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Der  babylonische  Talmud. 
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תלמוד ‎ בכלי‎ 

בהכלל ‎ ששה ‎ סדרי ‎ המשנה‎ 


נדפס ‎ סל ‎ פ* ‎ ההוצאה ‎ הראשונה ‎ של ‎ דניאל ‎ כומברג ‎ בוויניציאה ‎ זרפ-רפג) ‎ הנקייה ‎ מבל ‎ שנויי ‎ הזקוק ‎ והשמטותיו‎ 
סם ‎ חלופי ‎ גרסאות ‎ ושנויי ‎ נוסחאות ‎ של ‎ ספרי ‎ התלמוד ‎ שהגיהו ‎ המהרשל ‎ והנדיב ‎ והבה ‎ וזולתם‎ 
וסם ‎ חנ ‎ של ‎ כתב ‎ הד ‎ הנמצא ‎ באוצר ‎ ספרי ‎ המלוכה ‎ שבבאואריה‎ 
מתורגם ‎ גרמנית ‎ ומבואר ‎ סל ‎ ירי ‎ הסרות ‎ קצרות‎ 


כל ‎ אלה ‎ סשה‎ 


אליעזר ‎ גולדשמידט‎ 


כרך ‎ ראשון:‎ 

מם׳ ‎ ברכות, ‎ משנה ‎ סדר ‎ זרסים, ‎ מם׳ ‎ שבת‎ 
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ברלין‎ 
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BERLIN 

S.  CAL  VARY  &  Co. 
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בשכבי ‎ על ‎ מטתי ‎ ועשתנותי ‎ תרוצנה ‎ בחפזון. ‎ אז ‎ נפקחו ‎ עיני ‎ ואראה ‎ בחזון‎ :  ואני ‎ עומד ‎ על ‎ בבר ‎ רחב ‎ •דים.‎ 

המשתרע ‎ לפני ‎ לארבע ‎ רחות ‎ השמים‎ :  ואשא ‎ עיני ‎ ואראה ‎ היכל ‎ בית ‎ חומה. ‎ גדול ‎ ונשא ‎ ורם ‎ הקומה‎ :  וההיכל ‎ שנור ‎ כל‎ 
פתח ‎ אין. ‎ ואף ‎ אשנב ‎ וחלון ‎ לא ‎ נראה ‎ לעין ‎ ז  ואני ‎ עומד ‎ מחריש ‎ ומתבונן. ‎ ואל ‎ בל ‎ עבר ‎ מבטי ‎ אכונן ‎ ז  אולי ‎ אראה ‎ רק‎ 
כדק ‎ וחור. ‎ והנה ‎ קול ‎ קורא ‎ אלי ‎ לאמר: ‎ בן ‎ אדם ‎ המלטה ‎ על ‎ נפשך. ‎ ואל ‎ הבית ‎ הזה ‎ אל ‎ תנשנה ‎ רגליך ‎ ז  תנים ‎ ישבו ‎ בכל‎ 
עבריו. ‎ ושעירים ‎ ירקדו ‎ בתאיו ‎ וחדריו: ‎ כחי ‎ ומאום ‎ מלא ‎ על ‎ כל ‎ גדותיו. ‎ וכל ‎ הלאה ‎ אצורה ‎ באצרותיו: ‎ ואשתומם‎ 
לדברים ‎ שאזני ‎ שמעו. ‎ וכאשר ‎ האיש ‎ הדובר ‎ עיני ‎ ראו‎ :  ואדבר ‎ אליו ‎ באלה ‎ הדברים. ‎ הגידה ‎ אדוני ‎ מי ‎ גלה ‎ לך ‎ מכתרים ‎ : 
האם ‎ אל ‎ תוכו ‎ עיניך ‎ חדרו. ‎ ועיניך ‎ ראו ‎ כל ‎ בו ‎ נאצרו: ‎ הלא ‎ כגור ‎ הבית ‎ מכל ‎ עבריו. ‎ ואיך ‎ ראית ‎ את ‎ אשר ‎ בחדריו: ‎ בבית‎ 
הזה ‎ לא ‎ הייתי ‎ מעודי. ‎ ואשר ‎ בתוכו ‎ לא ‎ ראיתי ‎ כל ‎ ימי ‎ נודי‎ :  ואת ‎ בל ‎ הדברים ‎ אשר ‎ ידעתי. ‎ מפי ‎ אנשים ‎ אחדים ‎ באזני‎ 
שמעתי‎ :  והאנשים ‎ האלה ‎ בבית ‎ הזה ‎ באו. ‎ ובל ‎ אשר ‎ כפרתי ‎ לך ‎ בעיניהם ‎ ראו‎ :  ובעוד ‎ האיש ‎ מדבר ‎ אלה ‎ הדברים. ‎ נגשו‎ 
אלינו ‎ עוד ‎ אנשים ‎ זרים‎ :  וכאשר ‎ דבריו ‎ אלה ‎ אזניהם ‎ שמעו. ‎ אז ‎ כלם ‎ קול ‎ אהד ‎ אלי ‎ קראו‎ :  בנים ‎ דברי ‎ האיש ‎ ואמרותיו‎ 
נאמנו. ‎ נלוים ‎ המה ‎ וידועים ‎ לכלנו: ‎ טמא ‎ הבית ‎ ממכדו ‎ ועד ‎ טפחותיו. ‎ וידי ‎ אנשים ‎ טמאים ‎ כוננו ‎ אשיותיו: ‎ תנים ‎ בבית‎ 
ורחות ‎ רעים. ‎ דבר ‎ הוות ‎ וקטב ‎ ישוד ‎ צהרים: ‎ וכשמעי ‎ כל ‎ אלה ‎ דברים ‎ לקחתי. ‎ ואת ‎ השאלה ‎ הזאת ‎ לפניהם ‎ ערכתי:‎ 
החדר ‎ איש ‎ מכם ‎ אל ‎ שעריו. ‎ הראה ‎ איש ‎ את ‎ אשר ‎ בחדר״ו: ‎ הידע ‎ איש ‎ את ‎ מוצאו. ‎ או ‎ הנגלה ‎ לו ‎ מובאו: ‎ מי ‎ ראה ‎ בעיניו‎ 
כל ‎ כפוניו. ‎ ולמי ‎ נגלו ‎ לו ‎ כל ‎ מצפוניו: ‎ והאנשים ‎ האלה ‎ לשאלתי ‎ זאת ‎ התפלאו. ‎ ולדברי ‎ אלה ‎ תמה ‎ תמהו: ‎ וכאשר ‎ עיניהם‎ 
בי ‎ העיפו. ‎ אז ‎ לדבר ‎ אלי ‎ הוסיפו: ‎ הדבר ‎ הזה ‎ לך ‎ אדני ‎ למה. ‎ לדעת ‎ אם ‎ היה ‎ איש ‎ בבית ‎ שמה: ‎ בל ‎ הדברים ‎ אשר ‎ אליך‎ 
דברנו. ‎ וכל ‎ אשר ‎ באזנך ‎ כפרנו: ‎ לכל ‎ איש ‎ המה ‎ ידועים. ‎ ולכל ‎ היושב ‎ בקרבנו ‎ גלוים: ‎ למה ‎ לנו ‎ לראות ‎ כל ‎ אלה ‎ בעיננו.‎ 
ולשאוף ‎ דיה ‎ רקבון ‎ באפינו: ‎ וגם ‎ לוא ‎ היתד, ‎ זאת ‎ את ‎ נפשנו. ‎ גם ‎ אז ‎ לא ‎ השגנו ‎ את ‎ חפצנו: ‎ כי ‎ חתום ‎ הבית ‎ מכל ‎ עבריו.‎ 
ואין ‎ איש ‎ ממנו ‎ יודע ‎ שעריו: ‎ אולם ‎ אנשים ‎ מעטים ‎ בבית ‎ באו. ‎ המה ‎ את ‎ הכל ‎ בעיניהם ‎ ראו: ‎ המה ‎ על ‎ הדברים ‎ האלה‎ 
העידו. ‎ וכל ‎ אשר ‎ כפרנו ‎ לנו ‎ הגידו: ‎ ולפני ‎ מאתים ‎ שנה ‎ היה ‎ איש ‎ ברזל ‎ בולל. ‎ ויהי ‎ חכם ‎ חרשים ‎ וכל ‎ הבמה ‎ בולל: ‎ ולבא‎ 
בתוך ‎ הבית ‎ הצליח ‎ בבינה. ‎ וישם ‎ מבטו ‎ בכל ‎ עבר ‎ ופינה: ‎ לפניו ‎ נפתחו ‎ כל ‎ שעריו. ‎ והוא ‎ עבר ‎ כל ‎ תאיו ‎ וחדריו: ‎ והאיש‎ 
הזה ‎ הדה ‎ את ‎ ידו. ‎ ומכל ‎ אשר ‎ בבית ‎ לקח ‎ עמדו: ‎ ואת ‎ כל ‎ אשר ‎ הביא ‎ ראינו ‎ בע־ננו. ‎ כי ‎ שם ‎ האיש ‎ אותם ‎ לפנינו: ‎ כהי‎ 
ומאום ‎ מדמנה ‎ וכל ‎ רפש. ‎ המעירים ‎ בלב ‎ איש ‎ רק ‎ געל ‎ נפש: ‎ והנה ‎ עמנו ‎ עוד ‎ אנשים ‎ רבים. ‎ אשר ‎ בבית ‎ הביטו ‎ דרך‎ 
חורים ‎ ואשנבים: ‎ וגם ‎ המה ‎ ראו ‎ רק ‎ חלאה ‎ ונבלה. ‎ וריח ‎ באשה ‎ באפם ‎ עלה: ‎ או ‎ שמעו ‎ אדני ‎ באזניהם ‎ קראתי. ‎ הן ‎ א־ש‎ 
אחד ‎ בידכם ‎ לא ‎ מצאתי: ‎ אשר ‎ היה ‎ בבית ‎ ובעיניו ‎ ראה. ‎ את ‎ כל ‎ הדברים ‎ שאזני ‎ שמעה: ‎ אנא ‎ הואילו ‎ על ‎ שאלתי ‎ לענות.‎ 
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אם ‎ תדעו ‎ איש ‎ לי ‎ לכנות: ‎ איש ‎ הבא ‎ תמיד ‎ בבית ‎ פנימה, ‎ ויודע ‎ אותו ‎ ידיעה ‎ תמימה: ‎ את ‎ יציעיו ‎ ואת ‎ תאיו ‎ ואת ‎ שעריו.‎ 
ואת ‎ בל ‎ הנמצא ‎ בתוך ‎ חדריו: ‎ כ; ‎ אדני ‎ אז ‎ בלם ‎ ענו. ‎ רק ‎ איש ‎ אחד ‎ נודע ‎ לנו: ‎ הוא ‎ האיש ‎ אשר ‎ לו ‎ הבית. ‎ אך ‎ קרבו ‎ הוות‎ 
לבו ‎ שמיר ‎ ושית: ‎ מפתה ‎ ההיכל ‎ נמצא ‎ בידו. ‎ אך ‎ לא ‎ יתננו ‎ לאיש ‎ בלעדו: ‎ והוא ‎ אמנם ‎ ירבה ‎ לשבח ‎ היכלו. ‎ ובפיו ‎ ישמיע‎ 
תמיד ‎ מהללו: ‎ כי ‎ יפים ‎ הדריו ‎ ועליותיו ‎ מרוחים. ‎ וכי ‎ מלא ‎ היא ‎ סגולות ‎ מלכים: ‎ כי ‎ כל ‎ סגולות ‎ מימים ‎ עברו. ‎ בבית ‎ הזה‎ 
יחד ‎ נאצרו: ‎ אך ‎ מי ‎ פתי ‎ יאמין ‎ לכל ‎ דבריו. ‎ ומי ‎ סבל ‎ ישים ‎ לב ‎ לכל ‎ שקריו: ‎ הן ‎ לוא ‎ אמת ‎ האיש ‎ דבר. ‎ כי ‎ אז ‎ בריחי‎ 
ברזל ‎ שבר: ‎ ולכל ‎ עובר ‎ פתח ‎ שעריו. ‎ למען ‎ יוכל ‎ כל ‎ איש ‎ לבא ‎ חדריו: ‎ ואם ‎ בכה ‎ איננו ‎ עושה. ‎ אות ‎ הוא ‎ כי ‎ בצל ‎ השקר‎ 
חופה: ‎ ובעוד ‎ אני ‎ עם ‎ האנשים ‎ מתוכה. ‎ נגש ‎ אלי ‎ איש ‎ זקן ‎ ושחוח: ‎ והאיש ‎ זקן ‎ במאד ‎ וככסף ‎ שערו. ‎ רפתה ‎ פיו ‎ ויאיר‎ 
דברו: ‎ אנבי ‎ האיש ‎ הנצב ‎ עתה ‎ לפניך: ‎ הנני ‎ אדני ‎ הבית ‎ שראו ‎ עיניך‎ :  ואתה ‎ אדוני ‎ אל ‎ תקשב ‎ לדברים. ‎ שמספרים ‎ באזניך‎ 
אנשים ‎ זרים: ‎ אלה ‎ האנשים ‎ שקר ‎ בביתי ‎ העידו. ‎ וכזב ‎ בפיהם ‎ לך ‎ הגידו: ‎ קודש ‎ לי ‎ הבית ‎ וקדושים ‎ אבניו. ‎ זכר ‎ קדומים‎ 
הוא ‎ ירושת ‎ אב ‎ לבניו: ‎ שארית ‎ הפלטה ‎ מאבותי ‎ היקרים. ‎ בי ‎ יתר ‎ נחלתי ‎ היה ‎ לזרים: ‎ ואם ‎ את ‎ האמת ‎ לדעת ‎ חפצת.‎ 
ולהתחקות ‎ על ‎ דבר ‎ בלבך ‎ חרצת: ‎ אז ‎ בא ‎ אחרי ‎ אל ‎ ביתי ‎ פנימה. ‎ ועל ‎ הבל ‎ את ‎ עיניך ‎ תשימה: ‎ ובדברו ‎ אחז ‎ הזקן ‎ בידי.‎ 
ואבא ‎ הביתה ‎ והוא ‎ עמדי: ‎ והנה ‎ מחזה ‎ הדש ‎ נגלה ‎ לפני. ‎ אשר ‎ משך ‎ עליו ‎ את ‎ כל ‎ מעיני: ‎ בבית ‎ הזה ‎ יחד ‎ נאספו. ‎ חפצים‎ 
עתיקי ‎ ימים ‎ שבבר ‎ ספו: ‎ כלי ‎ עק ‎ ואבן ‎ ובלי ‎ אדמה. ‎ כלי ‎ בית ‎ וכלי ‎ קרב ‎ ומלחמה: ‎ רומח ‎ וכידון ‎ מגן ‎ וקשת. ‎ ויתר‎ 
כלי ‎ קרב ‎ ברזל ‎ ועשת: ‎ חרמש ‎ ואת ‎ ומחדשת ‎ ומזמרה. ‎ גרזן ‎ וקרדום ‎ ומקבת ‎ ומגירה: ‎ כלי ‎ זהב ‎ וכסף ‎ אף ‎ בדיל‎ 
ועופרת. ‎ אין ‎ כל ‎ מתכת ‎ אשר ‎ שמה ‎ נעדרת: ‎ ובל ‎ אבן ‎ יקרה ‎ נאספה ‎ שמה. ‎ ספיר ‎ ויהלום ‎ לשם ‎ שבו ‎ ואחלמה: ‎ אפוד‎ 
ומעיל ‎ וחגורה ‎ ומצנפת. ‎ ציין ‎ ופארה ‎ ונזם ‎ וטוטפת: ‎ גריונים ‎ ורדידים ‎ וסדינים ‎ וצניפות. ‎ עבסים ‎ ושביסים ‎ ושירות‎ 
ונטיפות: ‎ עוגב ‎ ומצלתים ‎ ושמינית ‎ וחלילים. ‎ חצוצרה ‎ וכנור ‎ ושופרות ‎ ונבלים: ‎ צלצלי ‎ שמע ‎ וגסתף ‎ עב ‎ הכרם. ‎ ויתר ‎ כלי‎ 
שיר ‎ שמה ‎ למשמרת: ‎ ובין ‎ אלה ‎ העתיקים ‎ מרהיבי ‎ הנפש. ‎ אשר ‎ הדרת ‎ השיבה ‎ עליהם ‎ חופפת: ‎ ראיתי ‎ עצמות ‎ יבשות ‎ בלי‎ 
כל ‎ לח. ‎ לא ‎ נחמדים ‎ למראה ‎ וברקב ‎ הריח: ‎ גם ‎ אבני ‎ גיר ‎ וחרשי ‎ שברים. ‎ שערכם ‎ לא ‎ אדע ‎ ולעיני ‎ מוזרים: ‎ וכל ‎ אלה‎ 
החפצים ‎ הנחמדים ‎ והיקרים. ‎ מעורבים ‎ יחד ‎ בלי ‎ משטר ‎ וסדרים: ‎ ואתפלא ‎ במאד ‎ בראותי ‎ כל ‎ אלה. ‎ ואדבר ‎ אל ‎ האיש‎ 
בדברים ‎ האלה: ‎ אנא ‎ אדוני ‎ פתרה ‎ נא ‎ החידה. ‎ אנא ‎ את ‎ זאת ‎ נא ‎ לי ‎ חגירה: ‎ בטח ‎ לאזניך ‎ כל ‎ הרבות ‎ הגיעו. ‎ אשר ‎ על ‎ ביתך‎ 
האנשים ‎ הוציאו: ‎ כי ‎ מלא ‎ הוא ‎ פחי ‎ על ‎ כל ‎ גדותיו. ‎ וכי ‎ רק ‎ תועבה ‎ כמוסה ‎ באצרותיו: ‎ אנא ‎ פתחה ‎ נא ‎ לו ‎ שער. ‎ למען ‎ ירא‎ 
בל ‎ איש ‎ זקן ‎ ונער: ‎ כי ‎ כל ‎ שכיות ‎ החמדה ‎ בבית ‎ נאספו. ‎ אוסף ‎ הוא ‎ לעתיקים ‎ מימים ‎ חלפו: ‎ וכל ‎ איש ‎ חבם ‎ וחבם ‎ חרשים.‎ 
ירבה ‎ לו ‎ תהלה ‎ וכבוד ‎ לו ‎ ישים: ‎ ואם ‎ גם ‎ עצמית ‎ יבשות ‎ בו ‎ תמצאנה. ‎ אשר ‎ ריח ‎ הרקבון ‎ בבית ‎ תרבינה: ‎ הלא ‎ ידע ‎ כל‎ 
הרם ‎ ואיש ‎ תבונה. ‎ העוסק ‎ בחכמה ‎ באמת ‎ ואמונה: ‎ כי ‎ בל ‎ חפצי ‎ הבית ‎ אשר ‎ בו ‎ נאספים. ‎ מצבות ‎ זכרון ‎ המה ‎ משנות‎ 
אלפים, ‎ ומי ‎ חכם ‎ יחשב ‎ את ‎ זאת ‎ לעון. ‎ כי ‎ חפצים ‎ אחדים ‎ יעלו ‎ ריח ‎ רקבין: ‎ אן ‎ קרא ‎ הזקן ‎ לא ‎ אוכל ‎ עשות. ‎ בכל ‎ דבריך‎ 
וככל ‎ העצה ‎ הזאת: ‎ חלוני ‎ הבית ‎ בריחי ‎ ברזל ‎ סגרו. ‎ דלתותיו ‎ כלם ‎ בקוצים ‎ נגררו: ‎ על ‎ יד ‎ שעריו ‎ סלונים ‎ וברקנים. ‎ כל‎ 
תאיו ‎ ואולמיו ‎ סגרו ‎ באבנים: ‎ ולקרוע ‎ החלנות ‎ והדלתות ‎ לפתוח. ‎ רבה ‎ המלאכה ‎ ומי ‎ יעצר ‎ כה: ‎ לקהת ‎ על ‎ שבם ‎ את‎ 
המלאכה ‎ הגדולה. ‎ אשר ‎ על ‎ בל ‎ המלאכות ‎ בגדלה ‎ עולה: ‎ אנכי ‎ זקנתי ‎ וכשלג ‎ שערותי. ‎ באתי ‎ בימים ‎ וכבר ‎ אפסו ‎ כהותו:‎ 
אך ‎ עוד ‎ יקום ‎ איש ‎ נאזר ‎ בגבורה. ‎ איש ‎ חילים ‎ ואש ‎ קנאה ‎ בלבו ‎ עצורה: ‎ הוא ‎ יקנא ‎ לביתי ‎ וזכרו ‎ בלבו ‎ יעלה. ‎ היא ‎ יהל‎ 
במלאכה ‎ וגם ‎ יכלה: ‎ ואקרא ‎ ברגש ‎ ואת ‎ ידי ‎ הרמותי. ‎ הנני ‎ האיש ‎ ביבם ‎ אל ‎ חוסי: ‎ אאזר ‎ בגבורה ‎ וחילים ‎ אגבר. ‎ דלתות‎ 
אפתחה ‎ ובריחי ‎ ברזל ‎ אשבר: ‎ בחי ‎ במתני ‎ ובשרירי ‎ בטני ‎ אוני. ‎ ולפתח ‎ הבית ‎ זה ‎ עז ‎ רצוני:‎ 
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553׳  also  sofort  nach  seinem  Abschluss,  wurde 
er  vom  Kaiser  Justinian  durch  eine  besondere 
Novelle  verboten,  und  so  fuhren  Beherrscher 
der  Kirche  und  des  Staats  in  einer  Reihe 
von  tausend  Jahren  fort,  dieses  unglückselige 
Buch  zu  verfolgen  und  seine  Existenz  zu 
vernichten.  Allein,  gleich  seinen  Verfassern 
und  seinen  Anhängern  legte  auch  der  Talmud 
eine  gewaltige  Zähigkeit  und  eine  ungeheure 
Widerstandsfähigkeit  an  den  Tag;  obgleich 
Kaiser  und  Päpste  sich  gegen  ihn  vereinigt 
haben,  obgleich  er  unzählige  Male  konfiscirt 
wurde,  obgleich  wiederholt  für  ihn  Scheiter- 
häufen  errichtet  worden  sind,  so  gelang  es 
doch  nicht,  ihn  vom  Erdboden  zu  vertilgen, 
nicht  einmal  ein  einziges  Jota  verschwinden 
zu  lassen. 

Ueber  die  schweren  Kämpfe,  die  der 
Talmud  im  Lauf  eines  Jahrtausends ,  seit 
seiner  Abfassung  bis  zu  seiner  Drucklegung 
zu  bestehen  hatte,  ist  bereits  viel  geschrieben 
worden,  und  auch  ich  hoffe  an  anderer  Stelle 
auf  diesen  Kampf  ums  Dasein  zurückzu־ 
kommen,  an  dieser  Stelle  jedoch  will  ich 
dies  aber  übergehen. 

Die  Drucklegung  des  Talmuds  beginnt 
mit  dem  Jahr  1484;  in  diesem  Jahr  erschien 
der  erste  T almudtraktat,  Berakhoth,  zu  Soncino 
in  der  Lombardei;  diesem  folgten  noch  viele 
andere  Einzeltraktate,  jedoch  hat  man  es  nicht 
gewagt,  eine  vollständige  Talmudausgabe  zu 
veranstalten,  da  auf  dem  Talmud  noch  ein 
päpstliches  Verbot  lastete,  wodurch  die  ganze 
Auflage,  die  ungeheure  Opfer  erfordert  haben 
würde,  der  Gefahr  der  Konfiskation  ausgesetzt 
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INE  ganz  besondere  und  merkwür- 
dige  Erscheinung  bildet  das  grosse, 
monumentale  Werk,  das  den  stol- 
zen  Namen  ,,Talmud“  —  Lehre  —  trägt, 
in  der  Weltliteratur.  Wer  kennt  es  nicht? 
—  wer  aber  kennt  es  wol?  Von  der  einen 
Seite  verehrt,  verherrlicht,  geheiligt  und 
zur  göttlichen  Offenbarung  gestempelt,  von 
der  anderen  Seite  verfolgt,  verachtet,  ver- 
schmäht  und  als  Buch  des  Teufels  ge- 
kennzeichnet.  Von  den  einen  zum  Born 
der  Tugend  und  zum  Kompendium  des  ge- 
samten  Wissens  erhoben,  von  den  andern 
als  Quell  alles  Lasters  und  als  Sammelsurium 
erbärmlicher,  alberner  Spitzfindigkeiten  be- 
zeichnet.  Kaum  giebt  es  ein  theologisches 
Werk,  in  dem  der  Talmud  nicht  Erwähnung 
fände,  und  doch  ist  es  gerade  ein  gelehrter 
Theologe  (der  KapuzinerHenricusSeynensis), 
der  von  einem  ,,Rabbinus  Talmud“  spricht, 
also  nicht  weiss,  dass  der  Talmud  ein 
Buch  ist. 

Und  auch  jetzt  noch,  in  unserem  Jahr- 
hundert,  wo  die  assyrisch-babylonischen  Keil- 
Schriften  keine  Geheimnisse  mehr  enthalten, 
wo  die  Hieroglyphen  Aegyptens  für  uns 
keine  Mysterien  mehr  bilden,  ist  der  Talmud 
immer  noch  eine  terra  incognita  für  den 
gebildeten  Laien. 

Und  doch,  obgleich  niemand  von  seinen 
Gegnern  in  seine  Tiefen  gedrungen  war,  ob- 
gleich  keinem  seiner  Bekämpfer  sein  Inhalt 
bekannt  war,  wurde  er  verfolgt  und  geächtet 
wie  kein  anderes  literarisches  Erzeugnis  auf 
der  ganzen  Erdenfläche.  Bereits  im  Jahr 

Talmud  Bd.  I. 


rUNG.  X 

Die  Drucklegung  des  Talmuds  wurde  in 
Italien  vollständig  eingestellt,  dagegen  er- 
schienen  neue  Ausgaben  in  Polen  und  der 
Türkei  (Lublin  1559  ff.,  Saloniki  ca.  1563, 
Constantinopel  ca.  1580);  diese  Ausgaben 
waren  jedoch  für  die  Juden  in  Deutschland 
nur  schwer,  für  die  Juden  Italiens  überhaupt 
nicht  erreichbar.  Eine  neue  Erlaubnis  zur 
Drucklegung  des  Talmuds  gelang  den  Juden 
1 564  vom  Papst  PIUS  IV.  zu  erwirken,  frei- 
lieh  unter  sorgfältigster  Revision  der  Censur, 
ja,  der  Name  Talmud  durfte  gar  nicht  ge- 
nannt  werden;  diese  Erlaubnis  erlosch  jedoch 
mit  dem  Tod  des  genannten  Papstes. 

Die  nächste  Auflage  des  Talmuds  er- 
schien  zu  Basel  1578 — 81.  Diese  Ausgabe, 
die  Mutter  aller  folgenden,  ist  bekannt  durch 
die  vielen  Verstümmelungen,  unsinnigen 
Aenderungen  und  Ausmerzungen  des  Censors 
MARCO  MARINO;  der  Traktat  ״Abo  da 
zara“  (vom  Götzenkult)  wurde  ganz  fort- 
gelassen  Ueber  diesen  Censor  bemerkt 
EM.  DEUTSCH  (Der  Talmud)  treffend:  ״Dieser 
würdige  Beamte  brachte  in  seiner  Angst, 
den  Glauben  vor  aller  und  jeder  Gefahr  zu 
schützen,  die  merkwürdigsten  Dinge  zustande, 
denn  natürlich  nahm  man  an,  dass  der 
Talmud  selbst  unter  den  anscheinend  un- 
schuldigsten  Worten  und  Sätzen  bittere  An- 
spielungen  gegen  das  Christentum  verbergen 
müsse.  Wenn  er  z.  B.  fand,  dass  in  dem 
Buch  irgend  ein  alter  Römer  beim  Kapitol 
oder  beim  Jupiter  Roms  schwur,  so  ahnte 
er  sogleich  Böses.  Sicherlich  war  mit  diesem 
Römer  ein  Christ,  mit  demKapitolderVatikan, 
mit  dem  Jupiter  derPapst  gemeint.  Und  äugen- 
blicklich  strich  er  Rom  und  ersetzte  es  durch 
den  Namen  irgend  eines  anderen  Orts,  der 
ihm  gerade  einfiel.  Einer  seiner  Lieblings- 
plätze  scheint  Persien  gewesen  zu  sein;  zu- 
weilen  nennt  er  es  aber  auch  Ar  am  oder 
Babel.  Auf  diese  Weise  schwört  der  ehren- 
werte  Römer  bis  heutigen  Tags  beim  Kapitol 
von  Persien  oder  beim  Jupiter  von  Aram 
und  Babel.  Wenn  aber  gar  das  Wort 
Heide  [Goj]  genannt  wurde,  so  ergriff  furcht- 
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wäre.  Und  selbst  im  Orient,  wo  bereits 
hebräische  Buchdruckereien  vorhanden  waren, 
ist  dies  ausgeblieben,  wahrscheinlich  aus 
Mangel  an  einer  finanziellen  Kraft.  Erst 
1520,  als  Papst  Leo  X.  (Johann  von  Medici), 
bekannt  durch  seine  gutmütige  Natur  und 
seine  Liebe  zur  Kunst  und  Wissenschaft  und 
seine  Förderung  derselben,  die  Bulle  seiner 
Vorgänger  gegen  den  Talmud  aufhob  und 
die  Drucklegung  desselben  erlaubte,  veran- 
staltete  der  Buchdrucker  DANIEL  BÖMBERG, 
unterstützt  von  gelehrten  und  tüchtigen  Korrek- 
toren,  eine  Ausgabe  des  vollständigen  Talmuds, 
nebst  den  damals  bekannten  Kommentaren. 
In  erstaunlich  kurzer  Zeit,  in  drei  Jahren, 
wurde  die  Drucklegung  des  ganzen  Werks 
fertig;  drei  Jahre  später  liess  derselbe  Buch- 
drucker  eine  zweite  Auflage  erscheinen,  später 
auch  eine  dritte.  Dass  bei  dieser  Ueber- 
Stützung  und  bei  der  damaligen  mangelhaften 
Technik  des  Buchdrucks  die  Korrektur  eine 
sehr  schlechte  ist,  dürfte  wol  einleuchtend 
sein.  Einen  Konkurrenten  fand  Bömberg  in 
Marco  Antonio  justinian;  auch  dieser 
um  die  Forderung  der  hebräischen  Literatur 
sehr  verdiente  venezianische  Buchdrucker 
liess  um  diese  Zeit,  1546 — 155t,  eine  voll- 
ständige  Talmudausgabe  erscheinen,  die  in 
Ausstattung  die  BOMBERGsche  übertrifft. 

Nachdem  der  Talmud  bis  zur  Mitte  des 
xvi.  Jahrhunderts  mit  Erlaubnis  des  Vatikans 
bereits  viermal  erschienen  war,  erfolgtewieder- 
um  ein  heftiger  Angriff  gegen  ihn.  Eine 
neue  Bulle  des  Papstes  JULIUS  III.  vom 
10.  August  1553  legte  nicht  nur  die  zu 
Sabbioneta  neubegonnene,  musterhafte, 
prächtig  ausgestattete  Talmudausgabe  lahm, 
sondern  ordnete  auch  die  Verbrennung  und 
vollständige  Vernichtung  des  Talmuds  an. 
Im  September  1553  wurde  zu  Rom 
für  den  Talmud  ein  Scheiterhaufen  er- 
richtet,  dann  auch  in  Mailand,  Ferrara, 
Mantua,  Venedig  und  vielen  anderen 
Städten  Italiens,  was  eine  fast  vollständige 
Ausrottung  des  Talmuds  aus  Italien  zur  P'olge 
hatte. 
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und  die  Verstümmelungen  der  Censur,  wenn 
auch  nur  teilweise,  zu  beseitigen.4 *  Im 
Lauf  dieses  Jahrhunderts  wurden  einzelne 
Traktate  auch  von  Männern  moderner  Fach- 
bildung  übersetzt,  zwei  Traktate  auch  mit 
nebenstehendem  hebräischem  Text,  keiner 
aber  legte  auf  die  Correctheit  des  Textes 
Gewicht,  niemandem  ist  es  eingefallen,  eine 
der  alten,  zensurfreien,  von  eingebürgerten 
Druckfehlern  weniger  beeinflussten  Ausgaben 
zu  Rat  zu  ziehen;  ob  dies  Absicht  oder 
Fahrlässigkeit  war,  mag  dahingestellt  bleiben.6 

Die  erste  Anregung  und  auch  der  Ver- 
such  zur  Ausgabe  eines  kritischen  Talmud- 
textes  ging  von  F.  LEBRECHT  aus.  In 
einer  separaten  Broschüre0  wies  er  auf  eine 
Anzahl  verderbter  Stellen  hin;  seine  Aus- 
wähl,  besonders  aber  seine  ,,Verbesserungen" 
sind  jedoch  meist  sehr  unglückliche;  wo  es 
gilt,  eine  von  ihm  verfochtene  Ansicht  zu 
verteidigen,  schrickt  er  vor  den  kühnsten 
und  gewagtesten  Emendationen  nicht  zurück.7 
Am  Schluss  dieser  Broschüre  fügte  er  einen 
Aufsatz  über  ״die  Notwendigkeit  einer 
kritischen  Ausgabe  des  Talmud-Textes"  bei, 
in  welchem  er  eine  solche,  einen  nach  der 
ersten,  zensurfreien  BÖMBERG  sehen  Aus- 
gäbe  hergestellten  Text  nebst  einem 
Apparatus  criticus,  einer  Sammlung  von 
Varianten  aus  handschriftlichem  und  ge- 
druckten־!  Material,  auch  ankündigt.  Dieses 
weitausschauende,  viel  versprechende  Unter- 
nehmen  ist  jedoch  nicht  zur  Verwirklichung 
gelangt,  es  blieb  bei  der  Vorbereitung  zur 
Drucklegung  der  ersten  Bogen.  Ob  der 

4  L0RJA,  SIRKES,  BERLIN,  ELJAS  WILNA  u.  S.  W. 

haben  ihre  Konjekturen  nicht  auf  Anregung  der 
Buchdrucker,  bezw.  Herausgeber  geschrieben ;  davon 
weiter. 

6  Textkritische  Ausgaben  einiger  Misnah- 
traktate  besorgte  H.  L.  Strack  (Sabbath,  Leipzig 
1890;  Joma,  Berlin  1888;  Aboda  zara,  Berlin  1888; 
Aboth,  Berlin  1888),  diese  haben  jedoch  für  den 
Talmud  eine  kaum  nennenswerte  Bedeutung. 

6  Kritische  Lese  verbesserter  Lesarten  und  Er• 
klärungen  zum  Talmud.  Berlin  1864. 

7  Vgl.  u.  a.  meine  Bemerkungen  auf  SS.  48, 


barer  Schrecken  den  armen  Censor.  Ein 
Heide  konnte  da  überhaupt  nur  ein  Christ 
bedeuten,  gleichviel,  ob  er  in  Indien  oder 
Athen,  in  Rom  oder  in  Kanaan  lebte,  ob 
er  ein  guter  Heide,  —  wie  im  Talmud  viele 
Vorkommen,  —  oder  ein  böser  war.  Er 
wurde  aber  unverzüglich  getauft,  und  zwar 
taufte  ihn  der  Censor  ganz  nach  augenblick- 
licher  Eingebung  einen  Aegypter,  einen 
Chaldäer,  einen  Amalakiter,  Araber,  auch  wol 
Neger;  zuweilen  erhielt  er  auch  den  Namen 
eines  ganzen  Volks.  Wir  sprechen  hier 
ohne  jede  Uebertreibung;  alles  dies  ist  buch- 
stäblich  wahr  und  findet  sich  noch  in  unseren 
letzten  Ausgaben  so  vor."  Diese  Willkür- 
liehen  Aenderungen,  ganz  unbekümmert  um 
Zeit,  Geschichte  und  Verhältnis,  sind  nicht 
nur  lächerlich,  sondern  haben  auch  manche 
böse  Störungen  zur  Folge.1 

Manche  dieser  Aenderungen  und  Fort- 
lassungen  sind  nicht  gerade  auf  christliche 
Censur  zurückzuführen,  sondern  sind  bereits 
jüdischerseits,  —  aus  Furcht  vor  Angriffen, 
—  in  den  Talmudtext  gekommen,  diese  sind 
jedoch  sehr  gering  an  Zahl.  Seitens  der 
Juden  selbst  wurde  beim  Talmud  noch  eine 
weitere  Censur  vorgenommen,  eine  aus  Pietät, 
zur  Ehrenrettung  gefeierter  Persönlichkeiten ; 
von  diesen  sind  indess  noch  weniger  Spuren 
vorhanden.2 

Seit  dieser  Zeit  sind  vom  Talmud  zahl- 
reiche  Ausgaben  erschienen,  fast  in  allen 
Ländern  Europas3  (Polen,  Deutschland, 
Oesterreich,  Holland,  Frankreich,  Russland 
und  Türkei),  sämtlich  jedoch  nach  der 
Baseler  verstümmelten  Ausgabe.  Alle  diese 
Ausgaben  suchen  sich  gegenseitig  durch  eine 
Unmasse  von  Kommentaren,  Anmerkungen, 
Randglossen  u.  s.w.  zu  überbieten,  keine  aber 
machte  den  Versuch,  den  Text  zu  säubern 


1  Vgl.  F.  LEBRECHT,  Kritische  Lese  verbess. 
Lesarten  etc.  p.  37  ff. 

2  Vgl.  ibid.  p.  4  ff. 

®  Vgl.  Raph.  Rabbinowicz,  Maamar  al  had- 
ftasath  hatalmud.  München  1876.  Ein  ausführ- 
liches  Verzeichnis  werde  ich  an  anderer  Stelle  geben. 
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andere  entgegensetzen  kann.  Der  Talmud 
lässt  sich  überhaupt  nicht  nach  philologischen 
Principien  beurteilen.  Die  erste  Bedingung 
für  die  Feststellung  eines  richtigen  Textes 
ist  die  Voraussetzung,  dass  der  Verfasser 
des  betreffenden  Werks  die  sprachlichen 
Regeln  und  den  allgemeinen  Sprachgebrauch 
seiner  Zeit  zur  Anwendung  gebracht  hat. 
Darnach  lassen  sich  Fehler,  welche  durch 
Fahrlässigkeit  oder  Unwissenheit  der  Ab- 
Schreiber  entstanden  sind,  als  solche  er- 
kennen  und  beseitigen.  Diese  Voraussetzung 
trifft  jedoch  beim  Talmud  nicht  zu.  Der 
Talmud  ist  kein  von  einer  Person  bezw. 
einer  Korporation  abgefasstes  Werk,  ja 
nicht  einmal  ein  in  einer  Zeitepoche  voll- 
ständig  abgeschlossenes  Ganzes,  es  ist  viel- 
mehr  eine  Compilation  von  vielen  mündlich  und 
schriftlich  überlieferten  Thematen,  die  auf  eine 
Reihe  vonvielenjahrhunderten  entfallen.  Zwar 
ist  der  Talmud  von  sog.  Redaktoren  nieder- 
geschrieben,  diese  aber  haben  nicht  nur  den 
Inhalt,  sondern  auch  den  Wortlaut  der 
mündlichen  oder  schriftlichen  Tradition  genau 
wiedergegeben.  Irgend  welche  Sorgfalt  beim 
Niederschreiben,  oder  die  Verfolgung  einer 
einheitlichen  Form,  wie  sie  bei  der  Misnah 
anzutreffen  ist,  war  ihnen  vollständig  fremd. 
Die  Autoren  des  Talmuds  ihrerseits  waren 
Männer  aus  verschiedenen  Ländern,  die  sich 
zwar  einer  gemeinsamen  Sprache,  eines 
aramäischen  Kauderwelsches,  von  hebräi- 
sehen,  persischen,  griechischen  und  anderen 
Bestandteilen  durchsetzt,  bedienten,  sie 
wichen  jedoch  nicht  nur  in  ihrem  Dialect, 
sondern  auch  in  Sprachgebrauch,  Stil  und 
Ideengang  von  einander  bedeutend  ab. y 
Nach  Allem  ist  weder  eine  Einheitlichkeit 
der  Sprache,  noch  eine  nach  grammatisch- 
etymologischen  Regeln  geordnete  Wort-  und 
Satzbildung  zu  erwarten,  noch  weniger  eine 
festgesetzte  Orthographie.  Es  könnte  einem 
zwar  gelingen,  mit  Hilfe  der  hebräischen, 
aramäisch-syrischen,  persischen  und  griechi- 


9  Vgl.  Tos.  zu  Kethuboth  2b  sv.  פ*׳ציט.‎ 


Tod  seiner  Arbeit  ein  Ziel  gesetzt  hat 
oder  noch  vorher  andere  Gründe  die  Ab- 
brechung  derselben  erheischt  haben,  ist  mir 
nicht  bekannt. 

Wirkliche  Verdienste  um  die  Textkritik 
des  Talmuds  erwarb  sich  RAPH.  RABBI- 
NOWICZ  durch  sein  grossartig  angelegtes 
Werk  ״ Variae  lectiones  in  Mischnam  et  in 
Talmud  Babylonicum “  (15  Bände,  München 
1868 — 1886  (Bd.  9  Mainz  1878);  ein  16.  Bd. 
erschien  nach  dem  Tod  des  Verfassers). 
Im  genannten  Werk  giebt  er  nicht  nur  die 
Abweichungen  und  Ergänzungen  der  be- 
kannten,  in  der  Münchener  Staats-  und  Hof- 
bibliothek  sich  befindenden  Talmudhand- 
Schrift,  die  von  unserem  Text  stark  variirt, 
sondern  bietet  in  den  Noten  auch  eine  Fülle 
wichtiger  Varianten  aus  alten  seltenen  Aus- 
gaben  (auch  aus  der  ed.  pr.),  sowie  aus 
vielen  anderen  Werken  der  einschlägigen 
Literatur.  Dieses  für  jeden  Fachmann,  ob 
Talmudforscher  oder  Linguist,  so  wertvolle 
Werk  erstreckt  sich  jedoch  nur  über  un- 
gefähr  zwei  Drittel  des  ganzen  Talmuds 
(Zeraim,  Moed,  Neziqin  und  Qodsim),  das 
Werk  zu  vollenden  hat  ihn  der  Tod  ver- 
hindert.8 

Neuerdings  wurde  die  Herausgabe  eines 
״kritischen  Talmudtextes“  nach  den  text- 
kritischen  Principien  der  modernen  Philologie 
in  Anregung  gebracht.  Die  handschriftlichen 
und  gedruckten  Texte  neben  einander  ver- 
gleichen  und  die  als  richtig  festgestellte 
Lesart  in  den  Text  aufnehmen,  ist  meines 
Erachtens  eine  sehr  gewagte  Sache.  Die 
Aufnahme  einer  Lesart  als  der  richtigen  ist 
und  bleibt  eine  Sache  subjectiven  Ermessens, 
der  ein  Anderer  mit  demselben  Recht  eine 

8  Manche  Kleinkrämer  versuchen  die  Ver- 
dienste  R.s  herabzusetzen,  indem  sie  gegen  ihn  den 
Vorwurf  erheben,  er  hätte  die  Münchener  Hand- 
schrift  nicht  sorgfältig  genug  geprüft.  Dieser  Vor- 
wurf  entbehrt  jedoch  jeder  Berechtigung;  wiederholt 
betont  der  Verfasser  und  versichert,  er  habe  jeden 
Buchstaben  mit  der  peinlichsten  Sorgfalt  unter- 
sucht.  Eine  Nachlese  dürfte  sehr  spärlich  und  wert- 
los  ausfallen. 
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Dass  aber  der  im  Umlauf  befindliche 
Text  von  zahlreichen  Fehlern  wimmelt,  wurde 
bereits  seitens  der  Rabbinen  gemerkt,  und 
grosse  Talmudgelehrte,  besonders  SALO- 

mon  lorja,  Joel  sirkes,  Jesajas 

BERLIN,  ELJAS  WILNA,  erlaubten  sich 
trotz  der  eingebürgerten  Verehrung  der 
Buchstaben  Konjekturen  und  Emendationen 
im  Talmud  vorzunehmen,  von  denen  manche 
in  den  Text  selbst,  andere  dagegen  nur  als 
Randglossen  aufgenommen  wurden.  Diese 
Korrekturen  beschränken  sich  fast  aus- 
schliesslich  auf  den  Stoff,  auf  die  sprachliche 
Korrektheit  wurde  keine  Rücksicht  genom- 
men;10  ferner  sind  diese  nur  an  offenbar 
falschen  Stellen  anzutreffen,  Fehler,  die  sich 
irgendwie  rechtfertigen  lassen,  hat  man  zu 
verbessern  nicht  gewagt.  Die  Verstümme- 
lungen  der  Censur  zu  beseitigen,  bezw.  die 
von  derselben  ausgemerzten  Stellen  wieder 
in  den  Text  aufzunehmen,  wurden,  aus  wol- 
bekannten  Gründen,  gar  keine  Versuche  ge- 
macht. 

Als  ich  den  Entschluss  gefasst  hatte, 
eine  wissenschaftliche  Ausgabe  des  Talmuds 
zu  veranstalten,  habe  ich  daher  davon  Ab* 
stand  genommen,  einen  ״kritischen“ 
Text  zu  redigieren,  d.  h.  jede  sachlich  oder 
sprachlich  bessere  Lesart  in  den  Text  auf- 
zunehmen;  ein  solcher  könnte  einerseits, 
wie  ich  bereits  dargethan  habe,  nur  einen  be- 
schränkten  Wert  haben,  zweitens  würde  er 
geeignet  sein,  mir  die  gehässigsten  und  er- 
bittertsten  Angriffe  zuzuziehen.  Ich  habe  es 
vielmehr  vorgezogen,  einen  vollständigen 
Talmudtext,  d.  h.  die  erste,  von  der  Censur 
verschont  gebliebene  BÖMBERG  sehe  Edi- 
tion  zu  geben,  natürlich  mit  Beseitigung 
der  vielen  Druckfehler,  von  denen  sie  wim- 
melt  (nach  den  neueren  Ausgaben),  nebst 
einem  reichhaltigen  Apparat  von  Varianten, 
der  die  Abweichungen  derMiinchenerTalmud- 
handschrift,  die  Lesarten  und  die  Rand- 
glossen  der  neueren  Ausgaben  und  Lesarten 


10  Vgl.  z.  B.  Lebrecht,  Lesarten  etc.  p.  40. 


sehen  Sprachen  viel  Falsches  aus  dem  Talmud 
zu  beseitigen,  an  manchen  Stellen  sogar  auf 
irgend  eine  Variante  gestützt,  er  wird  jedoch 
nicht  behaupten  können,  dies  sei  der  rieh- 
tige,  überlieferte  Talmud. 

Vom  Talmud  sind  uns  jetzt  noch 
viele  Handschriften  erhalten,  die  oft  sogar 
sehr  stark  von  einander  abweichen;  indess 
kann  sich  keine  von  ihnen  des  Vorzugs 
vor  den  anderen  rühmen:  die  eine  bietet 
an  dieser  Stelle  die  bessere,  wahrscheinlich 
richtigere  Lesart,  an  andrer  Stelle  hingegen 
eine  schlechtere,  die  andre  entgegengesetzt. 
Wäre  derTalmud  ein  neuaufgefundenesWerk, 
so  stände  der  Herausgeber  vor  einer  schwie- 
rigen  Frage:  welches  von  diesen  allen,  von 
einander  abweichenden  Recensionen  ist 
nun  die  echte?  welche  hat  er  als  Grundtext 
zu  wählen?  Diese  Frage  existiert  jedoch  für 
den  jetzigen  Herausgeber  nicht.  Der  jetzt  im 
Umlauf  befindliche  Text  ist  vorhanden  und 
acceptiert.  Dass  man  bei  der  ersten 
Drucklegung  dieses  für  die  Juden  so  be- 
deutenden  Werks  nicht  eine  der  erstbesten 
Handschriften,  die  dem  Herausgeber  unter 
die  Finger  kam,  als  Original  benutzt  hatte, 
dürfte  als  selbstverständlich  erscheinen;  wol 
will  damit  nicht  gesagt  sein,  dass  jede  Zeile 
kritisch  geprüft  wurde,  jedoch  ist  es  als  fest- 
stehend  zu  betrachten,  dass  dazu  die  relativ 
beste  und  zuverlässigste  gewählt  wurde.  Alle 
folgenden  Ausgaben  sind  fast  stereotyp  nach 
der  ersten  gedruckt,  die  Abweichungen  be* 
stehen  nur  in  unsinnigen  Censuränderungen, 
neuen  Druckfehlern,  falschen  Auflösungen 
und  wenigen  Emendationen,  selbst  die  ge- 
naue  Foliierung  wurde  bis  auf  den  heutigen 
Tag  beibehalten.  Im  Lauf  der  letzten  vier  Jahr- 
hunderte  wurde  der  Talmud  ungefähr  70  mal 
vollständig  aufgelegt,  einzelne  Traktate  sind 
hunderte  Male  erschienen;  in  dieser  Form 
fand  er  seine  Verbreitung,  und  keine  talmu- 
dische  Autorität  würde  ”einen  nach  Hand- 
Schriften  oder  nach  eigenem  Gutdünken 
״verbesserten“  Text  als  zuverlässig  erachten, 
oder  überhaupt  als  Talmudtext  anerkennen. 
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gesetzt,  während  die  der  ed.  pr.  in  die  Va- 
rianten  aufgenommen  wurde;  sinnlose  Buch- 
stabenfehler  wurden  stillschweigend  ver- 
bessert;  oft  sind  zu  streichende  Worte  in 
( )  und  fehlende  in  [  ]  gesetzt.  Auf  die 
Korrectur  des  Textes  wurde  die  peinlichste 
Sorgfalt  verwendet.  Einen  Vorschlag,  den 
Text  zu  interpunktiren,  habe  ich  nach  reif- 
licher  Ueberlegung  ablehnen  müssen;  dies 
wäre  zwar  für  ein  Lehrbuch  oder  eine 
Chrestomathie  fördernd,  nicht  aber  für  eine 
vollständige  Ausgabe.  Es  mag  wol  sein, 
dass  Manchem  eine  Interpunktion  auch  bei 
vorliegender  Ausgabe  willkommen  wäre,  für 
die  meisten  würde  sie  jedoch  nur  störend 
gewirkt  haben.  Der  Fachmann  wünscht 
einen  kritischen,  bezw.  für  die  Kritik  brauch- 
baren  Text  möglichst  in  der  Weise  zu  haben, 
wie  ihn  der  Verfasser  niedergeschrieben  hat, 
ohne  irgend  welche  Zuthaten  des  Heraus- 
gebers.  Durch  das  Interpunktionszeichen 
wird  die  Auffassung,  die  Erklärung  des  Her- 
ausgebers  mit  dem  Text  verschmolzen,  — 
eine  solche  möchte  sich  der  Fachmann  nicht 
aufdrängen  lassen.  Die  einzelnen  Themata 
habe  ich  von  einander  durch  Doppelpunkte, 
das  specifisch  hebräische  Trennungszeichen, 
von  einander  geteilt. 

Die  Uebersetzung  ist  eine  möglichst 
sinn-  und  wortgetreue;  jedoch  habe  ich  mich 
nicht  sklavisch  an  den  Text  gehalten  (eine  Aus- 
nähme  bilden  die  ersten  paar  Bogen);  an  Stellen, 
wo  die  talmudische  Redeweise  sich  mit  der 
deutschen  durchaus  nicht  verträgt,  habe  ich 
die  talmudische  bevorzugt.  Da  es  dem  Leser 
nicht  nur  darum  zu  thun  ist,  den  Inhalt 
des  Talmuds  zu  kennen,  sondern  auch  mit 
seinem  Charakter  und  seiner  Eigenthümlich- 
keit  bekannt  zu  werden,  so  war  ich  stets 
bemüht,  Alles,  was  zur  Charakteristik  des 
Talmuds  gehört,  beizubehalten,  und  sogar 
auf  Kosten  des  guten  Stils.  Dass  es  eine 
Sache  der  Unmöglichkeit  ist,  den  Talmud 
in  ein  fliessendes  Deutsch  zu  übersetzen, 
braucht  kaum  erwähnt  zu  werden;  auch  die 
Uebersetzung  muss  das  talmudische  Gepräge 


aus  verschiedenen  anderen  talmudischen 
Werken  enthält,  zu  geben;  solch  ein  voll- 
ständiger  Text  ist  genügend  zuverlässig  und 
für  jeden  Fachmann  brauchbar. 

Dass  die  Korrektur  der  editio  princeps 
nicht  nur  eine  schlechte,  sondern  geradezu 
eine  ltiderliche  ist,  dass  jede  Seite  von  zahl- 
reichen  Fehlern  wimmelt,  dass  aus  dieser 
eine  ,,Orthographie  der  Rabbinen  des  Mittel- 
alters"  nicht  zu  entnehmen  ist, 11  dass  die 
biblischen  Citate  für  die  Textkritik  des  Alten 
Testaments  nicht  von  geringster  Bedeutung 
sind, 12  habe  ich  bereits  an  anderer  Stelle 
nachgewiesen.  Ich  zog  es  daher  vor,  die 
Orthographie  der  biblischen  Citate  nach  dem 
massoretischen  Text  herzustellen,  jedoch  mit 
Beibehaltung  etwaiger  Abweichung  des  Wort- 
lauts,  und  die  groben  orthographischen  Ver- 
stösse  zu  beseitigen.  Vorliegende  Ausgabe 
ist  also  eine  genaue  Wiedergabe  der  ersten 
BOMBERGschen  Ausgabe,  alle  anderen  Les- 
arten,  selbst  bessere,  sind  am  Fuss  als  Va- 
rianten  gegeben,  am  Text  selbst  wurde  nicht 
gerüttelt;  an  Stellen  jedoch,  wo  die  Lesart 
der  ed.  pr.  eine  offenbar  falsche  ist,  oder 
wo  es  klar  auf  der  Hand  liegt,  dass  sie  nur 
auf  einem  Druckfehler  beruht,  wurde  die 
Lesart  der  neueren  Ausgaben  in  den  Text 

11  Vgl.  W.  A.  Neumann,  Oesterr.  Litteratur- 
blatt  1896.  No.  23. 

12  Da  manche,  die  wahrscheinlich  das  Original 
der  ed.  pr.  nie  zu  Gesicht  bekommen  haben,  auf 
die  Abweichungen  der  Bibelcitate  in  der  ed.  pr.  ganz 
verpicht  sind,  so  möchte  ich  nochmal  betonen,  dass 
selbst  die  Abweichungen  im  Wortlaut  nur  Fehler 
sind;  ob  diese  bereits  in  die  Handschriften  oder  erst 
in  den  gedruckten  Text  gekommen  sind,  ist  für  die 
Kritik  ganz  einerlei.  Als  Beispiel  mögen  folgende 
Proben  dienen.  Auf  S.  225  Z.  26  vorliegender  Aus- 
gäbe  fragt  der  Talmud,  weshalb  das  Wort  וייצר‎ 
(Gn.  2,  7)  mit  zwei  Jod  (so  im  mass.  Text)  ge- 
schrieben  wird,  im  Citat  der  ed.  pr.  hat  das  1ייצר‎ 
nur  ein  Jod!  S.  379  wird  מקרין ‎ (Ps.  69,  32)  citirt, 
sofort  wird  jedoch  hingewiesen,  die  Lesart  sei  מקרץ.‎ 
S.  483  wird  Lv.  4,  2  אחת ‎ citirt,  während  aus  der 
Partitivpartikel  מ  (der  mass.  Text  hat  מאחת) ‎ ein 
Schluss  gefolgert  wird.  S.  516  wird  Jes.  1,18  כשני‎ 
citirt,  weiter  (S.  525  Z.  23)  frägt  der  Talmud:  es 
hätte  ja  כימני, ‎ nicht  כימנים ‎ heissen  sollen! 
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Ich  habe  es  unterlassen,  diesem  Band 
eine  wissenschaftliche  Einleitung  in  den  Tal- 
mud  beizugeben,  da  eine  solche,  sollte  sie 
den  an  sie  zu  stellenden  Ansprüchen  genügen, 
denselben  Umfang  wie  vorliegender  Band 
haben  muss  und  nur  als  Band  für  sich  er- 
scheinen  kann.  Eine  solche  Einleitung,  die 
eine  ausführliche  Geschichte  der  Entstehung 
und  Entwickelung  des  Talmuds,  die  Talmud- 
Literatur,  Geschichte  des  Talmud-Textes 
nebst  ausführlicher  Bibliographie,  System  und 
Hermeneutik,  biographisches  Lexicon  der 
Talmud-Autoren  und  einen  Generalindex  ent- 
halten  soll,  hoffe  ich  beim  Abschluss  des 
ganzen  Werks  erscheinen  zu  lassen.  Diese 
Arbeit  zu  zerstückeln,  hielt  ich  nicht  für  an- 
gebracht.  Eine  kurze  Einleitung,  die  dem 
Laien  über  Wesen  und  Inhalt  des  Talmuds 
Aufschluss  giebt,  existirt  bereits.  11־  Der 
Vollständigkeit  halber  habe  ich  die  Einlei- 
tung  von  Samuel  ibn  nagdila  und  Moses 
MAIMONIDES,  die  allen  Talmudausgaben  bei- 
gedruckt  werden,  auch  vorliegender  Ausgabe 
beigefügt,  eine  Uebersetzung  zu  geben,  habe 
ich  aus  mehreren  Gründen  unterlassen,  zu- 
mal  sie  für  den  deutschen  Leser  kaum 
mit  Einleitung  zu  benamsen  sind. 
Uebrigens  ist  eine  deutsche  Uebersetzung 
der  Einleitung  MAIMONIDES’  von  R.  I.  FÜR- 
STENTHAL  bereits  separat  erschienen. 16  Die 
Einleitung  ist  nach  der  ersten  Ausgabe 
(Neapel  1492),  verglichen  mit  anderen,  ge- 
druckt;  besondere  Sorgfalt  habe  ich  der 
Textkritik  nicht  gewidmet,  da  sie  ja  nur  eine 
Uebersetzung  ist.  17 

Ich  glaube  im  Vorstehenden  die  Punkte, 
die  vorliegende  Ausgabe  sowol,  als  auch 
die  Uebersetzung  betreffen,  genügend  er- 
örtert  zu  haben;  nun  noch  ein  Wort  über 
den  Talmud  selbst. 


15  H.  L.  Strack,  Einleitung  in  den  Talmud. 
2.  Aufl.  Leipzig  1894. 

16  Das  jüdische  Traditionswesen  etc.  Breslau  1 842. 

17  Das  arabische  Original  (mit  hebr.  Lettern) 
edirte  ED.  P0C0CKE  unter  dem  Titel  Porta  Mosis. 
Oxoniae  1655. 


tragen,  wie  dies  auch  bei  jedem  anderen 
Fachwerk  der  Fall  ist.  Die  Terminologie 
und  Nomenklatur  sind  überall  rein  technisch 
und  fachmännisch,13  auch  wenn  diese  Aus- 
drücke  dem  Laien  unbekannt  sind.  Der 
Talmud  ist  auch  in  seiner  Uebersetzung 
keine  Unterhaltungslektüre.  Die  Ueber- 
Setzung  macht  ihn  auch  demjenigen  zu 
gänglich,  der  den  schwierigen  Jargon  und 
die  komplicirten,  elliptischen  Redewendungen 
des  Talmuds  nicht  beherrscht,  eine  gewisse 
Energie  und  Ausdauer  muss  er  dennoch 
besitzen,  wenn  er  in  die  völlig  unbekannte 
Welt  der  alten  jüdisch-babylonischen  Schule 
eindringen  will.  Die  Erklärungen  und  Be- 
merkungen,  in  möglichster  Kürze  gehalten, 
sind  rein  sachlich  und  sprachlich;  jede 
Apologetik  oder  Polemik,  bezw.  Erklärungen 
solchen  Charakters  wurden  grundsätzlich 
unterlassen,14  auch  wo  sie  am  Platz  wären, 
um  jeden  Anschein  der  Parteinahme  zu  ver- 
meiden.  Im  Allgemeinen  habe  ich  Er- 
klärungen  nach  Möglichkeit  vermieden;  nur 
an  denjenigen  Stellen  habe  ich  solche  ge- 
geben,  wo  ohne  sie  deren  Verständnis  dem 
Laien  überhaupt  unmöglich  wäre ;  wo  aber 
die  Schwierigkeit  durch  Nachdenken  oder 
Nachschlagen  überwunden  werden  kann,  habe 
ich  eine  Erklärung  für  entbehrlich  gehalten; 
oft  habe  ich  auf  eine  andere  Stelle  hin- 
gedeutet,  aus  der  eine  Erklärung  zu  com- 
biniren  ist. 

13  Bei  der  Uebersetzung  des  agrikultureilen  Teils 
dieses  Bands  ( פדר ‎ זרעים )  leistete  mir  der  Herr 
Geh.  Regierungsrat  L.  Wittmack,  Professor  an  der 
landwirtschaftl.  Hochschule  zu  Berlin,  bedeutende 
Hilfe,  wofür  ihm  an  dieser  Stelle  mein  Dank  aus- 
gesprochen  sei. 

14  So  z.  Bs.  übersetze  ich  das  Wort  גוי ‎ ,  über 
welches  Anti-  und  Philosemiten  sich  heute  noch  in 
den  Haaren  liegen,  dem  Sinn  nach  mit  ,,Nicht- 
jude.“  Der  Censor,  welcher  wusste,  dass  nach  der 
philologischen  Bedeutung'dieses  Worts  darunter  auch 
ein  Christ  gemeint  sein  kann,  änderte  es  überall  in 

<x> 

□עכו  Planetenanbeter,  Götzendiener;  der 
gute  Mann  scheint  garnicht  daran  gedacht  zu  haben, 
dass  zur  Zeit  der  Misnah  noch  keine  Christen  vor- 
handen  waren. 
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kommenheit,  aber  auch  jenes  verächtliche, 
verabscheuenswürdige  Zerrbild,  das  andere 
von  ihm  geben,  hat,  wenn  auch  nur  teil- 
weise,  seine  Stützpunkte.  Manche18  Ver- 
teidiger  des  Talmuds  behaupten,  die  sittlich 
anfechtbaren  Stellen  im  Talmud  wären  nicht 
echt,  sondern  spätere  Einschiebungen  seiner 
Gegner,  um  ihn  in  den  Augen  Anders- 
gläubiger  verächtlich  zu  machen.  Ueber 
die  Unwahrheit  dieser  Rechtfertigung  ver- 
lohnt  es  sich  kaum  ein  Wort  zu  verlieren; 
der  Talmud  wurde  so  niedergeschrieben, 
wie  er  uns  vorliegt,  spätere  Einschiebungen, 
abgesehen  von  den  halachischen  Zusätzen 
der  Saburäer,  sind  in  ihm  nicht  enthalten. 
Wer  aber  kann  es  ihm  zur  Last  legen,  wenn 
seine  Redaktoren,  die  das  Werk  in  Eile 
und  Ueberstürzung  niedergeschrieben  haben, 
auch  manches  aufgenommen  haben,  was 
lieber  fortgelassen  werden  sollte?  Uebrigens 
dürfen  diese  orientalischen  Literaturprodukte 
aus  den  ersten  Jahrhunderten  durchaus  nicht 
nach  unseren  heutigen  Begriffen  beurteilt 
werden;  eine  ähnliche  Lese  würde  sich  auch 
aus  den  Kirchenvätern  zusammenstellen 
lassen.  Und  was  die  moralisch  anfecht- 
baren  Stellen  betrifft,  so  sind  sie  meist 
Privatansichten,  ihnen  lassen  sich  leicht  ent- 
gegengesetzte  gegenüberstellen.  Die  Wissen- 
schaff  aber  will  weder  die  Lichtseiten,  noch 
die  Schattenseiten  dieses  Riesenwerks  her- 
vorheben,  für  sie  ist  es  in  seinem  ganzen 
Umfang  ein  Monumentalwerk  von  höchstem 
literar-  und  kulturhistorischen  Interesse. 


18  Vgl.  M.  L.  Rodkinson  in  der  Zeitschrift 
נר ‎ המערבי ‎ H.  H.  4—6.  Beachtenswert  auf  diesem 
Gebiet  ist  das  Werkchen  אור ‎ נגה ‎ על ‎ שמי ‎ התלמוד‎ 
von  B.  Katz.  Warschau  1895. 


Den  Talmud  als  das  unschätzbare,  über 
alles  erhabene,  alle  Schätze  der  Wissenschaft 
und  Moral  umfassende  Werk  darstellen,  ä  la 
EM.  DEIHSCH,  ist  nicht  nur  Schönfärberei, 
sondern  ~ir\e  direkte  Täuschung,  sittlich 
anfechtbare  S*töllen  rechtfertigen  —  eine 
Mohrenwäsche,  in  alberne  Erzählungen  und 
Ammenmärchen  einen  tiefen  Sinn  hinein- 
bringen  —  eine  Sisyphosarbeit.  Diejenigen 
aber,  die  einzelne  anfechtbare  Stellen  aus 
diesem  gewaltigen  Riesenwerk  heraussuchen, 
harmlose  Stellen  aus  ihrem  Zusammenhang 
reissen  und  ihnen  eine  falsche  Deutung 
geben,  wodurch  sie  es  zum  Zerrbild,  zur 
Karrikatur,  zur  Zielscheibe  des  Hohns  und 
der  Verachtung  machen,  sind  ganz  erbärm- 
liehe  Wichte  und  ehrlose  Betrüger. 

Der  Talmud  ist  eine  Sammlung  von 
Debatten,  Lehren,  Sentenzen,  Erzählungen, 
Anekdoten  etc.,  von  denen  viele,  —  wol  der 
grössere  Teil,  —  sehr  sinnig  und  lehrreich, 
viele  aber,  —  nach  unseren  Begriffen,  — 
albern  und  banal  sind;  das  ganze  aber 
bildet  ein  schätzbares  Werk  von  höchstem 
literarischen  und  antiquarischen  Interesse. 
Dieses  Buch  ist  eine  Fundgrube  von 
weitesten  Dimensionen,  in  dem  jeder  Das 
findet,  was  er  zu  finden  wünscht.  Vor- 
nehmlich  ist  es  ein  Gesetzbuch,  welches  das 
synagogale  und  das  bürgerliche  Recht  der 
Juden  behandelt,  also  der  Theologie  und 
der  Jurisprudenz  gewidmet,  jedoch  findet 
auch  jede  andere  Wissenschaft,  ob  Medicin 
oder  Geschichte,  ob  Philologie  oder  Agri- 
kultur,  in  ihm  einen  Beitrag.  Ueber  die 
Ethik  und  Moral  des  Talmuds  sind  ganze 
Bücher  geschrieben  worden,  manche  An- 
thologien  seiner  Sprüche  und  Sentenzen 
machen  ihn  zum  Ideal  menschlicher  Voll¬ 
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מבוא ‎ התלמוד‎ 

לרבי ‎ שמואל ‎ הנגיד ‎ [נגדילא] ‎ בר ‎ יוסף ‎ הלוי.‎ 


אמר ‎ דמהבר. ‎ התלמוד ‎ נחלק ‎ לשני ‎ חלקים: ‎ משנה‎ 
ופירוש ‎ המשנה ‎ והמשנה ‎ היא ‎ הנקראת ‎ תורה ‎ שבעל ‎ פה ‎ היא‎ 
יסוד ‎ התורה ‎ שהעתיקו ‎ ממשה ‎ רבינו ‎ עליו ‎ השלום ‎ עד ‎ ימי‎ 
רבינו ‎ הקדוש ‎ עליו ‎ השלום ‎ והוא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא ‎ [ונקרא‎ 
קדוש ‎ שמימיו ‎ לא ‎ הכנים ‎ ידו ‎ מן ‎ האבנט ‎ ולמטה. ‎ שבת ‎ דף‎ 
קי״ח ‎ ב׳] ‎ כי ‎ כתבה ‎ למען ‎ תעמוד ‎ ימים ‎ רבים ‎ פז ‎ תשכח ‎ מלב‎ 
הקוראים ‎ ותאבד. ‎ והפירוש ‎ הזה ‎ יתחלק ‎ גם ‎ הוא ‎ לשני ‎ חלקים‎ 
האהד ‎ הלכה ‎ מקויימת. ‎ והשני ‎ הלכה ‎ דחויה. ‎ המקויימת ‎ היא‎ 
שלמדו ‎ מפי ‎ משה ‎ רבינו ‎ עליו ‎ השלום ‎ ומשה ‎ מפי ‎ הגבורה ‎ בין‎ 
שתהא ‎ דברי ‎ יחיד ‎ בין ‎ שתהא ‎ דברי ‎ רבים ‎ כמו ‎ שאפרש ‎ במקומו‎ 
וכמו ‎ כץ ‎ המחלוקת ‎ הדחויה ‎ היא ‎ שלא ‎ נעתקה ‎ מגמר ‎ מקויים ‎ בין‎ 
שתהא ‎ דברי ‎ יחיד ‎ או ‎ דברי ‎ רבים. ‎ ואס ‎ יטעוץ ‎ הטוען ‎ למה ‎ כתב‎ 
רבינו ‎ הקדוש ‎ עליו ‎ השלום ‎ דברים ‎ שאינם ‎ הלכה ‎ והלא ‎ מוטב‎ 
לכתוב ‎ דבר ‎ הלכה. ‎ תוכל ‎ להשיבו ‎ כי ‎ החכמים ‎ הקדמונים ‎ כל‎ 
אהד ‎ ואחד ‎ העתיק ‎ לנפשו ‎ מה ‎ שלמד ‎ בין ‎ דבר ‎ שהוא ‎ הלכה‎ 
בין ‎ שאינה ‎ הלכה. ‎ וכשבא ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ להעתיק ‎ הוצרך‎ 
לכתוב ‎ אותן ‎ הדברים ‎ שאינם ‎ הלכה ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהא ‎ רשות ‎ למי‎ 
שלמד ‎ מהם ‎ לומר ‎ כך ‎ וכך ‎ למדתי ‎ מפי ‎ פלוני ‎ ופלוני. ‎ ואם‎ 
יאמר. ‎ ישיבוהו ‎ שאינה ‎ הלכה ‎ מקויימת. ‎ וכן ‎ אמרו ‎ חז״ל‎ 
במסכת ‎ עדיות ‎ פרק ‎ א׳ ‎ למה ‎ הוזכרו ‎ דברי ‎ יחיד ‎ בין ‎ דברי ‎ רבים‎ 
לבטלה. ‎ שאם ‎ יבא ‎ אדם ‎ ויאמר ‎ כך ‎ וכך ‎ שמעתי ‎ יאמרו ‎ לו‎ 
מאיש ‎ פלוני ‎ שמעת ‎ כלומר ‎ ואינה ‎ הלכה:‎ 

והחלק ‎ השני ‎ משני ‎ החלקים ‎ של ‎ פירוש ‎ המשנה‎ 
(הוא ‎ הגמרא) ‎ יתחלק ‎ לעשרים ‎ ואחד ‎ חלקים ‎ ואלו ‎ הן:‎ 
,תוספתא. ‎ וברייתא. ‎ פירוש. ‎ שאלה. ‎ ותשובה. ‎ וקושיא. ‎ ופירוק.‎ 
ותיובתא. ‎ וסי; ‎ ע. ‎ ורמיה. ‎ והתקפתא. ‎ והצרכה. ‎ ומעשה. ‎ ושמעתא.‎ 
וסוגיא. ‎ והלכה. ‎ ותיקו. ‎ והגדה.יוהוראה. ‎ ושיטה. ‎ ושנוי.‎ 

התוספתא ‎ היא ‎ שיור ‎ המשנה. ‎ וסימנה ‎ תאנא.‎ 
וכשתבא ‎ בעקבי ‎ המשנה ‎ היא ‎ הלכה ‎ מקויימת:‎ 

והברייתא ‎ כל ‎ הספרים ‎ שהעתיקו ‎ הקדמונים ‎ אחר‎ 
המשנה ‎ כמו ‎ משנת ‎ רבי ‎ הייא ‎ ומשנת ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ ומשנת‎ 
רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ ומכילתא ‎ דרבי ‎ ישמעאל ‎ ואותיות ‎ דרבי‎ 
עקיבא. ‎ ותורת ‎ כה ‎ נים ‎ הוא ‎ ספרא ‎ והוא ‎ ספר ‎ ויקרא ‎ לבד.‎ 
וספרי ‎ במדבר ‎ סיני ‎ ואלה ‎ הדברים ‎ וכיוצא ‎ בהם. ‎ וסימן‎ 


הברייתא ‎ תנו ‎ רבנן. ‎ ותני ‎ הדא. ‎ ותניא ‎ אידך. ‎ ומה ‎ שלא ‎ נחלקו‎ 
עליו ‎ מכל ‎ הדברים ‎ האלה ‎ היא ‎ הלכה ‎ מקויימת ‎ ומה ‎ שנחלקו‎ 
עליו ‎ הלך ‎ בו ‎ אחר ‎ פסק ‎ ההלכה:‎ 

ופירוש ‎ הוא ‎ הבא ‎ בעקבי ‎ המשנה ‎ להבין ‎ עניני‎ 
המשנה ‎ כשיבא ‎ עליו ‎ מאי ‎ כך ‎ יבא ‎ הפירוש ‎ עליו:‎ 

ושאלה ‎ היא ‎ בעיא. ‎ ממנה ‎ שהיא ‎ שאלת ‎ קהל ‎ לקהל‎ 
וסימנה ‎ איבעיא ‎ להו. ‎ וממנה ‎ שאלת ‎ קהל ‎ מן ‎ יחיד ‎ והיא ‎ בעו‎ 
מיניה. ‎ וממנה ‎ מיחיד ‎ ליחיד ‎ והיא ‎ בעא ‎ מיניה. ‎ והלכה ‎ בשאלה‎ 
לפי ‎ התשובות:‎ 

תשובה ‎ היא ‎ באה ‎ על ‎ השאלות ‎ האלה ‎ ותתקיים ‎ לפי‎ 
פסק ‎ ההלכה:‎ 

הקושיא ‎ היא ‎ המחלוקת ‎ הבא ‎ על ‎ השמועות ‎ ולא‎ 
יהל! ‎ ק  החולק ‎ בהלכה ‎ מקויימת. ‎ ואם ‎ היה ‎ החולקים ‎ לרבים‎ 
הסימן ‎ מיתיבי. ‎ ואם ‎ ליהיר ‎ איתיביה:‎ 

והפירוק ‎ הוא ‎ פירוש ‎ הקושיא ‎ וכשלא ‎ נחלקו ‎ היא‎ 
הלכה ‎ מקויימת:‎ 

ותיובתא ‎ היא ‎ מבטלת ‎ ההלכה ‎ בראיה ‎ ברורה. ‎ והלכה‎ 
כפי ‎ חוזק ‎ ראיית ‎ התיובתא:‎ 

והסיוע ‎ הוא ‎ הבא ‎ לחזק ‎ ההלכה ‎ ולקיימה ‎ להיותה‎ 
הלכה ‎ מקויימת ‎ מוחזקת ‎ וסימנה ‎ לימא ‎ מסייע ‎ ליה:‎ 

ו  רכז ‎ י  ה  היא ‎ הבאה ‎ [שלא] ‎ לקיים ‎ שני ‎ ענינים ‎ והסימן‎ 
ורמינהי:‎ 

וההצרכה ‎ היא ‎ הבאה ‎ לקיים ‎ שני ‎ ענינים ‎ והסימן‎ 
צריכא‎ : 

והה ‎ תקפ ‎ תא ‎ היא ‎ מעניץ ‎ הקושיא ‎ והיא ‎ לאמוראים‎ 
והם ‎ האחרונים ‎ וסימנה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רבי ‎ פלוני ‎ והלכה ‎ בזה ‎ כמו‎ 
המיתיבי ‎ ואיתיביה:‎ 

ומעשה ‎ הוא ‎ הבא ‎ על ‎ ההלכה ‎ והמעשה ‎ יעשה ‎ על‎ 
ההלכה ‎ ותתקיים:‎ 

ושמעתתא ‎ היא ‎ שם ‎ כל ‎ הלכה ‎ שתבא ‎ בענין ‎ תורה‎ 
ולא ‎ בדבר ‎ אחר:‎ 

ו  סוג ‎ יא ‎ היא ‎ קריאת ‎ הגמרא ‎ על ‎ בוריו ‎ ושאלותיו‎ 
ותשובותיו:‎ 

והיל ‎ כתא ‎ כשיחלוקו ‎ בשום ‎ דבר ‎ הלכה ‎ הוצרכו ‎ לומר‎ 
הילכתא ‎ כך ‎ וכך:‎ 


c 
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ותיקו ‎ בספק ‎ שיסתפק ‎ התלמוד ‎ בשום ‎ דבר ‎ הלכה ‎ ואץ‎ 
יודע ‎ להשיב ‎ עליו ‎ ותשאר ‎ ההלכה ‎ בספק ‎ אס ‎ הוא ‎ בענין ‎ ממון‎ 


לקולא ‎ ואם ‎ הוא ‎ בענין ‎ אסור ‎ להומרא ‎ והממון ‎ המוטל ‎ בספק‎ 
חולקים ‎ אותו ‎ בעלי ‎ התנין ‎ בשור, ‎ ויש ‎ אומרים ‎ המוציא ‎ מחבית‎ 
עליו ‎ הראיה ‎ ודבר ‎ אסור ‎ והתר ‎ כשיבא ‎ בספק ‎ הזה ‎ יעמידהו ‎ על‎ 
האסור.‎ 

ושנוי ‎ הוא ‎ כשיחלוקו ‎ על ‎ שום ‎ חכם ‎ וישנה ‎ כדי‎ 
להוציא ‎ עצמו ‎ מן ‎ המחלוקת ‎ ולקיים ‎ את ‎ דבריו ‎ וצריך ‎ החולק‎ 
על ‎ המשנה ‎ לקיים ‎ את ‎ דבריו ‎ בראיה ‎ ברורה. ‎ וסימן ‎ השנוי ‎ הא‎ 
מני ‎ רבי ‎ פלוני ‎ היא:‎ 

והגדה ‎ הוא ‎ כל ‎ פירוש ‎ שיבא ‎ בתלמוד ‎ על ‎ שום ‎ ענין‎ 
שלא ‎ יהיה ‎ מצור, ‎ זו ‎ היא ‎ הגדה: ‎ ואין ‎ לך ‎ ללמוד ‎ ממנה ‎ אלא‎ 
מה ‎ שיעלה ‎ על ‎ הדעת. ‎ ויש ‎ לך ‎ לדעת ‎ שכל ‎ מה ‎ שקיימו‎ 
חדל ‎ הלכה ‎ בענין ‎ מצור, ‎ שהיא ‎ מפי ‎ משה ‎ רבינו ‎ עליו ‎ השלום‎ 
שקבל ‎ מפי ‎ הגבורה ‎ אין ‎ לך ‎ להוסיף ‎ עליו ‎ ולא ‎ לגרוע ‎ ממנו.‎ 
אבל ‎ מה ‎ שפירשו ‎ בפסוקים ‎ כל ‎ אחד ‎ כפי ‎ מה ‎ שנזדמן ‎ לו ‎ ומה‎ 
שראה ‎ בדעתו ‎ ולפי ‎ מה ‎ שיעלה ‎ על ‎ הדעת ‎ מן ‎ הפירושים ‎ האלו‎ 
לומדים ‎ והשאר ‎ אין ‎ סומכין ‎ עליהם:‎ 

הוראה ‎ היא ‎ השמועות ‎ שנתחדשו ‎ לחכמים ‎ בקהילות‎ 
ומדרשות ‎ בענין ‎ מצוד, ‎ והיא ‎ נקראת ‎ הוראה:‎ 

ושיטה ‎ היא ‎ קהלת ‎ חכמים ‎ שאין ‎ הלכה ‎ כמותם‎ 
כשיאמרו ‎ רבי ‎ פלוני ‎ ורבי ‎ פלוני ‎ כולה‎ ,ו ‎ סבירא ‎ להו. ‎ וכץ ‎ כל‎ 
כד‎ ,אי ‎ גוונא ‎ שיטה ‎ ואין ‎ הלכה ‎ כהד ‎ מהם ‎ ויש ‎ לך ‎ לדעת‎ 
שהתלמוד ‎ נהתם ‎ בימי ‎ רבינא ‎ ורב ‎ אשי ‎ והם ‎ למדונו ‎ הסודות‎ 
הללו ‎ וכיוצא ‎ בהם:‎ 

מחלוקת ‎ התנאים ‎ יחיד ‎ ורבים ‎ הלכה ‎ כרבים:‎ 
מחלוקת ‎ דמתניתיץ ‎ ואחר ‎ כך ‎ סתם ‎ הלכה ‎ כסתם. ‎ סתם ‎ ואחר‎ 
כך ‎ מחלוקת ‎ אין ‎ הלכה ‎ כסתם ‎ וחני ‎ מילי ‎ בחדא ‎ מסבתא ‎ אבל‎ 
בתרתי ‎ לא ‎ אמרינן. ‎ מחלוקת ‎ דברייתא ‎ וסתם ‎ משנה ‎ הלכה‎ 
כסתם ‎ משנה ‎ מחלוקת ‎ במתניתיץ ‎ וסתם ‎ בברייתא ‎ אין ‎ הלכה‎ 
כסתם ‎ דברייתא. ‎ והיינו ‎ דאמרינן ‎ אם ‎ רבי ‎ לא ‎ שנאה ‎ רבי ‎ חייא‎ 
מנין ‎ לו:‎ 

□תם ‎ מתניתין ‎ רבי ‎ מאיר. ‎ סתם ‎ תוספתא ‎ רבי ‎ נחמיה.‎ 

סתם ‎ ספרא ‎ רבי ‎ יהודה. ‎ סתס ‎ ספרי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ וכולה‎ ,ו ‎ אליבא‎ 
דרבי ‎ עקיבא ‎ שתלמידיו ‎ היו. ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ הלכה‎ 
כרבי ‎ יהודה. ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יוסי. ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
ורבי ‎ שמעון ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון. ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ בן‎ 


יעקב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב. ‎ משנת ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן‎ 
יעקב ‎ קב ‎ ונקי. ‎ יש ‎ אומרים ‎ רבי ‎ נתן. ‎ אחרים ‎ רבי ‎ מאיר. ‎ כל‎ 
מקום ‎ ששנה ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ במשנתינו ‎ הלכה ‎ כמותו.‎ 
חוץ ‎ מערב ‎ וצידן ‎ וראיה ‎ אחרונה. ‎ ובכל ‎ מקום ‎ הלכה ‎ כמותו‎ 
[דרבי] ‎ מחברו. ‎ רבי ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ הלכה ‎ כרבי. ‎ רבי ‎ ורבי‎ 
יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ הלכה ‎ כרבי. ‎ רבי ‎ ורבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי‎ 
הלכה ‎ כרבי. ‎ ובזמן ‎ שאמר ‎ בשם ‎ אביו ‎ הלכה ‎ כאביו. ‎ רבי ‎ ורבן‎ 
שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ הלכה ‎ כרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל. ‎ כל ‎ מקום‎ 
ששנה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ [בלא] ‎ מחלוקת ‎ הלכה ‎ כמותו.‎ 
רבי ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ הלכה ‎ כרבי. ‎ רבי ‎ ורבי ‎ מאיר ‎ הלכה ‎ כרבי. ‎ רבי‎ 
אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהושע. ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ורבן‎ 
גמליאל ‎ הלכה ‎ כרב־ ‎ גמליאל ‎ ואץ ‎ הלכה ‎ כתלמידי ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
חוץ ‎ משמנה ‎ הלכות. ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ הלכה ‎ כבית ‎ הלל‎ 
חרץ ‎ מששה ‎ דברים ‎ שאמרו ‎ חכמים ‎ לא ‎ כדברי ‎ זה ‎ ולא ‎ כדברי‎ 
זה ‎ ושלש ‎ שהלכה ‎ כבית ‎ שמאי. ‎ כל ‎ מקום ‎ שנאמר ‎ במה‎ 
דברים ‎ אמורים ‎ מאימתי ‎ ובזמן ‎ באמת ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני:‎ 
ואין ‎ למדין ‎ לא ‎ מפי ‎ משנה ‎ ולא ‎ מפי ‎ תלמוד ‎ בזמן ‎ שהלכה‎ 
בצירה ‎ אבל ‎ בזמן ‎ שאינה ‎ בצידה ‎ מפי ‎ תלמוד ‎ הלכה ‎ היא‎ 
ומחלוקת ‎ האמוראים ‎ רב ‎ ושמואל ‎ הלכה ‎ כרב ‎ באיסורי ‎ וכשמואל‎ 
בדיני:‎ 

והתנאים ‎ הם ‎ מעתיקי ‎ המשנה ‎ וקוראים ‎ אותם ‎ תנא:‎ 

רב ‎ חסדא ‎ ורב ‎ הונא ‎ הלכה ‎ כרב ‎ הונא ‎ רב ‎ ששת ‎ ורב ‎ נחמן‎ 
הלכה ‎ כרב ‎ ששת ‎ באיסורי. ‎ וכרב ‎ נהמץ ‎ בדיני. ‎ ובכל ‎ מקום ‎ [אין]‎ 
הלכה ‎ כתלמיד ‎ במקום ‎ הרב. ‎ קמאי ‎ ובתראי ‎ שחולקין ‎ הלכה‎ 
כבתראי ‎ [מאביי ‎ ורבא ‎ ואילך]. ‎ רב ‎ יהודה ‎ ורבה ‎ הלכה ‎ כרב‎ 
יהודה. ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ הלכה ‎ כרבה ‎ חוץ ‎ משלש ‎ הלכות. ‎ רב‎ 
אחא ‎ ורבינא ‎ הלכה ‎ כרבינא ‎ חוץ ‎ משלש ‎ אומצא ‎ ביעי ‎ ומיזרקי.‎ 
ובתראי ‎ שחברו ‎ התלמוד ‎ הס ‎ רב ‎ אשי ‎ ורבינא ‎ וסיעתם ‎ ובימיהם‎ 
נחתם ‎ התלמוד. ‎ מר ‎ בי ‎ רב ‎ אשי ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ בזמן ‎ שאין‎ 
מחלוקת ‎ לרבו:‎ 

כל ‎ היכא ‎ דאיכא[ור,א]א ‎ תמר ‎ והא ‎ תנץ ‎ תנן ‎ ורמינהי ‎ והתניא‎ 
קושיא ‎ היא ‎ ולפרוכי ‎ קאתי. ‎ וכל ‎ היכא ‎ דאיתמר ‎ תיובתא ‎ דרבי‎ 
פלוני ‎ תיובתא ‎ אין ‎ הלכה ‎ כמותו:‎ 

ותיובתא ‎ שבירה ‎ היא ‎ חכם ‎ ששובר ‎ דבריו. ‎ וכל ‎ היכא‎ 
דאיבא ‎ מפנה ‎ או ‎ לא ‎ מפנה ‎ רצונו ‎ לומר ‎ פנוי ‎ הוא ‎ פסוק ‎ זה ‎ או‎ 
לא. ‎ כל ‎ מחלוקת ‎ שלא ‎ חייב ‎ המחלוקת ‎ במעשה ‎ אלא ‎ בדעת‎ 
לבד ‎ לא ‎ נגדור ‎ בו ‎ הלכה ‎ כפלוני:‎ 


כבר ‎ הראו ‎ החכמים ‎ לדעת, ‎ כי ‎ הספר ‎ מבוא ‎ התלמוד ‎ לר״ש ‎ הנגיד ‎ לא ‎ בא ‎ אלינו ‎ בשלמותו. ‎ (עיין ‎ דברי ‎ הרה״ח ‎ שי״ר ‎ בתולדות ‎ רה״ג).‎ 

ענינים ‎ אחדים ‎ מחלקו ‎ השני, ‎ בסדר ‎ תנאים ‎ ואמוראים, ‎ מובאים ‎ בספר ‎ יוחסין ‎ השלם ‎ (הוצאת ‎ רצ״ף ‎ עמוד ‎ פ״ח).‎ 


EINLEITUNG  IN  DIE  MISNAH  VON  MOSES  MAIMONIDES. 

מבוא ‎ המשנה1‎ 


להרב ‎ רבינו ‎ משה‎ 

הקדמת ‎ המתרגם.‎ 

נאום ‎ יהודה ‎ בן ‎ שלמה ‎ הספרדי ‎ הידוע ‎ בן ‎ חריןי:‎ 

נקרא ‎ נקראתי ‎ בעיר ‎ מרשילייא ‎ אשר ‎ על ‎ מבואת ‎ ים ‎ יושבת. ‎ ובית‎ 
נתיבות ‎ נצבת. ‎ ובמבחר ‎ המקומות ‎ נחצבת. ‎ ושמעה ‎ יוצא ‎ בכל ‎ הארץ.‎ 
ואליה ‎ גוים ‎ יבואו ‎ מאפסי ‎ הארץ. ‎ ושם ‎ קהל ‎ גויס ‎ מזרע ‎ הקדש. ‎ עובדי‎ 
עבודת ‎ הקדש. ‎ מלאכתם ‎ מלאכת ‎ ה׳. ‎ וערב ‎ ובקר ‎ שתולים ‎ בבית ‎ ה׳.‎ 
עולים ‎ במעלות ‎ גבוהים. ‎ אנשי ‎ חיל ‎ יראי ‎ אלהים. ‎ עומדים ‎ באורחת ‎ יושר‎ 
ומעמידין. ‎ ומעלי; ‎ בקדש ‎ ואין ‎ מורידין. ‎ ותהי ‎ עלי ‎ שם ‎ יד ‎ רבותי ‎ אציליה‎ 
ושועיה. ‎ נקובי ‎ ראשית ‎ בחכמה ‎ וידועיה. ‎ לפריט ‎ להם ‎ בלשון ‎ הקדש‎ 
פירוש ‎ המשניות ‎ שחיבר ‎ רב ‎ הגדול ‎ נר ‎ ישראל. ‎ וברבוץ ‎ התורה ‎ משנה‎ 
ליקותיאל. ‎ הוא ‎ עץ ‎ הדעת ‎ אשר ‎ תאוה ‎ היא ‎ לעינים. ‎ כגן ‎ ה׳ ‎ כארץ ‎ מצרים.‎ 
אשר ‎ העלה ‎ מזוהר ‎ התלמוד ‎ מנורות. ‎ והיו ‎ למאורות. ‎ לפקוח ‎ עינים‎ 
עורות. ‎ המחזיקים ‎ ידי ‎ גלות ‎ ספרד ‎ ופתח ‎ קבריהם. ‎ ונפח ‎ רוח ‎ חכמה‎ 
בהם. ‎ ותבא ‎ בהם ‎ הרוח ‎ ויחיו ‎ ויעמדו ‎ על ‎ רגליהם: ‎ רבנא ‎ משה ‎ נ״ר ‎ ב;‎ 
הרב ‎ רבי ‎ מיימון ‎ ז״ל. ‎ לרב ‎ משה. ‎ יהודה ‎ כל ‎ מחבר ‎ ולפי ‎ מעיניו ‎ ידום‎ 
ויחשה. ‎ נביא ‎ חכמות ‎ שמו ‎ נקרא ‎ ולא ‎ קם ‎ נביא ‎ חכמות ‎ בישראל ‎ כמשה:‎ 

וכאשר ‎ דבריהם ‎ הבינותי. ‎ חשתי ‎ ולא ‎ התמהמהתי. ‎ ומצותם‎ 
הקימותי. ‎ והעתקתי ‎ פירוש ‎ זה ‎ הרב. ‎ ללשון ‎ הקדש ‎ מלשון ‎ ערב.‎ 
והפכתי ‎ מאוריו ‎ למזרח ‎ מן ‎ המערב. ‎ והשיבותי ‎ אל ‎ שפתינו ‎ הפניניה‎ 
הפנימה ‎ החודרת. ‎ שפת ‎ ידיעת ‎ מליצתו ‎ החיצונה ‎ הקיצונה ‎ במחברת•‎ 
והעתקתיו ‎ מלשון ‎ קדר ‎ הקודרת. ‎ אל ‎ לשו; ‎ הזהב ‎ והאדרת. ‎ כי ‎ קנאתי‎ 
לאלה ‎ הפרושים ‎ אשר ‎ ילדה ‎ התורה. ‎ ולהם ‎ משפט ‎ הבכורה. ‎ ויולדו ‎ על‎ 
ברכי ‎ הגר ‎ שפחת ‎ שרי ‎ ותהי ‎ שרי ‎ עקרה. ‎ ותמהתי ‎ ואמרתי ‎ איך ‎ קדש ‎ וחול‎ 
יחד ‎ נחבר ‎ וימשך. ‎ ואיזה ‎ דרך ‎ ישכון ‎ אור ‎ וחושך. ‎ אבל ‎ כוונת ‎ החכם‎ 
היתה ‎ לתת ‎ לפתאים ‎ ערמה ‎ ולא ‎ חברו ‎ כי ‎ אם ‎ לאשר ‎ לא ‎ ידעו ‎ לשון ‎ הקדש‎ 
כי ‎ אם ‎ הגרית. ‎ ולשונם ‎ הצי ‎ מדברת ‎ אשדודית. ‎ ואינם ‎ מכירים ‎ לדבר ‎ בלשון‎ 
יהודית. ‎ ועל ‎ כן ‎ התאמצתי. ‎ ועוז ‎ התאזרתי. ‎ והסירותי ‎ מאמר ‎ קדש‎ 
מלשון ‎ זרים. ‎ ויצא ‎ למלוך ‎ מבית ‎ האסורים. ‎ ורחץ ‎ במים ‎ טהורים. ‎ ופשט‎ 
את ‎ בגדיו ‎ ולבש ‎ בגדים ‎ אחרים. ‎ ומליו ‎ באמרי ‎ צחות ‎ העתקתי. ‎ ובצוף‎ 
לשון ‎ קדש ‎ טעמו ‎ המתקתי. ‎ וזה ‎ משפט ‎ ההעתקה ‎ אשר ‎ אני ‎ נוטה ‎ אליה‎ 
והדרך ‎ אשר ‎ אנכי ‎ הו־ ‎ ך  עליה. ‎ אני ‎ מעתיק ‎ ברוב ‎ המקומות ‎ מלה ‎ כנגד‎ 
מלה. ‎ אבל ‎ ארוץ ‎ להשיג ‎ העגין ‎ תחלה. ‎ ולא ‎ אחדל ‎ לרדוף ‎ אחריו ‎ ולעוללהו‎ 
במסלה. ‎ עד ‎ המקום ‎ אשר ‎ היה ‎ שם ‎ אהלו ‎ בתחלה. ‎ וכשאמצא ‎ בלשון‎ 
ערב ‎ מלה ‎ בודדת. ‎ ועלי ‎ מורדת ‎ ודרך ‎ מרי ‎ לוקחת. ‎ כשפחה ‎ בורחת.‎ 
חלוצי ‎ זממי ‎ ירדפוה ‎ עד ‎ השברים. ‎ וכל ‎ רודפיה ‎ השיגוה ‎ בין ‎ המצרים.‎ 
וכישזדמן ‎ לי ‎ בלשון ‎ קדש ‎ מלה ‎ קשה ‎ בזולתה ‎ אמירנה. ‎ ומגבירה‎ 
אסירנה. ‎ ומלכותה ‎ אתן ‎ לרעותה ‎ הטובה ‎ ממנה. ‎ וכל ‎ מלה ‎ מלשון ‎ ערב‎ 
אשר ‎ אני ‎ רוצה ‎ לפרש. ‎ אזמן ‎ לה ‎ ארבע ‎ מילות ‎ או ‎ שלש. ‎ והטובה ‎ אשר‎ 
בכלן ‎ אדרוש. ‎ אבחור ‎ דרכם ‎ ואשב ‎ ראש. ‎ ומלשון ‎ קדש ‎ מליו ‎ המתוקים‎ 
אלקט ‎ ואחטוף. ‎ ומראש ‎ יונקותיו ‎ רך ‎ אקטוף. ‎ כדי ‎ שיהיו ‎ דבריו ‎ נכנסין‎ 
בלב ‎ המאזין. ‎ וכולם ‎ נכונים ‎ למבין: ‎ וחכמי ‎ כל ‎ אומה ‎ הסכימו ‎ כי ‎ אין‎ 


ן  מיימון ‎ הספרדי.‎ 

לאדם ‎ להעתיק ‎ ספר ‎ עד ‎ ידע ‎ ג׳ ‎ דברים. ‎ סוד ‎ הלשון ‎ אשר ‎ יעתיק ‎ מגבוליה.‎ 
וסוד ‎ הלשון ‎ אשר ‎ הוא ‎ מעתיק ‎ אליה. ‎ וסוד ‎ החכמה ‎ אשר ‎ הוא ‎ מפרש‎ 
מליה‎ :  ובשלשה ‎ אלה ‎ חבל ‎ המליצה ‎ ירתק. ‎ וחוט ‎ המשולש ‎ לא ‎ במהרה‎ 
ינתק. ‎ ואם ‎ לבו ‎ מן ‎ החכמה ‎ נעור ‎ וריק ‎ כגפן ‎ בוקק. ‎ והדעת ‎ ממני ‎ נשגבה.‎ 
ועד ‎ השלשה ‎ לא ‎ בא. ‎ אשיב ‎ כל ‎ מאודי ‎ לשמור ‎ הענין. ‎ ולתקון ‎ הבנין.‎ 
וזה ‎ יהיה ‎ קרבן ‎ שגגתי ‎ ובשניה; ‎ אצא ‎ ידי ‎ חובתי. ‎ והאל ‎ המגלה ‎ עלומים‎ 
ומרנן ‎ לשון ‎ אלמים. ‎ ינצור ‎ לשוני ‎ בהגיוני. ‎ ויהי ‎ עם ‎ פי ‎ בחטיפי. ‎ ויהיו‎ 
לרצון ‎ אמרי ‎ פי. ‎ כמו ‎ שידעתי ‎ כי ‎ חנוניו ‎ המה ‎ חנונים. ‎ ומלומדיו ‎ הם‎ 
מלומדים. ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ *ויאמר ‎ אני ‎ אעכיר ‎ כל ‎ טובי ‎ על ‎ פניך ‎ וקראתי ‎ 9*<33-Ex‎ 
בשם ‎ ה׳ ‎ לפניך ‎ וחנתי ‎ את ‎ אשר ‎ אחן ‎ ורחמתי ‎ את ‎ אשר ‎ ארחם‎ : 

התקבצו ‎ חכמים ‎ ועמדו ‎ על ‎ עמד ‎ נ  ם. ‎ כי ‎ זבד ‎ טוב‎ 
אזבדכם. ‎ לכו ‎ בנים ‎ שמעו ‎ לי ‎ יראת ‎ ה׳ ‎ אלמדכם. ‎ שמעו‎ 
שמוע ‎ אלי ‎ ואכלו ‎ טוב. ‎ היה ‎ נפשכם ‎ כגן ‎ רטוב. ‎ מי ‎ האיש‎ 
החפץ ‎ חיים ‎ אוהב ‎ ימים ‎ לראות ‎ טוב. ‎ אשר ‎ לא ‎ העלה ‎ עליו‎ 
מלך ‎ גדול ‎ ולא2שחח ‎ תחתיו ‎ ולא ‎ השיהוהו ‎ משיאיו ‎ ולא ‎ היה‎ 
ממפותיו. ‎ וישם ‎ על ‎ לבו ‎ אשר ‎ לא ‎ יתגאל ‎ בפת ‎ בג ‎ המלך ‎ וביין‎ 
משתיו. ‎ יסור ‎ הנה ‎ אל ‎ טבחי ‎ אשר ‎ טבחתי. ‎ ואל ‎ ייני ‎ אשר‎ 
נסכתי. ‎ ואל ‎ שלחני ‎ אשר ‎ ערכתי. ‎ לכו ‎ לחמי ‎ בלחמי ‎ ושתו‎ 
ביין ‎ מסכתי. ‎ והנה ‎ בו ‎ מכל ‎ פרי ‎ מגדים ‎ חדשים ‎ גם ‎ ישנים.‎ 
ויין ‎ הרקה ‎ עפים ‎ הרמונים. ‎ דובב ‎ שפתי ‎ ישנים. ‎ והוא ‎ תרומת‎ 
ייני. ‎ וראשית ‎ כל ‎ דגני. ‎ מדשתי ‎ ובן ‎ גרני. ‎ ויין ‎ מכרם ‎ בקרן‎ 
בן ‎ שמן. ‎ ולחמו ‎ להם ‎ אבירים ‎ כל ‎ אוכליו ‎ חלק ‎ ושמץ. ‎ וטעמו‎ 
כטעם ‎ לשד ‎ השמן. ‎ אכלו ‎ משמנים ‎ ושתו ‎ מתתקים ‎ בני. ‎ אכלו‎ 
רעים ‎ שתו ‎ ושכרו ‎ נבוני. ‎ זה ‎ השלחן ‎ אשר ‎ לפני ‎ אדוני. ‎ והוא‎ 
פירוש ‎ המשנה ‎ אשר ‎ שננו ‎ אבותיכם. ‎ ובאור ‎ הגדרות ‎ אשר‎ 
גדרו ‎ הרועים ‎ מנהלי ‎ עלתיכם. ‎ ועקרי ‎ היסודות ‎ אשר ‎ המה‎ 
יסודותיכם. ‎ והמנהגות ‎ והגדרות ‎ והתקנות ‎ אשר ‎ תקנו ‎ בעלי‎ 
גבורותיכם. ‎ מן ‎ היום ‎ אשר ‎ צוה ‎ ה׳ ‎ והלאה ‎ לדורותיכם: ‎ והנה‎ 
הוא ‎ כמגדל ‎ דוד ‎ עומד ‎ על ‎ תליו. ‎ אלף ‎ המגן ‎ תלוי ‎ עליו. ‎ עם‎ 
כל ‎ כלי ‎ מלחמת ‎ הגבורים. ‎ כל ‎ שלטי ‎ הגבורים. ‎ אני ‎ משה ‎ בן‎ 
מיימוץ ‎ הספרדי ‎ בניתיהג ‎ ומים‎ 3התלמוד ‎ משיתיהו. ‎ ומספיר‎ 

התוספתא ‎ יסדתיהו. ‎ ובפוך ‎ ספרא ‎ רבצתיהו. ‎ 4ומזהב ‎ ספרי‎ 
טחתיהו. ‎ ובדברי ‎ הגאונים ‎ סמכתיהו. ‎ וככסף ‎ הצרוף ‎ זקקתיהו.‎ 
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ובמעבה ‎ לבי ‎ יצקתיהו. ‎ והנה ‎ הוא ‎ ככרם ‎ המד ‎ ונטע ‎ שעשועים‎ 
נטעתיהו. ‎ ויומי ‎ ולילי ‎ נצרתיהו. ‎ ולרגעים ‎ השקיתיהו. ‎ עד ‎ אשר‎ 
נצניו;גמלג' ‎ ואשכלותיו ‎ בשלו. ‎ וכל^‎ הסמדר ‎ פתח.*‎ _ וכל ‎ עין‎ 
בו ‎ פורח. ‎ והדודאים ‎ נתנו ‎ ריח. ‎ פתחתי ‎ את ‎ שעריו ‎ ולא‎ 
נעלתיהו. ‎ ויומם ‎ ולילה ‎ לא ‎ סגרתיהו. ‎ ולכל ‎ ישר ‎ ונבר‎ 
5שמטתיהו. ‎ ומנחה ‎ אל ‎ התלמידים ‎ שלהתיר‎ ,ו._‎ והנני ‎ אסרתיהו.‎ 

על ‎ כל ‎ אשר ‎ מילין ‎ מעתיק. ‎ ליושבים ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ יהיה ‎ לאכול‎ 
לשבעה ‎ ולמכסה ‎ עתיק:‎ 

דע ‎ כי ‎ כל ‎ מצוד, ‎ שנתן ‎ הקב״ה ‎ למשה ‎ רבינו ‎ ע״ה‎ 
נתנה ‎ לו ‎ בפירושה. ‎ היה ‎ אומר ‎ לו ‎ המצור, ‎ ואחר ‎ כך ‎ אומר ‎ לו‎ 
פירושה ‎ וענינה. ‎ וכל ‎ מה ‎ שהוא ‎ כולל ‎ ספר ‎ התורה. ‎ וענין‎ 
<׳ Er  S4  למודו ‎ לישראל ‎ היה ‎ כפי ‎ שאומר ‎ "היה ‎ משה ‎ נכנס ‎ באהלו‎ 
ונכנס ‎ אליו ‎ בתחלה ‎ אהרן ‎ ומשה ‎ היה ‎ אומר ‎ לו ‎ המצור, ‎ הנתונה‎ 
לו ‎ פעם ‎ אחת ‎ ולימדה‎ ,ו ‎ פירושה ‎ ויסתלק ‎ אהרן ‎ ויחזור ‎ לימין‎ 
משה ‎ רבינו ‎ ונכנסו ‎ אחריו ‎ אלעזר ‎ ואיתמר ‎ בניו ‎ והיה ‎ משה‎ 
אומר ‎ להם ‎ מה ‎ שאמר ‎ לאהרן ‎ ויסתלקו ‎ וישב ‎ האחד ‎ לשמאל‎ 
משה ‎ רבינו ‎ והשני ‎ לימין ‎ אהרן ‎ ואחרי ‎ כץ ‎ יבאו ‎ שבעים ‎ זקנים‎ 
וילמדם ‎ משה ‎ כמו ‎ שלמד ‎ לאהרן ‎ ובניו ‎ ואחרי ‎ כן ‎ יבאו ‎ ההמון‎ 
וכל ‎ מבקש ‎ ה׳ ‎ וישם ‎ לפניהם ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ עד ‎ ישמעו ‎ הכל‎ 
מפיו. ‎ נמצא ‎ אהרן ‎ שומע ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ מפי ‎ משה ‎ ד׳ ‎ פעמים‎ 
ובניו ‎ ג׳ ‎ פעמים ‎ והזקנים ‎ שתי ‎ פעמים ‎ ושאר ‎ העם ‎ פעם ‎ אחת.‎ 

ויסתלק ‎ משה ‎ וחזר ‎ אהרן ‎ לפרש ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ אשר ‎ למד‎ 
ששמע ‎ מפי ‎ משה ‎ ד׳ ‎ פעמים ‎ כמו ‎ שאמרנו ‎ על ‎ כל ‎ הנמצאים‎ 
ויסתלק ‎ אהרן ‎ מאתם ‎ אחרי ‎ ששמעו ‎ המצוד, ‎ בניו ‎ ד׳ ‎ פעמים‎ 
ג׳ ‎ פעמים ‎ מפי ‎ משה ‎ ואחד ‎ מפי ‎ אהרן. ‎ וחוזרין ‎ אלעזר ‎ ואיתמר‎ 
אחרי ‎ שנסתלק ‎ אהרן ‎ ללמד ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ לכל ‎ העם ‎ הנמצאים‎ 
ונסתלקו ‎ מללמד. ‎ ונמצאו ‎ שבעים ‎ הזקנים ‎ שומעים ‎ המצוד,‎ 

ארבעה ‎ פעמים ‎ שתי ‎ פעמים ‎ מפי ‎ משה ‎ ואחת ‎ מפי ‎ אהרן ‎ ואחת‎ 
מפי ‎ אלעזר ‎ ואיתמר. ‎ וחוזרים ‎ הזקנים ‎ גם ‎ הם ‎ אחר ‎ כן ‎ להורות‎ 
המצור, ‎ להמון ‎ פעם ‎ אחת ‎ נמצאו ‎ כל ‎ הקהל ‎ שומעים ‎ המצוד,‎ 

ההיא ‎ ארבע ‎ j  פעמים ‎ -  פעם ‎ מפי ‎ משה ‎ ופעם ‎ מפי ‎ אהרן‎ 
ושלישית ‎ מפי ‎ בניו ‎ ורביעית ‎ מפי ‎ הזקנים. ‎ ואחר ‎ כן ‎ היו ‎ כל‎ 
העם ‎ הולכים ‎ ללמדה ‎ איש ‎ לאחיו ‎ מה ‎ ששמעו ‎ מפי ‎ משה‎ 
וכותבים ‎ המצור, ‎ ההיא ‎ במגלות ‎ וישוטטו ‎ השרים ‎ על ‎ כל ‎ ישראל‎ 
ללמוד ‎ ולהגות ‎ עד ‎ שידעו ‎ בגרסא ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ וירגילו ‎ לקרותה‎ 
ואח״ב ‎ למדום ‎ פירושי ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ הנתונה ‎ מאת ‎ השם.‎ 
והפירוש ‎ ההוא ‎ היה ‎ כולל ‎ ענינים ‎ והיו ‎ כותבים ‎ המצוד, ‎ ולומדים‎ 
;**.׳*./ ‎ על ‎ פה ‎ הקבלה. ‎ וכן ‎ אמרו ‎ רבותינו ‎ ז״ל ‎ בברייתא‎ “וידבר ‎ ה׳ ‎ אל‎ 
משה ‎ בהר ‎ סיני ‎ מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בהר ‎ סיני ‎ והלא ‎ כל ‎ התורה‎ 


כולה ‎ נאמרה ‎ מסיני. ‎ אלא ‎ לומר ‎ לך ‎ מה ‎ שמטה ‎ נאמרה‎ 
בכלליה ‎ וכפרטיה ‎ ודקדוקיה ‎ מסיני ‎ אף ‎ כל ‎ המצות ‎ נאמרו‎ 
כלליה‎ ,ץ ‎ ופרטיהן ‎ ודקדוקיהן ‎ מסיני. ‎ והנה ‎ לך ‎ משל ‎ שהקב״ה‎ 
אמר ‎ למשה ‎ “בסבת ‎ תשבו ‎ שבעת ‎ ימים ‎ אחר ‎ כן ‎ הודיעי,»׳*-/‎ 
שהסוכה ‎ הזאת ‎ הובר, ‎ על ‎ הזכרים ‎ לא ‎ על ‎ הנקבות ‎ ושאין‎ 
החולים ‎ הייבין ‎ בה ‎ ולא ‎ ד ,ולכי ‎ דרך. ‎ ושלא ‎ יהיה ‎ סבוכה ‎ אלא‎ 
בצמח ‎ הארץ ‎ ולא ‎ יסככנה ‎ בצמר ‎ ולא ‎ במשי ‎ ולא ‎ בכלים ‎ אפילו‎ 
מאשר ‎ תצמח ‎ הארץ. ‎ כגון ‎ הכסתות ‎ והכרים ‎ והבגדים. ‎ והודיע‎ 
שהאכילה ‎ והשחיר, ‎ והשינה ‎ בה ‎ כל ‎ שבעה ‎ חובה. ‎ ושלא ‎ יהיה‎ 
בחללה ‎ פהות ‎ משבעה ‎ טפחים ‎ אורך ‎ על ‎ שבעה ‎ טפחים ‎ רוחב.‎ 
ושלא ‎ יהיה ‎ גובה ‎ הסוכה ‎ פחות ‎ מעשרה ‎ טפחים. ‎ וכאשר ‎ בא‎ 
הנביא ‎ ע״ה ‎ נתנה ‎ לו ‎ המצור, ‎ הזאת ‎ ופירושה ‎ וכן ‎ השש ‎ מאות‎ 
ושלש ‎ עשרה ‎ מצות ‎ הם ‎ ופירושם. ‎ המצות ‎ בכתב ‎ והפירוש‎ 
על ‎ פה. ‎ ויהי ‎ בארבעים ‎ שנה ‎ בעשתי ‎ עשר ‎ חדש ‎ בדיה ‎ שבט‎ 
הקהיל ‎ את ‎ העם ‎ ואמר ‎ להם ‎ הגיע ‎ זמן ‎ מותי ‎ ואם ‎ יש ‎ בכם ‎ מי‎ 
ששמע ‎ הלכה ‎ ושכחה ‎ יבא ‎ וישאלני ‎ ואבאר ‎ אותה ‎ וכל ‎ מי‎ 
שנסתפקה ‎ עליו ‎ שאלה ‎ יבא ‎ ואפרשנה ‎ לו ‎ כמה ‎ שנאמר ‎ “הואיל ‎ ף,1 ‎ ut 
משה ‎ באר ‎ את ‎ התורה ‎ הזאת ‎ לאמר. ‎ וכן ‎ אמרו ‎ חכמים ‎ בספרי‎ 
כל ‎ ששכח ‎ הלכה ‎ אהת ‎ יבא ‎ וישנה ‎ וכל ‎ שיש ‎ לו ‎ לפרש ‎ יבא‎ 
ויפרש. ‎ ולקחו ‎ מפיו ‎ ברור ‎ ההלכות ‎ ולמדו ‎ הפרושים ‎ כל ‎ הזמן‎ 
ההוא ‎ שהוא ‎ מר״ח ‎ שבט ‎ עד ‎ שבעה ‎ באדר. ‎ וכשהיה ‎ לפני‎ 
מותו ‎ החל ‎ לכתוב ‎ התורה ‎ בספרים ‎ וכתב ‎ י״ג ‎ ספרי ‎ תורה ‎ גוילים‎ 
כולם ‎ מבי״ת ‎ בראשית ‎ עד ‎ למ״ד ‎ לעיני ‎ כל ‎ ישראל ‎ ״ונתץ ‎ ספר ‎ Bb.,Sa 
לכל ‎ שבט ‎ ושבט ‎ להתנהג ‎ בו ‎ וללכת ‎ בחוקותיו ‎ והספר ‎ הי״ג ‎ נתן‎ 
ללוים ‎ ואמר ‎ להם ‎ “לקח ‎ את ‎ ספר ‎ התורה ‎ הזה. ‎ אח״כ ‎ עלה ‎ אל‎ 31,26.Dt‎ 
ההר ‎ בחצי ‎ היום ‎ השביעי ‎ °לחדש ‎ אדר ‎ כפי ‎ אשר ‎ דקדקה ‎ m eg  13b 
הקבלה. ‎ והיה ‎ המקרה ‎ ההוא ‎ אשר ‎ קרהו ‎ מות ‎ בעינינו ‎ בשביל‎ 
שהסרנו ‎ ופקדנו ‎ אותו ‎ וחיים ‎ לו ‎ לכבודך ‎ המעלה ‎ שעלה ‎ אליה‎ 
וכן ‎ אמרו ‎ °משד, ‎ רבינו ‎ ע״ה ‎ לא ‎ מת ‎ אלא ‎ עלה ‎ ומשמש ‎ במרום ‎ Sot.ijb 
והדברים ‎ באלו ‎ הענינים ‎ ארוכים ‎ מאוד ‎ ואין ‎ זה ‎ מקומם. ‎ וכאשר‎ 
מת ‎ ע״ה ‎ אחר ‎ שהנחיל ‎ ליהושע ‎ מה ‎ שנאצל ‎ עליו ‎ מן ‎ הפירוש‎ 
והחכים ‎ והתבונן ‎ בו ‎ יהושע ‎ ואנשי ‎ דורו. ‎ וכל ‎ מה ‎ שקבל‎ 
ממשה ‎ הוא ‎ או ‎ אחד ‎ מן ‎ הזקנים ‎ אין ‎ לדבר ‎ עליו ‎ ולא ‎ נפלה ‎ בו‎ 
מחלוקת ‎ ומי ‎ שלא ‎ שמע ‎ בו ‎ פירוש ‎ מפי ‎ הנביא ‎ ע״ה ‎ מן‎ 
הענינים ‎ המשתרגים ‎ מהם ‎ הוציא ‎ דינים ‎ בסברות_במדות ‎ השלש‎ 
עשרה ‎ הנתונות ‎ על ‎ הר ‎ סיני ‎ שהתורה ‎ נדרשת ‎ בהם. ‎ ובאותם‎ 
הדינים ‎ שהוציאו ‎ יש ‎ דברים ‎ שלא ‎ נפלה ‎ בהן ‎ מחלוקת ‎ אבל‎ 
הסכימו ‎ עליהם ‎ ויש ‎ מהם ‎ מה ‎ שנפלה ‎ בו ‎ מחלוקת ‎ בץ ‎ שתי‎ 
דעות ‎ זה ‎ אומר ‎ בכה ‎ וזה ‎ אומר ‎ בכד, ‎ וזה ‎ סובר ‎ סברא ‎ ונתחזקה‎ 
לדעתו ‎ וזד, ‎ סובר ‎ סברא ‎ ונתחזקה ‎ לדעתו ‎ כי ‎ מידות ‎ ההיקש ‎ שעל‎ 
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דרך ‎ התונחת ‎ יקיר, ‎ בסברותיהם ‎ המקרה ‎ הזה ‎ ונשחיתה ‎ נופלת‎ 
23,2  Ex  המחלוקת ‎ היו ‎ הולכים ‎ אחרי ‎ הרוב ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ °אחרי ‎ רבים‎ 
להטת:‎ 

ודע ‎ שהנבואה ‎ אינה ‎ מועילה ‎ בפירושי ‎ התורה ‎ ובהוצאת‎ 
ענפי ‎ המצות ‎ בשלש ‎ עשרה ‎ מידות ‎ אבל ‎ מה ‎ שיעשה ‎ יהושע‎ 
ופנחס ‎ בענין ‎ העיון ‎ והסברא ‎ הוא ‎ שיעשה ‎ רבינא ‎ ורב ‎ אשי.‎ 

אבל ‎ יתרון ‎ הנביא ‎ ופעלו ‎ במצור. ‎ אם ‎ תשאל ‎ עליו ‎ הוא« ‎ חי ‎ נפשי‎ 
מן ‎ העיקרים ‎ הגדולים ‎ והעצומים ‎ שעליו ‎ משען ‎ הדת ‎ ויסודה.‎ 

ואני ‎ רואה ‎ שזה ‎ המקום ‎ ראוי ‎ לבאר ‎ בו ‎ העיקר ‎ הזה. ‎ ואי ‎ אפשר‎ 
אלא ‎ אחרי ‎ אשר ‎ נחלק ‎ טענת ‎ התיחש ‎ הנביאים ‎ לנבואה ‎ ובמה‎ 
תצדק ‎ הנבואה ‎ שזה ‎ כמו ‎ כן ‎ עיקר ‎ גדול. ‎ וכבר ‎ שגו ‎ בו ‎ כל‎ 
המון ‎ האדם ‎ גם ‎ מתי ‎ מספר ‎ מידועיהם ‎ שהם ‎ מדמים ‎ בנפשם‎ 
שהנבואה ‎ לא ‎ תתקיים ‎ לכל ‎ המתיחש ‎ אליה ‎ עד ‎ עשותו ‎ אות‎ 
מופלא ‎ כגון ‎ אות ‎ מאותות ‎ של ‎ משה ‎ רבינו ‎ ז״ל ‎ וישנה ‎ מנהג‎ 
כמו ‎ שעשה ‎ אליהו ‎ זכור ‎ לטוב‎ ”בהחיותו ‎ את ‎ בן ‎ האשה ‎ האלמנה‎ 
או ‎ כמו ‎ שנודע ‎ לכל ‎ אדם ‎ מאותות ‎ אלישע ‎ עליו ‎ השלום ‎ ווה‎ 
אינו ‎ עירן ‎ אמת ‎ שכל ‎ מה ‎ שעשו ‎ אליהו ‎ ואלישע ‎ וזולתם‎ 
מהנביאים ‎ מהאותות ‎ לא ‎ עשאום ‎ כדי ‎ לקיים ‎ נבואתם ‎ שהנבואה‎ 
כבר ‎ נתקיימה ‎ להם ‎ קודם ‎ לכך. ‎ אבל ‎ עשו ‎ האותות ‎ ההם‎ 
לצרכיהם ‎ ולרוב ‎ קרבתם ‎ אל ‎ הקב״ה ‎ השלים ‎ חפצם ‎ כמו ‎ שהבטיח‎ 
'22,26 ‎ // ‎ לצדיקים ‎ ”ותג־ר ‎ אמר ‎ ויקם ‎ לך ‎ אבל ‎ תתקיים ‎ הנבואה ‎ במה‎ 
שנספר ‎ בדבר ‎ שהחלנו ‎ לדבר ‎ בו. ‎ ואומר ‎ בתחלה ‎ שעיקר‎ 
דתנו ‎ בעינן ‎ הנבואה ‎ על ‎ מה ‎ שאומר. ‎ והוא ‎ שהמתיחשים‎ 
לנבואה ‎ נחלקים ‎ בתחלה ‎ לשני ‎ חלקים ‎ מתנבא ‎ בשם ‎ עבודת‎ 
כוכבים ‎ או ‎ מתנבא ‎ בשם. ‎ ונבואת ‎ עבודת ‎ כוכבים ‎ תחלק ‎ לשני‎ 
חלקים:‎ 

החלק ‎ הראשון ‎ שיקום ‎ נביא ‎ ויאמר ‎ כוכב ‎ פלוני‎ 
נתן ‎ עלי ‎ רוחו ‎ ואמר ‎ לי ‎ עבוד ‎ אותי ‎ בכך ‎ או ‎ קרא ‎ אלי ‎ בכך‎ 
ואענך. ‎ וכן ‎ אם ‎ יקרא ‎ בני ‎ איש ‎ לעבוד ‎ לבעל ‎ או ‎ לדמות ‎ מן‎ 
הדמותים ‎ ויאמר ‎ הדמות ‎ הודיעני ‎ בכך ‎ והגיד ‎ לי ‎ כך ‎ וצור, ‎ עלי‎ 
לצוות ‎ בעבודתו ‎ על ‎ ענין ‎ פלוני. ‎ כמו ‎ שהיו ‎ עושין ‎ נביאי ‎ הבעל‎ 
ונביאי ‎ האשרה:‎ 

והחלק ‎ השני ‎ שיאמר ‎ היה ‎ אלי ‎ דבר ‎ השם ‎ לעבוד‎ 
הבעל ‎ פלוני ‎ או ‎ להוריד ‎ כה ‎ מלכת ‎ השמים ‎ הפלוני ‎ לענין‎ 
סלוני. ‎ ויגד ‎ להם ‎ ענין ‎ מעניני ‎ העבודות ‎ והפעלים ‎ שעושים‎ 
אותם ‎ עובדי ‎ העבודה ‎ ההיא ‎ כמו ‎ שנתיסד ‎ אצלנו ‎ בתורה. ‎ וגם‎ 
זה ‎ מתנבא« ‎ בשם ‎ עבודת ‎ כוכבים ‎ שזה ‎ השם ‎ כולל ‎ מי ‎ שיאמר‎ 
שהיא ‎ בעצמה ‎ צוה ‎ לעבוד ‎ אותה ‎ או ‎ מי ‎ שיאמר ‎ שהקב״ה‎ 
צוה ‎ לעבוד ‎ שום ‎ דבר ‎ מהם. ‎ וכשנשמע ‎ מן ‎ המתיחש ‎ בנבוא«ד,‎ 

אחת ‎ משני ‎ הדעות ‎ האלה ‎ והעידו ‎ עליו ‎ עדים ‎ כפי ‎ שנאמר‎ 


j  בתורה ‎ דינו ‎ שיהרג ‎ בחנק. ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הקב״ה ‎ 0והנביא ‎ ההוא ‎ 6 >3‎ ,.Dt‎ 
j  או ‎ חלם ‎ החלום ‎ ההוא ‎ יומת ‎ ואין ‎ לנו ‎ להביט ‎ להתיחסו ‎ לנבואה‎ 
|  ולא ‎ נבקש ‎ ממנו ‎ אות ‎ ואילו ‎ יעשה ‎ מן ‎ האותות ‎ והמופתים‎ 
■לקיים ‎ לו ‎ הנבואה ‎ מה ‎ שלא ‎ שמענו ‎ מופלאים ‎ מהם ‎ יחנק ‎ ואין‎ 
להביט ‎ לאותותיו ‎ שטעם ‎ קיום ‎ האותות ‎ ההם ‎ הוא ‎ שאמר ‎ הכתוב‎ 
”כי ‎ מנסה ‎ ה׳ ‎ אלהיכם ‎ אתכם. ‎ ועוד ‎ השכל ‎ המכזיב ‎ עדותו‎ tb.v 4 
יותר ‎ נאמץ ‎ מעד ‎ העין ‎ שהוא ‎ רואה ‎ אותותיו ‎ שכבר ‎ נתבאר‎ 
במופת ‎ אצל ‎ בעלי ‎ השכל ‎ שאין ‎ לכבד ‎ ולעבוד ‎ זולתי ‎ הא«חד‎ 
הממציא ‎ כל ‎ הנמצאים ‎ והמתאחר ‎ במכלל ‎ השלמות. ‎ והמתנבא‎ 
בשם ‎ יחלק ‎ גם ‎ כן ‎ לשני ‎ חלקים:‎ 

החלק ‎ הראשון ‎ שיתנבא ‎ בשם ‎ האל ‎ ויקרא« ‎ ההמון‎ 
להאמין ‎ בו ‎ ויצור, ‎ על ‎ עבודתו ‎ ויאמר ‎ שהקב״ה ‎ הוסיף ‎ במצות‎ 
מצור, ‎ או ‎ גרע ‎ מצוד, ‎ מכלל ‎ המצות ‎ שאסף ‎ אותם ‎ ספר ‎ התורה.‎ 
ואין ‎ הפרש ‎ בין ‎ שיוסיף ‎ ויגיע ‎ על ‎ הפסוק ‎ ובין ‎ שיוסיף ‎ ויגרע‎ 
על ‎ הפירוש ‎ המקובל. ‎ ועניץ ‎ שיוסיף ‎ או ‎ יגיע ‎ מן ‎ הכתוב ‎ כגון‎ 
שיאמר ‎ שהקב״ה ‎ אמר ‎ אלי ‎ כי ‎ הערלה ‎ היא ‎ שתי ‎ שנים ‎ ואחר‎ 
שתי ‎ שנים ‎ מותר ‎ לאכול ‎ חפירות ‎ הנטועות. ‎ או ‎ שיאמר ‎ הקב״ה‎ 
אמר ‎ אלי ‎ שהערלה ‎ אסור ‎ לאכול ‎ אותה ‎ ד׳ ‎ שנים ‎ חלף ‎ מה‎ 
שאמר ‎ הקב״ה ‎ ”שלש ‎ שנים ‎ יהיה ‎ לכם ‎ ערלים ‎ וכדומה ‎ לו. ‎ 23?9,.lv‎ 
או ‎ ישנה ‎ בקבלה ‎ כלום ‎ וא«םילו ‎ יסייענו ‎ פשט ‎ הכתוב ‎ כגון‎ 
שיאמר ‎ שזה ‎ האמור ‎ בתורה ‎ ”וקצתה ‎ את ‎ כפה ‎ הוא ‎ כריתת ‎ יד ‎ 32ף1.2ס‎ 
באמת ‎ ואינו ‎ קנם ‎ המבייש ‎ כמו ‎ שבא ‎ בקבלה ‎ ויסמוך ‎ הדבר‎ 
ההוא ‎ לנבואה ‎ ויאמר ‎ שהקב״ה ‎ אמר ‎ לי ‎ שזו ‎ המצוד, ‎ שאמר‎ 
וקצותה ‎ את ‎ כפה ‎ הוא ‎ כפשוטו ‎ גם ‎ זה ‎ יהרג ‎ בחנק ‎ שהוא ‎ נביא‎ 
שקר ‎ והוא ‎ סומך ‎ אל ‎ הקב״ה ‎ מה ‎ שלא ‎ אמר ‎ לו. ‎ ואין ‎ להביט‎ 
גם ‎ בזה ‎ לאות ‎ ולמופת ‎ שהרי ‎ הנביא ‎ אשר6הלאה ‎ כל ‎ מתי ‎ העולם‎ 
באותותיו ‎ והכניס ‎ בלבבנו ‎ להצדיקו ‎ ולהאמין ‎ בו ‎ כמו ‎ שאמר‎ 
הכתוב״ונם ‎ בך ‎ יאמינו ‎ לעולם ‎ הוא« ‎ הגיד ‎ לנו ‎ בשם ‎ הקב״ה ‎ שלא ‎ Ex.  1g.g 
תבא« ‎ מאת ‎ הבורא« ‎ תורה ‎ אחרת ‎ מלבד ‎ זאת ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמר‎ 
”לא ‎ בשמים ‎ היא ‎ ואמר ‎ בפיך ‎ ובלבבך ‎ לעשתו. ‎ וענין ‎ בפיך ‎ 30, 12  Dt 
המצוה ‎ הידוע ‎ על ‎ פה. ‎ וענין ‎ בלבבך ‎ הסברות ‎ שהוציאו ‎ בעיון‎ 
שהוא« ‎ מכלל ‎ הכהות ‎ הנמשכות ‎ אל ‎ הלב. ‎ והזהירנו ‎ גם ‎ כן‎ 
מלהוסיף ‎ בם ‎ ולגרוע ‎ מהם ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ °לא ‎ תסף ‎ עליו ‎ ולא ‎ 3,1;ib‎ 
תגרע ‎ ממנו. ‎ ועל ‎ כץ ‎ אמרו ‎ ע״ה ‎ ”אין ‎ נביא ‎ רשאי ‎ לחדש ‎ דבר ‎ Meg.2b 
מעתה. ‎ וא«חר ‎ שידענו ‎ שטענתו ‎ טענת ‎ שקר ‎ על ‎ הקב״ה ‎ וסמך‎ 
לו ‎ מה ‎ שלא ‎ דבר ‎ לו ‎ נתחייב ‎ להורגו ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הכתוב” ‎ והנביא ‎ 8.20:Dt‎ 
אשר ‎ יזיד ‎ וגו׳ ‎ ומת ‎ הנביא ‎ ההוא:‎ 

והחלק ‎ השני ‎ בענין ‎ הנביא ‎ כגון ‎ שיקיא ‎ לבני ‎ אדם‎ 
לעבוד ‎ את ‎ השם ‎ ויצוה ‎ על ‎ מצותו ‎ ויזהיר ‎ לשמור ‎ התורה ‎ בלי‎ 
תוספות ‎ ומגרעת ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הנביא ‎ מסיים ‎ הנביאיס״זכרו ‎ תורת ‎ 3,22 !Ma‎ 
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משה ‎ עבדי ‎ ויבטיח ‎ למי ‎ שיעשנה ‎ בגמולות ‎ טובות ‎ ויזהיר ‎ לכל‎ 
העובר ‎ עליה ‎ בעונש ‎ כמו ‎ שעשו ‎ ישעיה ‎ ירמיה ‎ יחזקאל ‎ וזולתם‎ 
ויעוד, ‎ בצווים ‎ ויאסור ‎ איסורים ‎ בדבר ‎ שאינו ‎ מן ‎ התורה ‎ כמו ‎ שיאמר‎ 
הלחמו ‎ על ‎ עיר ‎ סלונית ‎ או ‎ עם ‎ אומה ‎ פלונית ‎ עתה ‎ כמו ‎ שעוד,‎ 

°שמואל ‎ לשאול ‎ להלחם ‎ בעמלק ‎ °או ‎ ימנע ‎ מלהרוג ‎ כמו ‎ שמנע‎ 
אלישע ‎ ליהורם ‎ מהרוג ‎ חיל ‎ ארם ‎ הנכנס ‎ לשומרון ‎ כפי ‎ העניין‎ 
6.Y1Reg ‎ הנודע״וכמו ‎ שמנע ‎ ישעיה ‎ מלהביא ‎ המים ‎ מבית ‎ לחומה ‎ וכמו‎ 
שמנע ‎ ירמיה ‎ את ‎ ישראל ‎ מללכת ‎ לארץ ‎ ישראל7. ‎ וכדומה‎ 
לענין ‎ זה. ‎ ובשביל ‎ זה ‎ כשיטעון ‎ הנביא ‎ טענת ‎ נבואה ‎ ולא‎ 
יסמוך ‎ אותה ‎ לעבודת ‎ כוכבים ‎ ולא ‎ יוסיף ‎ בתורה ‎ ולא ‎ יגרע ‎ ממנה‎ 
אבל ‎ יאמר ‎ דברים ‎ אחרים ‎ כמו ‎ שספרנו ‎ נצטרך ‎ אן ‎ לבחון ‎ אותו‎ 
כדי ‎ שיתבאר ‎ לנו ‎ עדותו ‎ שכל ‎ מי ‎ שנתקיימה ‎ עדות ‎ נבואתו‎ 
ראוי ‎ לעשות ‎ כל ‎ מה ‎ שיצוד, ‎ מדבר ‎ קטן ‎ ועד ‎ גדול. ‎ וכל ‎ העובר‎ 
על ‎ צווי ‎ מעוויו ‎ חייב ‎ מיתה ‎ בידי ‎ שמים ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הקב״ה ‎ במי‎ 
9,,dus ‎ שעובר ‎ על ‎ צווי ‎ הנביא ‎ 0אנכי ‎ אדרש ‎ מעמו. ‎ ואם ‎ לא ‎ תתקיים‎ 
עדותו ‎ יומת ‎ בחנק. ‎ וקיום ‎ עדות ‎ הנביא ‎ יהיה ‎ כפי ‎ שאניד.‎ 
כשיתיחש ‎ אדם ‎ לנבואה ‎ כמו ‎ שבארנו ‎ ויהיה ‎ הגון ‎ לה ‎ כגון‎ 
שיהיה ‎ מאנשי ‎ החכמה ‎ והאמונה ‎ והנזירות ‎ והשכל ‎ ונועם ‎ ד ,מדות‎ 
Sa0.pa6  כאשר ‎ העיקר ‎ אצלנו ‎ 0שאין ‎ הנבואה ‎ שורה ‎ אלא ‎ על ‎ חכם ‎ גבור‎ 
ועשיר ‎ ויתרונות ‎ רבות ‎ בזה ‎ הענין ‎ אי ‎ אפשר ‎ לכנוס ‎ אותם ‎ יחד‎ 
והדבור ‎ בהם ‎ והראיה ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ מהם ‎ בפסוקים ‎ מספרי ‎ התורה‎ 
ובדברי ‎ נביאים ‎ ויצטרך ‎ לענין ‎ הזה ‎ ספר ‎ בפני ‎ עצמו ‎ ואולי ‎ השם‎ 
יסייענו ‎ עליו ‎ עם ‎ מה ‎ שראוי ‎ להתחבר ‎ לענץ ‎ ההוא. ‎ ובהיות‎ 
המתנבא ‎ הגון ‎ לנבואה ‎ כפי ‎ מה ‎ שראוי ‎ נאמר ‎ לו ‎ הבטיחנו‎ 
ביעודים ‎ והנד ‎ לנו ‎ דברים ‎ מאשר ‎ למדך ‎ הקב״ה ‎ ויגיד ‎ ויבטיח ‎ ואם‎ 
יתקיימו ‎ יעודיו ‎ כולם ‎ אז ‎ נדע ‎ שכל ‎ נבואתו ‎ אמת. ‎ ואם ‎ ישקר‎ 
בה ‎ או ‎ נפל ‎ אחד ‎ מדבריו ‎ ואפילו ‎ דבר ‎ קטן ‎ נדע ‎ שהוא ‎ נביא‎ 
!01.182 ‎ שקר. ‎ וזה ‎ כתוב ‎ בתורה ‎ בעניץ ‎ הבחינה ‎ הזאת ‎ °  וכי ‎ תאמר‎ 
בלבבך ‎ איכה ‎ נדע ‎ את ‎ הדבר ‎ אשר ‎ לא ‎ דברו ‎ ה׳ ‎ אשר ‎ ידבר‎ 
הנביא ‎ בשם ‎ ה׳ ‎ ולא ‎ יהיה ‎ הדבר ‎ ולא ‎ יבא. ‎ וכשיצדק ‎ לנו‎ 
בהבטחה ‎ אחת ‎ או ‎ בשתים ‎ אין ‎ לנו ‎ להאמין ‎ בו ‎ ולומר ‎ שנבואתו‎ 
אמת ‎ אבל ‎ יהיה ‎ ענינו ‎ תלוי ‎ עד ‎ ירבו ‎ מופתיו ‎ האמתים ‎ בכל‎ 
אשר ‎ ידבר ‎ בשם ‎ ה׳ ‎ פעם ‎ אחר ‎ פעם ‎ ועל ‎ כן ‎ אמר ‎ בענין‎ 
שמואל ‎ כשנתפרסם ‎ 8ונתברר ‎ כי ‎ כל ‎ מה ‎ שידבר ‎ בא ‎ יבא ‎ כמו‎ 

■ISam‎ שנאמר ‎ °וידע ‎ כל ‎ ישראל ‎ וגו׳ ‎ כי ‎ נאמן ‎ שמואל ‎ לנביא ‎ לה׳.‎ 

3,30 

ולא ‎ היה ‎ מתחדש ‎ אצלם ‎ דבר ‎ שלא ‎ היו ‎ שואלים ‎ עליו ‎ 9לנביאים‎ 
בכל ‎ עניניהם ‎ ולולי ‎ זה ‎ לא ‎ בא ‎ שאול ‎ לשמואל ‎ בעד ‎ אבידה‎ 
שאבדה ‎ ממנו ‎ בהתחלת ‎ ענינו. ‎ ואין ‎ ספק ‎ שהדבר ‎ כך. ‎ כי‎ 
הקב״ה ‎ הקים ‎ לנו ‎ נביאים ‎ חלף ‎ הוברי ‎ שמים ‎ והמעוננים‎ 
והקוסמים ‎ כדי ‎ שנשאלם ‎ בכללים ‎ ובפרטים ‎ 10ויודיעונו ‎ בכל‎ 


הדברים ‎ הנאמנים ‎ מהאל ‎ כמו ‎ שיגידו ‎ הקוסמים ‎ ההם ‎ דברים‎ 
שאפשר ‎ שיתקיימו ‎ ואפשר ‎ שלא ‎ יתקיימו ‎ כמו ‎ שנאמר' ‎ °כי ‎ 4<‎ ,8<‎ .di‎ 
הגוים ‎ האלה ‎ אשר ‎ אתה ‎ יורש ‎ וגו׳ ‎ נביא ‎ מקרביך ‎ מאחיך ‎ כמוני‎ 
וגו׳. ‎ ובשביל ‎ ענינים ‎ אלו ‎ היו ‎ קוראים ‎ שם ‎ הנביא ‎ רואה ‎ כי ‎ היה‎ 
רואה ‎ העתידות ‎ קודם ‎ היותם ‎ כמו ‎ שאמר°כי ‎ לנביא ‎ היום ‎ יקרא ‎ 1sam9tP 
לפנים ‎ הראה. ‎ ופן ‎ יחשוב ‎ חושב ‎ ויאמר ‎ אם ‎ בקיום ‎ הודעת‎ 

החרושים ‎ והעתידות ‎ תתקיים ‎ הנבואה ‎ לטוען ‎ אותה ‎ הנה ‎ כל‎ 
הקוסמים ‎ והוברי ‎ שמים ‎ ובעלי ‎ הכחות ‎ הנפשיות ‎ יכולין ‎ לטעון‎ 
טענת ‎ נבואה ‎ שאנו ‎ רואים ‎ אותם ‎ עין ‎ בעין ‎ כל ‎ היום ‎ מגידים ‎ מה‎ 
שעתיד ‎ להיות. ‎ וזה ‎ חי ‎ נפשי ‎ פרק ‎ גדול ‎ וראוי ‎ לבאר ‎ אותו ‎ כדי‎ 
שיתבאר ‎ ההפרש ‎ בין ‎ דברי ‎ המתנבא ‎ בשם ‎ אלד‎ ,ים ‎ ודברי ‎ בעלי‎ 
הכהות. ‎ ואני ‎ אומר ‎ שהקוסמים ‎ והוברי ‎ שמים ‎ ואנשי ‎ החבורה‎ 
ההיא ‎ יגידו ‎ העתידות ‎ ההויות ‎ אבל ‎ יצדק ‎ קצתם ‎ וישקר ‎ קצתם‎ 
בהכרח ‎ ווה ‎ הדבר ‎ אגו ‎ רואים ‎ אותו ‎ תמיד ‎ ויסכימו ‎ עליו ‎ ג״ב‎ 
אנשי ‎ המלאכה ‎ ההיא ‎ ואותותם ‎ לא ‎ יגברו. ‎ אבל ‎ יתרון ‎ כל ‎ איש‎ 
מהם ‎ על ‎ חבירו ‎ בהיות ‎ כל ‎ שקרי ‎ איש ‎ אחד ‎ פחות ‎ משקרי‎ 
זולתו ‎ אך ‎ שיצדקו ‎ בכל ‎ דקדוקי ‎ העתידות ‎ זה ‎ אי ‎ אפשר ‎ להיות.‎ 
ובעלי ‎ הכהות ‎ האלו ‎ לא ‎ יכנו ‎ נפשם ‎ ולא ‎ יתהללו ‎ שיצדקו ‎ בכל‎ 
חלקי ‎ הדברים ‎ אבל ‎ אומרים ‎ שזאת ‎ השנה ‎ יהיה ‎ בצורת ‎ ושלא‎ 
ירד ‎ גשם ‎ כלל ‎ ונמצא ‎ שיהיה ‎ בה ‎ גשם ‎ מעט. ‎ או ‎ יאמר ‎ שמחר‎ 
ירד ‎ גשם ‎ וגמצא ‎ שירד ‎ ליום ‎ שלישי ‎ וכדומה ‎ לו ‎ וזה ‎ הדבר‎ 
יקרה ‎ לו ‎ כשיהיה ‎ בקי ‎ מאוד 1 1 מן ‎ הידועים ‎ בשם ‎ אשר ‎ דברו‎ 
עליהם ‎ בספרים ‎ וזה ‎ ענין ‎ דברי ‎ ישעיהו ‎ לבבל ‎ 0יעמדו ‎ נא?/,;*.»/‎ 
ויושיעך ‎ חברי ‎ שמים ‎ החזים ‎ בכוכבים ‎ מודיעים ‎ לחדשים ‎ וגו׳‎ 
ואמרו ‎ רבותינו ‎ מאשר ‎ ולא ‎ כל ‎ אשר ‎ ואין12 ‎ מועדי ‎ הנביאים‎ 
והבטחתם ‎ כן ‎ אבל ‎ יצדק ‎ הכל ‎ עד ‎ מלה ‎ האחרונה ‎ ולא ‎ יפול‎ 
דבר ‎ מדבריהם ‎ לא ‎ קטן ‎ ולא ‎ גדול ‎ כל ‎ ימי ‎ עולם ‎ בכל ‎ אשר‎ 
ידברו ‎ בו ‎ בשם ‎ האל. ‎ ועל ‎ כן ‎ כשישוב ‎ ריקם ‎ דבר ‎ מדבריו ‎ גדע‎ 
שקרו ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמר ‎ °כי ‎ לא ‎ יפל ‎ מדבר ‎ ה׳ ‎ ארצה• ‎ ולעק ‎ IJ/wio 
זה ‎ רמז ‎ ירמיהו ‎ בחולמים ‎ שיצדקו ‎ במראיתם ‎ שהיו ‎ מודיעים ‎ מה‎ 
שיראו ‎ להם ‎ החלומות ‎ על ‎ דרך ‎ הנבואה ‎ והיה ‎ מוכיחם ‎ ומשחית‎ 
טענותם ‎ באמרו ‎ "הנביא ‎ אשר ‎ אתו ‎ חלום ‎ יספר ‎ חלום ‎ ואשר‎ 23.28.jer‎ 
דברי ‎ אתו ‎ ידבר ‎ דברי ‎ אמת ‎ מה ‎ לתבן ‎ את ‎ הבר ‎ נאם ‎ ה׳ ‎ ופירשו‎ 
החכמים 1 3 הענין ‎ הזה ‎ שהנבואה ‎ היא ‎ ברורה ‎ ואין ‎ בה ‎ תערובת‎ 
מן ‎ הכזב ‎ כמו ‎ הבר ‎ המתבודד ‎ מן ‎ התבן. ‎ והחלומות ‎ וכיוצא ‎ בהן‎ 
מן ‎ הידעונים ‎ רובם ‎ כזב ‎ כתבן ‎ שיש ‎ בו ‎ גרגרי ‎ חטה. ‎ ואמרו‎ 
°כשם ‎ שאי ‎ אפשר ‎ לבר ‎ בלא ‎ תבן ‎ כך ‎ אי ‎ אפשר ‎ לחלום ‎ בלא ‎ ßer.föa 
דברים ‎ בטלים. ‎ ונשאר ‎ בכאן ‎ פרק ‎ גדול ‎ ראוי ‎ לנו ‎ לבארו.‎ 
והוא ‎ שהנביא ‎ כשיתנבא ‎ בצרות14ומאורעות ‎ לעם ‎ שהם ‎ חייבים‎ 
כגון ‎ שיזהירם ‎ ברעב ‎ או ‎ חרב ‎ או ‎ שתהפך ‎ ארצם ‎ או ‎ ירדו ‎ עליהם‎ 
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אבני ‎ אלגביש ‎ וכדומה ‎ לו ‎ ואחר ‎ כץ ‎ לא ‎ יתקיים ‎ דבר ‎ מן ‎ העניין‎ 
ההוא ‎ ורוחמו ‎ מץ ‎ השמים ‎ ועמדו ‎ כל ‎ עניניהם ‎ בשלום ‎ ובשלוה.‎ 

לא ‎ יודע ‎ בו ‎ כזב ‎ הנביא ‎ ואין ‎ ראוי ‎ לומר ‎ שהוא ‎ נביא ‎ שקר‎ 
ושיהיה ‎ חייב ‎ מיתה ‎ מפני ‎ שהקב״ה ‎ ניחם ‎ על ‎ הרעה ‎ ואפשר‎ 
שעשו ‎ תשובה ‎ ופרו ‎ מנאעותם ‎ או ‎ איחר ‎ גמולם ‎ הקב״ה ‎ בחמלתו‎ 
והאריך ‎ אפו ‎ להם ‎ עד ‎ זמן ‎ אחר ‎ במו ‎ שעשה ‎ לאחאב ‎ באמרו‎ 
■*IRe‎ ע״י ‎ אליהו ‎ ”לא ‎ אביא ‎ הרעה ‎ בימיו ‎ בימי ‎ בנו ‎ אביא ‎ הרעה. ‎ או‎ 
ירחם ‎ עליהם ‎ למען ‎ לביות ‎ שקדמו ‎ להם. ‎ ולא ‎ אמר ‎ על ‎ דבר‎ 
כזה ‎ לא ‎ יהיה ‎ הדבר ‎ ולא ‎ יבוא. ‎ אבל ‎ אם ‎ הבטיח ‎ בבשורות‎ 
טובות ‎ שיתחדשו ‎ לזמן ‎ קצוב ‎ ויאמר ‎ בשנה ‎ זו ‎ יהיה ‎ השקט‎ 
ושלוה ‎ והיו ‎ בה ‎ מלחמות ‎ או ‎ יאמר ‎ שנה ‎ זו ‎ תהיה ‎ גשומה‎ 
וברוכה ‎ והיו ‎ בה ‎ רעב ‎ ובצורת ‎ ובדומה ‎ לו. ‎ נדע ‎ שהוא ‎ נביא‎ 
nt.,8,s2  שקר ‎ והתקיים ‎ ביטול ‎ טענתו ‎ ושקרו. ‎ ועל ‎ זה ‎ אמר ‎ הכתוב‎ '‘בזדון‎ 
דברו ‎ הנביא ‎ לא ‎ תגור ‎ ממנו. ‎ ר״ל ‎ אל ‎ יפחידך ‎ ואל ‎ יבהילך‎ 
מלהרוג ‎ אותו ‎ אמונתו ‎ וישרו ‎ וחכמתו ‎ אחרי ‎ אשר ‎ מלאו ‎ לבו‎ 
להעיד ‎ דבר ‎ גדול ‎ כזה ‎ ודבר ‎ סרה ‎ על ‎ השם ‎ יתברך. ‎ שהקב״ה‎ 
כשיבטיח ‎ אומר ‎ בבשורות ‎ טובות ‎ על ‎ ידי ‎ נביא ‎ אי ‎ אפשר ‎ שלא‎ 
יעשם ‎ כדי ‎ שתתקיים ‎ נבואתו ‎ לבני ‎ אדם ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמרו ‎ ע״ה‎ 
ber.1a  °כל ‎ דבר ‎ שיצא ‎ מפי ‎ הקב״ה ‎ לטובה ‎ אפילו ‎ על ‎ תנאי ‎ אינו ‎ הוזר‎ 
בו. ‎ אבל ‎ ענין ‎ פחד ‎ יעקב ‎ אחר ‎ שהבטיחו ‎ הקב״ה ‎ בבשורות‎ 
Gn28.,s  טובות ‎ כמו ‎ שנאמר״והנה ‎ אנכי ‎ עמך ‎ ושמרתיך ‎ בכל ‎ אשר ‎ תלך‎ 
32,8.Gn ‎ והיה ‎ מפחד ‎ פן ‎ ימות ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ "ויירא ‎ יעקב ‎ מאד‎ 
ויצר ‎ לו ‎ אמרו ‎ חכמים ‎ ז״ל ‎ בעניץ ‎ ההוא ‎ שהיה ‎ מפחד ‎ מעון ‎ שמא‎ 
4.Ber ‎ יהיה ‎ גורם ‎ לו ‎ מיתה ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמרו״קסבר ‎ שמא ‎ יגרום ‎ החטא.‎ 
יורה ‎ זה ‎ שהקב״ה ‎ יבטיח ‎ בטובה ‎ ויגברו ‎ העונות ‎ ולא ‎ יתקיים‎ 
הטוב ‎ ההוא ‎ ויש ‎ לדעת ‎ שענין ‎ זה ‎ אינו ‎ אלא ‎ בין ‎ הקב״ה ‎ ובין‎ 
הנביא ‎ אבל ‎ כשיאמר ‎ הקב״ה ‎ לנביא ‎ להבטיח ‎ לבני ‎ אדם‎ 
בבשורה ‎ טובה ‎ במאמר ‎ מוחלט ‎ בלא ‎ תנאי ‎ ואחר ‎ כן ‎ לא‎ 
יתקיים ‎ הטוב ‎ ההוא ‎ זה ‎ בטל ‎ ואי ‎ אפשר ‎ להיות. ‎ בשביל ‎ שלא‎ 
יהיה ‎ נשאר ‎ לנו ‎ מקום ‎ לקיים ‎ בו ‎ אמונת ‎ הנבואה ‎ והקב״ה ‎ נתן ‎ לנו‎ 
בתורתו ‎ עירן ‎ שהנביא ‎ יבחן ‎ כשיאמנו ‎ הבטחותיו. ‎ ואל ‎ העיקר‎ 
הגדול ‎ הזה ‎ רמז ‎ ירמיהו ‎ במחלקתו ‎ עם ‎ חנניה ‎ בן ‎ עזור. ‎ מפני‎ 
שירמיהו ‎ היה ‎ מתנבא ‎ לרעה ‎ ולמות ‎ ואמר ‎ שנבוכדנצר ‎ יגבר‎ 
ויצליח ‎ ויחריב ‎ בית ‎ המקדש ‎ וחנניה ‎ בן ‎ עזור ‎ היה ‎ מתנבא‎ 
לטובה ‎ ולשוב ‎ כלי ‎ בית ‎ ה׳ ‎ לירושלים ‎ המובאים ‎ בבלה ‎ ואמר‎ 
לו ‎ ירמיהו ‎ כשנתוכח ‎ עמו ‎ על ‎ דרך ‎ העקרים ‎ השמורים ‎ שאם ‎ לא‎ 
תתקיים ‎ נבואתו ‎ ולא ‎ יגבר ‎ נבוכדנצר ‎ וישובו ‎ כלי ‎ בית ‎ ה׳ ‎ כמו‎ 
שאתה ‎ אומר ‎ אין ‎ זה ‎ הדבר ‎ מכחיש ‎ לנבואתי ‎ אולי ‎ הקב״ה‎ 
ירהם ‎ עליכם ‎ אבל ‎ אם ‎ לא ‎ יתקיים ‎ דבריך ‎ ולא ‎ ישובו ‎ כלי ‎ בית‎ 
ה׳ ‎ בזה ‎ יתברר ‎ שנבואתך ‎ שקר ‎ ולא ‎ תתקיים ‎ לך ‎ נבואה ‎ עד‎ 


יתקיימו15 ‎ המועדים ‎ הטובים ‎ שהבטחת ‎ בהם. ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמר‎ 
״אך ‎ שמע ‎ נא ‎ הדבר ‎ הזה ‎ אשר ‎ אנכי ‎ דבר ‎ באזניך ‎ ובאזני־ ‎ יל ‎ ך,28‎ .jet‎ 
העם ‎ הנביאים ‎ אשר ‎ היו ‎ לפני ‎ ולפניך ‎ מן ‎ העולם ‎ וינבאו ‎ אל‎ 
ארצות ‎ רבות ‎ ועל ‎ ממלכות ‎ גדלות ‎ למלחמה ‎ ולרעה ‎ ולדבר‎ 
הנביא ‎ אשר ‎ ינבא ‎ לשלום ‎ בבא ‎ דבר ‎ הנביא ‎ יודע ‎ הנביא ‎ אשר‎ 
שלהו ‎ ה׳ ‎ באמת. ‎ ר״ל ‎ בדבר ‎ הזה ‎ שהנביאים ‎ ההם ‎ המתנבאים‎ 
לטוב ‎ ולרע ‎ ולא ‎ נוכל ‎ לדעת ‎ מכל ‎ הדברים ‎ שהתנבאו ‎ לרע ‎ אם‎ 
צדקו ‎ בעדותם ‎ או ‎ כזבו. ‎ אבל ‎ יודע ‎ אמונת ‎ דבריהם ‎ כשיבטיחו‎ 
בטובה ‎ ותתקיים. ‎ וכשתתקיים ‎ נבואת ‎ הנביא ‎ ע״ם ‎ אשר ‎ יסדנו‎ 
ויצא ‎ לו ‎ שם ‎ כמו ‎ שמואל ‎ ואליהו ‎ וזולתם ‎ יש ‎ לנביא ‎ ההוא‎ 
יכו? ‎ ת  לעשות ‎ בתורה ‎ דבר ‎ שלא ‎ יוכל ‎ כל ‎ בשר ‎ זולתו ‎ לעשותו.‎ 
והוא ‎ מה ‎ שאני ‎ אומר ‎ כשיצוה ‎ לבטל ‎ איזו ‎ מצוד, ‎ מכל ‎ המצות‎ 
ממצות ‎ עשה ‎ או ‎ יצור, ‎ להתיר ‎ דבר ‎ אפור ‎ ממצות ‎ לא ‎ תעשה‎ 
לפי ‎ שעה ‎ חובה ‎ עלינו ‎ לשמוע ‎ לדברו ‎ ולעשות ‎ מצותו ‎ וכל ‎ העובר‎ 
עליו ‎ הייב ‎ מיתה ‎ בידי ‎ שמים ‎ חוץ ‎ מעבודת ‎ כוכבים ‎ וזה ‎ מפורש‎ 
לחכמים ‎ בתלמוד ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמרו ‎ °בבל ‎ אם ‎ יאמר ‎ לך ‎ נביא ‎ syn.goa 
עבור ‎ על ‎ דברי ‎ תורה ‎ שמע ‎ לו ‎ חוץ ‎ מעבודת ‎ כוכבים ‎ אבל ‎ (אם)‎ 
על ‎ תנאי ‎ שלא ‎ יעמוד ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ לעד ‎ ולא ‎ שיאמר ‎ כי ‎ הקב״ה‎ 
צור, ‎ לבטל ‎ המצוד, ‎ ההיא ‎ כל ‎ ימי ‎ עולם ‎ אבל ‎ יצוד, ‎ לבטל ‎ המצוד,‎ 
לסבה ‎ לצורך ‎ שעה. ‎ והנביא ‎ בעצמו ‎ כשישאלוהו ‎ בצוותו‎ 
לעבור ‎ על ‎ מצוד, ‎ מכל ‎ המצות ‎ אשר ‎ צוד, ‎ ה׳ ‎ אותנו ‎ על ‎ ידי‎ 
משה ‎ תהיה ‎ תשובתו ‎ שביטול ‎ זו ‎ המצוד, ‎ אינו ‎ קיים ‎ אבל ‎ ראוי‎ 
לעשותה ‎ עתה ‎ בלבד ‎ לפי ‎ שעה ‎ כגון ‎ מה ‎ שיעשו ‎ בית ‎ דין‎ 
בהוראת ‎ שעה. ‎ וכמו ‎ שעשה ‎ אליהו ‎ בהר ‎ הכרמל״‎ 'שהקריב‎ 8,1Refl‎ 
עולה ‎ בחוץ ‎ וירושלים ‎ עומדת ‎ ובה ‎ בית ‎ המקדש ‎ בנוי ‎ וזה ‎ מעשה‎ 
כל ‎ העושה ‎ אותו ‎ בלא ‎ מצות ‎ הנביא ‎ חייב ‎ כרת ‎ והקב״ה ‎ הזהיר‎ 
עליו ‎ בתורה ‎ ואמר ‎ °השמר ‎ לך ‎ פן ‎ תעלה ‎ עלתיך ‎ בכל ‎ מקום ‎ Dt  12l,j 
אשר ‎ תראה ‎ ועשהו ‎ חייב ‎ כרת ‎ כמו ‎ שאמר ‎ על ‎ המקריב ‎ בחוץ‎ 
°דם ‎ יחשב ‎ לאיש ‎ ההוא ‎ דם ‎ שפך ‎ ונכרת ‎ אבל ‎ הוא ‎ ע״ה ‎ אילו ‎ 4,Lv.jy‎ 
ישאלוהו ‎ בשעת ‎ הקרבתו ‎ בהר ‎ הכרמל ‎ ואמרו ‎ לו ‎ הנוכל ‎ לעשות‎ 
כמעשה ‎ הזה ‎ כל ‎ ימי ‎ עולם ‎ היה ‎ אומר ‎ שאינו ‎ מותר ‎ וכל ‎ המקריב‎ 
בהדן ‎ חייב ‎ כרת ‎ אבל ‎ זה ‎ המעשה ‎ הוא ‎ לפי ‎ שעד, ‎ לגלות ‎ בו‎ 
שקרות ‎ נביאי ‎ הבעל ‎ ולהשבית ‎ מה ‎ שבידם. ‎ וכמו ‎ שעשה‎ 
אלישע ‎ בצוותו ‎ להלחם ‎ עם ‎ מואב ‎ להכרית ‎ כל ‎ עין ‎ עושה ‎ פרי‎ 
כמו ‎ שאמר ‎ ״וכל ‎ עץ ‎ טוב ‎ תפילו ‎ והשם ‎ מנענו ‎ מלעשות ‎ כו ‎ 1m3% 
באמרו״לא ‎ תשחית ‎ את ‎ עצה ‎ לגדה ‎ עליו ‎ גרזן ‎ ואילו ‎ שאלו ‎ את ‎ 9,,30.nt‎ 
אלישע ‎ אם ‎ בטלה ‎ המצוד, ‎ הזאת ‎ ואם ‎ הותר ‎ לנו ‎ בעתיד ‎ לכרות‎ 
האילנות ‎ העושות ‎ פרי ‎ כשנצור ‎ על ‎ עיר ‎ היה ‎ אומר ‎ שאינו ‎ מותר‎ 
אבל ‎ זה ‎ המעשה ‎ נעשה ‎ עתה16 ‎ לצורך ‎ שעה. ‎ ואני ‎ אביא ‎ לך‎ 
משל ‎ יתבאר ‎ בו ‎ זה ‎ העיקר ‎ בכל ‎ המצות. ‎ אילו ‎ איש ‎ נביא‎ 
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שנתבררה ‎ אצלנו ‎ נבואתו ‎ כמו ‎ שאמרנו ‎ יאמר ‎ לנו ‎ ביום ‎ שבת‎ 
שנקום ‎ כלנו ‎ נשים ‎ ואנשים ‎ ונבעיר ‎ אש ‎ ונתקן ‎ בה ‎ בלי ‎ מלחמה‎ 
ונחגור ‎ איש ‎ את ‎ כלי ‎ מלחמתו ‎ ונלחם ‎ אם ‎ אנשי ‎ מקום ‎ פלוני‎ 
ביום ‎ זה ‎ שהוא ‎ יום ‎ שבת ‎ ונשלל ‎ שללם ‎ ונכבש ‎ נשיהם ‎ היה‎ 
חובה ‎ עלינו ‎ אנחנו ‎ המצטדם ‎ בתורת ‎ משה ‎ לקום ‎ מיד ‎ ולא ‎ נתעכב‎ 
כאשר ‎ צונו ‎ ונעשה ‎ כל ‎ מה ‎ שעוד, ‎ בזריזות ‎ ובחבה ‎ יתירה ‎ בלא‎ 
ספק ‎ ובלא ‎ עכוב ‎ ונאמין ‎ בכל ‎ מה ‎ שנעשה ‎ ביום ‎ ההוא ‎ ואע״ם ‎ שהיא‎ 
יום ‎ שבת ‎ מהדלקת ‎ האש ‎ ועשיית ‎ המלאכות ‎ וההריגה ‎ והמלחמה‎ 
שהיא ‎ מעוה. ‎ ונקוה ‎ עליה ‎ גמול ‎ טוב ‎ מהקב״ה ‎ בשביל ‎ שעשינו‎ 
מעות ‎ הנביא ‎ שהיא ‎ מעות ‎ עשה ‎ לעשות ‎ רביו ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ על‎ 


nt.,8,,s  ידי ‎ משה ‎ "נביא ‎ מקרבך ‎ מאחיך ‎ :מני ‎ יקים ‎ לך ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ אליו‎ 
syn  QOa  תשמעון. ‎ ובאה ‎ הקבלה״בכל ‎ אם ‎ יאמר ‎ לך ‎ הנביא ‎ עבור ‎ על‎ 
דברי ‎ תורה ‎ שמע ‎ לו ‎ חוץ ‎ מעבודת ‎ כוכבים ‎ כגון ‎ אם ‎ יאמר ‎ לנו‎ 
עבדו ‎ היום ‎ הזה ‎ בלבד ‎ זה ‎ העלם ‎ או ‎ הקטירו ‎ לזה ‎ הכוכב ‎ בשעה‎ 
זאת ‎ לבדה ‎ יהרג ‎ ואין ‎ לשמוע ‎ ממנו. ‎ ואם ‎ איש ‎ יחשוב17 ‎ בנפשו‎ 
שהוא ‎ צדיק ‎ וירא ‎ שמים ‎ ויהיה ‎ זקן ‎ בא ‎ בימים ‎ ויאמר ‎ הנה‎ 
אני ‎ זקנתי ‎ באתי ‎ בימים ‎ ולי ‎ שנים ‎ כך ‎ וכך ‎ ולא ‎ עברתי ‎ בהם ‎ על‎ 
מעוד, ‎ מכל ‎ המעות ‎ לעולם ‎ ואיך ‎ אקום ‎ ביום ‎ זה ‎ שהוא ‎ יום ‎ שבת‎ 
ואעבור ‎ על ‎ איסור ‎ סקילה ‎ ואלך ‎ להלחם ‎ ואני ‎ אין ‎ בי ‎ יכולת‎ 
לעשות ‎ טובה ‎ או ‎ רעה ‎ וימצאו ‎ אהרים ‎ במקומי ‎ ובני ‎ אדם ‎ רבים‎ 
לעשות ‎ הדבר ‎ הזה. ‎ האיש ‎ ההוא ‎ מורד ‎ ועובר ‎ על ‎ דברי ‎ האל‎ 
והוא ‎ חייב ‎ מיתה ‎ בידי ‎ שמים ‎ מפני ‎ שעובר ‎ על ‎ אשר ‎ עוד,‎ 

הנביא. ‎ ומי ‎ שעוד, ‎ השבת ‎ הוא ‎ עוד, ‎ לשמוע ‎ אל ‎ דברי ‎ הנביא‎ 
ומה ‎ שיגזור ‎ וכל ‎ העובר ‎ על ‎ דברו ‎ חייב ‎ כמו ‎ שזכרנו. ‎ והוא‎ 
9 ,,8‎ ,nt ‎ מה ‎ שאמר ‎ הכתוב" ‎ והיה ‎ האיש ‎ אשר ‎ לא ‎ ישמע ‎ אל ‎ דברי ‎ אשר‎ 
ידבר ‎ בשמי ‎ אנכי ‎ אדרש ‎ מעמו ‎ ובכלל ‎ זה ‎ כל ‎ מי ‎ שיקשור‎ 


קשר ‎ קיים ‎ ביום ‎ שבת ‎ זה ‎ בעשותו ‎ המלאכות ‎ האלה ‎ ממה ‎ שלא‎ 
יצטרך ‎ להיות ‎ לו ‎ עזר ‎ בעשיית ‎ המצוד‎ ־, ‎ אשר ‎ עוד, ‎ הנביא ‎ חייב‎ 
סקילה. ‎ וזה ‎ הנביא ‎ אשר ‎ עונו ‎ מה ‎ שצור, ‎ ביום ‎ שבת ‎ זה‎ 
ועשינו ‎ דברו ‎ אם ‎ יאמר ‎ לנו ‎ שתחום ‎ שבת ‎ אלפים ‎ אמה ‎ פחות‎ 
אמה ‎ או ‎ אלפים ‎ אמה ‎ ואמה ‎ ויסמוך ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ שעל ‎ דרך‎ 
נבואה ‎ נאמר ‎ לו ‎ לא ‎ על ‎ דרך ‎ עיון ‎ וסברא. ‎ נדע ‎ שהוא ‎ נביא‎ 
שקר ‎ ויהרג ‎ בחנק. ‎ ועל ‎ זה ‎ העניץ ‎ יש ‎ לך ‎ שתהיה ‎ סובר ‎ כל ‎ מה‎ 
שיצוד, ‎ אותך ‎ בו ‎ הנביא. ‎ וכל ‎ שתמצא ‎ במקרא ‎ מענין ‎ הנביא‎ 
שהוא ‎ סותר ‎ דבר ‎ מן ‎ המעות. ‎ וזה ‎ העיקר ‎ מפתה ‎ לכל ‎ העניץ‎ 
ההוא. ‎ ובזה ‎ לבדו ‎ יבדל ‎ הנביא ‎ משאר ‎ בני ‎ אדם ‎ במצות. ‎ אבל‎ 
בעיון ‎ ובסברא ‎ ובד‎ ;שכל׳ד‎ ־,מצות ‎ הוא ‎ כשאר ‎ החכמים ‎ שהם ‎ כמוהו‎ 
שאין ‎ להם ‎ נבואה.’’ ‎ שהנביא ‎ כשיסבר ‎ סברא ‎ ויסבר ‎ כמו ‎ כן ‎ מי‎ 
שאינו ‎ נביא ‎ סברא ‎ ויאמר ‎ הנביא ‎ כי ‎ הקב״ה ‎ אמר ‎ אלי ‎ שסברתי‎ 
אמת ‎ לא ‎ תשמע ‎ אליו ‎ רק ‎ אלף ‎ נביאים ‎ כלם ‎ כאליהו ‎ ואלישע‎ 


יהיו ‎ סוברין ‎ סברא ‎ אחת ‎ ואלף ‎ חכמים ‎ וחכם ‎ סוברין ‎ הפך ‎ הסברא‎ 
ההיא. ‎ אחרי ‎ רבים ‎ להטות ‎ וההלכה ‎ כדברי ‎ האלף ‎ חכמים ‎ וחכם‎ 
לא ‎ כדברי ‎ האלף ‎ הנביאים ‎ הנכבדים. ‎ וכץ ‎ אמרו ‎ החכמיס״האלהיס ‎ 240,‎ Hoi 
אילו ‎ אמרה ‎ לי ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון ‎ בפומיה ‎ לא ‎ עייתנא ‎ ליה ‎ ולא‎ 
שמענא ‎ מיניה. ‎ וכן ‎ עוד ‎ אמת ‎ ‘אם ‎ יבא ‎ אליהו ‎ ויאמר ‎ חולע ‎ ין ‎ Jab.wsa 
במנעל ‎ שומעיץ ‎ לו ‎ בסנדל ‎ אין ‎ שומעיץ ‎ לו. ‎ ידעו ‎ לומר ‎ שאין‎ 
להוסיף ‎ ולא ‎ לגרוע ‎ במצוד, ‎ על ‎ דרך ‎ נבואה ‎ בשום ‎ פנים ‎ וכץ ‎ אם‎ 
יעיד ‎ הנביא ‎ שהקב״ה ‎ אמר ‎ אליו ‎ שהדין ‎ במצור, ‎ פלונית ‎ כך ‎ וכי‎ 
18סברת ‎ פלוני ‎ אמת ‎ יהרג ‎ הנביא ‎ ההוא ‎ שהוא ‎ נביא ‎ שקר ‎ כמו‎ 
שיסדנו. ‎ שאין ‎ תורה ‎ נתונה ‎ אחרי ‎ הנביא ‎ הראשון ‎ ואין ‎ להוסיף‎ 
ואין ‎ לגמע ‎ כמו ‎ שנאמר״לא ‎ בשמים ‎ היא. ‎ ולא ‎ הרשנו ‎ הקב״ ‎ ה  2,.30.m‎ 
ללמוד ‎ מן ‎ הנביאים ‎ אלא ‎ מן ‎ החכמים ‎ אנשי ‎ הסברות ‎ והדעות.‎ 
לא ‎ אמר ‎ ובאת ‎ אל ‎ הנביא ‎ אשר ‎ יהיה ‎ בימים ‎ ההם ‎ רק״ ‎ ובאת ‎ אל ‎ b-n.g׳‎ 
הכד‎ ,נים ‎ הלוים ‎ ואל ‎ ד ,שפט ‎ אשר ‎ יהיה ‎ בימים ‎ ההם ‎ וכבר‎ 
הפליגו ‎ החכמים ‎ לדבר ‎ בענין ‎ זה ‎ מאור ‎ והוא ‎ האמת:‎ 

וכאשר ‎ מת ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון ‎ ע״ה ‎ למד ‎ לזקנים ‎ מה‎ 
שקבל ‎ מן ‎ הפירוש ‎ ומה ‎ שהוציאו ‎ בזמנו ‎ מן ‎ הדינים ‎ ולא ‎ נפל‎ 
עליו ‎ מחלוקת. ‎ ואשר ‎ נפלה ‎ בו ‎ מחלוקת ‎ פסקו ‎ בו ‎ הדין ‎ על‎ 
פי ‎ רוב ‎ הזקנים. ‎ ועליהם ‎ אמר ‎ הכתוב ‎ °וכל ‎ ימי ‎ הזקנים ‎ אשר ‎ ’24,3 ‎ 02!‎ 
האריכו ‎ ימים ‎ אחרי ‎ יהושע. ‎ ואחר ‎ כן ‎ למדו ‎ הזקנים ‎ ההם ‎ מה‎ 
שקבלו ‎ מפי ‎ יהושע ‎ אל ‎ הנביאים ‎ ע״ה ‎ והנביאים ‎ למדו ‎ זה ‎ לזה•‎ 
ואין ‎ זמן ‎ שלא ‎ היה ‎ בו ‎ התבוננות ‎ וחדוש ‎ הענינים. ‎ והיו ‎ חכמי‎ 
כל ‎ דור ‎ משימים ‎ דברי ‎ הקודמיץ ‎ עיקר ‎ והיו ‎ לומדיץ ‎ מהם19 ‎ מלים‎ 
ומחדשים ‎ ענינים. ‎ והעיקרים ‎ המקובלים ‎ לא ‎ נחלקו ‎ בהם. ‎ עד‎ 
הגיע ‎ הזמן ‎ לאנשי ‎ כגסת ‎ הגדולה ‎ והם ‎ חגי ‎ זכריה ‎ ומלאכי ‎ ודניאל‎ 
וחנניה ‎ מישאל ‎ ועזריה ‎ ועזרא ‎ הסופר ‎ ונחמיה ‎ בן ‎ חכליה ‎ ומרדכי‎ 
וזרובבל ‎ בן ‎ שאלתיאל ‎ ונלוו ‎ לאלה ‎ הנביאים ‎ השלמת ‎ מאה‎ 
ועשרים ‎ זקן ‎ מן ‎ החרש ‎ והמסגר ‎ ודומיהם ‎ והתבוננו ‎ גם ‎ הם‎ 
כאשר ‎ עשו ‎ הקודמים ‎ להם ‎ וגזרו ‎ גזירות ‎ והתקינו ‎ תקנות ‎ והאחרון‎ 
מן ‎ החבורה ‎ הטהורה ‎ ההיא ‎ הוא ‎ ראשית ‎ ־החכמים ‎ הנזכרים‎ 
במשנה ‎ והוא ‎ שמעון ‎ הצדיק ‎ והיה ‎ כהן ‎ גדול ‎ בדור ‎ ההוא.‎ 
וכאשר ‎ הגיע ‎ הזמן ‎ אחריהם ‎ אל ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ ע״ה ‎ והיה ‎ יחיד‎ 
בדורו ‎ ואחד ‎ בזמנו ‎ איש ‎ שנמצאו ‎ בו ‎ כל ‎ החמודות ‎ והמרות‎ 
הטובות ‎ עד ‎ שזכה ‎ בהם ‎ אצל ‎ אנשי ‎ דורו ‎ לקרותו ‎ רבינו ‎ הקדוש‎ 
ושמו ‎ יהודה. ‎ והיה ‎ בחכמה ‎ ובמעלה ‎ בתכליתם ‎ כמו ‎ שאמרו‎ 
״מימות ‎ משה ‎ רבינו ‎ ועד ‎ רבי ‎ לא ‎ ראינו ‎ תורה ‎ וגדולה ‎ במקום ‎ Gits9a 
אחד. ‎ והיה ‎ בתכלית ‎ החסידות ‎ והענוה ‎ והרחקת ‎ התענוגים ‎ כמו‎ 
שאמרו ‎ גם ‎ כן ‎ ״משמת ‎ רבי ‎ בטלה ‎ ענוה ‎ ויראת ‎ חטא ‎ והיה ‎ צח ‎ <׳49.sot‎ 
לשון ‎ ומופלג ‎ מכל ‎ האדם ‎ בלשון ‎ הקדש ‎ ער ‎ שהחכמים ‎ ע״ה‎ 
היו ‎ לומדים ‎ פירוש ‎ מה ‎ שנשתבש ‎ עליהם ‎ מאותיות ‎ המקרא‎ 
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Rka6a  מדברי ‎ עבדיו ‎ ומשרתיו ‎ וזה ‎ מפורסמ ‎ בתלמוד‎ ‘ורדה ‎ לו ‎ מן‎ 
ßm.8Sa  העושר ‎ וההון ‎ ורחב ‎ היכולת ‎ מה ‎ שנאמר ‎ בו ‎ "אהורייריה ‎ דרבי‎ 
הוה ‎ עתיר ‎ מן ‎ שבור ‎ מלכא ‎ ובן ‎ הרחיב ‎ הוא ‎ על ‎ אנשי ‎ החכמה‎ 
ומבקשיה ‎ ורבץ ‎ תורה ‎ בישראל ‎ ואסף ‎ ההלכות ‎ ודברי ‎ החכמים‎ 
והמחלוקת ‎ המקובלות ‎ מימות ‎ משה ‎ רבינו ‎ עד ‎ ימותיו. ‎ והיה‎ 
הוא ‎ בעצמו ‎ מן ‎ המקבלים ‎ שהוא ‎ קבל ‎ משמעון ‎ אביו. ‎ ושמעון‎ 
מגמליאל ‎ אביו. ‎ והוא ‎ משמעון. ‎ והוא ‎ מהלל. ‎ והוא ‎ משמעיה‎ 
ואבטליון ‎ רבותיו. ‎ והם ‎ מיהודה ‎ בן ‎ מבאי ‎ ושמעון ‎ בן ‎ שטח.‎ 

והם ‎ מיהושע ‎ בן ‎ פרחיה ‎ ונתאי ‎ הארבלי. ‎ .להם ‎ מיופי ‎ בן ‎ יועזר‎ 
איש ‎ ערידה ‎ ויופי ‎ בן ‎ יוחנן. ‎ והם ‎ מאנטיגנוס ‎ איש ‎ סוכו. ‎ והוא‎ 
משמעון ‎ הצדיק. ‎ והוא ‎ מעזרא ‎ שהיה ‎ משירי ‎ אנשי ‎ כנסת‎ 
הגדולה. ‎ ועזרא ‎ מברוך ‎ בן ‎ נריה ‎ רבו. ‎ וברוך ‎ מירמיה. ‎ *וכץ‎ 

*וז״ל ‎ בהקדמתו ‎ לספר ‎ היד. ‎ וירמיה ‎ מצפניה ‎ וצפניה ‎ מחבקוק‎ 
וחבקוק ‎ מנחום ‎ ונחום ‎ מיואל ‎ ויואל ‎ ממיכה ‎ ומיכה ‎ מישעיה ‎ וישעיה'‎ 

מעמוס ‎ ועמום ‎ מהושע ‎ והושע ‎ מזכריה ‎ וזכריה ‎ ביהוידע ‎ ויהוידע ‎ מאלישע‎ 
ואלישע ‎ מאליהו ‎ ואליהו ‎ מאחיה ‎ ואהיה ‎ מדוד ‎ ודוד ‎ משמואל ‎ ושמואל‎ 
מעלי ‎ ועלי ‎ מפנחס ‎ ופנהס ‎ מיהושע ‎ ויהושע ‎ ממשה ‎ רבינו ‎ ומשה ‎ רבינו‎ 
מפי ‎ הגבורה ‎ נמצא ‎ שכולם ‎ מה׳ ‎ אלהי ‎ ישראל. ‎ ע״ש ‎ מרב ‎ אשי ‎ שחיבר‎ 
הגמרא ‎ עד ‎ משה ‎ רבינו ‎ ע״ה ‎ ארבעים ‎ דורות ‎ ואילו ‎ הן ‎ רב ‎ אשי ‎ מרבא‎ 
ורבא ‎ מרבה ‎ ורבה ‎ מרב ‎ הונא ‎ ורב ‎ הונא ‎ מרבי ‎ יוחנן ‎ ורב ‎ ושמואל ‎ ור״י‎ 
ורב ‎ ושמואל ‎ מרבינו ‎ הקדוש ‎ ורבינו ‎ מרבי ‎ שמעון ‎ אביו ‎ ור״ש ‎ אביו ‎ בו׳‎ : 

ע״ש ‎ ומימות ‎ משה ‎ רבינו ‎ עד ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ ע״ה ‎ לא ‎ חיברו ‎ חיבור‎ 
שמלמדין ‎ אותו ‎ ברבים ‎ בתורה ‎ שבע״פ ‎ אלא ‎ שבכל ‎ דור ‎ ודור ‎ ראש ‎ בית‎ 
דין ‎ או ‎ נביא ‎ שהיה ‎ באותו ‎ הדור ‎ כותב ‎ לעצמו ‎ זכרון ‎ השמועות ‎ ששמע‎ 
מרבותיו ‎ וחוא ‎ מלמד ‎ על ‎ פה. ‎ וכן ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ כותב ‎ לעצמו ‎ כפי ‎ כחו‎ 
מבאור ‎ התורה ‎ ומהלכותיה ‎ כמו ‎ ששמע ‎ ומדברים ‎ שנתחדשו ‎ בכל ‎ דור‎ 
במדה ‎ מי״ג ‎ מדות ‎ והסכימו ‎ עליהם ‎ בית ‎ דין ‎ הגדול ‎ (והתלמידים ‎ עשו‎ 
סימנין ‎ למשנתם ‎ וכוחבין ‎ אותם ‎ מפני ‎ השכחה ‎ המצויה ‎ בדברים. ‎ והיו‎ 
מסתירין ‎ אותם ‎ וקראום ‎ מגילת ‎ סתרים ‎ מפני ‎ שהדברים ‎ שבע״פ ‎ אינן‎ 
רשאים ‎ לאומרם ‎ בכתב ‎ דכתיב ‎ כי ‎ על ‎ פי ‎ הדברים ‎ האלה ‎ כרתי ‎ אתך ‎ ברית‎ 
וכן ‎ דברים ‎ שבכתב ‎ אי ‎ אתה ‎ רשאי ‎ לאומרן ‎ בעל ‎ פה ‎ והטעם ‎ כתב‎ 
בהליכות ‎ עולם ‎ משום ‎ דאיכא ‎ מילי ‎ טובא ‎ דמדרשי ‎ מתוך ‎ הכתב ‎ כגון‎ 
חסרות ‎ ויתרות ‎ וקרי ‎ ולא ‎ כתיב ‎ ודכוותייהו ‎ ואי ‎ אמרת ‎ לה ‎ בע״פ ‎ בצרי‎ 
להו ‎ וכן ‎ הדברים ‎ שבע״פ ‎ א״א ‎ בכתב ‎ שאם ‎ הלשון ‎ קצר ‎ התלמיד ‎ לא ‎ יבין‎ 
ואם ‎ הוא ‎ רהב ‎ ידמה ‎ שהדברים ‎ פשוטים ‎ ולא ‎ יחקור ‎ גם ‎ לא ‎ ילך ‎ אצל ‎ הרב‎ 
וישאר ‎ ערום ‎ מן ‎ העיקרים ‎ הנמסרים ‎ בע״פ ‎ ולהעדר ‎ ספר ‎ יכילם). ‎ והיה‎ 
הדבר ‎ נוהג ‎ כן ‎ עד ‎ שבא ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ והוא ‎ קיבץ ‎ כל ‎ השמועות ‎ וכל‎ 
הביאורים ‎ והפרושים ‎ ששמעו ‎ מפי ‎ משה ‎ רבינו ‎ ושלמדו ‎ בית ‎ דין ‎ בכל ‎ דור‎ 
ודור ‎ וחיבר ‎ מהכל ‎ ספר ‎ משנה ‎ ושננו ‎ לחכמים ‎ ברבים ‎ ונגלה ‎ לכל ‎ ישראל‎ 
וכתבוהו ‎ כולם ‎ ורבצו ‎ בכל ‎ מקום ‎ כדי ‎ שלא ‎ תשתבח ‎ תורה ‎ שבע״ם‎ 
מישראל. ‎ ולמה ‎ עשה ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ כך ‎ ולא ‎ הניח ‎ הדבר ‎ כמות ‎ שהיה‎ 
לפי ‎ שראה ‎ שהתלמידים ‎ מתמעטים ‎ והולכין ‎ והצרות ‎ מתחדשות ‎ ובאות‎ 
ומלכות ‎ רומי ‎ פושטת ‎ בעולם ‎ ומתגברת ‎ וישראל ‎ מתגלגלין ‎ והולכין‎ 
לקצוות ‎ חיבר ‎ חבור ‎ להיות ‎ ביד ‎ כולם ‎ כדי ‎ שילמדוהו ‎ במהרה ‎ ולא ‎ ישכח‎ 
(וסמך ‎ על ‎ מקרא ‎ שכתוב ‎ עת ‎ לעשות ‎ לה׳)‎ : 

וכתב ‎ בספר ‎ כריתות ‎ בל״ל ‎ ש״ב ‎ סימן ‎ נ״ח ‎ אע״פ ‎ שרבי ‎ סידר‎ 
המשניות ‎ סדורות ‎ היו ‎ קודם ‎ לכן ‎ אלא ‎ שסתם ‎ הלכתא ‎ וגם ‎ ע״פ ‎ (עשרים‎ 
בני ‎ ת״ח) ‎ [ערי ‎ בני ‎ הישיבה] ‎ זה ‎ אומר ‎ בכה ‎ וזה ‎ היה ‎ אומר ‎ בכה ‎ והוא‎ 
בחר ‎ את ‎ אשר ‎ ישר ‎ בעיניו ‎ אבל ‎ המשנה ‎ והמסכת ‎ לא ‎ זזה ‎ ממקומה ‎ וסדרה‎ 
הוא ‎ כבראשנה ‎ ולא ‎ הוסיף ‎ ולא ‎ גרע ‎ מלשון ‎ המקובל ‎ לו ‎ וראיה ‎ מהא‎ 


קיבל ‎ ירמיה ‎ בלי ‎ ספק ‎ מאשר ‎ קדמוהו ‎ מן ‎ הנביאים ‎ נביא ‎ מפי־‎ 
נביא ‎ עד ‎ הזקנים ‎ המקבלים ‎ מפי ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון ‎ והוא ‎ מפי ‎ משה.‎ 
וכאשר ‎ ילל ‎ הדעות ‎ והדברים ‎ החל ‎ לחבר ‎ המשנה ‎ שהיא ‎ כוללת‎ 
פירוש ‎ כל ‎ המצות ‎ הכתובות ‎ בתורה. ‎ מהם ‎ קבלות ‎ מקובלות‎ 
מפי ‎ משה ‎ ע״ה. ‎ ומהם ‎ דעות ‎ הוציאום ‎ בדיך ‎ הסברא ‎ ואין‎ 
עליהם ‎ מחלוקת. ‎ ומהם ‎ דעות ‎ שנםלה20עליהם ‎ מחלוקת ‎ בין‎ 
שתי ‎ הסברות ‎ וכתב ‎ אותם ‎ במחלקותיהם ‎ פלוני ‎ אומר ‎ כך‎ 
ופלוני ‎ אומר ‎ כך. ‎ ואילו ‎ היה ‎ האחד ‎ חולק ‎ על ‎ רבים ‎ היל‎ 2כותבים‎ 
דברי ‎ האחד ‎ ודברי ‎ הרבים. ‎ ונעשה ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ לענינים‎ 
מועילים ‎ מאד ‎ ונזכרו ‎ במשנה ‎ בעדיות״ואני ‎ אזכרם ‎ אבל ‎ אחרי‎ /«£‎ 
עיקר ‎ גדול ‎ ראיתי ‎ לזכרו ‎ והוא ‎ שיוכל ‎ אדם ‎ לומר ‎ אם ‎ הם‎ 
פירושי ‎ התורה ‎ כפי ‎ אשר ‎ יפדנו ‎ מקובלים ‎ מפי ‎ משה ‎ כמו‎ 
שאמרנו ‎ מדבריהם ‎ כל ‎ התורה ‎ נאמרו ‎ כללותיה ‎ ופרטותיה‎ 
ודקדוקיה ‎ מסיני ‎ אם ‎ כן ‎ מה ‎ אלו ‎ ההלכות ‎ היחידות ‎ שנאמר ‎ בהם‎ 
הלכה ‎ למשה ‎ מפיני. ‎ וזה ‎ עיקר ‎ יש ‎ לך ‎ לעמוד ‎ על ‎ סודו. ‎ והוא‎ 
שהפירושים ‎ המקובלים ‎ מפי ‎ משה22כמו ‎ שאמרנו ‎ מדבריהם ‎ אין‎ 
מחלוקת ‎ בהם ‎ בשום ‎ פנים ‎ שהרי ‎ מאז ‎ ועד ‎ עתה ‎ לא ‎ מצאנו‎ 
מחלוקת ‎ נפלה ‎ בזמן ‎ מן ‎ הזמנים ‎ מימות ‎ משה ‎ וער ‎ רב ‎ אשי ‎ בין‎ 
החכמים ‎ כדי ‎ שיאמר ‎ אחד ‎ המוציא ‎ עין ‎ חבירו ‎ יוציאו ‎ את ‎ עינו‎ 
שנאמר ‎ עין ‎ בעין ‎ ויאמר ‎ השני ‎ אינו ‎ אלא ‎ כופר ‎ בלבד ‎ שחייב‎ 
לתת. ‎ ולא ‎ מצאנו ‎ ג״ב ‎ מחלוקת ‎ במה ‎ שאמר ‎ הכתוב ‎ °פרי ‎ עץ ‎ Lv.s3,40 
הדר ‎ כדי ‎ שיאמר ‎ אחד ‎ שהוא ‎ אתרוג ‎ ויאמר ‎ אחד ‎ שהוא ‎ חבושים‎ 
או ‎ רמונים ‎ או ‎ זולתו. ‎ ולא ‎ מצאנו ‎ ג״כ ‎ מחלוקת ‎ בעץ ‎ עבות‎ 
שהוא ‎ הדם. ‎ ולא ‎ מצאנו ‎ מחלוקת ‎ בדברי ‎ הכתוב ‎ "וקצתה ‎ את«**/?/‎ 
כפה ‎ שהוא ‎ כופר. ‎ ולא ‎ במה ‎ שאמר ‎ הכתוב ‎ "ובת ‎ איש ‎ כהן ‎ Lv.a1,9 
כי ‎ תחל ‎ לזנות ‎ ונו׳ ‎ באש ‎ תשרף ‎ שזו ‎ הגזירה ‎ אין ‎ לנו ‎ לגזור‎ 
אותה ‎ אלא ‎ אם ‎ תהיה ‎ אשת ‎ איש ‎ עכ״פ. ‎ וכץ ‎ גזירת ‎ הכתוב‎ 
״בנערה ‎ אשר ‎ לא ‎ נמצאו ‎ לה ‎ בתולים ‎ שיסקלוה ‎ לא23מצאנו ‎ חולק ‎ 1ngL 
בה ‎ ממשה ‎ ועד ‎ עתה ‎ על ‎ מי ‎ שאמר ‎ שזה ‎ לא ‎ יהיה ‎ אלא ‎ אם‎ 
היתד. ‎ אשת ‎ איש ‎ והעידו ‎ עדים ‎ עליה ‎ שאחר ‎ הקידושין ‎ זינתה‎ 
בעדים ‎ והתראה. ‎ וכיוצא ‎ בזה ‎ בכלל ‎ המצות ‎ אין ‎ מחלוקת ‎ בהן‎ 

דפרק ‎ קמא ‎ דיבמות ‎ דף ‎ ט׳ ‎ ע״א ‎ דקאמר ‎ אמר ‎ ליה ‎ לוי ‎ לרבי ‎ מאי ‎ איריא‎ 
דתני ‎ ט״ו ‎ לתני ‎ ט״ז ‎ ולא ‎ קאמר ‎ מאי ‎ איריא ‎ דתניתא ‎ ט" ‎ ו  תיתני ‎ ט״ז‎ 
משמע ‎ דמקשה ‎ למשנה ‎ ולא ‎ לרבי. ‎ גם ‎ אמר ‎ בפלוגתא ‎ לא ‎ קא ‎ מיירי ‎ ולא‎ 
אמר ‎ בפלוגתא ‎ לא ‎ איירינן ‎ ש״מ ‎ כדמפרשינן ‎ •סרבי ‎ תנא ‎ סדר ‎ שקיבל‎ 
אלא ‎ תיקן ‎ 24הלשון ‎ על ‎ פי ‎ ההסכמה. ‎ וגם ‎ לא ‎ •סנה ‎ רבי ‎ אף ‎ דבר‎ 
המקובל ‎ במשנה ‎ אא״כ ‎ היה ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ מוסכם ‎ לכמה ‎ חכמים ‎ •סהיו‎ 
עמו ‎ •סהרי ‎ תניא ‎ בתוספתא ‎ ומייתי ‎ לה ‎ בריש ‎ סנהדרין ‎ דיני ‎ ממונות‎ 
בשלשה ‎ רבי ‎ אומר ‎ בחמשה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ רבי ‎ דבריו ‎ במשנה ‎ וכן ‎ נמצא‎ 
דברי ‎ רבי ‎ בכמה ‎ ברייתות ‎ שאינם ‎ במיסנה ‎ וכן ‎ מצינו ‎ סתם ‎ דלא ‎ כוותיה‎ 
מפני ‎ שרוב ‎ החכמים ‎ הסכימו ‎ כך: ‎ ע״ש ‎ בימו״ע ‎ ש״א ‎ סימן ‎ י״א ‎ •טקודם‎ 
רבי ‎ היו ‎ ת7 ‎ ר  סדרי ‎ משנה ‎ ובא ‎ רבי ‎ וקיצר ‎ וזהו ‎ •טשנינו ‎ ברייס ‎ פסחים ‎ ובמה‎ 
אמרו ‎ ב׳ ‎ •טורות ‎ במרתף‎ : 
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שכולץ ‎ פירושים ‎ מקובלים ‎ מפי ‎ משה. ‎ ועליהם ‎ ועל ‎ דומיהם‎ 
אמרו ‎ כל ‎ התורה ‎ נאמרה ‎ כללותיה ‎ ופרטוחיה ‎ ודקדוקיה ‎ מסיני.‎ 

אבל ‎ אע״ם ‎ שהן ‎ מקובלין ‎ ואין ‎ מחלוקת ‎ בהם ‎ מחכמת ‎ התורה‎ 
הנתונה ‎ לנו ‎ נוכל ‎ להוציא ‎ ממנה ‎ אלו ‎ הפירושים ‎ בדרך ‎ מדרכי‎ 
הסברות ‎ והאסמכתות ‎ והראיות ‎ והרמזים ‎ המצויים ‎ במקרא.‎ 
וכשתראה ‎ אותם ‎ בתלמוד ‎ מעיינים ‎ והולקין ‎ זה ‎ על ‎ זה ‎ במערכת‎ 
העיון ‎ ומביאין ‎ ראיות ‎ על ‎ אחד ‎ מאלו ‎ הפירושים ‎ והדומה ‎ להן‎ 
כגון ‎ מה ‎ שאמרו ‎ במאמר ‎ הכתוב ‎ פרי ‎ עין ‎ הדר ‎ אולי ‎ יהיה ‎ דמונים‎ 
או ‎ חבושים ‎ או ‎ זולתם ‎ עד ‎ שהביאו ‎ ראיה ‎ עליו ‎ ממה ‎ שנאמר‎ 
suk3Sa  פרי ‎ עין ‎ הדר ‎ 0ואמרו ‎ עין ‎ שטעם ‎ עצו ‎ ופריו ‎ שוה. ‎ ואמר ‎ אחר‎ 
פרי ‎ הדר ‎ באילנות ‎ משנה ‎ לשנה ‎ ואמר ‎ אהד ‎ פרי ‎ הדר ‎ על ‎ כל‎ 
מים ‎ אלו ‎ הראיות ‎ לא ‎ הביאום ‎ מפני ‎ שנשתבש ‎ עליהם ‎ הענין‎ 
עד ‎ שנודע ‎ להם ‎ מהראיות ‎ האלה. ‎ אבל ‎ ראינו ‎ בלא ‎ ספק‎ 
מיהושע ‎ עד ‎ עתה ‎ שהאתרוג ‎ היו ‎ לוקחים ‎ עם ‎ הלולב ‎ בכל ‎ שנה‎ 
ואין ‎ בו ‎ מחלוקת ‎ אבל ‎ חקרו ‎ על ‎ הרמז ‎ הנמצא ‎ בכתוב ‎ לזה‎ 
,ib331 ‎ הפירוש ‎ המקובל ‎ וכץ ‎ היא ‎ ראייתם ‎ על ‎ ההדס״וראייתם ‎ על ‎ דיני‎ 
Bq.83b  אברים ‎ בעונש ‎ ממון°והוא ‎ מה ‎ שחייב ‎ למי ‎ שהשחית ‎ אבר‎ 
מאברי ‎ חבירו ‎ וראייתם ‎ גם ‎ כן ‎ על ‎ בת ‎ איש ‎ כהן ‎ הנזכרת ‎ לשם‎ 
syn3ob  שהיא ‎ אשת ‎ איש״וכל ‎ הדומה ‎ לו ‎ שהוא ‎ נוהג ‎ על ‎ העיקר ‎ הזה.‎ 
וזה ‎ ענין ‎ מה ‎ שאמרו ‎ כללותיה ‎ ופרטותיה ‎ רצו ‎ לומר ‎ הענינים ‎ \ 

שנוכל ‎ להוציאם ‎ בכלל ‎ ופרט ‎ ובשאר ‎ י״ג ‎ מדות ‎ והם ‎ מקובלים‎ 

1 

מפי ‎ משה ‎ מסיני ‎ וכולם ‎ אע״ם ‎ שהם ‎ מקובלים ‎ מפי ‎ משה ‎ לא‎ 
נאמר ‎ בהם ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ שאין ‎ לומר ‎ פרי ‎ עין ‎ הדר ‎ הוא‎ 
אתרוג ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ או ‎ הובל ‎ בחברו ‎ משלם ‎ ממון ‎ הלכה‎ 
למשה ‎ מסיני. ‎ שכבר ‎ נתברר ‎ לנו ‎ שאלו ‎ הפירושים ‎ כולם ‎ מפי‎ 
משה ‎ ויש ‎ להם ‎ רמזים ‎ במקרא ‎ או ‎ יוציאו ‎ אותם ‎ בדרך ‎ מדרכי‎ 
הסברא ‎ כמו ‎ שאמרנו ‎ ועל ‎ כן ‎ כל ‎ דבר ‎ שאין ‎ לו ‎ רמז ‎ במקרא‎ 
ואינו ‎ נקשר ‎ בו ‎ ואי ‎ אפשר ‎ להוציאו ‎ בדרך ‎ מדרכי ‎ הסברא ‎ עליו‎ 
לבדו ‎ נאמר ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ ובשביל ‎ זה ‎ כשאמרנו ‎ שיעורין‎ 
Ber.joa  הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ הקשו ‎ עלינו ‎ ואמרו״מפני ‎ מה ‎ אתם ‎ אומרים‎ 
שהם ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ והנה ‎ שיעורין ‎ נרמז ‎ עליהם ‎ בפסוק‎ 
ot.w  באמרו ‎ °ארץ ‎ חטה ‎ ושערה. ‎ תהיה ‎ התשובה ‎ שהיא ‎ הלכה ‎ למשה‎ 
מסיני ‎ ואין ‎ לשיעורין ‎ עיקר ‎ להוציא ‎ אותם ‎ ממנו ‎ בדרך ‎ סברא‎ 
ואין ‎ להם ‎ רמו ‎ בכל ‎ התורה ‎ אבל ‎ נסמכה ‎ זאת ‎ המצור, ‎ לזה‎ 
הפסוק ‎ לסימן ‎ כדי ‎ שיהא ‎ נודע ‎ ונזכר ‎ ואינו ‎ מענין ‎ הכתוב. ‎ וזה‎ 
ענין ‎ מה ‎ שאמרו ‎ קרא ‎ אסמכתא ‎ בעלמא ‎ בכ״מ ‎ שיזכרוה‎ ,ו. ‎ ואני‎ 
אכלול ‎ בכאן ‎ רוב ‎ הדיניץ ‎ שנאמר ‎ בהן ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני‎ 
ואפשר ‎ שיהיה ‎ הכל ‎ ויתבאר ‎ לך ‎ אמיתת ‎ מה ‎ שאמרתי ‎ שאין‎ 
מהן ‎ אפילו ‎ אחת ‎ שהוציאוה ‎ בדרך ‎ סברא ‎ ואי ‎ אפשר ‎ לסמוך‎ 
אותה ‎ לפסוק ‎ אלא ‎ על ‎ דרך ‎ אסמכתא ‎ כמו ‎ שבארנו ‎ ולא ‎ מצאנו‎ 


לעולם ‎ שחקרו ‎ בהן ‎ סברות ‎ או ‎ הביאו ‎ עליהם ‎ ראיות ‎ אלא ‎ לקחום‎ 
מפי ‎ משה ‎ כמו ‎ שצוה ‎ אותו ‎ הקב״ה ‎ [חצי] ‎ לוג ‎ שמן ‎ לתודה‎ 
ורביעית ‎ (יין) ‎ [שמן] ‎ לנזיר ‎ י״א ‎ ימים ‎ שבין ‎ נדה ‎ לנדה ‎ הלכה‎ 
למשה ‎ מסיני. ‎ גוד ‎ ולבוד ‎ ודופן ‎ עקומה ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני.‎ 
שיעורין ‎ הציצין ‎ ומחיצין ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ תפילין ‎ על ‎ קלף‎ 
ומזוזה ‎ על ‎ דוכסוסתוס ‎ וספר ‎ תורה ‎ על ‎ הגדל ‎ הלכה ‎ למשה‎ 
מסיני. ‎ שיץ ‎ של ‎ תפילין ‎ וקשר ‎ של ‎ תפילין ‎ ורצועות ‎ שחורות‎ 
ותפילין ‎ מרובעות ‎ ומעברתא ‎ דתפילין ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני.‎ 
נכרכות ‎ בשערן ‎ מתפרות ‎ בגידן ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ כותבין‎ 
ס״ת ‎ בדיו ‎ ומסורגל ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ פחותה ‎ מבת ‎ שלש‎ 
(שנים) ‎ אין ‎ ביאתה ‎ ביאה ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ העושה ‎ שדהו ‎ שני‎ 
מיני ‎ חטין ‎ עשאץ ‎ גורן ‎ אחת ‎ נותן ‎ פאר, ‎ אחת ‎ שני ‎ גרנות ‎ נותן‎ 
שתי ‎ פאות ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מפיני. ‎ זרעוני ‎ גינה ‎ שאינן ‎ נאכלין‎ 
מצטרפין ‎ אחד ‎ מעשרים ‎ וארבעה ‎ בנופל ‎ לתוך ‎ בית ‎ סאה ‎ הלכה‎ 
למשה ‎ מסיני. ‎ עשר ‎ נטיעות ‎ מפוזרות ‎ לבית ‎ סאה ‎ חורשין ‎ כל‎ 
בית ‎ סאה ‎ בשבילן ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ עגול ‎ של ‎ דבילה‎ 
שנטמא ‎ מקצתו ‎ תורמין ‎ מן ‎ הטהור ‎ שיש ‎ בו ‎ הלכה ‎ למשה‎ 
מסיני. ‎ °החזן ‎ רואה ‎ מהיכן ‎ התינוקות ‎ קודאין ‎ הלכה ‎ למשה ‎ sab.ua 
מסיני. ‎ האשד, ‎ חוגרת ‎ בסינר ‎ בין ‎ מלפניה ‎ בין ‎ מלאחריה ‎ הלכה‎ 
למשה ‎ מסיני. ‎ °ביין ‎ התירו ‎ לערב ‎ קשה ‎ ברך ‎ הלכה ‎ למשה ‎ ib.93b 
מסיני. ‎ 0עמון ‎ ומואב ‎ מעשריץ ‎ מעשר ‎ (שני) ‎ [עני] ‎ בשביעית ‎ vg-3b 
הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ ובכל ‎ מקום ‎ שיבא ‎ אחת ‎ מאלו ‎ ההלכות‎ 
במה ‎ שאנו ‎ עתידיץ ‎ לפרש ‎ מן ‎ המשנה ‎ שם ‎ אפרשנה ‎ במקומה‎ 
בעזרת ‎ השם ‎ לפיכך ‎ היו ‎ חלקי ‎ הדינין ‎ המיוסדים ‎ בתורה ‎ על‎ 
העיקרים ‎ האלה ‎ שהקדמנו ‎ נחלקים ‎ לחמשה ‎ חלקים‎ : 

ה  הלק ‎ הראשון ‎ פירושים ‎ מקובלים ‎ מפי ‎ משה ‎ ויש‎ 
להם ‎ רמז ‎ בכתוב ‎ ואפשר ‎ להוציאם ‎ בדרך ‎ סברא ‎ וזה ‎ אין ‎ בו‎ 
מחלוקת ‎ אבל ‎ כשיאמר ‎ האחד ‎ כך ‎ קבלתי ‎ אין ‎ לדבר ‎ עליו:‎ 

החלק ‎ השני ‎ הם ‎ הדינים ‎ שנאמר ‎ בהן ‎ הלכה ‎ למשה‎ 
מסיני ‎ ואין ‎ ראיות ‎ עליהם ‎ כמו ‎ שזכרנו ‎ וזה ‎ כמו ‎ כן ‎ אין ‎ חולק ‎ עליו:‎ 

החלק ‎ השלישי ‎ הדיניץ ‎ שהוציאו ‎ על ‎ דרכי ‎ הסברא‎ 
ונפלה ‎ בם ‎ מחלוקת ‎ כמו ‎ שזכרנו ‎ ונפסק ‎ הדין ‎ בהם ‎ על ‎ פי ‎ הרוב‎ 
וזה ‎ יקרה ‎ כש ‎ שתנה ‎ העיון ‎ ומפני ‎ כך ‎ אומרים‎ "אם ‎ הלכה ‎ נקבל ‎ ab36h/‎ 
ואס ‎ לדין ‎ יש ‎ תשובה. ‎ אבל ‎ נפלה ‎ המחלוקת ‎ והעיון ‎ ברבר‎ 
שלא ‎ נשמע ‎ בו ‎ הלכה ‎ ותמצא ‎ בכל ‎ התלמוד ‎ שהם ‎ חוקרים ‎ על‎ 
טעם ‎ הסברא ‎ שהוא ‎ גורם ‎ המחלוקת ‎ בין ‎ החולקים ‎ ואומרים‎ 
במאי ‎ קא ‎ מיפלגי ‎ או ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ פלוני ‎ או ‎ מאי ‎ בינייהו.‎ 
והם ‎ מביאים ‎ אותו ‎ על ‎ ענין ‎ זה ‎ ברוב ‎ מקומות. ‎ וזוכרים ‎ הטעם‎ 
הגורם ‎ למחלוקת ‎ כגון ‎ שיאמרו ‎ רבי ‎ פלוני ‎ מחזיק ‎ טענה ‎ פלונית.‎ 
ופלוני ‎ מחזיק ‎ טענה ‎ פלונית ‎ ובדומה ‎ לו. ‎ אבל ‎ מי ‎ שיחשוב‎ 
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שהדיניץ ‎ שנחלקין ‎ בהם ‎ במו ‎ כץ ‎ מקובלים ‎ מסי ‎ משה ‎ וחושבים‎ 
שנפלה ‎ המחלוקת ‎ מדרך ‎ טעות ‎ ההלכות25או ‎ השכחה ‎ או ‎ מפני‎ 
שאחד ‎ מהם ‎ קבל ‎ קבלת ‎ אמת ‎ והשני ‎ טעה ‎ בקבלתו ‎ או ‎ שכה ‎ או‎ 
לא ‎ שמע ‎ מפי ‎ רבו ‎ כל ‎ מה ‎ שעריך ‎ לשמוע ‎ ויביא ‎ ראיה ‎ על ‎ זה‎ 
syn.m  מה ‎ שנאמר ‎ ’משרבו ‎ תלמידי ‎ שמאי ‎ והלל ‎ שלא ‎ שמשו ‎ כל‎ 
צרכץ ‎ רבתה ‎ מחלוקת ‎ בישראל ‎ ונעשית ‎ תורה ‎ כשתי ‎ תורית. ‎ זה‎ 
דבר ‎ מגונה ‎ מאוד. ‎ והוא ‎ דברי ‎ מי ‎ שאין ‎ לו ‎ שכל ‎ ואין ‎ בידו‎ 
עיקרים ‎ ופוגם ‎ באנשים ‎ אשר ‎ נתקבלו ‎ מהם ‎ המעות ‎ וכל ‎ זה ‎ שוא‎ 
ובטל. ‎ ומה ‎ שהביאו ‎ להאמין ‎ באמונה ‎ הזאת ‎ הנפסדת ‎ הוא ‎ מיעוט‎ 
הסתכלותו ‎ בדברי ‎ החכמים ‎ הנמעאים ‎ בתלמוד ‎ שהם ‎ מעאו ‎ שכל‎ 
הפירוש ‎ המקובל ‎ מפי ‎ משה ‎ והוא ‎ אמת ‎ ולא ‎ נתנו ‎ הפרש ‎ בין‎ 
ועיקרים ‎ המקובלים ‎ ובין ‎ תולדות ‎ הענינים ‎ שיועיאו ‎ אותם ‎ בעיון.‎ 

אבל ‎ אתה ‎ אל ‎ יכנס ‎ בלבך ‎ ספק ‎ שמחלוקת ‎ ב״ש ‎ וב״ה ‎ באמרם‎ 
lier.tjib  °מכבדיץ ‎ את ‎ הבית ‎ ואחר ‎ כץ ‎ נוטליץ ‎ לידים ‎ או ‎ נוטליץ ‎ לידים‎ 
ואחייב ‎ מכבדין ‎ את ‎ הבית ‎ ותחשוב ‎ שאחד ‎ משני ‎ הדברים ‎ האלו‎ 
אינו ‎ מקובל ‎ מפי ‎ משה ‎ מסיני. ‎ אבל ‎ הטעם ‎ שהוא ‎ גורם ‎ להיות‎ 
ib.fgb  חולקים ‎ הוא ‎ מה ‎ שנזכר ‎ בתלמוד" ‎ שאחד ‎ מהם ‎ אוסר ‎ להשתמש‎ 
בעם ‎ הארץ ‎ והשני ‎ מתיר. ‎ וכל ‎ מה ‎ שידמה ‎ לאלו ‎ המחלוקות‎ 
שהם ‎ ענפי ‎ הענפים. ‎ אבל ‎ מה ‎ שאמרו ‎ משרבו ‎ תלמידי ‎ שמאי‎ 
והלל ‎ שלא ‎ שמשו ‎ כל ‎ עי ‎ כם ‎ רבתה ‎ מחלוקת ‎ בישראל ‎ ענין ‎ זה‎ 
מבואר ‎ שכל ‎ ב׳ ‎ אנשים ‎ בהיותם ‎ שוים ‎ בשכל ‎ ובעיון ‎ ובידיעת‎ 
העקרים ‎ שיועיאו ‎ מהם ‎ הסברות ‎ לא ‎ תפול ‎ ביניהם ‎ מחלוקת‎ 
בסברתם ‎ בשום ‎ פנים ‎ ואם ‎ נפלה ‎ תהיה ‎ מעוטה. ‎ כמו ‎ שלא‎ 
נמצא ‎ שנחלקו ‎ שמאי ‎ והלל ‎ אלא ‎ בהלכות ‎ יחידות. ‎ וזה ‎ מפני‎ 
שדעות ‎ שניהם ‎ היו ‎ קרובות ‎ זה ‎ לזה ‎ בכל ‎ מה ‎ שיועיאו ‎ בדרך‎ 
סברא ‎ והעיקרים ‎ כמו ‎ כן ‎ הנתונים ‎ לזה ‎ כמו ‎ העיקרים ‎ הנתונים‎ 
לזה. ‎ אבל ‎ כאשר ‎ רפתה ‎ שקידת ‎ התלמידים ‎ על ‎ החכמה‎ 
ונחלשה ‎ סברתם ‎ נגד ‎ סברת ‎ הלל ‎ ושמאי26ובהם ‎ נפלה ‎ מחלוקת‎ 
ביניהם ‎ בעיון ‎ על ‎ דברים ‎ רבים ‎ שסברת ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ מהם‎ 
היתה ‎ לפי ‎ שכלו ‎ ומה ‎ שיש ‎ בידו ‎ מן ‎ העיקרים. ‎ ואין ‎ להאשימם‎ 
בכל ‎ זאת. ‎ שלא ‎ נכריח ‎ אנחנו ‎ לשני ‎ חכמים ‎ מתוכחים ‎ בעיון‎ 
להתוכח ‎ בשכל ‎ יהושע ‎ ופנחס ‎ ואין ‎ לנו ‎ ספק ‎ כמו ‎ כן ‎ במה‎ 
שנחלקו ‎ בו ‎ אחרי ‎ שאינם ‎ כמו ‎ שמאי ‎ והלל ‎ או ‎ כמי ‎ שהוא‎ 
למעלה ‎ מהם ‎ שהקב״ה ‎ לא ‎ עונו ‎ בעבודתו ‎ על ‎ ענין ‎ זה ‎ אבל‎ 
DUh9  עונו ‎ לשמוע ‎ מחכמי ‎ הדור ‎ כמו ‎ שאמר ‎ "אל ‎ השפם ‎ אשר ‎ יהיה‎ 
בימים ‎ ההם ‎ ועל ‎ הדרכים ‎ האלו ‎ נפלה ‎ המחלוקת ‎ לא ‎ מפני‎ 
שטעו ‎ בהלכות ‎ ושהאחד ‎ אומר ‎ אמת ‎ והשני ‎ שקר. ‎ ומה ‎ מאוד‎ 
מבואר ‎ ענין ‎ זה ‎ לכל ‎ המסתכל ‎ בו. ‎ ומה ‎ יקר ‎ וגדול ‎ זה ‎ העיקר‎ 
במעות:‎ 

והחלק ‎ הרביעי ‎ הם ‎ המיות ‎ שתקנו ‎ הנביאים ‎ והחכמים‎ 


בכל ‎ דור ‎ ודור ‎ כדי ‎ לעשות ‎ סייג ‎ לתורה. ‎ ועליהם ‎ עוד׳ ‎ הקב״ח‎ 
לעשותם ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמר ‎ במאמר ‎ כללי״ושמרתם ‎ את ‎ משמרתל ‎ 0^8,.lv‎ 
ובאה ‎ בו ‎ הקבלה ‎ °עשו ‎ משמרת ‎ למשמרתי. ‎ והחכמים ‎ יקראו ‎ ab. na / 
אותם ‎ גזירות. ‎ ולפעמים ‎ תפול ‎ בהם ‎ מחלוקת ‎ לפי ‎ החכם ‎ שהוא‎ 
אוסר ‎ כך ‎ מפני ‎ כך ‎ ולא ‎ יסכים ‎ עליו ‎ חכם ‎ אחר. ‎ וזה ‎ הרבה‎ 
בתלמוד ‎ שאומרים ‎ רבי ‎ פלוני ‎ גזר ‎ כך ‎ משום ‎ כך ‎ וכך ‎ ורבי ‎ פלוני‎ 
לא ‎ גזר. ‎ וזה ‎ כמו ‎ כץ ‎ סבה ‎ מסבות ‎ המחלוקת. ‎ שהרי ‎ בשר ‎ עוף‎ 
בחלב ‎ הוא ‎ גזירה ‎ מדרבנן ‎ כדי ‎ להרחיק ‎ מן ‎ העברה ‎ ולא ‎ נאסר‎ 
בתורה ‎ אלא ‎ בשר ‎ בהמה ‎ והיה ‎ אבל ‎ אפרו ‎ חכמים ‎ בשר ‎ עוף‎ 
כדי ‎ להרחיק ‎ מן ‎ האיסור ‎ ויש ‎ מהם ‎ מי ‎ שלא ‎ יגזור ‎ גזרה ‎ זו ‎ שרבי‎ 
״יוסי ‎ [הגלילי] ‎ היה ‎ מתיר ‎ בשר ‎ עוף ‎ בחלב ‎ וכל ‎ אנשי ‎ עירו ‎ הין ‎ sab.,30a 
אוכלים ‎ אותו ‎ כמו ‎ שנתפרסם ‎ בתלמוד. ‎ וכשתפול ‎ הסכמה ‎ על‎ 
אחת ‎ מן ‎ הגזרות ‎ אין ‎ חולק ‎ עליה ‎ בשום ‎ פנים. ‎ וכשיהיה ‎ פשוט‎ 
איסורה ‎ בכל ‎ ישראל ‎ אץ ‎ לחלוק ‎ על ‎ הגזרה ‎ ההיא ‎ אפילו‎ 
הנביאים ‎ בעעמם ‎ לא ‎ היו ‎ רשאים ‎ לבטל ‎ אותה ‎ וכץ ‎ אמרו‎ 
בתלמוד ‎ שאליהו ‎ ז״ל ‎ לא ‎ היה ‎ יכול ‎ לבטל ‎ אחד ‎ מי״ח ‎ דבר‎ 
שגזרו ‎ ב״ש ‎ וב״ה. ‎ והביאו ‎ טעם ‎ על ‎ זה ‎ לסי ‎ שאיסורן ‎ פשט ‎ בכל‎ 
ישראל‎ : 

והחלק ‎ החמישי ‎ הם ‎ הדינים ‎ העשוים ‎ על ‎ דרך‎ 
חקירה ‎ וההסכמה ‎ בדברים ‎ הנוהגים ‎ בין ‎ בני ‎ אדם. ‎ שאין ‎ בם‎ 
תוספת ‎ במעוה ‎ ולא ‎ גרעון. ‎ או ‎ ברברים ‎ שהם ‎ תועלת ‎ לבני ‎ אדם‎ 
בדברי ‎ תורה. ‎ וקראו ‎ אותם ‎ תקנות ‎ ומנהגים. ‎ יאסור ‎ לעבור‎ 
עליהם ‎ וכבי ‎ אמר ‎ שלמה ‎ ע״ה ‎ על ‎ העובר ‎ עליהם ‎ 0ופריץ ‎ גדר ‎ 10,8.Ecc‎ 
ישכנו ‎ נחש. ‎ ואלו ‎ התקנות ‎ רבות ‎ מאד ‎ ונזכרות ‎ בתלמוד‎ 
ובמשנה ‎ מהם ‎ בענין ‎ איסור ‎ והיתר ‎ ומהם ‎ בעניץ ‎ הממונות. ‎ ומהם‎ 
תקנות ‎ שתקנו ‎ נביאים ‎ כמו ‎ תקנות ‎ משה ‎ ויהושע ‎ ועזרא ‎ כמו‎ 
שאמרו ‎ ° משה ‎ תקן ‎ להם ‎ לישראל ‎ שיהיו ‎ שואלים ‎ ודורשים ‎ Meg.  4a 
בהלכות ‎ פסח ‎ בפסח ‎ ואמרו ‎ ״משה ‎ תקן ‎ הזן ‎ בשעה ‎ שירד ‎ המן ‎ Ber.48b 
לישראל ‎ אבל ‎ תקנות ‎ יהושע ‎ ועזרא ‎ הם ‎ רבות. ‎ ומהם ‎ תקנות‎ 
מיוחסות ‎ ליחידים ‎ מן ‎ החכמים ‎ כמו ‎ שאמרו“ ‎ התקין ‎ הלל ‎ פרוזבול ‎ 3,Seb.x‎ 
0התקין ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ הזקן ‎ “התקין ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ והרבה ‎ GiBelfa 
בתלמוד ‎ התקין ‎ ר׳ ‎ פלוני ‎ התקין ‎ ר׳ ‎ פלוני. ‎ ויש ‎ מהם ‎ תקנות‎ 
מיוחסות ‎ להמון ‎ החכמים ‎ כמו ‎ שאמרו ‎ “באושא ‎ התקינו ‎ או ‎ כמו ‎ Kit 49b 
שנאמר ‎ תקנו ‎ חכמים ‎ או ‎ תקנת ‎ חכמים ‎ וכדומה ‎ לזה ‎ הרבה:‎ 

אם ‎ כן ‎ כל ‎ הדינין ‎ הנזכרין ‎ במשנה ‎ נחלקים ‎ על ‎ אלו‎ 
החמשה ‎ חלקים. ‎ מהם ‎ פירושים ‎ מקובלים ‎ מפי ‎ משה ‎ ויש ‎ להם‎ 
רמז ‎ בכתוב ‎ או ‎ אפשר ‎ להיות ‎ סוברים ‎ עליהם ‎ סברא. ‎ ומהם‎ 
הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ ומהם ‎ מה ‎ שהוציאו ‎ בדרך ‎ הקש ‎ וסברא‎ 
ובו ‎ נפלה ‎ המחלוקת. ‎ ומהם ‎ גזרות. ‎ ומהם ‎ תקנות. ‎ והטעם‎ 
שהעריכם ‎ לכתוב ‎ המחלוקת ‎ הנופלת ‎ בין ‎ שתי ‎ הדעות ‎ הוא ‎ מה‎ 
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שאומר ‎ שההלכות ‎ אלו ‎ אילו ‎ נכתבו ‎ פסוקות ‎ שאץ ‎ בהם ‎ מחלוקת‎ 
ונדחו ‎ דברי ‎ החכם ‎ שאין ‎ הלכה ‎ במותו ‎ אפשר ‎ שיבא ‎ אחר ‎ ין‎ 
מי ‎ שקבל ‎ הפך ‎ הדבר ‎ שעליו ‎ נפסקה ‎ ההלכה ‎ מהחכם ‎ החולק‎ 
על ‎ הדעת ‎ ההיא ‎ או ‎ ממי ‎ שהוא ‎ נוטה ‎ לדעתו ‎ ותכנס ‎ ספקא‎ 
בנפשותינו ‎ ונאמר ‎ איך ‎ יקבל ‎ זה ‎ האיש ‎ והוא ‎ איש ‎ אמת ‎ שדבר‎ 
פלוני ‎ אסור ‎ והמשנה ‎ אומרת ‎ שהוא ‎ מותר ‎ או ‎ הפך ‎ העניץ ‎ הזה‎ 
ובשביל ‎ זה ‎ כשיהיו ‎ לנו ‎ כתובות ‎ אלו ‎ הדעות ‎ יהיה ‎ נגדר ‎ זה‎ 
הפרץ ‎ כי ‎ כשיאמר ‎ המקבל ‎ שמעתי ‎ שכך ‎ וכך ‎ אסור ‎ נאמר ‎ לו ‎ כן‎ 
דבי ‎ ת  וזהו ‎ דעת ‎ פלוני ‎ אבל ‎ רבים ‎ חולקין ‎ עליו ‎ או ‎ פלוני ‎ חלק‎ 
עליו ‎ וההלכה ‎ כדעת ‎ החולק ‎ מפני ‎ שסברתו ‎ יותר ‎ נכונה ‎ או ‎ מפני‎ 
שמצאנו ‎ דבר ‎ אחד ‎ מסייעהו. ‎ אבל ‎ הטעם ‎ שהעריכם ‎ לכתוב‎ 
דברי ‎ יחיד ‎ ורבים ‎ הוא ‎ מפני ‎ שאפשר ‎ להיות ‎ הלכה ‎ כיחיד ‎ וע״ב‎ 
בא ‎ ללמדך ‎ כשתהיה ‎ סברא ‎ פשוטה ‎ ואפילו ‎ ליחיד ‎ שומעין ‎ לו‎ 
ואע״ם ‎ שהולקיץ ‎ עליו ‎ רבים. ‎ והטעם ‎ שהעריכם ‎ לכתוב ‎ דעת‎ 
איש ‎ אחד ‎ ואחר ‎ כן ‎ חוזר ‎ מן ‎ הדעת ‎ ההיא ‎ כגון ‎ שאמרו ‎ בש״א‎ 
כך ‎ ובה״א ‎ כך ‎ וחזרו ‎ ב״ה ‎ להורות ‎ כדברי ‎ ב״ש ‎ כדי ‎ להודיעך‎ 
אהבתם ‎ האמת ‎ והגברת ‎ הצדק ‎ והאמונה ‎ שהרי ‎ אלו ‎ אנשים‎ 
הנכבדים ‎ החסידים ‎ הנדיבים ‎ המופלגים ‎ בחכמה ‎ כשראו ‎ דברי‎ 
החולק ‎ עליהם ‎ טובים ‎ מדבריהם ‎ ועיונו ‎ נכון ‎ הודו ‎ לו ‎ וחזרו ‎ לדעתו‎ 
כל ‎ שכן ‎ שאר ‎ האנשים ‎ בראותם ‎ האמת ‎ נוטה ‎ עם ‎ בעל ‎ דינו‎ 
יהיה ‎ כמו ‎ כן ‎ נוטה ‎ לאמת ‎ ואל ‎ יקשה ‎ עורף ‎ וזהו ‎ דברי ‎ הכתוב‎ 
'צדק ‎ צדק ‎ תרדף. ‎ ועל ‎ זה ‎ אמרו ‎ חכמים‎ 'הוי ‎ מודה ‎ על ‎ האמת‎ 
ר״ל ‎ אף ‎ ע״ם ‎ שתוכל ‎ להציל ‎ נפשך ‎ בטענות ‎ תוכחיות ‎ כשתדע‎ 
שהם ‎ אמת ‎ דברי ‎ חבירך ‎ אשר ‎ טענתך ‎ עליו ‎ גלויה ‎ מפני ‎ חולשתו‎ 
או ‎ מפני ‎ יכולתך ‎ להטעות ‎ האמת ‎ חזור ‎ לדבריו ‎ והריב ‎ נטוש:‎ 

וכאשר ‎ חשב ‎ המחבר ‎ לחבר ‎ זה ‎ הספר ‎ על ‎ זאת ‎ התכונה‎ 
ראה ‎ לחלק ‎ אותו ‎ לששה ‎ חלקים:‎ 

החלק ‎ הראשון ‎ במצות ‎ המחויבות ‎ בעמה ‎ הארץ ‎ כמו‎ 
כלאים ‎ שמטה ‎ וערלה ‎ ותרומות ‎ ומעשרות ‎ ושאר ‎ חקי ‎ המתנות:‎ 

והחלק ‎ השני ‎ בפרקי ‎ זמני ‎ השנה ‎ והמועדים ‎ ומה‎ 
שנתחייב ‎ בהם ‎ והשתנות ‎ משפטיהם ‎ והאסור ‎ בהם ‎ והמותר ‎ ומה‎ 
שנכון ‎ לחבר ‎ בכל ‎ פרק ‎ מהם ‎ מן ‎ הדינים ‎ והמעות:‎ 

והחלק ‎ השלישי ‎ בבעילות ‎ וההפרש ‎ שיש ‎ בדינין‎ 
בין ‎ האנשים ‎ והנשים ‎ כגון ‎ רדבום ‎ והחליצה ‎ והכתובה ‎ והקדושיץ‎ 
והגיטין ‎ ומה ‎ שהוא ‎ ראוי ‎ לומר ‎ בכל ‎ פרק ‎ מהם:‎ 

והחלק ‎ הרביעי ‎ בדינין ‎ ובמריבותשבין ‎ אדם ‎ לחבירו‎ 
ובסהורות ‎ ובמשא ‎ ובמתן ‎ ובשותפות ‎ הקרקעות ‎ והדומה ‎ לו:‎ 

והחלק ‎ החמישי ‎ בעניני ‎ הקרבנות ‎ כפי ‎ השתנות‎ 
משפטיהם ‎ ורוב ‎ עניניהם:‎ 

והחלק ‎ ה  ששי ‎ בענין ‎ טהרות ‎ והפכם. ‎ וקרא ‎ כל ‎ חלק‎ 


מהם ‎ סדר. ‎ החלק ‎ הראשון ‎ נקרא ‎ סדר ‎ זרעים. ‎ והשני ‎ פדר‎ 
מועד. ‎ והשלישי ‎ סדר ‎ נשים. ‎ והרביעי ‎ סדר ‎ נזיקין. ‎ והחמישי‎ 
סדר ‎ קדשים. ‎ והששי ‎ סדר ‎ טהרות. ‎ והתחיל ‎ בסדר ‎ זרעים ‎ מפני‎ 
שהוא ‎ כולל ‎ מעות ‎ מיוהדות ‎ בזרע ‎ הארץ ‎ וזרע ‎ הארץ ‎ הוא ‎ מחיה‎ 
לכל ‎ בעלי ‎ חיים ‎ וכיון ‎ שאי ‎ אפשר ‎ לאדם ‎ לחיות ‎ בלא ‎ אכילת‎ 
מזון ‎ לא ‎ יתכן ‎ לו ‎ עבודת ‎ השם27ובשביל ‎ כך ‎ הקדים ‎ לדבר ‎ במעות‎ 
המיוחדות ‎ בזרע ‎ הארץ. ‎ ואח״ב ‎ דבר ‎ על ‎ סדר ‎ מועד ‎ שדרך‎ 
סדורם ‎ בתורה ‎ כן ‎ הוא ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ "שש ‎ שנים ‎ תזרע ‎ (שדך‎ e 
ושש ‎ שנים ‎ תזמור ‎ כרמך) ‎ [את ‎ ארעך] ‎ ואספת ‎ את ‎ תבואתה‎ 
והשביעית ‎ תשמטנה ‎ ונטש ‎ תה ‎ ואמר ‎ אחר ‎ כן‎ "ששת ‎ ימים ‎ ib.v.ia 
תעשה ‎ מעשיך ‎ ואחר ‎ כן‎ "שלש ‎ רגלים ‎ תחג ‎ לי ‎ בשנה. ‎ ואחר ‎ 14  ib.v 
כץ ‎ ראה ‎ להקדים ‎ דיני ‎ נשים ‎ קודם ‎ דיני ‎ נזיקין ‎ כדי ‎ ללכת ‎ אחרי‎ 
הכתוב ‎ שאמר ‎ °כי ‎ ימכר ‎ איש ‎ את ‎ בתו ‎ לאמה ‎ °וכי ‎ ינצו ‎ אנשים ‎ £  ib.v 
ונגפו ‎ אשד. ‎ הרה ‎ ואחר ‎ כן°כי ‎ יגח ‎ שור ‎ את ‎ איש ‎ ובשביל ‎ זה‎ 28.ib.-v‎ 
הקדים ‎ סדר ‎ נשים ‎ על ‎ סדר ‎ נזיקין. ‎ וספר ‎ ואלה ‎ שמות ‎ כולל‎ 
אלו ‎ הארבעה ‎ ענינים ‎ ענין ‎ סדר ‎ זרעים ‎ וסדר ‎ מועד ‎ וסדר ‎ נשים‎ 
וסדר ‎ נזיקין. ‎ ואחרי ‎ אשר ‎ דבר ‎ על ‎ ענין ‎ ואלה ‎ שמות ‎ דבר ‎ על‎ 
עניץ ‎ ויקרא ‎ כפי ‎ סידורם ‎ וסדר ‎ אחרי ‎ נזיקין ‎ קדשים. ‎ ואחריו‎ 
טהרות ‎ שכך ‎ סדרם ‎ הכתוב ‎ והקדים ‎ דין ‎ הקרבנות ‎ קודם ‎ דין‎ 
הטומאות ‎ והטהרות ‎ שהרי ‎ הטהרות ‎ התחיל ‎ בהם ‎ בפרשת ‎ ויהי‎ 
ביום ‎ השמיני. ‎ וכשאסף ‎ כל ‎ אלו ‎ הששה ‎ מינים ‎ הכוללים‎ 
המעות ‎ ראה ‎ לחלק ‎ כל ‎ מין ‎ כללי ‎ מהם ‎ אל ‎ מינים ‎ פרטיים ‎ כפי‎ 
מה ‎ שהוא ‎ ראוי ‎ וקרא ‎ שם ‎ כל ‎ מץ ‎ מהפרטים ‎ מסכת ‎ אחר ‎ כץ‎ 
חלק ‎ המאמר ‎ שיש ‎ בכל ‎ מין ‎ פרטי ‎ לפרקים ‎ וקרא ‎ שם ‎ כל ‎ אחד‎ 
פרק. ‎ אחר ‎ כץ ‎ חלק ‎ מאמר ‎ כל ‎ פרק ‎ לפרקים ‎ קטנים ‎ נכוחים‎ 
להבין ‎ וקלים ‎ לדעתם ‎ על ‎ פה ‎ ולהורותם ‎ וקרא ‎ שם ‎ כל ‎ אחד ‎ מאלו‎ 
הפרקים ‎ הקטנים ‎ הלכה. ‎ וחלק ‎ המאמר ‎ בסדר ‎ זרעים ‎ כמו ‎ שאומר.‎ 
התחיל ‎ במסכת ‎ ברכות. ‎ והטעם ‎ שהעריכהו ‎ להתחיל ‎ בה‎ 
שהרופא ‎ הבקי ‎ כשירצה ‎ לשמור ‎ בריאות ‎ הבריא ‎ על ‎ תכונתה‎ 
שהיא ‎ עומדת ‎ עליו ‎ יקדים ‎ תיקון ‎ המזון ‎ בתחלת ‎ רפואותיו ‎ ועל‎ 
כן ‎ ראה ‎ החכם ‎ הזה ‎ להתחיל ‎ בברכות ‎ שכל ‎ מי ‎ שיאכל ‎ אץ ‎ לו‎ 
רשות ‎ לאכול ‎ עד ‎ שיברך ‎ וראה ‎ לסדר ‎ בתחלת ‎ דבריו ‎ ברכות ‎ כדי‎ 
לתקן ‎ המזון ‎ תיקון ‎ שיש ‎ לו ‎ ענין. ‎ אחר ‎ כך ‎ ראה ‎ לתקן ‎ דבריו‎ 
כדי ‎ שלא ‎ יהיה ‎ חסר ‎ בענין ‎ מן ‎ הענינים ‎ ולפיכך ‎ דבר ‎ על ‎ כלל‎ 
הברכות ‎ שאדם ‎ חייב ‎ בהם ‎ על ‎ המזונות ‎ ועל ‎ המעות ‎ ואין ‎ לך‎ 
מעוד, ‎ שאדם ‎ חייב ‎ בה ‎ בכל ‎ יום ‎ אלא ‎ קריאת ‎ שמע ‎ בלבד ‎ ואין‎ 
נכון ‎ לדבר ‎ בברכת ‎ ק״ש ‎ קודם ‎ שידבר ‎ על ‎ ק״ש ‎ עצמה ‎ לפיכך‎ 
התחיל ‎ מאימתי ‎ קורין ‎ את ‎ שמע ‎ וכל ‎ מה ‎ שנתחבר ‎ אליו*לאח״כ‎ 

*וז״ל ‎ רבינו ‎ ישעיה ‎ אחרון ‎ ז״ל. ‎ ראשית ‎ חכמה ‎ יראת ‎ ה׳ ‎ על ‎ כן‎ 
היה ‎ סדר ‎ רבותינו ‎ הקדושים ‎ להתחיל ‎ סדר ‎ המשנה ‎ ביחודו ‎ של ‎ הקב״ה‎ 
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חזר ‎ לענין ‎ הסדר ‎ והוא ‎ לדבר ‎ במצות ‎ זרע ‎ הארץ. ‎ והתחיל‎ 
במסכת ‎ פאה ‎ אחר ‎ ברכות ‎ בשביל ‎ שכל ‎ המתנות ‎ שאדם ‎ חייב‎ 
בהם ‎ על ‎ הזרע ‎ לא ‎ יתחייב ‎ בחץ ‎ אלא ‎ אחר ‎ קצרו ‎ והקמה ‎ חייבת‎ 
בסאה ‎ והיא ‎ עדיין ‎ בקרקע ‎ ובשביל ‎ זה ‎ הקדים ‎ לדבר ‎ בה ‎ וסדר‎ 
אחר ‎ סאה ‎ מסכת ‎ דמאי ‎ בשביל ‎ שיש ‎ בו ‎ לעניים ‎ זכות ‎ כמו ‎ שיש‎ 
להם ‎ בסאה ‎ וכץ ‎ אמרו ‎ מאכילים ‎ את ‎ העניים ‎ דמאי. ‎ ואחר ‎ דמאי‎ 
9,9,.ev ‎ כלאים ‎ שכך ‎ סדרם ‎ הכתוב ‎ בסדר ‎ קדושים ‎ תהיו" ‎ לא ‎ תכלה ‎ פאת‎ 
ib  v19  שדך ‎ ואחריו״שדך ‎ לא ‎ תזרע ‎ כלאים. ‎ וסדר ‎ אחר ‎ כלאים ‎ שביעית‎ 
והיה ‎ נכון ‎ להיות ‎ מסכת ‎ ערלה ‎ אחר ‎ כלאים ‎ שכך ‎ סידורם ‎ בתורה‎ 
לולי ‎ שראה ‎ שהערלה ‎ אינה ‎ מן ‎ המצות ‎ שאדם ‎ מוכרח ‎ לעשותה‎ 
שב״ז ‎ שלא ‎ נטע ‎ לא ‎ יתחייב ‎ בערלה ‎ והשביעית ‎ היא ‎ מן ‎ המצות‎ 
שאדם ‎ מוכרה ‎ לעשותה ‎ ועוד ‎ שהשמטה ‎ יש ‎ בה ‎ סדר ‎ מיוחד ‎ מן‎ 
התורה ‎ ולפיכך ‎ הקדים ‎ לדבר ‎ בשמטה. ‎ ופדר ‎ אחר ‎ שביעית‎ 
מסכת ‎ תרומה ‎ גדולד ‎ מפני ‎ שהתרומה ‎ היא ‎ מתנה ‎ ראשונה‎ 
שמוציאיץ ‎ מן ‎ הזרע. ‎ ופדר ‎ אחר ‎ תרומה ‎ מעשר ‎ ראשון ‎ מפני‎ 
שהוא ‎ במעלה ‎ שניה ‎ לתרומה ‎ בדין ‎ הפרשה. ‎ ופדר ‎ אהר ‎ מעשר‎ 
ראשון ‎ מעשר ‎ שני ‎ על ‎ סדר ‎ מעלותם. ‎ וסדר ‎ אחר ‎ כן ‎ מסכת‎ 
הלה ‎ בשביל ‎ שאחר ‎ שמוציאין ‎ מן ‎ הזרע ‎ כל ‎ אלו ‎ המתנות ‎ שהם‎ 
תרומה ‎ ומעשר ‎ ראשון ‎ ושני ‎ ואז ‎ יטחנוהו ‎ ועושין ‎ אותו ‎ קמח‎ 
ולשין ‎ אותו ‎ ואז ‎ יתחייב ‎ בחלה. ‎ וכשהשלים ‎ לדבר ‎ על ‎ הזרע‎ 
ומתנותיו ‎ החל ‎ לדבר ‎ בענין ‎ הסירות ‎ ופדר ‎ אחר ‎ מסכת ‎ הלה‎ 
מסכת ‎ ערלה. ‎ ואחר ‎ כך ‎ בכורים ‎ שכך ‎ סדרם ‎ הכתוב ‎ הערלה‎ 
בספר ‎ ויקרא ‎ והבכורים ‎ בפרשת ‎ כי ‎ תבא. ‎ ועלו ‎ מספר ‎ החלקים‎ 
בסדר ‎ זרעים ‎ לעשתי ‎ עשרה ‎ מסכתות: ‎ ואחר ‎ כך ‎ חלק ‎ סדר‎ 
מועד ‎ למיניו ‎ הפרטים ‎ כמו ‎ שעשה ‎ בסדר ‎ זרעים ‎ והתחיל ‎ במסכת‎ 
שבת ‎ מפני ‎ שהוא ‎ קדמון ‎ במעלה ‎ ומפני ‎ שהוא ‎ בכל ‎ שבעת‎ 
ימים ‎ ותרבה ‎ תקופתו ‎ בזמן ‎ גם ‎ בו ‎ התחיל ‎ בתורה ‎ בפרשת‎ 
מועדות. ‎ וסדר ‎ אחר ‎ שבת ‎ עירובין ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מענין ‎ שבת.‎ 

ואחריו ‎ פסחים ‎ שהוא ‎ תהלת ‎ המצות ‎ הנתונות ‎ על ‎ ידי ‎ משה ‎ והיא‎ 
כמו ‎ כן ‎ מצוד. ‎ שניה ‎ לשבת ‎ בפרשת ‎ מועדות. ‎ וסדר ‎ אחר ‎ כץ‎ 
שקלים ‎ כמו ‎ שנסדרו ‎ בתורה. ‎ וסדר ‎ כפורים ‎ אחר ‎ שקלים ‎ כפי‎ 
מדורם ‎ שמצות ‎ שקלים ‎ בפרשת ‎ כי ‎ תשא ‎ וכפורים ‎ בפרשת ‎ אחרי‎ 
מות. ‎ ואח״ב ‎ בא ‎ לסיים ‎ דבריו ‎ בשלש ‎ רגלים ‎ וקודם ‎ זה ‎ דבר‎ 
על ‎ פסחים ‎ ונשאר ‎ לו ‎ לדבר ‎ על ‎ ענין ‎ סוכות ‎ ושבועות ‎ ולא ‎ נמצא‎ 
לו ‎ מה ‎ שידבר ‎ בשבועות ‎ אלא ‎ דברים ‎ מיוחדים ‎ בכל ‎ יו״ט ‎ והיא‎ 
מסכת ‎ ביצה ‎ והקדים ‎ סוכה ‎ על ‎ ביצה ‎ לרוב ‎ המצות ‎ שיש ‎ בסוכות.‎ 

ולא ‎ נשאר ‎ לו ‎ מן ‎ הפרקים ‎ הנזכרים ‎ בכתוב ‎ אלא ‎ ראש ‎ השנה‎ 
בלבד ‎ ואחרי ‎ ביצה ‎ דבר ‎ על ‎ ראש ‎ השנה. ‎ וכשהשלים ‎ דבריו‎ 

ולקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מלכות ‎ שמים ‎ ועול ‎ תורה ‎ והמצות ‎ ערב ‎ ובקר ‎ שנאמר‎ 
ובשכבך ‎ ובקומך ‎ עב"‎ ל.‎ 
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על ‎ המועדים ‎ האמורים ‎ בתורה ‎ חזר ‎ לדבר ‎ על ‎ זמני ‎ התעניות‎ 
הנזכרים ‎ בספרי ‎ הנבואה ‎ והם ‎ הצומות ‎ שתקנו ‎ הנביאים ‎ וסדר‎ 
אחר ‎ כך ‎ ענין ‎ תעניות. ‎ ופדר ‎ אחר ‎ תעניות ‎ מגילה ‎ מפני ‎ שהוא‎ 
תיקון ‎ הנביאים ‎ שהיו ‎ אחרונים ‎ לאשר ‎ התקינו ‎ תעניות. ‎ וסדר‎ 
אחר ‎ מגילה ‎ מועד ‎ קטן ‎ מפני ‎ שיש ‎ בינו ‎ ובין ‎ ימי ‎ הפורים‎ 
הצטרפות ‎ שבשניהם ‎ אפור ‎ התענית ‎ וההספד. ‎ וכאשר ‎ השלים‎ 
לדבר ‎ על ‎ הזמנים ‎ וחובותיהם ‎ וכל ‎ מה ‎ שנתחבר ‎ עליהם ‎ חתם‎ 
הענין ‎ במסכת ‎ הגינה ‎ שענינה ‎ בחובת ‎ שלש ‎ רגלים ‎ והניחה‎ 
לאחרונה ‎ בשביל ‎ שאינו ‎ עניץ ‎ כללי ‎ ובשביל ‎ שאינו ‎ חובה ‎ אלא‎ 
על ‎ הזכרים ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ 0יראה ‎ כל ‎ זבורך. ‎ ועלו ‎ חלקי ‎ ך ,,23‎ .Ex‎ 
המאמר ‎ בסדר ‎ מועד ‎ לשתים ‎ עשרה ‎ מסכתות: ‎ אחר ‎ כך ‎ הלק‎ 
המאמר ‎ שיש ‎ בסדר ‎ נשים ‎ והתחיל ‎ במסכת ‎ יבמות ‎ והטעם‎ 
שהצריבהו ‎ להתחיל ‎ ביבמות ‎ ולא ‎ התחיל ‎ במסכת ‎ כתובות ‎ ועיון‎ 
השכל ‎ נותן ‎ שהיתר, ‎ ראויה ‎ להקדים. ‎ אבל ‎ נעשה ‎ זה ‎ מפני‎ 
שהנשואיץ ‎ הוא ‎ דבר ‎ עומד ‎ ברשות ‎ אדם ‎ ורצונו ‎ ואין ‎ לב״ד ‎ לכוף‎ 
אדם ‎ עד ‎ שישא ‎ אשה ‎ אבל ‎ הימם ‎ הוא ‎ מוכרח ‎ לעשותו ‎ ולומר‎ 
לו ‎ או ‎ חלוץ ‎ או ‎ יבם ‎ והתחלה ‎ בדברים ‎ המוברחים ‎ הוא ‎ הנכון‎ 
והראוי ‎ מן ‎ הדברים ‎ שאינם ‎ מוכרחים ‎ וע״ב ‎ התחיל ‎ ביבמות. ‎ ופדר‎ 
אחר ‎ כץ ‎ כתובות. ‎ ואחר ‎ כתובות ‎ נדרים ‎ שפרשת ‎ נדרים ‎ כולה‎ 
והתבוננות ‎ שיש ‎ בה ‎ הוא ‎ נדרי ‎ נשים ‎ כמו ‎ שנאמר״בין ‎ איש‎ !■Nm30,1‎ 
לאשתו ‎ בין ‎ אב ‎ לבתו ‎ וכשיהיו ‎ הנשואיץ ‎ גמורין ‎ ותהיה ‎ האשד,‎ 
נכנסת ‎ לחופה ‎ יש ‎ לבעלה ‎ רשות ‎ להפר ‎ נדריה ‎ ומפני ‎ זה ‎ סמך‎ 
נדרים ‎ לכתובות. ‎ ופדר ‎ אחר ‎ נדרים ‎ נזירות ‎ מפני ‎ שהנזירות ‎ גם‎ 
כץ ‎ מכלל ‎ נדרים ‎ וכשד‎ ,אשד, ‎ נודרת ‎ בנזיר ‎ יוכל ‎ הבעל ‎ להפר‎ 
ולפיכך ‎ סדר ‎ אחר ‎ נדרים ‎ נזירות. ‎ וכר‎ ,שלים ‎ לדבר ‎ על ‎ הנשואין‎ 
ומה ‎ שיתחייב ‎ בשבילן ‎ מהסרת ‎ הנדרים ‎ התחיל ‎ בעניץ ‎ הגירושין‎ 
שאחרי ‎ הנשואיץ ‎ באין ‎ הגירושין ‎ וסדר ‎ גיטין ‎ אחר ‎ נזירות. ‎ ואחר‎ 
גיטין ‎ סוטה ‎ שענינה ‎ מענין ‎ הגירושין ‎ שהסוטה ‎ כשתזנה ‎ יש‎ 
לכוף ‎ האיש ‎ והאשה ‎ על ‎ הגירושין ‎ כמו ‎ שאבאר ‎ במקומו. ‎ ופדר‎ 
אחר ‎ סוטה ‎ קדושין ‎ ויש ‎ לשאול ‎ בכאן ‎ מפני ‎ מה ‎ סדר ‎ קדושין‎ 
באחרונה ‎ והיה ‎ הנכון ‎ להקדימם ‎ ולהיות ‎ פדורם ‎ קודם ‎ כתובות.‎ 
ואם ‎ תאמר ‎ שלא ‎ פדרו ‎ אותם ‎ קודם ‎ כתובות ‎ בשביל ‎ שלא‎ 
נפריש ‎ בין ‎ יבמות ‎ לכתובות ‎ שענינם ‎ אחד ‎ והוא ‎ ענין ‎ ביאה‎ 
ושיהיו ‎ דבריהם ‎ נקשרים ‎ ואילו ‎ נצרך ‎ עכ״ם ‎ לסדרו ‎ היה ‎ כותבו‎ 
קודם ‎ ניטיץ ‎ כדי ‎ שיבא ‎ על ‎ הסדר ‎ בראשונה ‎ קדושין ‎ ואחריה‎ 
גיטין ‎ ויהיה ‎ סדורם ‎ נכון ‎ ותהיה ‎ התשובה ‎ שפדורם ‎ נעשה ‎ כך‎ 
מפני ‎ שהיה ‎ רצונו ‎ לילך ‎ על ‎ הכתוב ‎ שהקדים ‎ גירושין ‎ קודם‎ 
נשואין ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמר ‎ הקב״ה ‎ °וכתב ‎ לה ‎ ספר ‎ כריתת ‎ ונתץ ‎ 3 <24‎ .Dt‎ 
בידה ‎ ויצאה ‎ מביתו ‎ והלכה ‎ והיתד, ‎ לאיש ‎ אחר ‎ ומתוך ‎ דבריו‎ 
שאמר ‎ והיתד, ‎ לאיש ‎ אחר ‎ למדנו ‎ פיק ‎ מפרקי ‎ ד ,קדושין ‎ כמו‎ 


XXX 
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שנתבאר ‎ בתלמוד ‎ מקיש ‎ הוייה ‎ ליציאה. ‎ ועלו ‎ חלקי־ ‎ המאמר‎ 
בסדר ‎ נשים ‎ לשבע ‎ מסכתות: ‎ אח״ב ‎ חלק ‎ המאמר ‎ בנזיקין‎ 
וחלק ‎ המסכת ‎ הראשונה ‎ לשלשה ‎ חלקים ‎ והתחיל ‎ בבבא ‎ קמא‎ 
וענינה ‎ לדבי ‎ על ‎ נזיקין ‎ כגון ‎ שור ‎ ובור ‎ והבער ‎ ודין ‎ החובל ‎ ואין‎ 
השופט ‎ רשאי ‎ להקדים ‎ דבר ‎ קודם ‎ שיסיר ‎ ההיזק ‎ מבני ‎ אדם‎ 
ומפני ‎ זה ‎ הקדים ‎ אותה ‎ בראשונה ‎ על ‎ שאר ‎ הדינין. ‎ ואח״ב‎ 
בבא ‎ מעיעא ‎ וענינה ‎ לדבר ‎ על ‎ הטענות ‎ והפקדונות ‎ ושכירות‎ 
ודין ‎ השואל ‎ והשכיר ‎ וכל ‎ מה ‎ שהוא ‎ ראוי ‎ לחבר ‎ לזה ‎ הענין‎ 
2.ex ‎ כמו ‎ שעשה ‎ הכתוב ‎ שאחר ‎ דיני ‎ שור ‎ ובור ‎ והבער ‎ °וכי ‎ ינצו‎ 
אנשים ‎ דבר ‎ על ‎ ארבעה ‎ שומרים. ‎ ואח״ב ‎ בבא ‎ בתרא ‎ וענינו‎ 
לדבר28בחלק ‎ הקרקעות ‎ והדינין ‎ בענין ‎ הדירות ‎ המשותפות ‎ ; 
והשכונות ‎ וביטול ‎ מקח ‎ וממכר ‎ במום ‎ הנמצא ‎ ולדבר ‎ בענין‎ 
הממכרים ‎ והקנינים ‎ והיאך ‎ ראוי ‎ לדון ‎ אותם ‎ והערבות ‎ והירושות‎ 
וסדר ‎ החלק ‎ הזה ‎ באחרונה ‎ בשביל ‎ שכולו ‎ קבלה ‎ ודברי ‎ סברות‎ 
ולא ‎ התבאר ‎ מן ‎ התורה. ‎ ובשהודיע ‎ ענין ‎ הדינין ‎ התחיל ‎ לדבר‎ 
על ‎ הדיינין ‎ גוזרי ‎ הגזירות ‎ והדינין ‎ ההם ‎ וסדר ‎ אחר ‎ ב״ב ‎ סנהדרין.‎ 

אבל ‎ מסכת ‎ מכות ‎ היא ‎ נקשרת ‎ בנוסחאות ‎ עם ‎ מסכת ‎ סנהדרין‎ 
ובכללה ‎ היא ‎ מנויה ‎ ואמרו ‎ שבשביל ‎ שאמר ‎ ואלו ‎ הן ‎ הנחנקין‎ 
הדביק ‎ אליו ‎ ואלו ‎ הן ‎ הלוקין ‎ ואין ‎ זה ‎ טעם ‎ אמת ‎ אבל ‎ היא‎ 
מסכת ‎ בפני ‎ עצמה ‎ ונסמכה ‎ לסנהדרין ‎ מפני ‎ שאין ‎ רשות ‎ לבני‎ 
אדם ‎ לענוש ‎ ולחלקות ‎ אלא ‎ השופטים ‎ בעצמם ‎ כמו ‎ שאמר‎ 
הכתוב ‎ 0והפילו ‎ השפט ‎ והכהו ‎ לפניו ‎ כדי ‎ רשעתו. ‎ וסדר ‎ אחר‎ 
מכות ‎ שבועות ‎ מפני ‎ שבין ‎ סוף ‎ המסכת ‎ שעברה ‎ ותחלת ‎ זו‎ 
המסכת ‎ יש ‎ דמיונים ‎ בדיניהם ‎ ומשפטיהם ‎ והם ‎ דומים ‎ אלו ‎ לאלו‎ 
כמו ‎ שנזכר ‎ בתלמוד ‎ והחבירוהו ‎ לענין ‎ ההוא ‎ מפני ‎ שהוא ‎ גם‎ 
כן ‎ ממעשה ‎ הדיינים ‎ שאין ‎ רשות ‎ לכוף ‎ על ‎ השבועה ‎ אלא‎ 
לשופט. ‎ וכשהשלים ‎ לדבר ‎ על ‎ הדינים ‎ והדיינים ‎ וכל ‎ מה‎ 
שהוא ‎ מעשה ‎ הדיינים ‎ מיוחד ‎ בו ‎ מן ‎ המחלוקת ‎ וחיוב ‎ השבועות‎ 
בא ‎ לדבר ‎ בענין ‎ עדיות ‎ ורוב ‎ ענין ‎ זאת ‎ המסכת ‎ הוא ‎ לזכור ‎ בה‎ 
כל ‎ ההלכות ‎ שהעירו ‎ עליהם ‎ אנשים ‎ במרים ‎ נאמנים ‎ ושעדותם‎ 
ראוי ‎ לסמוך ‎ עליה ‎ והוא ‎ שער ‎ מן ‎ הדינים ‎ שהעריות ‎ צריך ‎ לזכרם‎ 
לפני ‎ הדיינים ‎ וכן ‎ כל ‎ עדות ‎ מהם ‎ היו ‎ מעידים ‎ אותו ‎ בב״ד ‎ וסדר‎ 
אותה ‎ אחר ‎ מסכת ‎ שבועות ‎ בשביל ‎ שמסכת ‎ שבועות ‎ יש ‎ צורך‎ 
אליה ‎ תמיד ‎ ועדיות ‎ הם29הודעת ‎ הדברים ‎ שהעידו ‎ בם ‎ לפני‎ 
השופטים ‎ בעתים ‎ ידועים ‎ וקבלו ‎ אותם ‎ מהם. ‎ אח״ב ‎ התחיל‎ 
לדבר ‎ על ‎ עבודה ‎ זרה ‎ לפי ‎ שענינה ‎ דבר ‎ מוכרח ‎ לשופט ‎ שידענו‎ 
ואז ‎ יהיה ‎ שלם ‎ כשידע ‎ נימוסי ‎ העבודות ‎ ההם ‎ וחוקותיהם ‎ ומה‎ 
שצריך ‎ עליהם ‎ ואז ‎ ידע ‎ היאך ‎ ידין ‎ עליהם ‎ כי ‎ כל ‎ מי ‎ שיעבוד‎ 
לכוכב ‎ שבתאי ‎ בעבודת ‎ כוכב ‎ נוגה ‎ או ‎ יתפלל ‎ לכוכב ‎ צדק‎ 
בתפלת ‎ מאדים ‎ אינו ‎ חייב ‎ מיתה ‎ כמו ‎ שבאה ‎ הקבלה ‎ הברורה‎ 


והניח ‎ זו ‎ המסכת ‎ לאחרונה ‎ מפני ‎ שלא ‎ יקרה ‎ ענין ‎ עבודה ‎ זרה‎ 
אלא ‎ באחד ‎ מני ‎ אלף ‎ ולימים ‎ רחוקים. ‎ וכאשר ‎ נשלם ‎ לו ‎ מה‎ 
שהיה ‎ צריך ‎ אליו ‎ השופט ‎ התחיל ‎ באבות ‎ ועשה ‎ זה ‎ לשני‎ 
ענינים ‎ האחד ‎ כדי ‎ להודיע ‎ שההסכמה ‎ והקבלה ‎ אמת ‎ ונכונה‎ 
וקבלוה ‎ עם ‎ מעם ‎ ולפיכך ‎ ראוי ‎ לכבד ‎ החכם ‎ מהם ‎ ולהושיבו‎ 
במעלה ‎ נכבדת ‎ בשביל ‎ שהגיעה ‎ ההוראה ‎ אליו ‎ שהוא ‎ בדורו‎ 
כמו ‎ אלו ‎ בדורם ‎ וכן ‎ אמרו״אס ‎ באנו ‎ לחקור ‎ אחרי ‎ בית ‎ דינו ‎ של ‎ 2Sa 
ר״ג ‎ וכר ‎ ואמרו ‎ 0שמשון ‎ בדורו ‎ [כאהרן ‎ בדורו ‎ יפתח ‎ בדורו] ‎ ■ib‎ 
כשמואל ‎ בדורו ‎ ובענין ‎ זה ‎ יש ‎ מוסר ‎ גדול ‎ לבני ‎ אדם ‎ שלא‎ 
יאמרו ‎ מדוע ‎ נקבל ‎ משפט ‎ פלוני ‎ או ‎ תקנת ‎ דיין ‎ פלוני. ‎ ואין‎ 
הדבר ‎ כן ‎ שהמשפט ‎ אינו ‎ לפלוני ‎ השופט ‎ אלא ‎ להקב״ה ‎ שצוה‎ 
אותנו ‎ בו ‎ כמו ‎ שנאמר ‎ °כי ‎ המשפט ‎ לאלהים ‎ הוא ‎ אבל ‎ הכל ‎ 7׳׳׳׳‎ 
משפט ‎ אחד ‎ וקבלוהו ‎ איש ‎ מפי ‎ איש ‎ על ‎ הדורות ‎ החולפים‎ 
והעניץ ‎ השני ‎ שהוא ‎ רצה ‎ לזכור ‎ במסכת ‎ זו ‎ מוסר ‎ כל ‎ חכם ‎ מן‎ 
החכמים ‎ ע״ה ‎ כדי ‎ שנלמד ‎ מהם ‎ המרות ‎ הטובות ‎ ואין ‎ אדם ‎ צריך‎ 
ל!־ה ‎ הדבר ‎ כמו ‎ הדיינים ‎ שעמי ‎ הארץ ‎ כשלא ‎ יהיו ‎ בעלי ‎ מוסר‎ 
אין ‎ ההיוק ‎ לכל ‎ ההמון ‎ אלא ‎ לבעליו ‎ בלבד ‎ אבל ‎ השופט ‎ כשלא‎ 
יהיה ‎ בעל ‎ מוסר ‎ וצנוע ‎ יזיק ‎ עצמו ‎ ויזיק ‎ לבני ‎ אדם ‎ לפיכך ‎ היה‎ 
תחלת ‎ דבריו ‎ במסכת ‎ אבות ‎ מוסר ‎ הדיינין ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הוו‎ 
מתונים ‎ בדין. ‎ .  וצריך ‎ שיוסר ‎ השופט ‎ בכל ‎ הענינים ‎ שיש‎ 
במסכת ‎ אבות ‎ כגון ‎ שיהיה ‎ מתון ‎ בדין ‎ ואל ‎ ימהר ‎ פסק ‎ דין‎ 
שאפשר ‎ שיהיה ‎ בדין ‎ ההוא ‎ ענין ‎ נסתר ‎ כמו ‎ שאמרו ‎ ע״ה ‎ דין‎ 
מרומה ‎ ואין ‎ 80לו ‎ להאריך ‎ הדין ‎ כמו ‎ כן ‎ כשידע ‎ שאין ‎ בו‎ 
דבר ‎ נסתר ‎ שיזה ‎ נקרא ‎ ענוי ‎ הדין ‎ ויש ‎ לו ‎ להשתדל ‎ בחקירת‎ 
העדים ‎ ולהיזהר ‎ בשעת ‎ החקירה ‎ שלא ‎ ילמדו ‎ העדים ‎ מדבריו ‎ מה‎ 
שיסייעם ‎ על ‎ ענינם ‎ ואין ‎ לו ‎ ללמד ‎ טענה ‎ לבעל ‎ הריב ‎ וזה ‎ נקרא‎ 
עורכי ‎ הדיינין ‎ ואל ‎ יחלל ‎ נפשו ‎ בחברת ‎ עמי ‎ הארץ ‎ שמא ‎ יהיה‎ 
לבוז ‎ ואל ‎ יתעלם ‎ מבני ‎ אדם ‎ עד ‎ שלא ‎ יוכלו ‎ לראותו ‎ בכל ‎ עת‎ 
שיצטרכו ‎ אליו ‎ שמא ‎ יאבד ‎ האביון ‎ ואל ‎ יבקש ‎ מנוחה ‎ ותענוגים‎ 
פן ‎ יאבד ‎ האמת ‎ ואל ‎ תמשכהו ‎ התאוה ‎ ואל ‎ יהי ‎ רוצה ‎ להתקדם‎ 
בין ‎ חביריו ‎ לדין ‎ ואל ‎ ילחץ ‎ עצמו ‎ להכנס ‎ בדיינות ‎ שמא ‎ יהיה‎ 
חשוד ‎ וצריך ‎ להיות ‎ [מהדר] ‎ בכל ‎ דיניו ‎ אחר ‎ הפשרה ‎ ואם ‎ יוכל‎ 
שלא ‎ יפסוק ‎ דין ‎ בכל ‎ ימיו ‎ אבל ‎ שיעשה ‎ פשרה ‎ בין ‎ שני‎ 
המריבים ‎ הנה ‎ מה ‎ טוב ‎ ומה ‎ נעים ‎ ואם ‎ אינו ‎ יכול ‎ אז ‎ יחתך ‎ הדין‎ 
ואל ‎ יטריח ‎ אבל ‎ יתן ‎ זמנים ‎ ארוכים ‎ לבעל ‎ הריב ‎ ויניחהו ‎ לבקש‎ 
על ‎ נפשו ‎ כל ‎ היום ‎ ואע״ם ‎ שירבה ‎ דברים ‎ וידב־ ‎ הוללות ‎ וסכלות‎ 
ואם ‎ אי ‎ אפשר ‎ זה ‎ לפי ‎ מה ‎ שיראה ‎ מטענותם ‎ יגזור ‎ הדין ‎ מיד.‎ 
כמו ‎ שאנו ‎ רואים ‎ רבותינו ‎ עושים ‎ בענין ‎ קשירת ‎ הידים ‎ והכאת‎ 
השוטר ‎ ללקות ‎ ולענוש ‎ והפשט ‎ הבגדים ‎ וקריעת ‎ השטרות‎ 
הקיימות ‎ כשימצאו ‎ בהם ‎ מה ‎ שיחייב ‎ לעשות ‎ זה ‎ והרבה ‎ כמו ‎ זה‎ 
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sy>,  6b  וכדומה ‎ לזו ‎ המצוד, ‎ אומרים ‎ 0יקרב ‎ הד ‎ ץ  את ‎ ההר. ‎ ועל ‎ דרך‎ 
כלל ‎ צריך ‎ שיהיה ‎ השופט ‎ כרופא ‎ בקי ‎ שכל ‎ זמן ‎ שיוכל ‎ לרפא‎ 
במזונות ‎ לא ‎ ירפא ‎ ברפואות ‎ אבל ‎ כשרואה ‎ שהחולי ‎ חזק ‎ וא״א‎ 
להתרפא ‎ במזונות ‎ ירפא ‎ ברפואות ‎ קלות ‎ קרובות ‎ אל ‎ טבע‎ 
המזון ‎ כגון ‎ המשקים ‎ והמרקהות ‎ המבושמות ‎ והמתוקנות ‎ ואם‎ 
יראה ‎ שהחולי ‎ יתחזק ‎ ואלו ‎ הדברים ‎ אינם ‎ מכניעים ‎ אותו ‎ ואינם‎ 
כנגדו ‎ יחזור ‎ לרפאותו ‎ ברפואת ‎ ■חזקות ‎ וישקנו ‎ רפואה ‎ משלשלת‎ 
כנון ‎ סקמוני״א ‎ וכדומה ‎ לו ‎ מן ‎ הרפואות ‎ המרות ‎ והרעות. ‎ כן‎ 
השופט ‎ ישתדל ‎ לעשות ‎ פשרה ‎ ואם ‎ אינו ‎ יכול ‎ ישפוט ‎ בנחת‎ 
וירצה ‎ לבעל ‎ הריב ‎ בדבר ‎ רך ‎ ואם ‎ לא ‎ יוכל ‎ מפני ‎ אכזריות ‎ אחד‎ 
מהמריבים ‎ ושהוא ‎ רוצה ‎ להתגבר ‎ בעול ‎ וחמס ‎ יתחזק ‎ עליו‎ 
ויהדוך ‎ רשעים ‎ תחתיו. ‎ וצריך ‎ לשופט ‎ שלא ‎ ירבה ‎ לרדוף ‎ אחרי‎ 
[תענוגי] ‎ העולם ‎ ואהבת ‎ העושר ‎ והמעלה ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הכתוב‎ 
^;/^ 0  f שנאי ‎ בצע ‎ ואמרו ‎ °ע״ה ‎ מלך ‎ במשפט ‎ יעמיד ‎ ארץ ‎ ונו׳ ‎ אם‎ 
דומה ‎ הדיין ‎ למלך ‎ שאינו ‎ צריך ‎ לכלום ‎ יעמיד ‎ ארץ ‎ ואם ‎ דומה‎ 
לכהן ‎ המחזיר ‎ על ‎ הגרנות ‎ רהרסנה. ‎ ואחר ‎ שנראה ‎ שהשופט‎ 
צריך ‎ לכל ‎ אלו ‎ המוסרים ‎ כדי ‎ לחוסר ‎ בהם ‎ אם ‎ כן ‎ מה ‎ נהמד‎ 
ונכון ‎ היה ‎ תקוץ ‎ מסכת ‎ אבות ‎ אחרי ‎ מסכת ‎ סנהדרין ‎ ומה ‎ שנלוה‎ 
אליה ‎ לפי ‎ שהיא ‎ כוללת ‎ אלה ‎ המוסרים ‎ ועוד ‎ נוסף ‎ עליהם‎ 
ענינים ‎ אחרים ‎ מביאים ‎ לידי ‎ פרישות ‎ מן ‎ העולם ‎ וכבוד ‎ העולם‎ 
ובעליה ‎ ומעשה ‎ היושר ‎ והיראה. ‎ וכאשר ‎ השלים ‎ מוסר ‎ הדיינים‎ 
החל ‎ לבאר ‎ שגיאותיהם ‎ כי ‎ כל ‎ מי ‎ שיש ‎ בו ‎ טבע ‎ בשר ‎ ודם ‎ אי‎ 
אפשר ‎ שלא ‎ יטעה ‎ ויחטא ‎ לפיכך ‎ סדר ‎ הוריות ‎ אחר ‎ אבות ‎ ובה‎ 
התם ‎ סדר ‎ נזיקין. ‎ ועלו ‎ חלקי ‎ המאמר ‎ בנזיקין ‎ לה׳ ‎ מסכתות:‎ 

אחר ‎ כן ‎ חלק ‎ המאמר ‎ בענין ‎ קדשים ‎ והחל ‎ בקרבנות ‎ הכהנים‎ 
שהם ‎ מסכת ‎ זבחים ‎ ואחר ‎ זבחים ‎ מנחות ‎ כפי ‎ סדורם ‎ בתודה.‎ 
וכשהשלים ‎ ענין ‎ זבחי ‎ קדשים ‎ ומה ‎ שנלוה ‎ עליהם ‎ דבר ‎ על ‎ ענין‎ 
שחיטת ‎ שאר ‎ הזבחים ‎ על ‎ סדר ‎ הכתוב ‎ שהרי ‎ אחר ‎ שאמר״והיה‎ 
המקום ‎ אשר ‎ יבחר ‎ ה׳ ‎ [וגו׳] ‎ שמה ‎ תביאו ‎ וגו׳ ‎ אמר״רק ‎ בכל ‎ אות‎ 
נפשך ‎ תזבח ‎ ואכלת ‎ בשר ‎ והביא ‎ אחר ‎ מנחות ‎ חולין. ‎ ואחר ‎ חולין‎ 
בכורות ‎ על ‎ סדר ‎ הכתוב ‎ כמו ‎ כן ‎ כי ‎ אחר ‎ שאמר ‎ רק ‎ בכל ‎ אות‎ 
;,.,*.«נפשך ‎ אמר״לא ‎ תוכל ‎ לאכל ‎ בשעריך ‎ מעשר ‎ דגנך ‎ ותירשך‎ 
ויצהרך ‎ ובכרת ‎ בקרך ‎ וצאנך. ‎ וכשהשלים ‎ לדבר ‎ בעניני‎ 
הקדושות ‎ סדר ‎ דמי ‎ הערכים ‎ שהם ‎ כמו ‎ כץ ‎ קדש ‎ והביא ‎ אחר‎ 
בכורות ‎ ערכין. ‎ ואחר ‎ ערכין ‎ תמורה ‎ על ‎ פי ‎ סדורם ‎ בכתוב ‎ כמו‎ 
כן. ‎ וכשהשלים ‎ לדבר ‎ על ‎ המינין ‎ האלו ‎ הביא ‎ אחר ‎ כן ‎ מסכת‎ 
כריתות ‎ ודבר ‎ בה ‎ על ‎ כל ‎ המצות ‎ שיתחייב ‎ בהם ‎ כרת ‎ וכל ‎ הנלוה‎ 
לאותו ‎ הענין ‎ והטעם ‎ שבשבילו ‎ סדר ‎ המין ‎ הזה ‎ בקדשים ‎ שכל‎ 
דבר ‎ שחייבין ‎ על ‎ זדונו ‎ כרת ‎ חייבים ‎ על ‎ שגגתו ‎ חטאת ‎ אלא‎ 
במעט ‎ כמו ‎ שיתבאר ‎ שם. ‎ והביא ‎ אחר ‎ כריתות ‎ מעילה ‎ מפני‎ 


שהדברים ‎ שחייבין ‎ עליהם ‎ מעילה ‎ יותר ‎ קלים ‎ מהדברים‎ 
שחייבים ‎ עליהם ‎ חטאת. ‎ והביא ‎ אחר ‎ מעילה ‎ מסכת ‎ תמיד‎ 
והניח ‎ אותה ‎ באחרונה ‎ בשביל ‎ שאין ‎ בה ‎ דבור ‎ לא ‎ על ‎ דרך‎ 
חכמה ‎ ולא ‎ על ‎ איסור ‎ ועל ‎ היתר ‎ אלא ‎ ספור ‎ שהוא ‎ אומר ‎ היאך‎ 
היו ‎ מקריביץ ‎ התמיד ‎ כדי ‎ לעשות ‎ כן ‎ תמיד. ‎ והביא ‎ אחר ‎ תמיד‎ 
מדות ‎ ואין ‎ בו ‎ עניץ ‎ אחר ‎ אלא ‎ ספור ‎ שהוא ‎ זוכר ‎ מדת ‎ המקדש‎ 
וצורתו ‎ ובנינו ‎ וכל ‎ ענינו. ‎ והתועלת ‎ שיש31בענין ‎ ההוא ‎ כי‎ 
כשיבנה ‎ במהרה ‎ בימינו ‎ יש ‎ לשמור ‎ ולעשות ‎ התבנית ‎ ההוא‎ 
והתבניות ‎ והצורות ‎ והערך ‎ מפני ‎ שהוא ‎ ברוח ‎ הקדש ‎ כמו ‎ שאמר‎ 
0הכל ‎ בכתב ‎ מיד ‎ ה׳ ‎ עלי ‎ השכיל. ‎ וכשהשלים ‎ לדבר ‎ בקרבנות ‎ ■c*r‎ 
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הבהמות ‎ ובכל ‎ הנלוה ‎ עליהם ‎ ותבנית ‎ הבית ‎ שמקריבין ‎ בו ‎ אותן‎ 
הקרבנות ‎ סדר ‎ אחריו ‎ מסכת ‎ קנים ‎ ואין ‎ ענין ‎ במסכת ‎ ההיא ‎ אלא‎ 
לדבר ‎ בתערובי ‎ העופות ‎ כשיתערבו ‎ קרבנות ‎ העופות ‎ אלו ‎ עם‎ 
אלו ‎ והניח ‎ זה ‎ הענין ‎ באחרונה ‎ מפני ‎ שאינו ‎ מוכרח ‎ לפי ‎ שאפשר‎ 
שיתערבו ‎ ולא ‎ יתערבו ‎ ועוד ‎ שהדבור ‎ עליו ‎ מעט ‎ מזער ‎ כמו‎ 
שיתבאר ‎ במקומו. ‎ ובהם ‎ התם ‎ סדר ‎ קדשים. ‎ ועלו ‎ הלקי ‎ המאמר‎ 
בסדר ‎ קדשים ‎ לעשתי ‎ עשרה ‎ מסכתות‎ :  אחר ‎ כן ‎ הלק ‎ המאמר‎ 
בטהרות ‎ והתחיל ‎ במסכת ‎ כלים ‎ וענינו ‎ שהוא ‎ כולל ‎ עיקרי‎ 
הטומאות ‎ ולזכור ‎ כל ‎ מה ‎ שהוא ‎ מקבל ‎ טומאה ‎ ושאינו ‎ מקבל‎ 
טומאה ‎ כי ‎ כשיזכור ‎ לנו ‎ מה ‎ שהוא ‎ מקבל ‎ טומאה ‎ נדע ‎ כל‎ 
הדברים ‎ שהם ‎ מקבלים ‎ טומאה ‎ ושאינם ‎ מקבלים. ‎ והביא ‎ אחר‎ 
כלים ‎ אהלות ‎ וענינו ‎ לדבר ‎ על ‎ טומאת ‎ מת ‎ והקדים ‎ זאת ‎ המסכת‎ 
בשביל ‎ שהיא ‎ קשה ‎ מכל ‎ הטומאות ‎ ואחריה ‎ נגעים ‎ וענינו‎ 
שהוא ‎ מדבר ‎ בטומאת ‎ צרעת ‎ שהמצורע ‎ יטמא ‎ באהל ‎ ויש ‎ בו‎ 
קצת ‎ דמיון ‎ מטומאת ‎ מת ‎ כמו ‎ שיתבאר ‎ במקומו. ‎ וכשהשלים‎ 
טומאת ‎ מת ‎ והדומה ‎ לו ‎ בא ‎ לדבר ‎ בעניץ ‎ טהרה ‎ והיא ‎ פרה ‎ אדומה‎ 
והביא ‎ אחר ‎ נגעים ‎ מסכת ‎ פרה. ‎ וכשהשלים ‎ לדבר ‎ על ‎ הטומאות‎ 
החמורות ‎ והיאך ‎ עניץ ‎ טהרתם ‎ דבר ‎ בענין ‎ הטומאות ‎ הקלות ‎ שאין‎ 
בם ‎ אלא ‎ הערב ‎ השמש ‎ וסדר ‎ אהר ‎ פרה ‎ מסכת ‎ טהרות ‎ וקרא‎ 
שמה ‎ טהרות ‎ בלשון ‎ נקיה ‎ שהדבור ‎ בה ‎ הוא ‎ בטהרת ‎ הטומאה‎ 
ועוד ‎ שידיעת ‎ הטומאות ‎ מצריך ‎ לדעת ‎ ענין ‎ טהרה ‎ ושמא ‎ יחשוב‎ 
החושב ‎ שעניץ ‎ קריאת ‎ שם ‎ הסדר ‎ סדר ‎ טהרות ‎ וקרא ‎ שם ‎ מסכת‎ 
ממנו ‎ טהרות ‎ שהוא ‎ תפישה ‎ על ‎ המחבר ‎ ואנו ‎ אומרים ‎ שאינו‎ 
תפישה ‎ אצל ‎ חכמי ‎ ההגיון ‎ שהם ‎ קוראים ‎ המין ‎ הפרטי ‎ בשם‎ 
המין ‎ הכולל ‎ אותו ‎ וכשהשלים ‎ הטומאות ‎ החמורות ‎ והיאך ‎ תעלה‎ 
הטהרה ‎ מהם ‎ ודבר ‎ על ‎ טומאות ‎ קלות ‎ הביא ‎ אחר ‎ כך ‎ דיני ‎ טהרה‎ 
וסדר ‎ אחר ‎ טהרות ‎ מקואות. ‎ והניח ‎ נדה ‎ אחר ‎ כל ‎ אלו ‎ הטומאות‎ 
מפני ‎ שאינה ‎ טומאה ‎ כללית ‎ לכל ‎ מין ‎ האדם. ‎ וסדר ‎ אחר‎ 
מקואות ‎ נדה. ‎ ואחר ‎ נדה ‎ מכשירין ‎ והנכון ‎ היה ‎ לסדר ‎ אחר ‎ נדה‎ 
זבים ‎ אבל ‎ הקדים ‎ מכשירין ‎ על ‎ זבים ‎ כמו ‎ שהקדימו ‎ הכתוב ‎ שהרי‎ 
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מכשירין ‎ בפרשת ‎ ויהי ‎ ביום ‎ השמיני ‎ וזבים ‎ בפרשת ‎ זאת ‎ תרדה‎ 
תורת ‎ המצורע. ‎ ופדר ‎ אחר ‎ זבים ‎ מבול ‎ יום ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הכתוב‎ 
*3.‎ s׳■^ ‎ "זאת‎ (תהיה) ‎ תורת ‎ הזב ‎ ואשר ‎ תצא ‎ ממנו ‎ שבבת ‎ זרע ‎ ואלו‎ 
הטומאות ‎ המוקדמות ‎ בולן ‎ הן ‎ כוללות ‎ הגוף ‎ ר״ל ‎ כשיגע ‎ בהם‎ 
אדם ‎ יטמא ‎ בל ‎ גופו ‎ ובשביל ‎ זה ‎ בא ‎ לדבר ‎ על ‎ טומאת ‎ כל ‎ אבר‎ 
ואבר ‎ בפני ‎ עצמו ‎ ופדר ‎ אחר ‎ טבול ‎ יום ‎ ידים. ‎ ואחר ‎ ידים ‎ עוקצין‎ 
והניחה ‎ לאחרונה ‎ מפני ‎ שהוציאוה ‎ בדרבי ‎ הסברא ‎ ואין ‎ לה‎ 
עיקר ‎ בכתוב ‎ ובה ‎ התם ‎ ספרו. ‎ ועלו ‎ חלקי ‎ המאמר ‎ בטהרות‎ 
לשתים ‎ עשרה ‎ מסכתות. ‎ והיו ‎ מספר ‎ בל ‎ מסכתות ‎ המשנה‎ 
ששים ‎ ואחת ‎ ופרקים ‎ המש ‎ מאות ‎ ושלשה ‎ ועשרים:‎ 

אחר ‎ בן ‎ ראה ‎ להסתפק ‎ משמות ‎ המקובלים ‎ על ‎ הקרובים‎ 
אליו ‎ משמעון ‎ הצדיק ‎ והיו ‎ דבריו ‎ במשנה ‎ דבר ‎ קצר ‎ וכולל‎ 
ענינים ‎ רבים ‎ והיה ‎ הבל ‎ מבואר ‎ לו ‎ לחדור ‎ שבלו ‎ אבל ‎ למי ‎ שהוא‎ 
פחות ‎ ממנו ‎ הענין ‎ ההוא ‎ עמוק ‎ בעיניו ‎ שהחכמים ‎ הקדומים ‎ לא‎ 
היו ‎ מחברים ‎ אלא ‎ לנפשותם. ‎ לפיכך ‎ ראה ‎ אחד ‎ מתלמידיו ‎ והוא‎ 
רבי ‎ הייא ‎ לחבר ‎ ספר ‎ וללכת ‎ בו ‎ אחר ‎ רבו ‎ ולבאר ‎ מה ‎ שנשתבש‎ 
מדברי ‎ רבו ‎ והיא ‎ התוספתא ‎ וענינו ‎ לבאר ‎ המשנה ‎ ותוספתא‎ 
אפשר ‎ להוציא ‎ טעמה ‎ מהמשנה ‎ אחר ‎ יגיעה ‎ רבה ‎ והוא ‎ הוציאם‎ 
ללמדנו ‎ היאך ‎ נוליד ‎ ונוציא ‎ ענינים ‎ מן ‎ המשנה. ‎ וכץ ‎ עשה ‎ רבי‎ 
אושעיא. ‎ ורב ‎ חבר ‎ ברייתא ‎ והיא ‎ ספרא ‎ וספרי ‎ ורבים ‎ זולתם‎ 
כמו ‎ שאמרו ‎ כי ‎ אתא ‎ רבי ‎ פלוני ‎ אתא ‎ ואייתי ‎ מתניתא ‎ בידיה.‎ 

ואולם ‎ לא ‎ היו ‎ אלה ‎ הברייתות ‎ כלם ‎ בצחות ‎ דברי ‎ המשנה ‎ ולא‎ 
בתקון ‎ עניניה ‎ וקוצר ‎ מליה ‎ ועל ‎ כן ‎ היתר, ‎ עיקר ‎ ר״ל ‎ המשנה.‎ 

וכל ‎ החבורים ‎ עולים ‎ אחריה ‎ ושניים ‎ אליה ‎ והיא ‎ המכובדת ‎ אצל‎ 
הכל ‎ וכשיעריכו ‎ אותה ‎ לחבורים ‎ ההם ‎ ראוה ‎ בנות ‎ ויאשרוה.‎ 

וכל ‎ הבא ‎ אחריה ‎ אחר ‎ החבורה ‎ הנכבדת ‎ ההיא ‎ לא ‎ שם ‎ לבו‎ 
ומאודו ‎ אלא ‎ להתבונן ‎ בדברי ‎ המשנה. ‎ ולא ‎ הדל ‎ דור ‎ אחר ‎ דור‎ 
להתבונן ‎ ולחקור ‎ בה ‎ ולפרש ‎ אותה ‎ כל ‎ חכם ‎ לפי ‎ חכמתו ‎ ובינתו.‎ 

ונחלקו ‎ בפירוש ‎ קצת ‎ הלכות ‎ ממנה ‎ לפי ‎ רוב ‎ השנים. ‎ ואין‎ 
חבורה ‎ מהם ‎ שלא ‎ חקרה ‎ והתבוננה ‎ במשנה ‎ וגלתה ‎ חרושים‎ 
והביאה ‎ ממנה ‎ דמיונים ‎ על ‎ ענינים ‎ אחרים ‎ עד ‎ שהגיע ‎ הזמן‎ 
לרבינא ‎ ורב ‎ אשי ‎ שהם ‎ האחרונים ‎ מחכמי ‎ התלמוד ‎ והתבודד‎ 
רב ‎ אשי ‎ לחבר ‎ התלמוד ‎ וראה ‎ בעצתו ‎ לעשות ‎ בדברי ‎ כל‎ 
הבאים ‎ אחרי ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ כמו ‎ שעשה ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ בדברי‎ 
כל ‎ הבאים ‎ אחרי ‎ משה. ‎ וכלל ‎ כל ‎ דברי ‎ המדברים ‎ ושכל‎ 
המתבוננים ‎ ופירוש ‎ המפרשים ‎ ודקדוק ‎ ההלכות ‎ וקבצם ‎ וכבש‎ 
הכל ‎ בחכמתו ‎ ובמה ‎ שנתן ‎ לו ‎ הקב״ה ‎ מנפש ‎ פשוטה ‎ וכבוד‎ 
החכמה ‎ והבר ‎ התלמוד. ‎ והיתד, ‎ כוונתו ‎ בו ‎ ארבעה ‎ דברים. ‎ האחד‎ 
פירוש ‎ המשנה ‎ וכל ‎ מה ‎ שנפל ‎ בה ‎ מדברים ‎ המכילים ‎ ענינים‎ 
רבים ‎ ממחלוקת ‎ הפירושים ‎ וטענות ‎ כל ‎ מפרש ‎ על ‎ הכירו ‎ וגלוי‎ 
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טענת ‎ האמת ‎ וזה ‎ ראשית ‎ הכוונות ‎ שנתכווץ. ‎ והשני ‎ פסק ‎ הדין‎ 
על ‎ דעת ‎ האחד ‎ משני ‎ החולקים ‎ שנחלקו ‎ בדברי ‎ המשנה ‎ או‎ 
בפירושה ‎ או ‎ בהדושים ‎ שנתחדשו ‎ בה ‎ ושחברו ‎ עליה. ‎ והשלישי‎ 
בחידושי ‎ העניניס ‎ שהוציאו ‎ חכמי ‎ כל ‎ דור ‎ מן ‎ המשנה ‎ וגלוי‎ 
העיקר ‎ והראיות ‎ שהורו ‎ בהן ‎ וסמכו ‎ עליהן ‎ התנאים ‎ המדברים‎ 
על ‎ דברי ‎ המשנה ‎ עד ‎ שנסדר ‎ מדבריהם ‎ מה ‎ שנסדר ‎ והגזירות‎ 
והתקנות ‎ העשויות ‎ מאחרי ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ עד ‎ המחבר ‎ הזה.‎ 
והרביעי ‎ דרשות ‎ שהם ‎ ראויות ‎ לפי ‎ ענין ‎ כל ‎ פרק ‎ שנזדמן ‎ להיות‎ 
בו ‎ דרש. ‎ וזה ‎ העניץ ‎ הרביעי ‎ ר״ל ‎ הדרש ‎ הנמצא ‎ בתלמוד ‎ אין‎ 
ראוי ‎ לחשוב ‎ שמעלתו ‎ מעוטה ‎ ותעלתו ‎ חסרה. ‎ אבל ‎ יש ‎ בו‎ 
תבונה ‎ גדולה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ כולל ‎ חירות ‎ פליאות ‎ וחמודות‎ 
נפלאות. ‎ כי ‎ הדרשות ‎ ההם ‎ כשיסתכלו ‎ בהם ‎ הסתכלות ‎ שכלי‎ 
יובן ‎ בהם ‎ מהטוב ‎ האמיתי ‎ מה ‎ שאין ‎ למעלה ‎ ממנו ‎ ויגלה ‎ מהם‎ 
מן ‎ הענינים ‎ האלהיים ‎ ואמתת ‎ הדברים ‎ מה ‎ שהיו ‎ אנשי ‎ החכמה‎ 
מעלימים ‎ אותו ‎ ולא ‎ רצו ‎ לגלותו ‎ וכל ‎ מה ‎ שכלו ‎ בו ‎ הפילוסופים‎ 
דורותיהם ‎ ואס ‎ תביט ‎ אותו ‎ על ‎ פשוטו ‎ תראה ‎ בו ‎ ענינים ‎ רחוקים‎ 
מן ‎ השכל ‎ שאין ‎ למעלה ‎ מהם. ‎ ועשו ‎ דבר ‎ זה ‎ לענינים ‎ נפלאים.‎ 
האחד ‎ מהם ‎ ללטוש ‎ רעיוני ‎ התלמידים ‎ וללבבלבותם. ‎ ועוד ‎ כדי‎ 
לעור ‎ עיני ‎ הכסילים ‎ שלא ‎ יזהירו ‎ לבותם ‎ לעולם ‎ ואלו32 ‎ היית‎ 
מראה ‎ להם ‎ זוהר ‎ האמיתות ‎ יסבו ‎ פניהם ‎ מהם ‎ כפי ‎ חסרון‎ 
טבעיהם ‎ שנאמר ‎ בהם ‎ ובדומיהם ‎ אין ‎ מגלין ‎ להן ‎ את ‎ הסוד ‎ מפני‎ 
שאין ‎ שכלם ‎ שלם ‎ כדי ‎ לקבל ‎ האמתות ‎ על ‎ בוריים. ‎ וכן ‎ החכמים‎ 
לא ‎ היו ‎ רוצים ‎ לגלות ‎ קצתם ‎ לקצתם ‎ סודות ‎ החכמה ‎ וכבר ‎ זכרו‎ 
0שאיש ‎ מן ‎ החבמים33נחבר ‎ לאנשים ‎ בקיאים ‎ בחכמת ‎ מעשה ‎ Hg.,3a 
בראשית ‎ והוא ‎ היה ‎ בקי ‎ במעשה ‎ מרכבה ‎ ואמר ‎ להם ‎ למדוני‎ 
מעשה ‎ בראשית ‎ ואלמדכם ‎ מעשה ‎ מרכבה ‎ ואמרו ‎ טוב ‎ הדבר‎ 
וכאשר ‎ למדוהו ‎ מעשה ‎ בראשית ‎ נמנע ‎ הוא ‎ מללמד ‎ להם ‎ מעשה‎ 
מרכבה ‎ וחס ‎ ושלום ‎ שעשה ‎ זה ‎ מפני ‎ רוע ‎ לב ‎ למנוע ‎ החכמה‎ 
או ‎ בשביל ‎ שיהיה ‎ לו ‎ יתרון ‎ עליהם. ‎ שהמתת ‎ האלה ‎ מגונים‎ 
באחד ‎ מהטפשים ‎ קל ‎ והומר ‎ באילו ‎ החסידים ‎ הנכבדים ‎ אבל‎ 
עשה ‎ הדבר ‎ בשביל ‎ שראה ‎ בעצמו ‎ ראוי ‎ לקבל ‎ מה ‎ שיש ‎ אצלם‎ 
ושאינם ‎ ראוים ‎ לקבל ‎ מה ‎ שיש ‎ אצלו. ‎ והביא ‎ [ראיה] ‎ על ‎ ענין‎ 
זה ‎ דברי ‎ שלמה״דבש ‎ וחלב ‎ תחת ‎ לשונך ‎ ופירשו ‎ עליהם ‎ השלום ‎ Ctit-4, n 
ואמרו ‎ שענין ‎ דבר ‎ זה ‎ שהחבמות ‎ המתוקות ‎ שהנפש ‎ תנעם ‎ בהם‎ 
כמו ‎ שינעם ‎ החיך ‎ בדבש ‎ וחלב ‎ צריכים ‎ להסתירם ‎ ושלא ‎ ידובר‎ 
בהם ‎ ואל ‎ יעלו ‎ על ‎ שפת ‎ לשון ‎ בשום ‎ פנים ‎ וזהו ‎ שאמר ‎ תחת‎ 
לשונך ‎ שהענינים ‎ האלה ‎ אינם ‎ ממה ‎ שראוי ‎ ללמוד ‎ ולהגות ‎ בם‎ 
בישיבות ‎ החכמה. ‎ ואולם ‎ ירמזו ‎ בכתוב ‎ מהם ‎ רמזים ‎ נעלמים‎ 
וכשיגלה ‎ הקב״ה ‎ מסור, ‎ הסכלות ‎ מלב ‎ מי ‎ שירצה ‎ אחרי ‎ אשר‎ 
ייגע ‎ וירגיל ‎ בחכמות ‎ אז ‎ יבין ‎ מהם ‎ כפי ‎ שכלו. ‎ ואין ‎ לאדם ‎ עם‎ 
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החכמה ‎ ודרישתה ‎ וההשתדלות ‎ אלא ‎ לעזוב ‎ עניניו ‎ ביד ‎ הבורא‎ 
ולהתפלל ‎ אליו ‎ ולהתחנן ‎ לבוננהו ‎ ולהורתו ‎ ולגלות ‎ לו ‎ הסודות‎ 
ps.u9,18  הגנוזות ‎ בכתוב ‎ כמו ‎ שמצאנו ‎ דוד ‎ ע״ה ‎ עשה ‎ כן ‎ באמרו״גל ‎ ע*ני‎ 
ואביטה ‎ נפלאות ‎ מתורתך. ‎ וכשיגלה ‎ הקב״ה ‎ את ‎ עיני ‎ האדם‎ 
ויראה ‎ לו ‎ מה ‎ שהראה ‎ ראוי ‎ לו ‎ לגנזם ‎ כמו ‎ שאמרנו. ‎ ואם ‎ ירמוז‎ 
מהם ‎ במעט ‎ ירמוז ‎ למי ‎ שיש ‎ לו ‎ שכל ‎ שלם ‎ ונודעה ‎ אמתתו‎ 
כמו ‎ שבארו ‎ וגלו ‎ במעשיות ‎ רבות ‎ בתלמוד. ‎ ועל ‎ כן ‎ אין ‎ ראוי‎ 
לאיש ‎ חכם ‎ לגלות ‎ מה ‎ שידע ‎ מן ‎ הסודות ‎ אלא ‎ למי ‎ שהוא‎ 
גדול ‎ ממנו ‎ או ‎ כמוהו ‎ שאם ‎ יגלה ‎ אותו ‎ לכסיל ‎ אע״ם ‎ שלא ‎ יגנהו‎ 
***.׳ל/לא ‎ ייטב ‎ בעיניו. ‎ ועל ‎ כן ‎ אמר ‎ החכם,, ‎ באזני ‎ כפיל ‎ אל ‎ תדבר ‎ כי‎ 
יבוז ‎ לשכל ‎ מליך. ‎ ועוד ‎ שהלימוד ‎ להמון ‎ העם ‎ צריך ‎ שיהיה ‎ בדרך‎ 
חידה ‎ ומשל ‎ כדי ‎ שיהיה ‎ כולל ‎ הנשים ‎ והנערים ‎ והקטנים ‎ עד‎ 
אשר ‎ ישלם ‎ שכלם ‎ ואז ‎ יתבוננו ‎ וישכילו ‎ עניני ‎ הרמזים ‎ ההם‎ 
6,Pn ‎ ולענין ‎ זה ‎ רמז ‎ שלמה ‎ עליו ‎ השלום ‎ באמרו״להבין ‎ משל ‎ ומליצה‎ 
דברי ‎ חכמים ‎ וחידתם. ‎ ומפני ‎ אלו ‎ הסבות ‎ סדרו ‎ החכמים ‎ ע״ה‎ 
דבריהם ‎ בדרשות ‎ על ‎ ענין ‎ שירחיקהו ‎ שכל ‎ הכסיל ‎ לפי ‎ מחשבתו.‎ 

ואין ‎ ראוי ‎ לסמוך ‎ החסרון ‎ אל ‎ הדרש ‎ ההוא ‎ אבל ‎ יש ‎ לחשוב‎ 
שהחסרון ‎ בא ‎ משכלו ‎ וכשיראה ‎ משל ‎ ממשליהם ‎ שהוא ‎ קשה‎ 
להשכיל ‎ אפילו ‎ פשוטו ‎ ראוי ‎ לו ‎ להשתומם ‎ מאוד ‎ על ‎ שכלו‎ 
שלא ‎ הבין‎ העניןעד ‎ אשר34חזרו‎ בעיניו ‎ האמונות ‎ בתכלית ‎ הרחוק.‎ 

שהרי ‎ הדעות ‎ יש ‎ להם ‎ יתרון ‎ זה ‎ על ‎ זה ‎ כפי ‎ יתרונות ‎ המזגים.‎ 

וכמו ‎ שנמצא ‎ מזג ‎ איש ‎ אחד ‎ שהוא ‎ ישר ‎ ממזג ‎ איש ‎ אחר ‎ כץ‎ 
יש ‎ שכל ‎ איש ‎ אחד ‎ שלם ‎ משכל ‎ איש ‎ אחר. ‎ ואין ‎ ספק ‎ שאין‎ 
שבל ‎ מי ‎ שידע ‎ דבר ‎ נכבד ‎ כשכל ‎ מי35שיםבל ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ שאחד‎ 
נקרא ‎ שכל ‎ בפועל ‎ והאחד ‎ שכל ‎ בכה. ‎ ובשביל ‎ זה ‎ יש ‎ דברים‎ 
שהם ‎ בעיני ‎ אנשים ‎ בתכלית ‎ האמת ‎ והביאור ‎ ואצל ‎ איש ‎ אחר‎ 
הם ‎ רחוקים ‎ ונמנעים ‎ מהיותם ‎ על ‎ פי ‎ המעלה ‎ בחכמה: ‎ והנני‎ 
נותן ‎ לך ‎ בו ‎ משל ‎ מבואר ‎ כגון ‎ שנשאל ‎ לאיש ‎ מאנשי ‎ חכמות‎ 
הרפואה ‎ והחשבון ‎ והנגון ‎ ומהיר ‎ בחכמת ‎ הטבע ‎ ונבוב ‎ ומשכיל‎ 
והוא ‎ נעור ‎ ורק ‎ מחכמת ‎ התשבורת ‎ וחכמת ‎ הכוכבים ‎ ונאמר ‎ לו‎ 
מה ‎ אתה ‎ אומר ‎ באיש ‎ שהוא ‎ טוען ‎ שגוף ‎ השמש ‎ שאנו ‎ רואים‎ 
כאילו ‎ הוא ‎ עגולה ‎ קטנה ‎ ויאמר ‎ שהוא ‎ גוף ‎ כדור ‎ וגודל ‎ הכדור‎ 
ההוא ‎ כגודל ‎ כדור ‎ הארץ ‎ מאה ‎ וששים ‎ וששה ‎ פעם ‎ ושלשה‎ 
שמיני ‎ פעם ‎ וכדור ‎ הארץ ‎ שבמדתה ‎ עשינו ‎ המדות ‎ האלה ‎ הוא‎ 
כדור ‎ שיש ‎ בהקפו ‎ ארבעה ‎ ועשרים ‎ אלף ‎ מיל. ‎ ויהיה ‎ על‎ 
הדרך ‎ הזה ‎ מניע ‎ לדעת ‎ כמה ‎ מילין ‎ יש ‎ במדות ‎ גודל ‎ כדור‎ 
השמש. ‎ אין ‎ ספק ‎ שהאיש ‎ ההוא ‎ זך ‎ הרעיון ‎ אשר ‎ השכיל ‎ מן‎ 
החכמות ‎ כל ‎ מה ‎ שאמרנו ‎ לא ‎ ימצא ‎ בנפשו ‎ מקום ‎ לקיים ‎ זאת‎ 
האמונה ‎ וכל ‎ זה ‎ דבר ‎ רחוק ‎ בעיניו ‎ בלי ‎ מושג. ‎ והטענה‎ 
השכלית ‎ תבאר ‎ לו ‎ בתחלת ‎ המחשבה ‎ שהטענה ‎ הזאת ‎ בטלה‎ 
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כי ‎ איך ‎ אפשר ‎ להיות ‎ האדם ‎ על ‎ מקום ‎ כפי ‎ זרת ‎ אחד ‎ מן ‎ הארץ‎ 
וידע ‎ שעור ‎ גרם ‎ השמש ‎ והקפה ‎ ומדת ‎ שטחה ‎ עד ‎ אשר ‎ תהיה‎ 
דעתו ‎ כוללת ‎ אותה ‎ כמו ‎ שהוא ‎ כולל ‎ מדת ‎ חלק ‎ מחלקי ‎ הארץ.‎ 
ועוד ‎ יאמר ‎ איך ‎ אפשר ‎ זה ‎ והנה ‎ גרם ‎ השמש ‎ בשמים ‎ בתכלית‎ 
המרחק ‎ ואפילו ‎ ראיית ‎ גרם ‎ השמש ‎ על ‎ נכון ‎ אי ‎ אפשר ‎ לנו ‎ ולא‎ 
נשיגהו ‎ אלא ‎ זיוו ‎ בלבד ‎ ואיך ‎ יגיע ‎ אדם ‎ למעלה ‎ שיוכל ‎ למדוד‎ 
אותו ‎ וידקדק ‎ מדתו ‎ בשלשה ‎ שמיני ‎ פעם. ‎ זה ‎ דבר ‎ שוא ‎ שאין‎ 
כמוהו. ‎ ולא ‎ יהיה ‎ בלבו ‎ ספק ‎ על ‎ היות ‎ זאת ‎ הטענה ‎ בטלה‎ 
ושלא ‎ תוכל ‎ להיות. ‎ אבל ‎ כשירגיל ‎ נפשו ‎ בלמוד ‎ ספרי ‎ המדות‎ 
וחכמות ‎ מה ‎ שהוא ‎ ראוי ‎ בתבניות ‎ הכדוריות ‎ וזולתם ‎ מן ‎ הערכים‎ 
הנערכים ‎ זה ‎ לזה ‎ ויעתק ‎ משם ‎ אחר ‎ כץ ‎ אל ‎ ספר ‎ המסודר ‎ בענין‎ 
זה ‎ והדומה ‎ אליו ‎ ר״ל ‎ ספר ‎ תכונת ‎ הגלגלים ‎ הידוע ‎ ספר‎ 
אלמגסט״י. ‎ אז ‎ יתברר ‎ אצלו ‎ זאת ‎ הטענה ‎ ותשוב ‎ לו ‎ טענת ‎ אמת‎ 
שאין ‎ בה ‎ ספק ‎ ושיש ‎ עליה ‎ מופת ‎ ולא ‎ יהיה ‎ אצלו ‎ הפרש ‎ בין‎ 
שגוף ‎ השמש ‎ הוא ‎ כשעור ‎ הזה ‎ או ‎ שהשמש ‎ היא ‎ מצויה ‎ וירגיל‎ 
שכלו ‎ להאמין ‎ הדבר ‎ שהיה ‎ בתחלה ‎ מרחיק ‎ הרחקה ‎ גדולה‎ 
ויאמין ‎ בו ‎ אמונה ‎ גמורה ‎ הנה ‎ זה ‎ יוכל ‎ להיות. ‎ ואנחנו ‎ לא‎ 
הסכמנו ‎ על ‎ האיש ‎ ששאלנוהו ‎ זה ‎ העניץ ‎ שיהיה ‎ חסר ‎ מן‎ 
החכמות ‎ האחרות ‎ אבל ‎ שיהיה ‎ טוב ‎ השכל ‎ וזך ‎ הטבע ‎ וחכם.‎ 
והשאלה ‎ אשר ‎ שאלנוהו ‎ משאלות ‎ הלמודים ‎ שהיא ‎ מן ‎ המדרגה‎ 
שיעלו ‎ בה ‎ לאלהיות. ‎ קל ‎ וחומר ‎ יהיה ‎ העניץ ‎ במי ‎ שאין ‎ לו‎ 
חכמה ‎ כלל ‎ ולא ‎ הרגיל ‎ נפשו ‎ בדרך ‎ מדרכי ‎ חכמות ‎ הלמודים‎ 
אבל ‎ היה ‎ נסעו ‎ משכל ‎ אמו ‎ לשכל ‎ אשתו ‎ שנשאלהו ‎ שאלה‎ 
משאלות ‎ האלהיות ‎ שהם ‎ צפונות ‎ בדרשות ‎ אין ‎ ספק ‎ שהם‎ 
רחוקים ‎ בעיניו ‎ כרחוק ‎ השמים ‎ מן ‎ הארץ ‎ ויקצר ‎ שכלו ‎ להבין‎ 
דבר ‎ מהם ‎ ועל ‎ כץ ‎ ראוי ‎ שנדון ‎ הדרשות ‎ ההם ‎ לכף ‎ זכות ‎ ונטיב‎ 
לעיין ‎ בהם. ‎ ואל ‎ נמהר ‎ להרחיק ‎ דבר ‎ מהם ‎ אבל ‎ כשירחק‎ 
בעינינו ‎ דבר ‎ מדבריהם ‎ נרגיל ‎ נפשנו ‎ בחכמות ‎ עד ‎ שנבין ‎ עניניהם‎ 
בדבר ‎ ההוא ‎ אם ‎ יוכלו ‎ להכיל ‎ לבותינו ‎ הרבי־ ‎ הגדול ‎ הזה ‎ שהרי‎ 
החכמים ‎ אעים ‎ שהיה ‎ להם ‎ מן ‎ התאוה ‎ ללמוד ‎ וטוב ‎ הרעיון‎ 
והיגיעה ‎ וחברת ‎ החסידים ‎ הנכבדים ‎ והרחקת ‎ העולם ‎ בכל ‎ מה‎ 
שיש ‎ בו. ‎ היו ‎ מיחסים ‎ החסרון ‎ לנפשם ‎ כשהם ‎ מעריכים‎ 
נפשותם ‎ לפי ‎ מה ‎ שקדם ‎ אותה. ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמרו ‎ °לבם ‎ של ‎ pr.i3a 
ראשונים ‎ כפתחו ‎ של ‎ אולם ‎ ושל ‎ אחרונים ‎ אפילו ‎ כמחט ‎ סדקית.‎ 
וכ״ש ‎ אנחנו ‎ שהחכמה ‎ נעדרה ‎ ממנו ‎ כאשר ‎ הודיענו ‎ הקב״ה‎ 
״ואבדה ‎ חכמת ‎ חכמיו ‎ ובינת ‎ נבניו ‎ תסתתר ‎ יחד ‎ הכתוב ‎ :es.s9,t4b/‎ 
אחד ‎ ממנו ‎ בארבעה ‎ דברים. ‎ בחולשת ‎ השכל. ‎ וחוזק ‎ התאוה.‎ 
ועצלות ‎ בבקשת ‎ החכמה. ‎ והזריזות ‎ בבצע ‎ העולם. ‎ ארבעת‎ 
שפטיו ‎ הרעים. ‎ ואיך ‎ לא ‎ נסמוך ‎ החפר ‎ לנפשותינו ‎ כשנעריך‎ 
אותה ‎ עליהם. ‎ ומפני ‎ אשר ‎ ידעו ‎ עליהם ‎ השלום ‎ בענין ‎ זה ‎ שכל‎ 
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דבריהם ‎ ברורים ‎ ונקיים ‎ ואין ‎ בהם ‎ סיגים ‎ צוו ‎ עליהם ‎ והזהירו‎ 
Gu,vb  שלא ‎ ילעג ‎ אדם ‎ עליהם ‎ ואמרו ‎ “בל ‎ המלעיג ‎ על ‎ דברי ‎ חכמים‎ 
נידון ‎ בצואה ‎ רותחת ‎ כו׳ ‎ ואין ‎ לך ‎ צואה ‎ רותחת ‎ גדולה ‎ מן‎ 
הכסילות ‎ אשר ‎ השיאתו ‎ להלעיג ‎ ועל ‎ כן ‎ לא ‎ תמצא ‎ לעולם‎ 
מרחיק ‎ דבריהם ‎ אלא ‎ איש ‎ מבקש ‎ תאור, ‎ ונותן ‎ יתרון ‎ להנאות‎ 
המורגשות ‎ אשר ‎ לא ‎ האיר ‎ לבו ‎ בדבר ‎ מן ‎ המאורים ‎ הבהירים.‎ 

ומפני ‎ שידעו ‎ אמתת ‎ דבריהם ‎ כלו ‎ בעסק ‎ ההוא ‎ כל ‎ ימיהם ‎ וצוו‎ 
לשקוד ‎ עליו ‎ כל ‎ הלילה ‎ ומקצת ‎ היום ‎ ושמוהו ‎ תכלית ‎ החכמה‎ 
*»>•׳«& ‎ וכץ ‎ הוא. ‎ ואמרו‎ "אין ‎ להקב״ה ‎ בעולמו ‎ אלא ‎ ארבע ‎ אמות ‎ של‎ 
הלכה ‎ בלבד. ‎ והשב ‎ לבך ‎ לזה ‎ הדבר ‎ שאם ‎ תסתכל ‎ אותו ‎ על‎ 
פשוטו ‎ תמצאנו ‎ רחוק ‎ מאד ‎ מן ‎ האמת ‎ כאילו ‎ ד׳ ‎ אמות ‎ של‎ 
הלכה ‎ בלבד ‎ היא ‎ התכונה ‎ הנדרשת ‎ ושאר ‎ החכמות ‎ והדעות‎ 
מושלכות ‎ אחר ‎ גו. ‎ ובזמן ‎ שם ‎ ועבר ‎ ואחריו ‎ שלא ‎ היתד, ‎ שם‎ 
הלכה ‎ הנוכל ‎ לומר ‎ שאין ‎ להקב״ה ‎ חלק ‎ בעולם ‎ כלל. ‎ אבל ‎ אם‎ 
תעיין ‎ זה ‎ הדבר ‎ עיון ‎ שכלי ‎ תראה ‎ בו ‎ מן ‎ החכמות ‎ דבר ‎ פלא‎ 
ותמצאנו ‎ אוסף ‎ כלל ‎ גדול ‎ מן ‎ המושכלות: ‎ ואני ‎ אבארם ‎ לך‎ 
כדי ‎ שיהיה ‎ לך ‎ דמיון ‎ לשאר ‎ מה ‎ שיבא ‎ לידך ‎ ולכן ‎ שים ‎ לבך‎ 
אליו ‎ כראוי:‎ 

ד  ע  כי ‎ הקדמונים ‎ חקרו ‎ חקירה ‎ עצומה ‎ באשר ‎ נתן ‎ להם‎ 
מן ‎ החכמה ‎ וטוב ‎ המחשבה ‎ עד ‎ נתקיים ‎ אצלם ‎ שכל ‎ דבר ‎ נמצא‎ 
יצטרך ‎ עכ״ם ‎ להיות ‎ לו ‎ תכלית ‎ אשר ‎ בשבילה ‎ היתד, ‎ מציאותו.‎ 

כי ‎ לא ‎ לדבר ‎ רק ‎ נמצאו ‎ הנמצאים. ‎ וכאשר ‎ נתקיים ‎ להם ‎ זה‎ 
הדין ‎ הכללי ‎ התחילו ‎ לחלק ‎ כל ‎ הנמצאים ‎ לדעת ‎ תכלית ‎ כל ‎ מיץ‎ 
מן ‎ המינים ‎ הנבראים. ‎ וראו ‎ כי ‎ כל ‎ נמצא ‎ שהוא ‎ מלאכותי ‎ ר״ל‎ 
העשוי ‎ למלאכה ‎ היא ‎ תכלית ‎ עשייתו ‎ ידועה ‎ ואין ‎ צורך ‎ בענין‎ 
ההוא ‎ לחקירה ‎ שהאומנים ‎ לא ‎ יעשו ‎ מלאכה ‎ אלא ‎ אם ‎ כן‎ 
שתכליתה ‎ מצוייר ‎ בנפש ‎ האומץ ‎ והמשל ‎ בזה ‎ כמו ‎ שאומר‎ 
שהמשור ‎ לא ‎ עשאו ‎ הנפה ‎ אלא ‎ אחרי ‎ אשר ‎ חשב ‎ בלבו ‎ איך‎ 
יוכל ‎ להפריד ‎ דבקי ‎ העץ ‎ עד ‎ נגלה ‎ ללבו ‎ צורת ‎ המשור ‎ והחל‎ 
לעשותו ‎ כדי ‎ לחתוך ‎ בו ‎ אם ‎ כן ‎ נדע ‎ כי ‎ כוונת ‎ המשור ‎ להניפו‎ 
על ‎ העץ ‎ וכוונת ‎ הקרדום ‎ לחתוך ‎ בו ‎ וכוונת ‎ המחט ‎ לד‎ ,הביר ‎ בו‎ 
בגד ‎ לבגד ‎ ויש ‎ לכל ‎ הדברים ‎ הנמצאים ‎ מציאה ‎ מלאכיית ‎ אבל‎ 
מה ‎ שר‎ ,מציאתו ‎ המלאכה ‎ האלהיית ‎ והחכמה ‎ הטבעיית ‎ כגון‎ 
מיני ‎ האילנות ‎ והעשבים ‎ ומיני ‎ מחצבי ‎ האדמה ‎ ומיני ‎ האבנים‎ 
ומיני ‎ החיות ‎ יש ‎ מהם ‎ אשר ‎ תכלית ‎ מציאותו ‎ נעלמת ‎ ואין ‎ יודע‎ 
אותה ‎ כלל ‎ אא״ב ‎ תורע ‎ בנבואה ‎ או ‎ בכח ‎ דעת ‎ העתידות ‎ אבל‎ 
בחקירת ‎ הדעת ‎ א״א. ‎ מפני ‎ שאין ‎ ביכולת ‎ האדם ‎ לחקור ‎ עד‎ 
שיבין ‎ וידע ‎ לאיזה ‎ טעם ‎ המציא ‎ הטבע ‎ קצת ‎ הנמלות ‎ בכנפים‎ 
ומהם ‎ בלי ‎ כנפים. ‎ ולאיזה ‎ טעם ‎ המציא ‎ גם ‎ כץ ‎ תולעים ‎ מרבי‎ 
רגלים ‎ ואחרים ‎ מעטי ‎ רגלים ‎ ומה ‎ היא ‎ תכלית ‎ זאת ‎ התולעת‎ 


וזאת ‎ הנמלה. ‎ אבל ‎ בדברים ‎ שהם ‎ גדולים ‎ מאלה ‎ ופעלם ‎ יותי‎ 
גלוי ‎ אמנם ‎ בידיעת ‎ תכלית ‎ בריאתם ‎ יגלה ‎ יתרון ‎ אנשי ‎ החכמה‎ 
ועל ‎ פי ‎ שיהיה ‎ יותר ‎ הכם ‎ וגדול ‎ התשוקה ‎ וזך ‎ הרעיון ‎ ללמוד ‎ כץ‎ 
תהיה ‎ ידיעתו ‎ יותר ‎ גמורה ‎ וע״כ ‎ כשנתן ‎ הקב״ה ‎ לשלמה ‎ מן‎ 
החכמה ‎ מה ‎ שהבטיחו ‎ בה ‎ ידע ‎ מסודות ‎ בריאת ‎ אלה ‎ המינין ‎ מה‎ 
שאפשר ‎ לאדם ‎ לדעת ‎ מדרך ‎ שהוא ‎ אדם. ‎ ודבר ‎ על ‎ תכלית‎ 
יצירת ‎ האילנות ‎ והעשבים ‎ ומיני ‎ החיים ‎ כמו ‎ שאמר ‎ הכתוב״וידבר ‎ 3,m;f‎ 
על ‎ העצים ‎ מן ‎ הארז ‎ אשר ‎ בלבנון ‎ ועד ‎ האזוב ‎ אשר ‎ יצא ‎ בקיר‎ 
וידבר ‎ על ‎ הבהמה ‎ ועל ‎ העוף ‎ ועל ‎ הרמש ‎ ועל ‎ הדגים ‎ והיה ‎ זה‎ 
לעד ‎ שהיתר, ‎ בו ‎ רוה ‎ אלהית ‎ ואמר ‎ אח״כ״ויבאו ‎ מכל ‎ העמים ‎ 14.ib.v‎ 
לשמע ‎ את ‎ חכמת ‎ שלמה. ‎ אך ‎ על ‎ דרך ‎ כלל ‎ יש ‎ לדעת ‎ שכל‎ 
הנמצאים ‎ שתחת ‎ גלגל ‎ הירח ‎ נמצאו ‎ בשביל ‎ האדם ‎ לבדו. ‎ וכל‎ 
מיני ‎ החיות ‎ יש ‎ מהם ‎ למאכלו ‎ כצאן ‎ ובקר ‎ וזולתם. ‎ ויש ‎ מהם‎ 
לתועלתו ‎ בזולת ‎ המאכלים ‎ כמו ‎ החמור ‎ לשאת ‎ עליו ‎ מה ‎ שלא‎ 
יוכל ‎ להוליך ‎ בידו ‎ והסוסים ‎ להגיע ‎ בהם ‎ מהלך ‎ דרך ‎ רחוקה‎ 
בימים ‎ מועטים. ‎ ומהם ‎ מינים ‎ שלא ‎ נרע ‎ להם ‎ תועלת ‎ ויש ‎ בהם‎ 
תועלת ‎ לאדם ‎ ולא ‎ יכיר ‎ אותה. ‎ וכן ‎ האילנות ‎ והצמחים‎ 
מהם ‎ למאכלו ‎ ומהם ‎ לרפאותו ‎ ממחלותיו ‎ וכן ‎ העשבים ‎ ושאר‎ 
המינים. ‎ וכל ‎ מה ‎ שתמצא ‎ מן ‎ החיות ‎ והצמחים ‎ שאין ‎ להם‎ 
תועלת36ואין ‎ בו ‎ מזון ‎ לפי ‎ מחשבתך ‎ דע ‎ שהדבר ‎ ההוא ‎ לחולשת‎ 
שכלנו. ‎ ואי ‎ אפשר ‎ לכל ‎ עשב ‎ ולכל ‎ פרי ‎ ולכל ‎ מין ‎ מבעלי‎ 
החיים ‎ מן ‎ הפילים ‎ עד ‎ התולעים ‎ שלא ‎ יהיה ‎ בהם ‎ תועלת ‎ לאדם.‎ 
והמופת ‎ על ‎ זה ‎ שהרי ‎ בכל ‎ דור ‎ ודור ‎ יגלו ‎ לנו ‎ עשבים ‎ ומיני‎ 
פימת ‎ שלא ‎ נגלו ‎ לקדמונינו ‎ ויש ‎ בהם ‎ תועלות ‎ גדולות. ‎ ואין‎ 
ביכולת ‎ אדם ‎ להיות ‎ דעתו ‎ כוללת ‎ תועלות ‎ כל ‎ צמח ‎ הארץ‎ 
ואולם ‎ נגלה ‎ ענינם ‎ בדרך ‎ הנסיון ‎ על ‎ הדורות ‎ החולפים. ‎ אבל‎ 
אם ‎ תאמר ‎ מדוע ‎ נבראו ‎ הסמים ‎ הממיתים ‎ כגון ‎ עשב ‎ הנקרא‎ 
ביי״ש ‎ ועשב ‎ הדם ‎ אשר ‎ ימות ‎ בה ‎ האדם ‎ ואין ‎ בהם ‎ תועלת ‎ ראוי‎ 
לך ‎ לדעת ‎ שיש ‎ בהם ‎ תועלות ‎ שאם ‎ תמית ‎ בעת ‎ שיאכלו ‎ אותה‎ 
לא ‎ תמית ‎ בעת ‎ שיחבשו ‎ בה ‎ ע״ג ‎ הגוף ‎ וכשתכיר ‎ כי ‎ תועלת‎ 
גדולה ‎ יש ‎ לאדם ‎ באפעה ‎ ובנהשים ‎ קל ‎ וחומר ‎ במה ‎ שהם‎ 
מועטים ‎ מהם ‎ בהיזק. ‎ וכאשר ‎ מצאו ‎ שתכלית ‎ כל ‎ אלו ‎ הענינים‎ 
הוא ‎ למציאת ‎ האדם ‎ הוצרכנו ‎ לחקור ‎ כמו ‎ כן ‎ למה ‎ נמצא ‎ האדם‎ 
ומה ‎ היתד, ‎ כוונת ‎ יצירתו. ‎ וכאשר ‎ האריכו ‎ לחקור ‎ בענין ‎ זה‎ 
מצאו ‎ לאדם ‎ פעלים ‎ רבים ‎ מאד ‎ שהרי ‎ כל ‎ מיני ‎ בעלי ‎ חיים‎ 
והאילנות ‎ יש ‎ להן ‎ פעל ‎ א׳ ‎ בלבד ‎ או ‎ ב׳ ‎ פעלים ‎ כמו ‎ שאנו‎ 
רואיץ ‎ הדקלים ‎ שאין ‎ להן ‎ פעל ‎ אלא ‎ להוציא ‎ התמרים ‎ וכן ‎ שאר‎ 
האילנות ‎ וכץ ‎ החיות ‎ נמצא ‎ מהם ‎ מי ‎ שיארוג ‎ בלבד ‎ כמו‎ 
העכביש ‎ ומי ‎ שיבנה ‎ כמו ‎ השממית ‎ והיא ‎ צפור ‎ דרור ‎ המקננת‎ 
בבתים ‎ בזמן ‎ החום. ‎ ומי ‎ שיטרוף ‎ כאריה. ‎ אבל ‎ האדם ‎ יעשה‎ 
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מעשים ‎ רבים ‎ משתנים ‎ זד, ‎ מזה ‎ וחקרו ‎ על ‎ בל ‎ פעולותיו ‎ פעל‎ 
פעל ‎ לדעת ‎ תבלית ‎ בריאתו ‎ מאלה ‎ הפעלים ‎ ומצאו ‎ בי ‎ תבליתו‎ 
פעל ‎ א׳ ‎ בלבד ‎ ובשבילו ‎ נברא ‎ ושאר ‎ פעליו ‎ הם ‎ לקיים ‎ עמידתו‎ 
בדי ‎ שישלם ‎ בו ‎ הפעל ‎ האחד ‎ ההוא ‎ והפעל ‎ הזה ‎ הוא ‎ לצייר‎ 
בנפשו ‎ הסודות ‎ המושבלות ‎ ולדעת ‎ האמתות ‎ על ‎ פי ‎ מה ‎ שהם‎ 
עליו ‎ שהדעת ‎ נותץ ‎ ששוא ‎ ושקר ‎ להיות ‎ תבלית ‎ האדם ‎ לאכילה‎ 
ושתיה ‎ ולבעילה ‎ או ‎ לבנות ‎ קיר ‎ בי ‎ בל ‎ אלה ‎ מקרים ‎ מתחדשים‎ 
עליו ‎ לא ‎ יוסיפו ‎ על ‎ כחו37הםניניה ‎ ועוד ‎ שהוא ‎ משתתף ‎ בזה ‎ עם‎ 
רוב ‎ הברואים. ‎ והחכמה ‎ היא ‎ אשר ‎ תוסיף ‎ על ‎ כחו37הפניניה‎ 
ותעתיק ‎ אותו ‎ ממעלת ‎ בוז ‎ למעלת ‎ כבוד ‎ שהרי ‎ היה ‎ האדם ‎ בבה‎ 
וחזר ‎ אדם ‎ בפועל ‎ והאדם ‎ קודם ‎ שישכיל ‎ וידע ‎ הוא ‎ נחשב‎ 
כבהמה ‎ לא ‎ נבדל ‎ משאר ‎ מיני ‎ החיות ‎ אלא ‎ בהגיוץ38רוצה ‎ לומר‎ 
בהגיון ‎ שהוא ‎ מצייר ‎ לנפשו ‎ המושבלות. ‎ והנכבד ‎ שבמושבלות‎ 
לצייר ‎ לנפשו ‎ אחדות ‎ הקב״ה ‎ ובל ‎ הנלוה ‎ לענין ‎ ההוא‎ 
מהאלהיות ‎ ששאר ‎ החכמות ‎ אינם ‎ אלא ‎ להרגיל ‎ בהם ‎ עד ‎ יגיע‎ 
לדעת ‎ האלה‎ ,י ‎ והדיבור ‎ בזה ‎ העניץ ‎ עד ‎ בלותו ‎ יאריך ‎ מאד. ‎ אבל‎ 
עם ‎ ציור ‎ המושכלות ‎ יתחייב ‎ להרחיק ‎ רוב ‎ התענוגים ‎ הגופיים‎ 
כי ‎ תחלת ‎ השכל ‎ יצייר ‎ שהרבץ ‎ הנפש ‎ בתקוץ ‎ הגוף ‎ ותקוץ ‎ הנפש‎ 
בחרבן ‎ הגוף. ‎ שהאדם ‎ כשיהיה ‎ רודף ‎ תאוות ‎ ומגביר ‎ המורגשות‎ 
על ‎ המושבלות39ומעביר ‎ שבלו ‎ לתאותיו ‎ עד ‎ יחוור ‎ בבהמה ‎ אשר‎ 


מורד ‎ במצור, ‎ ומבקש ‎ תאות ‎ נפשו. ‎ והוא ‎ מה ‎ שאמר ‎ ”איכה ‎ 8,8.jer‎ 
תאמרו ‎ חכמים ‎ אנחנו ‎ ותורת ‎ ה׳ ‎ אתנו. ‎ ובן ‎ אם ‎ יהיה ‎ האדם ‎ כמו‎ 
כן ‎ עובד ‎ ונזיר ‎ ומרחיק ‎ המעדנים ‎ לבד ‎ ממה ‎ שיצטרך ‎ לתקון‎ 
גופו ‎ והולך ‎ במנהגים ‎ הטבעיים ‎ כולם ‎ על ‎ קו ‎ המישור ‎ ומחזיק‎ 
בנועם ‎ ד ,מדות ‎ כולם ‎ אבל ‎ אין ‎ לו ‎ חכמה. ‎ גם ‎ זה ‎ הפר ‎ השלמות.‎ 
אבל ‎ הוא ‎ יותר ‎ שלם ‎ מן ‎ הראשון ‎ אך ‎ מעשיו ‎ שהוא ‎ עושה ‎ אינם‎ 
על ‎ דרך ‎ נכונה ‎ ולא ‎ על ‎ דרך ‎ אמת. ‎ ועל ‎ כץ ‎ אמרו ‎ חכמים ‎ ע״ה‎ 
°איץ ‎ בור ‎ ירא ‎ חטא ‎ ולא ‎ עם ‎ ד ,אריץ ‎ חסיד ‎ כאשר ‎ בארנו. ‎ וכל ‎ Ab-nj 
מי ‎ שיאמר ‎ בעם ‎ הארץ ‎ שהוא ‎ חסיד ‎ הוא ‎ מכזיב ‎ החכמים ‎ שגזרו‎ 
בעניץ ‎ זה ‎ גזירה ‎ נחתכת. ‎ והוא ‎ מכזיב ‎ השכל ‎ כמו ‎ כן. ‎ ועל ‎ כן‎ 
תמצא ‎ הצווי ‎ בכל ‎ התורה ‎ ולמדתם ‎ ועשיתם. ‎ מביא ‎ החכמה‎ 
קודם ‎ המעשה ‎ שבחכמה ‎ יגיע ‎ האדם ‎ למעשה. ‎ והמעשה ‎ לא‎ 
יגיע ‎ בו ‎ אל ‎ החכמה. ‎ וזהו ‎ מה ‎ שאמרו ‎ ע״ה ‎ 0שהתלמוד ‎ מביא ‎ Qid.4ob 
לידי ‎ מעשה. ‎ ונשאר ‎ בכאן ‎ שאלה ‎ אחת ‎ והיא ‎ שיוכל ‎ אדם ‎ לומר‎ 
אתם ‎ כבר ‎ אמרתם ‎ שהחכמה ‎ האלהית ‎ לא ‎ המציאה ‎ דבר ‎ לריק‎ 
אלא ‎ לענין. ‎ וכי ‎ כל ‎ היצורים ‎ שמתחת ‎ גלגל ‎ הירח ‎ הנכבד ‎ מהם‎ 
הוא ‎ האדם. ‎ ותכלית ‎ היות ‎ האדם ‎ לצייר ‎ לנפשו ‎ המושבלות.‎ 
ואם ‎ כץ ‎ מדוע ‎ המציא ‎ הקב״ה ‎ כל ‎ האנשים ‎ אשר ‎ לא ‎ יציירו‎ 
מושכל ‎ לנפשם. ‎ ואנו ‎ רואים ‎ שרוב ‎ בני ‎ אדם ‎ ערומים ‎ מן ‎ הערמה‎ 
ורקים ‎ מן ‎ החכמה ‎ מבקשים ‎ התאוה. ‎ ושהאיש ‎ החכם ‎ המואס‎ 


לא ‎ תצייר ‎ לנפשה ‎ אלא ‎ האכילה ‎ והשתיה ‎ והתשמיש. ‎ אז ‎ לא‎ 

יתודע ‎ הכה ‎ ד ,אלד‎ ,י ‎ רוצה ‎ לומר ‎ השכל. ‎ וישוב ‎ אז ‎ כאלו ‎ הוא‎ 

בדיה ‎ גזורה ‎ שוחה ‎ בתוך ‎ ים ‎ דד‎ ,יולי ‎ ופירש ‎ ים ‎ היולי ‎ תהו.‎ 

ונתברר ‎ מאלו ‎ המוקדמות ‎ כי ‎ תכלית ‎ העולם ‎ וכל ‎ אשר ‎ בו ‎ הוא‎ 

איש ‎ חכם ‎ וטוב ‎ וכאשר ‎ יתברר ‎ לאיש ‎ שהוא ‎ ממיני ‎ האדם‎ 

הדעת ‎ והמעשה. ‎ ר״ל ‎ בדעת ‎ לצייר ‎ בשכלו ‎ אמתות ‎ הדברים ‎ על‎ 

פי ‎ מה ‎ שהם ‎ עליו ‎ ולהשיג ‎ כל ‎ מה ‎ שאפשר ‎ לאדם ‎ להשיגו.‎ 

והמעשה ‎ הוא ‎ תקוץ ‎ וישור ‎ הדברים ‎ הטבעיים ‎ ושלא ‎ יהיה‎ 

שטוף ‎ בתענוגים ‎ ושלא ‎ יקה ‎ מהם ‎ אלא ‎ מה ‎ שיהיה ‎ בו ‎ תקוץ‎ 

גופו ‎ ותקון ‎ המדות ‎ כלם ‎ ועל ‎ כן ‎ האיש ‎ שיהיה ‎ על ‎ עניץ ‎ זד,‎ 

הוא ‎ התכלית ‎ והוא ‎ החפץ ‎ וזה ‎ הדבר ‎ לא ‎ נודע ‎ מאת ‎ הנביאים‎ 

בלבד ‎ אבל ‎ חכמי ‎ האומות ‎ החולפים ‎ ואשר ‎ לא ‎ ראו ‎ הנביאים‎ 

ולא ‎ שמעו ‎ חכמתם ‎ כבי ‎ ידעו ‎ גם ‎ הם ‎ שאין ‎ האדם ‎ שלם ‎ אלא‎ 

כשיהיה ‎ כולל ‎ הדעת ‎ והמעשה. ‎ ודי ‎ לך ‎ בדברי ‎ החכם ‎ המפורסם‎ 

בפילוסופיא ‎ שאמר ‎ חפץ ‎ האל ‎ ממנו ‎ להיות ‎ נבונים ‎ חסידים.‎ 

1 

שהאדם ‎ כשיהיה ‎ חכם ‎ נבון ‎ מבקש ‎ תאוות ‎ אינו ‎ חכם ‎ על ‎ האמת.‎ 
שתחלת ‎ החכמה ‎ מחייבת ‎ שלא ‎ יקה ‎ אדם ‎ ממעדנים ‎ הגופיים‎ 
אלא ‎ מה ‎ שיש ‎ בו ‎ תקוץ ‎ צורך ‎ גופו. ‎ וכשנפרש ‎ מסכת ‎ אבות‎ 
נשלים ‎ זה ‎ העניץ ‎ ונבארהו ‎ כפי ‎ מה ‎ שהוא ‎ ראוי. ‎ וכץ ‎ מצאנו‎ 
הנביא ‎ האשים ‎ והשב ‎ לעוץ ‎ למי ‎ שד‎ ,תהלל ‎ שהוא ‎ חכם ‎ והוא‎ 


בעולם ‎ הוא ‎ יחיד ‎ בין ‎ רבים. ‎ לא ‎ ימצא ‎ אלא ‎ אחד ‎ בדור‎ 
מהדורות. ‎ התשובה ‎ על ‎ זד, ‎ שהאנשים ‎ ההם ‎ נמצאו ‎ לשתי‎ 
סבות. ‎ האחת ‎ להיותם ‎ משמשים ‎ לאחד ‎ ההוא. ‎ שאילו ‎ יהיו‎ 
כל ‎ בני ‎ אדם ‎ מבקשים ‎ הכמה ‎ ופילוסופיא ‎ נשחת ‎ תקוץ ‎ העולם‎ 
ואבד ‎ מין ‎ בעלי ‎ חיים ‎ מן ‎ העולם ‎ בימים ‎ מועטים. ‎ מפני ‎ שהאדם‎ 
חסר ‎ מאד ‎ ויצטרך ‎ לדברים ‎ רבים ‎ והיה ‎ נצרך ‎ ללמוד ‎ החרישה‎ 
והקצירה ‎ ולדוש ‎ ולטחון ‎ ולאפות ‎ ולתקן ‎ כלים ‎ למלאכות ‎ האלה‎ 
כדי ‎ להשלים ‎ בהן ‎ תקוץ ‎ מזונו. ‎ וכן ‎ יהיה ‎ צריך ‎ ללמוד ‎ הטויה‎ 
והאריגה ‎ כדי ‎ לארוג ‎ מה ‎ שילבש ‎ וללמוד ‎ בנין ‎ לבנות ‎ מקום‎ 
להסתר ‎ שם. ‎ ולעשות ‎ כלים ‎ לכל ‎ אלו ‎ המלאכות. ‎ ואין ‎ בחיי‎ 
מתושלח ‎ מד, ‎ שיספיק ‎ ללמוד ‎ אלו ‎ המלאכות ‎ שהאדם ‎ מצטרך‎ 
במחיתו ‎ לכולם ‎ צורך ‎ מוכרח. ‎ ומתי ‎ יהיה ‎ מוצא ‎ פנאי ‎ ללמוד‎ 
ולקנות ‎ חכמה. ‎ על ‎ כץ ‎ נמצאו ‎ שאר ‎ בני ‎ אדם ‎ לתקן ‎ אלו ‎ המעשים‎ 
ד ,צריכים ‎ אליהם ‎ במדינה ‎ כדי ‎ שימצא ‎ החכם ‎ צרכו ‎ מזומן‎ 
ותתישב ‎ הארץ ‎ ותהיה ‎ החכמה ‎ מצויה. ‎ ומה ‎ טוב ‎ אמר ‎ האומר‎ 
לולי ‎ המשתגעים ‎ נשאר ‎ העולם ‎ חרב. ‎ שאין ‎ בעולם ‎ שגעון‎ 
דומה ‎ לשגעון ‎ האדם. ‎ שהוא ‎ חלוש ‎ הנפש ‎ ודל ‎ ההרכבה ‎ והוא‎ 
נוסע ‎ מתחלת ‎ הגליל ‎ השני ‎ משבעה ‎ גלילות ‎ הישוב ‎ עד ‎ סוף‎ 
ר ,ששי. ‎ והוא ‎ עובר ‎ ימים ‎ בזמן ‎ החורף. ‎ והולך ‎ באר* ‎ ן  תלאובות‎ 
בזמן ‎ החורב ‎ והקיץ ‎ ומסתכן ‎ בנפשו ‎ לחיות ‎ השדה ‎ ולרמשים‎ 
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כדי ‎ שירדה ‎ רינרים. ‎ כשיקבץ ‎ כלום ‎ מן ‎ הזהובים ‎ שמכר ‎ בהם‎ 
כח ‎ 40נפשותיו ‎ השלש ‎ ויהיה ‎ לו ‎ מהם ‎ חלק ‎ יתחיל ‎ לחלק ‎ אותם‎ 
על ‎ אומנים ‎ לבנות ‎ לו ‎ יסוד ‎ על ‎ טבור ‎ הארץ ‎ בסיד ‎ ואבנים ‎ כדי‎ 
להקים ‎ עליו ‎ קיר ‎ שיעמוד ‎ שנים ‎ רבות. ‎ והוא ‎ יודע ‎ שלא ‎ נשאר‎ 
משנות ‎ חייו ‎ מה ‎ שיוכל ‎ בהם ‎ לבלות ‎ בנין ‎ עשוי ‎ מן ‎ הגמא. ‎ היש‎ 
שטות ‎ ושגעון ‎ כזה. ‎ וכן ‎ כל ‎ תענוגי ‎ העולם ‎ הם ‎ הוללות ‎ וסכלות‎ 
גמור ‎ אבל ‎ הם ‎ סבה ‎ לישב ‎ העולם. ‎ ועל ‎ כן ‎ קראו ‎ חכמים ‎ ע״ה‎ 
מי ‎ שאין ‎ לו ‎ חכמה ‎ עם ‎ הארץ ‎ כלומר ‎ לא ‎ נמצאו ‎ כי ‎ אם ‎ לישב‎ 
הארץ ‎ לפיכך ‎ הם ‎ מיחסים ‎ שמם ‎ לארץ. ‎ ואם ‎ יאמר ‎ איש ‎ שהרי‎ 
אנו ‎ רואיץ ‎ שוטה ‎ וכסיל ‎ והוא ‎ שוקט ‎ בעולם ‎ לא ‎ ייגע ‎ בה ‎ ואחרים‎ 
עובדים ‎ אותו ‎ ומתעסקים ‎ בעסקיו ‎ ואפשר ‎ שיהיה ‎ המשתמש‎ 
בעסקיו ‎ איש ‎ הכם ‎ ונבון. ‎ ואין ‎ הדבר ‎ כאשר ‎ יחשוב ‎ שמנוחת‎ 
הכסיל ‎ ההוא ‎ כמו ‎ כן ‎ עובד ‎ ומכין ‎ הטוב ‎ ההוא ‎ לאיש ‎ אשר ‎ חפץ‎ 
הבורא ‎ לתתו ‎ לו. ‎ שאע״ם ‎ שהוא ‎ נח ‎ ברוב ‎ ממונו ‎ או ‎ רכושו‎ 
יעוה ‎ לעבדיו ‎ לבנות ‎ ארמון ‎ כליל ‎ יופי ‎ ולנטוע ‎ כרם ‎ חשוב ‎ כמו‎ 
שיעשו ‎ המלכים ‎ וכל ‎ הדומה ‎ להם ‎ ואפשר ‎ שיהיה ‎ הארמון ‎ ההוא‎ 
מזומן ‎ לאיש ‎ חסיד ‎ יבא ‎ באחרית ‎ הימים ‎ ויחסה ‎ יום ‎ אחד‎ 
בעל ‎ קיר ‎ מן ‎ הקירות ‎ ההם ‎ ויהיה ‎ לו ‎ סבה ‎ להנצל ‎ ממות ‎ כמו‎ 
שאמר ‎ °יכין ‎ וצדיק ‎ ילבש. ‎ או ‎ יקחו ‎ מן ‎ הכרם ‎ ההוא ‎ כוס ‎ יין‎ 
יום ‎ א׳ ‎ לעשות ‎ ממנו ‎ ערי ‎ הנקרא ‎ תריאקה ‎ וימלט ‎ בו ‎ מן ‎ המות‎ 
איש ‎ תמים ‎ ושלם ‎ אשר ‎ נשכו ‎ האפעה. ‎ וכן ‎ מנהג ‎ הקב״ה ‎ וחכמתו‎ 
אשר ‎ העביד ‎ בה ‎ הטבע ‎ עצות ‎ מרחוק ‎ אמונה ‎ אומץ. ‎ וזה ‎ הענין‎ 
ביארוהו ‎ חכמים ‎ ע״היאמרו ‎ כי ‎ בן ‎ זומא ‎ היה ‎ עומד ‎ על ‎ הר ‎ הבית‎ 
והיה ‎ רואה ‎ ישראל ‎ העולים ‎ לחוג ‎ ואומר ‎ ברוך ‎ שברא ‎ כל ‎ אלה‎ 
לשרתני. ‎ כי ‎ היה ‎ ע״ה ‎ יחיד ‎ בדורו. ‎ והסבה ‎ השנית ‎ במציאות‎ 
מי ‎ שאין ‎ בו ‎ חכמה ‎ מפני ‎ שאנשי ‎ החכמה ‎ הם ‎ מעטים ‎ מאד‎ 
וזה ‎ הדבר ‎ נתחייב ‎ בדרך ‎ החכמה ‎ האלהית ‎ ואין ‎ לומר ‎ באשר‎ 
חייבה ‎ החכמה ‎ הראשונית ‎ מדוע ‎ היה ‎ כך. ‎ כמו ‎ שאין ‎ לשאול‎ 
למה ‎ היו ‎ הגלגלים ‎ תשעה ‎ וכוכבי ‎ לכת ‎ שבעה ‎ והיסודות ‎ ארבעה.‎ 

שאלו ‎ כולם ‎ והנוהגים ‎ מנהגיהם ‎ נתחייבו ‎ להיות ‎ כך ‎ במציאה‎ 
הראשונה. ‎ והנה ‎ חכמים ‎ ע״ה ‎ כבר ‎ ביארו ‎ זה. ‎ ואמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
Suk.jfb  בן ‎ יוחאי ‎ על ‎ אנשי ‎ דורו ‎ ואע״ם ‎ שהיו ‎ נכבדים ‎ רובם ‎ 0ראיתי ‎ בני‎ 
עליה ‎ והם ‎ מועטים ‎ אם ‎ שנים ‎ הם ‎ אני ‎ ובני ‎ הם. ‎ ועל ‎ כן ‎ נבראו‎ 
ההמון ‎ לעשות ‎ חברה ‎ לחכמים ‎ שלא ‎ ישארו ‎ שוממים. ‎ ואולי‎ 
תחשוב ‎ שזאת ‎ התועלת ‎ קטנה ‎ אבל ‎ היא ‎ צריכה ‎ וראוי ‎ יותר ‎ מן‎ 
הראשונה. ‎ שהרי ‎ הקב״ה ‎ העמיד ‎ הרשעים ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ כדי‎ 
לעשות ‎ להם ‎ חברה ‎ ולהסיר ‎ שממון ‎ נפשות ‎ החסידים ‎ הוא ‎ מה‎ 
Ex  2j,ap  שנאמר ‎ °לא ‎ אגרשנו ‎ מפניך ‎ בשנה ‎ אחת ‎ פן ‎ תהיה ‎ הארץ‎ 
Ber.6b  שממה. ‎ ווה ‎ ענין ‎ פירשו ‎ חכמים ‎ ג״כ ‎ ואמרו״מאי ‎ כי ‎ זה ‎ כל ‎ האדם‎ 
כל ‎ העולם ‎ [כולו] ‎ לא ‎ נברא ‎ אלא ‎ לעוות ‎ לזה ‎ פירוש ‎ להסיר ‎ עצבו‎ 


ושממון ‎ יחידותו ‎ וא״כ ‎ נתבאר ‎ מכל ‎ אשר ‎ אמרנו ‎ שהבונה‎ 
בבריאת ‎ כל ‎ מה ‎ שיש ‎ בתוך ‎ העולם ‎ ההוה ‎ והנפסד ‎ אינו ‎ אלא‎ 
איש ‎ שלם ‎ כולל ‎ החכמה ‎ והמעשה ‎ כמו ‎ שאמרנו. ‎ וכשתתבונן‎ 
ותלמד ‎ מדבריהם ‎ ע״ה ‎ אלו ‎ שני ‎ הענינים ‎ ר״ל ‎ החכמה ‎ והמעשה‎ 
מאשר ‎ בארוהו ‎ ורמזוהו ‎ תדע ‎ כי ‎ על ‎ נכון ‎ אמרו ‎ שאין ‎ לו ‎ להקב״ה‎ 
בעולמו ‎ אלא ‎ ארבע ‎ אמות ‎ של ‎ הלכה. ‎ וכבר ‎ יצאנו ‎ מענין ‎ שהיינו‎ 
מתעסקים ‎ בו. ‎ אבל ‎ הבאתי ‎ אלו ‎ הדברים ‎ מפני ‎ שהם ‎ מיפים‎ 
האמונה ‎ ומעוררים ‎ על ‎ בקשת ‎ החכמה ‎ ואינם ‎ נקלים ‎ לפי ‎ מה‎ 
שאני ‎ רואה. ‎ והנני ‎ חוזר ‎ לעניני‎ : 

וכשהשלים ‎ רב ‎ אשי ‎ לחבר ‎ חבור ‎ התלמוד ‎ על ‎ מה‎ 
שהוא ‎ עליו ‎ היה ‎ הפלגת ‎ חבורו ‎ ועוצם ‎ תועלתו ‎ לעד ‎ נאמץ ‎ עליו‎ 
די ‎ רוח ‎ אלהין ‎ קדישין ‎ ביה. ‎ ומה ‎ שגמעא ‎ מחבור ‎ רב ‎ אשי‎ 
בתלמוד ‎ הם ‎ חמש ‎ ושלשים ‎ מסכתות. ‎ ולא ‎ מצאנו ‎ לו ‎ דבר‎ 
בסדר ‎ זרעים ‎ אלא ‎ ברכות ‎ בלבד. ‎ ולא ‎ במסכת ‎ שקלים ‎ מסדר‎ 
מועד. ‎ ולא ‎ על ‎ מסכת ‎ עדיות ‎ ולא ‎ מסכת ‎ אבות ‎ מסדר ‎ נזיקין.‎ 
ולא ‎ מסכת ‎ מדות ‎ ומסכת ‎ קנים ‎ מסדר ‎ קדשים. ‎ ולא ‎ מצאנו ‎ לו‎ 
דבר ‎ נ״ב ‎ בסדר ‎ טהרות ‎ אלא ‎ במסכת ‎ נדה ‎ בלבד. ‎ אחר ‎ כץ ‎ נפטר‎ 
רב ‎ אשי ‎ אחר ‎ שגמר ‎ התלמוד ‎ כאשר ‎ זכרנו ‎ בבבל. ‎ וכץ ‎ עשו‎ 
חכמי ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ מה ‎ שעשה ‎ רב ‎ אשי ‎ וכתבו ‎ התלמוד‎ 
הירושלמי. ‎ והמחברו ‎ הוא ‎ רבי ‎ יוחנן. ‎ ונמצא ‎ מן ‎ הירושלמי‎ 
המשה ‎ סדרים ‎ שלמים. ‎ אבל ‎ סדר ‎ טהרות ‎ לא ‎ נמצא ‎ לו ‎ תלמוד‎ 
בשום ‎ עניץ ‎ לא ‎ בבלי ‎ ולא ‎ ירושלמי ‎ אלא ‎ מסכת ‎ נדה ‎ כמו‎ 
שזכרנו. ‎ אבל ‎ יכול ‎ אדם ‎ לפרש ‎ הסדר ‎ ההוא ‎ אחר ‎ יגיעה ‎ רבה‎ 
ועמל ‎ גדול ‎ ושיסייעוהו ‎ התוספתא ‎ והברייתות ‎ וילקט ‎ ההלכות‎ 
הבאות ‎ על ‎ ענינו ‎ בכל ‎ התלמוד ‎ ויוציא ‎ בשכלו ‎ העקרים ‎ של‎ 
מסכתות‎ ועניניהם ‎ מן ‎ ההלכות ‎ ההם. ‎ כפי ‎ שתראה ‎ כשנפרש ‎ הסדר‎ 
ההוא ‎ בעדה. ‎ וכשמתו ‎ כל ‎ החכמים ‎ ע״ה ‎ שאחרון ‎ מהם ‎ היה‎ 
רבינא ‎ ורב ‎ אשי ‎ והתלמוד ‎ כבר ‎ נגמר ‎ וכל ‎ אשר ‎ קם ‎ אחריו‎ 
היתד. ‎ תכלית ‎ כונתו ‎ וכל ‎ מאדו ‎ להבין ‎ דבריהם ‎ שכתבו ‎ בלבד‎ 
ועליו ‎ אין ‎ להוסיף ‎ וממנו ‎ אין ‎ לגרוע. ‎ וחברו ‎ הגאונים ‎ פירושים‎ 
רבים ‎ אבל ‎ לא ‎ הספיק ‎ אחד ‎ מהם ‎ להשלים ‎ פירוש ‎ כל ‎ התלמוד‎ 
לפיג‎ 4דעתנו. ‎ ויש ‎ מהם ‎ מי ‎ שמנעו ‎ קוצר ‎ ימי ‎ חייו. ‎ ומהם ‎ מי‎ 
שמנעו ‎ עסקי ‎ בני ‎ אדם ‎ בדיניהם. ‎ וחברו ‎ כמו ‎ כץ ‎ חבורים ‎ בהלכות‎ 
פסוקות ‎ מהם ‎ בלשון ‎ ערב ‎ ומהם ‎ בלשון ‎ הקודש. ‎ כגון ‎ הלכות‎ 
גדולות ‎ והלכות42קטועות ‎ והלכות ‎ פסוקות ‎ והלכות ‎ רב ‎ אחא‎ 
משבחא ‎ וזולתם. ‎ וההלכות ‎ אשר ‎ עשה ‎ הרב ‎ הגדול ‎ רבינו ‎ יצחק‎ 
דל ‎ הספיקו ‎ בעד ‎ כל ‎ החבורים ‎ ההם ‎ מפני ‎ שהם ‎ כוללות ‎ לכל‎ 
תועלת ‎ הפסקים ‎ והדינים ‎ שצריך ‎ אליהם ‎ בזמננו ‎ זה ‎ ר״ל ‎ זמן‎ 
הגלות. ‎ ובאר ‎ שם ‎ כל ‎ הטעיות ‎ אשר ‎ נמצאו ‎ לאשר ‎ היו ‎ לפניו‎ 
בפסקיו ‎ ואין ‎ תפישה ‎ עליו ‎ בהם ‎ אלא ‎ בהלכות ‎ מועטות ‎ לא‎ 


Einleitung  in  die  Misnah  von  Moses  Maimonides 


xxxvii 


יגיעו ‎ עד ‎ עשר ‎ בשום ‎ פנים. ‎ אבל ‎ הפירושים ‎ המצואים ‎ לכל‎ 
הגאונים ‎ יתודע ‎ יתרון ‎ כל ‎ אחד ‎ כפי ‎ יתרון ‎ שכל ‎ בעליהם ‎ והאיש‎ 
הנבון ‎ המעיין ‎ בתלמוד ‎ יכול ‎ להשכיל ‎ די ‎ שכל ‎ כל ‎ גאון ‎ וגאון‎ 
מדבריו ‎ ומפירושיו. ‎ וכאשר ‎ הגיע ‎ הזמן ‎ אלינו ‎ הלכנו ‎ על ‎ המנהג‎ 
שמצאנו ‎ החולפים ‎ מן ‎ החקירה ‎ והדרישה ‎ והשתדלות ‎ כפי‎ 
היכולת ‎ כדי ‎ לקבל ‎ במה ‎ שנקוה ‎ להועיל ‎ בו ‎ שכר ‎ מאת ‎ הבורא.‎ 
וקבעתי ‎ כל ‎ אשר ‎ בא ‎ לידי ‎ מפירושי ‎ אדוני ‎ אבי ‎ ז״ל ‎ וזולתו ‎ עד‎ 
רבינו ‎ יוסף ‎ הלוי ‎ כי ‎ לב ‎ האיש ‎ ההוא ‎ בתלמוד ‎ מבעית ‎ למי‎ 
שיסתכל ‎ בדבריו ‎ ועומק ‎ שכלו ‎ בעיון ‎ עד ‎ אשר ‎ כמעט ‎ נאמר‎ 
בו ‎ וכמוהו ‎ לא ‎ היה ‎ לפניו ‎ מלך ‎ במנהגו ‎ ודרכו. ‎ ואספתי ‎ גם ‎ כן‎ 
מה ‎ שמצאתי ‎ לו ‎ מן ‎ ההלכות ‎ בפירושו ‎ לנפשו ‎ ומה ‎ שנראה ‎ לי‎ 
אני ‎ כמו ‎ כן ‎ מן ‎ הפירושים ‎ כפי ‎ חולש ‎ יכלתנו ‎ ומה ‎ שלמדנו ‎ מן‎ 
החכמה ‎ וחברתי ‎ פירוש ‎ בתלתא ‎ סדרי ‎ מועד ‎ ונשים ‎ ונזיקין.‎ 
לבד ‎ מארבע ‎ מסכתות ‎ אני ‎ חושב ‎ עתה ‎ בהם ‎ לחבר ‎ אותם ‎ ועוד‎ 
לא ‎ מצאתי ‎ פנאי ‎ לדבר ‎ בהם. ‎ וחברתי ‎ כמו ‎ כן ‎ פירוש ‎ חולין‎ 
לרוב ‎ העורך ‎ אליו ‎ וזה ‎ הוא ‎ עסקינו ‎ אשר ‎ היינו ‎ עוסקים ‎ עם‎ 
רוב ‎ הדרישה ‎ לכל ‎ מה ‎ שדרשנו. ‎ ואחר ‎ כן ‎ ראיתי ‎ לחבר‎ 
במשנה ‎ חבור ‎ שיש ‎ צורך ‎ גדול ‎ אליו ‎ על ‎ הענין ‎ שאבאר ‎ בסוף‎ 
דברי ‎ זה:‎ 

ואשר ‎ קראני ‎ לחבר ‎ זה ‎ החבור ‎ הוא ‎ אשר ‎ ראיתי‎ 
התלמוד ‎ שהוא ‎ עושה ‎ במשנה ‎ דבר ‎ שאי ‎ אפשר ‎ להשיגו‎ 
בסברא ‎ לעולם ‎ שהוא ‎ מביא ‎ עקרים ‎ ויאמר ‎ כי ‎ זו ‎ המשנה‎ 
העידה ‎ על ‎ ענין ‎ כך ‎ וכך. ‎ או ‎ שזאת ‎ המשנה ‎ חסרה ‎ מילים ‎ ותיקון‎ 
דבריה ‎ ראוי ‎ להיות ‎ כך ‎ או ‎ שזאת ‎ המשנה ‎ היא ‎ לפלוני ‎ ודעתו‎ 
כך. ‎ ועוד ‎ שהוא ‎ מוסיף ‎ במיליה ‎ ומחסר ‎ מהם ‎ ויגלה ‎ טעמיה.‎ 
וראיתי ‎ כשיהיה ‎ עשוי ‎ זה ‎ החבור ‎ על ‎ הענין ‎ אשר ‎ אבאר ‎ על ‎ כל‎ 
המשנה ‎ יהיו ‎ בו ‎ ד׳ ‎ תועלות ‎ גדולות. ‎ האחת ‎ שאנו ‎ מלמדים‎ 
פירוש ‎ המשנה ‎ על ‎ נכון ‎ ובאור ‎ מליח ‎ שאילו ‎ שאלת ‎ לגדול‎ 
שבנאונים ‎ בעד ‎ פירוש ‎ הלכה ‎ מן ‎ המשנה ‎ לא ‎ יכול ‎ לומר ‎ בה‎ 
דבר ‎ אלא ‎ אם ‎ ידע ‎ על ‎ פה ‎ תלמוד ‎ ההלכה ‎ ההיא ‎ או ‎ יאמר ‎ לך‎ 
אראה ‎ מה ‎ שיש ‎ בה ‎ מן ‎ הדברים ‎ בתלמוד ‎ ואין ‎ ביכולת ‎ אדם‎ 
לדעת ‎ על ‎ פה ‎ כל ‎ התלמוד ‎ וכל ‎ שכן ‎ בהיות ‎ הלכה ‎ אחת ‎ מן‎ 
המשנה ‎ מפורשת ‎ בארבעה ‎ עלים ‎ וחמשה ‎ כי ‎ יבא ‎ דבר ‎ על ‎ דבר‎ 
וטענות ‎ וקושיות ‎ ותשובות ‎ עד ‎ שלא ‎ ידע ‎ לבחור ‎ הברור ‎ מפירוש‎ 
המשנה ‎ ההיא ‎ אלא ‎ אדם ‎ בקי ‎ בעיון. ‎ והנה ‎ מה ‎ יעשה ‎ בהלכה‎ 
אחת ‎ כי ‎ לא ‎ ישלם ‎ פירושה ‎ ופסקי ‎ הדין ‎ בה ‎ אלא ‎ משתי‎ 
מסכתות ‎ או ‎ שלשה. ‎ והתועלת ‎ השנית ‎ הם ‎ הפסקים ‎ שאומר‎ 
לך ‎ בפירוש ‎ כל ‎ הלכה ‎ על ‎ דעת ‎ מי ‎ נפסקה ‎ ההלכה. ‎ והתועלת‎ 
השלישי[ת] ‎ להיות ‎ כמבוא ‎ לכל ‎ המתחיל ‎ בעיון ‎ החכמה ‎ ויקבץ ‎ לו‎ 
טמנו ‎ דרך ‎ בדיקת ‎ הדבור ‎ ובאורו ‎ ויהיה ‎ אז ‎ כמי ‎ שכלל ‎ בדעתו‎ 


כל ‎ התלמוד ‎ ויהיה ‎ לו ‎ לעזר ‎ גדול ‎ בכל ‎ התלמוד. ‎ והתועלת‎ 
הרביעית ‎ שיהיה ‎ למזכרת ‎ למי ‎ שקרא ‎ וידע ‎ ויהיה ‎ כל ‎ מה ‎ שקרא‎ 
נצב ‎ בין ‎ עיניו ‎ תמיד ‎ ותהיה ‎ משנתו ‎ ותלמודו ‎ סדורה ‎ על ‎ פיו.‎ 
וכאשר ‎ ציירתי ‎ לנפשי ‎ הענינים ‎ האלה ‎ נערתי ‎ חצני ‎ לחבר ‎ אשר‎ 
יזמתי ‎ לעשות. ‎ ועניני ‎ בזה ‎ החבור ‎ פירוש ‎ המשנה ‎ כמו ‎ שפירש‎ 
התלמוד ‎ ואני ‎ בוחר ‎ הפירושים ‎ האמתיים ‎ ומרחיק ‎ הפירושים‎ 
אשר ‎ נראה ‎ שהם ‎ נדחים ‎ בתלמוד. ‎ ואגלה ‎ העלות ‎ והטעמים‎ 
אשר ‎ בשבילם ‎ נפלה ‎ המחלוקת ‎ בין ‎ החולקים ‎ בקצת ‎ המחלוקת.‎ 
ועל ‎ דעת ‎ מי ‎ ההלכה ‎ כפי ‎ אשר ‎ יתבאר ‎ בתלמוד. ‎ ואשמור ‎ בכל‎ 
הענין ‎ ההוא ‎ לקצי ‎ המלות ‎ כדי ‎ שלא ‎ ישתבש ‎ לקורא ‎ שאין‎ 
פירושינו ‎ לבונן ‎ האבנים ‎ אבל ‎ לכונן ‎ מי ‎ שיש ‎ לו ‎ לב ‎ להבין.‎ 
וראיתי ‎ שיהיה ‎ פרור ‎ חבורי ‎ על ‎ המנהג ‎ שנהגו ‎ כל ‎ המפרשים‎ 
והוא ‎ שאכתוב ‎ דברי ‎ המשנה ‎ עד ‎ פוף ‎ ההלכה ‎ אחר ‎ כץ ‎ אדבר‎ 
על ‎ פירוש ‎ ההלכה ‎ ההיא ‎ כפי ‎ אשר ‎ יעדנו ‎ וערכנו ‎ ואחר ‎ כן ‎ אקח‎ 
ההלכה ‎ שניה ‎ כמו ‎ כץ ‎ עד ‎ סוף ‎ המשנה ‎ וכל ‎ הלכה ‎ שתהיה‎ 
ידועה ‎ ומבוארת ‎ אבתבנה ‎ ולא ‎ נצטרך ‎ לדבר ‎ בה. ‎ ודע ‎ שכל‎ 
מקום ‎ שהם ‎ חולקים ‎ ב״ש ‎ וב״ה ‎ הלכה ‎ ככ״ה ‎ אלא ‎ בדברים‎ 
ידועים ‎ שהלכה ‎ כב״ש ‎ ובהלכות ‎ ההם ‎ בלבד ‎ אומר ‎ לך‎ 
כשאפרשם ‎ הלכה ‎ כב״ש. ‎ וכן ‎ כל ‎ משנה ‎ סתם ‎ שאין ‎ מחלוקת‎ 
בה ‎ תהיה ‎ ההלכה ‎ כפי ‎ שהיא ‎ אומרת ‎ אלא ‎ פעם ‎ אחת ‎ בין ‎ רבים.‎ 
ובאותם ‎ ההלכות ‎ הזרות ‎ אומר ‎ לך ‎ שזה ‎ הסתם ‎ נדחה ‎ ואינה‎ 
הלכה. ‎ אבל ‎ שאר ‎ המחלוקת ‎ לא ‎ נצריכך ‎ בהם ‎ להרבות ‎ מחשבה‎ 
אבל ‎ מיד ‎ אומר ‎ לך ‎ הלכה ‎ על ‎ דעת ‎ מי ‎ היא ‎ ואפילו ‎ יהיו ‎ יחיד‎ 
ורבים ‎ אומר ‎ לך ‎ הלכה ‎ כרבים. ‎ והאל ‎ יורנו ‎ לנכח ‎ האמת‎ 
וירחיקנו ‎ מהפכו ‎ בעזרתו ‎ אל ‎ רם ‎ ונשא:‎ 

וראיתי ‎ להביא ‎ פרקים ‎ עשרה ‎ קודם ‎ שאתחיל ‎ לפרש‎ 
והם ‎ באמונת ‎ האל ‎ אין ‎ בהם ‎ תועלת ‎ גדולה ‎ כנגד ‎ העניץ ‎ שאנו‎ 
עוסקים ‎ בו ‎ ייטב ‎ לעמוד ‎ עליהם ‎ למי ‎ שירצה ‎ להיות ‎ שלם‎ 
במשנה: ‎ הפרק ‎ הראשון ‎ במנין ‎ החכמים ‎ הנזכרים ‎ במשנה‎ 
ונקראו ‎ ההלכות ‎ על ‎ שטם. ‎ הפרק ‎ השני ‎ במנין ‎ החכמים ‎ הנזכרים‎ 
במשנה ‎ בשביל ‎ מעשה ‎ שהיתר, ‎ בזמן ‎ אחד ‎ או ‎ למוסר ‎ שלמדו‎ 
ממנו ‎ או ‎ דרש ‎ שאמר. ‎ הפרק ‎ השלישי ‎ להודיע ‎ מה ‎ שנתפרסם‎ 
מיחס ‎ חכמי ‎ המשנה. ‎ הפרק ‎ הרביעי ‎ בחכמים ‎ שהיו ‎ בדור ‎ אחד‎ 
והדורות ‎ שהשיגו ‎ קצת ‎ החכמים ‎ לקצתם ‎ הפרק ‎ החמישי‎ 
בביאור ‎ שם ‎ התלמיד ‎ והרב ‎ מהם ‎ כפי ‎ אשר ‎ נתפרסם. ‎ הפרק‎ 
הששי ‎ בהודעת ‎ שמותם ‎ הסתומים ‎ ולהוסיף ‎ בידיעתם. ‎ הפרק‎ 
השביעי ‎ בזכרון ‎ מעלתם ‎ כפי ‎ שעשה ‎ המחבר. ‎ הפרק ‎ השמיני‎ 
ביחוסם ‎ לארצות ‎ ולמלאכות ‎ ולאנשים ‎ ולמשפחות. ‎ הפרק‎ 
התשיעי ‎ באנשים ‎ שנפלה ‎ ביניהם ‎ מחלוקת ‎ ברוב ‎ דבריהם.‎ 
הפרק ‎ העשירי ‎ בחלוק ‎ הלכותיהם ‎ ברוב ‎ או ‎ במעוט:‎ 
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הפרק ‎ הראשון ‎ במנין ‎ החכמים ‎ הנזכרים ‎ במשנה ‎ ן 
ונקראו ‎ ההלכות ‎ בשמותם. ‎ כבר ‎ אמרנו ‎ בפתיחת ‎ דברינו‎ 
שמחבר ‎ המשנה ‎ קצר ‎ דבריו ‎ בספור ‎ שמות ‎ האנשים ‎ המקובלים‎ 
להחל ‎ משמעון ‎ הצדיק ‎ ורעיו ‎ והקבלה ‎ כלה ‎ חוזרת ‎ לשמעון‎ 
מנין ‎ אלו ‎ האנשים ‎ אשר ‎ בשמם ‎ נכתבו ‎ כל ‎ הדינים ‎ והקושיות‎ 
והתקנות ‎ והגזירות ‎ בכל ‎ המשנה ‎ אחד ‎ ותשעים ‎ איש ‎ ואלו ‎ הם:‎ 
ר׳ ‎ אליעזר ‎ בן ‎ הורקנום. ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ •יעקב. ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בנו‎ 
של ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי. ‎ יהושע ‎ בן ‎ פרחיה. ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה.‎ 
רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה. ‎ ר׳ ‎ יהושע ‎ בן ‎ בתירא. ‎ ר׳ ‎ יהושע ‎ בן‎ 
הורקנוס. ‎ ר׳ ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה. ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ יהודה ‎ איש‎ 
ברתותא. ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ב״ר ‎ צדוק. ‎ .רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ שמוע. ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ חסמא. ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ פפטא. ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ב״ר ‎ שמעון.‎ 
רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ פאבי. ‎ רבי ‎ יהודה ‎ -:ב״ר ‎ אלעאי. ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן‎ 
בתירא. ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בבא. ‎ וו׳ ‎ יהודה ‎ בן ‎ אבא. ‎ יהודה ‎ בן‎ 
טבאי. ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל. ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי. ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ השזורי. ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ ננס ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ הסגן. ‎ שמעון‎ 
בן ‎ שטח. ‎ שמעון ‎ התימני. ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ עדאי. ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ בן‎ 
זומא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר. ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יהודה. ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ בתירא. ‎ [רבי] ‎ שמעון ‎ אחי ‎ עזריה. ‎ רבי ‎ חנניא ‎ סגן ‎ הבהנים.‎ 
רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ אנטיגנוס. ‎ חנניה ‎ בן ‎ חכינאי. ‎ רבי ‎ חנניה ‎ בן‎ 
גמליאל. ‎ רבי ‎ נחוניא ‎ בן43אלנתןאיש ‎ כפר ‎ הבבלי. ‎ רבי ‎ ישמעאל.‎ 
רבי ‎ נחמיה. ‎ ר׳ ‎ נחמיה ‎ איש44 ‎ כפר ‎ הבבלי.•’‎ דבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי.‎ 
יוחנן ‎ כהן ‎ גדול. ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי. ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקא. ‎ יוחנן‎ 
בן ‎ גודגדא. ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הסנדלר. ‎ ר׳ ‎ יוחנן ‎ בץיישוע ‎ בן ‎ חמיו ‎ של‎ 
רבי ‎ עקיבא‎ .45רבי ‎ יוסי. ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ בן ‎ משלם. ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ החוטף‎ 
אפרתי. ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי. ‎ יוסף ‎ בן ‎ יועזר. ‎ יוסף ‎ בן ‎ יוחנן. ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ ב״ר ‎ יהודה. ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ הכהן. ‎ יוסף ‎ בן ‎ הוני. ‎ רבן ‎ גמליאל. ‎ רבן‎ 
גמליאל ‎ הזקן. ‎ דוסתאי ‎ איש ‎ כפר. ‎ דמאי. ‎ ר׳ ‎ דוסתאי ‎ ב״ר ‎ ינאי.‎ 
אבא ‎ שאול. ‎ ר׳ ‎ טרפוץ. ‎ רבי ‎ מאיר. ‎ ר׳ ‎ עקיבא. ‎ רבי ‎ חוצפית.‎ 
רבי ‎ נתן. ‎ נחום ‎ הלבלר. ‎ ר׳ ‎ מיאשא. ‎ רבי ‎ צדוק. ‎ נחום ‎ המדי. ‎ ר׳‎ 
דוסא ‎ בן ‎ הרכינס. ‎ ר׳ ‎ אלעאי. ‎ [ר׳] ‎ כוברי. ‎ ר-׳-יפפיאס. ‎ רבי ‎ מתיא‎ 
בן ‎ חרש. ‎ נתאי ‎ הארבלי. ‎ שמעיה ‎ ואבטל-יון. ‎ הלל ‎ ושמאי.‎ 
ר׳ ‎ זכריה ‎ בן ‎ הקצב. ‎ אדמון. ‎ חנן ‎ בן‎ אבשלום. ‎ רבי ‎ ידוע ‎ הבבלי.‎ 
עקביא ‎ בן ‎ מהללאל. ‎ רבי ‎ יקים ‎ איש ‎ חדיד. ‎ מנחם ‎ בן46חנטאי.‎ 
רבי ‎ יעקב. ‎ ולא ‎ שמרנו ‎ בזכרון ‎ שמותם ‎ סדר ‎ זמניהם:‎ 

הפרק ‎ השני ‎ במנין ‎ החכמים ‎ הנזכרים ‎ במשנה ‎ בשביל‎ 
מעשה ‎ שהיה ‎ בזמן ‎ אחד ‎ מהם ‎ או ‎ מוסר ‎ שיסר ‎ בו ‎ או ‎ פסוק‎ 
שאמר ‎ בו ‎ דרש. ‎ 'כבד ‎ הביאו ‎ במשנה ‎ זכרון ‎ רוב ‎ החכמים ‎ ולא‎ 
בשביל ‎ שסמך ‎ להם ‎ דבר ‎ מן ‎ הלכות■׳ ‎ באיסור ‎ או ‎ היתר ‎ אבל‎ 
נזכרו ‎ בשביל ‎ דבר ‎ אשר ‎ קרה ‎ בזמן ‎ אהד ‎ מהם ‎ או ‎ למד ‎ מוסרים‎ 


Einleitung  in  die  Misnah 

1  כגון ‎ הנזכרים ‎ באבות ‎ ולמדו ‎ ממנו ‎ המוסר ‎ ההוא ‎ או ‎ הדרש ‎ אשר‎ 
דרש ‎ אינו ‎ מורה ‎ על ‎ איסור ‎ והיתר ‎ וכתבו ‎ העניץ ‎ על ‎ שמו. ‎ ומנין‎ 
האנשים ‎ אשר ‎ בא ‎ זכרונם ‎ על ‎ אחד ‎ מהענינים ‎ שזכרנו ‎ ודומיהם‎ 
שבעה ‎ ושלשים ‎ איש ‎ ואלו ‎ הם. ‎ רב־ ‎ יהושע ‎ בן ‎ [לוי], ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ הקבר. ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ ערך. ‎ רבי ‎ אלעור ‎ המודעי. ‎ יהודה‎ 
בן ‎ תימא. ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ נתנאל. ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ עקשיא. ‎ ר׳‎ 
שמעון ‎ בן ‎ חלפתא. ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא. ‎ חנניא ‎ בן ‎ חוקיה ‎ בן ‎ גרון.‎ 
רבי ‎ חנניא ‎ בן ‎ תרדיוץ. ‎ רבי ‎ נחוניא ‎ בן ‎ הקנה. ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בן‎ 
סאבי. ‎ יוחנן ‎ בן ‎ החורוני. ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ב״ר ‎ יהודה ‎ איש ‎ כפר ‎ הבבלי.‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ דרומסקית. ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
הנשיא. ‎ רבי ‎ שמעון ‎ איש ‎ המצפה. ‎ הוני ‎ המעגל ‎ רבי ‎ הורקנוס.‎ 
רבי ‎ ינאי. ‎ ר׳ ‎ נהוראי. ‎ אנטיגנוס ‎ איש ‎ סוכו. ‎ רבי ‎ הלפתא ‎ איש‎ 
כפר ‎ חנניא. ‎ רבי ‎ לויטס ‎ איש ‎ יבנה. ‎ רבי ‎ יונתן. ‎ שמואל ‎ הקטן.‎ 

בן ‎ בג ‎ בג. ‎ בן ‎ הא ‎ הא. ‎ אליהועיני ‎ בן ‎ הקף. ‎ חנמאל ‎ המצרי. ‎ ר׳‎ 
שמעון ‎ בן ‎ מנסיא. ‎ אבא ‎ שאול ‎ בן ‎ בטנית. ‎ זכריה ‎ בן ‎ קבוטל.‎ 
בבא ‎ בן ‎ בוטא. ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקא.‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ ב״ר ‎ יוסי. ‎ ולא ‎ כוונתי ‎ דברי ‎ כמו ‎ כן ‎ לזכור ‎ אלה ‎ על‎ 
סדר ‎ זמנם. ‎ א״כ ‎ כלל ‎ מספר ‎ החכמים ‎ הזכורים ‎ במשנה ‎ מאה‎ 
ושמונה ‎ ועשרים. ‎ ושני ‎ אנשים ‎ הביאו ‎ זכרם ‎ והם ‎ אלישע ‎ אחר‎ 
ולא ‎ ספרנו ‎ אותו ‎ בכלל ‎ אלו ‎ הטהורים ‎ בשביל ‎ הענין ‎ שנודע ‎ לו‎ 
ומנחם ‎ חבירו ‎ של ‎ שמאי ‎ ולא ‎ ספרנו ‎ אותו ‎ כמו ‎ כן ‎ שלא ‎ נמצא‎ 
לו ‎ במשנה ‎ דבר ‎ בשום ‎ פנים ‎ להיות ‎ נלוה ‎ לכל ‎ הדברים ‎ אשר‎ 
ספרנו‎ : 

הפרק ‎ השלישי ‎ באשר ‎ נתפרסם ‎ מיחש ‎ חכמי ‎ המשנה‎ 
מהן ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 
הנשיא ‎ בן47רבן ‎ גמליאל ‎ בן ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ הזקן‎ 
בן ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ הלל ‎ הנשיא ‎ והוא ‎ הלל ‎ הבבלי ‎ אשר ‎ אליו‎ 
נסמכה ‎ כת ‎ מן ‎ החכמים ‎ האחרונים ‎ ועל ‎ דעתו ‎ היתר, ‎ ונקראת‎ 
בית ‎ הלל. ‎ והלל ‎ זה ‎ הוא ‎ מבני ‎ שפטיה ‎ בן ‎ אביטל ‎ בן ‎ דוד ‎ ואלה‎ 
השבעה ‎ חכמים ‎ כבר ‎ התבאר ‎ שהם ‎ מזרע ‎ דוד ‎ ומהם ‎ ארבעה‎ 
מקהל ‎ הגרים ‎ והם ‎ שמעיה ‎ ואבטליון ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ ורבי ‎ מאיר.‎ 
ומהם ‎ כהנים ‎ שמעון ‎ הצדיק ‎ אשר ‎ אליו ‎ חזרו ‎ ההלכות ‎ כלן‎ 
לקיים ‎ מה ‎ שנאמר״יורו ‎ משפטיך ‎ ליעקב ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ עזריה‎ 
גם ‎ הוא ‎ עשירי ‎ לעזרא. ‎ ושמעון ‎ דודו ‎ והוא ‎ הידוע ‎ שמעון ‎ אחי‎ 
עזריה. ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ שמוע. ‎ ורבי ‎ חנינא ‎ סגן ‎ הכהנים. ‎ ור״ש‎ 
בנו ‎ והוא ‎ הידוע ‎ ר״ש ‎ בן ‎ הסגן. ‎ וישמעאל ‎ בן ‎ פאבי. ‎ ויוחנן ‎ כהן‎ 
גדול. ‎ ורבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי. ‎ ויוסי ‎ בן ‎ יועור. ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ הכהן. ‎ ורבי‎ 
טרפון. ‎ אליהועיני ‎ בן ‎ הקף. ‎ חנמאל ‎ המצרי. ‎ ושאריתם ‎ מישראל‎ 
ולא ‎ נודע ‎ בהם ‎ במה ‎ שאני ‎ יודע ‎ יחס:‎ 

הפרק ‎ הרביעי ‎ באנשים ‎ שהיו ‎ בדור ‎ אחד ‎ מן ‎ החכמים‎ 
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והשיגו ‎ קצתם ‎ לקצתם. ‎ שמעון ‎ הצדיק ‎ ורבי ‎ דוסא ‎ בץ ‎ הרכינס‎ 
היו ‎ בדור ‎ אחד ‎ והאריך ‎ ימים ‎ רבי ‎ דוסא ‎ בן ‎ הרכינס ‎ עד ‎ שהשיג‎ 
לרבי ‎ עקיבא ‎ ואנשי ‎ דורו ‎ וזו ‎ היא ‎ החבורה ‎ הראשונה. ‎ אבל‎ 
השניה ‎ אנטיגנוס ‎ איש ‎ סובו ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ חרסום. ‎ והחבורה‎ 
השלישית ‎ יוסי ‎ בן ‎ יועזר ‎ איש ‎ ציידה ‎ ויוסי ‎ בן ‎ יוחנן ‎ איש‎ 
ירושלים. ‎ והחבורה ‎ הרביעית ‎ יוחנן ‎ בן ‎ מתחיה ‎ ויהושע ‎ בן‎ 
פרחיה ‎ ונתאי ‎ הארבלי. ‎ והחבורה ‎ החמישית ‎ הוני ‎ המעגל‎ 
ואליהועיני ‎ בן ‎ הקף ‎ ויהודה ‎ בן ‎ טבאי ‎ ושמעון ‎ בן ‎ שטח.‎ 
והחבורה ‎ הששית ‎ עקביא ‎ בן ‎ מהללאל ‎ ושמעיה ‎ ואבטליוץ ‎ וחנן‎ 
וארמון ‎ ורבי ‎ מיאשא. ‎ והחבורה ‎ השביעית ‎ שמאי ‎ והלל ‎ ומנחם‎ 
ויהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ ורבי ‎ פפיאס ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ בג ‎ בג ‎ וחנניה ‎ בן‎ 


קצת ‎ למוד ‎ אצל ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אבל ‎ אינו ‎ רבו ‎ אלא ‎ חבירו ‎ והיה‎ 
רבי ‎ עקיבא ‎ מכבד ‎ רבי ‎ טרפוץ ‎ ואומר ‎ לו ‎ רבי ‎ והיה ‎ רבי‎ 
טרפוץ ‎ אומר ‎ לו ‎ לר״ע ‎ עקיבא ‎ ובבר ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
הרשיני ‎ לומר ‎ לפניך ‎ דבר ‎ ממה ‎ שלמדתני ‎ מבואר. ‎ ורבי ‎ מאיר‎ 
ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ תלמידים ‎ לרבי ‎ עקיבא ‎ והוא ‎ רבם ‎ המובהק‎ 
והיה ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ קצת ‎ למוד ‎ אצל ‎ (ר״ע) ‎ [רבי ‎ ישמעאל]‎ 
וזולתו. ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ קרא ‎ לרבי ‎ אלעזר ‎ [בן ‎ עזריה] ‎ בן ‎ עזריה‎ 
והוא ‎ רבו ‎ המובהק. ‎ ובל ‎ מה ‎ שתמצא ‎ במשנה ‎ רבי ‎ פלוני ‎ בשם‎ 
רבי ‎ פלוני ‎ דע ‎ שהוא ‎ תלמידו ‎ ולפיכך ‎ קבל ‎ ממנו. ‎ והיה ‎ לרבינו‎ 
הקדוש ‎ קצת ‎ למוד ‎ לפני ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ שמוע ‎ וסומבוס ‎ תלמיד‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ וחשב ‎ ללמוד ‎ לפני ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אחר ‎ מותו ‎ ולא‎ 


חזקיה ‎ בן ‎ גרון ‎ ונחוניא ‎ בן ‎ הקנה ‎ ובבא ‎ בן ‎ בוטא ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ בן‎ 
החורוני ‎ ורבן ‎ גמליאל ‎ הזקן ‎ ונחום ‎ הלבלר. ‎ ואלו ‎ שבע ‎ בתות‎ 
היו ‎ בבית ‎ שני ‎ מתחלתו ‎ ועד ‎ סופו ‎ ולא ‎ ראו ‎ החורבן. ‎ אבל‎ 
החבורה ‎ אשר ‎ אחרי ‎ אלו ‎ שראו ‎ החורבן ‎ הם ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן‎ 
יעקב ‎ ורבי ‎ צדוק ‎ ור״א ‎ בנו ‎ ורבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זבאי ‎ ותלמידיו ‎ ורבי‎ 
ישמעאל ‎ בן ‎ אלישע ‎ כהן ‎ גדול ‎ אבא ‎ שאול ‎ ור״א ‎ המודעי ‎ ורבי‎ 
חנינא ‎ סגן ‎ הבהנים ‎ ורבן ‎ גמליאל ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בנו ‎ ורבי ‎ חנינא‎ 
בן ‎ אנטיגנום ‎ ורבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ ורבי ‎ חנניא ‎ בן ‎ תרדיון‎ 
ושמואל ‎ הקטן ‎ ור״א ‎ בן ‎ פרטא ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ דמא ‎ והנניא ‎ בן‎ 
חבינאי ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ בן48אבא. ‎ והבת ‎ השנית ‎ אחר ‎ החורבן ‎ רבי‎ 
טרפוץ ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ המודעי ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה‎ 
ורבי ‎ ישמעאל ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ וחנניא ‎ איש ‎ אונו ‎ ושמעון‎ 
בן ‎ ננס ‎ ויוחנן ‎ בן ‎ ברוקא ‎ ורבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ גורגדא‎ 
ורבי ‎ אלעזר ‎ חסמא ‎ ודיי ‎ בן ‎ תימא. ‎ והחבורה ‎ השלישית ‎ ר״מ‎ 
ודיי ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ נתץ ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ הסנדלר ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ הגלילי‎ 
ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ שמוע ‎ ושמעון ‎ בן ‎ עזאי ‎ ושמעון ‎ בן ‎ זומא ‎ ורבי‎ 
זזוצפית ‎ המתורגמן. ‎ והחבורה ‎ הרביעית ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא ‎ ורבץ‎ 
גמליאל ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בניו ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ ורבי ‎ אלעזר‎ 
בנו ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ ורבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ יונתן.‎ 
וזאת ‎ החבורה ‎ היא ‎ האחרונה ‎ מחבורות ‎ המשנה:‎ 

הפרק ‎ החמישי ‎ בביאור ‎ שם ‎ התלמיד ‎ והרב ‎ מהם‎ 
כפי ‎ אשר ‎ נתפרסם. ‎ בבר ‎ הקדמנו ‎ בפתיחת ‎ דברינו ‎ שרבינו‎ 
הקדוש ‎ מחבר ‎ המשנה ‎ תלמיד ‎ אביו ‎ היה ‎ ובן ‎ כל ‎ אחד ‎ מזקניו‎ 
ע״ה ‎ תלמיד ‎ האב ‎ עד ‎ הלל ‎ עד ‎ שמעון ‎ הצדיק ‎ כמו ‎ שזכרנו ‎ ובן‎ 
רבץ ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ עד ‎ הלל ‎ ותלמידי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ חמשה‎ 
ר״א ‎ בן ‎ הורקנוס ‎ הנודע ‎ ענינו ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה ‎ ורבי ‎ יוסי‎ 
הכהן ‎ ור״ש ‎ בן ‎ נתנאל ‎ ור״א ‎ בן ‎ ערך ‎ והיא ‎ הכת ‎ אשר ‎ נתבשרה‎ 
בחיי ‎ העולם ‎ הבא ‎ כמו ‎ שנתפרסם ‎ בתלמוד ‎ ר,ם49ותלמידיר,ם.‎ 
ור״ע ‎ תלמיד ‎ ר״א ‎ בן ‎ הורקנוס ‎ והוא ‎ רבו ‎ מובהק ‎ והיה ‎ לו ‎ לר״ע‎ 


היה ‎ כן:‎ 

הפרק ‎ חששי ‎ לגלות ‎ הסתום ‎ משמותם ‎ ולהוסיף ‎ בם‎ 
פרסום ‎ עד ‎ שיהיו ‎ נקובים. ‎ ר״א ‎ סתם ‎ הנזכר ‎ במשנה ‎ הוא ‎ ר״א‎ 
בן ‎ הורקנום ‎ תלמיד ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי. ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ סתם ‎ הוא‎ 
רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניא ‎ תלמיד ‎ רבץ ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי. ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 
סתם ‎ הנזכר ‎ במשנה ‎ הוא ‎ ר׳ ‎ יהודה ‎ בר׳ ‎ אלעאי ‎ שעליו ‎ נאמר‎ 
בתלמוד ‎ מעשה ‎ בחסיד ‎ אחד ‎ והוא ‎ שמו ‎ מפורסם ‎ אצלם. ‎ ורבי‎ 
אלעזר ‎ סתם ‎ הוא ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ שמוע ‎ הכהן ‎ שהיה ‎ בדורו ‎ של‎ 
רבן ‎ גמליאל ‎ שרצה ‎ לקרות ‎ לפניו ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ ולא ‎ הניחו‎ 
תלמידיו ‎ לקרות ‎ לפניו ‎ אלא ‎ מעט ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ הנזכר ‎ במשנה‎ 
סתם ‎ הוא ‎ רבי ‎ שמענן ‎ בן ‎ יוחאי ‎ תלמיד ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ שנודע‎ 
ענינו ‎ עם ‎ קיסר. ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ (וריש ‎ הוא ‎ ובנו) ‎ [בר״ש ‎ הוא ‎ בנו]‎ 
ובן ‎ עזאי ‎ ובן ‎ זומא ‎ ובן ‎ ננס ‎ הם ‎ שמעון ‎ בן ‎ עזאי ‎ ושמעון ‎ בן ‎ זומא‎ 
ושמעון ‎ בן ‎ ננס. ‎ ובן ‎ בתירא ‎ הוא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ בתירא*. ‎ ובן‎ 
בג ‎ בג ‎ הוא ‎ רבי ‎ יוחנן. ‎ ויוחנן ‎ כהן ‎ גדול ‎ הוא ‎ יוחנן ‎ בן ‎ מתתיה‎ 
הידוע ‎ הנזכר ‎ בתפלות ‎ במלחמות ‎ מלכי ‎ יון ‎ ורצו ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
ורבי ‎ נתן ‎ לבייש ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ אביו ‎ של ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ על ‎ דבר‎ 
יארך ‎ להזכיר ‎ ענינו ‎ והרחיקם ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ מישיבתו. ‎ וכשהיו‎ 
אומרים ‎ הלכה ‎ על ‎ שם ‎ אחד ‎ מהם ‎ אם ‎ היתר, ‎ בשם ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
יאמרו ‎ אחרים ‎ אומרים** ‎ ואם ‎ היתר, ‎ בשם ‎ רבי ‎ נתן ‎ יאמרו ‎ יש‎ 
אומרים. ‎ אך ‎ מה ‎ שאמר ‎ במשנה ‎ רבי ‎ משום ‎ רבי ‎ ישמעאל‎ 
אמר ‎ תלמיד ‎ אחד ‎ לפני ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ והוא ‎ רבי ‎ מאיר. ‎ ומה‎ 
שאמרו ‎ הרנין ‎ לפני ‎ חכמים ‎ הם ‎ המשה ‎ אנשים ‎ רבי ‎ שמעון‎ 

*וכתב ‎ בהליכות ‎ עולם ‎ סימן ‎ קפ״ז ‎ דתרי ‎ בן ‎ בתירא ‎ הוו ‎ רכי ‎ יהושע‎ 
ב״ב ‎ ור״י ‎ ב״ב ‎ וסתם ‎ בן ‎ בתירא ‎ הוא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אלא ‎ מכה ‎ דוחק ‎ אמר‎ 
בפ״ק ‎ דתענית ‎ תהא ‎ בר׳ ‎ יהושע ‎ ב״ב‎ : 

**ובספר ‎ בריתות ‎ כ׳ ‎ •שכשהיה ‎ אומרר״מ ‎ דבריו ‎ בשם ‎ אלישע ‎ בן‎ 
אבויה ‎ אשר ‎ בשם ‎ אחר ‎ יכונה ‎ אז ‎ היו ‎ אומרים ‎ עליו ‎ אחרים ‎ אומרים‎ 
ותוספות ‎ כתבו ‎ הך ‎ אחרים ‎ אין ‎ זה ‎ ר״מ. ‎ ולכן ‎ מצינו ‎ כמה ‎ פעמים ‎ דתניא‎ 
אחרים ‎ ור״מ ‎ בהדדי. ‎ וכן ‎ איכא ‎ טובא ‎ י״א ‎ שאינו ‎ ר׳ ‎ נתן ‎ :  (ה״ע)‎ 
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בן ‎ עזא׳ ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ וומא ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ ננם ‎ וחנן ‎ וחנניה‎ 
איש ‎ אונו. ‎ ורבי ‎ מאיר ‎ נקרא ‎ גם ‎ הוא ‎ ר׳ ‎ נהוראי ‎ והענין ‎ אחד‎ 
ושמו ‎ בעיקר ‎ רבי ‎ נחמיה. ‎ אבל ‎ מה ‎ שנאמר ‎ במשנה ‎ חכמים‎ 
ר״ל ‎ כ׳ ‎ לפעמים ‎ יכנה ‎ בחכמים ‎ בשביל ‎ אחד ‎ מן ‎ האנשים‎ 
שהקדמנו ‎ שמותם ‎ ופעמים ‎ ירעה ‎ לומר ‎ בשביל ‎ כל ‎ המון‎ 
החכמים ‎ ופעמים ‎ יבאר ‎ בתלמוד ‎ ויאמר ‎ מאן ‎ חכמים ‎ רבי ‎ פלוני‎ 
ואולם ‎ יעשה ‎ זה ‎ בהיות ‎ המקבלים ‎ רבים ‎ שקבלו ‎ מן ‎ החכם‎ 
ההוא ‎ ובעבור ‎ היות ‎ אנשי ‎ הדעת ‎ ההיא ‎ רבים ‎ יקראם ‎ חכמים‎ 
ואפילו ‎ שיהיה ‎ לאיש ‎ אהד. ‎ ואולם ‎ מה ‎ שאמרו ‎ בית ‎ שמאי‎ 
ובית ‎ הלל ‎ רעונו ‎ לזכור ‎ החבורה ‎ הנוטה ‎ לדעת ‎ שמאי ‎ והחבורה‎ 
הנוטה ‎ לדעת ‎ הלל ‎ שתלמידי ‎ האדם ‎ הם ‎ אנשי ‎ ביתו. ‎ ורבי ‎ הוא‎ 
רבינו ‎ הקדוש ‎ והוא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא50הששי ‎ להלל ‎ הזקן ‎ והוא‎ 
המחבר ‎ המשנה. ‎ וכל ‎ מקום ‎ שנאמר ‎ במשנה ‎ באמת ‎ אמרו ‎ הוא‎ 
הלכה ‎ למשה ‎ מסיני. ‎ אבל ‎ סתם ‎ משנה ‎ הוא ‎ מה ‎ שהסכים ‎ עליו‎ 
דעת ‎ רבים ‎ והשתוה ‎ עיונם ‎ בו ‎ ולא ‎ נפלה ‎ בו ‎ מחלוקת ‎ או‎ 
שיקבלוהו ‎ רבים ‎ מם׳ ‎ רבים ‎ עד ‎ משה ‎ כפי ‎ אשר ‎ חלקנו ‎ בפתיחת‎ 
דברינו ‎ *והמקבל ‎ הקרוב ‎ שנתיחס ‎ אליו ‎ המאמר ‎ הוא ‎ רבי ‎ מאיר.‎ 
וזהו ‎ עניץ ‎ שאמרו ‎ סתם ‎ משנד, ‎ רבי ‎ מאיר. ‎ אלא ‎ במקעת‎ 

*וסתימת ‎ שמות ‎ אמוראים ‎ הם ‎ אלו ‎ (ועיי׳ ‎ בסנהדרין ‎ ד׳ ‎ י״ז:)‎ 
רבותינו ‎ שבארץ ‎ ישראל ‎ רבי ‎ אבא. ‎ רבותינו ‎ שבבבל ‎ רב ‎ ושמואל. ‎ למדין‎ 
לפני ‎ חכמים ‎ לוי ‎ מר׳. ‎ דייני ‎ גולה ‎ קרנא. ‎ דייני ‎ א״י ‎ ר׳ ‎ אמי ‎ ורב ‎ אסי.‎ 
דייני ‎ דסורא ‎ רב ‎ הונא ‎ ורב ‎ יצחק. ‎ דייני ‎ דפומבדיתא ‎ רב ‎ פפא ‎ בר ‎ שמואל.‎ 
דייני ‎ דנהרדעא ‎ רב ‎ אהא ‎ בר ‎ מניומי. ‎ סבי ‎ דסורא ‎ רב ‎ הונא ‎ ורב ‎ חסדא.‎ 
סבי ‎ דפומבדיתא ‎ רב ‎ יהודה ‎ ורב ‎ עינא. ‎ חריפי ‎ דפומבדיתא ‎ עיפא ‎ ואבימי‎ 
בני ‎ רחבה. ‎ אמוראי ‎ דפומדיתא ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף. ‎ אמוראי ‎ דנהרדעא ‎ רבי‎ 
חמא. ‎ וכתבו ‎ תום׳ ‎ בב״ב ‎ דף ‎ ז׳ ‎ דשמואל ‎ נמי ‎ הוי ‎ נהרדעי. ‎ אמרי ‎ בי ‎ רב‎ 
רב ‎ המנונא. ‎ וכתבו ‎ תוספות ‎ בסנהדרין ‎ שם ‎ דסבי ‎ דבי ‎ רב ‎ היינו ‎ רב ‎ הונא.‎ 
אמרי ‎ במערבא ‎ רבי ‎ ירמיה. ‎ אמרו ‎ עליו ‎ בערבא ‎ רבי ‎ חנינא. ‎ מחכו ‎ עליה‎ 
במערבא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ חנינא. ‎ נהרבלאי ‎ מתני ‎ רב ‎ ביבי ‎ בר ‎ ביזנא. ‎ שלחו‎ 
מתם ‎ ר׳ ‎ אליעזר. ‎ סיני ‎ הוא ‎ רב ‎ יוסף ‎ •טהיה ‎ בקי ‎ במשניות ‎ כנתינתם ‎ מסיני.‎ 
עוקר ‎ הרים ‎ רבה ‎ חבירו ‎ שהיה ‎ חריף ‎ ומפולפל. ‎ קטינא ‎ חריך ‎ שקי ‎ הוא ‎ רבי‎ 
זירא ‎ שהיה ‎ איש ‎ קצר ‎ ונקרא ‎ כן ‎ לפי ‎ שהיה ‎ בודק ‎ עצמו ‎ בכבשן ‎ אש ‎ אי‎ 
שלטא ‎ ביה ‎ אור ‎ של ‎ גיהנם ‎ יומא ‎ חד ‎ יהבי ‎ ביה ‎ רבנן ‎ עינייהו ‎ ואיחרכו‎ 
שקיה. ‎ קהלא ‎ קדישא ‎ הם ‎ ר״ש ‎ בן ‎ מנסיא ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ משולם ‎ שהיו‎ 
משלימים ‎ ימותם ‎ שליש ‎ בתורה ‎ שליש ‎ בתפלה ‎ שליש ‎ במלאכה. ‎ בגן ‎ של‎ 
קדושים ‎ הוא ‎ ר׳ ‎ מנחם ‎ בר׳ ‎ סימון ‎ דלא ‎ הוי ‎ מסתכל ‎ אפילו ‎ בצורתא‎ 
דזוזא. ‎ כל ‎ היכא ‎ דאיכא ‎ תני ‎ רב ‎ ספרא ‎ משום ‎ חד ‎ דבי ‎ רבי ‎ חד ‎ המיוחד‎ 
בבניו ‎ ומנו ‎ ר״ג. ‎ כתב ‎ בש״ל ‎ באות ‎ ו׳ ‎ והאמר ‎ מר ‎ כל ‎ מקום ‎ שתמצא‎ 
בתלמוד ‎ כה״ג ‎ רב ‎ בר ‎ אחוה ‎ ובר ‎ אחתי׳ ‎ דר׳ ‎ חייא ‎ כן ‎ מצאתי ‎ עכ״ל. ‎ רב‎ 
בר ‎ אחוה ‎ דרבי ‎ חייא ‎ דאיהו ‎ בר ‎ אחתי׳ ‎ דרבי ‎ חייא ‎ ועיקר ‎ שמו ‎ אבא‎ 
ותלמידיו ‎ קורין ‎ לו ‎ רב ‎ ורבי ‎ חייא ‎ קורא ‎ לו ‎ בר ‎ פחתי ‎ כלומר ‎ בן ‎ נשיא‎ 
והוא ‎ קורא ‎ לר׳ ‎ חייא ‎ חביבי ‎ כלומר ‎ יקירי ‎ ואוהבי ‎ או ‎ דודי. ‎ שמואל ‎ היו‎ 
קורין ‎ לו ‎ אריוך ‎ ע״ש ‎ שהלכה ‎ כמותו ‎ בדינים ‎ ואריוך ‎ מלך ‎ היה ‎ ודינא‎ 
דמלכותא ‎ דינא. ‎ וסימנך ‎ אריוך ‎ מלך ‎ אלסר ‎ הוא ‎ נוטריקון ‎ אל ‎ אסור‎ 
דבאיסורא ‎ לית ‎ הלכתא ‎ כוותיה. ‎ רבה ‎ בה״א ‎ ברגשות ‎ הבי״ת ‎ הוא ‎ חבירו‎ 
של ‎ רב ‎ יוסף ‎ והוא ‎ רבו ‎ של ‎ אביי ‎ ורבא. ‎ ורבא ‎ באל״ף ‎ בלי ‎ דגשות ‎ הבי״ת‎ 
הוא ‎ חבירו ‎ של ‎ אביי. ‎ סתם ‎ מימרות ‎ ר״א ‎ [משמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ הם] ‎ אף‎ 
שלא ‎ יאמר ‎ א״ר ‎ אלעזר ‎ א״ר ‎ יוחנן.‎ 


סתומות ‎ שאפשר ‎ שהם ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ לבדו ‎ ועליו ‎ מחלוקת ‎ או‎ 
יהיו ‎ לאיש ‎ אחר ‎ חוץ ‎ מרבי ‎ מאיר ‎ והתלמוד ‎ יבאר ‎ אותם.‎ 
וכשנססק ‎ ההלכה ‎ על ‎ דעת ‎ מ׳ ‎ היא ‎ בכל ‎ הלכה ‎ מהלכות‎ 
המשנה ‎ אז ‎ תגיע ‎ לתכלית ‎ שאלתך ‎ בענין ‎ זה:‎ 

הפרק ‎ השביעי ‎ בסדר ‎ מעלותם ‎ כמו ‎ שעשה ‎ המחבר.‎ 

חלק ‎ מעלות ‎ האנשים ‎ הנזכרים ‎ במשנה ‎ שהם• ‎ מאה ‎ ושמונה‎ 
ועשרים ‎ לשלש ‎ מעלות ‎ שכל ‎ מ׳ ‎ שיהיה ‎ בעיניו ‎ נכבד ‎ מאד‎ 
במעלתו ‎ על ‎ כל ‎ המעלות ‎ קראו ‎ בשמו ‎ כגון ‎ שאמר ‎ הלל ‎ ושמאי‎ 
ושמעיה ‎ ואבטליון ‎ וזה ‎ לגדולתם ‎ וכבוד ‎ מעלתם ‎ בשביל ‎ שאי‎ 
אפשר ‎ למצוא ‎ כנוי ‎ ראוי ‎ להם ‎ לכבד ‎ את ‎ שמם ‎ כמו ‎ שאין ‎ כינוי‎ 
לנביאים. ‎ אבל ‎ החכמים ‎ שהיו ‎ בעיניו ‎ למטה ‎ מן ‎ המעלה ‎ הזו‎ 
יכנה ‎ אותם ‎ ברבן ‎ כגון ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ ורבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי. ‎ ושהיו‎ 
בעיניו ‎ למטה ‎ מן ‎ המעלה ‎ הזאת ‎ יכנה ‎ את ‎ שמם ‎ רבי ‎ כמו ‎ שאמר‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ ור"׳. ‎ והיה ‎ מכנה ‎ אנשי ‎ המעלה ‎ הזאת ‎ כמו ‎ כן ‎ אבא‎ 
כמו ‎ שהוא ‎ אומר ‎ אבא ‎ שאול. ‎ ולפעמים ‎ יעביר ‎ הכנו׳ ‎ מהם ‎ ואינו‎ 
חושש ‎ כגון ‎ שהוא ‎ אומר ‎ שמעון ‎ אח׳ ‎ עזריה ‎ ואלעזר ‎ איש‎ 
ברתותא. ‎ וכלל ‎ האנשים ‎ אשר ‎ יקראו ‎ בשמם ‎ על ‎ דרך ‎ כבוד‎ 
ולא ‎ כנה ‎ אותם ‎ אלו ‎ הן. ‎ שמעון ‎ הצדיק. ‎ אנטיגנוס ‎ איש ‎ סוכו.‎ 
יוסי ‎ בן ‎ ׳ועזר. ‎ יוסי ‎ בן ‎ יוחנן ‎ כהן ‎ גדול. ‎ יהושע ‎ בן ‎ פרחיה. ‎ נתאי‎ 
הארבל׳. ‎ הוני ‎ המעגל. ‎ אליהועיג׳ ‎ בן ‎ הקף. ‎ חנמאל ‎ המצרי.‎ 
יהודה ‎ בן ‎ טבאי. ‎ שמעון ‎ בן ‎ שטח. ‎ שמעיה ‎ ואבטליון. ‎ חנן.‎ 
וארמון. ‎ ועקביא ‎ בן ‎ מהללאל. ‎ הלל. ‎ ושמאי. ‎ נחום ‎ הלבלר.‎ 
חנניה ‎ בן ‎ חוקיה ‎ בן ‎ גרון. ‎ בבא ‎ בן ‎ בוטא. ‎ וכל ‎ מ׳ ‎ שנזכר ‎ בשמו‎ 
מלבד ‎ אלה ‎ העביר ‎ כנויו ‎ משמו ‎ ולא ‎ הקפיד ‎ עליהם:‎ 

הפרק ‎ השמיני ‎ בהתיחסם ‎ לארצות ‎ ולמלאכות‎ 
ולאנשים ‎ ולמשפחות. ‎ כל ‎ אלו ‎ האנשים ‎ המקבלים ‎ הוסיף ‎ להם‎ 
מחבר ‎ המשנה ‎ ידיעה ‎ ופרסום ‎ על ‎ פ׳ ‎ ענינים. ‎ יש ‎ מהם ‎ מי‎ 
שיחס ‎ אותם ‎ למלאכה ‎ כדי ‎ לפרסם ‎ שמו ‎ כגון ‎ שאמר ‎ נחום‎ 
הלבלר. ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ השזור׳. ‎ ומהם ‎ שיחם ‎ לארצו ‎ כגון ‎ שאמר‎ 
איש ‎ חדיר ‎ ואיש ‎ אונו ‎ ואיש ‎ ברתותא ‎ ועניץ ‎ שאמר ‎ איש‎ 
צרירה ‎ ואיש ‎ ירושלים ‎ וזולתם ‎ מן ‎ המקומות ‎ מפני ‎ שהוא ‎ ידוע‎ 
המקום ‎ ההוא ‎ וכבודו ‎ כלומר ‎ כ׳ ‎ זה ‎ האיש ‎ אשר ‎ הוא ‎ מאנשי‎ 
המקום ‎ ההוא ‎ באמת ‎ ראוי ‎ לקרותו ‎ איש. ‎ ומהם ‎ מ׳ ‎ שיודיעוהו‎ 
בשם ‎ אביו ‎ או ‎ אחיו ‎ כגון ‎ מאמרו ‎ ר׳ ‎ פלוני ‎ בן ‎ פלוני ‎ או ‎ ר׳ ‎ פלוני‎ 
אח׳ ‎ פלוני ‎ וזה ‎ הרבה ‎ ומהם ‎ מי ‎ שיודיעוהו ‎ במשפחתו ‎ כגון‎ 
שאמר ‎ פלוני ‎ הכהן‎ : 

הפרק ‎ התשיעי ‎ באנשים ‎ אשר ‎ בינם ‎ נפלה ‎ מחלוקת‎ 
ברב ‎ המקומות. ‎ האנשים ‎ אשר ‎ תמצא ‎ ביניהם ‎ מחלוקת ‎ במשנה‎ 
ברב ‎ הדברים ‎ אלו ‎ הן. ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ ורבי‎ 
יוסי ‎ אלה ‎ הארבעה ‎ נפל ‎ מחלוקת ‎ בין ‎ כל ‎ שנים ‎ מהם ‎ ובין‎ 
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ארבעתם ‎ גם ‎ כן. ‎ ורבי־ ‎ אלעור ‎ כמו ‎ כן ‎ תמצאנו ‎ חולק ‎ עם ‎ כל‎ 
אחד ‎ מאלו ‎ הארבעה ‎ אבל ‎ פחות ‎ מן ‎ המחלוקת ‎ הנופלת ‎ בץ‎ 
הארבעה. ‎ וכן ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ תמצא‎ 
מחלוקת ‎ בין ‎ כל ‎ אחד ‎ מהם ‎ ובין ‎ שלשתם ‎ כמו ‎ כן ‎ אבל ‎ פחות‎ 
ממחלוקת ‎ הארבעה ‎ הנקדמים. ‎ ותמצא ‎ מחלוקת ‎ כמו ‎ כן ‎ בין‎ 
רבי ‎ עקיבא ‎ ורבי ‎ ישמעאל ‎ ורבי ‎ טרפון ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה‎ 
פחות ‎ מן ‎ המחלוקת ‎ אשר ‎ הקדמנו. ‎ ואחריהם ‎ במעוט ‎ המחלוקת‎ 
בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל. ‎ ואחריהם ‎ במחלוקת ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ או ‎ רבן‎ 
שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ או ‎ רבי ‎ עם ‎ כל ‎ אחד ‎ מהם ‎ מהנזכרים ‎ עתה‎ 
ובין ‎ אלו ‎ האנשים ‎ היא ‎ המחלוקת ‎ ברוב ‎ המשנה ‎ אלא ‎ בענינים ‎ זרים‎ : 

הפרק ‎ העשירי ‎ בחלוק ‎ הלכותיהם ‎ בין ‎ רב ‎ למעט.‎ 

אלו ‎ החכמים ‎ המקבלים ‎ המשנה ‎ כאשר ‎ חלקנו ‎ יש ‎ מהם ‎ מי‎ 
שנכתבו ‎ על ‎ שמו ‎ הלכות ‎ רבות ‎ כמו ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ יהודה.‎ 
ויש ‎ מהם ‎ מי ‎ שנכתבו ‎ בשמו ‎ הלכות ‎ מועטות ‎ כגון ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
בן ‎ יעקב ‎ כאשר ‎ אמרו ‎ משנתו ‎ של ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ קב‎ 
ונקי ‎ ר״ל ‎ מעטים ‎ הם ‎ והלכה ‎ כמותם. ‎ וסדר ‎ רוב ‎ הלכותיהם‎ 
ומיעוטם ‎ כפי ‎ אשר ‎ זכרנו ‎ בפרק ‎ הקודם ‎ מרוב ‎ מחלוקותם‎ 
ומיעוטם. ‎ ויש ‎ מהם ‎ מי ‎ שלא ‎ נכתבה ‎ לו ‎ במשנה ‎ אלא ‎ הלכה‎ 
אחת ‎ בלבד ‎ ולא ‎ הוסיפו ‎ לשנות ‎ שמו ‎ בדבר ‎ ממשפטי ‎ המצות‎ 
והם ‎ שבעה ‎ ושלשים ‎ איש. ‎ נחום ‎ הלבלר ‎ ורבי ‎ מיאשא ‎ במסכת‎ 
פאה ‎ (פ״א ‎ מ״ו) ‎ בלבד ‎ ולא ‎ נשנה ‎ להם ‎ דבר ‎ שני ‎ בשום ‎ פנים‎ 
במקום ‎ אחר. ‎ וחנניה ‎ בן ‎ חכינאי ‎ ורבי ‎ יוסף ‎ בן ‎ החוטף ‎ אפרתי‎ 
בכלאים ‎ (פ״ג ‎ מ״ז ‎ ופ״ד ‎ מ״ח) ‎ בלבד. ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ חסמא ‎ ורבי‎ 
יוסי ‎ בן ‎ משולם ‎ בתרומות ‎ (פ״ג ‎ מ״ה ‎ ופ״ד ‎ מ״ז) ‎ בלבד. ‎ א) ‎ ורבי‎ 
הוצפית ‎ בשביעית ‎ (פ״ימ״ו). ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יהודה ‎ איש‎ 


ברתותא ‎ ודופתאי ‎ איש ‎ כפר61דמאי ‎ בערלה‎ (פ״א ‎ מ״ד ‎ ופ״ב ‎ מ״ה).‎ 
בלבד. ‎ נחום ‎ המדי ‎ בשבת‎ (פ״ב ‎ מ״א) ‎ בלבד. ‎ ורבי ‎ (אלעור)‎ 
[אלעאי] ‎ ורבי ‎ דוסתאי ‎ ברבי ‎ ינאי ‎ בעירובין‎ (פ״ב ‎ מ״ו ‎ ופ״ה ‎ מ״ד).‎ 
וריש ‎ [בן] ‎ הסגן ‎ ובן ‎ בכרי ‎ בשקלים ‎ (פ״א ‎ מ״ד ‎ ופ״ח ‎ מ״ה) ‎ בלבד.‎ 
ויהודה ‎ בן ‎ טבאי ‎ ושמעון ‎ בן ‎ שטח ‎ ויוסי ‎ בן ‎ יועזר ‎ ויוסי ‎ בן ‎ יוחנן‎ 
ונתאי ‎ הארבלי ‎ ויהושע ‎ בן ‎ פרחיה ‎ בחגיגה ‎ (פ״ב ‎ מ״ב) ‎ בלבד.‎ 
ושמעון ‎ התימני ‎ ונחמיה ‎ איש ‎ בית ‎ דלי ‎ ביבמות ‎ (פ״ד ‎ מי״ג ‎ ופט״ז‎ 
מ״ז) ‎ בלבד. ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ ורבי ‎ יהושע‎ 
בן ‎ הורקנוס ‎ בסוטה ‎ (פ״המ״ג ‎ ח׳) ‎ בלבד. ‎ ידוע ‎ הבבלי ‎ במציעא‎ 
(פ״ז ‎ מ״ט) ‎ בלבד. ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יהודה ‎ בשבועות ‎ (פ״א ‎ מ׳־ה)‎ 
בלבד ‎ ב). ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ בתירא ‎ ורבי ‎ נחוניא ‎ בן ‎ אלנתן ‎ איש‎ 
כפר ‎ הבבלי ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ הכהן ‎ ורבי ‎ יקים ‎ איש ‎ חדיד ‎ ומנחם ‎ בן‎ 
סגנאי ‎ בעדיות ‎ (פ״ו ‎ מ״ב ‎ פ״ז ‎ מ״ה ‎ ח׳ ‎ פ״ח ‎ מא״ב) ‎ בלבד. ‎ ושמעון‎ 
אהי ‎ עזריה ‎ ויוסי ‎ בן ‎ חוני ‎ בזבחים ‎ (פ"» ‎ מ״ב) ‎ בלבד. ‎ ורבי ‎ אלעזר‎ 
ברבי ‎ שמעון ‎ בתמורה‎ (פ״ד ‎ מ״ד) ‎ ג) ‎ בלבד. ‎ ורבי ‎ יעקב ‎ בנגעים ‎ ד)‎ 
בלבד. ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ סאבי ‎ במסכת ‎ טהרות ‎ (פ״ז ‎ מ״ט) ‎ בלבד.‎ 
ורבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ישוע ‎ בן ‎ חמיו ‎ של ‎ ר״ע ‎ בידים ‎ (פ״ג ‎ מ״ה) ‎ בלבד.‎ 
אלה ‎ האנשים ‎ כולם ‎ הספורים ‎ אין ‎ לאחד ‎ מהם ‎ בכל ‎ דיני‎ 
המשנה ‎ אלא ‎ הלכה ‎ אחת ‎ במסכת ‎ אשר ‎ זכרנו. ‎ וכבר ‎ נשלם‎ 
לנו ‎ הענין ‎ אשר ‎ רצינו ‎ להקדים ‎ אותו. ‎ ואנחנו ‎ עתה ‎ מתחילין‎ 
לפרש ‎ בפי ‎ מה ‎ שיעדנו:‎ 

א) ‎ וע״י ‎ ב״נז ‎ פ״ז ‎ מ״ה ‎ נגעים ‎ פי״ו. ‎ מ״ג ‎ פ״ז ‎ מ״ב ‎ וכבר ‎ העיר ‎ הגאון‎ 
בעל ‎ סד״ה ‎ שנזכר ‎ עוד ‎ בכורות ‎ פ״ג ‎ מ״ו ‎ ופ״ו ‎ מ״א. ‎ ב) ‎ ועי׳ ‎ נגעים ‎ פ״י‎ 
מ״ח. ‎ ג) ‎ ועי׳ ‎ נגעים ‎ פי״ב ‎ מ״ג. ‎ ד) ‎ גם ‎ היוחסין ‎ דף ‎ ב״ג ‎ ב׳ ‎ כתב‎ 
שהוא ‎ תנא ‎ בפ״ד ‎ דנגעים ‎ והעיר ‎ בעל ‎ סד״ה ‎ שלא ‎ מצא ‎ שם ‎ ונראה ‎ •עזה‎ 
ט״ס ‎ וצ״ל ‎ בפ״ד ‎ דאבות ‎ משנה ‎ ט״ז.‎ 


הערות ‎ וחלופי ‎ נוסחאות ‎ להקדמת ‎ הרמב״ם.‎ 

1. ‎ ההקדמה ‎ הזאת ‎ נדפסת ‎ בראש ‎ פירוש ‎ המשנה ‎ לסדר ‎ זרעים׳ ‎ ונקראת ‎ בשם ‎ הקדמת ‎ סדר ‎ זרעים. ‎ ובאמת ‎ ההקדמה ‎ הזאת ‎ היא ‎ מבוא‎ 
להמשנה ‎ בכלל, ‎ ודבר ‎ אין ‎ לה ‎ עם ‎ עניני ‎ סדר ‎ זרעים ‎ בפרט. ‎ 2. ‎ נ׳׳א ‎ שחת ‎ תחתיו ‎ ולא ‎ השיאוהו. ‎ 3. ‎ נ״א ‎ קדמונינו. ‎ 4. ‎ נ״א ‎ ומזוהר. ‎ 5. ‎ נ״א‎ 
שמעתיהו. ‎ 6. ‎ נ״א ‎ הראה ‎ כל ‎ אנשי. ‎ 7. ‎ כלומר, ‎ לפני ‎ עבור ‎ שבעים ‎ שנה ‎ (עיין ‎ ירמיה ‎ כ״ט.) ‎ וכבר ‎ העירו ‎ כי ‎ אצ״ל ‎ לארץ ‎ מצרים, ‎ יר׳ ‎ מ״ב ‎ ט״ו.‎ 
8. ‎ ס״א ‎ חסרה ‎ המלה ‎ ונתברר. ‎ 9. ‎ נ״א ‎ לנביא ‎ ולולי ‎ היה ‎ מנהגם ‎ לשאול ‎ לנביאים ‎ בכל ‎ עניניהם ‎ לא ‎ בא ‎ שאול ‎ ובו׳. ‎ 10. ‎ נ״א ‎ ויוד׳ ‎ דברים‎ 
נאמנים ‎ מהעתים ‎ כמו. ‎ 11. ‎ נ״א ‎ והן. ‎ 12. ‎ נ״א ‎ יעודי. ‎ (העיר ‎ הר״א ‎ יעללינעק ‎ (קונטרס ‎ הכללים ‎ עט׳ ‎ 17) ‎ שהמעתיקים ‎ בחרו ‎ במלת ‎ מועדים‎ 
כדי ‎ להשוותה ‎ עם ‎ המלה ‎ הערבית ‎ מואעד; ‎ ואצ״ל ‎ מיעודי.) ‎ 13. ‎ נ״אענין ‎ הדבר ‎ הזה. ‎ 14. ‎ בס״א ‎ חסר ‎ מן ‎ ומאורעות ‎ עד ‎ שתהפך. ‎ 15. ‎ נ״א‎ 
היעודים ‎ (עיין ‎ הערה ‎ 12). ‎ 16. ‎ נ״א ‎ לענין ‎ צורך. ‎ ואני. ‎ 17. ‎ נ״א ‎ בלבו. ‎ 18  נ״א ‎ סברה ‎ פלונית ‎ היא ‎ אמת. ‎ 19. ‎ בד״א ‎ חסר ‎ המלה ‎ מלים.‎ 

20  נ״א ‎ בהם. ‎ 21. ‎ נ״א ‎ נכתבין. ‎ 22. ‎ בד״א ‎ חסר ‎ כמו ‎ שאמרנו ‎ מדבריהם. ‎ 23. ‎ נ״א ‎ שמענו. ‎ 24. ‎ נ״א ‎ הלכה. ‎ 25. ‎ בד״א ‎ הסר ‎ או ‎ השכחה.‎ 
26. ‎ נ״א ‎ ובם; ‎ ובצדק ‎ תקן ‎ הריעב״ץ ‎ רבותיהם. ‎ 27. ‎ הריעב״ץ ‎ משלים ‎ זולתם. ‎ 28. ‎ נ״א ‎ בחלוקת. ‎ 29. ‎ נ״א ‎ הצעת. ‎ 30.נ״א ‎ לנו ‎ להא׳ ‎ בדין.‎ 
31. ‎ נ״א ‎ במין. ‎ 32. ‎ נ״א ‎ היו ‎ מראים. ‎ 33. ‎ נ״א ‎ נכבד ‎ פתה ‎ לאנשים. ‎ 34. ‎ נ״א ‎ חסרון. ‎ 35. ‎ נ״א ‎ שישכיל. ‎ 36. ‎ נ״א ‎ מזו; ‎ ואין ‎ בו ‎ לפי ‎ מחש׳ ‎ [יסום‎ 
תועלת], ‎ 37. ‎ נ״א ‎ הפנימית. ‎ 38. ‎ נ״א ‎ שהוא ‎ חי ‎ בעל ‎ הגיון ‎ ר״ל. ‎ 39. ‎ צ״ל ‎ ומעביד. ‎ 40  נ״א ‎ נפשו ‎ השלם ‎ ויה׳. ‎ 41. ‎ נ״א ‎ דעתו. ‎ 42. ‎ נ״א‎ 
קטנות. ‎ 43. ‎ נ״א ‎ אלי. ‎ נתן; ‎ וט״ס. ‎ 44. ‎ נ״א ‎ בית ‎ דלי. ‎ 45. ‎ נ״א ‎ חסר ‎ ר״י. ‎ 46. ‎ נ״א ‎ סיגנאה. ‎ 47. ‎ צריך ‎ להוסיף ‎ פה ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ והגרסא‎ 
להלן ‎ ואלה ‎ השמנה ‎ חכמים. ‎ 48. ‎ נ״א ‎ בבא. ‎ 49. ‎ נ׳׳א ‎ ותלמידי ‎ תלמידיהם. ‎ 50  כלומר, ‎ חוץ ‎ מהלל; ‎ ועיין ‎ הערה ‎ 47. ‎ 51. ‎ נ״א ‎ יתמא.‎ 
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Talmud  Pd.  I. 


I.  Section. 


Seder  Zeraim. 

Von  den  Sämereien. 


<%> 


für  das  Gebet  einen  bestimmten  Platz  habe.  —  Dass 
man  beim  Verlassen  des  Bet-  und  Lehrhauses  keine 
grossen  Schritte  mache.  —  Dass  man  am  Bethaus  nicht 
vorübergehe  (17).  —  Einiges  über  das  Nachmittag- 
gebet.  —  Dass  man  zur  Erheiterung  des  Brautpaars 
beitrage.  —  Die  hohe  Bedeutung  der  Gottesfurcht  (18). 

—  Die  Bedeutung  des  Friedens.  —  Auch  Gott  betet. 

—  Dass  Gott  einen  Augenblick  auch  zürnt  (19).  — 
Diesen  Augenblick  wollte  Bileam  zum  Verfluchen  der 
Jisraeliten  benutzen.  —  Die  Bedeutung  der  Reue  (20). 

—  Moseh  bittet  um  Aufklärung  über  das  anscheinend 
ungerechte  Schicksal  der  Frommen  und  Gottlosen.  — 
Die  Auszeichnung  Mosehs.  • — -  Auch  die  eventuelle 
Verheissung  Gottes  geht  in  Erfüllung  (21).  —  Dass 
man  Niemand  bei  seinem  Zornausbruch  zu  besänftigen 
suche.  —  Homiletische  Auslegung  einiger  Personen- 
namen.  —  Die  schlechte  Zucht  im  Haus  (22).  —  Dass 
man  die  Frevler  reizen  darf  (23).  —  Dass  man  Um- 
gang  mit  den  Gelehrten  pflege.  —  Ueber  das  gemein- 
schaftliche  Gebet.  —  Ueber  das  Verweilen  im  Bet- 
und  Lehrhaus  (24).  —  Die  Bedeutung  der  Frau  für 
den  Mann.  —  Die  hohe  Bedeutung  des  Lehrhauses 
(25).  —  Dass  man  in  der  Umgebung  seines  Lehrers 
wohne.  —  Dass  man  beim  Recitiren  der  Gesetzlehre 
das  Bethaus  nicht  verlasse.  —  Dass  man  das  Lesen 
des  Wochenabschnitts  nicht  unterlasse  (26).  —  Dass 
man  die  Nähe  einer  Aramäerin  meide.  —  Gute  Züge 
von  den  Medern.  —  Gute  Züge  von  den  Persern  (27). 

—  Dass  man  manches  mal  das  Sema  zweimal  lesen 
muss  (28).  —  Um  welche  Stunde  der  Auszug  aus 
Aegypten  begonnen  hat  (29).  —  Ueber  die  Beute 
der  Jisraeliten  bei  ihrem  Auszug  aus  Aegypten.  — 


I.  BeraHtiotLi. 

Von  den  Segenspriichen. 

V 

1.  Abschnitt.  I.  Zeit  des  Semälesens  am  Abend  (1). 

—  Wann  Priester  nach  dem  Reinigungsbad  wieder 
Hebe  essen  dürfen  (2).  —  Zeit  der  Dämmerung  (3). 

—  Die  Einteilung  der  Nacht.  —  Das  Beten  in  einer 
Ruine  (4).  —  Weswegen  man  nicht  in  eine  Ruine  ein- 
treten  darf  (5).  —  Dass  man  an  der  Bahre  eines 
Toten  keine  Worte  der  Gesetzlehre  spreche.  —  David 
verbringt  die  Plälfte  der  Nacht  in  Andacht  (6).  —  Die 
Frömmigkeit  und  Bescheidenheit  Davids  (7).  —  Wes- 

v 

wegen  man  das  Sema  vor  Mitternacht  lesen  soll  (8). 

—  Dass  man  zwischen  Gebet  und  Sema  nicht  unter- 
brechen  darf.  —  Dass  man  den  Psalm  145  dreimal 
täglich  lese  (9).  —  Weswegen  im  genannten  Psalm 
das  נ  fehlt.  —  Ueber  den  Grad  der  Engel.  —  Dass 

v 

man  das  Sema  auch  im  Bett  lesen  muss  (10).  —  Das 
Semalesen  vor  dem  Schlaf  schützt  vor  bösen  Geistern. 
Das  Studium  der  Gesetzlehre  schützt  vor  Züchtigungen 
(11).  —  Weswegen  Züchtigungen  den  Menschen  heim- 
suchen.  —  Verherrlichung  der  Gesetzlehre  (12).  — 
Einige  Erzählungen  zur  Beleuchtung  des  Früheren  (13). 

—  Dass  man  unmittelbar  an  der  Wand  bete.  —  Wer 
mit  seinem  Gebet  früher  fertig  wird,  warte  auf  seinen 
Nächsten  (14).  —  Der  Mensch  ist  von  Gespenstern 
umgeben.  —  Wie  man  sich  von  ihrer  Existenz  über- 
zeugen  kann.  —  Dass  man  das  Gebet  in  einem  Bet- 
haus  verrichte  (15.)  —  Die  hohe  Bedeutung  der 
Tephillin  (16).  —  Gott  zürnt,  wenn  im  Bethaus  keine 
vollständige  Gemeinde  vorhanden  ist.  —  Dass  man 


Inhalt:  Berakhoth  I,ii —  III,iii 


xliii 


hat  (53).  —  Die  Ausübung  von  Geboten  durch  einen 
Taubstummen,  Blödsinnigen  oder  Minderjährigen  (54). 
Ob  auch  andere  Segensprüche  laut  gelesen  werden 
müssen.  —  Beweis  für  die  Auferstehung  aus  der 
Schrift  (55).  —  Das  deutliche  Lesen.  —  Das  Irren 

v  v 

beim  Semä  (56).  —  IV — V.  Das  Lesen  des  Semä, 
während  man  sich  auf  einem  Baum  oder  einem 

v 

Gerüst  befindet;  das  Lesen  des  Semä  in  der  Braut- 
nacht.  —  Welche  Segensprüche  Tagelöhner  zu  lesen 
und  welche  sie  zur  Unterlassung  der  Arbeit  fortzulassen 
haben  (57).  —  Befreiung  vom  Semä  wegen  Ausübung 
anderer  Gebote.  —  VI — VIII.  R.  Gamaliel  als 

v 

Leidtragender;  ob  in  der  Brautnacht  das  Semä- 
lesen  erlaubt  ist.  —  Die  Trauer  über  Sklaven  und 
Mägde  (58).  —  Ehrenbezeugung  gegenüber  Sklaven 
und  Mägden.  —  Gebete  verschiedener  Gelehrter  nach 
dem  obligatorischen  Gebet:  R.  Eleäzars,  R.  Johanans, 
R.  Zeras  (59),  R.  Hijas,  Rabhs,  Rabbis,  R.  Saphras, 
R.  Alexandris,  Rabas,  des  Mar  b.  Rabina  (60),  R. 
Seseths.  —  Sprüche  verschiedener  Gelehrter  über  die 
Gottesfurcht,  Nächstenliebe  (61),  die  messjanische  Zeit. 
Wünsche  verschiedener  Gelehrter  bei  der  Verab- 
schiedung  (62).  —  Die  Freigebigkeit.  —  Ob  man 
nichtobligatorische  Handlungen  wegen  Anscheins  von 
Grossthuerei  zu  unterlassen  hat  (63).  — 
j.  Abschnitt.  I — III.  Leidtragende  sind  vom 

Semä  frei.  Die  am  Begräbnis  Beteiligten.  Frauen, 
Sklaven  und  Kinder.  —  Der  Leidtragende  ist  von 
den  Geboten  frei  (64).  —  Der  den  Leichnam  Be- 
wachende.  —  Dass  man  dem  Toten  das  Geleit  gebe. 

—  Die  Ausübung  von  Geboten  in  Gegenwart  eines 
Toten  (65).  —  Ob  die  Toten  von  den  Vorgängen 
dieser  Welt  wissen.  —  Einige  Beispiele  zur  Beleuchtung 
(66).  —  Beleidigung  des  Toten.  —  Wegen  Beleidigung 
des  Lehrers  wird  man  in  den  Bann  gethan  (68).  — 
Andere  Vergehen,  wegen  welcher  man  in  den  Bann 
gethan  wird  (69).  —  Der  Trauernde  erkenne  die  Ge- 
rechtigkeit  Gottes  an.  —  Man  lasse  keine  bösen 
Aeusserungen  aus  dem  Mund.  —  Welche  von  den 
am  Begräbnis  Beteiligten  vom  Semä  frei  sind.  —  An- 
lässe  zur  IJebertretung  eines  Gebots  (70).  — ■  Die  Hin- 
gebung  an  Gott  steht  höher,  als  die  Gesetzeskunde. 

—  Die  Nachkommen  Josephs  haben  das  böse  Auge 
nicht  zu  fürchten  (72).  —  III.  Zu  welchen  Geboten 
Frauen,  Knechte  und  Minderjährige  verpflichtet 
sind.  —  Ob  diese  auch  Andere  ihrer  Pflicht  entledigen 


II.  Zeit  des  Semälesens  am  Morgen  (30).  —  Be- 

Stimmungszeichen  für  den  Sonnenaufgang.  —  Man  sei 
bestrebt,  dem  Empfang  von  Königen  beizuwohnen.  — 
Die  Bedeutung  des  unmittelbaren  Anschlusses  von 
Semä  und  Gebet  (31).  —  Man  bete  nicht  um  dieVer- 
tilgung  der  Sünder,  sondern  um  ihre  Besserung  (32). 
Verherrlichung  Davids  (33).  —  Die  Seele  besitzt 
göttliche  Eigenschaften.  —  Jesaja  und  Ahab  (34).  — 
Der  Mensch  gebe  niemals  die  Hoffnung  auf.  —  6  Ver- 
fügungen  Hizkijas  (35).  —  Man  berufe  sich  beim  Gebet 
nicht  auf  die  eigenen  Verdienste.  —  Semuel  und  Elisä 
(36).  —  Man  sei  gastfreundlich  gegen  Gelehrte.  —  Man 
wähle  einen  niedrig  gelegenen  Platz  für  das  Gebet.  — 
Das  Stehen  beim  Gebet.  —  Man  geniesse  nichts  vor  dem 
Gebet.  —  III.  Die  Stellung  beim  Gebet.  —  Wer  durch  die 
Ausübung  eines  Gebots  zerstreut  ist,  braucht  das  Sema 
nicht  zu  lesen  (38).  —  Stellung  beim  Gebet.  —  Man 
richte  sich  nach  der  Schule  Hillels  (39).  —  IV.  Die 
Segensprüche  vor  und  nach  dem  Semä.  —  Die 
Segensprüche  vor  dem  Studium  der  Gesetzlehre.  — 
Wortlaut  derselben  (40).  —  Der  Gottesdienst  im 
Tempel.  —  Das  Lesen  der  zehn  Gebote  im  Tempel 
(41).  —  Irrtümer  beim  Segenspruch  (42).  —  Das 
Bücken  beim  Beten.  — Man  flehe  für  seinen  Nächsten. 

—  Wer  sich  der  Sünde  schämt,  dem  wird  sie  ver- 
ziehen  (43).  —  Die  Bibelabschnitte  beim  täglichen 
Gebet  (44).  —  V.  Die  Erwähnung  des  Auszuges 
aus  Aegypten  beim  Abendgebet.  —  Einiges  über  die 
künftige  Erlösung  (45).  — 

2.  Abschnitt.  I — -II.  Die  Unterbrechung  des 

v 

Studiums  wegen  des  Semä;  das  Grüssen  während 

V  V 

des  Semälesens;  die  Absätze  des  Semä.  —  Das 

Lesen  des  Sema  in  fremder  Sprache  (46).  —  Die 
Andacht  beim  Semä  (47).  —  Die  Stellung  beim  Semä. 
Dass  man  die  himmlische  Herrschaft  auf  sich  nehme 
(48).  —  Wenn  man  zur  Zeit  des  Semä  vom  Schlaf 
befallen  wird.  —  Wegen  welcher  Grüsse  und  an 
welcher  Stelle  man  das  Semä  unterbricht  (49).  —  Das 
Kosten  von  Speisen  am  Fasttag.  —  Dass  man  vor  dem 
Beten  seinen  Nächsten  nicht  grüsse.  —  Der  traumlose 
Schlaf  (50).  —  Die  Reihenfolge  der  Semäabsätze  (51). 

—  Das  Händewaschen  und  das  Anlegen  der  Tephillin 
vor  dem  Semä  (52).  —  Die  Reinigung  der  Hände  bei 
Mangel  an  Wasser.  —  III.  Das  laute  und  deut- 
liehe  Lesen  des  Semä.  —  Ob  man  seine  Pflicht  er- 
füllt  hat,  falls  man  das  Semä  in  Gedanken  gelesen 
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—  Der  unbenutzte  Abort  und  die  unbenutzte  Bade- 
stube  werden  als  solche  betrachtet.  —  VI.  Das  Rei- 
nigungsbad  für  den  Samenflussbehafteten,  der  Samen- 
erguss  hat  (94). 

4.  Abschnitt.  I.  Zeit  des  Morgen-,  Nachmittag- 
und  Abendgebets. —  Wenn  man  irrtümlich  ein  Gebet 
ausgelassen  hat  (95).  —  Die  Gebete  wurden  von  den 
Erzvätern  angeordnet  (96).  —  Nähere  Zeitangabe  für 
das  Nachmittaggebet.  —  Das  Nachmittagopfer  (97). 

—  Zeit  des  täglichen  Morgenopfers.  —  Weiteres  über 
das  Nachmittaggebet  (98).  —  Man  bete  nicht  in  der 
Nähe  seines  Lehrers.  —  Das  Gebet  am  Vorabend  des 
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Sabbaths.  —  Der  Weihsegen  und  der  Unterscheidung- 
segen  (99).  - —  Näheres  über  die  Zeit  des  Nachtgebets. 

—  Ob  das  Nachtgebet  Pflicht  oder  Freigestelltes  ist.  — 
Zwist  zwischen  R.  Gamaliel  und  R.  Jehosuä.  —  R. 
G.  wird  wegen  schlechter  Behandlung  R.  J.s  abgesetzt; 
an  ■seine  Stelle  wird  R.  Eleäzar  b.  Azarja  zum  Ober- 
haupt  eingesetzt  (100).  —  Erweiterung  des  Lehrhauses 
unter  R.  Eleazar.  —  Am  selben  Tag  wurde  der  Tractat 
Edioth  redigiert.  —  Controverse  über  die  Aufnahme 
der  Amoniter  ins  Judentum  (101).  —  R.  Gamaliel  und 
R.  Jehosuä  versöhnen  sich.  —  Wiedereinsetzung  R. 
Gamaliels.  —  Das  Zusatzgebet  (102).  —  II.  Gebet 
beim  Eintritt  ins  Lehrhaus  und  beim  Verlassen  des- 
selben.  —  Wortlaut  dieser  Gebete  (103).  —  Die 
Schüler  besuchen  R.  Eliezer  bei  seinem  Hinscheiden. 

—  III — VI.  Das  Achtzehngebet  (104),  das  Gebet 
,,Habinenu“,  das  Gebet  auf  der  Reise.  —  Das 
Bücken  beim  Achtzehngebet.  —  Die  Redaction  des 
Achtzehngebets  (105).  —  Das  Siebengebet  am  Sabbath. 

—  Wortlaut  des  Habinenugebets.  —  Gelegenheit  zur 
Verrichtung  desselben  (106).  —  Die  gelegentlichen 
Einschaltungen  in  das  Achtzehngebet.  —  Das  Gebet 
in  der  Regenzeit.  —  Das  Gebet  am  Neumondstag  (107). 

—  Die  Inbrunst  beim  Gebet.  —  Das  kurze  Gebet  an 
gefährlichen  Orten  (108).  —  Das  Reisegebet.  —  Die 
Himmelsrichtung  beim  Gebet  (109).  —  VII.  Weiteres 
über  das  Zusatzgebet  (110).  —  Man  bete  an  der 
Stelle,  wo  man  studirt.  —  Das  irrtümliche  Auslassen 
von  Gebeten  (111).  — 

j־.  Abschnitt.  I.  Die  Andacht  beim  Gebet.  —  Man 
sei  stets  ernst  (112).  —  Man  bete  stets  nur  bei  ernster 
Stimmung.  —  Weiteres  über  die  Verwerflichkeit  der 
Ausgelassenheit  (113).  —  Das  Betragen  beim  Gebet. 

—  Einschaltung  von  persönlichen  Wünschen  in  das 


können  (73).  —  Gott  zieht  Jisrael  wegen  seiner 
eifrigen  Beobachtung  der  Gebote  vor.  —  IV.  Der 
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Samenergussbehaftete  bezügl.  des  Semä.  —  Ob  das 

Denken  dem  Sprechen  gleich  ist  (74).  —  Der  Tisch- 
segen  nach  dem  Speisen.  —  Wenn  man  im  Zweifel 
ist,  ob  man  das  Semä  gelesen  hat.  —  Wer  beim 
Gebet  sich  erinnert,  dass  er  bereits  gebetet  hat  (75). 

—  Wenn  jemand,  der  das  Gebet  bereits  verrichtet  hat, 
die  Gemeinde  beim  Gebet  antrifft.  —  Der  Samen- 
ergussbehaftete  darf  sich  mit  der  Gesetzlehre  nicht 
befassen  (76).  —  Das  Reinigungsbad  für  Samen-  und 
Blutflussbehaftete.  —  Samenflussbehaftete  und  Aus- 
sätzige  dürfen  sich  mit  der  Gesetzlehre  befassen  — 
Die  Gesetzlehre  ist  für  Unreinheit  nicht  empfänglich 
(78).  —  Das  tägliche  Reinigungsbad  am  Morgen  (79). 

—  Ueber  das  Reinigungsbad  (80).  —  V.  Wenn  man 
während  des  Gebets  sich  erinnert,  dass  man  samen- 
ergussbehaftet  ist.  —  Wenn  man  beim  Gebet  Kot 
vor  sich  findet  (81).  —  Man  bete  nicht,  wenn  man 
seine  Notdurft  zu  verrichten  hat  (82).  —  Man  trete 
mit  den  Tephillin  nicht  in  den  Abort  ein.  —  Man 
lasse  die  Tephillin  nicht  auf  einem  freien  Platz  liegen 
(83).  —  Man  darf  beim  Gebet  weder  Tephillin,  noch 
eine  Gesetzrolle  in  der  Hand  halten.  —  Man  darf  mit 
den  Tephillin  nicht  schlafen  (84).  —  Man  nehme  die 
Tephillin  vor  der  Mahlzeit  ab. — WTeitere  Vorschriften 
über  die  Heilighaltung  der  Tephillin  (85).  —  Ob  es 
erlaubt  ist,  das  Semä  im  Bett  zu  lesen,  wenn  man 
mit  jemand  zusammen  schläft  (86).  —  Man  darf  eine 
Frau  nicht  betrachten.  —  Das  Niesen,  Rülpsen,  Räus- 
pern,  Ausspucken  u.  s.  w.  beim  Gebet  (87).  —  Man 
bete  ganz  leise.  —  Der  Segenspruch  nach  Verrichtung 
der  Notdurft.  —  Man  darf  sich  an  schmutzigen  Oertern 
auch  in  Gedanken  nicht  mit  der  Gesetzlehre  befassen 
(88).  —  Man  darf  mit  blossem  Körper  weder  das 
Semä  lesen,  noch  beten.  —  Man  muss  für  die  Reinheit 
des  Körpers  beim  Gebet  Sorge  tragen  (89).  —  Man 
darf  in  der  Nähe  von  Schmutz  und  Unrat,  in  der 
Nähe  eines  Schweins  oder  eines  schlechten  Geruchs 
das  Gebet  nicht  verrichten  (90).  —  Es  ist  verboten, 
das  Gebet  vor  einem  Nachtgefäss  zu  verrichten  (91). 

—  Man  darf  vor  einem  nackten  Menschen  das  Semä 
nicht  lesen  (92).  —  Ob  der  Zwischenraum  von  weniger 
als  3  Handbreiten  ein  Hindernis  für  die  Vereinigung 
bildet.  —  Man  darf  den  Beischlaf  nicht  in  einem  Zimmer 
verrichten,  in  dem  sich  eine  Geselzrolle  befindet  (93). 


Inhalt:  Berakhoth  V,i — VII,ii 
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syrup,  Fruchtspeisen  (141)  und  verschiedene  Getränke. 
—  Der  Segenspruch  über  das  Brot.  —  Wortlaut  des- 
selben  (142).  —  Segensprüche  über  Kräuter  und  Ge- 
müse  (143).  —  Man  lese  den  Segenspruch  über  das 
ganze  Brot  (146).  —  Einige  Anordnungen  beim  Speisen. 
Anempfehlung  gewisser  Genussmittel  (147).  —  II.  Die 
Segensprüche  über  Baum-  und  Bodenfrüchte.  — 
Durch  welche  Frucht  Adam  verleitet  wurde  (148).  — 
Man  spreche  nur  die  festgesetzten  Segensprüche.  — 
In  jedem  Segenspruch  muss  des  Namens  Gottes  Er- 
wähnung  gethan  werden.  —  III — IV.  Segensprüche 
über  Nichtvegetabilien  (149);  worüber  man  den 
Segen  spricht,  falls  man  mehrere  Genussmittel  vor 
sich  hat.  —  Der  Segenspruch  über  Fleisch,  Milch, 
Eier,  Käse  u.  verdorbene  Speisen.  —  Erklärung  ver- 
schiedener  Pflanzennamen  (150).  —  W orüber  man  den 
Segen  zuerst  spricht,  falls  man  mehrere  Genussmittel 
verschiedenen  Segenspruchs  vor  sich  hat.  —  Brot  be- 
freit  jede  Art  von  Speise  und  der  Wein  jede  Art  von 
Getränk  (152).  —  Die  verschiedenen  zur  Mahlzeit  ge- 
hörenden  Speisen  erfordern  keine  besonderen  Segen- 
Sprüche.  —  Aufhebung  der  Mahlzeit  (153).  —  V — VI. 
Das  Brot  befreit  die  Zuspeise;  der  Segenspruch  bei 
einer  gemeinschaftlichen  Mahlzeit  (154).  —  Die 

Tafelordnung  (155).  —  Der  Segenspruch  über  das 
Räucherwerk  bei  Tafel.  —  Segensprüche  über  wol- 
riechende  Oele  und  Spezereien  (156).  —  Das  Er- 
scheinen  der  Gespenster  (157)  —  Man  beleidige  nicht 
seinen  Nächsten.  —  Was  für  einen  Schriftgelehrten 
unpassend  ist  (158).  —  VII.  Die  Hauptspeise  befreit 
die  Nebenspeise.  —  Die  genezaretischen  Früchte.  — 
Die  Feigenkultur  unter  König  Jannäus  (159).  —  VIII. 
Weintrauben,  Feigen  und  Granatäpfel;  Segen- 
Spruch  nach  dem  Genuss  von  Wasser.  —  Wortlaut 
des  Segenspruchs  nach  Genuss  der  7  Arten  (160).  — 
Der  Genuss  von  Eiern.  —  Hygienischer  Wert  ver- 
schiedener  Speisen  (161). 

y.  Abschnitt.  I — II.  Der  gemeinschaftliche  Tisch- 
segen;  wer  zum  gern.  Tischsegen  mitgezählt  werden 
kann.  —  Das  Amen  (163).  —  Der  gemeinsame  Tisch- 
segen  der  davon  Ausgeschlossenen  (164).  —  Die  Hinzu- 
ziehung  zum  gern.  Tischsegen  (165).  —  Der  Segen  des 
Gastes  zu  Ehren  des  Gastgebers.  —  Die  Abschnitte  des 
Tischsegens  (166). —  Segen  bei  Unglücksfällen.  —  Ehren- 
bezeugungen  und  Ordnung  bei  Tafel  (167).  —  Das 
Händewaschen  nach  dem  Speisen.  - —  Der  Vortritt.  — 


Gebet  (114).  —  Das  Gebet  Hannahs  (115).  —  Das 
Fasten  am  Sabbath.  —  Hannah  und  Moseh  stossen 
Worte  gegen  Gott  aus  (117).  —  Die  Verirrung  Is- 
raels.  —  Moseh  besänftigt  den  Herrn  (118).  —  Die 
Lobpreisung  auf  Gott.  —  Das  Gebet  steht  höher  als 
gute  Werke,  als  das  Fasten  und  als  Opfer.  —  Hohe 
Bedeutung  des  Gebets.  —  Die  Ausdehnung  des  Gebets 
,(120). — Verherrlichung  Israels  (121).  —  Man  sammle  sich 
vor  dem  Gebet.  —  Das  Grössen  während  des  Gebets 
(122).  —  Das  Unterbrechen  des  Gebets  bei  Lebens- 
gefahr.  —  11.  Die  Einschaltung  des  Unterscheidung- 
segens  in  das  Achtzehngebet  (123).  —  Ueber  die 
Anordnung  des  Unterscheidungsegens.  —  Unter- 
scheidungsegen  über  den  Becher  (124).  —  Das  Irren 
beim  Unterscheidungsegen  (125).  —  Unterscheidung- 
segen  beim  Ausgang  der  Feste.  —  III.  Verbotene 
Segensprüche;  das  Irren  beim  Vorbeten.  —  Verbot 
der  überschwenglichen  Lobpreisung  auf  Gott.  —  Die 
Gottesfurcht  (126).  —  Verbot  der  unnützen  Wieder- 
holung  von  Worten. — IV.  Verbotene  Segensprüche ; 
das  Irren  und  die  Verwirrung  beim  Vorbeten.  — 
Bei  welchem  Segenspruch  der  Irrende  wieder  beginne 
(127).  —  In  welche  Segensprüche  man  persönliche 
Bitten  einschalte.  —  Man  dehne  und  kürze  das  Gebet 
nicht  allzusehr.  Bei  welchen  Segensprüchen  man  sich 
bücke.  —  Die  verschiedenen  Arten  des  Bückens  (128). 

—  Bei  ,welchen  Segensprüchen  das  Bücken  verboten 
ist.  —  V.  Das  Irren  beim  Beten  ist  ein  böses  Omen. 

—  Die  Bedeutung  der  Schriftgelehrten.  —  Die  mess- 
janischen  Tage.  —  Die  Bedeutung  der  Bussfertigen 
(129).  —  Das  Paradies.  —  Die  Zeichen  für  die  Er- 
hörung  des  Gebets.  —  Wer  für  den  Nächsten  betet, 
braucht  dessen  Namen  nicht  zu  nennen.  —  Man  zähle 
seine  Sünden  nicht  auf  (130).  — 

6.  Abschnitt.  I.  Segensprüche  über  verschiedene 
Genussmittel.  —  Der  Vierjahrsweinberg  (131).  — 
Man  darf  ohne  Segenspruch  nichts  gemessen  (132). 

—  Das  Studium  der  Gesetzlehre  verdränge  nicht  die 
Erwerbsthätigkeit  (133).  —  Die  Segensprüche  über 
Wein  und  Oel  (134).  —  Segensprüche  über  Mehl- 
speisen  und  Kraut  (135).  —  Vierjahrspflanzen  ausser- 
halb  des  heil.  Landes.  —  Mischfrucht  (136).  —  Siebent- 
jahrspflanzen  (137).  —  Segensprüche  über  Pfeffer, 
verschiedene  Mehlspeisen  (138),  gekochte  Speisen, 
Weizenkörner  und  Reis  (139).  —  Die  7  Arten.  — 
Segensprüche  über  einige  Mehlspeisen  (140),  Dattel- 
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p.  Abschnitt.  I — V.  Segensprüche  an  Orten,  an 
denen  Wunder  6t.  geschehen  sind,  über  Natur- 
erscheinungen,  Naturwunder,  gute  und  böse  Nach- 
richten  und  den  Erwerb  neuer  Gegenstände.  Gebet 
wegen  geschehener  Dinge.  Das  Gebet  beim  Be- 
treten  und  Verlassen  einer  Stadt  (193).  Die  voll- 
ständige  Unterwerfung  unter  Gott.  Achtung  vor 
dem  Tempelberg.  Die  Erwähnung  des  Gottesnamens 
bei  der  Begrüssung.  —  Segensprüche  an  einem  Ort 
des  privaten  Wunderereignisses.  —  Aufzählung  bib- 
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lischer  Wunderorte  und  -gegenstände  (194).  —  Og 
will  über  die  Jisraeliten  einen  Berg  werfen  ;  Tod  des- 
selben  (195).  —  Die  Frau  Lots.  —  Wer  weiter  zum 
Dankgebet  verpflichtet  ist  (196).  —  Wer  der  beständigen 
Bewachung  bedarf.  —  Das  Verweilen  beim  Gebet.  — 
Das  Verweilen  bei  der  Mahlzeit.  —  10  Dinge  ver- 
Ursachen  Unterleibschmerzen  (197).  —  Dinge,  die  das 
Leben  verkürzen.  —  Dinge,  wegen  welcher  man  beten 
muss.  —  Dinge,  die  Gott  selbst  bekannt  giebt.  — 
Man  setze  einen  Gemeindeverwalter  nur  mit  Geneh- 
migung  der  Gemeinde  ein.  — -  Einiges  über  die  Weis- 
heit  Be9alels  (198).  —  Ueber  Träume.  —  Der  gute 
und  der  böse  Traum  (199).  — -  Die  Traumdeutung. 

—  Gebet  anlässlich  eines  Traums  (200).  —  Mittel 
gegen  das  böse  Auge.  —  Das  Verhalten  beim  Un- 
wolsein.  —  Die  Erfüllung  der  Träume  hängt  von  der 
Deutung  ab.  —  Träume,  welche  in  Erfüllung  gehen 
(201).  —  Man  träumt  von  dem,  woran  man  denkt.  — 
Bar  Hedja,  der  Traumdeuter,  deutet  Abajje  und  Raba 
ihre  Träume  (202).  —  Raba  verflucht  B.  H.  wegen 
seiner  Böswilligkeit  (204).  —  Einige  Traumdeutungen. 

—  Die  Bedeutung  gewisser  Gegenstände,  Tiere  (205), 
Personen,  Ereignisse  (209)  und  biblischer  Bücher  im 
Traum  (210).  —  Dinge,  die  für  den  Kranken  von 
guter  Bedeutung  sind.  —  Heilend  wirkende  Speisen; 
Speisen  von  ■recidiver  Wirkung.  —  Segenspruch  an 
einem  Ort,  an  dem  Abgötterei  ausgerottet  wurde  (211). 

—  Segensprüche  bei  Betretung  Babyloniens.  —  Segen- 
Spruch  bei  Ansicht  grosser  Volksscharen.  — -  Betrach- 
tungen  über  Culturerrungenschaften  (212).  —  Der 
gute  und  der  schlechte  Gast.  —  Segensprüche  bei 
Ansicht  von  Gelehrten  und  Königen.  —  Man  sei  be- 
strebt,  Königen  entgegenzueilen  (213).  —  Die  irdische 
Obrigkeit  gleicht  der  himmlischen.  —  Notwehr  ist  er- 
laubt  (214).  —  Segensprüche  bei  Ansicht  jisraelitischer 
und  nichtjüdischer  Ansiedelungen  in  ihrem  Bestehen 


Höflichkeit  bei  Tafel.  —  Das  Amen  (168).  —  Wer 
zum  gemeinen  Volk  gehört  (170).  —  Die  Freilassung 
des  Sklaven.  —  Was  zur  Gemeinschaft  mitgezählt 
wird  (171).  — ־  König  Jannäus  und  Simon  b.  Satah. 

—  Was  man  genossen  haben  muss,  um  bez.  des  Tisch- 
segens  zur  Gemeinschaft  mitgezählt  zu  werden  (172). 

—  Ueber  die  Anordnung  der  Segensprüche  des  Tisch- 

segens.  —  Die  Reihenfolge  derselben.  —  Der  Tisch- 
segen  ist  ein  biblisches  Gebot  (173).  —  Der  Segen 
über  die  Gesetzlehre.  —  Man  benedeie  Gott  für  das 
Böse,  wie  für  das  Gute.  —  Die  Erwähnung  des 
Davidischen  Hauses  im  Tischsegen  (174).  — -  Die 

Schlussformel  der  Segensprüche.  —  Der  Tischsegen 
an  Neumonds-  und  Festtagen  (175).  —  Irrtümliches 
Auslassen  der  Erwähnung  der  Neumonds-  und  Fest- 
tage  im  Gebet  und  Tischsegen  (176).  —  Wieviel  man 
gegessen  haben  muss,  um  zum  Tischsegen  mitgezogen 
zu  werden.  —  III.  Die  Aufforderungsformeln  zum 
Tischsegen  (177).  —  Näheres  für  die  Aufforderung 
zum  gern.  Tischsegen  (178).  —  IV — V.  Ob  eine 
Tischgesellschaft  sich  vor  dem  Tischsegen  trennen 
darf;  ob  mehrere  Tischgesellschaften  sich  zum  gern. 
Tischsegen  vereinigen  (179).  —  Der  Segenspruch 
über  den  Wein.  —  Einiges  über  das  Brot.  —  Wenn 
man  vergessentlich  etwas  ohne  Segenspruch  in  den 
Mund  genommen  hat  (180).  —  Wenn  man  ohne  Segen- 
spruch  gegessen  hat.  —  Einiges  über  den  Spargel- 
trank  (181).  —  Dinge,  die  man  wegen  der  bösen 
Geister  zu  unterlassen  hat.  —  Einiges  über  den  Becher 
des  Tischsegens  (182). 

8.  Abschnitt.  I — VIII.  Controversen  zwischen  der 
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Sammajschen  und  der  Hillelschen  Schule  bez.  der 
Mahlzeit,  des  Tischsegens  und  des  Unterscheidung- 
segens  (184).  —  Die  Reihenfolge  der  Segensprüche 
des  Unterscheidungsegens  (185).  —  Das  Händewaschen 
vor  dem  Tischsegen  (186).  —  Die  Abräumung  des 
Tisches  (187).  —  Wortlaut  des  Segenspruchs  über 
das  Licht.  —  Ueber  welches  Licht  man  den  Unter- 
scheidungsegen  sprechen  darf  (188).  —  Das  Licht  in 
der  Ferne  oder  im  Bet-  und  Lehrhaus  (189).  —  Ob 
jeder  den  Segen  über  das  Licht  besonders  sprechen 
soll.  —  Der  Segen  über  die  Wolgerüche  (190).  — - 
Ort  des  Tischsegens  (191).  —  Wie  lange  der  Tisch- 
segen  Zeit  hat.  —  Das  Amen  nach  dem  Segenspruch 
von  Kindern  (192).  —  Das  Oel  zur  Reinigung  der 
Hände.  — 


Inhalt:  Berakhoth  IX, v — Peah  VIII 
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II.  Peah. 

Vom  Eckenlass. 

1.  Abschnitt.  Dinge,  die  biblisch  kein  festgesetztes 
Mass  haben.  —  Rabbanitisches  Mindestmass  für  den 
Eckenlass.  —  Stelle  des  Eckenlasses.  —  Was  ecken- 
lasspflichtig  ist.  —  In  welchem  Stadium  die  Früchte 
eckenlasspflichtig  werden  (241). 

2.  Abschnitt.  Was  das  Feld  bezügl.  des  Eckenlasses 
teilt.  —  Ob  man  von  jeder  Gattung  besonders  den 
Eckenlass  giebt.  —  Unter  welchen  Umständen  man 
vom  Eckenlass  frei  ist  (242). 

j.  Abschnitt.  Ob  einzelne,  mit  verschiedenen  Arten 
bebaute  Teile  des  Felds  eckenlasspflichtig  sind.  — 
Eckenlass  von  einzelnen,  besonders  gemähten  Teilen. 

—  Eckenlass  von  einem  gemeinschaftlichen  Feld.  — 
Bedeutung  der  Immobilien  bei  Verschreibungen, 
Testamenten,  Morgengut  und  Geschenken  (243). 

4.  Abschnitt.  Art  der  Verteilung,  Art  der  Aneignung 
des  Eckenlasses.  —  Anzahl  der  Verteilungen  im  Tag. 

—  In  welchen  Fällen  man  vom  Eckenlass  frei  ist.  — 
Ob  man  für  einen  Anderen  Eckenlass  erwerben  kann. 

—  Was  als  Nachlese  betrachtet  wird  (244). 

j.  Abschnitt.  Weitere  Bestimmung  dessen,  was  zur 
Nachlese  gehört.  —  Wer  zum  Nehmen  von  Eckenlass 
und  anderen  Armengaben  berechtigt  ist.  —  Verbot 
der  Bevorzugung  des  einen  Armen.  —  Ueber  das 
Vergessene  (245). 

6.  Abschnitt.  Ueber  Freigut  und  Vergessenes.  — 
Das  Vergessene  am  Anfang  einer  Reihe.  —  Das 
Quantum,  welches  noch  als  Vergessenes  betrachtet 
wird  (246).  —  Vereinigung  bezügl.  des  Vergessenen. 

7.  Abschnitt.  Auszeichnung  einzelner  Oliven  bezw. 
Olivenbäume  bezügl.  des  Vergessenen.  —  Was  als 
Abfall  betrachtet  wird  (247).  —  Welche  Trauben  als 
Nachlesetrauben  betrachtet  werden.  —  Vom  vierjährigen 
Weinberg.  - —  Der  aus  lauter  Nachlesetrauben  bestehende 
Weinberg.  —  Der  geweihte  Weinberg  bezügl.  der 
Nachlesetrauben. 

8.  Abschnitt.  Von  welcher  Zeit  ab  die  Nachlese 
für  jeden  frei  ist  (248).  —  Das  Mindestmass  der 
Armengabe  bei  verschiedenen  Früchten.  —  Das  Quan- 
tum  des  Brots  für  einen  reisenden  Armen.  —  Bei 
welchem  Besitz  man  keine  Armenunterstützungen 
nehmen  darf  (249). 


oder  in  ihrer  Zerstörung.  —  Trostworte  bez.  zerstörter 
jüdischer  Ansiedelungen  (215).  —  Segensprüche  bei 
Ansicht  jisraelitischer  und  nichtjüdischer  Grabstätten. 

—  Segenspruch  bei  Begegnung  eines  Freundes  nach 
längerer  Trennung.  —  S.  bei  Ansicht  anormaler  Per- 
sonen  und  ungewöhnlicher  Creaturen.  —  Ueber  die 
Kometen  (216).  —  Astronomische  Betrachtungen.  — 
Meteorologische  Betrachtungen  (217).  —  Der  Donner, 
die  Stürme,  der  Blitz,  der  Regenbogen  (218).  —  Der 
Sonnencyklus.  —  Der  Wortlaut  des  S.s  über  den 
Regen  (219).  —  Böse  und  gute  Nachrichten  (220).  — 
Gebete  in  den  verschiedenen  Stadien  der  Schwanger- 
Schaft  (221).  —  Die  Furcht  eine  Folge  der  Sünde.  — 
Wortlaut  der  SS.  beim  Betreten  und  Verlassen  einer 
Stadt.  —  Der  S.  beim  Eintritt  in  die  Badestube  (222). 

—  Man  meide  böse  Aussprüche.  —  Sprüche  beim 
Aderlass  und  beim  Betreten  des  Aborts.  —  Gebet 
beim  Schlafengehen  (223).  —  Gebet  beim  Erwachen.  — 
SS.  bei  allen  Verrichtungen  von  Tagesbedürfnissen 
(224).  —  Gott  fügt  alles  zum  Guten.  —  Der  gute 
und  der  böse  Trieb  (225).  —  Ueber  die  Beschaffenheit 
des  ersten  Menschen  (226).  —  Ueber  die  Beschaffen- 
heit  des  Weibs.  —  Man  meide  die  Nähe  und  die 
Gesellschaft  des  Weibs  (227).  —  Die  Functionen 
mancher  körperlichen  Organe.  —  Die  Gerechten  und 
die  Gottlosen.  —  Die  Aufopferung  für  Gott  (228).  — 
Die  Hinrichtung  R.  Aqibas  (229).  —  Die  Verhaltungs- 
regeln  bei  Verrichtung  der  Notdurft.  —  Das  Verstossen 
gegen  die  gute  Sitte  zum  Zweck  des  Lernens.  —  Die 
Wertschätzung  der  rechten  Hand  (230).  —  Die  Keusch- 
heit  im  Abtritt  (231).  —  Allgem.  Verhaltungsmass- 
regeln  (232).  —  Saül  und  David  (233).  —  Das  Be- 
tragen  auf  dem  Tempelberg.■ — Das  Amen  im  Tempel 

(234) .  —  Die  stete  Vergegenwärtigung  Gottes.  —  Die 
Wertschätzung  des  Handwerks.  —  Die  Hausfreunde 

(235) .  —  Anempfehlung  des  Gesetzes.  —  Die  Inter- 
calirung  in  der  Diaspora  (236).  —  Die  Verherrlichung 
des  Gastgebers.  —  Die  Verherrlichung  der  Gesetz- 
lehre  (237).  —  Das  Verhalten  des  Lehrers  gegenüber 
seinem  Schüler.  —  Die  Verherrlichung  des  Gast- 
gebers  (238).  —  Man  füge  sich  seinem  Geschick.  — 
Huldigung  der  Schriftgelehrten  (239).  —  Die  Gruss- 
formel  bei  der  Verabschiedung;  die  Geleitformel  für 
den  Toten.  —  Die  Schriftgelehrten. 
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4.  Abschnitt.  Wann  man  im  Weinberg  andere 
Arten  säen  darf.  Die  Platte  des  Weinbergs,  das  Vor- 
land  des  Weinbergs.  —  Die  Umzäunung  als  Trennung 
für  Mischfrucht.  —  Durch  wieviel  Reihen  von  Wein- 
Stöcken  ein  Weinberg  gebildet  wird  (261).  —  Ab- 
stände  zur  Vermeidung  von  Mischfrucht. 

3־.  Abschnitt.  Vom  eingegangenen  Weinberg.  — 
Vom  Graben  und  der  Keltergrube  im  Weinberg  (262). 

—  Wieviel  Weinstöcke  durch  das  Pflanzen  einer  an- 
deren  Art  genussunfähig  werden. 

6.  Abschnitt.  Definition  der  Spalieranlage.  —  Die 
herabbängende  Spalieranlage  (263).  — ■  Vom  Teilen 
einer  Spalieranlage. 

7.  Abschnitt.  Vom  Senken  der  Weinstöcke  (264). 
■ —  Das  Bilden  von  Mischfrucht  gegen  den  Willen  des 
Besitzers.  —  Vom  durchlochten  Blumentopf  (265). 

8.  Abschnitt.  Gesetze  bezügl.  der  Mischungen.  — 
Das  Zusammenspannen  von  Tieren  verschiedener 
Gattungen. 

p.  Abschnitt.  Vom  Mischgewebe.  Wodurch  Misch- 
gewebe  entsteht.  —  Seide  und  Barege.  —  Wobei 
das  Gesetz  vom  Mischgewebe  nicht  statt  hat  (266). 

—  Das  Gesponnene  und  Gewebte.  —  Filz,  Franzen 
und  Wäscherzeichen  bezügl.  des  Mischgewebes. 

V.  Sebiith.. 

Vom  Siebentjahr. 

1.  Abschnitt.  Wie  lange  Baumfelder  beackert 
werden  dürfen.  —  Definition  des  Baumfelds  (267).  — 
Die  Vereinigung  von  Bäumen  verschiedener  Besitzer. 

—  Sämlinge  und  Kürbisse. 

2.  Abschnitt.  Wie  lange  man  das  Getreide- 
feld  beackern  darf.  —  Ende  der  Arbeit  im  Gurken- 
und  Kürbisfeld  (268).  —  Zeitgrenze  für  die  übrigen 
Feldarbeiten  (269). 

3.  Abschnitt.  Wann  man  wieder  düngen  darf. 

—  Das  Eröffnen  eines  Steinbruchs  (270). 

4.  Abschnitt.  Das  Sammeln  im  eignen  und  im 
fremden  Feld.  —  Welche  Felder  im  Nachsieb entjahr 
bebaut  werden  dürfen  (271).—  Von  wann  an  man  die 
Früchte  des  Siebentjahrs  essen  darf. 

3״.  Abschnitt.  Das  Siebentjahr  der  weissen  Feigen. 

—  Das  Verwahren  in  der  Erde  im  Siebentjahr 
(272).  —  Lauch  des  Vorsiebentjahrs  und  im  Nach- 
siebentjahr.  —  Was  man  im  Siebentjahr  nicht  ver- 
kaufen  darf. 


III.  Demaj. 

Vom  Zweifelhaften. 

1.  Abschnitt.  Bei  welchen  Früchten  man  es  mit  dem 
Demaj  leichter  nimmt.  —  Die  Erleichterungen  beim 
Demaj  gegenüber  dem  Zehnt.  —  Unter  welchen  Um- 
ständen  man  vom  Demaj  frei  ist  (250).■ 

2.  Abschnitt.  Von  welchen  Früchten  der  Demaj 
überall  zu  entrichten  ist.  —  Die  Pflichten  des  Zuver- 
lässigen  und  des  Genossen  bezügl.  des  Zehnts.  —  Die 
Gross-  und  Kleinhändler  bezügl.  des  Verkaufs  von 
Demaj. 

3.  Abschnitt.  Wem  man  Demaj  zu  essen  geben 
darf.  —  Funde  und  Geschenke  bezl.  der  Verzehntung 
(251).  —  Die  Glaubwürdigkeit  des  Nichtjuden,  des 
Manns  aus  dem  gemeinen  Volk,  der  Gastwirtin  und 
der  Schwiegermutter  bezügl.  der  Verzehntung. 

4.  Abschnitt.  Der  Sabbath  bezügl.  des  Demaj  (252). 
—  Auf  wessen  Aussage  man  sich  bezügl.  der  Ver- 
zehntung  verlassen  darf. 

j״.  Abschnitt.  Wie  man  vom  Demaj  die  Gaben  ent- 
richtet.  —  In  welchen  Fällen  man  den  Zehnt  von  jeder 
Sorte  besonders  geben  muss  und  in  welchen  Fällen 
von  einer  Sorte  für  alle  anderen  (253). 

6.  Abschnitt.  Das  gepachtete  Feld  bezüglich  der 
Gaben  (254).  —  Gemeinschaftliches  Feld  in  derselben 
Hinsicht.  —  Früchte  in  Syrien  bezügl.  des  Zehnts  (255). 

7.  Abschnitt.  Wie  man  verfährt,  wenn  man  bei 
einem  bezügl.  der  Zehnte  Unbeglaubten  speist.  — 
Das  Absondern  des  Zehnts  etc.  in  gewissen  Fällen  (256). 


IV.  Kilajim. 

Von  der  Mischfrucht. 

1.  Abschnitt.  Welche  Pflanzen  miteinander  Misch- 
saat  bilden.  Welche  Tiere  miteinander  Mischlinge 
bilden  (257).  —  Das  Pfropfen  verschiedener  Arten. 

2.  Abschnitt.  Welches  Quantum  bei  Vermengung 
Mischfrucht  bildet.  Wie  man  die  Bildung  von  Misch- 
frucht  verhindert  (258).  —  Das  Besäen  der  Feldgrenze. 

—  Das  stellenweise  Bebauen  des  Felds  mit  verschie- 
denen  Arten  (259). 

3.  Abschnitt.  Wieviel  Arten  man  auf  einem  Beet 
von  bestimmter  Grösse  säen  darf.  —  Feldsaaten  und 
Krautarten  auf  einem  Beet.  —  Das  reihenweise  Besäen. 

—  Das  Säen  in  einer  Vertiefung  (260).  —  Kürbisse 
neben  anderen  Kräutern  und  neben  Getreide. 
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Wovon  sie  ersetzt  wird  (285).  —  Das  Ersetzen  durch 
Früchte  einer  anderen  Art. 

y.  Abschnitt.  Wenn  man  Hebe  absichtlich  isst. 
Allgem.  Regel  bezügl.  des  Ersatzes  (286).  —  Ueber 
zweifelhafte  Vermischung. 

8.  Abschnitt.  Das  Essen  von  Hebe  nach  Erlöschen 
der  Berechtigung  (287).  —  Aufgedeckt  gestandenes 
Wasser.  —  Zweifel  bezügl.  der  Verunreinigung  von 
Hebe.  —  Eine  Frau  lasse  sich  lieber  töten,  nicht  aber 
schänden  (288). 

p.  Abschnitt.  Wenn  man  von  Hebe  gesäet  hat.  — 
Welche  Gaben  hierbei  statt  haben.  —  Welcher  Ertrag 
noch  Hebe  ist. 

10.  Abschnitt.  Wann  der  angezogene  Geschmack 
von  Hebe  das  Profane  genussunfähig  macht  (289). 

11.  Abschnitt.  Wie  weit  man  Hebe  gebrauchen 
darf  (290). 


VI I.  Maäsroth. 

Von  den  Zehnten. 

1.  Abschnitt.  Allgem.  Regel,  welche  Früchte  zehnt- 
pflichtig  sind.  —  In  welchem  Stadium  die  Früchte 
zehntpflichtig  werden  (292). 

2.  Abschnitt.  Befreiung  vom  Zehnt  beim  Gemessen 
einzelner  Früchte,  beim  Führen  derselben  (293)  und 
bei  der  Beschäftigung  mit  denselben  (294). 

3■  Abschnitt.  Zehntfreiheit  bei  gefundenen  Früchten. 
—  Welche  Räumlichkeiten  durch  das  Einführen  in  sie 
zum  Zehnt  verpflichtend  sind  (295). 

4.  Abschnitt.  In  welcher  Zubereitung  die  Früchte 
auf  dem  Feld  zehntpflichtig  werden.  —  Weitere  Fälle, 
in  denen  man  vom  Zehnt  frei  ist  (296). 

S•  Abschnitt.  Dass  man  zehntpflichtig  gewordene 
Früchte  an  bezügl.  der  Zehnte  Unbeglaubte  nicht  un- 
verzehntet  verkaufen  darf.  —  Arten,  die  nicht  zehnt- 
pflichtig  sind  (297). 


VIII.  Maäser  seni. 

Vom  zweiten  Zehnt. 

1.  Abschnitt.  Die  Unverkäuflichkeit  und  Unpfänd- 
barkeit  des  2.  Zehnts.  —  Der  2.  Zehnt  im  Gegensatz 
zum  Erstgeborenen  vom  Vieh.  — Wann  die  Haut  von 
׳um  Friedensopfer  bestimmten  Tieren  und  das  Wein- 
gefäss  profan  werden.  —  Was  man  für  das  Geld  vom 


6.  Abschnitt.  Die  3  Länder  bezügl.  des  Siebent- 
jahrsgesetzes  (273). 

y.  Abschnitt.  Was  dem  Siebentjahrsgesetz  unter- 
liegt  (274). 

8.  Abschnitt.  Die  Verwendung  der  Siebent- 
jahrsfrüchte.  Art  des  Verkaufs  derselben.  —  Wann  der 
Lohn  für  Siebentjahrsarbeit  gestattet  ist.  —  Ablöhnung 
mit  S. flüchten.  Art  der  Bearbeitung  von  S. flüchten. 
—  Was  man  für  den  Erlös  von  S. flüchten  kaufen 
darf  (276). 

g.  Abschnitt.  Welche  Früchte  man  im  S.  kaufen 
darf.  —  Die  3  Länder  bezügl.  der  Wegräumung.  — 
Wie  lange  man  S.früchte  essen  darf  (277). 

io.  Abschnitt.  Erlass  von  Darlehen.  —  Was  nicht 
erlassen  wird.  —  Der  Prosbul  schützt  vor  Erlass.  — 
Definition  des  Prosbul.  —  Worauf  der  Prosbul  aus- 
gestellt  wird  (278).  —  Vom  Bezahlen  und  Empfangen 
einer  Schuld  im  S. 


VI.  Terumoth. 

Von  den  Heben. 

1.  Abschnitt.  Wer  zum  Absondern  der  Hebe  nicht 
geeignet  ist.  —  Das  Absondern  vom  Unfertigen  für 
das  Fertige  (279).  —  Wovon  die  Hebe  nicht  ab- 
gesondert  werden  darf.  —  Die  5,  die  nicht  absondern 
sollen,  deren  Absonderung  trotzdem  gültig  ist.  —  Wo- 
mit  man  nicht  absondern  darf.  —  Das  Absondern 
vom  Fertigen  für  das  Unfertige. 

2.  Abschnitt.  Das  Absondern  vom  Reinen  für  das 
Unreine  und  umgekehrt  (280).  —  Das  Absondern  von 
einer  Art  für  eine  andere.  - —  Die  Regel  vom  Ab- 
sondern. 

3 .  Abschnitt.  Wann  man  die  Hebe  2  mal  absondern 
muss  (281).  —  Reihenfolge  der  Gaben.  —  Das  irr- 
tümliche  Absondern  der  Gaben  ausser  der  Reihe.  — 
Irrtum  bei  der  Benennung  der  Gaben  (282). 

4 .  Abschnitt.  Das  Mass  der  Hebe.  —  Wie  der  zum 
Absondern  Beauftragte  es  mit  dem  Mass  zu  halten  hat. 
—  Das  höchste  Mass  für  die  Hebe.  —  Mass  und 
Arten,  welche  die  Hebe  bei  Vermischung  aufgehen 
lassen  (283). 

3.  Abschnitt.  Vermischung  der  reinen  und  unreinen 
Hebe  mit  reinem  oder  unreinem  Profanen.  —  Mehr- 
malige  Vermischung  (284). 

6.  Abschnitt .  Wenn  man  Hebe  irrtümlich  isst.  — 
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3■  Abschnitt.  In  welchem  Stadium  der  Teig•  zur  T. 
verpflichtet  wird.  Wer  von  der  Teighebe  frei  ist  (308)• 
—  Die  Mischung  aus  zur  T.  verpflichteter  und  nicht- 
verpflichteter  Arten. 

4•  Abschnitt.  Ueber  die  Vereinigung  zweier  Teige 
(309).  —  Jisraelitischer  Pächter  in  Syrien.  —  3  Länder 
bezügl.  der  T.  —  Priestergaben,  die  jedem  Priester 
zukommen.  —  Teighebe  aus  dem  Ausland  wird  nicht 
angenommen  (310). 

X,  Örlah. 

Vom  Ungeweihten. 

1.  Abschnitt.  Wobei  das  Gesetz  vom  Ungeweihten 
nicht  statt  hat.  —  Setzlinge  von  Ungeweihtem,  die 
sich  mit  anderen  vermischt  haben  (311). 

2.  Abschnitt.  Vermischung  von  Ungeweihtem,  Hebe 
etc.  (312). 

3.  Abschnitt.  Gewänder,  die  man  mit  Schalen  vom 
Ungeweihten  gefärbt  hat.  Ungewissheit  bezügl.  des 
Ungeweihten  in  Palaestina  und  Syrien  (314). 


XI.  BikXurirn. 

Von  den  Erstlingen. 

1.  Abschnitt.  Wer  zur  Darbringung  der  Erstlinge, 
wer  zur  Lesung  des  bezüglichen  Abschnitts  verpflichtet 
ist  — Von  welchen  Früchten  die  Erstlinge  dargebracht 
werden  (315).  —  Wenn  die  abgesonderten  Erstlinge 
verderben  oder  abhanden  kommen. 

2.  Abschnitt.  Todesstrafe  ist  wegen  der  Hebe  und 
der  Erstlinge  gesetzt.  Worin  sich  Zehnt,  Erstlinge 
und  Hebe  gleichen  und  wodurch  sie  sich  von  einander 
unterscheiden  (316).  —  Ueber  den  Koj. 

3.  Abschnitt.  Wie  man  die  Erstlinge  absondert  und 
nach  J.  bringt  (317).  —  Darstellung  der  Feierlichkeiten 
des  Erstlingsfestes.  —  Schmückung  der  Erstlinge 
(318).  —  Die  Erstlinge  werden  als  Eigentum  des 
Priesters  betrachtet. 

4.  Abschnitt.  Die  Stellung  und  das  Verhältnis  des 
Zwitters  zu  den  Normalen  (319). 


2.  Zehnt  nicht  kaufen  darf.  —  Was  zu  thun,  wenn 
man  es  gekauft  hat  (298). 

2.  Abschnitt.  Wozu  das  Geld  vom  2.  Zehnt  ver- 
wendet  werden  darf.  —  Einzelnes  über  die  Verwendung 
der  Früchte  vom  2.  Zehnt.  - — ־  Wenn  das  Geld  vom 
2.  Zehnt  sich  mit  profanem  Geld  vermischt  hat  (299). 

—  Ueber  das  Wechseln  des  Gelds  vom  2.  Zehnt. 

3.  Abschnitt.  Der  2.  Zehnt  darf  selbst  für  das 
Führen  desselben  nicht  als  Lohn  gezahlt  werden  (300). 

—  ln  welcher  Gestalt  der  2.  Zehnt  aus  Jerusalem 
zurückgebracht  werden  darf.  —  Wenn  2.  Zehnt  in  J.  un- 
rein  wurde  (301).  — ־  Ob  die  Gefässe  des  2.  Zebnts 
zum  Inhalt  gehören. 

4.  Abschnitt.  Ueber  die  Auslösung  des  2.  Zehnts 
(302). —  Wenn  während  der  Auslösung  der  Preis  sich 
ändert. — ■Ueber  die  ausdrückliche  Bezeichnung  seiner 
Handlung.  —  Ueber  das  Finden  gezeichneter  Ge- 
fässe  (303). 

5־.  Abschnitt.  Die  Kennzeichnung  zum  Genuss  ver- 
botener  Bäume.  —  Aus  welcher  Entfernung  die  Früchte 
des  vierjährigen  Weinbergs  nach  J.  gebracht  werden 
müssen.  —  Ueber  das  Auslösen  der  Viertjahrsfrüchte' 

—  Ueber  den  Wegräumungstag  im  Viert-  und  Siebent- 

jahr  (304).  —  Wie  man  die  Gaben  von  seinen 

Früchten  bei  Abwesenheit  entrichtet.  - —  Das  Bekennt- 
nis  (305). 


IX.  Hai  Iah. 

• 

Von  der  Teighebe. 

1.  Abschnitt.  Von  welchen  Arten  man  die  Teig- 
hebe  entrichten  muss. — Andere  Gebote  bei  denselben 
Arten.  —  Bei  welchen  Früchten  nur  das  Gesetz  von 
der  Teighebe,  oder  nur  das  Gesetz  vom  Zehnt  statt 
hat  (306).  —  Welche  Teige  von  der  Teighebe  frei 
sind.  —  Todesstrafe  wegen  Hinterziehung  der  Teig- 
hebe. 

2.  Abschnitt.  Ausländische  Früchle  bezügl.  der 
Teighebe.  —  I>ie  Reinheit  bei  der  Absonderung  der 
Teighebe  (307).  —  Quantum  des  zur  T.  pflichtigen 
Teigs.  —  Mass  der  Teighebe. 


II.  Section. 

Seder  Moed. 

Von  den  Festtagen. 

- - 


Badestube  (339).  —  Benachrichtigung  des  Beschenkten 

—  Man  ziehe  ein  Kind  den  übrigen  nicht  vor.  — 
Man  wohne  in  einer  neu  erbauten  Stadt  (340).  —  Die 
Privathäuser  dürfen  nicht  höher  sein,  als  das  Bethaus. 

—  Die  Schwierigkeit  des  Umgangs  mit  Waisen  und 
Witwen.  —  Die  Abstufung  verschiedener  Krankheiten 
und  Uebel.  —  Gedankentiefe  der  Obrigkeit.  —  Das 
Fasten  gegen  böse  Träume.  —  Das  Unterbrechen  des 
Studiums  wegen  des  Semä  und  des  Gebets  (341).  — 
III.  Was  am  Freitag  vor  Einbruch  der  Dunkelheit 
verboten  ist  (342)  —  Was  man  bei  sich  nicht  tragen 
darf.  —  Das  Tragen  der  Tephillin  am  Freitag  gegen 
Abend  (343).  —  Das  Töten  von  Ungeziefer  am  S.  — 
Die  Reinigung  der  Kleider  und  die  Bereitung  eines 
Brechmittels  auf  offener  Strasse.  —  Liebesthätigkeit 
am  S.  —  Krankenbesuch  (344).  —  Das  Verbot,  in  ara- 
mäischer  Sprache  zu  beten.  —  Gott  pflegt  den  Kranken. 

—  Das  Lesen  und  das  Abspülen  von  Gefässen  vor 
Lampenlicht  (345).  —  Die  Absonderung  von  dem 
gemeinen  Volk.  —  Das  Serviren  von  Milch  und  Fleisch 
auf  einem  Tisch  (346).  —  Das  Sichfernhalten  von  der 
Menstruirenden.  —  IV.  Die  Anordnungen  im  Söller 
des  Hananja  b.  Garon.  —  Die  Fastenrolle.  —  Hananja 
b.  Hizqija  rechtfertigt  das  Buch  Ezechiel.  —  Auf- 
zählung  der  18  Verordnungen  (348).  —  Das  Reinigungs- 
bad.  —  Weiteres  über  die  Reinheitsgesetze  (349).  — 
Controversen  zwischen  Sammaj  und  Ilillel  (350).  — 
Ueber  das  Land  der  fremden  Völker  wird  Unreinheit 
verhängt  (351).  —  Glasgefässe  bez.  der  Unreinheit 
(352).  —  Metallgefässe  bez.  der  Unreinheit  (353).  — 
Streit  zwischen  Sammaj  und  Hillel  (354).  —  Brot, 
Oel,  Wein  und  Töchter  der  Nichtjuden.  —  V — IX. 
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I.  Sabbath, 

Der  Ruhetag. 

1.  Abschnitt.  I.  Das  Tragen  aus  einem  Gebiet 
in  das  andere.  —  Die  Arten  des  Schwörens.  —  Die 
Aussatzmale  (323).  —  Das  Tragen  auf  dem  Körper 
(324).  —  Die  Hand  des  Menschen  als  Gebiet  (325). 

—  Brot  aus  dem  Ofen  herausnehmen.  —  Die  Absicht 
bei  Ausübung  des  Verbots.  —  Das  Fortbewegen  und 
Niederlegen.  —  Ob  das  Aufgenommensein  im  Raum 
dem  Liegen  gleicht  (326).  —  Das  Werfen  und  Reichen. 

—  Die  Höhe  des  Gebiets  (327).  —  Zwei  Ausübungen 
durch  eine  Person.  —  Das  Auffangen  von  Regen- 
tropfen  (328).  —  Die  Vereinigung  von  Oel  und  Wasser. 

—  Das  Herumtragen,  ohne  stehen  zu  bleiben.  —  Das 
Tragen  von  einem  Winkel  nach  einem  anderen.  — 
Das  Tragen  durch  eine  Säulenhalle  (329).  —  Die  4 
Gebiete  bez.  des  S.s  (330).  —  Die  39  Hauptarbeiten 
(331).  —  Das  Meer,  die  Ebene  und  die  Halle.  —  Der 
Vorraum.  —  Ein  einzelner  Backstein  als  Gebiet  (332). 

—  Die  Bedachung  als  Ergänzung  zur  erforderlichen 
Höhe  des  Hauses  (333).  —  Die  Nische  als  Gebiet.  — 
Die  ideelle  Ergänzung  zur  erforderlichen  Tiefe.  —  Der 
Pfahl  als  Gebiet.  —  Der  Bienenkorb  (334).  —  Die 
Benutzung  im  Notfall.  —  Der  Sumpf  (335).  —  Die 
Schwelle.  —  Die  Thüröffnung  (336).  —  II.  Beginn 
einer  Thätigkeit  am  Freitag  gegen  Abend.  — 
Nähere  Bestimmung  dieser  Zeit  (337).  ■ — ■  Die  Vor- 
bereitung  zum  Gebet.  —  Verherrlichung  der  Recht- 
sprechung  (338).  —  Zeit  der  Mahlzeit.  —  Das  Beten, 
Semalesen,  Tephillintragen  und  die  Begriissung  in  der 


lii 


Inhalt:  Sabbath  I,ix  —  II, viii 


—  Die  Verunreinigungsfähigkeit  der  Tierhaut  durch 
Bezeltung-  (378).  —  Welche  Häute  zu  Tephillin  ver- 
wendbar  sind.  —  Weiteres  über  die  Tephillin.  — 
Einiges  über  die  Seekuh.  III, 2.  Der  Streifen  eines 
Gewands  bez.  des  Brennens  und  der  Unreinheit 
(379).  —  Womit  man  am  S.  heizen  darf  (380).  — 
Vom  Vorbereiteten.  —  IV.  Die  Lampe  darf  am 
S.  nicht  gespeist  werden  (381).  —  Das  Rücken  von 
Stubengeräten  am  S.  —  Das  Tragen  von  Gewändern 
aus  Mischgewebe  (382).  —  V.  Das  Auslöschen  des 
Lichts  am  S.  —  Der  Mensch  befasse  sich  mit  der 
Gesetzlehre  und  übe  die  Gebote  aus.  so  lange  er  noch 
imstande  ist.  — -  Die  Satzungen  Mosehs  sind  für 
ewig  (383).  —  David  bittet  um  ein  Zeichen  der  Ver- 
gebung  seiner  Sünde.  —  David  bittet,  ihm  seinen 
Sterbetag  kund  zu  tliun  (384).  —  Legende  über  den 
Tod  Davids.  —  Die  Seele  des  Menschen  wird  Leuchte 
genannt.  —  Widersprüche  im  Buch  Qoheleth.  —  Der 
Gottesfürchtige  (385).  —  Die  freudige  Stimmung.  — 
Ehrfurcht  vor  dem  Lehrer.  —  Widersprüche  im  Buch 
der  Sprüche.  —  Analogien  der  Wunder  der  künftigen 
Welt  (38ö).  —  ■  Erzählungen  von  der  Sanftmütigkeit 
und  der  Geduld  Hillels  und  dem  Jähzorn  Sammajs 

(387) .  —  Die  Nächstenliebe  ist  nach  Hillel  die  Basis 
des  ganzen  Gesetzes.  —  Die  6  Sectionen  des  Talmuds 

(388) .  —  Die  Gottesfurcht  (389).  —  Das  Niederreissen 
zum  Zweck  des  Aufbauens.  —  VI.  Die  3  Pflichten 
der  Frauen.  —  Die  gefährliche  Situation  beschwört 
das  Gericht  herauf  (390).  —  Bei  Erkrankung  denke 
man  an  sein  Seelenheil.  —  Die  grosse  Bedeutung  des 
Verdienstes  vor  dem  himmlischen  Gericht  (391).  — 
Verbot  von  Gelübden.  —  Die  Uebertretung  von  Ge- 
!übden  hat  den  Tod  der  Kinder  zur  Folge.  —  Die 
hohe  Bedeutung  des  t^igithgebots  (392).  —  Vom  grund- 
losen  Hass.  —  Die  Teigheben.  Heben  und  Zehnte. 
Raub.  Rechtsverdrehung  und  Fahrlässigkeit  bei  Ge- 
rieht  (393).  Das  unnütze  Schwören.  Blutvergiessen. 
Hurerei  und  Götzendienst.  Frivole  Redensarten  (394) 

—  Das  Laster  der  Ausschweifung.  —  Die  Ursachen 
der  Wassersucht.  —  Die  Ursachen  der  Bräune  (395). 

—  Politisches  Vergehen  des  R.  Simon  b.  Johaj,  seine 
Flucht  und  sein  Aufenthalt  in  der  Höhle  (396).  — 
Beim  Verlassen  derselben  wird  er  von  seinem  Schwieger- 
vater  empfangen.  —  VII.  Dinge,  die  man  vor  Eintritt 
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des  S.s  anzuordnen  hat.  Die  Abhebung  des  Zehnts 
am  Vorabend  des  S.s  (397).  —  Die  Bereitung  des 


Der  Beginn  von  Arbeiten  am  Freitag,  die  am 
S.  von  selbst  fortgesetzt  werden  können  (355).  - 
Das  Verkaufen  und  Verleihen  an  Nichtjuden  vor  S. 

• —  Das  Schicken  von  Briefen  durch  Nichtjuden  vor  S. 
(358).  —  Das  Antreten  einer  Reise  zu  Schiff  vor  S. 

—  Die  Belagerung  vor  S.  —  Das  Waschen  ausserhalb 
des  Hauses  vor  S.  —  Das  Auspressen  von  Früchten 
am  Vorabend  des  S.s  (359).  —  X— XL  Braten  und 
Backen  am  Vorabend  des  S.s  (360).  —  Das  An- 
fachen  des  Feuers  (361). 

2.  Abschnilt.  I.  Oele  und  Dochte,  die  man  am  S. 
brennen  darf  (362).  —  Die  Hanukalampe  und  die 
Zahl  ihrer  Flammen.  —  Historisches  über  das  Hanuka- 
fest.  —  Schadenfeuer  durch  die  Hanukalampe  (365). 

—  Ort  für  die  Hanukalampe.  —  Benutzung  des  j 
IJanukalichts.  —  Benutzung  des  Schmucks  der  Fest- 
hütte  (366).  —  Das  Rücken  von  Stubengeräten  am 
S.  — ■  Weiteres  über  die  Hanukalampe  (367).  —  Segen- 
Spruch  über  die  Hanukalampe.  —  Die  Beteiligung  des 
Miteinwohners  an  der  Hanukalampe.  —  Die  Oele  für 
die  Hanukalampe.  —  Das  Oel  zur  Bereitung  von 
Tinte  (368).  —  Ob  die  Hanukalampe  bei  jedem  Ein- 
gang  erforderlich  ist.  —  Die  Rücksicht  auf  den  Ver- 
dacht.  —  Eine  Lampe  mit  mehreren  Dillen  (369).  — 
Wertschätzung  des  Sabbathlichts.  —  Das  Brennen  von 
unrein  gewordenem  Oel  am  S.  (370)  —  Die  Er- 
wähnung  des  Hanukaereignisses  im  Tischsegen.  — 
Die  Erwähnung  des  Neumondstags  im  Tischsegen.  — 
Die  Erwähnung  des  Hanukaereignisses  im  Zusatzgebet. 

• — ■  Die  Erwähnung  des  Neumondstags  im  S. segen  beim 
Recitiren  des  Propheten  (371).  —  Die  Erwähnung  des 
S.s  im  Schlussgebet  am  Versöhnungstag.  —  Die  Er- 
wähnung  des  Festtags  im  S. gebet.  —  II.  Das  Brennen 
von  Theeröl  und  Naphta  und  anderen  Oelen  am 
S.  —  Das  Brennen  von  unrein  gewordenem  Oel  am 
S.  (372).  —  Das  Brennen  von  übelriechenden  Oelen 
am  S.  —  Das  Baden  am  Vorabend  des  S.s  (373).  — 
Definition  des  Reichtums.  —  Was  man  am  S.  Dicht 
brennen  darf.  —  Die  Balsam-  und  Purpurschnecken- 
cultur  in  Palaestina.  —  Das  Brennen  von  Balsam  am 
S.  (374).  —  Oele,  die  für  die  S.lampe  zu  benutzen 
sind.  —  Wolle  und  Flachs  bcz.  der  Unreinheit.  — 
Mass  für  die  Verunreinigungsfähigkeit  ^375).  —  Ge- 
wänder,  welche  dem  Qigithgebot  unterworfen  sind.  — 
III,  l.  Baumprodukte  bez.  des  Brennens  und  der 
Unreinheit.  —  Die  Unreinheit  durch  Bezeltung  (377). 
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liii 


4.  Abschnitt.  1,1.  Worin  man  Speisen  warmstellen 
darf  (426).  —  Das  am  Boden  Haftende.  —  Die  Un- 
reinheit  von  Geräten.  —  Zusammengesetzte  Geräte 
bez.  der  Unreinheit  (427).  —  1,2.  Die  Reinheit  des 
Körpers  beim  Anhaben  der  Tephillin.  —  11,1.  Das 
Herausnehmen  von  warmgestellten  Speisen  (428).  — 
Unterschied  zwischen  den  Geräten  eines  Handwerkers 
und  eines  Laien.  —  Ueber  die  Zahl  der  Hauptarbeiten 
am  S.  (429).  —  Die  Verrichtung  der  Arbeit  bei  der 
Aufstellung  der  Stiftshütte.  —  Die  Bestimmung  über 
die  Verwendung  von  Gegenständen  (430).  —  Das 
Reinigen  von  Gegenständen.  —  Die  unbeabsichtigte 
Thätigkeit.  —  Was  man  beim  Waschen  am  S.  benutzen 
darf  (431).  —  Die  Sauberkeit  zu  Ehren  Gottes.  — 
11,2.  Das  Zudecken  von  Speisen  (432).  —  Das  Kalt- 
stellen  am  S.  —  Von  der  Ehrenbezeugung  der  Schrift- 
gelehrten  untereinander  (433).  —  Das  Zerreiben  von 
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Schnee  und  Hagel  am  S.  — 

3־.  Abschnitt.  I.  Womit  man  das  Vieh  austreiben 
darf  (434).  —  Das  Treiben  und  das  Führen  (435).  — ־ 
Das  Geschirr  bez.  der  Unreinheit  (436).  —  Die  Ver- 
wendung  des  Geräts.  —  Unterschied  zwischen  voll- 
ständigem  und  unvollständigem  Gerät.  —  II.  In 
welcher  Weise  man  Schafe  austreiben  darf  (437). 
—  Das  Tragen  eines  Amuletts  am  S.  —  Heilende 
Mittel  am  S.  (439).  —  Das  Wunder  vom  säugenden 
Mann.  ■ —  Erzählung  von  der  Keuschheit  eines  Ehe- 
paars  (440).  III.  Mit  welchen  Geschirren  man  das 
Vieh  nicht  austreiben  darf.  —  Fesseln  und  Binden 
(441).  —  Mischgewebe.  —  IV.  In  welcher  Weise 
man  Vieh  und  Geflügel  nicht  austreiben  darf  (442). 
Geburtshilfe  bei  Tieren.  —  Die  Pflicht  der  Zurecht- 
Weisung  (443).  —  •  Die  Strafe  bei  Unterlassung  der- 
selben  (444).  —  Das  Verdienst  der  Vorfahren.  —  Be- 
siegelung  des  Tods.  —  Tod  als  Folge  der  Sünde 
(445).  —  Ehrenrettung  des  Reüben.  —  Ehrenrettung 
der  Söhne  Elis  (446).  —  Ehrenrettung  der  Söhne 
Semuels.  —  Ehrenrettung  Davids  (447).  —  Von  der 
Verleumdung  (448).  —  Ehrenrettung  Selomohs.  Selo- 
moh  und  die  Tochter  Paröhs  (449).  —  Mit  der  Sünde 
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Selomohs  wird  Rom  begründet.  —  Ehrenrettung 
Josijahus.  —  Die  Bussfertigen. 

6.  Abschnitt.  1.  Mit  welchen  Schmucksachen 
eine  Frau  nicht  ausgehen  darf  (450).  —  Was  beim 
Reinigungsbad  eine  Trennung  bildet  (451).  —  Vom 
Stemma.  --  Das  Tragen  zusammengerollter  Kleider 


Erubs.  —  Das  Warmstellen  von  Speisen  und  Getränken,  j 

—  Die  Abenddämmerung  (398).  —  Dauer  derselben  (399). 

—  Der  Mirjambrunnen.  —  Das  Baden  der  Priester  bei 
Dämmerung.  —  Das  Posaunenblasen  am  Vorabend  des 
S.s(400).  — Die  Einstellung  der  Arbeit  am  Vorabend  des 
S.s.  —  Das  Fortbewegen  des  Blashorns  am  S.  (401). 

3.  Abschnitt.  1.  Das  Aufstellen  von  Speisen  auf 
einen  geheizten  Herd  (402).  —  Das  Stehenlassen  von 
gekochten  Speisen  auf  einem  geheizten  Herd  (404).  — 
II.  Ofen  und  Herd  bez.  des  Warmstellens  am 
S.  (407).  III— IV, נ  .  Das  Backen  eines  Eies  am 
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S.,  die  Benutzung  des  am  S.  und  Festtag  auf- 
gewärmten  Wassers  (408).  —  Das  Aufbewahren  von 
Speisen  in  einer  Grube.  —  Ueber  die  Warmbrunnen 
Tiberjas  (409).  —  Das  Waschen  in  warmem  Wasser 
(410).  —  Das  Baden  in  einer  Badestube  am  S.  (411). 

—  Das  Frottiren.  —  Das  Aufwärmen  von  Wasser  und 
Oel.  —  Das  Denken  an  Worte  der  Gesetzlehre  in  der 
Badestube  und  im  Abtritt  (412).  —  Das  Verhalten  beim 
Wasserlassen.  —  Das  Kämmen  und  Seifen  am  S.  (413). 

—  Profanes  in  der  Heiligensprache  ausdrücken.  — 
Hygienische  Regeln.  —  IV,2— V.l.  Benutzung  von 
Kochmaschinen  und  Kesseln  am  S.  (414).  —  Die 
unbeabsichtigte  Thätigkeit.  — Das  Löschen  von  Kohlen. 

—  Das  Mischen  von  warmem  und  kaltem  Wasser.  — 
V,2.  Das  Würzen  gekochter  Speisen  (415).  —  Erstes 
und  zweites  Geschirr.  —  VI, l.  Das  Auffangen  des 
aus  der  Lampe  herabtriefenden  Oels  und  die  Be- 
nutzung  desselben  am  S.  —  Das  Retten  von  Speisen 
am  S.  —  Vorbeugung  von  Schäden  (416).  —  Die 
Verwendung  von  Gegenständen,  die  am  S.  zu  ihrem 
eigentl.  Gebrauch  nicht  benutzt  werden  dürfen  (Ab- 
gesondertes)  (417).  —  Der  Leichnam  am  S.  - —  Das  Fort- 
bewegen  auf  ungewöhnl.  Art.  VI, 2.  Das  Fortbewegen 
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einer  Lampe  am  S.  (418).  —  Das  wegen  des  Ver- 
bots  Abgesonderte  (419).  —  Das  zu  Gebotszwmcken 
Abgesonderte  (420).  —  Das  Schlachten  von  Flaus- 
und  Wildtieren  am  S.  (421).  —  Das  am  S.  Neu- 
entstandene  (422).  —  Das  Fortbewegen  einer  Oel-  und 
Naphtalampe.  —  Was  als  Abgesondertes  betrachtet 
wird  (423).  —  Die  Auflösung  von  Gelübden.  —  Das 
Rücken  von  Stubengeräten.  —  Die  unbeabsichtigte 
Ausübung  eines  Verbots.  —  Das  mittelbare  Tragen 
eines  verbotenen  Gegenstands.  —  Das  wegen  des 
Ekels  Abgesonderte  (424).  VI, 3.  Das  Auffangen  von 
Funken.  —  Das  indirecte  Löschen  (425).  — 
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—  IX.  Womit  Kinder  am  S.  ausgehen  dürfen.  — 

Die  heilende  Wirkung  der  Krappbinden.  —  Mittel 
gegen  die  Sehnsucht  eines  Kinds  nach  seinen  Eltern 
(473).  —  Mittel  gegen  die  Trunkenheit.  —  Das  Wickeln 
der  Kinder  am  S.  —  Ueber  die  Heilformeln.  —  Das 
Tragen  eines  Schutzsteins  am  S.  —  Mittel  gegen 
Fieber  (474),  gegen  Geschwüre,  gegen  Besessenheit, 
gegen  Gespenster  und  verschiedene  Beschwörungs- 
formein  (475).  —  X.  Das  Tragen  von  Sympathie- 
mittein  am  S.  —  Der  Gebrauch  von  Sympathiemitteln.  — 
Mittel  zur  Kräftigung  des  Baums.  —  Mittel  beim  Ver- 
schlucken  von  Knochen  und  Gräten  (4  76).  —  Verbot 
verschiedener  emoritischer  Sitten.  —  Erlaubte  Svm- 
pathiemittel. 

ך.  Abschnitt.  I.  Vorsatz  und  Vergessenheit  bei 
der  Ausübung  von  Verboten  am  §.  (477).  —  Auf- 
zählung  allgem.  Regeln.  —  Definition  der  Vorsatz- 
lichkeit  und  der  Vergessenheit  (478).  —  Die  Vorsatz- 
lichkeit  beim  Genuss  der  Hebe.  —  Wer  sich  auf  der 
Reise  befindet  und  nicht  weiss,  wann  S.  ist  (4SI).  — 
Die  Unterbrechung  bereits  begonnener  verbotener 
Arbeiten  am  S.  —  Das  Feuermachen  am  S.  (482).  — 
Nähere  Bestimmung  der  Vergessenheit  (483).  —  Die 
Ausübung  mehrerer  Arbeiten  zusammen  (484).  — 
Teilung  des  das  Verbot  bedingenden  Masses  (485).  — 
Das  Schuldopfer.  —  Verwechselungen  bei  Ausübung 
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des  Verbots  (486).  —  Das  S.gesetz  im  Vergleich  mit 
anderen  Gesetzen  (487).  —  Das  Grenzgesetz.  — ■  II. 
Aufzählung  der  39  Hauptarbeiten  (488).  —  Unter- 
Ordnung  der  Nebenarbeiten  unter  die  Hauptarbeiten 
(489).  —  Mehrere  Sündopfer  wegen  einer  Arbeit.  — 
Das  Weben  der  Vorhänge  bei  Errichtung  der  Stifts- 
hütte.  —  Verbot,  von  den  Magiern  etwas  zu  lernen 
(491).  —  Bedeutung  des  Wortes  ״Magie“.  —  Be- 
schäftigung  mit  den  kalendarischen  Berechnungen.  — 
Die  Purpurschnecke  (492).  —  III.  Allgemeine  Regel 
über  das  Hinaustragen  (493).  —  IV.  Das  Hinaus- 
tragen  von  Viehfutter  und  Speisen.  —  Grösse  ver- 
schiedener  Stoffe  bezügl.  der  Verunreinigungsfähigkeit 
(494).  — 

8.  Abschnitt.  I.  Das  Hinaustragen  von  Getränken. 

—  Das  Verschneiden  des  Weins  (495).  —  Alles  Ge- 
schaffene  hat  seinen  Zweck.  —  5  Fälle  der  Furcht  des 
Stärkeren  vor  dem  Schwächeren  (496).  —  Namens- 
deutung  verschiedener  Gegenstände.  —  Tiere,  die  mit 
steigenden!  Alter  an  Stärke  zunehmen.  —  Das  Salben 


auf  der  Schulter  (452).  — -  Der  Siegel  am  Gewand.  — 
Die  Glocke  bez.  des  Tragens  am  S.  und  der  Unrein- 
heit  (453).  —  Das  Läuten  am  S.  —  Uneigentlicher 
Gebrauch  eines  Geräts  bez.  der  Unreinheit.  —  Un- 
reinheit  des  Tretens  (454).  —  Was  als  Schmuck  und 
was  als  Last  angesehen  wird  (455).  —  Die  Aussprüche 
der  Gerechten  gehen  in  Erfüllung.  —  Der  Siegelring 
bez.  des  S.s  und  bez.  der  Unreinheit  (456).  —  II. 
Womit  der  Mann  nicht  ausgehen  darf.  —  Vom 
Nagelschuh  (457).  —  Vom  An-  und  Ausziehen  des 
Schuhs.  —  Bevorzugung  der  Glieder  beim  Waschen 
und  Salben.  —  Die  Tephillin  am  S.  (459).  —  Vom 
bewährten  und  unbewährten  Amulett.  —  Die  Heilig- 
keit  des  Amuletts  (460)  —  Die  Heiligkeit  der  Tephillin. 
III.  Womit  die  Frau  am  S.  nicht  ausgehen  darf 

—  Ob  die  Frauen  eine  besondere  Kaste  bilden  (461). 

—  Der  Verbrauch  von  Wein  und  Oel  bei  den 
biblischen  Jisraeliten  (462).  —  Unzucht  der  Jisraeliten 
im  biblischen  Zeitalter.  —  Dinge,  die  Armut  bringen. 

—  Der  unsittliche  Lebenswandel  der  jerusalemitischen 
Frauen  (463).  — Die  Frivolität  der  Jerusalemiten.  — IV. 

v 

Waffen,  mit  denen  der  Mann  am  S.  nicht  ausgehen 
darf.  —  Die  Waffen  in  den  messjanischen  Tagen.  — 
Weiteres  über  die  messjanische  Zeit  (464).  —  Ob 
die  Waffe  als  Schmuck  betrachtet  wird.  — ■  Die  hohe 
Bedeutung  gelehrter  Discussionen.  —  Verherrlichung 
der  Gesetzlehre.  —  Die  Gelassenheit  bei  gelehrten 
Streitigkeiten.  —  Von  der  Befolgung  der  Gebote  (465). 

—  Von  der  Unterhaltung  in  der  Halakha.  —  Ueber 
die  Wolthätigkeit  und  Gefälligkeit.  —  Vom  Verhalten 
des  Schriftgelehrten.  —  Das  Verbot,  einen  bösen 
Hund  zu  halten  (466).  —  Die  Verwendung  der 
Schenkelbänder.  —  Das  Stirnblatt  des  Hohepriesters. 

—  Verunreinigungsfähigkeit  des  Gewebes  (467).  — 
Ueber  die  Wortanalogie  (468).  —  Verbot  des  lüsternen 
Blicks.  —  V.  Womit  die  Frau  am  S.  ausgehen  darf 
(469).  —  Eine  Frau  mache  sich  ihrem  Manne  nicht 
widerlich.  —  Was  des  Anscheins  wegen  verboten 
ist,  ist  auch  im  Verborgenen  verboten.  —  Mittel  gegen 
den  Mundgeruch  (470).  —  Das  Tragen  eines  falschen 
Zahns  am  S.  —  VI — VII.  Das  Tragen  von  Hüllen 
und  Schleiern  am  S.  —  Mittel  gegen  Podagra.  — 
Verhütung  der  Masturbation  bei  Mädchen  (471).  — 
Die  Anwendung  einer  List  bei  verbotener  Arbeit.  — 
VIII.  Die  orthopädischen  Gegenstände  bez.  des  S.s 
und  der  Unreinheit.  —  Einiges  über  die  Haliga  (472). 
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und  ihr  Bestreben,  die  Verleihung  der  Gesetzlehre  an 
die  Jisraeliten  zu  verhindern  (523).  —  Moseh  wider- 
legt  die  Einwendungen  der  Engel.  —  Moseh  schliesst 
Freundschaft  mit  den  Himmlischen.  —  Der  Satan 
sucht  die  Gesetzlehre  (524).  —  Der  Satan  verwirrt  die 
Jisraeliten  durch  den  angeblichen  Tod  Mosehs.  — 
Erklärungen  des  Namens  Sinaj.  —  Die  Jisraeliten 
suchen  einen  Fürsprecher  unter  den  Erzvätern  (525). 
—  Jighaq  verteidigt  die  Jisraeliten.  —  V'.  Mindest- 
mass  verschiedener  Gegenstände  bez.  des  Hinaus- 
tragens  am  S.  (52ö).  — -  Die  Vereinigung  mehrerer 
Pflanzen  desselben  Namens,  oder  umgekehrt.  —  Aut- 
zählung  verschiedener  Waschmittel.  —  VI.  Das 
Hinaustragen  von  Specereien  etc.  am  S.  (527).  Die 
Rabenscheuche  des  Tempeldachs.  —  Maden  und 
Motten  sind  lebensgefährlich.  —  VII.  Das  Hinaus- 
tragen  von  Gewürzen,  Samenkörnern  und  Heu- 
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schrecken  am  S.  (528)  Mittel  zur  Erlangung  von 
Weisheit.  — 

io.  Abschnitt.  I.  Das  Hinaustragen  von  auf- 
bewahrten  Gegenständen  (529).  —  Wenn  ein  Gegen- 
stand  in  best.  Grösse  eingeschrumpft  oder  aufgedunsen 
wird  (530).  —  II.  Speisen  und  Früchte  auf  die 
Schwelle  hinaustragen.  —  Unterschied  zwischen 
grossen  und  kleinen  Früchten  (531).  —  Das  Ansich- 
ziehen  eines  Teils  des  Objekts  bezüglich  des  Sabbaths 
und  des  Stehlens  (532).  —  III.  Das  Hinaustragen 
auf  gewöhnliche  und  auf  ungewöhnliche  Weise.  — 
Das  Tragen  oberhalb  10  Handbreiten.  —  Das  Tragen 
auf  dem  Haupt.  —  IV.  Wenn  sich  das  Objekt  beim 
Tragen  nach  vorn  oder  hinten  verschiebt  (533).  — 
V,l.  Das  Hinaustragen  zweier  Personen.  —  Die  teil- 
weise  Ausübung  einer  Thätigkeit  (335).  —  Die  gleich- 
zeitige  Verunreinigung  mehrerer  Gegenstände  durch 
eine  Person.  —  Das  entbehrliche  Mithelfen  (536).  — 
Ueber  die  von  zwei  Personen  ausgeübte  Thätigkeit. 
V.2.  Das  Hinaustragen  des  Nebensächlichen  zum 
Hauptobjekt  (537)■  —  Das  Hinaustragen  von  Tier 
und  Geflügel.  —  Das  Hinaustragen  eines  Gegenstands 
in  eignem  Interesse  (538).  —  Das  Ausreissen  der 
Unreinheitshaare.  —  VI, l.  Das  Abkneifen  der  Nägel 
und  Stutzen  der  Haare.  Flechten,  Kämmen, 
Schminken.  —  Ausführlicheres  über  die  Ausübung 
dieser  Arbeiten  (539).  —  Verbot  des•  Ausrupfens  der 
grauen  Haare  unter  den  schwarzen.  —  Gott  flocht 
die  Havali,  bevor  er  sie  zu  Adam  brachte.  —  Melken 


am  S.  (497).  —  Getränke  als  Heil-  und  Genussmittel. 

—  Mittel  gegen  Augenkrankheiten  (498).  —  11  IV. 
Grösse  des  Objects  bezügl.  des  Hinaustragens  am 
S.  (499).  _  Das  Aufbewahren  eines  bezahlten  Schuld- 
Scheins  (500).  —  Grösse  verschiedener  Sioffe  bezügl. 
der  Verunreinigungsfähigkeit.  —  Die  verschiedenen 
Pergamentarten  (502).  —  Die  Teilung  und  Vereinigung 
der  verbotenen  Arbeit  (503).  —  Enthaarungsmittel  (504). 

—  V.  Das  Quantum  des  Thons  bezügl.  des  Hinaus- 
tragens  am  §.  (505).  —  VI.  Das  Quantum  von 
Knochen  und  Glas.  —  Die  Verwendung  von  Schollen 
und  Scherben  (506).  —  Dinge,  die  Unterleibschmerzen 
verursachen.  —  Berücksichtigung  der  S.gesetze  bei 
Verrichtung  natürlicher  Bedürfnisse.  —  Das  Fort- 
bewegen  des  Pflanzennapfs  (507).  —  Die  Benutzung 
der  Scherbe  bei  natürlichen  Bedürfnissen.  —  Hygiene 
bei  Verrichtung  der  Notdurft.  —  VII.  Die  Grösse 
einer  Scherbe  bezügl.  des  Hinaustragens  am  §. 
(509).  - 

p.  Abschnitt.  I.  Die  Unreinheit  des  Götzen  (510). 

—  Die  einzelnen  Teile  und  der  Zubehör  des  Götzen 

(511).  —  Baäl-Zebub  (512).  —  II,l.  Die  Verun- 

reinigungsfähigkeit  des  Schiffs.  —  Dass  man  sich  dem 
Lebrhaus  nicht  entziehe  (513).  —  Die  Verunreinigung 
des  Tretens  (514).  —  11,2.  In  welchem  Fall  man 
verschiedene  Sämereien  in  einem  Beet  säen  darf. 

—  Nähere  Bestimmung  über  die  Grösse  eines  solchen 
Beets  (515).  —  fit — IV.  Frauenunreinheit;  das  Baden 
des  Kinds  am  3.  Tag  nach  der  Beschneidung;  das 
Verbot  des  Salbens  am  Versöhnungstag  (516).  — 
Nähere  Angaben  über  den  Aufstieg  Mosehs  auf  den 
Sinaj.  —  Die  Unreinheit  des  Samens  (517).  —  Die 
Vorbereitung  zum  Empfang  der  Gesetzlehre  (518).  — 
Nähere  Daten  über  den  Auszug  der  Jisraeliten  aus 
Migrajim  519).  —  Ueber  den  Tag,  an  dem  die  Stifts- 
hütte  eingeweiht  wurde.  —  Ueber  den  Tag  des  Aus- 
zugs  aus  Migrajim  (520).  ■ —  Der  Zwang  zur  Annahme 
der  Gesetzlehre.  —  Das  Bestehen  des  Weltalls  ist  von 
der  Annahme  der  Gesetzlehre  abhängig.  —  Der  den 
Jisi  aeli teil  bei  Empfang  der  Gesetzlehre  verliehene 
und  später  abgenommene  Schmuck  (521).  —  Die  Be- 
reitwilligkeit  und  der  Eifer  der  Jisraeliten  beim  Empfang 
der  Gesetzlehre.  —  Die  Demut  und  die  Liebe.  —  Die 
hohe  Bedeutung  der  Gesetzlehre  (522).  —  Einzelheiten 
vom  Empfang  der  Gesetzlehre  und  über  die  göttlichen 
Worte.  —  Eifersucht  der  Engel  gegen  die  Jisraeliten 
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Schiff  in  das  zweite  (555).  —  VI.  Wenn  man  inner- 
halb  des  Werfens  sich  des  Verbots  bewusst  wird, 
oder  der  geworf.  Gegenstand  sein  Ziel  nicht  er  • 
reicht  hat.  —  Wenn  man  2  Ellen  absichtlich  und  2 
vergessentlicli  wirft  (556).  —  Wie  man  wegen  des 
einmaligen  verbotenen  Essens  4—5  Sündopfer  schuldig 
ist.  — 

12.  Abschnitt.  I.  Bauen  und  Behauen  von  Steinen 
am  S.  (557).  —  Nebenarbeiten  des  Bauens.  —  Die 
Uebung  des  Handwerks  am  S.  (558).  —  II.  Pflügen, 
gäten,  ausschneiden  und  beschneiden.  — 1 II.  Schreiben, 
zeichnen.  Das  Schreiben  mit  der  linken  Hand 
(559).  — ■  Das  Schreiben  einzelner  Buchstaben  und  das 
Verrichten  eines  Teils  der  Arbeit.  —  Bohren  und  ab- 
kratzen  (560).  —  Die  genaue  Unterscheidung  der 
ähnlichen  Buchstaben  beim  Schreiben  der  Gesetzrolle. 
—  Das  Final- Mem.  — ־  Die  wunderbare  Haltung  der 
Buchstaben  מ  und  ס  auf  den  Bundestafeln  (561).  — 
Die  5  Finalbuchstaben.  —  Die  Schrift  auf  den  Bundes- 
tafeln  konnte  man  auf  der  Vorder-  und  auf  dei  Rück- 
Seite  lesen.  —  Symbolische  Deutungen  der  Buchstaben 
des  hebr.  Alphabets  (562).  —  Deutungen  der  Reihen- 
folge  des  hebr.  Alphabets.  —  IV — V.  Das  Schreiben 
zweier  Buchstaben  bei  einer  Vergessenheit.  —  Die 
versch.  Schreibstoffe.  —  Das  Tättowiren.  —  Das 
ungewöhnliche  Schreiben.  —  Das  Schreiben  zweier 
Buchstaben  auf  2  Gegenstände  (563).  —  Der  Sohn 
Satedas  brachte  Zauberkünste  aus  Miprajim  durch 
Tättowirungen  mit.  —  Wenn  man  irrtümlich  den 
Gottesnamen  schreibt.  —  Das  Corrigiren  (564).  — 
Das  Notarikon.  —  VI.  Das  Schreiben  zweier  Buch- 
staben  bei  2  Vergessenheiten.  —  Das  Bewusstwerden 
für  die  Hälfte  des  festgesetzten  Masses  (565).  — 
ij.  Abschnitt.  I — II.  Das  Weben  u.  dgl.  —  Aus- 
führlicheres  über  das  Weben  (566).  —  III — IV.  Das 
Reissen  in  der  Wut.  Das  Verderben  im  Allgem.  — 
Das  Mass  beim  Bleichen,  Zupfen  etc.  — -  Das  Reissen 
aus  Trauer.  —  Pflicht  über  den  Tod  des  Recht- 
schaffenen  zu  trauern.  —  Die  nicht  um  ihrer  selbst 
willen  ausgeübte  Thätigkeit  (567).  —  Verbot  in  der 
Wut  Schaden  anzurichten.  —  Das  W einen  über  den 
Tod  des  Rechtschaffenen.  —  Das  Betrauern  des  Schrift- 
gelehrten.  —  Wenn  einer  aus  der  Gesellschaft  stirbt, 
sei  die  ganze  Gesellschaft  besorgt.  —  Das  Verwunden 
und  Verbrennen  am  S.  (5(58).  —  V.  Das  Einfangen 
von  Tieren.  —  Das  Einfangen  von  Fischen  (569).  — 


buttern,  käsen,  fegen,  sprengen  am  S.  (540).  —  Ein- 
reihung  der  genannten  Arbeiten  unter  die  39  Haupt- 
arbeiten.  —  Mittel  am  S.  das  Zimmer  zu  sprengen. 

—  VI, 2.  Das  Pflücken  aus  einem  Pflanzentopf.  — 
Der  Pflanzentopf  bezügl.  der  Unreinheit.  • —  Das  Loch 
des  Pflanzentopfs  (541).  —  Die  fünf  Stufen  der  Durch- 
lochung  eines  Thongefässes  bezügl.  der  Unreinheit 
(542).  — 

11.  Abschnitt.  I — II,l.  Das  Werfen  und  das 
Hinüberreichen  aus  einem  Gebiet  in  das  andere.  — 
Wo  sich  das  Verbot  des  Tragens  in  der  Gesetzlehre 
befindet.  —  Unterschied  zwischen  Haupt-  und  Neben- 
arbeit  (543).  —  Das  Werfen  oberhalb  10  Handbreiten. 

Die  Ausübung  mehrerer  Arbeiten  bei  einer  Ver- 
gessenheit  (544).  ■ —  Man  darf  die  Vergehen  von  Per- 
sonen  nicht  verraten,  die  die  Gesetzlehre  verheimlicht 
hat.  —  Wer  Unschuldige  verdächtigt,  wird  gestraft. 

—  Die  Liebesthat  Gottes  tritt  schneller  ein,  als  seine 
Strafe.  —  Ob  das  Aufgenommensein  dem  Liegen 
gleicht  (545).  —  Das  Tragen  von  einem  Gebiet  in 
das  andere,  wo  beide  Einem  gehören.  —  Zwei  Gegen- 
stände,  die  weniger  als  3  Handbreiten  voneinander 
entfernt  sind,  werden  als  vereinigt  betrachtet.  —  Das 
Werfen  aus  öffentl.  Gebiet  nach  einem  öffentl.,  da- 
zwischen  sich  ein  privates  befindet  (546).  —  Wegen 
des  Tragens  aus  einem  Gebiet  in  das  andere  ist  man 
zweifach  schuldig  (547).  —  Wenn  man  in  der  Absicht, 
8  Ellen  zu  werfen,  4  wirft.  —  Das  Tragen  in  einem 
öffentl.  Gebiet  mit  Bedachung.  —  Die  Form  der 
Bretter  der  Stiftshütte  (548).  —  Die  Vorhänge  der 
Stiftshütte.  —  Die  Unterschwellen  und  die  Haken 
und  Schleifen  der  Stiftshütte  (549).  —  Die  unteren 
und  die  oberen  Vorhänge.  —  Die  Wagen  beim  Bau 
der  Stiftshütte.  —  11,2.  Der  Schuttwall  und  der 
Felsen  als  Gebiet  für  sich  (550).  —  Veränderung 
des  Gebiets  durch  die  Ausübung  des  Verbots.  — 
Wenn  der  geworfene  Gegenstand  ein  Gebiet  für  sich 
bildet  (551).  —  Die  Vereinigung  von  Oel  und  Wein. 

—  III,l.  Wenn  der  geworfene  Gegenstand  an  der 
Wand  kleben  bleibt.  —  Das  ideelle  Vertiefen,  um 
das  Mass  zu  ergänzen.  —  Der  ansteigende  Haufe 
(552).  —  III, 2.  Wenn  der  geworfene  Gegenstand 
innerhalb  oder  ausserhalb  der  4  Ellen  fortrollt.  — 
IV.  Das  Werfen  auf  dem  Meer  und  in  das  Meer. 

—  V.  Das  Werfen  vom  Meer  aufs  Land  und  vom 
Land  aufs  Meer  (553).  —  Das  Tragen  aus  einem 
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15.  Abschnitt.  I.  Knoten,  derentwegen  man  am 
S.  schuldig  ist.  —  II,  1.  Knoten,  derentwegen  man 
nicht  schuldig  ist  (585).  —  Knüpfen  und  Lösen  der 
Schuhriemen.  Die  defecte  Sandale  bezügl.  des  Tragens 
am  S.,  der  Unreinheit  und  der  Haliga  (586).  —  Die 
Verunreinigungsfähigkeit  der  Gefässe  von  Privatleuten 
(587).  —  Die  Unreinheit  des  Tretens.  —  Die  Ver- 
ehrung  der  Alten.  —  11,2.  Einen  Gurt  an  einen 
Eimer  binden  (588).  —  Das  Fortbewegen  von  Webe- 
geraten.  —  III.  Das  Rollen  von  Kleidungstücken, 
das  Bettmachen  und  die  Aufdämpfung  des  Opfer- 

v 

fetts.  —  Man  ehre  den  S.  durch  ein  besonderes  Gewand 

v 

(589).  —  Man  zeichne  den  S.  auch  durch  Gang  und 
Sprache  aus.  -  Der  grosse  Schritt  ist  dem  Auge 

V 

schädlich.  —  Das  Essen  von  Erde  am  S.  —  Die  Sint- 
flut  hat  alle  Geschöpfe  nach  Babylonien  hingeschwemmt. 
—  Schädlichkeit  des  Erdessens  (590).  —  Die  Tugen- 
den  der  Ruth.  —  Würdigung  der  anständigen  Kleidung 
(591).  —  Anstand  gegenüber  dem  Lehrer.  —  Der 
Schriftgelehrte  trage  keine  geflickten  Schuhe.  —  Der 
Fettfleck  als  Trennung  beim  Reinigungsbad.  —  Wer 
zu  den  Schriftgelehrten  gezählt  wird  (592).  —  Der 
Tote  werde  weder  in  kostbaren,  noch  in  schlechten 
Kleidern  bestattet.  —  Das  S. opfer  am  Versöhnungs- 

v 

tag.  —  Das  Posaunenblasen  am  Vorabend  des  S.s 
(593).  —  Das  Abkneifen  von  Kräutern  am  Versöhnungs- 

.  v 

tag,  der  mit  einem  S.  zusammenfällt.  —  Das  Zubereiten 
von  Früchten  am  Abend  des  Versöhnungstags.  — 

16.  Abschnitt.  1,1.  Rettung  der  heil.  Schriften  bei 

v 

einer  Feuersbrunst  am  S.  (594).  —  Ueber  die  hl. 
Schriften  in  fremder  Sprache.  —  Verbot  des  Lesens 
bibl.  Bücher  in  fremder  Sprache  (595).  —  Das  Retten 
von  Segensprüchen  und  Amuletten.  —  Verbot,  solche 
zu  schreiben.  —  Unterschied  zwischen  der  Esterrolle 
und  der  Gesetzlehre.  —  Grösse  des  zu  rettenden  Ab- 
Schnitts  (596).  —  Die  Zahl  der  Bücher  Mosis.  —  Der 
unbeschriebene  Rand  der  Gesetzrolle  (597).  —  Das 
Evangelium  und  die  Minäerbücher.  —  Verbot,  mit 
den  Minäern  und  Sectirern  zu  verkehren  und  ihre 
Versammlungen  zu  besuchen  (598).  —  Das  Verhältnis 
des  neuen  Testaments  zum  alten.  —  Das  Lesen  der 
Propheten.  —  1.2.  Das  Retten  des  Futterals  mit 
dem  hl.  Buch  bezw.  den  Tephillin  (599).  —  Das 
Abschinden  des  Pesahopfers  am  S.  —  Das  Fort- 
bewegen  des  verbotenen  Gegenstands  mit  dem  er־ 
laubten.  —  Die  vom  Verbot  untrennbare  Thätigkeit  (600). 


Das  Einfangen  eines  alten,  lahmen,  kranken  oder 
schlafenden  Tiers.  —  Das  Einfangen  von  Insekten. 

—  VI.  Das  Abschliessen  einer  Stube,  in  dem  sich 
ein  Tier  befindet.  —  VII.  Das  Absperren  der  Thür- 
Öffnung  durch  1  oder  2  Personen,  um  das  Tier  in  der 
Stube  gefangen  zu  halten.  —  Das  Gefangenhalten  eines 
Vogels,  der  unter  seinen  Schlagfittig  gerät  (570).  — 
Drei  Arbeiten,  die  am  S.  von  vornherein  erlaubt  sind.  — 

14.  Abschnitt.  I.  Das  Einfangen  und  das  Ver- 
wunden  der  8,  in  der  Gesetzlehre  genannten  Kriech- 
tiere  (571).  —  Die  Haut  dieser  Kriechtiere  bezügl. 
der  Unreinheit.  —  Das  Töten  von  Ungeziefer  und 
Kriechtieren  am  S.  (772).  —  Gott  ernährt  alle  Geschöpfe. 

—  Das  Herausziehen  eines  Fisches  aus  dem  Wasser. 

—  Das  Entreissen  eines  Gegenstands  von  seinem 
Wachstum.  —  Das  Schreiben  von  Tephillin  auf  Ge- 
flügelhaut  (573).  —  Das  Schreiben  der  Tephillin  auf 
Fischhaut.  —  Die  Gräten  und  die  Haut  der  Fische 
bezügl.  der  Unreinheit.  —  Qarna,  Semuel  und  Rabh 
(574).  —  Woher,  dass  die  Beschneidung  an  diesem 
Glied  vollzogen  werde?  —  Aus  welchen  Häuten,  Sehnen 
etc.  die  Tephillin  hergestellt  werden  dürfen.  —  II. 
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Die  Bereitung  von  Salztunke  am  S.  (575).  —  Die 
Bereitung  von  Salzwasser  am  S.  —  Das  Salzen  von 
Rettigen  und  Eiern.  —  Früchte  bezw.  Speisen,  die 
den  Därmen  unzuträglich  sind.  —  Salziges  Wasser  als 
Heilmittel  für  die  Augen  (576).  —  Ein  Pflaster  auf 
das  Auge  am  S.  legen.  —  Das  Waschen  morgens  und 
abends.  —  Man  darf  morgens  mit  ungewaschenen 
Händen  die  Glieder  des  Körpers  nicht  berühren.  — 
Wirkungen  des  Stibiums.  —  Versch.  Pflanzen  als 
Heilmittel  (577).  —  Eine  Wunde  am  S.  abwaschen. 

—  In  welchen  Gewässern  man  am  S.  baden  darf,  und 
in  welchen  dies  verboten  ist  (578).  —  III.  Heilende 

v 

Kräuter,  die  man  am  S.  essen,  und  die  man  nicht  essen 
darf.  —  Gattungen  des  Isop.  —  Heilende  Wirkung 
der  genannten  Kräuter  und  Zubereitung  derselben.  — 
Mittel  gegen  Schlangengift  (579)  —  Mittel  gegen  den 
Biss  einer  Schlange.  —  Mittel  gegen  versch.  andere 
Gefährdungen  der  Schlange  (580).  —  Mittel  gegen 
Verstopfung  und  Durchfall.  —  Der  Unfruchtbark eits- 
trank  (581).  —  Mannigfache  Mittel  für  die  Blutfluss- 
behaftete.  —  Mannigf.  Mittel  gegen  Gelbsucht  (582). 

—  Die  Kastration. —  IV.  Der  Genuss  heilender  Getränke 

v 

am  S.  (583).  —  Das  Verstopfen  des  Bottichs  am  Festtag. 

—  Die  Thätigkeit,  die  vom  Verbot  untrennbar  ist  (584). 
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Benutzen  eines  Lichts,  das  ein  Nichtjude  für  sich  an- 
gesteckt  hat. 

//.  Abschnitt.  I — II.  Das  Fortbewegen  von  Haus- 
geraten  samt  den  Deckeln;  das  Fortbewegen  ver- 
botener  Gegenstände  zu  am  S.  erlaubten  Arbeiten. 

—  Das  Aus-  und  Einheben  von  Thüren  und  Deckeln 

am  S.  (617).  —  Bedingungen  beim  Fortbewegen 

versch.  Gegenstände  am  S.  —  Das  Fortbewegen  auf 
ungewöhnliche  Weise  (618).  —  Unterschied  zwischen 
einer  vollständigen  und  einer  unvollst.  Nadel  bezügl. 
des  S.s  und  der  Unreinheit.  —  III.  Die  Olivenkeule 
bezügl.  der  Unreinheit.  —  Ungeformte  Holzstücke. 

—  IV,  1.  —  Das  Fortbewegen  von  Geräten  (619).  — 
Unterschied  zwischen  Gegenständen,  die  zu  erlaubten, 
und  solchen,  die  zu  verbotenen  Arbeiten  bestimmt 
sind,  bezw.  wenn  sie  zu  ihrem  eignen  Behuf  oder  des 
Platzes  wegen  fortbewegt  werden.  —  Das  Abschinden 
des  Pesahopfers  am  S.  —  Das  Vorschieben  eines 
Riegels  am  S.  (620).  —  IV, 2.  Das  Fortbewegen  von 
Geräten  zu  ihrem  Gebrauch  und  nicht  zum  Ge- 
brauch  (621).  —  Anordnung  einesVerbots  für  den  Fest- 
tag  mit  Rücksicht  auf  den  S.  —  Wenn  ein  Tier  und 
sein  Junges  am  Festtag  in  eine  Grube  fallen.  —  Das 
Fortbewegen  unnötiger  Gegenstände  (622).  —  V.  Das 
Fortbewegen  von  Bruchstücken  und  Scherben.  — 
Das  Heizen  mit  Geräten  und  Bruchstücken.  —  Das 
Fortbewegen  von  Backsteinen  (623).  —  Aufzählung 
verschiedener  Gegenstände  und  Bruchstücke,  die  man 
fortbewegen  und  die  man  nicht  fortbewegen  darf  (624). 

—  Der  unbewegliche  Ofen  bezügl.  der  Unreinheit.  — 
VI — VII.  Die  Benutzung  eines  Gefässes,  in  dem  sich 
ein  verbotener  Gegenstand  befindet;  das  Schliessen 
einer  Luke  (625).  —  Die  Benutzung  eines  Gegen- 
Stands,  den  man  vor  S  zum  Gebrauch  bestimmt  hat, 
und  worin  diese  Bestimmung  besteht.  —  Das  Er- 
richten  einer  Bezeltung.  —  Welche  Riegel  man  am 
S.  vorschieben  darf  (626).  —  VIII.  Welche  Deckel 
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man  am  S.  fortbewegen  darf  (627). 

18.  Abschnitt.  1—11,1.  Aus  welchem  Anlass  und 
in  welchem  Fall  man  Stroh,  Getreide  und  Reiser 
forträumen  bezw.  fortbewegen  darf  (628).  —  Lob 
der  Gastfreundschaft.  —  Die  Zuvorkommenheit  Gottes 
(629).  —  Dinge,  deren  Früchte  der  Mensch  auf  dieser 
Welt  geniesst,  während  das  Kapital  für  die  zukünft. 
Welt  erhalten  bleibt.  —  Die  günstige  Beurteilung 
seines  Nächsten.  —  Verschied,  diesbezügl.  Erzählungen 


—  Die  durchbrochene  und  undurchbrochene  Halle. 

—  II.  Wieviel  Speise  bezw.  Futter  man  am  S. 
retten  darf.  —  Das  Auffangen  ausfliessender  Getränke 

(601) .  —  Wenn  ein  Vieh  und  sein  Junges  am  Festtag 
in  eine  Grube  fallen.  —  Wenn  man  beim  Eintritt  des 
S.s  Brot  im  Ofen  vergessen  hat.  —  Vorschriften  bezügl. 
der  S.mahlzeiten.  —  Die  Zahl  der  Mahlzeiten  am  S. 

(602) .  —  Wer  aus  den  Armenkassen  Unterstützung 
nehmen  darf.  —  Welche  Unterstützungen  man  dem 
wandernden  Armen  zukommen  lasse.  . — -  Das  Abspülen 
von  Gefässen  am  S.  —  Das  Halten  der  3  Mahlzeiten 
am  S.  (603).  —  Die  Pflicht,  den  S.  in  Wonne  zu  feiern, 
die  Belohnung  dafür,  und  worin  diese  Wonne  be- 
steht.  —  Belohnung  für  die  vorschriftsmässige  Beob- 
achtung  des  S.s  (604).  —  Die  5  Söhne  R.  Joses.  — 
Die  Keuschheit  und  Bescheidenheit  R.  Joses.  —  Die 
genaue  Befolgung  eines  Gebots  (605).  —  Die  Liebe 
Abbajjes  zu  den  Schriftgelehrten.  —  Der  Empfang 
des  S.s.  —  Persönliche  Verrichtung  der  Arbeit  zu 
Ehren  des  S.s.  —  Erzählung  von  Joseph,  dem  S.ver- 
ehrer  (606).  —  Die  Verdienste  der  Reichen  Jisraels  in 
verschiedenen  Ländern.  —  Die  S.speisen.  —  Die 
Ehrung  des  Versöhnungstags.  —  Specielles  über  die 
Feier  des  S.s  (607).  —  Zwei  Engel  begleiten  den 
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Menschen  am  S. abend.  —  Die  Mahlzeit  am  S.ausgang■. 

o  o 

V 

—  Das  Amen.  -  Die  Entweihung  des  S.s.  - —  Wes- 
wegen  Jerusalem  zerstört  wurde  (608).  —  Die  hohe 
Bedeutung  des  Unterrichts  der  Schulkinder  (609).  — 
Die  Wahrheitsliebe.  —  III — IV.  Das  Retten  ganzer 
Körbe  mit  Speisen;  wohin  man  diese  retten  darf 
(610).  —  Die  Bezahlung  für  am  S.  geleistete  Hilfe.  — 
V.  Schutz  vor  Weitergreifen  des  Feuers  am  S.  (611). 

—  Das  indirekte  Löschen.  —  Die  Veranlassung  zum 
Auslöschen.  —  Das  absichtslose  Ausmerzen  des  Gottes- 
namens  (612).  —  Die  Trennung.  —  Die  Frist  zum 
Reinigungsbad.  —  VI.  Das  Beauftragen  zum  Löschen 

(613) .  —  Die  Pflicht,  den  Minderjährigen  von  der 
Ausübung  eines  Verbots  zurückzuhalten.  —  VII.  Das 
Stülpen  eines  Tellers,  um  der  Gefahr  vorzubeugen 
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(614) .  —  Das  Töten  schädlicher  Tiere  am  S.  —  Das 
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Verscharren  des  Speichels  am  S.  —  Das  Fortbewegen 
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einer  Lampe  am  S.  (615).  —  Unterschied  zwischen 
schweren  und  leichten  Gegenständen  bezügl.  des  Tragens 
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am  S.  —  VIII.  Das  Benutzen  einer  von  einem 
Nichtjuden  verrichteten  Arbeit  am  S.  —  Das  Baden 
in  einer  am  S.  geheizten  Badestube  (616;.  —  Das 
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—  Die  Fehlgeburt  bei  Mensch  u.  Tier  (656).  —  Der 
Zwitter.  —  IV.  Die  irrtümliche  Beschneidung  am  7. 
bezw.  9.  Tag  (658).  —  V.  In  welchen  Fällen  ein 
Kind  am  9.,  10.,  11.  od.  12.  beschnitten  wird  (659).  — 
Das  kranke  Kind.  VI.  Was  die  Beschneidung  un- 
gültig  macht. — Die  Segensprüche  bei  der  Beschn.  eines 
Kinds  (660).  —  Die  Segenspr.  b.  der  Beschn.  von  Pro- 
selyten  u.  Sklaven. 

20.  Abschnitt.  Die  Benutzung  eines  Seihers  am 

v  .  .  v 

S.  —  Unterschied  zwischen  dem  S.  u.  dem  Festtag 
(661).  —  Das  Aufschlagen  eines  Zeltdachs  (662).  — 
Verrichtungen,  die  als  das  Aufschlagen  eines  Zelts  be- 
trachtet  werden.  —  Die  Gesetzlehre  wird  dereinst  in 
Vergessenheit  geraten  (663).  —  Die  bösen  Richter 
(664).  —  Hopfen  als  Mischfrucht  (665).  —  Der  Leich- 
nam  am  S.  —  Die  Anwendung  einer  List  bei  versch. 
Verboten  am  Festtag.  —  II.  Das  Seihen  von  Wein 
und  die  Bereitung  von  Honigwein  am  S.  (666).  —  Die 
Bereitung  von  Speisen  auf  ungewöhnliche  Weise  (667). 

—  Die  Bereitung  von  Honig-  und  Oelwein  am  S.  — 

III.  Pflanzen  weichen;  Stroh  sieben.  —  Asant  als 
Heilmittel  (668).  —  Das  Gewand  am  S.  reiben.  — 
Versch.  Ratschläge  für  unbemittelte  Jünger  (669). 
Verhaltungsregeln  für  die  Frau,  ihrem  Mann  gegenüber. 

IV.  —  Das  Ausraffen  und  Fortschieben  des  Futters 
1670).  —  V.  Das  Aufschütteln  von  Stroh.  —  Das 
Lösen  der  Walkpresse.  —  Rettig  aus  der  Erde  ziehen. 

—  Pfefferkörner  stossen.  —  Schmutz  abwaschen  (671). 

—  Den  Körper  oder  die  Schuhe  mit  Oel  schmieren. 

—  Der  nichtpassende  oder  zerrissene  Schuh  am  S. 
(672).  — 

21.  Abschnitt.  I.  Das  Mittragen  eines  verbot.  Gegen- 
Stands  (673).  —  Die  Vermischung  von  Hebe  unter 
profane  Früchte  (674).  —  II.  Das  indirekte  Fort- 
schaffen  verbotener  Gegenstände.  —  Das  Klauben 
(675).  —  Das  Fortbewegen  verbotener  Gegenstände 
mit  den  erlaubten.  —  III.  Speisereste  vom  Tisch  fort- 
räumen.  —  Die  Benutzung  des  Schwamms  (676).  — 
Die  vom  Verbot  untrennbare  Thätiefkeit. 

22.  Abschnitt.  I.  Das  Retten  von  Flüssigkeiten.  — 
Früchte  auspressen  (677).  —  Die  Unreinheitsbefähigung 
der  Getränke  (678).  —  Die  Gepflogenheit  einzelner 
Personen,  bezw.  Gegenden  als  Usus.  —  Das  Olivenöl 
bezügl.  der  Unreinheit  (679).  —  Die  Getränke  als 
Speisen  (680).  —  Das  Pressen  von  eingelegten  und 
gekochten  Früchten  (681).  —  Die  Zeugnisgültigkeit 


(630) .  —  Die  von  den  Halmen  abgehobenen  Abgaben 

(631) .  —  Das  Fortbewegen  verschiedener  Pflanzen.  — 
Die  Jisraeliten  werden  in  halachischer  Beziehung  als 
Fürstenkinder  betrachtet  (632).  —  Fleisch  und  Fische, 
die  man  fortbewegen  und  die  man  nicht  fortbew.  darf. 

—  11,2.  Einen  Korb  für  die  Küchlein  hinstellen ; 
ein  Huhn  einfangen  (633).  —  Ein  Tier  aus  einem 
Wassergraben  retten.  —  III.  Die  Geburtshilfe  bei  Tier 
und  Mensch  am  S.  —  Art  und  Weise  der  Geburts- 
hilfe  (634).  —  Wie  lange,  in  welchen  Fällen  und  auf 
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welche  Weise  man  für  die  Wöchnerin  den  S.  ent- 
weihen  darf  (6351.  —  Der  Aderlass  (636).  —  Hand- 
lungen,  bei  denen  das  Stehen  gefährlich  ist.  - —  Tage 
und  Zeiten,  an  denen  man  sich  nicht  zu  Ader  lasse 
(637).  —  Das  Aufbewahren  der  Nachgeburt.  —  Hilfe- 
leistungen  bei  der  Geburt,  die  am  S.  erlaubt  sind  (638). — 
1p.  Abschnitt.  I.  Die  Besorgung  von  Beschneidungs- 

v 

geräten  am  S.  —  Weshalb  man  das  Beschneidungs- 
messer  am  S.  öffentlich  tragen  muss  (639).  —  Das 
Essen  von  Geflügel  mit  Milch.  —  Folgen  der  mit 
Freuden  und  der  mit  Unwillen  angenommenen  Gebote. 
Die  Tephillin  erfordern  einen  reinen  Körper  (640).  — 
Das  Fortbewegen  in  einem  Durchgangsraum  (641).  — 
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Bei  welchen  Geboten  deren  Erfordernisse  den  S.  ver- 
drängen  (642).  - —  Das  Gebot  verdrängt  das  Verbot 
647).  —  Die  vom  Verbot  untrennliche  Thätigkeit.  — 
Die  Beschneidung  am  Festtag  (648).  —  Welche  Arbeiten 
den  Sabbath  verdrängen.  —  II.  Das  Verrichten  der 

v 

zur  Beschneidung  gehörenden  Arbeiten  am  S.  —  Man 

übe  die  Gebote  auf  das  Allerschönste  aus  (649).  — 
Die  Entweihung  des  S.s  wegen  der  Pleiligung  des 
Monds.  —  Die  Hautfasern  bei  der  Beschneidung.  — 
Das  Absaugen  des  Bluts  bei  der  Beschneidung  (650). 

—  Wachs  und  Talg  als  Heilmittel  gegen  jede  Wunde. 

—  Das  Vermischen  von  Oel  und  Wein  für  einen 
Kranken  am  S.  —  Die  Bereitung  versch.  Speisen  am 
Festtag  (651).  —  Die  Eichelhülle.  —  Mittel  gegen 
versch.  Abnormitäten  eines  neugeborenen  Kinds.  — 
Die  Beschneidung  eines  blutarmen,  bezw.  blutreichen 
Kinds.  —  III.  Das  Baden  des  Kinds  vor  und  nach 
der  Beschneidung  (652).  —  Das  Abwaschen  und  das 
Bestreichen  einer  Wunde  am  S.  —  Die  Besch,  eines 
ohne  Vorhaut  geborenen  Kinds  (654).  —  Die  Ent- 
weihung  des  S.s.  wegen  eines  Siebenmonatskinds.  — 
Welches  Kind  nicht  am  8.  Tag  beschnitten  zu  werden 
braucht  (655).  —  Die  Beschneidung  des  Leibeignen. 
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den  die  Augen  zu  schliessen.  —  Der  Lebende  und 
der  Tote  (700).  —  Die  Tiere  fürchten  den  Menschen. 

—  Man  thue  Gutes,  solange  man  es  noch  kann.  — 
Die  Armut.  —  Die  Barmherzigkeit  (701).  —  Die 
Thränen.  —  Das  Stibium.  —  Die  Gebrechlichkeit  im 
A-'ter•  —  Streit  zwischen  R.  Jehosuä  b.  Qorha  und 
einem  Minder  (702).  —  Die  Glieder  und  die  Sinne 
stellen  im  Alter  ihre  Funktion  ein  (703).  —  Die  Seele 
nach  dem  Tod  (704).  —  Schicksal  der  Frommen  und 
der  Frevler  nach  dem  Tod.  —  Die  Trauer  über  den 
Verstorbenen  (705).  —  Der  Mensch  lebe  stets  in 
Busse  (706).  — 

24.  Abschnitt.  I.  Wenn  man  sich  Freitag,  bei 
Einbruch  der  Dunkelheit  auf  dem  Weg  befindet.  — 

Verbotene  Arbeit  am  S.  durch  Andere  verrichten 
lassen  (707).  —  Der  Tag  der  18  Anordnungen.  — 
Das  Antreiben  eines  Tiers  (708).  —  Die  vorsätzliche 
und  vergessentliche  Arbeit  am  S.  (709).  —  Das 
Abladen  am  S.  —  Das  Seitliche  (710).  —  II.  Stroh- 
bündel  lösen  oder  zerreiben  (711;.  —  Die  Bereitung 
von  Speisen  und  Futter.  —  III.  Tiere  und  Geflügel 
mästen  oder  füttern  (712).  —  Die  Nahrung  des  Hunds 
(713).  —  Das  Durchrühren  von  Speisen  und  Futter. 

—  Die  Bereitung  versch.  Getränke  (714).  —  Die  Ein- 
Wirkung  des  Glücksterns  der  Wochentage  und  der 
Stunde  auf  das  Geschick  und  die  Eigenschaft  des 
Menschen  (715).  —  Die  Jisraeliten  unterliegen  dem 
Glückstern  nicht.  —  Einige  Erzählungen  als  Beläge 
dafür  (716).  —  IV.  Kürbisse  für  das  Vieh,  oder  ein 
Aas  für  die  Hunde  zerschneiden.  —  Das  Fortbewegen 
vom  Abgesonderten  am  S.  (717). —  Die  verschiedenen 
Arten  vom  Abgesonderten.  —  V.  Das  Auflösen  von 
Gelübden  am  S.  —  Messen  und  Knoten  machen.  — 
Die  Frist  zum  Auflösen  von  Gelübden  (718).  —  Die 
unnötige  Arbeit  am  S.  (719). 
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der  Frau.  —  II.  Speisen  am  S.  mit  warmem  Wasser 
abspülen  (682).  —  Das  fette  Geflügel  Babyloniens.  — 
Die  fröhlichen  Feste  in  Babylonien.  —  Die  Be- 
schmutzung  des  menschlichen  Geschlechts  durch  die 
Schlange  (683).  —  III.  Das  Zerbrechen  des  Gefässes, 
um  die  Speise  zu  erhalten.  —  Das  Oeffnen  des  Fasses 
(684).  -  Das  Tragen  einer  Bettdecke.  —  IV.  Gekochte 

Speisen  aufbewahren.  —  Nasse  Kleider  trocknen.  — 
Was  des  Anscheins  wegen  verboten  ist,  ist  auch  im 
Verborgenen  verboten.  —  Ein  Kleidungstück  ab- 
stauben  (686).  —  Zusammengerollte  Kleider  auf  der 
Schulter  tragen.  —  Das  Gewand  zusammenfalten.  — 
V  -  VI.  Das  Abtrocknen  mit  einem  Handtuch. 
Salben,  frottiren  etc.  am  S.  (688).  —  Die  heilende 
Wirkung  der  Thermen.  —  Einem  Kind  die  Glieder 
einrenken  (689).  —  Einen  Bruch  in  die  richtige  Lage 
bringen.  — 

23.  Abschnitt.  I.  Borgen  und  Leihen  am  S.  (690). 

—  Die  Arbeiten  am  Festtag  auf  ungewöhnliche  Weise 
verrichten  (691).  —  Die  Einforderung  des  am  Festtag 
Verborgten.  —  Der  Erlass  am  Siebentjahr.  —  Die 
Besorgung  des  Pesahlamms  am  S.  (692).  —  II.  Auf- 
zählung  der  Gäste  und  Verteilung  der  Portionen  am 
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S.  —  Das  Lesen  am  S.  (693).  —  Die  Benutzung  eines 

m  v 

Spiegels  am  S.  —  Verbot,  Gemälde  und  Büsten  zu 
betrachten.  —  Wucher  (694).  —  Schändlichkeiten 

v 

Nebukhadnepars  (695).  —  III.  Tagelöhner  am  S.  mieten. 

—  Ob  das  Denken  dem  Sprechen  gleicht  (696).  — 
Verbot,  vor  einem  Nackten  das  Gebet  zu  verrichten. 

—  Rechnungen  und  Beschäftigungen,  die  am  S.  er- 
laubt  sind  (697).  —  Der  Unterscheidungsegen  (693) 

v 

IV.  Die  Entweihung  des  S.s  im  Interesse  eines 
Leichnams.  —  Die  Benutzung  einer  Badeanstalt  am 
S.  (699).  —  V,  l.  In  wie  weit  man  sich  am  S.  mit 
einem  Leichnam  befassen  darf.  —  Das  Schicksal  des 
Körpers  nach  dem  Tod.  —  V,2.  Verbot,  dem  Sterben¬ 


Transscription. 

א  ••  über  dem  betreff.  Vocal  (nur  als  Cons.  in  der  Mitte  des  W.s);  ב  b  (bh);  ג  g;  ד  d;  ה  h;  ו  v. 
ז  z;  ח  h;  ט  t;  י  j;  כ  k  (kh);  b  1;  מ  m;  נ  n;  ש) ‎ ס )  S;  ע  *  über  dem  betreff.  Vocal;  פ  p  (ph);  ק  ;9 ‎ צ  q:  ר  r; 
ש  s;  ת  t;  bei  Worten  bezw.  Namen  nicht  semitischer  Abstammung  ist  die  übliche  Orthographie  beibehalten. 


Signatur  der  Varianten. 

M:  Talmudhandschrift  der  kgl.  Hof-  u.  Staatsbiblioth.  zu  München  (nach  Raph.  Rabbinowicz,  Variae 
Lectiones  in  Mischnam  et  Talmud  Babylonicum  etc.  Monachii  mdccclxviii — mdccclxxxvi)  |J  P:  editio  princeps 
(erste  Bombergsche  Ausgabe,  Venedig  1520 — 1523)  ||  B:  die  neueren  Ausgaben,  revidirt  und  corrigirt  von 
SLorja,  JBerlin,  JSirkes  uAA.  V:  Lesarten  mancher  Ausgaben,  und  aus  anderen  talrnud.  Werken  ||  N:  editio 
princeps  der  Misnah  (Neapel  1492)  jj  Zusatz  |J  — :  Defect  ||  O:  Defect  des  Cod.  M.  am  Rand  ergänzt  |' 
[J:  LA.  am  Rand  des  Cod.  M.  ():  im  Cod.  selbst  parenthetisch.  Censuränderungen  werden  nicht  markirt. 
Citate  aus  der  Bibel  werden,  was  die  Orthographie  betrifft,  nach  dem  massor.  Text  corrigirt. 


Abkürzungen 

der  biblischen  und  talmudischen  Büchernamen. 

Das  j  vor  den  Traktatnamen  bedeutet  ] erusalmi ,  citirt  nach  Abschnitt  und  Halakha  (ed.  Krot.),  das  t  bedeutet  Tosephta, 
citirt  nach  Abschnitt.  An  Stellen,  auf  die  mit  ■vgl.  verwiesen  wird,  werden  die  Parallelen  vollständig  aufgezählt. 

Ab.:  Aboth  ||  Ah.:  Ahiluth  ||  Am.:  Arnos  ||  Ar.:  Arakhin  ||  Az.:  Aboda  zara  ||  Bb.:  Baba  bathra  ||  Bek. : 
Bekhoroth  Jj  Ber.:  Berakhoth  ||  Be9> :  Be9a  ||  Bik.:  Bikkurim  JJ  Bm.:  Baba  Megiä  jj  Bq.:  Baba  qamma  |j  Can.: 
Canticum  canticoruro  ||  Chr. :  Chronicorum  j|  Dan.:  Daniel  ||  Dem.  (Dm.):  Demaj  [j  Der.:  Derekh  ereg  rabba  | 
Dez.:  Derekh  ereg  zuta  ||  Dt.  Deuteronomium  ||  Ecc.:  Ecclesiastes  jj  Edj.:  Edijoth  jj  Er.:  Erubin  jj  Est. :  Ester  |j 
Ex.:  Exodus  |J  Ez.:  Ezechiel  jj  Ezr.  :  Ezra  jj  Git.:  Gittin  jj  Gn.  (Gen.)  Genesis  jj  Hab.:  Habakuk  |j  Hag.:  Haggaj  || 
Hai.:  Halla  ||  Hg.:  Hagiga  jj  Hol.:  Hollin  ||  Hör.:  Horajoth  jj  Hos.:  Hosea  J1  Ij.:  Ijob  j|  Jab.:  Jabmuth  ||  Jad.: 
Jadajim  j  Jer.:  Jeremia  ||  Jes.:  Jesaia  Jj  Jo.:  Joel  jj  Jom.:  Joma  jj  Jon.:  Jona  JJ  Jos.:  Josua  ||  Jud.:  Judicum  || 
Kel. :  Kelim  ||  Ker. :  Iverethoth  |]  Ket.:  Kethuboth  Jj  Kil.:  Kiläjim  jj  Lev.  (Lv.):  Leviticus  |J  Mas.:  Maäsroth  || 
Mak.:Makkoth  ||  Mal.:  Maleachi  ||  Meg.'.Megilla  ||  Mei:  Meila  ||  Men.:  Menahoth  ||  Mich. :Micha  ||  Mid.:  Middoth  |j 
Miq.:  Miqvaöth  ||  Mk.:  Makhsirin  ||  Mq.:  Moed  qatan  ||  Ms.:  Maäser  seni  ||  Nah.:  Nahum  j]  Naz. :  Nazir  ||  Ned.: 
Nedarim  ||  Neg.:  Negaim  ||  Neh. :  Nehemia  ||  Nid.:  Nidda  jj  Num  (Nm.):  Numeri  jj  Ob.:  Obadja  |j  Orl. :  Örla  |[ 
Par.:  Para  Jj  Pes.:  Pesahim  |j  Pr.:  Proverbia  ||  Ps. :  Psalmi  ||  Qid. :  Qiddusin  jj  Qin.:  Qinnim  ||  Reg.:  Regum  || 
Rh.:  Ros  hasana  ||  Rt.:Ruth  ||  Sab.:Sabbath  ||  Sam.:  Samuel  ||  Sb.:  Sebiith  ||  Seb.:  Sebuöth  |j  Sem.:  Semahoth  || 
Seq. :  Seqalim  ||  Soph.:  Sopherim  ||  Sot.:  Sota  ||  Suk.:  Sukka  ||  Syn.:  Synhedrin  ||  Tah. :  Taharuth  jj  Tam.:Tämid|| 
Tan.:Taänith  ||  Tem.:Temura  ||  Ter.:  Terumoth  ||  Thr. :  Threni  ||  Tj.:  Tebul  jom  j|  Uq9.:Üq9in  ||  Zab.:  Zabim  || 
Zeh.:  Zacharja  ||  Zeb.:  Zebahim  |j  Zph.:  Zephania. 


. 


r 


■  ־ 


VON  DEN  SÄMEREIEN 


1  . 


. 


אימתי ‎ קורץ ‎ את ‎ שמע ‎ בערבים ‎ משעה‎ 
שהכהנים ‎ נכנסים ‎ ,1אכול ‎ בתרומתן ‎ עד‎ 
סוף ‎ 1האשמורת ‎ הראשונה ‎ דברי ‎ רבי‎ 
אקיעור ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ עד ‎ חצות ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ עד‎ 
שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ מעשה‎ 2 3ובאו ‎ בניו ‎ מבית ‎ המשתה ‎ אמרו‎ 
לו ‎ לא ‎ קרינו ‎ את ‎ שמע ‎ אמר ‎ להם ‎ אם ‎ לא ‎ עלה ‎ עמוד ‎ השחר‎ 
הייבין ‎ אתם ‎ לקרות ‎ ולא ‎ וו ‎ בלבד ‎ אמרו ‎ אלא ‎ °כל ‎ מה ‎ שאמרו‎ 
חכמים ‎ עד ‎ חצות ‎ 3מצותו ‎ עד ‎ שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ הקטר‎ 
חלבים ‎ ואברים ‎ מצותן ‎ עד ‎ שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ 4וכל ‎ הנאכלים‎ 
ליום ‎ אחד ‎ מצותן ‎ עד ‎ שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ אם ‎ כן ‎ למה ‎ אמרו‎ 
חכמים ‎ עד ‎ חצות ‎ 5כדי ‎ להרחיק ‎ אדם ‎ מן ‎ העבירה:‎ 

",-""7 ‎ גמרא. ‎ 'תנא ‎ היכא ‎ קאי ‎ דקתני ‎ מאימתי ‎ ותו ‎ מאי ‎ שנא ‎ דתני‎ 


ON  wann  an  liest  man  das  Sema1  am 
Abend?  Von  der  Stunde  an,  da 
eintreten,  von  ihrer 


zu  essen,  bis  zum  Schluss 


die  Priester2 
Hebe3 


M eg.  2  ob 
Pes.öSh 


Dt. 6, ך 

Gen.itf 
Rer.  11a 


6בערבית ‎ ברישא ‎ •  לתני ‎ 7דשחרית ‎ ברישא ‎ תנא ‎ אקרא ‎ קאי‎ 
דנתיב ‎ 'בשכבך ‎ ובקומך ‎ והכי ‎ 8קתני ‎ זמן ‎ קריאת ‎ שמע ‎ דשכיבה‎ 
אימת ‎ משעה ‎ שהכהנים ‎ נכנסין ‎ לאכול ‎ בתרומתן ‎ ואי ‎ בעית‎ 
אימא ‎ °יליף ‎ מברייתו ‎ של ‎ עולם ‎ דכתיב ‎ 'ויהי ‎ ערב ‎ ויהי ‎ בקר‎ 
יום ‎ אחד ‎ אי ‎ הכי ‎ סיפא ‎ 0דקתני ‎ בשחר ‎ מברך ‎ שתים ‎ לפניה‎ 
ואחת ‎ לאחריה ‎ בערב ‎ מברך ‎ שתים ‎ לפניה ‎ ושתים ‎ לאחריה ‎ לתני‎ 
10ערבית ‎ ברישא ‎ תנא ‎ "פתח ‎ בערבית ‎ והדר ‎ תני ‎ 12בשחרית ‎ עד‎ 
דקאי ‎ בשחרית13 ‎ פריש ‎ מילי ‎ השחרית ‎ והדר ‎ 14פריש ‎ מילי ‎ הערבית:‎ 

151האשמורה ‎ 1! ‎ 12ג*שבאו ‎ |  13גמצותן ‎ || ‎ 14גכל ‎ || ‎ 15^א ‎ [כדי] ‎ להרחיק‎ 
את ‎ האדם ‎ |] ‎ 16גבערבין ‎ || ‎ 17^בשחרין ‎ |1 ‎ 18^[קאמר ‎ M9  |j  +  תנא!‎ 
MIO  בערב. ‎ 11דערבית ‎ M11 1  תני ‎ ערבית ‎ ברישא]|112\1 ‎ שחריתואדקאי‎ 
M13  מפרש ‎ כל ‎ M14  |j  מפריט.‎ 


derersten  Nachtwache4  Worte  des  Rabbi  Eliezer. 
Die  Weisen3  sagen:  bis  Mitternacht.  Rabban  Ga-  5 
maliel  sagt:  bis  die  Morgenröte  aufsteigt.  Es  ge- 
schah,  dass  seine  Söhne  vom  Gastmahl  kamen 
und  sprachen  zu  ihm:  ,wir  haben  [noch]  das  Semä 
nicht  gelesen‘.  Da  sagte  er  zu  ihnen:  ,wenn  die 
Morgenröte  noch  nicht  aufgestiegen,  seid  ihr  zu 
lesen  verpflichtet‘.  Und  nicht  nur  diesbezüglich  10 
sagten  sie  es6,  sondern  Alles,  worüber  die  Weisen 
«[es  habe  Zeit |  bis  Mitternacht»  sagten,  gilt  dessen 
Gebot,  bis  die  Morgenröte  aufsteigt.  Das  Gebot  der 
Aufdämpfung  des  Fetts  und  der  Glieder7  reicht,  bis 
die  Morgenröte  aufsteigt,  und  das  Gebot  dess,  was 
an  einem  Tag8  gegessen  werden  soll,  reicht,  bis  die  15 
Morgenröte  aufsteigt.  Wenn  so,  warum  sagten  die 
Weisen  «bis  Mitternacht»?  Um  den  Menschen  von 
der  Uebertretung  fern  zu  halten. 

GEMARA,  Worauf  bezieht  sich  der  Tanna9,  dass 
er  lehrt  «Von  wann  an»?  Ferner,  warum  lehrt  er 
zuerst  «am  Abend»,  sollte  er  doch  zuerst  vom  Morgen  20 
lehren?  —  Der  Tanna  bezieht  sich  auf  den  Schriftvers, 
wo  es  heisst :  wBei  deinem  Schlafengehen  und  bei  deinem 
Aufstehen׳,  und  somit  lehrt  er:  wann  [beginnt]  die  Zeit 

v 

des  Semalesens  beim  Schlafengehen?  —  von  der  Stunde 


an,  da  die  Priester  eintreten,  von  ihrer  Hebe  zu  essen.  Und  wenn  du  willst,  sage  ich:  er  leimt  dies11  von  der 

Weltschöpfung,  denn  so  heisst  es:  12Es  ward  Abend  und  es  ward  Morgen,  ein  Tag.  —  Wenn  so,  sollte  er 

doch  am  Schluss13,  wo  er  lehrt:  «Am  Morgen  sagt  er  zw  ei  Segensprüche  vorher14  und  einen  nachher».  |  eben- 
falls[  vom  Abend  zuerst  lehren?  —  Der  Tanna  beginnt  mit  dem  Abend  und  lehrt  nachher  über  den  Morgen; 

und  da  er  vom  Morgen  spricht,  so  erklärt  er  die  Gegenstände  des  Morgens,  und  erst  nachher  erklärt  er  die 

Gegenstände  des  Abends. 


1.  Das  Semä,  das  Morgens  und  Abends  gelesen  wird,  besteht  aus  drei,  aus  verschiedenen  Stellen  des  Pentateuchs  (Dt.  6,4 — 10; 
ib.  11,13 — 22;  Num.  15,37 — 41)  zusammengestellten  Abschnitten.  2.  Unrein  gewordene  Priester,  die,  nachdem  sie  gebadet,  den  völligen 

Sonnenuntergang  abwarten  müssen  und  erst  dann  berechtigt  sind,  ins  Heiligtum  zu  treten  und  vo״  der  Hebe  zu  essen.  Vgl.  Lev.  22,4 — 7. 

3.  Vgl.  Num.  18,8.  4.  Die  Nacht  wird  in  drei  Wachen  geteilt;  hierüber  weiter  Fol.  3a.  5.  Misnahlehrer  (Tannaim);  unter  dieser  Be- 
Zeichnung  ist  oft  auch  eine  Person  gemeint.  6.  Die  Weisen;  dass  das  Gebot  bis  Mitternacht  reicht.  7.  Des  Opfers;  vgl.  Lev.  6,5. 
8.  Z.  Bsp.  Opferteile;  Lev.  7,15.  9.  Lehrer,  spec.  MiSnahlehrer,  Misnahautor.  10.  Dt.  6,7.  11.  Zuerst  den  Abend  zu  nennen.  12.  Gen.  1,5. 
13.  In  der  folgenden  Misnah  auf  Fol.  11a.  14.  Vor  und  rach  dem  Semä. 


a 


Talmud  Bd.  I. 


2 

da  die 


F°L2a  2b  BERAKHOTH  I,i 

יאמר ‎ מר ‎ משעה ‎ שהנהנים ‎ נכנסים ‎ לאכול ‎ 2בתרומה ‎ 3מכדי ‎ u.  Meiste,׳  sagte:  «von  de 


«von  der  Stunde  an. 

Priester  eintreten.  von  ihrer  Hebe  zu  essen».  Merke! 
wann  essen  die  Priester  die  Hebe?  —  von  der  Stunde 
an.  da  Sterne  hervortreten;  nun  sollte  er  doch  lehren: 
«Von  der  Stunde  an.  da  Sterne  hervortreten»  —  Bei- 
läufig  bemerkt  er  ein  Zweites :  wann  essen  die  Priester 
von  der  Hebe?  —  von  der  Stunde  an.  da  Sterne  her- 
vortreten;  und  damit  bemerkt  er  uns:  die  Sühne2  ist 
nicht  hindernd,  wie  auch  gelehrt3  wird:  *Und  wenn  die 
Sonne  untergegangen,  so  ist  er  rein  —  nur  sein 
Sonnenuntergang  hindert  ihn,  von  der  Hebe  zu 
essen,  nicht  aber  hindert  ihn  seine  Sühne5,  von  der 
Hebe  zu  essen.  —  Woher  aber,  dass  dieser  [Satz]: 
«  Wenn  die  Sonne  untergegangen■»  auf  den  [völligen  | 
Untergang  der  Sonne6,  und  der  [Satz  ] :  «.so  ist  er  rein» 
auf  das  Reinsein  des  Tags7  hinweist,  vielleicht  ist  hier 


נהנים ‎ אימת ‎ קא ‎ אנלי ‎ תרומה ‎ משעת ‎ צאת ‎ הנכבים ‎ 4לתני‎ 
משעת ‎ צאת ‎ הנכבים ‎ מלתא ‎ אגב ‎ אורחיה ‎ קמשמע‎ 


5  והא‎ 


הנים ‎ אימת ‎ הא ‎ אכלי ‎ בתרומה ‎ משעת ‎ צאת ‎ הנכבים ‎ Ket-1,s 

1  ,  0  Neg.!4,j 

nwn« ‎ רי ‎ די־תרד, ‎ ס, ‎ יייייי"5‎ 


קימשמע ‎ לץ ‎ הנמרה ‎ לא ‎ מענבא° ‎ כדתניא ‎ ובא ‎ השמיט ‎ ך , 2 2 .Lev‎ 
וטהר ‎ ביאת ‎ שמשו ‎ מענבתו ‎ מלאכול ‎ בתרומה ‎ ואין ‎ כפרתו‎ 
מענבתו ‎ מלאכול ‎ בתרומה ‎ 0וממאי ‎ דהאי ‎ ובא ‎ השמש ‎ <!4‎ ך .jab‎ 
ביאת ‎ 6השמש ‎ והאי ‎ וטהר ‎ טהר ‎ יומא ‎ ״דילמא ‎ ביאת ‎ 7אורו ‎ coi.b 
הוא ‎ ומאי ‎ וטהר ‎ טהר ‎ גברא ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ שילא ‎ אם ‎ בן‎ 
0! ‎ 8לימא ‎ קרא ‎ ויטהר ‎ ומאי ‎ וטהר ‎ 9טהר ‎ יומא ‎ נדאמרי‎ 
אינשי ‎ איערב ‎ שמשא ‎ ואדני ‎ יומא ‎ במערבא ‎ הא ‎ הרבה ‎ בר‎ 
רב ‎ שילא ‎ לא ‎ שמיע ‎ להו ‎ ובעו ‎ לה ‎ מבעיא ‎ 10האי ‎ ובא‎ 


השמש ‎ ביאת ‎ שמשו ‎ הוא ‎ ומאי ‎ וטהר ‎ טהר ‎ יומא ‎ "או ‎ ד 
ביאת ‎ אורו ‎ הוא ‎ ומאי ‎ וטהר ‎ טהר ‎ גברא ‎ 12והדר ‎ פשטו‎ 


ילמא‎ 

לה‎ 


1Q  >  das  Schwinden  des  Sonnenlichts8  und  (was  heisst:  «er 

5! ‎ מברייתא ‎ סדקתני ‎ בברייתא ‎ פ-מן ‎ לדבר ‎ 13צאת ‎ הכננים ‎ שסע ‎ is,  raV״?)  das  Reinwe,.de״  de1.  Pe״on  M  v 

מינה ‎ ביאת ‎ שמשו ‎ הוא ‎ ומאי ‎ וטהר ‎ טהר ‎ יומא: ‎ אמר ‎ מר‎ 
/Rer., משעה ‎ שהנהנים ‎ נכנסין ‎ לאכול ‎ בתרומתן ‎ ורמינהי ‎ 0מאימתי‎ 
קורין ‎ את ‎ שמע ‎ בערביץ ‎ 14משהעני ‎ נכנס ‎ לאכול ‎ פתו ‎ במלח ‎ 15עד‎ 
שעה ‎ שעומד ‎ ליפטר ‎ מתוך ‎ סעודתו ‎ סיפא ‎ ודאי ‎ פליגא ‎ אמתניתין‎ 
20  רישא ‎ מי ‎ 16לימא ‎ פליגא ‎ אמתניתין ‎ 17לא ‎ עני ‎ וכהן ‎ חד ‎ שיעורא‎ 
הוא ‎ 18ורמינהו ‎ מאימתי ‎ מתחילין ‎ לקרות ‎ קרית ‎ שמע ‎ 19בערבית‎ 
tBer.,,, °משעה ‎ שבני ‎ אדם ‎ נכנסין ‎ לאכול ‎ פתן ‎ בערבי ‎ שבתות ‎ דברי‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ משעה ‎ שהנהנים ‎ זכאיץ ‎ לאכול‎ 
בתרומתן ‎ סימן ‎ לדבר ‎ 13צאת ‎ הנכבים ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ ראיה‎ 
Neh.4,,5  25  לדבר ‎ זכר ‎ לדבר ‎ שנאמר ‎ “ואנחנו ‎ עושים ‎ במלאכה ‎ וחצים‎ 


erstehen? 

Da  antwortete  Rabba  b.9  R.  Sila:  wenn  so,  dann  hätte 
die  Schrift  sagen  sollen:  Er  soll  rein  zuerden,  warum: 
Er  ist  rein ?  [verstehe  |  das  Reinsein  des  Tags;  so 
spricht  auch  das  Volk:  die  Sonne  ist  untergegangen 
-  und  der  Tag  ist  gesäubert.  Im  Westen10  hatten  sie 
nicht  von  der  Erklärung  des  Rabba  b.  R.  Sila  gehört;  sie 
stellten  daher  folgende  Frage:  Wenn  die  Sonne  unter- 
gegangen,  ist  hier  der  | völlige]  Untergang  der  Sonne, 
und  (was  heisst:  er  ist  rein?)  das  Reinsein  des  Tags, 
oder  (vielleicht)  das  Schwinden  des  Sonnenlichts  und 
(was  heisst:  er  ist  rein?)  das  Reinwerden  der  Person 
zu  verstehen?  Sie  erklärten  dies  nachher  aus  einer 
Barajtha11;  da  eine  Barajtha  lehrt:  «Ein  Zeichen  dafür12 
ist  das  Hervortreten  der  Sterne»,  so  schliesse 
daraus,  dass  hier  der  [völlige]  Untergang  der  Sonne 
und  (was  heisst:  er  ist  rein?)  das  Reinsein  des  Tags 
zu  verstehen  ist. 

Der  Meister  sagte:  «Von  der  Stunde  an,  da  die 
Priester  eintreten.  von  ihrer  Hebe  zu  essen».  Ich  will 
Widerspruch  erheben:  «Von  wann  an  liest  man  das 
Sema  am  Abend?  Von  der  Stunde  an,  da  der  Arme 
eintritt,  sein  Brot  mit  Salz  zu  essen,  bis  zur  Stunde, 
Der  Schlussfatz  widerspricht  der  Misnah  gewiss ;  ist  es 
Nein ;  für  den  Armen  und  den  Priester 


מחזיקים ‎ ברמחים ‎ מעלות ‎ השחר ‎ עד ‎ צאת ‎ הכוכבים ‎ ואומר‎ 
והיו ‎ לנו ‎ הלילה ‎ משמר ‎ והיום ‎ מלאכה ‎ מאי ‎ ואומר ‎ וכי ‎ תימא׳ס/,^/^‎ 
20מכי ‎ ערבא ‎ שמשא ‎ ליליא ‎ הוא ‎ 21ואינהו ‎ דמחשכי ‎ ומקדמי‎ 

M1  מתני׳ ‎ || ‎ MB 2  בתרומתן ‎ || ‎ 0  M3 מכדי...הככבים ‎ || ‎ jmM4' ‎ ||‎ 
M5+ ‎ [להו] ‎ || ‎ 6  AI  שמשו ‎ הוא ‎ ומאי' ‎ 7  P  אורה ‎ || ‎ A1 8  לכתוב ‎ 19גש״מ‎ 
ביאת ‎ ישמשו ‎ הוא ‎ !| ‎ 1110ממאי ‎ דהאי ‎ || ‎ 111גודלמא ‎ י] ‎ AI12  ופשטו‎ 
^1פישיט|| ‎ 13  f-M- ‎ עד ‎ י  M 14 משעה ‎ שהעני) ‎ 15  M  ועד ‎ p^^Mlö 
דפליגא ‎ ן! ‎ 17  M  [דלמא] ‎ |ן ‎ 18  M  ועני ‎ וכהן ‎ חד ‎ שיעורא ‎ הוא‎ 
A1 19  בערבין ‎ | M  20  j  מעלות ‎ השחר ‎ לאו ‎ יממא ‎ ומכי ‎ איערב ‎ || ‎ A121 
ומשום ‎ בנין ‎ בית ‎ המקדש ‎ מקדמי ‎ ומחשכי.‎ 


da  er  aufsteht,  sich  von  seiner  Mahlzeit  zu  entfernen», 
anzunehmen,  dass  auch  der  Anfangsatz  der  Misnah  widerspricht 
ist  eine  Zeit  festgesetzt13.  —  Ich  will  Widerspruch  erheben:  «Von  wann  an  beginnt  man  das  Sema  am  Abend 
zu  lesen?  Von  der  Stunde  an,  da  die  Leute  an  den  Vorabenden14  der  Sabbathe  eintreten,  ihr  Brot  zu  essen. 

—  Worte  des  R.  Me'ir;  die  Weisen  sagen:  von  der  Stunde  an,  da  die  Priester  berechtigt  sind,  von  ihrer  Hebe 
zu  essen.  Ein  Zeichen  dafür  ist  das  Hervortreten  der  Sterne.  Lnd  obgleich  für  diese  Sache  kein  Beweis  da 
ist  so  siebt  es  doch  eine  Andeutung  dafür,  denn  es  heisst:  VaUnd  wir  waren  ai'beitend  bei  dem  Werke,  und 

יר ‎ ס  י 

ihre  Hälfte  war  an  den  Lanzen  haltend  vom  Anfang  der  Morgenröte  bis  zum  Hervortreten  der  Sterne. 
AViederum  heisst  es:  16Es  war  uns  die  Nacht  zur  Wache  und  der  Tag  zur  Arbeit».  Wozu  das  «Wiederum»? 

—  Wenn  du  sagen  wolltest,  die  Nacht  beginne  thatsächlich  mit  dem  Sonnenuntergang,  nur  sie17  hätten  früh  und 

1.  Unter  מר ‎ ist  der  Lehrer,  der  dem  Schüler,  bezw.  den  Schülern  vorträgt,  zu  verstehen.  2.  Erklärendes  folgt.  3.  Mit 
תניא ‎ werden  nur  Barajtoth  (nicht  als  Norm  geltende  Lehrsätze)  citirt.  4.  Lev.  22,7.  5.  Wenn  er  sein  verpflichtetes  Sühnopfer  nicht 
dargebracht.  6.  Mit  dem  Hervortreten  der  Sterne.  7.  Von  jeglichem  Tageslicht.  8.  D.  h.  der  Sonnenuntergang.  -  So  nach  den 
Tosaphisten  zu  übersetzen :  die  Erklärung  RSJ’s  wird  von  den  Tosaph.  widerlegt,  auch  ist  sie  sprachlich  nicht  zu  billigen.  9.  Bai  od. 
ben  Sohn.  10.  Palästina,  weil  westlich  von  Babylonien.  11.  S.  Note  3.  12.  Wann  die  Priester  ihre  Hebe  essen.  13.  Wörtl.  »Armer*• 
und  ״Priester“  ist  ein  Mass.  14.  Da  Alles  vorrätig  ist,  wird  früh  gespeist.  15.  Neh.  4,15.  16.  Neh.  4.16.  17.  Nehemja  und 
seine  Leute. 


Sab.j4 b 
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תא ‎ שמע ‎ והיו ‎ לנו ‎ הלילה ‎ משמר ‎ והיום ‎ מלאכה ‎ רא‎ 


spät  gearbeitet  —  so  komme  und  höre:  Es  war  uns 
die  Nacht  2 ui'  Wache  und  der  Tag 2  ־ ur  Arbeit J.  I)u 
glaubst  wol,  dass  der  Arme  und  die  [ gewöhnlichen  ן 
Menschen  eine  Zeit  haben2;  nun,  wenn  Du  noch  sagen 

wirst,  auch  der  Arme  und  der  Priester  haben  eine  ,  ׳  _  p.  L 

[derselben  Ansicht  5  אי־> ‎ י"־ ‎ *»I  לא ‎ ־׳®י ‎ ״י ‎ ׳״(״יא ‎ יייא ‎ ’<׳<־־‎ 

שעורא ‎ הוא ‎ ועני ‎ וכהן ‎ חד ‎ שעורא ‎ הוא ‎ ורמינהו ‎ מאימתי‎ 


סלקא ‎ דעתך ‎ ידעני ‎ ובני ‎ אדם ‎ חד ‎ שעורא ‎ הוא ‎ ואי‎ 
2אמרת ‎ עני ‎ וכהן ‎ חד ‎ שעורא ‎ הוא ‎ 3חכמים ‎ היינו ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
אלא ‎ שמע ‎ מינה ‎ 4עני ‎ שעורא ‎ לחוד ‎ 6וכהן ‎ שעורא ‎ לחוד‎ 


מתחילין ‎ לקרות ‎ שמע ‎ בערכין ‎ משעה ‎ שקדש ‎ היום ‎ בערבי ‎ שבתות‎ 
דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ משעה ‎ שהכהנים ‎ 8מטוהרים‎ 
לאכול ‎ בתרומתן ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ משעה ‎ שהכהנים ‎ טובלין‎ 
לאכול ‎ בתרומתן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ והלא ‎ כהנים ‎ מבעוד‎ 
יום ‎ הם ‎ טובלים ‎ רבי ‎ חנינא ‎ אומר ‎ משעה ‎ שעני ‎ נכנס ‎ לאכול‎ 
פתו ‎ במלח ‎ רבי ‎ אחאי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רבי ‎ אחא ‎ אומר ‎ משעה‎ 
0שרוב ‎ בני ‎ אדם ‎ נכנסין ‎ להסב ‎ ואי ‎ 10אמרת ‎ עני ‎ וכהן‎ 
חד ‎ שעורא ‎ הוא ‎ רבי ‎ חנינא ‎ היינו ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אלא ‎ לאו‎ 

wDLUHUC  all,  Aid  U1C  Je  1JLCÖIC1  1  CJ11PCWD1UC11  CSlliVl,  CLll  JL111C1  .  ך  ן  י 

Hebe  zu  essen.  R.  Mein  sagt:'  von  der  Stunde  an,  da  לחיי ‎ ״׳*«( ‎ ״  JWI  WtWW  ״• ‎ מי ‎ לי׳יי‎ UW מינה ‎ ׳ 


Zeit3,  so  wären  ja  die  Weisen 
wie]  R.  Meir!?  Vielmehr  schliesse  daraus,  dass  der 
Arme  eine  besondere  Zeit,  und  der  Priester  eine  be- 
sondere  Zeit  hat.  —  Nein;  der  Arme  und  der  Priester 
haben  eine  Zeit,  der  Arme  und  die  [gewöhnlichen] 
Menschen  aber  nicht  eine  Zeit.  —  Der  Arme 
und  der  Priester  haben  eine  Zeit?  Ich  will  Wider- 
Spruch  erbeben:  «Von  wann  an  beginnt  man  das 
Semä  am  Abend  zu  lesen?  Von  der  Stunde  an,  da 
der  Tag  heilig  wird  an  den  Vorabenden  der  Sabbathe. 
—  Worte  des  R.  Eliezer.  R.  Jehosua  sagt:  von  der 
Stunde  an,  da  die  Priester  reingeworden  sind,  an  ihrer 


מינה‎ 

0נ<‎ 


הי ‎ מינייהו ‎ מאוחר ‎ "1מסתברא ‎ דעני ‎ מאוחר ‎ דאי‎ 


20 


אמרת ‎ 13עני ‎ מוקדם ‎ רבי ‎ חנינא ‎ היינו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אלא‎ 
14לאו ‎ שמע ‎ מינה ‎ דעני ‎ מאוחר ‎ שמע ‎ מינה: ‎ אמר ‎ מר ‎ אמר‎ 
15ליה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ והלא ‎ בהנים ‎ מבעוד ‎ יום ‎ הם ‎ טובלים‎ 
שפיר ‎ קאמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ 16ורבי ‎ מאיר‎ 
הכי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ מי ‎ סברת17דאנא ‎ אבין ‎ השמשות ‎ דידך ‎ קא‎ 
אמינא ‎ 18אנא ‎ בין ‎ השמשות ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ קא ‎ אמינא ‎ דאמר‎ 
'רבי ‎ יוסי ‎ בין ‎ השמשות ‎ כהרף ‎ עין ‎ זה ‎ נכנם ‎ הה ‎ יועא19ואי‎ 
אפשר ‎ לעמד ‎ עליו ‎ °קשיא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ אדרבי ‎ מאיר ‎ תרי ‎ תנאי‎ 
אליבא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ קשיא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ אדרבי ‎ אליעזר ‎ 25 
20תרי ‎ תנאי ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ 21ואיבעית ‎ אימא ‎ רישא‎ 
לאו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ היא: ‎ עד ‎ סוף ‎ 22האשמורת: ‎ מאי ‎ קפבר‎ 
23רבי ‎ אליעזר ‎ אי ‎ קסבר ‎ שלש ‎ משמרות ‎ הוי ‎ הלילה ‎ 24לימא‎ 
עד ‎ ארבע ‎ שעות ‎ ואי ‎ קסבר ‎ ארבע ‎ משמרות ‎ הוי ‎ הלילה‎ 

1  M  רבני ‎ אדם ‎ בערבי ‎ שבתות ‎ היינו ‎ עניים ‎ || ‎ 2  M  ס״ד ‎ || ‎ 3  M  רבנן‎ 
4  M  שיעורא ‎ דעני‎ M 5 1 1  ושיעורא ‎ דפהן‎ ||‎ <י> ‎ M -(-[לעולם] ‎ || ‎ 7  M  [ורוב‎ 
בני ‎ אדם ‎ לאו ‎ היינו ‎ עניים] ‎ || ‎ M8  טהורים ‎ נכנסין ‎ || ‎ M9  שבני ‎ אדם‎ || ‎ 10  M 
סלקא ‎ דעתך ‎ 1 1  M — ש״מ|| ‎ M12  אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ ; BM13  j 
M15||wV  M14||^n  לו‎ 1 6 1 1  V^M  ר׳ ‎ מאיר|| ‎ M 17 -  דאנא|| ‎ 18  M 
אבהש״מ ‎ 119 11 \1במאי ‎ קמפלגי ‎ בבהש״ט ‎ קמפלגי ‎ ר״י ‎ סבר ‎ בהש״ט ‎ טובא‎ 
הוי ‎ הלכך ‎ מבעוד ‎ יום ‎ טובלין ‎ ור״מ ‎ סבר ‎ י>ה ‎ כרבי ‎ יוסי ‎ דאמר ‎ בהש״ט‎ 
כהרף ‎ עין ‎ זה ‎ נכנס ‎ וזה ‎ יוצא ‎ M20  אב״א ‎ סיפא ‎ ר״א ‎ רישא ‎ לאו‎ 
ר״א ‎ ואב״אתרי ‎ תנאי ‎ אליבא ‎ דר״א ‎ 21  ^!לישנאאחרינא ‎ B22  האשמורה‎ 
23  M  —  ר״א ‎ || ‎ 24  M  ניתני ‎ עד ‎ שלישית ‎ הלילה.‎ 


die  Priester  baden,  um  an  ihrer  Hebe  zu  essen.  R. 

Jehuda  sprach  zu  ihm4 :  baden  denn  die  Priester 
nicht,  während  es  noch  Tag  ist5?  R.  Hanina  sagt: 
von  der  Stunde  an,  da  der  Arme  eintritt,  sein  Brot 
und  Salz  zu  essen.  R.  Ahaj.  nach  Anderen  R.  Aha. 
sagt:  Von  der  Stunde  an.  da  die  meisten  Menschen 
eintreten.  um  sich  anzulehnen6».  Nun.  wenn  du  sagst: 
der  Arme  und  der  Priester  haben  eine  Zeit,  so  wäre 
ja  R.  Hanina  [derselben  Ansicht  wie]  R.  Jehosua!? 

Ist  nicht  vielmehr  daraus  zu  schliessen.  dass  die 
Zeit  des  Armen  eine  besondere,  und  die  Zeit  der 
Priester  eine  besondere  ist!?  —  Schliesse  dies  daraus. 

Welche  von  ihnen7  ist  später?  Es  ist  anzunehmen, 
dass  die  des  Armen  später  ist;  denn  wolltest  du 
sagen,  die  des  Armen  wäre  früher,  so  wäre  doch 
R.  Nathan  [derselben  Ansicht  wie]  R.  Eliezer!?  Ist 
nicht  vielmehr  daraus  zu  schliessen,  dass  die  des  Armen 
später  ist!?  —  Schliesse  dies  daraus. 

Der  Meister  sagte:  «R.  Jehuda  sprach  zu  ihm4:  baden 
denn  die  Priester  nicht  während  es  noch  Tag  ist?»  Zu- 
treffend  entgegnete  ja  R.  Jehuda  dem  R.  Mei'r! — R.  Meir 
aber  antwortete  ihm  folgendes :  Glaubst  du  etwa,  dass 
ich  an  deine8  Abenddämmerung  denke?  ich  denke  an  die 
Abenddämmerung  des  R.  Jose;  denn  R.  Jose  sagt:  die 
Abenddämmerung  währt  einen  Augenblick;  diese9  kommt 
und  jener10  geht,  es  ist  nicht  möglich,  sie  von  einander 
zu  trennen11.  —  Es  ist  doch  eine  Frage  von  R.  Mei'r  auf  R.  Meir12 


Zwei  Tannaim  sind  [im  Streite  |  über  die 
Ansicht  R.  Me'ir.s  —  Es  ist  doch  eine  Frage  von  R.  Eliezer  auf  R.  Eliezer13.  —  Zwei  Tannaim  sind  [im  Streite  |  über 
die  Ansicht  R.  Eliezers.  Und  wenn  du  willst  sage  ich:  der  Anfangsatz14  ist  nicht  nach  R.  Eliezer16. 

«Bis  zum  Schluss  der  ersten  Nachtwache.»  Wie  denkt  R.  Eliezer?  Denkt  er  etwa,  die  Nacht  sei 

[in]  drei  Nachtwachen  [geteilt],  so  sollte  er  ja  sagen:  bis  vier  Stunden;  denkt  er  aber,  die  Nacht  sei  [in]  vier 

Nachtwachen  [geteilt],  so  sollte  er  sagen :  bis  drei  .Stunden.  —  Er  ist  thatsächlich  der  Ansicht,  die  Nacht  sei 

1.  In  der  zur  Nacht  gehörigen  Zeit  wurde  also  nicht  gearbeitet.  2.  Zum  Abendessen;  letz,  am  Vorabend  der  Sabbathe. 

3.  Ersterer  zum  Abendessen,  letzterer  zur  Berechtigung,  von  der  Hebe  zu  essen.  4.  Zu  R.  Meir.  5.  So  früh  soll  das  Semä  doch 
nicht  gelesen  werden.  6.  D.  11.  zu  speisen.  7.  Von  den  beiden  Zeitpunkten.  8.  An  deine  Definition  der  Abenddämmerung.  9.  Die 
Nacht.  10.  Der  Tag.  11.  Nach  Analogie:  es  ist  unmöglich,  dies  zu  ergründen.  12.  Seine  Ansicht  über  die  Zeit  des  Semälesens  in 
der  ersten  Barajtha  (  S.2  Z.16  )  widerspricht  seiner  Ansicht  in  der  zweiten  Barajtha  (  oben  Z.9  )  .  13.  Seine  Ansicht  über  die  Zeit 

des  Semälesens  in  unserer  Misnah  widerspricht  der  in  der  Barajtha  (oben  Z.8  )  ,  14,  Unserer  Misnah.  15.  Die  Worte  des  R.  El, 

beziehen  sich  nur  auf  den  zweiten  Satz,  bis  wann  das  Semä  gelesen  wird, 


a 


[in]  drei  Nachtwachen  [geteilt],  aber  dies  bemerkt  er 
uns:  es  giebt  Nachtwachen  im  Himmel,  und  (es  giebt) 
Nachtwachen  auf  Erden.  Denn  es  wird  gelehrt  : 
R.  Eliezer  sagt:  Die  Nacht  ist  [in)  drei  Nachtwachen 
[geteilt];  in  jeder  Nachtwache  sitzt  der  Heilige,  gebene- 
deiet  sei  er.  und  brüllt  wie  ein  Löwe,  wie  es  heisst 
1 Der  Ewige  brüllt  von  der  Höhe ,  und  aus  der  Woh- 


F01•  3a  _  BERAKHOTH  I,i 

1לי־מא ‎ עד ‎ שלש ‎ שעות ‎ לעולם ‎ קסבר ‎ שלש ‎ משמרות ‎ הד‎ 
הלילה ‎ 2והא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ 3אי־כא ‎ משמרות ‎ נדקייעא ‎ ואיבא‎ 
משמרות ‎ בארעא ‎ דתניא ‎ רני ‎ אליעזר ‎ 4אומר ‎ שלש ‎ משמרות‎ 
הוי ‎ הלילה ‎ ועל ‎ כל ‎ משמר ‎ ומשמר ‎ יושב ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
5  ושואג ‎ כארי ‎ שנאמר ‎ השם ‎ ממרום ‎ ישאג ‎ וממעון ‎ קדשו ‎ יתן ‎ 3°>‎ 25-fer‎ 
קולו ‎ שאג ‎ ישאג ‎ על ‎ נוהו ‎ וסימן ‎ לדבר ‎ משמרה ‎ ראשונה ‎ חמור‎ 


nung  seines  Heiligtums  giebt  er  seine  Stimme,  brüh  נוער ‎ שנייה ‎ כלבים ‎ צועקים ‎ שלישית ‎ ’׳תינוק ‎ יונק ‎ משדי ‎ אמו‎ 

ואשד, ‎ מספרת ‎ עם ‎ בעלה ‎ מאי ‎ קחשיב ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אי ‎ תהלת‎ 
משמרות ‎ קא ‎ חשיב ‎ תחלת ‎ משמרה ‎ ראשונה ‎ סימנא ‎ למה ‎ לי‎ 
10  אורתא ‎ הוא ‎ אי ‎ סוף ‎ 6משמרות ‎ קא ‎ השיב ‎ סוף ‎ משמרה ‎ אחרונה‎ 
למה ‎ לי ‎ 7סימנא ‎ יממא ‎ הוא ‎ אלא ‎ חשיב ‎ סוף ‎ משמרה ‎ ראשונה‎ 
ותחלת ‎ משמרה ‎ אחרונה ‎ 8ואמצעית ‎ דאמעעיתא ‎ ואי ‎ בעית‎ 
אימא ‎ 0כלהו ‎ סוף ‎ משמרות ‎ קא ‎ חשיב ‎ וכי ‎ תימא ‎ אחרונה ‎ לא‎ 
עריך ‎ 10ולמאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ למקרי ‎ קרית ‎ שמע ‎ 11למאן ‎ דגני‎ 
15  בבית ‎ אםל12ולא ‎ ידע ‎ 13זמן ‎ קריאת ‎ שמע14אימת ‎ כיון ‎ 15ראשה‎ 
מספרת ‎ עם ‎ בעלה ‎ ותינוק ‎ יונק ‎ מיעדי ‎ אמו ‎ ליקום ‎ וליקרי‎ : 

16אמר ‎ רב ‎ יעחק17בר ‎ שמואל ‎ משמיה ‎ דרב ‎ שלש ‎ משמרות ‎ הוי‎ 
הלילה ‎ ועל ‎ כל ‎ משמר ‎ ומשמר ‎ יושב ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ושואג‎ 
כארי ‎ ואומר ‎ אוי ‎ 18שהחרבתי ‎ את ‎ ביתי ‎ ושרפתי ‎ את ‎ היכלי‎ 
20  10והגליתי ‎ את ‎ בני ‎ לבין ‎ אומות ‎ העולם ‎ :  תניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
פעם ‎ אחת ‎ הייתי ‎ מהלך ‎ בדרך ‎ ונכנסתי ‎ לחורבה ‎ אחת ‎ מחורבות‎ 
ירושלים ‎ להתפלל ‎ בא ‎ אליהו ‎ זכור ‎ לטוב ‎ ושמר ‎ לי ‎ על ‎ הפתח‎ 
20והמתין ‎ לי ‎ עד ‎ שסיימתי ‎ את ‎ תפלתי ‎ 21לאחר ‎ שסיימתי ‎ את‎ 
תפלתי ‎ אמר ‎ לי ‎ ♦עלום ‎ עליך ‎ רבי ‎ ואמרתי ‎ לו ‎ שלום ‎ עליך ‎ רבי‎ 
25  ומורי ‎ ואמר ‎ לי ‎ בני ‎ מפני ‎ מה ‎ נכנסת ‎ לחורבה ‎ זו ‎ אמרתי ‎ לו‎ 
להתפלל ‎ ואמר ‎ לי ‎ 22היה ‎ לך ‎ להתפלל ‎ בדרך ‎ ואמרתי ‎ לו ‎ מתיירא‎ 
28הייתי ‎ שמא ‎ 24יפסיקו ‎ בי ‎ עוברי ‎ דרכים ‎ ואמר ‎ לי ‎ היה ‎ לך‎ 
להתפלל ‎ תפלה ‎ קצרה ‎ באותה ‎ שעה ‎ למדתי ‎ ממנו ‎ שלשה ‎ דברים‎ 
למדתי ‎ שאין ‎ נכנסים ‎ לחורבה ‎ ולמדתי ‎ שמתפללים ‎ בדרך‎ 
ולמדתי ‎ שהמתפלל ‎ בדרך ‎ מתפלל ‎ תפלה ‎ קערה ‎ ואמר ‎ לי ‎ בני‎ 
מה ‎ קול ‎ שמעת ‎ בחורבה ‎ זו ‎ ואמרתי ‎ לו ‎ שמעתי ‎ בת ‎ קול ‎ שמנהמת‎ 


len  brüllt  er  in  Betreff  seines  Wohnorts 2.  Ein 
Zeichen  dafür  ist  [das  Folgende]  :  in  der  ersten  Nacht- 
wache  schreit  der  Esel  ;  in  der  zweiten  heulen  die 
Hunde  ;  in  der  dritten  saugt  der  Säugling  an  der 
Brust  seiner  Mutter,  und  die  Frau  plaudert  [schon  | 
mit  ihrem  Mann.  —  Woran  denkt  R.  Eliezer?  wenn 
er  an  den  Beginn  der  Nachtwachen  denkt,  wozu 
(mir)  alsdann  ein  Zeichen  für  die  erste  Nachtwache, 
es  ist  ja  Abend?!  denkt  er  aber  an  den  Schluss  der 
Nachtwachen,  wozu  (mir)  dann  ein  Zeichen  für  das 
Ende  der  letzten  Nachtwache,  es  ist  ja  Tag!?  — ל  Aber 
nein ;  er  bezeichnet  den  Schluss  der  ersten,  den 
Beginn  der  letzten  und  die  Mitte  der  mittleren 
Nachtwache.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  er 
bezeichnet  den  Schluss  aller  Nachtwachen,  und  wenn 
du  sagen  würdest:  die  letzte  [zu  bezeichnen]  ist  ja  nicht 
nötig,  und  was  geht  daraus  hervor?  —  das  Lesen  des 

v  .  ~ 

Sema  für  den.  der  im  dunklen  Zimmer  schläft,  und 
die  Zeit  des  Semälesens  nicht  kennt:  sobald  die 
Frau  [schon]  mit  ihrem  Manne  plaudert,  und  der 
Säugling  [schon  |  an  der  Brust  seiner  Mutter  saugt, 
stehe  er  auf  und  lese. 

Es  sagte  R.  ji^haq  b.  Semuel  im  Namen  Rabhs  : 
Die  Nacht  ist  [in]  drei  Nachtwachen  [geteilt[;  in  jeder 
Nachtwache  sitzt  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  und 
brüllt  wie  ein  Löwe;  er  sagt:  Wehe,  dass  ich  mein  Haus 
zerstört,  meinen  Tempel  verbrannt  und  meine  Kinder 
30  unter  die  Völker  verbannt  habe.  Es  wird  gelehrt  :  R. 
Jose  erzählte:  Ich  war  einst  auf  Reisen,  da  trat  ich  in 
eine  Ruine  von  den  Ruinen  Jerusalems  ein,  um  zu  beten. 
Da  kam  Elijahu3  und  erwartete  mich  am  Eingänge; 
er  verweilte  da,  bis  ich  mein  Gebet  beendet.  Nach- 
dem  ich  mein  Gebet  beendet,  sprach  er  zu  mir : 
..Friede  sei  mit  dir  mein  Herr!׳־  Darauf  erwiderte  ich 
ihm;  Friede  sei  mit  dir.  mein  Herr  und  Meister!  Er 
sagte  dann  zu  mir:  ״Mein  Sohn,  weshalb  bist  du  in 
diese  Ruine  eingetreten?“  Ich  erwiderte  ihm  :  um  zu 


1 1 גנית׳ ‎ עד ‎ רביעית ‎ הלילה ‎ | 12  j ^מלתא ‎ אגב ‎ אורחיה ‎ קמ״ל ‎ כי ‎ היכי‎ 
דאיכא ‎ ג׳ ‎ משמר׳ ‎ בארעא ‎ ה״נ ‎ איכא ‎ ג׳ ‎ ברק׳]׳‎ B 3 דאיבא! ‎ J-M4 1 -[ ‎ הגדול]‎ 
M5אשה ‎ מס׳ ‎ עם ‎ בעל׳ ‎ ותי׳ ‎ יונק ‎ משדי ‎ אמו||6<1משמרה||7ג1 ‎ סימניה.‎ 
M  סימנא ‎ ל״ל ‎ צפרא ‎ הוא ‎ בי ‎ קחשיב ‎ י! ‎ M8  ואמצעיתה ‎ של ‎ אמצעית‎ !| ‎ 9 
M לעולם ‎ B 10 1 למאי ‎ Mllכגון ‎ דגני ‎ | 12 1  ^-ומטיא ‎ ליה ‎ זמן ‎ ק״ש‎ 
113^|-דמטיא ‎ ליה ‎ ,  M 14 — אימת:] ‎ M 15 ^  חזי ‎ הני ‎ סימני ‎ תינוק‎ 
יונק ‎ משדי ‎ אמו ‎ ואשה ‎ מספ׳ ‎ עם ‎ בעלה ‎ לידע ‎ דמטי ‎ ליה ‎ זמן ‎ ק״ש ‎ וליקז׳ן]‎ 
116^]-אתמר ‎ נמי!!117^יה ‎ דר״ש ‎ בר ‎ מרתא ‎ B 18 לבנים ‎ שבעונת׳‎ 
M  לי ‎ שהה׳‎ :  19  והגליתים ‎ :  120^-והמתין ‎ לי|! ‎ 121^^צאתי ‎ 1 
122ג-|-בני ‎ 124  1[  ^M23 ׳^יפסיקוני.‎ 


beten.  Da  sprach  er  zu  mir  :  ,,Du  hättest  ja  auf  der 
Strasse  beten  können.“  Ich  erwiderte  ihm:  ich  befürchtete,  von  den  Vorübergehenden  gestört  zu  werden.  Da- 
rauf  sprach  er  zu  mir  :  ״Du  hättest  ja  das  kurze  GebeD  verrichten  können.“  —  In  dieser  Stunde  lernte  ich  von 
ihm  drei  Dinge :  ich  lernte,  dass  man  in  eine  Ruine  nicht  eintreten  soll ;  ich  lernte,  dass  man  auf  der  Strasse 
beten  darf ;  und  ich  lernte,  dass  derjenige,  der  aut  der  Reise  betet,  das  kurze  (jebet  zu  verrichten  hat. 

Er  sprach  ferner  zu  mir:  ״Mein  Sohn,  was  sagte5  die  Stimme,  die  du  in  dieser  Ruine  gehört?“  Ich  er- 
widerte  ihm־  ich  hörte  den  Wiederhall  einer  Stimme6,  die  wie  eine  Taube  girrte  und  sprach:  ״Wehe,  dass 


l.Jer.  25.30.  2,  Die  dreimalige  Wiederholung  des  Worts  ״brüllen“  weist  auf  drei  Nachtwachen  hin.  3.  Elias  der  Prophet. 

4.  lieber  das  kurze  Gebet(!^^  תפלת) ‎ vgl.  weiter  Fol.  29 5  .״ .  Wörtl:  welche  Stimme  hast  du  in  dieser  Ruine  vernommen?  6 
בת ‎ קול ‎ wird  verschiedenartig  erklärt  (vgl.  Pinner,  Einleitung  i.  d.  Talm.  p.22  ff.);  am  rieht,  ist  die  Erklär,  der  Tosaph.  (Synhedrin  11a), 
wie  in  vorlieg.  Uebersetz. 


BERAKHOTH  I,i  Fol,  3a—  3b 

כיונה ‎ ואומרת ‎ אוי ‎ 18שהחרבתי ‎ את ‎ ביתי, ‎ ושרפתי ‎ את ‎ היכלי‎ 
ח1 ‎ והגליתי ‎ את ‎ בני ‎ לבין ‎ האומות ‎ ואמר ‎ לי ‎ חייך ‎ וחיי ‎ ראשך ‎ לא‎ 
שעה ‎ זו ‎ בלבד ‎ אומרת ‎ כך ‎ אלא ‎ בכל ‎ יום ‎ ויום ‎ שלש ‎ פעמים‎ 
אומרת ‎ כך ‎ ולא ‎ 1זו ‎ בלבד ‎ אלא ‎ בשעה ‎ שישראל ‎ 2נכנסין ‎ לבתי‎ 
כנסיות ‎ ולבתי ‎ מדרשות ‎ ועונין ‎ 3אמן ‎ יהא ‎ שמיה ‎ 4רבא ‎ מברך‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מנענע ‎ 5ראשו ‎ ואומר ‎ אשרי ‎ המלך ‎ שמקלסיץ‎ 
אותו ‎ בביתו ‎ כך ‎ 6אוי ‎ לו ‎ לאב ‎ שהגלה ‎ את ‎ בניו ‎ ואוי ‎ להם ‎ לבנים‎ 
שגלו ‎ מעל ‎ שלחן ‎ אביהם ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ מפני ‎ שלשה ‎ דברים ‎ אין‎ 
נכנסין ‎ לחורבה ‎ מפני ‎ 7חשד ‎ מפני ‎ המפולת ‎ ומפני ‎ המזיקיץ‎ 
.C01.b ‎ מפני ‎ השד ‎ ותיפוק ‎ ליה ‎ משום ‎ מפולת ‎ "בחרתי ‎ ותיפוק ‎ ליה‎ 
משום ‎ מזיקיץ ‎ בתרי ‎ אי ‎ 8בתרתי ‎ חשד ‎ נמי ‎ ליכא ‎ בתרי ‎ ופריצי‎ 
מפני ‎ המפולת ‎ ותיפוק ‎ ליה ‎ משום ‎ חשד ‎ ומזיקין ‎ בתרי ‎ וכשרי‎ 


ich  mein  Haus  zerstört,  meinen  Tempel  verbrannt 
und  meine  Kinder  unter  die  Völker  verbannt  habe.“ 

Darauf  sprach  er  zu  mir  :  ,.Bei  deinem  Leben,  beim 
Leben  deines  Hauptes  —  nicht  allein  zu  dieser  Stunde 
spricht  sie  so,  sondern  dreimal  an  jedem  Tag  (spricht  sie 
so).  Und  nicht  nur  das.  sondern  auch  zur  Stunde,  da  die 
Jisraeliten  in  die  Bet-1  und  Lehrhäuser  eintreten  und 
rufen  :  ,,gebenedeiet  sei  sein  grosser  Name“,  schiit- 
telt  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  sein  Haupt  und 
spricht:  ״״Wol ‎ dem  König,  den  man  in  seinem  Hause 
preist;  wehe  dem  Vater,  der  seine  Kinder  vertrieben, 
und  wehe  den  Kindern,  die  vom  Tische  ihres  Vaters 
vertrieben  wurden.““ 

Es  lehrten  die  Rabbanan  :  Aus  drei  Gründen  soll 

man  in  eine  Ruine  nicht  eintreten:  wegen  Verdachts2,  מפני ‎ המליקיץ ‎ ותיפוק ‎ ליה ‎ מפני ‎ 9חשד ‎ !־מפולת ‎ י  רךןן»רבה ‎ חרתל‎ 
wegen  Einsturzes  und  wegen  der  Gespenster3.  «Wegen  יי ‎ >  in . 

ובתרי ‎ וכשרי ‎ אי ‎ בתרי10מויקין ‎ נמי ‎ ליכא״במקומן ‎ חיישינל ‎ *  ״  .  1  ״ 

Verdachts»/  es  genügt  ja  «wegen  Umsturzes»/4  —  1  11  1  י  ,  , 

Bei  einer  neuen־.  -  Es  genügt  ja  «»׳eg״־  der 15  ואי ‎ בעיר, ‎ אימא ‎ לעולם ‎ בחד ‎ ובחורבה ‎ -1חדת' ‎ דקא- ‎ ט־ניא‎ 

Gespenster» ?4  —  Bei  Zweien6.  —  Bei  Zweien  giebt 
es  ja  auch  keinen  Grund  zum  Verdacht!7  —  Bei  zwei 
Zuchtlosen.  —  «Wegen  Einsturzes»?  es  soll  ja  genügen 
«wegen  V erdachts  und  wegen  der  Gespenster»  !8  — - 
Bei  zwei  Rechtschaffenen8.  —  Wegen  der  Gespenster? 
es  genügt  ja  «wegen  Verdachts  und  wegen  Einsturzes»!4  20 
—  Bei  einer  neuen  Ruine  und  zwei  Rechtschaffenen9  — •  יי‎ 

Bei  Zweien  giebt  es  ja  auch  keine  Furcht  vor  Ge- 
spenstern?  —  An  ihrem  Aufenthaltsorte  haben  wir 
sie  wol  zu  fürchten10.  Und  wenn  du  willst,  sage  ich: 

[es  handelt  sich]  zwar  um  eine  Person,  aber  bei 
einer  neuen  Ruine,  die  im  Felde  steht;  hier  giebt  es 25  11  וכתוב ‎ אחד ‎ אומר ‎ קדמו ‎ עיני ‎ אשמורות ‎ הא ‎ כיעד ‎ ארבע ‎ משמרות‎ >.v.14s 

הוי ‎ הלילה ‎ ורבי ‎ נתן ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ "דתנן ‎ רבי ‎ יהושע ‎ Bergb 
אומר ‎ עד ‎ שלש ‎ שעות ‎ שכן ‎ דרך ‎ 18מלכים ‎ לעמוד ‎ בשלש ‎ שעות‎ 
19שית ‎ דליליא ‎ ותרתי ‎ דיממא ‎ הוו ‎ להו ‎ שתי ‎ משמרות ‎ רב ‎ אשי‎ 


13דהתם ‎ משום ‎ חשד ‎ ליכא ‎ דהא ‎ אשד, ‎ בדברא ‎ לא ‎ שכיחא‎ 
ומשום ‎ מזיקיץ ‎ איכא ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ ארבע ‎ משמרות ‎ הוי ‎ הלילה‎ 
דברי ‎ רבי ‎ רבי ‎ נתץ ‎ אומר ‎ שלש ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ נתץ ‎ דכתיב‎ 
,״,;.׳*״/ ‎ ויבא ‎ גדעון ‎ ומאה ‎ איש ‎ אשר ‎ אתו ‎ בקצה ‎ המחנה ‎ ראש‎ 
האשמורת ‎ התיכונה ‎ תנא ‎ אין ‎ תיכונה ‎ אלא ‎ 14שיש ‎ לפניה‎ 
ולאחריה ‎ ורבי15 ‎ מאי ‎ תיכונה ‎ אחת ‎ מן16 ‎ התיכונה ‎ שבתיכונות ‎ ורב‎ 
נתן ‎ מי ‎ כתיב ‎ תיכונה ‎ שבתיכונות ‎ תיכונה ‎ כתיב ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי‎ 
אמר ‎ רבי ‎ זריקא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ אמר ‎ 17רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כתוב‎ 
אהד ‎ אומר" ‎ חצות ‎ לילה ‎ אקום ‎ להודות ‎ לך ‎ על ‎ משפטי ‎ צדקך‎ 


M1  עוד ‎ | M2 1 —ן־עועזין ‎ רצונו ‎ של ‎ מקום ‎ ו  |] ‎ 3  B  —  אמן ‎ | 4 1  B  הגדול‎ 
מבורך ‎ | NI 5  j —)-את‎ | 136 1 מה ‎ || ‎ 17גההשד ‎ [ M 8 1 בתרי ‎ אפי׳ ‎ | 19 1 ^חשדא‎ 
בתרי ‎ אי ‎ וכ׳|| 1 10 ג-|-אפילו|| ‎ 1 1  !גבדוכתא ‎ דקביעי‎ 1 1 2 1 1 \1חדתא ‎ דקיימ׳||‎ 
113^חשדא ‎ ומפולת ‎ ליכא ‎ [ואשה ‎ בדברא ‎ לא ‎ שביחא] ‎ אבל ‎ משום ‎ מזיק׳‎ 
איכא״^^גאלא ‎ אחת ‎ משלש ‎ ויש ‎ לפניה ‎ אחת ‎ ואחת ‎ לאחריה ‎ | M  15  j -[-‎ 
אמר ‎ לך ‎ | M 1 6 1 שתי ‎ התיכונות ‎ || ‎ 117(1ריש ‎ לקיש ‎ | 118 1 (1־4בני ‎ | M 19 1 
-|-עד ‎ ולא ‎ עד(?) ‎ קחשיב.‎ 


keinen  Verdacht,  da  eine  Frau  sich  im  Felde  nicht 
aufhält,  wol  aber  ist  vor  Gespenstern  zu  fürchten. 

Es  lehrten  die  Rabbanan:  [ln]  vier  Nachtwachen  ist 
die  Nacht  [geteilt]  —  Worte  des  Rabbi11.  R.  Nathan 
sagt:  in  drei.  Was  ist  die  Begründung  R.  Nathans?  — 

Weil  es  heisst  :  1‘1Und  es  kam  Gideon  und  die  hundert 
Mann,  welche  mit  ihm  waren,  an  das  Ende  des 
Lagers  zu  Beginn  der  mittleren  13 Nachtwache .  Er 
lehrt:  es  giebt  keine  Mittlere,  wenn  nicht  eine  vorher 
und  eine  nachher  da  ist.  —  Und  Rabbi14?  —  Was 
heisst  «Mittlere»,  eine  von  den  Mittleren  (unter  den 

Mittleren).  —  Und  R.  Nathan?  —  Heisst  es  denn  etwa  die  «Mittlere  von  den  Mittlex־en»?  es  heisst  ja  die 
Mittlere.  —  Was  ist  die  Begründung  Rabbis?  —  Es  sagte  R.  Zeriqa  im  Namen  R.  Amis,  im  Namen  R.  Jehosua 
b.  Levis:  ein  Schriftvers  sagt:  15 Um  Mitternacht  stehe  ich  auf,  dir  für  deine  gerechten  Urteile  zu  danken; 
ein  andrer  Schriftvers  aber  sagt:  16 Meine  Augen  kommen  den  Nachtwachen  zuvor;  in  welchem  Falle  kann 
dies  sein?  nur  wenn  die  Nacht  [in]  vier  Nachtwachen  [geteilt]  ist17.  —  Und  R.  Nathan18?  —  Er  ist  der  An- 
sicht  R,  Jehosuas.  Denn  wir  lernten  «R.  Jehosua  sagt:  bis  drei  Stunden19,  denn  es  ist  die  Gewohnheit  der 
Könige,  in  der  dritten  Stunde  aufzustehen:  sechs  !Stunden]  der  Nacht  und  zwei  des  Tags,  sind  zwei  Nacht- 

1.  Wörtl. :  Versammlungshaus,  Gemeindehaus.  2.  Dass  man  mit  einem  Weibe  verbotenen  Umgang  pflege.  3.  Die  sich  nach  dem 
Volksglauben  im  Orient  in  den  Ruinen  aufhalten.  4.  Wozu  sind  denn  drei  Gründe  nöthig.  5.  D.  h.  bei  der  man  vor  Einsturz 
nicht  zu  fürchten  hat.  6.  Zwei  Personen  gegenüber  sind  die  Gespenster  machtlos.  7.  Eine  Frau  darf  mit  zwei  Personen  allein  sein• 
Vgl.  Ouidd.  Fol.  80  b.  8.  Die  weder  vor  Verdacht  noch  vor  Gespenstern  zu  fürchten  haben.  9.  Die  weder  vor  Verdacht  noch 
vor  Einsturz  zu  fürchten  haben.  10.  Auch  zwei  Personen.  11.  R.  Jehudah,  ״der  Fürst“  od.  ״der  Heilige“,  Redactor  der  Misnah; 
er  wird  par  excellence  ״Rabbi“  genannt.  12.  Jud.  7,19.  13.  Woraus  zu  schliessen  ist,  dass  es  drei  sind.  14.  Wie  erklärt  er  das 
Wort  «Mittlere»  ?  15.  Ps.  119,62.  16.  Ps.  119,148.  17.  Nach  letzterem  Verse  stand  David  auf,  als  noch  Nachtwachen  —  also  zwei  — 
folgen  sollten;  diese  Zeit  nennt  er  in  orsterem  Verse  «Mitternacht»,  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  die  ganze  Nacht  vier  Nacht- 
wachen  hat.  18.  Wie  erklärt  er  die  Pluralform  «Nachtwachen»?  19.  Nach  Sonnenaufgang  liest  man  das  Semä  am  Morgen. 


 BERAKHOTH  I,i . . F01’  3b 

wachen*.  אמר ‎ משמרה ‎ ופלגא ‎ נמי ‎ 1משמרות ‎ קרו ‎ 2להר ‎ :  ואמר ‎ רבי‎ 

זריקא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ אמר ‎ 3רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אין ‎ °אומרץ ‎ 7 ,semj‎ 
בפני ‎ המת ‎ אלא ‎ דבריו ‎ של ‎ מת ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ ברכהנאלא4אמרן‎ 
אלא ‎ 5בדברי ‎ תורה ‎ אבל ‎ מילי ‎ דעלמא ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ואיבא ‎ דאמרי‎ 
אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ לא ‎ 4אמרן ‎ אלא ‎ 6בדברי ‎ תורה ‎ ייל‎ 


5 


שנץ ‎ מילי ‎ דעלמא ‎ :  ודוד ‎ בפלגא ‎ דליליא ‎ הוד, ‎ קאי ‎ מאורתא‎ 


R.  Asi  sagt:  eine  Nachtwache  und  eine 
halbe  nennt  man  ebenfalls  ״Nachtwachen"2. 

Ferner  sagte  R.  Zeriqa  im  Namen  R.  Amis  im 
Namen  R.  Jehosuä  b.  Levis:  Man  rede  in  Gegenwart  des 
Toten  nichts  als  Worte  [bezüglich]  des  Toten.  Es  sagte 
R.  Abba.  b.  Kahna:  dieses  Verbot  bezieht  sich  nur  auf 
Worte  der  Lehre3,  bei  weltlichen  Dingen  aber  haben 
wir  nichts  dagegen.  Fs  sind  aber  welche,  die  sagen: 
so  habe  R.  Abba  b.  Kahna  gesagt:  Dieses  Verbot  be- 
zieht  sich  sogar  auf  Worte  der  Lehre,  um  so  mehr  auf 
weltliche  Dinge. 

Und  David,  ist  er  denn  um  Mitternacht  aufgestanden, 
er  ist  ja  schon  am  Abend  aufgestanden?  Denn  es  heisst: 
4 Ich  bin  in  der  Dämmerung  aufgewacht  und  schrie. 
Und  woher,  dass  hier  unter  Dämmerung  der  Abend 
gemeint  ist?  denn  es  heisst:  5//z  der  Dämmerung, 

1  1  ׳  ״י ‎ j  ,a  am  Abend  des  Tags,  in  der  Tiefe  der  Nacht  und 

טאורתא־יועד ‎ אורתא ‎ אי ‎ ד,:- ‎ לכתוב ‎ מד‎ ,נשף ‎ ,-A13nW  12 15 ועד ‎ der  Dunkelheit,  Es  sagte  R  oäaja  im  Nam״־ 

R.  Ahas:  so  sprach  David:  Niemals  ist  mir  die  Mitter- 
nachtzeit  im  Schlaf  vergangen.  R.  Zera  sagt:  bis 
Mitternacht  schlummerte  er  wie  ein  Pferd6,  von 
da  an  und  weiter  stärkte  er  sich  wie  ein  Löwe7. 

R.  Asi  sagt:  bis  Mitternacht  beschäftigte  er  sich  mit 

(Worten)  der  Lehre,  von  da  an  und  weiter  mit  Lie- 
dern  und  Lobgesängen.  —  Und  unter  «Dämmerung»,  ist 
denn  darunter  der  Abend  zu  verstehen,  mit  «Dämmerung» 
ist  ja  der  Morgen  gemeint?!  denn  es  heisst  ja:  sEs 

1  1  1  ״״ ‎ '  schlup־  sie  David  von  der  Dämmerung  bis  3 tim 

ד־ ‎ "  אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ חסידא ‎ בנור ‎ היה‎ 6"תלוי ‎ למעלה ‎ ממטתו ‎ של‎ 

I  Abend,  am  folgenden  lag;  ist  etwa  nicht  ge- 

25  דוד ‎ וכיון ‎ שהגיע ‎ חצות ‎ לילה ‎ 27בא ‎ רוח ‎ צפונית ‎ ונושבת ‎ בו ‎ meint;  v״n  Morgen  bis  Abend?!  -  Nein,  von  Abend 

bis  Abend.  —  Wenn  so,  sollte  es  doch  heissen :  von 
Dämmerung  bis  Dämmerung,  oder:  von  Abend  bis 
Abend!  —  Vielmehr,  sagte  Rabba,  es  giebt  zweierlei 


Ps. 


הוד, ‎ קאי ‎ דכתיב ‎ קדמתי ‎ בנשף ‎ ואשועה ‎ וממאי ‎ דהאי ‎ נשף ‎ 4 7 ,,n9‎ 
אורתא ‎ הוא ‎ דנתיב ‎ בנשף ‎ בערב ‎ יום ‎ באישון ‎ לילה ‎ ואפילה ‎ 1,9  Pr 
אמר ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ 7אמר ‎ רבי ‎ אחא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ דוד ‎ מעולם ‎ לא‎ 
0! ‎ עבר ‎ עלי ‎ חצות ‎ לילה ‎ בשינה ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ עד ‎ חצות ‎ לילה‎ 
היה ‎ 8מנמנם‎ 'כסום ‎ מכאן ‎ [ו]אילך°היה ‎ מתגבר ‎ כארי ‎ רב ‎ אשי ‎ </26‎ .Siik‎ 
אמר ‎ עד ‎ חצות ‎ לילה ‎ היה ‎ 10עוסק ‎ בדברי ‎ תורה ‎ מכאן ‎ ואילך‎ 
בשירות ‎ ותשבחות ‎ ונשף ‎ אורתא ‎ הוא ‎ הא ‎ נשף ‎ צפרא ‎ הוא‎ 
דכתיב°ויכם ‎ דוד ‎ מהנשף ‎ ועד ‎ הערב ‎ למחרתם ‎ מאילאו11מצפרא‎ .״,1Sa‎ 

1  ,  n  ר3°‎ 


ועד ‎ הנשף ‎ 14או ‎ מהערב ‎ ועד ‎ הערב ‎ 6'1אלא ‎ אמר ‎ 16רבא ‎ תרי‎ 
נשפי ‎ הוו ‎ נשף ‎ ליליא ‎ ואתי ‎ יממא ‎ נשף ‎ יממא ‎ ואתי ‎ ליליא‎ 
17ודוד ‎ מי18הוה ‎ ידע ‎ פלגא ‎ דליליא ‎ אימת ‎ השתא ‎ משה ‎ רבינו‎ 
לא ‎ הוד, ‎ ידע ‎ דכתיב ‎ 0כחצות ‎ הלילה ‎ אני ‎ יוצא ‎ בתוך ‎ מצרים ‎ מאי ‎ 4,,,.ex‎ 
20  כחצות ‎ אילימא ‎ דאמר ‎ ליה19קודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ כחצות ‎ °מי ‎ איכא ‎ Gum 
ספיקא20קמי ‎ שמיא ‎ אלא ‎ דאמר ‎ ליה ‎ 21(למהר) ‎ בחצות ‎ 21(כי‎ 
השתא) ‎ ואתא ‎ איהו ‎ ואמר ‎ כחצות ‎ 22אלמא ‎ מספקא ‎ ליה ‎ ודוד‎ 
28הוד, ‎ ידע24דוד ‎ סימנא ‎ הוד, ‎ ליה ‎ °דאמר ‎ רב26אחא ‎ בר ‎ ביזנא ‎ Be,'Z־('‎ 
אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ חסידא ‎ כנור ‎ היה26‎ 


ומנגן ‎ מאליו ‎ מיד28היה ‎ עומד29ועוסק ‎ בתורי־• ‎ עד ‎ 30שיעלה ‎ עמוד‎ 
השחר ‎ כיון ‎ שעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ נכנסו ‎ חכמי ‎ ישראל ‎ אצלו‎ 
31אמרו ‎ לו ‎ אדוננו ‎ המלך ‎ עמך ‎ ישראל ‎ צריכיץ ‎ פרנסה ‎ אמר ‎ להם‎ 


1  M2  |[  vnn+M  ליה ‎ || ‎ 13\1ר״ל ‎ || ‎ 4  !׳^:צרכא ‎ י  5  M  לדבר ‎ הלכה ‎ 1 
6  B  אפילו. ‎ M  לד״ת ‎ [ולא ‎ מיבעיא] ‎ מ״ד ‎ ׳;M7 ‎ ואמרי ‎ להא״ר‎ 
אליעזר ‎ א״ר ‎ אושעיא ‎ כך ‎ אמר ‎ דוד ‎ לפני ‎ הקב״ה ‎ רבש״ע ‎ מימי ‎ לא ‎ 1 
8  M  יושב ‎ ומנמנם. ‎ B  מתנמנם ‎ ]] ‎ 9  M  היה ‎ !]10 ‎ M  יושב ‎ ועוסק‎ 
כת׳ ‎ ]] ‎ 11  M  -)- ‎ כמאן ‎ דאמר ‎ || ‎ 12  M  דהאידנא ‎ עד ‎ אורתא ‎ דלמחר‎ 
13  P  אלא ‎ || ‎ 12  M  דהאידנא ‎ עד ‎ אור׳דלמחר ‎ || ‎ 14  M  א" ‎ ג 
M15  (אי ‎ כתיב ‎ הכי ‎ הוה ‎ אמינא ‎ מאורתא ‎ דהאידנא ‎ עד ‎ אורתא‎ 
דלמהר ‎ א״נ ‎ מצפרא ‎ דהאידנא ‎ עד ‎ צפרא ‎ דלמחר) ‎ || ‎ 16  M  רב ‎ אשי‎ 


קוב״ה ‎ || ‎ 20  M  ברקיע ‎ || ‎ 21  M 


Dämmerungen,  eine  Dämmerung  der  Nacht,  worauf 
der  Tag  folgt,  und  eine  Dämmerung  des  Tags,  wo- 
rauf  die  Nacht  folgt.  —  Und  David,  hat  er  denn  ge- 
wusst,  wann  die  [genaue |  Mitternachtzeit  ist?  selbst 
unser  Lehrer  Moseh  wusste  dies  ja  nicht;  denn  es 
heisst:  0 Gegen  Mitternacht  siehe  ich  durch  Mfrajim. 
Warum  «.gegen  Mitte rn a ch t »  ?  wollte  man  sagen,  dass 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  ihm10  «gegen  Mitter- 
nacht»  gesagt  habe  —  giebt  es  denn  etwa  Zweifelhaftes 
vor  dem  Himmel?  Vielmehr  —  er11  sagte  zu  ihm10  «um 
Mitternacht»,  darauf  sagte  er12  «gegen  Mitternacht», 
woraus  zu  ersehen  ist.  dass  ihm  dies13  zweifelhaft  war, 
und  David  soll  dies  gewusst  haben!?  —  David  hatte  ein  Kennzeichen.  Denn  es  sagte  R.  Aha  b.  Bizna  im  Namen 
R.  Simon  des  Frommen:  Ueber  dem  Bette  Davids  hing  eine  Harfe,  und  sobald  die  Mitternachtzeit  herankam, 
wehte  der  Nordwind  und  blies  daran,  und  sie  spielte  von  selbst;  alsdann  stand  er  auf  und  studirte  die  Lehre, 
bis  die  Morgenröte  aufstieg.  Sobald  die  Morgenröte  aufgestiegen  war,  traten  die  Weisen  Jisiaels  bei  ihm  ein,  sie 
sprachen  zu  ihm:  Unser  Herr  und  König,  dein  Volk  Jisrael  bedarf  der  Nahiung,  ei  entgegnete  ihnen.  Geht  hin. 
und  ernährt  euch  Einer  vom  Andern.  Sie  sprachen  darauf  zu  ihm  Die  Handtülle  sättigt  nicht  den  Löw  en,  und 
die  Grube  wird  von  ihrem  eigenen  Schutt  nicht  angefüllt.  Er  erwiderte  ihnen:  Geht,  und  stieckt  euie  Aime  im  lleeie1  . 


1 7  f-  M -  והאי ‎ נשף ‎ דהכא ‎ אורתא ‎ דכתיב ‎ קדמתי ‎ בנשף ‎ 18 1  M 

)  || ‎ 22  M-‎ 

P  -  דוד ‎ I]‎ 

28  —  M 


19  M 

מספ׳ ‎ לי׳ ‎ || ‎ 23  M  +  מידע ‎ |] ‎ 24  M  אלא‎ 
חנה ‎ || ‎ 26  M  לו ‎ || ‎ 27  באת ‎ ר״צ ‎ ומנישבת‎ 
29  !ג+דוד ‎ || ‎ 30  B  שעלה ‎ י] ‎ 31  M  ואומרים.‎ 


הוה‎ 

אלמא‎ 

M  25 

היה ‎ : 


1.  Die  Nachtwache  hat  nach  R.  Nathan  vier  Stunden.  2.  Daher  die  Pluralform.  3.  Weil  der  Tote  am  Gespräche  nicht  teil- 
nehmen  könnte,  was  ihm  zur  Schande  gereichen  würde.  4.  Ps.  119,147.  5.  Pr.  7,9.  6.  Rin  Pferd  schlummert  nur;  sein  Schlaf  währt 
60  Atemzüge  (Suk.  26b).  7.  Aboth  v,20.  8.  i.  Sam.  30,17.  9.  Ex.  11,4.  10.  Zu  Moseh.  ll.Gott.  12.  Moseh.  13.  Die  genaue 

Mitternachtzeit.  14.  Nahrung  durch  Feldzüge  erwerben, 


Fol.  3b  4a 


BERAKHOTH  I,i 


לכו ‎ והתפרנסו ‎ זה ‎ מזה ‎ אמרו ‎ לו ‎ אין ‎ הקומץ ‎ משביע ‎ את ‎ הארי‎ 
9  Ber.gga ואין ‎ הבור ‎ מתמלא ‎ מחוליתו ‎ אמר ‎ להם ‎ לכו ‎ ופשטו ‎ יריבם ‎ בגדוד‎ 
מיד ‎ יועצין ‎ באחיתופל ‎ ונמלכיץ ‎ בסנהדרין ‎ 1ושואליץ ‎ באורים‎ 
afj] ‎ ותומים ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ קראה ‎ "ואחרי ‎ אחתופל ‎ 2בניהו ‎ בז‎ 

34■ ‎ / 

יהוידע ‎ ואביתר ‎ ושר ‎ צבא ‎ למלך ‎ יואב ‎ אחיתופל ‎ זה ‎ יועץ ‎ ובן ‎ הוא ‎ 5 
■״״*■״ ‎ אומר ‎ °ועעת ‎ אחיתופל ‎ אשר ‎ יעץ ‎ בימים ‎ ההם ‎ באשר ‎ ישאל‎ 
F01.4  (איש)בדבר ‎ האלהים ‎ "בניהו ‎ בן ‎ יהוידע ‎ אלו ‎ סנהדרין ‎ 3ואביתר‎ 
■"׳J" ‎ אלו ‎ אורים ‎ ותומים ‎ ובן ‎ הוא ‎ אומר‎ "ובניהו ‎ בן ‎ יהוידע ‎ על ‎ הברתי‎ 
ועל ‎ הפלתי ‎ ולמה ‎ נקרא ‎ ישמם ‎ כרתי ‎ ופלתי ‎ כרתי ‎ שכורתים‎ 
דבריהם ‎ פלתי ‎ שמופלאים ‎ בדבריהם ‎ 4ואחר ‎ כך ‎ שר ‎ צבא ‎ למלך ‎ 10 
יואב ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ 5בר ‎ אדא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בריר,‎ 


Alsdann  beriet  man  sich  mit  Ahithophel,  überlegte  sich 
mit  dem  Synedrium1  und  befragte  das  Orakelschild2.  Es 
sagte  R. Joseph:  welcher Schriftvers  [deutet  daraufhin]?: 

3  Und  nach  Ahithophel  waren  Benajahu,  Sohn  Jehojadäs 4, 
und  Ebjathar,  und  Joab  war  Feldherr  des  Königs. 

Ahithophel  war  der  Ratgeber,  denn  so  heisst  es: 

',Und  der  Ratschlag  Ahithophels,  den  er  in  jener  Zeit 
erteilte,  war,  als  hätte  man  das  Wort  Gottes  befragt : 

Benajahu.  Sohn  Jehojadäs4,  war  das  [Oberhaupt  des] 

Synedriums.  und  Ebjathar  war  [Träger  des|  Orakel- 
Schilds.  Denn  so  heisst  es  auch:  6 Benajahu ,  Sohn 
Jehojadäs,  war  über  das  Krethi  und  Plethi1.  Und 
weshalb  werden  sie8  Krethi  und  Plethi  genannt?  Krethi 
—  weil  sie  ihre  Worte  schneiden9:  Plethi  —  weil  sie 
ausgezeichnet40  sind  durch  ihre  Worte.  Nachher11  erst 
wird  Joab,  der  Feldherr  des  Königs,  genannt.  Es  sag- 

te  R.  Jighaq  b.  Ada.  nach  Anderen  sagte  dies  R.Ji<)haq  111 

b.R.  Idi:  welcher  Schriftvers  [deutet  darauf12  hin]  ? -: 15  וביון ‎ דמשה ‎ הוד, ‎ ידע ‎ למה ‎ ליה ‎ למימר ‎ בחצות ‎ משה ‎ קסבר‎ 
13  Wache  auf.  meine  Ehre,  erwache  Psalter  und  Harfe, 
ich  will  das  Morgenrot  wecken.  R.  Zera  sagt:  Das 
Richtige  ist.  dass  Moseh  dies14  wusste,  und  David 
wusste  dies14  ebenfalls.  —  Wenn  aber  David  dies 
wusste,  was  sollte  ihm  die  Flarfe?  —  Um  ihn  aus  dem 
Schlafe  zu  wecken.  —  Und  wenn  Moseh  es 
weshalb  sagte  er  «gegen  Mitternacht»?  — 
dachte,  es  könnten  die  Astrologen  Pharöhs  irren15  und 
würden  dann  sagen ,  Moseh  sei  ein  Lügner.  Denn  der 
Meister  sagte:  Lehre  deine  Zunge  zu  sprechen:  «ich 
weiss  nicht»,  denn  du  könntest  als  Lügner  erscheinen 
und  dabei  gefasst  werden.  R.  Asi  sagt:  es  w 


4?p*.s ‎ דרב ‎ אידי ‎ מאי ‎ קראה ‎ "עורה ‎ כבודי ‎ עורה ‎ הנבל ‎ ובנדר ‎ אעירה‎ 
שחר. ‎ 6רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ 7משה ‎ לעולם ‎ הוד, ‎ ידע ‎ ודוד ‎ נמי ‎ הוד,‎ 

ידע ‎ וביון ‎ דדוד ‎ הוד, ‎ ידע ‎ בנור ‎ למה ‎ ליה ‎ לאתעורי ‎ משנתיה‎ 

P 

שמא ‎ יטעו ‎ אצטגניני ‎ פרעה ‎ ויאמרו ‎ משה ‎ בדאי ‎ הוא ‎ דאמר ‎ מר‎ 
למד ‎ לשונך ‎ לומר ‎ איני ‎ יודע ‎ ־  שמא ‎ תתבדה ‎ ותאחז ‎ רב ‎ אשי‎ 
אמר ‎ 9בפלגא ‎ אורתא ‎ 10דתליסר ‎ ננהי ‎ ארבסר ‎ הוד, ‎ 11קאי ‎ והבי‎ 
12קאמר ‎ משה ‎ לישראל ‎ 13אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למחר ‎ בחצות‎ 
הלילה ‎ כי ‎ האימא ‎ אני ‎ יוצא ‎ בתוך ‎ מצרים: ‎ "לדוד ‎ שמרה ‎ נפשי ‎ 20 .wusste‎ 
בי ‎ חסיד ‎ אני ‎ לוי ‎ ורבי ‎ יצחק ‎ הד ‎ אמר ‎ בך ‎ אמר ‎ דוד ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ Moseh 
ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ לא ‎ הסיד ‎ אני ‎ שבל ‎ מלבי ‎ מזרה‎ 
62.ib.ng ‎ ומערב ‎ ישנים ‎ עד ‎ שלש ‎ שעות ‎ ואני ‎ "חצות ‎ לילה ‎ אקום ‎ להודות‎ 
לך ‎ ואידך ‎ 14בך ‎ אמר ‎ 45דוד ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של‎ 
עולם ‎ לא ‎ חסיד ‎ אני ‎ שבל ‎ מלכי ‎ מזרח ‎ ומערב ‎ יושבים ‎ אגודות ‎ 25  ar  dies16 ׳,‎ 


אגודות ‎ 16בכבודם ‎ ואני ‎ ידי ‎ מלוכלכות ‎ בדם ‎ 17ובשפיר ‎ ובשליא‎ 
בדי ‎ לטהר ‎ אשד, ‎ לבעלה ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ בל ‎ 18מה ‎ שאני ‎ עושה‎ 
אני ‎ נמלך ‎ במפיבושת ‎ רבי ‎ ואומר ‎ לו ‎ מפיבושת ‎ רבי ‎ יפה ‎ דנתי‎ 
יפה ‎ חייבתי ‎ יפה ‎ זכיתי ‎ יפה ‎ טהרתי ‎ יפה ‎ טמאתי ‎ ולא ‎ בשתי‎ 

1  M  ונשאלין ‎ 1| ‎ 2  יחוידע ‎ בן ‎ בניהו ‎ '| ‎ 3  M  וכה״א ‎ ובניהו ‎ בן‎ 
יהוידע ‎ עהכוה״פ ‎ אביתר ‎ אלו ‎ או״ת ‎ ולמה ‎ || ‎ 4  M  ולמה ‎ נקרא ‎ שמם‎ 
או״ת ‎ אורים ‎ שמאירים ‎ את ‎ דבריהם ‎ ותומים ‎ שמשלימין ‎ את ‎ דבריהם ‎ ||‎ 
5  M  בריה ‎ דרב ‎ || ‎ 6  M  +  כך ‎ אמר ‎ דוד ‎ צפרא ‎ מיתער ‎ יקרא ‎ דאינשי‎ 
יקרא ‎ דידי ‎ מיתער ‎ צפרא ‎ |  7  M  לעולם ‎ תרוייהו ‎ ידעי ‎ דוד ‎ סימנא ‎ ל״ל ‎ | 
8  M  ומיצה ‎ מידע ‎ ידע ‎ והאי ‎ דקאמר ‎ כהצות ‎ קסבר ‎ |] ‎ 9  M — בפלגא ‎ || ‎ 10 
?דתריסר ‎ | M11 1 — קאי׳ ‎ ||M12אמר ‎ להם ‎ || ‎ 13  אחרת ‎ בחצות‎ 

הלילה ‎ הזה ‎ קוב״ה ‎ מתגלי ‎ עליכן ‎ | M 14 1 — כך ‎ ||15 ‎ M — דוד.‎ ..עולם ‎ 16 
!^(-וכתריהן ‎ על ‎ ראשיהן ‎ |  117גשפיר ‎ 11  wM 18  ודבר.‎ 


um  Mitternacht  des  Dreizehnten  zum  Vierzehnten ;  und 
so  sprach  Moseh  zu  den  Jisraeliten:  Es  spricht  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er:  morgen  um  Mitternacht, 
in  dieser  Zeit17,  werde  ich  durch  Migrajim  ziehen. 

David  spricht :  18 Bewahre  meine  Seele,  denn  ich  bin 
ja  fromm.  Levi  und  R.  Jighaq19.  Der  Eine  sagt:  so 
sprach  David  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er: 

Herr  der  Welt,  bin  ich  etwa  nicht  fromm?  sämtliche 
Könige  des  Ostens  und  des  Westens  schlafen  bis  drei 
Stunden20,  ich  aber.  -',Ich  stehe  tim  Mitternacht  auf, 
um  dich  2u  preisen.  Der  Zweite  sagt:  so  sprach 
David  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der 
Welt,  bin  ich  etwa  nicht  fromm?  sämtliche  Könige  des 
Ostens  und  des  W estens  sitzen  schaarenweise  in  ihrer 

Herrlichkeit,  ich  aber,  meine  Hände  sind  stets  vom  Blute  [der]  Eihäute  und  Nachgeburten  beschmutzt,  um  eine 
Frau  ihrem  Manne  rein  zu  sprechen22.  Und  nicht  nur  dies,  sondern  Alles,  was  ich  thue,  überlege  ich  zuerst 
mit  meinem  Lehrer  Mephiboseth23  und  spreche  zu  ihm:  Meister  Mephiboseth,  habe  ich  recht  gerichtet?  habe 
ich  recht  schuldiggesprochen  .'  habe  ich  recht  freigesprochen?  habe  ich  recht  reingesprochen?  habe  ich  recht  unrein- 


1.  Senat,  hoher  Rat.  2.  אורים ‎ ותומים ‎ (Ex.  28,30),  wörtl.  Licht  und  Recht.  3.  i.Chr.  27,34,  4.  Lies  Jehojadä,  Sohn  Benajahus: 

vgl.  Tosaphoth  zu  Fol.  4a.  5.  ii.Sam.  16,23.  6.  ii.Sam.  20,23.  7.  Benennung  des  Synedriums.  —  So  nach  der  Erklärung  der  Tosa- 

phisten,  deren  Erklärung,  wie  aus  dem  C'od.  Münch,  u.  AA.  zu  schliessen,  der  RSJs  vorzuziehen  ist.  8.  Die  Mitglieder  des  Synedriums. 

9.  כרת ‎ schneiden,  d.  h.  genau  erwägen.  10.  פי^א ‎ auszeichnen,  sondern.  11.  Nachdem  erst  Ahithophel,  das  Synedrium  und  das 

Orakelschild  befragt  worden,  zogen  sie  zum  Krieg  hinaus.  12.  Auf  die  Harfe  Davids.  13.  Ps.  57,9.  14.  Die  genaue  Mitternacht- 

zeit.  15.  In  der  genauen  Mitternachtzeit.  16.  Die  Verkündung  Mosehs  (Ex.  11,4).  17.  Die  Partikel  כ  heisst  gegen,  1 כחצות ‎ הלילה;ז7ןש 

gegen  Mitternacht,  auch  ■wie  [heute]  Mitternacht.  18.  Ps.  86,2.  19.  Sind  hierin  verschiedener  Ansicht.  20.  In  den  Tag;  vgl.  oben  S. 

5  Z. 27.  21.  Ps.  119,62.  22.  David  beschäftigte  sich  nicht  nur  mit  politischen,  sondern  auch  mit  religiösen  Gegenständen.  23.  Eine 

ganz  besondere  Bescheidenheit;  vgl.  ii.Sam.  Cap.  9. 


Fol.  4a — 4b 


gesprochen?  —  ich  schämte  mich  dessen  nicht.  Es  sagte 
R.  Jehosuä,  Sohn  des  R.  Idi:  welcher  Schriftvers  [deutet 
darauf  hin]?  —  1 Vor  Königen  spreche  ich  über  deine 
Zeugnisse,  und  schäme  mich  dessen  nicht.  Es  wird 
gelehrt:  Nicht  Mephiboseth  (war  sein  Name),  sondern 
Isboseth2  war  sein  Name;  weshalb  aber  wird  er  (mit 
dem  Namen)  Mephiboseth  genannt?  —  weil  er  bei 
der  Halakha3  das  Gesicht  Davids  zu  beschämen 
pflegte4.  Dadurch  verdiente  es  David,  dass  von  ihm 
Kiläb5  gezeugt  wurde.  Es  sagte  R.  Johanan:  Nicht 
Kiläb  (war  sein  Name)  sondern  Daniel  war  sein  Name; 
weshalb  aber  wird  er  (mit  dem  Namen)  Kiläb  genannt? 
—  weil  er  das  Gesicht  des  Mephiboseth  bei  der 
Halakha  zu  beschämen  pflegte6.  Über  ihn  spricht 
Selomoh  in  seiner  Weisheit :  7 Mein  Sohn,  wenn  dein 
Herz  weise  ist,  wird  sich  auch  mein  Herz  freuen. 


Ps. 


BERAKHOTH  I,i 

/^ אמר ‎ רבי1 ‎ יהושע ‎ בריר, ‎ דרב ‎ אידי ‎ מאי ‎ קראה ‎ ואדברי׳ ‎ בעדותיך 
נגד ‎ מלכים ‎ ולא ‎ אבוש ‎ תנא ‎ לא ‎ מפיבשת ‎ שמו ‎ אלא ‎ איש ‎ בשת‎ 
שמו ‎ ולמה ‎ נקרא ‎ שמו ‎ מפיבשת ‎ שהיה ‎ מבייש ‎ פני ‎ דוד ‎ בהלכה‎ 
לפיכך ‎ זכה ‎ דוד ‎ ויצא ‎ ממנו ‎ כלאב ‎ 2ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ כלאב‎ 
5  שמו ‎ אלא ‎ דניאל ‎ שמו ‎ ולמה ‎ נקרא ‎ שמו ‎ כלאב ‎ שהיה ‎ מכלים‎ 
פני ‎ מפיבשת ‎ בהלכה ‎ ועליו ‎ אמר ‎ שלמה ‎ בחכמתו ‎ °בני ‎ אם ‎ חכם‎ 
ib.27,u  לבך ‎ ישמח ‎ לבי ‎ נם ‎ אני ‎ ואומר ‎ 'חכם ‎ בני ‎ ושמה ‎ לבי ‎ ואשיבה‎ 
ps.27,ij  חורפי ‎ דבר ‎ ודוד ‎ מי ‎ קרי ‎ לנפשיה ‎ חסיד ‎ והכתיב ‎ לולא ‎ האמנתי‎ 
לראות ‎ בטוב ‎ ה׳ ‎ בארץ ‎ חיים ‎ ותנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ למה ‎ נקוד‎ 
0! ‎ על ‎ לולא ‎ 3אמר ‎ דוד ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם‎ 
מובטח ‎ אני ‎ בך ‎ שאתה ‎ 4משלם ‎ שכר ‎ טוב ‎ לצדיקים ‎ לעתיד‎ 
לבא ‎ אבל ‎ איני ‎ יודע ‎ אם ‎ 5יש ‎ לי ‎ חלק ‎ ביניהם ‎ ואם ‎ לאו ‎ 6שמא‎ 
Syn.g8b  ינרום ‎ החטא ‎ 7כדרבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי ‎ נ דרבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי ‎ רמי‎ 

״״ ‎ _  כתיב ‎ ’והנה ‎ אנכי ‎ עמך ‎ ושמרתיך ‎ בכל ‎ אשר ‎ תלך ‎ ורתב ‎ .  .  .  c  ,  , 

•’  J  ’  0  a  _  Ferner:  HSe1  weise,  mein  Sohn,  und  erfreue  mein 

*,,^ 5< ‎ יעקב ‎ מאד ‎ 8אמר ‎ •טמא ‎ -גרום ‎ החטא ‎ 3בדתניא ‎ עד ‎ יעבור ‎ עמך  auf  dass  ich  mdnen  Lästerern  Antwort  gebe 

ה׳ ‎ עד ‎ יעבור ‎ עם ‎ !ו ‎ קנית ‎ עד ‎ יעבור ‎ עמך ‎ ה׳ ‎ זו ‎ כיאה ‎ רא׳טונה ‎ י""-"׳'׳ ‎ -  und  David,  wieso  tan»  er  sich  «Frommer.  -׳״‎ 

עה ‎ יעבור ‎ עם ‎ זו ‎ קנית ‎ זו ‎ ביאה ‎ קנייה ‎ 10מכאן ‎ אמרו ‎ חכמים ‎ nannt  haben,  es  heisst  ja:  9  Wenn  ich  nicht  glaubte, 

1  ראוים ‎ היו ‎ ישראל ‎ לעשות ‎ להם ‎ נס 1 1 בימי ‎ עזרא ‎ 12 כדרך ‎ שנעשה‎ m  Lande  des  Lebens  die  Güte  des  Herrn  zu  schauen. 

להם ‎ בימי ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון ‎ אלא ‎ שגרם ‎ החטא‎ :  וחכמים ‎ אומרים ‎ Und  warum  י  w1rd  1m  Namen  des  R•  Jose  gelehrt, 

1  1  11  stehen  Punkte  auf  dem  Worte  «wenn  nicht»? 

20  עד ‎ חצות ‎ :  חכמים ‎ כמאן ‎ סבירא ‎ להו ‎ אי ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ סבירא ‎ _  es  sprach  David  vor  dem  Hei%en  ״ebenedeiet  sei 

Coi.b  להו ‎ לימרו ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ ואי ‎ כרבן ‎ גמליאל ‎ סבירא ‎ להו ‎ לימרו ‎ er:  Herr  der  weit,  ich  vertraue  auf  dich,  dass  du 

כרבן ‎ גמליאל ‎ לעולם ‎ כרבן ‎ גמליאל ‎ סבירא ‎ להו ‎ והא ‎ דקא ‎ אמרי ‎ in  der  Zukunft  den  Gerechten  eine  gute  Belohnung 

עד ‎ חצות ‎ כדי ‎ להרחיק ‎ את ‎ האדם ‎ מן ‎ העבירה ‎ כדתניא ‎ חכמים ‎ sehen  wirst;  ich  weiss  aber  nicht,  ob  ich  unter  ihnen 

״ ״ל/‎ “"ל ‎ עשו ‎ סייג ‎ לדבריהם ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהא ‎ אדם ‎ בא ‎ מן ‎ ד ,׳*דה ‎ בערב‎ habe  od־!  "icht?  ־  vielleicht  wM 
1  ,  dies  die  Sunde  verursachen.  Nach  [der  Lehre  des] 

25  ואומר ‎ 13אלך ‎ לביתי ‎ ואוכל ‎ קימעא ‎ ואשתה ‎ קימעא ‎ ואישן ‎ R  Jäqob  b .  Idi.  Denn  r.  jäqob  b.  idi  wies  auf  einen 
קימעא ‎ ואחר ‎ כך ‎ אקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ואתפלל ‎ 14וחוטפתו ‎ שינה ‎ Widerspruch  hin;  es  heisst:  ™Siehe,  ich  bin  mit  dir,  und 

15ונמצא ‎ ישן ‎ כל ‎ הלילה ‎ 16אבל ‎ אדם ‎ בא ‎ מן ‎ השדה ‎ בערב ‎ werde  dich  behüten  überall,  wo  du  hingehst  ,׳  dagegen 

נכנם ‎ לבית ‎ הכנסת ‎ אם ‎ 17רגיל ‎ לקרות ‎ קורא ‎ ואם ‎ 17רגיל ‎ לשנות ‎ a13er  kelsst  es:  11Und  jäqob  fürchtete  sehr —  er  sagte: 

•  18  1  11  es  könnte  vielleicht  die  Sünde  verursachen.  Denn  es 

Er.21b  ״  .. ‎ .  .. ‎ ,  .  שונה ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ומתפלל ‎ ואוכל ‎ פתו ‎ ומברך ‎ 18  ובל ‎ ,  . 

1  1  .  1  wird  auch  gelehrt:  '■1Bis  hmubergezogen  dein  Volk, 

30  העובר ‎ על ‎ דברי ‎ חכמים ‎ חייב ‎ מיתה ‎ מאי ‎ שנא ‎ בכל ‎ דוכתא ‎ דלא ‎ ,  HerVj  bis  hinübergezogen  das  Volk>  das  du  er_ 

worben.  —  Bis  hinübergezogen  dein  Volk,  o  Herr, 
das  deutet  auf  den  ersten  Einzug13;  bis  hinüberge- 
zogen  das  Volk,  das  du  erworben,  das  deutet  auf  den 
zweiten  Einzug14.  Hieraus  folgern  die  Weisen :  die 
Jisraeliten  waren  würdig,  dass  ihnen  in  den  Tagen 
Ezras  Wunder  geschähen,  wie  in  den  Tagen  Jehosuas. 
dem  Sohne  Nuns;  allein  die  Sünde  hat  es  verursacht. 
Die  Weisen  sagen:  bis  Mitternacht.  Wessen  Ansicht  vertreten  die  Weisen?  sind  sie  der  Ansicht  des 
R.  Eliezer.  so  sollten  sie  lehren  wie  R.  Eliezer,  sind  sie  aber  der  Ansicht  des  Rabban  Gamaliel,  so  sollten  sie 
doch  lehren  wie  Rabban  Gamaliel.  —  Freilich  sind  sie  der  Ansicht  des  Rabban  Gamaliel,  nur  deshalb  lehren 
sie  «bis  Mitternacht»  —  um  den  Menschen  von  der  Übertretung  fern  zu  halten.  Denn  es  wird  gelehrt;  Die 
Weisen  machten  eine  Umzäunung  für  ihre  Worte,  damit  nicht  ein  Mensch  Abends  von  der  Arbeit15  komme  und 
spreche :  ich  gehe  nach  Hause,  esse  ein  wenig,  trinke  ein  wenig  und  schlafe  ein  wenig,  nachher  erst  werde  ich 
das  Semä  lesen  und  beten;  denn  wenn  ihn  der  Schlaf  überwältigt,  könnte  er  die  ganze  Nacht  hindurch  schlafen. 
Vielmehr,  wenn  ein  Mensch  von  der  Arbeit16  kommt,  gehe  er  in  das  Bethaus;  ist  er  gewöhnt  zu  lesen׳ 
so  lese  er,  ist  er  gewöhnt  zu  studieren,  so  studiere  er,  dann  lese  er  das  Sema  und  bete,  erst  nachher 
esse  er  sein  Brot  und  spreche  den  Segen.  Jeder  aber,  der  die  Worte  der  Weisen  Übertritt,  verdient  den  Tod. 


1  M  שישא ‎ ן  2  M  שהיה ‎ מכלים ‎ פני ‎ מפיבושת ‎ בהלכה ‎ אר״י ‎ 1!‎ 
3  f-  M -  כך ‎ 4  M  עתיד ‎ לשלם ‎ |] ‎ 5  M  אני ‎ [נו׳טל ‎ יםכר] ‎ בתוכם‎ 
ואם ‎ M  6  |j  -)- ‎ קסבר ‎ || ‎ 7  M  כי ‎ הא ‎ דריב״א ‎ רמי ‎ כת׳‎ ! M  8  j  קסכר‎ 
9  M  וכדתניא ‎ || ‎ 10  M  אמור ‎ מעתה ‎ ן) ‎ 11  M  -(- ‎ כביאת ‎ שניה‎ 
12  M  כביאה ‎ ראשונה ‎ בימי ‎ || ‎ 13  M  אכנס ‎ ]( ‎ 14  M  ואם ‎ הוספתו‎ 
15  M  נמצא ‎ || ‎ 16  M  כולו ‎ אלא ‎ M  17  |j  היה ‎ || ‎ 18  M  +  תחלה‎ 
וסוף.‎ 


1.  Ps.  119,46.  2.  Die  Tosaph.  (Jab.  F.  79a)  lesen  Isbaäl,  was  auch  richtiger  ist.  3.  Gang-,  Wandel:  Entwickelung  der  Rechts- 
Verhandlung.  4.  מפי ‎ aus  meinem  Munde  בוים ‎ ת  Schande.  5.  Vgl.  ii. Sam.  3,3.  6.  כלאב, ‎ C'ompos.  v.  מכלים ‎ אב ‎ Beschämt  den  Vater.  7.  Prov.  23,15. 
8.  Prov.  27,11.  9.  Ps.  27.13.  10.  Gen.  28,15.  11.  Gen.  32,8.  12.  Ex.  15,16.  13.  In  Palästina  durch  Jehosuä.  14.  Durch  Ezra.  15.  So  nach  Analogie. 


BERAKHOTH  I,i  Fol.  4b 

קתני ‎ 1חייב ‎ מיתה ‎ ומאי ‎ שנא ‎ הבא ‎ דקתני ‎ 1חייב ‎ מיתה ‎ אי ‎ בעיית‎ 
אימא ‎ משום ‎ 2דאיכא ‎ אונס ‎ שינה ‎ 3ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ לאפוקי‎ 
ממאן ‎ דאמר ‎ °תםלת ‎ ערבית ‎ רשות ‎ קא ‎ משמע ‎ לן ‎ החובה ‎ :  אמר‎ 
Ber.9b  מר‎ 4קורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ומתפלל ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ °דאמר‎ 
5רבי ‎ יוחנן ‎ איזהו ‎ בן ‎ העולם ‎ הבא ‎ זה ‎ הסומך ‎ גאולה ‎ 6לתפלה ‎ של ‎ 5 
ערבית ‎ 7רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אומר ‎ תםלות_באמצע ‎ תקנום ‎ במאי‎ 
^"/קמפלגי ‎ °אי ‎ בעית ‎ אימא ‎ קרא ‎ אי ‎ בעית ‎ אימא ‎ סברא ‎ אי ‎ בעית‎ 
אימא ‎ סברא ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ סבר ‎ גאולה ‎ 8מאורתא ‎ נמי ‎ הוי ‎ אלא‎ 
גאולה ‎ מעלייתא ‎ לא ‎ הויא ‎ אלא ‎ עד ‎ עפרא ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי‎ 
סבר ‎ כיון ‎ הלא ‎ הויא ‎ אלא ‎ מצפרא ‎ לא ‎ הוי ‎ גאולה ‎ מעלייתא ‎ ואי ‎ 10 
6,1.nt ‎ בעית ‎ אימא ‎ קרא9ושניהם ‎ מקרא ‎ אהד ‎ דרשו ‎ דכתיב‎ 'בשכבך‎ 
ובקומך ‎ רבי ‎ יוחנן10סבר ‎ מקיש ‎ שכיבה ‎ לקימה ‎ מה ‎ קימה ‎ קרית‎ 
שמע ‎ ואחר ‎ כך ‎ תפלה ‎ אף ‎ שכיבד^נמי ‎ קרית ‎ שמע ‎ ואחר ‎ כך‎ 
תפלה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ 10סבר ‎ מקיש ‎ שכיבה ‎ לקימה ‎ מה‎ 


—  Was  ist  der  Unterschied  zwischen  allen  [anderen] 

Stellen,  wo  er  nicht  lehrt  «er  verdient  den  Tod», 
und  (was  ist  der  Unterschied)  dieser  Stelle,  wo  er  lehrt 
«er  verdient  den  Tod»?  —  Wenn  du  willst,  sage  ich:  weil 
| hier]  die  Gewalt  des  Schlafs  [zu  fürchten]  ist;  wenn 
du  aber  willst,  sage  ich:  um  die  Ansicht  desjenigen 
auszuschliessen.  welcher  sagt:  das  Abendgebet  ist  ein 
Freigestelltes;  erlässt  uns  aber  hören,  dass  es  Pflicht  ist. 

Der  Meister  sagte:  «Man  lese  das  Semä  und  bete». 

Dies  ist  eine  Stütze  für  R. Johanan;  denn  R. Johanan 
sagte:  Wer  ist  ein  Kind  der  zukünftigen  Welt?  — 
derjenige,  welcher  die  Erlösungsbenediction1  an  das 
Abendgebet  anschliesst.  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagt:  die 
Gebete  sind  in  die  Mitte  eingereiht.  Worauf  [stützt 
sich]  ihre  Meinungsverschiedenheit?  —  Wenn  du  willst, 
sage  ich:  auf  einen  Sehriftvers;  wenn  du  aber  willst, 

sage  ich:  auf  einen  Vernunftgrund.  (Wenn  du  willst,  ■  ,  0ו‎ 

sage  ich)  auf  einen  Vernuftgrund:  R.  Johanan  ist  der  An-  15  **>  ״«'“?׳״W«‎ אף ‎ ׳  VW*  ־|*»  J»*׳  Ity'-Wf 
sicht,  die  Erlösung2  habe  schon  am  Abend  begonnen,  die  סמוך ‎ למטתו ‎ מתיב ‎ מר ‎ ברי ‎ ה  לרבינא^,1 ‎ ב^רב ‎ מברך ‎ שתים ‎ Ber.na 
vollständige  Erlösung  geschah  aber  erst  am  Morgen.  לפניה ‎ ושתים ‎ לאחריה ‎ ואי ‎ אמרת ‎ בעי14לסמוך ‎ תא ‎ לא ‎ קא‎ 
R.  Jehosuä  b.  Levi  hingegen  ist  der  Ansicht,  da  sie3  erst  . סמך ‎ גאולה, ‎ לתפלה ‎ דף)א ‎ ר;ך ‎ למימר ‎ השכ«בנן ‎ 15אמר, ‎ כין 

am  Morgen  geschah,  so  ist  die  vorherige  Erlösung  keine  ^  , רב״ ‎ אויכתא ‎ ד־,א ‎ ךא  ran 

wirkliche;  (wenn  du  aber  willst,  sage  ich:)  aut  einen  .  ׳  '  ־ 

c  1  r ,  ,  • הכי ‎ שחרית ‎ היכא ‎ מצי ‎ סמיד17והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנז ‎ בתהילה ‎ 20  י Ber.oa 

Sehriftvers,  und  zwar  folgern  beide  aus  einem  ,  1  ׳׳»ן ‎ »  ׳׳ ‎ n  י‘־' ‎ ־״ ‎ I 

Vers;  denn  es  heisst:  ABei  deinem  Schlafengehen  1אומר ‎ ה׳ ‎ שפתי ‎ תפתח ‎ ובלסוף ‎ הוא ‎ אומר ‎ יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי‎ 
und  deinem  Aufstehen.  —  r.  johanan  ist  der  Ansicht,  פי ‎ אלא10התם ‎ כיון ‎ 20התקינו ‎ רבנן ‎ 21למימר ‎ ה' ‎ שפתי ‎ תפתח‎ 

man  vergleiche  das  Schlafengehen  mit  dem  Aufstehen  22כתפלה ‎ אריכתא ‎ ימיא ‎ הכא ‎ נמי ‎ כלון23רתלןנן ‎ רבנן ‎ ך 1מ,מף‎ 

darin  •  wie  man  beim  Aufstehen  zuerst  das  Semä  lies,  או,נתא ‎ דמ,א ‎ .  אמף ‎ י:, ‎ א,1עןו24אםו ‎ ^ 

und  dann  das  Gebet  verrichtet,  so  lese  man  beim  ,  .  ,  ,  , 

Schlafengehen  ebenfalls  zuerst  das  Semä  und  verrichte  25  ™“ אב־נא ‎ כל ‎ האומר ‎ תהלי, ‎ ליוד ‎ בכל ‎ ׳*ל׳» ‎ *9» ‎ “י  ft.,«,, 
dann  das  Gebet.  R.  Jehosuä  b.  Levi  aber  ist  der  An- 

sicht,  man  vergleiche  darin  das  Schlafengehen  mit  א7יין► ‎ 2י״ת ‎ וגימא ‎ א׳ערי ‎ תסיסי ‎ דרך ‎ דאתיא ‎ נתסגיא״־אפין‎ -  rs.no,׳ 
dem  Aufstehen ;  wie  man  beim  Aufstehen  das  Semä 
in  der  Nähe  des  Betts  liest5,  so  lese  man  das  Semä 
beim  Schlafengehen  ebenfalls  in  der  Nähe  des  Betts6. 

Mar  b.  Rabina  fragte:  «Am  Abend  sagt  er  zwei  Segen- 
spräche  vorher  und  zwei  nachher»,  wie  kannst  du  nun 
sagen,  dass  man  die  Erlösungsbenediction  an  das  Gebet 
anschliesse  —  man  kann  ja  nicht  anschliessen  (die 
Erlösungsbenediction  an  das  Gebet),  da  man  doch  |  das 
Gebet]  ״Lass  uns  niederlegen “ 7  hersagen  muss?!  — 

Sie  erwiderten:  Da  die  Rabbanan  [das  Gebet]  ,.Lass 
uns  niederlegen “  einmal  angeordnet  haben,  so  wird 
es  als  verlängerte  Erlösungsbenediction  betrachtet;  denn 


לו ‎ שהוא ‎ בן ‎ העולם ‎ הבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אילימא ‎ משום ‎ דאתיא‎ 
ps  באל״ף ‎ בי״ת ‎ ונימא״אשרי ‎ תמימי ‎ דרך ‎ דאתיא ‎ בתמניא25אפין‎ 


Ml-|-כל ‎ העובר ‎ על ‎ ד״ח ‎ || ‎ M2 — ׳דאיכא ‎ || ‎ i-J-M3־dS» ‎ פשע ‎ || ‎ 4  M 
וקורא ‎ ו| ‎ M5  -ר״י ‎ || ‎ 10^]-של ‎ ערבית ‎ || ‎ 17ג-|-[וכ״ש ‎ של ‎ שחרית] ‎ || ‎ S 
!גבאורתא ‎ הואי ‎ וריב״ל ‎ סבר ‎ גאולה ‎ [מעלייתא] ‎ באורתא ‎ לא ‎ הואי ‎ אלא‎ 
עד ‎ צפרא ‎ |  M9- ‎ -ושג׳ ‎ מ״א ‎ דרשו‎ | M10 1 -  סבר׳! ‎ M11 — נמי‎ || ‎ M12 
סמוך ‎ למטתך ‎ ק״ש||13‎ !ג+בשחר ‎ מברך ‎ שתים ‎ לפניה ‎ ואחת ‎ לאחריה‎ 
וב׳ ‎ אמאי ‎ והא ‎ לא ‎ קסמך ‎ גאולה ‎ לתפלה ‎ א״ל ‎ וליטעמך ‎ תפלת ‎ •שחר׳ ‎ דהא‎ 
ודאי ‎ בעי ‎ למסמך ‎ גאולה ‎ לתפ׳ ‎ והא ‎ קבעי ‎ מפסיק ‎ ה׳ ‎ שפתי ‎ תפתה ‎ [דא״ר‎ 
יוחנן ‎ בתחלה ‎ אומר ‎ ה׳ ‎ שפתי ‎ וכ׳ ‎ ]אלא ‎ כיון ‎ דתקינו ‎ רבנן ‎ ה׳ ‎ שפתי ‎ תפתח‎ 
בתפלה ‎ כתפלה ‎ אריכתא ‎ דמיא ‎ [לשנא ‎ אחרינא] ‎ מתיב ‎ מר ‎ בריה ‎ דרבינא ‎ ||‎ 
M14  למסמך ‎ גאולה ‎ לתפלה ‎ בערב ‎ היכי ‎ מצי ‎ למיסמך ‎ גאו׳ ‎ לתפ׳ ‎ והא‎ 
בעי ‎ M15  jj אלא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ר׳ ‎ יוחנן ‎ ליקרי ‎ ק״ש ‎ ברישא ‎ ואח״ב ‎ מתפלל‎ 
ונימא ‎ בהאי ‎ לשנא ‎ אלא ‎ לעולם ‎ מיסמך ‎ ממש ‎ אלא ‎ כיון ‎ דקבעי ‎ רב׳ ‎ | M 16 1 
-]-בגאולה ‎ || ‎ 1 17 ׳ג־|-גאולה ‎ לתפלה ‎ | 18 1 ^|-הוא ‎ | M 19 1 — התם ‎ | 20 1 
1גדכי ‎ קבעי‎ | M21 1 — למימר‎ || ‎ 22׳;1כגאולה ‎ | 1 23 1 גדקבעו‎ | 1 24 1 גבר||‎ 
25  M  אלף ‎ בית ‎ . 


wolltest  du  nicht  so8  sagen,  wie  könnte  man  dann 
Morgens  anschliessen,  es  sagt  ja  R.  Johanan,  dass  man  beim  Beginn9  Herr  öffne  meine  Lippen 10  und 
beim  Schluss9  Es  mögen  die  Worte  meines  Mundes  zum  Wohlgefallen  seinn  sagen  soll?!  Allein  ebenso  wie 
dort  [die  Formel]  ״Herr  öffne  meine  Lippen “  als  verlängertes  Gebet  betrachtet  wird,  weil  die  Rabbanan  sie 
angeordnet  haben,  so  wird  auch  hier  [das  GebetJ  ״Lass  uns  niederlegen “  als  verlängerte  Erlösungsbenediction 
betrachtet,  weil  die  Rabbanan  es  angeordnet  haben. 

R.  Eleäzar  sagte  im  Namen  des  R.  Abina:  Jeder  der  dreimal  täglich  [den  Psalm]  ״ Loblied  Davids“  liest, 
sei  dessen  sicher,  dass  er  ein  Kind  der  zukünftigen  Welt  ist.  —  Aus  welchem  Grund?  Wollte  man  sagen, 
weil  dieser  [Psalm]  alphabetisch  ist,  so  lese  man  doch  lieber  [den  Psalm]  ״Heil  den  Vollkommnen  im  Wandel“ , 

1.  Die  Eulogie  zwischen  dem  Semä  und  dem  Achtzehngebet.  2.  Ajisz.  aus  Aegypten.  3.  Die  vollständige  Erlösung.  4.Dt.6,7.  5. Sofort 

nach  dem  Aufstehen,  ohne  vorher  zu  beten,  b.  Vor  dem  Schlafengehen,  ohne  nachher  zu  beten.  7.  Anfang  des  in  Rede  stehenden 

Gebets.  8.  Dass  die  von  den  Rabb.  angeordneten  Gebete  zum  Hauptgebet  gehören.  9.  Des  Morgengebets.  10.  Ps.  51,17.  11.  Ps.  19,15. 

Talmud  Bd.  1.  b 
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der  achtfach  alphabetisch  ist;  falls  aber,  weil  es  darin 
heisst:  Er  öffnet  seine  (deine)  Hand,  so  lese  man  doch 
lieber  den  grossen  Lobpsalm1,  in  welchem  es  heisst: 
Allem  Fleische  giebt  er  Nahrung{  —  Vielmehr  deshalb, 
weil  darin  Beides  ist.  R.  Johanan  sagte:  Weshalb 
fehlt  das  Nun2  in  [Psalm]  z,,Heil  denen“!  —  weil  mit 
demselben  die  Niederlage  der  Feinde4  Jisraels  beginnt; 
denn  es  heisst:  ° Gefallen  ist  sie,  nicht  wird  sie  mehr 
-aufstehen,  die  Jungfrau  Jisrael.  Im  Westen  erklären 
sie  diesen  Vers  so:  Gefallen  ist  sie,  aber  nicht  zoird 
sie  mehr  fallen ;  aufstehen  sollst  du,  Jungfrau  Jisrael. 
R.  Nahman  b.  Jiphaq  sagte:  Dennoch  deutete  David 
darauf6  hin,  indem  er  sie  im  heiligen  Geist7  stützte; 
denn  es  heisst:  *,Es  stützt  der  Herr  die  Fallenden. 

R.  Eleäzar  b.  Abina  sagte:  Grösser  ist  das,  was 
von  Mikhael  gesagt  wird,  als  das,  was  von  Gabriel  ge- 


Am-s,i 


Ps 


Fol.  4b— 5a  BERAKHOTH  I,i 

אלא ‎ משום ‎ דאית ‎ ביה ‎ "פותח ‎ את ‎ ידך ‎ 1נימא ‎ יהלל ‎ הגדול‎ 
2דכתיב ‎ ביה ‎ 5נותן ‎ לחם ‎ לכל ‎ בשר ‎ אלא ‎ משום ‎ דאית ‎ ביה‎ 
תרתי ‎ אמר ‎ רבי ‎ 3יוחנן ‎ מפני ‎ מה ‎ לא ‎ נאמרה ‎ נו״ן ‎ באשרי ‎ מפני‎ 
4שיש ‎ בה ‎ מפלתן ‎ של ‎ שונאי ‎ ישראל ‎ דבתיבינפלה ‎ לא ‎ תוסיף‎ 
5  קום ‎ בתולת ‎ ישראל ‎ 5במערבא ‎ מתרעי ‎ לה ‎ הכי ‎ נפלה ‎ ולא ‎ תוסיף‎ 
לנפול ‎ עוד ‎ קום ‎ בתולת ‎ ישראל ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ 6אפילו‎ 
's  ’4sj4  הכי ‎ חזר ‎ דוד ‎ 7וסמכן ‎ ברוח ‎ הקודש ‎ שנאמר ‎ 0 סומך ‎ ה׳ ‎ לכל‎ 
הנופלים ‎ :  8אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בר ‎ אבינא ‎ גדול ‎ מה ‎ שנאמר‎ 
במיכאל ‎ יותר ‎ ממה ‎ שנאמר ‎ בגבריאל ‎ 9דאלו ‎ במיכאל ‎ כתיב‎ 
j/an.p’ai 10  5ויעף ‎ אלי ‎ אחד ‎ מן ‎ השרפים ‎ ואלו ‎ גבי ‎ גבריאל ‎ כתיב‎ ° 'והאיש‎ 
גבריאל ‎ אשר ‎ ראיתי ‎ בחזון ‎ בתחלה ‎ מועף ‎ ביעף ‎ וג׳10מאי ‎ משמע‎ 
דהאי ‎ אחד ‎ מיכאל ‎ הוא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אתיא ‎ אחד ‎ אחד ‎ כתיב‎ 
הכא ‎ ויעף ‎ אלי ‎ אחד ‎ מן ‎ השרפים ‎ וכתיב ‎ התם ‎ 5והנה ‎ מיכאל ‎ אהד‎ 
,  ,  .  (מן) ‎ השרים ‎ הראשונים ‎ בא ‎ לעזרני‎ .  תנא ‎ מיכאל ‎ באחת ‎ גבריאל‎ 

7  י  ן  ן  sagt  wird ;  denn  von  Mikhael  heisst  es :  flog  zu 

״  «  בשתי־ ‎ אלהו ‎ בארבע ‎ ומלאך ‎ המות ‎ בשמנה ‎ ובשעת ‎ המנפה ‎ einer  der  Ser״M;״,:  während  es  von  Gfbria 

jBer.i,, באחת ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שקרא ‎ אדם ‎ heisst:  ™Der  Mann  Gabriel,  den  ich  im  Traumgesicht 

קרית ‎ שמע ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ מצוד. ‎ לקרותו ‎ על ‎ מטתו ‎ 1 1 אמר ‎ רבי ‎ gesehen,  flog  in  F1ügenna  —  wieso  aber  ist  es  er- 

Ps.4,j  12יוסי ‎ מאי ‎ קראה13 ‎ °  רגזו ‎ ואל ‎ תחטאו ‎ אמרו ‎ בלבבכם ‎ על ‎ משכבכם ‎ xv1esen>  f'ass  ^er  Eine  Mikhael  war?  —  Darauf  erwiderte 

F01. 5  ורומו ‎ פלה ‎ ואמר ‎ רב ‎ נחמלאם ‎ תלמיד ‎ חבם ‎ הוא14אמ ‎ צריך ‎ אמר ‎ di 4» ‎ ־■־ *  Bezeichnung  zin.r;  hi־,- 

11  ,  1  ,  ו  ,  heisst  es:  Es  flog  zu  mir  einer  der  Seraphim,  und 

20  אביי ‎ אף ‎ תלמיד ‎ חכם16מיבעי ‎ ליה ‎ למימר16חד ‎ פסוקא ‎ דרחמי ‎ ebenso  heisst  es  dort;  x,Siehe>  Mkhae%  einer  der 
Ps-3>fl כגון‎ 'בידך ‎ אפקיד ‎ רוחי ‎ פדיתה ‎ אותי‎ 17ה׳ ‎ אל ‎ אמת: ‎ אמר ‎ רבי ‎ ersten  Fürsten,  kam.  mir  beizustehen.  Es  wird  ge- 

לוי ‎ בר18חמא19אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ לעולם ‎ ירגיז ‎ אדם ‎ lehrt:  Mikhael  [fliegt]  in  einem  [Fluge],  Gabriel  in  zweien, 

יצר ‎ טוב ‎ על ‎ יצר ‎ הרע ‎ שנאמר ‎ רגזו ‎ ואל ‎ תחטאו ‎ אס ‎ נצחו ‎ מוטב ‎ Elijahu  in  Vieren  und  der  Todesengel  in  achten,  zur 

ואם ‎ לאו ‎ יעסוק ‎ בתורה ‎ שנאמר ‎ אמרו ‎ בלבבכם ‎ אם ‎ נצחו ‎ מוטב‎ 
25  ואם ‎ לאו ‎ יקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ שנאמר ‎ על ‎ משכבכם ‎ אם ‎ נצחו ‎ מוטב‎ 
ואם ‎ לאו ‎ יזכור‎ 20לו ‎ יום ‎ המיתה ‎ שנאמר ‎ ודמו ‎ סלה ‎ :  ואמר ‎ רבי‎ 
Ex.34,!a  לוי ‎ בר18חמא21אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ 5 ואתנה‎ 
לך ‎ את ‎ לחת ‎ האבץ ‎ והתורה ‎ והמצור! ‎ אשר ‎ כתבתי ‎ להורתס״לחות‎ 
23אלו ‎ עשרת׳ ‎ הדברות ‎ תורה ‎ זה ‎ מקרא ‎ והמצור! ‎ 24זו ‎ משנה ‎ אשר‎ 
Meg.igb  30  כתבתי ‎ אלו ‎ נביאים ‎ וכתובים ‎ להורותם ‎ זה25גמרא°מלמד ‎ שבולם‎ 
נתנו26למשר! ‎ 27מסיני‎ :  אמר ‎ רבי28יצחק ‎ כל ‎ הקורא ‎ קרית ‎ שמע‎ 

במערבא...‎ — AI 5  ||  שיש ‎ בה‎ -- -M4 1|  הנין ‎ M3 1|  12גדאית ‎ |j  1 1 גוי)ימא‎ 
M10  || דאלו‎ — M9  ||  ואמר‎ M 8  || וסמכו‎ M 7  || ישראל‎ || ‎ 6^אעפ״כ 
-(-M11 1|  בשלמא ‎ גבריאל ‎ כתיב ‎ ביה ‎ בהדיא ‎ אלא ‎ מיכאל ‎ ממאי ‎ דהאי‎ 
16  ||־pTfM15  || אסי ‎ || ‎ 113ג-|-דכתיב|| ‎ 114גאינו  M 12 1|  מפני ‎ המזיקין‎ 
לו ‎ |]‎ — M20  ||  אמר..‎ .לקיש‎ — M19  ||  לחמא ‎ AI  1 8 1| ה׳‎ — P  17||1גפסוקי 
האבן ‎ זו ‎ תורה ‎ והתורה ‎ אלו‎ M23 1|  21  !גואיתימא ‎ רשב״ל ‎ | 122 1 ג+תנא‎ 
-J-M26 1|  תלמוד‎ M  25 1|  משנה ‎ והמצוה ‎ אלו ‎ מצות ‎ כמשמען ‎ | 24 1 ?זה‎ 

אלעזר. ‎ M  28 1|  בסיני ‎ M  27  ||  לו‎ 


Zeit  der  Seuche  aber  in  einem. 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Obgleich  man  das  Semä 
im  Bethause  gelesen,  so  ist  es  dennoch  Gebot,  es 
im  Bett  wieder  zu  lesen.  Darauf  sagte  R.  Jose:  welcher 
Schriftvers  [deutet  daraufhin]?  —  ™Zürnet  und  fehlet 
nicht,  sprechet  in  eurem  Herzen,  auf  eurem  Lager, 
und  sclnveiget,  Se/ah.  R.  Nahman  sagte:  wer  Schrift- 
gelehrter14  ist.  hat  dies  nicht  nötig.  Abajje  sagte: 
auch  ein  Schriftgelehrter  hat  einen  Vers  des  Gebets  zu 
lesen,  wie  zum  Beispiel:  15/zz  deine  Hand  befehle  ich 
meine  Seele ;  du,  o  Herr,  Gott  der  Wahrheit,  hast 
mich  erlöst. 

R.  Levi  b.  Hama  sagte  im  Namen  des  R.  Simon 
b.  Laqis :  Stets  soll  der  Mensch  den  Trieb  zum  Guten 
erzürnen  gegen  den  Trieb  zum  Bösen,  denn  so  heisst 
es :  Zürnet  und  fehlet  nicht.  Hat  er  ihn  besiegt,  so  ist 
es  gut.  wenn  nicht,  so  studiere  er  die  Gesetzlehre, 
denn  es  heisst:  Redet  in  eurem  Herzen /  hat  er  ihn 
besiegt,  so  ist  es  gut,  wenn  nicht,  so  lese  er  das  Semä,  denn  es  heisst:  Auf  eurem  Lager ;  hat  er  ihn  dann 

besiegt,  so  ist  es  gut,  wenn  nicht,  so  erinnere  er  ihn  an  den  Tod,  denn  es  heisst:  Und  schweiget,  Selah. 

Ferner  sagte  R.  Levi  b.  Hama  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  16/<r/z 
will  dir  geben  die  Steintafeln,  die  Lehre  und  das  Gebot,  das  ich  geschrieben,  um  sie  zu  belehren ?  —  Die 
Tafeln,  das  sind  die  zehn  Gebote;  die  Lehre,  das  ist  die  Schrift;  das  Gebot,  das  ist  die  Misnah;  das  ich 

geschrieben,  das  sind  die  Prophetenbücher  und  die  ITagiographen ;  um  sie  zu  belehren ,  das  ist  die  Gemara; 

dies  lehrt,  dass  sie  sämtlich  dem  Mosel!  auf  dem  Sinaj_überliefert  wurden. 


1.  Der  136.  Psalm.  2.  Ein  mit  dem  Buchstaben  Nun  beginnender  Vers.  3.  Der  145.  Psalm  («Loblied  Davids»),  dem  beim  Gebet  zwei 

Verse,  mit  «Heil  denen»  beginnend,  vorgesetzt  werden.  4.  Pietistisch  für  Jisrael  selbst.  5.  Am.  5,2;  dieser  Vers  beginnt  mit  dem  Buchstaben 

Nun.  6.  Auf  die  Niederlage  Jisraels.  7.  In  der  jüd.  Litt,  gleich :  Prophetie.  8.  Ps.  145,14.  9.Jes.  6,6.  10.Dan.9,21.  11.  Wählend  der 

Engel  M.  in  einem  Fluge  flog.  12.  Dan.  10,13.  13.  Ps.  4,5.  14.  Wörtl.  Schüler  des  Gelehrten.  15.  Ps.  31,6.  16.  Es.  24,12. 


Ps.149,‘ 5 

ib.v.j, ■ 


Os  >7 
P’--\hS 

Dt.32,24 
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על ‎ מטתו ‎ כאלו ‎ אוחז ‎ חרב ‎ של1 ‎ שתי‎ 2■פיות ‎ בי*דו ‎ שנאמר‎ ''רוממות‎ 
אל ‎ בגרונם ‎ וחרב ‎ פיפיות ‎ בידם ‎ מאי ‎ משמע ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא‎ 
ואיתימא ‎ רב ‎ אשי ‎ מרישא ‎ דענינא ‎ דכתיב ‎ "יעלזו ‎ חסידים ‎ בכבוד‎ 
ירננו ‎ על ‎ משכבותם ‎ וכתיב ‎ בתריה ‎ רוממות ‎ אל ‎ בגרונם ‎ וחרב‎ 
פיפיות ‎ בידם ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כל ‎ הקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ על ‎ 5 
מטתו ‎ מזיקיץ ‎ בדילין ‎ הימנו ‎ שנאמר ‎ 0ובני ‎ רשף ‎ יגביהו ‎ עוף ‎ אין‎ 
עוף ‎ אלא ‎ תורה ‎ שנאמר ‎ 0התעיף ‎ עיניך ‎ בו ‎ ואיננו ‎ ואין ‎ רשף ‎ אלא‎ 
מזיקיץ ‎ שנאמר ‎ ״מזי ‎ רעב ‎ ולחומי ‎ רשף ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
לקיש ‎ כל ‎ העוסק ‎ בתורה ‎ יסוריץ ‎ בדילין ‎ הימנו ‎ שנאמר ‎ ובני ‎ רשף‎ 

יגביהו ‎ עוף ‎ ואין ‎ עוף ‎ אלא ‎ תורה ‎ שנאמר ‎ התעיף ‎ עיניך ‎ בו ‎ ואי־נני ‎ 10 ״ Ferner  sagte  r.  ji9haq:  Von  jedem,  der  das  Sem 


R,  Jiehaq  sagte:  Wenn  man  das  Semd,  im  Bett  liest,  so 
ist  es  gleich,  als  hielte  man  ein  zweischneidiges  Schwert 
in  der  Hand1;  denn  es  heisst:  -Die  Erhabenheit  Gottes 
in  ihrer  Kehle,  und  ein  zweischneidiges  Schwert  in 
ihrer  Hand.  —  Wieso  ist  dies  erwiesen3?  —  Es  ant- 
wortete  Mar  Zutra.  nach  Anderen  R.  Asi:  Aus  dem 
Anfang  des  Satzes  [ist  dies  erwiesen],  denn  es  heisst: 
4 Jauchzen  werden  die  Frommen  in  Ehren ,  jubeln 
werden  sie  auf  ihren  Lagern;  sodann  folgt:  Die 
Erhabenheit  Gottes  in  ihrer  Kehle,  und  ein  zwei- 
* Schneidiges  Schwert  in  ihrer  Hand. 


Git.2fia 

Hul.Sib 

Ex. is, 36־ 


ואין ‎ רשף ‎ אלא ‎ יסורין ‎ שנאמר ‎ מזי ‎ רעב ‎ ולחומי ‎ רשף ‎ אמר ‎ ליה‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ "הא ‎ אפילו ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבץ ‎ יודעין ‎ אותו ‎ שנאמר‎ 
ויאמר ‎ אם ‎ שמוע ‎ תשמע ‎ לקול ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ והישר ‎ בעיניו ‎ תעשה‎ 
והאזנת ‎ למעותיו ‎ ושמרת ‎ כל ‎ חקיו ‎ כל ‎ המחלה ‎ אשר ‎ שמתי‎ 
במערים ‎ לא ‎ אשים ‎ עליך ‎ כי ‎ אני ‎ ה׳ ‎ רופאיך ‎ אלא3כל4שאםשר ‎ 15 


ps-3913 

Ber.4Sb 

Pr.4,2 


auf  seinem  Bett  liest,  weichen  die  Gespenster;  denn 
es  heisst:  ~°Die  Schwirrenden 6  erheben  sich  zum 
Fliegen.  ״Fliegen"  bedeutet  nichts  Anderes  als  die 
Gesetzlehre,  denn  es  heisst:  7 Lassest  du  deine  Blicke 
darüber  fliegen,  so  ist  es  nicht  mehr;  und 
״Schwirrende“  bedeutet  nichts  Anderes  als  Gespenster, 
denn  es  heisst :  8  Verschmachtet  vor  Hunger  und  auf-  לו ‎ לעסוק ‎ בתורה ‎ ואינו ‎ עוסק ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מביא ‎ עליו‎ 
gezehrt  von  den  Schwirrenden 9.  r.  Simon  b.  Laqis  יסוריץ ‎ מכוערין ‎ ועוכריץ ‎ אותו ‎ שנאמר ‎ נאלמתי ‎ דומיה ‎ החשיתי‎ 
sagte:  jeder,  der  sich  mit  der  Gesetzlehre  befasst,  von  מטוב ‎ וכאבי ‎ נעכר ‎ ואין ‎ טוב ‎ אלא ‎ תורה ‎ שנאמר' ‎ כי ‎ ק!,-» ‎ טןב‎ 
dem  bleiben  die  Züchtigungen  fern,  denn  es  heisst:  !  _  1  _ _ ״ 

נתתי ‎ לכם ‎ תורתי ‎ אל ‎ תעוובו‎ :  אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ , .  ל  %  ,  . 

lüD1e  Schwirrenden  erheben  sich  zum  Lhe  gen;  . 

״Fliegen“  bedeutet  nichts  Anderes  als  die  Gesetzlehre. 20  חנינא ‎ בר ‎ פפא׳-יבא ‎ וראה ‎ שלא ‎ כמדת ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מדת‎ 

בשר ‎ ודם ‎ 6מדת ‎ בשר ‎ ודם ‎ אדם ‎ מוכר ‎ 7חפץ ‎ 8להכירו ‎ מוכר‎ 


עעב ‎ ולוקח ‎ שמח ‎ אבל ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אינו ‎ כן ‎ נתן ‎ 9להי‎ 
תורה ‎ לישראל ‎ ושמח ‎ שנאמר ‎ כי ‎ לקח ‎ טוב ‎ נתתי ‎ לכם ‎ תורתי‎ 
•אל ‎ תעזובו‎ :  אמר ‎ רבא10ואיתימא ‎ רב ‎ חסדא ‎ אם ‎ רואה ‎ אדם‎ 


Thr. 

3,40 


Ps.fi  4, 12 

Pr. 3. 12 


denn  es  heisst:  1  0Lassest  du  deine  Blicke  darüber 
fliegen,  so  ist  es  nicht  mehr;  und  ״Schwirrende“ 
bedeutet  nichts  Anderes  als  Züchtigungen,  denn  es 
heisst:  10 Verschmachtet  vor  Hunger,  und  aufgezehrt 

von  den  Schwirrenden 11.  R.  Johanan  sagte  zu  ihm:  . 

Fürwahr,  dies  wissen  ja  selbst  Schulkinder,  den״  es 25  שיסורין ‎ באין ‎ עליו ‎ יפשפש ‎ במעשיו ‎ שנאמר ‎ נחפשה ‎ דרכינו‎ 
heisst:  nEr  sprach :  zvenn  du  hörest  auf  die  stimme  ונחקורה ‎ ונשובה ‎ עד ‎ ה׳ ‎ 11פשפש ‎ ולא ‎ מצא ‎ יתלה ‎ בבטול ‎ תורה‎ 

des  Herrn,  deines  Gottes,  und  thuest.  was  recht  ist  שנאמר ‎ אשרי ‎ הגבר ‎ אשר ‎ תיסרנו ‎ יה ‎ ומתורתך ‎ תלמדנו ‎ 12ואם‎ 

in  seinen  Augen,  und  horchest  auf  seine  Gebote,  und  תלה ‎ ולא ‎ מצא ‎ בידוע ‎ שיסורין ‎ של ‎ אהבה ‎ הם ‎ שנאמר ‎ °כי ‎ את‎ 
beobachtest  all  seine  Gesetze,  so  werde  ich  all  die 
Krankheiten,  die  ich  auf  Mi  er aj im  gebracht,  auf  dich 
nicht  bringen,  denn  ich,  der  Herr,  bin  dein  Arzt.  — 

Vielmehr,  über  jeden,  der  die  Möglichkeit  hat,  sich 
mit  der  Gesetzlehre  zu  befassen,  und  sich  damit  nicht 
befasst,  bringt  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  ekel- 


אשר ‎ יאהב ‎ ה׳ ‎ יוכיח ‎ :  13אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ סחורה ‎ אמר ‎ רב‎ 

13 ||n^^PM2||vw — Ml ג+אימא ‎ הכי ‎ | 5 1|  ’D+M4 1 ^]-ואמרי‎ 
לה ‎ במערבא ‎ משמיה ‎ דר׳ ‎ אבא ‎ בר ‎ מרי ‎ [|M6‎ — מדת ‎ ב״ו ‎ || ‎ ^-f-M7 
M8 — לחבירו ‎ | M9 1 — להם|| ‎ 10  xM׳y ‎ סחורה ‎ א״ר ‎ הונא ‎ אם ‎ || ‎ j-Mll-‎ 
אם ‎ || ‎ M 12 — ואם ‎ | 1 13 1 ^אמר.‎ 


hafte  Züchtigungen,  die  ihn  betrüben,  denn  so  heisst  es:  VATch  wurde  zum  Schweigen  verstummt,  schwieg 
vom  Guten,  und  mein  Schmerz  war  betrübend ;  und  nichts  Anderes  bedeutet  ״Gut“  als  die  Gesetzlehre,  denn 
es  heisst:  14 Eine  gute  Belehrung  habe  ich  euch  gegeben,  meine  Lehre  sollt  ihr  nicht  verlassen. 

R.  Zera,  nach  Anderen  R.  Hanina  b.  Papa  sagte:  Komme  und  siehe,  das  Verfahren  des  Menschen  gleicht 
nicht  dem  Verfahren  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er.  Das  Verfahren  des  Menschen:  wenn  ein  Mensch  seinem 
Nächsten  einen  Wertgegenstand  verkauft,  so  ist  der  Verkäufer  traurig,  der  Käufer  aber  freut  sich;  nicht  so 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er;  er  übergab  an  Jisrael  die  Gesetzlehre  und  freute  sich  dabei,  wie  es  heisst: 
Eine  gute  Belehrung  habe  ich  euch  gegeben,  meine  Lehre  sollt  ihr  nicht  verlassen. 

Raba.  nach  Anderen  R.  Hisda  sagte:  Wenn  der  Mensch  sieht,  dass  Züchtigungen  über  ihn  herein- 
brechen,  so  untersuche  er  seine  Handlungen ;  denn  es  heisst:  15  Wir  wollen  unseren  Wandel  untersuchen  und 
prüfen,  und  zvir  wollen  uns  dem  Herrn  zuwenden ;  hat  er  untersucht  und  nichts16  gefunden,  so  schreibe  er 
sie  der  Vernachlässigung  [des  Studiums]  der  Gesetzlehre  zu.  denn  es  heisst:  17 Heil  dem  Mann,  den  du 
züchtigst,  o  Herr,  und  ihn  aus  deiner  Gesetzlchre  belehrst ;  hat  er  auch  dazu  keinen  Grund  gefunden,  so  sind 
es  gewiss  Züchtigungen  der  Liebe,  denn  es  heisst:  18  Wen  der  Herr  liebt,  den  züchtigt  er.  Raba  sagte 

.  1.  Als  Schutz  gegen  die  Gespenster.  2.  Ps.  149,6.  3.  Dass  man  das  Semä  im  Bett  lese.  4.  Ps.  149,5.  5.  Ij.  5,7.  6.  רשף, ‎ nach 

LXX  Vogel,  nach  AA.  Funken.  7.  Pr.  23,5.  8.  Dt.  32,24.  9.  Gew.  mit  Glut  übersetzt;  der  Talm.  versteht  an  beiden  Stellen  Gespenster. 

10.0b.  11.  Unter  Schwirrende  versteht  er  Züchtigungen.  12. Ex.  15,26.  13.  Ps. 39,3.  14. Pr.  4,2. 15. Thr. 3.40.  16.  Tadelhaftes.  17.  Ps.  94,12.  18.Pr.3,12. 
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im  Namen  des  R.  Sehora.  im  \amen  des  R.  Ilona:  An 
wem  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  Wolgefallen  hat. 
den  drückt  er  durch  Züchtigungen  nieder,  wie  es  heisst: 

1  Und  der  Herr  hatte  Wolgefallen  [an  ihm J,  er  drückte 
ihn  durch  Krankheit  nieder.  Man  könnte  glauben,  dies 
gelte,  auch  wenn  er  sie  nicht  aus  Liebe2  aufnimmt  - 
daher  heisst  es :  1  Wenn  seine  Seele  sich  als  Schuld - 
Opfer  hingiebt ;  wie  das  Schuldopfer  mit  gutem  Willen 
[dargebracht  wird,  so  sollen]  auch  die  Züchtigungen 
mit  gutem  Willen  [aufgenommen  werden].  Hat  er  sie 
[in  Liebe]  aufgenommen,  was  ist  dann  seine  Belohnung?' 
—  xEr  wird  Nachkommenschaft  sehen,  und  lange 
leben.  Und  nicht  nur  das.  auch  sein  Studium  bleibt 
in  seiner  Gewalt,  wie  es  heisst:  1  Und  der  Wille  Gottes 
wird  in  seiner  Hand  gelingen.  R.  Jaqob  b.  Idi  und 
R.  Aha  b.  Hanina  sind  darin  verschiedener  Ansicht;  der 
Eine  sagt:  das  sind  Züchtigungen  der  Liebe,  durch 
welche  [das  Studium]  der  Gesetzlehre  nicht  vernach- 
lässigt  wird,  denn  es  heisst :  3 Heil  dem  Mann,  den  du 
züchtigst,  o  Herr,  ttnd  ihn  aus  deiner  Gesetzlehre 
belehrst;  der  Andere  aber  sagt:  das  sind  Züchtigungen 
der  Liebe,  durch  welche  das  Gebet  nicht  vernachlässigt 
wird,  denn  es  heisst:  1Gebenedeiet  sei  der  Herr,  der  mein 
Gebet  und  seine  Gnade  von  mir  nicht  loeichen  Hess. 
R.  Abba.  Sohn  des  R.  Hija  b.  Abba  sagte  zu  ihnen : 
So  sprach  R.  Hija  b.  Abba  im  Namen  des  R.  Johanan: 
Sowol  diese,  als  auch  jene  sind  Züchtigungen  der  Liebe, 
denn  es  heisst :  Wen  der  Herr  liebt,  den  züchtigt  er. 
Warum  aber  heisst  es:  Und■  aus  deiner  Gesetzlehre 
—  lies  nicht:  Du  belehrst  ihn,  sondern: 
Du  lehrst  uns.  Du  lehrst  uns  dies  aus  deiner  Gesetz- 
lehre,  als  Wichtiges  von  Geringem5,  von  «Zahn  und 
Auge»6:  Zahn  und  Auge  sind  ja  nur  einzelne 
Glieder  des  Menschen,  dennoch  zieht  ein  Sklave  durch 
sie  in  die  Freiheit  aus7,  um  wie  viel  mehr  müssen  die 
Züchtigungen  bewirken,  die  den  ganzen  Körper  des 
Menschen  aufreiben.  Und  dies  ist  es.  was  R.  Simon 
b.  Laqis  sagte,  denn  R.  Simon  b.  Laqis  sagte:  Das 
״Bündnis“  wird  beim  Salz  erwähnt,  und  ebenso  wird 
das  ״Bündnis“  bei  den  Züchtigungen  erwähnt:  das 
״Bündnis“  wird  beim  Salz  erwähnt,  denn  es  heisst:  8 Nicht 
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הונא ‎ כל ‎ 1שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ חפץ ‎ בו ‎ מדכאו ‎ ביסו־רין ‎ שנאמר‎ 
°וה׳ ‎ הפין ‎ דכאו ‎ החלי ‎ יכול ‎ אפילו ‎ לא ‎ קבלם ‎ 2מאהבה ‎ תלמוד ‎ 0‘,J^s3‎ 
לומר‎ "אם ‎ תשים ‎ אשם ‎ נפשו ‎ מה3אשם ‎ לדעת ‎ אף ‎ יפורין ‎ לדעת ‎ ■ib‎ 
אם ‎ קבלם ‎ 4מה ‎ שכרו ‎ 5’יראה ‎ זרע ‎ יאריך ‎ ימים ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ -ib‎ 
5  שתלמודו ‎ מתקיים ‎ בידו ‎ שנאמר‎ ’וחפץ ‎ ה׳ ‎ בידו ‎ יעלח6םליגיי ‎ בה•**‎ 


רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי ‎ ורב ‎ אחא ‎ ברדחנינא ‎ חד ‎ אמר‎ 


'אלו ‎ ה:‎ 


יסורין ‎ של ‎ אהבה ‎ כל ‎ שאין ‎ בהן ‎ בטול ‎ תורה ‎ 9שנאמר ‎ אשרי ‎ 3׳,pSp4‎ 


Ps 
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הגבר ‎ אשר ‎ תיסרנו ‎ יה ‎ ומתורתך ‎ תלמדנו10 ‎ והד ‎ אמר ‎ אלו ‎ הב‎ 
יםוריץ״של ‎ אהבה ‎ כל ‎ שאין ‎ בהן ‎ בטול ‎ תפלה ‎ שנאמר ‎ ברוך ‎ °*■66■‎ 
אלהים ‎ אשר ‎ לא ‎ הסיר ‎ תפלתי ‎ וחסדו ‎ מאתי ‎ אמר ‎ להו ‎ רבי ‎ אבא‎ 
בריח ‎ דרבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא‎ 12 הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ אלו ‎ ואלו ‎ יסורין ‎ של ‎ אהבה ‎ הן ‎ שנאמר ‎ י  כי ‎ את ‎ אשיר ‎ Pr.j,u 
יאהב ‎ ה׳ ‎ יוכיח ‎ אלא ‎ 13 מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ ומתורתך ‎ תלמדנו ‎ אל‎ 
תקרי ‎ תלמדנו ‎ אלא ‎ תלמדנו ‎ דבר ‎ זה ‎ מתורתך ‎ תלמדנו ‎ קל ‎ וחומר‎ 
5! ‎ משן ‎ ועין ‎ מה ‎ שן ‎ ועין ‎ שהן ‎ אחד ‎ מאבריו ‎ של ‎ אדם14 ‎ עבד ‎ יוצא‎ 
בהן ‎ להרות ‎ יסורין ‎ שממרקין ‎ כל ‎ גופו ‎ של ‎ אדם ‎ 15 על ‎ אחת ‎ כמה‎ 
וכמה ‎ והיינו ‎ 16דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
לקיש ‎ נאמר ‎ ברית ‎ במלח ‎ ונאמר ‎ ברית ‎ ביסוריץ ‎ נאמר ‎ ברית‎ 
במלח ‎ דכתיב ‎ °ולא ‎ תשבית ‎ מלח ‎ ברית ‎ ונאמר ‎ ברית ‎ ביסורין ‎ 3,,2.Lev‎ 
17דכתיב‎ 17 'אלה ‎ דברי ‎ הברית ‎ מה ‎ ברית ‎ האמור ‎ במלח ‎ מלח ‎ du8,69 
ממתקת ‎ את ‎ 18 הבשר ‎ אף ‎ ברית ‎ האמור ‎ ביסורין ‎ 19יסורין ‎ ממרקין‎ 
20כל ‎ עונותיו ‎ של ‎ אדם ‎ :  תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אומר‎ 
שלש ‎ מתנות ‎ טובות ‎ נתץ ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לישראל ‎ וכולן ‎ לא‎ 
נתנו ‎ אלא ‎ על ‎ ידי ‎ יסורין ‎ אלו ‎ הן ‎ תורה ‎ וארץ ‎ ישראל ‎ והעולם‎ 


20 


25  bdehrst  du  ihn,  הבא ‎ תורה ‎ מנין ‎ שנאמר ‎ אשרי ‎ הגבר ‎ אשר ‎ תיסרנו ‎ יה ‎ ומתורתך‎ 

תלמדנו ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ דכתיב״כי ‎ כאשר ‎ ייסר ‎ איש ‎ את ‎ בנו ‎ ה׳ ‎ \tb.8.s 
אלהיך ‎ מיסרך ‎ וכתיב ‎ בתריה ‎ כי ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ מביאך ‎ אל ‎ ארץ‎ 
טובה ‎ העולם ‎ הבא ‎ דכתיב״כי ‎ נר ‎ מעוד. ‎ ותורה ‎ אור ‎ ודרך ‎ חיים ‎ 6,23.Pr‎ 

1  M־4^ ‎ | 2 1  1p+M3 1|  v^-f-M ־ vSy+M  4  ||  p  מאהבה ‎ | 5 1  M־t־־‎ 

הויין ‎ לו ‎ בנים ‎ זכרים ‎ שנא׳ ‎ ||m^-|-M6 ‎ הן ‎ יסור׳ ‎ של ‎ אהבה ‎ || ‎ 17גחיננא ‎ |j‎ 
8  M —אלו ‎ הן ‎ ים׳ ‎ •טל ‎ אה׳ ‎ | M9 1  וח״א ‎ כל ‎ שאין ‎ בהן ‎ בטול1 ‎ תפלה ‎ מ״ד‎ 
כל ‎ שאין ‎ בהם ‎ בטול ‎ תורה ‎ רבת׳ ‎ אשרי ‎ | M10 1  ומ״ד ‎ כל ‎ שאין ‎ | P 11 1 ■  - 
של ‎ אהבה ‎ | M12 1 -- ‎ הכי.‎ ..אבא ‎ | 8M 13 1 ^  מקיים ‎ | 1 14 ^]-אמרה ‎ תור׳‎ 


115גלא ‎ כש״ב‎ 
במסורת ‎ הברית‎ 


M 16 —  דרשב״ל ‎ | 17 1 ^העברתי[צ״ל ‎ והבאתי]אתכם‎ 
P 19  p^M18 — יסורין ‎ | 20 1 ^^את ‎ החטא ‎ מה‎ 


מלח ‎ ממתקת ‎ את ‎ הבשר ‎ אף ‎ יסורין ‎ ממרקין.‎ 


sollst  dti  auf  hören  lassen  das  Bündnis  des  Salzes;  und  das  ״Bündnis“  wird  bei  den  Züchtigungen  erwähnt, 
denn  es  heisst:  9 Diese  sind  die  Worte  des  Bündnisses.  Wie  (in  Betreff  des  Bündnisses,  das  beim  Salz  erwähnt 
wird,)  das  Salz  das  Fleisch  schmackhaft  macht,  so  auch  (in  Betreff  des  Bündnisses,  das  bei  den  Züchtigungen 
erwähnt  wird,)  läutern  die  Züchtigungen  den  Menschen  von  allen  seinen  Sünden. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Johäj  sagt:  Drei  gute  Gaben  schenkte  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  an 
Jisrael;  sie  alle  aber  wurden  nur  durch  Züchtigungen  erworben.  Diese  sind:  die  Gesetzlehre,  das  Land 
Jisraels  und  die  zukünftige  Welt.  Woher  [wissen  wir  dies]  von  der  Gesetzlehre?  —  denn  es  heisst:  Heil  dem 
Mann,  den  du  züchtigst,  o  Herr,  und  ihn  aus  deiner  Gesetzlehre  belehrst.  Das  Land  Jisraels?  —  denn  es  heisst: 
10  Wie  ein  Mann  seinen  Sohn  züchtigt,  so  züchtigt  dich  der  Herr,  dein  Gott ;  und  darauf  folgt :  Denn  der 
Herr,  dein  Gott,  bringt  dich  in  ein  gutes  Land.  Die  zukünftige  Welt?  —  denn  es  heisst:  11 Denn  eine  Leuchte 
ist  das  Gebot,  und  die  Lehre  ein  Licht ;  ein  Weg  zum  Leben  sind  die  Züchtigungen. 

1.  Jes.  53,10.  2.  Zu  Gott;  d.  h.  mit  Zufriedenheit.  3.  Ps.  94,12.  4.  Ps.  66,20.  5.  קל ‎ וחומר‎ .  Leicht  und  schwer,  Schluss  a  majore 
ad  minorem,  bezw.  a  minore  ad  majorem.  6.  Vgl.  Ex.  21,26.  7.  Wenn  ihm  sein  Herr  ein  Auge  oder  einen  Zahn  ausschlägt.  8.  Lev.  2,13, 
9.  Dt.  28,69.  Schluss  des  Kapitels,  in  welchem  die  Züchtigungen  aufgezählt  werden,  die  bei  Vernachlässigung  des  Gesetzes  über 
Jisrael  hereinbrechen  werden.  10.  Dt.  8,5.  11.  Pr.  6,23, 


Fol.  5a— 5b 
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תוכחות ‎ מוסר‎ :  תני־ ‎ תנא ‎ קמיה ‎ הרב" ‎ יוחנן ‎ בל ‎ העוסק ‎ בתורה‎ 
Coi.b  ובגמילות ‎ חסדים ‎ וקובר ‎ את ‎ בניו ‎ מוחליץ ‎ לו ‎ על ‎ כל ‎ עונותיו ‎ אמר‎ 
6,6!.Pr ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בשלמא ‎ תורה ‎ וגמילות ‎ חסדים ‎ הכתיב ‎ 'בחסד‎ 
**,/*.« ‎ ואמת ‎ יכופר ‎ עוץ ‎ חסד ‎ זו ‎ גמילות ‎ חסדים ‎ שנאמר ‎ °רודף ‎ צדקה‎ 


Ein  Schüler  lernte  vor  R.  Johanan:  Jeder,  der  sich 
mit  der  Gesetzlehre  und  mit  Liebeshandlungen  befasst, 
oder  wer  seine  Kinder  begräbt,  dem  vergiebt  man  alle 
seine  Sünden.  R.  Johanan  sagte  zu  ihm:  Zugegeben 
sei  dies  von  der  Gesetzlehre  und  den  Liebeshandlungen 


die  Sünde  verziehen ;  Gnade,  das  ist  Liebeshandlung, 
denn  es  heisst :  2  Wer  nach  Freigiebigkeit  und  Gnaden- 
erweisung  strebt,  findet  Leben,  Recht  und  Ehre. 
Wahrheit,  das  ist  die  Gesetzlehre,  denn  es  heisst: 
3  Wahrheit  erzvirb  und  verkaufe  nicht ;  woher  aber 


ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ °הא ‎ לץ ‎ והא ‎ להו ‎ ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ הא ‎ בצנעא‎ 
Bb.14ja  הא ‎ בפרהסיא ‎ ובנים‎ 6לא ‎ היכי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ דהורליה ‎ ומתו ‎ והא‎ 
5  Bb.u6a אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ דיץ ‎ גרמא ‎ דעשיראה ‎ ביר‎ 8אלא ‎ הא ‎ דלא ‎ הוו‎ 
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R.  Johanan  sagte:  Aussatz  und 
sind  keine  Züchtigungen  aus  Liebe.  —  Aussatz  ist 
es  nicht?  es  wird  ja  gelehrt:  «Jeder,  an  dem  eine 
der  vier  Aussatzfarben5  vorhanden  ist,  [darf  glauben,] 
dass  ist  nichts  Anderes,  als  ein  Altar  der  Sühne».  —  Ein 
Altar  der  Sühne  ist  es  wol,  Züchtigungen  aus  Liebe 
aber  nicht.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  dies  bei 
uns  und  jenes  bei  ihnen6.  Wenn  du  aber  willst,  sage 
ich  auch:  dies  bei  Verborgenem7  und  jenes  bei  Oeffent- 
lichem8.  Kinderlosigkeit  ist  es  nicht?  —  wie  ist  dies 
gemeint;  wollte  man  sagen,  dass  er  welche  hatte,  und 
sie  starben  —  so  sagte  ja  R.  Johanan:  das  ist  ein 


'׳־'י־■*■  x °  ס  ״  ג־י1-' ‎ י  o  r  ר 

denn  es  heisst:  'Durch  Gnade  uni  Wahrheit  wird  5  «*  א0ת ‎ !1 ‎ תורה ‎ ׳**יי ‎ HMI  [ <־־».*■ ‎ וחסד ‎ ימצא ‎ חיים ‎ [צוקה 

קנה ‎ ואל ‎ תמכור ‎ אלא ‎ קובר ‎ את ‎ בניו ‎ 1מנין ‎ תנא ‎ ליה ‎ ההוא ‎ סבא‎ 
2משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אתיא ‎ עוץ ‎ עוץ ‎ כתיב ‎ הכא ‎ בחסד‎ 
**,מ\»/ואמת ‎ יכופר ‎ עוץ ‎ וכתיב ‎ התם ‎ 0ומשלם ‎ עוץ ‎ אבות ‎ אל ‎ חיק ‎ בניהם‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ נגעים ‎ ובנים ‎ אינן ‎ יסורין ‎ של ‎ אהבה3ונגעים ‎ לא‎ 

־"  vv  unrneu  eranru  nnu.  ucrnunjth  nn.n1■ ,  «vuiici  auc!  .  .  י  '  , 

[weisst  du  dies  von  dem],  der  seine  Kinder  begräbt?  -  10  F« והתניא ‎ כל ‎ מי ‎ שיש ‎ בו ‎ אחד ‎ מארבעה‎ 4מראות ‎ נגעים ‎ הללי‎ 
Dies  lehrte  ihn  ein  Greis  im  Namen  des  r.  simön  אלא ‎ מזבח ‎ כפרה‎ 5מזבח ‎ כפרה ‎ הוו ‎ יסורין ‎ של ‎ אהבה ‎ לא ‎ הוו‎ 

b.  johaj :  Dies  folgt  aus  dem  Ausdruck  ״Sünde“;  hier 
heisst  es:  Durch  Liebe  und  Wahrheit  zvird  die  Sünde 
verziehen ;  und  dort  heisst  es :  AEr  zahlt  heim  die  S  ü  n  de 

der  Väter  in  den  Schoss  ihrer  Kinder.  .  .  .  ■  ־  ,  ,  , 

Kinderlosigkeit 15  ליה ‎ כלל ‎ והא ‎ דהרו ‎ ליה ‎ ומתו‎ :  רבי9חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ חלש ‎ על‎ 

לגביה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ ליה ‎ חביביץ ‎ עליך ‎ יסוריץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא‎ 

הן ‎ ולא ‎ שכרן ‎ אמר ‎ ליה ‎ הב ‎ לי ‎ ידך ‎ יהב ‎ ליה ‎ ידיה ‎ ואוקמיה ‎ רבי‎ 

יוחנן ‎ חלש ‎ על ‎ לגביה ‎ רבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חביבין ‎ עליך ‎ יסוריץ‎ 

אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ הן ‎ ולא ‎ שכרן ‎ אמר ‎ ליה ‎ הב ‎ לי ‎ ידך ‎ יהב ‎ ליה‎ 

ידיה ‎ ואוקמיה ‎ אמאי ‎ לוקים ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לנפשיה ‎ אמרי ‎ °איץ ‎ חבוש ‎ fy^a 

מתיר ‎ עצמו ‎ מבית ‎ האסוריץ ‎ רבי ‎ 10 אליעזר ‎ חלש ‎ על ‎ לגביה ‎ רבי‎ 

יוחנן‎ "הזא ‎ דהרה, ‎ קא ‎ גני ‎ בבית ‎ אפל ‎ גלייה ‎ לדרעיה ‎ ונפל ‎ נהורא‎ 

12חזייה ‎ דהוה ‎ קא ‎ בכי13רבי ‎ אליעזר ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמאי ‎ קא ‎ בכית‎ 

אי ‎ משום ‎ 14תורה ‎ דלא ‎ אפשת ‎ 5שנינו ‎ אחד ‎ המרבה ‎ ואחד‎ 

Ö1c  auu  UC11  -  bu  sagte  JCI  jl\.  j  unauau  .  uao  xsi  um  1  1  t  ti  11  1  SSClO.pOCl 

Knochen» von  [meinen, ]sehnten Sohn?!  -Vielmehr,  dies,  25  יא ‎ יל ‎ BW«  ' לט ‎ יא  fW  ובלבי‎ 

wo  er  gar  keine  hatte,  und  jenes,  wo  er  welche  hatte, 
die  ihm  starben. 

R.  Hija  b.  Abba  war  leidend,  und  R.  Johanan  besuchte 
ihn.  Da  sprach  er  zu  ihm :  Sind  dir  die  Züchtigungen 
lieb?  Er  antwortete:  Weder  sie  selbst,  noch  ihre  Ver- 
gütung.  Da  sprach  er  zu  ihm :  Reiche  mir  deine  Hand. 

Er  reichte  sie  ihm,  und  jener  richtete  ihn  auf.  R.  Johanan 
war  leidend,  und  R.  Hanina  besuchte  ihn.  Da  sprach 
er  zu  ihm :  Sind  dir  die  Züchtigungen  lieb  ?  Er  ant- 
wortete:  Weder  sie  selbst,  noch  ihre  Vergütung.  Da  sprach 

er  zu  ihm:  Reiche  mir  deine  Hand.  Er  reichte  sie  ihm,  und  jener  richtete  ihn  auf.  Wozu  dies?  sollte  sich 

R.  Johanan  selbst  aufrichten.  —  .Sie  erwiderten:  Der  Gefesselte  kann  sich  nicht  selbst  aus  dem  Gefängnis 

befreien.  R.  Eliezer  war  leidend,  und  R.  Johanan  besuchte  ihn.  Da  er  ihn  in  einem  dunklen  Zimmer  liegen 
sah,  entblösste  er10  seinen  Arm.  aus  welchem  Licht  hervorstrahlte.  Da  bemerkte  er,  dass  R.  Eliezer  weinte,  und 
sprach  zu  ihm:  warum  weinst  du?  ist  es  deswegen,  weil  du  dich  nicht  viel  mit  der  Gesetzlehre  befasst  hast, 
so  haben  wir  ja  gelernt:  «Einerlei,  ob  man  viel  oder  wenig  thut,  wenn  man  nur  seine  Gedanken  auf  den 
Himmel11  richtet»;  wenn  wegen  Nahrungsorgen  - —  nicht  Jedermann  erlangt  zwei  Tische12;  wenn  aber  wegen 
Kinderlosigkeit  —  hier  ist  ein  Knochen  von  meinem  zehnten  Sohn.  Er  antwortete  ihm:  Ich  weine  darüber, 
dass  diese  Schönheit  einst  in  der  Erde  modern  soll.  —  Da  sppach  jener:  Darüber  weinst  du  mit  Recht. 

Sie  weinten  dann  beide.  Während  dessen  fragte  er  ihn :  Sind  dir  die  Züchtigungen  lieb  ?  Er  erwiderte  ihm : 

1.  Pr.  16,6.  2.  Pr.  21,21.  3.  Pr.  23,23.  4.  Jer.  32,18.  5.  Vergl.  hierüber  Neg.  i,l.  6.  In  Palästina  wurden  die  Aussätzigen 

streng  behandelt;  sie  durften  innerhalb  der  Stadtmauer  nicht  weilen  (vergl.  Lev.  K.  14),  daher  wird  der  Aussatz  von  R.  Johanan 
der  Palästinenser  war,  nicht  als  Züchtigung  aus  Liebe  betrachtet;  in  Babylonien  aber,  wo  die  Aussätzigen  vom  gesellschaftlichen 
Verkehr  nicht  ausgeschlossen  waren,  kann  der  Aussatz  als  Züchtigung  aus  Liebe  betrachtet  werden.  Unter  ״uns“  sind  natürlich  die 
Babylonier  zu  verstehen.  7.  Wenn  der  Aussatz  sich  auf  bekleid.  Körperstellen  befindet.  8.  An  unbekl.  Körperstellen.  9.  Wahrsch. 

ein  Zahn,  den  er  zum  Andenken  auf  bewahrt  hatte.  10.  R.  J.  war  von  seltener  Schönheit  (vgl.  Bm.  84a),  so  dass  durch  die  Entblössung 

seines  Körpers  das  Zimmer  beleuchtet  wurde.  11.  Gott.  12.  Reichtum  hienieden  und  Seligkeit  droben. 


אדם ‎ זוכה ‎ לשתי ‎ שלחנות ‎ אי ‎ משום ‎ בני ‎ דין ‎ גרמא ‎ דעשיראה‎ 

ביר ‎ אמר ‎ ליה16להאי ‎ שופרא ‎ דבלי ‎ בעפרא ‎ קא ‎ בכינא ‎ אמר ‎ ליה‎ 

על ‎ דא ‎ ודאי ‎ יא ‎ בכית ‎ 17 ובכו ‎ תרוייהו ‎ אדהכי ‎ והכי ‎ אמר ‎ ליה‎ 

1  !גמנלן ‎ | 2 1 !גכזדבי‎ ||M3‎ — ונג׳ ‎ לא|| ‎ 14׳ג-|-מיני|| ‎ 5^[-|-לכל ‎ ישראל‎ ||‎ 
6  1\1אינן ‎ יסורין ‎ של ‎ אהבה ‎ והאר״י ‎ 18  |j  1rtSP7  IJ ^לא ‎ קשיא ‎ יי ‎ M9  רבי‎ 
יוחנן ‎ חלש ‎ על ‎ לגביה ‎ ר״ח ‎ לשיולי ‎ ביה ‎ א״ל...ואוק׳ ‎ אמאי ‎ ליקום ‎ ר׳ ‎ יוה׳‎ 
11נפש׳ ‎ דהא ‎ רהב״א ‎ חלש ‎ על ‎ לגב׳ ‎ ר״י ‎ לשיו׳ ‎ ביה ‎ א״ל...ואוקמ׳ ‎ אין ‎ חב׳ ‎ ||‎ 
1 10 \1אלעזר|| ‎ 1 1  !׳גלשיולי ‎ ביה ‎ אשכחיה ‎ דהוה ‎ גני ‎ 1! ‎ 1 12 יג־(-אזל|| ‎ M 1 3 
- -ר׳י׳א ‎ י| ‎ 1 14 גדלא ‎ תפשת ‎ באורייתא]|115גאין[כל]אדם ‎ | 1 10 1 גאנא ‎ על‎ 
האי ‎ שופ׳ ‎ דידך ‎ קא ‎ חזינא ‎ ובכינא ‎ דאז׳ ‎ ובלי ‎ בעפ׳|| ‎ M17 — ובכו...ואוקמ׳.‎ 
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M  cder  sic  selbst,  noch  ihre  Vergütung.  Da  sprach  er 
zu  ihm:  Reiche  mir  deine  Hand.  Er  reichte  sie  ihm, 
und  jener  richtete  ihn  auf. 

Dem  R.  Hona  wurden  vierhundert  Fass  Wein  sauer. 
Es  kamen  zu  ihm  R.  Jehuda.  Bruder  des  R.  Sala  des 
Frommen,  und  die  Rabbanan.  nach  Anderen  R.  Ada 
b.  Ahbah  und  die  Rabbanan.  Sie  sprachen  zu  ihm : 
Es  möge  der  Herr  seine  Thaten  prüfen.  Er  erwiderte 
ihnen:  Bin  ich  etwa  verdächtig  in  eurenAugen?  Darauf 
antworteten  sie  ihm:  Ist  denn  etwa  der  Heilige,  ge- 
benedeiet  sei  er.  im  Verdacht,  eine  Strafe  ohne  Recht 
zu  vollziehen?  Er  erwiderte  ihnen:  Wenn  jemand  da 
ist,  der  Etwas1  über  mich  gehört,  möge  er  es  sagen. 
Sie  sprachen  zu  ihm:  Dies  haben  wir  gehört:  der  Herr 
giebt  seinem  Gärtner  keine  Weinranken2.  Er  erwiderte 
ihnen:  Lässt  er  mir  denn  etwas  davon  übrig?  er  stiehlt 
sie  mir  ja  ganz.  Sie  sprachen  zu  ihm:  Das  ist  es  eben, 
°  was  die  Leute  sagen:  ״Stiehl  vom  Dieb,  und  du  wirst 
den  Geschmack  empfinden“3.  Da  sprach  er  zu  ihnen: 
Ich  nehme  auf  mich  [die  Verpflichtung],  sie  ihm  zu 
geben.  Manche  sagen,  der  Essig4  wurde  wieder  Wein; 
manche  aber  sagen,  der  Essig  wurde  so  teuer,  dass  er 
zum  Weinpreis  verkauft  wurde. 

Es  wird  gelehrt:  Abba  Binjamin  sagt:  Um  zwei 
Dinge  war  ich  in  meinem  ganzen  Leben  besorgt:  dass 
mein  Gebet  vor  meinem  Bett  verrichtet  werde,  und 
dass  mein  Bett  in  der  Richtung  von  Norden  nach  Süden 
gesetzt  werde6.  «Dass  mein  Gebet  vor  meinem  Bett 
verrichtet  werde»;  wie  ist  dies  («vor  meinem  Bett») 
5- ‎ תומים ‎ בבטנה ‎ zu  verstehen?  wollte  man  es  etwa  wörtlich  nehmen. 

unmittelbar  vor  meinem  Bett,  so  sagte  ja  R.  Jehuda 
im  Namen  Rabhs,  nach  Anderen  R.  Jehosuä  b.  Levi: 
Woher  wissen  wir,  dass  den  Betenden  Nichts  von  der 
Wand  trennen  darf?  —  denn  es  heisst:  7 Hizkijahu 
kehrte  sein  Gesicht  zur  Wand  und  betete\  —  Sage 
daher  nicht:  vor  meinem  Bett,  sondern:  in  der  Nähe 
meines  Betts5.  «Und  dass  mein  Bett  in  dei  Richtung 
von  Norden  nach  Süden  gesetzt  werde»,  denn  R.  Hama 
b.  R.  Hanina  sagte  im  Namen  des  R.Jighaq:  Jeder, 
der  sein  Bett  in  der  Richtung  von  Norden  nach  Süden 
setzt,  bekommt  männliche  Kinder8,  denn  es  heisst: 
,*Durch  deinen  Norden^3  füllst  du  ihren  Leib,  sie 
zverden  Söhne  in  Fülle  haben.  R.  Nahman  b.  Jiqhaq  sagt; 
auch  gebärt  dessen  Frau  keine  Fehlgeburt;  denn  hier  heisst  es:  Durch  deinen  Norden  füllst  du  ihren  Leib, 
und  dort41  heisst  es:  Und  es  waren  ihre  Tage  voll,  zum.  Gebären,  und  siehe  da,  Zzvillinge  in  ihrem  Leib. 

Fs  wird  gelehrt:  Abba  Binjamin  sagt:  Wenn  zwei  hineingehen12,  um  zu  beten,  und  einer  von  ihnen  wird 
zuerst  mit  dem  Gebet  fertig,  und  geht  hinaus,  ohne  auf  seinen  Nächsten  zu  warten,  so  zerschlägt  man  ihm 
sein  Gebet  vor  seinem  Gesicht;  denn  es  heisst:  13Er  zerschlägt  seine  Seeleu  vor  seinem  Gesicht;  soll  um 
deinetwillen  die  Erde  verlassen  zverden !?  Und  noch  mehr,  er  veranlasst  auch,  dass  die  göttliche  Nieder- 
lassung  sich  von  Jisrael  entziehe,  denn  es  heisst:  l°Es  zvurde  entrückt  der  Fels  von  seinem  Ort.  Unter 

1.  Tadelhaftes.  2.  Von  welchen  der  Gärtner  (oder  Gartenpächter)  laut  Vorschrift  (Bin.  Fol.  103  b)  einen  Teil  bekommt. 

3.  Auch  wer  von  einem  Dieb  stiehlt,  hat  einen  Diebstahl  begangen.  4.  D.  h.  der  sauer  gewordene  Wein  des  R.  H.  5.  D.  h.  gleich 
nach  dem  Aulstehen,  ohne  vorher  etwas  Anderes  zu  thun.  6.  Damit  die  Füsse  nicht  nach  dem  Osten  oder  Westen,  in  welchen 
Richtungen  sich  die  Manifestation  Gottes  befindet,  gerichtet  seien.  7.  Jes.  38,2.  8.  Was  im  Orient  als  besonderer  Segen  betrachtet 
wird.  9.  Ps.  17.14.  10.  So  übersetzt  R.  J. ;  die  eigentliche  Uebersetzung  dieses  Verses  ist :  Mit  deinem  Schatz  füllst  du  ihren  Leib  etc. 

11.  Gen.  25,24.  12.  In  das  Bethaus.  13. Ij.  18,4.  14.  Unter  ״Seele“  wird  das  Gebet  verstanden;  auch  hier  ist  die  Auslegung  des  Verses 

eine  willkürliche,  die  richtige  Uebersetzung  ist:  Er  vernichtet  seine  Seele  in  seinem  Zorn  etc.  15.  Fortsetz,  des  vorher  citirt.  Verses. 


לי ‎ ידך ‎ יהב ‎ ליה ‎ ידיה ‎ ואוקמיה ‎ :  רב ‎ הונא1 ‎ תקיפו ‎ ליה ‎ ארבע‎ 
מאה ‎ דני ‎ דחמרא2על ‎ לגביה ‎ רב ‎ יהודה ‎ אחוד, ‎ הרב ‎ םלא3חםידא‎ 
ורבנן ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ ורבנן‎ 4ואמרו ‎ ליה ‎ לעיין ‎ מר‎ 
במיליה ‎ אמר ‎ להו ‎ ומי ‎ חשידנא ‎ בעיניכו5אמרי ‎ ליה ‎ מי ‎ השיד‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ דעביד6דינא ‎ בלא ‎ דינא ‎ אמר ‎ להד ‎ אי ‎ איכא‎ 
מאן ‎ דשמיע ‎ 8עלי ‎ מלתא9לימא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ הבי ‎ שמיע ‎ לן ‎ דלא‎ 
יחייב ‎ מר ‎ שבישא ‎ לאריסיה ‎ אמר ‎ להו ‎ מי ‎ קא ‎ שביק ‎ לי ‎ מידי‎ 
מיניה10 ‎ הא ‎ קא ‎ נניב ‎ לי ‎ כולי ‎ אמרי ‎ ליה ‎ היינו ‎ דאמרי ‎ אינשי ‎ בתר‎ 
גנבא ‎ גנוב ‎ וטעמיה ‎ טעים ‎ אמר ‎ להו ‎ 1 1 קבילנא ‎ 12 עלי ‎ דיהיבנא‎ 
ליה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ הדר ‎ הלא ‎ והוד, ‎ חמרא ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ אייקר‎ 
הלא ‎ ואיזדבן ‎ בדמי13דחמרא ‎ :14תניא ‎ אבא ‎ בנימין ‎ אומר ‎ על‎ 
שני ‎ דברים ‎ הייתי ‎ מצטער ‎ כל ‎ ימי ‎ על ‎ תפלתי ‎ שתהא ‎ לפני‎ 
מטתי ‎ ועל ‎ מטתי ‎ שתהא ‎ נתונה ‎ בין ‎ צפון ‎ לדרום ‎ על ‎ תפלתי‎ 
15  שתהא ‎ לפני ‎ מטתי ‎ מאי ‎ לפני ‎ מטתי ‎ אילימא ‎ לפני ‎ מטתי ‎ ממש‎ 
והאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי°15‎ מנין ‎ 4,4.jßer‎ 
למתפלל ‎ שלא ‎ יהא ‎ דבר ‎ חוצץ ‎ בינו ‎ לבין16הקיר ‎ שנאמר ‎ ° ויסב‎ 38,3 .jes‎ 
חזקיהו ‎ פניו ‎ אל ‎ הקיר ‎ ויתפלל ‎ 17לא ‎ תימא ‎ לפני ‎ מטתי ‎ אלא‎ 
אימא ‎ סמוך ‎ למטתי ‎ ועל ‎ מטתי ‎ שתהא ‎ נתונה ‎ בין ‎ צפון ‎ לדרום‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ חמא ‎ ברבי ‎ חנינא18אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כל ‎ הנותן ‎ מטתו‎ 
בין ‎ צפון ‎ לדרום ‎ הדין ‎ ליה ‎ בנים ‎ זכרים ‎ שנאמר‎ ״(ממתים ‎ ידך ‎ ה׳ ‎ 14,Ps.n‎ 
ממתים ‎ מחלד ‎ חלקם ‎ בחיים) ‎ וצפונך ‎ תמלא ‎ בטנם ‎ [ישבעו ‎ בנים]‎ 

רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ אף ‎ אין ‎ אשתו ‎ מפלת ‎ נפלים ‎ כתיב ‎ הכא‎ 
וצפונך ‎ תמלא ‎ בטנם ‎ וכתיב ‎ התם ‎ 0וימלאו ‎ ימיה ‎ יהנה‎ 
תניא ‎ אבא ‎ בנימין ‎ אומר ‎ שנים ‎ שנכנסו‎ 
19להתפלל ‎ וקדם ‎ אהד ‎ מהם20להתםלל ‎ ולא ‎ המתין ‎ את ‎ חברו ‎ ויצא‎ 
טורפין ‎ לו ‎ תפלתו ‎ בפניו ‎ שנאמר ‎ 0טורף ‎ נפשו ‎ באפו ‎ הלמענך ‎ 18,4.ij‎ 
תעזב ‎ ארץ ‎ 21ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שגורם ‎ לשכינה ‎ שתסתלק ‎ מישראל‎ 
שנאמר ‎ 0ויעתק ‎ צור ‎ ממקומו ‎ ואין ‎ צור ‎ אלא ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ■ib‎ 

eppn-f-M2  :  mnMl  [והוו ‎ חלא] ‎ || ‎ M3 — הסידא‎ | ß«M4 1 ־1 ‎ !!‎ M5 
-]-דעבידנא ‎ מלתא ‎ בלא ‎ דינא||16גמילתא ‎ | 7 1 ^{-שמעו ‎ רבנן ‎ מילתא‎ 
דעבדי ‎ בלא ‎ דינא ‎ | 18 1 ^יה ‎ | p-j-M9 1  חבריה ‎ | M 10 1 — הא. ‎ ..כולי ‎ | 11 1 
!^־)-מיכאן ‎ ואילך ‎ 1 2  עילואי ‎ דיהבינהו ‎ לה ‎ לכלהי ‎ || ‎ 113גחמרא ‎ || ‎ 14 
pn-j-M  ותרי; ‎ דיהיב ‎ רשותא ‎ לצלויי ‎ סימן ‎ ] M15 1 —|‎ —ואמרי ‎ לה ‎ במתני׳‎ 

תנא ‎ אבא ‎ בנימין ‎ אומר ‎ | M16 1 הכותל ‎ ת״ל ‎ || ‎ 17  j-M-‎ אל׳ ‎ אמר ‎ רבא ‎ | 18 1 
1גואיתימ׳ ‎ ר״י ‎ 4\1 19 II -|-לבהכ״נ ‎ | 20 1  M  וסיים ‎ ויצ׳ ‎ ולא ‎ המת׳ ‎ א׳ ‎ לחב' ‎ II 
M21 — ולא..‎ .ממקומו.‎ 


Fol. 5b — 6a 


Dt.32,18 
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F0f6  שנאמר ‎ °צור ‎ ילדך ‎ תשי ‎ ואם ‎ המתין ‎ לו ‎ מה ‎ שכרו״אמר ‎ רני ‎ יוסי‎ 
׳*»'«?*•»/ברביחנינא ‎ זוכה ‎ לברכות ‎ הללו ‎ שנאמר"‎ לוא ‎ הקשבת ‎ למצותי ‎ ויהי‎ 
כנהר ‎ שלומך ‎ וצדקתך ‎ כגלי ‎ הים ‎ ויהי ‎ כחול ‎ זרעך ‎ וצאצאי ‎ מעיך ‎ וגו׳‎ : 

1תניא ‎ אבא ‎ בנימין ‎ אומר ‎ אלמלא ‎ נתנה ‎ רשות ‎ לעין ‎ לראות ‎ אץ‎ 


Fels  ist  aber  nichts  Anderes  zu  verstehen,  als  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  denn  es  heisst:  xDen  Fels, 
der  dich  gezeugt,  vergisst  du.  Wenn  er  aber  wol 
wartet,  was  ist  dann  seine  Belohnung?  Er  erlangt, 

sagte  R.  lose  b.  R.  Ilanina.  folgende  Segnungen,  wie  es  1  '  0  ״  ׳  ׳  L 

,  ,  ; ׳  י  ,  r  '  .  ,,  5  כל ‎ בריר, ‎ יכולה ‎ לעמוד ‎ ־מפני ‎ המזיקין ‎ אמר ‎ 3אביי ‎ אינהו ‎ נפישי‎ 

heisst:  -Wenn  du  auf  meine  Gebote  gewartet6  f  II.,  , 

hättest,  so  würde  einem  Strom  gleich  dein  Friede 
sein,  und  den  Wellen  des  Meeres  gleich  dein  Sieg ; 
und  wie  der  Ufersand  dein  Same  und  die  Spross- 
linge  deines  Leibs  etc. 

Es  wird  gelehrt:  Abba  Binjamin  sagt:  Wäre  dem 
Auge  die  Macht  verliehen  worden,  Alles  zu  sehen,  so 
könnte  kein  Geschöpf  bestehen  vor  [dem  Anblick  de!־] 

Gespenster.  Abajje  sagte:  Sie  sind  zahlreicher  als  wir; 
sie  stehen  um  uns  herum  wie  eine  Furche  um  das 
Beet.  R.  Hona  sagte:  Ein  jeder  von  uns  hat  deren 
Tausend  an  seiner  Linken  und  Myriaden  an  seiner 
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מינן ‎ וקיימי ‎ 4עלן ‎ כי ‎ כסלא ‎ 5לאוגיא ‎ 6אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ כל ‎ חד‎ 
וחד ‎ מינן ‎ אלפא ‎ משמאליה ‎ ורבבתא ‎ מימיניה ‎ אמר ‎ 7רבא ‎ האי‎ 
דוחקא ‎ *דהוי ‎ בכלה ‎ מינייהו ‎ הוי ‎ הני ‎ ברכי ‎ דשלהי ‎ מינייהו ‎ הני‎ 
מאני ‎ דרבנן ‎ דבלו ‎ מחופיא ‎ דידהו ‎ הני ‎ כרעי ‎ דמנקפן ‎ מינייהו ‎ האי‎ 
מאן ‎ דבעי ‎ 9למידע ‎ להו ‎ לייתי ‎ קיטמא ‎ נהילא ‎ 10ונהדר ‎ אפורייה‎ 
ובצפרא ‎ חזי ‎ כי ‎ כרעי ‎ דתרנגולא ‎ 11האי ‎ מאן ‎ דבעי ‎ למחזינהו‎ 
ליתי ‎ שלייתא ‎ דשונרתא ‎ אוכמתא ‎ 12בת ‎ אוכמתא ‎ בוכרתא ‎ בת‎ 
בוכרתא ‎ ולקליה ‎ 13בנורא ‎ ולשחקיה ‎ ולימלי ‎ עיניה ‎ 14מיניה ‎ וחזי‎ 
להו15ולשדייה ‎ בגובתא ‎ דפרזלא ‎ ולהתמיד, ‎ 16בגושפנקא ‎ דפרזלא‎ 
17דילמא ‎ גנבי ‎ מיניה ‎ ולחתום ‎ פומיה ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ ליתזק ‎ 18רב ‎ 15 


Rechten.  Raba  sagte:  Dieses  Gedränge  bei  der  Vor- 


lesung4  rührt  von  ihnen  her;  dass  die  Kniee  matt 
werden,  rührt  von  ihnen  her;  dass  die  Kleider  der 
Rabbanan  schäbig  werden,  rührt  von  ihrer  Reibung 
her;  dass  die  Ftisse  wanken,  rührt  von  ihnen  her.  Wer 
von  ihnen  Kenntnis  haben  will,  der  nehme  gesiebte 
Asche,  und  streue  sie  um  das  Bett;  am  Morgen  wird  er 


:20 ביבי ‎ בר ‎ אביי ‎ עבד ‎ הכי ‎ 19ואתזק ‎ בעו ‎ רבנן ‎ רחמי ‎ עליה ‎ ואתסי 
תניא ‎ אבא ‎ בנימין ‎ אומר ‎ אין ‎ 21תפלה ‎ של ‎ אדם ‎ נשמעת ‎ אלא‎ 
בבית ‎ הכנסת ‎ שנאמר ‎ לשמוע ‎ אל ‎ הרנה ‎ ואל ‎ התפלה ‎ במקום‎ 
רנה ‎ שם ‎ תהא ‎ תפלה ‎ 22אמר ‎ רבין ‎ בר ‎ רב ‎ אדא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק‎ 
20  מנין ‎ שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מצוי ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ שנאמר ‎ ״אלהים ‎ Ps.8*,, 

Fussfpuren  wie  von  einem  Hahne  bemerken.  Wer  sie  ו.צב ‎ בעדת ‎ אל ‎ ומנין ‎ לעשרה ‎ שמתפללין‎ ! ״ששכינה ‎ עמהם‎ 
sehen  will,  der  nehme  die  Nachgeburt  einer  Katze,  einer  שנאמר ‎ אלהים ‎ נצב ‎ בעדת ‎ אל ‎ 24ומנין ‎ לשלשה ‎ שיושבין ‎ בדין‎ 

schwarzen,  von  einer  schwarzen  geboren,  einer  erst-  ששכינה ‎ עמהם ‎ שנאמר ‎ ’בקרב ‎ אלהים ‎ ישפוט ‎ ומנין ‎ ib. 

geborenen,  von  einer  erstgeborenen  geboren,  verbrenne  ״  ועופק״ ‎ בתווה ‎ ׳8שנ,נד, ‎ ׳  ^  ־ a,3.,ä 

sie  im  Feuer,  zerreibe  sie  und  streue  sich  davon  etwas  ■  0  1  / 

25  יראי ‎ ה׳ ‎ איש ‎ אל ‎ רעהו ‎ ויקשב ‎ ה׳ ‎ וגו׳ ‎ מאי ‎ ולחושבי ‎ שמו ‎ אמר ‎ u. 

5 רב ‎ 25אשי ‎ חשב ‎ 26אדם ‎ לעשות ‎ מצוד, ‎ ונאנס ‎ ולא ‎ עשאה ‎ מעלה‎ 
עליו ‎ הכתוב ‎ כאלו ‎ עשאה ‎ ומנין ‎ 27שאפילו ‎ אהד ‎ שיושב ‎ ועוסק‎ 
בתורה ‎ ששכינה ‎ עמו ‎ שנאמר ‎ 'בכל ‎ המקום ‎ אשר ‎ אזכיר ‎ את ‎ ex.20.2! 
שמי ‎ אבוא ‎ אליך ‎ וברכתיך ‎ וכי ‎ מאחר ‎ דאפילו ‎ 28חד ‎ תרי ‎ מבעיא‎ 


1  ?---,תניא ‎ ! M  3  '^M2  j  רב ‎ יוסף ‎ |  4  M  לן ‎ ככסלא ‎ 11  M5-‎ —לאוגיא‎ 
6בכ״י ‎ מונאכו ‎ חסר ‎ המאמר ‎ פה ‎ והובא ‎ לקמן ‎ |j ‎ דMאביי ‎ 9  ||  nSrnMB  |j 
M למחזי ‎ לכרעינהו ‎ || ‎ M10  לפורייה ‎ ונהדר ‎ לפורייה ‎ מאחוריה ‎ ולצפרא‎ 
M12||wmMll — בתאוכ׳||M13‎ — בנורא ‎ |  14  51 —מיניה ‎ 15  M 
ולשויה ‎ 16^|-לקניה||17ואיזדהר ‎ נפשיה ‎ כי ‎ M18|[ov1 כי ‎ הא ‎ דר״ב||‎ 
11 19 -)-חזא ‎ |: ‎ 20  :M‎ -]-אמר ‎ רב ‎ חיננא ‎ כל ‎ חד ‎ וחד ‎ מינן ‎ מקפי ‎ ליה ‎ אלפא‎ 
משמאליה ‎ ורברותא ‎ מימיניה ‎ שנ׳ ‎ יפו׳ ‎ מצדך ‎ וגו׳‎ .  על ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ אחור‎ 
תפילי ‎ כי ‎ דרגיל ‎ סימן ‎ || ‎ M21תפלתו||M22-|-נשמעת||M23(בבהכ״נ)||‎ 
24  M —(-ומנין ‎ לעשרה ‎ שקרוין ‎ עדה ‎ שנ׳ ‎ עד ‎ מתי ‎ לעדה ‎ הרעה ‎ הזאת ‎ || ‎ 25 
M  אסי ‎ אפילו ‎ 26 11  M —אדם‎ .P- ‎ אדם...מצוה ‎ י! ‎ 27  M  לאחד ‎ | 28 1  בחד‎ 


in  die  Augen,  dann  wird  er  sie  sehen.  Man  schütte 
sie  dann  in  ein  eisernes  Rohr,  und  versiegle  es  mit 
einem  eisernen  Siegelring,  sie5  könnten  sonst  davon 
etwas  stehlen;  man  soll  aber  auch  den  Mund  schliessen, 
damit  man  nicht  beschädigt  werde.  R.  Bebaj  b.  Abajje 
that  dies,  aber  er  wurde  beschädigt.  Da  beteten  die 
Rabbanan  für  ihn,  und  er  genas. 

Es  wird  gelehrt:  Abba  Binjamin  sagt:  Das  Gebet 
des  Menschen  wird  nirgends  als  im  Bethaus  erhört, 
denn  es  heisst:  6 Den  Gesang  und  das  Gebet  zu  hören; 
am  Orte  des  Gesangs  sei  auch  das  Gebet. 

Rabin  b.  R.  Ada  sagte  im  Namen  des  R.  Jighaq: 

Woher  dies,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sich 
im  Bethaus  aufhält?  —  denn  es  heisst:  ",Gott  sieht  in 
der  Gottesgemeinde.  Und  woher  dies,  dass  bei  zehn 

Betenden  sich  die  göttliche  Niederlassung  befindet?  - —  denn  es  heisst:  HGott  steht  in  der  Gottesgemeinde. 
Und  woher  dies,  dass  bei  drei  beim  Gericht  Sitzenden  sich  die  göttliche  Niederlassung  befindet?  —  denn  es 
heisst:  "Er  richtet  in  der  Mitte  der  Richter.  Und  woher  dies,  dass  bei  Zweien,  die  sitzen  und  sich  mit 
der  Gesetzlehre  befassen,  sich  die  göttliche  Niederlassung  befindet?  —  denn  es  heisst:  9 Dann  unterhielten 
sich  die  Gottesfürchtigen,  einer  mit  seinem  Nächsten,  und  der  Herr  horchte  et.  Was  bedeutet  9«die  da  denken 
an  seinen  Namen »?  R.  Asi  antwortete:  Wenn  der  Mensch  dachte,  ein  Gebot  auszuüben,  und  durch  einen  Not- 
fall  verhindert  ward,  es  auszuüben,  so  rechnet  die  Schrift  es  ihm  an,  als  hätte  er  es  ausgeübt.  Und  woher  dies, 
dass  sich  auch  bei  E  in  e  m ,  der  sich  mit  der  Gesetzlehre  befasst,  die  göttliche  Niederlassung  befindet  ?  —  denn  es  heisst : 
1(1  An  jedem  Ort,  wo  ich  meinen  Namen  erwähnt  wissen  werde,  werde  ich  zu  dir  kommen  und  dich  segnen.  —  Wenn 

1.  Dt.  32,18.  2.  Jes.  48,18 — 19.  3.  Rieht,  gehorcht.  4.  כלה ‎ Braut,  bildliche  Benennung  für  die  Lehre,  auch  für  die  öffentlichen 
Gelehrtenvorträge  der  beiden  Schlussmonate  des  Semesters.  5.  Die  Gespenster.  6.  I.  Reg.  8,28.  7.  P.s.  82,1.  8.  Zehn  Personen 
werden  ״Gemeinde“  genannt.  9.  Mal.  3,16.  10.  Ex.  20,21. 
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dies  aber  schon  bei  Einem  geschieht,  ist  es  denn  bei 
Zweien  nötig1?  —  Bei  Zweien  werden  deren  Worte 
in  das  Gedenkbuch  eingetragen,  bei  Einem  aber 
werden  dessen  Worte  in  das  Gedenkbuch  nicht 
eingetragen.  —  Wenn  aber  dies  sogar  bei  Zweien 
ist,  ist  es  denn  bei  Dreien  nötig?  —  Du  könntest 
sagen,  das  Gericht  sei  nur  ein  Friedensakt,  bei  dem 
sich  die  göttliche  Niederlassung  nicht  befindet,  daher 
lässt  er  uns  hören,  dass  das  Gericht  auch  zur  Lehre 
gehört.  —  Wenn  aber  dies  sogar  bei  Dreien  ist,  ist  es 
denn  bei  Zehnen  nötig?  —  Bei  Zehnen  kommt  die 


Fol. 6a — 6b  BERAKHOTH  I,i 

תר' ‎ מכתבן ‎ מלייהו ‎ בספר ‎ הזכרונות ‎ הד ‎ לא ‎ מכתבן ‎ טליה ‎ בספר‎ 
הוכרונות ‎ וכי ‎ מאחר ‎ דאפילו ‎ תרי ‎ 1תלתא ‎ 2מבעיא ‎ מהו ‎ דתימא‎ 
דינא ‎ שלמא ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ ולא ‎ אתיא ‎ שכינה ‎ ק  משמע ‎ לן ‎ דדינא‎ 
נמי ‎ היינו ‎ תורה ‎ וכי ‎ מאחר ‎ דאפילו3תלתא ‎ עשרה ‎ מיבעיא ‎ עשרה‎ 
5  קדמה ‎ שכינה ‎ ואתיא4תלתא ‎ עד ‎ דיתבי‎ :  5אמר ‎ רב ‎ אבין ‎ בר ‎ רב‎ 
אדא ‎ אמר ‎ 6רבי ‎ יצחק ‎ מנין ‎ שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מניח ‎ תפילין‎ 


10 


^(■33,2 

Ps.2p,ll 

Dt. 28,1  ס 

Ber.jja 

Men.jqb 


jcs.62,8  שנאמר ‎ נשבע ‎ ה׳ ‎ בימינו ‎ ובזרוע ‎ עוזו ‎ 7בימינו ‎ זו ‎ תורה ‎ שנאמר‎ 
0מימינו ‎ אש ‎ דת ‎ למו ‎ ובזרוע ‎ עוזו ‎ אלו ‎ תפילין ‎ שנאמר ‎ °ה׳ ‎ עוו‎ 
לעמו ‎ יתן ‎ 8ומנין ‎ שהתפילין ‎ עוז ‎ הם ‎ לישראל ‎ 9דכתיב ‎ 0וראו ‎ כל‎ 

עסי ‎ הארץ ‎ ני ‎ שם ‎ דר ‎ נקרא ‎ ענייך ‎ ויראו ‎ מסך ‎ ־ותניא ‎ רב■ ‎ אי׳יעזו ‎ ."  g־tttiche  Niederlass״ng  zuerst,  b־i  Dreien  als  sie 
הגדול ‎ אומר ‎ אלו ‎ תפילין ‎ שבראש ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ 
לרב ‎ חייא ‎ בר ‎ אביץ10הני ‎ תפילין ‎ דמרי ‎ עלמא ‎ מה ‎ כתיב ‎ בהו‎ 
אמר ‎ ליה ‎ °ומי ‎ כעמך ‎ ישראל ‎ גוי ‎ אחד ‎ בארץ ‎ 11ומי ‎ משתבח ‎ Woher  dics 
קודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ בשבחייהו ‎ דישראל ‎ איןדכתיב״את ‎ ה׳ ‎ האמרת‎ 
5! ‎ היו־ ‎ ונתיב ‎ והי ‎ האמירך ‎ היו־ ‎ ־אמר ‎ לה־ ‎ הקדוש ‎ כרוך ‎ הוא‎ 
לישראל ‎ אתם12עשיתוני ‎ חטיבה ‎ אחת ‎ בעולם ‎ ואני ‎ אעשה ‎ אתכם‎ 
חטיבה ‎ אחת ‎ בעולם ‎ אתם12עשיתוני ‎ הטיבה ‎ אחת ‎ בעולם ‎ שנאמר‎ 
0שמע ‎ ישראל ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ ה׳ ‎ אחד ‎ ואני ‎ אעשה ‎ אתכם ‎ חטיבה‎ 
אחת ‎ בעולם ‎ שנאמר ‎ ומי ‎ כעמך ‎ ישראל ‎ נוי ‎ אחד ‎ בארץ ‎ אמר‎ 

־  ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בדיה ‎ דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ תינה ‎ בהד ‎ ביתא ‎ נשאר‎ »  denn  es  heisst.  ,Uni  eswerden  a״e  V61k,r  der  Erde 
בתי ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה°13כי ‎ מי ‎ גוי ‎ גדול°ומי ‎ גוי ‎ גדול‎ “אשריך ‎ ישראל ‎ sehen,  dass  der  Name  des  Herrn  über  dich  genannt 
או ‎ הנסה ‎ אלהים°ולתתך ‎ עליון ‎ אי ‎ הכי ‎ נפישי ‎ להוא ‎ טובי ‎ בתי‎ °  zvird,  und  sie  zuerden  vor  dir  fürchten,  worüber  gelehrt 

אלא ‎ כי ‎ מי ‎ גוי ‎ גדול ‎ ומי ‎ גוי ‎ גדול ‎ דרמיין ‎ להדדי ‎ בחד ‎ ביתא ‎ wird:  R-Eliezerder  Grosse  sagt:  dies7  sind  die  Tephiiiin 

1  des  Hauptes.  R.  Nahman  b.  Tichaq  sagte  zu  R.  Hiia 

אשריך ‎ ישראל ‎ ומי ‎ כעמך ‎ ישראל ‎ בחד ‎ ביתא ‎ או ‎ הנסה ‎ אלהים ‎ .  ...  *  . ,  •  ,  i.  ״  *  .״.־‎ . 

.  1  .  ,  l  b.  Abin:  Was  steht  in  den  lephillm  des  Herrn  der 

: 25  בחד ‎ ביתא ‎ ולתתך ‎ עליון ‎ בחד ‎ ביתא ‎ 14וכולהו ‎ כתיבי ‎ באדרעיה ‎ Welt  geschrieben?  Er  erwiderte:  *Wer  ist  zvie 
15אמר ‎ רבין ‎ בר ‎ רב ‎ אדא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כל ‎ הרגיל ‎ לבא ‎ לבית‎ 


schon  sitzen. 

R.  Abin  b.  R.  Ada  sagte  im  Namen  des  R.  Jighaq: 

dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er, 
Tephiiiin2  anlegt?  —  denn  es  heisst:  3 De! '  Herr 
hat  bei  seiner  Rechten  geschzvoren,  und  bei  seinem 
m.  ״Seine  Rechte “,  dies  bedeutet  die 
Gesetzlehre,  wie  es  heisst :  *An  meiner  Rechten  ist  ein 
Feuer  des  Gesetzes  für  sie ;  und  ״bei  seinem  mächtigen 
Ai'in“ ,  dies  bedeutet  die  Tephiiiin,  wie  es  heisst:  hDer 
Herr  zuird  seinem  Volk  Macht  verleihen.  Woher 
aber  dies,  dass  dieTephillin  eineMacht  sind  für  Jisrael?  — 


I.Chr. 

121,ך 
Dt. 26, 1ך 

M eg.  16b 
Soi.iya 
Hitt.Sgn 


Dt.6,4 


ib.4,yib.v 

6ib.jj,2p 

ib.4,ß4 

ib.26,1() 


Col.b 


dein  Volk  fisrael  ein  einziges  Volk  auf  Erden.  — 
Prahlt  denn  etwa  der  Heilige,  gebenedeiet  sei 
er,  mit  dem  Ruhme  Jisraels?  —  Freilich,  es  heisst 
ja:  %Du  hast  den  Herrn  heute  versprechen  lassen,  und 
darauf  folgt :  Und  der  Herr  hat  dich  heute  versprechen 
lassen.  Es  sprach  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  711 
jisrael:  Ihr  habt  mich  als  einen  Herrscher  auf  der 
Welt  anerkannt,  daher  werde  auch  ich  euch  zu  e  ner 
herrschenden  [Nation]  in  der  Welt  machen.  Ihv  habt 
mich  als  einen  Herrscher  auf  der  Welt  anerkannt 


הכנסת ‎ 16ולא ‎ בא ‎ יום ‎ אחד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 17משאיל ‎ בו‎ 

איכא ‎ שבינה ‎ בהדיה ‎ בתרי ‎ צריכי ‎ למימר ‎ אמ׳ ‎ בתרי ‎ מבתב ‎ כתיבי ‎ מילי׳‎ 
1 1 ג+איכא ‎ שכינה ‎ בהדייהו ‎ 12  |j גצריכא ‎ למימר ‎ M3  בג׳ ‎ איכא ‎ שכיב׳‎ 
בהדייהו ‎ י׳ ‎ צ״ל ‎ אמרי ‎ בי׳ ‎ קדמה ‎ שכינה ‎ ואתיא ‎ ברישא ‎ והדר ‎ אתו ‎ נינהו‎ 
בג׳ ‎ אתו ‎ נינהו ‎ ברישא ‎ והדר ‎ אתיא ‎ שכינה ‎ P4 — תלתא ‎ 15\1ואמ׳רבין‎ 
16גרב ‎ ]  17גתנא ‎ ימינו ‎ || ‎ M8 — ומנין‎ ...לישרא׳ ‎ || ‎ M9  וכתיב ‎ | 10 1  M 
בתפילי ‎ 1 11 גא״ל ‎ וכי ‎ משתבח ‎ הקב״ה ‎ בתושבחתא ‎ דישרא׳ ‎ א״ל ‎ הן ‎ ||‎ 
M 12 עשיתם ‎ לי‎ !ן ‎ 1 13 ^־]-מסתברא ‎ M 14  j — וכולהו...באדרעיה:1151\‎ 
!גואמר ‎ M 16  IJ ועבר ‎ עליו ‎ יום ‎ א׳ ‎ [שלא ‎ בא]‎ !! ‎ 17  !גשואל.‎ 


denn  es  heisst:  10 Höre  fisrael.  der  Herr,  unser  Gott,  ist  ein  einziger  Herr ;  und  auch  ich  mache  euch  zu 
einer  einzigen  herrschenden  Nation  auf  der  Welt,  denn  es  heisst:11  Wer  ist  zvie  dein  Volk  fisrael  ein  einziges 
Volk  auf  Erden.  R.  Aha  b.  Raba  sprach  zu  R.  Asi:  Richtig  wäre  dies  von  dem  einen  Gehäuse12,  in  den 
übrigen  Gehäusen  aber,  was  [steht  darin]?  Er  antwortete  ihm:  13 Denn  zver  ist  ein  grosses  Volk  und: 
14  Welches  grosse  Volk;  1'0Heil  dir  fisrael;  uHat  ein  Gott  etzva  versucht ;  11Dass  er  dich  zum  Höchsten  mache.  — 
Wenn  so,  müssten  es  doch  mehr18  Gehäuse  sein?  —  Aber  so:  Denn  zver  ist  ein  grosses  Volk,  und:  Welches 
grosse  Volk,  die  des  gleichen  [Inhalts]  sind,  in  einem  Gehäuse;  Heil  dir  fisrael,  und:  Wer  ist  zvie  dem 
Volk  fisrael,  ebenfalls  in  einem  Gehäuse;  Hat  ein  Gott  etzva  versucht,  in  einem  Gehäuse;  und:  Dass  er 
dich  zum  Höchsten  mache  in  einem  Gehäuse.  Und  diese  alle19  sind  auch  in  der  1 1  ephilla]  des  Arms  geschrieben. 

Rabin  b.  R.  Ada  sagte  im  Namen  des  R.  Jighaq:  Wer  gewöhnt  ist.  [täglich]  in  das  Bethaus  zu  gehen  und 

1.  Wenn  die  göttl.  Manifest,  sich  bei  Einem  sich  mit  der  Lehre  befassenden  befindet,  wozu  denn  ein  Beleg  dafür,  dass  dies  bei 
Zweien  der  Fall  ist?  2.  Zwei  Pergamentkapseln,  welche  während  des  Gebets  mittels  Riemen  oberhalb  der  Stirn,  bezw.  am  linken 
Oberarm  befestigt  werden.  Die  Kopfkapsel  besteht  aus  vier  ״Gehäusen“  (Abteilungen),  in  denen  sich  vier  Pergamentrollen,  je  eine 
Parasah  aus  dem  Pentateuch  (Dt.  6,4 — 9;  ib.  1 1,13—21 ;  Ex.  13,1 — 10;  ib.  13,11 — 16)  enthaltend,  befinden.  Die  Handkapsel,  die  aus 
einem  Gehäuse  besteht,  enthält  diese  vier  Parasen  auf  einer  Pergamentrolle.  3.  Jes.  62,8.  4.  Dt.  33,2.  5.  Ps.  29,11.  6.  Dt.  28,10. 
7.  Was  die  Völker  mit  Ehrfurcht  sehen;  vgl.  Tosaphoth.  8.  I.  Chr.  17,21.  9.  Dt.  26,17.  10.  Dt.  6,4.  11. 1.  Chr.  17,21.  12.  Der  Kopfkapsel. 
13.  Dt.  4,7.  14.  Ib.  V.  8.  15.111.33,29.  16.  Ib.  4,34.  17.  Ib.  26,19.  18.  Es  werden  hier  sechs  Scbriftverse  aufgezählt.  19.  Schriftverse. 


BERAKHOTH  I,i  Fol.  6b 

■."**»/.שנאמר ‎ °מי ‎ בכם ‎ ירא ‎ ה׳ ‎ שומע ‎ בקול ‎ עבדו ‎ אשר ‎ הלך ‎ השפיט‎ 
ואין ‎ נוגד, ‎ לו ‎ אם ‎ לדבר ‎ מצוד, ‎ הלך1 ‎ נוגה ‎ לו ‎ ואם ‎ לדבר ‎ הרשות‎ 
הלך ‎ אין ‎ נוגה ‎ לו°2יבטח ‎ בשם ‎ ה׳ ‎ מאי ‎ טעמא3משום ‎ דהוה ‎ ליה‎ 
לבטוח ‎ בשם ‎ ה׳ ‎ ולא ‎ בטח‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בשעה ‎ שהקדוש‎ 
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kommt  einen  Ta׳״  nicht.'  so  erkundigt  sich  der  Heilige, 


gebenedeiet  sei  er.  nach  ihm;  denn  es  heisst  .1Wer 
is t  unter  euch,  der  den  Herrn  furchtet,  der  da 
höret  auf  die  Stimme  seines  Knechts;  wer  im  Finstern 

wandelt  und  kein  Licht  hat.  Wenn  er  der  Vollziehung  . 

ברוך ‎ הוא ‎ בא ‎ 4בבית ‎ הכנסת ‎ ולא ‎ מצא ‎ בה ‎ עשרה ‎ מיד ‎ 5הוא ‎ 5 
*.׳*.» ‎ כועס ‎ שנאמר‎ ''מדוע ‎ באתי ‎ ואין ‎ איש ‎ קראתי ‎ ואין ‎ עונה ‎ אמר‎ 
רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ כל ‎ הקובע ‎ מקום ‎ לתפלתו ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ בעורו ‎ וכשמת ‎ אומרים‎ 6לו ‎ אי ‎ עניו ‎ אי ‎ הסיד ‎ מתלמידיו‎ 
של ‎ אברהם ‎ אבינו ‎ ואברהם ‎ 7אבינו ‎ מגא ‎ לן ‎ דקבע ‎ מקום8דכתיב‎ 


eines  Gebots  nachgegangen,  so  hat  er  Licht,  ist  er 
aber  freigestellten  Dingen  nachgegangen,  so  hat  er 
kein  Licht.  1  Der  vertraue  auf  den  Namen  des  Herrn. 
Aus  welchem  Grund?  —  er  hätte  auf  den  Namen  des 
Herrn  vertrauen  sollen,  und  hat  nicht  vertraut. 


"וישבם ‎ אברהם ‎ בבקר ‎ אל ‎ המקום ‎ אשר ‎ עמד ‎ שם‎ : דאין ‎ עמידה ‎ kehie 10 


R.  Johanan  sagte;  Zur  Zeit,  wenn  der  Heilige,  ge- 


^  אלא ‎ תפלה ‎ שנאמר‎ 'ויעמד ‎ פנחס ‎ ויפלל ‎ :9אמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר‎ 
רב ‎ הונא ‎ 10היוצא ‎ מבית ‎ הכנסת ‎ אל ‎ יפסיע ‎ פסיעה ‎ גסה ‎ אמר‎ 
אביי ‎ לא ‎ 11אמרן ‎ אלא12למיםק ‎ אבל13למיעל ‎ מצוד, ‎ למרהט‎ 
6#.hos ‎ שנאמר‎ "נרדפה ‎ לדעת ‎ את ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ רבי ‎ וירא ‎ מריש ‎ כי ‎ הוד,‎ 


benedeiet  sei  er.  in  das  Bethaus  kommt  und  darin 
zehn  [Personen]  rindet,  so  gerät  er  sofort  in  Zorn, 
wie  es  heisst:  -Warum  kam  ich,  und  niemand  war 
da;  ich  rief,  und  niemand  antwortete ? 

R.  Helbo  sagte  im  Namen  des  R.  Ilona:  Wer  einen 

Platz  zu  seinem  Gebet  bestimmt,  dem  steht  der  Gott  .  . 

Abrahams  bei.  und  wenn  er  stirbt,  so  sagt  man  über  15  11  נא ‎ לד,ו ‎ לרבנן ‎ דקא ‎ רהטי ‎ לפרקא ‎ בשבתא‎ ! 

ihn:  Wo  ist  der  Demütige,  wo  ist  der  Fromme,  von 
den  Schülern  unseres  Vaters  Abraham?  —  Und  woher 
uns  dies  von  unserem  Vater  Abraham,  dass  er  einen 
Ort3  bestimmt  hat?  —  denn  es  heisst:  1Und Abraham 
7 nachte  sich  am  Morgen  früh  auf  zu  dem  Ort, 


מהליין ‎ רבנן ‎ שבתא ‎ ביוץ16דשמענא ‎ להא ‎ 17דרבי ‎ תנחוס ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לעולם ‎ ירדן ‎ אדם ‎ לדבר ‎ הלכה ‎ ואפילו‎ 
ל*‎ ,״.»•! ‎ בשבת ‎ שנאמר'‎ אחרי ‎ ה׳ ‎ ילכו ‎ כאריה ‎ ישאג ‎ אנא ‎ נמי ‎ רהיטנא:‎ 
18אמר ‎ רבי ‎ וירא ‎ אגרא ‎ דפרקא ‎ רהטא ‎ אמר ‎ אביי ‎ אגרא ‎ דבלה‎ 

zvoselbst  ei'  gestanden׳.  und  nichts  Anderes  bedeutet 20  דוהקא ‎ אמר ‎ רבא ‎ אגרא ‎ דשמעתא ‎ סברא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ אגרא‎ 
stehen,  als  beten,  denn  es  heisst:  »Und Pinhas  stand  דבי ‎ טמיא ‎ שתיקותא ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ אגרא ‎ דתעניתא ‎ צדקתא‎ 
auf  und  betete.  אמר ‎ רב19ששת ‎ אגרא ‎ דהספדא ‎ דלויי ‎ אמר ‎ רב‎ 20אשי ‎ אגרא‎ 

R.  Helbo  sagte  1m  Namen  des  R.  Ilona.  W  et  aus  ד^י ‎ ד ,לולי ‎ הילי ‎ *21אהד ‎ די" ‎ הוגא ‎ ^ל ‎ ההתי״לל ‎ אהורי‎ 

dem  Bethaus  geht,  soll  keine  grossen  Schritte  machen;  !  » 

הכנסת ‎ נקרא ‎ רשע ‎ שנאמר ‎ סביב ‎ רשעים ‎ יתהלכון ‎ :  אמר ‎ ps.,^ 


hierzu  bemerkte  Abajje:  Dies  bezieht  sich  nur  auf  das  '"י"  '  (u/l  141  ל  >kr  1  **  1  יי ‎ | 

25  אביי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ מהדר ‎ אפיה ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ אבל‎ 

סס‎ 


מהדר ‎ אפיה ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ לית ‎ לץ ‎ בה‎ :  ההוא ‎ גברא22דקא‎ 
מצלי ‎ אחורי ‎ 23בי ‎ כנישתא ‎ ולא ‎ מהדר ‎ אפיה ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ חלף‎ 
24אליהו ‎ חזייה ‎ אידמי ‎ ליה ‎ כטייעא ‎ אמר ‎ ליה ‎ כדו ‎ בר ‎ קיימת ‎ קמיה‎ 
מרך‎ 25שלף ‎ ספסרא ‎ וקטליה26אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מרבנן ‎ לרב ‎ ביבי‎ 

11גיבטח ‎ בשם ‎ ה׳ ‎ וישען ‎ באלהיו ‎ 1אם ‎ M2 — יבטח ‎ ב״ה ‎ W+M3  j [ 
נוגה ‎ לו ‎ 14גלבהכ״נ ‎ ואינו ‎ מוצא ‎ שם ‎ M5 — הוא ‎ 16געליו ‎ הי ‎ חסי׳‎ 
הי ‎ עניו ‎ 7  M — אבינו ‎ 18ג־4־לתפלתו ‎ 19גואמר ‎ M10 —|‎ —כל ‎ 11 
P אמרינן ‎ 1  0M 12  נפיק ‎ [  1 13 גבי ‎ עייל ‎ 1 14 ^צורבא ‎ מדרבנן ‎ 15 
!גבשבתא ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ אמינא ‎ קא ‎ מח^לי ‎ רב׳ ‎ M 1 6  דשמעית ‎ M17 
דאמר ‎ ר׳‎ ! 1 18  J \[-)-זרב ‎ טש ‎ אף ‎ סימן ‎ 1 19 ^אשי ‎ 120גרבינא ‎ ;  M21 
-[-א״ר ‎ חלבו ‎ 122גדהוה ‎ 123גבהב״נ‎ ;24 ‎ M  ההוא ‎ טייעא ‎ חזייה ‎ א" ‎ ל 
בדו ‎ בר ‎ | M25 1 שקל ‎ 120א ‎ ד  שלף ‎ ספס׳ ‎ ופסקיה ‎ לרישיה ‎ א״ל ‎ רב׳ ‎ לר׳.‎ 


Herausgehen,  beim  Hineingehen  aber  ist  es  sogar 
Gebot,  zu  laufen,  denn  es  heisst:  6 Lasset  uns  nach- 

jagen,  um  den  Herrn  zu  erkennen.  R.  Zera  sagte 

Anfangs,  als  ich  die  Rabbanan  am  Sabbath  zum  Vor- 
trag  laufen  sah.  glaubte  ich.  sie  entweihten  den 
Sabbath;  seitdem  ich  aber  gehört  habe,  was  R. 

Tanhum  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte, 
dass  nämlich  der  Mensch  stets  zur  Ilalakhah  eile,  selbst 
am  Sabbath.  denn  es  heisst:  7 Dem  Herrn  sollen  sie 
folgen,  wie  ein  Löwe  brüllt  er,  laufe  ich  ebenfalls. 

R.  Zera  sagte:  Das  Verdienstliche  des  Vortrags 

besteht  im  Laufen.  Abajje  sagte:  Das  Verdienstliche 
der  öffentlichen  Vorlesung  besteht  im  Gedränge.  Raba 


sagte:  Das  Verdienstliehe  der  Lehre  besteht  im  vernünftigen  Nachdenken.  R.  Papa  sagte:  Das  Verdienst- 
liehe  der  Beileidbezeugung  besteht  im  Schweigen.  Mar  Zutra  sagte:  Das  Verdienstliche  des  Fastens 
besteht  im  Almosengeben.  R.  Seseth  sagte:  Das  Verdienstliche  des  Betrauerns  besteht  im  Erheben  [der 
Stimme].  R.  Asi  sagte:  Das  Verdienstliche  beim  Hochzeitfest  besteht  im  Unterhalten. 

R.  Hona  sagte:  Wer  hinter  dem  Bethaus  betet,  wird  ein  Gottloser  genannt,  wie  es  heisst:  8 Ringsum 
xvandeln  die  Gottlosen.  Hierzu  bemerkte  Abajje:  Dies  ist  nur  dann  gesagt,  wenn  er  sein  Gesicht  nicht  nach 
dem  Bethaus  wendet,  wenn  er  aber  sein  Gesicht  dem  Bethaus  zuwendet,  dann  ist  uns  daran  nichts  gelegen. 
Ein  Mann  betete  einst  hinter  dem  Bethaus,  und  wandte  sein  Gesicht  nicht  dem  Bethaus  zu;  da  ging 
Elijahu  an  ihm  vorbei  und  sah  ihn,  und  erschien  ihm  wie  ein  Araber.  Ei׳  sprach  zu  ihm:  Mit  dem  Rücken9 
gewendet  stehst  du  vor  deinem  Herrn!?  Er  zog  sein  Schwert  und  tötete  ihn. 

Einer  der  Rabbanan  sagte  zu  R.  Bebaj  b.  Abajje,  nach  Anderen  R.  Bebaj  b.  Abbaje  zu  R.  Nahman  b. 

1.  Jes.  50,10.  2.  Jos,  50,2.  3.  Zum  Gebet.  4.  Gen.  19,27.  5.  Ps.  106,30.  6.  Hos.  6,3.  7.  Hos.  11,10.  8.  Ps.  12,9.  9.  Mit  Cod.  M. 
בדובר ‎ (aber  in  einem  V  ort,  wie  auch  in  den  meisten  Handschriften  des  Ärukh)  zu  lesen;  nicht  wie  RSJ.,  dem  eine  corrupte 
Lesart  Vorgelegen. 


c 


Talmud  Bd.  1. 


Fol.  6b  BERAKHOTH  I,i 

ps.u,9  בר ‎ אביי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ 1רב ‎ ניבי ‎ לרב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ מאי ‎ °ברום‎ 
זלות ‎ לבני־ ‎ אדם ‎ אמר ‎ 2ליה ‎ אלו ‎ דברים ‎ שעומדים ‎ ברומו ‎ של‎ 
עולם ‎ ובני ‎ אדם ‎ מזלזלין ‎ בהן ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ דאמרי‎ 
תרווייהו ‎ כיון ‎ שנצטרך ‎ אדם ‎ לבריות ‎ פניו ‎ משתנות ‎ בכרום‎ 
5  שנאמר ‎ כרום ‎ זלות ‎ לבני ‎ אדם ‎ מאי ‎ כרום‎ 3כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר‎ 
4עוף ‎ אחד ‎ יש ‎ בכרכי ‎ הים ‎ וכרום ‎ שמו ‎ וכיון ‎ שחמה ‎ זורחת‎ 
מתהפך ‎ לכמה ‎ גווניץ ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אפי ‎ דאמרי ‎ תרווייהו ‎ כאלו‎ 
ib.66,12 נדון ‎ בשני ‎ דיניסי־אש ‎ ומים ‎ שנאמר‎ “הרכבת ‎ אנוש ‎ לראשנו‎ 
באנו ‎ באש ‎ ובמים‎ 6ואמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ לעולם ‎ יהא‎ 
0! ‎ אדם ‎ זהיר ‎ בתפלת ‎ המנחה ‎ שהרי ‎ אליהו ‎ לא ‎ נענה ‎ אלא ‎ בתפלת‎ 
1-Rejr  המנחה ‎ שנאמר“ ‎ ויהי ‎ בעלות ‎ המנחה ‎ וינש ‎ אליהו ‎ הנביא ‎ 7ויאמר‎ 

/ö, J  )J. 

Ber.gb. וגו׳ ‎ ענני ‎ 8ה׳ ‎ ענני ‎ ענני ‎ שתרד ‎ אש ‎ מן ‎ השמים ‎ וענני ‎ שלא‎ 
יאמרו ‎ מעשה ‎ כשפים ‎ הם ‎ רבי ‎ 9יונתן ‎ אמר ‎ אף ‎ בתפלת ‎ ערבית‎ 
Ps.14’,2  שנאמר ‎ °תכון ‎ תפלתי ‎ קטורת ‎ לפניך ‎ משאת ‎ כפי ‎ מנחת ‎ ערב ‎ רב‎ 
ib.s,4  5! ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ אף ‎ 10תפלת ‎ שהרית ‎ שנאמר ‎ °ה׳ ‎ בקר‎ 
תשמע ‎ קולי'‎ בקר ‎ אערך ‎ לך ‎ ואצפה ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב‎ 
הונא ‎ כל ‎ הנהנה ‎ מסעודת ‎ חתץ11ואינו12משמחו ‎ עובר ‎ בחמשה‎ 
jer 33,1! קולות ‎ שנאמר‎ "קול ‎ ששון ‎ וקול ‎ שמחה ‎ קול ‎ חתן ‎ וקול ‎ כלה‎ 

קול ‎ אומרים ‎ הודו ‎ את ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ ואם12 ‎ משמחו ‎ מה ‎ שכרו ‎ אמר ‎ .  ,  ,  ,  _  J  .  .  ..  ,  ,  .  _ 

.  .  1  da  trat  der  Fropnet  hhjaku  hm  und  sprach  ct: 

20  רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ זוכה ‎ לתורה ‎ שנתנה ‎ בחמשה ‎ קולות ‎ שנאמר ‎ Erhöre  mich>  0  Herr!  erhöre  mich.  erhöre  mich,  dass 
Ex.  1p, !6 ויהי ‎ ביום ‎ השלישי ‎ בהיות ‎ הבקר ‎ ויהי ‎ קולות ‎ וברקים ‎ וענן ‎ ein  Feuer  vom  I  limmel  herabkomme,  und  erhöre  mich, 
על ‎ ההר ‎ וקול ‎ שופר ‎ וגומר ‎ ויהי ‎ קול ‎ השופר ‎ וגומר ‎ והאלהים ‎ dass  sie  nicht  sagen,  es  sei  ein  Zauberwerk.  R.  Jonathan 

ihvn  ,- מוננו ‎ ימול ‎ איני ‎ וד* ‎ י־חיי־״וי־ל ‎ דווח ‎ רואיח ‎ *ה ‎ דהולוח13י.»יוחי  saSt:  Auch  mit  dem  Abendgebet10;  denn  es  heisst: 

1  ..  ;  11  ו Mein  Gebet  möge  wie  Räucherwerk  vor  dir  bereitet 

״  ,  .  ,  .״ ‎ קולות ‎ דקודם ‎ מתן ‎ תורה ‎ הוו ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ כאלו4גהקריב ‎ , 

I  וון ‎ sein,  die  Erhebung  meiner  Hände  zvie  das  Abend- 

/er.33,u  ־׳.’- ‎ תודה ‎ שנאמר ‎ מביאים ‎ תודה ‎ בית ‎ ה׳ ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר‎ >  opf,r.  R  Nahman  b.  jighaq  sagt:  Auch  mit  dem 

כאלו ‎ בנה‎ 15אחת ‎ מחורבות ‎ ירושלים ‎ שנאמר ‎ כי ‎ אשיב ‎ את‎ .!ס‎ 

שבות ‎ הארץ ‎ כבראשונה ‎ אמר ‎ ה׳‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב‎ 
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Jighaq :  Was  |  bedeuten  die  Worte] :  1  Wie  das  Erhabene 
den  Menschenkindern  als  Geringschätzigkeit  gilt ? 
Er  antwortete  ihm:  Es  sind  Dinge,  die  in  der  Höhe2 
der  Welt  stehen,  und  die  Menschenkinder  schätzen  sie 
gering.  R.  Johanan  und  R.  Eleazar  sagen  beide:  Sobald 
ein  Mensch  der  Mitmenschen  bedürftig  ist,  so  wird 
sein  Gesicht  wie  der  Kerum3  verändert,  wie  es  heisst: 
Kerum  [zvie  das  Erhabene]  gilt  den  Menschenkindern 
als  Geringschätzigkeit.  —  Was  ist  Kerum?  Als 
R.  Dimi  kam.  erklärte  er  dies:  es  giebt  einen  Vogel 
in  den  |  übe1־]seeischen  Ländern4,  dessen  Name  Kerum5 
ist.  und  der.  sobald  die  Sonne  ihn  bescheint,  seine 
Farbe  verwandelt.  R.  Ami  und  R.  Asi  sagen  beide: 
Als  ob  er6  von  zwei  Strafgerichten,  vom  Feuer  und 
Wasser,  heimgesucht  worden  wäre ;  wie  es  heisst:  7 Du 
hast  den  Menschen  auf  unserem  Haupt  reiten  lassen, 
wir  sind  in  Feuer  und  Wasser  geraten. 

Ferner  sagte  R.  Helbo  im  Namen  des  R.  Ilona:  Stets 
soll  der  Mensch  mit  dem  Nachmittaggebet  achtsam 
sein,  denn  Elijahu  wurde  ja  auch  nur  durch  das 
Nachmittaggebet  erhört,  wie  es  heisst:  8 Und  es  war 
zur  Zeit,  wo  das  Nachmittagopfer 9  dargebracht  wird, 


הונא ‎ כל ‎ אדם16 ‎ שיש ‎ בו ‎ יראת ‎ שמים ‎ דבריו ‎ נשמעיץ ‎ שנאמר‎ 
'סוף ‎ דבר ‎ הכל ‎ נשמע ‎ את ‎ האלהים ‎ ירא ‎ וגומר ‎ מאי°כי ‎ זה ‎ יל‎ 1a;l־Ecc‎ 

1  nSM  ביבי ‎ ב״ר ‎ נחמן ‎ מאי ‎ צעייהו ‎ 3  ?-}-זלות ‎ in+M4! ‎ יוחנן‎ 
M5 —  אש ‎ ומים ‎ 6 '1 ‎ אמר ‎ M7  ויאמר..‎ .הם ‎ P 8 — ה׳ ‎ || ‎ BjraM9 
יוחנן ‎ M10 בתפלת! ‎ 111ג-|-וכלה ‎ 112גמיםמחן ‎ 1 13 ג-)-תנא!| ‎ 14 
1גבנה ‎ מזבח ‎ והקריב ‎ עליו ‎ קרבן ‎ 15  j-M-‎ חורבה ‎ 16  Mשהוא ‎ י״ש ‎ סוף‎ 
דבריו.‎ 


Morgengebet10,  denn  es  heisst:  12 Am  Morgen  erhöre 
meine  Stimme,  o  Herr,  am  Morgen  rüste  ich  mich 
vor  dir  und  harre. 

Ferner  sagte  R.  Helbo  im  Namen  des  R.  Hona:  Wer 
vom  Gastmahl  eines  Bräutigams  geniesst,  ohne  ihn  zu 
erheitern13,  der  Übertritt  fünf  Stimmen14,  denn  es 
heisst:  15 Stimme  der  Wonne  und  Stimme  der  Freude, 
Stimme  des  Bräutigams  und  Stimme  der  Braut, 
Stimme  derer,  die  da  sprechen:  Danket  dem  Herrn 
der  Heerscharen.  Wenn  er  ihn  aber  erheitert,  was 
ist  dann  seine  Belohnung?  R.  Jehosua  b.  Levi  sagte:  Ihm  wird  die  Gesetzlehre,  die  durch  fünf  Stimmen 
gegeben  wurde,  zuteil,  wie  es  heisst:  10 Und  es  geschah  am  dritten  Jag,  des  Morgens,  da  waren  Stimmen 
und  Blitze  und  schweres  Gewölk  auf  dem  Berg  und  die  Stimme  der  Posaune  ct;  und  es  war  die  Stimme 
der  Posaune  6t;  und  Gott  antwortete  ihm  mit  der  Stimme.  Es  ist  doch  nicht  sols.  es  heisst  ja  auch . 
18 Und  das  ganze  Volk  sah  die  Stimmen^.  —  Diese  Stimmen  waren  voi  dei  Gesetzgebung.  R.  Abahu  sagte. 
Es  gleicht,  als  hätte  er  Dankopfer  dargebracht,  denn  cs  heisst:  -0Sie  bringen  Dankopfer  in  das  Haus  des 
Herrn 21.  R.  Nahman  b.  Ji<,־haq  sagte:  Es  gleicht,  als  hätte  er  eine  von  den  Ruinen  Jerusalems  aufgebaut, 
denn  es  heist:  22 Denn  ich  werde  die  Gefangenschaft  des  Lands  zurückführen  zvie  ehemals,  spricht  dt.i  Hei  1 . 

Ferner  sagte  R.  Helbo  im  Namen  des  R.  Ilona:  Wer  gottesfürchtig  ist.  dessen  Worte  werden  erhört,  wie  cs 
heisst:  23 Endlich ,  alles  wird  dem  erhört,  der  Gott  fürchtet  ct.  W  as  bedeutet:  Denn  dies  ist  der  ganze 

1.  I’s.  12,9.  2.  Das  Gebet,  welches  in  die  Höhe  steigt.  3.  Gr.  xQiofxa,  syr.  ברומא ‎ Farbe ;  ob  die  Erklärung  R.  Dimis  will- 
kür  lieh  oder  zutreffend  ist,  ist  fraglich.  4.  Bezeichnung  für  das  Ferne,  die  weite  Welt.  5.  Vgl.  Lewysohn,  Zool.  d.  1 .  p.  183.  6.  Der 
!Hilfsbedürftige.  7.  Ps.  66,12.  8.  I.  Reg.  18.36.  9.  מנחה ‎ Opfergabe,  spec.  Nachm ittagopf er;  später  übertragen  für  Nachmittaggebet,  da 
das  Gebet  an  die  Stelle  des  Opfers  getreten  ist.  10.  Soll  man  bedacht  sein.  11.  Ps.  141,2.  12.  Ps.  5,4.  13.  D.  11.  trägt  nicht  zu 

seiner  Erheiterung  bei.  14.  Er  geringschätzt  den  folgenden  Vers,  in  dem  das  Wort  ״Stimme“  fünfmal  vorkommt.  15.  Jer.  33,11 
16.  Ex.  19,16  ff.  17.  Donner.  18.  Dass  das  Wort  ״Stimme“  hier  nur  füfmal  erwähnt  wird;  das  קולות ‎ im  Plural  gilt  für־  zwei  Stimmen. 
19.  Ex.  20,15.  20.  Jer.  33,11.  21.  Dieser  Vers  folgt  dem  von  R.  llel.  angezogenen.  22.  1b.  23.  Ecc.  12,13. 


BERAKHOTH  1,1  Fol.  6b  7a 
sa6.J06  האדם'‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ הקרוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בל ‎ העולם ‎ בולו‎ 
לא ‎ נברא ‎ אלא ‎ בשביל ‎ זה ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ אמר ‎ שקול ‎ זה‎ 
בנגד ‎ בל ‎ העולם ‎ בולו ‎ 1רבי ‎ שמעון ‎ בץ ‎ ע ,־אי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ 1רבי‎ 
שמעון ‎ בן ‎ זומא ‎ אומר ‎ בל ‎ העולם ‎ בולו ‎ נברא ‎ אלא ‎ לעוות ‎ לזה‎ : 

ואמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא2כל ‎ *מיודע ‎ בחברו ‎ שהוא ‎ רגיל‎ 
s׳,34>ps ‎ ליתץ ‎ לו ‎ שלום ‎ יקדים ‎ לו ‎ שלום ‎ שנאמר ‎ "בקש ‎ שילום ‎ ורדפהו‎ 
4,,3‎ .jes ‎ ואם ‎ נתן ‎ לו ‎ ולא ‎ החזיר ‎ נקרא ‎ גזלן ‎ שנאמר" ‎ ואתם ‎ בערתם ‎ הכרם‎ 
7.Foi ‎ גזלת ‎ העני ‎ בבתיכם ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מניין‎ 
שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מתפלל ‎ שנאמר‎ "והביאותים ‎ אל ‎ הר ‎ קדשי‎ 
ושמחתים ‎ בבית ‎ תפלתי3תפלתם ‎ לא ‎ נאמר ‎ אלא‎ 3 תפלתי‎ 4מבאן ‎ 10 
שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מתפלל ‎ מאי ‎ מעלי ‎ אמר ‎ 5רב ‎ זוטרא ‎ בר‎ 
טוביא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהי ‎ רעון ‎ מלפני ‎ שיכבשו ‎ רחמי ‎ את ‎ כעסי‎ 
0ויגולו ‎ רהמי ‎ על ‎ מדותי ‎ ואתנהג ‎ עם ‎ בני ‎ במרת‎ 7רחמים ‎ ואכנס‎ 
להם ‎ לפנים ‎ משורת ‎ הדין‎ :  תניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בן ‎ אלישע‎ 
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Mensch ?  R.  Elcazar  sagte :  Es  sprach  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er:  Die  ganze  Welt  ist  nur  seinet- 
wegen1  erschaffen  worden.  R.  Abba  b.  Kahna  sagte: 

.  V  m  A 

Dieser  wiegt  die  gesamte  Welt  aut.  R.  Simon  b.  Azaj, 
nach  Anderen  R.  Simon  b.  Zoma,  sagte:  Die  gesamte 
Welt  wurde  nur  dazu  erschaffen,  um  sich  mit  diesem 
zu  vereinigen. 

Ferner  sagte  R.  llelbo  im  Namen  des  R.  Ilona:  Jeder, 
der  von  seinem  Nächsten  weiss,  dass  er  ihn  zu  grossen 
pflegt,  soll  diesem  mit  seinem  Giuss  zuvorkommen, 
wie  es  heisst:  2 Suche  den  Frieden 3  und  jage  ihm  nach. 
Wenn  er  ihm  aber  seinen  Gruss  nicht  erwidert,  so  wird 
er  Räuber  genannt,  wie  es  heisst:  4 Und  ihr  habt  ab- 
geweidei  den  Weinberg ,  der  Raub  des  Armen  ist 
in  euren  Häusern. 

R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  R.  Jose:  Woher  dies. 


dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  betet?  —  weil  es  .  . 

heisst:  *Und  ich  werde  sie  nach  meinem  heiligen  15  עם ‎ אחת ‎ נבנסתי8להקטיר ‎ קטרת ‎ לפני ‎ ולפנים ‎ וראיתי ‎ אבתריאל‎ .: 

Berg  bringen,  und  ich  werde  sie  in  meinem  Bet- 


יה ‎ ה׳ ‎ עבאות ‎ 9שהוא ‎ יושב ‎ על ‎ כסא ‎ רם ‎ ונשא ‎ ואמר ‎ ל 
ישמעאל ‎ בני ‎ ברבני ‎ אמרתי ‎ 10לו ‎ יהי ‎ רעון ‎ מלפניך ‎ שיכבשו‎ 
רחמיך ‎ את ‎ כעסך ‎ 0ויגולו ‎ רחמיך ‎ על ‎ מדותיך ‎ ותתנהג ‎ עם ‎ בניך‎ 
במדת ‎ הרחמים ‎ ותכנס ‎ להם ‎ לפנים ‎ משורת ‎ הדין ‎ ונענע ‎ לי‎ 
»ז.׳^ ‎ בראשו ‎ 11 וקמשמע ‎ לץ ‎ 0שלא ‎ תהא ‎ ברבת ‎ הדיוט ‎ קלה ‎ בעיניך ‎ : 20 
ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 12 מנין ‎ שאין ‎ מרעין ‎ לו ‎ לאדם‎ 
ex.j344  בשעת ‎ כעסו ‎ דבתיב״פני ‎ ילבו ‎ והניחותי ‎ לך ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
הוא ‎ למשה ‎ המתן‎ 13לי ‎ עד ‎ שיעברו ‎ פנים ‎ של ‎ זעם ‎ ואניח ‎ לך ‎ ומי‎ 
«ו7.**איכא ‎ רתחא ‎ קמיה ‎ דקודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ אין‎ 14דתניא ‎ יואל ‎ זועם‎ 


בבל ‎ יום ‎ ובמה ‎ זעמו ‎ רגע ‎ ובמה ‎ רגע ‎ 16אחד ‎ מחמשת ‎ רבוא ‎ 25  ch 


haus  erfreuen.  Es  heisst  nicht  «in  ihrem  Bethaus», 
sondern  «in  meinem  Bethaus»,  woraus  folgt,  dass  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  betet.  Was  betet  er? 
R.  Zutra  b.  Tobia  sagte  im  Namen  Rabhs:  Es  möge 
mein  Wille  sein,  dass  meine  Barmherzigkeit  meinen 
Zorn  bezwinge,  dass  meine  Barmherzigkeit  sich 
über  meine  Eigenschaften  |  des  Rechts]  wälze,  dass 
ich  mit  meinen  Kindern  nach  der  Eigenschaft 
der  Barmherzigkeit  verfahre  und  dass  ich  ihret- 
der  Rechtslinie  eintrete0.  Es  wird 


wegen  innerhalb 


gelehrt:  R.  Jismäel  b.  Elisa  erzählte:  Einmal  trat  i 
in  das  Innerste  des  Innern7  ein.  um  die  Spezereien  zu 
räuchern,  da  sah  ich  Ochtheriel8,  Jah.  den  Herrn  der 
Heerscharen,  auf  einem  hohen  und  erhabenen  Thron 
sitzen.  Er  sprach  zu  mir:  Jismäel.  mein  Sohn,  benedeie 
mich!  Ich  sprach  zu  ihm:  Möge  es  dein  Wille  sein, 
dass  deine  Barmherzigkeit  deinen  Zorn  bezwinge,  !lass  30 
deine  Barmherzigkeit  sich  über  deine  Eigenschaften 
[des  Rechts]  wälze,  dass  du  mit  deinen  Kindern  nach 
der  Eigenschaft  der  Barmherzigkeit  verfahrest  und  dass 
du  ihretwegen  innerhalb  der  Rechtslinie  eintretest.  Er 
nickte  mir  (mit  seinem  Kopf)  Beifall  zu.  Dies  lässt 
uns  hören,  dass  der  Segen  eines  Gemeinen  in  deinen 
Augen  nicht  geringschätzig  sein  soll. 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Jose:  Woher  dies,  dass  man  einen  Menschen  während  seines 
Zornausbruchs  nicht  zu  besänftigen  suchen  soll?  —  denn  es  heisst:  9 Mein  Zorn  zvird  vorübergehen,  und 
ich  zu  er  de  mich  dir  beruhigen.  Es  sprach  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er  zu  Moseh:  Warte  ein  wenig,  bis  das 
zornige  Gesicht  vorüber  ist,  und  ich  willfahre  dir.  Giebt  es  etwa  Zorn  beim  Heiligen,  gebenedeiet  sei 

er?  —  Gewiss,  denn  es  wird  gelehrt:  1  *Und  Gott  zürnt  jeden  Tag.  Und  wie  lange  dauert  sein  Zorn?  —  Einen 

Augenblick.  Und  wieviel  ist  ein  Augenblick?  —  Der  achtundftinfzigtausendachthundertachtundachtzigste 
leil  einer  Stunde;  dies  ist  ein  Augenblick.  Und  kein  Geschöpf  kann  diese  Zeit  abpassen,  nur  der  ruchlose 
Bileam  !vermochte  es];  denn  von  ihm  heisst  es:  1 1  Er  kannte  die  Gedanken  des  Höchsten.  —  Wenn  er  nicht 

einmal  die  Gedanken  seines  Tiers4־  kannte,  wie  konnte  er  die  Gedanken  des  Höchsten  kennen?  —  Allein  dies 

lehrt,  dass  er  die  Stunde  abzupassen  wusste,  in  welcher  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zürnt.  Dies  ist  es, 


10ושמונת ‎ אלפים ‎ ושמנה ‎ מאות ‎ ושמנים17 ‎ ושמנה ‎ בשעה ‎ ווו‎ 
היא ‎ רגע ‎ ואין ‎ בל ‎ בריה ‎ יבולה ‎ לבדן ‎ אותה ‎ שעה ‎ חוץ ‎ מבלעם‎ 
הרשע ‎ דבתיב ‎ ביה ‎ "ויודע ‎ דעת ‎ עליון ‎ השתא ‎ דעת ‎ בהמתו ‎ לא‎ 
הוד, ‎ ידע ‎ דעת ‎ עליון ‎ הוה ‎ ידע ‎ אלא ‎ 18מלמד ‎ שהיה ‎ יודע ‎ לבוץ‎ 
אותה ‎ שעה ‎ שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ כועס ‎ בה ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ להו‎ 

M 1 - -רבי ‎ M2  [כל ‎ הרגיל ‎ ליתן ‎ שלום ‎ לחבית ‎ ויום ‎ א׳ ‎ לא ‎ נתן ‎ לו ‎ עובר‎ 
משום ‎ בקש ‎ שלום ‎ ורדפהו ‎ ואם ‎ נתן ‎ לו ‎ שלום ‎ ולא ‎ החזירו]נקרא ‎ J-M3-‎ 
בבית ‎ 4  M  מלמד ‎ ן (Mb ‎ מר ‎ זוטרא ‎ [בר ‎ טוביה ‎ מ׳םמ׳ ‎ דרב] ‎ M6  ויגלגלו‎ 
7  M  הרחמים ‎ 8  1ג+לבית ‎ קדשי ‎ הקד־טים ‎ 9  M — שהוא ‎ 10  לפניו‎ 

רבש״ע ‎ M 1 1  מאי ‎ קמ״ל ‎ הא ‎ קמ״ל ‎ לעולם ‎ אל ‎ תהא ‎ ברכת ‎ 112גמאי‎ 
דכתיב ‎ ויאמר ‎ פני ‎ ילכו ‎ M13 — לי ‎ || ‎ 115  |^vwM14 ^נ-]-[תנא] ‎ || ‎ 16 
1^ששת ‎ | OM 17 1  ושמנה ‎ | M18 1 — מלמד‎ 


I .  Des  Gottcsfürchtigen.  2.  Ps.  34,15.  3.  Bezeichnet  hebr.  den  Gruss.  4.  Jes.  3,14.  5.  Jes.  56,7.  6.  D.  h.  nicht  streng  nach  dem  Recht 
vci  lahren.  7.  Das  Allerheiligste.  8.  Nach  Levy  u.  AA.  aus  dem  Hehr.  כתר, ‎ der  Kronauf setzende ;  rieht,  wie  Scharr  (Hehaliu,■  x  p.  70;  aus  dem 
gr.  n^öt/QÖg,  der  Erhabene,  entspr.  dem  hehr.  0  .עליון‎ .  l׳;x.  33.14.  10.  Ps.  7,12.  11.  Num.  24,16.  12.  Vgl.  ib.  Cap.  22. 
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was  der  Prophet  zu  Jisrael  sagte :  xMein  Volk,  bedenke 
doch,  zvas  Balaq,  der  König  von  Moäb,  geraten  hat  ct. 
Was  bedeutet:  1  Um  zu  erkennen  die  Wolthaten  des 
Her rnl  R.  Eleäzar  sagte :  Es  sprach  der  Heilige,  ge- 
benedeiet  sei  er.  zu  Jisrael:  Wisset,  wieviel  Wolthaten 
ich  euch  erwiesen  habe,  indem  ich  nicht  zürnte  in  den 
Tagen  des  ruchlosen  Bileam,  denn  hätte  ich  gezürnt, 
so  wäre  von  den  Feinden2  Jisraels  weder  Flüchtling 
noch  Entronnener  übrig  geblieben.  Und  dies  ist  es. 
was  Bileam  zu  Balaq  gesagt  hat :  3  Wie  soll  ich  fluchen, 


Mich 


נביא ‎ לישראל ‎ 0עמי ‎ זכר ‎ נא ‎ מה ‎ ייעץ ‎ בלק ‎ מלך ‎ מואב ‎ וגר׳ ‎ ־5>‎ 
1מאי0 ‎ למען ‎ דעת ‎ צדקות ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ 2להן ‎ הקדוש‎ .ib‎ 
ביון ‎ הוא ‎ 15לישראל ‎ דעו ‎ כמה ‎ צדקות ‎ עשיתי ‎ עמכם ‎ שלא ‎ כעסתי‎ 
בימי ‎ בלעם ‎ הרשע ‎ שאלמלי ‎ כעסתי ‎ 4לא ‎ נשתייר ‎ משונאיהם‎ 
של ‎ ישראל ‎ שריד ‎ ופליט ‎ והיינו ‎ דקאמר ‎ ליה ‎ בלעם ‎ לבלק ‎ ימה ‎ ?.**.»״a‎ 
אקוב ‎ לא ‎ קבה ‎ אל ‎ ומה ‎ אזעום ‎ לא ‎ זעם ‎ ה׳ ‎ 6מלמד ‎ שכל ‎ אותם‎ 
הימים ‎ לא ‎ זעם6 ‎ וכמה ‎ זעמו ‎ רגע ‎ וכמה ‎ רגע ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ ואיתימא‎ 
רבי ‎ אבינא ‎ רגע ‎ כמימריה ‎ ומנא ‎ לן ‎ דרגע ‎ רתח ‎ שנאמר ‎ °כי ‎ רגע ‎ 30,6.ps‎ 
באפו ‎ חיים ‎ ברצונו ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ מהבא ‎ "הבי ‎ כמעט ‎ רגע ‎ עד ‎ 36,30 .jes‎ 


all  jenen 


in 


zürnt.  Dies  lehrt,  dass  er 


1  n  dem  Gott  nicht  flucht,  und  zvie  soll  ich  zürnen,  zvenn 

10  יעבור ‎ זעם ‎ ואימת ‎ רתח ‎ אמר ‎ אביי׳בהנך ‎ תלת ‎ שעי ‎ קמייתא ‎ כי ‎ G0//  nicht 
חוורא ‎ כרבלתא ‎ דתרנגולא ‎ וקאי ‎ אחד ‎ כרעא ‎ כל ‎ שעתא ‎ 8ושעתא‎ 
נמי ‎ קאי ‎ הכי ‎ כל ‎ שעתא ‎ אית ‎ ביה ‎ שורייקי ‎ סומקי ‎ בההיא ‎ שעתא‎ 


Tagen  nicht  zürnte.  Und  wie  lange  dauert  sein  Zorn?  — 
Einen  Augenblick.  Und  wieviel  ist  ein  Augenblick? 
R.  Abin.  nach  Anderen  R.  Abina.  sagte:  So  lange,  wie 
man  |das  Wort]  ״Rega“4  ausspricht.  Woher  uns  dies. 
dasS  er  einen  Augenblick  zürnt?  —  weil  es  heisst: 
16  5 Denn  einen  Augenblick  ist  er  in  seinem  Zorn,  lebens- 
länglich  in  seinem  Wolzvollen.  Wenn  du  aber  willst, 
sage  ich.  aus  Folgendem:  6 Verbirg  dich  nur  einen 
Augenblick,  bis  der  Zorn  vorübergeht.  Wann  gerät 
er  in  Zorn?  Abajje  sagt:  In  den  drei  ersten  Stunden7, 
zur  Zeit,  wenn  dem  llahn  der  Kamm  weiss  wird  und 
er  auf  einem  Fuss  steht.  —  Zu  jeder  anderen  Stunde 
steht8  er  ja  ebenfalls  so?  —  Zu  jeder  anderen  Stunde 
hat  er  rote  Streifen,  in  dieser  Stunde  hat  er  keine 
roten  Streifen. 

Ein  Minäer9.  der  in  der  Nachbarschaft  des  R.  Jehosuä 
b.  Levi  wohnte,  quälte  diesen  sehr  durch  Schriftverse10. 

s  Tags  nahm  er  einen  Hahn  und  stellte  ihn 
zwischen  die  Füsse  des  Betts  und  beobachtete  ihn.  Er 
dachte,  sobald  diese  Stunde  gekommen,  ihn  zu  ver- 
fluchen.  Als  aber  diese  Stunde  herankam.  schlummerte 
er  ein.  Da  sprach  er.  es  ist  daraus  zu  sehliessen,  dass 
es  keine  Lebensart  ist,  so  zu  handeln;  wie  es  heisst: 
11  Seine  Liebe  ist  mit  allen  seinen  Geschöpfen,  und 
ferner:  12 Auch  ist  es  dem  Gerechten  nicht  gut,  zu 
strafen.  Im  Namen  des  R.  Me'ir  wird  gelehrt:  Zur 
Stunde,  wo  die  Sonne  hervorstrahlt,  und  alle  Könige  des 
Ostens  und  Westens  ihre  Kronen  auf  ihre  Häupter 
setzen  und  die  Sonne  anbeten,  sofort  zürnt  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er. 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Jose:  Besser  ist  eine  Züchtigung13  im  Herzen  des  Menschen, 
als  viele  Geisselhiebe ;  denn  es  heisst:  uSie  setzt  ihren  Buhlen  nach  ct;  und  sie  spricht:  ich  zvill  gehen  und 
zurückkehren  zu  meinem  ersten  Mann,  denn  besser  erging  es  mir  damals  als  jetzt.  R.  Simon  b.  Laqis  sagt  : 
Besser  als  hundert  Geisselhiebe ;  denn  es  heisst:  15 Tiefer  dringt  ein  Vorzvurf  bei  Verständigen,  als  hundert 
Schläge  bei  Thoren. 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Jose:  Drei  Dinge  erbat  sich  Moseh  von  dem  Heiligen,  gebenedeiet 
sei  er.  und  er  gewährte  sie  ihm.  Er  bat.  dass  die  göttliche  Niederlassung  aut  Jisrael  ruhen  möge,  und  ei 
gewährte  es  ihm.  wie  es  heisst:  ™Fürwahr,  wenn  du  mit  uns  gehest.  Er  bat.  dass  die  göttliche  Nieder- 
lassung  auf  den  Völkern  der  Welt  nicht  ruhe,  und  er  gewährte  es  ihm.  wie  es  heisst:  16 Damit  wir  aus- 
gezeichnet  sind,  ich  und  dem  Volk.  Er  bat.  ihn  erkennen  zu  lassen  die  \\  ege  des  I  !eiligen,  gebenedeiet. 


לית ‎ ביה ‎ שורייקי ‎ סומקי‎ :  ההוא ‎ מינא ‎ דהוה ‎ בשבבותיה ‎ דרבי‎ 
יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הוד, ‎ קא ‎ מצער ‎ ליה ‎ 9טובא ‎ בקראי ‎ יומא ‎ חד ‎ שקל‎ 
תרנגולא ‎ ואוקמיה ‎ בין ‎ כרעיה ‎ דערסא ‎ ועיין ‎ ביה ‎ סבר ‎ כי ‎ מטא‎ 
ההיא ‎ שעתא ‎ אלטייה ‎ כי ‎ מטא ‎ ההיא ‎ שעתא ‎ ניים10אמר ‎ שמע‎ 
מיניה ‎ לאו ‎ אורח ‎ ארעא ‎ למעבד ‎ הכי ‎ 0ורחמיו ‎ על ‎ כל ‎ מעשיו ‎ כתיב ‎ 1450-ps‎ 
וכתיב°גס ‎ ענוש ‎ לצדיק ‎ לא ‎ טוב ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ בשעה‎ 36 ,Pr.n‎ 
11שהחמה ‎ זורחת ‎ וכל ‎ מלכי ‎ מורח ‎ ומערב ‎ מניחים ‎ כתריהם‎ 
20  בראשיהם ‎ ומשתחוים ‎ לחמה ‎ מיד ‎ כועס ‎ 12הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ : 
ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ טובה ‎ מרדות ‎ אחת ‎ בלבו ‎ של‎ 
אדם ‎ יותר ‎ מכמה ‎ מלקיות ‎ שנאמר'‎ ורדפה ‎ את ‎ מאהביה ‎ וגו׳ ‎ ואמרה ‎ 2,9.hos‎ 
אלכה ‎ ואשובה ‎ אל ‎ אישי ‎ הראשון ‎ כי ‎ טוב ‎ לי ‎ אז ‎ מעתה ‎ וריש‎ 
לקיש ‎ אמר ‎ יותר ‎ ממאה ‎ מלקיות ‎ שנאמר ‎ תחת ‎ גערה ‎ במבין ‎ 17,10.Pr‎ 
25  E  מהבות ‎ כסיל ‎ מאה ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ שלשה‎ 
דברים ‎ בקש ‎ משה ‎ מלפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ונתן ‎ לו ‎ בקש‎ 
שתשרה ‎ שכינה ‎ על ‎ ישראל ‎ ונתץ ‎ לו ‎ שנאמר ‎ ° 13 הלא ‎ בלכתך ‎ 33,16.Bx‎ 
עמנו ‎ בקש ‎ שלא ‎ תשרה ‎ שכינה ‎ על ‎ אומות ‎ העולם ‎ ונתץ ‎ לן ‎ Bb.!Sb 
שנאמר ‎ ונפלינו ‎ אני ‎ ועמך ‎ בקש ‎ להודיעו‎ 14 דרכיו‎ 15יצל ‎ הקדוש־*״‎ ,33.ex‎ 

VI 1  ומה ‎ ענה ‎ אותו ‎ בי^עם ‎ בן ‎ בעור ‎ מן ‎ השטים ‎ ועד ‎ הגלגל ‎ למען ‎ דעת‎ 
צדקות ‎ ה׳ ‎ M2  לו ‎ 13ג־|-לנביא ‎ לך ‎ אמור ‎ להם ‎ 14^-|-בימי ‎ בלעם‎ 
הריבע ‎ ]  5  M  תנא ‎ בל ‎ M  7  1  ^+M6  בתלת ‎ || ‎ vmM8  מחוורא‎ 
כ ל  שעתא ‎ פיישי ‎ בה ‎ סורייקי ‎ סומקי ‎ בההיא ‎ שעתא ‎ לא ‎ פיישי ‎ בה ‎ שורייקי‎ 
19^ךאי ‎ טובא ‎ בעא ‎ למלטייה ‎ אזל ‎ אנקט ‎ תרנגולא ‎ ואסר ‎ כרעיה ‎ לפורייה‎ 
ויתיב ‎ קמיה ‎ אמר ‎ כי ‎ מטיא ‎ ההיא ‎ j-M  10  |j - לכי ‎ מיתער ‎ 11  M  שכל‎ 
מלכי ‎ מו״מ ‎ || ‎ M12 — הקב״ה ‎ || ‎ M13’^ ‎ נא ‎ ה׳ ‎ בקרבנו ‎ 1 14 ^את‎ 
M15 — של ‎ הקב״ה. ‎ ״ 


1.  Mich.  6,5.  2.  S.  Seite  10  Note  4.  3.  Num.  23,8.  4.  Augenblick.  5.  Ps,  30,6.  6.  Jes.  26,20.  7.  Des  Tags.  8.  Cod.  M.  hat  rieht.  מחוורא‎ 
wird  der  Kamm  weiss.  9.  מין ‎ Sectirer,  Häretiker,  nach  W  i  e  sn  er  (Scholien  I  p.  35)  /ujrmoK,  Anzeiger,  Verräter ;  wer  gemeint,  ungewiss  (vgl 
u.  A  A.  G  o  1  d  f  a  h  n ,  Monatschr.  f.  G.  u  AV.  d.  J.  xix  p.  163  ff.,  S  c  h  o  r r ,  Hehalu?  vii  p.  80  ff.),  höchstwahrscheinlich  die  Judenchristen.  1 0.  Durch 
verfängliche  Fragen.  11.  I ’s.  145,9.  12. 1’r.  17,26.  13.  Gewissensbisse,  Reue.  14.  llos.  2,9.  15.  Pr.  17.10.  16.  Ex.  33,16. 
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ברוך ‎ הוא ‎ ונתן ‎ לו ‎ שנאמר ‎ הודיעני ‎ נא ‎ את ‎ דרכייך ‎ אמר ‎ 1לפניי ‎ ו  sei  er.  und  er  gewährte  es  ihm,  wie  es  heisst:  *Lass 
רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מפני ‎ מה ‎ יש ‎ צדיק ‎ וטוב ‎ לו ‎ ויש ‎ צדיק ‎ ורע ‎ לו‎ 
יש ‎ רשע ‎ וטוב ‎ לו ‎ יש ‎ רשע ‎ ורע ‎ לו ‎ אמר ‎ לו ‎ 2משה ‎ צדיק ‎ וטוב‎ 
לו ‎ צדיק ‎ בן ‎ צדיק ‎ צדיק ‎ ורע ‎ לו ‎ צדיק ‎ בן ‎ רשע ‎ רשע ‎ וטוב ‎ לו‎ 
רשע ‎ בן ‎ צדיק ‎ רשע ‎ ורע ‎ לו ‎ רשע ‎ בן ‎ רשע ‎ :  אמר ‎ מר ‎ צדיק ‎ 5 
וטוב ‎ לו ‎ צדיק ‎ בן ‎ צדיק ‎ צדיק ‎ ורע ‎ לו ‎ צדיק ‎ בן ‎ רשע ‎ 3איני ‎ והא‎ 
כתיב ‎ 9פוקד ‎ עוץ ‎ אבות ‎ על ‎ בנים ‎ וכתיב‎ "ובנים ‎ לא ‎ יומתו ‎ על‎ 
אבות4ורמינן ‎ “קראי ‎ אהדדי ‎ ומשנינן ‎ לא ‎ קשיא5הא ‎ כשאוחזיץ‎ 
מעשה ‎ אבותיהם ‎ בידיהם ‎ 5הא ‎ כשאין ‎ אוחוין ‎ מעשה ‎ אבותיהם‎ 
בידיהם ‎ אלא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ צדיק ‎ וטוב ‎ לו ‎ צדיק ‎ גמור ‎ צדיק ‎ ורע ‎ 0!‎ 

לו ‎ צדיק ‎ שאינו ‎ גמור ‎ רשע ‎ וטוב ‎ לו ‎ רשע ‎ שאינו ‎ גמור ‎ רשע ‎ ורע‎ 
לו ‎ רשע ‎ גמור ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ דאמר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ שתים‎ 
?33,1. 6  ex נתנו ‎ לו ‎ ואחת ‎ לא‎ 0נתנו ‎ לו״שנאמר‎ "וחנותי ‎ את ‎ אשר ‎ אחון ‎ אף‎ 
.6! ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ הגוץ״ורחמתי ‎ את ‎ אשר ‎ ארחם ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו‎ 
1b.-u.ao  הגוץ‎ :  1°יאמר ‎ לא ‎ תוכל ‎ לראות ‎ את ‎ פני ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ 15 
יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ 8כך ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 9למשה‎ 
כשרציתי ‎ לא ‎ רצית ‎ עכשיו ‎ שאתה ‎ רוצה ‎ 10 איני ‎ רוצה ‎ ופליגא‎ 
דרבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר‎ 
3,0.tb ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ בשכר ‎ שלש ‎ ;כה ‎ לשלש ‎ בשכר״דסתר‎ 
tb.34,3o  משה ‎ פניו ‎ זכה ‎ לקלסתר ‎ פנים ‎ בשכר ‎ כי ‎ ירא ‎ זכה11‎ "וייראו ‎ מגשת ‎ 20 
33’33.ex ‎ אליו ‎ בשכר ‎ מהביט ‎ זבה״לותמונת ‎ ה׳ ‎ יביט‎ 'והסירותי ‎ את ‎ כפי‎ 
וראית ‎ את ‎ אחורי ‎ אמר ‎ רב12חנא ‎ בר ‎ בתנא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
חסידא ‎ מלמד ‎ “שהראה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ קשר ‎ של‎ 
תפילין‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ יוהנץ ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ כל ‎ דבור ‎ ודבור ‎ שיצא‎ 
מפי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לטובה ‎ אפילו ‎ על ‎ תנאי ‎ 13לא ‎ חזר ‎ בן ‎ ■25‎ 
m.9,l4  מנא ‎ לן ‎ ממשה ‎ רבינו ‎ שנאמר ‎ “הרף ‎ ממני ‎ ואשמידם ‎ וגו׳ ‎ ואעשה‎ 
אותך ‎ לגוי ‎ עצום ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דבעא ‎ משה ‎ רחמי ‎ עלה ‎ דמלתא‎ 
LChr ובטלה ‎ אפילו ‎ הבי ‎ אוקמה ‎ בזרעיה ‎ שנאמר‎ 'בני ‎ משה ‎ גרשום‎ 
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mich  erkennen  deine  Wege.  Er  sprach  vor  ihm :  Herr 
der  Welt,  •warum  giebt  es  einen  Gerechten,  dem  es 
wol  ergeht,  und  einen  Gerechten,  dem  es  schlecht 
geht?  einen  Frevler,  dem  es  wol  ergeht,  und  einen 
Frevler,  dem  es  schlecht  geht?  Er  antwortete  ihm: 

Moseh!  der  Gerechte,  dem  es  wol  ergeht,  ist  ein 
Gerechter  und  Sohn  eines  Gerechten;  der  Gerechte, 
dem  es  schlecht  geht,  ist  ein  Gerechter  und  Sohn  eines 
Frevlers;  der  Frevler,  dem  es  wol  ergeht,  ist  ein  Frevler 
und  Sohn  eines  Gerechten;  der  Frevler,  dem  es  schlecht 
geht,  ist  ein  Frevler  und  Sohn  eines  Frevlers. 

Der  Meister  sagte:  «Der  Gerechte,  dem  es  wol  ergeht,  ist 
ein  Gerechter  und  Sohn  eines  Gerechten;  der  Gerechte, 
dem  es  schlecht  geht,  ist  ein  Gerechter  und  Sohn  eines 
Frevlers».  Dem  ist  doch  nicht  so,  es  heisst  ja:  2 Er 
sticht  heim  die  Sünde  der  Väter  an  den  Kindern ; 
dagegen  heisst  es:  3 Nicht  sollen  Kinder  wegen  der 
Väter  getötet  werden ;  worauf  wir  fragten,  die  Schrift- 
verse  widersprechen  ja  einander,  und  antworteten:  es 
sei  kein  Widerspruch:  der  eine  [Schriftvers  spricht], 
wo  sie  noch  an  den  Werken  ihrer  Väter  festhalten, 
der  andere  aber,  wo  sie  an  den  Werken  ihrer  Väter 
nicht  mehr  festhalten.  - —  Vielmehr,  so  sprach  er  zu 
ihm:  Der  Gerechte,  dem  es  wol  ergeht,  ist  ein  voll- 
kommen  Gerechter,  der  Gerechte,  dem  es  schlecht  geht, 
ist  ein  unvollkommen  Gerechter;  der  Frevler,  dem  es 
wol  ergeht,  ist  kein  vollkommner  Frevler,  der  Frevler, 
dem  es  schlecht  geht,  ist  ein  vollkommner  Frevler. 

Dieses4  widerspricht  der  Ansicht  des  R.  Me'ir,  denn 
R.  Meir  sagte:  Zwei  Dinge  gewährte  er  ihm,  und  das 
eine  gewährte  er  ihm  nicht,  denn  es  heisst :  5 Ich  bin 

gnädig,  detn  ich  gnädig  sein  will,  obgleich  er  dessen 
nicht  würdig  ist;  5 und  ich  erbarme  mich,  dessen  ich 
mich  erbarmen  will,  obgleich  er  dessen  nicht  würdig  ist6 *. 

7 Und  er  sprach,  du  vermagst  nicht  mein  Antlitz 
zu  schauen.  Es  wird  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b. 

Qorha  gelehrt:  So  sprach  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh:  Als  ich  wollte8,  hast  du  nicht  gewollt; 
jetzt,  wenn  du  willst,  will,  ich  nicht.  Dieses  widerspricht  dem  von  R.  Semuel  b.  Nahmani  im  Namen  des 
R.  Jonathan  Gesagten,  denn  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  des  R.  Jonathan:  Als  Belohnung  für 
drei  Dinge  ist  Moseh  mit  drei  Dingen  bedacht  worden;  als  Belohnung  für:  9 Und  Moseh  verbarg  sein  Antlitz, 
wurde  er  mit  [strahlendem]  Antlitz  bedacht,  als  Belohnung  dafür,  dass:  er  fürchtete 9,  erreichte  er.  dass: 

1  ®sie  fürchteten,  ihm  zu  nahen,  und  als  Belohnung  dafür,  dass:  er  vom  Schauen  [sich  enthielt]*1,  wurde 
ihm  beschieden,  dass:  *'1er  schaute  das  Gesicht  des  Herrn.  —  13 Und  Lh  will  meine  Hand  entfernen,  und 
du  wirst  meine  Rückseite  schauen ;  hierüber  sagte  R.  Hana  b.  R.  Bizna  im  Namen  R.  Simon  des  Frommen: 
Dies  lehrt,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  dem  Moseh  den  Knoten14  der  Tephillin  gezeigt  hat. 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Jose:  Jedes  Gutes  verheissende  Wort,  das  aus  dem  Mund  des 
Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  kommt,  wenn  auch  nur  bedingungsweise,  wird  von  ihm  nicht  widerrufen15.  W oher 
uns  dies?  —  von  Moseh,  unserem  Meister:  denn  es  heisst:  1,1•Lass  mich,  ich  will  sie  vertilgen  et,  und  dich  ztim 
mächtigen  Volk  machen׳,  obgleich  Moseh  in  dieser  Angelegenheit  um  Erbarmen  flehte  und  [dieses  Verhängniss] 
abwandte,  dennoch  erfüllte  er  [seine  Verheissung |  an  dessen  Nachkommen,  wie  es  heisst:  *"'Die  Söhne  des  Moseh 

1.  Ex.  33,13.  2.  Ib.  34,7.  3.  Dt.  24,16.  4.  Das  von  R.  J.  Gelehrte.  5.  Ex.  33,19.  6.  Es  werden  hier  zwei  Ausdrücke,  ״Gnade“ 

und  ״Erbarmen“,  für  das  Willfahren  Gottes  gebraucht,  als  Zeichen  dafür,  dass  ihm  nur  zwei  Bitten  gewährt  wurden.  7.  Ex.  33,20• 

8.  Mich  offenbaren;  vgl.  Ex.  3,2 — 6  (Moseh  verbarg  sein  Gesicht).  9.  Ex.  3,6.  10.  ib.  34,30.  11.  Das  Gesicht  Gottes  zu  schauen ;  vgl. 

Ex.  3,6.  12.  Num.  12,8.  13.  Ex.  33,23.  14.  Der  Tephillinriemen  ( !IJ'IVI.  vulgo :  Gebetriemen),  durchweichen  die  Tephillah  (vgl.  Seite  16 

Note  2)  oberhalb  der  Stirn  befestigt  wird,  hat  einen  Knoten  in  der  Form  des  Buchstaben  Mein  oder  Daleth,  der  gegenüber  d,eT 

Tephillah.  am  Ilintetkopf,  zu  liegen  kommt.  15.  Auch  wenn  die  Bedingung  nicht  in  Erfüllung  geht.  16.  Dt.  9,14.  17.  i.  Chr.  23,15. 


1  Mמשה ‎ '1פני ‎ הקב״ה ‎ [רבש״ע] ‎ | opnM2 1 ׳n ‎ למשה ‎ | M3  j — איני‎ ,  4 
pno«1M קשו‎ | M 5 1 כאן ‎ || ‎ M 6 נתן ‎ י! ‎ 17^־כתיב ‎ || ‎ M8-- ‎ כך ‎ || ‎ M9 — 
למשה ‎ | 10 1  p«M  אני ‎ || ‎ MllלוייראוM12|jחנינא ‎ || ‎ M13אינו ‎ חוזר.‎ 


Fol. 7a-  7b  BERAKHOTH  I,i 

ואליעזר ‎ ויהיו ‎ בני ‎ אליעזר ‎ רחביה ‎ הראש ‎ וגו׳ ‎ ובני ‎ רחביה ‎ רבו‎ 
למעלה ‎ וגו׳1 ‎ ותני ‎ רב ‎ יוסף ‎ למעלה ‎ מששים ‎ רבוא ‎ אהיה ‎ רביה‎ 
רביה ‎ כתיב ‎ הבא ‎ רבו ‎ למעלה ‎ וכתיב ‎ התם ‎ °  ובני ‎ ישראל ‎ סרו ‎ 7:'■*£‎ 

וישרצו ‎ וירבו ‎ :  2°אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ Coi.b 
5  מיום ‎ שברא ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ את3העולם ‎ לא ‎ היה ‎ אדם ‎ שקראו‎ 
להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אדון ‎ עד ‎ שבא ‎ אברהם ‎ וקראו ‎ אדון ‎ שנאמר‎ 
“ויאמר ‎ אדני ‎ [ה׳] ‎ במה ‎ אדע ‎ כי ‎ אירשנה ‎ אמר ‎ רב ‎ אף ‎ דניאל ‎ 8, ‎ $ Gen.  t 
לא ‎ נענה ‎ אלא4בשביל ‎ אברהם ‎ שנאמר ‎ ועתה ‎ שמע ‎ אלהינו ‎ אל ‎ 1)an. 9, n 
תפלת ‎ עבדך ‎ ואל ‎ תחנוניו ‎ והאר ‎ פניך ‎ על ‎ מקדשך ‎ השמם ‎ למען‎ 
אדני ‎ למענך ‎ מבעי ‎ ליה ‎ אלא ‎ למען ‎ אברהם ‎ שקראך ‎ אדון ‎ : 

ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ מנין ‎ שאין ‎ מרצין‎ 
לו ‎ לאדם ‎ בשעת ‎ כעסו ‎ שנאמר ‎ ״פני ‎ ילכו ‎ והניחוחי ‎ לך‎ :  ואמר ‎ 4,,33.ex‎ 
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רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ מיום ‎ שברא ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
הוא ‎ את ‎ עולמו ‎ לא ‎ היה ‎ אדם ‎ 5שהודה ‎ להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עד‎ 
5! ‎ שבאתה ‎ לאה ‎ והודתו ‎ שנאמר ‎ הפעם ‎ אודה ‎ את ‎ ה׳‎ :  ראובן ‎ Gn.29,3s 
6אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמרה ‎ לאה ‎ ראו ‎ מה ‎ בין ‎ בני ‎ לבן ‎ המי ‎ דאלו‎ 
בן ‎ חמי ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דמדעתיה ‎ זבניה ‎ לבכירותיה ‎ 7דכתיב‎ 
5וימכור ‎ את ‎ בכורתו ‎ ליעקב ‎ חזו ‎ מה ‎ כתיב ‎ ביה ‎ 0וישטום ‎ עשן‎ 

1  41.ך2.ס1‎ 

את ‎ יעקב ‎ 8וכתיב ‎ “ויאמר ‎ הכי ‎ קרא ‎ שמו ‎ יעקב ‎ ויעקבני ‎ זה^׳*.«*‎ 

20  פעמים ‎ וגו׳‎ 


ואלו ‎ בני ‎ אה ‎ על ‎ גב ‎ דעל ‎ כרחיה9שקליה ‎ יוסח‎ 
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waren  Gersom  und  Bliezer,  und  die  Söhne  des  Eliezer 
waren  Rehabjah,  das  Oberhaupt  et;  und  die  Söhne  des 
Rehabjah  mehrten  sich  überaus  ct ;  und  R.  Joseph  lehrte  : 
über  sechzig  Myriaden,  denn  dies  ergiebt  sich  aus  dem 
Wort  ״mehren“;  hier  heisst  es:  Und  sie  mehrten 
sich  überaus,  und  dort1  heisst  es:  Und  die  Kinder  Jisrael 
waren  fruchtbar,  wimmelten  und  mehrten  sich-. 

R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj: 
Seit  dem  Tag,  da  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  die 
Welt  erschaffen,  gab  cs  keinen  Menschen,  der  den 
Heiligen,  gebenedeiet  sei  er.  Herr  genannt  hätte,  bis 
Abraham  kam  und  ihn  Herr  nannte,  wie  es  heisst: 
3 Und  er  sprach:  o  Herr,  woran  werde  ich  erkennen, 
dass  ich  es  ererben  zverdel  Rabh  sagte:  Auch  Daniel 
wurde  nur  um  Abrahams  willen  erhört,  denn  es  heisst : 
4So  höre  doch  nun,  0  Gott,  auf  das  Gebet  und  auf 
das  Flehen  deines  Knechts,  und  lass  dein  Antlitz  über 
dein  verzvüstetes  Heiligtum  leuchten,  tim  des  Herrn 
willen׳,  er  sollte  ja  um  deinetwillen  sagen  —  allein5: 
um  Abrahams  willen,  der  dich  He  1׳1־  genannt. 

v  • 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Simon  b. 
Johaj:  Woher  dies,  dass  man  einen  Menschen  in  der 
•Stunde  seines  Zornausbruchs  nicht  zu  besänftigen  suche? 
—  weil  es  heisst :  *Mein  Zorn  zvird■  vorübergehen  und 
ich  zverde  mich  dir  beruhigen. 

Ferner  sagte  R.  johanan  im  Namen  des  R.  Simon  b. 
Johaj:  Seit  dem  Tag,  da  der  Heilige,  gebenedeiet  sei 
er,  seine  W eit  erschaffen,  gab  es  keinen  Menschen,  der 
dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er.  gedankt  hätte,  bis 
ps-46,9  25  דשמא ‎ גרים ‎ אמר ‎ רב^אלעור ‎ דאמר ‎ קרא ‎ “לכו ‎ חזו ‎ מפעמת ‎ ה׳ ‎ Leäh  kam-  und  ihm  dankte.  wie  es  heisst:  י  Diesmal 

אשר ‎ שם ‎ שמות ‎ בארץ ‎ אל ‎ תקרי ‎ שמות ‎ אלא ‎ שמות‎ :  ואמר ‎ danke  ich  dem  Herrn. 

8»^׳^?7 ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוהאי ‎ קשה ‎ תרבות ‎ רעה ‎ בתוך‎ ;R.E1eäzar  sagte:  Leäh  sprach:  sehet,  weich  ein 

ib.su  ביתו ‎ של ‎ אדם ‎ יותר ‎ ממלחמות ‎ גוג ‎ ומגוג12שנאמר‎ 0מזמור ‎ לדוד ‎ unterschied  zwischen  meinbmSoh״  und  dem  Sohn  meines 

־  >  Schwiegervaters.  Denn,  obgleich  der  Sohn  meines 

a.va  בברחו ‎ מפני ‎ אבשלום ‎ בנו ‎ וכתיב ‎ בתריה ‎ ה׳ ‎ מה ‎ רבו ‎ צרי ‎ רבים ‎ _  ,  .  .  ...  ....  .  '  .  , 

,  ,  ,  Schwiegervaters  freiwillig  seineErstgebuit verkauft  hatte. 

ib.2,1  י• ‎ קמים ‎ על' ‎ ואלו ‎ — '  מלחמת ‎ גוג ‎ ומגוג ‎ כת״ב ‎ למה ‎ רגשו ‎ גוים‎ °  wie  es  heisst:  Under  verkaufte  seine  Erstgeburt  dem  fäqob 

אדון ‎ מרצין ‎ לאה ‎ תרבות‎ -)- AI 2  מאי ‎ למעלה ‎ תני ‎ ר״י ‎ שרבו ‎ למעלה‎ M r  dennoch,  sehet,  heisst  es  von  ihm.  9 Und  es  hasste 

בזכות‎ M 4  עולמו‎ M 3  רשעים ‎ קובע ‎ שימושה ‎ ר״י ‎ משום ‎ רשב״י ‎ סימן ‎ Esav  den  fdqob,  ferner:  10 Er  sprach:  Man  nennt  ihn 

רבת׳..‎ .בכורתו‎ -  -M7  || שנתן ‎ הודאהן[16^-מאי ‎ ראובן ‎ -א״ר ‎ אל׳ M.־>  wo;  fdqob;  er  hat  mich  ja  zweimal  betrogen  6t ;  mein 

שקלו ‎ בב׳ ‎ מיניה ‎ ויהביה ‎ ליוסף ‎ | 110 1 ^4למה ‎ M  9  וכת׳‎ ...וגו׳‎ -M8  Sohn  aber  _  obffleich  ihm  Joseph  durch  Gewalt  seine 

י  י  נקרא ‎ שמה ‎ רות ‎ 11  13אליעזר ‎ <! ‎ 112גדאלו ‎ גבי ‎ מלהט׳ ‎ מ״מ ‎ כתיב ‎ x  .  .. ‎ ״ 

למה ‎ רגשו ‎ גויס ‎ וו.׳] ‎ יתיצבו ‎ מלכי ‎ ארץ ‎ (.ולא ‎ כתיב ‎ ה׳ ‎ מה ‎ רבו ‎ צרי) ‎ ואלו‎ ]  Erstgeburt  abgenommen,  wie  es  heisst:  11Als  er  das 

גבי ‎ תרבות ‎ רעה ‎ כת׳ ‎ מז׳ ‎ לדוד ‎ בברהו ‎ מפני ‎ אביס׳ ‎ בנו ‎ וכת׳ ‎ ה׳ ‎ מה ‎ Bett  seines  Vaters  entweihte,  wurde  seine  Erstgeburt 

. רבו ‎ צרי  dem  foseph  gegeben,  dennoch  beneidete  er  ihn  nicht, 
wia  es  heisst:  1'2Als  Reüben  dies  hörte,  rettete  er  ihn  aus  ihrer  Hand. 

Rtith ;  warum  [heisst  sie]  Ruth?  R.  Johanan  sagte:  Weil  es  ihr  beschieden  war.  dass  David,  der  den 
Heiligen,  gebenedeiet  sei  er.  mit  Liedern  und  Lobgesäng־en  pries,  ihr  entstammte.  W  ohei  uns  dies^,  dass 
Namen  bewirken?  R.  Eleazar  antwortete:  Denn  es  heisst:  13 Gehet ,  schauet  die  Werke  des  Herrn,  der  Samoth 
[  Verwüstungen j  auf  Erden  gemacht  hat;  lies  nicht  Samoth,  sondern  Semoth  [Namen] . 

Ferner  sagte  R.  johanan  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj:  Schlimmer  ist  böse  Zucht  im  Haus  des 
Menschen,  als  der  Krieg  mit  Gog  und  Magog14,  denn  es  heisst:  1»Ein  Gesang  Davids,  als  er  vor  seinem 
Sohn  Absalom  floh,  worauf  weiter  folgt:  Herr,  zvie  zahlreich  sind  meine  Feinde,  wie  viel,  die  gegen  mich 
auftreten!  Vom  Krieg  mit  Gog  und  Magog  aber  heisst  es  blos:  1*Warum  toben  die  Völker,  und  die  Nationen 


לבבירותיה ‎ מיניה ‎ דכתיב ‎ ובחללו ‎ יצועי ‎ אביו ‎ נתנה ‎ בכורתו‎ , ,;,lehr‎ 
ליוסף ‎ אפילו ‎ הכי ‎ לא ‎ אקנא ‎ ביה ‎ דכתיב ‎ “וישמע ‎ ראובן ‎ ויצילהו‎ !37,2.Gn‎ 


מידם ‎ :  רות ‎ מאי ‎ רות ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 10 שזכתה ‎ ויצא ‎ ממנה‎ 
דוד ‎ שריוהו ‎ להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בשירות ‎ ותשבחות ‎ מנא ‎ לץ‎ 


1.  Ex.  1.7.  2.  Vgl.  Ex.  12,37.  3.  Gen.  15,8.  4.  Dan.  9,17.  5.  Daniel  meinte.  6.  Ex.  33,14.  7.  Gen.  29,35.  8.  Aus  ראה ‎ sehen 
בן ‎ Sohn.  9.  Gen.  27,4h  10.  Ib.  v.  36.  11.  i.  Chr.  5,1.  12.  Gen.  37,21.  13.  Ps.  46,9.  14.  G.  u.  M.  (mit  Bezug  auf  Ez.  38,2  IT.) 
siu^i  zwei  Völker,  die,  der  Sage  nach  vor  Ankunft  des  Messias,  einen  die  ganze  Welt  verheerenden  Krieg  führen  werden.  15.  Im 
Betreff  ei״es  schlechtgeratenen  Sollns:  Ps.  3,1.  16.  11>.  2.1. 


Ps.j,l 


II.  Sam. 
1s,  11 


Meg.äb 

Pr.28,4 


ps-37,1 


23  . . 

sinnen  Eitles!  und  es  folgt  nicht:  Wie  zahlreich  sind 
meine  Feinde. 

Ein  Gesang  Davids,  als  er  vor  seinem  Sohn 
Absalom  floh.  ■ —  Ein  ״Gesang“  Davids?  es  hätte  ja 
ein  ״Klagelied“  Davids  heissen  sollen!  R.  Simon  b. 
Abisalom  sagte:  Ein  Gleichnis:  womit  ist  dies  zu 
vergleichen?  Mit  einem  Menschen,  auf  welchen  ein 
Schuldschein  ausgestellt  wurde ;  bevor  er  ihn  eingelöst, 
ist  er  traurig,  hat  er  ihn  aber  eingelöst,  freut  er  sich• 
So  verhält  es  sich  auch  mit  David.  Als  der  Heilige* 


Ps.lOtf 

i/>. 

ib. 


Meg.öb 
Bm.jm 
Hab.  1,13 

Ps-3733 
Pr.  1s, 21 


II.  Sam. 
7,10 


BERAKHOTH  I,i  Fol.  7b 

ולאומים ‎ יהגו ‎ ריק ‎ ואלו ‎ מה ‎ רבו ‎ צרי ‎ לא ‎ כתיב ‎ :  “מזמור ‎ לדוד‎ 
בברחו ‎ מפני ‎ אבשלום ‎ בנו ‎ מזמור ‎ לדוד1 ‎ קינה ‎ לדוד ‎ מבעי ‎ ליה‎ 
אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ 2אבישלום ‎ משל ‎ 3למה ‎ הדבר ‎ דומה ‎ לאדם‎ 
4שיצא ‎ עליו ‎ שטר ‎ חוב ‎ קודם ‎ 5שפרעו ‎ היה ‎ עצב ‎ לאחר ‎ "שפרעו‎ 
שמח ‎ אף7כץ ‎ דוד ‎ 8כיון ‎ שאמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ י  הנני ‎ מקים‎ 
עליך ‎ רעה ‎ מביתך ‎ היה ‎ עצב ‎ אמר9שמע ‎ .עבד10או ‎ ממור ‎ הוא‎ 
דלא14חיים ‎ עלי ‎ כיון12דחןא ‎ דאבשלוס ‎ הוא ‎ שמח ‎ משום ‎ היי‎ 
אמר ‎ מזמור‎ :“ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משוס ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ מותר‎ 

ס, ‎ .  ,. ‎ .  .  ,  . ■;  ■//  v  להתגרות ‎ ברשעים ‎ בעולם ‎ הזה ‎ שנאמר׳עוובי ‎ תורה ‎ יהללו ‎ רשע‎ 

gebenedeiet  sei  er,  zu  ihm  sagte :  1 Siehe ,  ich  lasse  dir 

ein  Unglück  aus  deinem  Haus  erstehen,  da  war  er 10  ושומרי ‎ תורה ‎ יתגרו ‎ בם13תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ רבי ‎ דוסתאי14ברבי‎ 
traurig,  indem  er  dachte :  es  wird  vielleicht  ein  Sklave  מתון ‎ אומר ‎ מותר ‎ להתגרות ‎ ברשעים ‎ בעולם ‎ הזה ‎ שנאמר ‎ עו7בי‎ 
oder  ein  Bastard  sein,  der  sich  meiner  nicht  erbarmen 
wird,  als  er  aber  sah,  dass  es  Absalom  war,  da  freute 
er  sich.  Daher  ein  ״Gesang“. 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Simon 
b.  Johaj :  Es  ist  hienieden  erlaubt,  die  Frevler  zu  reizen, 
denn  es  heisst :  '1Die  die  Gesetzlehre  verlassen,  rühmen 
den  Frevler,  die  aber  die  Gesetzlehre  bewahren,  reizen 
sie.  Aehnlich  wird  auch  gelehrt :  R.  Dostaj  b.  Mathon 
sagt:  Es  ist  hienieden  erlaubt,  die  Frevler  zu  reizen, 
dehn  es  heisst:  Die  die  Gesetzlehre  verlassen,  rühmen 
den  Frevler,  die  aber  die  Gesetzlehre  bewahren,  reizen 
sie.  Sollte  dir  jedoch  Jemand  zuflüstern,  es  heisst  ja: 

3 Streite  nicht  mit  den  Bösen  und  beneide  nicht  die 
Uebelthäter y  so  antworte  ihm:  so  deutet  [diesen  Vers] 
der,  dem  das  Herz  klopft4;  vielmehr:  Wett eif re  nicht  mit 
den  Bösen,  um  zu  sein  wie  die  Bösen,  und  beneide  nicht 
die  Uebelthäter,  um  zu  sein  wie  die  Uebelthäter.  Ferner 
heisst  es : 5 Dein  Herz  beneide  die  Sünder  nicht,  esverharre 
vielmehr  täglichin  der  Furcht  des  Herrn. — Dem  ist  doch 
aber  nicht  so!  Es  sagte  ja  R.  Ji<;haq:  Wenn  du  einen 
Frevler  siehst,  dem  das  Glück6  lächelt,  so  reize  ihn  nicht, 
denn  [von  ihm]  heisst  es :  1Es  gedeihen  seine  Wege  alle- 
zeit,-  und  nicht  nur  das,  sondern  er  wird  auch  bei  Gericht 
begünstigt,  wie  es  heisst:  7 Hoch, fern  von  ihm  sind  deine 
Strafgerichte y  und  nicht  nur  das,  sondern  er  sieht  auch 
Rache  an  seinen  Feinden,  wie  es  heisst:  '1Alle  seine  Feinde 
bläst  er  weg.  - —  Es  ist  keine  Frage.  Dies  bezieht  sich  auf 
seine  eignen  Angelegenheiten,  jenes  auf  göttliche8  An- 
gelegenheiten.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  sowol 


תורה ‎ יהללו ‎ רשע ‎ וגו׳ ‎ ואם ‎ לחשך ‎ אדם ‎ לומר ‎ והא ‎ כתיב ‎ °אל‎ 
תתהר ‎ במרעים ‎ אל ‎ תקנא ‎ בעושי ‎ עולה ‎ 15 אמור ‎ לו ‎ מי ‎ שלבו‎ 
נוקפו ‎ אומר ‎ כן ‎ 16אלא ‎ אל ‎ תתחר ‎ במרעים ‎ להיות ‎ כמרעים ‎ ואל‎ 
Pr.s3,n  תקנא ‎ בעושי ‎ עולה ‎ להיות ‎ כעושי ‎ עולה ‎ ואומר ‎ °אל ‎ יקנא ‎ לבך ‎ 5!‎ 
בחטאים ‎ כי ‎ אס ‎ ביראת ‎ ה׳ ‎ כל ‎ היום ‎ איני ‎ והאמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אם‎ 
ראית ‎ רשע ‎ שהשעה ‎ משחקת ‎ לו ‎ אל ‎ תתגרה ‎ בו ‎ שנאמר ‎ “יחילו‎ 
דרכיו ‎ בכל ‎ עת ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שזוכה ‎ בדין ‎ שנאמר ‎ “מרום‎ 
משפטיך ‎ מננדו ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ 17שרואה ‎ בצריו ‎ שנאמר ‎ “כל‎ 
צורריו ‎ יפיח ‎ בהם ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ במיל־ ‎ דידיה ‎ הא ‎ במילי ‎ דשמיא ‎ 20 
ואיבעית ‎ אימא ‎ הא ‎ והא ‎ במילי ‎ דשמיא ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ ברשע‎ 
שהשעה ‎ משחקת ‎ לו ‎ הא ‎ ברשע ‎ שאין ‎ השעה ‎ משחקת ‎ לו ‎ ואיבעית‎ 
אימא ‎ הא ‎ והא ‎ ברשע ‎ שהשעה ‎ משחקת ‎ לו ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בצדיק‎ 
גמור ‎ הא ‎ בצדיק ‎ שאינו ‎ גמור18דאמר'רב ‎ הונא ‎ מאי ‎ דכתיב״למה‎ 
תביט ‎ בוגדים ‎ תחריש ‎ בבלע ‎ רשע ‎ צדיק ‎ ממנו19 ‎ וכי ‎ רשע ‎ בולע ‎ צדיק ‎ 25 
והא ‎ כתיבי־ ‎ ה׳ ‎ לא ‎ יעזבנו ‎ בידו ‎ וכתיב״לא ‎ יאונה ‎ לצדיק ‎ כל ‎ אוץ ‎ אלא‎ 
צדיק ‎ ממנו ‎ בולע ‎ צדיק ‎ גמור ‎ אינו ‎ בולע20ואיבעית ‎ אימא ‎ שעה‎ 
משחקת ‎ לו ‎ שאני: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ כל‎ 


הקובע ‎ מקום ‎ לתפלתו ‎ אויביו ‎ נופלים ‎ תחתיו ‎ שנאמר“ ‎ דממתי ‎ מקום‎ 
לעמי ‎ לישראל ‎ ונטעתיו ‎ ושכן ‎ תחתיו ‎ ולא ‎ ירגז ‎ עוד ‎ ולא ‎ יוסיפו‎ 

M 1  בכיה ‎ וקינה ‎ M  2  jj  אבשל! ‎ ם  3  hl — למה״ד ‎ || ‎ 4  M  שהיו ‎ אומרים ‎ לו‎ 
למחר ‎ מוציאין ‎ עליך ‎ ש״ה ‎ M5׳1n«m ‎ עצב ‎ 6  M  שראהו ‎ !! ‎ 8 1|  *pM7 
!גבשעה ‎ n-|-M9׳ 1\1 1 2 1  o^Mll  [^tn+MlO  ||  v שראה ‎ שאבש׳‎ 
בנו ‎ הוא ‎ מיד ‎ פתח ‎ במזמור ‎ ואמר ‎ שירה ‎ אמר ‎ כל ‎ היכא ‎ דאית ‎ ברא ‎ רחומי‎ 
מרחם ‎ [  A1 13  וכן ‎ א  ׳  ר  || ‎ M 1 4  בר ‎ || ‎ P 1 5 — א״ל ‎ 1 16 ^|-והוא ‎ אינו ‎ בן‎ 
M 1 7  שרודה ‎ בשונאיו ‎ 1  118^כדרב ‎ הונא] ‎ M19 11 — וכי״.אלא ‎ | 20 1  M 
— ואב״א...שאני.‎ 

auf  einen  Frevler,  dem 
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dieses  wie  jenes  bezieht  sich  auf  göttliche  Angelegenheiten,  nur  bezieht  sich  dieses 
das  Glück  lächelt,  jenes  aber  auf  einen  Frevler,  dem  das  Glück  nicht  lächelt.  Und  wenn  du  willst,  sageich: 
Sowol  dieses  wie  jenes  bezieht  sich  auf  einen  Frevler,  dem  das  Glück  lächelt,  nur  handelt  dieses  von  einem 
vollkommen  Gerechten,  jenes  aber  von  einem  imvollkommen  Gerechten.  Denn  R.  Hona  sagte:  Wieso 
heisst  es:  9  Warum  siehst  du  die  Treulosen  an,  schweigest,  wenn  der  Frevler  den  gerechteren  als  er 
verschlingt,  kann  etwa  der  Frevler  den  Gerechten  verschlingen?  es  heisst  ja:  10 Der  Herr  verlässt  ihn  nicht 
in  seiner  Hand,  ferner:  11 Dem  Gerechten  begegnet  kein  Unheil\  —  Jedoch,  einen  der  gerechter  ist  als  er, 
verschlingt  er  wol,  einen  vollkommen  Gerechten  aber  verschlingt  er  nicht.  Wenn  du  aber  willst,  sage 
ich :  wenn  ihm  das  Glück  lächelt,  ist  es  etwas  Anderes12. 

Ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj:  Wer  zu  seinem  Gebet  einen  Platz  bestimmt, 
dem  unterliegen  seine  Feinde,  denn  es  heisst:  13 Und  ich  werde  einen  Platz  für  mein  Volk  J Israel  bestimmen, 
ich  pflanze  es,  dass  es  an  seiner  Stätte  verharre,-  nicht  wird  es  fortan  beunruhigt  werden,  und  nicht  werden 


1.  ii.  Sam.  12,11.  2.  Pr.  28,4.  3.  Ps.  37,1.  4.  Wer  sich  sündig  fühlt.  5.  Pr. 23,17.  6.  Wörtl.  die  Stunde.  7.  Ps.  10,5.  8.  Wörtl.  himmlische. 
0.  Hab.  1,13.  10.  Ps.  37,33.  1 1.  Pr.  12,21.  12.  RSbJ.  spricht  von  Frevlern  im  Allgemeinen,  RJ.  aber  von  einem,  dem  das  Glück  hold  ist.  l3.ii.Sam.7,10. 
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es  ferner  die  Boshaften  bedrücken,  wie  vorher.  R. 
Ilona  fragte:  Hier  heisst  es:  es  zu  bedrücken , 
dort1  aber:  es  zu  -vernichten!  —  Am  Anfang  hiess 
es:  es  zu  bedrücken,  später3  aber:  es  zu  vernichten. 

ferner  sagte  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Simon 
b.Johaj:  Wichtiger  ist  die  Pflege4  der  Gesetzlehre,  als 
das  Studium  derselben,  denn  es  heisst:  5 Hier  ist  Elisa, 
Sohn  des  Saphat,  der  auf  die  Hände  des  Elija  hu 
Wasser  gegossen  hat.  Es  heisst  nicht:  der  gelernt 
hat,  sondern:  der  gegossen  hat ;  dies  lehrt,  dass  ihre 
Pflege  wichtiger  ist,  als  ihr  Studium. 

R.  Jighaq  fragte  den  R.  Nahman:  Aus  welchem  Grund 
ist  der  Herr  nicht  nach  dem  Pethaus  gekommen,  um 
zu  beten?  Er  antwortete  ihm:  Ich  konnte  nicht.  Da 
sprach  jener  zu  ihm:  So  hätte  der  Herr  zehn  [Männer | 
versammeln  sollen  und  beten.  Dieser  antwortete :  Die 
Sache  wäre  mir  zu  beschwerlich.  —  Dann  sollte  der 
lerr  dem  Gemeindediener  sagen,  dass  er  zur  Zeit,  da 
die  Gemeinde  betet,  komme  und  es  dem  Heirn  mit- 
teile.  Er  erwiderte  ihm:  Wozu  dies  Alles?  Jener  ant- 
wortete:  Weil  R.  Johanan  im  Namen  des  R.  Simon  b. 
Johaj  gesagt  hat:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  6 Und 
ich  richte  mein  Gebet  zu  dir,  o  Herr,  zur  Zeit  des 
Wolwollens,  wann  ist  die  Zeit  des  Wolwollens?  —  in 
der  Stunde,  da  die  Gemeinde  betet.  R.  Jose  b.  R.  Hanina 
schliesst  dies  aus  Folgendem :  7 So  spricht  der  Herr, 
zur  Zeit  des  Wolwollens  habe  ich  dich  erhört,  R.  Aha 
b.  R.  Hanina  aus  Folgendem:  8 Fürwahr ,  Gott  verachtet 
des  Mächtigen 9  nicht ;  ferner  heisst  es:  11Er  erlöste 
meine  Seele  in  Frieden  aus  dem  Ansturm  gegen  mich, 
denn  Viele  waren  mit  mir.  Aehnlich  wird  auch  ge- 
lehrt:  R.  Nathan  sagt:  Woher  dies,  dass  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  das  Gebet  Vieler  nicht  verachtet? 
weil  es  heisst:  Gott  verachtet  des  Mächtigen  nicht. 


BERAKHOTH  I,i 

בני ‎ עולו־‎ 


\\jy 


וכתי!‎ 

יוחנז‎ 


Fol.  70  8a 

כתיב ‎ לענות‎ 

רב ‎ הונא ‎ רמי‎ 

בראשונה‎ 

ואמר ‎ רבי‎ 

בסוף ‎ לכלותו‎ : 

לענותו ‎ ול;‎ 

ר, ‎ של ‎ תורה‎ 

גדולה ‎ שמוש‎ 

בן ‎ יוחאי‎ 

יצק ‎ מים ‎ על‎ 

בז ‎ 4טפט ‎ אשר‎ 

ה  אלישע‎ 

3 


5  ידי ‎ אליהו ‎ למד ‎ לא ‎ נאמר ‎ אלא ‎ יצק ‎ 2מלמד ‎ שגדולה ‎ שמושה‎ 
יותר ‎ מלמודה ‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ יצחק ‎ לרב ‎ נחמן ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
לא ‎ אתי ‎ מר ‎ לבי ‎ כ\שתא ‎ לעלויי ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ יכילנא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ לבפני3למר ‎ עשרה ‎ וליצלי ‎ אמר ‎ ליה ‎ טריחא ‎ לי ‎ מלתא‎ 
4ולימא ‎ ליה ‎ מר ‎ לשל‎ ,הא ‎ דצבורא ‎ בעידנא ‎ דמצלי ‎ צבורא ‎ ליתי‎ 
10  ולודעי ‎ למר ‎ אמר ‎ ליה‎ 5מאי ‎ כוליה ‎ האי ‎ אמר ‎ ליה6דאמר ‎ רבי‎ 

יודעו ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעול ‎ בל ‎ יוחאי ‎ 7מאי ‎ דבתיב ‎ ואני ‎ תפלתי ‎ לך ‎ F°L8 

י  11  .  .  '  14,Ps.6g‎ 

ה׳ ‎ עת ‎ רצון ‎ אימתי ‎ עת ‎ רצוץ ‎ בשעה ‎ שהצבור ‎ מתפללין ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ ביבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ מהבא ‎ ־כה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ בעת ‎ רצון ‎ עניתיך?־‎ 

8רבי ‎ אחא ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ מהבא ‎ 5הן ‎ אל ‎ כביר ‎ ולא ‎ ימאס ‎ 36,3■!‎ 

\  9 15 וכתיב‎ "פדה ‎ בשלום ‎ נפשי ‎ מירב ‎ לי ‎ כי ‎ ברבים ‎ היו ‎ עמדי ‎ תניא ‎ 19  ,bs.ss‎ 
נמי ‎ הכי ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ מנין ‎ שאין ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מואס‎ 
בתפלתן ‎ של ‎ רבים ‎ שנאמר ‎ הן ‎ אל ‎ כביר ‎ ולא ‎ ימאס‎ 10 וכתיב‎ 
פדה ‎ בשלום ‎ נפשי ‎ מקרב ‎ לי ‎ וגו׳ ‎ אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ כל‎ 
העוסק ‎ בתורה ‎ ובגמילות ‎ חסדים ‎ ומתפלל ‎ 11 עם ‎ הצבור ‎ מעלה‎ 
20  אני ‎ עליו ‎ כאלו ‎ פדאני ‎ לי ‎ ולבני ‎ מבין ‎ אומות ‎ העולם ‎ :  12אמר‎ 
ריש ‎ לקיש ‎ כל ‎ מד ‎ שיש ‎ לו ‎ בית ‎ הכנסת ‎ בעירו ‎ ואינו ‎ נכנס‎ 
13שם ‎ להתפלל ‎ נקרא ‎ שכן ‎ רע ‎ שנאמר ‎ °כה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ על ‎ כל ‎ 2,1 4 ,. j er 
שכני ‎ הרעים ‎ הנוגעים ‎ בנחלה ‎ אשר ‎ הנחלתי ‎ את ‎ עמי ‎ את ‎ ישראל‎ 
ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שגורס ‎ גלות ‎ 14 לו ‎ ולבניו ‎ שנאמר ‎ 0הנני ‎ נותשם‎ .ib‎ 
25  מעל ‎ אדמתם ‎ ואת ‎ בית ‎ יהודה ‎ אתוש ‎ מתוכם ‎ :  אמרו ‎ ליה‎ 
לרבי ‎ יוחנן ‎ איכא ‎ סבי ‎ בבבל ‎ תמה ‎ אמר°15למען ‎ ירבו ‎ ימיכם‎ !2‎ ,Dt.u‎ 
וימי ‎ בניכם ‎ על ‎ האדמה ‎ 16 כתיב ‎ אבל ‎ בחוצה ‎ לארץ ‎ לא ‎ כיון‎ 
דאמרי ‎ ליה ‎ מקדמי ‎ ומחשכי ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ אמר ‎ היינו ‎ דאהני ‎ להו‎ 
17כדאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לבניה ‎ קדימו ‎ וחשיכו ‎ ועיילו ‎ לבי‎ 


ferner  heisst  es:  Er  erlöste  meine  Seele  in  Frieden 

50  כנישתא ‎ כי ‎ היכי ‎ דתורכו ‎ היי18אמר ‎ רבי ‎ אחא ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ ^  dem  Ansturm  gegen  mich  a  Der  Heili 


snM2  |j  «‘!«-(-Ml  למדת‎ sM4  |j  rvS-f-M3  |j ״S ‎ נודעיה ‎ למר ‎ בעיר׳‎ 
דמצלו ‎ צבורא ‎ ומצלי ‎ || ‎ 1?  no^MS ך  כ״ה ‎ 16  jj גהכי ‎ אר״י ‎ |  p«M7  תפר׳‎ 
של ‎ אדם ‎ נשמעת ‎ אי'‎ א  בשעה ‎ שהצבור ‎ מתפללין ‎ שנא׳ ‎ ואני ‎ | pn:nM8 1 
בר ‎ יצחק ‎ !  M9- ‎ וכתיב ‎ .  עמדי ‎ י| ‎ M 10 ואומר ‎ ן! ‎ 1 1  AI  [עם ‎ הצב1ר] ‎ בבית‎ 
הכנסת ‎ ;  1 1 2 -^(-ר״ל ‎ כנסת ‎ בעירו ‎ חסדא ‎ שני ‎ פתחים ‎ כימן ‎ |ן 1 3  AI  להת׳‎ 
בה ‎ M 14  לבניו ‎ עד ‎ סוף ‎ כל ‎ הדור׳‎ | 3-J-M1 5 1 '  כתיב||110^א ‎ רבת׳‎ 
17  !גשפיר ‎ קאמריתו ‎ כדא״ל ‎ ריב״ל ‎ לבניו ‎ אקדימו ‎ ואחשיכו ‎ לבי ‎ M  18  I 
[ויתקיים ‎ תלמודייכו ‎ בידיכו]א״ר ‎ אחא ‎ בר ‎ אדא.‎ 


benedeiet  sei  er.  hat  gesagt:  Wer  sich  mit  der  Gesetz- 
lehre  und  mit  Liebeswerken  befasst  und  mit  der 
Gemeinde  betet,  dem  rechne  ich  es  an,  als  hätte  er 
mich  und  meine  Kinder  von  den  Völkern11  der  Welt 
erlöst. 

R.  Simon  b.  Laqis  sagte:  Wer  in  seiner  Stadt  ein  Bet- 
haus  hat  und  dort  nicht  hineingeht,  um  zu  beten,  wird 
ein  böser  Nachbar  genannt,  wie  es  heisst:  1-So  spricht  der  Herr:  Uber  alle  meine  bösen  Nachbarn,  die  das 
Erbteil,  das  ich  meinem  Volk  Jisrael  zuerteilt  habe,  antasten.  Und  nicht  nur  das,  er  verursacht  auch  Ver- 
bannung  sich  und  seinen  Kindern,  wie  es  heisst:  12 Siehe ,  ich  reisse  sie  aus  ihrem  Land  heraus,  und  das  Haus 
Jehuda  reisse  ich  aus  ihrer  Mitte. 

Man  erzählte  dem  R.  Johanan,  dass  es  Greise  in  Babylonien  giebt;-dies  wunderte  ihn,  und  er  sprach: 
Es  heisst  ja:  13 Auf  dass  sich  mehren  eure  Tage  und  die  Tage  eurer  Kinder  im  Land,  nicht  aber  ausser- 
halb  des  Lands14.  Als  man  ihm  aber  sagte,  dass  sie  früh  Morgens  und  spät  Abends  im  Bethaus  verweilen, 
rief  er:  das  ist  es  eben,  was  sie  dazu  verhilft;  denn  so  pflegte  auch  R.  Jehosua  b.  Levi  zu  seinen  Söhnen 
zu  sa°־en:  Morgens  früh  geht  hin,  und  Abends  spät  [verweilet]  im  Bethaus,  damit  ihr  ein  langes  Leben 


1  i  Qu-  !7  9  2.  In  unserem  Text  heisst  es  לבלותו ‎ ermüden,  aitjreiben ,  die  älteren  C'omm.  bemerken  nichts;  wahrscheinlich 

liegt  hier  ein  Schreibfehler  vor.  3.  Als  sie  gesündigt.  4.  Der  Umgang  mit  den  Lehrern.  5.  ii.  Reg.  3,11.  6.  Ps.  69,14.  7.  Jes.  49,8 
8.  Ij.  36,5.  9.  Zahlreichen,  d.  i.  das  Gebet  der  Gemeinde;  eine  ganz  willkürliche  Auslegung  des  Verses.  10.  Ps.  55,10.  11  D,  h.  aus 
dem  Exil.  12.  fer.  12,14.  13.  Dt.  11,21.  14.  Palästina. 


25  BERAKHOTH  I,i  Fol.  8a 

erreichet.  R.  Aha  b.  llanina  sagte:  Welcher  Schriftvers  מאי ‎ קראה ‎ אשרי ‎ אדם ‎ שומע ‎ לי ‎ לשקוד ‎ על ‎ דלתתי ‎ יום ‎ יום ‎ Pr.8,34 
[deutet  darauf  hinj?  — 1Heil  dem  Menschen,  der  auf  •  1לשמור ‎ מלוות ‎ פתחי ‎ וכתיב ‎ בתריה ‎ °כי ‎ מצאי ‎ מצא ‎ חיים ‎ ib.vss 


אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ לעולם ‎ יכנס ‎ אדם ‎ שני ‎ פתחים ‎ בבית ‎ הכנסת‎ 
2שני ‎ פתחים ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אלא ‎ אימא‎ 3שיעור ‎ שני ‎ פתחים‎ 
6, 4  rs.3a ואחר ‎ כך ‎ יתפלל ‎ :  °5על ‎ זאת ‎ יתפלל ‎ כל ‎ חסיד ‎ אליך ‎ לעת ‎ 5 
Pr.!8,aa  מצא‎ 6אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ לעת ‎ מצא ‎ זו ‎ אשה ‎ שנאמר‎ "מצא ‎ אשה‎ 
ja6z36  מצא ‎ טוב״במערבא ‎ כי ‎ נסיב ‎ איניש ‎ אתתא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ הכי ‎ מצא‎ 
או ‎ מוצא ‎ מצא ‎ דכתיב ‎ מצא ‎ אשה ‎ מצא ‎ טוב ‎ ויפק ‎ רצון ‎ מה׳‎ 
ecc.7,s6  מוצא ‎ דכתיב" ‎ ומוצא ‎ אני ‎ מר ‎ ממות ‎ את ‎ האשד, ‎ וגו׳ ‎ רבי7נתן ‎ אומר‎ 
Pr.s3s  לעת ‎ מצא ‎ זו ‎ תורה ‎ שנאמר0 ‎ כי ‎ מצאי ‎ מצא ‎ חיים ‎ וגו׳ ‎ 8רב ‎ נחמן ‎ Weib 10 ״  4  Wer' ein 
»&*>*״/‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ לעת ‎ מצא ‎ זו ‎ מיתה ‎ שנאמר” ‎ למות ‎ תוצאות ‎ תניא‎ 
נמי ‎ הכי ‎ תשע ‎ מאות ‎ ושלשה ‎ מיני ‎ מיתה ‎ נבראו ‎ בעולם ‎ 9שנאמר‎ 
למות ‎ תוצאות ‎ תוצאות ‎ בגמטריא ‎ הכי ‎ הוו ‎ קשה ‎ שבכלץ ‎ אסכרא ‎ ניחא‎ 
שבכלן ‎ נשיקה ‎ אסכרא0נדמיא ‎ כחיורא ‎ בנבבא ‎ דעמרא ‎ דלאחורי‎ 


mich  hört,  Tag  für  Tag  an  meinen  Thüren  zu  wachen, 
zu  wahren  die  Pfosten  meiner  Thüren,  worauf  folgt: 
Denn  wer  mich  gefunden,  hat  Leben  gefunden.  R. 
llisda  sagte:  Stets  soll  ein  Mensch  zwei  Thüren  in  das 
Bethaus  eintreten.  —  Zwei  Thüren,  wie  ist  das  zu  ver- 
stehen?  —  Sage  vielmehr:  zwei  Thüren  weit2,  dann  soll 
er  beten 

3 Darob  bete  jeder  Fromme  zu  dir,  zur  Zeit  des  Findens. 
R.  llanina  sagt:  Zur  Zeit  des  ״Findens“ ,  dies  bezieht 
sich  auf  das  Weib,  denn  es  heisst: 
gefunden,  hat  Gutes  gefunden.  Wenn  jemand  im 
Westen  ein  Weib  heimführte,  pflegte  man  ihn  Folgendes 
zu  fragen:  ״Gefunden“  oder  ״Ich  finde“?  ״Ge- 
fun den“,  denn  es  heisst:  Wer  ein  Weib  gefunden , 
hat  Gutes  gefunden,  er  wird  des  Herrn  Wolwollen 


''zielen ;  ״ich  finde'“,  denn  es  heisst:  Hch  finde, 15  נשרא ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ כפיטורי ‎ בפי ‎ ושט ‎ נשיקה״דמיא ‎ במשזזל‎ 


er 

dass  das  Weib  bittrer  ist  als  der  Tod.  R.  Nathan 
sagt:  Zur  Zeit  des  ״Findens“ .  dies  bezieht  sich 
auf  die  Gesetzlehre,  denn  es  heisst:  Wer  mich  findet, 
findet  Leben.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagt :  Zur  Zeit  des 
״Findens“,  dies  bezieht  sich  auf  den  Tod.  denn  es 

heisst:  QFür  den  Tod  sind  Ausgänge  vorhanden1 . 20  ^ לעת ‎ מצא ‎ ,ה ‎ בית ‎ הכסא ‎ אמרי ‎ במערבא ‎ הא ‎ דמ,” ‎ זומ 
Aehnlich  wird  auch  gelehrt:  Neunhundertunddrei  Todes- 
arten  sind  in  der  W eit  erschaffen  worden,  denn  es 
heisst:  Für  den  Tod  sind  Tocaoth  [Ausgänge]  vor- 


בניתא ‎ מחלבא ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ אמר ‎ לעת ‎ מצא ‎ זו ‎ קבורה ‎ אמר ‎ רבי‎ 
12חנינא ‎ מאי ‎ קראה ‎ 0השמחים ‎ אלי ‎ גיל ‎ ישישו ‎ כי ‎ ימצאו ‎ קבר‎ 
אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ שילא ‎ היינו ‎ דאמרי ‎ אינשי18לבעי ‎ איניש‎ 
רחמי ‎ 14 אפילו ‎ עד ‎ זיבולא ‎ בתרייתא15שלמא ‎ מר ‎ זוטרא ‎ אמר‎ 


עדיפא ‎ מבלהו‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ לרפרם ‎ בר ‎ פפא ‎ לימא ‎ לן‎ 
מר ‎ מחני ‎ מילי ‎ מעלייתא ‎ דאמרת16משמיה ‎ דרב ‎ חסדא ‎ במילי‎ 
דבי ‎ כנישתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ ”אוהב ‎ Ps.8ha 

f  anden,  «Tocaoth»  hat  diesen  Zahlenwert8.  Die  schwerste  , 

,  ״  .  ,  y  n  ..  .  ה׳ ‎ שערי ‎ ציון ‎ מכל ‎ משכנות ‎ יעקב ‎ אוהב ‎ ה׳ ‎ שערים ‎ המעויינים ‎ .  .  ״ 

unter  allen  ist  die  Braune,  die  leichteste  unter  allen  ist  I  I  . 

der  Tod  im  Kuss.  Die  Bräune  gleicht  einem  Dorn- 25  בהלכה ‎ יותר‎ 17 מבתי ‎ כנסיות ‎ ומבתי ‎ מדרשות ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ רב״‎ 
strauch  in  einem  Bündel  Wolle,  den  man  nach  hinten  חייא ‎ נר ‎ אמי ‎ משמיה ‎ דעולא ‎ מיום ‎ שהרב ‎ בית ‎ המקדש ‎ אין‎ 
wirft9;  nach  Anderen,  einem  Schiffstau  in  der  oeffnung  לו ‎ להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בעולמו ‎ אלא ‎ ארבע ‎ אמות ‎ של ‎ הלכה‎ 
des  Schlunds.  Der  Tod  im  Kuss  gleicht  dem  11er-  בלבד 0 18 ואמר ‎ אביי ‎ מריש ‎ הוד, ‎ נריסנא ‎ בנו19ביתא ‎ ומעלינא‎ 
ausziehen  eines  llaars  aus  der  Milch.  R.  lohanan  sagt-  ! 

י" ‎ יי ‎ י  י״נישתא ‎ י■ ‎ י  וי ‎ דשמדנא ‎ להא ‎ דאמר ‎ ר  י■ ‎ י  חיי■ ‎ א  רר ‎ אמי‎ 

Zur  Zeit  des  ״Findens“.  dies  bezieht  sich  auf  dasBegräb-  ~~  ~  '  '  ”  I 

nis:R.  llanina  sagte  hierzu:  Weicher  Schriftvers  [deutet  30  משמיה ‎ דעולא ‎ מיום ‎ שחרב ‎ בית ‎ המקדש ‎ אין ‎ לו ‎ להקדוש‎ 
darauf  hin]? 


OM1 לשמור‎ י.‎ ..חיים‎ | tm+M 2 1 ^  יתפלל ‎ שג׳ ‎ לשמור ‎ מזוזות ‎ פתחי‎ | 3 1 
M  כשעור ‎ |  M4 — ואח" ‎ כ  י,תפ׳ ‎ || ‎ 15^חגינא ‎ אשה ‎ יונתן ‎ בתורה ‎ יוחנן‎ 
קבורה ‎ הנין ‎ קראה ‎ רבה ‎ ב״ר ‎ שילא ‎ זבי^א ‎ רנב׳יי ‎ מיתה ‎ מר ‎ זוטרא ‎ בכורסיא‎ 
סימן ‎ | A1 6 1  רח״א ‎ זו ‎ אשה ‎ M7יונתן ‎ | 8 1  בכ״י ‎ מ1נאכו ‎ מקדים ‎ מאמר ‎ ר״י‎ 


1 היכי] ‎ דמיא ‎ לחיז׳ ‎ דשלפא ‎ מו.בבא||ע ] M10  |שנ׳...הוו-  -M9 1: לרנב״י‎ 
M  15  |!  לעולם ‎ 14  1ג-|-על ‎ נפשיה‎ -j-M  13  ||  הנין‎ M 12  ||  1\4-1־היבי‎ 
18 1| [ מכל ‎ בתי] ‎ כנס׳ ‎ ובתי ‎ מדר׳ ‎ [שבעולם ]  M17  jj  jS-j-M16  ]  לשלמא‎ 

.wvaM19  |  ^M 


10 Die  mit  Frohlocken  sich  gefreut, 
sind  froh,  wenn  sie  ein  Grab  finden.  Rabba  b.  R. 

Silo  sagte:  Dies  ist  es,  was  die  Leute  sagen:  ״Der 
Mensch  bete  um  Frieden,  selbst  für  die  Zeit  des  letzten 
Spatens“11.  Mar  Zutra  sagt:  Zur  Zeit  des  ״Findens“ , 
dies  bezieht  sich  auf  den  Abtritt12.  Im  Westen  sagte 
man,  die  Ansicht  des  Mar  Zutra  sei  die  beste  von  allen. 

Raba  sprach  zu  Raphram  b.  Papa:  Möge  doch  der  Herr  einen  von  den  schönen  Aussprüchen  sagen,  die 
er  im  Namen  des  R.  llisda  im  Betreff  des  Bethauses  gesagt  hat.  Er  erwiderte  ihm:  So  sagte  R. llisda:  Was 
bedeutet  der  Schriftvers:  13Fs  liebt  der  Herr  die  Pforten  Cijons  vor  allen  Wohnungen  fäqobs?  ■ —  es 
pebt  der  Herr  die  Pforten,  welche  durch  die  llalakha  ausgezeichnet14  sind,  mehr  als  die  Bet-  und  Lehrhäuser. 
Dies  ist  es,  was  R.  Hija  b.  Ami  im  Namen  des  Ula  gesagt  hat:  Seit  dem  Tag,  da  das  Heiligtum  zerstört  wurde_ 
hat  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  in  seiner  Welt  nichts  weiter,  als  die  vier  Ellen15  der  llalakha.  Auch  Abajje 
sagte:  Anfangs  pflegte  ich  zu  Hause  zu  lernen  und  im  Bethaus  zu  beten,  als  ich  aber  das  hörte,  was  R.  Hija 
b.  Ami  im  Namen  des  Ula  gesagt  hat,  seit  dem  Tag,  da  das  Heiligtum  zerstört  wurde,  hat  der  Heilige,  gebene- 


1.  Pr.  8,34.  2.  Man  soll  nicht  an  der  Thür  stehen  bleiben.  3.  Ps.  32,6.  4.  Pr.  18.  22.  5.  Ecc.  7,26.  6.  Ps.  68,21.  7.  Eine 

ganz  willkürliche  Wortanspielung;  תוצאות ‎ hängt  etymologisch  mit  der  Wurzel  מצא ‎ finden  nicht  zusammen.  8.  Der  Zahlenwert  der 
Buchstaben  des  Worts  תוצאות ‎ beträgt  903  9.  D.  h.  heftig  herausreisst.  10.  Ij.  3.22.  11.  Begräbnis.  12.  In  Babylonien  hatten  sie 

in  den  Städten  keine  Abtritte,  was  ihnen  grosse  Unbequemlichkeiten  verursachte;  vgl.  RSJ.  13.  Ps.  87,2.  14.  ]ציו  zeichnen.  15.  Der 
Raum  des  Menschen  wird  auf  vier  Ellen  festgesetzt. 

Talmud  Bd.  1  q 
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ברוך ‎ הוא ‎ בעולמו ‎ אלא ‎ ארבע ‎ אמות ‎ של ‎ הלבה ‎ בלבד ‎ לא ‎ הוה‎ 
מצלינא ‎ אלא ‎ דרכא ‎ דגריםנא°רבי ‎ אמר ‎ ורבי ‎ אבי ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דהוו ‎ Ber.30b 
לה^תליסר ‎ בי ‎ כנישתא ‎ בטבריא ‎ לא ‎ 2מעלו ‎ אלא ‎ ביני ‎ עמודי‎ 
היכא ‎ דהוו ‎ גרסי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אמי ‎ משמיה ‎ דעולא ‎ גדול‎ 
הנהנה ‎ מיגיע!, ‎ יותר ‎ מירא ‎ שמים ‎ דאלו ‎ גבי ‎ ירא ‎ שמים ‎ כתיב‎ 

Pc  1  jo  /  9  J 

0אשרי ‎ איש ‎ ירא ‎ את ‎ ה׳ ‎ ואלו ‎ גבי ‎ נהנה ‎ מיגיעו ‎ כתיב ‎ יגיע ‎ כפיך ‎ 2\ib.1as‎ 
בי ‎ תאבל ‎ אשריך ‎ וטוב ‎ לך ‎ אשריך ‎ בעולם ‎ הזה ‎ וטוב ‎ לך ‎ לעולם ‎ >,4.Ab‎ 
הבא‎ 4ולגבי ‎ ירא ‎ שמים ‎ וטוב ‎ לך ‎ לא ‎ כתיב ‎ ביה ‎ :  4ואמר ‎ רבי‎ 
חייא ‎ בר ‎ אמי ‎ משמיה ‎ דעולא ‎ לעולם ‎ ידור ‎ אדם ‎ במקום ‎ רבו‎ 

אן ‎ PC? ‎ { 

. 0! ‎ שבל ‎ זמן ‎ ששמעי ‎ בן ‎ גרא5קיים ‎ לא ‎ נשא ‎ שלמה ‎ את ‎ בת ‎ פרעה‎ 
והתניא ‎ אל ‎ ידור ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דב ‎ יף ‎ ליה ‎ הא ‎ דלא ‎ בייף ‎ ליה:‎ 

6אמר ‎ רב ‎ הונה ‎ בר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רבי ‎ מנחם ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ מאי‎ 
דבתיב ‎ 0ועזבי ‎ ה׳ ‎ יבלו ‎ זה ‎ המניח ‎ ספר ‎ תורה ‎ ויוצא ‎ רבי ‎ אבהח*,/.»/‎ 

נפיק ‎ בן ‎ גברא ‎ לגברא ‎ בעי ‎ רב ‎ פפא ‎ בין ‎ פסוקא ‎ לפסוקא ‎ מהו‎ 
תיקו ‎ רב ‎ ששת ‎ מהדר ‎ אפיה ‎ וגרים ‎ אמר ‎ אגן ‎ בדידין ‎ ואינהו‎ 
בדידהו‎ :  אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בר ‎ יהודה ‎ 7אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ לעולם‎ 
ישלים ‎ אדם ‎ פרשיותיו ‎ עם ‎ הצבור ‎ שנים ‎ מקרא ‎ ואחד ‎ תרגום‎ 
0ואפילו ‎ 0עטרות ‎ וריבון ‎ 8שבל ‎ המשלים ‎ פרשיותיו ‎ עם ‎ הצבור ‎ Coi.b 

_  ן! ‎ Arm.j23 

מאריכץ ‎ לו ‎ ימיו ‎ ושנותידרב ‎ ביבי ‎ בר ‎ אביי ‎ סבר ‎ לאשלמינהו ‎ ' 

ן  ן  ״  Pes.68b  L 

20  לפרשייתא ‎ דכולה ‎ שתא ‎ במעלי ‎ יומא ‎ דכפורא ‎ תנא ‎ ליה ‎ חייא ‎ jom. 8!b 

0  ן  1)0 ‎ .Rh‎ 

בי ‎ רב ‎ מדפתי ‎ כתיב ‎ ועניתם ‎ את ‎ נפשותיכם ‎ בתשעה ‎ לחדש ‎ 23,32.lv‎ 
בערב ‎ ובי ‎ בתשעה ‎ מתענין ‎ והלא ‎ בעשרה ‎ מתענין ‎ אלא ‎ לומר‎ 
לך ‎ בל ‎ האוכל ‎ ושותה ‎ בתשיעי ‎ מעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאלו ‎ מתענה‎ 
תשיעי ‎ ועשירי ‎ סבר ‎ לאקדומינהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ םבא10תנינא‎ 
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cleiet  sei  er,  in  seiner  Welt  nichts  weiter  als  die  vier 
Ellen  der  llalakha,  bete  ich  nirgends  als  an  der  Stätte, 
wo  ich  zu  lernen  pflege.  R.  Ami  und  R.  Asi  beteten, 
obgleich  sie  in  Tiberias  dreizehn  Bethäuser  hatten, 
dennoch  nirgends  als  zwischen  den  Säulen,  wo  sie  zu 
lernen  pflegten. 

Ferner  sagte  R.  Hija  b.  Ami  im  Namen  des  Ula: 
Grösser  ist  der,  welcher  von  seiner  Arbeit  geniesst, 
als  der  Gottesfürchtige,  denn  von  dem  Gottesfürchtige״ 
heisst  es:  1 Heil  dem  Mann,  der  den  Herrn  fürchtet; 
von  dem.  der  von  seiner  Arbeit  geniesst.  heisst  es 
aber:  2  Wenn  du  von  der  Arbeit  deiner  Hände  essest, 
Heil  dir  und  Wol  dir;  Heil  dir  in  dieser  Welt,  und 
wol  dir  in  der  zukünftigen  Welt;  von  dem  Gottes- 
fürchtigen  aber  heisst  es  nicht:  Und  wol  dir. 

Ferner  sagte  R.  llija  b.  Ami  im  Namen  des  Ula 
Stets  wohne  der  Mensch  an  dem  Wohnort  seines  Leh- 
rers.  denn  während  der  ganzen  Zeit,  da  Simi  b.  Gera 

v 

lebte,  heiratete  Selomoh  die  Tochter  des  Pareoh  nicht. 
Es  wird  doch  aber  gelehrt:  Man  wohne  nicht?!  — • 
Es  ist  keine  Frage;  dieses,  wo  er  sich  seinem  Lehrer 
unterwift,  jenes,  wo  er  sich  ihm  nicht  unterwirft.  R. 
Ilona  b.  Jehuda  sagte  im  Namen  des  Menahem  im  Namen 
des  R.  Ami:  Worauf  bezieht  sich  der  Schriftvers :  ADie 
den  Hci'rn  verlassen,  werden  zugrunde  gehen ?  — 
auf  den,  der  die  Gesetzrolle4  liegen  lässt  und  hinaus- 
geht.  R.  Abahu  ging  zwischen  dem  einen  Mann  und  dem 
anderen  hinaus5.  R.  Papa  fragte:  Ist  es  zwischen 
.  11  11  ן  dem  einen  Vers  und  dem  anderen  [erlaubt]?  Diese 

25  ובלבד ‎ שלא ‎ יקדים ‎ ושלא ‎ יאהר1נבדאמר ‎ להר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ F1.a״.e  bleibt  dahinge.ste11te.  r.  Seseth  wandte  sei״  Ge- 

לוי ‎ לבניה ‎ אשלימו ‎ פרשיותייבו ‎ עם ‎ הצבור ‎ שנים ‎ מקרא ‎ ואחד ‎ sicht  weg7  und  lernte,  indem  er  sagte:  wir  mit  dem 
Hnt.aya^y  תרגום ‎ והזהרו ‎ בורידין ‎ בדרבי ‎ יהודה ‎ דתנן°רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ u״s״gen.  und  sie8  mit  dem  ihrigen,  r.  11״״a  b.  je- 
שישחוט ‎ את ‎ הורידיז ‎ והיזהרו ‎ ב;י!ז ‎ ששבח ‎ תלמודו ‎ מחמת‎ 
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huda  sagte  im  Namen  des  R.  Ami:  Stets  soll  der  Mensch 
s  e  i  n  e  n  W  o  ch  e  n  s  ch  n  i  1 1  z  u  s  am  m  e  n  m  i  t  d  e  r  G  e  m  e  i  n  d  e  b  e  e  n  d  e  n . 
zweimal  Text  und  einmal  Uebersetzung,  selbst  «Ataroth 
und  Dibon»9,  denn  jedem,  der  seinenWochenschnitt  mit 
der  Gemeinde  beendet,  werden  Tage  und  Jahre  verlän- 
gert.  R.Bebaj  b.Abajje  wollte  sämtlicheWochenabschnitte 
des  ganzen  Jahrs  am  Rüsttag  des  Versöhnungsfestes 
beenden,  da  lehrte  ihn  R.  Hija  b.  Rabh  aus  Diphte 
Folgendes :  Es  heisst:  10//?r  sollt  am  neunten  des  Monats 
am  Abend,  eure  Leiber  kasteien;  fastet  man  etwa  am 
neunten?  —  man  fastet  ja  am  zehnten!  allein,  dies  bc_ 


אונסו12 ‎ דאמרינן ‎ 0לוחות ‎ ושביי ‎ לוחות ‎ מונחות ‎ בארון13‎ :  אמר ‎ Bb.,4b 

M 1  תריסר ‎ 1  2  M  3 1|  un-j-M  [ואילו ‎ בי״‎ ש] ‎ || ‎ Yn'-f-M 4  ישלים ‎ ומשלים‎ 
דר׳הונא ‎ בר ‎ יהודה ‎ א״ר ‎ מנחם ‎ א״ר ‎ אמי ‎ סימן ‎ || ‎ 6  ||  rpn-|-M5 א״ר ‎ חייא‎ 
בר ‎ אמי ‎ משמיה ‎ דעולא ‎ מ״ד ‎ ועוזבי ‎ ה, ‎ יבלו ‎ אלו ‎ ב״א ‎ שמניח׳ ‎ ס״ת ‎ ויוצ׳‎ 
17ג+א״ר ‎ מנחם ‎ vwM8  |j  הונא ‎ בר ‎ יהודה ‎ א״ר ‎ מנחם ‎ א״ר ‎ אמי ‎ בל‎ 
19^-א״ל ‎ ריב ‎ ׳י1 ‎ לבניו ‎ אשלימו ‎ פרשייכו ‎ בהדי ‎ צבור׳תרי ‎ מק׳ ‎ וחד ‎ תרג׳‎ 
כי ‎ היכי ‎ דתורבו ‎ היי ‎ ]M10- ‎ תנינא ‎ 1  Ml  וכך ‎ א״ל ‎ אביי ‎ לבניה ‎ אשלימו‎ 
פר׳ ‎ בהדי ‎ צבורא ‎ תרי ‎ מק׳ ‎ וחד ‎ תרג׳ ‎ ואפי׳‎ עטר׳ ‎ וריבון ‎ כ״ה ‎ דתורכו ‎ יומי‎ 
12  jwM  נוהגין ‎ בו ‎ מנהג ‎ בזיון ‎ דאמרמר ‎ לוה׳ ‎ || ‎ 1 13 ג-|-מכאן ‎ לזקן‎ 
ששבח ‎ תלמודו ‎ מחמת ‎ אונסו ‎ ש־אין ‎ נוה׳ ‎ בו ‎ מנהג ‎ בזיון.‎ 


sagt  dir,  einem  jeden,  der  am  neunten  isst  und  trinkt,  rechnet  die  Schrift  es  an.  als  hätte  er  am  neunten 

so  wol  wie  am  zehnten  gefastet.  Er  wollte  sodann  im  Voraus  lesen,  da  sprach  zu  ihm  ein  Greis:  Es  wird  ja 

gelehrt  «Nur  soll  man  sie  weder  früher  noch  später  lesen».  So  sagte  auch  R.  Jehosuä  b.  Levi  zu  seinen  Söhnen■ 
Beendet  eure  Woche  nab  schnitte  mit  der  Gemeinde,  zweimal  Text  und  einmal  Uebersetzung;  seid  vorsichtig  mit 
den  Halsadern11;  wie  R.  Jehuda,  denn  es  wird  gelehrt:  «R.  Jehuda  sagt:  bis  die  Halsadern  durchgeschnitten 
sind»  und  seid  aufmerksam  gegen  einen  Greis,  der  sein  V  issen  durch  Zwang11־  vergessen,  wir  wissen1,1  ja.  dass 

die  Tafeln  und  die  Bruchstücke14  der  Tafeln  in  der  Bundeslade  liegen. 

1.  Ps.  112,1.  2.  Ib.  128,2.  2.  Jes.  1,28.  4.  Gemeint  ist  hier  die  Recitation  des  Pentateuchs  am  Sabbath  ;  unter  ספר ‎ תורה‎ 

ist  spec.  der  Rollpentateuch  gemeint.  5.  Der  Wochenabschnitt  wird  in  sieben  Parason  (Kapitel)  geteilt,  über  jede  Parasah  hat  je  ein 
Mann  den  Segenspruch  herzusagen.  6.  Die  Erklärung,  das  Wort  תיקו ‎ sei  eine  Abbreviatur  von  ביות ‎ ואי ‎ בעיות‎ T  ת^בי ‎ י! ‎ *ר ‎ ן  ist  nui 
Wortspielerei.  7.  Beim  Vorlesen  des  Wochenabschnitts.  8.  Das  Vorlesen  aus  der  Gesetzrolle  sei  nur  für  das  Volk  bestimmt 
9.  Num.  32,3;  d.  h.  selbst  Eigennamen,  für  welche  es  ja  keine  Uebersetzung  giebt.  10.  Lev.  23,32.  11.  Dass  diese  beim  Schächten  durch- 
schnitten  werden.  12.  Ohne  Yerschuldu-g,  durch  das  hohe  Alter:  auch  dieser  muss  geehrt  werden.  13.  Würtl.:  Sagen.  14.  Die 
Mosch  zerbrochen;  vgl.  Ex.  32,19;  Dt.  10,2. 


ל8 ‎ . BERAKHOTH  I,i  Fol 
לחו ‎ רבא ‎ לבניה ‎ 1כשאתם ‎ חותכים ‎ ישר ‎ אל ‎ תחתכו ‎ על ‎ גב ‎ היד‎ 
איכא ‎ דאמרי ‎ משום ‎ סכנה ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ משום ‎ קלקול ‎ סעודה‎ 
.<Pes.u2l ‎ "ואל ‎ תשבו ‎ על ‎ מטת ‎ ארמית ‎ ואל ‎ תעברו ‎ אחורי ‎ בית ‎ הכנסת‎ 
בשעה ‎ שהצבור ‎ מתפללין ‎ ואל ‎ תשבו ‎ על ‎ מטת ‎ ארמית ‎ איכא‎ 
דאמרי ‎ לא ‎ תגנו ‎ בלא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ דלא ‎ תנסבו ‎ 5 
גיורתא2ואיכא ‎ דאמרי ‎ ארמית ‎ ממש ‎ ומשום ‎ מעשה ‎ דרב ‎ פפא‎ 
1:דרב ‎ פפא ‎ אזל ‎ לגבי‎ 4 *גויה ‎ הוציאו ‎ לו ‎ מטה‎ 8אמרו ‎ לו ‎ שב6אמר‎ 
7להץ ‎ איני ‎ יושב ‎ עד8שתגביהו ‎ את ‎ המטה ‎ הגביהו ‎ את ‎ המטה‎ 
ומצאו ‎ שם ‎ תינוק ‎ מת ‎ מכאן ‎ אמרו ‎ הכמים ‎ אסור9לישב ‎ על‎ 
מטת ‎ ארמית ‎ ואל ‎ 10 תעברו ‎ אחורי ‎ בית ‎ הכנסת ‎ בשעה ‎ שהצבור ‎ 0!‎ 
מתפללין11 ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
.Ber.6!a ‎ בן ‎ לוי°אסור ‎ לו ‎ לאדם ‎ שיעבור ‎ אחורי ‎ בית ‎ הכנסת ‎ בשעה‎ 
שהצבור ‎ מתפללין ‎ אמר ‎ אביי ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דליבא12פתהא‎ 
אהרינא ‎ אבל ‎ איכא ‎ פתחא ‎ אחרינא ‎ לית ‎ לץ ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
דליכא ‎ בי ‎ כנישתא ‎ אחרינא ‎ אבל ‎ איכא ‎ בי ‎ כנישתא ‎ אהרינא ‎ 15 
לית ‎ לץ ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ דרי ‎ טונא ‎ ולא ‎ רהיט ‎ ולא‎ 
מנח ‎ תפילין ‎ אבל ‎ איכא ‎ הד ‎ מהנך ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ :  תניא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ עקיבא ‎ בשלשה ‎ דברים13אוהב ‎ אני ‎ את ‎ המדיים ‎ כשחותכין‎ 
את ‎ הבשר ‎ אין ‎ הותכיץ ‎ אלא ‎ על ‎ גבי ‎ השולחן ‎ כשנושקץ ‎ אין‎ 
נושקין ‎ אלא ‎ על ‎ גב ‎ היד ‎ וכשיועציץ ‎ אין ‎ יועצין ‎ אלא ‎ בשדה ‎ 20 
4,!3.Gn ‎ אמר ‎ רבי ‎ אדה ‎ בר ‎ אהבה ‎ מאי ‎ קראה ‎ וישלח ‎ יעקב ‎ ויקרא‎ 
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Raba  sprach  z 11  seinen  Söhnen:  Wenn  ihr  Fleisch 
schneidet,  so  schneidet  es  nicht  auf  der  Handfläche, 
manche  sagen,  wegen  der  Gefahr,  und  manche  sagen 
wegen  Besudelung  der  Mahlzeit;  setzt  euch  nicht  auf 
das  Lager  einer  Aramäerin1;  geht  ein  Bethaus  nicht 
vorüber,  zur  Stunde,  da  die  Gemeinde  betet.  «Setzt 
euch  nicht  auf  das  Lager  einer  Aramäerin»■ 
manche  sagen,  dies  bedeute:  ihr  sollt  euch  nicht  nieder- 
legen,  ohne  das  Semä  gelesen  zu  haben ;  manche  sagen : 
ihr  sollt  keine  Proselytin  heiraten;  manche  sagen,  er 
meint  wirklich  |  das  Lager]  einer  Aramäerin.  und  zwar 
wegen  eines  Ereignisses  des  R.  Papa.  R.  Papa  kam 
einmal  zu  einer  Heidin;  sie  rückte  ihm  das  Lager  her- 
bei.  und  lud2 *  ihn  zum  sitzen  ein.  Da  sprach  er  zu 
ihnen2:  Ich  setze  mich  nicht  eher,  als  bis  ihr  das  Lager 
aufgedeckt  habt.  Als  sie  das  Lager  aufdeckten,  fanden 
sie  darin  ein  totes  Kind.  Daher  haben  die  Weisen 
gesagt:  es  ist  verboten,  sich  auf  das  Lager  einer  Ara- 
mäerin  zu  setzen.  «Geht  ein  Bethaus  nicht  vorüber, 
zur  Stunde,  da  die  Gemeinde  betet».  Dies  ist  eine 
Stütze  für  R.  Jehosuä  b.  Levi;  denn  R.  Jehosuäb.  Levi  sagte : 

Es  ist  dem  Menschen  verboten,  ein  Bethaus  vorüber 
zu  gehen,  zur  Stunde,  da  die  Gemeinde  betet.  Hierauf 
sagte  Abajje  :  Dies  ist  nur  [in  dem  Fall]  gesagt,  wo 
keine  zweite  Thür  vorhanden  ist,  wo  aber  eine  zweite 
Thür  da  ist,  ist  uns  nichts  daran  gelegen ;  auch  ist 
dies  nur  dann  gesagt,  wo  kein  anderes  Bethaus  da  ist. 
wo  aber  ein  anderes  Bethaus  da  ist,  ist  uns  nichts 

daran  gelegen ;  ferner  ist  dies  nur  dann  gesagt,  wo  er  .  . 

weder  eine  Last  trägt,  noch  läuft,  noch  Tephiiii״  an- 25  ! תני‎ ירב ‎ יוסף ‎ אלו16הםרסיים ‎ המקדושץ ‎ ומזומניץ ‎ לגיהנם ‎ '  רב 
hat,  ist  aber  eines  von  diesen  der  Fall,  so  ist  uns  גמליאל ‎ אומר ‎ וכו' ‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הלב ‎ ה  כרבל‎ 

nichts  daran  gelegen. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Aqiba  sagte:  Drei  Dinge  liebe 
ich  an  den  ]Medern:  wenn  sie  Fleisch  schneiden,  so 
schneiden  sie  es  nur  auf  dem  Tisch;  wenn  sie  küssen, 
so  küssen  sie  nur  auf  die  Hand,  und  wenn  sie  sich 
beraten,  so  beraten  sie  sich  nur  auf  dem  Feld.  R. 

Ada  b.  Ahbah  sagte:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf 
hin]? —  3Da  schickte  fdqob  hin ,  und  liess  Rahcl  und 
Leäh  nach  dem  Feld  su  seinen  Schafen  rufen, 


לרחל ‎ וללאה ‎ השדה ‎ אל ‎ צאנו‎ :  תניא ‎ אמר ‎ רבן ‎ 14 גמליאל‎ 
בשלשה ‎ דברים ‎ 1:3 אוהב ‎ אני ‎ את ‎ הפרסיים ‎ הן ‎ צנועין ‎ באכילתן‎ 
.׳■ ‎ »/ ‎ וצנועין ‎ בבית ‎ הכסא ‎ וצנועיץ45בדבר ‎ אחר‎ :  "אני ‎ צויתיל ‎ מקודשי‎ 


גמליאל ‎ תניא״רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אומר ‎ פעמים ‎ שאדם ‎ קורא‎ 
קריאת ‎ שמע ‎ שני ‎ פעמים ‎ בלילה ‎ אחת ‎ קודם ‎ שיעלה ‎ עמוד‎ 
השחר ‎ ואחת ‎ לאחר ‎ שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ ויוצא ‎ בהן ‎ ידי ‎ חובתו‎ 
אחת ‎ של ‎ יום ‎ ואחת ‎ של ‎ לילה ‎ הא ‎ גופה ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ פעמים ‎ 30 

1 1 גאל ‎ תחתכו ‎ בשר ‎ ע״ג ‎ היד ‎ א״ד ‎ על ‎ פיסת ‎ היד ‎ ואל1 ‎ תשבו ‎ וכ׳וא?1 ‎ תלכו ‎ אחורי‎ 
בהכ״ב ‎ ו כ׳ ‎ אל ‎ תחתכו ‎ בשר ‎ על ‎ פיסת ‎ היד ‎ [א״ד] ‎ משום ‎ סכנתא ‎ וא״ד‎ 
משווב׳ ‎ מטת ‎ ארמאית ‎ וכר ‎ | 1 2 1 ^|-דלית ‎ לה ‎ זכות ‎ אבהתא ‎ | o+M 3 1 
הא:!154ארמית ‎ הוציאה ‎ || ‎ 115אמרה|!16^|-עליה ‎ ||7 ‎ 15לה|:118שתו.ביהי‎ 
Mש‎ תגביהו ‎ את ‎ וזסדינין|| ‎ M 9 -|-לו ‎ לאדם ‎ 10  !גת־־כו ‎ M11- ‎ מסי׳...‎ 
לוי ‎ |  112\1ביה ‎ יי׳ ‎ אבל ‎ איכא ‎ ביה ‎ י׳ ‎ לל״ב ‎ ול״א ‎ אלא ‎ דלא ‎ דרי ‎ טונא‎ 
אבל ‎ ד״ט ‎ לל״ב ‎ ול״א ‎ אלא ‎ דלית ‎ ב״כנ ‎ אחרינא ‎ אבל ‎ אית ‎ בכ״נ ‎ אחרינא‎ 
לל״ב ‎ ול״א ‎ אלא ‎ דלא ‎ מנח ‎ תפילי ‎ אבל ‎ מנח ‎ תפילי ‎ לל״ב ‎ ול״א ‎ אלא‎ 
דלית ‎ פתחא ‎ אחרינא ‎ אבל ‎ אית ‎ פתחא ‎ אחר׳ ‎ לל״ב ‎ [ול״א ‎ אלא ‎ דלא‎ 
רכיב ‎ חמרא ‎ אבל ‎ רכיב ‎ חמרא ‎ לל״ב] ‎ M13  |j ^  אוהב ‎ |: ‎ 114ו1-|-שמעון‎ 
בן ‎ | 15 1  Mבתשמיש ‎ המטה ‎ | 16 1  !גיסמקודשין ‎ לג׳.‎ 


Es  wird  gelehrt:  Rabban  Gamaliel  sagte:  Drei 


Dinge  liebe  ich  an  den  Persern:  sie  sind  reinlich  beim 
Speisen,  züchtig  auf  dem  Abort  und  keusch  bei  der 
anderen4  Angelegenheit.  5 Ich  habe  meinen  Geweihten 
geboten ;  es  lehrte  R.  Joseph:  das  sind  die  Perser,  die 
geweiht  und  bereitet  sind  für  die  Hölle6. 

Rabban  Gamaliel  sagt.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Die  Halakha  ist  wie  Rabban  Gamaliel. 
Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Johaj  sagte:  Manchmal  liest  jemand  das  Semä  zweimal  bei  Nacht,  ein- 
mal  vor  (Aufgang  der  Morgenröte)  und  einmal  nach  Aufgang  der  Morgenröte,  und  erfüllt  damit  seine  Pflicht; 
[es  gilt]  einmal  für  den  Tag  und  einmal  für  die  Nacht.  —  Dies  widerspricht  ja  sich  selbst:  du  sagst:  «Manchmal 
liest  jemand  das  Semä  zweimal  bei  Nacht»,  wonach  also  [ die  Zeit ]  nach  Aufgang  der  Morgenröte  zur 

1.  Wahrscheinlich  ארמיית ‎ st.  רומאית ‎ ;  rieht.  C'od.  M.  2.  Es  waren  demnach  mehrere  Personen  anwesend.  Alle  übrig.  Aus- 

gaben  haben  hier  den  Singular,  was  richtiger  ist,  die  Pluralform  scheint  eine  absichtl.  Aenderung  zu  sein.  Uebrigens  ist  diese 

ganze  Erzählung  ein  späteres  Einschiebsel;  dies  wird  ausdrücklich  auf  dem  Rand  des  Cod.  M.  bemerkt,  duch  ist  dies  aus  RSJ.  zu 

schliessen.  3.  Gen.  31,4.  4.  Beischlaf.  5.  Jes.  13,3  6.  גהינם ‎ (Wimmerthal)  urspriingl.  np.  eines  sö.  von  Jerusalem  gelegenen  Orts 

im  Talmud  hat  es  die  Bedeutung  Hölle  angenommen. 


Fol.  8b  ga  BERAKHOTH  I,i 

שאדם ‎ קורא ‎ קריאת ‎ שמע ‎ שתי ‎ פעמים ‎ בלילד^אלמא ‎ לאחר‎ 
שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ ליליא ‎ הוא ‎ והדר ‎ תני ‎ יוצא ‎ בחץ ‎ ידי ‎ חובתו‎ 
אחת ‎ של ‎ יום ‎ ואחת ‎ של ‎ לילה ‎ אלמא ‎ יממא ‎ הוא ‎ לא ‎ לעולם‎ 
ליליא ‎ הוא ‎ והא ‎ דקרי ‎ ליה‎ 2יום ‎ דאיכא ‎ אינשי ‎ דקיימי ‎ בההיא‎ 
שעתא ‎ אמר ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ הנינא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הלכה‎ 
כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי‎ :  איבא ‎ דמתני ‎ להא ‎ דרב ‎ אחא ‎ בר ‎ הנינא‎ 
אהא ‎ דתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ פעמים‎ 
שאדם ‎ קורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ שתי ‎ פעמים ‎ ביום ‎ אחת ‎ קודם ‎ הנץ ‎ החמה‎ 
ואחת ‎ לאחר ‎ הנין ‎ החמה ‎ ויוצא ‎ בהן ‎ ידי ‎ חובתו ‎ אחת ‎ של ‎ יום ‎ ואחת‎ 
0! ‎ של ‎ לילה ‎ הא ‎ גופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ פעמים ‎ שאדם ‎ קורא ‎ קריאת‎ 
שמע ‎ שתי ‎ פעמים ‎ ביום3אלמא ‎ קודם ‎ הנין ‎ החמה ‎ יממא ‎ הוא‎ 
והדר ‎ תני ‎ יוצא ‎ בהן ‎ ידי ‎ חובתו ‎ אחת ‎ של ‎ יום ‎ ואחת ‎ של ‎ לילה‎ 
אלמא ‎ ליליא ‎ הוא״לא ‎ לעולם ‎ יממא ‎ הוא ‎ והאי ‎ דקמ ‎ ליה ‎ ליליא ‎ 9.Foi‎ 
4דאיכא ‎ אינשי ‎ דגנו ‎ בההיא ‎ שעתא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אחא ‎ ברבי ‎ הנינא‎ 
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Nacht  gehört,  später  aber  sagst  du.  «er  erfüllt  da- 
mit  seine  Pflicht;  [es  gilt]  einmal  für  den  Tag  und  ein- 
mal  für  die  Nacht»,  wonach  jene  Zeit  zum  Tag  ge- 
hören  müsste?!  Nein;  sie  gehört  allerdings  zur  Nacht, 
er  nennt  sie  aber  dennoch  Tag.  weil  es  Leute  giebt, 

5 

die  zu  dieser  Zeit  bereits  aufstehen.  R.  Aha  b.  R.  Ha- 
nina  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Die 
Halakha  ist  wie  R.  Simon  b.  Johaj. 

Manche  beziehen  die  Worte  des  R.  Aha  b.  llanina 
auf  das  Folgende.  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Jo- 
haj  sagte  im  Namen  des  R.  Aqiba:  Manchmal  liest  je- 
rnand  das  Semä  zweimal  am  Tag,  einmal  vor  Sonnen- 
aufgang,  und  einmal  nach  Sonnenaufgang,  und  erfüllt 
damit  seine  Pflicht;  [es  gilt]  einmal  für  den  Tag  und 
einmal  für  die  Nacht.  —  Dies  widerspricht  ja  sich 
selbst;  du  sagst,  «manchmal  liest  jemand  das  Semä 

,  ,  zweimal  am  Tag»,  wonach  also  [die  Zeit  |  vor  Sonnen- 

' אמו ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הלכה ‎ כרב; ‎ שמעקישאמר ‎ משום ‎ רב  "  aufgang  Xag  gcMrt  später  aber  sagst  du,  <er  cr. 

füllt  damit  seine  Pflicht;  [es  gilt J  einmal  für  den  Tag 
und  einmal  für  die  Nacht»,  wonach  diese  Zeit  zur 
Nacht  gehören  müsste?!  ל —  Nein;  freilich  gehört  diese 
Zeit  zum  Tag.  er  nennt  sie  aber  dennoch  Nacht,  weil 
es  Leute  giebt,  die  zu  dieser  Zeit  noch  schlafen.  R. 
Aha  b.  R.  Hanina  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b. 
Levi;  Die  Halakha  ist  wie  R.  Simon,  der  dies  im  Namen 
des  R.  Aqiba  gelehrt.  R.  Zera  sagte:  Er1  soll  aber 
[das  Gebet]  «Lass  uns  niederlegen»  nicht  lesen.  Als 
R.  Jighaq  b.  Joseph  kam,  sagte  er;  Das,  was  R.  Aha 

,  ,  b.  R.  Hanina  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  gesagt 

5־ ‎ מן ‎ העבירה ‎ אמי ‎ להוי•1 ‎ רבנן ‎ בוותי ‎ סביוא ‎ להו ‎ וחייבי! ‎ אתם ‎ hat  wurde  nichl  ausdrllcUUch  gelehrt,  stmdcra  nur  aus 
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עקיבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יאמר ‎ השכיבנו ‎ כי ‎ אתא‎ 
רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ הא ‎ דרבי ‎ אחא ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לאו ‎ בפירוש ‎ אתמר ‎ אלא ‎ מכללא ‎ אתמר ‎ דההוא‎ 
זוגא ‎ דרבנן ‎ דאשתבור ‎ בהלולא ‎ דבריה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ 6אתו ‎ . 

לקמיה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אמר ‎ ״כדאי ‎ הוא ‎ רב' ‎ שמעיז ‎ 1Gintä 
לסמוך ‎ עליו ‎ בשעת ‎ הדחק8‎ :  מעשה ‎ שבאו ‎ בניו ‎ ובו׳‎ :  9ועד‎ 
השתא ‎ לא ‎ שמיע ‎ להו10הא ‎ דרבן ‎ גמליאל11הכי ‎ קאמרי ‎ ליה‎ 
רבנץ12פליני ‎ עלווך ‎ ויחיד ‎ ורבים ‎ הלכה ‎ כרבים ‎ או ‎ דלמא ‎ רבנן‎ 
כוותך ‎ סבירא ‎ לחו ‎ והאי ‎ דקאמרי ‎ עד ‎ חצות ‎ כדי ‎ להרחיק ‎ אדם‎ 


והאי ‎ דקאמרי ‎ עד ‎ חצות ‎ כדי ‎ להרחיק ‎ אדם ‎ מן ‎ העבירה ‎ :  ולא‎ 
זו ‎ בלבד ‎ אמרו ‎ 14 אלא ‎ וכו': ‎ ורבץ ‎ גמליאל ‎ מי ‎ קאמר ‎ עד ‎ חצות‎ 
דקתני ‎ ולא ‎ זו ‎ בלבד ‎ אמרו15אלא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ לחו ‎ רבז ‎ גמליאל‎ 
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לבניה ‎ אפילו ‎ לרבנן ‎ דקאמרי ‎ עד ‎ חצות ‎ מצותה ‎ עד ‎ שיעלה‎ 
£  עמוד ‎ השחר ‎ והאי ‎ דקא ‎ אמרי ‎ עד ‎ חצות ‎ כדי ‎ להרחיק ‎ אדם ‎ מן‎ 
העבירה ‎ :  הקמר ‎ הלביב ‎ וכו׳‎ :  °ואלו ‎ אכילת ‎ םסךןים ‎ ,לא ‎ קתני ‎ 2,1 .Rer‎ , 


dem  Zusammenhang  geschlossen.  Denn  es  hatten  sich 
einst  einige  der  Rabbanan2  bei  der  Hochzeit  eines 
Sohns  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  betrunken3  und  kamen 
dann  vor  R.  Jehosuä  b.  Levi4.  Er  sagte;  Würdig  ist 
R.  Simon״  dass  man  sich  in  einer  Zwangslage  auf  ihn 
verlasse. 

Es  geschah,  dass  seine  Söhne  tt.  Hatten  sie 

denn  bis  dahin  die  Lehre  Rabbari  Gamaliels 
nicht  gekannt  ?  —  So  sprachen  sie  zu  ihm  ; 

Streiten  die  Rabbanan  wider  dich,  und  ein  Einzelner 
gegen  Viele  —  die  1  Ialakha  wie  die  Vielen,  oder  sind 
vielleicht  die  Rabbanan  ebenfalls  deiner  Ansicht,  und 
sagen  blos.  «es  habe  Zeit  [nur]  bis  Mitternacht»,  um  den 
Menschen  von  der  Uebertretung  fern  zu  halten?  Darauf 
erwiderte  er  ihnen;  Die  Rabbanan  sind  meiner  Ansicht,  und  ihr  seid  [noch]  zu  lesen  verpflichtet, 

dass  sie  aber  sagen,  «es  habe  Zeit  [nur]  bis  Mitternacht»,  ist  blos,  um  den  Menschen  \on  dei  Lebeitie- 
tung־  fern  zu  halten. 

Und  nicht  nur  diesbezüglich  sagten  sie  es:  Hat  denn  Rabban  Gamaliel  gesagt,  es  habe  Zeit  bis  Mittel־- 

nacht,  dass  er  lehrt:  «Und  nicht  nur  diesbezüglich  sag'ten  sie  es»?!  Abci  nein,  so  spiach  R.  Gamalii  1  zu 

seinen  Söhnen:  Selbst  nach  Ansicht  der  Rabbanan,  welche  sagen  «bis  Mitternacht»,  gilt  dessen  Gebot  bis 
die  Morgenröte  aufgestiegen,  dass  sie  aber  sagen  «bis  Mitternacht»,  geschieht  nui ,  um  den  Menschen  \on  dei 
Uebertretung  fern  zu  halten. 

Das  Gebo  der  Aufdämpfung  des  Fetts.  Und  das  Essen  des  Pesahopfers5  rechnet  er  nicht  hierher? 


nrw-f-Ml  וב׳ ‎ ואחת ‎ וב׳ ‎ |  s^'M2  משום ‎ !nn«-[-M3 ‎ וב׳ ‎ ואחת‎ 
וכ׳|| ‎ p-|-M5  j|two-|-M4  יוחי]|16׳^]-ולא ‎ קרו ‎ ק״ש ‎ |M7־(- ||  1Sw 
18ג+[בשע״הד ‎ אין ‎ שלא ‎ בשע״הדלא ‎ 19\1ובניו ‎ דר״ג ‎ עד ‎ M 10  j + 
מיניה ‎ | 1 11 1 ג+אלא ‎ || ‎ 12^-מיפלג ‎ |;' M 14  ||3n-i-M13 —אלא...‎ 
העבירה. ‎ [ומי ‎ קאמר ‎ ר״ג ‎ עד ‎ חצות ‎ דקאמר ‎ ולא ‎ זו ‎ והא ‎ ר״ג ‎ הוא‎ 
דאמר ‎ עד ‎ שיעלה ‎ עה״ש ‎ ה״ק ‎ ר" ‎ ג  אפילו ‎ רבנן ‎ דפליגי ‎ על‎ 
ע״ ‎ ה  ס״ל ‎ והא ‎ דקאמרי] ‎ || ‎ P 15 —אלא.‎ 


י  עד ‎ שיעלה‎ 


1.  Wer  das  Abend  Semä  bei  Tagesanbruch  liest.  2.  TalmudjÜnger.  3.  Sie  schliefen  dann  bis  Sonnenaufgang,  ohne  das  Semä 
gelesen  zu  haben.  4.  Und  fragten,  ob  sie  noch  das  Semä  lesen  dürfen.  5.  Opferlamm  des  Pesahfestes ;  besah  (aus  der  Wurzel  פסח‎ 
überspringen,  überschreiten  (vgl.  Ex.  12,13)  ist  der  Name  des  bestes  sowie  des  Opleis. 


BERAKHOTH  I,i  Fol.  ga 

ורמינה^קרית ‎ שמע ‎ ערבית ‎ והלל ‎ בלילי ‎ פסחים ‎ ואכילת ‎ פסח‎ 


מעותן ‎ עד ‎ שיעלה ‎ עמוד ‎ השחר ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא‎ 
רבי ‎ אלע,ר ‎ בן ‎ עזריה ‎ הא ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ °דתניא\‎ ואכלו ‎ את ‎ הבשר‎ 
בלילה ‎ הזה ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ נאמר ‎ כאן ‎ בלילה ‎ הזה‎ 
3׳■ib-v ‎ ונאמר ‎ להלן ‎ “ועברתי ‎ בארץ ‎ מצרים ‎ בלילה ‎ הזה ‎ מה ‎ להלן ‎ עד ‎ 5 
חצות ‎ אף ‎ כאן2עד ‎ חצות ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ והלא ‎ כבר‎ 
ib-v-u  נאמר ‎ בחפזוץ ‎ עד ‎ שעת ‎ חםזון3אם ‎ כן ‎ מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בלילה‎ 
4יכול ‎ יהא ‎ נאכל ‎ כקדשים ‎ ביום ‎ 5תלמוד ‎ לומר ‎ בלילה ‎ בלילה‎ 
הוא ‎ נאכל ‎ 6ולא ‎ ביום ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ דאית‎ 
ליה ‎ גזירה ‎ שוה7אצטריך ‎ למכתב ‎ ליה ‎ הזה ‎ אלא ‎ לרבי ‎ עקיבא ‎ טז‎ 
האי ‎ הזה‎ 8מאי ‎ עביד ‎ ליה ‎ למעוטי ‎ לילה ‎ אחר ‎ הוא ‎ דאתא ‎ סלקא‎ 
דעתן־אמינא ‎ הואיל ‎ ופסה ‎ קדשים ‎ קלים ‎ ושלמים ‎ קדשים ‎ קלים‎ 
מה ‎ שלמים ‎ נאכלין ‎ לשני ‎ ימים ‎ ולילה ‎ אחד ‎ אף ‎ פסה ‎ נאכל‎ 
שני ‎ לילות ‎ במקום ‎ שני ‎ ימים ‎ ויהא ‎ נאכל ‎ לשני ‎ לילות ‎ ויום‎ 
אהד ‎ קמשמע ‎ לן ‎ בלילה ‎ הזה ‎ בלילה ‎ הזה ‎ הוא ‎ נאכל ‎ ואינו ‎ נאכל ‎ 15 
9בלילה ‎ אחר‎ 10 ואידך ‎ בקר ‎ כתיב ‎ למעוטי‎ (יום) ‎ לילה ‎ אחר ‎ לא‎ 
צריך ‎ קרא ‎ 11 ואידך ‎ אי ‎ מהתם ‎ הוד, ‎ אמינא ‎ מאי ‎ בקר ‎ בקר ‎ שני‎ 
12ואידך ‎ אמר ‎ לך ‎ כל ‎ בקר ‎ בקר ‎ ראשון ‎ הוא ‎ והני ‎ תנאי ‎ כהני‎ 
6,0 ,.nt ‎ תנאי ‎ דתניא ‎ “שם ‎ תזבח ‎ את ‎ הפסח ‎ בערב ‎ כבא ‎ השמש ‎ מועד‎ 
צאתך ‎ ממצרים ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ בערב ‎ אתה ‎ זובח ‎ 20 
וכבא ‎ השמש ‎ אתה ‎ אוכל ‎ ומועד ‎ צאתך ‎ ממצרים ‎ אתה‎ 
שורף ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ בערב ‎ אתה ‎ זובח ‎ כבא ‎ השמשי ‎ אתה‎ 
אוכל ‎ ועד ‎ מתי ‎ אתה ‎ אוכל ‎ והולך ‎ עד ‎ מועד ‎ צאתך ‎ ממצרים‎ 
אמר13רבי ‎ אבא ‎ הכל ‎ מודים‎ 14כשנגאלו ‎ ישראל ‎ ממצרים ‎ לא‎ 
.,.ib.v ‎ נגאלו ‎ אלא ‎ בערב ‎ שנאמר ‎ “הוציאך ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ ממצרים ‎ לילה ‎ 25 
23.3.״,א ‎ ןבשיצאו ‎ לא ‎ יצאו ‎ אלא ‎ ביום ‎ שנאמר‎ “ממהרת ‎ הפסה ‎ יצאו ‎ בני‎ 
ישראל ‎ ביד ‎ רמה‎ 15 על ‎ מה ‎ נחלקו ‎ על ‎ שעת ‎ חפזון ‎ רבי ‎ אלעור‎ 

hMl^) ‎ •בבלילי ‎ פסחים ‎ ואס׳ ‎ פסחים ‎ וק״ש ‎ ערבית ‎ י! ‎ 12׳ג-(-נמי‎ 
K-f-M3״S ‎ ראב״ע ‎ +  ר״עש ‎ |  15׳ג-(-שהיטתן ‎ || ‎ M6 ואינו‎ 
נאכל ‎ כקדשים ‎ ביום ‎ שחיטתן([ ‎ 7  M  [היינו ‎ דאצטריך ‎ למכתב ‎ הזה] ‎ j 
18גלמעוטי ‎ מאי ‎ למעוטי ‎ ליי^ה ‎ אחרת ‎ והאי ‎ מהבא ‎ נפקא ‎ מלא ‎ תותירו‎ 
עד ‎ בוקר ‎ נפקא ‎ איצטריך ‎ אי ‎ מתתם ‎ ה״א ‎ |מאי ‎ בקר ‎ בקר ‎ שני ‎ סד״א]‎ 

הואיל ‎ ופסח ‎ קדשים ‎ קלים ‎ ושלמים ‎ ק״ק ‎ מה ‎ שלמים ‎ נאכל׳ ‎ לשני ‎ ימים‎ 
ולילה ‎ אחת ‎ אך. ‎ פסח ‎ נמי ‎ נוקים ‎ [לילות ‎ בהדי ‎ ימים ‎ ויהי ‎ נאכל] ‎ לשתי‎ 
לילות ‎ ויום ‎ אחד ‎ ת״ל ‎ בלילה ‎ הזה ‎ וב׳ ‎ |] ‎ 19גל*סני ‎ לילות[! ‎ 11 10 וראב״ע‎ 
מלא ‎ תותירו ‎ עד ‎ בקר ‎ נפקא ‎ 11 1 1 ור״ע. ‎ 1ג־4(ור״ע) ‎ |[ ‎ 12  סור״א. ‎ M 
+(ור״א) ‎ |] ‎ 113^רבא ‎ 1  114^לענין ‎ גאולה ‎ שלא ‎ [  115גלא ‎ נחלקו ‎ אלא‎ 
בשעת ‎ הפזון ‎ ר״ע ‎ סבר ‎ בהפזון ‎ דישראל ‎ וראב״ע ‎ סבר ‎ בחפזון ‎ דמצרים‎ 
ןכדתניא ‎ הוציאך.‎ 


2g 

ich  will  Widerspruch  erheben:  «Das  Gebot  des 
Semälesens  am  Abend,  des  Loblieds  an  den 
Pesahabenden,  und  des  Essens  des  Pes ah opfers 
gilt,  bis  die  Morgenröte  aufsteigt».  R.  Joseph  ant- 
wortete:  Das  ist  keine  Frage;  dieses  ist  nach  R.  Eie- 
äzar  b.  Azarjah,  jenes  nach  R.  Aqiba.  Denn  es  wird 
gelehnt:  1  Sie  sollen  das  Fleisch  in  dieser  Nacht  ver- 
speisen ;  R.  Eleäzar  b.  Azarjah  sagte:  Es  heisst  hier 
in  dieser  Nacht,  und  dort2  heisst  es :  Und  ich  werde 
in  dieser  Nacht  dtirch  das  Land  Micrajim  sieben; 
wie  dort  [die  Zeit]  bis  Mitternacht  gemeint  war. 
so  auch  hier  bis  Mitternacht.  Darauf  entgegnete 
ihm  R.  Aqiba:  Es  heisst  schon  vorher:  Tn  Eile,  näm- 
lieh  bis  zur  Zeit  der  Eile3.  — -  Wenn  so,  warum  heisst 
es  «in  der  Nacht ».?  —  Man  könnte  glauben,  dass  man 
es  wie  die  Weihgaben  am  Tag  essen  dürfe,  daher 
heisst  es  ,.in  der  Nacht “ :  nur  bei  Nacht  soll  es  ge- 
gessen  werden,  nicht  aber  am  Tag.  Erklärlich  ist  es 
nach  R.  Eleäzar  b.  Azarjah.  der  eine  Wortanalogie4  an- 
führt,  dass  die  Schrift  ״in  dieser  [Nacht]■1■  hervor- 
hebt,  was  ist  aber  nach  R.  Aqiba  aus  [dem  Wort]  ״in 
dieser “  zu  schliessen?  —  Das  soll  die  darauffolgende 
Nacht  ausschliessen;  es  könnte  dir  zu  sagen  einfallen, da  doch 
das  Pesahopfer  zu  den  minderheiligen  Opfern,  und  das 
Friedensopfer  ebenfalls  zu  den  minderheiligen  Opfern 
gehört,  und  da  ferner  das  Friedensopfer  während  zweier 
Tage  und  einer  Nacht  gegessen  werden  darf,  so  dürfe 
auch  das  Pesahopfer.  statt  zweier  Tage,  während  zweier 
Nächte  gegessen  werden,  es  dürfe  somit  während 
zweier  Nächte  und  eines  Tags  gegessen  werden,  daher 
wird  hervorgehoben  ״in  dieser  Nacht es  darf  nur  in 
dieser  Nacht  gegessen  werden,  nicht  aber  darf  es  in 
einer  folgenden  Nacht  gegessen  werden. — Und  jener?5 — 
Es  heisst  bereits:  6 bis  sum  Morgen ;  der  Schriftvers 
brauchte  daher  nicht  die  folgende  Nacht  noch  beson- 
ders  auszuschliessen.  —  Und  jener?  —  Wenn  aus 
lenem  [Vers],  so  könnte  man  auch  sagen,  ״bis  sum 
Morgen ״  bedeute:  bis  zum  zweiten  Morgen. — Und 
jener?  —  Er  kann  dir  erwidern:  Unter  ״Morgen“ 
ist  überall  der  nächstfolgende  Morgen  zn  verstehen. 

Diese  Tannaim  gleichen  [in  ihren  Streitpunkten] 
jenen  Tannaim.  Denn  es  wird  gelehrt:  7 Dort  sollst 
du  das  Pesahopfer  schlachten,  am  Abend  bei  Sonnen- 


Untergang,  in  der  Zeit  deines  Auszugs  aus  Micrajim.  Hierüber  sagte  R.  Eliezer:  Am  Abend  sollst 
du  es  schlachten,  bei  Sonnenuntergang  sollst  du  es  essen  und  in  der  Zeit  deines  Auszugs  aus 
Migrajim8  sollst  du  es  verbrennen9.  R.  Jehosuä  aber  sagte:  Am  Abend  sollst  du  es  schlachten,  bei  Sonnen־ 
Untergang  beginnst  du  zu  essen,  und  wie  lange  darfst  du  mit  dem  Essen  fortfahren?■ — •  bis  zur  Zeit  deines 
Auszugs  aus  Migrajim.  R.  Abba  sagte:  Alle  geben  zu.  dass  (als)  die  Jisraeliten  aus  Migrajim  (erlöst 
wurden,  sie)  am  Abend  erlöst  wurden,  denn  es  heisst:  10Es  hat  dich  der  Herr,  dein  Gott,  Nachts  aus  Micra- 
jim  geführt ;  und  dass  (als  sie  auszogen.)  sie  am  Tag  auszogen,  denn  es  heisst:  11  Am  Morgen  nach  dem 
Pesahfest  sogen  die  Kinder  Jisrae'l  mit  erhobener  Lland  aus;  worüber  aber  streiten  sie?  — ■  über  die 
Zeit  der  Eile.  R.  Eleäzar  b.  Azarjath  ist  der  Meinung,  unter  ״Eile“  verstehe  man  die  Eile  Migrajims12,  R. 


1.  Ex.  12,8.  2.  II).  v.  12.  3.  Die  Zeit  des  Auszugs  aus  Egypten,  am  ]Morgen.  4.  גזירה ‎ ש1ה ‎ Schluss  aus  der  Gleichheit ,  herme- 
nautische  Regel,  die  Bestimmungen  des  einen  Gesetzes  auf  ein  anderes,  selbst  ganz  verschiedenes  Gesetz  kraft  einer  Wortanalogie 

zn  beziehen.  5.  RE.  1).  Ä.  u.  s.  f.  6.  Ex.  12,10.  1.  Dt.  16,6.  8.  Morgens.  9.  Was  übrig  bleibt;  vgl.  Ex.  12.10  10.  Dt.  16,1.  11.  Num. 
23,3.  12.  Beim  Tod  der  Erstgebornen,  um  Mitternacht,  eilten  sie,  die  Jisraeliten  aus  dem  Land  zu  entfernen;  vgl.  Ex.  12,30  ff. 


30 


BERAKHOTH  I,i  ii 


בן ‎ עזריה ‎ סבר ‎ מאי ‎ חפזו‎ 


Fol.  ga  ob 

הפזון ‎ דמצרי־ם ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ סבר ‎ מאי‎ 


הפווז ‎ הפדוי ‎ דישראל ‎ תניאך ‎ נמי ‎ הבי’‎ הוציאך ‎ ה׳ ‎ אלחץ־ ‎ ממעריב ‎ 0,1,‎ .nt‎ 


לילה ‎ ובי ‎ בלילה ‎ יצאו ‎ והלא ‎ 1לא ‎ יצאו ‎ אלא ‎ ביוס ‎ שנאמר‎ 
0ממהרת ‎ הפסח ‎ יצאו ‎ בני ‎ ישראל ‎ ביד ‎ רמה ‎ 2אלא ‎ מלמד ‎ Min.jjtj 


Aqiba  aber  ist  der  Meinung,  unter  ״Eile״  verstehe 
man  die  Eile  Jisraels1.  Aehnlich  wird  auch  gelehrt1 
Es  hat  dich  der  Herr,  dein  Gott ,  Nachts  aus  Micra- 
jim  geführt ;  zogen  sie  denn  Nachts  aus?  sie  sind  ja 

1  ו  ־  L  vielmehr  am  Tag  ausgezogen,  wie  es  heisst:  Am  Morren 

Ex. !1,3  ך  ,  ,  5  שהתחילה ‎ להם ‎ גאולה ‎ מבערב ‎ :  דבר ‎ נא ‎ באזני ‎ העס ‎ וגו׳ ‎ אמרי ‎ !r-  v  r•  •, 

.  .  .  nach  dem  t  esahfest  sogen  die  Kinder  Jisrael  mit  er- 

דבי ‎ רבי ‎ ינאי״אין ‎ נא ‎ אלא ‎ לשון ‎ בקשה ‎ אמר ‎ ליה ‎ הקד‎ ,ש ‎ ברוך“‎ 

הוא ‎ למשדרבבקשה ‎ ממך ‎ לך ‎ ואמור ‎ להם ‎ לישראל ‎ בבקשה ‎ מנס‎ 
שאלו ‎ ממצריסכלי ‎ בסף ‎ וכלי ‎ זהב4שלא ‎ יאמר ‎ אותו ‎ צדיקי'‎ ועבדום ‎ r°Lb 


hobener  Hand  aus!  —  allein  dies  lehrt,  dass  die 
Erlösung  schon  am  Abend  begonnen  hat. 

-Rede  doch  in  die  Ohren  des  Volks  et.  In  der 
Schule  des  R.  Janaj  wurde  gesagt:  ״Doch“  bedeutet 
nichts  Anderes  als  eine  Art  Ritte;  der  Heilige,  gebene- 
deiet  sei  er.  sprach  zu  Moseh:  Ich  bitte  dich,  gehe 
hin  und  sage  den  Jisraeliten:  Ich  bitte  euch,  fordert 
von  den  Migrijim  (!old-  und  Silbergeräte,  damit  nicht 
jener  Gerechte3  sage:  [Die  Yerheissung]  4 Man  wird 
sie  knechten  und  bedrücken,  hat  er  an  ihnen  erfüllt; 

|  die  Yerheissung  |  4 Nachher  werden  sie  mit  grossem 
Besitztum  aussiehen.  hat  er  an  ihnen  aber  nicht  er- 
füllt.  Darauf  sprachen  sie5  zu  ihm6:  O,  dass  wir  doch 
selbst  hinauskommen  könnten!  Dies  ist  gleich,  als 
wenn  Leute  zu  einem  Menschen,  der  im  Gefängnis  ge- 
fesselt  ist.  sagen  würden:  Morgen  wird  man  dich  be- 
freien  und  dir  viel  Geld  geben;  dieser  würde  ihnen 
antworten:  Befreiet  mich  heute,  und  ich  verlange  nichts• 
7 Und  sie  machten  sie  leihen.  Hierauf  sagte  R. 
Ami:  Dies  lehrt  dass  sie  sie  wider  Willen  zu  leihen  ge- 
nötigt  haben;  manche  sagen,  wider  den  Willen  der 
Migrijim,  und  manche  sagen,  wider  den  Willen  der 
.  ,  ,  Jisraeliten.  Manche  sagen,  wider  den  Willen  der  Mig- 

25  ברוך ‎ הוא ‎ ומנו ‎ של ‎ עודם ‎ ענני ‎ שתרד ‎ אש ‎ מן ‎ השסיס״ותאפר ‎ r״im  dclm  es  hcisst:  8 u»d  die  MU^oknerin  ״r« 


G11.1;,  1j 

וענו ‎ אותם ‎ קייס ‎ בהם ‎ ואחרי ‎ כץ ‎ יצאו ‎ ברכוש ‎ גדול ‎ לא ‎ קיים ‎ ' 

0! ‎ בהם ‎ אמרו ‎ לו ‎ ולואי ‎ שנצא ‎ בעצמנו ‎ משל ‎ לאדם ‎ שהיה ‎ חבוש‎ 
בבית ‎ האסורים ‎ והיו ‎ אומרים ‎ לו5בני ‎ אדם ‎ מועיאין ‎ אותך ‎ למחר‎ 
מבית ‎ האסורים ‎ ונותנין ‎ לך ‎ ממון ‎ הרבה ‎ 0ואומר ‎ להם ‎ בבקשה‎ 
מכם ‎ הוציאוני‎ 7היום‎ 8ואיני ‎ מבקש9כלום: ‎ "וישאלום ‎ אמר ‎ רב ‎ אמי ‎ Ex.u,j0 
מלמד ‎ שהשאילום ‎ בעל ‎ כרחם ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ בעל ‎ כרחם ‎ דמצרים‎ 
15 ואיכא ‎ דאמרי ‎ בעל ‎ כרחם ‎ דישראל ‎ מאץ ‎ דאמר ‎ בעל ‎ ברחם ‎ דמצרים‎ 
דבתיב' ‎ ונות ‎ בית ‎ תחלק ‎ שלל ‎ מאץ ‎ דאמר ‎ בעל ‎ כרהסדישראל ‎ משום ‎ ps.oüjj 
משוי: ‎ 0וינעלו ‎ את ‎ מערים ‎ אמר ‎ רב ‎ אמי ‎ מלמד ‎ שעשאוה"1 ‎ כמצודה ‎ 2,36׳ ‎ Er 
שאיץ ‎ בה ‎ דגץ ‎ וריש ‎ לקיש ‎ אמר״עשאוה ‎ כמצולה ‎ שאין ‎ בה‎ 
דגים ‎ :  "אהיה ‎ אשר ‎ אהיה12אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ 4‘,3-tt‎ 
20  לך ‎ אמור ‎ להם ‎ לישראל ‎ אני ‎ 13הייתי ‎ עמכם ‎ בשעבוד ‎ זה ‎ 1אני‎ 
אהיה ‎ עמכם ‎ בשעבוד ‎ מלכדת ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם‎ 
דיה ‎ לצרה ‎ בשעתה ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 14לך ‎ אמור‎ 


להם15‎ "אהיה ‎ שלחני ‎ אליכם: ‎ יענני ‎ ה׳ ‎ ענני ‎ אמר ‎ רבי6נאבהולמה‎ ; 
אמר ‎ אליהו ‎ ענני ‎ שתי ‎ פעמים ‎ מלמד ‎ שאמר ‎ אליהו ‎ לפני ‎ הקדוש‎ 


!Reg. 

1SkV 


Hauses  teilt  die  Beute,  und  manche  sagen,  wider  den 
Willen  der  Jisraeliten,  wegen  der  Last. 

9 Und  sie  leerten  Micrajim.  Hierauf  sagte  R.  Ami: 
Sie  machten  es  wie  ein  Netz10,  das  keine  Getieide- 
körner  mehr  hat;  R.  Simon  b.  Laqis  sagte:  Sie  machten 
es  wie  eine  Meerestiefe10,  die  keine  Fische  hat. 

1 1  Ich  zverde  sein,  der  ich  sein  werde.  Der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  sprach  zu  Moseh:  Gehe  hin  und 
sage  den  Jisraeliten:  Ich  war  mit  euch  in  dieser 

Knechtschaft,  und  ich  werde  mit  euch  sein  in  der 
Knechtschaft  der  Regierungen12.  Da  sprach  er  vor 
ihm:  Herr  der  Welt:  Es  ist  an  der  Not  der 

Gegenwart  genug.  Darauf  erwiderte  der  Heilige,  ge- 
benedeiet  sei  er,  geh  hin  und  sage  ihnen:  Der  ich 

sein  werde,  hat  mich  zu  euch  geschickt. 


כל ‎ אשר ‎ על ‎ המזכה ‎ וענני ‎ 18שתסיח ‎ דעתם ‎ כדי ‎ שלא ‎ יאמרו‎ 
19מעשה ‎ כשפים ‎ הם20שנאמר°ואתה ‎ הסבות ‎ את ‎ לבס ‎ אחורנית.‎ .tb‎ 

אימתי ‎ קורץ ‎ את ‎ שמע21בשחרין‎ ?2משיכיר ‎ בין‎ Men. 43b 
תכלת ‎ ללבן ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ 23בין ‎ תכלת ‎ לכרתי‎ 

onhMl  יצאו ‎ ||M2»׳^ ‎ מה ‎ ת״ל ‎ הוציאך ‎ ה׳ ‎ אי^היך ‎ ממצרים ‎ לילה‎ 
מלמד ‎ שהתחילה ‎ להם ‎ גאולה ‎ בערב ‎ והוציאן ‎ ביום ‎ שג׳ ‎ ביד ‎ רמה‎ 
לעיני ‎ כל ‎ מצרים‎ | M 3 1 -  בבקשה ‎ ממך ‎ | 4 1 ^-ושמלות ‎ כדי ‎ |M5למחר‎ 
מוציאין ‎ אותך ‎ ונותנין ‎ וב׳ ‎ 17  |J  y;8M6  |j געכשיו ‎ |  8  P  ואינו ‎ | M9  J -|-‎ 
מכם ‎ || ‎ A1 10 כמצולה ‎ || ‎ 01\1שעשעוה ‎ כמצודה ‎ |  y^-|-M12  אמי ‎ ] 
M 13  אהיה ‎ 1 14 \1-|-למשה ‎ 115  |j ^-|-לישראל ‎ ! M 16  אמי ‎ אמר ‎ אליהו‎ 
לפני ‎ וב׳ ‎ M17 — ותאכל.‎ ..המזבח ‎ 18  מדעתם ‎ נביאי ‎ הבעל‎ 

M 19 + תוהו ‎ ומהו ‎ הן ‎ M  20  I  —  שנ׳... ‎ אחורנית ‎ || ‎ 21  כן ‎ עיקר;‎ 
וכן ‎ במשניות ‎ נאפולי ‎ ובכ״י ‎ מונאכו; ‎ והמדפיסי׳ ‎ האחרונים ‎ נפחו ‎ בשחרית,‎ 
כי ‎ בד״ו ‎ כתוב ‎ «בשח׳» ‎ 122  II \!משיכירו ‎ 1  123^מכירו ‎ בין ‎ תכלת‎ 
לכרתי ‎ עד.‎ 


13 Erhöre  mich,  0  Herr,  erhöre  mich.  R.  Abahu  sagte:  Weshalb  rief  Elijahu  zweimal  ״erhöre  mich“? 
Dies  lehrt,  dass  Elijahu  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  sprach:  Herr  der  Welt,  erhöre  mich,  dass  ein 
Feuer  vom  1  Iimmel  herabkomme  und  Alles,  was  sich  auf  dem  Altar  belindet,  verzehre,  und  erhöre  mich, 
dass  du  ihre  [bösen]  Gedanken  abwendest,  auf  dass  sie  nicht  sagen,  es  sei  ein  Zauberwerk;  daher  heisst  es 
nUnd  du  hast  ihr  Hers  rückwärts  gezvendet. 

ן  ן j  |j\iyT0N  wann  an  liest  man  das  Semä  am  Morgen?  Sobald  man  zwischen  purpurblau  und  weiss 
fSlFr,  unterscheiden  kann,  R.  Eliezer  sagt:  zwischen  purpurblau  und  lauchgrün;  und  man  beendet 


1.  Am  Morgen,  beim  Auszug.  2.  Ex.  11.2  3.  Abraham.  4.  Gen.  15,13.  5.  Die  Jisraeliten.  6.  Moseh.  7.  Ex.  12,36.  8.  Ps.  68,13 
9.  Ex.  12,36  10.  Wegen  der  Wortähnlichkeit  des  Verbums  נצל ‎ mit  מצולה, ‎ bezvv.  11  .מצודה‎ .  Ex.  3,14.  12.  Der  spät,  fremd.  Regg 
13.  i.  Reg.  18,37. 
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bis  Sonnenaufgang.  R.  Jehosuä  sagt:  bis  drei 
Stunden1,  denn  so  ist  die  Art  der  Könige,  in 
der  dritten  Stunde  aufzustehen.  Wer  von  da  ab 
und  weiter  liest,  hat  nichts  verloren;  es  gleicht,  als 
ob  jemand  in  der  Gesetzlehre  liest. 

GEMARA.  Wie  ist  das  «zwischen  purpurblau  und 
weiss»  gemeint?  wollte  man  sagen  zwischen  einem 
weissen  (Wollbündel)  und  einem  purpurblauen  Woll- 
biindel,  so  ist  dies  ja  auch  bei  Xacht  zu  unterscheiden !  — 
Nein,  zwischen  dem  Weissen  (darin)  und  dem  Illauen 


BERAKHOTH  I,ii  Fol.  9b 
ßer.3b  וגומרה ‎ עד ‎ הנץ ‎ החיזה ‎ "רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ עד ‎ שלש‎ 
שעות ‎ שכן ‎ דרך ‎ 1מלכים ‎ לעמוד ‎ בשלש ‎ שעות ‎ הקורא‎ 
מכאן ‎ ואילך ‎ לא ‎ הפםיד ‎ כאדם ‎ הקורא ‎ בתורה ‎ ; 

גמרא. ‎ מאי ‎ בין ‎ תכלת ‎ ללבן ‎ אילימא ‎ בין ‎ גבבא ‎ דעמרא‎ 
-חיורא ‎ לגבבא ‎ דעמרא ‎ דתכלתא ‎ הא ‎ בליליא ‎ נמי ‎ מידע‎ 
ידעי‎ 3 4אלא ‎ בין ‎ תכלת ‎ שבה ‎ ללבן ‎ שבה ‎ תניא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר‎ 
4משיכיר ‎ בן ‎ זאב ‎ לכלב ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר‎ 5בין ‎ חמור ‎ לערוד‎ 
זאחרים ‎ אומרים‎ ׳''משיראה ‎ את ‎ חברו ‎ רהוק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ויכירנו‎ 
אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הלכה ‎ כאחרים ‎ אמר ‎ אביי7לתםלה ‎ כאחרים‎ 

desselben2.  Es  wird  gelehrt:  R.  Mei'r  sagt:  .Sobald  0  > 

'  em  Hund  unterscheide״,  ka ^  לקרית ‎ שמע ‎ כותיקין ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ותיקין ‎ היו ‎ נוטרי־ן ‎ אותי׳ ‎ 10 ;־״״ 

עם ‎ הנץ ‎ החמה ‎ 8תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ “ותיקין ‎ היו ‎ גומריץ ‎ אותה ‎ עם‎ 

הנין ‎ החמה ‎ כדי ‎ שיסמוך ‎ גאולה ‎ לתפלה ‎ ונמצא ‎ מתפלל ‎ ביום‎ 

אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ מאי ‎ קראהיייייראוך ‎ עם ‎ שמש ‎ ולפני ‎ ירח ‎ דור ‎ ps.72,s 

דורים ‎ העיד ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ אליקיס ‎ משוס ‎ קהלא ‎ קדישא‎ 

15  9דבירושלים ‎ כל ‎ הסומך ‎ גאולה ‎ לתפלה ‎ אינו ‎ נזוק ‎ כל ‎ היום ‎ כולו‎ 

10איני ‎ והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אנא ‎ סמכי ‎ ואיתזקי ‎ אמר ‎ ליה ‎ במאי‎ 

איתזקת’ ‎ 'דאמטיית ‎ אסא ‎ לבי ‎ מלכא ‎ התם12נמי ‎ מבעי ‎ לך ‎ למיהב‎ 

’'9‘%‎ אגרא ‎ למחזי ‎ אפי ‎ מלכא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ י.חנץ°18לעןלם ‎ ישתדל ‎ אדם‎ 

׳7""^147לרוץ ‎ לקראת ‎ 15מלכי ‎ ישראל ‎ ולא ‎ לקראת16מלבי ‎ ישראל‎ ' 


בלבד ‎ אלא ‎ אפילו ‎ לקראת16מלבי ‎ א ,מות ‎ העולם ‎ שאס ‎ יזכה ‎ 20  ’he.‎ 


man  einen  Wolf  von  ein 

R.  Äqiba  sagt:  Sobald  man  einen  Esel  von  einem 
Waldesel  unterscheiden  kann ;  andere  sagen :  Sobald 
man  seinen  Nächsten,  den  man  in  einer  Entfernung 
von  vier  Ellen  sieht,  erkennen  kann.  R.  Ilona  sagt: 
Die  Halakha  ist  wie  die  ״Anderen‘‘.  Abajje  sagte:  Ile- 
züglich  des  Gebets  wie  die  ״Anderen“,  bezüglich  des 
Semälesens,  wie  die  Frommen4;  denn  R.  Johanan 
sagte,  die  Frommen  pflegten  es  mit  Sonnenaufgang  zu 
beenden.  Aehnlich  wird  gelehrt:  Die  Frommen  pflegten 
es  mit  Sonnenaufgang  zu  beenden,  um  das  Gebet  an 
die  Erlösungsbenediction  anschliessen  zu  können ; 
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man  betet  somit  bei  Tageszeit.  R.  Zera  sagte:  Welcher 
Schriftvers  [deutet  daraufhin]?  —  5Sie  mögen  dich 
mit  Sonnenaufgang  fürchten,  auch  vor  dem  Mond®, 
von  Geschlecht  zu  Geschlecht.  R.  Jose  b.  Eljaqim  be- 
zeugte  im  Namen  der  heiligen  Gemeinde  zu  Jerusalem: 

Wer  das  Gebet  an  die  Erlösungsbenediction  an- 
schliesst,  kommt  den  ganzen  Tag  nicht  zu  Schaden. 

R.  Zera  sagte:  Dem  ist  ja  nicht  so!  ich  schliesse  ja 
an7,  und  kam  dennoch  zu  Schaden.  Jener  erwiderte: 

Worin  hat  dein  Schaden  bestanden,  etwa  darin,  dass 
du  eine  Myrte  in  den  königlichen  Palast  bringen 
musstest?  hierfür  hättest  du  ja  noch  eine  Belohnung 
entrichten  sollen,  das  Gesicht  des  Königs  zu  schauen. 

Denn  R.  Johanan  sagte:  Der  Mensch  bemühe  sich 
stets,  den  jisraelitischen  Königen  entgegenzueilen ,  aber 
nicht  nur  jisraelitischen  Königen,  sondern  auch  Königen 
der  Völker  der  W eit ;  denn,  wenn  es  ihm  beschieden 
ist8,  wird  er  unterscheiden  können  zwischen  den  jis- 
raelitischen  Königen  und  den  Königen  der  Völker  der 
Welt.  R.  Elea  sagte  zu  Ula:  Wenn  du  dort9  hinauf- 
gehst,  so  grüsse  meinen  Bruder  R.  Bruna  in  Gegenwart  der  ganzen  Versammlung,  denn  er  ist  ein  grosser 
Mann  und  freut  sich  der  Gebote.  Als  er  einmal  das  Gebet  an  die  Erlösungsbenediction  angeschlossen 
hatte,  hörte  den  ganzen  Tag  das  Lachen  in  seinem  Mund  nicht  auf.  Wie  kann  man  es  denn  anschliessen? 
es  sagte  ja.  R.  Johanan,  dass  man  beim  Beginn:  Herr  öffne  meine  Lippen,  und  beim  Schluss:  10 Es  mögen 
die  Worte  meines  Mundes  zum  Wolgefallen  sein  sagen  soll.  Es  geschehe  dies,  antwortete  R.  Eleäzar, 
beim  Abendgebet.  —  R.  Johanan  hat  ja  aber  gesagt:  Wer  ist  ein  Kind  der  zukünftigen  Welt?  Wer  die  Er- 
lösungsbenediction  des  Abends  an  das  Gebet  des  Abends  anschliesst!  —  Das  Richtige  ist,  sagte  R. 
Eleäzar,  es  geschähe  dies  beim  Nachmittaggebet.  R.  Asi  sagte:  Du  kannst  sogar  sagen,  dass  dies  bei  allen 
[Gebeten]  geschähe,  da  sie11,  indem  die  Rabbanan  sie  zum  Gebet  angeordnet  haben,  einer  Verlängerung  des 

1.  In  den  Tag.  2.  Wahrscheinlich  ist  liier,  wie  schon  Maimonides  bemerkt,  der  weisse,  blau  oder  schwarz  gestreifte  Gebet 

mantel  (טלית)  gemeint:  גבבא ‎ ist  gen.  masc.,  hier  aber  wird  ein  pron.  fern,  gebraucht;  vgl.  auch  Tosaphoth.  3.  Liest  man  das  Sema. 

4.  ותיק. ‎ fromm,  geschickt,  aufmerksam,  tüchtig,  gewandt.  5.  Ps.  72,5.  6.  Das  Naehmittaggcbet.  7.  Das  Gebet  an  die  Geüllah.  8.  Das 

messianisclie  Reich  zu  sehen.  9.  Nach  Palästina.  10.  I's.  19,15.  11.  Die  Formel:  Herr,  Offne  etc. 


י  יבחין ‎ בין ‎ מלכי ‎ ישראל ‎ למלכי ‎ אומות ‎ העולם ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
,1אלעא ‎ לעולא ‎ כי ‎ עיילת ‎ להתם ‎ שאיל ‎ בשלמא ‎ דרב ‎ ברונא‎ 
אחי ‎ במעמד ‎ כל ‎ החבורה‎ 18האדם ‎ נחל ‎ הוא ‎ 19ושמח ‎ במצות‎ 
"־זימנא ‎ חדא ‎ סמך ‎ גאולה ‎ לתפלה ‎ ולא ‎ פסיק ‎ חוכא ‎ מפומיה‎ 
Ber.4h  בוליה ‎ יומא21היכי ‎ מצי ‎ סמיך ‎ והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ °בתחלה ‎ 5 
22הוא ‎ אומר ‎ ה׳ ‎ שפתי ‎ תפתח ‎ ולבסוף ‎ 22הוא ‎ אומר ‎ יהיו ‎ לרצון‎ 
אמרי ‎ פי ‎ וגו׳ ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ תהא ‎ בתפלה ‎ של ‎ ערבית ‎ והא‎ 
.«אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ "איזהו ‎ בן ‎ העולם ‎ הבא ‎ זהו ‎ הסומך ‎ גאולה ‎ של‎ 
ערבית ‎ לתפלה ‎ של ‎ ערבית ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ תהא ‎ בתפלת‎ 
המנחה ‎ רב23אשי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא24בכולהו ‎ וכיון ‎ דקבעוה‎ 

M1-(- ‎ בני ‎ | M2  ij  אוכמא ‎ דתכלתא ‎ ?'!:בבא ‎ יע׳ ‎ M3|^pn  תנא‎ 
H0M4  שיכיר ‎ || ‎ f-M 5 - בדי ‎ שיכיר ‎ H3M 6  שיראה ‎ את ‎ הב׳ ‎ ברחוק‎ 
ד״א ‎ ויכירהו ‎ || ‎ ל^תפי^ין ‎ || ‎ M8 — תניא... ‎ החמה ‎ י] ‎ 9  M  שביר׳ ‎ !ן ‎ 10 
M — איני ‎ והא ‎ | M11 1 דאמטי|| ‎ 112^רא ‎ הוי ‎ לך ‎ למיהב ‎ || ‎ M13+‎ 

[משום ‎ ר״ש ‎ בן ‎ יוחי] ‎ || ‎ M 14 — לרוץ ‎ || ‎ M15^' ‎ מלבים ‎ || ‎ 16  M-|-‎ פני‎ ||‎ 

M17  אלעזר ‎ j-  M18 - כולה ‎ |  M 19 + בתורה ‎ M  20  J  יומא ‎ חד‎ 
21-M‎ ומי ‎ || ‎ 122^א ‎ || ‎ AI 23 אסי ‎ 1124אכולהו. ‎ Mבתפלה ‎ •על ‎ שח׳‎ 

כיון ‎ דתקינו ‎ רב׳ ‎ ה׳ ‎ שפתי ‎ תפתח.‎ 


32 


BERAKHOTH  I,ii 


Fol.gb — 10a 


רבנן ‎ בתפלה ‎ בתפלה ‎ אריבתא ‎ דמיאזדאי ‎ לא ‎ תימא ‎ הכי■‎ 
ערבית ‎ היכי ‎ מעי ‎ סמיך ‎ והא ‎ בעי ‎ למימר ‎ השכיבנו ‎ אלא ‎ ביוץ‎ 
דתקינו ‎ רבנן ‎ השכיבנו ‎ בגאולה ‎ אריבתא ‎ דמיא ‎ הבא ‎ נמי ‎ ביון‎ 
דקבעוה ‎ רבנן ‎ בתפלה ‎ בתפלה ‎ אריכתא ‎ דמיא ‎ מבדי ‎ האי ‎ יהיו‎ 
5  לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ משמע ‎ 2לבסוף ‎ ומשמע ‎ מעיקרא ‎ דבעינא ‎ למימר‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ תקנוהו ‎ רבנן ‎ לאחר ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ ברבות ‎ לימרו ‎ * 
מעיקרא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בדיה ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פ\ ‎ הואיל ‎ ולא‎ 
אמרו ‎ דוד ‎ אלא ‎ לאחר ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ פרשיות‎ 3לפיכך ‎ תקינו‎ 
רבנן ‎ לאחר ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ ברבות ‎ הני ‎ תמנים־י ‎ תשסרי ‎ הוייץ ‎ 4,3.iH-r‎ 
0! ‎ אשרי ‎ האיש ‎ ולמה ‎ רגשו ‎ גויס ‎ חרא ‎ פרשה ‎ היא ‎ דאמר ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ 4מאה ‎ ושלש ‎ פרשיות ‎ אמר‎ 


דוד ‎ ולא ‎ אמר ‎ הללויה ‎ עד ‎ שראה ‎ במפלתן ‎ של ‎ רשעים‎ 
°יתמו ‎ חטאים ‎ מן ‎ הארץ ‎ ורשעים ‎ עוד ‎ אינם ‎ ברבי ‎ נפשי ‎ את ‎ ה 
הללויה ‎ הני5מאה ‎ ושלש ‎ מאה ‎ וארבע ‎ הדיין ‎ אלא ‎ שמע‎ 


Gebets  gleicht.  Denn  wolltest  du  nicht  so  sagen, 
wie  könnte  man  dann  Abends  anschliessen,  wo  man 
ja  dazwischen  ״ Lass  uns  niederlegen “  beten  muss; 
allein,  ebenso  wie  dort  [das  Gebet]  ״ Lass  uns  nieder- 
legen  “  als  V erlängerung  der  Erlösungsbenediction 
betrachtet  wird,  da  die  Rabbanan  es  angeordnet  haben, 
so  wird  sie1  auch  hier,  da  die  Rabbanan  sie  einmal 
zum  Gebet  angeordnet  haben,  als  Verlängerung  des 
Gebets  betrachtet.  Merke,  die  [Formel]:  ״ Es  mögen 
zinn  Wolwol/cn  sein  die  Worte  meines  Mundes" 
kann  man  ja  am  Beginn  wie  am  ScJ11uss  sagen,  aus 
welchem  Grund  haben  nun  die  Rabbanan  angeordnet, 
sie  nach  dem  Achtzehngebet  zu  sagen?  sollte  man  sie 
vorher  sagen!  R.  Jeluida  h.  R.  Simon  b.  Pazi  ant- 
wartete :  Da  David  sic  erst  nach  achtzehn  Abschnitten 
gesagt  hat,  so  haben  auch  die  Rabbanan  sie  nach  dem 
Achtzehngebet  angeordnet.  —  Wieso  achtzehn,  es  sind 
ja  neunzehn2?  -  [Der  Psalm]  ״Heil  dem  Mann"  und 
[der  Psalm]  ..  Warum  toben  die  Völker “  sind  ein 
Abschnitt.  Denn  R.  Jehucla  b.  R.  Simon  b.  Pazi  sagte: 
Hundertunddrei  Psalmen3  hat  David  gesagt,  doch 
sagte  er  nicht  eher  ״Halelujah"4,  als  bis  er  die  Nieder- 
läge  der  Frevler  gesehen,  wie  es  heisst:  *Es  mögen 
die  Sünder  von  der  Erde  verschwinden,  und  die 
Frevler  nicht  mehr  da  sein;  preise,  meine  Seele,  den 
Herrn,  Halelujah ,  nun,  sind  es  denn  hundertund- 
drei?  es  sind  ja  hundertundvier?!  —  schliesse  also 
daraus,  dass  [der  Psalm]  ״Heil  dem  Mann"  und  [der 
Psalm]  ״Warum  loben  die  Völker“  einen  Abschnitt 
bilden.  Ebenso  sagte  auch  R.  Semucl  b.  Nahmani  im 
Namen  des  R.  Johanan:  David  begann  jeden  Psalm- 
abschnitt,  der  ihm  besonders  lieb  war,  mit  [dem  Wort] 
״Heil‘‘,  und  schloss  ihn  mit  [dem  Wort]  ״Heil“;  er 
begann  mit  ״Heil“,  wie  es  heisst:  Heil  dem  Mann,  und 
schloss  mit  ..Heil“,  wie  es  heisst:  6 Heil  allen,  die  in 
ihm  Schutz  suchen. 

In  der  Nachbarschaft  des  R.  Me'ir  wohnten  Böse- 
wichter.  die  ihn  sehr  quälten,  und  R.  Me'ir  flehte  wider 
sie,  dass  sie  stürben.  Da  sprach  seine  Frau  Berurjah 
zu  ihm:  Woran  denkst  du?  —  etwa  weil  es  heisst: 
~ Es  mögen  vernichtet  werden  die  Sünden?  heisst  es 
denn  die  ,.Sünder"!  es  heisst  ja  die  ״Sünden1‘ ;  ferner, 
blicke  hinab  auf  den  Schluss  des  Verses:  Und  die 
Frevler  werden  nicht  mehr  da  sein:  sobald  die 
Sünden  vernichtet  werden,  sind  auch  keine  Frevler  mehr  da;  flehe  vielmehr  für  sie,  dass  sie  Busse  tlnin. 
Da  flehte  er  für  sie.  und  sie  thaten  Busse. 

Ein  Minder  sprach  zu  Berurjah:  Es  heisst:  8 Juble ,  Unfruchtbare,  die  nicht  geboren ;  weil  sie  nicht  ge- 
boren,  ■  soll  sie  jubeln?  Sie  antwortete  ihm:  Thor,  blicke  hinab  auf  den  Schluss  des  V  erses.  wo  es  heisst- 
Denn  zahlreiche 1'  sind  die  Kinder  der  Verlassenen,  als  die  Kinder  der  l  ermählten,  spricht  der  Hu 1  • 
warum  aber:  Unfruchtbare,  die  nicht  geboren?  —  er  meint:  Juble  Gemeinde  Jisrael,  welche  einei  unfiucht- 
baren  Frau  gleicht,  die  nicht,  wie  ihr,  Kinder  für  die  Hölle  geboren  hat. 

Ein  Minäer  sprach  zu  R.  Abahu:  Es  heisst:  ■Ein  Loblied  Davids,  als  er  vor  seinem  Sohn  Absalomfloh 
und  später  heisst  es:  Ein  Lied  Davids,  als  er  vor  Saül  in  die  Höhle  floh ;  welches  Eieignis  wai  zueist. 


Ps.  , 

><H,35 


; 15  אשרי ‎ האיש ‎ ולמה ‎ רגשו ‎ גויס ‎ חדא ‎ פרשה ‎ היא ‎ דאמר ‎ רבי‎ 

שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי6יוחנץ°בל ‎ פרשה‎ 7שהיתר, ‎ חביבה ‎ F01.10 
על ‎ דוד ‎ פתח ‎ בה ‎ באשרי ‎ וסיים ‎ בה ‎ באשרי ‎ פתח‎ 8באשרי‎ 
דבתיב״אשרי ‎ האיש ‎ וסיים‎ 8באשרי ‎ דבתיב״אשרי ‎ בל ‎ חוס״ ‎ בי‎ : ib.'Jas 
הנהו ‎ בריוני ‎ דהוו ‎ בשבבותיה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ והוו ‎ קא ‎ מצערו ‎ ליה‎ 
20  טובא°הוה ‎ קא ‎ בעי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רחמי ‎ עלויהו ‎ בי ‎ היכי ‎ דלימותו‎ 
אמרה ‎ ליה ‎ ברוריה ‎ דביתהו ‎ מאי ‎ דעתך10משום ‎ דבתיב5יתמ<-^,7"/.;//‎ 
חטאים ‎ מי ‎ כתיב ‎ חוטאים ‎ חטאים ‎ כתיב ‎ ועוד ‎ שפיל ‎ לסיפיה‎ 
דקרא ‎ ורשעים ‎ עוד ‎ אינם״כיון ‎ דיתמו ‎ חטאים ‎ ורשעים ‎ עוד ‎ אינם‎ 
12אלא ‎ בעי ‎ רחמי ‎ עלויהו ‎ דלהדרו ‎ בתשובה ‎ 13 ורשעים ‎ עוד‎ 
25  אינם ‎ בעי ‎ רהמי ‎ עלויהו ‎ והדרו ‎ בתשובה ‎ :  אמר ‎ לה ‎ ההוא‎ 
מינא ‎ לברוריה ‎ כתיב‎ "רני ‎ עקרה ‎ לא ‎ ילדה ‎ משום14דלא ‎ ילדה ‎ 40 ;,Es‎ 
רני ‎ אמרה ‎ ליה ‎ שטיא ‎ שפיל ‎ לסיפיה ‎ דקרא15דכתיב ‎ בי ‎ רבים‎ 
בני ‎ שוממה ‎ מבני ‎ בעולה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ אלא ‎ מאי ‎ [עקרה] ‎ לא ‎ ילדה‎ 
רני ‎ כנסת ‎ ישראל ‎ שדומה ‎ לאשר, ‎ עקרה ‎ שלא ‎ ילדה ‎ בנים‎ 
30  לגיהנם ‎ בותייבו‎ :  אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מינא ‎ לרבי ‎ אבהו ‎ כתיב‎ 
‘מזמור ‎ לדוד ‎ בברחו ‎ מפני ‎ אבשלום ‎ בנו ‎ ובתיב°10לדוד ‎ מבתם ‎ ] ff  fl 

10-51-1 

1  M  — דאי-״דמיא ‎ |M2 ‎ מעיקרא ‎ ומשמע ‎ ליסוה ‎ לימרינהי ‎ מעיקרא‎ 
סעמאמאיתקינורב׳ ‎ 3  t^M  חכמים ‎ לא ‎ תקנוהו ‎ אלא ‎ r^M4j  [ושלש‎ 
ותשע] ‎ פר׳‎ 


0  M  מאה ‎ |ול״ט ‎ ק״ם]‎ 


M6  יונתן ‎ || ‎ 7  Mשהיא ‎ || ‎ M8 
-]-בה ‎ יעא ‎ לאבדינהו ‎ אמרה ‎ 10  OMll"\s'-f-M כיון...‎ 

אינם ‎ 112^אדרבא ‎ תיבעי ‎ |  M13 — ורש׳״‎ .אינם ‎ M14  j  דעקרה ‎ [ולא‎ 
ילדה] ‎ | M 1 5 1 —  דכתיב ‎ I3  M 1 6 j j  מזמור ‎ לדוד.‎ 


!.  יהיו ‎ לרצון ‎ ist  der  letzte  Vers  des  19.  K.  3.  Wörtl.  Abschnitte.  4.  Preiset  den 
ass  beide  Psalmen  ein  Abschnitt  sind.  7.  Ps.  104,35.  8.  Jes.  54,1.  9.  Ps. 


1.  Die  Formel  ״Herr,  öffne  meine  Lippen.  2 
Herrn.  5.  Ps.  104,35.  6.  Ps.  2,12.  Daraus  folgt,  dass 

3,1.  10.  Ts.  57,1. 


BERAKHOTH  I,ii  Fol.  10a 

בברחו ‎ מפני ‎ שאול ‎ במערה ‎ הי ‎ 1מעשה ‎ הוד, ‎ ברישא ‎ מכדי‎ 
מעשה ‎ שאול ‎ הוד, ‎ ברישא ‎ לכתוב ‎ ברישא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אתון‎ 
דלא ‎ דרשיתוז ‎ סמוביץ ‎ משיא ‎ לכד־אנד ‎ דדרשינץ ‎ פמוכיז ‎ לא‎ 
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»׳־-»׳/‎ קשיא ‎ לך ‎ דאמר ‎ רבי ‎ 4יוחנן ‎ סמובין ‎ מן ‎ התורה ‎ מנין ‎ שנאמר‎ 
Ps.tn,.v  ״ סמוכיס ‎ לעד ‎ לעולס ‎ עשוים ‎ באמת ‎ וישר ‎ למה ‎ נסמכה ‎ פרשת ‎ 5  :ipri(r;‎ 
אבשלום ‎ לפרשת ‎ גוג ‎ ומגוג5שאם ‎ יאמר ‎ לך ‎ אדם ‎ כלום ‎ יש‎ 
׳'1עבד ‎ שמורד ‎ ברבו7אף ‎ אתה ‎ אמור ‎ לו ‎ כלום ‎ יש ‎ 6בן ‎ שמורד‎ 
באביו ‎ אלא ‎ 8הוד, ‎ הבא ‎ נמי ‎ הוד,‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 0משום ‎ רבי‎ 
m׳3^p ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ פיה ‎ פתחה ‎ בחכמה ‎ ותורת ‎ הסד ‎ על‎ 
לשונה ‎ כנגד ‎ מי ‎ אמר ‎ שלמה ‎ מקרא ‎ זה ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא ‎ כנגד ‎ 10 


דוד ‎ אביו ‎ שידר ‎ בחמשה‎ 10 עולמים ‎ ואמר ‎ 11שירה ‎ דר ‎ במעי ‎ אמו‎ 
!,ps.wj ‎ ואמר ‎ שירה ‎ שנאמר‎ "ברכי ‎ נפשי ‎ את ‎ ה׳ ‎ וכל ‎ קרבי ‎ את ‎ שם‎ 
קדשו ‎ יצא ‎ לאויר ‎ העולם ‎ ונסתכל ‎ בככבים ‎ ובמזלות ‎ ואמר‎ 
י׳«■׳*•** ‎ שירה ‎ שנאמר“ ‎ ברכו ‎ ה׳ ‎ מלאכיו ‎ גבורי ‎ כה ‎ עושי ‎ דברו ‎ לשמוע‎ 
בקול ‎ דברו ‎ ברכו ‎ ה׳ ‎ כל ‎ צבאיו ‎ וגומר ‎ ינק ‎ משדי ‎ אמו12 ‎ ונסתכל ‎ 1s 
*■"•»בדדיה ‎ ואמר ‎ שירה ‎ שנאמר‎ “ברכי ‎ נפשי ‎ את ‎ ה׳ ‎ ואל ‎ תשכחי‎ 
כל ‎ גמוליו ‎ מאי ‎ כל ‎ גמוליו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו13שעשה ‎ לה ‎ 14דדים‎ 
במקום ‎ בינה ‎ טעמא ‎ מאי ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 15כדי ‎ שלא ‎ יסתכל‎ 
10במקום ‎ ערוד, ‎ רב ‎ 17מתנה ‎ אמר ‎ כדי ‎ שלא ‎ יינק ‎ ממקום ‎ הטנופת‎ 
־ab״׳•» ‎ ראה ‎ במפלתן ‎ של ‎ רשעים ‎ ואמר ‎ שירה ‎ שנאמר‎ "ייתמו ‎ חטאים ‎ 20 
מן ‎ הארץ ‎ ורשעים ‎ עוד ‎ אינם ‎ ברכי ‎ נפשי ‎ את ‎ ה׳ ‎ הללויה‎ 
׳•"•»18נסתכל ‎ ביום ‎ המיתה ‎ ואמר ‎ שירה ‎ שנאמר‎ 'ברכי ‎ נפשי ‎ את ‎ ה׳‎ 

ה׳ ‎ אלהי ‎ גדלת ‎ מאד ‎ הוד ‎ והדר ‎ לבשת ‎ מאי ‎ משמע10דעל ‎ יום‎ 
המיתה ‎ נאמר ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ שילה ‎ 20מסיפא ‎ דעניינא ‎ דבתיב‎ 
'תסתיר ‎ פניך ‎ יבהלון ‎ וגומר‎ :  רב ‎ שימי ‎ בר ‎ עוקבא ‎ 21ואמרי ‎ לה ‎ 25 


wol  (las  Ereignis  mit  Saül.  so  sollte  er  dieses  ja  zu- 
erst  au  (zeichnen !  Er  antwortete  ihm:  Ihr.  da  ihr  das 
Aneinanderstehen  [der  Schriftstellen]  zur  Forschung־ 
nicht  verwendet,  findet  eine  Schwierigkeit  darin;  wir 
aber,  da  wir  das  Aneinanderstehen  [der  Schriftstellen] 
zur  Forschung  wol  verwenden,  finden  keine  Schwieri 
keit  darin.  Denn  R.  Johanan  hat  gesagt:  Woher 
wissen  wir.  das  ״Aneinanderstehen“  aus  der  Ge- 
setzlehre  zu  entnehmen?  —  weil  es  heisst:  1 Anein - 
ander  stehen  sie  für  immer  und  ezvig,  sie  sind  mit 
Wahrheit  und  Recht.  Warum  ist  der  Abschnitt  von 
Absalom  dem  Abschnitt  von  Gog  und  Magog2  ange- 


ib.v.sp 


מר ‎ עוקבא ‎ הוד, ‎ שביח״־קמיה ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי23והוה ‎ מסדר‎ 
׳•־״׳■» ‎ אגדתא ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ דכתיב״ברכי‎ 
נפשי ‎ את ‎ ה׳ ‎ וכל ‎ קרבי ‎ את ‎ שם ‎ קדשו ‎ אמר ‎ ליה ‎ בא ‎ וראה ‎ שלא‎ 


reiht?  —  damit  du,  wenn  dich  jemand  fragt:  Giebt 

es  etwa  einen  Sklaven,  der  sich  gegen  seinen  Herrn 

empört?  ihm  antwortest:  Giebt  es  etwa  einen  Sohn, 

der  sich  seinem  Vater  widersetzt?  —  jedoch  hat  es 

einen  solchen  gegeben,  so  wird  es  auch  einen  solchen 

geben.  R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  R.  Simon  b. 

Johaj:  Es  heisst:  3 Ihren  Mund  öffnet  sie  mit  Weis- 

heit,  und  die  Lehre  der  Liebe  ist  auf  ihrer  Zunge 

Bezüglich  wessen  hat  Selomoh  diesen  Vers  gesagt?  — 

er  bezog  ihn  auf  niemand  als  seinen  Vater  David,  der 

in  fünf  Welten  geweilt,  und  [jedesmal]  ein  Lied  ange- 

stimmt  hat.  Als  er  im  Leib  seiner  Mutter  weilte, 

stimmte  er  ein  Lied  an.  wie  es  heisst:  4 Benedeie ,  meine 

Seele,  den  Herrn,  und  all  mein  Inneres 5  seinen  hei- 

ligen  Namen.  Als  er  in  die  (Luft  der)  Welt  heraus- 

trat,  und  die  Sterne  und  Sternbilder  betrachtete. 

stimmte  er  ein  Lied  an,  wie  es  heisst:  G Benedeiet  den 

Herrn,  ihr  Engel,  Helden  an  Kraft,  die  ihr  sein 

Werk  ausführt,  auf  die  Stimme  seines  Worts  zu 

hören.  Benedeiet  den  Herrn,  all  seine  Heerscharen  6t. 

Als  er  an  den  Brüsten  seiner  Mutter  saugte  und  ihre 

Zitzen  betrachtete,  stimmte  er  ein  Loblied  an,  wie  es 

heisst:  7 Benedeie ,  meine  Seele,  den  Herrn,  und  ver- 

giss  nicht  all  seine  Wolthaten 8.  Worin  bestehen  diese 

Wolthaten?  R.  Abahii  antwortete:  Dass  er  ihr9  die 

Brüste  an  den  ( trt  der  Vernunft10  setzte.  —  Aus  welchem 

Grund?  R.  Jehuda  sagte:  Damit  er  nicht  den  Ort  der 

Scham  erblicke;  R.  Mathna  sagte:  Damit  er  nicht  aus 

der  Stelle  des  Schmutzes  sauge.  Als  er  die  Nieder- 

läge  der  Frevler  sah,  stimmte  er  ein  Lied  an,  wie  es 

heisst:  11Ab  mögen  die  Sünden  von  der  Erde  ver- 

schwinden,  und  die  Frevler  nicht  mehr  da  sein;  benedeie,  meine  Seele,  den  Herrn;  Halelujah.  Als  er 

den  Tag  des  Sterbens  betrachtete,  stimmte  er  ein  Lied  an,  wie  es  heisst:  12 Benedeie ,  meine  Seele,  den  Herrn• 

7 

0  Herr,  mein  Gott,  du  bist  sehr  gross,  mit  Glanz  und  Herrlichkeit  bekleidet.  —  Wodurch  ist  es  er- 
wiesen,  dass  sich  dies  auf  den  Tag  des  ,Sterbens  bezieht?  Rabba  b.  R.  Silo  antwortete:  Dies  geht  aus 
der  Fortsetzung  hervor,  wo  es  heisst:  13 Verbirgst  du  dein  Antlitz ,  so  erschrecken  sie  6t. 

R.  Simi  b:  L  qaba.  nach  Anderen  Mar  LTqaba,  war  anwesend  bei  R.  Simon  b.  Pazi.  der14  vor  R.  Jehosua 
b.  Levi  Agada  zu  lesen15  pflegte.  Er  sprach  zu  ihm:  Was  bedeutet  der  Schriftvers :  Benedeie,  meine  Seele, 
den  Herrn,  und  all  mein  Inneres  seinen  heiligen  Namen ?  Er  antwortete  ihm:  Komm  und  sieh,  nicht 
wie  die  Handlungsweise  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  ist  die  Plandlungsweise  des  Menschen.  Die  Hand- 


במדת ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מדת ‎ בשר ‎ ודם24מדת ‎ ביצר ‎ ודם ‎ צר ‎ צורה‎ 

M 1  מנייהו ‎ קדים ‎ מעשה ‎ דאבשלום ‎ קדים ‎ או ‎ מעשה ‎ דשאול ‎ קדים‎ 
[פשיטא ‎ דמעשה ‎ דיסאוי1 ‎ נקדמיה ‎ ונכתביה ‎ ברישא] ‎ M  2  j  +  קראי‎ 
413-|-קראי ‎ אהדדי ‎ 14גאלעזר ‎ 15  |j 'י\6-|-לומר ‎ לך ‎ [| ‎ 16ג־|-לך ‎ |  OM7 
אף ‎ אתה ‎ |m^M8 ‎ ה״נ ‎ הוי ‎ || ‎ 19^0משום...יוחי ‎ 110געולמות'‎ 
Vy-f-]Mll  כ^ם] ‎ צ  Ml — ונסתכל ‎ בדדיה ‎ ||‎ 1 3  n]-j-M  אשה] ‎ | 14 1 
!ג+הקב״ה ‎ 115׳^|-אמר ‎ רב ‎ | 16 1  BM 17  ||  m^M  מתנא ‎ || ‎ M 18 
הסתכל ‎ || ‎ M 19 הוד ‎ והדר ‎ דביום ‎ מיתה ‎ כתיב ‎ || ‎ M 20 בסיפא ‎ דעגינא‎ 
כתיב ‎ M21 — ואמ׳...עוקבא ‎ |  122^|-כשמעתא ‎ || ‎ 123גדהוה ‎ |  24  M 
אדם.‎ 


1.  Ps.  111,  8.  2.  Ps.  2  wird  auf  die  messian.  Kriege  von  G.  u.  M.  bezogen;  vgl.  ob.  S.  22  7,.  28  3.  Pr.  31,26.  4.  Ps.  103.1. 
5.  Das  W.  ״Inneres“  bedeutet,  dass  er  noch  im  Innern  war.  6.  Ps.  103,20  f.  7.  1b.  V.  2.  8.  ו. ‎ .מול ‎ entwöhnles  Kind,  Säugling.  9. 
Der  Frau.  10.  Am  Herzen,  nicht  wie  bei  den  übrigen  Geschöpfen.  11.  Ps.  104,35.  12.  Ib.  V  1.  13.  Ib.  V.  29.  14.  Rieht,  m.  Cod.  M• 
דהוה ‎ zu  lesen;  RSbP.  citirt  oft  RJbL.  15.  סדר. ‎ der  Ordnung  nach  vortragen,  recitircn. 

Talmud  Pd  1 


c 


F 0L10a _  BERAKHOTH  I,ii 

1על ‎ נבי ‎ הכותל ‎ 2ואינו ‎ יבול ‎ להטיל ‎ בה ‎ רוח ‎ ונשמה ‎ קרבים‎ 
ובני ‎ מעים‎ 3והקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אינו ‎ בן ‎ צר ‎ צורה ‎ בתוך ‎ צורה‎ 
4ומטיל ‎ בה ‎ רוח ‎ ונשמה ‎ קרבים ‎ ובני ‎ מעים ‎ והיינו ‎ דאמרה ‎ הנה‎ 
0אין ‎ קדוש ‎ כה׳ ‎ בי ‎ אין ‎ בלתך ‎ ואין ‎ צור ‎ כאלהינו ‎ מאי ‎ אין ‎ צור ‎ rsam2,2 
5  באלהינו5אין ‎ צייר ‎ כאלהינו ‎ °מאי ‎ בי ‎ אין ‎ בלתך ‎ אמר ‎ רבי ‎ Meg.,4a 
יהודה6בר ‎ מנסיא ‎ אל ‎ תקרי ‎ כי ‎ אין ‎ בלתך ‎ אלא ‎ אין ‎ לבלותך ‎ שלא‎ 
במדת ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מדת ‎ בשר ‎ ודם ‎ מדת ‎ בשר ‎ ודם ‎ מעשה‎ 
ידיו ‎ מבלין ‎ אותו8והקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מבלה9מעשיו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנא‎ 
הבי ‎ קא ‎ אמינא ‎ לך ‎ הני ‎ חמשה ‎ ברכי ‎ נפשי ‎ בנגד ‎ מי ‎ 10 אמרן‎ 
דוד ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בנגד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ובננד ‎ נשמה ‎ מה‎ 
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lungsweise  des  Menschen  ist:  Der  Mensch  malt  eine 
Figur  an  die  Wand,  kann  aber  nicht  Geist  und  Seele. 
Inneres  und  Eingeweide  in  dieselbe  hineinbringen : 
nicht  so  aber  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er:  er  bildet 
eine  Figur  in  einer  Figur,  und  bringt  in  dieselbe  Geist 
und  Seele,  Inneres  und  Eingeweide.  Und  dies  ist  es. 
was  Hannah  gesagt  hat:  1Es  giebt  keinen  Heiligen, 
zvie  der  Herr,  denn  niemand  ist  ansser  dir ;  und 
es  giebt  keinen  Schöpfer,  zvie  unser  Gott.  Was  heisst 
das:  Es  giebt  keinen  Schöpfer,  zvie  unser  Gott! 
es  giebt  keinen  Bildner2,  wie  unser  Gott.  Was  be- 
deuten  ferner  [die  Worte]:  denn  niemand  ist  ausser 
dirl  R.  Jehuda  b.  Menasja  sagte:  Lies  nicht:  Es 
giebt  niemand  biltekha  [ausser  dir],  sondern :  Es  giebt 
niemand  lebalotheka  [der  dien  überdauert].  Denn 
nicht  wie  die  Eigenschaft  des  Fleiligen,  gebenedeiet  sei 
,  ד  er,  ist  die  Eigenschaft  des  Menschen;  die  Eigenschaft 

' ־! ‎ אף ‎ נשמה ‎ טהורה ‎ [מה] ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ -ושי ‎ יחדי  des  Mensche״  ist,  dass  seiner  H״־de  w־a  ihn  aber- 


10 


הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מלא ‎ בל ‎ העולם״אף12נשמה ‎ מלאה13את‎ 
כל ‎ הגוף 1 1 מה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רואה ‎ ואינו ‎ נראה ‎ אף ‎ נשמה‎ 
רואה ‎ ואינה ‎ נראית ‎ מה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ זן ‎ את ‎ בל ‎ העולם‎ 
בולו ‎ אף ‎ נשמה ‎ זנה ‎ את ‎ בל ‎ הגוף ‎ מה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ טהור‎ 


dauert3,  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  überdauert 
seine  Werke.  Darauf  sprach  jener  zu  ihm:  Ich  will 
dir  Folgendes  sagen:  Bezüglich  wessen  hat  David  fünf- 
mal  ״Benedeie,  meine  Seele“  gesagt?  — •  er  bezog  es 
auf  keinen  Anderen,  als  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei 
er,  und  auf  die  Seele.  Wie  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  die  ganze  Welt  füllt,  so  füllt  auch  die  Seele 
den  ganzen  Körper;  wie  der  Heilige,  gebenedeiet  sei 
er,  sieht  und  nicht  gesehen  wird,  so  sieht  auch  die 
Seele  und  wird  nicht  gesehen;  wie  der  Heilige,  gebe- 
sei  er,  die  gesamte  Welt  ernährt,  so  ernährt 
auch  die  Seele  den  ganzen  Körper;  wie  der  Fleilige, 
gebenedeiet  sei  er,  rein4  ist,  so  ist  auch  die  Seele 
rein;  wie  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  in  den 
innersten  Gemächern  wohnt,  so  wohnt  auch  die  Seele 
in  den  innersten  Gemächern:  komme  daher  diejenige, 
in  der  diese  fünf  Eigenschaften  vereinigt  sind,  und 
preise  denjenigen,  in  dem  diese  fünf  Eigenschaften  ver- 
einigt  sind. 

R.  Ilamnuna  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers: 
5  Wer  ist  dem  Weisen  gleich,  und  zver  zveiss  die 
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חדרים ‎ אף ‎ נשמה ‎ יושבת ‎ בחדרי ‎ חדרים ‎ 14יבא ‎ מי ‎ שיש‎ 
בו ‎ חמשה ‎ דברים ‎ הללו ‎ וישבח ‎ למי ‎ שיש ‎ בו ‎ חמשה ‎ דברים‎ 
הללו: ‎ אמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ מאי ‎ דכתיב°מי ‎ בהחכם ‎ [ומי] ‎ יודע‎ !,Ecc.s‎ 
פשר ‎ דבר ‎ מי ‎ כהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שיודע ‎ לעשות ‎ פשרה ‎ בין‎ 
שני ‎ צדיקים ‎ בין ‎ חזקיהו ‎ לישעיהו ‎ ח״קיהו ‎ אמר ‎ ליתי ‎ ישעיהו‎ 
16גבאי ‎ דהכי ‎ אשכחן ‎ באליהו ‎ דאזל ‎ לגבי ‎ אחאב16שנאמר°וילך ‎ 1Reg 
אליהו ‎ להראות ‎ אל ‎ אחאב ‎ ישעיהו ‎ אמר ‎ ליתי ‎ חזקיהו ‎ 17גבאי ‎ ’ 

דהבי ‎ אשכחן ‎ ביהורם ‎ בן ‎ אהאב ‎ דאזל ‎ לגבי ‎ אלישע ‎ מה ‎ עשה‎ 

ט  1  seeie 

nedeiet  הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ הביא ‎ יסור ‎ ים ‎ על ‎ חזקיהו ‎ ואמר ‎ לו ‎ לישעיהו ‎ לך‎ 
25  ובקר ‎ את ‎ החולה ‎ שנאמר ‎ 0בימים ‎ ההם ‎ הלה ‎ חזקיהו ‎ למות ‎ ויבא‎ 
אליו ‎ ישעיהו ‎ בן ‎ אמוץ ‎ הנביא ‎ ויאמר ‎ [אליו] ‎ בה ‎ אמר ‎ ה׳‎ 

צבאות ‎ צו ‎ לביתך ‎ בי ‎ מת ‎ אתה ‎ ולא ‎ תחיה ‎ וגו׳ ‎ מאי ‎ כי ‎ מת ‎ אתה‎ 
ולא ‎ תהיה ‎ מת ‎ אתה ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ולא ‎ תחיה ‎ לעולם ‎ הבא ‎ אמר‎ 
ליה‎ 18 מאי ‎ בולי ‎ האי ‎ אמר ‎ ליה ‎ משום ‎ דלא ‎ עסקת ‎ בפריה ‎ ורביד,‎ 

אמר ‎ ליה ‎ משום ‎ דחואי20לי ‎ ברוח ‎ הקודש ‎ 21מסקי ‎ מינאי ‎ בנין‎ 
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sM3  ||mM2  ||  -proMl ^  הקב״ה ‎ צר ‎ | 1 4 1 ^נותן ‎ || ‎ xM5׳y ‎ יהודה‎ 
בן ‎ מנשי ‎ א״ת ‎ צור ‎ אלא ‎ צייר,׳ ‎ pM6  מנשי ‎ M 7  jj מנהגו ‎ של ‎ אדם‎ 
מעיסה ‎ וב׳||M8אבל ‎ הקדוש ‎ tiwMIO  || rw-(-M9  |j  מדותיו ‎ של‎ 
הקב״ה ‎ מה ‎ !  11  M-|-‎ בולו‎ || ‎ 112גהנשמה ‎ M14||m  —  M13 ^ 
דוד ‎ תבא ‎ נשמה ‎ שיש ‎ בה ‎ המיס ‎ דברים ‎ הללו ‎ ותודה ‎ ותשבח ‎ למי‎ ! 
M15לגבי ‎ כי ‎ היבי ‎ דאזל ‎ אליהו ‎ לגביי ‎ 1 16 ^-שנ׳...אחאב ‎ ;  M17 
לגבאי ‎ כ״ה ‎ דאזל ‎ יב״א ‎ •לגבי ‎ אלישע ‎ אמר ‎ הקב״ה ‎ עלי ‎ לעשות ‎ פשרה‎ 
ביניהם ‎ || ‎ ססגאמאי] ‎ M19-|-דלא ‎ נסבת ‎ איטה ‎ ולא ‎ הוו ‎ לך ‎ בנין‎ 
-לי" ‎ M21דלא ‎ נפקי ‎ מני ‎ זרעא ‎ מעליא.‎ 
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Dezitung  einer  Sache'l  —  wer  ist  dem  Heiligen,  ge- 
benedeiet  sei  er.  gleich,  der  da  wusste  einen  Ausgleich6 
zwischen  zwei  Frommen,  zwischen  Hizqijahu  und  Jesä- 
jahu,  herbeizuführen.  Hizqijahu  nämlich  sagte:  Jesä- 
jahu  besuche  mich,  denn  so  finden  wir  es  auch  bei 
Elijahu,  dass  er  Ahäb  besuchte,  wie  es  heisst:  7 Und  Elijahu  ging  hin,  um  vor  Ahäb  zti  erscheinen;  Jesäjahu 
dagegen  sagte  :  Hizqijahu  besuche  mich,  denn  so  finden  wir  es  auch  bei  Jehoram,  dem  Sohn  Ahäbs,  dass 
er  den  Elisä  besuchte.  Was  that  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er?  er  brachte  Schmerzen  über  Hizqijahu 
und  sprach  dann  zu  Jesäjahu:  Gehe  hin  und  besuche  den  Kranken;  wie  es  heisst:  8 In  jenen  Tagen 
erkrankte  Hizqijahu  zum  Sterben,  und  es  kam  zu  ihm  der  Pz'ophet  fesajahu,  der  Sohn  des  Amoc,  und 
sprach  zu  ihm:  So  sprach  der  Herr  der  Heerscharen:  Bestelle  dein  Haus,  denn  sterben  zvirst  du  ztnd 
nicht  leben.  Was  bedeutet:  Denn  sterben  zvirst  du  zmd  nicht  leben?  —  Sterben  wirst  du  in  dieser 
Welt,  und  nicht  leben  in  der  zukünftigen  Welt.  Jener  sprach  zu  ihm:  Warum  dies  Alles?  Er  erwiderte 
ihm:  Weil  du  nicht  die  Fortpflanzung9  gepflegt  hast.  Er  sprach:  Weil  ich  im  heiligen  Geist  geschaut,  dass 


1.  i.  Sam.  2,2.  2.  צור ‎ wie  צייר ‎ aus  der  Wurzel  צור ‎ malen;  Targ.  übersetzt  Ersteres  mit  3  .תקיף‎ .  Eigentlich:  ermüdet.  4.  טהור‎ 

hat  hier,  wie  an  vielen  anderen  Stellen,  eine  weitere  Bedeutung  als  rein,  mehr  heilig.  5.  Ecc.  1,8.  6.  Das  talmud.  פשרה ‎ aus  der 

hebr.  Wurzel  7  .פשר‎ .  i.  Reg.  18,2.  8.  Jes.  3S.1.  9.  Wörtl.  Fruchtbarkeit  und  Vermehrung. 
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BERAKHOTH  I,ii 


דלא ‎ מעלו ‎ אמר ‎ ליה ‎ בהדי, ‎ כבשיי ‎ דרחמנא ‎ למה ‎ לך ‎ מאי‎ 
המפקדת ‎ אבעי ‎ לך ‎ למעבד ‎ ומה ‎ דניחא ‎ קמידלקודשא ‎ בריך‎ 
הוא ‎ לעביר ‎ אמר ‎ ליה ‎ השתא ‎ הב ‎ לי ‎ ברתך ‎ אםשר2דגרמא‎ 
זכותא ‎ דירי ‎ ורירך ‎ ונפקי ‎ מינאי ‎ בני ‎ דמעלו ‎ אמר ‎ ליה‎ 3כבר‎ 
נגזרה ‎ עליך ‎ נזירה ‎ אמר ‎ ליה ‎ בן ‎ אמוץ ‎ כלה ‎ נבואתך ‎ וצא ‎ כך ‎ 5 
4מקובלני ‎ מבית ‎ אבי ‎ אבא ‎ אפילו ‎ חרב ‎ חדה ‎ מונחת ‎ על ‎ צוארו‎ 
של ‎ אדם ‎ אל ‎ ימנע ‎ עצמו ‎ מן ‎ הרחמים‎ 5אתמר ‎ נמי ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
ורבי ‎ 6אליעזר ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ אפילו ‎ חרב ‎ חדה ‎ מונחת ‎ על‎ 
ij-ws  צוארו ‎ של ‎ אדם ‎ אל ‎ ימנע ‎ עצמו ‎ מן ‎ הרחמים ‎ שנאמר‎ "הן‎ 
C01.b  יקטלני ‎ לו ‎ איחל‎ "אמר ‎ רבי ‎ הנן‎ 7אפילו ‎ בעל ‎ החלומות ‎ אומר ‎ לו ‎ 10 
0,ecc.s ‎ לאדם ‎ למהר ‎ הוא ‎ מת ‎ אל ‎ ימנע ‎ עצמו ‎ מן ‎ הרחמים ‎ שנאמר ‎ ° כי‎ 
ברוב ‎ חלומות ‎ והבלים ‎ ודברים ‎ הרבה ‎ כי ‎ את ‎ האלהים ‎ ירא ‎ 8מיד‎ 
0ויסב ‎ חזקיהו ‎ פניו ‎ אל ‎ הקיר ‎ ויתפלל ‎ אל ‎ ה׳ ‎ מאי ‎ קיר ‎ אמר‎ 
jer.4,!p  רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ 9מקירות ‎ לבו ‎ שנאמר ‎ °מעי ‎ מעי ‎ אוחילה‎ 
קירות ‎ לבי ‎ וגו׳ ‎ רבי ‎ 10 לוי ‎ אמר ‎ 9על ‎ עסקי ‎ 11 הקיר ‎ אמר ‎ לפניו ‎ 5!‎ 

רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ ומה ‎ שונמית ‎ שלא ‎ עשתה12אלא ‎ קיר13אחת‎ 
קטנה‎ 14החיית ‎ את ‎ בנה ‎ אבי ‎ אבא ‎ שחפה ‎ את ‎ ההיכל ‎ כולו‎ 
^ 15  jes.3s בכסף ‎ ובזהב ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה‎ :0זכר ‎ נא ‎ את ‎ אשר ‎ התהלכתי‎ 
לפניך ‎ באמת ‎ ובלב ‎ שלם ‎ והטוב ‎ בעיניך ‎ עשיתי‎ 16 ימאי ‎ והטוב‎ 
בעיניך ‎ עשיתי ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 17אמר ‎ רב ‎ שסמך ‎ גאולה ‎ 20 
Pes.s6a  לתפלה ‎ רבי ‎ לוי ‎ אמר ‎ שגנז ‎ ספר ‎ רפואות‎ :  °18תנו ‎ רבנן ‎ ששה‎ 
דברים ‎ עשה ‎ חזקיהו19המלך ‎ על ‎ שלשה ‎ הודו ‎ לו ‎ ועל ‎ שלשה‎ 
לא ‎ הודו ‎ לו20על ‎ שלשה ‎ הודו ‎ לו ‎ גנז ‎ ספר ‎ רפואות ‎ והודו ‎ לו‎ 
כתת ‎ נחש ‎ הנחשת ‎ והודו ‎ לו ‎ גירד ‎ עצמות ‎ אביו ‎ על ‎ מטה ‎ של‎ 
הבלים ‎ והודו ‎ לו ‎ ועל ‎ שלשה ‎ לא ‎ הודו ‎ לו ‎ סתם ‎ מי ‎ גיחוץ ‎ ולא ‎ 25 
הודו ‎ לו ‎ קצץ ‎ דלתות ‎ 21היכל ‎ ושגרם ‎ למלך ‎ אשור ‎ ולא ‎ הודו ‎ לו‎ 
עבר ‎ ניסן ‎ בניסן ‎ ולא ‎ הודו ‎ לו״ומי ‎ לית ‎ ליה ‎ לחזקיהו‎ 0החודש‎ 

M 1 ליהוי ‎ א״ל ‎ M 2  |j מיני ‎ ומינך ‎ תסתייע ‎ מי^תא ‎ דנפקא ‎ מינן ‎ זרעא‎ 
דמעלי ‎ | 3 1  M-{-‎ הא ‎ קאמינא ‎ לך ‎ צו ‎ לביתך ‎ ואת ‎ אמרת ‎ S’ ‎ הב ‎ 9י‎ 
ברתך ‎ 14׳גאני ‎ מקובל ‎ !  15ג+שנ׳ ‎ הן ‎ יקטלני ‎ לו ‎ אי׳ ‎ | j^ySxMö  j 
17^אם ‎ בא ‎ בעל ‎ החלום ‎ [לאדם] ‎ ואמר ‎ לו ‎ | M 8 1 —|‎ —לסון5 ‎ יהב ‎ ליה ‎ ברתיה‎ 
נפק ‎ מיניה ‎ ממטה ‎ ורב ‎ שקה ‎ יומא ‎ חד ‎ ארכבינהי ‎ אכתפיה ‎ וקא ‎ מטי‎ 
להו ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ [מדרשא] ‎ חד ‎ אמר ‎ יפה ‎ קרחא ‎ דאבא ‎ למיתבר ‎ בה‎ 
אמנוזי ‎ [למטוי ‎ בה ‎ גיSדני] ‎ וחד ‎ אמר ‎ למטווי ‎ בה ‎ נוני ‎ [Sאקרובי ‎ עSה‎ 
תקרובתא ‎ לע״ז] ‎ חבטינהו ‎ שדא ‎ Sהו ‎ לארעא ‎ רב ‎ •טקה ‎ מית ‎ מנשה ‎ Sא‎ 
.  מית ‎ קרי ‎ עSייהו ‎ וכילי ‎ אשר ‎ כSיו ‎ רעים ‎ והוא ‎ מזימות ‎ יעץ. ‎ — מיד ‎ ||‎ 
M9-|-‎ שהתפלל ‎ MIO  |j  [יוחנן] ‎ M11  |j קיר ‎ קטנה‎ || ‎ M 12  + לפניך‎ 
M 13 — אחת ‎ | 14 1  ^|-לאלישע ‎ | M15 1 בטבSאות ‎ •טל ‎ זהב ‎ ע M 16 1|  S 
—מאי.‎ ..עשיתי ‎ | M 17 1 — אמר ‎ רב ‎ | ! M 1 8 כדתנן ‎ M 1 9 1 1 מSך ‎ יהודה ‎ ||‎ 

P20 — עS ‎ נ׳ ‎ הודו ‎ לו ‎ | 121 1 ^-|-של ‎ || ‎ 22^לית.‎ 
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mir  ungeratene  Kinder  entstammen  werden.  Jener  ant- 
wortete:  Was  gehen  dich  die  Geheimnisse  des  All- 
barmherzigen  an?  du  hättest  thun  sollen,  was  dir  ge- 
boten  ist,  und  der  Heilige,  gebcnedeiet  sei  er,  möge 
thun.  was  ihm  gefällt.  Dieser  sprach  darauf:  So  gieb 
mir  doch  deine  Tochter,  vielleicht  bewirken  es  meine 
und  deine  Verdienste  zusammen,  dass  mir  geratene 
Kinder  entstammen.  Da  antwortete  jener:  Das  Urteil1 
ist  schon  über  dich  gefällt.  Er  erwiderte:  Ben  Amo?! 
beende  deine  Weissagung  und  geh;  so  wurde  mir  aus 
dem  Haus  meines  Ahnherrn  überliefert:  Selbst  wenn 
schon  ein  scharfes  Schwert  am  Hals  des  Menschen 
ruht,  soll  er  an  der  Barmherzigkeit  nicht  verzweifeln. 
Ebenso  wurde  überliefert:  R.  Johanan  und  R.  Eliezer 
sa״en  beide  :  Selbst  wenn  schon  ein  scharfes  Schwert 

o 

am  Hals  des  Menschen  ruht,  soll  er  an  der  Barmher- 
zigkeit  nicht  verzweifeln,  wie  es  heisst :  2  Wenn  er 

mich  auch  tötet,  dennoch  hoffe  ich  auf  ihn.  R.  Hanan 
sagte:  Selbst  wenn  der  Traumengel  dem  Menschen 
sagt,  dass  er  morgen  sterben  werde,  soll  er  die  Barm- 
herzigkeit  nicht  aufgeben,  denn  es  heisst:  :]  Wo  viele 
Träume,  da  ist  Eitelkeit  und  viele  Worte,•  vielmehr 
fürchte  Gott4.  Sogleich  5 kehrte  Hizqijahu  sein  Ant- 
litz  zur  Wand  und  betete  zum  Herrn.  —  Was  wird 

v 

mit  dem  Wort  ״Wand־‘  angedeutet?  R.  Simon  b. 
Laqis  sagte:  Dass  er  aus  den  Wänden6  seines  Herzens 
[betete],  wie  es  heisst:  7 Mein  Eingeweide,  mein  Ein- 
gezveide,  ich  bete  aus  den  Wänden  meines  Herzens. 
R.  Levi  sagte:  In  Betreff  der  Wand;  er  sprach  näm- 
lieh  vor  ihm:  Herr  der  Welt,  wenn  du  den  Sohn  der 
Sunamith,  welche  nur  eine  kleine  Wand  gemacht  hatte8, 
wiederbelebt  hast,  um  wieviel  mehr  mich,  da  doch 
mein  Ahnherr9  den  ganzen  Tempel  mit  Silber  und 
Gold  bedeckt  hat ! 

10 Gedenke  doch,  dass  ich  vor  dir  gewandelt  bin  in 
Wahrheit  und  mit  ganzem  Herzen,  und  was  recht 
ist  in  deinen  Augen,  habe  ich  gethan.  —  Was  be- 
deuten  die  Worte:  und  was  recht  ist  in  deinen  Augen, 
habe  ich  gethan ?  R.  jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs  : 
Er  hat  die  Erlösungsbenediction  an  das  Gebet  an- 
geschlossen;  R.  Levi  sagte:  Er  hat  das  Heilmittelbuch11 
versteckt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Sechs  Verfügungen  hat  der 
König  Hizqijahu  getroffen;  in  dreien  stimmte  man  ihm 


bei,  in  dreien  stimmte  man  ihm  nicht  bei.  In  dreien  stimmte  man  ihm  bei:  er  vei'steckte  das  Heilmittelbuch, 
und  man  stimmte  ihm  bei;  er  zertrümmerte  die  kupferne  Schlange12,  und  man  stimmte  ihm  bei;  er  schleifte  die 
Gebeine  seines  Vaters  auf  einer  Strickbahre13  und  man  stimmte  ihm  bei.  In  dreien  stimmte  man  ihm  nicht 
bei:  er  sperrte  das  Wasser  des  Gihon14  ab,  und  man  stimmte  ihm  nicht  bei;  er  zerschlug  die  Tempelthiiren  und 
schickte  sie  dem  König  von  Asur15,  und  man  stimmte  ihm  nicht  bei;  er  machte  den  Nisan16  im  Nisan  zum 


1.  גזירה ‎ (aus  גזר ‎ schneiden)  Beschluss,  Urteil,  Dekret,  Verordnung,  Erlass.  2.  Ij.  13,15.  3.  Ecc.  5,6.  4.  Aus  Rücksicht  für 

die  Ehre  Hizqijahus  (vgl.  Lebrecht,  Lesarten  p.  5 f.)  wurde  an  dieser  Stelle  in  den  gedruckten  Talmudausgaben  die  Erzählung  von 
der  LTngeratenheit  der  Söhne  Hizqijahus  weggelassen;  dieselbe  ist  im  Cod.  M.  sowie  im  En  Jäqob  erhalten:  Schliesslich  gab  er  ihm 
seine  Tochter;  es  entstammten  ihm  Menase  und  Rabsaqe.  Eines  Tags  nahm  er  sie  auf  die  Schulter  und  brachte  sie  nach  dem  Bethaus■ 
Da  sagte  der  eine;  Auf  der  Glatze  des  Vaters  ist  es  gut,  Nüsse  zu  zerschlagen;  der  andre  sagte:  Fische  zu  braten.  Da  schlug  er  sie 
zu  Boden;  Rabsaqe  starb,  Menase  starb  nicht.  5.  Jes.  38,2.  6.  Dem  Innern.  7.  Jer.  4,19.  8.  Vgl.  ii.  Reg.  4,10.  9.  Selomoh.  10.  Jes. 
38,3.  11.  Angebl.  vom  König  Selomoh  geschrieben.  12.  Vgl.  Num.  21,9;  J>cUc  Verfügungen,  damit  das  Volk  nur  auf  Gott  vertraue• 

13.  Zum  Grab.  14.  Vgl.  ii.  Chr.  32,30.  15.  Vgl.  ii.  Reg.  18,16.  16.  Name  des  7.  resp.  1.  Monats  im  jüd.  Kalender. 
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Fol.  lob 


הזה ‎ לכם ‎ ראש ‎ חדשים ‎ זה ‎ ניסן ‎ ואין ‎ אחר ‎ ניסן ‎ אלא ‎ 1טעה‎ 
בדשמואל ‎ דאמר ‎ שמואל״אין ‎ מעברין ‎ את ‎ השנה ‎ ביום ‎ שלשים ‎ syu.tab 
של ‎ אדר ‎ הואיל ‎ וראוי ‎ לקובעו ‎ ניסן ‎ 2סבר ‎ הואיל ‎ וראוי ‎ 3לא‎ 
אמרינץ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ זמרא ‎ כל‎ 

5  התולה ‎ בזכות ‎ עצמו ‎ תוליץ ‎ לו ‎ בזכות ‎ אחרים ‎ וכל ‎ התולה ‎ בזכות‎ 
אחרים ‎ תולין ‎ 4לו ‎ בזכות ‎ עצמו ‎ משה ‎ תלה ‎ בזכות ‎ אחרים ‎ שנאמר‎ 
°זכור ‎ לאברהם ‎ ליצחק ‎ ולישראל ‎ עבדיך‎ ׳5תלד ‎ לו ‎ בזכות ‎ עצמו ‎ 3,,ex.j2‎ 
שנאמר ‎ 0ויאמר ‎ להשמידם ‎ לולי ‎ משה ‎ בחירו ‎ עמד ‎ בפרץ ‎ לפניו ‎ 06.23 ,ps‎ 
להשיב ‎ חמתו ‎ מהשחית ‎ חזקיהו ‎ תלה ‎ בזכות ‎ עצמו ‎ דכתיב״זכר ‎ ^jcs.j‎ 
נא ‎ את ‎ אשר ‎ התהלכתי ‎ לפניך‎ 5תלו ‎ לו ‎ בזכות ‎ אחרים ‎ שנאמר‎ 
0וגנותי ‎ על ‎ העיר ‎ הזאת ‎ להושיעה ‎ למעני ‎ ולמען ‎ דוד ‎ עבדי ‎ 37, js ^ 
והיינו6דרב• ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ מאי‎ 
דבתיב״חנה ‎ לשלום ‎ מר ‎ לי ‎ מר ‎ אפילו ‎ בשעה ‎ ששיגר ‎ לו ‎ 3837.<u‎ 

הקדוש ‎ ברוד ‎ הוא ‎ שלוםדמר ‎ הוא ‎ לו: ‎ 0נעשה ‎ נא ‎ עליית ‎ קיר‎ . 1! Reg 

ס  ן  4'W  L 

קטנה‎ 8רב ‎ ושמואל ‎ חד ‎ אמר ‎ עלייה ‎ פרועה ‎ היתה ‎ וקירוה ‎ והד‎ 


10 


Schaltmonat1,  und  man  stimmte  ihm  nicht  bei.  — Wusste 
denn  Hizqijahu  nicht,  dass  dieser  Monat  sei  euch  der  erste 
der  Monate׳,  nur  dieser  soll' Nisan  sein,  nicht  aber  soll 
ein  anderer2  Xisan  sein? —  Nein,  er  irrte  nur  in  [der  Lehre 
des]  Semuel;  Semuel  nämlich  sagte:  Man  macht  das  Jahr 
am  dreissigsten  Tag  des  Adar  nicht  mehr  zum  Schalt- 
jahr,  weil  es  geschehen  kann,  dass  man  ihn3  zum  Nisan 
hinzuzieht4;  er5  aber  war  der  Ansicht,  dass  wir  nicht 
sagen:  ״Weil  es  geschehen  kann“. 

R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  R.  Jose  b.  Zimra: 
Wer  sich  aut  sein  eigenes  Verdienst  beruft,  den  ver- 
weist  man  auf  das  Verdienst  Anderer,  wer  sich  aber 
auf  das  \  erdienst  Anderer  beruft,  den  verweist  man 
auf  sein  eigenes  Verdienst.  Mosch  berief  sich  auf  das 
\  erdienst  Anderer,  wie  es  heisst:  *Gedenke  doch  deiner 
Knechte  Abraham,  Jichaq  und  Jisrael,  und  man  ver- 
wies  ihn  auf  sein  eigenes  Verdienst,  wie  es  heisst: 
'Er  gedachte  sie  zu  vertilgen,  wenn  ihm  nicht  sein 
אמר ‎ אכסדרה ‎ גדולה ‎ היתה ‎ וחלקוה ‎ לשנים ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ Auserwählter ,  Moseh,  in  den  Riss  getreten  wäre,  um 

דאמר ‎ אכסדרה ‎ היינו ‎ דכתיב ‎ קיר ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ עלייה ‎ מאי ‎ seinen  Grimm  abzuwenden,  dass  er  nicht  verderbe ; 
קיר ‎ שקירוה ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ עלייה ‎ היינו ‎ הכתיב ‎ עליית ‎ Hizqijahu  hingegen  berief  sich  auf  sein  eigenes  Ver- 

: אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אכסדרה ‎ מאי ‎ עליית ‎ מעולה ‎ שבבתים ‎ wi<״  ,hciss,:  *«״*״*׳  doch•  dass  ich  ־״״‎ 

1  ,  dir  gewandelt  bin,  und  man  verwies  ihn  aut  das  Ver- 

20  ונשים ‎ לו ‎ שם ‎ מטה ‎ ושלחן ‎ וכסא ‎ ומנורה ‎ אמר9אביי ‎ ואיתימא‎ 
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dienst  Anderer,  wie  es  heisst:  9 Ich  werde  diese  Stadt 
schützen,  sie  zu  retten,  um  meinetwillen  und  um 
meines  Knechts  David  willen.  Das  ist  es,  wasR.Jehosua  b. 
Levi  gesagt  hat:  10 Siehe,  um  den  Frieden  ist  es  mir 
bitter ,  obitter׳.  obgleich  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er, 
ihm  Frieden  geschickt  hatte,  so  war  cs  ihm  dennoch 


רב ‎ יצחק ‎ הרוצה ‎ להנות ‎ יהנה ‎ כאלישע ‎ ושאינו ‎ רוצה ‎ להנות‎ 


צחק ‎ ! !1 ‎ חגו‎ !  ;lurrjnjii‎ 

אל ‎ יהנה ‎ כשמואל‎ 10הרמתי ‎ שנאמר ‎ 0ותשובתו ‎ הרמתה ‎ כי ‎ שם‎ .Sam!‎ 

7  :  L י ־7‎ 

ביתו ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שכל ‎ מקום ‎ שהלך ‎ שם ‎ ביתו ‎ עמו‎ : Ned.jSa 

0ותאמר ‎ אל ‎ אישה ‎ הנה ‎ נא ‎ ידעתי ‎ כי ‎ איש ‎ אלהיט ‎ קדוש ‎ הוא‎ .iiRcg‎ 

'  4-9 

.er״ 25  bi  אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ מכאן ‎ שהאשה ‎ מכרת ‎ באורחיץ‎ 
יותר ‎ מן ‎ האיש: ‎ 11קדוש ‎ הוא ‎ מנא ‎ ידעה ‎ רב ‎ ושמואל ‎ חד ‎ אמר‎ 
שלא ‎ ראתה ‎ זבוב ‎ עובר ‎ על ‎ שולחנו ‎ וחד ‎ אמר ‎ סדין ‎ של ‎ פשתן‎ 
הציעה‎ 12 על ‎ מטתו ‎ ולא ‎ ראתה ‎ קרי ‎ עליו‎ :  קדוש ‎ הוא ‎ אמר‎ 


11  Wir  wollen  ein  kleines  Gcwändobergemach  er- 
richten.  Rabh  und  Semuel:  der  Eine  sagt:  Es  warein 
offenes  Obergemach,  das  sie  bedeckten;  der  Andere 
sagt:  Es  war  eine  grosse  Halle,  die  sic  in  zwei  Teile 
teilten.  - —  Richtig  ist  es  nach  demjenigen,  welcher 
sagt,  es  war  eine  Halle,  dass  geschrieben  steht  ״Ge- 
wänd“12;  nach  demjenigen  aber,  welcher  sagt,  es  war 
ein  offenes13  Obergemach,  was  soll  das  Wort  ״Ge wänd" 
bedeuten?  —  Dass  sie  es  bedeckten14.  Richtig  ist  es 
nach  demjenigen,  welcher  sagt,  es  war  ein  ( )berge- 
mach,  dass  geschrieben  steht  ״Obergemach";  nach 
demjenigen  aber,  welcher  sagt,  es  war  eine  Halle 
warum  heisst  es  ״Obergemach“?  —  Das  gemächlichste  im  Haus.  11 Und  zvir  wollen  ihm  dort  ein 
Bett,  einen  Tisch,  einen  Stuhl  und  eine  Lampe  hinstellen.  Abajje.  nach  andern  R.  Jiqhaq.  sagte:  Wer 
gemessen  will,  der  geniesse,  wie  Elisa,  wer  aber  nicht  gemessen  will,  der  geniesse  nichts,  wie  Semuel  aus 
Ramah,  denn  es  heisst  :  13 Und  er  pflegte  nach  Ramah  zurückzukehren,  denn  dort  hatte  er  sein  Haus,  worüber 
R.  Johanan  sagte:  Ueberall,  wo  er  hinging,  führte  er  sein  Haus  mit  sich.  1*Und  sie  sprach  zu  ihrem  Mann: 
Siehe,  ich  zoeiss  ja,  dass  er  ein  Gottesmann,  ein  Heiliger,  ist.  R.  Jose  b.  Hanina  sagte:  Hieraus  geht 
hervor,  dass  die  Frau  die  Gäste  besser  erkennt  als  der  Mann.  Er  ist  ein  Heiliger.  Woran  ei  kannte  sie 
dies?  —  Rabh  und  Semuel:  Der  Eine  sagt:  Weil  sie  niemals  eine  Fliege  auf  seinem  Tisch  bemerkte;  der 
Andere  sagt:  Weil  sie  ein  Linnentuch  über  sein  liett  ausgebreitet,  und  niemals  daran  Samenfluss  be- 
merkt  hatte.  Er  ist  ein  Heiliger.  R.  Jose  b.  llanina  sagte:  Wol  ist  er  ein  Heiliger,  nicht  aber  ist  sein 


רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינה ‎ הוא ‎ קדוש‎ 13ומשרתו ‎ אינו ‎ קדוש ‎ שנאמר‎ 

tmpmMl  בדשמואל ‎ טעה ‎ || ‎ 2 ^־)-חזקיהו ‎ 3 ^]-לקובעו ‎ ניסן ‎ P4 
p'eS-)-M5||tS—־]|M6‎ — דריב״ל ‎ 17ג-)-לחזקיה||18ג־ךמאי ‎ עליית‎ 
קיר ‎ קטנה ‎ !  <׳ ‎ 1\נ‎ רבא ‎ בר ‎ יצחק ‎ הרוצה ‎ [אביי ‎ ואיתימא ‎ ר״י] ‎ MIO 
כל ‎ הרוצה ‎ ליהנות ‎ יהנה ‎ כאלישע ‎ דכת׳ ‎ ונשים ‎ לו ‎ שם ‎ מטה ‎ וישלחן‎ 
כסא ‎ ומנורה ‎ ושאינו ‎ רוצה ‎ ליהנות ‎ אל ‎ יהנה ‎ כשמואל ‎ רבת׳ ‎ ותשובתו‎ 
וב׳ ‎ מאי ‎ כי ‎ שם ‎ ביתו ‎ אר״י ‎ כ״מ ‎ שהיה ‎ הולך ‎ שמואל ‎ ביתו ‎ עמו ‎ 1 1 
tt’^M  אלהים ‎ 12  ע  לו ‎ תחתיו ‎ ולא ‎ M 13  ואין ‎ משרתיו ‎ קדושים‎ 
שנאמר.‎ 


1.  Also  zu  Agar  ii. ;  vgl.  ii.  Chr.  30,2.  2.  Wenn  Nisan  zum  Schultmonat  (Adar  ii)  gemacht  wird,  so  wird  der  ihm  folgende 
ljar  zu  Nisan.  3.  Den  30.  Adar.  4.  Falls  Zeugen  den  Neumond  gesehen.  5.  llizqijahu.  6.  Ex.  32,13.  7.  Ps.  106,23.  8.  Jes.  38,3  9• 
Ih.  37,35.  10.  II).  3S,17.  11.  ii.  Reg.  4,10.  12.  Da  sie  sie  durch  eine  Wand  teilten.  13.  Dachloses.  14.  קורה ‎ Balken,  קור ‎ mit  Balken 

bedecken.  15.  Von  Semuel,  i.  Sam.  7,17.  16.  ii.  Reg.  4,9. 
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Fol.  10b 

0וייגש ‎ מזי ‎ להדפה ‎ אמר ‎ 1רבי־ ‎ יופי־ ‎ ברבי־ ‎ חני־נא ‎ שאחזה ‎ בהוד‎ 

.  47-ו 

יפיה ‎ *  עובר ‎ עלינו ‎ תמיד ‎ אמר ‎ רני ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חני־נא2משום ‎ רבי‎ 

אליעזר ‎ בץ ‎ יעקב ‎ כל‎ 3המארח ‎ תלמיד ‎ הדם ‎ בתוך ‎ ניתו4ומהנהו‎ 

מנכסיו ‎ מעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאלו5מקריב ‎ תמידיץ6: ‎ ואמר‎ 

5  רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב‎ ז “אל ‎ יעמוד‎ 

אדם ‎ במקום ‎ גבוה ‎ ויתפלל ‎ אלא ‎ במקום ‎ נמוך ‎ ויתפלל ‎ שנאמר‎ 

ממעמקים ‎ קראתיך ‎ ה׳ ‎ תניא ‎ נמי״הכי ‎ לא ‎ יעמוד ‎ אדם ‎ לא‎ 

על ‎ גבי ‎ כסא ‎ ולא ‎ על ‎ גבי ‎ שרפרף ‎ ולא ‎ במקום ‎ גבוה ‎ ויתפלל‎ 

אלא ‎ במקום ‎ נמוך ‎ ויתפלל ‎ לפי ‎ שאין ‎ גבהות ‎ לפני ‎ המקום ‎ .  .  ,  ״  .  ,  יז ‎ י  יז ‎ ,  ,.יין ‎ ז  , 

des  R.  Eliezer  n.  Jaqob:  Ls  stehe  der  Mensch  beim  1  .  .  11  0י‎ 

Bete״  nicht  auf  einem  hohen  Ort.  sondern  auf  einem  **  :  *I*T  ,.״״.*/‎ ׳«אמר ‎ ממעמקים ‎ קראתיך ‎ ה׳ ‎ ונתיר ‎ "־יי' ‎ לי»' ‎ ־־‎ 

ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב‎ 

המתפלל ‎ צריך ‎ שיכוין ‎ את ‎ רגליו ‎ שנאמר ‎ " ורגליהם ‎ רגל ‎ ישרה ‎ es. 


BERAKHOTH  I,ii 

Diener  ein  Heiliger,  denn  es  heisst:  1 Und  Gehasi 
trat  hinzu,  um  sie  zvegsustossen,  und  R.  Jose  b. 

R.  Hanina  ■sagte :  er  fasste  sie  an  den  herrlichsten2  ihrer 
Reize.  *Er  sieht  an  tins  stets  vorüber.  R.  Jose  b. 

R.  Hanina  sagte  im  Namen  des  R.  Eliezer  b.  Jaqob• 

Wer  einen  Schriftgelehrten  in  seinem  Haus  beherbergt 
und  ihn  von  seinen  Gütern  gemessen  lässt,  dem  rechnet 
die  Schrift  es  an.  als  brächte  er  das  beständige  ( )pfer 
dar. 

Ferner  sag'te  R.  Jose  b.  R.  Hanina  im  Namen 


'■>,7 


08 


U 1 


אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ■אמר ‎ רבי‎ 
׳!7:2 ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ לא‎ 


1p,  26 


sst:  Aus  15  תאכלו ‎ על ‎ הדם ‎ לא ‎ תאכלו ‎ קודם ‎ שתתפללו ‎ על ‎ דמכם ‎ :  אמר‎ 


רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 10אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ משום‎ 
רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ כל ‎ האוכל ‎ ושותה ‎ ואחר ‎ כך ‎ מתפלל ‎ עליו‎ 
י/^7 ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ 0ואותי ‎ השלכת ‎ אחרי ‎ גויך ‎ אל ‎ תקרי ‎ גויך ‎ אלא‎ 
:איך ‎ אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לאחר ‎ 11 שנתגאה ‎ זה ‎ קבל ‎ עליו‎ 


14,9 


niedrigen  (Ort),  denn  es  heisst:  4Aus  den  Tiefen 
rufe  ich  su  dir,  o  Herr.  Aelinlich  wird  auch  gelehrt: 

Ifs  stehe  der  Mensch  beim  Beten  weder  auf  einem 
Stuhl,  noch  auf  einem  Schemel,  noch  auf  sonst  einem 
hohen  Ort,  sondern  auf  einem  niedrigen  (( )rt),  weil  es 
vor  Gott'’  keine  Erhebung  giebt.  denn  es  heisst 
den  Tiefen  rufe  ich  su  dir,  o  Herr,  ferner:  ,'Das 
Gebet  eines  Armen,  der  verschmachtet. 

Ferner  sagte  R.  Jose  b.  R  Hanina  im  Namen  des 
R.  Eliezer  b.  Jaqob:  Der  Betende  muss  seine  Fiisse 
gerade  richten,  denn  es  heisst:  7 Und  ihre  Füsse 
waren  gerade,  r.  jiqhaq  sagte  im  Namen  des  r.  jo- 20  מלכות ‎ שמים ‎ :  רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ עד ‎ שלש ‎ שעות ‎ :  אמר‎ 
hanan  im  Namen  des  R.  Jose  b.  R.  Hanina  im  Namen  ‘ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ .* ‎ ־קורא ‎ יירא 
des  R.  Eliezer  b.  Jaqob:  Es  heisst:  8 Esset  nicht  mit 
dem  Blut  —  esset  nicht,  bevor  ihr  für  euer  Blut  ge- 
betet  habt9.  R.  Jighaq  sagte  im  Namen  des  R.  Jo- 
hanan  im  Namen  des  R.  Jose  b.  R.  Hanina  im  Namen 
des  R.  Eliezer  b.  Jaqob:  Wer  zuerst  isst  und  trinkt 
und  dann  erst  betet,  über  diesen  sagt  die  Schrift: 

10 Und  mich  hast  du  hinter  deinen  Rucken  geschleu- 
dert,  lies  nicht  ״gevekha  "  [Rücken] .  sondern  ..geekha" 

[Stolz |;  es  spricht  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er: 
nachdem  sich  dieser  stolz  gemacht  hat.  unterwirft  er 
sich  der  himmlischen  1  lerrschaft. 


ואילך ‎ לא ‎ הפסיד ‎ :  אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ ובלבד‎ 
שלא ‎ יאמר ‎ יוצר ‎ אור ‎ מיתיבי ‎ הקורא ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ לא ‎ הפסיד‎ 
כאדם‎ 12 שהוא ‎ קורא ‎ בתורה ‎ אבל ‎ מברך‎ 13 הוא ‎ שתים ‎ לפניה‎ 
ואחת ‎ לאחריה ‎ תיובתא ‎ דרב ‎ חסדא ‎ תיובתא ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ 25 
רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ מאי ‎ לא ‎ הפסיד ‎ 14 שלא ‎ הפסיד‎ 
ברכות ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ הקורא ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ לא ‎ הפסיד ‎ כאדם‎ 
שקורא ‎ בתורה ‎ אבל ‎ מברך ‎ הוא ‎ שתים ‎ לפניה ‎ ואחת ‎ לאחריה‎ 
אמר ‎ רבי ‎ מני ‎ גדול ‎ הקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ בעונתה ‎ יותר ‎ מהעוסק‎ 
בתורה ‎ מדקתני ‎ הקורא ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ לא ‎ הפסיד ‎ כאדם ‎ 12הקורא ‎ 30 


בתורה ‎ °מכלל15דקורא ‎ בעונתה ‎ עדיף.‎ 


1  cnM  לקיים ‎ מלמד ‎ שדחפה ‎ כהוד ‎ [  2  M —משום ‎ ראי ‎ יי ‎ M 3 המכניס‎ 
1 4 \[-)-ומאבילהו ‎ ומשקהו ‎ 6 1  AI —(‎ —[שג, ‎ עובר ‎ עלינו ‎ תמיד]‎ 

ישרה ‎ ממעמקים ‎ הדם ‎ ריב״ח ‎ סימן ‎ |  7  M  מניין ‎ למת׳ ‎ שלא ‎ יעמוד ‎ לא‎ 
על ‎ גבי ‎ מסה ‎ ולא ‎ ע״ג ‎ ספסל ‎ ולא ‎ ע" ‎ נ  מקום ‎ נבוה ‎ לפי ‎ וס׳ ‎ ואע״פ ‎ שאין‎ 
ראיה ‎ לדבר ‎ זכר ‎ לדבר ‎ יםנ׳ ‎ ממעמקים ‎ וכתיב ‎ תפילה ‎ וב׳ ‎ [תנ״ה ‎ מנין‎ 
למתפלל ‎ שלא ‎ יעמוד ‎ ע״ג ‎ מטה ‎ ולא ‎ ע״ג ‎ ספסל ‎ ולא ‎ ע״ג ‎ שרפרף ‎ ולא‎ 
ע״ג ‎ מקום ‎ גבוה ‎ ויתפלל ‎ שנ׳ ‎ ממעמקים ‎ וכ׳] ‎ || ‎ 8?-]-איכא ‎ דאמרי. ‎ AI 
-אר״י ‎ א״ר ‎ יוחנן||19\נ13ואמר ‎ M 10 -  -אר״י ‎ בר״ח ‎ 1 11 גשאכל ‎ ויסתה‎ 
ונתגאה;! ‎ 1 12 \9םקורא ‎ M 1 3 1 -  הוא ‎ 1 4 1  Mבברכות ‎ <" ‎ 1 1 \1דק״ש ‎ בעונתה‎ 
עדיף ‎ ספי.‎ 

legung.  Manche  sagen,  so  sagte  R.  llisda  im  Namen  des  Mar  Uqaba  :  Was  heisst  «er  hat  nichts  verloren»?  — 
er  hat  die  Segensprüche  nicht  verloren.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wer  von  da  ab  und  weiter  liest,  hat 
nichts  verloren;  es  gleicht  dies,  als  wenn  jemand  in  der  Gesetzlehre  liest;  jedoch  soll  er  zwei  Segensprüche 
vorher  und  einen  nachher  hersagen.  R.  Mani  sagte:  Grösser  ist,  wer  das  Sernä  zur  Zeit  liest,  als  der, 
welcher  sich  mit  der  Gesetzlehre  befasst;  denn  da  er  lehrt:  «Wer  von  hier  ab  und  weiter  liest,  hat  nichts 
verloren;  es  gleicht,  als  wenn  jemand  in  der  Gesetzlehre  liest»,  so  folgt,  dass  das  rechtzeitige'  Sernä- 
iesen  zu  bevorzugen  ist. 


R.  Jehosuä  sagt:  bis  drei  Stunden.  R.  Jehuda  sagte 
im  Namen  des  Semuel:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehosuä. 

Wer  von  da  ab  und  weiter  liest,  hat  nichts  ver- 
loren.  R.  llisda  sagte  im  Namen  des  Mar  Uqaba :  Er 
soll  dann  aber  [das  Gebet]  ״Schöpfer  des  Lichts"  nicht 
lesen.  Man  widerlegte  es:  «Wer  von  da  ab  und 
weiter  liest,  hat  nichts  verloren;  es  ist  gleich,  als  wenn 
jemand  in  der  Gesetzlehre  liest;  jedoch  soll  er  zwei11 
Segensprüche  vorher  und  einen  nachher  hersagen». 
Das  ist  eine  Widerlegung  des  R.  llisda.  eine  Wider- 


1.  ii.  Reg.  4,27.  2.  Die  Brüste ;  הוד ‎ יפיה ‎ abgeleit.  aus  dem  Wort  3  .הדפה‎ .  ii.  Reg.  4,9.  4.  l’s.  130,1.  5.  מקום ‎ Ort,  Raum;  l!ez 
für  Gott;  vgl.  Sephcr  Jevirah  cd.  Goldschmidt,  6  .30 ‎ .ין‎ .  I>s.  102,1.  7.  1b.  ],7.  3.  Lev.  l‘),26.  9.  Körper.  10.  i.  Reg.  14,9.  11.  /,[ 
denen  das  Gebet  ״Schöpfer  des  Lichts“  gehört. 


Fol.  10b — 11a 


IE  Schule  Sammajs  lehrt:  Am  Abend  lehne1 
man  sich  an,  am  Morgen  stehe  man  und 
lese  [das  Semä|,  denn  es  heisst:  Wenn  du  dich 
niederlegst  und  zvenn  du  aufstehst.  Die  Schule  Hilleis 
lehrt:  Ein  jeder  lese  nach  seiner  Art2,  denn  es 
heisst :  3  Wenn  du  auf  dem  Weg  gehst ;  warum 
aber  heisst  es :  Wenn  du  dich  niederlegst  und 
wenn  du  aufstehstl  —  zur  Stunde,  da  sich  die 
Leute  niederlegen,  und  zur  Stunde,  da  die  Leute 
aufstehen.  R.  Triphon  erzählte:  Ich  befand  mich 
einst  auf  dem  Weg  und  lehnte  mich  an,  um  das 
Semä  nach  der  Lehre  der  Schule  Sammajs  zu  lesen, 
und  kam  durch  Räuber  in  Gefahr.  Man  erwiderte 
ihm:  Du  hast  es  verdient,  dich  selbst  zu  beschul- 
digen,  weil  du  die  Lehre  der  Schule  Hilleis  über- 
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L1UJ 

01-6,7 


ית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ בערב ‎ כל ‎ אדם ‎ 1יטו ‎ ויקראו‎ 
ובבוקר ‎ 2יעמדו ‎ שנאמר ‎ 0ובשכבך ‎ ובקומך ‎ וביה ‎ הלל‎ 
אומרים‎ 3כל ‎ ארם ‎ 4קורא ‎ כדרכו ‎ שנאמר ‎ ובלכתך ‎ בדרך‎ 
אם ‎ כן ‎ למה ‎ נאמר ‎ ובשכבך ‎ ובקומך ‎ בשעה ‎ שבני ‎ אדם‎ 
5  שוכבים ‎ ובשעה ‎ שבני ‎ אדם ‎ עומדים ‎ אמר ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אני‎ 
הייתי ‎ בא ‎ בדרך ‎ והטתי ‎ לקרות ‎ כדברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ וסכנתי‎ 
בעצמי ‎ מפני ‎ הלסטים ‎ אמרו ‎ לו ‎ כדי ‎ היית ‎ ,1חוב ‎ בעצמך‎ 
5שעברת ‎ על ‎ דברי ‎ בית ‎ הלל ‎ : 

’גמרא. ‎ 8בשלמא ‎ בית ‎ הללדקא ‎ מפרשי‎ 8טעמייהו ‎ וטעמא ‎ F01.11 
דבית ‎ שמאי ‎ אלא ‎ בית ‎ שמאי ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ אמרי ‎ כבית‎ 
הלל ‎ אמרי ‎ לך ‎ בית ‎ שמאי ‎ 9אם ‎ כן ‎ נימא ‎ קרא ‎ כבקר ‎ ובערב‎ 


10 


.10 


אי ‎ ביטכבך ‎ ובקומך41בשעת ‎ שכיבה ‎ שכיכה ‎ ממיט ‎ ובשעת‎ 
־!ימה ‎ קימה ‎ ממש‎ 12 ובית ‎ שמאי‎ 13האי ‎ ובלכתך ‎ בדרך‎ 14 מאי‎ 

עביר ‎ להר ‎ ההוא ‎ מבעי ‎ להו״לכדתניא ‎ בשבתך ‎ בביתך ‎ פרט ‎ treten  hast• 

Lir  L  1  ן t-  GEMARA.  Zugegeben  sei  es  der  Schule  Hillels, 

.  ,״ ‎ ,  .  _  ,  .  ,  ״  .  .  ,  15 15 לעוסק ‎ במצוה ‎ ובלכתך ‎ בדרך ‎ פרט ‎ 16 לחתן ‎ מכאן ‎ אמרו ‎ הכונס‎ 

י  י  J  י  י  da  sie  ja  ihren  Grund,  wie  auch  den  Grund  der  Schule 

את ‎ הבתולה ‎ פטור ‎ ואת ‎ האלמנה ‎ חייב ‎ מאי ‎ מ׳טמע ‎ אמר ‎ רב ‎ Sammajs  angiebt;  aus  welchem  Grund  aber  lehrt  die 

פםא17כי ‎ דרך ‎ מה ‎ דרך ‎ רשות ‎ אף ‎ כל ‎ רשות ‎ 18מי ‎ לא ‎ עסקינן‎ 
דקא ‎ אזיל ‎ לדבר ‎ מעוד, ‎ ואפילו ‎ הכי‎ 19אמר ‎ רחמנא ‎ לקרי ‎ אם‎ 
כן ‎ לכתוב ‎ רחמנא ‎ בשבת ‎ ובלכת ‎ מאי ‎ בשבתך ‎ ובלכתך ‎ בשבת‎ 
20  דידך ‎ ובלכת ‎ דידך ‎ הוא ‎ דמחייבת ‎ הא ‎ דמצוה ‎ פטירת ‎ אי ‎ הכי‎ 
20אםילו21כונס ‎ את ‎ האלמנה ‎ נמי ‎ האי ‎ טריד22והאי ‎ לא ‎ טריד‎ 
אי ‎ משום ‎ טרדא‎ 23אפילו ‎ טבעה ‎ ספינתו ‎ בים24נמי ‎ וכי ‎ תימא‎ 
הכי ‎ נמי ‎ אלמא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ זבדא ‎ אמר ‎ רב ‎ אבל ‎ חייב‎ 
בכל ‎ המעות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ הדן ‎ מן ‎ התפילין ‎ שהרי ‎ נאמר ‎ בהם‎ 
25  פאר‎ 25שנאמר ‎ 0פארך ‎ חבוש ‎ עליך26התס ‎ טריד ‎ טרדא ‎ דמעוה‎ 
הבא ‎ טריד ‎ טרדא ‎ דרשות ‎ 27ובית ‎ שמאי ‎ ההוא ‎ מבעי ‎ להו ‎ פרט‎ 
לשלוחי ‎ מעוד, ‎ ובית ‎ הלל‎ 28אמרי ‎ ממילא ‎ שמעת ‎ מיניה ‎ 29דאפילו‎ 


Bir.iöa 

Suk.aga 

Mq.lga 

Ket.öb 


Schule  Sammajs  nicht  wie  die  Schule  Hillels?  - —  Die 
Schule  Sammajs  kann  dir  Folgendes  erwidern:  Wenn  so, 
müsste  es  heissen  ״am  Morgen  und  am  Abend“,  warum 
aber  ״wenn  du  dich  niederlegst  und  wenn  du  auf- 
stehst“?  —  zur  Zeit  des  Niederlegens  wirklich  liegend, 
und  zur  Zeit  des  Aufstehens  wirklich  stehend.  Was 
macht  aber  die  Schule  Sammajs  mit  dem  [Satz]  ״ bei 
deinem  Gehen  auf  dem  Weg “  ?  —  Dieses  verwendet 
sie  zu  dem,  was  gelehrt  wird:  « Bei  deinem  Sitzen  im 
Haus,  ausgenommen  derjenige,  der  sich  mit  der  Aus- 
Übung  eines  Gebots  befasst;  bei  deinem  Gehen  auf 
dem  Weg,  ausgenommen  der  Bräutigam.  Hieraus  fol- 
gerten  die  Weisen:  Wer  eine  Jungfrau  ehelicht,  ist 
befreit4,  wer  eine  Witwe,  ist  verpflichtet.»  —  Wieso 
ist  dies  erwiesen5?  R.  Papa  antwortete:  Aus  dem 
[Wort]  ״Weg“;  wie  der  Weg  ein  Freigestelltes  ist,  so 
sollen  auch  alle  anderen  [Handlungen]  freigestellte 
sein.  Könnte  cs  sich  nicht  um  einen,  der  zur  Aus- 
Übung  eines  Gebots  geht,  handeln,  und  dennoch  sagt 
der  Allbarmherzige,  dass  er  das  Semä  lesen  soll?  — 
Wenn  so,  müsste  der  Allbarmherzige  schreiben  ״beim 
Sitzen  und  beim  Gehen“,  warum  aber  ״bei  deinem 
Sitzen  und  bei  deinem  Gehen“?  —  wenn  du  in 
deinem  Interesse  sitzest  und  in  deinem  Interesse  gehst,  bist  du  verpflichtet,  wenn  aber  zur  Ausübung  eines 
Gebots,  bist  du  befreit.  Wenn  so.  sollte  auch  derjenige,  der  eine  Witwe  ehelicht,  [befreit  sein]:  Jenei 

ist  zerstreut,  dieser  aber  nicht.  Wenn  es  von  der  Zerstreuung  abhängt,  sollte  ja  auch  dei  [befreit  sein], 
dessen  Schiff  im  Meer  unterging6?  Wolltest  du  aber  sagen,  es  sei  wirklich  so  warum  denn  sagte 
R.  Abba  b.  Zabhda  im  Namen  Rabhs:  Der  Leidtragende  ist  allen  in  der  Gesetzlehre  genannten  Geboten 
unterworfen,  mit  Ausnahme  der  Tephillin,  weil  sie  Kopfschmuck  genannt  werden,  wie  es  heisst:  ,Lege  dir 
deinen  Schmuck  an ?  —  Dort  ist  er  durch  die  Ausübung  eines  Gebots  zerstreut,  hier  aber  duich  ein 
Freigestelltes.  Und  die  Schule  Sammajs8?  —  Diesen  Satz  verwendet  sie,  um  denjenigen,  der  im  Interesse 
eines  Gebots  geht,  auszuschliessen.  Und  die  Schule  Hillels9 ?  —  Diese  erwidert:  Dies  ist  schon  von  selbst 

1.  Nicht  wie  Pinn  e  r  liegend ;  vgl.  Maimonides  z.  St.  2.  Bequemlichkeit.  3.  Dt.  6,7.  4.  A  om  Semälesen.  5.  Dass  der  sich  mit 

der  Ausüb.  eines  Gebots  befassende  vom  Semä  befreit  ist.  6.  D.  h.  wer  grossen  Schaden  erlitt.  7.  Ez.  24,17.  8.  ä\  as  schliesst  sie  aus  dem 
Satz  :  wenn  du  auf  dem  Weg  gehst.  Die  Frage,  sowie  die  tolg.  Antwort  sind  ganz  überflüssig ;  mit  Recht  fehlen  Sie  im  Cod.  M.  E  d  e  1  s  setzt 
den  Passus  1ב״ה ‎ vor  den  Passus  וב״ש, ‎ aber  auch  damit  ist  die  Schwierigkeit  nicht  beseitigt.  L  o  r  j  a,  der  sonst  mit  seinen  krit.  Emendatioren 
ganz  willkürlich  verfährt,  lässt  hier  im  Stich.  9.  Woher  nun,  dass  man  in  jeder  Position  lesen  daif? 


ך24,1.■‎ 


1  0יטה ‎ ויקרא ‎ 13  2  jj יעמוד ‎ |  M3  [-}-לעולם] ‎ w!pM4  |j |  כדרכן‎ !: ‎ M5 
-)-על ‎ ] 16  j ^)-בש״א ‎ בערב ‎ כל ‎ אדם ‎ יטו ‎ M7  j — קא ‎ 18  j ^מא ‎ דידהו‎ 
('1גאי ‎ ס״ד ‎ לחכי ‎ הוא ‎ דאתא ‎ לכתוב ‎ רחמנא] ‎ M10 — מאי|! ‎ J-M 11 - 
ל״ל ‎ [אלא] ‎ ש״מ ‎ | M12 1 [+‎ וב״ה ‎ הא ‎ כתיב ‎ ובלכתך ‎ בדרך] ‎ | M 13 1 
הכתיב ‎ M14  j — מאי ‎ ע״ל ‎ !! ‎ M15  [לחתן‎ | !| ‎ M 16 [לעוסק ‎ במצוה] ‎ וי ‎ 17 
mM!־ ‎ | 18 1 ^4+-לאפוקי ‎ האי ‎ דבמצוה ‎ קעסיק‎ ,  119^יביה ‎ רחמנא‎ 
דליקרי ‎ א״ב ‎ לימא ‎ קרא ‎ כלכת ‎ מאי ‎ בלכתך ‎ כלכת ‎ דידך ‎ 20 1  M-(- ‎ מ״ש‎ 
הכונס ‎ את ‎ הבתולה ‎ | A1 2 1 1 בתולה ‎ || ‎ M22  ואלמנה ‎ || ‎ M23 — אפ׳ ‎ | 24 1 
דטריד ‎ ה״נ ‎ דפטור ‎ אלמא ‎ !] ‎ M25 — שנ׳...עליך ‎ || ‎ M26^’ ‎ התם ‎ טרדא‎ 
דרשות ‎ הכא ‎ טרדא ‎ דמצוה ‎ || ‎ M27 — וב״ש...מצוה ‎ | M28 1 — אמרי ‎ י! ‎ 29 
T17WM■‎ 


Fol.  11a 


tBer.  / 
j  Her.  1,6 


אומר‎ 

ן  בית ‎ הלל‎ 

תנו ‎ רבני‎ 

נמי ‎ קרי ‎ : 

נדרך‎ 

בדר;‎ 

ן  וקורץ ‎ ומטין ‎ וקורין ‎ 1הולכין‎ 

יושבי‎ 

ברבי ‎ ישמעאל‎ 

°  ומעשה‎ 

כתן ‎ וקורין‎ 

במלא‎ 

רבי‎ 

אחד ‎ והיה‎ 

בין ‎ במקום‎ 

שהיו2מסו‎ 

עזריה‎ 

זמן‎ 

כיון ‎ שהגיע‎ 

אלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ זקוף‎ 

ורבי ‎ ז 

רבי‎ 

אל ‎ אמר ‎ ליה‎ 

רבי ‎ ישמע;‎ 

לעזר ‎ 3וזקף‎ 

רבי ‎ א 
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ורבי ‎ אלעזר ‎ נץ‎ 
ישמיזאל ‎ מרמה‎ 


4לרבי ‎ ישמעאל ‎ ישמעאל ‎ אדד5אמשול ‎ לך ‎ משל ‎ 6למה ‎ הדבר‎ 
דומה ‎ משל ‎ לאהד ‎ 7שאומרים ‎ לו ‎ זקנך ‎ מגודל ‎ אמר ‎ להם ‎ יהיה‎ 


:נגד ‎ המשחיתים ‎ אח ‎ 8כד ‎ אתה ‎ בל ‎ יייי9♦‎ 


r 


10מוטה ‎ עכשיו11 ‎ כשאני ‎ המתי ‎ אתה ‎ זקפת ‎ אמר ‎ ל 
כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ ואתה ‎ עשית ‎ כדברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ 12 ולא ‎ עוד‎ 
אלא ‎ שמא ‎ יראו ‎ התלמידים ‎ ויקבעו ‎ הלכה ‎ לדורות ‎ מאי12 ‎ ולא‎ 
עוד ‎ וכי ‎ תימא13בית ‎ הלל ‎ נמי ‎ אית ‎ להו ‎ מטין ‎ הני ‎ מילי ‎ דמטה‎ 
ואתא ‎ מעיקרא ‎ אבל ‎ הבא ‎ כיון14דעד ‎ השתא ‎ הוית ‎ זקוף ‎ והשתא‎ 

.15‎ 


erwiesen,  da  man  doch  auch  auf  dem  \\  eg  liest. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Schule  Hillels  sagt:  Alan 
liest  stehend,  man  liest  sitzend,  man  liest  angelehnt, 
man  liest  auf  dem  Weg  gehend,  man  liest  Arbeit  ver- 
richtend.  Es  ereignete  sich,  dass  R.  Jismael  und  R. 
Eleäzär  b.  Azarja  an  einem  Ort  beisammen  waren  — 
R.  Jismael  war  in  lehnender,  und  R.  Eleazar  b.  Azarja 
in  stehender  Stellung.  Als  die  Zeit  des  Semalesens 
heranreichte,  lehnte  sich  R.  Eleazar  an,  und  R.  Jis- 
inael  richtete  sich  auf.  Da  sprach  R.  Eleazar  b.  Azarja 
zu  R.  Jismael:  Bruder  Jismael,  ich  will  dir  ein 


Gleichnis  sagen;  womit  ist  diese  Sache  zu  vergleiche מוטה ‎ עבשיו“ ‎ כשאני ‎ הטתי ‎ אתה ‎ זקפת ‎ אמר ‎ לו ‎ אד ‎ עשיתי ‎ 10 ?״ 
es  gleicht  einem,  dem  man  sagt:  Dein  Bart  ist  schön 
gewachsen,  und  er  erwidert  darauf:  Er  soll  den  Barbieren 
anheimfallen.  So  auch  du.  Solange  ich  aufrecht  da- 
stand,  warst  du  lehnend,  jetzt  aber,  da  ich  mich  an- 
lehnte,  richtest  du  dich  auf.  Da  sprach  er  zu  ihm: 


Suk.aSa 
Er.  ijb 


du  aber  nach  der  Lehre  der  Schule  Sammajs.  Und 
auch  deshalb,  weil  die  Schüler  dies1  bemerken  und 
alsdann  die  Halakha  für  immer  so  festsetzen  könnten. 
Wozu  das  ״auch  deshalb“?  —  Du  könntest  sonst 
einwenden,  auch  nach  der  Schule  llillels  ist  es  ja  er- 
laubt,  lehnend  zu  lesen.  Dies  ist  indess  nur  dann  der 
Fall,  wenn  man  bereits  angelehnt  war,  hier  aber,  wo 
du  bis  jetzt  aufrecht  gestanden  hattest,  und  dich  erst 
jetzt  angelehnt  hast,  könnte  man  sagen:  hieraus  ist  er- 
wiesen,  dass  sie  es  mit  der  Schule  Sammajs  halten; 


מוטה ‎ אמרי10שמע ‎ מיניה ‎ כבית ‎ שמאי ‎ סכי־ו־א ‎ לחו ‎ שמא ‎ 15  . h  habe  nach  der  Lehre  der  Schule  Hillels  gehandelt 

יראו ‎ התלמידים ‎ ויקבעו ‎ הלכה ‎ לדורות16‎ :  תני ‎ רב ‎ יחזקאל‎ 
עשה ‎ כדברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ עשה ‎ 17כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ עשה ‎ רב ‎ יוסף‎ 
אמר ‎ עשה ‎ כדברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ לא ‎ עשה ‎ ולא ‎ כלום ‎ דתנץ°מי‎ 
שהיה ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ בסוכה ‎ ושלחנו ‎ בתוך ‎ הבית ‎ בית ‎ שמאי‎ 
פוסלין ‎ ובית ‎ הלל ‎ מכשירין ‎ אמרו ‎ להם ‎ בית ‎ הלל ‎ לבית ‎ שמאי ‎ 20 
18מעשה ‎ שהלכו ‎ זקני ‎ בית ‎ שמאי ‎ וזקני ‎ בית ‎ הלל ‎ לבקר ‎ את‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ בץ ‎ ההורנית ‎ 19מצאוהו ‎ שהיה ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ .בסכה‎ 
,/sab.2p ‎ ושלחנו ‎ בתוך ‎ הבית ‎ ולא ‎ אמרו ‎ לו20כלום ‎ אמרו ‎ להם ‎ משם‎ 

ראיה ‎ אף ‎ הם ‎ אמרו ‎ לו ‎ אם ‎ כן ‎ היית ‎ נוהג ‎ לא ‎ קיימת ‎ מצות ‎ .  ..‎ ,  ... ‎ ,  " ,  , 

und  falls  noch  die  Schüler  dies  sehen  wurden,  konnten  1  1  1 

sie  die  Halakha  für  immer  so  feststem  R.  jehesqei 25  נו ‎ -צחק ‎ אמו ‎ עשי׳ ‎ ניני' ‎ ׳*«י ‎ prc  סונה ‎ מ-מיך ‎ רב‎ 
lehrte:  Wer  nach  der  Lehre  der  Schule  Sammajs  han- 
delt,  thut  recht,  und  wer  nach  der  Lehre  der  Schule 
llillels  handelt,  thut  recht;  R.  Joseph  aber  sagt:  Wer 
nach  der  Lehre  der  Schule  Sammajs  handelt,  thut 
nichts,  denn  es  wird  gelehrt:  Wo  jemand  sein  Haupt 

und  den  grösseren  Teil  seines  Körpers  in  der  Fest-  30  מברך ‎ שתי□ ‎ לפניה ‎ ושתי□ ‎ לאחריה ‎ אחת ‎ ארוכה‎ 
htitte2,  seinen  Tisch  aber  in  der  Wohnung3  hat  so 
erklärt  die  Schule  Sammajs  [diese  Festhütte |  als  rituell 
untauglich,  die  Schule  Hillels  als  tauglich.  Die  Schule 
Hillels  sprach  zu  der  Sammajs:  Es  ereignete  sich  ja 
einst,  dass  die  Aeltesten  der  Schule  Sammajs,  sowie 
die  Aeltesten  der  Schule  Hillels  hingingen,  um  R.  Johanan 
b.  he-Horanith  zu  besuchen.  Sie  trafen  ihn  mit  dem 


חייב ‎ מיתה ‎ דתנץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אני ‎ הייתי ‎ בא ‎ בדרך ‎ והטתי‎ 
לקרות ‎ כדברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ וסכנתי ‎ בעצמי ‎ מפני ‎ הלסטיז ‎ אמרו‎ 


לו ‎ כדאי ‎ היית ‎ לחוב ‎ בעצמך ‎ שעברת ‎ על ‎ דברי ‎ בית ‎ הלל‎ : 


IV 


שחר ‎ מברך ‎ שתים ‎ לפניה ‎ ואחת ‎ לאחריה ‎ 21ובערב‎ 


M 1  | מהסכין] ‎ | M2 1 - -  מסובין ‎ o-|-M3  j ׳ M4  |j  y —  לר״י ‎ ישנז׳ ‎ || ‎ M5 
—אמשול ‎ לך ‎ M 6 —למה״ד ‎ ן! ‎ 1 7 \1שאמרו ‎ M8 — כך ‎ | 19 1 ׳\1שזקפתי ‎ ||‎ 
10  !גהמית ‎ 111גשהסתי ‎ אני ‎ זקפת ‎ אתה ‎ M12  [דבר ‎ אהר] ‎ || ‎ M13 
ה״נ ‎ עבדי ‎ כב״ה ‎ דשרו ‎ במטין ‎ הנ״מ ‎ דקמטית ‎ ואתית ‎ 1  114גדזקיפת‎ 
מעיקרא ‎ ומטית ‎ השתא ‎ || ‎ M 15 — ש״מ ‎ 116ג+[תנא ‎ לא ‎ זזו ‎ משם‎ 
עד ‎ שקבעו ‎ הלכה ‎ לדורות ‎ כב׳־ה] ‎ | M;  17  j -|‎ —עשה ‎ || ‎ 118גלא ‎ כך ‎ היה‎ 
המעשה ‎ 1 9  AI  [-)-בלוד] ‎ ומצ׳ ‎ | 1 20 1 גדבר ‎ 2 1  !■גבערב.‎ 


Haupt  und  dem  grösseren  Teil  seines  Körpers  in  der  Festhütte,  während  sein  Tisch  in  der  Wohnung  stand, 
und  sie  bemerkten  ihm  hierüber  nichts.  Jene4  erwiderte:  Ist  das  ein  Beweis?!  Sie  haben  ihm  ja  im  Gegen- 
teil  bemerkt:  Wenn  du  stets  so  verfährst,  so  hast  du  in  deinem  Leben  das  Hüttengebot  noch  nicht  ausgeübt!  R. 
Nahman  b.  Ji<)haq  sagt:  AVer  nach  der  Lehre  der  Schule  Sammajs  handelt,  ist  des  Todes  schuldig,  denn  es  wird 
gelehrt:  R.  Triphon  erzählte:  Ich  befand  mich  einst  auf  dem  Weg  und  lehnte  mich  an,  um  das  Semä  nach  der 
Lehre  der  Schule  Sammajs  zu  lesen,  und  kam  durch  Räuber  in  Gelahr.  Man  erwiderte  ihm:  Du  hast  es  ver- 
dient,  dich  selbst  zu  beschuldigen,  weil  du  die  Lehre  der  Schule  Hillels  übertreten  hast. 

Y 

™  M  Morgen  spricht  man  zwei  Segensprüche  vorher׳’,  einen  nachher;  am  Abend  spricht  man  zwei 
vorher  und  zwei  nachher,  einen  längeren  und  einen  kürzeren0.  Wo  man  einen  langen  Segen- 


1.  Dass  wir  lehnend  gelesen.  2.  Während  des  8  Tage  dauernden  Ilüttenfestes  muss  eine  vorschriftmässig  rituell  brauchbare 
Hütte  dem  erwachsenen  Mann  die  Stelle  der  Wohnung  (bei  günstigem  Wetter)  vollständig  vertreten.  3.  Wo  die  Hütte  an  der  Woh- 
nung  angebaut  ist.  4.  Die  Samm.  Schule.  5.  Vor  und  nach  dem  Semä.  6.  Vgl.  RSJ.,  Tosaph.  und  Maim.  z.  St. 


BERAKHOTH  I,iv 


Fol.ua  11b 


ואחת ‎ קצרה ‎ נזקום ‎ שאמרו‎ 


1לקצר ‎ אינו ‎ רשאי ‎ להארי‎ 


להאריך ‎ אינו ‎ רשאי ‎ '־‘קצר‎ 


■׳ר‎ 


זום ‎ אינו ‎ רשאי‎ 


ך  .החח‎ 


nm 


10 


גמרא. ‎ 2מאי ‎ מברך ‎ אמר ‎ רני ‎ יעקב‎ 3אמר ‎ רבי4אושעיא‎ 
0יוער ‎ אור ‎ ובורא ‎ חושך5לימא ‎ יוער ‎ אור ‎ ובורא ‎ נוגה ‎ כדנתיב‎ 
קאמרינץ ‎ אלא ‎ מעתה°6עושה ‎ שלום ‎ ובורא ‎ רע‎ 7מי ‎ קא ‎ אמרינץ‎ 
כדכתיב ‎ אלא ‎ כתיב ‎ רע ‎ וקרינץ ‎ הבל8לישנא ‎ מעליא ‎ היא ‎ נמי‎ 
9לי־מא ‎ נוגה ‎ לישנא ‎ מעליא10אלא ‎ אמר ‎ רבא״כדי ‎ להזכיר ‎ כירת‎ 
יום ‎ בלילה ‎ ומדת ‎ לילה ‎ ביום ‎ 12בשלמא ‎ מדת ‎ לילה ‎ ביום‎ 

ם  בלילה‎ 


13 


כדאמרינל ‎ יוער ‎ אור ‎ ובורא‎ 


התזד‎ 


14 


1' 


אלא ‎ מדת ‎ יום‎ 


15 
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Spruch  angeordnet  hat,  darf  man  nicht  abkürzen, 
und  wo  man  einen  kurzen  angeordnet  hat,  darf 
man  nicht  verlängern.  Wo  eine  Schlussformel  da 
ist,  darf  man  sie  nicht  weglassen,  wo  keine  Schluss- 
formel  da  ist,  darf  man  eine  solche  nicht  hinzufügen. 

GEMARA.  Welchen  Segenspntch  spricht  man? 
R.  Jaqob  sagte  im  Namen  des  R.  Osaja:  ״Er  bilde\ 
das  Licht  und  schafft  die  Finsternis“ .  Sage  man 
lieber:  ״Er  bildet  das  Licht  und  schafft  den  Glanz“! 
—  Wir  sprechen,  wie  es  in  der  Schrift  heisst1.  So? 
Sprechen  wir  etwa  auch  ״Er  stiftet  Frieden  und 
schafft  Böses“,  wie  es  in  der  Schrift  heisst?2  wir 
lesen  vielmehr  ״Alles“*,  obgleich  es  in  der  Schrift 
..Böses״  heisst,  als  beschönigenden  Ausdruck,  so  spreche 
man  auch  .. Glanz 4'־. ‎ als  beschönigenden  Ausdruck!  — 
Vielmehr,  sagte  Raba.  um  das  ‘Kennzeichen  des  Tags 
bei  Nacht  und  das  Kennzeichen  der  Nacht  bei  Tag  zu 
erwähnen.  Richtig  ist  das  Erwähnen  des  Kenn- 
Zeichens  der  Nacht  bei  Tag.  denn  wir  sagen  ja  ״Er 
bildet  das  Licht  und  schafft  die  Finsternis ׳־‎ ,  wieso 
aber  das  Kennzeichen  des  Tags  bei  Nacht?5  —  Abajje 
antwortete:  [Man  spricht  ja:|6  Er  rollt  hinweg  das 
Licht  vor  der  Finsternis  und  die  Finsternis  vor 
dem  Licht.  Welcher  ist  der  zweite  [Segenspruch]  ?7 
R.  Jehuda  antwortete  im  Namen  Semuels:  [Das  Gebet] 
..Mit  grosser  Liebe" .  So  lehrte  auch  R.  Eleäzar  sei- 
nem  Sohn  R.  Pedath:  ״Mit  grosser  Liebe״.  Aehnlich 
wird  auch  gelehrt:  Man  sage  nicht  ..Mit  ezviger  Liebe" . 
sondern  ״ Mit  grosser  Liebe“.  Die  Rabbanan  aber 
sagen,  man  sage  ״Mit  ewiger  Liebe",  denn  so  heisst 
es:  *Ich  liebte  dich  mit  ezviger  Liebe,  daher  zog  ich 
dich  mit  Gnade  heran.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen 
Semuels:  Wer  früh  aufsteht,  um  zu  lernen,  bevor  er 
.das  Semä  gelesen  hat.  muss  einen  Segenspruch  sagen : 
wenn  er  aber  schon  das  Semä  gelesen  hat.  braucht  er 
keinen  zu  sagen,  denn  durch  [das  Gebet[  ..Mit  grosser 
Liebe"  ist  er  bereits  davon  befreit.  R.  Ilona  sagte: 
Zum  Studium  der  Schrift  oder  des  Mfdras9  muss  man 
einen  Segenspruch  sagen,  zum  Studium  des  Talmud 
braucht  man  keinen  zu  sagen.  R.  Eleäzar  sagte:  Zum 
Studium  der  Schrift  oder  des  Talmud  muss  man  einen 
Segenspruch  sagen,  zum  Studium  der  Misnah  braucht 
man  keinen  zu  sagen.  R.  Johanan  sagte:  Auch  zum 
Studium  der  Misnah  muss  man  einen  Segenspruch 
sagen.  Denn  R.  Hija  b.  Assi  erzählte:  Sehr  oft  stand 
ich  vor  Rabh.  um  Abschnitte  aus  dem  Buch  der  Schule 
Rabhs  zu  lernen.  Er  wusch  zuerst  seine  Hände,  las 
den  Seoenspruch  und  dann  erst  lehrte  er  den  Abschnitt.  —  Wie  lautet  der  Segenspruch?  R.  Jehuda  sagte  im 
Namen  Semuels:  Der  uns  geheiligt  hat  durch  seine  Gebote  und  uns  befohlen  hat.  uns  mit  den  Worten  der 
Gesetzlehre  zu  befassen.  R.  Johanan  schloss  den  Segenspruch  also:  Lass  angenehm  sein,  o  Herr,  unser 
Gott,  die  Worte  deiner  Gesetzlehre  in  unserem  Mund,  sowie  in  dem  Mund  deines  Volks,  des  Hauses  fisrael. 
Mögen  wir  alle,  unsere  Nachkommen  und  die  Nachkommen  deines  Volks,  des  Hauses  fisrael  doch  dei- 
neu  Namen  erkennen  und  uns  mit  deiner  Gesetzlehre  befassen.  Gebenedeiet  seist  du,  o  Herr,  der  seinem 


היבי ‎ משכחת ‎ לה ‎ אמר ‎ אביי ‎ גולל ‎ אור ‎ מפני ‎ השך ‎ וחשך‎ 
מפני ‎ אור ‎ ואידך ‎ מאי ‎ היא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אהבה‎ 
רבה ‎ 0 וכץ ‎ אורי ‎ ליה ‎ רבי ‎ אלעור ‎ לרבי ‎ פדת ‎ בריה ‎ אהבה ‎ רבה‎ 
15תניא ‎ נמי ‎ הכי10אין ‎ אומרין17אהבת ‎ עולם ‎ אלא ‎ אהבה ‎ רבה‎ 
ורבנן ‎ אמרי ‎ אהבת ‎ עולם ‎ וכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ 0ואהבת ‎ עולם ‎ אהבתיך‎ 
על ‎ כן ‎ משכתיך ‎ הפד ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יהודה״אמר ‎ שמואל ‎ השכים‎ 
לשנות ‎ 18 עד ‎ שלא ‎ קרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ עריך ‎ לברך‎ 19 משקרא‎ 
קרית ‎ שמע ‎ אין ‎ עריך ‎ לברך‎ 20שכבר ‎ נפטר ‎ באהבה ‎ רבה ‎ אמר‎ 
רב ‎ הוגא ‎ 21למקרא ‎ ולמדרש ‎ עריך ‎ לברך ‎ לתלמוד ‎ אין ‎ עריך‎ 
20  לברך ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ למקרא ‎ ולתלמוד ‎ עריך ‎ לברך ‎ למשנה‎ 
אין ‎ עריך ‎ לברך ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אף ‎ למשנה ‎ נמי ‎ ערך ‎ לברך‎ 
דאמר ‎ רב ‎ הייא ‎ בר ‎ אשי ‎ זימנין ‎ סגיאיץ ‎ הוה ‎ קאימגא ‎ קמיה ‎ דרב‎ 
לתנויי‎ 22פרקים ‎ בספרא ‎ דבי ‎ רב ‎ הוה23מקדים ‎ וקא ‎ מימי ‎ ידיה‎ 
24ובריך ‎ ומתני ‎ לץ ‎ פרקין ‎ מאי ‎ מברך ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 25אמר‎ 
25  שמואל ‎ 26אשר ‎ קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו ‎ 27לעסוק ‎ בדברי ‎ תורה‎ 
ורבי ‎ יוחנן ‎ מסיים ‎ בה ‎ 28הכי ‎ הערב ‎ נא ‎ 29ה׳ ‎ אלהינו ‎ את ‎ דברי‎ 
תורתך ‎ בפינו ‎ ובפיפיות ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל ‎ ונהיה ‎ אנחנו ‎ ועאעאינו‎ 
ועאעאי ‎ עמך ‎ בית ‎ ישראל‎ 30כלנו ‎ יודעי ‎ שמך30ועוסקי ‎ תורתך‎ 

mpn-j-Ml  שאמרו ‎ 1 2  J ^-|-בשחר ‎ מברך ‎ וב׳ ‎ 17ג-]-בר ‎ אידי ‎ M4j 
הושעיא ‎ 5^נימא ‎ י! ‎ J-M6- ‎ [עושה ‎ שלום ‎ ובורא ‎ את ‎ הכל] ‎ ה "נ ‎ נימא‎ 
M7  —מי ‎ קא ‎ אמי]]18גבלישנא ‎ י'1^מא ‎ יוצר ‎ אור ‎ ובורא ‎ נוגה ‎ בלישנא‎ 
MIO  —  אלא ‎ M11  |j -|־^ ‎ עולא ‎ M 1 2 בטעות ‎ חסר ‎ פה ‎ בד״ו ‎ המאמר‎ 
בשלמא ‎ מלב״י ‎ ונדפס ‎ קודם ‎ ואידך ‎ M13 — כדאמרינן ‎ 1  M 14  מאי‎ 
היא ‎ 15  p^-J-M  אמרי ‎ אהבת ‎ עולם ‎ vJ-M  16  |j ׳  נתן ‎ אומר ‎ M17 
אהבה ‎ רבה ‎ אלא ‎ אהבת ‎ עולם ‎ וכה״א" ‎ 118^דם ‎ ק״ש ‎ [| ‎ 119גלאהר‎ 
•בקרא ‎ ק״ש ‎ [  M 21  a'^-j-M 20 למק׳ ‎ צריך ‎ לברך ‎ למשנה ‎ ולמדרש‎ 
א״צ ‎ לברך ‎ רא״א ‎ אף ‎ למדרש ‎ נמי ‎ צריך ‎ לברך ‎ לתלמוד ‎ א״צ ‎ לברך ‎ רי״א‎ 
אפילו ‎ לתלמוד ‎ נ״צ ‎ לברך ‎ אי׳ר ‎ הב״א. ‎ 13למקרא ‎ צריך ‎ לברך ‎ ולמדרש ‎ א׳ ‎ צ 
'1ברך ‎ ורא״א ‎ למקרא ‎ ולמדרש ‎ צריך ‎ לברך ‎ למשנה ‎ א״צ ‎ לברך ‎ ורי״א ‎ אף‎ 
למשנה ‎ נ״צ ‎ לברך ‎ |  אבל ‎ לתלמוד ‎ א  צ  לברך] ‎ ורבא ‎ אמר ‎ אף ‎ לתלמוד‎ 
צריך ‎ (לחזר) ‎ ולברך ‎ דא״ר ‎ חב״א ‎ M22ספרא ‎ |DnpM23l ‎ ומשי ‎ M24 
ומברך ‎ ומתני ‎ M25 —  א״ש ‎ | 126 1 ^|-בריך ‎ tyM27  ד״ת ‎ M28 
הכי ‎ OM29^ ‎ אלהינו" ‎ M30 — בי^נו. ‎ ועוסקי ‎ תורתך.‎ 


1  So  heisst  es  Jes.  45,7.  2.  Ib.  3.  Die  Benediction  lautet:  Er  bildet  das  Licht  und  schafft  die  Finsternis,  er  stiftet  den 
Frieden  und  schafft  Alles.  4.  St.  ״Finsternis“.  5.  Die  angezogene  Benediction  wird  nur  morgens  gelesen.  6.  Tn  der  Bcr.cdiclion 
der,  Abends.  7.  Den  man  morgens  vor  dem  Semä  liest.  8.  Jer.  31,3.  9.  Agadische  Schrifterlclämng. 


Col.b 

Jes. 4^,7 
ib. 


Mq.sa 

Jer. 3 1,3 
Her.,. א 


Her.  14b 


BERAKHOTH  I,iv  Fol.  11b  12a 

ברוך ‎ 1אתה ‎ ה׳ ‎ המלמד ‎ תורה ‎ לעמו ‎ ישראל ‎ ורב ‎ 2המנונא‎ 
אמר ‎ אשר ‎ בחר ‎ בנו ‎ מבל ‎ העמים ‎ ונתן ‎ לנו ‎ את ‎ תורתו ‎ ברוך‎ 
1אתה ‎ ה׳ ‎ נותן ‎ התורה ‎ 3אמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ זו ‎ היא ‎ מעולה‎ 
<Tam321 ‎ שבברכות ‎ 4הלכך ‎ לימרינהו ‎ לבולהו‎ :  תנן ‎ התם ‎ אמר ‎ להם‎ 
הממונה ‎ ברכו ‎ ברכה ‎ אחת ‎ והם ‎ ברכו ‎ 5וקראו ‎ עשרת ‎ 6הדברות ‎ 5 
שמע ‎ והיה ‎ אם ‎ שמוע ‎ ויאמר ‎ 7וברכו ‎ את ‎ העם ‎ שלש ‎ ברכות‎ 
אמת ‎ ויציב ‎ ועבודה ‎ 8וברכת ‎ כהנים ‎ ובשבת ‎ מוסיפיץ ‎ ברכה‎ 
אחת ‎ למשמר ‎ היוצא ‎ מאי ‎ ברכה ‎ אחת ‎ כי ‎ הא ‎ 9דרבי ‎ אבא‎ 
ורבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ אבא ‎ אקלעו ‎ לההוא ‎ 10אתרא ‎ בעו ‎ מינייהו‎ 
מאי ‎ ברכה ‎ אחת ‎ לא ‎ הוה ‎ בידייהו ‎ 11ואתו ‎ שיילוהו ‎ לרב ‎ 0נ‎ 
מתנה ‎ לא ‎ הוה ‎ בידיה ‎ אתו ‎ 12שיילוהו ‎ לרב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
להו ‎ הכי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אהבה ‎ רבה13 ‎ ואמר ‎ רבי ‎ זריקא ‎ אמר‎ 

רבי ‎ אמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ ‘וצר ‎ אור ‎ כי ‎ אתא ‎ רב‎ 

יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ הא ‎ דרבי ‎ זריקא ‎ לאו ‎ בפירוש ‎ אתמר‎ 
אלא ‎ מכללא ‎ אתמר ‎ דאמר ‎ רבי ‎ זריקא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ אמר ‎ 15 
רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ זאת ‎ אומרת ‎ ברכות ‎ אין ‎ מעכבות ‎ זו‎ 

את ‎ זו ‎ 14דאי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ יוצר ‎ אור ‎ 15הוו ‎ אמרי ‎ היינו‎ 

דברכות ‎ אין ‎ מעכבות ‎ זו ‎ את ‎ זו ‎ דלא ‎ קא ‎ אמרי ‎ אהבה ‎ רבה‎ 
01.12י1 ‎ °אלא ‎ אי ‎ אמרת16אהבה ‎ רבה ‎ הוו ‎ אמרי ‎ מאי ‎ ברכות ‎ אין ‎ מעכבות‎ 
זו ‎ את ‎ זו ‎ דלמא ‎ האי ‎ דלא ‎ אמרי ‎ יוצר ‎ אור ‎ משום ‎ דלא ‎ מצא ‎ 20 
sab.39b  זמן ‎ יוצר ‎ אור ‎ וכי ‎ מטא ‎ זמן ‎ יוצר ‎ אור ‎ הוו ‎ אמרי ‎ ׳  ואי ‎ מכללא‎ 

(!60‎ . 11  17  Jab  ן  ן 

B/>.,SSa מאי׳1 ‎ דאי ‎ מכללא ‎ לעולם ‎ אהבה ‎ רבה ‎ הוו ‎ אמרי ‎ וכי ‎ מטא ‎ זמן‎ 

יה ‎ ומאי ‎ ברכות ‎ אין ‎ מעכבות ‎ זו ‎ את ‎ זו‎ 
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I  'olk  Jisrael  die  Gesetzlehre  lehrt.  R.  Hamnuna  sagte 
also :  Der  uns  von  allen  Völkern  erwählt  und  uns 
die  Gesetzlehre  gegeben  hat.  Gebencdeiet  seist  du. 
o  Herr,  der  die  Gesetzlehre  gegeben.  R.  llamnuna 
sagte:  Dieser  ist  der  beste  unter  den  Segensprüchen. 

Daher  sage  man  sie  alle. 

Dort  wird  gelehrt:  Der  Vorgesetzte  rief  ihnen1  zu: 

״Sprechet  den  einen  Segenspruch".  Sie  sprachen  ihn, 
lasen  die  zehn  Gebote,  das  ״Semä-vehaja-vajjomer“  2, 
sprachen  mit  !lern  Volk  drei  Segensprüche:  ,,Wahr 
und  feststehend"3,  den  Tempeldienstsegen  und  den 
Priestersegen,  und  am  Sabbath  setzten  sie  einen  Segen- 
sprach  für  die  abtretende  Priesterwache4  hinzu.  — 

Welcher  ist  jener  eine  Segenspruch?  —  Wie  folgt: 

R.  Abba  und  R.  Jose  b.  Abba  trafen  an  einem  Ort 
ein.  Da  fragte  man  sie:  Welcher  ist  dieser  eine 
Segenspruch?  und  sie  wussten  es  nicht.  Sie  gingen 
und  fragten  R.  Mathna,  und  auch  er  wusste  es  nicht. 

Sie  gingen  und  fragten  R.  Jchuda.  und  er  erwiderte 
ihnen:  Scmuel  sagt.  |  das  Gebet]  ״Mit  grosser  Liebe“, 

R.  Zeriqa  aber  sagte  im  Namen  des  R.  Ami,  im  Namen 
des  R.  Simon  b.  Laqis:  [das  Gebet]  ״Er  schafft  das 
Licht".  Als  R.  Ji(,־haq  b.  Joseph  kam,  sagte  er:  Die 
Meinung  des  R.  Zeriqa  wurde  von  ihm  nicht  aus- 
drücklich  gelehrt,  sie  wurde  nur  aus  dem  Zusammenhang 
geschlossen.  Denn  R.  Zeriqa  sagte  im  Namen  des 
R.  Ami,  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis:  Dies5 
beweist,  dass  die  Segensprüche  voneinander  unabhängig 
sind.  Nun  dies  wäre  recht,  wenn  man  annimmt,  dass 

sic  [das  GebetJ  .Er  schafft  das  Licht"  zu  lesen  hatte«,  “  7  ״יב ‎ ועבודה ‎ וביני‘ ‎ אמי‎ m 


18סדר ‎ ברכות ‎ :  19וקורץ ‎ עשרת ‎ הדברות ‎ שמע ‎ והיה ‎ אס‎ 
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denn  daraus  ginge  wirklich  hervor,  dass  die  Segen- 
spräche  voneinander  unabhängig  sind,  da  sie  ja  [das 
Gebet]  ״Mit  grosser  Liebe"  nicht  lesen;  wenn  man  aber 
annimmt,  sie  hätten  [das  Gebet |  ,.Mit  grosser  Liebe״ 
gelesen,  wie  wäre  alsdann  erwiesen,  dass  die  Segen- 


רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אף ‎ בנבולין ‎ בקשו ‎ 21לקרות ‎ כן ‎ אלא‎ 
שכבר ‎ בטלום ‎ מפני־ ‎ תרעומת ‎ המינין22תניא ‎ נמר ‎ הכי ‎ רב‘ ‎ נתן‎ 
אומר ‎ בנבוליץ ‎ בקשו ‎ לקרות ‎ כץ ‎ אלא ‎ שכבר ‎ בטלום ‎ מפני‎ 
תרעומת ‎ המיניץ ‎ רבה ‎ בר‎ 23בר ‎ חנה ‎ סבר ‎ למקבעינהו ‎ בבורא‎ 

Sprüche  voneinander  ״״abhängig ‎ sind?  vielleicht  lasen  תיעובה ‎ המי:'; ‎ אב־מי ‎ יי ‎ ■ae  cfe  אבי ‎ 4ה ‎ רב ‎ -סדא ‎ בבי‎ 
sie  [das  Gebet]  ״Er  schafft  das  Licht"  deshalb  nicht, 
weil  es  hierfür  noch  nicht  Zeit  war6,  lasen  es  aber 
später,  wenn  die  Zeit  hierfür  heranreichte.  Und  wenn 
chon  aus  dem  Zusammenhang,  was  ist  dann?  Wenn 
nur  aus  dem  Zusammenhang,  könnte  man  einwenden: 

Sie  lasen  thatsächlich  |  das  Gebet]  ״Mit  grosser  Liebe“, 
und  wenn  die  Zeit  zum  [Gebet]  ״Er  schafft  das 

Licht"  heranreichte,  lasen  sie  es  ebenfalls;  wie  wäre 
aber  alsdann  zu  verstehen:  «Die  Segensprüche  sind 
voneinander  unabhängig»  ?  —  die  Reihenfolge"  der  Segensprüche. 

«Und  sie  lasen  die  zehn  Gebote,  ״Semä-vehaja-vajjomer",  ״ Wahr  und  feststehend“,  den  Tempel- 

dienstsegen  und  den  Priestersegen».  R.  Jchuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Auch  in  der  Umgebung8  wollte 
man  dies  lesen9,  allein  wegen  der  Nachrede  der  Minäer10  nahm  man  davon  Abstand.  Ebenso  wird  ge- 
lehrt:  R.  Nathan  sagte:  In  der  Umgebung  wollte  man  dies  lesen,  allein  wegen  der  Nachrede  der  Minäer 
nahm  man  davon  Abstand.  Rabba  b.  Bar-Hana  wollte  es  in  Sura  einführen,  da  sprach  R.  Hisda  zu  ihm: 

1.  Den  tcmpeldienstthuenden  Priestern  beim  Tcmpcldienst.  2.  Anfangsworte  der  drei  Semäabschnitte.  3.  Anfangsworte  des 
Gebets  nach  dem  Semd.  4.  Reim  Wechsel  des  Wachpostens.  5.  Die  Aufforderung  e i ne n  Segenspruch  zu  sprechen.  6.  Die  Priester- 
wache  las  das  Semd  vor  Tagesanbruch,  wo  man  das  Gebet  ״Er  schafft  das  Liehe1  nicht  lesen  darf.  7.  ״Er  schafft  das  Z..“  ist”dus 

erste  und  ״ Mit  grosser  Liebe “  ist  das  zweite  Gebet.  8.  D.  b.  ausserhalb  Jerusalems.  9.  Die  zehn  Gebote  beim  Scmä.  10.  Nach 

RSJ.,  weil  sie  hierin  für  ihre  Behauptung,  nur  die  zehn  Gebote  seien  echt,  eine  Bestätigung  finden  könnten;  vgl.  jedoch  Goldfahn, 
Monatsschr.  f.  G.  u.  W.  d.  T.  x ix  p.  163.  ff. 


P1 —אתה ‎ ה׳ ‎ M2  המנינא ‎ [הונא] ‎ 13  jj גוזר ‎ היא ‎ מעולה ‎ M4-)״»׳t‎ 
פפא ‎ || ‎ 5^[-|-ברכה ‎ אחת] ‎ [  M 6 הדברים ‎ 17\1[-]-אמת ‎ ויציג[ ‎ || ‎ M8 
[-)-והודאה] ‎ 4!גדרבא ‎ ורב ‎ יוסף ‎ 1 10 \.דוכתא ‎ ן  111גאתו ‎ לקמ׳ ‎ דר׳‎ 
יהודה ‎ M12לקמיה ‎ דר׳ ‎ מתנה ‎ |  M 13 ורבי ‎ M15  ||  ’«M14 —הוו‎ 
אמרי ‎ < >  1  AI  דאמרי ‎ א׳־ר ‎ ולא ‎ אמרי ‎ י״א ‎ דלמא ‎ לא ‎ מטא ‎ זימניה ‎ וכי ‎ מטי‎ 
זימניה ‎ מימר ‎ אמרי ‎ [לה] ‎ אלא ‎ דאמרי ‎ יוצר ‎ אור ‎ ולא ‎ א״ר ‎ וש״מ ‎ ברכ׳ ‎ אינן‎ 
מעכבות ‎ זא״ז ‎ || ‎ s$M17  לעולם ‎ דאמרי ‎ א״ר ‎ ולא ‎ אמרי ‎ י״א ‎ וכי ‎ מטי‎ 
זימניה ‎ מימר ‎ אמרי ‎ [לה] ‎ ומאי‎ :! ‎ M 1 9  ||  ;nc^M18 וקראו ‎ י׳ ‎ הדברים‎ 
M20 —אמת‎ ..‎ .כהנים ‎ ! M21 1 לעשות ‎ M22- ‎ -תניא...המינין‎ !! ‎ M23 
רב ‎ הונא.‎ 
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Fol. 12a  BERAKHOTH  I,iv 

בבר ‎ למקבעינהו ‎ בנהרדעא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אשי ‎ בנר ‎ בטלום ‎ מפני‎ 
תרעומת ‎ המיניץ‎ :  ובשבת ‎ מוסיפיץ ‎ ברנה ‎ אחת ‎ למשמר ‎ היוצא‎ 
מאי ‎ ברכה ‎ אחת ‎ אמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ משמר ‎ היוצא ‎ אומר ‎ למשמר‎ 
הנכנס ‎ מי ‎ ששכן ‎ את ‎ שמו ‎ בבית ‎ הזה ‎ הוא ‎ ישכין ‎ ביניכם ‎ אהבה‎ 
ואחור, ‎ שלום ‎ וריעות ‎ :  מקום ‎ שאמרו ‎ להאריך ‎ :  פשיטא ‎ היכא‎ 
1דהא ‎ נקיט ‎ כסא ‎ דחמרא ‎ בידיה ‎ והסבר ‎ דשכרא ‎ הוא ‎ ופתח‎ 


Man  hat  wegen  der  Nachrede  der  Minder  hingst  davon 
Abstand  genommen.  Amemar  wollte  es  in  Nehardeä 
einführen,  da  sprach  R.  Asi  zu  ihm :  Man  hat  wegen  der 
Nachrede  der  Minder  längst  davon  Abstand  genommen. 

y 

«Am  Sabbath  setzten  sie  einen  Segenspruch  für  die 
abtretende  Priesterwache  hinzu».  Was  war  das  für  ein 
Segenspruch?  —  R.  Helbo  sagte:  Die  abtretende 
Priesterwache  sprach  zu  der  eintretenden  (Priester- 
wache):  Der  seinen  Namen  in  diesem  Haus  wohnen 
lässt,  lasse  unter  euch  Liebe,  Brüderschaft,  Frieden 
und  Freundschaft  wohnen. 

1)1 ‎ ד, ‎ !מרא ‎ הוא ‎ פתח ‎ וברין ‎ אדעתא ‎ הומרא ‎ !סייס ‎ בר ‎ טכרא ‎ מא ‎ Wo  man  einen  langen  Segenspruch  angeordnet 

hat.  Selbstverständlich  ist  es,  dass  jemand,  der  einen 
Becher  Wein  in  der  Hand  hält  im  Glauben,  es  sei 


'1  I  I  '  I  ' -  O  IUI  I  I  SMJJ  L  pj  fS| 

ומברך ‎ אדעתא ‎ דשכרא ‎ 2וסיים ‎ בדחמרא ‎ יצא ‎ 3דאי ‎ נמי ‎ אם ‎ אמר‎ 
שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ יצא ‎ ההא ‎ תנץ ‎ °על ‎ כולם ‎ אס ‎ 4אמר ‎ שהכל ‎ nu-40a 
נהיה ‎ בדברו ‎ יצא ‎ אלאהיכא^דקאנקיט ‎ כסא‎ דשכרא ‎ בידיה ‎ וקסבר‎ 

5ו‎ 


בתר ‎ עיקר ‎ ברכה ‎ אזלינץ ‎ או ‎ בתר ‎ 6חתימה ‎ אזלינץתאשמע7שחרית‎ 
פתח ‎ ביוצר ‎ אור ‎ וסיים ‎ במעריב ‎ ערבים ‎ לא ‎ יצא ‎ פתח ‎ במעריב‎ 
ערבים ‎ וסיים ‎ ביוצר ‎ אור ‎ יצא ‎ ערבית ‎ פתח ‎ במעריב ‎ ערבים ‎ וסיים‎ 
ביוצר ‎ אור ‎ לא ‎ יצא ‎ פתח ‎ ביוצר ‎ אור ‎ וסיים ‎ במעריב ‎ ערבים ‎ יצא‎ 


ברוך ‎ 8יוצר ‎ המאורות ‎ הניהא ‎ לרב ‎ דאמר ‎ °כל ‎ ברכה ‎ שאין ‎ בה ‎ ib.4ob 
הזכרת ‎ הימם ‎ אינה ‎ ברכה ‎ שפיר ‎ אלא ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ כל‎ 
ברכה ‎ שאין ‎ בה ‎ מלכות ‎ אינה ‎ ברכה ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר°אלא‎ 
כיון ‎ דאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ עולא ‎ כדי ‎ להזכיר ‎ מדת ‎ יום ‎ בלילה ‎ ומדת‎ 


ן  20  לילה ‎ ביום10בי ‎ קאמר ‎ ברכה ‎ ומלכות ‎ מעיקרא ‎ 11 אתרווייהוקאמר‎ 
תא ‎ שמע ‎ מסיפא ‎ 12 כללו ‎ של ‎ דבר ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ 6החתום ‎ כללו‎ 
שלדברלאתויי ‎ מאי ‎ לאו ‎ לאתויי13הא ‎ דאמרןלא ‎ לאתויי14נהמא‎ 
ותמרי ‎ היבי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ דאכל ‎ נהמא ‎ והסבר ‎ דתמרי ‎ אכל‎ 


15ופתח ‎ אדעתא ‎ דתמרי ‎ וסיים ‎ בדנהמא ‎ היינו16הך17לא ‎ צריכא‎ 
25 כגון ‎ דאכל ‎ תמרי ‎ וקסבר ‎ נהמא18אכל15ופתה ‎ בדנהמי ‎ וסיים‎ 
בדתמרי ‎ 19יצא ‎ [דאפילו ‎ סיים ‎ בדנהמי ‎ נמי ‎ יצא] ‎ מאי ‎ טעמא‎ 


Met,  und  seinen  Segenspruch  in  diesem  Sinn  beginnt, 
ihn  aber  mit  der  Formel  des  Weins  schliesst,  seine 
.  .  1  LL  Pflicht  erfüllt  hat;  denn  auch  mit  [der  Formel]  ״Alles 

י׳1 ‎ כללו ‎ ש*. ‎ ד_ר ‎ הכל ‎ הולן ‎ או ‎ ור ‎ החתום ‎ שאו״י ‎ התם ‎ ד״ןאמר ‎ entsteht  durch  sein  Wort “  erfüllt  man  sie1,  da  doch 

gelehrt  wird:  Bei  allen  (Genüssen]  erfüllt  man  seine 
Pflicht2,  wenn  man  [die  Formel  |  ״Alles  entsteht  durch 
sein  Wort“  gesagt  hat.  Wo  aber  jemand  einen 
Becher  Met  im  Glauben,  es  sei  Wein,  in  der  Hand 
hält  und  den  Segenspruch  in  diesem  Sinn  beginnt, 
ihn  aber  mit  der  Formel  des  Mets  schliesst,  richten 
wir  uns  da  nach  dem  llauptsegenspruch,  oder  (richten 
wir  uns)  nach  dem  Schluss?  —  Komm  und  höre: 
«Wenn  man  morgens  mit  [dem  Gebet]  ״ Er  bildet  das 
Licht "  beginnt,  und  mit  ״Er  lässt  die  Abende 
dämmern “  schliesst.  hat  man  seine  Pflicht  nicht 

erfüllt;  wenn  man  aber  mit  [dem  Gebet]  ״Er  lässt 
die  Abende  dämmern “  beginnt,  und  mit  ״ Er  bildet 
das  Licht “  schliesst ,  hat  man  seine  Pflicht  wol 
erfüllt.  Wenn  man  abends  mit  [dem  Gebet]  ״Erlässt 
die  Abende  dämmern‘׳  beginnt,  und  mit  ״Er  bildet 
das  Licht “  schliesst,  hat  man  seine  Pflicht  nicht 

erfüllt;  wenn  man  aber  mit  [dem  Gebet]  ״ Er  bildet 
das  Licht"  beginnt  und  mit  .. Er  lässt  die  Abende 
dämmern “  schliesst,  hat  man  seine  Pflicht  wol  erfüllt. 
Die  Regel  hierbei  ist:  Alles  richtet  sich  nach  dem 
Schluss».  —  Hier  ist  cs  etwas  Anderes,  weil  man  ja  ״ Gebenedeiet  sei  der  Schöpfer  des  Lichts"  sagt3. 
Recht  ist  dies4  nach  Rabh,  welcher  sagt:  Ein  Segenspruch,  in  dem  der  Gottesname  nicht  erwähnt  wird, 
ist  kein  Segenspruch;  was  ist  aber  nach  R.  Johanan,  welcher  sagt:  Lin  Segenspruch,  in  dem  das  Königtum 
Gottes5  nicht  erwähnt  wird,  ist  kein  Segenspruch,  einzuwenden? !G  Aber  nein,  da  Rabba  b.  Fla  ja  gesagt 
hat:  Es  sei,  um  das  Kennzeichen  des  Tags  bei  Nacht  und  das  Kennzeichen  der  Nacht  bei  lag  zu  erwähnen, 
so  bezieht  sich  der  Segenspruch  samt  der  Erwähnung  des  Königtums  von  vornherein  auf  Beides7.  Komm 
und  höre:  Aus  dem  Schlussfatz:  «Die  Regel  hierbei  ist:  Alles  richtet  sich  nach  dem  Schluss».  Was  sollen 
[die  Worte]  ״Die  Regel  hierbei  ist“  einschliessen?  schlicssen  sie  nicht  etwa  das  von  uns  Behandelte  ein?! 
Nein ;  sie  schlicssen  [einen  Fall  wie  bezüglich]  Brot  und  Datteln  ein.  Auf  welche  AN  eise  ?  wollte  man 
sagen,  es  ass  jemand  Brot  im  Glauben,  er  esse  Datteln,  und  begann  [seinen  Segenspruch]  in  diesem  Sinn,  schloss 
ihn  aber  mit  dem  des  Brots,  —  das  wäre  ja  genau  dasselbe®.  Rein  .  nötig  ist  sie  tiii  den  hall,  wo 
jemand  Datteln  ass  im  Glauben,  er  esse  Brot,  und  [den  ,Segenspruch]  mit  dem  des  Brots  begann,  ihn 

1.  Denn  unter  dem  Ausdruck  ״Alles“  ist  auch  der  Wein  zu  verstehen,  obgleich  es  für  den  Genuss  des  Weins  einen  eigens 

dazu  bestimmten  Segenspruch  giebt.  2.  Es  ist  eine  Pflicht,  vor  jedem  Genuss  einen  Segenspruch  herzusagen.  3.  L>.  h.  Man  sagt  ja 

einen  abgeschlossenen  Segenspruch  für  das  Morgen  gebet,  während  bei  obigei  Frage  nur  die  Hälfte  des  Segenspi  uchs  sich  auf  den 

Met  bezieht.  4.  Dieser  Einwand.  5.  Die  Formel  ״König  der  Welt“.  6.  Da  danach  auch  ברוך ‎ יוצר ‎ המאורות ‎ kein  Segenspruch  für 

sich  ist,  weil  darin  das  Königtum  Gottes  nicht  erwähnt  wird.  7.  Erwähnung  des  Tags  und  Erw.  der  Nacht;  folglich  ist  aus  der 

Baraitha  nicht  zu  entscheiden.  8.  Der  Segenspr.  der  Datt.  ist  anders,  als  der  des  Brots ;  dieser  Fall  gleicht  daher  dem  Fall  von  Wein  u.  Met. 


11^קט ‎ !  12ג־ל-ואמר ‎ בא ‎ ׳י ‎ אמ״ה ‎ שנ״ב ‎ יצא ‎ כפא ‎ דחמ׳ ‎ בידיה ‎ וקסבר‎ 
דשכרא ‎ הוא ‎ פתח ‎ ובריך ‎ אדעתא ‎ דשירא.4! ‎ ומסיים ‎ אדעתא ‎ דחמרא ‎ M3 
דאפילו ‎ סיים ‎ בדשכרא ‎ נמי ‎ יצא ‎ דתנן ‎ 1  M 4 מברך ‎ ^!ומסיים ‎ Mb 

התום ‎ ברבות ‎ 1 7  i ג-)-דתניא ‎ 8^)-אתה ‎ ה׳‎ ן<)1ג־|-(אלא ‎ לאו ‎ לעולם‎ 
בתר ‎ פתיחה ‎ אזלינן ‎ והבא ‎ מ  ט  דיצא ‎ דהוי ‎ פתיחה ‎ מעליא) ‎ || ‎ M10 ה ׳נ‎ 
כיון ‎ דקאמר ‎ 111ג[אדעתא ‎ דתרווייהו ‎ |  112^|-דאמרמר ‎ M 13 

כי ‎ האי ‎ גונא ‎ pm]-|-M14] ‎ דאכל ‎ |  1 15 !פתח ‎ | 1 16  j ג11בעיין‎ 
17  M  אלא ‎ יגון ‎ |  M 18  הוא ‎ ובריך ‎ אדעתא ‎ דנהמא ‎ וסיים ‎ 19  AI  יצא‎ 


BERAKHOTH  I,iv  _  F0h12a— 12b 

דתמרי ‎ נמי ‎ מיזן ‎ זייני ‎ 1(פתח ‎ בדנהמי ‎ וסיים ‎ בדתמרי ‎ מאי‎ 
אמרת ‎ פות ‎ סוה ‎ ני ‎ קא ‎ פתה ‎ אדעתא ‎ דהזז ‎ קא‎ 
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aber  mit  dem  der  Datteln  schloss;  dieser  hat  seine 
Pflicht  erfüllt,  denn  wenn  er  sogar  mit  dem  des  Brots 
geschlossen  hätte,  würde  er  seine  Pflicht  erfüllt  haben. 

Aus  welchem  Grund?  —  weil  Datteln  ebenfalls 
nähren1.  Rabba  b.  Henana  des  Greisen  sagte  im 
Namen  Rabhs:  Wer  nicht  morgens  [das  Gebet] 

..  Wahr  und  feststehend ״  und  abends  [das  Gebet] 

..  Wahr  und  treu “  liest,  der  erfüllt  seine  Pflicht  nicht; 
denn  es  heisst:  2 Deine  Gnade  am  Morgen  zu  ver- 
künden,  und  deine  Treue  in  den  Nächten. 

Ferner  sagte  Rabba  b.  Henana  im  Namen  Rabhs: 

Wenn  der  Betende  sich  bückt3,  so  bücke  er  sich  beim 
|\\'ort|  Gebenedeiet,  und  wenn  er  sich  aufrichtet,  so 
richte  er  sich  [beim  Aussprechen]  des  Gottesnamens 
auf.  Semuel  sagte:  Was  ist  der  Grund  Rabhs?  — 
weil  es  heisst:  4 Der  Herr  richtet  die  Gebeugten  auf. 

Man  widerlegte  dies:  5Und  vor  meinem  Namen 
bückt  er  sich.  —  Heisst  es  denn  etwa  «bei  meinem 
Namen»?6  es  heisst  ja  «vor  meinem  Namen».  Semuel, 
sprach  zu  Ilija  b.  Rabh:  Komm  her,  mein  Gelehrtensohn, 
ich  will  dir  einen  schönen  Satz,  den  dein  Vater  gesagt 
hat,  mitteilen;  Folgendes  hat  dein  Vater  gesagt:  Wenn 
man  sich  bückt,  bücke  man  sich  beim  [W ort]  Gebene- 
deiet ,  und  wenn  man  sich  aufrichtet,  richte  man  sich  beim  20  ' אימתי ‎ וינבלו ‎ לו' ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ אלו ‎ עשרל 

[Aussprechen  des]  Gottesnamens  auf.  Ais  sich  r.  Seseth  19שמראש ‎ השנה ‎ ועד ‎ יום ‎ הבפורים ‎ וקאמר ‎ האל ‎ הקדוש‎ 
bückte,  bückte  er  sich  wie  ein  Dornstrauch,  als  er  sich 
aufrichtete,  richtete  er  sich  wie  eine  Schlange  auf7. 

Ferner  sagte  Rabba  b.  Henana  des  Greisen  im 

Namen  Rabhs:  Das  ganze  Jahr  hindurch  sage  man  im  .  .  . 

Gebet  ,,Heiliger  Gott“  und  ,,Gerechtigkeit  und  Recht  " לו ‎ לבקש ‎ רחמים ‎ על ‎ חברו ‎ ואתו ‎ מבקש ‎ נקרא ‎ !  !וצא ‎ שנאמו 

liebender  König“ ,  ausgenommen  die  zehn  Tage  vom8 
Neujahrsfest  bis  zum  Versöhnungstag,  wo  man  im 
Gebet  ,,Heiliger  König“  und  ,,König  des  Rechts“  sagt. 

R.  Eliezer  sagte:  Auch  wenn  man  ,,Heiliger  Gott“  ge- 
sagt  hat,  hat  man  seine  Pflicht  erfüllt,  denn  es  heisst: 


T  ~,ר ‎ .  T. ‎ «.«. ‎ אדעתא ‎ דהוי‎ 
פתח ‎ ולאו ‎ אדעתא ‎ דעל ‎ פרי ‎ העץ ‎ ואפילו ‎ הכי ‎ נמי ‎ יצא‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ תמרי ‎ נמי ‎ מיזן ‎ זייני): ‎ 2אמר‎ 3רבה ‎ בר ‎ חיננא‎ 
סבא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ כל ‎ 4שלא ‎ אמר ‎ אמת ‎ ויציב‎ 5שהרית ‎ 5 
ps.pjJ  ואמת ‎ ואמונה ‎ 6ערבית ‎ לא ‎ יצא ‎ ידי ‎ חובתו ‎ שנאמר ‎ 0להגיד‎ 
בבוקר ‎ הסדך‎ ואמונתך ‎ בלילות: ‎ ואמר‎ 8רבה ‎ בר ‎ חיננא ‎ משמיה‎ 
דרב ‎ המתפלל ‎ כשהוא ‎ כורע ‎ כורע ‎ בברוך ‎ וכשהוא ‎ זוקף ‎ זוקף ‎ בשם‎ 
אמר ‎ שמואל ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרב ‎ דכתיב ‎ °ה׳ ‎ זוקף ‎ כפופים ‎ מיתיבי‎ 
"ומפני ‎ שמי ‎ נחת ‎ הוא ‎ מי ‎ כתיב ‎ בשמי ‎ מפני ‎ שמי ‎ כתיבדאמר ‎ ליה ‎ 0!‎ 

שמואל ‎ לחייא ‎ בר ‎ רב ‎ בר8אוריאץ ‎ תא ‎ ואימא ‎ לך ‎ מילתא‎ 
מעלייתא9דאמר ‎ אבוך ‎ הכי ‎ אמר ‎ אבוך ‎ כשהוא ‎ כורע ‎ כורע‎ 
coi.b  בברוך ‎ כשהוא ‎ זוקף ‎ זוקף ‎ בשם ‎ " רב ‎ ששת ‎ כי10כרע ‎ כרע‎ 
כחורא ‎ כי״קא ‎ זקיף ‎ זקיף ‎ כחיויא: ‎ ואמר ‎ 12 רבה ‎ בר ‎ חיננא ‎ סבא‎ 
משמיה ‎ דרב ‎ כל ‎ השנה ‎ כולה13אדם ‎ מתפלל ‎ האל ‎ הקדוש ‎ 5!‎ 

מלך ‎ אוהב ‎ צדקה ‎ ומשפט ‎ חוץ ‎ מעשרה ‎ ימים ‎ שבץ ‎ ראש ‎ השנה‎ 
14ויום ‎ הכפורים ‎ שמתפלל ‎ 15המלך ‎ הקדוש ‎ והמלך ‎ המשפט‎ 
ורבי ‎ אליעזר ‎ אמר ‎ אפילו16אמר ‎ האל ‎ הקדוש17יצא18שנאמר‎ 
"ויגבה ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ במשפט ‎ והאל ‎ הקדוש ‎ נקדש ‎ בצדקה‎ 


מאי ‎ הוי ‎ עלה ‎ 20אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ האל ‎ הקדוש ‎ ומלך ‎ אוהב ‎ צדקה‎ 
ומשפט ‎ רבה ‎ אמר ‎ המלך ‎ הקדוש ‎ והמלך ‎ המשפט ‎ והלכתא‎ 
כרבה: ‎ ואמר ‎ רבה ‎ בר21היננא ‎ סבא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ כל ‎ שאפשר‎ 


"גם ‎ אנכי ‎ חלילה ‎ לי ‎ מחטא ‎ לה׳ ‎ מחדל ‎ להתפלל ‎ בעדכם ‎ אמר‎ 
22 רבא ‎ אם ‎ תלמיד ‎ חכם23הוא ‎ צריך ‎ שיחלה ‎ עצמו24עליו ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
אילימא ‎ משום ‎ דכתיב ‎ 0ואץ ‎ חולה ‎ מכם ‎ עלי ‎ וגולה ‎ את ‎ אזני‎ 
דלמא ‎ מלך ‎ שאני ‎ אלא ‎ מהבא ‎ 5ואני ‎ בחלותם ‎ לבושי ‎ שק ‎ וג׳‎ : 

0 Erhaben  ist  der  Herr  der  Heerscharen  im  Recht,  30  ואמר ‎ רבה ‎ בר ‎ חיננא ‎ סבא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ כל ‎ ל^ל^יל‎ 


.63, 25  ezh עבירה ‎ ומתבייש ‎ בו ‎ מוחליץ ‎ לו ‎ על ‎ כל ‎ עונותיו ‎ שנאמר ‎ 0למעי‎ 

BM1 — פתח.‎ ..זייני ‎ || ‎ noN-j-M 2  כורע ‎ השנה ‎ חוטא ‎ ומתבייש ‎ דרבא‎ 
בר ‎ חנינא ‎ סבא ‎ סימן ‎ || ‎ s^M3  בר ‎ הנינא. ‎ "!רבה ‎ בר ‎ חנינא ‎ ;  M4 
שאינו ‎ אומר ‎ M5בשחריתM6|jבערבית ‎ 17ג-]-מקמי ‎ דנמטי ‎ לשמי,‎ 
18^ריא ‎ 19גדהוה ‎ קעביד ‎ אבוך ‎ כשהוא‎ ||10‎ !ג+הוה ‎ || ‎ 1  mnMl 
112גרבא ‎ בר ‎ חנינא ‎ || ‎ M13מתפלל ‎ אדם ‎ האל ‎ הקדוש ‎ והאי5 ‎ המשפט‎ 
114^ליום ‎ || ‎ 5נ^]-אדם ‎ 2-)-M16'׳ ‎ ימים ‎ שבין ‎ ר״ה ‎ ליוה״ך ‎ אם ‎ ן 
117׳^[-[והאל ‎ המשפט] ‎ :  118ג-[-מ״ט ‎ || ‎ M19׳pc ‎ ר״ה ‎ ליוה״ס‎ 
וכתיב ‎ האל ‎ הק׳ ‎ 120׳\1ח״א ‎ האל ‎ הקדוים ‎ והאל ‎ המשפט ‎ M21חנינא‎ 
M22רבה ‎ 1  M23 — הוא ‎ 124געל ‎ חבירו ‎ מנלן ‎ אילימא ‎ משאול ‎ דכי‎ 
25  M — עבירה.‎ 


und  der  heilige  Gott  zvird  durch  Gerechtigkeit  ge- 
heiligt:  in  welcher  Zeit  ist  der  Herr  im  Recht  erhaben? 
wol  in  den  zehn  Tagen  vom  Neujahrsfest  bis  zum 
Versöhnungstag,  und  hierbei  heisst  es,  «der  heilige 
Gott».  —  Was  bleibt  nun  damit?  —  R.  Joseph  sagt: 
man  sage  ,,Heiliger  Gott “  und  ,,Gerechtigkeit  tmd 
Recht  liebender  König“,  Rabba  aber  sagt,  man  sage 
,,Heiliger  König"  und  ,,König  des  Rechts“.  Die 
Halakha  bleibt  wie  Rabba. 

Ferner  sagte  Rabba  b.  Henana  des  Greisen  im 


Namen  Rabhs:  Wem  es  möglich  ist,  für  seinen  Nächsten  um  Barmherzigkeit  zu  bitten,  und  er  bittet  nicht, 
wird  ein  Sünder  genannt,  wie  es  heisst:  10 Auch  sei  es  mir  fern,  mich  gegen  den  Herrn  zu  v  er  sündigen , 
dass  ich  unterlasse,  für  euch  zu  beten.  Raba  sagte:  Wenn  es  ein  Schriftgelehrter  ist.  so  muss  man  sich  für 
ihn  abhärmen.  —  Wodurch  ist  dies  zu  begründen?  Wollte  man  sagen,  weil  es  heisst:  11 Niemand  von  euch 
härmt  sich  für  mich,  und  niemand  offenbart  es  meinem  Ohr  —  vielleicht  ist  es  bei  einem  König  etwas 
Anderes.  —  Nein,  durch  folgende  Stelle:  i2Ich  aber,  zuenn  sie  krank  zvaren,  legte  einen  Sack  an13. 

Ferner  sagte  Rabba  b.  Henana  des  Greisen  im  Namen  Rabhs:  Wer  eine  Sünde  begangen  hat  und  sich 

1.  Der  folgende  eingeklammerte  Satz  ist  eine  überflüssige  Wiederholung;  er  ist  nur  in  P.  vorhanden.  2.  Ps.  92,3.  3.  Beim  Acht- 
zehngebet.  4.  Ps.  146.8.  5.  Mal.  2,5.  6.  Woraus  zu  schlicsscn  wäre  dass  man  beim  Aussprechen  des  Gottesnamens  sich  bücke. 
7.  Langsam,  nach  u.  nach.  8.  Wörtl.;  ..zwischen“.  9.  Jes.5,16.  10.  i.  Sam,  12,23.  11.1b  22,8.  12. 1  ,s,  35,13.  13.  David  über  Doög  u.  Ahithophel. 
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dessen  schämt,  dem  vergiebt  man'  alle  seine  Sünden, 
wie  es  heisst:  1  Damit  du  daran  denkst  und  dich 
schämst,  und  vor  Schamgefühl  nicht  mehr  deinen 
Mund  aufthust,  wenn  ich  dir  vergebe  alles ,  was  du 
gethan  hast,  spricht  Gott,  der  Herr.  Vielleicht  aber 
°  ist  es  bei  einer^Körperschaft  etwas  Anderes?  - —  \  iel- 
mehr  aus  folgender  Stelle:  -Und  Sentuel  sprach 
su  Saül:  Ich  bin  sehr  bedrängt,  die  Pelistim  kämpfen 
gegen  mich,  und  der  Herr  ist  von  mir  gewichen ;  er 
gab  mir  keine  Antwort,  weder  durch  die  Propheten, 
noch  durch  Träume ;  daher  liess  ich  dich  rufen, 
mich  wissen  su  lassen,  was  ick  thun  soll.  Und  den 
Orakelschild  nannte  er  nicht?!  —  Weil  er  [die  He- 
wohner  der]  Priesterstadt  Nob  hingemordet  hatte.  — 
Woher,  dass  ihm  vom  Himmel  vergeben  wurde?  - 
Denn  es  heisst:  (Und  Semuel  sprach  zu  Saül)  3 Morgen 
bist  du.  samt  deinen  Söhnen  bei  mir,  was  R.  Jo- 
hanan  erklärte:  bei  mir,  in  meiner  Abteilung. 
Die  Rabbanan  aber  schliessen  dies  aus  dem  Folgenden : 

4  Wir  wollen  sie  vor  dem  Herrn  aufhängen,  am 
Hügel  Saüls,  des  Auserwählten  Gottes;  ein  Wie- 
derhall  rief  ihnen  zu5:  ״er  ist  ein  Auserwählter 
Gottes‘‘. 

R.  Abahu  b.  Zutarti  sagte  im  Namen  des  R.  Jehuda 
b.  Zebida:  Man  hatte  die  Absicht,  auch  den 
Balaq-Abschnitt6  dem  Semä  anzufügen,  warum  aber 
hat  man  ihn  nicht  angefügt?  — wegen  der  Belästigung 
der  Gemeinde.  —  Aus  welchem  Grund7?  wollte  man 
sagen ,  weil  cs  darin  heisst :  Der  Gott,  der  sie  aus 
Micrajim  geführt  hat,  so  könnte  man  doch  auch  den 
Wucher- Abschnitt8,  sowie  den  Gewichten  -  Abschnitt9 
anfügen,  in  welchen  der  Auszug  aus  Migrajim 
ebenfalls  erwähnt  wird!?  —  Vielmehr  sagte  R.  Jose 
b.  Abin,  weil  darin  folgender  V ers  steht:  Er  kniet, 
liegt  wie  ein  Löwe  oder  eine  Löwin ,  wer  schreckt 
ihn  auf.  .So  sollte  man  eben  nur  diesen  einen  Vers 
lesen?  —  Es  ist  überliefert:  Deii  Abschnitt,  den 
unser  Meister  Moseh  teilte,  teilen  auch  wir,  den  unser 
Meister  Moseh  nicht  teilte,  dürfen  auch  wir  nicht  teilen. 
Warum  wurde  der  ([igith-Abschnitt10  hinzugesetzt? 

R.  Jehuda  b.  Habiba  antwortete:  Weil  'in  ihm  fünf 
Gegenstände  Vorkommen:  das  (,  igithgebot.  der  Auszug 
aus  Migrajim,  die  Gesetzeslast,  die  llaeresie  und 


Fol.  12b _ _ _  BERAKHOTH  I,iv 

תזכרי ‎ ובושת ‎ ולא ‎ ׳יהיה ‎ לך ‎ עוד ‎ פתחון ‎ פה ‎ מפני־ ‎ כלמתך‎ 
בכפרי ‎ לך ‎ ליל ‎ אשר ‎ עשית ‎ נאם ‎ ה׳ ‎ אלהים ‎ דלמא ‎ צבור‎ 
שאני ‎ אלא ‎ מהבא ‎ 0ויאמר ‎ שמואל ‎ אל ‎ שאול ‎ למה ‎ הרגזתני ‎ 1'X's 
להעלות ‎ אותי ‎ ויאמר ‎ שאול ‎ צר ‎ לי ‎ מאד ‎ ופלשתים ‎ נלחמים ‎ בי‎ 
1ואלהים ‎ סר ‎ מעלי ‎ ולא ‎ ענני ‎ עוד ‎ -גם ‎ ביד ‎ הנביאים ‎ גם‎ 
בחלומות ‎ ואקראה ‎ לך ‎ להודיעני ‎ מה ‎ אעשה ‎ ואלו ‎ אורים‎ 
ותומים ‎ לא ‎ קאמר2משום ‎ דקטליה ‎ לנוב ‎ עיר ‎ הנהנים ‎ ומנין‎ 
דאהילו ‎ ליה3מן ‎ שמיא ‎ שנאמר ‎ ״(ויאמר ‎ שמואל ‎ אל ‎ שאול) ‎ ib.vip 
מחר ‎ אתה ‎ ובניך ‎ עמי ‎ 4”ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ עמי ‎ במחיצתי ‎ ורבנן ‎ Tr-sjb 


II Sam. 

21,6 


אמרי ‎ מהבא ‎ 0והוקענום ‎ לה׳ ‎ בגבעת ‎ שאול ‎ בחיר ‎ ה׳5יצתה ‎ בת‎ 
קול ‎ ואמרה ‎ בחיר ‎ ה׳ ‎ אמררבי6אבהו ‎ בן ‎ זוטרתיאמררבי ‎ יהודה ‎ בר‎ 
זבידא ‎ בקשו ‎ לקבוע ‎ פרשת ‎ בלק ‎ בקרית ‎ שמע ‎ ומפני ‎ מה ‎ לא‎ 
קבעוה7משום ‎ טורה ‎ צבור ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אילימא ‎ משום ‎ דכתיב‎ 
בה ‎ ■אל ‎ מוציאם ‎ ממצרים ‎ לימא ‎ פרשת ‎ רבית ‎ ופרשת ‎ משקלות ‎ N 23,22 
1  דכתיב ‎ בהן ‎ יציאת ‎ מצרים ‎ אלא*אמר ‎ רבי ‎ יופי ‎ בר ‎ אבין ‎ משום‎ 
דבתיב ‎ בה ‎ האי ‎ קרא ‎ "ברע ‎ שבב ‎ כארי ‎ וכלביא ‎ מי ‎ יקימנו ‎ 24,9.ib‎ 
ולימא ‎ 9האי ‎ פסוקא ‎ ותו ‎ לא ‎ נמירי ‎ כל ‎ פרשה ‎ 10דפסקה‎ 
משה ‎ רבינו ‎ פסקינז ‎ דלא ‎ פסקה ‎ משה ‎ רבינו ‎ לא ‎ פסקינז‎ 


ץ  ל 


11פרשת ‎ ציצית ‎ מפני ‎ מה ‎ קבעוה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בר ‎ חביבא‎ 


Tan.ajb 
M eg.  2 2a 


20  מפני ‎ שיש ‎ בה ‎ חמשה ‎ דברים-1 ‎ מצות ‎ ציצית ‎ יציאת ‎ מצרים‎ 
עול ‎ מצות‎ 13 ומינות ‎ הרהור ‎ עבירה ‎ והרהור ‎ עבודה ‎ זרה ‎ בשלמא‎ 
14הני ‎ תלת ‎ מפרשן ‎ עול ‎ מצות ‎ דבתיב ‎ 0וראיתם ‎ אותו ‎ הכרתם ‎ A1'Zy 
את ‎ בל ‎ מצות ‎ ה׳ ‎ ציצית ‎ דכתיב״ועשו ‎ להם ‎ ציצית ‎ ונומר ‎ יציאת?*,׳*.»‎ 
מצרים ‎ דבתיב ‎ ”אשר ‎ הוצאתי ‎ וגו׳ ‎ אלא ‎ דעת ‎ מינים ‎ הרהור‎ !4. 7, .V ! 

25  עבירה ‎ והרהור ‎ עבודה ‎ זרה ‎ מנלץ15דתניא ‎ אחרי ‎ לבבבם ‎ זו ‎ מינות‎ 
ובן ‎ הוא ‎ אומר ‎ 0אמר ‎ נבל ‎ בלבו ‎ אין ‎ אלהים ‎ אחרי ‎ עיניכם ‎ זו‎ !,;Ps.i‎ 
הרהור ‎ עבירה ‎ שנאמר ‎ “ויאמר ‎ שמשון ‎ אל ‎ אביו ‎ אותה ‎ קה ‎ לי ‎ 1.143>״!‎ 

בי ‎ היא ‎ ישרה ‎ בעיני ‎ אתם ‎ זונים16זה ‎ הרהור ‎ עבודה ‎ זרה ‎ ובן ‎ %33-ib‎ 
הוא ‎ אומר ‎ “ויזנו ‎ אחרי ‎ הבעלים ‎ : 

n'SM2  [  01MP1  מ/׳ט ‎ משום ‎ דקטל ‎ לגוב ‎ ע״ה ‎ ומנלן ‎ דאחילו ‎ |, ‎ M3 
מן ‎ שמיא ‎ ;  w:M4  עמי ‎ א״ר ‎ || ‎ 5^נ0יצתה...וד ‎ [ל-בחר ‎ ה׳ ‎ לא‎ 
נאמר ‎ אלא ‎ בהיר ‎ ה׳] ‎ 1  16גבר ‎ זוטרתי ‎ א״ר ‎ יוסי ‎ בר ‎ זבידא ‎ ]  M7 
מפני ‎ || ‎ M8- ‎ -א״ר...אבין ‎ 1| ‎ wM9  תרתי ‎ פסוקי ‎ M10Iדלא ‎ פסקה‎ 
מ״ר ‎ [באורייתא] ‎ אנן ‎ לא ‎ פסק׳ ‎ לה ‎ ] 0111  j ם״צ ‎ מ״ט ‎ קבעוה ‎ רבנן ‎ א״ר‎ 
יוסי ‎ בר ‎ זבידא ‎ '| ‎ V1 1 2 -)‎ —הללו ‎ || ‎ M13 — ומינות ‎ B  ודעת ‎ מינים ‎ M14 
יציאת ‎ מצרים ‎ וציצית ‎ בהדיא ‎ כתיב ‎ אלא ‎ עול ‎ מצות ‎ הרהור ‎ || ‎ M15 
דתני ‎ רב ‎ יוסף ‎ וראיתם ‎ אותו ‎ וזכרתם ‎ את ‎ כל ‎ מצות ‎ ה׳ ‎ זו ‎ עול‎ 
מצות ‎ ולא ‎ תתורו ‎ אחרי ‎ לבבכם ‎ זו ‎ דרף ‎ מינות.‎ 


die  Sünden-  und  Götzendienstgedanken.  —  Richtig  ist  dies  von  den  dreien,  die  uns  ausdrücklich  genannt  werden . 
die  Gesetzeslast,  indem  es  heisst:  Ihr  sollt  es  ansehen  und  euch  au  alle  Gebote  des  Herrn  erinnern׳,  das 
(,'igithgebot,  indem  es  heisst:  Und  sie  sollen  sich  Cicith  machen  et/  der  Auszug  aus  Migrajim.  indem  cs 
heisst:  Dass  ich  herausgeführt  habe  6t;  inwiefern  aber  die  llaeresie  und  die  Sünden-  und  Götzendienst- 
gedanken?  —  Es  wird  gelehrt:  [die  Worte]  nach  eurem  Herzen  deuten  auf  die  llaeresie,  wie  es  heisst:  11Der 
Ruchlose  spricht  in  seinem  Herzen:  es  giebt  keinen  Gott.  [Die  V  orte  |  nach  euren  Augen  deuten  aut 
die  Sündengedanken,  wie  es  heisst:  42 Und  Simson  sprach  su  seinem  Vater:  Nimm  mir  diese,  denn  sie  ist 
gefällig  in  meinen  Augen.  [Die  Worte]  ,,denen  ihr  nachbuhlt “  deuten  aut  die  Götzendienstgedanken,  wie 
es  heisst:  13 Und  sie  buhlten  nach  den  BaäUötsen. 


1.  Ez.  16,63.  2.  i.  Sam  28.15.  3.  Ib.V.  ]9.  4.  ii.  Sam.  21,6.  5.  Seine  Feinde,  die  Gihonim,  würdenGhn  nicht  so  genannt  habe־. 
6.  Num.  Cap.  22.  7.  AVollte  man  gen.  Abschnitt  zum  Semä  hinzusetzen.  8.  Lev.  15,36 if.  l)  Ib.  19,36.  10.  ציצית ‎ Franse,  Quaste, 
vgl.  Num.  15,38 ff.  11.  I's.  14,1.  12.  Jud.  14,3.  13.  Ib.  8,33. 


Fol.  12b—  13a 
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זכיריץ ‎ יציאת ‎ מצרים ‎ בלילות ‎ אמר ‎ רבי ‎ 1א^עור ‎ בן‎ 

עזריה‎ "הרי ‎ אני ‎ כבן ‎ שבעים ‎ שנה ‎ ולא ‎ וביתי ‎ שתאמר‎ _ 

יציאת ‎ מצרים ‎ בלילות ‎ עד ‎ שדרשה ‎ בן ‎ וומא ‎ שנאמר ‎ “למען‎ Dtl6'3 
תוכור ‎ את ‎ יום ‎ צאתך ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ כל ‎ ימי ‎ חייך ‎ ימי ‎ חייך‎ 
lese.  Ben  Zoma  aber  erforschte  dies  aus  5  הימים ‎ כל ‎ ימי ‎ חייך ‎ הלילות ‎ והככים ‎ אוב ‎ ריב ‎ י־י ‎ ריייו‎ 


lf& 


3VC 


העולם ‎ הזה ‎ כל ‎ ימי ‎ חייך ‎ להביא ‎ לימות ‎ המשיח ‎ : 

׳■tBer ‎ גמרא. ‎ “תניא ‎ אמר ‎ להם ‎ בן ‎ זומא ‎ לחכמים ‎ וכי ‎ מזכירין‎ 
7,%.jcr ‎ יציאת ‎ מערים ‎ לימות ‎ המשיח ‎ והלא ‎ כבר ‎ נאמר ‎ 8הנה ‎ ימים‎ 
באים ‎ נאם ‎ ה׳ ‎ ולא ‎ יאמרו ‎ עוד ‎ חי ‎ ה׳ ‎ אשר ‎ העלה ‎ את ‎ בני‎ 


AN  gedenkt  des  Auszugs  aus  Mi9rajim  [auch] 
nachts1.  R.  Eleäzar  b.  Äzarja  sprach :  Ob- 
gleich  ich  einem  Siebzigjährigen  gleich  bin,  dennoch 
konnte  ich  [die  Zustimmung[  nicht  erlangen,  dass 
man  auch  nachts  den  !Abschnitt  vom|  Auszug  aus 
Mi9rajim 


der  Schrift,  denn  es  heisst:  -Damit  du  des  Tags 
deines  Auszugs  aus  Mifrajim  alle  Tage  deines 
Lebens  gedenkest.  «Die  Tage  deines  Lebens»  würde 
bedeuten:  die  Tage;  «alle  Tage  deines  Lebens» 

bedeutet:  auch  die  Nächte.  Die  Weisen  aber  sagen:  . 

«Die  Tage  deines  Lebens»  würde  bedeuten:  diese  10  שראל ‎ מארץ ‎ מערים ‎ כי ‎ אם ‎ חי ‎ ה  אשר ‎ הע.ה ‎ ואשיר ‎ הב^א‎ 


את ‎ זרע ‎ בית ‎ ישראל ‎ מארץ ‎ צפונה ‎ ומכל ‎ הארצות ‎ אשר‎ 
הדחתים ‎ שם ‎ אמרו ‎ לו ‎ לא ‎ שתעקר ‎ יציאת ‎ מצרים ‎ ממקומה‎ 
אלא‎ 3שתהא ‎ שעבוד ‎ מלכיות ‎ עיקר ‎ ויציאת ‎ מצרים ‎ טפל ‎ 4לו‎ 
,,3s.״g ‎ כיוצא ‎ בו ‎ אתה ‎ אומר ‎ °לא ‎ יקרא ‎ שמך ‎ עוד ‎ יעקב ‎ כי ‎ אם‎ 


וקדמוניות ‎ אל ‎ תתבוננו ‎ אל ‎ תזכרו ‎ ראשונות ‎ זה ‎ שעבוד ‎ מלכיות‎ 
9!.ib.v ‎ וקדמוניות ‎ אל ‎ תתבוננו ‎ זו ‎ יציאת ‎ מצריסז־הנני ‎ עושה ‎ חדשה ‎ עתה‎ 
!.tBer ‎ תצמח ‎ תני ‎ רב ‎ יוסח ‎ זו ‎ מלחמת ‎ נוג ‎ ומגוג°משל8למה ‎ הדבר ‎ דומה‎ 


Welt;  «Alle  Tage  deines  Lebens»,  dies  schliesst 
auch  die  messianischen  Tage  din. 

GEMARA,  Es  wird  gelehrt:  Ben  Zoma  sprach  zu 
den  Weisen:  Wird  man  etwa  in  den  messianischen 

Tagen  des  Auszugs  aus  Mi<;rajim  gedenken?  es  heisst  .  •  .  . 

ja:  3 siehe ,  Tage  kommen,  spricht  der  Herr,  und  man  15  ישראל ‎ יהיה ‎ שמך ‎ לא ‎ שיעקר ‎ יעקב ‎ ממקומו ‎ אלא ‎ ישראל ‎ Fol-13 
wird  nicht  mehr  sagen■.  ״So  wahr  der  Herr  lebt,  der  עיקר ‎ ויעקב ‎ טפל4לו ‎ 1'וכץ ‎ הוא ‎ אומר ‎ °אל ‎ תזכרו ‎ ראשונות ‎ Jes.43,!S 
die  Kinder  Jisrael  aus  Mi  fr aj im  geführt  hat“, 
sondern:  ,,So  wahr  der  Herr  lebt,  der  die  Kinder 
Jisrael  aus  dem  Nordland  und  aus  allen  Landen , 
wohin  ich  sie  verstossen  habe ,  herausgeführt  und 
hergebracht  hat“,  sie  antworteten  ihm :  [Das  beweist] 20  לאדם ‎ שהיה ‎ מהלך ‎ בדרך ‎ ופגע ‎ בו9ןאב10וניצל ‎ ממנו ‎ 11והיה‎ 
nicht,  dass  die  Erwähnung  des  Auszugs  aus  Migrajim  מספר ‎ והולך ‎ מעשה°זאב ‎ פגע ‎ בו12ארי ‎ וניצל ‎ ממנו13 ‎ והיה‎ 
ganz  abgeschafft  werden  wird,  sondern  dass  die|E1 מספר ‎ והולך ‎ מעשה ‎ ארי ‎ פגע ‎ בו ‎ נהש ‎ וניצל ‎ ממנו ‎ ישכח ‎ -10־ 

sung  aus  dei]  Knechtschaft  dei  Regieiungen  Hauptsache,  מעשה ‎ שניהם ‎ והיה‎ 14מספר ‎ והולך ‎ מעשה ‎ נחש ‎ אף ‎ כך ‎ יישראל‎ 
der  Auszug  aus  Micraiim  Nebensache  sein.  wird.  ' 

T.  צרות ‎ אחרונות ‎ משכחות ‎ את ‎ הראשונות: ‎ אברס ‎ הוא ‎ אברהם ‎ .. ‎ ,  ,  .״ ‎ ichn,*? 

Desgleichen  findest  du:  4 Nicht  sollst  du  mehr  mit  , 

dem  Namen  jäqob  genannt  werden,  ßsraei  soll  dein  25  בתחלה15נעשה ‎ אב ‎ לארם ‎ ולבסוף‎ 16נעשה ‎ אב ‎ לבל ‎ העולם‎ 
Arame  sein,  womit  nicht  gemeint  ist,  dass  der  Name 
Jitqob  ganz  abgeschafft  werde,  sondern  dass  ]israel 
liauptname,  und  Jaqob  Nebenname  sei.  Auch  heisst 
es :  5 Nicht  gedenket  des  Ersteren  und  nach  dem 
Früheren  sehet  euch  nicht  um.  «Nicht  gedenket  des 
Ersteren»,  darunter  ist  die  Knechtschaft  der  Regie- 
rungen  gemeint,  und  «nach  dem  Früheren  sehet  euch 
nicht  um»,  darunter  ist  der  Auszug  aus  ]\li9rajim 


כלו ‎ שרי ‎ היא ‎ שרה ‎ בתחלה ‎ 16 נעשית ‎ שרה ‎ לאומתה ‎ ולבסוף‎ 
נעשית ‎ שרה ‎ לכל ‎ העולם ‎ כלו:‎ 17תני ‎ בר ‎ קפרא ‎ כל ‎ הקורא‎ 
Gu.n,s  לאברהם ‎ אירס ‎ עובר‎ 18בעשה ‎ שנאמר ‎ 0והיה ‎ שמך ‎ אברהם‎ 
.<u ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ עובר19בלאו ‎ שנאמר ‎ °ולא ‎ יקרא ‎ עוד ‎ שמך‎ 
אכרם ‎ אלא ‎ מעתה ‎ הקורא ‎ לשרה ‎ שרי‎ 


כא ‎ נמי ‎ התס20קודשא ‎ 30 


PM1  אליעזר ‎ || ‎ M2  —ימי ‎ חייך ‎ [להביא] ‎ 13  jj \!שיהא ‎ ]! ‎ M4 — לו‎ 
15\נ-)-שיהא ‎ :<)M ‎ ואומר ‎ ן| ‎ 7  pvj-M  הוא ‎ אומר ‎ || ‎ M 8 — למהד״ד‎ 
9  AI  ארי ‎ ! P 10  ונוצל. ‎ ובן ‎ להלן ‎ M 11  היה ‎ הולך ‎ ומספר ‎ 112גדוב‎ 
1 13 גשכה ‎ מעשה ‎ ארי ‎ והולך ‎ ומספר ‎ מעשה ‎ דוב ‎ :  M 14  הולך ‎ ומספר‎ 
M15 — נעשה ‎ || ‎ M16 — נעשית ‎ ןן ‎ M 1 7 דרש ‎ ב״ק ‎ הקורא ‎ || ‎ M18 
בלאו ‎ שנ׳ ‎ לא ‎ וכ׳|| ‎ 119גבעשה ‎ שג׳ ‎ והיה ‎ וב׳ ‎ || ‎ VI 20 . לאברהם ‎ קמזהיר‎ 
ליה ‎ רחמנא ‎ דכת׳ ‎ שרי.‎ 


gemeint. 


6 Siehe ,  ich  lasse  Neues  eintreten,  jetzt  soll  es 
hervorspriessen.  Dies  bezieht  sich,  lehrte  R.  Joseph, 
auf  den  Krieg  von  Gog  und  Magog.  Ein  Gleichnis. 

Womit  ist  diese  Sache  zu  vergleichen?  Mit  einem 
Menschen,  der  auf  dem  Weg  gehend  von  einem  Wolf  angefallen  und  gerettet  wurde,  und  immerfort  das  Ereignis 
mit  dem  Wolf  erzählte.  Als  er  hierauf  von  einem  Löwen  angefallen  und  gerettet  wurde,  erzählte  er  immerfort 
das  Ereignis  mit  dem  Löwen.  Als  er  aber  endlich  von  einer  Schlange  angefallen  und  ebenfalls  gerettet 
wurde,  so  vergass  er  das  Ereignis  mit  jenen  beiden  und  erzählte  fortan  das  Ereignis  mit  der  Schlange.  So 
auch  bei  Jisrael,  die  späteren  Leiden  bringen  die  ersteren  in  Vergessenheit. 

,Abram,  das  ist  Abraham ;  zuerst  war  er  Oberhaupt  von  Aram8,  später  wurde  er  Oberhaupt  der  gesamten 
Welt.  Saraj,  das  ist  Sarah;  zuerst  war  sie  Fürstin  ihres  Stamms,  später  wurde  sie  Fürstin  der  gesamten 
AN  eit.  Bar  Gappara  lehrte:  AVer  den  Abraham  Abram  nennt,  der  Übertritt  ein  Gebot,  denn  es  heisst;  3 Dein 
Name  soll  Abraham  sein;  R.  Eliezer  sagte:  er  Übertritt  ein  Verbot,  denn  es  heisst:  *Du  sollst  fortan' nicht 
mit  dem  Aamen  Abram  genannt  werden.  Demnach  sollte  dies  auch  der  Fall  sein,  wenn  man  die  Sarah  Saraj 

1.  D.  11.  auch  dem  Semä  des  Abends  wird  der  £i?ithabschn.,  in  dem  der  Ausz.  aus  Mi?,  erwähnt  wird,  angehängt,  obgl.  (,.'i?ith 
nur  eine  Tagospflicht  ist.  2.  Dt.  1(.;!.  3.  Jer.  23,7  f.  4.  Gen.  35,10.  5.  Jes.  43,18.  6.1b.  V.  19.  7.  i.  Chr.  1,27.  8.  Vgl.  Gen.  17,4  f.  9.  Gen.  17£. 


4G 


II,i,ii 


nennt!?  —  Dort  hat  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er. 
nur  zu  Abraham  gesprochen:  1  Deine  Frau  Sara/ 
sollst  du  fortan  nicht  mit  dem  Namen  Saraj  nennen, 
denn  Sarah  soll  ihr  Name  sein.  Demnach  sollte  dies 
auch  der  Fall  sein,  wenn  man  Jaqob  Jaqob  nennt!?  — 
Dort  ist  es  etwas  Anderes,  denn  die  Schrift  selbst 
wiederholte  ihn  nachher,  wie  es  heisst:  2 Und  Gott 
redete  zu  Jisrael  in  der  Nachterscheinung  und 
sprach  Jaqob,  Jaqob!  R.  Jose  b.  Abin,  nach  Anderen 
R.  Jose  b.  Zebida,  wandte  ein:  3 Du ,  o  Herr,  Gott,  hast 
den  Abram  erwählt.  —  Man  antwortete  ihm:  Dort 
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בריך ‎ הוא ‎ אמר ‎ לאברהם ‎ 'ישרי ‎ אשתך ‎ לי< ‎ תקרא ‎ את ‎ שמה ‎ 05/,.Gn‎ 
שרי ‎ כי ‎ שרה ‎ שמה ‎ אלא ‎ מעתה ‎ הקורא1 ‎ ליעקב ‎ "עקב ‎ הבי ‎ נמי‎ 
שאני ‎ התם ‎ ההדר ‎ אהדריה ‎ קרא ‎ הכתיב ‎ 0ויאמר ‎ אלהים ‎ iä/dj 
לישראל ‎ במראות ‎ הלילה ‎ ויאמר ‎ יעקב ‎ יעקב ‎ מתיב ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
בר ‎ אבין ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ זבידא2‎ 'אתה ‎ הוא ‎ ה' ‎ האלהים ‎ 9,7.,Nt1‎ 
אשר ‎ בחרת ‎ באברם3אמר ‎ ליה ‎ התם ‎ נביא ‎ הוא ‎ דקא ‎ מסדר‎ 
לשבחיה ‎ 4דרחמנא ‎ מה ‎ דהוה ‎ מעיקרא‎ : 


M L לישראל ‎ 12  jj ג+אטו ‎ אב׳ ‎ מי ‎ לא ‎ אהדריה ‎ קרא ‎ והכתיב ‎ M3  jj 
אמרי ‎ |  14גדאבר׳ ‎ קמי ‎ קוב״ה ‎ וקאמר ‎ הכי ‎ הוה ‎ אברהם ‎ [מעקרא) ‎ והכי‎ 
שויתיה.‎ 

t1;igt  der  Prophet  zur  \  erherrlichung  des  Allbarmherzigen  vor,  was  von  Anbeginn  war. 


ZWEITER  ABSCHNITT 


^  יה ‎ קורא ‎ בתורה ‎ והגיע ‎ ומן ‎ המקרא ‎ אם ‎ כיון ‎ לבו ‎ יצא ‎ Rh. 28b 
1 1 בפרקים ‎ שואל ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ומשיב ‎ ובאמצע ‎ שואל‎ 


באמצע ‎ שואל ‎ מפני ‎ היראה ‎ ומשיב ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ובפרקים‎ 
שואל ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ומשיב ‎ שלום ‎ לכל ‎ אדם: ‎ °אלו ‎ הן ‎ 2בין ‎ [n]‎ 
הפרקים ‎ בין ‎ ברכה ‎ ראשונה ‎ לשניה ‎ בין ‎ שניה ‎ לשמע ‎ בין‎ 
שמע ‎ לוהיה^אם ‎ שמוע ‎ בין ‎ והיה ‎ אם ‎ שמוע ‎ לויאמר ‎ בין‎ 
15 ויאמר ‎ לאמת ‎ ויציב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בין ‎ ויאמר ‎ לאמת‎ 
ויציב ‎ לא ‎ יפסיק ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרהה ‎ למה ‎ קדמה‎ 
פרשת ‎ שמעילוהיה ‎ אם ‎ שמוע3כדי ‎ שיקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מלכות‎ 
שמים4תהלה ‎ ואהר ‎ כך ‎ 5מקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מצות ‎ והיה ‎ אם‎ 
שמוע ‎ לויאמר ‎ שוהיה ‎ אם ‎ שמוע ‎ נוהג‎ 6בין ‎ ביום ‎ ובין ‎ בלילה‎ 


er  in  der  Gesetzlehre4  liest,  und  die  Zeit  des 
gN■  V^V  Semälesens  heranreichte,  hat,  falls  er  dies3 

מפני ‎ היראה ‎ ומשיב ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ ™  beabsichtigt  hat,  seine  Pflicht  erfüllt,  zwischen 

den  Abschnitten  darf  man  aus  Ehrerbietung 
grüssen  und  einen  Gruss  erwidern;  in  der  Mitte 
darf  man  nur  aus  Furcht  grüssen  und  einen  Gruss 
erwidern.  Worte  des  R.  Me'ir.  R.  Jehuda  aber 

sagt:  In  der  Mitte  darf  man  aus  Furcht  grüssen 
und  aus  Ehrerbietung  einen  Gruss  erwidern; 
zwischen  den  Abschnitten  hingegen  darf  man  aus 
Ehrerbietung  grüssen,  und  Jedermann  seinen  Gruss 
erwidern.  Folgende  Stellen  sind  Absätze:  zwischen 
dem  ersten  und  dem  zweiten  Segenspruch,  zwischen 
dem  zweiten  Segenspruch  und  ,,Höre  Jisrael“, 
zwischen  ״Höre  Jisrael “  und  ,,  Wenn  ihr  hören 
zverdet“,  zwischen  ,,  Wenn  ihr  hören  werdet “  und 
״Er  sprach“,  zwischen  ״Er  sprach“  und  ,,  Wahr  und 
feststehend “.  R.  Jehuda  aber  sagt  ,  man  darf 
zwischen  ״Er  sprach“  und  ״  Wahr  und  feststehend“ 
keine  Unterbrechung  eintreten  lassen.  R.  Jehosuä 
b.  Qorha  lehrte:  Weshalb  geht  der  Abschnitt  ״Hör  : 
fisracl“  dem  Abschnitt  ״  Wenn  ihr  hören  zverdet“ 
voran? —  damit  man  zuerst  die  Last  der  himmlischen 
Herrschaft  und  hernach  die  Gesetzeslast  auf  sich 
nehme.  Und  der  Abschnitt  ,,  Wenn  ihr  hören  werdet “ 
geht  dem  Abschnitt",,/?/'  sprach“  voran,  weil  der  Erstere9  sowol  am  Tag,  wie  in  der  Nacht,  der  Letztere7 
aber  nur  am  Tag  Geltung  hat. 

GEMARA.  ^Schliesse  hieraus8,  dass  die  Ausübung  der  Gebote  der  Absichtlichkeit  bedarf.  — ■  Nein,  was  er 
beabsichtigen  muss,  ist  das  Lesen  selbst.  Er  liest  ja  doch!?  —  Wenn  er  berichtigungshalber  liest. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  lese  das  Semä  in  seiner  Ursprache9  —  Worte  des  Rabbi;  die  Weisen  aber 
sagen:  in  jeder  Sprache.  Was  ist  der  Grund  des  Rabbi?  — ־  Es  heisst  in  der  Schrift:  10Sie  sollen  sein, 
nämlich,  sie  sollen  in  ihrer  Beschaffenheit  bleiben.  —  Was  ist  der  Grund  der  Rabbanan?  — ■  Es  heisst  in  der 


Er.gj/b 


20 ויאמר ‎ אינו ‎ נוהג ‎ אלא ‎ ביום ‎ ׳בלבד‎ 

גמרא.‎ 8שמע ‎ מיניה ‎ 0מצות ‎ עריכות ‎ כונה9מאי ‎ אם ‎ כיון‎ 1re's'.u4b 
לבו ‎ לקרות10לקרות ‎ והא ‎ קא ‎ קרי ‎ בקורא ‎ להגיה ‎ :  תנו ‎ רבנן‎ 
״קרית ‎ שמע ‎ בבתבדך‎ דברי ‎ רבי ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ בכל ‎ לשוז ‎ מאי ‎ Me'/ofa 
טעמא ‎ דרבי ‎ אמר ‎ קרא ‎ והיו ‎ בהוייתץ ‎ יהו ‎ ורבנן ‎ מאי ‎ טעמייהו‎ 


תחלה‎ — M4  ||  «Ss-)-M3  [ בין ‎ ן — M2  [[  11^־ן־ואם ‎ לאו ‎ לא ‎ יצא‎ 
קורא ‎ רב׳ ‎ rpn-|-M  8  ||  בלבד‎ — M7  ביום ‎ ובלילה ‎ !י‎ M6  ||  יקבלM5‎ 
מאי ‎ אם ‎ כיון ‎ לבי ‎ אילימא ‎ אם ‎ כיון ‎ לבו ‎ לצאת ‎ 19^4אלא‎ 

הא ‎ קרי.‎ 


M10 


1.  Gen.  17,15.  2.  Ib.  46.2.  3.  Neli.  9,7.  4.  Den  Abschnitt,  der  das  Semä  enthält.  5.  Der  Pflicht  des  Semä  nachzukommen 
6.  "Welcher  vom  Studium  der  Gesctzlehre  spricht.  7.  Spricht  von  den  Schaufäden  (£i<;ith),  die  nur  Pflicht  des  Tags  sind.  8.  Aus  d  11׳‎ 
Worten  ״falls  er  dies  beabsichtigt“.  9.  Würt.1. :  in  seiner  Schrift.  10.  Dt.  6,6. 


Col.b 

Dt.  6, 6 


tB1r.2 
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BERAKHOTH  II,i,ii  Fol.  13a— 13b 

אמר ‎ קרא ‎ שמע ‎ בכל ‎ לימון ‎ שאתה ‎ שומע1 ‎ ולרבי־ ‎ נמי ‎ הא ‎ כתיב‎ 
שמע ‎ ההוא ‎ מבעי ‎ לידדהשמע ‎ לאזניך ‎ מה ‎ שאתה ‎ מוציא‎ 
מפיך ‎ ורבנן ‎ פברי ‎ להדכמאץ ‎ דאמר ‎ לא ‎ השמיע ‎ לאזנו ‎ יצא‎ 
ולרבנן ‎ נמי ‎ הא ‎ כתיב ‎ ורדו ‎ ההוא ‎ מנעי ‎ להר ‎ שלא ‎ יקרא ‎ למפרע‎ 
ורבי ‎ ימלא ‎ יקרא ‎ למפרע ‎ מנא ‎ ליה ‎ נפקא ‎ ליה ‎ מדברים‎ 
הדברים ‎ ורבנן ‎ דברים ‎ הדברים ‎ 4לא ‎ דרימי ‎ למימרא ‎ דסבר ‎ רבי‎ 
דכל ‎ התורה ‎ כלה ‎ בכל ‎ לימון ‎ נאמרה ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ בלימון‎ 
הקדימ ‎ נאמרה ‎ והיו ‎ הכתב ‎ רחמנא ‎ 'למה ‎ לי ‎ אצטרך ‎ מימום‎ 

דכתיב ‎ שמע5למימרא ‎ דסברי ‎ רבנן ‎ דכל ‎ התורה ‎ כלה ‎ בלימון‎ 

111־  folgert  (lies  aus  dem  Ausdruck  diese 1  Worte ,  l  .  .  1  , 

4.  CS  doch  heissen  könnte  «die  Worte..  Und  die  10  ** הקדש ‎ נאמרה ‎ יא' ‎ םליןא ‎ ==ל ‎ ל«( ‎ ־ 

Rabbanan?  — ־  sie  verwenden  den  Ausdruck  diese  דכתב ‎ רחמנא ‎ למה ‎ לי ‎ אצטריך ‎ משום ‎ דכתיב ‎ והיו ‎ ז  תנו ‎ רבנן‎ 

Worte  nicht  zur  Forschung.  Es  ist  anzunehmen,  dass  והיו ‎ ימלא ‎ יקרא ‎ למפרע ‎ הדברים ‎ 6על ‎ לבבך ‎ יכול ‎ תהא ‎ דל‎ 

Rabbi  der  Ansicht  ist,  die  ganze  Gesetzlehre  darf  in  הפרימה‎ 7צריכה ‎ כונה ‎ תלמוד ‎ לןמר ‎ הא^ה ‎ עד ‎ עריבה ‎ :ןנה‎ 

jeder  Sprache  gelesen  werden;  denn  wolltest  du  sagen,  !  .... ‎ _  ן 

1  ,  ... ‎ זז ‎ .  .  , A  *  מבא ‎ ואילך ‎ אי ‎ צריכה ‎ בונה ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אמר ‎ ליה‎ 

dass  man  sie  nur  in  der  1  ieiligensprache  lösen  dürfe,  .  .  0  11 

wozu  wären  dann  die  Worte  3sie  sollen  sein,  die  der  15  רב ‎ ע׳ן ‎ בא ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ אמר‎ 

Allbarmherzige  niederschrieb,  nötig?  —  Diese  sind 
daher  nötig,  weil  es  heisst  höre*.  Es  ist  anzu- 


Schrift:  1 Höre ,  nämlich,  in  jeder  Sprache,  die  du  hörst. 
Und  Rabbi?  es  heisst  ja  Höre!  —  Hieraus  erklärt 
er;  Lasse  deine  Ohren  hören,  was  du  aus  deinem 
Mund  hervorbringst.  Und  die  Rabbanan?  —  Sie  sind 
der  Ansicht  desjenigen,  welcher  sagt:  Auch  wenn  man 
die  Ohren  nicht  hören  liess,  hat  man  seine  Pflicht  er- 
füllt.  —  Und  die  Rabbanan?  es  heisst  ja;  Sie  sollen 
sein!  —  Hieraus  erklären  sie,  dass  man  das  Scmä 
nicht  rückwärts  lesen  darf.  —  Woraus  schliesst  Rabbi, 
dass  man  das  Semä  nicht  rückwärts  lesen  darf?  — ■ 


20 


׳'מכאן ‎ אתה ‎ למד ‎ ׳מכל ‎ הפרימה ‎ כולה ‎ צריכה ‎ כונה ‎ אמר ‎ רבה‎ 
בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ איכא ‎ דמתני‎ 
לה ‎ אהא ‎ דתניא ‎ ° הקורא ‎ את ‎ יממע ‎ צריך ‎ ימיכוין10את ‎ לבו ‎ רב‎ 
אחא ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כיון ‎ ימכיוץ ‎ לבו ‎ בפרק ‎ ראימוץ‎ 
ימוב ‎ אינן ‎ צריך ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה‎ 
כרב 1 1 אחא ‎ שאמר ‎ מימום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ תניא ‎ אידך ‎ והיו ‎ ימלא‎ 
יקרא ‎ למפרע12על ‎ לבבך13רבי ‎ זוטרא ‎ אומר ‎ עד ‎ כאן ‎ מצות‎ 
כונה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ מצות ‎ קריאה‎ 14רבי ‎ יאימיה ‎ אומר ‎ עד ‎ כאן‎ 
מצות ‎ קריאה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ מצות ‎ כונה‎ 15 מאי ‎ שנא ‎ מכאן ‎ ואילך‎ 
-5  מצות ‎ קריאה ‎ דכתיב ‎ לדבר ‎ בם ‎ הבא ‎ נמי ‎ הא ‎ כתיב ‎ ודברת ‎ בם‎ 
הכי ‎ קאמר ‎ עד ‎ כאן ‎ מצות ‎ כונה ‎ וקריאה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ קריאה‎ 
בלא ‎ כונה ‎ ומאי ‎ ימנא ‎ עד ‎ כאן ‎ 10 מצות ‎ כונה ‎ וקריאה ‎ דבתיב ‎ על‎ 
לבבך ‎ ודברת ‎ בם ‎ 17התם ‎ נמי ‎ הא ‎ כתיב ‎ על ‎ לבבכם ‎ לדבר‎ 
בם ‎ ההוא ‎ מבעי ‎ ליה ‎ לכדרבי ‎ יצחק ‎ דאמר18ויממתם ‎ את ‎ דברי‎ 

להשמיע ‎ \\ ‎ 3  כר׳ ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ הקורא ‎ את ‎ שמע ‎ ולא‎ M  2  |  »mMI 
r,’SM4  השמיע ‎ לאוניו ‎ יצא ‎ ורבי ‎ סבר ‎ לה ‎ כרי׳ ‎ יוסי ‎ ורבנן ‎ נמי ‎ וי׳‎ 
M6  j  להו ‎ !  15גלימא ‎ קסברי ‎ רבנן. ‎ והוא ‎ קודם ‎ לממ׳ ‎ דסבר ‎ רבי‎ 
לימד ‎ על ‎ AI  9  ]!  מכאן..‎ .כונה‎ — M8  |]  -(-האלה ‎ || ‎ 17\7+כולה ‎ תהא‎ 
לבו ‎ בכולה ‎ רב ‎ אחאי ‎ אומר ‎ משום ‎ ר״י ‎ hl  10  ||  הפרשה ‎ כולה ‎ שצריכה‎ 
יהושע ‎ nM14  |  אליעזר ‎ nM  13  j  111גאחאי ‎ |  112\[-(-הדברים‎ 
M16 !  115^(-א״מ ‎ רא״א ‎ ע״כ ‎ מצות ‎ כונה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ מצות ‎ קריאה‎ 
ר׳ ‎ יצהק ‎ כדי ‎ שתהא. ‎ hl  18  הכאhI17 ‎ דבעינן ‎ כונה ‎ דכתיב ‎ ן 

darauf  gerichtet,  ist  es  weiter  nicht  mehr  nötig.  Hierauf  sagte  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  des  R.  Johanan 
Die  Halakha  ist  wie  R.  Aha,  der  im  Namen  des  R.  Jehuda  lehrte.  Wiederum  wird  gelehrt:  Sie  sollen  sein. 
hieraus,  dass  man  nicht  rückwärts  lesen  darf;  in  deinem  Herzen,  hieraus  schliesst  R.  Zutra:  bis  zu  diesem 
Vers  erstreckt  sich  das  Gebot  der  Andacht,  von  Folgendem  ab  beginnt  das  Gebot  des  Lesens  ;  R.  Josija 
aber:  bis  zu  diesem  Vers  erstreckt  sich  das  Gebot  des  Lesens,  von  Folgendem  ab  beginnt  das  Gebot  der 
Andacht.  Warum  beginnt  mit  dem  Folgenden  das  Gebot  des  Lesens?  — -  weil  es  darin7  heisst:  davon  zu 
sprechen ;  es  heisst  ja  auch  dort8:  du  sollst  davon  sprechen !?  —  So  ist  es  gemeint:  Bis  zu  diesem  Vers  er- 
streckt  sich  das  Gebot  der  Andacht  und  cles  Lesens,  von  Folgendem  ab  genügt  das  Lesen  ohne  Andacht. 
Warum  erstreckt  sich  bis  zu  diesem  Vers  das  Gebot  der  Andacht  und  des  Lesens?  —  weil  es  darin7  heisst:  in 
deinem  Herzen,  sowie  du  sollst  davon  sprechen;  es  heisst  ja  auch  dort8:  in  eurem  Herzen,  sowie  davon  zu 
sprechend  —  Jener  Vers  deutet  auf  die  Lehre  des  R.  Jiqhaq  hin,  welcher  lehrt:  '*Ihr  sollt  diese  meine 


nehmen,  dass  die  Rabbanan  der  Ansicht  sind,  die 
ganze  Gesetzlehre  darf  nur  in  der  Heiligensprache  ge- 
lesen  werden ;  denn  wolltest  du  sagen,  man  dürfe  sie 
in  jeder  Sprache  lesen,  wozu  wäre  dann  das  Wort 
höre ,  dass  der  Allbarmherzige  niederschrieb,  nötig? 
—  Nein,  dieses  ist  deshalb  nötig,  weil  es  heisst:  sie 
sollen  sein 5. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Sie  sollen  sein,  hieraus,  dass 
man  nicht  rückwärts  lesen  darf;  diese  Worte  in 
deinem  Herzen  —  man  könnte  meinen,  der  ganze 
Abschnitt  bedarf  der  Andacht,  deshalb  heisst  cs  diese: 
nur  bei  diesem  Vers  ist  Andacht  erforderlich,  von  hier 
ab  und  weiter  aber  ist  die  Andacht  nicht  mehr  er- 
forderlich  —  Worte  des  R.  Eliezer.  R.  Aqiba  sprach 
zu  ihm:  Es  heisst  ja:  das  ich  dir  heute  befehle,  sei 
in  deinem  Herzen;  hieraus  ersiehst  du,  dass  der  ganze 
Abschnitt  der  Andacht  bedarf.  Rabba  b.  Bar  Iiana 
sagte  im  Namen  des  R.  Johanan:  Die  Halakha  ist  wie 
R.  Aqiba.  Manche  beziehen  dies'1  auf  das  Folgende: 
Es  wird  gelehrt:  Wer  das  Semä  liest,  muss  seinen 
Sinn  darauf  richten.  R.  Aha  sagt  im  Namen  des 
R.  Jehuda:  Wenn  er  beim  ersten  Abschnitt  den  Sinn 


1.  Dt.  6,4.  2.  Die  Worte  müssen,  wie  auch  Rabbi  erklärt,  in  ihrer  Beschaffenheit  sein.  3.  Dt.  6,6.  4.  Damit  man  es 
nicht,  wie  die  Rabbanan,  auslege.  5.  Damit  man  sie  nicht,  wie  Rabbi  auslege.  6.  Den  Ausspruch  des  RbBH.  7.  Im  zweiten  Ab- 
schnitt.  8.  Im  ersten  Abschnitt.  9.  Dt.  11,18. 


-K.vl-  x 
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BERAKHOTH  II,i,ii 


Fol.  13b 


«R.  Josija  sagt:  Bis  zu  diesem 
das  Gebot  '  des  Lesens,  von 


Worte  [in  euer  Hers [  bringen;  das  besagt,  dass  [die 
1  Iandtephilla  dem  Herzen  gegenüber  angebracht 
werden  soll. 

Der  Meister  sagte: 

Vers  erstreckt  sich 

Folgendem  ab  beginnt  das  Gebot  der  Andacht».  — 
Warum  beginnt  mit  dem  Folgenden  das  Gebot  der 
Andacht?  —  weil  es  darin  heisst:  in  eurem.  Herzen; 
es  heisst  ja  auch  hier:  in  deinem  Herzen!?  —  So  ist 
es  gemeint:  Bis  zu  diesem  Vers  erstreckt  sich  das 
Gebot  des  Lesens  und  der  Andacht,  von  Folgendem 
ab  genügt  die  Andacht  ohne  das  Lesen.  —  Warum  er- 
streckt  sich  bis  zu  diesem  Vers  das  Gebot  des  Lesens 
und  der  Andacht?  —  weil  es  darin  heisst:  in  deinem 
Herzen  und  du  sollst  davon  sprechen;  es  heisst  ja 
auch  dort:  in  cm  rem  Herzen  und  davon  zu 
.  .  sprechen! ?  —  Jener  Vers  spricht  von  der  Gesetz- 

15  ולארבע ‎ רוחות ‎ השמים ‎ תו ‎ לא ‎ צריכת: ‎ אמר ‎ רב ‎ נתן ‎ בר ‎ מר ‎ lehre;  so  meint  der  A11barmherzige:  Unterrichtet  eure 

עוקבא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ על ‎ לבבך ‎ בעמידה ‎ על ‎ לבבך ‎ סלקא‎ 


10 


אלה ‎ צריכה ‎ שתהא ‎ שימה ‎ בנגד ‎ הלב‎ :  אמר ‎ מר1 ‎ רבי ‎ יאשיה‎ 
אומר ‎ עד ‎ כאן ‎ מצות ‎ קריאה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ מצות ‎ כונה ‎ מאי ‎ שנא‎ 
מכאן ‎ ואילך ‎ מצות ‎ כונה‎ 2משום ‎ דכתיב'‎ על ‎ לבבכם ‎ הבא ‎ נמי‎ 
הא ‎ כתיב ‎ על ‎ לבבך' ‎ הכי ‎ קאמר ‎ עד ‎ כאן ‎ מצות ‎ קריאה ‎ וכונה‎ 
מכאן ‎ ואילךבונה׳בלא ‎ קריאה ‎ ומאי ‎ שנא ‎ עד ‎ כאץ ‎ מצות‎ 
קריאה ‎ וכונה ‎ דכתיב4על ‎ לבבך ‎ ודברת ‎ בם ‎ התםנמיהא'כתיב5על‎ 
לבבכם' ‎ לדבר ‎ בם‎ 0ההוא ‎ בדברי ‎ תורה ‎ כתיב ‎ והכין‎ קאמר‎ 
רחמנא ‎ אגמירו ‎ בנייכו ‎ תורה ‎ 7כי ‎ היכי ‎ דליגרפו ‎ בהו‎ :  תנו ‎ רבנן‎ 
°שמע ‎ ישראל ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ ה׳ ‎ אהד'‎ עד ‎ כאץ ‎ צריכה ‎ 8כונת ‎ הלב ‎ A4«!‎ 
דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אמר ‎ רבא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ מאיר: ‎ תניא ‎ סומבוס ‎ 2,1 .er«‎ ! 
'•'אומר ‎ כל ‎ המאריך ‎ באחד ‎ מאריכין ‎ לו ‎ ימיו ‎ ושנותיו ‎ אמר ‎ רב‎ 
אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ ובדלי״ת ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יחטוף‎ 
בחי״ת ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ הוד, ‎ יתיב ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ 10חוייה ‎ דהוה‎ 
מאריך ‎ טובא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 11 כיון ‎ דאמליכתיה ‎ למעלה ‎ ולמטה‎ 


דעתך ‎ אלא ‎ אימא ‎ עד ‎ על ‎ לבבך12בעמידה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ לא ‎ ורבי‎ 
יוחנן ‎ אמר ‎ כל ‎ הפרשה ‎ כולה ‎ בעמידה ‎ ואזדא' ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
לטעמיה ‎ דאמר ‎ רבה ‎ ברבר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כרב13אחא‎ 


Söhne  in  der  Gesetzlehre,  damit  sie  davon  sprechen- 
Die  Rabbanan  lehrten :  1 Höre  Jisrael,  der  Herr , 

unser  Gott,  ist  ein  einziger  Herr;  bis  hierher  ist  die 
Andacht  nötig.  —  Worte  des  R.  Mei'r.  Raba  sagte: 
.  .  .  Die  Ualakha  ist  wie  R.  Me'ir.  Es  wird  gelehrt: 

20  שאמר ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה:‎ 14תנו ‎ רבנן ‎ שמע ‎ ישראל ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ symmachos  sagte:  wer  das  wort  einzig  langgedehnt 

ausspricht,  dem  werden  Tage  und  Jahre  verlängert. 
Und  zwar,  sagte  R.  Aha  b.  Jäqob.  das  Daleth2;  jedoch, 
sagte  R.  Asi,  verschlucke  man  das  Heth2  nicht. 
R.  Jirmeja  sass  einst  vor  Rabbi3.  Als  dieser  ihn  sehr 
lange  dehnen  hörte,  rief  er  ihm  zu :  Sobald  du  ihn  als 


אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ קפרא ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ ברבי ‎ בשלמא ‎ לדידי ‎ דאמינא‎ 


ה׳ ‎ אחד ‎ זויקריאת׳שמע׳של ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
לרבי׳חייא ‎ לא ‎ חזינא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ דמקבל15עליה ‎ מלכות ‎ שמים‎ 
אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ פחתי ‎ בשעה ‎ שמעביר ‎ ידיו ‎ על ‎ 16פניו ‎ מקבל ‎ עליו‎ 
עול ‎ מלכות ‎ שמים ‎ חוזר ‎ וגומרה ‎ או ‎ אינו ‎ הוור ‎ וגומרה ‎ בר ‎ קפרא‎ 

25  אומר ‎ אינו ‎ חוזר ‎ וגומרה ‎ רבי ‎ שמעוץ׳ברבי ‎ אומר ‎ חוזר ‎ וגומרה ‎ König  oben  und  unten,  sowie  in  allen  vier  Himmel*■ 

gegenden  anerkannt  hast,  so  brauchst  du  nicht  länger. 
R.  Nathan  b.  Mar  Uqaba  sagte  im  Namen  R.  Jehudas:  Die 
Worte  in  deinem  Herzen  lese  man  stehend4.  -  Nur 
die  Worte  in  deinem  Herzen,  wie  kommt  dir  das  in 
den  Sinn?!  ־—  Nein,  sage:  Bis  zu  den  Worten  in 
deinem  Herzen  lese  man  stehend,  von  da  ab  und 
weiter  ist  dies  nicht  mehr  nötig.  R.  Johanan  aber 
sagt:  Man  lese  den  ganzen  Abschnitt  stehend.  R.  Jo- 
hanan  vertritt  hierin  seine  Ansicht,  denn  Rabba  b.  Bar 
llana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Die  Halakha  ist 
wie  R.  Aha.  der  im  Namen  des  R.  Jebuda  lehrte5. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Höre  Jisrael,  der  Herr, 
unser  Gott,  ist  ein  einziger  Herr;  dies  ist  das  Sema 
des  R.  Jehuda,  des  Fürsten.  Rabh  sprach  zu  R.  Hija:  Ich  sah  Rabbi  nicht  die  himmlische  Herrschaft  auf  sich 
nehmen0.  Jener  erwiderte  ihm:  Fürstensohn7!  während  er  mit  den  Händen  über  das  Gesicht  fährt,  nimmt  er 
die  Last  der  himmlischen  Herrschaft  auf  sich.  —  Pflegte  er  es8  nachher  zu  beenden,  oder  pflegte  er  es  nicht 
zu  beenden?  Bar  Cappara  sagte,  er  pflegte  es  nicht  zu  beenden;  R.  Simon  b.  Rabbi  sagte,  er  pflegte  es  wo! 
zu  beenden.  Bar  Cappara  sprach  zu  R.  Simon  b.  Rabbi:  Recht  ist  es  nach  mir,  da  ich  sage,  dass  er  es  nicht  zu 
beenden  pflegte,  warum  Rabbi  [täglich]  eine  Vorlesung  hielt,  in  der  der  Auszug  aus  Migrajim  erwähnt  wurde; 
nach  dir  aber,  da  du  ja  sagst,  dass  er  es  nachher  wol  zu  beenden  pflegte,  wozu  hielt  er  [täglich]  eine  Vorlesung, 
in  der  der  Auszug  aus  Migrajim.  erwähnt  wurde?  —  Um  des  Auszugs  aus  Migrajim  zur  festgesetzen  Zeit  zu  gedenken. 


אינו ‎ חוזר ‎ וגומרה ‎ היינו ‎ דמהדר ‎ רבי ‎ 17אשמעתאדאיתבה‎ יציאת‎ 
מצרים ‎ אלא ‎ לדידך' ‎ דאמרת ‎ חוזר" ‎ וגומרה‎ 18 למה ‎ ליה ‎ לאהדורי‎ 
כדי ‎ להזכיר ‎ יציאת ‎ מצרים ‎ בזמנה‎ :  אמר ‎ רבי19אילא ‎ בריח‎ 

nMl  יהושע ‎ M  2  |j — משום ‎ !  13׳׳\4ק-מצות ‎ ! M4  I  —  על ‎ לבבך‎ 
M5 — על ‎ לבבכם ‎ M6- ‎ ההוא..‎ .כתיב ‎ ו  ,  M 7 ונגרמו ‎ בה ‎ :  8  M 
בונה ‎ דב׳ ‎ || ‎ p-f-Mb  יוסף ‎ || ‎ 11  ^nu-f-MlO -]-חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ ;׳ ‎ 1  All 
ל״ל ‎ כולי ‎ האי ‎ א־׳־ ‎ ל  אלא ‎ עד ‎ במה ‎ כדי ‎ שתמליבוהו ‎ עליך ‎ בשמים ‎ ובארץ‎ 
ובד׳ ‎ רוחות ‎ העולם ‎ |  M12  —  בעמידה.‎ ..לא ‎ || ‎ 113\!אחאי ‎ :  M14 
א״ר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שמע ‎ M 15  jj עליו ‎ עול ‎ || ‎ M 16  גבי‎ 
עיניו ‎ || ‎ M17על ‎ שמעתתא ‎ דאית ‎ בהו ‎ י: ‎ 118גאמאי ‎ מהדר ‎ על‎ 
שמעתתא ‎ דאית ‎ בהו ‎ יצ; ‎ מצרים ‎ א״ל ‎ כדי ‎ :  M 19  יצחק ‎ בר ‎ שמואל‎ 
[בר ‎ מרתא].‎ 


1.  Dt.  6,4;  mit'diesem  V.  beginnt  das  Semä.  2.  Des  Worts  3  •אחד‎ .  P.  unrichtig;  wahrscli.  wie  Cod.  M.  4.  Selbst  nach  dev 
I  lillclschen  Schule  (vgl.  oben  S.  38,  Z.  2).  5.  Dass  der  erste  Abschnitt  des  Semä  der  Andacht  bedarf.  6.  Er  stellte  die  Vorlesung 
nicht  ein,  als  die  Zeit  des  Semä  hcranreichte.  7.  Mit  dieser  Anrede  redet  R.  I.Iija  seinen  Neffen  Rabh  oft  an  (Der.  43a,  43b,  Sab.  3b 
29a,  Naz.  59a).  Da  diese  Anrede  etwas  befremdend-, J  auch  die  Lesart  unsicher  (Äruch:  בר ‎ פאתי‎ )  ist,  so  emendiren  manche  (vgl.  u. 
A  \ .  I .obrecht  Lesarten  p.  lff). בר ‎ אחתי ‎ Schwestersohn ,  Neffe.  Jer.  (P-oz.  ix)  hat  בן ‎ פיחה‎ . was  die  angf.  Einend. hinfällig  macht.  8.  Da s  Semä . 
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R.  11a  b.  r.  Semuei  b.  Martha  lehrte  1m  Namen  דרב ‎ שמואל ‎ בר ‎ מרתא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ אמר ‎ שמע ‎ ישראל ‎ ה׳‎ 
Rabhs  :  Wer  nur  den  Vers:  Höre  Jisrael,  der  Herr, 
tinser  Gott,  ist  ein  einziger  Herr  las,  und  vom 
Schlaf  übermannt  wurde ,  hat  seine  Pflicht  erfüllt. 


אלהינו ‎ ה׳ ‎ אחד ‎ ונאנס ‎ בשינה ‎ יצא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נהמ^לדרו‎ 
עבדיה ‎ בפסוקא ‎ קמא ‎ צערן‎ 2טפי ‎ לא ‎ תצערן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
.  T  _  .  3יוסף ‎ לרב ‎ יוסף ‎ בריה4דרבא ‎ אבוד ‎ היכי ‎ הוי ‎ עביד ‎ אמר ‎ ליה‎ 

R.  Nahman  sprach  zu  seinem  Diener  Daro:  Beim  ,  _  1  11 

ersten  Vers  quäle  mich■,  weiter  aber  quäle  mich  nicht.  5  U לא ‎ «׳  'SD5,־ WO!  קפא ‎ הלה ‎ קא ‎ מצעי ‎ SjJBM 

נפשיה ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ 0פרקדן ‎ לא ‎ יקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ 0מקרא ‎ Nid.!4a 
הוא ‎ דלא ‎ ליקרי ‎ הא ‎ מיגנא ‎ שפיר ‎ דמי ‎ והא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי‎ 
לייט ‎ אמאן ‎ דגני ‎ אםרקיד7אמרי ‎ מיגנא ‎ יי ‎ מצלי‎ 8שפיר ‎ דמי‎ 
מקרא‎ 9אף ‎ על ‎ גב ‎ דמצלי ‎ נמי ‎ אסיר ‎ והא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 10 מצלי ‎ וקרי‎ 
schiafen^auf 10 :  שאני ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ דבעל ‎ בשר ‎ הוד,‎ :  ובפרקים ‎ שוא^ ‎ וכר‎ 
משיב ‎ מחמת ‎ מאי ‎ אילימא ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ השתא ‎ משאל ‎ שאיל‎ 
אהדורי ‎ מיבעיא ‎ אלא ‎ 11שואל ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ומשיב ‎ שלום ‎ לכל‎ 
אדם ‎ אימא ‎ סיפא ‎ ובאמצע ‎ שואל ‎ מפני ‎ היראה ‎ ומשיב ‎ משיב‎ 
מחמת ‎ מאי ‎ אילימא ‎ מפני ‎ היראה ‎ השתא ‎ משאל ‎ שאיל ‎ .  ,  ״  י  . 

verboten.  —  R.  Johanan  pflegte  ja  das  Sema  m  etwas  . 

seitlicher  Lage  zu  ־lesen!?  -  Bei  r.  johana״  ist  es 15  אהדורי ‎ מיבעיא ‎ אלא12מפני ‎ הכבוד ‎ היינו ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ דתנז‎ 

רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ באמצע ‎ שואל ‎ מפני ‎ היראה ‎ ומשיב ‎ מפני‎ 
הכבוד ‎ 13 ובפרקים ‎ שואל ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ומשיב ‎ שלום ‎ לכל ‎ אדם‎ 
הסורי ‎ מחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ בפרקים ‎ שואל ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ואינו‎ 
צריך ‎ לומר ‎ שהוא ‎ משיב ‎ ובאמצע ‎ שואל ‎ מפני ‎ היראה ‎ ואינו‎ 
צריך ‎ לומר ‎ שהוא ‎ משיב ‎ דבר'‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ באמצע‎ 


R.  Joseph  fragte  den  R.  Joseph  b.  Raba:  Wie  pflegte 
es  dein  Vater  zu  machen?  Jener  antwortete:  Beim 
ersten  Vers  pflegte  er  sich  zu  quälen,  weiter  pflegte 
er  sich  nicht  zu  quälen.  R.  Joseph  sagte:  Ein  auf 

v 

dem  Rücken  Liegender  darf  das  Sema  nicht  lesen. 
Ist  nur  das  Semälesen  nicht  erlaubt,  das 
dem  Rücken  aber  wol?  R.  Jehosuä  b.  Levi  fluchte  ja 
demjenigen,  der  auf  dem  Rücken2  schläft!  —  Man  er- 
widerte:  Schlafen  ist  in  etwas  seitlicher  Lage  erlaubt, 
aber  das  Semälesen  ist  auch  in  etwas  seitlicher  Lage 
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14.Foi ‎ שואל ‎ מפני ‎ היראה ‎ ומשיב ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ 0ובפרקים ‎ שואל ‎ מפני‎ 
הכבוד ‎ ומשיב ‎ שלום ‎ לכל ‎ אדם ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ הקורא ‎ את‎ 
שמע ‎ ופגע ‎ בו ‎ רבו ‎ או14 ‎ גדול ‎ הימנו15בםרקים ‎ שואל ‎ מפני‎ 
הכבוד ‎ ואינו ‎ צריך ‎ לומר ‎ שהוא ‎ משיב ‎ ובאמצע ‎ שואל ‎ מפני‎ 


ganz  etwras  Anderes,  er  war  wolbeleibt. 

Zwischen  den  Abschnitten  darf  man  grüssen.  Bei 

welcher  Veranlassung  darf  man  den  Gruss  erwidern? 
wollte  man  sagen:  aus  Ehrerbietung  —  in  diesem  Fall 
ist  ja  zu  grüssen  erlaubt,  selbstverständlich  einen 
Gruss  zu  erwidern!  Falls  man  aber  aus  Ehrerbie- 
tung  grüsst  und  Jedermann  seinen  Gruss  erwidert  ■ —  wie 
verhält  sich  dann  der  Schlussfatz:  «In  der  Mitte  darf 
man  nur  aus  Furcht  grüssen  und  einen  Gruss  erwidern»? 
Bei  welcher  Veranlassung  darf  man  erwidern?  wollte  man 


sagen:  aus  Furcht  —  in  diesem  Fall  ist  ja  zu  grüssen  . 

erlaubt,  selbstverständlich  einen  Gruss  zu  erwidern ! 25  היראה ‎ ואינו ‎ צריך ‎ לומר ‎ שהוא ‎ משיב ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי‎ 


יהודה ‎ אומר ‎ באמצע ‎ שואל ‎ מפני ‎ היראה ‎ ומשיב ‎ מפני ‎ הכבוד‎ 
ובפרקים ‎ שואל ‎ מפני ‎ הכבוד ‎ ומשיב ‎ שלום ‎ לכל ‎ אדם ‎ בעא‎ 
מיניה ‎ אחי ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ חייא ‎ מרבי ‎ חייא ‎ בהלל ‎ ובמגילה ‎ מהו‎ 
שיםסיק16אמרינן17קל ‎ וחומר ‎ קרית ‎ שמע ‎ דאורייתא ‎ פסיק‎ 
Sab.2jb  הלל‎ 18דרבנן ‎ מבעיא ‎ או ‎ דילמא״פרסומי ‎ גיסא ‎ עדיף19אמר ‎ ליה‎ 

1  j-M-^ ‎ יצחק ‎ || ‎ M2  מכאן ‎ ואילך ‎ || ‎ 3  M  [נחמן ‎ בר ‎ יצחק] ‎ לר״י ‎ ||‎ 
64דרבה ‎ || ‎ M5 — טפי...נפשיה. ‎ [מבאן ‎ ואילך ‎ לא ‎ מצערנפשיה] ‎ || ‎ M6 
ק״ש ‎ הוא ‎ דלא ‎ מקרי ‎ || ‎ M7 — אמרי ‎ || ‎ 8^4-|-פורתא ‎ || ‎ 9  M  ואפי׳ ‎ דמצלי‎ 
אסור ‎ 11  10^-|-דמצלי ‎ וגני] ‎ |! ‎ 111^^טא ‎ שהוא ‎ משיב ‎ שלום ‎ 1 
M12פשיטא ‎ משיב ‎ מחמת ‎ הכבוד ‎ היינו ‎ [  ר״י ‎ דקתני] ‎ סיפא ‎ ר״י ‎ אומר‎ 
13בד״ו ‎ חסר ‎ עד ‎ סוף ‎ העמוד ‎ || ‎ M 14  [מי ‎ שגדול] ‎ || ‎ 15^+בחכמה]‎ 

M17  ||  «+M16 —ק״ו ‎ || ‎ 18  ^-ומגילה ‎ || ‎ 19^+ל״א ‎ מי‎ 
אמרינן ‎ הא ‎ מדאורייתא ‎ הא ‎ מדרבנן ‎ וחכמים ‎ עשו ‎ חזוק ‎ לדבריהם ‎ יותר‎ 
משל ‎ תורה ‎ א״ד ‎ כל ‎ דתקון ‎ רבנן ‎ כעין ‎ דאורייתא ‎ תקין]־‎ 
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Falls  aber  aus  Ehrerbietung  —  dies  wäre  ja  die 
Ansicht  R.  Jehudas,  wie  gelehrt  wird:  «R.  Jehuda 
aber  sagt:  In  der  Mitte  darf  man  aus  Furcht  grüssen 
und  aus  Ehrerbietung  einen  Gruss  erwidern;  zwischen 
den  Abschnitten  hingegen  darf  man  aus  Ehrerbietung 
grüssen  und  Jedermann  seinen  Gruss  erwidern»!  — 

Sie  ist  lückenhaft3, sie  lautet  wie  folgt:  Zwischen  den  Ab- 
schnitten  darf  man  aus  Ehrerbietung  grüssen  und 
selbstverständlich  einen  Gruss  erwidern;  in  der  Mitte 
darf  man  aus  Furcht  grüssen  und  selbstverständlich 
einen  Gruss  erwidern  —  Worte  des  R.  Meir.  R.  Jehuda 
aber  sagt:  In  der  Mitte  darf  man  aus  Furcht 
grüssen  und  einen  Gruss  erwidern;  zwischen  den  Ab- 
schnitten  hingegen  darf  man  aus  Ehrerbietung  grüssen 

v 

und  Jedermann  seinen  Gruss  erwidern.  Aehnlich  wird  gelehrt:  Wem  beim  Lesen  des  Sema  sein  Lehrer  oder 
ein  vornehmer  Mann  begegnet  ist,  der  darf  ihn  zwischen  den  Abschnitten  aus  Ehrerbietung  grüssen  und  selbst- 
verständlich  seinen  Gruss  erwidern;  in  der  Mitte  aber  darf  man  nur  aus  Furcht  grüssen  und  selbstverständlich 
einen  Gruss  erwidern  —  Worte  des  R.  Me'ir.  R.  Jehuda  aber  sagt:  In  der  Mitte  darf  man  aus  Furcht 
grüssen  und  aus  Ehrerbietung  den  Gruss  erwidern;  zwischen  den  Abschnitten  hingegen  darf  man  aus  Ehr- 
erbietung  grüssen  und  Jedermann  den  Gruss  erwidern.  Ahi,  ein  Schüler  aus  der  Schule  des  R.  Hija, 
fragte  den  R.  Hija:  Darf  man  das  Lesen  des  Loblieds4  und  der  Esterrolle6  [durch  Gruss]  unterbrechen? 

v 

Folgern  wir  es  als  Geringes  von  Wichtigem:  da  man  das  Sema,  welches  ein  biblisches  Gebot  ist,  unterbrechen 
darf,  um  so  eher  das  Loblied,  das  nur  eine  Anordnung  der  Rabbanan  ist;  oder  ist  vielleicht  das  Bekanntmachen 

1.  Aus  dem  Schlaf  rütteln.  2.  Dies  bringt  zur  Erektion.  3.  ln  der  Misnah  fehlen  Worte.  4.  Das  Loblied 
(Hallei)  besteht  aus  den  Psalmen  113—118  und  wird  nur  an  Festtagen  gelesen;  an  manchen  fallen  die  Pss.  115,1—11  u.  116,1—11 
aus.  5.  Die  liturgische  Recitation  des  Buchs  Ester  am  Purimfest. 


g 


Talmud  Bd.  1 
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פוסק ‎ ואיץ ‎ בכך ‎ כלום ‎ :  אמר1 ‎ רבה ‎ ימיים ‎ שהיחיד ‎ גומר ‎ בהן ‎ את‎ 
ההלל ‎ 2בין ‎ פרק ‎ לפרק ‎ פוסק ‎ באמצע ‎ הפרק ‎ איינו ‎ פוסק ‎ דמים‎ 
שאין ‎ היחיד ‎ גומר ‎ בהן ‎ את ‎ ההלל ‎ אפילו ‎ באמצע3הםרק ‎ פוסק‎ 
איני ‎ והא ‎ 4רב ‎ בר ‎ שבא ‎ איקלע ‎ לגביה ‎ דרבינא ‎ 5וימים ‎ שאין‎ 
5  היחיד ‎ גומר ‎ את ‎ ההלל6הוה ‎ ולא ‎ פסיק ‎ ליה ‎ שאני ‎ 4רב ‎ בר ‎ שבא‎ 
דלא ‎ חשיב ‎ עליה ‎ דרבינא ‎ :  בעי ‎ מיניה ‎ 7אשיאן ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי‎ 
אמי ‎ מרבי ‎ אמי ‎ השרוי ‎ בתענית ‎ מהו ‎ שיטעום ‎ 8אכילה ‎ ושתיה‎ 
קביל ‎ עליה ‎ והא9ליכא ‎ או ‎ דילמא ‎ הנאה ‎ קביל ‎ עליה ‎ והא‎ 
10איכא ‎ אמר ‎ ליה ‎ טועם ‎ ואין ‎ בכך ‎ כלום ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי‎ 


der  Wunderthaten1  bedeutender?  Jener  antwortete  ihm: 
Man  unterbricht,  es  liegt  nichts  daran. 

Rabba  lehrte:  An  den  Tagen,  an  welchen  man2  das 
ganze  Loblied  liest3,  darf  man  zwischen  Abschnitt  und 
Abschnitt  wol  unterbrechen,  nicht  aber  darf  man  in 
der  Mitte  des  Abschnitts  unterbrechen;  an  den  Tagen 
hingegen,  an  welchen  man  das  Loblied  nicht  ganz  liest, 
darf  man  sogar  in  der  Mitte  des  Abschnitts  unter- 
brechen.  —  Dem  ist  ja  nicht  so!  Rabh  b.  Saba  traf  ja 
einst  bei  Rabina  ein.  es  war  gerade  in  den  Tagen,  da 
man  das  Loblied  nicht  ganz  liest,  und  dieser  hat  [das 

מטעמת ‎ אינו■‎ ,"טעונה ‎ ברבה ‎ והשתי ‎ בתענית ‎ טועם ‎ ואץ ‎ בכך ‎ !»  Lesen]  nicht  unterbrochen.  _  Etaas  Anderes  ist  es 
כלום"1 ‎ עד ‎ כמה ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אפי‎ 40טעמי ‎ עד ‎ שיעור ‎ רביעתאו ‎ bei  Rabh  b.  Saba,  er  war  Rabina  gegenüber  nicht  be- 

אמר ‎ רב‎ 14כל ‎ הנותן ‎ שלום ‎ לחבירו ‎ קודם ‎ שיתפלל ‎ כאלו ‎ עשאו ‎ deutend. 
fes.s,22 במה ‎ שנאמר ‎ 0הדלו ‎ לכם ‎ מן ‎ האדם ‎ אשר ‎ נשמה ‎ באפו ‎ כי ‎ Asjan,  ein  Schüler  des  R.  Ami,  fragte  den  r.  Ami: 

במה ‎ נחשב ‎ הוא15אל ‎ תקרי ‎ במה ‎ אז׳א ‎ במה ‎ ושמואי, ‎ אסר ‎ Darf  der  Fas,־n<l־  ei,le  Speis־  toste4״?  Ha*  er  sich 

5! ‎ במה ‎ חשבתו ‎ לזה ‎ ולא ‎ לאלוה ‎ מתיב ‎ רב‎ 16 ששת ‎ בפרקים ‎ שואל‎ 
מפני ‎ הכבוד ‎ ומשיב ‎ תרגומה ‎ רבי ‎ אבא ‎ במשכים ‎ לפתחו ‎ 17אמר‎ 
ל  העושה ‎ חפציו ‎ קודם ‎ שיתפלל‎ 


des  Essens  und  T1־inkens  entzogen,  und  dies  ist  ja 
keins  von  beiden,  oder  hat  er  sich  des  Genusses  ent- 
zogen,  und  dies  ist  wol  einer?  Dieser  antwortete  ihm : 
Er  darf  kosten,  es  liegt  nichts  daran.  Desgleichen 
wird  gelehrt :  Die  Kostende  braucht  keinen  Segenspruch 
zu  lesen;  der  Fastende  darf  kosten,  es  liegt  nichts 
daran.  —  Wieviel?  —  R.  Ami  und  R.  Asi  kosteten  bis 
zum  Mass  eines  Viertellog5. 

Rabh  lehrte:  Wenn  jemand  seinen  Nächsten  grüsst, 
bevor  er  gebetet,  so  ist  es  gleich,  als  hätte  er  ihn  zum 
Götzenaltar  gemacht,  denn  es  heisst:  6 Lasst  ab  von 
dem  Menschen,  der  ein  Odem  in  der  Nase  hat,  denn 


רבי ‎ יונה ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא‎ 
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כאלו ‎ בנה ‎ במה ‎ אמר ‎ ליה ‎ במה ‎ אמרת ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ אסור ‎ קא‎ 
אמינא ‎ וכדרב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין ‎ דאמר ‎ רב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין ‎ 18 אמר‎ 
רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ אשיאן ‎ אסור ‎ לו ‎ לאדם ‎ לעשות ‎ חפציו ‎ קודם‎ 
PsdS,14  שיתפלל ‎ שנאמר ‎ °צדק ‎ לפניו ‎ יהלך ‎ וישם ‎ לדרך ‎ פעמיו ‎ ואמר‎ 
רב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ אשיאן ‎ כל ‎ המתפלל‎ 
ואחר ‎ כך ‎ יוצא ‎ לדרך ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עושה ‎ לו ‎ חפציו ‎ שנאמר‎ 

צדק ‎ לפניו ‎ יהלך ‎ וישם ‎ לדרך ‎ םעמיו:19ואמר ‎ רבי ‎ יונה ‎ אמר ‎ רבי ‎ .,  .  .  , , ,  . , .  ,,  ,  ... 

.1  I  .  .  י  womit  wird  er  geachtet ;  lies  nicht  bhamme  [womit] , 

25  זירא ‎ בל ‎ הלן ‎ שבעת ‎ ימים ‎ בלא ‎ חלום ‎ נקרא‎ 20רע ‎ שנאמר ‎ sondern  Bamah  [Götzenaltar]_  -Wei  erklärte:  Wo- 
Pr.,9,a3  יושבע ‎ ילין ‎ בל ‎ יפקד ‎ רע ‎ אל ‎ תקרי ‎ שבע ‎ אלא ‎ שבע ‎ אמר ‎ ליה‎ 


geschätzt,  Gott  aber  nicht. 


רבי ‎ 21אחא ‎ בריה ‎ דרבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא22אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ המשביע ‎ עצמו ‎ מדברי ‎ תורה ‎ ולן ‎ אין ‎ מבשרין‎ 
אותו ‎ בשורות ‎ רעות ‎ שנאמר ‎ ושבע ‎ ילין ‎ בל ‎ יפקד ‎ רע‎ :  אלו ‎ הן‎ 

M4 
M6 

אכיל‎ 


M 1 רבא ‎ [+הלכתא] ‎ || ‎ M 2 [בפרקים ‎ פוסק] ‎ || ‎ M3 — הפרק‎ 
רבא ‎ בר ‎ רב ‎ שבא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רבינא ‎ || ‎ 5  M  בזמן ‎ שיחיד ‎ גומר‎ 
—הוה ‎ 1  י 
[ושתי]‎ 


n+M7  יצחק ‎ בר ‎ || ‎ v3-[-M8  אמרינן ‎ || ‎ M9לא‎ 
MIO קא ‎ מתהני ‎ || ‎ P12  1  ^nsMll — עד ‎ כמה ‎ M13 


mit"  hast  du  diesen 

v 

R.  Seseth  erhob  Widerspruch:  «Zwischen  den  Ab- 
schnitten  darf  man  aus  Ehrerbietung  grüssen  und 
einen  Gruss  erwidern».  R.  Abba  erklärte8:  Wenn  er 
ihm  die  Begrüssung  zur  Thür  entgegenbringt9. 

R.  Jona  lehrte  im  Namen  R.  Zeras:  Wenn  jemand 
seine  Geschäfte  verrichtet,  bevor  er  gebetet,  so  ist  es 
gleich,  als  hätte  er  einen  Götzenaltar  errichtet.  Man  fragte 
ihn:  Meinst  du,  dass  dies  der  Errichtung  eines  Götzenaltars 
gleich  ist?!  Er  erwiderte:  Nein,  ich  meine  nur,  dass 
es  verboten  ist,  wie  dies  R.  Idi  b.  Abin  lehrte.  Denn 
R.  Idi  b.  Abin  lehrte  im  Namen  des  R.  Jiqhaq  b.  Asjan: 
Es  ist  dem  Menschen  verboten,  seine  Geschäfte  zu 
verrichten,  bevor  er  gebetet,  wie  es  heisst:  10 Recht- 
schaff enheit  gehe  vor  ihm  einher,  und  er  lenke 
seine  Schritte  zum  Weg.  Ferner  lehrte  R.  Idi  b.  Abin  im  Namen  des  R,  Ji^haq  b.  Asjan:  Wer  zuerst  betet 
und  erst  dann  seine  Reise  antritt,  dem  erfüllt  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  seine  Wünsche,  wie  es  heisst: 
Rechtschaffenheit  gehe  vor  ihm  einher,  und  er  lenke  seine  Schritte  zum  Weg. 

Ferner  lehrte  R.  Jona  im  Namen  des  R.  Zera:  Wer  sieben  Tage  ohne  einen  Traum  übernachtet,  wird  ein 
Böser  genannt,  denn  es  heisst:  11  Wer  sabheä  [gesättigt]  übernachtet,  ohne  bedacht  zu  werden ,  ist  ein  Böser'2■, 
jies  nicht  sabheä  [gesättigt],  sondern  sebhä  [sieben],  R  Aha  b.  R.  Hija  b.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Folgendes 
sagte  R.  Hija  im  Namen  des  R.  Johanan:  Wer  sich  zuerst  mit  Worten  der  Gesetzlehre  sättigt  und  dann  schläft, 
dem  verkündet  man  keine  schlechten  Botschaften,  wie  es  heisst:  Wer  gesättigt  schläft,  wird  mit  Bösem  nicht  bedacht _ 


דאמרי ‎ תרוייהו ‎ עד ‎ רביעתא ‎ [+א״ד ‎ רבמי ‎ ורבסי ‎ טעמי ‎ עד ‎ רביעיתא]‎ 
M14 — כל ‎ || ‎ xOM15^.‎ .אלא ‎ במה ‎ |: ‎ n:M16^ ‎ [-[-בר ‎ יצחק]‎ 
M 17  בשלום ‎ לן ‎ יונה ‎ ור׳ ‎ זירא ‎ סימן. ‎ א״ר ‎ זירא ‎ א״ר ‎ יונה ‎ כל ‎ הנותן‎ 
שלום ‎ לחבירו ‎ קודם..‎ .במה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ כאילו ‎ עשאו ‎ במה ‎ במה ‎ אמרת‎ 
א״ל ‎ אסור ‎ אמינא ‎ כדר׳..‎ .לאדם ‎ שיתן ‎ שלום ‎ לחבירו ‎ קודם ‎ שיתפ׳ ‎ שנ׳‎ 
צדק ‎ לפניו ‎ יהלך ‎ אמר ‎ ראב״א ‎ אר״יב״א ‎ אסור ‎ לו ‎ לאדם ‎ לעשות ‎ צרכיו‎ 
|  M18 — אר״י ‎ ב״א ‎ || ‎ y^M19  זירא ‎ א״ר‎ 
|  M21אבא ‎ |  f-M22-^ ‎ אבא.‎ 


לצאת ‎ לדרך ‎ קודם..‎ 
יונה ‎ || ‎ PM20רשע‎ 


1.  Im  Loblied  und  in  der  Esterr.  2.  Vgl.  Tosaphoth.  3.  Vgl.  Arakh.  Fol.  10a.  4.  Vgl.  Tosaphoth.  5.  Hohlmass,  eineinhalb  Eier  ent- 
haltend.  6.  Jes.  2,22.  7.  Warum.  8.  Die  Lehre  von  Rabh  und  Semuel.  9.  Viell.  die  Morgenbegrüssung  nach  röm.  Sitte;  vgl.  Lübker, 
Reallcx.  833.  10.  Ps.  85,14.  11.  Pr.  19,23.  12.  Willkürliche  Auslegung. 


Col.b 
ן  er.  10,10 
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r.  Abahu  lehrte  im  בין ‎ הפרקים ‎ וכו׳‎ :  אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 

יהודה ‎ 1דאמר ‎ בין ‎ אלהיכם ‎ לאמת ‎ ויציב ‎ לא ‎ יפסיק ‎ 2אמר ‎ רבי‎ 
אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מאי ‎ טעמיה ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ דכתיב ‎ ־וה׳‎ 
אלהים ‎ אמת ‎ חוזר ‎ ואומר ‎ אמת ‎ או ‎ אינו ‎ חוזר ‎ ואומר ‎ אמת ‎ אמר‎ 
רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ חוזר ‎ ואומר ‎ אמת3רבה ‎ אמר ‎ אינו‎ 
חוזר ‎ ואומר ‎ אמת: ‎ ההוא ‎ מחית ‎ קמיה4דרבה ‎ שמעיה ‎ רבה‎ 
דאמר ‎ אמת ‎ אמת ‎ תרי ‎ זימני ‎ אמר‎ 5רבה ‎ כל ‎ אמת ‎ אמת ‎ תפסיה‎ 
6להאי ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ כמה ‎ מעליא ‎ הא ‎ שמעתתא ‎ דכי ‎ אתא ‎ רב‎ 
שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ אמרי ‎ במערבא ‎ 7ערבית ‎ דבר ‎ אל ‎ בני‎ 

in  Gegenwart  Rabbas;  als  Rabba  ihn  das  Wort  wahr  10  '"^ ישראל ‎ ואמרת ‎ אליהם ‎ אני ‎ ה' ‎ אלהיכם ‎ אמ'” ‎ ל 

מאי ‎ מעליותא ‎ והא ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ יתחיל ‎ ואם‎ 


Folgende  Stellen  sind  Absätze 

Namen  des  R.  Johanan :  Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda. 
welcher  lehrt,  man  unterbreche  nicht  zwischen  den 
Worten  euer  Gottx  und  Wahr  tmd  feststehend 2- 
R.  Abahu  sagte  im  Namen  des  R.  Johanan:  Was  ist 
der  Grund  des  R.  Jehuda?  — -  weil  es  heisst:  3Gott,  der 
Herr,  ist  wahr.  —  Wiederholt4  man  das  Wort  wahr, 
oder  wiederholt  man  das  Wort  wahr  nicht?  —  R.  Abahu 
sagt  im  Namen  des  R.  Johanan,  man  wiederholt  das 
W  01t  wahr ;  Rabba  sagt,  man  wiederholt  das  Wort 
wahr  nicht.  Einst  trat5  jemand  [vor  das  Vorbetpult] 


zweimal  aussprechen  hörte,  rief  er:  ״Wahr,  wahr  hat 
diesen  ergriffen“.  R.  Joseph  sagte:  Wie  vortrefflich  ist 

v 

die  Lehre,  welche  R.  Semuel  b.  Jehuda.  als  er  hierher 
kam,  gebracht  hat,  dass  man  nämlich  im  Westen 

abends  liest:  Spreche  zu  den  Kindern  Jisrael  und  . 

sage  ihnen׳,  ich  bin  der  Herr,  euer  Gott,  wahr3. 15  במערבא ‎ ואמרת ‎ אליהם ‎ נמי ‎ לא ‎ הויא ‎ התחלה ‎ עד ‎ דאמד‎ 
Abajje  sprach  zu  ihm:  Worin  besteht  die  Vortrefflich- 
keit?  R.  Qahana  sagte  ja  im  Namen  Rabhs, 


התחיל ‎ גומר ‎ וכי ‎ תימא ‎ ואמרת ‎ אליהם ‎ לא ‎ הויא ‎ התחלה ‎ והאמר‎ 
רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ 8יצחק ‎ 9אמר ‎ רב ‎ דבר ‎ אל ‎ בני ‎ ישראל ‎ לא ‎ הויא‎ 
התחלה ‎ ואמרת ‎ אליהם ‎ הויא ‎ התחלה ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הסברי‎ 


man 


beginne  [den  dritten  Abschnitt]  überhaupt  nicht,  hat 
man  ihn  aber  begonnen,  dann  lese  man  ihn  ganz. 
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du  indess  einwenden:  die  Worte  «und  sage 

v 

R.  Semuel  b. 


ועשו ‎ להם ‎ ציצית ‎ אמר ‎ אביי ‎ הלכך ‎ אנן ‎ אתחולי ‎ מתחלינן ‎ דקא‎ 
מתחלי ‎ במערבא ‎ וכיון ‎ דאתחלינץ ‎ מגמר ‎ נמי ‎ גמרינץ ‎ דהא ‎ אמר‎ 
רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ רב ‎ 11 לא ‎ יתחיל ‎ ואם ‎ התחיל ‎ גומר12חייא ‎ בר ‎ רב‎ 
אמר ‎ אמר ‎ אני ‎ ה׳ ‎ אלהיכם ‎ צריך ‎ לומר ‎ אמת ‎ לא ‎ אמר ‎ אני ‎ ה׳‎ 
אלהיכם ‎ אינו ‎ צריך ‎ לומר ‎ אמת13והא ‎ בעי ‎ לאדכורי ‎ יציאת‎ 
מצרים ‎ דאמר ‎ הכי ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך ‎ ה׳ ‎ אלהינו‎ 14 שהוצאתנו‎ 
מארץ ‎ מצרים ‎ ופדיתנו ‎ מבית ‎ עבדים ‎ ועשית ‎ לנו ‎ נסים ‎ וגבורות‎ 
על ‎ הים ‎ ושרנו ‎ לך: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ למה ‎ קדמה‎ 
פרשת ‎ שמע ‎ וכו׳: ‎ תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אומר ‎ בדין ‎ הוא‎ 

bis  auf  den  Satz  *sie  sollen  sich  fifith  machen». 25  שיקדים ‎ שמע ‎ לוהיה ‎ אסשמוע ‎ שזה ‎ ללמוד ‎ וזה ‎ ללמד ‎ והיה ‎ אם‎ 
Abajje  sagte:  Da  sie  [diesen  Abschnitt]  im  Westen 
beginnen,  so  beginnen  auch  wir,  und  sobald  wir  ihn 
beginnen,  lesen  wir  ihn  schon  ganz;  denn  R.  Qahana 

ihn  nicht,  hat 


Wolltest 

ihnen »  seien  kein  Beginn,  so  hat  ja 
Jighaq  im  Namen  Rabhs  gesagt:  Die  Worte  « Spreche 
zu  den  Kindern  Jisrael »,  sind  kein  Beginn,  wol  aber 
sind  die  Worte  « und  sage  ihnen »  ein  Beginn!  R.  Papa 
antwortete:  Im  Westen  sind  sie  der  Ansicht,  dass 
auch  die  Worte  « und  sage  ihnen »  kein  Beginn  sind. 


שמועלויאמר ‎ שזה ‎ ללמד ‎ הה ‎ לעשות ‎ אטושמע ‎ ללמוד16איתביה‎ 
ללמד ‎ ולעשות ‎ 17 לית ‎ ביה ‎ והא ‎ כתיב ‎ ושננתם ‎ וקשרתם ‎ וכתבתם‎ 
18ותו ‎ והיה ‎ אם ‎ שמוע ‎ ללמד ‎ הוא ‎ דאית19ביה ‎ ולעשות ‎ לית ‎ ביה‎ 
והא ‎ כתיב ‎ וקשרתם ‎ וכתבתם ‎ 20אלא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ בדין ‎ הוא‎ 

Hija  l  Rabh  lehveTliät  man^die  Wort 7'lichUn  30  שתקדים ‎ שמע ‎ לוהיה ‎ אם ‎ שמוע ‎ שזה ‎ ללמוד ‎ וללמד ‎ ולעשות‎ 

elesen,  dann  muss  man  auch 


beginne 


sagte  im  Namen  Rabhs,  man 


man  ihn  aber  begonnen,  so  lese  man  ihn  ganz. 


M 1 — דאמר.‎ ..יפסיק ‎ || ‎ 12גואמר‎ 
M5 —רבה ‎ || ‎ M 6  +  ליה ‎ || ‎ M7-‎ 
אמר ‎ ^|M10^ ‎ מערבא ‎ || ‎ Mil 
[—אמר ‎ רב] ‎ | M 13  j  [-[-ואמונה]‎ 


3^רבא ‎ ,  14^בא ‎ ואמרא״א‎ 


O  M9  ||  -ערבית ‎ || ‎ 8^|-רב‎ 
אמר ‎ חב״ר‎ M12  ||  לא ‎ יתחיל ‎ ו  — 
M15  I!  אשר ‎ הוצאתנו‎ M14  | 


der  Herr,  euer  Gott 7»  ö 
[das  Loblied]  ״  Wahr''3  lesen;  hat  man  die  Worte  « Ich 
bin  der  Herr,  euer  Gott »  nicht  gelesen,  so  lese  man 
|  das  Loblied]  ״  Wahr “  ebenfalls  nicht.  Man  soll  ja 
aber  des  Auszugs  aus  Migrajim  gedenken?  —  Man  lese 
Folgendes: 


שתקדים ‎ | 1 16 1 ^א ‎ דאית ‎ בה ‎ || ‎ M18||^  ;^M17 — ותו ‎ M19 
בה ‎ לעשות ‎ אין ‎ בה||120^ד׳ק ‎ שמע ‎ יש ‎ בה ‎ ללמוד ‎ וכו,.‎ 

Wir  danken  dir,  0  Herr,  unser  Gott, 
dass  du  uns  aus  Micrajim  geführt,  aus  dem  Sklavenhaus  befreit  und  uns  am  Meer  Wunder  und  Gross- 
thaten  erwiesen  hast;  wir  sangen  dir  ein  Lied3.  — 

R.  Jehosuä  b.  Qorha  lehrte:  Weshalb  geht  der  Abschnitt  ״ Höre  Jisrael“  voran?  6t.  Es  wird  gelehrt: 
R.  Simon  b.  Johaj  sagte:  Mit  Recht  geht  der  Abschnitt  ״ Höre  Jisrael “  dem  Abschnitt  ,,Wenn  ihr  hören 
werdet“  voran,  denn  in  diesem  wird  das  Lernen,  in  jenem  das  Lehren  geboten;  der  Abschnitt  ״  Wenn  ihr 
hören  werdet“  geht  dem  Abschnitt  ,.Er  sprach“  voran,  denn  in  diesem  wird  das  Lehren,  in  jenem  das  Aus- 
üben  geboten.  Wird  denn  im  Abschnitt  ״Höre“  nur  das  Lernen,  nicht  auch  das  Lehren  und  das  Ausüben  ge- 
boten,  es  heisst  ja  darin:  Du  sollst  sie  lehren.  Du  sollst  sie  anknüpfen.  Du  sollst  sie  schreibend  Ferner 
wird  denn  im  Abschnitt  ,.  Wenn  ihr  hören  werdet“  nur  das  Lehren,  nicht  auch  das  Ausüben  geboten,  es  heisst 
ja  darin:  Ihr  sollt  sie  anknüpfen.  Ihr  sollt  sie  schreiben ! ?  —  Er  meint  es  vielmehr  so:  Mit  Recht  geht  der  Ab- 
schnitt  ״Höre“  dem  Abschnitt  ״  Wenn  ihr  hören  werdet“  voran,  denn  in  diesem  wird  das  Lernen,  das  Lehren 


1.  Schluss  des  3.  Semäabscbn.  2.  Beginn  des  dem  Semä  folg.  Lobgeb.  3.  Jer.  10,10.  4.  Falls  man  unterbricht.  5.  נחת ‎ herab- 
steigen ;  vgl.  S.  37,  Z.  9.  6.  Beginn  u.  Schluss  des  3.  Semäabschn.  7.  D.  h.  den  3.  Abschnitt.  8.  Das  sich  an  das  Semä  schliesst, 
9.  Darauf  soll  das  Lied  ״  Wer  ist  deinesgleichen“  (Es.  15,11),  das  abends  gelesen  wird,  folgen. 
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und  das  Ausüben  geboten ;  der  Abschnitt  ״  Wenn  ihr 
hören  werdet“  geht  dem  Abschnitt  ,,Er  sprach “  voran, 
weil  in  diesem  das  Lehren  und  das  Ausüben,  während 
im  Abschnitt  ״Er  sprach “  nur  das  Ausüben  geboten 
wird.  —  Dasselbe  geht  ja  schon  aus  der  [Erklärung] 
des  R.  Jehosua  b.  Qorha  hervor!  —  Er  giebt  zu  der 
einen  [Erklärung]  noch  eine  andere:  einmal,  damit 
man  zuerst  die  Last  der  himmlischen  Herrschaft  und 
hernach  die  Gesetzeslast  auf  sich  nehme;  sodann,  weil 
hierbei  noch  diese  anderen  Dinge  in  Betracht  kommen 
Rabh  wusch  die  Hände,  las  das  Semä,  legte  die 
10  פטור ‎ וס ‎ פא ‎ חב ‎ Xephillin  an  und  betete.  Wieso  aber  durfte  er  in 
dieser  Weise  verfahren?  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  für 
den  Toten  eine  Gruft  gräbt1,  ist  vom  Semalesen,  vom 
Gebet,  von  den  Tephillin  und  von  sämtlichen  Geboten, 
die  in  der  Gesetzlehre  genannt  werden,  befreit;  reicht  die 

v 

״  _  ״  Zeit  des  Semälesens  heran,  so  steige  er  herauf,  wasche  die 

a ו־ ‎ •י ‎ !  *  15  סרחה ‎ והאמר ‎ רב ‎ חיייא ‎ בר ‎ אשי־ ‎ דמנין ‎ סניאיץ ‎ חוה ‎ קאימנא ‎ »״•־־׳  ,  ,  .  *  .! 

'11  11  ״  T  Hände,  lege  die  Tephillm  an  und  lese  dann  das  Sema! 

ומוח‎ u*\־nn  י•»*!■" ‎ י<יר13י»רדוה ‎ יח««ו ‎ ודוד. ‎ וחרדד ‎ ומחו' ‎ דו ‎ n•  .  ״  .  •  י  י  •  ,  ״ 


והיה ‎ אם ‎ שמוע^ויאמר ‎ שזה ‎ יש ‎ בה ‎ ללמד ‎ ולעשות ‎ דאמר‎ 
אין ‎ בה ‎ אלא ‎ לעשות ‎ בלבד ‎ ותיפול‎ ,  לידרמדרבי ‎ יהושע ‎ בץ ‎ קרחה‎ 
הדא ‎ ועוד ‎ קאמר ‎ חדא ‎ נדי ‎ שיקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מלכות ‎ שמים‎ 
3תחלה ‎ ואחר ‎ כך ‎ יקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מעות ‎ ועוד ‎ משום ‎ דאית ‎ בה‎ 
הני4מילי ‎ אחרנייתא ‎ רב ‎ משי ‎ ידיה‎ 5וקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ואנה‎ 
תפילין ‎ ועלי ‎ והיכי ‎ עביד ‎ הכי ‎ והתניא ‎ החופר ‎ כוך ‎ למת‎ 6בקבר‎ 
פטור ‎ מקרית ‎ שמע ‎ ומן ‎ התפלה ‎ ומן ‎ התפילין ‎ ומכל ‎ מעות‎ 
האמורות ‎ בתורה ‎ הגיע ‎ זמן ‎ קרית ‎ שמע ‎ עולה ‎ ונוטל ‎ ידיו ‎ ומניח‎ 
תפילין ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ומתפלל ‎ הא ‎ גופא ‎ קשיא7רישא ‎ אמר‎ 
פטור ‎ וסיפא ‎ חייב ‎ הא ‎ לא ‎ קשיא ‎ סיפא ‎ בתרי ‎ ורישא ‎ בחד‎ 
מכל ‎ מקום ‎ קש־א ‎ לרב ‎ 8רב ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ סבירא ‎ ליה‎ 
דאמר9עול ‎ מלכות ‎ שמים10תחלה ‎ ואחר ‎ כך״עול ‎ מעות ‎ אימר‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ להקדים ‎ קריאה ‎ לקריאה ‎ קריאה‎ 
לעשיר, ‎ מי ‎ 12שמעת ‎ ליה ‎ ותו ‎ מי ‎ סבר ‎ ליה ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ בן‎ 


Dies  selbst  ist  ja  schon  schwierig;  im  Anfangsatz 
heisst  es,  dass  er  frei  ist,  im  Schlussfatz  hingegen,  dass 
er  verpflichtet  ist.  —  Das  ist  keine  Schwierigkeit:  der 
Schlussfatz  bezieht  sich  auf  Zwei2,  der  Anfangsatz 


קמיה ‎ דרב10 ‎ ומקדים ‎ ומשי ‎ ידיה ‎ ומברך ‎ ומתני ‎ לן ‎ פרקין14ומנח‎ 
תפילין ‎ והדר ‎ קרי ‎ קרית ‎ שמע ‎ וכי ‎ תימא15בדלא ‎ מטא ‎ זמן ‎ קרית‎ 
שמע ‎ אם ‎ כץ ‎ מאי ‎ אסהדתיה ‎ דרב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ לאפוקי ‎ ממאן‎ 

ז ,  ;  ז  .  דאמר‎ למשנה‎ 16אין ‎ עריך ‎ לברך ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דאף ‎ למשנה ‎ נמי‎ ,  ,,  w 

1  1  י  !י ‎ ן  י  ,  ,  aber  aut  Emen.  —  Jedenfalls  bleibt  1a  die  Frage  gegen 

מקום ‎ ק*דא״*ג ‎ שי׳וחא ‎ היא ‎ דעות: ‎ אסר ‎ V»  2  צריך ‎ ל׳ניך‎ «  Rabh  _  Rabh  ist  der  Ansicht  d־s  R  Jehoäuä  b  Qor(la 

welcher  lehrt:  zuerst  die  Last  der  himmlischen  Herr- 

schaft,  dann  erst  die  Gesetzeslast.  —  R.  Jehosua  b. 

Qorha  sagte  ja  aber  nur,  dass  das  Lesen  dem  Lesen3  vor- 

angehe,  hast  du  von  ihm  etwa  gehört,  dass  das  Lesen 

der  Ausübung4  vorangehe?  Ferner,  wieso  ist  er  der 

Ansicht  des  R.  Jehosua  b.  Qorha,  R.  Hija  b.  Asi  er- 

zählte  ja:  Oftmals  stand  ich  vor  Rabh,  und  er  pflegte 

die  Hände  zu  waschen,  den  Segenspruch  zu  lesen,  uns 

den  Unterricht  zu  erteilen,  die  Tephillin  anzulegen  und 

nachher  erst  das  Semä  zu  lesen!?  Wolltest  du  aber 
•  •  •  v 
emwenden:  es  war  die  Zeit  des  Semälesens  noch  nicht 


עולא ‎ כל ‎ הקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ בלא ‎ תפילין ‎ כאלו ‎ מעיד ‎ עדות‎ 
שקר ‎ בעעמו18אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כאלו‎ 
הקריב ‎ עולה ‎ בלא ‎ מנחה ‎ וזבח ‎ בלא ‎ נסכים‎ :19ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
הרועה20שיקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מלכות ‎ שמים ‎ שלימה°יפנה21ויטול ‎ F01.15 
25  ידיו22ויניח ‎ תפילין ‎ 28ויקרא ‎ קרית ‎ שמע24ויתפלל ‎ וזו ‎ היא‎ 
25מלכות ‎ שמים ‎ שלימה‎ 26אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ כל ‎ הנפנה ‎ ונוטל ‎ ידיו ‎ ומניח ‎ תפילין ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע‎ 
ומתפלל ‎ מעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאלו ‎ בנה ‎ מזבח ‎ והקריב ‎ עליו ‎ קרבן‎ 
דכתיב ‎ °ארחץ ‎ בנקיון ‎ כפי ‎ ואסובבה ‎ את ‎ מזבחך ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ Ps.atdri'h 


—  welche  Bedeutung  hätte  dann  die 


herangereicht 


Bezeugung 


M4 


תחלה..‎ .מצות‎ — M3  ||  משום ‎ דר׳ ‎ M  2  |[  לויאמר ‎ שזה‎ — Ml 
וקרי ‎ ק״ש ‎ ומנח ‎ תפ׳ ‎ ומצלי‎ M 5  - -מילי ‎ אחרנייתא ‎ !ן‎ 
כדי ‎ שיקבל ‎ p׳^n-f-M9  ||  [תימא  ^v|-]M8  ||  אמרת ‎ רישא ‎ M  7 
אמר ‎ ועוד ‎ רב‎ M12  ||  111^(-יקבל ‎ עליו ‎ jj  תחלה‎ — M10  [  עליו‎ 


6  M  בקיר‎ 


מי ‎ ס״ל ‎ || ‎ 13  u^M״ ‎ בספרא ‎ דבי ‎ רב ‎ והוה ‎ מקדים ‎ וקאי ‎ ומשי‎ 
M14 — ומנח.‎ ..שמע ‎ || ‎ M 15 ^’ ‎ התם ‎ דלא ‎ ||‎ 
ולתלמוד ‎ צריך ‎ לברך ‎ למדרש ‎ א״צ ‎ לברך‎ 
צ״ל]||M17אלא ‎ רב ‎ שלוחיה ‎ || ‎ M18 — אמר‎ 
חנה ‎ אר״י ‎ || ‎ 20  לקבל ‎ עול ‎ || ‎ 21  M  ונוטל ‎ ||‎ 
וקורא ‎ || ‎ M 24 ומתפלל ‎ || ‎ M 25  [-)-קבלת ‎ עול] ‎ || ‎ M 26 ואמר.‎ 


»  u  ,ן) ‎ ׳ 

1' ‎ [למשנה‎ m-[-M16 
דאף ‎ למדרש‎ 
אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ M 19 
M23  ||  ומניח‎ M 22 


קמ״ל‎ 


des  R.  Hija  b.  Asi?!  — -  Um  die  Ansicht 
desjenigen  auszuschliessen,  welcher  sagt,  dass  man  zum 
Studium  derMisnah  keinen  Segenspruch  zu  lesenbrauche, 
erzählt  er  uns,  dass  man  auch  zum  Studium  der  Misnah 
einen  Segenspruch  lesen  muss.  Allenfalls  bleibt  ja  die 
Frage  wider  Rabh.  —  Sein  Bote  hat  es  verschuldet5. 

A  V 

Ula  sagte:  Wenn  jemand  das  Semä  liest,  ohne 
Tephillin  angelegt  zu  haben,  so  gleicht  dies,  als  hätte 
er  falsches  Zeugnis  gegen  sich  abgelegt;  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  des  R.  Johanan,  dies  gleicht,  als  hätte 
er  ein  Brandopfer  ohne  Speiseopfer6,  oder  ein  Schlachtopfer  ohne  Trankopfer7  dargebracht. 

Ferner  sagte  R.  Johanan:  Wer  die  Last  der  himmlischen  Herrschaft  vollkommen  auf  sich  nehmen  will,  der 

v 

reinige  sich,  wasche  die  Elände,  lege  die  Tephillin  an,  lese  das  Sema  und  bete.  Dies  ist  die  Last  der  himm- 
lischen  Herrschaft  in  ihrer  Vollkommenheit. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  des  R.  Johanan:  Wer  sich  reinigt,  seine  Hände  wäscht,  Tephillin  anlegt, 
das  Semä  liest  und  betet,  dem  rechnet  die  Schrift  es  an,  als  hätte  er  einen  Altar  errichtet  und  darauf  ein  Opfer 
dargebracht,  denn  es  heisst:  8 Ich  wasche  meine  Hände  rein  tmd  umkreise  deinen  Altar,  o  Herr!  Raba 
sprach  zu  ihm :  Glaubt  der  Meister  nicht ,  dass  dies  auch  gleich  ist ,  als  hätte  man  sich  rein- 

1.  בקבר ‎ wird  eine  Glosse  sein.  2.  Wo  einer  den  zweiten  vertreten  kann.  3.  Zuerst  den  Abschnitt  von  der  Last  der  himml. 
Herrsch.,  nachher  den  der  Gebote.  4.  Anlegen  der  Tephillin.  5.  Verspätete  sich  mit  den  Tephillin,  und  da  Rabh  die  Zeit  des  Semä 
nicht  versäumen  wollte,  las  er  zuerst.  6.  Vgl.  Num.  28,5.  7.  Vgl.  Num.  28,14.  8.  Ps.  26,6, 


BERAKHOTH  iii  Fol.  15a 

1רבא ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ כאלו ‎ טבל2דכתיב ‎ ארחץ ‎ ולא ‎ כתיב ‎ wasche  und  nicht:  ich 
ארחיץ ‎ אמר ‎ ליה3רבינא ‎ לרבא ‎ חזי ‎ מר ‎ האי4צורבא ‎ מדרבנן‎ 
דאתא ‎ ממערבא ‎ ואמר ‎ מי ‎ שאין ‎ לו ‎ מים‎ 5לרחוץ ‎ ידיו6מקנח‎ 
ידיו ‎ בעפר ‎ ובצרור ‎ ובקסמית ‎ 7אמר ‎ ליה ‎ שפיר ‎ קאמר ‎ מי ‎ כתיב‎ 
ארחץ ‎ במים ‎ בנקיון ‎ כתיב ‎ כל ‎ מידי ‎ דמנקי8דהא ‎ רב ‎ חסדא‎ 
0  Ber.22a לייט ‎ אמאן ‎ דמהדר ‎ אמיא ‎ בעידן9צלותא ‎ וחני ‎ מילי ‎ לקרית‎ 
שמע ‎ אבל ‎ לתפלה ‎ מיהדר ‎ ועד ‎ כמה ‎ עד ‎ פרסה ‎ "וחני ‎ מילי‎ 
לקמיה ‎ אבל ‎ לאחוריה ‎ אפילו ‎ מיל ‎ אינו ‎ חוזר ‎ מיל ‎ הוא ‎ דאינו‎ 
חוזר ‎ הא ‎ פחות ‎ ממיל ‎ חוזר‎ : 
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gebadet?  es  heisst  ja:  ich 
begiesse. 

Rabina  fragte  Raba:  Hat  der  Herr  den  Gelehrten- 
jünger  gesehen,  der  aus  dem  Westen  kam  und  gesagt 
hat:  Wer  kein  Wasser  zum  Waschen  der  Hände  hat, 
der  reibe  seine  Hände  mit  Sand,  Kies  oder  Spänen 
ab  ?  Dieser  antwortete :  Er  hat  recht ;  heisst  es  denn : 
ich  wasche  mit  Wassert  es  heisst  ja:  ich  wasche  rein, 
also  mit  allem,  was  reinigt.  Denn  auch  R.  Hisda 
fluchte  demjenigen,  der  zur  Zeit  des  Gebets  nach 
Wasser  sucht.  Dies  ist  aber  nur  vom  Semä  gesagt, 
zum  Beten  soll  man  wol  darnach  suchen.  —  Wie  10  קולא ‎ את ‎ שמע ‎ ולא ‎ השמיע10לאח;ן ‎ יצא ‎ ךבי ‎ יןםי‎ 
weit?  —  Eine  Parasange  weit1.  Dies  jedoch  nur  vor- 
wärts,  zurück  aber  gehe  man  nicht  einmal  ein  Mil2. 

- —  Ein  Mil  gehe  man  nicht  zurück,  weniger  als  ein 
Mil  gehe  man  aber  wol  zurück. 


אומר ‎ לא ‎ יצא ‎ קרא ‎ ולא ‎ דקדק ‎ באותיותיה ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ אומר ‎ יצא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ לא ‎ יצא ‎ הקורא ‎ למפרע‎ 
לא ‎ יצא ‎ קרא ‎ וטעה ‎ יחוור ‎ למקום ‎ שטעה ‎ : 

PD,  ;  (  . גמרא. ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ יוסי״משום ‎ דכתיב ‎ שמע ‎ ,  ״ 

ER  das  Sema  liest,  ohne  es  seinem  Ohr  hörbar  , 

zu  machen,  hat  seine  Pflicht  erfüllt;  r.  jose 15  VW  השמע ‎ לאזנך ‎ מה ‎ שאתה ‎ מוצא ‎ מפיך ‎ ותנא ‎ קמא12סבר‎ 

בכל ‎ לשון ‎ שאתה ‎ שומע13ורבי ‎ יוסי14תרתי ‎ שמע ‎ מינה: ‎ °תנן ‎ Ter.,,* 
התם ‎ חרש ‎ המדבר ‎ ואינו ‎ שומע ‎ לא ‎ יתרום ‎ ואם ‎ תרם ‎ תרומתו‎ 
תרומה ‎ מאן ‎ תנא ‎ חרש ‎ 15המדבר ‎ ואינו ‎ שומע ‎ דיעבד ‎ אין‎ 
לכתחלה ‎ לא ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ היא ‎ דתנץ ‎ הקורא ‎ את‎ 


sagt,  er  hat  sie  nicht  erfüllt.  Wer  es  gelesen,  aber 
die  Buchstaben  nicht  genau  ausgesprochen  hat,  hat 
nach  R.  Jose  seine  Pflicht  erfüllt,  nach  R.  Jehuda 
hat  er  sie  nicht  erfüllt.  Wer  rückwärts  liest,  hat 
seine  Pflicht  nicht  erfüllt.  Wer  gelesen  und  sich 


OeUiU  X  muui  vixuiie•  י  י  vi  gvivtJWii  ״*vx»  .  . 

verirrt  hat,  fange  von  der  Stelle  wieder  an,  wo  er  20  שמע ‎ ולא ‎ השמיע ‎ לאזנו ‎ יצא ‎ דברי ‎ רבי, ‎ יהו^לי ‎ ל^ל‎ 

אומר ‎ לא ‎ יצא ‎ 17 עד ‎ כאן ‎ לא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ לא ‎ יצא ‎ אלא ‎ גבי‎ 
קרית ‎ שמע ‎ דאורייתא ‎ אבל ‎ תרומה ‎ משום ‎ ברכה ‎ הוא ‎ וברכה‎ 
דרבנן ‎ ולא ‎ בברכה ‎ תליא ‎ מילתא ‎ וממאי ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ היא ‎ דילמא‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ היא‎ 18ואמר ‎ גבי ‎ קרית ‎ שמע ‎ נמי.דיעבד ‎ אין‎ 

Ci  iucu  1  uao  v  v  ui  l  zzo ש  /׳ ,  jlul  uui  a.  v_1.1t׳ ,  tiic  uu  v  v_1  —  י  .  .  ,  .  .  . 

stehst.  Und  R.  Jose?  —  Man  kann  beides  daraus  schliessen.  25  ^ לכתחלה ‎ לא ‎ תדע ‎ דקתני ‎ הקורא ‎ דיעבד ‎ ל^׳ ‎ 1ללל, ‎ ל 


sich  verirrt  hat. 

GEMARA.  Was  ist  der  Grund  des  R.  Jose?  —  Weil  es 
heisst :  Höre,  lass  also  deineOhren  hören.was  du  aus  deinem 
Mund  hervorbringst.  Und  der  erste  Tanna?  —  Er 
erklärt  das  Wort  Höre,  in  jeder  Sprache,  die  du  ver- 


אמרי ‎ האי ‎ דקתני ‎ הקורא ‎ להודיעך ‎ כהו ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ דאמר ‎ דיעבד‎ 
נמי ‎ לא ‎ דאי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אפילו ‎ לכתחלה ‎ נמי ‎ יצא ‎ במאי‎ 
Meg.igb  אוקימתא ‎ כרבי ‎ יוסי ‎ ואלא ‎ הא ‎ דתניא ‎ °לא ‎ יברך ‎ אדם ‎ ברכת‎ 
המזון ‎ בלבו ‎ ואם ‎ ברך ‎ יצא ‎ מני ‎ לא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ולא ‎ רבי ‎ יהודה‎ 

Sa-|-]M2  ||  mnMl  גופו] ‎ נמי ‎ || ‎ M3[רבא ‎ לרפרם ‎ בר ‎ פפא] ‎ ||‎ 

M4 — צורבא ‎ || ‎ 5^יסול ‎ || ‎ M 7  ||  n:p’M6 [—|‎ —ודיו] ‎ ן| ‎ 0M8  הא‎ 
דר׳ ‎ || ‎ 19^ק״ש ‎ || ‎ M10  לאדניו ‎ || ‎ M11  —  משום ‎ || ‎ M12 — סבר ‎ ||‎ 

13  j-M-‎ הוא ‎ דאתא ‎ || ‎ M14^ ‎ לך ‎ לאו ‎ ממילא ‎ ש״מ ‎ בכל ‎ לשון‎ 
שאתה ‎ שומע ‎ ות״ק ‎ מ״ט ‎ אמר ‎ קרא ‎ הדברים ‎ על ‎ לבבך ‎ הלך ‎ אחר‎ 
בונת ‎ הלב ‎ הן ‎ הן ‎ הדברים ‎ M15  j — המדבר ‎ וא״ש ‎ || ‎ M16 —דר״י ‎ | 
117^הני ‎ מילי ‎ ק״ש ‎ דאורייתא ‎ אבל ‎ ברכת ‎ תרומה ‎ דרבנן ‎ לא ‎ וממאי‎ 
M18ובק״ש ‎ דיעבד ‎ || ‎ M 19  וכי ‎ תימא ‎ ר״י ‎ אפילו ‎ לכתחלה ‎ נמי‎ 
שרי ‎ והא ‎ דקתני...יוסי ‎ דאפילו ‎ דיעבד ‎ נמי ‎ לא ‎ אלא ‎ הא ‎ דתניא.‎ 


Dort  wird  gelehrt:  Ein  Tauber,  welcher  spricht,  aber 
nicht  hört,  darf  die  Hebe  nicht  entrichten,  hat  er  sie 


—  Wer 


aber  entrichtet,  so  ist  seine  Hebe  gültk 


lehrte,  dass  die  Verrichtung  eines  Tauben,  welcher 
spricht,  aber  nicht  hört,  Geltung  hat,  wenn  sie  bereits 
geschehen  ist,  dass  er  sie  aber  von  vornherein  nicht 
verrichten  darf3?  R.  Hisda  antwortete:  Dies  ist  [nach] 
R.  Jose.  Denn  es  wird  gelehrt:  Wer  das  Semä  liest, 
ohne  es  seinem  Ohr  hörbar  zu  machen,  hat  seine 
Pflicht  erfüllt  —  Worte  des  R.  Jehuda;  R.  Jose  sagt: 
er  hat  sie  nicht  erfüllt.  Nur  hier,  beim  Semälesen, 
sagte  R.  Jose,  dass  er  seine  Pflicht  nicht  erfüllt  hat, 
weil  es  ein  biblisches  Gebot  ist,  das  Hindernis  bei  der 


Hebe  hingegen,  ist  ja  nur  der  Segenspruch,  der  ein  rabbanitisches  Gebot  ist,  während  die  Sache  selbst  vom 
Segenspruch  nicht  abhängt.  —  Woher  aber,  dass  sie4  nach  R.  Jose  ist,  vielleicht  ist  sie  nach  R.  Jehuda,  welcher 
der  Ansicht  ist,  dass  man  auch  beim  Semälesen  nur  dann  seine  Pflicht  erfüllt  hat,  wenn  es  bereits  geschehen 
ist,  von  vornherein  sei  dies6  aber  verboten?  —  Beachte,  dass  er  ja  lehrt:  «Wer  es  liesst»,  also,  wenn  es  schon  ge- 
schieht,  von  vornherein  aber  nicht.  Man  erwiderte:  Er  lehrt  deshalb:  «Wer  es  liest»,  um  dir  die  entgegen- 
gesetzte  Ansicht  des  R.  Jose  hervorzuheben:  selbst  wenn  es  bereits  geschehen  ist,  hat  man  seine  Pflicht  nicht 
erfüllt.  Nach  R.  Jehuda  aber  wäre  es  auch  von  vornherein  erlaubt.  —  Du  hast  sie4  auf  R.  Jose  zurückgeführt, 
wie  ist  es  nun  mit  der  folgenden  Lehre:  Der  Mensch  lese  das  Tischgebet6  nicht  in  seinem  Herzen;  hat  er  es 
bereits  gelesen,  so  hat  er  seine  Pflicht  erfüllt.  Wer  ist  dieser  Ansicht?  weder  R.  Jose,  noch  R.  Jehuda:  nach 

1.  Persisches  Wegmass ;  dreiviert,  geograph.  Meilen.  2.  Wegmass  2000  Ellen.  3.  Bezieht  sich  auf  die  citirte  Misnah,  die 
keinen  Autor  nennt.  4.  Die  Misnah  von  der  Hebe.  5.  Lesen,  ohne  es  dem  Ohr  hörbar  zu  machen.  6.  Das  Tischgebet  ist  ein 
biblisches  Gebot. 
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R.  Jehuda  wäre  dies  von  vornherein  erlaubt,  nach 
R.  Jose  hätte  auch  das  bereits  Geschehene  keine 
Geltung-,  —  Führst  du  sie1  auf  R.  Jehuda  zurück,  wo- 
nach  das  bereits  Geschehene  Geltung  hat,  von  vorn- 
herein  aber  nicht  zulässig  ist  —  wie  ist  es  aber  als- 
dann  mit  der  folgenden  Lehre  des  R.  Jehuda  b.  R.  Simon 
b.  Pazi?  Ein  Tauber,  welcher  spricht  und  nicht  hört, 
darf  von  vornherein  die  Hebe  entrichten.  Wer  ist 
dieser  Ansicht?  weder  R.  Jehuda,  noch  R.  Jose: 
R.  Jehuda  ist  ja  der  Ansicht,  das  bereits  Geschehene 
hat  Geltung,  von  vornherein  ist  es  nicht  erlaubt;  und 
R,  Jose  ist  ja  der  Ansicht,  auch  das  bereits  Ge- 
schehene  hat  keine  Geltung.  —  Freilich  ist  sie 
auf  R.  Jehuda  zurückzuführen  ,  und  zwar,  dass  es 
auch  von  vornherein  erlaubt  ist,  jedoch  ist  hier 
keine  Schwierigkeit ;  das  Fine  vertritt  seine  Ansicht,  das 


BERAKHOTH  II,iii 


Fol.  15a — 15b 

דאי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 1הא ‎ אמר ‎ לכתחלה ‎ נמי2יעא ‎ אי ‎ רבי, ‎ '1DP 
דיעבד ‎ נמי ‎ לא3אלא ‎ מאי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ודיעבד ‎ אין ‎ לכתחלה ‎ לא‎ 
אלא ‎ הא ‎ דתני ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בריה ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ חרש‎ 
המדבר ‎ ואינו ‎ שומע ‎ תורם ‎ לכתחלה ‎ מני ‎ לא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ולא‎ 
5  רבי ‎ יוסי ‎ 4אי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ אמר ‎ דיעבד ‎ אין ‎ לכתחלה ‎ לא ‎ אי‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ הא ‎ אמר ‎ דיעבד ‎ נמי ‎ לא ‎ אלא ‎ לעולם ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
ואפילו ‎ לכתחלה5נמי ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דידיה ‎ הא ‎ דרביה‎ 
6דתנן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ הקורא‎ 
את ‎ שמע ‎ עריך ‎ שישמיע ‎ לאזנו ‎ שנאמר ‎ 7שמע ‎ ישראל ‎ ה׳ ‎ אלהנו‎ 
0! ‎ ה׳ ‎ אחד ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מעוך‎ 
היום ‎ על ‎ לבבך ‎ 8אחר ‎ בונת ‎ הלב ‎ הן ‎ הן ‎ הדברים ‎ השתא ‎ דאתית‎ 
להבי ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ כרביה ‎ סבירא ‎ ליה‎ 9ולא ‎ קשיא‎ 
הא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה‎ :*תנן ‎ התם ‎ הכל ‎ כשרים ‎ לקרות ‎ Meg.,9b 
את ‎ המגילה ‎ חוץ ‎ מחרש ‎ שוטה ‎ וקטץ10ורבי ‎ יהודה ‎ מכשיר ‎ בקטן‎ 


...  1  י  Andere  did  seines  Lehrers.  Denn  es  wird  gelehrt: 

5! ‎ מאן ‎ תנא ‎ חרש ‎ דיעבד ‎ נמי ‎ לא ‎ אמר ‎ רב ‎ מתנה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ היא ‎ K  י״י ‎ ז  c,  .  M  ■  ״  ס 

׳  .  I  R■  Jehuda  sagt  1m  Namen  des  R.  Eleazar 

דתנן ‎ הקורא ‎ את ‎ שמע ‎ ולא ‎ השמיע ‎ לאזנו ‎ יעא״דברי ‎ רבי‎ 


b.  Äzaria : 

v 

Wer  das  Sema  liest,  muss  es  seinem  Ohr  hörbar 
machen,  wie  es  heisst:  Höre  Jisrael,  der  herr, 
unser  Gott ,  ist  ein  einziger  Herr.  R.  Meir  sprach 
zu  ihm:  Es  heisst  ja:  2Das  ich  dir  heute  befehle,  sei 
in  deinem  Herzen\  die  Worte  hängen  also  von  der 
Andacht  ab.  Jetzt,  da  du  zu  diesem  Resultat  ge- 
kommen  bist,  kannst  du  sogar  sagen,  dass  auch 
R.  Jehuda  der  Ansicht  seines  Lehx־ers  ist,  dennoch  ist 
hier  keine  Schwierigkeit,  denn  diese3  vertritt  die  An- 
sicht  des  R.  Meir,  jene2  die  des  R.  Jehuda. 


יהודה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ לא ‎ יעא ‎ ממאי ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ היא ‎ ודיעבד‎ 
נמי ‎ לא ‎ °דילמא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ ולכתהלה ‎ הוא ‎ דלא ‎ הא ‎ coi.b 
דיעבד ‎ שפיר ‎ דמי ‎ לא ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ דקתני ‎ חרש ‎ דומיא ‎ דשוטה‎ 
20  וקטן ‎ מה ‎ שוטה ‎ וקטן ‎ דיעבד ‎ נמי ‎ לא ‎ אף ‎ חרש ‎ דיעבד ‎ נמי‎ 
לא12ודילמא ‎ הא ‎ כדאיתא ‎ והא ‎ כדאיתא13ומי ‎ מעית14לאוקמה‎ 
כרבי ‎ יהודה ‎ והא15מדקתני ‎ סיפא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מכשיר ‎ בקטן‎ 
מכלל ‎ דרישא ‎ לאו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ ודילמא ‎ כולה ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
היא ‎ ותרי ‎ גווני ‎ קטן ‎ 16והסורי ‎ מיחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ הכל ‎ כשרין‎ 


■  ,  ,  Dort  wird  gelehrt:  Alle  sind  zulässig  die  Esterrolle 

־־ ‎ ליקרות ‎ את ‎ המנילה ‎ חוץ ‎ טחיש ‎ שוטה ‎ וקטן״במה ‎ דברים ‎ vor2alesen,  ausg־nomm־n  de,-  Ta«b־,  d־.  Blödsinnig־ 

אמורים ‎ בקטן ‎ שלא ‎ הניע ‎ לחנוך ‎ אבל ‎ קטן ‎ שהניע ‎ לחינוך‎ 
18אפילו ‎ לכתחלה ‎ כשר ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ שרבי ‎ יהודה ‎ מכשיר‎ 


nach  R.  Jehuda  ist  der 
.  Wer  lehrt,  dass  beim 


und  der  Minderjährige4; 
Minderjährige  wol  zulässig 


בקטן ‎ במאי ‎ אוקימתא ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ודיעבד ‎ אין ‎ לכתחלה ‎ לא ‎ אלא ‎ Tauben  das  bereits  Geschehene  keine  Geltung  hat? 

R.  Mathna  antwortete:  Dies  ist  auf  R.  Jose  zurück- 
zuführen,  denn  es  wird  gelehrt:  Wer  das  Semä  liest, 


הא ‎ דתני ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פד ‎ חרש ‎ המדבר ‎ ואינו‎ 
30  שומע ‎ תורם ‎ לכתחלה ‎ מני ‎ לא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ולא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אי ‎ רבי‎ 


M1  אפילו ‎ לב׳‎ 
ואי ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ דיע׳‎ 


M2 — יצא ‎ | M  3  j  במאי ‎ אוק׳ ‎ כר״י ‎ || ‎ wM4  ר״י ‎ דיע׳...‎ 
5  M  ודק׳ ‎ ק״ל ‎ לא ‎ יברך ‎ הא ‎ | 6 1  M  דתני׳ ‎ | M 7 1  הסס׳ ‎ ושט׳‎ 


ישר׳|| ‎ nj^M8  הלב ‎ הבת׳ ‎ מדבר ‎ [-(-והן ‎ הן ‎ הדב׳] ‎ |  9^הא ‎ דתני ‎ ר״י‎ 
בר׳ ‎ דרשב״ף ‎ ר״ט ‎ היא ‎ M 10 1 ר׳ ‎ | M 11 1 — דר״י ‎ || ‎ M 12 [-|-מידי ‎ איריא]‎ 
דלמא ‎ || ‎ OM13  ומי...כר״י|; ‎ p^]M14׳ ‎ לה] ‎ | 15 1  v’DTOM״' ‎ ריש׳ ‎ לאו‎ 
ר״י ‎ [האי ‎ מאי ‎ קוש׳]דלמא ‎ כולה ‎ ||‎ 16  ^]-קתני ‎ כאן ‎ בקטן ‎ שהג׳ ‎ לחיג׳ ‎ כאן‎ 
בקטן ‎ שלא ‎ הגל״ח|| ‎ 17  yn+M׳ ‎ אין ‎ לכת׳ ‎ לא ‎ | M 18 1  קורא ‎ ואפ׳ ‎ לכת׳ ‎ דר״י.‎ 


ohne  es  seinem  Ohr  hörbar  zu  machen,  hat  seine 
Pflicht  erfüllt  —  Worte  des  R.  Jehuda;  R.  Jose  sagt: 
er  hat  sie  nicht  erfüllt.  W oher  aber,  dass  sie5  vom 
Gesehenen  handelt,  somit  die  Ansicht  des  R.  Jose  aus- 
spricht,  vielleicht  spricht  sie  die  Ansicht  des  R.  Jehuda 
aus,  und  nur  von  vornherein  ist  ihm  dies  verboten, 
das  Geschehene  aber  hat  wol  Geltung?  —  Dies  ist 
nicht  anzunehmen,  denn  er  lehrt  ja  vom  Tauben  gleichlautend,  wie  vom  Blödsinnigen  und  Minderjährigen, 
und  da  beim  Blödsinnigen  und  Minderjährigen  auch  das  bereits  Geschehene  keine  Geltung  hat,  so  gilt  auch  beim 
Tauben  das  bereits  Geschehene  nicht.  —  Vielleicht  aber  wird  von  diesem  im  einen  Fall,  von  jenen  im  anderen 
Fall  gesprochen?  —  Du  kannst  sie  auf  R.  Jehuda  überhaupt  nicht  zurückführen,  er  lehrt  ja  im  Schlussfatz:  Nach 
R.  Jehuda  ist  der  Minderjährige  wol  zulässig,  woraus  hervorgeht,  dass  der  Anfangsatz  nicht  auf  R.  Jehuda  zurück- 
zuführen  ist.  Vielleicht  ist  sie  ganz  auf  R.  Jehuda  zurückzuführen,  handelt  aber  von  zwei  Arten  Minderjähriger, 
ist  also  lückenhaft  und  muss  folgendermassen  lauten :  Alle  sind  zulässig,  die  Esterrolle  vorzulesen,  ausgenommen 
der  Taube,  der  Blödsinnige  und  der  Minderjährige ;  diese  Worte  beziehen  sich  nur  auf  einen  Minderjährigen,  der 
für  die  Unterweisung  noch  nicht  reif  ist,  ein  Minderjähriger  aber,  der  für  die  Unterweisung  reif  ist,  ist  von 
vornherein  zulässig  —  Worte  des  R.  Jehuda;  denn  R.  Jehuda  hält  den  Minderjährigen  für  zulässig.  —  Du  hast 
sie  auf  R.  Jehuda  zurückgeführt:  das  Geschehene  habe  Geltung,  von  vornherein  sei  er  aber  nicht  zulässig  — 
wie  ist  es  nun  mit  jener  Lehre  des  R.  Jehuda  b.  R.  Simon  b.  Pazi:  Ein  Tauber,  welcher  spricht  und 
nicht  hört,  darf  von  vornherein  die  Hebe  entrichten.  Auf  wen  ist  sie  zurückzuführen?  weder  auf  R.  Jehuda.  noch 
1.  Die  Barajtha  vom  Tischgebet.  2.  Dt  6,6.  3.  Die  Lehre  des  RJbRÖbP.  4.  Unter  13  Jahre  alt.  5.  Die  Misnah  von  der  Esterrolle. 


BERAKHOTH^I,iii _ _ _ _ Fol.isb 

יהודה ‎ דיעבד ‎ אץלכתחלה ‎ לא ‎ אי־ ‎ רבי־ ‎ יוסי, ‎ דיעבד ‎ נכד ‎ לא ‎ 1אלא‎ 
Meg.ipb  מאי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ואפילו ‎ לכתחלה ‎ נמי ‎ אלא ‎ הא ‎ דתניא״לא‎ 
יברך ‎ אדם ‎ ברכת ‎ המזון ‎ בלבו ‎ ואם ‎ ברך ‎ יעא ‎ מני ‎ לא ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
ולא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ לכתחלה ‎ נמי ‎ ואי‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ הא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ דיעבד ‎ נמי ‎ לא ‎ לעולם ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 5 
היא ‎ ואפילו ‎ לכתחלה ‎ נמי ‎ ולא' ‎ קשיא ‎ הא ‎ דידיה ‎ הא ‎ דרכיה‎ 
דתניא2אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עוריה ‎ הקורא ‎ את‎ 
שמע ‎ עריך ‎ שישמיע ‎ לאזנו ‎ שנאמר ‎ שמע ‎ ישראל ‎ 3אמר ‎ ליה‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ אשר ‎ אנכי ‎ מעוך ‎ היום ‎ על ‎ לבבך‎ 
4אחר ‎ כונת ‎ הלב5הן ‎ הן ‎ הדברים ‎ השתא ‎ דאתית ‎ להבי ‎ אפילו ‎ ס! ‎ auf 
תימא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ כרכיה ‎ סביר ‎ ליה ‎ 6ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
הא ‎ ־־בי ‎ מאיר ‎ :  אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ 7רב ‎ שילא ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 
יהודה ‎ שאמר ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ והלכה ‎ כרבי ‎ יהודה‎ 
ועריכא ‎ דאי ‎ אשמעינן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ הוד, ‎ אמינא ‎ אפילו‎ 


5! 

auf  R.  Jose:  R.  Jehuda  sagt  ja,  das  Geschehene  hat 
Geltung,  von  vornherein  aber  ist  es  nicht  zulässig, 
nach  R.  Jose  hingegen  gilt  auch  das  Geschehene  nicht. 
—  Wie  denn?  etwa  auf  R.  Jehuda,  dass  es  auch  von 
vornherein  zulässig  ist  —  wie  ist  es  nun  mit  jener 
Lehre:  Der  Mensch  lese  das  Tischgebet  nicht 

in  seinem  Herzen ;  hat  er  es  bereits  gelesen,  so 
hat  er  seine  Pflicht  erfüllt.  Auf  wen  ist  sie  zurück- 
zuführen?  weder  auf  R.  Jehuda,  noch  auf  R.  Jose: 
R.  Jehuda  sagt  ja,  auch  von  vornherein  ist  es  erlaubt׳ 
nach  R.  Jose  hingegen  hat  ja  sogar  das  bereits  Ge- 
schehene  keine  Geltung.  —  Freilich  ist  sie 
R.  Jehuda  zurückzuführen,  dass  dies  auch  von  vorn- 
herein  erlaubt  ist,  dennoch  ist  hier  keine  Schwierigkeit: 
das  Eine  spricht  seine  Ansicht  aus,  das  Andere  die 
seines  Lehrers.  Denn  es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  sagt 


im  Namen  des  R.  Eleäzar  b.  Äzarja:  Wer  das  Semä  .  ■  .  ,  , 

liest,  muss  es  seinem  Ohr  hörbar  machen,  denn  es  י=' ‎ ״  ™‘a  לכתחלה8קמ>־!0ע ‎ לן ‎ הלני■ ‎ =־=' ‎ 'י™־' ‎ ‘־1א=׳י‎ 

אלעזר ‎ כן ‎ עזריה ‎ ואיאשסעינן ‎ הלכה ‎ נוב״הודה ‎ שאסר ‎ משום ‎ רבי‎ 


heisst:  Höre  Jisrael .  R.  Mei'r  sprach  zu  ihm:  Es 
heisst  ja:  Das  ich  dir  heute  befehle,  sei  in  deinem 

Herzen,  die  Worte  hängen  also  von  der  Andacht  ab!  ' הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה: ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מךןלןקת ‎ בקר,ית ‎ שמע ‎ אבל 


אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ הוד, ‎ אמינא ‎ עריך ‎ ואין ‎ לו ‎ תקנה ‎ קמשמע ‎ לן‎ 


21,9.nt ‎ בשאר ‎ מעות ‎ דברי ‎ הכל ‎ לא ‎ יעא ‎ דכתיב ‎ "הסכת ‎ ושמע ‎ ישראל‎ 
מיתיבי ‎ לא ‎ יברך ‎ 9ברכת ‎ המזון ‎ בלבו ‎ ואם ‎ ברך ‎ יעא10אלא ‎ א 
אתמר ‎ הכי ‎ אתמר ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מחלוקת ‎ בקרית ‎ שמע ‎ דכתיב‎ 
שמע ‎ ישראל ‎ אבל ‎ בשאר ‎ מעות ‎ דברי ‎ הכל ‎ יעא ‎ 11והכתיב ‎ הסכת‎ 
ושמע ‎ ישראל ‎ ההוא ‎ בדברי ‎ תורה ‎ כתיב: ‎ קרא ‎ ולא ‎ דקדק‎ 
באותיותיה: ‎ אמר ‎ רבי12טבי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יאשיה ‎ הלכה ‎ כדברי‎ 
syn.92a  שניהם ‎ להקל ‎ :  ואמר ‎ רבי12טבי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יאשיה״מאי ‎ דכתיב‎ 
Pr3o>ISf  °שלש ‎ הנה ‎ לא ‎ תשבענה ‎ שאול ‎ ועוער ‎ רחם ‎ וכי ‎ מה ‎ ענין‎ 
שאול ‎ אעל ‎ רחם ‎ אלא ‎ לומר ‎ לך ‎ מה ‎ רחם ‎ מכניס ‎ ומועיא ‎ אף‎ 
שאול ‎ מכנים ‎ ומועיא ‎ והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ וחומר ‎ ומה ‎ רחם‎ 
שמכניסין ‎ בו ‎ בחשאי ‎ מועיאין ‎ ממנו13בקולי ‎ קולות ‎ שאול‎ 
שמכניסין ‎ בו ‎ בקולי ‎ קולות ‎ אינו ‎ דין ‎ שמועיאיץ ‎ ממנו ‎ בקול‎ 


י  20 


25 


י  30 


Jetzt,  da  du  zu  diesem  Resultat  gekommen  bist,  kannst 
du  sogar  sagen,  dass  auch  R.  Jehuda  der  Ansicht  seines 
Lehrers  sei,  dennoch  ist  hier  keine  Schwierigkeit,  denn 
das  Eine  vertritt  die  Ansicht  des  R.  Jehuda.  das 
Andere  die  des  R.  Mei'r. 

R.  Hisda  lehrte  im  Namen  des  R.  Sila:  Die  Halakha 
ist  wie  R.  Jehuda  im  Namen  des  R.  Eleäzar  b.  Äzarja 
und  wie  R.  Jehuda  selbst.  Und  beides  ist  nötig.  Wenn 
er  nur  gelehrt  hätte,  «die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda», 
könnte  man  glauben,  dass  es  auch  von  vornherein  er- 
laubt  sei,  daher  sagt  er  auch,  «die  Halakha  ist  wie 
R.  Jehuda  im  Namen  des  R.  Eleäzar  b.  Äzarja»;  wenn 
er  aber  nur  gesagt  hätte,  «die  Halakha  ist  wie 
R.  Jehuda  im  Namen  drs  R.  Eleäzar  b.  Äzarja»,  könnte 
man  glauben,  «[man]  muss»,  es  gäbe  gar  keine  Erlas- 
sung,  daher  sagt  er  auch,  «die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda». 

R.  Joseph  sagte :  Der  Streit  bezieht  sich  nur  auf  das 
Semälesen,  bezüglich  der  übrigen  Gebote  stimmen  alle 
überein,  dass  man  seine  Pflicht  nicht  erfüllt  hat,  denn 
es  heisst :  1  Merke  atif  und  höre,  Jisrael!  Man  wider- 
!egte:  «Der  Mensch  lese  das  Tischgebet  nicht  in 
seinem  Pierzen;  hat  er  es  bereits  gelesen,  so  hat  er  seine  Pflicht  erfüllt».  — Vielmehr,  wurde  dies  auch  gelehrt,  so 
wird  es  folgendermassen  gelehrt  worden  sein:  R.  Joseph  sagte:  Der  Streit  bezieht  sich  nur  auf  das  Semälesen, 
denn  es  heisst:  Höre  Jisrael,  bezüglich  der  übrigen  Gebote  stimmen  alle  überein,  dass  man  seine  Pflicht  er- 
füllt  hat.  —  Es  heisst  ja  aber:  Merke  auf  und  höre,  Jisrael! !  - —  Dies  bezieht  sich  auf  Worte  der  Gesetzlehre. 

Wer  gelesen  und  die  Buchstaben  nicht  genau  ausgesprochen  hat.  R.  Tabi  sagte  im  Namen  des 
R.  Josija:  Die  Halakha  ist  wie  die  erleichternde  Ansicht2  beider. 

Ferner  sagte  R.  Tabi  im  Namen  des  R.  Josija:  Was  bedeutet  das.  was  geschrieben  steht:  3 Drei  sind  un- 
ersättlich:  Das  Grab  und  der  verschlossene  Mutterschoss  ;  in  welchem  Verhältnis  steht  das  Grab  zum  Mutter- 
schoss  ?  —  um  dir  zu  sagen :  wie  der  Mutterschoss  aufnimmt  und  zurückgiebt,  so  nimmt  auch  das  Grab  auf  und 
giebt  zurück.  Ist  es  nicht  als  Wichtiges  vom  Geringen  zu  folgern:  wenn  der  Mutterschoss,  der  im 
Stillen  aufnimmt,  unter  Lärmen  zurückgiebt,  um  wieviel  mehr  sollte  nicht  das  Grab,  welches  unter  Lärmen  aufnimmt, 
erst  recht  unter  Lärmen  zurückgeben?!  Hieraus  eine  Widerlegung  derer,  die  behaupten,  die  Auferstehung 

1.  Dt.  27,9.  2.  Auch  wenn  man  beim  Lesen  des  Semä  die  Worte  nicht  deutlich  ausgesprochen,  bezw.  es  dem  Ohr  nicht 

hörbar  gemacht  hat,  hat  man  dennoch  seine  Pflicht  erfüllt.  3.  Pr.  30,15  f. 


Ml —אלא...דיעבד ‎ נמי ‎ לא ‎ || ‎ M 2 ר״י ‎ משום ‎ ראב״ע ‎ אר ‎ || ‎ Snf»-(-M3[‎ 
הוא ‎ או׳ ‎ הסכתושמע ‎ יש׳ ‎ | 14  j גבכר ‎ הלב ‎ |ן ‎ M 5 [-]-הכתוב ‎ מדבר ‎ ו]||‎ M6 
והא ‎ דתני ‎ ר״י ‎ בריה ‎ דרשב״ף ‎ ר״מ ‎ היא ‎ || ‎ M7^ ‎ עוקבא ‎ הלכה ‎ כר״י ‎ וא״ר‎ 
חסדא ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ הלכה ‎ בר״י ‎ שאמר ‎ משום ‎ ראב״ע ‎ || ‎ M8-|-‎ 
נמי ‎ || ‎ m-j-V9־ MIO  |]  a — אלא..‎ .הכי ‎ אתמר ‎ || ‎ 11^-תנ״ה ‎ לא‎ 
יברך ‎ אדם ‎ בהמ״ז ‎ בלבו ‎ ואם ‎ ברך ‎ יצא ‎ |  1 2  AI  טובי ‎ || ‎ 113גבקולות.‎ 


F01.i5b  -16a  BERAKHOTH  II,iii 

קולות ‎ מכאן ‎ תשובה ‎ לאומרים ‎ אין ‎ תחיית ‎ המתים ‎ מן ‎ התורה:‎ 

תני ‎ 1רב ‎ אושעיא ‎ קמיה ‎ דרבא ‎ וכתבתם ‎ הכל ‎ בכתב ‎ אפילו‎ 
צואות ‎ אמר ‎ ליה ‎ דאמר ‎ לך ‎ מני°רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ דאמר2גבי ‎ Sot-ija 
סוטה ‎ אלות ‎ כותב ‎ צואות ‎ אינו ‎ כותב ‎ והתם‎ 3הוא ‎ דכתיב“‎ 'וכתב ‎ 3*s-״m‎ 

-  L  L  1  R■  Jehuda,  welcher  sagt,  man  schreibe  bei  einer  Ehe _ r  ,  ״״״_‎ 

״  ,  ,  ,  .  ,  .  .  ׳  ... ‎ ... ‎ י  י  5  את ‎ האלות ‎ האלה ‎ אבל ‎ הנא ‎ דכתיב ‎ וכתבתם ‎ אפילו ‎ עואות‎ 

bruchverdachtigen  nur  die  Fluche,  nicht  aber  (schreibe 

נמי4אטו ‎ טעמיה ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ משום ‎ דכתיב ‎ וכתב‎ 0טעמיה ‎ דרבי‎ 
יהודה6משום ‎ דכתיב7אלות ‎ אלות ‎ אין ‎ צואות ‎ לא ‎ אצטריך‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ נילף ‎ כתיבה ‎ כתיבה‎ 8מהתם ‎ מה ‎ התם‎ 
אלות ‎ אין ‎ צואות ‎ לא ‎ אף ‎ הכא ‎ נמי ‎ צואות ‎ לא ‎ כתב ‎ רחמנא‎ 
0! ‎ וכתבתם ‎ אפילו ‎ צואות: ‎ תני ‎ רב ‎ עובדיה ‎ קמיה ‎ דרבא ‎ ולמדתם‎ 
9שיהא ‎ למודך ‎ תם9שיתן ‎ ריוח ‎ בין ‎ הדבקים ‎ עני ‎ רבא ‎ בתריה ‎ כנוץ‎ 
על ‎ לבבך ‎ על ‎ לבבכם ‎ בכל ‎ לבבך ‎ בכל ‎ לבבכם ‎ עשב ‎ בשדך‎ 
ואבדתם ‎ מהרה ‎ הכנף ‎ פתיל ‎ אתכם ‎ מארץ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ חמא ‎ ברבי‎ 
חנינא ‎ כל ‎ הקורא ‎ קרית ‎ שמע‎ 10 ומדקדק ‎ באותיותיה ‎ מצנניץ ‎ לו‎ 
ps.68,15  15  גיהנם ‎ שנאמר ‎ °בםרש ‎ שדי ‎ מלכים ‎ בה ‎ תשלג ‎ בצלמון ‎ אל ‎ תקרי‎ 
בפרש ‎ אלא ‎ 11בפרש ‎ אל ‎ תקרי ‎ בצלמוץ ‎ אלא ‎ בצלמות: ‎ ואמר‎ 
F01.16  רבי ‎ חמא ‎ בר ‎ חנינא ‎ למה ‎ נסמכו ‎ 0אהלים ‎ לנחלים ‎ דכתיב‎ 
n »1.2  4, 6  0כנחלים ‎ נטיו ‎ כגנות ‎ עלי ‎ נהר ‎ כאהלים ‎ נטע ‎ וגו׳ ‎ לומר ‎ לך ‎ מה‎ 
נחלים ‎ מעלין ‎ את ‎ האדם ‎ מטומאה ‎ לטהרה ‎ אף ‎ אהלים ‎ 12מעלין‎ 

ז  l  !י  ergänzte  ihn:  wie  zum  Beispiel,  «al-lebhabhkha■»,  «al-le- 

: 20  את ‎ האדם ‎ מכף ‎ חובה ‎ לכף ‎ זכות: ‎ הקורא ‎ למפרע ‎ לא ‎ יצא  bhabhkhem^ 

רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אסי ‎ הוו ‎ קא ‎ קטרין ‎ ליה ‎ גננא ‎ לרבי ‎ אלעזר ‎ אמר‎ 
להו13אדהכי ‎ והכי ‎ איזיל ‎ ואשמע ‎ מילתא ‎ דבי ‎ מדרשא‎ 
ואיתי ‎ ואימא ‎ לכו ‎ אזל ‎ אשכחיה ‎ לתנא ‎ דקתני ‎ קמיה‎ 
iBer- 2  דרבי ‎ יוחנן ‎ 0קרא ‎ 14וטעה ‎ ואינו ‎ יודע ‎ להיכן ‎ טעה ‎ 15(יחזור‎ 

»  L1A  /  י  י  &U.1111  iiictii  uic  nunc,  uciin  c0  11e1s>01 .  ''jDecrri,  siuöurtu/e'm 

25  לתהלת ‎ הפרק) ‎ באמצע ‎ הפרק ‎ יחזור15לתחלת ‎ הפרק ‎ בין ‎ פרק ‎ des  Allmächtigen>  worin  K6nige,  sind>  wirst  du  das 
לפרק ‎ יחזור ‎ לפרק ‎ ראשון ‎ בין ‎ כתיבה ‎ לכתיבה ‎ יחזור ‎ לכתיבה ‎ Totenreich  abkühlen  ;  denn  man  lese  nicht  bephares 
ראשונה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ 17שנו ‎ אלא ‎ שלא ‎ פתח ‎ בלמען ‎ [zerstreuen],  sondern  bephares  [ Absondern ],  ferner 
ירבו ‎ ימיכם ‎ אבל ‎ פתח ‎ בלמען ‎ ירבו ‎ ימיכם ‎ פרכיה18נקט ‎ lese  man  n1cht  becaimon  [Schatten],  sondern 

»Yf  ״““י*״** ‎ ואתי ‎ אתא ‎ ואמר ‎ להד ‎ אמרו ‎ ליד‎ ,־אלו ‎ לא ‎ באנו ‎ אלא ‎ לשמוע‎ “  , 

2>ao.4ta  herner  sagte  R.  Hama  b.  Hamna:  Warum  wurden 

. 30  דבר ‎ זה ‎ דיינו  Zelte  und  Bäche  aneinandergestellt,  wie  es  heisst: 

10  Wie  Bäche  sich  hinstrecken,  wie  Gärten  am  Fluss, 
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der  Toten  sei  in  der  Gesetzlehre  nicht  angedeutet. 

R.  Osäja  lernte  vor  Raba:  1Du  sollst  sie  schreiben ; 
Alles  werde  geschrieben,  selbst  die  Befehlsausdrücke2. 
Jener  sprach  zu  ihm:  Dies  hast  du  wol  aus  der  Lehre  des 


man)  die  Befehlsausdrücke;  also  nur  dort,  weil  es  aus- 
drücklich  heisst:  3Fr  soll  diese  Flüche  schreiben,  hier 
hingegen  heisst  es  ja:  Du  sollst  sie  schreiben,  also 
auch  die  Befehlsausdrücke.  Nun,  ist  etwa  der  Grund 
des  R.  jehuda  der,  dass  es  heisst:  Er  soll  schreiben! 
sein  Grund  ist  ja,  dass  es  Flüche  heisst:  Flüche  wol, 
Befehlsausdrücke  aber  nicht.  Es  ist  wol  nötig4.  Man 
könnte  glauben,  da  sich  das  Wort  Schreiben  hier  wie 
dort  befindet,  sei  daraus  zu  schliessen;  wie  man  dort 
nur  die  Flüche ,  nicht  aber  die  Befehlsausdrücke 
schreibt,  so  schreibe  man  auch  hier  die  Befehls- 
ausdrücke  nicht,  daher  sagt  der  Allbarmherzige:  Ihr 
sollt  sie  schreiben׳,  auch  die  Befehlsausdrücke. 

R.  Obadja  lernte  vor  Raba:  5 Ihr  sollt  sie  lehren׳. 
deine  Lehre  sei  eine  ganze6;  man  lasse  Zwischenraum 
zwischen  Worten,  die  sich  aneinander  schliessen7.  Raba 
wie  zum  Beispiel.  « äl-lebhabhkh a »,  «al-le- 
bekh ol-lebhabhkha » ,  « bekhol-lebhabhkhem» , 
«esebh-besadkha•» ,  «vaäbadtem-meherah» ,  « hakanaph - 
pethih,  «ethkhem-meerec•» . 

R.  Hama  b.  R.  Hanina  sagte:  Wer  das  Semä  liest  und 
dessen  Buchstaben  mit  Genauigkeit  ausspricht,  dem 
kühlt  man  die  Hölle,  denn  es  heisst :  8 Beim  Absondern 


wie  Zelte  aufgeschlagen  Oll  —  um  dir  zu  sagen:  Wie 
die  Bäche  den  Menschen  aus  der  Unreinheit  in  die 
Reinheit  befördern,  so  befördern  auch  die  Zelte11  den 
Menschen  aus  der  Wagschale  der  Verschuldung  in  die 
Wagschale  des  Verdienstes. 


M2 — גבי ‎ סוטה ‎ 13  II ^<מא ‎ מאי ‎ משום ‎ דב׳ ‎ ]| ‎ M4 


M1רב ‎ יאשיה‎ 
[וממאי ‎ דטעמיה ‎ דר״י]‎ 

Mמסוטה ‎ || ‎ a-|-M9־׳ ‎ "  _  .... ‎ r  ״ _  , 

ובתי ‎ כנסיות ‎ ובתי ‎ מדרשות ‎ || ‎ 1yM13  דגניתון ‎ לי ‎ גננא ‎ איזיל ‎ ואש׳ ‎ מל‎ 
מבי ‎ || ‎ P 14 — וטעה ‎ || ‎ 6 16  |]  () — BM15 לראש ‎ בין ‎ v^M  17  |j *[ ‎ י 
M18נקטיה ‎ אמר ‎ אלמלא ‎ לא ‎ באתי ‎ אלא ‎ לשמ׳ ‎ ד״ז ‎ די.‎ 


15^)-[דלמא] ‎ || ‎ 16^{-התם ‎ || ‎ M7אלה ‎ || ‎ 8 
M10 — ומדקדק ‎ || ‎ M11בפירוש ‎ ]| ‎ J-M12-‎ 


Wer  rückwärts  liest,  hat  seine  Pflicht  nicht  erfüllt.  R.  Ami  und  R.  Asi  errichteten  einen  Hochzeits- 
baidachin  für  R.  Eleazar.  Er  sprach  zu  ihnen:  Mittlerweile  will  ich  ins  Lehrhaus  gehen,  um  etwas  zu  hören; 
jch  komme  zurück  und  sage  es  euch.  Er  ging  hin  und  traf  einen  Schüler  vor  R.  Johanan  lernen:  Wer  beim  Semä- 
lesen  sich  verirrt  und  nicht  weiss,  an  welcher  Stelle  er  sich  verirrt  hat,  (fange  wieder  vom  Beginn  des  Ab- 
Schnitts  an)  so  fange  er,  falls  es  in  der  Mitte  des  Abschnitts  geschehen,  mit  diesem,  falls  zwischen  zwei 
Abschnitten,  mit  dem  ersten  Abschnitt  wieder  an;  falls  an  einem  der  beiden  Sätze  Ihr  sollt  sie  schreiben, 
so  beginne  er  mit  dem  ersten.  R.  Johanan  rief  ihm  zu:  Sie  lehrten  dies  nur,  wo  er  noch  den  Satz:  Damit 
sich  mehren  eure  Tage  nicht  begonnen,  hat  er  ihn  aber  begonnen,  so  wird  er  wol  gewohnheitsmässig  fort- 
gesetzt  haben.  Er  kam  zurück  und  sagte  es  ihnen.  Da  sprachen  sie  zu  ihm:  Wären  wir  nur  gekommen, 
um  diese  Sache  zu  hören,  so  hätten  wir  genug. 


Dt.  6,9.  2.  Worte  wie  וקשרתם, ‎ וכתבתם ‎ u.  dgl.  3.  Kum.  5,23.  4.  Einen  Beweis  aus  der  Schrift  anzuführen,  dass  auch  die 
Befehlsausdrücke  geschrieben  werden.  5.  Dt.  11,19.  6.  7  .למד־־|־חם ‎ =למדתם‎ .  Vor  einem  Wort,  dessen  Anlaut  dem  Auslaut  des 
vorhergehenden  gleich  ist,  soll  man  innehalten.  8.  Ps.  68,15.  9.  Schorr  (HehaluQ  xiii,  p.  127)  erklärt:  מלכים ‎ בה ‎ =  o/noioboyog,  ahn- 
liehe  Wärter  und  ßoi)  laut  lesen.  10.  Num.  24,6.  11.  Lehrhäuser. 
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BERAKHOTH  II,iv,v 


אומנין ‎ קורץ ‎ בראש ‎ האילן ‎ ובראש ‎ הנדבן‎ 
ין ‎ לעשוי!‎ 


שאינן ‎ רשאיו‎ לעשות ‎ כן‎ בתפלה:‎ 


־1‎ 


I* 


שמע ‎ 1.לילה ‎ הראשון ‎ ועד ‎ נווצאי ‎ שבת ‎ אם ‎ לא ‎ עשה ‎ ייעשה‎ 


2ומעשה ‎ ברבן ‎ גמליאל ‎ שנשיא"‎ אשה ‎ וקרא ‎ לילה ‎ הראשון‎ 
אמרו ‎ לו ‎ תלמידיו‎ 4למדתנו ‎ רבינו ‎ שחתן ‎ פטור ‎ מקרית ‎ שמע ‎ 5 
5אמר ‎ להם ‎ איני ‎ שומע ‎ ^כם ‎ לבטל‎ 6הימני ‎ מלכות ‎ שמים‎ 
אפילו ‎ שעה ‎ אחת‎ : 

tBers  גמרא. ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ האומנין ‎ קורין ‎ בראש ‎ האילן ‎ ובראש‎ 
הנדבך ‎ ומתפללין ‎ בראש ‎ הזית ‎ ובראש ‎ התאנה ‎ 7 ושאר ‎ כל‎ 
האילנות ‎ יורדים ‎ למטה ‎ ומתפלליץ ‎ 1בעל ‎ הבית ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך‎ 
יורד ‎ למטה ‎ ומתפלל ‎ לפי ‎ שאין ‎ דעתו ‎ מיושבת ‎ עליו ‎ רמי ‎ ליה‎ 
רב ‎ מרי ‎ ברה ‎ רבת ‎ שמואל ‎ לרבא ‎ תנץ ‎ האומניץ ‎ קורין ‎ בראש‎ 
האילן ‎ ובראש ‎ הנדבך ‎ 8אלמא ‎ לא ‎ בעי ‎ כונה ‎ ורמינהי ‎ 9הקורא‎ 
את ‎ שמע ‎ עריך ‎ שיכוין ‎ את ‎ לבו ‎ שנאמר ‎ שמע ‎ ישראל ‎ ולהלן‎ 
הוא ‎ אומר‎ "הסכת ‎ !שמע ‎ ישראל ‎ מה ‎ להלן ‎ בהסבת ‎ אף ‎ כאץ ‎ 15 
בהסבת ‎ אשתיק10אמר ‎ ליה ‎ מידי ‎ שמיע ‎ לך ‎ בהא ‎ אמר ‎ ליה‎ 
11הכי ‎ אמר ‎ רב ‎ 12ששת ‎ והוא ‎ שבטליץ ‎ ממלאכתן ‎ וקוראין‎ 
והתניא ‎ בית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ עוסקין ‎ במלאכתן ‎ וקורין ‎ לא ‎ קשיא‎ 

*.־׳«&/ ‎ הא ‎ בפרק ‎ ראשון ‎ הא ‎ בפרק ‎ שני: ‎ "תנו ‎ רבנן ‎ הפועלים ‎ שהיו ‎ עושין‎ 
מלאכה ‎ אצל ‎ בעל ‎ הבית ‎ קור ‎ ין ‎ קרית ‎ שמע13ומברכין ‎ לפניה ‎ 20 
ולאחריה ‎ ואוכלת ‎ פתן ‎ ומבד ‎ בין ‎ לפניה ‎ ולאחריה ‎ ומתפלליז‎ 


Ber.g8b 


\ 

Her.  46a 
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mJ^IE  Arbeiter  dürfen  auf  der  Spitze  des  Baums, 

ך־־־ ‎ oder  auf  der  Höhe  des  Gerüstes  das  Semä 
lesen,  nicht  aber  so  das  Gebet  verrichten.  Der 
Bräutigam  ist  in  der  ersten  Nacht,  und  falls  er  den 
Akt  noch  nicht  vollzogen  hat,  bis  zum  Sabbath- 
ausgang,  vom  Semälesen  befreit.  Es  ereignete  sich, 
dass  Rabban  Gamaliel,  als  er  eine  Frau  nahm,  in 
der  ersten  Nacht  das  Semä  las.  Da  sprachen  seine 
Schüler  zu  ihm:  Meister,  du  hast  uns  ja  gelehrt, 
dass  ein  Bräutigam  vom  Semälesen  befreit  ist!  Er 
erwiderte  ihnen:  Ich  gebe  euch  nicht  nach,  dass 
ich  die  himmlische  Herrschaft  auch  nur  eine  Stunde 
von  mir  ablege. 

GEMARA.  1  )ie  Rabbanan  lehrten:  Die  Arbeiter 
dürfen  auf  dei  Spitze  des  Baums  und  auf  der  Höhe 
des  Gerüstes  das  Semä  lesen,  sowie  auf  der  Spitze 
des  Olivenbaums  und  des  Feigenbaums  beten;  von 
allen  anderen  Bäumen  müssen  sie  herabsteigen  und 
beten.  Der  Eigentümer  hingegen  muss  in  jedem 
Fall  herabsteigen  und  beten,  weil  seine  Gedanken 
zerstreut  sind.  R.  Mari.  Sohn  der  Tochter  des  Semuel, 
fragte  Raba:  Es  wird  gelehrt:  Die  Arbeiter  dürfen 
auf  der  Spitze  des  Baums  und  auf  der  Höhe  des 
Gerüstes  das  Semä  lesen1,  man  bedarf  also  der  Andacht 
nicht;  dem  halte  ich  Folgendes  entgegen:  Wer  das 
Semä  liest,  muss  seine  Gedanken  darauf  richten,  denn  תפלה ‎ ‘צל ‎ *צ. ‎ נ  ה  עשרה ‎ אבל ‎ אין ‎ יורדין ‎ לפני ‎ התיבה ‎ ואין‎ 
es  heisst:  -Höre  jisraei,  und  wiederum:  3 Merke  auf  נושאיץ ‎ כפיהם ‎ והתניא ‎ מיעין ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לא‎ 
und  höre  J1sraely  wie  h ie  1  mit  Autmei ksamkeit,  so  שיא ‎ הא ‎ ר^יגהליאל ‎ הא ‎ רי״י ‎ יהושע4^אי ‎ רי״יי ‎ יהושע ‎ האי ‎ איריא‎ ^ 
auch  dort  mit  Aufmerksamkeit,  lener  schwieg.  Dann  oc  1  1 

פועלים ‎ אפילו ‎ כל ‎ אדם ‎ נמי ‎ אלא ‎ אידי ‎ ואידי ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ ולא ‎ קשיא ‎ 25ל ‎ ... ‎ .  .. ‎ . 

sprach  er  zu  ihm:  Hast  du  hierüber  etwas  gehört/ 

Dieser  antwortete:  R.  Seseth  sagte,  sie  unterbrechen 
die  Arbeit  und  lesen.  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Die 
Schule  Hillels  sagt,  man  liest  Arbeit  verrichtend?!  — 

Dies  ist  keine  Frage,  das  Eine  spricht  vom  ersten,  das 
Andere  vom  zweiten  Abschnitt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Tagelöhner,  die  für  den 
Eigentümer  Arbeit  verrichten,  lesen  das  Semä  samt 
den  vorangehenden  und  folgenden  Segensprüchen,  essen 
ihr  Brod  und  lesen  dabei  vor  und  nachher  die  Segen- 
Sprüche  und  beten  das  Achtzehngebet ;  sie  dürfen  aber 
vor  das  Vorbetpult  nicht  treten  und  die  Hände  [zum 
Priestersegen]  nicht  erheben.  Es  wird  ja  aber  gelehrt, 
dass  sie  nur  den  Inhalt  des  Achtzehngebets4  beten?! 

R.  Seseth  antwortete:  Das  ist  keine  Frage,  das  Eine 
ist  nach  Rabban  Gamaliel,  das  Andere  nach  R.  Jehosuä. 

Nach  R.  Jehosuä  ist  dies  ja  aber  einem  jeden  erlaubt, 
warum  nur  Arbeitern?!  —  Vielmehr,  das  Eine  wie  das  Andere  ist  nach  Rabban  Gamaliel,  dennoch  ist  hiei 

keine  Frage:  das  Eine,  wo  sie  für  Lohn,  das  Andere,  wo  sie  nur  für  das  Essen  arbeiten.  So  wird  auch 

V 

gelehrt:  Tagelöhner,  welche  für  den  Eigentümer  Arbeit  verrichten,  lesen  das  Sema,  beten  und  essen  ihr  Brod, 

aber  lesen  vorher  keinen  Segenspruch  und  nachher  nur  zwei;  und  zwar:  den  ersten  Segenspruch  vor- 

schriftmässig,  der  zweite  wird  mit  dem  Landsegen5  begonnen,  und  man  schaltet  darin  den  Segen  ״ Erbauer 
Jerusalems “  ein.  Diese  Worte  gelten  nur,  wro  sie  für  Lohnarbeiten;  arbeiten  sie  aber  nur  für  das  Essen,  oder 
speist  der  Eigentümer  mit  ihnen,  so  lesen  sie  [alle]  Segensprüche  vorschriftmässig. 


כאן‎ "בעושין‎ 15בשכרן ‎ כאץ ‎ בעושין ‎ בסעודתן ‎ והתניא ‎ הפועלים‎ 
שהיו ‎ ע ,שין ‎ מלאכה ‎ אצל ‎ בעל ‎ הבית ‎ קורין ‎ קרית ‎ שמע‎ 
ומתפלליץ ‎ ואוכליץ ‎ פתן‎ 10!אין ‎ מברכין ‎ לפניה ‎ אבל ‎ מברכין‎ 
לאחריה ‎ שתים ‎ כיעד ‎ "ברכה ‎ ראשונה ‎ כתיקונה ‎ שניה ‎ פותה‎ 
בברכת ‎ הארץ ‎ 17ובולליץ ‎ בונה ‎ ירושלים ‎ 18בברכת ‎ הארץ ‎ במה ‎ 30 
דברים ‎ אמורים ‎ בעושין ‎ בשכרן ‎ אבל ‎ 19עושיץ ‎ בסעודתן ‎ או‎ 
שהיה ‎ בעל ‎ הבית ‎ מיסב ‎ עמהם ‎ מברכין ‎ כתיקונן20 ‎ :  התן‎ 

M1  בלילה ‎ ראשונה ‎ 12\.מעשה ‎ M3  [אשה] ‎ וקרא ‎ בלילה ‎ ראש׳‎ 
שניבאה ‎ 4^|-לא ‎ 15ג-|-בי£ילה ‎ ראשונה ‎ || ‎ 16גממני ‎ [עול] ‎ 17  j1 ׳גאבל‎ 
בדקלין ‎ ובשאר ‎ אילנות ‎ || ‎ 18גלמימרא ‎ דלא ‎ בעינן ‎ || ‎ 19^+ר״ש ‎ בן ‎ יוחי‎ 
אומר ‎ M10 -|-ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ולא ‎ מידי ‎ 112  ||  ;\9-J~Mll  j ^יא ‎ [בר‎ 
אבא ‎ א״ר ‎ יוחנן] ‎ || ‎ 113^מתפללין ‎ [י" ‎ ח  ברכות] ‎ ואוכלין ‎ פתן ‎ ומבר׳ ‎ לפני‎ 
ולאה׳ ‎ אבל‎ ;pm-f-M14j ‎ ר״ו. ‎ אומר ‎ בכל ‎ יום ‎ אדם ‎ מתפלל ‎ י״ח ‎ ר״י ‎ אומר‎ 
מעין ‎ י״ח ‎ M1 5 + מלאכתן‎ 1 1  116גומברכין ‎ לאהריה ‎ ב׳ ‎ ברבות ‎ || ‎ M17 
וכולל ‎ בה ‎ '| ‎ M1 8  + וחותם ‎ !  pnM19  שעושין ‎ בס׳ ‎ או ‎ שבה״ב ‎ י! ‎ 20 
1^-|-ארבע.‎ 


1.  Auch  arbeitend.  2.  Dt.  6,4.  3.  Ib.  27,9.  4.  Das  kurze  Gebet  ( 5  .(הביננו .  Segenspruch  über  Palästina. 


h 
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BERAKHOTH  II,iv,v  vi,vii,viii 


Fol.  16a  -16b 


פטור ‎ מקרית ‎ שמע ‎ :  'תנו ‎ רבנן ‎ בשבתך ‎ בביתך ‎ פרט ‎ לעומק‎ 
במצוד, ‎ ובלכתך ‎ בדרך ‎ פרט ‎ לחתן ‎ מכאן ‎ אמרו ‎ הכונס ‎ את ‎ Ket6a 
הבתולה ‎ פטור ‎ 1ואת ‎ האלמנה ‎ חייב ‎ מאי ‎ משמע ‎ אמר ‎ רב‎ 
םםא2כי ‎ דרך ‎ מה ‎ דרך ‎ רשות ‎ אף ‎ 3הבא ‎ נמי ‎ רשות ‎ מי ‎ לא‎ 
5  עסיקנא ‎ דקאזיל ‎ לדבר ‎ מעוד, ‎ ואפילו ‎ הכי ‎ אמר ‎ רחמנא ‎ ליקרי‎ 
אם ‎ כן4לימא ‎ קרא‎ 5בלכת ‎ מאי ‎ בלכתך ‎ שמע ‎ מינה ‎ בלכת‎ 
דידך ‎ הוא ‎ דמחייבת6הא ‎ דמעוה ‎ פטירת‎ "אי ‎ הכי ‎ מאי ‎ איריא-נן.1<0‎ 
הכונס ‎ את ‎ הבתולה ‎ אפילו ‎ 7כונס ‎ את ‎ האלמנה ‎ נמי8הכא ‎ טריד‎ 
והכא ‎ לא ‎ טריד ‎ אי ‎ משום ‎ טרדא ‎ אפילו ‎ טבעה ‎ ספינתו ‎ בים‎ 
9נמי ‎ אלמה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ זבדא ‎ אמר ‎ רב ‎ אבל ‎ חייב ‎ בכל‎ 
מעות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ חוץ ‎ מן ‎ התפילין‎ 10 שהרי ‎ נאמר ‎ בהן ‎ פאר‎ 
שנאמר ‎ °םארך ‎ הבוש ‎ עליך ‎ ונו׳ ‎ אמרי ‎ התם ‎ טרדא ‎ דרשות ‎ הבא ‎ 7׳,e3.24‎ 
טרדא ‎ דמעוה ‎ : 

‘׳]11לילה ‎ הראשון ‎ שמתה ‎ אשתו ‎ אמרו ‎ לו12 ‎ תלמידיו ‎ [vi]‎ 

למדתנו ‎ רבינו ‎ שאבל ‎ אסור ‎ לרחוץ ‎ אמר ‎ להם ‎ איני ‎ syn.,ga 
כשאר ‎ בני ‎ אדם ‎ אסטנים ‎ אני‎ :“וכשמת ‎ טבי ‎ עבדו ‎ קבל ‎ עליו ‎ [vii]‎ 
תנחומין ‎ אמרו ‎ לו ‎ 12 תלמידיו ‎ למדתנו ‎ יבינו ‎ שאין ‎ מקבלין‎ 
תנחומין ‎ על ‎ העבדים ‎ אמר ‎ להם ‎ אין ‎ טבי ‎ עבדי ‎ כשאר ‎ כל‎ 
העבדים ‎ כשר ‎ היה: ‎ “התן ‎ אם ‎ רוצה ‎ לקרות13קרית ‎ שמע‎ [viii]‎ 


10 


Der  Bräutigam  ist  vom  Semälesen  befreit.  Die 

Rabbanan  lehrten:  1 Bei  deinem  Sitzen  im  Haus, 
ausgeschlossen  ist  derjenige,  der  sich  mit  der  Aus- 
Übung  eines  Gebots  befasst;  bei  deinem  Gehen  auf 
dem  Weg,  ausgenommen  der  Bräutigam.  Hieraus 
folgerten  die  Weisen:  Wer  eine  Jungfrau  ehelicht,  ist 
befreit,  wer  eine  Witwe,  ist  verpflichtet.  Wieso  ist 
dies  erwiesen.  R.  Papa  antwortete:  Aus  dem  [Wort| 
«Weg»;  wie  der  Weg  ein  Freigestelltes  ist,  so  sollen 
(hier)  auch  [die  anderen  Handlungen]  freigestellt  sein. 
Könnte  es  sich  nicht  um  einen,  der  zur  Ausübung 
eines  Gebots  geht,  handeln,  und  dennoch  sagt  der 
Allbarmherzige,  dass  er  das  Semä  lesen  soll?  — Wenn 
so,  müsste  der  Schriftvers  sagen  «beim  Gehen»,  warum 
aber  «bei  deinem  Gehen»?  nämlich,  wenn  du  in  deinem 
Interesse  gehest,  bist  du  verpflichtet,  wenn  aber  zur 
Ausübung  eines  Gebots,  bist  du  befreit.  Wenn  so, 
!5  warum  nur  derjenige,  der  eine  Jungfrau  ehelicht,  und 
nicht  auch  derjenige,  der  eine  Witwe  ehelicht?  — 
Jener  ist  zerstreut,  dieser  aber  nicht.  Wenn  es  von 
der  Zerstreuung  abhängt,  sollte  ja  auch  der  [befreit 
sein],  dessen  Schiff  im  Meer  unterging!?  Warum  sagt 
nun  aber  R.  Abba  b.  Zabda  im  Namen  Rabhs:  Der 
20  לילה ‎ הראשון ‎ קורא ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לא ‎ כל ‎ Leidtragende  ist  allen  in  der  Gesetzlehre  genannten■ 

Geboten  unterworfen,  mit  Ausnahme  der  Tephillin, 
weil  sie  Kopfschmuck  genannt  werden,  wie  es  heisst: 

2 Lege  dir  deinen  Schmuck  an  6t?!  — ־  Man  erwiderte: 
Dort  ist  es  die  Zerstreuung  bei  Freigestelltem,  hier 


ist  es  die  Zerstreuung  bei  einem  Gebot. 

GR 


R3  badete  in  der  ersten  Nacht,  da  seine  Frau 
gestorben  war.  Da  sprachen  seine  Schüler 
zu  ihm:  ,Du  hast  uns  ja  gelehrt,  Meister,  der  Leid- 
tragende  darf  nicht  baden!‘  Er  erwiderte  ihnen: 
,Ich  gleiche  nicht  den  anderen  Menschen,  ich  bin 
verweichlicht.‘  Als  sein  Knecht  Tabi  gestorben 
war,  nahm  er  Beileidbezeugungen  entgegen.  Da 
sprachen  seine  Schüler  zu  ihm:  ,Du  hast  uns  ja 
gelehrt,  Meister,  man  nehme  über  |den  Tod  von| 
Knechten  keine  Beileidbezeugungen  entgegen.‘  Er 
erwiderte  ihnen:  ,Mein  Knecht  Tabi  glich  nicht 
all  den  anderen  Knechten,  er  war  tugendhaft.  Der 
Bräutigam  darf,  falls  er  will,  auch  in  der  ersten 
Nacht  das  Semä  lesen.  Rabban  Simon  b.  Gamaliel 


הרוצה ‎ ליטול ‎ את ‎ השם ‎ יטול ‎ : 

גמרא. ‎ 14אלמא ‎ קסבר ‎ אנינות ‎ 15לילה ‎ דרבנן ‎ דכתיב‎ 
“ואחריתה ‎ כיום ‎ מר ‎ 16ובמקום ‎ אסטניס ‎ לא ‎ טרו ‎ ביה ‎ רבנן ‎ \  Am.s,w 
וכשמת ‎ טבי ‎ עבדו ‎ ובו׳‎ :  תנו ‎ רבנץ17עבדים ‎ ושפחות ‎ אין‎ 
ך  25  עומדים ‎ עליהם ‎ בשורה ‎ ואין ‎ אומרים ‎ עליהם ‎ ברכת ‎ אבלים‎ 

18ותנהומי ‎ אבלים“ ‎ מעשה ‎ ומתה ‎ שפחתו ‎ של ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ נכנסו ‎ 10.semj‎ 
19תלמידיו ‎ לנחמו ‎ כיון ‎ שראה ‎ אותם ‎ עלה ‎ לעלייה ‎ 20ועלו ‎ אחריו‎ 
21נכנס ‎ לאנפילון ‎ נכנסו ‎ אחריו ‎ נכנס ‎ לטרקלין ‎ נכנסו ‎ אחריו ‎ אמר‎ 
להם ‎ כמדומה ‎ אני ‎ שאתסנכוים ‎ בפושרים22עכשיואי ‎ אתסנכוים‎ 


p13-)-Ml״ n::M2  |p [־ ‎ |M3^ ‎ רשות ‎ לאפוקי ‎ האי ‎ דבמצוה ‎ קעסיק‎ 
מ״ל ‎ עסקינן‎ !! ‎ M 4  לכתוב ‎ || ‎ M5  [בשבת ‎ ובלכת ‎ מאי ‎ בשבתך ‎ ובלכתך‎ 
בשבת ‎ דידך ‎ מחייבת ‎ הא ‎ בשבת ‎ דמצוה ‎ פטירת] ‎ | M6 1 אבל ‎ לדבר ‎ מצות‎ 
M7  — כונס ‎ M8לא ‎ יקרא ‎ בתולה ‎ טריד ‎ אלמנה ‎ 19^איל ‎ דטרוד‎ 
ה״נדפטור ‎ וכ״ת ‎ ה/׳נ ‎ והאמר ‎ ר״א];110גהואיל ‎ ונאמר] ‎ 1 1  Ml^^ ‎ הראשוג׳‎ 
1 1 2 גלא ‎ למד׳ ‎ 1 1 3 ^ת ‎ שמע ‎ 11 1 4 מ״ט‎ דרשב״ג]‎ ] 1 5  !גדלילי׳מדרבנן ‎ M 1 6 
ורבנן ‎ הוא ‎ דגזרי ‎ בלילה ‎ ואסטנים||17בכ״י ‎ מונאכו ‎ העבדים ‎ והשפחות ‎ בכל‎ 
הגליון, ‎ 118^לא ‎ ת״א|ן19^)-אצלו]]20^נכנסו ‎ 121^|-נכנס ‎ לבית‎ 
ונכנסו ‎ אחריו ‎ |  22^עכשיו ‎ אפילו ‎ ברותחין ‎ אין ‎ אתם ‎ נכוין.‎ 


aber  sagt,  nicht  ein  jeder,  der  sich  den  Ruf4  beilegen  will,  darf  sich  ihn  beilegen. 

GEMARA.  Er3  ist  also  der  Ansicht,  die  Trauer  der  Nacht  ist  nur  eine  Anordnung  der  Rabbanan,  denn  es 
heisst:  5 Und  ihr  Ende,  wie  ein  T arg  des  Trauerns ;  bei  einem  Verweichlichten  aber,  haben  die  Rabbanan 
dies  nicht  angeordnet. 

Als  sein  Knecht  Tabi  gestorben  war  6t.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wegen  Knechte  und  Mägde  stellt  man 
sich  nicht  in  eine  Reihe6  und  sagt  ihretwegen  nicht  den  Segenspruch  der  Leidtragenden7,  noch  die  Trost- 
worte  für  Leidtragende.  Es  ereignete  sich,  dass  die  Magd  des  R.  Eliezer  starb.  Seine  Schüler  traten  ein, 
ihn  zu  trösten.  Als  er  sie  sah,  ging  er  in  den  Söller,  und  sie  folgten  ihm.  er  trat  in  das  Vorzimmer,  und 
sie  folgten  ihm;  er  trat  in  den  Saal,  und  sie  folgten  ihm.  Da  sprach  er  zu  ihnen:  ״Ich  glaubte,  ihr  würdet 
euch  mit  lauem  Wasser  verbrühen,  jetzt  aber  — ■  ihr  verbrüht  euch  nicht  einmal  mit  heissen!  Wasser.  Habe 


1.  Dt.  6,7.  2.  Ez.  24,17.  3.  R.  Gamaliel.  4.  Eines  übermässig  Frommen.  5.  Am.  8,10.  6.  Die  Tröstenden  pflegten  den  Leid- 
Ragenden  in  Reihen  (von  mind.  10  Personen)  zu  umgeben  und  ihm  Trostworte  zu  sagen.  7.  Vgl.  Keth.  8a. 


II,vi,vii,viii  Fol.  16b 

אפילו ‎ בחמי ‎ חמין ‎ לא ‎ כך ‎ שניתי ‎ לכם ‎ עבדים ‎ ושפחות ‎ אין ‎ עומדץ‎ 
עליהם ‎ בשורה ‎ ואין ‎ אומרים ‎ עליהם ‎ ברכת ‎ אבלים ‎ ולא ‎ תנחומי‎ 
אבלים ‎ אלא ‎ 1מה ‎ אומרים ‎ עליהם ‎ כשם ‎ שאומרים ‎ לו ‎ לאדם ‎ על‎ 
שורו ‎ ועל ‎ חמורו ‎ שמתו ‎ המקום ‎ ימלא ‎ 2לך ‎ חסרונך ‎ כך ‎ אומרים‎ 
לו ‎ על ‎ עבדו ‎ ועל ‎ 4שפחתו ‎ המקום ‎ ימלא ‎ 2לך ‎ חסרונך ‎ :  4תניא‎ 
אידך ‎ עבדים ‎ ושפחות ‎ אין ‎ מספידיץ ‎ 5אותן ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אם‎ 
9עבד ‎ כשר ‎ הוא ‎ אומר ‎ עליו ‎ הוי ‎ איש ‎ טוב ‎ ונאמן ‎ ונהנה ‎ מיגיעו‎ 
אמרו ‎ לו ‎ אם ‎ כן ‎ מה ‎ הנחת ‎ לכשרים ‎ :  °תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ קורין‎ 
אבות ‎ אלא ‎ לשלשה ‎ ואין ‎ קורץ ‎ אמהות ‎ אלא ‎ לארבעה ‎ אבות‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ אילימא ‎ משום ‎ דלא ‎ ידעינן ‎ אי ‎ מראובן ‎ קא ‎ אתינן‎ 
אי ‎ משמעון ‎ קא ‎ אתינץ7אי ‎ הכי ‎ אמהות ‎ נמי ‎ לא ‎ ידעינץ ‎ אי‎ 
מרחל ‎ קא ‎ אתינן ‎ אי ‎ מלאה ‎ קא ‎ אתינץ ‎ אלא ‎ עד ‎ הכא ‎ השיבי‎ 
?/,*•** ‎ 8טפי ‎ לא ‎ השיבי‎ :  °תניא ‎ אידך ‎ עבדים ‎ ושפחות ‎ אין ‎ קורין‎ 
אותם ‎ אבא ‎ פלוני ‎ ואמא ‎ פלונית‎ 9ושל ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ היו ‎ קורין‎ 
אותם ‎ אבא ‎ פלוני ‎ ואמא ‎ פלונית10 ‎ מעשה ‎ לסתור ‎ משום ‎ דהשיבי‎ : 

אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ °כץ ‎ אברכך ‎ בחיי ‎ בשמך‎ 
אשא ‎ כפי ‎ כן ‎ אברכך ‎ בחיי ‎ זו ‎ קרית ‎ שמע ‎ בשמך ‎ אשא‎ 
כפי ‎ זו ‎ תפלה ‎ ואם ‎ עושה ‎ כץ ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ °במו ‎ חלב‎ 
ודשן ‎ תשבע ‎ נפשי ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שנוהל ‎ שני ‎ 11עולמים‎ 
•0 ‎ העולם ‎ הזה ‎ והעולם ‎ הבא ‎ שנאמר ‎ "ושפתי ‎ רננות ‎ יהלל‎ 
פי12 ‎ :  רבי ‎ אלעזר ‎ בתר ‎ 13דמסיים ‎ עלותיה ‎ אמר ‎ הכי‎ 

יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳14אלהינו ‎ שתשכן ‎ בפורינו ‎ אהבה ‎ ואהוד!‎ 
ושלום ‎ וריעות ‎ ותרבה ‎ גבולנו ‎ בתלמידים5׳1 ‎ ותצליח ‎ סופינו ‎ אחרית‎ 
ותקוה ‎ ותשים ‎ חלקנו ‎ בגן ‎ עדן ‎ ותקננו ‎ בחבר ‎ טוב ‎ ויצר ‎ טוב‎ 
בעולמך ‎ ונשכים ‎ ונמצא ‎ יחול ‎ לבבינו ‎ 16ליראה ‎ את ‎ שמך ‎ ותבא‎ 
לפניך ‎ קורת ‎ נפשנו ‎ לטובה ‎ :  רבי ‎ יוחנן ‎ בתר ‎ דמסיים ‎ צלותיה‎ 
אמר ‎ הכי ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳14אלהינו ‎ שתציץ ‎ בבשתינו‎ 
ותביט ‎ ברעתינו ‎ ותתלבש ‎ 17ברחמיך ‎ ותתכסה ‎ בעזך ‎ ותתעטף‎ 
בהסידותך ‎ ותתאזר ‎ בחנינותך ‎ ותבא ‎ לפניך ‎ מדת ‎ טובך‎ 
וענותנותך18 ‎ :  רבי ‎ זירא ‎ בתר19דמםיים ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי‎ 
יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ 14 אלהינו ‎ 20שלא ‎ נחטא ‎ ולא ‎ נבוש ‎ ולא‎ 

Ml —  מה ‎ אומ׳ ‎ על׳‎ '! ‎ M2 —  לך ‎ |  M3  אמתו ‎ שמתו ‎ ן  |  4  M  ת״ר ‎ || ‎ 5 
M  עליהם ‎ || ‎ M6  היה ‎ ע״כ ‎ M7 — אי ‎ הכי ‎ 8  M  מכאן ‎ ואילך‎ 
<' ‎ M  חוץ ‎ מעב׳ ‎ ושפ׳ ‎ של ‎ ר/׳ו. ‎ |ן ‎ 10  4dM׳u ‎ עב׳ ‎ 1שפ׳ ‎ של ‎ ר״ג ‎ קלא ‎ אית‎ 
להו|| ‎ M11 עולמות ‎ M12 1 +^ ‎ רננות ‎ למה ‎ א׳ ‎ בעוה״ז ‎ וא׳בעה״ב. ‎ אלעזר‎ 
בבשתינו ‎ יוחנן ‎ בפורינו ‎ זירא ‎ אומנתינו ‎ חייא ‎ נחטא ‎ רב ‎ חיים ‎ רבי ‎ מעזות‎ 
ספרא ‎ שלום ‎ אלכסנדרי ‎ העמידני ‎ רבא ‎ נוצרתי ‎ מר ‎ בריה ‎ דרבינא ‎ נצור ‎ ששת‎ 
בבית ‎ המקדש ‎ סימן ‎ ]  m^M13  מסיים ‎ 114גאלהי ‎ 115 1 ^תשים ‎ חלקנו‎ 
בג״ע ‎ ותצליח ‎ סופינו ‎ תקוה ‎ ואחרית ‎ M16  —  ליראה ‎ א״ש ‎ || ‎ M17 
בצדקותיךj-]M18|j-ורחמנו]||M19דמצלי׳ ‎ וכן ‎ להלן||120גשתהא ‎ תור׳‎ 

אומי ‎ ולא ‎ תהא ‎ קנאתינו ‎ על ‎ אחרים ‎ ולא ‎ קנאת ‎ אחרים ‎ עלינו ‎ ואל ‎ ידוה‎ 
וב׳ ‎ :  ר״ח ‎ וב׳ ‎ שלא ‎ נחטא ‎ ולא ‎ נתבייש ‎ וב׳‎ . 


59  BERAKHOTH 

ich  euch  nicht  Folgendes  gelehrt:  Ueber  Knechte  und 
Mägde  stellt  man  sich  nicht  in  eine  Reihe  und  man 
sagt  ihretwegen  nicht  den  Segenspruch  der  Leid- 
tragenden,  noch  die  Trostworte  für  Leidtragende.  Was 
vielmehr  sagt  man  über  sie?  —  wie  man  zu  einem 
Menschen,  dem  ein  Ochs  oder  ein  Esel  krepirt  ist, 
sagt:  ״Gott  möge  dir  deinen  Schaden  ersetzen“,  so 
auch  sagt  man  zu  ihm  wegen  seines  Knechts  oder 
seiner  Magd :  ״Gott  möge  dir  deinen  Schaden  ersetzen“. 

Ein  Zweites  wird  gelehrt:  Ueber  Knechte  und  Mägde 
hält  man  keine  Trauerrede.  R.  Jose  sagt:  Wenn  es 
ein  tugendhafter  Knecht  war,  sagt  man  über  ihn:  10 
״Wehe,  der  gute,  treue  Mann,  der  von  seiner  Arbeit 
genossen!“  Man  entgegnete  ihm:  Was  lässt  du  nun 
für  die  Freigeborenen?! 

Die  Rabbanan  lehrten:  Väter  nennt  man  keine 
anderen  als  die  drei1,  Mütter  nennt  man  keine  anderen 
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als  die  vier2.  Aus  welchem  Grund?  wollte  man  sagen, 
weil  wir  nicht  wissen,  ob  wir  von  Reiiben  oder  von 
Simon  abstammen,  so  wissen  wir  ja  auch  bei  den 
Müttern  nicht,  ob  wir  von  Rahel  oder  von  Leäh  ab- 
stammen!  —  Vielmehr,  bis  hier  werden  sie  geschätzt, 
weiter  werden  sie  nicht  mehr  geschätzt. 

Ein  Zweites  wird  gelehrt:  Knechte  und  Mägde  nennt  20 
man  nicht  Vater  so  und  so,  und  Mutter  so  und  so; 
die  des  Rabban  Gamalicl  nannte  man  wol  Vater  so 
und  so,  und  Mutter  so  und  so.  Eine  Thatsache  zum 
widerlegen?!  —  Sie  waren  geachtet. 

R.  Eleäzar  sagte:  Was  bedeutet,  was  geschrieben 
steht:  3So  will  ich  dich  mein  lebenlang  benedeien ,  bei  25 
deinem  Namen  meine  Hände  erheben?  So  will  ich 
dich  mein  lebenlang  benedeien,  dies  bezieht  sich  auf 
das  Semälesen.  bei  deinem  Namen  meine  Hände  er- 
heben,  dies  bezieht  sich  auf  das  Gebet.  Wenn  er  so 
handelt,  so  spricht  über  ihn  der  Schriftvers :  4  Wie  mit 
Fett  und  Mark  ist  meine  Seele  gesättigt ;  und  nicht  30 
nur  dies,  er  erbt  auch  beide  Welten,  diese  und  die 
zukünftige  Welt,  denn  es  heisst:  ‘‘Mit  Lippen  der  Lob- 
gesänge  preiset  mein  Mund. 

Als  R.  Eleäzar  sein  Gebet  beendete,  pflegte  er 
Folgendes  zu  sagen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr, 
unser  Gott,  dass  du  in  unserem  Los  Liebe,  Brüder- 
Schaft,  Frieden  und  Freundschaft  uns  angedeihen  lassest, 
dass  du  unsere  Grenze  mit  Schülern  erweiterst,  dass 
du  unser  Ende  mit  Erfolg  und  Hoffnung  gelingen 
lassest,  dass  du  unser  Anteil  in  den  Edengarten5  setzest, 
dass  du  uns  in  deiner  Welt  mit  gutem  Umgang  und  gutem 


Irieb  rüstest,  dass  wir  aufstehen  und  das  Verlangen  unseres  Herzens  finden,  deinen  Namen  zu  fürchten,  und 
dass  vor  dich  unser  .Seelenwunsch  zum  Guten  komme. 

Als  R.  Johanan  sein  Gebet  beendete,  pflegte  er  Folgendes  zu  sagen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr, 
unser  Gott,  dass  du  auf  unsere  Schmach  blickest  und  auf  unser  Elend  schauest,  dass  du  dich  mit  deiner 
Barmherzigkeit  bekleidest,  mit  deiner  Macht  bedeckest,  dich  in  deine  Liebe  hüllst  und  mit  deiner  Gnade  um- 
gürtest;  so  möge  doch  vor  dich  deine  Eigenschaft  der  Güte  und  der  Sanftmut  treten. 

Als  R.  Zera  sein  Gebet  beendete,  pflegte  er  Folgendes  zu  sagen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser 


5.  Paradies. 


2,  Sarah,  Ribqah,  Rahel  und  Leäh.  3.  Ps.  63,5.  4.  Ib.  V.  6. 


1.  Die  Erzväter:  Abraham,  Ji^haq  und  Jäcjob. 


h* 


60 


Fol.  16b  17a  BERAKHOTH  II,vi,vii,viii 

נכלם ‎ מאבותינו‎ :  רבי ‎ חיי־א ‎ בתר ‎ דמצלי ‎ אמר ‎ הבי ‎ יהי ‎ רצוץ‎ 
מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ שתהא ‎ תורתך ‎ אומנותנו ‎ ואל ‎ ידוה ‎ לבנו‎ 
ואל ‎ יהשכו ‎ עינינו‎ :  רב ‎ בתר ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך‎ 
ה׳אלהינו ‎ שתתן1 ‎ לנו ‎ חיים ‎ ארוכים ‎ חיים ‎ של ‎ שלום ‎ 2חיים ‎ של‎ 
1ל ‎ ברכה ‎ חיים ‎ של ‎ פרנסה3חיים ‎ של ‎ חלוץ‎ 
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Gott,  dass  wir  nicht  sündigen,  und  uns  nicht  vor 
unseren  Vätern  schämen  und  zu  Schanden  werden. 

R.  Hija  pflegte,  nachdem  er  gebetet,  Folgendes  zu 
sagen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser  Gott, 
dass  deine  Gesetzlehre  unsere  Beschäftigung  sei  und 
dass  unser  Herz  nicht  betrübt  und  unsere  Augen  nicht 
verdunkelt  werden. 

Rabh  pflegte  nach  seinem  Gebet  Folgendes  Zusagen: 
Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser  Gott,  dass  du 
uns  ein  langes  Leben  giebst,  ein  Leben  des  Friedens, 
ein  Leben  der  Güte,  ein  Leben  des  Segens,  ein  Leben 
des  Erwerbs,  ein  Leben  der  Körperkraft,  ein  Leben, 
in  dem  Sündenscheu  ist.  ein  Leben  ohne  Schande  und 
Schmach,  ein  Leben  des  Reichtums  und  der  Ehre,  ein 
Leben,  in  dem  Liebe  zur  Gesetzlehrc  und  Gottesfurcht 
in  uns  ist,  ein  Leben,  in  dem  du  uns  alle  unsere 
Herzenswünsche  zum  Guten  erfüllest. 

Rabbi  pflegte  nach  seinem  Gebet  Folgendes  zu  sagen : 
העוסקין ‎ בתורתך ‎ בין ‎ עוסקין ‎ לשמה ‎ בין ‎ עוסקיץ ‎ שלא ‎ לשמה ‎ Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser  Gott  und 
!  9וכל ‎ העוסקין ‎ שלא ‎ לשמה ‎ יהי ‎ רצון10שיהיו ‎ עוסקין ‎ לשמה ‎ Gott  unserer  Väter,  dass  du  mich  schützest  vor  Frechen 

רבי ‎ אלכפנדרי ‎ בתר ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ und  vor  Frechheit,  vor  einem  bösen  Menschen  und 
L  ״  _  ״  _  l  L  bösen  Ereignis,  vor  dem  bösen  Trieb,  vor  schlechtem 

״  ..‎ ,  .  8  זז ‎ אלהינו ‎ שתעמידנו ‎ בקרן ‎ אורה ‎ ואל ‎ תעמידנו ‎ בקר ‎ חשכה ‎ ואל ‎ " 

11  יו ‎ Umgang,  vor  einem  bösen  Nachbar,  vor  dem  ver- 

derbenden  Satan,  vor  strengem  Gericht  und  vor  einem 
hartherzigen  Gegner  bei  Gericht,  sei  er  Glaubens- 

Obgleich 


5  טובה ‎ חיים ‎ ש 
עצמות ‎ חיים ‎ 4שיש ‎ בהם ‎ יראת ‎ חטא ‎ חיים ‎ שאין ‎ בהם ‎ בושה‎ 
וכלימה ‎ 5חיים ‎ של ‎ עושר ‎ וכבוד ‎ חיים ‎ שתהא ‎ בנו ‎ אהבת ‎ תורה‎ 
ויראת ‎ שמים ‎ חיים ‎ שתמלא ‎ לנו ‎ את ‎ כל ‎ משאלות ‎ לבנו ‎ לטובה‎ : 
רבי ‎ בתר ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי ‎ 0יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהינך ‎ sad.joa 
6ואלהי ‎ אבותינו ‎ שתצילני ‎ מעזי ‎ פנים ‎ ומעוות ‎ פ\ם ‎ מאדם ‎ רע‎ 
7ומפגע ‎ רע ‎ מיצר ‎ רע ‎ מהבר ‎ רע ‎ משכן ‎ רע ‎ ומשטן. ‎ המשחית‎ 
ומדין ‎ קשה ‎ ומבעל ‎ דין ‎ קשה ‎ בין ‎ 8שהוא ‎ בן ‎ ברית ‎ ובין ‎ שאינו‎ 
בן ‎ ברית ‎ ואף ‎ על ‎ גב ‎ דקיימי ‎ קצוצי ‎ עליה ‎ דרבי ‎ :  רב ‎ ספרא‎ 
בתר ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ שתשים‎ 
5! ‎ שלום ‎ בפמליא ‎ של ‎ מעלה ‎ ובפמליא ‎ של ‎ מטה ‎ ובין ‎ התלמידים ‎ 17.Foi‎ 


genösse  oder  sei  er  kein  Glaubensgenosse. 
Rabbi  Beamten  umgeben  haben. 


20  ידוה ‎ לבנו ‎ ואל ‎ יחשכו ‎ עינינו ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ הא ‎ רב ‎ המנונא‎ 
מצלי ‎ לה ‎ ורבי ‎ אלכסנדרי11בתר ‎ דמצלי ‎ אמר ‎ הכי ‎ רבוץ ‎ העולמים‎ 
גלוי ‎ וידוע ‎ לפניך ‎ שרצוננו ‎ לעשות ‎ רצונך ‎ ומי ‎ מעכב ‎ שאור‎ 
שבעיסה ‎ ושעבוד ‎ מלכיות ‎ יהי ‎ רצוץ ‎ מלפניך ‎ 12שתכניעם‎ 
13מלפנינו ‎ ומאחרינו ‎ 14ונשוב ‎ לעשות ‎ 15חקי ‎ רצונך ‎ בלבב‎ 


R.  Saphra  pflegte  nach  seinem  Gebet  Folgendes  zu 
,  ■  .  •  oi  1  sagen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser  Gott. 

/om.Sjb  25  שלם ‎ .  רבא ‎ בתר ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי ‎ אלה ‎ <ד ‎ טלא ‎ ^ass  Frieden  stiftest  in  der  oberen  und  in  der 

unteren  Familie  und  unter  den  Schülern,  die  sich  mit 
deiner  Gesetzlehre  befassen,  sei  es,  dass  sie  es  um 
ihrer  selbst  willen,  sei  es,  dass  sie  es  nicht  um  ihrer 
selbst  willen  thun ;  Alle  aber,  die  sich  [mit  derselben] 
nicht  um  ihrer  selbst  willen  befassen,  mögen,  so  sei  es 
30  dein  Wille,  sich  [mit  ihr]  um  ihrer  selbst  willen  befassen. 
R.  Alexandri  pflegte  nach  seinem  Gebet  Folgendes 


נוצרתי ‎ איני ‎ כדאי ‎ ועכשיו ‎ שנוצרתי ‎ כאלו ‎ לא ‎ נוצרתי ‎ עפר ‎ אני‎ 
בחיי ‎ קל ‎ וחומר ‎ במיתתי ‎ 18 הרי ‎ אני ‎ לפניך ‎ ככלי ‎ מלא ‎ בושה‎ 
וכלימה ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ שלא ‎ אחטא ‎ 19 עוד ‎ ומה‎ 
שחטאתי ‎ לפניך ‎ מרק ‎ ברחמיך ‎ הרבים ‎ אבל ‎ לא ‎ על ‎ ידי ‎ יפורין‎ 
2והלא‎ 


0  C 


ים ‎ רעים ‎ והיינו ‎ וידוי ‎ 21דרב ‎ המנונא ‎ זוטא ‎ ביומא ‎ דכפורי‎ : 

מר ‎ בריר, ‎ דרבינא ‎ כי ‎ הוה ‎ מסיים ‎ צלותיה ‎ אמר ‎ הכי ‎ אלהי ‎ נצור‎ 


zu  sagen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser 


Ml  לי ‎ |] ‎ M2 —  חש״ט ‎ 1  M3  —  חשח״ע ‎ :  4  M  של ‎ י״ח‎ 


M5 

M  8  ומחבר ‎ רע ‎ ומד״ק ‎ וכי ‎ M7  וא״א ‎ —  M6  ||  —  חיים..‎ .לטובה‎ 
בתר ‎ —  M11  מלפניך‎ ה׳‎ אלהי‎ -[- M10  || והעוסקין‎ M 9  [ —  שהוא 
ותשבית ‎ יצה״ר ‎ -f-M  14  ה׳ ‎ אלהי ‎ || ‎ 13  !גמלפניך ‎ -f- M12  !  דמצלי‎ 
רבון‎ NI  1 7  [ותרצנו-[-]  M16  [  'pnOM15  j  ממנו ‎ ותכניעהו ‎ מלבנו‎ 


העולמים ‎ ]  n,nOM18..‎ .וכלימה‎ 
f-M-‎ דרבא ‎ דכולי ‎ שתא ‎ ו.‎ 


M19  —עוד ‎ M20  I — וח״ר ‎ 21 


Gott,  dass  du  uns  stellest  in  eine  Ecke  des  Lichts,  und 
(stelle  uns)  nicht  in  eine  Ecke  der  Finsternis,  dass  unser 
Herz  nicht  betrübt  und  unsere  Augen  nicht  verdunkelt 
werden.  Nach  Anderen  pflegte  dies  R.  Hamnuna  zu 
sagen,  R.  Alexandri  aber  pflegte,  nachdem  er  gebetet, 
Folgendes  zu  sagen:  Herr  der  Welten!  Offen  und 
bekannt  ist  es  vor  dir.  dass  es  unser  Wille  ist,  deinen  Willen  zu  vollziehen;  wer  aber  verhindert  dies?  —  das 
Saure  im  Teig1  und  die  Knechtschaft  der  Regierungen.  Möge  es  dein  Wille  sein,  dass  du  sie  vor  und  hinter 
uns  unterwirfst,  und  dass  wir  zurückkehren,  die  Gesetze  deines  Willens  mit  ganzem  Herzen  auszuüben. 

Raba  pflegte  nach  seinem  Gebet  Folgendes  zu  sagen:  Mein  Gott!  Bevor  ich  gebildet  wurde,  war  ich  nicht 
wert,  auch  jetzt,  da  ich  gebildet  worden  bin.  ist  es,  als  wäre  ich  nicht  gebildet  worden.  Staub  bin  ich  bei 
meinem  Leben,  um  so  mehr  bei  meinem  Tod.  Siehe,  ich  bin  vor  dir  wie  ein  Gefäss  voll  Scham  und  Schmach. 
Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  mein  Gott,  dass  ich  nimmer  sündige,  was  ich  aber  vor  dir  gesündigt  habe, 
spüle  weg  mit  deiner  grossen  Barmherzigkeit,  jedoch  nicht  durch  Züchtigungen  und  böse  Krankheiten.  Dies 
war  auch  das  Sündenbekenntnis  R.  Hamnuna  des  Kleinen  am  Versöhnungstag. 

Als  Mar  b.  Rabina  sein  Gebet  beendete,  pflegte  er  Folgendes  zu  sagen:  Mein  Gott!  Bewahre  meine  Zunge 


/ 


1.  Der  böse  Trieb. 
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לשוני ‎ מרע1 ‎ ושפתותיי ‎ מדבר ‎ מרמה ‎ ולמקללי ‎ נפשי ‎ תדום ‎ ונפשי‎ 
כעפר ‎ לכל ‎ תהיה ‎ פתח ‎ לבי ‎ בתורתך ‎ ובמעותיך ‎ תרדוף ‎ נפשי‎ 
2ותצילני ‎ מפגע ‎ רע ‎ מיצר ‎ הרע ‎ ומאשר, ‎ רעה ‎ ומכל ‎ רעות ‎ המתרגשות‎ 
לבא ‎ בעולם ‎ וכל ‎ החושבים ‎ עלי ‎ רעה ‎ מהרה ‎ הפר ‎ עצתם ‎ וקלקל‎ 
מחשבותס3יהיו ‎ לרצון ‎ אמרי ‎ פי ‎ והגיון ‎ לבי ‎ לפניך ‎ ה׳ ‎ עורי ‎ 5 
וגואלי ‎ :  רב ‎ ששת ‎ כי ‎ הוד, ‎ יתיב ‎ בתעניתא ‎ בתר ‎ דמצלי ‎ אמר‎ 
הכי ‎ רבוץ ‎ העולמים ‎ גלוי ‎ 4לפניך ‎ בזמן ‎ שבית ‎ המקדש ‎ קיים‎ 
אדם ‎ חוטא ‎ 5ומקריב ‎ קרבן ‎ 6ואין ‎ מקריבין ‎ ממנו ‎ אלא ‎ חלבו‎ 
ודמו ‎ ומתכפר ‎ לו ‎ ועכשירישבתי ‎ בתענית ‎ ונתמעט ‎ חלבי ‎ ודמי‎ 
יהי ‎ רצוץ ‎ מלפניך ‎ 8שיהא ‎ חלבי ‎ ודמי ‎ שנתמעט ‎ 9כאלו ‎ הקרבתיו‎ 
לפניך ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח ‎ ותרצני־10 ‎ :  11רבי ‎ יוחנן ‎ כי ‎ הוד, ‎ מסיים‎ 
12ספרא ‎ דאיוב ‎ אמר ‎ הכי ‎ סוף ‎ 13אדם ‎ למות ‎ 14וסוף ‎ בהמה‎ 
לשחיטה ‎ הכל ‎ למיתה ‎ הם ‎ עומדים ‎ אשרי ‎ מי ‎ שגדל ‎ בתורה‎ 
מלו ‎ בתורה ‎ ועושה ‎ נחת ‎ רוח ‎ ליוצרו ‎ וגדל ‎ בשם ‎ טוב ‎ ונפטר‎ 
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ועי‎ 


7,' 


vor  Bösem,  meine  Lippen  vor  trügerischem  Reden. 

Denen,  die  mir  fluchen,  schweige  meine  Seele,  und 

gegen  Jedermann  sei  meine  Seele  wie  Staub.  Oeffne 
mein  Herz  für  deine  Lehre,  deinen  Geboten  jage  meine 
Seele  nach.  Beschütze  mich  vor  einem  bösen  Er- 

eignis,  vor  dem  bösen  Trieb,  vor  einem  bösen  Weib 

und  vor  allem  Uebel,  was  sich  drängt,  in  die  Welt  zu 
kommen.  Den  Rat  derer,  die  wider  mich  Böses  sinnen, 
vereitle  schnell  und  ihre  Anschläge  zerstöre.  Es  mögen 
zum  Wolgefallen  sein  die  Worte  meines  Munds  und 
die  Gedanken  meines  Herzens  vor  dir,  o  Herr,  mein 
Fels  und  Erlöser.  0 

Wenn  R.  Seseth  gefastet  hatte,  pflegte  er.  nachdem 
er  gebetet.  Folgendes  zu  sagen:  Herr  der  Welten! 

Offenbar  ist  es  vor  dir.  dass  zur  Zeit,  da  das  Heiligtum 
noch  bestand,  ein  Mensch,  der  gesündigt  hatte,  ein 

Opfer  brachte,  von  dem  nur  das  Fett  und  das  Blut  0  .  .  . 

,  ,  , ,  ,  ,  ,  ,  ...  15  בשם ‎ טוב ‎ מז ‎ העולם ‎ 15ועליו ‎ אמר ‎ שלמה ‎ טוב ‎ שם ‎ משמז ‎ טוב ‎ ecc. 

dargebracht  wurde,  und  es  wurde  ihm  vergeben;  jetzt,  JIU 1  ״־' ‎ ׳“'׳־'11 ‎ ־  u;' ־| ‎ ״׳ 

da  ich  im  Fasten  verweilt,  und  mein  Fett  und  Blut 
vermindert  wurde,  so  möge  es  dein  Wille  sein,  dass 
mein  Fett  und  mein  Blut,  das  vermindert  wurde,  so 
betrachtet  werde,  als  hätte  ich  es  vor  dir  auf  dem 
Altar  dargebracht,  und  sei  mir  wolgefällig. 

Als  R.  Johanan  das  Buch  Ijob  beendete,  pflegte  er 
Folgendes  zu  sprechen:  Das  Ende  des  Menschen  ist 
das  Sterben,  das  Ende  des  Viehs  das  Schlachten,  und 
Alles  ist  für  den  Tod  bestimmt.  Heil  dem,  der  in  der 
Gesetzlehre  gross  wurde  und  sich  mit  der  Gesetzlehre 
abmühte,  der  seinem  Schöpfer  Annehmlichkeiten  bereitet, 
der  mit  gutem  Namen  aufgewachsen  und  mit  gutem 
Namen  aus  der  Welt  geschieden  ist.  Ueber  ihn  sagt 
Selomoh:  1 Besser  ist  ein  Name  als  gutes  Oel,  und 
der  Tag  des  Sterbens  als  der  Tag  seiner  Geburt. 

Ein  Wahlspruch2  war  es  im  Mund  R.  Mei'rs:  Lerne 
mit  deinem  ganzen  Herzen  und  mit  deiner  ganzen 
Seele,  um  meine  Wege  zu  erkennen,  und  an  die  Thüren 
meiner  Gesetzlehre  zu  pochen.  Bewahre  meine  Gesetz- 
lehre  in  deinem  Herzen,  und  vor  deinen  Augen  möge 
meine  Furcht  sein;  hüte  deinen  Mund  vor  jeder  Sünde; 
reinige  und  heilige  dich  von  jeder  Schuld  und  jedem 
Vergehen,  und  ich  werde  mit  dir  an  jedem  Ort  sein. 

Ein  Wahlspruch  war  es  im  Mund  der  RaLbanan  aus 
Jamnia:  Ich  bin  ein  Geschöpf,  und  mein  Nächster  ist 
ein  Geschöpf,  meine  Arbeit  ist  in  der  Stadt,  seine 
Arbeit  ist  im  Feld,  ich  mache  mich  früh  zu  meiner 
Arbeit  auf,  er  macht  sich  früh  zu  seiner  Arbeit  auf,  wie 
er  sich  nicht  meiner  Arbeit  gegenüber  überhebt,  so 
überhebe  ich  mich  nicht  seiner  Arbeit  gegenüber. 

Vielleicht  aber  sagst  du:  ich  thue  viel,  er  aber  wenig,  so  haben  wir  ja  gelernt:  «Einerlei,  ob  man  viel  oder 
wenig  thut,  wenn  man  nur  seine  Gedanken  auf  den  Himmel  richtet». 

Ein  Wahlspruch  war  es  im  Mund  Abajjes:  Stets  sei  der  Mensch  klug  in  der  Gottesfurcht.  Eine  sanfte 
Antwort  stillt  den  Zorn.  Er  mehre  Frieden  mit  seinen  Brüdern,  mit  seinen  Verwandten  und  mit  Jedermann, 
selbst  mit  einem  Nichtjuden  auf  der  Strasse,  damit  er  oben  beliebt  und  unten  gefällig  sei,  und  wolgelitten  unter 
den  Menschen.  Man  erzählte  von  R.  Johanan  b.  Zakkaj.  dass  ihm  niemals  ein  Mensch  mit  einem  Gruss  zuvor- 
gekommen  ist.  nicht  einmal  ein  Nichtjude  auf  der  Strasse. 

1.  Ecc.  7,1.  2.  Nach  Lcbrecht  (Lesarten  p.  19)  uAA.  Perle  (jxapytjXig). 


ויום ‎ המות ‎ מיום ‎ הולדו: ‎ 16מרגלא ‎ במומיה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ גמור ‎ בכל‎ 
לבבך ‎ ובכל ‎ נפשך ‎ 17 לדעת ‎ 18 את ‎ דרכי ‎ ולשקוד ‎ על ‎ דלתי ‎ תורתי‎ 
19נעור ‎ תורתי ‎ 20בלבך ‎ ונגד ‎ עיניך ‎ תהיה ‎ יראתי ‎ שמור ‎ פיך ‎ מכל‎ 
חטא ‎ 21וטהר ‎ וקדש ‎ עצמך ‎ מכל ‎ אשמה ‎ ועוץ ‎ ואני ‎ אהיה ‎ עמך‎ 
בכל ‎ 22מקום ‎ :  מרגלא ‎ בפומייהו ‎ דרבנן ‎ 23דיבנה ‎ אני ‎ בריה ‎ 20 
והברי ‎ בריה ‎ אני ‎ מלאכתי ‎ בעיר ‎ והוא ‎ מלאכתו ‎ בשדה ‎ אני‎ 
משכים ‎ למלאכתי ‎ והוא ‎ משכים ‎ למלאכתו ‎ כשם ‎ 24שהוא ‎ אינו‎ 
מתגדר ‎ במלאכתי ‎ כך25אני ‎ איני ‎ מתגדר ‎ במלאכתו ‎ ושמא ‎ תאמר‎ 
enLa^‎ אני ‎ מרבה ‎ והוא ‎ ממעיט ‎ שנינו״אחד ‎ המרבה ‎ ואחד ‎ הממעיט‎ 
ובלבד ‎ שיכויץ ‎ לבו ‎ לשמים ‎ :  מרגלא ‎ בפומיה ‎ דאביי ‎ לעולם ‎ 25 
יהא ‎ אדם ‎ ערום ‎ ביראה ‎ מענה ‎ רך ‎ ישיב ‎ חמה ‎ ומרבה ‎ שלום‎ 
26עם ‎ אחיו ‎ 27ועם ‎ קרוביו ‎ ועם ‎ כל ‎ אדם ‎ ואפילו ‎ עם ‎ גוי ‎ בשוק‎ 
כדי ‎ שיהא ‎ אהוב ‎ למעלה ‎ ונחמד ‎ למטה ‎ 28ויהא ‎ מקובל ‎ על‎ 
הכריות ‎ :  אמרו ‎ עליו ‎ על ‎ רבץ ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ שלא ‎ הקדימו‎ 
אדם ‎ שלום ‎ מעזלם ‎ ואפילו ‎ גוי ‎ בשוק ‎ :  מרגלא ‎ בפומיה ‎ דרבא ‎ 30 

M1  ושפתי ‎ י! ‎ M2  —  ותצילני‎ ...בעולם ‎ || ‎ J-M3- ‎ והשב ‎ גמולם ‎ על‎ 
ראשם ‎ והשמידם ‎ ותכניעם ‎ מלפני ‎ והצילני ‎ מצרות ‎ רעות ‎ ומשעות ‎ קשות‎ 
ומכל ‎ מיני ‎ פורעניות ‎ היוצאות ‎ החוצפות ‎ המתרגשות ‎ בעולם ‎ ! M4  J 
וידוע ‎ לפ׳ ‎ שבזמן ‎ 15^מביא ‎ 16  |j ׳^]-חטאת ‎ | M7  j ^’ ‎ יושב ‎ בתעניתי‎ 
8  AI-)- ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ ,  9  כמונח ‎ ע״ג ‎ י  M10-)- ‎ ההוא ‎ תלמידא ‎ דבתר ‎ דמצלי‎ 
אמר ‎ הכי ‎ עצום ‎ עיני ‎ מראות ‎ ברע ‎ ואזני ‎ מלשמוע ‎ דברים ‎ בטלים ‎ ולבי‎ 
מלהרהר ‎ בדבר ‎ רע ‎ וכליותי ‎ מלחשוב ‎ עבירה ‎ והדרך ‎ רגלי ‎ אל ‎ מצותיך ‎ ואל‎ 
צדקותיך ‎ ויפנו ‎ רחמיךעלי ‎ להיות ‎ מן ‎ הנותרים ‎ ונשארים ‎ לחיים ‎ בירושלים‎ 
Mll־f-‎ אמר ‎ | n+M12  j  מאיר ‎ |] ‎ OM14  ][  ^+M13 וסוף‎ ...לשח׳ ‎ 1׳‎ 

M15 — ועליו‎ ...הולדו ‎ || ‎ 116ג-)-מאיר ‎ גמור ‎ רבנן ‎ וחבירי ‎ אביי ‎ ערום ‎ רבא‎ 
בחכמה ‎ רב ‎ לעוה״ב ‎ סימן ‎ J-M17- ‎ ובכל ‎ מאודך ‎ || ‎ M18- ‎ את‎ '| ‎ M19 
-(-שמור ‎ מצותי ‎ וחוקותי ‎ |]M20בפיך ‎ || ‎ M21 — וטהר ‎ י  M22^ ‎ [ובכל‎ 
מקום] ‎ 0^123  jj דיבנה ‎ י  124ג*סאין ‎ הוא ‎ || ‎ 25  AI  אין ‎ אני ‎ || ‎ M26  [-)-‎ 
ודובר ‎ אמת] ‎ M27  I -)-‎ ועם ‎ אוהביו ‎ || ‎ M 28 ומתקבל.‎ 


Ein  Wahlspruch  war  es  im  Mund  Rabas:  Der  End- 
zweck  der  Weisheit  ist  Busse  und  gute  Handlungen; 
dass  der  Mensch  nicht  lese  und  lerne,  und  sich  dann 
widersetze  gegen  Vater  und  Mutter,  gegen  seine  Lehrer 
und  gegen  einen,  der  grösser  ist  als  er  in  Weisheit 
und  Zahl1.  Wie  es  heisst:  -Der  Weisheit  Anfang  ist 
die  Gottesfurcht,  ein  gutes  Ansehen  für  alle,  die  sie 
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תכלית ‎ חכמה1 ‎ תשובה ‎ ומעשים ‎ טובים ‎ שלא ‎ יהא ‎ אדם ‎ קורא‎ 
2ושונה2ובועט ‎ באביו ‎ ובאמו ‎ וברבו3ובמי ‎ שהוא ‎ גדול ‎ ממנו‎ 
בחכמה ‎ ובמניל ‎ שנאמר ‎ 0ראשית ‎ חכמה ‎ יראת ‎ ה׳ ‎ שכל ‎ טוב ‎ לכל‎ 
עושיהם ‎ 4ללומדיהם ‎ לא ‎ נאמר ‎ אלא ‎ 5לעושיהם ‎ לעושים‎ 
5  לשמה ‎ ולא ‎ לעושים ‎ שלא ‎ לשמה ‎ וכל ‎ 6העושה ‎ שלא‎ 
לשמה ‎ נוח ‎ לו ‎ שלא ‎ נברא ‎ *  מרגלא ‎ בפומיה ‎ דרב‎ 

7העולם ‎ הבא ‎ אין ‎ בו ‎ לא ‎ אכילה ‎ ולא ‎ שתיה ‎ ולא ‎ םריהאורביה ‎ ausüben;  es  heisst  nicht  ,,lernen“,  sondern  ״ausüben“: 

ולא ‎ משא ‎ ומתן ‎ ולא ‎ קנאה ‎ ולא ‎ שנאה ‎ ולא ‎ תחרות ‎ אלא ‎ nur  denen•  die  sie  t1m  ihrer  selbst  willen  ausüben,  nicht 

6צדיקים ‎ יושבים ‎ ועטרותיהם ‎ בראשיהם ‎ ונהנים ‎ מזיו ‎ שכינה ‎ ?er  rlene״•  die  sie  nicht  um  ihrer  selbst  willen  a״s־ 

1  1n  1  ן  ן  üben.  Jedem  aber,  der  sie  nicht  um  ihrer  selbst  willen 

* 0! ‎ שנאמר ‎ ויחזו ‎ את ‎ האלהים ‎ ויאכלו ‎ וישתו: ‎ 10גדולה ‎ הבטחה‎ ״*״  ausübt>  wäre  es  hesser-  cr  wäre  nicht  erschaffen 

שהבטיחן ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לנשים ‎ יותר ‎ מן ‎ האנשים ‎ שנאמר ‎ worden. 

^soilfa  0נשים ‎ שאננות ‎ קמנה ‎ שמענה ‎ קולי ‎ בנות ‎ בטחות ‎ הא;נה ‎ Ein  Wahlspruch  war  es  im  Mund  Rabhs:  ln  der  zu- 

אמרתי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ לרבי ‎ חייא״נשים ‎ במאי ‎ זכיין‎ 12באקרויי‎ 
בנייהו ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ ובאתנויי ‎ גברייהו ‎ בי ‎ רבנן ‎ ונטרן ‎ לגברייהו‎ 
5! ‎ עד ‎ דאתו ‎ מבי ‎ רבנן‎ :  כי ‎ הוו ‎ מפטרי ‎ רבנן ‎ מבי ‎ רבי ‎ 13 אמי‎ 


künftigen  Welt  ist  weder  Essen  und  Trinken,  noch 
Fortpflanzung  und  Vermehrung,  noch  Kauf  und  Ver- 
kauf,  noch  Neid.  Hass  und  Streit.  Es  sitzen  vielmehr 
die  Gerechten  mit  ihren  Kronen  auf  ihren  Häuptern 
und  weiden  sich  an  dem  Glanz  der  göttlichen  Nieder- 
lassung.  wie  es  heisst:  3 Sie  schauten  Gott,  und  assen 
und  tranken. 

Grösser  ist  die  Versicherung,  die  der  Heilige,  ge- 

״  "  ,  ,  י* ‎ ״  ,  .  ,  ,  נגדך ‎ עיניך ‎ יאירו ‎ במאור ‎ תורה ‎ ופניך ‎ יזהירו ‎ כזוהר ‎ הרקיע‎ 

1  1  .  11  benedeiet  sei  er,  den  brauen  gegeben,  als  die.  welche 

20  שפתותיך ‎ יביעו ‎ דעת ‎ וכליותיך ‎ תעלוזנה ‎ מישרים ‎ ופעמיך ‎ יחצו ‎ er  den  Mä״nern  gegebetl  hat. '  Denn  es  heisst:  *stehet 

לשמוע ‎ דברי ‎ עתיק ‎ יומין‎ :  כי ‎ הוו ‎ מפטרי ‎ רבנן ‎ מבי ‎ רב ‎ הסדא‎ 
!44%  ואמרי ‎ לה ‎ מבי ‎ רבי ‎ שמואל' ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמרו ‎ ליה ‎ הבי‎ °אלופינו‎ 
מסובלים ‎ וגו׳ ‎ אלופינו ‎ מסובלים ‎ רב ‎ ושמואל ‎ ואמרי ‎ לה‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ הד ‎ אמר ‎ אלופינו ‎ בתורה ‎ ומסובלים‎ 


ואמרי ‎ לה ‎ מבי ‎ רבי ‎ הנינא ‎ אמרי ‎ 14ליה ‎ הכי ‎ עולמך ‎ תראה ‎ בחייך‎ 
ואחריתך ‎ לחיי ‎ העולם ‎ הבא ‎ ותקותך ‎ לדור ‎ דורים15לבך ‎ יהגה‎ 
תבונה ‎ פיך ‎ ידבר ‎ חכמות ‎ ולשונך ‎ ירחיש ‎ רננות ‎ עפעפיך ‎ יישירו‎ 


auf,  sorglose  Frauen,  höret  auf  meine  Stimme;  ihr 
zuversichtlichen  Töchter,  horchet  auf  meine  Rede. 
Rabh  sprach  zu  R.  Hija:  Wodurch  erwerben  die  Frauen 
ihre  Verdienste?  —  Dass  sie  ihre  Kinder  im  Bethaus 
unterrichten  lassen,  ihre  Männer  im  Lehrhaus  (der 


Rabbanan)  studieren  lassen  und  auf  ihre  Männer  warten, 
bis  sie  aus  der  Schule  heimkehren. 

Als  die  Rabbanan  sich  vom  Haus  des  R.  Ami.  nach 
Anderen  des  R.  Hanina,  verabschiedeten,  sprachen  sie 
zu  ihm  Folgendes:  Mögest  du  während  deines  Lebens 
deine  Welt  schauen,  dein  Ende  sei  für  das  Leben  der 
30  zukünftigen  Welt  und  deine  Hoffnung  für  alle  Zeit- 
kreise.  Dein  Herz  möge  Einsicht  denken,  dein  Mund 
Weisheit  sprechen,  deine  Zunge  Jubelgesänge  lispeln, 
deine  Wimpern  geradeaus  vor  dir  hinsehen,  deine 
Augen  im  Licht  der  Gesetzlehre  leuchten,  dein  Gesicht 
wie  der  Glanz  des  Himmels  glänzen,  deine  Lippen  Er- 
kenntnis  sprechen,  dein  Inneres  im  Recht  aufjauchzen 
und  deine  Schritte  mögen  laufen,  die  Worte  des  Hoch- 
betagten  zu  hören. 


25  Ra  במצות ‎ וחד ‎ אמר ‎ אלופינו ‎ בתורה ‎ ובמצות ‎ ומסובלים ‎ ביסורין‎ 


‘אין ‎ פרין ‎ שלא ‎ תהא ‎ סיעתינו ‎ כסיעתו ‎ של ‎ 16 שאול ‎ שיצא ‎ ממנו ‎ C01.11 
17דואג ‎ האדומי ‎ ואין ‎ יוצאת ‎ שלא ‎ תהא ‎ פייעתינו ‎ כסיעתו ‎ של‎ 
18דוד ‎ שיצא ‎ ממנו ‎ 19אהיתופל ‎ ואין ‎ צוהה ‎ שלא ‎ תהא ‎ סיעתינו‎ 
כסיעתו ‎ של ‎ אלישע ‎ שיצא ‎ ממנו ‎ גחזי ‎ ברחובותינו ‎ שלא ‎ יהא‎ 
לנו ‎ בץאו ‎ תלמיד20שמקדיח ‎ תבשילו ‎ ברבים ‎ כגון ‎ הנוצרי‎ :“שמעו ‎ 46,12.jes‎ 

Ml  [-(-יראת ‎ שמים] ‎ ]] ‎ 1n-j-M2־ 1xM3  !  ro  במי ‎ שג׳ ‎ !: ‎ M4 לכל‎ 
לומד׳. ‎ !!לעושים ‎ M5לכל ‎ עוש׳ ‎ || ‎ 0^1ynM6  וב׳ ‎ להם ‎ שלא ‎ נבראו ‎ ||‎ 
7  f-  B -  לא ‎ כהעולם ‎ הזה ‎ העוה״ב ‎ || ‎ 8  M  ולא ‎ רביה ‎ ולא ‎ משא ‎ ולא ‎ מתן‎ 
[לא ‎ קנאה] ‎ ולא ‎ שנאה ‎ ולא ‎ איבה ‎ | 9 1 ^1יושבין ‎ צדיקין ‎ YT1-f-M10  ||‎ 
wMll  נשי] ‎ M 1 2 [באק ‎ בג׳ ‎ לבכ״נ] ‎ וממטיין ‎ בנייהו ‎ לבי ‎ רב ‎ ונטרן‎ 
M13 —אמי ‎ 114גהכי ‎ רבי ‎ עול׳ ‎ וב׳ ‎ לחיי ‎ עולם ‎ !  M15^]־ ‎ ידבר ‎ חכמות‎ 
כליותיך ‎ יביעו ‎ דעת ‎ לשונך ‎ ירחיש ‎ רננות ‎ לבך ‎ יהגה ‎ בינה ‎ ושפתותיך‎ 
תעלוזנה ‎ מישרים ‎ עיניך ‎ יאירו ‎ במאור ‎ תורה ‎ ועפעפיך ‎ יישירו ‎ נגדך ‎ פניך‎ 
יזהירו ‎ כזוהר ‎ הרקיע ‎ ופעמיך ‎ |  B16  דוד ‎ |  17!1אחיתופל ‎ || ‎ 1518שאול‎ 
119!דואג ‎ האדומי ‎ || ‎ M 20 שיקדיח.‎ 


Als  die  Rabbanan  sich  vom  Haus  des  R.  Hisda. 
nach  Anderen  des  R.  Semuel  b.  Nahmani,  verabschiedeten,  sprachen  sie  zu  ihm  Folgendes:  0Unsere  Lehrer  sind 
überbürdet  ct.  Rabh  und  Semuel,  nach  Anderen  R.  Johanan  und  R.  Eleäzar :  der  Eine  sagte:  Unsere 
Lehrer  in  der  Gesetzlehre  sind  überbürdet  mit  Geboten;  der  Andere  sagte:  Unsere  Lehrer  in  der 
Gesetzlehre  und  in  den  Geboten  sind  überbürdet  mit  Züchtigungen.  Kein  Riss :  es  sei  unsere  Gesell- 
schaft  nicht  wie  die  Gesellschaft  des  Saül.  aus  welcher  Doeg,  der  Edomit,  hervorging;  kein  Durchlass :  es  sei 
unsere  Gesellschaft  nicht  wie  die  Gesellschaft  des  David,  aus  welcher  Ahithophel  hervorging;  kein  Jammer- 
geschrei׳.  es  sei  unsere  Gesellschaft  nicht  wie  die  Gesellschaft  des  Elisa,  aus  welcher  Gehazi  hervorging; 
in  unseren  Strassen׳,  dass  wir  keinen  Sohn  oder  Schüler  haben  mögen,  der  seine  Speise  öffentlich  anbrennen 
lässt6,  wie  zum  Beispiel  der  Nazarener. 


1.  Jahre,  Alter.  2.  Ps.  111,10.  3.  Ex.  24,11.  4.  Jes.  32,9.  5.  Ps.  144,14.  6.  D.  h.  die  überlieferte  Lehre  verschmähen. 
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63  BERAKHOTH  II, vi , vii י viii  Fol.  17b 

2 Höret  auf  mich,  ihr  Hartherzigen ,  die  ihr  fern  אלי ‎ אבירי ‎ לב ‎ הרחוקים ‎ מצדקה ‎ רב ‎ ושמואל ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רבי‎ 
seid  von  Freigebigkeit.  Rabh  und  Semuel.  nach  Anderen  יוחנן ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ חד ‎ אמר1 ‎ כל ‎ העולם ‎ בולו ‎ נזונין ‎ בצדקה ‎ והן‎ 
r.  johanan  und  r.  Eieäzar:  Der  Eine  sagte:  die  ganze  נזונין ‎ בזרוע ‎ והד ‎ אמר ‎ כל ‎ העולם ‎ כולו ‎ נזונץ ‎ בזכותן ‎ והם ‎ אסיןלך‎ 

Welt  wird  durch  Freigebigkeit2,  jene2  aber  durch  Gewalt  ^  בזכות ‎ עצמן ‎ אץ ‎ נןונץ2כדרב ‎ ,ךיןדה ‎ אמף ‎ ךב ‎ ־ףאמר ‎ ךב‎ 
ernährt;  der  Andere  sagte:  die  ganze  Welt  wird  durch  ,  ן  ״  l  ״ 

d»s  Verdi־״־(  jener  ״־,uh״, ‎ si ־־ ‎ ־ !bst  ab־,-  werden  5  ־  אמי ‎ וב ‎ בכל ‎ יום ‎ ויום ‎ בת ‎ קול ‎ יוצאת ‎ מהו ‎ חוונ״ואומות ‎ ־ל‎ ■«V 

durch  ihr  eigenes  Verdienst  nicht  ernährt.  Wie  R.Jehuda 
im  Namen  Rabhs;  denn  R.Jehuda  sagte  im  Namen 
Rabhs:  An  jedem  Tag  ertönt  ein  Wiederhall  aus  dem 
Berg  Horeb  und  spricht:  Die  ganze  Welt  wird  nur 
wegen  meines  Sohns  Hanina  ernährt,  mein  Sohn 
Hanina  aber,  er  begnügt  sich  mit  einem  Kab4  Johannis- 
brot  von  Sabbathvorabend  zu  Sabbathvorabend.  Dies 
widerspricht  des  R.  Jehuda,  denn  R.  Jehuda  sagte:  Wer 
sind  die  ״Hartherzigen“?  —  das  sind  die  verstockten 
Gobäer5.  R. Joseph  sagte:  Bemerke,  noch  nie  ist  von 

ihnen  ein  Neubekehrter  hervorgegangen.  R.  Asi  sagte:  .  .  , 

Di־  Einwohner  vm,  Matha-M־hasja  sind  di־  .Ha לעשות ‎ אין ‎ עושים ‎ ויל ‎ מקום ‎ תלסייי ‎ חכמים ‎ נטי'פ ‎ ובן ‎ 15 -״ 
herzigen  יי ‎ ;  denn,  obgleich  sie  zweimal  jährlich6  die  שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לעולם ‎ יעשה״בל ‎ אדפ^אתי׳עצסו‎ 
Verherrlichung  der  Gesetzlehre  sehen,  ist  dennoch  von  כתלמיד ‎ הכם ‎ קשיא ‎ דרבנן ‎ אדרבנן ‎ קשיא ‎ דרבן ‎ שמעון ‎ בן‎ 
ihnen  noch  nie  ein  Neubekehrter  hervorgegangen.  גמליאל ‎ אדרבן ‎ שמע ‎ ץ  בז ‎ גמליאל ‎ אמר ‎ רבי ‎ ילחנד ‎ מוחלפת‎ 

Der  Bräutigam  darf,  falls  er  will  ct.  Es  wäre  hier-  LirLLL 
aus  zu  schliessen,  dass  Rabban  .Simon  b.  Gamaliel  vor  1  . 

Grossthuerei  Bedenken  trage,  die  Rabbanan  aber  vor  20  - קיית ‎ שמע ‎ ביון ‎ יב1י' ‎ ?<־  KVp  דומן ‎ אייבנן ‎ לא‎ 

Grossthuerei  kein  Bedenken  tragen  —  wir  haben  ja  קרו ‎ ואיהו ‎ נמי ‎ קרי ‎ לא ‎ מיח!י ‎ ביוהרא15הבא ‎ כיון ‎ דכולי ‎ עלמא‎ 
aber  das  Gegenteil  gehört!  Denn  es  wird  gelehrt:  p  עבדי ‎ מלאכה ‎ ואיהו ‎ לא ‎ קא ‎ עביר ‎ מיחזי ‎ כיוהרא ‎ דרבן ‎ שמעץ‎ 

גמליאל ‎ אדרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ לא ‎ קשיא16התם ‎ בבונה‎ 
תליא ‎ מילתא ‎ ואני ‎ סהדי ‎ דלא ‎ מצי ‎ 17לכווני ‎ דעתיה ‎ אבל ‎ הבא‎ 
25  *'*»הרואה ‎ אומר ‎ מלאכה ‎ הוא ‎ דאין ‎ לו״סוק ‎ חזי ‎ כמה ‎ בטלני ‎ איכא‎ 

בשומא‎ : 


העולם ‎ כולו4נזוניץ ‎ בשביל ‎ חנינא ‎ בני ‎ וחנינא ‎ בני ‎ די ‎ לו ‎ בקב‎ 
הרוביץ ‎ מערב ‎ שבת ‎ לערב ‎ שבת ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ 5יהודה ‎ דאמר‎ 
רב‎ 5יהודה ‎ מאץ ‎ אבירי ‎ לב ‎ גובאי ‎ טפשאי ‎ אמר ‎ 6רב ‎ יוסף‎ 
תדע7דהא ‎ לא ‎ איגייר ‎ גיורא ‎ מנייהו ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ 8בני ‎ מתא‎ 
מחמיא ‎ אבירי ‎ לב ‎ נינהו ‎ דקא ‎ חוו‎ 9יקרא ‎ דאורייתא ‎ תרי ‎ זימני‎ 
בשתא ‎ ולא10קמגייר ‎ גיורא ‎ מנייהו ‎ :  חתן ‎ אם ‎ רוצה ‎ לקרות‎ 
»Ps-s5 ‎ ובו׳ ‎ :  'למימרא ‎ דרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ הייש ‎ ליוהרא ‎ ורבנן‎ 
לא ‎ חיישי ‎ ליוהרא ‎ והא ‎ איפכא ‎ שמעינן ‎ להו ‎ דתנן ‎ מקום ‎ שנהגו‎ 
לעשות ‎ מלאכה ‎ בתשעה ‎ באב ‎ עושים ‎ מקום ‎ שנהגו ‎ שלא‎ 


1  AI  אלו ‎ בני ‎ אדם ‎ שכל ‎ הע׳ ‎ נזון ‎ מן ‎ הצד׳ ‎ M2  כגון ‎ רחב״ד ‎ מסייע ‎ ליה‎ 
לר׳ ‎ יהודה ‎ |  3  j-  M -  ומכרזת ‎ 4  AI  אינו ‎ נזון ‎ אלא ‎ 5  M  יה1סף ‎ 6  Al 
אייי ‎ || ‎ AI7דלא ‎ מגייר ‎ || ‎ 18^־|-הני ‎ ! A19  j בשבחא ‎ דמתיבתא ‎ [ופיקרא‎ | 
All  1  n'\wA110 — בל ‎ AI12-‎ את||13?עצמם ‎ כתלמידי ‎ הכמים ‎ 14 
1^תיפוך||15^התם ‎ 6  All  הא ‎ בכונת ‎ הלב; ‎ 7  All  מכוין ‎ ואי ‎ אמר ‎ מצינא‎ 
מכוונא ‎ דעתאי ‎ מיחזי ‎ כיוה׳ ‎ והתם ‎ אע״ג ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ קעבדי ‎ מלאכה‎ 
והוא ‎ לא ‎ קעביד ‎ לא ‎ מחזי ‎ כיוהרא ‎ מימרא ‎ אמרי ‎ מלאכה ‎ הוא ‎ דלית ‎ ליה.‎ 


Wo  es  üblich  ist  am  neunten  Ab7  zu  arbeiten,  arbeite 
man;  wo  es  üblich  ist,  nicht  zu  ai beiten,  arbeite  man 
nicht;  überall  aber  feiern  die  Gelehrten.  Rabban 
Simon  b.  Gamaliel  sagt :  stets  betrachte  sich  der  Alensch 
als  einen  Gelehrten8.  Nun  ist  ja  eine  Frage  von  Rabban 
Simon  b.  Gamaliel  auf  Rabban  Simon  b.  Gamaliel ! 
R.  Johanan  antwortete;  Verwechselt  sei  der  Lehrsatz. 
R.  Sisa  b.  R.  ldi  sagte:  Tn  Wirklichkeit  brauchst  du 
nicht  zu  verwechseln ;  jedoch  ist  von  den  Rabbanan 
auf  die  Rabbanan  keine  Frage,  da  ja  alle  Welt  das 
Semä  liest,  und  er  es  ebenfalls  liest,  so  erscheint  dies 
nicht  als  Grossthuerei,  dort  aber,  wo  alle  Welt  wol 


Arbeit  thut.  er  aber  nicht,  so  erscheint  dies  als  Grossthuerei.  Von  Rabban  Simon  b.  Gamaliel  auf  R.  Simon 
b.  Gamaliel  ist  ebenfalls  keine  Frage,  da  es  hier  ja  von  der  Andacht  abhängt,  und  wir  Zeugen  sind,  dass  er 
seinen  Sinn  nicht  andächtig  stimmen  kann.  Dort  aber  sagt,  wer  dies  sieht,  er  habe  keine  Beschäftigung;  gehe 
und  sieh,  wie  viele  Müssiggänger  auf  der  Strasse  sind. 

1.  Jes.  4t>,12.  2.  Gottes.  3.  Die  Frommen,  aut  welche  sich  der  angez.  Vers  bezieht.  4.  Käßoe,  Getreidemass  von  24  Eiern 

Inhalt.  5.  Gobia,  Ortschaft  in  Babylonien.  6.  Siehe  S.  15,  Note  4.  7.  Trauer-  und  Fasttag  über  die  Zerstörung  des  jüd.  Reichs. 

8.  In  dieser  Hinsicht. 


DRITTER  ABSCHNITT 
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שמתו ‎ מוטל ‎ לפניו ‎ פטור ‎ מקריאת ‎ שמע ‎ ומן‎ 
, —- 1  c התפ^ה ‎ 2ומכל ‎ מצות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ נושאי‎ 
המטה ‎ וחלופיהן ‎ וחלופי ‎ חלופיהן ‎ את ‎ שלפני ‎ המטה ‎ ואת‎ 
שלאחר ‎ המטה ‎ את3שלפני ‎ המטה ‎ צורך ‎ בהם ‎ פטורין ‎ ואת‎ 
4שלאחר ‎ המטה ‎ צורך ‎ בהן ‎ חייבין5ואלו ‎ ואלו ‎ פטורים ‎ מן‎ 
התפלה ‎ :  °קברו ‎ את ‎ המת ‎ והורו ‎ אם ‎ יכולין‎ ,להתה*־1‎ 


ו^ד‎ 


VVAMj  ER  seinen  Toten  vor  sich  liegen  hat,  ist  vom 
Semälesen,  vom  Gebet  und  von  sämtlichen 
in  der  Gesetzlehre  genannten  Geboten  befreit.  Die 
Träger  der  Bahre,  ihre  Ablöser  und  die  Ablöser  ihrer 
Ablöser,  die  vor  der  Bahre,  sowie  die  hinter  der 
Bahre  —  die  vor  der  Bahre  sind,  falls  man  sie 
braucht,  befreit,  die  hinter  der  Bahre  sind,  auch  falls 
man  siebraucht,  verpflichtet.  Sowol  diese  wie  jene 
sind  vom  Gebet  befreit.  Haben  sie  den  Toten  be- 
stattet  und  sind  zurückgekehrt  —  falls  sie  anfangen 
und  beenden  können,  bevor  sie  noch  in  die  Reihe1 
:  10  ו! ‎ וייבין ‎ בתפיחה ‎ ובמווד! ‎ 1  ובברכת ‎ המזון ‎ kommen,  so  fangen  sie  an,  falls  aber  nicht,  so 
גמרא. ‎ מוטל ‎ לפניו ‎ אין ‎ ושאינו ‎ מוטל ‎ לפניו ‎ לאייורמינהי ‎ fangen  sie  nicht  an.  Von  den  in  der  Reihe  Stehenden 
1מי ‎ שמתו ‎ מוטל ‎ לפניו ‎ אוכל ‎ בבית ‎ אחר ‎ 7ואם ‎ אין ‎ לו ‎ בית ‎ אחר‎ ’  s1n(^  ^1e  inneren  befreit,  die  äusseren  verpflichtet. 

‘ ב-ת״הנרו ‎ עושה ‎ מזמנה״ואוס  ■h  ! אונה, ‎ בניר, ‎ חב-וויואם ‎ אי  Frauen־  Knech,e  und  sind  vom  s־mi- 

,  1  ,  .  _  lesen  und  von  den  Tephillin  befreit,  zum  Gebet,  zur 

י  ואפ ‎ אין ‎ לו ‎ דנר ‎ לעשות ‎ מחיצה ‎ סחדר ‎ פניו ‎ ואובל ‎ ואינו ‎ מיסב ‎ Mezuza,  und  zum  Tisch  verpflichtet. 

15  ואוכל ‎ ואינו ‎ אוכל ‎ בשר ‎ ואינו ‎ שותה ‎ יין ‎ ואינו ‎ מברך ‎ ואינו ‎ מזמן ‎ ואין ‎ qemarä.  n׳״  wenn  er  ihn  vor  sich  liegen  hat, 

מברכין ‎ עליו ‎ ואין ‎ מומניץ ‎ עליו ‎ ופטור ‎ מקרית ‎ שמע ‎ ומן ‎ התפלה‎ 


Se/1/.x. 


[Ü] 


גמור ‎ עד ‎ שלא ‎ יגיעו ‎ לשורה ‎ יתחילו ‎ ואם ‎ לאו ‎ לא ‎ יתחילו‎ 
העומדים ‎ בשורה ‎ הפנימיים ‎ פטורים ‎ והחיצונים ‎ הייבים ‎ : 
0נשים ‎ ועבדים ‎ וקטנים ‎ פטורים ‎ מקרית ‎ שמע ‎ ומן ‎ התפילין ‎ [ui]‎ 


Sem.x. 
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nicht  aber  wenn  er  ihn  vor  sich  nicht  liegen  hat!  — 
ich  will  Widerspruch  erheben:  «Wer  seinen  Toten  vor 
sich  liegen  hat.  esse  in  einem  anderen  Zimmer,  hat  er 
kein  anderes  Zimmer,  so  esse  er  im  Haus  seines 
Nächsten,  hat  er  das  Haus  seines  Nächsten  nicht  [zur 
Verfügung],  so  mache  er  eine  Scheidewand  und  esse, 
hat  er  keinen  Gegenstand,  eine  Scheidewand  zu  machen, 
so  wende  er  das  Gesicht  ab  und  esse.  Er  darf  nicht 
lehnend  speisen,  er  esse  kein  Fleisch  und  trinke  keinen 
Wein,  lese  den  Segenspruch  nicht,  lade3  zum  gemein- 
samen  Tischsegen  nicht;  auch  lese  man  für  ihn  den 
Segenspruch  nicht  und  lade  ihn  zum  gemeinsamen  Tisch- 
Segen  nicht  mit  ein;  ferner  ist  er  vom  Semälesen,  vom 
Gebet,  von  den  Tephillin  und  von  sämtlichen  in  der 
Gesetzlehre  genannten  Geboten  befreit.  Am  Sabbath 
aber  darf  er  lehnend  speisen,  Fleisch  essen,  Wein 
trinken,  den  Segenspruch  lesen  und  zum  gemeinsamen 
Tischsegen  laden ;  auch  darf  man  für  ihn  den  Segen- 
sprach  sprechen  und  ihn  zum  gemeinsamen  Tischsegen  mit  einladen;  er  ist  ferner  zu  sämtlichen  in  der  Gesetz- 
lehre  genannten  Geboten  verpflichtet.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  da  er  zu  diesen  [Geboten]  verpflichtet  ist, 
so  ist ^ er  schon  zu  sämtlichen  verpflichtet».  Worin  besteht  ihre  Meinungsverschiedenheit  —  sagte  R.  Jo- 
hanan  —  bezüglich  der  Bettpflicht4.  Gleichwol  wird  ja  gelehrt,  dass  er  vom  Semälesen.  vom  Gebet,  von  den 
Tephillin  und  von  sämtlichen  in  der  Gesetzlehre  genannten  Geboten  befieit  ist!,  R.  1  apa  antwoitete. 
Dies  ist  [auf  den  Fall]  zu  beziehen,  wo  er  sein  Gesicht  abwendet  und  isst.  R•  Asi  antwortete:  Da  es  ihm  ob- 
liegt,  ihn  zu  bestatten,  so  gleicht  es,  als  hätte  er  ihn  vor  sich,  wie  es  heisst:  5 Abraham  stand  auf  vom 
Gesicht  seines  Toten.  —  Sobald  es  ihm  obliegt,  ihn  zu  bestatten,  gleicht  es,  als  hätte  er  ihn  vor  sich:  also 

1  Siehe  S  58  Note  0.  2.  Wdrtl.  Pfosten ;  übertragen  für  die  die  ersten  zwei  Semaabschnitte  enthaltende  Pergamentrolle, 

die  oberhalb  des  rechten  Thürpfostens  angebracht  ist.  (Vgl.  Dt.  6,9;  11,20.)  3.  Vgl.  hierüber  Ber.  45a  ff.  4.  Nach  RSbG.  ist  er 
auch  zur  ehelichen  Pflicht  verpflichtet.  5.  Gen.  23,3. 


ומן ‎ התפילין ‎ ומכל ‎ מצות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ ובשבת ‎ מיסב ‎ ואוכל ‎ בשר‎ 
ושותה ‎ יין ‎ 11 ומברך ‎ ומזמן ‎ ומברכיץ ‎ עליו ‎ ומזמנין ‎ עליו ‎ וחייב12בכל‎ 
המעות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ רבן ‎ 13 שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ מתוך‎ 
שנתחייב ‎ באלו ‎ נתחייב ‎ בכולן ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 14מאי ‎ בינייהו‎ 
15תשמיש ‎ המטה ‎ איכא ‎ בינייהו16קתני ‎ מיהת ‎ פטור ‎ מקרית ‎ שמע‎ 
ומן ‎ התפלה ‎ ומן ‎ התפילין ‎ ומיל ‎ מצות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ אמר‎ 
רב ‎ פפא ‎ תרגומא ‎ אמחזיר ‎ פניו ‎ ואוכל ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר‎ 17כיון‎ 
שמוטל ‎ עליו ‎ לקוברו ‎ כמוטל ‎ לפניו ‎ דמי ‎ שנאמר ‎ °18  ריקם ‎ אברהם ‎ Gn.!!3j 
25  מעל ‎ פני ‎ מתו19כל ‎ זמן ‎ שמוטל ‎ עליו ‎ לקוברו ‎ כמוטל ‎ לפניו‎ 

11גהתפילין ‎ |ן ‎ 112+ומן ‎ התפילין ‎ ןן ‎ 13\.יטל£מטה ‎ 14\.שאין ‎ למטה ‎ M5 
אלו ‎ || ‎ ס^התניא ‎ M7 —ואם ‎ 18 1 \לחבירו ‎ M9  [+עשרה] ‎ | M10 1 — 
ואוכל ‎ | 11 1 ?ומברכין ‎ || ‎ 12^נק״ש ‎ ובתפלה ‎ ובכל ‎ מצות ‎ M1 3 1 — שמעון‎ 
בן ‎ M 14  —מ״ב ‎ | M15 1  [דברים ‎ שבצנעה] ‎ || ‎ M 16  —קתני..‎ .בתורה‎ 
17  !גבי‘ ‎ זמן||118׳\!ואקברה ‎ את ‎ מתי ‎ מלפני ‎ אטו ‎ ההיא ‎ שעתא ‎ קמיה ‎ הואי‎ 
קמיא ‎ אלא ‎ כיון ‎ שמוטל ‎ || ‎ B19 +ונאמר ‎ ואקברה ‎ מתי ‎ מלפני.‎ 
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nur  bei  seinem  Toten,  nicht  aber,  wo  er  ihn  nur 
bewacht?  es  wird  ja  aber  gelehrt:  Wer  einen  Toten 
bewacht,  auch  wenn  es  nicht  sein  Toter  ist,  ist  vom 
Semalesen,  vom  Gebet,  von  den  Tephillin  und  von 


BERAKHOTH  111,1,11,1»  ־  Fol,18a 

דמי ‎ מתו ‎ איין ‎ אבל ‎ משמרו ‎ לא ‎ והתניא ‎ המשמר ‎ את ‎ המת ‎ אף‎ 
על ‎ פי ‎ שאינו ‎ מתו ‎ פטור ‎ מקרית ‎ שמע ‎ ומן ‎ התפלה ‎ ומן ‎ התפילין‎ 
ומכל ‎ מצות ‎ האמורות ‎ בתורה1 ‎ משמרו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ מתו‎ 

"  ,  ,  A  .  ,  מתו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ משמרו ‎ מתו ‎ ומשמרו ‎ אין ‎ אבל ‎ מהלו‎ 

sämtlichen  in  der  Gesetzlehre  genannten  Geboten  be-  1  י. ‎ .  .  י 

freit!  —  Wenn  er  ihn  bewacht,  auch  wenn  es  nicht  5  בבית ‎ הקברות ‎ לא ‎ והתניא ‎ לא ‎ יהלך ‎ אדם ‎ בבית ‎ הקברוה‎ 
sein  Toter  ist.  oder  wenn  es  sein  Toter  ist,  auch 
wenn  er  ihn  nicht  bewacht.  Nur  wenn  es  sein  Toter 
ist,  oder  wenn  er  ihn  bewacht,  nicht  aber,  wer  auf 
dem  Begräbnisplatz  umhergeht?  es  wird  ja  gelehrt: 

Der  Mensch  gehe  auf  dem  Begräbnisplatz  nicht  mit 
den  Tephillin  auf  dem  Haupt  oder  mit  einer  Gesetz- 
rolle  in  der  Hand  und  lese;  wer  dies  aber  thut,  über- 
tritt:  1  Wer  des  Armen  spottet,  lästert  seinen 

Schöpfe  r-\  —  Dort  ist  es  nur  innerhalb  seiner  vier 
Ellen  verboten,  ausserhalb  seiner  vier  Ellen  ist  er  vei־- 
pflichtet,  denn  der  Meister  sagte,  der  Tote  belegt  vier 

v 

Ellen  hinsichtlich  des  Semälesens;  hier  aber,  ist  er  auch 
ausserhalb  der  vier  Ellen  befreit. 

Der  Text:  Wer  einen  Toten  bewacht,  auch  wenn  es 

v 

nicht  . sein  Toter  ist,  ist  vom  Semalesen,  vom  Gebet, 
von  den  Tephillin  und  von  sämtlichen  in  der  Gesetz- 


ותפילין ‎ בראשו ‎ וספר ‎ תורה ‎ בזרועו ‎ וקורא‎ 2ואם ‎ עושה ‎ כן‎ 
Pr.,7.s  עובר ‎ משום°לעג ‎ לרש ‎ חרף ‎ עשהו ‎ 3התם ‎ תוך ‎ ארבע ‎ 4הוא‎ 
<<43.sot ‎ דאסיר ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ 5אמות‎ 6חייב ‎ דאמר ‎ מר״מת ‎ תופס ‎ ארבע‎ 
אמות ‎ לקרית ‎ שמע ‎ הכא ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ אמות ‎ נמי7פטור: ‎ גופא‎ 
המשמר ‎ את ‎ המת ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ מתו ‎ פטור ‎ מקרית ‎ שמע ‎ \ 


10 


ומן ‎ התפלה ‎ ומן ‎ התפילין ‎ ומכל ‎ מעות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ היו‎ 
שנים ‎ זה ‎ משמר ‎ הה ‎ קורא ‎ הה ‎ משמר ‎ הה ‎ קורא ‎ בן ‎ ע1אי ‎ אומר‎ 
8היו ‎ באים ‎ בספינה ‎ מניחו ‎ בזוית ‎ זו9ומתפללין ‎ שניהן ‎ בזוית‎ 
אחרת ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ אמר ‎ רבינא ‎ חוששים ‎ לעכברים ‎ איכא‎ 
בינייהו ‎ מר ‎ סבר ‎ חיישינן ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ חיישינן‎ :  תנו ‎ רבנן‎ 
׳״•«s ‎ "המוליך ‎ עצמות ‎ ממקום ‎ למקום ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ יתנם10בדסקיא‎ 
ויתנם ‎ על ‎ גבי ‎ חמור ‎ וירכב ‎ עליהם ‎ מפני ‎ שנוהג ‎ בהם ‎ מנהג ‎ בזיון‎ 
11ואם ‎ היה ‎ מתירא ‎ מפני ‎ גוים12ומפני ‎ לסטים ‎ מותר ‎ וכדרך‎ 
שאמרו ‎ בעצמות ‎ כך ‎ אמרו ‎ בספר ‎ תורה ‎ אהייא ‎ אילימא ‎ ארישא‎ 


15 


lehre  genannten  Geboten  befreit.  Sind  es  zwei,  so 
bewacht  dieser  und  jener  liest,'  dann  bewacht  jener  und  20  13פשיטא ‎ מי ‎ גרע ‎ ספר ‎ תורה ‎ מעצמות ‎ אלא ‎ אסיפא14‎ :  אמי‎ 
dieser  liest.  Ben  Äzaj  sagt:  sind  sie  auf  einem  Schiff,  15רחבה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 16כל.‘‎ הרואה ‎ 17המת ‎ ואינו ‎ מלוהו‎ 

so  legen  sie  ihn  in  die  eine  Ecke  und  beten  beide  18עובר ‎ משום ‎ לעג ‎ לרש ‎ הרף ‎ עשהו ‎ ואם ‎ הלוהו ‎ מה ‎ שכרן‎ 


׳'׳^■ 19  /v אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ °מלוה ‎ ה׳ ‎ חונן ‎ דל ‎ 0ןמכבדן ‎ - Worin  besteht  ihre  Memungs 


ik-Hx  י 


הונן ‎ אביון ‎ :  &2רבי ‎ חייא ‎ ורבי ‎ יונתן ‎ הוו 2 1 שקלי ‎ ואזלי ‎ בבית‎ 
הקבחת ‎ הוד, ‎ קשדיא ‎ תכלתיה ‎ דרבי ‎ יונתן ‎ 22אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ חייא ‎ 25 
דלייה‎ 23כדי ‎ שלא ‎ יאמרו ‎ למחר ‎ באין ‎ אצלנו ‎ ועכשיו ‎ מחרבין‎ 
:,9.ecc ‎ אותנו ‎ 24אמר ‎ ליה ‎ ומי ‎ ידעי25כולי ‎ האי ‎ והא ‎ כתיב“ ‎ והמתים ‎ אינם‎ 
יודעים ‎ מאומה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אסקרית ‎ לא ‎ שנית ‎ אם ‎ שנית ‎ לא ‎ שלשת‎ 
•"אם ‎ שלשת ‎ לא ‎ פירשו ‎ לך‎ °26כי ‎ החיים ‎ יודעים ‎ שימותו ‎ אלו‎ 
27צדיקים ‎ שבמיתתן ‎ נקראו ‎ חיים ‎ שנאמר ‎ 0ובניהו ‎ בן ‎ יהוידע ‎ בן ‎ 30 

1n»Ml  אע״פ ‎ שאינו ‎ משמרו ‎ משמרו ‎ אע״פ ‎ שאינו ‎ מתו ‎ j-M3 1 1  «-[-M2 1 1 - 
אמרי ‎ ;  4  M  ד]-‎ אמות ‎ M5  —  אמות ‎ || ‎ M6  שרי|| ‎ M7  [אסור] ‎ || ‎ M8 
-|-אם ‎ M9  וקורא ‎ בזו׳ ‎ |ן ‎ k^d^MIO  ויניחם ‎ ע״ג ‎ החמור ‎ Ml  1  |j  אבל‎ 
אס ‎ 12  wM  מפני ‎ הלכט׳ ‎ 113^ן־דקהני ‎ לא ‎ יתנם ‎ בריס׳ ‎ ו כ׳ ‎ || ‎ M14 
-|-דקתני ‎ אם ‎ היה ‎ מת׳ ‎ וב׳ ‎ M15רחבא ‎ 16^1+אמר ‎ רב ‎ |  M17-(-‎ 
את ‎ |  A+M18  אמות ‎ M19 1 —  אר״א ‎ ;  120ג-|-חייא ‎ ובני ‎ ר׳ ‎ חייא ‎ זעירי‎ 
ואבוה ‎ דשמואל ‎ םי'| ‎ M2 1 קאזלו ‎ || ‎ M 22 -|- ‎ עילוי ‎ קברי ‎ || ‎ M23 — כדי||‎ 

P24 — א״ל ‎ | M25 1 -  כולי ‎ האי ‎ 126 1 ^ךחכמים: ‎ pmnM27' ‎ שאפילו‎ 
במית' ‎ קרויין ‎ חיים.‎ 


in  der  zweiten  Ecke. 

Verschiedenheit?  Rabina  antwortete:  Ob  wir  vor 
Mäusen  fürchten,  ist  ihre  Meinungsverschiedenheit:  Der 
Eine  sagt,  wir  fürchten,  der  Andere  sagt,  wir  fürchten  nicht. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  Gebeine  von  Ort  zu 
Ort  führt,  soll  sie  nicht  in  einen  Doppelsack  legen, 
um  auf  den  Esel  zu  laden  und  darauf  zu  reiten,  weil 
er  dadurch  mit  ihnen  in  verächtlicher  W eise  verfährt. 
Wenn  er  aber  vor  Nichtjuden  oder  vor  Räubern  fürchtet, 
so  ist  dies  erlaubt.  Und  wie  sie  dies  bezüglich  der 
Gebeine  gesagt  haben,  so  haben  sie  dies  auch  bezüg- 
lieh  einer  Gesetzrolle  gesagt.  Worauf  [bezieht  sich 
dies]?  Wollte  man  sagen,  auf  den  Anfangsatz?  dies  ist 
ja  selbstverständlich!  ist  etwa  die  Gesetzrolle  minder 
geachtet  als.  Gebeine?  —  Nein,  auf  den  Schlussfatz. 

Rehaba  sagte  im  Namen  des  R.  Jehuda :  Wer  den 
Toten  [führen]  sieht  und  ihm  kein  Geleit  giebt,  über- 
tritt:  Wer  des  Armen  spottet,  lästert  seinen  Schöpfer. 


Hat  er  ihm  aber  Geleit  gegeben,  was  ist  dann  seine  Belohnung?  R.  Asi  sägte:  Ueber  ihn  spricht  der 
Schriftvers:  3Es  leihfi  dem  Herrn,  wer  dem  Armen  gnädig  ist.  °Es  ehrt  ihn ,  wer  dem  Dürftigen  mild- 
thätig  ist. 

R.  Hija  und  R.  Jonathan  gingen  auf  dem  Begräbnisplatz  umher  und  unterhielten  sich;  da  entfiel  dem 
R.  Jonathan  ein  (,'iipthfaden.  R.  Hija  sprach  zu  ihm:  Hebe  ihn  auf,  damit  sie  nicht  sagen,  morgen  kommen 
sie  zu  uns,  jetzt  aber  spotten  sie  unser.  Jener  sprach:  Wissen  sie  denn  all  dies?  es  heisst  ja:  6 Die  Toten 
wissen  von  nichts \  Er  antwortete:  Hast  du  es  gelesen,  so  hast  du  nicht  wiederholt,  hast  du  es  auch  wieder- 
holt,  so  hast  du  es  nicht  dreimal  gelesen,  hast  du  es  auch  dreimal  gelesen,  so  hat  man  es  dir  nicht  erklärt: 
Denn  die  Lebenden  wissen,  dass  sie  sterben  werden ,  das  sind  die  Gerechten,  die  auch  nach  ihrem  Tod 
״Lebende“  genannt  werden,  denn  es  heisst:  7 Und  Benajahu,  der  Sohn  fehojadäs,  der  Sohn  eines  lebenden, 


1.  Pr.  17,5.  2.  Siehe  S.  6  Note  3.  3.  Pr.  17.19.  4.  Er  liest  melave  st.  malve.  5.  Pr.  14,31.  6.  Ecc.  9,5.  7.  ii.  Sam.  23,20. 
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Talmud  Bd.  1 
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berakhoth 


Fol.  18a — 18b 


איש ‎ 1חי ‎ רב ‎ פעלים ‎ מקבצאל ‎ הוא ‎ הכה ‎ את ‎ שני ‎ אריאל ‎ מואב‎ 
coi.b  והוא ‎ ירד ‎ והכה ‎ את ‎ הארי ‎ בתוך ‎ הבור ‎ ביום ‎ השלג ‎ ״בן ‎ איש ‎ חי‎ 
אטו ‎ כולי ‎ עלמא ‎ בני ‎ מתי ‎ נינהו ‎ אלא ‎ בן ‎ איש ‎ חי ‎ שאפילו‎ 
במיתתו ‎ קרוי ‎ חי ‎ רב ‎ פעלים ‎ מקבעאל ‎ 2שריבה ‎ וקבץ‎ 3פועלים‎ 

0  .-ויח ‎ רייוחו ‎ ל"‎ L״,  L. ו  .... ‎ 0_״  von  Toten/  —  vielmehr,  der  Sohn  eines  lebenden 

5  לתורה ‎ והוא ‎ הכה ‎ את ‎ שני ‎ אריאל ‎ מואב ‎ שלא ‎ הניח ‎ כמותו ‎ לא ‎ ,  ,  .  . 

Manns,  der  auch  nach  seinem  Tod  ״Lebender“  genannt 

במקדש ‎ ראשון ‎ ולא ‎ במקדש ‎ שני ‎ והוא ‎ ירד ‎ והכה ‎ את ‎ הארי‎ 
בתוך ‎ הבור ‎ ביום ‎ השלג4איכא ‎ דאמרי ‎ דתבר ‎ גזיזי ‎ דברדא‎ 
ונחת ‎ וטבל5איכא ‎ דאמרי ‎ דתנא ‎ ספרא ‎ דבי ‎ רב ‎ ביומא‎ 
6דסיתוא‎ 7והמתים ‎ אינם ‎ יודעים ‎ מאומה ‎ אלו8רשעים ‎ שבהייהן‎ 

F״  . .  . .  LL_  _  °  nocb  des  zweiten  Heiligtums.  «Und  er  stieg  hinab 

_  ״ .  ן  ,  I  I  und  erschlug  den  Löwen  m  der  Grube  am  Schneetae:»  — 

DLr7>6 אימא ‎ מהכא״על ‎ פי ‎ שנים ‎ עדים ‎ או10שלשה ‎ עדים ‎ יומת ‎ המת‎ 


thatenreicken  Manns  aus  Qabceel,  er  schlug  die  zwei 
Ariel  Moäb  und  er  stieg  hinab  und  erschlug  den 
Löwen  in  der  Grube,  am  Schneetag■.  «Der  Sohn  eines 
lebenden  Manns»,  und  die  ganze  Welt  sind  Kinder 


wird.  «Eines  thatenreichen  aus  QabQeel»  —  der  That- 
kräfte  für  die  Gesetzlehre  vermehrte  und  sammelte. 
«Er  schlug  die  zwei  Ariel  Moäb»  —  er  hinterliess 
seines  gleichen  weder  zur  Zeit  des  ersten  Heiligtums, 


!11 


Schneetag»  — 

manche  erklären:  er  zerschlug  Eisschollen,  stieg  hinab 
und  nahm  ein  Reinigungsbad,  manche  erklären:  er 
lernte  das  Buch  der  Rabhschen  Schule1  an  einem 
Wintertag.  Die  Toten  wissen  von  nichts,  das  sind  die 
Frevler,  die  auch  bei  ihren  Lebzeiten  ״Tote“  genannt 
werden,  denn  es  heisst:  2 Und  du  erschlagener  frevler, 
Fürst  Jisraels.  Wenn  du  willst,  folgere  ich  von  hier: 
3 Nach  Aussage  zweier  oder  dreier  Zeugen  soll  der 
Tote  getötet  werden׳,  er  lebt  ja  noch!  - — •  aber  er  ist 
von  vornherein  ein  Toter. 

Die  Söhne  R.  Hijas  gingen  aufs  Land4;  sie  ver- 
gassen  ihr  Studium  und  quälten  sich  ab,  sich  desselben 
zu  erinnern.  Da  sprach  Einer  zum  Anderen:  Weiss 
unser  Vater  von  dieser  Oual?  Der  Andere  antwortete: 
Woher  soll  er  es  wissen,  es  heisst  ja:  5 Seine  Kinder 
sind  in  Ehren,  und  er  weiss  nicht.  Jener  versetzte: 
Er  weiss  nicht?!  —  es  heisst  ja:  *Solange  sein  Fleisch 
auf  ihm,  schmerzt  ihn  und  seine  Seele  trauert  in 
ihm ,  worüber  R.  Jiqhaq  gesagt  hat:  Schmerzhaft  ist 
der  Wurm  im  Fleisch  des  Toten,  wie  eine  Nadel  im 
Fleisch  des  Lebenden.  Man  erwiderte:  Ihren  eigenen 
Schmerz  empfinden  sie  wol.  vom  Schmerz  Anderer  wissen 
,  •  ,  sie  aber  nichts.  Nichts?!  es  wird  ja  erzählt:  Es  ereignete 

״  ,  ,  ,  ״  ,  "  •  .  •  30 לחברתה ‎ בואי ‎ ונשוט ‎ בעולם ‎ ונשמע ‎ מאחורי ‎ הפרגוד ‎ מה‎ 

׳  ׳  sich  mit  einem  Frommen,  dass  er  am  v  orabend  des  Neu- 


הי ‎ הוא ‎ אלא ‎ 12 המת ‎ מעיקרא ‎ :  בני ‎ רבי ‎ חייא ‎ נפוק13לקריתא‎ 
אייקר ‎ להו ‎ תלמודייהו ‎ הוו ‎ קא ‎ מצערי ‎ לאדכוריה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
חד ‎ לחבריה ‎ 14ידע ‎ אבוץ ‎ מהאי ‎ עערא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אידך15מנא‎ 
5! ‎ ידע ‎ והא ‎ כתיב ‎ ״יכבדו ‎ בניו ‎ ולא ‎ ידע ‎ אמר ‎ ליה ‎ אידך ‎ ולא ‎ ידע‎ !14,2.ij‎ 
והא ‎ כתיב״אך ‎ בשרו ‎ עליו ‎ יכאב ‎ ונפשו ‎ עליו ‎ תאבל ‎ ואמר ‎ רבי■ ‎ ib.v.aa 
יצחק ‎ ״קשה ‎ רמה‎ 16 בבשר ‎ המת ‎ כמחט ‎ בבשר ‎ החי‎ 17 אמרי‎ 
בצערא ‎ דידהו ‎ ידעי ‎ בצערא ‎ דאחרינא ‎ לא ‎ ידעי ‎ ־׳נ‎ ולא ‎ והתניא‎ 
״מעשה ‎ בחסיד ‎ אחד ‎ שנתן ‎ דינר ‎ לעני ‎ בערב ‎ ראש ‎ השנה ‎ בשני ‎ syn.4sb 
20  בצורת ‎ והקניטתו ‎ אשתו ‎ והלך ‎ ולץ ‎ בבית ‎ הקברות ‎ ושמע ‎ שתי‎ 
רוחות ‎ שמספרות ‎ זו19לזו ‎ אמרה ‎ חדא ‎ לחברתה ‎ חברתי ‎ בואי‎ 
ונשוט ‎ בעולם ‎ ונשמע ‎ מאחורי ‎ הפרגוד ‎ מה ‎ פורענות ‎ בא ‎ לעולם‎ 
אמרה ‎ לה ‎ חברתה ‎ איני ‎ יכולה‎ 20 שאני ‎ קבורה ‎ במחצלת ‎ של‎ 
קנים ‎ אלא ‎ לכי ‎ את ‎ 21ומה ‎ שאת ‎ שומעת ‎ אמרי ‎ לי ‎ הלכה‎ 22היא‎ 
25 ושטה ‎ ובאה ‎ ואמרה ‎ לה ‎ חברתה ‎ חברתי ‎ מה ‎ שמעת ‎ מאחורי‎ 
הפרגוד ‎ אמרה ‎ לה ‎ שמעתי‎ 23שכל ‎ הזורע ‎ ברביעה ‎ ראשונה ‎ ברד‎ 
מלקה ‎ אותו‎ 24הלך ‎ הוא ‎ תרע ‎ ברביעה ‎ שניה ‎ של ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו‎ 
לקה ‎ שלו ‎ לא ‎ לקה ‎ לשנה ‎ האחרת ‎ הלך ‎ ולץ ‎ בבית ‎ הקברות‎ 
ושמע ‎ אותן25שתי ‎ רוחות ‎ שמספרות ‎ זו ‎ עם ‎ זו ‎ אמרה26חדא‎ 


jahrs  —  in  einem  Hungerjahr  —  einemArmen  einenDenar7 
schenkte,  worüber  seine  Frau  mit  ihm  zankte.  Er 
ging  fort  und  übernachtete  auf  dem  Begräbnisplatz  und 
hörte  zwei  Geister  sich  mit  einander  unterhalten.  Der 
Eine  sprach  zum  Zweiten:  Freund,  komme  wir  wollen 
in  der  Welt  umherstreifen  und  von  hinter  dem  Vor- 
hang8  nören,  welche  Heimsuchung  über  die  Welt 
kommen  wird.  Jener  antwortete:  Ich  kann  nicht,  denn 
ich  bin  in  einer  Rohrmatte  bestattet;  vielmehr,  gehe 
du.  und  erzähle  mir,  was  du  hörest.  Er  ging,  streifte 
umher  und  kam  zurück.  Da  rief  jener:  Freund,  was 


פורענות ‎ בא ‎ לעולם ‎ אמרה ‎ לה ‎ חברתי27לא ‎ כך ‎ אמרתי ‎ לך ‎ איני‎ 
יכולה20שאני ‎ קבורה ‎ במחצלת ‎ של ‎ קנים ‎ אלא ‎ לכי ‎ את ‎ ומה‎ 

M1  חיל ‎ בן ‎ איש ‎ הי ‎ כתיב ‎ אטו ‎ בב״י ‎ בן ‎ איש ‎ חי ‎ הוא ‎ וכ״ע ‎ ןן ‎ M2 
-|-בן ‎ M3  פעלים ‎ || ‎ M4  אמרי ‎ לה ‎ || ‎ M5  וא״ל ‎ |ן ‎ J-]  M6 -  זוטא]‎ 
f-J  M7 -  ומאי ‎ בתוך ‎ הבור ‎ שירד ‎ לעומקה ‎ של ‎ הלכה] ‎ M  8  j  הרש׳‎ 
שאפילו ‎ בה׳ ‎ !! ‎ M 9  ץ־ ‎ וכי ‎ מת ‎ הוא ‎ והא ‎ חי ‎ הוא ‎ || ‎ 10  j-P-‎ על ‎ פי ‎ | 1 1 1 
J-  M -  וכי ‎ מת ‎ הוא ‎ M12שהוא ‎ מת ‎ || ‎ 13  Mלקרייתא ‎ ואתעקר ‎ מינייהו‎ 
תלמ׳ ‎ והוו ‎ יתבי ‎ ומצטערי ‎ א״ל:ן114^-־אכתי ‎ | 115 1 ^מי ‎ ןן ‎ BM16למת‎ 
117^׳ל ‎ || ‎ 18^בצערא ‎ דאחריני ‎ לא ‎ ידעי ‎ והתג׳ ‎ || ‎ M19עם ‎ זו ‎ 20  j 
f-M- ‎ מפני ‎ M21+‎ ושמעי ‎ || ‎ 122^שמעה ‎ ובאת ‎ אמרה ‎ || ‎ M23 שהיו‎ 
אומרים ‎ כל]|24^|-שמע ‎ אותו ‎ חסיד ‎ 1  M25 — שתי‎ !!‎ M 26 לה ‎ חברתי‎ 
M27 — לא.‎ ..לך.‎ 


hast  du  von  hinter  dem  Vorhang  gehört?  Dieser  antwortete:  Ich  hörte,  Alles,  was  man  beim  ersten  Regen- 
fall9  säen  wird,  wird  der  Hagel  niederschlagen.  Er  ging  und  säete  am  zweiten  Regenfall;  der  ganzen  Welt 
wurde  niedergeschlagen,  seine  wurde  nicht  niedergeschlagen.  Am  nächsten  Jahr  ging  er  wieder  hin  und 
übernachtete  auf  dem  Begräbnisplatz  und  hörte  abermals  die  beiden  Geister  sich  mit  einander  unterhalten. 
Der  Eine  sprach  zum  Zweiten:  Komme,  wir  wollen  in  der  Welt  umherstreifen  und  von  hinter  dem  Vorhang 
hören,  welche  Heimsuchung  über  die  Welt  kommen  wird.  Jener  antwortete:  Freund,  habe  ich  dir  etwa 


1.  Benennung  des  Buchs  Leviticus.  '1.  Ez.  21,30.  3.  Dt.  17, ü.  4.  Ackerbau  pflegen,  ö.  Ij.  14.21.  6  Ib.  V.  22.  7.  Denarius; 

röm.  Münze.  8.  Des  Himmels.  9.  Frühregen.  Vgl.  Tän.  6  b. 
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שאת ‎ שומעת ‎ בואי ‎ ואמרי ‎ לי ‎ הלכה1‎ !שטה ‎ ובאה ‎ ואמרה ‎ לה‎ 
2חברתה ‎ חברתי ‎ מה ‎ שמעת ‎ מאחורי ‎ הפרגוד ‎ אמרה ‎ לה ‎ שמעתי‎ 
3'ישכל ‎ הזורע ‎ ברביעה ‎ שניה ‎ שדפון ‎ מלקה ‎ אותו‎ 4הלך ‎ וזרע‎ 
ברביעה ‎ ראשונה ‎ של ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו ‎ נשרף ‎ ושלו ‎ לא ‎ נשרף‎ 
אמרה ‎ לו ‎ אשתו ‎ מפני ‎ מה ‎ אשתקד ‎ של ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו ‎ לקה‎ 
ושלך ‎ לא ‎ לקה ‎ ועכשיו ‎ של ‎ כל ‎ העולם ‎ כלו ‎ נשרף ‎ ושלך ‎ לא‎ 
נשדף ‎ סח ‎ לה ‎ כל‎ 5הדברים ‎ הללו ‎ אמרו ‎ לא ‎ היו ‎ ימים ‎ מועטים‎ 
עד ‎ שנפלה ‎ קטטה ‎ בין ‎ אשתו ‎ של ‎ אותו ‎ הסיד ‎ 6ובין ‎ אמה ‎ של‎ 
אותה ‎ ריבה ‎ אמרה ‎ לה ‎ 7לכי ‎ ואראך ‎ בתך ‎ שהיא ‎ קבורה ‎ במחצלת‎ 
של ‎ קנים ‎ לשנה ‎ האחרת ‎ הלך ‎ ולץ ‎ בבית ‎ הקברות ‎ ושמע ‎ אותן‎ 
רוחות ‎ שמספרות ‎ זו ‎ עם ‎ זו ‎ אמרה ‎ לה ‎ הברתי ‎ בואי ‎ ונשוט‎ 
בעולם ‎ ונשמע ‎ מאחורי ‎ הפרגוד ‎ מה ‎ פורענות ‎ בא ‎ לעולם ‎ אמרה‎ 
לה ‎ חברתי ‎ 8הניחני ‎ דברים ‎ שביני ‎ לבינך ‎ כבר ‎ נשמעו ‎ בין‎ 
החיים ‎ אלמא ‎ ידעי ‎ דלמא״איניש ‎ אהרינא ‎ שכיב ‎ ואזיל ‎ ואמר‎ 
להו‎ :  תא ‎ שמע ‎ דזעירי10הוה ‎ מפקיד ‎ זוזי ‎ גבי ‎ אושפיזכתיה‎ 
עד ‎ דאתי ‎ ואזיל ‎ לבי ‎ רב ‎ שכיבה ‎ אזל ‎ בתרה ‎ לחצר ‎ מות ‎ אמר‎ 
לה ‎ זוזי ‎ היכא ‎ אמרה ‎ ליה‎ ,11זיל ‎ שקלינהו ‎ מתותי ‎ בצנורא ‎ דדשא‎ 
בדוך ‎ פלן ‎ ואימא ‎ לה ‎ לאימא ‎ תשדר ‎ לי12מםרקאי ‎ וגובתאי‎ 
דכוחלא ‎ בהדי ‎ פלניתא ‎ דאתיא ‎ למחר ‎ אלמא ‎ ידעי13[דלמא]‎ 
דומה ‎ 14קדים ‎ ומכריז ‎ להו: ‎ תא ‎ שמע ‎ דאבוה ‎ דשמואל ‎ הוו15קא‎ 
מפקדי ‎ גביה ‎ זוזי ‎ ריתמי ‎ כי ‎ נח ‎ נפשיה ‎ לא ‎ הוה ‎ שמואל ‎ גביה‎ 
הוו ‎ קא ‎ קרו ‎ ליה ‎ בר16אכיל ‎ זוזי ‎ דיתמי ‎ אזל17אבתריה ‎ להצר‎ 
מות ‎ אמר ‎ להו ‎ בעינא ‎ אבא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ אבא ‎ טובא ‎ איכא ‎ הכא‎ 
בעינא ‎ אבא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ אבא ‎ בר ‎ אבא ‎ נמי ‎ טובא ‎ איכא‎ 
הכא ‎ אמר ‎ להו ‎ בעינא ‎ אבא ‎ בר ‎ אבא ‎ אבוה ‎ דשמואל18היכא‎ 
אמרו ‎ ליה ‎ פליק ‎ למתיבתא ‎ דרקיעא ‎ אדהכי ‎ 19 חזייה ‎ ללוי ‎ דיתיב‎ 
אבראי ‎ אמר ‎ ליה20אמאי ‎ יתבת ‎ אבראי21מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ סלקת‎ 
אמר ‎ ליה ‎ דאמרי ‎ לי ‎ כל ‎ כי ‎ הנך ‎ שני ‎ דלא ‎ 22סליקת ‎ למתיבתא‎ 
דרבי ‎ אםס23ואחלישתיה ‎ לדעתיה ‎ לא ‎ מעיילינץ ‎ לך ‎ למתיבתא‎ 
דרקיעא ‎ אדהכי ‎ והכי ‎ אתא ‎ אבוד, ‎ חזייה ‎ 24דהוה ‎ קא ‎ בכי ‎ ואחיך‎ 
אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ קא ‎ בכית ‎ אמר ‎ ליה ‎ דלעגל‎ 25אתית‎ 26מאי‎ 

II  שהיו ‎ אומרים ‎ כל ‎ M  3  [|  חברתה ‎ — M  2  ||  ושמעה ‎ ובאת ‎ ואמרה ‎ M  1 
לאמה ‎ M 6  |[  המאורע ‎ לימים ‎ נפלה ‎ M5  ||  שמע ‎ אותו ‎ חסיד ‎ +M4 
M9  ||  הניחי ‎ לי ‎ שדברים ‎ שבינינו ‎ נשמעו‎ M 8  !|  בואי ‎ ו] ‎ אראיך‎ ]  M7 
•סביב ‎ אינש ‎ התם ‎ ואזל ‎ וקאמר‎ [  10^1אפקיד ‎ זוזי ‎ גבי ‎ בת ‎ אושפזכניה ‎ עד‎ 
דאתא ‎ מב״ר ‎ נח ‎ נפשה ‎ [דריביתא] ‎ ולא ‎ פקידה ‎ אזל ‎ | 111 1 \1מתותי ‎ צד״ד‎ 
M13  ||  בד״פ ‎ זיל ‎ שק׳ ‎ || ‎ 12  !גגובתא ‎ דכוכלא ‎ ומסרקאי ‎ בידה ‎ דפלניתה‎ 
הוא ‎ ד  || ‎ 115גמפקדי ‎ זד״י ‎ גביה ‎ עד‎ -]-M14  ||  דלמא‎ —  P  .-]-אמרי 
בתריה]] ‎ M 17  ||  [ מאן ‎ ד -]-]  M 1 6|| דאתא ‎ שט׳ ‎ מבי ‎ רב ‎ נ״נ ‎ דאבוה ‎ והוו 
והכי ‎ -]-M19  ||  היכא ‎ — M18  ||  א״ל ‎ בעינא ‎ אב״א ‎ א״ל ‎ אב״א ‎ מובא‎ 
עיילת ‎ |1 ‎ 123^וחלישתיה ‎ ||‎ M22  ||  מ״ט ‎ ל״ס‎ — M21  ||  מ״ט ‎ דית׳‎ M20 
קא ‎ || ‎ 26  !^דקריבו ‎ יומך ‎ לממת ‎ ואמאי ‎ חייכת ‎ B25 1|  בכא ‎ ואחיך ‎ M24 
. א״ל ‎ דחש׳טובא ‎ בה״ע ‎ א״ל ‎ א״ח ‎ כולי ‎ האי ‎ ניעיילו׳ ‎ ללוי ‎ דברי׳ ‎ ללוי ‎ ועייליה 

Da  frug  ei־  ihn:  Warum  sitzest  du  ausserhalb?  warum 
wurde  mir  beschieden:  So  viele  Jahre,  wie  du  das 
Kummer  bereitet  hast,  lassen  wir  dich  in  das  Collegium 
Vater;  er  sah  ihn  weinen  und  lachen.  Er  fragte  ihn: 
herkommen  musst.  —  Warum  freust  du  dich?  —  Weil 


nicht  gesagt,  dass  ich  nicht  kann,  denn  ich  bin  in  einer 
Rohrmatte  bestattet?!  Vielmehr,  gehe  du.  und  erzähle 
mir,  was  du  hörest.  Er  ging,  streifte  umher  und  kam 
zurück.  Jener  rief:  Freund,  was  hast  du  von  hinter 
dem  Vorhang  gehört?  Dieser  erwiderte:  Ich  hörte, 

5 

Alles,  was  man  beim  zweiten  Regentall  säen  wird,  wird 
der  Kornbrand  vernichten.  Er  ging  und  säete  beim 
ersten  Regenfall;  der  ganzen  Welt  wurde  vernichtet, 
seine  wurde  nicht  vernichtet.  Da  sprach  seine  Frau 
zu  ihm:  Warum  wurde  im  Vorjahr  der  ganzen  Welt 
niedergeschlagen,  und  deine  nicht,  und  jetzt  ebenfalls 
der  ganzen  Welt  vernichtet,  und  deine  nicht  vernichtet?  1( 
Da  erzählte  er  ihr  alle  jene  Ereignisse.  Man  erzählt: 
Es  verliefen  nur  wenige  Tage,  da  brach  ein  Streit  aus 
zwischen  der  Frau  des  genannten  Frommen  und  der 
Mutter  jenes  Mädchens1.  Jene  rief  ihr  zu:  Komme, 
ich  will  dir  deine  Tochter  zeigen,  die  in  einer  Rohr- 

lt 

matte  bestattet  ist.  Im  nächsten  Jahr  ging  er  wieder 
hin  und  übernachtete  auf  dem  Begräbnisplatz  und  hörte 
die  beiden  Geister  wiederum  mit  einander  sprechen. 
Der  Eine  sprach:  Freund,  komme,  wir  wollen  in  der 
Welt  umherstreifen  und  von  hinter  dem  Vorhang  hören, 
welche  Heimsuchung  über  die  Welt  kommen  wird. 

2( 

Jener  sprach:  Freund,  lass  mich,  das  Gespräch  zwischen 
mir  und  dir  ist  schon  längst  unter  den  Lebenden 
bekannt.  Hieraus,  dass  sie  wol  wissen!  Vielleicht 
ging  ein  anderer  Mensch,  welcher  |  unterdessen]  starb, 
und  erzählte  es  ihnen. 

Komme  und  höre:  Zeeraj  gab  bei  seiner  Wirtin 

21  0  ׳*‎ 

Geld2  aufzubewahren.  Als  er  aus  der  Schule  zurück- 
kam  (und  ging),  war  sie  gestorben.  Da  ging  er  zu 
ihr  auf  den  Friedhof  und  sprach  zu  ihr:  Wo  ist  das 
Geld?  Sie  erwiderte  ihm:  Gehe,  hole  es  dir  aus  der 
unteren  Thürpfanne,  an  jenem  Ort;  sage  auch  meiner 
Mutter,  dass  sie  mir  meinen  Kamm  und  meine  Schmink- 
biichse  durch  jene,  die  morgen  herkommt,  schicke. 
Hieraus,  dass  sie  wol  wissen!  —  Vielleicht  hat  es 
ihnen  Duma3  vorher  verkündet. 

Komme  und  höre:  Beim  Vater  des  Semuel  hat  man 
Waisengelder  aufbewahrt.  Als  er  starb,  war  Semuel 
nicht  zugegen,  und  man  nannte  ihn  Sohn  des  Waisen- 
geld- Verzehrers.  Da  ging  er  zu  ihm  auf  den  Friedhof 
und  sagte  zu  ihnen :  Ich  suche  Abba.  Man  erwiderte 
ihm:  Es  giebt  ja  hier  viele  Abba.  —  Ich  suche  Abba 
b.  Abba.  Man  erwiderte  ihm :  Auch  Abba  b.  Abba 
giebt  es  hier  viele.  Da  sagte  er  zu  ihnen:  Ich  suche 
Abba  b.  Abba,  den  Vater  des  Semuel;  wo  ist  er? 
Man  erwiderte  ihm:  Er  ging  in  das  Collegium  des 
Himmels  hinauf.  Indess  sah  er  Levi  ausserhalb  sitzen, 
bist  du  nicht  hinaufgegangen?  Dieser  erwiderte:  Es 
Collegium  des  R.  Aphes  nicht  besucht  und  ihm  dadurch 
des  Himmels  nicht  hinauf.  Während  dessen  kam  sein 
Warum  weinst  du?  Dieser  antwortete:  Weil  du  bald 


1.  Das  in  der  Rohrmatte  bestattet  war.  2.  Z  uz,  Name  einer  Silbermünze  (nach  M  11s  s  a  p  h  i  a ,  weil  sich  auf  derselben  das  Bild  des 
Zeus  befunden);  im  Plural  übertrag,  für  Geld  im  Allgem.  o.  In  der  Bibel  (vgl.  Ps.  94,17)  hat  dieses  W.  die  Bed.  Totenreich  ',  im  T.  wird 
auch  der  Engel  des  Trs.  so  benannt.  W i  e sn  er  (Scholien  i,47)  führt  diese  Benenn,  mit  dem  Engelsn.  D  ah m  an  bei  Zoroaster  zusammen. 
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BERAKHOTH 


Fol.  18b  lga 


טעמא ‎ אחיכת ‎ דחשיבת ‎ בהאי ‎ עלמא ‎ מובא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אי־‎ 

השיבנא ‎ נעיילוה ‎ ללוי ‎ ועיילוה ‎ אמר ‎ ליה ‎ זוזי ‎ דיתמי ‎ היכא4אמר‎ 
ליה ‎ זיל ‎ שקלינהו ‎ באמתא ‎ דרחיא ‎ עילאי ‎ 2•ותתאי ‎ דידן ‎ ומיצעי'‎ 

ריתמי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ עבדת ‎ הכי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אי ‎ גנבי ‎ גנבי‎ 
5  מנגבו ‎ מדידין ‎ אי ‎ אכלה ‎ ארעא ‎ אכלה ‎ מרירן ‎ אלמא ‎ 3דידעי4דלמא‎ 
Ae/.77^  שאני ‎ שמואל5כיוץ ‎ דהשיב6קדמי ‎ ומכרזי7 ‎ “יפנו ‎ מקום ‎ ואף‎ 
רבי ‎ יונתן ‎ הדר ‎ ביה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי‎ 
Dt-34->4  יונתן ‎ מנין ‎ למתים ‎ שמספרים ‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ שנאמר ‎ “ויאמר ‎ ה׳ ‎ Würde  die  Erde  zerfressen,  so  zerfrässe  sie  das  Unsrige. 

’  ’  '  '  ־  Hieraus,  dass  sie  wol  wissen !  —  Vielleicht  ist  es  bei 

v 

Semuel  ganz  anders,  da  er  hochgeachtet  war,  so  kündigte 
man  zuerst  an:  Machet  Platz! 

Und  auch  R.  Jonathan1  ist  davon  abgekommen. 

v 

Denn  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  des  R. 
Jonathan:  Woher  dies,  dass  die  Toten  sich  miteinander 
unterhalten?  — weil  es  heisst:  2 Und  der  Herr  sprach 


du  in  dieser  Welt  sehr  geachtet  bist.  Er  sprach: 
Wenn  ich  wol  geachtet  bin,  so  lasse  man  Levi  hinauf; 
Man  liess  Levi  hinauf.  Er  sprach  ferner  zu  ihm :  W o 
ist  das  Waisengeld?  Dieser  erwiderte:  Gehe,  hole  es 
dir  aus  der  Mühlsteinpfanne;  das  obere  und  untere 
gehört  uns,  das  mittlere  den  Waisen.  Er  sprach  zu 
ihm:  Warum  hast  du  es  so  gemacht?  Dieser  erwiderte: 
Würden  Diebe  stehlen,  so  stehlen  sie  das  Unsrige, 


10 


אליו ‎ זאת ‎ הארץ ‎ אשר ‎ נשבעתי ‎ לאברהם ‎ ליצחק ‎ וליעקב ‎ לאמר‎ 
מאילאמר ‎ אמר ‎ 8הקדוש ‎ ברק־הוא ‎ למשה ‎ לן־אמור ‎ להם ‎ לאברהם‎ 
ליצחק ‎ וליעקב ‎ שבועה ‎ שנשבעתי ‎ לכם ‎ 9כבר ‎ קיימתיה ‎ לבניכם‎ 
“ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ דלא ‎ ידעי ‎ כי ‎ אמר ‎ להו ‎ מאי ‎ הוי ‎ אלא ‎ מאי ‎ F01.19 
דידעי ‎ למה ‎ ליה10למימרא ‎ להו11לאחזוקי ‎ ליה ‎ טבותא ‎ למשה‎ : 
12אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כל ‎ המספר ‎ אחרי ‎ המת ‎ כאלו ‎ מספר ‎ אחרי‎ 


2  <  ן ■u  ihm:  das  ist  das  Land,  welches  ich  Abraham, 

5! ‎ האבז ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ דלא ‎ ידעי ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ דידעי ‎ ולא ‎ איכפת ‎ r  ,  ,  ,  ,  ,  , 

;  ׳  ^  I  f  Jichaq  und  Jaqob  2ugeschworen  habe,  2t1  sagen; 

worauf  deutet  das  «zu  sagen»?  —  es  sprach  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh:  Gehe  und  sage 


Abraham,  Jighaq  und  Jaqob,  den  Schwur,  den  ich  euch 
geschworen,  habe  ich  bereits  an  euren  Kindern  erfüllt. 
Wenn  Du  nun  sagen  wolltest,  sie  wissen  von  nichts, 
was  nutzt  es,  wenn  er  ihnen  auch  mitteilt?!  —  Wie 
denn,  sie  wissen  wol?  wozu  braucht  er  es  ihnen  mit- 
zuteilen?!  - —  Um  dem  Moseh  eine  Gefälligkeit  zu- 
zuschreiben. 

R.  Jighaq  sagte:  Wenn  man  dem  Toten  Böses  nach- 
sagt,  gleicht  es,  als  sagte  man  einem  Stein  nach.  Manche 
sagen :  weil  sie  davon  nichts  wissen,  manche  sagen : 
sie  wissen  wol,  aber  es  liegt  ihnen  nichts  daran.  Dem 
ist  ja  nicht  so!  R.  Papa  (sagte3)  erzählte  einst  etwas 
über  Mar  Semuel,  da  fiel  eine  Stange  vom  Dach  und 
spaltete  ihm  die  Hirnschale.  —  Anders  ist  es  bei  einem 
Gelehrten;  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  nimmt  sich 
seiner  Ehre  an. 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Wer  Schriftgelehrten  hinter 
ihrer  Bahre  Böses  nachsagt,  verfällt  der  Hölle,  denn 
es  heisst:  4 Die  auf  krummen  Wegen  wandeln,  wird 
der  Herr  mit  den  Uebelthätern  wegführen;  Friede 
über  Jisrael׳.  auch  wenn  Friede  über  Jisrael,  dennoch 
wird  sie  der  Herr  mit  den  Uebelthätern  wegführen. 
In  der  Schule  R.  Jismaels  wurde  gelehrt:  Hast  du  einen 
Schriftgelehrten  nachts  eine  Sünde  begehen  sehen, 
denke  über  ihn  tags  nicht  nach,  er  hat  vielleicht  Busse 
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להו ‎ איני ‎ והא13(אמר)רב ‎ פפא14אישתעי15מילתא ‎ בתריה ‎ דמר‎ 
שמואל ‎ ונפל ‎ קניא ‎ מטללא ‎ ובזעא ‎ לארנקא ‎ דמוחיה16שאני‎ 
צורבא ‎ מרבנן ‎ דקודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ תבע ‎ ביקריה17אמר ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כל ‎ המספר ‎ אחר ‎ מטתן ‎ של ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ נופל‎ 
בגיהנם ‎ שנאמר‎ “והמטים ‎ עקלקלותם ‎ יוליכם ‎ ה׳ ‎ את ‎ פעלי ‎ Ps.,3S,s 
האון18 ‎ שלום ‎ על ‎ ישראל ‎ א  פילו ‎ בשעה ‎ ששלום ‎ על ‎ ישראל‎ 
יוליכם ‎ ה׳ ‎ את ‎ פועלי ‎ האון ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אם ‎ ראית‎ 
תלמיד ‎ הכם ‎ שעבר ‎ עבירה ‎ בלילה ‎ אל ‎ תהרהר ‎ אחריו ‎ ביום‎ 
19שמא ‎ עשה ‎ תשובה ‎ שמא ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אלא ‎ 20ודאי ‎ עשה‎ 
תשובה 2 1 וחני ‎ מילי ‎ בדברים ‎ שבגופו ‎ אבל ‎ בממונא ‎ עד ‎ דמהדר‎ 
22למריה ‎ :  23ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ בעשרים ‎ וארבעה‎ 
מקומות24בית ‎ דין ‎ מנדין ‎ על ‎ כבוד ‎ הרב ‎ וכולן ‎ שנינו ‎ במשנתינו‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ היכא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לכי ‎ תשכח ‎ נפק ‎ דק‎ 
ואשכח ‎ תלת ‎ המזלזל ‎ בנטילת ‎ ידים ‎ והמספר ‎ אחר ‎ מטתן ‎ של‎ 
תלמידי ‎ חכמים ‎ והמגיס ‎ דעתו ‎ כלפי ‎ מעלה ‎ המספר ‎ אחר ‎ מטתן‎ 

nrpMl:’ ‎ באמתא ‎ || ‎ pnM2־ ‎ ותתאי ‎ דידך ‎ ואמצעי ‎ דיתמי ‎ דאי‎ 


3  M  ידעי ‎ || ‎ 4 
7  עילויה ‎ |  פנו‎ 


גנבי ‎ ליגנבו ‎ מדידך ‎ ואי ‎ אכלה ‎ ארעא ‎ ליכול ‎ מדידך‎ 
M  —  דלמא ‎ || ‎ M5  דאדם ‎ חשוב ‎ הנא ‎ || ‎ 6  M  [וקדמי] ‎ m 
מקום] ‎ ואף ‎ || ‎ 8  M  +לו ‎ ] M9 1 —  כבר ‎ || ‎ B 10  למימר ‎ \\ ‎ M 1 1  הא ‎ ידעי‎ 
(אלא) ‎ כדי ‎ להחזיק ‎ לן ‎ || ‎ 12^?-]-יצחק ‎ מספר ‎ ריב״ל ‎ מטה ‎ אצל ‎ ר׳ ‎ ישמעאל‎ 
ריב״ל ‎ בעשרים ‎ סימן ‎ 1| ‎ M13  ־-אמר ‎ 1  14  6-|-חד|| ‎ M15  בתר ‎ ערסיה‎ 
דשמואל ‎ ונפל ‎ קניא ‎ משמי ‎ טללא ‎ ובעיא ‎ למבזעי ‎ |  16-|-אמרי ‎ |  M17 
דאמר ‎ M18 — שלום..‎ .האון ‎ || ‎ 119^|-(חיישינן) ‎ || ‎ j-M20-‎ אימא ‎ !  21 
r^M  חסדא ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בדברים ‎ || ‎ 22  M-|- ‎ ליה ‎ || ‎ 23  M אמר ‎ || ‎ M24 
—  בית ‎ דין.‎ 


gethan.  «Vielleicht»?!  wie  kannst  du  daran  zweifeln?!  —  Vielmehr,  er  hat  gewiss  Busse  gethan.  Dieses  gilt 
nur  Von  seinen  körperlichen  Angelegenheiten,  bei  Geldangelegenheiten  aber,  erst  wenn  er  dem  Eigentümer 
zurückerstattet  hat. 

Ferner׳  sagte  R.  Jehosua  b.  Levi:  An  vierundzwanzig  Stellen  [wird  erwähntj,  dass  der  Gerichtshof  wegen 
Ehrverletzung  eines  Gelehrten  den  Bann  verhänge;  von  diesen  allen  haben  wir  in  unserer  Misnah  gelesen. 
R.  Eleäzar  sprach  zu  ihm:  Wo?  Jener  erwiderte:  Du  kannst  sie  finden.  Er  ging,  forschte  und  fand  drei: 
Wenn  man  das  Iländewaschen5  geringschätzt,  wenn  man  Schriftgelehrten  hinter  ihrer  Bahre  Böses  nachsagt 


1.  Vgl.  oben  S.  65.  2.  Dt.  34,4.  3.  Hier  ist  das  Wort  אמר, ‎ in  den  späteren  Ausgg.  auch  das  Wort  חד ‎ eingeschoben,  um 
R.  Papa  nicht  als  Sünder  und  Opfer,  sondern  als  Erzähler  dieses  Ereignisses  erscheinen  zu  lassen.  Vgl.  Lebrecht,  Lesarten  p.  4  ff. 
4.  Ps..  125,5.  5.  Vor  der  Mahlzeit;  angebl.  vom  König  Selomoh  angeordnet. 


BERAKHOTH  III,i,ii,iii  Fol.  19a 
6,Edj.v ‎ של ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ מאי ‎ היא ‎ דתנץ°הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ איין ‎ משלןן‎ 
1לא ‎ את ‎ הגיורת ‎ 2ולא ‎ את ‎ המשוחררת ‎ והימים ‎ אומרים‎ 
משקין ‎ 3ואמרו ‎ לו ‎ מעשה ‎ בכרכמית ‎ 4שפחה ‎ משוחררת‎ 
’׳בירושלים ‎ והשקוה ‎ שמעיה' ‎ ואבטליוץ ‎ 6!אמר ‎ להם‎ 7דוגמא‎ 
השקוה ‎ ונדוהו ‎ ומת ‎ בנדויו ‎ וסקלו ‎ בית ‎ דין ‎ את ‎ ארונו8והמזל;ל ‎ 5 
בנטילת ‎ ידים ‎ מאי ‎ היא ‎ דתנץ‎ '  אמר ‎ רבי ‎ 9יהודה ‎ הס ‎ ושלום‎ 
שעקביא ‎ בן ‎ מהללאל ‎ נתנדה ‎ שאין ‎ עזרה ‎ ננעלת ‎ על ‎ כל ‎ אדם‎ 
בישראל ‎ בחכמה ‎ 10ובטהרה ‎ וביראת ‎ חטא ‎ כעקביא ‎ בן ‎ מהללאל‎ 
11אלא ‎ את ‎ מי ‎ נדו ‎ את12אלעזר ‎ בן‎ 13הנך ‎ שפקפק ‎ בנטילת‎ 
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Pes.646 


und  wenn  man  oben  gegenüber  hochmütig  ist.  Wo 
von  dem.  der  Schriftgelehrten  hinter  ihrer  Bahre  Böses 
nachsagt?  —  denn  es  wird  gelehrt:  Derselbe1  sagte: 

Man  giebt  weder  der  Neubekehrten,  noch  der  Frei- 
gelassenen  [das  Fluchwasser]  zu  trinken2;  die  Weisen 
aber  sagen,  man  giebt  wol  zu  trinken.  Sie  sprachen 
zu  ihm:  Es  ereignete  sich  ja,  dass  Semaja  und  Abtolion3 
der  Karkemith,  einer  Sklavin  in  Jerusalem,  [Fluchwasser] 
zu  trinken  gaben!  Er  erwiderte  ihnen:  Sie  haben  ihr 
Aehnliches4  zu  trinken  gegeben.  Sie  thaten  ihn  in 

den  Bann,  und  da  er  im  Bann  starb,  so  liess  der  ,  •>  ,  . ׳  ־  ; 

o  c.  .  ,  ,  vvr  ! ידים ‎ וכשמת ‎ שלהו ‎ בית ‎ דין ‎ והניחו ‎ אבן ‎ 14נחלה ‎ על ‎ ארונן ‎ ס 

Gerichtshof  seinen  Sarg  mit  Steinen  bewerten.  Wo  von  !  •  LL°  i6 

dem,  der  das  Händewaschen  geringschätzt?  —  denn  es  ! ללמדך ‎ שכל ‎ המתנדה ‎ ומת ‎ בנדריו ‎ בית ‎ דין ‎ 3'ק־ין ‎ את ‎ ארונו  Mq./ja 

wird  gelehrt:  Bewahre5,  dass  Äqabja  b.  Mahalalel  in  p  המניס ‎ דעתו ‎ כלפי ‎ מעלה’1 ‎ מאי ‎ היא ‎ רתק ‎ שלח ‎ לו ‎ שמעון ‎ Tatt.tpa 

den  Bann  gethan  worden  sei,  denn  nicht  gab  es  unter  שטח ‎ להוני ‎ המעגל ‎ צריך ‎ אתה ‎ להתגרות ‎ 19 ואלמלא ‎ הןני ‎ אתה‎ 
allen  Männern  Jisraels,  die  die  Tempelhalle  umfasste,  נחדד ‎ עלי־ך ‎ נדן,17אבל ‎ מה ‎ אעשה ‎ ע!אתה ‎ מתךןטא‎ 

einen  grösseren  in  Weisheit.  Reinheit6  und  Sünden-  ,  !  >  ,״ 

15  המקום ‎ 18ועושה ‎ לך ‎ רצונך ‎ כבן ‎ שמתחטא ‎ לפני ‎ אביו ‎ וע!שה ‎ לו‎ 

רצונו‎ 19 ועליך ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ "ישמח ‎ אביך ‎ ואמך ‎ ותנל ‎ יולדתך ‎ Pr.3JtV 
ותו ‎ ליכא20והא ‎ איכא ‎ דתני ‎ רב ‎ יוסף ‎ 0תודוס ‎ איש ‎ רומי ‎ הנהיג ‎ gjg״ 
את ‎ בני ‎ רומי ‎ 21להאכילן ‎ גדיים ‎ מקולסין ‎ בלילי ‎ פסחים ‎ שלחו ‎ לו‎ 
22אלמלא ‎ תודוס ‎ אתה‎ 23נהמו ‎ עליך ‎ נדוי ‎ שאתה ‎ מאכיל ‎ את‎ 
20  ישראל ‎ קדשים ‎ בחוץ24במשנתינו ‎ קאמרינן ‎ והא ‎ ברייתא ‎ היא‎ 
25ובמתניתין ‎ ליכא ‎ והא ‎ איכא ‎ הא ‎ דתנן°חתכו ‎ חוליות ‎ ונתן ‎ חול‎ 
בין ‎ חוליא ‎ לחוליא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מטהר ‎ וחכמים ‎ מטמאים ‎ וזהו‎ 
תנורו ‎ של ‎ עכנאי26מאי ‎ עכנאי ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
מלמד) ‎ שהקיפוהו ‎ הלכות ‎ כעכנאי ‎ זה ‎ וטמאוהו‎ 27ותניא ‎ "אותו‎ ) 

25  היום ‎ הביאו ‎ כל ‎ טהרות ‎ שטיהר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ושרפום ‎ 28לפניו‎ 
ולבסוף ‎ ברכוהו ‎ אפילו ‎ הכי ‎ נדוי ‎ במתניתין ‎ לא ‎ תנן ‎ אלא‎ 

-j-M5  ||  אחת ‎ nr^hM4  ||  אמרו ‎ M  3  ||  nx1M2  ||  לא‎ — M1 
...והמזלזל —  M8  ||  7 ^]-עקביה ‎ בן ‎ מהללאל ‎ ^«M6  |  שהיתה‎ 

והמזלזל ‎ בנט״י ‎ [מאי ‎ היא]‎ M 11  ובטהרה‎ — MIO ||  יוסי ‎ P  9 1|  דתנן‎ 

’X0OM15  ||  גדולה‎ — M14 1  הנך. ‎ ג1הצר‎ M13  !, ר׳ ‎ — |—  AI12  ||  כזי ‎ נדו‎ 
שאפ׳ ‎ שנים ‎ כשני ‎ אליהו ‎ ומפתחות ‎ של ‎ +  M 17  אלמלא ‎ ין‎ M 16  ||  היא‎ 
ועושה ‎ —  M18  גשמים ‎ משלו ‎ בידך ‎ לא ‎ היה ‎ •סם ‎ שמים ‎ מתהלל ‎ עליך‎ 
לך ‎ רצ׳ ‎ || ‎ 19^]-אומר ‎ לו ‎ אני ‎ צריך ‎ לאפרסקין ‎ ונותן ‎ לו ‎ אני ‎ צריך ‎ לרמונים‎ 
לאכול ‎ || ‎ 22^]-חכמים.‎ M21  J  והתניא ‎ א״ר ‎ יוסי ‎ תודוס‎ M20  ||  ונותן ‎ לו‎ 
ס״ד ‎ אלא ‎ אימא ‎ כמין ‎ -\-  M  24 1|  גוזרני ‎ B  P  23  ||  שמעון ‎ בן ‎ שטח ‎ -f-  B 
וא״ר ‎ יא״ש ‎ למה‎ M26  ||  במתניתין ‎ ליכא ‎ והתנן ‎ חיתחו ‎ W1M25 1|  קדשים‎ 
ואותו ‎ היום ‎ [תנא ‎ M  27  || נקרא ‎ שמו ‎ עכנאי ‎ שהקיפוהו ‎ בדבר׳ ‎ כעכנא ‎ זו 
באש ‎ ולבסוף ‎ נמנו ‎ [עליו] ‎ וברכוהו.‎ M 28  ||  ותנן ‎ P  .[אה״י 


scheu  als  Äqabja  b.  Mahalalel.  Wen  vielmehr  haben 
sie  in  den  Bann  gethan?  —  den  Eleäzar  b.  Hanokh, 
weil  er  an  dem  Händewaschen  rüttelte;  und  als  er 
starb,  schickte  der  Gerichtshof  und  liess  einen  grossen 
Stein  auf  seinen  Sarg  legen;  dich  zu  lehren,  wer  in 
den  Bann  gethan  wird  und  im  Bann  stirbt,  so  lässt 
der  Gerichtshof  seinen  Sarg  mit  Steinen  bewerfen. 

Wo  von  dem,  der  oben  gegenüber  hochmütig  ist?  — 
denn  es  wird  gelehrt:  Simon  b.  Satah  liess  Honi  dem 
Kreiszeichner7  sagen:  Du  solltest  in  den  Bann  gethan 
werden ;  wärest  du  nicht  Honi,  hätte  ich  über  dich  den 
Bann  verhängt8,  aber  was  soll  ich  machen,  du  vergehst 
dich  gegen  Gott,  und  er  thut  dir  doch  deinen  Willen, 
wie  sich  ein  Kind  gegen  seinen  Vater  vergeht,  und  er 
ihm  dennoch  seinen  Willen  thut.  Ueber  dich  spricht 
der  Schriftvers:  9 Freuen  ■mögen  sich  dein  Vater  tmd 
deine  Mutter,  frohlocken  deine  Gebärerin.  Mehr  giebt 
es  nicht?  es  giebt  ja  auch,  was  R.  Joseph  lehrte: 

Theodos  aus  Rom  führte  in  der  Gemeinde  Roms  ein, 
an  den  Pesahabenden  ausgerüstete10  Ziegenböcke  zu 
essen.  Man  liess  ihm  sagen  :  Wärest  du  nicht  Theodos, 
so  hätten  wir  über  dich  den  Bann  verhängt,  weil  du 
Jisrael  ausserhalb11  Opfer  zu  essen  veranlasst.  —  Wir 
haben  ja  gesagt  «in  unserer  Misnah»,  dies  hingegen  ist 
ja  eine  Barajtha.  In  der  Misnah  giebt  es  nicht  mehr? 
es  giebt  ja,  was  gelehrt  wird:  Hat  man  ihn12  in  Schichten  geteilt,  und  zwischen  Schicht  und  Schicht  Sand  gethan, 
so  ist  er  nach  R.  Eliezer  ewigrein,  nach  den  Weisen  verunreinigungsfähig;  das  ist  ein  Schlangenofen13. 
Warum  Schlangenofen?  —  R.  Jehuda  erwiderte  im  Namen  Semuels:  (Dies  lehrt)  weil  man  ihn  gleich  einer 
Schlange  mit  Halakhoth  umringt  hat,  und  man  erklärte  ihn  als  verunreinigungsfähig.  Hierüber  wird  erzählt: 
Am  selben  Tag  brachte  man  alles  Reingesprochene,  was  R.  Eliezer  reingesprochen  hatte,  und  verbrannte 
es  vor  seinen  Augen  im  Feuer.  Schliesslich  that  man  ihn  in  den  Bann14.  — -  Vom  Bann  jedoch  haben  wir 

1.  Äqabja  b.  Mahalalel.  2.  Vergl.  hierüber  Rum.  5,12  ff.  3.  Rieht.  Ptolion  (vgl.  אבטולמוס ‎ st.  IlzoXsaatog,  אבטליא ‎ st.  jtt olig)\ 
derselbe  ist  auch  nichtjüdischer  Herkunft;  vgl.  Git.  57b.  4.  So  nach  Maimonides,  den  Tosaphisten  uAA.;  die  Erklärung  RSJ’s, 
ihr  ähnliche  haben  sie  trinken  lassen,  ist  ganz  befremdend.  Jerus.  Mq.  iii.l  liest  דכמה, ‎ vielleicht  doxfirj;  Soxifuov 

Prii/ungswerkseug ,  das  heisst  kein  richtiges,  vorschriftmässig  bereitetes  Fluchwasser.  5.  Wörtlich  Er6a.rm.ung  und  Frieden. 

6.  Siehe  S.  34  Note  4.  7.  Vgl.  Tän.  19a.  8.  Weil  er  mit  seinen  Gebeten  sehr  zudringlich  war.  9.  Pr.  23,25.  10.  Mit  Knien 
und  Eingeweiden  gebraten.  Vgl.  Ex.  12,9.  11.  Jerusalems.  12.  Einen  Ofen,  der  sonst  verunreinigungsfähig  ist.  13.  Nach 
Anderen  ist  Äkhnaj  der  Name  des  Besitzers.  14.  Wörtlich  (euphem.)  sie  segneten  ihn  (vergleiche  i  Reg.  21,10; 

lj.  1,5). 
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in  der  Misnah  nichts  gelernt.  Wo  findest  du  aber  die 
vierundzwanzig  Stellen?  —  R.  Jehosuä  b.  Levi  ver- 
gleicht  Sache  zur  Sache1.  R.  Eleäzar  vergleicht  nicht 
.Sache  zur  Sache. 

Die  Träger  der  Bahre  und  ihre  Ablöser.  Die 

Rabbanan  lehrten:  Man  führt  den  Toten  kurz  vor  dem 
Semalesen  nicht  hinaus,  hat  man  aber  damit  angefangen, 
so  unterbricht  man  nicht.  Man  hat  ja  aber  den  R.  Joseph 
kurz  vor  dem  Semalesen  hinausgeführt!?  —  Anders  ist 
es  bei  einem  angesehenen  Mann. 

Die  vor  der  Bahre  und  die  hinter  der  Bahre. 


Fol.  19a— 19b  gERAKHOTH  IIl,i,ii,iii 

1בעשרים ‎ וארבעה ‎ מקומות ‎ היכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ רבי‎ 'הושע ‎ בן ‎ לוי‎ 
מדמה ‎ מילתא ‎ למילתא ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ לא ‎ מדמה ‎ מילתא ‎ למילתא:‎ 

נושאי ‎ המטה ‎ וחלופיהן‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ °איץ ‎ מוציאין ‎ את ‎ המת ‎ Semx 
סמור ‎ לקרית ‎ שמע ‎ ואם ‎ התחילו ‎ אין ‎ מפסיקין ‎ איני ‎ והא ‎ רב‎ 

1  °  9  Sab.ei  L 

5  יוסף ‎ אסקוהו ‎ סמוך ‎ לקרית ‎ שמע ‎ אדם ‎ חשוב ‎ שאני‎ :  -שלפני‎ .u.s.o‎ 
המטה ‎ ושלאחר ‎ המטה ‎ :  תנו ‎ רבנן3העוסקים ‎ בהספד ‎ בזמן‎ 
שהמת ‎ מוטל ‎ לפניהם ‎ נשמטין ‎ אחד ‎ אחד ‎ וקוריץ ‎ 4והוא ‎ יושב‎ 
ודומם ‎ הם ‎ עומדים ‎ ומתפללים ‎ והוא ‎ עומד ‎ ומצדיק ‎ עליו ‎ את‎ 
הדין ‎ ואומר‎ 5רבון ‎ העולמים ‎ הרבה ‎ חטאתי ‎ לפניך ‎ ולא ‎ נפרעת‎ 


uie  vor  aer  Banre  ur  י  "  ן  ;  ד;‎ 

Die  Rallba11an  lehrten:  Die <״ ‎ מסג‎ .־אחי ‎ ־נ■ ‎ אלף ‎ יהי ‎ ועין ‎ מלפניך ‎ ד,, ‎ 'אדהיני ‎ ׳"׳"י‎ 


sich  mit  den  Trauerliedern 
befassen,  ziehen  sich,  solange  der  Tote  vor  ihnen  liegt, 
Einer  nach  dem  Anderen  zurück,  und  lesen,  er  aber 
sitze  und  schweige.  Sie  stehen  auf  und  beten,  er  aber 
stehe  aut  und  erkenne  auf  sich  die  Strafe  an.  Er  spreche : 
Herr  der  Welten !  Viel  habe  ich  vor  dir  gesündigt, 
und  du  hast  es  mir  nicht  um  ein  Tausendstel  heim- 
gezahlt;  möge  es  doch  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser 
Gott,  dass  du  unsere  Risse  und  die  Risse  deines  ganzen 
Volks,  des  Hauses  Jisrael,  erbarmungsvoll  verzäunest! 
Abajje  sagte:  Der  Mensch  spreche  nicht  so.  denn 
R.  Simon  b.  Laqis  sagte,  auch  wurde  es  im  Namen  des 
R.  Jose  gelehrt:  Nimmer  öffne  der  Mensch  seinen 
Mund  vor  dem  Satan.  R.  Joseph  sagte:  Welcher 
Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  es  heisst:  '2Fast 
wären  wir  wie  Sedom ;  was  erwiderte  ihnen  der  Prophet? 
—  3 Höret  das  Wort  des  Herrn.  Fürsten  Sedorns. 


פרצותינו ‎ ופרצות ‎ כל ‎ עמך ‎ 8בית ‎ ישראל ‎ ברחמים ‎ אמר ‎ אביי‎ 
לא ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ לאיניש ‎ למימר ‎ הבי9דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
לקיש ‎ וכן ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ °לעולם ‎ אל ‎ יפתח ‎ אים ‎ ם'י ‎ Ber.foa 
לשטן10ואמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ קראה ‎ 11שנאמר‎ ״כמעט ‎ כסדום ‎ V•»/‎ 

5! ‎ היינו ‎ מאי ‎ 12אהדר ‎ להו ‎ נביא ‎ שמעו ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ קציני ‎ סדום ‎ : 

קברו ‎ את ‎ המת ‎ וחזרו ‎ וכו׳ ‎ :  אם ‎ יכולים‎ 13 להתחיל ‎ ולגמור‎ 
את ‎ כולה ‎ אין ‎ 14אבל ‎ פרק ‎ אהד ‎ או ‎ פסוק ‎ אחד ‎ לא15ורמינהי‎ 
16קברו ‎ את ‎ המת ‎ וחזרו ‎ אם ‎ יכולין ‎ להתחיל ‎ ולגמור ‎ אפילו ‎ פרק‎ 
אחד ‎ או ‎ פסוק ‎ אחד ‎ הכי ‎ נמי ‎ קאמר ‎ אם ‎ יכולין ‎ להתחיל ‎ ולגמור‎ 
20  17אפילו ‎ פרק ‎ אחד ‎ או17אםילו ‎ פסוק ‎ אחד ‎ עד‎ 18 שלא ‎ יגיעו‎ 
לשורה ‎ יתחילו ‎ ואם ‎ לאו ‎ לא ‎ יתחילו: ‎ 0העומדים ‎ בשורה ‎ וכן׳ ‎ ♦  c°1.b 

0  ״, ‎ ״<־ ‎ _  tBer.a 

°תנו ‎ רבנן ‎ שורה ‎ הרואה19 ‎ פנימה ‎ פטורה ‎ ושאינה ‎ דואר, ‎ פנימה ‎ Setn.x 
חייבת ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הבאים ‎ מחמת ‎ האבל ‎ פטורין ‎ מחמת‎ 
21עצמן ‎ הייבין‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ המוצא ‎ כלאים‎ 

,,  0  99  ;  09  Haben  sie  den  Toten  bestattet  und  sind  zurück- 

pr.3L,30  מ  25  בבגדו ‎ 22פושטן ‎ אפילו ‎ בשוק23מאי ‎ טעמא ‎ אין ‎ חכמה ‎ ואין ‎ f  ,  ,  , 

'  L  L  ^  L  0  L  gekehrt  a.  falls  sie  es  anfangen  und  ganz  beenden 

können,  dann  wol,  falls  aber  nur  einen  Abschnitt  oder 
einen  Vers,  dann  nicht?  —  ich  will  Widerspruch  er- 
heben:  «Haben  sie  den  Toten  bestattet  und  sind  zu- 
rückgekehrt  —  falls  sie  anfangen  und  beenden  können, 
auch  nur  einen  Abschnitt  oder  einen  Vers»  - —  Hier 


תבונה ‎ ואין ‎ עצה ‎ לנגד ‎ ה׳ ‎ יכל ‎ מקום ‎ שיש ‎ 24חלול ‎ השם ‎ אין ‎ syn.iL 
חולקין24כבוד ‎ לרב25מיתיבי ‎ קברו ‎ את ‎ המת ‎ וחזרו26ולפניהם ‎ seb.joa 


שני ‎ דרכים ‎ אחת ‎ טהורה ‎ ואחת‎ 


טמאה ‎ 27בא‎ 


באין ‎ עמו ‎ בטהורה ‎ בא ‎ בטמאה ‎ באין ‎ עמו‎ 


בטהורה‎ 

בטמאה‎ 


30  meint  משום ‎ כבודו ‎ אמאי ‎ לימא ‎ אין ‎ חכמה ‎ 28ואין ‎ תבונה ‎ לנגד‎ 


Er. job 

Pes.paa  ה׳ ‎ תרגומה ‎ רבי ‎ אבא ‎ בבית ‎ הפרם ‎ דרבנן״דאמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 

Mq.jb _ _ 1  _  _ _ _ 

Hj!£t!£8b  4  ־+־ ‎ אין ‎ II  העסיקיז ‎ nj»nM3  ||  את ‎ +  M2 1|  ס׳ ‎ ד  מק׳ ‎ היכא ‎ M 1 
Bek.apa  6  ||  לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ M5  ||  המת ‎ מוטל ‎ לפניהם ‎ הן ‎ יושבי; ‎ וקורין‎ 
Ftd.jja  ישר׳ ‎ לחיים ‎ ולשלום ‎ || ‎ 9^|-דלא ‎ ליפתח ‎ M  8 1|  v^M  7  ||  ת™^! 


פומיה ‎ לשטן||M10אמר‎ 


M14הא‎ 


15^החניא‎ 
M19את ‎ הפנים‎ 


1 1  Mדכתיב ‎ 1 2 1 1  M 1 3 1 1  vrwwM —להתחיל ‎ ו  [.‎ 
M — קברו... ‎ ולגמור ‎ !! ‎ M17 — אפילו ‎ 1! ‎ 18 


M23 שנאמר ‎ || ‎ j-M24־u‎ 


er  ebenso:  Falls  sie  anfangen  und  beenden 
können,  nämlich  auch  nur  einen  Abschnitt  oder  einen 
Vers,  bevor  sie  in  die  Reihe  kommen,  so  fangen  sie 
an,  falls  aber  nicht,  so  fangen  sie  nicht  an. 

Die  in  der  Reihe  stehenden  6t.  Die  Rabbanan 
lehrten:  Die  Reihe,  die  den  Innenraum  sieht,  ist  befreit, 
die  aber  den  Innenraum  nicht  sieht,  ist  verpflichtet; 
R.  Jehuda  sagt:  die  im  Interesse  des  Leidtragenden 
kommen,  sind  befreit,  die  aber  in  ihrem  eignen  Inter- 
esse,  sind  verpflichtet. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wer  in  seinem 
Gewand  Mischgewebe4  findet,  lege  es  ab,  selbst  auf  offener  Strasse.  Aus  welchem  Grund?  —  '0Keine 
Weisheit ,  keine  Einsicht  und  keinen  Ausweg  wider*  den  Herrn׳.  Ueberall,  wo  Entweihung  des  göttlichen 
Namens  entstehen  könnte,  erweise  man  auch  einem  Lehrer  keine  Ehre.  Man  wandte  ein:  «Haben  sie  den  Toten 
bestattet,  kehren  zurück  und  haben  zwei  Wege  vor  sich,  einen  reinen  und  einen  unreinen  —  geht  er  den 
reinen,  so  gehen  sie  mit  ihm  den  reinen,  geht  er  den  unreinen,  so  gehen  sie  mit  ihm  den  unreinen,  ihm  zu 
Ehren».  Warum  denn?  —  sage  man:  «Keine  Weisheit,  keine  Einsicht  wider  den  Herrn»!  —  R.  Abba  bezieht 
dies  auf  einen  Grabstätten-Acker6,  der  nur  durch  Anordnung  der  Rabbanan  [verunreinigend]  ist.  Denn 


M20 — פנימה|| ‎ 121גכבוד;; ‎ 22^שטו ‎ ||‎ 

M25-)-‎ קבר ‎ צדיק ‎ גדול ‎ נתעלם ‎ סימן ‎ || ‎ 26 
1^דו ‎ לפג׳ ‎ שתי ‎ דרכים ‎ אחת ‎ טמאה ‎ ואחת ‎ טהורה ‎ || ‎ 127^אם ‎ היו ‎ באין‎ 
בטהורה ‎ בא ‎ עמהן ‎ בטה׳ ‎ בטמאה ‎ בא ‎ עמהן ‎ בטמאה ‎ משום ‎ כבודם] ‎ | 28 1 
f- M - ואין ‎ עצה.‎ 


1.  Streitfälle  wie  des  R.  El.  2.  Jes.  1,9.  3.  Ib.  V.  10.  4.  Leinen-  u.  Wollenzeug;  vgl.  Lev.  19,19.  Dt. 22,9 ff.  5.  Pr.  21,30.  6.  פרס ‎ zer- 
schlagen,  zerbröckeln,  nicht  (L  e  v  3•  NHWB.i227)  aus  (pagaog  Abteilung,  Stadtviertel  od.  (W  i  e  s  n  e  r  Scholien  i49)  jivou  Leichenverbrennung- 
Stätte,  Scheiterhaufen.  Ein  Gefild,  auf  welch,  ein  Grab  aufgeackert  wurde ;  es  ist  verunreinigend,  da  Gebeine  od. Splitter  aufgewühlt  sein  können. 


BERAKHOTH  III,i,ii,iii  _ FoLigb— 20a 

אמר ‎ שמואל ‎ מנפח ‎ אדם ‎ 1בית ‎ הפרס ‎ והולך ‎ 2ואמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
בר ‎ אשי ‎ משמיה ‎ דרב ‎ בית ‎ הפרס ‎ שנדש ‎ טהור‎ 3תא ‎ שמע‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בר ‎ צדוק ‎ מדלגין ‎ היינו ‎ על ‎ גבי ‎ ארונות ‎ של‎ 
מתים ‎ 4לקראת ‎ מלכי ‎ ישראל ‎ 5ולא ‎ לקראת‎ 6מלכי ‎ ישראל‎ 
בלבד ‎ אמרו ‎ אלא ‎ אפילו ‎ לקראת ‎ מלכי ‎ אומות ‎ העולם ‎ שאם ‎ 5 
יזכה ‎ יבחין ‎ בין ‎ מלכי ‎ ישראל ‎ למלכי ‎ אומות ‎ העולם ‎ אמאי ‎ לימא‎ 
אין ‎ חכמה ‎ ואין ‎ תבונה ‎ ואין ‎ עצה ‎ לנגד ‎ ה׳7כדרבא ‎ דאמר‎ 
8רבא ‎ דבר ‎ תורה ‎ אהל ‎ 9כל ‎ שיש ‎ בו ‎ חלל ‎ טפח ‎ חוצץ ‎ בפני‎ 

הטומאה ‎ ושאין ‎ בו ‎ חלל ‎ טפח ‎ אינו ‎ חוצץ ‎ בפני ‎ הטומאה ‎ ורוב ‎ נ  .  _ _  _  ,  .  " 

zwischen  !israelitischen  Königen  und  den  Königen  der  1  .  ,,  1 

Völker  der  Welt  unterscheiden  können.  Warum  den 10  -?״  V™  ^11 ארונות ‎ יש ‎ בהן ‎ חלל ‎ טפח ‎ ™10על ‎ שיש 

sage  man:  «Keine  Weisheit,  keine  Einsicht  und  keinen 
Ausweg  gegen  den  Herrn»!  —  Dies  nach  Raba;  denn 
Raba  sagte:  Nach  der  Gesetzlehre  ist  eine  Behausung, 
die  eine  Höhlung  von  Faustgrösse  hat.  eine  Schutz- 
wand  gegen  Verunreinigung,  die  keine  Höhlung  von 
Faustgrösse  hat,  bildet  keine  Schutzwand  vor  Ver- 
unreinigung;  die  meisten  Särge  haben  zwar  eine  Höhlung 
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R.  )ehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Der  Mensch  dar! 
auf  einem  Grabstätten -Acker  wegblasen1  und  weiter 
gehen.  Auch  sagte  R.  Jehuda  b.  Asi  im  Namen  Rabhs: 
Ein  ausgetretener  Grabstätten-Acker  ist  nicht  ver- 
unreinigend. 

Komme  und  höre:  R.  Eleäzar  b  (^adoq  sagte:  Wir 
sind  jisraelitischen  Königen  über  Särge  entgegengehüpft2; 
und  nicht  nur  entgegen  jisraelitischen  Königen  erlaubten 
sie  es,  sondern  auch  entgegen  Königen  der  Völker  der 
Welt;  denn,  wenn  es  ihm  beschieden  ist,  wird  er 


11בהן ‎ ומשום ‎ כבוד ‎ מלכים ‎ לא ‎ גזרו ‎ בהו ‎ רבנן ‎ תא ‎ שמע ‎ גדול‎ 
כבוד ‎ הבריות ‎ שדוחה ‎ 12 לא ‎ תעשה ‎ שבתורה ‎ ואמאי ‎ לימא ‎ אין‎ 
חכמה ‎ ואין ‎ תבונה ‎ ואין ‎ עצה ‎ לנגד ‎ ה׳ ‎ תרגומה ‎ רב ‎ בר ‎ שבא‎ 
קמיה ‎ דרב ‎ כהנא ‎ בלאו״דלא ‎ תסור ‎ אחיכו ‎ עליה ‎ לאו ‎ דלא ‎ תסור‎ 
דאורייתא ‎ הוא ‎ אמר13 ‎ רב ‎ כהנא°‎ גברא ‎ רבה ‎ אמר ‎ מילתא ‎ לא ‎ 15 
תחיכו ‎ עליה14כל ‎ מילי ‎ דרבנן ‎ אסמכינהו ‎ על ‎ לאו ‎ דלא ‎ תסור‎ 
!,*nu ‎ ומשום ‎ כבודו ‎ שרו ‎ רבנן ‎ תא ‎ שמע ‎ 0והתעלמת ‎ מהם ‎ פעמים‎ 
שאתה ‎ מתעלם15מהם ‎ ופעמים ‎ שאין ‎ אתה ‎ מתעלם10מהם‎ 


von  Faustgrösse,  doch  haben  die  Rabbanan  auch  über 


הא ‎ כיצד ‎ אם ‎ היה ‎ כהן ‎ 17והוא ‎ בבית ‎ הקברות ‎ או18היה ‎ זקן‎ 


die,  welche  wol  haben,  wegen  deren,  die  nicht  haben. 

[Verunreinigung]  ausgesprochen.  Wo  aber  die  Ehre 

von  Königen  in  Betracht  kommt,  haben  die  Rabbanan  ■■  .  .  ־  , 

dies  nicht  angeordnet.  20  19ואינו ‎ לפי ‎ כבודו ‎ או״״שהיתה^מלאכתו ‎ מרובה ‎ משל ‎ הכיו‎ 

Komme  und  höre:  Gross  ist  die  Ehre  der  Menschen.  לכך ‎ נאמר ‎ ודותעלמת ‎ אמאי ‎ לימא ‎ אין ‎ חכמה ‎ ואין ‎ תבונה‎ -- 
dass  sie  sogar  ein  Verbot  der  Gesetzlehre  verdrängt.  ואין ‎ עצה ‎ לנגד ‎ ה׳ ‎ שאני ‎ התם ‎ דכתיב ‎ והתעלמת ‎ מהם3 ‎ 2וליגמר‎ 

Warum  denn?  —  sage  man:  «Keine  Weisheit,  keine  מינה ‎ איסורא ‎ מממונא ‎ לא ‎ ילפיק ‎ תא ‎ שמע ‎ ° ולאחדן ‎ מה ‎ Nm.6,7 

R‘lbh  תלמוד ‎ 24לומר ‎ הרי ‎ שהיה ‎ הולך ‎ לשחוט ‎ את ‎ פסחו ‎ ולמול ‎ את‎ 
. 25  בנו ‎ ושמע ‎ שמת ‎ לו ‎ מת ‎ יכול‎ 25יחזור ‎ ויטמא ‎ אמרת ‎ לא ‎ יטמא‎ 
יכול ‎ 26כשם ‎ שאינו ‎ מטמא ‎ להם ‎ כך ‎ אינו ‎ מטמא ‎ למת ‎ מצוד,‎ 

תלמוד ‎ לומר ‎ ולאחתו ‎ לאחותו ‎ הוא ‎ דאינו ‎ מטמא ‎ "אבל‎ 27מטמא ‎ F01.20 
הוא ‎ למת ‎ מצוד, ‎ אמאי ‎ לימא ‎ אין ‎ חכמה ‎ ואין ‎ תבונה ‎ ואין ‎ עצה‎ 
לנגד ‎ ה׳ ‎ שאני ‎ התם ‎ דכתיב28לאחתו ‎ ולגמר ‎ מינה ‎ שב ‎ ואל‎ 


nM2  \\  nuaM  I  יהודה ‎ בר ‎ אמי ‎ משמיה ‎ דר׳ ‎ יהודה ‎ אמר ‎ |ן ‎ 3  f-  M -  לפי‎ 
שלא ‎ נישף ‎ ברגל ‎ ומתמעט ‎ משעורה ‎ ]  j-M4- ‎ לרוץ ‎ [לצאת] ‎ לקר׳ ‎ מלכים‎ 
5  w-fM  יוחנן ‎ לעולם ‎ ישתדל ‎ אדם ‎ [לצאת] ‎ לקראת ‎ מלבים ‎ 6  M 
-]-פני ‎ || ‎ 17^תםכדרבה ‎ || ‎ 8^מ־!0ד״ת ‎ || ‎ M9 — כל ‎ ןן ‎ סב^+רבנן ‎ ||‎ 
12  ||  nMll ^]-את ‎ | 113 1 ג־(-להו ‎ || ‎ M14  דבל ‎ אסמכתא ‎ דרבנן ‎ אלאו‎ 
דל״ת ‎ אסמ׳ ‎ רבנן ‎ | M15 1 — מהם ‎ M16 — מהם ‎ הא ‎ || ‎ 117^היא ‎ || ‎ Ml 8 
—  היה ‎ || ‎ M 19 ואינה ‎ | P20 1  שהיה ‎ | M21 1 ^^ ‎ שלו ‎ || ‎ M 22 -)-יכול‎ 
שלא ‎ יתעלם ‎ || ‎ M23וניגמר ‎ | P24 1 — לומר ‎ || ‎ M25- ‎ -יחזור ‎ ו  :  M26אפילו‎ 
למ״מ ‎ ן  127גלמ״מ ‎ מטמא ‎ 128  |t ^לאחותו ‎ וניגמור.‎ 


Einsicht  und  keinen  Ausweg  gegen  den  Herrn»! 
b.  Saba  bezog  dies  —  vor  R.  Ivahana  —  auf  das 
Verbot 3 Du  sollst  nicht  abweichen.  Man  lachte  ihn  aus: 
ist  etwa  das  Verbot,  Du  sollst  nicht  abweichen  nicht 
aus  der  Gesetzlehre?!  Da  rief  R.  Ivahana :  Ein  grosser 
Mann  hat  etwas  gesprochen,  spottet  seiner  nicht;  alle 
Verordnungen  der  Rabbanan  hat  man  durch  das  Verbot, 

Du  sollst  nicht  abweichen  gestützt,  wo  aber  die  Ehre  in 
Betracht  kommt,  haben  es  die  Rabbanan  erlaubt. 

Komme  und  höre:  *Du  darfst  dich  ihrer  entziehen׳. 

Bisweilen  darfst  du  dich  ihrer  entziehen,  bisweilen 
darfst  du  dich  ihrer  nicht  entziehen;  in  welchem  Fall?  — 
wenn  er  Ivohen5  ist,  und  jenes6  sich  auf  dem  Begräbnis- 
platz  befindet,  oder  er  ein  vornehmer  Mann  ist.  und  es  sich 
nicht  für  seine  Ehre  geziemt,  oder  wenn  dadurch  sein 
Verlust7  grösser  wäre  als  der  seines  Nächsten;  daher 
heisst  es:  Du  darfst  dich  ihrer  entziehen.  Warum  denn?  — 


und  keinen  Ausweg  wider  den  Herrn» 
Schliesse  man  hieraus8! 


ge  man  «Keine  Weisheit,  keine  Einsicht 
—  Anders  ist  es  dort;  es  heisst  ja:  Du  darfst  dich  ihrer  entziehen. 
Aus  Geldangelegenheiten  auf  Verbote  schliessen  wir  nicht. 

Komme  und  höre:  9 Und  wegen  seiner  Schwester.  Was  lehrt  dies?  —  man  könnte  glauben,  dass  wer  sein 
Pesahopfer  zu  schlachten,  oder  seinen  Sohn  zu  beschneiden  geht,  und  hört,  dass  ihm  jemand  starb,  um- 
kehren  und  sich  verunreinigen  solle,  daher  heisst  es:  9 er  darf  sich  nicht  verunreinigen׳,  man  könnte  nun 
glauben,  wie  an  jenen,  so  dürfe  er  sich  auch  wegen  eines  Pllichttoten10  nicht  verunreinigen,  daher  heisst  es: 
Und  wegen  seiner  Schwester׳,  nicht  soll  er  sich  wegen  seiner  Schwester  verunreinigen,  wol  aber  verunreinige 

Warum  denn?  —  sage  man: 


«Keine  Weisheit,  keine  Einsicht  und  keinen  Ausweg 


er  sich  wegen  eines  Pllichttoten. 


1.  D.  11.  die  Erde  wegscharren,  um  zu  sehen,  ob  nicht  Gebeine  dalicgen.  2.  REb(^.  war  Kühen.  3.  Dt.  17,11;  bezieht  sich  auf  die 
Anordnungen  der  Rabbanan.  4.  Dt.  22,1:  rieht. :  du  wirst  dich  etc.  5.  Einer,  der  aus  der  Familie  Ahron,  des  hohen  Priesters,  abstammt.  6.  Das 
Verlorengehende.  7.  Wörtl. :  seine  Arbeit;  s.  jed.  Cod.M.  8.  Auf  den  Fall,  wenn  man  Mischgewebe  im  Gewand  findet,  dass  man  auf  off.  Strasse 
das  Gewand  nicht  abzulcgen  brauche.  9.  Num.  6,7.  10.  Ein  Leichnam  auf  dem  Weg,  wo  niemand  zu  einer  Bestattung  anwesend  ist. 
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gegen  den  Herrn»!  —  Anders  ist  es  dort;  es  heisst  ja: 
wegen  seiner  Schwester.  Schliesse  man  hieraus!  — 
Anders  ist  es  bei  einer  unthätigen  Uebertretung1. 

R.  Papa  sprach  zu  Abajje:  Inwiefern  anders  waren  die 
Früheren,  dass  ihnen  Wunder  geschahen,  und  inwiefern 
anders  sind  wir,  dass  uns  keine  Wunder  geschehen? 
Sollte  es  auf  das  Studium  ankommen,  so  bestand 
ja  in  den  Jahren  R.  Jehudas  das  ganze  Studium  in  [der 
Abteilung  von  den]  Entschädigungen,  während  wir  alle 
sechs  Abteilungen  studiren.  Und  als  R.  Jehuda  im 
Traktat  UqQin2  zu  «Eine  Frau,  die  Kräuter  in  einen 


Fol.  20a 

י  תעשה ‎ שאני‎ :  1אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לאביי ‎ מאי ‎ שנא‎ 
2ראשונים ‎ דמתרחיש ‎ להו ‎ ניסא ‎ ומאי ‎ שנא ‎ אנן ‎ דלא ‎ מתרחיש‎ 
לן ‎ ניסא ‎ אי ‎ משום ‎ 3תנוי ‎ בשני ‎ דרב ‎ יהודה ‎ בולי ‎ תנוי ‎ בנזיקין‎ 
הוה ‎ ואנן ‎ קא ‎ 4מתנינן ‎ שיתא ‎ 5סדרי ‎ וכי ‎ הוד, ‎ ממי ‎ רב ‎ יהודה‎ 
6בעוקצין ‎ °האשה ‎ שכובשת ‎ ירק ‎ בקדרה. ‎ ואמרי ‎ לה ‎ °יתים ‎ %TSqf‎ 
שבבשן ‎ בטרפיהן ‎ 7 טהורים ‎ אמר8הויות ‎ דרב ‎ ושמואל ‎ קא ‎ חזינץ‎ 
הבא ‎ ואנץ ‎ קא ‎ מתנינץ ‎ 9בעוקציץ ‎ תליסר ‎ מתיבתא ‎ ואלו ‎ רב‎ 
יהודה ‎ בי10 ‎ שליף ‎ חד ‎ מסאניה ‎ 11אתי ‎ ממרא ‎ ואנץ ‎ קא ‎ מצערינץ‎ 
נפשין ‎ ומצווה ‎ קא ‎ צוחינן ‎ ולית ‎ דמשנח ‎ בן ‎ אמר ‎ ליה ‎ קמאי ‎ הוו‎ 


10  קא ‎ מסרי ‎ נפשייהו ‎ אקדושת ‎ השם ‎ אגן ‎ לא ‎ מסרינן ‎ נפשץ ‎ Topf  eingelegt  hat»,  nach  Anderen,  zu  «oiiven,  die 


אקדושת ‎ השם ‎ בי ‎ הא ‎ דרב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ חזייה ‎ לההיא‎ 
12גויה ‎ דהוית ‎ לבישת13ברבלתא14בשוקא15[סבר ‎ דבת ‎ ישראל‎ 
היא] ‎ קם ‎ 16קרעיה ‎ מינה ‎ אגלאי ‎ מילתא ‎ דגויה ‎ היא17שיימוה‎ 
18בארבע ‎ מאה ‎ זוזי ‎ 19אמר ‎ לה ‎ מה ‎ שמך ‎ אמרה ‎ ליה ‎ מתון‎ .אמר‎ 
15  לה ‎ מתון ‎ מתון ‎ ארבע ‎ מאה ‎ זוזי ‎ שור,‎ :  רב ‎ גידל ‎ הוה ‎ 20רגיל‎ 
דהוה ‎ קא ‎ אזיל ‎ ויתיב ‎ אשערי21דטבילר, ‎ אמר ‎ להו ‎ הבי ‎ מבלה‎ 
והבי ‎ טבלה ‎ אמרי ‎ ליה ‎ רבנן ‎ לא ‎ קא ‎ מסתפי ‎ מר ‎ מיצר ‎ הרע ‎ ,  , 
אמר ‎ להו ‎ דמיין ‎ באפאי ‎ בי ‎ קאקי ‎ חיורי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הוהת־גי־ל ‎ Bm.s4a 
דחוה ‎ קא ‎ אזיל ‎ ויתיב ‎ אשערי״דטבילה ‎ אמר ‎ בי ‎ סלקן ‎ בנות‎ 
ישראל‎ 23ואתיין ‎ מטבילה ‎ מסתבלן ‎ בי ‎ ונהוי ‎ להו ‎ זרעא ‎ דשפירי‎ 
בוותי ‎ אמרו ‎ ליה ‎ רבנן ‎ לא ‎ קא ‎ מסתמי ‎ מר ‎ מעינא ‎ בישא ‎ אמר‎ 
להו ‎ 0אנא ‎ מזרעא ‎ דיוסף ‎ קא ‎ אתינא ‎ דלא ‎ שלטא ‎ ביה‎ 'עינא ‎ ßZ's8i 
בישא ‎ דכתיב°בן ‎ פרת ‎ יוסף ‎ בן ‎ פרת ‎ עלי ‎ עין ‎ ואמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ 2  2< ‎ G 11 49 
אל ‎ תקרי ‎ עלי ‎ עין ‎ אלא ‎ עולי ‎ עין‎ 24רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ אמר‎ 
מהבא ‎ "וידנו ‎ לרוב ‎ בקרב ‎ האר<ץ ‎ מה ‎ דגים ‎ שבים ‎ מים ‎ מבסיף־.,^.׳//‎ 
25עליהם ‎ ואין ‎ עין ‎ הרע ‎ שולטת ‎ בהם ‎ אף ‎ זרעו ‎ של ‎ יוסף ‎ אין‎ 
עין ‎ הרע ‎ שולטת ‎ בהץ26ואיבעית ‎ אימא ‎ עין ‎ שלא ‎ רצתה ‎ לוון‎ 
ממה ‎ שאינו ‎ שלו ‎ אין ‎ עין ‎ הרע ‎ שולטת ‎ בו‎ : 


20 


25 


man  mit  ihren  Blättern  eingelegt  hat,  sind  rein»,  heran- 
kam.  rief  er:  die  Verhandlungen3  Rabh  und  Semuels 
finden  wir  hier!  während  wir  Uq<;in  in  dreizehn  Vor- 
lesungen  lernen.  Und  dennoch,  sobald  R.  Jehuda  einen 
Schuh  abzuziehen  pflegte4,  kam  Regen,  und  wir  kasteien 
uns  und  schreien,  doch  achtet  niemand  auf  uns.  Jener 
erwiderte :  Die  Früheren  haben  für  die  Heiligung  des 
Gottesnamens  ihr  Leben  eingesetzt,  wir  aber  setzen 
unser  Leben  für  die  Heiligung  des  Gottesnamens  nicht 
ein.  Wie  zum  Beispiel  R.  Ada  b.  Ahaba;  er  sah  einst 
eine  Nichtjüdin  auf  der  Strasse  einen  Turban  tragen, 
da  er  glaubte  sie  sei  eine  Jisraelitin5,  so  machte  er 
sich  auf  und  riss  ihn  ihr  ab.  Als  es  sich  heraus- 
gestellt,  dass  sie  Nichtjüdin  war,  schätzte  man  ihm  dies 
mit  vierhundert  Zuz.  Er  fragte  sie:  Wie  heisst  du? 
Sie  erwiderte:  Mathan.  Da  sprach  er  zu  ihr:  Gelassen, 
gelassen,  dies  hat  einen  Wert  von  vierhundert  Zuz6. 

R.  Gidel  pflegte  gewöhnlich  hinzugehen  und  sich  vor 
den  Thüren  der  Reinigungsbäder  zu  setzen;  er  belehrte 
sie7:  so  taucht  unter,  und  so  taucht  unter.  Die 
Rabbanan  sprachen  zu  ihm:  Fürchtet  der  Herr  nicht 
vor  dem  bösen  Trieb?  Er  erwiderte  ihnen:  Sie  kommen 
mir  vor  wie  die  weissen  Löffler. 

R.  Johanan  pflegte  gewöhnlich  hinzugehen  und  sich 
vor  den  Eingängen  der  Reinigungsbqcler  zu  setzen.  Er 
sagte  nämlich:  wenn  die  Töchter  Jisraels  heraufsteigen 
und  vom  Bad  kommen,  so  mögen  sie  auf  mich  schauen, 
damit  sie  Kinder  bekommen,  die  so  schön  sind,  wie 
ich.  Die  Rabbanan  sprachen  zu  ihm:  Fürchtet  der 
Herr  nicht  vor  bösem  Auge?  Er  erwiderte  ihnen: 
Ich  stamme  vom  Samen  Josephs  ab,  über  den  das 
böse  Auge  keine  Macht  hat;  denn  es  heisst:  sEin 
fr  zieh  tt  ragendes  Reis  ist  Joseph,  ein  fruchttragendes 
Reis  an  einer  Quelle,  worüber  R.  Abahu  gesagt  hat: 
lies  nicht  äle-äjin  [an  einer  Quelle],  sondern  die  äjin 
[das  Auge  übersteigend],  R.  Jose  b.  Hanina  folgert  dies  aus  Folgendem:  9Sie  mögen  sich  fischähnlich 
auf  Erden  vermehren׳.  wie  über  die  Fische  im  Meer  das  Wasser  bedeckt,  und  das  böse  Auge  keine  Macht 
über  sie  hat,  so  hat  auch  über  die  Kinder  Josephs  das  böse  Auge  keine  Macht.  Und  wenn  du  willst,  sage 
ich :  Ueber  das  Auge,  welches  von  Fremdem  nicht  gemessen  wollte10,  soll  das  böse  Auge  keine  Macht  haben. 


j-  M1 -  ר״פבניסא ‎ גודלו ‎ ור״יאשערי‎ טבילה ‎ סימן ‎ || ‎ M2  קמאי ‎ דאתרחיש‎ 
3  M  תורה ‎ אנן ‎ עדיפי ‎ מינייהו ‎ בשני ‎ || ‎ 4  M  תנינן ‎ || ‎ 5  M —  ■סדרי ‎ || ‎ 6  M 
גבי ‎ האשה ‎ O  M7  טהורים ‎ ;  18גהוייא ‎ ! M9  שיתא ‎ בתליסר ‎ | 10 1  B 
-|-הוה ‎ M11  I הוה ‎ אתיא ‎ מיטרא ‎ ואלו ‎ אנן ‎ צווחינן ‎ כולי ‎ יומא ‎ ולא ‎ אתיא‎ 
מיטרא ‎ [ואפילו ‎ יום ‎ המעונן] ‎ א״ל ‎ רחמנא ‎ לבא ‎ בעי ‎ רב׳ ‎ האדם ‎ יראה‎ 
לעינים ‎ וה׳ ‎ יראה ‎ ללבב ‎ ואמאי ‎ דאינהו ‎ מצערי ‎ אנן ‎ נמי ‎ מצערינן ‎ ומטרדינן‎ 
ולא ‎ משגחי ‎ בן ‎ ;|112גאיתתא ‎ גויה ‎ דהות ‎ לבישא. ‎ 11כותית ‎ דהות ‎ (VV‎ 
דהויא, ‎ דהוה) ‎ לבישה ‎ 1 3  ]j ז\סרבלתא' ‎ 14  j^M-‎ וקיימא ‎ 15  ?--סבר...‎ 
היא ‎ |  1 16 גקרעה ‎ עילוה ‎ 17^]-וקריבא ‎ דמלכא ‎ הות ‎ M18ארבע‎ 
109פרעה ‎ מיניה ‎ ד׳ ‎ מאה ‎ זוזי ‎ [א״ל ‎ מה ‎ שמך ‎ מתון] ‎ אמר ‎ היינו ‎ דאמרי‎ 
אנשי ‎ מתון ‎ [מתון] ‎ ד׳ ‎ מאה ‎ זוזי ‎ שוי ‎ || ‎ M20  —  רגיל ‎ דהוה ‎ קא ‎ || ‎ 21  M 
טבילה ‎ כי ‎ הוה ‎ חזי ‎ לבנות ‎ יש׳ ‎ דקא ‎ מטבלן ‎ הוה ‎ מחוי ‎ להו ‎ הלכות ‎ טבילה‎ 
וא״ל ‎ הכי ‎ טבילו ‎ והכי ‎ טבילו ‎ M22  j טבילה ‎ |  pM23  נהרא ‎ ליסתכלון‎ 
בי ‎ וליהוי ‎ || ‎ j^*M24  שלא.‎ ..שלה ‎ לכך ‎ אין..‎ .בו ‎ ריב״ח ‎ אמר...!| ‎ 25-fnwM‎ 
M26  —  ואב״א.‎ 


1.  Venn  Jemd.  Mischgewebe  trägt,  so  wird  die  Uebertretung  ausgeübt,  während  die  Leichenbestattung  keine  Uebertretung 
;st,  das  Unreinwerden  wieder  keine  Thätigkeit  erfordert.  2.  Stacheln,  Spitzen;  dieser  Tr.  handelt  von  den  Rein-  und  Unreinheit- 
gesetzen  eckiger  Dinge.  3.  Schwierige  Disputationen.  4.  Sieh  zum  Gebet  vorbereiten.  5.  Da  das  Tragen  eines  solchen  Kleidungstücks 
untersagt  ist.  6.  Offenbar  ein  Volkspruch ;  hier  soll  Mathon  auf  מאתן ‎ zweihundert  anspielen:  zweihundert  und  zweihundert  beträgt 
vierhundert.  7.  Die  badenden  Frauen.  8.  Gen.  49,22.  9.  lb.  48,16.  10.  Gemeint  ist  das  Ereignis  mit  der  Frau  Potiphars,  Gen.  Kap.  39. 
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;TE7rauen,  Knechte  und  Minderjährige  sind  . שים ‎ ועבדים ‎ וקטנים ‎ פטורין ‎ מקרית ‎ שמע ‎ “ומן‎ ^ 
vom  Semäiesen  und  von  den  Tephiiiin  befreit,  j  : התפילין ‎ וחייבין ‎ בתפלה ‎ ובמזווה ‎ ובברכת ‎ המזון  (| 
sie  sind  aber  zum  Gebet,  zur  Mezuza  und  zum  גמרא. ‎ 1מא« ‎ שנא ‎ קרית ‎ שמע ‎ יתפילץ ‎ דמעןת‎ 

Tischsegen  verpflichtet.  ־*14יי־‎ 

v 

GEMARA.  Inwiefern  anders  ist  das  Semäiesen  und 


שהזמן ‎ גרמא ‎ וכל ‎ מעות ‎ עשה ‎ שהזמן ‎ נרמא ‎ נשים ‎ פטורות‎ 

תפלה ‎ ומזוזה ‎ וברכת ‎ המזון ‎ 2דמעות ‎ עשה ‎ שלא ‎ הזמז ‎ גרמא ‎ 5  Weil  diese  Gebote  sind,  die  von  der 
נשים ‎ חייבות ‎ קרית ‎ שמע ‎ פישיטא ‎ מעות ‎ עשה ‎ שהזמן ‎ גרמא‎ 
הוא‎ 3 וכל ‎ מעות ‎ עשה ‎ שהזמן ‎ גרמא ‎ נשים ‎ פטורות ‎ מהו‎ 
דתימא ‎ הואיל ‎ ואית ‎ בה ‎ מלכות ‎ שמים ‎ 4קמשמע ‎ לן‎ : 
ומן ‎ התפילין‎ :  פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הואיל ‎ ואיתקש‎ 


5למזוזה‎ 6קמשמע ‎ לן: ‎ 7והייבין ‎ בתפלה: ‎ דוחמי ‎ נינהו ‎ מהו ‎ 0! ‎ en 


Ex.  16, 8 


Seb.20b 


Ex. 30,8 
Dt.■;, 13 


die  Tephiiiin? 

Zeit  abhängen.  und  von  Geboten,  die  von  derZeit  ab- 
hängen,  sind  die  Frauen  befreit,  das  Gebet,  die  Mezuza 
und  der  Tischsegen  aber  sind  Gebote,  die  von  der  Zeit 
nicht  abhängen.  zu  diesen  sind  Frauen  verpflichtet. 

Das  Semäiesen.  das  ist  ja  selbstverständlich,  da  es  ja  ein 
Gebot  ist.  das  von  der  Zeit  abhängt,  und  von  de 
Geboten,  die  von  der  Zeit  abhängen.  sind  die  Frauen 
ja  befreit!  —  Du  könntest  sagen,  da  darin  die  An- 
erkennung  der  himmlischen  Regierung  enthalten  ist1  — 
daher  lässt  er  uns  hören. 

Und  von  den  Tephiiiin.  Das  ist  ja  selbstverständ-  .  .  .  . 

lieh!  -  Du  könntest  sagen,  da  man  sie  mit  der 15  בערב ‎ בשר ‎ לאכול ‎ ולחם ‎ בבקר ‎ לשבוע ‎ כרעות ‎ עשה ‎ שהזמן‎ 

גרמא״דמי ‎ קמשמע ‎ לן‎ :  12“אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ נשים‎ 
חייבות ‎ בקד! ‎ ש  היום ‎ דבר ‎ תורה ‎ אמאי ‎ מעות ‎ עשה ‎ שהזמן‎ 
גרמא ‎ הוא‎ 13 וכל ‎ מעות ‎ עשה ‎ שהזמן ‎ גרמא ‎ נשים ‎ פטורות ‎ אמר‎ 
אביי ‎ מדרבנן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ והא ‎ דבר ‎ תורה ‎ קאמר ‎ ועוד ‎ כל‎ 
20  מעות ‎ עשה14נחייבינהו ‎ מדרבנן ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ קרא‎ 


18<p*ss ‎ דתימא ‎ הואיל ‎ וכתיב ‎ בה ‎ ערב ‎ ובקר ‎ ועהרים ‎ כמעות ‎ עשה‎ 
שהזמן ‎ גרמא ‎ דמי ‎ קמשמע‎ לן: ‎ ובמותה: ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא‎ 
הואיל ‎ ואיתקש ‎ 8לתלמוד ‎ תורה ‎ 9קמשמע ‎ לן‎ :  ובברכת‎ 
המזון‎ :  פשיטא10מהו ‎ דתימא ‎ הואיל ‎ וכתיב ‎ °בתת ‎ ה׳ ‎ לכם‎ 


Rh.2pa 

Siik.jSa 

tBer.; 


'זכור“ושמור15כל ‎ שישנו ‎ בשמירה ‎ ישנו ‎ בזכירה ‎ והבי ‎ נשי‎ 
הואיל ‎ ואיתנהו ‎ בשמירה ‎ איתנהו ‎ בזכירה ‎ 16אמר17ליה ‎ רבינא‎ 
18לרבא ‎ נשים ‎ בברכת ‎ המזון‎ 19דאורייתא ‎ או ‎ דרבנן ‎ למאי ‎ נפקא‎ 
מינה20לאפוקי ‎ רבים ‎ ידי ‎ חובתן ‎ אי ‎ אמרת ‎ 21דאורייתא ‎ אתי‎ 
דאורייתא ‎ ומפיק ‎ דאורייתא ‎ (אלא) ‎ אי ‎ אמרת ‎ דרבנן ‎ הוי ‎ שאינו ‎ 25 
מחויב ‎ בדברלכל ‎ שאינו ‎ מחויב ‎ ידבר ‎ אינו ‎ מ1עיא ‎ את ‎ הרבים‎ 
ידי ‎ חובתן ‎ מאי ‎ תא ‎ שמע ‎ באמת ‎ אמרו ‎ בן ‎ מברך ‎ לאביו ‎ ועבד‎ 
מברך ‎ לרבו ‎ ואשה ‎ מברכת ‎ לבעלה ‎ אבל ‎ אמרו ‎ חכמים ‎ תבא‎ 
מארה‎ 22לאדם ‎ שאשתו ‎ ובניו ‎ מברכין ‎ לו ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא‎ 

Bl —מאי..‎ .חייבות. ‎ דק״ש ‎ ותפ׳ ‎ הוי ‎ להו ‎ מ״ע ‎ |v1mM2 ‎ מ״ע|‎ 

M3 — וכל... ‎ פטורות ‎ | 4  j ^-|-ליחייבינהו ‎ || ‎ nD-(-M6  ||  pS'sn-|-M5 
מזוזה ‎ מחייבי ‎ אף ‎ תפילין ‎ מחייבי‎ !  M7 — וחייבין...קמ״ל ‎ |  jnrra-f-M8 
M9-|-מה ‎ ת״ת ‎ פטירי ‎ אף ‎ מזוזה ‎ פטיריו;10‎ !ג+דמ״ע ‎ שלא ‎ הז״ג ‎ הוא‎ 
11  Mהוא ‎ M12-|-מ/׳ש ‎ ק״ש ‎ ותפילין ‎ דלא ‎ דמ״ע ‎ שהז״ג ‎ הוא ‎ וכל ‎ מ׳-׳ע‎ 
שהז״ג ‎ נשים ‎ פטורות ‎ תפלה ‎ ומזוזה ‎ ובהמ״ז ‎ מ״ע ‎ שלא ‎ הז״ג ‎ הוא ‎ ומשום‎ 
הכי ‎ חייבות ‎ M13  J — וכל..‎ .פטורות ‎ || ‎ rwM14׳r ‎ מדאור׳ ‎ לא ‎ ניחייבי‎ 
מדרבנן ‎ גיחייבי ‎ || ‎ M15  [+ ‎ בדבור ‎ אחד ‎ נאמרו] ‎ || ‎ pm-}-M16  כל‎ 
מצות ‎ ל״ת ‎ בין ‎ שהז״ג ‎ בין ‎ שאין ‎ הז״ג ‎ נשים ‎ חייבות ‎ M17 — ליה ‎ |  18 
M — לרבא ‎ 19  Mמדא׳ ‎ או ‎ מדר׳ ‎ |M20להוציא ‎ 21^-|-בשלמא1‎ 
M22על ‎ אדם.‎ 


Mezuza  vergleicht  —  daher  lässt  er  uns  hören. 

Sie  sind  aber  zum  Gebet  verpflichtet.  Das  ist  ja 

nur  ein  Flehen!  —  Du  könntest  sagen,  da  es  vom 
selben  heisst:  '2Abends,  morgens  und  mittags,  so 
gleiche  es  den  Geboten,  die  von  der  Zeit  abhängen, 
daher  lässt  er  uns  hören. 


Zur  Mezuza.  Selbstverständlich!  —  Du  könntest 
sagen,  da  sie  doch  mit  dem  Studium  der  Gesetzlehre 
verglichen  wird  —  daher  lässt  er  uns  hören. 

Zum  Tischsegen.  Selbstverständlich!  —  Du  könntest 
sagen,  da  es  ja  heisst:  '2•Der  Herr  wird  euch  am 
Ab e n d  Fleisch  zu  essen  geben,  am  Morgen  Brot, 
zur  Sattheit,  so  vergleiche  man  es  mit  den  von  der  Zeit 
abhängenden  Geboten,  daher  lässt  er  uns  hören. 

R.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Frauen  sind  nach  der  Gesetz- 
lehre  zum  Weihsegen4  des  Tags  verpflichtet.  Warum 
denn?  dies  ist  ja  ein  von  der  Zeit  abhängendes  Gebot, 
und  von  den  von  der  Zeit  abhängenden  Geboten  sind 
ja  die  Frauen  befreit!  Abajje  erwiderte:  Nach  An- 
Ordnung  der  Rabbanan.  Raba  sprach  zu  ihm:  Er 
sagt  ja  «nach  der  Gesetzlehre»!  Ferner,  könnte  man 
sie  ja  demnach,  nach  Anordnung  der  Rabbanan,  zu 
allen  Geboten  verpflichten!  —  Vielmehr,  sagte  Raba. 
es  heisst  5 gedenke  und  es  heisst  6 beobachte :  wer  zur 
Beobachtung  verpflichtet  ist,  ist  auch  zum  Gedenken 
verpflichtet,  und  da  diese  Frauen  zur  Beobachtung  ver- 
pflichtet  sind7,  so  sind  sie  auch  zum  Gedenken  verpflichtet. 

Rabina  fragte  Raba:  Sind  die  Frauen  zum  Tischsegen  nach  der  Gesetzlehre,  oder  nur  auf  Anordnung 
der  Rabbanan  verpflichtet?  Was  soll  daraus  hervorgehen?  — -  ob  sie  eine  Gemeinschaft  ihrer  Pflicht  ent- 
ledigen  können:  sagst  du,  nach  der  Gesetzlehre,  so  kann  der  aus  der  Gesetzlehre  Verpflichtete  einen  aus  der 
Gesetzlehre  Verpflichteten  seiner  Pflicht  entledigen;  sagst  du  aber,  auf  Anordnung  der  Rabbanan.  so  wären 
sie  dazu  nicht  verpflichtet,  und  w־er  selbst  zu  etwas  nicht  verpflichtet  ist,  kann  davon  die  Gemeinschaft 
nicht  entledigen.  Wie  ist  es  nun?  —  Komme  und  höre:  «Thatsächlich  sagten  sie,  dass  ein  [minderjähriger! 
Sohn  für  seinen  Vater,  ein  Knecht  für  seinen  Herrn  und  eine  Frau  für  ihren  Mann  den  Tischsegen  sprechen 
darf,  aber  die  Weisen  sagten:  Fluch  treffe  den  Menschen,  dem  seine  Frau  oder  seine  Kinder  den  Tischsegen 

1.  So  seien  auch  Frauen  dazu  verpflichtet.  2.  Ps.  55,18.  3.  Ex.  16,8.  4.  Der  Segenspruch,  der  beim  Eintritt  des  Sabbaths 

od.  des  Festtags  vor  der  Mahlzeit  gelesen  wird.  5.  Ib.  20,8.  6.  Dt.  5,12.  7.  Die  Frauen  sind  sämtl.  Verboten  unterworfen. 
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lesen».  Nun  recht  ist  dies,  wenn  du  sagst,  sie  seien 
nach  der  Gesetzlehre  verpflichtet,  denn  ein  aus  der 
Gesetzlehre  Verpflichteter  entledigt  den  aus  der  Gesetz- 
lehre  Verpflichteten,  wenn  du  aber  sagst,  nur  auf  An- 
Ordnung  der  Rabbanan  —  kann  denn  etwa  ein  auf 
Anordnung  der  Rabbanan  Verpflichteter  einen  nach 
der  Gesetzlehre  Verpflichteten  entledigen?!  —  Und 
auch  nach  deiner  Ansicht  —  ist  etwa  der  Minder- 
jährige  pflichtfähig?!  —  vielmehr  handelt  es  sich  hier, 
wo  er  nur  ein  von  den  Rabbanan  festgesetztes  Mass1 
gegessen  hat,  da  kann  eine  Anordnung  der  Rabbanan 
einer  Anordnung  der  Rabbanan  entledigen. 

R.  Avira  trug  vor  zuweilen  im  Namen  R.  Amis,  zu- 
weilen  im  Namen  R.  Asis:  Die  Dienstengel  sprachen 
vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt! 
es  heisst  in  deiner  Gesetzlehre:  -Der  das  Gesicht 
nicht  zuwendet 3  und  keine  Bestechung  annimmt,  du 
15  wendest  ja  dein  Gesicht  Jisrael  zu.  wie  es  heisst:  ADer 
Herr  wende  dir  sein  Gesicht  8u\  Da  sprach  er  zu 
ihnen:  soll  ich  ihnen  etwa  mein  Gesicht  nicht  zuwenden? 
ich  habe  ihnen  in  der  Gesetzlehre  geschrieben:  6  Wenn 
du  gegessen  und  dich  gesättigt  hast ,  sollst  du  den 
Herrn,  deinen  Gott,  benedeien,  sie  aber  nehmen  es 


Fol.  aob — axa  BERAKHOTH  III,iii— iv 

דאורייתא ‎ אתי ‎ דאורייתא ‎ ומפיק ‎ דאורייתא ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת‎ 
דרבנן ‎ אתי ‎ דרבנן ‎ ומפיק ‎ דאורייתא ‎ ולטעמיך ‎ קטן ‎ בר ‎ 1תיובא‎ 
הוא ‎ אלא ‎ היא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בגון ‎ דאכל ‎ שיעורא ‎ דרבנן ‎ דאתי‎ 
דרבנן ‎ ומפיק ‎ דרבנן: ‎ 2דרש ‎ רב ‎ עוירא ‎ זמנין ‎ אמר ‎ לה‎ 
ל■ ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ אמי ‎ המנץ ‎ אמר ‎ לה ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ אסי ‎ אמרו‎ 
מלאכי ‎ השרת ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ בתוב‎ 
בתורתך ‎ 0אשר ‎ לא ‎ ישא ‎ פנים ‎ ולא ‎ יקה ‎ שחד ‎ והלא ‎ אתה ‎ נושא ‎ ך 10,1  .Dt‎ 
פנים ‎ לישראל ‎ דכתיב°ישא ‎ ה/פניו ‎ אליך ‎ אמר ‎ להם‎ 3וכי ‎ לא ‎ 6,36.Nm‎ 
אשא ‎ פנים ‎ לישראל‎ 4שכתבתי ‎ להם ‎ בתורה ‎ 0ואכלת ‎ ושבעת ‎ nt.8,m 
וברכת ‎ את ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ והם‎ 5מדקדקים ‎ 6עצמם ‎ 7עד ‎ כזית ‎ ועד‎ 
כביצה ‎ : 

על ‎ קרי ‎ מהרהר ‎ בלבו ‎ ואינו ‎ מברך ‎ לא ‎ לפניה ‎ ולא ‎ [iv]‎ 

לאחריה ‎ ועל ‎ המזון ‎ מברך ‎ לאחריו ‎ ואינו ‎ מביך‎ 
לפניו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מברך ‎ לפניהם ‎ ולאחריהם8‎ : 

גמרא. ‎ אמר ‎ רבינא ‎ זאת ‎ אומרת ‎ הרהור ‎ כדבור ‎ דמי ‎ דאי‎ 
סלקא ‎ דעתך°לאו ‎ כדבור ‎ דמי ‎ למה ‎ מהרהר ‎ אלא ‎ מאי ‎ הרהור‎ 
כדבור ‎ דמי ‎ יוציא ‎ בשפתיו10 ‎ לא ‎ כדאשכהן ‎ בפיני ‎ 11 ורב ‎ חסדא‎ 
אמר ‎ ”12הרהור ‎ לאו ‎ כדבור ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ הרהור ‎ כדבור ‎ דמי ‎ sab.,Soa 
יוציא ‎ בשפתיו13 ‎ ואלא ‎ מאי ‎ הרהור ‎ לאו ‎ כדבור ‎ דמי ‎ למה ‎ מהרהר‎ 


20  אמר ‎ רבי14אלעזר ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהו ‎ כל ‎ 15 העולם ‎ עוסקין ‎ בו ‎ והוא ‎ so  genau,  bis  zur  Grösse  einer  Olive  und  eines  Eies 


יושב ‎ ובטל ‎ ונגרום ‎ בפרקא ‎ אחרינא ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה‎ 
בדבר ‎ שהצבור16עוסקיןבו°והרי ‎ תםלה17דדבר ‎ שהצבור ‎ עסוקין ‎ E01.21 
בו ‎ ותנן ‎ °היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ ונזכר ‎ שהוא ‎ בעל ‎ קרי ‎ לא ‎ יפסיק ‎ Ber.sab 
אלא ‎ יקצר ‎ טעמא ‎ דאתחיל ‎ הא ‎ לא ‎ אתחיל ‎ לא ‎ יתחיל ‎ שאני‎ 


|ER  Samenergussbehaftete  denkt  |das  Semäj 
in  seinem  Herzen,  liest  aber  die  Segensprüche 
weder  vorher  noch  nachher.  Beim  Speisen  liest  er 
die  Segensprüche  nachher,  nicht  aber  vorher.  R. 

־־ ‎ תפלה ‎ דלית ‎ בד, ‎ פל׳כות ‎ ׳פפ-ם ‎ והי- ‎ נוכה ‎ ד,מזון18י1אחר-ו ‎ Jehuda  sas':  Er  liest  vorh־r  und  nachh־r• 

1  GEMARA.  Rabina  sagte:  Dies  beweist,  dass  das 

Denken  dem  Sprechen  gleich  ist.  denn  wolltest  du 
sagen,  es  sei  dem  Sprechen  nicht  gleich  —  was  nutzt 
sein  Denken?!  — -  Wie  also?  das  Denken  ist  dem 
Sprechen  gleich  —  soll  er  es  auch  über  seine  Lippen 
bringen!  —  Weil  wir  es  so  beim  Berg  Sinaj  finden7. 
R.  Ilisda  aber  sagt:  Das  Denken  ist  dem  Sprechen 
nicht  gleich,  denn  wolltest  du  sagen,  das  Denken  sei 
dem  Sprechen  wol  gleich,  so  könnte  er  es  doch  über 
seine  Lippen  bringen.  —  Wie  also? 


דלית ‎ בה ‎ מלכות ‎ שמים ‎ ותנן ‎ על ‎ המזון ‎ מברך ‎ לאחריו ‎ ואינו‎ 
מברך ‎ לפניו ‎ אלא19קרית ‎ שמע ‎ וברכת ‎ המזון ‎ דאורייתא ‎ ותפלה‎ 
דרבנן‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ ”20מנין ‎ לברכת ‎ המזון ‎ לאחריה ‎ מן ‎ 1ie,-.4sb 

11גאפוקי ‎ רבים ‎ נינהו ‎ 12^־דרש ‎ ]| ‎ pnM3^׳n ‎ ולא‎ 
בתורתי ‎ || ‎ 5  M  דקדקו ‎ י  BM6  -ל- ‎ על ‎ || ‎ M 7 -\- ‎ אפילו ‎ ,ן ‎ 8  בד״ו ‎ באה‎ 
פה ‎ ראשית ‎ המשנה ‎ הבאה ‎ 9  M-|-‎ הרהור ‎ BM10j — לא ‎ || ‎ M 1 1 
+  מה ‎ סיני ‎ דבור ‎ אסור ‎ הרהור ‎ מותר ‎ אף ‎ האי ‎ נמי ‎ דבור ‎ אסור ‎ הרהור‎ 
מותר ‎ f-M 12 -  זאת ‎ אומרת ‎ M 13  אלא ‎ 1  14  V  אליעזר ‎ || ‎ 15 
עסוקין ‎ || ‎ M17  j  ppioyMlö -  דדבר ‎ || ‎ M18 — לאחריו ‎ !  M 19  היינו‎ 
טעמא ‎ דק״ש ‎ אית ‎ בה ‎ מלכות ‎ שמים ‎ ובהמ״ז ‎ דאור■ ‎ לאפוקי ‎ תפלה ‎ דרב׳‎ 
ולית ‎ בה ‎ מ״ש ‎ M 20 -|-‎ אמר ‎ רב.‎ 


das  Denken  ist 

dem  Sprechen  nicht  gleich  —  -  was  nützt  ihm  sein 
Denken?!  R.  Eleäzar  antwortete :  Damit  nicht  die  ganze 
Welt  sich  damit  befasse,  und  er  miissig  dasitze.  Soll  er  doch  einen  anderen  Abschnitt  lesen!  R.  Ada  b.  Ahaba 
antwortete:  Mit  der  Sache,  womit  die  Gemeinschaft  sich  befasst.  Aber  das  Gebet  ist  ja  auch  eine  Sache,  womit 
sich  die  Gemeinschaft  befasst,  und  dennoch  haben  wir  gelernt:  Wer  beim  Gebet  steht  und  sich  erinnert,  dass 
er  samenergussbehaftet  ist,  breche  sein  Gebet  nicht  ab,  sondern  kürze  es.  Also  nur  wenn  er  bereits 
begonnen,  hat  er  aber  nicht  begonnen,  so  beginne  er  nicht!  —  Anders  ist  das  Gebet,  da  darin  die  Aner- 
kennung  der  himmlischen  Herrschaft  nicht  enthalten  ist.  Aber  im  Tischsegen  (nachher)  ist  ja  die  Aner- 
kennung  der  himmlischen  Herrschaft  ebenfalls  nicht  enthalten,  und  dennoch  haben  wir  gelernt:  Beim 
Speisen  liest  er  die  Segensprüche  nachher,  nicht  aber  vorher!  —  Vielmehl,  das  Semalesen  und  der  Tisch- 
segen  sind  Gebote  der  Gesetzlehre,  das  Gebet  aber  ist  eine  Anordnung  der  Rabbanan. 

R.  Jehuda  sagte:  Woher,  den  Segenspruch  nach  dem  Speisen  aus  der  Gesetzlehre  zu  entnehmen?  —  denn 


1.  In  der  Grösse  einer  Olive,  nach  R.  Mei'r,  od.  eines  Eies,  nach  R.  Jehuda  (Ber.  45  a),  während  man  nach  der  Gesetzlehre  sich 
sattgegessen  haben  muss,  um  zum  Tischsegen  verpflichtet  zu  sein.  2.  Dt.  10,17.  3.  Nicht  schont.  4.  Num.  6,26.  5.  Dt.  8,10.  6.  Vgl. 
Note  1.  7.  Vgl.  Ex.  19,10.  Die  Jisraeliten  mussten  sich  von  ihren  Frauen  absondern,  wo  sie  die  Worte  Gottes  nur  gehört,  also 

gedacht  hatten. 


BERAKHOTH III, iv  Fol.  21a 
«*׳zw ‎ המזרח ‎ שנאמר‎ 'ואכלת ‎ ושבעת ‎ וברכת ‎ מנין ‎ לברכת ‎ 1התורה‎ 
w  לפניה ‎ מן ‎ התורה ‎ שנאמר ‎ ° כי ‎ שם ‎ ה׳ ‎ אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ למדנו2ברכת ‎ התורה ‎ לאחריה ‎ 11מברכת ‎ המזון‎ 
4וברכת ‎ המזון ‎ לפניה ‎ מן ‎ ברכת ‎ התורה ‎ 4ברכת ‎ התורה ‎ לאחריה‎ 
מץ5המזוץ6קל ‎ וחומר ‎ ומה ‎ מזון ‎ שאין ‎ טעון ‎ לפניו ‎ טעון ‎ לאחריו‎ 
תורה ‎ שטעונה ‎ לפניה ‎ אינו ‎ דין ‎ שטעונה ‎ לאחריה ‎ וברכת‎ 
המזון ‎ לפניה‎ 7מן ‎ התורה8קל ‎ והומר ‎ ומה ‎ תורה ‎ שאין ‎ טעונה‎ 
לאחריה ‎ טעונה ‎ לפניה ‎ מזון ‎ שהוא ‎ טעון ‎ לאחריו ‎ אינו ‎ דין‎ 
9שיהא ‎ טעון ‎ לפניו ‎ איכא ‎ למפרך ‎ מה ‎ למזון ‎ שכן ‎ נהנה‎ 10 ומה‎ 
לתורה ‎ שכן ‎ חיי ‎ עולם ‎ 11 ועוד ‎ תנץ12על ‎ המזון ‎ מברך ‎ לאחריו‎ 
ואינו ‎ מברך ‎ לפניו ‎ תיובתא: ‎ 13אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 14ספק ‎ קרא ‎ קרית‎ 
שמע ‎ ספק ‎ לא ‎ קרא ‎ 15אינו ‎ חוזר ‎ וקורא ‎ 15 ספק ‎ אמר ‎ אמת ‎ ויציב‎ 
ספק ‎ לא ‎ אמר16 ‎ חוזר ‎ ואומר ‎ אמת ‎ ויציב ‎ מאי ‎ טעמא17קרית ‎ שמע‎ 
6.7.nt ‎ דרבנן ‎ אמת ‎ ויציב ‎ דאורייתא ‎ מתיב ‎ רב ‎ יוסף' 3 8 ובשכבך ‎ ובקומך‎ 
אמר ‎ ל 
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es  heisst :  1  Wenn  du  gegessen  und  dich  gesättigt 
hast,  sollst  du  benedeien.  Woher,  den  Segenspruch 
vor  [dem  Lesen]  der  Gesetzlehre  aus  der  Gesetzlehre 
zu  entnehmen?  —  denn  es  heisst:  -Denn  den  Namen 
des  Herrn  zvill  ich  nennen,  gebet  Ehre  unserem  Gott. 

R.  Johanan  sagte:  Wir  können  den  Segenspruch  nach 
dem  Lesen  der  Gesetzlehre  vom  Tischsegen  und  den 
Segenspruch  vor  dem  Speisen  vom  Segenspruch  der 
Gesetzlehre  folgern.  — -  Den  Segenspruch  nach  dem 
Lesen  der  Gesetzlehre  vom  Tischsegen  (folgern  wir] 
als  Wichtiges  von  Geringem:  die  Speise  erfordert  ja 
vorher  keinen  [Segenspruch],  dennoch  erfordert  sie 
einen  nachher,  die  Gesetzlehre,  die  auch  vorher  einen 
erfordeit,  sollte  sie  nicht  einen  nachher  erfordern?! 
Und  den  Segenspruch  vor  dem  Speisen  vom  Segen- 
spruch  der  Gesetzlehre  !folgern  wir |  als  Wichtiges  von 
Geringem:  das  Lesen  der  Gesetzlehre  erfordert  ja  keinen 


Segenspruch  nachher,  dennoch  erfordert  sie  einen  vor- 15  אמר ‎ ל  ה  א- ‎ ההוא ‎ בדברי ‎ תורה ‎ כתיב ‎ תנן ‎ בעל ‎ קרי ‎ מהרהר‎ 
her,  das  Speisen,  das  auch  nachher  einen  erfordert,  בלבו ‎ ואינו ‎ מברך ‎ לא ‎ לפניה ‎ ולא ‎ לאחריה ‎ ועל ‎ המזון ‎ מברך‎ 
sollte  es  nicht  einen  vorher  erfordern?!  —  Man  kann  לאחריו ‎ ואינו ‎ מברך ‎ לפניו ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אמת ‎ ויציב‎ 


legen :  Woi  erfordert  das  Speisen,  weil  er  דאורייתא ‎ י■'1 ‎ לברך ‎ לאחריה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ מברך ‎ אי ‎ מ^□ ‎ יעיאת‎ 

t.  und  wiederum  wol  die  Gesetzlehre,  weil  11  1  . 

ztge  Leben  gewahrt,  rerner  haben  wir  1a  ,  1 

רז ‎ ס  j  7  on  .  __  _  .  .  .  _ .  _ .  . . . 


dies  widerle 
ja  geniesst 
sie  das  ew 

gelernt:  Beim  Speisen  liest  er  die  Segensprüche  nach- 
her,  nicht  aber  vorher.  Eine  Widerlegung. 

R.  Jehuda  sagte:  Wer  im  Zweifel  ist.  ob  er  das 
Semä  gelesen  hat.  oder  nicht  gelesen  hat,  braucht  es 
nicht  wieder  zu  lesen.  Wer  im  Zweifel  ist,  ob  er 
Wahr  und  feststehend ‘3  gelesen  hat.  oder  nicht 
gelesen  hat,  muss  ״  Wahr  und  feststehend wieder 

y 

lesen.  Aus  welchem  Grund?  —  das  Semalesen  ist  eine 
Anordnung  der  Rabbanan.  ..  Wahr  und  feststehend " 
aber  ist  ein  Gebot  der  Gesetzlehre.  R.  Joseph  wandte 
ein:  [Es  heisst  ja:]  xBei  deinem  Schlafengehen  und 
bei  deinem  Aufstehen\  Abajje  erwiderte  ihm:  Dies 
bezieht  sich  auf  das  Studium  der  Gesetzlehre.  Wir 
haben  ja  aber  gelernt:  Der  Samenergussbehaftete  denkt 
[das  Semä]  in  seinem  1  [erzen,  liest  aber  die  Segen- 
sprtiche  weder  vorher  noch  nachher;  beim  Speisen  liest 
er  die  Segensprüche  nachher,  nicht  aber  vorher. 

Wenn  du  nun  sagst,  ״  Wahr  und  feststehend “  sei 
Gebot  der  Gesetzlehre,  so  sollte  er  ja  nachher  wol 
lesen!  —  Aus  welchem  Grund  liest  er5?  (wenn)  weil 
darin  der  Auszug  aus  Migrajim  enthalten  ist  — -  dessen 

v 

hat  er  ja  schon  im  Semalesen  gedacht.  Sollte  er  aber 
dieses  lesen  und  jenes  nicht  nötig  haben!  —  Das 

v 

Semalesen  ist  vorzuziehen,  weil  darin  Beides  enthalten  ist.  R.  Eleäzar  aber  sagt:  Wer  im  Zweifel  ist.  ob  er  das 
Semä  gelesen,  oder  nicht  gelesen  hat,  muss  das  Semä  wieder  lesen.  Wer  im  Zweifel  ist,  ob  er  gebetet  oder  nicht 
gebetet  hat,  braucht  nicht  wieder  zu  beten.  R.  Johanan  hingegen  sagt:  Dass  doch  der  Mensch  den  ganzen  Tag  bete! 

Ferner  sagte  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels:  Wer  im  Gebet  steht  und  sich  erinnert,  dass  er  schon  gebetet 
hat,  bricht  ab,  selbst  in  der  Mitte  eines  Segenspruchs.  Dem  ist  ja  nicht  so!  R.  Nahman  erzählte  ja:  Als  wir 
in  der  Schule  des  Rabba  b.  Abuha  waren,  fragten  wir  ihn:  Wenn  die  Jünger  sich  geirrt  und  [des־  Segen- 
Spruchs]  des  Wochentags  am  Sabbath  gedachten,  sollen  sie  ihn  auch  beenden?  Er  erwiderte  uns:  Sie  beenden 
den  ganzen  Segenspruch.  - —  Ist  es  denn  hier  ebenso?  dort  ist  ja  die  Person  eine  Verpflichtete,  die  Rabbanan 


קרית ‎ שמע ‎ עדיפא ‎ דאית ‎ ביה ‎ תרתי‎ 20ורבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ ספק ‎ 20 
קרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ספק ‎ לא ‎ קרא ‎ 21חוזר ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ספק‎ 
התפלל ‎ ספק ‎ לא ‎ התפלל ‎ אינו ‎ חוזר ‎ ומתפלל ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר‎ 
< 22  p*s-s41 'ולואי ‎ שיתפלל ‎ אדם‎ 23כל ‎ היום ‎ כלו: ‎ ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ ונזכר ‎ שהתפלל ‎ פוסק ‎ ואפילו‎ 
באמצע ‎ ברכה ‎ איני ‎ והאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד, ‎ 25 
4-בעץ ‎ מיניה ‎ הני ‎ בני ‎ רב ‎ דטעו ‎ ומדכרי ‎ דחול ‎ בשבת ‎ מהו‎ 
שיגמרו ‎ ואמר ‎ לץ ‎ גומריץ ‎ כל ‎ אותה ‎ ברכה‎ 26הכי ‎ השתא ‎ התם‎ 
גברא ‎ בר ‎ חיובא ‎ הוא ‎ ורבנן ‎ הוא ‎ דלא ‎ אטרחוה ‎ משום ‎ כבוד‎ 

1  M  המזון ‎ || ‎ M2  ברכות ‎ המזון ‎ לפניה ‎ מתורה ‎ ובה״ת ‎ לאח׳ ‎ ממזון ‎ בה״ת‎ 
לאחריה ‎ ממזון ‎ ומה ‎ מזון)[ ‎ B 3 מן ‎ ברכת,, ‎ B4+ ‎ מק״ו ‎ 5  J-B- ‎ ברכת‎ 
<>11מק״ו ‎ || ‎ M7  מתורה. ‎ B מן ‎ ברה״ת ‎ |  M8 — ק״ו. ‎ <1מק״ו ‎ :  M9 
שטעון ‎ |ן ‎ J-  M 10 -  תאמר ‎ לתורה ‎ שאינו ‎ נהנה ‎ J-  M 1 1 -  תאמר ‎ למזון‎ 
שכן ‎ חיי ‎ שעה ‎ J-  M 1 2 -  בעל ‎ קרי ‎ מהר׳ ‎ בלבו ‎ וא״מ ‎ לא ‎ לפניה ‎ ולא‎ 
לאח׳ ‎ ו  || ‎ M 13 -)- ‎ ספק ‎ עמד ‎ והתפלל ‎ סימן ‎ ,  J-M14- ‎ אמר ‎ שמואל ‎ 1 
M15+ ‎ ק״ש ‎ M 1 6  ] j  -{- ‎ או״י ‎ !  M17קסבר ‎ או״י ‎ דאור׳ ‎ ק״ש ‎ דרבנן‎ 
18  j-M- ‎ והכתיב ‎ || ‎ M19מברך ‎ לאח׳ ‎ אמאי ‎ לא ‎ מידי ‎ הוא ‎ טעמא ‎ אלא‎ 
משום ‎ דאית ‎ בה ‎ יצ״מ ‎ וכיון ‎ דאידבר ‎ ליה ‎ בק״ש ‎ תו ‎ ל״צ ‎ א״ה ‎ נימא ‎ או״י‎ 
ולא ‎ בעי ‎ ק״ש ‎ ק״ש ‎ עדיפא ‎ משום ‎ דאית ‎ י׳ ‎ M 20 א״ר ‎ אל׳ ‎ | 21 1 ^]-ק״ש‎ 
M22  -[-חוזר ‎ ומתפלל ‎ |  J-M23  והולך ‎ |  M24איבעיא ‎ לן ‎ מיניה ‎ [ הני‎ ] 

בני ‎ [בי] ‎ רב ‎ דטעו ‎ ומתחלי ‎ בתפלת ‎ חול ‎ בש׳ ‎ מהו ‎ לגומרה ‎ || ‎ M25 
שאני ‎ התם ‎ דבדין ‎ הוא ‎ דאיבעו ‎ ליה ‎ לצלויי ‎ י״ח ‎ ומשום ‎ כבוד ‎ שבת ‎ לא‎ 
אטרחוה ‎ רבנן.‎ 


1.  Dt.  8,1U.  2.  Ib.  32,3.  3.  Anfang  des  Segenspruchs  nach  dem  Semä.  4.  Dt.  0,7.  5.  Den  Segenspr.  ״Wahl  u.  feststehend.־‘ 


k* 
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belästigten  sie  jedoch  nicht,  wegen  der  Ehre  des 

v 

Sabbaths,  hier  aber  hat  er  bereits  gebetet. 

Ferner  sagte  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels:  Wer, 
nachdem  er  bereits  gebetet  hat,  in  das  Bethaus  tritt 
und  eine  Gemeinschaft  beten  findet,  soll,  falls  er  was 
Neues  hinzufügen  kann,  wieder  beten,  falls  nicht,  bete 
er  nicht  wieder.  Und  [beide  Lehren  sind  |  nötig. 
Hätte  er  uns  nur  die  erste  mitgeteilt,  |  könnte  man 
glauben,]  nur  wo  er  allein  und  wieder  allein,  oder  mit 
der  Gemeinschaft  und  wieder  mit  der  Gemeinschaft 
[betet],  betete  er  aber  allein,  später  mit  der  Gemein- 
Schaft,  sei  es  gleich,  als  hätte  er  nicht  gebetet;  daher 
lässt  er  uns  [die  zweite  Lehre  |  hören.  Hätte  er  uns 
nur  die  zweite  mitgeteilt,  [könnte  man  glauben.]  nur 
wo  er  noch  nicht  begonnen  hat,  nicht  aber  dort,  wo 
er  bereits  begonnen  hat;  daher  sind  [beide]  nötig. 

R.  Hona  sagte:  Wer  in  das  Bethaus  kommt  und  eine 

falls  er  anfangen  und 
beenden  kann,  ehe  der  Vorbeter1  zu  ״  Wir  danken2'׳ 
heranreicht,  so  bete  er,  falls  nicht,  bete  er  nicht. 
R.  Jehosuä  b.  Levi  sagt:  Falls  er  anfangen  und  beenden 
kann,  ehe  der  Yorbcter  zum  Huldigungsegen3  heran- 
reicht,  so  bete  er,  falls  nicht,  bete  er  nicht.  W orin 
besteht  ihre  Meinungverschiedenheit?  —  Der  Eine  ist 
der  Ansicht,  der  Einzelne  sage  .. Heilig 4‘־, ‎ der  Andere 
aber  ist  der  Ansicht,  der  Einzelne  sage  nicht  ״Heilig“ . 
So  sagte  auch  R.  Ada  b.  Ahaba:  Woher  dies,  dass  der 
Einzelne  ..Heilig“  nicht  sagt?  - —  denn  es  heisst: 


Fol.  21a— 21b  BERAKHOTH  III, iv 

שבת ‎ אבל ‎ הכא ‎ הא ‎ עלי ‎ ליה ‎ :  ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
התפלל ‎ ונכנס ‎ לבית ‎ הכנסת ‎ ומעא ‎ עבור ‎ שמתפלליץ ‎ אם ‎ יכול‎ 
לחרובה ‎ דבר ‎ יחזור ‎ ויתפלל ‎ ואם ‎ לאו ‎ אל ‎ יחזור ‎ ויתפלל ‎ ועריכא‎ 
דאי ‎ אשמעינן ‎ קמייתא2הני ‎ מילי ‎ יחיד ‎ ויחיד ‎ “3עבור ‎ ועבור ‎ Coi.b 
5  אבל ‎ יחיד ‎ לגבי ‎ עבור ‎ כמאץ ‎ דלא ‎ עלי ‎ דמי4קמשמע ‎ לן ‎ ואי‎ 
אשמעינן ‎ הבא ‎ 5משום ‎ דלא ‎ אתחיל ‎ בה ‎ אבל ‎ התם ‎ 6דאתחיל‎ 
בה ‎ אימא‎ 7לא ‎ עריכא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הנכנס ‎ לבית ‎ הכנסת‎ 
ומעא ‎ עבור ‎ שמתפלליץ ‎ אם ‎ יכול ‎ להתחיל ‎ ולגמור ‎ עד ‎ שלא ‎ יגיע‎ 
שליח ‎ עבור ‎ למודים ‎ יתפלל ‎ ואם ‎ לאו ‎ אל ‎ יתפלל‎ 8רבי ‎ יהושע ‎ בן‎ 
10  לוי ‎ אמר ‎ אם ‎ יכול ‎ להתחיל ‎ ולגמור ‎ עד ‎ שלא ‎ יניע ‎ שליח ‎ עבור‎ 
לקדושה ‎ יתפלל ‎ ואם ‎ לאו ‎ אל ‎ יתפלל ‎ במאי ‎ קא ‎ מפלגי ‎ 9מר‎ 
סבר ‎ יחיד ‎ אומר10קדוש״ומר ‎ סבר ‎ אין ‎ יחיד ‎ אומר10קדוש‎ 
12וכן ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ “13מנין ‎ שאין ‎ היחיד ‎ אומר10קדוש‎ 
שנאמר ‎ "ונקדשתי ‎ בתוך ‎ בני ‎ ישראל ‎ כל ‎ דבר ‎ שבקדושה ‎ לא‎ 


15  יהא ‎ פחות ‎ מעשרה14מאי ‎ משמע ‎ דתני ‎ רבנאי ‎ אחוה ‎ דרבי ‎ חייא ‎ ...  "  r  ;  ־;־ ‎ :־ ‎ י' ‎ ׳־;” ‎ ־ ; 

uemeinschatt  beten  findet 

בר• ‎ אבא ‎ אתיא ‎ תוך ‎ תוך ‎ כתיב ‎ הכא ‎ ונקדשתי ‎ בתוך ‎ בני ‎ ישראל‎ 
וכתיב ‎ התם ‎ “הבדלו ‎ מתוך ‎ העדה ‎ הזאת ‎ מה ‎ להלן ‎ עשרה ‎ אף ‎ 16,21  Nm 
כאן ‎ עשרה ‎ ודכולי ‎ עלמא ‎ מיהת15מםסק ‎ לא ‎ פסיק ‎ אבעיא ‎ להר‎ 
מהו ‎ להפסיק ‎ ליהא16שמו ‎ הגדול ‎ מבורך ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר‎ 
20  רבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ שמעון17 ‎ תלמידי ‎ דרבי ‎ יוחנן‎ 18 אמרי ‎ לכל ‎ אין‎ 
מפסיקין ‎ חוץ ‎ מן ‎ יהא ‎ שמו ‎ הגדול ‎ מבורך ‎ שאפילו ‎ עוסק‎ 
במעשה ‎ מרכבה ‎ םוםק19ולית ‎ הלכתא20כותיה ‎ :  רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ מברך ‎ לפניהם ‎ :  למימרא ‎ 21דקסבר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בעל‎ 

קרי ‎ מותר ‎ בדברי ‎ תורה ‎ והאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ מנין ‎ לבעל‎ 

- Auf  dass  ich  m  der  Mitte  der  Kinder  fisrael  re י• ‎ 0  ן  ן 

... ‎ ,  ,  ,  25  קרי ‎ שאסור ‎ בדברי ‎ תורה ‎ שנאמר ‎ והודעתם ‎ לבניך ‎ ולבני ‎ בניך‎ 

I  I  ,1  heiligt  werde,  !eder  Heiligungsakt  erfordert  nicht 

וסמיך ‎ ליה״יוס ‎ אשר ‎ עמדת ‎ וגומר ‎ מה ‎ להלן ‎ בעלי ‎ קריין ‎ אסוריץ‎ 
אף ‎ כאן ‎ בעלי ‎ קריין ‎ אסוריץ ‎ וכי ‎ תימא ‎ °רבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ דריש‎ 
סמוכים ‎ והאמר ‎ רב ‎ יוסף׳אפילו ‎ מאץ ‎ דלא ‎ דריש ‎ סמוכים ‎ בכל‎ 
התורה‎ 22במשנה ‎ תורה ‎ דריש ‎ דהא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ דריש‎ 


Meg.sjb 

Lev. 

22,32 


jeder 

weniger  als  zehn  [Personen  |.  Wieso  ist  dies  erwiesen?  — 
Rabbanaj,  Bruder  des  R.  Hija  b.  Abba  lehrte,  dies  geht 
aus  dem  Wort  ״Mitte“  hervor:  hier  heisst  es:  Auf 
dass  ich  in  der  Mitte  der  Kinder  Jisrael  geheiligt 
iverde׳,  dort  heisst  es:  6 Scheidet  aus  aus  der  Mitte 
dieser  Gemeinde ;  wie  dort  zehn  [waren]  so  auch  hier 
zehn.  Darin  jedoch  sind  alle  einig,  [das  Gebet]  unter- 
b־־eche  man  nicht.  Sie  stellten  die  Frage:  Darf  man 
zu  7 ״Benedeiet  sei  sein  grosser  Name"  unterbrechen? 
Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er:  R.  Jehuda  und  R.  Simon, 
die  Schüler  des  R.  Johanan,  sagen,  man  unterbreche 
nirgends  als  zu  ,.Benedeiet  sei  sein  grosser  Name“ ,  wozu 
man  unterbricht,  auch  wenn  man  sich  mit  der  Himmelkreislehre8  befasst.  Die  Halakha  ist  aber  nicht  wie  er. 

R.  Jehuda  sagt:  Er  liest  vorher.  Hieraus  zu  entnehmen,  dass  R.  Jehuda  der  Ansicht  ist.  der  Samen- 
ergussbehaftete  dürfe  sich  mit  Worten  der  Gesetzlehre  befassen,  R. Jehosuä  b.  Levi  sagt  ja  aber:  woher  dies, 
dass  der  Samenergussbehaftete  sich  mit  Worten  der  Gesetzlehre  nicht  befassen  darf?  —  weil  es  heisst: 
9 Du  sollst  sie  deinen  Söhnen  und  den  Söhnen  deiner  Söhne  mitteilen.  und  unmittelbar  darauf:  {"Den  Tag, 
den  du  gestanden  6t,  wie  hier  Samenergussbehaftete  ausgeschlossen  waren11,  so  sind  auch  hier  Samenerguss- 
behaftete  ausgeschlossen!  Wolltest  du  indess  sagen,  R.  Jehuda  verwende  das  Aneinanderstehen  [der  Schriftverse | 
nicht  zur  Forschung,  so  sagte  ja  aber  R.  Joseph :  auch  derjenige,  der  in  der  ganzen  Gesetzlehre  das  Aneinander- 


nt,4,9 
ib.v.io 
Pes.2Sa 
Jab. 4a 


M 1  דבר ‎ בתפלתו ‎ יתפלל ‎ וא״ל ‎ אל ‎ יתפלל ‎ וצריכי ‎ n1n-]-]M2  jj 
אמינא] ‎ || ‎ 3  B  +  או ‎ || ‎ 4  M  —  קמ״ל ‎ 5  M  [הוה ‎ אמינא] ‎ הנ״מ ‎ היכא‎ 
דלא ‎ J-M6- ‎ כיון ‎ 1  7  M  ניגמרה ‎ אמר ‎ || ‎ 8  1  M ר׳ ‎ 1  M9  ר׳ ‎ הונא ‎ 10 
B  קדושה ‎ Mil  jj  ור׳ ‎ יהושע ‎ M12  |j -)- ‎ וכן ‎ אמר ‎ ר׳ ‎ יצחק ‎ M 13 +  אין‎ 
היחיד ‎ אומר ‎ קדוש ‎ דא״ר ‎ אדא ‎ ב״א ‎ ואיתימא ‎ ריב״ל ‎ IJ 14 1  מבא ‎ הני ‎ מילי‎ 
15  M  [מיפסק ‎ לא ‎ פסקינן] ‎ VI 1 6  |j  שמיה ‎ רבא ‎ מברך ‎ M 17  תלמידיו‎ 
של ‎ ר״י ‎ 18  |j  ג1אמר ‎ || ‎ 19  ^]-ועונה ‎ 120־^ותייהו ‎ 121גדר״י ‎ סבר‎ 
22^]-כולה.‎ 


1.  Wörtl. :  Gemeimlebote.  2.  Anfang  des  17.  Segenspruchs  im  Achtzehngebet.  3.  Der  Huldigungsegen,  die  Oedusa,  wird  vom 
Vorbeter,  dem  sich  die  Gemeinde  anschliesst,  nach  Beendigung  des  zweiten  Segenspruchs  im  Achtzehngebet  gelesen.  4.  Beginn 
des  Huldigungsegens.  5.  Lev.  22,32.  6.  Num.  16,21.  7.  Der  von  der  Gemeinde  mitzulesende  Satz  im  Oaddis.  8.  מרכבה ‎ nicht  wie 
Levy  (VHWB.iii  252)  Wagen,  der  Gotteswagen;  dieses  W.  (aus  dem  arab.  rakaba  sich  beugen,  hat  auch  die  Bed.  Kreis  (das  spätere 
גלגל). ‎ Vgl.  das  äthiop.  saragala  Wagen,  auch  Kreis  (in  der  handschriftl.  erhalt,  äthiop.  Chronik  des  Lik-Aktum  fand  ich  merkab 
nufes  als  Syuon.  zu  saragala  nafcs  Windrose').  9.  Dt.  4,9.  1Ü.  Ib.  \.  1U.  11.  \  gl.  S.  74  Note  7. 


BERAKHOTH  III,iv  F01.21b 

סמוכים ‎ 1בכל ‎ התורה ‎ כולה ‎ ובמשנה ‎ תורה ‎ דריש ‎ ובכל ‎ התורה‎ 
כולה ‎ מנא ‎ לץ ‎ דלא ‎ דריש2דתניא ‎ בץ ‎ עזאי ‎ אומר ‎ נאמר‎ 
לא ‎ תחיה ‎ ונאמר ‎ כל ‎ שוכב ‎ עם ‎ בהמה ‎ מות ‎ יומת‎ 
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ך!‎ ,01.22 ‎ מכשפה‎ 

סמכו ‎ עניץ ‎ לו ‎ לומר ‎ מה ‎ שוכב ‎ עם ‎ בהמה ‎ בסקילה ‎ אף ‎ מכשפה‎ 
3נמי ‎ בסקילה ‎ אמר ‎ 4ליה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ וכי ‎ מפני ‎ שסמכו ‎ עניץ‎ 
לו ‎ 5נוציא ‎ ל«ה ‎ לסקילה ‎ אלא ‎ אוב ‎ וידעוני ‎ בכלל6כל ‎ המכשפים‎ 
היו ‎ ולמה ‎ יצאו‎ 7להקיש ‎ להן ‎ ולומר ‎ לך ‎ מה ‎ אוב ‎ וידעוני‎ 
בסקילה ‎ אף ‎ מכשפה ‎ בסקילה ‎ ובמשנה ‎ תורה ‎ מנא ‎ לן ‎ דדריש‎ 
^<8דתניא°רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ נושא ‎ אדם ‎ 0אנוסת ‎ אביו ‎ ומפותת‎ 


stehen  zur  Forschung  nicht  verwendet,  verwendet  es  aber 
im  Deuteronomium;  denn  auch  R.  Jehuda,  obgleich  er  in 
der  ganzen  Gesetzlehre  das  Aneinanderstehen  zur 
Forschung  nicht  verwendet,  verwendet  es  im  Deutero- 
nomium!  Woher  uns.  dass  er  es  in  der  ganzen  Gesetz- 
lehre  zur  Forschung  nicht  verwendet?  —  Denn  es  wird 
gelehrt:  Ben  Äzaj  sagt:  es  heisst:  1 Eine  Zauberin 
sollst  du  nicht  leben  lassen ,  und  es  heisst  [darauf] : 

2  Wer  ein  Vieh  beschläft,  soll  des  Tods  sterben ;  dies 
wurde  jenem  angereiht,  um  zu  lehren:  wie  derjenige, 
der  ein  Vieh  beschläft.  durch  Steinigung,  so  auch  die 
Zauberin  durch  Steinigung,  r.  jehuda  sprach  zu  ihm: 10  אביו ‎ אנוסת ‎ בנו ‎ ומפותת ‎ בנו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אוסר ‎ באנוסת ‎ אביו‎ 
Sollen  wir  etwa  deshalb,  weil  sie  aneinander  stehen,  ובמפותת ‎ אביו ‎ ואמר ‎ רב ‎ גידל ‎ אמר ‎ רב ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ יהודה‎ 
diese  zur  Steinigung  hinausführen?!  Vielmehr,  Toten-  דכתיב‎ °לא ‎ יקה ‎ איש ‎ את ‎ אשת ‎ אביו ‎ ולא ‎ יגלה ‎ כנף ‎ אביו ‎ כנף ‎ nt.23-1 
beschwörer  und  Wahrsager  gehören  ja  mit  zu  den  -" שראה ‎ אביו ‎ לא ‎ יגלה ‎ וממאי ‎ 10 דבאנוסת ‎ אבץ ‎ בתיב ‎ דסמ 

Zauberern,  warum  aber  wurden  sie  hervorgehoben?  —  !!  ״ 

ליה ‎ ונתן ‎ האיש ‎ השוכב ‎ עמה ‎ וגומר ‎ 11 אמרי ‎ אין ‎ במשנה ‎ תורה ‎ *  ,  ...‎ 

um  sie  mit  jenen  zu  vergleichen  und  dir  zu  sagen:  .  <  .  .  1 

wie  der  Totenbeschwörer  und  Wahrsager  durch  15  דריש ‎ והני ‎ סמוכים ‎ מבעי ‎ ליה ‎ לאידך ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ ליי‎ 
Steinigung  [hingerichtet  werden],  so  auch  die  Zauberin  דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי‎ 0 כל ‎ המלמד ‎ לבנו ‎ תורה‎ 12 מעלה ‎ עליו ‎ Qict.joa 

durch  Steinigung.  Woher  nun,  dass  er  es  im  Deutero-  הכתוב ‎ כאלו ‎ קבלה ‎ מהר13חורב ‎ שנאמר ‎ ° והודעתם ‎ לבניך ‎ ולבני ‎ nt.4,9 

nomium  zur  Forschung  verwendet?  —  Denn  es  wird  נניך14ןכתיב ‎ בתריה ‎ ץם ‎ אשר ‎ עמדת ‎ לםנ* ‎ ף)׳ ‎ א^י-ץ■ ‎ בךןןרב‎ 
gelehrt:  R.  Eliezer  sagt:  Der  Mensch  darf  die  Genot-  ;  »1s 

״  ״  A  .  Tr  x  s  ,  ,.  Tr  .  Tr  4  10תנן ‎ זב ‎ שראה ‎ קרי ‎ ונדה ‎ שפלטה ‎ שכבת ‎ זרע ‎ המשמשת‎ 

züchtigte  seines  V  aters  und  die  Verführte  seines  Vaters  .  .  1  ׳ 

sowie  die  Genotzüchtigte  seines  Sohns  und  die  Verführte 20  ^  וראתה ‎ דם ‎ צריכין ‎ טבילה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ פוטר‎ 

seines  Sohns  heiraten,  r.  jehuda  verbietet  dies  bei  der  פטר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ י  1אלא ‎ בזב ‎ שראה ‎ קרי ‎ דמעיקרא ‎ לאו ‎ בר‎ 

טבילה ‎ הוא ‎ 18אבל ‎ בעל ‎ קרי ‎ גרידא ‎ מיחייב ‎ וכי ‎ תימא19הוא‎ 
הדין ‎ דאפילו ‎ בעל ‎ קרי ‎ גרידא ‎ נמי ‎ פטר‎ 20רבי ‎ יהודה ‎ והאי ‎ דקא‎ 
מפלגי ‎ בזב ‎ שראה ‎ קרי ‎ להודיעך ‎ כחץ ‎ דרבנן ‎ 21אימא ‎ סיפא‎ 
25  משמשת ‎ וראתה ‎ דם ‎ צריכה ‎ טבילה ‎ למא: ‎ קתני ‎ לה ‎ אילימא‎ 


לרבנן ‎ פשיטא ‎ השתא ‎ ומה ‎ זב ‎ שראה ‎ קרי ‎ דמעיקרא ‎ לאו ‎ בר‎ 
טבילה ‎ הוא ‎ מחייבי ‎ רבנן ‎ משמשת ‎ וראתה ‎ דם ‎ דמעיקרא ‎ בת‎ 
טבילה ‎ היא ‎ 22לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אלא ‎ לאו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הוא23ודוקא‎ 


M 1  [בעלמא] ‎ || ‎ 412-]-סמובין ‎ M3 1  —ינמי ‎ M4  לו ‎ || ‎ M5  אתה ‎ מוציא‎ 
זה ‎ M  6  |j  [שאר] ‎ מבש׳ ‎ || ‎ P 7  להקיש׳ ‎ || ‎ M8  דתנן ‎ נושא ‎ 9  j נ1אנוסות‎ 
M 10  דבאנוסה ‎ כת׳ ‎ דכת׳ ‎ מעילויה ‎ דקרא ‎ ונתן‎ ;  M 1 1  לעולם ‎ במ״ת‎ 
מידרש ‎ דריש ‎ סמי ‎ והני ‎ קראי ‎ מיבעי‎ !1 ‎ M 12  —  מעה״ב ‎ 11  M 13  סיני ‎ ||‎ 
M 14  וסמיך ‎ ליה ‎ || ‎ 15^רמינהי ‎ || ‎ 16^^ה ‎ |ן ‎ +  || ‎ 18  M 

—אבל... ‎ מיחייב ‎ || ‎ M19+ ‎ ר׳ ‎ יהודה ‎ || ‎ M20 — ר״י ‎ || ‎ 121גדאפ׳ ‎ בזב‎ 
שראה ‎ קרי ‎ נמי ‎ מחייבי ‎ ת״ש ‎ מסיפא ‎ המשט׳ ‎ וראתה ‎ נדה ‎ צריכה ‎ טבילה‎ 
ור״י ‎ פוטר ‎ המשמשת ‎ למאן ‎ || ‎ M22על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ [| ‎ 123^וטעמא‎ 
דראת ‎ הא ‎ לא ‎ ראת ‎ צריכה ‎ טבילה] ‎ וזב ‎ שראה ‎ קרי ‎ [משום] ‎ דמעיקרא ‎ לאו‎ 
בעל ‎ טבילה ‎ הוא ‎ פטר ‎ ר״י ‎ הא ‎ ב״ק ‎ גר׳ ‎ מח׳ ‎ אלא ‎ ל״ת.‎ 


Genotzüchtigten  seines  Vaters  und  der  Verführten  seines 
Vaters.  Und  was  ist  der  Grund  des  R.  Jehuda?  — 
sagte  R.  Gidel  im  Namen  Rabhs  —  weil  es  heisst: 
3Es  soll  ein  Mann  nicht  die  Frau  seines  Vaters 
nehmen  und  die  Decke  seines  Vaters  nicht  auf- 
decken :  die  Decke,  die  sein  Vater  gesehen,  soll  er 
nicht  aufdecken;  woher  nun,  dass  hier  von  einer 
Genotzüchtigten  seines  Vaters  gesprochen  wird?  — 
weil  es  voran  heisst  :  4 Es  gebe  der  Mann,  der  sie3 
beschlafen  hat  6t.  Man  erwiderte :  Allerdings  verwendet 
er  es  im  Deuteronomium  zur  Forschung,  aus  dem 
Aneinanderstehen  jener  Schriftverse  aber  folgert  er  eine 
andere  von  R.  Jehosuä  b.  Levi  vertretene  Lehre.  Denn 
R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Wer  seinen  Sohn  in  der 
Gesetzlehre  unterrichtet,  dem  rechnet  die  Schrift  es  an, 
als  hätte  er  sie  vom  Berg  Horeb  empfangen,  denn  es 
heisst :  3Dti  sollst  sie  deinen  Söhnen  und  den  Söhnen 


ן>  u  es!  \  1  1  ־׳׳‎ u&j  mg 

deiner  Söhne  mitteilen,  und  darauf  folgt:  7 Den  Tag,  den  du  vor  dem  Herrn,  deinem  Gott,  am  Iforeb  gestanden  hast. 

Es  wird  gelehrt:  Der  Samenflussbehaftete  der  Samenerguss  hatte,  die  in  Monatsblutung  Befindliche,  die 
Samen  ausgestossen  hat,  und  die  Begattete,  die  Blut  bemerkt,  bedürfen  eines  Reinigungsbads8;  R.  Jehuda 
befreit  sie  davon.  R.  Jehuda  befreit  also  nur  den  Samenflussbehafteten,  der  Samenerguss  hatte,  der  von 
vornherein  nicht  reinigungsbadfähig  ist,  wol  aber  verpflichtet  er  einen,  der  nur  samenergussbehaftet  ist. 
Wolltest  du  aber  einwenden :  R.  Jehuda  befreit  allerdings  auch  einen  nur  mit  Samenerguss  Behafteten,  dass  sie  aber 
über  einen  Samenflussbehafteten,  der  Samenerguss  hatte,  streiten,  geschähe  nur  um  dir  die  entgegengesetzte  Ansicht 
der  Rabbanan  hervorzuheben  —  wie  nun  der  Schlussfatz:  die  Begattete,  die  Blut  bemerkt,  bedarf  eines  Reinigungs- 
bads?  - —  Wessen  Ansicht  lehrt  er  hier?  wollte  man  sagen  die  der  Rabbanan?  —  selbstverständlich!  sie  verpflichten 
ja  den  Samenflussbehafteten,  der  Samenerguss  hatte,  welcher  von  vornherein  nicht  reinigungsbadfähig  ist. 
um  so  mehr  eine  Begattete,  die  Blut  bemerkt,  welche  von  vornherein  reinigungsbadfähig  ist!  ist  es 
nicht  vielmehr  die  des  R.  Jehuda!?  und  nur  meint  er:  nur  die  Begattete,  die  Blut  bemerkt,  braucht  keines 


1.  Ex.  22,17.  2.  Ib.  Y.  18.  3.  Dt.  23,1.  4.  Ib.  22,29.  5.  Die  Genotzüchtigte.  0.  Dt. 4,9.  7.  lb.V.  10.  8.  Zum  Gebet  od.  z.  Lesen  U. Gesetzlehre. 
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F01.  21b— aaa  BERAKHOTH  III,iv 

Foi.22  קתני ‎ לה ‎ 5משמשת ‎ וראתה ‎ נדה ‎ אינה ‎ עריכה ‎ טבילה ‎ אבל ‎ בעל‎ 
קרי ‎ גרידא ‎ מחייב ‎ לא ‎ תימא ‎ מברך ‎ אלא1 ‎ מהרהר ‎ ומי ‎ אית ‎ ליה‎ 
לרבי ‎ יהודה ‎ הרהור ‎ והתניא ‎ בעל ‎ קרי ‎ שאין ‎ לו ‎ מים ‎ לטבול ‎ קורא‎ 
קרית ‎ שמע ‎ ואינו ‎ מברך ‎ לא ‎ לפניה ‎ ולא ‎ לאחריה ‎ ואוכל ‎ פתו‎ 
ומברך ‎ לאחריה ‎ ואינו ‎ מברך ‎ לפניה‎ 2אבל ‎ מהרהר ‎ בלבו ‎ ואינו‎ 
מוציא ‎ בשפתיו ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר3רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בין ‎ כך ‎ ובין‎ 
כך ‎ מוציא ‎ בשפתיו ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ עשאן ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
Mq.'sa■  כהלכות ‎ דרך ‎ ארץ4דתניא ‎ 0והודעתם ‎ לבניך ‎ •ולבני ‎ בניך ‎ וכתיב‎ 

בתריה ‎ יום ‎ אשר ‎ עמדת ‎ לפני ‎ ה־ ‎ אלהיך ‎ בחורב ‎ מה ‎ להלן ‎ w  4  ,  גז ‎ Ar ..  _  ז  ,  ,  , .  t  _ 

1  Worte  des  R.  Meir;  R.  Jehuda  hingegen  sagt:  Sowol 

0■ ‎ באימה ‎ וניראה ‎ וברתת ‎ ובזיע ‎ אך. ‎ באן ‎ באימה ‎ וניראה ‎ וברתת ‎ ^  wie  jene״  brtegt  1־. ‎ aber  seine  Lippe11.  R  Nab. 
tBer.a  ובזיע ‎ מכאן ‎ אמרו ‎ הזבים ‎ והמצורעים ‎ 0ובועלי ‎ נדות ‎ 6מותרים ‎ לקרות ‎ man  b.  jighaq  antwortete:  r.  jehuda  stellt  dies  den 


Reinigungsbads,  wol  aber  verpflichtet  er  den 
Samenergussbehafteten! — -Sage  nicht:  «er  liest, 
[den  Segenspruch]»  sondern:  er  denkt1.  Aber  gilt 
denn  nach  R.  Jehuda  das  Denken?!  —  es  wird  ja 
gelehrt:  Der  Samenergussbehaftete,  der  kein  Wasser 
hat,  sich  reinzubaden,  liest  das  Semä,  (liest)  aber  nicht 
die  Segensprüche,  weder  vorher  noch  nachher,  er  isst 
sein  Brot  und  liest  den  Segenspruch  nachher,  aber 
nicht  (liest  er)  vorher,  jedoch  denkt  er  ihn  in  seinem 
Herzen,  ohne  ihn  über  seine  Lippen  zu  bringen  — 


2 Du 


denn  es  wird  gelehrt: 


Gesittungslehren  gleich; 


sollst  sie  deinen  Söhnen  und  den  Söhnen  deinen  Söhne 


בתורה ‎ ובנביאים ‎ ובכתובים ‎ לשנות ‎ במשנה ‎ 7ובתלמוד ‎ ובהלכות‎ 

8ובאגדות ‎ אבל ‎ בעלי ‎ קריין ‎ אסורים ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ שנה ‎ הוא‎ 

2“ ‎ ■׳״""*” ‎ בוננות ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יעיע־את ‎ המשנה ‎ רני ‎ יונתן״בן ‎ יוסף‎ ^  *V  ־״*■ ‎ ־״״־ ‎ '* ‎ ׳״׳־׳‎ 

1  1  .  1  Herrn,  deinem  Gott,  am  Horeb  gestanden  hast :  wie 

אומר11 ‎ מציע ‎ הוא ‎ את ‎ המשנה ‎ ואינו ‎ מציע ‎ את ‎ התלמוד ‎ רבי ‎ "  dort  mit  Anast>  mit  Furcht.  mit  zittern  und  mit 

נתץ ‎ בן ‎ אבישלום ‎ אומר ‎ אף ‎ מציע ‎ את ‎ התלמוד ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
יאמר ‎ אזכרות ‎ שבו ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הסנדלר ‎ תלמידו ‎ של ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
משום ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ לא ‎ יכנס ‎ למדרש ‎ כל ‎ עיקר12 ‎ ואמרי‎ 
לה ‎ לא ‎ יכנס ‎ לבית ‎ המדרש ‎ כל ‎ עיקר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר13שונה‎ 


Schrecken,  so  auch  hier  mit  Angst,  mit  Furcht,  mit 
Zittern  und  mit  Schrecken.  Hieraus  folgern  sie:  die 
Samenflussbehafteten,  die  Aussätzigen  und  die,  welche 
in  Monatsblutung  Befindliche  begatten,  dürfen  den 
Pentateuch,  die  Prophetenbücher  und  die  1  lagiographen 
lesen  und  Misnah,  Talmud,  Plalakhoth  und  Agadoth4 
studiren;  nicht  aber  dürfen  es  die  Samenerguss  behafteten. 
R.  Jose  sagt:  er  darf  das  ihm  Geläufige  studiren,  nicht 
aber  Misnah  aus  legen.  R.  Jonathan  b.  Joseph  sagt: 
er  darf  Misnah  auslegen,  darf  aber  nicht  Talmud  aus- 
legen.  R.  Nathan  b.  Abisalom  sagt:  er  darf  auch  Talmud 
auslegen,  nur  soll  er  die  [darin  vorkommenden]  Gottes- 
namen  nicht  aussprechen.  R.  Johanan  der  Sandaler, 
Schüler  R.  Aqibas,  sagt  im  Namen  R.  Aqibas:  er  soll 
sich  mit  der  Schriftforschung  überhaupt  nicht  befassen, 
nach  Anderen :  er  soll  in  das  Lehrhaus  überhaupt 
nicht  gehen.  R.  Jehuda  sagt:  er  befasst  sich  mit  der 
Gesittungslehre.  Es  ereignete  sich  dem  R.  Jehuda,  dass  er 
Samenerguss  hatte  und  am  Fluss  einherging.  Da 
riefen  seine  Schüler  zu  ihm :  Meister,  lehre  uns  doch 
einen  Abschnitt  in  der  Gesittungslehre.  Da  stieg  er 
hinab,  tauchte  unter,  und  lehrte  ihnen.  Sie  sprachen 
zu  ihm:  Hast  du  uns  nicht  so  gelehrt,  Meister,  dass 
er  sich  mit  der  Gesittungslehre  befassen  darf? !  Er 
erwiderte  ihnen:  Obgleich  ich  es  anderen  erleichtere, 
so  erschwere  ich  es  doch  mir  selbst. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  Ben  Bethera5  hat  gesagt: 
Worte  der  Gesetzlehre  nehmen  keine  Unreinheit  an. 
Es  ereignete  sich,  dass  ein  Jünger  vor  R.  Jehuda  Ben  Bethera  murmelte6;  da  sprach  dieser  zu  ihm:  Mein 
Sohn,  öffne  deinen  Mund  und  lasse  deine  Worte  leuchten;  Worte  der  Gesetzlehre  nehmen  keine  Unrein- 
heit  an,  denn  es  heisst:  7 Ist  nicht  mein  Wort  wie  das  Feuer?  spricht  der  Herr,  wie  das  Feuer  keine 
Unreinheit  annimmt,  so  nehmen  auch  Worte  der  Gesetzlehre  keine  Unreinheit  an. 

Der  Meister  sagte:  «er  darf  Misnah  auslegen,  darf  aber  nicht  Talmud  auslegen.»  Dies  ist  eine  Stütze  für 


20  הוא ‎ בהלכות ‎ דרך ‎ ארץ ‎ 14 מעשה ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ שראה ‎ קרי ‎ והיה‎ 
מהלך ‎ על ‎ גב ‎ הנהר ‎ אמרו ‎ לו ‎ תלמידיו ‎ רבינו ‎ שנה ‎ לנו ‎ פרק‎ 
אחד ‎ בהלכות ‎ דרך ‎ ארץ ‎ ירד ‎ וטבל ‎ 15 ושנה ‎ להם ‎ אמרו ‎ לו ‎ לא‎ 
כך ‎ למדתנו16רבינו ‎ שונה ‎ הוא ‎ בהלכות ‎ דרך ‎ ארץ ‎ אמר ‎ להם‎ 
אף ‎ על ‎ םי17שמיקל ‎ אני ‎ על ‎ אחרים ‎ מחמיר ‎ אני ‎ על ‎ עצמי‎ : 

25  18תניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירא19היה ‎ אומר ‎ אין ‎ דברי ‎ תורה‎ 
מקבליץ ‎ טומאה ‎ 20מעשה ‎ בתלמיד ‎ אחד ‎ שהיה ‎ מגמגם ‎ 21למעלה‎ 
מרבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ אמר ‎ ליה ‎ בני ‎ פתח ‎ פיך‎ 22ויאירו ‎ דבריך‎ 
שאין ‎ דברי ‎ תורה ‎ מקבלין ‎ טומאה ‎ שנאמר ‎ °הלא ‎ כה ‎ דברי ‎ כאש ‎ feraj,2g 
נאם ‎ ה׳ ‎ מה ‎ אש ‎ 23אינו ‎ מקבל ‎ טומאה ‎ אף ‎ דברי ‎ תורה ‎ אינן‎ 
30  מקבלין ‎ טומאה: ‎ 24אמר ‎ מר ‎ מציע ‎ את ‎ המשנה ‎ ואינו ‎ מציע ‎ את‎ 

Ml -{-אימא ‎ M2 — אבי1 ‎ M3  |j — רבי... ‎ בשפתיו. ‎ |ר״י ‎ אומר ‎ אף‎ 
מוציא ‎ בשפתיו ‎ || ‎ wo-|-M 4  כהלכות ‎ ד״א ‎ || ‎ 5  B  ובאין ‎ על ‎ M 6  Ü ־4‎ 
ויולדות]‎ 7  j ^{-ובמדרש ‎ ;  8  ^בהגדות ‎ ובעלי ‎ !  M9 —את ‎ המשנה‎ 
M 10  ב״ר ‎ !!‎ 1 1  Mאף ‎ מציע ‎ [את ‎ המשנה] ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יציע ‎ את ‎ המדרש‎ 
ר׳ ‎ אלעזר ‎ בן ‎ שמוע ‎ או׳ ‎ אף ‎ מציע ‎ את ‎ המדרש ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יזכיר ‎ את‎ 
האזכרות ‎ שבו ‎ 1  12  OM ואמרי‎ ...עיקר ‎ 113ג ‎ +  אבל ‎ 14!0מעשה'‎ 

M 15 ועלה ‎ ואח״ב ‎ שנה ‎ M 16  j אבל ‎ שונה ‎ w»M17« ‎ מיקל ‎ M18  i1 
תניא||19 ‎ M — היה[ ‎ 26  M  ומעשה ‎ ן| ‎ 21^{-וקורא|]22^האיר||23‎ 
ra'sM  מקבלת ‎ ;  M24 — א״מ ‎ וכ׳ ‎ מסייע‎ ...התלמוד. ‎ [א״מ ‎ מציע ‎ הוא‎ 
את ‎ המ׳ ‎ וא״מ ‎ את ‎ המדרש ‎ א״ר ‎ אלעאי ‎ א״ר ‎ אבא ‎ בר ‎ אחא ‎ משום ‎ וב׳‎ 
וא״מ ‎ את ‎ המדרש].‎ 


1.  In  der  Misnah  S.  74.  2.  Dt.  4,9.  3.  Ib.  V.  10.  4.  Ethische  und  homiletische  Schrifterklärungen  einschliesslich  Sagen 

und  Erzählungen,  alles  was  nicht  zur  Halakha  gehört.  5.  Vielleicht  Bathura,  Pathura;  Reifmann  (zitirt  am  Rand  des  Jerus. 
(ed.  Rrot.)  Synh.  vii,19)  will  im  Vorwort  eines  alten  handschriftlichen  Midras  gefunden  haben,  dass  in  diesem  Namen  das  syr. 
pathura  Tisch  vorliege,  worüber  Jer.  Synh.  lc.  zu  vergleichen  ist.  6.  Hatte  Pollution  und  scheute  sich,  Worte  der  Gesetzlehre  zu 
sprechen.  7.  [er.  23,29. 
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BERAKHOTH  III,iv  Fol.  22a 

התלמוד ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אלעאי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אלעאי ‎ אמר ‎ רב‎ 
אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ משום ‎ רבינו ‎ הלכה ‎ מציע ‎ את ‎ המשנה ‎ ואינו‎ 
מציע ‎ את ‎ התלמוד ‎ כתנאי ‎ מציע ‎ את ‎ המשנה ‎ ואינו ‎ מציע ‎ את‎ 
.  w  4  1התלמוד ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בז ‎ גמליאל2אומר‎ 

legen,  nicht  aber  dar!  er  JLalmud  auslegen  —  Worte  ,י  ,  . 

des  R.  Mei-r.  r.  jehuda  b.  Gamaiiei  sagt 'im  Name״  des  5  משום ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ גמליאל ‎ זה ‎ תה ‎ אסור ‎ ואמרי ‎ לה ‎ זה ‎ הי׳‎ 

מותר ‎ מאן ‎ דאמר ‎ זה ‎ וזה ‎ אסור ‎ כרבי ‎ יוחנן ‎ הסנדלר ‎ מאץ ‎ דאמר‎ 
זה ‎ וזה ‎ מותר ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ בז ‎ בהירה ‎ :  אמר ‎ רב ‎ נחמז ‎ בר ‎ יצחק‎ 


R.  Eleäj ;  denn  R.  Eleäj  sagte  im  Namen  des  R.  Aha 
b.  Jäqob,  im  Namen  unseres  Lehrers,  die  Halakha  ist, 
dass  er  Misnah  auslegen  darf,  nicht  aber  darf  er  Talmud 
auslegen.  Wie  folgende  Tannalm:  Er  darf  Misnah  aus- 


R.  Hanina  b.  Gamaiiei.  sowol  das  Eine  wie  das  Andere 
ist  verboten,  nach  Anderen,  sowol  das  Eine  wie  das 

Andere  ist  erlaubt.  Wer  sagt,  sowol  das  Eine  wie  das  3נהוג ‎ עלמא4כהני ‎ תלת ‎ 'סבי ‎ כרבי5אלעא\ ‎ ;ראשית ‎ ה״‎ 

Andere  ist  verboten  —  wie  R.  Johanan  der  Sandale!־;  > 

,  ,  ,  .  ,  ;  ,  .  t  ’  כרבי ‎ יאשיה ‎ בכלאים ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ בדברי ‎ תורה‎ 

wer  sagt,  sowol  das  Eine  wie  das  Andere  ist  erlaubt  —  .1  . 

wie  R.  Jehuda  Ben  Bethera.  10  כרבי ‎ אלעאי ‎ בראשית ‎ הגז ‎ דתניא״רבי ‎ אלעאי ‎ אומר ‎ ראשית‎ 

הגז ‎ אינו ‎ נוהג ‎ אלא ‎ בארץ ‎ כרבי ‎ יאשיה ‎ בכלאים ‎ 6דתניא0 ‎ רבי‎ 
יאשיה ‎ אומר ‎ לעולם ‎ אינו ‎ חייב ‎ עד ‎ שיזרע ‎ הטה ‎ ושעורה ‎ וחרצן‎ Bekua 


במפולת ‎ יד ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ בדברי ‎ תורה ‎ דתניא ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ אומר ‎ אין ‎ דברי ‎ תורה ‎ מקבלין ‎ טומאה ‎ כי‎ 
אתא ‎ זעירי ‎ אמר ‎ בטלוה ‎ לטבילותא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ בטלוה ‎ לנטילותא ‎ 15 . wie  r!  jo  sh  ja 
מאן ‎ דאמר ‎ בטלוה ‎ למבילותא ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ מאן‎ 
»״■׳׳* ‎ דאמר ‎ בטלוה ‎ לנטילותא ‎ 7כי ‎ הא ‎ °דרב ‎ הסדא ‎ לייט8אמאן‎ 

.  .  QW.j3b 

דמהדר ‎ אמיא ‎ בעידן ‎ 9צלותא ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ בעל ‎ קרי‎ 10 שנתנו‎ 
עליו ‎ תשעה ‎ קבין ‎ מים ‎ טהור ‎ נחום ‎ איש ‎ גם ‎ זו ‎ לחשה ‎ לרבי‎ 


R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte:  Die  Welt  richtet  sich 
nach  jenen  drei  Greisen:  nach  R.. Eleäj  bei  Erstschur1, 
nach  R.  Josija  bei  Mischsaaten2  und  nach  R.  Jehuda 
Ben  Bethera  bei  Worten  der  Gesetzlehre.  Wie  R.  Eleaj 
bei  Erstschur  —  denn  es  wird  gelehrt :  R.  Eleäj  sagt : 

Erstschur  hat  nur  im  Land3  Gültigkeit 
bei  Mischsaaten  — ־  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Josija 
sagt:  Er  ist  nicht  eher  strafbar,  als  bis  er  Weizen. 

Gerste  und  Weinbeerkerne  mit  einem  Handwurf  säet. 

Wie  R.  Jehuda  Ben  Bethera  bei  Worten  der  Gesetz- 

lehre  —  denn  es  wird  gelehrt:  R.  jehuda  Ben  Bethera  .  ,  ■ 

sagt:  Worte  der  Gesetzlehre  nehmen  keine  Unreinheit  20  ™IM  7 ,א' ‎ יצא ‎ pi  עקיבא ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ לחשה ‎ לבן ‎ ע!אי‎ 
an.  Als  Zeeraj  kam,  sagte  er:  Man  hat  das  Reinigungs-  לתלמידיו ‎ בשוק ‎ פליני ‎ בה ‎ ר,רי ‎ אמוראי ‎ בסערנא ‎ רבי ‎ יוס־ ‎ בר‎ 
bad  abgeschafft:  manche  sagen,  man  hat  das  Hände- 
waschen  abgeschafft.  Wer  sagt,  man  hat  das  Reinigungs- 
bad  abgeschafft  —  wie  R.  Jehuda  Ben  Bethera;  wer 
sagt,  man  hat  das  Händewaschen  abgeschafft  —  wie 
R.  Hisda;  dieser  tiuchte  demjenigen,  der  zur  Zeit  des 25  נשותיהם ‎ כתרנגולין ‎ אמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ שמעתי ‎ שמחמירץ ‎ בדי‎ 

Gebets  nach  Wasser  sucht. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Ein  Samenergussbehafteter, 
über  den  man  neun  lvab  Wasser  gegossen  hat,  ist 
rein.  Nahum  Gamzu4  raunte  dies  R.  Aqiba  zu,  R.  Aqiba 
raunte  dies  Ben  Azaj  zu.  und  Ben  Azaj  ging  hin  und 


Y 

אבין ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ זבידא ‎ הד ‎ תני ‎ שנאה ‎ וחד ‎ תני ‎ לחשה‎ 
מאץ ‎ דתני ‎ שנאה ‎ משום ‎ בטול ‎ 11תורה ‎ ומשום ‎ בטול ‎ פריה ‎ ורביד,‎ 
ומאן ‎ דתני ‎ לחשה ‎ שלא ‎ יהו12 ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ מצויים ‎ אצל‎ 
־נגולי‎ 

ושמעתי ‎ שמקילין ‎ בה ‎ וכל ‎ המחמיר ‎ בה13על ‎ עצמו ‎ מאריכין ‎ לו‎ 
ימיו ‎ ושנותיו‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ מה ‎ טיבן ‎ של ‎ טובלי‎ 
שחריץ ‎ 14 מה ‎ טיבן ‎ 15 הא ‎ איהו ‎ דאמר ‎ בעל ‎ קרי ‎ אסור ‎ בדברי‎ 
תורה ‎ הכי ‎ קאמר16מר, ‎ טיבן ‎ בארבעים ‎ סאה ‎ אפשר ‎ בתשעה‎ 

קבין ‎ מה ‎ טיבן ‎ בטבילה ‎ אפשר ‎ בנתינה ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ גדר ‎ 30  im  Westen "  ,״ lehrte  dies  öffentlich  seinen  Schüler 

גדול ‎ 17 גדרו ‎ בה ‎ דתניא ‎ מעשה ‎ באחד ‎ שתבע‎ 18 אשד, ‎ לדבר‎ 
עבירה ‎ אמרה ‎ לו19ריקא ‎ יש ‎ לך ‎ ארבעים ‎ סאר,20שאתה ‎ טובל‎ 
בהן ‎ מיד ‎ פירש ‎ :  אמר ‎ להו ‎ רב ‎ הונא ‎ לרבנן ‎ רבותי ‎ מפני ‎ מה‎ 
אתם ‎ מזל*למ ‎ בטבילה 2 1 זו ‎ אי ‎ משום ‎ צינה ‎ אפשר ‎ במרחצאות‎ 


cwdM 2  DT^nMl  רחב״ג ‎ אומר ‎ || ‎ J-M3- ‎ האידנא ‎ || ‎ nSroM4||‎ 
5?אליעזר. ‎ בכ״י ‎ מונאכו ‎ הסדר ‎ כריב״ב ‎ כר״י ‎ בר״א, ‎ וכן ‎ ?1הלן ‎ || ‎ B6 
כדכת׳ ‎ כרמך ‎ לא ‎ תזרע ‎ כלאים ‎ ר״י ‎ || ‎ fM7-^׳ ‎ חסדא ‎ || ‎ M8מאן ‎ || ‎ M9 
ק״ש ‎ || ‎ M10  [חולה] ‎ שנפלו ‎ 1 1  !גבהמ״ד ‎ [ל״א ‎ משום ‎ בסול ‎ פו״ר]‎ 
12  Mתלמידים ‎ || ‎ M13 — ע״ע ‎ 14  ^{-הללו ‎ 15  Mהא‎ [ריב״ל] ‎ הוא ‎ I 
M 16 —  מה.‎ ..קבין ‎ || ‎ M  18  nuP 17 את ‎ האשה||19 ‎ M  [ריקא] ‎ כלום‎ 
M20  שתטבול ‎ בהם ‎ || ‎ M21 —  זו.‎ 


streiten  hierüber  zwei  Amoraim5,  R.  Jose  b.  Abin  und 
R.  Jose  b.  Zebida:  der  Eine  liest,  «er  lehrte»,  der 
Andere  liest,  «er  raunte  zu».  Wer  liest,  «erlehrte»  — 
wegen  der  Störung  der  Gesetzlehre  und  wegen  der 
Störung  der  Fortpflanzung  und  Vermehrung;  wer  liest, 
«er  raunte  zu»  —  damit  die  Schriftgelehrten  nicht  wie 
die  Hähne  stets  bei  ihren  Frauen  seien.  R.  Janaj 
sagte :  Ich  hörte,  dass  man  es  in  dieser  Hinsicht  strenger 
nimmt,  und  ich  hörte,  dass  man  es  leichter  nimmt; 
wer  es  aber  für  sich  strenger  nimmt,  dem  verlängert 
man  Tage  und  Jahre. 


R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Was  ist  der  Grund  derer,  die  Morgens  ein  Reinigungsbad  nehmen?  — -  Was  ist 
ihr  Grund?!  er  selbst  ist  es  ja,  welcher  sagt,  der  Samenergussbehaftete  darf  sich  mit  den  Worten  der 
Gesetzlehre  nicht  befassen!  — -  So  meint  er  es:  warum  gerade  mit  vierzig  Seäh?  man  kann  ja  auch  mit 
neun  Kab;  warum  durch  Untertauchen?  man  kann  ja  auch  durch  Begiessen.  R.  Hanina  erwiderte:  Eine 
grosse  Umzäunung  machten  sie  damit;  denn  es  wird  gelehrt:  Es  ereignete  sich,  dass  jemand  eine  Frau  zur  Sünde 
aufforderte,  da  sprach  sie  zu  ihm:  Wicht,  hast  du  vierzig  Seäh.  dich  darin  reinzubaden?  Er  entfernte  sich  sofort. 

R.  Hona  sprach  zu  den  Rabbanan:  Meine  Herren,  warum  geringschätzt  ihr  dieses  Reinigungsbad?  falls 

1.  Vgl.  Dt.  18,4.  2.  Vgl.  Dt.  22,9.  3.  Palästina.  4.  Vgl.  Tan.  21a;  Gimzo  zu  lesen  (wie  Levy  NHWB.  i  340)  liegt  kein  Grund 
vor.  5.  Am 01a  (der  Lehrer,  der  Sagende),  spez.  Bezeichnung  der  Talmudlehrer  nach  dem  endgiilt.  Abschluss  der  Misnah. 
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wegen  der  Kälte,  so  ist  dies  ja  in  Warmbädern  er- 
möglicht.  R.  Hisda  sprach  zu  ihm:  (liebt  es  denn  ein 
Reinigungsbad  im  Warmen?!  Jener  erwiderte:  R.  Ada 
b.  Ahaba  ist  deiner  Ansicht. 

R.  Zera  sass  im  Badehaus  in  einer  Wanne ;  da  sagte 
er  zu  seinem  Diener:  Gehe,  hole  mir  neun  Kab  und 
giesse  über  mich.  Da  sprach  R.  Hija  b.  Abba  zu  ihm: 
Wozu  hat  der  Herr  all  dies  nötig,  er  sitzt  ja  darin.  Jener 
erwiderte :  Im  Vergleich  mit  den  vierzig  Seäh :  die  vierzig 
Seäh  sind  zum  Untertauchen,  nicht  zum  Begiessen.  so  die 
neun  Kab.  zum  Begiessen  und  nicht  zum  Untertauchen. 

R.  Nahman  liess  einen  Krug  von  neun  Kab  an- 
fertigen1.  Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er:  R.  Aqiba  und 
R.  Jehuda  Kolaster2  sagten,  dies  wurde  nur  bezüglich 
eines  Kranken3  ohne  Verschuldung  gelehrt,  bezüglich 
eines  Kranken  bei  Verschuldung  aber  sind  vierzig 
Seäh  erforderlich.  Da  rief  R.  Joseph:  Zerbrochen  ist 
nun  der  Krug  des  R.  Nahman.  Als  Rabin  kam. 
erzählte  er:  Ein  Kranker  fand  sich  einst  in  der  Vor- 
halle  des  R.  Osaja  ein4;  man  kam  und  man  fragte 
R.  Asi;  er  erwiderte  ihnen,  dies  wurde  nur  bezüglich 
eines  Kranken  bei  Verschuldung  gelehrt,  ein  Kranker 
ohne  Verschuldung  aber  ist  von  Allem  befreit.  Da 
rief  R.  Joseph:  Ganz  ist  wieder  der  Krug  des  R.  Nahman. 

Merke,  die  allen  Tannaim  und  Amoraim  streiten 
bezüglich  der  Anordnung  Ezras5;  wollen  wir  doch 
sehen,  wie  Ezra  es  angeordnet  hat.  Abajje  erwiderte: 
Ezra  hat  für  einen  Gesunden  bei  Verschuldung  vierzig 
Seäh  und  für  einen  Gesunden  ohne  Verschuldung  neun 
Kab  angeordnet;  da  kamen  die  Amoraim  und  stritten 
bezüglich  eines  Kranken :  der  Eine  ist  der  Ansicht,  der 
Kranke  bei  Verschuldung  gleicht  dem  Gesunden  bei 
Verschuldung,  und  der  Kranke  ohne  Verschuldung 
gleicht  dem  Kranken  ohne  Verschuldung;  der  Andere 
ist  der  Ansicht,  der  Kranke  bei  Verschuldung  gleicht 
dem  Gesunden  ohne  Verschuldung,  während  der  Kranke 
ohne  Verschuldung  von  allem  befreit  ist.  Raba  sagte: 
Angenommen,  Ezra  habe  das  Untertauchen  angeordnet, 
aber  hat  er  denn  etwa  das  Begiessen  angeordnet?  der 
Meister  sagte  ja:  Ezra  hat  für  Samenergussbehaftete 
das  Reinig  ungs b  ad  angeordnet.  Vielmehr  sagte 


אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ חפר ‎ א  “וכי ‎ יש ‎ טבילה1 ‎ בחמין ‎ אמר ‎ ליה‎ 2רב ‎ 7an.!ja 
אדא ‎ בר ‎ אהבה3קאי ‎ כותך‎ :  רבי ‎ זירא ‎ הוד, ‎ יתיב ‎ באגנא ‎ דמיא‎ 
בי ‎ מסותא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לשמעיה ‎ זיל ‎ 4ואייתי ‎ לי ‎ תשעה ‎ קבין‎ 
5ושדי ‎ עלואי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ 6חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ למה ‎ ליה ‎ למר‎ 
&  כולי ‎ האי ‎ והא ‎ יזתיב ‎ 7בגוייהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ 8כארבעים ‎ סאה ‎ מה‎ 
ארבעים ‎ סאה ‎ בטבילה ‎ ולא ‎ בנתינה ‎ אף ‎ תשעה ‎ קבין ‎ בנתינה‎ 
ולא ‎ בטבילה‎ 9רב ‎ נחמן ‎ תקוץ ‎ הצבא ‎ בת ‎ תשעה ‎ קבין ‎ כי ‎ אתא‎ 
רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 10 גל1סטרא ‎ אמרו ‎ לא ‎ שנו‎ 
אלא11לחולה ‎ לאונסו ‎ אבל11לחולה ‎ המרגיל ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ אמר‎ 
0! ‎ רב ‎ יוסף ‎ אתבר ‎ העביה ‎ דרב ‎ נחמן ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ באושא‎ 
הוה12(עובדא)'בקילעא ‎ דרב ‎ אושעיא ‎ אתו ‎ ושאלו ‎ לרב ‎ ‘Couuos‎ 
אמר ‎ להו ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ לחולה ‎ המרגיל ‎ אבל ‎ לחולה ‎ לאונסו‎ 
פטור ‎ מכלום ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אעטמיד ‎ העביה ‎ דרב ‎ נחמן‎ :  מכדי‎ 
כולהו ‎ אמוראי ‎ ותנאי ‎ בדע,רא ‎ קא ‎ מפלגי ‎ ונחזי ‎ עזרא ‎ היכי ‎ תקון‎ 
15  אמר ‎ אביי ‎ עזרא ‎ תקן ‎ לבריא ‎ המרגיל ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ ובריא‎ 
לאונסו ‎ תשעה ‎ קבין ‎ ואתו13אמוו ‎ אי ‎ ופליגי ‎ בחולה,14 ‎ מר ‎ סבר ‎ הולד,‎ 
המרגיל ‎ כבריא ‎ המרגיל‎ 15 וחולה ‎ לאונסו ‎ כבריא ‎ לאונסו16ומר ‎ סבר‎ 
חולה ‎ המרגיל ‎ כבריא ‎ לאונסו16וחולה ‎ לאונסו ‎ פטור ‎ מכלום17אמר‎ 
רבא ‎ נהי ‎ דתקון ‎ עזרא ‎ טבילה ‎ נתינה ‎ מי ‎ תקון ‎ והאמר ‎ מר°עזרא ‎ Bq.81a 
20  תקון ‎ 18טבילה ‎ לבעלי ‎ קריין ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ עזרא ‎ תקון ‎ טבילה‎ 
לבריא ‎ המרגיל ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ ואתו ‎ רבנן‎ 19 והתקינו ‎ לבריא‎ 
לאונסו ‎ תשעה ‎ קבין‎ 20ואתו ‎ אמוראי ‎ וקא ‎ מפלגי ‎ בחולה ‎ מר ‎ סבר‎ 
חולה ‎ המרגיל ‎ כבריא ‎ המרגיל ‎ וחולה ‎ לאונסו ‎ כבריא ‎ לאונסו ‎ ומר‎ 
סבר21לבריא ‎ המרגיל ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ וחולה ‎ המרגיל ‎ ובריא‎ 
25  לאונסו ‎ תשעה ‎ קבין ‎ אבל‎ 22לחולה ‎ לאונסו ‎ פטור ‎ מכלום‎ 23אמר‎ 
רבא ‎ הלכתא ‎ בריא ‎ המרגיל ‎ והולד, ‎ המרגיל ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ ובריא‎ 
לאונסו ‎ תשעה ‎ קבין ‎ אבל ‎ לחולה ‎ לאונסו ‎ פטור ‎ מכלום ‎ :  °תנו*•־"®'‎ 
רבנן ‎ בעל ‎ קרי ‎ 24שנתנו ‎ עליו ‎ תשעה ‎ קבין ‎ מים ‎ טהור ‎ במה ‎ דברים‎ 
אמורים ‎ לעצמו ‎ אבל ‎ לאחרים ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 

M1  בכלים ‎ [ל״א ‎ בחמין]‎ | M 2 1 ־4^3»||M4||1spdM3 ‎ אייתי ‎ || ‎ J-M5-‎ 
מיא ‎ | M 6 1  —  חייא ‎ בר ‎ || ‎ J-M7- ‎ מר ‎ || ‎ M8דומיא ‎ דארבעים ‎ || ‎ M9 אתקין‎ 
ר״נ ‎ חוצבא ‎ (ובן ‎ להלן) ‎ M  10  |j קלסתראה ‎ 1 1  M 1 2  nS^M  [עובדא ‎ I 
אקילעא ‎ דר״א ‎ וא״ל ‎ אקילעא ‎ דר׳ ‎ הושעיא ‎ אתו ‎ ושיילו ‎ ליה ‎ לר׳ ‎ אמי ‎ || ‎ 13 
A1  [תבאי ‎ ואמוראי] ‎ | J-M 14 1 -  המרגיל ‎ ובריא ‎ לאונסו ‎ :  J-M15- ‎ מ, ‎ סאה ‎ ! 

16  f-M- ‎ ט׳ ‎ קבין ‎ || ‎ M17  אטו ‎ עזרא ‎ נתינה ‎ תקן ‎ סבילה ‎ תקן ‎ דאמר ‎ מר‎ 
M 18 — טבילה ‎ || ‎ M19  ותקעו ‎ 20^פליו.י ‎ בה ‎ אמוראי ‎ ותנאי ‎ בחה״מ‎ 
1^׳^|M21‎ — לבריא.‎ ..סאה ‎ ו  M22  חולה ‎ M 23  — אמר... ‎ מכלום‎ 
M24  חולה ‎ שנפלו.‎ 

kamen  die  Rabbanan  und  ordneten 
Amoraim  und  stritten  bezüglich 
gleicht  dem  Gesunden 
schuldung;  der  Andere  ist  der 
Kranken  bei  Verschuldung 
schuldung 
für  den 
Kranke 

Die  Rabbanan  lehrten: 

, diese  Worte  gelten  nur  für  ihn  selbst 


Raba,  Ezra  hat  für  den  Gesunden  bei  Verschuldung 
ein  Reinigungsbad  von  vierzig  Seäh  angeordnet,  da 
für  den  Gesunden  ohne  Verschuldung  neun  Kab  an,  hierauf  kamen  die 
eines  Kranken:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  der  Kranke  bei  Verschuldung 
bei  Verschuldung,  und  der  Kranke  ohne  Verschuldung  gleicht  dem  Gesunden  ohne  Ver- 
Ansicht,  für  den  Gesunden  bei  Verschuldung  sind  vierzig  Seäh,  für  den 
und  für  den  Gesunden  ohne  Verschuldung  sind  neun  Kab  erforderlich,  der  Kranke  ohne  Ver- 
aber  ist  gänzlich  befreit.  Raba  sagte:  Die  Halakha  ist:  für  den  Gesunden  bei  Verschuldung  sowie 
Kranken  bei  Verschuldung  vierzig  Seäh;  für  den  Gesunden  ohne  Verschuldung  neun  Kab;  der 
ohne  Verschuldung  hingegen  ist  von  allem  befreit. 

Ein  Samenergussbehafteter,  über  den  neun  Kab  Wasser  gegossen  wurden,  ist  rein; 

für  andere6  aber  sind  vierzig  Seäh  erforderlich.  R.  Jehuda  sagt:  vierzig 


1.  Zum  Waschen  für  die  samenergussbehaft.  Talmudjünger.  2.  So  rieht,  nach  Cod.  M.  zu  lesen;  wahrscheinlich  KoXaazijQ,  Züchtiger. 
3.  Samenflussbehafteten.  4.  Vgl.  Rabbinowicz  VL.  i  108.  5.  Ueber  die  10  Verord.  Ezras  s.  Bq.  82a  ff.  6.  Anderen  vorzutragen. 
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, ארבעים ‎ סאה ‎ מכל ‎ מקום ‎ 1רבי ‎ יוחנן ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לד ‎ ורבי 
2אליעור ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ חד ‎ מהאי ‎ זוגא ‎ וחד ‎ מהאי ‎ זוגא‎ 
ארישא ‎ 3חד ‎ אמר ‎ הא ‎ דאמרת ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ לעצמו‎ 
אבל ‎ לאחרים ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ 4לחולה ‎ המרגיל‎ 
5  אבל ‎ 4לחולה ‎ לאונסו ‎ תשעה ‎ קבין ‎ וחד ‎ אמר ‎ 5חולה ‎ לאונסו‎ 
כלאחרים ‎ עד ‎ דאיכא ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ וחד ‎ מהאי ‎ זוגא ‎ וחד ‎ מהאי‎ 
זוגא ‎ אסיפא ‎ חד ‎ אמר ‎ הא ‎ 6דאמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 7ארבעים ‎ סאה‎ 
מכל ‎ מקום ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בקרקע ‎ אבל ‎ בכלים ‎ לא ‎ וחד ‎ אמר‎ 

,  ,  ..  ,  "  r  x  •X  אפילו ‎ בכלים ‎ נמי ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אפילו ‎ בכלים ‎ היינו ‎ ״  • י  •מן ‎ ר 

erforderlich.  ferner  [streitenj  Einer  von  diesem  Paar  111 

und  Einer  von  jenem  Paar  über  den  Schiussfatz:  der 10  8דקתני ‎ רבי‎ ייהודה ‎ אומר‎ ׳ארבעים ‎ סאה ‎ מכל ‎ מקום ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמי‎ 
Fine  sagt,  was  R.  Jehuda  sagt,  «vierzig  Seäh  sind  in 
jedem  Fall  erforderlich»  gilt  nur,  wenn  es  sich  auf  dem 
Boden,  nicht  aber  wenn  es  sich  in  Gefässen  befindet;  der 
Andere  hingegen  sagt,  auch  wenn  in  Gefässen.  Recht  ist 

es  nach  dem,  welcher  sagt,  auch  wenn  in  Gefässen,  dass  .  .  .  ■ 

gelehrt  wird,  «r.  jehuda  sagt:  vierzig  Seäh  sind  in  15  תנינא ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ לעצמו ‎ אבל ‎ לאחרים ‎ ארבעים ‎ סאה‎ 

was  soll  aber  nach  dem-  13אלא ‎ הבו ‎ לי ‎ לדידי ‎ לברוך ‎ דנפול ‎ עלואי ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ אמר‎ 
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Seäh  sind  in  jedem  Fall  erforderlich.  R.  Johanan 
und  R.  Jehosuä  b.  Levi,  R.  Eliezer  und  R.  Jose  b. 
R.  Hanina.  Einer  von  diesem  Paar  und  Einer  von 
jenem  Paar  | streiten |  über  den  Anfangsatz:  der  Eine 
sagt,  die  Worte  «diese  Worte  gelten  nur  für  ihn 
selbst,  für  Andere1  aber  sind  vierzig  Seäh  erforderlich» 
beziehen  sich  nur  auf  einen  Kranken  bei  Verschuldung, 
für  einen  Kranken  ohne  Verschuldung  aber  genügen 
neun  Kab ;  der  Andere  hingegen  sagt,  für  einen  Kranken 
ohne  Verschuldung,  wie  für  Andere,  sind  vierzig  Seäh 


בקרקע ‎ אין ‎ בכלים ‎ לא ‎ מכל ‎ מקום ‎ לאתויי ‎ מאי ‎ לאתויי ‎ מים ‎ שאובין‎ 
רב ‎ פפא ‎ ורב ‎ הונא ‎ בריה ‎ ח־ב ‎ יהושע ‎ ורבא ‎ 9בר ‎ שמואל ‎ כרוכו‎ 
ריפתא ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ פפא10הבו ‎ לי ‎ לדידי ‎ לברוך‎ 
מפול ‎ עלואי ‎ תשעה ‎ קבין ‎ אמר ‎ להו11רבא12ברבי ‎ שמואל‎ 


להו ‎ רב ‎ הונא ‎ הבו ‎ לי ‎ לדידי ‎ לברוך ‎ דליכא ‎ עלואי ‎ לא ‎ האי ‎ ולא‎ 
האי ‎ רב ‎ חמא ‎ טביל ‎ במעלי ‎ יומא ‎ דססחא ‎ להוציא ‎ רבים ‎ ידי‎ 
חובתן ‎ ולית ‎ הלכתא ‎ כותיה:‎ 


Ber.arn 


vierzig־ 

jedem  Fall  erforderlich»: 
jenigen,  welcher  sagt,  nur  auf  dem  Boden,  nicht  aber 
in  Gefässen,  das  «in  jedem  Fall»  einschliessen?  —  Dies 
schliesst  geschöpftes  Wasser  ein2. 

R.  Papa,  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä  und  Raba  b.  Semuel 


assen  beisammen  1h!  Biot.  R.  Papa  spi ach.  Fasset  mich  20  עומד ‎ בה^דד ‎ ונובר ‎ ^צדוא ‎ ב*י^ ‎ דרי‎ * 


/ }  אלא ‎ יקצר ‎ ירד ‎ לטבול ‎ אם ‎ יכול ‎ לעלות ‎ ולהתכסות‎ 
14ולקרות ‎ עד ‎ שלא15תהא ‎ הנקי ‎ החמה ‎ יעלה ‎ ויתכסה ‎ ויקרא‎ 
ואם ‎ לאו ‎ יתכסה ‎ במים ‎ ויקרא ‎ 16ולא ‎ יתכסה ‎ לא ‎ במים‎ 
Meg.2Ta  הרעים ‎ ולא ‎ במי ‎ המשרה ‎ עד ‎ שיטיל ‎ לתוכן ‎ מים* ‎ וכמה‎ 
ירחיק ‎ מהם ‎ ומן ‎ הצואה ‎ ארבע ‎ אמות17 ‎ ; 

גמרא. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ ונזכר ‎ שהוא ‎ בעל‎ 
קרי ‎ לא ‎ יפסיק ‎ אלא ‎ יקצר ‎ היה ‎ קורא ‎ בתורה ‎ ונזכר ‎ שהוא ‎ בעל‎ 
קרי ‎ 18אינו ‎ מפסיק ‎ ועולה ‎ אלא ‎ מגמגם ‎ 19וקורא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר‎ 
אין ‎ בעל ‎ קרי ‎ רשאי ‎ לקרות ‎ בתורה ‎ יותר ‎ משלשה ‎ פסוקים‎ 
20תניא ‎ אידך ‎ היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ וראה ‎ צואה ‎ כנגדו ‎ מהלך‎ 
לפניו ‎ עד ‎ שיזרקנה ‎ לאחוריו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ והתניא ‎ לצדדין ‎ לא‎ 
קשיא ‎ הא ‎ דאפשר ‎ הא ‎ דלא ‎ אפשר ‎ 21היה ‎ מתפלל ‎ ומצא ‎ צואה‎ 

f- M 1 - פליגי ‎ בה ‎ || ‎ 2  VM  אלעזר ‎ || ‎ P3  — ח״א. ‎ M+ ‎ וחד ‎ מה״ז‎ 
והד ‎ מה״ז ‎ אסיפא ‎ חד ‎ מה״ז ‎ ארישא ‎ 4  M  בחולה ‎ || ‎ 5  B  כל ‎ לאחרים‎ 
אפ׳ ‎ חולה ‎ לאונסו ‎ |16^דאמרינן ‎ ! J-M7  I - אומר ‎ ;  M8  דאתי ‎ ר-׳י‎ 
למימר ‎ |  9  j-  B -  ברבי ‎ [| ‎ 10  M  איבריך ‎ אנא ‎ Mil  jj  רבה ‎ ב״ש ‎ |B12j‎ 
בר ‎ \\ ‎ M13  איבריך ‎ אנא ‎ דטבילנא ‎ במ׳ ‎ סאה ‎ א״ר ‎ הונא ‎ בריה ‎ דר׳ ‎ יהושע‎ 
איבריך ‎ אנא ‎ דלא ‎ האי ‎ ולא ‎ האי ‎ ר׳ ‎ הונא ‎ הוה ‎ טביל ‎ כל ‎ מעלי ‎ יוד״פ ‎ מאי‎ 
נ״מ ‎ לאפוקי ‎ רבים ‎ !  M14  —  ולקרות ‎ |  M15  יעלה ‎ || ‎ M16  אבל ‎ לא‎ 


den  Segenspruch  lesen,  denn  es  sind  über  mich  neun 
Kab  gegossen  worden.  Da  rief  Raba  b.  R.  Semuel: 
Wir  haben  ja  gelernt:  Diese  Worte  gelten  nur  für  ihn 
selbst,  für  Andere  aber  sind  vierzig  Seäh  erforder- 
lieh;  lasset  mich  vielmehr  den  Segenspruch  lesen,  über 
mich  kamen  vierzig  Seäh.  Darauf  sprach  R.  Hona:  25 
Lasset  mich  den  Segenspruch  lesen,  denn  ich  brauchte 
weder  das  Eine  noch  das  Andere.  R.  Hama  pflegte 
am  Rüsttag  des  Pesahfestes  ein  Reinigungsbad  zu 
nehmen,  um  Andere  einer  Pflicht  zu  entledigen.  Die 
Halakha  ist  aber  nicht  wie  er. 

30 


ER  beim  Beten  steht  und  sich  erinnert,  dass 
er  samenergussbehaftet  ist,  breche  [das 
Gebet]  nicht  ab,  sondern  kürze  es  ab.  Wer  zum 
Reinigungsbad  hinabgestiegen  ist  —  falls  er  noch 
vor  Sonnenaufgang  heraufsteigen,  sich  bekleiden  und 
das  Semä  lesen  kann,  so  steige  er  herauf,  bekleide 
sich  und  lese,  falls  aber  nicht,  so  bedecke  er  sich 
durch  das  Wasser  und  lese.  Er  bedecke  sich  aber 
nicht  durch  schmutzigesWasser,  noch  durchEinweich- 
wasser3,  solange  er  kein  [frisches]  Wasser  hinzu-  לא ‎ יהא ‎ מקצר ‎ Ml 8  |  17  בכ״י ‎ מונאכו ‎ נדפסה ‎ פה ‎ גם ‎ המשנה ‎ הבאה‎ 


אלא ‎ |M19‎ — וקורא; ‎ M20  ב״ק ‎ ראה ‎ ומצא ‎ מים ‎ צריך ‎ או ‎ א״צ ‎ סימן ‎ ת״ר‎ 
היה ‎ M21  ת״ר ‎ המתפלל ‎ ונמצאת ‎ צואה ‎ במק׳ ‎ הואיל ‎ והתפלל ‎ אף.‎ 


gegossen  hat.  Wie  weit  entferne  man  sich  hiervon, 
sowie  vom  Kot?  - —  vier  Ellen. 

GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  beim  Gebet  steht  und  sich  erinnert,  dass  er  samenergussbehaftet 
ist,  breche  [das  Gebet]  nicht  ab,  sondern  kürze  es  ab.  Wer  in  der  Gesetzlehre  liest  und  sich  erinnert,  dass 
er  samenergussbehaftet  ist,  unterbreche  nicht  und  gehe  weg,  sondern  murmele  [schnell]  zuende.  R.  Mei'r  sagt: 
der  Samenergussbehaftete  darf  in  der  Gesetzlehre  nicht  mehr  als  drei  Verse  lesen.  Ein  Zweites  wird  gelehrt  : 
Wer  beim  Gebet  steht  und  Kot  vor  sich  erblickt,  gehe  vorwärts,  bis  er  ihn  vier  Ellen  hinter  sich  hat. 
Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Man  gehe  seitwärts?  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  dies,  wo  es  möglich  ist,  jenes,  wo  es 
nicht  möglich  ist.  Hat  er  gebetet  und  auf  der  betreffenden  Stelle  Kot  gefunden,  so  gilt  sein  Gebet, 

1.  Anderen  vorzutragen.  2.  Kein  Quellwasser.  3.  In  welchem  Wäsche,  Flachs  udgl.  eingeweicht  wurde. 

Talmud  Bd.  I  1 
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sagte  Rubba,  obgleich  er  gesündigt,  dennoch  als  Gebet. 
Raba  wandte  ein:  Es  heisst  ja:  1Das  Opf ־er  der  Frevler 
ist  Ekel!  Vielmehr,  sagte  Raba,  da  er  gesündigt,  so 
ist  sein  Gebet,  obgleich  er  gebetet  hat,  dennoch  Ekel. 
Was  giebt  es  für  eine  Besserung?  —  man  lese  nochmal. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  beim  Gebet  steht,  und 
das  Wasser  ihm  über  die  Kniee  rinnt,  bricht  ab,  bis 
das  Wasser  zu  rinnen  aufgehört  hat,  und  beginnt  als- 
dann  wieder  zu  beten.  Wo  beginnt  er?  R.  Hisda  und 
R.  Hamnuna:  der  Eine  sagt,  er  beginnt  vom  Anfang, 
der  Andere  sagt,  er  beginnt,  wo  er  abgebrochen  hat. 


Fol.  22b— 23a  BERAKHOTH  III, v 

במקומו ‎ אמר ‎ רבה ‎ אף ‎ על ‎ פ" ‎ שחטא ‎ תפלתו ‎ תפלה ‎ 1מתקיף‎ 

ליה ‎ רבא ‎ והא‎ "זבח ‎ רשעים ‎ תועבה ‎ אלא ‎ אמר ‎ 2רבא ‎ 3הואיל ‎ ן*‎ .Pr‎ 

וחטא ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהתפלל ‎ תפלתו ‎ תועבה ‎ 4מאי ‎ תקנתיה‎ 

להדר ‎ ולצלי‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ ומים ‎ שותתיץ‎ 

5  על ‎ ברכיו ‎ 5פוסק ‎ עד ‎ שיכלו ‎ המים ‎ וחתר ‎ 6ומתפלל ‎ להיכן ‎ חוזר‎ 

רב ‎ חסדא ‎ ורב ‎ המנונא ‎ חד ‎ אמר ‎ חתר ‎ לראש ‎ וחד ‎ אמר ‎ 7למקום‎ 

שפסק ‎ לימא ‎ בהא ‎ קמפלגי ‎ °מרסבר°אס ‎ שהה ‎ בדי ‎ לגמור ‎ אתF01.23‎ 

,  י  ,  י  ,  Ber.24b 

כולה ‎ חתר ‎ לראש ‎ ומר ‎ סבר ‎ 8למקום ‎ שפסק ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ Rh.34b 

האי ‎ אם ‎ שהה ‎ אם ‎ לא ‎ שהה ‎ מבעי ‎ ליה ‎ אלא ‎ דכולי ‎ עלמא‎ 

0! ‎ אם ‎ שהה ‎ כדי ‎ לגמור ‎ את ‎ כולה ‎ חתר ‎ לראש ‎ 9והתם ‎ בדלא‎ 


Es  ist  anzunehmen,  dass  ihr  Streitpunkt  hierin  besteht: 
שהה ‎ קמפלגי ‎ 10דמר ‎ סבר ‎ גברא ‎ דחויא ‎ הוא ‎ 11 ואין ‎ ראוי ‎ ואין ‎ der  Eine  ist  der  Ansicht,  wenn  man  so  lange  inne- 
תפלתו ‎ תפלה ‎ ומר ‎ סבר ‎ גברא ‎ חויא ‎ הוא12ותםלתו ‎ תפלה: ‎ תגו ‎ gehalten  hat,  dass  man  das  ganze  [Gebet]  hätte  beenden 

רבנן ‎ 13הנערך ‎ לנקביו ‎ אל ‎ יתפלל ‎ ואם ‎ התפלל ‎ תפלתו ‎ תועבה ‎ können׳  so  beginne  man  vom  Anfang;  der  Andere  ist 

L  Lu  der  Ansicht,  wo  man  abgebrochen  hat.  R.  Asi  sagte: 

1, ‎ אמר ‎ רב ‎ וביד ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ יהודה ‎ 14לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שאינו ‎ יכול‎ r  ,  .  , 


20 


25 


Warum,  wenn  man  so  lange  innegehalten?  wenn  man 
nicht  so  lange  innegehalten,  sollte  doch  angeführt 
werden!  Vielmehr,  wo  man  so  lange  innegehalten, 
dass  man  das  ganze  [Gebet]  hätte  beenden  können, 
geben  alle  zu,  dass  man  vom  Anfang  beginnt;  worüber 
aber  streiten  sie  hier  —  wo  man  nicht  so  lange  inne- 
gehalten:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  der  Mann  ist  über- 
haupt  zurückgestossen  und  nicht  würdig,  sein  Gebet 
gilt  daher  nicht  als  Gebet ;  der  Andere  ist  der  Ansicht, 
der  Mann  ist  wol  würdig,  und  sein  Gebet  gilt  als 
Gebet. 

Die  Rabbanan  lehrten  :  Wer  seine  Notdurft  verrichten 
muss,  bete  nicht,  hat  er  aber  gebetet,  so  ist  sein  Gebet 
ein  Ekel.  R.  Zebid,  nach  Anderen  R.  Jehuda,  sagte: 
Dies  gilt  nur,  wo  er  sich  nicht  enthalten  kann,  kann 
er  sich  aber  enthalten,  so  gilt  sein  Gebet  als  Gebet. 

v 

Wie  lange2?  R.  Seseth  sagte:  Bis  zu  einer  Parasange. 
Manche  versetzen  dies3  in  die  Barajtha:  Dies  bezieht 
sich  nur,  wo  er  sich  nicht  enthalten  kann,  wenn  er 
sich  aber  enthalten  kann,  so  gilt  sein  Gebet  als 
Gebet.  Wie  lange?  R.  Zebid  sagte:  Bis  zu  einer 
Parasange. 

R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  des  R.  Jona- 
than :  Wer  seine  Notdurft  verrichten  muss,  der  bete 
nicht,  weil  es  heisst  :  1‘Rüste  dich,  Jisracl,  vor  deinem 
Gott. 

Ferner  sagte  R.  Semuel  b.  Nahmani  im  Namen  des 
R.  [onathan:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  5 Bewahre 
deinen  Fuss,  wenn  du  in  das  Matts  Gottes  gehest?  — 
bewahre  dich,  dass  du  nicht  sündigst;  hast  du  aber 
gesündigt,  so  bringe  mir  ein  Opfer  dar.  Sei  nahe  zu 
hören;  Raba  erklärte,  nähere  dich,  die  Worte  der  Weisen  zu  hören;  denn,  wenn  sie  sündigen,  bringen 
sie  ein  Opfer  dar  und  thun  Busse.  Als  die  Gabe  der  Thoren׳,  gleiche  nicht  den  Thoren,  die,  wenn  sie  stin- 
digen,  Opfer  darbringen,  aber  keine  Busse  thun.  Denn  sie  wissen  nicht,  dass  sie  Böses  thun.  Wenn 
so,  sind  sie  ja  Gerechte! — Vielmehr:  gleiche  nicht  den  Thoren,  die.  wenn  sie  sündigen  und  Opfer  darbringen, 
nicht  wissen,  ob  sie  es  wegen  des  Guten  oder  wegen  des  Bösen  darbringen;  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er. 
spricht:  sie  wissen  nicht,  zwischen  Gutem  und  Bösem  zu  unterscheiden,  und  bringen  mir  Opfer  dar!  R.  Asi. 


15  לשהות15בעעמו ‎ אבל ‎ אס ‎ יכול ‎ לשהות15בעעמו ‎ תפלתו ‎ תפלה‎ 
ועד ‎ במה16אמררבששת ‎ עד ‎ פרסה ‎ איכא ‎ דמתנילה17אמתניתא‎ 
במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בשאין ‎ יכול ‎ לעמוד ‎ על ‎ עצמו ‎ אבל ‎ אם‎ 
יכול ‎ לעמוד ‎ על ‎ עצמו ‎ תפלתו ‎ תפלה ‎ ועד ‎ כמה ‎ אמר ‎ רב ‎ זביד‎ 
18עד ‎ פרסה ‎ :  19אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן‎ 

0הנצרך ‎ לנקביו ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ יתפלל ‎ משום ‎ שנאמר ‎ °הכוז ‎ Arndts 
לקראת ‎ אלהיך ‎ ישראל ‎ :  20ואמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ מאי ‎ דכתיב°שמר ‎ רגליך ‎ כאשר ‎ תלך ‎ אל ‎ בית ‎ 4,17.ecc‎ 
האלהים ‎ שמור21עעמך22כדי ‎ שלא ‎ תחטא23ואם ‎ תחטא ‎ הבא‎ 
קרבן ‎ לפני ‎ וקרב ‎ לשמוע ‎ 24אמר ‎ רבא ‎ הוי ‎ קרוב ‎ לשמוע ‎ דברי‎ 
חכמים25שאם ‎ חוטאים ‎ מביאים ‎ קרבן ‎ ועושים ‎ תשובה26מתת‎ 
הכסילים ‎ אל ‎ תהי ‎ ככסילים ‎ שחוטאים ‎ ומביאים ‎ קרבן ‎ ואין‎ 
עושים ‎ תשובה ‎ כי ‎ אינם ‎ יודעים ‎ לעשות ‎ 27רע ‎ אי ‎ הכי ‎ צדיקים‎ 
נינהו ‎ אלא ‎ אל ‎ תהי ‎ ככסילים ‎ שחוטאים ‎ ומביאים ‎ קרבן ‎ ואינם‎ 
יודעים ‎ אם ‎ על28הטובה ‎ הם ‎ מביאים ‎ אם ‎ על29הרעה ‎ הם ‎ מביאים‎ 
אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בין ‎ טוב ‎ לרע ‎ אין ‎ מבחינים ‎ והם ‎ מביאים‎ 
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->  9  ! 


1רבה ‎ || ‎ OM3  הואילוחטא ‎ || ‎ M4 
מאי... ‎ ולצלי ‎ || ‎ M5  ממתין ‎ M6  |j  —  ומתפלל ‎ || ‎ M7  חוזר ‎ למקום‎ 


Ml»^ ‎ רבא ‎ הא ‎ ז״ר ‎ תועבה ‎ הוא‎ 

B 

שהוא ‎ פוסק ‎ M8  חוזר ‎ למקום ‎ שהוא ‎ פוסק ‎ מתקיף ‎ לה ‎ ר״א ‎ הא ‎ שהה‎ 


ולא ‎ ש־הה ‎ מ״ל ‎ אלא ‎ א״ר ‎ אשי ‎ דכ״ע ‎ M  9  [j  והבא ‎ 1| ‎ M10  ־]- ‎ ובהא‎ 
קמפלגי ‎ M11  —  ואין... ‎ תפ^ה ‎ || ‎ M12  —  ותפת״פ ‎ M13היה ‎ צריך‎ ||‎ 
M14  בד״א ‎ בשאינו ‎ M15  את ‎ עצמו ‎ || ‎ M16  —  אר״ש ‎ || ‎ 17  M  הכי‎ 
ת״ר ‎ הנצרך ‎ לנק׳ ‎ ה״ז ‎ לא ‎ יתפלל ‎ ואם ‎ התפלל ‎ תפלתו ‎ תועבה ‎ בד" ‎ א  שא״י‎ 
לעכב ‎ עצמו ‎ אבל ‎ יכול ‎ לעכב ‎ עצמו ‎ 418^1־ואיתימא ‎ ר׳ ‎ יהודה ‎ || ‎ M19 
תניא ‎ אידך ‎ היה ‎ צריך ‎ לנקב׳ ‎ | M20 1  אמר ‎ || ‎ M21  רגלך ‎ [בתורה] ‎ 22 
BQM- ‎ כדי ‎ M23  משתהטא ‎ ותביא ‎ קר׳ ‎ || ‎ B24+ ‎ דברי ‎ חכמים ‎ ||‎ 
M25  שמביאין ‎ M26  ואל ‎ תהי ‎ ככס׳ ‎ שמביאין|1 ‎ 27? ‎ רעה ‎ | | M 2 8 
טובה ‎ P  תשובה ‎ 1  M29  רעה.‎ 


Wahr- 


l.Pr.  21,27.  2.  Muss  er  sich  enthalten  können.  3.  Den  im  Namen  RZs.  bzw.  RJs.  angeführten  Ergänzungsatz, 
scheinl.  ist  hier  במתניתא ‎ st.  אמתניתא ‎ zu  lesen;  vgl.  Cod.  M.  4.  Am.  4,12.  5.  Ecc.  4,17. 


Sab. 6  2a 


83  BERAKHOTH III, v  Fol.  23a 

Papa,  erklärte:  Hüte  קרבן ‎ לפני ‎ רב ‎ 1אשי ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ 2חנינא ‎ בר ‎ פפא ‎ אמר ‎ שמור‎ 

נקביך ‎ בשעה ‎ שאתה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ 3לפני: ‎ תנו ‎ רבנץ״הנכנס‎ 
לבית ‎ הכסא ‎ חולץ ‎ תפיליו ‎ ברחוק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ונכנס ‎ 4אמר‎ 
רב ‎ אחא ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ 5בית ‎ הכסא‎ 
קבוע ‎ אבל ‎ 5בית ‎ הכסא ‎ עראי ‎ חולין ‎ ונפנה ‎ לאלתר ‎ וכשהוא‎ 
יוצא ‎ מרחיק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ומניחן ‎ מפני ‎ שעשאו ‎ בית ‎ הכסא‎ 
קבוע ‎ :  איבעיא ‎ להו ‎ מהו ‎ שיכנס ‎ אדם ‎ 6בתפילין ‎ לבית ‎ הכסא‎ 
קבוע ‎ להשתין ‎ מים ‎ 7רבינא ‎ שרי ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנא ‎ אסר ‎ אתו‎ 
שיילוה ‎ לרבא ‎ אמר ‎ להו ‎ אסור ‎ 8שחיישינן ‎ שמא ‎ יפנה ‎ בהן‎ 

11  nuuiu  ucouuiiiJ  1  uai•  י  %  י  *  . 

riaubt.  dass  der  Mensch  10  9ואמרי ‎ לה ‎ שמא ‎ יפיה ‎ בהן ‎ 10תניא ‎ אידך ‎ הנכנס ‎ לבית ‎ הכסא‎ 

קבוע ‎ חולץ ‎ תפיליו ‎ ברחוק ‎ ארבע ‎ אמות11 ‎ ומניחן ‎ בחלוץ ‎ הסמוך‎ 
לרשות ‎ הרבים ‎ ונכנס ‎ וכשהוא ‎ יוצא ‎ מרחיק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ומניחן‎ 
דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אוח־״ץ ‎ בידו ‎ ונכנס ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ אומר ‎ אוחזן ‎ בבנדו ‎ ונכנס ‎ בבנדו ‎ פלקא ‎ דעתך ‎ זמני‎ 

nach  Anderen,  er  könnte  darin  Blähungen  haben.  Ein  15  משתלי ‎ להו ‎ ונפלי ‎ אלא ‎ אימא ‎ אוחזן ‎ בבגדו ‎ ובידו ‎ ונכנס‎ 
Anderes  wird  gelehrt:  Wer  in  einen  ständigen  Abtritt  13ולא ‎ יניחם ‎ בחורים ‎ הסמוכים ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ שמא ‎ יטלו‎ 
hineingeht,  lege  in  einer  Entfernung  von  vier  Ellen  אותם ‎ עוברי14דרכים ‎ ויבא ‎ לידי ‎ חשד ‎ ומעשה ‎ בתלמיד ‎ אחד‎ 

seme  Tephiiim  ab.  lege  sie  m  eine  an  der  Strasse  שהניח ‎ תפילין ‎ בחורים ‎ הסמוכים ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ובאת ‎ זונה ‎ אהת‎ 

gelegene  Fensteröffnung  und  trete  ein;  wenn  er  heraus-  ;  L  L  1s 

ונטלתן’■1 ‎ ובאתה ‎ לבית ‎ המדרש ‎ ואמרה ‎ ראו ‎ מה ‎ נתז ‎ לי ‎ פלוני ‎ .  .  .  .  .  ,4 ‎ *  , 

geht,  entferne  er  sich  vier  Ellen  und  lege  sie  wieder  .  1  .  .  .  1 

an  -  Worte  der  Schule  Sammajs;  die  Schule  Hiiieis 20  16בשכרי ‎ כיון ‎ ששמע ‎ אותו ‎ תלסיד17כך ‎ עלה18לראש ‎ הגג ‎ ונפי‎ 

: 19 ומת ‎ באותה ‎ שעה ‎ התקינו ‎ שיהא ‎ אוחזן ‎ בבנדו ‎ ובידו ‎ ונכנס 
תנו ‎ רבנן ‎ בראשונה ‎ היו ‎ מניחיץ ‎ תפילין ‎ בחורין ‎ הסמוביץ ‎ לבית‎ 
הכסא ‎ ובאין ‎ עכברים ‎ ונוטלין ‎ אותן ‎ התקינו ‎ שיהא ‎ מניהין ‎ אותן‎ 
בחלונות ‎ הסמוכות ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ובאין20עוברי ‎ דרכים ‎ ונוטלין‎ 


nach  Anderen  R.  Hanina  b 
dich  in  Betreff  der  Notdurft1,  wenn  du  beim  Gebet 
stehst. 

Die  Rabbanan  lehrten :  W er  in  den  Abtritt  geht, 
lege  in  einer  Entfernung  von  vier  Ellen  seine  Tephillin 
ab  und  trete  ein.  R.  Aha  b.  R.  Ilona  sagte  im  Namen 
des  R.  Seseth  :  dies  bezieht  sich  nur  auf  einen  stän- 
digen  Abtritt,  bei  einem  gelegentlichen  Abtritt  aber 
lege  er  ab  und  verrichte  seine  Notdurft  unmittelbar; 
beim  Herausgehen  entferne  er  sich  vier  Ellen  und  lege 
sie  an,  da  er  ihn  nunmehr  zum  Abtritt  bestimmt  hat 
Sie  stellten  die  Frage:  ist  es  er 
mit  den  Tephillin  in  einen  ständigen  Abtritt  eintrete, 
um  Wasser  zu  lassen?  Rabina  erlaubt  dies.  R.  Ada 
b.  Matna  verbietet  es.  Sie  gingen  und  fragten  es  Raba. 
Er  antwortete  ihnen:  Es  ist  verboten,  weil  wir 
befürchten,  er  könnte  darin  seine  Notdurft  verrichten ; 


אותן21התקינו ‎ שיהא ‎ אוחזן ‎ בידו ‎ ונכנס ‎ אמר ‎ רבי ‎ מיישא־-בריה‎ 
דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ 23הלכה ‎ גוללן ‎ כמין ‎ 0פר24ואוחזץ ‎ בימינו‎ 
כנגד ‎ לבו26אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ בר ‎ מניומי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
תהא ‎ רצועה ‎ יוצאת ‎ מתחת ‎ ידו ‎ טפח ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אחא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ זירא20לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שיש ‎ שהות ‎ ביום27ללבשן ‎ אבל‎ 
nahm  sie  fort,  ging  in  das  Lehrhaus  und  sagte :  Sehet, '  אין ‎ שהות ‎ ביום ‎ ללבשן ‎ עושה ‎ להן ‎ כמין ‎ כיס ‎ טפח ‎ ומניחן‎ 


sagt:  man  halte  sie  in  der  Hand  und  trete  ein; 
R.  Äqiba  sagt:  man  halte  sie  im  Gewand  und  trete  ein. 
«ln  seinem  Gewand»,  wie  denkst  du  nur  daran?!  er 
kann  ja  manchmal  vergessen  und  sie  fallen  lassen!  — 
Vielmehr,  sage  so :  Er  halte  sie  in  seinem  Gewand 
mit  der  Hand  und  trete  ein.  Er  lege  sie  nicht  in 
eine  nahe  der  Strasse  gelegene  Lucke,  vielleicht 
würden  V orübergehende  sie  fortnehmen,  wodurch  er 
in  Verdacht  kommen  könnte.  Es  ereignete  sich  auch 
mit  einem  Jünger,  dass  er  seine  Tephillin  in  eine  nahe 
der  Strasse  gelegene  Lucke  legte;  da  kam  eine  Hure, 


1  M  אסי ‎ 2  O  M  חנינא ‎ בר ‎ M  3  |j  לפניו ‎ 4  f  M -  וכשהוא‎ 
יוצא ‎ מרחיק ‎ ד״א ‎ ומניחן ‎ || ‎ 5  M  בבית ‎ |  6  M  —  בתפילין‎ 
[בתפילין] ‎ || ‎ 7  M  +  מי ‎ חיישינן ‎ שמא ‎ יפנה ‎ בחב ‎ או ‎ לא‎ 
8  M  גזירה ‎ M9- ‎ ואמרי... ‎ בהן ‎ | M  10  j  ת״ר ‎ M11  —  ומניחן...‎ 
ונכנס ‎ ||M12 ‎ דמשתלי ‎ ונפלי ‎ אלא ‎ אוחזן ‎ BOM13  j -{- ‎ ומניחם ‎ בחורים‎ 
הסמוכים ‎ לבית ‎ הכסא ‎ :  M14  רה״ר ‎ || ‎ M15  והלכה ‎ אצל ‎ חכמים ‎ 16 
M  באתנני ‎ || ‎ M17 —  כך ‎ ,  M18  לגג‎ !| ‎ 19  J-  M -  ואמרו ‎ אסור ‎ לאדם‎ 
שיהלך ‎ ד״א ‎ בלי ‎ תפיליו ‎ עמו ‎ M20  עוברים ‎ ויסכים ‎ M21-|- ‎ התקינו‎ 
•טיהו ‎ תולין ‎ אותן ‎ באילנות ‎ ועדיין ‎ באין ‎ עוברין ‎ ונ״א ‎ || ‎ M22-)- ‎ בר ‎ || ‎ 23 
M  משום ‎ דריב״ל ‎ || ‎ J-  M24 -  הורה ‎ || ‎ M25  +  ונכנס ‎ M26  jj  בכ״י‎ 
מונאכו ‎ בא ‎ פה ‎ מאמר ‎ ר׳ ‎ יוחנן׳ ‎ ואצל ‎ ר״י ‎ מאמר ‎ ר׳ ‎ זירא ‎ 1  27  J-M- ‎ כדי.‎ 


was  mir  jener  als  Belohnung  gegeben  hat.  Als  jener 
Jünger  dies  hörte,  stieg  er  auf  die  Spitze  des  Dachs, 
stürzte  sich  herab  und  starb,  ln  jener  Stunde  ordneten 
sie  an,  dass  man  sie  im  Gewand  mit  der  Hand  fest- 
halte  und  eintrete. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Anfangs  pflegten  sie  die 
Tephillin  in  nahe  am  Abtritt  gelegenen  Lucken  zu 
legen;  es  kamen  die  Mäuse  und  schleppten  sie  fort: 
sie  verordneten  sodann,  dass  man  sie  in  nahe  der 


dass  man  sie  in  der  Hand  halte 


Strasse  gelegene  Fensteröffnungen  lege,  da  kamen 
Vorübergehende  und  nahmen  sie  fort;  hierauf  verordneten  sie, 
und  ein  trete. 

R.  Mejasa  b.  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  die  Halakha  ist.  man  rolle  sie  wie  ein  Buch-  zusammen  und  halte 
sie  in  der  Hand  gegenüber  dem  Herzen.  R.  Joseph  b.  Minjomi  sagte  im  Namen  des  R.  Nahman:  Man 
beachte  jedoch,  dass  der  Riemen3  nicht  eine  Handbreite  aus  seiner  Hand  herabhänge.  R.  Jäqob  b.  Aha 
sagte  im  Namen  R.  Zeras:  Dies  ist  nur  der  Fall,  wo  man  noch  am  Tag  Zeit  hat.  sie  anzulegen,  hat 
man  aber  am  Tag  keine  Zeit,  sie  anzulegen,  so  mache  man  für  sie  eine  Art  Beutel  von  Faustgrösse4 

1.  Dies  aus  dem  Wort  רגליך, ‎ vgl.  i.  Sam.  24,4.  2.  Cod.  M.  hat  ספר ‎ תורה‎ ;  aber  auch  die  übrigen  Bücher  hatte  man  in 

Rollen,  3.  Vgl.  S.  16  N.  2  u.  S.  21  N.  14.  4.  Im  Lichten. 


1* 
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und  lege  sie  darin.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen 
des  R. Johanan:  Am  Tag  rolle  man  sie  wie  ein  Buch 
zusammen  und  halte  sie  in  der  Hand  gegenüber  dem 
Herzen;  für  die  Nacht1  mache  man  für  sie  eine  Art 
Beutel  von  Faustgrösse  und  lege  sie  darin.  Abajje 
sagte:  Dies  ist  nur  der  Fall  bei  einem  Besteck,  das 
eigens  für  sie  bestimmt  ist,  bei  einem  Besteck  aber, 
das  nicht  eigens  für  sie  bestimmt  ist,  genügt  auch 


Fol.  23a  -  23b  _  _ _  BERAKHOTH  III, v 

אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מום ‎ גוללן ‎ כמיץ ‎ ספר‎ 
1ומניחן ‎ בידו ‎ כננד ‎ לבו ‎ ובלילה ‎ עושה ‎ להן ‎ כמין ‎ כיס ‎ טפח‎ 
ומניחן ‎ אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ 2בכלי ‎ שהוא ‎ כליין ‎ אבל‎ 
3בכלי ‎ שאינו ‎ כליין ‎ אפילופחות ‎ מטפח ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ ואיתימא‎ 
רב ‎ אשי ‎ תדע ‎ שהרי ‎ פכין ‎ קטנים ‎ מעילין ‎ באהל ‎ המת‎ :4ואמר‎ 
רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ כי ‎ הוה ‎ אזלינן ‎ בתריה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ 5כי ‎ הודי‎ 
בעי ‎ למיעל ‎ לבית ‎ הכסא ‎ כי ‎ הוה ‎ נקיט ‎ ספרא ‎ דאנדתא ‎ הוד,‎ 

יהיב ‎ לן ‎ כי ‎ הוה ‎ נקיט ‎ 6תפילין ‎ לא ‎ הוה ‎ יהיב ‎ לץ ‎ אמר ‎ הואיל‎ 
ושרונהו ‎ רבנן ‎ °7ננטרן: ‎ אמר ‎ רבא ‎ כי ‎ הוה ‎ אזלינן ‎ בתריה ‎ דרב^1ס־0‎ 


weniger  als  Faustgrösse.  Mar  Zutra,  nach  Anderen. 
R.  Asi,  sagte :  Bemerke,  kleine  Fläschchen  schützen  ja 
La  '  ׳  auch  [vor  Verunreinigung!  im  Zelt  des  Toten2. 

י  לי ‎ ^  10  נחמז ‎ 8כי ‎ הוה ‎ נקיט ‎ ספרא ‎ דאגדתא ‎ 9יהיב ‎ לן ‎ כי ‎ הוה ‎ נקיט ‎ p  ס  .  זז ‎ T  , 

1  I  I  I  Rabba  b.  Bar  Flana  erzählte  ferner :  Als  wir  R.  Johanan 

תפילין ‎ לא ‎ יהיב ‎ לן ‎ אמר ‎ הואיל ‎ ושרונהו ‎ רבנן ‎ 7ננטרץ‎ :  תנו‎ 


folgten,  und  er  in  den  Abtritt  hineingehen  wollte  — 
hielt  er  ein  agadisches  Buch,  so  gab  er  es  uns,  hielt 
er  aber  Tephillin,  so  gab  er  es  uns  nicht;  er  sagte: 
da  ja  die  Rabbanan  es  erlaubt  haben,  so  sollen  sie3 

1  ,  ■  mich  beschützen.  Raba  erzählte:  Als  wir  R.  Nahman 

15  בהן ‎ אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לית ‎ הלכתא ‎ כי ‎ האי ‎ מתניתא ‎ f01  ten  _ 

דבית ‎ שמאי ‎ היא ‎ דאי ‎ בית ‎ הלל 1 1 השתא ‎ בית ‎ הכסא ‎ קבוע‎ 


רבנן ‎ לא ‎ יאחז ‎ אדם ‎ תפילין ‎ בידו ‎ וספר ‎ תורה ‎ בזרועו ‎ ויתפלל‎ 
ולא ‎ ישתין ‎ בהן ‎ מים ‎ ולא°יישן ‎ בהן ‎ לא ‎ שנת ‎ קבע ‎ ולא ‎ שנת ‎ suk.41b 
עראי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ סכין ‎ ומעות ‎ וקערה ‎ וככר ‎ הרי ‎ אלו ‎ כיוצא‎ 


,10 


hielt  er  ein  agadisches  Buch,  so  gab  er  es 
uns,  hielt  er  aber  Tephillin,  so  gab  er  es  uns  nicht; 
er  sagte:  da  die  Rabbanan  es  erlaubt  haben,  so  sollen 

כאן ‎ אסרתי ‎ לך ‎ כאן13 ‎ מאי ‎ לאו14 ‎ תפילין ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ sie  mich  beschützen• 

’  ...  Die  Rabbanan  lehrten :  Der  Mensch  halte  nicht 

Tephillin  in  seiner  Hand  oder  eine  Gesetzrolle  auf 


שרי ‎ בית ‎ הכסא ‎ עראי ‎ מבעיא ‎ 12מיתיבי ‎ דברים ‎ שהתרתי ‎ לך‎ 


20 


בית ‎ הלל15 ‎ התרתי ‎ לך ‎ כאץ ‎ קבוע ‎ אסרתי ‎ לך ‎ כאץ ‎ בית ‎ הכסא‎ 
עראי ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ בית ‎ שמאי ‎ הא ‎ לא ‎ שרו16 ‎ ולא ‎ מידי ‎ כי‎ 
תניא ‎ ההיא ‎ לענין ‎ טפח ‎ וטפחים ‎ דתני ‎ חדא ‎ כשהוא17 ‎ נפנה‎ 
מגלה ‎ לאחריו ‎ טפח ‎ 18ולפניו ‎ טפחים ‎ ותניא ‎ אידך ‎ 19לאחריו‎ 
טפח ‎ 18ולפניו ‎ ולא ‎ כלום ‎ מאי ‎ לאו ‎ אידי ‎ ואידי ‎ באיש‎ 
20ולא ‎ קשיא ‎ כאץ ‎ לגדולים ‎ כאן ‎ לקטנים ‎ ותסברא ‎ אי‎ 
25  בקטנים ‎ לאחריו ‎ טפח ‎ למה ‎ לי ‎ אלא ‎ אידי ‎ ואידי ‎ בגדולים ‎ ולא‎ 
קשיא ‎ הא ‎ באיש ‎ הא ‎ באשה ‎ אי ‎ הכי21הא ‎ דקתני ‎ עלה״זהן ‎ קל ‎ hm9Sa 
והומר ‎ שאין ‎ עליו ‎ תשובה22מאי ‎ אין ‎ עליו ‎ תשובה23דרכא‎ 


seinem  Arm  und  bete;  auch  halte  er  sie  nicht,  während 
er  W asser  lässt,  schlafe  nicht  mit  ihnen,  weder  einen 
regelmässigen  Schlaf,  noch  einen  ungewöhnlichen 

v 

Schlaf.  Sernuel  sagte:  Das  Messer,  das  Geld,  die 
Schüssel  und  das  Brot  sind  hierin4  jenen  gleich. 
Raba  sagte  im  Namen  des  R.  Seseth:  Die  Halakha  ist 
nicht  wie  diese  Lehre,  denn  diese  ist  nach  der  Schule 
Sammajs5;  wäre  sie  nach  der  Schule  liillels  —  nach 
dieser  ist  es  ja  bei  einem  ständigen  Abtritt  erlaubt, 
דמלתא ‎ הכייאיתא ‎ אלא ‎ לאו ‎ תפילין ‎ ותיובתא ‎ דרבא ‎ אמר ‎ רב ‎ um  wieviel  mehr  bei  einem  gelegentlichen!  Man  wandte 

ein:  «Dinge,  die  ich  dir  hier  erlaubt,  habe  ich  dir  dort 
verboten»,  gilt  das  nicht  von  den  Tephillin?  recht  wäre 
dies  nun  nach  der  Schule  Hilleis:  was  ich  dir  hier 
erlaubt,  sogar  bei  einem  ständigen  Abtritt,  habe  ich  dir 
dort  verboten,  sogar  bei  einem  gelegentlichen  Abtritt; 
wolltest  du  aber  sagen,  es  sei  nach  der  Schule  Sammajs  — 
die  erlaubt  ja  nirgends !  —  Was  dort  gelehrt  wird,  bezieht 
sich  auf  ״Handbreite  und  zwei  Handbreiten“.  Das  Eine 
lehrt:  Wenn  man  sich  reinigt,  entblösse  man  sich  hinten 
eine  Handbreite,  vorn  zwei  Handbreiten,  ein  Anderes 
lehrt:  Hinten  eine  Handbreite,  vorn  aber  gar  nicht. 
Offenbar  handeln  beide  vom  Mann,  und  dennoch  ist 
hier  kein  Widerspruch:  das  Eine  handelt  von  grosser, 
das  Andere  von  kleiner  [Notdurft].  —  Wenn  nach  deiner 
Ansicht,  bei  kleiner,  wozu  hinten  eine  Handbreite?  Vielmehr  handeln  beide  von  grosser,  dennoch  ist  hier  kein 
Widerspruch:  das  Eine  handelt  vom  Mann,  das  Andere  von  der  Frau.  Wenn  so,  wie  kann  er  im  Schlusslatz 
lehren:  «Das  ist  eine  Folgerung  aus  Geringem  und  Wichtigem,  gegen  welche  keine  Widerlegung  möglich 
ist»;  wieso  keine  Widerlegung  möglich?  dies  liegt  ja  in  der  Natur  der  Sache!  Vielmehr  bezieht  sich  dies 
auf  Tephillin,  und  ist  somit  eine  Widerlegung  gegen  Raba,  im  Namen  des  R.  Seseth!  Eine  Widerlegung. 
Allenfalls  ist  es  ja  eine  Frage:  wenn  es  bei  einem  ständigen  Abtritt  erlaubt  ist,  um  so  eher  sollte  dies 

1.  Wo  die  T.  bis  Morgen  liegen  bleiben.  2.  Wenn  sie  auch  weniger  als  Faustgrösse  haben.  3.  Die  Tephillin  so  nachRSj; 
fehlt  in  M.  4.  Man  darf  sie  während  des  Gebets  nicht  in  den  Händen  halten,  weil  die  Befürchtung,  sie  fallen  zu  lassen,  die  Andacht 
stören  würde.  5.  Vgl.  oben  S.  83. 


ששת ‎ תיובתא24מכל ‎ מקום ‎ קשיא ‎ השתא ‎ בית ‎ הכסא ‎ קבוע‎ 

1  M  תורה ‎ ואוחזן ‎ בימינו ‎ || ‎ M2  -(- ‎ שהניחם. ‎ !ן ‎ 3  f-  M -  הניחם ‎ | 
4  M  אמר ‎ |  5  M  ובעי ‎ למיזל ‎ || ‎ 6  M  כיסתא ‎ דתפילין‎ :  7  M  — ננטרן‎ 
[לנטרן] ‎ |] ‎ 8  M  ובעי ‎ למיזל ‎ לבה״ב ‎ ;  9  M  הוה ‎ 1  10  ^מני‎ 
ב״ש ‎ |  j-Mll- ‎ היא ‎ M12  והתניא ‎ || ‎ n-f-]MT3^ ‎ קל ‎ וחומר ‎ שאין ‎ עליו‎ 
תשובה) ‎ 14  ^M+ ‎ דברים ‎ •שהתרתי ‎ לך ‎ || ‎ M15  דברים ‎ שהתרתי ‎ לך‎ 
בבה״ב ‎ קבוע ‎ אסרתי ‎ לך ‎ בבה״ב ‎ עראי ‎ || ‎ M16 —ולא ‎ מידי. ‎ [-|-אי ‎ משום‎ 
הא ‎ לא ‎ איריא ‎ || ‎ 117^ל)נפנה ‎ | M18 1  ומלפניו‎ || ‎ 19^]-כשהוא ‎ [נפנה]‎ 
מגלה ‎ || ‎ M20  והא ‎ בגדולים ‎ והא ‎ בקטנים ‎ || ‎ 121^היינו] ‎ || ‎ M22  אמאי‎ 
M23  [ומאי ‎ קי׳ו ‎ איכא] ‎ אורהא ‎ דמ׳ ‎ הכי ‎ הוא ‎ || ‎ M24  וטעמא ‎ מאי ‎ בה״ב‎ 
קבוע ‎ דאסרי ‎ רבנן ‎ לאנחינהו ‎ ארישיה ‎ שרו ‎ להו ‎ רבנן ‎ למקנטינהו ‎ בידיה‎ 
ואי ‎ אסור ‎ מאי ‎ נעביד ‎ בה״ב ‎ עראי ‎ שרו ‎ לך ‎ רבנן ‎ לאנחינהו ‎ אסור ‎ למק׳‎ 
בידיה ‎ מ״ט ‎ משום ‎ נצוצות ‎ א״ה ‎ זה ‎ ק״ו ‎ שאין ‎ עליו ‎ תשובה ‎ לאו ‎ ק״ו‎ 
מעלייתא ‎ היא ‎ ה״ק ‎ אייתית ‎ לי ‎ בתורת.‎ 


Fol.  23b — 24a 


BERAKHOTH  III, v 


שרי ‎ בית ‎ הכסא ‎ עראי ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ביית ‎ הכסא‎ 
קבוע ‎ דליכא ‎ נעוצות ‎ שרו ‎ בית ‎ הכסא ‎ עראי ‎ דאיכא ‎ נעוצות‎ 


85 


bei  einem  gelegentlichen  der  Fall  sein!  —  So  meint  er 
es:  bei  einem  ständigen  Abtritt,  wo  keine  Bespritzungen 
Vorkommen,  ist  es  erlaubt,  bei  einem  gelegentlichen  אסרי ‎ אי ‎ הכי ‎ אמאי ‎ אי| ‎ עליו ‎ תשובה ‎ תשובה ‎ ךןיא‎ 
Abtritt,  wo  Bespritzungen  voi'kommen,  ist  es  verboten. 

Wenn  so,  warum  «gegen  welche  keine  Widerlegung 
möglich  ist»?  dies  ist  ja  eine  treffliche  Widerlegung!  — 

So  meint  er  es:  für  diese  Sache  hast  du  einen  Grund, 
du  brauchst  es  nicht  durch  eine  Folgerung  aus  Leichtem 
und  Geringem  zu  schliessen ;  wolltest  du  es  aber  durch 
Folgerung  aus  Leichtem  und  Geringem  schliessen,  so 
wäre  gegen  diese  Folgerung  aus  Leichtem  und  Geringem 
keine  Widerlegung. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  zu  einer  regelmässigen 
Mahlzeit  gehen  will,  gehe  zuerst  zehnmal  vier  Ellen, 
oder  viermal  zehn  Ellen,  reinige  sich  und  dann  gehe 
er.  R.  Ji^haq  sagte:  Wer  zu  einer  regelmässigen  Mahl- 
zeit  gehen  will,  lege  die  Tephillin  weg,  dann  gehe  er. 

Dies  widerspricht  R.  Hija;  denn  R.  Hija  sagte,  man 
lege  sie  auf  den  Tisch,  so  geziemt  es  sich.  Bis  wie 
lange?  R.  Nahman  b.  Jighaq  antwortete:  Bis  zur  Zeit 
des  Segenspruchs. 

Das  Eine  lehrt:  Der  Mensch  wickelt  seine  Tephillin 


הכי ‎ קאמר ‎ הא ‎ מלתא ‎ תיתי ‎ לה ‎ בתורת ‎ טעמא ‎ ולא ‎ תיתי ‎ לה‎ 
1בקל ‎ וחומר ‎ דאי ‎ אתיא ‎ לה ‎ בתורת ‎ קל ‎ וחומר ‎ זהו ‎ קל ‎ וחומר ‎ 5 
שאין ‎ עליו ‎ תשובה‎ :  °2תנו ‎ רבנן ‎ הרועה ‎ ליכנס ‎ לסעודת ‎ קבע‎ 
מהלך ‎ עשרה ‎ פעמים ‎ ארבע ‎ אמות ‎ או ‎ ארבע ‎ פעמים ‎ עשר ‎ אמות‎ 
ויפנה ‎ ואחר ‎ כך ‎ נכנס: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ הנכנס ‎ לסעודת ‎ קבע‎ 
חולץ ‎ תפיליו ‎ ואחר ‎ כך ‎ נכנס ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ חייא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ חייא‎ 
מניחן ‎ על ‎ שלחנו ‎ וכן ‎ הדור ‎ לו ‎ ועד ‎ אימת ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ 0!‎ 

יצחק ‎ עד ‎ זמן ‎ ברכה: ‎ תני ‎ חדא ‎ עורר ‎ אדם ‎ תפיליו ‎ עם ‎ מעותיו‎ 
3באפרקסותו ‎ ותניא ‎ אידך ‎ לא ‎ יצור ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאזמניה‎ 
syn.48a  הא ‎ דלא ‎ אזמניה ‎ 4דאמר ‎ רב ‎ °חסדא ‎ האי ‎ סודרא ‎ 5דתפילין‎ 
דאזמניה ‎ 6למיצר ‎ ביה ‎ 7תפילין ‎ ער ‎ ביה ‎ תפילין ‎ אסור ‎ 6למיער‎ 
_  ביה ‎ פשיטי ‎ אזמניה ‎ ולא ‎ ער ‎ ביה ‎ צר ‎ ביה ‎ ולא ‎ אזמניה ‎ שרי ‎ 15 
6  Meg.26b למיצר ‎ ביה ‎ 8זוזי ‎ ולאביי ‎ דאמר״הזמנה ‎ מלתא ‎ היא ‎ אזמניה ‎ אף‎ 
Men-34h  על ‎ גב ‎ דלא ‎ צר ‎ ביה ‎ ערביה ‎ איאזמניה9אסיר ‎ אילא10אזמניה ‎ לא:‎ 
בעא ‎ מניה ‎ רב ‎ יוסף ‎ בריה ‎ דרב11נחוניא ‎ מרב ‎ יהודה ‎ מהו ‎ שיניח‎ 
אדם ‎ תפיליו ‎ תחת ‎ מראשותיו ‎ תחת ‎ מרגלותיו ‎ לא ‎ קא ‎ מבעיא‎ 
לי12שנוהג ‎ בהן ‎ מנהג ‎ בזיון13 ‎ כי ‎ קא ‎ מבעיא ‎ לי ‎ תחת ‎ מראשותץ ‎ 20  samt  seinem  Geld  in  sein  Kopftuch  ein;  ein  Anderes 

מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מותר14אפילו ‎ אשתו ‎ עמו‎ 
מיתיבי ‎ לא ‎ יניח ‎ אדם ‎ תפיליו ‎ תחת ‎ מרגלותיו ‎ מפני ‎ שנוהג ‎ בהן‎ 
16דרך ‎ בזיון ‎ אבל ‎ מניחן ‎ תחת ‎ מראשותיו ‎ ואם ‎ היתד. ‎ אשתו‎ 

עמו ‎ אסור ‎ היד,16 ‎ מקום ‎ שגבוה ‎ שלשה ‎ טפחים ‎ או ‎ נמוך ‎ שלשה‎ 
טפחים ‎ מותר ‎ תיובתא ‎ דשמואל ‎ תיובתא ‎ אמר ‎ רבא ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ 25  aufbewahrt  hat,  darf  man  Geld  nicht  verwahren;  hat 
! 1  L  ~  ,  n  <־ ‎ ן  , man  ihn  dafür  bestimmt,  aber  in  ihm  nicht  verwahrt 

F01.24דתניא ‎ תיובתא ‎ דשמואל ‎ הלכתא ‎ מתיה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ כל‎ 
לנטורינהו ‎ טפי ‎ עדיף17והיכא ‎ מנח ‎ להו ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה18 ‎ בין‎ 
כר ‎ לכסת ‎ שלא ‎ כנגד ‎ ראשו ‎ והא ‎ תני ‎ רבי ‎ חייא ‎ מניחן ‎ בכובע‎ 
תחת ‎ מראשותיו19 ‎ דמפיק ‎ ליה ‎ למורשא ‎ דכובע ‎ לבר20בר ‎ קפרא‎ 
עייר ‎ להו ‎ בכילתא ‎ ומפיק ‎ למורשהוץ ‎ לבר ‎ רב 2 1 ששת ‎ בריר, ‎ דרב‎ 
אידי ‎ מנח ‎ להו ‎ אשרשיפא ‎ ופריס ‎ סודרא ‎ עלוייהו: ‎ אמר ‎ רב‎ 


lehrt:  Man  wickle  nichtein.  Das  ist  kein  Widerspruch : 
das  Eine,  wo  er  es  dafür  bestimmt  hat,  das  Andere, 
wo  er  es  dafür  nicht  bestimmt  hat.  Denn  R.  Hisda 
sagte:  In  einem  Tephillinbeutel,  den  man  zur  Auf- 
bewahrung  der  Tephillin  bestimmt  und  darin  Tephillin 


22 


המנונא ‎ בריר, ‎ דרב‎ 


יוסף‎ 


23 


זמנא ‎ חדא ‎ הוד, ‎ קאימנא ‎ קמיה‎ 


oder  in  ihm  verwahrt,  aber  ihn  dafür  nicht  bestimmt, 
so  darf  man  in  ‘ihm  Geld  verwahren.  Nach  Abajje 
aber,  welcher  sagt,  die  Bestimmung  ist  wesentlich :  auch 
wenn  man  ihn  dafür  bestimmt  hat,  obgleich  man  in 
ihm  nicht  verwahrt  hat;  hat  man  in  ihm  verwahrt,  so  30 
ist  es  verboten,  wenn  man  ihn  dafür  bestimmt 
hat,  nicht  verboten,  wenn  man  ihn  dafür  nicht  be- 
stimmt  hat. 

R.  Joseph  b.  R.  Nehunja  fragte  R.  Jehuda:  Darf  der 
Mensch  seine  Tephillin  unter  sein  Kopflager  legen? 

Unter  sein  Fusslager  ist  es  mir  überhaupt  nicht  frag- 
lieh,  da  er  dadurch  mit  ihnen  in  verächtlicher  Weise 
verfahren  würde;  fraglich  ist  es  mir  nur:  ob  unter  sein 
Kopflager.  Dieser  erwiderte  ihm:  So  sagte  Semuel: 

Es  ist  erlaubt,  selbst  wenn  seine  Frau  bei  ihm  ist.  Man 
wandte  ein:  «Der  Mensch  lege  seine  Tephillin  nicht 

unter  sein  Fusslager,  weil  er  dadurch  mit  ihnen  in  verächtlicher  Weise  verfahren  würde,  er  darf  sie  aber  unter 
sein  Kopflager  legen;  ist  seine  Frau  bei  ihm,  so  ist  dies  verboten.  Ist  eine  Stelle  da,  welche  drei  Handbreiten 
höher  oder  drei  Handbreiten  niedriger  gelegen  ist,  so  ist  es  erlaubt.»  Dies  ist  eine  Widerlegung  gegen 
Semuel,  eine  Widerlegung.  Raba  sagte:  Obgleich  gelehrt  wird  «eine  Widerlegung  gegen  Semuel»,  so  ist 
die  Halakha  dennoch  wie  er.  Aus  welchem  Grund?  —  Je  mehr  Bewachung,  desto  besser.  Wo  lege  man  sie 
hin?  R.  Jirmeja  sagte:  Zwischen  Polster  und  Kissen,  aber  nicht  zu  Fläupten.  R.  Hija  lehrte  ja  aber,  man 
lege  sie  in  einer  Kapuze  unter  das  Kopflager!  —  Wo  er  die  Spitze  der  Kapuze  nach  aussen  hervorzieht.  Bar 
Cappara  wickelte  sie  in  den  Bettvorhang  und  zog  das  Ende  nach  aussen  hervor.  R.  Seseth  b.  R.  Idi  legte  sie 
auf  den  Schemel  und  breitete  ein  Tuch  über  sie  aus.  R.  Hamnuna  b.  R.  Joseph  erzählte:  Einst  stand  ich  vor 


1  M  בתורת ‎ ק״ו ‎ | M  2  j  —  ת״ר ‎ [ת״ר ‎ הנכנס ‎ לס״ק ‎ יהלך ‎ י׳ ‎ פעמים ‎ ד'‎ 
פסיעות ‎ וא״ל ‎ ד״פ ‎ י״פ ‎ ונפנה ‎ ונכנס ‎ ויושב ‎ במקומו ‎ אסר] ‎ || ‎ 3  M 
באפקריסותו ‎ |! ‎ 4  M  +  כדר״ח ‎ 5  M,‎ —  דתפילין ‎ |] ‎ M6  למיצרר ‎ || ‎ 7 
תפילי ‎ וצר ‎ || ‎ M8  פשיטי ‎ || ‎ MIO ||  ;^M9 —  אזמניה ‎ || ‎ M11  נחמיה‎ 
M12+ ‎ מפניו ‎ || ‎ M13  אבל ‎ מניחין ‎ תחת ‎ || ‎ M14  ואפ׳ ‎ || ‎ M15  מנהג‎ 
M16שםמקום ‎ Ml7|^nj^ ‎ והיכן ‎ M18||]mw-|-‎ מניחן ‎ [אפזיינא]‎ 
|| ‎ 20  M  כדרב ‎ פפא ‎ דר״פ ‎ צריר ‎ להו ‎ 1 
M23  יומא ‎ חד.‎ 


M 19  התם‎ 
M22  נחמיה‎ 


VM21  שישא‎ 
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BERAKHOTH  III, v 


Fol.  24a 


Raba;  da  sprach  er  zu  mir:  Gehe  und  hole  mir  die 
Tephillin.  Ich  fand  sie  zwischen  Kissen  und  Polster 
nicht  zu  Häupten;  ich  wusste,  dass  es  ein  Reinigungs- 
tag1  war.  Er  that  dies,  um  mir  eine  Halakha  zur 
Ausübung  zy  lehren. 

R.  Joseph  b.  R.  Nehunja  fragte  R.  Jehuda:  Wie  ist 
es,  wenn  zwei  in  einem  Bett  schlafen ;  darf  dieser  das 
Gesicht  abwenden  und  das  Sema  lesen,  und  jener  das 

v 

Gesicht  abwenden  und  das  Semä  lesen?  Jener  erwiderte 
ihm:  So  sagte  Semuel:  Sogar,  wenn  seine  Frau  bei 
ihm  ist.  R.  Joseph  entgegnete:  Wenn  seine  Frau,  um 
so  mehr  ein  Anderer?  im  Gegenteil,  seine  Frau  ist 
wie  sein  eigener  Körper,  ein  Anderer  aber  ist  nicht 
wie  sein  eigener  Körper!  Man  wandte  ein:  «Wenn 
zwei  in  einem  Bett  schlafen,  so  wendet  dieser  das 
Gesicht  ab  und  liest,  und  jener  wendet  das  Gesicht 
ab  und  liest.»  Ein  Anderes  lehrt:  Wer  im  Bett  schläft, 


דרבא ‎ ואמר ‎ לי ‎ זיל ‎ אייתי ‎ לי ‎ 1תפילין ‎ ואשכחיתינהי ‎ בין ‎ נר‎ 
לנפת ‎ שלא ‎ בנגד ‎ ראשו ‎ והוד, ‎ ידענא ‎ דיוב ‎ טבילה ‎ הוה‎ 
2ולאגמרז ‎ 0הלבה ‎ למעשה ‎ הוא ‎ דעביד ‎ :  בעי ‎ מיניה ‎ רב ‎ יוסף ‎ $£&‎ 

י  ,  Bb.riob 

בריר, ‎ דרב3נחוניא ‎ מרב ‎ יהודה ‎ שנים‎ 4שישנים ‎ במטה ‎ אחת ‎ מהו ‎ Az.74a 


Sab.y4a 


5  5שזה ‎ יחזיר ‎ פניו ‎ ויקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ 6וזה ‎ יחזיר ‎ פניו ‎ ויקרא‎ 
קרית ‎ שמע ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ 7ואפילו ‎ אשתו ‎ עמו‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ 8אשתו ‎ ולא ‎ מבעיא ‎ אחר ‎ אדרבה ‎ אשתי‎ 
בגופו ‎ אחר ‎ לאו ‎ בגופו ‎ מיתיבי ‎ שנים ‎ שישנים ‎ במטה ‎ אחת ‎ זה ‎ Bek-3sh 
מחזיר ‎ פניו ‎ וקורא ‎ וזה ‎ מחזיר ‎ פניו ‎ וקורא ‎ 9ותניא ‎ אחריתי ‎ הישן‎ 
10  במטה ‎ ובניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ בצדו ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ יקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ אלא‎ 
אם ‎ כץ ‎ היתד, ‎ טלית ‎ מפסקת 1 0 ביניהן ‎ ואם ‎ היו ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו‎ 
קטנים ‎ מותר ‎ בשלמא ‎ לרב ‎ יוסף ‎ 11  הא ‎ באשתו ‎ והא‎ 
באחר ‎ אלא ‎ לשמואל ‎ קשיא ‎ אמר ‎ לך ‎ שמואל12 ‎ ולרב ‎ יוסף ‎ מי‎ 
ניחא ‎ והתניא ‎ היה ‎ ישן ‎ במטה ‎ ובניו ‎ ובני ‎ ביתו13 ‎ במטה ‎ לא‎ 


Syv.ua 


י  .. ל  .  au  uuu  nesi.»  n.111  .mmeies  icui  1 .  vvci  mi  ucu  scniun, 

1  יסרא ‎ מרית ‎ שמע ‎ אלא ‎ אסבן ‎ היתד,14 ‎ ט s  •  ..י ‎ י. ‎ ,  ,  ״ד‎ 

׳  I  1  ׳  I  I  15  wo  seine  Kinder  und  t  amilienangehongen  an  seiner 


Seite  sind,  der  lese  das  Semä  nicht,  ausser  wenn  ein 
Gewand  sie  trennt;  wenn  aber  seine  Kinder  und  seine 
Familienangehörigen  klein  sind,  so  ist  es  erlaubt. 
Richtig  wäre  es  nun  nach  R.  Joseph :  das  Eine  handelt 
von  seiner  Frau,  das  Andere  von  einem  Fremden; 

20  nach  Semuel  aber  ist  es  ja  ein  Widerspruch!  — 
Semuel  kann  dir  Folgendes  erwidern:  Ist  es  etwa  nach 
R.  Joseph  richtig?  —  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  im  Bett 
schläft,  und  seine  Kinder  und  Familienangehörigen  mit 
ihm  (im  Bett),  der  lese  das  Sema  nicht,  ausser  wenn 
ein  Gewand  sie  trennt.  Was  vielmehr  kannst  du  er- 


Der  Meister  sagte:  Man  wende  das  Gesicht  ab  und 
lese.  Da  sind  ja  die  Hinterbacken  [die  sich  berühren]! 


אלא ‎ מאי ‎ אית ‎ לך ‎ למימר ‎ אשתו ‎ לרב ‎ יוסף ‎ תנאי ‎ היא ‎ לדידי‎ 
נמי15תנאי ‎ היא ‎ :  אמר ‎ מר ‎ זה ‎ מחזיר ‎ פניו ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע‎ 
16והא ‎ איכא ‎ עגבות17 ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרב ‎ הונא ‎ דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ עגבות‎ 
Hai.sj  אין ‎ בהן ‎ משום ‎ ערוד, ‎ לימא ‎ מסייע ‎ ליה ‎ 18 לרב ‎ הונא״האשה ‎ יושבת‎ 
וקוצר,19 ‎ לה ‎ חלתה ‎ ערומד,20מםני ‎ שיכולה ‎ לבסות21פניד, ‎ בקרקע‎ 
אבל ‎ לא ‎ האיש ‎ תרגומה ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק22כגון ‎ שהיו ‎ פניה‎ 
טוחות ‎ בקרקע‎ :  אמר ‎ מר ‎ אם ‎ היו ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ קטנים ‎ מותר‎ 
ועד ‎ כמה23אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ תנוקת ‎ בת ‎ שלש ‎ שנים ‎ ויום ‎ אחד‎ 
ותנוק ‎ בן ‎ תשע ‎ שנים ‎ ויום ‎ אחד ‎ איבא ‎ דאמרי ‎ תנוקת ‎ בת ‎ אחת‎ 

25  עיטרה ‎ שנה ‎ ויום ‎ אחד ‎ ותנוק ‎ בן ‎ שתים ‎ עשרה ‎ טנה ‎ ויום ‎ אחד ‎ widern?  —  nach  r.  Joseph  sind  hinsichtlich  der  Frau 
אידי ‎ ואידי ‎ עדנ"־כדי ‎ יטדים ‎ נכונו ‎ ושערך ‎ צמח ‎ אמר ‎ ליה ‎ רס ‎ Tannaim  [streitend];  auch  nach  mir  sind  die  Tannaim 
כד‎ ,נא ‎ לרב ‎ אשי ‎ התם ‎ אמר ‎ רבא ‎ אף ‎ על ‎ גב26דתיובתא ‎ דשמואל ‎ [streitend], 

הלכתא ‎ כותיד,27דשמואל ‎ הכא ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אטו ‎ כולהו‎ 

״  ס  ... ‎ ,..,0 ‎ ... ‎ 28בחדא ‎ מהתא ‎ מחתינד,ו29אלא ‎ היכא ‎ דאתמר ‎ אתמר ‎ והיכא ‎ ,  ,  . 

Dies  ist  also  eine  Stutze  rar  R.  Hona,  welcher  der 
30  דלא ‎ אתמר ‎ לא ‎ אתמר ‎ אמר ‎ "יה ‎ רב ‎ מרי ‎ לרב ‎ פפא ‎ יוצא ‎ Ansicht  ist,  die  Hinterbacken  sind  nicht  als  Scham  zu 
31בבגדו ‎ מהו ‎ קרא ‎ עליה ‎ שער ‎ שער ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ טפח ‎ betrachten.  Man  kann  auch  sagen,  Folgendes  sei  eine 

Stütze  für  R.  Hona:  Eine  nackte  Frau  darf  sitzend 
Teighebe2  abschneiden,  weil  sie  das  Gesicht3  durch 
den  Boden  verdecken  kann,  der  Mann  aber  darf  dies 
nicht.  R.  Nahman  b.  Ji<;haq  bezog  dies  [auf  den  Fall], 
wo  ihr  ganzes  Gesicht  in  die  Erde  versenkt  ist. 

Der  Meister  sagte:  Wenn  seine  Kinder  und  seine 
Familienangehörigen  klein  sind,  so  ist  dies  erlaubt. 
Bis  welchem  Alter?  R.  Hisda  antwortete:  Bei  einem 
Mädchen,  bis  drei  Jahren  und  einem  Tag,  bei  einem 
Knaben,  bis  neun  Jahren  und  einem  Tag;  nach  Anderen:  bei  einem  Mädchen,  bis  elf  Jahren  und  einem  Tag,  be1 
einem  Knaben,  bis  zwölf  Jahren  und  einem  Tag;  bei  diesem  und  jenem  bis:  4 Deine  Brüste  gewölbt ,  und 
dein  Haar  gewachsen.  R.  Kahana  sprach  zu  R.  Asi:  Dort6  sagte  Raba:  obgleich  Semuel  widerlegt  wurde, 
dennoch  ist  die  Halakha  wie  Semuel,  wie  ist  es  nun  hier?  Jener  erwiderte:  Willst  du  etwa  Alles  in  ein 
Gewebe  zusammenweben?!  vielmehr,  wo  dies  gesagt  wurde,  ist  es  gesagt,  wo  dies  nicht  gesagt  wurde,  ist 
es  nicht  gesagt.  R.  Mari  fragte  R.  Papa:  Wie  ist  es,  wenn  ein  Haar  durch  sein  Kleid  hervorragt?  Dieser 
rief  ihm  zu:  Haar  ist  Haar. 

R.  Jiqhaq  sagte:  Eine  Handbreite  bei  einem  Weib  ist  Scham,  ln  welcher  Hinsicht?  wollte  man  sagen, 


1  M  תפילי ‎ אזלי ‎ ואש׳||2 ‎ M  ולגמורי ‎ ]} ‎ M3  נחמיה ‎ [4 ‎ 1wM  ישנים‎ 
5  M  שיח׳ ‎ זה ‎ || ‎ 6  M  ויה׳ ‎ זה ‎ 7  f-  M -  מותר ‎ 8  M  —  אשתו‎ 
9  M  [+ובלבד ‎ שיוציא ‎ ראשו ‎ לחוץ] ‎ || ‎ MIO  -]-בינו ‎ ו  || ‎ 1 
V12  לר׳ ‎ || ‎ M13  בצדו ‎ ה״ז ‎ לא ‎ || ‎ M14  טלית ‎ || ‎ M15  +  אחר ‎ || ‎ 16 
J-  M -  וזה ‎ מ״פ ‎ וקורא ‎ קי‎ ׳ש ‎ | M17 1 — מסייע... ‎ דאר״ה ‎ | 18 1  M — לר״ה‎ 
M19  את ‎ || ‎ M20-|-‎ אבל ‎ לא ‎ האיש ‎ אש־ה ‎ מ״ט ‎ || ‎ M21  את ‎ עצמה ‎ אבלי‎ 
M22  והוא ‎ שיהו ‎ כל ‎ פניה ‎ || ‎ f•  M23 -  אמר ‎ רפרם ‎ בר ‎ פפא ‎ P24 1 — 
ויום ‎ א׳ ‎ || ‎ M25  שיהו ‎ || ‎ M26  דתניא ‎ תיוב׳ ‎ M27  |j — דשמ׳ ‎ || ‎ M28  חרא‎ 
מחיתא ‎ 1  M29  —  אלא ‎ || ‎ M30  +  היה ‎ לו ‎ || ‎ M31  מתחת ‎ בגדו.‎ 


1.  Seiner  Frau,  woraus  tr  auf  אשתו ‎ עמו ‎ geschlossen  hat.  2.  Vgl.  Num.  15,20.  3.  euph.  für  Scham.  4.  Ez.  16,7.  5.  S.  85,  Zeile  26. 


Fol.  24a — 24b 


BERAKHOTH  III, v 


87 


Sab. 64b 


J es. 4 2 ,ך 

ib.v.j 

Qid.yoa 

Can.2,14 

ib.44 


Pes.341 
Hol  134 
Dt.  38,6 


באשה ‎ ערוד, ‎ למאי ‎ 1אילימא ‎ 2לאיסתכולי ‎ בה ‎ והאמר ‎ "רב‎ 
ששת ‎ למה ‎ מנה ‎ הכתוב ‎ תכשיטיץ ‎ שבחוץ ‎ עם ‎ תכשיטין‎ 
שבפנים ‎ לומר ‎ לך ‎ כל ‎ המסתכל ‎ 3באצבע ‎ קטנה ‎ של ‎ אשה ‎ כאלו‎ 
מסתכל ‎ במקום ‎ 4התורף ‎ אלא ‎ באשתו ‎ 6ולקריית ‎ שמע ‎ :  0אמר‎ 
רב ‎ הסדא ‎ שוק ‎ באשה ‎ ערוה ‎ שנאמר" ‎ גלי ‎ שוק ‎ עברי ‎ נהרות‎ 
וכתיב ‎ °7תגל ‎ ערותך ‎ וגם ‎ תראה ‎ חרפתך ‎ 8אמר ‎ "שמואל ‎ קול‎ 
באשה ‎ ערוה ‎ שנאמר״כי ‎ קולך ‎ ערב ‎ ומראך ‎ נאוה ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת‎ 
שער ‎ באשה ‎ ערוד, ‎ שנאמר ‎ ״שערך ‎ כעדר ‎ העזים‎ :  אמר ‎ רבי‎ 
חנינא ‎ אני ‎ ראיתי ‎ את ‎ רבי ‎ שתלה ‎ 9תפיליו ‎ מתיבי ‎ התולה‎ 
heisst"  *Denn  10  10תפילץ ‎ יתלו״לו ‎ חייו°דורשי12חמורות ‎ אמרו" ‎ והיו ‎ חייךתלואים‎ 
לך ‎ מנגד ‎ זה ‎ התולה ‎ תפיליו ‎ לא ‎ קשיא13הא ‎ ברצועה,14 ‎ הא‎ 
בקציצה ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ לא ‎ שנא ‎ רצ,-עד, ‎ ולא ‎ שנא ‎ קציצה‎ 
14אסור ‎ וכי ‎ תלה ‎ רבי ‎ בכיסתא ‎ תלה ‎ אי ‎ הכי ‎ מאי ‎ למימרא ‎ מהו‎ 
דתימא ‎ 15תבעי ‎ הנחה ‎ כספר ‎ תורה ‎ קמשמע ‎ לן‎ :  ואמר ‎ רבי‎ 

aufhängt,  dem  wird  das  Leben  aufgehängt».  Die 15  חנינא ‎ אני ‎ ראיתי ‎ את ‎ רב ‎ שגיהק ‎ ופיהק ‎ י  ונתעטש‎ 
Schrifterklärer  sagten:  6 Dein  Leben  wird  von  dir 
fern  hängen,  dies  bezieht  sich  auf  denjenigen,  der 
seine  Tephillin  aufhängt. —  Das  ist  kein  Einwand:  das 
Eine  —  an  dem  Riemen,  das  Andere  —  an  der  Kapsel. 

Und  wenn  du  willst,  sage  ich:  Sowol  am  Riemen  wie 
auch  an  der  Kapsel  ist  es  verboten,  wenn  aber  Rabbi 
sie  aufgehängt  hat.  so  hat  er  sie  mit  dem  Beutel  auf- 
gehängt.  Wenn  so,  wozu  erzäht  er  dies?  —  Man 
könnte  glauben,  man  müsse  sie  niederlegen,  wie  eine 
Gesetzrolle,  daher  erzählt  er  es  uns. 


wenn  man  [ein  fremdes  WeibJ  betrachtet,  so  sagte  ja 
R.  Seseth:  dass  die  Schrift1  die  äusserlichen  Schmuck- 
Sachen  mit  (Jen  verborgenen  Schmucksachen  beisammen 
aufzählt,  besagt  dir:  wenn  man  den  kleinen  Finger 
eines  Weibs  betrachtet,  so  gleicht  dies,  als  hätte  man 
dessen  Scham  betrachtet.  —  Vielmehr  bei  seinem  eigenen 

v 

Weib,  und  zwar  hinsichtlich  des  Semälesens.  R.  Hisda 
sagte  :  Die  Wade  bei  einemWeib  ist  Scham,  denn  es  heisst  : 
2 Ent  blosse  die  Wade  und  durchwate  Ströme ;  und 
es  folgt:  3Dass  deine  Scham  auf  gedeckt,  und  deine 

v 

Schande  gesehen  wird.  Semuel  sagte:  Die  Stimme 
bei  einem  Weib  ist  Scham,  denn  es 
deine  Stimme  ist  süss,  und  deine  Gestalt  ist  lieblich. 
R.  Seseth  sagte:  Das  Haar  bei  einem  Weib  ist  Scham, 
denn  es  heisst:  5 Dein  Haar  wie  der  Ziegenheerde. 

R.  Hanina  erzählte:  Ich  sah  Rabbi,  wie  er  seine 
Tephillin  aufhängte.  Man  wandte  ein :  «Wer  die  Tephillin 


Coi.b  "ומשמש ‎ בבגדו ‎ אבל ‎ לא ‎ היה ‎ מתעטף ‎ וכשהוא ‎ מפהק17 ‎ היה‎ 
מניח ‎ ידו ‎ על ‎ סנטרו ‎ מתיבי ‎ המשמיע ‎ קולו ‎ בתפלתו ‎ הרי ‎ זה‎ 
מקטני ‎ אמנה ‎ המגביה ‎ קולו ‎ בתפלתו ‎ הרי ‎ זה ‎ מנביאי ‎ השקר‎ 
18מגהק ‎ ומפהק ‎ הרי ‎ זה ‎ מגסי ‎ הרוח ‎ המתעטש ‎ בתפלתו ‎ סימן‎ 
רע ‎ לו ‎ ויש ‎ אומרים ‎ ניכר ‎ שהוא ‎ מכוער ‎ הרק ‎ בתפלתו ‎ כאלו ‎ רק ‎ 20  ■ 

בפני ‎ המלך ‎ בשלמא9נמגהק ‎ ומפהק ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ לאונסו ‎ כאן‎ 
לרצונו ‎ אלא20מתעטש ‎ אמתעטש ‎ קשיא21מתעטש ‎ אמתעטש‎ 
נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ מלמעלה ‎ כאן ‎ מלמטה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ הא‎ 
Men.na  מלתא ‎ אבלעא ‎ לי22בי ‎ רב ‎ המנונא״ותקילא ‎ לי ‎ כי ‎ כולי ‎ תלמודאי‎ 


Ferner  erzählte  R.  Hanina:  Ich  sah  Rabbi,  dass  er  .  .  . 

[beim  Beten]  rülpste, '  gähnte,  nieste,  spie  und  sein  25  המתעטש ‎ בתפלתו ‎ סימן ‎ יפה ‎ לו ‎ כשם ‎ שעושין ‎ לו ‎ נחת ‎ חח‎ 

מלמטה ‎ כך ‎ עושין ‎ לו ‎ נחת ‎ רוח ‎ מלמעלה ‎ אלא ‎ רק ‎ ארק ‎ קשיא‎ 
רק ‎ ארק23נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ אפשר ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ ונזדמן ‎ לו ‎ רוק ‎ מבליעו ‎ בטליתו ‎ ואם24טלית‎ 

נאה ‎ הוא ‎ מבליעו25באפרקסותו26רבינא ‎ הוד, ‎ קאי ‎ אחורי ‎ דרב ‎ ,  . ,  ,  .  . ,  ,  ,  ,  ״  .  , 

bei  seinem  Gebet  erhebt,  gehört  zu  den  falschen  .  . 1  .  י  . 

Propheten,  wer  rülpst  oder  gähnt,  gehört  zu  den  Un-  30  ^ ^  אשי ‎ נזדמן ‎ ל, ‎ רוק ‎ פתקיה ‎ לאחוריה‎ 

להא ‎ דרב ‎ יהודד‎ ,27מבליעו ‎ באפרקסותו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנא28אנינא‎ 


Gewand  ordnete,  aber  sich  nicht  wieder  umhüllte7;  und 
als  er  gähnte,  legte  er  seine  Hand  an  sein  Kinn.  Man 
wandte  ein:  Wer  bei  seinem  Gebet  seine  Stimme  nören 
lässt,  gehört  zu  den  Kleingläubigen,  wer  seine  Stimme 


_ _ 

1  M  -\- ‎ הלכתא ‎ || ‎ 2  M  להסתכל ‎ || ‎ j-  M3 -  אפילו ‎ :  4  M  התורפה ‎ ||‎ 
5  M  ובדברי ‎ תורה ‎ ל״א ‎ ל״ק ‎ הא ‎ באשתו ‎ ובקרית ‎ | 6 1  M  בכ״י ‎ מונאכו‎ 
הסדר ‎ אר״ש ‎ אר״ח ‎ א״ש ‎ || ‎ M7-|- ‎ בתריה ‎ || ‎ f-  M8 ־  מה ‎ גל ‎ האמור ‎ שם‎ 
ערוד, ‎ אף ‎ גל ‎ האמור ‎ כאן ‎ ערוד, ‎ || ‎ M10||™  -f-  M9  -\- ‎ את. ‎ B  תפיליו||‎ 
M11  את ‎ || ‎ M12  רשומות ‎ || ‎ M13  כאן ‎ || ‎ M14  -|- ‎ דאסיר ‎ ור׳ ‎ כי ‎ תלה‎ 
M15  איבעי ‎ לאנוחינהו ‎ || ‎ M16  והתעטש ‎ ורק ‎ וממשמש ‎ בבגדו ‎ בתפלתו‎ 
אבל ‎ לא ‎ התעטף ‎ || ‎ M17  —  היה ‎ M18  המגהק ‎ והמפהק ‎ בתפלתו ‎ ||‎ 
M19  גיהוק ‎ ופיהוק ‎ || ‎ M20  עיטוש ‎ אעיטוש ‎ | M21 1  —  מתעטש ‎ אמת׳‎ 
M22  בכוליה ‎ תלמודאי ‎ מרב ‎ המנונא ‎ המת׳ ‎ || ‎ M23 —נמי|| ‎ M24  היתה‎ 
טליתו ‎ || ‎ M25  באפקרסותו||M26 ‎ אמר ‎ רבינא ‎ הואי ‎ קאימנא ‎ אחוריה‎ 
דר״א ‎ ונז׳ ‎ לו ‎ רוק ‎ ופת׳לאח׳ ‎ אמרי ‎ ׳'27אמרליאנינאדעתאי ‎ י: ‎ P28  אמינא.‎ 


ידז‎ 

gesitteten,  wer  bei  seinem  Gebet  niest,  für  den  ist 
es  ein  böses  Zeichen;  manche  sagen,  er  ist  als  ekliger 
Mensch  erkennbar;  wenn  man  bei  seinem  Gebet  spuckt, 
so  gleicht  dies,  als  spucke  man  vor  dem  König. 
Richtig  ist  es  bezüglich  des  Rülpsens  und  Gähnens: 
hier  wider  Willen,  dort  mit  Willen;  aber  bezüglich 
des  Niesens  ist  ja  ein  Widerspruch!  —  Bezüglich  des 
Niesens  ist  ebenfalls  kein  Widerspruch:  dort  von  oben, 
hier  von  unten  ;  dennR.Zera  sagte:  Folgende  Sache  wurde 
mir  in  der  Schule  des  R.  llamnuna  eingeschärft,  und 
ist  mir  so  gewichtig  wie  meine  ganze  Lehre:  wer  bei 
seinem  Gebet  niest,  für  den  ist  es  ein  gutes  Zeichen: 


wie  man  ihm  drunten  eine  Annehmlichkeit  bereitet,  so 
bereitet  man  ihm  auch  droben  eine  Annehmlichkeit.  Bezüglich  des  Ausspeiens  ist  ja  aber  ein  Widerspruch!  - 
Bezüglich  des  Ausspeiens  ist  ebenfalls  kein  Widerspruch:  man  kann  nach  R.  Jehuda  verfahren;  denn 
R.  Jehuda  sagte:  Wer  beim  Gebet  steht,  und  ihm  Schleim  kommt,  lasse  ihn  in  seinen  Mantel  verschwinden, 
ist  es  ein  wertvoller  Mantel,  so  lasse  er  ihn  in  sein  Kopftuch  verschwinden.  Rabina  stand  hinter  R.  Asi, 
und  ihm  kam  Schleim,  da  warf  er  ihn  hinter  sich.  Jener  sprach  zu  ihm:  Ist  der  Herr  nicht  der  Ansicht 
des  R.  Jehuda,  man  lasse  ihn  in  das  Kopftuch  verschwinden?  Dieser  erwiderte:  Ich  ekele  mich. 

1•  Vgl.  Jes.  3,  18 — 24.  2.  Jes.  47,2.  3.  Ib.  V.  3.  4.  Cant.  2,14.  5.  Ib.  4,1.  6.  Dt.  28,66.  7.  Als  es  berunterfiel;  so  nach  den 
Tosaphisten. 
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«Wer  bei  seinem  Gebet  seine  Stimme  hören  lässt, 
gehört  zu  den  Kleingläubigen.»  R.  Hona  sagte:  Dies 
wurde  nur  gelehrt,  wo  er  auch  im  Flüstern  sein  Herz 
andächtig  stimmen  kann,  wo  er  aber  im  Flüstern  sein 
Herz  nicht  andächtig  stimmen  kann,  ist  es  erlaubt, 
und  zwar  nur,  wenn  er  allein  ist,  in  einer  Gemeinschaft 
dagegen,  könnte  er  dadurch  die  Gemeinschaft 
stören. 

R.  Abba  suchte  dem  R.  Jehuda  auszuweichen,  weil  er 
nach  dem  Land  Jisraels  gehen  wollte,  während  R.  Jehuda 


F01-24b _  BERAKHOTH  III,v 

דעתאי‎ :  1המשמיע ‎ קולו ‎ בתפלתו ‎ הרי ‎ זה ‎ מקטני ‎ אמנה ‎ אמר‎ 
רב ‎ הונא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שיכול ‎ לכוין ‎ את ‎ 2לבו ‎ בלחש ‎ אבל ‎ אין‎ 
יכול ‎ לכוין ‎ את ‎ 2לבו ‎ בלחש ‎ מותר ‎ 3והני ‎ מילי ‎ ביחיד ‎ אבל ‎ בעבור‎ 
אתי ‎ למיטרד ‎ עבורא ‎ :  רבי ‎ אבא ‎ הוד, ‎ 4קא ‎ משתמיט ‎ מיניה ‎ דרב‎ 
יהודה ‎ 5דהוה ‎ קא ‎ בעי ‎ למיסק ‎ לארעא ‎ דישראל״דאמר ‎ רב ‎ יהידה ‎ tob 
כל ‎ העולה ‎ מבבל ‎ לארץ ‎ ישראל ‎ עובר ‎ בעשה ‎ שנאמר״בבלה ‎ 22 ,ך2‎ .er/‎ 

יובאו ‎ ושמה ‎ יהיו ‎ עד ‎ יום ‎ פקדי ‎ אותם ‎ נאם ‎ ה׳ ‎ 6אמר ‎ איויל ‎ ואשמע‎ 
7מיניה ‎ מלתא ‎ 8ואתי ‎ אזל ‎ אשכחיה ‎ לתנא ‎ דקתני ‎ קמיה‎ 
דרב ‎ יהודה ‎ היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ 9ונתעטש10 ‎ ממתין ‎ עד ‎ שיכלה‎ 


Sab 
Ket.nob 


- gesagt  hat:  wer  von  Babylonien  nach  dem  Land  Bs  ן  ?n ‎ ״י ‎ ! 

,  ״, ‎ .  .  ,  ,  .  \ ־  .  ... ‎ .  ... ‎ ״  10 הרוח ‎ וחוזר ‎ ומתםלל״איכא ‎ דאמרי12 ‎ היה ‎ עומד ‎ בתפלה ‎ ובקש‎ 

1  raels  geht,  ubertritt  ein  Gebot,  denn  es  heisst:  1 Nach 

להתעטש13 ‎ מרחיק ‎ לאחריו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ומתעטש ‎ וממתין ‎ עד‎ 
שיכלה ‎ הרוח ‎ וחוזר ‎ ומתפלל ‎ ואומר ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם14יצרתנו‎ 


נקבים ‎ נקבים15חללים ‎ חללים ‎ גלוי ‎ וידוע ‎ לפניך ‎ חרפתינו ‎ וכלימתינו‎ 
בחיינו16 ‎ ובאחריתנו ‎ רימהותוליעה ‎ ומתחיל17 ‎ ממקום ‎ שפסק ‎ אמר‎ 


Babylonien  sollen  sie  geführt  werden  und  daselbst 
bleiben,  bis  sum  Tag,  da  ich  ihrer  denken  werde,  so 
spricht  der  Herr.  Da  sagte  er,  ich  will  hingehen 
und  von  ihm  etwas  erlauschen,  [dann  gehe  ich  hinaus], 
,x 1< ‎ ״־  Er  ging  und  fand  einen  Schüler  vor  R.  [ehuda  lernen: 

&4Z  ״  8«ליד, ‎ אילו ‎ לא ‎ כאת- ‎ אלא ‎ לשמוע ‎ דבר ‎ זה ‎ ד-‎ :  תני ‎ יננ| ‎ ייד׳ ‎ Wel.  beim  Gebel  steht  und  niest  warte  bis  der  G־ruch 
ישן ‎ בטליתו ‎ ואינו ‎ יכול ‎ להוציא ‎ את ‎ ראשו ‎ מפני* ‎ הצנה ‎ חוצץ ‎ verschwunden  ist,  und  beginne  wieder  zu  beten.  Nach 
בטליתו ‎ על ‎ צוארו ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ויש ‎ אומרים ‎ על ‎ לבו ‎ Anderen:  Wer  beim  Gebet  steht  und  niesen  will,  ent- 
19ותנא ‎ קמא ‎ הרי ‎ לבו ‎ רואה ‎ את ‎ הערוד, ‎ קסבר ‎ לבו ‎ רואה ‎ את‎ 
הערוד, ‎ מותר ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ היה ‎ מהלך ‎ במבואות‎ 
המטונפות ‎ מניח ‎ ידו ‎ על ‎ פיו ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ אמר20ליד, ‎ רב‎ 
חסדא ‎ האלהים21 ‎ אם ‎ אמרה ‎ לי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ במומיה ‎ לא ‎ עייתנא‎ 
ליה ‎ איכא ‎ דאמריאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי‎ 
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ferne  sich  vier  Ellen  rückwärts,  niese  und  warte  bis 
der  Geruch  verschwunden  ist;  dann  beginne  er  wieder 
zu  beten  und  sage  Folgendes:  Herr  der  Welt!  Du 
hast  uns  Oeffnung  an  Oeffnung,  Höhlung  an  Höhlung 
geschaffen;  offen  und  bekannt  ist  vor  dir  unsere  Schande 
und  unsere  Schmach  bei  Lebzeiten,  und  dass  wir  nach 

! היה ‎ מהלך ‎ במבואות ‎ המטונפות ‎ מניח ‎ ידו ‎ על ‎ פיו ‎ וקורא ‎ קריר  unserem  Tod  Maden  und  Würmer  sind•  Dann  beginne 

er,  wo  er  abgebrochen  hat.  Da  sprach  er:  Wäre  ich 
nur  gekommen,  um  diese  Sache  zu  hören,  so  hätte 
ich  genug. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  in  einem  Gewand  schläft 
und  der  Kälte  wegen  den  Kopf  nicht  hervorstrecken 
kann,  bilde  durch  das  Gewand  eine  Scheidewand  um 

v 

seinen  Hals  und  lese  das  Sema;  manche  sagen:  um 
sein  Herz.  Nach  dem  ersten  Tanna  aber  —  das  Herz 
sieht  ja  die  Scham!  —  Er  ist  der  Ansicht,  wo  das 
Herz  die  Scham  sieht,  ist  es  erlaubt. 

R.  Hona  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  in 
schmutzigen  Höfen  einhergeht,  lege  die  Hand  auf 
seinen  Mund  und  lese  das  Semä.  R.  Hisda  sprach  zu 
ihm:  Bei  Gott!  Hätte  mir  R.  Johanan  dies  mit  eigenem 
Mund  gesagt,  ich  würde  ihm  nicht  gehorchen.  Nach 
Anderen  sagte  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen 
des  R.  Jehosua  b.  Levi:  Wer  in  schmutzigen  Höfen 


Sab. 40b  , 


שמע ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ חסדא ‎ האלהים21אם ‎ אמרה ‎ לי ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
בן ‎ לוי ‎ במומיה ‎ לא ‎ צייתנא ‎ ליה ‎ ומי ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הכי ‎ והאמר‎ 
רב ‎ ד ,ונא ‎ תלמיד ‎ חכם ‎ אםור22לו ‎ לעמוד ‎ במקום ‎ הטנופת ‎ לפי‎ 
שאי ‎ אפשר ‎ לו23לעמוד ‎ בלי ‎ הרהור ‎ תורה ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן‎ 
בעומד ‎ כאן ‎ במהלך ‎ ומי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והאמר״רבה ‎ בר ‎ בי ‎ ib.,Soa 
חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בכל ‎ מקום ‎ מותר ‎ להרד,ר24בדברי ‎ תורה ‎ QAt344b 
30  חוץ ‎ מבית ‎ המרחץ ‎ ומבית ‎ הכסא ‎ ובי ‎ תימא ‎ הכא ‎ נמל25כאץ ‎ בעןמך ‎ zeb.w2b 

כאץ ‎ במהלך ‎ איני״והא ‎ רבי ‎ אבהו ‎ ד,וה26קא ‎ אזיל ‎ בתריה ‎ דרבי ‎ Rk. 34b 
יוחנן ‎ והוד, ‎ קא ‎ קרי ‎ קרית ‎ שמע ‎ כי ‎ מטא27במבואות ‎ המטונפות‎ 

1  j-  M -  אמר ‎ מר ‎ || ‎ 2  M  דעתו ‎ || ‎ 3  M  ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בינו ‎ לב״ע‎ 
אבל ‎ בצבור ‎ אסור ‎ מ״ט ‎ דלמא ‎ אתי ‎ || ‎ 4  M  —  קא ‎ M  5  |j  וקבעי‎ 
למיסק. ‎ P  מבבל ‎ לא״י. ‎ V  דקבעי ‎ || ‎ M6  +  בי ‎ אתא ‎ לפטורי ‎ מיניה ‎ ||‎ 
M7  — -  מיניה ‎ 1  B8  מבית ‎ ועדא ‎ והדר ‎ אפיק ‎ אזל. ‎ M  מבי ‎ מדרשא‎ 
והדר ‎ איסק ‎ || ‎ 9  j-  M -  ונצרך ‎ 1! ‎ MIO  פוסק ‎ ומרחיק ‎ ד״א ‎ וממתין ‎ II 


lege  die  Hand  auf  seinen  Mund  und  lese 


einhergeht. 


das  Semä.  R.  Hisda  sprach  zu  ihm:  Bei  Gott!  Hätte 
mir  R.  Jehosua  b.  Levi  dies  mit  eigenem  Mund  gesagt, 


ואיכא‎ | 1 2 1 ^נ-|-הכי‎ תנא ‎ קמיה ‎ דר״י||13^»וסק ‎ ומרח׳ ‎ ד״אומט׳ ‎ Mil 
M17  |; חרפה ‎ וכלימה ‎ ואחריתנו ‎ M16  חלולים ‎ B15  ||  יצרתני ‎ P14 
אי ‎ אר״י ‎ מפומיה ‎ M21|^ — M20|^^tM19|^ — M18 ||למקום 
בד״ת ‎ || ‎ 25  ^ן־לא ‎ קשיא‎ — M24  ||  לעמוד ‎ —  M23  ||  לו ‎ —  M22 
. למבהמ״ט ‎ פסק ‎ א״ל ‎ מהו ‎ לגומרה ‎ אמר  M  27  ||  שקיל ‎ ואזיל ‎ M  26 

ich  würde  ihm  nicht  gehorchen.  Aber  kann  R.  Hona  dies  denn  gesagt  haben?  R.  Hona  sagte  ja:  ein  Schrift- 
gelehrter  darf  an  einem  schmutzigen  Ort  nicht  stehen,  weil  es  ihm  nicht  möglich  ist,  ohne  Nachsinnen  in  der 
Gesetzlehre  zu  stehen.  —  Dies  ist  keine  Frage:  das  Eine,  wo  er  steht,  das  Andere,  wo  er  einhergeht. 
Aber  kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt  haben?  Rabba  b.  Bar  IJana  sagte  ja  im  Namen  des  R. Johanan:  über- 
all  ist  es  erlaubt,  über  die  Worte  der  Gesetzlehre  nachzusinnen,  ausser  in  der  Badstube  und  im  Abtritt; 
wolltest  du  aber  hier  ebenfalls  einwenden:  das  Eine,  wo  er  steht,  das  Andere,  wo  er  einhergeht,  so  ist  ja 
R.  Abahu  dem  R.  Johanan  gefolgt,  während  er  das  Semä  las,  und  als  sie  an  schmutzige  Höfe  herankamen, 


1.  Jer.  27,22. 


BERAKHOTH  III, v  _F*01.  24b— 25a 

אשתיק ‎ אמר ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ להיכן ‎ אהדר ‎ אמר ‎ ליה‎ “אס ‎ שדדת‎ 
כדי ‎ לגמור ‎ את ‎ כולה ‎ 1חזור ‎ לראש ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ לדידי ‎ לא‎ 
סבירא ‎ לי ‎ 2לדידך ‎ 3דסבירא ‎ לך ‎ אם ‎ שהית ‎ כדי ‎ לגמור ‎ את‎ 
את ‎ כלה ‎ 4חזור ‎ לראש ‎ תניא ‎ כותיה ‎ דרב ‎ הונא ‎ תגיא ‎ כותיה‎ 
דרב ‎ חסדא ‎ תניא ‎ כותיה ‎ דרב ‎ הונא ‎ 6המהלך ‎ במבואות ‎ המטונפות ‎ 5 
מניה ‎ ידו ‎ על ‎ פיו ‎ 6ויקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ תניא ‎ נותיר. ‎ דרב ‎ הסדא‎ 
°היה ‎ מהלך ‎ במבואות ‎ המטונפות ‎ לא ‎ יקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ולא ‎ עוד‎ 
אלא ‎ 7שאם ‎ היה ‎ קורא ‎ ובא ‎ פוסק ‎ 8לא ‎ פסק ‎ מאי ‎ אמר ‎ רבי‎ 
9מיישא ‎ בר ‎ בריה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר‎ 
Ez.ao,aS  °וגם ‎ אני ‎ נתתי ‎ להם ‎ הקים ‎ לא ‎ טובים ‎ ומשפטים ‎ בל ‎ יחיו ‎ 10רב- ‎ 10 
אסי ‎ אמר״°הוי ‎ מושכי ‎ העוץ ‎ בהבלי ‎ השוא ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה‎ 
&nm*s ‎ אמר ‎ מהכא״כי ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ בזה12ואם ‎ פסק ‎ מה ‎ שכרו ‎ אמר ‎ רבי‎ 
!4,Dt.3s ‎ אבהו ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר״ובדבר ‎ הזה ‎ תאריכו ‎ ימים ‎ :  אמר ‎ רב‎ 
הונא ‎ היתד, ‎ טליתו ‎ הגורה ‎ לו ‎ על ‎ מתניו13מותר ‎ לקרות ‎ קרית‎ 
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hörte  er  auf.  dann  fragte  er  R.  Johanan,  wo  er  wieder 
zu  beginnen  habe,  worauf  ihm  dieser  erwiderte : 
W  enn  du  so  lange  inne  gehalten  hast,  dass  man  es 
ganz  beenden  kann,  so  musst  du  vom  Anfang  beginnen.  — 
So  meinte  er  es :  Ich  selbst  bin  nicht  dieser  Ansicht1, 
da  du  aber  dieser  Ansicht  bist,  so  musst  du,  falls  du 
so  lange  gesäumt  hast,  dass  man  es  ganz  beenden 
kann,  vom  Anfang  beginnen.  Es  wird  übereinstimmend 
mit  R.  Ilona  gelehrt,  und  es  wird  übereinstimmend  mit 
R.  Hisda  gelehrt.  Es  wird  übereinstimmend  mit  R.  Ilona 
gelehrt:  wer  in  schmutzigen  Höfen  einhergeht,  lege 
die  Hand  auf  seinen  Mund  und  lese  das  Sema.  Es 
wird  übereinstimmend  mit  R.  Hisda  gelehrt:  Wer  in 

v 

schmutzigen  Höfen  einhergeht,  lese  das  Sema  nicht; 
und  sogar,  wenn  er  lesend  herankam,  unterbreche  er. 
Was  geschieht,  wenn  er  nicht  unterbricht?  R.  Mejasa 
b.b.  R.  Jehosuäb.  Levi  sagte:  Ueber  ihn  sagt  die  Schrift: 


VJ.VJ.  J  LUWOUU  KJ.  -L/V--  V  1  11111  O  L  VUlt,  kJ  V- 11 1111•  ן  .  .־ ‎ % 

- So  gab  auch  ich  ihnen  Gesetze,  die  nicht  gut  sind,  15  "^> שמע ‎ תניא ‎ נמ ‎ הכי ‎ היתד, ‎ טליתו ‎ "‘"7" ‎ י 


01.25זחגורה14עלמתניו13מותר15לקרואקרית ‎ שמע°16אבל ‎ לתפלה ‎ עד‎ 
שיכסה ‎ את ‎ לבו17: ‎ ואמר ‎ רב ‎ הונא ‎ שכה ‎ ונכנס18בתפילין ‎ לבית‎ 
הכסא ‎ מניח ‎ ידו ‎ עליהן ‎ עד ‎ שיגמור ‎ עד ‎ שיגמור ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 
אלא19כדאמר ‎ רב ‎ נחמן20בר ‎ יצחק ‎ עד ‎ שיגמור ‎ עמוד21ראשוץ‎ 


und  Rechte,  mit  denen  sie  nicht  leben  sollen.  R.  Asi 
sagte:  3  Wehe  denen,  die  die  Sünde  mit  Banden  des 
Trugs  heranziehen׳.  R.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Aus 
Folgendem:  4 Denn  das  Wort  des  Herrn  hat  er  ver- 

achtet.  Hat  er  aber  unterbrochen,  was  ist  dann  seine  ■  '111  !90 

Belohnung?  r.  Abahu  sagte:  Ueber  ihn  spricht  die  וליפסיק ‎ לאלתר ‎ וליקום ‎ משום ‎ דרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמ׳־יא׳‎ 


דתניא״רבן ‎ [שמעון ‎ בן] ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ עמוד ‎ החוזר ‎ מביא ‎ את‎ 
TamHb  האדם ‎ לידי ‎ הדרוקן ‎ סילון ‎ החוזר ‎ מביא ‎ את ‎ האדם ‎ לידי ‎ ירקון‎ : 
אתמר ‎ צואה ‎ על ‎ בשרו ‎ או ‎ ידו ‎ מונחת ‎ בבית ‎ הכסא ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר‎ 
מותר ‎ לקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ אסור ‎ 23לקרא‎ 
6,ps.iSo ‎ קרית ‎ שמע ‎ אמר ‎ רבא ‎ 24מאי ‎ טעמא ‎ דרב ‎ הונא25דכתיב ‎ °כל ‎ 25 
הנשמה ‎ תהלל ‎ יה ‎ ורב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ אסור ‎ לקרא ‎ קרית ‎ שמע‎ 
a&,m  מאי ‎ טעמא ‎ דרב ‎ חסדא ‎ דכתיב ‎ °כל ‎ עעמותי ‎ תאמרנה ‎ ה׳ ‎ מי‎ 
כמוך ‎ :  אתמר ‎ ריח ‎ רע ‎ שיש ‎ לו ‎ עיקר ‎ רב ‎ ד ,ונא ‎ אמר ‎ מרחיק‎ 
26ארבע ‎ אמות ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ ורב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ מרחיק ‎ ארבע‎ 
אמות ‎ ממקום ‎ שפסק ‎ הריח ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ תניא ‎ כותיה ‎ 30 
דרב ‎ חסדא ‎ לא ‎ יקרא ‎ אדם ‎ קרית ‎ שמע ‎ לא ‎ כנגד ‎ צואת ‎ אדם‎ 

M1  הוי ‎ חוזר ‎ || ‎ f-M2- ‎ למפסק ‎ אלא ‎ || ‎ M3  אי ‎ סבירא ‎ לך ‎ למפסק ‎ אם ‎ ו|‎ 

4  M  הוי ‎ חוזר ‎ || ‎ 5  M  היה ‎ מהלך ‎ |  6  M  וקורא ‎ || ‎ 7  M  אפילו ‎ 8  M 
+ואי ‎ , 9  B  מיאשא ‎ 10  j  בנ״י ‎ מונאסו ‎ קדם ‎ מאמר ‎ ראב״א ‎ t6״^|M11‎ 
-j- ‎ מהכא ‎ |  M12  פסק ‎ מאי ‎ אמר ‎ | M13  j  קורא ‎ f-  M14  j -  לו‎ !; ‎ B15 
לקרות ‎ |116^לתפלה ‎ M1 7 + (במאי ‎ קמפלגי ‎ מ״סלבו ‎ רואה ‎ את ‎ העתה‎ 
מותר ‎ ומ״ס ‎ לבו ‎ רואה ‎ את ‎ הערוה ‎ אסור) ‎ || ‎ M18  לבר‎ ,"כ ‎ ותפיליו ‎ עמו ‎ ||‎ 

M19  אמר ‎ M20  |j  —  בר ‎ יצחק ‎ '  M21  הראשון ‎ || ‎ M22  ויבפסוק ‎ וגיקום‎ 
לאלתר ‎ [משום] ‎ דתניא ‎ |  MB23  לקרות. ‎ וכן ‎ להלן ‎ || ‎ 24  M  —  מאי...‎ 

שמע. ‎ [מ״ט ‎ דר״ה ‎ דב׳ ‎ כהת״י(ומ״ט ‎ דר״ח)]||25?כתיב ‎ M26  עד ‎ מקום‎ 
שיכלה ‎ הריח ‎ וקורא ‎ ורב.‎ 


Schrift:  5Und  um  dessentwillen  werdet  ihr  lange 
leben. 

R.  Ilona  sagte:  Hat  er  ein  Gewand  um  seine  Hüften 
gegürtet,  so  ist  es  erlaubt,  das  Sema  zu  lesen.  Des- 
gleichen  wird  gelehrt:  Ist  ein  Gewand  aus  Kleiderstoff, 
aus  Leder,  aus  Sackleinwand  um  seine  Hüften  ge- 
gürtet,  so  ist  es  erlaubt,  das  Sema  zu  lesen,  zum 
Gebet  aber  muss  auch  das  Herz  bedeckt  sein. 

Ferner  sagte  R.  Hona:  Wer  vergessen  hat  und  mit 
den  Tephillin  in  den  Abtritt  eingetreten  ist,  bedecke 
sie  mit  der  Hand,  bis  er  fertig  ist.  Bis  er  ganz  fertig 
ist?  wie  kommst  du  darauf?!  — Vielmehr,  wie  R.  Nahman 
b.  Jighaq  gesagt  hat,  bis  er  mit  der  e1i§ten  Säule0 
fertig  ist.  Soll  er  doch  sofort  unterbrechen  und  auf- 
stehen!  —  Wegen  des  Ausspruchs  des  R.  Simon  b.  Ga- 

•  •  v 

maliel;  denn  es  wird  gelehrt:  R.  [Simon  b.]  Gamaliel 
sagte :  Die  zurückgehaltene  Säule  bringt  den  !Menschen 
zur  Wassersucht7;  der  zurückgehaltene  Strahl  bringt 
den  Menschen  zur  Gelbsucht. 

Es  wurde  gelehrt:  Hat  jemand  Kot  an  seinem  Leib, 
oder  hält  er  seine  Hand  im  Abtritt8 — R.  Hona  sagt: 
er  darf  das  Sema  lesen;  R.  Hisda  sagt:  er  darf  das 

v 

Sema  nicht  lesen.  Raba  sagte:  Was  ist  der  Grund 

v 

R.  Honas?  —  weil  es  heisst:  9 Alles  was  Odem  hat,  lobe  den  Herrn.  «R.  Hisda  sagt:  er  darf  das  Sema 
nicht  lesen»,  was  ist  der  Grund  R.  Hisdas?  —  weil  es  heisst:  10 Alle  meme  Gebeine  sprechen:  Herr,  wer  ist 
deinesgleichen  ! 

Es  wurde  gelehrt:  Von  einem  schlechten  Geruch,  der  einen  Ausgangspunkt11  hat  —  R.  Hona  sagt:  man  entferne 
sich  vier  Ellen  und  lese  das  Sema;  R.  Hisda  sagt:  man  entferne  sich  vierEllen  von  der  Stelle,  wo  der  schlechte  Geruch 
aufhört,  und  lese  das  Sema.  Uebereinstimmend  mit  R.  Hisda  wird  gelehrt:  Man  lese  nicht  das  Sema  vor  Menschenkot, 

1.  Dass  man  unterbreche.  2.  Ez.  20,25.  3.  Jes.  5,18.  4.  Num.  15,31.  5.  Dt.  32,47.  6.  Der  Excremente.  7.  הדרוקן ‎ ist  nach  Jeu 

Lexikographen  aus  iS qwzuxov  verkürzt;  hier  aber  ist  wahrscheinlich  Diarrhöe  gemeint.  8.  Durch  die  OefFnung  einer  Wand  des- 

selben.  9.  Ps.  150,6.  10.  Ib.  35,10.  11.  Von  Kot  ausgehend. 


m 


Talmud  Bd.  1 
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Fol.  25a _  BERAKHOTH  lll,v 

ולא ‎ כנגד ‎ צואת ‎ כלבים ‎ ולא ‎ כנגד ‎ צואת ‎ חדרים ‎ ולא ‎ כנגד ‎ צואת‎ 
תרנגולין ‎ ולא ‎ כנגד ‎ 1צואת ‎ אשפה ‎ שריחה ‎ רע ‎ 2ואם ‎ היה ‎ 3מקום‎ 
גבוה ‎ עשרה ‎ 4טפחים ‎ או ‎ נמוך ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ 5יושב ‎ בצדו‎ 
וקורא ‎ 6קרית ‎ שמע ‎ ואם ‎ לאו ‎ מרחיק ‎ 7מלא ‎ עיניו ‎ וכץ ‎ לתפלה‎ 
5  ריח ‎ רע ‎ שיש ‎ לו ‎ עיקר ‎ מרחיק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ממקום ‎ 8 9הריח‎ 
וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ אמר ‎ רבא ‎ לית ‎ הלכתא ‎ כי ‎ הא ‎ מתניתא‎ 
9בכל ‎ הני ‎ שמעתתא ‎ אלא ‎ כי ‎ הא ‎ דתניא ‎ לא ‎ יקרא ‎ אדם ‎ קרית‎ 
שמע ‎ לא ‎ כנגד ‎ צואת ‎ אדם ‎ 10ולא ‎ כנגד ‎ צואת ‎ חזירים ‎ ולא ‎ כנגד‎ 
צואת ‎ כלבים ‎ בזמן 1 1 שנתן ‎ עורות ‎ לתוכן‎ :12 * *בעו ‎ מניה ‎ מרב ‎ ששת‎ 


noch  vor  Hundeko.t,  noch  vor  Schweinekot,  noch  vor 
Hühnerkot,  noch  vor  Misthaufenkot  mit  schlechtem 
Geruch.  Ist  daneben  ein  Platz,  zehn  Handbreiten 
höher  oder  zehn  Handbreiten  tiefer,  so  setze 

man  sich  daneben  und  lese  das  Semä.  wo  aber 
nicht,  entferne  man  sich,  soweit  das  Auge  reicht. 
Dies  auch  bezüglich  des  Gebets.  Von  einem 
schlechten  Geruch,  der  einen  Ausgangspunkt  hat,  ent- 
ferne  man  sich  vier  Ellen,  von  der  Stelle  aus,  wo  der 
schlechte  Geruch  [aufhört],  und  lese  das  Semä. 
,  ,  ,  Raba  sagte:  Die  Halakha  ist  nicht  wie  diese  Barajtha, 

0! ‎ ויה ‎ רע ‎ שאין ‎ לו ‎ עיקר ‎ סהדי*סדלמ ‎ אתו ‎ הזו ‎ הנ< ‎ ציפי ‎ דני ‎ רב ‎ bsztlglich  all  di8ser  Lehren1  vWmehr  wk  das  F0,gende. 

das  gelehrt  wird:  Der  Mensch  lese  nicht  das  Sema  vor 


דהני ‎ גנו ‎ והני ‎ גרסי״והני ‎ מילי ‎ בדברי ‎ תורה ‎ אבל ‎ בקרית ‎ שמע‎ 
לא15ודברי ‎ תורה ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא16דחבריה ‎ אבל ‎ דידיה ‎ לא:‎ 
17אתמר ‎ צואה ‎ עוברת ‎ אביי ‎ אמר ‎ מותר ‎ לקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ רבא‎ 
אמר ‎ אסור ‎ לקרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ אמר ‎ אביי ‎ מנא ‎ אמינא ‎ לה‎ 
1815דתנן ‎ ’הטמא ‎ עומד ‎ תחת ‎ האילן ‎ והטהור ‎ עובר ‎ טמא10 ‎ טהור ‎ jv/^vify 
עומד ‎ תחת ‎ האילן ‎ 20וטמא ‎ עובר ‎ טהור ‎ 21ואם ‎ עומד ‎ טמא ‎ וכץ ‎ י 
באבן ‎ המנוגעת ‎ ורבא ‎ אמר ‎ לך ‎ התם ‎ בקביעותא ‎ תליא ‎ מלתא‎ 
22דכתיב ‎ בדד ‎ ישב ‎ מחוץ ‎ למהנה ‎ מושבו ‎ הבא ‎ 23"והיה ‎ מחני‎ 
קדוש ‎ אמר ‎ רחמנא ‎ והא ‎ ליכא‎ :  אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ פי ‎ חזיר ‎ כצואה‎ 
עוברת ‎ 24דמי ‎ פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ אף ‎ על ‎ גב25דםליק ‎ מנהרא:‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ ספק ‎ צואה ‎ 26אסורה ‎ ספק ‎ מי ‎ רגלים ‎ 27מותרים‎ 
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Menschenkot.  noch  vor  Schweinekot,  noch  vor  Hundekot, 
wenn  Häute  darin  sind.  Man  fragte  R.  Sescth:  Wie 
ist  es  bei  einem  schlechten  Geruch,  der  keinen  Aus- 
gangspunkt  hat?  Er  erwiderte:  Kommt,  seht  diese 
Matten  in  den  Lehrhäusern,  auf  denen  manche  schlafen 
und  manche  lernen1.  Dies  bezieht  sich  nur  auf  das 
Studium  der  Gesetzlehre,  nicht  aber  auf  das  Semalesen ; 
und  auch  beim  Studium  der  Gesetzlehre  gilt  dies  nur 
von  dem2  seines  Nächsten,  nicht  aber  von  seinem 
eigenen. 

Es  wurde  gelehrt:  Vor  vorüberziehendem  Kot,  sagt 
Abajje,  darf  man  das  Semä  lesen;  Raba  aber  sagt,  es 

v 

ist  verboten,  das  Sema  zu  lesen.  Abajje  sagte:  Woher 
entnehme  ich  dies?  —  denn  es  wird  gelehrt:  Steht 
der  Unreine  unter  dem  Baum,  und  der  Reine  geht 
vorüber,  so  wird  er  unrein;  steht  der  Reine  unter  dem 
תורה ‎ א ,א ‎ כנ^ד ‎ עמוד ‎ ב ,בד ‎ !כדרבי ‎ יונתן ‎ דרבי ‎ יונתן ‎ רמי ‎ ~  Baum,  und  der  Unreine  geht  vorüber,  so  ist  er  rein; 

bleibt  er  aber  stehen,  so  wird  er  unrein.  So  auch 
beim  aussätzigen  Stein3.  Und  Raba?  Er  kann  dir 
Folgendes  erwidern:  Dort  hängt  es  ja  vom  ständigen 
Aufenthalt  ab,  wie  es  heisst:  4 Getrennt  soll  er  sitzen , 
,  ,  .  ausserhalb  des  Lagers  sei  sein  Aufenthalt ;  hier  aber 

0  אבל ‎ בספקן ‎ לא ‎ גזור ‎ ובודאן ‎ עד ‎ כמה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ sagt  der  Allbarmherzige:  5 Heilig  sei  dein  Lager,  was 
שמואל ‎ כל ‎ זמן ‎ שמטפיחין ‎ וכץ ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה37אמר ‎ hier  nichUder  Fall  ist. 


Lv. 13,46  יך•‎ 

nt. 23, 1s  l 


איכא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ ספק ‎ צואה ‎ בבית ‎ 28מותרת‎ 
באשםה29אםורה ‎ ספק ‎ מי ‎ רגלים ‎ אפילו ‎ באשפה ‎ 30נמי ‎ מותריץ‎ 
סבר ‎ לה ‎ 31כי ‎ הא ‎ דרב ‎ המנונא ‎ דאמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ לא ‎ אסרה‎ 


כתיב״ויד ‎ תהיה ‎ לך ‎ מחוץ ‎ למחנה ‎ ויצאת ‎ שמה ‎ חוץ ‎ וכתיב ‎ 13.ib.v‎ 
’ויתד ‎ תהיה ‎ לך ‎ וגומר33הא ‎ כיצד ‎ כאץ ‎ בגדולים ‎ כאן ‎ בקטנים ‎ 14.ib.v‎ 
אלמא ‎ קטנים ‎ לא ‎ אסרה ‎ תורה ‎ אלא ‎ כנגד ‎ עמוד ‎ בלבד ‎ הא ‎ נפול‎ 
34לארעא ‎ שרי ‎ ורבנן ‎ הוא ‎ דגזרו ‎ בהו ‎ וכי ‎ גזרו ‎ 35בהו ‎ רבנן ‎ בודאץ‎ 


1  M  —  צואת ‎ |  2  M  —  ואם ‎ f-  M  3  j -  שם ‎ M  4  |j  —  טפחים ‎ II 

5  M  6  1  ^1yM  —  ק״ש ‎ 1  7  M  כמלא ‎ |! ‎ 8  M  +  שיכלה ‎ I 

9  M  —  בב״ה ‎ שמע׳ ‎ MIO —  ולא...חז׳ ‎ 11  M שיש ‎ בהן ‎ עורות:‎ 

M12  בעא ‎ | M13 1  א״ל ‎ פוק ‎ חזי ‎ הני ‎ :  M14  ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בד״ת‎ 

M15  ובדברי ‎ ||‎ 16M  בדה' ‎ אבל ‎ בדידיה;! ‎ P17 — אתמר ‎ VPM18  j 

דתניא ‎ M19  הטהור ‎ ]] ‎ M20  והטמא ‎ M21  עמד ‎ טמא ‎ הטהור ‎ טמא ‎ ||‎ 

M22  דרחמנא ‎ אמר ‎ M23  j  בעינא ‎ והמ״ק ‎ וליכא ‎ || ‎ M24  —  דמי;‎ 

25  M  דקסליק ‎ ואתי ‎ מנהרא ‎ 126גבביתאסור ‎ |  M27  מותר ‎ || ‎ M28 

מותר ‎ || ‎ M29  אסור ‎ ,  M30  מותר ‎ M31  כדרב ‎ |  M32  יוחנן ‎ דר׳ ‎ יוחנן1‎ 

M33  לא ‎ קשיא‎ ״ 134ג+להו ‎ | M35 1 —בהו ‎ M37 1|  ;^+M36 1 —  אר״י.‎ 


R.  Papa  sagte:  Die  Schnauze  des  Schweins  gleicht 
vorüberziehendem  Kot.  Selbstverständlich!  —  Dies  ist 
nötig:  selbst  wenn  es  vom  Fluss  herauf  kommt. 

R.  Jehuda  sagte:  Ungewiss,  ob  Kot,  ist  es  verboten, 
ungewiss,  ob  Fussw׳asser,  ist  es  erlaubt.  Nach  Anderen 
sagte  R.  Jehuda:  Ungewiss,  ob  Kot.  ist  es  im  Zimmer 
erlaubt,  auf  einem  Misthaufen  verboten ;  ungewiss,  ob 
Fusswasser,  ist  es  auch  auf  dem  Misthaufen  erlaubt.  Er 
ist  der  Ansicht  R.  Hamnunas ;  denn  R.  Hamnuna  sagte : 
die  Gesetzlehre  hat  nur  vor  dem  Strahl6  verboten.  So  auch  R.  Jonathan;  denn  R.  Jonathan  zeigte  auf 
einen  Widerspruch  hin:  es  heisst:  1Du  sollst  ausserhalb  des  Lagers  einen  Platz  haben,  dass  du  dort 
zum  Bedarf  hinausgehst ;  dagegen  heisst  es:  8 Und  eine  Schaufel  sollst  du  haben  6t.  V  ie  ist  dies  [zu 
erklären]?  —  das  Eine  bei  grosser,  das  Andere  bei  kleiner  [Notdurft].  Hieraus,  dass  bei  kleiner  die  Gesetzlehre 
nur  vor  dem  Strahl  verboten  hat,  wo  er  aber  schon  zur  Erde  gefallen,  ist  es  erlaubt,  die  Rabbanan 
aber  sind  es,  welche  verboten  haben,  und  zwar  haben  sie  nur  bei  Gewissem  verboten,  nicht  aber  haben 
sie  bei  Zweifelhaftem  verboten.  Bei  Gewissem  bis  wie  lange?  —  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels ; 
Solange  er  feucht  ist.  So  sagte  auch  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.Johanans:  Solange  er  feucht  ist; 

1.  Obgleich  die  Schlafenden  übl.  Geruch  verbreiten.  2.  Uebl.  Geruch.  3.  Vgl.  Lev.  14,34  ff.  4.  Lev.  13,46.  5.  Dt.  23,15• 
6.  Des  Urins.  7.  Dt.  23,13.  8.  Ib.  V.  14. 


BERAKHOTH  III,v  Fol.  25a— 25b 

רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ זמן ‎ שמטפיחין ‎ 1וכן ‎ אמר ‎ עולא ‎ כל ‎ זמן ‎ שמטפיחיץ‎ 
גניבא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ אמר ‎ כל ‎ זמן ‎ שרשומץ ‎ נכר ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 
שרא ‎ ליה ‎ מריה ‎ לגניבא ‎ השתא ‎ צואה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 
כיון ‎ שקרמו ‎ פניה ‎ מותר ‎ מי ‎ רגלים ‎ מבעיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ מאי‎ 
חזית ‎ דסמכת ‎ אהא ‎ סמוך ‎ אהא ‎ דאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ 2רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ 5 
3רב ‎ צואה ‎ אפילו ‎ כחרס ‎ אסורה ‎ 4והיכי ‎ דמי ‎ צואה ‎ כהרס ‎ 5אתמר‎ 
אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ 6זמן ‎ שזורקה ‎ ואינה‎ 
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so  sagte  auch  Ula:  Solange  er  feucht  ist.  Geniba 
sagte  im  Namen  Rabhs:  Solange  Spuren  wahr- 
nehmbar  sind.  Hierüber  sagte  R.  Joseph:  Möge 
der  Herr  dem  Geniba  verzeihen1;  da  sogar  bei 
Kot  R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs  gesagt  hat,  es  sei 
erlaubt,  sobald  sich  oben  eine  Rinde  gebildet  hat,  um 
so  mehr  bei  Fusswasser!  Abajje  sprach  zu  ihm  :  Was 
siehst  du.  dass  du  dich  darauf  verlässt,  verlasse  dich 
auf  das  Folgende,  was  Rabba  b.  R.  Hona  im  Namen  נפרכת ‎ 7ואיכא ‎ דאמרי ‎ כל ‎ 6זמן ‎ שגן^- ‎ י  [אינה ‎ נפרכת‎ 
Rabhs  gesagt  hat:  bei  Kot  ist  es  verboten,  wenn  er 
auch  einer  Scherbe  gleicht?!  Was  versteht  man  unter 
scherbengleichem  Kot?  —  Es  wurde 
b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  des  R.  Johanan:  wenn  man 
ihn  wirft,  und  er  nicht  zerbröckelt:  nach  Anderen: 


אמר ‎ רבינא ‎ הור. ‎ 8קאימנא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ 9יהודה ‎ מדפתי‎ 
belehrt :  *Rabba  10  חזא ‎ צואה ‎ אמר ‎ לי10עייץ ‎ אי ‎ קרמו ‎ פניה11 ‎ אי ‎ לא ‎ איכא12דאמרי‎ 
הכי ‎ אמר ‎ ליה13עייץ ‎ אי ‎ מפלאי ‎ אפלויי ‎ מאי ‎ הוה ‎ עלה ‎ אתמר‎ 

צואה ‎ כחרס ‎ אמימר ‎ אמר14אסורה ‎ ומר ‎ זוטרא ‎ אמר15מותרת‎ 

wenn  man  ihn  wälzt,  und  er  nicht  zerbröckelt.  Rabina  16אמר ‎ רבא ‎ הל ‎ כ  תא ‎ עןאה ‎ כחרס ‎ 17אםןרה ‎ ןמי ‎ ךג^ם‎ 

erzählte:  Ich  stand  einmal  vor  R.  lehuda  aus  Diphte.  !  1  L.  . 

und  er  bemerkte  Kot;  da  sprach  er  zu  mit־:  Siehe  1  ,  ,  1  ׳  ׳ 

״ach.  ob  sich  ob״־  eine  Rinde  gebildet  hat.  oder  nicht;  15  מאי ‎ לאי ‎ «לעי ‎ י״יא ‎ מד' ‎ *׳*י ‎ p״»  WT  אי‎ 
nach  Anderen  hat  er  ihm  gesagt:  siehe  nach,  ob  er  רשומן ‎ נכר ‎ אף ‎ נבלעו ‎ דאין ‎ רשומן ‎ נכר ‎ הא ‎ ושומן ‎ נכר ‎ אסור‎ 

gesprungen  ist.  Was  bleibt  nun  damit?  —  Es  wird 
gelehrt:  Vor  scherbenhartem  Kot  sagt  Amemar.'  dass 
es  verboten  ist,  Mar  Zutra,  dass  es  erlaubt  ist.  Raba 

sagte:  Die  Halakha  ist :  vor  Kot,  sei  er  auch  Scherben-  .  .  , 

hart,  ist  es  verboten;  vor  Fusswasser,  nur  solange  es 20  אסור ‎ לקרוא ‎ קריתשמע ‎ כנגדו ‎ ומי ‎ רגלים ‎ עצמן ‎ שנשפכו ‎ נבלעו‎ 

20מותרין ‎ לא ‎ נבלעו21אסוריץ ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ כל ‎ זמן ‎ שמטפיחין‎ 
מאי ‎ נבלעו ‎ ומאי ‎ לא ‎ נבלעו ‎ 22דקאמר ‎ 23אילימא ‎ נבלעו‎ 


18אף ‎ על ‎ נב ‎ דאין ‎ מטפיחיץ ‎ ולטעמך ‎ אימא ‎ רישא ‎ כל ‎ זמן‎ 
שמטפיחיץ ‎ הוא ‎ דאסור ‎ הא ‎ רשומץ ‎ ניכר ‎ שרי״אלא ‎ מהא ‎ ליכא‎ 
למשמע ‎ מינה ‎ :  לימא ‎ כתנאי ‎ כלי ‎ שנשפכו ‎ ממנו19מימי ‎ רגלים‎ 

Ned.öob י.‎ 


ijj/j  162b 

’f^a2a ‎ דאין ‎ מטפיחין ‎ לא ‎ נבלעו ‎ דמטפיחין ‎ ואתא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ למימר ‎ כל‎ 
זמן ‎ שמטסיחץ ‎ הוא ‎ דאסור ‎ הא ‎ ושומן ‎ נכר ‎ שרי ‎ היינו ‎ תנא‎ 
קמא ‎ אלא ‎ נבלעו ‎ דאין ‎ רשומץ ‎ נכר ‎ לא ‎ נבלעו ‎ דרשומץ ‎ נכר‎ 
ואתא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ למימר ‎ כל ‎ זמן ‎ שמטפיחיץ ‎ הוא ‎ דאסור ‎ הא ‎ רשומן‎ 
נכר ‎ שרי ‎ לא ‎ דכולא ‎ עלמא ‎ כל ‎ זמן ‎ שמטפיחין ‎ הוא ‎ דאסור ‎ הא‎ 
coi.b  רשומץ ‎ נכר ‎ שרי ‎ °והכא24בטופח ‎ על ‎ מנתלהטפיחאיכאביניהו26:‎ 

ירד ‎ לטבול ‎ אם ‎ יכול ‎ לעלות ‎ וב,‎ :  לימא ‎ 26תנא ‎ סתמא ‎ כרבי‎ 
Ber-9b  אליעזר27דאמר°עד ‎ הנץ ‎ החמה ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ ודלמא‎ 
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Ml 


וכן‎ ."•עמם׳‎ 


M  בר ‎ חנה ‎ '1 ‎ 3  M  ר׳ ‎ יוהנ‎ 


feucht  ist.  Alan  wandte  ein:  «Vor  Fusswasser  ist  es 
verboten,  solange  es  feucht  ist,  erlaubt,  wenn  es  aufge- 
sogen  oder  ausgetrocknet  ist.»  Wahrscheinlich  doch  «auf- 
gesogen»  in  gleicher  Weise  wie  «ausgetrocknet»:  wie 
beim  Austrocknen  keine  Spuren  Zurückbleiben,  so  sollen 
auch  beim  Aufsaugen  keine  Spuren  Zurückbleiben ;  wo 
aber  Spuren  Zurückbleiben,  ist  es  verboten,  auch 
wenn  es  nicht  feucht  ist!  —  Und  auch  nach  deiner 
Auffassung  —  wie  nun  der  Anfangsatz:  Nur  «solange 
es  feucht  ist»,  ist  es  verboten,  wo  aber  nur  Spuren 
zurückgeblieben  sind,  ist  es  also  erlaubt!  Folglich  ist 
von  hier  überhaupt  nicht  zu  schliessen. 

Man  kann  sagen,  dass  hierin  Tannaim  streiten :  «Vor 
einem  Gefäss,  aus  welchem  Fusswasser  gegossen  wurde, 
ist  es  verboten,  das  Semä  zu  lesen;  vor  Fusswasser 
selbst  ist  es  erlaubt,  wo  es  aufgesogen  wurde,  ver- 
boten,  wo  es  nicht  aufgesogen  wurde.  R.  Jose  sagt: 
solange  es  feucht  ist.»  Wie  ist  nun  das  «aufgesogen» 
und  «nichtaufgesogen»  zu  verstehen?  —  wollte  man 
sagen 


היכי ‎ M  4 

יתיבנא ‎ M  8  ואמרי ‎ לה ‎ M  7  |j  זמן ‎ —  M  6  ||  אתמר ‎ — ■  BM  5 
זיל ‎ M13  דאמר‎ P 12  אי ‎ לא‎ — Mil  ; חזי ‎ אימקרמי  MIOj  ירמיה‎ M9 
מותר; ‎ 116ג-)-רבא ‎ M15||^  אסור ‎ M14  הזי ‎ אי ‎ אפלאי ‎ איפלואיצואה‎ 
19  |! אע״פ ‎ שאין ‎ M  18  1  אסור ‎ M  17  ||  אמר ‎ אסור ‎ אביי ‎ אמר ‎ מותר‎ 
דקא׳ ‎ |623-)-ת״ק ‎ 124גטופה‎ — M22  121גאסור ‎ nm2B20| 1ג11מי‎ 
123\4-|-מ״ס ‎ טופח ‎ ע״מ ‎ להטפיח ‎ מותר ‎ ומ״ס ‎ טופח ‎ ע״מ ‎ להטפיח ‎ אסור‎ 
דתנן ‎ ר״א ‎ אומר ‎ עד. ‎ M27  תנן ‎ M26  !  שנא ‎ ולא ‎ יראה ‎ בך ‎ ערות ‎ דבר‎ 

aufgesogen  bedeute  nicht  feucht,  nicht  aufgesogen  bedeute  feucht;  wenn  nun  R.  Jose 
sagt,  wo  es  feucht  ist.  ist  es  verboten,  wenn  aber  nur  Spuren  wahrnehmbar  sind,  ist  es  erlaubt,  so  ist 
dies  ja  die  Ansicht  des  ersten  Tanna!  Vielmehr  bedeutet  aufgesogen,  dass  keine  Spuren  zurückgeblieben  sind, 
nicht  aufgesogen,  dass  wol  Spuren  zurückgeblieben  sind;  dagegen  tritt  R.  Jose  auf  und  sagt:  nur  solange 
es  feucht  ist,  ist  es  verboten,  wo  aber  nur  Spuren  wahrnehmbar  sind,  ist  es  erlaubt.  —  Nein;  darin  stimmen 
Alle  überein,  dass  es  nur  verboten  ist.  solange  es  feucht  ist,  wenn  aber  bloss  Spuren  wahrnehmbar  sind,  ist  es 
erlaubt;  hier  aber  besteht  ihr  Streitpunkt  darin,  ob  feucht,  um  zu  befeuchten,  erforderlich  ist. 

Wer  zum  Reinigungsbad  hinabgestiegen  ist  —  falls  er  noch  heraufsteigen  kann  ct.  Es  ist  anzunehmen, 
dass  der  Tanna  sie2  nach  R.  Eliezer  abgeschlossen3  hat,  welcher  der  Ansicht  ist,  [es  habe  Zeit  |  bis  Sonnen- 
aufgang.  —  Du  kannst  auch  sagen,  wie  R.  Jehosiui,  hier  aber  ist  es  vielleicht  nach  [der  Gepflogenheit]  der 


als 


1.  Er  habe  von  Rabh  unwahr  gesagt.  2.  Diese  Lehre.  3.  Rabbi  stellte  die  Lehren,  welche  seiner  Ansicht  entsprachen, 
abgeschlossen,  ohne  Nennung  des  Autors  hin;  daher  (Sab.  46a  uso.):  die  Halakha  ist  wie  die  geshlossene  Misnah. 


in* 
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כותיקין ‎ 0דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ותיקין ‎ היו ‎ גומרץ ‎ אותה ‎ עם ‎ הנץ‎ 
החמה1‎ :  ואם ‎ לאו ‎ יתכסה ‎ במים ‎ ויקרא‎ :  והרי ‎ לבו ‎ רואה ‎ את‎ 
הערוד, ‎ 2אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ אחא ‎ בר ‎ אבא3‎ 
משום ‎ רבינו ‎ במים ‎ עכורין ‎ שנו ‎ 4־דדמו ‎ כארעא ‎ סמיכתא ‎ שלא‎ 
לבו ‎ ערותו‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ מים ‎ עלולין ‎ ישב ‎ בהן ‎ עד ‎ צוארו‎ 
וקורא ‎ 5ויש ‎ אומרים ‎ עוכרן ‎ ברגלו ‎ ותנא ‎ קמא ‎ והרי ‎ לבו ‎ רואה‎ 
את ‎ הערוד, ‎ קפבר ‎ לבו ‎ רואה ‎ את ‎ הערוד, ‎ מותר ‎ והרי ‎ עקבו ‎ רואה‎ 
את ‎ הערוד, ‎ קפבר ‎ עקבו ‎ רואה ‎ את ‎ הערוד, ‎ מותר ‎ 6אתמר ‎ עקבו‎ 
,  י  XT  רואה ‎ את ‎ הערוד, ‎ מותר ‎ נוגע ‎ אביי ‎ אמר ‎ אסור ‎ ורבא ‎ אמר ‎ מותר‎ 

mit  dem  buss.  Aach  dem  ersten  Tanna  aber  —  sein  ,  , 

ht  ja  die  Scham,  _  Er  jst  der  AnsicR  atlch ־ Hcrz  si  <״ ‎ רב ‎ זנ־ד ‎ מתני ‎ לד‎ ,’להא ‎ שמעתא ‎ הכי ‎ רב ‎ דו-ננא ‎ נויה ‎ דוב ‎ א־קא‎ 

מתני ‎ 8לה ‎ הכי ‎ נוגע ‎ דברי ‎ הכל ‎ אסור ‎ רואה ‎ אביי ‎ אמר ‎ אסור‎ 
רבא ‎ אמר ‎ מותר״לא ‎ נתנה ‎ תורה ‎ למלאכי ‎ השרת ‎ והלכתא ‎ נוגע‎ 
אסור ‎ רואה ‎ מותר‎ :  9אמר ‎ רבא ‎ צואה ‎ בעששית ‎ מותר ‎ לקרות‎ 
קרית ‎ שמע ‎ כנגדה ‎ ערוד, ‎ בעששית ‎ אסור ‎ לקרות ‎ קרית ‎ שמע‎ 
5! ‎ כנגדה ‎ 10צואה ‎ בעששית ‎ 11מותר ‎ לקרות ‎ קרית ‎ שמע ‎ כנגדה‎ 
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Frommen;  denn  R.  Johanan  sagte,  die  Frommen  pflegten 
es  mit  Sonnenaufgang  zu  beenden. 

Wo  nicht,  bedecke  er  sich  durch  das  Wasser  und 
lese.  Sein  Herz  sieht  ja  aber  die  Scham  !  R.  Eleäzar, 
nach  Anderen  R.  Aha  b.  Abba  sagte  im  Namen  unseres 
5  יראה ‎ Meisters:  Dies  wurde  bezüglich  trüben  Wassers  gelehrt, 
das  fester  Erde  gleicht,  sodass  sein  Herz  seine  Scham 
nicht  sieht. 

Die  Rabbanan  lehrten:  In  klarem  Wasser  sitze  man 
bis  zum  Hals  und  lese;  manche  sagen:  man  trübe  es 


Ber.gb 

ib.26a 


wo  sein  Herz  die  Scham  sieht,  ist  es  erlaubt.  Seine 
Ferse  sieht  ja  aber  die  Scham!  —  Er  ist  der  Ansicht, 
auch  wo  seine  Ferse  die  Scham  sieht,  ist  es  erlaubt. 
Es  wurde  auch  gelehrt:  Wo  seine  Ferse  die  Scham  sieht, 
ist  es  erlaubt;  wo  sie  jene  berührt,  sagt  Abajje,  dass 
es  verboten  ist,  Raba.  dass  es  erlaubt  ist.  So  wird 
diese  Lehre  von  R.  Zebid  gelehrt;  R.  Henana  b.  R.  Iqa 
aber  lehrt  sie,  wie  folgt:  Berührt  sie  jene,  ist  es  nach 
Allen  verboten,  sieht  sie  jene,  so  ist  es  nach  Abajje 
verboten,  nach  Raba  aber  erlaubt,  da  die  Gesetzlehre 
nicht  für  die  Dienstengel  gegeben  ist.  Die  Halakha 
ist:  Berührt  sie,  ist  es  verboten,  sieht  sie.  ist  es  erlaubt. 

Raba  sagte:  Vor  Kot  hinter  einer  Glaswand1  ist 
es  erlaubt,  das  Semä  zu  lesen,  vor  Scham  hinter  einer 
Glaswand  ist  es  verboten,  das  Semä  zu  lesen.  Vor 
Kot  hinter  einer  Glaswand  ist  es  erlaubt,  das  Semä  zu 
lesen,  weil  es  beim  Kot  vom  Bedecken  abhängt,  und 


Jom. 30a 
Qid.j4a 
Mel.  14b 


דצואה ‎ בכסוי ‎ תליא ‎ מלתא ‎ והא ‎ מכסיא ‎ ערוד, ‎ בעששית‎ 
אסור ‎ לקרות ‎ קרית ‎ שמע ‎ כגגדה״ולא ‎ יראה ‎ בך ‎ ערות ‎ דבר ‎ אמר ‎ Dt.3J,ts 
רחמנא ‎ והא ‎ קא ‎ מתחזיא: ‎ אמר12אביי ‎ צואה ‎ כל ‎ שהוא ‎ מבטלה‎ 
ברוק ‎ אמר ‎ רבא ‎ וברוק ‎ עבה ‎ אמר ‎ רבא ‎ צואה ‎ בגומא ‎ מניח ‎ סנדלו‎ 
■י ‎ 20  עליה ‎ וקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ בעא ‎ מר ‎ בריר, ‎ דרבנא13צואה ‎ דבוקה‎ 
בסנדלו ‎ מאי ‎ תיקו‎ :  אמר ‎ 14רב ‎ יהודה ‎ גוי ‎ ערום ‎ אסור ‎ לקרות‎ 
קרית ‎ שמע ‎ כנגדו ‎ מאי ‎ אריא ‎ גוי ‎ אפילו ‎ ישראל ‎ נמי15גויאצטריכא‎ 
ליה ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הואיל ‎ וכתיב ‎ בהו״אשר ‎ בשר ‎ חמורים ‎ בשרם ‎ E2.2330 
אימא16 ‎ כחמור ‎ בעלמא ‎ קמשמע ‎ לץ17דאינד,ו ‎ נמי ‎ איקרו ‎ ערוד,‎ 

25  דכתיב״וערות ‎ אביהם ‎ לא ‎ ראו:18ולא ‎ יתכסה ‎ לא ‎ במים ‎ הרעים ‎ gh.9, *j 


er  ist  ja  bedeckt;  vor  Scham  hinter  einer  Glaswand 
ולא ‎ במי ‎ המשרה ‎ עד ‎ שיטיל ‎ לתוכן ‎ מים19‎ :  וכמה ‎ מיא ‎ רמי ‎ ist  es  verboten,  das  Semä  zu  lesen,  weil  der  au- 
ואזיל ‎ אלא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ לא ‎ יתכסה ‎ לא ‎ במים ‎ הרעים ‎ ולא ‎ במי ‎ barmherzige  gesagt  hat:  -Dass  keine  Scham  unter 
המשרה ‎ כלל20ומי ‎ רגלים ‎ עד ‎ שיטיל ‎ לתוכן ‎ מים21ויקרא ‎ :"תנו ‎ dir  sesehen  werde,  während  es  ja  hier  gesehen  wird 

'  .  t  •  AVv־׳»ii/v  •  TTioTvorl  <דוב  +  r\  ^  r\f  רי־ו ‎ n  r«lv  f  רו ‎ ו׳ ‎ רדו ‎ niirpr 

רבנן ‎ כמה ‎ יטיל ‎ לתוכן ‎ מים ‎ כל ‎ שהוא ‎ רבי ‎ זכאי ‎ אומר ‎ רביעית‎ 
30  אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ מחלוקת ‎ לבסוף ‎ אבל22בתהלה ‎ כל ‎ שהן ‎ ורב‎ 


יוסף ‎ אמר ‎ מחלוקת ‎ לכתהלה ‎ אבל ‎ לבסוף ‎ דברי ‎ הכל ‎ רביעית‎ 


Abajje  sagte:  Unbedeutenden  Kot  macht  man  durch 
Speichel  zu  Nichts.  Hierzu  sagte  Raba:  Und  zwar, 
mit  dickem  Speichel.  Raba  sagte:  Kot  in  einer  Ritze 
bedecke  man  mit  seiner  Sandale  und  lese  das  Semä. 
Mar  b.  Rabina  fragte:  Wie  ist  es.  wenn  Kot  an  seiner 
,Sandale  haftet?  Diese  Frage  bleibt  dahingestellt. 

R.  Jehuda  sagte:  Vor  einem  nackten  Nichtjuden  ist 
es  verboten,  das  Semä  zu  lesen.  Warum  vor  einem 
Nichtjuden!  dies  ist  ja  auch  bei  einem  Jisraeliten  der 
Fall!  —  Dies  ist  nötig;  da  es  ja  von  ihnen  heisst: 
3 Deren  Fleisch  dem  Fleisch  des  Esels  gleicht,  so 
könnte  man  glauben,  er  sei  nur  als  Esel  zu  betrachten, 
daher  lässt  er  uns  hören,  dass  auch  bei  ihnen  von 
Scham  gesprochen  wird,  wie  es  heisst:  4 Und  die 
Scham  ihres  Vaters  sahen  sie  nicht. 

Er  bedecke  sich  aber  nicht  durch  schmutziges  Wasser,  noch  durch  Einweichwasser,  solange  er 


JVas.jSa 


1  1\1+תנ״ה ‎ ותיקין ‎ היו ‎ »מ׳ ‎ אותה ‎ עם ‎ הנץ ‎ החמה ‎ M  2  |j  מסיע ‎ ליה‎ 
לר׳ ‎ אלעאי ‎ דא״ר ‎ אלעאי‎ (א״ר ‎ אבא ‎ בר ‎ אד‎ ,א) ‎ [ואיתימא ‎ ר׳ ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא]‎ 
מש״ר ‎ בעכורין ‎ שגינו ‎ ||113-]-בר ‎ אחא ‎ M4j — דדמו״־ערותו ‎ 15ג+ק״ש‎ 
6  !^דאתמר ‎ 7  M  ’‘האי ‎ שמעתתא ‎ בהאי ‎ לישנא ‎ ר׳ ‎ חנינא ‎ ||M8‎ — לה‎ 
9  בכ״י ‎ מונאכו ‎ בא ‎ מאמר ‎ רבא ‎ אחר ‎ מאמר ‎ אביי‎ (ר״י) ‎ || ‎ 10  M  מ״ט‎ 
צואה ‎ בכיסוי ‎ ת״מ ‎ [רב׳ ‎ והיה ‎ מחנך ‎ קדוש] ‎ והאיכא ‎ הבא ‎ כתיב ‎ ולא‎ 
יר׳ ‎ והא ‎ מתחזיא ‎ 11  P  מותר׳ ‎ [  12  M  ר׳ ‎ יוחנן ‎ M13  — צואה ‎ M14 
רבא ‎ || ‎ 15^-|-ישראל ‎ פשיטא ‎ ליה ‎ דאסור ‎ אלא ‎ ![16 ‎ .M ‎ חמור ‎ ן! ‎ 17  M 
דערוה ‎ כתיב ‎ בהו ‎ 18  בד״ו ‎ נסמן ‎ בטעות ‎ לפני ‎ הפסקא ‎ «מתני׳» ‎ ולאחריו‎ 
«נמ׳>> ‎ || ‎ 19  נ1+וכמה...ד/׳א ‎ 120\^]-ויקרא ‎ ק״ש ‎ M21 
22  M  לכתחלה ‎ דברי ‎ הכל ‎ כל ‎ שהו.‎ 


ויקרא‎ 


kein  [frisches]  Wasser  hinzugegossen  hat.  Wieviel  Wasser  soll  er  denn  zu  giessen  fortsetzen? 


Er  meint 

es  vielmehr  so:  er  bedecke  sich  durch  schmutziges  Wasser  oder  durch  Einweichwasser  überhaupt  nicht,  in 
Fusswasser5  aber  soll  er  zuerst  Wasser  hineingiessen  und  dann  lesen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wieviel  Wasser  soll  man  hineingiessen?  —  irgend  wieviel;  R.  Zakkaj  sagt:  ein 
Viertellog.  R.  Nahman  sagte:  Der  Streit  besteht  nur,  wo  nachher  [das  Wasser  hineingegossen  wurde],  wo 
aber  vorher,  geben  Alle  zu,  dass  irgend  wieviel  genügt.  R.  Joseph  sagte:  Der  Streit  besteht  nur,  wo  cs  schon 
1.  Wörtl.  Laterne,  Glasgefäss.  2.  Dt.  23,15.  3.  Ez.  23,20.  4.  Gn.  9,23.  5.  Wenn  es  neben  ihm  steht. 
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vorher  darin  war,  wenn  aber  nachher  geben  Alle  zu,  1אמי ‎ ליי, ‎ רב ‎ יוסף ‎ לשמעיה ‎ 2אייתי ‎ לי ‎ רביעיתא ‎ דמיא3כרבי‎ 


»•׳״*׳זכאי‎ :  °תנו ‎ רבנן ‎ גרף ‎ של ‎ רעי ‎ !עביט ‎ של ‎ 4מימי ‎ רגלים ‎ אסור‎ 
לקרות ‎ קרית ‎ שמע ‎ כנגדן ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ בהן ‎ כלום ‎ ומי‎ 
רגלים ‎ עצמן ‎ עד ‎ שיטיל ‎ לתוכן ‎ מים ‎ 5וכמה ‎ יטיל ‎ לתוכן ‎ מים‎ 


vier  Ellen  weit  entfernen  und  lesen.  R.  Simon  b. 
Eleäzar  sagt:  selbst  in  einer  Stube  von  hundert  Ellen 


dass  ein  Viertellog  erforderlich  ist.  R.  Joseph  sprach 
zu  seinem  Diener:  Hole  mir  ein  Viertellog  Wasser; 
also  wie  R.  Zakkaj. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Vor  einem  Stechbecken  oder  •  ■  ■  . 

einem  Hamgefäss  ist  es  verboten  das  Semä  zu  lesen,  5  ל  שהוא ‎ רבי ‎ !כאי ‎ אומר ‎ רביעית ‎ בין ‎ לפני ‎ המטה ‎ בין ‎ .או!ר‎ - 
auch  wenn  in  ihnen  nichts  enthalten  ist ;  vor  Fuss-  המטה ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לאחר ‎ המטה ‎ קורא ‎ לפני‎ 
wasser  selbst,  bis  man  Wasser  hineingegossen  hat.  המטה ‎ אינו ‎ קורא ‎ 6אבל ‎ מרחיק ‎ הוא ‎ ארבע ‎ אמות ‎ וקורא ‎ רבי‎ 
Wieviel  Wasser  soll  man  hineingiessen?  -  Irgend  שמעון ‎ בן ‎ אלעןר ‎ אןמר ‎ אפילן ‎ ב,ת ‎ מאה ‎ אמה ‎ ,לףא ‎ עך‎ 
wieviel;  R.  Zakkaj  sagt:  ein  Viertellog,  stehe,  es  vor  J  !  ״ 

dem  Bott,  oder  hinter  den,  Bett.  R.  Li> ״  b.  Gamal, ״'״'*,5, ‎ אי ‎ ׳י*״« ‎ ״״ ‎ י*י* ‎ :  ^  ׳י״י ‎ ״'=' ‎ 7?*יי ‎ 1־‎ 

sagt:  wenn  hinter  dem  Bett,  darf  man  lesen,  wenn  vor 16  ^ אחר ‎ המטה ‎ קורא ‎ מיד ‎ לפני ‎ המטה ‎ מרחיק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ וקור 
dem  Bett,  darf  man  nicht  lesen.  Man  darf  sich  aber  או ‎ דלמא ‎ 8הכי ‎ קאמר ‎ לאחר ‎ המטה ‎ מרחיק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ וקורא‎ 

לפני ‎ המטה ‎ אינו ‎ קורא ‎ כלל ‎ תא ‎ שמע ‎ 9דתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
אלעזר ‎ אומר ‎ אחר ‎ המטה ‎ קורא ‎ מיד ‎ לפני ‎ המטה ‎ מרחיק ‎ ארבע‎ 

darf  man  nicht  eher  lesen,  bis  man  es  hinausgebracht  !  >  >  > 

,  .  ,  1  .  .. ‎ ס U.  .  c.  .  m  אמות ‎ 10רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אפילו ‎ בית ‎ מאהאמה ‎ לא‎ 

oder  unter  das  Bett  gestellt  hat.  Sie  stellten  die  trage :  <  l  1 

Wie  meint  er  dies?'  wenn  hinter  dem  Bett  darf  man  15  יקרא ‎ עד ‎ שיוציאם ‎ או ‎ שיניהם ‎ תחת ‎ המטה ‎ בעיין ‎ איפשיטא‎ 

sogleich  lesen,  wenn  vor  dem  Bett  entferne  man  sich  11לן ‎ מתניתא ‎ קשיין ‎ אהדדי ‎ איפוך ‎ בתרייתא ‎ ומאי ‎ חזית ‎ דאפכת‎ 

vier  Ellen  weit  und  lese,  oder  meint  er  es  vielleicht  בתרייתא ‎ איפוך ‎ קמייתא ‎ מאן ‎ שמעת ‎ ליה ‎ דאמר״כוליה ‎ בית ‎ Er. 4 ab 

so:  wenn  hinter  dem  Bett  entferne  man  sich  vier  Ellen  - אך1^.ך12ךןיא ‎ .  אמך ‎ ךב ‎ לןס  p  . כארבע ‎ אמות ‎ דמי ‎ רבי ‎ שמען 
und  lese,  wenn  vor  dem  Bett  darf  man  überhaupt  nicht  ^  ! 

,  Tl  ,  ...  4  .  ,  .  .  .  ״  x.  4  בעאי ‎ מיניה ‎ מרב ‎ הונא ‎ מטה ‎ פחות ‎ משלשה ‎ 13כלבוד ‎ דמי‎ 

lesen.  Komme  und  höre.  Ks  wird  gelehrt:  R.  bimon 

b.  Eleäzar  sagt:  wenn  hinter  dem  Bett  liest  er  gleich,  20  14פשיטא ‎ לי ‎ 15שלשה ‎ ארבעה ‎ המשה16ששה ‎ שבעה ‎ שמנה‎ 
wenn  vor  dem  Bett  entferne  man  sich  vier  Ellen; 

R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  selbst  in  einer  Stube  von 
hundert  Ellen  darf  man  nicht  eher  lesen,  bis  man  es 
hinausgebracht  oder  unter  das  Bett  gestellt  hat.  Unsere 
Frage  ist  uns  nun  beantwortet,  aber  die  Lehren  wider- 
sprechen  ja  einander!  Wende  die  letztere  um. 
siehst  du,  dass  du  die  letztere  umwendest?  wende  die 
erstere  um!  — Von  wem  hast  du  sagen  gehört,  dass 
eine  ganze  Stube  wie  vier  Ellen  betrachtet  wird?  — 
von  R.  Simon  b.  Eleäzar. 

R.  Joseph  sagte :  Ich  habe  R.  Hona  gefragt:  Ein  Bett,  n 

weiches  niedriger  ist  als  drei  [Handbreiten],  wird  wie 66  מסתייעא ‎ מלתא ‎ א!ל ‎ בתריה ‎ לעיוני ‎ חזא ‎ ספר ‎ תורה ‎ דמנח‎ 
[mit  dem  Boden]  vereint  betrachtet,  dies  ist  mir  gewiss;  28אמר29להו ‎ איכו ‎ השתא ‎ לא30אתאי ‎ סכנתון ‎ לברי ‎ דתניא ‎ בית‎ 
wie  ist  es  aber  bei  drei,  vier,  fünf,  sechs,  sieben,  acht, 
neun  [Handbreiten]?  Er  erwiderte  mir:  Ich  weiss  es 
nicht.  Bei  zehn  habe  ich  (gewiss)  nicht  gefragt.  Da 
sprach  Abajje:  Du  hast  gut  gethan.  dass  du  nicht 
gefragt  hast;  zehn  ist  stets  ein  anderes  Gebiet.  Raba 
sagte:  Die  Halakha  ist:  weniger  als  drei,  wird  als 
vereint  betrachtet;  zehn,  ist  ein  anderes  Gebiet;  von 
drei  bis  zehn,  das  ist  es,  was  R.  Joseph  den  R.  Hona 
gefragt,  und  er  ihm  nicht  beantwortet  hat.  Rabh  sagte : 

Die  Halakha  ist  wie  R.  .Simon  b.  Eleazar;  so  sagte  auch 
Bali  im  Namen  des  R.  Jaqob,  Sohn  der  Tochter 


תשעה ‎ מהו ‎ אמר ‎ לי ‎ לא ‎ ידענא17 ‎ עשרה18 ‎ ודאי ‎ לא ‎ מבעיא ‎ לי‎ 
אמר ‎ אביי ‎ שפיר ‎ עבדת19דלא ‎ אבעיא ‎ לך ‎ כל ‎ עשרה ‎ רשותא‎ 
אחריתי ‎ היא ‎ אמר ‎ רבא ‎ הלכתא ‎ פחות ‎ משלשה ‎ כלבוד ‎ דמי‎ 
עשרה ‎ רשותא ‎ אחריתי ‎ היא ‎ משלשה ‎ עד20עשרה ‎ היינו ‎ דבעא‎ 
מניה ‎ רב ‎ יוסף ‎ מרב ‎ הונא ‎ ולא ‎ פשט ‎ ליה ‎ אמר ‎ 21רב ‎ הלכה ‎ 25  Was 
כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ 22וכץ ‎ אמר ‎ באלי ‎ אמר ‎ רב ‎ יעקב ‎ 23ברה‎ 
דבת ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר24ורבא ‎ אמר ‎ אין‎ 
הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר‎ :  רב25אחאי ‎ אעסק ‎ ליה ‎ לבריה‎ 
בי ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ שמואל ‎ בר ‎ מרתא ‎ 26עיילה ‎ לחופה ‎ ולא ‎ הוד,‎ 


שיש ‎ בו ‎ ספר ‎ תורה ‎ או ‎ תפילין ‎ אסור31לשמש ‎ בו ‎ את ‎ המטה‎ 
עד ‎ שיוציאם ‎ או32שיניחם ‎ כלי ‎ בתוך ‎ כלי ‎ אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ שנו‎ 

P 1 ואמר‎ ||M2 ‎ עייל ‎ |  1 3 ^-|-במשכלתא ‎ !  BM4  מי ‎ M  5  |j  —  וכמה...‎ 


-M  8 
M 12 


ה״קו‎ 

היא‎ 


מים ‎ י! ‎ 6  M  —  אבל... ‎ וקורא ‎ ;  7  M  קתני ‎ לאחר‎ 
9  M  —  דתניא ‎ MIO  j -)-וקורא ‎ Mil  |j  —  לן‎ 
B13  פשימא ‎ לי ‎ דכלבוד ‎ דמי ‎ 14  M  —  פשיטא ‎ לי ‎ || ‎ 15  P  — 
שלשה ‎ P16  וששה ‎ || ‎ P17  עשר ‎ 1  18  M  [ודאי] ‎ לא ‎ איב׳ ‎ | M19 1 — 
דלא ‎ איב׳ ‎ לך ‎ M20  תשעה ‎ |  M21  רבה ‎ ]  M22-)-‎ וכן ‎ א״ר ‎ יעקב ‎ בריה‎ 
דבת ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ כרשב״א ‎ 23*1 ‎ בריה ‎ M24--‎ -ורבא...אלעזר||‎ M25 
אהילאי‎ |  AI26  אזללמינסב ‎ ולא ‎ איסתייעא ‎ מילתא ‎ למינסבה ‎ עייל ‎ בתריה‎ 
B27  דמנהא ‎ |  28^]-בביתיה ‎ M29 —  להו ‎ || ‎ M30  חזאי ‎ B  אתיא‎ 


.עד  +  M32  בתשה״מ ‎ M.31 

Semuels:  die  Halakha  ist  wie  R.  Simon  b.  Eleäzar.  Raba  hingegen  sagt:  die  Halakha  ist  nicht  wie  R.  Simon 
b.  Eleäzar. 

R.  Ahaj  beschäftigte  sich  [mit  der  Hochzeitsfeier  j  seines  Sohns  im  Haus  des  R.  Jighaq  b.  Sernuel  b.  Martha. 
Er  liihrte  ihn  zum  Baldachin,  aber  diesem  gelang  die  Sache  nicht.  Jener  kam  zu  ihm,  um  nachzusehen,  und 
fand' eine  Gesetzrolle  liegen.  Da  sprach  er:  Wäre  ich  jetzt  nicht  gekommen,  hättet  ihr  meinen  Sohn  gefährdet ; 
denn  es  wird  gelehrt:  In  einer  Stube,  wo  sich  eine  Gesetzrolle  oder  Tephillin  befindet,  darf  man  eher  die 
Bettpflicht  nicht  ausüben,  bis  man  sie  hinausgebracht  oder  in  ein  Gefäss,  und  dies  wiederum  in  ein  Gefäss 
gethan  hat.  Abajje  sagt:  Dieses  bezieht  sich  nur  auf  ein  nicht  dazu  bestimmtes  Gefäss.  bei  einem  eigens  dazu 
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bestimmten  Gefäss  aber  werden  auch  zehn  Gefässe  wie 
ein  Gefäss  betrachtet.  Raba  sagte:  Ein  Kleidunestück 


אלא ‎ 1בכלי ‎ שאינו ‎ בליין ‎ אבל ‎ 2בבלי ‎ שהוא ‎ בליין ‎ אפילו ‎ עשרה‎ 
מאני ‎ בהד ‎ מאנא ‎ דמי ‎ אמר ‎ רבא ‎ גלימא ‎ 3בקמטרא ‎ בבלי ‎ בתוך‎ 

auf  einer  Kiste  wird  wie  Gefäss  im  Gefäss  betrachtet  בלי ‎ דמי‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ ספר ‎ תורה ‎ עריך ‎ לעשות ‎ לו‎ 

מחיצה ‎ עשרה ‎ 4מר ‎ זוטרא ‎ אקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ אשי ‎ חזייה ‎ לדוכתיה‎ 


׳1׳׳‎ 

דמר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי ‎ 5דמנח ‎ ביה ‎ ספר ‎ תורה ‎ ועביד ‎ ליה ‎ מהיעד,‎ 
עשרה ‎ אמר ‎ ליה ‎ כמאן ‎ ברבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אימרדאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן‎ 
לוי ‎ דלית ‎ ליה6ביתאאחרינא ‎ מר ‎ הא ‎ אית ‎ ליה ‎ ביתא ‎ אהרינא ‎ אמר‎ 
ליה״לאואדעתאי: ‎ כמה ‎ ירהיק ‎ מהן ‎ ומן ‎ הצואה ‎ ארבע ‎ אמות:‎ 
אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ סחורה ‎ 7אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא‎ 


R. Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Vor  einer  Gesetzrolle  soll 
man  eine  zehn  [Faust]  hohe  Scheidewand  machen.  Mar 
Zutra  kam  zu  R.  Asi;  er  bemerkte  am  Platz  [des  Betts] 
Mars,  des  Sohns  R.  Asis,  eine  Gesetzrolle  liegen,  vor 
welcher  jener  eine  zehn  [Faust]  hohe  Scheidewand 
machte.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Wol  nach  der  Ansicht 
des  R.  Jehosuä  b.  Levi  —  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagt  dies 
,  ,  ,  .  .  1-, ״  aber  nur  dann׳  wo  man  keine  andere  Stube  hat,  mein 

10  לאחריו ‎ אבל ‎ לפניו ‎ 8מרחיק ‎ מלא ‎ עיניו ‎ וכן ‎ לתפלה ‎ איני ‎ והא ‎ Herr  hat  ja  aber  eine  andere  Stube.  Jener  erwiderte: 
9רפרם ‎ בר ‎ פפא ‎ אמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ עומד ‎ אדם ‎ בנגד ‎ בית ‎ הכסא ‎ ich  dachte  nicht  daran. 

ומתפלל0נהכא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בבית ‎ הכסא ‎ שאין ‎ בו ‎ צואה ‎ איני ‎ wie  weit  entferne  man  sich  hiervon,  sowie  von 
והאמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ בר״הנינא ‎ בית ‎ הכסא ‎ שאמרו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ Kot?  ־־־ ‎ v1er  Ellen•  Raba  sag 
בו ‎ צואה ‎ ובית ‎ המרחץ ‎ שאמרו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ בו ‎ אדם״אלא‎ 

I  ;  1״  O  K  ''• 11^01 ‎ נ  iicm.,  wenn  auu  vu,  ältu,  clil- 

15  הכי ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בחרתי ‎ והא ‎ 12מבעיא ‎ ליה ‎ לרבינא ‎ הזמינו ‎ ferne  man  sich>  soweit  das  AuRe  reicht;  dies  gilt  auch 

לבית ‎ הכסא ‎ מהו ‎ יש ‎ זימון ‎ או ‎ אין ‎ זימון13 ‎ בי ‎ קא ‎ מבעיא ‎ ליה‎ 
לרבינא ‎ למיקם14עליה ‎ לעלויי ‎ בגויה ‎ אבל ‎ בנגדו ‎ לא ‎ אמר ‎ רבא‎ 


Kot?  —  vier  Ellen.  Raba  sagte  im  Namen  R.  Sehoras 
im  Namen  R.  Honas:  Dies  ist  nur  gelehrt  worden, 
wenn  er  es  hinter  sich  hat,  wenn  aber  vor  sich,  ent- 


hinsichtlich  des  Gebets.  Dem  ist  ja  nicht  so!  Raphram 
b.  Papa  sagte  ja  im  Namen  des  R.  Hisda:  der  Mensch 

הני ‎ בתי ‎ כסאי ‎ דםרסאי15אף ‎ על ‎ גב ‎ דאית16בהו ‎ צואה ‎ בסתומין ‎ darf  vor  einem  Abtritt  stehen  und  beten•  ־  Hier  wh־d 

von  einem  Abtritt  gesprochen,  in  dem  kein  Kot  vor- 
handen  ist.  Dem  ist  ja  nicht  so!  R.  Joseph  b.  Hanina 
20  sagte  ja:  Wenn  sie  vom  Abtritt  sprechen,  so  gilt  es 
auch,  wenn  darin  kein  Kot  vorhanden  ist;  wenn  sie 
vom  Badehaus  sprechen,  so  gilt  es  auch,  wenn  kein 
Mensch  darin  ist.  —  Vielmehr,  hier  wird  von  einem 
neuen  gesprochen.  Bezüglich  eines  solchen  fragte  ja 
aber  Rabina:  wie  ist  es,  wenn  man  ihn  nur  als  Abtritt 


ב  שראה ‎ קרי ‎ ונדה ‎ שפלטה ‎ שכבת ‎ ורע ‎ והמשמשת‎ 
17שראתה ‎ נדה ‎ צריכין ‎ טבילה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ פוטר ‎ : 

גמרא. ‎ אבעיא ‎ להו ‎ בעל ‎ קרי ‎ שראה ‎ זיבה18 ‎ לרבי ‎ יהודה‎ 
מהו ‎ 19בי ‎ פטר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ התם20בזב ‎ שראה ‎ קרי ‎ דמעיקרא‎ 
לאו ‎ בר ‎ טבילה ‎ הוא ‎ אבל 2 1 בעל ‎ קרי ‎ שראה ‎ זיבה ‎ דמעיקרא ‎ בר‎ 

25  טבילה ‎ הוא ‎ מחייב ‎ או ‎ דלמא ‎ לא ‎ שנא ‎ תא ‎ שמע ‎ 22המשמשת ‎ bestimmt  hat•  §־üt  die  Bestimmung,  oder  gilt  die  Be- 

;  Stimmung  nicht?  —  Was  Rabina  gefragt  hat,  bezog 

וראתה ‎ נדה ‎ עריבה ‎ טבילה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ פוטר ‎ והא ‎ משמשת ‎ .  ,  ,  b  ,  ,  ...  ,  ,  .ך 

.  ^  sich  daraur,  ob  mail  sich  darin  hinstellen  und  beten 

וראתה ‎ נדה ‎ כבעל ‎ קרי ‎ שראה ‎ זיבה ‎ דמיא ‎ וקא ‎ פטר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ darf,  nicht  aber,  ob  daneben.  Raba  sagte:  Die  per- 

שמע ‎ מיניה ‎ תני ‎ רבי ‎ חייא ‎ בהדיא ‎ בעל ‎ קרי ‎ שראה ‎ זיבה ‎ עריך ‎ sischen  Abtritte  sind,  wenn  auch  Kot  darin  da  ist,  als 

I  טבילה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ פוטר ‎ verschlossene  zu  betrachten. 

- — - - - - - ! - 

IN  Samenflussbehafteter,  der  Samenerguss  hatte, 
eine  in  Monatsblutung  Befindliche,  die  Samen 
ausgestossen  und  eine  Begattete,  die  Monatsblutung 
bemerkt,  bedürfen  des  Reinigungsbads.  R.  Jehuda 
befreit  sie  davon. 

GEMARA.  Sie  stellten  die  Frage:  Wie  ist  es  nach 
R.  Jehuda,  wenn  ein  Samenergussbehafteter  Samenfluss 


11ג ‎ +  שהניהן;ן12ג-|-הניהן]63 ‎ אקמטרא||14^|-‎ טפחים ‎ || ‎ mrnM5 
שריא ‎ ומנה ‎ בה] ‎ 6  M  בית ‎ אחר ‎ אבל ‎ אית ‎ ליה ‎ בית ‎ אהר ‎ לא‎ 
7  P  - —  אמר. ‎ M  —  א״ר ‎ הונא ‎ 8  M  כמלא ‎ [ן ‎ 9  j-B  M -  אמר ‎ ||‎ 
10  M  בדלית ‎ ביה ‎ צואה ‎ איני ‎ והא ‎ א״ר ‎ יוסי ‎ ב״ח ‎ ;  11  O  M  אלא‎ 
—  הבמ״ע ‎ || ‎ M12  איבעויי ‎ איבעיא ‎ ליה ‎ j-M13j- ‎ ולא ‎ איפשיטא ‎ ליה‎ 
M14 — בגויה ‎ לצלויי ‎ כי ‎ קאמרינן ‎ הכא ‎ כנו״דו ‎ קאמרינן ‎ אמר ‎ M15 — אף‎ 
... ‎ צואה ‎ B  16  j  ביה‎ || ‎ 17  M  וראתה ‎ P18  —  לר״י. ‎ M  מהו ‎ לר״י‎ 
19  M  עד ‎ כאן ‎ לא ‎ פטר ‎ f-  M20 1 -  אלא ‎ !21 ‎ הכא ‎ דב״ט ‎ הוא ‎ || ‎ J-M22-‎ 
מסיפא ‎ ]  23  VI  דכי ‎ בעל.‎ 


bemerkt?  ist  es  anzunehmen,  dass  R.  Jehuda  nur  einen 
Samenflussbehafteten,  der  Samenerguss  hatte,  befreit,  weil  er  von  vornherein  nicht  reinigungsbadfähig  ist,  ein  Samen- 
ergussbehafteter,  der  Samentluss  bemerkt,  hingegen,  war  ja  wol  reinigungsbadfähig,  er  sei  daher  verpflichtet,  oder  ist 
hierin  keinünterschied?  —  Komme  und  höre:  Die  Begattete,  die  !Monatsblutung  bemerkt,  bedarf  des  Reinigungsbads. 
R.  Jehuda  befreit  sie  davon.  Eine  Begattete,  die  Monatsblutung  bemerkt,  gleicht  ja  einem  Samenergussbehafteten,  der 
Samentluss  bemerkt,  und  R.  Jehuda  befreit  sie  davon.  Schliesse  hieraus.  R.  Hija  lehrte  ausdrücklich:  Ein  Samenerguss- 
behafteter,  der  Samentluss  bemerkt,  bedarf  des  Reinigungsbads;  R.  Jehuda  befreit  ihn  davon. 
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Sab.pja 
Er.jpb 
Bef  .22a 
Qid-33a 
ib.Sib 
Kel.60b 
Syn.tfb 
Meti.jjb 
Hot.ya. 

Sab.ioa 


ib. 

Ned.ya 
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VIERTER  ABSCHNITT 


פ  ל  ת  השחר ‎ עד ‎ חצות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ ארבע‎ 
שעות ‎ תפלת ‎ המנהה ‎ עד ‎ הערב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד‎ 
פלג ‎ המנחה ‎ תפלת ‎ הערב ‎ אין ‎ לה ‎ קבע ‎ ושל ‎ מוספין ‎ כל‎ 
היו□1 ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ שבע ‎ שעות ‎ : 

גמרא. ‎ ורמינהי ‎ מצותה ‎ עם ‎ הנץ ‎ החמה ‎ כדי ‎ שיסמוך ‎ 5 
גאולה ‎ לתפלה ‎ ונמצא ‎ מתפלל ‎ ביום ‎ כי ‎ תניא ‎ ההיא ‎ לותיקץ‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ותיקין ‎ היו ‎ גומרין ‎ אותה ‎ עם ‎ הנץ ‎ החמרדומלי‎ 
עלמא ‎ עד ‎ חצות ‎ ותו ‎ לא ‎ והאמר ‎ רב ‎ מרי ‎ בריר, ‎ דרב ‎ הונא3בריה‎ 
דרבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ טעה ‎ ולא ‎ התפלל ‎ ערבית‎ 
מתפלל ‎ שהרית ‎ שתים ‎ 4שהרית ‎ מתפלל ‎ במנחה ‎ שתים5כולי ‎ 10 
יומא ‎ מצלי ‎ ואזיל6עד ‎ חצות ‎ יהבי ‎ ליה ‎ שכר ‎ תפלה ‎ בזמנה ‎ מכאן‎ 
ואילך ‎ שכר ‎ תפלה ‎ יהבי ‎ ליה ‎ שכר ‎ תפלה ‎ בזמנה ‎ לא ‎ יהבי ‎ ליה‎ 
אבעיא ‎ להו ‎ טעה ‎ ולא ‎ התפלל ‎ מנחה ‎ מהו ‎ שיתפלל ‎ ערבית‎ 
שתים ‎ אם ‎ תימצי ‎ לומר ‎ טעה ‎ ולא ‎ התפלל ‎ ערבית ‎ מתפלל ‎ שחרית‎ 


_Jl, ASMörgdigcbd  | hat  Zeit |  bisMittag;  R.  Jehuda 
sagt:  bis  vier  Stunden;  das  Nachmittaggebet 
[hat  ZeitJ  bis  zum  Abend.  R.  Jehuda  sagt :  bis  zur 
Hälfte  |  der  Zeit(  desNachmittaggebets.  Das  Abendgebet 
hat  keine  festgesetzte  Zeit.  Das  Zusatzgebet  [hat  Zeit] 
den  ganzen  Tag;  R.  Jehuda  sagt:  bis  sieben  Stunden. 

GEMARA.  Ich  will  Widerspruch  erheben:  «Dessen 
Gebot  hat  bei  Sonnenaufgang  statt,  damit  man  die 
Erlösungsbenediction  an  das  Gebet  anschliesse  und 
somit  bei  Tag  bete.» — Was  dort  gelehrt  wird,  hat  nur 
auf  die  Frommen  Bezug,  denn  R.  Johanan  sagte:  Die 
Frommen  pflegten  es  mit  Sonnenaufgang  zu  beenden. 

Und  alle  Anderen  lesen  nur  bis  Mittag,  später  aber 
nicht?  R.  Mari  b.  R.  Ilona  b.  R.  Jirmeja  b.  Abba  sagte 
ja  im  Namen  des  R.  Johanan:  Wer  sich  geirrt,  und 
das  Abendgebet  nicht  verrichtet  hat.  bete  Morgens 

zweimal;  wegen  des  Morgengebets  bete  er  das  Nach-  0 

mittaggebet  zweimal !  -  Man' kann  im  Lauf  des  ganzen  15  ויה־ ‎ עי־ ‎ ויה־ ‎ נ?י ‎ DW  והד ‎ יומא ‎ היא ‎ Bf»'  BW  ®י•« 
Tags  das  Gebet  verrichten;  wenn  bis  Mittag,  giebt  man  אהד ‎ אכל ‎ המא ‎ תפלה ‎ כמקום ‎ קו ‎ מן ‎ היא ‎ ומיון ‎ דעבר ‎ יומו ‎ בטל‎ 

ihm  Belohnung  für  das  rechtzeitig  verrichtete  Gebet.  קרבנו ‎ או ‎ דלמא ‎ כיון ‎ דצלותא ‎ רחמי8היא ‎ כל ‎ אימת ‎ דבעי ‎ מצלי‎ 

wenn  von  da  ab,  giebt  man  ihm  woi  Belohnung  9ואזיל ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רב ‎ 10הונא ‎ בר ‎ יהודה ‎ א^ף ‎ רבל ‎ י״הק‎ 

für  das  Gebet,  nicht  aber  giebt  man  ihm  Be-  cw  התפלל ‎ מנחה ‎ גתפלל״עונ,ת ‎ bW  Wl' '  אמי ‎ וני‎ 

lohnung  für  das  rechtzeitig  verrichtete  Gebet.  Sie  .  ,  1 

stellten  die  Frage:  wie  ist  es,  wenn  er  sich  geirrt 20  ואין ‎ בזה ‎ משום12דעבר ‎ יומו ‎ בטל ‎ קרבנו ‎ מתיבי 1 3  מעות ‎ לא ‎ יוכל‎ 
und  das  Nachmittaggebet  nicht  verrichtet  hat,  betet  er  לתקן ‎ וחסרון ‎ לא ‎ יוכל ‎ להמנות ‎ מעות ‎ לא ‎ יוכל ‎ לתקן ‎ זה ‎ שבטל ‎ Hg.pb 

abends  zweimal?  Sagst  du  vielleicht,  dass  jemand,  der  קרית ‎ שמע ‎ של14ערבית ‎ וקרית ‎ שמע ‎ של ‎ שהרית ‎ או ‎ תפלה ‎ של‎ 

sich  geirrt  und  das  Abendgebet  nicht  verrichtet  hat.  - ערבית ‎ או ‎ תפלה ‎ של ‎ שהרית ‎ והפרוץ ‎ לא ‎ יוכל ‎ ^המנןת ‎ .ן 

deshalb  morgens  zweimal  betet,  weil  es  ein  Tag  ist,  ! 

שנמנו ‎ חבריו ‎ לדבר ‎ מצור, ‎ ולא ‎ נמנה ‎ עמהם ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ י*,.. ‎ ,  ׳  ״  ,  ק1& ‎ .  י 

wie  es  heisst:  1Es  ward,  Abend  und  es  ward  Morgen,  1 

ein  Tag,  während  ja  hier  das  Gebet  an  di־  steile  des 25  • ובי ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ שבטל ‎ במזיד ‎ אמי ‎ דג ‎ א׳־יי ‎ י'?־ 
Opfers  getreten  ist,  und  sobald  sein  Tag  vorbei  ist, 
so  ist  sein  Opfer  vorüber;  oder  aber,  da  ja  das  Gebet 
nur  ein  Flehen  ist.  so  verrichte  man  dasselbe  wann 
man  will.  Komme  und  höre:  R.  Hona  b.  Jehuda  sagte 
im  Namen  des  R.  Jitjhaq  im  Namen  des  R.  Johanan: 

Wer  geirrt,  und  das  Nachmittaggebet  nicht  verrichtet 
hat,  bete  Abends  zweimal;  hierbei  hat  nicht  statt:  ist 
sein  Tag  vorbei,  so  ist  sein  Opfer  vorüber.  Man 
wandte  ein :  2 Krummes  kann  nicht  grade  werden,  das 
Fehlende  kann  nicht  vollzählig  werden.  Krummes 

kann  nicht  grade  werden,  dies  [bezieht  sich]  auf  den,  der  das  Semälesen  des  Abends  oder  das  Semalesen  des 
Morgens,  das  Gebet  des  Abends  oder  das  Gebet  des  Morgens  unterlassen  hat;  das  Fehlende  kann  nicht 

vollzählig  werden  —  auf  den,  welchen  seine  Genossen  zu  einer  Sache  des  Gebots  mitgezählt  haben,  er  aber 

sich  nicht  zu  ihnen  zählt.  R.  JiQhaq  im  Namen  des  R.  Johanan  erwiderte:  Hier  handelt  es  sich  um  den, 
der  es  absichtlich  unterlassen  hat.  R.  Asi  sagte:  Dies  ist  auch  erwiesen,  denn  es  heisst  ja,  wer  unterlassen 
hat,  nicht  wer  geirrt  hat.  Schliesse  hieraus. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Wer  sich  geirrt  und  am  Sabbathvorabend  das  Nachmittaggebet  nicht  verrichtet 

hat,  betet  am  Sabbathabend  zweimal3.  Wer  sich  geirrt,  und  am  Sabbath  das  Nachmittaggebet  nicht  verrichtet 


Coi.b  נמי ‎ דקתני ‎ בטל ‎ ולא ‎ קתני ‎ טעה ‎ שמע ‎ מיניה ‎ :  °תנו ‎ רבנן ‎ טעה‎ 
ולא ‎ התפלל16 ‎ מנחה ‎ בערב ‎ שבת ‎ מתפלל ‎ בליל ‎ שבת ‎ שתים‎ 

1^]-בלו ‎ |] ‎ M2  -|-תנ״ה ‎ ותיקין ‎ היו ‎ גומרין ‎ אותה ‎ עם ‎ הנץ ‎ החמה ‎ || ‎ M3 
—  ירית ‎ oh׳^|M4 ‎ +  טעה ‎ ולא ‎ התפלל ‎ || ‎ sS«-f-M6  mSs-f-M5 
M7  דכולי ‎ יומא ‎ חד ‎ הוא ‎ [ז־כ׳ ‎ ויהי ‎ ערב ‎ מ״ב] ‎ ואת״ל ‎ טעה ‎ ולא ‎ התפ׳‎ 

שהרית ‎ מתפ׳ ‎ במנחה ‎ ב׳ ‎ דהר ‎ יומא ‎ הוא ‎ (דכתיב ‎ ויהי ‎ ערב ‎ וי״ב ‎ יום ‎ א׳)‎ 

אבל ‎ הבא ‎ כיון ‎ דלא ‎ צלי ‎ מנחה ‎ קרינן ‎ ביה ‎ עבר ‎ יומו ‎ || ‎ J-  M8 -  בעלמא‎ 
M9 — ואזיל ‎ | M10 1  יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ טעה ‎ B11  בערבית ‎ M12  עבר‎ 
M13  —  מעות...להמנות ‎ | 14 1  M  שח׳ ‎ או ‎ ק״ש ‎ של ‎ ער׳ ‎ או ‎ תש״ש ‎ או‎ 
תש״מ ‎ או ‎ ^׳M15||y ‎ כגון ‎ | M16 1  בע״ש ‎ במנחה.‎ 


1.  Gen.  1,5.  2.  Ecc.  1,15.  3.  Obgleich  das  Gebet  des  Sabb.  ein  anderes  als  des  Wochentags  ist. 
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hat.  betet  am  Sabbathausgang  das  wochentägliche 
(lebet  zweimal;  den  Unterscheidungsegen1  liest  er  im 
ersten  [Gebet],  und  liest  ihn  nicht  im  zweiten;  hat  er 
den  Unterscheidungsegen  im  zweiten  gelesen  und  nicht 
im  ersten,  so  wird  ihm  das  zweite  angerechnet,  das 
erste  aber  nicht.  Hieraus  zu  entnehmen:  hat  man  im 
ersten  Gebet  den  Unterscheidungsegen  nicht  gelesen,  so 
ist  es  gleich,  als  hätte  man  überhaupt  nicht  gebetet, 
und  wir  heissen  ihn  wiederholen,  dagegen  will  ich 
Widerspruch  erheben:  «Wer  sich  geirrt,  und  des  Regens2 
im  Auferstehungsegen3,  oder  der  Bitte4  im  Segen  des 
Jahrs5  nicht  erwähnt  hat,  den  heisst  man  wiederholen; 
wegen  des  Unterscheidungsegens  im  Segenspruch  ,,Der 
Erkenntnis  verleiht “6,  heisst  man  ihn  nicht  wiederholen, 
weil  er  ihn  auch  über  den  Becher7  lesen  kann. 
Eine  Frage. 

.  .  .  .  .  Es  wurde  gelehrt:  R.  Jose  b.  R.  Hanina  sagt:  die 

5! ‎ ואץ ‎ שיחה ‎ אלא ‎ תפלה ‎ שנאמר- ‎ תפלה ‎ לעני־ ‎ כי ‎ יעטף ‎ ולפנ ‎ Gebete  haben  die  Erzväter  angeordllet;  r.  jehosuä 

b.  Levi  sagt:  die  Gebete  hat  man  den  täglichen  Opfern 
entsprechend  angeordnet.  Es  wird  wie  R.  Jose  b.  R.  Hanina 
gelehrt,  und  es  wird  wie  R.  Jehosuä  b.  Levi  gelehrt. 
Es  wird  wie  R.  Jose  b.  Hanina  gelehrt:  Abraham  hat 
das  Alorgengebet  angeordnet,  denn  es  heisst:  %Und 


Fol.  26b  BERAKHOTH  IV, i 

טעה ‎ ולא ‎ התפלל ‎ מנחה ‎ בשבת ‎ מתפלל ‎ במוצאי ‎ שבת ‎ שתים‎ 
של ‎ הול ‎ מבדיל ‎ בראשונה ‎ ואינו ‎ מבדיל ‎ בשניה ‎ ואם ‎ הבדיל‎ 
בשניה ‎ ולא ‎ הבדיל ‎ בראשונה ‎ 17שניה ‎ עלתה ‎ לו ‎ ראשונה ‎ לא‎ 
עלתה ‎ לו ‎ למימרא ‎ רפיון ‎ דלא ‎ אבדיל ‎ בקמייתא ‎ נמאן ‎ דלא18עלי‎ 
5  דמי19ומהדרינן ‎ ליה ‎ ורמינהי ‎ °טעה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ גבורות ‎ גשמים‎ 
בתחיית ‎ המתים ‎ ושאלה ‎ בברכת ‎ השנים ‎ מהדרין ‎ אותו ‎ הבדלה‎ 
בחונן ‎ הדעת ‎ אין ‎ מחזיריץ ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה ‎ על ‎ הכום‎ 
20קשיא‎ :  אתמר ‎ רבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ תפלות ‎ אבות ‎ תקנום‎ 
רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אמר ‎ תפלות ‎ כנגד ‎ תמידין ‎ תקנום ‎ 21תניא‎ 
10  כותיה ‎ דרבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ ותניא ‎ בותיה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי‎ 
תניא ‎ בותיה ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אברהם ‎ תקן ‎ תפלת ‎ שהרית‎ 
שנאמר''‎ וישנם ‎ אברהם ‎ בבקר ‎ אל ‎ המקום ‎ אשר ‎ עמד ‎ שם ‎ "ואין‎ 
עמידה ‎ אלא ‎ תפלה ‎ שנאמר0‎ 'ויעמד ‎ פינחס ‎ ויפלל ‎ יצחק ‎ תקן‎ 
תפלת ‎ מנחה ‎ שנאמר ‎ ';יצא ‎ יצחק ‎ לשוח ‎ בשדה ‎ לפנות ‎ ערב‎ 


tüer.j 

Iier.2gn 

Tan.jb 


Gn.  19,27 
Bei'. 6  b 

Ps  106,30 

(.!1124,63 


Ps.  102,1  י 


ה׳ ‎ ישפך ‎ שיחו ‎ יעקב ‎ תקן ‎ תפלת ‎ ערבית ‎ שנאמר״ויפגע ‎ במקום ‎ Gn.28,u 
°ואין ‎ פגיעה ‎ אלא ‎ תפלה ‎ שנאמר ‎ "ואתה ‎ אל ‎ תתפלל ‎ בעד‎ 
העם ‎ הזה ‎ ואל ‎ תשא ‎ בעדם ‎ רנה ‎ ותפלה ‎ ואל ‎ תפגע ‎ בי ‎ 23תניא‎ 
נותיר, ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ °מםני ‎ מה ‎ אמרו ‎ תפלת ‎ השחר ‎ עד‎ 


7'an.jb 
Sol.  14a 
Sy  11.93  b 

Je)'■!, 16 

tBer.3 


20  machte  sich  früh  am  Morgen  auf  zu  הצו ‎ ת  שהרי ‎ תמיד ‎ של ‎ ש! ‎ !ר ‎ קרב ‎ וה״לךעד ‎ חצות ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 

אומר ‎ עד ‎ ארבע ‎ שעות ‎ שהרי ‎ תמיד ‎ של ‎ שחר24קרב ‎ והולך ‎ עד‎ 
ארבע ‎ שעות ‎ ומפני ‎ מה ‎ אמרו ‎ תפלת ‎ המנחה ‎ עד ‎ הערב ‎ שהרי‎ 
תמיד ‎ של ‎ בין ‎ הערבים24קרב ‎ והולך ‎ עד ‎ הערב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
עד ‎ פלג ‎ המנחה ‎ שהרי ‎ תמיד ‎ של ‎ בין ‎ הערבים24קרב ‎ והולך ‎ עד‎ 
^  פלג ‎ המנחה ‎ ומפני ‎ מה ‎ אמרו ‎ תפלת ‎ הערב ‎ אין ‎ לה ‎ קבע ‎ שהרי‎ 
אברים ‎ וםדרים25שלא ‎ נתעכלו ‎ מבערב ‎ קרבים ‎ והולכים ‎ כל‎ 
הלילה ‎ ומפני ‎ מה ‎ אמרו26של ‎ מוספיץ ‎ כל ‎ היום ‎ שהרי27קרבן‎ 
של ‎ מוספיץ24קרב ‎ כל ‎ היום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ שבע ‎ שעות‎ 
שהרי28קרבץ ‎ מוסף ‎ קרב ‎ והולך ‎ עד ‎ שבע ‎ שעות ‎ ואיזוהי ‎ מנחה‎ 

17  M  +  (ר׳ ‎ אומר)‎ || ‎ 18  M  מצלי ‎ | M  19  j  אמאי ‎ לא ‎ עלתה ‎ לו ‎ תהוי‎ 
ראשונה ‎ דמנהה ‎ ושניה ‎ דחול ‎ משום ‎ דאתי ‎ למימר ‎ בדין ‎ הוא ‎ דלא‎ 
איבעי ‎ ליה ‎ לצלויי ‎ תרי ‎ זימני ‎ והתם ‎ היינו ‎ טעמא ‎ דאצרכוה ‎ רבנן ‎ תרי‎ 
זימני ‎ משום ‎ דלא ‎ אמר ‎ הבדלה ‎ בראשונה ‎ מהדרינן ‎ ליה ‎ י  f-  A120 -  לא‎ 
קשיא ‎ [-J- ‎ ביון ‎ דלא ‎ אבדיל ‎ בראשונה ‎ ואבדיל ‎ בשניה ‎ גלי ‎ בדעתיה ‎ דכי‎ 
קמצלי ‎ אדעתא ‎ דשבת ‎ קא ‎ מצלי] ‎ 21  M  ריב״ח ‎ אומר ‎ תפלות ‎ אבות‎ 
תקנום ‎ אבר׳ ‎ || ‎ 22  M  אשפוך ‎ לפניו ‎ שיחי ‎ [ואומר ‎ תפלה ‎ לעני ‎ וב׳] ‎ || ‎ 23 
B  ותניא ‎ 24  1^(-היה ‎ |M25‎ — -שלאנת׳ ‎ מבערב ‎ A126  |j  ומוספין‎ 
127^קרבנות ‎ מוספין ‎ קריבין ‎ והולכין ‎ כל||‎ M28 קרבנות ‎ מוספין ‎ קריביןעד.‎ 


dem  Ort,  woselbst  er  gestanden,  und  nichts  Anderes 
bedeutet  stehen  als  beten,  denn  es  heisst:  9 Und 
Pinhas  stand  auf  und  betete.  Jighaq  hat  das  Nach- 
mittaggebet  angeordnet,  denn  es  heisst:  10 Und  Jichaq 
ging  gegen  Abend  ins  Feld  hinaus,  um  nachzudenken, 
und  nichts  Anderes  bedeutet  nachdenke  11  als  beten, 
denn  es  heisst:  11  Ein  Gebet  des  Armen,  wenn  er  ver- 
schmachtet,  und  vor  Gott  seine  Gedanken  aus- 
schüttet.  Jaqob  hat  das  Abendgebet  angeordnet,  denn 
es  heisst:  1'1Er  kam  an  den  Ort  heran,  und  nichts 
Anderes  bedeutet  herankommen  als  beten,  denn 
es  heisst:  x*Und  du  sollst  für  dieses  Volk  nicht  bitten, 
keine  Klage  und  kein  Gebet  für  sie  erheben,  und  mir 
mit  Fürbitte  nicht  herankommen.  Es  wird  wie 
R.  Jehosuä  b.  Levi  gelehrt:  Warum  sagten  sie,  das 
Alorgengebet  habe  Zeit  bis  Mittag?  —  weil  das  tägliche 
Opfer  des  Morgens  bis  Mittag  Zeit  hatte;  R.  Jehuda 
sagt:  bis  vier  Stunden,  weil  das  tägliche  Opfer  des 
Morgens  bis  vier  Stunden  Zeit  hatte.  Und  warum 
sagten  sie,  das  Nachmittaggebet  habe  Zeit  bis  zum 
Abend?  —  weil  das  tägliche  Opfer  der  Abenddämmerung  bis  zum  Abend  Zeit  hatte;  R.  Jehuda  sagt:  bis  zur 
Hälfte  [der  Zeit]  des  Nachmittaggebets,  weil  das  tägliche  Opfer  der  Abenddämmerung  bis  zur  Hälfte  [der  Zeit] 
des  Nachmittaggebets  Zeit  hatte.  Und  warum  sagten  sie,  das  Abendgebet  habe  gar  keine  festgesetzte  Zeit?  — 
weil  die  Verzehrung  der  am  Abend  noch  nicht  verzehrten  Opferteile  und  des  Fetts14  die  ganze  Nacht  Zeit  hatte. 
Und  warum  sagten  sie,  das  Zusatzgebet  habe  den  ganzen  Tag  Zeit?  —  weil  das  Zusatzopfer  den  ganzen 
Tag  Zeit  hatte;  R.  Jehuda  sagt:  bis  sieben  Stunden,  weil  das  Zusatzopfer  bis  sieben  Stunden  Zeit  hatte.  Und 


1.  Am  Ausgang  des  Sabbaths  und  der  Festtage  wird  ein  Unterscheidungsegen  (zwischen  Feier-  u.  Arbeitstag)  in  das  4.  Gebet 
des  lSgebets  eingeschaltet.  2.  Wörtl.  die  Macht  des  Regens;  hierüber  Tan.  2a.  3.  Das  2.  des  18gebets.  4.  Schlechtweg  für  die  Bitte  um 
Tau  und  Regen.  5.  Das  9.  des  18gebets.  6.  Schlussformel  des  4.  des  18gebets.  7.  Ausser  dem  genannten  in  das  Gebet  eingeschalteten 
Unterscheidungsegen,  wird  später,  in  Verbindung  mit  anderen  Genuss-Segensprüchen,  noch  ein  weiterer  gelesen,  wobei  auch  der 
Sgspr.  über  den  Genuss  eines  Getränks  erforderlich  ist.  8.  Gen.  19,27.  9.  Ps.  106,30.  10.  Gen.  24.63.  11.  Ps.  102,1.  12.  Gen.  28,11. 

13.  Jer.  7,16.  14.  Anderer  Opfer. 


BERAKHOTH  IV,ji _  Fol.  26b  27a 

גדולה ‎ משש ‎ שעות ‎ ומחצה ‎ ולמעלה ‎ ואיזוהי' ‎ מנחה ‎ קטנה ‎ מתשע‎ 
שעות ‎ ומחצה ‎ ולמעלה ‎ :29אבעיא ‎ להו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ פלג ‎ מנחה‎ 
קמא ‎ קאמר ‎ או ‎ פלג ‎ מנחה ‎ אחרונה ‎ קאמר ‎ תא ‎ שמע ‎ דתניא ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ פלג ‎ 30המנחה ‎ אחרונה31אמרו ‎ והיא ‎ אחת ‎ עשרה‎ 
שעות ‎ הסר ‎ רביע ‎ נימא ‎ תהוי ‎ תיובתיה ‎ דרבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ 5 
אמר ‎ לך ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא32לעולם ‎ אימא ‎ לך ‎ תפלות ‎ אבות‎ 
תקנום33‎ ואסמכינהו ‎ רבנן ‎ אקרבנות ‎ דאי ‎ לא ‎ תימא ‎ הכי ‎ תפלת‎ 
34מוסף ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ מאץ ‎ תקנה ‎ אלא ‎ 35תפלות ‎ אבות‎ 
תקנום ‎ ואסמכינהו ‎ רבנןאקרבנות‎ :  רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ ארבע‎ 
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welches  ist  das  grosse  Nachmittaggebet?  —  [das|  von 
sechseinhalb  Stunden  und  weiter;  welches  ist  das 
kleine  Nachmittaggebet?  —  [das  |  von  neuneinhalb 
Stunden  und  weiter.  Sie  stellten  die  Frage;  Meint 
R.  jehuda  die  Hälfte  (  der  Zeit]  des  ersteren  Nachmittag- 
gebets,  oder  meint  er  die  Hälfte  [der  Zeitj  des  letzteren 


Komme  und  höre:  Es  wird 


Nachmittaggebets  ? 


gelehrt:  R.  Jehuda  sagt:  bis  zur  Hälfte  |  der  Zeit]  des 
Nachmittaggebets;  sie  meinten  das  letztere,  nämlich 
bis  elf  Stunden  weniger  ein  Viertel.  Ist  dies  nicht 

eine  Widerlegung  gegen  R.  Jose  b.  R.  I  lanina.  —  R.  Jose  .  in  ־  ■  ,  . 

b.R.Hanina  ka״״  dir  Folgendes  erwidern:  Freilich 10  שעות‎ :  אבעיא ‎ להו ‎ 36  עד ‎ ועד ‎ בכלל ‎ או ‎ דלמא ‎ עד ‎ ולא ‎ עד‎ %s8b 

sage  ich  dir,  die  Gebete  sind  von  den  Erzvätern  an- 
geordnet,  nur  die  Rabbanan  stützten  sie  auch  durch  die 
Opfer;  denn  wolltest  du  nicht  so  sagen,  wer  hätte  nach  R. 

Jose  b.R.Hanina  das  Zusatzgebet  angeordnet?!  Vielmehr, 
die  Gebete  sind  von  den  Erzvätern  angeordnet,  und  die 
Rabbanan  stützten  sie  durch  die  Opfer. 

R.  Jehuda  sagt:  bis  vier  Stunden.  Sie  stellten  die 
Frage:  Meint  er  es  (bis  und  bis)  einschliesslich,  oder 
meint  er  es  (bis  und  bis)  nicht  einschliesslich?  Komme 
und  höre:  R.  Jehuda  sagt:  bis  zur  Hälfte  [der  Zeit] 
des  Nachmittaggebets;  recht  ist  es  nun,  wenn  du  sagst, 

(bis  und  bis)  nicht  einschliesslich,  alsdann  giebt  es 
|  eine  Meinungsverschiedenheit]  zwischen  R.  Jehuda  und 
den  Rabbanan;  würdest  du  aber  sagen,  (bis  und  bis) 
einschliesslich,  so  wäre  ja  R.  Jehuda  [derselben  Ansicht 
wie]  die  Rabbanan!  Also  wie?  (bis  und  bis)  nicht  ein- 
schliesslich!  —  wie  nun  der  Schlussfatz:  das  Zusatz- 
gebet  hat  den  ganzen  Tag  Zeit;  R.  Jehuda  sagt:  bis 
sieben  Stunden?  es  wird  ja  gelehrt:  Hat  er  zwei  Gebete 
zu  verrichten,  das  Zusatzgebet  und  das  Nachmittag- 
gebet,  so  verrichtet  er  zuerst  das  Nachmittaggebet, 
nachher  das  Zusatzgebet,  weil  jenes  ein  beständiges,  dies 
kein  beständiges  ist;  R.  Jehuda  sagt:  er  verrichtet  zuerst 
das  Zusatzgebet,  nachher  das  Nachmittaggebet,  weil  jenes 
ein  versäumbares  und  dieses  kein  versäumbares  ist.  Recht 
ist  es  nun,  wenn  du  sagst,  (bis  und  bis)  einschliesslich, 
es  könnte  alsdann  das  Zusammentreffen  beider  Gebete 


בכלל ‎ תא ‎ שמע37 ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ פלג ‎ המנחה ‎ אי ‎ אמרת‎ 
בשלמא ‎ עד ‎ ולא ‎ עד ‎ בכלל ‎ היינו ‎ דאיכא ‎ בין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לרבנן‎ 
27. 38  Foi אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ עד ‎ ועד ‎ בכלל39רבי ‎ יהודה״היינו ‎ רבנן ‎ אלא‎ 
מאי ‎ עד ‎ ולא ‎ עד ‎ בכלל ‎ 40אימא ‎ סיפא ‎ ושל ‎ מוספין ‎ כל ‎ היום‎ 
«*.׳י* ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ שבע ‎ שעות ‎ ותניא‎ ״היו ‎ לפניו ‎ שתי ‎ תפלות ‎ 15 
אחת ‎ שלג4מוסף ‎ ואחת ‎ של ‎ מנחה ‎ מתפלל ‎ של ‎ מנחה ‎ ואחר ‎ כך‎ 
42של ‎ 43מוספין ‎ שוו ‎ תדירה ‎ ווו ‎ אינה ‎ תדירה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
מתפלל ‎ של44מוסף ‎ ואחר ‎ כך42של ‎ מנחה ‎ שזו45עוברת ‎ וזו45אינה‎ 
עוברת ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ עד ‎ ועד ‎ בכלל ‎ היינו ‎ דמשכחת ‎ לחו‎ 
שתי ‎ תפלות ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ עד ‎ ולא ‎ עד ‎ בכלל ‎ היכי ‎ 20 
משכחת46להו ‎ שתי ‎ תפלות ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ כיון ‎ דאתיא ‎ לה ‎ של‎ 
מנחה ‎ אזלא ‎ לה ‎ של ‎ מוספין ‎ אלא47מאי ‎ עד ‎ ועד ‎ בבלל40קשיא•‎ 
רישא48מאי ‎ איכא ‎ בין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לרבנן ‎ מי ‎ סברת49דהאי ‎ פלג‎ 
מנחה ‎ פלג ‎ אחרונה ‎ קאמר ‎ פלג ‎ ראשונה ‎ קאמר ‎ והכי ‎ קאמר‎ 
אימת ‎ נפיק ‎ פלג ‎ ראשונה ‎ ועייל ‎ פלג ‎ אחרונה ‎ מכי ‎ נפקי ‎ אחת ‎ 25 
עשרה ‎ שעות ‎ חסר ‎ רביע ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמץ50אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ תנינא‎ 
* 51  Svä “רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בבא ‎ העיד ‎ חמשה ‎ דברים ‎ שממאניץ ‎ את‎ 
52הקטנה ‎ ושמשיאיץ ‎ את ‎ האשד, ‎ על ‎ פי ‎ עד ‎ אחד ‎ ועל ‎ תרנגול‎ 
שנסקל ‎ בירושלים ‎ על ‎ שהרג ‎ את ‎ הנפש ‎ ועל ‎ היין ‎ בן ‎ ארבעים‎ 

29  M  —  אבעיא...אומר ‎ | B30  j  מנחה ‎ || ‎ M31  —  אמרו ‎ והיא ‎ |ן' ‎ 32  M 
— לעולם ‎ א״ל ‎ |] ‎ M33  ואתו ‎ רבנן ‎ ואסמ׳ ‎ אתמידין ‎ דאי ‎ pDD^M34]‎ 

35  M  אתו ‎ רבנן ‎ ואסמב' ‎ אקרבנות ‎ ה״נ ‎ אסמב׳ ‎ אתמידין ‎ || ‎ M36  +  לר׳‎ 

יהודה ‎ || ‎ M37  +  תה״מ ‎ עד ‎ הערב ‎ |] ‎ J-  M38 -  שעתא ‎ וריבעא ‎ | 39 1  M 
מאי ‎ איכא ‎ בין ‎ ר״י ‎ לרבנן ‎ 40 1  M  -)- ‎ אי ‎ הכי ‎ || ‎ 41  M  מנחה ‎ וא׳ ‎ של‎ 
מוספין ‎ || ‎ 42  M -)-מתפלל ‎ 1  43  B  מוסף ‎ || ‎ 44  M  מוספין ‎ || ‎ 45  M 
מצור, ‎ || ‎ 46  M  לה ‎ לשתי ‎ || ‎ 47  M  לאו ‎ :  48  M  —  מאי..‎ .לרבנן ‎ ||‎ 

M49  דר״י ‎ פלג ‎ מנחה ‎ אחרון ‎ קאמר ‎ לא ‎ פלו. ‎ ראשון ‎ קאמר ‎ וה״ק ‎ מאימת‎ 
שלים ‎ פלג ‎ ראשון ‎ ועייל ‎ פלג ‎ אחרון ‎ | 50 1  M  -)- ‎ בר ‎ יצחק ‎ || ‎ 51  M  העיד‎ 
ריב״ב ‎ על ‎ ה׳ ‎ [| ‎ 52  M  הקטנות.‎ 


Vorkommen1,  sagst  du  aber  (bis  und  bis)  nicht  ein- 
schliesslich,  wie  könnte  das  Zusammentreffen  beider 
Gebete  Vorkommen?  sobald  die  Zeit  des  Nachmittag- 
gebets  heranreicht,  ist  ja  die  des  Zusatzgebets  bereits 
vorüber!  Also  wie?  (bis  und  bis)  einschliesslich!  — 
nun  ist  ja  der  Anfangsatz  schwierig;  was  ist  alsdann 

[der  Unterschied]  zwischen  R.  Jehuda  und  den  Rabbanan?  —  Glaubst  du  etwa,  dass  er  mit  der  Hälfte  [der  Zeit] 
des  Nachmittaggebets  die  letzte  Hälfte  meint?  er  meint  die  erste  Hälfte,  und  zwar  so2:  Wann  hört  die  erste 
Hälfte  auf,  und  beginnt  die  zweite?  —  wenn  elf  Stunden  weniger  ein  Viertel  vorüber  sind.  R.  Nahman  sagte: 
Auch  wir  haben  es3  gelernt:  R.  Jehuda  b.  Baba  bezeugte  fünf  Dinge:  dass  man  die  Minderjährige  zur  Wei- 
gerung4  veranlasst;  dass  man  die  Witfrau  durch  Aussage  eines  Zeugen5  zur  Heirat  zulässt;  dass  ein 
Hahn  in  Jerusalem  gesteinigt  wurde,  weil  er  einen  Menschen  getötet  hatte;  dass  vierzigtägiger  Wein6  auf 

1.  In  der  zweiten  Hälfte  der  7.  Stunde.  2.  D.  h.  er  bezeichnet  nur  die  Zeit  der  letzt.  Hälfte:  damit  soll  aber  nicht  gesagt 

seiD,  dass  diese  die  Zeit  des  Gebets  ist.  3.  Bis  einschliesslich.  4.  Ein  unmündig.  Mädchen,  das  von  seiner  Mutter  od.  seinem 

Bruder  verheiratet  wurde,  ist  später  berechtigt,  da  diese  Ehe  nur  rabbin.  Geltung  hat,  dieselbe  durch  Weigerung  aufzulösen.  Ueber 

die  Veranlassung  zur  Weigerung  vgl.  Jab.  109a.  5.  Dass  der  Mann  tot  ist;  bei  allen  anderen  Angelegenheiten  sind  zwei  Zeugen 

erforderlich.  6.  Vgl.  Num.  28,7. 


n 


Talmud  Bd.  1. 
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den  Altar  gegossen  wurde ;  und  dass  das  tägliche 
Opfer  des  Morgens  in  der  vierten  Stunde  dargebracht 
wurde1.  Schliesse  hieraus:  (bis  und  bis)  einschliess- 
lieh!  Schliesse  hieraus.  R.  Kahana  sagte:  Die  Halakha 
ist  wie  R.  Jehuda,  weil  wir  in  der  Behirta2  so  gelernt 
haben. 

«Und  dass  das  tägliche  Opfer  des  Morgens  in  der 
vierten  Stunde  dargebracht  wurde.»  Wer  hat  Folgendes 
gelehrt:  3 Und  als  die  Sonne  wärmend  zvurde,  schmolz 
es  zusammen־.  in  der  vierten  Stunde.  Du  sagst  in 
der  vierten,  war  es  nicht  in  der  sechsten?!  —  Wenn 


Fol.  27a  BERAKHOTH  IV, i 

יום ‎ שנתנסך ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח ‎ ועל ‎ תמיד ‎ של ‎ שחר ‎ שקרב‎ 
53בארבע ‎ שעות ‎ שמע ‎ מינה ‎ עד ‎ ועד ‎ בכלל ‎ שמע ‎ מינה ‎ אמר‎ 
רב ‎ כהנא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ הואיל ‎ ותנץ ‎ בבחירתא ‎ כוותיה ‎ : 

5ועל ‎ תמיד ‎ של ‎ שחר ‎ שקרב ‎ בארבע ‎ שעות ‎ מאז ‎ תנא ‎ להא‎ 


,54 

'55 


דתנץ°וחם ‎ השמש ‎ ונמם ‎ בארבע ‎ שעות56אתה ‎ אומר ‎ בארבע ‎ f-fa1§‎ 


Qid. 4  ף b 


Ex 


שעות ‎ או ‎ אינו ‎ אלא ‎ בשש ‎ שעות ‎ כשהוא ‎ אומר״כחום ‎ היום ‎ הרי ‎ 18,1.Gti‎ 
שש ‎ שעות ‎ אמור ‎ הא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים ‎ וחם ‎ השמש ‎ ונמס ‎ בארבע‎ 
שעות ‎ מני ‎ לא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ולא ‎ רבנן ‎ אי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ עד ‎ ארבע‎ 
שעות57נמי ‎ צפרא ‎ הוא ‎ אי ‎ רבנן ‎ עד58הצות ‎ נמי ‎ צפרא ‎ הוא ‎ אי‎ 


10  בעית ‎ אימא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אי ‎ בעית ‎ אימא ‎ רבנן ‎ אי ‎ מדת ‎ אימא ‎ es  heisst:  iAls  der  Tag  warm  wurdgj  ist  es  ja  die 


רבנן ‎ אמר ‎ קרא״בבקר ‎ בבקר ‎ חלקהו ‎ לשני ‎ בקרים ‎ ואי ‎ בעיתאימא‎ , 6, 2 ,.Ex‎ 
רבי ‎ יהודה59האי ‎ בקר ‎ יתירא ‎ להקדים ‎ לו ‎ שעה ‎ אחת ‎ 60דכולי‎ 
עלמא ‎ מיהא ‎ והם ‎ השמש ‎ ונמם ‎ בארבע ‎ שעות ‎ 56מאי ‎ משמע‎ 


sechste  Stunde,  wenn  es  nun  heisst:  als  die  Sonne 
wärmend  wurde,  schmolz  es  zusammen,  so  ist  es 
die  vierte  Stunde.  Wie  wer?  weder  wie  R.  Jehuda, 
noch  wie  die  Rabbanan:  nach  R.  Jehuda  gehört  ja  [die 
,  Zeit]  bis  zur  vierten  .Stunde  zum  Morgen,  nach  den 

: 5! ‎ הוא ‎ שעה ‎ שהשמש ‎ הם ‎ והצל ‎ צונן ‎ הוי ‎ אומר ‎ בארבע ‎ שעות ‎ Rabbanan  gehört  ja  auch  [die  Zeit]  bis  Mittag  zum 

Morgen!  —  Wenn  du  willst,  sage  ich:  wie  R.  Jehuda. 


אמר61רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ אמר ‎ קרא ‎ וחם ‎ השמש62ונמס ‎ איזו‎ 


תפלת ‎ המנחה ‎ עד ‎ הערב ‎ וכו׳ ‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ הסדא ‎ לרב‎ 
63יצחק ‎ התם ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ הואיל ‎ ותנץ‎ 
בבחירתא ‎ כוותיה ‎ הבא ‎ מאי ‎ אשתיק ‎ ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ולא ‎ מידי‎ 


wenn  du  willst,  sage  ich:  wie  die  Rabbanan.  Wenn 
du  willst,  sage  ich:  wie  die  Rabbanan,  denn  die  Schrift 

אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ נתזי ‎ אנן ‎ מדוב ‎ 40  שר׳ ‎ שבת ‎ בערב ‎ שנת ‎ sa״t:  5f׳״f”  fT  T*‘*’  '■'ל  ih"  ”  ?ל‎ 

י, ‎ M01־genb.  Wenn  du  willst,  sage  ich  :  wie  R.  !ehuda:  das 

20  64מבעוד ‎ יום ‎ שמע ‎ מינה ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ 65אדרבה ‎ מי‎ רב ‎ überflflssige  Wort  ,Morgen■  deutet  an;  dass  es  eine 
הונא ‎ ורבנן ‎ לא66הוו ‎ מצלו ‎ עד ‎ אורתא ‎ שמע ‎ מינה ‎ 67אין ‎ הלכה ‎ Stunde  früher  geschah.  Alle  jedoch  geben  zu,  dass, 
כרבי ‎ יהודה ‎ השתא ‎ דלא ‎ אתמר ‎ הלכתא ‎ לא ‎ כמר ‎ ולא ‎ כמר ‎ wenn  die  Sonne  wärmend  wurde ,  schmolz  es  zu- 

דעבד ‎ כמר ‎ עבד ‎ ודעבד ‎ כמר ‎ עבד ‎ ’  רב ‎ אקלע ‎ לרל ‎ summen,  dies  in  der  vierten  Stunde  g'eschah  —  wieso 

L  ,  L  ״L״  ist  dies  erwiesen?  R.  Aha  b.  [äqob  sagte:  Es  heisst: 

י  _  ״  ,  וצלי ‎ של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת ‎ והוד, ‎ מצלי ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ ,  .  . 

,  als  die  Sonne  warmend  zvurde,  schmolz  es  zu- 
לאחוריה ‎ דרב ‎ וסיים ‎ רב ‎ ולא ‎ פס^יה ‎ לצלותיה ‎ דרבי ‎ ירמיה ‎ sammen; — welche  ist  die  Zeit,  wo  die  Sonne  wärmend, 

der  Schatten  aber  kühlend  ist?  sage:  zur  vierten 


Stunde. 

Das  Nachmittaggebet  [hat  Zeit]  bis  zum  Abend  £1. 

R.  Hisda  sprach  zu  R.  Jighaq:  Dort7  sagte  R.  Kahana, 
dass  die  Halakha  wie  R.  Jehuda  ist,  weil  so  in  der 
Behirta  gelehrt  wurde,  wie  ist  es  nun  hier?  Er  schwieg 
und  erwiderte  ihm  nichts.  Da  sprach  R.  Hisda:  Dies 

v 

ersehen  wir  ja  dar'aus,  dass  Rabh  am  Sabbathvorabend, 
als  es  noch  Tag  war,  schpn  das  Sabbathgebet  zu  ver- 
richten  pflegte,  woraus  folgt,  dass  die  Halakha  wie 
R.  ]ehuda  ist.  —  Im  Gegenteil:  da  R.  Hona  und  die 
Rabbanan  das  Gebet  nicht  vor  Abend  zu  verrichten 


30 


69שמע ‎ מינה ‎ תלת ‎ שמע ‎ מינה ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ של ‎ שבת ‎ בערב‎ 
שבת ‎ ושמע ‎ מינה ‎ מתפלל ‎ תלמיד ‎ אחורי ‎ רבו ‎ ושמע ‎ מינה ‎ אסור‎ 
לעבור ‎ כנגד ‎ המתםלליץ70מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ דאמר‎ 
רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אסור ‎ לעבור ‎ כנגד ‎ המתפלליץ ‎ איני ‎ והא ‎ רבי‎ 
אמי ‎ ורבי ‎ אסי ‎ חלפי ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אסי ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ אמות ‎ הוא‎ 

53  J-M-‎ והולך ‎ [ M54 1 — ועל■■‎ .שעות ‎ | M  55  j  דת״ר ‎ | M56 1 -|- ‎ הכתוב‎ 
מדבר ‎ |  57  M  ביממא ‎ צפ׳ ‎ || ‎ 58  M  שש ‎ שעות ‎ צפ׳ ‎ 59  M  אמר ‎ לך ‎ ר״י‎ 
להבי ‎ כתב ‎ רחמנא ‎ בקר ‎ || ‎ 60  f-  M -  קודם ‎ לבקר ‎ י  61  B  רבי ‎ || ‎ 62  M 
[מכלל ‎ דצל ‎ צונן] ‎ אימת ‎ היא ‎ השעה ‎ שהש׳ ‎ חם ‎ והצל ‎ || ‎ M63  +  נחמן‎ 
בר ‎ || ‎ 64  M  —  מבע״י ‎ || ‎ 65  O  M  אדרבא ‎ מדר״ה ‎ ן  66  M  —  הוו ‎ ||‎ 
67  M  הלכה ‎ כרבנן ‎ |  68  M  אחוריה ‎ קדים ‎ וסיים ‎ |  69  J-  M ■  בר ‎ אבא‎ 
M70  —  מסייע... ‎ המתפללין.‎ 


pflegten,  so  folgt  hieraus,  dass  die  Halakha  nicht  wie  R.  Jehuda  ist.  Jetzt  nun,  da  die  Halakha  nicht  ent- 
schieden  wurde,  weder  wie  dieser,  noch  wie  jener,  so  hat,  wer  nach  Ansicht  des  Einen  gehandelt,  recht 
gethan,  und  wer  nach  Ansicht  des  Anderen  gehandelt,  recht  gethan.  ^ 

Rabh  befand  sich  bei  Geniba  und  verrichtete  am  Sabbathvorabend  das  Sabbathgebet,  R.  Jiimeja  b.  Abba  stand 
hinter  ihm  und  verrichtete  das  Gebet  ebenfalls.  Als  Rabh  beendet  hatte,  unterbrach  er  R.  Jirmeja  nichts.  pIier. 
aus  sind  drei  Dinge  zu  schliessen:  es  ist  zu  schliessen,  dass  der  Mensch  schon  am  Sabbathvorabend  das 
Sabbathgebet  verrichtet;  es  ist  zu  schliessen,  dass  ein  Schüler  hinter  seinem  Lehrer  betet;  und  es  ist  zu 
schliessen.  dass  es  verboten  ist,  vor  dem  Betenden  vorüberzugehen.  Dies  ist  eine  Stütze  für  R.  Jehosuä 
b.Levi;  dennR.  Jehosuä  b.Levi  sagte,  es  ist  verboten,  vor  dem  Betenden  vorüberzugehen.  Dem  ist  ja  nicht  so!  R. 
Ami  undR.  Asi  gingen  ja  wol  vorüber!  — R.  Ami  und  R.Asi  gingen  ausserhalb  [der]  vier  Ellen  vorüber.  Wieso  aber 


1.  Also:  bis  einschliesslich:  hier  wird  auch  die  Ansicht  RJs.  vertreten.  2.  Auserwählte;  Benennung  des  Traktats  Edijoth;  in 
diesem  Tr.  sind  die  Zeugnisse  tradition.  Lehren  gesammelt.  3.  Es.  16,21.  4.  Gen  18 1.  o.  Es  16,21.  6.  Der  angezog.  \ers 
bezieht  sich  auf  die  erste  Hälfte,  bis  zur  3.  Stunde.  7.  Beim  Morgengebet;  oben  Zeile  3.  8.  Durch  Vorübergehen. 
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Fol. 27a — 27b 

דחלפי ‎ ורבי ‎ ירמיה ‎ היכי ‎ עביד ‎ הכי ‎ והא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
רב ‎ לעולם ‎ אל ‎ יתפלל ‎ אדם°לא ‎ כנגד ‎ רבו ‎ ולא ‎ אחורי ‎ רבו ‎ ותניא ‎ Coi.b 
רבי ‎ אליעזר 7 1 אומר ‎ המתפלל ‎ אחורי ‎ רבו ‎ 72והנותן ‎ שלום ‎ לרבו‎ 
והמחזיר ‎ שלום ‎ לרבו״והחולק ‎ על ‎ ישיבתו ‎ של ‎ רבו ‎ והאומרידבר‎ 
5  שלא ‎ שמע ‎ מפי ‎ רבו ‎ גורם ‎ לשכינה ‎ שתסתלק ‎ מישראל ‎ שאני‎ 
רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ דתלמיד ‎ חבר ‎ הוה ‎ 73והיינו‎ "דקאמר ‎ ליה‎ 
רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ לרב ‎ מי ‎ בדלת ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ בדילנא ‎ ולא‎ 
74אמר ‎ מי ‎ בדיל ‎ מר ‎ ומי ‎ בדיל ‎ והאמר76רבי ‎ אבין ‎ פעם ‎ אחת‎ 
התפלל ‎ רבי ‎ של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת76 ‎ ונכנס ‎ למרחץ ‎ ויצא ‎ ושנה ‎ ,  . .  י  ר  ״  ״, ‎ _  , .  ,  נ 

und  zugleich  Genosse  [RabhsJ ;  das  ist  es  auch,  warum  l  ״  .  , 

R.  Jirmeja  b.  Abba  Rabh  sagt־:  Hast  du  etwa  aut- 10  VW  מ* ‎ לן ‎ פרקין ‎ ועדיין ‎ לא ‎ ומוכה ‎ אמר ‎ ובא ‎ ההוא״דנכנם‎ »» 
er  antwortete :  Jawol,  ich  habe  schon  auf- 


that  R.  Jirmeja  dies?  R.  Jehuda  sagte  ja  im  Namen 
Rabhs:  Nie  bete  der  Mensch  vor  seinem  Lehrer, 
noch  hinter  seinem  Lehrer;  ferner  wird  ja  auch  ge- 
lehrt:  R.  Eliezer  sagt:  Wer  hinter  seinem  Lehrer  betet, 
wer  seinen  Lehrer  griisst1,  wer  seinem  Lehrer  den 
Gruss  erwidert,  wer  gegen  die  Schule  seines  Lehrers 
Streit  führt  und  wer  etwas  sagt,  was  er  aus  dem  Mund 
seines  Lehrers  nicht  gehört  hat,  der  verursacht,  dass 
die  göttliche  Niederlassung  sich  von  Jisrael  abwendet. 
—  Anders  ist  es  bei  R.  Jirmeja  b.  Abba,  er  war  Schüler 


Sabbathvorabend  das 


וקודם ‎ גזירה ‎ הוה ‎ איני ‎ והא ‎ אביי ‎ שרא ‎ ליה ‎ לרב ‎ דימי ‎ 78בר‎ 
ליואי ‎ לכברויי ‎ םלי79ההוא ‎ טעותא ‎ הואי ‎ וטעותא ‎ מי ‎ הדרא ‎ והא‎ 
אמר76אבידץ ‎ פעם ‎ אחת ‎ נתקשרו ‎ שמים ‎ בעבים ‎ כסבורים ‎ העם‎ 

לומר80חשכה ‎ הוא ‎ ונכנסו ‎ לבית ‎ הכנסת ‎ והתפללו ‎ של ‎ מוצאי ‎ .  .  י■ ‎ ,־ן‎ 

Bad,  kam  heraus  und 

aber  noch  nicht 15  שבת ‎ בשבת81ונתפזרו ‎ העבים ‎ וזרחה ‎ החמה ‎ ובאו ‎ ושאלו ‎ את‎ 
רבי ‎ ואמר82הואיל ‎ והתפללו ‎ התפללו83שאני ‎ צבור ‎ דלא ‎ מטרחינץ‎ 
להו‎ :  אמר84רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבין ‎ רב ‎ צלי ‎ של ‎ שבת ‎ בערב‎ 


שבת ‎ רבי ‎ יאשיה85מצלי ‎ של‎ 


צי ‎ שבת ‎ בשבתי‎ 


86 


רב ‎ מצלי‎ 


של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת ‎ אומר ‎ קדושה ‎ על ‎ הכום ‎ או ‎ אינו ‎ אומר‎ 
קדושה ‎ על ‎ הכוס ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רב87נחמץ ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
מתפלל ‎ אדם ‎ של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת ‎ ואומר ‎ קדושה ‎ על ‎ הכוס‎ 
88והלכתא ‎ כוותיה ‎ רבי ‎ יאשיה85מצלי ‎ של ‎ מוצאי ‎ שבת ‎ בשבת‎ 
89אומר ‎ הבדלה ‎ על ‎ הכום ‎ או ‎ אינו ‎ אומר ‎ 90הבדלה ‎ על ‎ הכוס‎ 
תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ של‎ 
מוצאי ‎ שבת ‎ בשבת ‎ ואומר ‎ הבדלה ‎ על ‎ הכוס91אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ 25 
אמר ‎ רבי92אסי ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא93אמר ‎ רב ‎ בצד‎ 
עמוד ‎ זה ‎ התפלל ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת‎ 
כי ‎ אתא ‎ עולא ‎ אמר ‎ בצד ‎ תמרה ‎ 94הוה ‎ 95ולא ‎ בצד ‎ עמוד ‎ הוה‎ 
ולא ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי94הוה ‎ אלא ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ יוסי‎ 
94הוה ‎ ולא ‎ של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת96הוה ‎ אלא ‎ של ‎ מוצאי ‎ שבת ‎ 30 
תפלת ‎ הערב ‎ אין ‎ לה ‎ קבע ‎ :  מאי ‎ אין ‎ לה‎ 


בשבת96הוה‎ 


71  f  M -  בן ‎ חסמא ‎ ן| ‎ 72  f-  M -  וכנגד ‎ רבו ‎ M  73  fj  [והיינו] ‎ דאמר‎ 
pM74^ ‎ ליה ‎ '  M75אבדן ‎ | M76 1  נכנס ‎ לבה״נו ‎ וישן ‎ ושנה ‎ לי ‎ פרקו ‎ ||‎ 
77  M  —  דנכנס ‎ !  78  M  —  בר ‎ ליואי ‎ |  79  M  [אפניא ‎ דמעליי ‎ שבתא|‎ 
התם ‎ טעותא ‎ || ‎ 80  M  שחשיבה ‎ ונכנסו ‎ לבתי ‎ כנסיות ‎ | 81 1  M  ואח״ב‎ 
נתפזרו ‎ || ‎ 82  M  +  להו ‎ || ‎ 83  M  התם ‎ טורח ‎ צבור ‎ שאני ‎ || ‎ 84  M  רב‎ 
חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ 85  M  צלי ‎ | 86 1  M  איבעיא ‎ להו ‎ אומר ‎ וב׳ ‎ || ‎ M87  יהודה‎ 
88  M  —  והל׳ ‎ נותיה ‎ !  89  f-  M -  איבעיא ‎ להו ‎ || ‎ 90  M  —  הבדלה‎ 
עה״ב ‎ 91  M  אתמר ‎ נמי ‎ א״ר ‎ תחליפא ‎ בר ‎ אבדימי ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
מתפלל ‎ ארם ‎ של ‎ מוצ״ש ‎ בשבת ‎ ואומר ‎ הבדלה ‎ על ‎ הכום ‎ M  92  j  אמי ‎ ||‎ 
M93  —  אמר ‎ M94||n  היה ‎ | M 95 1 — ולא ‎ בצ״ע ‎ s1M96||mn^‎ 


gehört2 : 

gehört;  er  sagte  nicht:  Hat  der  Meister  schon  aufgehört. 
Aber  hat  er  denn  aufgehört?  R.  Abin  erzählte  ja: 
einstmals  verrichtete  Rabbi  am 

v  ,  , 

Sabbathgebet,  ging  dann  1ns 
lehrte  uns  den  Abschnitt;  es  war 
dunkel!  Raba  antwortete:  Er  ging  nur,  um  zu  schwitzen, 
hinein,  und  zwar  war  dies  vor  der  Anordnung3.  Dem 
ist  ja  nicht  so !  Abajje  erlaubte  ja  dem  R.  Dimi  b.  Livaj, 
Körbe  zu  beschwefeln4.  —  Das  wrar  ein  Irrtum.  Wieder- 
holt  man  denn  eines  Irrtums  wegen?  Abidan  erzählte 
ja:  einst  überzog  sich  der  Himmel  mit  Wolken,  da  20 
glaubte  das  Volk,  es  sei  schon  linster,  trat  in  das 

v 

Bethaus  und  verrichtete  das  Gebet  des  Sabbathausgangs 
am  Sabbath.  Später  teilten  sich  die  Wolken,  und  die 
Sonne  leuchtete  hervor.  Sie  kamen  und  fragten  Rabbi; 
dieser  erwiderte :  da  sie  schon  gebetet  haben,  so  haben 
sie  ihr  Gebet  verrichtet.  —  Anders  ist  es  bei  einer 
Gemeinschaft,  diese  belästigen  wir  nicht. 

R.  Hija  b.  Abin  erzählte:  Rabh  verrichtete  am 
.Sabbathvorabend  das  Sabbathgebet;  R.  Josija  verrichtete 
das  Gebet  des  Sabbathausgangs  am  Sabbath.  «Rabh 
verrichtete  am  Sabbathvorabend  das  Sabbathgebet.» 
Liest  er  auch  den  Weihsegen  über  den  Becher,  oder 
liest  er  den  Weihsegen  über  den  Becher  nicht? 
Komme  und  höre:  R.  Nahman  b.  Ji?haq  sagte  im 

v  v 

Namen  Semuels,  der  Mensch  verrichtet  am  Sabbath- 
Vorabend  das  Sabbathgebet  und  liest  auch  den  Weih- 
segen  über  den  Becher.  Die  Halakha  ist  wie  er. 
«R.  Josija  verrichtete  das  Gebet  des  Sabbathausgangs 
am  Sabbath.»  Liest  er  den  Unterscheidungsegen  über 
den  Becher,  oder  liest  er  den  Unterscheidungsegen 
über  den  Becher  nicht?  Komme  und  höre:  R.  Jehuda 
sagte  im  Namen  Semuels,  der  Mensch  verrichtet  das 

v  v 

Gebet  des  Sabbathausgangs  am  Sabbath  und  liest  auch 


Unterscheidungsegen 


den 

Namen  R.  Haninas 


Vorabend  das  Sabbathgebet. 


über  den  Becher.  R.  Zera  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen  R.  Eleäzars  im 

im  Namen  Rabhs:  An  der  Seite  dieser  Säule  verrichtete  R.  Jismäel  b.  R.  Jose  am  Sabbath- 

Als  Ula  kam,  sagte  er:  Es  war  an  der  Seite  einer  Palme,  nicht  an  der  Seite 
einer  Säule,  ferner  war  es  nicht  R.  Jismäel  b.  R.  Jose,  sondern  R.  Eleäzar  b.  R.  Jose,  auch  war  es  nicht  das 
Sabbathgebet  am  Sabbathvorabend,  sondern  das  Gebet  des  Sabbathausgangs  am  Sabbath. 

Das  Abendgebet  hat  keine  festgesetzte  Zeit.  Wie  ist  dies  «hat  keine  festgesetzte  Zeit»  zu  verstehen? 

1.  Mit  gewöhnlichem  Gruss,  ohne  die  Anrede  ״mein  Lehrer'‘;  vgl.  jedoch  Jerus.  Seq.  2,7.  2.  Ob  er  schon  den  Sabb.  ein- 

geweiht  und  die  Arbeit  nicdergelegt  hat;  vgl.  RSJ.  zur  Parallelstelle,  Er.  40b;  nicht  wie  Levy  NllWlä. i  194.  3.  Dass  man  am 

Sabbath  nicht  bade;  vgl.  Sab.  40a.  4.  Am  Sabbathvorabend,  nachdem  er  schon  das  Sabbathgebet  verrichtet  hatte. 
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wollte  man  sagen,  wenn  man  will,  bete  man  die  ganze 
Nacht,  so  sollte  er  ja  lehren,  das  Abendgebet  hat  die 
ganze  Nacht  Zeit!  —  Vielmehr,  dieses  «hat  keine  fest- 
gesetzte  Zeit»  spricht  die  Ansicht  desjenigen  aus,  welcher 
sagt,  das  Abendgebet  ist  ein  Freigestelltes;  denn 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  das  Abendgebet 
ist,  wieRabban  Gamaliel  sagt,  eine  Pflicht,  wie  R.  Jehosua 
sagt,  ein  Freigestelltes.  Die  Halakha  ist  wie  der,  welcher 
sagt:  eine  Pflicht.  Rabh  sagt,  die  Halakha  ist  wie  der, 
welcher  sagt:  ein  Freigestelltes. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Es  ereignete  sich,  dass 
ein  Jünger  vor  R.  Jehosua  trat  und  ihn  fragte:  Ist  das 
Abendgebet  ein  Freigestelltes  oder  eine  Pflicht?  Er 
erwiderte  ihm:  Ein  Freigestelltes.  Jener  kam  dann 
vor  R.  Gamaliel  und  fragte  ihn:  Ist  das  Abendgebet 
ein  Freigestelltes  oder  eine  Pflicht?  Er  erwiderte: 
Eine  Pflicht.  —  R.  Jehosua  sagte  mir  ja:  ein  Frei- 
Jener  erwiderte  ihm:  Warte,  bis  die  Waffen- 


gestelltes ! 

männer1  in  das  Lehrhaus  kommen.  Als  die  Waffen- 
männer  kamen,  stellte  der  Fragesteller  sich  hin  und 
fragte:  Ist  das  Abendgebet  ein  Freigestelltes  oder  eine 
Pflicht?  R.  Gamaliel  antwortete:  Eine  Pflicht.  Dann 
sprach  R.  Gamaliel  zu  den  Weisen:  Giebt  es  jemand, 
R.  Jehosua  antwortete  :  Nein.  Jener 
sprach:  Man  sagte  mir  ja  in  deinem  Namen,  es  sei  ein 
Freigestelltes!  Er  sprach  ferner:  Jehosua,  stell  dich 
hin  (auf  deine  Fiisse),  damit  man  gegen  dich  zeuge. 
R.  Jehosua  stellte  sich  (aufseine  Fiisse)  hin  und  sprach: 
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קבע ‎ אילימא ‎ דאי ‎ בעי ‎ מצלי ‎ 97כולי ‎ ליליא ‎ ליתגי ‎ תפלת ‎ הערב‎ 
כל ‎ הלילה ‎ אלא ‎ מאי ‎ אין ‎ לה ‎ קבע98כמאן ‎ דאמר״תפלת ‎ ערבית ‎ ßer.4b 
רשות ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ תפלת ‎ ערבית ‎ רבן ‎ גמליאל‎ 
אומר ‎ חובה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ 'רשות ‎ 99והלכה ‎ כדברי ‎ האומר ‎ jom.#7b 
5  חובה1 ‎ ורב ‎ אמר2הלכתא ‎ כדברי ‎ האומר ‎ רשות: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מעשה‎ 
בתלמיד ‎ אחד ‎ שבא ‎ לפני ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אמר ‎ ליה ‎ תפלת ‎ ערבית‎ 
רשות ‎ או ‎ חובה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רשות ‎ בא ‎ לפני ‎ רבן ‎ גמליאל3אמר ‎ לו‎ 
תפלת ‎ ערבית ‎ רשות ‎ או ‎ חובה ‎ אמר ‎ ליה ‎ חובה ‎ 4והלא‎ 
רבי ‎ יהושע ‎ אמר ‎ לי ‎ רשות ‎ אמר ‎ ליה°המתץ ‎ עד ‎ שיכנסו ‎ בעלי ‎ Bek.36a 
10  תרסיץ ‎ לבית ‎ המדרש5כשנכנסו ‎ בעלי ‎ תרסין ‎ עמד ‎ השואל ‎ ושאל‎ 
תפלת ‎ ערבית ‎ רשות ‎ או ‎ חובה ‎ אמר ‎ לו ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ חובה ‎ אמר‎ 
להם ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ לחכמים ‎ כלום ‎ יש ‎ אדם ‎ 6שחולק ‎ בדבר ‎ זה‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ לאו ‎ אמר ‎ ליה7והלא8משמך ‎ אמרו ‎ לי ‎ רשות‎ 
אמר ‎ ליה ‎ יהושע ‎ עמוד ‎ על ‎ רגליך ‎ ויעידו ‎ בך ‎ עמד ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
15  על ‎ רגליו ‎ ואמר ‎ אלמלא ‎ אני ‎ חי ‎ והוא ‎ מת ‎ יכול ‎ החי ‎ להכחיש‎ 
את ‎ המת9ועכשיו ‎ שאגי ‎ חי ‎ והוא ‎ חי ‎ היאך ‎ יכול ‎ החי ‎ להכחיש‎ 
את ‎ החי ‎ היה ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ יושב ‎ ודורש ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ עומד ‎ על‎ 
רגליו ‎ עד ‎ שרננו ‎ כל ‎ העם ‎ ואמרו ‎ להועפית ‎ התורגמן ‎ עמוד ‎ ועמד‎ 
אמרו ‎ עד ‎ כמה10נצעריה ‎ וגידל ‎ בראש ‎ השגה ‎ אשתקד ‎ צעריה‎ 
20  der  dies  bestreitet  בבכורות ‎ במעשה ‎ דרבי ‎ צדוק ‎ צעריה ‎ הכא ‎ נמי ‎ צעדיה ‎ תא‎ 
ונעבריה ‎ "מאן ‎ נוקים ‎ 12ליה ‎ נוקמיה ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ בעל ‎ מעשה‎ 
הוא ‎ גוקמיה ‎ לרבי ‎ עקיבא13דלמא ‎ עניש ‎ ליה14דלית ‎ ליה ‎ זכות‎ 
אבות ‎ אלא ‎ נוקמיה ‎ לרבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ דהוא ‎ חכם ‎ והוא‎ 
עשיר ‎ והוא ‎ עשירי ‎ לעזרא ‎ הוא ‎ חכם ‎ דאי15 ‎ מקשי ‎ ליה ‎ מפרק‎ 


,  ,  ,  ,  ,  .  Wäre  ich  lebendig  und  er  tot,  so  könnte  der  Lebende 

25  ליה ‎ והוא ‎ עשיר ‎ דאי־1אית ‎ ליה ‎ ל־ליח־ ‎ לבי ‎ ק־פי ‎ אף ‎ ״״ ‎ איי ‎ den  Tot־n  Lügen  strafen,  nun  aber,  da  ich  lebe  uod 

ופלח ‎ והוא ‎ ע׳צירי ‎ לעזרא ‎ דאית ‎ ליה ‎ זיות ‎ אבות ‎ ולא ‎ מצי ‎ עניש‎ 


er  ebenfalls  lebt,  wie  kann  der  Lebende  den  Lebenden 
Lügen  strafen?!  R.  Gamaliel  sass  und  trug  vor,  und 
R.  Jehosua  stand  auf  seinen  Füssen,  bis  das  Volk  zu 
murren  begann  und  dem  Dolmetsch  Hugpith  zurief: 
Halt.  Er  hielt׳  inne.  [Das  Volk]  sprach:  Wie  lange 
30  noch  wird  er  fortfahren,  ihn  zu  quälen?!  Wegen  des 
Neujahrsfestes  quälte  er  ihn  im  Vorjahr2,  wegen  der 
Erstgeburt,  bei  dem  Ereigniss  mit  R.  (Jadoq3,  quälte 
er  ihn,  jetzt  quält  er  ihn  wieder;  wolan,  wir  setzen 
ihn  ab4.  Wen  setzen  wir  nun  ein?  Setzen  wir  etwa 
R.  Jehosua  ein  —  er  ist  ja  der  Mann  des  Ereignisses5; 
setzen  wir  R.  Aqiba  ein  —  vielleicht  verfolgt  er  ihn, 
da  er  ja  keine  Ahnenverdienste  hat;  wir  setzen  vielmehr 
den  R.  Eleäzar  b.  Azarja  ein,  denn  er  ist  weise,  er  ist 


ליה17אתו ‎ ואמרו ‎ ליה ‎ ניחא ‎ ליה ‎ למר ‎ דליהוי ‎ ריש ‎ מתיבתא ‎ אמר‎ 
להו ‎ איויל ‎ ואמליך ‎ באינשי ‎ ביתאי18אזל ‎ ואמליך ‎ בדביתהו ‎ אמרה‎ 
ליה״דלמא ‎ מעברין ‎ לך ‎ אמר ‎ לה ‎ 19מעלין ‎ בקודש ‎ ולא ‎ מורידץ ‎ F01.28 
דלמא ‎ עניש ‎ לך ‎ אמר ‎ לה ‎ יומא20חדא ‎ בכסא ‎ דמוקרא ‎ ולמחר‎ 


97  M  +  ואזיל ‎ | 98 1  f-  M -  אינה ‎ קבע‎ 
1  M  רב ‎ B  ורבא ‎ 2  BM  הלכה||3^-‎ 


99  B  אמר ‎ אביי ‎ הלכה ‎ II 
-אמר...חובה||4 ‎ J-BM  א״ל‎ 


5  M  כיון ‎ שנב׳ ‎ |] ‎ 6  M  חולק ‎ f  M  7  |j -  ר״ג ‎ || ‎ 8  M  בשמך ‎ || ‎ 9  M 
עכשיו ‎ | 10 1  M  ליצעריה ‎ וליזל ‎ אתא ‎ בבכורות ‎ צעריה ‎ במעשה ‎ דר״צ‎ 
אשתקד ‎ בר״ה ‎ צעריה ‎ הכא ‎ צעריה ‎ || ‎ J-M 11 -  אמרו ‎ 12  M  נוקים ‎ לר״י‎ 
ה!ה ‎ ליה ‎ ב״מ ‎ || ‎ 13  M  —  דלמא ‎ 14  M  —  דל״ל ‎ ז״א ‎ אלא ‎ !  15  M 
איכא ‎ דמקשי ‎ ליה ‎ מצי ‎ מם׳ ‎ || ‎ 16  M  אזיל ‎ איהו ‎ ופלח ‎ לב״ק ‎ איהו ‎ נמי ‎ ||‎ 
17  M  א״ל ‎ לראב״ע ‎ ניקום ‎ מר ‎ ונמליך ‎ || ‎ 18  M  א״ל ‎ לחיי ‎ אזל ‎ ואמליך‎ 
באינשי ‎ ביתיר, ‎ א״ל ‎ אתתיה ‎ ודלמא ‎ מפייסי ‎ ליה ‎ ומעברי ‎ לך ‎ || ‎ 19  hM-‎ 
גמירי. ‎ B  לשתטש ‎ אינש ‎ יומא ‎ || ‎ 20  M  חד ‎ במן ‎ יקר.‎ 


reich  und  er  ist  das  zehnte  Glied  seit  Ezra.  Er  ist 
weise,  wenn  man  an  ihn  eine  Frage  richtet,  so  beantwortet  er  sie.  Er  ist  reich,  wenn  es  nötig  wird,  im 
kaiserlichen  Hof  aufzuwarten,  so  kann  er  hingehen  und  aufwarten.  Er  ist  das  zehnte  Glied  seit  Ezra,  er 
hat  also  Ahnenverdienste,  und  jener  kann  ihn  nicht  verfolgen.  Sie  kamen  und  sprachen  zu  ihm:  Ist  es 
dem  Herrn  gefällig,  Oberhaupt  des  Collegiums  zu  werden?  Er  erwiderte  ihnen:  Ich  will  gehen  und 
mich  mit  meinen  Familienangehörigen  beraten.  Er  ging  und  beriet  sich  mit  seiner  Frau.  Sie  sprach  zu 


Beim  Heiligen  erhöht  man,  aber  man  erniedrigt  nicht.  — 
einen  Murrha-Becher6,  wenn  er  auch  morgen  zer- 


meinen  1 

Vielleicht  setzt  man  dich  ab?  Er  erwiderte: 
er  dich?  Er  erwiderte: 


ihm: 


Einen  Tag 


Vielleicht  verfolgt 


1.  Die  Gelehrten.  2.  Vgl.  Rh.  25a.  3.  Vgl.  Bek.  36a.  Wiesner  (Scholien  i  62)  behauptet,  die  Worte  בראש ‎ השנה ‎ und 
בבכורות ‎ seien  Glossen.  ■4.  Von  seinem  Amt  als  Oberhaupt  des  Kollegiums.  5,  Wodurch  dem  RG.  gr.  Verdruss  bereitet  würde. 
6.  Ob  מוקרא ‎ mit  Murrha  zu  übersetzen  ist  (vgl.  Wiesner,  Scholien  i  62),  ist  fraglich,  jedenfalls  aber  ist  es  ein  Mineralnamen; 
vgl.  weiter  F.  31a. 


bricht.  —  Du  hast  noch  kein  weisses  [Haar] !  An  diesem 
Tag  war  er  achtzehn  Jahre  alt.  da  geschah  ihm  ein  Wunder, 


״בן ‎ שבעים24שנה‎ :  תנא26אותו ‎ היום ‎ סלקוהו ‎ לשומר ‎ הפתח‎ 
ונתנה ‎ להם ‎ רשות ‎ לתלמידים ‎ ליכנם ‎ שהיה ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ מכריז ‎ 5 
Jomjab  ואומר״כל ‎ תלמיד ‎ שאין ‎ תוכו ‎ כברו ‎ לא ‎ יכנם ‎ לבית ‎ המדרש‎ 
ההוא ‎ יומא ‎ אתוספו ‎ כמה ‎ ספסלי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ פליגי ‎ בה ‎ אבא‎ 
יוסף ‎ בן ‎ דוסתאי ‎ ורבנן ‎ חד ‎ אמר ‎ אתוספו ‎ ארבע ‎ מאה ‎ ספסלי‎ 
וחד ‎ אמר ‎ שבע ‎ מאה ‎ ספסלי ‎ הוה ‎ קא ‎ חלשא ‎ דעתיה ‎ דרבן‎ 


viele  Bänke  hinzu.  R.  Johanan  sagte:  Hierin  streiten 
Abba  Joseph  b.  Dostaj  und  die  Rabbanan;  einerseits 
wird  behauptet,  es  kamen  vierhundert  Bänke  hinzu,  andrer- 
seits  wird  behauptet,  es  kamen  siebenhundert  Bänke 
hinzu.  Da  sank  der  Mut  R.  Gamaliels ;  er  dachte,  viel 


Traum  weisse  Töpfe  voll  Asche.  Dies  hat  aber  nichts 
zu  sagen,  man  zeigte  es  ihm  nur  zu  seiner  Beruhigung, 
gelehrt : 
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22 ליתבר ‎ 21לית ‎ לך ‎ חוורתא ‎ ההוא ‎ יומא ‎ בר ‎ תמני ‎ סרי ‎ שני ‎ הוה 
אתרחיש ‎ ליה ‎ ניסא ‎ ואהדרו ‎ ליה ‎ תמני ‎ סרי ‎ דרי ‎ חוורתא23היינו‎ 

und  er  bekam  achtzehn  Zeilen  weisses  [Haar].  Das  ist  , דקאמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ עזריה״הרי ‎ אני ‎ כבן ‎ שבעים24שנד  Ber.tab 

es,  was  R.  Eleazar  b.  Äzarja  gesagt  hat:  Obgleich  ich 
einem  Siebzigjährigen  gleich  bin,  nicht  aber  |sagte 
er]  ein  Siebzigjähriger. 

Es  wird  gelehrt:  An  jenem  Tag  hat  man  den  Thür- 
hiiter  abgeschafft,  und  es  wurde  den  Schülern  die 
Erlaubnis  zum  Eintreten  erteilt.  Denn  R.  Gamaliel 
pflegte  ausrufen  und  sagen  zu  lassen:  Derjenige  Schüler, 

dessen  Inneres  seinem  Aeusseren  nicht  entspricht,  trete  1  .  ■  .  י  L  L 

in  das  Lehrhaus  nicht  ein.  An  jenem  Tag  kamen  10  גמליאל ‎ אמר ‎ דלמא ‎ חם ‎ ושלום ‎ מנעתי ‎ תורה ‎ מישראל‎ 

ליה ‎ בחלמיה ‎ חצבי ‎ חוורי ‎ דמלייץ ‎ קטמא ‎ ולא ‎ היא ‎ ההיא ‎ ליתובי‎ 
דעתיה ‎ הוא ‎ דאחזו ‎ ליה ‎ :  תנא ‎ עדיות ‎ בו ‎ ביום ‎ נשנית ‎ וכל‎ 
היכא ‎ דאמרינץ ‎ בו ‎ ביום ‎ ההוא ‎ יומא ‎ הוה ‎ ולא ‎ היתה ‎ הלכה‎ 
שהיתה ‎ תלויה ‎ בבית ‎ המדרש ‎ שלא ‎ פירשוה ‎ ואף ‎ רבן ‎ גמליאל‎ 

leicht  habe  ich  —  behüte  und  bewahre  —  Jisrael  die  15  •״niiT  ^  לא ‎ מנע ‎ עצמו ‎ מבית ‎ המדרש ‎ דתנן ‎ בו ‎ ביום ‎ fad.1v, 4 
Gesetzlehre  vorenthalten.  Da  zeigte  man  ihm  im  29העמוני ‎ לפניהם ‎ בבית ‎ המדרש ‎ אמר ‎ להם ‎ מה ‎ אני ‎ לבא ‎ בקהל‎ 

אמר ‎ ליה ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ אסור ‎ אתה30לבא ‎ בקהל ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ מותר ‎ אתה30לבא ‎ בקהל ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ והלא‎ 

Es  wird  gelehrt:  Edijoth1  wurde  an  jenem  Tag  י>? ‎ ן  ן 

כבר ‎ נאמר ‎ לא ‎ יבא ‎ עמוני ‎ ומואבי ‎ בקהל ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ יהושע ‎ ך  .  י  יי׳ ‎ •  ״י... ‎ ... ‎ Dt-^4 

gelehrt;  und  überall,  wo  es  «an  jenem  lag»  heisst,  ' 

ist  dieser  Tag  gemeint.  Es  blieb  keine  schwebende 20  וכי ‎ עמון ‎ ומואב ‎ במקומן ‎ הן ‎ יושבין ‎ כבר ‎ עלה ‎ סנ! ‎ !רס ‎ ׳מלך‎ 
Halakha  im  Lehrhaus,  die  damals  nicht  entschieden  אשור ‎ ובלבל ‎ את ‎ כל ‎ האומות ‎ שנאמר ‎ ”ואסיר ‎ גבלות ‎ עמים ‎ fcs.10,13 
wurde.  Und  auch  r.  Gamaliel  selbst  entzog  sich  dem  ועתידתיהם ‎ שושתי ‎ ואוריד ‎ כאביר ‎ יושבים°וכל ‎ דפריש ‎ מרובא ‎ vfL 
Lehrhaus  nicht;  denn  es  wird  gelehrt:  An  jenem  Tag  , ז־-^/פריש ‎ אמר ‎ לן ‎ ן־ק ‎ גמליאל ‎ ןהלא ‎ בבר ‎ נאמר°ןאחר 

kam  [ehuda,  der  ämmonitische  Proselyt,  zu  ihnen  ins  1  1 

Lehrhaus  und  fragte:  Darf  ich  in  die  Gemeinde  auf-  W™  ™  ־  יי׳ ‎ «י ‎ ׳*י ‎ *>י**י׳‎ »“pW  1׳*0י  IW 
genommen  werden?  R.  Gamaliel  erwiderte  ihm:  Du  ^  והלא ‎ כבר ‎ נאמר ‎ הנני* ‎ משיב ‎ את ‎ שבות ‎ ?;מי ‎ ישראל‎ 

darfst  in  die  Gemeinde  nicht  aufgenommen  werden.  לא ‎ שבו ‎ מיד ‎ התירוהו ‎ לבא ‎ בקהל ‎ אמר35רבן ‎ גמליאל ‎ הואיל‎ 
r.  jehosuä  aber  erwiderte  ihm:  W01  darfst  du  in  die  והכי ‎ הוה ‎ איזיל ‎ ואפייסה ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ כי ‎ מטא ‎ לביתיה ‎ ךן«^ך)ן‎ 
Gemeinde  aufgenommen  werden.  R.  Gamaliel  sprach  ^  לאשיתא ‎ דבלתלה ‎ דמשחרן ‎ אמר ‎ לץ■ ‎ מכןתל, ‎ ב״תך36אתה‎ 
zu  ihm:  Schon  längst  wurde  ja  geboten:  2 Ammomter  QJ  111 

und  Moabiter  sollen  in  die  Gemeinde  des  Herrn  nicht  אתי׳ ‎ w3 7  שפחמי ‎ אתה ‎ אמר ‎ לו ‎ אוי ‎ לו ‎ לדור ‎ שאתה ‎ פרנסו‎ 
kommen\  r.  jehosua  erwiderte:  Weilen  denn  Ammon  30  יודע ‎ בצערן ‎ של ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ במה ‎ הם ‎ מתפרנסים ‎ ובמה‎ 
und  Moäb  noch  an  ihrem  Ort?  längst  ist  ja  Sanherib, 

König  von  Assyrien,  gekommen  und  hat  alle  Völker 
vermischt;  denn  es  heisst:  3 Ich  habe  die  Grenzen 
der  Völker  entfernt  und  ihre  Vorräte  geraubt,  ich 
Hess  die  Macht  der  Bewohner  sinken /  und  wer  aus- 
scheidet,  scheidet  aus  der  Mehrheit  aus.  R.  Gamaliel 
sprach  zu  ihm:  Es  heisst  ja  aber  auch  längst:  4 Und 
nachher  führe  ich  die  Gefangenschaft  der  Kinder 
Ammon  zurück,  spricht  der  Herr;  so  sind  sie  bereits 
zurückgekehrt!  R.  Jehosuä  erwiderte:  Es  heisst  ja 
auch:  5 Ich  führe  die  Gefangenschaft  meines  Volks 
Jisrael  zurück ,  und  sie  sind  noch  nicht  zurückgekehrt! 

Sogleich  erlaubten  sie,  ihn  in  die  Gemeinde  aufzunehmen.  R.  Gamaliel  sprach  dann:  Da  es  nun  so  ist, 
so  will  ich  gehen  und  R.  Jehosuä  um  Verzeihung  bitten.  Als  er  in  sein  Haus  kam,  sah  er,  dass  die 
Wände  seines  Hauses  schwarz  waren;  da  sprach  er  zu  ihm:  An  den  Wänden  deines  Hauses  ist  es  zu  erkennen, 
dass  du  ein  Köhler6  bist.  Dieser  versetzte:  Wehe  dem  Geschlecht,  dessen  Vorsteher  du  bist,  du  kennst  ja 
nicht  die  Qual  der  Schriftgelehrten,  wie  sie  ihren  Erwerb  herbeischaffen  und  womit  sie  sich  ernähren. 


21  6-)-אמרה ‎ ליה ‎ M  22  jj  הדרי ‎ ליה ‎ M  23  j  כבן ‎ שבעין ‎ שנין ‎ היינו‎ 
דתנן ‎ מד ‎ יצ״מ ‎ בלילות ‎ אמר ‎ ר״א ‎ M  24  j  —  שנה ‎ | J-]  M 25 1 - אמר]‎ 
26  M  מסכת ‎ עדיות ‎ בו ‎ ביום ‎ נשנית ‎ וכל ‎ בו ‎ ביום ‎ דאמרינן ‎ ההוא ‎ יומא‎ 
הוה ‎ וב״ב ‎ נסתלקו ‎ שומרי ‎ הפתח ‎ ונתנה ‎ רשות ‎ לתל׳ ‎ להבנס ‎ שהיה ‎ ר״ו.‎ 
מכריז ‎ כל ‎ ת״ח ‎ שאין ‎ תכ״ב ‎ אל ‎ יכנס ‎ וב״ב ‎ נתוספו ‎ כמה ‎ ספסלי ‎ אמרו ‎ לא‎ 
היתה ‎ הלכה ‎ תלויה ‎ לביהמ״דשלא ‎ פירשוה ‎ אר״י ‎ פליגי ‎ בה ‎ (תרי ‎ אמוראי)‎ 
איב ‎ ד  ורבנן ‎ ח״א ‎ אתוספו ‎ ש׳ ‎ ספסלי ‎ וח״א ‎ איתוספו ‎ ת״ש ‎ ספסלי ‎ הוה‎ 
קא ‎ חלשא ‎ ליה ‎ דעתיה ‎ דר" ‎ ג  אמר ‎ שמא ‎ ח״ו ‎ מונע ‎ תורה ‎ הואי ‎ א״ל‎ 
בהלמיה ‎ ח״ח ‎ דמליין ‎ סריקותא ‎ ולא ‎ מילתא ‎ היא ‎ אלא ‎ ליתובי ‎ דעתיה‎ 
בחילמיה ‎ אחזי ‎ ליה ‎ ואף ‎ ר״ ‎ ג  B  27  j  +  אפילו ‎ שעה ‎ אחת ‎ 28  M  עמד‎ 
('2 ‎ B  עמוני ‎ M30  —  לבא ‎ בקהל ‎ 31  M  ־4 ‎ והלא ‎ M32  jj  —  מלך‎ 
אשור ‎ |  33  P  כבראשונה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ | 34 1  B  לו; ‎ וכן ‎ להלן ‎ | 35 1  M  איקום‎ 
ואיזיל ‎ ואפייסיה ‎ כי ‎ אתא ‎ לגביה ‎ חזנהו ‎ לכותלי ‎ ביתיה ‎ דהוו ‎ קא ‎ משחרן‎ 
א״ל ‎ M  36  j  —  אתה ‎ 37  M  שאין ‎ א״י ‎ בצער ‎ M  38  jj  עסוקים.‎ 


1.  Vgl.  S.  98  Note  2.  2.  Dt.  23,4.  3.  Jos.  10,13.  4.  Jen  49,6.  5.  Am.  9,14(?;.  6.  .Seit.  Schmied■,  wie  aus  der  Parallelst,  im 

Jerus.  zu  scliliessen,  ist  hier  diese  Uebersetz.  sogar  wahrscheinlicher. 
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Jener  erwiderte:  Ich  ergebe  mich  dir,  verzeihe  mir! 
Dieser  beachtete  ihn  nicht.  —  So  thue  dies  wegen 
der  Ehre  meiner  Ahnen.  Da  liess  er  sich  besänftigen. 
Sie  sprachen  :  Wer  soll  gehen  und  dies  den  Rabbanan 
mitteilen?  Da  sprach  ein  Wäscher1  zu  ihnen:  Ich  will 
gv,!״.u.  Alsdann  schickte  R.  Jehosuä  ins  Lehrhaus: 
Wer  den  Ehrenmantel  zu  tragen  pflegte,  soll  auch 
fernerhin  den  Ehrenmantel  tragen;  soll  denn  etwa,  der 
den  Ehrenmantel  nicht  zu  tragen  pflegte,  zu  dem,  der 
den  Ehrenmantel  zu  tragen  pflegte,  sagen:  schicke  mir 


Fol.  28a 
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הם ‎ נזונים ‎ אמר ‎ לו ‎ נעניתי ‎ לך ‎ מחול ‎ לי ‎ לא ‎ אש;ח ‎ ביה ‎ 30עשה‎ 
בשביל ‎ כבוד40אבא ‎ פייס41אמרו ‎ מאץ ‎ ניזיל ‎ ולימא ‎ להו ‎ לרבנן‎ 
אמר ‎ להו ‎ ההוא ‎ כובס ‎ אנא ‎ אזילנא ‎ שלח42להו ‎ רבי ‎ יהושע ‎ לבי‎ 
מדרשא ‎ מאץ ‎ דלביש ‎ מדא ‎ ילבש ‎ מדא ‎ ומאן ‎ דלא ‎ לביש ‎ מדא‎ 
5  ‘“hem  יימר43ליה ‎ למאן ‎ דלביש ‎ מדא ‎ שלח44מדך ‎ ואנא ‎ אלבשיה ‎ אמר‎ 
להו ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ לרבנן ‎ טרוקו ‎ גלי ‎ דלא ‎ ליתו ‎ עבדי ‎ דרבן ‎ גמליאל‎ 
ולצערו ‎ לרבנן ‎ 45אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ מוטב ‎ דאקום ‎ ואמיל ‎ אנא‎ 
לגבייהו ‎ אתא46טרף ‎ אבבא ‎ אמר47ליה ‎ מזה ‎ בן ‎ מזה ‎ יזה48ושאינו‎ 
לא ‎ מזה ‎ ולאיבץ״מזה ‎ יאמר ‎ 49למזה ‎ בן ‎ מזה ‎ מימיך ‎ מי ‎ מערה‎ 


׳  .  .  ׳  den  Ehrenmantel,  ich  will  ihn  anziehen  ? !  Darauf  sprach 

10  ואפרך ‎ אפר ‎ מקלה ‎ אמר ‎ .( ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ רבל ‎ נתפייסת ‎ R.  Aqiba  zu  den  Rabbanan:  Schliesset  die  Thüren, 
כלום ‎ עשינו ‎ אלא ‎ 51בשביל ‎ כבודך ‎ למחר ‎ אני ‎ ואתה ‎ נשנים ‎ damit  nicht  die  Diener  des  R.  Gamaliel  herkommen  und 
Jom.,  ab  לפתחו ‎ 52אמרי ‎ היכי ‎ נעביד ‎ נעבריה ‎ 0גמירי ‎ מעלין ‎ בקדש ‎ ןאין ‎ die  Rabbanan  quälen.  Sodann  sprach  R.  Jehosuä:  Es 


Meg.9b  1  מורידין ‎ נדרוש ‎ מר ‎ חדאשבתא ‎ ומר ‎ חדא ‎ שבתא ‎ אתי ‎ לאקנויי ‎ besset1  1ch  mache  mlch  a11f  und  ^ehe  selbst 

TT  21h.  !  1  L  L  11  ihnen.  Er  kam,  klopfte  an  die  Thür  und  sprach:  E 

Hor.12b  אלא ‎ לדרוש ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ תלתא ‎ שבתי ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ c  ,  ,  ״  ,  0  .  ,  ״ 

Wen.  10a  1  .  I  bnreneender-,  Sohn  eines  Snrene'enden.  soll  au 


ehe  selbst  zu 
Ein 

Hör., 2b 111  '“ך*׳1״ ‎ “““ ‎ 1״“- ‎ ״ —״׳!״ך ‎ ■“*ך ‎ אלא ‎ לדרוש ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ תלתא ‎ שבתי ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה‎ 

Men.jpa  1  .  I  Sprengender-,  Sohn  eines  Sprengenden,  soll  auch 

Jp.i  'a  ^  15  חדא ‎ שבתא ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ מר ‎ שבת ‎ fernerhin  sprengen ;  soll  denn  etwa  der,  welcher  selbst 

kein  Sprengender,  noch  Sohn  eines  Sprengenden  ist,  zu 
dem  Sprengenden,  Sohn  des  Sprengenden,  sagen :  dein 
Wasser  ist  Wasser  einer  Höhle3,  und  deine  Asche  ist 
Asche4  vom  Herd? !  R.  Äqiba  erwiderte  ihm :  R.  Jehosuä, 
du  hast  dich  besänftigen  lassen!  wir  haben  ja  nur  deiner 


Hg-3a  ,  , 

: אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ היתה ‎ ואותו ‎ תלמיד ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ הוה 
ושל ‎ מוםפין ‎ כל ‎ היום ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יוחנץ63ונקרא ‎ פושע ‎ : 

תנו ‎ רבנן ‎ היו ‎ לפניו ‎ שתי ‎ תפלות ‎ אחת ‎ של ‎ מנחה ‎ ואחת ‎ של‎ 
54מוסף ‎ מתפלל ‎ של ‎ מנחה ‎ ואחר ‎ כך66מתפלל ‎ של ‎ מוסף ‎ שזו‎ 

־-י ‎ *  *  י  «  י,‎ *  vt  iiaot  uuoamugtn  laootu  ;  vvxi  naucii  ja,  nui  uciiici 

תדירה ‎ וזו ‎ אינה ‎ תדירה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מתפלל ‎ של ‎ מוסף ‎ Ehre  wegen  gehandelt;  morgen  machen  wir  uns  auf, 
ואחר ‎ כך65מתפלל ‎ של ‎ מנחה ‎ שזו ‎ מעוד, ‎ עוברת ‎ וזו ‎ מצוד, ‎ שאינה ‎ ich  und  du,  und  gehen  an  seine  Thür.  Sie  sprachen: 

zeb.ua עוברת°אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ מתפלל ‎ של ‎ מנחה ‎ ואחר ‎ כך ‎ Was  macben  wir  nun?  sollen  wir  jenen  absetzen?  so 

9  1  מתי־״לל ‎ של ‎ מוסף* ‎ רבי56זירא ‎ כי ‎ הוה ‎ הליש ‎ מגרסיה ‎ הוה ‎ אזיל‎ st  es  ■^a  überbebert ׳  bebn  Heiligen  erhöht  man,  aber 

6  ל" ‎ רתיב ‎ אפתחאי־וני ‎ יב> ‎ נתן ‎ ני ‎ טוני ‎ אמי ‎ כי*5דולפי ‎ ר«ךאז‎ ?“'ff  "icht;  ״4."׳״ ‎ f"e  “  einenl  äabbalh 

1  י  .  und  der  Andere  am  zweiten  Sabbath  vortragen?  so 

25  איקום ‎ מקמיהו ‎ ואקבל ‎ אגרא ‎ נפק ‎ אתא ‎ רבי ‎ נתן ‎ בר ‎ טובי ‎ אמר ‎ Wßr(je  er  ja  beneiden;  vielmehr,  soll  r.  Gamaiiei 

drei  Sabbathe  und  R.  Eleäzar  b.  Azarja  einen  Sabbath 

vortragen.  Dies  ist  es,  was  der  Meister  sagte :  wessen 

Sabbath  war  es?  —  es  war  des  R.  Eleäzar  b.  Azarja, 

Und  jener  Schüler  war  R.  Simon  b.  Johaj. 

Das  Zusatzgebet  [hat  ZeitJ  den  ganzenTag.  R.  Johanan 

sagte:  Er  wird  jedoch  Uebertreter  genannt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  zwei  Gebete,  das  Nach- 

mittag-  und  das  Zusatzgebet,  vor  hat,  verrichtet  das  Nach- 

mittaggebet  und  nachher  (verrichtet  er)  das  Zusatzgebet, 

denn  das  Erstere  ist  ein  ständiges,  das  Letztere  ist 

kein  ständiges;  R.  Jehudasagt:  er  verrichtet  das  Zusatz- 

gebet  und  nachher  (verrichtet  er)  das  Nachmittaggebet, 

denn  das  Erstere  ist  ein  versäumbares,  das  Letztere  ist 

kein  versäumbares.  R.  Johanan  sagte:  Die  Halakha 

ist:  er  verrichtet  das  Nachmittaggebet  und  nachher  (verrichtet  er)  das  Zusatzgebet. 

Als  R.  Zera  von  seinem  Studium  müde  war,  pflegte  er  hinzugehen  und  sich  vor  der  Thür  des  R.  Nathan 

b.  Tobi  zu  setzen,  er  sagte  nämlich,  wenn  die  Rabbanan  vorüberziehen,  so  werde  ich  vor  ihnen  aufstehen  und 

dafür  Belohnung  erhalten.  Er  ging  hinaus.  Als  R.  Nathan  b.  Tobi  herankam,  sprach  er  zu  ihm:  Wer 

lehrte  die5  Halakha  im  Lehrhaus?  Dieser  erwiderte:  So  sagte  R.  Johanan :  die  Halakha  ist  nicht  wie  R.  Jehuda, 

welcher  lehrt,  der  Mensch  bete  zuerst  das  Zusatzgebet  und  nachher  das  Nachmittaggebet.  Jener  sprach:  Hat 

dies  R.  Johanan  gesagt?  Dieser  erwiderte:  Jawol,  dies  wurde  von  ihm  vierzigmal  gelehrt.  Jener  fragte:  Ist 

es  dir  einzig  oder  ist  es  dir  neu6?  Dieser  erwiderte:  Es  ist  mir  neu,  denn  ich  zweifelte,  ob  sie  nicht  von 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sei. 

1.  Die  כובסין ‎ werd.  im  T.  oft  erwähnt,  auch  wird  (ßb.  134a)  von  משלות ‎ בובסין ‎ W  äs  c  h  er  fab  el  n  gesprochen :  wahrsch.  eine  Secte 

od.  Klasse.  2.  Priester,  der  im  Tempel  das  Wasser  sprengt.  3.  Kein  echtes  Sprengwasser.  4.  Nicht  von  der  roten  Kuh;  vgl.  Nm. 

Iv.  19.  5.  Vgl.  Cod.  M,  u.  RSJ.  6.  D.h.  hast  du  diese  einzige  Lehre  von  RJ.,  oder  ist  es  dir  neu,  dass  er  deren  Autor  ist. 


ליה ‎ מאץ ‎ אמר ‎ 61הלכה ‎ בי ‎ מדרשא ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ אין ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ של ‎ מוסף‎ 
ואחר ‎ כך ‎ מתפלל ‎ של ‎ מנחה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמרה ‎ אמר‎ 
ליה ‎ איז״תנא ‎ מיניה ‎ ארבעין ‎ זמנין ‎ אמר ‎ ליה ‎ הדא ‎ היא ‎ לך ‎ אן ‎ pes.27a 

י, ‎ ,  1  1  ,  ,  י  Meg.jb 

30  הדת ‎ היא ‎ לך ‎ אמר ‎ ליה ‎ חדת ‎ היא ‎ לי ‎ משום ‎ דמספקא ‎ לי ‎ ברבי ‎ Ket.23b 
_ I _ ! _ _ 0־5‎ 

39  J-  M -  עכשיו ‎ || ‎ M40  בית ‎ אבא ‎ א״ל ‎ מחול ‎ לך ‎ ] M  41  j —אמרו...‎ 
אזילנא ‎ 42  M  —  להו ‎ | 43 1  M  לגברא ‎ 44  M  מדא ‎ ואנא ‎ אלבשיניה||‎ 

45  M  ■ —  אמר.‎ ..לגבייתו ‎ |  46  M  +  ר״י ‎ || ‎ 47  M  —  ליה ‎ || ‎ V3M48 
שאינו ‎ מזה ‎ M  50  ^-f-M49  לרבי‎ | M51 1  לכבודך‎ | M 52 1 אעפ״ב‎ 
יהבו ‎ ליה ‎ לר״ג ‎ תרתין ‎ שבתא ‎ ולראב״ע ‎ חדא ‎ שבתא ‎ והיינו ‎ דתגן ‎ שבת‎ 
53  M  ואפילו ‎ הכי ‎ נקרא ‎ 54  M  מוספי[/ ‎ וכן ‎ להלן‎ | A1 55 1 —  מתפלל ‎ ||‎ 

56  M  זעירא ‎ || ‎ 57  M  דרבי ‎ || ‎ 58  M  נפקי ‎ ין ‎ 59  M  —  אז ‎ | 60 1  M+‎ 
לאפיה ‎ 61  M  במ״ד ‎ הלכה ‎ מת׳ ‎ של ‎ מנחה ‎ ואח״ב ‎ של ‎ מוסף ‎ מאן ‎ אמרה‎ 
א״ל ‎ ר״י ‎ תנא ‎ מיניה ‎ מ׳ ‎ זימני ‎ ודמיא ‎ ליה ‎ כמאן ‎ דמנהא ‎ בכיסתיה ‎ א״ל ‎ חדא.‎ 


/cV 


BERAKHOTH  IV,i  ii  Fol.  28a  28b 

יהושע ‎ בן ‎ לד ‎ :  אמר ‎ רבי־ ‎ יהושע ‎ בן ‎ לד ‎ כל ‎ המתפלל ‎ 62תפלה‎ 
של ‎ מוספיץ ‎ לאחר ‎ שבע ‎ שעות ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר‎ 
.3- 0  zPh נוגי ‎ ממועד ‎ אספתי ‎ ממך ‎ היו53,מאי ‎ משמע ‎ דהאי ‎ נוגי ‎ לישנא‎ 
דתברא ‎ הוא ‎ כדמתרגם ‎ רב ‎ יוסף ‎ תברא ‎ אתי ‎ על ‎ שנאיהון ‎ דבית‎ 
ישראל ‎ על ‎ דאחרו ‎ זמני ‎ מועדיא ‎ דבירושלם ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
בל ‎ המתפלל ‎ 04תפלה ‎ של ‎ שחרית ‎ לאחר ‎ ארבע ‎ שעות ‎ לרבי‎ 
יהודה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ נוגי ‎ ממועד ‎ אספתי ‎ ממך ‎ מאי ‎ משמע‎ 
**׳?״•«* ‎ דהאי ‎ נוגי ‎ לישנא ‎ דצערא ‎ הוא ‎ דכתיב״דלפה ‎ נפשי ‎ מתונה ‎ רב‎ 
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^'׳׳^ ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ מהבא‎ 0בתולותיה ‎ נוגות ‎ והיא ‎ מר ‎ לה‎ :  °רב‎ 


R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Ueber  den,  der  das  Zusatz- 
gebet  nach  sieben  Stunden  betet,  spricht  der  Schrift- 
vers:  x  Zerschlagen  zu  egen  der  Festtage,  ich  habe  za  eg- 
geschafft,  denn  von  dir  waren  sie.  Wieso  ist  es 
erwiesen,  dass  mige  zerschlagen  bedeutet?  —  So 
erklärt  R.  Joseph :  Ein  Schlag  komme  über  die  Feinde 
des  Hauses  Jisrael,  weil  sie  die  Zeit  der  Festtage  in 
Jerusalem  hinauszuschieben  pflegten.  R.  Eleazar  sagte: 
Ueber  den,  der  das  Morgengebet  nach  vier  Stunden  — ■ 
nach  Ansicht  R.  Jehudas  —  verrichtet,  spricht  der 


Schriftvers:  Die  wegen  der  Festtage  betrübten  habe  .  .  ,  ,  ״-• 

ich  weggeschafft,  denn  von  dir  [waren  sie],  wieso  10  אויא65חלש ‎ ולא ‎ א  תא ‎ לפרקא ‎ דרב ‎ יוסף ‎ למהר ‎ כי ‎ אתא ‎ בעא‎ 

אביי ‎ לאנוחיה ‎ דעתיה ‎ דרב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ אתא‎ 
מר ‎ לפרקא ‎ אמר ‎ ליה86דהוה ‎ הליש ‎ לבאי ‎ ולא ‎ מצינא ‎ 67אמר‎ 
ליה ‎ אמאי ‎ לא ‎ טעמת ‎ מידי ‎ ואתית ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר‎ 
להא ‎ דרב ‎ הונא ‎ דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אםור08לו ‎ לאדם ‎ שיטעום ‎ כלום‎ 
15  קודם ‎ שיתפלל ‎ תפלת ‎ 69המוספיץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ אבעי ‎ 70ליה ‎ למר‎ 
לצלויי71צלותא ‎ דמוספין ‎ ביחיד ‎ ולטעום ‎ מידי ‎ ולמיתי ‎ אמר ‎ ליה‎ 
ולא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ 72דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 73אסור ‎ לו ‎ לאדם‎ 
שיקדים ‎ תפלתו ‎ לתפלת ‎ הצבור ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ אתמר ‎ עלה ‎ אמר‎ 
74רבי ‎ אבא ‎ בצבור ‎ שנו ‎ ולית ‎ הלבתא ‎ לא ‎ כרב ‎ הונא ‎ ולא ‎ כרבי‎ 
יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כרב ‎ הונא ‎ הא ‎ דאמרן ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ דאמר‎ 
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מקום ‎ 77 


יארע ‎ 70דבר‎ 


ist  es  erwiesen,  dass  nuge  betrübt  bedeutet?  —  Denn 
es  heisst:  2 Meine  Seele  zerfliesst  vor  [ Tuga ]  Trübsal. 

R.  Nahmann  b.  Jighaq  sagt:  Aus  Folgendem:  '■'Th re 
Jungfrauen  sind  [nugoth]  betrübt,  und  ihr  ist  bitter. 

R.  Ivja  war  unwol  geworden  und  kam  nicht  zum 
Vortrag  des  R.  Joseph.  Als  er  am  folgenden  Tag  kam, 
wollte  Abajje  den  R.  Joseph  besänftigen  und  fragte 
jenen:  Weshalb  kam  der  Herr  nicht  zur  Vorlesung? 

Er  erwiderte:  Das  Herz  war  mir  schwach,  und  ich 
konnte  nicht.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Warum  hast  du 
nicht  etwas  genossen  und  bist  gekommen?  Jener  er- 
widerte:  Ist  nicht  der  Herr  der  Ansicht  R.  Ilonas? 

R.  Ilona  sagte  ja,  es  ist  dem  Menschen  verboten, 
etwas  zu  gemessen,  bevor  er  das  Zusatzgebet  ver- 
richtet  hat!  Dieser  sprach:  Der  Herr  konnte  ja  das 
Zusatzgebet  als  Einzelner  verrichten,  etwas  geniessen 
und  dann  kommen!  Jener  erwiderte:  Ist  der  Herr 

nicht  der  Ansicht  R.  Johanans,  dass  es  nämlich  dem  25  לף-חלך ‎ ןן ‎ אמך ‎ להם ‎ רכניסתי ‎ אני ‎ מתפלל ‎ 78^א‎ 
Menschen  verboten  ist.  sein  Gebet  dem  Gebet  der 
Gemeinschaft  vorangehen  zu  lassen!  Dieser  sprach: 

Ist  hierüber  nicht  gelehrt  worden,  R.  Abba  sagt:  nur, 
wenn  er  mit  der  Gemeinschaft  beisammen  ist?!  Die 
Halakha  ist  weder  wie  R.  Ilona,  noch  wie  R.  Jehosuä 
b.  Lev 


sab.9b  רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי°כיוץ ‎ שהגיע ‎ זמן ‎ תפלת ‎ המנחה ‎ אסור ‎ לו‎ 
לאדם ‎ שיטעום ‎ כלום ‎ קודם ‎ שיתפלל ‎ תפלת ‎ המנחה ‎ : 


[ Jsif  [ü  כי ‎ נחוניא ‎ בן ‎ ה?‎ 

11. ‎ המדרש ‎ ורי^מאר‎ 


קנה ‎ היה ‎ מתפלל ‎ בכניסתו ‎ לבית‎ 
המדרש ‎ וביציאתו ‎ 75תפלה ‎ קצרה ‎ אמרו ‎ לו76מה‎ 


תקלה ‎ על ‎ ידי ‎ וביציאתי ‎ אני ‎ נותן ‎ הודאה ‎ על‎ 


: חלקי‎ 

גמרא. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ בכניסתו ‎ מהו ‎ אומר ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳‎ 
אלהי ‎ שלא ‎ 80יארע ‎ דבר ‎ תקלה ‎ על ‎ ידי ‎ ולא ‎ אכשל ‎ בדבר‎ 

G:  wie  R.  Ilona,  bezüglich  dessen,  wovon  wir  30  הלכה ‎ ףשמחן ‎ בי ‎ חבךל ‎ ןלא ‎ אןמף ‎ על ‎ עמא ‎ טהןף ‎ ןלא ‎ על‎ 

gesprochen  haben,  wie  R.  lehosuä  b.  Levi,  denn  R.  lehosuä  !  11 

J  טהור ‎ טמא ‎ ולא ‎ יכשלו ‎ בי ‎ חברי ‎ בדבר ‎ הלכה ‎ ואשמה ‎ בהם ‎ ־ 

ביציאתו ‎ מהו ‎ אומר ‎ מודה ‎ אני ‎ לפניך ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ ששמת ‎ חלקי‎ 


M02  תפלת ‎ המוספין|]163גואר״א ‎ כל ‎ המתפלל.‎ ..ממך ‎ מ׳׳מ ‎ כדמתרגם‎ 
ר״י ‎ תברא ‎ על ‎ תברא ‎ דאתי ‎ על..‎ .!־בירושלים ‎ רנב״י ‎ וכי׳ ‎ | 64 1  M  תפלת‎ 
השחר ‎ 65  M  לא ‎ על ‎ לפירקיה ‎ דר״י ‎ (אידכר ‎ שמיה ‎ ר״י) ‎ שדריה ‎ ר״י‎ 
לרב ‎ דימי ‎ בר ‎ יוסף ‎ א״ל ‎ ]| ‎ 66  M  —  דהוה ‎ || ‎ 67  M  למיתי ‎ א״ל ‎ איבעי‎ 
[למר] ‎ לטעום ‎ מידי ‎ ומיתי ‎ | 68 1  M  —  לו ‎ \\ ‎ 69  M  מוסף ‎ 1  70  M  לך‎ 


b.  Levi  sagte:  sobald  die  Zeit  des  Nachmittaggebets 
herangereicht,  ist  es  dem  Menschen  verboten,  etwas  zu 
geniessen,  bevor  er  das  Nachmittaggebet  verrichtet  hat. 


i 


NEHUNJA  b.  Haqana  pflegte  bei  seinem 
•  Eintreten  in  das  Lehrhaus  und  bei  seinem 
Herausgehen  ein  kurzes  Gebet  zu  verrichten.  Sie 
fragten  ihn:  Was  für  ein  Bewandtnis  hat  es  mit 
diesem  Gebet?  Er  erwiderte  ihnen:  Bei  meinem 
Eintreten  bete  ich,  dass  sich  durch  mich  kein 
Anstoss  ereigne,  bei  meinem  Herausgehen  statte  ich 
für  mein  Los  Dank  ab. 

GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten:  Was  spricht  er  bei  seinem  Eintreten?  —  Es  möge  dein  Wille  sein, 
o  Herr,  mein  Gott,  dass  sich  durch  mich  kein  Anstoss  ereigne,  dass  ich  in  einer  Halakha  nicht  irre  und 
dass  meine  Genossen  sich  meiner  freuen;  dass  ich  das  Unreine  nicht  reinspreche  und  das  Reine  nicht  unrein- 
spreche;  dass  meine  Genossen  durch  mich  in  einer  Halakha  nicht  irren,  und  dass  ich  mich  ihrer  freue. 
Was  spricht  er  bei  seinem  Herausgehen?  —  Ich  danke  dir,  o  Herr,  mein  Gott,  dass  du  meinen  Anteil  unter 


71  M  —  צלותא ‎ רמוס׳ ‎ |  72  j-  M -  דר״י ‎ || ‎ 73  M  לעולם ‎ אל ‎ יקדים‎ 
אדם ‎ תפילתו! ‎ M74  רבא ‎ || ‎ 75  J-  M -  היה ‎ מתפלל ‎ || ‎ j-M 76 -תלמידיו‎ 
77  M  תפלה ‎ || ‎ 78  +  תפלה ‎ |  79  M  —  דבר ‎ || ‎ 80  M  אכשל ‎ בדבר‎ 
הלכה ‎ ולא ‎ אומר ‎ על ‎ טמא ‎ טהור ‎ ולא ‎ על ‎ טהור ‎ טמא ‎ ולא ‎ על ‎ מותר ‎ אסור‎ 
ולא ‎ על ‎ אסור ‎ מותר ‎ [ולא ‎ על ‎ זכאי ‎ חייב ‎ ולא ‎ על ‎ חייב ‎ זכאי] ‎ ואל ‎ יכשלו‎ 
חברי ‎ בדבר ‎ הלכה ‎ והם ‎ ישמחו ‎ בי ‎ ואני ‎ אשמח ‎ עמהם.‎ 


1.  Zeph.  3,18.  2.  Ps.  119,28.  3.  Thr.  1,4. 
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BERAKHOTH  IV, ii  iii 


Fol.  28b 


den  Bewohnern  des  Lehrhauses  beschieden  linst,  und 
nicht  hast  du  meinen  Anteil  unter  den  Eekensitzern1 
beschieden.  Ich  mache  mich  früh  auf,  und  jene  machen 
sich  früh  auf:  ich  mache  mich  früh  auf  zu  Dingen  der 
Gesetzlehre,  jene  machen  sich  früh  auf  zu  eitlen 
Dingen;  ich  mühe  mich  ab,  und  jene  mühen  sich  ab: 
ich  mühe  mich  ab  und  erhalte  Belohnung,  jene  mühen 
sich  ab  und  erhalten  keine  Belohnung;  ich  laufe,  und 
jene  laufen:  ich  laufe  zum  Leben  der  zukünftigen 
Welt,  jene  laufen  zur  Grube  des  Verderbens. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Als  R.  Eliezer  erkrankt  war, 


מיושבי ‎ בית ‎ המדרש ‎ ולא ‎ שמת ‎ תלקי ‎ מיושבי ‎ קרנות ‎ שאני‎ 
משכים ‎ והם ‎ משכימים ‎ אני ‎ משכים ‎ לדברי ‎ תורה ‎ והם ‎ משכימים‎ 
לדברים ‎ בטלים ‎ אני ‎ עמל ‎ והם ‎ עמלים ‎ אני ‎ עמל ‎ ומקבל ‎ שכר‎ 
והם ‎ עמלים ‎ ואינם ‎ מקבלים ‎ שכר ‎ אני ‎ רץ ‎ והם ‎ רעים ‎ אני ‎ רץ‎ 
5  81לחיי ‎ העולם ‎ הבא ‎ והם ‎ רעים ‎ לבאר ‎ שחת‎ :  תנו ‎ רבנץ ‎ בשחלה ‎ r)e,Zk!ii 
רבי ‎ אליעזר ‎ נכנסו ‎ תלמידיו ‎ לבקרו ‎ אמרו ‎ לו ‎ רבי ‎ למדנו ‎ ארחות‎ 
היים^־ונןכה ‎ בהן ‎ לחיי ‎ העולם ‎ הבא ‎ אמר ‎ להם ‎ הזהרו ‎ בכבוד‎ 
הביריכם ‎ ומנעו ‎ בניכם ‎ מן ‎ ההגיון‎ 83והושיבום ‎ בין ‎ ברכי ‎ תלמידי‎ 
חכמים ‎ וכשאתם ‎ מתפללים ‎ דעו ‎ לפני ‎ מי ‎ אתם ‎ עומדים4''‎ ובשביל‎ 


10 


zu  ihm:  Meister,  lehre  uns  die  Wege  des  Lebens,  damit 
wir  durch  sie  zum  Leben  der  zukünftigen  Welt  gelangen. 
Er  erwiderte  ihnen:  Seid  behutsam  mit  der  Ehre  eurer 
Genossen;  haltet  eure  Kinder  vom  Nachsinnen2  zurück 
und  setzet  sie  in  den  Schoss  der  Schriftgelehrten;  und 
wenn  ihr  das  Gebet  verrichtet,  wisset,  vor  wem  ihr 
stehet.  Dadurch  werdet  ihr  zum  Leben  der  zukünftigen 
W eit  gelangen. 

Und  alsR.  Johananb.  Zakkaj  erkrankt  war,  kamen  seine 
Schüler  zu  ihm  herbei,  ihn  zu  besuchen.  Als  er  sie 


בך ‎ תזכו ‎ לחיי ‎ העולם ‎ הבא86 ‎ וכשחלה ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ נכנסו ‎ w  ,  .c  ,  .  _. 

,  1.1. ׳  ׳  .  I  kamen  seine  Schüler  herbei,  ihn  zu  besuchen.  Sie  sprachen 

לבכות ‎ אמרו ‎ לו‎ s,i  תלמידיו ‎ לבקרו ‎ כיון ‎ שראה ‎ אותם ‎ התחיל‎ 
תלמידיו87נר ‎ ישראל ‎ עמוד ‎ הימני ‎ 88פטיש ‎ החזק ‎ מפני ‎ מה ‎ אתה‎ 
בוכה ‎ אמר ‎ להם89אלו ‎ לפני ‎ מלך ‎ בשר ‎ ודם ‎ היו ‎ מוליכין ‎ אותי‎ 
שהיום ‎ כאן ‎ ומהר ‎ בקבר ‎ שאם ‎ כועס ‎ עלי ‎ אין ‎ כעסו ‎ כעס ‎ עולם‎ 
5! ‎ ואם ‎ אוסרני ‎ אין ‎ איסורו ‎ איסור ‎ עולם ‎ ואם ‎ ממיתני ‎ אץ‎ 
90מיתתו ‎ מיתת ‎ עולם ‎ 91ואני ‎ יכול ‎ לפייסו ‎ בדברים ‎ ולשחדו‎ 
בממון ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ הייתי ‎ 92בוכה ‎ ועכשיו ‎ שמוליכים‎ 
אותי ‎ לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 93שהוא ‎ הי‎ 
וקים ‎ לעולם ‎ ולעולמי ‎ עולמים ‎ שאם ‎ כועס ‎ עלי ‎ כעסו ‎ כעס‎ 

CM  )  ין ‎ sah,  fing  er  zu  weinen  an.  Seine  Schüler  sprachen  zu 

20  עולם ‎ ואם ‎ אוסרני ‎ איסורו ‎ איסור ‎ עולם ‎ ואם ‎ ממיתני ‎ 94מיתתו‎ 

׳  ¥  ihm:  Leuchte  Jisraels,  rechte  Säule,  mächtiger  Hammer. 

מיתת ‎ עולם95ואיני ‎ יכול ‎ לפייסו ‎ בדברים ‎ ולא ‎ לשחדו ‎ בממון ‎ warum  weinst  du?  Er  erwiderte  ihnen:  ‘  wenn  man 

mich  vor  einen  König  von  Fleisch  und  Blut  führte, 
der  heute  hier  und  morgen  im  Grab  ist.  dessen  Zorn, 
wenn  er  über  mich  zürnt,  kein  ewiger  Zorn  ist.  dessen 
Fessel,  wenn  er  mich  fesselt,  keine  ewige  Fessel  ist, 
dessen  Töten,  wenn  er  mich  tötet,  kein  ewiges  Töten 
ist,  den  ich  auch  mit  Worten  besänftigen  und  mit  Geld 
bestechen  kann,  würde  ich  dennoch  weinen;  jetzt,  da 
man  mich  vor  den  König  der  Könige,  den  Heiligen, 
gebenedeiet  sei  er,  führt,  welcher  in  alle  Ewigkeit  lebt 
und  besteht,  dessen  Zorn,  wenn  er  über  mich  zürnt, 
^  30  ein  ewiger  Zorn  ist,  dessen  Fessel,  wenn  er  mich  fesselt, 
eine  ewige  Fessel  ist,  dessen  Töten,  wenn  er  mich 
tötet,  ein  ewiges  Töten  ist,  den  ich  mit  Worten  nicht 
besänftigen  und  mit  Geld  nicht  bestechen  kann,  und 
nicht  nur  das,  da  es  auch  vor  mir  zwei  Wege  giebt, 
einen  zum  Edengarten  und  einen  zur  Hölle,  und  ich 
nicht  weiss,  welchen  von  ihnen  man  mich  führen  wird, 
soll  ich  da  nicht  weinen?!  Sie  sprachen  zu  ihm: 
Meister,  segne  uns!  Er  erwiderte  ihnen:  Es  möge  cler 
Wille  sein,  dass  die  Furcht  vor  dem  Himmel  in  euch 
so  sei,  wie  die  Furcht  vor  Fleisch  und  Blut.  Seine 
Schüler  sprachen  zu  ihm:  Nur  so  weit?!  Er  erwiderte 
ihnen:  O,  dass  ihr  doch  wisset!  wenn  der  Mensch  eine  Sünde  begeht,  spracht  er:  dass  mich  doch  ein  Mensch 
nicht  sehe!  Bei  seinem  Hinscheiden  sprach  er  zu  ihnen:  Räumet  die  Hausgeräte  fort,  wegen  der  Ver- 
unreinigung3  und  bereitet  einen  Stuhl  für  Hizqijahu,  König  Jehudas,  welcher  gekommen  ist. 

,;|E3  GAMALIEL  sagt:  An  jedem  Tag  betet  der  Mensch  das  Achtzehngebet;  R.  Jehosuä  sagt:  den 
i  Inhalt  des  Achtzehngebets;  R.  Äqiba  sagt:  ist  ihm  das  Gebet  im  Mund  geläufig,  so  bete  er  das 

1.  Nach  RSJ.  Händler;  Wiesner  (Scholien  i  64)  findet  in  קרנות ‎ das  lat.  corona  Versammlung-,  Gesellschaftler 

Müssiggänger.  2.  Nach  Schorr  (Hehalug  xii  52):  Die  Kinder  nicht  dem  eignen  Nachdenken  überlassen.  Im  Neuhebräischen 

wahrscheinlich  auch  hier,  bez.  הגיון ‎ das  philosophische  Denken.  3.  Durch  den  Toten. 


ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שיש ‎ לפני ‎ שני ‎ דרכים ‎ אחת״של ‎ גץ ‎ עדן ‎ ואחת‎ 
97של ‎ גיהנם ‎ ואיני ‎ יודע ‎ באיזה ‎ 98מהן ‎ מוליכין ‎ אותי ‎ ולא ‎ אבכה‎ 
אמרו ‎ לו‎ 99רבעו ‎ ברכנו ‎ אמר ‎ להם ‎ יהי1 ‎ רצוץ ‎ שתהא ‎ מורא ‎ שמים‎ 
2t  עליכם ‎ כמורא ‎ בשר ‎ ודם ‎ אמרו ‎ לו ‎ תלמידיו ‎ עד ‎ כאץ ‎ 2אמר ‎ להם‎ 
ולואי3תדעו ‎ כשאדם ‎ עובר ‎ עבירה4אומר ‎ שלא ‎ יראני ‎ אדם ‎ בשעת‎ 
פטירתו ‎ אמר ‎ להם ‎ פנו ‎ כלים ‎ מפני ‎ הטומאה ‎ והכינו ‎ כסא‎ 

לחזקיהו ‎ מלך ‎ יהודה5שבא‎ : 

.  .  . , 

י" ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ בכל ‎ יום°ויום ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ שמנה ‎ [!"ן‎ 
עשרה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ מעין ‎ שמונה ‎ עשרה ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ אומר ‎ אם ‎ שגורה ‎ תפלתו ‎ בפיו ‎ מתפלל ‎ שמנה ‎ עשרה‎ 

81  M  לגן ‎ עדן ‎ M82 1  כדי ‎ שנזכה ‎ 83  M  —  והושיבום..‎ .חכמים ‎ || ‎ M84 
שבשביל ‎ כך ‎ אתם ‎ זוכים ‎ || ‎ 85  f-  M -  א" ‎ ל  רבינו ‎ ברכנו ‎ א״ל ‎ י״ר ‎ שיהא‎ 
מורא ‎ שמים ‎ עליכם ‎ כמורא ‎ ב״ו ‎ א״לעד ‎ כאן ‎ ותו ‎ לא ‎ א״ל ‎ ולואי||186^היה‎ 
בוכה ‎ || ‎ 87  M  +  רבינו ‎ || ‎ 88  1^כ)פטה״ח ‎ || ‎ 89  M  אלמלא ‎ היו ‎ מוליכין‎ 
אותי ‎ לפני ‎ מלך ‎ ב״ו ‎ M  90  |j  [מתיתני] ‎ י  M91  ויכול ‎ אני ‎ לשחדו ‎ 92  M 
מתיירא ‎ ממנו ‎ |ן ‎ 93  M  —  שהוא ‎ 94  V  מיתתי ‎ | 95 1  M  ואין ‎ אני ‎ יכול‎ 
לשחדו ‎ במ׳ ‎ ולפ׳ ‎ בדב׳ ‎ || ‎ 96  M  לגן ‎ 97  M  לגיה׳ ‎ B  98  jj  —  מהן‎ 
j-  M99 -  תלמידיו ‎ M  1  jj  —  רצון ‎ שתהא ‎ 2  J  M -|- ‎ ותו ‎ לא] ‎ 1  3  M  דעו‎ 
שאדם ‎ 4 11  M  בסתר ‎ ואמר ‎ לא ‎ יראני ‎ האדם ‎ ואע״ם ‎ שיודע ‎ שהכל ‎ גלוי ‎ לפניו‎ 
אינו ‎ מתי׳ ‎ ואינו ‎ מונע ‎ מלעשות ‎ בשעת ‎ 5  M  —  שבא ‎ ! 6  M  —  ויום.‎ 


[iv 


Fol.  28b — 29a 


BERAKHOTH  IV,iii,iv,v,vi 

ואם ‎ לאו ‎ מעין ‎ שמנה ‎ עשרה°רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ העושה‎ 
תפלתו ‎ קבע ‎ אין ‎ תפלתו ‎ תחנונים ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומדההולך‎ 
במקום ‎ סכנה ‎ מתפלל ‎ תפלה ‎ קצרה ‎ ואומר ‎ הושע ‎ ה׳ ‎ את‎ 
עמך8את ‎ שארית ‎ ישראל ‎ בכל ‎ פרשת ‎ העבור ‎ יהיו ‎ צרכיהן‎ 
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W 


[vi] 


tBer.j 

Ps.29,1 


Achtzehngebet,  wo  nicht,  so  bete  er  den  Inhalt 
des  Achtzehngebets.  R.  Eliezer  sagt:  Wer  sein 
Gebet  als  Fes' gesetztes  betrachtet,  dessen  Gebet 
ist  kein  Flehen.  R.  Jehosuä  sagt:  Wer  an 
einem  Ort  der  Gefahr  einhergeht,  bete  ein  kurzes 


אזכרות ‎ שבקרית ‎ שמע ‎ 13רבי ‎ תנחום ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן‎ 
לוי ‎ כנגד ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ חליות ‎ שבשדרה ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ תנחום‎ 


Gebet,  er  spreche:  Hilf,  o  Herr,  deinem  Volk,  dem  5  לפני! ‎ ברו! ‎ את! ‎ 1  ה׳ ‎ שומע ‎ תפלו! ‎ היה ‎ רכוב ‎ על ‎ ההמור‎ 
Ueberrest  Jisraels ;  mögen  ihre  Bedürfnisse  auf  allen  ירדליתפלל ‎ ואם ‎ אינו ‎ יכו'!' ‎ לרד ‎ יהויר ‎ את ‎ פניל)1ואם ‎ אינו‎ 
Scheidewegen  dir  gegenwärtig  sein.  Gebenedeiet  יכול ‎ 11להחויר ‎ את ‎ פניו ‎ יכוין ‎ את ‎ לבו ‎ כנגד ‎ בית ‎ קדשי‎ 

seist  du,  0  Herr,  der  das  Gebet  erhört.  Wer  auf  «qs  הקדשים ‎ °היה ‎ מהלך ‎ בספינה ‎ או ‎ באסדא ‎ יכןין‎ 
einem  Esel  reitet,  steige  ab  und  bete,  kann  er  nicht 

.  .  .  r ’  ״  t  כנגד ‎ בית ‎ קדשי ‎ הקדשים ‎ :  ו 

absteigen,  so  wende  er  sein  Gesicht  |gen  Jerusalem],  11 

kann  er  sein  Gesicht  nicht  wenden,  so  richte  er  10  1"^ ה^י ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ כנגד ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ הלל ‎ בר 
seinen  Sinn  auf  das  Allerheiligenhaus.  Wer  zu  דרבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני°כנגד ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ אזכרות ‎ שאמר‎ 
Schiff  oder  auf  einem  Floss1  reist,  richte  seinen  דוד״בהבו ‎ לה׳ ‎ בני ‎ אלים ‎ רב ‎ *וסף ‎ אמר ‎ כנגד ‎ שמנה ‎ עשרה‎ 
Sinn  auf  das  Allerheiligenhaus. 

GEMARA.  W em  entsprechend  sind  diese  achtzehn 
[Segensprüche]?  R.  Hillel  b.  R.  Semuel  b.Nahmani  sagt:  11  1 

Entsprechend  den  achtzehn  Erwähnungen  [des  Gottes- 15  אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ המתפלל ‎ עריך ‎ שיכריע ‎ יעד ‎ שיתפקקו‎ 
namens],  welche  David  in  - Gebet  dem  Herrn,  ihr  Göiter- 
söhne  erwähnt  hat.  R.  Joseph  sagt:  Entsprechend  den 

v 

achtzehn  Erwähnungen  im  Semä.  R.  Tanhum  im  Namen 
des  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagt:  Entsprechend  den  achtzehn3 
Wirbeln  im  Rückgrat. 

Ferner  sagte  R.  Tanhum  im  Namen  des  R.  Jehosuä 
b.  Levi:  Wer  betet,  muss  sich  bücken,  bis  alle  Wirbel 
im  Rückgrat  erschüttert  werden.  Ula  sagt:  Bis  eine 
Art  Einschnürung  vor  seinem  Herzen  bemerkbar  wird. 

R.  Hanina  sagt:  Wenn  er  nur  mit  dem  Haupt  nickt; 

mehr  hat  er  nicht  nötig.  Raba  bemerkte :  Dies  ist  nur  ■  .  •  .  ,  . 

der  Fall,  wo  er  sich  Mühe  giebt,  und  es  de״  Anschein  25  גמליאל ‎ לחכמים ‎ כלום ‎ יש ‎ אדם ‎ שיודע ‎ לתקץ ‎ ברכת ‎ המינין ‎ עמי‎ 


כל ‎ חליות ‎ שבשדרה ‎ יעולא ‎ אמר ‎ עד15 ‎ כדי ‎ שיראה ‎ איסר ‎ כנגד‎ 
לבו ‎ רבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ כיון ‎ שנענע ‎ ראשו ‎ שוב ‎ אינו ‎ עריך ‎ אמר‎ 
רבא ‎ והוא ‎ דמצער ‎ נפשיהי')1ומחזי ‎ כמאן ‎ הכרע‎ :  הני ‎ תמני ‎ ברי‎ 
תשסרי ‎ הדין ‎ אמר ‎ רבי ‎ לוי ‎ ברכת ‎ המינין ‎ ביבנה ‎ תקנוה ‎ כנגד‎ 


מר ‎ רבי ‎ לוי ‎ 17בריר, ‎ דרבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ לרבי‎ 

מי ‎ תקנוה ‎ א 

אל ‎ הכבוד ‎ הרעים ‎ לרב ‎ יוסף ‎ כנגד ‎ אהד ‎ שבקרית‎ 

הלל ‎ כנגד ‎ י 

תנחום ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כנגד ‎ הוליא ‎ קטנה‎ 

שמע ‎ לרבי‎ 

תנו ‎ 0רבנן ‎ שמעון ‎ הפקולי*1 ‎ הסדיר ‎ שמנה ‎ עשרה‎ 

Meg_,.b  שבשדרה‎ : 

רבן ‎ גמליאל ‎ על ‎ הסדר ‎ ביבנה ‎ אמר ‎ להם ‎ רבן‎ 

ברכות ‎ לפני‎ 

29.Foi ‎ שמואל ‎ הקמץ ‎ ותקנה ‎ לשנה ‎ אחרת ‎ שכחה0 ‎ והשקיף ‎ בה10 ‎ שתים‎ 
ושלש ‎ שעות ‎ ולא ‎ העלוהו ‎ אמאי ‎ לא ‎ העלוהו ‎ והאמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
אמר ‎ רב ‎ מעה ‎ בכל ‎ הברכות ‎ כולן ‎ אין״2מחזירין ‎ אותו ‎ בברכת‎ 
המיניץ20מחוירין ‎ אותו ‎ חיישינן ‎ שמא ‎ מיץ ‎ הוא ‎ שאני ‎ שמואל‎ 
הקטן ‎ דאיהו ‎ תקנה ‎ וניחוש ‎ דלמא ‎ הדר ‎ ביה ‎ אמר ‎ אביי ‎ גמירי‎ 
מבא ‎ לא ‎ הוי ‎ בישא ‎ ולא ‎ והכתיב‘‎ ובשוב ‎ צדיק ‎ מצדקתו ‎ ועשה‎ 
עול ‎ ההוא ‎ רשל2מעיקרו ‎ אבל ‎ צדיק ‎ מעיקרו ‎ לא ‎ 22ולא ‎ והא‎ 
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Es.  iS‘,24 


hat,  als  bücke  er  sich. 

Diese  achtzehn  [Gebete  |  sind  ja  neunzehn!  R.  Levi 
antwortete:  Den  Minäersegen  hat  man  in  Jamnia  an- 
geordnet.  Wem  entsprechend  hat  man  ihn  angeordnet? 

v 

R.  Levi  b.  R.  Semuel  b.  Nahmani  antwortete:  Nach 
R.  Hillel,  entsprechend  [dem  Ye1־s|  ADer  Goit  der 
Ehre  lässt  donnern,  nach  R.  Joseph,  entsprechend  dem 
[Wort]  einziger 5  im  Semä,  nach  R.  Tanhum  im  Namen 
des  R.  Jehosuä  b.Levi,  entsprechend  dem  kleinen  Wirbel 
im  Rückgrat. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Simon  der  Flachshändler 
ordnete  vor  R.  Gamaliel  in  Jamnia  die  achtzehn  Segen- 
Sprüche  in  ihrer  Reihenfolge.  R.  Gamaliel  sprach  zu 
den  Weisen:  Giebt  es  jemand,  der  einen  Segenspruch 
wider  die  Minder  anzuordnen  weiss?  Da  stand  Semuel  der  Kleine  auf,  und  ordnete  ihn  an.  Im  folgenden 
Jahr  vergass  er  denselben,  und  dachte  zwei,  drei  Stunden  über  ihn  nach;  man  hiess  ihn  nicht  abtreten. 
Warum  hiess  man  ihn  nicht  abtreten?  R.  Jehuda  sagte  ja  im  Namen  Rabhs:  wer  bei  allen  anderen  Segen- 
Sprüchen  geirrt  hat,  den  heisst  man  nicht  wiederholen,  beim  Minäersegen  aber  heisst  man  ihn  wiederholen, 
weil  wir  befürchten,  er  sei  Minder!  —  Anders  ist  es  bei  Semuel  dem  Kleinen,  er  hat  ihn  ja  selbst  angeordnet. 
Man  könnte  ja  aber  befürchten,  er  sei  übergetreten?!  Abajje  erwiderte:  Es  ist  überliefert,  der  Gute  wird 
nicht  schlecht.  Nicht?!  —  es  heisst  ja:  &Und  wenn  der  Gerechte  vo/1  seiner  Gerechtigkeit  zurücktritt 
und  Unrecht  thut!  —  Dies  bezieht  sich  auf  einen,  der  ursprünglich  ein  Frevler  war״  nicht  aber  auf  einen, 
der  ursprünglich  ein  Gerechter  war.  Nicht?!  —  es  wird  ja  gelehrt:  Traue  dir  selbst  nicht  bis  zu  deinem 

1.  Nach  Maim.  Boot.  2.  Beginn  des  29.  Psalms.  3.  Vgl.  Ahiluth  i,8.  Ueber  die  Zuverlässigkeit  dieser  Zahl  vgl.  Katzenelson, 


7  M  המהלך ‎ |  8  M  וכל ‎ פה״ע ‎ יהו ‎ צרב' ‎ [| ‎ 9  M  —  ויתפלל ‎ 10  M 
+  למזרח ‎ | 11 1  M  להזו־ ‎ | M  12  j  —  רבי ‎ 13  II  אמר ‎ 14  M 
[שיתפקפקו] ‎ 15  M  —  כדי ‎ 16  M  —  ומחזי ‎ כמד״ב ‎ |  17  M  להלל‎ 
כריה ‎ דרשב״נ‎ ;  18  M  סדר ‎ |] ‎ 19  M  יותר ‎ משתים ‎ B  20  |J  מעלין ‎ M21 
מעיקרא ‎ הוה ‎ |  22  M  הדר.‎ 


Im  1.  Vers  des 


liese  Benennung  gehört  ebenfalls  zu  den  Erwähnungen  des  Gns.  5. 


Osteologie  der  Talmudisteu.  4  Ps.  29,3; 
Semä.  6.  Ez.  18,24. 


o 


Talmud  Bd.  1. 


106 


Sterbetag,  denn  Johanan,  der  Hohepriester,  verwaltete 
achtzig  Jahre  das  Hohepriesteramt,  am  Ende  wurde 
er  Saducäer.  Hierüber  sagte  Abajje:  Janäus,  das  ist 
Johanan;  Raba  aber  sagte:  Janäus  ist  ein  anderer,  und 
Johanan  ist  ein  anderer.  Janäus  war  ursprünglich  ein 
an  war  ursprünglich  ein  Gerechter. 
Recht  ist  es  nun  nach  Abajje,  nach  Raba  aber  ist  es 
ja  eine  Frage!  —  Raba  kann  dir  erwidern:  bei  einem 
Gei  echten  vom  Anfang  an  befürchtet  man  ebenfalls,  er 
könnte  zurückgetreten  sein.  Wenn  so,  warum  hiess 
man  ihn  denn  nicht  abtreten?  —  Anders  war  es  bei 
Semuel  dem  Kleinen,  er  hatte  ihn  ja  begonnen;  denn 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs,  nach  Anderen, 
des  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Dies  wurde  nur  gelehrt,  wo  er 
ihn  nicht  begonnen,  hat  er  ihn  aber  begonnen,  beendet 
er  ihn. 

Wem  entsprechend  sind  die  sieben  [Segensprüche] 
am  ■Sabbath?  R.  Halaphta  b.  Saül  antwortete:  Ent- 
sprechend  den  sieben  ״Stimmen“,  welche  David  über 
das  Wasser1  gelesen  hat.  Wem  entsprechend  sind  die 
neun  am  Neujahrsfest?  R.  Jighaq  aus  Karthagyni  ant- 
wortete:  Entsprechend  den  neun  Nennungen  [des 
Gottesnamens],  die  Hannah  in  ihrem  Gebet  erwähnte; 
denn  der  Meister  sagte:  Am  Neujahrsfest  wurden  Sarah, 
Rahel  und  Hannah  bedacht.  W em  entsprechend  sind 
die  vierundzwanzig  am  Fasttag?  R.  Helbo  sagte:  Ent- 
sprechend  den  vierundzwanzig  Lobgesängen,  dieSelomoh 
sagte,  als  er  die  Bundeslade  in  das  Allerheiligenhaus 
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תנן°אל ‎ תאמץ ‎ בעצמך ‎ עד ‎ יום ‎ מותך ‎ שהרי ‎ י־וחנץ ‎ כהן ‎ גדול‎ 
שמש ‎ בכהונה ‎ גדולה ‎ שמנים ‎ שנה ‎ ולבסוף ‎ נעשה ‎ צדוקי ‎ אמר‎ 
אביי ‎ הוא ‎ ינאי ‎ הוא ‎ יוחנן ‎ רבא ‎ אמר ‎ ינאי ‎ להוד ‎ ויוחנן ‎ לחוד‎ 
ינאי ‎ רשע ‎ מעיקרו ‎ ויוחנן ‎ צדיק ‎ מעיקרו23הניהא ‎ לאביי ‎ 24אלא‎ 

1. J  vziiuiiuu  IO  l  X 1JL  dlJLV  ן  _  .ן ‎ ן  ז 

5  Frevler  und  J0Fana  לרבא ‎ קשיא5-אמר ‎ לך ‎ רבא ‎ צדיק ‎ מעיקרו ‎ נמי ‎ דלמא ‎ הדר ‎ ביה‎ 

אי ‎ הכי ‎ אמאי ‎ לא ‎ אסקוהו ‎ שאני ‎ שמואל26הקטץ ‎ דאתחיל ‎ בה‎ 
דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לא ‎ שנו‎ 
אלא ‎ שלא ‎ התחיל ‎ בה ‎ אבל ‎ התחיל ‎ בה ‎ גומרה ‎ :  הני ‎ שבע‎ 
דשבתא ‎ כנגד ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ חלפתא27בץ ‎ שאול ‎ כגגד ‎ שבעה‎ 
0! ‎ קולות ‎ שאמר ‎ דוד ‎ על ‎ המים ‎ הני ‎ תשע ‎ דראש ‎ השנה ‎ כנגד ‎ מי‎ 
אמר ‎ 28רבי ‎ יצחק ‎ דמן ‎ קרטיגנין ‎ כנגד ‎ תשעה ‎ אזכרות ‎ שאמרה‎ 
חנה ‎ בתפלתה ‎ דאמר ‎ מר״בראש ‎ השנה ‎ נפקדה ‎ שרה ‎ רחל ‎ והנה‎ 
הני ‎ עשרים ‎ וארבע ‎ דתעניתא ‎ כנגד ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ הלבו ‎ כנגד‎ 
עשרים ‎ וארבעה ‎ רננות ‎ שאמר ‎ 0שלמה ‎ בשעה ‎ שהכניס ‎ ארון‎ 
15  לבית ‎ קדשי ‎ הקדשים ‎ אי ‎ הכי ‎ כל ‎ יומא ‎ נמי ‎ נמרינהו29אמר ‎ ליה‎ 
30אימת ‎ אמרינהו ‎ שלמה ‎ ביומא ‎ דרהמי ‎ אנץ ‎ נמי ‎ ביומא ‎ דרהמי‎ 
אמרי ‎ להו‎ :  רבן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ בכל ‎ יום ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ שמנה‎ 


עשרה ‎ ובו׳‎ 


מאי‎ 


זעין ‎ שמנה ‎ עשרה ‎ רב ‎ אמר ‎ 31מעין ‎ כ 
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ברכה ‎ וברכה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ הביננו ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ לדעת ‎ דרכיך‎ 
ומול ‎ את ‎ לבבנו ‎ ליראתך ‎ 32ותסלה ‎ לנו ‎ להיות ‎ גאולים ‎ ורחקנו‎ 
33ממכאובינו ‎ ודשננו ‎ בנאות ‎ ארצך ‎ ונפוצותינו ‎ מארבע ‎ 34תקבץ‎ 
35והתועים ‎ על ‎ דעתך36ישפטו ‎ ועל ‎ הרשעים ‎ תניף ‎ ידיך ‎ וישמחו‎ 
צדיקים ‎ בבגין ‎ עירך37ובתקוץ ‎ היכלך ‎ ובצמיחת ‎ קרן ‎ לדוד ‎ עבדך‎ 

1|י ‎ ובעריכת ‎ נר ‎ לבז ‎ ישי ‎ משיחך ‎ טרם ‎ נקרא38ואתה ‎ תענה ‎ ברוך ‎ .  ,  ^ 

1  ,  1  ,  1  .  י  ס  brachte.  Wenn  so,  sollte  man  sie  an  jeden!  Tag־  eben- 

אתה ‎ ה׳ ‎ •»וסע ‎ וטלה: ‎ ל״פ״יעלה ‎ אביי״אסאן ‎ הנמל' ‎ הביננו ‎ » falls  lescn?,  Er  erwiderte;  äeiomoh  sagt־  st־  ja  nur 

an  einem  Tag  des  Flehens,  daher  lesen  auch  wir  sie 
nur  an  einem  Tag  des  Flehens. 

R.  Gamaliel  sagt:  An  jedem  Tag  betet  der  Mensch 
das  Achtzehngebet  6t.  Wie  ist  es  gemeint,  «den  Inhalt 
des  Achtzehngebets»?  —  Rabh  sagt:  aus  jedem  Segen- 
Spruch  besonders2;  Semuel  sagt  Folgendes:  Mache 
uns  verständig,  o  Herr,  unser  Gott,  deine  Wege  zu 
erkennen;  beschneide  unser  Herz,  dich  zu  fürchten; 
vergieb  uns.  dass  wir  erlöst  werden;  halte  uns  von 
(unseren)  Schmerzen  fern;  sättige  uns  auf  den  Auen 
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deines  Lands;  unsere  Zerstreuung  sammle  aus  den  vier 
[Weitenden];  Irrende  lasse  nach  deinem  Sinn  richten; 
über  die  Frevler  erhebe  deine  Hand;  die  Gerechten 
mögen  sich  erfreuen  an  dem  Aufbau  deiner  Stadt,  an 
der  Herstellung  deines  Tempels,  an  dem  Erblühen  des 


41אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ שמואל ‎ כל ‎ השנה ‎ כולה ‎ מתפלל ‎ אדם‎ 
הביננו ‎ חוץ ‎ ממוצאי ‎ שבת42וממוצאי ‎ ימים ‎ טובים ‎ מפני ‎ שצריך‎ 
לומר ‎ הבדלה ‎ בחונן ‎ הדעת ‎ מתקיף ‎ לה43רבה ‎ בר ‎ שמואל ‎ ונימרה‎ 
ברכה ‎ רביעית44בפני ‎ עצמה ‎ מי ‎ לא ‎ תנן״רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ אומרה‎ 
ברכה ‎ רביעית ‎ בפני ‎ עצמה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ בהודאה ‎ אטו ‎ כל‎ 
השנה ‎ כולה ‎ מי ‎ עבדינן ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ דהשתא ‎ 45נמי ‎ נעבד46בל‎ 
השנה ‎ כולה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ עבדינן ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ תמני ‎ שרי‎ 

23  M  בשלמא ‎ || ‎ 24  j-  M -  ניחא ‎ || ‎ 25  M  —  אמר...אסקוהו ‎ M26  |j 
דהוא ‎ תקנה ‎ ואתחיל ‎ M  27  I  בר ‎ 28  M  רבא ‎ דמן ‎ קרטגני ‎ 29  B  — 
א״ל ‎ 30  M  כיון ‎ דשלמה ‎ בשעת ‎ רחמי ‎ אמרינהו ‎ אף ‎ אנן ‎ בש״ר ‎ נימרינהו‎ 
31  M  תחלת ‎ כל ‎ בו״ב ‎ וסוף ‎ כל ‎ בו״ב ‎ 32  M  לסלוח ‎ \\ ‎ 33  M  ממכאוב‎ 
34  j-  M -  כנפות ‎ י; ‎ 35  V  והטועים ‎ M  30  |j  ישפוטו ‎ M  37  |j  ותקוף‎ 
וצמיחת׳ ‎ ועריכת ‎ || ‎ 38  6אתה ‎ || ‎ 39  M — עלה ‎ 40  M  מאן ‎ J-M41  jj - 
במתא ‎ 142^מוצאי ‎ יום ‎ הכפורים ‎ (143גרבא ‎ בר ‎ ישמעאל‎ M44|j^^‎ ! 
45  M  —  נמי ‎ || ‎ 46  f-  M -  בר״ע.‎ 


Glanzes  deines  Knechts  David  und  an  der  Aufrichtung 
einer  Leuchte  für  den  Sohn  Jisajs,  deinen  Gesalbten;  ehe  wir  noch  rufen,  antworte  du.  Gebenedeiet  seist 
du,  o  Herr,  der  das  Gebet  erhört. 

v 

Abajje  fluchte  dem,  welcher  betete  ״ Mache  uns  verständig‘.  R.  Nahman  sagte  im  Namen  Semuels:  Das 
ganze  Jahr  hindurch  bete  der  Mensch:  ״ Mache  uns  verständig“ ,  ausgenommen  am  Sabbathausgang  und  am 
Ausgang  der  Festtage,  weil  man  in  [den  Segenspruch  |  ,.Der  Erkenntnis  verleiht“  den  Unterscheidungsegen 

v 

einschalten  muss.  Rabba  b.  Semuel  wandte  ein:  Lese  man  den  vierten  Segenspruch  besonders!  haben  wir 
etwa  nicht  gelernt:  R.  Aqiba  sagt:  man  liest  ihn  als  vierten  Segenspruch  besonders,  R.  Eliezar  sagt:  in 
dem  Danksegen?!  —  Verfahren  wir  denn  das  ganze  Jahr  nach  R.  Aqiba,  dass  wir  es  auch  jetzt  thun  sollten? 
aus  welchem  Grund  verfahren  wir  das  ganze  Jahr  nicht  nach  R.  Aqiba?  —  weil  achtzehn  angeordnet  sind,  neun- 

1.  der  29.  Psalm.  2.  Beginn  und  Schluss  eines  jeden  Segenspruchs. 


Ab.ii,4 

Jom.pa 


Rh.  na 
Jah.64h 


Sab.joa 


Pes.104a 
Tan. 29b 
Mq.12b 
Qtä.jjb 
1 7lh 


Ber.  <•?/; 
NiBSa 


zehn  nicht  angeordnet  sind,  ebenso  hier,  sieben  sind 
angeordnet,  acht  sind  nicht  angeordnet.  Mar  Zutra 
wandte  ein:  Schalte  man  ihn  folgendermassen  ein:  Mache 
nns  verständig,  oHerr,  unser  Gott,  der  zwischen  Heiligem 
und  Gemeinem  unterscheidet!  Eine  Frage. 

R.  Bebaj  b.  Abajje  sagte:  Das  ganze  Jahr  hindurch 
betet  der  Mensch  ,,Mache  uns  verständig“ ,  ausgenommen 
die  Regenzeit,  weil  man  die  Bitte  in  den  Segenspruch 
des  Jahrs  einschalten  muss 


Schalte  man  sie  folgendermassen  ein 
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תקוץ ‎ תשפד ‎ לא ‎ תקוץ ‎ הכא ‎ נמי ‎ שבע ‎ תקוץ ‎ תמני־ ‎ לא ‎ תקוץ‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ 47רב ‎ זוטרא ‎ ונכללה ‎ מכלל ‎ הביננו ‎ ה׳ ‎ אלדדנו‎ 
48המבהיל ‎ ביץ ‎ קרש ‎ לחול ‎ קשיא ‎ :  אמר ‎ רב ‎ ביבי ‎ בר ‎ אביי ‎ כל‎ 
השנה ‎ כולה ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ הביננו ‎ חוץ ‎ מימות ‎ הגשמים ‎ מפני‎ 
5  שצריך ‎ לומר ‎ שאלה ‎ בברכת ‎ השנים ‎ מתקיף ‎ לה ‎ מר ‎ זוטרא‎ 
ונכללה ‎ מכלל ‎ ודשננו ‎ בנאות ‎ ארצך ‎ ותן ‎ טל ‎ ומטר ‎ 49אתי‎ 
לאטרודי ‎ אי ‎ הכי ‎ הבדלה50בחונן ‎ הדעת ‎ נמי ‎ אתי ‎ לאטרודי ‎ אמרי‎ 
Mar  Zutra  wandte  em:  51התם ‎ כיון52דאתיא ‎ בתהלת ‎ צלותא ‎ לא ‎ מטריד ‎ 53היא ‎ כץץ‎ 

J  ,  ,  .  T  כן, ‎ ידי-, ‎ י  . mf  דאתיא ‎ באמצע ‎ צלותא ‎ מטריד ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ אשי ‎ ונימרה‎ 

Man  könnte  irren.  Wenn  so.'  könnte  man  ja  bei  der 10  בשומע ‎ תפלה54דאמר ‎ רבי ‎ תנחום ‎ אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ טעה ‎ ולא ‎ הזכיר‎ 
Einschaltung  des  Unterscheidungsegens  in  ״ Der  Er-  גבורות ‎ גשמים ‎ בתחיית ‎ המתים ‎ מהליריץ ‎ אותו ‎ שאלה ‎ בברכת‎ 

השנים ‎ איץ ‎ מחזיריץ ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה ‎ בשומע ‎ תפלה‎ 
55והבדלה ‎ בחונן ‎ הדעת ‎ אץ ‎ מחזירין ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה‎ 
על ‎ הכום ‎ טעה ‎ שאני‎ :  גופא ‎ אמר ‎ רבי ‎ תנחום ‎ אמר ‎ רב ‎ אפי‎ 
15  טעה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ גבורות ‎ גשמים ‎ בתחיית ‎ המתים ‎ מחוירין ‎ אותו‎ 
שאלה ‎ בברכת ‎ השנים ‎ אץ ‎ מחזיריץ ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה‎ 
בשומע ‎ תפלה ‎ והבדלה ‎ בהונץ ‎ הדעת ‎ איץ ‎ מחזירין ‎ אותו ‎ מפני‎ 
שיכול ‎ לאומרה ‎ על ‎ הכוס ‎ מיתיבי ‎ °טעה ‎ ולא ‎ 56הזכיר ‎ גבורות ‎ Rer. 26t> 
3  גשמים ‎ בתחיית ‎ המתים ‎ מחזירין ‎ אותו ‎ שאלה ‎ בברכת ‎ השנים‎ jaan,3b 

iiwicii,  vv  cn  ci  xii  j,  j^rc-r  nuo  c-rrwrt>  cm־  '  * 

schalten  kann;  wegen  des  Unterscheidungsegens  in  20  מח\רץ ‎ |SS  JIJHn  מה* ‎ ר| ‎ אותו ‎ והבדלה ‎ בחונן‎ 

,,Der  Erkenntnis  verleiht“  heisst  man  ihn  nicht  wieder-  שיכול ‎ לאומרה ‎ על ‎ הכוס ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ ביחיד ‎ הא ‎ בצבור‎ 
holen,  weil  er  ihn  über  den  Becher1  lesen  kann.  —  0בצבור ‎ מאי ‎ טעמא59לא ‎ משום60דשמעה ‎ משליח ‎ עבןף ‎ אוי‎ ^ 

Anders  ist  es,  wenn  er  bereits  geirrt  hat.  61האי ‎ מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה ‎ בשומע ‎ תפלה ‎ 2'1מפני ‎ ששומע‎ 

Der  Text.  R.  Tanhum  sagte  im  Namen  R.  Asis :  Wer  ז  ן  L 

,,  משליח ‎ צבור ‎ מבעי ‎ ליה ‎ אלא ‎ אידי ‎ ואידי ‎ ביחיד ‎ ולא ‎ השיא ‎ ... ‎ ־ 

geirrt  und  des  Regens  1m  Aujerstehungsegen  nicht  ׳  . 

erwähnt  hat,  den  heisst  man  wiederholen;  wegen  der  25  ^ הא ‎ דאדכר ‎ קודם ‎ שומע ‎ תם‎ .ה ‎ הא ‎ דאדכר ‎ בתר ‎ שופ  Col.b 

תפלה ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ תנחום ‎ 65אמר ‎ רבי ‎ אפי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
בן ‎ לוי ‎ טעה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ של ‎ ראש ‎ חדש ‎ בעבודה ‎ 66ונזכר‎ 
בהודאה ‎ חוור ‎ לעבודה ‎ בשים ‎ שלום ‎ חוזר ‎ לעבודה ‎ 67ואם ‎ סיים‎ 
68חוזר ‎ לראש ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ בריר, ‎ הרב ‎ אחא ‎ בר ‎ אדא ‎ הא ‎ ,, ‎ ,  .  ,  _  ,,‎ 

holen,  weil  er  ihn  über  den  Becher  lesen  kann.  i\Ian  ,  ,  , 

wandte  ein:  «Wer  geirrt  und  des  Regens  im  Auf- 30  דאמרץ ‎ סיים ‎ חתר ‎ לראש ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שעקר ‎ רגליו ‎ ^ל‎ 

לא ‎ עקר ‎ רגליו ‎ חוזר ‎ לעבודה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מנא ‎ לך ‎ הא ‎ אמר ‎ ליה‎ 


kenntnis  verleiht “  ebenfalls  irren!  Man  erwiderte: 
Dort,  wo  beim  Beginn  des  Gebets  eingeschaltet  wird, 
ist  es  nicht  irreleitend,  hier  aber,  wo  in  der  Mitte  des 
Gebets  eingeschaltet  wird,  ist  es  irreleitend.  R.  Asi 
wandte  ein:  Schalte  mau  sie  in  ״ Der  das  Gebet  erhört “ 
ein,  R.  Tanhum  sagte  ja  im  Namen  R.  Asis:  Wer  geirrt 
und  des  Regens  im  Auferstehungsegen  nicht  erwähnt 
hat,  den  heisst  man  wiederholen;  wegen  der  Bitte 
im  Segen  des  Jahrs  heisst  man  ihn  nicht  wieder- 
holen,  weil  er  sie  in  ״ Der  das  Gebet  erhört “  ein- 


Bitte  im  Segen  des  Jahrs  heisst  man  ihn  nicht  wieder- 
holen,  weil  er  sie  in  ״Der  das  Gebet  erhört “  ein- 
schalten  kann;  wegen  des  Unterscheidungsegens  in 
,.Der  Erkenntnis  verleiht “  heisst  man  ihn  nicht  wieder- 


47  VM  מר ‎ 1  48  M  והמב׳ ‎ || ‎ 49  M  50  :  xoS1-|-M — בחה״ד ‎ || ‎ 51 
M  -- ‎ התם ‎ 52  M  דבתחלת ‎ צלותיה ‎ 53 1  M  —  הכא...מטריד||54 ‎ M 
מי ‎ לא ‎ א״ר ‎ (| ‎ 55  M  —  והבדלה.‎ ..הבום ‎ || ‎ 56  M  אמר ‎ שאלה ‎ בבה‎ "ש‎ 
ג״‎ ו. ‎ בתה״מ ‎ |  57  M  הבד׳ ‎ || ‎ 58  M  —  בצבור ‎ |  59  M  —  לא ‎ || ‎ 60 
M  דשמע ‎ לה ‎ משד״צ ‎ 61  M  —  האי‎ !  62  M  משום ‎ דשמע ‎ לה‎ 
משד״צ ‎ || ‎ 63  1ג-|-דאמר ‎ || ‎ M64  לאחר ‎ [ 65 1  M  —  אר״א ‎ [ B  66  j  חוזר‎ 
לעבודה ‎ נזכר ‎ || ‎ 67  M — ואם ‎ |] ‎ 68  M  [-)- ‎ תפלתו].‎ 


«Wer  geirrt  und  des  Regens  im 
erstehungsegen  nicht  erwähnt  hat,  den  heisst  man 
wiederholen;  wegen  der  Bitte  im  Segenspruch  des 
Jahrs  heisst  man  ihn  wiederholen;  wegen  des  Unter- 
scheidungsegens  in  ,.Der  Erkenntnis  verleiht “  heisst 
man  ihn  nicht  wiederholen,  weil  er  ihn  über  den  Becher 
lesen  kann.»  Das  ist  kein  Einwand:  das  Eine  bei 
einem  Einzelnen,  das  Andere  bei  einer  Gemeinschaft. 

Warum  [wiederholt  man]  nicht  bei  einer  Gemeinschaft?  — 
rveil  man  sie  vom  Vorbeter  hört;  weshalb  nun  begründet  er  «weil  er  sie  in  ״Der  das  Gebet  erhört “  einschalten 
kann»,  er  sollte  ja  begründen:  weil  er  sie  vom  Vorbeter  hört?!  —  Vielmehr,  sowol  das  Eine,  wie  das  Andere 
handelt  vom  Einzelnen,  dennoch  ist  hier  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wenn  er  sich  vor  ״ Der  das  Gebet 
erhöi't “  erinnert,  das  Andere,  wenn  er  sich  nach  ״Der  das  Gebet  erhört “  erinnert. 

R.  Tanhum  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen  des  R. Jehosua  b.  Levi:  Wer  geirrt  und  des  Neumonds 
im  Tempeldienstsegen2  nicht  erwähnt  hat,  und  sich  dessen  im  Danksegen  erinnert,  beginne  wieder  mit 
dem  Tempeldienstsegen;  wenn  in  ״Verleihe  Frieden “3,  so  beginne  er  mit  dem  Tempeldienstsegen;  hat  er 
beendet,  so  fange  er  vom  Anfang  an.  R.  Papa  b.  R.  Aha  b.  Ada  sagte:  Was  geleimt  wird:  «hat  er  beendet, 
so  fange  er  vom  Anfang  an»,  bezieht  sich  nur  auf  den  Fall,  wo  er  seine  Füsse  bereits  fortbewegt  hat,  wo  er 
seine  Füsse  nicht  fortbewegt  hat.  beginne  er  mit  dem  Tempeldienstsegen.  Jener  sprach  zu  ihm:  Woher  hast 


1.  Siche  S.  96  N.  7.  2.  Der  16.  Segenspruch  des  18gebets.  3.  Beginn  des  18.  Segenspruchs  im  18gebet. 
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du  dies?  Dieser  erwiderte  ihm:  Ich  hörte  dies  von 
Abba  Mari,  und  Abba  Mari  von  Rabh.  R.  Nahman 
b.  Jichaq  sagte:  Was  gelehrt  wird:  hat  er  seine  Fiisse 
fortbewegt,  beginne  er  vom  Anfang,  bezieht  sich  nur 
auf  den  Fall,  wo  es  nicht  seine  Gepflogenheit  ist.  nach 
seinem  Gebet  Bitten  zu  richten;  ist  es  aber  seine 
Gepflogenheit,  nach  seinem  Gebet  Bitten  zu  richten, 
so  beginnt  er  mit  dem  Tempeldienstsegen.  Manche 
sagen:  R.  Nahman  b.  Jichaq  sagte:  Was  gelehrt  wird: 
hat  er  seine  Fiisse  nicht  fortbewegt,  beginne  er  mit 
dem  Tempeldienstsegen,  bezieht  sich  nur  auf  den  Fall, 
wo  es  seine  Gepflogenheit  ist.  nach  seinem  Gebet 
Bitten  zu  richten,  ist  es  aber  nicht  seine  Gepflogenheit, 
nach  seinem  Gebet  Bitten  zu  richten,  so  beginnt  er 
vom  Anfang. 

R.  Eliezer  sagt:  Wer  sein  Gebet  als  Festgesetztes 


מאבא ‎ מרי ‎ שמיע ‎ לי ‎ ואבא ‎ מרי ‎ מרב69אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ 
הא ‎ דאמרץ ‎ עקר ‎ רגליו ‎ ההר ‎ לראש ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שאינו ‎ רגיל‎ 
לומר ‎ תחנונים ‎ אחר ‎ תפלתו ‎ אבל ‎ רגיל ‎ לומר ‎ תחנונים ‎ אהר‎ 
70תפלתו ‎ חוזר ‎ לעבודה ‎ איבא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ 
5  הא ‎ דאמר71כי ‎ לא ‎ עקר ‎ רגליו ‎ חוזר ‎ לעבודה ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
שרגיל ‎ לומר ‎ תחנונים ‎ אחר ‎ תפלתו ‎ אבל ‎ אם ‎ אינו ‎ ר; ‎ '  לומר‎ 
תחנונים ‎ אחר ‎ תפלתו ‎ חוזר ‎ לראש72‎ :  רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ 
העושה ‎ תפלתו ‎ קבע ‎ ובו׳ ‎ ;  מאי ‎ קבע ‎ אמר ‎ רב ‎ יעקב ‎ בר‎ 
אידי ‎ אמר ‎ רב73אושעיא ‎ בל ‎ שתפלתו ‎ דומה ‎ עליו ‎ במשוי ‎ ורבנן‎ 
ס! ‎ אמרי ‎ בל74מי ‎ שאינו ‎ אומרה ‎ בלשון ‎ תחנונים ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף‎ 
דאמרי ‎ תרויהו ‎ כל ‎ שאינו ‎ יבול ‎ לחדש ‎ בה ‎ דבר ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא‎ 
אנא ‎ יבילנא ‎ להדושי ‎ 75בה ‎ מלתא ‎ ומסתפינא ‎ דלמא ‎ מטרידנא‎ 
אביי ‎ בר ‎ אבין ‎ ורבי ‎ חנינא ‎ בר ‎ אבין ‎ דאמרי ‎ תרויהו ‎ בל ‎ שאין‎ 
מתפלל ‎ עם ‎ דמדומי ‎ חמה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי‎ 


Sa/;.  11  Sb  vv 


..  .  betrachtetet.  Was  heisst  ״Festgesetztes“?  R.  Jaqob 

5! ‎ יוחקמצוה ‎ להתפלל ‎ עם ‎ דמדומי ‎ חמה ‎ 76ואמר ‎ 'רבי ‎ זירא ‎ מאי ‎ b  Idi  im  Namen  R  0ä4jas  antwortete:  wenn  ihm  sein 

Ber.pb  • קראה״ייראוך ‎ עם ‎ שמש ‎ ולפני ‎ ירה ‎ דור ‎ דורים ‎ לייטי ‎ עלן 

במערבא ‎ אמאן ‎ דמצלי ‎ עם ‎ דמדומי ‎ חמה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ 77דלמא‎ 

מטרפא ‎ ליה ‎ שעתא ‎ :  רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ המהלך ‎ במקום ‎ סכנה‎ 

מתפלל ‎ תפלה ‎ קצרה ‎ [וכו׳ ‎ בכל ‎ פרשת ‎ העבור]‎ :  מאי ‎ פרשת‎ 


20  העבור ‎ אמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אפילו ‎ בשעה ‎ שאתה‎ 
78מתמלא ‎ עליהם ‎ עברה ‎ באשה ‎ עוברת79יהיו ‎ בל ‎ צרכיהס ‎ לפניך‎ 
איכא ‎ דאמרי80אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אפילו ‎ בשעה‎ 
81שהם ‎ עוברים ‎ על ‎ דברי82תורה ‎ יהיו ‎ בל ‎ צרכיהם ‎ לפניך ‎ : 
תנו ‎ רבנן״המהלך ‎ במקום ‎ גדודי ‎ 83חיה ‎ ולסטים ‎ מתפלל ‎ תפלה ‎ Scr.j/‎ 


30 


Gebet  einer  Last  gleicht.  Die  Rabbanan  sagen:  Wenn 
man  es  nicht  flehentlich  liest.  Rabba  und  R.  Joseph 
sagen  beide:  Wenn  man  darin  nichts  Neues  einzuschalten 
weiss.  R.  Zera  sagte:  Ich  wäre  imstande,  etwas  Neues 
einzuschalten,  fürchte  aber,  ich  könnte  irren.  Abajje 
b.  Abin  und  R.  Hanina  b.  Abin  sagen  beide:  Wenn  man 
das  Gebet  nicht  bei  Sonnenröte  verrichtet;  denn  R.  IJija 
b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Es  ist  Gebot, 
das  Gebet  bei  Sonnenröte  zu  verrichten.  R.  Zera  sagte: 
Welcher  Schriftvers  [deutet  daraufhin]?  —  Sie  ■mögen 
.  dich  mit  der  Sonne  fürchten,  und  vor  dem 

25  קצרה ‎ 84איזוהי ‎ תפלה ‎ קצרה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ עשה ‎ רצונך ‎ Mond;  von  Geschlecht  zu  Geschlecht,  im  Westen 

fluchten  sie  über  denjenigen,  der  das  Gebet1  bei 
Sonnenröte  verrichtet,  weil  man  dadurch  die  Zeit 
versäumen  kann. 

R. Jehosuä  sagt;  Wer  an  einem  Ort  der  Gefahr 
einhergeht,  bete  ein  kurzes  Gebet  [6t  auf  allen  Scheide- 
wegen].  Was  heisst  ״Scheidewege‘‘?  R.  Ilisda  sagte 
im  Namen  Mar  Uqabas:  Auch  wenn  du  über  sie  voll 
Zorn  bist,  wie  eine  schwangere  Frau2,  mögen  dir  ihre 
Bedürfnisse  gegenwärtig  sein.  Nach  Anderen:  R.  Hisda 
sagte  im  Namen  Mar  Uqabas:  Auch  wenn  sie  die 
Worte  der  Gesetzlehre  übertreten2,  mögen  dir  ihre 
Bedürfnisse  gegenwärtig  sein. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  an  einem  Ort  von  Tier- 
und  Räuberscharen  einhergeht,  verrichte  ein  kurzes 
Gebet.  Welches  ist  dieses  kurze  Gebet?  R.  Eliezer 
sagt:  Thue  deinen  Willen  im  Himmel  droben,  und 
spende  Annehmlichkeit  denen,  die  dich  fürchten,  drunten; 
und  thue.  was  gefällig  ist  in  deinen  Augen.  Gebenedeiet 
seist  du,  o  Herr,  der  das  Gebet  erhört.  R.  Jehosuä  sagt:  Erhöre  den  Hilfruf  deines  \  olks  Jisrael  und 
erfülle  bald  ihr  Verlangen.  Gebenedeiet  seist  du.  0  Herr,  der  das  Gebet  erhört.  R.  Eliezer  b.  R.  (jiadöq 
sagt:  Erhöre  den  Schrei  deines  Volks  Jisraül  und  erfülle  bald  ihr  Verlangen.  Gebenedeiet  seist  du,  o  Herr, 
der  das  Gebet  erhört.  Andere  sagen:  Der  Bedürfnisse  deines  Volks  Jisrael  sind  viel,  ihr  Wissen  aber  gering• 
möge  es  doch  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser  Gott,  dass  du  jedem  Einzelnen  genügenden  Erwerb  und  jedem 
Körper  Genügeleistung  seiner  Bedürfnisse  gewährst.  Gebenedeiet  seist  du,  o  Herr,  der  das  Gebet  erhört. 
R.  Hona  sagte :  Die  Halakha  ist  wie  diese  Anderen.   


בשמים ‎ ממעל ‎ ותן ‎ נחת ‎ רוח ‎ ליריאיך85מתחת ‎ והטוב ‎ בעיניך‎ 
עשה ‎ ברוך86אתה ‎ ה׳ ‎ שומע ‎ תפלה ‎ 87רבי ‎ יהושע ‎ אומר88שמע‎ 
שועת ‎ עמך89ישראל ‎ ועשה ‎ מהרה ‎ בקשתם ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ שומע‎ 
תפלה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ברבי ‎ צדוק ‎ אומר ‎ שמע ‎ צעקת ‎ עמך ‎ ישראל‎ 
ועשה ‎ מהרה ‎ בקשתם ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ שומע ‎ תפלה ‎ אחרים‎ 
אומרים ‎ צרבי ‎ עמך ‎ ישראל ‎ מרובין ‎ ודעתם ‎ קצרה ‎ יהי ‎ רצון‎ 
מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהינושתתן ‎ לבל ‎ אחד 9 ° ואחד 9 1 כדי ‎ פרנסתו ‎ ולבל‎ 
גויה ‎ וגויה92די ‎ מחסורה ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ שומע ‎ תפלה ‎ אמר ‎ רב‎ 

m-|-M69  מר׳הייא ‎ ור״ח ‎ מרבי ‎ || ‎ 70  P  תפלה ‎ ׳  M71  אבל ‎ אם ‎ לא‎ 
j-  M72 -  מכלל ‎ דכי ‎ עקר ‎ רגליו ‎ אע״ו. ‎ דרניל ‎ לומר ‎ תחנונים ‎ חוזר ‎ לראש ‎ ! 
M73  הושעיא ‎ M74- ‎ מי ‎ M75 — בה ‎ מלתא ‎ 170גאמר ‎ M77שמא‎ 
נטרפה ‎ לו ‎ ישעה ‎ M78  [j  מלא ‎ 79  M  יהו ‎ צר׳ ‎ 80  M  —  אר״חאמ״ע‎ 
81  M  שישראל ‎ M  82  j  תורתך ‎ 1  83  M  חיות ‎ 84  -f- ‎ ואומר ‎ הושע‎ 
את ‎ עמך ‎ וכו׳. ‎ איזהו. ‎ B  איזה ‎ הוא ‎ M  85  |j  מלמטה ‎ !| ‎ 86  M  —  אתה‎ 
ה/ ‎ וכן ‎ להלן ‎ 87  M  ר׳ ‎ יוסי ‎ אומר ‎ שעה ‎ [שמע] ‎ תפלת ‎ עמך ‎ ישרי‎ 
ועשה ‎ מהרה ‎ בקשתם ‎ ברוך ‎ ש״ת ‎ 88  M  שעה ‎ 89  M  -[- ‎ בית ‎ !  90  P 
-  ואחד‎ !] ‎ 91  M  די ‎ י; ‎ 92  M  כדי.‎ 


1.  Das  Nachmittaggebet.  2.  Wegen  der  Aehnlichkcit  der  Wörter  וברים, ‎ ',{וברת, ‎ '/{ברה, ‎ ',{בור‎ },'. 
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Elijahu  sprach  zu  R.  Jehuda,  Bruder  des  R.  Sala: 

Zürne  nicht  und  du  wirst  nicht  sündigen;  trinke  nicht 
und  du  wirst  nicht  sündigen ;  und  wenn  du  dich  auf 
den  Weg  begiebst.  berate  dich  mit  deinem  Schöpfer 
und  gehe  hinaus.  Was  heisst  «berate  dich  mit  deinem 
Schöpfer  und  gehe  hinaus»?  R.  Jaqobim 
erklärte:  Das  ist  das  Reisegebet.  Auch  sagte  R. 

Jäqob  im  Namen  R.  Hisdas:  Wer  sich  auf  den  Weg 
begiebt,  soll  das  Reisegebet  verrichten 
dieses  Reisegebet?  —  Möge,  es  dein  Wille  sein,  o  Herr, 
mein  Gott,  dass  du  mich  in  Frieden  führst,  dass  du 
mich  in  Frieden  scheiden  lässt,  dass  du  mich  in  Frieden 
stützest,  dass  du  mich  aus  der  Hand  jedes  Feinds  und  מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ שתוליכנו ‎ לשלום ‎ וכף ‎ אימת ‎ מעלי3אמר‎ 
jedes  Wegelaurers  errettest,  dass  du  Segen  in  meiner  רבי ‎ יעקב ‎ אמר ‎ רב4חםדא ‎ משעה5שמהלך ‎ בדרך ‎ עד ‎ כמה ‎ אמר‎ 

mich  Gunst,  Gnade  רבי ‎ יעקב6אמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ עד ‎ פרםה ‎ ןהי:י ‎ מעלי ‎ לה7רב ‎ חםדא‎ 

אמר ‎ מעומד ‎ רב ‎ ששת ‎ אמר ‎ אפילו ‎ מהלך‎ :  רב ‎ חסדא ‎ ורב‎ 
15  ששת ‎ הוו ‎ קאזלי ‎ באורחא8קם ‎ רב ‎ הסדא ‎ וקא ‎ מעלי ‎ אמר ‎ ליה‎ 
רב ‎ ששת ‎ לשמעיה ‎ מאי ‎ קא ‎ עביר ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ ליה ‎ קאי‎ 


הונא ‎ הלכה ‎ כאחרים ‎ :  אמר ‎ ליה ‎ אליהו ‎ לרב ‎ יהודה ‎ אחוד, ‎ דרב‎ 
סלא03לא ‎ תרתה ‎ ולא ‎ תחטי ‎ לא ‎ תרוי ‎ ולא ‎ תהטי ‎ וכשאתה ‎ יוצא‎ 
לדרך ‎ המלך ‎ בקונך ‎ ועא94מאי ‎ המלך ‎ בקונך ‎ וצא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעקב‎ 
אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ זו ‎ תפלת ‎ הדרך: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יעקב ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא‎ 
כל ‎ היוצא ‎ לדרך ‎ עריך ‎ להתפלל ‎ תפלת ‎ הדרך ‎ מאי ‎ תפלת ‎ הדק־ ‎ 5  Namen  r.  Hisdas 
יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ 95אלהי ‎ שתוליכני ‎ לשלום ‎ 96ותעעידני‎ 
לשלום ‎ ותפמכני ‎ לשלום ‎ ותצילני ‎ מכף97כל ‎ אויב ‎ ואורב‎ 98נדרך‎ 
ותשלח ‎ ברכה ‎ במעשי ‎ ידי ‎ ותתנני ‎ להן ‎ להפר ‎ ולרחמים ‎ ב^נלך ‎ Weiches  ist 

ובעיני ‎ כל ‎ רואי״ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ שומע ‎ תפלה ‎ :  אמר ‎ אביי ‎ לעולם‎ 
1.30ס^״לישתף ‎ איניש ‎ נפשיה ‎ בהדי ‎ 2עבורא ‎ היכי ‎ נימא ‎ יהי ‎ רצוץ ‎ 0!‎ 


Hände  Arbeit  sendest,  dass  du 

und  Erbarmen  in  deinen  Augen  und  in  den  Augen 
aller,  die  mich  sehen,  finden  lassest.  Gebenedeiet 
seist  du,  o  Herr,  der  das  Gebet  erhört. 

Abajje  sagte:  Stets  vereinige  sich  der  Mensch  mit 
der  Gesamtheit;  wie  sage  er?  —  Möge  es  dein  Wille 

sein,  o  Herr,  unser  Gott,  dass  du  uns  m  Frieden  רע: ‎ מאי ‎ איכא ‎ בין ‎ הביננו ‎ לתפלה ‎ קערה ‎ הביננו ‎ בעי1°לצלףיי‎ 
führest  6t.  Wann  bete  man?  R.  Jäqob  sagte  im  Namen  L  L  L 

תלת ‎ קמייתא ‎ ותלת ‎ בתרייתא ‎ וכי ‎ מטי ‎ לביתיה ‎ לא ‎ בעי ‎ למהדר ‎ .  44  י  " 

R.  Hisdas:  \on  der  Stunde,  da  man  seine  Reise  an-  .  1111  1  111 

tritt.  Wie  weit■?  R.  jäqob  sagte  im  Namen  R.  Hisdas:  20  ייא ‎ «™P  לצלי" ‎ לא ‎ J3  לא ‎ !mp  לצלו" ‎ בתפלה‎ 
Bis  zu  einer  Parasange.  Wie  bete  man?  R.  Hisda  תא ‎ All 11  ' תלת ‎ בתריתא ‎ וכי ‎ מטי ‎ לביתיה ‎ בעי ‎ למהדר ‎ לצלף 
sagt:  stehend,  R.  Seseth  sagt:  auch  gehend. 


Bq.s,b  ומצלי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אוקמץ9נמי ‎ לדידי ‎ ואצלי״מהיות ‎ טוב ‎ אל ‎ תקרי‎ 


auf  dem  W eg,  da 


R.  Hisda  und  R.  Seseth 


blieb  R.  Hisda  stehen  und  betete.  R.  Seseth  fragte 


הביננו ‎ מעומד ‎ תפלה ‎ קערה ‎ בין ‎ 12מעומד ‎ בין ‎ מהלך‎ :  היה‎ 
רוכב ‎ על ‎ החמור ‎ ובו׳‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ 0היה ‎ רוכב ‎ על ‎ החמור‎ 
״r  tt*  j  0  TN•  •י  r  והניע ‎ זמז ‎ תפלה ‎ אם ‎ יש13לו ‎ מי ‎ שיאחז ‎ את ‎ חמורו ‎ ירד״למטה‎ 

seinen  Diener;  Was  thut  R.  Hisda?  Dieser  erwiderte:  ,  ,  1  '  11 

Er  steht  und  betet.  Da  sprach')־״־,■ :  Lass  mieh  ebenfalls  25  1=  לך ‎ f?  יי״לל ‎ יב' ‎ *"י ‎ «P»  f  י«לל ‎ יא= ‎ לאי‎ 
stehen  bleiben,  und  ich  werde  beten;  kannst  du  ein  Guter 
sein,  lass  dich  nicht  einen  Schlechten  nennen. 

Was  ist  der  Unterschied  zwischen  ,. Mache  uns  ver- 
ständig “  und  dem  kurzen  Gebet?  —  Zu  ״Mache  uns 
verständig “  ist  es  erforderlich,  die  drei  ersten  und 


ישב ‎ במקומו ‎ ויתפלל ‎ לפי ‎ שאין ‎ דעתו ‎ מיושבת ‎ עליו ‎ אמר15רבא‎ 
tßcr.j  ואיתימא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי16הלכה ‎ כרבי‎ :  תנו ‎ רבנץ°םומא‎ 
17ומי ‎ שאינו ‎ יכול ‎ לכוין ‎ את ‎ הרוחות ‎ יכוין ‎ 18לבו ‎ 19כנגד ‎ אביו‎ 
י^■1 ‎ שבשמים ‎ שנאמר ‎ 0והתפללו ‎ אל ‎ ה׳ ‎ (אלהיהם) ‎ היה ‎ עומד‎ 

44ו°‎ 


VC*  r  %כ  blt'fl'U  lOl  V-O  OliUlUOUlVU,  Uio  Ul  Ol  OlOlV/11  *-HiV-t.  .  .  . 

die  drei  letzten  [Segensprüch־[־  zu  lesen,  und  wenn  80  20בחוצה ‎ לארץ ‎ ינק ‎ אי, ‎ לנו ‎ ":ר ‎ אי‘( ‎ ’"*יאל ‎ ׳־ינא“־‎ 


ib.v4<S  'והתפללו ‎ אליך ‎ דרך ‎ ארצם ‎ היה ‎ עומר ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ 'ברן ‎ את‎ 

93  ע  +  חסידא ‎ 1  94  M  אריב״א ‎ היוצא ‎ ?1דרך ‎ מצוה ‎ להמלך ‎ בקונו‎ 
מאי ‎ להמלך ‎ בקונו ‎ א״ר ‎ יצחק ‎ זו ‎ תה״ד ‎ מאי ‎ מצלי ‎ אר״ח ‎ יה״ר ‎ ||‎ 

95  M  אלהינו ‎ || ‎ 96  M  ותחזירני ‎ לשלום ‎ ותסל״ש ‎ והצעיד׳ ‎ לש׳‎ 

ותציל׳ ‎ || ‎ 97  M  —  בל ‎ || ‎ 98  M  —  בדרך.‎ ..ידי ‎ || ‎ 99  M  +  ותחזירני‎ 
לביתי ‎ לשלום ‎ שמח ‎ וטוב ‎ לב ‎ כי ‎ אתה ‎ שומע ‎ תפלת ‎ כל ‎ פה||M1לשתתף||‎ 

2  M  —  היכי...וכו׳ ‎ |  3  f-  M -  לה ‎ | 4 1  M  —  חסדא ‎ 5  M  שהחזיק ‎ בד׳‎ 

ועד ‎ 6 11  M  —  אר״ח ‎ 1  7  M  אר״ח ‎ מעומד ‎ M  8  j  הוה ‎ קאי ‎ ר״ח ‎ ומצלי ‎ ||‎ 

9  M  לדידי ‎ נמי ‎ ומצילנא ‎ | 10 1  M  שלש ‎ לפניה ‎ וג׳ ‎ לאחריה ‎ ת״ק ‎ לא ‎ בעי‎ 
הביננו ‎ כי ‎ הדר ‎ אתי ‎ ליישוב ‎ לא ‎ בעי‎ (אזיל ‎ ?) ‎ לצלויי ‎ ת״ק ‎ בעי ‎ לצלויי ‎ ||‎ 


11  M  —  והלכתא‎ 
למטה ‎ || ‎ 15  M  רב‎ 


-]-את ‎ || ‎ M19  לאביו ‎ || ‎ 120ג־4בתפלה.‎ 

Raba,  nach  Anderen 


12  M  עומד ‎ || ‎ 13  M  אחר ‎ עמו ‎ שיאה׳ ‎ | 14 1  M 
16  M  -]- ‎ ואמרי ‎ לה ‎ כדי ‎ || ‎ 17  M  ושאינו ‎ | 18 1  M 


man  nach  Haus  kommt,  ist  es  nicht  nötig,  nochmal 
zu  beten,  beim  kurzen  Gebet  aber  ist  es  nicht  erforder- 
lieh,  die  drei  ersten  und  die  drei  letzten  zu  lesen, 
und  wenn  man  nach  Haus  kommt,  muss  man  nochmal 
beten.  Die  Halakha  ist:  ״Mache  uns  verständig״  [bete 
man]  stehend,  das  kurze  Gebet  sowol  stehend,  wie 
gehend. 

Wer  auf  einem  Esel  reitet  6t.  Die  Rabbanan  lehrten  : 
W er  auf  einem  Esel  reitet,  und  die  Zeit  des  Gebets 
reicht  heran,  steige  ab  und  bete,  falls  er  jemand  hat, 
der  ihm  den  Esel  hält,  falls  nicht,  bleibe  er  auf  seinem 


Platz  sitzen  und  bete.  Rabbi  sagt:  Ob  so  oder  so,  er 

bleibe  auf  seinem  Platz  sitzen  und  bete,  weil  er  seine  Gedanken  nicht  beisammen  hat. 

R.  Jehosua  b.  Levi,  sagte:  Die  Halakha  ist  wie  Rabbi. 

Die  Rabbanan  lehrten ;  Ein  Blinder,  oder  einer,  der  sich  nach  den  Windrichtungen  nicht  zu  richten  vermag, 
richte  sein  Herz  auf  seinen  Vater  im  Himmel,  denn  es  heisst:  *Sie  werden  zum  Herrn,  ihrem  Gott,  beten. 
Steht  er  ausserhalb  des  Lands,  so  richte  er  sein  Herz  auf  das  Land  Jisraels,  denn  es  heisst:  4 Sie  werden 
zu  dir  beten,  durch  ihr  Land׳.  Steht  er  im  Land  Jisraels,  so  richte  er  sein  Herz  auf  Jerusalem,  denn 

1.  Darf  man  gehen,  ohne  die  Zeit  des  Reisegebets  zu  versäumen;  manche  erklären;  Wie  gross  sei  die  Reise,  um  zu  einem 
Reisegebet  verpflichtet  zu  sein.  2.  Des  18gebets.  3.  i.  Reg.  8,44.  4.  1b.  V.  48. 
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לבו ‎ כנגדירושלם ‎ שנאמר־ ‎ והרגלו ‎ אליך ‎ דיך ‎ העייר[הןאת]אשר‎ 
בחרת ‎ בה ‎ היה ‎ עומד ‎ בירושלם ‎ יבוין ‎ את ‎ לבו ‎ בנגד ‎ בית ‎ המקדש‎ 
שנאמר ‎ 0והתפללו‎ (אליך) ‎ אל ‎ הבית ‎ הזה‎ (והתחננו ‎ אליך) ‎ דרה ‎ ib<5n 
עומד ‎ בבית ‎ המקדש ‎ יכוין ‎ את ‎ לבו ‎ כנגד ‎ בית ‎ קדשי ‎ הקדשים‎ 
21שנאמר‘‎ והתפללו ‎ אל ‎ המקום ‎ הזה ‎ היה ‎ עומד ‎ בבית ‎ קדשי‎ .i.xej‎ 
הקדשים ‎ יכוין ‎ את ‎ לבו ‎ כנגד22בית ‎ הכפורת ‎ היה ‎ עומד ‎ אחורי ‎ י 
22בית ‎ הכפורת23יראה ‎ עצמו ‎ כאלו ‎ לפני ‎ הכפורת ‎ נמצא24עומד‎ 
במזרח ‎ 25מחזיר ‎ פניו ‎ למערב ‎ במערב25מחזיר ‎ פניו ‎ למזרח ‎ בדרום‎ 
25מחזיר ‎ פניו ‎ לצפון ‎ בעפון25מחזיר ‎ פניו ‎ לדרוס ‎ נמצאו ‎ כל26ישראל‎ 
מכונין ‎ את ‎ לבם ‎ למקום ‎ אחד ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ אבינא‎ 
מאי ‎ קראה״כמגדל ‎ דוד ‎ צוארך ‎ בנוי ‎ לתלפיות ‎ תל27שהכל ‎ פונים ‎ 4,4.can‎ 
28לו‎ :  אבוד, ‎ דשמואל ‎ ולוי ‎ כי ‎ הוו ‎ בעו ‎ למפק ‎ לאורחא ‎ 29הוו‎ 
מקדמי20‎ ומצלו ‎ וכי ‎ הוד, ‎ מטי ‎ זמן ‎ קרית ‎ שמע ‎ קרו ‎ כמאן ‎ כי ‎ האי‎ 
תנא ‎ דתניא‎ "השכים ‎ לצאת ‎ לדרך ‎ מביאין ‎ לו ‎ שופר ‎ ותוקע ‎ לולב ‎ ißcr.j 
, dein  Hals?  giebelartis  ?ebaut,  ein  Giebel  ״  ומנענע ‎ מנייה ‎ וקורא ‎ בה״וכשיניע ‎ ומן ‎ קריר, ‎ שמע ‎ קורא‎ 

, sich  Alles  richtet  לישב ‎ בקרון ‎ או ‎ בספינה ‎ מתפלל ‎ 32׳וכשיגיע ‎ זמן ‎ קרית ‎ שמע‎ 
קורא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ קורא ‎ קרית‎ 
שמע ‎ ומתפלל ‎ 33כדי ‎ שיסמוך ‎ גאולה ‎ לתפלה ‎ במאי ‎ קמפלגי‎ 
מר ‎ סבר ‎ תפלה ‎ מעומד ‎ עדיף ‎ ומר ‎ סבר ‎ מסמיך ‎ גאולה ‎ לתפלה‎ 


es  heisst:  1  Sie  werden  zu  dir  beten,  durch  diese 
Stadt,  die  du  erwählt  hast.  Steht  er  in  Jerusalem, 
so  richte  er  sein  Herz  auf  das  Heiligtum,  denn  es 
heisst:  2 Sie  werden  zu  diesem  Haus  beten.  Steht  er 
im  Heiligtum,  so  richte  er  sein  Herz  auf  das  Aller- 
heiligste,  denn  es  heisst:  3 Sie  werden  zu  diesem  Ort 
beten.  Steht  er  im  Allerheiligsten,  so  richte  er  sein 
Herz  aut  die  Gnadenkammer4.  Steht  er  hinter  der 
Gnadenkammer5,  so  denke  er  sich,  er  stehe  vor  der 
Gnadenkammer.  Es  ergiebt  sich :  wer  östlich  steht, 
wendet  das  Gesicht  nach  dem  Westen,  wer  westlich, 
wendet  das  Gesicht  nach  dem  Osten,  wer  südlich, 
wendet  das  Gesicht  nach  dem  Norden,  wer  nördlich, 
wendet  das  Gesicht  nach  dem  Süden;  folglich  richtet 
ganz  Jisrael  sein  Herz  nach  einem  Punkt.  R.  Abin. 
nach  Anderen  R.  Abina,  sagte:  Welcher  Schriftvers 
deutet  darauf  hin]?  —  fi  Wie  der  Davidsturm  ist 

jen  den 


]  הטוספיו ‎ אלא ‎ nl. 


ושלא‎ 


So  oft  der  Vater  Semuels  und  Levi  sich  zur  Reise 
vorbereiteten,  machten  sie  sich  früh  auf  und  beteten, 

1  v 

und  als  die  Zeit  des  Semalesens  heranreichte,  lasen 
•  ״,  sie.  Nach  wessen  Ansicht?  —  des  folgenden  Tanna; 

זזן ‎ ,,, ‎ י■ ‎ י  20  עדית ‎ :  מרימר ‎ ומר ‎ זוטרא34הוו ‎ מכנפי ‎ בי ‎ עשרה ‎ בשבתא ‎ דרגלא ‎ . . 

.  I  ׳  denn  es  wird  gelehrt:  AVer  sich  früh  aufmacht,  um 

ומצלו ‎ והדר ‎ נפקי ‎ לפרקא ‎ רב ‎ אשי ‎ מצלי ‎ בהדי ‎ צב!רא ‎ ביחיד ‎ eine  Reise  anzutreten,  dem  bringt  man  das  Horn7,  und 
מיושב ‎ כי ‎ הוה ‎ אתי ‎ לביתיה ‎ 36הדר ‎ ומצלי ‎ מעומד ‎ אמרי ‎ ליה ‎ er  bläst,  [  beziehungsweise]  den  Lulab8,  und  er  schüttelt, 
רבנן37ולעביד ‎ מר ‎ כמרימר ‎ ומר ‎ זוטרא ‎ אמר ‎ להו ‎ טריהא ‎ לי ‎ rl1e  Esterroiie9,  und  er  liest;  und  wenn  die  Zeit  des 

מלתא38לעביד ‎ מר ‎ כאבות ‎ ושמואל ‎ לוי ‎ אמר ‎ להר ‎ לא ‎ חזינו ‎ *emäl־sens  heranr־icht•  liest  er-  Wer  s!ch  fr0h  “f- 

1  ״״ ‎ ,  ,  macht,  sich  in  einen  Wagen  oder  in  ein  Schiff  zu 

: 25  להו ‎ לרבנן ‎ קשישי39מינן ‎ דעבדי ‎ הכי ‎ setzen>  der  bete>  und  wenn  die  Zeit  des  äemÄlesens 

heranreicht,  lese  er.  R.  Simon  b.  Eleazar  sagt:  Ob  so 
oder  so,  er  lese  zuerst  das  Semä  und  bete  nachher, 
um  an  die  Erlösungsbenediktion  das  Gebet  anzuschliessen. 
Worin  besteht  ihr  Streitpunkt?  —  Der  Eine  ist  der 
Ansicht,  das  Beten  im  Stehen10  ist  wichtiger,  der 
Andere  ist  der  Ansicht,  das  Anschliessen  der  Erlösungs- 
benediktion  an  das  Gebet  ist  wichtiger. 

Meremar  und  Mar  Zutra  pflegten  an  einem  Fest- 
sabbath11  zehn  [Personen]  zu  sammeln,  zu  beten  und 
dann  zur  Vorlesung  zu  gehen.  R.  Asi  pflegte  vor  der 
Versammlung12  sitzend  einzeln  zu  beten,  und  als  er 
nach  Haus  kam,  betete  er  nochmal  stehend.  Die 
Rabbanan  sprachen  zu  ihm :  Möge  doch  der  Herr  wie 
Meremar  und  Mar  Zutra  thun!  Er  erwiderte  ihnen: 
Dies  ist  mir  zu  beschwerlich.  —  Der  Herr  kann  doch  aber  wie  der  Vater  des  Semuel  und  Levi  thun!  Er 
erwiderte  ihnen:  AVir  haben  es  von  den  Rabbanan,  die  älter  sind  als  wir,  nicht  gesehen,  dass  sie  so 
gethan  hätten. 


1  ;r ‎ <  ־ 

gff  ני ‎ א עיי ‎ בו ‎ עיי'ה ‎ אי־יי ‎ איי ‎ תפל‎ 

בחבר ‎ עיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ ב 
בחבר ‎ עיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משמו ‎ כל ‎ מקום ‎ שיש ‎ 40שם‎ 
חבר ‎ עיר ‎ יחיד ‎ פטור ‎ מתפלת ‎ המוספין‎ : 
גמרא. ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היינו ‎ תנא ‎ קמא ‎ איכא ‎ ביניהו ‎ יחיד ‎ שלא‎ 
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21  M  —  שנ׳...הזה ‎ || ‎ 22  M  —  בית ‎ | M  23  j  יחזיר ‎ פניו ‎ כנגד‎ 
בהכ׳־פ ‎ || ‎ 24  M  היה ‎ 1  25  AI  הופך ‎ || ‎ 26  M  כולם ‎ למקום ‎ אחד‎ 
מתפללין ‎ || ‎ 27  B  שכל ‎ פיות ‎ B  M  28  [j  בו ‎ || ‎ 29  M  —  הוו ‎ | 30 1  M 
וקיימי ‎ ]| ‎ 31  f-  M -  ומתפלל ‎ !  32  B  ולכשיגע ‎ |ן ‎ 33  M  - — ־ 
כדי..‎ .לתפלה ‎ M  34  II  בשד״ר ‎ מכנפי ‎ להו ‎ ב״ע ‎ || ‎ 35  M  מיושב‎ 


בהד״צ‎ 

-M  39 


36  M  —  הדר ‎ ו  || ‎ 37  M  +  לרב ‎ אשי ‎ || ‎ 38  M  א״ל ‎ ניעבד ‎ ||‎ 
-מינן ‎ || ‎ 40  M — שם.‎ 


ELEAZAR  b.  Azarja  sagt:  das  Zusatzgebet  hat  nur  in  einer  Stadtgemeinde  statt,  die  AVeisen  aber 
' •  sagen:  in  der  Stadtgemeinde  und  ausser  der  Stadtgemeinde.  R.  Jehuda  sagt  in  dessen  Namen: 
überall,  wo  sich  eine  Stadtgemeinde  befindet,  ist  der  Einzelne  vom  Zusatzgebet  befreit. 

GEMARA.  R.  Jehuda  ist  ja  der  Ansicht  des  ersten  Tanna!  —  Eine  Meinungsverschiedenheit  besteht  zwischen 

1.  ii.  Chr.  6,34.  Die  folgg.  Citate  sind  corrupt.  2.  ii.  Chr.  6,32.  3.  i.  Reg.  8,35.  4.  So  nach  Pes.  A’ulg.  Luth. ;  nach  LXX  uAA 

Decke/kainmer  (vgl.  Ex.  25,17  ff.)  5.  Westlich.  6.  Cant.  4,4.  7.  Am  Neujahrsfest ;  vgl.  Num.  29, 1.  8.  Palmzweig  zum  liturg.  Gebrauch 
am  Hüttenfest,  vgl.  Lev.  23,40  ff.  9.  Am  Purimfest.  10.  Mit  Andacht.  11.  D.h,  der  Sabbath  vor  dem  Fest,  an  welchem  sie  im  Lehrhaus 
vorzutragen  hatten.  12.  Während  sein  Dolmetsch  vortrug. 


F01.30a — 30b 


BERAKHOTH  IV,vii 
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בהבר ‎ עיר ‎ תנא ‎ קמא ‎ סבר ‎ פטור ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ חייב ‎ אמר‎ 
רב41הונא ‎ בר ‎ חיננא ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא42בר ‎ רב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה‎ 
שאמר ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ הייא ‎ בר‎ 
אבין ‎ שפיר ‎ קאמרת ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ מימי ‎ לא ‎ מעלינא ‎ צלותא‎ 
coi.bj  דמוספין ‎ ביחיד 0 43 בנהרדעא ‎ לבר ‎ מההוא ‎ יומא ‎ דאתא ‎ פולמוסא ‎ 5 
44דמלכא ‎ למתא ‎ ואטרידו ‎ רבנן ‎ ולא ‎ עלו ‎ ועלי ‎ לי ‎ ביחיד ‎ והואי‎ 
יחיד ‎ שלא ‎ בחבר ‎ עיר‎ :  יתיב ‎ רבי ‎ חנינא ‎ קרא ‎ קמיה ‎ דרבי‎ 
ינאי ‎ ויתיב ‎ וקאמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ שאמר ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
iffia }  בן ‎ עזריה ‎ אמר ‎ ליה°םוק45קרא ‎ קראיך ‎ לברא ‎ דאין ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 
יהודה ‎ שאמר ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אני ‎ ס!‎ 

ראיתי ‎ את ‎ רבי ‎ ינאי40דעלי ‎ והדר ‎ עלי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ ירמיה‎ 
לרבי ‎ זירא ‎ ודלמא ‎ מעיקרא ‎ לא ‎ כוין ‎ דעתיה47ולבםוף ‎ כיון ‎ דעתיה‎ 
H01.7a  אמר ‎ ליה״חזי ‎ מאז ‎ גברא‎ 48רבה ‎ דקא ‎ מסהיד ‎ עליה‎ :  רבי ‎ 0אמי‎ 

Ber.8a  ן  hn 

ורבי ‎ אסי ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דהוו49להו ‎ תליפר ‎ בי ‎ כנישתא ‎ בטבריא‎ 


ihnen  bezüglich  eines  Einzelnen,  wo  sich  keine  Stadt- 
gemeinde  befindet:  der  erste  Tanna  ist  der  Ansicht, 
er  ist  befreit,  R.  Jehuda  ist  der  Ansicht,  er  ist  ver- 
pflichtet.  R.  Hona  b.  Henana  sagte  im  Namen  des 
R.  Hija  b.  Rabh:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda,  der 
im  Namen  des  R.  Eleäzar  b.  Azarja  lehrte.  R.  Hija 
b.  Abin  sprach  zu  ihm :  Du  hast  recht  (gesagt),  denn 

v 

auch  Semuel  sagte :  In  meinem  Leben  habe  ich  in 
Nehardeä  das  Zusatzgebet  als  Einzelner  nicht  verrichtet, 
ausser  an  jenem  Tag.  da  das  Heer  des  Königs  in  die 
Stadt  kam,  und  die  Rabbanan  in  Verwirrung  kamen 
und  nicht  beteten;  damals  betete  ich  als  Einzelner;  ich 
war  ein  Einzelner  in  einer  Stadtgemeinde. 

R.  Hanina  Bibelleser  sass  vor  R.  Jannaj,  (er  sass)  und 
sagte:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda,  der  im  Namen 
des  R.  Eleäzar  b.  Azarja  lehrte:  Dieser  sprach  zu  ihm: 

Gehe  draussen  hinaus  und  trage  deine  Bibelverse  vor,  .  .  . 

denn  die  Halakha  ist  nicht  wie  R.  Jehuda,  der  im  Namen  15  ^  לא ‎ הוו ‎ מעלי ‎ א ,א ‎ ביני ‎ עמודי ‎ היכא ‎ דהוו ‎ גרפי ‎ אתמר‎ 
des  R.  Eleäzar  b.  Azarja  lehrte.  R.  Johanan  erzählte: 

Ich  sah  R.  Jannaj  beten  und  wieder  beten1.  Da  sprach 
R.  Jirmeja  zu  R.  Zera:  Vielleicht  hatte  er  zuerst  seine 
Gedanken  nicht  andächtig  gestimmt,  später  aber  seine 
Gedanken  andächtig  stimmen  wollen?  Dieser  erwiderte 
ihm:  Bedenke  doch,  welch  ein  grosser 


יעחק ‎ בר ‎ אבדמי ‎ 50משום ‎ רבינו ‎ אמר ‎ הלכה51כרבי ‎ יהודה ‎ שאמר‎ 
משום ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ עלי ‎ והדר ‎ עלי‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ 52עביד ‎ מר ‎ הכי ‎ אילימא ‎ משום‎ 
דלא ‎ ביון53מר ‎ דעתיה ‎ 54והאמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ לעולם ‎ ימוד ‎ אדם‎ 
את ‎ עעמו ‎ אס ‎ יכול ‎ לכוין ‎ את ‎ לבו ‎ יתפלל ‎ ואם ‎ לאו ‎ אל ‎ יתםלל ‎ Mann  dies 20 
אלא55דלא ‎ אדכר ‎ מר ‎ דריש ‎ ירחא ‎ והתניא ‎ טעה ‎ ולא ‎ הזכיר‎ 
56של ‎ ראש ‎ חדש ‎ בערבית ‎ אין ‎ מחזירין ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול‎ 
לאומרה ‎ בשחרית ‎ בשחרית ‎ אין ‎ מחזיריץ ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול‎ 
לאומרה ‎ במוספ״ז ‎ במוספיז ‎ איז ‎ מהזיריז ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול‎ 


bezeugt. 

R.  Ami  und  R.  Asi  beteten,  obgleich  sie  in  Tiberias 
dreizehn  Bethäuser  hatten,  dennoch  nirgends  als  zwischen 
den  Säulen,  wo  sie  zu  lernen  pflegten.  Es  wurde 

gelehrt:  R.  Jighaq  b.  Evdämi  sagte  im  Namen  unseres  .  ■  ■ 

Lehrers2:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda,  der  im  Namen  25  ^ לאומרה ‎ במנחה ‎ יאמר ‎ .יה ‎ לאו ‎ אתמר ‎ עלה ‎ אמר ‎ ר 

des  R.  Eleäzar  b.  Azarja  lehrte.  R.  Hija  b.  Abba  betete, 


בעבור ‎ שנו58‎ :  כמה ‎ ישהה ‎ 59בין ‎ תפלה ‎ לתפלה ‎ רב ‎ הונא‎ 
ורב ‎ חפדא ‎ חד ‎ אמר ‎ כדי ‎ שתתחונץ ‎ דעתו ‎ עליו ‎ וחד ‎ אמר ‎ כדי‎ 


שתתחולל ‎ דעתו ‎ עליו ‎ מאץ ‎ דאמר ‎ כדי ‎ שתתחונן ‎ דעתו ‎ עליו‎ 
דכתיב״ואתחנץ ‎ אל ‎ ה׳ ‎ ומאן ‎ דאמר ‎ כדי60שתתחולל ‎ דעתו ‎ עליו‎ 


und  betete  wiederum.  R.  Zera  sprach  zu  ihm  :  Weshalb 
thut  der  Herr  dies?  hat  der  Herr  etwa  seine  Gedanken 
nicht  andächtig  gestimmt,  so  sagte  ja  R.  Eleäzar:  Stets 
prüfe  sich  der  Mensch,  kann  er  sein  Herz  andächtig 


stimmen,  so  bete  er,  wo  nicht,  so  bete  er  nicht;  hat 30  "^, דכתיב ‎ ויחל ‎ משה‎ .  אמר ‎ רב ‎ ענן ‎ אמר ‎ רב ‎ טער׳ ‎ ולא ‎ ה 
der  Herr  aber  des  Neumonds  nicht  erwähnt,  so  haben  טל ‎ ראש ‎ חדש ‎ 61ערבית ‎ אין ‎ מחזירץ ‎ אותו ‎ לפי ‎ שאיך׳ ‎ יבין ‎ דין‎ ‘ 
wir  ja  gelernt:  Hat  jemand  geirrt  und  des  Neumonds  מקדשין ‎ את ‎ החדש ‎ אלא ‎ ביום ‎ אמר ‎ אמימר ‎ מסתברא ‎ מלתיה‎ 

im  Abendgebet  nicht  erwähnt,  heisst  man  ihn  nicht  - 

wiederholen,  weil  er  dessen  im  Morgengebet  erwähnen 
kann;  wenn  im  Morgengebet,  heisst  man  ihn  nicht 
wiederholen,  weil  er  dessen  im  Zusatzgebet  erwähnen 
kann;  wenn  im  Zusatzgebet,  heisst  man  ihn  nicht  wieder- 
holen,  weil  er  dessen  im  Nachmittaggebet  erwähnen 
kann!  Jener  erwiderte  ihm:  Ist  hierüber  etwa  nicht 
gelehrt  worden:  R.  Johanan  sagt:  Dies  wurde  nur 
bezüglich  einer  Gemeinschaft  gelehrt?! 

Wie  lange  warte  man  zwischen  Gebet  und  Gebet3?  R.  Hona  und  R.  Hisda;  der  Eine  sagt:  bis  seine  Ge- 
danken  zum  Flehen  gestimmt  sind,  der  Andere  sagt:  bis  seine  Gedanken  zum  Beten  gestimmt  sind.  Welcher 
sagt,  bis  seine  Gedanken  zum  Flehen  gestimmt  sind  —  denn  es  heisst:  4 Und  ich  flehete  zum  Herrn ;  welcher 
sagt:  bis  seine  Gedanken  zum  Beten  gestimmt  sind  —  denn  es  heisst:  5 Und  Moseh  betete. 

R.  Anan  sagte  im  Namen  Rabhs:  Hat  sich  jemand  geirrt  und  des  Neumonds  im  Abendgebet  nicht  erwähnt, 
heisst  man  ihn  nicht  wiederholen,  weil  das  Gerichtscollegium  den  Neumond  nur  am  Tag  festsetzt.  Amemar 


M  44  ||  בנה׳ ‎ —  M43  אמר ‎ רב ‎ M  42  j  141^ינא ‎ ב״ר ‎ חנינא‎ 
קרי ‎ M  45  ||  בנהרדעא ‎ ואיטריד ‎ עלמא ‎ וצליתי ‎ ביחיד ‎ אנא ‎ יתיב‎ 
M  47  שהתפלל ‎ והזר ‎ .והתפלל ‎ |ן ‎ M  46  ||  קרייך ‎ לברא ‎ דאין‎ 
אמר ‎ מש״ר ‎ || ‎ M  50 1|  תלת ‎ עשרה ‎ M  49 1|  רבה ‎ דקא‎ — M  48 1|  והשתא‎ 
־ן־ ‎ M  54  |  מר ‎ —  M  53  !  עביר ‎ מר ‎ הכי ‎ —  M  52 1]  כראב״ע ‎ M  51 
M57  ||  של ‎ -M56  |j  משום ‎ דטעה ‎ ולא ‎ אדבר ‎ ראש ‎ חדש ‎ M 55 1  מעיקרא‎ 
שתחול ‎ || ‎ M  60  |  nm-|-M  59  ||  אבל ‎ ביחיד ‎ חוזר‎ -|-M  58  |j  —  א״ל‎ 

ב״ד.—‎ M  62  ||  בלילה ‎ M  61 


1.  Wahrsch.  war  das  2.  das  Zusatzgebet,  aber  wie  REbÄ.  2.  Rabh.  3.  Wenn  inan  zwei  Gebete  hintereinander  zu  ver- 
richten  hat.  4.  Dt.  3,23.  B.  Ex.  32,11. 
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BERAKHOTH  IV,vii— V,i 


Fol.  30b — 31a 


sagte:  Es  ist  anzunehmen,  dass  die  Worte  Rabhs  sich 
auf  einen  vollzählig־en  Monat1  beziehen,  bei  einem 
unvollzähligen  Monat  aber  heisst  man  ihn  wol  wieder- 
holen.  R.  Asi  sagte  zu  Amernar:  Da  Rabh  ja  einen 
Grund  angiebt,  was  liegt  mir  nun  daran,  ob  unvoll¬ 


vielmehr  ist  hierin  kein 


oder  vollzählig? 


zählig 


Unterschied. 


דרב ‎ בחדש ‎ מלא ‎ אבל ‎ נחדש ‎ חסר63מחזירין ‎ אותו ‎ אמר ‎ ליה‎ 
רב ‎ אשי ‎ לאמימר ‎ מכדי04רב ‎ טעמא ‎ קאמר ‎ מה ‎ לי ‎ הסר ‎ מה ‎ לי‎ 
מלא ‎ אלא ‎ לא ‎ שנא ‎ : 


63  M  לא ‎ י  64  M  טעמא ‎ קא״ר ‎ לפי ‎ שאין ‎ מקדשי; ‎ את ‎ החדש ‎ אלא ‎ ביום‎ 
מ״ל ‎ מלא ‎ מ״ל ‎ חסר.‎ 


FÜNFTER  ABSCHNITT 


M 


AN  stellt  sich  nicht  anders  Zum  Beten  hin, 
5  als  mit  gesenktem2  Haupt.  Die  früheren 

Frommen  pflegten  eine  Stunde  zu  verweilen  und 
dann  zu  beten,  um  zuvor  ihr  Herz  zu  ihrem  Vater 
im  Himmel  zu  richten.  Selbst  wenn  ihn  der  König 
grösst,  erwidere  er  ihm  nicht,  selbst  wenn  sich  eine 
Schlange  um  seine  Ferse  gewunden  hat,  unterbreche 


^ב£ין ‎ עוטדין ‎ להתפלל ‎ אי*א ‎ מתוך ‎ כובד ‎ ראש ‎ חסידים‎ 
הראשונים ‎ היו ‎ שוהין ‎ שעה ‎ אחת ‎ ומתפללין ‎ כדי‎ 
שיכונו ‎ 1לבם ‎ לאביהם ‎ שבשמים2אפילו ‎ המלך ‎ שואל ‎ בשלומו‎ 
לא ‎ ישיבנו ‎ ואפילו ‎ נחש ‎ כרוך ‎ על ‎ עקבו ‎ לא ‎ יפסיק ‎ : 

1 SaZ'o גמרא. ‎ מנא ‎ הני ‎ מילי ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ דאמר ‎ קרא‎ 0 'והיא‎ 
מרת ‎ נפש ‎ ממאי ‎ דלמא ‎ הנה3שאני ‎ דהור, ‎ מרירא ‎ לבה ‎ טובא‎ 

ps-5,8 10  אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ מהבא ‎ ״ואני ‎ ברב ‎ הסרך ‎ אבא ‎ er  nicht• 

ביתך ‎ אשתחוה ‎ אל ‎ היכל ‎ קדשך ‎ ביראתך ‎ ממאי ‎ דלמא ‎ דוד ‎ GEMARA.  w oher  dies  ?  r.  Eieazar  sagte :  w  eil  es 

'  1  r  1  heisst:  '•'׳Und  sie  war  betrübten  Gemüts.  Wieso?  — 

שאניידהוה ‎ מצעו ‎ נפשיה5נוחמי ‎ טונא ‎ אלא ‎ אמו ‎ וני ‎ יהושע ‎ vielleiclll  war  ־s  bei  Ha״nah  etwas  Aaderes,  da  si־  ja 

*, נן ‎ לד ‎ מהנא׳השתחוו ‎ לה׳ ‎ נהווה ‎ קוש ‎ אל ‎ תקוי ‎ בהדות‎ ׳*יי  sehr  betrübten  Gemüts  war?!  vielmehr,  sagte  r.  jose 
6אלא ‎ בחרדת ‎ 6ממאי ‎ דלמא ‎ לעולס ‎ אימא ‎ לך ‎ יהדר ‎ ממש ‎ כי ‎ b.  R.  Hanina,  aus  Folgendem:  *Ich  aber  komme  durch 
1^ ‎ 15  הא ‎ דרב ‎ יהודה ‎ הוה ‎ מציין ‎ נפשיה ‎ 8והדר ‎ מצלי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי‎ e  Fülle  deiner  Liebe  in  dein  Haus  ׳,  in  Furcht  vor 


dir  bücke  ich  mich  zum  Tempel  deiner  Heiligkeit. 
Wieso?  —  vielleicht  war  es  bei  David  etwas  Anderes, 
da  er  sich  ja  sehr  um  Barmherzigkeit  abhärmte.  Viel- 
mehr,  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi.  aus  Folgendem:  5 Bücket 
euch  vor  dem  Herrn  im  Glanz  der  Heiligkeit ;  lies 


נחמךבר ‎ יצחק ‎ מהנא ‎ עבדו ‎ את ‎ ה׳ ‎ ביראה ‎ ונילו‎ ברעדה10 ‎ °מאי‎ t'n'.lfb!‎ 
וגילו ‎ ברעדה ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנא11 ‎ אמר ‎ רבה ‎ במקום ‎ גילה‎ 
שם ‎ תהא ‎ רעדה‎ :  אביי ‎ הוה ‎ יתיב ‎ קמיה ‎ דרבה ‎ הזיה ‎ דהוה ‎ קא‎ 
בדה ‎ טובא ‎ אמר12 ‎ וגילו ‎ ברעדה ‎ בתיב13רבי ‎ ירמיה ‎ הוה ‎ יתיב‎ 


Pc  ’4ts3  20  קמיה ‎ דרבי ‎ זירא ‎ חזיה ‎ דהוה ‎ קא ‎ בדה ‎ טובא ‎ אמר ‎ ליה°14ררל ‎ nicht  behadrath  [im  Glanz],  sondern  beherdath  [in 

1  ;  ן r?  Angstl.  \Yrieso? — man  lese  vielleicht  wirklich  Glanz.׳ 

עצב ‎ יהיה ‎ מותר10 ‎ כתיב ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנא ‎ תפליז ‎ מנחנא: ‎ מר ‎ בריה ‎ ,  *  -L  _  ,  ,  a  .  .  .  .  ....  , 

I  ,  ,  denn  R.  Jehuda  pflegte  sich  zuerst  zu  schmucken  und 

דרבינא ‎ עבד ‎ הלולא ‎ לבריה ‎ ח«נהו ‎ לרבנן ‎ דהוו ‎ קבדחי ‎ טובא ‎ nachher  das  Gebet  zu  verrichten?!  vielmehr,  sagte 
F01. 31  : אייתי ‎ כסא17דמוקרא ‎ בת ‎ ארבע ‎ מאה ‎ זווי ‎ ותברקמייהו ‎ ואעציבו "  R.  Nahman  b.  Ji(,’haq.  aus  Folgendem:  6 Dienet  dem 

Herrn  in  Furcht  und  frohlocket  mit  Beben.  Was 
bedeutet  « frohlocket  mit  Beben »  ?  —  R.  Ada  b.  Matna 
sagte  im  Namen  Rabbas:  Wo  die  Freude,  dort  das 


1  ^(-את‎ ,  2  M  ואפ׳ ‎ | 3 1  M  שניא ‎ || ‎ 4  M  דקא ‎ 5  M  -ברחמי ‎ |6 ‎ M 
קדש ‎ || ‎ 7  NI  B  הדרת ‎ M  8  j  ומצירי ‎ ]] ‎ 9  P  ברבי ‎ || ‎ 10  M  י  מאי‎ 
וגב״ר|| ‎ 11  M  —  א״ר ‎ || ‎ 12  j-  M -  ליה. ‎ P  טלה ‎ || ‎ 13  k-|-BM״S ‎ אנא‎ 


כתיב ‎ | 1 16 \1-]-ליה ‎ -M15j^!3  תפילין ‎ מנחנא ‎ || ‎ 114^ךלא ‎ סברילה ‎ Beben. 

. דמן ‎ יקר ‎ דשויא ‎ ד׳  M  17  Abajje  sass  vor  Rabba;  er  sah,  dass  er  sehr  heiter 

war.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Es  heisst  ja:  Und  froh- 
locket  mit  Beben\  R.  Jirmeja  sass  vor  R.  Zera;  er  sah,  dass  er  sehr  heiter  war.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Es 
heisst  ja:  7  Wo  Kummer,  folgt  Ueberfluss\  Dieser  erwiderte:  Ich  habe  Tephillin  angelegt. 

Mar  b.  Rabina  feierte  die  Hochzeit  seines  Sohns.  Als  er  bemerkte,  dass  die  Rabbanan  sehr  heiter  waren, 
brachte  er  einen  Murrha-Becher,  im  Wert  von  vierhundert  Zuz,  und  zerbrach  ihn  in  ihrer  Gegenwart;  da 
wurden  sie  betrübt. 


1.  Wo  der  vorhergeh.  Monat  30  Tage  hatte,  in  diesem  Fall  hat  der  kom.  Monat  zwei  Neumond.stnge,  man  kann  also  am 

2.  Abend  nachholen:  der  unvollzähl.  Monat  hat  29  Tage.  2.  Würtl.  Schwere  des  Haupts.  3.  i.  Sam.  1,10.  4.  Fs.  5,8.  5.  Ps.  29,2 

6.  1b.  2,11.  7.  Pr.  14,23. 


BERAKHOTH  V,i  Fol.  31a 

רב ‎ אשי ‎ עבד16 ‎ הלולא ‎ לבריה ‎ חזנהו ‎ לרבנן ‎ דהרו ‎ קא ‎ בדחי ‎ טובא‎ 
אייתי ‎ כסא ‎ דזוגיתא ‎ חורתא ‎ ותבר ‎ קמיהו ‎ ואעציבו‎ :  אמרי‎ 
ליה ‎ רבנן ‎ לרב ‎ המנונא ‎ 18זוטי ‎ בהלולא ‎ דמר ‎ בריה ‎ דרבינא‎ 
19לישרי ‎ לן ‎ מר ‎ 20אמר ‎ להו ‎ ווי ‎ לץ ‎ 21דמיתינן ‎ ווי ‎ לן ‎ 21דמיתנץ‎ 
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R.  Asi  feierte  die  Hochzeit  seines  Sohns.  Als  er  be- 
merkte,  dass  die  Rabbanan  sehr  heiter  waren,  brachte 
er  einen  Becher  von  weissein  Krystall  und  zerbrach 
ihn  in  ihrer  Gegenwart;  da  wurden  sie  betrübt.  Die 
Rabbanan  sprachen  zu  R.  Hamnuna  dem  Kleinen  aut 


IJ  U  Cl  1 1 U 1 1  O  1  (IV.  UV  II  u  1\a  Ajuviuiiuuu  ^  -  v--  - י  .  . 

der  Hochzeitsfeier  seines  Sohns  Mar:  Möge  uns  der  5  אמרי ‎ ליה ‎ אנן22מה ‎ נעני ‎ בתרך ‎ 23אמר ‎ להו ‎ הי ‎ תורה ‎ והי ‎ מעוה‎ 


דמגני ‎ עלץ‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אסור‎ 
24  ps.!s6,s לאדם ‎ שימלא25שחוק ‎ פיו ‎ בעולם ‎ הזה ‎ שנאמר ‎ °אז ‎ ימלא‎ 
שחק ‎ פינו ‎ ולשוננו ‎ רנה ‎ אימתי ‎ בזמן ‎ שיאמרו ‎ בגוים ‎ הגדיל ‎ ה׳‎ 

לעשות ‎ עם ‎ אלה ‎ אמרו ‎ עליו ‎ על ‎ ריש ‎ לקיש26שמימיו ‎ לא ‎ מלא‎ 


Meister  etwas  Vorsingen!  Da  sprach  er  zu  ihnen: 

Wehe  uns,  dass  wir  sterben,  wehe  uns,  dass  wir  sterben! 

Sie  riefen  dann:  Was  sollen  nun  wir,  nach  dir,  sagen! 

Er  sprach  zu  ihnen:  Wo  ist  denn  die  Gesetzlehre,  wo 
die  Gebote,  die  uns  ja  beschützen?! 

R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  r.  simön  b.  johaj : 10  שחוק ‎ פיו ‎ בעולם ‎ הזה ‎ מכי ‎ שמעה ‎ מרבי ‎ יוחנך־רביה: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 


אין ‎ עומדין ‎ להתפלל28לא ‎ מתוך ‎ דין ‎ ולא ‎ מתוך ‎ דבר ‎ הלכה ‎ אלא‎ 
מתוך ‎ הלכה ‎ פסוקה ‎ והיכי ‎ דמי ‎ הלבה ‎ פסוקה ‎ אמר ‎ אביי ‎ כי29הא‎ 
דרביזירא״דאמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ בנות ‎ ישראל ‎ החמירו ‎ על ‎ עצמן ‎ שאפילו‎ 
רואות ‎ טיפת ‎ דם ‎ כחרדל ‎ יושבות ‎ עליו ‎ שבעה30נקייםרבאאמר31כי‎ 
94%'£! ‎ הא ‎ דרב32הושעיא°דאמר ‎ רבהושעיא ‎ מערים ‎ אדם ‎ על ‎ תבואתו‎ 
ומכניסה ‎ במוץ ‎ שלה ‎ כדי ‎ שתהא ‎ בהמתו ‎ אוכלת ‎ ופטורה ‎ מן‎ 
המעשר33ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ כי ‎ הא ‎ דרב ‎ הונא ‎ 34דאמר ‎ רב ‎ הונא‎ 
,!2‎ ,.Md ‎ אמר ‎ רבי ‎ 35זעירא ‎ המקיז ‎ דם ‎ בבהמת ‎ קדשים ‎ אסור ‎ בהנאה‎ 
ומועלין ‎ בו'3רבנן ‎ עבדי37כמתניתץ ‎ רב38אש• ‎ עביד ‎ כבריתא ‎ : 


Es  ist  dem  Menschen  verboten,  auf  dieser  Welt  mit 
vollem  Mund  zu  lachen,  denn  es  heisst:  1 Dann  zvird 
unser  Mund  mit  Lachen  voll,  und  unsere  Zunge  mit 
Jzibel.  Wann?  —  zur  Zeit,  1da  man  unter  den  Völkern 
sprechen  wird:  Grosses  hat  der  Herr  an  diesen  ge- 
than.  Man  erzählte  von  R.  Simon  b.  Laqis,  dass  er, 
seitdem  er  dies  von  seinem  Lehrer  R.  Johanan  gehört 
hatte,  in  seinem  Leben  nicht  mit  vollem  Mund  ge- 
lacht  hat. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  stellt  sich  nicht  zum 
Beten  hin,  weder  nach  einer  Rechtsverhandlung,  noch 


geschlossenen  Halakha.  Was  heisst  ״abgeschlossene 
Halakha“?  Abajje  sagte:  Wie  zum  Beispiel  die  des 
R.  Zera;  denn  R.  Zera  sagte:  Die  Töchter  Jisraels  haben 
es  sich  erschwert;  wenn  sie  einen  Bluttropfen,  auch  nur 
wie  ein  Senfkorn,  bemerken,  so  sitzen  sie  daraufhin 


iRer.j  תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ ע! ‎ מדים ‎ להתפלל ‎ לא ‎ מתוך ‎ עצבות ‎ 20  - nach  einer  Halakhaerörterung,  vielmehr  nach  einer  ab 

עצלות ‎ ולא ‎ מתוך ‎ שחוק ‎ 40ולא ‎ מתוך ‎ שיחה ‎ ולא ‎ מתוך ‎ קלות‎ 
ראש ‎ ולא ‎ מתוך ‎ דברים ‎ בטליס״אלא ‎ מתוך41שמחה42של ‎ מצוד,‎ 

I  I  Pes.iqa 

43וכן ‎ לא ‎ יפטר ‎ אדם ‎ מהבירו ‎ לא ‎ מתוך ‎ שיחה ‎ ולא ‎ מתוך ‎ שחוק‎ 
ולא ‎ מתוך ‎ קלות ‎ ראש ‎ ולא ‎ מתוך ‎ דברים ‎ בטלים ‎ אלא ‎ מתוך‎ 

דבר ‎ הלכה ‎ שכן ‎ מצינו ‎ בנביאים ‎ 44הראשונים ‎ שסיימו ‎ דבריהם ‎ sieben  Reinheitstage2.  Raba  sagte:  "  wie  zum  Beispiel 25 
,>64.-,e ‎ בדברי ‎ שבה ‎ ותנחומין45וכץ ‎ תנא“ ‎ מרי ‎ בר ‎ בריה ‎ דרב ‎ הונא ‎ בריר,‎ 
דרבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא46אל ‎ יפטר ‎ אדם ‎ מחברו ‎ אלא ‎ מתוך ‎ דבר‎ 
</46./so ‎ הלכה ‎ שמתוך ‎ כך4זוכרד,ו ‎ כי ‎ הא°דרב48כהנא ‎ אלוייה ‎ לרב ‎ שימי‎ 
בר ‎ אשי ‎ מפום ‎ נהרא ‎ עד ‎ בי ‎ צניתא ‎ דבבל ‎ כי ‎ מטא ‎ לה‎ ,תם ‎ אמר‎ 
ליד‎ ,49מר ‎ ודאי ‎ דאמרי ‎ אינשי ‎ ד ,ני ‎ צניתא ‎ דבבל ‎ איתנהו ‎ מאדם ‎ 30 
הראשון ‎ ועד ‎ השתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אדכרתץ ‎ מלתא50דרבי ‎ יופי ‎ ברבי‎ 

18  M — זובי ‎ <‘ M  l  נישרי ‎ 20  1׳^|-נישרי ‎ לן ‎ מר ‎ M21  דמייתינן‎ 
22  M  מאי ‎ נימא ‎ אבתרך ‎ || ‎ 23  אי ‎ תורה ‎ ואי ‎ מצוה ‎ דבטלי ‎ מינן‎ 

א״ד ‎ הכי ‎ קא ‎ 24  M  +  לו ‎ 25  M  פיו ‎ שחוק ‎ 26  1גשלא ‎ מילא‎ 
פיו ‎ שחוק ‎ מימיו ‎ מכי ‎ 27  M  —  רביה ‎ || ‎ 28  M  —  לא..‎ .הלכה ‎ || ‎ 29  M 
האי ‎ J-]M  30  |j - ימים] ‎ 31  M  כדר׳ ‎ 32  VM  אושעיא ‎ |  33  M  א״נ‎ 
כדר״ה ‎ 1׳ ‎ 34  1^|-אמר ‎ זעירי ‎ \\ ‎ 35  M  זעירי ‎ | P36 1 — רבנן ‎ עבדי ‎ ;  P37 
כמתניתא ‎ 1  38  V  שימי ‎ בר ‎ || ‎ 39  M  —  עצבות ‎ ול״מ ‎ עצל׳ ‎ ול״מ‎ 
40  M — ול״מ ‎ שיחה‎ | 41 1  M42||^-f-M — שלמצוה ‎ || ‎ 143^]-שנא׳‎ 

ועתה ‎ קחו ‎ לי ‎ מנגן ‎ והיה ‎ כנגן ‎ המנגן ‎ ותהי ‎ עליו ‎ רוח ‎ ה׳ ‎ —  וכן..‎ .הלכה‎ 
44  OM  הראשונים ‎ || ‎ 45  M  תני ‎ מרי ‎ בריה ‎ |  46  !ג+לעולס ‎ || ‎ 47  M 


die  des  R.  Hosäja;  denn  R.  Hosäja  lehrte:  Der  Mensch 
darf  mit  seinem  Getreide  listig  verfahren,  indem  er  es 
mit  der  Spreu  einbringt3,  damit  sein  Vieh  davon  essen 
kann,  ohne  dass  er  zum  Sackzehnt  verpflichtet  ist. 

Wenn  du  willst,  sage  ich:  Wie  zum  Beispiel  die  des 
R.  Hona;  denn  R.  Hona  sagte  im  Namen  des  R.  Zeera: 

Wenn  man  einem  Pleiligengut- Vieh  aderlässt,  so  ist  die 
Nutzniessung  [des  Bluts]  verboten  und  man  veruntreut 
dadurch4.  Die  Rabbanan  handelten  nach  der  Misnah, 

R.  Asi  handelte  nach  der  Barajtha. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Man  stellt  sich  nicht  zum 
Beten  hin,  weder  in  Traurigkeit,  noch  in  Trägheit, 
noch  im  Scherzen,  noch  im  Geplauder,  noch  im  leicht- 
fertigen  Treiben,  noch  im  eitlen  Geschwätz,  vielmehr 
in  Gebotsfreude.  Ebenso  verabschiede  sich  der  Mensch 
nicht  von  seinem  Nächsten  weder  im  Geplauder,  noch 
im  Scherzen,  noch  in  leichtfertigem  Treiben,  sondern 
mit  Worten  einer  Halakha;  denn  so  finden  wir  es  auch  bei  den  früheren  Propheten,  dass  sie  ihre  Reden  mit 
Lob-  und  Trostworten  zu  beendigen  pflegten.  Ebenso  lehrte  Mari  b.  b.  R.  Hona  b.  R.  Jirmeja  b.  Abba:  Der 
Mensch  verabschiede  sich  von  seinem  Nächsten  nicht  anders  als  mit  Worten  der  Halakha.  denn  dadurch  er- 
innert  er  sich  seiner.  Wie  Folgendes:  R.  Kahana  begleitete  R.  Simi  b.  Asi  von  Pum-Nahara  bis  Be-Qinjata 
in  Babylonien.  Als  er  dort  herankam,  sprach  er  zu  ihm:  Ist  es  wahr,  was  die  Menschen  sagen,  dass 
diese  Steinpalmen  Babyloniens  schon  seit  Adam  (dem  Ersten),  bis  jetzt  bestehen?  Dieser  sprach:  Du  hast 

1.  Ps.  126,2.  2.  Während  nach  bibl.  Gesetz  (Lev.  15,28)  nur  die  3  Tage  hintereinander  erscheinende  Menstruation  7  Rein- 
heitstage  erfordert.  3.  Man  ist  erst  dann  zu  den  Sackzehnten  £t.  verpflichtet,  wenn  das  Gctr.  mittels  Wurfschaufel  gereinigt  ist 
(vgl.  Peäh  i,6);  andernfalls  darf  zwar  der  Mensch  davon  nicht  essen,  wol  aber  das  Vieh.  4.  Vgl.  Lev.  5,15. 


זוכרו ‎ לבובה ‎ 48  M  הונא ‎ 49  M —  מר ‎ 1  50  M  כדר׳‎ 


P 


Talmud  Bd.  I. 


Fol.  31a  BERAKHOTH  V,i 

הנינא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ מאי ‎ דכתיב״בארץ ‎ אשר ‎ לא ‎ 6,jer.a‎ 
עבר ‎ בה ‎ איש ‎ ולא ‎ ישב ‎ אדם ‎ שם ‎ וכי ‎ מאחר ‎ דלא ‎ עבר ‎ 51היאך‎ 
ישב ‎ אלא ‎ לומר ‎ לך ‎ כל ‎ ארץ ‎ שגזר ‎ עליה ‎ אדם ‎ הראשון ‎ לישוב‎ 
נתישבה52וכל ‎ ארץ ‎ שלא ‎ גזר ‎ עליה ‎ אדם ‎ הראשון ‎ לישוב ‎ לא‎ 
5  נתישבה ‎ רב ‎ מרדכי ‎ אלוייה ‎ לרב ‎ שימי ‎ בר ‎ אשי ‎ מהגרוניא ‎ ועד ‎ בי‎ 
כיםי33ואמרי ‎ לה ‎ עד ‎ בי54דורא ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ המתפלל ‎ עריך ‎ שיכויץ‎ 
55את ‎ לבו ‎ 56לשמים ‎ אבא ‎ שאול ‎ אומר ‎ סימן ‎ לדבר ‎ °תכין ‎ לבם ‎ 10,17.Ps‎ 
תקשיב ‎ אזני־ך ‎ :  תניא ‎ *אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ כך ‎ היה ‎ מנהגו ‎ של ‎ ריי• ‎ tBer.j 
עקיבא ‎ כשהיה ‎ מתפלל ‎ עם ‎ העבור ‎ היה ‎ מקער ‎ ועולה ‎ 57מפני‎ 
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mich  an  ein  Wort  des  R.  Jose  b.  R.  Hanina  erinnert; 
denn  R.  Jose  b.  R.  Hanina  sagte:  Wieso  heisst  es: 
1  Ln  einem  Land,  das  kein  Mensch  durchzogen,  darin 
kein  Mensch  geweilt  —  wenn  niemand  es  durchzogen, 
wie  könnte  jemand  darin  weilen?!  —  dies  besagt  dir 
vielmehr:  jedes  Land,  welches  Adam  (der  Erste)  zum 
Bewohnen  bestimmt  hat,  wurde  bewohnt,  und  jedes 
Land,  das  Adam  (der  Erste )  nicht  zum  Bewohnen 
bestimmt  hat,  wurde  nicht  bewohnt.  R.  Mardekhaj  be- 
gleitete  R.  Simi  b.  Asi  von  Ilagronja  bis  Be-Kipe.  nach 
...  Anderen,  bis  Be-Dura. 

0! ‎ טווה ‎ צבור ‎ וכשהיה ‎ מתפלל ‎ נינו ‎ לבין ‎ עצמו ‎ אדם ‎ נירי‘ ‎ זו ‎ Dis  Rabba11an  lehrle״ .  D־r  Betend־  muss  sein  \  1־,-z 

: ומוצאו ‎ בזוית ‎ אחרת ‎ וכל ‎ בך ‎ למה ‎ מפני ‎ *’״בריעות ‎ והשתהויות‎ 


zum  Himmel  richten;  Abba  Saiil  sagte:  Eine  An- 
deutung  dafür.  -Du  richtest  ihr  Herz  und  lässt  dein 
Ohr  horchen.  Es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  erzählte: 
Folgendes  war  die  Gepflogenheit  R.Aqibas:  betete  er 
,  ,  in  Gemeinschaft,  so  pflegte  er  wegen  der  Belästigung  der 

15  ביומא[הוא]ברךעלברכוהיומעלאומודאקדםאלהדד6יכול ‎ יתפלל ‎ Gemeinschaft  abz״k״rzen  und  heraufzusteigen«;  betete 
d>■  [ אדם ‎ לכל ‎ רוח ‎ שירעה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ וכויץ ‎ פתיחיץ ‎ לה ‎ [בעליתה 


59אמר ‎ רביחייא ‎ בר ‎ אבא ‎ “לעולם ‎ יתפלל ‎ אדם ‎ בבית ‎ שיש ‎ בו ‎ Ber.34h 
חלונות ‎ שנאמר״וכוין ‎ פתיחץ ‎ לה ‎ בעליתה ‎ לקבל ‎ ירושלם:‎ ט6ייןל ‎ Dan.6.n 
יתפלל ‎ אדם ‎ כל ‎ היום ‎ כלו ‎ כבר ‎ מפורש ‎ על ‎ ידי ‎ דניאל61 ‎ “וזמנין ‎ תלתה‎ .th‎ 


er  aber  für  sich  allein,  —  liess  ihn  ein  Mensch  in 
diesem  Winkel,  so  fand  er  ihn  in  jenem  Winkel,  und 
alldies  wegen  der  Kniebeugungen  und  Niederwerfungen. 
R.  Hija  b.  Abba  sagte:  Stets  bete  der  Mensch  in 
.  111  einer  Stube,  wo  Fenster  da  sind,  denn  es  heisst:  4 Und 

20 יכול ‎ ישמיע64קולו ‎ בתפלתי ‎ כבר ‎ מפורש ‎ על ‎ ידי ‎ הנה ‎ שנאמר ‎ die  Fenster  in  seinem  söUer  waren  gen  /eruiaiem 


לקבל ‎ ירושלם ‎ יכול ‎ משבא ‎ לגולה ‎ הוחלה63כבר ‎ נאמר״כל ‎ קבל ‎ ■ih‎ 
די ‎ הוא ‎ עבד ‎ מן ‎ קדמת ‎ דנה ‎ יכול ‎ יהא ‎ כוללן ‎ בבת ‎ אחת ‎ כבר‎ 
מפורש ‎ על ‎ ידי ‎ דוד ‎ דכתיב״ערב ‎ ובקר ‎ ועהרים ‎ אשיחה ‎ ואהמה^י־».•^‎ 


geöffnet. 

Man  könnte  meinen,  der  Mensch  bete  den  ganzen 
Tag.  so  ist  längst  durch  Daniel  erklärt:  *Und  dreimal 
täglich  fiel  er  auf  seine  Knice,  betete  und  dankte 
seinem  Herrn.  Man  könnte  meinen,  der  Mensch  bete 


וקולה ‎ לא ‎ ישמע ‎ יכול ‎ "ישאל ‎ אדם ‎ ערכיו ‎ ואחר ‎ כך ‎ יתפלל ‎ 7.V‎ 
כבר ‎ מפורש ‎ על ‎ ידי ‎ שלמה ‎ שנאמר ‎ “לשמוע ‎ אל ‎ הרנה ‎ ואל‎ 1.Rg8,a8 
65התפלה ‎ רנה ‎ זו ‎ תפלה66תםלה ‎ זו ‎ בקשה ‎ אין ‎ אומרים ‎ דבר ‎ בקשה‎ 
אחר ‎ אמת ‎ ויעיב ‎ אבל ‎ 67אחר3״התפלה ‎ אפילו ‎ כסדר ‎ 69ודוי ‎ של‎ 

70►‎ 


25  יום ‎ הבפורים ‎ אומר ‎ אתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רב ‎ הייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ nacp  jeder  beliebigen  Windrichtung,  so  heisst  es:  Die 


Fenster  waren  gen  Jerusalem  geöffnet.  Man  könnte 
meinen,  erst  als  er  in  die  Gefangenschaft  gekommen 
war,  habe  er  zu  beten  begonnen,  so  heisst  es  längst: 
4  Wie  er  von  jeher  zu  thun  fiflegte.  Man  könnte 
meinen,  man  vereinige  sie  alle  zusammen,  so  ist  es 


רב״אף ‎ על ‎ פי ‎ שאמרו ‎ שואל ‎ אדם ‎ ערכיו ‎ בשומע ‎ תפלה ‎ אם ‎ As. Sa 
בא ‎ לומר ‎ אחר ‎ תפלתו ‎ אפילו ‎ כסדר ‎ של ‎ יום ‎ הכפורים ‎ אומר ‎ : 
אמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ כמה ‎ הלבתא ‎ 71גברוותא ‎ איכא ‎ למשמע ‎ מהני‎ 
קראי ‎ דחנה״וחנה ‎ היא ‎ מדברת ‎ על ‎ לבה ‎ מכאן ‎ למתפלל ‎ 72עייך ‎ 3<LS‘T‎ 


tb. 30  שיכויןי־זלבו־רק ‎ שפתיה ‎ נעות ‎ מכאן ‎ למתפלל4זשיחתוך ‎ בשפתיו ‎ m״gst  durch  David  erklärt,  indem  es  heisst:  *Abends 


ד 


ולה ‎ לא ‎ ישמע ‎ מבאל75שאסור ‎ להגביה ‎ קולו ‎ בתפלתו ‎ ויחשבה ‎ -ih‎ 


51  M  מהיכן‎ 
דודא ‎ 55  M 
ובש‎ 


52  M  ושלא ‎ M  53  II  קופאי‎ 


את‎ 


56  M  —  לשמים‎ 


|־ ‎ 58  M  הכרעות‎ 


P.  דיירא ‎ M  54 
בפני ‎ כולן ‎ M  57 


59  M  —  אר״ח...ירושלם ‎ || ‎ 60  j-  M -  יום ‎ בא‎ 
אחת ‎ ישמע ‎ ישאל ‎ סימן ‎ 62  ][  w-)-M  61  I  בהוצאות ‎ החדשות ‎ הסדר׳‎ 
יכול ‎ משבא ‎ וכ׳ ‎ יכול ‎ יתפ׳ ‎ וכ׳ ‎ || ‎ 63  M  ת״ל ‎ || ‎ 64  f-  M -  אדם ‎ || ‎ 65  M 
התחנה[|66 ‎ M  תהגה‎ | 67 1 ^|-אם ‎ בא ‎ לומר ‎ י  M 68 תפלתו ‎ | M 69 1 — 
וידוי ‎ של ‎ !  70  OMאתמר..‎ .אומר ‎ || ‎ 71  M  נברתא ‎ |  72  P  -  צריך...‎ 
למתפלל. ‎ M  שצריך ‎ 1  73  j ^)-את ‎ 74  j-  M -  צריך ‎ 75  M  למתפלל‎ 
צריך ‎ שתהא ‎ תפלתו ‎ בלחש.‎ 


morgens  und  mittags  klage  ich  und  jammere  6t.  Man 
könnte  meinen,  man  lasse  beim  Gebet  die  Stimme  hören, 
so  ist  es  längst  durch  llannah  erklärt,  indem  es  heisst: 
GUnd  ihre  Stimme  wurde  nicht  gehört.  Man  könnte 
meinen,  der  Mensch  bitte  zuerst  um  seine  Bedürfnisse, 
nachher  verrichte  er  das  Gebet,  so  ist  es  längst  durch 
Selomoli  erklärt,  indem  es  heisst:  "Auf  den  Gesang 
und  auf  das  Beten  zu  hören ;  ״Gesang“  das  ist  das 
Gebet,  ״Beten“  das  ist  die  Bitte.  Man  thue  keine 
Bitte  nach  ״  Wahr  und  feststehend“ ,  nach  dem  Gebet 
dagegen  sogar  eine,  wie  das  Sündenbekenntnis  des  Versöhnungtags.  So  wurde  auch  gelehrt:  R.  Hija  b.  Asi 
sagte  im  Namen  Rabhs:  Man  sagte  zwar,  der  Mensch  bitte  um  seine  Bedürfnisse  in  ״ Der  das  Gebet 
erhört “,  will  er  aber  nach  dem  Gebet  eine  Bitte  thun.  so  kann  er  selbst  eine  solche,  wie  die  Bekenntnisreihe 
des  Versöhnungtags  thun. 

R.  Hamnuna  sagte:  Wie  viele  wichtige  Halakhoth  sind  aus  jenen  Versen  bezüglich  Hannah  zu  entnehmen: 

Sie  redete  in  ihrem  Herzen  ׳,  hieraus,  dass  der  Betende  sein  Herz  andächtig  stimmen  muss.  9•Nur  ihre  Lippen 
bewegten  sich ;  hieraus,  dass  der  Betende  mit  seinen  Lippen  deutlich  spreche.  8 Und  ihre  Stimme  wurde  nicht 
gehört-,  hieraus,  dass  man  beim  Beten  die  Stimme  nicht  erheben  darf.  8 Und  Eli  hielt  sie  für  eine  Betrunkene ; 


1.  Jer.  2,6.  2.  Ts.  10,17.  3.  Vgl.  S.  37,  Z.  6.  4.  Dan.  6,11.  5.  Ps.  55,18.  6.  i.  Sam.  1,13.  7.  i.  Reg.  8,28.  8.  i.  Sam.  1,13 


Er.  6 '4a 
I.Sam. 
6,14 

Col.b 

Ar.  18b 
ib.v.15 


ib. 


ib.v.16 
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hieraus,  dass  der  Betrunkene  das  Gebet  nicht  verrichten 
darf.  1  Und  er  sprach  zu  ihr:  Wie  lange  noch  zvirst 
du  trunken  sein ?  thue  ab  deinen  Wein  von  dir! 
R.  Eleäzar  sagte:  Hieraus,  dass  jemand,  der  von 
seinem  Nächsten  Unschickliches  bemerkt,  diesen  zur 
Rede  stelle.  Und  Hannah  rief  und  sprach:  Nein, 
mein  Herr!  Ula.  nach  Anderen  R.  [ose  b.  R.  Hanina, 
sagte:  Sie  sprach  zu  ihm:  Du  bist  kein  Herr  in  dieser 
Sache;  nach  Anderen  sprach  sie  zu  ihm.  wie  folgt: 
Bist  du  denn  kein  Herr?!  ist  denn  die  ׳״öttliche ‎ Nieder- 


Dt. 13, 14 

I.Sam. 

V7 

ib. 

ib.v.u 


ib. 


BERAKHOTH  V,i  Fol.  31a— ■31b 

עלי ‎ לשכורה ‎ מכאן״ששכור ‎ אסור ‎ להתפלל ‎ *ויאמר ‎ אליה ‎ עלי‎ 
עד ‎ מתי ‎ תשתכריץ ‎ הסירי ‎ את ‎ יינך ‎ מעליך ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
מכאן76לרואה ‎ בחברו ‎ 0דבר ‎ שאינו ‎ ד,גון77צריך ‎ להוכיחו ‎ "ותעץ‎ 
חנה ‎ ותאמר ‎ לא ‎ אדני ‎ אמר ‎ עולא ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא‎ 
אמרה ‎ ליה ‎ לא ‎ אדון ‎ אתה ‎ בדבר ‎ זה ‎ 78איכא ‎ דאמרי ‎ הכי ‎ אמרה‎ 
ליה ‎ לא ‎ אדון ‎ אתה ‎ לאו ‎ איכא ‎ שכינה ‎ ורוח ‎ הקודש ‎ גבך ‎ שדנתני‎ 
7לכף ‎ חובה ‎ ולא ‎ דנתני80לכף ‎ זכות ‎ מי ‎ לא ‎ ידעת״דאשה ‎ קשת‎ 
רוח ‎ אנכי‎ :  "ויין ‎ ושכר ‎ לא ‎ שתיתי ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מכאן‎ 

81לנחשד ‎ בדבר ‎ שאין ‎ בו ‎ שעריך ‎ להודיעו: ‎ 'אל ‎ תתז ‎ את ‎ אמתך ‎ ,  ,  ~  ■1• ‎ י  י  ,  , 

lassung  und  der  heilige  Geist  nicht  bei  dir,  dass  du  I  I  [  I  .  .  . 

mich  zum  Schlechten  und  nicht  zum  Guten  beurteilst?! 10  לפני ‎ בת ‎ בליעל ‎ אמר ‎ רבי ‎ 82אלעזר ‎ מכאן ‎ 83לשכור ‎ שמתפלל‎ 
weisst  du  denn  nicht,  dass  2 ich  eine  schwermütige  כאלו ‎ עובד ‎ עבודה ‎ זרה ‎ כתיב ‎ הכא ‎ לפני ‎ בת ‎ בליעל ‎ וכתיב ‎ התם‎ 
Frau  bin  ?!  2  Wein  und  Met  habe  ich  flicht  getrunken. 

R.  Eleäzar  sagte:  Hieraus,  dass  jemand,  der  einer  Sache 
verdächtig  ist.  die  er  nicht  begangen  hat.  (ihm)  dies 
bekunden  soll.  3 Halte  deine  Magd  nicht  für  ein 
nichtswürdiges  Weib.  R.  Eleäzar  sagte  :  Hieraus:  wenn 
ein  Betrunkener  das  Gebet  verrichtet,  so  gleicht  dies, 
als  hätte  er  Götzenkult  gepflegt;  denn  hier  heisst  es: 
für  ein  nichtswürdiges  Weib,  und  dort4  heisst 
es:  Es  sind  aus  deiner  Mitte  nichtszvür  dige  Leute 
hervorgegangen\  wie  dort  Götzenkult,  so  auch  hier 
Götzenkult.  5Und  Eli  rief  und  sprach:  Gehe  in 
Frieden.  R.  Eleäzar  sagte:  Hieraus,  dass  jemand,  der 
seinen  Nächsten  einer  Sache  verdächtigt,  die  dieser 
nicht  begangen  hat.  ihn  besänftige ;  und  nicht  nur  dies, 
sondern  er  segne  ihn  auch,  wie  es  heisst:  5 Und  der 


‘יצאו ‎ אנשים ‎ בני ‎ בליעל ‎ מקרבך ‎ מה ‎ להלן ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אף ‎ כאץ‎ 
עבודה ‎ זרה ‎ :  0ויעץ ‎ עלי ‎ ויאמר ‎ לכי ‎ לשלום ‎ אמר ‎ רבי82אלעזר‎ 
מכאן84לחושד ‎ את ‎ חברו ‎ בדבר ‎ 85שאין ‎ בו ‎ שצריך ‎ לפייסו ‎ ולא‎ 
עוד ‎ אלא ‎ שצריך ‎ לברכו ‎ שנאמר״ואלהי ‎ ישראל ‎ יתן ‎ את ‎ שלתך: ‎ 5!‎ 
0ותמר ‎ נדר ‎ ותאמר ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מיום ‎ שברא‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ את ‎ עולמו ‎ לא ‎ היה ‎ אדם ‎ שקראו ‎ להקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ צבאות ‎ עד ‎ שבאת ‎ הנה ‎ וקראתו ‎ צבאות ‎ אמרה ‎ 86חנה‎ 
לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מכל ‎ צבאי ‎ צבאות‎ 
שבראת ‎ בעולמך87קשה ‎ בעיניך ‎ שתתן ‎ לי ‎ בן ‎ אחד ‎ משל ‎ למה‎ 
הדבר ‎ דומה ‎ למלך ‎ בשר ‎ ודם ‎ שעשה ‎ סעודה ‎ 88לעבדיו ‎ בא ‎ עני‎ 
אחד ‎ ועמד ‎ על ‎ הסתה ‎ 89אמר ‎ להם ‎ תנו ‎ לי ‎ פרוסה ‎ אחת ‎ ולא‎ 


20 


,  30 


השגיחו ‎ עליו ‎ דחק ‎ ונכנם ‎ 90אצל ‎ המלך ‎ אמר ‎ ליה ‎ אדוני ‎ המלך‎ 

Herr  Jisraöls  möge  deine  Bitte  gewähre ־  .״ Und  sie  0 ״  אחי‘ ‎ :'א °™  ^  F7׳  T7'־״  f?  FW?*  !rwt>«lX> 

that  ein  Gelübde  und  sprach:  Herr  der  Heerscharen ! 25  ראה ‎ תראה'■ ‎ 1אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמרה ‎ חנה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ בר'ך‎ 
R.  Eleäzar  sagte:  Seit  dem  Tag.  da  der  Heilige,  ge- 
benedeiet  sei  er,  seine  Welt  erschaffen,  gab  es  keinen 
Menschen,  der  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  |  Herr 
der]  Heerscharen  genannt  hätte,  bis  Hannah  kam  und 
ihn  [Herr  der|  Heerscharen  nannte.  Hannah  sprach 
nämlich  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der 
Welt,  erscheint  es  dir  denn  so  schwierig,  mir  von  all 
den  Scharen  der  Scharen,  die  du  in  deiner  Welt  ge- 
schaffen  hast,  einen  einzigen  Sohn  zu  geben?!  Ein 
Gleichnis,  womit  diese  Sache  zu  vergleichen  ist  — 
mit  einem  König  aus  Fleisch  und  Blut,  der  für  seine 
Diener  eine  Mahlzeit  bereitet  hat;  da  kam  ein  Armer, 
stellte  sich  an  die  Thür  und  sprach  zu  ihnen:  Gebet 
mir  ein  Stückchen  [Brot].  Man  beachtete  ihn  nicht. 

Da  drängte  er  sich  vor,  trat  vor  den  König  und  sprach  zu  ihm:  Herr  und  König!  erscheint  es  dir  denn  so 
schwierig,  mir  von  der  ganzen  Mahlzeit,  die  du  bereitet  hast,  ein  Stückchen  [Brot]  zu  geben?!  6  Wenn  du 
schauen  zvirst.  R.  Eleäzar  sagte:  Hannah  sprach  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt! 
Besser  ist  es,  wenn  du  schauen  wirst,  solltest  du  aber  nicht  schauen,  so  will  ich  gehen  und  mich  vor  meinem 
Mann  Elcjanah  verbergen7,  und  wenn  ich  mich  verborgen  habe,  wird  man  mich  das  Fluchwasser8  trinken 
lassen  —  du  wirst  doch  deine  Gesetzlehre  nicht  als  falsch  erscheinen  lassen,  und  es  heisst  ja:  9 Sie  bleibt 
rem  und  wird  befruchtet.  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt10:  wenn  sie  kinderlos  war,  so 
wird  sie  bedacht;  nach  demjenigen  aber,  welcher  sagt:  wenn  sie  sonst  mit  Schmerzen  gebar,  so  gebärt  sie 


הוא93רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ אם ‎ ראה ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ תראה ‎ אלך‎ 
ואסתתר ‎ בפני ‎ אלקנה ‎ בעלי ‎ וכיון ‎ דמסתתרנא ‎ משקו ‎ לי ‎ מי ‎ סוטה‎ 
Em-s^s  ואי ‎ אתה ‎ עושה ‎ תורתך ‎ פלסתר ‎ 94שנאמר ‎ 0ונקתה ‎ ונזרעה ‎ זרע‎ 
הניחא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אם ‎ היתד, ‎ עקרה ‎ נפקדת ‎ שפיר ‎ אלא ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ אם ‎ היתד, ‎ יולדת ‎ בצער ‎ יולדת ‎ בריוח96נקבות ‎ יולדת ‎ זכרים‎ 

76  M  הרואה ‎ דבר ‎ בחבירו ‎ || ‎ 77  M  שצריך ‎ || ‎ 78  B  ולא‎ 
רוה״ק ‎ שורה ‎ עליך ‎ שאתה ‎ חושדני ‎ בדבר ‎ זי׳ ‎ M  +  ולא‎ 
רוה״ק ‎ שורה ‎ עליך.‎ —  א״ד‎ ...גבך ‎ | M79 1  לחובה ‎ || ‎ 80  M  לזכות ‎ ||‎ 

81  M  החושד ‎ את ‎ חבירו ‎ בדבר ‎ ואין ‎ בו ‎ צריך ‎ || ‎ 82  P  אליעזר ‎ ||‎ 

83  M  ששכור ‎ המתפלל ‎ | 84 1  M  החושד ‎ || ‎ 85  M  ואין ‎ בו ‎ צריך ‎ || ‎ M86 
לפניו ‎ רבש״ע ‎ || ‎ 87  M  לא ‎ תתן ‎ לי ‎ בן ‎ אחד ‎ ביניהם ‎ || ‎ 88  M  לכל ‎ שריו‎ 
ועבדיו ‎ || ‎ 89  M  ובקש ‎ פת ‎ ולא ‎ נתנו ‎ לו ‎ דחק ‎ || ‎ 90  M  לפני ‎ | 91 1  B 


הסעודה ‎ ןן ‎ 92  M  מאי ‎ אם ‎ ראה ‎ תראה ‎ אמרה ‎ חנה‎ 

94  M  דב׳ ‎ || ‎ 95  M — נקבות.‎ ..ארוכים.‎ 


93  M  —  רבש״ע‎ 


sie  Knaben,  wenn  sonst  Schwarze,  so  gebärt  sie  Weisse, 


gebärt 


sonst  Mädchen,  so 


mit  Leichtigkeit,  wenn 


l.  Ib.  V.  14.  2.  Ib.  V.  15.  3.  Ib.  V.  16.  4.  Dt.  13,14.  5.  i.  Sam.  1,17.  6.  Ib.  V.  11.  7.  Sich  mit  einem  fremden  Mann  einschliessen; 
vgl.  Nm.  5,12  ff.  8.  Wortl.  Wasser  der  Ehebruchverdächtigten ;  vgl.  Num.  5,18.  9.  Num.  5,28.  10.  Bezüglich  einer  unschuldig  Ehe- 
bruchverdächtigten. 
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BERAKHOTH  V,i 


Fol.  31b 

שחורים ‎ יולדת ‎ לבנים ‎ קצרים ‎ יולדת ‎ ארוכים ‎ מאי ‎ אייכא ‎ למימר‎ 
'דתניאונקתה ‎ ונזרעה ‎ זרע ‎ מלמד ‎ שאם ‎ היתד, ‎ עקרה ‎ נפקדת ‎ דברי‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ 96אם ‎ כן ‎ ילכו ‎ כל ‎ העקרות‎ 
97כולן ‎ ויסתתרו ‎ וזו ‎ שלא98קלקלה ‎ נפקדת ‎ אלא ‎ מלמד ‎ שאס‎ 
5  היתד, ‎ יולדת ‎ בצער ‎ יולדת ‎ בריוח״קצרים ‎ יולדת ‎ ארוכים ‎ שחורים‎ 
יולדת ‎ לבנים ‎ אהד ‎ יולדת ‎ שנים ‎ :  מאי ‎ אם ‎ ראה ‎ תראהידברה‎ 
תורה ‎ בלשון ‎ בני ‎ אדם. ‎ בעני ‎ אמתך ‎ אל ‎ תשכח ‎ את ‎ אמתך ‎ ונתת‎ 
לאמתך ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ שלש1יאמתות ‎ הללו ‎ למה‎ 
אמרה ‎ הנה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולסישלשה‎ 


wenn  sonst  Kurze,  so  gebärt  sie  Lange  —  wie  ist  dies 
zu  erklären?!  Denn  es  wird  gelehrt:  Sie  bleibt  rein 
und  zvird  befruchtet,  dies  lehrt:  war  sie  kinderlos,  so 
wird  sie  bedacht  —  Worte  R.  Jismaels;  R.  Aqiba  sprach 
zu  ihm:  Wenn  dem  so  wäre,  so  könnten  ja  alle 
Kinderlosen  hingehen  und  sich  verbergen,  und  die- 
jenige,  die  nicht  gefehlt  hat,  würde  bedacht  werden! 
Vielmehr  lehrt  dies:  wenn  sie  sonst  mit  Schmerzen 
gebar,  so  gebärt  sie  mit  Leichtigkeit,  wenn  sonst 
Kurze,  so  gebärt  sie  Lange,  wenn  sonst  Schwarze,  so 
¬ 11  ■  ג '  '  gebärt  sie  Weisse.  wenn  sonst  Einzelne,  so  gebärt  sie 

״  ,, ‎ 0! ‎ בדתי ‎ מיתה ‎ בראת ‎ באשה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ שלשה ‎ דבקי ‎ מיתר‎ ,-ואלו‎ r  ,  ,  .  ,  T,,  ,  *  . 

1  ־  ,  r  Zwillinge.  Was  bedeutet:  Wenn  du  ( schauen ) 

הן ‎ נדה ‎ והלה ‎ והדלקת ‎ הנר ‎ כלום ‎ עברתי ‎ על ‎ אחת ‎ מה‎ ! ,  ונתת ‎ schauen  zuirst?  —  Die  Gesetzlehre  spricht  in  der 

לאמתך ‎ זרע ‎ אנשים ‎ מאי ‎ זרע ‎ אנשים ‎ אמר ‎ רב ‎ גברא ‎ בגוברין ‎ üblichen  Redensart1  der  Menschen.  -Auf  das  Elend 

ושמואל ‎ אמר ‎ זרע ‎ שמשח ‎ שני ‎ אנשים ‎ ומאן ‎ אינון ‎ שאול ‎ ודוד ‎ delner  Magd;  nicht  vergessen  zuirst  du  deiner  Magd; 

3ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ זרע ‎ ששקול ‎ כשני ‎ אנשים ‎ ומאן ‎ אינון ‎ undeeben  wirst  du  deiner  Ma^d■  R•  Jose  b.  r.  Hanina 
[ . 1  .  0  •  sagte:  Warum  diese  drei  *Mägde“?  —  Hannah  sprach 

vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt! 
Folgende  drei  Untersuchungen  des  Tods,  Andere  sagen  : 
drei  Ursachen  des  Tods,  hast  du  der  Frau  geschaffen: 
die  Monatsblutung,  die  Teighebe  und  das  Lichtanztinden3, 
habe  ich  etwa  eins  von  diesen  übertreten?!  *Und  zvirst 
deiner  Magd  Mannessamen  geben.  W as  heisst  Mannes- 
samen?  Rabh  erklärt:  einen  Mann  unter  den  Männern; 

v 

Semuel  erklärt:  einen  Nachkommen,  der  zwei  Männer  ge- 
salbt  hat;  wer  sind  diese?  —  Saül  und  David  ;  R.  Johanan 
erklärt:  einen  Nachkommen,  der  zwei  Männer  auf- 
wiegt;  wer  sind  diese?  —  Moseh  und  Ahron,  denn  es 
heisst ;  5 Moseh  und  Ahron  unter  seinen  Priestern 

unter  denen,  die  seinen  Namen  anrufen. 
Die  Rabbanan  erklären:  Mannesamen׳,  einen  Nach- 
kommen,  der  unter  Menschen  verschwindet.  Als  R.  Dimi 
kam,  erklärte  er6:  Weder  zu  lang,  noch  zu  kurz,  noch 
zu  klein7;  weder  stumm8  noch  blind;  weder  zu  weiss, 
noch  zu  rot.  weder  zu  klug,  noch  zu  dumm.  9 Ich  bin 
die  Frau,  die  hier  mit  dir  gestanden.  R.  Jehosuä 
b.  Levi  sagte:  Hieraus,  dass  es  verboten  ist,  innerhalb 
der  vier  Ellen  des  Gebets10  zu  sitzen.  11  Um  diesen 

v 

Knaben  habe  ich  gebetet.  R.  Eleazar  sagte :  Semuel 
hatte  eine  Halakha  vor  seinem  Lehrer  gelehrt,  denn 
es  heisst:  1'-Sie  schächteten  den  Farren  und  brachten 
den  Knaben  zu  Eli.  Hat  man  den  Knaben  etwa  des- 
halb  zu  Eli  gebracht, '  weil  man  den  Farren  geschächtet 
hatte?  Vielmehr:  Eli  sprach  zu  ihnen:  Rufet  mir  einen 


So/.aöa 


vgl. 

Jab.;1a 


Sab.jaa 


/.Sam. 

1,11 


5! ‎ משה ‎ ואהרן ‎ שנאמר״משה ‎ ואהרן ‎ בכהניו ‎ ושמואל ‎ בקראי ‎ שמו‎ 
ורבנן ‎ אמרי4זרע ‎ אנשים ‎ זרע ‎ שמובלע ‎ בין ‎ אנשיסכיאתארבדימי‎ 
אמר ‎ לא ‎ ארוך ‎ ולא ‎ גוץ ‎ ולא5קטן ‎ ולא ‎ אילם6ולא ‎ עור ‎ ולא ‎ צחור‎ 
ולא ‎ גיחור ‎ ולא ‎ חכם ‎ ולא ‎ טפש ‎ :0אני ‎ האשה ‎ הנצבת ‎ עמכה ‎ בזה‎ 
7אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ מכאן ‎ שאסור ‎ לישב ‎ בתוך ‎ ארבע ‎ אמות‎ 
20 1  של ‎ תפלה‎ :0אל ‎ הנער ‎ הזה ‎ התפללתי ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ 8שמואל‎ 
מורה ‎ הלכה9לפני ‎ רבו ‎ היה ‎ שנאמר ‎ 0וישחטו ‎ את ‎ הפר ‎ ויביאו‎ 
הנער ‎ אל ‎ עלי ‎ משום10דוישחטו ‎ את ‎ הפר ‎ הביאו ‎ הנער ‎ אל ‎ עלי‎ 
אלא ‎ אמר 1 1 להן ‎ עלי ‎ קראו ‎ כהן ‎ ליתי ‎ ולשחוט ‎ חזנהו ‎ שמואל‎ 
דהוו ‎ מהדרי ‎ בתר ‎ כהן ‎ למשחט ‎ אמר ‎ לד‎ ,ו ‎ למה ‎ לנו ‎ לאד‎ ,דורי‎ 

vitn!״ ‎ .iieissi ‎ .  י  II 

5  uni  &emaa ־  בתו ‎ נד‎ ,ן ‎ לסשהט ‎ שחיטה ‎ בז; ‎ :'־־•יה ‎ א”תיה ‎ לק™ ‎ דעי'‎ 
אמר ‎ ליה ‎ מנא ‎ לך ‎ הא ‎ אמר ‎ ליה״מי ‎ כתיב ‎ ושחט ‎ הכהן* ‎ והקריבו‎ 
הכהנים ‎ כתיב ‎ מקבלה ‎ ואילך ‎ מצות ‎ כהונה ‎ מכאן ‎ לשחיטה‎ 
שכשרה ‎ בזר ‎ אמר ‎ ליה ‎ מימר ‎ שפיר ‎ קא ‎ אמרת ‎ מיהו ‎ מורה ‎ הלכה‎ 
בפני ‎ רבך ‎ את ‎ °וכל ‎ המורה ‎ הלכה ‎ בפני ‎ רבו ‎ חייב ‎ מיתה ‎ אתיא‎ 


Ps-99,6 


/.Sam. 

1,a6 


ib.v.2 ך 
ib.v.sg 


Zeb.j2a 
Lev.1 ,5• 


Er.öja 


96  M  —  א״כ ‎ י  97  M — כולן ‎ 98  M  נסתרה ‎ הפסידה ‎ 99  M 

נקבות ‎ יול׳ ‎ זכרים ‎ שחורים ‎ יול׳ ‎ לבנים ‎ קצרים ‎ יול׳ ‎ ארוכים‎ 
[אחד ‎ יולדת ‎ שנים] ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ M  1  J  אמהות ‎ || ‎ 2  M  + 
בראת ‎ באשה ‎ 1  3  איבא ‎ דאמרי ‎ זרע ‎ י  4  M —זרע ‎ אנשים ‎ | 5 1  M  אוכם‎ 
ולא ‎ תיור ‎ [אד״ג ‎ ניתור] ‎ ל״ח ‎ ול״ט ‎ אלא ‎ בינוני ‎ ״  6  B  —  ולא ‎ עור ‎ M7 
-אמר ‎ ריב״ל ‎ || ‎ 8  j-M-מכאן ‎ ש  M  9  j  בפני ‎ ר׳ ‎ הוה ‎ || ‎ M 10  דשחטו ‎ ||‎ 
M 1 1  עלי ‎ אייתיאו ‎ תורא ‎ לקרבנא ‎ א״ל ‎ •סמואל ‎ שחטוה ‎ אמרו ‎ ניתי ‎ כהן‎ 
ונישחוט ‎ א" ‎ ל  מי ‎ כתיב ‎ ושחט ‎ הכהן ‎ את ‎ בן ‎ הבקר ‎ ושחט ‎ את ‎ בה״ב ‎ כת׳‎ 
והדר ‎ והקריבו ‎ בני ‎ אהרן ‎ הכהנים ‎ את ‎ הדם ‎ מקו״א ‎ מצות ‎ כה׳ ‎ לימד ‎ על‎ 
השחיטה ‎ •טהיא ‎ בשרה ‎ בזר ‎ שחטוה ‎ אמרוה ‎ קמיה ‎ דעלי ‎ אמר ‎ להו ‎ מימר‎ 
שפיר ‎ קאמר ‎ מיהו ‎ ה״ל ‎ מורה ‎ הלכה ‎ בפני ‎ רבו ‎ וכל.‎ 


Priester,  er  komme  und  Schächte.  Als  Semuel  sah,  dass  sie  einen  Priester  zum  Schächten  suchten,  sprach 
er  zu  ihnen;  Warum  sucht  ihr  nach  einem  Priester  zum  Schächten?  das  Schächten  durch  einen  Gemeinen 

•  •  •  A 

ist  ja  gültig!  Alan  führte  ihn  vor  Eli.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Woher  hast  du  dies?  Jener  erwiderte:  Heisst 
es  denn  etwa,  der  Priester  soll  Schächten?  es  heisst  ja  nur:  13Die  Priester  sollen  darbringen׳,  vom  Auf- 
fangen  [des  Bluts]  ab  und  weiter  ist  es  Gebot  der  Priesterschaft;  hieraus,  dass  das  Schächten  eines 
Gemeinen  gültig  ist.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Du  hast  zwar  richtig  gesprochen,  jedoch  bist  du  einer,  der 
eine  Halakha  vor  seinem  Lehrer  lehrt,  und  wer  eine  Halakha  vor  seinem  Lehrer  lehrt,  ist  des  Tods  schuldig. 

1.  Die  Wiederholung  eines  Worts,  bezw.  die  Hinzufügung  des  Infinitivs  zum  Verbum  (wie  hier:  ראה ‎ תראה‎ )  hat  meist 
eine  exeget.  Bedeutung  (vgl.  z.  Bsp.Bm.  31a  f.),  dies  wird  hier  ausgeschlossen.  2.  i.  Sam.  1,11.  3.  Am  Sabbathvorabend.  4.  i.  Sam. 
1,11.  5.  Ps  99,6  6.  Die  Worte  der  Rabbanan.  7.  ולא ‎ קטן ‎ scheint  eine  Glosse  zu  sein.  klein  wird  immer  als  Gegens.  zu  ארוך‎ 
gross  gebraucht.  8.  B.  hat  אלם ‎ dick,  corpulent.  9.  i.  Sam.  1,26.  10,  Des  Betenden.  Vgl.  Tos.  zur  Stelle.  11.  i.  Sam.  1,27.  12.  Ib. 
1,25.  13.  Lev.  1,5. 
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Darauf  kam  Hannah  und  schrie  vor  ihm:  Ich  bin  die 
Frau,  die  hier  mit  dir  gestanden  6t.  Er  sprach  zu 
ihr  :  Lass  mich  ihn  strafen,  sodann  will  ich  flehen,  und 
man  siebt  dir  einen  besseren1  als  er.  Sie  erwiderte: 

Um  diesen  Knaben  habe  ich  gebetet.  2 Und  Hannah 
sprach  in  ihrem  Herzen.  R.  Eleäzar  sagte  im  Namen 
des  R.  Jose  b.  Zimra:  In  der  Angelegenheit  ihres 
Herzens.  Sie  sprach  vor  ihm:  Herr  der  Welt!  von 
Allem,  was  du  an  der  Frau  erschaffen,  hast  du  nichts 
zwecklos  erschaffen:  Augen  zum  Schauen.  Ohren  zum 
Hören,  eine  Nase  zum  Riechen,  einen  Mund  zum 
Sprechen,  Hände,  um  Arbeit  zu  verrichten.  Fiisse  zum 
Gehen,  Brüste  zum  Säugen.  Hast  du  mir  etwa  die 
Brüste  an  meinem  Herzen  nicht  zum  Säugen  gegeben? 
gieb  mir  also  ein  Kind,  dass  ich  es  (mit  ihnen)  säuge! 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar  im  Namen  des  R.  Jose  b. 

Zimra:  Jedem,  der  am  Sabbath  im  Fasten  weilt,  zerreisst  .  .  ,  ,  . 

rA3  ■  15  מעלה ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אליהו ‎ הטיח ‎ דברים ‎ כלפי ‎ מעלה‎ 


נחנה ‎ וקא ‎ צוחה ‎ קמיה ‎ אני ‎ האשה ‎ הנצבת ‎ עמכה ‎ בזה ‎ וגו׳ ‎ אמר‎ 
לה ‎ שבקי ‎ לי ‎ דאענשיה ‎ ובעינא ‎ רחמי ‎ ויהיב ‎ לך ‎ רבא ‎ מיניה‎ 
אמרה ‎ ליה ‎ אל ‎ הנער ‎ הזה ‎ התפללתי‎ :  "וחנה ‎ היא ‎ מדברת ‎ על‎ 
לבה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ זמרא ‎ על ‎ עסקי ‎ לבה‎ 
אמרה13לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ כל ‎ מה ‎ שבראת ‎ באשה ‎ לא ‎ 5 
בראת ‎ דבר ‎ אחד ‎ לבטלה ‎ עינים ‎ לראות ‎ ואזנים ‎ לשמוע ‎ חוטם‎ 
להריח ‎ פה ‎ לדבר ‎ ידים ‎ לעשות ‎ בהם ‎ מלאכה ‎ רגלים ‎ להלך ‎ בהן‎ 
דדים ‎ להניק ‎ בהן ‎ דדים14 ‎ הללו ‎ שנתת ‎ על ‎ לבי ‎ למה ‎ לא ‎ להניק‎ 
15בהן ‎ תן ‎ לי ‎ בן ‎ ואניק16בהץ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
בן ‎ זמרא ‎ כל ‎ היושב ‎ בתענית ‎ בשבת ‎ קורעין ‎ לו ‎ גזר ‎ דינו ‎ של ‎ 10 
שבעים ‎ שנה17 ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ חוזרין ‎ ונפרעין ‎ ממנו ‎ דין ‎ עונג ‎ שבת‎ 
Tan.ub  "מאי ‎ תקנתיה ‎ 18אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ ליתיב ‎ תעניתא‎ 
19לתעניתא ‎ :  20ואמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ הנה ‎ הטיחה ‎ דברים ‎ כלפי‎ 
■"'1Isla0 ‎ מעלה ‎ שנאמר ‎ 0ותתפלל ‎ על ‎ ה,21מלמד ‎ שהטיחה ‎ דברים ‎ כלפי‎ 


man  seine  Verurteilung  der  siebzig  Jahre3;  dennoch 
zieht  man  ihn  später  zur  Rechenschaft,  wegen  [Störung  | 
der  Sabbathfreude.  Wodurch  macht  er  es  gut?  R. 

Nahman  b.  Jhjhaq  sagte  :  Er  faste  ob  des  Fastens. 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Hannah  hat  Worte  gegen 
oben  ausgestossen ;  es  heisst:  4 Hannah  betete  über 
Gott.  Dies  lehrt,  dass  sie  gegen  oben  W orte  aus- 
gestossen  hat. 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar  :  Elijahu  hat  Worte  gegen 

oben  ausgestossen,  denn  es  heisst:  5 Und  du  hast  ihr  -! אתן ‎ בקרבכם ‎ ועשיתי ‎ את ‎ אשר ‎ בחקי ‎ תלכו ‎ ו  ואמר ‎ רבי ‎ אלעד 


*jge ‎ שנאמר״ואתה ‎ הסבות ‎ את ‎ לבם ‎ אחורנית ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר‎ 
22רב ‎ יצחק ‎ מנין ‎ שחזר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ והודה ‎ לו23לאליהו‎ 
°דכתיב°ואשר ‎ הרעותי ‎ ואמר ‎ רבחמאברבי ‎ חנינא״אלמלא ‎ שלש‎ 
Suk-s*b  מקראות ‎ הללו ‎ נתמוטטו ‎ 24תלי ‎ שונאיהם ‎ של ‎ ישראל ‎ חד‎ 
8, 6 !. 25  jer דכתיב ‎ ואשר ‎ הרעותי ‎ 26וחד ‎ 25דכתיב״הנה ‎ כחומר ‎ ביד ‎ היוצר ‎ 20 
36,36.*e ‎ כן ‎ אתם ‎ בידי ‎ בית ‎ ישראל26וחד25דכתיב°והסרתי ‎ את ‎ לב ‎ האבץ‎ 
מבשרכם ‎ ונתתי ‎ לכם ‎ לב ‎ בשר ‎ רב ‎ פפא ‎ אמר27מהכא״ואת ‎ רוחי‎ 


Nm.u,a  משה ‎ הטיח ‎ דברים ‎ כלפי ‎ מעלה ‎ שנאמר28" ‎ ויפלל ‎ אלה׳ ‎ אל ‎ תקרי‎ 


Hers  rückwärts  gewendet.  R.  Semucl  b.  R.  Ji<;haq 

sagte:  Woher,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  111  ,  ,  .  .׳‎ 

Denn  es  25  לאלםץ ‎ PP  ^  P  יבל ‎ יב' ‎ אליעזר ‎ P^  אל ‎ יי' ‎ אלא ‎ על ‎ יי׳ ‎ Meg.24b 


!,!.nt ‎ עיינין ‎ ולעייניץ ‎ אלפין ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ אמרי ‎ מהכא ‎ °ודי ‎ זהב‎ 
JsynToL  מאי ‎ ודי ‎ זהב ‎ אמרי ‎ דבי ‎ °רבי ‎ ינאי ‎ 29כך ‎ אמר ‎ משה ‎ לפני‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ בשביל ‎ כסף ‎ וזהב ‎ שהשפעת‎ 
להם ‎ לישראל ‎ עד ‎ שאמרו ‎ די30הוא ‎ נרם81שעשו ‎ את ‎ העגל‎ 


zurückgetreten  und  Elijahu  zugestimmt  hati 


heisst:  ('Und  dem  ich  Böses  gethan  habe.  Auch 
sagte  R.  Harna  b.  R.  Hanina:  Wenn  nicht  folgende  drei 
Verse,  würden  die  Füsse  der  Feinde  Jisraels  wanken. 

Der  eine,  wo  es  heisst :  Dem  ich  Böses  gethan  habe, 
der  eine,  wo  es  heisst:  7 Siehe ,  wie  der  Thon  in  der  .  . 

Hand  des  Töpfers,  so  seid  ihr  in  ,״einer  Hand,  30  7™  «•*PW  ־]WO  DiTU  יביינא'‎ ; א'( ‎ אוי ‎ W  אפיי‎ 
Haus  Jisrael,  und  der  eine,  wo  es  heisst:  8Ich  ent- 
ferne  das  steinerne  Hers  aus  eurem  Leib  und  gebe 
euch  ein  fleischernes  Hers.  R.  Papa  sagte:  Aus 
Folgendem:  8Ich  will  meinen  Geist  in  euch  geben 
und  ich  will  machen,  dass  ihr  in  meinen  Satzungen 
wandelt. 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Moseh  hat  Worte  gegen  oben 
ausgestossen,  denn  es  heisst:  10 Moseh  flehte  su  Gott\ 
lies  nicht  zu  Gott,  sondern  über11  Gott;  denn  in  der 
Schule  des  R.  Eliezer  b.  Jäqob  lesen  sie  das  ״Aleph“ 
wie  ״Ajin“  und  das  ״Ajin“  gleichlautend  mit  ״Aleph“. 

In  der  Schule  R.  Jannajs  sagten  sie:  Aus  Folgendem:  12 Und  Di-sahab 13.  Was  bedeutet  Di-zahab?  Dies  er- 
klärten  sie  in  der  Schule  R.  Jannajs:  So  sprach  Moseh.  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt, 
das  viele  Silber  und  Gold,  das  du  Jisrael  in  Ueberfluss  gegeben  hast,  bis  sie  ״genug“  sagten,  hat  es  ver- 
ursacht,  dass  sie  das  Kalb  machten.  In  der  Schule  R.  Jannajs  sagten  sie  ferner:  Der  Löwe  brüllt  nicht 
über  einen  Haufen  Stroh,  sondern  über  einen  Haufen  Fleisch.  R.  Osäja  sagte:  Ein  Gleichnis  mit  einem 
Menschen,  der  eine  magere  Kuh  mit  hervorstehenden  Knochen  hatte,  die  er  mit  Wricken  fütterte  und  die 


קופה ‎ שלבשראמר32רבי ‎ אושעיאמשל ‎ לאדם ‎ שהיתה ‎ לו33פרה‎ 
כחושה ‎ ובעלת ‎ אברים ‎ האכילה ‎ כרשינין ‎ 34והיתד, ‎ מבעטת ‎ בו‎ 

12  M  אימיה ‎ וקא ‎ בכייה ‎ קמיה ‎ א״ל ‎ אני ‎ האשה ‎ הנצ׳ ‎ וב׳ ‎ אחיל ‎ ליה‎ 
אמר ‎ לה ‎ ניזל ‎ האי ‎ ואנא ‎ ואת ‎ מבעי ‎ רחמי ‎ ויהבין ‎ לך ‎ דעדיף ‎ מיניה ‎ ||‎ 

13  M  הנה ‎ לפני ‎ הקב״ה ‎ כל ‎ || ‎ 14  M  שבראת ‎ לי ‎ || ‎ 15  M  מהן ‎ || ‎ M 16 

—בהן ‎ || ‎ 17  M  א״ר ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ וחוזרין ‎ || ‎ 18  M — ארנב״י ‎ || ‎ 19  M 
על ‎ תע׳ ‎ | 20 1  M  אמר ‎ || ‎ 21  1^-אל ‎ ה׳ ‎ ל״כ ‎ || ‎ 22  M- ‎ - 


25  M — דכת׳‎ 


רב ‎ ן| ‎ 23  M-‎ 
|  26  M  ואידך ‎ ||‎ 


לאל׳ ‎ || ‎ 24  B  רגליהם ‎ של ‎ שונאי ‎ ישר׳‎ 

27  M  מהאי ‎ קרא ‎ נמי ‎ || ‎ 28  M  ואתפלל. ‎ B  ויתפלל ‎ משה ‎ || ‎ 29  M — 
כך ‎ |ן ‎ M30 — הוא ‎ || ‎ M31  להם ‎ אלהי ‎ זהב ‎ משל ‎ אין ‎ || ‎ 32 רב ‎ הושעיא‎ 
33  M  בהמה ‎ אחת ‎ כה׳ ‎ |! ‎ 34  M  התחילה.‎ 


1.  Wortl.  grösser.  2.  i.  Sam.  1,13.  3.  Des  normalen  Menschenlebens;  vgl.  jedoch  RSJ.  4.  i.  Sam.  1,10.  5.  i.  Reg.  18,37• 
6.  Micha  4,6.  7.  Jer.  18,6.  8.  Dz.  36,26.  9.  Ib.  V.  27.  10.  Num.  11,2.  (?)  11.  Er  liest  על* ‎ über  statt  אל ‎ su,  weil  du  das  Gebet  nicht 
angegeben  wird;  s.  Plungian,  Or  bocjer  p.  47.  12.  Dt  1,1.  13.  Und  genug  Goldes. 
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BERAKHOTH  V,i 


Fol.  32a 


אמר ‎ לה ‎ מי ‎ גרם ‎ 35ליך ‎ שתהא ‎ מבעטת ‎ בי ‎ אלא ‎ כרשינץ‎ 
שהאכלתיך ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משל ‎ לאדם‎ 
36אחד ‎ שהיה ‎ לו ‎ בן37הרחיצו ‎ וסכו ‎ והאכילו ‎ והשקהו38ותלה ‎ לו‎ 
כיס39על ‎ צוארו ‎ והושיבו ‎ על ‎ פתח40של ‎ זונות ‎ מה ‎ יעשר, 4 1 אותו‎ 
5  הבן ‎ שלא ‎ יחטא ‎ אמר ‎ רב ‎ אחא ‎ בריר, ‎ הרב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת‎ 
היינו ‎ דאמרי ‎ אינשי ‎ מלי ‎ כריסיה ‎ זני ‎ בישי42שנאמר ‎ "כמרעיתם ‎ 6,Hos.!j‎ 
וישבעו ‎ שבעו ‎ וירם ‎ לבם ‎ על ‎ כן ‎ שכחוני ‎ רב ‎ נחמן ‎ 43בר ‎ יצחק‎ 
אמר ‎ מהבא ‎ °ורם ‎ לבבך ‎ ושכחת ‎ את ‎ ה׳ ‎ ורבנן ‎ אמרי ‎ מהכא״ואכל ‎ iblvJo 
ושבע ‎ ודשן ‎ ופנה ‎ ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ מהכא ‎ °  וישמן ‎ ישרון ‎ ויבעט‎ 


nach  ihm  ausschlug׳.  Er  sprach  zu  ihr:  Was  ver- 
anlasste  dich,  nach  mir  auszuschlagen,  wenn  nicht  die 
Wicken,  womit  ich  dich  fütterte?!  R.  Hija  b.  Abba 
sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Ein  Gleichnis  mit 
einem  Menschen,  der  einen  Sohn  hatte,  den  er  ge- 
badet, gesalbt,  gespeist  und  getränkt,  ihm  sodann  einen 
Beutel  an  den  Hals  gehängt  und  ihn  an  die  Thür 
eines  Hurenhauses  gesetzt  hat.  Was  sollte  dieser 
Sohn  thun,  wenn  nicht  sündigen?!  R.  Aha  b.  R.  Hona 
sagte  im  Namen  des  R.  Seseth:  Das  ist  es,  was  die 

,  ־  Leute  sagen:  Wessen  Bauch  voll,  ist  schlechter  Arten ; 

״  אמו ‎ וני ‎ שמואל ‎ בו ‎ נחמני ‎ אמו ‎ וני ‎ יונתן ‎ מנין ‎ שחזו ‎ הקמע ‎ wie  "  auch  heisst;  lsu  weideten  uni  murden  satl. 

als  sie  satt  waren,  erhob  sich  ihr  Hers /  daher  ver- 
gassen  sie  mich.  R.  Nahman  b.  Jichaq  sagt:  Aus 
Folgendem:  2 Es  erhebt  sich  dein  Hers,  und  du  ver- 
gisst  den  Herrn.  Die  Rabbanan  sagen :  Aus  Folgendem  : 
'1Er  isst,  wird  satt  und  fett,  und  wendet  sich  ab. 


h 05.3,10  ברוך ‎ הוא ‎ והודה ‎ לו ‎ למשה ‎ שנאמר ‎ “וכסף ‎ הרביתי ‎ 44לה ‎ וזהב‎ 
ex.33,7  עשו ‎ לבעל ‎ :  “ויאמר ‎ ה׳ ‎ אל ‎ משה ‎ לך ‎ רד ‎ מאי ‎ לך ‎ רד ‎ 45אמר‎ 
רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ 46משה ‎ רד‎ 
מגדולתך ‎ כלום ‎ נתתי ‎ לך ‎ גדולה ‎ אלא ‎ בשביל ‎ ישראל ‎ ועכשיו‎ 

7‘ישואל ‎ חטאו ‎ אתה ‎ למה ‎ לי ‎ מיו ‎ תשש ‎ נחו ‎ של ‎ משו, ‎ ולא ‎ "  Und  weon  du  wiUst,  sage  ich .  alts  F01gendera .  4 Jeiurun 
nt.g,H  היה ‎ לו ‎ כה ‎ לדבר48וכיוץ ‎ שאמר״הרף ‎ ממני ‎ ואשמידם ‎ 49אמר ‎ wurde  fett  und  er  schlug  aus.  r.  Semuei  b.  Nahmani 
משה ‎ דבר ‎ זה ‎ תלוי ‎ בי ‎ מיד ‎ עמד50ונתחןק ‎ בתפלה ‎ 51ובקש ‎ sagte  im  Namen  R.  Jonathans:  Woher,  dass  der  Heilige, 
רחמים ‎ משל ‎ למלך ‎ שכעם ‎ על ‎ בנו ‎ 62והיה ‎ מכהו ‎ מכה ‎ גדולה ‎ gebenedeiet  sei  er,  zurückgetreten  und  Moseh  zuge- 

ל“5 ‎ והיה ‎ אוהבו ‎ יושנ ‎ לפניו ‎ ומתייוא ‎ לומו ‎ לו ‎ ונו ‎ אמו ‎ המלך‎ "“  hf  ־־־ ‎ fnn  Eff 'יי  hf  •f  *r 

1  ,  ,  .  ,  viel  gegeben,  auch  Gold,  das  sie  sum  Baal  ver- 

20  אלמלא ‎ אוהבי ‎ זה ‎ שיושב ‎ לפני ‎ הרגתיך ‎ אמר ‎ דבר ‎ זה ‎ תלוי ‎ בי ‎ wendete 

6 Und  der  Herr  sprach  su  Moseh:  Geh ,  steig 
hinab.  Was  bedeutet  «Geh,  steig  hinab»?  R.  Eleäzar 
sagte:  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach  zu  Moseh: 
Moseh,  steige  von  deiner  Würde  hinab!  habe  ich  dir 
0  111  .  «  nicht  blos  Jisraels  wegen  Würde  verliehen?  jetzt  nun, 

«•  עי ‎ ׳־!"™יי ‎ ות0י" ‎ יי’ם ‎ :  ״״׳ ‎ T»  25  ׳״ל ‎ מיס^ח ‎ אני ‎ da  Jisra־l  ***,«*t,  WOZU  brauch־  ich  deiner?!  So- 
אותך ‎ לנוי ‎ נוול ‎ ונו ‎ אמו ‎ ובי ‎ אלעזו ‎ אמו ‎ משה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ gleich  erschlaffte  die  Kraft  Mosehs,  und  er  hatte  keine 
ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ ומה ‎ כסא ‎ של ‎ שלש ‎ רגלים ‎ אינו ‎ Kraft  zum  Reden.  Ais  er  aber  sprach:  7 Lasse  ab 

יכול ‎ לעמוד ‎ 57לפניך ‎ בשעת ‎ כעסך ‎ כסא ‎ של ‎ רגל ‎ אחד ‎ 58על ‎ von  mir>  ich  wiU  sie  vertilzen>  sa&te  Moseh:  Es 

r״  >  !  hängt  also  von  mir  ab!  Sogleich  richtete  er  sich 

״  , ,  .  “  ,  ,  ״  ... ‎ ;  אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שיש09ביבשת ‎ פנים ‎ מאבותי ‎ . 

.  .  .  aut,  stärkte  sich  1m  Gebet  und  flehte  um  Erbarmen. 

30  עכשיו ‎ יאמרו ‎ ראו ‎ פרנס ‎ שהעמיד ‎ עליהם ‎ בקש ‎ גדולה ‎ לעצמו ‎ Ein  Gleichnis  mit  einem  König,  der  seinem  Sohn  zürnte 

Sein  Freund  sass 


מיד ‎ עמד ‎ והצילו: ‎ “ועתה ‎ הניחה ‎ לי ‎ ויחר ‎ אפי ‎ בהם ‎ ואכלם‎ Ex. 33,w 
ואעשה ‎ אותך ‎ לגוי ‎ גדול ‎ וגו׳ ‎ אמר ‎ רבי53אבהו ‎ אלמלא ‎ מקרא‎ 
כתוב ‎ אי ‎ אפשר ‎ לאומרו ‎ 54מלמד ‎ שתפסו ‎ משה ‎ להקדוש ‎ ברוך‎ 
הוא ‎ כאדם ‎ 55שהוא ‎ תופס ‎ את ‎ חברו ‎ בבגדו ‎ ואמר ‎ לפניו ‎ רבונו‎ 


und  ihm  starke  Schläge  versetzte, 
vor  ihm,  fürchtete  aber,  ihm  ein  Wort  zu  sagen.  Als 
der  König  aber  sagte:  Wenn  nicht  dieser  mein  Freund, 
der  vor  mir  sitzt,  so  hätte  ich  dich  erschlagen,  sagte 
jener:  Es  hängt  also  von  mir  ab;  sogleich  richtete 
er  sich  auf  und  rettete  ihn. 

8 fetst  lass  mich,  dass  mein  Zorn  über  sie  er- 
grimme,  und  ich  sie  versehre /  ich  will  dich  sum 
grossen  Volk  machen  6t.  R.  Abahu  sagte:  Wäre 
dies  nicht  ein  niedergeschriebener  Vers,  so  könnte 
man  es  nicht  sagen;  denn  dies  lehrt,  dass  Moseh  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  gefasst  hat,  wie 
ein  Mensch  seinen  Genossen  an  seinem  Gewand  erfasst,  und  vor  ihm  sprach:  Herr  der  Welt,  ich 
lasse  dich  nicht  eher  los,  als  bis  du  ihnen  vergeben  und  verziehen  hast!  8 Ich  will  dich  sum  grossen 
Volk  machen  6t.  R.  Eleäzar  sagte:  Folgendes  sprach  Moseh  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr 
der  Welt,  wenn  ein  Stuhl  mit  drei9  Füssen  in  der  Stunde  deines  Zorns  vor  dir  nicht  bestehen  kann,  um 
wie  viel  weniger  ein  Stuhl  mit  einem  Fuss!  Und  nicht  nur  das,  ich  müsste  mich  auch  vor  meinen  Vätern 
schämen,  sie  würden  dann  sagen:  Sehet  den  Verwalter,  den  er  über  sie  gesetzt  hat,  er  suchte  Grösse  für  sich׳ 


35  M  לי ‎ שתבעסי ‎ בי ‎ לא ‎ כרש׳ ‎ |  36  M  —  אחד ‎ || ‎ 37  j—  M —  אחד.‎ 
—  הרח׳ ‎ וסכו ‎ 38  !^והלבישהו ‎ | 39 1  M  בצ׳ ‎ || ‎ 40  M  בית ‎ | 41 1  M  זה‎ 
שלא ‎ | 1 42 1 ^|-ואיב״א ‎ מהבא ‎ | 43 1  B —בר ‎ יצחק ‎ B  44  [j  להם. ‎ P  לה׳‎ ; 
45  M  —  אר״א ‎ || ‎ 46  M  לך ‎ רד ‎ || ‎ 47  M  שיש׳ ‎ חטאו ‎ גדולה ‎ למה ‎ לך ‎ ||‎ 
p^M48  שא׳ ‎ לו ‎ || ‎ M49 —אמר‎ ׳..‎ .בי ‎ | 50 1  M — ונתחזק ‎ | M51 1 — ובקש‎ 
רחמים ‎ ||52 ‎ M  והכהו ‎ והיה ‎ אוהבו ‎ ׳סל ‎ מלך ‎ מתיירא ‎ לומר ‎ דבר ‎ א״ל ‎ אלמלא‎ 
פלוני ‎ אוהבי ‎ הר׳ ‎ היום ‎ אמר ‎ הדבר ‎ ת״ב ‎ עמד ‎ והציל ‎ את ‎ בן ‎ המלך ‎ | 
53  M  אלעזר ‎ || ‎ 54  1ג-|-כביכול0מלמד ‎ || ‎ 55  M  שתופס ‎ בחבירו ‎ אמר ‎ | 
56  M  איני ‎ || ‎ 57  M  מפני ‎ כע׳ ‎ || ‎ 58  M  היאך ‎ יכול ‎ לעמוד ‎ לפניך ‎ מפני‎ 
כעסך ‎ ולא ‎ |) ‎ 59  M  לי ‎ || ‎ 60  M  שעמד ‎ להם ‎ לישראל.‎ 


1.  Hos.  13,6.  2.  Dt.  8,14.  3.  Ib.  31,20.  4.  Ib.  32,15.  5.  Hos.  2,10.  6.  Ex.  32,7.  7.  Dt.  9,14.  8.  Ex.  32,10.  9.  Damit  sind  die 
drei  Erzväter  gemeint. 


Ex. 32, 11 


Nm.30,3 
Hg.  10a 


Ex.32^2 
As.  4a 
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nicht  aber  suchte  er  Erbarmen  für  sie.  1  Und  Moseh 
betete  vor  dem  Angesicht  des  Herrn.  R.  Eleazar 
sagte:  Dies  lehrt,  dass  Moseh  so  lange  vor  dem 
!־!eiligen,  gebenedeiet  sei  er,  im  Gebet  dastand,  bis  er 
tfyn  ermüdete.  Raba  sagt:  bis  er  ihm  sein  Gelübde 
löste;  denn  hier  heisst  es:  vajehal 2  und  auch  dort3 
heisst  es:  Er  tose  [jehal ]  sein  Wort  nicht  auf 
worüber  der  Meister  sagte:  er  selbst  darf  nicht  auf- 
lösen,  wol  aber  dürfen  ihm  Andere  auflösen. 


BERAKHOTH  V,i  _ Fol^a 

ולא ‎ בקש ‎ עליהם ‎ רחמים61: ‎ "ויחל ‎ משה ‎ את ‎ פד ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ מלמד ‎ שעמד ‎ משה ‎ בתםלה62לםני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עד‎ 
63שהחלה ‎ 64ורבא ‎ אמר ‎ עד ‎ שהפר ‎ לו ‎ נדרו ‎ כתיב ‎ הבא ‎ ויחל‎ 
וכתיב ‎ התמ״לא ‎ יחל ‎ דברו66ואמר°מר ‎ הוא ‎ אינו ‎ מחל ‎ אבל ‎ אחרים‎ 
5  מחלין ‎ לו ‎ 66ושמואל ‎ אמר ‎ מלמד ‎ שמסר ‎ עצמו ‎ למיתה ‎ עליהם‎ 
שנאמר" ‎ ואם ‎ אין ‎ מחני ‎ נא ‎ מספרך ‎ 67אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק‎ 
מלמד68שחל ‎ עליהן ‎ מדת69רהמים ‎ ורבנן ‎ אמרי ‎ מלמד ‎ שאמר ‎ משה‎ 

Semuei  לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא70רבונו ‎ של ‎ ערלם°חןליי ‎ הןא ‎ לך ‎ מעשןת‎ 

sagt:  Dies  lehrt,  dass  er  sich ,  für  sie  dem  Tod  aus-  ^  ^  ^  ״  י)ניא ‎ m  דבר ‎ הזה ‎ .  1זףח,1 ‎ משה‎ ; 

gesetzt  hat,  denn  es  heisst:  4 Wenn  nickt ,  so  streiche  ,  ^  ,  » 

mich  aus  deinem  Buch.  Raba  im  Namen  r.  ji9haqs 16  אומר ‎ מלמד ‎ שעמד ‎ משה ‎ בתפלה־'‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עד‎ 

sagte:  Dies  lehrt,  dass  er  die  Eigenschaft  des  Erbarmens 
auf  sie  gewälzt5  hat.  Die  Rabbanan  sagen:  Dies  lehrt, 
dass  Moseh  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er, 

Folgendes  gesprochen  hat:  Herr  der  Welt,  es  wäre 
eine  Entweihung6  für  dich,  dies  zu  thun.  Und  Moseh 
betete  vor  dem  Angesicht  des  Herrn.  Es  wird  ge- 
lehrt:  R.  Eliezer  der  Grosse  sagte:  Dies  lehrt,  dass 
Moseh  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  im  Gebet 


י»7*ע ‎ שאחזתו ‎ אחילו ‎ ‘מאי ‎ אחילו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אש ‎ של ‎ עצמות‎ 
מאי ‎ אש ‎ של ‎ עצמות ‎ אמר ‎ אביי73אשתא ‎ דנרמי‎ :  "זכר ‎ לאברהם ‎ ex.32,13 
ליצחק ‎ ולישראל ‎ עבדיך ‎ אשר ‎ נשבעת ‎ להם ‎ בך ‎ מאי ‎ בך ‎ אמר‎ 
רבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ משה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם‎ 
15  74אלמלא ‎ נשבעת ‎ להם ‎ בשמים ‎ 75ובארץ ‎ הייתי ‎ אומר ‎ כשם‎ 
70שהשמים ‎ וארץ ‎ בטלים ‎ כך ‎ שבועתך ‎ בטלה ‎ ועכשיו ‎ נשבעת‎ 
להם ‎ בשמך ‎ הגדול ‎ מה ‎ שמך ‎ הגדול ‎ חי ‎ וקיים ‎ לעלם ‎ ולעולמי‎ 

Was  heisst  Fieber  ־, ‎ עולמים ‎ כך ‎ שבועתך ‎ קיימת ‎ לעלם ‎ ולעולמי ‎ עולמים‎ :  °ותדבר ‎ ׳ ». 

R.  Eleazar  sagte:  Ein  Feuer  der  Knochen.  Was  !  1 

,  .  ^  ^  rr  .  אליהם ‎ ארבה ‎ את ‎ זרעכם ‎ כככבי ‎ השמים ‎ וכל ‎ הארץ ‎ הזאת ‎ אשר‎ 

heisst  Feuer  der  Knochen/  Abajje  sagte:  Knochen-  י 

lieber.  י  Gedenke  doch  deiner  Knechte  Abraham, 20  אמרתי ‎ ״האי ‎ אשר ‎ אמרתי ‎ אשר ‎ אמרת ‎ מבעי ‎ ליה ‎ אמר ‎ רבי‎ 
jichaq  und  jaqob,  denen  du  bei  dir  geschworen  hast.  אליעזר ‎ ׳עד ‎ כאן ‎ דברי ‎ תלמיד ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ דברי ‎ הרב ‎ ורבי‎ 

Warum  «bei  dir»?  R.  Eleazar  sagte:  Folgendes  sprach 
Moseh  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr 
der  Welt!  Elättest  du  ihnen  bei  Himmel  und  Erde 


dastand,  bis  ihn  ein  Fieber  ergriff, 
sagte : 


Nm. 

14,16 


שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ אלו ‎ ואלו ‎ דברי ‎ תלמיד ‎ אלא ‎ כך ‎ אמר‎ 
משה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ דברך ‎ שאמרת‎ 
לי ‎ לך ‎ אמור ‎ להם79לישראל ‎ בשמי ‎ הלכתי ‎ ואמרתי ‎ להם ‎ בשמך‎ 
עכשיו ‎ מה ‎ אני ‎ אומר ‎ להם ‎ :  "מבלתי ‎ יכלת ‎ ה׳ ‎ 80הא‎ 
מבעי ‎ ליה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ משה ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ עכשיו ‎ יאמרו ‎ אמות ‎ העולם ‎ תשש ‎ כהו ‎ כנקבה‎ 
ואינו ‎ יכול ‎ להציל ‎ 81אמר ‎ 82הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 83למשה ‎ והלא‎ 
כבר ‎ ראו ‎ נסים ‎ וגבורות ‎ שעשיתי ‎ להם ‎ 85על ‎ הים ‎ אמר ‎ לפניו‎ 
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geschworen,  so  könnte  ich  sagen :  wie  Himmel  und  . 

Erde  einst  aufhören  werden,  so  kann  auch  dein  Schwur  25  יי‎ 
aufhören;  du  hast  nun  aber  bei  deinem  grossen  Namen 
geschworen:  wie  dein  grosser  Name  in  alle  Ewigkeiten 
lebt  und  besteht,  so  besteht  auch  dein  Schwur  in  alle 
Ewigkeiten.  7 Du  hast  zu  ihnen  gesprochen'.  Ich  will 


ib.v.20 


euren  Samen  wie  die  Sterne  des  Himmels  vermehren ;  .  .  .  . 

und  dies  ganze  Land,  von  dem  ich  gesprochen  habe.  30  רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ ׳עדיין ‎ יש ‎ להם ‎ לומר ‎ ל^ל| ‎ א  "ד ‎ י־|יל ‎ לי<-׳ר‎ 
«Von  dem  ich  gesprochen  habe»?  von  dem  du  ge-  87לשלשיס ‎ ואחד ‎ מלכים ‎ אינו ‎ יכול ‎ לעמד ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מנין‎ 

88שהזר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ והודה ‎ לו ‎ למשה ‎ שנאמר״ויאמר, ‎ ה׳‎ 


01  M-)-‎ והרגן ‎ || ‎ 62  M  —  לפני ‎ הקב״ה ‎ | 63 1  M  שחלה. ‎ B  שהחלהו‎ 
64  M  אביי ‎ אמר ‎ עד ‎ שהחלהו ‎ להקב״ה ‎ בתפלה ‎ ר״א ‎ עד‎ 
שהתיר ‎ לו ‎ || ‎ 65  M  —  וא״מ ‎ |1 ‎ 66  M  ר׳ ‎ יוחנן ‎ |[ ‎ 67  M  — 
אמר ‎ |) ‎ 68  B  שהחלה||69 ‎ M-|-‎ הדין ‎ למדת ‎ M70 — רבש״ע||71 ‎ M — 
ויחל...ה׳|| ‎ M72 — לפני ‎ הקב״ה ‎ | M73 1  אשא ‎ !  V74אלמלי ‎ || ‎ M75 — 
ובארץ‎ ||76 ‎ M  שהן ‎ בט׳ ‎ || ‎ 77  M  — האי ‎ || ‎ 78  M  79  j|  p-j-M — ליש׳ ‎ ||‎ 
BM80 — האי. ‎ !^]-יכולת ‎ ה׳:! ‎ 81  M  83 1|  ^-|-M  82 ||  nnw-j-M — 
למשה ‎ || ‎ 84  M  —  כבר ‎ | 85 1  f-  M -  לישראל ‎ 86  M  עכשיו ‎ יאמרו‎ 
אוה״ע ‎ בפני ‎ מלך ‎ || ‎ M87  בפני ‎ ל״א ‎ אין ‎ || ‎ M88  שהודה ‎ הקב״ה ‎ למשה.‎ 


sprochen  hast,  sollte  es  ja  heissen!  R.  Eleazar  sagte: 

Bis  hierher  sind  es  Worte  des  Schülers,  von  hier  ab 
und  weiter  sind  es  Worte  des  Meisters.  R.  Semuei  b. 

Nahmani  aber  sagt:  Sowol  dieses  wie  jenes  sind  Worte 
des  Schülers,  aber  Moseh  sprach  Folgendes  vor  dem 
Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt!  Dein 
Wort,  von  dem  du  mir  befohlen  hast  ״gehe,  sage  es 
Jisrael  in  meinem  Namen“,  ging  ich  und  sagte  es 
ihnen  in  deinem  Namen;  was  soll  ich  ihnen  aber  jetzt 
sagen?  8Weil  es  ausser  Macht  des  Herrn  ist.  «Ausser  Macht»?  es  sollte  ja  heissen:  [nicht]  vermag9 
der  Herr!  R.  Eleazar  sagte:  Folgendes  sprach  Moseh  vor  dem  Eieiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Die  Völker  der 
Welt  würden  dann  sagen,  seine  Kraft  ist  wie  die  eines  Weibs  erschlafft,  er  vermag  nicht  zu  retten.  Der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  sprach  dann  zu  Moseh:  Haben  sie  nicht  bereits  die  Wunder  und  Grossthaten  gesehen, 
die  ich  ihnen  am  Meer  erwiesen  habe?!  Da  rief  Moseh:  Herr  der  Welt!  Noch  können  sie  immeihin 
sagen:  gegen  einen  König  konnte  er  bestehen,  gegen  einunddreissig  Könige  kann  er  nicht  bestehen.  R. 
Johanan  sagte:  Woher,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  später  Moseh  zustimmte?  —  Denn  es  heisst: 

1.  Ex.  32,11.  2.  Nur  W ortähnlichkeit ;  Ersteres  aus  חלה ‎ bitten,  Letzteres  aus  חלל ‎ entweihen,  auflösen.  3.  Num.  30,3.  4.  Ex. 
32,32.  5.  חול ‎ sich  kreisen.  6.  S.  N.  2.  7.  Ex.  32,13.  8.  Num.  14,16.  9.  Warum  die  fern.  Form? 
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סלחתי ‎ כדברך ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל89בדבריך ‎ עתידים ‎ אומות‎ 
העולם ‎ לומר90בן ‎ אשרי ‎ תלמיד ‎ שרבו ‎ מודה ‎ לו: ‎ "ואולם ‎ חי ‎ אני‎ 
אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ מלמד ‎ שאמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
למשה ‎ משה ‎ החייתני ‎ בדברים: ‎ °דרש ‎ רבי ‎ שמלאי ‎ לעולם ‎ יסדר‎ dz-jb■‎ 

אדם ‎ שבחו ‎ של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ואחר ‎ בך ‎ יתפלל ‎ מנלץ ‎ ממשה‎ 
91דכתיב'‎ ואתחנן ‎ אל ‎ ה׳ ‎ בעת ‎ ההיא ‎ וכתיב ‎ ה׳ ‎ אלהים ‎ אתה ‎ nt3,23 
החלת ‎ להראות ‎ את ‎ עבדך ‎ את ‎ גדלך ‎ ואת ‎ ידך ‎ החזקה ‎ אשר ‎ מי‎ 
אל ‎ בשמים ‎ ובארץ ‎ אשר ‎ יעשה ‎ כמעשיך ‎ וכנבורתיך ‎ וכתיב ‎ בתריה‎ 
אעברה ‎ נא ‎ ואראה ‎ את ‎ הארץ ‎ הטובה ‎ וגומר‎ :  (סימ״ץ ‎ מעשי״ם‎ 

es  heisstT*  *in  dieser  Teit  ~ flehte  ich  107  dem "״‎ ״ 0  je !  צדק״ה ‎ קרב׳־ן ‎ כה״ן ‎ תעני״ת ‎ מנע״ל ‎ ברז״ל) ‎ ״אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ Coi.b 

גדולה ‎ תפלה ‎ יותר ‎ ממעשים ‎ טובים ‎ שאין ‎ לך ‎ 92גדול ‎ במעשים‎ 
טובים ‎ יותר ‎ ממשה93רבינו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ לא ‎ נענה ‎ אלא ‎ בתפלה‎ 
שנאמר ‎ °אל ‎ תוסף ‎ דבר ‎ אלי ‎ וסמיך ‎ ליה ‎ עלה ‎ ראש ‎ הפסגה ‎ : 3,26.nr‎ 
ואמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ גדולה ‎ תענית ‎ יותר ‎ מן ‎ הצדקה ‎ מאי ‎ טעמא‎ 


1Der  Her r  sprach :  Vergeben  habe  ich  gemäss  deinem 
Wort.  Tn  der  Schule  R.  Jismäels  wurde  gelehrt: 
«Gemäss  deinem  Wort»  —  so  werden  die  Völker  der  Welt 
dereinst  sagen;  wol  dem  Schüler,  dem  sein  Meister 
zustimmt.  -Indess,  so  zvahr  ich  lebe.  Raba  im  Namen 
R.  Jighaqs  sagte:  Dies  lehrt,  dass  der  Heilige,  gebene- 
deiet  sei  er,  zu  Moseh  sprach :  Moseh.  du  hast  mich 
durch  Worte  belebt. 

v 

R.  Samlaj  trug  vor:  Stets  trage  der  Mensch  zuerst  die 
Lobpreisung  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  vor  und 
nachher  bete  er.  Woher  uns  dies?  —  von  Mosel!• 


Herrn;  dann  heisst  es:  Herr,  Gott!  du  hast  begonnen 
deinem  Knecht  deine  Grösse  und  deine  starke  Hand 
2u  seigen.  Denn  zvo  ist  ein  Gott  im  Himmel  oder 
auf  Erden,  der  gleich  deinen  Werken  und  deinen 
Grossthaten  thun  könnte.  Nachher4  heisst  es:  Ich 
יי•1‎ !ה ‎ בגופו ‎ וזה ‎ בממונו. ‎ ואמר ‎ רבי ‎ אלע!ר ‎ ^דו.ה ‎ תפלה ‎ יותר ‎ möchte  doch  hinübergehen  und  das  schöne  Land 
':^ מן‎ הקרבנות‎ 94שנאמר ‎ "למה ‎ לי ‎ רב ‎ זבחיכם ‎ וכתיב ‎ 'ובפרשכם  sehen  a. 


/es. 1,11 
ih.v 


gute 


in  guten 


ist  das  Gebet,  als 


denn  du  hast  ja  keinen  grösseren 


בפיכם95אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ כהן ‎ שהרג ‎ את ‎ הנפש ‎ לא ‎ ישא ‎ את‎ 
כפיו ‎ שנאמר״ידיכם ‎ דמים ‎ מלאו‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מיום ‎ שחרב‎ .ih‎ 
בית ‎ המקדש ‎ ננעלו ‎ שערי ‎ תפלה ‎ שנאמר ‎ 'גם ‎ כי ‎ אזעק ‎ ואשוע‎ T/n-.jö 


R.  Eleäzar  sagte :  Grösser 
Thaten 

Thaten  als  unseren  Lehrer  Moseh.  dennoch  wurde  er 
nur  durch  das  Gebet  erhört,  wie  es  heisst:  6 Fahre 
20  שתם ‎ תפלתי ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ ששערי ‎ תפלה ‎ ננעלו ‎ שערי ‎ דמעה ‎ n;Cht  fort,  zveiter  su  mir  su  reden,  und  darauf  folgt: 

6 Steige  hinauf  auf  den  Gipfel  des  Pisga. 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Grösser  ist  das  Fasten  als 
Almosengeben.  Aus  welchem  Grund?  —  dieses  |  übt 
er]  mit  seinem  Körper,  jenes  mit  seinem  Geld. 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Grösser  ist  das  Gebet  als 


Thr. 

'  44י3‎ 


ps-3933  לא ‎ ננעלו ‎ שנאמר׳שמעה ‎ תפלתי ‎ ה׳ ‎ שועתי ‎ האזינה ‎ ואל ‎ דמעתי‎ 
אל ‎ תחרש ‎ רבא ‎ לא ‎ גזר ‎ תעניתא ‎ ביומא ‎ דעיבא ‎ משום ‎ שנאמר‎ 
°סכתה ‎ בענן ‎ לך ‎ מעבור ‎ תפלה ‎ :  ואמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מיום ‎ שחרב‎ 
בית ‎ המקדש ‎ נפסקה96חומת ‎ ברזל ‎ בין ‎ ישראל ‎ לאביהם ‎ שבשמי‎ 

ps.4,3 25  שנאמר ‎ ואתה ‎ קח ‎ לך ‎ מחבת ‎ בהל ‎ ונתת ‎ אותה ‎ קיר ‎ ברזל ‎ בינך ‎ ^ie  Opfer,  denn  es  heisst:  ״Wosu  mir  die  Menge 

eurer  Schlachtopfer,  und  es  heisst  ferner  :  8 Auch  wenn 
ihr  eure  Hände  ausbreitet.  R.  Johanan  sagte:  Ein 
Kohen,  der  einen  Menschen  erschlagen  hat,  erhebe  seine 
Hände  nicht9,  denn  es  heisst:  8 Eure  Hände  sind 
voll  Blut. 


ובין ‎ העיר: ‎ אמר ‎ רב ‎ חניןז9אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ כל ‎ המאריך ‎ בתפלתו‎ 
אין ‎ תפלתו ‎ חוזרת ‎ ריקם ‎ מנא ‎ לן ‎ ממשה ‎ רבינו ‎ שנאמר‎ 
98'ואתפלל ‎ אל ‎ ה׳ ‎ וכתיב ‎ 99בתריה ‎ 'וישמע ‎ ה׳ ‎ אלי ‎ גם ‎ בפעם ‎ ih'Xt’‎ 
ההיא ‎ 1איני ‎ והא ‎ 'אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ :ל ‎ s1er.fSa 
המאריך ‎ בתפלתו ‎ ומעיין ‎ בה ‎ סוף ‎ בא ‎ לידי ‎ כאב ‎ לב ‎ שנאמר‎ 
'תוחלת ‎ ממשנה ‎ מחלה ‎ לב ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ יעסוק ‎ בתורה ‎ שנאמר ‎ 12.Pr.1j‎ 
'ועין ‎ חיים ‎ תאוה ‎ בארדואין ‎ עין ‎ חיים ‎ אלא ‎ תורה ‎ שנאמר ‎ עין‎ .ih‎ 
M89  +  מאי ‎ M  90  |j  כדבריך|| ‎ 91 ׳M ‎ +  רביבי ‎ |, ‎ 92  ans+M  ן: ‎ 93  M 

— רבינו ‎ ||94 ‎ 1ג-}-בולן‎ || ‎ 95  M — אמר‎ י.‎ ..מלאו ‎ |  96  M  מחיצת ‎ 97  M 
ואיתימא ‎ || ‎ 98  M  ואתנפל ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ וב׳ ‎ || ‎ M99  —  בתריה ‎ | 1 1  M-‎ 
והא ‎ || ‎ 2  M  מנלן ‎ דע״ח ‎ היא ‎ תורה.‎ 


-איני‎ 


30  Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Seit  dem  Tag,  da  das 
Heiligtum  zerstört  wurde,  sind  die  Pforten  des  Gebets 
verschlossen,  wie  es  heisst:  10 Auch  wenn  ich  schreie 
und  zvehklage,  verschloss  er  mein  Gebet.  Wenn  aber 
die  Pforten  des  Gebets  auch  verschlossen  sind,  die 
Pforten  der  Thränen  sind  nicht  verschlossen,  denn  es 
heisst :  11 Erhöre  mein  Gebet,  o  Herr,  horche  auf  mein 
Wehklagen,  su  meinen  Thränen  wirst  du  ja  nicht  schweigen!  Raba  pflegte  an  einem  wolkigen  Tag  kein 
Fasten  anzuordnen,  weil  es  heisst:  1 -Du  hast  dich  mit  einer  Wolke  bedeckt,  dass  kein  Gebet  durchdringe. 

Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  .Seit  dem  Tag,  da  das  Heiligtum  zerstört  wurde,  wurde  die  eiserne  Wand 
zwischen  Jisrael  und  seinem  Vater  im  Himmel  durchbrochen13,  denn  es  heisst:  XAUnd  du  nimm  eine  eiserne 
Pfanne  und  lass  sie  eine  eiserne  Wand  sein  swischen  dir  und  der  Stadt. 

R.  Hanin  sagte  im  Namen  R.  Haninas :  Wer  sein  Gebet  lange  ausdehnt,  dem  kehrt  das  Gebet  nicht 
unerfüllt  zurück.  Woher  uns  dies?  —  von  unserem  Lehrer  Mosel!,  denn  es  heisst:  VaIch  betete  sum 
Herrn,  sodann  folgt:  Und  der  Herr  erhörte  mich  auch  diesmal.  Dem  ist  ja  nicht  so!  R.  Hija  b.  Abba 
sagte  ja  in!  Namen  R.  Johanans:  Wer  sein  Gebet  lange  ausdehnt  und  darauf  sinnt,  bekommt  endlich  Herzweh. 
denn  es  heisst:  1(5 Hingesogenes  Hoff enx~  macht  das  Hers  weh.  Was  giebt  es  für  ein  !Mittel .'  —  man  befasse 
sich  mit  der  Gesetzlehre,  denn  es  heisst:  ™Aber  ein  Baum  des  Lebens  ist  der  erfüllte  Wunsch,  und  nichts 


1.  Num.  14,20.  2.  1b.  V.  21.  3.  Dt.  3,23.  4.  1b.  V.  25.  5.  Ib.  V.  26.  6.  Ib.  V.  27.  7.  Jes.  1.11.  8.1b.  V.  15.  9.  Zum  Priester- 
segen.  10.  Thr.  3,8.  11.  Ps.  39,13.  12.  Thr.  3,44.  13.  Zu  beachten  ist  hier  die  Niphältorm.  14.  Ez.  4,3  15.  Dt.  9,26.  16.  Pr.  13,12• 
17.  תוחלת ‎ (aus  יחל ‎ hoffeii)  wird  mit  חלה ‎ bitten,  besänftigen  zusammengeführt. 


121  BERAKHOTH  V,i  F01.32b 

Anderes  ist  ein  Baum  des  Lebens  als  die'  Gesetzlehre, 151 חיים ‎ 1,'א ‎ ילמחליקי״ם ‎ 112  'לא ‎ לן^1יא ‎ הא ‎ המאריך ‎ ומעיין 
denn  es  heisst:  xEin  Baum  des  Lebens  ist  sie  denen}  ™  4הא ‎ המאריך ‎ ללא ‎ מעיי| ‎ 4אמ1 ‎ 21י ‎ חמא ‎ 2ר2י ‎ חנינא ‎ אם‎ 
die  an  ihr  festhalten.  Das  ist  kein  Widerspruch  6ראה ‎ אדם ‎ שהתפלל ‎ ללא ‎ נענה ‎ יהללר ‎ ליהפלל ‎ שנאמר״קוה ‎ אל ‎ Ps.27,,4 
dieses,  wo  er  es  lange  ausdehnt  und  darauf  smnt,J>  ה׳ ‎ חןק ‎ ףאמץ ‎ לבך ‎ ןקןך ‎ אק! ‎ ך(׳ ‎ :  תנן ‎ רבנ* ‎ אךבעה ‎ ע 
jenes,  wo  er  es  lange  ausdehnt  und  nicht  darauf  sinnt.  I  1  >  L  ד 

R.  Hama  b.  R.iianina  sagte:  Wen״  ein  Mensch  sieht,  6  חלוק ‎ ׳אלו ‎ הן ‎ תלרה ‎ ומעשים ‎ טובים ‎ תפלה ‎ ודרך ‎ ארץ ‎ תורה‎ 

dass  er  gebetet  und  nicht  erhört  wurde,  so  wiederhole  7 ,/•״>/‎ ומעשים ‎ טובים ‎ מנין ‎ שנאמר ‎ °רק ‎ חזק ‎ [ואמין] ‎ מאד ‎ לשמר‎ 
er  und  bete  nochmals,  denn  es  heisst:  2 Hoffe  auf  ולעשות ‎ ככל ‎ התורה ‎ הזק ‎ בתורה ‎ ואמץ ‎ במעשים ‎ טובים ‎ תפלה‎ 
den  Herrn ,  sei  stark,  dein  Hers  fasse  Mut  und  מנין ‎ [שנאמר] ‎ קלה ‎ אל ‎ ה׳ ‎ חלק ‎ ויאמץ ‎ לבך ‎ ןקןה ‎ אל ‎ ה׳ ‎ ךרך‎ 
hoffe  auf  den  Herrn.  ״/1 ‎ ארץ ‎ [מנין] ‎ שנאמר״חזק ‎ ונתחזק ‎ בעד ‎ עמנו ‎ וגף‎ :  "ותא ‎ מר ‎ עיןן‎ ,fr”  י 

10  עזבני ‎ ה׳ ‎ לה׳ ‎ שכחני ‎ היינו ‎ עזובה ‎ היינו ‎ שכוחה ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש‎ Jes49>'4 
אמרה ‎ כנסת ‎ ישראל ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 8רבונו ‎ של ‎ עולם‎ 
אדם ‎ נושא ‎ אשה ‎ על ‎ אשתו ‎ 9ראשונה ‎ זוכר ‎ מעשה ‎ הראשונה‎ 
ז/.׳».*־» ‎ אתה ‎ עזבתני ‎ ושכחתני‎ "התשכח ‎ אשה ‎ עולה ‎ אמר10 ‎ לה ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא 1 1 בתי ‎ שנים ‎ עשר ‎ מזלות ‎ בראתי12 ‎ ברקיע ‎ ועל ‎ כל ‎ מזל‎ 
״  ,  .  ,  ,  ,  "  #  j/  15  ומזל ‎ בראתי13לו ‎ שלשים ‎ חיל ‎ ועל ‎ כל ‎ חיל ‎ והיל ‎ בראתי14שלשים‎ 

dies  vorn  Gebet ?  —  denn  es  heisst:  Hoffe  auf  den  >  . 

לגיוךועל ‎ כל ‎ לגיון ‎ ולניוץ ‎ בראתי ‎ לו ‎ שלשים ‎ רהטוץ ‎ ועל ‎ כל‎ 
רהטוץ ‎ ורהטוץ ‎ בראתי ‎ לו ‎ שלשים ‎ קרטון ‎ ועל ‎ כל ‎ קרטון ‎ וקרטו׳‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Vier  Ding'e  bedürfen  der 
Stärke,  diese  sind:  die  Gesetzlehre,  die  guten  Thaten, 
das  Gebet  und  die  Landessitte.  Woher  dies  von  der 
Gesetzlehre  und  von  den  guten  Thaten?  —  denn  es 
heisst:  ',Nur  sei  stark  und  sehr  fest,  zu  beobachten 
und  su  üben  wie  die  ganze  Gesetslehre ;  sei  stark: 
in  der  Gesetzlehre,  fest:  in  den  guten  Thaten.  Woher 


Herrn,  sei  stark,  dein  Hers  fasse  Mut ,  und  hoffe 
auf  den  Herrn.  Woher  dies  von  der  Landessitte?  — 
denn  es  heisst :  4Sei  stark  und  lass  uns  stark  sein 
für  unser  Volk  6t. 

5 Und  Cijon  sprach:  Verlassen  hat  mich  der  Herr, 
der  Herr  hat  mich  vergessen!  Dasselbe  was  «ver- 
lassen»  ist  ja  auch  «vergessen»!  R.  S.  b.  Laqis  sagte: 

Die  Gemeinschaft  Jisrael  sprach  vor  dem  Heiligen,  ge- 
benedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt,  wenn  ein  Mann  ein 
Weib  nach  seinem  ersten  Weib  heiratet,  so  gedenkt  ^  ״כבודך ‎ שמא ‎ לא ‎ תשכח ‎ *!לי ‎ מעשה ‎ העגל'אמר ‎ ^  °גם‎ . 

er  der  Thaten  seines  ersten  Weibs,  du  aber  hast  mich  L  L  L  L 

,  ,  .  ,  .  ’  .  Tiy-  •1  ■  7  25  תשכחנה ‎ אמרה ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ הואיל ‎ ויש ‎ שכהה‎ 

verlassen  und  vergessen !  *vergisst  denn  em  Weib  ihres  .  . 

Säuglings ?!  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach  לפני ‎ כסא ‎ כבודך ‎ שמא ‎ תשכח18לי ‎ מעשה ‎ פיני ‎ אמר ‎ לה°ואנכי ‎ ». 
sodann  zu  ihr:  Meine  Tochter !  zwölf  Sternbilder  erschuf  לא ‎ אשכהךוי ‎ נוהיינו ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רב ‎ אושעיא ‎ מאי‎ 

ich  an  der  Himmelswölbung,  jedem  Sternbild  erschuf  דכתיב ‎ גם ‎ אלה ‎ תשכחנה ‎ זה ‎ מעשה ‎ העגל ‎ ואנכי ‎ לא ‎ אשכחך ‎ זה‎ 

ich  dreissig  Heere7,  jedem  Heer  erschut  ich  dreissig  .  מעש1, ‎ פיני ‎ 1  חסידי□ ‎ ״ראשוני□ ‎ היו ‎ שןך)י□ ‎ ש"- ‎ א-ת‎ 


בראתי ‎ לו ‎ שלשים ‎ גסטרא ‎ ועל ‎ כל ‎ גסטרא ‎ וגסטרא ‎ תליתי ‎ בו‎ 
שלש ‎ מאות ‎ וששים ‎ וחמשה ‎ אלפי ‎ רבוא ‎ ככבים ‎ כנגד ‎ ימות‎ 
החמה ‎ וכולן ‎ לא ‎ בראתי ‎ אלא ‎ בשבילך ‎ ואת ‎ אמרת ‎ עזבתני ‎ 20 
ושכחתני ‎ ד ,תשכח ‎ אשד, ‎ עולה ‎ 16אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ כלום‎ 
אשכח ‎ עולות ‎ אלים ‎ ופטרי ‎ רחמים ‎ 17שהקרבת ‎ לפני ‎ במדבר‎ 
אמרה ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ הואיל ‎ ואין ‎ שכחה ‎ לפני ‎ כסא‎ 


Ps.84s  מנא ‎ הני ‎ מילי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי20אמר ‎ קרא״אשרי ‎ יושבי‎ 

3  M  איני ‎ והא״ר ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ ג׳ ‎ דברים ‎ מאריב׳ ‎ ימיו ‎ של‎ 
אדם ‎ א״ה ‎ המאריך ‎ בתפלתו ‎ והמ׳ ‎ בשלחנו ‎ והמא׳ ‎ בבה״ב ‎ התם ‎ מאריך‎ 
ולא ‎ מעיין ‎ הנא ‎ מאריך ‎ ומעיין ‎ || ‎ 4  B  +  בה ‎ || ‎ 5  M  חייא ‎ || ‎ 6  M  רואה‎ 
אדם ‎ שמתפ׳ ‎ ואינו ‎ ! M7 — א״ה ‎ | 8 1  M  מנהגו ‎ ש״ע ‎ אפ׳ ‎ מלך ‎ ב״ו ‎ נושא ‎ ||‎ 

9  M  —  ראשונה ‎ ח  10  M  —  לה ‎ || ‎ 11  M  לנביא ‎ לך ‎ אמור ‎ לה ‎ לכנ״י‎ 
י״ב ‎ || ‎ 12  M  בשמים ‎ כנגד ‎ י״ב ‎ שבטים ‎ | 13 1  M  בו ‎ || ‎ 14  ע־]-לו ‎ || ‎ M15 
רהטון ‎ וע״ב ‎ רו״ר ‎ בראתי ‎ בו ‎ ל׳ ‎ לגיון ‎ וע״ב ‎ לו״ל ‎ ב״ב ‎ ל׳ ‎ גיסטרא ‎ וע״ב‎ 
גו״ג ‎ ב״ב ‎ ל׳ ‎ קרטון ‎ וע״כ ‎ קו״ק ‎ ב״ב ‎ שס״ה ‎ [רבוא] ‎ כוכבים ‎ || ‎ 16  M  — 

אמר ‎ הקב״ה ‎ || ‎ 17  M  שהקריבו ‎ ישראל ‎ במדבר ‎ מ׳ ‎ שנה ‎ | 18 1  M  —  לי ‎ ||‎ 

19  M  תנ״ה ‎ גם ‎ || ‎ 20  M  דאמר.‎ 
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Legionen,  jeder  Legion  erschuf  ich  dreissig  Rotten, 
jeder  Rotte  erschuf  ich  dreissig  Cohorten.  jeder  Cohorte 
erschuf  ich  dreissig  Castren  und  jedem  Castrum  habe 
ich  dreihundertfünfundsechzigtausend  Myriaden  Sterne 
angehängt,  entsprechend  den  Tagen  des  Sonnenjahrs  ■ 
sie  alle  erschuf  ich  nur  deinetwegen,  und  du  sagst: 

״verlassen  und  vergessen  hast  du  mich“!  Vergisst 
denn  ein  Weib  ihres  Säuglings.  Der  Heilige,  gebene- 
deiet  sei  er,  sprach:  Kann  ich  etwa  der  Brandopfer, 

Widder  und  Erstgeborenen  vergessen,  welche  du  mir 
in  der  Wüste  dargebracht  hast?!  Sie  sprach  dann  zu 

ihm:  Herr  der  Welt!  da  es  ja  keine  Vergessenheit  vor  dem  Thron  deiner  Herrlichkeit  giebt,  vielleicht 
vergisst  du  mir  auch  das  Ereignis  mit  dem  Kalb  nicht?  Er  erwiderte  ihr:  8 Auch  diese 9  werden  vergessen. 
.Sie  sprach  dann  vor  ihm:  Herr  der  Welt!  da  es  ja  Vergessenheit  vor  dem  Thron  deiner  Herrlichkeit  giebt, 
vielleicht  vergisst  du  mir  auch  das  Ereignis  am  Sinaj?  Er  erwiderte  ihr:  10Ich11  aber  vergesse  deiner  nicht. 
Dies  ist  es,  was  R.  Eleäzar  im  Namen  R.  Osajas  sagte:  Was  es  heisst:  Auch  diese  werden  vergessen,  bezieht 
sich  auf  das  Ereignis  mit  dem  Kalb ;  Ich  aber  vergesse  deiner  nicht,  bezieht  sich  auf  das  Ereignis 
am  Sinaj. 

Die  früheren  Frommen  pflegten  eine  Stunde  zu  verweilen.  Woher  dies?  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte: 

1.  Pr.  3,18.  2.  Ps.  27,14.  3.  Jos.  1,7.  4.  ii.  Sam.  10,12.  5.  Jes.  49,14.  6.  Ib.  V.  15.  7.  Eigentl.  Heerführer  usw.  8.  Jes.  49,15. 
9.  ״Diese“,  Anspielung  auf  das  gold.  Kalb,  wo  es  heisst  (Ex.  32,4):  Diese  sind  usw.  10.  Jes.  '19,15.  11.  ״Ich“,  Anspiel,  auf  die 
lOgebote,  die  mit  ״Ich“  beginnen. 


q 
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Fol.  32b— 33a  _ _ _  BERAKHOTH  V,i 

ביתך: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ המתפלל ‎ עריך ‎ לשהות ‎ שעד,‎ 

אחת ‎ אהר ‎ תפלתו ‎ שנאמר״אך ‎ צדיקים ‎ יודו ‎ לשמך ‎ ישבו ‎ ישרים‎ 
את ‎ פניך ‎ 21תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ המתפלל ‎ עריך ‎ שישהא ‎ שעה ‎ אחת‎ 
קודם ‎ תפלתו ‎ ושעה ‎ אחת ‎ אחר ‎ תפלתו ‎ קודם ‎ תפלתו ‎ מנין ‎ שנאמר‎ 


Der  Schriftvers  sagt:  1  Heil  denen,  die  in  deinem 
Haus  weilen.  Ferner  sagte  R.  Jehosua  b.  Levi:  Der 
Betende  soll  eine  Stunde  nach  seinem  Gebet  verweilen, 
denn  es  heisst:  -  Wahrlich ,  die  Gerechten  werden 

,  ,  deinem  Namen  danken,  und  die  Redlichen  werden 

5  אשרי ‎ יושבי ‎ כ-תך ‎ לאהד ‎ תפלתו ‎ מנין ‎ דכתיב ‎ אך ‎ צדיקים ‎ יודו ‎ deinem  AngesicU  Eb־ns0  wW  gelehrt: 

לשמך ‎ ישבו ‎ ישרים ‎ את ‎ פניך‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ חסידים ‎ הראשונים ‎ Der  Betende  soll  eine  stunde  vor  seinem  Gebet  und 

היו ‎ שוהים ‎ שעה ‎ אחת ‎ ומתפללים ‎ שעה ‎ אחת ‎ וההרים ‎ ושוהים ‎ eine  stunde  nach  seinem  Gebet  verweilen,  woher, 

שעה ‎ אחת ‎ וכי ‎ מאחר ‎ 22ששוהים ‎ תשע ‎ שעות ‎ ביום ‎ בתפלה ‎ dass  vor  se4nem  Gebet?  —  denn  es  heisst:  Heil  denen, 

־״»»&/ ‎ «״״׳* ‎ ״׳ ‎ ׳־'* ‎ תורתן ‎ היאך ‎ משתמרת ‎ ומלאכתן ‎ היאך ‎ נעשה ‎ אלא ‎ מתוך‎ &*.  Woher,  dass  nach  seinem 
11  1  .  1  •י ‎ Gebet/  —  denn  es  heisst:  Wahrlich,  die  Gerechten 

שהסירים ‎ הם ‎ תורתם ‎ משתמרת ‎ ומלאכתם ‎ מתברכת‎ :  אפילו ‎ ••  werdm  Namen  danken  und  i!e  Redlichen 

המלך ‎ שואל ‎ בשלומו ‎ לא ‎ ישיבנו‎ :  אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ לא ‎ שנו ‎ werden  vor  deinem  Angesicht  weilen. 


Die  Rabbanan  lehrten:  Die  früheren  Frommen 
pflegten  eine  Stunde  zu  verweilen,  eine  Stunde  zu  beten, 
dann  wiederum  eine  Stunde  zu  verweilen.  Wenn  sie 

xx  ־,  sich  aber  neun  Stunden  täglich  mit  ihrem  Gebet  auf- 

״  ואם ‎ לאו ‎ פוסק‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ מעשה ‎ בחסיד ‎ אהד ‎ שהיה ‎ מתפלל ‎ mhalten  pfiegten>  wies0  w11rd־  ihr  studium  bewahrt 

בדרך ‎ בא ‎ הגמון ‎ אהד ‎ ונתן ‎ לו ‎ שלום ‎ ולא ‎ החזיר ‎ לו28שלום ‎ המתין‎ 


אלא23למלבי ‎ ישראל ‎ אבל ‎ למלכי ‎ אומות ‎ העולם ‎ פוסק ‎ מתיבי‎ 
המתפלל ‎ וראה24אנם ‎ בא ‎ כנגדו ‎ 25ראה ‎ קרון ‎ בא ‎ כנגדו ‎ לא ‎ יהא‎ 
מפםיק26אלא ‎ מקער ‎ ועולה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאפשר27לקצר ‎ יקער‎ 


und  wie  wurde  ihre  Arbeit  verrichtet?  Doch,  da  sie 
Fromme  waren,  wurde  ihr  Studium  bewahrt  und  ihre 
Arbeit  gesegnet. 

Selbst  wenn  ihn  der  König  grüsst,  erwidere  er 

00  oi  1  !  ihm  nicht.  R.  Joseph  sagte:  Dies  haben  sie  nur  in 

י  לי ‎ שלום ‎ אם ‎ הייתי ‎ חותך ‎ 31ראשך ‎ בסייף ‎ מי ‎ -3היה ‎ תובע ‎ את‎ •  Bezag  auf  K6nige  Jisra51s  gelellrt,  b־i  Königen  der 

דמך ‎ 33מידי ‎ אמר ‎ ליה ‎ 34המתין ‎ לי ‎ עד ‎ שאפייסך ‎ בדברים ‎ אמר ‎ Völker  der  Welt  unterbreche  man  wol.  Man  wider- 

legte:  «Wer  da  betet  und  einen  Gewaltthäter3  auf  sich 
zukommen  sieht,  oder  einen  Wagen  auf  sich  zukommen 
sieht,  unterbreche  nicht,  sondern  kürze  ab  und  gehe 
weiter.»  —  Das  ist  kein  Einwand:  (dies)  wo  man 

man,  wo  nicht ,  unterbreche 

man. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Es  ereignete  sich  mit  einem 
Frommen,  dass  er  auf  dem  Weg  betete.  Da  kam  ein 
Hegemon4  und  grüsste  ihn,  jener  aber  erwiderte  ihm 

,  .  .  ־  .  den  Gruss  nicht.  Dieser  wartete,  bis  er  sein  Gebet 

30  על ‎ עקבו ‎ לא ‎ יפסיק ‎ :  אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ נחש ‎ beendete;  nachdem 

er  sein  Gebet  beendet  hatte,  sprach 
er  zu  ihm:  Wicht,  heisst  es  etwa  nicht  in  eurer  Gesetz- 


לו ‎ עד ‎ שסיים ‎ תפלתו ‎ לאחר ‎ שסיים ‎ תפלתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ ריקא‎ 
29והלא ‎ כתוב ‎ בתורתכם ‎ "רק ‎ השמר ‎ לך ‎ ושמר ‎ נפשך ‎ 30וכתיב ‎ 4,9.nt‎ 
0ונשמרתם ‎ מאד ‎ לנפשתיכם ‎ כשנתתי ‎ לך ‎ שלום ‎ למה ‎ לא ‎ החזרת‎ ;״.ib.v‎ 


ליה ‎ אלו ‎ היית ‎ עומד ‎ לפני ‎ מלך ‎ בשר ‎ ודם ‎ ובא ‎ חברך ‎ ונתץ ‎ לך‎ 
שלום ‎ היית ‎ 0מחזיר ‎ לו ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ ואם ‎ היית ‎ מחזיר ‎ לו ‎ מה ‎ F01.33 
היו ‎ עושים ‎ לך ‎ אמר ‎ ליה ‎ היו ‎ חותכים ‎ את35ראשי ‎ בסייף ‎ אמר‎ 
25  ^7  kann^kürze  ליה ‎ והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ וחומר ‎ ומה ‎ 36אתה ‎ שהיית ‎ עומד ‎ לפני‎ 

מלך ‎ בשר ‎ ודם״שהיום ‎ כאן ‎ ומחר ‎ בקבר ‎ כך37אני ‎ שהייתי ‎ עומד ‎ Rer.aSb 
לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 38שהוא ‎ הי ‎ וקים‎ 
39לעד ‎ ולעולמי ‎ עולמים ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ מיד ‎ נתפייס ‎ אותו‎ 
הגמון ‎ ונפטר ‎ אותו ‎ חסיד40לביתו ‎ לשלום‎ :  אפילו ‎ נחש ‎ כרוך‎ 


21  OM  תניא‎ ..‎ .פניך ‎ |  22  M  דם, ‎ שעות ‎ ביום ‎ לתפלתן ‎ || ‎ 23  M  מלכי‎ !I‎ 
M 24 הגמון ‎ | 125 1 ג[-)-אנס ‎ בא ‎ כנג׳]:|26 ‎ ^-ן־ועולר, ‎ ן| ‎ 27  M  הא ‎ דל״א‎ 
אי ‎ אפשר ‎ לקצר ‎ מק׳ ‎ אי ‎ לא ‎ פוסק ‎ || ‎ 28  M  —  שלום ‎ 29  M  לא ‎ כתיב‎ 
בתורה ‎ ן| ‎ 30  M  מפני ‎ מה ‎ נתתי ‎ לך ‎ שלום ‎ ולא ‎ החזרת ‎ לי ‎ אם ‎ M31-}-‎ 


את‎ 


M  3'. 


היה ‎ 33  M  —  מידי ‎ 34  M  מרי ‎ 1  35  P  ראשו‎ 


M36  אם ‎ היית ‎ || ‎ 11137נ+היו ‎ עושין ‎ לך ‎ || ‎ 38  M  -שהוא||39 ‎ M  לעולם‎ 

40^נ-|-והלך ‎ לו.‎ 


lehre:  5 Nur  hüte  dich  und  bewahre  deine  Seele; 
ferner  heisst  es:  6 Hütet  euch  sehr  für  eure  Seelen ?! 
Nachdem  ich  dich  gegrüsst.  warum  hast  du  mir  den 
Gruss  nicht  erwidert?  Wenn  ich  dein  Haupt  mit  einem 
Schwert  abgeschlagen  hätte,  wer  hätte  dein  Blut  von 
meiner  Hand  gefordert?!  Jener  erwiderte:  Warte 
(mir),  ich  will  dich  mit  Worten  besänftigen.  Er  sprach  zu  ihm:  Wenn  du  vor  einem  König  von  Fleisch  und 
Blut  stündest  und  dein  Freund  käme  und  dich  grüsste,  würdest  du  ihm  erwidern?  Dieser  sprach:  Nein.  Und 
wenn  du  ihm  erwidert  hättest,  was  würde  man  dir  thun?  Dieser  erwiderte:  Man  würde  mir  mein  Haupt 
mit  einem  Schwert  abschlagen.  Jener  sprach  dann  zu  ihm:  Ist  es  nicht  eine  Sache,  die  man  als  Wichtiges 
von  Geringem  folgern  kann?!  Wenn  du  vor  einem  König  von  Fleisch  und  Blut  stündest,  der  heute  hier 
und  morgen  im  Grab  ist,  würdest  du  so  verfahren,  um  wieviel  mehr  ich,  der  ich  vor  dem  König  aller 
Könige,  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  ex־,  der  ja  in  alle  Ewigkeit  lebend  und  bestehend  ist,  gestanden 
habe!  Sogleich  wurde  jener  Hegemon  besänftigt,  und  der  Fromme  verabschiedete  sich  in  Frieden  nach  seinem 
Haus. 

v 

Selbst  wenn  sich  eine  Schlange  um  seine  Ferse  gewunden  hat,  unterbreche  er  nicht.  R.  Seseth  sagte: 

1.  Ps.  84,5.  2.  Ib.  140,14.  3.  Pinn  er  übersetzt  אנס ‎ Esel  (üvog);  C'od.  M.  macht  dies  hinfällig.  4.  Griech.  Amtsname  (Feld- 

herr,  Befehlshaber),  übertragen  für  Herrscher,  Fürst.  Die  Censur  fand  dieses  W.  anstüssig  und  merzte  es  überall  aus.  5.  Dt.  4,9. 

6.  1b.  V.  15. 


BERAKHOTH  V,i  -  ii  .  . . . . .  F01-33a 

""■*»/אבל ‎ עקרב ‎ פוסק ‎ °מתיבי ‎ נפל ‎ לגוב ‎ ארי־ות ‎ אץ ‎ מעידץ ‎ עלץ‎ 
שמת ‎ נפל ‎ לחפירה ‎ מלאה ‎ נחשים ‎ ועקרבים ‎ מעידיץ ‎ עליו ‎ שמת‎ 
שאני ‎ התם ‎ דאגב ‎ איצצא ‎ מזקי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ 41ראה ‎ שוורים‎ 
Pes.mb  פוסק ‎ דתני ‎ רב ‎ 42אושעיא ‎ 'מרחיקין ‎ משור ‎ תם ‎ המשים ‎ אמה‎ 
ומשור ‎ מועד ‎ כמלא ‎ עיניו43תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ ריש ‎ תורא‎ 
בדקולא44םליק ‎ לאגרא ‎ ושדי ‎ דרגא ‎ מתותך ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הני‎ 
מילי ‎ בשור ‎ שחור ‎ וביומי ‎ ניסן ‎ 45מפני ‎ שהשטן ‎ מרקד ‎ לו ‎ בין‎ 
קרניו‎ :  תנו ‎ רבנץ״מעשה ‎ במקום ‎ אחד ‎ שהיה‎ 46ערוד ‎ והיה ‎ מזיק‎ 
את ‎ הבריות ‎ באו ‎ והודיעו ‎ 47לו ‎ לרבי ‎ חנינא ‎ בז ‎ דוסא ‎ אמר ‎ להי‎ 

aq  l  a  י, ‎ י  . 5  reicnt 

4הראו ‎ לי49את ‎ חורו ‎ הראוהו49את ‎ חורו ‎ נתן ‎ עקבו ‎ על ‎ פי60החור ‎ 10 -Ochsen‎ 
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48י‎ 


יצא ‎ 1•0ונשכו ‎ ומת ‎ אותו ‎ ערוד ‎ נטלו ‎ על ‎ כתפו ‎ והביאו ‎ לבית‎ 
המדרש ‎ אמר ‎ להם52ראו ‎ בני ‎ אין ‎ ערוד ‎ ממית ‎ אלא ‎ 53החטא‎ 
ממית ‎ באותה ‎ שעה ‎ אמרו ‎ אוי ‎ לו ‎ לאדם ‎ שפגע ‎ בו ‎ ערוד ‎ ואוי‎ 
54לערוד ‎ שפגע ‎ בו ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ : 


Dies  lehrten  sie  nur  bezüglich  einer  Schlange,  wegen 
eines  Skorpions  aber  unterbreche  man  wol.  Man 
wandte  ein:  «Fiel  jemand  in  eine  Löwenhöhle,  so  be- 
zeugt  man  über  ihn  nicht,  dass  er  tot  sei;  fiel  jemand 
aber  in  eine  Grube  voll  Schlangen  oder  Skorpione, 
so  bezeugt  man  über  ihn,  dass  er  tot  ist.»  —  Anders  ist 
cs  dort,  sie  verletzen  ihn  wegen  des  Drucks.  R.  Ji^haq 
sagte :  AVer  Ochsen  [auf  sich  zukommen]  sieht,  unter- 
bricht;  denn  R.  Osäja  lehrte:  Alan  entferne  sich  von 
einem  unschädlichen1  Ochsen  fünfzig  Ellen  und  von 
einem  berüchtigten1  Ochsen  soweit  das  Auge  reicht 
Im  Namen  R.  Mei'rs  wird  gelehrt:  Vor  einem 
köpf  im  Heukorb  steige  auf  das  Dach  und  wirf  die 

v 

Leiter  hinter  dir  um.  Semuel  sagte :  Dies  gilt  nur  von 
einem  schwarzen  Ochsen  und  in  den  Tagen  des  Nisan2, 
weil  dann  der  Satan  zwischen  seinen  Hörnern  umher- 
springt. 


Ort  eine  AVasserschlange3  hauste, 


Die  Rabbanan  lehrten:  Es  ereignete  sich,  dass  an  15  7  %גץזכירי| ‎ גבורות ‎ גשמי□ ‎ בתחיית ‎ תגזתים ‎ 55ושאלך‎ hn  2a 

welche  die  בברכת ‎ השנים ‎ והבדלה ‎ בחונן ‎ הדעת°רבי ‎ עקיבא‎ 

56אומר ‎ אומרה ‎ ברכה ‎ רביעית ‎ 57בפני ‎ עצמה ‎ רבי ‎ אלמזור ‎ ,. ‎ ,  י־ז‎ 

Er  sprach  zu  ihnen:  Zeiget  mir  ihr  ny  ■‘ ׳* ‎ ׳־‎ 1  1  1- ‎ י 

אומר ‎ בהודאה‎ : 


Man  kam  und  erzählte  es  R. 


einem 

Menschen  verletzte. 

Hanina  b.  Dosa 

Schlupfloch.  Alan  zeigte  ihm  ihr  Schlupfloch.  Er 
setzte  seine  Ferse  auf  die  Oeffnung  des  Schlupflochs,  גמרא. ‎ מזכיריץ ‎ גבורות ‎ גשמים ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 
da  kam  sie  heraus  und  biss  ihn;  die  AVasserschlange  20  מתוך58ששקולה ‎ כתחיית ‎ המתים ‎ לפיכך ‎ קבעוה ‎ בתחיית ‎ הכןתלם‎ °  Tan 
krepirte.  Er  nahm  sie  auf  seine  Schlüter,  brachte  sie  ושאלה ‎ בברכת ‎ השנים ‎ 0א, ‎ טע0א ‎ אםר ‎ רב‎ “ 

in  das  Lehrhaus  und  sprach  zu  ihnen:  Sehet,  meine  I  •.  !-״ 

Kinder,  nicht  die  AVasserschlange  tötet,  sondern  die  שהיא ‎ פרנסה ‎ •  לפיכך ‎ קבעוה ‎ בברכת ‎ פרנסה ‎ ־  הבדלה ‎ בחונן‎ 
Sünde  tötet,  in  dieser  stunde  sagte  man:  AVehe  dem  הדעת ‎ מאי ‎ טעמא ‎ 64אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מתוך ‎ שהיא ‎ חכמה ‎ קבעוה‎ 
Alenschen.  dem  die  AVasserschlange  begegnet,  und  wehe  בברכת ‎ חכמה ‎ ורבנן ‎ אמרי ‎ מתוך ‎ שהיא62הול ‎ לפיכך ‎ קבעוה‎ 
der  AVasserschlange,  der  R.  Hanina  b.  Dosa  begegnet.  25  בברכת ‎ הול ‎ 1  63אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ גדולה ‎ ךעה ‎ שנתנה ‎ בתח,^ת‎ 


Syn.gsa  ברכה ‎ של ‎ חול ‎ :  04ואמר ‎ רבי ‎ אמי״גדולה ‎ דעה ‎ שנתנה ‎ בין ‎ שתי‎ 
■I2s3am ‎ אותיות ‎ שנאמר״בי ‎ אל ‎ דעות ‎ ה׳65: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ גדול ‎ מקדש‎ 
Ex.1g,1y  שנתן ‎ בין ‎ שתי ‎ אותיות ‎ שנאמר״פעלת ‎ ה׳ ‎ מקדש ‎ ה׳‎ :  ואמר ‎ רבי‎ 

41  f-M-^ ‎ יהודה ‎ אם ‎ 42 1  A1  הושעיא ‎ || ‎ 43  בכ״י ‎ מונאכו ‎ קדם ‎ מאמר‎ 
שמואל ‎ לדר״כו ‎ || ‎ 44  AI  סק[|45 ‎ M ־4‎ בשעה ‎ שעולה ‎ מן ‎ האגם ‎ || ‎ AI 46 
-)-בו ‎ || ‎ 47  AI  את ‎ ר׳ ‎ AI  48  |j  +  בניי ‎ || ‎ 49  M  —  את ‎ || ‎ 50  AI  חורו ‎ ן|‎ 

51  AI -)-אותו ‎ ערוד ‎ || ‎ 52  AI -־ראו ‎ | 53 1  AI  חטא ‎ || ‎ 54  AI -)-לו‎ !| ‎ AI 55 
ושואלין ‎ את ‎ הגשמים ‎ בברכת ‎ | 56 1  P  -  אומר ‎ || ‎ M57  בעצמה ‎ | 58 1  AI 
שהיא ‎ שק׳ ‎ | M  59  j  —  לפיכך ‎ ן  60  M  והבד׳ ‎ | 61 1  M  מפני ‎ שהיא ‎ חול‎ 
קב׳ ‎ || ‎ 62  M  חכמה ‎ קבע׳ ‎ | 63 1  M  —  אמר.‎ ..חול ‎ | 64 1  M  א״ר ‎ אלעזר ‎ ||‎ 

65  6-)-וכל ‎ מי ‎ שאין ‎ בו ‎ דעה ‎ אסור ‎ לרחם ‎ עליו ‎ שנ׳ ‎ כי ‎ לא ‎ עם ‎ בינות‎ 


הוא ‎ ע״כ ‎ לא ‎ ירחמנו ‎ עושהו. ‎ M  ואמר.‎ 


JUv\\  AN  erwä41nt  ^es  Regens4  im  Auferstehung- 
segen,  der  Bitte5  im  Segen  des  Jahrs,  und 
des  Unterscheidungsegens6  in  ..Der  Erkenntnis  ver- 
leiht1‘.  R.  Aqiba  sagt:  man  liest  ihn  als  vierten 
Segenspruch  besonders,  R.  Eliezer  sagt:  im  Dank- 
segen. 

GEMARA.  «Alan  erwähnt  des  Regens»  —  aus  welchem 
Grund?  R.  Joseph  sagte:  Da  er  der  Auferstehung  (der 
Toten)  gleich  ist,  so  hat  man  ihn  in  den  Segen  von 
der  Auferstehung  (der  Toten)  eingeschaltet.  «Der 
Bitte  im  Segen  des  Jahrs»  —  aus  welchem  Grund?  R. 

Joseph  erwiderte:  Da  diese  den  Erwerb  betrifft,  so 
hat  man  sie  in  den  Segenspruch  vom  Erwerb  eingeschaltet. 
kenntnis  verleiht“  y>  —  aus  welchem  Grund?  R.  Joseph  erwiderte:  Da  ja  dies  eine  AVeisheit  ist,  so  hat  man 
ihn  in  den  Segen  von  der  AVeisheit  eingeschaltet.  Die  Rabbanan  sagen:  Da  er  vom  Profanen  spricht,  so  hat 
man  ihn  in  den  AVochentagsegen  eingeschaltet. 

R.  Ami  sagte:  Gross  ist  die  Erkenntnis,  dass  sie  zu  Beginn  des  AVochentagsegens  gesetzt  wurde. 

Ferner  sagte  R.  Ami:  Gross  ist  die  Erkenntnis,  dass  sie  zwischen  zwei  Gottesnamen7 8  gesetzt  wurde,  denn 
es  heisst:  6Ein  Gott  [der]  Erkenntnis  [ist  der]  Herr. 

R.  Eleäzar  sagte:  Gross  ist  das  Heiligtum,  dass  es  zwischen  zwei  Gottesnamen  gesetzt  wurde,  denn  es 
heisst:  9 Du  hast  errichtet,  Herr,  [das]  Heiligtum ,  Herr. 

1.  תם ‎ fromm,  dh.  ein  Ochs,  der  keine  drei  Alal  gestossen  (vgl.  Es.  21,35),  als  Gegs.  zu  מועד ‎ gewarnt  (vgl.  ib.  V.  29),  dh. 

ein  Ochs,  der  drei  (nach  R.  Jehuda  vier)  Mal  gestossen  hat;  vgl.  Bq.  23h.  2.  Da  er  im  Frühling  ausgelassen  wird.  3.  Der  hier 

erwähnte  יערו ‎ ד  (in  der  Bihel  wie  im  Tal.:  wilder  Esel)  ist  nach  AViesner  (Scholien  i  74)  aus  עדר*, ‎ vSqos  verstellt;  vgl.  Hol.  127a. 

Jerus.  hat  hier  הברבור ‎ gefleckte  Schlange.  4.  Vgl.  S.  96  N.  2.  5.  Vgl.  S.  96  N.  4.  6.  Vgl.  S.  96  N.  1.  7.  AVörtl.  Buchstaben. 

8.  i.  Sam.  2,3.  9.Ex.  15,27. 


«Den  Unterscheidungsegen  in  ״ Der  Er- 
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Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Jeder  Mensch,  der  Erkennt- 
nis  hat,  wird  angesehen,  als  wäre  das  Heiligtum  in 
seinen  Tagen  erbaut  worden;  denn  ״Erkenntnis“  wird 
zwischen  zwei  Gottesnamen  gesetzt  und  ״Heiligtum“ 
wird  zwischen  zwei  Gottesnamen  gesetzt.  R.  Aha 
Qorhinenser  wandte  ein:  Demnach  ist  ja  auch  die  Rache 
gross,  da  sie  ebenfalls  zwischen  zwei  Gottesnamen  ge- 
setzt  wurde!  denn  es  heisst:  1Ein  Gott  [der]  Rache 
[ist  der]  Herr.  Jener  erwiderte  ihm:  Gewiss,  wenn 
erforderlich,  ist  sie  wol  gross;  das  ist  es  eben,  was 
Ula  gesagt  hat:  Warum  dieses  zweimalige  2״Rache“?  — 
eins  zum  Guten  und  eins  zum  Bösen;  zum  Guten,  denn 
es  heisst:  3 Er  erschien  vom  Berg  Par  an,  zum 
Bösen,  denn  es  heisst:  Ein  Gott  der  Rache  ist  der 
Herr,  als  Gott  der  Rache  erschien  er. 

R.  Äqiba  sagt:  man  liest  ihn  als  vierten  Segen- 
Spruch  6t.  R.  Saman  b.  Abba  sprach  zu  R.  Johanan: 
Merke,  die  Männer  der  Grossfynode  haben  ja  für 
Jisrael  die  Segensprüche,  Gebete,  Weihsegen  und  Unter- 
scheidungsegen  an  geordnet,  soll  man  nun  sehen,  wo 
jene  ihn4  angeordnet  haben.  Dieser  erwiderte  ihm: 
Anfangs  hatte  man  ihn  in  das  Gebet  gesetzt,  als  sie  reich 
wurden,  hat  man  ihn  über  den  Becher  angeordnet,  als 
sie  wieder  arm  wurden,  hat  man  ihn  zurück  in  das 
Gebet  gesetzt;  jene5  aber  sagten:  Auch  wer  den  Unter- 
scheidungsegen  im  Gebet  gelesen  hat,  soll  ihn  über 
den  Becher  lesen.  Ebenso  wurde  auch  gelehrt:  R.  Hija 
b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Die  Männer  der 
Grossfynode  ordneten  für  Jisrael  die  Segensprüche, 
Gebete,  Weihsegen  und  Unterscheidungsegen  an;  an- 
fangs  hatte  man  ihn  in  das  Gebet  gesetzt,  als  sie  reich 
wurden,  ordnete  man  ihn  über  den  Becher  an,  als  sie 
wieder  arm  wurden,  setzte  man  ihn  zurück  in  das 
Gebet;  jene  aber  sagten:  Auch  wer  den  Unterscheidung- 
segen  im  Gebet  gelesen  hat,  soll  ihn  über  den  Becher 
30  lesen.  So  wurde  auch  gelehrt:  Rabba  und  R.  Joseph 
sagen  beide:  Auch  wer  den  Unterscheidungsegen  im 
Gebet  gelesen  hat,  soll  ihn  über  den  Becher  lesen. 
Raba  sagte:  Wir  haben  gegen  diese  Lehre  eingewendet: 
«W er  sich  geirrt  und  des  Regens  im  Auferstehung- 
segen,  oder  der  Bitte  im  Segen  des  Jahrs  nicht  er- 
wähnt  hat,  den  heisst  man  wiederholen;  wegen  des 


Fol•  33  a 

אלעזר ‎ כל ‎ אדם ‎ שיש ‎ בו ‎ דעה ‎ באלו ‎ נבנה ‎ בית ‎ המקדש ‎ בימיו‎ 
66דעה ‎ נתנה ‎ בין ‎ שתי67אותיות ‎ מקדש ‎ נתן ‎ בין ‎ שתי ‎ 67אותיות‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ 68אחא ‎ קרחינאה ‎ אלא ‎ מעתה ‎ גדולה ‎ נקמה‎ 
שנתנה ‎ בין ‎ שתי ‎ אותיות ‎ שנאמר״אל ‎ נקמות ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ ליה69אין ‎ 94,1.ps‎ 
5  70למילתה71מיהא ‎ גדולה ‎ היא ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ עולא ‎ שתי ‎ נקמות‎ 
הללו ‎ למה ‎ אחת ‎ לטובה ‎ ואחת ‎ לרעה ‎ לטובה ‎ דכתיב ‎ 0הופיע ‎ 01-33,2 
מהר ‎ פארן' ‎ לרעה ‎ דכתיב ‎ אל ‎ נקמות ‎ ה׳ ‎ אל ‎ נקמות ‎ הופיע ‎ : 
רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ [אומרה] ‎ ברכה ‎ רביעית ‎ כר ‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
שמץ ‎ בר ‎ אבא ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ מכדי ‎ אנשי ‎ כנסת ‎ הגדולה ‎ תקנו ‎ להם‎ 
0! ‎ לישראל ‎ ברכות ‎ ותפלות ‎ קדושות ‎ והבדלות ‎ 72נחזי ‎ היכן ‎ תקון‎ 
אמר ‎ ליה ‎ בתחלה ‎ קבעוה ‎ בתפלה ‎ העשירו ‎ קבעוה ‎ על ‎ הכוס‎ 
73הענו ‎ חזרו ‎ וקבעוה ‎ בתפלה ‎ והם ‎ אמרו ‎ "המבדיל ‎ בתפלה ‎ עריך ‎ Pes.iojb 
שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ אתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ w7a 
יוחנן ‎ אנשי ‎ כנסת ‎ הגדולה ‎ תקנו ‎ להם ‎ לישראל ‎ ברכות ‎ ותפלות‎ 
15  קדושות ‎ והבדלות‎ 74בתחלה ‎ קבעוה ‎ בתפלה ‎ העשירו ‎ קבעוה ‎ על‎ 
הכוס ‎ 75חזרו ‎ והענו ‎ קבעוה ‎ בתפלה ‎ והם ‎ אמרו ‎ המבדיל ‎ בתפלה‎ 
עריך ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ אתמר ‎ נמי ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ תרויהו‎ 
המבדיל ‎ בתפלה ‎ עריך ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ אמר ‎ רבא ‎ ומותבינץ‎ 
76אשמעתיץ ‎ יטעה ‎ ולא ‎ 77הזכיר ‎ גבורות ‎ גשמים ‎ בתחיית ‎ המרדם‎ BtZ'ib 
20  ושאלה ‎ בברכת ‎ השנים ‎ מחזירין ‎ אותו ‎ והבדלה ‎ בחונן ‎ הדעת ‎ אין ‎ sga 
מחזירין ‎ אותו ‎ מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה ‎ 78על ‎ הכוס ‎ לא ‎ תימא‎ 
מפני ‎ שיכול ‎ לאומרה ‎ על ‎ הכוס ‎ אלא ‎ אימא ‎ 79מפני‎ 
שאומרה ‎ על ‎ הכוס ‎ אתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ בנימן ‎ בר ‎ יפת ‎ שאל‎ 
רבי ‎ 80יוסי ‎ את ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בעידן ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יעקב‎ 
25  דמן ‎ עור81את ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ואנא ‎ שמעית ‎ 82המבדיל ‎ בתפלה ‎ עריך‎ 
שיבדיל ‎ על ‎ הכוס83ואמר ‎ ליה ‎ עריך ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס: ‎ אבעיא‎ 
להו ‎ המבדיל84על ‎ הכוס ‎ מהו ‎ שיבדיל ‎ בתפלה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 
בר ‎ יעחק ‎ קל ‎ וחומר ‎ מתפלה ‎ ומה ‎ תפלה ‎ דעיקר ‎ תקנתא ‎ היא‎ 
85אמרי ‎ המבדיל ‎ בתפלה ‎ עריך ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ 86המבדיל‎ 
על ‎ הכוס ‎ דלאו ‎ עיקר ‎ תקנתא ‎ היא ‎ לא ‎ כל ‎ שכן‎ :  תני ‎ רבי87אהא‎ 

66  M  שדעה ‎ || ‎ 67  M  תיבות ‎ || ‎ 68  M  אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ || ‎ 69  M — אין ‎ ||‎ 

70  B  במילתה ‎ || ‎ 71  M  ה״נ ‎ כדעולא ‎ דאמר ‎ 1! ‎ 72  v|-]M׳׳s ‎ ור״ע ‎ במאי‎ 
קמפלגי] ‎ ס  נחזי ‎ [עזרא] ‎ ה״ת ‎ || ‎ 73  M  חזרו ‎ והענו ‎ קבע׳ ‎ || ‎ 74  M  — 
בתחלה ‎ קבעוה ‎ | 75 1  nmOM..‎ .הכוס ‎ || ‎ 76  B  אשמעתיה ‎ || ‎ 77  M  אמר‎ 
שאלה ‎ בבה״ש ‎ וג״ג ‎ בתה״מ ‎ | 78 1  M — עה״ב ‎ || ‎ 79  M  הואיל ‎ ואומרה ‎ ||‎ 
M80  אסי ‎ |] ‎ 81  M —את ‎ ר״י ‎ |! ‎ 82  !^ן־מיניה’ ‎ 83  w-j-BM  לא ‎ ]| ‎ M84 
בתפלה ‎ צריך ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ והמבדיל ‎ | 85 1  M  אמרו ‎ | 86 1  M  כוס‎ 
שהוא ‎ ספל ‎ לכ״ש ‎ || ‎ 87  M  חייא.‎ 


Unterscheidungsegens  im  Segenspruch  ,,Der  Erkennt- 
nis  verleiht“ ,  heisst  man  ihn  nicht  wiederholen,  weil 
er  ihn  auch  über  den  Becher  lesen  kann.»  —  Sage  nicht:  «weil  er  ihn  auch  über  den  Becher  lesen  kann», 
sage  vielmehr:  weil  er  ihn  über  den  Becher  liest.  So  wurde  auch  gelehrt:  R.  Binjamin  b.  Jepheth  erzählte: 
R.  Jose  fragte  R.  Johanan  in  (jlajdan,  manche  sagen,  R.  Simon  b.  Jäqob  aus  (,!ur  fragte  R.  Johanan,  und  ich 
habe  dies  gehört:  Braucht  derjenige,  der  den  Unterscheidungsegen  im  Gebet  gelesen  hat,  ihn  über  den 
Becher  zu  lesen?  worauf  dieser  erwiderte:  Er  soll  ihn  über  den  Becher  lesen. 

Sie  stellten  die  Frage:  Braucht  derjenige,  der  den  Untei'scheidungsegen  über  den  Becher  gelesen  hat,  ihn 
auch  im  Gebet  zu  lesen?  R.  Nahman  b.  Jiphaq  erwiderte:  !Man  folgere  dies,  als  Wichtiges  von  Geringem, 
vom  Gebet:  im  Gebet  war  ja  die  ursprüngliche  Anordnung,  dennoch  sagen  sie,  auch  wer  den  Unter- 
scheidungsegen  im  Gebet  gelesen  hat,  soll  ihn  über  den  Becher  lesen,  um  so  eher  soll  derjenige,  der  den 
Unterscheidungsegen  über  den  Becher  gelesen  hat,  wo  ursprünglich  die  Anordnung  nicht  war,  [ihn  im 
Gebet  lesen]! 

1.  Ps.  94,1.  2.  נקמות ‎ im  Plur.  3.  Dt.  33,2.  4.  Den  Unterscheidungsegen.  5.  Die  Rabbanan. 


BERAKHOTH  V,i1  Fol.  33a— 33b 

wer  den  אריכא ‎ המיה ‎ דרב88חיננא ‎ המבדיל ‎ בתפלה ‎ משובח ‎ יותר89ממי‎ 
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R.  Aha  der  Lange  lernte  vor  R.  Ilenana: 
lTnterscheidungsegen  im  Gebet  liest,  ist  lobenswerter 
als  der,  welcher  ihn  über  dem  Becher  liest ;  hat  er  den 
Unterscheidungsegen  bei  diesem  und  jenem  gelesen, 

so  mögen  Segnungen  auf  seinem  Haupt  ruhen.  Dies  .  .  .  . 

den  Unter-  5  אם ‎ הבדיל ‎ 90בזו ‎ ובזו ‎ ינוחו ‎ לו ‎ ברכות ‎ על ‎ ראשו93וכיוץ ‎ תפל! ‎ לידי‎ 


11  Sab.^ta  ן  1<‎ 

m^.2S6  שמבדיל ‎ על ‎ הכום ‎ ואם ‎ הבדיל ‎ 90בזו ‎ ובזו״ינוהו ‎ לו ‎ ברכות ‎ על‎ 

A~.öob  .  . 

ראשו ‎ הא ‎ גופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ המבדיל ‎ בתפלה ‎ משובח ‎ יותר‎ 
91ממי ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ אלמא ‎ תפלה ‎ 92לחודה ‎ פגי ‎ והדר ‎ תני‎ 


בחרא ‎ אפטר ‎ והויא ‎ °ברכה ‎ שאינה ‎ עריכה ‎ ואמר ‎ רב ‎ ואי ‎ תימא‎ 


ך \ ,30‎ 


ריש ‎ לקיש ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ וריש ‎ לקיש ‎ דאמרי ‎ תרויהו‎ 
.Ex ‎ כל ‎ המברך ‎ ברכה ‎ שאינה ‎ עריכה ‎ עובר ‎ משום°לא ‎ תשא ‎ אלא‎ 
אימא ‎ הכי ‎ אם ‎ הבדיל ‎ בזו ‎ ולא ‎ הבדיל ‎ בזו ‎ ינוחו ‎ לו ‎ ברכות ‎ על‎ 


ראשו: ‎ בעא ‎ מני־ה״ירבחסדא ‎ מרב ‎ ששת‎ טעה״יבזו‎ ובזו ‎ מהואמר ‎ schon  einmal  kne  Pflicht  erfüllt  hat,  so  ist  er  ja 10 
coi.b  ליה ‎ טעה96בזו ‎ ובזו ‎ חוזר ‎ לראש״אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרבא ‎ הלכתא‎ 
מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ כי97קדוש ‎ מה ‎ קדוש ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דמקדש ‎ בעלותא‎ 
מקדש ‎ אכסא ‎ אף ‎ הבדלה ‎ נמי ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דמבדיל ‎ בעלותא ‎ מבדיל‎ 
אכסא‎ :  רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ בהודאה ‎ :  רבי ‎ זירא ‎ הוד. ‎ רכיב‎ 
המרא ‎ הוה ‎ קא ‎ 98שקיל ‎ ואזיל ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבין ‎ בתריה ‎ אמר ‎ 5!‎ 
ליה״ודאי ‎ דאמריתוץ ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ אליעזר‎ 
vgb  !06b  ביום ‎ טוב ‎ שחל ‎ להיות ‎ אחר ‎ שבת ‎ אמר ‎ ליד.1 ‎ "אין ‎ הלכה ‎ מכלל‎ 
דפליגי ‎ ולא ‎ פליגי ‎ והא ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ אימר ‎ דפליגי ‎ רבנן ‎ בשאר‎ 

ימות ‎ השנה ‎ ביום ‎ טוב ‎ שחל ‎ להיות ‎ אחר ‎ השבת ‎ מי ‎ פליגי ‎ 2הא ‎ ,  4  . .  ,  . 

diesem,  wie  bei  jenem  geirrt.  so  beginne  er  vom  Antang.  .  .  , 

Rabina  sprach  zu  Raba:  Wie  ist  die  Halakha?  Dieser  20  )™V  *  1  כל ‎ השנה4מלה‎ BK  3 פליג ‎ רבי ‎ עקיבא  Bcr.aga 

דהשתא ‎ 5ניקו ‎ ונעבד ‎ כותיה ‎ כל ‎ השנה ‎ כולה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא‎ 
עבדינץ ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ דתמני ‎ סרי ‎ תקון ‎ תשסרי ‎ לא ‎ תקוץ ‎ הכא‎ 
נמי ‎ שב ‎ תקוץ ‎ תמני ‎ לא ‎ תקוץ ‎ 6אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ הלכה ‎ אתמר ‎ אלא‎ 
מטין ‎ אתמר°7דאתמר ‎ רב ‎ יעהק ‎ בר ‎ 8אבדימי ‎ אמר ‎ משום ‎ רבינו ‎ Er,46b 
auf  25  הלכה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ מטין ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר9מודים ‎ 10ורבי ‎ הייא ‎ בר‎ 
אבא ‎ אמר ‎ 11נראין ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ נקוט ‎ דרבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא‎ 
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widerspricht  sich  ja  selbst!  Du  sagst:  wer 
scheidungsegen  im  Gebet  liest,  ist  lobenswerter  als 
der,  welcher  ihn  über  den  Becher  liest,  folglich  genügt  es, 
[ihn]  im  Gebet  [zu  lesen],  später  sagt  er:  hat  er  den 
Unterscheidungsegen  bei  diesem  und  jenem  gelesen, 
so  mögen  Segnungen  auf  seinem  Haupt  ruhen.  Wenn 


er 

befreit;  es  wäre  alsdann  ein  unnötiger  Segenspruch, 

v 

während  doch  Rabh,  nach  Anderen  R.  S.  b.  Laqis,  gesagt 
hat  —  manche  sagen,  R.  Johanan  und  R.  S.  b.  Laqis 
sagten  es  beide:  wer  einen  unnötigen  Segenspruch 
liest  Übertritt:  xDu  sollst  nicht  aussprechen\  —  Sage 
vielmehr,  wie  folgt:  Plat  er  den  Unterscheidungsegen 
bei  diesem  und  nicht  bei  jenem  gelesen,  so  mögen 
Segnungen  auf  seinem  Haupt  ruhen.  R.  $isda  fragte 
R.  Seseth:  Wie  ist  es,  wenn  er  sowol  bei  diesem,  wie 
bei  jenem  geirrt  hat?  Dieser  erwiderte  :  Ilat  er  sowol  bei 


gog  בידך ‎ °דדיק ‎ וגמר ‎ שמעתא12מפומא ‎ דמרה ‎ שפיר ‎ כרהבא‎ 
Suk-jfjb  דפומבדיתא ‎ דאמר ‎ רחבא°אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הר ‎ הבית ‎ סטיו ‎ כפול‎ 
spL13b  היה ‎ 13והיה ‎ פטיו ‎ לפנים ‎ מסטיו ‎ אמר ‎ רב ‎ יום ‎ ף14 ‎ א  נא ‎ לא ‎ האי‎ 
ידענא ‎ ולא ‎ האי ‎ ידענא ‎ אלא ‎ מדרב ‎ ושמואל ‎ ידענא ‎ דתקינו ‎ לן ‎ 30 


188גהונא ‎ M89  משהבדיל.ע ‎ ממי ‎ שיב׳ ‎ | 190׳גבזה ‎ או ‎ בזה ‎ 191 1 גמשהב׳"‎ 
92  M  עיקר ‎ והדר ‎ || ‎ 93  M  אלמא ‎ בי ‎ הדדי ‎ נינהו ‎ ל״ת ‎ בזה ‎ או ‎ בזה ‎ אלא‎ 
אימא ‎ אם ‎ הבד׳ ‎ בזה ‎ ובזה ‎ ינוחו ‎ [והא ‎ ה״ל ‎ ברכה ‎ שא״צ ‎ וא״ר ‎ יוחנן ‎ ואית׳‎ 
ר״ל ‎ וא״ל ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תר׳...ל״ת ‎ את ‎ שם ‎ אלהיך ‎ לשוא ‎ ה״ק‎ 
המבד׳ ‎ בתפלה ‎ ול״ה ‎ עה״ב ‎ משובח ‎ ממי ‎ שהבדיל ‎ עה״ב ‎ ולא ‎ הבד׳‎ 
בתפלה ‎ ואם ‎ הבד׳ ‎ בזוב״ז ‎ ינוחו ‎ ובו׳] ‎ || ‎ M95  [j  '^M94  ולא ‎ הזכיר ‎ בזה‎ 
ובזה ‎ |  96  M  בזה ‎ ובזה ‎ M 97  j קידוש ‎ מה ‎ קיד׳ ‎ אתפ^ה ‎ ואכסא ‎ || ‎ M98 
— שקיל ‎ ו  || ‎ 99  1ג-|-מר ‎ | 1 1  M —אין ‎ || ‎ 2  !ג+ול״פ ‎ 1| ‎ 3  w-j-M  משום‎ 
הא ‎ ל״א ‎ למימר ‎ הלכתא ‎ || ‎ 4  MP  —  כולה ‎ | 5 1  M  —  ניקו ‎ ו. ‎ V  ניקום‎ 
6  1ג0אמר...מטין ‎ אתמר ‎ || ‎ 7  M  אתמר ‎ || ‎ 8  M  אבודימי ‎ מש״ר ‎ אמר‎ 


9  J-  M -  נראין ‎ אתמר ‎ ר׳ ‎ אפי ‎ אמר ‎ ,  10  M  ר׳ ‎ || ‎ 1 1  M  +  מטי‎ 
אמר ‎ || ‎ 12  M  מפומיה ‎ דר׳ ‎ יוחנן ‎ רביה ‎ כרחבא ‎ | 13 1  M  — והיה ‎ | 
אנן ‎ נמי ‎ לא ‎ הא ‎ ידעינן ‎ ולא ‎ הא ‎ ידעינן ‎ בבר ‎ תקינו ‎ לן ‎ רו״ש ‎ מרו.׳.‎ 


ריב״ח‎ 
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erwiderte:  Gleich  dem  Weihsegen;  wie  man  den  Weih- 
segen,  obgleich  man  ihn  im  Gebet  liest,  auch  über 
den  Becher  liest,  so  lese  man  auch  den  Unterscheidung- 
segen,  obgleich  man  ihn  im  Gebet  liest,  auch  über 
den  Becher. 

R.  Eliezer  sagt:  im  Danksegen.  R.  Zera  ritt 
einem  Esel,  R.  Hija  b.  Abin  ging  sich  unterhaltend 
hinter  ihm  einher.  Er  sprach  zu  ihm :  Ist  es  wahr, 
dass  ihr  im  Namen  R.  Johanans  gesagt  habt,  die 
Halakha  sei  wie  R.  Eliezer,  wenn  ein  Festtag  auf  den 

v 

Sabbath  folgt?  Jener  erwiderte:  Gewiss.  Ob  so  die 
Halakha  ist  —  streitet  denn  jemand  dagegen? !  Bestreitet 
man  dies  etwa  nicht?  die  Rabbanan  bestreiten  dies  ja!  — 
Die  Rabbanan  bestreiten  dies  wol  bei  den  übrigen 
Tagen  des  Jahrs,  aber  bestreiten  sie  es  denn  etwa, 

v 

wenn  ein  Festtag  auf  den  Sabbath  folgt?!  Aber 
R.  Aqiba  bestreitet  dies  ja!  —  Verfahren  wir  denn 
das  ganze  Jahr  nach  R.  Aqiba,  dass  wir  jetzt  nach  seiner 
Ansicht  festsetzen  und  verfahren  sollten?!  Aus  welchem 
Grund  verfahren  wir  das  ganze  Jahr  nicht  nach  R. 
Aqiba?  —  weil  achtzehn  angeordnet  sind,  neunzehn 
nicht  angeordnet  sind;  ebenso  hier,  sieben  sind  an- 
geordnet,  acht  sind  nicht  angeordnet.  Jener  sprach 
zu  ihm:  Nicht  dass  die  Plalakha  so  ist,  wurde  gelehrt2, 


sondern,  dass  man  sich  danach  richtet.  Denn  es  wurde  gelehrt:  R.  Ji?haq  b.  Evdämi  sagt  im  Namen  unseres 
Lehrers:  so  die  Halakha;  manche  sagen:  so  richte3  man  sich;  R.  Johanan  sagt:  sie4  gaben  es  zu;  R.  Hija 
b.  Abba  sagt:  so  scheint5  es.  R.  Zera  sagte:  Halte  an  der  !Ansicht]  des  R.  Hija  b.  Abba,  denn  er  erwägt 
und  lernt  die  Lehre  aus  dem  Mund  seines  Lehrers  sehr  genau;  wie  Rehaba  Pumbeditenser.  Denn  Rehaba 
agte  im  Namen  R.  Jehudas :  Der  Tempelberg  war  eine  Doppelgallerie,  eine  Gallerie  innerhalb  einer  Gallerie6. 
R.  Joseph  sagte :  Weder  weiss  ich  das  Eine,  noch  weiss  ich  das  Andere,  aber  das  des  Rabh  und  Semuel  weissich, 


1.  Ex.  20,7.  2.  D11.  öffentl.  im  Lehrhaus  vorgetragen.  3.  Wenn  ein  Einzelner  nach  der  Halakha  fragt.  4.  Die  Weisen  dem 
5.  Hat  man  bereits  gelesen,  braucht  man  nicht  zu  wiederholen.  6.  Wortlaut  seines  Lehrers. 
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die  uns  Köstliches  in  Babylonien  angeordnet  haben : 
«Du  hast  uns  erkennen  lassen  die  Gesetze  deiner 
Gerechtigkeit,  und  hast  uns  gelehrt,  die  Satzungen  deines 
Willens  zu  üben.  Du  hast  uns  zu  Teil  werden  lassen 
Zeiten  der  Freude  und  Feste  der  Freiwilligkeit,  und 
5  hast  uns  erben  lassen  die  Heiligkeit  des  Sabbaths,  die 
Herrlichkeit  des  Feiertags  und  die  Feier  des  Fests 

v 

Zwischen  der  Heiligkeit  des  Sabbaths  und  der  Heilig- 
keit  des  Festtags  hast  du  gesondert,  und  den  siebenten 
Tag  hast  du  vor  den  sechs  Werktagen  geheiligt  und 
gesondert.  Du  hast  uns  gegeben  6t.» 


Fol.  33b  BERAKHOTH  V,ii— iii 

מרגניתא ‎ בבבל ‎ ותודיענו‎ 15 משפטי ‎ צדקך16 ‎ ותלמדנו ‎ לעשות ‎ חקל‎ 
רצונך ‎ ותנהילנו ‎ זמני ‎ ששון ‎ וחגי ‎ נדבה ‎ ותורישנו ‎ קדושת ‎ שבת‎ 
וכבוד ‎ מועד ‎ וחגיגת ‎ הרגל ‎ בין ‎ קדושת ‎ שבת ‎ לקדושת ‎ יום ‎ טוב‎ 
הבדלת ‎ ואת ‎ יום ‎ השביעי ‎ מששת ‎ ימי ‎ המעשה ‎ קדשת ‎ והבדלת‎ 
17ותתץ ‎ לנו ‎ [וכר]‎ : 


>.״״׳ ‎ ׳>' ‎ קו‎ צפיר‎ 'גיעי ‎ רחמיר‎ יע־ ‎ ־־וב‎ 'יני04$‎ 

י  שמך ‎ מודים ‎ מודים ‎ משתקין ‎ אותו ‎ העובר ‎ '־‘פני‎ 


אומר‎ 


°על‎ 


ולא‎ 


יהא ‎ סרבן ‎ באותה‎ 


10 


& 


התיבה ‎ וטעה ‎ יעבור ‎ אחר ‎ תחתיו ‎ 1-,^ ‎ ־.™ ‎ ״1-M‎ 
שעה ‎ מהיכן ‎ הוא ‎ מתחיל ‎ ממקום ‎ שטעה ‎ וה‎ : 

גמרא. ‎ בשלמא ‎ מודים ‎ מודים ‎ משתקין ‎ אותו ‎ משום‎ 
דמהזי ‎ כשתי ‎ רשויות ‎ ועל ‎ טוב ‎ יזכר ‎ שמך19נמימשמע ‎ על ‎ הטובה‎ 
ולא ‎ על ‎ הרעה ‎ ותנץ״חייב ‎ אדם ‎ לברך ‎ על ‎ הרעה ‎ כשם ‎ שמברך ‎ Bcr.jjb 
על ‎ הטובה ‎ אלא ‎ על ‎ קץ ‎ צפור ‎ יגיעו ‎ רחמיך ‎ מאי ‎ טעמא ‎ 20פליגי‎ 
בה ‎ תרי ‎ אמוראי ‎ במערבא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ אבין ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ זבידא‎ 
15  חד ‎ אמר ‎ מפני21שמטיל ‎ קנאה ‎ במעשה ‎ בראשית ‎ וחד ‎ אמר ‎ מפני‎ 
22שעושה ‎ מדותיו ‎ 23של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רחמים ‎ ואינן ‎ אלא‎ 
גזרות‎ :  ההוא ‎ דנחית ‎ קמיה ‎ דרבה ‎ ואמר ‎ אתה ‎ הסת ‎ על ‎ קן‎ 
צפור ‎ אתה ‎ חוס ‎ ורהם ‎ עלינו24אמר ‎ רבה ‎ כמה ‎ ידע ‎ האי25צורבא‎ 
מרבנן ‎ לרצויי26למריה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי27והא ‎ משתקין ‎ אותו ‎ תנץ ‎ E  b 
20  ‘ורבה ‎ נמי ‎ לחדויי ‎ לאב" ‎ הוא ‎ דבעי‎ :  ההוא ‎ דנחלת ‎ ק™ ‎ דרבל‎ S'S 
חנינאאמר ‎ האל ‎ הגדול ‎ הנבור ‎ והנורא ‎ והאדיר 2 8 והעזוז ‎ וה'ייאד ‎ H0L43b 
החזק ‎ והאמיץ ‎ והודאי ‎ והנכבד ‎ המתין ‎ לו ‎ עד ‎ דסיים ‎ כי ‎ סיים ‎ Nid£a 
אמר ‎ ליה ‎ סיימתינהו ‎ לכולהו ‎ שבחי ‎ דמרך ‎ למה ‎ לי ‎ בולי ‎ האי‎ 
אנץ ‎ הני ‎ תלת ‎ דאמרינץ ‎ אי ‎ לאו ‎ דאמרינהו ‎ משהרבינו29באורייתא‎ 
25  ואתו30אנשי ‎ כנסת ‎ הגדולה ‎ ותקנינהו ‎ בתפלה ‎ לא31הוינץ ‎ יכולין‎ 
למימרא32להו ‎ ואת ‎ אמרת ‎ כולי ‎ האי33ואזלת ‎ משל ‎ למלך ‎ בשר‎ 
ודם ‎ שהיו ‎ לו ‎ אלף34אלפי ‎ דינרי ‎ זהב35והיו ‎ מקלסין ‎ אותו36בשל‎ 
כסף ‎ והלא ‎ גנאי ‎ הוא ‎ לו‎ :  0 37 אמר ‎ רבי ‎ הנינא ‎ הכל ‎ בידי ‎ שמים ‎ MMdJ6b 
חוץ ‎ מיראת ‎ שמים ‎ שנאמר״ועתה ‎ ישראל ‎ מה ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ שאל ‎ 10,1 2  .nt‎ 

15  71-j-B  אלהינואת||16 ‎ M — ור.‎ למדנו.‎ . .קדשת ‎ וכר ‎ | 1 7 1  ^וקדשת‎ 
את ‎ עמך ‎ ישראל ‎ בקדושתך ‎ || ‎ 18  M  +  האומר ‎ יברכוך ‎ טובים ‎ ה״ז ‎ דרכי‎ 
מינות ‎ 19  M  —  נמי ‎ | 1  20  j ג־4לא ‎ אמר ‎ עולא ‎ |] ‎ 21  M  שהוא ‎ מטיל‎ 
M22שהוא ‎ עושה ‎ || ‎ 23  M — של ‎ הקב״ה ‎ | 1 24 1 \[-|-אתה ‎ חסת ‎ על ‎ אותו‎ 
ואת ‎ בנו ‎ אתה ‎ חום ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ |  25  M  —  צורבא ‎ || ‎ 26  f-  M -  שבחיה ‎ ||‎ 

27  M  והאנן ‎ תנן ‎ משת׳ ‎ אותו ‎ ולא ‎ היא ‎ רבה ‎ לח׳‎ | 28 1  1ג[החזק] ‎ היראוי‎ 
העזוז ‎ והאמיץ ‎ נטר ‎ ליה ‎ עד״ס ‎ א״ל ‎ סיימתיה ‎ לשבחיה ‎ דמרך ‎ אנן ‎ הני ‎ ג׳‎ 
קמייתא ‎ האל ‎ הגדול ‎ הנבור ‎ והנורא ‎ אלמלא ‎ דאמ׳ ‎ ן, ‎ 29  !^סבאור׳ ‎ ||‎ 
OM30אנשי||M31‎ אמרינן ‎ להו‎ . 32 1  ?לה ‎ M 33 1  אמשול ‎ לך ‎ משל‎ 
[למהד״ד] ‎ || ‎ 34  M  אלפים ‎ ;  35  M  ומקלסין ‎ | 36 1  M  באלף ‎ אלפים ‎ דינרי‎ 
בסף ‎ לא ‎ [שבח ‎ הוא ‎ לו ‎ אלא] ‎ גנאי ‎ || ‎ 1 37 \[-|-א״ר ‎ חנינא ‎ הכל ‎ בד״ש ‎ חוץ‎ 
מצינים ‎ פחים ‎ שנ׳ ‎ צינים ‎ פחים ‎ בדרך ‎ עקש ‎ שומר ‎ נפשו ‎ ירחק ‎ מהם. ‎ BM 
ואמר.‎ 


ER  da  spricht:  ״Bis  auf  ein  Vogelnest1  er- 
streckt  sich  dein  Erbarmen“,  oder:  ״Ob 
des  Guten  sei  deines  Namens  gedacht“,  oder:  ״Wir 
danken,  wir  danken“,  den  heisst  man  schweigen. 
Wenn  jemand  vor  das  Vorbetpult  tritt  und  irrt,  so 
trete  ein  Anderer  an  seine  Stelle.  Man  sträube  sich  bei 
dieser  Gelegenheit  nicht.  Von  wo  beginnt  dieser?  — 
wo  jener  geirrt  hat. 

GEMARA.  Recht  ist  es,  dass  man  ihn  schweigen 
heisst,  wenn  er  liest  ,,Wir  danken,  wir  danken“,  weil 
es  den  Anschein  hat,  als  [glaube  er  an]  zwei  Herrschaft- 
principien,  ebenso  wegen  ״Ob  des  Guten  sei  deines 
Namens  gedacht“,  weil  das  heissen  würde:  nur  wegen 
des  Guten,  nicht  aber  wegen  des  Schlechten,  während 
wir  ja  gelernt  haben:  Der  Mensch  ist  verpflichtet  für 
das  Schlechte  zu  benedeien,  wie  er  für  das  Gute  bene- 
deiet;  warum  aber  wegen  ״Bis  auf  ein  Vogelnest  er- 
streckt  sich  dein  Erbarmen“?  —  Hierüber  streiten  im 
Westen  zwei  Emoraim,  R.  Jose  b.  Abin  und  R.  Jose 
b.  Zebida;  der  Eine  sagt:  weil  er  dadurch  in  der 
Schöpfung  Neid  erregt,  der  Andere  sagt:  weil  er  die 
Gebote2  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Barm- 
herzigkeiten  macht,  während  sie  ja  Verordnungen  sind. 

Einst  trat  jemand  in  Gegenwart  Rabbas  vor  und 
betete:  Du  hast  ja  des  Vogelnests  geschont,  schone 
auch  und  erbarme  dich  unser!  Da  sprach  Rabba :  Wie 
sehr  versteht  es  dieser  Jünger,  seinen  Herrn  zu  be- 
sänftigen.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Wir  haben  ja  gelernt: 
man  heisst  ihn  schweigen!  Rabba  aber  wollte  Abajje 
nur  prüfen3. 

Einst  trat  jemand  in  Gegenwart  R.  Haninas  vor  und 
betete:  Gott,  der  Grosse,  der  Mächtige,  der  Furchtbare, 
der  Starke,  der  Kräftige,  der  Gefürchtete,  der  Feste, 
der  Mutige,  der  Zuverlässige  und  der  Verehrte.  Dieser 
wartete,  bis  er  beendete.  Als  er  beendet  hatte,  sprach 
er  zu  ihm:  Bist  du  mit  sämtlichen  Lobpreisungen  deines  Herrn  zuende?  Wozu  mir  diese  alle?  sogar  diese 
drei,4  die  wir  sagen,  dürften  wir  nicht  sagen,  hätte  sie  unser  Lehrer  Moseh  in  der  Gesetzlehre  nicht 
gesagt,  und  wären  die  Männer  der  Grossfynode  nicht  gekommen  und  hätten  sie  im  Gebet  angeordnet, 
und  du  fährst  fort  und  sagst  diese  alle!  Gleich  einem  König  von  Fleisch  und  Blut,  der  Millionen  Golddenarien 
besässe,  und  man  ihn  wegen  silberner  priese  —  wäre  dies  nicht  eine  Beschämung  für  ihn?! 

R.  Hanina  sagte:  Alles  liegt  in  den  Händen  des  Himmels,  ausgenommen  die  Gottesfurcht,  wie 
es  heisst:  5 Und  nun  Jisracl ,  was  verlangt  der  Herr,  dein  Gott,  von  dir ,  als  ihn  zu  fürchten. 

1.  Vgl.  Dt.  22,6  ff.  2.  Wörtl.  Eigenschaften;  vgl.  Jenas.  Bei 3  .5,3 ‎ .־ .  Wörtl.  schärfen,  den  Scharfsinn  erwecken.  4.  Epitheta 
Gottes  ( 5  .(הגדול ‎ הגבור ‎ והנורא .  Dt.  10,12. 
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M eg. 23  a 
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מעמך ‎ כי ‎ אם ‎ ליראה ‎ אטו ‎ יראת ‎ שמים ‎ מלתא ‎ זוטרתא ‎ היא‎ 
והאמר ‎ רבי38חנינא ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אין ‎ לו ‎ להקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ בבית ‎ גנזיו ‎ אלא ‎ 39אוצר ‎ של ‎ יראת ‎ שמים ‎ שנאמר‎ 
°יראת ‎ ה׳ ‎ היא ‎ אוצרו ‎ אין ‎ לגבי ‎ משה40מלתא ‎ זוטרתא ‎ היא‎ 
41דאמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ משל ‎ לאדם ‎ 42שמבקשים ‎ ממנו ‎ כלי ‎ גדול ‎ 5 
ויש ‎ לו ‎ דומה ‎ עליו ‎ ככלי ‎ קטן ‎ קטן ‎ ואין ‎ לו ‎ דומה ‎ עליו ‎ ככלי ‎ גדול:‎ 
מודים ‎ מודים ‎ משתקין ‎ אותו‎ :  43אמר ‎ רבי ‎ זירא״כל ‎ האומר‎ 
שמע ‎ שמע ‎ כאומר ‎ מודים ‎ מודים ‎ דמי ‎ מתיבי ‎ הקורא ‎ את ‎ שמע‎ 
וכופלה ‎ הרי ‎ זה ‎ מגונה ‎ מגונה ‎ הוא ‎ דהוי ‎ 44שתוקי ‎ לא ‎ משתקינץ‎ 
ליה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאמר ‎ מלתא ‎ מלתא45ותני ‎ לה ‎ והא ‎ דאמר ‎ 10 
פסוקא ‎ פסוקא ‎ 46ותני ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לאביי ‎ ודלמא‎ 
מעיקרא ‎ לא ‎ כוין ‎ דעתיה47ולבפוף ‎ כוין ‎ דעתיה ‎ אמר ‎ ליה״חברותא‎ 
כלפי ‎ שמיא ‎ 98מי ‎ איכא ‎ אי ‎ לא ‎ 49כויץ ‎ דעתיה ‎ 50מעיקרא ‎ מחינן‎ 
ליה51במרזפתא ‎ דנפחא ‎ עד ‎ דמכוין ‎ דעתיה‎ : 
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Ist  denn  aber  die  Gottesfurcht  eine  Kleinigkeit?  R.  Hanina 

v 

sagte  ja  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj :  Nichts  hat  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  in  seiner  Schatzkammer,  als 
den  Schatz  der  Gottesfurcht,  wie  es  heisst:  1 Die  Gottes- 
furcht,  das  ist  sein  Schatz.  — -  Gewiss ;  für  Moseh 
war  es  eine  Kleinigkeit,  denn  R.  Ilanina  sagte :  Dies 
gleicht,  als  verlange  man  von  einem  Menschen  ein 
grosses  Gerät,  das  er  hat,  das  kommt  ihm  wie  ein 
kleines  Gerät  vor,  ein  kleines,  das  er  nicht  hat,  das 
kommt  ihm  wie  ein  grosses  Gerät  vor. 

״Wir  danken,  wir  danken“,  den  heisst  man 
schweigen.  R.  Zera  sagte:  Wenn  man  ״Höre,  Höre“ 
sagt,  so  ist  es  gleich,  als  sage  man  ״Wir  danken,  wir 
danken“.  Man  wandte  ein:  «Wenn  man  das  Semä 
liest  und  es  wiederholt,  so  ist  dies  verwerflich»,  dies 
ist  also  nur  verwerflich,  schweigen  aber  heisst  man 
ihn  nicht!  —  Das  ist  kein  Ein  wand ;  dieses,  wo  er 

Wort  nach  Wort  wiederholt,  jenes,  wo  er  Satz  nach  jg  יברכוך ‎ טובים ‎ הרי ‎ וה ‎ דרכי ‎ 3ןי3ןךן ‎ ך־ן‎ ^ן^ך־‎ 

Satz  wiederholt.  R.  Papa  sprach  zu  Abajje:  Vielleicht  !  _  r 

,  ״  r  .  _  /  .  .  ...  לפני ‎ התיבה ‎ וטעה ‎ יעבור ‎ אהר ‎ תחתיו ‎ ולא ‎ יהא‎ 

hatte  er  anfangs  seine  Gedanken  nicht  andächtig  ge-  ,  — 

stimmt,  später  aber  seine  Gedanken  woi  andächtig  ge-  סרבן ‎ באותו ‎ שעה ‎ מהיכן ‎ הוא ‎ מתחיל ‎ מתח‎ .ת ‎ הברכה‎ 

שטעה ‎ וה ‎ העובר ‎ לפני ‎ התיבה ‎ לא ‎ יענה ‎ אמן ‎ אחר ‎ הכהנים‎ 
מפני ‎ הטרוף ‎ ואם ‎ אין ‎ שם ‎ כהן ‎ אלא ‎ הוא ‎ לא ‎ ישא ‎ את‎ 
m1t  20  כפיו ‎ ואם ‎ הבטחתו ‎ 55שהוא ‎ נושא ‎ את ‎ כפיו ‎ והוור ‎ לתפלתו‎ 

an- 

רשאי‎ : 

גמרא. ‎ 56תנו ‎ רבנן ‎ העובר ‎ לפני ‎ התיבה ‎ צריך ‎ לסרב ‎ ואם‎ 
אינו ‎ מסרב ‎ דומה ‎ לתבשיל ‎ שאין ‎ בו ‎ מלח ‎ ואם ‎ מסרב ‎ יותר ‎ מדאי‎ 
דומה ‎ לתבשיל ‎ שהקדחתו ‎ מלח ‎ 57הא ‎ כיצד ‎ 58הוא ‎ עושה ‎ פעם‎ 
ראשונה59יםרבשניה ‎ מהבהב ‎ שלישית ‎ פושט ‎ את60רגליו ‎ ויורד: ‎ 25 
”תנורבנןשלשה61רובןקשה ‎ ומעוטן ‎ יפה62ואלו ‎ הן ‎ שאור ‎ ומלה‎ 
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stimmt?  Dieser  erwiderte :  Giebt  es  denn  etwa  Gesellig- 
keit  gegenüber  Gott?!  hat  er  anfangs  seine  Gedanken 


schlagen  wir 


ihn 

seine  Gedanken 


so 
bis  er 


gestimmt. 


andächtig 


nicht 

einem  Schmiedehammer 
dächtig  stimmt. 
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AGT  man:  ״Die  Guten  mögen  dich  benedeien“, 

'  so  ist  es  eine  Art  Haeresie.  Wenn  jemand 
vor  das  Vorbetpult  tritt  und  irrt,  so  trete  ein  Anderer 
an  seiner  Stelle  vor.  Man  sträube  sich  bei  dieser 
Gelegenheit  nicht.  Von  wo  beginnt  dieser?  —  vom 
Anfang  des  Segenspruchs,  bei  welchem  jener  ge- 
irrt  hat.  Wer  vor  das  Vorbetpult  getreten  ist, 
sage  nicht  Amen  nach  [dem  Segen]  der  Kohenim, 
wegen  etwaiger  Verwirrung.  Wenn  dort  kein  anderer 
Kohen  als  er  da  ist,  erhebe  er  seine  Hände  nicht2, 
ist  er  aber  sicher,  dass  er  die  Hände  erheben  und 
das  Gebet  fortsetzen  kann,  so  ist  es  ihm  erlaubt. 

GEMARA.  Die  Rabbanan  Lehrten:  Wer  vor  das 
Vorbetpult  tritt,  soll  sich  sträuben;  sträubt  er  sich  nicht, 

sträubt  er  sich 
der  an ge- 

salzen  wurde.  Wie  aber  soll  er  verfahren?  —  beim 
ersten  Mal  sträube  er  sich,  beim  zweiten  Mal  rege  er 
sich,  beim  dritten  Mal  strecke  er  die  Füsse  aus  und 
“trete  vor. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Bei  Dreien  ist  das  Viel  unzuträglich  und  das  Wenig  zuträglich;  diese  sind:  der 
Sauerteig,  das  Salz  und  das  Sträuben. 

R.  Hona  sagte:  Hat  jemand  in  den  drei  ersten  [Segensprüchen]  geirrt,  so  beginnt  er  wieder  vom 
Anfang;  wenn  in  den  mittleren3,  so  beginnt  er  wieder  von  ,,Du  verleihst“ ;  wenn  in  den  letzten4,  so  be- 
ginnt  er  wieder  vom  Tempeldienstsegen.  R.  Asi  sagt:  Die  mittleren  haben  keine  [bestimmte]6  Reihen- 
folge.  R.Seseth  wandte  ein:  «Von  wo  beginnt  dieser ?  —  vom  Anfang  des  Segenspruchs,  bei  welchem  jener  geirrt 
hat»;  dies  ist  ja  eine  Widerlegung  gegen  R.  Hona!  — -  R.  Hona  kann  dir  Folgendes  sagen:  Die  mittleren 
sind  allesamt  ein  Segenspruch. 


וסרבנות‎ :  אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ טעה ‎ בשלש ‎ ראשונות ‎ ההר ‎ לראש‎ 
באמצעיות ‎ חוזר63לאתה ‎ חונן ‎ באחרונות ‎ חוור ‎ לעבודה ‎ ורב ‎ אס ‎ י 
אמר ‎ אמצעיות ‎ אין ‎ להן ‎ סדר ‎ מתיב ‎ רב ‎ ששת ‎ מהיכן ‎ הוא64חוזר‎ 
מתהלת ‎ ברכה ‎ שטעה ‎ זה65תיובתא ‎ דרב ‎ הונא ‎ אמר ‎ לך ‎ רב ‎ הונא‎ 

38  M  יוחנן ‎ אין ‎ || ‎ 39  M  —  אוצר ‎ של ‎ || ‎ 40  j-  M -  רבינו ‎ || ‎ 41  P  ואמר‎ 
M — דאר״ח ‎ | M  42  j  שהיו ‎ מבקשין ‎ ] 143 1 ^)אמר...דמי||44 ‎ ^ל-הא ‎ ||‎ 
45  M  וכופלה ‎ הא ‎ | 46 1  M  ותנא ‎ אמר ‎ || ‎ 47  M  והשתא ‎ מכוין ‎ || ‎ 48  M 
—  מי ‎ איכא ‎ || ‎ 49  M  מכוין ‎ || ‎ 50  M  —  מעיקרא ‎ || ‎ 51  M  בארזפתא ‎ ; 
M52 — האומר..‎ .מינות ‎ | 53 1  M  מסרב ‎ | M54 1  מברכה ‎ | 55 1  M  שנושא‎ 
56  M  +  העובר ‎ לפני ‎ התיבה ‎ :  באותה ‎ שעה ‎ הוא ‎ דאינו ‎ מסרב ‎ אבל‎ 
בשעה ‎ אחרת ‎ מסרב ‎ תנינא ‎ להא ‎ ד  | 57 1  B — הא ‎ || ‎ 58  M —הוא ‎ עושה ‎ | 
59  M  מסרב ‎ pt+M  60  |j  ו  | 61 1  ^]-דברים ‎ || ‎ 62  M — ואלו ‎ הן‎ 
63  M  לחונן ‎ הדעת ‎ || ‎ 64  M  מתחיל ‎ |; ‎ 65  1^לרב ‎ אסי ‎ ניחא ‎ ולרב ‎ הונא‎ 
תיובתא ‎ דר״א ‎ תיובתא ‎ ולר״ה ‎ קשיא ‎ לימא ‎ תהוי ‎ תיוב׳ ‎ דר״ה).‎ 


so  gleicht  dies  einem  Brei  ohne  Salz 
mehr  als  nötig,  so  gleicht  dies  einem  Brei 


1.  Jes.  33,6.  2.  Zum  Priestersegen.  3.  4. — 15.  Segenspr.  4.  15.  — 18.  Segenspr.  5.  Vgl.  jedoch.  Tosepk. 


Fol.  34a— 34b  BERAKHOTH  V,iv 

66אמצעיות ‎ כלהו ‎ הדא ‎ ברכתא ‎ נינהו‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה67לעולם‎ 
אל ‎ ישאל ‎ אדם ‎ צרכיו ‎ לא ‎ בשלש ‎ ראשונות ‎ ולא ‎ בשלש‎ 
אחרונות ‎ אלא ‎ באמצעיות ‎ 68דאמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ ראשונות69דומה‎ 
לעבד ‎ שמסדר ‎ שבח70לפני ‎ רבו ‎ אמצעיות69דומה ‎ לעבד ‎ שמבקש‎ 
5  פרס ‎ מרבו ‎ אחרונות ‎ 69דומה ‎ לעבד 7 1 שקבל ‎ פרם ‎ מרבו ‎ ונפטר‎ 
72והולך ‎ לו‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ מעשה ‎ בתלמיד ‎ אחד ‎ 73שירד ‎ לפני‎ 
התיבה ‎ 74בפני ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ והיה ‎ מאריך ‎ 75יותר ‎ מדאי ‎ אמרו‎ 
לו ‎ תלמידיו76‎ רבינו ‎ כמה ‎ ארכן ‎ הוא ‎ זה ‎ אמר ‎ להם ‎ כלום77מאריך‎ 
יותר ‎ ממשה ‎ רבינו ‎ דכתיב ‎ ביה ‎ 78“ארבעים ‎ [ה]יום ‎ ואת ‎ ארבעים ‎ nt.p,3s 


128 

R.  Jehuda  sagte  ־.  Nie  bitte  der  Mensch  um  seine 
[persönlichen]  Bedürfnisse  in  den  drei  ersten,  oder  in 
den  drei  letzten  [Segensprüchen],  sondern  in  den 
mittleren;  denn  R.  Hanina  sagte:  Bei  den  ersten  gleicht 
er  einem  Diener,  der  seinem  Herrn  Lob  spendet;  bei 
den  mittleren  gleicht  er  einem  Diener,  der  von  seinem 
Herrn  Lohn  erbittet;  bei  den  letzten  gleicht  er  einem 
Diener,  der  von  seinem  Herrn  Lohn  erhalten  hat,  sich 
verabschiedet  und  fortgeht. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Es  ereignete  sich  einst  mit 
.  .  .  .  einem  Schüler,  dass  er  in  Gegenwart  R.  Eliezers  vor 

0! ‎ הלילה ‎ וגו׳ ‎ שוב ‎ מעשה ‎ בתלמיד ‎ אהד ‎ 9־שירד ‎ לפני ‎ התיבה ‎ das  Vorbetpult  trat  und  [das  Gebet]  mehr  als  nötig  ia 

die  Länge  zog.  Da  sprachen  seine  Schüler  zu  ihm: 
Meister,  wie  langdehnend  ist  doch  dieser!  Er  er- 
widerte  ihnen:  Dehnt  er  etwa  länger  als  unser  Lehrer 
Moseh,  bei  dem  es  heisst:  1Die  vierzig  Tage  und  die 
vierzig  Nächte ?  Wiederum  ereignete  es  sich  mit  einem 
Schüler,  dass  er  in  Gegenwart  R.  Eliezers  vor  das 
Vorbetpult  trat  und  [das  Gebet]  mehr  als  nötig  kürzte. 
Da  sprachen  seine  Schüler  zu  ihm:  Meister,  wie  kürzend 
ist  doch  dieser!  Er  erwiderte  ihnen:  Kürzt  er  etwa 
mehr  als  unser  Lehrer  Moseh?  wie  es  heisst:  2 O  Gott, 
heile  sie  doch!  R.  Jaqob  sagte  im  Namen  R.  Hisdas: 


בפני ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ והיה ‎ מקצר ‎ יותר ‎ מדאי ‎ אמרו ‎ לו ‎ 80תלמידיו‎ 
כמה ‎ קצרן ‎ הוא81זה ‎ אמר ‎ להם ‎ כלום82מקצר ‎ יותר ‎ ממשה ‎ רבינו‎ 
N  11112,13  דכתיב״אל ‎ נא ‎ רפא ‎ נא ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעקב83אמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ כל‎ 
המבקש ‎ רחמים ‎ על ‎ חברו ‎ אין ‎ צריך ‎ להזכיר ‎ את ‎ שמו ‎ 84שנאמר‎ 
15  אל ‎ נא ‎ רפא ‎ נא ‎ לה85ולא ‎ קא ‎ מדכר ‎ שמה ‎ דמרים ‎ :  תנו ‎ רבנן‎ 
tBer.1  °אלו ‎ ברכות ‎ שאדם ‎ שוהה ‎ בהן ‎ באבות ‎ תחלה ‎ וסוף ‎ 86בהודאה‎ 
תחלה ‎ וסוף ‎ ואם ‎ בא ‎ 87לשוח ‎ בסוף ‎ כל ‎ ברכה ‎ וברכה ‎ ובתחלת‎ 
כל ‎ ברכה ‎ וברכה ‎ מלמדיץ ‎ אותו ‎ שלא ‎ ישחה ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ פזי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ משום ‎ בר ‎ קפרא ‎ הדיוט ‎ כמו‎ 

Coi.b  ־  שאמרנו ‎ כהן ‎ גדול ‎ בסוף ‎ כל ‎ ברכה ‎ וברכה ‎ והמלך ‎ תחלת ‎ כל‎ °  •yy־er  für  seinen  Nächsten  um  Erbarmen  bittet;  braucht 

ברכה ‎ וברכה ‎ וסוף ‎ כל ‎ ברכה ‎ וברכה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ בר ‎ נחמני‎ 
לדידי ‎ מפרשא ‎ לי ‎ מניה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הדיוט ‎ כמו‎ 
שאמרנו ‎ כהן ‎ גדול ‎ תחלת ‎ כל ‎ ברכה ‎ וברכה ‎ המלך ‎ כיון ‎ שכרע‎ 
7 שוב ‎ אינו ‎ זוקף ‎ שנאמר" ‎ ויהי ‎ ככלות ‎ שלמה ‎ להתפלל ‎ קם ‎ מלפניך׳ 

Meg‘2gb 25  מזבח ‎ ה׳ ‎ מכרוע ‎ על ‎ ברכיו‎ .  תנו ‎ רבנן ‎ קידה ‎ על ‎ bebn  Vätersegen3,  am  Anfang  und  am  Ende;  beim 
IRg.ijt  ותקד ‎ בת ‎ שבע ‎ אפים ‎ ארץ ‎ כריעה ‎ על ‎ ברכים ‎ שנאמר ‎ מברוע‎ °  Danksegen,  am  Anfang  und  am  Ende;  wenn  jemand 

Gn.37,w  על ‎ ברכיו ‎ השתחואה ‎ זו ‎ פשוט ‎ ידים ‎ ותלים ‎ שנאמר״הבוא ‎ נבוא‎ 
אני ‎ ואמך ‎ ואחיך ‎ להשתהות ‎ לך ‎ ארצה ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בריר, ‎ דרב‎ 
הונא ‎ חזינא ‎ להו ‎ לאביי ‎ ורבא ‎ דמצלו ‎ אצלויי ‎ תנא ‎ חרא ‎ הכורע‎ 


dessen  Namen  nicht  zu  erwähnen,  denn  es  heisst: 
O  Gott,  heile  sie  doch!  er  erwähnte  aber  nicht  den 
Namen  Mirjams. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Folgende  sind  die  Segen- 
Sprüche,  bei  welchen  sich  der  Mensch  bücken  soll: 


am  Anfang  eines  jeden  Segenspruchs  und  am  Ende 
eines  jeden  Segenspruchs  sich  bücken  will,  so  belehrt 

v 

man  ihn,  sich  nicht  zu  bücken.  R.  Simon  b.  Pazi  sagte 
im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  im  Namen  Bar 
30  בהודאה ‎ הרי ‎ זה ‎ משובה ‎ ותניא ‎ אידך ‎ הרי ‎ זה ‎ מגונה ‎ לא ‎ קשיא ‎ Capparas.  Der  Laje  [bückt  sich],  wie  wir  bereits  ge- 

sagt  haben,  der  Hohepriester  am  Ende  eines  jeden 
Segenspruchs  und  der  König  am  Anfang  eines  jeden 
Segenspruchs  und  am  Ende  eines  jeden  Segenspruchs. 
R.  Jic;haq  b.  Nahmani  sagte:  Mir  wurde  von  R.  Jehosua 
b.  Levi  erklärt:  Der  Laje  [bückt  sich],  wie  wir  bereits 
gesagt  haben,  der  Hohepriester  am  Anfang  eines  jeden 
Segenspruchs  und  der  König,  sobald  er  sich  gebückt 
hat,  richtet  sich  nicht  wieder  auf;  denn  es  heisst:  4 Und 
als  Selomoh  beendet  hatte,  zu  beten  [6t],  stand  er  auf 
von  dem  Altar  des  Herrn ,  von  seinem  Knien  (auf 
den  Knieen ). 

v 

Die  Rabbanan  lehrten:  ״Sichniederwerfen“  heisst:  mit  dem  Gesicht  [zur  Erde],  wie  es  heisst:  hBath-Seb  ä 
warf  sich  mit  dem  Gesicht  zur  Erde  nieder;  ״Knien“  heisst:  auf  den  Knieen  liegen,  wie  es  heisst:  von  seinem 
Knien  (auf  den  Knieen);  ״Sichhinstr ecken“  heisst:  Hände  undFüsse  ausstrecken,  wie  es  heisst:  Sollen  wir  etwa 
kommen  - —  ich,  deine  Mutter  und  deine  Bruder  —  uns  vor  dir  zur  Erde  hinzustrecken  ?!  R.  Hija  b.  R.  I  fona  er- 
zählte:  Ich  sah  Abajje  und  Rabba,  dass  sie  sich  [blos]  seitwärts  neigten.  Das  Eine  lehrt:  wer  beim  Dank- 
segen  kniet,  ist  lobenswert;  das  Andere  hingegen  lehrt:  er  ist  tadelnswert!  —  Das  ist  kein  Widerspruch:  das 
Eine,  am  Anfang,  das  Andere,  am  Ende.  Raba  pflegte  beim  Danksegen  am  Anfang  und  am  Ende  zu  knieen 
Die  Rabbanan  sprachen  zu  ihm:  Weshalb  verfährt  der  Herr  so?  Er  erwiderte  ihnen:  Ich  habe  R.  Nahman 

1.  Dt.  9,25.  2.  Num.  12,13.  3.  Erster  Segens!׳״.  des  18geb.  4.  i.  Reg.  8,54.  5.  1b.  1,31.  6.  Gen.  37,10. 


הא ‎ בתחלה ‎ הא ‎ לבסוף ‎ רבא ‎ כרע89בהודאה ‎ תחלה ‎ וסוף°°אמרי‎ 
ליה ‎ רבנן ‎ אמאי ‎ קא ‎ עביד ‎ מר ‎ הכי ‎ אמר91להו ‎ חזינא ‎ לרב ‎ נחמן‎ 

66  M  כולהי ‎ אמצ׳ ‎ ]] ‎ 67  1^|-אמר ‎ רב ‎ | 68 1  M  מ״ט ‎ א״ר ‎ הונא ‎ ראש׳‎ 
69  1׳^]-למה ‎ הוא ‎ | 70 1  M  לרבו ‎ || ‎ 71  M  שמקבל. ‎ V  שנטל ‎ || ‎ 72  M 
והלך ‎ || ‎ 73  1^0שירד ‎ לפני ‎ התיבה ‎ || ‎ 74  M  לפני ‎ || ‎ 75  !^[-ברחמים‎ 
76  M  — רבינו ‎ 77  M  ארכן ‎ הוא ‎ || ‎ 78  M  ואשב ‎ בהר ‎ מ׳ ‎ יום ‎ ומ׳‎ 
לילה ‎ | M  79  j  שהיה ‎ מקצר ‎ 80  M — תלמידיו ‎ || ‎ 81  M — זה ‎ || ‎ 82  M 
קצרן ‎ הוא ‎ || ‎ 83  M — אר״ח ‎ 84  M  מנלן ‎ ממ״ר ‎ דכתיב ‎ || ‎ 85  M —ולא‎ 
...דמרים||86 ‎ 1^0בהודאה ‎ תו״ס ‎ (| ‎ 87  M  לשחות ‎ בכל ‎ בו״ב ‎ מלט׳ ‎ ||‎ 

88  M  בתחלת ‎ כל ‎ בו״ב ‎ וסוף ‎ כל ‎ בו״ב ‎ א״ר ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ המלך ‎ ביון‎ 

89  M  —  בהודאה ‎ ;  90  M — אמרי..‎ .הכי‎ :  91  M —להו.‎ 


BERAKHOTH  V,iv— v  Fol.  34b 

דכרע ‎ וחזינא ‎ ליה ‎ לרב ‎ ששת92דקא ‎ עביר ‎ הכי ‎ והתניא ‎ הכורע‎ 
בהודאה ‎ הרי ‎ זה ‎ מגונה ‎ 93ההיא ‎ בהודאה ‎ 94שבהלל ‎ והתניא‎ 
95הכורע ‎ בהודאה ‎ ובהודאה ‎ של ‎ הלל ‎ 96הרי ‎ זה ‎ מגונה ‎ כי ‎ תניא‎ 
ההיא ‎ בהודאה97דברכת ‎ המזון‎ : 
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knien  sehen,  auch  habe  ich  R.  Seseth  so  verfahren 
sehen.  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Wer  beim  Danksegen 
kniet,  ist  tadelnswert!  Dort  handelt  es  sich  um  den 
Danksegen  des  Loblieds1.  Es  wird  ja  aber  gelehrt; 
Wer  beim  Danksegen  oder  beim  Danksegen  des  Lob- 


lieds  kniet,  ist  tadelnswert!  —  Was  dort  gelehrt  wird.  5  ןאם ‎ שדי'יח ‎ צבןך ‎ -ןא ‎ {s  וטעה ‎ םימן ‎ ךע ‎ «BST  [v] 

handelt  vom  Danksegen  des  TischsegenS.  r  L  <׳  L  Loa  I/Cll  Wcr,nh 

* סימן ‎ רע״לשולחיו ‎ מפני ‎ ששלוחו ‎ של ‎ אדם ‎ כמותו ‎ יי ‎ י 

אמרו ‎ 99עליו ‎ על ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ 1שהיה ‎ מתפלל ‎ על‎ 


2b 


החולים2ואומר ‎ וה ‎ חי ‎ וזה ‎ מת ‎ אמרו ‎ לו ‎ מנין ‎ אתה ‎ יודע‎ 
Men-93b  אמר ‎ להם ‎ אם ‎ שגורה ‎ תפלתי ‎ בפי ‎ יודע ‎ אני3שהוא ‎ מקובל‎ 
ואם ‎ לאו ‎ יודע4אני ‎ שהוא ‎ מטורף ‎ :  10 

גמרא. ‎ אהייא ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ אמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ משום ‎ הד‎ 
דבי ‎ רבי ‎ 3באבות ‎ איכא ‎ דמתני ‎ לה ‎ אבריתא ‎ המתפלל ‎ עריך‎ 
שיכוין ‎ את ‎ לבדיבכולן ‎ ואם ‎ אינו ‎ יכול ‎ לכוין ‎ בכולן ‎ יכוין ‎ את‎ 
לבו ‎ באחת7אהייא8אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ אמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ משום ‎ הד‎ 
דבי ‎ רבי°באבות ‎ :  אמרו ‎ עליו ‎ על ‎ רבי ‎ הנינא ‎ ובו׳ ‎ :  מנא ‎ 5!‎ 

0׳,s7■™/ ‎ הני ‎ מילי ‎ אמר ‎ רבי ‎ 10יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ דאמר ‎ קרא״בורא ‎ ניב‎ 
שפתים ‎ שלום ‎ שלום ‎ לרחוק ‎ ולקרוב ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ ורפאתיו ‎ 11 אמר‎ 
.sya ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא" ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ הנביאים ‎ כולן ‎ לא ‎ נתנבאו‎ 
אלא ‎ למשיא ‎ בתו ‎ לתלמיד ‎ הכם ‎ ולעושה ‎ פרקמטיא ‎ לתלמיד‎ 


VV7>Y/5 


0QC1 


\A0/  ER  betet  und  sich  irrt,  für  den  ist  es  ein 
)V  böses  Zeichen;  geschieht  es  dem  Vorbeter, 
so  ist  es  ein  böses  Zeichen  für  seine  Entsender, 
denn  der  Bevollmächtigte  des  Menschen  ist  diesem 
gleichbedeutend.  Man  erzählte  vonR.Hanina  b.Dosa, 
dass  er  für  die  Kranken  zu  beten  und  dann  zu 
sagen  pflegte:  Dieser  wird  leben,  dieser  wird  sterben. 

Man  fragte  ihn:  Woher  weisst  du  dies?  Da  er- 
widerte  er:  Wenn  mir  mein  Gebet  im  Mund  ge- 
läufig  ist,  so  weiss  ich,  dass  es  angenommen,  wenn 
nicht,  so  weiss  ich,  dass  es  zerschlagen  wurde. 

GEMARA.  Auf  welchen2  bezieht  sich  dies?  R. 

Hija  sagt  im  Namen  R.  Saphras  im  Namen  Eines  aus 
der  Schule  Rabbis:  auf  den  Vätersegen.  Manche  be- 
ziehen  es  auf  folgende  Barajtha:  Der  Betende  soll  bei 

allen  seine  Gedanken  andächtig  stimmen,  kann  er  dies  !  >  !  ! 

הכם ‎ ולמהנה ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ מנכסיו ‎ אבל ‎ תלמידי ‎ חכמי□ ‎ 20  ,  ,  ״  .  ,  ,,‎ 

nicht  bei  allen,  so  soll  er  bei  einen!  seine  Gedanken  ,  ,  , 

andächtig  stimmen;  auf  welchen?  [hierüber]  sagte  R.  עעמן ‎ עין ‎ לא ‎ ראתה ‎ אלהים ‎ זולתך ‎ יעשה ‎ למחכה ‎ לו ‎ .  ואמר ‎ [es.fi 41.} 
Hija  im  Namen  r.  Saphras  im  Namen  Eines  aus  der  רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ הנביאים ‎ כולן ‎ לא ‎ נתנבאו‎ 
Schule  Rabbis:  auf  den  Vätersegen.  אלא ‎ לימות ‎ המשיח ‎ אבל ‎ לעולם ‎ הבא ‎ עין ‎ לא ‎ ראתה ‎ אלהיס‎ 

Man  erzählte  von  r.  Hanma  >  t.  Woher  dies?  r.  ז  1  לתך ‎ ופלינא ‎ דשמואל ‎ °דאמר ‎ שמואל ‎ אין ‎ בין ‎ העולם ‎ הזה ‎ •sv;•״^׳ 

lehosuä  b.  Levi  sagte:  Der  Schriftvers  spricht:  *Er  "''■'1 ‎ !  <  «  ״  ן  ״ 

לימות ‎ המשיח ‎ אלא ‎ שעבוד ‎ מלכיות ‎ בלבד ‎ שנאמר ‎ כי ‎ לא ‎ 25  ,  ,  ״  ,  .  ״  ...‎ ,  ,  ,  מ 

Schafft *  die  Kcde  der  Lippen,  rnede,  Lnede  dem  ,  ,  Syn.091 

Fernen  und  dem  Nahen,  spricht  der  Herr y  ich  werde  "1 י! ‎ !דל ‎ אביק ‎ מקרב ‎ הא!"‘‎ ן  ־  1'יי‘־"' ‎ 1  -1” ‎ י'‘“^ ‎ אמ  Pt.  /,//,־ 

•וחנן ‎ כל ‎ הנביאים ‎ כולן ‎ לא ‎ נתנבאו ‎ אלא ‎ לבעלי ‎ תשובה ‎ אבל‎ 
צדיקים ‎ גמורים ‎ עין ‎ לא ‎ ראתה ‎ אלהים ‎ זולתך ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ אבהו‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ מקום ‎ שבעלי ‎ תשובה ‎ עומדיץ12עדיקים ‎ גמורים‎ 
30  אינם ‎ עומדין ‎ שנאמר ‎ שלום ‎ שלום ‎ לרחוק ‎ ולקרוב ‎ לרחוק‎ 
ברישא ‎ והדר ‎ לקרוב ‎ ורבי ‎ 13יוחנן ‎ אמר ‎ לך ‎ מאי ‎ רהוק ‎ 14שהיה‎ 


ihn  heilen. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans: 

Sämtliche  Propheten  haben  über  keinen  Anderen  ge- 
weissagt,  als  über  den,  der  seine  Tochter  mit  einem 
Schriftgelehrten  vermählt,  der  für  den  Schriftgelehrten 
das  Geschäft  betreibt  und  der  von  seinen  Gütern  den 
Schriftgelehrten  gemessen  lässt;  was  aber  die  Schrift- 
gelehrten  selbst  betrifft  ־,Es  hat  ausser  dir,  o  Gott, 
kein  Auge  geschaut,  was  er  denen  thut,  die  auf  ihn 
harren. 

Ferner  sagte  R.  Hija  b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans: 

Sämtliche  Propheten  haben  über  nichts  Anderes  ge- 
weissagt,  als  über  die  messianischen  Tage;  was  aber 
die  zukünftige  Welt  betrifft  —  Es  hat  ausser  dir.  0  Gott,  kein  Auge  geschaut.  Dies  widerspricht  der  Lehre 

v  v 

Semuels;  denn  Semuel  sagte:  Es  giebt  keinen  anderen  Unterschied  zwischen  dieser  Welt  und  den  messiani- 
sehen  Tagen,  als  die  Knechtschaft  der  Regierungen,  denn  es  heisst:  6 Nie  wird  der  Dürftige  im  Land 
auf  hören. 

Ferner  sagte  R.  Hija  b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans :  Sämtliche  Propheten  haben  über  keinen  Anderen  ge- 
weissagt,  als  über  die  Bussfertigen;  was  aber  die  vollkommen  Gerechten  betrifft  — ־  Es  hat  ausser  dir, 
o  Gott,  kein  Auge  geschaut.  Dies  widerspricht  der  Lehre  des  R.  Abahu,  denn  R.  Abahu  sagte :  Dort, 
wo  die  Bussfertigen  stehen,  stehen  die  vollkommen  Gerechten  nicht,  denn  es  heisst:  Friede,  Friede  dem 
Fernen  und  dem  Nahen׳,  zuerst  dem  Fernen,  dann  dem  Nahen.  Und  R.  Johanan?  —  Er  kann  dir  Folgendes 

1.  Vgl.  S.  49  N.  4.  2.  Segenspruch  —  dass  das  Irren  ein  büses  Zeichen  ist.  3.  Jes.  57.19.  4.  ברא ‎ stark,  kräftig׳  sein  Wenn 

die  Worte  kräftig  sind,  sodann:  Friede  ct  und  werde  ihn  heilen.  5.  Jes.  64,3.  6.  Dt.  15,11. 


2(‘ ‎ M  דכרע ‎ 93  תניא ‎ 94  M  של ‎ הלל ‎ ן  95  M —הכורע‎ 

, M  'ff  -- ‎ ה״ז ‎ מגונה ‎ 97  M  שד ‎ מזון ‎ || ‎ 98  M  למשלחיו ‎ לפי ‎ || ‎ <)9 ‎ P 
— עליו ‎ 1  M  כשהיה ‎ |  2  M  אומר ‎ 3  M  שמקובל ‎ |  4  M  שמטורף‎ 
5  6  jj  W'-j-M  ^(-לשמים ‎ M7  j1 ־ B  .]n04 — אהייא ‎ M8- ‎ אר״ח ‎ : 
9  1\1-|-ינאי ‎ כי ‎ תניא ‎ ההיא ‎ |  10  M  הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ בורא‎ 
11  M  דאמר ‎ 12  M  אין ‎ צ״ג ‎ עומדין ‎ [יכולין ‎ לעמוד] ‎ || ‎ 13  M  חב״א‎ 
1 4  M  רחוק ‎ מעבירה ‎ ומאי ‎ קרוב ‎ קרוב ‎ לעבירה ‎ ונתרחק ‎ מאי ‎ עין.‎ 


r 


Talmud  B(L  I. 


Fol.  34b  BERAKHOTH  V,v 

רחוק ‎ מדבר ‎ עבירה ‎ מעיקרא ‎ ומאי ‎ קרוב ‎ שהיה ‎ קרוב ‎ לדבר‎ 
עבירה ‎ ונתרחק ‎ ממנו ‎ השתא ‎ :  °מאי ‎ עין ‎ לא ‎ ראתה ‎ 15אמר ‎ רבי ‎ Q0a.״sy‎ 
יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ זה ‎ יין ‎ המשומר ‎ בענביו ‎ מששת ‎ ימי ‎ בראשית‎ 
רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ זה ‎ עדן ‎ שלא ‎ שלטה ‎ בו ‎ עין ‎ ׳lr‎ כל‎ 


_  _ _  130 

erwidern:  Was  heisst  «dem  Fernen»?  —  der  seit  jeher 
von  der  Sünde  fern  war.  und  was  heisst  «dem  Nahen»  ? 
— -  der  der  Sünde  nah  war  und  sich  jetzt  entfernt  hat. 

Was  heisst  «kein  Auge  hat  geschaut»?  R.  Jehosua 
b.  Levi  sagte:  Das  ist  der  seit  den  sechs  Schöpfungs- 
5  בריה ‎ שמא ‎ תאמר ‎ אדם ‎ הראשון ‎ היכן ‎ היה ‎ בגן ‎ וטמא ‎ תאמר ‎ tagen  in  seinen  Trauben  aufbewahrte  Wein.  R.  Semuel 

b.  Nahmani  sagt:  Das  ist  der  Eden,  der  dem  Auge 
irgend  eines  Geschöpfs  nie  unterworfen  war.  Viel- 
leicht  wendest  du  ein :  wo  war  denn  Adam  (der 
Erste)?  —  im  Garten;  vielleicht  wendest  du  ein:  der 
Garten,  das  ist  ja  der  Eden!  so  heisst  es;  1 Und  ein 


.17 


Gn.2,w  הוא ‎ גץהואעדן ‎ תלמוד ‎ ל  ומר ‎ 0 ונהר ‎ יוצא ‎ מעדן ‎ להשקות ‎ את ‎ הגן‎ 
18גן ‎ לחוד ‎ ועדן ‎ להוד ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ מעשה ‎ שחלה ‎ בנו ‎ של ‎ רבן‎ 
גמליאל ‎ שגר ‎ שני ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ אצל ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא‎ 
לבקש ‎ עליו ‎ רחמים ‎ כיון ‎ שראה ‎ אותם ‎ עלה ‎ לעלייה ‎ ובקש ‎ עליו‎ 

0! ‎ רחמים ‎ 19בירידתו ‎ אמר ‎ להם ‎ לכו ‎ 20שחלצתו ‎ חמה ‎ אמרו ‎ לו ‎ וכי ‎ ström  geht  Zn  Eden  aus,  den  Garten  zu  tränken : 
Am.7,14  נביא ‎ אתה ‎ אמר ‎ להן ‎ °לא ‎ נביא ‎ אנכי ‎ ולא ‎ בן ‎ נביא21אניי ‎ אלא ‎ der  Garten  für  sich,  der  Eden  für  sich. 

כך ‎ מקובלגי ‎ אם ‎ שגורה ‎ תפלתי ‎ בפי ‎ יודע ‎ אני ‎ 3שהוא ‎ מקובל ‎ Rabbanan  lehrten:  Es  ereignete  sich,  dass  der 

ואם ‎ לאו ‎ יודע ‎ אני ‎ 4שהוא ‎ מטורף ‎ ישבו ‎ וכתבו ‎ וכונו ‎ אותה ‎ שעה ‎ Sohn  (les  R• Gamalu>1  krank  war•  I)a  sandte. er  zwei 

0q  1  l  L  1  !  00  Schriftgelehrte  zu  R.  Hanina  b.  Dosa,  dass  er  für  ihn 

וכשבאו ‎ אצל ‎ ובז ‎ גמליאל ‎ אמר ‎ להל ‎ העבודה ‎ לא ‎ 3־הםרתם‎ "  P  ר. ‎ ־  ,  .  . 

I  I  .  uin  Erbarmen  flehe.  Sobald  dieser  sie  sah,  stieg  er 

15  ולא ‎ הותרתם ‎ אלא ‎ כך ‎ היה ‎ מעשה ‎ באותה ‎ שעה ‎ חלצתו ‎ חמה ‎ auf  de״  Söller  u״d  flehte  fül.  ih״ 

um  Erbarmen.  Als 

24ושאל ‎ לנו ‎ מים ‎ ליטתות: ‎ 25ושוב ‎ מעשה ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ er  herabstieg,  sprach  er  zu  ihnen:  Gehet,  die  Hitze 

דוסא3)2שהלך ‎ ללמוד ‎ תורה ‎ אצל ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ והלה ‎ בנו‎ 
של ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ אמר ‎ לו ‎ חנינא27בני ‎ בקש28עליו ‎ רחמים‎ 
ויחיה ‎ הניח ‎ ראשו ‎ בין ‎ ברכיו ‎ ובקש ‎ עליו ‎ רחמים ‎ וחיה ‎ אמר ‎ רבן‎ 
״  20  יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ אלמלא ‎ 29הטיח ‎ בן ‎ זכאי ‎ 30את ‎ ראשו ‎ בין ‎ ברכיו‎ .elä 
31כל ‎ היום ‎ כלו ‎ לא ‎ היו ‎ משגיהין ‎ עליו32אמרה ‎ לו ‎ אשתווכיהנינא‎ 
גדול ‎ ממך ‎ אמר ‎ לה ‎ לאו ‎ אלא ‎ 33הוא ‎ דומה ‎ כעבד ‎ לפני ‎ המלך‎ 
Rev.3,a  ואני ‎ דומה ‎ כיטר ‎ לפני ‎ המלך‎ :  0 34 ואמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ 35אל ‎ יתפלל ‎ אדם ‎ אלא ‎ בבית ‎ שיש ‎ 36שם ‎ חלונות‎ 

Dan 


hat  ihn  verlassen.  Sie  sprachen  zu  ihm:  Bist  du  denn 
ein  Prophet?  Er  erwiderte:  2 Weder  bin  ich  ein 
Prophet ,  noch  der  Sohn  eines  Propheten ;  allein  so 
ist  es  mir  überliefert:  ist  mir  das  Gebet  im  Mund 
läufig,  so  weiss  ich,  dass  es  angenommen,  wo  nicht, 
so  weiss  ich,  dass  es  zerschlagen  wurde.  Sie  Hessen 
sich  nieder,  schrieben  und  vermerkten  diese  Stunde. 
Als  sie  zu  R.  Gamaliel  kamen,  sprach  er  zu  ihnen:  Bei 
Gott3!  weder  habt  ihr  vermindert  noch  vermehrt;  grade 


.  so  geschah  es;  in  dieser  Stunde  verliess  ihn  die  Hitze, 

25  שנאמר ‎ 0וכוין ‎ פתיחן ‎ לה ‎ בעליתה ‎ לקבל ‎ ירושלם ‎ :  37אמר ‎ ״׳*•׳ ‎ und  er  bat  uns  um  Wasser,  um  zu  trinken. 


Wiederum  ereignete  es  sich,  dass  R.  Hanina  b.  Dosa 
zu  R.  Johanan  b.  Zakkaj  die  Gesetzlehre  studiren  ging, 
und  der  Sohn  des  R.  Johanan  b.  Zakkaj  erkrankte. 
Dieser  sprach  zu  ihm:  Hanina.  mein  Sohn,  flehe  doch 
für  ihn  um  Erbarmen,  dass  er  genese!  Da  legte  er 


Ber34a  L,y  רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ °יל ‎ המבקש ‎ רהכדם‎ 
A'״״’y  חבירו ‎ אינו ‎ צריך ‎ להזכיר ‎ שמו ‎ מנלן ‎ ממשה ‎ רבינו ‎ שנאמר‎ °אל‎ 
נא ‎ רפא ‎ נא ‎ לד,38 ‎ ולא ‎ קא ‎ מדכר ‎ שמה ‎ דמרים ‎ :  אמר ‎ רב ‎ כהנא‎ 
חציף39עלי ‎ מאץ ‎ דמצלי40בבקתא:41ואמר ‎ רב ‎ כהנא0חציף39עלי‎ 

/vj.v ; 1 30  מאןדמפרש ‎ חטאיה ‎ שנאמר ‎ 0אשרי ‎ נשוי ‎ פשע ‎ כסוי ‎ הטאך  sein  Haupt  zwischen  seine  Kniee  und  flehte  für  ihn 

um  Erbarmen;  und  jener  genas.  Da  sprach  R.  Johanan 
b.  Zakkaj:  Hätte  Ben  Zakkaj  den  ganzen  Tag  seinen 
Kopf  zwischen  seinen  Knieen  gedrückt,  man  würde  ihn 
nicht  beachtet  haben.  Seine  Frau  sprach  zu  ihm  :  Ist 
denn  Hanina  bedeutender,  als  du?  Er  erwiderte  ihr: 
Nein;  allein  er  ist  wie  ein  Diener  vor  dem  König,  ich 
aber  wie  ein  Fürst  vor  dem  König. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte  (ferner):  Der  Mensch  bete 
nicht  anders,  als  in  einer  Stube,  wo  Fenster  da  sind,  denn  es  heisst:  4 Und  die  Fenster  in  seinem  Söller 
waren  gen  Jerusalem  geöffnet. 

R.  Jäqob  b.  Idi  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  für  seinen  Nächsten  um  Erbarmen  bittet,  braucht 
dessen  Namen  nicht  zu  erwähnen;  woher  uns  dies?  —  von  unserem  Lehrer  Moseh.  denn  es  heisst:  Gott, 

heile  sie  doch,  er  erwähnte  aber  nicht  den  Namen  Mirjams. 

R.  Kahana  sagte:  Frech  ist  mir  derjenige,  der  in  einer  [freien  |  Ebene  betet. 

Frech  ist  mir  derjenige,  der  seine  Sünden  aufzählt,  denn  es  heisst.  ^,Heil  dem, 
dessen  Sünde  verborgen  ist. 

1.  Gen.  2,10.  2.  Am.  7,14.  3.  Wörtl.  beim  Cult.  4.  Dan.  6,11.  5.  Num.  12,13.  6.  Ps.  32,1. 


15  M  —  אריב״ל ‎ [אמר ‎ ר״ל] ‎ M  16  |j  מעולם ‎ ואם ‎ תאמר‎ 
17  M  —  הוא ‎ , 18  M  —  נל״ח ‎ ועל״ח ‎ ;  19  M  20  n'm-j-M  [-ן־‎ 
לשלום ‎ |  21  M- ‎ אנכי ‎ ׳, ‎ M22  כיון ‎ שבאו ‎ M23  בריתם ‎ ולא ‎ הות׳ ‎ ולא‎ 
הס׳ ‎ באותה ‎ M24  ושאלני ‎ 25  M  ת״ר ‎ 26  M  שירד|| ‎ 27  M  בני‎ 
28  M  רחמים ‎ עליו ‎ הניח ‎ 29  M  הניח ‎ i׳30 ‎ M —את ‎ M  ::1  |j  כמה‎ 
כעמים ‎ לא ‎ 32  p-J-M  השמים ‎ || ‎ 33  M  חנינא ‎ 34  M  אמר ‎ ;  M35 
-[-לעולם ‎ 30  M  בו ‎ || ‎ 37  B — אמר...דמרים ‎ ;  38  M- ‎ ולא...דמרים\‎ 
39  M  עלן ‎ M40  בפקתא ‎ 41  M  א״ר ‎ •ציצת.‎ 


Ferner  sagte  R.  Kahana: 
dessen  Fehler  verdeckt. 


SECHSTER  ABSCHNITT 


ציד ‎ פיברכץ ‎ על ‎ הפירות ‎ על ‎ פירות ‎ האילן ‎ 1הוא‎ 
אומר ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ חוץ ‎ מן ‎ היין ‎ שעל ‎ היין ‎ הוא‎ 
אומר ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן ‎ ועל ‎ פירות ‎ הארץ ‎ 2הוא ‎ אומר ‎ בורא‎ 
פרי ‎ האדמה ‎ הוץ ‎ מן ‎ הפת ‎ שעל ‎ הפת?:הוא ‎ אומר ‎ המוציא‎ 


ELCHEN  Segenspruch  spricht  man  über 
Früchte?  —  Ueber  Baumfrüchte  spricht  man 
״Der  die  Baumfrucht  erschafft" .  ausgenommen  der 
Wein,  denn  über  den  Weinspricht  man  ״Der  die  Reben- 
/ ruckt  erschafft" .  Ueber  Bodenfrüchte  spricht  man 


Der  die  Bodenfrucht  erschafft" ,  ausgenommen  das  5  .חם ‎ פ! ‎ הארי! ‎ וע‎ .  הירקות ‎ הוא ‎ אופר ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה‎ 

רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בורא ‎ מיני ‎ דשאים ‎ : 

גמרא. ‎ 4מנא ‎ הני ‎ מילי ‎ דתנו ‎ רבנן ‎ ‘קדש ‎ הלולים ‎ לה׳ ‎ bv.,9^4 
מלמד ‎ 5שמעונין ‎ ברכה ‎ 6לפניהם ‎ ולאחריהם ‎ מיאן ‎ אמר ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ אסור ‎ 7לאדם ‎ שיטעום ‎ כלום ‎ קודם ‎ שיברך ‎ והאי ‎ קדש‎ 

Fi/\nA.  ״״ci ‎ uica  ״״ca ‎ 1  -  wuu  uic  ״»״uttua.1 ‎ 1  o  l  a  L  Li 

lehrten:  ^Heilig,  Lobpreisungen  des  Herrn ;  dies  lehrt,  10  הלול ‎ ם  להכי ‎ הוא ‎ דאתא ‎ האי ‎ מבעי ‎ ליה ‎ 1  !ד ‎ דאמר ‎ רח30א‎ 
dass  sie  zweier  Segensprüche  bedürfen,  vorher  und  אחליה ‎ והדר ‎ אכליה ‎ ואידך ‎ דבר ‎ הטעון ‎ שירה ‎ טעון ‎ חלול‎ 
nachher.  Hieraus  folgerte  r.  Äqiba,  dass  es  dem  ■ 10ושאינו ‎ טעון ‎ שירה ‎ אין ‎ טעון ‎ חלול ‎ וכדרבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני 

Menschen  verboten  ist.  etwas  zu  gemessen,  bevor  er  > אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ °דאמר ‎ רבי ‎ שמןאל ‎ בף ‎ נךןמד ‎ אמף ‎ ףבי ‎ יןנת  ‘^a"a 

den  Segenspruch  gesprochen  hat.  Ist  denn  aber  dieses  ^  11  ״  . ‘*a . 

״  ...  r  , ,  .  ,.  ,  מנין ‎ שאין ‎ אומרים ‎ שירה ‎ אלא ‎ על ‎ היין ‎ שנאמר ‎ ותאמר ‎ להם‎ 

« Heilig ,  Lobpreisungen»  hiertur  zu  verwenden!׳  es  ist  I  .  1  ׳ 

ja  zu  Folgendem  erforderlich:  erstens,  dass  der  Allbarm- 15  ^ הגפן ‎ החדלתי ‎ את ‎ תירושי ‎ המשמח ‎ אלהים ‎ ואנשים ‎ א 

herzige  angeordnet  hat,  ausiosen2  und  erst  dann  essen;  אנשים ‎ משמה ‎ "1אלהים ‎ במה ‎ משמח ‎ 11מכאן ‎ 14שאין ‎ אומרים‎ 

שירה ‎ אלא ‎ על ‎ היין ‎ הניהא ‎ למאן ‎ התני ‎ נטע ‎ רבעי15אלא ‎ למאן‎ 


Brot,  denn  über  das  Brot  spricht  man  ..Der  Brot 
aus  dem  Boden  hervorbringt" .  Ueber  Kräuter  spricht 
man  ״ Der  die  Bodenfrucht  erschafft" ,  R.  Jehuda 
sagt  ,.Der  allerlei  Grasarten  erschafft" . 

GEMARA.  Woher  dies  Alles?  —  denn  die  Rabbanan 


דתני ‎ כרם ‎ רבעי ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ 16דאתמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ ורבי‎ 
שמעון ‎ ברבי ‎ הד ‎ תני ‎ כרם ‎ רבעי ‎ וחד ‎ תני ‎ נטע ‎ רבעי ‎ ולמאן‎ 


zweitens,  dasjenige,  was  einen  Lobgesang  erfordert, 
bedarf  des  Auslösens,  was  keinen  Lobgesang  erfordert, 
bedarf  des  Auslösens  nicht.  Wie  R.  Semuel  b.  Nahmani 

v 

im  Namen  R.  Jonathans;  denn  R.  Semuel  b.  Nahmani  .  . 

sagte  im  Namen  r.  Jonathans:  Woher  dies,  dass  man  20  דתני ‎ -רם ‎ רבעי ‎ הניחא ‎ אי ‎ יליף ‎ פ* ‎ רה ‎ שוה ‎ דתניא ‎ רבי ‎ אומר‎ 

über  nichts  Anderes,  als  über  den  Wein,  einen  Lob-  נאמר ‎ כאן ‎ “להוסיף ‎ לכם ‎ תבואתו ‎ ונאמר ‎ להלן ‎ “ותבואת ‎ הכרם‎ 

111  •  ן  ן  Di.ij,9 

gesang3  singt?  denn  es  heisst:  4 Die  Rebe  sprach  su  מה ‎ להלן ‎ כרם ‎ אף ‎ כאן ‎ כרם ‎ אייתר ‎ ליה ‎ חד ‎ הלול ‎ לברכה17ןאי‎ 
ihnen:  Soll  ich  meinen  Most  lassen,  der  Gott  und  , לא ‎ יליף ‎ גזרה ‎ שוה18 ‎ ברייה ‎ מנא ‎ ליה ‎ ואי ‎ נמי ‎ יליד ‎ ילירך 

Menschen  erfreut?!  wenn  er  auch  Menschen  erfreut,  1  >  1  1 

.  .,  ,  ,  .  אשכחן ‎ לאחריו ‎ לפניו ‎ מנין ‎ הא ‎ לא ‎ קשיא10דאתיא ‎ בקל ‎ וחומר ‎ ,  ... ‎ ,,, ‎ ״ 

inwiefern  aoer  erfreut  er  Gott?  Hieraus,  dass  man  1  י  י  >  Q 

über  nichts  Anderes,  als  über  den  Wein,  einen  Lob- 25  ^ שהוא ‎ שבע ‎ מברן ‎ כשהוא ‎ רעב ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אשכי ‎ ין ‎ כרס ‎ שא -  Bcr.4Sb 
gesang  singt.  Recht  ist  es  nun  nach  demjenigen.  מינין ‎ מנין ‎ דיליף ‎ מכרם ‎ מה ‎ כרם ‎ דבר ‎ שנהנה ‎ וטעון ‎ ברכה ‎ אף‎ 


M1  —  הוא ‎ 2  M  —  הוא ‎ אומר ‎ !| ‎ יי. ‎ M  מברך ‎ M  4  |j  —  מנה'‎ מ  ד 
5  M  שטעון ‎ 6  M  לפניו ‎ ולאחריו ‎ 7  M  S  ^-f-M  הא ‎ 9  M  -  ; 
להלולים ‎ | 10 1  M  דבר ‎ שאין. ‎ V  שאין ‎ 0^1 11  |j אם ‎ M  12  j  -}- ‎ רשתו‎ 
ליה ‎ |  13' ‎ J-  M -  הוי ‎ אומר ‎ בשירה ‎ || ‎ 14  M  אמרו ‎ אין ‎ || ‎ 15  M  -ן־‎ 
היינו ‎ דאייתר ‎ להו ‎ חד ‎ הלול ‎ לברכה ‎ | 16 1  ]^נסדאתמר.‎ ..נטע ‎ רבעי‎ 
17  M  אלא ‎ אי ‎ | 18 1  M  מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ ואי ‎ \\ ‎ 19  M  דמייחי ‎ לה ‎ מק״ו.‎ 


welcher  «Pflanze  im  vierten  Jahr»  liest5,  wie  aber  nach 
demjenigen,  welcher  «Weinberg  im  vierten  Jahr»  liest6?! 

Denn  es  wurde  gelehrt:  R.  Hija  und  R.  Simon  b.  Rabbi; 
der  eine  «Weinberg  im  vierten  Jahr»  liest,  der  andere 
liest  «Pflanze  im  vierten  Jahr».  Auch  selbst  nach 
demjenigen,  welcher  liest  «Weinberg  im  vierten  Jahr», 
ist  es  recht,  wenn  er  es  aus  der  Wortanalogie  folgert;  denn  es  wird  gelehrt:  Rabbi  sagt:  hier7  heisst  es: 
Euch  seinen  Ertrag  2u  vermehren,  und  dort8  heisst  es:  Und  der  Ertrag  des  Weinbergs,  wie  dort  vom 
Weinberg  die  Rede  ist,  so  auch  hier,  somit  bleibt  ihm  eine  ״Lobpreisung“,  um  | die  P flicht |  des  Segenspruchs 
zu  folgern;  wenn  er  aber  die  Wortanalogie  nicht  verwendet,  woraus  folgert  er  nun  | die  PflichtJ  des  Segen- 
spruchs?!  und  selbst  wenn  er  aus  der  Wortanalogie  folgert,  so  finden  wir  nur  | die  Pflicht|  des  nachherigen. 
woher  aber  die  des  vorherigen?!  —  Das  ist  keine  Frage;  dies  wird  als  Wichtiges  von  Geringem  gefolgert: 
wenn  man  einen  Segenspruch  spricht,  wo  man  satt  ist,  um  so  eher,  wo  man  hungrig  ist.  Wir  finden  es  beim 
Weinberg,  woher  aber  von  den  übrigen  Gattungen?  —  Er  folgert  dies  vom  Weinberg:  wie  der  Weinberg 

1.  Lev.  14,24.  2.  Vgl.  .Ms.  v,  4.  3.  Beim  Trankopfer.  4.  Jud.  9,13.  5.  tn  den  diesbezüglichen  Misnahstellen.  Vgl.  Ms.  Abseh.  3 
6.  Er  verwendet  ja  den  angezog.  Vers  als  Beleg  für  seine  Lesart.  7.  Lev.  19,25.  8.  Dt.  22,9. 
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- e‘n  Gegenstand  des  Genusses  ist  und  einen  Segen  נל ‎ דבר ‎ 20שנהנה ‎ 21טעון ‎ ברנה ‎ איכא ‎ למפרך ‎ מה ‎ לכרם ‎ שנן‎ 

חייב ‎ בעוללות ‎ קמה ‎ תוניח ‎ מה ‎ לקמה ‎ שנן ‎ חייבת ‎ בהלה ‎ נרם‎ 


יוניה0 ‎ והזר ‎ הדין ‎ לא ‎ ראי ‎ זה ‎ נראי ‎ זה ‎ ולא ‎ ראי ‎ זה ‎ בראי ‎ זה ‎ הצד ‎ Qid.iL 
השוה ‎ שבהן ‎ דבר20שנהנה ‎ וטעון ‎ ברנה ‎ אף ‎ נל ‎ דבר ‎ 20שנהנה‎ 


spruch  erfordert,  so  erfordert  Alles,  was  Gegenstand 
des  Genusses  ist,  einen  Segenspruch.  Man  kann  zwar 
einwenden:  wol  der  Weinberg,  weil  er  zur  Nach- 
lese1  verpflichtet  —  dies  aber  widerlegt  das  Getreide2; 
5  טעון ‎ ברנה ‎ מה ‎ להעד ‎ השוה ‎ שבהן ‎ שנץ ‎ יש ‎ 22בו ‎ עד ‎ מזבח ‎ [wendet  man  ein  : |  wol  das  Getreide,  weil  es  zur  Teig- 
11  ואתי ‎ נמי ‎ זית23דאית ‎ ביה ‎ עד ‎ מזכה ‎ וזית24מעד ‎ מזבח ‎ אתי25והא‎ ehe  verpflichtet,  so  widerlegt  dies  der  Weinberg3; 

die  Schlussfolgerung  geht  nun  |zum  Ausgangspunkt] 
zurück:  der  Gesichtspunkt  des  Einen  gleicht  nicht  dem 
Gesichtspunkt  des  Anderen,  und  der  Gesichtspunkt  des 
Vnderen  gleicht  nicht  dem  Gesichtspunkt  des  Ersten, 


בהדיא ‎ נתיב ‎ ביה ‎ 26ברם ‎ דנתיב ‎ 'ויבער ‎ מגדיש ‎ ועד ‎ קמה ‎ ועד‎ 
Bm.^b  נרם ‎ זית°אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ נרם ‎ זית ‎ אקרי ‎ נרם ‎ סתמא ‎ לא ‎ אקרי‎ 
מנל ‎ מקום ‎ קשיא ‎ מה ‎ להעד ‎ השוה ‎ שבהן ‎ שנן ‎ יש ‎ בהץ ‎ צד‎ 

10  מזבח ‎ אלא ‎ דיליף ‎ לה ‎ משבעת ‎ המיניןז2מה ‎ שבעת ‎ המינין ‎ דבר ‎ das  Uebereinstimmende  an  ihnen  ist:  Gegenstand  des 
20שנהנה ‎ וטעון ‎ ברנה ‎ אף ‎ נל ‎ דבר ‎ שנהנה ‎ טעון ‎ ברנה ‎ מה ‎ Genusses;  sie  erfordern  einen  Segenspruch,  folglich 
28לשבעת ‎ המינין ‎ שנן ‎ חייבין ‎ בבנורים ‎ 20ועוד ‎ התינה ‎ לאחריו ‎ erfordert  auch  alles,  was  Gegenstand  des  Genusses  ist, 

1  einen  Segenspruch.  Das  Uebereinstimmende  an  ihnen 

לפניו ‎ מנין ‎ הא ‎ לא ‎ קשיא ‎ דאתיא ‎ בקל ‎ וחומר ‎ נשהוא ‎ שבע ‎ t  ״4 ‎ ,  .  ״  .  ,י׳ ‎ ,  .  .. 

1  .  .י  I  ist  aber,  dass  sie  Beziehungen  zum  Altar  haben,  sonnt 

מברך ‎ נשהוא ‎ רעב ‎ לא ‎ נל ‎ שנן ‎ ולמאן ‎ דתני ‎ נטע ‎ רבעי ‎ הא ‎ komme  die  (  )live  hinzu־  die  auch  Beziehungen  zum 

15  תינה ‎ 30נל ‎ דבר ‎ נטיעה ‎ דלאו ‎ 31נטיעה ‎ בגון ‎ בשר ‎ ביצים ‎ ודגים ‎ Altar  hat.  Die  <  )live  komme  wegen  ihrer  Beziehungen 
מנא ‎ ליה ‎ אלא ‎ סברא ‎ הוא32אסור33לו ‎ לאדם ‎ שיהנה ‎ מן ‎ העולם ‎ zum  Altar  hinzu?  von  ihr  heisst  es  ja  ausdrücklich 

הזה ‎ בלא ‎ ברנה ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ אסור ‎ לו ‎ לאדם ‎ שיחנה ‎ מן ‎ העולם ‎ -Weinberg••!  denn  es  heisst:  *Und  er  brannte  nieder 
>  ;  1  ?  o  1  vom  Garbeithaufen  bis  2um  Getreide  und  Oliven - 

iutr.4  ״  ,  .  הזה ‎ בלא ‎ ברכה ‎ וכל ‎ הנהנה ‎ מן ‎ העולם ‎ הזה ‎ בלא ‎ ברכה ‎ מעל ‎ D  ,  ....  •י 

I  ,  wemberg.  R.  Papa  erwiderte:  ״(  divenweinberg  wnd 

מאי ‎ תקנתיה ‎ ילך ‎ אעל34חכם35ילך ‎ אצל ‎ הנם ‎ מאי ‎ עביד36ליה ‎ sie  aUerdings  genannt.  ״Weinberg״  schlechthin  aber 
20  הא ‎ עבד ‎ 36ליה ‎ איסורא ‎ 37אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ ילך ‎ אצל ‎ 34הנם ‎ nicht.  Allenfalls  bleibt  ja  die  Frage:  das  Ueber- 

מעיקרא ‎ וילמדנו ‎ ברכות ‎ כדי ‎ שלא ‎ יבא ‎ לידי ‎ מעילה‎ :  אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ נל ‎ הנהנה38 ‎ מן ‎ העולם ‎ הזה ‎ בלא ‎ ברנה‎ 
Ps.24•1  נאלו ‎ נהנה ‎ מקדשי ‎ שמים ‎ שנאמר ‎ "לה׳ ‎ הארץ ‎ ומלואה ‎ רבי ‎ לוי‎ 
ib.nS,16  רמי ‎ כתיב ‎ לה׳ ‎ הארץ ‎ ומלואה ‎ וכתיב'‎ השמים ‎ שמים ‎ לה׳ ‎ והארץ‎ 

Col.b  :  25  נתן ‎ לבני ‎ האדם ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ קודם ‎ ברנה ‎ °נאץ ‎ לאחר ‎ ברנה ‎ Segenspruch.  Warum  die  sieben  Arten  -  weil  sie  zur 

Erstlingshebe  verpflichten ;  ferner,  recht  wäre  es  beziig- 
lieh  des  nachherigen  [Segenspruchs],  woher  aber 
bezüglich  des  vorherigen?!  —  Das  ist  keine  Frage, 
denn  dies  folgt  als  Wichtiges  von  Geringem:  wenn 
man  einen  Segenspruch  spricht,  wo  man  satt  ist,  um 
so  eher,  wo  man  hungrig  ist.  Und  auch  nach  dem- 
jenigen.  welcher  «Pflanze  im  vierten  Jahr»  liest,  ist  es 
recht  bezüglich  alles,  was  eine  Pflanze  ist.  woher  aber 
bezüglich  dessen,  was  keine  Pflanze  ist,  als  Heisch.  Eier, 
Fische?!  —  Vielmehr,  es  ist  etwas  Einleuchtendes, 
dass  es  dem  Menschen  verboten  ist,  von  dieser  Welt  ohne  Segenspruch  zu  gemessen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Es  ist  dem  Menschen  verboten,  von  dieser  Welt  ohne  Segenspruch  zu  gemessen  ; 
und  wer  von  dieser  Welt  ohne  Segenspruch  geniesst,  der  veruntreut.  Womit  kann  er  es  gut  machen?  Er 
gehe  zu  einem  Gelehrten.  «Er  gehe  zu  einem  Gelehrten»,  was  kann  dieser  ihm  helfen?  er  hat  ja  das  Verbotene 
bereits  verübt!  Vielmehr,  sagte  Raba,  er  gehe  von  vornherein  zu  einem  Gelehrten;  dieser  wird  ihm  die 
Segensprüche  lehren,  damit  er  zu  keiner  Veruntreuung  komme. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels :  Geniesst  jemand  von  dieser  Welt  ohne  Segenspruch,  so  gleicht  dies, 
als  geniesse  er  vom  Heiligengut  des  Himmels,  denn  es  heisst:  hDem  Herrn  gehört  die  Erde  und  ihr 
Inhalt.  R.  Levi  wies  auf  einen  Widerspruch  hin:  es  heisst:  Dem  Herrn  gehört  die  Erde  und  ihr  Inhalt• 
hingegen  heisst  es:  " Der  Himmel  ist  Himmel  des  Herrn,  die  Erde  aber  gab  er  den  Menschenkindern. 

Das  ist  kein  Widerspruch:  hier  vor  dem  Segen8,  dort  nach  dem  Segen. 

R.  Hanina  b.  Papa  sagte:  Geniesst  jemand  von  dieser  Welt  ohne  Segenspruch,  so  gleicht  dies,  als  beraube 
er  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  und  die  Gemeinschaft  Jisrael.  denn  es  heisst:  *Wer  Vater  und  Mutter 


einstimmende  an  ihnen  ist.  dass  sie  Beziehungen  zum 
Altar  haben.  —  Vielmehr,  er  folgert  dies  von  den  sieben 
Arten5:  wie  die  sieben  Arten  Gegenstand  des  Genusses 
sind  und  einen  Segenspruch  erfordern,  so  erfordert 
auch  Alles,  was  Gegenstand  des  Genusses  ist,  einen 


39אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בר ‎ פפא ‎ נל ‎ הנהנה ‎ מן ‎ העולם ‎ הזה ‎ בלא ‎ ברכה‎ 
כאלו ‎ גוזל ‎ להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ וכנסת ‎ ישראל ‎ שנאמר0 ‎ נהל ‎ אביו ‎ 28,24 .Pr‎ 

20  M  הנהנה ‎ || ‎ 21  B  וטעון ‎ || ‎ 22  M  בהן ‎ | M  23  j  —  דאית ‎ ביה ‎ צד‎ 
מזבח ‎ |  24  M  במה ‎ הצד ‎ אתי ‎ 25  זית ‎ בהד׳ ‎ | 26 1  M  —  כרם ‎ , M  27  I 
—מה ‎ ז׳ ‎ המינין' ‎ 28  P  לשבעה ‎ ||29 ‎ M — ועוד...לכ״ש ‎ || ‎ 30  M  דבר‎ 
שגידולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ דבר ‎ שאין ‎ ג״מ ‎ הקרקע ‎ כגון ‎ בשר ‎ וחלב ‎ וגבינה ‎ מנלן ‎ ||‎ 
31  B  בר ‎ || ‎ VI 32  דאסור ‎ לו ‎ לא׳ ‎ לטעום ‎ כלום ‎ קודם ‎ שיברך ‎ V  33  j 
-  לו ‎ || ‎ 34  M  -[-תלמיד ‎ 1  35  VI —  יא״ח. ‎ [ת״ח| ‎ || ‎ 36  VI  —  ליה ‎ | 
VI 37  —  אלא ‎ || ‎ 38  VI  בעולם ‎ | 39  j  בכ״י ‎ מונאכו ‎ קדם ‎ ר״ח ‎ רמי ‎ למימרא‎ 
הזאת.‎ 


rfordert.  3.  Der  zur  Teighebe  nicht 

verpflichtet  11ml  dennoch  einen  Scgenspr.  erfordert.  4.  Jad.  1:1,0.  5.  Vgl.  Ut.  v,s.  0.  rs.  z4.1.  7.  Ib.  110,16.  b.  RI,,  spricht  walu- 
scheinlich  nicht  vom  Segenspruch,  sondern  vom  Segen,  den  Gott  dem  Menschen  erteilt  hat;  vgl.  Gen.  1,28.  9.  Pr.  28,24. 


1.  Vgl.  Lev.  19,10.  2.  Das  zur  Nachlese  nicht  verpflichtet  und  dennoch  einer  Segenspr.  erb 
lichtet  und  dennoch  einen  Segenspr.  erfordert.  4.  Jud.  15,0.  5.  Vgl.  Dt.  9,8.  6.  Ps.  24,1.  7. 


Mutter.  Was  bedeutet :  ist  Genosse  des  Verderben- 
den?  R.Hanina  b.Papa  sagte:Er  istGenosse  des  Jerabam 
Sohn  Nebats.  der  Jisrael  seinem  Vater  im  Himmel  ver- 
dorben  hat.  R.  Hanina  b.  Papa  wies  auf  einen  Wider- 
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beraubt  und  spricht ■  kein  Verbrechen,  ist  Genosse  ואמו ‎ ואומר ‎ אין ‎ פשע ‎ חבר ‎ הוא ‎ לאיש ‎ משחית ‎ ואץ ‎ אביו ‎ אלא‎ 
des  Verderbenden.  Vater  bedeutet  nichts  Anderes,  als  הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שנאמר״הלא ‎ הוא ‎ אביך ‎ קנך ‎ ואין ‎ אמו ‎ אלא ‎ t)t.ja,6 
den  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  wie  es  heisst:  1  ist  er  כנסת ‎ ישראל ‎ שנאמר ‎ שמע ‎ בני ‎ מוסר ‎ אביך ‎ ואל ‎ תטש ‎ תורת ‎ I'r., ,8 
nicht  dem  Vater,  der  dich  erworben?  Mutter  bc-  אמך ‎ מאי ‎ חבר ‎ הוא ‎ לאיש ‎ משחית ‎ אמר ‎ רבי ‎ ךן^י^א ‎ פפא‎ 

deutet  nichts  Anderes,  als  die  Gemeinschaft  Tisrael,  >  ל  ! 

,  .  c  .  ..  J  ,  .  5  חבר ‎ הוא ‎ לירבעם ‎ בן ‎ נבט ‎ שהשחית ‎ את ‎ ישראל ‎ לאביהם‎ 

denn  es  heisst:  -Höre,  mein  Sohn,  die  Strajrede  0  I 

deines  Vaters  und  verlasse  nicht  die  Lehre  deiner  שבשמים ‎ .  רבי ‎ חנינא ‎ בר ‎ פפא ‎ רמי ‎ כתיב ‎ ולקחתי ‎ דגני ‎ בעתו‎ 

4,,, ‎ 01.1  וגו׳ ‎ ובתיב ‎ 'ואספת ‎ דגנך ‎ וגו׳ ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ בזמן ‎ שישראל‎ 
עושים ‎ רצונו ‎ של ‎ מקום ‎ כאץ ‎ בזמן ‎ שאין ‎ ישראל ‎ עושים ‎ רצונו‎ 
של ‎ מקום: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ ואספת ‎ דגנך ‎ מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ לפי ‎ שנאמר‎ 

״>/‎ "לא ‎ ימוש ‎ ספר ‎ התורה ‎ הזה ‎ מפיך40יכול ‎ דברים ‎ :בתבן ‎ תלמוד ‎ 10  .  .  ,  .  ״  ס  .  .  ,  ...‎ ■'.«* 

spruch  hin:  es  heisst:  d Und  ich  nehme  jort  mein  I  I 

Korn  3u  seiner  Zeit  ct,  dagegen  heisst  es:  *Du  wirst  מר ‎ !אספת ‎ דגנך ‎ הנהג ‎ בהן ‎ מנהג ‎ דק ‎ ארץ ‎ דברי ‎ רבי ‎ ישמעא׳‎ :  < 
dein  Kom  einbringen.  —  Das  ist  kein  Widerspruch:  רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ אומר ‎ אפשר ‎ אדם ‎ חורש ‎ בשעת ‎ חרישה‎ 
dies,  wo  jisrael  den  willen  Gottes  ausübt.  jenes,  wo  , וזורע ‎ בשעת ‎ זריעה ‎ וקוצר ‎ בשעת ‎ קצירה ‎ ודש ‎ בשעת ‎ ףי^ך 
jisraei  den  willen  Gottes  nicht  ausübt.  וזורה ‎ בשעת ‎ הרוח41תורה ‎ מה ‎ תהא ‎ עליה ‎ אלא ‎ בזמן ‎ שישראל‎ 

Die  Rabbanan  lehrten :  Du  wirst  dem  Kom  em- 15  עושים ‎ רצונו ‎ של ‎ מקום ‎ מלאכתן ‎ נעשית ‎ על ‎ ידי ‎ אךןרים ‎ שנאמר‎ 

bringen,  was  lernst  du  daraus?  —  da  es  ja  heisst:  ל 

*Nicht  soll  dieses  Buck  der  GesetMre  von  deinem  ״*י״י ‎ ייי• ‎ ייייי ‎ T**  BMl*  י*8 ‎ ,™י‎ >  W  /«•<׳« 

Mund  weichen,  so  könnte  man  glauben,  man  nehme  * של ‎ מקום ‎ מלאכתן ‎ נעשית ‎ על~ ‎ ידי ‎ עצמן ‎ שנאמר ‎ ואספת ‎ דגץ 

diese  Worte  buchstäblich,  daher  heisst  es:  Du  wirst  ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שמלאכת ‎ אחרים ‎ נעשת ‎ על ‎ ידן ‎ שנאמר ‎ °ועבדת ‎ du8,48 
dein  Kom  einbringen :  verfahre  ausserdem  nach  der  את ‎ אויביך ‎ וגו'‎ 1  אמר ‎ אביי43הרבד, ‎ עשו ‎ כרבי ‎ ישמעאל ‎ ועלתה‎ 
W°r;e  R•  Jismäels;  R.  Simon  b.  Johaj  2Q  בידן ‎ כרב, ‎ שמעןן ‎ בן ‎ ץהאי ‎ ןלא ‎ ^  אמף ‎ להן ‎ ךבא‎ 

n  רדז ‎ ft  rrl  ר1•־/‎ ו  rlocc  Hör  Moncp^  7nr  /oit  .  '  '  '  .׳‎ 

לרבנן ‎ במטותא ‎ מניכו ‎ 44ביומי ‎ ניסן ‎ וביומי ‎ תשרי ‎ לא ‎ תתחזו‎ 
קמאי ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ תטרדו ‎ במזוניכו ‎ כולא ‎ שתא‎ :  אמר ‎ רבה‎ 
בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 45משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ברבי ‎ אלעאי‎ 
בא ‎ וראה ‎ שלא ‎ כדורות ‎ הראשונים ‎ דורות ‎ האחרונים ‎ דורות‎ 
25  הראשונים ‎ 46עשו ‎ תורתן ‎ קבע ‎ ומלאכתן ‎ עראי ‎ 47זו ‎ וזו ‎ נתקיימו‎ 


Landessitte 

sagt:  Ist  es  denn  möglich,  dass  der  Mensch  zur  Zeit 
des  Ptlügens  pflüge,  zur  Zeit  des  Säens  säe,  zur  Zeit 
des  Mähens  mähe,  zur  Zeit  des  Dreschens  dresche  und 
zur  Zeit  des  Winds  worfele?  was  sollte  dann  aus  der 
Gesetzlehre  werden?  Vielmehr  zur  Zeit,  da  Jisrael 
den  Willen  Gottes  thut.  wird  seine  Arbeit  durch  Andere 

verrichtet,  wie  es  heisst:  *Es  werden  Fremde  auf-  ■  >  .״ 

treten  und  eure  Schafe  weiden  A  zur  Zeit  aber,  da  '«־*  t™ יי™ ‎ י׳™™ ‎ ^  1־  P  ״ 

jisrael  den  willen  Gottes  nicht  thut,  wird  seine  Arbeit  4זו ‎ וזו ‎ .א ‎ נתקיימו ‎ בידן‎ .  4ואמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי‎ , 

durch  ihn  selbst  verrichtet,  wie  es  heisst:  Du  wirst  יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ברבי ‎ אלעאי°בא ‎ וראה ‎ שלא ‎ כדורות ‎ Git.sm 

dein  Korn  einbringen,  und  nicht  nur  das.  sogar  die 
Arbeit  Anderer  wird  durch  ihn  verrichtet,  wie  es 

heisst:  7 Du  wirst  deinen  Feinden  dienen.  Abajje  _ ״, ‎ ״ 

00מבניסיץ ‎ סירותיהן ‎ דרך ‎ גגות־5דרך ‎ חצרות ‎ דרך°קרפפות ‎ כדי‎ 

לפטרן ‎ מן ‎ המעשר״דאמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ אין ‎ הטבל ‎ מתחייב ‎ במעשר ‎ ^ 


הראשונים ‎ דורות ‎ האחרונים ‎ דורות ‎ הראשונים ‎ 50היו ‎ מכניסין‎ 
סירותיהן ‎ דרך51טרקסמון ‎ כדי ‎ לחייבן ‎ במעשר ‎ דורות ‎ האחרונים ‎ 30 


40  M  שומע ‎ אני ‎ || ‎ 41  M  תורתו ‎ || ‎ 42  M  ידן ‎ | 43 1  M  הוו ‎ רבנן ‎ דעבדין‎ 
בר״י ‎ ואקיים ‎ בידייהו ‎ ורבנן ‎ דעבדין ‎ כר״ש ‎ ולא ‎ אקיים ‎ בידייהו ‎ | 44 1  M  דלא‎ 
תהוו ‎ קמאי ‎ לא ‎ בי״נ ‎ ולא ‎ בי״ת ‎ דלא ‎ | 45 1  M —משום ‎ ריב״א ‎ || ‎ 46  M 
עושין‎ :mM47‎ וזה ‎ | M48 1  עושין ‎ ת״ע ‎ ומ״ק||‎ M 49  אמר‎ | M50 1  הכניסו]]‎ 
51  M  טרסקמון ‎ | 52 1  M  —  דרך ‎ חצ׳ ‎ דרך ‎ || ‎ 53  M  וקרפים׳.‎ 


sagte:  Viele  thaten  wie  R.  Jismäel.  und  es  gelang  ihnen, 
wie  R.  Simon  b.  Johaj,  und  es  gelang  ihnen  nicht.  Raba 
sprach  zu  den  Rabbanan :  Ich  bitte  euch,  erscheinet 
vor  mir  nicht  in  den  Tagen  des  Nisan  und  des  Tisre8 
damit  ihr  wegen  eures  Erwerbs  das  ganze  Jahr  nicht 
zu  sorgen  habt. 

Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans  im 
Namen  des  R.  Jehuda  b.  R.  Eleaj:  Komme  und  siehe 


dass  nicht  wie  die  früheren  Geschlechter  die  späteren 
Geschlechter  sind.  Die  früheren  Geschlechter  machten  ihre  Lehre  zur  Hauptbeschäftigung  und  ihre  Arbeit  zur 
Nebenbeschäftigung,  so  blieb  sowol  dieses,  wie  jenes  in  ihrer  Hand  bestehen,  die  späteren  Geschlechter  aber 
machten  ihre  Arbeit  zur  Hauptbeschäftigung  und  ihre  Lehre  zur  Nebenbeschäftigung,  und  so  blieb  weder 
dieses,  noch  jenes  in  ihrer  Hand  bestehen. 

Ferner  sagte  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans  im  Namen  des  R.  Jehuda  b.  R.  Eleaj  :  Komme 
und  siehe,  dass  nicht  wie  die  früheren  Geschlechter  die  späteren  Geschlechter  sind.  Die  früheren  Geschlechter 
pflegten  ihre  Früchte  durch  das  offene  Thor  zu  bringen,  um  sie  zum  Zehnt  pflichtig  zu  machen,  die  späteren 
Geschlechter  aber  bringen  ihre  Früchte  über  Dächer,  über  Höfe  und  über  Umzäunungen,  um  sie  vom  Zehnt 
frei  zu  machen.  Denn  R.  Jannaj  sagte :  Ungezehntetes9  ist  nicht  zehntpflichtig,  als  bis  es  das  Haus  gesehen  hat. 


1.  I)t.  32,6.  2.  Pr.  1,8.  3.  110s.  2,11.  4.  Dt.  11,14.  o.  Jos.  1,8.  6.  Jes.  61,5.  7.  Dt.  28, 4S.  8.  Ernte-  und  Keltmonate.  9.  Dh  . 

Getreide,  von  dem  der  Zehnt  und  die  übr.  priesterl.  und  levit.  Abgaben  noch  nicht  entrichtet  sind. 
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denn  es  heisst:  1 Ich  habe  das  Heilige  ans  dem  Haus 
geräumt.  R.  Johanan  aber  sagt:  Auch  der  Hof  ist 
bestimmend,  denn  es  heisst:  -Sie  sollen  in  deinen 
Thor e^i  essen  und  satt  sein. 

Ausgenommen  der  Wein  6t.  Womit  anders  ist  der 
wollte  man  sagen,  was  sich  zum  Vorteil  ver- 
ändert,  verändert  sich  auch  bezüglich  des  Segenspruchs, 
so  verändert  sich  ja  das  Oel  ebenfalls  zum  Vorteil  und 
verändert  sich  bezüglich  des  Segenspruchs  nicht;  denn 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels,  ebenso  sagte  R. 


BERAKHOTH  VI,i 


Fol.  35b 


du6,,j  ■ עד ‎ שיראה ‎ פני ‎ הבית ‎ שנאמר ‎ בערתי ‎ הקדש ‎ מן ‎ הבית ‎ ורבי 
16.V.1J  : יוהנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ הער ‎ קובעת ‎ שנאמר ‎ ואבלו ‎ בשעריך ‎ ושבעו 
חוץ ‎ מן ‎ היין ‎ וכו׳‎ :  54מאי ‎ שנא ‎ יין ‎ אילימא ‎ משום ‎ דאשתני‎ 
לעלויא ‎ אשתני ‎ 55לברכה ‎ והרי ‎ שמץ ‎ 56דאשתני ‎ לעלויא ‎ ולא‎ 
ßer.jta  5  אשתני ‎ לברכה‎ "דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ןכן ‎ אמר ‎ רבי ‎ w“““ 

יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ שמץ ‎ זית ‎ מברבין ‎ עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ‎ 
אמרי ‎ התם ‎ משום ‎ דלא ‎ אפשר ‎ היכי ‎ 57נבריך ‎ נבריך ‎ בורא ‎ פרי‎ 
הזית ‎ פירא ‎ גופיה ‎ זית ‎ אקרי ‎ ונבריך ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ עץ ‎ זית ‎ אלא‎ 

זז ‎ .. ‎ ״  ״  ... ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ חמרא ‎ זיץ ‎ משחא ‎ לא ‎ זיין ‎ ומשחא ‎ לא ‎ זיין ‎ ,  ,  ... 

1  ,  י  .  I  |1(.־haq  1m  Namen  R.  Johanans:  Ueber  das  Oliveno1 

Er'%a  0! ‎ והתק ‎ הנודר ‎ מן ‎ המזון ‎ מותר ‎ במים58ומלח ‎ והדק ‎ בה ‎ מי־ם ‎ ומלח ‎ sprkht  man  den  Segenspr״ch  ,.Der  die  Baumfrucht 

הוא ‎ דלא ‎ אקרי ‎ מזון ‎ 59הא ‎ בל ‎ מילי ‎ אקרי ‎ מזון ‎ נימא ‎ תהוי ‎ erschafft “.  Man  erwiderte:  Dort  ist  es  ja  nicht  anders 
תיובתיה ‎ דרב ‎ ושמואל ‎ דאמרי60אין ‎ מברבין ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ möglich;  was  für  einen  Segenspruch  könnte  man  sprechen? 

אלא64בחמשת ‎ המינין ‎ בלבד ‎ ואמר ‎ רב ‎ הונא ‎ באומר ‎ כל ‎ הזן ‎ עלי ‎ spräche  man  ״Der die  oiiven/rucht  erschafft ",  so  wird 

1  L  ro  ja  die  Frucht  selbst  Olive  genannt.  Spreche  man  über 

יי" ‎ r  *"* ־**» ‎ 8׳*י*• ‎ ח  חמיא ‎ ״יי ‎ ״  es  aber:  ״Der  <iie  OHvenB^m/ruM  ersckafftA*  viel- 
\Fes./of  15  וחמרא ‎ 63מי ‎ סעיד ‎ ״והא ‎ רבא ‎ הוד, ‎ שתי ‎ חמרא ‎ כל ‎ מעלי ‎ יומא ‎ mehl.  sagte  Mar  Zutra,  Wein  ״ährt,  bei  dagegen  nährt 

דפסהא ‎ כי ‎ היכי ‎ דנגרריה ‎ ללביה ‎ וניכול ‎ מצה ‎ טפי ‎ טובא ‎ גריר‎ 
ps,o4.‘s  64פורתא ‎ סעיד ‎ ומי ‎ סעיד ‎ כלל ‎ והכתיב״וייץ ‎ ישמח ‎ לבב ‎ אנוש‎ 
וגו׳ ‎ נהמא65הוא ‎ דפעיד ‎ חמרא ‎ לא ‎ סעיד66אלא ‎ חמרא ‎ אית ‎ ביה‎ 
תרתי ‎ סעיד ‎ ומשמח ‎ נהמא ‎ מסעד ‎ סעיד ‎ שמוחי ‎ לא ‎ משמח‎ 
67אי ‎ הכי ‎ נבריך ‎ עליה ‎ שלש ‎ ברכות ‎ לא68קבעי ‎ אינשי ‎ סעודתיהו‎ 
עלויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ 69בר ‎ יצחק ‎ לרבא ‎ 70אי ‎ קבע ‎ עלויה‎ 
סעודתיה ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ לכשיבא ‎ אליהו ‎ ויאמר ‎ אי ‎ הויא ‎ קביעותא‎ 
■44a  71השתא ‎ מיהא ‎ בטלה ‎ דעתו ‎ אצל ‎ בל ‎ אדם ‎ :  גופא ‎ אמר ‎ רב‎ 

ctuk.4d 

הודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ וכן ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שמן‎ 


nicht.  Oel  nährt  nicht?  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  ge- 
lobt,  sich  der  Speise  zu  enthalten,  dem  ist  Wasser  und 
Salz  erlaubt;  wir  hatten  eingewendet:  also  nur  Wasser 
und  Salz  werden  nicht  ״Speise‘׳  genannt,  wol  aber 
wird  alles  Andere  ״Speise“  genannt  —  da  müssen  wir 
29  ja  sagen,  dass  dies  eine  Widerlegung  gegen  Rabh  und 
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Semuel  ist,  welche  sagen,  dass  man  ״ Der  allerlei 
Speisen  erschafft “  nur  über  die  fünf  Getreidearten3 
spricht,  und  R.  Mona  erklärte  dies :  wo  er  gesagt  hat 
״Alles,  was  nährt,  sei  mir  verboten“ ;  hieraus,  dass  auch 
Oel  nährt!  —  Vielmehr,  Wein  kräftigt,  Oel  aber  kräftigt 
25 זית ‎ מברכין ‎ עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ היכי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ דקא ‎ שתי ‎ nicht.  Aber  kräftigt  dem!  der  wein?  Raba  pflegte 

ja  an  jedem  Rüsttag  des  Pesahfestes  Wein  zu  trinken, 
um  seinen  Appetit4  zu  reizen  und  desto  besser  Mayga 
essen  zu  können!  — ־  Viel  reizt,  wenig  kräftigt.  Aber 
kräftigt  er  denn  überhaupt?  es  heisst  ja:  6  Wein  er- 
heitert  des  Menschen  Hers 6  6t,  also  nur  Brot  kräftigt, 
Wein  aber  kräftigt  nicht!  —  Vielmehr,  beim  Wein  ist 
beides  vorhanden,  er  kräftigt  und  er  erheitert,  Brot  da- 
gegen  kräftigt  zwar,  erheitert  aber  nicht.  W enn  so,  sollte 
man  über  ihn  die  drei  Segensprüche7  lesen?!  — ־  Die 
Leute  setzen  ihn  nicht  als  Mahlzeit  an.  R.  Nahman 
b.  Jiyhaq  sprach  zu  Raba:  Wie  ist  es,  wenn  jemand 
ihn  als  Mahlzeit  ansetzt?  Dieser  erwiderte:  Wenn 
Elijahu  kommen  wird,  wird  er  entscheiden,  ob  dies  eine 
Mahlzeit  ist,  vorläufig  aber  verschwindet  seine  Ansicht 
bei  den  anderen  Menschen. 

Der  Text.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels.  so  sagte  auch  R.  Jighaq  im  Namen  R.  Johanans:  Ueber 
Olivenöl  spricht  man  den  Segenspruch  ״Der  die  Baumfrucht  erschafft .“  Wie  meint  er  es?  wollte  man  sagen, 
wo  er  es  trinkt,  so  ist  dies  ja  schädlich8,  denn  es  wird  gelehrt:  Wer  Oel  von  der  I־Iebe  trinkt,  zahlt  den 
Grundwert,  nicht  aber  zahlt  er  das  Fünftel9;  wer  sich  mit  Oel  von  der  Hebe  salbt,  zahlt  den  Grundwert  und 
zahlt  das  Fünftel.  —  Aber  gewiss,  wenn  er  es  zum  Brot  gegessen  hat.  Wenn  aber  so,  ist  ja  das  Brot 
Hauptsache  und  dies  nur  Nebensache,  und  es  wird  ja  gelehrt:  Das  ist  die  Regel:  Bei  Allem,  was  Haupt- 
sache  ist  und  eine  Nebensache  hat,  spricht  man  den  Segenspruch  über  die  Hauptsache  und  befreit  die  Neben- 

wo  er  es  mit  Inogaron  getrunken  hat.  Rabba  b.  Semuel  erklärte :  Inogaron  heisst 
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ליה ‎ משתא ‎ אוזוקי72מזיק ‎ ליה73דתניא\‎ השותה ‎ שמץ ‎ של ‎ תרומה ‎ 7 .tTcr‎ 
משלם ‎ את ‎ הקרן ‎ ואינו ‎ משלם ‎ את ‎ החומש ‎ 74הסך ‎ שמן ‎ של‎ 
תרומה ‎ משלם ‎ את ‎ הקרן ‎ ומשלם ‎ את ‎ החומש ‎ אלא ‎ דקא ‎ אכיל‎ 
ליה75על ‎ ידי ‎ פת ‎ אי ‎ הכי ‎ הויא6זליה ‎ פת ‎ עיקר ‎ והוא ‎ טפל ‎ ותנן‎ 
יזה ‎ הכלל ‎ כל ‎ שהוא ‎ עיקר ‎ ועמו ‎ טפלה ‎ מברך ‎ על ‎ העיקר ‎ ופוטר ‎ üer.4ta 
את ‎ הטפלה ‎ אלא77דקא ‎ שתי ‎ ליה ‎ על ‎ ידי ‎ אניגרון ‎ דאמר78רבה‎ 

54  M  מ״ט ‎ איל׳ ‎ | 1 55 1 ^|-נמי ‎ | 56 1  J-  M -  זית ‎ M  57  jj  נעביד ‎ B  58  j 
ובמלח ‎ | 59 1  M  אבל ‎ שאר ‎ מיני ‎ || ‎ 60  J-  M -  תרוייהו ‎ 61  M  על ‎ ה׳ ‎ ||‎ 
62  M — אלמא ‎ מ״ז ‎ || ‎ 63  M  מיסעד ‎ סעיד ‎ וה״ר ‎ שתי ‎ חמ׳ ‎ במעלי ‎ יוד״פ‎ 
כולי ‎ יומי ‎ כ״ה ‎ דגריר ‎ ליה ‎ לביה ‎ וניטעום ‎ טעם ‎ מצה ‎ ן  64  M  קליש ‎ סעיד‎ 
וקליש ‎ מי ‎ סעיד ‎ ;  65  M — הוא ‎ ד  ״  66  M  —  אלא‎ !! ‎ 67  M  אלא ‎ מעתה‎ 
ניברוך ‎ || ‎ 68  M  עביד ‎ אינש ‎ דקבע ‎ סעודתיה ‎ אחמרא‎ :  69  M  —  ב״י‎ 
70  M  אנא ‎ בעינא ‎ דקבענא ‎ עלויה ‎ מאי ‎ 71  M  אן ‎ לא ‎ :  172^{-קא‎ 
M74  |jpmPM73 —הסך..‎ .החומש ‎ npM  75  |j  הפת ‎ !76 ‎ M — ליה‎ 
M77דקאכיל ‎ || ‎ 78  M  רב ‎ יהודה ‎ א״ש.‎ 


sache.  —  Aber 


1.  Dt.  26,13.  2.  Ib.  V.  12.  3.  Weizen,  Gerste,  Dinkel,  Hafer  und  Spelt.  4.  Wörtl.:  Herz.  5.  Ps.  104,15.  6.  Schluss 
des  Verses:  Und  Brot  kräftigt  das  Herz  des  Menschen.  7.  Nachher.  8.  Tn  einem  solchen  Fall  ist  man  ja  vom  Segenspruch  befreit. 
9.  Vgl.  Lev.  22,14. 
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36.Foi^ ‎ שמואל ‎ אניגרוץ ‎ מיא ‎ דסלקא ‎ 79אנםיגרון ‎ מיא־דכולהו ‎ שלקי‎ 
80אם ‎ כן ‎ הוה ‎ לי־ה ‎ אנייגרון ‎ דקר ‎ ושמן ‎ טפל ‎ ותנן ‎ זה ‎ הכלל ‎ כל‎ 
שהוא ‎ עיקר ‎ ועמו ‎ טפלה ‎ מברך ‎ על ‎ העיקר ‎ ופוטר ‎ את ‎ הטפלה‎ 
הכא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בחושש ‎ בגרונו 8 1 דתניא°‎ החושש ‎ בגרונו ‎ לא‎ 
יערענו ‎ בשמץ ‎ תחלה82 ‎ בשבת ‎ אבל ‎ נותן ‎ שמץ ‎ הרבה ‎ לתוך‎ אניגרון‎ 
Ber.jSa  ובולע ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ כיון״דלרפואה ‎ קא ‎ מכויץ ‎ לא ‎ לכריך‎ 
עליה3כלל ‎ קמשמע ‎ לן ‎ כיון ‎ דאית ‎ ליה ‎ הנאה ‎ מיניה ‎ בעי‎ ברוכי84:‎ 

קמהא ‎ דהטי ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ורב ‎ נחמן ‎ אמר‎ 
שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו85אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ לרב ‎ נחמן ‎ לא ‎ תפלוג ‎ עליה‎ 
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die  Sauce  von  Mangold,  Oxygaron  heisst  die  Sauce 
aller  anderen  gekochten  Kräuter.  Wenn  so,  ist  ja  aber 
das  Inogaron  Hauptsache  und  das  Oel  Nebensache, 
und  es  wird  ja  gelehrt:  Das  ist  die  Regel:  Bei 
Allem,  was  Hauptsache  ist  und  eine  Nebensache  hat, 
Spricht  man  den  Segenspruch  über  die  Hauptsache  und 
befreit  die  Nebensache.  —  Hier  sprechen  wir.  w0׳ 
jemand  Halsschmerzen  hat.  Denn  es  wird  gelehrt : 
Wer  Schmerzen  im  Hals  hat,  der  gurgele  (ihn)  nicht 
direkt  am  Sabbath1.  vielmehr  thue  er  viel  Oel  in 
Inogaron  und  schlucke  herunter.  Selbstverständlich! 


Man  könnte  glauben,  da  er  ja  das  Heilmittel  beab- 10  ע0־״*דרב ‎ יהודה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ ושמואל ‎ קיימי ‎ כוותיה״דאמר ‎ רב ‎ יהודה‎ * 


15 


אמר ‎ שמואל ‎ וכץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שמן ‎ זית‎ 
מברכין ‎ עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ אלמא ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דאשתני‎ 
במלתיה ‎ קאי ‎ הכי ‎ נמי ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דאשתני ‎ במלתיה ‎ קאי ‎ מי ‎ דמי‎ 
התם ‎ לית ‎ ליה ‎ עלויא ‎ אחרינא ‎ הכא ‎ אית ‎ ליה ‎ עלויא ‎ אחרינא ‎ בפת‎ 
6*וכי ‎ אית ‎ ליה ‎ עלויא ‎ אחרינא ‎ לא ‎ מברכינן ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה‎ 
אלא ‎ שהכלד8והאמר ‎ רביזירא ‎ אמר ‎ רב ‎ מתנא ‎ אמר‎ ישמואל88אקרא‎ 
חייאוקמחא ‎ דשערי ‎ מברכינן ‎ עליהו ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ מאי ‎ לאו‎ 
דהטי ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ לא ‎ 89דחטי ‎ נמי ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו‎ 
ולישמעינן ‎ דחטי ‎ וכל ‎ שכן ‎ דשערי90אי ‎ אשמעינןדחטיהוהאמינא‎ 
הני ‎ מילי ‎ דחטי ‎ אבל ‎ דשערי ‎ לא ‎ נברוך ‎ עליה ‎ כלל ‎ קמשמעלן ‎ ומי‎ 
91גרע ‎ ממלח ‎ וזמית°דתנןעל ‎ המלח ‎ ועל ‎ הזמית ‎ אומר ‎ שהכל ‎ נהיה‎ 
בדברו ‎ אצטריך ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ מלח ‎ וזמית ‎ עביד ‎ איניש‎ 
דשדי ‎ לפומיה ‎ אבל ‎ קמחא ‎ דשערי92הואיל ‎ וקשה ‎ לקוקיאני ‎ לא‎ 
לברוך ‎ 93עליה ‎ כלל ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ כיון ‎ דאית ‎ ליה ‎ הנאה ‎ מיניה‎ 
3’8*■Er ‎ בעי ‎ ברוכי‎ :°קורא94רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ושמואל ‎ 25  eine  weitere  Erhöhungstufe  hat,  nicht  den  Segenspruch 
אמר ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה‎ 
95פירא ‎ הוא ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ הואיל ‎ וסופו‎ 
להקשות96אמר ‎ ליה ‎ שמואל ‎ לרב ‎ יהודה‎ "שיננא ‎ כותך ‎ מסתברא‎ 
דהא ‎ צנון ‎ סופו ‎ להקשות ‎ ומברכינץ ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה‎ 
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sichtigt,  so  spreche  er  gar  keinen  Segenspruch,  daher 
lässt  er  uns  hören:  da  er  davon  einen  Genuss  hat, 
muss  er  einen  Segenspruch  sprechen. 

Ueber  Weizenmehl2  —  R.  Jehuda  sagt:  ״ Der  die 
Bodenfrucht  erschafft'1 ,  R.  Nahman  sagt:  ״Alles  ent- 
steht  durch  sein  Wort“.  Raba  sprach  zu  R.  Nahman  : 
Bestreite  nicht  das  des  R.  Jehuda,  denn  R.  Johanan  und 

V  , 

Semuel  sind  seiner  Ansicht.  Denn  R.  Jehuda  sagte  im 

v  \ 

Namen  Semuels,  ebenso  sagte  R.  Jighaq  im  Namen 
R.  Johanans:  Ueber  Olivenöl  spricht  man  den  Segen- 
Spruch  ״Der  die  Baumfrucht  erschafft" ,  also:  obgleich 
es  verändert  wurde,  bleibt  es  im  W esen  dennoch  das- 
selbe,  ebenso  hier,  obgleich  es  verändert  wurde,  bleibt 
es  im  Wesen  dasselbe.  Ist  dies  denn  gleich?  dort 
giebt  es  ja  keine  weitere  Erhöhungstufe,  hier  aber 
giebt  es  noch  eine  weitere  Erhöhungstufe,  zum  Brot. 
Spridht  man  denn  über  einen  Gegenstand,  der  noch 


Rh. 24b 


M  8f 


M  79  1<et.12b  אכסיגרון ‎ ;  M80  א״ה ‎ M  81  j  דתנן ‎ || ‎ 82  M- ‎ בשבת‎ 

—כלל ‎ |] ‎ 84  ^)-והלכתא ‎ שמן ‎ זית ‎ מברכין ‎ עליו ‎ בפה״ע ‎ הנ״כז ‎ דרמיא‎ 
Git^sl  במיא ‎ דסילקא ‎ דבלע ‎ ליה ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ והנ״מ ‎ דכאיב ‎ ליה ‎ חנכיה ‎ וקא‎ 
^4<Rq ‎ מבוין ‎ לרפואה ‎ אבל ‎ לא ‎ כאיב ‎ חנכיה ‎ ולא ‎ מכוין ‎ לרפואה ‎ אלא ‎ לאכילה‎ 
ßl3'>b b ,  בעלמא ‎ מיא ‎ דסילקא ‎ פטר ‎ ליה ‎ לא ‎ בעי ‎ לברוכי ‎ עילויה ‎ שמן ‎ זית ‎ דתנן ‎ זה‎ 
,/^3.‘Az ‎ הכלל ‎ כל ‎ שהוא ‎ עיקר ‎ וב׳‎ .  א״נ ‎ שתי ‎ ליה ‎ מישתיא ‎ אזוקי ‎ מזיק ‎ ליה ‎ ולא‎ 
Syn.Sob  בעי ‎ ברוכי ‎ ומיא ‎ דסילקא ‎ מברכין ‎ עילויה ‎ בפה״א ‎ דק״ל ‎ מיא ‎ דסילקא‎ 
]fff/f', ‎ כסילקא ‎ והנ״מ ‎ דבלע ‎ להו ‎ למיא ‎ דסילקא ‎ באפי ‎ נפשייהו ‎ אבל ‎ דקא ‎ בלע‎ 
יי' ‎ ~7a2, ‎ להו ‎ ע״י ‎ לפתא ‎ ברכה ‎ דלפתא ‎ פטרת ‎ להו ‎ M  85  |j +  רי״א ‎ בפה״א ‎ פירא‎ 
הוא ‎ רנ״אשהנ״ב ‎ הואיל ‎ ואשתני ‎ אשתני ‎ ]! ‎ 86  M  וכיון ‎ דאית ‎ 87  M 
-|-נ״ב ‎ איני ‎ |  88  M  קרחינאה ‎ [קרא ‎ חייא ‎ ו] ‎ קמחא ‎ | 90 1  ^)-איצטרךד||‎ 

91  M  גריעי ‎ | 92 1  M  כיון ‎ דקשי ‎ לקוקבי ‎ לא ‎ עביר ‎ איניש ‎ דשדי ‎ לפומיה‎ 
ולא ‎ || ‎ 93  M — עליה ‎ כלל ‎ || ‎ M94 — רב..‎ .בדברו ‎ |  M95  אוכלא ‎ || ‎ 96  M 
-)-לאו ‎ אוכלא ‎ הוא.‎ 
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" Der  die  Erdfrucht  erschafft" ,  sondern  den  Segen- 
Spruch  ״Alles  entsteht  durch  sein  Wort"  ?  R.  Zera 
sagte  ja  im  Namen  R.  Matnas  im  Namen  Semuels: 
Ueber  rohen  Kürbis  und  über  Gerstenmehl  spricht  man 
den  Segenspruch  ״ Alles  entsteht  durch  sein  Wort"; 
ist  nicht  (hieraus  zu  schliessenj,  dass  man  über  Weizen- 
mehl  ״ Der  die  Erdfrucht  erschafft “  spricht?  —  Nein; 
über  Weizenmehl  [spricht  man]  ebenfalls  ״ Alles  ent- 
steht  durch  sein  Wort".  Sollte  er  doch  lehren 
■vom  Weizenmehl  und  [man  würde  folgern:]  umsomehr 
über  Gerstenmehl!  —  Hätte  er  dies  vom  Weizenmehl 
gelehrt,  so  könnte  man  sagen:  dies  gilt  nur  vom  Weizen- 
mehl,  über  Gerstenmehl  aber  lese  man  gar  keinen 
Segenspruch  —  daher  lässt  er  uns  hören.  Sollte  dieses 
denn  geringer  sein,  als  Salz  und  Salztunke?  es  wird 
ja  gelehrt:  Ueber  Salz  und  über  Salztunke  spricht  man 
״Alles  entsteht  durch  sein  Wort". —  Es  ist  wol  nötig; 


man  könnte  sagen:  es  ist  wol  die  Art  des  Menschen,  Salz  und  Salztunke  nach  dem  Mund  zu  führen,  Gerstenmehl 
aber  ist  ja  wegen  der  Darmschmarotzer  schädlich,  so  spreche  man  über  es  gar  keinen  Segenspruch  —  daher 
lässt  er  uns  hören,  dass  es,  da  man  einen  Genuss  davon  hat,  einen  Segenspruch  erfordert. 

Ueber  Palmkraut3  —  R.  Jehuda  sagt:  ״Der  die  Erdfrucht  erschafft" ,  Semuel  sagt:  ״Alles  entsteht  durch 
Sein  Wort".  R!  Jehuda  sagt:  ״ Der  die  Erdfrucht  erschafft" ,  denn  es  ist  eine  Frucht;  Semuel  sagt: 
״Alles  entsteht  durch  sein  Wort",  weil  es  später  hart  wird.  Semuel  sprach  zu  R.  Jehuda:  Scharfsinniger! 
deine  Ansicht  ist  einleuchtend,  denn  der  Rettig  wird  ja  später  ebenfalls  hart,  und  dennoch  spricht  man  über 
ihn  den  Segenspruch  ״ Der  die  Erdfrucht  erschafft".  Das  ist  aber  nichts;  wol  pflanzen  die  Leute  den  Rettig 
I.  Es  ist  verboten,  am  S.  Arzeneien  za  bereiten.  2.  Nach  RSJ.:  rohes,  nach  Tos.:  gerüstetes.  3.  Junge  Schösslinge  der  Palme. 
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wegen  des  jungen  Rettigs,  nicht  aber  pflanzen  Leute 
die  Palme  wegen  des  Palmkrauts.  Spricht  man  denn 
über  das,  was  die  Leute  beim  Pflanzen  nicht  beabsichtigen 
nicht  den  [bezüglichen]  .Segenspruch?  —  Da  ist  ja  der 


Fol.36a  BERAKHOTH  VI, i 

ולא ‎ היא ‎ צנון ‎ נטע' ‎ אינשי ‎ אדעתא ‎ דפוגלא ‎ דיקלא ‎ לא97נטעי‎ 
אינשי ‎ אדעתא ‎ דקורא ‎ וכל ‎ היכא ‎ דלא ‎ 97נטעי ‎ אינשי ‎ אדעתא‎ 
98דהכי ‎ לא ‎ מנרכינן ‎ עליה ‎ 99והרי ‎ צלף ‎ 1מטעי ‎ אינשי ‎ אדעתא‎ 

דפרחא2ותנז ‎ על ‎ מיני ‎ נצפה ‎ על ‎ העלין ‎ ועל ‎ התמרות ‎ אומר ‎ בורא ‎ ^  ,  .  .  "  r  ,  . 

1  .י  Kapernstrauch,  den  die  Leute  wegen  der  Bluten  pflanzen, 

5  פרי ‎ האדמה ‎ ועל ‎ האביונות ‎ ועל ‎ הקפריסין ‎ אומר ‎ בורא ‎ פרי ‎ und  doch  wird  gelehrt:  Ueber  die  Erzeugnisse  der  Kaper, 
העץ ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ צלף ‎ 3נטעי ‎ אינשי ‎ אדעתא ‎ דשותא ‎ über  die  Blätter  und  über  die  Blütenknospen,  spricht  man 

., Der  die  Erdfrucht  erschafft“ ,  über  die  Kerne  und 
über  die  Schalen  spricht  man  ״Der  die  Baumfrucht 
erschafft“ .  R.  Nahman  b.  Jighaq  erwiderte:  Kapern 
pflanzen  die  Leute  wegen  der  Sprossen,  die  Palme 
aber  pflanzen  die  Leute  nicht  wegen  des  Palmkrauts1. 
( )bgleich  Sernuel  den  R.  Jehuda  gelobt  hat.  dennoch 
ist  die  Halakha  wie  Sernuel. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs  :  Ausserhalb  des 
Lands  werfe  man  von  ungeweihten2  Kapern  die 
Kerne  weg  und  man  esse  die  Schalen.  Dies  besagt, 
ne  eine  Frucht,  die  Schalen  aber  keine 
Frucht  sind — ■ich  will  Widerspruch  erheben:  «Ueber 
die  Erzeugnisse  der  Kaper,  über  die  Blätter  und  über 
die  Blütenknospen,  spricht  man  ״Der  die  Erdfrucht 
erschafft“ ,  über  die  Kerne  und  über  die  Schalen 
.  .  ■  .  spricht  man  ״ Der  die  Baumfrucht  erschafft ״».  -  Er 

20  הני ‎ מילי ‎ גבי ‎ מעשר ‎ אילן ‎ דבארץ ‎ גופה ‎ מדרבנן ‎ אבל ‎ גבי ‎ ערלה ‎ ist  der  Ansicht  R  Äqibas;  den״  es  wird  gelehrt: 

דבארץ ‎ 15מדאוריתא ‎ אימא ‎ בהדן ‎ לאמן ‎ נמי ‎ עזור ‎ 16קמשמע ‎ R.  Eliezer  sagt:  von  der  Kaper  sind  die  Blütenknospe״, 

die  Kerne  und  die  Schalen  zehntpflichtig;  R.  Aqiba 
sagt:  nur  die  Kerne  sind  zehntpflichtig,  weil  sie  eine 
Frucht  sind.  Sollte  er  aber  sagen,  die  Halakha  ist 

a  י 

wie  R.  Aqiba?!  —  Hätte  er  gesagt,  die  Halakha  ist 
wie  R.  Aqiba.  so  könnte  man  sagen,  auch  innerhalb 
des  Lands,  daher  lässt  er  uns  hören:  wenn  jemand  es 
auch  für  innerhalb  des  Lands  erleichtert,  so  ist  die  Halakha 
wie  er  für  ausserhalb  des  Lands,  nicht  aber  für  inner- 
halb  des  Lands.  Sollte  er  aber  sagen,  die  Halakha 
.  .  ist  wie  R.  Aqiba  für  ausserhalb  des  Lands,  denn  wenn 

30  לחומרא ‎ והכא ‎ לחומרא ‎ מכל ‎ מקוס ‎ לבית ‎ שמאיהוה ‎ •יה ‎ ספק ‎ jemand  es  auch  für  innerhalb  des  Lands  erleichtert,  so 

ausserhalb  des 


דקלא ‎ לא ‎ נטעי ‎ אינשי ‎ אדעתא ‎ דקורא ‎ ואף ‎ על ‎ גב ‎ דקלסיה‎ 
שמואל ‎ לרב ‎ יהודה ‎ הלכתא ‎ בותיה ‎ דשמואל ‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
אמר ‎ רב ‎ צלף ‎ של ‎ ערלה ‎ בחוצה ‎ לארץ ‎ זורק ‎ את ‎ האביונות ‎ ואוכל‎ 
0! ‎ את ‎ הקפריסין ‎ למימרא ‎ 4דאביונות ‎ פרי ‎ 5וקפריסין ‎ לאו ‎ פירי‎ 
6ורמינהי ‎ על ‎ מיני ‎ נצפה ‎ על ‎ העלים ‎ ועל ‎ התמרות ‎ אומר ‎ בורא‎ 
פרי ‎ האדמה ‎ ועל ‎ האביונות ‎ ועל ‎ הקפריסין ‎ אומר ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ‎ 
7הוא ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ דתנן°רבי8אליעזר ‎ אומר ‎ צלף ‎ מתעשר‎ 
תמרות ‎ ואביונות ‎ וקפריסין ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ אין ‎ מתעשר ‎ אלא‎ 
-! 5  dass^nT  Ke !  אביונות ‎ בלבד ‎ מפני ‎ שהוא ‎ פירא ‎ ונימא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא9אי‎ 
אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ הוה ‎ אמינא ‎ אפילו ‎ בארץ ‎ 10קמשמע‎ 
לן°כל ‎ המיקל ‎ בארץ ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ בחוצה ‎ לארץ ‎ 11אבל ‎ בארץ‎ 
לא ‎ 12ונימא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ בחוצה ‎ לארץ13דכל ‎ המיקל‎ 
בארץ ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ בחוצה ‎ לארץ ‎ אי ‎ 14אמר ‎ הכי ‎ הוה ‎ אמינא‎ 
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לן‎ :  רבינא ‎ אשכחיה ‎ למר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי ‎ דקא ‎ זריק ‎ 17אביונות‎ 
18 וקא ‎ אכיל17 ‎ קפריסין ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ דעתך ‎ כרבי ‎ עקיבא19 ‎ דמיקל‎ 
"2ונעביד ‎ מר ‎ כבית ‎ שמאי ‎ דמקילי ‎ טפי ‎ דתנן°צלף ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ כלאים ‎ בכרס ‎ ובית ‎ הלל ‎ 21אומרים ‎ אין ‎ כלאים ‎ בכרס‎ 
אלו ‎ ואלו ‎ מודים22שחייב ‎ בערלה ‎ הא ‎ גופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ צלף‎ 
בית ‎ שמאי ‎ 21אומרים ‎ כלאים ‎ בכרם ‎ אלמא ‎ מין ‎ ירק ‎ הוא ‎ והדר‎ 
תני ‎ אלו ‎ ואלו ‎ מודים ‎ 22שחייב ‎ בערלה ‎ אלמא ‎ מין ‎ אילן ‎ הוא‎ 
הא ‎ לא ‎ קשיא ‎ בית ‎ שמאי ‎ ספוקי ‎ מספקא ‎ להו ‎ ועבדי ‎ הבא‎ 


97  M  נטע ‎ איניש ‎ | 98 1  M  דההוא ‎ מידי ‎ לא ‎ 1  99  M  +  בפה״א ‎ ,  1  P 
דנטע ‎ M  דלא ‎ נטע ‎ איניש ‎ [| ‎ 2  M  ותניא ‎ כל ‎ מיני!|3^נ-)-פרחא||4 ‎ j-M-‎ 
מאי ‎ 1(>  nn-f-M  5  |j גוהתניא ‎ 7  1ג+רב ‎ :  8  M  אלעזר ‎ M9-‎ — א״א‎ 
הלכה ‎ כר״ע ‎ !  10  f-  M -  ישראל ‎ || ‎ 11  M  —  אבל ‎ בא׳ ‎ לא ‎ || ‎ 12  M 
ולישמעינן ‎ 13  M  —  דכל...לארץ ‎ 14  M  אשמעינן ‎ 5- f- MI - גופה ‎ , 
16  j-  M -  עליה ‎ ;  17  J-  M -  את ‎ ה  18  VM  ואכיל ‎ || ‎ 19  M — דמיקל‎ 

20  M  ־4 ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ מר ‎ כל ‎ המיקל ‎ בארץ ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ בחו״ל ‎ , 

21  P  אומר ‎ |  22  M  שחייבין ‎ || ‎ 23  M  —  לב״ש.‎ 


ist  die  Halakha  wie  er  allenfalls  für 
Lands?!  —  Hätte  er  so  gesagt,  so  könnte  man  sagen, 
dies  sei  nur  vom  Baumzehnt  der  Fall,  da  Letzterer 
auch  innerhalb  des  Lands  selbst  nur  [eine  Verordnung] 
der  Rabbanan  ist,  das  Ungeweihte  aber  ist  ja  innerhalb 
des  Lands  |  ein  Verbot  |  der  Gesetzlehre,  so  sei  es  auch 
ausserhalb  des  Lands  zu  verbieten  —  daher  lässt  er 
uns  hören. 

Rabina  traf  Mar  b.  R.  Asi,  als  er  die  Kerne  wegwarf  und  die  Schalen  ass,  da  sprach  er  zu  ihm :  Du  bist  wol  der 
Ansicht  R.  Aqibas,  der  es  erleichtert  —  der  Herr  könnte  ja  nach  der  Schule  Sammajs  verfahren,  die  es  noch  mehr 

erleichtert!  Denn  es  wird  gelehrt:  Die  Kaper  ist.  wie  die  Schule  Sammajs  lehrt,  Mischsat3  im  Weinberg• 

wie  die  Schule  Hilleis  lehrt,  keine  Mischsat  im  Weinberg;  sowol  diese  wie  jene  giebt  zu,  dass  bei  derselben 
das  Gesetz  vom  Ungeweihten  statt  hat.  Dies  widerspricht  sich  ja  selbst:  zuerst  sagst  du.  dass  die  Kaper 
nach  der  Schule  Sammajs  Mischsat  im  Weinberg  ist,  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  sie  eine  Art  Kraut  ist, 
nachher  lehrt  er:  sowol  diese  wie  jene  giebt  zu,  dass  bei  derselben  das  Gesetz  vom  Ungeweihten  statt  hat 
woraus  zu  schliessen  ist,  dass  sie  eine  Baumart  ist.  —  Das  ist  kein  Widerspruch:  der  Schule  Sammajs 
ist  es  zweifelhaft,  sie  verfährt  daher  hier  erschwerend  und  dort  erschwerend.  Allenfalls  ist  sie  nach  der 

Schule  Sammajs  ein  Ungewisses  bezüglich  des  Ungeweihten.  und  es  wird  ja  gelehrt:  Ein  Ungewisses 

1.  Durch  das  Ausschneiden  des  l’almkrauts  verdorrt  der  Baum.  2.  Baumtriichte  werden  im  vierten  Jahr  geweiht :  die  Früchte 

der  ersten  drei  Jahre,  ערלה, ‎ sind  für  den  Genuss  verboten;  vgl.  Lev.  19,23.  3.  Vgl.  Dt.  22,9. 


Mas.iv,  6 


Sah.ijga 


tKif.j 
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ערלה ‎ ותנן ‎ "ספק ‎ ערלה ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ אסור ‎ ובסוריא ‎ מותר‎ 
coi.b  ובחוץ ‎ לארץ ‎ יורד״ולוקח ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יראנו ‎ לוקט24רבי ‎ עקיבא‎ 
במקום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ עבדינז ‎ כותיה ‎ °ובית ‎ שמאי ‎ במקום ‎ בית‎ 

OS  L  L  LL  'ab-9a 

הלל ‎ אינה ‎ משנה ‎ רתיפוק ‎ ליה ‎ דנעשה ‎ שומר ‎ לפרי ‎ 5־ורחמנא‎ 
L1f.1t).  sj  אמר״וערלתם ‎ ערלתו ‎ את ‎ פריו ‎ את ‎ הטפל ‎ לפריו ‎ ומאי ‎ ניהו ‎ 5 
שומר ‎ לפרי ‎ אמר ‎ רבא ‎ היכא ‎ אמרינן ‎ הנעשה ‎ שומר ‎ לפרי ‎ היכא‎ 
דאיתיה ‎ בץ ‎ בתלוש ‎ בין ‎ במחובר ‎ הבא ‎ במחובר ‎ איתיה ‎ בתלוש‎ 
ליתיה ‎ 26איתיביה ‎ אביי״פיטמא ‎ של ‎ רמון ‎ מצטרפת ‎ והנץ ‎ שלו‎ 
אין ‎ מצטרף ‎ מדקאמר ‎ הנץ ‎ שלו ‎ אין ‎ מצטרף ‎ אלמא27דלאו ‎ אוכל‎ 
8^rl° ‎ הוא28ותניא ‎ 29גבי ‎ ערלה ‎ 0קליפי ‎ רמוץ ‎ והנץ ‎ שלו ‎ קליפי ‎ אגוזים ‎ 10 
והגרעיניץ ‎ חייבין ‎ בערלה30אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ היכא ‎ אמרינץ ‎ הנעשה‎ 
31להו ‎ שומר ‎ לפירי ‎ 32היכא ‎ ראיתיה ‎ בשעת ‎ נמר ‎ פירא ‎ 33האי‎ 
קפרם ‎ ליתיה ‎ בשעת ‎ גמר ‎ פירא ‎ איני ‎ והאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה‎ 
pes.S3b  בר ‎ אבוה״הני ‎ מתחלי ‎ דערלה ‎ אסירי34הואיל ‎ ונעשו ‎ שומר ‎ לפירי‎ 
ושומר ‎ לפירי ‎ אימת ‎ הוי ‎ בכופרא ‎ וקא ‎ קרי ‎ ליה ‎ שומר ‎ לפירי ‎ 15 
7,0ru ‎ רב ‎ נחמן35סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יוסי36דתנץ ‎ רבי‎ ° יוסי ‎ אמר ‎ סמדר ‎ אפור‎ 
מפני ‎ שהוא ‎ פרי ‎ ופליגי ‎ רבנן ‎ עליה ‎ מתקיף ‎ ליה ‎ רב ‎ שימי‎ 
$ 37  phJv מנהרדעא ‎ ובשאר ‎ אילני ‎ מי ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ עליה38והתנץ־מאימתי‎ 
אין ‎ קוצצין ‎ את ‎ האילנות ‎ בשביעית ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ 39כל‎ 
האילנות ‎ משיוציאו ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ החרוביץ ‎ משישרשרו ‎ 20 
והגפנים ‎ משינרערוהזתים ‎ משיניצו ‎ ושאר ‎ כל ‎ האילנות‎ משיוציאו‎ 
ואמר ‎ רב40אסי ‎ הוא ‎ בוסר ‎ הוא ‎ גרוע ‎ הוא ‎ פול ‎ הלבן ‎ פול ‎ הלבן‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ אלא ‎ אימא ‎ שיעורו ‎ כפול ‎ הלבן ‎ מאן41שמעת ‎ ליה‎ 
דאמר ‎ בוסר ‎ אין ‎ סמדר ‎ לא ‎ רבנן ‎ וקתני42שאר ‎ כל ‎ האילנות‎ 
משיוציאו ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ היכא ‎ 43אמרינן ‎ דהוי ‎ שומר ‎ לפירי ‎ 25 
היכא44דכי ‎ שקלת ‎ ליה ‎ לשומר ‎ מיית ‎ פירא ‎ הכא ‎ כי ‎ שקלת ‎ ליה‎ 
לא ‎ מיית ‎ פירא ‎ הוה ‎ עובדא ‎ ושקלוה ‎ לנין ‎ דרמונא ‎ ויביש ‎ רמונא‎ 
ושקלוה45לפרחה46ואיקיים ‎ ביטיתא ‎ והלכתא ‎ כמר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי‎ 
דזריק ‎ את ‎ האביונות ‎ ואכיל ‎ את ‎ הקפריסיץ ‎ ומדלגבי ‎ ערלה ‎ לאו‎ 
47פירי ‎ נינהו ‎ לגבי ‎ ברכות ‎ נמי ‎ לאו ‎ פירי ‎ נינהו ‎ ולא ‎ מברכינץ ‎ 30 

24  M  הכי ‎ השתא ‎ החם ‎ ר״ע ‎ עבדינן ‎ כוותיה ‎ בכל ‎ התורה ‎ כולה ‎ אבי1 ‎ ב״ש‎ 
במק׳ ‎ || ‎ 25  M  דתניא ‎ וער׳ ‎ |  26  1ג ‎ +  לא ‎ הוי ‎ שומר ‎ לפרי ‎ |! ‎ 27  M  לאו‎ 
אוכלא ‎ הוא ‎ [| ‎ 28  VV  ותנן,וחנא ‎ | J-  M29 1 -  אידך ‎ | p^-j-]M30 1  ליתיה‎ 
בתלוש] ‎ M  31  [ j — להו ‎ 1 32 ^[-)-הנ״מ]‎ ||‎ M33  אבל ‎ היכא ‎ דליתיה ‎ בשג״ם‎ 
לא ‎ הוי ‎ שומר ‎ לפירי ‎ איבי||34 ‎ M  משום ‎ דהוו ‎ להו ‎ של״פ ‎ אימת ‎ ה״ל ‎ של״פ‎ 
בכופ׳ ‎ || ‎ 35  M  דאמר ‎ || ‎ 36  PM  דתניא ‎ ]| ‎ 37  f-M-^ ‎ אשי ‎ || ‎ M38  דרבי‎ 
יוסי ‎ והתניא ‎ || ‎ 39  M —  כל ‎ האלנות ‎ || ‎ 40  M  אשי ‎ || ‎ 41  M־f-‎ תנא ‎ ד  ||‎ 

42  M  ושאר ‎ || ‎ 43  VV  M  אמר, ‎ אמרת ‎ || ‎ 44  M  דשקלת ‎ לנין ‎ ולא‎ 
מקיים ‎ פירא ‎ אבל ‎ היכא ‎ דכי ‎ שקלת ‎ ליה ‎ לנין ‎ ומקיים ‎ פירא ‎ לא ‎ הוי ‎ ליה‎ 
שומר ‎ לפירי ‎ || ‎ 45  M  לניצא ‎ דפרחא ‎ והויא ‎ ביטיתא ‎ || ‎ 46  11-|-דביטיתא ‎ ||‎ 

47  M  פירא ‎ הוא ‎ גבי ‎ ברכה ‎ נמי ‎ לא ‎ הוי ‎ פירא.‎ 


bezüglich  des  Ungeweihten  ist  im  Land  Jisraels  ver- 
boten  und  in  Syrien  erlaubt,  ausserhalb  des  Lands 
darf  man  gehen  und  kaufen,  nur  darf  man  ihn1  nicht 
lesen  sehen.  —  Wir  verfahren  wol  wie  R.  Aqiba  gegen 
R.  Eliezer,  die  Schule  Sammajs  gegen  die  Schule  Hilleis 
ändert  aber  nichts.  Es  soll  doch  aber  in  Betracht 
kommen,  dass  sie2  ein  Schutz  für  die  Frucht  ist.  und 
der  Allbarmherzige  sagt  ja :  Ihr  sollt  ihn  als  Un- 
geweihtes  1>errufen  mit  seiner  Frucht.  —  Mit :  auch 
was  zur  Frucht  gehört,  nämlich,  was  die  Frucht  beschützt. 
Raba  erwiderte:  Wann  nennen  wir  es  Schutz  für  die 
Frucht,  wo  es  sich  sowol  an  Abgepfliicktem.  wie  an 
[dem  BaurnJ  Anhaftendem  befindet,  hier  aber  befindet 
sie2  sich  ja  nur  an  der  anhaftenden,  nicht  aber  an 
der  abgepflückten.  Abajje  wandte  ein:  «Der  Knopf 
des  Granatapfels  wird  mitgerechnet3,  dessen  Blüte 
wird  nicht  mitgerechnet»;  da  er  nun  sagt,  «dessen 
Blüte  wird  nicht  mitgerechnet»,  so  ist  ja  zu  schliessen, 
dass  diese  nicht  etwas  Essbares  ist,  und  in  Bezug  auf 
das  Ungeweihte  wird  gelehrt:  Bei  Schalen  des  Granat- 
apfels  und  dessen  Blüten,  sowie  bei  Nussfchalen  und 
Fruchtkernen  hat  das  Gesetz  von  IJngeweihtem  statt. 
Vielmehr,  sagte  Raba,  wo  nennen  wir  es  Schutz  der 
Frucht,  wo  es  auch  bei  der  Reife  der  Frucht  vorhanden 
ist;  diese  Kapernschalen  sind  ja  bei  der  Reife  der  Frucht 
nicht  mehr  vorhanden.  Dem  ist  ja  aber  nicht  so1 
R.  Nahman  sagte  ja  im  Namen  des  Rabba  b.  Abahu: 
die  Dattelschoten  von  Ungeweihtem  sind  verboten, 
weil  sie  ein  Schutz  für  die  Frucht  sind;  ein  Schutz 
für  die  Frucht  sind  sie  ja  nur,  wenn  diese  noch  in  der 
Blüte  ist,  dennoch  nennt  er  sie  Schutz  für  die  Frucht! 

—  R.  Nahman  ist  der  Ansicht  R.  Joses;  denn  es  wird 
gelehrt:  R.  Jose  sagt:  Weintraubenansatz  ist  verboten4, 
weil  er  eine  Frucht  ist;  die  Rabbanan  aber  streiten 
gegen  ihn.  R.  Simi  Nehardeenser  wandte  ein:  Streiten 
denn  die  Rabbanan  bezüglich  anderer  Bäume?  es  wird  ja 
gelehrt:  Von  wann  an  darf  man  die  Fruchtbäume  im 
Brachjahr5  nicht  mehr  abhauen?  —  die  Schule  Sammajs 
sagt:  alle  Bäume,  sobald  sie  [Frucht]  hervorbringen; 
die  Schule  Hilleis  sagt:  den  Johannisbrotbaum,  sobald 
er  kettenartig  herunterhängt,  Weinstöcke,  sobald 
sie  Kerne6  haben,  Oliven,  sobald  sie  blühen,  sämt- 
liehe  anderen  Bäume,  sobald  sie  [Frucht]  hervorbringen. 
Hierzu  sagte  R.  Asi:  Unreifes,  Kernbringendes  und  die 
weisse  Bohne  sind  dasselbe.  «Und  die  weisse  Bohne» 

—  wie  kommst  du  darauf?  —  Sage  vielmehr  so :  dessen 


Mass  ist,  M׳ie  die  weisse  Bohne;  wer  soll  der  Ansicht  sein,  dass  das  Unreife  wol  [eine  Frucht  sei],  der  Wein- 
traubenansatz  aber  nicht?  —  die  Rabbanan!  —  und  er  lehrt  ja:  bei  den  übrigen  Bäumen,  sobald  sie  Frucht 
hervorbringen!  Vielmehr,  sagte  Raba.  wo  sagen  wir,  dass  sie  ein  Schutz  der  Frucht  ist,  wo  die  Frucht  ab- 
stirbt,  wenn  man  den  Schutz  entfernt,  hier  aber  stirbt  ja  die  Frucht  nicht  ab,  wenn  man  ihn  auch  entfernt. 
Es  kam  vor,  dass  man  die  Blüte  eines  Granatapfels  entfernt  hat,  und  der  Granatapfel  verdorrte,  dass  man 
die  Blüte  [eines  Blumenkelchs]  entfernt  hat,  und  der  Blumenkelch  blieb  erhalten.  Die  Halakha  ist  wie  Mar 
b.  R.  Asi,  der  die  Kerne  weggeworfen  und  die  Schale  gegessen  hat.  Und  da  sie  bezüglich  des  Ungeweihten 
keine  Früchte  sind,  so  sind  sie  bezüglich  des  Segenspruchs  ebenfalls  keine  Früchte,  man  spricht  daher 
1.  Den  Gärtner.  2.  Die  Schale.  3.  Bezüglich  der  Verunreinigung;  vgl.  Uqyin  ii,  3.  4.  Als  Ungeweihtes.  5.  Wörtl. :  das 
siebente ;  vgl.  Dt.15,9.  6.  Levy ;  wenn  sie  Feuchtigkeit  ausschwitzen.  \  s 


s 
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עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ אלא ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה‎ :  פלפלי ‎ רב‎ 
ששת ‎ אמר ‎ שהכל ‎ רבא ‎ אמר ‎ ולא ‎ כלום ‎ ואזדא ‎ רבא ‎ לטעמיה‎ 
דאמר ‎ רבא״כס ‎ פלפלי ‎ ביומא ‎ דכפורי ‎ פטור ‎ כם48;נגבילא ‎ ביומא ‎ jnm.sib 
דכפורי ‎ פטור ‎ 0מתיבי ‎ היה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ ממשמע ‎ שנאמר ‎ kJsa״s‎ 
0וערלתם ‎ ערלתו ‎ את ‎ פריו ‎ איני ‎ יודע ‎ שעץ ‎ מאכל ‎ הוא ‎ אלא ‎ מה ‎ 3*,Lv.,p‎ 
תלמוד ‎ לומר ‎ עץ ‎ מאכל ‎ 49להביא ‎ עץ ‎ שטעם ‎ עצו ‎ ופריו ‎ שוד,‎ 

50ואיזהו ‎ זה ‎ הפלפליץ ‎ ללמדך ‎ שהפלפלץ ‎ חייבין ‎ בערלה ‎ וללמדך‎ 
שאין ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ חסרה ‎ כלום ‎ שנאמר׳ארץ ‎ אשר ‎ לא ‎ במסכנת ‎ 8,9.Dt‎ 
תאכל ‎ בה ‎ לחם ‎ לא ‎ תחסר ‎ כל ‎ בה ‎ לא ‎ משיא ‎ הא ‎ ברטיבתא ‎ הא‎ 


über  sie  nicht  ״Der  die  Baumfrucht  erschafft“ ,  sondern 
״Der  die  Erdfrucht  erschafft“ . 

Pfeffer  —  R.  Seseth  sagt:  ״ Alles  entsteht  durch 
sein  Wort“ ,  Raba  sagt:  gar  keinen.  Raba  richtet  sich 
hierin  nach  seiner  Ansicht;  denn  Raba  sagte:  Wer  am 
Versöhnungstag  Pfeffer  kaut,  ist  straflos,  wer  Ingwer 
am  Versöhnungstag  kaut,  ist  straflos.  Man  wandte  ein  : 
«R.  Mei'r  hat  gesagt:  Weiss  ich  denn  nicht  schon  aus 
dem  Vers:  1Ihr  sollt  ihn  als  Ungeweihtes  verrufen 
mit  seiner  Frucht,  dass  ein  Baum  essbarer  Frucht 
.  .  .  gemeint  ist?  wozu  heisst  es  noch:  1Bäume  essbarer 

10  ביבשתא ‎ 51אמרי ‎ ליה ‎ 52רבנן ‎ למרימר ‎ °3כס ‎ 48זנגבילא ‎ ביומא ‎ Fruchm  _  um  einen  Baum  einzuschiiessen,  bei  dem 
jom.  8tb  דכפורי ‎ פטור ‎ והא ‎ אמר ‎ רבא°האי54המלתא ‎ דאתיא ‎ מבי ‎ הנדואי ‎ der  Geschmack  seines  Holzes  und  seiner  Früchte  gleich 
שריא ‎ 55ומברכיני ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ לא ‎ קשיא ‎ 56הא ‎ nämlich,  die  Pfefferpflanze;  dich  zu  lehren,  dass  bei 

der  Ptefferptlanze  das  Gesetz  von  Ungeweihtem  statt 
hat,  und  dich  zu  lehren,  dass  es  im  Land  Jisraels  an 
nichts  fehlt,  wie  es  heisst:  2 Ein  Land,  in  welchem 
5! ‎ גרידא ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליני ‎ 58דבורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ כי ‎ פליגי ‎ du  nicht  in  Dürftigkeit  Brof  essen  wirst>  darin  an 

בדיסא ‎ כעין ‎ חביץ ‎ קדרה ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שהכל ‎ סבר ‎ דובשא ‎ nichts  mangelt .»  —  Das  ist  kein  Einwand;  das  Eine 

עיקר ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ סבר ‎ סמידא ‎ עיקר ‎ אמר‎ 
רב ‎ יוסף ‎ 59כותיה ‎ דרב ‎ כהנא ‎ מסתברא ‎ דרב ‎ ושמואל ‎ דאמרי‎ 
תרויהו ‎ כל ‎ שיש ‎ בו ‎ מחמשת ‎ המיניץ ‎ מברכין ‎ עליהן ‎ בורא ‎ מיני‎ 
20  מזונות‎ :  גופא ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תרויהו ‎ כל ‎ שיש ‎ בו ‎ מחמשת‎ 
המיניץ ‎ מברכיץ ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ ואתמר ‎ נמי ‎ רב ‎ ושמואל‎ 
דאמרי ‎ תרויהו ‎ כל ‎ שהוא ‎ מחמשת ‎ המיניץ ‎ מברכין ‎ עליו ‎ בורא‎ 
מיני ‎ מזונות ‎ וצריכא ‎ דאי ‎ אשמעינץ ‎ כל ‎ שהוא60הוה ‎ אמינאמשום‎ 
F01.37  ראיתיה ‎ בעיניה ‎ אבל ‎ על ‎ ידי ‎ תערובות ‎ לא״קמשמע ‎ לן ‎ כל ‎ שיש‎ 


ברטיבתא ‎ הא ‎ ביבשתא67‎ :  חביץ ‎ קדרה ‎ וכץ ‎ דיסא ‎ רב ‎ יהודה‎ 
אמר ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונותבדיסא‎ 


bei  eingemachtem,  das  Andere  bei  trockenem.  Die 
Rabbanan  sprachen  zu  Meremar:  «Wer  Ingwer  am 
Versöhnungstag  kaut,  ist  straflos»,  Raba  sagte  ja: 
das  Ingwermus,  das  aus  Indien  kommt,  ist  erlaubt3 
und  man  spricht  über  es:  ,.Der  die  Erdfrucht  er- 
schafft1“  —  Das  ist  keine  Frage,  das  Eine  bei 
eingemachtem,  das  Andere  bei  trockenem. 

Ueber  Topfpudding4  sowie  Graupenbrei  —  R.  Jehuda 
sagt:  ״Alles  entsteht  durch  sein  Wort“ ,R.  Ivahana  sagt: 
״Der  allerlei  Speisen  erschafft “.  Bezüglich  des  ge- 


25  בו ‎ ואי ‎ אשמעינץ ‎ כל ‎ שיש ‎ בו ‎ הוד, ‎ אמינא ‎ כל ‎ שיש ‎ בו 0 1 חמשת ‎ wöhnlichen  Graupenbreis  bestreitet  niemand,  dass:  ״Der 

המיניץ ‎ אין ‎ אבל ‎ אורז ‎ ודוחן ‎ לא62משום ‎ דעל ‎ ידי ‎ תערובת ‎ אבל‎ 
איתיה ‎ בעיניה ‎ נימא ‎ אפילו ‎ אורז ‎ ודוחן ‎ 03נמי ‎ מברכינן ‎ 64עליו‎ 
05בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ קמשמע ‎ לן ‎ כל ‎ שהוא ‎ מחמשת ‎ המינים‎ 
הוא ‎ דמברכינן ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ לאפוקי ‎ אורז ‎ ודוחן ‎ דאפילו‎ 


allerlei  Speisen  erschafft “ ;  worüber  aber  streiten  sie 
-  über  einen  Graupenbrei  nach  Art  eines  Topfpuddings: 
R.  Jehuda  sagt :  ״Alles“ ,  er  ist  der  Ansicht,  dass  der 
Honig  die  Hauptsache  ist;  R.  Ivahana  sagt:  ״Der 
allerlei  Speisen  erschafft“ ,  er  ist  der  Ansicht,  dass 
30  איתיה ‎ בעיניה ‎ das  Mehl  die  Hauptsache  ist.  R.  Joseph  sagte:  Die 


66נמי‎ 


לא‎ 


מברכינן‎ 


בורא‎ 


מזונות‎ 


Ansicht  R.  Kahanas  ist  wahrscheinlicher,  denn  Rabh 
und  Semuel  sagen  beide:  Ueber  Alles,  darin  eine  der 
fünf  Getreidearten  enthalten  ist,  spricht  man  ״ Der 
allerlei  Speisen  erschafft“ . 

Der  Text.  Rabh  und  Semuel  sagen  beide:  Ueber 
Alles,  darin  eine  der  fünf  Getreidearten  enthalten 
ist,  spricht  man  ,,Der  allerlei  Speisen  erschafft “. 
Wiederum  wurde  gelehrt:  Ueber  Alles,  was  aus 
einer  der  fünf  Getreidearten  besteht,  spricht  man 
״Der  allerlei  Speisen  erschafft Und  [beide  Lehren  j 
sind  nötig';  hätte  er  uns  hören  lassen:  «Alles,  was 


ואורז ‎ 08לא ‎ מברכינן ‎ 69בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ והתניא ‎ הביאו ‎ לפניו‎ 

P  4s  זגנבילא ‎ |] ‎ 49  M  —  להביא ‎ || ‎ 50  P  ואיזה ‎ || ‎ 51  V  אמרו.‎ 
M  אמר ‎ M  52  jj  רבינא. ‎ V  רבינא ‎ לד׳ ‎ אשי ‎ 53  M  ־4 ‎ ומי ‎ אמר ‎ רבא‎ 
הכי ‎ 54  M  חמלתא ‎ |הימלתא] ‎ V  אמלתא ‎ B  55  jj  ומברכין ‎ 56  M 
כאן ‎ M  57  |j  ־4 ‎ זננבילא ‎ רטיבא ‎ מברך ‎ עליה ‎ בפת״א ‎ זנגבילא ‎ יבשתא‎ 
ולא ‎ כלום ‎ אמר ‎ רבא ‎ כס ‎ זנגבילא ‎ ביד״ב ‎ פטור ‎ [בם ‎ פלפלי ‎ ביד״ב ‎ פטור]‎ 
אלמא ‎ לאו ‎ אוכלא ‎ הוא ‎ ולא ‎ מברכינן ‎ עלויה ‎ ולא ‎ מידי ‎ והלכתא ‎ כרבא ‎ ||‎ 
58  M  [דמברכינן ‎ עילויה ‎ במ״מ] ‎ || ‎ 59  M  נקיט ‎ דר״ב ‎ בידך ‎ דדייק ‎ וגמיר‎ 
שמעתא ‎ מפומיה ‎ דמריה ‎ דרו״ש ‎ [| ‎ 60  M  ־4 ‎ מחה״ט. ‎ -  -  ה״א ‎ 61  M 
מחמשת ‎ || ‎ 62  M  כי ‎ הוי ‎ ע״י ‎ תע׳ ‎ אבל ‎ כי ‎ איר‎ ,יה ‎ בעיניה ‎ אימא ‎ | M63 1 
— נמי ‎ M  64  ji  עליה ‎ || ‎ 65  M — במ״מ ‎ || ‎ 66  B — נמי ‎ | M67 1 — במ״מ‎ 
68  0־4‎ ודוחן ‎ | 69 1  M  עליה.‎ 


besteht»,  so  könnte  man  sagen,  weil,  es  noch  sein  Wesen  behalten  hat,  nicht  aber  bei  Vermischungen,  daher 
lässt  er  uns  hören;  «Alles,  darin  enthalten  ist»;  hätte  er  uns  dagegen  hören  lassen:  «Alles,  darin  enthalten 
ist»,  so  könnte  man  sagen,  wol  Alles,  darin  eine  der  fünf  Arten  enthalten  ist,  nicht  aber  Reis  und  Hirse, 
indess  nur,  wo  es  in  einer  Vermischung  enthalten  ist,  wo  es  dagegen  sein  Wesen  noch  behalten  hat,  sei  anzunehmen, 
dass  man  auch  über  Reis  und  Hirse  ״Der  allerlei  Speisen  erschafft“  spreche,  daher  lässt  er  uns  hören,  dass  man 
nur  über  Alles,  was  aus  den  fünf  Arten  besteht,  ״Der  allerlei  Speisen  erschafft“  spricht,  was  Reis  und  Hirse 
[vollständig]  ausschliesst,  man  spricht  über  sie.  auch  wo  sie  ihr  Wesen  behalten  haben,  nicht  ,,Der  allerlei 
Speisen  erschafft“ ,  Spricht  man  denn  über  Reis  nicht  ,,Der  allerlei  Speisen  erschafft “?  es  wird  ja 

1.  Lev.  19,23.  2.  Dt.  8,9.  3.  Für  den  Genuss.  4.  Line  Speise  aus  Meid,  Honig  und  Uel  bereitet. 
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70פת ‎ אורז70וםת ‎ דוחן ‎ מברך ‎ עליו ‎ תחלה ‎ וסוף ‎ כמעשה ‎ קדרה ‎ - iirsebrot  vor 

וגבי ‎ מעשה ‎ קדרה1זתניא72בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ בורא ‎ מעי ‎ מזונות‎ 


ולבסוף ‎ מברך ‎ עליו ‎ ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ כמעשה ‎ קדרה ‎ ולא‎ 
כמעשה ‎ קדרה ‎ כמעשה ‎ קדרה ‎ דמברכין ‎ עליו ‎ תחלה ‎ וסוף ‎ ולא‎ 
כמעשה ‎ קדרה ‎ דאלו ‎ במעשה ‎ קדרה ‎ בתחלה3דבורא ‎ מיני ‎ מזונות‎ 
ולבסוף ‎ 73ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ ואלו ‎ 74הכא ‎ בתחלה ‎ מברך‎ 
עליו ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ ולבסוף‎ 73בורא ‎ נפשות ‎ רבות ‎ וחסרונן‎ 
על ‎ כל ‎ מה75שברא ‎ ואורז ‎ לאו ‎ מעשה ‎ קדרה ‎ הוא ‎ והתניא ‎ אלו‎ 
הן ‎ מעשה ‎ קדרה ‎ חילקא ‎ טרגיס76סלת77זריז ‎ וערסץ ‎ ואורז ‎ הא ‎ מני‎ 


*39 _ 

gelehrt:  Hat  man  ihm  Reisbrot  oder 
gesetzt,  so  spricht  er  über  dieses  einen  Segenspruch 
vorher  und  einen  nachher,  wie  über  eine  Topfspeise; 
und  bezüglich  der  Topfspeise  wird  ja  gelehrt: 

Vorher  spricht  man  über  sie  ,,Der  allerlei  Speisen 
erschafft nachher  spricht  man  über  sie  den  drei- 
fälligen1  Segenspruch!  —  Gleich  der  Topfspeise  und 
nicht  gleich  der  Topfspeise ;  gleich  der  Topfspeise :  man 
spricht  über  sie  einen  Segenspruch  vorher  und  einen 
nachher;  nicht  gleich  der  Topfspeise:  über  die  Topf- 

speise  spricht  man  ja  vorher  ״ Der  allerlei  Speisen  0 

erschafft»  und  nachher  den  dreifältigen  Segenspruch רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ מרי ‎ היא ‎ דתניא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ אומר ‎ אורז ‎ 10 ״ 
über  diese  aber  spricht  man  vorher  v Alles  entsteht  מין ‎ דנן ‎ הוא ‎ וחייבין ‎ על ‎ חמוצו ‎ כרת ‎ ואדם ‎ יוצא ‎ בו ‎ ידי ‎ חובתו‎ 

בפסח78אבל ‎ רבנן ‎ לא ‎ ורבנן ‎ לא ‎ והתניא‎ 'הכוסם ‎ את ‎ הזזטה‎ 
מברך ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ טחנה ‎ אפאה ‎ ובשלה ‎ בזמן‎ 
שהפרוטות ‎ קיימות ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליה ‎ המוציא ‎ לחם ‎ מן ‎ הארץ‎ 

111כ ‎ ca  WUU  Jcl  i׳C!CUl  L  .  I  Ul^CUUC  aillLl  1  up1 1  ן  ן  '  יי ‎ ־ 

speisen :  ־Speitgraup־,  Wei־engra»pe.  Dinteigraup ולבסוף ‎ מברך ‎ עליה ‎ שלש ‎ בוכות ‎ אם ‎ אץ ‎ הפרוסות ‎ ק״סות ‎ 16  ־ 
(Mehl),  Gerstengraupe  und  Reis!  —  Dies  ist  nach  R.  בתחלה ‎ מברך ‎ עליה ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ ולבסוף ‎ 79מברך ‎ עליה‎ 

ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ הכוסס ‎ את ‎ האורז ‎ מברך ‎ עליו ‎ בורא‎ 
פרי ‎ האדמה ‎ טחנו ‎ אפאו ‎ ובשלו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהפרוסות ‎ קיימות‎ 
בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ ולבסוף ‎ מברך ‎ עליו ‎ ברכה‎ 


durch  sein  Wort “  und  nachher  ״Der  viele  Seelen 
tmd  ihre  Bedürfnisse  erschafft,  für  alles,  was  er  er- 
schaffen  hat“.  Gehört  etwa  der  Reis  nicht  zu  den 
Topfspeisen?  es  wird  ja  gelehrt:  Folgende  sind  Topf- 


Johanan  b.  Nuri;  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Johanan 
b.  Nuri  sagte :  Reis  ist  eine  Getreideart,  man  zieht  sich 
die  Ausrottung3  zu.  wenn  man  ihn  gesäuert  am  Pesah 

isst,  und  der  Mensch  erfüllt  mit  ihm  seine  Pflicht  am  ־  ,  ,  • 

Pesah.  Die  Rabbanan  aber  sind  nicht  dieser  Ansicht.  20  אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ «' ‎ אילימא ‎ ובי ‎ יוחנן ‎ =1 ‎ 80״'א ‎ יאסי‎ 
Sind  denn  die  Rabbanan  nicht  dieser  Ansicht?  es  wird  "*1“י  ~  ...i.....  ',-.-o-  “•״e  1  ייי* ‎ ייי ‎ *-'יי ‎ —יייייייי‎ 

ja  gelehrt:  Wer  Weizen  kaut,  spricht  den  Segenspruch 
,.Der  die  Erdfrucht  erschafft “  ;  hat  man  ihn  gemahlen, 
gebacken  und  gekocht,  so  spricht  man,  falls  noch  ganze 
Stücke  da  sind,  vorher  ״Der  Brot  aus  der  Erde 


נ8אורז ‎ מיץ ‎ דגן ‎ הוא ‎ המוציא ‎ לחם ‎ מן ‎ הארץ82ושלש ‎ ברכות ‎ בע‎ 
ברוכי ‎ אלא ‎ לאו ‎ רבנן ‎ היא ‎ ותיובתא ‎ דרב ‎ ושמואל ‎ תיובתא‎ : 
אמר ‎ מר ‎ הכוסס ‎ את ‎ החטה ‎ מברך ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה‎ 
והתניא ‎ בורא ‎ מיני ‎ זרעים83לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ והא ‎ רבנן‎ 


OLUCIAC  ua  0111U,  VU111C1  J-Jrub  uwo  wer  l^rwe  84  L  0 

hervorbringt “  und  nachher  spricht  man  die  drei  Segen-  25  דתנן ‎ ועל ‎ ירקות ‎ אומר ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ Ber.jja 

בורא ‎ מיני ‎ דשאים ‎ :  אמר ‎ מר ‎ הכוסס ‎ את ‎ האורז ‎ מברך ‎ עליו‎ 
בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ טחנו ‎ אפאו ‎ ובשלו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהפרוסות‎ 
קיימות ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ ולבסוף ‎ ברכה‎ 
אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ והתניא ‎ לבסוף ‎ ולא ‎ כלום ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לא‎ 
קשיא ‎ הא ‎ רבץ ‎ נמליאל ‎ והא ‎ רבנן ‎ דתניא ‎ °זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ שהוא ‎ tBer.4 


70  M  • —  פת׳ ‎ ופת ‎ || ‎ 71  M  תנן ‎ || ‎ 72 
73  f-  M -  מברך ‎ עליו ‎ || ‎ 74  M  או״ד‎ 
שתחלתו ‎ במ״מ ‎ סופו ‎ ב״א ‎ מעין ‎ ג׳‎ 
בנ׳יר ‎ וחס׳ ‎ ע״ב ‎ מש״ב ‎ " 


M  — •  בתחלה..‎ .ולבסוף ‎ ||‎ 
75  M  שבראת ‎ [  +  דבל‎ 
וכל ‎ שתחלתו ‎ שהכל ‎ סופו‎ 

+  M  78 


Sprüche,  wenn  aber  keine  ganzen  Stücke  mehr  da  sind, 
vorher  ״Der  allerlei  Speisen  erschafft"  und  nachher 
(spricht  man)  den  dreifältigen  Segenspruch.  Wer  Reis 
kaut,  spricht  ״Der  die  Erdfrucht  erschafft“  ;  hat  man 
ihn  gemahlen,  gebacken  und  gekocht,  so  spricht  man, 
selbst  wenn  noch  ganze  Stücke  da  sind,  vorher  ״Der 
allerlei  Speisen  erschafft“  und  nachher  den  dreifältigen 
Segenspruch.  Wie  wer?  wollte  man  sagen,  wie R.  Johanan 
b.Nuri,  welcher  sagt,  dass  der  Reis  eine  Getreideartist, 
so  sollte  man  über  ihn  ja  ״ Der  Brot  aus  der  Erde 
hervorbringt“,  sowie  die  drei  Segensprüche  sprechen; 
vielmehr  wie  die  Rabbanan,  und  dies  ist  somit  eine 
Widerlegung  gegen  Rabh  undSemuel.  Eine  Widerlegung. 

Der  Meister  sagte:  «Wer  Weizen  kaut,  spricht  den 
Segenspruch  ,,Der  die  Erdfrucht  erschafft“ .»  Es  wird 
ja  aber  gelehrt :  ..  Der  allerlei  Samenkörner  erschafft “  ! 

—  Das  ist  keine  Frage;  dies  wie  R.  Jehuda,  jenes  wie 
die  Rabbanan;  denn  es  wird  gelehrt:  Ueber  Kräuter 
spricht  man  ״Der  die  Erdfrucht  erschafft" ,  R.  Jehuda 
sagt:  ,.Der  allerlei  Gräser  erschafft“ . 

Der  Meister  sagte:  «Wer  Reis  kaut  spricht  ״Der  die  Erdfrucht  erschafft“  ;  hat  man  ihn  gemahlen,  ge- 
backen  und  gekocht,  so  spricht  man,  selbst  wenn  noch  ganze  Stücke  da  sind,  vorher:  ״ Der  allerlei  Speisen 
erschafft “  und  nachher  den  dreifältigen  Segenspruch».  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Nachher  gar  keinen!  R.Seseth 
erwiderte:  Das  ist  keine  Frage;  dies  wie  R.  Gamaliel  jenes,  wie  die  Rabbanan;  denn  es  wird  gelehrt:  Das  ist 


76  M  —  סלת ‎ || ‎ 77  M  זריד‎ 
והלכתא ‎ חביץ ‎ קידרא ‎ ודייסא ‎ כעין ‎ ח״ק ‎ מב׳ ‎ עליו ‎ במ״מ ‎ אלמא ‎ סמידא‎ 
עיקר ‎ כדקי״ל ‎ כדרו״ש ‎ דאמרי ‎ תרו׳ ‎ כל ‎ שיש ‎ בו ‎ מחה״ט ‎ מברך ‎ עליו ‎ במ״מ‎ : 
מאי ‎ ח״ק ‎ קמחא ‎ ודובשא ‎ ומשתא ‎ דעבדי ‎ אברושך ‎ ודייסא ‎ דבעין ‎ ח״ק‎ 
חיטי ‎ דמתברי ‎ באסיתא ‎ ודובשא ‎ דעבדינהו ‎ בקידרא ‎ :  והלב׳ ‎ חילקא‎ 
טירגום ‎ סלת ‎ זריד ‎ ערסן ‎ דעבדינהו ‎ בקידרא ‎ מב׳ ‎ עלויהו ‎ במ״מ ‎ חילקא‎ 
חיטי ‎ דמתברי ‎ באסיתא ‎ תרתי ‎ תרתי ‎ טרגום ‎ תלת ‎ זריד ‎ ארבע ‎ ערסן ‎ תמיט‎ 
חמש ‎ אבל ‎ היכא ‎ דשליק ‎ ליה ‎ חיטי ‎ בעינייהו ‎ דלא ‎ תברינהו ‎ כלל ‎ מב׳‎ 
בפה״א ‎ מ״ט ‎ בעינייהו ‎ קיימי ‎ >  בל ‎ אורז ‎ לא ‎ מברכינן ‎ עליה ‎ במ״מ ‎ דלא‎ 
קי״ל ‎ כר״י ‎ בן ‎ נורי ‎ אלא ‎ שהנ״ב ‎ הנ״מ ‎ היכא ‎ דבשלינהו ‎ בקדרה ‎ אבל ‎ אורזא‎ 
חייא ‎ רכסי ‎ מיכס ‎ בפה״א ‎ ור״י ‎ בן ‎ נורי ‎ אומר ‎ במ״מ. ‎ ורבנן ‎ לא ‎ || ‎ 79  M 
—מ״ע ‎ || ‎ 80  M  כיון ‎ || ‎ 81  M +ריב״נ ‎ || ‎ 82  M  —  וג׳ ‎ בר׳ ‎ M  83 II  + 
א״ר ‎ הונא ‎ | 84 1  M  הירק׳ ‎ מברך.‎ 


1.  Auszug  der  drei  Segensprüche  des  Tischsegens;  vgl.  weiter  F01.44a.  2.  Zur  Erkl.  vgl.  Mq.  13b.  84.  Vgl.  Ex.  12,19 
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die  Regelt  .lieber  Alles,  was  zu  den  sieben  Arten  ge- 
hört,  spricht  man,  wie  R.  Gamaliel  sagt,  die  drei  Segen- 
spräche,  wie  die  Weisen  sagen,  den  dreifältigen  Segen- 
Spruch.  Es  ereignete  sich,  dass  R.  Gamaliel  und  die 
Aeltesten  in  Jeriho  zusammen  in  einem  Söller  speisten  ; 
man  setzte  ihnen  Datteln  vor,  und  sie  assen.  R.  Gamaliel 
erteilte  dem  R.  Aqiba  Erlaubnis,  den  Segenspruch  zu 
lesen;  R. Aqiba  richtete  sich  auf  und  sprach  den  drei- 
faltigen  Segenspruch.  R.  Gamaliel  sprach  zu  ihm : 
Aqiba,  wie  lange  noch  wirst  du  deinen  Kopf  in  Streitig- 
keit  stecken?!  Dieser  erwiderte:  Meister!  obgleich 
du  so  sägst  und  deine  Genossen  anders,  so  hast  du 
uns  ja  gelehrt:  ein  Einzelner  gegen  Viele  —  die  Halakha 
wie  die  Vielen.  R.  Jehuda  sagt  in  dessen  Namen: 
Ueber  Alles,  was  zu  den  sieben  Arten  gehört,  aber  keine 
Getreideart  ist,  oder  wenn  es  auch  eine  Getreideart 
ist.  aber  man  hat  daraus  kein  Brot  gemacht,  spricht 
man,  wie  R.  Gamaliel  sagt,  die  drei  Segensprüche,  wie 
die  Weisen  sagen,  einen  Segenspruch.  Ueber  Alles, 
was  nicht  zu  den  sieben  Arten  gehört,  noch  eine 
Getreideart  ist,  wie  zum  Beispiel  Reisbrot  oder  Hirse- 
brot,  spricht  man,  wie  R.  Gamaliel  sagt,  den  dreifältigen 
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משבעת ‎ המינים ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ שלש ‎ ברכות ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ ומעשה ‎ ברבן ‎ גמליאל‎ 85והזקנים‎ 
שהיו ‎ מסובין ‎ בעלייה ‎ ביריחו ‎ והביאו ‎ לפניהם ‎ כותבות ‎ 86ואכלו‎ 
ונתן ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ רשות ‎ לרבי ‎ עקיבא ‎ לברך ‎ קפץ ‎ 87וברך ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ עקיבא‎ 
עד ‎ מתי ‎ אתה ‎ מכניס ‎ ראשך ‎ בין ‎ המחלוקת ‎ אמר ‎ ליה ‎ 88רבינו‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שאתה ‎ אומר ‎ כן ‎ והביריך ‎ אומרים ‎ כן ‎ למדתנו ‎ רבנו‎ 
0יחיד ‎ ורבים ‎ הלכה ‎ כרבים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משמי ‎ כל ‎ שהוא‎ satXb 
משבעת ‎ המינים°ולא89מיץ ‎ דגן90הוא ‎ או89מין ‎ דגן01ולא ‎ עשאן ‎ c'ofb 
פת ‎ רבז ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ שלש ‎ ברכות ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ ברכה ‎ Bcf.ua 

Jom. 36b  ,  I 

אחת92כל ‎ שאינו93לא ‎ משבעת ‎ המינים ‎ ולא ‎ 89מין ‎ דגן ‎ כגון ‎ /a1>.4fan2 
אורז94ודוחן ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ ברכה ‎ אהת ‎ מעין ‎ שלש ‎ וחכמים ‎ Bg. wla 

As.7a  ,  1  .  II 

אומרים ‎ ולא ‎ כלום ‎ במאי ‎ אוקימתא ‎ כרבן ‎ גמליאל ‎ אימא ‎ סיפא ‎ Bek37a 

I  י. ‎ ,  Vid.job.‎ 

95דרישא ‎ אם ‎ אין96הפרוסות ‎ קיימות ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליה ‎ בורא ‎ »49‎ 


מיני ‎ מזונות ‎ ולבסוף97מברך ‎ עליה ‎ ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש98מני‎ 
אי ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ השתא ‎ אכותבות ‎ ואדייסא ‎ אמר ‎ רבן ‎ גמליאל‎ 
שלש ‎ ברכות ‎ אם ‎ אין ‎ הפרוסות ‎ קיימות ‎ מבעיא ‎ אלא ‎ פשיטא‎ 
רבנן ‎ אי ‎ הכי ‎ קשיא ‎ דרבנן ‎ אדרבנן״אלא ‎ לעולם ‎ רבנן ‎ ותני ‎ גבי‎ 
אורז ‎ ולבסוף ‎ אינו ‎ מברך ‎ עליו ‎ ולא ‎ כלום ‎ :  אמר ‎ רבא ‎ האי ‎ רהטא‎ 

1  י, ‎ ,  Segenspruch,  wie  die  Weisen  sagen,  gar  keinen.  Mit 

ל+י ‎ ,  .  ,  זז ‎ .  .  ,  ,  ,  20  דחקלאי ‎ דמפשי ‎ ביה ‎ קמחא1‎ :מברך ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ מאי ‎ געמא ‎ .. 

I  I  I  wem  hast  du  sie  in  Uebereinstimmung  gebracht  l — mit 

דפמידא ‎ עיקר ‎ דמחוזא ‎ ד .א ‎ מפשי ‎ ביה ‎ קמהא ‎ מברך ‎ שד,כל‎ "  R.  Gamaliel,  wie  nun  der  Schluss  des  Anfangsatzes: 


ib. 


נהיה ‎ בדברו ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דובשא ‎ עיקר5" ‎ והדר ‎ אמר ‎ 6רבא ‎ אידי ‎ Sab. 63b 
ואידי ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ דרב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תרויהו ‎ כל ‎ שיש‎ 
בו ‎ מחמשת ‎ המינים ‎ מברכין ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות7‎ :  אמר ‎ רב‎ 
25 יוסף ‎ 0האי ‎ הביעא ‎ דאית ‎ ביה ‎ פרוריץ ‎ 8כזית ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליו‎ Mcn.7sb 
המוציא ‎ להם ‎ מן ‎ הארץ ‎ ולבסוף ‎ מברך ‎ עליו ‎ שלש ‎ ברכות ‎ דלית‎ 
ביה ‎ פרוריץ ‎ כזית ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ ולבסוף‎ 
9ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מנא ‎ אמינא ‎ לה10דתניא‎ 
יהיה ‎ עומד ‎ ומקריב ‎ מנחות ‎ בירושלם ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שהחיינו׳‎ 

30  וקיימנו 1 1 רהגיענו ‎ לזמן ‎ הזה ‎ נטלן ‎ לאכלן ‎ 12מברך ‎ המוציא ‎ להם‎ 
מן ‎ הארץ ‎ ותני ‎ עלה ‎ וכולן ‎ 13פתיתן14כזית ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ אלא‎ 

85  M  ור״ע ‎ !  86  M  ואכלום ‎ נתן ‎ AI  87  j  ר״ע ‎ וברך ‎ || ‎ 88  M  שר׳ ‎ אומר‎ 
כך ‎ ורבנן ‎ אומ' ‎ כך ‎ למדתני ‎ אחרי ‎ רבים ‎ להטות ‎ ועוד ‎ יו״ר ‎ || ‎ 89  M  ממיז11‎ 
90  M — הוא ‎ | 91 1  J-M-‎ ולא ‎ אפאו ‎ |  92  j^o+M  שלש ‎ ו  |  93  ,M‎ — 

לא ‎ || ‎ 94  M  ופת ‎ דוחן ‎ || ‎ 95  M — דרישא ‎ || ‎ 96  P  הפרוסה ‎ קיימת ‎ || ‎ 97 
M — מ״ע ‎ || ‎ 98  M  ואי ‎ || ‎ 99  M  לא ‎ תימא ‎ גבי ‎ אורז ‎ ברכה ‎ מעין ‎ ג׳ ‎ אלא‎ 
אימא ‎ גבי ‎ אורז ‎ ולבסוף ‎ ול״ב ‎ M1 — מברך ‎ || ‎ M2  קמחא|M3i‎ —מברך ‎ I 
4  11-{-עליו ‎ || ‎ 5  M  הדר ‎ || ‎ M6 — רבא ‎ |  7  1׳\!־|-וקיי״ל ‎ כרו״ש ‎ || ‎ M8+‎ 
דהוו‎ | 9 1  ^)-מברך ‎ עליו ‎ || ‎ 10  VP  דתנן ‎ | 11 1  M —והג,‎ | M1 2 1  אומר ‎ | 
BM 13  פותתן. ‎ V  פתיתין ‎ | 14 1  M  כזתים.‎ 


«wenn  aber  keine  ganzen  Stücke  mehr  da  sind,  vorher 
״ Der  allerlei  Speisen  erschafft "  und  nachher  (spricht 
man)  den  dreifältigen  Segenspruch»?  —  wie  wer?  — 
wollte  man  sagen,  wie  R.  Gamaliel  —  nach  ihm  spricht 
man  ja  sogar  über  Datteln  und  Graupenbrei  die  drei 
Segensprüche,  ist  es  denn  nötig  [zu  lehren  |,  wo  keine 
ganzen  Stücke  da  sind?  Vielmehr  wie  die  Rabbanan  — 
nun  ist  es  ja  ein  Widerspruch  zwischen  den  Rabbanan 
und  den  Rabbanan!  —  Thatsächlich.  wie  die  Rabbanan. 
lies  aber  bezüglich  des  Reises:  nachher  spricht  man 
keinen  Segenspruch. 

Raba  sagte:  Ueber  einen  ländlichen  Pudding,  in  den 
inan  viel  Mehl  thut,  spricht  man  ,,Der  allerlei  Speisen 
erschafft“ ,  aus  welchem  Grund?  —  weil  darin  das 
Mehl  Hauptsache  ist ;  über  einen  städtischen,  in 
welchen  man  nicht  viel  Mehl  thut,  spricht  man  ״ Alles 
entsteht  durch  sein  Wort“,  aus  welchem  Grund?  — - 
weil  darin  der  Honig  Hauptsache  ist.  Später  aber 
sagte  Raba:  Sowol  über  diesen,  wie  über  jenen 
spricht  man  ,,Der  allerlei  Speisen  erschafft“ ,  denn 
Rabh  und  Semuel  sagten  beide:  Ueber  Alles,  darin  eine  der  fünf  Getreidearten  enthalten  ist,  spricht  man 
״ Der  allerlei  Speisen  erschaff D . 

R.  Joseph  sagte:  Ueber  einen  Brotpudding,  in  dem  olivengrosse  Brocken  da  sind,  spricht  man  vorher 
,,Der  Brot  aus  dem  Boden  hervorbringt “  und  nachher  die  drei  Segensprüche;  über  einen,  in  dem  keine  Oliven- 
grossen  Brocken  da  sind,  spricht  man  vorher  ,,Der  allerlei  Speisen  erschaff D  und  nachher  den  dreifälti- 
gen  Segenspruch.  R.  Joseph  sagte:  Woher  entnehme  ich  dies?  —  es  wird  gelehrt:׳  Wenn  jemand1  in  Jeru- 
salem  steht  und  Speiseopfer  darbringt,  so  spricht  er  ,,Gebenedeiet  sei  er,  der  ■uns  leben,  bestehen  und  diese 
Zeit  erreichen  Hess“׳,  hat  jener2  sie  zum  Verspeisen  erhalten,  so  spricht  er  ,,Der  Brot  aus  der  Erde 
hervorbringt“,  worüber  gelehrt  wird:  Die  Brocken3  müssen  olivengross  sein.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Dem- 


1.  Ein  Gemeiner  2.  Der  Priester.  3.  Vgl.  Lev.  2,6, 


BERAKHOTH  VI, i  _  _  F01.37b— 38a 

מעתה15לתנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ 16דאמר ‎ פורכן ‎ עד ‎ 17שמחזירן‎ 
לסלתן ‎ הכי ‎ נמי ‎ דלא ‎ בעי ‎ ברוכי ‎ המוציא ‎ לחם ‎ מן ‎ הארץ ‎ וכי‎ 
תימא ‎ הכי ‎ נמי ‎ והתניא ‎ לקט ‎ מכולן ‎ כזית ‎ ואכלן ‎ אם ‎ חמץ ‎ הוא‎ 
ענוש ‎ כרת ‎ ואם ‎ מצה ‎ הוא ‎ אדם ‎ יוצא ‎ בו ‎ ידי ‎ חובתו ‎ בפסח ‎ הכא‎ 
במאי ‎ עסקינן ‎ בשערסן ‎ אי ‎ הכי ‎ אימא ‎ סיפא ‎ 18והוא ‎ 19שאכלן ‎ 5 
בכדי ‎ אכילת ‎ פרס ‎ ואי ‎ בשערסן ‎ האי ‎ 20בשאכלן ‎ שאכלו ‎ מבעי‎ 
ליה ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בבא ‎ מלחם ‎ גדול ‎ 21מאי ‎ הוי ‎ עלה ‎ אמר‎ 
רב ‎ ששת ‎ האי ‎ חביצא ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלית ‎ ביה ‎ פרוריץ22כזית ‎ מברך‎ 
עליו ‎ המוציא ‎ לחם ‎ מן ‎ הארץ ‎ אמר ‎ רבא ‎ והוא ‎ דאיכא ‎ עליה‎ 
תוריתא ‎ דנהמא ‎ :  23טרוקנין ‎ הייבין ‎ בחלה ‎ ובי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ 0!‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ טרוקנין ‎ פטוריץ ‎ מן ‎ החלה ‎ מאי ‎ 24טרוקנין ‎ אמר25אביי‎ 
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כובא ‎ דארעא ‎ ’21ואמר ‎ אביי ‎ טריתא ‎ 27פטורה ‎ מן ‎ החלה ‎ מאי‎ 
טריתא ‎ איכא ‎ דאמרי28גביל ‎ מרתח ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ נהמא ‎ דהנדקא‎ 
ואיכא ‎ דאמרי ‎ להם ‎ העשוי ‎ לכותה ‎ תני ‎ רבי ‎ הייא ‎ לחם ‎ העשוי‎ 
לכותח29פטור ‎ מן ‎ החלה ‎ והא ‎ תניא30חייב ‎ בחלה ‎ התם ‎ כדקתני ‎ 5!‎ 

F01. 38  טעמא31רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מעשיה ‎ מוכיחין ‎ עליה32עשאץ°כעבין‎ 
חייבין ‎ כלמודים ‎ פטורים ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ 33האי ‎ כובא‎ 
דארעא ‎ מאי ‎ מברכין ‎ עלויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מי ‎ סברת ‎ נהמא ‎ הוא‎ 
גובלא ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ ומברכינץ ‎ עלויה ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ 34מר‎ 


nach  soll  man  ja  nach  der  Lehre  der  Schule  R.  Jis- 
maels,.  welche  lehrt,  er1  zerreibe  sie  wieder  zu  Mehl 
,,Der  Brot  aus  der  Erde  hervorbringt “  nicht  sprechen  ?! 
Wolltest  du  aber  sagen,  so  sei  es  auch,  so  wird 
ja  gelehrt:  Hat  jemand  von  allen2  bis  zur  Grösse  einer 
Olive  gesammelt  und  gegessen  —  sind  sie  Gesäuertes,  so 
wird  er  mit  Ausrottung  bestraft,  sind  sie  Magpa,  so  er- 
füllt  der  Mensch  mit  ihnen  seine  Pflicht  am  Pesah3. 
—  Hier  handelt  es  sich,  wo  er  sie  wieder  zusammenge- 
knetet  hat.  Wenn  so,  wie  nun  der  Schlussfatz :  «Dies 
nur,•  wo  er  sie  in  einer  Zeit,  während  welcher  man 
ein  Peras4  aufessen  kann,  gegessen  hat» ;  hätte  er 
sie  nun  zusammengeknetet,  warum  dann  «wo  er  sie 
gegessen  hat»,  es  sollte  ja  heissen:  wo  er  es  ge- 
gessen  hat?!  —  Hier  handelt  es  sich  vielmehr,  wo  sie 
von  einem  nicht  ganz  zerbröckelten5  Brot  herriihren. 
Was  bleibt  nun  damit?  R.  Seseth  sagte:  Ueber  einen 
Brotpudding  spricht  man  aus  ,,Der  Brot  aus  der  Erde 
hervorbringt“ ,  obgleich  darin  keine  olivengrossen 
Krumen  da  sind.  Raba  sagte:  Dies  nur,  wo  er  das 
Aussehen  des  Brots  hat. 

Troqanin  ist  zur  Teighebe  pflichtig.  Als  Rabin 


kam,  sagte  er  im  Namen  R.  [ohanans:  Troqanin  ist  ,  ״״ ‎ <  ■  ,  ״״‎ 

frei  von  der  Teighebe.  Was  ist  Troqanin?  Abajje  20  | המוצ#א ‎ י  מ  'T1^  T21  lT1^  •TTITIVO  V^p  זוטרא‎ 

הארץ ‎ ושלש ‎ ברכות ‎ אמר ‎ מר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי ‎ ואדם ‎ יוצא ‎ בהן ‎ ידי‎ 


6,3!.dl ‎ חובתו ‎ בפסה ‎ מאי ‎ טעמא״לחם ‎ עוני ‎ 38קרינץ ‎ ביה: ‎ ואמר ‎ מר ‎ בר‎ 
רב ‎ אשי ‎ האי ‎ דובשא ‎ דתמרי ‎ מברכין ‎ עילויה ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו‎ 
Houlob  מאי ‎ טעמא ‎ זיעה ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ כמאן ‎ כי ‎ האי ‎ תנא ‎ 39דתנן־דבש‎ 


Die  Zubereitung  ent- 


sagt: 


sagte:  eine  Bodenloch[speise]6.  Ferner  sagte  Abajje: 

Terita7  ist  frei  von  der  Teighebe.  Was  ist  Terita? 

Manche  sagen:  Pfannkuchen8,  manche  sagen:  indisches 
Brot9,  und  manche  sagen:  Brot,  das  für  den  Quark10 

bereitet  wird11.  R.  Hija  lehrte:  Das  Brot,  das  für  den  .  ■  .. 

Quark  bereitet  wird,'  ist  frei  vo״  der  Teighebe.  Es  25  “» ס״וניות ‎ ושאי ‎ «י™ ‎ ׳ *»  B'TOn  p  תסיים‎ 

wird  ja  aber  gelehrt,  dass  es  zur  Teighebe  pflichtig  תרומה ‎ רבי ‎ אלתןזר ‎ מחייב ‎ קרץ ‎ וחומש ‎ ורבי ‎ פוטר! ‎ אמר‎ 
ist!  —  Dort  hat  es  seinen  Grund,  wie  ausdrücklich  ge-  ליה ‎ ההוא ‎ מרבנן ‎ לרבא ‎ טרימא ‎ מהו ‎ לא ‎ הוה ‎ 42אדעתיה ‎ דרבא‎ 

מאי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ יתיב ‎ רבינא ‎ קמיה ‎ דרבא ‎ אמר ‎ ליה43דשומשמי‎ 

דקתני ‎ +  M  18  ||  שמגיע ‎ M  17  ||  דאמר—‎ M  16  ||  הא ‎ דתנא ‎ M  15 
שיש ‎ בהן ‎ -j-'M  22  ||  מה״ע ‎ —  M  21  ||  ב — M  20  [|  שאוכל ‎ M  19 
טרקנין ‎ M  24  ||  כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ טרקנין ‎ חייבת ‎ בחלה ‎ M  23 
מ״ג ‎ M  28  ||  חייב ‎ בחלה ‎ M  27  וא״א ‎ ין ‎ —  M  26  ||  רב ‎ יוסף ‎ M  25 
עשאה ‎ כעכים ‎ M  32  ||  דתניא ‎ -j-  M  31 1|  חייבת ‎ M  30  |j  פטורה ‎ M  29 
M  35  ||  האי ‎ || ‎ 34  ^{-אמר ‎ —  M  33  ||  חייבת ‎ בחלה ‎ לימודין ‎ פטורה‎ 
למה״א ‎ || ‎ 38  אמר ‎ —  M  37  ||  עליה ‎ סעוד׳ ‎ מברך ‎ עליה ‎ M  36  ||  -|-אי‎ 
כל ‎ M41  ||  סתוניות ‎ M  40  ||  דתניא ‎ VP  39 1|  רחמנא ‎ והא ‎ עניא ‎ הוא‎ 
דקור׳ ‎ ק״א ‎ או ‎ דתמרי ‎ M  43 1|  ידע ‎ רבא ‎ מ״ק ‎ הוה ‎ ית׳ ‎ M  42 1|  מיני ‎ פי׳‎ 

ק״א ‎ או ‎ דש׳ ‎ ק״א.‎ 


lehrt  wird:  R.  Jehuda 

scheidet;  ist  es  in  Küchelchen  zubereitet,  so  ist  es 
pflichtig,  ist  es  in  Plätzchen  zubereitet,  so  ist  es  frei. 

Abajje  sprach  zu  R. Joseph:  Welchen  Segenspruch 
spricht  man  über  Bodenloch[speise]?  Dieser  er- 
widerte:  Glaubst  du  etwa,  es  sei  Brot?  es  ist  nur  eine 
Teigmasse,  man  spricht  darüber  ״ Der  allerlei  Speisen 
erschafft“ .  Mar  Zutra  bestimmte  es  zu  seiner  Mahl- 
zeit  und  sprach  darüber  ״ Der  Brot  aus  der  Erde 
hervorbringt“ ,  sowie  die  drei  Segensprüche.  Mar  b. 

R.  Asi  sagte:  Der  Mensch  erfüllt  damit  seine  Pflicht  am  Pesah;  aus  welchem  Grund ?  —  12 Brot  der  Armut 
ist  darauf  zu  beziehen. 

Ferner  sagte  Mar  b.  R.  Asi:  Ueber  Dattelsyrup  spricht  man  ״ Alles  entsteht  durch  sein  Wort“',  aus  welchem 
Grund?  —  es  ist  nichts,  als  eine  Ausschwitzung.  Wie  wer?  —  wie  folgender  Tanna;  denn  es  wird  gelehrt: 
Wegen  des  Dattelsyrups,  Apfelweins,  Weintraubenessigs  und  anderer  Fruchtgetränke,  wenn  sie  Flebe  sind, 
verpflichtet  R.  Eliezer  zur  Zahlung  des  Grundwerts  und  des  Fünftels13,  R.  Jehosuä  befreit  davon. 

Einer  der  Rabbanan  fragteRaba:  Welchen  [Segenspruch  spricht  man]  über  Trimma14?  Raba  verstand  nicht, 
was  dieser  zu  ihm  gesprochen  hat.  Rabina,  der  vor  Raba  sass,  sprach  zu  jenem:  Meinst  du  aus  Mohn,  oder  aus 

1.  Der  Priester —  das  Speiseopfer.  2.  Nach  RSJ.  von  den  Krumen  des  Speiseopfers;  nach  Tosaph.  von  den  fünf  Getreidearten. 

3.  Nach  RSJ.  soll  diese  Bar.  auf  RJ.  zarückgeführt  werden,  da  darin  die  Ansicht  vertreten  wird,  dass  die  Krumen  des  Speise- 

Opfers  kleiner  als  eine  Olive  waren.  4.  Durchgebrochens,  di.  die  Hälfte  eines  8Eier  grossen  Brots.  5.  Wörtl.:  grossem 
6.  In  einem  Bodenloch  gebackene  Speise.  7.  Torte?  8.  מרתחא ‎ Pfanne.  9.  RSJ.:  Teig,  den  man  unter  ständigem  Bestreichen  mit 

Oel  oder  mit  Eiern  am  Spies  backt.  10.  Vgl.  Pes.  42a.  11.  RSJ.:  Vor  der  Sonne  gebacken.  12.  Dt.  16,3.  13.  Wenn  man  davon  aus 
Versehen  geniesst;  vgl.  Lev.  5,15.  14.  TQifi/xa,  Geriebenes,  bes.  zerr.  Früchte. 


142 


BERAKHOTH  VI, i 


Safflor,  oder  aus  Weintraubenkernen  ?  Während  dessen 
verstand  ihn  Raba  und  sprach  zu  ihm:  Zerriebenes 
meinst  du  gewiss,  da  hast  du  mich  an  etwas  erinnert, 
das  R.  Asi  gesagt  hat:  Aus  Datteln  der  Hebe  darf  man 
Trimma  bereiten,  es  ist  aber  verboten,  aus  ihnen  Met 
zu  bereiten1.  Die  Halakha  ist:  Hat  man  aus  Datteln 
Trimma  bereitet,  so  spricht  man  darüber  .. Der  die 
Baumfrucht  erschafft“ ;  aus  welchem  Grund?  — 
sie  bleiben  in  ihrem  W esen  bestehen,  wie  vorher. 

Ueber  Setita2  —  Rabh  sagt:  ,,Alles  entsteht  durch 
sein  Wort “,  Semuel  sagt :  ״Der  allerlei  Speisen  er- 


Fol.  38a 

קא ‎ אמרת ‎ או ‎ דקורטמי ‎ קא ‎ אמרת ‎ או ‎ דפורצני ‎ קא ‎ אמרת‎ 
44ארהכי ‎ והכי ‎ אסקייד, ‎ רבא ‎ לדעתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ חשילתא ‎ 45ודאיי‎ 
קא ‎ אמרת46ואדכרתן ‎ מלתא47הא ‎ דאמר ‎ רב ‎ אסי ‎ 48האי ‎ תמרי‎ 
של ‎ תרומה ‎ מותר ‎ לעשות ‎ מהן ‎ טרימא ‎ ואסור ‎ לעשות ‎ מהן ‎ שכר‎ 
5  והלכתא ‎ תמרי ‎ ועבדינהו ‎ טרימא ‎ מברכינץ ‎ עלויהו ‎ בורא ‎ פרי ‎ העין‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ במלתיהו ‎ קיימי ‎ כדמעיקרא: ‎ שתיתא ‎ רב ‎ אמר ‎ שהכל‎ 
נהיה ‎ בדברו ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא‎ 
ולא ‎ פליגי ‎ הא ‎ בעבה ‎ הא ‎ ברכה ‎ עבה ‎ לאכילה ‎ עבדי ‎ לה ‎ רכה‎ 
s*b,ffar\x  לרפואה‎ 49קא ‎ עבדי ‎ לה ‎ מתיב50רב ‎ יוסף°ושויץ ‎ שבוחשין‎ 

0! ‎ השתות ‎ בשבת ‎ ושותין ‎ זיתום ‎ המצרי ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ לרפואה ‎ Zhafft«'.' i.  HisdT  sagTe:' )ZeltrZitZ' der 
קא ‎ מכוין ‎ רפואה ‎ בשבת ‎ מי ‎ שרי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ ואת ‎ לא ‎ תסברא ‎ Eine  spricht  von  hartem,  der  Andere  von  weichem; 
föm.fZa  והא ‎ תנן״כל ‎ האוכליץ ‎ אוכל ‎ אדם ‎ לרפואה ‎ בשבת ‎ וכל ‎ המשקיים ‎ den  harten  bereitet  man  zum  Speisen,  den  weichen  be- 
שותה64אלא ‎ מאי ‎ אית ‎ לך ‎ למימר ‎ גברא ‎ לאכילה ‎ קא ‎ מכויץ ‎ הכי ‎ leitet  man  ZU  Heilzwecken.  R.  Joseph  wandte  ein : 

ן  L  L  L  «Sie  sind  einig,  dass  man  Setita  am  Sabbath  umrühren 

י  ■  .  י  ■״ ‎ י  ... ‎ נמי ‎ גברא ‎ לאכילה ‎ קא ‎ מכוין: ‎ לישנא ‎ אחרינא ‎ אלא ‎ מאיאית ‎ ,,  r  4  .  , 

.  1  .  .  .  und  ägyptisches  Bier־*  trinken  darf»;  sagtest  du  nun, 

15  לך ‎ למימר ‎ גברא ‎ לאכי.ה ‎ קא ‎ מכוין ‎ ורפואה ‎ ממילא ‎ קא ‎ הויא ‎ man  verfolge  damit  Heilzwecke  —  ist  denn  [die  Be- 
הכי ‎ נמי ‎ לאכילה ‎ קא ‎ מכויץ ‎ ורפואה ‎ ממילא ‎ קא ‎ הויא ‎ 62 *וצריבא ‎ reitung]  eines  Heilmittels  am  Sabbath  erlaubt?!  Abajje 
דרב ‎ ושמואל ‎ דאי ‎ מההיא ‎ הוד, ‎ אמינא ‎ לאכילה ‎ קא ‎ מכוין‎ 
Arj*  ורפואה ‎ ממילא ‎ קא ‎ הויא ‎ אבל ‎ הכא°כיון ‎ דלכתחלה ‎ לרפואה‎ 
קא ‎ מכוין ‎ לא ‎ לברוך ‎ עלויה ‎ כלל ‎ קמשמע ‎ לן ‎ כיון ‎ דאית ‎ ליה ‎ הנאה‎ 

20  מיניה ‎ בעי ‎ ברוכי ‎ .  שעל ‎ הפת ‎ הוא ‎ אומר ‎ המוציא ‎ ובו' ‎ .  der  Mensch  beabsichtigt  das  Essen  —  auch  hier  be- 
תנו ‎ רבנן ‎ 53מה ‎ הוא ‎ אומר ‎ המוציא ‎ להם ‎ מן ‎ הארץ ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ absichtigt  er  das  Essen.  Eine  andere  Lesart,  wie 

אומר ‎ מוציא ‎ להם ‎ מן ‎ הארץ ‎ אמר ‎ רבא ‎ במוציא ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ kannst  du  dies  vielmehr  erklären?  —  der  Mensch  beab- 

Nmaj,33  פליגי ‎ דאפיק ‎ משמע ‎ דכתיב״אל ‎ מוציאם ‎ ממצרים ‎ כי ‎ פליגי ‎ sichtigt  nur  das  Essen,  und  ein  Heilmittel  ist  es 

o  r,  nebenbei  —  auch  hier  beabsichtigt  er  nur  das  Essen, 

Dt.s,,s  בהמוציא ‎ רבנן ‎ סברי ‎ המוציא ‎ 54דאפיק ‎ משמע ‎ דכתיב ‎ המוציא ‎ und  ein  Heilmittel  ist  es  nebenbei.  Und  auch  die 

25  לך ‎ מים ‎ מצור ‎ הה‎ ,מיש ‎ ורבי ‎ נחמיה ‎ סבר ‎ המוציא ‎ דמפיק ‎ משמע ‎ [Lehre]  Rabhs  und  Semueis  ist  nötig;  von  jener4 könnte 
Ex.6t1  שנאמר״המוציא ‎ אתכם ‎ מתחת ‎ סבלות ‎ מצרים ‎ ורבנץ55ההוא ‎ הכי ‎ man  sagen:  er  beabsichtigt  ja  das  Essen,  und  ein  Heil- 

קאמר56להו ‎ קודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ לישראל ‎ כד ‎ מפיקנא ‎ לכו ‎ עבידנא ‎ mittel  ist  es  nebenbei,  hier  aber,  wo  man  von  vorn- 

לכו ‎ מלתא ‎ 57כי ‎ היכי ‎ דידעיתו ‎ 58דאנא ‎ הוא ‎ דאפיקית ‎ יתכון ‎ herein  Heilzwecke  verfolgt,  spreche  man  darüber  gar 

KO  ;  o  keinen  Segenspruch  —  daher  lässt  er  uns  hören:  da 

u,. ממצרים ‎ דכתיב ‎ וידעתם ‎ כי ‎ אני ‎ ה׳ ‎ אלהיכם ‎ המוציא‎ :59משתבחין ‎ %  .  .  ,  .  ,  .  c  י 

1  man  einen  Genuss  davon  hat,  so  ist  ein  Segenspruch 

80  ליה ‎ רבנן ‎ לרבי ‎ זירא ‎ 60בר61רב ‎ זביד ‎ אחוד, ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בר ‎ רב ‎ erforderlich. 

Denn  über  das  Brot  spricht  man  ״Der  [Brot  aus 


erwiderte  ihm:  Du  bist  nicht  dieser  Ansicht?  —  es 
wird  ja  gelehrt:  Der  Mensch  darf  jegliche  Speise  am 

v 

Sabbath  zu  Heilzwecken  essen,  ebenso  jegliches  Getränk 
trinken!  Wie  kannst  du  dies  vielmehr  erklären?  — 


44  M  —  אדהכי...לדעתיה ‎ || ‎ 45  M  —  ודאי ‎ || ‎ 46  M  ארב׳‎ !!‎ 
47  M  —  הא ‎ || ‎ 48  M  תמרים ‎ || ‎ 49  M  —  קא ‎ | 50 1  M  רבא‎ ;I‎ 

51  M  לרפואה ‎ א״ל ‎ מי ‎ סברת ‎ לרפואה ‎ קא ‎ מכמן ‎ ולא ‎ לאכילה ‎ אלא‎ 
לאב׳ ‎ קא ‎ מכו׳ ‎ ורם׳ ‎ ממילא ‎ קא ‎ הויא ‎ אבל ‎ היכא ‎ דמכו׳ ‎ לרפואה ‎ מעיקרא‎ 
לא ‎ ליברך ‎ עליה ‎ קמ״ל ‎ כיון ‎ דאית ‎ ליה ‎ הנאה ‎ מיניה ‎ בעי ‎ ברוכי‎ :  ל״א ‎ ||‎ 

52  M — וצריבא‎ ...ברובי‎ .-]-והלכתא ‎ שתיתא‎ עבי ‎ ועביד ‎ סמיכתא ‎ אומר‎ 
במ״מ ‎ קלישתא ‎ ועביד ‎ כמיא ‎ בעלמא ‎ אומר ‎ שהנ״ב ‎ מ״ט ‎ לרפואה ‎ קא‎ 
מכוין ‎ דמעיקרא ‎ לאו ‎ לאכילה ‎ עבדא ‎ וכיון ‎ דאית ‎ ליה ‎ הנאה ‎ מיניה ‎ בעי‎ 
ברוכי ‎ || ‎ 53  M  על ‎ הפת ‎ הוא ‎ || ‎ 54  M  55  ||  ^-f-M  —  ההוא ‎ || ‎ 56  M 
הקב״ה ‎ ליש׳ ‎ בתר ‎ דמפרקנא ‎ עביר׳ ‎ || ‎ 57  M — כ״ה ‎ || ‎ 58  M  דאפקינתכו‎ 
ממצ׳ ‎ | 59 1  M  משבחין ‎ | 60 1  ^|-את ‎ | M61 1  אבוה ‎ ןב]ר׳ ‎ שמעון ‎ בר ‎ זב׳•‎ 


der  Erde]  hervorbringt“ .  Die  Rabbanan  lehrten :  Wie 
spricht  man?  —  der  Brot  aus  der  Erde  hervorbringt 
[hamofi] ;  R.  Nehemja  sagt:  der  Brot  aus  der  Erde 
hervorgebracht  hat  [moci],  Raba  sagte:  Bezüglich  [des 
Worts]  mofi  streitet  niemand,  dass  es  die  Bedeutung 
bereits  hervorgebracht  hat,  denn  es  heisst:  '*Der  Gott, 
der  sie  aus  Mifrajim  herausgeführt  [mofiäm]  hat , 
worüber  aber  streiten  sie?  —  bezüglich  [des  Worts] 
-hamofi:  die  Rabbanan  sind  der  Ansicht,  hamofi  hat 
die  Bedeutung  bereits  hervorgebracht,  denn  es  heisst:  6Der  dir  Wasser  aus  einem  Kieselstein  hervorgebracht 
[hamofi]  hat,  R.  Nehemja  aber  ist  der  Ansicht,  hamofi  hat  die  Bedeutung  hervorbringen  thut,  denn  es  heisst: 
1Der  euch  aus  der  Knechtschaft  Mifrajims  herausführen  wird  [ hamoci ].  Und  die  Rabbanan?  —  In  jenem  Vers 
spricht  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Jisrael,  wie  folgt:  Als  ich  euch  herausgeführt  haben  werde, 
vollbringe  ich  euch  eine  That,  damit  ihr  erkennen  sollt,  dass  ich  es  bin,  der  euch  aus  Migrajim  herausgeführt 
hat,  wie  es  auch  heisst:  1Ihr  sollt  erkennen,  dass  ich,  der  Herr,  euer  Gott  bin ,  der  herausgeführt  hat. 

Die  Rabbanan  lobten  den  Vater8  des  R.  Simon  b.  R.  Zebid  vor  R.  Zerab.  Rabh,  dass  er  ein  bedeutender  Mann 

1.  Daraus  dass  T.  noch  als  Frucht  betrachtet  wird.  2.  RSJ.:  Ebe  Speise  aus  gerösteten  Aehren  und  Honig.  3.  Ein  Getränk 

aus  gerösteten  Gersten ;  vgl.  Pes.  42b.  4,  Cit.  Misnah.  5.  Num.  23,22.  6.  Dt.  8,15.  7.  Ex.  6,7.  7.  Rieh.  אבוה ‎ st.  אחוה ‎ zu  lesen; 

vgl.  Rabb.,  VL.  i  p.  208f. 


Fol.  38a — 38b 

זביד ‎ דאדם ‎ גדול ‎ הוא ‎ ובקי ‎ בברכות ‎ 62הוא ‎ אמר ‎ להם ‎ לכשיבא‎ 
לידכם ‎ הביאוהו ‎ לידי ‎ זמנא ‎ חרא ‎ אקלע ‎ לגביה ‎ אפיקו ‎ ליה ‎ רפתא‎ 
פתח ‎ ואמר ‎ מוציא ‎ 63אמר ‎ זה ‎ הוא ‎ שאומרים ‎ עליו ‎ 64דאדם ‎ גדול‎ 
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und  in  den  Segensprüchen  kundig  sei.  Da  sprach  er 
zu  ihnen:  Wenn  er  ein  Mal  zu  euch  kommt,  so  bringet 
ihn  zu  mir.  Einst  traf  er  bei  ihm  ein.  Man  setzte 

ihm  Brot  vor,  und  er  begann  und  sprach:  ״Der  her•  ßß  0  ־ =  >  ro 

,  ,  . הוא ‎ ובקי ‎ בברכות־6הוא ‎ בשלמא65אי ‎ אמר ‎ המוציא‎ 66אשמעינן ‎ .  .  ״  ~  ״  Coi.b 

vorgebracht  hat  (mocij  .  Da  rief  jener:  Der  ist  es,  I  .  1 

über  den  man  sagt,  er  sei  ein  bedeutender  Mann  und  5  " טעמא ‎ ואשמעיגן ‎ דהלכתא ‎ כרבנן ‎ אלא ‎ דאמר ‎ מוציא ‎ מא 

in  den  Segensprüchen  kundig!  hätte  er  ,.hervor bringt  קמשמע ‎ לץ ‎ ואיהו ‎ דעבד ‎ לאפוקי ‎ נפשיה ‎ מפלוגתא ‎ 67והלכתא‎ 

(hamofi/‘  gesagt,  so  würde  er  uns  die  Erklärung1.  המוציא ‎ להם ‎ מץ ‎ הארץ ‎ הקיימא ‎ לץ ‎ כרבנן ‎ דאמרי ‎ 68דאפיק‎ 

משמע ‎ :  ועל ‎ הירקות ‎ אומר ‎ ובו׳‎ :  69קתני ‎ ירקות ‎ דומיא ‎ רפת‎ 
מה ‎ פת70שנשתנה ‎ על ‎ ידי ‎ האוראףירקות71נמי ‎ שנשתנו ‎ על ‎ ידי‎ 
האור ‎ אמר ‎ רבנאי ‎ משמיה ‎ דאביי72זאת ‎ אומרת ‎ שלקות ‎ מברכיץ ‎ ס!‎ 

עליהן ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ממאי ‎ מדקתגי ‎ ירקות ‎ דומיא ‎ רפת‎ : 

דרש ‎ רב ‎ חסדא ‎ משום ‎ רבינו ‎ ומגו ‎ רב ‎ שלקות ‎ מברכיץ ‎ עליהם‎ 
בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ורבותינו ‎ היורדיץ ‎ מארץ ‎ ישראל73ומנו ‎ עולא‎ 
משמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן74אמר ‎ שלקות ‎ מברכין ‎ עליהן ‎ שהכל ‎ נהיה‎ 

Feuer  ”verändert  wurde?  ebenso  ”bezüglich  de1״Kräuter” 15  בדברו ‎ ואני ‎ אומר ‎ כל ‎ שתחלתו ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ שלקו ‎ שהכל‎ 

נהיה ‎ בדברו ‎ וכל ‎ שתחלתו ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ שלקו ‎ בורא ‎ פרי‎ 
האדמה ‎ בשלמא ‎ כל ‎ שתחלתו ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ שלקו ‎ בורא‎ 
פרי ‎ האדמה ‎ משכחת ‎ לה ‎ בכרבא ‎ וסלקא ‎ וקרא ‎ אלא ‎ כל‎ 
שתחלתו ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ שלקו ‎ שהכל ‎ 75היכי ‎ משכחת ‎ לה‎ 

r.  Hisdä”*trug”im  ״Namen  unseres  Meisters  -  das 20  אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ משבחת ‎ לה ‎ בתומי ‎ וכרתי‎ :  דרש ‎ רב‎ 

נחמן ‎ משום ‎ רבינו ‎ ומגו ‎ שמואל ‎ שלקות ‎ מברכיץ ‎ עליהם ‎ בורא‎ 
פרי ‎ העץ ‎ וחבירינו ‎ היורדים ‎ מארץ ‎ ישראל ‎ ומגו ‎ עולא ‎ משמיה‎ 
דרבי ‎ יוחגן74אמר ‎ שלקות ‎ מברכין ‎ 76שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ ואני‎ 
אומר77במחלוקת ‎ שנויה ‎ דתניא״יוצאיץ ‎ ברקיק ‎ השרוי ‎ ובמבושל ‎ Pes.jia 


und  dass  die  Ilalakha  wie  die  Rabbanan  ist,  mitge- 
teilt  haben;  was  aber  lässt  er  uns  nun  hören,  wo  er 
,,hervorgebracht  (mo$i)“  sagt?!  Er  aber  that  dies,  um 
sich  einer  Streitigkeit  zu  entziehen.  Die  Halakha  ist: 
״Der  Brot  aus  dem  Boden  hervorbringt  (hamocij“ . 
denn  es  steht  bei  uns  fest:  wie  die  Rabbanan,  welche 
sagen,  dass  es  die  Bedeutung  hervorbringt  hat. 

Ueber  Kräuter  spricht  man  6t.  Er  lehrt  über 
Kräuter  gleich  dem  Brot:  wie  das  Brot  durch  das 


auch  wenn  sie  durch  das  Feuer  verändert  wurden. 
Rabbanaj  sagte  im  Namen  Abajjes:  Dies  lehrt,  dass 
man  über  gekochtes  Gemüse  ״ Der  die  Bodenfrucht 
erschafft “  spricht.  Woher  dies?  —  Da  er  ja  lehrt: 
Kräuter  gleich  dem  Brot. 


ist  Rabh  —  vor:  Ueber  gekochtes  Gemüse  spricht 
man  ,,Der  die  Bodenfrucht  erschafft“-,  unsere  Lehrer, 
die  aus  dem  Land  Jisraels  herabgekommen  sind  — 
das  ist  Ula  im  Namen  R.  Johanans  - —  lehren:  Ueber  ge- 
kochtes  Gemüse  spricht  man  ,,Alles  entsteht  durch 
sein  Wort“■  ich  sage:  über  Alles,  worüber  man  sonst 25  שלא ‎ נמוח ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ 78ורבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ יוצאים ‎ ברקיק‎ 
״Der  die  Bodenfrucht  erschafft“  spricht2,  spricht  השרוי ‎ אבל ‎ לא ‎ במבושל ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ נמוח ‎ ולא ‎ היא79דכולי‎ 
man,  wenn  es  gekocht  ist  ״Alles  entsteht  durch  sein  עלמא ‎ שלקות ‎ מברכין ‎ עליהן ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ועף ‎ כאץ ‎ לא‎ 

Wort“,  und  über  Alles,  worüber  man  sonst  ..Alles  ^ קאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ התם ‎ אלא ‎ משום ‎ דבעינן ‎ טעם ‎ מצה ‎ וליכא ‎ א 

entsteht  durch  sein  Wort “  spricht3,  spricht  man,  ! 

,  .  ,  n  ..  הכא ‎ אפילו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מורה: ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ ,  .  ״ 

wenn  es  gekocht  ist  ״Der  die  Bodenfrucht  er- 

schafft“.  Einleuchtend  ist:  «über  Alles,  worüber  man 30  יוחנן ‎ ש׳קות ‎ מברכין ‎ עליהן ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ורבי ‎ בנימין ‎ בר‎ 
sonst  ״Alles  entsteht  durch  sein  Wort 


62  M  —  הוא ‎ | M  63  j  +  למה״א ‎ M  64  |j  אדם ‎ || ‎ 65  M  דאמר ‎ ||‎ 
60  M  למה״א ‎ ואמר ‎ לן ‎ טעמא ‎ וקמ״ל ‎ דהלכה ‎ f-M  67  jj - הוא ‎ דעביד ‎ jj 
68  M  +  המוציא ‎ || ‎ 69  M  אמר ‎ רב ‎ יר׳ ‎ || ‎ 70  M  [שנשתנה] ‎ || ‎ 71  M 
—  נמי ‎ || ‎ 72  M — ז״א ‎ || ‎ 73  M  לבבל ‎ ומאי ‎ נינהו ‎ || ‎ 74  M  אמרי ‎ || ‎ 75 
נב״ד ‎ | 76 1  B  M  +  עליהן ‎ || ‎ 77  P  במחלוקת ‎ שנייה ‎ || ‎ 78  M  ר׳ ‎ ||‎ 

79  M  —  דכולי..‎ .האדמה ‎ ו.‎ 


spricht, 

spricht  man.  wenn  es  gekocht  ist  ״Der  die  Boden- 
frucht  erschafft» ,  dies  kann  bei  Kohl,  Mangold  und 
Kürbis  der  Fall  sein;  aber  «über  Alles,  worüber  man 
sonst  ״Der  die  Bodenfrucht  erschafft “  spricht,  spricht 
man,  wrenn  es  gekocht  ist  ,,Alles“»,  wie  kann  dies  der 

Fall  sein?!  R.  Nahman  b.  Jighaq  erwiderte:  Dies  kann  bei  Knoblauch  und  Lauch  der  Fall  sein. 

R.  Nahman  trug  im  Namen  unseres  Meisters  —  das  ist  Semuel  —  vor:  Ueber  gekochtes  Gemüse  spricht 
man  ״ Der  die  Bodenfrucht  erschafft“•,  unsere  Genossen,  die  aus  dem  Land  Jisraels  herabgekommen 
sind  —  das  ist  Ula  im  Namen  R.  Johanans  — -  lehren:  Ueber  gekochtes  Gemüse  spricht  man  ״Alles  entsteht 
durch  sein  Wort “;  ich  sage:  das  wird  in  folgender  Streitigkeit  gelehrt.  Denn  es  wird  gelehrt:  Man  ent- 
ledigt  sich  der  Pflicht4  durch  einen  eingeweichten  oder  gekochten  Kuchen,  der  nicht  zergangen  ist  —  Worte 
R.  Mei'rs;  R.  Jose  sagt:  man  entledigt  sich  der  Pflicht  durch  einen  eingeweichten  Kuchen,  nicht  aber  durch 
einen  gekochten,  auch  wenn  er  nicht  zergangen  ist6.  Das  ist  aber  nichts;  thatsächlich  sind  Alle  der  Ansicht, 
man  spreche  über  gekochtes  Gemüse  ״Der  die  Bodenfrucht  erschafft“,  denn  nur  dort  sagt  R.  Jose  dies6, 
weil  ja  der  Ma<;9ageschmack  erforderlich  ist,  was  dort  nicht  vorhanden  ist,  hier  aber  giebt  (selbst)  R.  Jose  zu. 

R.  Hija  b.  Abba  sagt  im  Namen  R.  Johanans:  über  gekochtes  Gemüse  spricht  man  ..Der  die  Boden- 


am  Pesah.  5.  Streiten  also,  ob 


1.  Des  angez.  Verses.  2.  Was  man  roh  isst.  3.  Was  man  gekocht  isst.  4.  MagQa  zu  essen 
die  gekochte  Speise  ihr  Wesen  behält.  6.  Dass  das  Gekochte  der  Pflicht  nicht  entledigt. 


10 


Fol.  38b— 39a  BERAKHOTH  VI,i  144 

יפת ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שלקות ‎ מברכין ‎ עליהן ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ אמר‎ 
רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ קבע ‎ עולא ‎ לשבשתיה ‎ ברבי ‎ בנימין ‎ בר ‎ יפת‎ 
תהי ‎ בה ‎ רבי ‎ זירא ‎ וכי ‎ מה ‎ עניץ ‎ רבי ‎ בנימין ‎ בר ‎ יפת ‎ אצל ‎ רבי ‎ חייא‎ 
בר ‎ אבא ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ °דייק ‎ ונמיר ‎ שמעתה ‎ מרבי ‎ יוחנן ‎ רביד,‎ 

80ורבי ‎ בנימין ‎ בריפתלאדייק ‎ ועוד ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא81כל°תלתין‎ 
יומין ‎ מהדר ‎ תלמודיה ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ רביה ‎ ורבי ‎ בנימין ‎ בר‎ 
יפת ‎ לא ‎ מהדר ‎ ועוד ‎ בר ‎ מן ‎ דין ‎ וברמן ‎ דין ‎ דההואתורמוסאידשלקי‎ 
לה ‎ שבעה ‎ ומנין ‎ בקדירה ‎ ואכלי ‎ לה ‎ בקנוח ‎ סעודה ‎ אתו ‎ ושאלו‎ 
לרבי ‎ יוחנן ‎ ואמר ‎ להו ‎ מברכינן ‎ עלויה ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ ועוד‎ 
אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא82אני ‎ ראיתי ‎ את ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שאכל ‎ זית‎ 
מליח ‎ ובריך ‎ עליו ‎ תחלה ‎ וסוף ‎ אי ‎ אמרת ‎ 83בשלמא ‎ שלקות‎ 
במלתיהו ‎ קיימי ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ ולבסוף‎ 
מברך ‎ עליו ‎ ברכה ‎ אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ 84שלקות‎ 
85לאו ‎ 83במלתיהו ‎ קיימי ‎ בשלמא ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ שהכל‎ 
5! ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ אלא ‎ לבסוף ‎ מאי ‎ מברך ‎ דלמא ‎ בורא ‎ נפשות ‎ רבות ‎ ~Erdf ruckt  Hija 

וחסרונן ‎ על ‎ כל ‎ מה ‎ שברא ‎ מתיב ‎ רב86יצחק ‎ בר ‎ שמואל°87ירקות‎ 
שאדם ‎ יוצא ‎ בהן ‎ ידי ‎ חובתו ‎ בפסח ‎ יוצא ‎ בהן ‎ ובקלח ‎ שלהן ‎ אבל‎ 
לאכבושיץ ‎ ולא ‎ שלוקים ‎ ולא ‎ מבושלין ‎ ואי ‎ םלקאדעתך88במלתיה‎ 
קאי ‎ שלוקין ‎ אמאי ‎ לא ‎ שאני ‎ התם ‎ 89דבעינן ‎ טעם ‎ מרור ‎ וליכא‎ 

י  *  י  .  «  muoo  ubimu  י»  axouauu  ouiicm  mau  v1 1 ״ U/1 

20  אמר ‎ .  יה ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ לרבי ‎ זירא ‎ ׳רבי ‎ יוחנן ‎ היבי ‎ מברך ‎ על ‎ זית ‎ nf)er  die  Baumfrucht  erschafft“  und  nachher  spricht 

man  den  dreifältigen  Segenspruch;  sagst  du  aber,  ge- 
kochtes  Gemüse  behält  sein  Wesen  nicht,  so  kann  man 
zwar  vorher  sprechen  ״Alles  entsteht  durch  sein 
Wort“,  welchen  Segenspruch  spricht  man  aber  nach- 
her?!  —  Vielleicht:  ״Der  viele  Wesen  und  ihre  Be- 


frucht  erschafft“ ,  R.  Binjamin  b.  Jepheth  aber  sagt 
im  Namen  R.  Johanans:  über  gekochtes  Gemüse  spricht 
man:  ״Alles  entsteht  durch  sein  Wort“.  R.  Nahman 
b.  Jighaq  sprach:  TJla  hat  sich  seinen  Jrrtum,  nach 
R.  Binjamin  b.  Jepheth,  eingeprägt.  R.  Zera  staunte 
darüber:  welche  Bedeutung  hat  R.  Binjamin  b.  Jepheth 
gegenüber  R.  Hija  b.  Abba?!  R.  Hija  b.  Abba  erwägt 
und  lernt  die  Halakha  von  seinem  Lehrer  R.  Johanan, 
R.  Binjamin  b.  Jepheth  aber  erwägt  nicht;  ferner, 
R.  Hija  b.  Abba  wiederholt  alle  dreissig  Tage  sein 
Studium  vor  seinem  Lehrer  R.  Johanan,  während 
R.  Binjamin  b.  Jepheth  nicht  wiederholt;  abgesehen 
von׳  diesem  und  abgesehen  von  jenem,  geschah  es 
ferner,  dass  man  wegen  einer  Feigenbohne,  die  man 
siebenmal  in  einem  Topf  gekocht  und  zum  Nachtisch 
gegessen  hatte,  zu  R.  Johanan  kam  und  ihn  fragte, 
und  er  erwiderte:  Man  spricht  über  sie  ״Der  die 


b.  Abba:  Ich  habe  R.  Johanan  gesehen,  wie  er  eine 
eingesalzene1  Olive  gegessen  und  über  sie  je  einen 
Segenspruch  vorher  und  nachher  gesprochen  hat.  Ei־- 
klärlich  ist  dies  nun,  wenn  du  sagst,  gekochtes  Ge- 
müse  behält  sein  Wesen,  alsdann  spricht  man  vorher׳ 


Ber.jja 

Pes.gab 

Hol.Söb 

Ker.sja 
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מליח ‎ כיון ‎ דשקילה ‎ לגרעיניה ‎ °בצר ‎ ליה ‎ שיעורא ‎ 91אמר ‎ ליה ‎ 39 .Foi‎ 
מי ‎ סברת ‎ כזית ‎ גדול ‎ בעינן ‎ כזית ‎ בינוני ‎ בעינן ‎ והא ‎ איכא ‎ וההוא‎ 
ראייתו ‎ לקמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ זית ‎ גדול ‎ הוה ‎ דאף ‎ על ‎ גב ‎ דשקלוה‎ 
לגרעינותיה ‎ פש ‎ ליה ‎ שיעורא ‎ דתנץ ‎ °זית ‎ שאמרו ‎ לא ‎ קטן ‎ ולא‎ 


25 גדול ‎ אלא ‎ בינוני ‎ וזהו ‎ אגורי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ לא ‎ אגורי ‎ שמו ‎ dürfnisse  erschafft,  für  Alles,  was  er  erschaff en  hat. 


Kel 

xvii.S 


30 


אלא93אברוטי ‎ שמו ‎ ואמרי ‎ לה94סמרוסי ‎ שמו ‎ ולמה ‎ נקרא ‎ שמו‎ 
אגורי ‎ ששמנו ‎ אגור ‎ בתוכו: ‎ 95נימא ‎ כתנאי ‎ דהנהו ‎ תרי ‎ תלמידי‎ 
דהוו ‎ יתבי ‎ קמיה ‎ דבר ‎ קפרא ‎ הביאו ‎ 96לפניו ‎ כרוב ‎ 97ודורמסקין‎ 
ופרגיות ‎ נתן ‎ בר ‎ קפרא ‎ רשות ‎ לאחד ‎ מהן ‎ לברך ‎ קפץ ‎ וברך ‎ על‎ 
הפרגיות ‎ לגלג ‎ עליו ‎ חבירו ‎ כעס ‎ בר ‎ קפרא98אמר ‎ לא ‎ על ‎ המברך‎ 

M82  |! הוד, ‎ מה׳ ‎ תלט׳ ‎ קמיה ‎ דר״י ‎ כל ‎ ל׳ ‎ יומין ‎ M  81 1|  שפיר ‎ +  M  80 
|  לא ‎ P  85  ||  שלקות ‎ —  M  84  ||  במלתיה ‎ קאי ‎ M  83  ||  אנא ‎ חזינא ‎ לר׳‎ 

שלקות ‎ M  88  j|  ירקות ‎ ...שלהן ‎ —  M  87  |j  שמואל ‎ בר ‎ יצחק ‎ M  86 
והיבי ‎ מברך ‎ M  90  ||  משום‎ -f-M  89  ||  במלתייהו ‎ B  . במלתייהו ‎ קיימי 
אמר״־שיעורא ‎ [מ״ם ‎ זית ‎ קטן ‎ האי ‎ ז״ג ‎ הוה ‎ דכי ‎ נמי‎ — M  91  ||  ר״י ‎ אזית‎ 
אברוסי ‎ M  93  |j  אמר ‎ M  92  ||  [ שקלת ‎ לנרעיניה ‎ איתיה ‎ לשעוריה 
j  לפניהם ‎ M  96  |j  [ הנהו ‎ תרי ]  M  .לימא  V  95  ||  סברוסי ‎ M  94 

.ואמר  M  98  ||  [דורמסקנין]  M  97 

die  einer  mittelgrossen  Olive  ist  ja  nur  erforderlich,  und  diese  war  vorhanden,  da  die  dem  R.  Johanan  vorge- 
setzte  eine  grosse  Olive  war,  und  obgleich  man  ihr  den  Stein  genommen  hatte,  so  blieb  das  Mass  trotz- 
dem.  Denn  es  wird  gelehrt:  Die  Olive,  von  deren  Grösse  sie  sprechen,  ist  weder  eine  kleine,  noch 
eine  grosse,  sondern  eine  mittelgrosse,  das  ist  Aguri.4  Hierzu  sagt  R.  Abahu:  Nicht  Aguri  ist  deren  Name, 
sondern  Abrosi5  ist  deren  Name;  manche  sagen:  Semirusi6  ist  deren  Name;  warum  aber  wird  sie  Agu1־i 
genannt?  —  weil  das  Oel  in  ihr  gesammelt  ist. 

Man  kann  sagen,  dass  hierüber  Tannaim  streiten;  denn  zwei  Schüler  sassen  vor  Bar  Cappara,  und  man 
setzte  ihnen  Kohl,  damascenische  Frucht  und  Geflügel  vor.  Bar  Cappara  erteilte  dem  Einen  die  Erlaubnis, 
den  Segenspruch  zu  sprechen.  Dieser  richtete  sich  auf  und  sprach  den  Segenspruch  über  das  Geflügel.  Sein 
Genosse  lachte  ihn  aus.  Da  zürnte  Bar  Cappara.  Er  sprach:  Nicht  über  den,  der  den  Segenspruch  gesprochen 

1.  Das  Eingesalzene  gleicht  hierin  dem  Gekochten.  2.  Vgl.  Ex.  12,8.  3.  Was  kleiner  ist  als  eine  Olive  erfordert  keinen 

Segenspruch.  4  Nach  Wiesner  (Scholien  i  84);  ayygojg,  nicht  alternd,  jung,  frisch;  nach  Le  vy  (NIIWÜ  i  25)  itoyöu  [ägyög],  weiss• 
glänzend.  5.  So  nach  Cod.  M...  äßgos,  üppig,  blühend,  saftig.  6.  Nach  Wiesner  (lc.)  semirudis,  halbreif. 


R.  Jighaq  b.  Semuel  wandte  ein:  «Mit  [bitteren] 
Kräutern,  mit  denen  sich  der  Mensch  seiner  Pflicht  am 
Pesah  entledigt,  entledigt  er  sich  sowol  mit  ihnen  selbst 
wie  auch  mit  ihrem  Strunk,  nicht  aber  mit  eingemachten, 
mit  gekochten  und  mit  gesottenen» ;  sagtest  du  nun,  dass 
sie  ihr  Wesen  behalten,  warum  dann  nicht  mit  ge- 
kochten?!  — Anders  ist  es  dort;  erforderlich  ist  ja  der 
Geschmack  des  Bitteren2,  was  nicht  vorhanden  ist. 

R.  Jirmeja  sprach  zu  R.  Zera:  Wieso  sprach  R. 
Johanan  den  Segenspruch  über  eine  eingesalzene  Olive? 
da  man  ihr  den  Stein  genommen  hat,  fehlt  ihr  ja  das 
Mass3!  —  Dieser  erwiderte  ihm:  Glaubst  du  etwa, 
dass  die  Grösse  einer  grossen  Olive  erforderlich  ist? 
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hat,  zürne  ich,  ich  zürne  vielmehr  über  den,  der  ge- 
lacht  hat:  wenn  dein  Genosse  scheint,  als  hätte 


אני ‎ כועס ‎ אלא ‎ על ‎ המלגלג ‎ אני ‎ כועם ‎ אם ‎ הבירך ‎ דומה ‎ כמי־ ‎ שלא‎ 
טעם ‎ טעם ‎ בשר‎ 9'•'מעולם ‎ אתה ‎ על ‎ מה ‎ לגלגת ‎ 1עליו ‎ חזר ‎ ואמר‎ 

er  nie  den  Geschmack  des  Fleisches  gekostet,  warum  lachst  לא ‎ על ‎ המלגלג ‎ אני ‎ כועס ‎ אלא ‎ המברך ‎ אני ‎ 2ןאמך‎ 
du  da  über  ihn?  Dann  sprach  er  wieder:  Nicht  über  !  ״ _ _ 

,  .  ,  .  t  ,  !  .  .  .  .  ..  ...  אם ‎ חכמה ‎ אין ‎ כאן ‎ זקנה ‎ אי ‎ כאן ‎ תנא ‎ ושניהם ‎ לא ‎ הוציאו‎ 

den,  der  gelacht  hat.  zürne  ich,  ich  zürne  vielmehr  1  ,׳  l 

über  den,  der  de״  Segenspruch  gesprochen  hat:  ( שנתן ‎ מאי ‎ לאו ‎ בהא ‎ קא ‎ מפלגי ‎ דמברך ‎ סבר ‎ שלקוח!‎ ־ופיני™ ‎ 5  ■״ 
sagte)  wenn  schon  Weisheit  hier  nicht  vorhanden,  ist  שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ הלכך ‎ חביב ‎ עדיף ‎ 4ומלגלג ‎ סבר ‎ שלקות‎ 

auch  Alter  nicht  vorhanden?!  Es  wird  gelehrt:  Beide  בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ 5פרגיות ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ הלכך‎ 0בירא ‎ עדיף‎ 

überlebten  das  Jahr  nicht.  Bestand  nicht  ihr  streit  in  לא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ שלקות3וםרניות ‎ שהכל ‎ נהיהבדברו ‎ והכא7בהאי‎ 

סברא ‎ קמפלגי ‎ מר ‎ סבר ‎ חביב ‎ עדיף ‎ ומר ‎ סבר ‎ כרוב ‎ עדיף ‎ דזיין:‎ 
!0  אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ כי ‎ הוינא ‎ בי ‎ רב ‎ הונא ‎ 8אמר ‎ לן ‎ הני ‎ גרגלידי‎ 


Folgendem  :  der  den  Segenspruch  gelesen  hat,  war 
der  Ansicht,  man  spreche  sowol  über  gekochtes 
Gemüse,  wie  auch  über  Geflügel  ,.Alles  entsteht 
dttrcit  sein  Wort'1 ,  demnach  ist  das  Beliebtere  zu  be- 
Vorzügen,  der  gelacht  hat.  war  dagegen  der  Ansicht, 
man  spreche  über  gekochtes  Gemüse  ,,Der  die  Boden- 
frucht  erschafft‘' ,  über  Geflügel  ״Alles  entsteht  durch 
sein  Wort“,  demnach  ist  die  Frucht  zu  bevorzugen. 

Nein ;  thatsächlich  sind  Alle  der  Ansicht,  man  spreche 
sowol  über  gekochtes  Gemüse,  wie  auch  über  Ge- 
Hügel  ״ Alles  entsteht  dtirch  sein  Wort“,  hier  aber 
waren  sie  in  folgendem  Punkt  streitig:  der  Eine  war  der 
Ansicht,  das  Beliebtere  sei  zu  bevorzugen,  der  Andere 
war  der  Ansicht,  der  Kürbis  sei  zu  bevorzugen,  weil 
er  nährt. 

R.  Zera  erzählte:  Als  ich  bei  R.  Ilona  war,  sprach 
er  zu  uns:  Ueber  Rübenköpfe,  die  man  in  grosse  Stücke 
zerstückelt  hat,  [spricht  man  |  ״Der  die  Bodenfrucht 
erschafft“ ,  die  man  in  kleine  Stücke  zerstückelt  hat, 

.,Alles  entsteht  durch  sein  Wort“.  Als  wir  aber  zu 
R.  Jehuda  kamen,  sprach  er  zu  uns:  Ueber  diese,  wie 
über  jene  spricht  man  ״Der  die  Bodenfrucht  er- 
schafft“,  denn  dass  man  sie  mehr  zerstückelt,  ge- 
schieht  nur.  um  ihren  Geschmack  zu  erhöhen.  R.  Asi 
sagte:  Als  wir  bei  R.  Ivahana  waren,  sprach  er  zu 
uns:  Ueber  Mangoldbrühe,  worin  man  nicht  viel  Mehl 
thut.  [spricht  man]  ,,Der  die  Bodenfrucht  erschafft  " . 
über  Rübenbrühe,  worin  man  viel  Mehl  thut,  ״Der 
allerlei  Speisen  erschafft“ .  Später  sagte  er:  Ueber 
diese,  sowie  über  jene:  ״ Der  die  Bodenfrucht  er- 
schafft“ ,  denn  dass  man  darin  viel  Mehl  thut,  geschieht 
nur.  um  sie  dick  zu  machen. 

R.  Hisda  sagte:  Mangoldbrühe  ist  gut  für  das  llerz 
und  gut  für  die  Augen  und  noch  mehr  für  die  Gedärme.  Abajje  sagte:  Dies  nur,  wo  sie  auf  dem 
Kamin  steht  und  ,,tuch,  tuch“1.  macht.  R.  Papa  sagte:  Es  ist  mir  gewiss,  dass  die  Mangoldsauce  dem 
Mangold  selbst,  die  Rübensauce  der  Rübe  selbst  und  die  Sauce  aller  gekochten  Gemüsearten,  dem  Ge- 
müse  selbst  gleicht.  R.  Papa  fragte:  Wie  ist  es  bezüglich  der  Dillsauce?  thut  man  ihn  hinein,  um  den 
Geschmack  zu  erhöhen,  oder  thut  man  ihn  hinein,  um  den  Schaum  zu  entfernen?  —  Komme  und  höre:  Der  Dill 
kann,  sobald  er  im  Topf  einen  Beigeschmack  verursacht  hat,  nicht  mehr  Hebe  sein,  noch  ist  er  zur  Speisenverun- 
reinigung  fähig;  schliesse  hieraus,  dass  man  ihn  hineinthut.  um  den  Geschmack  zu  erhöhen.  Schliesse  hieraus. 

R.  Hija  b.  Asi  sagte:  Ueber  verdorrtes  Brot  in  einer  Schüssel  [eingeweicht]  spricht  man  ״Der hervor- 
bringt“.  Er  streitet  gegen  R.  Hija,  denn  R.  Hija  sagte:  der  Segenspruch  soll  mit  dem  Brot  beendet 
werden2,  Raba  wandte  ein:  Warum  anders  ist  das  verdorrte  Brot,  dass  nicht?  —  weil  man  den  Segen- 
Spruch,  als  man  ihn  beendet,  über  ein  Angebrochenes  beendet,  bei  einem  [ganzen]  Brot,  als  man  ihn  beendet, 
beendet  man  ihn  ja  ebenfalls  über  ein  Angebrochenes!  —  Vielmehr,  sagte  Raba,  zuerst  spricht  man  den 


דלפתא ‎ פרמינהו9םרימא ‎ רבא ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ 10פרימא ‎ זוטא‎ 
שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ וכי ‎ אתאן ‎ 11לבי ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ לן ‎ אידי‎ 
ואידי ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ והאי ‎ דפרמינהו ‎ טפי ‎ כי ‎ היכי ‎ דנמתיק‎ 
טעמיהו ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ כי ‎ הרנן ‎ בי ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ לץ12תבשילא‎ 
דסלקא ‎ !:1דלא ‎ מפשו ‎ 14בה ‎ קמחא ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ 15דלפת ‎ 5!‎ 

דמפשו ‎ בה ‎ קמחא ‎ טפי ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ והדר ‎ אמר ‎ אידי ‎ ואידי‎ 
בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ והאי ‎ דשדו ‎ בה ‎ קמחא ‎ טפי ‎ לדבוקי ‎ בעלמא ‎ עבדי‎ 
Era9a  לה: ‎ *אמד ‎ רב ‎ חסדא ‎ תבשיל ‎ של ‎ תרדיץ ‎ יפה ‎ ללב ‎ וטוב ‎ לעינים‎ 
74°-Pes ‎ וכל ‎ שכן ‎ לבני ‎ מעים ‎ אמר ‎ אביי ‎ והוא ‎ דיתיב ‎ אבי ‎ תפי ‎ ועביד°תוך‎ 
תוך ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ 16פשיטא ‎ לי ‎ מיא ‎ דסלקא ‎ כסלקא ‎ ומיא ‎ 20 
דלפתא ‎ כלפתא ‎ 17ומיא ‎ דכלהו ‎ שלקי ‎ ככלהו ‎ שלקי ‎ בעי ‎ רב‎ 
פפא ‎ מיא ‎ דשיבתא ‎ מאי ‎ למתוקי ‎ טעמא18עבדי ‎ או ‎ לעבורי ‎ זוהמא‎ 
18עבדי ‎ לה ‎ תא ‎ שמע״השבת ‎ משנתנה ‎ טעם ‎ בקדירה ‎ אין ‎ בה‎ 
משום ‎ תרומה ‎ ואינה ‎ מטמאה ‎ טומאת ‎ אוכלים ‎ שמע ‎ מניה‎ 
למתוקי ‎ טעמא ‎ עבדי ‎ לה ‎ שמע ‎ מניה: ‎ אמר ‎ רב ‎ הייא ‎ בר ‎ אשי ‎ 25 
פת19 ‎ צנומה ‎ בקערה ‎ מברכים ‎ עליה ‎ המוציא ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ חייא‎ 
20דאמר ‎ רב ‎ חייא ‎ 20צריך ‎ שתכלה ‎ ברכה ‎ עם ‎ הפת ‎ מתקיף ‎ לה‎ 
רבא ‎ מאי ‎ שנא ‎ צנומה ‎ דלא ‎ משום ‎ דכי ‎ כליא ‎ ברכה ‎ אפרוסה ‎ קא‎ 
Coi.b  כליא21על ‎ הפת ‎ נמי ‎ כי ‎ קא ‎ גמרה ‎ 22אפרוסה23גמרה°אלא ‎ אמר‎ 

<)9 ‎ M  —  מעולם ‎ || ‎ 1  M  הדר ‎ אמר ‎ M2  —  ואמר ‎ \\ ‎ 3  M  —  ופר׳ ‎ ||‎ 

4  M  ומאן ‎ דמלגלג ‎ 5  M —םרג׳...בדברו||6 ‎ M  חשוב ‎ || ‎ 7  M  בסברא‎ 
M  S  הוה ‎ אמרינן ‎ M  9  j  פרימי ‎ רברבי ‎ || ‎ 10  M  פרימי ‎ זוטרי ‎ 1 1  M 
לקמיה ‎ דר ‎ י  י  12  fM-‎ האי ‎ M13  [-|-כיון]||14 ‎ M  ביה ‎ מיחא ‎ אומר:‎ 

15  M  והאי ‎ תבשילא ‎ דלפתא ‎ דמ׳ ‎ ביה ‎ מיחא ‎ טפי ‎ מברך ‎ עליו ‎ במ״מ‎ 

16  M — פשיטא ‎ לי[[‎ P1 7  ומים ‎ | 18 1  M  הוא ‎ דעבידי ‎ || ‎ 19  M — צנומה...‎ 

שנא ‎ || ‎ 20  M  [+בר ‎ אבא ‎ א״ר ‎ יוחנן] ‎ || ‎ 21  M  עם ‎ | 1  22  j ^־|-ברכה‎ 
23  1ג+קא•‎ 


1.  Nachahmung  des  Schalls  beim  Kochen.  2.  Mit  dem  Anschneiden  oder  Durchbrechen  des  Brots. 
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Segenspruch,  dann  erst  bricht  man  an.  Die  Nehar- 
deenser  verfahren  nach  R.  Hija,  die  Rabbanan  ver- 
fahren  nach  Raba.  Rabina  sagte:  Die  Mutter  erzählte 
mir:  dein  Vater  verfuhr  nach  R.  Hija;  denn  R.  Hija 
sagte,  der  Segenspruch  soll  mit  dem  Brot  beendet 


BERAKHOTH  VI, i 


Fol.  39b — 40a 


רבא ‎ מברך ‎ ואחר ‎ כך ‎ בוצע ‎ נהרדעי ‎ עבדי ‎ כרבי ‎ חייא ‎ ורבנן ‎ עבדי‎ 
כרבא ‎ אמר ‎ רבינא ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ אבוך ‎ עביר ‎ כרבי ‎ חייא24דאמר‎ 
רבי ‎ חייא ‎ עריך ‎ שתכלה ‎ ברכה ‎ עם ‎ הפת ‎ ורבנן ‎ עבדי ‎ כרבא‎ 
והלכתא ‎ כרבא25דאמר ‎ מברך ‎ ואחר ‎ כך ‎ בוצע ‎ :  26הביאו ‎ לפניהם‎ 
5  פתיתין ‎ ושלמין ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ מברך ‎ על ‎ הפתיתין ‎ ופוטר ‎ את ‎ wer(jen>  <Re  Rabbanan  hingegen  verfahren  nach  Raba 

Die  Halakha  ist  wie  Raba.  welcher  sagt,  man  spreche 
erst  den  Segenspruch,  dann  breche  man  an. 

Hat  man  ihnen  Brocken  und  Ganze  vorgesetzt,  so 
spricht  man,  wie  R.  Hona  sagt,  den  Segenspruch  über 
...  die  Brocken,  und  man  befreit  die  Ganzen1;  R. 

10  בצל ‎ גרו. ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ לא ‎ כי ‎ אלא ‎ חצי ‎ בצל ‎ גדול ‎ מאי ‎ Johanan  hingegen  sagt:  über  ein  Ganzes  ist  es  ein 
לאו ‎ בהא ‎ קא ‎ מפלני ‎ דמר ‎ סבר ‎ חשוב ‎ עדיף ‎ ומר ‎ סבר ‎ שלם‎ 


השלמיץ ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר27שלמה ‎ מעוה ‎ מן ‎ המובחר ‎ אבל ‎ פרוסה‎ 
של ‎ הטין ‎ ושלמה ‎ 28מן ‎ השעורין ‎ דברי ‎ הכל ‎ מברך ‎ על ‎ הפרוסה‎ 
של ‎ הטין ‎ ופוטר ‎ את ‎ השלמה ‎ של ‎ שעורין ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה‎ 
בר ‎ 29אבא ‎ כתנאי ‎ °תורמין ‎ בעל ‎ קטן ‎ שלם ‎ אבל ‎ לא ‎ חצי‎ 


Ter.ii,$ 


י־ז°‎ 

Gebot  von  den  Besten.  Ist  aber  das  Stück  aus  Weizen- 
mehl,  das  Ganze  aus  Gerstenmehl,  so  geben  Alle  zu, 
dass  man  den  Segenspruch  über  das  Stück  aus  Weizen- 
mehl  spricht  und  das  Ganze  aus  Gerstenmehl  befreit. 
R.  Jirmeja  b.  Abba  sagte:  Hierüber  streiten  Tannai'n: 
«Man  entrichtet  die  Hebe  mit  einer  kleinen  ganzen 
Zwiebel,  nicht  aber  mit  einer  halben  grossen  Zwiebel ; 
R.Jehuda  sagt:  nicht  doch!  nur  mit  der  halben  grossen.» 
Streiten  sie  etwa  nicht  in  Folgendem:  der  eine  ist  der 
Ansicht,  das  Bessere  ist  zu  bevorzugen,  der  Andere  ist 
der  Ansicht,  das  Ganze  ist  zu  bevorzugen?  Wo  ein  Priester 


ib. 

Men.  £ ja 


עדיף ‎ 30היכא ‎ דאיכא ‎ כהן ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ םליגי31דחשוב ‎ עדיף‎ 
כי ‎ פליגי ‎ דליכא ‎ כהן ‎ דתנץ°כל ‎ מקום ‎ שיש ‎ כהן ‎ תורם ‎ מן ‎ היפה‎ 
32וכל ‎ מקום ‎ שאין ‎ כהן ‎ תורם ‎ מן ‎ המתקיים ‎ רבי ‎ 33יהודה‎ 
15  אומר34איץ ‎ תורם ‎ אלא ‎ מן ‎ היפה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ 
°וירא ‎ שמים ‎ יוצא ‎ ידי ‎ שניהן ‎ ומנו ‎ מר ‎ בריה ‎ דרבינא ‎ 35דמר ‎ sab.6,a 
בריר, ‎ דרבינא ‎ מניח ‎ פרוסה ‎ בתוך36השלמה ‎ ובוצע: ‎ 37תני ‎ תנא‎ 
קמיה ‎ 38דרב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ מניח ‎ הפרוסה ‎ בתוך ‎ השלמה‎ 
ובוצע ‎ ומברך ‎ אמר ‎ ליד, ‎ מה ‎ שמך ‎ אמר ‎ ליה ‎ שלמן ‎ אמר ‎ ליה‎ 


20  anwesend  ist.  bestreitet  niemand,  dass  das  Bessere  z  שלום ‎ אתה ‎ 33ושלמה ‎ משנתך ‎ ששמת ‎ שלום ‎ בין ‎ התלמידים ‎ : 

אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הכל ‎ מודים ‎ בפסח ‎ שמניח ‎ פרוסה ‎ בתוך ‎ שלמה‎ 
ובוצע ‎ מאי ‎ טעמא״לחם ‎ עוני40כתיב‎ :  °אמר41רבי ‎ אבא ‎ ובשבת‎ 
חייב ‎ אדסלבצוע ‎ על ‎ שתי ‎ ככרות ‎ מאי ‎ טעמא״לחם ‎ משנה40כתיב:‎ 

42אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ חוינא ‎ ליה ‎ לרב ‎ כהנא ‎ דנקיט ‎ תרתי ‎ ובצע‎ 


nt. 16^ 

Sab.nyb 
Ex.  16, 22 


bevorzugen  ist,  sie  streiten  nur,  wo  kein  Priester  da 
ist;  denn  es  wird  gelehrt:  Ceberall,  wo  ein  Priester 
anwesend  ist,  entrichtet  man  die  Hebe  von  dem  Besseren, 
und  überall,  wo  kein  Priester  anwesend  ist,  entrichtet 
man  die  Hebe  von  dem  Dauerhafteren;  R.  Jehuda  sagt, 
25  חרא ‎ רבי ‎ זירא ‎ הוד, ‎ בצע ‎ אכולא ‎ שירותא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרב ‎ man  entrichtet  die  Hebe  von  nichts  Anderem,  als  vom 
Ke  t. 96b  אשיוהאקא ‎ מתחזי ‎ כרעבתנותא ‎ אמר ‎ [ליה] ‎ כיון ‎ ד^ ‎ יומא ‎ לא ‎ Besseren.  R.Nahmanb.Jighaq  sagte:  Der  Gottesfürchtige 


entledigt  sich  seiner  Pflicht  nach  Ansicht  beider.  Wer 
ist  dieser?  —  Mar  b.  Rabina;  denn  Mar  b.  Rabina 
pflegt  das  Stück  unter  das  Ganze  zu  legen  und  anzu- 
brechen. 

Ein  Schüler  lernte  vor  R.  Nahman  b.  Ji<;haq:  Man 
lege  das  Stück  unter  das  Ganze,  breche  an  und  spreche 
den  Segenspruch.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Wie  ist  dein 
Name?  Er  erwiderte:  Salrnon2.  Da  sprach  er:  Friede 
bist  du  und  Friede  ist  deine  Lehre,  denn  Frieden  hast 
du  zwischen  den  Schülern  gestiftet. 

R.  Papa  sagte :  Alle  geben  zu,  dass  man  am  Pesah* 
fest  das  Stück  unter  das  Ganze  legt  und  anbricht;  aus 


קא ‎ עביר ‎ הכי ‎ והאימא ‎ קא ‎ עביר ‎ לא ‎ מתחזי ‎ כרעבתנותא‎ : 
°רב ‎ אמי ‎ ורב ‎ אפי ‎ כי ‎ 43ריוה ‎ מתרמי ‎ לה‎ ,ו ‎ רפתא ‎ דערובא ‎ מברכין‎ 
עליה ‎ המוציא ‎ לחם ‎ מן ‎ הארץ ‎ אמרי ‎ הואיל ‎ ואתעביד ‎ ביה ‎ מצוד,‎ 


30 


44 


Sab.u’jb 

חרא ‎ נעביד ‎ ביה ‎ מצוד, ‎ אחריתי:‎ 'אמר ‎ 45רב ‎ טול ‎ 46ברוך ‎ טול ‎ 40.Foi‎ 

24  M  —  דאמר...הפת ‎ 25 11  M  —  דאמר...בוצע ‎ || ‎ 26  j-  B -  אתמר ‎ ||‎ 
27  M  מברך ‎ על ‎ השלמין ‎ מצות ‎ | 28 1  M  של ‎ שע׳ ‎ || ‎ 29  M  רב ‎ || ‎ 30  M 
+כל|| ‎ M31 — דח״ע‎ M  32 |j  ואס ‎ אין ‎ שם ‎ כהן ‎ M34||rmn> — M  33  jj 
לעולם ‎ הוא ‎ תורם ‎ M  35  jj  —  דמבד״ר ‎ || ‎ 36  M  של׳ ‎ M  37  II ־4 ‎ וכן ‎ ||‎ 
38  M  דר׳ ‎ יוחנן ‎ פו״ש ‎ מניח ‎ פר׳ ‎ בתוך ‎ של׳ ‎ ובוצע ‎ אמר ‎ | 39 1  M  ושלום ‎ | 
40  M  אמר ‎ רחמנא ‎ | 41 1  M  רבא ‎ || ‎ 42  M  ר׳ ‎ זירא...לא ‎ עביר ‎ לא ‎ מתחזי‎ 
כרעבת׳ ‎ אר״א ‎ כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ ר״כ ‎ הוה ‎ שקיל ‎ ב׳ ‎ ובצע ‎ א׳ ‎ אמר ‎ לקטו ‎ כתיב‎ 
ולא ‎ אכלו ‎ ר׳ ‎ אמי ‎ || ‎ 43  M  מיקלע ‎ || ‎ 44  M  ליתעבד ‎ בה ‎ מצוה ‎ אחרינא ‎ ||‎ 
45  M  רבינא ‎ | M  46  j  בריך.‎ 


welchen! Grund?  — weil  es  heisst:  zBrot  der  Armzit. 

v 

R.  Abba  sagte:  Der  Mensch  ist  verpflichtet,  am  Sabbath  zwei  Brote  anzubrechen;  aus  welchem  Grund?  —  weil 
es  heisst:  4 Doppeltes  Brot.  R.  Asi  erzählte:  Ich  sah  R.  Kahana,  dass  er  zwei  hielt  und  eins  anbrach.  R.Zera 
brach  ein  Brot  an,  das  für  die  ganze  Mahlzeit  reichte.  Rabina  sprach  zu  R.  Asi:  Dies  sieht  ja  wie  eine  Ge- 
frässigkeit  aus!  Dieser  erwiderte:  Da  er  nur  heute  so  verfährt,  nicht  aber  verfährt  er  so  an  jedem  anderen 
Tag,  so  sieht  dies  nicht  wie  eine  Gefrässigkeit  aus.  Wenn  sich  R.  Ami  und  R.  Asi  ein  Erubbrot5  darbot. 
pflegten  sie  über  es  ״ Der  Brot  aus  der  Erde  hervorbringt ־‘  zu  sprechen;  sie  sagten  nämlich,  da  damit  ein 
Gebot  bereits  ausgeübt  wurde,  so  wollen  wir  ein  zweites  Gebot  damit  ausüben. 

Rabh  sagt:  [spricht  jemand:]6  ״Nimm,  der  Segenspruch  gesprochen,  nimm,  der  Segenspruch  gesprochen“, 

1.  Wenn  sie  kleiner  sind  als  die  Brocken.  2.  Der  Friedliche.  3.  Dt.  16,3.  4.  Ex.  16,22.  5.  Es  ist  verboten,  am  Sabbath 

mehr  als  2000  Ellen  zu  gehen;  man  kann  jedoch  vor  Eintritt  des  §s.  am  Ende  der  2000  Ellen  eine  Speise  niederlegen,  dadurch  wird 
diese•  Stelle  als  seine  Wohnung  betrachtet,  und  es  ist  somit  erlaubt,  am  S.  weitere  2000  Ellen  zu  gehen.  Diese  Speise  wird  Erub 
genannt.  6.  Nachdem  er  den  Segenspr.  gesprochen  hat,  da  er,  bevor  er  gekostet  hat,  nicht  unnötigerweise  unterbrechen  darf. 


BERAKHOTH  VI, i  Fol.  40a 

46ברוך ‎ אינו ‎ עריך ‎ לברך ‎ 47הבא ‎ מלה ‎ 47הבא ‎ לפתן ‎ עריך ‎ לברך‎ 
ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ הביאו ‎ מלח ‎ הביאו ‎ לפתן48נמי ‎ אין ‎ עריך‎ 
לברך ‎ גביל ‎ לתורי ‎ גביל ‎ לתורי ‎ עריך ‎ לברך ‎ ורב ‎ ששת ‎ אמר‎ 
אפילו ‎ גביל ‎ לתורי48נמי ‎ אינו ‎ עריך ‎ לברך ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 


H7  _ _ _ _ _ _ 

so  braucht  er  nicht  den  Segenspruch  [wieder  |  *zu 
sprechen,  ״Bringe  Salz,  bringe  Zukost“,  so  muss  er 
den  Segenspruch  [wieder]  sprechen;  R.  Johanan  sagt: 
selbst  wenn  [man  gesprochen  hat]  ״Bringet  Salz,  bringet 
Zukost“,  braucht  man  ebenfalls  nicht  den  Segenspruch 
[wieder]  zu  sprechen.  [Spricht  jemand.]  ,,Mische  ein 
für  die  Ochsen,  mische  ein  für  die  Ochsen“,  so  muss 
man  den  Segenspruch  [wieder]  sprechen ;  R.  Seseth 
aber  sagt:  selbst  wenn  [man  spricht,]  ,,Mische  ein  für 
die  Ochsen“,  braucht  man  ebenfalls  nicht  den  Segen- 

Spruch  [wieder]  zu  sprechen,  denn  R.  Jehuda  sagte  im  .  .  , 

Namen  Rabhs:  Es  ist  dem  Menschen  verboten,  zu  essen,  10  •  P^  "' אמרו ‎ ליה ‎ הדר ‎ מר ‎ משמעתיה ‎ אמ 

bevor  er  seinem  Vieh  Futter  gegeben,  denn  es  heisst: 

1 Und  ich  werde  Gras  auf  deinem  Feld  für  dein 
Vieh  geben,  nachher  erst 
satt  werden. 

Raba  b.  Semuel  sagte  im  Namen  R.  Hijas:  Wer  [das 
Brot]  anbricht,  darf  nicht  eher  anbrechen,  als  bis  man 
für  jeden  einzelnen  Salz  oder  Zukost  gebracht  hat. 

Raba  b.  Semuel  war  beim  Exiloberhaupt2  eingetroffen  ; 
man  setzte  ihm  Brot  vor,  und  er  brach  es  sofort  an. 

Man  sprach  zu  ihm :  Ist  der  Herr  von  seiner  Lehre 
zurückgekommen?  Da  erwiderte  er  ihnen:  Dieses  da 
erfordert  kein  Warten3. 

Ferner  sagte  Raba  b.  Semuel  im  Namen  R.  Hijas: 

Das  Fusswasser  wird  nicht  anders  entleert,  als  im 
Sitzen4.  R.  Kahana  sagte:  Auf  lockerer  Erde  auch  stehend. 

Wo  keine  lockere  Erde  da  ist,  stelle  man  sich  auf  einen 
hohen  Platz  und  lasse  Urin  auf  einen  erdigen5  Ort. 

Ferner  sagte  Raba  b.  Semuel  im  Namen  R.  Hijas: 

Nach  jedem  Essen  esse  Salz,  und  nach  jedem  Trinken 
trinke  Wasser,  so  wirst  du  nie  zu  Schaden  kommen. 

Ebenso  wird  gelehrt:  Nach  jedem  Essen  esse  Salz, 
und  nach  jedem  Trinken  trinke  Wasser,  so  wirst  du 
nie  zu  Schaden  kommen.  Ein  Zweites  lehrt:  Wer 
irgend  eine  Speise  gegessen  und  kein  Salz  gegessen 
hat,  wer  irgend  ein  Getränk  getrunken  und  kein  Wasser 

üblen  Geruchs 
der 


«6.gu ‎ רב’אסור49לאדם ‎ שיאכל ‎ קודם ‎ שיתן ‎ מאכל ‎ לבהמתו ‎ שנאמר‎ 
״ונתתי ‎ עשב ‎ בשדך ‎ לבהמתך ‎ 50והדר ‎ ואכלת ‎ ושבעת‎ :  אמר‎ 
רבא ‎ בר ‎ שמואל ‎ 51משום ‎ רבי ‎ חייא ‎ אין ‎ הבוצע ‎ רשאי ‎ לבעוע‎ 
עד ‎ שיביאו ‎ מלח ‎ או ‎ לפתן ‎ 52לפני ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ רבא ‎ בר‎ 
שמואל ‎ אקלע ‎ לבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ אפיקו ‎ ליה ‎ רפתא ‎ ובעע ‎ להדיא‎ 
אמרו ‎ ליה ‎ הדר ‎ מר ‎ משמעתיה ‎ אמר ‎ להו ‎ לית ‎ דין ‎ עריך ‎ בשש ‎ : 

ואמר ‎ רבא ‎ בר ‎ שמואל ‎ משום ‎ רבי ‎ חייא ‎ אין ‎ מי ‎ רגלים ‎ כלים ‎ אלא‎ 
בישיבה ‎ 53אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ ובעפר ‎ תיחוח ‎ אפילו ‎ בעמידה ‎ 54ואי‎ 

ליכא ‎ עפר ‎ תיחוח ‎ יעמוד ‎ במקום55גבוה ‎ וישתין ‎ ^מקום ‎ מךרןץ‎ .  und  du  wirst  essen  und ' 

ואמר ‎ 56רבא ‎ בר ‎ שמואל ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ חייא ‎ אחר ‎ כל ‎ אכילתך‎ 
אכול ‎ מלח57ואחר ‎ כל ‎ שתייתך ‎ שתה ‎ מים ‎ ואי ‎ אתה ‎ נזוק ‎ תניא ‎ 15 
נמי ‎ הכי ‎ אחר ‎ כל ‎ אכילתך ‎ אכול ‎ מלח57ואחר ‎ כל ‎ שהייתך ‎ שתה‎ 
מים ‎ ואי ‎ אתה ‎ נזוק ‎ תניא ‎ אידך ‎ אכל ‎ כל ‎ מאכל ‎ ולא ‎ אכל‎ 
מלח ‎ שתה ‎ כל ‎ 58משקין ‎ ולא ‎ שתה ‎ מים ‎ ביום ‎ ידאג ‎ 59מן ‎ ריח‎ 
הפה ‎ ובלילה ‎ 00ידאג ‎ מפני ‎ אסכרה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ המקפה ‎ אכילתו‎ 
במים ‎ אינו ‎ בא ‎ לידי ‎ חולי ‎ מעים ‎ 61וכמה ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ קיתון‎ 
לפת‎ :  אמר ‎ רב ‎ מרי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הרגיל ‎ בעדשים ‎ 62אהת‎ 
לשלשים ‎ יום ‎ מונע ‎ אסכרה ‎ מתוך ‎ ביתו ‎ אבל ‎ כל ‎ יומא ‎ לא‎ 
65מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ 63דקשה ‎ לריח ‎ הפה ‎ :  ואמר ‎ רב ‎ מרי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ הרגיל ‎ בחרדל ‎ 62אחת ‎ לשלשים ‎ יום ‎ מונע ‎ חלאים‎ 
64מתוך ‎ ביתו ‎ אבל ‎ כל ‎ יומא ‎ לא65מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ 66דקשה ‎ 25 
לחולשא ‎ דלבא ‎ :  אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ הרגיל ‎ בדגים‎ 
Ber.jjb  קטנים ‎ אינו ‎ בא ‎ לידי ‎ חולי ‎ מעים ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ “שדגים ‎ קטנים‎ 
מפרין ‎ ומרכין ‎ 67ומברין ‎ כל ‎ גופו ‎ של ‎ אדם: ‎ אמר ‎ רבי ‎ חמא ‎ ברבי‎ 
חנינא ‎ הרגיל ‎ בקעה ‎ אינו ‎ בא ‎ לידי ‎ כאב ‎ לב ‎ מתיבי ‎ רבן ‎ שמעון‎ 
בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ קעה ‎ אחד ‎ מששים88םמני ‎ המות69הוא ‎ והישן ‎ 30 
70למזרח ‎ גרנו ‎ דמו ‎ בראשו ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בריחו ‎ הא ‎ בטעמו‎ 
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47  M  הביאו ‎ || ‎ 48  M  —  נמי ‎ || ‎ 49  M  50  ||  1S+M —והדר ‎ || ‎ 51  M 
משמיה ‎ דר׳ ‎ || ‎ 52  M  —|‎ —  לפניו ‎ ו  || ‎ 53  M  —  אר״ב ‎ || ‎ 54  M  א״ר ‎ כהנא‎ 

-גבוה ‎ ויש׳ ‎ למקום ‎ || ‎ 56  M  רבה ‎ | 


getrunken  hat.  der  sei  am  Tag  wegen 


bei  Nacht  wegen 


aus  dem  Mund  (besorgt),  und 


ובמקום ‎ קשה ‎ דליבא ‎ j 


-M  55 


M57 


Bräune  besorgt. 


-[-ואי ‎ אתה ‎ ניזוק ‎ אחר ‎ || ‎ 58  M  משקה||59 ‎ M  מפני ‎ || ‎ 60  M  —  ידאו.‎ 


r. 

אחד ‎ M  62 1|  וכמה ‎ OM  61 
דקשו ‎ לחולי ‎ M  66  [  —  מ״ט‎ 
במז׳. ‎ M  70  ||  הוא‎ — M  69 


67  O  M  ומברין ‎ בל ‎ || ‎ 68  M  ב  ||‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  sein  Essen  im  Wasser 
schwimmen  lässt,  bekommt  kein  Leibweh.  Wieviel? —  M65  ||  דקשה ‎ ל  || ‎ 64  1^-[-רעים‎ — M63 

Einen  Trinkbecher6  für  ein  Brot. 

R.  Mari  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  einmal 
in  dreissig  Tagen  Linsen  [zu  essen]  pflegt,  der  hält  die  Bräune  von  seinem  Haus  fern;  jeden  Tag  [esse 
man]  aber  nicht;  aus  welchem  Grund?  — ־  weil  es  wegen  üblen  Geruchs  aus  dem  Mund  schädlich  ist.  Ferner 
sagte  R.  Mari  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  einmal  in  dreissig  Tagen  Senf  zu  essen  pflegt,  der  hält  böse 
Krankheiten  von  seinem  Haus  fern;  jeden  Tag  [esse  man]  aber  nicht;  aus  welchem  Grund?  — -  weil  es  wegen 
Herzschwäche  schädlich  ist. 

R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wer  kleine  Fische  zu  essen  ptlegt,  bekommt  kein  Leibweh.  und 
nicht  nur  das,  kleine  Fische  lassen  auch  gedeihen,  nähren  und  stärken  den  ganzen  Körper  des  Menschen. 

R.  Hama  b.  Hanina  sagte:  Wer  Schwarzkümmel  zu  essen  ptlegt,  bekommt  keine  Herzschmerzen:  Man 
wandte  ein:  «R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte:  Der  Schwarzkümmel  ist  eines  der  sechzig  tätlichen  Gewürze, 
und  wer  im  Osten  von  dessen  Tenne  schläft,  dessen  Blut  fällt  auf  sein  eigenes  Haupt».  —  Das  ist  kein 


1.  Dt.  11,15.  2.  Obcrh.  der  Babylon.  Diaspora.  3.  Dh.  dieses  Brot  kann  man  auch  ohne  Zukost  essen.  4.  RSf.:  Stehend  be 
türchtet  man,  sich  za  bespritzen.  5.  Aethiop.  me  der,  Erde ;  ähnlich  im  Arab.  u.  Syr.  6.  Kvxog  bauchiges  Gefdss,  Becher. 
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Ps.C'S.iD  י 


Sit  k.  46a 


Fol.  40a— 40b  BERAKHOTH  VI, i 

71אימיה ‎ דרבי ‎ ירמיה ‎ אפיא ‎ ליה ‎ רפתא ‎ ומדבקא ‎ ליה ‎ ומקלפא‎ 
ליה‎ :  רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בורא ‎ מיני ‎ דשאים‎ :  72אמר ‎ רבי‎ 
זירא ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ חיננא ‎ בר ‎ פפא ‎ אין ‎ הלכה ‎ ברבי ‎ יהודה‎ ’ואמר ‎ Sitk. 46a 
רבי ‎ זירא ‎ ואיתימא ‎ רבי73חיננא ‎ בר ‎ פפא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ יהודה‎ 
5  74אמר ‎ קרא״ברוך ‎ ה׳ ‎ יום ‎ יום ‎ וכי ‎ ביום ‎ מברכיץ ‎ אותו76ובלילה ‎ אין ‎ ׳ 

מברכין ‎ אותו ‎ אלא ‎ לומר ‎ לך ‎ כל ‎ יום ‎ ויום ‎ תן ‎ לו ‎ מעין ‎ ברכותיו76הכא‎ 
נמי ‎ כל ‎ מין ‎ ומין ‎ תן ‎ לו ‎ מעין ‎ ברכותיו:, ‎ ואמר ‎ רבי72זירא ‎ ואיתימא‎ 
רבי ‎ 73חיננא ‎ בר ‎ פפא ‎ בא ‎ וראה ‎ שלא ‎ כמדת ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
מדת ‎ בשר ‎ ודם ‎ מדת ‎ בשר ‎ ודם ‎ כלי ‎ ריקן ‎ מחזיק ‎ מלא ‎ אינו ‎ מהזיק‎ 
10  אבל77הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אינו ‎ כן ‎ מלא ‎ מחזיק ‎ ריקן ‎ אינו ‎ מחזיק‎ 
שנאמר* ‎ ויאמר ‎ אם ‎ שמוע ‎ תשמע ‎ אם ‎ שמוע ‎ תשמע ‎ ואם ‎ לאו ‎ Ex;s>a6 
לא ‎ תשמע ‎ דבר ‎ אחר ‎ אם ‎ שמוע ‎ בישן ‎ תשמע ‎ בחדש ‎ ואם‎ 
יפנה ‎ לבבך ‎ שוב ‎ לא ‎ תשמע78‎ : 

ירך ‎ על ‎ פירות ‎ האילן ‎ בורא ‎ פרי ‎ האדמה ‎ יצא ‎ ועלן‎ 
פירות ‎ הארץ ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ לא ‎ יצא, ‎ ועל ‎ כולם‎ 
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Einwand;  das  Eine  bezüglich  seines  Geruchs,  das 
Andere  bezüglich  seines  Geschmacks.  Die  Mutter 
R.  Jirmejas  buck  ihm  Brot,  streute  ihn  herauf  und 
kratzte  ihn  wieder  ab. 

R.  Jehuda  sagt:  ״ Der  allerlei  Grasarten  erschafft 
R.  Zera,  nach  Anderen  R.  Henana  b.  Papa,  sagte:  Die 
Halakha  ist  nicht  wie  R.  Jehuda.  Ferner  sagte  R.  Zera. 
nach  Anderen  R.  Henana  b.  Papa:  Was  ist  der  Grund 
R.  Jehudas?  —  der  Schriftvers  sagt:  1  Gelenedeiet  sei 
der  Herr  Tag  für  Tag;  benedeiet  man  ihn  denn  nur 
am  Tag.  und  benedeiet  ihn  nicht  in  der  Nacht?  Viel- 
mehr,  dies  besagt:  Tag  für  Tag  gieb  ihm  seine  ent- 
sprechenden  Segensprüche;  ebenso  hier,  für  jede  Art 
gieb  ihm  seine  entsprechenden  Segensprüche. 

Ferner  sagte  R.  Zera,  nach  Anderen  R.  Henana  b. 
Papa:  Komme  und  siehe,  dass  nicht  wie  beim  Heiligen, 
gebenedeiet  sei  er.  ist  es  beim  Menschen:  beim 
Menschen  nimmt  ein  leeres  Gefäss  auf.  ein  volles 
nimmt  nicht  auf,  beim  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  ist 
es  aber  nicht  so,  das  Volle2  nimmt  auf,  das  Leere  nimmt 
nicht  auf;  denn  es  heisst:  3 Und  er  sprach׳.  Wenn 
hören,  wirst  du  hören׳,  wenn  du  bereits  gehört  hast, 
wirst  du  auch  hören,  wenn  aber  nicht,  so  wirst  du 
nicht  hören.  Eine  andere  Erklärung:  Hast  du  das 
Alte  gehört,  so  wirst  du  auch  das  Neue  hören,  wendet 
sich  aber  dein  Herz  w־eg,  so  wirst  du  nichts  mehr  hören. 

.׳,  [  I  AT  jemand  über  Früchte  des  Baums  ״Der  die 

rT_  -L  Bodenfrucht  erschafft “  gesprochen,  so  ist  er 
seiner  Pflicht  entledigt;  wenn  überFrüchte  des  Bodens 

״Der  die  Baumfrucht  erschafft“ ,  so  ist  er  seiner 
Pflicht  nicht  entledigt.  Bei  Allen  aber  hat  man 
sich  der  Pflicht  entledigt,  wenn  man  .,Alles  ent- 
steht  durch  sein  Wort“  gesprochen  hat. 

GEMARA.  Wer  lehrt,  dass  der  Boden  die  Haupt- 
sache  beim  Baum  ist?  R.  Nahman  b.  Ji<;haq  sagte: 
Das  ist  nach  R.  Jehuda;  denn  es  wird  gelehrt:  Ist  die 
Quelle  versiegt,  oder  der  Baum  abgehauen  worden,  so 
bringt  er  dar4,  liest  aber  nicht;  R.  Jehuda  sagt:  er 
bringt  dar  und  liest  auch5. 

Wenn  überFrüchte  des  Bodms  ct.  Selbstverständ- 
lieh!  R.  Nahman  b.  Ji<;haq  sagte  :  Dies  war  nötig  wegen 

des  R.  Jehuda,  welcher  sagt,  dass  der  Weizen  eine 

Baumart  ist;  denn  es  wird  gelehrt:  Der  Baum,  von 
dem  Adam  (der  Erste)  ass,  war,  wie  R.  Me'ir  sagt, 
ein  Weinstock,  denn  du  hast  nichts,  was  über  den 
Menschen  Wehklage  bringt,  als  den  Wein,  wie  es 
heisst:  6 Und  er  trank  von  dem  Wein  und  wurde  trunken;  R.  Nehemja  sagt,  es  war  ein  Feigenbaum, 
denn  womit  sie  verdorben  wurden,  damit  wurde  es  ihnen  wieder  gut  gemacht,  wie  es  heisst:  7 Und  sie 

nähten  Feigenblätter  zusammen  ׳,  R.  Jehuda  sagt,  es  war  Weizen,  denn  das  Kind  kann  nicht  eher  Vater  und 

Mutter  sprechen,  als  bis  es  den  Geschmack  des  Getreides  gekostet  hat8.  Man  könnte  glauben,  da  ja  R.  Jehuda 
sagt,  der  Weizen  sei  eine  Baumart,  so  spreche  man  über  ihn  ״Der  die  Baumfrucht  erschafft“ ,  daher  lässt 
er  uns  hören,  dass  man  nur  da  ״Der  die  Baumfrucht  erschafft “  spricht,  wo  der  Zweig,  wenn  inan  die 
Frucht  abptliickt,  bleibt  und  wieder  |  Früchte  |  hervorbringt,  wo  aber,  wenn  man  die  Frucht  abpflückt,  kein  Zweig 


Ber.  13a 
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אם ‎ אמר ‎ שהכי1 ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ יצא‎ 

גמרא. ‎ מאן ‎ תנא ‎ דעיקר ‎ 79אילן ‎ ארעא ‎ היא ‎ 80אמר ‎ רב‎ 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ דתנן°יבש ‎ המעיין ‎ ונקצץ ‎ האילן‎ 
מביא ‎ ואינו ‎ קורא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מביא ‎ וקורא‎ :  על ‎ פירות‎ 
הארץ ‎ ובו׳‎ :  פשיטא ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ לא ‎ נצרכה ‎ אלא‎ 
לרבי ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ חטה ‎ מיץ ‎ אילן ‎ היא ‎ דתניא״אילן ‎ שאכל ‎ ממנו‎ 
אדם ‎ הראשון 8 1 רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ גפן ‎ היה ‎ שאין ‎ לך ‎ דבר ‎ שמביא‎ 
יללה ‎ על82האדם ‎ אלא83יין84שנאמר°וישת ‎ מן ‎ היין ‎ וישכר ‎ רבי‎ 
נחמיה ‎ אומר ‎ תאנה ‎ היתה ‎ שבדבר ‎ שנתקלקלו ‎ בו ‎ נתקנו‎ 
85שנאמר ‎ 0ויתפרו ‎ עלה ‎ תאנה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ חטה ‎ היתה‎ 
שאין ‎ התינוק ‎ יודע86לקרות ‎ אבא ‎ ואמא ‎ עד ‎ שיטעום ‎ טעם ‎ 87דגן‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ 88הואיל ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ חטה ‎ מין ‎ אילן‎ 
היא ‎ לבריך ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ העין ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ 89היכא ‎ מברכינן‎ 
בורא ‎ פרי ‎ העין ‎ היכא ‎ דכי ‎ שקלת ‎ ליה ‎ לפירי ‎ איתיה ‎ לגוחא‎ 
90והדר ‎ מפיק״אבל ‎ היכא ‎ דכי ‎ שקלת ‎ ליה ‎ לפירי ‎ ליתיה ‎ לגווזא‎ 

M71  ר״י ‎ הוה ‎ אכיל ‎ ומדביק ‎ ליה ‎ בריפתא ‎ ומקלפא ‎ ליה ‎ בסכין‎ [ר״י ‎ אפיא‎ 
ל׳ ‎ אימיה ‎ רפתא ‎ ומדבקא ‎ ליה ‎ לקצה ‎ ברפתא ‎ היבי ‎ דניתיב ‎ טעמיה ‎ והדר‎ 
מקלפא ‎ בשעתאכילה ‎ כ״ה ‎ דלא ‎ מתיב ‎ ריחא] ‎ | 72 1  M — אמר.‎ ..יהודה ‎ ו  ||‎ 
3 /  M  חנינא ‎ 74  M  דכתיב ‎ י  75  M  ולא ‎ כלילה ‎ אלא ‎ ל״ל ‎ בכל‎ 
76  QM הכי‎ ׳..‎ .ברכותיו ‎ |) ‎ 77^|-מדתו ‎ של ‎ || ‎ 78  ^-{-אתמר ‎ נמי ‎ א״ר‎ 
חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ דבר ‎ זה ‎ כתוב ‎ בתורה ‎ ושנוי ‎ בנביאים ‎ כתוב ‎ בתורה‎ 
הא ‎ דאמרן ‎ שנוי ‎ בג׳ ‎ רב׳ ‎ ואמרת ‎ אליהם ‎ השומע ‎ ישמע ‎ והחדל ‎ יחדל‎ 
השומע ‎ בעה״ז ‎ ישמע ‎ בעה״ב ‎ והחדל ‎ בעה״ז ‎ יחדל ‎ בעה״ב ‎ || ‎ 79  M — 
אילן ‎ || ‎ M80- ‎ ארנב״י ‎ || ‎ 81  M  —  רמ״א ‎ || ‎ 82  M —ה ‎ ! M  83  I  +  מי‎ 
ששתה ‎ || ‎ 84  M —שנ׳..‎ .וישכר ‎ 1| ‎ 85  M-‎ — שנ'...תאנה ‎ || ‎ 86  M  לומר ‎ 1|‎ 
87  M  חגיה ‎ |] ‎ 88  M  —  הואיל..‎ .היא ‎ || ‎ 89  M  כי ‎ מב׳ ‎ עלויה ‎ || ‎ 90  M 
דהדר.‎ 


Iiik.i,ö 

Syn.joa 

Gn.9,21 

ib.j ,7 


Col.b 


1  Ps.  68,20.  2.  Der  Gelehrte,  der  mit  Wissen  voll  ist.  3.  Ex.  15,26.  4.  Die  Erstlingshebe.  5,  Weil  der  Boden  ia  da  ist;  vgl. 
Bik. i,6.  6.  Gen.  9,21.  7.  Ib.  3,7.  8.  Deshalb  ״Baum  der  Erkenntnis“. 
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zurückbleibt,  der 
nicht  ,,Der  die  Baumfrucht  erschafft “,  sondern  ,,Der 
die  Bodenfrucht  erschafft“ . 

Bei  Allen  aber  —  wenn  man  ,,Alles  6P׳.  Es 

ausser  dem  Brot  und 


R.  Hona  sagt. 


BERAKHOTH  VI, ii— iii,iv  Fol.  40b 

דהדר ‎ מפיק ‎ לא ‎ מברבינן ‎ עליה ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ ‎ 91אלא ‎ בורא ‎ wieder  [Früchte]  trägt,  spricht  man 
פרי ‎ האדמה‎ :  ועל ‎ כולם ‎ אם ‎ אמר ‎ שהכל ‎ וכו׳‎ :  אתמר ‎ 92רב‎ 
הונא ‎ אמר ‎ חוץ ‎ מן ‎ הפת ‎ ומן ‎ היין ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ פת‎ 
4.tBer ‎ ויין ‎ נימא ‎ כתנאי93ראה ‎ פת ‎ ואמר ‎ כמה ‎ נאה ‎ פת ‎ זו°ברוך ‎ המקום‎ 
שבראה ‎ יצא ‎ ראה ‎ תאנה ‎ ואמר ‎ כמה ‎ נאה ‎ תאנה ‎ זו ‎ ברוך ‎ המקום ‎ 5 
שבראה ‎ יצא ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ כל ‎ המשנה‎ 
ממטבע ‎ שטבעו ‎ חכמים ‎ בברכות ‎ לא ‎ יצא ‎ ידי ‎ חובתו ‎ נימא ‎ רב‎ 
הונא ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ מאיר ‎ אמר ‎ לך‎ 
רב ‎ הונא ‎ אנא ‎ דאמרי ‎ אפילו ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ קאמר‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ התם ‎ אלא ‎ היכא ‎ דקא ‎ מדכר ‎ שמיה ‎ רפת ‎ אבל ‎ היכא ‎ i 10 
דלא ‎ קא ‎ מדכר ‎ שמיה ‎ דפת ‎ אפילו ‎ רבי ‎ מאיר ‎ מודה ‎ ורבי ‎ יוחנן‎ 
אמר ‎ לך ‎ אנא ‎ דאמרי ‎ אפילו ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ קאמר ‎ רבי‎ 
יופי ‎ התם ‎ אלא ‎ משום ‎ דקאמר ‎ ברכה ‎ דלא ‎ תקינו ‎ רבנן ‎ אבל‎ 
94אמר ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו95דתקינו ‎ רבנן ‎ אפילו ‎ רבי ‎ יופי ‎ מודה:‎ 

בנימץ ‎ רעיא ‎ 96כרך ‎ רפתא ‎ ואמר ‎ בריך ‎ מריה ‎ דהאי ‎ ז9םיתא ‎ אמר ‎ Ansicht 15 
רב ‎ יצא98והאמר ‎ רב ‎ כל ‎ ברכה ‎ שאין ‎ בה ‎ הזכרת ‎ השם ‎ אינה‎ 
ברכה ‎ דאמר ‎ בריך ‎ רחמנא ‎ מריה ‎ דהאי97פיתא"והא ‎ בעינן ‎ שלש‎ 
ברכות ‎ מאי ‎ יצא ‎ דקאמר ‎ רב ‎ נמי ‎ יצא ‎ ידי ‎ ברכה ‎ ראשונה ‎ מאי‎ 
fjff  קמשמע ‎ לן ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דאמרה ‎ בלשון ‎ חול ‎ תנינא 0 1 ואלו ‎ נאמרים‎ 


wurde  gelehrt: 


.  !20. 
■39a 


dem;  Wein  R. Johanan  sagt,  Brot  und  Wein  ebenfalls. 
Es  ist  anzunehmen,  dass  sie  hierin  wie  die  folgenden 
Tannaim  streiten.  «Hat  jemand  Brot  gesehen  und  ge- 
sprochen:  wie  schön  ist  dieses  Brot,  gebenedeiet  sei 
Gott,  der  es  erschaffen  hat!  so  ist  er  seiner  Pflicht 
entledigt;  hat  jemand  eine  Feige  gesehen  und  ge- 
sprochen:  wie  schön  ist  diese  Feige,  gebenedeiet  sei 
Gott,  der  sie  erschaffen  hat!  so  ist  er  seiner 
Pflicht  entledigt  —  Worte  R.  Mei'rs ;  R.  Jose  aber 
sagt:  wer  das  Gepräge  ändert,  das  die  Weisen  bei 
den  Segensprüchen  festgesetzt  haben,  hat  seine  Pflicht 
nicht  erfüllt.»  Es  ist  nun  anzunehmen,  dass  R.  Hona 
der  Ansicht  R.  Joses,  und  R.  Johanan  der 
R.  Mei'rs  ist.  —  R.  Hona  kann  dir  Folgendes  er- 
widern:  Ich  kann  es  sogar  mit  R.  Mei'r  halten,  denn 
nur  dort  vertritt  R.  Mei'r  seine  Ansicht,  wo  man  ja 
den  Namen  des  Brots  genannt  hat,  wo  man  aber  den 


hat,  giebt  auch 


genannt 


Namen  des  Brots  nicht 


r.  Meir  zu.  r.  johanan  hingegen  kann  dir  Folgendes 20  בכל ‎ לשון ‎ ■־פרשת ‎ סוטה ‎ ודוי ‎ מעשר ‎ וקרית ‎ שמע ‎ ותפלה ‎ וברכת‎ 

המזון3אצטריך ‎ פלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ הני ‎ מילי ‎ דאמרה ‎ בלשון‎ 
חול ‎ כי ‎ היכי ‎ דתקינו ‎ רבנן ‎ בלשון ‎ קדש ‎ אבל ‎ לא ‎ אמרה ‎ בלשון‎ 


[Ui] 

Ned.jja 


חול ‎ כי ‎ היכי ‎ דתקינו ‎ רבנן ‎ בלשון ‎ קדש ‎ אימא ‎ לא ‎ קמשמע ‎ לץ:‎ 

Ber.ua  גופא ‎ ’אמר ‎ רב ‎ כל ‎ ברכה ‎ שאין ‎ בה ‎ הזכרת ‎ השם ‎ אינה ‎ ברכה ‎ ורבי ‎ יוחנן‎ 
ib,49a  אמר״כלברכה ‎ שאין ‎ בה ‎ מלכות ‎ אינה ‎ ברכה ‎ אמר ‎ אביי ‎ מתיה ‎ דרב‎ 
מסתברא4דתניא°לא ‎ עברתי ‎ ממצותיך ‎ ולא ‎ שכחתי ‎ °לא5עברתי‎ 
מלברכך ‎ ולא ‎ שכחתי ‎ מלהזכיר ‎ שמך6ומלכותך ‎ עליו7 ‎ ולא ‎ קתני8:‎ 

על9דבר ‎ שאין ‎ גדולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ 10אומר ‎ שהכל ‎ נהיה‎ 
בדברו ‎ על ‎ החומץ ‎ ועל ‎ הנובלות ‎ ועל ‎ הגובאי ‎ אומר‎ 

91  M —אלא ‎ בפה״א|| ‎ 92  1-[-M־״n ‎ אמר ‎ חוץ ‎ מן ‎ הפת ‎ ור״י ‎ אמר ‎ אפילו‎ 

פת ‎ א״ד ‎ || ‎ 93  M  היה ‎ ר׳ ‎ אומר ‎ \\ ‎ 94  M  אי ‎ M  95  [j  -)- ‎ ברכה ‎ " 

96  M  אכל ‎ נהמא ‎ אמר ‎ || ‎ 97  M  ריפתא ‎ | 98 1  M  ־f- ‎ ומי ‎ אמר ‎ רב ‎ הכי‎ 
99  M  [  ולר׳ ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ כריך ‎ רחמנא ‎ מלכא ‎ מרי ‎ דהאי ‎ פיתא ‎ ] 

1  M — ו  || ‎ 2  P  פרשה ‎ | M3  j  ושבועת ‎ העדות ‎ ושבועת ‎ הפקדון‎ (אצטריך‎ 
סד״א ‎ התם ‎ אע״ג ‎ דאמרה ‎ בל״ח ‎ הוא ‎ דאמרה ‎ כ״ה ‎ דתקינו ‎ לה ‎ רבנן ‎ אבל‎ 
הכא ‎ אם ‎ אמרה ‎ כ״ה ‎ דלא ‎ תקינו ‎ ליה ‎ רבנן ‎ אימא ‎ לא ‎ קמ״ל)||4 ‎ M  דתנן ‎ ||‎ 

5  M  שכחתי ‎ מלברכך ‎ ומלהזכיר ‎ || ‎ BM6  —  ומלכותך ‎ || ‎ 7  J-  B -  ואלו‎ 
מלכות. ‎ M  ול״ק ‎ מלהזכיר ‎ שמך ‎ ומלב׳ ‎ עליו ‎ || ‎ 8  B  +  ורבי ‎ יוחנן ‎ תני‎ 
ולא ‎ שכחתי ‎ מלהזכיר ‎ שמך ‎ ומלכותך ‎ עליו ‎ || ‎ 9  M10|^-f-M —אומר.‎ 
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erwidern :  Ich  kann  es  sogar  mit  R.  Jose  halten,  denn 
nur  dort  vertritt  R.  Jose  seine  Ansicht,  da  man  ja 
einen  Segenspruch  gesprochen  hat,  den  die  Rabbanan 
nicht  angeordnet  haben,  wo  man  aber  ,,Alles  ent- 
steht  durch  sein  Wort“  gesprochen  hat,  was  ja  die 
Rabbanan  angeordnet  haben,  giebt  auch  R.  Jose  zu. 

Binjamin  der  Hirt  ass  sein  Brot  und  sprach:  Gebene- 
deiet  sei  der  Herr  dieses  Brots.  Rabh  sagte,  dass  er  seiner 
Pflicht  entledigt  ist.  Rabh  sagte  ja  aber,  ein  Segenspruch, 
in  dem  der  Gottesname  nicht  genannt  wird,  ist  kein  Segen- 
Spruch!  — Wo  er  gesprochen  hat:  Gebenedeiet  sei  der 
Allbarmherzige,  der  Herr  dieses  Brots.  Es  sind  ja  aber 
drei  Segensprüche  erforderlich.  —  Was  Rabh  «ent- 
ledigt»  sagt,  meint  er  es  auch  nur,  des  ersten  Segen- 
Spruchs  entledigt.  Was  lässt  er  uns  somit  hören?!  — 
Obgleich  er  ihn  in  profaner  Sprache  gesprochen  hat. 
Dieses  wurde  ja  schon  gelehrt!  Folgendes  kann  in  jeder 
Sprache  gelesen  werden :  der  Abschnitt  der  Ehe- 
bruchverdächtigen,  das  Bekenntnis  beim  Zehnt1,  das 
Semä.  das  Gebet  und  der  Tischsegen.  —  Es  ist  wol 


nötig:  man  könnte  sagen,  dies  sei  nur  der  Fall,  wo  man  in  profaner  Sprache  genau  so  gesagt  hat,  wie  ihn 
die  Rabbanan  in  der  Heiligensprache  angeordnet  haben,  wo  man  ihn  aber  in  der  profanen  Sprache  nicht  so  gesagt 
hat,  wie  ihn  die  Rabbanan  in  der  Heiligensprache  angeordnet  haben,  sei  dies  nicht  der  Fall  —  daher  lässt  er  uns  hören. 

Der  Text.  Rabh  sagt:  jeder  Segenspruch,  in  dem  der  Gottesname  nicht  erwähnt  wird, ist  kein  Segenspruch• 
R.  Johanan  sagt:  jeder  Segenspruch,  in  dem  das  Königtum  [Gottes]  nicht  erwähnt  wird,  ist  kein  Segenspruch. 
Abajje  sagte:  Wie  Rabh  ist  es  wahrscheinlicher;  denn  es  wird  gelehrt:  [Es  heisst:]  1Deine  Gebote  habe  ich 
nicht  übertreten ,  noch  vergessen■,  nicht  übertreten,  dich  zu  benedeien,  noch  vergessen,  deinen  Namen 
zu  nennen;  er  lehrt  aber  nicht:  dein  Königtum  darüber  |zu  nennen], 

■fff'' 

I  יך ‎ j  EBER  das,  was  nicht  aus  der  Erde  wächst,  spricht  man  ,.Alles  entsteht  durch  sein  Wort“.  Ueber 
1  den  Essig,  über  Abgefallenes  und  über  Heuschrecken  spricht  man  ,,Alles  entsteht  durch  sein 


1.  Ygl.  Dt.  Kap,  26.  2.  Dt.  26,13. 
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Fol.  40b  BERAKHOTH  VI,iii,iv 

שהכל״נהיה ‎ בדברו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כל ‎ שהוא ‎ מין ‎ קללה‎ 


Wort“.  R.  Jehuda  sagt:  über  Alles,  was  eine  Art 
Fluch  ist,  spricht  man  keinen  Segenspruch.  Wer 
vor  sich  mehrere  Arten  hat  —  R.  Jehuda  sagt: 
falls  darunter  eine  von  den  sieben  Arten  vor- 
handen  ist,  so  spreche  er  über  diese  den  Segen- 
Spruch;  die  Weisen  sagen:  er  spreche,  über  welche 
er  will. 

GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten :  Ueber  das,  was 
nicht  aus  der  Erde  wächst,  als  (Vieh-')  Fleisch,  Wild. 
Geflügel  und  Fische,  spricht  man  ,,Alles  entsteht 
1  ״  ,  durch  sein  Wort über  Milch,  Eier  und  Käse  spricht 

N,ä,w  0! ‎ דכסהין ‎ ופטריות ‎ לאו ‎ גדולי ‎ קרקע ‎ נינהו ‎ והתניא ‎ הנודר ‎ מפירות ‎ ma״  nAlles״.  über  verscUmn,e1tes  Brot,  versauerte״ 

Wein  und  verdorbene1  Kochspeise  spricht  man 
״Alles1׳ ;  über  Salz,  Salztunke,  Pilze  und  Morcheln 
spricht  man  ״Alles“.  Hieraus  zu  entnehmen,  dass 
Pilze  und  Morcheln  keine  Erdgewächse  sind  —  es 
wird  ja  aber  gelehrt:  Wer  gelobt,  keine  Bodenfrüchte 
zu  gemessen,  dem  sind  Bodenfrüchte  verboten,  Pilze 
und  Morcheln  erlaubt;  hat  er  aber  gesagt:  alle  Erd- 
gewächse  seien  mir  verboten,  so  sind  ihm  auch  Pilze 
und  Morcheln  verboten!  Abajje  erwiderte :  sie  wachsen 
wol  aus  der  Erde,  ihre  Nahrung  ziehen  sie  aber 
nicht  aus  der  Erde.  Er  lehrt  ja  aber:  Ueber  das, 
was  nicht  aus  der  Erde  wächst?!  —  Lies:  Ueber 
das,  was  nicht  aus  der  Erde  seine  Nahrung  zieht. 

Ueber  Abgefallenes.  Was  heisst  Abgefallenes?  — 
R.  Zera  und  R.  Ileä;  der  Eine  sagt,  durch  die  Hitze 
verdorrt,  der  Andere  sagt,  Datteln,  die  der  Wind  ab- 
geschüttelt.  Es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  sagt:  über 


אין ‎ מברכין ‎ עליו: ‎ °היו ‎ לפניו ‎ הרבה ‎ מינין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ [iv]‎ 
אם ‎ יש ‎ ביניהן12 ‎ מין ‎ שבעה ‎ עליו ‎ הוא ‎ מברך ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
מברך ‎ על13איזה ‎ מהן ‎ שירצה14:‎ 

גמרא. ‎ תנו ‎ רבנןעל9דבר ‎ שאין ‎ גדולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ כגון ‎ בשר‎ 
בהמה ‎ חיות ‎ ועופות ‎ ודגים ‎ אומר ‎ שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ על ‎ החלב ‎ ועל‎ 
הבעים ‎ ועל ‎ הגבינה ‎ אומר ‎ שהכל ‎ 15״על ‎ הפת ‎ שעפשה ‎ Bb.psbhw 
היין ‎ שהקרים ‎ ועל ‎ התבשיל ‎ 16שעבר ‎ צורתו ‎ אומר ‎ שהכל ‎ ועל‎ 
המלח ‎ ועל ‎ הזמית ‎ ועל ‎ כמהין ‎ ופטריות ‎ אומר ‎ שהכל ‎ למימרא‎ 


הארץ ‎ אסור ‎ בפירות ‎ הארץ ‎ ומותר ‎ בכמהין ‎ ופטריות ‎ ואם ‎ אמר‎ 
17כל ‎ גדולי ‎ קרקע18 ‎ עלי ‎ אסור19 ‎ אף ‎ בכמהין ‎ ופטריות ‎ אמר ‎ אביי‎ 
מרבא ‎ רבו ‎ מארעא ‎ מינק ‎ לא ‎ ינקי ‎ מארעא ‎ והא ‎ על ‎ דבר ‎ שאין‎ 
גדולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ קתני ‎ תני ‎ על ‎ דבר ‎ שאין ‎ יונק ‎ מן ‎ הארץ‎ :  ועל‎ 
15  הנובלות‎ :  מאי ‎ נובלות20רבי ‎ זירא ‎ ורבי ‎ אילעא ‎ חד ‎ אמר ‎ בושלי‎ 
21כמרא ‎ וחד ‎ אמר ‎ תמרא ‎ דזיקא ‎ תנן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כל ‎ שהוא‎ 
מין ‎ קללה ‎ אין ‎ מברכין ‎ עליו ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בושלי׳ ‎ כמרא‎ 
היינו ‎ דקרי ‎ ליה ‎ מין ‎ קללה ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ תמרי ‎ דזיקא ‎ מאי‎ 
מין ‎ קללה22אשארא ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בושלי‎ 
20  כמרא ‎ היינו ‎ דמברכינן ‎ עלויהו ‎ שהכל ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ תמרי‎ 
דזיקא ‎ שהכל ‎ בורא ‎ פרי ‎ העץ23מבעי ‎ ליה ‎ לברוכי ‎ אלא ‎ בנובלות‎ 
סתמא ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ דבושלי ‎ כמרא ‎ נינהו ‎ כי ‎ פליגי‎ 
בנובלות ‎ תמרה ‎ דתנן ‎ °הקלין ‎ שבדמאי ‎ השיתין ‎ והרימין ‎ 1,1.Dem‎ 
והעוזרדיץ ‎ בנות ‎ שוח ‎ ובנות ‎ שקמה ‎ וגופנין ‎ ונצפה ‎ 24ונובלות‎ 


25  תמרה ‎ שיתין ‎ אמר ‎ רבד! ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מין ‎ תאנים ‎ Alles,  was  eine  Art  Fluch  ist,  spricht  man  keinen  Segen- 


26 


spruch.  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt, 
«durch  die  Hitze  verdon־t».  dass  er  es  eine  Art  Fluch 
nennt,  was  für  eine  Art  Fluch  ist  es  aber  nach  dem- 
jenigen,  welcher  sagt  «Datteln,  die  der  Wind  abge- 
schüttelt»?!  —  Dies  bezieht  sich  auf  die  übrigen. 
30  אמר ‎ תמרי ‎ זיקא ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בושלי ‎ כמרא ‎ 8-היינו ‎ Manche  sagen:  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher 
דקתני ‎ הקלין ‎ שבדמאי ‎ ספיקץ ‎ הוא ‎ דפטור ‎ הא ‎ וראן ‎ חייב ‎ אלא‎ 


רימין ‎ כנרי ‎ העוזרדיץ ‎ טולשי°בנות ‎ שוח ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ תאיני ‎ חוורתא ‎ בנות ‎ שקמה ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר‎ 
חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 27דובלי ‎ גופנין ‎ שילהי ‎ גופני ‎ נצפה ‎ פרחה‎ 
נובלות ‎ תמרה ‎ רבי ‎ אילעא ‎ ורבי ‎ וירא ‎ חד ‎ אמר ‎ בושלי ‎ כמרא ‎ וחד‎ 


sagt  «durch  die  Hitze  verdorrt»,  dass  man  über  dasselbe 
״ Alles “  spricht,  warum  aber  spricht  man  über  dasselbe 
,. Alles “  nach  demjenigen,  welcher  «Datteln,  die  der 
Wind  abgeschüttelt»  sagt,  man  sollte  ja  ״Der  die 
Baumfrucht  erschafft “  sprechen?!  —  Vielmehr  bezüg- 
lieh  ״Abgefallenes“  schlechthin  streitet  niemand,  dass 
darunter  das  durch  die  Hitze  verdorrte  gemeint  ist, 
worüber  aber  streiten  sie  —  über  ״das  Abgefallene  der 
Dattelpalme“;  denn  es  wird  gelehrt:  Das  bezüglich 


11  M — נב״ד ‎ || ‎ 12  M  ממין ‎ || ‎ 13  M  אחד ‎ || ‎ 14  בד״ו ‎ נדפסה ‎ פה ‎ גם‎ 

המשנה ‎ הבאה ‎ עד ‎ «מעשה ‎ קדרה» ‎ || ‎ 15  j-M- ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ על ‎ החומץ‎ 
ועל ‎ הנובלות ‎ ועל ‎ הגובאי ‎ [אומר ‎ שהנ״ב ‎ רי״א ‎ כל ‎ שהוא ‎ מין ‎ קללה‎ 

איו ‎ ׳  r י  ׳י” ‎ "“'־־־‎ 

עלי‎ 


מברבין ‎ עליו]‎ 

M  18  j  —  עלי‎ 
ןכומרא], ‎ וכן ‎ להלן‎ 


16  M  שעיברה ‎ צורתו ‎ || ‎ 17  M  ־+- ‎ יאסרו‎ 
19  M  —  אך ‎ || ‎ 20  M  ר׳ ‎ אילעאי ‎ ור״ז ‎ || ‎ 21  M 


22  M  איכא ‎ כי ‎ קתני ‎ || ‎ 23  M  בעי ‎ ברוכי ‎ ||‎ 

M25  ||  mn!OM24 — אמר‎ ׳..M26||pmv ‎ תאני[רימין ‎ פרנדי] ‎ || ‎ M27 
תאני ‎ דולבי ‎ גופנין ‎ שלהי ‎ || ‎ 28  M  דמאי ‎ הוא ‎ דלא^מעשרינן ‎ הא ‎ ודאי‎ 
מעשרינן ‎ אלא.‎ 


des  Demaj2  leichter  zu  nehmende:  Sitin,  Rimin,  Özardin,  Benot  suah,  Benot  siqma,  Guphnin,  Nigpa,  Noblot 
temara  [das  Abgefallene  der  Dattelpalme].  —  Sitin:  wie  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans  sagt, 
eine  Art  Feigen;  Rimin:  Artischockenfrüchte3;  Özardin:  Speierlingfrüchte;  Benot  suah:  wie  Rabba  b. 
Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans  sagt,  weisse  Feigen;  Benot  siqma:  wie  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R. 
Johanans  sagt,  die  Platane4;  Guphnin:  späte  Weintrauben;  Ni?pa:  Kapernfrucht;  Noblot  temara  [das  Ab- 
gefallene  der  Dattelpalme]:  R.  Ileä  und  R.  Zera;  der  Eine  sagt,  durch  die  Hitze  verdorrt,  der  Andqre  sagt, 
Datteln,  die  der  Wind  abgeschüttelt.  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt  «durch  die  Hitze  verdorrt», 
dass  er  «das  bezüglich  des  Demaj  leichter  zu  nehmende»  lehrt,  denn  nur,  wo  ein  Zweifel  vorliegt,  sind  sie  befreit 

l.Wörtl. :  deren  Aussehen  vorüber  ist.  2.  Alles,  wovon  es  zweifelhaft  ist,  ob  der  Zehnt  61.  entrichtet  wurde.  3.  Rieht  mit  Arukh 
בינרי ‎ zu  lesen.  4.  Rieht,  mit  Cod.  M.  דולבי ‎ zu  lesen.  Diese  Erkl.  RbBHs.  ist  nicht  zutreffend.  Nach  Maimonides  (Dem.  i,l)  sind 
B.  §iq.  wilde  Feigen. 


die  gewiss  [ungezehnteten  |  hingegen  sind  pflichtig; 
warum  aber  Süllen  nach  demjenigen,  welcher  sagt 
«Datteln,  die  der  Wind  abgeschüttelt»,  die  gewiss  [un- 
gezehnteten]  pflichtig  sein,  sie  sind  ja  Freigut?!  — 
Hier  handelt  es  sich,  wo  er  sie  schon  in  die  Tenne 
gesammelt  hat;  denn  R.  Jiqhaq  sagte  im  Namen  R. 
Johanans,  im  Namen  des  R.  Eliezer  b.  Jäqob:  Nach- 
lese,  Vergessenes1,  Eckenlass1,  in  die  Tenne  gesam- 
melt,  sind  zum  Zehnten  bestimmt.  Manche  sagen  :  Recht 
ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt  «Datteln,  die  der 
Wind  abgeschüttelt»,  dass  er  es  hier  ״Abgefallenes״ 
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למאן ‎ דאמר ‎ תמרי ‎ זיקא29ודאן ‎ חייב ‎ המקרא ‎ ני־נהו ‎ הכא ‎ במאי‎ 
עסקינן ‎ שעשאן‎ "גורן ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ 30אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ sot^ß 
רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ הלקט ‎ והשכחה ‎ והמאה ‎ שעשאץ ‎ גורן‎ 
הוקבעו ‎ למעשר ‎ איכא ‎ דאמרי״בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ תמרי ‎ זיקא ‎ Foi.41 
5  היינו ‎ דהכא ‎ קרי ‎ לה ‎ נובלות ‎ סתמא ‎ והתם ‎ קרי ‎ לה ‎ תמרה ‎ אלא‎ 
למאן ‎ דאמר ‎ בושלי ‎ כמרא ‎ ניתני ‎ אידי ‎ ואידי ‎ נובלות ‎ תמרה ‎ או‎ 
אידי ‎ ואידי ‎ נובלות ‎ סתמא ‎ קשיא: ‎ היו ‎ לפניו ‎ מעין ‎ הרבה ‎ וכר:‎ 

אמר ‎ עולא ‎ מחלוקת ‎ בשברכותיהץ ‎ שוות ‎ 31דרבי ‎ יהודה ‎ סבר‎ 
מין ‎ שבעה ‎ עדיף ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ 32מין ‎ חביב ‎ עדיף ‎ אבל ‎ בשאיץ‎ 

schlechthin  (nennt)  und  dort  ״[Abgefallenes]  der  Dattel-  10  111  ™1 ‎ «ל‎ m  ,11  ־1131־1 ‎ ׳־1111 ‎ דכי' ‎ 1לל ‎ מברך ‎ על‎ 
paime“  nennt;  nach  demjenigen  aber,  weicher  sagt  זה ‎ מתיבי ‎ היו ‎ למניו ‎ צנון ‎ וזית ‎ מברך ‎ על ‎ הצנון ‎ וסוטר ‎ את‎ 
«durch  die  Hitze  verdorrt»,  sollte  er  ja  hier  wie  dort  הזית ‎ הכי ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ 33כשהצנון ‎ עיקר ‎ אי ‎ הכי ‎ אימא‎ 
״Abgefallenes  der  Dattelpalme“,  oder  hier  wie  dort  " סימא ‎ רבי ‎ ו»הןךה ‎ אןמר ‎ מברך ‎ הןית ‎ שהךת ‎ ממ 

״Abgefallenes“  schlechthin  lehren?!  — -  Eine  Frage.  ;  »o,  ;  1  t _ . 

״. ‎ ״  .  u  .  .  ,  ״  t״t1  .  שבעה ‎ לית ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ דתנז34 ‎ כל ‎ שהוא ‎ עיקר ‎ ועמו ‎ *ys* 

Wer  vor  sich  mehrere  Arten  hat  a.  Ula  sagte:  44  ^  .  י. ‎ י * 

Der  streit  besteht  nur,  wo  ihre  Segensprüche  die  gleichen  15  טפלה ‎ מברך ‎ על ‎ העיקר ‎ וסוטר ‎ את ‎ הטמלה ‎ וכי ‎ תימא ‎ הכי‎ 
sind:  r.  jehuda  ist  der  Ansicht,  was  zu  den  sieben  דלית ‎ ליה ‎ והתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ מחמת ‎ צנון ‎ בא ‎ הזית‎ 

מברך ‎ על ‎ הצנון ‎ ופוטר ‎ את ‎ הזית ‎ 35לעולם ‎ 36צנון ‎ עיקר ‎ עסקינן‎ 
וכי ‎ סלעי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ורבנן ‎ במלתא ‎ אחריתי ‎ סלעי ‎ 37והסורי‎ 
מחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ היו ‎ לסניו ‎ צנון ‎ וזית ‎ מברך ‎ על ‎ הצנון ‎ וסוטר‎ 
dann  über  das  Andere  den  Segenspruch  spricht.  Man  20  את ‎ הזית ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ כשהצנון ‎ עיקר ‎ אבל ‎ איין‎ 


Arten  gehört,  ist  zu  bevorzugen,  die  Rabbanan  hin- 
gegen  sind  der  Ansicht,  das  Beliebtere  ist  zu  bevor- 
zugen;  wo  aber  ihre  Segensprüche  nicht  die  gleichen 
sind,  geben  Alle  zu,  dass  man  zuerst  über  das  Eine, 


עיקר ‎ דברי ‎ הכל ‎ מברך ‎ על ‎ זה ‎ וחוזר ‎ ומברך ‎ על ‎ זה ‎ ושני ‎ מעין‎ 
38בעלמא ‎ שברכותיהץ ‎ שוות״מברך ‎ על ‎ איזה ‎ מהן ‎ שירצה ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ מברך ‎ על ‎ הזית ‎ שהזית ‎ ממין ‎ שבעה ‎ סלעי ‎ בה ‎ רבי‎ 
אמי ‎ ורבי ‎ יצחק ‎ נסחא ‎ חד ‎ אמר ‎ מחלוקת ‎ בשברכותיהן ‎ שוות ‎ דרבי‎ 


wandte  ein:  «Wer  vor  sich  einen  Rettig  und  eine  Olive 
hat,  spricht  den  Segenspruch  über  den  Rettig  und  be- 
freit  die  Olive»!  —  Hier  handelt  es  sich,  wo  der  Rettig 
Hauptsache  ist.  Wenn  so.  wie  nun  der  Schlussfatz: 

«R.  Jehuda  sagt:  man  spricht  den  Segenspruch  über  . 
die  Olive,  weil  die  Olive  von  den  sieben  Arten  ist»? 25  יהודה ‎ סבר ‎ מין ‎ שבעה ‎ עדיף ‎ ורבנן ‎ סברי32מין ‎ חביב ‎ עדיף ‎ אבל‎ 

בשאין ‎ ברכותיהן ‎ שוות ‎ דברי ‎ הכל ‎ מברך ‎ על ‎ זה ‎ וחוזר ‎ ומברך ‎ על‎ 


זה ‎ וחד ‎ אמר ‎ אף ‎ בשאין ‎ ברכותיהן ‎ שוות ‎ נמי ‎ מחלוקת ‎ בשלמא‎ 
למאן ‎ דאמר ‎ בשברכותיהן ‎ שוות ‎ מחלוקת ‎ שסיר ‎ אלא ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ כשאין ‎ ברכותיהן ‎ שוות ‎ 40סלעי ‎ במאי ‎ פליגי ‎ 41אמר ‎ רבי‎ 

W1M29  מי ‎ מחייב ‎ הפ׳ ‎ נינהו ‎ לא ‎ צריכא ‎ שע׳‎ || M 30  בן ‎ אלעזרמשום||‎ 
31  :M32||run;n,v^p:a-t-M‎ —מין| ‎ 33  M  כשהיה ‎ צנון ‎ || ‎ m+M34 
הכלל||M35 ‎ —  לעולם.‎ ..אחריתי ‎ פליגי ‎ |36 ‎ B  בצנון||‎ M37 חסורי|| M 38 
—בעלמא ‎ | 1 39 1 ג-|-כגון ‎ אתרוג ‎ M40||n»n  מחלוקת|| ‎ 0M41™״«.‎ 


hält  denn  R.  Jehuda  nicht  daran,  was  gelehrt  wird: 
Bei  Allem,  was  Hauptsache  ist  und  eine  Nebensache 
hat,  spricht  man  den  Segenspruch  über  die  Hauptsache 
und  befreit  die  Nebensache?!  wolltest  du  indess  sagen, 
so  sei  es  auch,  er  hält  nicht  daran,  so  wird  ja  gelehrt  • 
R.  Jehuda  sagt:  ist  die  Olive  des  Rettigs  wegen  da, 
so  spricht  er  den  Segenspruch  über  den  Rettig  und 
befreit  die  Olive!  —  Thatsächlich  handelt  es  sich  hier, 
wo  der  Rettig  Hauptsache  ist,  R.  Jehuda  und  die  Rabba- 


nan  streiten  aber  bezüglich  einer  anderen  Sache;  sie2  ist  nämlich  lückenhaft  und  muss,  wie  folgt,  lauten :  Wer  vor 
sich  einen  Rettig  und  eine  Olive  hat.  spricht  den  Segenspruch  über  den  Rettig  und  befreit  die  Olive,  diese  Worte 
gelten  nur,  wo  der  Rettig  Hauptsache  ist,  wo  aber  der  Rettig  nicht  Hauptsache  ist,  geben  Alle  zu,  dass  er 
zuerst  über  das  Eine  (den  Segenspruch  spricht),  dann  über  das  Andere  den  Segenspruch  spricht;  wo  ihm 
aber  zwei  Arten  vorliegen,  deren  Segensprüche  die  gleichen  sind,  so  spricht  er  den  Segenspruch,  über 
welche  er  will,  R.  Jehuda  hingegen  sagt,  er  spricht  über  die  Olive,  da  die  Olive  zu  den  sieben  Arten  ge- 
hört.  Hierüber  streiten  R.  Ami  und  R.  Jiqhaq  der  Schmied.  Der  Eine  sagt,  der  Streit  besteht  nur,  wo 
ihre  Segensprüche  die  gleichen  sind,  denn  R.  Jehuda  ist  der  Ansicht,  das  aus  den  sieben  Arten  sei  zu  be- 
Vorzügen,  während  die  Rabbanan  der  Ansicht  sind,  das  Beliebtere  sei  zu  bevorzugen;  wo  aber  ihre  Segen- 
Sprüche  nicht  die  gleichen  sind,  geben  Alle  zu,  dass  man  zuerst  über  das  Eine  (den  Segenspruch  spricht), 
dann  über  das  Andere  den  Segenspruch  spricht.  Der  Andere  sagt,  der  Streit  besteht  auch  in  dem  Fall,  wo 
ihre  Segensprüche  nicht  die  gleichen  sind.  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  der  Streit  besteht 
nur,  wo  ihre  Segensprüche  die  gleichen  sind;  worin  aber  besteht  ihr  Streit  nach  demjenigen,  welcher  sagt, 
der  Streit  besteht  auch,  wo  ihre  Segensprüche  nicht  die  gleichen  sind3?!  R.  Jirmeja  erwiderte:  Worüber 


1.  Vgl.  Lev.  19,9.  2.  Cit.  Barajta.  3.  Da  auch  RJ.  zugeben  muss,  dass  das  Eine,  wenn  es  auch  zu  den  7  Arten  gehört, 
das  Andere  nicht  befreien  kann. 
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ירמיה ‎ להקדים ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוסף ‎ ואיתימא ‎ רב‎ י  יצחק ‎ בל ‎ המוקדם‎ 
בפסוק ‎ זה ‎ 42מוקדם ‎ לברבר, ‎ שנאמר ‎ ‘ארץ ‎ חטה ‎ ושעורה ‎ וגפן ‎ Dts>s 
ותאנה ‎ ורמוץ ‎ ארץ ‎ זית ‎ שמן ‎ ודבש ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ 43חנין״דאמר ‎ suhgb 
רב ‎ הנין ‎ 44כל ‎ הפסוק ‎ בולו ‎ לשעורץ ‎ נאמר ‎ חטדי ‎ יתנז ‎ °דונ־נס ‎ H°Neg 
5  לבית ‎ המנוגע ‎ ובליו ‎ על ‎ כתפיו45וםנדליו)4בידיו ‎ וטבעותיו ‎ בקומצו ‎ 9’xiii‎ 
הוא ‎ והן ‎ טמאיץ ‎ מיד ‎ היה ‎ לבוש ‎ כליו47וסנדליו ‎ ברגליו ‎ וטבעותיו‎ 
48בידיו ‎ הוא ‎ טמא ‎ מיד ‎ והן ‎ טהוריץ ‎ עד ‎ שישהא ‎ בבדי ‎ אכילת‎ 
פרס ‎ פת ‎ הטין ‎ ולא ‎ פת ‎ שעורין ‎ מסב ‎ 49ואוכלן ‎ בלפתן ‎ שעורה‎ 
דתנן ‎ עצם ‎ בשעורה ‎ מטמא ‎ במנע ‎ ובמשא ‎ ואינו ‎ מטמא ‎ באהל‎ 
10  גפן ‎ בדי ‎ רביעית ‎ יין ‎ לנזיר ‎ תאנה ‎ כגרוגרת ‎ להוצאת ‎ שבת ‎ רמון‎ 
50כדתנן ‎ °כל ‎ כלי ‎ בעלי ‎ בתים ‎ "שעודן ‎ ברמונים ‎ ארץ ‎ זית ‎ שמץ ‎ SaEri1 
אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ ארץ ‎ שכל ‎ שעוריה ‎ כזתים ‎ כל ‎ ä2״s‎ 
שעוריה ‎ סלקא ‎ דעתך51והא ‎ איבא ‎ הנך ‎ דאמרן ‎ אלא ‎ ארץ ‎ שרוב ‎ CoS 
שעוריה ‎ כזתים ‎ דבש ‎ בכותבת ‎ הגסה ‎ ביום ‎ הבפורים ‎ ואידך ‎ 52הני‎ 


man  zuerst  spricht.  Denn  R.  Joseph,  nach  Anderen 
R.  Ji^haq,  sagte:  was  zuerst  im  Schriftvers  genannt 
wird,  kommt  auch  bezüglich  des  Segenspruchs  zuerst, 
wie  es  heisst  :  1  Ein  Land,  darin  sind  Weizen,  Gerste, 
Weinstöcke,  Feigenbäume,  Granatäpfel,  ein  Land  der 
Oelbäume  und  des  Honigs.  Er  streitet  gegen  R.  Hanin. 
denn  R.  Hanin  sagte,  dass  dieser  ganze  Schriftvers 
der  Masse  wegen  da  ist:  Weizen  —  denn  es  wird 
gelehrt:  Tritt  jemand  in  ein  aussätziges  Haus2  und 
hält  seine  Kleider  auf  der  Schulter,  seine  Sandalen  in 
der  Hand  und  seine  Ringe  in  der  Faust,  so  ist  er 
samt  diesen  sofort  unrein ;  wenn  er  aber  seine  Kleider 
[auf  dem  Körper],  seine  Sandalen  auf  den  Füssen  und 
seine  Ringe  auf  den  Händen  anhat,  so  ist  er  sofort  un- 
rein,  sie  aber  bleiben  rein,  bis  er  so  lange  verweilt,  dass 
man  ein  Peras  Weizenbrot,  nicht  Gerstenbrot,  und 
1  ko  ;  zwar  angelehnt  und  mit  Zukost3  aufessen  kann. 

,  ,י  I  Gerste  —  denn  es  wird  gelehrt :  Ein  Knochen4  m  der 

Grösse  einer  Gerste  verunreinigt  durch  das  Berühren 
und  durch  das  Tragen,  nicht  aber  verunreinigt  er  im 
Zelt5.  Weinstöcke  —  das  Mass  eines  Viertellog 
Wein  für  den  Geweihten6.  Feigenbäume  —  das  Mass 
einer  getrockneten  Feige  bezüglich  des  Heraus  tragens 

v 

am  Sabbath.7  Granatäpfel  —  denn  es  wird  ge- 
lehrt:  Das  Maas  aller  Gefässe  eines  Hausbesitzers8  ist 
wie  die  Grösse  eines  Granatapfels9.  Ein  Land  der 
Oelbäume  —  R.  Jose  b.  R.  Haninasagte:  ein  Land, 
dessen  sämtliche  Masse  von  Olivengrösse  sind.  «Dessen 
sämtliche  Masse»?  wie  ist  das  zu  verstehen?  da  sind 
ja  die  ebengenannten!  —  Vielmehr,  dessen  meisten 
Masse  von  Olivengrösse  sind.  Honig  —  die  Grösse  einer 
grossen  Flonigdattel  am  Versöhnungstag.  TTnd  jener? 
—  Sind  denn  diese  Masse  ausdrücklich  niederge- 
schrieben?  sie  sind  ja  nichts,  als  eine  Anordnung  der 
Rabbanan,  und  der  Vers  nur  eine  Stütze. 

R.  Hisda  und  R.  Hamnuna  sassen  bei  einer  Mahlzeit, 
und  man  setzte  ihnen  Datteln  und  Granatäpfel  vor. 
R.  Hamnuna  langte  zu  und  sprach  den  Segenspruch 
über  die  Datteln  zuerst.  R.  Hisda  sprach  zu  ihm  ? 
Hält  nicht  der  Herr  an  das,  was  R.  Joseph,  nach 
Anderen  R.  Ji<;haq,  gesagt  hat,  dass  nämlich,  was  im  Schriftvers  zuerst  genannt  ist,  auch  bezüglich  des 
Segenspruchs  zuerst  kommt?  Jener  erwiderte:  Dieses  ist  das  zweite  nach  [dem  Wort]  ,.Land“,  jenes  ist  das 
fünfte  nach  [dem  Wort]  ״Land“.  Da  sprach  dieser:  Dass  uns  doch  jemand  eiserne  Fiisse  gebe,  damit  wir 
dich  bedienen  können! 

Es  wurde  gelehrt:  Flat  man  ihnen  während  der  Mahlzeit  Feigen  und  Weintrauben  vorgesetzt,  so  er- 
fordern  diese,  wie  R.  Ilona  sagt,  einen  Segenspruch  vorher,  nicht  aber  erfordern  sie  einen  Segenspruch 
nachher;  ebenso  sagte  R.  Nahman,  sie  erfordern  einen  Segenspruch  vorher,  nicht  aber  erfordern  sie  einen 
Segenspruch  nachher;  R.  Seseth  aber  sagt,  sie  erfordern  einen  Segenspruch  sowol  vorher,  als  nachher, 
denn  du  hast  ja  nichts,  was  vorher  einen  Segenspruch  erfordert,  und  nachher  keinen  Segenspruch  erfordert, 
ausser  dem  Brot10  zu  den  Rostähren.  Er  streitet  gegen  R.  Hija,  denn  R.  Hija  sagte,  das  Brot  befreit 
jede  Art  von  Speise  und  der  Wein  befreit  jede  Art  von  Getränk.  R.  Papa  sagte:  Die  Halakha  ist:  Zur 
Mahlzeit  Gehöriges11,  in  der  Mahlzeit  genossen,  erfordert  keinen  Segenspruch,  weder  vorher  noch  nachher; 


רב ‎ חסדא ‎ ורב ‎ המנונא ‎ הוו ‎ יתבי ‎ בסעודתא ‎ אייתו ‎ לקמיהו ‎ תמרי‎ 
ורמוני ‎ שקל ‎ רב ‎ המנונא ‎ בריך ‎ אתמרי ‎ ברישא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 54רב‎ 
חסדא ‎ לא55סבר ‎ לה ‎ מר ‎ 56להא ‎ דאמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ ואיתימא ‎ רבי‎ 
יצחק ‎ כל ‎ המוקדם ‎ בפסוק57זה ‎ קודם ‎ לברכה ‎ אמר ‎ ליה ‎ זה ‎ שני‎ 
20  לארץ ‎ וזה ‎ חמישי ‎ לארץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאן ‎ יהיב ‎ לן ‎ נגרי ‎ דפרזלא‎ 
ונשמעינך‎ :  אתמר ‎ הביאו ‎ לפניהם ‎ תאנים ‎ וענבים ‎ בתוך ‎ הסעודה‎ 
58אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ טעונים ‎ ברכה ‎ לפניהם ‎ ואין ‎ טעונים ‎ ברכה‎ 
לאחריהם ‎ וכן ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ טעונים ‎ ברכה ‎ לפניהם ‎ ואין ‎ טעונים‎ 
ברכה ‎ לאחריהם ‎ ורב ‎ ששת ‎ אמר ‎ טעונים ‎ ברכה ‎ בין ‎ לפניהם ‎ בין‎ 
25  לאחריהם ‎ שאין ‎ לך ‎ דבר ‎ שטעון ‎ ברכה ‎ לפניו ‎ ואין ‎ טעון ‎ ברכה‎ 
לאחריו ‎ אלא ‎ פת ‎ הבאה ‎ בכסניץ ‎ בלבד ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ חייא ‎ דאמר‎ 
רבי ‎ חייא״פת ‎ פוטרת ‎ כל ‎ מיני ‎ מאכל ‎ ויין ‎ פוטר ‎ כל ‎ מיד ‎ משקין ‎ Hoi.nib 
אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הלכתא ‎ דברים ‎ הבאים ‎ מחמת ‎ הסעודה ‎ בתוך‎ 
הסעודה59אין ‎ טעונים ‎ ברכה ‎ לא ‎ לפניהם ‎ ולא ‎ לאחריהם ‎ ושלא‎ 

B 43[ kw+M4 2 חנן ‎ || ‎ M44  פסוק ‎ זה;;‎ M45 וטבעתו ‎ וסגדלו ‎ בידו ‎ <)4‎ 
B  וטבעותיו ‎ בידיו ‎ || ‎ M47  וטבעתו ‎ בידו ‎ וסנדלו ‎ ברגלו ‎ || ‎ 48  B  באצבע‎ 
49^אוכלה ‎ | M51  pmM50  הא ‎ איכא ‎ הני ‎ דא׳ ‎ אלא ‎ אימארוב ‎ ]152ג‎ 
— הני||M53הלכתא ‎ || ‎ P54 — ר״ח ‎ || ‎ 55  11סבירא ‎ ליה ‎ | 56 1  M — להא‎ 
...יצחק ‎ || ‎ 57  M  מוקדם ‎ || ‎ 58  M  ר״ה ‎ אמר ‎ || ‎ 59  M  אינו ‎ מברך ‎ לא.‎ 


1.  Dt.  8,8.  2.  Vgl.  Lev.  Kap.  14.  3.  Wodurch  das  Essen  weniger  Zeit  erfordert.  4.  Ungewiss,  ob  von  einer  menschlichen 
Leiche.  5.  Dh.  das  Zusammensein  in  einem  Zelt.  6.  Vgl.  Num.  6,3  ff.  7.  Vgl.  Sab.  75b.  8.  Als  Geggs.  zum  Handwerker,  der  das 
Gefäss  herstellt.  9.  Wenn  das  Gefäss  ein  Loch  in  der  Grösse  eines  Granatapfels  bekommt,  ist  es  nicht  mehr  verunreinigungs- 
fähig.  10.  RSJ.:  Mit  Mandeln,  Nüssen,  Gewürzen  udgl.  zubereitet,  zum  Dessert  mit  Rostähren  gegessen.  11.  Dh.  eine  Zukost. 


Fol  42 


li  r.2nh 
Mcn.Qja 


10 


nicht  zur  Mahlzeit  Gehöriges,  in  der  Mahlzeit  genossen, 
erfordert  einen  Segenspruch  vorher,  nicht  aber  (er- 
fordert  es  einen  Segenspruch)  nachher;  nach  der 
Mahlzeit  genossen,  erfordert  es  einen  Segenspruch  so- 
wol  vorher,  wie  auch  nachher.  Man  fragte  Ben  Zoraa: 
Warum  sagten  sie,  zur  Mahlzeit  Gehöriges,  in  der 
Mahlzeit  genossen,  erfordere  keinen  Segenspruch,  weder 
vorher  noch  nachher?  Er  erwiderte  ihnen:  Weil  das 
Brot  es  befreit.  Wenn  so,  sollte  ja  auch  das  Brot 
den  Wein  befreien?!  —  Anders  ist  es  beim  Wein,  er 
veranlasst  ja  für  sich  selbst  zu  Segensprüchen1. 


153  BERAKHOTH  VI,iii,iv  Fol.  41b — 42a 

מחמת ‎ הסעודה ‎ בתוך ‎ הסעודה ‎ טעונים ‎ ברכה ‎ לפניהם ‎ 60ואין‎ 
טעונים ‎ ברכה ‎ לאחריהם ‎ 61לאחר ‎ הסעודה ‎ טעונים ‎ ברכה ‎ בין‎ 
לפניהם ‎ בין ‎ לאחריהם‎ :  שאלו ‎ את ‎ בן ‎ זומא ‎ מפני ‎ מה ‎ אמרו‎ 
דברים ‎ הבאים ‎ מהמת ‎ הסעודה ‎ בתוך ‎ הסעודה ‎ 69אינם ‎ טעונים‎ 
ברכה ‎ לא ‎ לפניהם ‎ ולא ‎ לאחריהם ‎ אמר ‎ להן ‎ הואיל ‎ ופת ‎ פוטרתן‎ 
אי ‎ הכי ‎ יין ‎ נמי ‎ 62נפטריה ‎ פת ‎ שאני ‎ יין‎ 0תורם ‎ ברכה ‎ לעצמו‎ : 
רב ‎ הונא ‎ אכל ‎ תליסר ‎ 03ריפי64בני ‎ תלתא ‎ תלתא ‎ בקבא ‎ ולא‎ 
בריך ‎ אמר05ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ עדי ‎ כנפא06אלא ‎ כל ‎ שאחרים ‎ קובעיץ‎ 
עליו ‎ סעודה ‎ עריך ‎ לברך‎ :  רב ‎ יהודה ‎ 67הוה ‎ עסיק ‎ ליה ‎ לבריה‎ 

r.  iiona  ass  dreizehn  Brötchen2  von  je  drei  im  בי ‎ רב ‎ יהודה ‎ בר ‎ הביבא ‎ אייתו ‎ לקמיהו ‎ פת ‎ הבאה ‎ בכסנין‎ 
Kab.  und  las  den  Tischsegen  nicht,  r.  Nahman  sprach  69בי ‎ אתא ‎ שמעינהו ‎ דקא ‎ מברכי ‎ המוציא ‎ אמר ‎ להו70מאי ‎ ציצי‎ 

דקא ‎ שמענא ‎ דלמא ‎ המוציא ‎ להם ‎ מן ‎ הארץ ‎ קא ‎ מברכיתו ‎ אמרי‎ 
ליה ‎ אין ‎ דתניא ‎ רבי ‎ מונא ‎ אמר ‎ משום ‎ רבי ‎ יה‎ ,דה ‎ פת ‎ הבאה‎ 
בכסנין71מברכין ‎ עליה ‎ המוציא72ואמר ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ מונא‎ 

seines*1  Sohns  lm~HauT  des* r.  jehud7b.*HabTbT  Man  15  אמר ‎ להו ‎ אין ‎ הלכה ‎ 73כרבי ‎ מונא ‎ אתמר ‎ אמרי ‎ ליה ‎ והא ‎ מר‎ 

הוא ‎ דאמר ‎ משמיה ‎ דשמואל ‎ לחמניות ‎ מערכין ‎ בהן ‎ ומברכין‎ 
עליהן ‎ המוציא74שאני ‎ התם ‎ דקבע ‎ סעודתיה ‎ עליהו75אבל ‎ היכא‎ 
דלא ‎ קבע ‎ סעודתיה ‎ עליהו ‎ לא ‎ :  רב ‎ פפא ‎ אקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ הונא‎ 
בריה ‎ דרב ‎ נתץ ‎ בתר ‎ דגמרי ‎ סעודתיהו ‎ 76אייתו ‎ לקמיהו ‎ מידי‎ 

r."  Mona  sagt" im  Namen  r.J  jehudas":  nbeV 20  למיכל ‎ שקל ‎ רב ‎ פפא ‎ וקא ‎ אכיל ‎ אמרי ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר‎ 

נמר ‎ אסור ‎ מלאכול ‎ אמר ‎ להו ‎ סלק ‎ אתמר ‎ :  77רבא ‎ ורבי ‎ זירא‎ 
אקלעו ‎ לבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ לבתר ‎ דסליקו ‎ תכא ‎ מקמיהו ‎ 73שדרו‎ 
להו ‎ ריתסנא ‎ מבי ‎ ריש ‎ נלותא ‎ רבא ‎ אכיל ‎ ורבי ‎ זירא ‎ לא ‎ אכיל‎ 
אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ סלק ‎ אסור ‎ מלאכול ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנן‎ 


zu  ihm:  Diese  sind  schon  für  den  Hunger;  worüber 
aber  Andere  eine  Mahlzeit  ansetzen,  muss  man  ja 
«len  Segenspruch  lesen. 

R.  Jehuda  beschäftigte  sich  [mit  der  Hochzeitsfeier] 


setzte  ihnen  Rostähren-Brot  vor.  Als  er  kam,  hörte 
er  sie  ״ kamofi “  sprechen;  da  sprach  er  zu  ihnen:  Was 
für  ein  ci-ci  höre  ich  da?  ihr  habt  vielleicht  ,■Der 
Brot  aus  der  Erde  hervorbringt  [ hamoci /“  ge- 
sprechen  ?!  Sie  erwiderten:  Jawol;  es  wird,  ja  gelehrt: 


ähren-Brot  spricht  man  ״ Der  hervorbringt" .  und 
Semuel  sagte,  dass  die  Halakha  wie  R.  Mona  ist.  Er 
sprach  zu  ihnen:  Es  wurde  gelehrt,  dass  die  Halakha 
nicht  wie  R.  Mona  ist.  Sie  sprachen  zu  ihm:  Der 

v 

Herr  ist  es  ja  selbst,  der  im  Namen  Semuels  gesagt 
hat,  dass  man  Eisenkuchen  zum  Erub  verwendet  und  |' אתכא ‎ דריש ‎ ג .ותא ‎ סמכינן. ‎ אמר ‎ רב ‎ התיל ‎ בש־ן ‎ ^־ 

über  sie  ״ Der  hervorbringt ״  spricht!  —  Anders  ist  מעכבו ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ כי ‎ התן ‎ בי ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ לן ‎ 80כגון‎ 

es  dort,  wo  man  es  als  Mahlzeit  ansetzt,  wo  man  es  אנץ ‎ דרגילינץ ‎ במשחא ‎ משחא ‎ מעכבא ‎ לן ‎ ולית ‎ הלכתא ‎ יעל‎ 

aber  mcht  als  Mahlzeit  ansetzt,  dort  nicht.  חני ‎ שמעתתא ‎ אלא ‎ כי ‎ הא ‎ דאמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי81אמן< ‎ רב‎ 

R.  Papa  war  bei  R.  Ilona  b.  R.  Nathan  eingetroffen;  l  L  L  1  1  ° 

שלש ‎ תכיפות ‎ הן ‎ תכף ‎ לסמיכה ‎ שחיטה ‎ תכף ‎ לגאולה ‎ תפלה ‎ .. ‎ , ,  ,  .. ‎ , .  ,  .  .  , 

als  sie  ihre  Mahlzeit  beendet  hatten,  brachte  man  ihnen  ll 

etwas  zum  Essen,  r.  Papa  langte  zu  und  ass.  Da  0  *1 תכף ‎ לנטי.ת ‎ ידים ‎ ברכה ‎ אמר ‎ אביי ‎ אף ‎ אנו ‎ נאמר ‎ ^־ 
sprachen  Sie  zu  ihm:  Ist  der  Herr  nicht  der  Ansicht.  לאחר...לאהריהם ‎ [לאחר ‎ הסעודה ‎ צריכין ‎ —  M  61  [ ולא ‎ לאחר׳  M  60 

ריפתי ‎ B  M  63  [ אמר ‎ להם ‎ יין ‎ גורס  M  62  ברכה ‎ לפני׳ ‎ ולאח׳] ‎ ן 
ר״נ ‎ לטעמיה ‎ דאר״ן ‎ M  66  ליה ‎ —  M  65  מתלת ‎ תלת ‎ לקבא ‎ M  64 
שמע ‎ דהוו ‎ מבר-‎ י  M69  |j  יהודה ‎ בר‎ — M  68 ||  איעסק ‎ ליה ‎ M  67  jj  כל‎ 
מברך ‎ || ‎ 72  ^{-למה״א ‎ M  71  ||  מאי..‎ .הארץ ‎ —  M  70  המלמה״א‎ 
M75  וו.׳ ‎ ברכות ‎ התם ‎ דקבע ‎ [סעודתיה] ‎ על׳ ‎ M  74  כר״מ ‎ -M  73 
רבה ‎ M  77  ||  שרא ‎ להו ‎ מידי ‎ קמייהו ‎ יתיב ‎ ר״פ ‎ M  76  ||  —אבל‎ ...לא‎ 
כמן...במשחא—‎ M  80!  \-1.v-j-M  79  j  שדא ‎ להו ‎ ר" ‎ ג  דיכתנא ‎ M  78 

. ר׳ ‎ איטי  M  82  אמר ‎ רב‎ — M  81 

schon  abgeräumt  hat?  Jener  erwiderte :  Wir  verlassen 


wenn  man  beendet  hat  ist  es  zu  essen  verboten3? 

Er  erwiderte  ihnen:  Es  wurde  ja  gejehrt:  wo  man 
schon  abgeräumt  hat.  Raba  und  R.  Zera  waren  bei 
dem  Exiloberhaupt  eingetroffen;  nachdem  man  den 
Tisch  vor  ihnen  abgeräumt  hatte,  schickte  man  ihnen 
vom  Exiloberhaupt  noch  einen  Gang.  Raba  ass.  R.  Zera 
ass  nicht.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Ist  der  Herr  nicht 
der  Ansicht,  dass  es  zu  essen  verboten  ist,  wenn  man 
uns  ja  auf  die  Tafel  des  Exiloberhaupts. 

Rabli  sagte:  Wer  an  Oel  gewöhnt  ist,  den  hält  das  Oel  noch  auf4.  R.  Asi  erzählte:  Als  wir  bei  R.  Ka- 
hana  waren,  sprach  er  zu  uns:  Uns  beispielsweise,  da  wir  an  Oel  gewöhnt  sind,  hält  das  Oel  auf.  Die  Da- 
lakha  ist  aber  nicht,  wie  alle  diese  Lehren,  vielmehr  wie  Folgendes,  das  R.  Ilija  b.  Asi  im  Namen  Rabhs 
gesagt  hat:  Drei  ״unmittelbare  Aufeinanderfolgen“  giebt  es:  unmittelbar  nach  dem  1  landauflegen 5  folgt  das 
Schächten,  unmittelbar  nach  der  Erlösungsbenediction  folgt  das  Gebet  und  unmittelbar  nach  dem  Hände- 
waschen  folgt  der  Segenspruch.  Abajje  sagte:  Wir  wollen  noch  sagen:  unmittelbar  mit  dem  Schriftgelehrten 

1.  Man  trinkt  ihn  auch  zu  rituellen  Zwecken,  wo  man  das  Trinken  nicht  beabsichtigt :  vgl.  auch  Tos.  2.  Von  jenen  Dessertbrüt- 
chen.  3.  Man  muss  den  Tischsegen  lesen  und  dann  wieder  den  betr.  Segenspruch  sprechen.  4.  Er  darf  noch  ohne  Segenspruch 
essen,  solange  er  nicht,  seiner  Gewohnheit  gemäss,  die  Hände  mit  Oel  bestrichen  hat.  5.  Auf  den  Kopf  des  Opfertiers;  vgl.  Lev. 
1,4  uo. 


Talmud  Bd.  L 
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BERAKHOTH  VI,iii,iv— v,vi 


Fol.  42a — 42b 


kommt  Segen,  wie  es  heisst:  1 Und  der  Herr  segnete 
mich  tim  deinetwillen.  Und  wenn  du  willst,  sage  ich. 
aus  Folgendem:  2 Und  der  Herr  segnete  das  Haus 
des  Mipri  um  Josephs  willen. 


AT  man  den  Segenspruch  über  den  Wein  vor 
der  Mahlzeit  gesprochen,  so  befreit  es  den 
Wein  nach  der  Mahlzeit.  Hat  man  den  Segen- 
spruch  über  die  Zuspeise  vor  der  Mahlzeit  ge- 
sprochen,  so  befreit  es  die  Zuspeise  nach  der 
Mahlzeit.  Hat  man  den  Segenspruch  über  da3 


83לתלמידי ‎ חכמים ‎ ברכה ‎ שנאמר ‎ 0דברכני־ ‎ ה׳ ‎ בגללך ‎ אבעית‎ 
:84 אימא ‎ מהבא ‎ °ויברך ‎ ה׳ ‎ את ‎ בית ‎ המצרי ‎ בגלל ‎ יוסף 
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5  הפרפרת ‎ שלאחר ‎ המזון ‎ ברך ‎ על ‎ הפת ‎ פטר ‎ את ‎ הפרפרת‎ 

על ‎ הפרפרת ‎ לא ‎ פטר ‎ את ‎ הפת ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אף‎ 
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ואחד ‎ מברך ‎ לעצמו87אהר ‎ המזון ‎ אחד ‎ מברך ‎ לכולן ‎ והוא‎ 

. . . . ״י ‎ -  ?  ?  ״   Brot  gesprochen,  so  befreit  es  die  Zuspeise,  wenn 

״  ,  .  .  %  .. ‎ ... ‎ 10  אומר ‎ על ‎ המוגמר ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ מביאין ‎ את ‎ המוגמר ‎ .  *L  ’  .  . 4 

י  י  י  .  ,  über  die  Zuspeise,  so  befreit  es  das  Brot  nicht; 

.  א  .א ‎ .או ‎ ור ‎ סעודה ‎ die  Schule  Sammajs  sagt:  selbst  Topfspeisen  nicht. 

גמרא. ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ שגו ‎ Sassen  sie  fzu  Tisch],  so  spricht  jeder  den  Segen- 

אלא ‎ בשבתות ‎ וימים ‎ טובים ‎ 00הואיל ‎ ואדם ‎ קובע ‎ סעודתו ‎ על ‎ spruch  für  sich,  lehnten  sie  sich  an,  so  spricht  Einer 

היין ‎ אבל ‎ בשאר ‎ ימות ‎ השגה ‎ מברך ‎ על ‎ כל ‎ כוס ‎ וכוס ‎ אתמר ‎ den  SesensPruch  für  Alle•  Wurde  ihnen  während 

;  1  >  1  1״ ‎ der  Mahlzeit  Wein  vorgesetzt,  so  spricht  jeder  den 

־י ‎ "  .  .  .  .  .... ‎ ״  15 נמי ‎ אמר 9 1 רבה ‎ בר ‎ מרי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא‎ .  .. 

I  Segenspruch  für  sich,  wenn  nach  der  Mahlzeit,  so 

בשבתות ‎ וימים ‎ טובים ‎ ובשעת ‎ שאדם ‎ יוצא ‎ מבית ‎ המרחץ ‎ spricht  Einer  für  A1!e.  Derselbe  spricht  auch  über 
ובשעת ‎ הקזת ‎ דם ‎ הואיל ‎ ואדם ‎ קובע ‎ 03סעודתו ‎ על ‎ היין ‎ אבל ‎ das  Räucherwerk:,  obgleich  man  das  Räucherwerk 
בשאר ‎ ימות ‎ השנה ‎ מברך ‎ על ‎ כל ‎ כוס ‎ וכום‎ :  רבה ‎ 04בר ‎ מרי‎ 
אקלע ‎ לבי ‎ 05רבא ‎ בהול ‎ חזייה ‎ דבריך ‎ לפני ‎ המזון ‎ והדר ‎ בריך‎ 
: 96 20  לאהד ‎ המזון ‎ אמר ‎ ליה ‎ °יישר ‎ וכן ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי 
רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ אקלע ‎ לבי ‎ 07אביי ‎ ביום ‎ טוב ‎ 08חזייה ‎ דבריך‎ 
אכל ‎ כסא ‎ וכסא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ דרבי ‎ יהושע‎ 
בן ‎ לוי ‎ אמר ‎ ליה ‎ נמלך ‎ אנא" ‎ :  אבעיא ‎ להו ‎ בא ‎ להם ‎ יין ‎ בתוך‎ 
המזון ‎ מהו ‎ שיפטור ‎ את ‎ היין ‎ שלאהר ‎ המזון ‎ 1אם ‎ תמצי ‎ לומר‎ 
25  ברך ‎ על ‎ היין ‎ שלפני ‎ המזון ‎ פוטר ‎ את ‎ היין ‎ שלאחר ‎ המזון ‎ משום‎ 
הה ‎ לשתות ‎ וזה ‎ לשתות ‎ אבל ‎ הבא ‎ הה ‎ לשתות ‎ וזה ‎ לשרות ‎ לא‎ 
או ‎ דלמא ‎ לא ‎ שנא ‎ 2רב ‎ אמר ‎ פוטר ‎ ורב ‎ בהגא ‎ אמר ‎ אינו ‎ פוטר‎ 
3רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ פוטר ‎ ורב ‎ ששת ‎ אמר ‎ אינו ‎ פוטר ‎ רב ‎ הונא4ורב‎ 
יהודה ‎ וכל ‎ תלמידי ‎ דרב ‎ אמרי ‎ 5אינו ‎ פוטר ‎ איתיביה ‎ רבא ‎ לרב‎ 
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erst  nach  der  Mahlzeit  zu  bringen  pflegt. 

GEMARA.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen 
R.  Johanans:  Dies  wurde  nur  bezüglich  der  Sabbathe 
und  der  Festtage  gelehrt,  da  der  Mensch  dann  Wein 
zu  seiner  Mahlzeit  bestimmt,  an  den  übrigen  Tagen  des 
Jahrs  aber  spreche  man  den  Segenspruch  über  jeden 
Becher  besonders.  Ebenso  wurde  auch  gelehrt :  Rabba 
b.  Mari  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosua  b.  Levi: 
Dies  wurde  nur  bezüglich  der  Sabbathe  und  der  Fest- 
tage  gelehrt,  sowie  wenn  der  Mensch  aus  dem  Badehaus 
kommt,  oder  sich  aderlässt,  da  der  Mensch  dann  Wein 
zu  seiner  Mahlzeit  bestimmt,  an  den  übrigen  Tagen 
des  Jahrs  aber  spreche  er  den  Segenspruch  über  jeden 
Becher  besonders.  Rabba  b.  Mari  befand  sich  an 
.  einem  Wochentag  bei  Raba  und  sah  ihn,  dass  er  einen 

30 נהמן ‎ בא ‎ להן ‎ יין ‎ בתוך ‎ המ!ון ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ מברך ‎ לעצמו ‎ לאחר ‎ Segenspruch  vor  der  Mahlzeit  (sprach)  und  wieder 

einen  nach  der  Mahlzeit  sprach.  Da  sprach  er  zu 
ihm:  Recht  so!  So  gebot  es  auch  R.  Jehosua  b.  Levi. 
R.  Jighaq  b.  Joseph  befand  sich  an  einem  Feiertag  bei 
Abajje  und  sah  ihn,  dass  er  über  jeden  Becher  be- 
sonders  den  Segenspruch  sprach.  Da  sprach  er  zu  ihm  :  Hält 
denn  der  Herr  nicht  daran,  was  R.  Jehosua  bei  Levi  ge- 
sagt  hat?  Jener  erwiderte :  Es  ist  mir  eben  eingefallen3. 

Sie  stellten  die  Frage:  Wie  ist  es,  wenn  ihnen  Wein 
während  der  Mahlzeit  vorgesetzt  wird,  kann  dieser  den 
Wein  nach  der  Mahlzeit  befreien?  Sagst  du  vielleicht, 
dass  man,  wenn  man  den  Segenspruch  über  den  Wein 
vor  der  Mahlzeit  gelesen  hat,  den  Wein  nach  der 
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מקיצי ‎ בה ‎ ההוא ‎ -j-  M  84 1|  לתלמיד ‎ הכם ‎ ברנה ‎ במעשי ‎ ידיו ‎ M  83 
תלמידא ‎ ומה ‎ מצרי ‎ נתברך ‎ בשביל ‎ יוסף ‎ דב׳ ‎ ויברך ‎ ה׳ ‎ את ‎ בית ‎ המצרי‎ 
בגלל ‎ יוסף ‎ ישראל ‎ רב׳ ‎ בהם ‎ כי ‎ זרע ‎ ברך ‎ ה, ‎ עאנו״ב ‎ ועוד ‎ ק״ו ‎ ומה ‎ ישראל‎ 
שכתוב ‎ בהם ‎ כי ‎ הם ‎ זרע ‎ ברך ‎ ה׳ ‎ כך ‎ תלם׳ ‎ חכמים ‎ שכתוב ‎ אשר ‎ הנמים‎ 
M  85  ||  ינידו ‎ ולא ‎ כהדו ‎ נ־אבותם ‎ להם ‎ לבדם ‎ נתנה ‎ הארץ ‎ עאכו״ב‎ 
M89  |  עד ‎ M  88  |  לאחר ‎ M  87  ||  פרפראות, ‎ וכן ‎ להלן ‎ || ‎ 86  1ג-|-ואהד‎ 
-[-הביאו ‎ לפניהם ‎ שמן ‎ והדם ‎ ב״ש ‎ אומי ‎ מברך ‎ על ‎ השמן ‎ ואח״ב ‎ מברך‎ 
על ‎ ההדס ‎ וב״ה ‎ אומ׳ ‎ מברך ‎ על ‎ ההדס ‎ ואח״ב ‎ מברך ‎ על ‎ השמן ‎ אר״ג ‎ אני‎ 
אכריע ‎ שמן ‎ זכינו ‎ לריחו ‎ וזכינו ‎ לכיכתו ‎ והדם ‎ זכינו ‎ לריחו ‎ לסיכתו ‎ לא‎ 
M  93  j! למרחץ ‎ M  92  ||  רב ‎ מרי ‎ M  91  [  הואיל.‎ ..היין‎ — M  90  ||  זכינו‎ 
אביי ‎ ביו‎ ׳'ם ‎ בריך ‎ אכסא ‎ קמא ‎ ותו ‎ לא ‎ M  95  ||  מרי ‎ tjOM  94  |  סעודה‎ 
בריך ‎ אכל ‎ כוס ‎ וכוס ‎ M  98  ||  רבא ‎ M  97  |[  בריך ‎ א״ל ‎ || ‎ 96  ^[-יישר‎ 
99  ומתני׳ ‎ דקתני ‎ ברך ‎ עה״י ‎ שלפה״מ ‎ פכר ‎ את ‎ היין ‎ שלאה״מ‎ 
P  2  ||  מי ‎ אמרינן ‎ התם ‎ הוא ‎ רזה ‎ M  1  ||  במאי ‎ מוקים ‎ לה ‎ א״ל ‎ נמלך ‎ אנא‎ 

אינו‎ — M  5  ||  ור״י‎ — M  4 1|  ושמואל ‎ אמר ‎ אינו ‎ פוטר‎ -]-M  3  ||  רבה ‎ ,  f  ,  , 

Mahlzeit  deshalb  befreit,  weil  dieser  zum  Trinken  und 

jener  ebenfalls  zum  Trinken  bestimmt  ist,  nicht  aber  hier,  wo  ja  dieser  zum  Trinken,  und  jener  zum  An- 

feuchten  bestimmt  ist,  oder  ist  hierin  kein  Unterschied?  Rabh  sagt,  ei  betieit  ihn,  und  R.  Kahana  sagt,  ei 

befreit  ihn  nicht;  R.  Nahman  sagt:  er  befreit  ihn.  und  R.  Seseth  sagt:  er  befreit  ihn  nicht;  R.  Hona  und  R. 

Jehuda,  sowie  sämtliche  Schüler  Rabhs  sagen:  er  befieit  ihn  nicht.  Raba  wideilcgte  R.  Nahman.  «\\  urde 

ihnen  während  der  Mahlzeit  Wein  vorgesetzt,  so  spricht  jeder  den  Segen  für  sich,  wenn  nach  der  Mahlzeit,  so 


1.  Gen.  30,27.  2.  ib.  39,5.  3.  Noch  einen  Becher  zu  trinken. 


BERAKHOTH  VI,v,vi  _  Fol.  42b— 43a 

המזון ‎ אחד ‎ מברך ‎ לכולם6אמר ‎ ליה ‎ הבי, ‎ קאמר ‎ אם ‎ לא ‎ בא ‎ להם‎ 
יין ‎ בתוך ‎ המזון ‎ אלא ‎ לאחר ‎ המזון ‎ אחד ‎ מברך ‎ לכולם: ‎ ברך ‎ על‎ 
הפת ‎ פטר ‎ את ‎ הפרפרת‎ :  אבעיא ‎ להו ‎ ביה ‎ שמאי ‎ ארישא‎ 
פליגי ‎ ארדלמא ‎ אסיפא ‎ פליגי8ארישא ‎ פליגי ‎ דקאמר ‎ תנא ‎ קמא‎ 
ברך ‎ על ‎ הפת ‎ פטר ‎ את ‎ הפרפרת ‎ וכל ‎ שבן ‎ מעשה ‎ קדרה ‎ ואתו ‎ 5 
בית ‎ שמאי ‎ למימר ‎ לא ‎ מבעיא ‎ פרפרת ‎ דלא ‎ °פטרה10להו ‎ פת‎ 
אלא ‎ אפילו ‎ מעשה ‎ קדרה ‎ נמי ‎ לא ‎ 9פטרה ‎ או ‎ דלמא ‎ אסיפא‎ 
פליגי ‎ דקתני ‎ ברך ‎ על ‎ הפרפרת ‎ לא ‎ פטר ‎ את ‎ הפת ‎ פת ‎ הוא ‎ דלא‎ 
14פטר12אבל ‎ מעשה ‎ קדרה ‎ פטר ‎ ואתו ‎ ביתשמאילמימר13ואםילו‎ 
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spricht  Einer  für  Alle1.»  Dieser  erwiderte:  So  meint 
er  es:  wurde  ihnen  der  Wein  nicht  während  der  Mahl- 
zeit,  sondern  nach  der  Mahlzeit  vorgesetzt,  so  spricht 
Einer  den  Segenspruch  für  Alle. 

Hat  man  den  Segenspruch  über  das  Brot  ge- 
sprochen,  so  befreit  es  die  Zuspeise  6t.  Sie  stellten 
die  Frage:  Streitet  die  Schule  Sammajs  bezüglich  des 
Anfangsatzes,  oder  streitet  sie  vielleicht  bezüglich  des 
Schlussfatzes;  bezüglich  des  Anfangsatzes:  der  erste 
Tanna  sagt  ja,  wenn  man  den  Segenspruch  über  das 


Ilrot  gesprochen  hat,  so  befreit  es  die  Zuspeise,  um  .  > 

so  eher  eine  Topfspeise,  dagegen  kommt  die  Schule 10  מעשה ‎ קדרה ‎ נמי ‎ לא ‎ פטר ‎ תיקו‎ :  היו ‎ יושבץ ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחי‎ 

ובו׳‎ :  היסבו ‎ אין ‎ לא ‎ היסבו ‎ לא ‎ ורמינהי״עשרה ‎ 14שהיו ‎ הולכים‎ 
בדרך ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שכולם ‎ אוכלין ‎ מככר ‎ אהד ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד‎ 
מברך ‎ לעצמו ‎ ישבו ‎ 15לאכול ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שכל ‎ אחד ‎ ואהד ‎ אוכל‎ 
מככרו ‎ אחד ‎ מברך ‎ לכולם10 ‎ קתני ‎ ישבו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ היסבו‎ 

gesprochen  hat,  so  befreit  es  das  Brot  nicht:  das  ,  1  1 

Brot  befreit  es  nicht,  rvcl  aber  eine  Topfspeise,  da-  ״*׳־» ‎ ני? ‎ ״ VlWl  Vm  W I  p נו ‎ יצחק ‎ ״  pW  אמי ‎ רב‎ 
gegen  kommt  die  Schule  Sammajs  und  wendet  ein,  dass  פלן. ‎ כי ‎ נח ‎ נם‎ שיה ‎ דרב ‎ 1אזלו ‎ תלמידיה ‎ בתריה ‎ כי ‎ הדרי ‎ אמרי‎ 


Sammajs  und  wendet  ein,  dass  es  nicht  nur  die  Zu- 
speise  nicht  befreit,  sondern  nicht  einmal  eine  Topf- 
speise;  oder  vielleicht  bezüglich  des  Schlussfatzes:  er 
lehrt  ja,  wenn  man  den  Segenspruch  über  die  Zuspeise 


ניזיל ‎ וניכול ‎ 19לחמא ‎ אנהר ‎ דנק ‎ בתר ‎ דכריכי ‎ יתבי ‎ וקא ‎ מבעיא‎ 
להו ‎ היסבו ‎ דוקא20תנן‎ אבל ‎ ישבו ‎ לא ‎ או ‎ דלמא21כיוןדאמריניןיל‎ 
וניכול ‎ רפתא ‎ בדוכתא ‎ פלניתא ‎ כי ‎ היסבו ‎ דמי ‎ לא ‎ הוה ‎ בידיהן‎ 


es  auch  eine  Topfspeise  nicht  befreit.  Diese  Frage 
bleibt  dahingestellt. 

Sassen  sie  [zu  Tisch],  so  spricht  jeder  den  Segen- 
spruch  für  sich  6t.  Wo  sie  sich  anlehnten,  wol ;  wo  ,  ״ 

sie  sich  nicht  anlchnten,  nicht  -  ich  will  Widerspruch  20  » לאחיר־י' ‎ יקי  'TP  יב ‎ איא ‎ בי ‎ אד׳בה ‎ אי'יי ‎ Dp  Fol  43 

אחרינא ‎ 22אמר ‎ נח ‎ נפשיה ‎ דרב ‎ וברכת ‎ מזונא ‎ לא ‎ גמרינן ‎ 23עד‎ 

דאתא ‎ ההוא ‎ סבא ‎ רמא ‎ להו ‎ מתניתא ‎ אבריתא ‎ ושני ‎ להו ‎ 24כיון‎ 
דאמרי ‎ ניזיל ‎ וניכול ‎ להמא ‎ ברוך ‎ פלן ‎ כהיסבו ‎ דמי: ‎ היסבו ‎ אחד‎ 
מברך: ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ פת25דבעי ‎ היסבה ‎ אבל ‎ יין ‎ לא‎ 
בעי ‎ היסבה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ יין ‎ נמי ‎ בעי ‎ היסבה ‎ איכא‎ 
דאמרי ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ פת26דמהניא ‎ ליה ‎ היסבה ‎ אבל‎ 
יין ‎ לא ‎ מהניא ‎ ליה ‎ היסבה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ יין ‎ נמי‎ 
*.׳»־//‎ 27מהני ‎ ביה ‎ היסבה ‎ מתיבי״כיצד ‎ סדר28היםבה ‎ אורחין ‎ נכנסין‎ 
ויושבין ‎ על ‎ גבי ‎ ספסלים ‎ ועל ‎ גבי ‎ קתדראות29עד ‎ שיכנסו ‎ כולם‎ 
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6  M — א״ל ‎ || ‎ 7  M — דלמא ‎ 8  B — ארישא ‎ פליגי ‎ M  9  Jj  פטר ‎ 10  M 
— להו ‎ פת ‎ 11  P  פטרה ‎ M  12  |j  הא ‎ |  13  M  אפ׳ ‎ מ״ק ‎ לא ‎ |  14  M 
בגי ‎ אדם ‎ שהיו ‎ מהלכ ‎ ן  || ‎ 15  M  —  לאכול ‎ || ‎ 16  M — קתני...הפבו ‎ || ‎ 17 
M  נהמא ‎ בדוכתא ‎ פלן ‎ דהוו ‎ לן ‎ כמאן ‎ דקביעי ‎ | 18 1  P  אזול ‎ תלמידיה ‎ ||‎ 
19  M  נהמא ‎ בנהר ‎ אנק ‎ כי ‎ מטו ‎ להתם ‎ יתבי ‎ | 20 1  M — תנן ‎ |  21  M  לא‎ 
שנא ‎ לא ‎ 22  M-|-מקמיה ‎ |] ‎ 23  M — עד ‎ ד  | 24 1  M  כי ‎ אמרו ‎ נו׳־נ ‎ נהמא‎ 
בדוכתא ‎ 1  25  M  דמה׳ ‎ ליה ‎ הסבה ‎ || ‎ 26  M  רבעי ‎ הסבה ‎ || ‎ 27  M  מהניא‎ 
ליה ‎ | M28 1  הסב ‎ | M29 1 —עד ‎ שיס׳ ‎ כלם.‎ 


erheben:  «Wenn  Zehn  zusammen  einen  Weg  gehen, 
so  spricht  ein  jeder  den  Segenspruch  für  sich,  selbst 
wenn  sie  von  einem  Laib  essen;  setzten  sie  sich  hin, 
so  spricht  Einer  den  Segenspruch  für  Alle,  selbst  wenn 
ein  jeder  von  seinem  eigenen  Laib  isst»;  hier  lehrt  er 
ja  «setzten  sie  sich  hin»,  auch  wenn  sie  sich  nicht  an- 
lehnten!  R.  Nahman  b.  Ji<;haq  erwiderte:  Wo  sie  gesagt 
haben,  wir  wollen  gehen  und  an  jenem  Ort  Brot  essen2. 

Als  die  Seele  Rabhs  zur  Ruhe  eingekehrt  war,  gaben 
ihm  seine  Schüler  das  Geleit.  Als  sie  zurückkehrten, 
sprachen  sie:  Wir  wollen  gehen,  und  am  Strom  Denaq  Brot 
essen.  Nachdem  sie  gespeist  hatten,  blieben  sie  sitzen 
und  warfen  die  Frage  auf:  Wird  durchaus  gelehrt 
«lehnten  sie  sich  an»  und  nicht,  wo  man  sich  hinsetzt, 
oder  ist  es,  wo  man  gesagt  hat,  wir  wollen  gehen  und 
an  jenem  Ort  Brot  essen,  gleich,  als  hätte  man  sich 
angelehnt.  Sie  wussten  es  nicht.  Da  stand  R.  Ada 
b.  Ahaba  auf,  drehte  seinen  Riss3  rückwärts  um  und 


machte  einen  zweiten  Riss,  und  sprach  :  Die  Seele  Rabhs  ist  zur  Ruhe  eingekehrt,  und  wir  haben  die 
Speise-Segensprüche  nicht  erlernt.  Darauf  kam  ein  Greis  und  wies  auf  den  Widerspruch  zwischen  der 
Misnah  und  der  Barajtha  hin,  und  erklärte  dieselben:  wenn  man  sagt,  wir  wollen  gehen  und  an  jenem  Ort 
Brot  essen,  ist  es  gleich,  als  lehnte  man  sich  an. 

Lehnten  sie  sich  an,  so  spricht  Einer  den  Segenspruch.  Rabh  sagt:  Dies  wurde  nur  bezüglich  des 
Brots  gelehrt,  dass  es  nämlich  ein  Anlehnen  erfordert,  der  Wein  aber  erfordert  kein  Anlehnen;  R.  Johanan 
sagt:  auch  der  Wein  erfordert  ein  Anlehnen.  Manche  sagen :  Rabh  sagt :  dies  wurde  nur  bezüglich  des  Brots 
gelehrt,  bei  diesem  hilft  das  Anlehnen,  beim  Wein  aber  hilft  auch  das  Anlehnen  nicht;  R.  Johanan  sagt: 
auch  beim  Wein  hilft  das  Anlehnen.  Man  wandte  ein:  «Wie  ist  die  Ordnung  beim  Anlehnen?  —  Die 
Gäste  treten  ein  und  sitzen  auf  Sesseln  und  auf  Stühlen  bis  alle  eingetreten  sind.  Nachdem  ihnen  Wasser  ge- 

1.  R.  missverstand  die  Misnah  und  erklärte  sie  folgendermassen:  Wurde  ihnen  Wein  während  der  Mahlzeit  vorgesetzt,  so 
spricht  jeder  den  Segenspruch  für  sich,  und  wenn  er  nach  der  Mahlzeit  wieder  vorgesetzt  wird,  so  spricht  Einer  für  Alle.  2.  Das 
Verabreden  ist,  wie  das  Anlehnen,  eine  Festsetzung  der  Mahlzeit.  3.  Beim  Todesfall  eines  nahen  Verwandten,  sowie  eines  Lehrers 
muss  man,  als  Zeichen  der  Trauer,  das  Gewand  einreissen. 


u 
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30בא ‎ להם ‎ מים ‎ כל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ נוטל ‎ ידו ‎ אהת31בא ‎ להם ‎ "ן ‎ נל‎ 
אחד ‎ ואחד ‎ מברך ‎ לעצמו ‎ עלו ‎ והיסבו ‎ 32ובא ‎ להם ‎ מים ‎ אף ‎ על‎ 
פי ‎ שכל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ נטל ‎ ידו ‎ אחת ‎ 33הוזר ‎ ונוטל ‎ שתי ‎ ידיו31בא‎ 
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reicht  wurde,  wäscht  jeder  Einzelne  eine  Hand;  nach- 
dem  ihnen  Wein  gereicht  wurde,  spricht  jeder  den 
Segenspruch  für  sich.  Sodann  steigen  sie  hinauf1  und 

להם ‎ יין ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שכל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ ברך ‎ לעצמו ‎ אהד ‎ מברך ‎ lehncn  sich  an־  Nachdem  ihnen  abermals  Wasser  ge- 

'  -  bracht  wurde,  wäscht  jeder,  obgleich  er  eine  Hand  be- 

reits  gewaschen  hat,  beide  Hände;  und  nachdem  ihnen 
wiederum  Wein  gereicht  wurde,  spricht  Einer  den 
Segenspruch  für  Alle,  obgleich  jeder  bereits  den 
Segenspruch  für  sich  gesprochen  hat.»  Nach  der 
Les3rt  nun,  nach  welcher  Rabh  gesagt  hat,  «dies 
wurde  nur  bezüglich  des  Brots  gelehrt,  dass  es  näm- 
lieh  ein  Anlchnen  erfordert,  der  Wein  aber  erfordert 
kein  Anlehnen»,  ist  ja  der  Anfangsatz  schwierig!  — 
Anders  ist  es  bei  Gästen,  ihr  Sinn  ist  ja  aufzu- 
brechen.  Nach  der  Lesart,  nach  welcher  Rab  gesagt 
hat,  «dies  wurde  nur  bezüglich  des  Brots  gelehrt,  bei 
diesem  hilft  das  Anlehnen,  beim  Wein  aber  hilft  auch 
das  Anlehnen  nicht»,  ist  ja  der  Schlussfatz  schwierig! 
—  Anders  ist  es  hier,  da  das  Anlehnen  für  das  Brot 
geholfen  hat,  so  hilft  es  auch  für  den  Wein. 

Wurde  ihnen  während  der  Mahlzeit  ^Wein  vor- 
gesetzt.  Man  fragte  Ben  Zoma:  Aus  welchem  Grund 
sagten  sie :  wenn  ihnen  der  Wein  während  der  Mahl- 
zeit  gereicht  wurde,  so  spricht  jeder  den  Segenspruch 
für  sich,  und  wenn  nach  der  Mahlzeit,  spricht  Einer  für 
Alle?  Er  erwiderte:  Weil  der  Schlund  nicht  frei  ist2. 

Derselbe  spricht  auch  über  das  Räucherwerk  61. 
Also  auch,  wo  ein  würdigerer  als  er  anwesend  ist,  und 
zwar,  weil  er  zuerst  nach  dem  Essen  die  Hände  ge- 
waschen  hat,  somit  ist  dies  eine  Stütze  für  Rabh; 
denn  R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs :  Wer  nach 
dem  Essen  zuerst  die  Hände  wäscht,  der  ist  der  Be- 
stimmte  zum  .Segen.  Rabh  und  R.  Hija  sassen  vor 
Rabbi  bei  Tisch.  Da  sprach  Rabbi  zu  Rabh:  Stehe 
auf,  wasche  deine  Hände.  Er  bemerkte,  dass  er  er- 
schrak3.  Da  sprach  R.  Hija  zu  ihm:  Fürstensohn!  er 
sagt  dir  ja  nur,  dass  du  dich  zum  Tischsegen  vorbe- 
reitest. 

R.  Zera  sagte  im  Namen  des  Raba  b.  Jirmeja: 
Wann  spricht  man  den  Segenspruch  über  den  Ge- 
ruch4?  —  wenn  seine  Rauchsäule  aufsteigt.  R.  Zera 
sprach  zu  Raba  b.  Jirmeja:  Man  hat  ja  noch  nicht  ge- 
rochen!  Dieser  erwiderte :  Und  nach  deiner  Ansicht  — 
man  spricht  ja  auch  ,-,Der  Brot  aus  der  Erde 
hervorbringt‘1 ,  wo  man  noch  nicht  gegessen  hat!  — 
also  weil  man  willens  ist  zu  essen,  ebenso  hier,  weil  man  willens  ist  zu  riechen.  R.  Hija  b.  Abba  b.  Nah- 
mani  sagte  im  Namen  R.  Hisdas,  im  Namen  Rabhs,  nach  Anderen  sagte  es  R.  Hisda  im  Namen  Zeeris: 
Uebcr  jedes  Räucherwerk  spricht  man  ״ Der  Wolgeruchbäume  erschafft ,  ausgenommen  der  Moschus, 
der  von  einem  Tier  herkommt,  über  den  man  ,.Der  allerlei  Wolgerüche  erschafft spricht.  Man  wider- 
legte:  «Ueber  nichts  Anderes  spricht  man  ,.Der  Wolgertichbäume  erschafft als  über  die  Balsam- 

Stauden  des  Hauses  Rabbis  und  über  die  Balsamstauden  des  kaiserlichen  Hofs,  sowie  über  die  Myrte,  gleichviel 
an  welchen  Ort.»  —  Eine  Widerlegung. 

R.  Hisda  sprach  zu  R.  Jighaq:  Welchen  Segenspruch  spricht  man  über  das  Balsamöl?  Dieser  erwiderte:  So 

1.  Auf  das  Lager  —  nach  Orient.  Sitte.  2.  Dh.  der  Sinn  ist  auf  das  Essen,  nicht  auf  den  Segenspruch  gerichtet.  3.  Er 

glaubte  nämlich,  seine  Hände  seien  schmutzig,  oder  er  habe  zu  viel  gegessen.  4.  Des  Räucherwerks. 


5  לכלן ‎ ולהאיך ‎ לישנא ‎ דאמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ פת ‎ דבעיא ‎ היסבה‎ 
אבל ‎ יין ‎ לא ‎ בעי ‎ היסבה34‎ קשיא ‎ רישא ‎ שאני ‎ אורהין ‎ דדעתיהו‎ 
למעקר ‎ ולהאיך ‎ לישנא ‎ דאמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ פת ‎ דמהניא‎ 
ליה ‎ היסבה ‎ 35אבל ‎ יין ‎ לא ‎ מהניא ‎ ליה ‎ היסבה ‎ 36קשיא ‎ סיפא‎ 
שאני ‎ התם ‎ דמנו ‎ דקא ‎ מהניא ‎ ליה ‎ היסבה ‎ לפת ‎ מהניא ‎ ליה‎ 
37היסבה ‎ ליין‎ :  בא ‎ להם ‎ יין ‎ בתוך ‎ הסזון‎ :״שאלו ‎ את ‎ בן ‎ לומא ‎ 4.iBer‎ 
מפני ‎ מה ‎ אמרו ‎ בא ‎ להם ‎ יין ‎ בתוך ‎ המזון ‎ כל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ מברך‎ 
לעצמו32לאהר ‎ המזון ‎ אחד ‎ מברך ‎ לכלם ‎ אמר ‎ להם39הואיל ‎ ואין‎ 
בית ‎ הבליעה ‎ פנוי: ‎ והוא ‎ אומר ‎ על ‎ המוגמר ‎ בו׳: ‎ 40מכלל‎ 
דאיכא ‎ עדיף ‎ מיניה ‎ 41ואמאי ‎ הואיל ‎ והוא ‎ נטל ‎ ידיו ‎ תחלה‎ 
5! ‎ באחרונה ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרב ‎ דאמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי‎ ״אמר ‎ רב ‎ Ber.46b 
42הנוטל ‎ ידיו ‎ תחלה ‎ באחרונה ‎ הוא ‎ מזומן ‎ לברכה‎ :״רב ‎ ורבי ‎ חייא ‎ ■ib‎ 
הוו ‎ יתבי ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ בסעודתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ לרב ‎ קום ‎ משי‎ 
ידך43חזייה ‎ דהוה ‎ מרתת ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ הייא ‎ 44בר ‎ פחתי ‎ עיין‎ 
בברכת ‎ מזונא ‎ קאמר ‎ לך: ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא45אמר ‎ רבא ‎ בר ‎ ירמיה‎ 
20  מאימתי ‎ מברכין ‎ על ‎ 46הריה ‎ משתעלה ‎ תמרתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי‎ 
זירא47לרבא ‎ בר ‎ ירמיה ‎ והא ‎ לא ‎ קא ‎ ארה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ולטעמיך‎ 
המוציא ‎ להם ‎ מן ‎ הארץ ‎ 48רמברך ‎ והא ‎ לא ‎ אכל ‎ אלא ‎ 49דעתיה‎ 
למיכל ‎ הבא ‎ נמי40דעתיה ‎ לארוחי: ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בריה50דאבא‎ 
בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא51אמר ‎ רב ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רב ‎ הסדא‎ 
25  אמר ‎ זעירי52כל ‎ המוגמרות ‎ מברכיץ ‎ עליהן ‎ בורא ‎ עצי ‎ בשמים‎ 
חוץ ‎ 53ממושק ‎ שמין ‎ חיה ‎ הוא ‎ שמברכין ‎ עליו ‎ בורא ‎ מיני‎ 
בשמים ‎ מתיבי ‎ אין ‎ מברכין ‎ בורא ‎ עצי ‎ בשמים ‎ אלא ‎ על‎ 
אפרסמון ‎ של ‎ בית ‎ רבי ‎ ועל ‎ אפרסמון ‎ של ‎ בית ‎ קיסר ‎ ועל ‎ הדס‎ 
שבכל ‎ מקום ‎ תיובתא ‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ חסדא ‎ לרב ‎ 54יצחק ‎ האי‎ 
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משהא ‎ דאפרסמא ‎ מאי55מברביץ ‎ עלויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רב‎ 

30  B  הביאו ‎ || ‎ 31  M  הביאו ‎ || ‎ 32  M  וה.יאו|| ‎ 33  M  —  חתר ‎ ו ; 
34  M  והא ‎ קתני ‎ כל ‎ או״א ‎ מברך ‎ לעצמו ‎ •שאני ‎ || ‎ 35  P —אבל...‎ 
הסבה ‎ || ‎ 36  M  והא ‎ קתני ‎ אהד ‎ מברך ‎ לכולן ‎ מגו ‎ דמהניא ‎ ליה‎ 
37  M  —  היסבה ‎ || ‎ 38  M  —  לאחר..‎ .לבלם ‎ || ‎ 39  M  לפי ‎ שאין‎ ;  40  M 
הוא. ‎ j-  B -  מדקתני ‎ והוא ‎ אומר ‎ על ‎ המוגמר ‎ ,  41  M  —  ואמאי...‎ 
באחרונה ‎ [| ‎ 42  f-  M -  כל ‎ | 43 1  M  —  חזייה ‎ ד  || ‎ 44  j-M-‎ לרב ‎ !' ‎ 45  M 
ואיתימא ‎ רבה ‎ ב״י ‎ |] ‎ 46  M  המוגמר ‎ || ‎ 47  M  לרבה ‎ ב״י ‎ וה״ל ‎ ארח‎ 
48  M  מאי ‎ איבא ‎ למימר ‎ הא ‎ 49  M  רבעי ‎ |  50  M  דרבה ‎ | 51 1  1ג-|-בר‎ 
זע׳ ‎ [| ‎ 52  M  על ‎ המוג■ ‎ כולן ‎ |  53  M  ממושך ‎ שמב׳ ‎ עליו ‎ במ״ב ‎ [הואיל‎ 
ומין ‎ חיה ‎ הוא] ‎ 54  M  יוסף ‎ | 55 1  M  מברבינן ‎ עליה.‎ 
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יהודה ‎ בורא ‎ שמן ‎ ארצנו ‎ אמר ‎ ליה ‎ 56בר ‎ מיניה ‎ דרב ‎ יהודה‎ 
דחביבא ‎ ליה ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ 57לבולי ‎ עלמא ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ הבי‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוהנץ ‎ בורא ‎ שמץ ‎ ערב ‎ אמר ‎ רבי ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ האי‎ 
בשרתא55מברכיץ ‎ עלויה ‎ בורא ‎ עצי ‎ בשמים ‎ אבל ‎ משהא ‎ כבישא‎ 
לא ‎ ורב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ משהא ‎ כבישא ‎ אבל ‎ משהא ‎ טחינא‎ 
Coi.b  לא ‎ נהרדעי ‎ אמרי ‎ אפילו ‎ משהא ‎ טהינא ‎ :  "אמר ‎ רב58גידל ‎ אמר‎ 
רב ‎ האי ‎ סמלק ‎ 53מברביץ ‎ עלויה ‎ בורא ‎ עצי ‎ בשמים ‎ אמר ‎ רב‎ 
חננאל ‎ אמר ‎ רב ‎ הני ‎ חלפי ‎ דימא ‎ 53מברביץ ‎ עליהו ‎ בורא ‎ עצי‎ 
6,jos.a ‎ בשמים ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ מאי ‎ קרא ‎ ה  °  והיא ‎ העלתם ‎ הנגה ‎ ותטמנם‎ 
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בפשתי ‎ העץ: ‎ 50רב ‎ משרשיא ‎ אמר ‎ האי ‎ נרקום ‎ 60דגנוייתא ‎ 10 


מברבין ‎ עלויה ‎ בורא ‎ עצי ‎ בשמים ‎ דדברא ‎ בורא ‎ עשבי ‎ בשמים‎ : 

61אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ הני ‎ סיגלי ‎ מברכין ‎ עליהו ‎ בורא ‎ עשבי ‎ בשמים:‎ 
אמר62מר ‎ זוטרא ‎ האי ‎ מאץ ‎ דמורח ‎ באתרוגא ‎ או ‎ בחבושא ‎ אומר‎ 
R/1  na  ברוך ‎ שנתן ‎ ריח ‎ טוב ‎ בפירות: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה״האי ‎ מאן ‎ הנפיק‎ 

'0ביומא ‎ ניסן ‎ וחזי ‎ אילני ‎ דקא ‎ מלבלבי ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שלא ‎ היסר ‎ 15 . unter  dem 


sagte  R.Jehuda:  ..Der  das  Ocl  unseres  Lands  er- 
schafft ־‘.  Jener  sprach:  Ausser  R.Jehuda.  dem  das 
Land  Jisraels  beliebt  war,  welchen  spricht  die  ganze 
Welt?  Dieser  erwiderte:  So  sprach  R. Johanan:  ״Der 
wolriechendes  Oel  erschafft " .  R.  Ada  b.  Ahaba  sagte: 

Ueber  den  Costus  spricht  man  ״Der  Wolgeruch- 
bäume  erschafft“ ,  nicht  aber  über  das  Oel,  in  welchem 
er  geweicht  wurde;  R.  Ivahana  sagte,  auch  über  das  Oel. 
in  welchem  er  geweicht  wurde,  nicht  aber  über  das  fiel, 
in  welchem  er  gemahlen  wurde ;  die  Nehardecnser 
sagten,  sogar  über  das  Oel,  in  welchem  er  gemahlen 
wurde. 

R.  Gidel  sagte:  Ueber  den  Jasmin1  spricht  man 
״Der  Wolgeruchbäume  erschafft  ' .  R.  Hananel  sagte 
im  Namen  Rabhs:  Ueber  den  Rosmarin2  spricht  man 
״Der  Wolgeruchbäume  erschafft“.  Mar  Zutra  sagte: 

Welcher  Schriftvcrs  | belegt  dies]?  —  3 Und  sie 

führte  sie  auf  das  Dach  und  verbarg  sie 
Baumflachs 4.  R.  Mesarseja  sagte:  Ueber  die  Garten- 
Xarcisse  spricht  man  ״Der  Wo Igeru chbäume  er- 
schafft ";  über  die  Feld-Xarcisse :  ״Der  Wolgeruch- 
gräser  erschafft“ .  R.  Seseth  sagte:  Ueber  Veilchen 
spricht  man  ״ Der  Wolgeruchgräser  erschafft'1 .  Mar 
Zutra  sagte:  Wer  an  einem  Etrog  oder  an  einer 
Quitte  riecht,  spricht  ,,Gcbenedeiet  sei der,zvelcher  den 
Früchten  Wolgeruch  verlieh״.  R.  Jehuda  sagte: 

Wer  in  den  Tagen  des  Nisan3  hinausgeht  und  die 
blühenden  Bäume  sieht,  spreche:  ,,Gcbenedeiet  sei  er, 
der  es  in  seiner  Welt  an  nichts  fehlen  Hess,  und  in 
derselben  schöne  Geschöpfe  und  schöne  Bäume  er■ 
schaffen  hat,  die  Menschen  an  ihnen  sich  ergötzen 
su  lassend 

R.  Zutra  b.  Tobija  sagte  im  Namen  Rabhs:  Woher 
dass  man  über  den  Geruch  einen  Segenspruch  spricht? 

־ —  denn  cs  heisst:  6 Jede  Seele  preise  den  Herrn ;  .  .  . 

was  ist  es,  wovon  die  Seele  einen  Genuss  hat,  der 30  p»  לי ‎ והאמר ‎ מר ‎ לאהד ‎ נראה ‎ ומזיק ‎ לשנים ‎ נראה ‎ ואינו‎ 
Körper  aber  keinen  (Genuss  hat)?  —  sage,  das  ist  der  לשלשה ‎ אינו ‎ נראה ‎ בל ‎ עיקר ‎ אלא ‎ לאו ‎ שמע ‎ מינה ‎ אבוקה‎ 


64בעולמו ‎ בלום ‎ וברא ‎ בו ‎ בריות ‎ טובות ‎ ואילנות ‎ טובות65להתנאות‎ 
בהו ‎ בני ‎ אדם: ‎ 66אמר ‎ רב ‎ זוטרא ‎ בר ‎ טוביה ‎ אמר ‎ רב ‎ מניז‎ 


שמברביץ ‎ על67הריח ‎ שנאמר״כל ‎ הנשמה ‎ תהלל ‎ יה ‎ איזהו ‎ דבר‎ 
שהנשמה ‎ נהנת ‎ ממנו ‎ ואין ‎ הגוף ‎ נהנה ‎ ממנו ‎ הוי ‎ אומרזה67הריח:‎ 

ואמר ‎ רב ‎ זוטרא ‎ בר ‎ טוביה ‎ אמר ‎ רב ‎ עתידים ‎ בחורי ‎ ישראל ‎ 20 
68  hoS  I4.7 שיתנו ‎ ריח״מוב ‎ כלבנון ‎ שנאמר ‎ °ילבו ‎ יונקותיו ‎ ויהי ‎ בזית‎ 
הודו ‎ וריח ‎ לו ‎ כלבנון‎ :  ואמר ‎ רב ‎ זוטרא ‎ בר ‎ טוביה ‎ 70אמר ‎ רב‎ 
״,ecc.j ‎ מאי ‎ דכתיב״את ‎ הכל ‎ עשה ‎ יפה ‎ בעתו71מלמד ‎ שכל ‎ אחד ‎ ואחד‎ 
יפה ‎ לו ‎ הקד‎ ,ש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אומנותו ‎ בפניו ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ היינו‎ 
דאמרי ‎ אינשי ‎ תלה ‎ ליה72קורא ‎ לדבר ‎ אחר ‎ ואיהו ‎ דידיה ‎ עביד ‎ : 25 * 

ואמר ‎ רב ‎ זוטרא ‎ בר ‎ טוביה ‎ אמר ‎ רב ‎ אבוקה ‎ כשנים ‎ וירה ‎ כשלשה‎ 
אבעיא ‎ להו ‎ אבוקה ‎ כשנים ‎ 73בהדי ‎ דידיה ‎ או ‎ דלמא ‎ 74אבוקה‎ 
כשנים ‎ לבר ‎ מדידיה ‎ תא ‎ שמע ‎ וירח ‎ כשלשה ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא‎ 
בהדי ‎ דידיה ‎ שפיר ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ לבר ‎ מדידיה ‎ 75ארבעה ‎ למה‎ 


Geruch. 

Ferner  sagte  R.  Zutra  b.  Tobija  im  Namen  Rabhs: 
Dereinst  werden  die  Jünglinge  Jisraels  einen  Wolgeruch 
verbreiten,  wie  der  Libanon,  denn  es  heisst:  ~Es  er- 
weitern  sich  seine  Reiser,  seine  Schönheit  gleicht  dem 
Oelbaum  tmd  einen  Duft  hat  er,  wie  der  Libanon■ 
Ferner  sagte  R.  Zutra  b.  Tobija  im  Namen  Rabhs: 


M56  ההינה ‎ ר״י ‎ 57  M  כולי ‎ ||B58 ‎ גדל ‎ | 59 1  M  אר״מ ‎ האי ‎ נרכוסדגנוניא‎ 
מברן־עליהם ‎ 0נ)11דגנוניתא ‎ 61 1  M — אמר..‎ .בשדים ‎ M62  רבא ‎ ה״כז‎ 
דבעי ‎ לאורוהי ‎ באת׳ ‎ ובחב׳ ‎ 1  63  jj ^|-לדברא ‎ 64  M  מעולמו ‎ AI  65  j 
ליהנות ‎ מהן ‎ 06  nn-j-M  בהורים ‎ יפה ‎ בכבשן ‎ סימן ‎ ]  67  M  ריח ‎ סוב‎ 
1\1  6S -|-שלא ‎ טעמו ‎ טעם ‎ הטא ‎ || ‎ 69  M —טוב ‎ 70  M — א״ר ‎ || ‎ 71  M 
שיפה ‎ הקב׳־ה ‎ אומנתו ‎ בפני ‎ כאו״א ‎ || ‎ 72  M  קירא ‎ לד״א ‎ והיא ‎ בדירה ‎ הוה‎ 
ידע ‎ 73  M — בהד״ד ‎ |  74  M  ה;א ‎ ואבוקה ‎ כשנים ‎ ת״ש ‎ || ‎ 75  M  ל״ל‎ 
בולי ‎ האי ‎ והא'.‎ 

Was  bedeutet  das,  was  geschrieben  steht:  8 Alles  hat  er  schön  gemacht  in  seiner  Zeit'}  — -  dies  lehrt,  dass 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  jeden  an  seiner  Beschäftigung  Gefallen  linden  liess.  R.  Papa  sagte:  Das 
ist  es,  was  die  Leute  sagen:  Hänge  jenem3  ein  Palmreis  um  den  Hals,  er  thut  dennoch  das  Seinige. 

Ferner  sagte  R.  Zutra  b.  Tobija  im  Namen  Rabhs:  Bei  einer  Fackel  gleich  zwei10,  beim  Mond  gleich  drei. 
Sie  stellten  die  Frage:  Ist  die  Fackel  gleich  zwei  mit  ihm,  oder  ist  die  Fackel  gleich  zwei  ausser  ihm?  — 
Komme  und  höre:  «beim  Mond  gleich  drei»;  recht  ist  es  nun,  wenn  du  sagst,  mit  ihm;  sagst  du  aber,  ausser 
ihm  —  wozu  mir  dann  vier?  der  Meister  sagte  ja:  Einem  kann  es11  erscheinen  und  schaden,  Zweien  kann 
es  wol  erscheinen,  aber  nicht  schaden,  Dreien  kann  es  überhaupt  nicht  erscheinen;  ist  nicht  vielmehr  hieraus 

1.  Wahrscheinl.  der  arabische  J.  (Jasminum  Sambac) ;  סמלק ‎ corr.  von  p  חלפא ‎ .2 ‎ .כדב‎ ,  sonst  Schilf,  Wiesner  (Scholien  i. 
95  f.)  übersetzt  daher  überseeischer  Calmus,  Vgl.  Levy,  Aruk  sv.  3.  Jos.  2,6.  4.  Daraus,  dass  auch  Stängelpflanzen  ״Baum“  od. 
״Holz“  genannt  werden.  5.  Dh.  im  Frühling.  6.  Ts.  150,6.  7.  Hos.  14,7.  8.  Ecc.  3,11.  9.  Einem  Schwein.  10.  Man  soll  nachts  wegen 
11er  Gespenster,  nicht  allein  ausgehen.  11.  Das  Gespenst. 
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zu  schliessen,  dass  es  "bei  einer  Fackel  gleich  zwei  mit 
ihm  ist?  —  Schliesse  hieraus. 

Ferner  sagte  R.  Zutra  b.  Tobija  im  Namen  Rabhs, 
nach  Anderen  sagte  dies  R.  Hana  b.  Bizna  im  Namen 
R.  Simon  des  Frommen,  nach  Anderen  wieder  R.  Joha- 
nan  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj :  Es  ist  besser 
für  den  Menschen,  dass  er  sich  in  ein  Glühofen  werfe,  um 
nur  nicht  das  Gesicht  seines  Nächsten  öffentlich  er- 
Woher  uns  dies?  —  von  Tamar; 
denn  es  heisst:  1  Und  sie  wurde  hinaus  geführt-  6t. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Flat  man  ihm  Oel  und  eine 
Myrte  vorgesetzt,  so  spricht  er,  wie  die  Schule  Sammajs 
sagt,  zuerst  den  Segenspruch  über  das  Oel,  dann  spricht 
er  über  die  Myrte,  wie  die  Schule  Flillels  sagt,  spricht 
er  zuerst  über  die  Myrte;  dann  spricht  er  über  das 
Oel.  R.  Gamaliel  sagte:  Ich  werde  entscheiden:  vom 
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כשנים ‎ בהדי ‎ דידיה ‎ שמע ‎ מינה: ‎ °ואמר ‎ רב ‎ זוטרא ‎ בר ‎ טוביה‎ Kei^b 

Sol.iob 

70אמר ‎ רב ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רב ‎ הנא ‎ בר ‎ ביזנא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ Bnt.sga 
הסידא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן76משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי‎ 
נוה ‎ לו ‎ לאדם ‎ שיפיל ‎ עצמו ‎ לתוך ‎ בבשן ‎ האש ‎ ואל ‎ ילבין ‎ פני‎ 
הבירו ‎ ברבים ‎ מנלן ‎ מתמר7דשנאמר°היא ‎ מוצאת ‎ ונר: ‎ תנו ‎ רבנן‎ gu38,2S 
הביאו ‎ לפניו ‎ שמן ‎ והדם ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ השמץ‎ 
ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ על ‎ ההדס ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ ההדס‎ 
• bleichen  zu  la3scn  ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ על ‎ השמן ‎ אמר ‎ רבן78גמליאל ‎ אני ‎ אכריע ‎ שמן‎ 

זכינו ‎ לריחו ‎ וזכינו ‎ לסיכתו ‎ הדס ‎ לריחו ‎ זכינו ‎ לסיכתו ‎ לא ‎ זכינו‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כדברי ‎ המכריע: ‎ רב ‎ פפא ‎ אקלע ‎ לבי ‎ רב‎ 
70הונא ‎ בריה ‎ דרב80איקא ‎ אייתו ‎ לקמייהו ‎ שמן ‎ והדסג8שקל ‎ רב‎ 
פפא ‎ בריך ‎ אהדס ‎ ברישא ‎ 82והדר ‎ בריך ‎ אשמן ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא‎ 
סבר ‎ לה ‎ מר ‎ הלכה ‎ כדברי ‎ המכריע ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבא‎ 
הלכה ‎ כבית ‎ הלל ‎ ולא ‎ היא ‎ לאשתמוטי ‎ נפשיה ‎ הוא ‎ דעבד‎ : 


10 


Oel  haben  wir  den  Wolgeruch,  auch  haben  wir  von  . 

״ 15  ihm  die  Salbung)  von  der  Myrte  haben  wir  zwar  de  תנו ‎ רבנן ‎ הביאו ‎ לפניהם ‎ שמן ‎ ויין ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אוחז‎ 

השמן ‎ בימינו ‎ ואת ‎ היין ‎ בשמאלו ‎ מברך ‎ על ‎ השמן ‎ 84וחוזר‎ 
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ומברך ‎ על ‎ היין85בית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אוחז ‎ את ‎ היין ‎ בימינו ‎ ואת‎ 
השמן ‎ בשמאלו ‎ מברך ‎ על ‎ היין84!חוזר ‎ ומברך ‎ על ‎ השמץ ‎ וטחו‎ 
בראש ‎ השמש ‎ ואם ‎ 86שמש ‎ תלמיד ‎ הכם ‎ הוא ‎ טחו ‎ בכותל‎ 
20  87מפנישגנאי88הוא ‎ לתלמיד ‎ הכם ‎ לצאת ‎ לשוק ‎ כשהוא ‎ מבוסם:‎ 
תנו ‎ רבנן89ששה ‎ דברים ‎ גנאי90לו ‎ לתלמיד ‎ הכם ‎ אל ‎ יצא ‎ כשהוא‎ 
מבוסם ‎ לשוק ‎ ואל ‎ יצא ‎ יחידי ‎ בלילה ‎ ואל ‎ יצא ‎ במנעלים ‎ Des.vi 
המטולאים ‎ ואל ‎ יספר ‎ עם ‎ אשד, ‎ בשוק ‎ ואל ‎ יסב ‎ בחבורה ‎ של‎ 
עמי ‎ הארץ ‎ ואל ‎ יכנס ‎ באחרונה ‎ לבית ‎ המדרש 9 1 ויש ‎ אומרים ‎ אף‎ 


Wolgeruch,  nicht  aber  haben  wir  von  ihr  die  Salbung. 
R.  Johanan  sagte:  Die  Halakha  ist  wie  der  Ausspruch 
des  Entscheidenden. 

R.  Papa  war  anwesend  bei  R.  Hona  b.  R.  Iqa.  Man 
brachte  ihnen  Oel  und  eine  Myrte.  R.  Papa  nahm  und 
sprach  zuerst  den  Segenspruch  über  die  Myrte,  dann 
sprach  er  ihn  über  das  Oel.  Da  sprach  jener  zu  ihm: 
Ist  der  Herr  nicht  der  Ansicht,  dass  die  Halakha  wie 
der  Ausspruch  desEntscheidenden  ist?  Dieser  erwiderte: 
So  sagte  Raba:  die  Halakha  ist  wie  die  Schule  Hilleis. 

•  Das  ist  aber  nichts;  er  wollte  sich  damit  nur  rechtfertigen. 

25  לא ‎ יפסיע ‎ פסיעה ‎ גסה ‎ ואל ‎ יהלך ‎ בקומה ‎ זקופה ‎ אל ‎ יצא ‎ כשהוא ‎ Die  Rabbanan  !ehrten:  Hat  man  ihnen  0e1  ״״d‎ 

מב,סם ‎ לשוק ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ 92אמר ‎ Wein  vorgesetzt,  so  nimmt  man,  wie  die  Schule  Sammajs 

sagt,  das  Oel  in  die  Rechte,  den  Wein  in  die  Linke 
und  man  spricht  den  Segenspruch  über  das  Oel,  dann 
spricht  man  ihn  über  den  Wein;  wie  die  Schule  Ilillels 
.  sagt,  nimmt  man  den  Wein  in  die  Rechte,  das  Oel  in 

30  ב -ילה ‎ משום ‎ השדא ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ קביע״ליה ‎ עדנא ‎ d!e  Linke  und  man  spricht  den  Segenspruch  über  den 
אבל ‎ קביע ‎ ליה ‎ עדנא ‎ מידע ‎ ידיע ‎ דלעדניה ‎ קא ‎ אזיל ‎ 94ואל ‎ יצא ‎ Wein,  dann  spricht  man  ihn  über  das  Oel;  und  man 

wischt  es  am  Kopf  des  Tischdieners  ab,  ist  aber  der 
Tischdiener  ein  Schriftgelehrter,  so  wischt  man  es  an 
der  Wand  ab,  weil  es  für  einen  Schriftgelehrten  un- 
passend  ist,  auf  die  Strasse  parfümirt  hinauszutreten. 
Die  Rabbanan  lehrten:  Sechs  Dinge  sind  unpassend 
für  einen  Schriftgelehrten :  er  gehe  nicht  parfümirt 
auf  die  Strasse  hinaus;  er  gehe  nicht  nachts  allein 


רבי ‎ יוחנן ‎ במקום ‎ שחשודים ‎ על ‎ משכב ‎ זכור ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת‎ 
לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בבגדו ‎ אבל ‎ בגופו ‎ זיעה ‎ מעברא ‎ ליה ‎ אמר ‎ רב‎ 
פפא"‎ ושערו ‎ כבגדו ‎ דמי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ כגופו ‎ דמי ‎ ואל ‎ יצא ‎ יחידי ‎ zeb.,9a 


במנעלים ‎ המטולאים ‎ 95איני ‎ והא ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ נפיק‎ 


M  כ; ‎ 9ד ‎ pyor+M  78  ||  שנא׳..‎ .וגו׳‎ — M  77  ||  משרשב״י‎ — M  76 
J! וה״ב ‎ אשמן ‎ —  M  82  ||  שק׳ ‎ ר״פ ‎ —  M  81  !  איקא ‎ —  M  80  ||  חנה‎ 
השמש ‎ || ‎ M  86  ||  וב״ה ‎ M  85  ||  ואח״ב ‎ מברך ‎ M  84  ||  את ‎ -f-  M  83 
M  89  ||  הוא ‎ —  B  88  ]!  כדי ‎ שלא ‎ יצא ‎ כשהוא ‎ מבושם ‎ לשוק ‎ M  87 
ליה—‎ M  93  ||  אר״י‎ — M  92  ||  ואל ‎ יפם׳ ‎ M  91  ||  הוא ‎ M  90  ||  שמנה‎ 
ולא ‎ || ‎ 1195־4מםייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ דארחב״א ‎ גנאי ‎ P94  ||  עדנא‎ 
4  דארחב״א ‎ ובו׳.‎ -  M  . הוא ‎ לת״ח ‎ שיצא ‎ במנעלים ‎ המטולאים 

hinaus;  er  gehe  nicht  in  geflickten  Schuhen  aus;  er 
unterhalte  sich  nicht  mit  einem  Weib  auf  offener  Strasse;  er  verweile  nicht  in  einer  Gesellschaft  von 
Unwissenden;  und  er  komme  nicht  als  Letzter  1ns  Lehrhaus.  Mansche  sagen,  er  mache  auch  keine  grossen 
Schritte  und  er  gehe  nicht  in  emporgerichteter  Haltung.  «Er  gehe  nicht  parfümirt  auf  die  Strasse  hinaus» ;  hier- 
über  sagt  R.  Abba  b.  R.  Hija  b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans:  In  einem  Ort,  wo  man  wegen  männlichen 
Beischlafs  verdächtig  ist.  R.  Seseth  sagte:  Dies  wurde  bezüglich  der  Kleider  gesagt,  auf  dem  Körper  aber 
entfernt  es  ihm  den  Schweiss.  R.  Papa  sagte:  Das  Haar  gleicht  hierin  dem  Kleid:  Andere  sagen,  es  gleicht 
dem  Körper.  «Er  gehe  nicht  nachts  allein  hinaus»,  wegen  des  Verdachts;  dies  wurde  nur  gesagt,  wo  er 
nicht  ״erade  seine  festgesetzte  Stunde  hat,  hat  er  aber  gerade  seine  festgesetzte  Stunde,  so  weiss  man,  dass 


«Er  gehe  nicht  mit  geflickten  Schuhen  aus» ;  dem  ist  ja  nicht  so,  R.  Hija  b.  Abba 


er  zu  seiner  Stunde  geht. 


1.  Gen.  38,25.  2.  Und  hat  dennoch  den  Namen  Jehudas  nicht  ausdrücklich  genannt. 
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אמר ‎ 96מר ‎ זוטרא ‎ בריח ‎ דרב ‎ נחמן ‎ בטלאי ‎ על ‎ גבי־ ‎ מלא" ‎ ולא‎ 
אמרן ‎ אלא ‎ בפנתא ‎ אבל ‎ 97בגילדא ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ 98ובפנתא ‎ לא‎ 
אמרן ‎ אלא ‎ באווהא ‎ אבל ‎ בביתא ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
בימות ‎ החמה ‎ אבל ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ לית ‎ לץ ‎ בה ‎ ואל ‎ יספר ‎ עט‎ 
אשה ‎ בשוק ‎ אמר ‎ רב ‎ הסדא״ואפילו ‎ היא ‎ אשתו ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ 5 
אפילו ‎ היא ‎ אשתו ‎ ואפילו ‎ היא ‎ בתו ‎ ואפילו ‎ היא ‎ אחותו1 ‎ לפי‎ 
שאין ‎ הכל ‎ בקיאיץ ‎ בקרבותיו ‎ ואל ‎ יסב ‎ בחבורה ‎ של ‎ עמי ‎ הארץ‎ 
2מאי ‎ טעמא ‎ דלמא ‎ אתי ‎ לאמשוכי ‎ בתריהו ‎ ואל ‎ יכנס‎ 3באחרונה‎ 
לבית ‎ המדרש ‎ 4משום ‎ דקרו ‎ ליה ‎ פושע ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ לא‎ 
3b״.sab ‎ יפסיע ‎ פסיעה ‎ גפה ‎ דאמר ‎ מר ‎ 0פסיעה ‎ גסה ‎ נוטלת ‎ אהד ‎ מחמש ‎ 1 10 
מאות ‎ ממאור ‎ עיניו ‎ של ‎ אדם ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ 5להדריה ‎ בקדושא‎ 
דבי ‎ שמשי6ואל ‎ יהלך ‎ בקומה ‎ זקוםה7דאמר ‎ מר ‎ המהלך ‎ בקומה‎ 
?«*•»/זקופה ‎ אפילו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ כאלו ‎ דוחק ‎ רגלי ‎ שכינה ‎ דכתיב״מלא‎ 
כל ‎ הארץ ‎ כבודו:‎ 


ופוטר ‎ את ‎ הפת ‎ 10שהפת ‎ טפלה ‎ לו״זד, ‎ הכלל ‎ כל‎ 


for.jsb 

ib.41a 
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ging  ja  wol  aus!  Mar  Zutra  b.  R.  Nahman  erwiderte: 

An  denen  Flick  auf  Flick  sitzt;  dies  ist  nur  vom  Ober- 
Jeder  gesagt,  bei  der  Sohle  aber  ist  uns  daran  nicht  ge- 
legen ;  und  auch  bezüglich  des  Oberleders  ist  dies  nur 
gesagt  auf  der  Strasse,  zu  Haus  aber  ist  uns  daran 
nicht  gelegen;  ferner  ist  dies  nur  gesagt  im  Sommer, 
in  der  Regenzeit  ist  uns  daran  nicht  gelegen.  «Er 
unterhalte  sich  nicht  mit  einem  Weib  auf  offener 
Strasse»;  R.  Hisda  sagte:  Selbst  wenn  es  seine  Frau 
ist.  Ebenso  wird  gelehrt:  Selbst  wenn  es  seine  Frau 
ist,  selbst  wenn  es  seine  Tochter  ist,  selbst  wenn  es 
seine  Schwester  ist,  weil  nicht  Alle  in  seiner  Verwand 
Schaft  kundig  sind.  «Er  verweile  nicht  in  einer  Ge- 
Seilschaft  von  Unwissenden»;  aus  welchem  Grund?  — 
er  könnte  sich  von  ihnen  verleiten  lassen.  «Er  komme 
nicht  als  Letzter  ins  Lehrhaus»,  weil  man  ihn  Ueber- 
treter  nennen  würde.  «Manche  sagen :  er  mache  auch 
keine  grossen  Schritte»,  denn  der  Meister  sagte,  ein  15  ב,יא|י3לפניו ‎ מליח9תחלה ‎ ופת ‎ עמו ‎ מברך ‎ על ‎ המליח‎ 
grosser  Schritt  raubt  ein  Fünfhundertstel  vom  Augen- 
licht  des  Menschen.  Welches  Mittel  giebt  es?  —  man 

o 

t  v 

erlangt  es  wieder  durch  den  Weihsegen  am  [Sabbath-] 

Abend.  «Er  gehe  nicht  in  emporgerichteter  Haltung», 
denn  der  Meister  sagt,  wenn  jemand  auch  nur  vier 


שהוא ‎ עיקר ‎ ועמו ‎ טפלה ‎ מברך ‎ על ‎ העיקר ‎ ופוטר ‎ את‎ 
הטפלה‎ : 

גמרא. ‎ ומי ‎ איכא ‎ מידי ‎ דהוי ‎ 11מליח ‎ עיקר ‎ ופת ‎ טפלה‎ 
12אמר ‎ רב ‎ אהא13בריה ‎ דרב ‎ עוירא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ באוכל ‎ פירות ‎ 20  Eilen  in  emporgerichteter  Haltung  geht,  so  gleicht 
Er.joa  גנןפר ‎ שנו: ‎ °אמר ‎ ךבה ‎ בר ‎ בף ‎ -נה ‎ בי ‎ הןה ‎ 14אזלעץ ‎ בתריה ‎ - dies,  als  verdränge  er  die  Füsse  der  göttlichen  Nieder 

Meg.6a  דרבי ‎ יוהנץ ‎ למ״כל״פיתת ‎ גנוסר ‎ כי ‎ הוינץ ‎ בי ‎ מאה ‎ מנקטינן ‎ ליה‎ 


15 


עשרה ‎ עשרה ‎ וכי ‎ הוינן ‎ בי ‎ עשרה ‎ מנקב‎ 
וכל ‎ מאה ‎ מניהו ‎ 17לא ‎ 13הוה ‎ מחזיק ‎ להו ‎ צנא ‎ בר ‎ תלתא ‎ פאוי‎ 


ינן ‎ לי‎ 


6נ‎ 


lassung,  denn  es  heisst:  1  Die  ganze  Welt  füllt  seine 
Herrlichkeit. 


מאה ‎ מאה‎ 


ETZT  man  ihm  Eingesalzenes  zuerst  und  Brot 


dazu  vor,  so  spricht  er  den  Segenspruch  über  25  ואכיל ‎ להו19ומשתבע ‎ דלא ‎ טעים ‎ זיונא ‎ זיונא ‎ סלקא ‎ ד^תך ‎ אק1א‎ 

J  ♦ר  /»ÖPrtl  Atn  A  ־/ ‎ י* ‎ יי‎ I  V\  A*Va•  +  /־I  A  A  TD  «•  A+  AH  M  A  A  '  .  '  . 

אימא ‎ מזונא ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אכיל ‎ עד ‎ 20דהוה ‎ שריק ‎ ליה ‎ דודבא‎ 
מאפותיה ‎ ורב ‎ אמי ‎ ורב ‎ אפי ‎ 21הוו ‎ אכלי ‎ עד״דנתור ‎ מזייהו ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ בן ‎ לקיש23הוה ‎ אכיל ‎ עד ‎ דמריד ‎ 24ואמר ‎ להו ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
לדבי ‎ נשיאה ‎ והוד, ‎ משדר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ נשיאה ‎ באלושי‎ 


das  Eingesalzene  und  befreit  das  Brot,  denn  das 
Brot  ist  eine  Nebensache  dazu.  Das  ist  die  Regel: 

Bei  Allem,  was  Hauptsache  ist  und  eine  Nebensache 
hat,  spricht  man  den  Segenspruch  über  die  Haupt- 
sache  und  befreit  die  Nebensache. 

GEMARA.  Giebt  es  denn  etwas,  wo  das  Emge-  30  אבתריה ‎ ומייתי ‎ ליה ‎ לביתיה ‎ :  כל ‎ אף1א ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ י.ץ- ‎ אחת‎ 

salzene  Hauptsache  und  das  Brot  Nebensache  ist?  R. 

Aha  b.  R.  Avira  im  Namen  R.  Asis  erwiderte:  Dies 
wurde  bezüglich  desjenigen  gelehrt,  der  genezaretische 
Früchte  gegessen  hatte2.  Rabba  b.  Bar  Hana  er- 
zählte:  Als  wir  R. Johanan  folgten,  um  genezaretische 
Früchte  zu  essen,  so  pflegten  wir,  wenn  wir  hundert 
waren,  je  zehn  zu  nehmen,  waren  wir  zehn,  so  pfleg- 
ten  wir  je  hundert  zu  nehmen;  und  jedes  Hundert  von 
ihnen  fasste  nicht  ein  Ivorb  von  drei  Seäh.  Er  ass  sie, 
und  schwor,  dass  er  noch  nichts  Essbares  gekostet  hat. 

«Essbares»?  —  wie  meinst  du  das!  —  sage  vielmehr, 

Sättigendes.  R.  Abahu  ass  sie,  bis  ihm  eine  Fliege 
von  der  Stirn  herabglitt.  R.  Ami  und  R.  Asi  assen  sie, 


היתד, ‎ לו ‎ לינאי ‎ המלך ‎ בהר ‎ המלך ‎ שהיו ‎ מוציאים ‎ ממנה ‎ ששים‎ 
רבוא ‎ ספלי ‎ טרית ‎ לקוצצי ‎ תאנים ‎ מערב ‎ שבת ‎ לערב ‎ שבת‎ : 
כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר25אילץ ‎ אהד ‎ היה ‎ לו ‎ לינאי ‎ המלך ‎ בהר ‎ המלך‎ 


98  M  —  ובפנתא...ביה״ג‎ 
1  אשתו ‎ || ‎ 2  M — 

מ״ט ‎ || ‎ 3  B  אחר׳‎ !  4  M  דלג: ‎ א  השדי ‎ ליה ‎ בפושעים ‎ ואל ‎ יפי• ‎ !  5  M  הדרא‎ 


96  M  —  מ״זבריה ‎ ד  || ‎ 97  M  בוקהא‎ 
לל״ב ‎ || ‎ M99 — ואפילו ‎ וב׳ ‎ תנ״ה...אשתו‎ 


ליה ‎ j-  M  6  |j -  ודאבדלה ‎ 7  M  -)- ‎ אפילו ‎ ד׳ ‎ אברות ‎ || ‎ 8  M  להם ‎ || ‎ 9  M 
— תחלה ‎ |] ‎ 10  M  כפני ‎ || ‎ 11  M  הוא ‎ || ‎ 12  1ג-)--לו ‎ || ‎ 13  M  בר ‎ רב‎ 
עולא ‎ א״ר ‎ אכי ‎ באוכלי ‎ פ״ג ‎ שנינו ‎ | 14 1  M  עיילינן ‎ || ‎ 15  B  -(- ‎ לכל ‎ חד‎ 
וחד ‎ | 16 1  j-B-כל ‎ דו״ח ‎ || ‎ 17  B — לא ‎ || ‎ 18  M — הוה ‎ 19  M  ושבועתא‎ 
דלא ‎ מעימנא ‎ ו: ‎ 20  M  דשריא ‎ דורבא ‎ כאפי ‎ | 21 1  M  —  הוו ‎ || ‎ 22  M  דנתר‎ 
שער ‎ רישיותו‎ | 23 1  M — הוה ‎ [| ‎ 24  M  ליה ‎ ומשדרי ‎ דבי ‎ נשיא ‎ וכייתי ‎ ליה‎ 
באלושי ‎ כי ‎ 25  M  ארז.‎ 


bis  ihnen  das  Kopfhaar  ausfiel.  R.  Simon  b.  Laqis  ass  sie,  bis  er  rasend  wurde.  Da  zeigte  R.  Johanan  dies 
beim  Nasi  an,  und  R.  Jehuda,  derNasi,  schickte  Wachleute  nach  ihm,  die  ihn  nach  Haus  brachten. 

Als  R.  Dimi  kam,  erzählte  er:  Der  König  Janäus  hatte  eine  Stadt  auf  dem  Königsberg,  aus  der  man 

v 

von  Sabbathvorabend  zu  Sabbathvorabend  sechzig  Myriaden  Becken  Thunfische  für  die  Feigenleser  hin- 
auszuführen  pflegte.  Als  Rabin  kam,  erzählte  er:  Der  König  Janäus  hatte  einen  Baum  auf  dem  Königsberg, 


1.  Jes.  6,3.  2.  Und  nachher  Salziges  isst,  um  den  bekannten  allzusüssen  Geschmack  dieser  Früchte  zu  vertreiben.  So  nach 


Tosaph. 
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von  dem  man  monatlich  von  drei  Bruten  vierzig  Seäh 
junger  Tauben  herunterzuholen  pflegte.  Als  R.  ]irhaq 
kam,  erzählte  er:  Tm  Land  Jisraels  war  eine  Stadt, 
Guphnin  war  deren  Name,  in  der  achtzig  koheni- 
tische  Iäriiderpaare  an  achtzig  kohenitische  Schwestern- 
paare  verheiratet  waren.  Die  Rabbanan  suchten 
von  Sura  bis  Nehardeä  und  fanden  keine,  als  die  Töch- 
ter  des  R.  Ilisda,  die  an  Rami  b.  Ilama  und  Mar 
Uqaba  b.  Ilama  verheiratet  waren;  und  wenn  auch  jene 
Kohenitinnen  waren,  so  waren  diese  keine  Kohenim. 

Rabh  sagte:  Jede  Mahlzeit,  der  Salz  fehlt,  ist  keine 
Mahlzeit.  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans  : 
Jede  Mahlzeit,  der  Suppe  fehlt,  ist  keine  Mahlzeit. 

fklAT  jemand  Weintrauben,  Feigen  und  Granat- 
äpfel  gegessen,  so  spricht  er  nachher  die 
drei  Segensprüche  —  Worte  R.  Gamaliels;  die 
Weisen  sagen:  den  dreifältigen  Segenspruch;  R. 
Aqiba  sagt:  selbst  wenn  jemand  gekochtes  Ge- 
müse  als  Mahlzeit  isst,  spricht  er  die  drei  Segen- 
Sprüche.  Wer  des  Dursts  wegen  Wasser  trinkt, 
spricht  ״  Alles  entsteht  durch  sein  Wort“ ;  R.  Triphon 
sagt:  ,,Der  viele  Seelen  und  ihre  Bedürfnisse  er- 
schafft 

GEMARA.  Was  ist  der  Grund  R.  Gamaliels :  —  es 
heisst:  1  Ein  Land,  darin  sind  Weisen,  Gerste,  Wein- 
stocke,  Feigen  und  Granatäpfel ,  dann  heisst  es: 
-In  welchem  du  nicht  in  Dürftigkeit  Brot  essen  wirst , 
und  darauf  folgt  :  :1 Wenn  du  gegessen  und  dich  ge- 
sättigt  hast,  sollst  du  den  Herrn,  deinen  Gott. 


Fol.-44a _  BERAKHOTH  VI,vii— viii 

שהיו ‎ מורידין ‎ ממנו ‎ ארבעים ‎ סאה ‎ גוזלות ‎ משלש ‎ בריבות ‎ בחדש‎ 
20בי ‎ אתא ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ דר ‎ אחת ‎ היתד, ‎ בארץ ‎ ישראל‎ 


27וגופנין ‎ שמה ‎ 28שהיו ‎ בה ‎ שמנים ‎ זוגות ‎ אחים ‎ :הנים ‎ נשואים‎ 
לשמנים ‎ זוגות ‎ אחיות ‎ בהגות ‎ ובדקו29רבנן ‎ מפורא ‎ ועד ‎ נהרדעא‎ 
ולא ‎ אשכחו ‎ 30בר ‎ מבנתיה ‎ דרב ‎ חסדא ‎ דהוו ‎ 31נסיבן ‎ לרמי ‎ בר‎ 
המא ‎ ולמר ‎ עוקבא ‎ בר ‎ חמא ‎ ואף ‎ על ‎ גב ‎ דאינהי ‎ הוו ‎ כהנתא‎ 
אינהו ‎ לא ‎ הוו ‎ כהני: ‎ אמר ‎ רב ‎ בל ‎ סעודה ‎ שאין ‎ בה32מלח ‎ אינה‎ 
סעודה ‎ 33ורבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בל ‎ סעודה ‎ שאין‎ 
בד,34 ‎ שריף ‎ אינה ‎ סעודה:‎ 

כל ‎ ענבים ‎ ותאנים ‎ והמונים ‎ מברך ‎ אחריהם ‎ שלש ‎ [viü]‎ 

ברכות ‎ דברי ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ ברכה‎ 
אחת ‎ מעין ‎ שלש ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר‎ 35אפילו ‎ אכל ‎ שלק ‎ והוא‎ 
מוונו ‎ מברך,3עליו ‎ שלש ‎ ברכות°השותה ‎ מים ‎ לצמאו37מברך ‎ F.r.,F 
שהכל ‎ נהיה ‎ בדברו ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ בורא ‎ נפשות ‎ רבות‎ 
15  וחסרונן‎ : 

גמרא. ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבן ‎ גמליאל ‎ דבתיב ‎ 0ארץ ‎ חטה‎ 8,8 .Dt‎ 
ושעורה ‎ וגפן ‎ ותאנה ‎ ורמון38ובתיב°ארץאשר ‎ לא ‎ ב:זס:נת ‎ ih.v.p  l,:sv1 
בה ‎ לחם ‎ וכתיב39 ‎ °ואבלת ‎ ושבעת ‎ וברכת ‎ את ‎ ך,׳ ‎ א^היךןרבנן40אר.ן ‎ th.v.w 
הפסיק ‎ העניץ ‎ ורבן ‎ גמליאל ‎ נמי ‎ ארץ ‎ הפסיק ‎ העניץ ‎ ההוא ‎ מבעי‎ 
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ליה 4 1 למי‎ 


את ‎ החטה: ‎ -4אמר ‎ רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי‎ 


אמר ‎ רבי ‎ הנינא ‎ בל ‎ שהוא ‎ מחמשת ‎ המיניץ ‎ 43בתהלה ‎ מברך‎ 
:45 עליו ‎ בורא ‎ מיני ‎ מזונות ‎ ולבסוף ‎ ברבה‎ 44אהת ‎ מעין ‎ שלש 
אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ מרי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ בל ‎ שהוא ‎ משבעת‎ 
המינין40בתהלה ‎ מברך47עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ העין ‎ ולבסוף ‎ ברבה ‎ אחת‎ 
25  מעין ‎ שלש‎ :  אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ דימי48מאי ‎ ניהי ‎ ברבה ‎ אהת‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אפיו־ ‎ ועין ‎ על ‎ העין ‎ יעל ‎ ־י’ ‎ העין ‎ ועל ‎ vhv  מעין ‎ f״**״״•  J“d  * י',‘0"1 ‎ 7  *““׳»*» ‎ י 
תנובת ‎ השוה ‎ ועל ‎ אוץ ‎ חמדה ‎ טובה ‎ ויחכה ‎ 0י■ ‎ שהגחלת‎ "  R.Gamali511  das[Wor(1  '..Land■  hat  ja  den  Zusammen- 

לאבותינו ‎ לאבול ‎ מפריה ‎ ולשבוע ‎ מטובה ‎ והם ‎ הי ‎ אלהינו ‎ על ‎ han״■  unterbrochen!  —  Kr  verwendet  es.  um  denjeni- 

51 30 ישראל ‎ עמך ‎ ועל ‎ ירושלם ‎ עירך ‎ ועל ‎ מקדשך ‎ ועל ‎ מזבחך ‎ ותבנה ‎ g־en  auszuschiiessen,  der  Weizen  kaut. 

ירושלם ‎ עיר ‎ קדשך ‎ במהרה ‎ בימנו ‎ והעלנו ‎ לתובה ‎ ושמחנו ‎ בה ‎ R.  jaqob  b.  idi  sagte  im  Namen  r.  Haninas:  ueber 

L  L  Alles,  was  zu  den  fünf  Getreidearten  gehört,  spricht 

י  ביאתה ‎ טוב ‎ ומטיב ‎ לבל: ‎ דחמשת ‎ המיניןעל ‎ המחיה ‎ ועל‎ ■  "  &  ; 

.  I  .  ,  ,  ן  man  vorher  ״Der  atlerlei  speisen  erschafft‘1  und 

הבל_לה ‎ ועל ‎ תנובת ‎ השדה ‎ וב, ‎ !חותם ‎ על ‎ הארץ ‎ ועל ‎ המחיה ‎ nachher  den  dreifältigen  Segenspruch.  Rabba  b.  Mari 

sagte  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Ueber  Alles, 
was  zu  den  sieben  Arten  gehört,  spricht  man  vorher 
״Der  die  Baumfrucht  erschafft“  und  nachher  den 
dreifältigen  Segenspruch.  Abajje  sprach  zu  R.  Dirni: 
Wie  lautet  der  dreifältige  Segenspruch?  Dieser  er- 
widerte:  Ueber  Baumfrüchte:  ״Für  den  Baum  und 
für  die  Frucht  des  Baums,  und  für  den  Ertrag 
des  Felds,  und  für  das  weite,  gute  und  köstliche 
Land,  das  du  unsere  Väter  erben  liessest,  von 
dessen  Frucht  su  essen  und  sich  von  dessen  Gut  zu 


רבנן ‎ —  M  29  ||  והיו ‎ M  28  וגופנית ‎ B  27  |j  אר״י ‎ M  26 
נסיבי ‎ למר ‎ ולרמי ‎ בני ‎ חמא ‎ ואע״ג ‎ M  31  לבר ‎ מתרתין ‎ בנתיה ‎ M  30 
—  M  35  ערף ‎ M  34  אר״ה ‎ B  33  מליח ‎ M  32  דאינהי ‎ כהנתא‎ 
-f-  M  39  !  וכתיב‎ ...לחם‎ — M3S  אומר ‎ M  37 1|  [אחריו]  M 36  אפ׳‎ 

-[-  M  43  [[  דאמר ‎ M  42  |  לכוסס ‎ M  41  |  אמרי ‎ -f-  M  40  בתריה‎ 
מחנו ‎ אפאו ‎ ובעלו ‎ בתחלה ‎ מברך ‎ עליו ‎ M  45  ||  אחת ‎ —  P  44  ובעלו‎ 
B  47  והוא ‎ מין ‎ אילן‎ -J-M  46  המוציא ‎ ולבכוף ‎ ג׳ ‎ ברכות ‎ יטלמות ‎ וכל‎ 
ברכה ‎ אחת ‎ מע״ע ‎ מאי ‎ היא ‎ א״ל ‎ על ‎ ה׳ ‎ המינין ‎ M  48  |]  עליו ‎ — 

M50 1|  עהמ״ח ‎ ועה״כ ‎ ועל ‎ ז׳ ‎ המינין ‎ ה״א ‎ עה״א ‎ ;  י) 1 4 ^-)-על ‎ העדה] ‎ ו 
עירך ‎ ועל ‎ עמך ‎ ויעל ‎ נחלתך ‎ ובנה‎ M  51  ענתת ‎ לנו ‎ ה• ‎ אלהינו ‎ לאכול‎ 
יר׳ ‎ עירך ‎ במב״י ‎ והעלנו ‎ בתוכה ‎ ועמ׳ ‎ בה ‎ ונאכל ‎ מפריה ‎ ומטבע ‎ מטובה‎ 

ונברכך ‎ עליה ‎ בקדועה ‎ ובטהרה ‎ כי ‎ אתה.‎ 

sättigen.  Erbarme  dich.  ס  Herr,  unser  Gott,  deines 
Volks  Jisracl,  deiner  Stadt  Jerusalem ,  deines  Tempels  und  deines  Altars.  Erbaue  schnell,  in 
unseren  Tagen,  deine  heilige  Stadt  Jerusalem  und  führe  uns  in  sie  und  erfreue  uns  an  ihr ;  denn  du 
bist  gut  und  wolthätig  für  Alle“.  Ueber  die  fünf  Getreidearten:  ״Für  die  Ernährung  und  für  die 
Speisung  und  für  den  Ertrag  des  Felds  ct׳',  und  man  beendet  ״Für  das  Land  und  für  die  Ernährung“ . 


1.  Dt.  8,8.  2.  1b.  V.  9.  3  1b.  V.  10. 


Fol.  44a— 44b 

52אסירי ‎ במאי ‎ חתים ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ די־מי־‎ 

חדש ‎ ברוך ‎ מקדש ‎ ישראל ‎ וראשי ‎ חדשים ‎ הבא ‎ מאי64רב ‎ הפרא‎ 
אמר ‎ על ‎ חארץ ‎ ועל ‎ פירותיה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ על ‎ הארץ ‎ ועל‎ 
sab.9b  הסירות ‎ אמר ‎ רבי ‎ 55עמרם ‎ °ולא ‎ פליגי ‎ הא ‎ לן ‎ והא ‎ לחו ‎ מתמיה‎ 

M  I  .  Befsa 

1°™^a,h8a  לה ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אינהו ‎ אכלי ‎ ואנץ ‎ מברבינן ‎ אלא ‎ איפוך ‎ 5 
רב ‎ חפדא ‎ אמר ‎ על ‎ הארץ ‎ ועל ‎ הסירות ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ על‎ 

Q1d.2gb  .  י  I 

C0!.b  הארץ ‎ ועל ‎ סירותיה: ‎ "אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ אבדימי ‎ משום ‎ רבינו‎ 
על ‎ הביעא ‎ ועל ‎ 56מיני ‎ קוסרא ‎ בתהלה ‎ מברך ‎ 57שהכל ‎ ולבסוף‎ 
בורא ‎ נפשות ‎ רבות ‎ וכו׳ ‎ אבל ‎ ירקא ‎ לא ‎ ורבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ אפילו‎ 
ירקא ‎ אבל ‎ מיא ‎ לא ‎ ורב ‎ ססא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ מיאמרזוטרא ‎ עביר ‎ כרב ‎ 10 
יצחק ‎ בר ‎ אבדימי ‎ ורב ‎ שימי ‎ בר58אשי ‎ עביר ‎ כרבי ‎ יצחק ‎ וסימניך‎ 
חד ‎ כתרי ‎ ותרי ‎ כחד: ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא69זמנא ‎ דכי ‎ מדכרנא‎ 
Nids,b  עבידנא ‎ ככולהו60תנץ°כל ‎ שטעון ‎ ברכה ‎ לאחריו ‎ טעון ‎ ברכה ‎ לפניו‎ 
ויש ‎ שטעון ‎ ברכה ‎ לפניו ‎ ואין ‎ טעון ‎ ברכה ‎ לאחריו ‎ בשלמא ‎ לרב‎ 
יצחק ‎ בר ‎ אבדימי ‎ לאפוקי ‎ ירקא ‎ לרבי ‎ יצחק ‎ לאפוקי ‎ מיא ‎ אלא ‎ 15 
לרב ‎ פפא ‎ 61לאפוקי ‎ מאי ‎ לאפוקי ‎ מצות ‎ ולבני ‎ מערבא ‎ דבתר‎ 
דמפלקיתפיליהו‎ מברכי ‎ אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ לשמור ‎ הקיר‎ 
לאפוקי ‎ מאי ‎ לאפוקי ‎ ריחני: ‎ אמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ אמר ‎ רב62כל ‎ שהוא‎ 
כביצה ‎ ביצה ‎ טובה63ממנו ‎ 64כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ טבא ‎ ביעתא‎ 
מגולגלתא ‎ משיתא ‎ קייסי ‎ סולתא ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ טבא ‎ 20 
ביעתא ‎ מגולנלתא ‎ משיתא ‎ מטויתא ‎ 65מארבע ‎ מבושלתא ‎ 66כל‎ 
שהוא ‎ כביצה ‎ ביצה ‎ טובה ‎ הימנו ‎ לבר ‎ מבשרא: ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
אוכר67אפילו ‎ אכל ‎ שלק ‎ בו׳: ‎ ומי ‎ איכא ‎ מידי ‎ דהוה ‎ שלק‎ 
68  sab.uoa מזוני ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ בקלח ‎ של ‎ כרוב69שנו: ‎ תנו ‎ רבנן״טחול‎ 

יפה ‎ לשינים ‎ וקשה ‎ לבני ‎ מעים ‎ כרשיץ ‎ קשין ‎ לשנים ‎ וימין ‎ לבני ‎ 25 
מעים ‎ כל ‎ ירק ‎ 70מוריק ‎ וכל ‎ קטן ‎ מקטין ‎ וכל ‎ נפש ‎ משיב ‎ את‎ 
הנפש ‎ וכל ‎ 74קרוב ‎ לנפש ‎ משיב ‎ את ‎ הנפש ‎ כרוב ‎ למזון ‎ ותרדין‎ 
לרפואה ‎ אוי ‎ לו ‎ לבית ‎ שהלפת ‎ עוברת ‎ בתוכו: ‎ אמר ‎ מר ‎ טחול‎ 
יפה ‎ לשינים ‎ וקשה ‎ לבני ‎ מעים ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ נלעסיה ‎ ונשדייה‎ 
כרשין ‎ קשין ‎ לשינים ‎ ויפין ‎ לבני ‎ מעים ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ נשלקינהו ‎ 30 

52  B  M  מיחתם ‎ BJ  ב] ‎ מאי ‎ || ‎ 53  M  בר״ח ‎ מסיים ‎ מקדש ‎ || ‎ 54  j-M-‎ 
אתמר ‎ |  55  M  נחמן ‎ הא ‎ |  56  M  הקופרא ‎ || ‎ 57  M  עליו ‎ || ‎ 58  M 
חייא ‎ || ‎ 59  M  זימנין ‎ דמדכרנא ‎ ועבידנא ‎ || ‎ 60  M  מיתיבי ‎ כל ‎ הטעון‎ 
61  M  למעוטי ‎ מאי ‎ לר״פ ‎ למעוטי ‎ מצות ‎ || ‎ 62  1^-|-זירא ‎ |  63  M  הימנה‎ 
64  M — כי...סולתא ‎ || ‎ 65  1\נ-|-וחדא ‎ מטויתא ‎ || ‎ 66  1^|-ושליקאתא ‎ ו 
67  M  —  אפילו ‎ 1  68  M  מזונו ‎ || ‎ 09  M  שנינו ‎ || ‎ 70  B  י|- ‎ חי‎ 
71  M  הקר׳.‎ 


Wie  beendet  man  über  Früchte?  —  Als  R.  Dimi  kam, 
sagte  er:  Rabh  pflegte  am  Neumondstag  zu  beenden: 

״  Gebenedeiet  sei  er,  der  Jisrael  heiligt,  utid  die 
Neumonde“1.  Wie  ist  es  nun  hier?  ■ —  R.  Hisda  sagt: 

״ Für  das  Land  und  seine  Früchte“ .  R.  Johanan  sagt: 
״Für  das  Land  und  die  Früchte R.  Ämram  sagte: 

Sie  streiten  nicht;  das  Eine  für  uns,  das  Andere  für 
sie2.  R.  Nahman  b.  Jighaq  wandte  ein:  Sie  essen,  und 
wir  sollen  den  Segenspruch  sprechen?!  — Kehre  viel- 
mehr  um:  R.  Hisda  sagt:  ״ Für  das  Land  und  seine 
Früchte “,  R.  Johanan  sagt:  ״ Für  das  !.and  und  die 
Früchte“ . 

R.Ji<;haq  b.  Evdämi  sagte  im  Namen  unseres  Meisters: 
Ueber  Eier  und  über  allerlei  Fleischarten  spricht  man 
vorher  ״Alles“  und  nachher  ״ Der  viele  Seelen  er- 
schafft  dt“,  über  Kräuter  aber  nicht3.  R.  Ji<;haq  sagt: 
über  Kräuter  ebenfalls,  über  Wasser  aber  nicht;  R.Papa 
sagt:  selbst  über  Wasser.  Mar  Zutra  pflegte  nach 
R.  Jighaq  b.  Evdämi  zu  verfahren,  R.  Simi  b.  Asi 
pflegte  nach  R.  Jighaq  zu  verfahren;  ein  Zeichen  da- 
für:  einer  wie  zwei,  und  zwei  wie  einer.  R.  Asi  sagte: 

W enn  ich  daran  denke,  pflege  ich  zu  thun  wie  Alle. 

Es  wird  gelehrt:  Alles,  was  nachher  einen  Segenspruch 
erfordert,  erfordert  einen  Segenspruch  vorher;  es  giebt 
aber,  was  vorher  einen  Segenspruch  erfordert,  und 
nachher  keinen  Segenspruch  erfordert.  Recht  ist  dies 
nun  nach  R.  Jighaq  b.  Evdämi:  dies  schliesst  Kräuter 
aus;  auch  nach  R.  Jiyhaq:  dies  schliesst  Wasser  aus; 
was  aber  wird  nach  R.Papa  ausgeschlossen?!  — Dies 
schliesst  die  Gebote4  aus.  Was  schliesst  es  aber  für 
die  Leute  im  Westen  aus,  die.  nachdem  sie  ihre 
Tephillin  abgelegt  haben,  sprechen:  ,.Der  uns  durch 
seine  Gebote  geheiligt  hat  und  uns  geboten  hat,  seine 
Gesetze  zu  beobachten“?  —  Dies  schliesst  Wol- 
gerüche  aus. 

R.  Jannaj  sagte  im  Namen  Rabbis:  Das  Ei  ist  besser 
als  Alles,  was  dem  Ei  gleich  ist.  Als  Rabin  kam, 
sagte  er :  Besser  ist  ein  gerolltes5  Ei,  als  sechs  Holz- 
löffel  Mehl.  Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er:  Besser  ist 
ein  gerolltes  Ei,  als  sechs6,  ein  gebackenes,  als  vier, 
ein  gekochtes  —  ist  das  Ei  besser  als  Alles,  was  dem 
Ei  gleich  ist.  ausgenommen  das  Fleisch. 

R.  Aqiba  sagt:  hat  er  gekochtes  Gemüse  Ct.  Giebt 


es  denn  ein  gekochtes  Gemüse,  das  eine  nahrnafte 
Speise  ist?  R.  Asi  erwiderte:  Dies  wurde  vom  Kohlstrunk  gelehrt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Milz  ist  gut  für  die  Zähne,  aber  schädlich  für  die  Gedärme;  der  Lauch  ist  schäd- 
lieh  für  die  Zähne,  aber  gut  für  die  Gedärme;  alles  Grüne  macht  grün7;  alles  Kleine8  macht  klein ;  alles  Lebende 
erfrischt  das  Leben;  Alles,  was  [dem  Sitz]  des  Lebens  am  nächsten  ist,  erfrischt  das  Leben.  Kohl  als  Nahrungs- 
mittel,  Mangold  als  Heilmittel;  wehe  dem  Haus9,  in  das  Rüben  hineinkommen. 

Der  Meister  sagte:  «Die  Milz  ist  gut  für  die  Zähne,  aber  schädlich  für  die  Gedärme.»  Welches  Mittel  giebt 
es?  —  Man  zerkaue  sie  und  werfe  sie  weg.  «Der  Lauch  ist  schädlich  für  die  Zähne,  aber  gut  für  die 
Gedärme.»  Welches  Mittel  giebt  es?  —  Man  koche  ihn  gut  und  verschlinge  ihn.  «Alles  Grüne  macht 

1.  Woraus  zu  ersehen  ist,  dass  man  mit  Zweien  schliesst,  wenn  auch  nur  Eines  ausgedrückt  werden  soll.  2.  Uns  — die  Baby- 
Ionier,  zu  denen  RH.  zählte;  sie  —  die  Palästinenser,  zu  denen  RJ.  zählte.  3.  Nachher.  4.  Man  spricht  einen  Segenspruch  vor  der 
Ausübung,  nicht  aber  nach  der  Ausübung.  5.  Durch  das  Rollen  auf  dem  heissen  Herd  ganz  weich  gebacken.  6.  Holzlöffel.  Nach 
Cod.  M.  zu  übersetzen;  Ein  gerollt.  Ei  ist  besser  als  sechs  gebackene,  ein  gebackenes  als  vier  gekochte;  Alles,  was  dem  Ei  et.  7.  Die 
Gesichtsfarbe.  8.  Unreife.  9.  Dem  Bauch. 
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72ונבלעינהו: ‎ כל ‎ ירק70 ‎ מוריק ‎ אמר ‎ רבי ‎ שחק ‎ בסעודה ‎ ראשונה‎ 
73שלאחר ‎ הקזה ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כל ‎ האוכל ‎ ירק ‎ קודם ‎ ארבע‎ 
שעות ‎ אסור ‎ לספר ‎ הימנו ‎ 74מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ ריחא ‎ ואמר ‎ רבי‎ 
יצחק ‎ אסור ‎ לאדם ‎ שיאכל ‎ ירק ‎ חי ‎ קודם ‎ ארבע ‎ שעות: ‎ אמימר‎ 
5  ומר ‎ זוטרא ‎ ורב ‎ אשי ‎ הוו ‎ יתבי ‎ 75אייתו ‎ קמיהו ‎ ירק ‎ חי ‎ קודם‎ 
ארבע ‎ שעות ‎ אמימר ‎ ורב ‎ אשי ‎ אכול ‎ ומר ‎ זוטרא ‎ לא ‎ אכל ‎ אמרו‎ 
ליה ‎ מאי ‎ דעתיך ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כל ‎ האוכל ‎ ירק ‎ קודם ‎ ארבע‎ 
שעות ‎ אסור ‎ לספר ‎ הימנו ‎ 70משום ‎ ריחא ‎ והא ‎ אנן ‎ דקא ‎ אכלינן‎ 
וקא ‎ משתעת ‎ בהדן ‎ אמר ‎ להו ‎ אנא ‎ כאידך ‎ דרבי ‎ יצחק ‎ סבירא‎ 
10  לי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אסור ‎ לאדם ‎ שיאכל ‎ ירק ‎ חי ‎ קודם ‎ ארבע‎ 
שעות: ‎ כל ‎ קטן ‎ מקטין ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ אפילו ‎ גדיא ‎ בר ‎ זווא77ולא‎ 
אמרן ‎ אלא ‎ דלית ‎ ביה ‎ רבעא ‎ אבל ‎ אית ‎ ביה ‎ רבעא ‎ לית ‎ לן ‎ בה:‎ 

כל ‎ נפש ‎ משיב ‎ 78נפש ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ אפילו ‎ גילדני ‎ דבי ‎ גילי:‎ 

כל ‎ הקרוב ‎ לנפש ‎ משיב ‎ את ‎ הנפש ‎ אמר ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב‎ 
79עונקא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 30רבא ‎ לשמעיה ‎ כי ‎ מייתת ‎ לי ‎ אומצא‎ 
דבישרא ‎ טרח ‎ ואייתי‎ לי81מהיכא ‎ דמקרב ‎ לבי ‎ ברוך: ‎ כרוב ‎ למזון‎ 
ותרדין ‎ לרפואה ‎ כרוב ‎ למזון ‎ אין82ולרפואה ‎ לא ‎ והא ‎ תניא‎ 'ששה ‎ b״.ßer‎ 


grün.»  R.  Ji(,־haq  sagte:  Bei  der  ersten  Mahlzeit  nach 
dem  Aderlass.  Ferner  sagte  R.  Jighaq:  Wer  vor  der 
vierten  Stunde  Kräuter  isst,  mit  dem  soll  man  nicht 
sprechen.  Aus  welchem  Grund?  —  wegen  des  Ge- 
ruchs.  herner  sagte  R.  Jighaq:  Es  ist  dem  Menschen 
verboten,  vor  der  vierten  Stunde  rohe  Kräuter  zu 
essen.  Amemar,  Mar  Zutra  und  R.  Asi  sassen  bei- 
sammen.  Man  setzte  ihnen  —  vor  vier  Stunden  — 
rohe  Kräuter  vor.  Amemar  und  R.  Asi  assen,  Mar 
Zutra  ass  nicht.  Da  sprachen  diese  zu  ihm :  Du  bist 
gewiss  der  Ansicht  R.  Ji<;haqs,  dass  es  mit  demjenigen, 
der  vor  der  vierten  Stunde  Kräuter  isst,  wegen  des 
Geruchs  verboten  ist  zu  sprechen;  wir  haben  ja  ge- 
gessen  und  dennoch  sprichst  du  mit  uns!  Er  er- 
widerte  ihnen:  Ich  halte  es  mit  dem  anderen  Aus- 
Spruch  R.Jirhaqs;  denn  R.  Jighaq  sagte,  dass  es  dem 
Menschen  verboten  ist,  vor  der  vierten  Stunde  rohe 
15  Kräuter  zu  essen.  «Alles  Kleine  macht  klein.»  R.  Hisda 
sagte:  Selbst  ein  Böcklein  im  Wert  eines  Zuz1.  Dies 
wurde  nur  gesagt,  wo  es  noch  nicht  ein  Viertel2  hat, 

דברים ‎ מרפאיץ ‎ את ‎ החולה ‎ מחליו ‎ ורפואתץ ‎ רפואה ‎ ואלו ‎ הן ‎ hat  es  aber  ein  viertel-  s0  ist  uas  daran  nicht  ge־ 

legen.  «Alles  Lebende  erfrischt  das  Leben.»  R.  Papa 


כרוב ‎ 83ותרדין ‎ ומי ‎ 04סיסין ‎ ודבש ‎ וקיבה ‎ והרת ‎ ויותרת ‎ הכבד ‎ *  *  c  ,  ״  .  1י ‎ ,  ״ 

י  <  .  sagte:  Selbst  kleine  Schilf-Fische.  «Alles,  was  Idem 

2  ־8אלא ‎ אימא86כרוב ‎ אף ‎ לסזון: ‎ או ‎ לו ‎ לבית ‎ ׳»הלפת ‎ עוברת‎ »  siiz]  des  Lebe,1s  ara  nächst־n  ist>  erfrischt  das  Lebcn.» 
בתוכו ‎ איני ‎ והא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 80רבא ‎ לשמעיה ‎ כי ‎ חזית ‎ לפתא ‎ R.  Aha  b.  Jäqob  sagte:  Der  Hals.  Rabba  sprach  zu 


seinem  Diener:  Wenn  du  mir  rohes  Fleisch  bringst, 
bemühe  dich  und  bringe  mir  von  dem,  was  der  Segen- 
spruchstelle3  am  nächsten  ist.  «Kohl  als  Nahrungs- 
mittel,  Mangold  als  Heilmittel.»  Der  Kohl  dient  also 


בשוקא ‎ לא ‎ תימא ‎ לי ‎ במאי ‎ כרכת ‎ רפתא ‎ אמר ‎ אביי ‎ מבלי ‎ בשר‎ 
ורבא ‎ אמר ‎ מבלי ‎ יין87אתמר ‎ רב ‎ אמר ‎ מבלי ‎ בשר ‎ ושמואל ‎ אמר‎ 
מבלי ‎ עצים ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ מבלי ‎ יין ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ לרב ‎ פפא‎ 

25  סודני ‎ אנן ‎ תברינן ‎ לה ‎ בבשרא ‎ וחמרא ‎ אתון ‎ דלא ‎ נפיש ‎ nur  als  Nahrungsmittel,  nicht  als  Heilmittel  —  es  wird 

לכו ‎ חמרא ‎ במאי ‎ תבריתו ‎ לה ‎ אמר ‎ ליה ‎ בציבי ‎ כי ‎ הא ‎ דביתהו ‎ ja  gelehrt 
: דרב92םםא ‎ בתר ‎ דמבשלא ‎ לה93תבראלהבתמנץאופיפרסייתא 
תנו ‎ רבנן ‎ דג ‎ קטן ‎ מליח ‎ פעמים ‎ שהוא ‎ ממית ‎ בשבעה ‎ בשבעה‎ 
עשר ‎ ובעשרים ‎ ושבעה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ בעשרים94ושלשה ‎ ולא ‎ אמרן‎ 

30  אלא ‎ במטוי ‎ ולא ‎ מטוי ‎ אבל ‎ ׳מטוי ‎ שפיר ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ודלא ‎ mRtel.  «Wehe  dem  Haus,  in  das  Rüben  hinein- 

kommen.»  Dem  ist  ja  nicht  so!  Raba  sagte  ja  zu 
seinem  Diener :  Wenn  du  Rüben  auf  dem  Markt  siehst, 
so  frage  mich  nicht:  Womit  wirst  du  das  Brot  essen. 
—  Abajje  sagte:  ohne  Fleisch ;  Raba  sagte:  ohne  Wein. 
Es  wurde  gelehrt:  Rabh  sagt:  ohne  Fleisch;  Semuel 
sagt:  ohne  Holz6  und  R.  Johanan  sagt:  ohne  Wein. 
Raba  sprach  zu  R.  Papa:  Metbrauer !  wir  verschlagen  sie7 
durch  Fleisch  und  Wein,  womit  aber  verschlaget  ihr 
sie,  die  ihr  nicht  viel  Wein  habt?  Dieser  erwiderte: 


Sechs  Dinge  heilen  den  Kranken  von  seiner 
Krankheit  und  ihre  Heilung  ist  eine  wirkliche  Heilung, 
nämlich,  der  Kohl,  der  Mangold,  der  Sisinsaft4,  der 
Honig,  der  Magen,  die  Gebärmutter  und  das  Leber- 
netz5.  —  Sage  vielmehr,  der  Kohl  auch  als  Nahrungs- 


96מטוי ‎ שםיר97לאאמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ שתה ‎ 98בתריה ‎ שברא ‎ אבל‎ 

מאי... ‎ —  M  74  |  ובהקזת ‎ דם ‎ M  73  ||  רניבליבהו ‎ אגב ‎ קידרא ‎ M  72 
והאגן ‎ קמישתעיגן ‎ בהדך ‎ ואי ‎ M  76  j|  בסעודתא ‎ אמימר ‎ M  75  ||  שעות‎ 
ולא...ל״ל ‎ בה ‎ ||‎ — M  77  ||  משום ‎ ריחא ‎ אגן ‎ הא ‎ קא ‎ אכלינן ‎ דאר״י ‎ אסור‎ 
M  82  ||  מבי ‎ ברוך ‎ M  81  ||  רב ‎ M  80  ||  אונקא ‎ M79  ||  ה  ^-|-M  78 
אף ‎ כרוב ‎ M  86 1|  אלא ‎ —  M  85  ||  סובין ‎ M  84 1|  ותרי ‎ —  M  83  |1  לר׳‎ 

סורגי ‎ || ‎ P  88  ||  אתמר.‎ ..יין‎ — M  87  ||  למזון ‎ ותרדין ‎ לרפואה ‎ אין ‎ למזון ‎ לא‎ 
יוסף ‎ (ן ‎ M  92  ||  שכיח ‎ M  91  ||  ־4 ‎ כגון ‎ M  90  ||  אנן...וחמרא ‎ —  M  89 
M  96  ||  דלא ‎ בשיל ‎ שפיר ‎ אבל ‎ M  95  ||  ושמוגה ‎ M  94  שריא ‎ M  93 

. שבר ‎ בתריה  M  98 1|  ^+M  97  ||  בשיל‎ 

Durch  das  Holz.  Wie  zum  Beispiel  die  Frau  R.  Papas,  als  sie  diese  zu  kochen  pflegte,  sie  durch  acht  persische 
Holzkloben  verschlug. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Ein  kleiner  eingesalzener  Fisch  tötet  manchmal  am  siebenten,  am  siebzehnten 
oder  am  siebenundzwanzigsten8;  manche  sagen,  am  dreiundzwanzigsten.  Dies  ist  nur  gesagt,  wo  er  ge- 
braten  und  nicht  gebraten  ist;  ist  er  aber  gut  gebraten  so  ist  uns  daran  nicht  gelegen.  Und  selbst  bei  einem 
nicht  gut  gebratenen  ist  es  nur  gesagt,  wo  man  nachher  kein  Met  getrunken;  hat  man  aber  nachher  Met  ge- 
trunken,  so  ist  uns  daran  nicht  gelegen. 


1.  Dh.  auch  wenn  es  ein  sehr  gutes  ist.  2.  Der  natürl.  Grösse.  3.  Beim  Schächten.  4.  סיסין, ‎ L  e  v  y  vermutet  aiacov  ein 
syr.  Gewächs,  dessen  Same  als  Gewürz  und  als  Heilmittel  diente.  RSJ.  übersetzt  פוליאול ‎ (Polei ;)  5.  Luter  יותרת ‎ ist  viell.  die  Lebei- 
kapsel  od.  die  Appendices  der  L.  zu  verstehen.  6.  Nicht  genug  gekocht.  7.  Die  schädl.  \\  irkung  des  Ks.  8.  Nach  RSJ.  lag 
des  Einsalzens. 


Fol.  44b — 45a 
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שתה98בתריה ‎ שכרא ‎ לית ‎ לן ‎ בה: ‎ השותה ‎ מים ‎ לצמאו ‎ וכף:‎ 

45  •F01 ‎ לאסוקי ‎ מאי ‎ אמר ‎ רב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבץ ‎ לאפוקי״למאץ ‎ "דחנקתיה‎ 
אומצא: ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ בורא ‎ נפשות ‎ רבות ‎ וחסרונן:‎ 

4b‘■^ ‎ °אמר ‎ לידלרבא ‎ בר ‎ רב2חנן3לאביי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ לרב ‎ יוסף ‎ הלכתא‎ 
Pes,^  מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ °םוק ‎ חזי4מאי ‎ עמא ‎ דבר‎ : 

Men.j^b _ 1 _ _  _ 

99  M  היכא ‎ 1  M  רבה ‎ |  2  M  הנין ‎ |  3  M  — לאביי ‎ וא״ל ‎ || ‎ 4  M  מה.‎ 


Wer  des  Dursts  wegen  Wasser  trinkt  6t.  Was  soll 
dies  ausschliessen?R.  Idi  b.  Abin  erwiderte:  Dies  schliesst 
[den  Fall]  aus,  wenn  ein  Stück  Fleisch  einen  würgt. 

R.  Triphon  sagt:  ,, Der  viele  Seelen  und  ihre  Be- 
dürfnissc  erschafft Raba  b.  R.  Hanan  sprach  zu 
Abajje,  nach  Anderen,  zu  R.  Joseph:  Wie  ist  die 
Halakha?  Dieser  erwiderte:  Gehe  und  siehe,  wie  das 
Volk  verfährt. 


SIEBENTER  ABSCHNITT 


Ber.joa 


לשה ‎ שאכלו1 ‎ כאחת ‎ חייבין ‎ לומן ‎ אכל ‎ דמאי ‎ ומעשר‎ 
ראשון ‎ שנטלה ‎ תרומתו ‎ מעשר ‎ שני ‎ והקדש ‎ שנפדו‎ 
והשמש ‎ שאכל ‎ כזית ‎ והכותי ‎ טומנין ‎ עליו ‎ אכל ‎ טבל ‎ ומעשר‎ 
ראשון ‎ שלא ‎ נטלה ‎ תרומתו ‎ ומעשר ‎ שני ‎ והקדש ‎ שלא ‎ נפדו‎ 


[״]‎ 

Pes-4gb 

fom99b 


PVAJ/  ENN  drei  zusammen  gespeist  haben,  so 
.  jr  sind  sie  verpflichtet,  sich  zum  gemeinschaft- 
liehen  Tischsegen  vorzubereiten.  Wer  Demaj,  oder 
den  ersten  Zehnt,  dessen  Hebe  entrichtet  wurde,  so- 
wie  den  zweiten  Zehnt,  oder  Heiligengut,  die  aus- 

gelöst  wurden,  gegessen  hat,  ferner  der  Tischdiener, 10  . והשמש ‎ שאכל ‎ פחות ‎ כ  כזית ‎ והנכרי ‎ אין ‎ מומנין ‎ עליו 

wenn  er  ein  olivengrosses  gegessen  hat,  sowie  ein  ועבדים ‎ וקטנים ‎ אין ‎ מומנין ‎ ״עליה□ ‎ עד ‎ כמה ‎ מזמנין ‎ עד‎ 
Samaritaner,  werden  zum  gemeinschaftlichen  Tisch-  : כזית ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ כביצה 

segen  mitgerechnet.  Wer  Ungezehntetes,  oder  den  4+** ‎ גמרא. ‎ מנא ‎ הני ‎ מילי3אמר ‎ רב ‎ אסל ‎ דאמר ‎ קרא°גדלך‎ 

ersten  Zehnt,  dessen  Hebe  nicht  entrichtet  wurde,  ־  » 

sowie  den  zweiten  Zehnt,  oder  Heiligengut,  die  .  .  . 

nicht  ausgelöst  wurden,  ferner  der  Tischdiener, 15  אקרא ‎ הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו‎ .  אמר ‎ רב ‎ חנן ‎ בר ‎ אבא ‎ מנין ‎ לעונה‎ 
wenn  er  weniger  als  ein  olivengrosses  gegessen  hat,  אמן ‎ שלא ‎ יגביה ‎ קולו ‎ יותר ‎ מן ‎ המברך ‎ שנאמר ‎ גדלו ‎ לה' ‎ אתי‎ 
sowie  ein  Fremdling1,  werden  zum  gemeinschaftlichen  ונרוממה ‎ שמו ‎ יחדיו ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ םזי6מניץ ‎ שאין ‎ המתרגם‎ 
Tischsegen  nicht  mitgerechnet.  Frauen,  Sklaven  רשאי ‎ להגביך) ‎ רולן ‎ ץתר ‎ ק  הקורא ‎ שנאמף ‎ °משה ‎ לךבף ‎ Ex.,9,,9 
und  Minderjährige  werden  zum  gemeinschaftlichen  ! 

rp.  ,  .  ' *  .  1. ‎ *  ״ r  והאלהים ‎ יענגו ‎ בקול ‎ שאץ ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בקול ‎ ומה ‎ תלמוד ‎ לומר‎ 

Tischsegen  nicht  mitgerechnet.  Wieviel  [muss  man  1  יו.,‎ 

gegessen  haben] ,  um  zum  gemeinschaftlichen  Tisch- 20  בקול ‎ בקולו ‎ של ‎ משה ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ אין ‎ המתרגם ‎ רשאי ‎ להגבירי‎ 
segen  mitgerechnet  zu  werden? — •  bis  zur  Grösse  einer  קולו ‎ יותר ‎ מן ‎ הקורא ‎ ואם ‎ אי ‎ אפשר ‎ למתרגם ‎ להגביה ‎ קולו‎ 
Olive;  R.  Jehuda  sagt:  bis  zur  Grösse  eines  Eies. 

GEMARA.  Woher  dies?  —  R.  Asi  sagte:  Der 
Schriftvers  sagt:  2 Preiset  den  Herrn  mit  mir ,  wir 
wollen  seinen  Namen  gemeinsam  erheben.  R.  Abahu 
sagt:  Aus  Folgendem:  3 Denn  den  Namen  des  Herrn 
will  ich  nennen,  gebet  Ehre  unserem  Gott. 

R.  Hanin  b.  Abba  sagte:  Woher,  dass  derjenige, 


Ber.^oa 


:נגד ‎ הקורא ‎ ימעך‎ הקורא ‎ קולו ‎ ויקרא: ‎ אתמר ‎ שנים ‎ שאכלו‎ 
7כאחת8רב ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ חד ‎ אמר ‎ אם ‎ רעו ‎ לזמן ‎ מזמנין ‎ וחד ‎ אמר‎ 
אם ‎ רעו ‎ לזמן ‎ אין ‎ מזמנץ ‎ תנץ°שלשה ‎ שאכלו ‎ כאחת ‎ הייבין‎ 

1  M  על ‎ שלחן ‎ אחד ‎ ן  2  M  —  עליהם ‎ || ‎ 3  M  —  אר״א ‎ [א״ר ‎ אשי] ‎ |ן‎ 
4  M  רב ‎ בהו ‎ | M  5  j  רבא ‎ || ‎ 6  p30OM  למתרגם ‎ שאין..‎ .הכי‎ !| ‎ 7  M — 
כאחת ‎ || ‎ 8  ע-|-פליגי.‎ 


welcher  ,.Amen“  antwortet,  seine  Stimme  nicht  lauter  erheben  darf,  als  derjenige,  welcher  den  Segenspruch 
spricht?  —  denn  es  heisst:  Preiset  den  Herrn  mit  mir,  wir  wollen  seinen  Namen  gemeinsam  erheben. 
R.  Simon  b.  Pazi  sagte:  Woher,  dass  dir  Dolmetsch  seine  Stimme  nicht  lauter  erheben,  darf,  als  der  Vor- 
lesende?  —  denn  es  heisst:  4 Moseh  redete  tmd  Gott  antwortete  ihm  mit  der  Stimme.  Es  hätte  ja  nicht 
zu  heissen  brauchen  ״mit  der  Stimme“,  warum  aber  heisst  es  ״mit  der  Stimme־‘?  —  mit  der  Stimme  Mosehs. 
Ebenso  wird  gelehrt:  Der  Dolmetsch  darf  seine  Stimme  nicht  lauter  erheben  als  der  Vorlesende;  wenn  der 
Dolmetsch  hingegen  seine  Stimme  gegenüber  der  des  Vorlesenden  nicht  genug  erheben  kann,  so  dämpfe  der 
Vorlesende  seine  Stimme  und  lese. 

Es  wurde  gelehrt:  Bezüglich  zweier,  die  zusammen  gespeist  haben,  [streiten]  Rabh  und  R.  Johanan;  der 
Eine  sagt,  wenn  sie  es  wollen,  bereiten  sie  sich  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  vor,  der  Andere  sagt, 
auch  wenn  sie  es  wollen,  dürfen  sie  sich  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  nicht  vorbereiten.  Es 
wird  ja  aber  gelehrt:  Wenn  drei  zusammen  gespeist  haben,  so  sind  sie  verpflichtet,  sich  zum  gemeinschaft- 


1.  Nichtjude.  2•  Ps.  34,4.  3.  Dt.  32,3.  4.  Ex.  19,19. 
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BERAKHOTH  VII,i,ii 


Fol.  45a— 45b 


לומן ‎ שלשה ‎ אץ ‎ שדם ‎ לא ‎ התם ‎ חובה ‎ הנא ‎ רשות ‎ תא ‎ שמע‎ 
שלשה ‎ שאכלו ‎ כאהת9חייבין ‎ לזמן ‎ ואץ ‎ רשאץ ‎ לחלק ‎ שלשה‎ 
אין ‎ שנים ‎ לא ‎ שאני ‎ התם ‎ דקבעו ‎ להו ‎ בחובה ‎ מעיקרא ‎ תא ‎ שמע‎ 
השמש ‎ שהיה ‎ משמש ‎ על ‎ השנים ‎ הרי ‎ זה ‎ אובל ‎ עמהם ‎ אף‎ 
5  על ‎ פי ‎ שלא ‎ נתנו ‎ לו ‎ רשות ‎ היה ‎ משמש ‎ על ‎ השלשה ‎ הרי ‎ זה‎ 
אינו ‎ אובל ‎ עמהם ‎ אלא ‎ אם ‎ ין ‎ נתנו ‎ לו ‎ רשות ‎ שאני ‎ התס״דניחא ‎ Coi.b 
להו ‎ המקבע ‎ להו ‎ בחובה ‎ 10מעיקרא ‎ תא ‎ שמע״נשים ‎ מזמנות ‎ Ar.3a 
לעצמן ‎ ועבדים ‎ מזמנין ‎ לעצמן ‎ נשים ‎ ועבדים ‎ וקטנים ‎ אם ‎ רצו‎ 
לזמן ‎ אין ‎ מזמנין״והא ‎ נשים ‎ אפילו ‎ מאה ‎ והא ‎ מאה ‎ נשי12כתרי‎ 


liehen  Tischsegen  vorzubereiten;  also  drei  wol,  zwei 
aber  nicht!  - —  Hier  ist  es  eine  Pflicht,  dort  ein  Frei- 
gestelltes:  Komme  und  höre:  Wenn  drei  zusammen 
gespeist  haben,  so  sind  sie  verpflichtet,  sich  zum  ge- 
meinschaftlichen  Tischsegen  vorzubereiten,  sie  dürfen 
sich  nicht  trennen;  also  nur  drei,  zwei  aber  nicht1!  — 
Anders  ist  es  hier,  wo  sie  von  vornherein  verpflichtet 
waren2.  Komme  und  höre:  Der  Tischdiener,  welcher 
zwei  bedient,  speise  mit  ihnen,  auch  wenn  sie  ihm  keine 
Erlaubnis  erteilt  haben;  wenn  er  drei  bedient,  so  speise 
.  .  er  mit  ihnen  nicht,  ausser,  wo  sie  ihm  Erlaubnis  erteilt 

0! ‎ גברי ‎ דמיין ‎ וקתני ‎ נשים ‎ מזמנות ‎ לעצמן13ועבדים ‎ מזמניץ ‎ לעצמן ‎ haben!  _  Anders  ist  es  hier>  sie  wünschen  es,  dass 
שאני ‎ התם ‎ דאיכא ‎ דיעות ‎ אי ‎ הבי ‎ אימא ‎ סיפא ‎ נשים ‎ ועבדים ‎ es  ihnen  von  vornherein  zur  Pflicht  werde.  Komme 
14אם ‎ רצו ‎ לומן ‎ אין ‎ מזמניןאמאי ‎ לא ‎ והא ‎ איבא ‎ דיעות ‎ שאני ‎ und  höre:  Frauen  bereiten  sich  unter  sich  selbst  zum 

התם ‎ משום ‎ פריצותא: ‎ תסתיים ‎ דרב15דאמר ‎ אם ‎ רצו ‎ לזמן ‎ אין‎ 

מומנין ‎ דאמר ‎ רב ‎ דימי ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב ‎ שלשה ‎ שאבלו ‎ ‘“w‘  “  ־־ך;‎ .  ...  .  ,  , 

,  .  1  .  י  Frauen,  Sklaven  und  Minderjährige  dürfen  sich,  auch 

15  כאחת ‎ ויצא ‎ אחד ‎ מהן ‎ לשוק ‎ קוראין ‎ לו ‎ ומומנין ‎ עליו ‎ טעמא ‎ wenn  sie  es  wollen,  nicht  zusammen  zum  gemeinsamen 

דקוראיץ ‎ לו ‎ הא ‎ 17 לא ‎ קוראץ ‎ לו ‎ לא ‎ שאני ‎ התם ‎ דאקבעו ‎ להו ‎ Tischsegen  vorbereiten.  (Die  Frauen,  auch  wenn  sie 

בחובה ‎ מעיקרא ‎ 18אלא ‎ תסתיים ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ הוא ‎ דאמר ‎ אם ‎ רצו ‎ hundert  sind3.)  Auch  hundert  Frauen  gleichen  ja  nur 

לזמן ‎ אין ‎ מזמנין ‎ דאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שנים ‎ zwei  Männern  und  er  lehrt  ja:  Frauen  bereiten  sich 

1n  L  unter  sich  selbst  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen 

שאבלו16כאחת ‎ אחד ‎ 19מהן ‎ יוצא ‎ בברכת ‎ חבירו ‎ והוינן ‎ בה ‎ מאי‎ 

I  .  I  vor;  Sklaven  bereiten  sich  unter  sich  selbst  zum  ge- 

SukjSö  20  קא ‎ משמע ‎ לן ‎ תנינא ‎ שמע ‎ ו .א ‎ ענה ‎ יצא ‎ ואמר ‎ רבי ‎ וירא ‎ לומר ‎ meinschaftlichen  Tischsegen  vor!  — Anders  ist  es  hier, 
שאין ‎ ברכת20הזמון ‎ ביניהם ‎ תסתיים ‎ אמר ‎ ליהנ2רבא ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ es  sind  ja  [viele]  Personen  vorhanden.  Wenn  so,  wie 

לרב ‎ הונא ‎ והא ‎ רבנן ‎ דאתו ‎ ממערבא ‎ אמרי ‎ אם ‎ רצו ‎ לזמן ‎ מומנין‎ 
מאי ‎ לאו ‎ דשמיע ‎ להו ‎ מרבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ דשמיע ‎ להו ‎ מרב ‎ מקמיה‎ 
22דנחית ‎ לבבל: ‎ גופא ‎ אמר ‎ רב ‎ דימי ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב ‎ שלשה‎ 


gemeinschaftlichen  Tischsegen  vor;  Sklaven  bereiten 
sich  unter  sich  selbst  zum  gemeinsamen  Tischsegen  vor. 


nun  der  Schlussfatz:  Frauen  und  Sklaven  dürfen  sich, 
auch  wenn  sie  es  wollen,  nicht  zusammen  zum  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen  vorbereiten;  warum  nicht?  es 
sind  ja  [viele]  Personen  vorhanden  !  —  Anders  ist  es 


25  שאכלו ‎ 16כאחת ‎ ויצא ‎ אחד ‎ מהן ‎ לשוק ‎ קודאין ‎ לו ‎ ומזמנין ‎ עליו ‎ hier:  wegen  der  Unsittlichkeit. 
אמר ‎ אביי ‎ והוא ‎ דקרו ‎ ליה ‎ ועני ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא23ולא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
בשלשה24אבל ‎ בעשרה ‎ עד ‎ דניתי ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ אשי ‎ אדרבה‎ 
איפכא ‎ מסתברא ‎ תשעה ‎ נראיץ ‎ כעשרה ‎ 25שנים ‎ אין ‎ נראין‎ 


Es  ist  zu  schliessen,  dass  Rabh  es  ist,  welcher  sagt, 
auch  wenn  sie  es  wollen,  dürfen  sie  sich  zum  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen  nicht  vorbereiten ;  dennR.Dimi 
b.  Joseph  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wenn  drei  zusammen 
speisten,  und  einer  von  ihnen  auf  die  Strasse  hinaus- 
ging,  so  rufen  sie  ihn  und  rechnen  ihn  zum  gemein- 


9  M —חייבין ‎ לזמן‎ 


־חייבי; ‎ לזמן ‎ ו  ן| ‎ 10  —  מעיקרא ‎ 11  M — והא‎ . ..מאה ‎ || ‎ 12  M 
לכי ‎ תרי ‎ || ‎ 13  M  —  ועב׳ ‎ מז׳ ‎ לעצ׳ ‎ || ‎ i4  !^]-וקטנים ‎ || ‎ 15  ^]-הוא ‎ ||‎ 
16  M — כאחת ‎ |  17  M  אין ‎ | 18 1  M  —  אלא ‎ [  19  M  —  מהן ‎ | 20 1  M 


זמון ‎ ןן ‎ 21  M  רבה ‎ לר״ה ‎ [| ‎ 22  M  דניתי‎ !! ‎ 23  M  לא ‎ || ‎ 24  M  דליכא ‎ שם‎ 
שמים ‎ אבל ‎ עישרה ‎ דאיכא ‎ ש״ש ‎ בעינן ‎ עד ‎ דניתיב||25־4אע״ג ‎ דלא ‎ יתבו ‎ ו.‎ 


schaftlichen  Tischsegen  mit4;  also  nur,  wenn  sie  ihn 
rufen,  nicht  aber,  wenn  sie  ihn  nicht  rufen!  — Anders 
ist  es  hier,  wo  es  ihnen  von  vornherein  eine  Pflicht 
w׳ar.  Es  ist  aber  anzunehmen,  dass  R.  Johanan  es  ist,  welcher  sagt,  dass  sie,  auch  wenn  sie  es  wollen,  sich 
zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  nicht  vorbereiten  dürfen ;  denn  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans : 
Wenn  zwei  zusammen  essen,  so  entledigt  sich  der  Eine  seiner  Pflicht  durch  den  Segen  seines  Genossen;  wir 
hatten  dagegen  eingewendet:  was  lässt  er  uns  da  hören?!  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  zugehört  hat,  selbst 
wenn  er  nicht  geantwortet  hat,  ist  seiner  Pflicht  entledigt ;  und  hierüber  sagte  R.  Zera:  dies  lehrt,  dass  es  bei 
diesen  keine  Vorbereitung  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  giebt.  —  Dies  ist  anzunehmen.  Raba  b.  R• 
Ilona  sprach  zu  R.  Ilona :  Die  Rabbanan.  die  aus  dem  Westen  gekommen  sind,  sagen  ja,  dass  sie,  wenn  sie 
es  wollen,  sich  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  vorbereiten;  dies  werden  sie  doch  wol  von  R.  Johanan 
gehört  haben!  —  Nein,  sie  hörten  dies  von  Rabh,  bevor  er  nach  Babylonien  herabkam. 

Der  Text.  R.Dimi  b.  Joseph  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wenn  drei  zusammen  speisten,  und  einer  von  ihnen 
auf  die  Strasse  hinausging,  so  rufen  sie  ihn,  und  rechnen  ihn  zum  gemeinschaftlichen  I  ischsegen  mit 
Abajje  sagte:  Dies  nur,  wenn  sie  ihn  rufen,  und  er  ihnen  antwortet.  Mar  Zutra  sagte.  Dies  wuide  nui 
bezüglich  drei  gesagt,  wenn  sie  aber  zehn  sind,  nur  wenn  er  herankommt.  R.  Asi  wandte  ein.  Im  (!egen- 
teil,  das  Umgekehrte  ist  ja  einleuchtender:  neun  erscheinen  wol  wie  zehn,  nicht  abei  ei  scheinen  zwei  wie 

1.  Da  sie  sich  nicht  trennen  dürfen.  2.  Ein  verpflichtendes  Gebot  ist  bedeutender  als  ein  freigestelltes.  3.  Dieser  Satz  war 

ein  Custos  in  der  Soncinoschen  Ausgabe,  und  wurde  später  irrtümlich  in  den  Text  eingeschoben;  vgl.  Rabb.  VL.  1  p.  241.  4.  Auch, 

wenn  er  nicht  hcrankommt. 


BERAKHOTH  VII,i,ii _ _  Fol.  45b— 46a 

כשלשה26והלכתא ‎ כמר ‎ זוטרא27מאי ‎ טעמא״כיון ‎ דבעי ‎ לאדכורי‎ 
שם ‎ שמים ‎ בציר ‎ מעשרה ‎ לאו ‎ אורה ‎ ארעא ‎ אמר ‎ אביי ‎ נקיטינן‎ 
Hol.  106a  שנים ‎ שאכלו16כאחת ‎ מצוד, ‎ ליחלק ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי״שנים ‎ שאכלו‎ 
16כאהת ‎ מצוד, ‎ ליחלה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים28כששניר,ם ‎ סופרים‎ 
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drei.  Die  Halakha  ist  wie  Mar  Zutra;  aus  welchem 
Grund?  —  weil  man  den  Namen  Gottes  erwähnen  muss1,• 
und  dies  ist  bei  weniger  als  Zehn  nicht  Sitte  (des 
Lands).  Abajje  sagte:  Es  ist  uns  erhalten :  wenn  zwei 
zusammen  speisen,  so  ist  es  Gebot,  dass  sie  sich  trennen2. 

Ebenso  wird  gelehrt:  Wenn  zwei  zusammen  essen,  5  אבל ‎ אהד ‎ סופר ‎ ואחד ‎ כור ‎ סופר ‎ מכרך ‎ ובור ‎ יוצא: ‎ אמר ‎ יבא‎ 
so  ist  es  Gebot,  dass  sie  sieh  trennen;  diese  Worte  wo  הא ‎ פלתא^אפריתד, ‎ אנא‎ 30ואתמר31משמיה ‎ דרבי ‎ וירא‎ " 
sind  nur  gesagt,  wenn  beide  Schriftgeiehrte3  sind,  שלשה ‎ שאכלו ‎ 32אהד ‎ מפסיק ‎ לשנים ‎ ואין ‎ שנים ‎ מפסיקץ‎ 
wenn  aber  einer  Schriftgelehrter,  der  Ändere  da-  לאחד ‎ ולא ‎ והא ‎ רב ‎ פפא ‎ אפסיק ‎ 33ליה ‎ לאבא ‎ מר ‎ ברייך, ‎ איך»ך‎ 
aegen  ein  Unwissender  ist.  so  spricht  der  Schrift-  1  ״ 

וחד ‎ שאני ‎ רב ‎ פפא ‎ דלפנים ‎ משורת ‎ הדיל ‎ הוא ‎ דעבד: ‎ יהודה ‎ ....... ‎ ,  .  ’  ,  ,  ,  ,קי" ‎ b  r.7t> 

gelehrte  den  Segen  und  der  Wissenlose  entledigt  sich  1 

בר ‎ מרימר ‎ ומר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי ‎ ורב ‎ אחא ‎ מדפתי34כרכי ‎ רפתא ‎ בהדי ‎ 10 
הדדי35לא ‎ הוד, ‎ בהו ‎ חד ‎ דהוד, ‎ מופלג ‎ מחבריה ‎ לברוכי ‎ לד‎ ,ו ‎ יתבי‎ 
וקא ‎ מבעיא ‎ להו ‎ ד,א36דתנן ‎ שלשה ‎ שאכלו ‎ כאחת ‎ הייבין ‎ לזמן‎ 
ד ,ני ‎ מילי ‎ היכא ‎ דאיכא37אדם ‎ גדול ‎ אבל ‎ היכי ‎ דכי ‎ הדדי ‎ נינהו‎ 
הלוק38ברכות ‎ עדיף ‎ בריך ‎ איניש ‎ לנפשיה ‎ אתו ‎ לקמיה ‎ דמרימר‎ 
אמר ‎ לד‎ ,ו ‎ ידי ‎ ברכה ‎ יצאתם ‎ ידי ‎ זמון ‎ לא ‎ יצאתם ‎ וכי ‎ תימרו ‎ 15 
נהדר ‎ ונזמץ°אין‎ זמוץ ‎ למפרע: ‎ בא ‎ ומצאן ‎ כשהן ‎ מברכים ‎ מה ‎ הוא‎ 
אומר ‎ אחריהם ‎ רב ‎ זביד ‎ אמר ‎ ברוך39ומבורך ‎ רב ‎ פפא ‎ אמר ‎ עונה‎ 
אמץ ‎ 40ולא ‎ פליני ‎ הא ‎ דאשכחינהו ‎ דקא ‎ אמרי ‎ נברך ‎ והא‎ 
דאשכהינהו ‎ דקא ‎ אמרי ‎ ברוך ‎ אשכחינהו ‎ דקא ‎ אמרי ‎ נברך ‎ אומר‎ 
ברוך ‎ ומבורך ‎ אשכחינהו ‎ דקא ‎ אמרי ‎ ברוך ‎ עונה ‎ אמן: ‎ תני ‎ חדא ‎ 20 
העונה ‎ אמן ‎ אחר ‎ ברכותיו ‎ הרי ‎ זה ‎ משובח ‎ ותניא ‎ אידך ‎ הרי ‎ זה‎ 
מגונה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא41בבונר, ‎ ירושלם ‎ הא ‎ בשאר ‎ ברכות‎ : 

אביי ‎ עני ‎ ליה ‎ בקלא ‎ כי ‎ היכי ‎ דלשמעו ‎ פועלים ‎ ולקומו42דהטוב‎ 
והמטיב ‎ לאו ‎ דאורייתא ‎ רב ‎ אשי ‎ עני ‎ ליה ‎ בלחישא ‎ 43כי ‎ היכי‎ 

A!S:l«sG  F01.46  בהטוב ‎ והמטיב: ‎ ־רב' ‎ !SV ‎ הליש ‎ Da  traten  sie  vor  Meremar.  Dieser  sprach  zu  ihnen';  25  !fsb  V5 
אבהו ‎ קביל ‎ עליה ‎ אי ‎ מתפח ‎ קטינא ‎ הריך ‎ שקי ‎ עבידנא ‎ יומא ‎ , ihr  habt  euch  der  Pflicht  des  Tischsegens  entledigt 

טבא ‎ לרבנן ‎ אתפח ‎ עבד ‎ פעודתא ‎ לכלהו ‎ רבנן ‎ כי ‎ מטא ‎ למשרא‎ 
46אמר ‎ ליה ‎ לרבי ‎ זירא ‎ לישרי ‎ לן ‎ מר ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר‎ 


damit  seiner  Pflicht. 

Raba  sagte:  Folgende  Lehre  habeich  gelehrt;  auch 
wurde  sie,  übereinstimmend  mit  mir,  im  Namen  R. 
Zeras  gelehrt:  Wenn  drei  speisen,  so  unterbricht  einer 
für  zwei4,  nicht  aber  unterbrechen  zwei  für  einen.  Nicht? 
R.  Papa,  zusammen!  mit  noch  jemandem,  hat  ja  für 
seinen  Sohn  Abba  Mar  unterbrochen!  —  Anders  war  es 
bei  R.  Papa,  er  hat  innerhalb  der  Rechtslinie  verfahren. 

Jehudab.  Meremar,  Mar  b.  R.  Asi  und  R.  Aha  Diphtenser 
assen  zusammen  ihr  Brot.  Es  war  unter  ihnen  keiner, 
der  bedeutender  war  als  sein  Genosse,  dass  er  ihnen 
den  Segenspruch  lesen  sollte.  Sie  sassen  und  stellten 
die  Frage5:  Was  gelehrt  wird:  Wenn  drei  zusammen 
gespeist  haben,  so  sind  sie  verpflichtet,  sich  zum  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen  vorzubereiten — ist  dies  gemeint, 
wo  ein  bedeutender  Mann  anwesend  ist,  wo  sie  aber  alle 
gleich  sind,  ist  die  Trennung  bei  den  Segensprüchen  vor- 
zuziehen,  und  es  lese  jeder  die  Segensprüche  für  sich? 


26  M  +  עד ‎ דיתבי ‎ || ‎ 27  M  —  מאי.‎ ..ארעא ‎ M  28  j  בשי ‎ || ‎ 29  P 

אמרינן ‎ 30  B  ואתמרה ‎ 31  M  +  במערבא ‎ || ‎ 32  B  +  כאחת ‎ ||‎ 
33  M  הוא ‎ ואחרינא ‎ לאבא ‎ בדיה ‎ דר׳ ‎ יהודה ‎ שאני ‎ ר״פ ‎ דמילתא ‎ יתירתא‎ 
הד״ע ‎ לגבי ‎ מר ‎ כריה ‎ דר״י ‎ ומר ‎ ב״מ ‎ וב׳ ‎ || ‎ 34  M  35  ||  un-j-M  ולא ‎ היה‎ 
להו ‎ גדול ‎ לברוכי ‎ יתבי ‎ || ‎ 36  VP  דתנא ‎ || ‎ M37 — אדם||38 ‎ M  מצוה ‎ ||‎ 
39  M  המב׳ ‎ || ‎ 40  M — ולא‎ . ..אמן ‎ || ‎ 41  M  בעונה ‎ אמן ‎ בסוף ‎ כל ‎ בו״ב‎ 
הא ‎ בעונה ‎ אמן ‎ אהר ‎ ב  י  || ‎ 42  AI  —  דהטוב...דאור׳ ‎ || ‎ 43  AI  —  כ״ה‎ 
44  AI  ליז׳ ‎ AI  45  |j  —  על..‎ .אי ‎ | 46 1  M  שרא ‎ להו ‎ א״ל ‎ לא ‎ ם״ל.מר‎ 
בעה״ב ‎ בוצע ‎ בתר ‎ דכרוך ‎ רפתא ‎ כי.‎ 


nicht  aber  der  Pflicht  der  Vorbereitung  zum  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen;  wolltet  ihr  aber  sagen:  wir 
kehren  zurück  und  bereiten  uns  zum  gemeinschaftlichen 
Tischsegen  vor,  so  giebt  es  rückwärts  keine  Vorbereitung. 

Was  spricht  derjenige,  welcher  hereinkommt  und  sie 
bei  [der  Vorbereitung  zum  gemeinschaftlichen]  Tisch- 
segen  antrifft,  mit  ihnen  mit  ?  R.  Zebid  sagt  :  ״  Gebenedeiet 
und  gepriesen'' .  R.  Papa  sagt:  er  antwortet  ״Amen“. 

Sie  streiten  aber  nicht;  das  Eine,  wo  er  sie  trifft» 
als  sie  sagen  ״  Wir  wollen  benedeien" ,  das  Andere,  wo 
er  sie  trifft,  als  sie  sagen  ״Gebenedeiet" .  Trifft  er  sie, 
als  sie  sagen  ״  Wir  wollen  benedeien “ ,  so  spricht  er: 
sagen  ״ Gebenedeiet ",  so  antwortet  er  ״Amen•‘. 

Das  Eine  lehrt:  Wer  nach  seinen  eigenen  Segensprüchen  ״Amen“  spricht,  ist  lobenswert,  und  ein 
Anderes  lehrt:  Er  ist  tadelnswert!  —  Das  ist  keine  Frage:  das  Eine,  nach  ״ Der  Jerusalem  erbaut",  das 
Andere,  nach  den  übrigen  Segensprüchen.  Abajje  pflegte  es6  laut  zu  sprechen,  damit  die  Tagelöhner  hören  und 
sich  entfernen  sollen,  denn  ״Der  Gute  und  Wolthätige"  ist  ja  kein  Gebot  der  Gesetzlehre.  R.  Asi  pflegte 
ihn  leise  zu  sprechen,  damit  sie  [den  Segenspruch]  ״Der  Gute  und  Wolthätige"  nicht  geringschätzen  sollen. 

R.  Zera  ward  krank.  Als  ihn  R.  Abahu  besuchte,  nahm  er  auf  sich,  wenn  der  Kleine  mit  den  versengten 
Schenkeln7  genesen  sollte,  den  Rabbanan  ein  Fest  zu  veranstalten.  Dieser  genas  und  er  veranstaltete  ein 
Fest  für  alle  Rabbanan.  Als  es  zum  Anbrechen  kam,  sprach  er  zu  R.  Zera:  Möge  doch  der  Herr  für  uns 
anbrechen!  Dieser  sprach:  Hält  denn  der  Herr  nicht  daran,  was  R.  Johanan  gesagt  hat,  dass  nämlich  der 


״ Gebenedeiet  tmd  gepriesen"■,  trifft  er  sie,  als  sie 


1.  Vgl.  weiter  Fol.  49b.  2.  Damit  jeder  selbst  die  Ssprr.  vorher  und  nachher  lese.  3.  Wörtl.  Schreiber  (yQa/1/ia tf.vs). 

4.  Wenn  sie  sich  zum  gemeinsch.  Tischsegen  vorbereiten  wollen,  muss  er  seine  !Mahlzeit  unterbrechen.  5.  Dieser  Satz  giebt  im  Zu- 

sammenhang  keinen  Sinn;  die  alt.  Comm.  haben  eine  Lesart  «sie  sprachen».  6.  Das  «Amen»  nach  dem  genannten  Sspr.  7.  Vgl.  Bm.  85a. 
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Da  brach  er  an.  Als  es  zum 
Tischsegen  kam,  sprach  er  zu  ihm:  Möge  doch  der  Herr 
den  Segen  lesen.  Dieser  erwiderte:  Hält  denn  der 
Herr  nicht  daran,  was  R.  Hona  aus  Babylonien  gesagt 
hat,  dass  nämlich,  wer  angebrochen  hat,  den  Tischsegen 
liest?!  Wessen  Ansicht  war  er?  —  Der  des  R. Joha- 

v 

nan,  welcher  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj  gesagt 
hat:  Der  Hausherr  breche  an,  und  der  Gast  lese  den 
Tischsegen.  Der  Hausherr  breche  an,  damit  er  mit 
wolwollendem  Auge  anbreche,  der  Gast  lese  den  Tisch- 
segen,  damit  er  den  Hausherrn  segne.  Welchen  Segen 
spricht  er?  —  ״Möge  es  wolgefällig  sein,  dass  der  Haus- 
herr  in  dieser  Welt  nicht  beschämt  und  in  zu- 
künftiger  Welt  nicht  zu  Schanden  werde.“  Rabbi  fügte 
noch  Worte  hinzu:  ״Möge  er  in  all  seinem  Besitztum 
viel  Glück  haben;  seine  sowie  unsere  Güter  mögen 
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ו  כי ‎ מטא‎ , iS  להא ‎ דרבי״יוחנן ‎ דאמר ‎ כעל ‎ הבית ‎ בוצע ‎ שיא ‎ Hausherr  anbricht?! 


לברוכי ‎ אמר ‎ ליה״ננויך ‎ לן ‎ מר ‎ אסר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ סר ‎ להא‎ 
דרב ‎ הינא ‎ 48דמן ‎ בבל ‎ דאמר ‎ בוצע ‎ מברך ‎ ואיהו ‎ כמאץ ‎ פבירא‎ 
ליה ‎ כי ‎ הא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ בעל‎ 
5  הבית ‎ בוצע ‎ ואורה ‎ מברך ‎ בעל ‎ הבית ‎ בוצע ‎ כדי ‎ שיבצע ‎ בעין‎ 
יפה ‎ ואורח ‎ מברך ‎ כדי ‎ שיברך ‎ 49בעל ‎ הבית ‎ מאי ‎ מברך ‎ 50יהי‎ 
רצון51שלא ‎ יבוש ‎ בעלהבית52בעולםהזהולאיכלם53לעולםהבא‎ 
ורבי ‎ מוסיף ‎ בה ‎ דברים ‎ ויצלח ‎ מאד ‎ בכל ‎ נכסיו ‎ ויהיו ‎ נכסיו‎ 
54ונכסינו ‎ מוצלחים ‎ וקרובים ‎ לעיר ‎ ואל ‎ ישלוט ‎ שטן ‎ לא ‎ במעשי‎ 
10 ידיו ‎ ולא ‎ במעשי ‎ ידינו ‎ ואל ‎ יזדקר ‎ לא ‎ לפניו ‎ ולא ‎ לפנינו ‎ שום‎ 
דבר ‎ הרהור ‎ חטא ‎ ועבירה ‎ ועון ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם: ‎ עד ‎ היכן ‎ ברכת‎ 
55הזמון ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ עד ‎ נברך ‎ ורב ‎ ששת ‎ אמר ‎ עד ‎ הזץ56נימא‎ 
כתנאי57דתני ‎ חדא ‎ 58ברכת ‎ המזון‎ 59שנים ‎ ושלשה ‎ ותניא ‎ אידך‎ 
60שלשה ‎ וארבעה ‎ סברוה ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ לאו‎ 

ן  !  .  gedeihen  und  der  Stadt  nahe  sein.  Möge  der  Satan 

.  I  .1  1  י*״ ‎ keine  Macht  haben  über  die  Werke  seiner  Hände,  noch 

über  die  Werke  unserer  Hände.  Kein  Gedanke  der 
Sünde,  der  Uebertretung  und  des  Vergehens  komme  ihm, 
sowie  uns  in  den  Weg,  von  jetzt  an  und  in  Ewigkeit.“ 
Wie  weit  reicht  die  gemeinschaftliche  Vorbereitung 
beim  Tischsegen1?  —  R.  Nahman  sagt:  bis  ״  Wir  wollen 

,Der  da  ernährt2'1 . 
Es  ist  anzunehmen,  dass  sie  hier  wie  die  folgenden 
Tannaim  streiten;  das  Eine  lehrt:  Den  Tischsegen  [lesen] 
zwei  oder  drei3,  das  Andere  lehrt:  Drei  oder  vier. 
Sie  nahmen  an,  dass  Alle  der  Ansicht  sind,  der  Segen- 
Spruch  ״ Der  Gute  und  Wolthätige “  sei  kein  Gebot 


קסבר ‎ עד ‎ הזן ‎ ומאן ‎ דאמר ‎ שלשה ‎ וארבעה ‎ קסבר ‎ עד ‎ נברך ‎ לא‎ 
רב ‎ נחמן ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ ורב ‎ ששת ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ רב ‎ נחמן‎ 
מתרץ ‎ לטעמיה ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ עד ‎ נברך ‎ מאן ‎ דאמר ‎ שלש ‎ וארבע‎ 
שפיר ‎ ומאן ‎ דאמר ‎ שתים ‎ ושלש ‎ אמר ‎ לך ‎ הכא ‎ בברכת ‎ פועלים‎ 

ן;, ‎ ן  _  ei  ס  ueim  1  lscnse^en*  r  —  1s..  iNanman 

ßcr.iöa  20  עסקינן ‎ דאמר ‎ מר ‎ פותח ‎ 61בחזן ‎ וכולל ‎ בונה ‎ ירושלם ‎ בברכת ‎ benedeien^  R.  §e1eth  sagt־:  bis 
הארץ ‎ רב ‎ ששת ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ עד ‎ הזן ‎ מאן‎ 
דאמר ‎ שתים ‎ ושלש ‎ שפיר ‎ ומאן ‎ דאמר ‎ שלש ‎ וארבע ‎ קסבר‎ 
ib.49a הטוב ‎ והמטיב ‎ דאורייתא ‎ 62היא: ‎ אמר ‎ רב63יוסף ‎ תדע ‎ דהטוב‎ 


והמטיב ‎ לאו ‎ דאורייתא ‎ שהרי ‎ פועלים ‎ עוקרים ‎ אותה ‎ אמר ‎ רב‎ 
FoiTÜdemi  ־ 6*  25  streiiT יצחק ‎ נר ‎ שמואל ‎ בו ‎ מוחא ‎ משמיה ‎ דוב ‎ תדע ‎ והטוב ‎ והמס־נ‎ 


derjenige,  welcher  sagt  «zwei  oder  drei»,  ist  der  An- 
sicht  [die  Gemeinschaft  beim  Tischsegen  reiche]  bis 
״ Der  da  ernährt und  derjenige,  welcher  sagt  «drei 
oder  vier»,  ist  der  Ansicht,  bis  ״  Wir  wollen  bene- 
deien“ .  —  Nein;  R.  Nahman  bringt  sie  in  Ceberein- 
Stimmung  nach  seiner  Ansicht  und  R.  Seseth  bringt  sie 
in  Uebereinstimmung  nach  seiner  Ansicht.  R.  Nahman 
bringt  sie  in  Uebereinstimmung  nach  seiner  Ansicht : 
Alle  sind  der  Ansicht,  [die  Gemeinschaft  beim  Tisch- 
segen  reiche]  bis  ״  Wir  wollen  benedeien'1 ;  nach  dem- 
ist  es  gewiss  richtig,  und  auch  nach  demjenigen,  welcher  sagt  «zwei 
sich  hier  bezüglich  des  Tischsegens  der  Tagelöhner  handelt,  denn 


לאו ‎ דאורייתא ‎ שהרי ‎ פותח ‎ בה ‎ בברוך ‎ ואין ‎ חותם ‎ בה ‎ בברוך‎ 
65כדתניא°כל ‎ הברכות ‎ כולן ‎ פותח ‎ בהן66בברוך ‎ וחותם ‎ בהן ‎ בברוך ‎ °4t•■‎ 
חוץ ‎ מברכת ‎ חפירות ‎ וברכת ‎ המצות ‎ וברכה ‎ הסמוכה ‎ לחברתה‎ 

47  M  ליברוך ‎ מר ‎ אמרו ‎ ליה ‎ || ‎ 48  M  +  דאר״ה ‎ | 49 1  M  לבעל ‎ ||‎ 
50  -]- ‎ אומר ‎ || ‎ 51  fM- ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ || ‎ 52  M  —  בעולם‎ 
53  M  לא ‎ בעוה״ז ‎ ולא ‎ בעה״ב ‎ || ‎ 54  M  מצליחים ‎ קר׳ ‎ || ‎ 55  M 
זמון ‎ | 56 1  M  לימא ‎ || ‎ 57  V  דתניא ‎ || ‎ 58  M — בהמ״ז ‎ || ‎ 59  M  שתים‎ 
ושלש ‎ מברכין ‎ || ‎ 60  P  שלש ‎ וארבע ‎ || ‎ 61  M  בבהמ״ז ‎ וכולל ‎ בב״י‎ 
וחותם ‎ בבר‎ ,״א ‎ M  62  jj  —  היא‎ 
M64  יוסף ‎ תדע ‎ || ‎ 65  M  תניא ‎ נמי ‎ כל ‎ || ‎ 66  M — בברוך.‎ 


Pes 


63  M  יצחק ‎ בר ‎ שמואל ‎ בר ‎ מרתא ‎ | 


oder  vier» 
dass  es 


«drei 


sagt 


dir  sagen 


jenigen.  welcher 
oder  drei»,  kann  er 


Man  beginnt  mit  ״ Der  da  ernährt" 


der  Meister  sagte: 


und  man  schaltet  den  Segen  ״ Der  Jerusalem  erbaut “ 
in  den  Landsegen  ein.  R.  Seseth  bringt  sie  in  Uebereinstimmung  nach  seiner  Ansicht:  Alle  sind  der  An- 
sicht:  bis  ״ Der  da  ernährt nach  demjenigen,  welcher  sagt  «zwei  oder  drei»,  ist  es  gewiss  richtig,  und  der־ 
jenige,  welcher  sagt  «drei  oder  vier»  ist  der  Ansicht,  auch  ״ Der  Gute  und  Wolthätige “  ist  Gebot  der  Ge־ 
setzlehre. 

R.  Joseph  sagte:  Wisse,  dass  ״Der  Gute  und  Wolthätige “  kein  Gebot  der  Gesetzlehre  ist,  denn  Tage- 
löhner  lassen  ihn  ja  weg.  R.  Jighaq  b.  Semuel  b.  Martha  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wisse,  dass  ״Der  Gute  und 
Wolthätige'׳'■  kein  Gebot  der  Gesetzlehre  ist,  denn  man  beginnt  ihn  ja  mit  ״  Gebenedeiet “  und  schliesst  ihn  nicht 
mit  ״Gebenedeiet"  \  wie  gelehrt  wird  :  Alle  Segensprüche  werden  mit  ,, Gebenedeiet “  begonnen,  und  werden  mit 
״ Gebenedeiet “  geschlossen,  ausgenommen  die  Segensprüche  über  Früchte,  die  Segensprüche  über  die 

v 

Gebote,  ein  Segenspruch,  der  sich  an  den  nächsten  anschliesst  und  der  letzte  Segenspruch  des  Sema.  Es 

1.  Wie  lange  der  sich  zum  gemeinsch.  Tischsegen  anschliessende  seine  Mahlzeit  unterbrechen  muss.  So  nach  den  Toss. 
2.  Erster  Sspr.  des  Tischsegens.  3.  Dh.  er  wird  ergänzt,  wenn  jeder  der  Tischgenossen  nur  einen  Segen  liest.  So  nach 
den  Toss. 


Col.b 


Sem.xiv 


ib. 


tBer.s 


BERAKHOTH  VII,i,ii  _  _ Fol.  46a— 46b 

וברכה ‎ אחרונה ‎ שבקרית ‎ שמע ‎ יש ‎ מהן ‎ שפותח ‎ בהן ‎ בברוך‎ 
ואין ‎ חותם ‎ 67בברוך ‎ 0ויש ‎ מהן ‎ שחותם ‎ בהן ‎ בברוך ‎ ואין ‎ פותח‎ 
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67בברוך ‎ והטוב ‎ והמטיב ‎ פותה ‎ בברוך ‎ ואין ‎ חותם67בברוך68מכלל‎ 
דברכה ‎ בפני ‎ עצמה ‎ היא69ואמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ תדע ‎ דהטוב‎ 
והמטיב ‎ לאו ‎ דאורייתא ‎ שהרי ‎ עוקרין ‎ אותה ‎ בבית ‎ האבל‎ 
כדתניאימה ‎ הן ‎ אומרים70בבית ‎ האבל71ברוך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ אומר71ברוך ‎ דיין72האמת ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ אין ‎ דיין ‎ אמת‎ 
לא ‎ אלא ‎ אימא ‎ אף ‎ הטוב ‎ והמטיב: ‎ מר ‎ זוטרא ‎ אקלע ‎ לבי ‎ רב‎ 


אשי ‎ אתרע ‎ 73ביה ‎ מלתא ‎ 74פתה ‎ 70ובריך ‎ הטוב ‎ והמטיב‎ 
76אל ‎ אמת ‎ דיין ‎ אמת״שופט ‎ 77בצדק ‎ לוקח ‎ 78במשפט ‎ ושליט ‎ 10 
בעולמו ‎ לעשות ‎ 79בו ‎ כרצונו ‎ 80כי ‎ כל ‎ דרכיו ‎ משפט ‎ שהכל ‎ שלו‎ 
ואנחנו ‎ עמו ‎ ועבדיו ‎ ובכל ‎ אנחנו ‎ חייבים ‎ להודות ‎ לו ‎ ולברכו ‎ גודר‎ 
פוצות81בישראל ‎ הוא ‎ יגדור82את ‎ הפרצה ‎ הזאת88בישראל‎ לחיים‎ 
להיכן ‎ הוא ‎ חוזר ‎ רב ‎ ־ביד ‎ משמיה ‎ דאביי ‎ אמר ‎ חוזר ‎ לראש‎ 


giebt  manche  unter  ihnen,  welche  man  mit  ״ Gebern - 
deiet “  beginnt,  aber  nicht  mit  ״ Gebenedeiet “  schliesst, 
und  es  giebt  manche  unter  ihnen,  welche  man  mit 
״ Gebenedeiet “  schliesst.  aber  nicht  mit  ״ Gebenedeiet “ 
beginnt;  und  da  man  den  Segenspruch  ״Der  Gute  und 
Wolthätige “  mit  ״ Gebenedeiet “  beginnt,  ihn  aber  nicht 
mit  ״ Gebenedeiet “  schliesst,  so  ist  ja  zu  entnehmen, 
dass  er  ein  Segenspruch  für  sich  ist.  R.  Nahman  b. 
Ji<;haq  sagte:  Wisse,  dass  ״Der  Gute  und  Wolthätige “ 
kein  Gebot  der  Gesetzlehre  ist,  denn  man  lässt  ihn  ja 
im  Haus  des  Leidtragenden  weg;  wie  gelehrt  wird: 
Was  spricht  man  im  Haus  des  Leidtragenden?  — 
״ Gebenedeiet  sei  der  Gute  und.  Wolthätige“ .  R.Aqiba 
sagt:  ״ Gebenedeiet  sei  der  Richter  der  Wahrheit“ . 
Nur  ״ Der  Gute  imd  Wolthätige“ ,  nicht  aber  ״ Richter 
der  Wahrheit ?  —  Sage  vielmehr:  Auch  ״ Der  Gute 
und  Wolthätige“ . 


Mar  Zutra  kam  zu  R.  Asi,  bei  dem  sich  ein 
fall  ereignet  hatte.  Da  begann  er  folgenden  Segenspruch 
zu  sprechen:  ״Der  Gute  und  Wolthätige;  ein  Gott  der 
Wahrheit,  ein  Richter  der  Wahrheit,  der  mit  Gerechtig- 
keit  richtet,  mit  Recht  nimmt  und  in  seiner  Welt  waltet, 
darin  nach  seinem  Willen  zu  verfahren.  Alle  seine 


Unglücks- 15  ורבנן ‎ אמרי ‎ למקום ‎ שפסק ‎ והלכתא ‎ למקום ‎ שפסק: ‎ אמי ‎ ליה‎ 
ריש ‎ גלותא ‎ לרב ‎ ששת ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דרבנן ‎ קשישי84אתון ‎ פרסאי‎ 
בצרכי ‎ סעודה ‎ בקיאי ‎ מיניכו ‎ בזמן ‎ שהן ‎ שתי ‎ מטות ‎ גדול ‎ מסב‎ 
בראש ‎ ושני ‎ לו ‎ 85למעלה ‎ הימנו ‎ ובזמן ‎ שהם ‎ שלש ‎ גדול ‎ מסב‎ 
באמצע ‎ שני ‎ לו ‎ למעלה ‎ הימנו86שלישי87לו ‎ למטה ‎ הימנו ‎ אמר‎ 

Wege  sind  Recht,  denn  Alles  ist  sein,  und  wir  sind  20  ', ליה ‎ וכי ‎ בעי ‎ אשתעויי ‎ בהדיה ‎ מתריץ ‎ תרוצי ‎ ויתיב ‎ וס^הע 
sein  Volk  und  seine  Knechte  und  für  Alles  sind  wir  בהדיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאני ‎ פרסאי ‎ דמחוי ‎ ליה ‎ במחוג ‎ מים ‎ ראשונים‎ 

verpflichtet,  ihm  zu  danken  und  ihn  zu  benedeien.  Er.  מהיכן ‎ מתחילין ‎ אמר ‎ ליה ‎ מן ‎ הגדול ‎ 89ישב ‎ גדול ‎ וישמור ‎ יךין‎ 

der  die  Risse  in  Jisrael  verzäunt,  möge  auch  diesen  עד ‎ שנןטלץ ‎ כןלן ‎ אמר ‎ לאלתר ‎ מ,יתן ‎ תכא ‎ ה  מלם‎ 
Riss  in  lisrael  verzäunen  zum  Leben.“  Wo  beginnt  Q1 ;  or1  !  ׳ 

אחרונים ‎ מהיכן ‎ מתחילין ‎ אמר ‎ ליה ‎ מן ‎ הקטז״וגדול ‎ 91יתיב ‎ וידיו ‎ ... ‎ ז, ‎ .  .  ... ‎ ״  ״  ״  ,  . 

man  wieder1!'  —  R.  Zebid  sagte  1m  Namen  Abajjes.  M  l  I  1 

man  beginne  vom  Anfang;  die  Rabbanan  sagen,  man  5  מזוהמות ‎ יעד ‎ שנוטלין ‎ כולן ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ מסלקי ‎ תכא ‎ מקמיה‎ 
beginne  von  der  Stelle,  wo  man  abgebrochen  hat.  Die  עד ‎ דנמטי ‎ מיא ‎ לגביה ‎ אמר ‎ 93רב ‎ ששת ‎ אנא ‎ מתניתא ‎ ידענא‎ 

Haiakhaist:  von  der  steile,  wo  man  abgebrochen  hat.  דתניא ‎ ״כיצד ‎ סדר ‎ היסבה ‎ בזמן ‎ שהן ‎ שתי ‎ מטות ‎ גדול ‎ מסב‎ 

Das  Exiloberhaupt  sprach  zu  R.  Seseth :  Obgleich  ihr  alte  בךאש ‎ ןשני ‎ ^  הימנן ‎ בןמן ‎ שך. ‎ של9%מטות ‎ מסב‎ 
Rabbanan  seid,  so  sind  die  Perser  in  den  Gebräuchen  der  ן  ;  QT  ;  1  1  1 

...  90בראש ‎ שני ‎ לו ‎ למעלה ‎ הימנו86שלישי׳8לו ‎ למטה ‎ הימנו ‎ מים ‎ , .  ץ 

Mahlzeit  erfahrener  als  ihr.  (Zur  Zeit,)  wo  zwei  Lager 

vorhanden  sind,  lehnt  sich  der  Grössere  zuerst  an  und  0  הראשונים ‎ מתחילין ‎ מן ‎ הגדול ‎ מים' ‎ ■אחרונים ‎ בזמן ‎ שהם ‎ חמשה‎ 

מתחיליץ ‎ מן ‎ הגדול ‎ ובזמן ‎ שהם ‎ מאה ‎ מתחיליץ ‎ מן ‎ הקטן ‎ עד‎ 

M  71  j|  בברכת ‎ M70  [I  n^xM  69][מכלל...היא — M  68||]m-|-M67 
M  75!;xm-j-M  74  ||  ליה ‎ M  73  ||  אמת ‎ ות״ק ‎ הטוב ‎ M  72||ברוך — - 
M  79;'במשכט — M  78 1| צדק ‎ ולוקח ‎ M  77  ||  א״א ‎ —  M76  ואמרברוך‎ 
אה‎ — M82  ||  יש׳ ‎ M  81  ||  והכל ‎ שלו ‎ שאנחנו‎ עבד׳ ‎ ובכל‎ M80||—בו 
למטה: ‎ M  85  ||  אנן ‎ בצ״ס ‎ ןפרסאי] ‎ ידעי ‎ טפי ‎ בזמן ‎ M84  ||  ביש׳—‎ M83 
ועד ‎ הקטן ‎ א״ל ‎ M  89  ||  ומש׳בהד׳—‎ M  88  ||  לו—‎ M  87  ||  וש׳ ‎ M  86 
וג׳ ‎ יושב ‎ ומשמר ‎ עד ‎ שנוט׳ ‎ ידיהן ‎ כולן ‎ א״ל ‎ ויתוב ‎ לאלתר ‎ ומעיילין ‎ תכא‎ 

יושב ‎ M  91  ||  V״x-j־M  90  ||  לקמיה‎ 


ליה ‎ M  93 1|  עד ‎ שנ״ב‎ — M  92 
.האח׳  M  96 ! 


der  Andere  oberhalb  seiner;  (zur  Zeit,)  wo  drei  vor- 
handen  sind,  lehnt  sich  der  Grössere  in  der  Mitte  an, 
der  Andere  oberhalb  seiner  und  der  Dritte  unterhalb 
seiner.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Und  wenn  er  mit  ihm2 
sprechen  will,  so  müsste  er  sich  gerade  aufrichten  und 
hinsetzen  und  dann  sprechen?!  Jener  erwiderte :  Anders 
sind  die  Perser,  sie  verständigen  sich  durch  den  Wink, 
—  Bei  wem  beginnt  das  Vortisch-Waschen  ?  Jener  er- 
widerte:  Beim  Grösseren.  —  Soll  nun  der  Grössere 


באמצע ‎ M  95  ||  מטות—‎ M  94  אנא ‎ ןן‎ 

sitzen  und  seine  Hände  hüten,  bis  alle  die  Hände  gewaschen  haben?!  Jener  erwiderte :  Man  bringt  ihm  so- 
fort  seinen  Tisch.  —  Bei  wem  beginnt  das  Nachtisch-Waschen?  Jener  erwiderte:  Beim  Kleinsten.  —  Soll 
nun  der  Grössere  mit  beschmutzten  Händen  sitzen,  bis  Alle  die  Hände  gewaschen  haben?!  Jener  erwiderte: 
Man  bringt  seinen  Tisch  nicht  eher  fort,  als  bis  man  ihm  Wasser  gebracht  hat.  Da  sprach  R.  Seseth:  Ich 
kenne  folgende  Lehre:  Wie  ist  die  Ordnung  beim  Anlehnen?  —  (zur  Zeit,)  wo  zwei  Lager  vorhanden  sind, 
lehnt  sich  der  Grössere  zuerst  an  und  der  Andere  unterhalb  seiner;  (zur  Zeit.)  wo  drei  Lager  vorhanden 
sind,  lehnt  sich  der  Grössere  zuerst  an,  der  Andere  oberhalb  seiner  und  der  Dritte  unterhalb  seiner.  Das 
Vortisch-Waschen  beginnt  beim  Grösseren,  das  Nachtisch-Waschen  beginnt,  wenn  sie  [bis]  fünf  sind,  beim 
Grösseren,  wenn  sie  aber  [bis]  hundert  sind,  so  beginnt  es  beim  Kleinsten,  bis  es  zum  fünften  herankommt. 

1.  Wenn  man  des  gemeinsch.  Tischsegens  wegen  die  Mahlz.  unterbrochen  hat  und  später  den  Tischsegen  fortsetzen  will 
2.  Mit  dem  Anderen,  der  oberhalb  sitzt. 
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Fol.  46b— 47a  BERAKHOTH  VII,i,ii 

שמגיעים ‎ אצל ‎ חמשה ‎ והמריץ ‎ ומתחיליץ ‎ מץ ‎ הגדול ‎ ולמקום‎ 
שמים ‎ 96אחרונים ‎ המריץ ‎ לשם ‎ ברכה ‎ חוזרת ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרב‎ 
דאמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב97’‎ כל ‎ הנוטל ‎ ידיו ‎ באחרונה‎ 
תחלה ‎ הוא ‎ מזומץ ‎ לברכה: ‎ רב ‎ ורבי ‎ חייא ‎ הוו ‎ יתבי ‎ בסעודתא‎ 
קמיה ‎ דרבי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ לרב ‎ קום ‎ משי ‎ ידך ‎ חזייה ‎ 98דקא‎ 
מרתת ‎ אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ פחתי‎ "עיין ‎ בברכת ‎ מזונא ‎ קאמר ‎ לך:‎ 

תנו ‎ רבנץ ‎ איץ ‎ מכבדיץ ‎ לא ‎ בדרכים ‎ ולא ‎ בגשרים ‎ ״ולא ‎ בידים ‎ F01.47 
מזוהמות1: ‎ רבין ‎ ואביי ‎ הוו ‎ קא ‎ אולי ‎ באורחא ‎ קדמיה ‎ חמריה‎ 
דרביץ ‎ לדאביי ‎ 2ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ניזיל ‎ מר ‎ אמר ‎ מדפליק ‎ האי‎ 


. z,u111  iiauibcyci  ׳  _  ן  . ל 

? 0  Die  Rabban !  מרבנץ ‎ ממערבא ‎ גס3ליה ‎ דעתיה ‎ כי ‎ מטא4‎ 

אמר ‎ ליה ‎ ניעל ‎ מר ‎ אמר ‎ ליה ‎ ועד ‎ השתא ‎ לאו ‎ מר ‎ אנא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אין ‎ מכבדיץ ‎ אלא ‎ בפתח ‎ שיש ‎ בה‎ 
מזוזה ‎ דאית ‎ בה ‎ מזוזה ‎ אין ‎ דלית ‎ בה ‎ מזוזה ‎ לא ‎ אלא ‎ מעתה‎ 
5בית ‎ הכנסת ‎ ובית ‎ המדרש ‎ דלית ‎ בהו ‎ מזמר, ‎ הכי ‎ נמי ‎ דאין‎ 


dann  beginnt  es  wieder  beim  Grösseren;  und  bei  wem 
das  Nachtisch-Waschen  wieder  beginnt,  der  liest  auch 
den  Tischsegen.  Dies  ist  eine  Stütze  für  Rabh,  denn 
R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wer  nach  dem 
Essen  zuerst  die  Hände  wäscht,  der  ist  der  Bestimmte 
zum  Segen. 

Rabh  und  R.  Hija  sassen  vor  Rabbi  bei  Tisch.  Da 
sprach  Rabbi  zu  Rabh:  Stehe  auf  und  wasche  deine 
Hände.  Er  bemerkte,  dass  er  erschrak;  da  sprach  er 
zu  ihm:  Fürstensohn!  er  sagt  dir  ja  nur,  dass  du  dich 
zum  Tischsegen  vorbereitest.  ■ 

an  lehrten :  Man  erweist  keine  Ehr- 
erbietung1  auf  der  Strasse,  noch  auf  Brücken,  noch 
bei  beschmutzten  Händen2.  Rabin  und  Abajje  gingen 
auf  dem  Weg;  da  schritt  der  Esel  Rabins  vor  dem  des 
Abajje,  jener  sprach  aber  nicht:  möge  der  Herr  [vor- 

,  .  an]  gehen.  Da  dachte  dieser:  Seitdem  dieser  Jünger 

״  ״  מכידין ‎ אלא ‎ ביזתה ‎ ד ,ואוי ‎ למזוזה: ‎ אמר ‎ וב ‎ יהודה ‎ נר-ה ‎ דוב ‎ dem  tam.  ut  ״  stoll  geworden.  Als  sie 

שמואל ‎ בר ‎ שילת ‎ משמיה ‎ דרב ‎ אין ‎ המסובין ‎ רשאיץ ‎ 6לאכול ‎ zur  Thür  eines  Bethauses  herankamen,  sprach  jener  zu 

ihm:  Möge  doch  der  Herr  eintreten !  Dieser  erwiderte : 
Und  bis  jetzt  war  ich  kein  Herr?!  Da  sprach  jener: 
So  sagte  R.  Johanan :  Nirgends  erteile  man  Ehrerbie- 
tung,  als  vor  einer  Thür,  an  der  eine  Mezuza  vorhanden 
Nur,  wo  eine  Mezuza  vorhanden  ist,  nicht  aber, 
wo  keine  Mezuza  vorhanden  ist?  demnach  erweise  man 
auch  vor  einem  Bethaus,  oder  einem  Lehrhaus,  wo  ja 
keine  Mezuza  vorhanden  ist,  ebenfalls  keine  Ehrerbietung ! 
—  Sage  vielmehr  so:  Vor  einer  Thür,  welche  für  die 
Mezuza  geeignet  ist. 

R.  Jehuda  b.  R.  Semuel  b.  Silath  sagte  im  Namen 
Rabhs:  Die  Tischgenossen  dürfen  nicht  eher  etwas 
essen,  als  bis  der  Anbrechende  gekostet  hat.  R.  Saphra 
sass  dabei  und  sprach:  «etwas  kosten»  wurde  gelehrt. 
Was  geht  daraus  hervor?  —  dass  der  Mensch  ver- 
pflichtet  ist.  nach  dem  Wortlaut  seines  Lehrers  zu 

: 30  יתקטפו ‎ ימיו ‎ וכל ‎ המאריך19באמץ ‎ מאריכיץ ‎ לו ‎ ימיו ‎ ושנותיו ‎ sprechen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Zwei  warten  auf  einander  bei 
der  Schüssel,  drei  warten  nicht.  Wer  anbricht,  streckt 
seine  Hand  zuerst  aus,  wenn  er  aber  seinem  Lehrer, 


כלום ‎ עד ‎ שיטעום ‎ הבוצע ‎ יתיב ‎ רב ‎ ספרא ‎ וקאמר ‎ לטעום ‎ אתמר ‎ sa6.tsa 

7למאי ‎ נפקא ‎ מינה ° 8 שחייב ‎ אדם ‎ לומר ‎ בלשון ‎ רבו: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ ^ 

°שנים ‎ ממתינין ‎ זה ‎ לוה ‎ בקערה ‎ שלשה ‎ אין ‎ ממתינין9הבוצע ‎ הוא ‎ r-sL*?*‎ 

Git.^pb .  I  I  I  I 

20  ist  פושט ‎ ידו ‎ תחלה ‎ ואם ‎ בא ‎ לחלוק ‎ כבוד ‎ לרבו ‎ או ‎ למי ‎ שגדול‎ 
הימנו ‎ 10הרשות ‎ בידו: ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ הוה ‎ עסיק ‎ ליה ‎ לבר ‎ יה‎ 
בי ‎ רב ‎ 11שמואל ‎ בר ‎ רב ‎ קטינא ‎ קדים ‎ 12ויתיב ‎ וקא ‎ מתני ‎ ליה‎ 
לבריה ‎ אין ‎ הבוצע ‎ רשאי ‎ לבצוע ‎ עד ‎ שיכלה ‎ אמן ‎ מפי ‎ העונים ‎ - 
13רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ מפי ‎ רוב ‎ העונין ‎ אמר ‎ ליה14רמי ‎ בר ‎ חמא ‎ מאי‎ 
25  שנא ‎ רובא15דאכתי ‎ לא16כליא ‎ ברכה ‎ מיעוטא ‎ נמי ‎ לא ‎ 16כליא‎ 
ברכה ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאני ‎ אומר ‎ כל ‎ העונה ‎ 17אמן ‎ יותר ‎ מדאי ‎ אינו‎ 
אלא ‎ טועה: ‎ תנורבנן״אין ‎ עונין ‎ לא ‎ אמן ‎ חטופה ‎ ולא ‎ אמן ‎ קטופה‎ 3.tMeg‎ 
ולא ‎ אמן ‎ יתומה ‎ ולא ‎ יזרוק ‎ ברכה ‎ מפיו ‎ בן ‎ עואי ‎ אומר ‎ 18כל‎ 
העונה ‎ אמן ‎ יתומה ‎ יהיו ‎ בניו ‎ יתומים ‎ חטופה ‎ יתחטפו ‎ ימיו ‎ קטופה‎ 


oder  einem  Grösseren  als  er,  Ehre  erweisen  will,  so 
ist  es  ihm  erlaubt.  Rabba  b.  Bar  Hana  befasste  sich 
[mit  der  llochzeitsfeier)  seines  Sohns  im  Haus  des 
R.  Semuel  b.  R.  Qatina.  Da  setzte  er  sich  vorher  und 


קאמר ‎ לך ‎ 11^|-|אלא ‎ בפת׳ ‎ wo-j-M99||n׳n-]-M  98||כל — M97 
In  שיש ‎ בומזוזהדאית ‎ ביה ‎ אין ‎ דל״ב ‎ לא ‎ אלא ‎ בפתח ‎ הראוי‎ למזוזה] ‎ כי ‎ הא‎ 
בתי ‎ כנס׳ ‎ ובתי ‎ M  5  1  לבכ״נ ‎ M  4  |J  ליה ‎ —  M  3  !  ולא‎ ...מר ‎ —  M  2 
:  לטעום ‎ || ‎ 7  1^|-רבינא ‎ אמר ‎ לטעום ‎ אתמר ‎ M  6  jj  מדרשות ‎ דאין ‎ בהן‎ 
M  11  4110-|-בחכמה ‎ jj  תנא ‎ הבוצע ‎ פושט ‎ ידיו‎ -f-M  9  ||  8 -)-חייב‎ 

אותיב ‎ קא ‎ מתני‎ '1 ‎ 13  1^)-אמן. ‎ —  ר״ח...העונין ‎ [א״ל ‎ M  12  ||  דניאל‎ 
דלא ‎ M  15  jj  הכי ‎ אר״ח ‎ מפי ‎ רוב ‎ העונין] ‎ :  14  ר׳ ‎ אמי ‎ ב״ח ‎ לר״ח‎ 
19  ^0באמן. ‎ j|  כל ‎ —  M  18  jj  אמן ‎ —  M  17  ||  סליק ‎ M  16 

lehrte  seinem  Sohn:  Der  Anbrechende  darf  nicht  eher  anbrechen,  als  bis  das  ״Amen“  aus  dem  Mund  der 
Antwortenden  verklungen  ist.  R.  Hisda  sagte:  Aus  dem  Mund  der  Mehrheit  der  Antwortenden.  Da  sprach 
Rami  b.  Hama  zu  ihm:  Warum  der  Mehrheit?  —  weil  der  Segenspruch  noch  nicht  zu  Ende  ist3,  bei  der 
Minderheit  ist  ja  der  Segenspruch  ebenfalls  noch  nicht  zu  Ende!  —  Jener  erwiderte:  Ich  sage,  wer  das  Amen 
mehr  als  nötig  [ausdehnend]  antwortet,  ist  nur  im  Irrtum. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  antworte  kein  verschlucktes  Amen,  noch  ein  abgerissenes  Amen,  noch  ein  verwaistes 
Amen4;  ferner  schleudere  man  nicht  den  Segenspruch  aus  dem  Mund.  Ben  Azaj  sagte:  Wer  ein  verwaistes 
Amen  antwortet,  dessen  Kinder  werden  Waisen;  wer  ein  verschlucktes  Amen  antwortet,  dem  werden  seine  läge 
verschluckt;  wer  ein  abgerissenes  Amen  antwortet,  dem  werden  seine  Tage  abgerissen;  und  wer  das  Amen  lange 
spricht,  dem  verlängert  man  Tage  und  Jahre. 


2.  Beim  Nachtisch-Waschen.  3.  Das  Amen  gehurt  ebenfalls  zum  Segenspruch. 


1.  Durch  Ueberlassung  des  Vortritts. 
4.  Ohne  den  Segenspruch  gehört  zu  haben. 


Fol.  47a  47b 
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רב ‎ ושמואל ‎ הוו ‎ יתבי ‎ בפעודתא״2אתא ‎ רב ‎ שימי ‎ בר ‎ היי־א ‎ הוד,‎ 

קא ‎ מסרהב ‎ ואכיל ‎ אמר ‎ ליה ‎ 21רב ‎ מה ‎ דעתך ‎ לאצטו־ופי ‎ בהדן‎ 
p^.,,Qb  אנן ‎ 22אכילנץ ‎ לץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ שמואל ‎ אלו ‎ מייתו ‎ 23לי״ארדיליא‎ 
וגוזליא ‎ לאבא ‎ מי ‎ לא24אבלינן: ‎ תלמידי ‎ הרב ‎ הוו ‎ יתבי ‎ בפעודתא‎ 
על25אתארב;,2אמרי ‎ אתא ‎ 27גברא ‎ רבא ‎ דמברך ‎ לן ‎ אמר ‎ להו ‎ מי ‎ 5 
פבריתו ‎ הגדול ‎ מברך ‎ עיקר ‎ 28שבסעודה ‎ מברך ‎ והלבתא ‎ גדול‎ 
מברך ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דאתא ‎ לכפוף: ‎ אכל ‎ דמאי ‎ וכר: ‎ הא ‎ לא‎ 
Sf  הזי ‎ ליה29 ‎ ביון ‎ דאי ‎ בעי ‎ מפקר ‎ להו ‎ לנכסיה ‎ והוי ‎ עני ‎ והזי ‎ ליה‎ 
, 30  Hpe^’iU דתנץ°מאכילץאת ‎ העניים ‎ דמאי ‎ ואת ‎ האכסניא ‎ דמאי31ואמררב‎ 
הונא ‎ 32תנא ‎ ״3בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ מאכילים ‎ את ‎ העניים ‎ 10 
34ואת ‎ האכסניא ‎ דמאי35: ‎ מעשר ‎ ראשון ‎ שנטלה ‎ תרומתו:‎ 

^3-s«k ‎ פשיטא ‎ לא ‎ 36צריכא ‎ אלא ‎ שהקדימו ‎ בשבלים ‎ והפריש ‎ ממנו‎ 
תרומת ‎ מעשר ‎ ולא ‎ הפריש ‎ ממנו ‎ תרומה ‎ גדולה37וכדרבי ‎ אבהו‎ 
</י^דאמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש‎ 'מעשר ‎ ראשון ‎ שהקדימו‎ 
,8׳■׳™N ‎ בשבלין ‎ פטור ‎ מתרומה ‎ גדולה ‎ שנאמר ‎ ‘והרמתם ‎ ממנו ‎ תרומת ‎ 5!‎ 

ה׳ ‎ מעשר ‎ מן ‎ המעשר ‎ מעשר ‎ מן ‎ המעשר ‎ אמרתי ‎ לך ‎ ולא ‎ תרומה‎ 
Te.mSb  גדולה ‎ ותרומת ‎ מעשר ‎ מן ‎ המעשר ‎ אמר ‎ ליה״רב ‎ פפא ‎ לאביי‎ 
ל■™ ‎ אי ‎ הכי ‎ א־ילו ‎ הקדימו ‎ בברי ‎ נמי ‎ אמי ‎ ליה ‎ עליך ‎ אמו ‎ קראימרל‎ 
**מעשרותיכם ‎ תרימו ‎ ומאי ‎ ראית ‎ האי ‎ אדגל ‎ והאי ‎ לא ‎ אדגן:‎ 


Rabh  und  Semuel  sassen  bei  Tisch;  da  kam  R.  Sirni 
b.  Hija  heran  und  beeilte  sich,  zu  essen.  Rabh  sprach 
zu  ihm :  Du  willst  dich  wol  uns  [zum  Tischsegen  |  an- 
schliessen,  wir  haben  ja  bereits  gegessen.  Da  rief 
Semuel:  Hätte  man  mir  Pilze  gebracht,  und  junge 
Tauben  für  Abba,  würden  wir  nicht  essen1?!  Die 
Schüler  Rabhs  sassen  bei  Tisch;  da  trat  Rabh  ein.  Sie 
sprachen:  Ein  hervorragender  Mann  ist  da.  der  wird 
uns  den  Tischsegen  lesen.  Da  sprach  er  zu  ihnen: 

Glaubt  ihr  etwa,  dass  der  Hervorragende  den  Tisch- 
segen  liest?  die  Hauptperson  bei  der  Mahlzeit  liest 
den  Tischsegen!  Die  Halakha  ist:  Der  Hervorragende 
liest  den  Tischsegen,  auch  wenn  er  am  Schluss  kommt. 

Wer  Demaj  gegessen  6t.  Es  ist  doch  aber  nicht 
genussfähig  für  ihn!  —  Wenn  er  wollte,  könnte  er  ja 
sein  Vermögen  preisgeben  und  ein  Armer  werden,  wo- 
durch  es  für  ihn  genussfähig  würde;  denn  es  wird  ge- 
lehrt:  Man  darf  den  Armen  Demaj  zu  essen  geben, 
auch  den  einquartirten  Truppen  Demaj  geben.  R.  Ilona 
sagte:  Es  wird  gelehrt:  Die  Schule  Sammajs  sagt:  Man 
darf  den  Armen  und  den  einquartirten  Truppen  kein 
Demaj  zu  essen  geben. 

Den  ersten  Zehnt,  dessen  Hebe  entrichtet  wurde. 

Selbstverständlich!  —  Dies  ist  nur  für  den  Fall  nötig,  wo  20  p כ  עשר ‎ ׳^ני ‎ 11  ,קדש ‎ שנפי ‎ 1  .  פשי^א ‎ ־'״ 

er2ihm  zuvorkam,  von  den  Halmen  entnahm  und  davon  שנתן ‎ את ‎ הקרן ‎ ולא39נתן ‎ את ‎ החומש ‎ והא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דאין‎ 
die  Zehnthebe  absonderte,  bevor  noch  die  grosse 
Hebe  abgesondert  worden  war.  Dies  nach  R.  Abahu; 
denn  R.  Abahu  sagte  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis: 

Der  erste  Zehnt,  den  man  von  den  Halmen  entrichtet 


:38 


חומש ‎ מעכב: ‎ השמש ‎ שאכל ‎ כזית: ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ שמש‎ 
40לא ‎ קבע ‎ קמשמע ‎ לן: ‎ והכותי ‎ מומנין ‎ עליו: ‎ אמאי ‎ לא ‎ יהא‎ 
אלא ‎ עם ‎ ד ,ארץ 4 1 ותניא ‎ איז ‎ מומניז ‎ על ‎ עם ‎ הארץ ‎ 42אביי ‎ אמר‎ 


hat,  ist  von  der  grossen  Hebe  frei,  denn  es  heisst:  כותי ‎ הבר ‎ רבא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא ‎ בכותי ‎ עם ‎ הארץ ‎ והבא ‎ בעם ‎ ״ : 


25 


£6m') ‎ הארץ ‎ דרבנן ‎ 43הפליגי ‎ עליה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ עסקינן ‎ דתניא״איזהו‎ 
עם ‎ הארץ ‎ כל ‎ שאינו ‎ אוכל ‎ 44חוליו ‎ בטהרה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
וחכמים ‎ אומרים ‎ כל ‎ שאינו ‎ מעשר ‎ פירותיו45כראוי ‎ והני ‎ כותאי‎ 

M20+‎ [בתר ‎ דכריך]על ‎ ו  21  P- ‎ רב ‎ 22  MB  אכילנא ‎ 23  M —לי ‎ ||‎ 

24  B  אבילנא ‎ 25  M  ואחא. ‎ B  —  אתא ‎ 26  f-  B -  אחא ‎ 27  M 
לן ‎ גברא ‎ דמ׳ ‎ אמר ‎ י  28  M  סעודה ‎ הוא ‎ מב׳ ‎ || ‎ 29  M  מיגו ‎ || ‎ 30  M 
+  ואכיל ‎ דמאי ‎ השתא ‎ נמי ‎ הזי ‎ ליה ‎ || ‎ 31  M  אמר ‎ || ‎ 32  M  ־-[- ‎ מאן‎ 
33  1׳^)-ב״ה ‎ היא ‎ דתניא ‎ ן| ‎ 34  f-M-‎ דמאי ‎ 35  !^־]-ובה״א ‎ מאב, ‎ את‎ 
העניים ‎ דמאי ‎ ואת ‎ אבסיא ‎ דמאי ‎ ח  36  M  נצרכא ‎ שד‎ ,ק׳ ‎ || ‎ 37  M  [  +ה״ד‎ 
כגון ‎ שהקדימו ‎ בשבלים] ‎ || ‎ M38  •בנתנו ‎ 39  M  נתנו ‎ M40  דקביע ‎ אין‎ 
דלא ‎ קביע ‎ לא ‎ קמ״ל ‎ שמש ‎ אע״ג ‎ דלא ‎ 'הביע ‎ 41  M  דאמר׳‎ :  42  M 
בחבורה ‎ אמר ‎ אביי ‎ M43 — דפל׳...מאיר ‎ M44  הולין‎ |145^0כראוי.‎ 


3  Ihr  sollt  davon  eure  Hebe  für  den  Herrn  ab- 
heben,  einen  Zehnt  vom  Zehnt.  «Einen  Zehnt  vom 

Zehnt»  habe  ich  dir  geboten,  nicht  aber  die  grosse 

**% 

Hebe  und  die  Zehnthebe  vom  Zehnt.  R.  Papa  sprach 
zu  Abajje:  Demnach  wäre  es  ja  dasselbe,  wenn  er  ihm4 
beim  Getreidehaufen  zuvorgekommen  ist!  Dieser  er- 
widerte:  Deinetwegen  spricht  der  Schriftvers:  *Von 
allen  euren  Zehnten 6  sollt  ihr  abheben.  Was  aber  er- 
siehst  du  daraus?  —  Dieses  ist  bereits  Getreide  ge- 
worden,  jenes  ist  noch  nicht  Getreide  geworden. 

Den  zweiten  Zehnt  oder  Heiligengut,  die  ausgelöst 
wurden.  Selbstverständlich!  —  Hier  handelt  es  sich, 


wo  er  den  Grundwert  (gegeben  hat),  nicht  aber  das  Fünftel  gegeben  hat. 


Und  dies  lässt  er  uns  hören: 

das  Fünftel  hindert  nicht. 

Der  Tischdiener,  wenn  er  ein  Olivengrosses  gegessen  hat.  Selbstverständlich! 


w  w  Man  könnte  glauben, 

der  Tischdiener  habe  keine  bestimmte  Mahlzeit;  daher  lässt  er  uns  hören. 

Sowie  der  Samaritaner,  werden  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  mitgerechnet.  Warum  aber?  er 
sollte  ja  nicht  mehr  gelten  als  einer  aus  dem  gemeinen  Volk,  und  es  wird  ja  gelehrt:  Einer  aus  dem  gemeinen 
Volk  wird  zum  Tischsegen  nicht  mitgezählt!  —  Abajje  sagt:  bei  einem  Samaritaner,  der  Genosse7  ist,  Raba 
sagt:  sogar  bei  einem  Samaritaner  aus  dem  gemeinen  Volk;  hier  aber  handelt  es  sich  um  einen  aus  dem 
gemeinen  Volk  im  Sinn  der  Rabbanan,  die  gegen  R.  Me'ir  streiten;  denn  es  wird  gelehrt:  Wer  gehört  zum 
gemeinen  Volk?  —  wer  sein  Profanes8  nicht  in  Reinheit  isst  —  Worte  R.  Mei'rs;  die  Weisen  sagen:  wer 
seine  Früchte  nicht  gebührend  zehntet;  diese  Samaritaner  aber  entrichten  den  Zehnt  gebührend,  denn  was 


1.  Dh.  wir  würden  unter  Umständen  unsere  Mahlz.  fortsetzen.  2.  Der  Levi :  vgl.  Num.  18,26  ff.  3.  Num.  18,26.  4.  Dem 
Kohen,  welcher  seine  «grosse  Hebe»  vorher  zu  bekommen  hat.  5.  Num.  18,29.  6.  Im  Text:  מתנתיכם ‎ euren  Gaben,  so  auch  Sab. 
127b.  7.  Mit  G.  werden  die  Gelehrten  bezeichnet,  als  Ggs.  zu  8  .עם ‎ הארץ ‎ Was  nicht  zu  den  heiligen  Speisen  gehört. 

Talmud  Bd.  I.  ... 
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in  der  Gesetzlehre  steht,  beachten  sie  genau,  wie  der 
Meister  sagte:  Mit  jedem  Gebot,  das  sie  halten, 
nehmen  sie  es  viel  genauer  als  die  Jisraeliten. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  gehört  zum  gemeinen 


40עשורי ‎ מעשרי ‎ בדחזי ‎ דבמאי ‎ דכתיב ‎ באוריתא ‎ מזהר ‎ ;הירי‎ 

Git.ioa 

47דאמר°מר ‎ בל ‎ מעוד, ‎ שהחזיקו ‎ בה ‎ כותיים ‎ הרבה ‎ מדקדקין ‎ בה ‎ Qid.76a 

Hol. 4a  L 

יותר ‎ מישראל: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ “איזהו ‎ עם ‎ הא ‎ ר* ‎ ן  בל ‎ שאינו ‎ קורא ‎ sot.22a 
קרית ‎ שמע ‎ ערבית ‎ ושחרית ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ רבי.‎ ,יהושע ‎ אומר‎ 


Volk?  —  wer  morgens  und  abends  das  Sema  nicht  י, ‎ ן  1  1  ס.‎ 

_  5  1iest  בל ‎ שאינו ‎ מניה ‎ תפילין ‎ בן ‎ עזאי ‎ אומר ‎ בל ‎ שאין ‎ לו ‎ 48ציצית‎ 
בבגדו49רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ בל ‎ שאין ‎ מזוזה ‎ על ‎ פתחו ‎ רבי‎ "0יונתן‎ 
51בר ‎ יוסף ‎ אומר ‎ בל ‎ שיש ‎ לו ‎ בנים ‎ ואינו ‎ מגדלן ‎ לתלמוד ‎ תורה‎ 
’אחרים ‎ אומרים ‎ אפילו ‎ קרא ‎ ושנה ‎ ולא ‎ שמש ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ ib 
52הרי ‎ זה ‎ עם ‎ הארץ ‎ 53אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הלכה ‎ באחרים: ‎ רמי ‎ בר‎ 
0! ‎ חמא ‎ לא ‎ אזמין ‎ עליה ‎ דרב ‎ מנשיא ‎ בר ‎ תחליפא ‎ 54דתני ‎ ספרא‎ 
וספרי ‎ והלב ‎ תא ‎ בי ‎ נח ‎ נפשיה ‎ דרמי ‎ בר ‎ חמא ‎ אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ נח‎ 
נפשיה ‎ דרמי ‎ בר ‎ חמא ‎ אלא ‎ דלא ‎ אזמין ‎ ארב ‎ מנשיא ‎ בר ‎ תהליפא‎ 
והתניא ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ אפילו ‎ קרא ‎ ושנה ‎ ולא ‎ שמש ‎ תלמידי‎ 
חכמים ‎ הרי ‎ זה ‎ עם ‎ הארץ ‎ שאני ‎ רבמנשיאברתחליפא55דמשמע‎ 

ucu  1  13U!OC^CU  liiGlJLl  11111.  rVia  U  IC  OCC1C  UCS ׳aunv״iuv^mjc ‎ .  .  ין ‎ י 

8prach  Raba:  Rami  <־ 5  Rarai  b.  Hama  mr  Ruhe  dnkehrl <  להר ‎ לרבנן ‎ ורפי ‎ בר ‎ הפא ‎ הוא ‎ דלא ‎ דק ‎ אבתריה ‎ לישנא ‎ אדזר-נא‎ 


Worte  R.  Eliezers;  R.  Jehosua  sagt:  wer 
keine  Tephillin  anlegt;  Ben  Azaj  sagt:  wei  kein  N'icpth 
in  seinem  Gewand  hat;  R.  Nathan  sagt:  wer  keine 
Mezuza  an  seiner  Thür  hat;  R.  Jonathan  b.  Joseph  sagt: 
wer  Kinder  hat  und  sie  nicht  zum  Studium  der  Gesetz- 
lehre  erzieht;  Andere  sagen:  selbst  wenn  er  gelernt 
und  studirt.  aber  keine  Schriftgelehrten  bedient1  hat, 
gehört  er  zum  gemeinen  Volk.  R.  Hona  sagte:  Die 
llalakha  ist  wie  die  Anderen. 

Rami  b.  Hama  zählte  den  R.  Menasja  b.  Tahlipha. 
der  Siphra.  Siphre2  und  Halakha  studirt  hat.  zum  ge- 
meinschaftlichen  Tischsegen  nicht  mit.  Als  die  Seele  des 


spi 

b.  Hama  starb  nur,  weil  er  R.  Menasja  b.  Tahlipha  nicht 
zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  mitgezählt  hat.  Es 
wird  ja  aber  gelehrt:  Andere  sagen:  selbst  wenn  er 
gelernt  und  studirt,  aber  keine  Schriftgelehrten  bedient 
hat,  gehört  er  zum  gemeinen  Volk!  —  Anders  verhält  es 
sich  mit  R.  Menasja  b.  Tahlipha,  er  hat  ja  die  Rabbanan 
bedient.  Rami  b.  Hama  hatte  sich  aber  nach  ihm  nicht 
genau  erkundigt.  Eine  andere  Lesart:  Er  hat  die 
Lehre  aus  dem  Mund  der  Rabbanan  gehört  und  studirte 
sie,  er  ist  daher  einem  Gelehrten  gleich. 

Wer  Ungezehntetes  oder  den  Zehnt  gegessen  hat  et. 


58דשמע ‎ שמעתתא ‎ מפומיהו ‎ דרבנן ‎ וגרים ‎ להו ‎ כצורבא ‎ מרבנן‎ 
דמי57: ‎ אכל ‎ טבל ‎ ומעשר ‎ ובו׳: ‎ טבלפשיטא ‎ לא58צריבאבטבל‎ 
טבול ‎ מדרבנן ‎ 59הכי ‎ דמי ‎ בעציץ ‎ שאינו ‎ נקוב: ‎ מעשר ‎ ראשון‎ 
ובו׳‎ :  פשיטא ‎ לא ‎ 60צריכא ‎ בגון ‎ שהקדימו ‎ בברי ‎ מהו ‎ דתימא‎ 
61 20 בדאמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לאביי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ בדשני ‎ ליה: ‎ מעשר‎ 
שני ‎ וכו׳‎ :  פשיטא ‎ 62לא ‎ צריכא ‎ שנפדו ‎ ולא ‎ נפדו ‎ כהלכתן‎ 
מעשר ‎ שני ‎ כגון ‎ שפדאו ‎ על ‎ גבי ‎ אסימון ‎ 63ורחמנא ‎ אמר ‎ “וצרת ‎ ז.*׳*'‎ 
הכפף ‎ בידך°64בסף ‎ שיש65לו ‎ עליו ‎ צורה ‎ הקדש ‎ שחללו ‎ על ‎ גבי ‎ Bm.41b 
קרקע ‎ 66ולא ‎ פדאו ‎ בכסף ‎ 03ורחמנא ‎ אמר ‎ °ונתן ‎ הכסף ‎ ןקם ‎ לן: ‎ 9,.27.lv‎ 


Dt 


והשמש ‎ שאבל ‎ פחות ‎ מבוית: ‎ פשיטא ‎ איידי ‎ דתנירישא ‎ “  BeiUngezehntetem  iBt  es  jaselbstyerständUch!  _DieS 


ist  nur  nötig  bezüglich  des  Ungezehnteten  nach  An- 
Ordnung  der  Rabbanan,  wie  zum  Beispiel  in  einem 
undurchlöcherten  Topf  [Gezogenes]. 

Den  ersten  Zehnt  ct.  Selbstverständlich'  —  Dies 
ist  nur  nötig,  wo  er3  ihm  zuvorkam  und  vom  Getreide- 
häufen  [den  Zehnt  erhoben  hat];  man  könnte  glauben, 
es  sei,  wie  R.  Papa  zu  Abajje  gesagt  hat,  daher  lässt 
er  uns  hören,  dass  es  so  ist,  wie  dieser  ihm  er- 
widert  hat. 

Den  zweiten  Zehnt  ct.  Selbstverständlich  !  —  Dies  ist 
nur  nötig,  wo  man  sie  ausgelöst,  aber  nicht  der  llalakha 
gemäss  ausgelöst  hat;  wenn  man  beispielsweise  den 


בזית ‎ תנא67םיפא ‎ פחות ‎ מכזית: ‎ והנכרי ‎ אין ‎ מזמנין ‎ עליו:‎ 
פשיטא ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בגר ‎ שמל ‎ ןלא ‎ טבק 08 1 דאמר״רבי ‎ jab.46b 
זירא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לעולם ‎ אינו ‎ גר ‎ עד ‎ שימול ‎ ויטבול ‎ וכמה‎ 
דלא ‎ טבל ‎ גוי ‎ הוא: ‎ נשים ‎ ועבדים ‎ וקטנים ‎ אין ‎ מזמנין ‎ עליהם:‎ 

M46  — עשמ״ע ‎ כדחזי ‎ ד  47  O  M  דאמר‎ ...מישראל ‎ || ‎ 48  M -]‎ — 
מזוזה ‎ בפתחו ‎ ו  49  M  —  רי ‎ ...פתחו ‎ 50  B  M  נתן ‎ |  51  M 
ברבי ‎ יוסי ‎ M52  זהו ‎ 53  1n«OM..‎ .כאח׳ ‎ :M54‎ — דתני...נפשיה‎ 
,  5  M — דמשמע...אחרינא ‎ 56  f-  M -  כיון ‎ || ‎ 57  M  [+ ‎ ורמב״ח ‎ הוא‎ 
דלא ‎ דק] ‎ M58  [נצרכא ‎ אלא] ‎ :  M59  [שזרעו ‎ בעצי] ‎ M 60  |j  נצרכא‎ 
61  M  כדאקיסי ‎ M  62  |j  לעולם ‎ דנפדו ‎ || ‎ 63  M  דרה׳ ‎ || ‎ 64  M  דבר‎ 
65  M  לו ‎ :  66  M — ול״פ ‎ בכסף ‎ || ‎ 07  f-  M -  נמי ‎ י| ‎ 68  M  כדר׳ ‎ הייא‎ 
בר ‎ אבא ‎ דארחב״א ‎ לעולם.‎ 


ersten  Zehnt  durch  ein  ungemünztes  Silberstück  ausgelöst  hat.  während  der  Allbarmherzige  ja  sagt:  4 Du 
sollst  das  Geld  in  deiner  Hand  binden :  Geld  auf  welchem  sich  eine  Figur5  befindet;  oder  wenn  man  das 
Pleiligengut  in  ein  Grundstück  umgetauscht,  aber  nicht  durch  Geld  ausgelöst  hat.  während  der*Allbarmherzige 
ja  sagt:  GEr  gebe  das  Geld,  und  er  hat  es  erstanden. 

Der  Tischdiener,  der  weniger  als  ein  Olivengrosses  gegessen  hat.  Selbstverständlich!  —  Weil  er  im 
Anfangsatz  «Olivengrosses»  lehrt,  so  lehrt  er  im  Schlusslatz  «weniger  als  ein  Olivengrosses». 

Und  der  Fremdling,  werden  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  nicht  mitgerechnet.  Selbstverständ- 
lieh!  —  Hier  handelt  es  sich  um  einen  Neubekehrten,  der  schon  beschnitten  ist,  sich  aber  noch  nicht  rein- 
gebadet  hat;  denn  R.  Zera  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Nicht  eher  ist  er  ein  Neubekehrter,  als  bis  er 
beschnitten  ist  und  sich  reingebadet  hat;  und  solange  er  sich  nicht  reingebadet  hat,  ist  er  ein  Nichtjude. 

Frauen,  Sklaven  und  Minderjährige  werden  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  nicht  mitgerechnet. 

1.  Mit  Bed.  ist  der  Umgang  mit  Schriftgel.  gemeirt.  2.  Siphra  (od.  Torath-kohauim)  —  halakhischer  Comm.  zum  Buch 

Leviticus;  gew.  ״Das  Buch  der  Rabh’schen  Schule־'  genannt.  Siphre,  die  Bücher  —  hal.  Comm.  zu  den  Büchern  Numeri  und  Deute- 

rononium.  Vgl.  oben  S.  66.  3.  der  Levi  —  dem  ICohen.  4.  Dt.  14,  25.  5.  צורה ‎ Figur,  aus  .וצרי  entnommen.  6.  Lev.  27,  19. 


Fol.  47b — 48a 
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אמר ‎ רבי ‎ 69יוסי ‎ קטן ‎ המוטל ‎ בעריסה ‎ מזמניץ ‎ עלץ ‎ והא ‎ חנן‎ 
נשים ‎ ועבדים ‎ וקטנים ‎ אין ‎ מזמנין ‎ עליהם ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ יהושע‎ 
בן ‎ לוי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאמרו ‎ קמן70המוטל‎ 
בעריסה ‎ אין ‎ מזמניץ ‎ עליו ‎ אבל ‎ עושין ‎ אותו ‎ 71סניף ‎ לעשרה‎ 
ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ תשעה ‎ ועבד ‎ מצטרפין ‎ מתיבי״מעשה ‎ 5 
ברבי ‎ אליעזר ‎ שנכנס ‎ לבית ‎ הכנסת ‎ ולא ‎ מצא ‎ 72עשרה ‎ ושחרר‎ 
עבדו ‎ והשלימו ‎ לעשרה ‎ שחרר ‎ אין ‎ לא ‎ שחרר ‎ לא73תרי ‎ אצטריכו‎ 
74שחרר ‎ חד ‎ ונפיק ‎ בהד ‎ וחיכי ‎ עביד ‎ הכי ‎ והא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה״כל‎ 
46,3S^’ ‎ המשחרר ‎ עבדו ‎ עובר ‎ בעשה ‎ שנאמר ‎ °לעלם ‎ בהם ‎ תעבדו ‎ לדבר‎ 


Gil.jSb 


ib. 


Suk.joa 
Bq. (;4a 


R. Jose  sagte:  Ein  Kind,  das  im  Kinderbett  liegt,  wird 
zum  Tischsegen  mitgerechnet.  Es  wird  ja  aber 
gelehrt:  Frauen,  Sklaven  und  Minderjährige  werden 
zum  Tischsegen  nicht  mitgerechnet!  —  Er  ist  der  An- 
sicht  des  R.  Jehosuä  b.  Levi.  Denn  R.  Jehosuä  b.  Levi 
sagte:  Obgleich  sie  gesagt  haben,  ein  Kind,  das  im 
Kinderbett  liegt,  wird  zum  Tischsegen  nicht  mitgerechnet, 
so  macht  man  ihn  dennoch  zum  Anhängsel  der  Zehnzahl. 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi  :  Neun  und  ein  Sklave 
werden  zusammengerechnet.  Man  wandte  ein :  «Es  er- 
eignete  sich,  dass  R.  Eliezer  in  das  Bethaus  trat  und 
keine  Zehn  fand,  da  befreite  er  seinen  Sklaven,  und  10  מצללו ‎ שאנ ‎ מצוה ‎ הבאה ‎ בעבירה ‎ 1! ‎ א  מצלה ‎ דרבים‎ 

ergänzte  mit  ihm  die  Zehnzahl»,  also  nur.  wenn  man  ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לעולם ‎ ישכים ‎ אדם ‎ 6  ‘לבית ‎ הכנסת‎ 
ihn  befreit,  nicht  aber,  wenn  man  ihn  nicht  befreit! 

—  Er  hatte  zwei  nötig,  einen  befreite  er,  mit  dem 
anderen  entledigte  er  sich  der  Pflicht.  Aber  wieso  that 


:די ‎ שיזכה ‎ וימנה ‎ עם ‎ עשרה ‎ הראשונים ‎ שאפילו ‎ מאה ‎ באים‎ 
אחריו ‎ 77קבל ‎ עליו ‎ שכר ‎ כלם ‎ °שכר ‎ כלם ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אלא‎ 
אימא ‎ נותנין ‎ לו ‎ שכר ‎ כנגד ‎ כלם: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ תשעה ‎ וארך‎ 


er  dies?  R.  Jehuda  sagt  ja:  Wer  seinen  Sklaven  be-  ■  .  , 

freit,  Übertritt  ein  Gebot,  denn  es  heisst:  1 Ewig  sollt  15  ""1^  ^ מצטרפ ‎ ן  אמר ‎ ל  ה  רב ‎ נ! ‎ !מן ‎ וארק ‎ גב^ ‎ ^‘ל 


הונא ‎ תשעה ‎ נראיץ ‎ כעשרה ‎ מצטרפיץ ‎ אמרי ‎ לה ‎ כי ‎ מכנפין‎ 
ואמרי ‎ לה ‎ כי ‎ מבדרי: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ שנים ‎ ושבת ‎ מצטרפין‎ 
אמר* ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ ושבת ‎ גברא ‎ הוא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ שני‎ 
תלמידי ‎ חכמים ‎ המהדרין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ בהלכה ‎ מצמרפין ‎ מהוי ‎ רב‎ 


Fol.  48 

Ar.ja 


ihr  sie  zur  Arbeit  halten\  —  Zu  einer  Angelegenheit 
eines  Gebots  ist  es  anders.  Es  ist  ja  aber  ein  Ge- 
bot,  das  mit  einer  Uebertretung  zusammenfällt !  — Das 
Gebot,  das  Viele  betrifft,  ist  etwas  Anderes. 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Stets  mache  sich 
der  Mensch  früh  nach  dem  Bethaus  auf,  damit  er  das 20  •  הסדא ‎ *גון ‎ אנא ‎ ורב ‎ ששת ‎ מהוי ‎ רב ‎ ששת ‎ כגון ‎ אנא ‎ ורב ‎ חסדא‎ 
Verdienst  haben  soll,  unter  den  ersten  Zehn  gezählt  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ קטן ‎ פורח ‎ מזמנין ‎ עליו ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ קטן‎ “'■' 
zu  werden,  denn  selbst  wenn  nach  ihm  hundert  kommen,  שהביא ‎ שתי ‎ שערות ‎ מזמנין ‎ עליו ‎ ושלא ‎ הביא ‎ שתי ‎ שערות‎ 
erhält  er  die  Belohnung  Aller.  «Die  Belohnung  Aller»,  אין ‎ מזמניץ ‎ עליו ‎ ואין ‎ מדקךקץ ‎ בל.ץ ‎ 80ךא ‎ גןםא ‎ קשיא ‎ אמךת‎ 
wie  kommst  du  darauf?!  —  Sage  vielmehr:  man  giebt  !  L  ,si  .  - 

.........  הביא ‎ 1׳שערות ‎ אין ‎ לא ‎ הביא ‎ לא ‎ והדר ‎ תני ‎ אין ‎ מדקדקין‎ 

ihm  einen  Lohn,  wie  Allen  zusammen.  Uli  .  0  .  י  . 

R.  Hona  sagte:  Neun  und  die  Lade  werden  zusammen-  25  בקטן ‎ לאתויי ‎ מאי ‎ לאו ‎ לאתויי ‎ קטן ‎ פורה ‎ ולית ‎ הלכהא ‎ ־״־‎ 

הני ‎ שמעתתא ‎ אלא ‎ בי ‎ הא״דאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ קטן ‎ היודע ‎ למי‎ 
מברכין ‎ מזמניץ ‎ עליו: ‎ אביי83ורבא ‎ הוו ‎ יתבי ‎ קמיה ‎ דרבה ‎ אמר‎ 

סניפין ‎ ומשלימין ‎ לי׳ ‎ M  71  ! המוטל ‎ בער׳ ‎ O  M  70  j  אשי ‎ M  69 
M76  והא ‎ -J-  M  75  |  ^S-j-M  74  j  73  1^-)-ר״א ‎ j|  שם ‎ -f-  M  72 
וכי ‎ ארון ‎ ג׳׳ה ‎ אמר ‎ M  78  \\  נוטל ‎ שכר ‎ כולן ‎ נוטל ‎ ש״ב ‎ M  77  -)-ויקדם‎ 
ר׳ ‎ אמי ‎ כ׳ ‎ ושבת ‎ מצט׳ ‎ א״ל1 ‎ ושבת ‎ ג״ה ‎ אלא ‎ אר״ה ‎ ט׳ ‎ וארו; ‎ נראין‎ 
ומצט׳ ‎ [והתגיא ‎ אין ‎ מצט׳] ‎ א״ל ‎ דמכנפי ‎ בנופי ‎ וא״ל ‎ דמבדרי ‎ בדורי ‎ א״ר‎ 
א״ר ‎ -J-  M  79  I;  חסדא ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ ב׳ ‎ ת״ח ‎ המה׳ ‎ בהלכה ‎ זא״ז ‎ מצט׳‎ 
ורב ‎ M83  ||  לאו ‎ —  M  82 1|  חסדא ‎ ן| ‎ 80  1^0הא...בקטן ‎ || ‎ 81  3-)-שתי‎ 

בריה ‎ דר׳ ‎ חנן.‎ 


gezählt.  R.  Nahman  sprach  zu  ihm:  Ist  denn  die 
Lade  eine  Person?!  —  Vielmehr,  sagte  R.  Hona,  neun, 
die  wie  zehn  erscheinen2,  werden,  zusammengezählt. 

Manche  erklären:  wenn  sie  zusammen  sind;  manche 
erklären:  wenn  sie  zerstreut  sind.  R.  Ami  sagte:  Zwei 
und  der  Sabbath  werden  zusammengezählt3.  R.  Nah- 
man  sprach  zu  ihm:  Ist  denn  der  Sabbath  eine  Person?! 

—  Vielmehr,  sagte  R.  Ami.  zwei  Schriftgelehrte4,  die 
sich  gegenseitig  in  der  Halakha  schärfen,  werden  zu- 
sammengezählt.  R.  Hisda  bemerkte:  Wie  zum  Beispielich 
und  R.  Seseth.  R.  Seseth  bemerkte:  Wie  zum  Beispiel  ich  und  R.  Hisda. 

R.  Johanan  sagte:  Ein  in  der  Schwebe  befindlicher5  Knabe  wird  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  mit- 
gerechnet.  Ebenso  wird  gelehrt:  Ein  Minderjähriger,  der  zwei  Haare  bekommen  hat6,  wird  zum  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen  mitgerechnet,  der  noch  keine  zwei  Haare  bekommen  hat,  wird  zum  gemeinschaft- 
liehen  Tischsegen  nicht  mitgerechnet.  Man  nimmt  es  beim  Minderjährigen  nicht  genau.  Dies  widerspricht 
nun  sich  selbst:  du  sagtest:  nur  wenn  er  Haare  bekommen  hat,  nicht  aber,  wenn  er  sie  nicht  bekommen 
hat.  nachher  aber  lehrt  er:  man  nimmt  es  beim  Minderjährigen  nicht  genau!  was  troll  dies  einschliessen?  — 
gewiss  einen  in  der  Schwebe  befindlichen  Knaben.  Die  Halakha  ist  aber  nicht  wie  alle  diese  Lehren,  sondern 
wie  die,  welche  R.  Nahman  lehrte:  Der  Minderjährige,  welcher  versteht,  wen  man  benedeiet,  wird  zum  ge- 
meinschaftlichen  Tischsegen  mitgerechnet. 

Abajje  und  Raba  sassen  vor  Rabba.  Da  fragte  Rabba  sie:  Wen  benedeiet  man?  Sie  erwiderten:  den 

L  Lev.  25,  46.  2.  Wahrscheinli'  11  lag  hier  eine  Verwechselung  zwischen  den  beiden  ähnlich  lautenden  Wörtern  נראין ‎ und  ארון‎ 
vor.  Nach  Azulaj  (Sibäh  enajim,  eit.  bei  Pineies,  L'arkah  etc.  p.  22)  ist  וארון ‎ eine  Abbreviatur  von  ואחד ‎ רואה ‎ ואינו ‎ נראה‎ . 
3.  Zum  gemeinsch.  Tischsegen.  4.  Nach  P  i  n  e  1  e  s  (1c.)  ist  שבת ‎ eine  Abbr.  von  בדברי ‎ תורה ‎ (rieht.  5  .שונה ‎ (שונים‎ .  Welcher־ Puber- 
tätszeichen,  aber  nicht  das  erforderliche  Alter  hat.  Die  Uebersetz.  blühender•  (wie  L  e  v  y,  Pinn  er)  ist,  wie  aus  dem  Zusammen* 
hang  zu  entnehmen,  nicht  zutreffend .  iibr.  vom  Menschen  nicht  gebräuchl.  0.  Pubertätszeicheu. 
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BERAKHOTH  VIl,i,ii 


Fol.  48a — 48b 


Allbarmherzigen.  Wo  weilt  der  Allbarmherzige?  Raba 
zeigte  nach  der  Zimmerdecke,  Abajje  ging  draussen 
hinaus  und  zeigte  nach  dem  Himmel.  Da  sprach  Rabba 
zu  ihnen:  Ihr  seid  beide  Rabbanan.  Das  ist  es,  was 
die  Leute  sagen:  Jede  Gurke  erkennt  man  beim  Ab- 
pflücken. 

R.  Jehudab.  R.  Semuel  b.  Sileth  sagte  im  Namen  Rabhs : 
Wenn  neun  Getreideartiges  und  Einer  Kräuter  gegessen 
haben,  so  vereinigen  sie  sich.  R.  Zera  sagte:  Ich  fragte 
R.  Jehuda:  wie  ist  es  bezüglich  acht  oder  sieben?  Er 
erwiderte  (ihm) :  es  ist  hierin  kein  Unterschied :  Beziig- 


להו ‎ רנה ‎ למי ‎ מברבין ‎ אמרי ‎ ליה ‎ לרחמנא ‎ ורחמנא ‎ היכא ‎ יתיב‎ 
84רבא ‎ אהוי ‎ לשמי ‎ טללא ‎ אביי ‎ נפק ‎ לברא ‎ אחוי ‎ כלפי ‎ שמיא‎ 
אמר ‎ להו85רבה ‎ תרויכו ‎ רבנן ‎ הויתו ‎ היינו ‎ דאמרי ‎ אינשי86בוצץ‎ 
בוצין ‎ מקטפי ‎ יריע: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ בריה ‎ דרב ‎ שמואל ‎ בר‎ 
87שילת ‎ משמיה ‎ דרב ‎ תשעה ‎ אבלו ‎ דגן ‎ ואהד ‎ 88אכל ‎ ירק‎ 
מעטרפין ‎ אמר ‎ רבי89זירא ‎ בעאי ‎ מיניה ‎ מרב ‎ יהודה90שמנה ‎ מהו‎ 
שבעה ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ שנא ‎ ששה ‎ 01ודאי ‎ לא2(1מבעיא ‎ לי‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ שפיר ‎ עבדת ‎ דלא ‎ אבעית ‎ לך ‎ התם ‎ טעמא‎ 
מאי ‎ משום ‎ דאיבא ‎ רובא ‎ הבא ‎ נמי ‎ איכא ‎ רובא ‎ 93ואיהו ‎ סבר‎ 


0  !ich  sechs  war  es  mir  (gewiss1)  nicht  fraglich !  רובא ‎ דמנכר ‎ בעינן! ‎ ינאי ‎ מלכא ‎ ומלבתא ‎ כריכו ‎ רפתא ‎ בהדי ‎ As.tfb■‎ 


R. 

Jirmeja  sprach  zu  ihm:  Du  hast  gut  gethan,  dass  du 
nicht  gefragt  hast;  aus  welchem  Grund  ist  dort  [kein 
Unterschied]?  —  weil  eine  Mehrheit  vorhanden  ist, 
hier  ist  ebenfalls  eine  Mehrheit  vorhanden.  Jener  aber 
hatte  gedacht  ,  eine  kenntliche  Mehrheit  ist  er- 


הדדי94ומדקטל ‎ להו ‎ לרבנן ‎ לא ‎ הוד, ‎ ליה ‎ איניש ‎ לברוכי ‎ להו‎ 
אמר5׳‎ 9לה ‎ לדביתהו ‎ מאן ‎ יהיב ‎ לן ‎ גברא ‎ דמברך ‎ לן ‎ אמרה ‎ ליה‎ 
דביתהו ‎ 97אשתבע ‎ לי ‎ דאי ‎ מייתינא ‎ לך ‎ גברא98דלא ‎ מצערת‎ 


ליה ‎ אשתבע ‎ לה ‎ אייתיתיה ‎ לשמעון ‎ בן ‎ שטח‎ 


אהוד, ‎ אותביה‎ 

5! ‎ בין ‎ דידיה ‎ לדידה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 1הזית ‎ כמה ‎ יקרא ‎ עבידנא ‎ לך ‎ אמר ‎ forderlich. 

Der  König  Janäus  und  die  Königin  speisten  zusammen; 
und  da  er  die  Rabbanan  getötet  hatte2,  so  war  kein 


Mensch  da,  ihnen  den  Tischsegen  zu  lesen.  Da  sprach 
er  zu  seiner  Frau:  Wer  schafft  uns  einen  Mann 
her.  der  uns  den  Segen  lesen  könnte?!  Seine  Frau 


ליה ‎ לאו ‎ את ‎ קא ‎ מוקרת ‎ לי ‎ אלא ‎ אוריתא ‎ 2היא ‎ 3דמיקרא ‎ לי‎ 
דבתיב״סלסלה ‎ ותרוממך ‎ ובין ‎ נגידים ‎ תושיבך4אמר ‎ ליה ‎ קא ‎ הזית‎ 


דלא ‎ מהבלי ‎ מרות ‎ יד‎ ,בו ‎ ליה ‎ כסא ‎ לברוכי ‎ אמר ‎ היבי ‎ אבריך‎ 


ברוך5שאבל ‎ ינאי ‎ וחביריו ‎ משלו ‎ שתייה ‎ לההוא ‎ כסא ‎ יהבו ‎ ליה‎ 
20  כפא ‎ אהרינא ‎ ובריך ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ erwiderte:  Schwöre  mir,  dass  du,  wenn  ich  dir  einen 
Sa6.js6  6שמעון ‎ בן ‎ שטח ‎ °7דעבד ‎ לגרמיה ‎ הוא ‎ דעבד ‎ 8דהכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ solchen  Mann  schaffe,  ihm  nichts  zu  Leid  thun  wirst 

Tan. 14b  הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ליעולם ‎ אינו ‎ מוציא ‎ 9את ‎ הרביס ‎ •^r  sc^wor  1^r.  ־^a  1>rac1Re  s1e  ihren  Bruder  Simon 

1  !  >  b.  Satah.  Er  liess  ihn  Platz  nehmen  zwischen  sich 

,  ,  ,  ,  ,  ״  ,. ‎ ,  ,  ־ י  ,  ידי ‎ חובתל ‎ עד ‎ שיאכל ‎ כזית ‎ דגן ‎ מתיבי ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ 

1.1  I  ,1  I  und  ihr  und  sprach  zu  ihm:  Siehst  du,  welche  Ehre 

אומר ‎ עלה ‎ והיסב ‎ עמהס ‎ אפילו ‎ לא ‎ טבל ‎ עמהם ‎ אלא ‎ בציר ‎ ולא ‎ ich  dir  erweise?!  Dieser  erwiderte:  Nicht  du  erweisest 
25  ולא ‎ אכל ‎ עמהס ‎ אלא ‎ גרוגרת ‎ אחת ‎ מצטרף ‎ אצטרופי ‎ מצטרף ‎ mir  die  Ehre,  die  Gesetzlehre  ist  es  vielmehr,  die  mir 

אבל ‎ להוציא ‎ את ‎ הרבים ‎ ידי10חובתן ‎ עד ‎ שיאכל ‎ כזית ‎ דגן ‎ אתמר‎ 
Coi.b  נמי ‎ אמר ‎ רב ‎ 11 הנא ‎ בר ‎ יהודה ‎ משמיה ‎ דרבא ‎ 12אפילו ‎ לא" ‎ טבל‎ 
עמהס ‎ אלא ‎ בציר ‎ ולא ‎ אכל ‎ עמד‎ ,ם ‎ אלא ‎ גרוגרת ‎ אחת ‎ מצטרף‎ 
ולהוציא ‎ את ‎ הרבים ‎ ידי ‎ חובתן ‎ אינו ‎ מוציא ‎ עד ‎ שיאכל ‎ כזית ‎ דגן‎ 


mir 

die  Ehre  erweist,  wie  es  heisst:  3 Halte  sie  hoch,  so 
wird  sie  dich  erheben  und  zwischen  Fürsten  setzen. 
Jener  versetzte:  Du  siehst  ja,  dass  sie4  die  Herrschaft 
nicht  anerkennen!  Man  reichte  ihm  dann  den  Becher, 
den  Segen  zu  lesen;  da  sprach  er:  Wie  soll  ich  den 
Segen  lesen?  etwa:  Gebenedeiet  sei  er,  dessen  Janäus 
und  seine  Genossen  gegessen  haben?  Da  trank  er 
diesen  Becher  aus,  und  sie  reichten  ihm  einen  anderen 
Becher,  über  welchen  er  den  Tischsegen  las.  R.  Abba 
b.  R.  Hija  b.  Abba  sagte:  Simon  b.  Satah  hat  dies  nur 
für  sich  selbst  gethan,  denn  Folgendes  sagte  R.  Hija 
b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans:  Man  kann  eine  Ge- 
samtheit  nicht  eher  ihrer][ Pflicht  entledigen,  als  bis 
man  ein  Olivengrosses  von  einer  Getreidespeise  ge- 
gessen  hat.  Man  wandte  ein:  «R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Wenn  man  heraufsteigt  und  sich  mit  ihnen  [bei 
Tisch]  anlehnt,  selbst  wenn  man  mit  ihnen  nur  etwas  in  Tunke  eingetaucht,  oder  (mit  ihnen)  nur  eine  Feige 
gegessen  hat,  so  wird  man  mitgerechnet»!  —  Mitgerechnet  wird  man  allerdings,  aber  um  die  Gesamt- 
heit  ihrer  Pflicht  zu  entledigen,  muss  man  ein  Olivengrosses  von  einer  Getreidespeise  mitgegessen  haben. 
Ebenso  wurde  gelehrt:  R.  Hana  b.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabas:  Selbst  wenn  man  mit  ihnen  nur  etwas 
n  Tunke  eingetaucht,  oder  (mit  ihnen)  nur  eine  Feige  gegessen  hat,  so  wird  man  mitgerechnet;  aber  die  Ge- 
samtheit  ihrer  Pflicht  entledigen,  kann  man  nicht  eher  (entledigen),  als  bis  man  ein  Olivengrosses  von 


84  M  אביי ‎ אחוי ‎ ידיה ‎ לש״ט ‎ ורב ‎ נפיק ‎ לברא ‎ אחוי ‎ לשמיא ‎ || ‎ M85  - 
רבה ‎ 86  M  בוצינא ‎ מקיטפיה ‎ ידע ‎ || ‎ 87  M  שילא ‎ ן  88  M- ‎ אבל‎ 
89  M  הונא ‎ 90  M  ז׳ ‎ וח׳ ‎ | 91 1  M —  ודאי ‎ |  92  M  בעיי ‎ מיניה ‎ א,׳ל‎ 
אביי ‎ |  93  M  ולא ‎ היא ‎ רובא ‎ 94  M  ומקטל ‎ להו ‎ לר׳ ‎ וליה ‎ איניש ‎ j 
195^0לה ‎ לדב׳ ‎ || ‎ B96 — דבית׳|!97 ‎ 01-)-מאי ‎ אעביד ‎ לך ‎ דקסלתינהו‎ 
לרבנן ‎ 98  1^-)-רבא] ‎ || ‎ 99  M- ‎ אחור, ‎ 1  M  חזי ‎ :  2  M  קא ‎ מוקרא‎ 


ץי‎ 


Y 


V3  דמוקרת ‎ 4  M  קא ‎ חזינא ‎ דלא ‎ יהבי ‎ לי ‎ כסא ‎ א״ל ‎ בריך ‎ מאי ‎ אבריך‎ 
5  M  [שהאכיל] ‎ || ‎ 6  ת+אר״י. ‎ M־(- M  8 1  wo-J-M  7  ]  n  אלא ‎ הבי‎ 
9  M  —  את..‎ .חוב׳ ‎ || ‎ 10  M  חובתו ‎ [אינו ‎ מוציא] ‎ עד ‎ שיהא ‎ בו ‎ כז״ד ‎ |!‎ 
11  M  הונא ‎ 12  M  —  אפילו‎ ...דרבא.‎ 


1.  ודאי ‎ giebt  kennen  guten  Sinn,  und  schon  die  alten  Commentt;  suchten  dieses  Wort  verschiedentlich  zu  erklären.  Die 
Auflösung  in  וד׳ ‎ אוכלי[ ‎ ירק ‎ ist  Spielerei,  וי ‎ דא ‎ (wahrseh.  auch  RSJ.)  ist  durchaus  gegen  die  talmud.  Sprachvveise.  Jn  Wirklichkeit  ist 
dieses  W.  an  solchen  Stellen  gar  nicht  auffallend,  vgl.  zBsp.  oben  Seite  93,  '/..  21:  in  Tod.  M.  fehlt  es  hier  wie  dort.  2.  Oid.  66a 


4.  Die  Pharisäer,  die  sich  mit  der 


dieses  W.  an  solchen  Mellen  g 
3.  El.  hat  hier  Pr.  4,8:  in  den  älteren  1ISS.  fehlte  die  2.  Hälfte  d.  Vs.  (vgl.  RSJ.  z.  St.). 
Gesetz!,  befassen. 


Vam.jia 
Hb.  121b 


BERAKHOTH  VII,i,ii  Fol  48b 

אמר ‎ רב ‎ הנא ‎ בר ‎ יהודה ‎ משרדה ‎ דרבא ‎ הלכתא ‎ אכל ‎ עלה ‎ יירק‎ 
ושתה ‎ כוס ‎ של ‎ יין ‎ מצטרף ‎ להוציא ‎ אינו ‎ מוציא ‎ עד ‎ שיאכל‎ 
כזית ‎ דגן: ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ משה ‎ תקן ‎ לישראל ‎ ברכת ‎ הזן ‎ בשעה‎ 
שירד ‎ להם ‎ מן ‎ יהושע ‎ תקן ‎ להם ‎ ברכת ‎ הארץ ‎ כיון ‎ שנכנסו‎ 
לארץ ‎ דוד ‎ ושלמה ‎ תקנו13בונה ‎ ירושלם ‎ דוד ‎ תקן ‎ על ‎ ישראל ‎ עמך ‎ 5 
ועל ‎ ירושלס ‎ עירך14 ‎ ושלמה ‎ תקן ‎ על ‎ הבית ‎ הגדול ‎ והקדוש ‎ הטוב‎ 


והמטיב ‎ ביבנה ‎ תקנוה5‎ 

שנתנו ‎ הרוגי ‎ בו‎ 

היום‎ 

שלא ‎ הסריחו ‎ ח 

הטוב‎ 

דרייח ‎ דיס‎ 

ssifi  !-  ruiu 

ן  שלישית ‎ בונה‎ 

הארץ‎ 

ל  בנחמה ‎ ומסיים‎ 

מתחי׳‎ 

,17. 


חמה ‎ 18ואומר ‎ קדושת ‎ היום ‎ באמצע‎ 
רבי ‎ אליעזר ‎ אומר'•'1 ‎ רצה ‎ לאומרה ‎ בנחמה ‎ אומרה20בברכת ‎ הארץ‎ 
אומרה ‎ בברכה ‎ שתקנו ‎ חכמים21ביבנה ‎ אומרה ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
אינו ‎ אומרה ‎ אלא ‎ בנחמה ‎ בלבד22חבמים ‎ היינו ‎ תנא ‎ קמא ‎ איכא ‎ 15 
“'^/בינייהו ‎ דיעבד: ‎ תנו ‎ רבנן“ ‎ מנין ‎ לברכת ‎ המזון ‎ מן ‎ התורה ‎ שנאמר‎ 
nt.8,to  “ואכלת ‎ ושבעת ‎ וברכת ‎ זו ‎ ברכת ‎ 23הזן ‎ את ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ זו ‎ ברכת‎ 
הזמוץ ‎ על ‎ הארץ ‎ זו ‎ ברכת ‎ הארץ ‎ הטובה ‎ זו ‎ בונה ‎ ירושלם ‎ וכן‎ 
ib-3^s  הוא ‎ אומר״ההר ‎ הטוב ‎ הזה ‎ והלבנון ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך ‎ זו ‎ הטוב ‎ והמטיב‎ 
אין ‎ לי ‎ אלא ‎ לאחריו ‎ לפניו ‎ מנין°אמרת ‎ קל ‎ וחומר ‎ כשהוא ‎ שבע ‎ 20 
מברך ‎ כשהוא ‎ רעב ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ רבי ‎ אומר ‎ 24ואכלת ‎ ושבעת‎ 
34,4>*? ‎ וברכת ‎ זו ‎ ברכת ‎ הזן ‎ אבל ‎ ברכת ‎ הזמק״מנדלו ‎ לה׳אתי25נפקא ‎ על‎ 
הארץ ‎ זו ‎ ברכת ‎ הארץ ‎ הטובה ‎ זו ‎ בונה ‎ ירושלם ‎ וכן ‎ הוא ‎ אומר‎ 
ההר ‎ הטוב ‎ הזה ‎ והלבנון ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ ביבנה ‎ תקנוה ‎ אין ‎ לי‎ 
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einer  Getreidespeise  gegessen  hat.  R.  Hana  b.  Jehuda 
sagte  im  Namen  Rabas:  Die  Halakha  ist  :  hat  man  ein 
Krautblatt  mitgegessen,  oder  einen  Becher  Wein  ge- 
trunken,  so  wird  man  mitgerechnet,  aber  der  Pflicht 
entledigen  kann  man  nicht  eher  (entledigen),  als  bis 
man  ein  Olivengrosses  von  einer  Getreidespeise  m 
gegessen  hat. 

R.  Nahman  sagte ;  Moseh  hat  für  Jisrael  den  Segen- 
spruch  ,.Der  da  ernährt “  angeordnet,  als  ihnen  das 
Manna  herabfiel.  Jehosuä  ordnete  ihnen  den  Land- 
segen  an,  als  sie  in  das  Land  eingezogen  waren.  David 
und  Selomoh  ordneten  ,.Der  Jerusalem  erbaut“ 
an;  David  ordnete  an:  lieber  dein  Volk  Jisrael  und 
über  deine  Stadt  Jerusalem,  Selomoh  ordnete  an : 
Ueber  das  grosse  und  heilige  Haus.  ״Der  Gute  und 
Wolthätige “  wurde  in  Jamnia  angeordnet,  ob  der  Er- 
sehlagenen  in  Bitther.  Denn  R.  Matna  sagte:  An  dem 
Tag,  an  welchem  die  Erschlagenen  zu  Bitther  zum 
Begräbnis  freigegeben  wurden,  ordnete  man  in  Jamnia 
,,Der  Gide  und  Wolthätige “  an;  der  Gute:  dass  sie 
nicht  verwest  wurden,  der  Wolthätige:  dass  sie  zum 
Begräbnis  freigegeben  wurden. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Die  Reihenfolge  des  Tisch- 
segens  ist,  wie  folgt :  Der  erste  Segenspruch :  der  Segen 
״Der  da  ernährt ־‘;  der  zweite:  der  Landsegen;  der 
dritte:  ..Der  Jerusalem  erbaut “;  der  vierte:  .,Der 
Gute  zind  Wolthätige “ .  Am  Sabbath  beginnt  man  mit 
Trost,  schliesst  mit  Trost  und  erwähnt  der  Weihe  des 
Tags  in  der  Mitte;  R.  Eliezer  sagt:  wenn  er  ihrer  im 


Trostsegen1  erwähnen  will,  so  erwähne  er,  wenn  im  25  אלא ‎ לאחריו ‎ לפניו ‎ מנין ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך ‎ 26משנתן‎ 


3י<9‎ 


Ex^s  לך ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אומר ‎ אינו ‎ צריך ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ "וברך ‎ את ‎ לחמך‎ 

ואת ‎ מימיך ‎ אל ‎ תקרא ‎ ובירך ‎ אלא ‎ וברך ‎ ואימתי ‎ קרוי ‎ לחם ‎ קודם‎ 

׳ 27  ISam שיאכלנו ‎ רבי ‎ נתן28אומר ‎ אינו ‎ צריך ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ °כבאכס‎ 

העיר ‎ כן ‎ תמצאון ‎ אתו ‎ בטרם ‎ יעלה ‎ הבמתה ‎ לאכל ‎ כי ‎ לא ‎ יאכל‎ 

העם ‎ עד ‎ באו ‎ כי ‎ הוא ‎ יברך ‎ הזבה ‎ ואחרי ‎ כן ‎ יאכלו ‎ הקראים‎ 

13  !  14  Syi-f-M  מלכות ‎ וג׳ ‎ f-]M  15  |j - כנגד ‎ מי ‎ תקנוה]0‎ 

כנגד ‎ ה״ב ‎ [f-‎ תקנוה] ‎ ||QM16־nm ‎ כך ‎ || ‎ 117געדהזן ‎ '118גוקדושת‎ 
שבת ‎ M  19  j  הרוצה ‎ || ‎ 20  M  בברכה ‎ ראשונה ‎ 1  M21  —  ייבנה‎ 
22  M  [-{- ‎ ולא ‎ יברך ‎ בהמ״ז ‎ בלבו ‎ ואם ‎ בירך ‎ יצא] ‎ M  23  j  [הזמון'‎ 


Landsegen,  erwähne  er,  wenn  im  Segen,  den  die 
Weisen  in  Jamnia  angeordnet  haben,  erwähne  er;  die 
Weisen  sagen:  man  erwähne  ihrer  nirgends  als  im 
Trostsegen.  Die  Weisen  sind  ja  [übereinstimmend]  mit 
dem  ersten  Tanna!  —Einen  Unterschied  giebt  es  zwischen 
ihnen  bei  bereits  Geschehenem.  30 

Die  Rabbanan  lehrten :  Woher,  den  Tischsegen  aus 
der  Gesetzlehre  zu  entnehmen?  —  denn  es  heisst: 

2  Wenn  du  gegessen  und  dich  gesättigt  hast,  sollst  du 
benedeien,  dies  für  den  Segenspruch  ,,Der  da  ernährt “; 
-den  Herrn,  deinen  Gott,  dies  für  den  Vorbereitung- 


■ — M  26  נפקא ‎ —  M25  J|  הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ -f-  AI  . אינו ‎ צריך -f-B  24 
. שתאכלנו ‎ 28  1^־(-בר ‎ אסי  M  27  משנתן ‎ לך‎ 

segen;  -für  das  Land ,  dies  für  den  Landsegen;  -das  gute,  dies  für  ,,Der  Jerusalem  erbaut" ,  denn  so  heisst 
es  auch:  3 Dieses  gute  Gebirge  und  der  Lebanon ;  -das  er  dir  gegeben  hat,  dies  für  ״Der  Gute  und 
Wolthätige״ .  Ich  weiss  nun,  dass  nachher,  woher  aber,  dass  auch  vorher?  —  Dies  folgere  als  Wichtiges  von 
Geringem:  wenn  man  einen  Segenspruch  spricht,  wo  man  satt  ist,  um  so  eher,  wenn  man  hungrig  ist.  Rabbi 
sagt:  Wenn  du  gegessen  und  dich  gesättigt  hast,  sollst  du  benedeien,  dies  für  den  Segenspruch  ״Der 

da  ernährt'',  der  Vorbereitungsegen  aber  geht  hervor  aus:  4 Preiset  den  Herrn  mit  mir-,  für  das  Land, 

dies  für  den  Landsegen;  das  gute,  dies  für  ,.Der  Jerusalem  erbaut  ",  denn  so  heisst  es  auch:  Dieses  gzite 
Gebirge  zmd  der  Lebanon ;  ,,Der  Gute  und  Wolthätige “  hat  man  in  Jamnia  angeordnet.  Ich  weiss  nun,  dass 
nachher,  woher  aber,  dass  auch  vorher?  dies  entnimmst  du  aus:  das  er  dir  gegebezz  hat׳,  sobald  er  dir  ge- 
geben  hat.  R.  Jitjhaq  sagte:  Das  ist  ja  gar  nicht  nötig;  es  heisst  ja:  5 Er  zvird  dein  Brot  und  dein  Wasser 
segizen,  lies  nicht  ״er  wird  segnen“,  sondern  ,.du  sollst  segnen“,  wann  aber  heisst  es  Brot?  —  bevor,  man  es 
gegessen  hat.  R.  Nathan  sagt:  Das  ist  ja  gar  nicht  nötig;  es  heisst  ja:  GWezzn  ihr  in  die  Stadt  kommt, 

so  werdet  ihr  ihn  finden,  bevor  er  auf  die  Höhe  hinauf  steigt ,  zu  essen.  Denn  das  Volk  speist  nicht,  ehe 

er  kommt,  da  er  den  Segen  über  das  Opfer  spricht׳,  nachher  speisen  die  Geladenen.  Und  warum  [sprachen  sie[ 

1.  ״Der  ferusalem  erbaui 2.  Dt.  8,10.  3.  Ib.  3,25.  4.  Ps.  34,4.  5.  Ex.  23,25.  6.  i  Sam.  9,13. 
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BERAKHOTH  Vll,i,ii 


Fol.  48b  49a 

ונל ‎ בך ‎ למה ‎ 29לפי־ ‎ שהנשים ‎ דברניות ‎ הן ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ נדי‎ 
להסתכל ‎ ביפיו ‎ שלשאול ‎ דבתיב״משבמו ‎ ומעלה ‎ נכוה ‎ מבל ‎ 2,fSamp‎ 
העם30ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ לפי ‎ שאין ‎ מלכות ‎ נוגעת ‎ בחברתה ‎ אפילו ‎ £ 

י' ‎ Sab.joa  I  ,  I 

ימלא׳נימא: ‎ ואין ‎ לי ‎ אלא ‎ ברכת ‎ המזון ‎ ברכת ‎ התורה ‎ מנץ‎ Mq.28a 

Jörn,  je  Sb  ’s  1  I 

&  31אמר״רבי ‎ ישמעאל ‎ קל ‎ והומר ‎ על ‎ חיי ‎ שעה ‎ מברך ‎ על ‎ חיי ‎ Tan.qb 
עולם32הבא ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ 33נחמני ‎ תלמידו ‎ של‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אינו ‎ עריך ‎ הרי ‎ הוא‎ 
אומר״על ‎ הארץ ‎ הטובה ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך34ולהלן ‎ הוא ‎ אומר״ואתנה‎ 11ilf4'u 
לך ‎ את ‎ לחת ‎ האבן ‎ והתורה ‎ והמצור, ‎ וגומר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר‎ 
0! ‎ ’מנין ‎ שכשם35שמברך ‎ על ‎ הטובה ‎ כך36מברך ‎ עלהרעה37תלמוד‎ 
לומר ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ דיינך ‎ בכל ‎ דין ‎ שדנך38בין ‎ מדה‎ 
טובה ‎ ובין ‎ מדת ‎ פורענות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בחירה ‎ אומר ‎ אינו ‎ עריך‎ 


dies  Alles?  —  Weil  die  Frauen  geschwätzig  sind; 
Sernuel  sagt:  um  die  Schönheit  Saüls  betrachten  zu 
können,  denn  es  heisst:  1  Von  seiner  Schulter  an  über- 
ragte  er  das  ganze  Volk ;  R.  Johanan  sagt:  weil  die 
eine  Regierung  die  andere  nicht  um  ein  Haar  weit 
verdrängt2. 

Ich  weiss  dies  nur  vom  Segenspruch  über  Speisen, 
woher  dies  aber  vom  Segenspruch  über  die  Gesetzlehre? 
—  R.  Jismael  sagt:  dies  ist  als  Wichtiges  von  Geringem 
zu  folgern:  wenn  man  über  das,  was  zeitliches  Leben 
gewährt,  einen  Segenspruch  spricht,  um  so  eher  über 
das,  was  das  zukünftige  ewige  Leben  gewährt!  R.  Hija 
b.  Nahmani,  Schüler  R.  Jismaels,  sagte  im  Namen  R. 
Jismaels:  Dies  ist  ja  gar  nicht  nötig;  es  heisst:  3 Für 
das  gute  Land,  das  er  dir  gegeben  hat,  und  dort4 
heisst  es:  Ich  will  dir  geben  die  Steintafeln,  die 
Lehre  und  das  Gebot  6t.  R.  Mei'r  sagte  :  Woher,  dass 
man  für  das  Schlechte  ebenso  benedeien  soll,  wie  man 
für  das  Gute  benedeiet?  — -  es  heisst:  Das  dir  der 
Llerr,  dein  Gott ,  gegeben  hat ;  er  ist  dein  Richter6 
bei  jedem  Urteil,  durch  welches  er  dich  richtet,  sei  es 
nach  dem  Prinzip  der  Güte,  sei  es  nach  dem  Prinzip 

der  Vergeltung.  R.  Jehuda  b.  Bethera  sagte:  Dies  ist 
20 בשלש ‎ עשרה ‎ בריתות ‎ רני ‎ אבא ‎ אומר ‎ עריך ‎ שיאמר ‎ כה ‎ ja  ״ar Ilichl nölig.  ״  heisstja;  <.gutes  mA!das guU, 

״  הודאה ‎ תחלה ‎ וסוף ‎ והפוחת ‎ לא ‎ יפחות ‎ מאחת ‎ 43ובל ‎ הפוחת‎ gutes“  bezeichnet  die  Gesetzlehre,  denn  so  heisst  es: 

מאחת ‎ הרי ‎ זה ‎ מגונה ‎ וכל ‎ החותם ‎ מנחיל ‎ ארעות ‎ בברכת ‎ הארץ‎ 
ומושיע ‎ 44את ‎ ישראל ‎ בבונה ‎ ירושלם ‎ הרי ‎ זה ‎ בור ‎ וכל ‎ שאינו‎ 
אומר ‎ 45ברית ‎ ותורה ‎ בברכת ‎ הארץ ‎ ומלכות ‎ בית ‎ דוד ‎ בבונה‎ 


Her. 


הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ טובה ‎ הטובה ‎ טובה ‎ זו ‎ תורה ‎ וכץ ‎ הוא ‎ אומר ‎ :י‎ 
לקה ‎ טוב ‎ נתתי ‎ לכם ‎ 39הטובה ‎ זו ‎ בנין ‎ ירושלם ‎ וכץ ‎ הוא ‎ אומר‎ 
15  ההר ‎ הטוב ‎ הזה ‎ והלבנון: ‎ תניא ‎ רבי40אליעזר ‎ אומר ‎ כל ‎ שלא ‎ אמר‎ 
ארץ ‎ חמדה ‎ טובה ‎ ורחבה ‎ בברכת ‎ הארץ ‎ ומלכות ‎ בית ‎ דוד ‎ בבונה‎ 
ירושלם ‎ לא ‎ יעא ‎ ידי ‎ חובתו ‎ נחום ‎ הזקן ‎ אומר ‎ עריך ‎ 41שיזכור‎ 
בה42ברית ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ עריך ‎ שיזכור ‎ בה ‎ תורה ‎ פלימו ‎ אומר‎ 
עריך ‎ שיקדים ‎ ברית ‎ לתורה ‎ יעזו ‎ נתנה ‎ בשלש ‎ בריתות״וזו ‎ נתנה ‎ 49 


*Eine  gute  Belehrung  habe  ich  euch  gegeben ;  ״das 
gute“  bezeichnet  |  den  Segen  von  der]  Erbauung  Jeru- 
salems,  denn  so  heisst  es:  9 Das  gtite  Gebirge  und 

,  .  ,  .  ,  der  Lebanon. 

25  ירושלם ‎ לא ‎ יעא ‎ ידי ‎ חובתו ‎ 46מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אילעא ‎ דאמר ‎ Es  wird  gelehrt;  R  Eii6zer  sagte:  Wer  im  Landsegen 

nicht  gesagt  hat:  Das  köstliche,  gute  und  weite  Land 
und  in  ,.Der  Jerusalem  erbaut “  —  [UeberJ  das 
Reich  des  Hauses  David,  hat  seine  Pflicht  nicht  er- 
füllt.  Nahum  der  ältere  sagte:  Man  soll  darin  des 
[Beschneidungs-]  Bündnisses  erwähnen.  R.  !Jose  sagte : 
30  עריכה ‎ מלכות ‎ מאן ‎ דאמר ‎ עריכה ‎ מלכות ‎ קסבר ‎ דרבנן ‎ ומאן ‎ Man  s011  darin  der  Gesetzlehre  ermähnen. 


רבי ‎ אילעא ‎ אמר ‎ רבי47יעקב ‎ בר ‎ אחא ‎ משום ‎ 48רבינו ‎ כל ‎ שלא‎ 
אמר ‎ ברית ‎ ותורה ‎ בברכת ‎ הארץ ‎ ומלכות ‎ בית ‎ דוד ‎ 49בבונה‎ 
ירושלם ‎ לא ‎ יעא ‎ ידי ‎ חובתו: ‎ פליגי ‎ בה50אבא ‎ יוסי ‎ בן ‎ דוסתאי‎ 
ורבנן ‎ חד ‎ אמר ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ עריכה ‎ מלכות ‎ וחד ‎ אמר ‎ אינה‎ 


29  M  אמר ‎ רב ‎ מכאן ‎ •&an׳||M30 ‎ עלו ‎ בי ‎ כהיום ‎ תמצאון ‎ אותואר״י ‎ מבאן‎ 
•באין ‎ 31  M  ר׳׳י ‎ אומר ‎ |] ‎ 32  M  —  הבא ‎ ,  33  M  אבא ‎ תלמיד ‎ דר״י‎ 
משום ‎ ר״י ‎ אומר ‎ 34  OM  ולהלן.‎ ..רמ״א...ה״ה ‎ אומר ‎ 35  M  [שאתה‎ 
מברך] ‎ | 1  36  j ^[-אתה] ‎ 37  M  [שנ׳] ‎ י  38  M  [אחת ‎ מ״ט ‎ ואחת]‎ 

M39  —  הטובה‎ ...והלבנון ‎ ]) ‎ 40  M — אליעזר ‎ 41  V  שיזכיר ‎ 42  M 
0ברית...בה ‎ || ‎ f-]  M43 -  והמוסיף ‎ אל ‎ יוסיף ‎ משתים] ‎ 44  M — את‎ 
45  AI  ארץ ‎ חמדה ‎ טובה ‎ ורחבה ‎ OM  46  j מסייע‎ ..‎ .הובתו ‎ 47  M 
[ —  יעקב ‎ בר] ‎ 48  M  [רבנן] ‎ 49  M [בנחמה]‎ ן  50  ר׳ ‎ דוסא ‎ ור׳.‎ 

׳• Landsegen  schliesst  mit:  ,.Der  die  Länder  erben  lässt 


Pelirno 

sagte:  Man  soll  des  [Beschneidungs-J  Bündnisses  vor  der 
Gesetzlehre  erwähnen,  denn  diese  wurde  mit  drei 
״Bündnissen“10  gegeben,  jenes  aber  (wurde  gegeben) 
mit  dreizehn11  ״Bündnissen“.  R.  Abba  sagte:  Man  soll 
einen  Dank  am  Anfang  und  am  Ende  sprechen;  und 
wer  abkürzt,  darf  nicht  mehr  als  einen  abkürzen,  wer 
aber  mehr  als  einen  abkürzt,  ist  tadelnswert  Wer  den 
oder  ״Der  Jerusalem  erbaut “  mit  ,,Der  seinem  Volk 
Jisrael  hilft־‘,  ist  ein  Unwissender;  und  wer  des  [Beschneidungs-] Bündnisses  und  der  Gesetzlehre  im  Land- 
segen  oder  des  Reichs  des  Hauses  David  in  ״Der  Jerusalem  erbaut “  nicht  erwähnt  hat,  ist  seiner  Pflicht 
nicht  entledigt.  Dies  ist  eine  Stütze  für  R.  lleä;  denn  R.  Ileä  sagte  im  Namen  des  R.  Jäqob  b.  Aha.  im  Namen 
unseres  Meisters:  Wer  des  [Beschneidungs-]  Bündnisses  und  der  Gesetzlehre  im  Landsegen,  oder  des  Reichs 
des  Hauses  David  in  ..Der  Jerusalem  erbaut “  nicht  erwähnt  hat,  ist  seiner  Pflicht  nicht  entledigt. 

Hierin  streiten  Abba  Jose  b.  Dostaj  und  die  Rabbanan ;  einerseits  wird  gelehrt.  ״Der  Gute  und  Wolthätige״ 
erfordere  [die  Nennung]  des  Königtums  Gottes,  andererseits  wird  gelehrt,  es  erfordere  nicht  [die  Nennung] 
des  Königtums  Gottes.  Wer  sagt,  es  erfordere  [die  Nennung]  des  Königtums  Gottes,  ist  der  Ansicht,  es 

1.  II).  V.  2.  2.  Die  Zeit,  während  welcher  Saül  mit  den  Frauen  sprach,  gehörte  noch  zur  Regierungszeit  Semuels.  3.  Dt. 
8,10.  4.  Ex.  24,12.  5.  יהוה ‎ bed.  die  Eigensch.  des  Erbarmens.  אלהים ‎ die  Eig.  des  Rechts.  6.  Dt.  8,7.  7.  Ib.  V.  10.  8.  Pr.  4,2 

9.  Dt.  3,25.  10.  An  3  Orten  wurde  den  Jisr.  das  Gesetz  gegeben  (aut‘  dem  Berg  Sinaj,  auf  dein  Berg  Gerizim  und  im  Gefild  Moäbs)' 

11.  Im  bezügl.  Abschnitt  (Gen.  17)  wird  das  Wort  Bündnis  13  Mal  genannt. 


Fc 


BERAKHOTH  VII,i,ii  Fol.  49a 

^•־׳•^דאמר ‎ אינה ‎ עריבה ‎ מלבות ‎ “קסבר ‎ דאורייתא: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מהו‎ 
חותם ‎ 51בבנין ‎ ירושלם ‎ רבי ‎ 52יופי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מושיע‎ 
ישראל ‎ מושיע ‎ ישראל ‎ איך5בנץ ‎ ירושלם ‎ לא ‎ אלא ‎ אימא ‎ אף‎ 
מושיע ‎ ישראל: ‎ רבה54בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אקלע ‎ לבי ‎ ריש ‎ גלותא‎ 
פתה ‎ בחרא ‎ וסיים ‎ בתרתי ‎ אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ גבורתא ‎ למחתם‎ 
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בתרתי ‎ והתניא ‎ רבי ‎ אומר ‎ אין ‎ הותמיץ ‎ בשתים: ‎ גופא ‎ רבי ‎ אומר‎ 
אין ‎ חותמין ‎ בשתים ‎ איתיביה ‎ לוי ‎ לרבי ‎ על ‎ הארץ ‎ ועל ‎ המזון‎ 


■א ‎ ר* ‎ ז  רמפמא‎ 


ירות ‎ 56 א ר* ‎ ז  דמפהא‎ 


על ‎ הארץ ‎ ועל ‎ הפין‎ 
שראל ‎ 17 

58ישראל ‎ דקדשינהו ‎ לראשי ‎ 0!‎ 


פירות ‎ מקדש ‎ ישראל ‎ והזמנים ‎ ישראל ‎ 57דקדשינהו ‎ לזמנים‎ 


מקדש ‎ ישראל ‎ וראשי ‎ הדשיב‎ 

חדשים ‎ מקדש ‎ *השבת ‎ ישראל ‎ והזמנים ‎ 59חוץ ‎ מזו ‎ ומאי ‎ שנא‎ 
הבא ‎ הדא ‎ היא ‎ התם ‎ תרתי ‎ בל ‎ חדא ‎ וחדא ‎ באפי ‎ נפשה ‎ וטעמא‎ 
מאי ‎ אין ‎ חותמיץ ‎ בשתים ‎ לפי ‎ שאין ‎ עושיץ ‎ מעות ‎ הבילות‎ 
הבילות ‎ מאי ‎ הוד, ‎ עלה60אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ פתה ‎ ברחם ‎ על ‎ ישראל‎ 


sei  ein  Gebot  der  Rabbanan.  wer  sagt,  es  erfordere 
nicht  [die  Nennung]  des  Königtums  Gottes,  ist  der 
Ansicht,  es  sei  ein  Gebot  der  Gesetzlehre. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wie  sehliesst  man  den  Segen- 
Spruch  von  der  Erbauung  Jerusalems?  —  R.  Joseb.R. 
Jehuda  sagt:  Der  Jisrael  hilft.  Nur:  Der  Jisrael 
hilft ,  nicht  aber:  Der  Jerusalem  erbaut 1 *?I  —  Sage 
vielmehr:  auch:  Der  Jisrael  hilft.  Rabba  b.  R.  Ilona 
war  anwesend  beim  Exiloberhaupt.  Er  begann  mit 
einer  [Formel]  und  beendete  mit  zwei;  da  sprach  R. 
Hisda:  Es  ist  eine  Kühnheit,  mit  zwei  zu  beenden,  es 
wird  ja  gelehrt:  Rabbi  sagt:  man  beende  nicht  mit  zwei. 

Der  Text.  Rabbi  sagt:  Man  beende  nicht  mit  zwei. 
Levi  wandte  gegen  Rabbi  ein:  [Man  sagt  ja]:  Für 
das  Land  und  für  die  Speise !  —  Für  das  Land,  welches 
Speise  hervorbringt.  [Man  sagt  ja]:  Für  das  Land 


und 'für  die  Frücht  e\  — Für  das  Land,  welches  Früchte  .  .  . 

hervorbringt.  [Man  sagt  ja]:  Der  jisrael  und  die  15  עמך ‎ חותם ‎ במושיע ‎ ישראל ‎ 61פתח ‎ ברחם ‎ על ‎ ירושלם ‎ חותם‎ 
Zeiten  heiligt\  —  Jisrael.  der  die  Zeiten  heiligt.  [Man 
sagt  ja]:  Der  Jisrael  und  die  Netimonde  heiligt !  — 

Jisrael,  der  die  Neumonde  heiligt.  [Man  sagt  ja]:  Der 
den  Sabbath,  Jisrael  und  die  Zeiten  heiligt-\  —  Aus- 
genommen  dieser.  Womit  ist  dieser  anders?  —  Hier  ist 


בבונה ‎ ירושלם ‎ ורב ‎ נהמץ ‎ 52יאמר ‎ אפילו ‎ פתה ‎ 63ברחם ‎ על‎ 
ישראל ‎ חותם ‎ בבונה ‎ ירושלם ‎ משום ‎ שנאמר ‎ "בונה ‎ ירושלם‎ 
ה׳ ‎ נדהי ‎ ישראל ‎ יבנס ‎ 64אימתי ‎ בונה ‎ ירושלם ‎ ה׳ ‎ בזמן ‎ שנדהי‎ 
ישראל ‎ יבנס: ‎ אמר ‎ ליה ‎ 65רבי ‎ זירא ‎ לרב ‎ חסדא ‎ ניתי ‎ מר ‎ ונתני‎ 
אמר ‎ ליה ‎ ברבת ‎ מזונא ‎ לא ‎ גמירנא66ותנויי ‎ מתנינא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 20 
מאי ‎ האי ‎ אמר ‎ ליה ‎ דאקלעי ‎ לבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ 67ובריבי ‎ ברבת‎ 
מזונא68וזקםיה ‎ רב ‎ ששת ‎ לקועיה ‎ עלי ‎ כחוויא ‎ ואמאי ‎ דלא ‎ אמרי‎ 
לא ‎ ברית ‎ ולא ‎ תורה ‎ ולא ‎ מלכות ‎ ואמאי ‎ לא ‎ אמרת ‎ בדרב ‎ חננאל‎ 
69אמר ‎ רב ‎ דאמר ‎ רב ‎ חננאל ‎ 70אמר ‎ רב ‎ לא ‎ אמר ‎ ברית ‎ ותורה‎ 
ומלכות ‎ 71יעא ‎ ברית ‎ לפי ‎ שאינה ‎ בנשים ‎ תורה ‎ ומלבות ‎ לפי ‎ 25 
שאינן ‎ לא ‎ בנשים ‎ ולא ‎ בעבדים‎ 72ואת ‎ שבקת ‎ בל ‎ הני ‎ תנאי‎ 
ואמוראי ‎ ועבדת ‎ כרב: ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
</40.-,^ ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ עריבה ‎ מלבות ‎ מאי ‎ קמשמע ‎ לן°73בל ‎ ברבה ‎ שאין‎ 
בה ‎ מלבות ‎ 74לא ‎ שמה ‎ ברבה ‎ והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ חדא ‎ זמנא‎ 
אמר ‎ רבי5דזירא ‎ לומר ‎ שעריבה ‎ שתי ‎ מלכיות ‎ חדא ‎ דידה ‎ וחדא ‎ 30 

M51  בבונה ‎ 52  M  יהושע ‎ או׳ ‎ M  53  |j  בונה ‎ 54  M  בריה ‎ דר״ה‎ 
55  M  על ‎ ארעא ‎ דעבדא ‎ בזז׳ ‎ M  56  |j  על ‎ ארץ ‎ דעבדא ‎ || ‎ 57  M  דקדישי‎ 
זמנים ‎ :  58  M  א״ל ‎ דאקדשינהו ‎ || ‎ 59  M  א״ל ‎ התם ‎ נמי ‎ חרא ‎ הוא ‎ שבת‎ 
קדשה ‎ וקיימא ‎ זמנים ‎ ור״ח ‎ ישראל ‎ קבעי ‎ לה ‎ וטעמא ‎ || ‎ 60  M  ר״ש ‎ אמר‎ 
עי1 ‎ ישראל ‎ עמך ‎ וחותם‎ M 61  jj בעל ‎ יר׳ ‎ עירך ‎ 62^-|-בר ‎ יצחק ‎ M63 
על ‎ ישראל ‎ עמך ‎ 64  M  —  אימתי‎ ...יכנס ‎ || ‎ 65  M  זעירי ‎ || ‎ 66  M  תנויי‎ 
קא ‎ מתנינא ‎ א״ל ‎ מאי ‎ כולי ‎ האי ‎ ;  167^]-וכרוכי ‎ ריפתא||68 ‎ !גומתחיה‎ 
ר״ש ‎ לצוארי ‎ עליה ‎ כהויה ‎ מ״ט ‎ דלא ‎ ,[ ‎ 69  M  —  א״ר ‎ 70  M  —  אמר‎ 
M71 — יצא ‎ M72  [-)-א״ל] ‎ ;  73^]-[אילימא] ‎ דהטוה״מלאו ‎ דאור׳‎ 

[נימא ‎ בהדיא ‎ הטור.״ ‎ מ  לאו ‎ דאורי־]אלא ‎ הא ‎ אתא ‎ לאשמעינן ‎ ,  74  M  אינה‎ 
75  M  זעירא.‎ 


es  eins3,  dort  sind  es  zwei,  jeder  einzelne  für  sich 
selbst.  Warum  beendet  man  nicht  mit  zwei?  —  Man 
übt  die  Gebote  nicht  haufenweise  aus.  Wie  bleibt  es 
nun  damit?  R.  Seseth  sagte:  Hat  man  begonnen:  Er- 
barme  dich  deines  Volks  Jisrael ,  so  beendet  man : 

Der  Jisrael  hilft ;  hat  man  begonnen:  Erbarme  dich 
Jerusalems.  so  beendet  man:  Der  Jerusalem  erbaut. 

R.  Nahman  aber  sagte:  Selbst  wenn  man  begonnen 
hat:  Erbarme  dich  Jisraels,  beendet  man:  Der  Jeru- 
salem  erbaut,  denn  es  heisst:  4 Der  Herr  erbaut 
Jerusalem,  die  Verstossenen  Jisraels  wird  er  sammeln : 
wann  erbaut  der  Herr  Jerusalem?  —  wenn  er  die  Ver- 
stossenen  Jisraels  sammeln  wird. 

R.  Zera  sprach  zu  R.  Hisda:  Möge  der  Herr  kommen 
und  lehren.  Dieser  erwiderte:  Den  Tischsegen  habe 
ich  nicht  erlernt,  und  lehren  soll  ich?! — Jener  sprach: 

Was  soll  dies  bedeuten:  Dieser  erwiderte:  Ich  war 
beim  Exiloberhaupt  und  las  den  Tischsegen,  da  reckte 
R.  Seseth  seinen  Hals  gegen  mich,  wie  eine  Schlange. 

Warum ?  —  "Weil  ich  weder  des  [Beschneidungs- ]Bünd- 
nisses,  noch  der  Gesetzlehre  und  des  Königtums  Gottes 
erwähnt  habe.  Und  warum  hast  du  deren  nicht  er- 
wähnt?  —  [Ich  verfuhr]  nach  R.  Hananel,  wie  er  im 

Namen  Rabhs  lehrte;  denn  R.  Hananel  sagte  im  Namen  Rabhs;  Wer  des  |  Beschneidungs-JBündnisses,  der  Gesetzlehre 
und  des  Königtums  Gottes  nicht  erwähnt  hat. ist  seiner  Pflicht  entledigt;  des  [Beschneidungs- ]Bündnisses  —  weil  es 
auf  die  Frauen  kein  Bezug  hat,  der  Gesetzlehre  und  des  Königtums  Gottes  —  weil  diese  weder  auf  Frauen,  noch 
auf  Sklaven  Bezug  haben.  Du  hast  also  alle  jene  Tannaim  und  Emora'fm  übergangen  und  nach  Rabh  verfahren?! 

Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  ..Der  Gute  und  Wolthälige“  erfordert  [die  Nennung] 
des  Königtums  Gottes.  Was  lässt  er  uns  da  hören?  —  dass  ein  Segenspruch,  in  dem  das  Königtum■  Gottes 
nicht  genannt  wird,  kein  Segenspruch  heisst?  dies  hat  ja  R.  Johanan  bereits  einmal  gesagt5!  R.  Zera  er- 
widerte:  Dies  besagt,  dass  es  eine  zweimalige  Nennung  des  Königtums  Gottes  erfordert:  einmal  für  sich  selbst 

1.  Vgl.  Cod.  M.  2.  Wol  werden  Fest-  und  Neumondstage  von  Jisrael  selbst,  durch  die  Festsetzung  des  Neumonds,  geheiligt, 

nicht  aber  der  Sabbath.  3.  Die  Formel  ,.Der  den  Sabbath  et.“  ha*  nur  ein  Prädicat.  4.  Ps.  147.2.  5.  Vgl.  oben  SS.  42  Z.  17,  149  Z.  24. 
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und  einmal  für  ״Der  Jerusalem■  erbaut".  Wenn  so. 
sollte  ja  eine  dreimalige  erforderlich  sein:  einmal  für 
sich  selbst,  einmal  für  ..Der  Jerusalem  erbaut''׳  und 
einmal  für  den  Landsegen:  warum  aber  [erfordert  er] 
keine  für  den  Landsegen?  —  weil  er  ein  Segenspruch 
J  ist.  der  sich  an  den  nächsten  ansehliesst,  ebenso  er- 
erfordere  er  auch  keine  für  ..Der  Jerusalem  erbaut “. 
weil  er  ein  Segenspruch  ist.  der  sich  an  den  nächsten  an- 
schliesst!  —  Eigentlich  ist  sie  für  ״Der  Jerusalem 
erbazit  “  auch  nicht  erforderlich,  da  man  aber  darin  des 
Reichs  des  Hauses  David  erwähnt,  so  ist  es  nicht 


Fol.  49a  49b  BERAKHOTH  Vll.i.ii 

דבונה ‎ ירושלם ‎ אי ‎ הכי ‎ גבעו ‎ 70תלת ‎ חדא ‎ 77דידה ‎ וחרא ‎ דבונה‎ 
ירושלם ‎ והדא ‎ דברבת ‎ הארץ ‎ אלא ‎ *7ברית ‎ הארץ ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
לא ‎ משום ‎ דהויא ‎ לה ‎ ברבה ‎ הסמוכה ‎ לחברתה ‎ 79בונה ‎ ירושלם‎ 
נמי ‎ לא ‎ תבעי ‎ דהויא ‎ לה ‎ ברכה ‎ הסמוכה ‎ לחברתה80הוא ‎ הדין‎ 
דאפילו ‎ בונה ‎ ירושלס ‎ 81נמי ‎ לא ‎ 82בעיא ‎ אלא ‎ איידי ‎ דאמר‎ 
83מלכות ‎ בית ‎ דוד ‎ לאו ‎ אורה ‎ ארעא ‎ דלא ‎ אמר ‎ 83מלכות ‎ שמים‎ 
רב ‎ פפא ‎ אמר ‎ 84הכי ‎ קאמר ‎ עריכה ‎ שתי ‎ מלכי‎ ,ת ‎ לבר ‎ מדידה:‎ 

יתיב ‎ רבי ‎ זירא ‎ אחורי ‎ דרב85גדל ‎ ויתיב ‎ רב ‎ גדל ‎ קמיה ‎ דרב ‎ הונא‎ 
ויתיב ‎ וקאמר ‎ טעה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ של ‎ שבת ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שנתן‎ 


tte  (des  Lands),  darin  des  Königtums  Gottes  nicht 
zu  erwähnen.  R.  Papa  aber  sagt:  So  meint  er  es: 
es  erfordert  eine  zweimalige  Nennung  des  Königtums 
Gottes,  nämlich,  ausser  seiner  eigenen. 

R.  Zera  sass  hinter  R.  Gidel.  und  R.  Gidel  sass  vor 
R.  Hona  (er  sass)  und  sagte:  Wer  geirrt  und  des 

v  . 

Sabbaths  nicht  erwähnt  hat,  spreche :  ״Gebenedeiet  sei 
er.  der  seinem  Volk  Jisrael  in  Liebe  Sabbathe  zur 
Ruhe  gegeben  hat,  zum  Zeichen  und  zum  Bündnis. 

v  .  , 

Gebenedeiet  sei  er.  der  den  Sabbath  heiligt.“  Dieser 
fragte  ihn:  Wer  sagte  dies?  —  Rabh.  Er  (sass  und) 
sagte  ferner:  Wer  geirrt  und  der  Festtage  nicht  er- 


86 10 שבתות ‎ למנוחה ‎ לעמו ‎ ישראל87באהבה ‎ לאות ‎ ולברית ‎ ברוך‎ 
מקדש ‎ השבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאץ ‎ אמרה ‎ רב88הדר ‎ יתיב ‎ וקאמר‎ 
טעה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ של ‎ יום ‎ טוב ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שנתן ‎ ימים ‎ טוביס‎ 
לעמו ‎ ישראל89לשמהה90ולזכרון ‎ ברוך ‎ מקדש ‎ ישראל ‎ והזמנים‎ 
אמר ‎ ליה ‎ מאן ‎ אמרה ‎ רב ‎ 88הדר ‎ יתיב ‎ וקאמר ‎ טעה ‎ ולא ‎ הזכיר‎ 
£§ ‎ 15  של ‎ ראש ‎ חדש ‎ אומר ‎ ברוד ‎ שנתן ‎ ראשי ‎ חדשים ‎ לעמו ‎ ישראל‎ 


לזברון ‎ ולא ‎ ידענא ‎ אי91אמר ‎ בה ‎ שמחה ‎ אי ‎ לא ‎ אמר ‎ בה ‎ שמחה‎ 
אי ‎ חתים ‎ בה ‎ אי ‎ לא ‎ התיס ‎ בה ‎ אי ‎ דידיה ‎ אי ‎ דרביה: ‎ 92גדל‎ 
בר ‎ מניומי ‎ הוה ‎ 93קאי ‎ קמיה ‎ דרב ‎ נהמץ94טעה ‎ רב ‎ נחמן ‎ ״והדר ‎ Coi.b 
לרישא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ עביד ‎ מר ‎ הכי ‎ אמר ‎ ליה ‎ דאמר ‎ י 


20  רבי ‎ שילא ‎ 95אמר ‎ רב ‎ טעה ‎ חוזר ‎ לראש ‎ והא ‎ אמררבהונא ‎ wähnt  hat!  spreche:  ״Gebenedeiet  sei  er,  der  seinem 

אמר ‎ רב ‎ טעה ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שנתן ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ אתמר ‎ עלה‎ 
אמר ‎ רב ‎ מנשיא ‎ בר ‎ תהליפא ‎ 96אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שלא‎ 
פתח ‎ בהטוב ‎ והמטיב ‎ אבל ‎ פתה ‎ בהטוב ‎ והמטיב ‎ חוזר ‎ לראש:‎ 


Volk  Jisrael  Festtage  zur  Freude  und  Erinnerung  ge- 
geben  hat.  Gebenedeiet  sei  er,  der  Jisrael  und  die 
Zeiten  heiligt.“  Dieser  fragte:  Wer  sagte  dies?  — 
Rabh.  Er  (sass  und)  sagte  ferner:  Wer  geirrt  und 
des  Neumonds  nicht  erwähnt  hat.  spreche  :  ״Gebenedeiet 


•אמר ‎ רב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין ‎ אמר ‎ רב ‎ עמרם ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמךי־אמר‎ 


5־ ‎ שמואל ‎ טעה ‎ ולא ‎ הזכיר ‎ של ‎ ראש ‎ הדש ‎ בתפלה ‎ מהזירין ‎ אותו ‎ sei  er,  der  seinem  Volk  Neumonde  zur  Erinnerung 

בברכת ‎ המזון ‎ אין ‎ מחזיריץ ‎ אותו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב״אבין ‎ לרב ‎ עמרם‎ 
מאי ‎ שנא ‎ 1תפלה ‎ ומאי ‎ שנא ‎ ברכת ‎ המזון ‎ אמר ‎ ליה ‎ אף ‎ לדידי‎ 
קשיא ‎ לי ‎ ושאילתיה ‎ לרב ‎ נחמן ‎ ואמר ‎ לי2מניה ‎ דמר ‎ שמואל ‎ לא‎ 
שמיע ‎ 3לי ‎ אלא ‎ נחזי ‎ אנן ‎ תפלה ‎ רחובה ‎ היא ‎ מחזירין ‎ 4אותו‎ 
ברכת ‎ מזונא ‎ דאי ‎ בעי5אביל ‎ אי ‎ בעי ‎ לא ‎ אכיל ‎ אין ‎ מחזירין ‎ אותו‎ 


gegeben  hat.“  Ich  weiss  aber  nicht1,  ob  er  darin  der 
Freude  erwähnt,  ob  er  darin  der  Freude  nicht  erwähnt 
hat,  ob  er  ihn2  geschlossen3,  ob  er  ihn  nicht  ge- 
schlossen  hat.  ob  es  von  ihm  selbst,  ob  es  von  seinem 
Lehrer  ist. 

Gidel  b.  Minjomi  stand  vor  R.  Nahman.  R.  Nahman 
irrte  und  begann  wieder  vom  Anfang.  Jener  sprach 
zu  ihm:  Weshalb  thut  der  Herr  dies?  —  Dieser  er- 
widerte  R.  Sila  sagte  im  Namen  Rabhs:  wer  geirrt 
hat.  beginne  wieder  vom  Anfang  R.  Hona  sagte  ja 
aber  im  Namen  Rabhs:  wer  geirrt  hat.  spreche:  ״Ge- 
benedeiet  sei  er,  der  gegeben  hat  [et]“!  Da  erwiderte 
dieser,  Ist  etwa  hierüber  nicht  gelehrt  worden:  R. 
Menasjab. Tahliphasagte  imNamen  Rabhs:  dies  wird  nur 
gelehrt,  wo  man  noch  ״Der  Gute  und  Wolthätige “  nicht 
begonnen,  hat  man  aber  ״Der  Gute  und  Wolthätige “ 
begonnen,  so  beginnt  man  wieder  vom  Anfang?! 


אלא ‎ מעתה ‎ 6שבתות ‎ וימים ‎ טובים ‎ דלא ‎ סגי ‎ דלא ‎ אכיל ‎ הכי‎ 

76  f-  M -  ליה ‎ M  77  J  —  דידה...וחדא ‎ [  78  M  דב׳ ‎ || ‎ 79  M  - 

בונה‎ ...לחברתה ‎ |  80  M  ובדין ‎ 81  M  —  נמי ‎ 82  M  תבעי‎ 
ואיידי ‎ ]  83  ^1-|-בה ‎ || ‎ 84  M  —  ה״ק ‎ || ‎ 85  M  גידל ‎ ורב ‎ גידל ‎ .  86  M 
שבת ‎ ומנוחה ‎ !  87  M  כאשר ‎ דבר ‎ ברוך ‎ 88  M  ותו ‎ קאמר ‎ j-  M  89  j - 
לששון ‎ ו  90  M  ולברכה ‎ 91  M  התיש ‎ בה ‎ א״ל ‎ ח״ב ‎ א״ד ‎ אד״ר‎ 
ולא ‎ ידענא ‎ אי ‎ אמר ‎ בה ‎ שמחה ‎ אי ‎ לא ‎ 92  M  גידל ‎ 93  M  יתיב‎ 
94  M  וקבריך ‎ וטעה ‎ [ר״נ] ‎ הדר ‎ לרישא ‎ א״ל ‎ מאי ‎ בולי ‎ האי ‎ דאר״ש ‎ j 
195^0א״ר ‎ טעה ‎ [  —j-‎ ולא ‎ הזכיר ‎ של ‎ שבת] ‎ |  <>9 ‎ M  משמיה ‎ דרב‎ 
97  M  אתמר ‎ ר״א ‎ | 98 1  M —א״ש ‎ 1  99  1ג-|-אידי ‎ בר ‎ 1  M  הבא ‎ ומ״ש‎ 
הכא ‎ ]  2  1ג[מרב ‎ ושמואל] ‎ || ‎ M 3  לן ‎ 4  P — אותו ‎ OM5  אכיל ‎ א״ב‎ 
6  M  בשי.‎ 


R.  I di  b.  Abin  sagte  im  Namen  R.  Amrams.  im  Namen  R.  Nahmans,  im  Namen  Semuels :  Hat  jemand  geirrt 
und  des  Neumonds  im  Gebet  nicht  erwähnt,  so  heisst  man  ihn  wiederholen,  wenn  im  I  ischsegen.  so  heisst 
man  ihn  nicht  wiederholen.  R.  Abin  sprach  zu  R.  Amram :  Womit  anders  ist  das  Gebet  und  womit  andeis 
ist  der  Tischsegen?  Dieser  erwiderte:  Auch  mir  war  dies  fraglich  und  ich  fragte  es  R.  Nahman,  er  sagte 
mir,  dass  er  es  von  Meister  Semuel  nicht  gehört  habe;  aber  wir  wollen  es  selbst  sehen,  beim  Gebet,  wo  es 
eine  Pflicht  ist,  heisst  man  ihn  wiederholen,  beim  Tischsegen,  wo  er.  wenn  er  will,  isst,  wenn  er  will, 
nicht  isst,  heisst  man  ihn  nicht  wiederholen.  Demnach  sollte  man  aber  an  den  Sabbathen  und  an  den  best- 
tagen,  wo  das  Nichtessen  nicht  angebracht  ist,  ebenfalls  wiederholen,  falls  man  geirrt  hat!  Dieser  erwiderte: 

1.  Dem.  R.  Zeras.  2.  Den  letztgenannten  Segensprueh.  3.  Mit  einer  Bencdictionsformel. 


Pes.4Q<1 

81b 


BERAKHOTH  VII,i.ii - iii  Fol.  49b 

נמי ‎ דאי ‎ 7טעי ‎ הדר ‎ 8אמר ‎ ליה ‎ 0אין ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שילא ‎ אמר ‎ רב‎ 
טעה ‎ חוזר ‎ לראש ‎ והא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ טעה ‎ אומר ‎ ברוך‎ 
שנתן ‎ לאו ‎ אתמר ‎ עלה ‎ 10 לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שלא ‎ פתה ‎ בהמוב‎ 
והמטיב ‎ אבל ‎ פתח ‎ בהטוב ‎ והמטיב ‎ חוזר ‎ לראש: ‎ עד ‎ כמה‎ 
מומנץ ‎ ובו׳: ‎ למימרא ‎ 11דרבי ‎ מאיר‎ 12חשיב ‎ ליה ‎ כזית ‎ ורבי‎ 
יהודה ‎ כביצה ‎ והא ‎ איפכא ‎ שמעינן ‎ להו ‎ °דתנן ‎ ובן ‎ מי ‎ שיצא‎ 
מירושלם ‎ ונזכר ‎ 13שהיה ‎ בידו ‎ בשר ‎ קדש ‎ אם ‎ עבר ‎ צופים ‎ שורפו‎ 
במקומו ‎ ואם ‎ לאו ‎ חוזר ‎ ושורפה ‎ לפני ‎ הבירה ‎ מעצי ‎ המערכה ‎ עד‎ 
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כמה ‎ הם ‎ הוזרין ‎ 14רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ זה ‎ וזה ‎ בבביצה ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 


Gewiss;  R.  Sila  sagte  ja  im  Namen  Rabhs:  wer  geirrt 
hat,  beginne  wieder  vom  Anfang.  R.  Ilona  sagte  ja 
aber  im  Namen  Rabhs  :  wer  geirrt  hat,  spreche: 
״Gebenedeiet  sei  er,  der  gegeben  hat  [ct]“.  —  Ist  etwa 
hierüber  nicht  gelehrt  worden  ־  dies  lehrte  man  nur,  wo 
man  noch  ,.Der  Guie  und  Wolthätige “  nicht  be- 
gönnen,  hat  man  aber  ״ Der  Gute  und  Wolthätige “ 
bereits  begonnen,  so  beginne  man  wieder  vom  Anfang?! 

Wieviel  |  muss  man  gegessen  haben|,  um  zum  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen  mitgerechnet  zu  werden?  6t. 


Ber.iyb 

Er.gga 

Pes.4t)b 

8־5־5,‎ 

Bef. ja 
gb,1na 


Wol  zu  entnehmen,  dass  R.  Mei'r  die  Grösse  einer  .  ״ 

Olive  und  R.  jehuda  die  eines  Eies  für  erforderlich  10  אומר ‎ זה ‎ וזה ‎ בבזית ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מוחלפת ‎ השטה15אביי ‎ אמי‎ 

hält,  es  ist  uns  ja  aber  von  ihnen  das  Umgekehrte  be-  לעולם ‎ לא ‎ תיפוך ‎ הבא ‎ בקראי ‎ פליגי,)1רבי ‎ מאיר ‎ סבר‎ ,1ואכלת‎ 


ו  אכילה ‎ ושבעת ‎ זו ‎ שתיה ‎ ואכילה ‎ בכזית ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ סבר‎ 
ואכלת ‎ ושבעת ‎ אכילה ‎ שיש ‎ בה ‎ שביעה ‎ ואיזו ‎ זו ‎ כביצה ‎ התם‎ 
<׳«4^p ‎ בסברא ‎ פליגי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ סבר ‎ הזרתו ‎ “בטומאתו ‎ מה ‎ טומאתו‎ 


<?5־s  1em 


kannt!  denn  es  wird  gelehrt:  Ebenso,  wer  Jerusalem 
verlassen  und  sich  erinnert  hat,  dass  er  bei  sich  heiliges 
Fleisch  habe,  soll,  falls  er  an  Cjonhim1  vorüber  ist,  es 
an  Ort  und  Stelle  verbrennen,  falls  nicht,  so  kehre  er 
um  und  verbrenne  es  vor  der  Tempeihaiie  mit  dem  15  בכביצה ‎ אף ‎ חזרתו ‎ בבביצה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ ח1ותו0מ1ח ‎ מי׳‎ 


איסורו ‎ בכזית ‎ אף ‎ חזרתו ‎ בבזית:‎ 

?4'@־‘ ‎ י  . 

^יצר ‎ מומנין ‎ בשלשה ‎ אומר ‎ נברך ‎ בשלשה ‎ 18והוא‎ 

-5r) ‎ אומר ‎ ברכו ‎ בעשרה ‎ אומר ‎ נברך ‎ אלהינו ‎ בעשרה‎ 


13  יי-‎ 


והוא ‎ אומר ‎ ברכו ‎ אהד ‎ עשרה ‎ ואחד ‎ עשרה ‎ רבוא ‎ במאה‎ 


.10 


זוא ‎ אומר ‎ נברך20 ‎ ה׳ ‎ אלהינו21במאהא1והוא ‎ אומר ‎ ברכו ‎ 20 
באלף ‎ הוא ‎ אומר ‎ נברך ‎ 22לה׳ ‎ אלהינו ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ באלף‎ 
והוא ‎ אומר ‎ ברכו ‎ ברבוא ‎ אומר ‎ נברך ‎ 22לה׳ ‎ 23אלהינו ‎ אלהי‎ 
ישראל ‎ אלהי ‎ צבאות ‎ יושב ‎ הכרובים ‎ על ‎ המוחי ‎ שאכלנו‎ 


IIolz  des  Altars.  Wegen  wieviel  muss  man  zurück- 
kehren?  R.  Mei'r  sagt:  bei  diesem  wie  jenem2  bis 
zur  Grösse  eines  Eies;  R.  Jehuda  sagt:  bei  diesem  wie 
jenem  bis  zur  Grösse  einer  ( )live  !  R.  Johanan  ant- 
wortete:  Verwechselt  sei  der  Lehrsatz.  Abajje  sagte: 

In  AVirklichkeit  brauchst  du  nicht  zu  verwechseln,  liier  o! 


ברבוא ‎ 18והוא ‎ אומר ‎ ברכו ‎ 4-כענין ‎ שהוא ‎ מברך ‎ בך ‎ עונין‎ 


24 


streiten  sie  über  die  [bezüglichen]  Schriftverse;  R.  Mei'r 
erklärt:  *Wenn  du  gegessen,  dies  bedeutet  das  Essen, 
*und  dich  gesättigt,  dies  bedeutet  das  Trinken  — - 
Essen  [heisst  es]  bei  der  Grösse  einer  Olive;  R.  Jehu- 
da  erklärt:  Wenn  du  gegessen  und  dich  gesättigt 


hast,  nämlich,  ein  Essen,  welches  sättigend  ist,  ein  solches  25  אחרי• ‎ ברו״ ‎ ה' ‎ א^הינו25א^הי ‎ ישראל20אלהי ‎ צראות ‎ יף**ב‎ 


הכרובים ‎ על ‎ המזון ‎ שאכלנו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ ייפי‎ 
^psm ‎ רוב ‎ הקהל ‎ הם ‎ מברכים ‎ שנאמר ‎ "במקהלות ‎ ברכו ‎ אלהים‎ 
ה׳ ‎ ממקור ‎ ישראל ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ מה ‎ מצינו ‎ בבית ‎ הכנסת‎ 
אחד ‎ מרובים ‎ ואחד ‎ מועטים ‎ אומר ‎ ברכו ‎ את ‎ ה׳ ‎ רבי‎ 
ישמעאל‎ .אומר ‎ ברכו ‎ את ‎ ה׳ ‎ המבורך:‎ 

7  M  בעי ‎ 1  8  nrw-|-M־ ‎ 9  M  —  אין.‎ ..שנתן ‎ f-M  10  |j -»׳Y ‎ מנשיא‎ 
בר ‎ תחליפא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ 1 1  J-A1- ‎ מאי ‎ |  12  M  סבר ‎ כזית ‎ חשוב ‎ ור״י‎ 
סבר ‎ עד ‎ כב׳ ‎ || ‎ 13  AI  שיים ‎ || ‎ 14  M  —  רמ״א ‎ 15  M  א״ר ‎ לעולם ‎ לא‎ 
תהליף ‎ הש־יסה ‎ |  10  f-  M -  התם ‎ בסברא ‎ פליט ‎ הכא ‎ בקראי ‎ פליט ‎ ד 
17  Al -[־ואכלת ‎ ושבעת ‎ AI  18  ij  והם ‎ י'1 ‎ M  —  הוא ‎ 20  M  —  ה׳‎ 

21  1^4על ‎ המזון ‎ שאכלנו ‎ 22  M  ה׳ ‎ ]] ‎ 23  P  אלהים ‎ 1  24  Al -]-אחד‎ 
רבוא ‎ ואחד ‎ עיטרה ‎ || ‎ 25  P — אלהי ‎ 26  P —אל׳ ‎ צב׳.‎ 


ist  es  bei  der  Grösse  eines  Eies.  Dort  streiten  sie  über 
einen  Grundsatz;  R.  Mei'r  sagt:  Das  Mass  zur  Rückkehr 
gleicht  dem  A'Iass  zur  Verunreinigung.  Wie  es  in  der 
Grösse  eines  Eies  verunreinigungsfähig  ist.  so  ist  auch 
zur  Rückkehr  die  Grösse  eines  Eies  erforderlich ;  R. 
Jehuda  aber  sagt:  das  Alass  zur  Rückkehr  gleicht  30 
dem  Mass  zum  Verbot,  wie  es  in  der  Grösse  einer 
Olive  [beziehungsweise]  verboten  ist,  so  ist  auch  zur 
Rückkehr  die  Grösse  einer  Olive  erforderlich. 


IE  lautet  die  Vorbereitung  zum  gemein- 


, 

V^V  schaftlichen  Tischsegen?  —  Bei  drei  spricht 
er4:  Wir  wollen  benedeien;  drei  und  er,  spricht 
er:  Benedeiet.  Bei  zehn  spricht  er:  Wir  wollen  unseren  Gott  benedeien!  zehn  und  er,  spricht  er: 
Benedeiet;  gleichviel  ob  zehn,  oder  zehn  Myriaden.  Bei  hundert  spricht  er:  Wir  wollen  den  Herrn, 
unseren  Gott,  benedeien;  hundert  und  er,  spricht  er:  Benedeiet.  Bei  tausend  spricht  er:  Wir  wollen  den 
Herrn,  unseren  Gott,  den  Gott  Jisraels  benedeien;  tausend  und  er,  spricht  er:  Benedeiet.  Bei  einer 
Myriade  spricht  er:  Wir  wollen  den  Herrn,  unseren  Gott,  den  Gott  Jisraels,  den  Gott  der  Heerscharen, 
der  über  den  Kherubim  thront,  für  die  Speise,  welche  wir  genossen  haben,  benedeien;  eine  Myriade  und 
er,  spricht  er:  Benedeiet.  Wie  er  benedeiet,  demgemäss  antworten  sie,  !beziehungsweise:!  Gebene- 
deiet  sei  der  Herr,  unser  Gott,  der  Gott  Jisraels,  der  Gott  der  Heerscharen,  der  über  den  Kherubim  thront 
für  die  Speise,  die  wir  genossen  haben.  R.  Jose  Galiläer  sagt:  gemäss  der  Menge  der  Versammlung 
benedeiet  man,  denn  es  heisst:  5 717  Versammlungen  benedeiet  Gott,  den  Herrn,  ihr  aus  der  Quelle  Jis- 
raels\  R.  Aqiba  sagt:  wie  wir  es  im  Bethaus  finden:  gleichviel  ob  viel  oder  wenig,  spricht  er  immer: 
Benedeiet  den  Herrn.  R.  Jismäel  sagt:  Benedeiet  den  Herrn,  den  Vielgepriesenen. 

!.Ortschaft  in  der  Nähe  Jerusalems.  2.Dem  ersten  Fall  der  angezog.  Misnah.  3.  Dt.  8,10.  4.  Der  den  Tiscliseg.  leitet.  5.Ps.68,27. 


X 


Talmud  Bd.  I. 
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BERAKHOTH  VII,iii 


Fol.  49b — 50a 


10 


tBer.j;  ' 
ih.1  ' 


II Sam . 

7,2Q 

Ps. <91,11  !,ך• 


גמרא. ‎ אמר ‎ שמואל ‎ לעולם ‎ אל ‎ יוציא ‎ אדם ‎ את ‎ עצמו‎ 
מן ‎ הכלל ‎ תנן ‎ בשלשה ‎ והוא ‎ אומר ‎ ברכו ‎ אימא״אף ‎ ברכוז2ומכל ‎ F01.50 
מקום ‎ נברך ‎ עדיף ‎ דאמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ אמרי ‎ בי ‎ רב ‎ תנינא‎ 
ששה ‎ נהלקין ‎ עד ‎ עשרה ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ נברך ‎ עדיף ‎ משום‎ 
הכי ‎ נחלקיץ ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ ברכו ‎ עדיף ‎ אמאי ‎ נהלקי־ץ ‎ 28אלא‎ 
לאו ‎ שמע ‎ מיניה ‎ נברך ‎ עדיף ‎ שמע ‎ מיניה: ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ "בי‎ 
שאמר ‎ ברכו ‎ בין ‎ שאמר ‎ נברך ‎ אין ‎ תופפיןאותו ‎ על ‎ כך״והנדקדנק‎ 
תופפין ‎ אותו ‎ על ‎ כך ‎ 20ומברכותיו ‎ של ‎ אדם ‎ ניכר ‎ אם ‎ תלמיד‎ 
הכם ‎ הוא ‎ אס30לאו ‎ כיצד ‎ רבי ‎ אומר ‎ ובטובו ‎ הרי ‎ זה ‎ תלמיד ‎ הכם‎ 
ומטובו ‎ הרי ‎ זה ‎ בור ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ דימי ‎ והכתיב" ‎ ומברכתך‎ 
יברך ‎ את ‎ בית ‎ עבדך ‎ לעולם ‎ בשאלה ‎ שאני ‎ בשאלה ‎ נמי ‎ הכתיב‎ 
"הרהב ‎ פיך ‎ ואמלאהו ‎ ההוא ‎ בדברי ‎ תורה ‎ כתיב: ‎ 31תניא ‎ רבי‎ 
אומר ‎ 32בטובו ‎ היינו ‎ הרי ‎ זה ‎ תלמיד ‎ הכם ‎ חיים ‎ הרי ‎ זה ‎ בור‎ 
33״נהרבלאי ‎ 34מתני ‎ איפכא ‎ ולית ‎ הלכתא ‎ 35כנהרבלאי: ‎ אמר‎ !ך ‎ 1.!<‎ Sy 
15 רבי ‎ יוחנן ‎ נברך ‎ שאכלנו ‎ משלו ‎ הרי ‎ זה ‎ תלמיד ‎ הכם ‎ למי‎ 
שאכלנו ‎ משלו ‎ הרי ‎ זה ‎ בור ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ 36בריה ‎ דרבא‎ 
לרב ‎ אשי ‎ והא ‎ אמרינץ ‎ ״למי ‎ שעשה ‎ 37לאבותינו ‎ ולנו ‎ את ‎ כל ‎ pis.nöh 
הנסים ‎ האלו ‎ אמר ‎ ליה ‎ התם ‎ מוכחא ‎ מלתא ‎ מאן ‎ עביר ‎ נימי‎ 
קודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בחך ‎ שאכלנו ‎ משלו ‎ הרי‎ 
2°־ ‎ זה ‎ תלמיד ‎ הכם ‎ על ‎ המזון ‎ שאכלנו ‎ הרי ‎ זה ‎ בור ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא‎ 
כריה ‎ דרב ‎ יהושע ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בשלשה38דליכא ‎ שם ‎ שמיס‎ 
אבל ‎ בעשרה39דאיכא ‎ שם ‎ שמים ‎ מוכחא ‎ מלתא ‎ כדתנן ‎ כענין‎ 
שהוא ‎ מברך ‎ כך ‎ עונין ‎ אחריו ‎ 40ברוך ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ אלהי‎ 
הצבאות ‎ יושב ‎ הכרובים ‎ על ‎ המזון ‎ שאכלנו: ‎ אהד ‎ עשרה ‎ ואהה‎ 
25  עשרה ‎ רבוא: ‎ הא ‎ גופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ אחד ‎ עשרה ‎ ואחד ‎ עשרה‎ 
רבוא ‎ אלמא ‎ כי ‎ הדדי ‎ נינהו ‎ והדר ‎ קתני ‎ במאה ‎ אומר ‎ באלף ‎ אומר‎ 
ברבוא ‎ אומר ‎ אמר ‎ רב ‎ יופף ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ יופי ‎ הגלילי ‎ הא‎ 
רבי ‎ עקיבא 4 1 דתנן ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ לפי ‎ רוב ‎ הקהל ‎ הם‎ 
מברכין ‎ שנאמר ‎ במקהלות ‎ ברכו ‎ אלהיט: ‎ 42אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ 7*‎ ,'<*■>'/‎ 

30  det  כיה ‎ ייצינו ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ וכר: ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ האי ‎ קרא ‎ דרבי‎ 

27  M  אלא ‎ לעולם ‎ נברך ‎ עדיף ‎ א״ר ‎ :  28  A1  —  א״ל ‎ || ‎ 29  M  מבי■‎ 

30  M  עם ‎ הארץ ‎ 31  M  תניא ‎ 32  M  —  בטובו ‎ A133  j  נהרבילאי‎ 
34  M  אמרי ‎ 35  M  כנהרבילאי ‎ 36  M  —  בדיה ‎ דרבא ‎ A137  |j  נסים‎ 
ניסא ‎ שאני ‎ דמוכהא ‎ מלתא ‎ דרהמנא ‎ עביר ‎ ניסא ‎ ואר״י ‎ נברך ‎ שאבלנו ‎ ה״ז‎ 
38  O  AI  דליכא ‎ ש״ש ‎ 39  M  כיון ‎ רבעי ‎ למימר ‎ אלהינו ‎ מוכחא‎ 
40  OM  ברוך‎ . ..שאכלנו ‎ ;  41  P  דתניא ‎ 42  AI — אר״ע...וכר.‎ 


GEMARA.  Semuel  sagte:  Nie  schliesse  der  Mensch 
sich  aus  der  Gemeinschaft  aus.  Es  wird  ja  aber  ge- 
lehrt:  drei  und  er,  spricht  er:  ״ Benedeiet ! ־‘  —  Sage  so: 
auch:  ..  Benedeiet,  “  besser  ist  allenfalls :  ״  Wirwollen  bene- 
deien.“  Denn  R.  Ada  b.Ahaba  sagte  im  Namen  der  Schule 
Rabhs:  Es  wird  gelehrt:  Sechs  bis  zehn  dürfen  sich 
trennen”;  recht  ist  es  nun,  wenn  du  sagst:  ״  Wir  wollen 
benedeien ״  sei  vorzuziehen2,  daher  dürfen  sie  sich  trennen: 
wenn  du  aber  sagst:  ״Benedeiet“  sei  vorzuzichen,  wieso 
dürfen  sie  sich  trennen?!  Ist  hieraus  etwa  nicht  zu 
schliessen,  dass  ..  Wir  wollen  benedeien “  vorzuziehen 
ist?!  —  Schliesse  hieraus.  Ebenso  wird  gelehrt:  Sei 
es,  dass  er  gesagt  hat:  ,.,Benedeiet“,  sei  es,  dass  er 
gesagt  hat:  Wir  !vollen  benedeien“ ,  man  behelligt  ihn 
deswegen  nicht,  die  Wortklauber  aber  behelligen  jeman- 
den  deswegen.  Und  an  den  Segensprüchen  des  Menschen 
ist  auch  zu  erkennen,  ob  er  ein  Schriftgelehrter  ist 
oder  nicht.  Inwiefern?  —  Rabbi  sagte:  [sagt  jemand  :] 
״ m  seiner  Güte״.  s׳>  ist  er  ein  Schriftgelehrter,  wenn 
״von  seiner  Güte“ ,  so  ist  er  ein  Unwissender3.  Abajje 
sprach  zu  R.  Dimi:  Es  heisst  ja  aber:  ^Und v on  deinem 
Segen  werde  das  Haus  deines  Knechts  ewig  gesegnet! 
— ־  Anders  ist  es  bei  einer  Bitte.  Bei  einer  Bitte 
heisst  es  ja  aber  ebenfalls:  י’ O  eff  ne  deinen  Mund,  dass 
ich  ihn  fülle!  —  Dies  bezieht  sich  auf  Worte  der  Ge- 
setzlehre.  Es  wird  gelehrt:  Rabbi  sagt:  [sagt  jemand :  | 
״T11  seiner  Güte  leben  wir“,  so  ist  er  ein  Schrift- 
gelehrter,  wenn:  leben  sie.  so  ist  er  ein  Unwissender. 
Die  Neharbelaenser  lehren  das  Umgekehrte.  DieHalakha 
ist  aber  nicht  wie  die  Neharbelaenser. 

R.  Johanan  sagte:  [Sagt  jemand:]  ״Wir  wollen 
benedeien,  dessen  wir  gegessen  haben “  ,  so  ist  er  ein 
Schriftgelehrter;  wenn:  ,. denjenigen ,  dessen  wir  ge- 
gessen  haben“,  so  ist  er  ein  Unwissender.  R.  Aha 
b.  Raba  sprach  zu  R.  Asi:  Wir  sagen  ja:  ״Denjenigen, 
unseren  Vätern  und  uns  alle  diese  Wunder 
vollbracht  hat“\  Dieser  erwiderte:  liier  ist  ja  die 
Sache  klar,  dass  nur  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er, 
es  ist.  der  die  Wunder  vollbringt.  R.  Johanan  sagte: 
[Sagt  jemand:]  ״Gebenedeiet  sei  er,  dessen  wir  ge- 
gessen  haben‘1 ,  so  ist  er  ein  Schriftgelehrter,  wenn : 
.,Für  die  Speise,  die  wir  gegessen  haben“,  so  ist  er 
ein  Unwissender.  R.  Ilona  b.  R.  Jehosuä  sagte:  Dies  wurde  nur  bezüglich  drei  gesagt,  wo  man  den  Namen 
Gottes  nicht  nennt,  bei  zehn  aber,  wo  der  Name  Gottes  genannt  wird,  ist  es  ja  klar;  wie  wir  ja  gelernt  haben: 
Wie  er  benedeiet,  demgemäss  antworten  sie  [beziehungsweise]:  ,,Gebenedeiet  sei  der  Herr,  der  Gott 
Jisraels,  der  Gott  der  Heerscharen,  der  über  den  Kherubim  thront,  für  die  Speise,  die  wir  gegessen 
haben.“ 

Gleichviel  ob  zehn  oder  zehn  Myriaden.  Dies  widerspricht  sich  ja  selbst;  zuerst  sagst  du:  Gleichviel 
ob  zehn  oder  zehn  Myriaden,  woraus  zu  entnehmen  ist,  dass  das  gleich  ist,  nachher  aber  lehrt  er:  Bei 
hundert  spricht  er  [so],  bei  tausend,  spricht  er  [so],  bei  einer  Myriade,  spricht  er  [so]!  R.  Joseph  erwiderte: 
Das  ist  kein  WGderspruch;  dies  nach  R.  Jose  Galiläer,  jenes  nach  R.  Äqiba;  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Jose 
Galiläer  sagt:  gemäss  der  Menge  der  Versammlung  benedeiet  man,  denn  es  heisst:  c/7z  Versammlungen 
benedeiet  Gott. 

R.  Äqiba  sagte :  wie  wir  es  im  Bethaus  finden  ct.  W as  macht  aber  R.  Äqiba  mit  dem  Vers  des  R.  Jose 
p  Ju  der  Weise,  dass  mmd.  je  3  beisammen  bleiben.  I.  Da  diese  Koimel  bei  dreien  gesagt  wild.  j.  L.1  sagt  damit,  dass  G. 
seine  Güte  nur  zum  Teil  spendet.  4.  ii  Sam.  7,29.  5.  Ps.  81,11.  6.  Ps.  68,27. 


Kel.-b 

Sot.job 
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Galiläer?  —  Diesen  verwendet  er  zu  Folgendem ;  denn  es 
wird  gelehrt:  R.  Me'fr  sagte:  Woher,  dass  sogar  die 
Kinder  im  Mutterleib  den  Lobgesang  am  Meer  ge- 
sungen  haben?  —  denn  es  heisst:  In  Versamm- 
hingen  benedeiet  Gott  den  Herrn,  ihr  aus  der  Quelle 
J Israels .  Und  der  Andere?!  —  Er  folgert  dies  aus 
[dem  Wort]  ״Quelle“.  Raba  sagte:  Die  llalakha  ist 
wie  R.  Aqiba.  Rabina  und  R.  Hama  b.  Buzi  waren 
beim  Exiloberhaupt  anwesend.  R.  Hama  stand  aut  und 
suchte  nach  hundert;  da  sprach  Rabina  zu  ihm:  Das 


Iier.  45b 


Pcs.SSa 
Me  ?.14b 
Aa.iöb 


[1VJ 

Iisr.4^/) 

I  v] 


BERAKHOTH  VII, iii— iv,v  _ Fol.  50a 

יוסי ‎ הגלילי ‎ מאי ‎ עביר ‎ ליה43מבעי ‎ ליה ‎ לכדתניא״היה ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
אומר ‎ מניין ‎ שאפילו ‎ עוברין ‎ שבמעי ‎ אמץ ‎ אמרו ‎ שירה ‎ על ‎ הים‎ 
שנאמר ‎ במקהלות ‎ ברסו ‎ אלהים ‎ ה׳ ‎ ממקור ‎ ישראל ‎ ואידך‎ 
ממקור ‎ נפקא44אמר ‎ רבא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא: ‎ רבינא ‎ ורב ‎ חמא‎ 
בר ‎ 45בתי ‎ אקלעו ‎ לבי ‎ ריש ‎ נלותא ‎ קם ‎ רב ‎ חמא46וקא ‎ מהדר‎ 
אבי ‎ מאה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לא ‎ 47עריכת ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבא ‎ הלכה‎ 
כרבי ‎ עקיבא ‎ :  אמר ‎ רבא ‎ כי ‎ 48אכלינץ ‎ רפתא ‎ בי ‎ ריש ‎ גלותא‎ 
מברכינץ ‎ תלתא ‎ תלתא ‎ וליברכו ‎ עשרה ‎ עשרה ‎ שמע ‎ ריש ‎ גלותא‎ 

ואקפד ‎ וניפקו ‎ בברכתא ‎ דריש ‎ גלותא ‎ 49איידי ‎ דאוושו ‎ כולי‎ 

!  ״  ן  <  hast  du  nicht  nötig;  so  sagte  Raba:  die  Halakha  ist 

עלמא ‎ לא ‎ שמעי ‎ אמר ‎ רבה ‎ תוספאה ‎ הני ‎ תלתא ‎ דכרכי ‎ רפתא ‎ ס! ‎ .. ‎ .  ״  . 

wie  R.  Aqiba. 

Raba  erzählte:  Ais  wir  beim  Exiloberhaupt  speisten,  בהדי ‎ הדדי ‎ וקדים ‎ חד ‎ מניהו ‎ ובריך ‎ לדעתיה ‎ יא ‎ ינון ‎ נפקיץ ‎ בזימון‎ 

pflegten  wir  je  drei  den  Tischsegen  zu  lesen.  Sollten  : דיריה ‎ איהו ‎ לא ‎ נפיק ‎ בזימון ‎ דידהו ‎ לפי ‎ שאין ‎ זימון ‎ למפרע 

51רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר: ‎ רפרם ‎ בר ‎ פפא ‎ אקלע ‎ לבי52כנישתא‎ 
דאבי ‎ 53גיבר ‎ קם ‎ קרא ‎ בספרא ‎ ואמר ‎ ברכו ‎ את ‎ ה׳ ‎ ואשתיק‎ 
15  ולא ‎ אמר ‎ המבורך ‎ 54אוושו ‎ כולי ‎ עלמא ‎ ברכו ‎ את ‎ ה׳ ‎ המבורך‎ 
אמר ‎ רבא ‎ פתיא ‎ "אובמא ‎ בהדי ‎ פלוגתא ‎ למה ‎ לך ‎ ועוד ‎ 55הא‎ 

נהוג ‎ עלמא ‎ כרבי ‎ ישמעאל:‎ 

לשה ‎ שאכלו ‎ כאחת ‎ אינן ‎ רשאין ‎ ליחלק ‎ וכן ‎ ארבעה‎ 
וכן ‎ חמשה ‎ ששה ‎ נהלקין ‎ עד ‎ עשרה ‎ ועשרה ‎ אין‎ 

sich  nicht  seiner  Pflicht  durch  ihre  Vorbereitung  zum  20  נחלקין ‎ עד ‎ °6שיהו ‎ עשרים: ‎ ”שתי ‎ הבורות ‎ שהיו ‎ אוכי1<ןק‎ 


sie  aber  je  zehn  lesen?  —  Es  könnte  das  Exilober- 
haupt  hören  und  übel  nehmen.  Sollten  sie  sich  aber 
ihrer  Pflicht  durch  den  Tischsegen  des  Exiloberhaupts 
entledigen!  —  Da  alle  [Tischgenossen]  laut  antworten, 
so  hört  man  nicht.  Rabba  Tosphaäh  sagte:  Wenn  drei 
zusammen  gespeist  haben,  und  einer  von  ihnen  zuerst 
fertig  wurde  und  den  Tischsegen  für  sich  las,  so  ent- 
ledigen  sieh  jene  ihrer  Pflicht  durch  seine  Vorbereitung 
zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen,  er  aber  entledigt 


בבית ‎ אהד ‎ בזמן ‎ שמקצתן ‎ רואין ‎ אלו ‎ את ‎ אלו ‎ הרי ‎ אלו‎ 
מצטרפין ‎ לומון ‎ ואם ‎ לאו ‎ אלו ‎ מזמנין ‎ לעצמן ‎ ואלו ‎ טומנין‎ 
לעצמן ‎ אין ‎ מברכין ‎ על ‎ היין ‎ עד ‎ שיתן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ דברי‎ 
רבי ‎ אליעור ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ מברכין:‎ 


gemeinschaftlichen  Tischsegen,  weil  es  rückwärts  keine 
Vorbereitung  giebt. 

R.  Jismäel  sagt :  Raphram  b.  Papa  war  im  Bethaus 
des  Abi  Gibar;  er  stellte  sich  hin,  las  in  der  Schrift 
und  sprach:  ,.Benedeiet  den  Herrn"  \  er  brach  ab  und 


icht  fort:  ..den  Vielgepriesenen “!  die  übrigen  ant-  25  גמלא. ‎ מאי ‎ למשמע ‎ לן ‎ תנינא ‎ חדא ‎ זימנא״שלשה ‎ שאכלן ‎ Her  4^ 


כאחת ‎ הייבין ‎ לזמן ‎ 57הא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ כי ‎ הא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אבא‎ 
אמר ‎ שמואל ‎ שלשה ‎ שישבו ‎ לאכול ‎ כאחת ‎ ועדיין ‎ לא ‎ אכלו‎ 
אינן ‎ רשאיץ ‎ ליהלק ‎ לישנא ‎ אהרינא ‎ אמר ‎ 58רבי ‎ אבא ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ הכי ‎ קתני ‎ שלשה ‎ שישבו ‎ לאכול ‎ כאחת ‎ אף ‎ על ‎ פ 


ENN  drei  zusammen  gegessen  haben,  so  dürfen  30  שכל ‎ אחך ‎ ןאהד ‎ אןכל ‎ מככרו ‎ אען ‎ רשאץ ‎ ליחלק ‎ אל ‎ נמי‎ 

n  i  r•  1  frpnnpn  nhnn  on  irior  phpnon  י  '  ' 


setzte  n 

worteten:  ..Benedeiet  den  Herrn,  den  Vielgepriesenend 
Da  rief  Raba:  Schwarzer  Topf!  wozu  lässt  du  dich  in 
Streitigkeiten  ein?  ferner,  die  ganze  Welt  verfährt  ja 
nach  R.  Jismäel? ! 


59 


כי ‎ הא ‎ דרב ‎ הונא ‎ דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ שלשה״״שבאו ‎ משלש ‎ הבורות‎ 
אינן ‎ רשאים ‎ ליחלק ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ והוא ‎ שבאו ‎ משלש ‎ חבורות‎ 

43  f-  M -  ההוא ‎ 1  44  M  [+ ‎ א״ר ‎ עקיבא ‎ מה ‎ מצעו ‎ בבהכ״נ ‎ וכי]‎ 
45  M  מאיר ‎ 46  M  בר ‎ מאיר ‎ הוה ‎ מהדר ‎ 47  M  צריכא ‎ 48  M  הוה‎ 
מיקלעי ‎ בי ‎ ר״ג ‎ כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ מאה ‎ מפלגינן ‎ י׳ ‎ י׳ ‎ ומפל׳ ‎ כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ י׳‎ 
טפל1׳ ‎ לג׳ ‎ ג׳ ‎ ומברכינן ‎ ובברכי ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ שמע ‎ ר״ ‎ ג  | M  49  j  אווש ‎ כ  יע‎ 
ולא ‎ אישתמע ‎ להו ‎ אמר ‎ רבא ‎ תוס׳ ‎ 50  M  אינהו ‎ מזמני ‎ עילוייה ‎ ואיהו‎ 
לא ‎ מזמין ‎ עלוהו ‎ דאין ‎ זמון ‎ 5 1  VI  אר״ע ‎ מ״מ ‎ בבהכ״ב ‎ 52  1ג-|-ריש‎ 
53  M  גובר ‎ 54  M  אווש ‎ עליה ‎ כ״ע ‎ אמר ‎ || ‎ 55  M  האידנא ‎ 56  B 
שיהו ‎ M57  הא‎ . . .אחרינא‎ VI 5S jj  רבא]159ג ‎ שלא ‎ אכלו ‎ מכבר ‎ אחת‎ 
60  1ג־(-בני ‎ אדם.‎ 


c־>Cv 


sie  sich  nicht  trennen,  ebenso  vier,  ebenso 
fünf;  sechs  bis  zehn  dürfen  sich  trennen, zehn  aber  dürfen 
sich  nicht  trennen,  bis  sie  zwanzig  sind.  Wenn 
zwei  Gesellschaften  in  einem  Zimmer  speisen,  so 
vereinigen  sie  sich  zum  gemeinschaftlichen  Tisch- 
segen,  falls  sie  sich  teilweise  gegenseitig  sehen 
können,  falls  aber  nicht,  so  lesen  diese  den  gemein- 
schaftlichen  Tischsegen  für  sich  und  jene  lesen  den 
gemeinschaftlichen  Tischsegen  für  sich.  Man  spricht 
den  Segenspruch  über  den  Wein  nicht  eher,  als  bis 
man  Wasser  hineingethan  hat  —  Worte  R.  Eliezers; 
die  Weisen  sagen;  man  spricht  wol. 

GEMARA.  Was  lässt  er  uns  hören?  es  wurde  ja  bereits  einmal  gelehrt:  Wenn  drei  zusammen  gespeist 
haben,  so  sind  sie  verpflichtet,  sich  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  vorzubereiten!  —  Folgendes  lässt  er 
uns  hören,  was  R.  Abba  im  Namen  Semuels  gesagt  hat:  Wenn  drei  sich  zusammen  zum  Essen  hingesetzt  haben, 
so  dürfen  sie,  auch  wenn  sie  noch  nicht  gegessen  haben,  sich  nicht  mehr  trennen.  Eine  andere  Lesart: 
R.  Abba  sagte  im  Namen  Semuels:  So  lehrt  er:  Wenn  drei  sich  zusammen  zum  Essen  hingesetzt  haben,  so 
dürfen  sie.  auch  wenn  jeder  von  seinem  eigenen  Laib  isst,  sich  nicht  mehr  trennen.  Oder,  was  R.  Hona  ge- 
sagt  hat;  denn  R.  Hona  sagte:  Wenn  drei  aus  drei  verschiedenen  Gesellschaften  zusammengekommen  sind, 
so  dürfen  sie  sich  nicht  mehr  trennen.  R.  Hisda  sagte :  Dies  nur,  wenn  sie  aus  drei  Gesellschaften  von  je  drei 
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Coi.b  של ‎ שלשה ‎ בד ‎ אדם ‎ אמר ‎ רבא ‎ 0ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ אקדימו ‎ Personen  gekommen  sind1 


Raba  sagte:  Dies  wurde 
nur  gesagt,  wo  jene  sie  nicht  vorher  an  ihrem  Ort 
zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  mitgerechnet2, 
haben  jene  sie  aber  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen 
mitgerechnet,  so  ist  die  Pflicht  des  gemeinschaftlichen 
Tischsegens  von  ihnen  gewichen.  Raba  sagte:  Woher 
entnehme  ich  dies?  —  denn  es  wird  gelehrt:  Ein  Bett, 
dessen  Plälfte  gestohlen  wurde, dessen  Hälfte  verloren  ging, 
oder  das  Brüder  oder  Teilhaber  geteilt  haben,  ist  rein3, 
setzt  man  es  wieder  zusammen,  so  ist  es  fortan  ver- 
.  .  ■  .  .  •  unreinigungsfähig;  also  nur  fortan,  zurück  aber  nicht, 

10  הגפן ‎ א .א ‎ בורא‎ .פרי ‎ העץ ‎ ונוטלין ‎ ממנו ‎ לגדיים ‎ משנתן ‎ לתוכו ‎ hieraus,  sobald  man  es  geteilt  hat,  so  ist  die  Unrein- 

heit  von  ihm  gewichen,  ebenso  hier,  sobald  man  sie 


הנך ‎ 61ואזמוץ ‎ עלייהו ‎ בדוכת״הו ‎ אבל ‎ אזמון ‎ עליהר ‎ בדוכת״הו‎ 
פרה ‎ זמון ‎ מניהו ‎ אמר ‎ רבא ‎ מנא ‎ א  מי ‎ נא ‎ לה ‎ דתנן״מטה ‎ שנגנבה ‎ <tw,r.‎ 
חציה ‎ או ‎ שאבדה ‎ חציה ‎ או ‎ שחלקוה62אחץ ‎ או ‎ שותפין ‎ טהורה‎ 
החזירוה ‎ מקבלת ‎ טומאה ‎ מבאן ‎ ולהבא ‎ מבאן ‎ ולהבא ‎ אין ‎ למפרע‎ 
לא ‎ אלמא ‎ כיון ‎ דפלגוה ‎ פרח ‎ לה ‎ טומאה ‎ מינה ‎ הבי ‎ נמי ‎ 63ביון‎ 
דאזמון ‎ עליהו ‎ פרה ‎ זמון ‎ מניהו: ‎ שתי ‎ הבורות ‎ וכר: ‎ תנא ‎ אם‎ 


יר ‎ <זר ‎ ד 


תנו‎ 


יש ‎ שמש ‎ ביניהם ‎ שמש ‎ מצרפן: ‎ אין ‎ מברב ‎ י 
רבנן ‎ יין°עד64שלא ‎ נתן ‎ לתובו ‎ מים ‎ אין ‎ מברבין ‎ עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ 4.‎ iiicr 


schon  zum  gemeinschaftlichen  Tischsegen  mitgezählt 
hat,  so  ist  von  ihnen  die  Pflicht  zum  gemeinschaftlichen 
Tischsegen  gewichen. 

Wenn  zwei  Gesellschaften  6t.  Es  wird  gelehrt: 


מים ‎ מברבין ‎ עליו ‎ בורא ‎ פרי ‎ הגפן ‎ 63ואין ‎ נוטלין ‎ ממנו ‎ לידים‎ 
דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ והבמים ‎ אומרים ‎ בין ‎ בך ‎ ובין ‎ בך ‎ מברכים ‎ עליו‎ 
Sa/>14ja  בורא ‎ פרי ‎ הגפן ‎ ואין ‎ נוטלין ‎ הימנו ‎ לידים ‎ כמאץ ‎ אזלא ‎ הא°דאמר‎ 
Bcf׳*'b  שמואל ‎ עושה ‎ אדם ‎ בל ‎ צרכיו ‎ בפת ‎ נמאן ‎ ברבי ‎ אליעזר ‎ אמר‎ 

ijb.yybbw  15  רבי ‎ י!סי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ מודים ‎ חכמים ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ בבום ‎ Haben  sie  einen  gemeinschaftlichen  Tischdiener,  so 

של ‎ ברבה ‎ שאין ‎ מברכים ‎ עליו ‎ עד ‎ שיתן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ מאי ‎ טעמא ‎ verbindet  sie  der  Tischdiener. 

אמר ‎ רב ‎ אושעיא ‎ בענין ‎ מצור, ‎ מן ‎ המובחר ‎ ורבנן ‎ למאי ‎ חזי ‎ אמר‎ 

As. 

Dcr.g  . 

אין ‎ מניחין ‎ בשר ‎ הי ‎ על ‎ הפת ‎ ואין ‎ מעבירין ‎ בום ‎ מלא ‎ על ‎ הפת‎ 


Man  spricht  den  Segenspruch  über  den  Wein 

4b  רבי ‎ זירא°חזי ‎ לקורייטי: ‎ °תנו ‎ רבנז ‎ ארבעה ‎ דברים ‎ נאמרו ‎ בפת ‎ nicht  ehera•  Die  Rabbanan  lchrtcn:  Ueber  Wcin> 

r.o 


in  den  man  noch  kein  Wasser  gethan  hat,  spricht  man 
nicht  ״ Der  die  Reben/ ruchl  erschafft״ ,  sondern  ,, Der 
die  Baumfrucht  erschafft“ ,  ferner  darf  man  mit  ihm 
diePIände  waschen ;  sobald  man  in  denselbenW asser  gethan 
hat,  spricht  man  über  ihn  ,, Der  die  Rebenfrucht  er- 
schafft “  und  darf  mit  ihm  nicht  die  Hände  waschen 
—  Worte  R.  Eliezers;  die  Weisen  sagen:  ob  so  oder 
so  spricht  man  über  ihn  ..  Der  die  Rebenfrucht  er- 


20 


ואין66מזרקין ‎ את ‎ הפת ‎ ואין ‎ סומבין ‎ את ‎ הקערה ‎ בפת: ‎ אמימר‎ 
ומר ‎ זוטרא ‎ ורב ‎ אשי ‎ 07ברבו ‎ רפתא ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ אייתו ‎ לקמייהו‎ 
תמרי ‎ ורמוני ‎ שקל ‎ מר ‎ זוטרא ‎ פתק ‎ לקמיה ‎ דרב ‎ אשי ‎ דסתנא‎ 
אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ דתניא ‎ אין66מזרקין ‎ את ‎ האובלין‎ 
ההיא ‎ בפת ‎ תניא ‎ והתניא ‎ בשם ‎ שאין66מזרקין ‎ את ‎ הפת ‎ כך״אין ‎ so/.j 


25  06מזרקין ‎ את ‎ האובליץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ והתניאאף ‎ על ‎ פי ‎ שאין66מזרקין ‎ schafft“  und  man  wäscht  mit  ihm  nicht  die  Hände. 
את ‎ הפת68אבל ‎ מזרקין ‎ את ‎ האובלין69אלא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ במדי ‎ Mit  wem  übereinstimmend  ist  das,  was  Semuel  gesagt 


,70 


דממאיס ‎ הא ‎ במדי ‎ דלא\ ‎ י  ממאיס‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ ממשיבין ‎ יין ‎ 8.tsab‎ 
72בצנורותלפני ‎ התן ‎ ולפני ‎ כלה ‎ וזורקין ‎ לפניהם ‎ קליות ‎ ואגוזים‎ 
בימות ‎ החמה ‎ אבל ‎ לא ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ אבל ‎ לא ‎ 73נלוסקאות‎ 
30  לא ‎ בימות ‎ החמה ‎ ולא ‎ בימות ‎ הגשמים: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ שבה‎ 
והבנים ‎ אובלין ‎ לתוך ‎ פיו4דבלא ‎ ברכה75מסלקן76לצד ‎ אחד ‎ ומברך‎ 

61  M  ואזמינו ‎ עלי' ‎ אבל ‎ אקדינזו ‎ הנך ‎ ואזמינו ‎ להנך ‎ עלייהו ‎ פרחה ‎ זמרן‎ 
מהני ‎ אמר ‎ |  62  M- ‎ אחין ‎ או ‎ :  63  M  פרחה ‎ זימון ‎ מהני ‎ |  64  M  שיתן‎ 
65  AI  רנומלין ‎ | BM66  j  זררקין ‎ M 67 1  הוו‎ יתבי ‎ בסעודתא ‎ זרק ‎ ר״א ‎ רומנא‎ 
למ״ז ‎ א״ל ‎ מ״ט ‎ עביר ‎ מר ‎ הכי ‎ והתניא ‎ כשם ‎ |  68  M — אבל ‎ 69  M — 
אלא ‎ M70  רמאים ‎ M71  [j  מאים ‎ M 72 -(-ושמן ‎ n0'nn+M73|j  ולא‎ 
4ל ‎ ^0בלא ‎ ברכה ‎ M  75  j  -)- ‎ מהו ‎ ש  |] ‎ 76  M  לתוך ‎ פיו.‎ 
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hat.  dass  nämlich  der  Mensch  das  Brod  zu  jeglichem 
Gebrauch  verwenden  darf?  —  mit  wem?  ■ —  mit  R. 
Eliezer.  R.  Jose  b.  R.  Hanina  sagte:  Die  Weisen  geben 
R.  Eliezer  zu,  dass  man  über  den  Becher  des  Tisch- 
segens  nicht  eher  den  Tischsegen  spricht,  als  bis  man 
in  denselben  Wasser  gethan  hat;  aus  welchem  Grund? 
R.  Osäja  sagte:  Bei  einem  Gebot  ist  das  Beste  er- 
forderlich.  Wozu  ist  er4  nach  den  Rabbanan  ver- 
wendbar?  —  er  kann  mit  Karyotus5  verwendet  werden. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Vier  Dinge  wurden  beztig- 
lieh  des  Brots  gelehrt:  Alan  lege  kein  rohes  Fleisch 
auf  das  Brot;  man  führe  keinen  vollen  Becher  über 
das  Brot;  man  werfe  das  Brot  nicht;  und  man  stütze  die  Schüssel  nicht  mit  dem  Brot.  Amemar,  Mar  Zutra 
und  R.  Asi  speisten  zusammen,  und  man  setzte  ihnen  Datteln  und  Granatäpfel  vor.  Da  nahm  Mar  Zutra  und 
warf  dem  R.  Asi  ein  Stück  zu.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Hält  denn  der  Herr  nicht  daran,  was  gelehrt  wird :  Man 
werfe  keine  Speise?!— Das  wurde  bezüglich  des  Brots  gelehrt.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Wie  man  kein  Brot 
werfen  darf,  so  darf  man  auch  keine  [anderen]  Speisen  werfen!  Jener  erwiderte:  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  <  )bgleich 
man  kein  Brot  werfen  darf,  so  darf  man  dennoch  [andere]  Speisen  werfen.  —  Dies  aber  ist  kein  Widerspruch: 
das  Eine  bezüglich  Dinge,  die  widerlich  werden,  das  Andere  bezüglich  Dinge,  die  nicht  widerlich  werden. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  lässt  vor  dem  Bräutigam  und  der  Braut  Wein  in  Röhren  fliessen,  und  im  Sommer 
wirft  man  vor  ihnen  mit  Rostähren  und  Nüssen,  nicht  aber  in  der  Regenzeit;  nicht  aber  darf  man  Gebäck 
werfen,  weder  im  Sommer,  noch  in  der  Regenzeit. 

R.  Jehuda  sagte:  Hat  jemand  vergessen  und  ohne  Segenspruch  Speisen  in  seinen  Mund  gebracht,  so  bringe  er 
i.-Da  sie  bereits  znm  gern.  Tischs.  verpflichtet  Waren.  2.  Wenn  iii  zBsp.  je  4  waren.  3.  Nur  ein  ganzes  Gerät  ist  verun- 
reinigungsfähig.  4.  Der  unverdünnte  Wein.  5.  Dine  nusstörmigo  Datteln!  t. 
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77תני ‎ חדא ‎ בולען ‎ ותניא ‎ אידך ‎ פולטן ‎ ותניא ‎ אידך ‎ מסלקץ ‎ לא‎ 
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ק  שיא ‎ הא ‎ דתניא ‎ בולעץ ‎ במשקין ‎ והא ‎ דתניא ‎ פולטן ‎ במדי ‎ דלא‎ 
F01-51  ממאיס ‎ 78והא ‎ דתניא ‎ מסלקן ‎ במדי ‎ הממאיס ‎ 079במידי ‎ הלא‎ 
ממאיס ‎ נמי ‎ ליסלקינהו ‎ לעד ‎ אהד ‎ ולבריך ‎ תרגומא ‎ רב ‎ יצחק‎ 


sie  in  eine  Seite  weg  und  spreche  den  Segenspruch. 
Das  Eine  lehrt:  Man  schlucke  herunter,  das  Andere 
lehrt:  Man  spucke  heraus,  das  Dritte  wieder:  Man 
bringe  es  weg?!  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  was 
gelehrt  wird,  man  schlucke  herunter,  bezieht  sich  auf 


zieht  sich  auf  Dinge,  die  nicht  widerlich  werden,  und 
was  gelehrt  wird,  man  bringe  es  weg.  bezieht  sich  auf 
Dinge,  die  widerlich  werden.  Sollte  man  aber  Dinge 
die  nicht  widerlich  werden  ebenfalls  in  eine  Seite 
bringen  und  den  Segenspruch  sprechen !  Dies  erklärte 
E.  Jighaq  Qasqasaäh  vor  R.  Jose  b.  R.  Abin  im 


Getränke,  was  gelehrt  wird,  man  spucke  heraus,  be-  5  |^ קסקסאה ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ אבין ‎ משמיד׳ ‎ דד^ ‎ י 

משום ‎ שנאמר82‎ "ימלא ‎ פי ‎ תהלתך: ‎ בעו ‎ מיניה ‎ מרב ‎ הסדא ‎ מי ‎ ps.1us 

שאכל ‎ ושכח ‎ ולא ‎ בירך ‎ מהו ‎ שיחזור ‎ ויברך ‎ אמר ‎ להו ‎ מי ‎ שאכל‎ 
שום ‎ וריחו ‎ נודף ‎ יחזור ‎ ויאכל ‎ שום ‎ 83אחר ‎ כדי ‎ שיהא ‎ ריהו ‎ נודף‎ 
אמר ‎ רבינא ‎ הלכך ‎ אפילו ‎ גמר ‎ סעודתו ‎ יחזור ‎ ויברך״דתניא ‎ טבל ‎ k.76 
10  ועלה ‎ 84אומר ‎ בעלייתו ‎ ברוך ‎ אשר ‎ קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו ‎ על‎ 
Namen  r.  johanans:  Weil  es  heisst:  1 Mein  Mund  sei  הטבילה ‎ ולא ‎ היא ‎ התם ‎ ׳  '״מעיקרא ‎ גברא ‎ לא ‎ הזי ‎ הכא ‎ מעיקרא‎ 

deines  Lobs  voll.  Man  fragte  r.  Hisda:  wie  ist  es,  גברא ‎ הזי ‎ והואיל ‎ ואדחי ‎ ארחי: ‎ תנו ‎ רבנן86אספרגוס ‎ יפה ‎ ללב‎ 

wenn  jemand  gegessen  und  den  Segenspruch  zu  נןפן ‎ i^L,  -p-,S7  וטוב ‎ ל^ינים ‎ ןנל ‎ ^בנל ‎ מ^ם ‎ ןהת^ ‎ בן‎ 

!Tche"  נד‎ ,משתכר ‎ ד ,-מנו ‎ קשה ‎ לבל ‎ נופו ‎ מדקתני ‎ יפה ‎ ללב ‎ 88מכל,־ ‎ !»*״י ‎ ״»־" ‎ •« ‎ ״  ““ ‎ ■*ץ‎ 

Er  erwiderte:  Soll  etwa  derjenige,  der  Knoblauch  ge-  .  .  1  .  ,  1 

gesscn  hat,  dessen  Geruch  sich  verbreitet,  noch  einmal 15  (  ^  ^  דבחמרא ‎ עסקינן ‎ י  וקתני ‎ וכל ‎ שכן ‎ לבני ‎ מעים ‎ והתניא ‎ ׳ 

יפה ‎ לרמ״ת**) ‎ קשה ‎ כי ‎ תניא ‎ ההיא ‎ במיושן90"‎ בדתנץ ‎ קונס ‎ יין ‎ xed.66a 

שאני ‎ טועם ‎ שהיין ‎ קשה ‎ לבני ‎ מעיס ‎ אמרו ‎ לו ‎ והלא ‎ מיושן‎ 
יפה 9 1 הוא ‎ לבני ‎ מעים92ושתק ‎ אסור ‎ בהדש ‎ ומותר ‎ במיושן ‎ שמע‎ 
מיניה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ ששה ‎ דברים ‎ נאמרו ‎ באספרגוס ‎ אין ‎ שותיץ‎ 
אותו93אלא ‎ כשהוא ‎ הי ‎ 94ומלא ‎ מקבלו ‎ בימין ‎ ושותהו ‎ בשמאל‎ 
ואין ‎ משיחין ‎ אחריו ‎ ואין ‎ מפסיקין ‎ בו95ואין ‎ מחזירין98אותו ‎ אלא‎ 
למי ‎ שנתנו ‎ לו ‎ ורק ‎ אחריו97ואיץ ‎ סומכין ‎ אותו ‎ אלא ‎ במינו ‎ והתניא‎ 
אין ‎ סומכין ‎ אותו ‎ אלא ‎ בפת ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ 98בדחמרא ‎ הא‎ 
בדשכרא ‎ תני ‎ חרא ‎ 99ללע״ט ‎ יפה ‎ לרמ״ת ‎ קשה ‎ ותניא ‎ אידך‎ 


Knoblauch  essen,  dass  sich  dessen  Geruch  noch  mehr 
verbreite2?!  Rabina  sagte;  Darum  soll  man,  selbst 
wenn  man  die  Mahlzeit  beendet  hat,  nachher  noch 
den  Segenspruch  sprechen;  denn  es  wird  gelehrt: 

Wer  ein  Reinigungsbad  genommen  hat  und  heraufsteigt 
spreche  beim  Heraufsteigen:  Gebenedeiet  sei  er,  dass  20 
er  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns  das 
Reinbaden  geboten  hat.  Das  ist  aber  nichts;  hier  war 
er  vorher  nicht  geeignet3,  dort  war  er  vorher  ge- 
eignet,  da  es  aber  versäumt  wurde,  so  ist  es  versäumt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Der  Spargeltrank  ist  gut  für  •  in  1 

das  Herz  und  gut  für  die  Augen,  und  noch  mehr  für 25  לרמ״ת ‎ יפה ‎ ללע״ט ‎ קשה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בדחמרא ‎ הא ‎ בדשכיא‎ 
die  Gedärme;  und  für  den.  der  daran  gewöhnt  ist. 


*לע״ט‎ 


=לב ‎ עינים ‎ טחול1. ‎ **רמ״ת=ראש ‎ נזעים ‎ תחתונית.‎ 


M78|^w  B77 — והד״ת ‎ [| ‎ 79  M  ולא ‎ מאים ‎ נמי ‎ מסלק׳ ‎ לצ״א ‎ ומברר‎ 
תרגמה ‎ | M  80  j  סקאה. ‎ VV  קטוספאה, ‎ קרקוסאה, ‎ קטוסכאה ‎ 81  M 
—משמיה ‎ דר״י ‎ || ‎ 82  M  כי ‎ פי ‎ יגיד ‎ תה׳ ‎ || ‎ 83  M  ויהא ‎ ריהו ‎ נודף ‎ יותר ‎ ||‎ 
84  M  בעלייתו ‎ מהו ‎ אומר ‎ || ‎ 85  M  דלא ‎ חזי ‎ גברא ‎ הבא ‎ גברא ‎ חזי ‎ ת״ר‎ 
86  M  איספרגוס, ‎ וכן ‎ להלן ‎ || ‎ 87  M  מטיב ‎ לו ‎ ולכל ‎ גופו[והמשתכר ‎ בו‎ 
קשה ‎ לב״ג] ‎ || ‎ 88  1^0מכלל ‎ ד  || ‎ 89  M  דתנן ‎ יפה ‎ ללב ‎ וכ״ש ‎ לב״מ‎ 
והתניא ‎ לראש ‎ ולתהתוניות ‎ רעה ‎ כי ‎ |  90  דתנן ‎ קונם ‎ יין ‎ שאיני ‎ טועם‎ 
שהיין ‎ רע ‎ לב״מ ‎ || ‎ 91  M  —  הוא ‎ 92  M  והותר ‎ במיושן ‎ ת׳׳ר ‎ |ן ‎ 93  M 
אלא ‎ || ‎ 94  M  ואין ‎ •טותין ‎ אותו ‎ כשהוא ‎ חסר ‎ אלא ‎ כשהוא ‎ מלא‎ 
ונוטלו ‎ בימין‎ ,| ‎ 05  OM  ואין.‎ ..לו. ‎ —  אהריו ‎ || ‎ 96  P —אותו ‎ || ‎ 97  M 
וסומכי; ‎ אותו ‎ בימינו ‎ והתניא ‎ סומכן ‎ בפת ‎ || ‎ 98  M  בחט׳ ‎ הא ‎ בש׳‎ 
99  M  קשה ‎ ותניא ‎ אידך ‎ איפכא ‎ ל״ק.‎ 


ist  er  gut  für  den  ganzen  Körper,  für  denjenigen  aber, 
der  sich  mit  ihm  betrinkt,  ist  er  schädlich  für  den 
ganzen  Körper.  Da  er  lehrt,  «gut  für  das  Herz»,  so 
ist  zu  schliessen.  dass  es  sich  hier  um  Wein  handelt4, 
und  hierüber  lehrt  er,  «und  noch  mehr  für  die  Ge- 
därme»,  dagegen  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  ein  solcher 
für  Herz,  Augen  und  Milz  gut  und  für  Kopf,  Ge- 
därme  und  Unterleib  schädlich  ist!  —  Was  dort  ge- 
lehrt  wird,  bezieht  sich  auf  einen  gealterten.  Wie  ge- 
lehrt  wird:  [Sagte  jemand:]  Ein  Gelöbnis,  dass  ich 
keinen  Wein  kosten  werde,  da  der  Wein  für  die  Ge- 


für  die  Gedärme,  und  er  schwieg 


gut 


därme  schädlich  ist,  und  man  sagte  zu  ihm:  Gealterter  ist  ja 
darauf,  so  ist  ihm  der  neue  Wein  verboten,  der  gealterte  aber  erlaubt.  —  Schliesse  hieraus. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Sechs  Dinge  wurden  vom  Spargeltrank  gelehrt:  Man  trinke  ihn  nicht  anders  als 
roh5  und  voll6;  man  ergreife  ihn  mit  der  Rechten  und  trinke  ihn  aus  der  Linken;  man  spreche  nicht, 
nachdem  [man  ihn  getrunken];  man  unterbreche  nicht,  [während  des  Trinkens];  man  gebe  ihn  keinem  Anderen 
abermals,  als  einem,  dem  man  ihn  gegeben,  und  der  nachher  ausgespien  hat;  und  man  stütze7  ihn  durch 
nichts  Anderes,  als  durch  seine  Art.  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Man  stütze  ihn  durch  nichts  Anderes,  als 
durch  Brot!  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  bei  Wein,  das  Andere  bei  Met.  Das  Eine  lehrt:  Er 
ist  gut  für  Herz,  Augen  und  Milz,  und  schädlich  für  Kopf,  Gedärme  und  Unterleib,  das  Andere  hingegen 
lehrt:  Er  ist  gut  für  Kopf,  Gedärme  und  Unterleib  und  schädlich  für  Herz,  Augen  und  Milz!'—  Das  ist 
kein  Widerspruch ;  das  Eine  bei  Wein,  das  Andere  bei  Met.  Das  Eine  lehrt:  Hat  man,  nachdem  [man  ihn 


1.  Ps.  71,8  2.  Wenn  er  ilurdi  das  Essen  ohne  Segenspr.  eine  Sünde  begangen  hat,  soll  er  scliliessl.  eine  zweite  begehen, 
indem  er  ihn  ganz  unterlässt?!  3.  Da  der  Unreine  den  Segenspr.  nicht  sprechen  darf.  -1.  Um  einen  Spargeltr.,  der  mit  Wrein  her- 
gestellt  wurde.  5.  Unverdünnt.  6.  Dh.  aus  vollem  Becher.  7.  Dh.  man  esse  darauf. 
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getrunken],  ausgespien,  so  wird  man  gestraft,  das 
Andere  hingegen  lehrt:  Hat  man.  nachdem  [man  ihn 
getrunken],  nicht  ausgespien,  so  wird  man  gestraft! 
—  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  bei  Wein,  das 
Andere  bei  Met.  R.  Asi  sagte:  Jetzt  nun,  da  du 
sagtest,  wenn  man  nicht  ausgespien  hat.  nachdem  [man 
ihn  getrunken],  werde  man  gestraft,  so  darf  man  ihn 
selbst  vor  dem  Gesicht  des  Königs  ausspeien. 

R.  Jismäel  b.  Elisa  erzählte:  Drei  Dinge  sagte  mir 
Suriel,  der  Fürst  vor  dem  Angesicht  Gottes :  Du  sollst 


Fol.  51a _  BERAKHOTH  VII,iv,v 

תני ‎ חרא ‎ רק ‎ אחריו ‎ לוקה ‎ ותניא ‎ אידך ‎ לא ‎ רק ‎ אחריו ‎ לוקה‎ 
לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בדהמרא ‎ הא ‎ בדשברא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ השתא‎ 
דאמרת ‎ לא ‎ רק ‎ אחריו ‎ לוקה ‎ מימיו ‎ נזרקיץ ‎ אפילו1 ‎ בפני ‎ המלך:‎ 

אמר ‎ רבי2ישמעאל ‎ בץ ‎ אלישע ‎ שלשה ‎ דברים ‎ סה ‎ לי3סוריאל‎ 
שר ‎ הפנים ‎ אל ‎ תמול ‎ הלוקך4בשחרית ‎ מיד ‎ השמש ‎ ותלבש ‎ ואל‎ 
תמול ‎ ידיך ‎ ממי ‎ שלא ‎ נמל ‎ ידיו ‎ ואל ‎ תחזיר5כוס ‎ אספרגוס ‎ אלא‎ 
למי ‎ שנתנו ‎ לך ‎ מפני6שתכספית ‎ ואמרי ‎ לה ‎ איסתלגנית ‎ של ‎ מלאכי‎ 
חבלה ‎ מצפין ‎ לו ‎ לאדם ‎ ואומרים ‎ אימתי ‎ יבא ‎ אדם ‎ לידי ‎ אחד ‎ מדברים‎ 

הללו ‎ וילמד: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ 7שלשה ‎ דברים ‎ פח ‎ לי‎ 

1  1  !11 ‎ ס  morgens  dem  Hemd  nicht  aus  der  Hand  des  Dieners 

0! ‎ מלאך ‎ המות ‎ אל ‎ תמול ‎ חלוקך ‎ שחרית ‎ מיד ‎ השמש ‎ ותלבש ‎ nehmen  und  anziehen;  wasche  deine  Hände  nicht 

durch  Vermittlung  desjenigen,  der  seine  Hände  noch 
nicht  gewaschen  hat;  und  gebe  den  Spargelbecher 
keinem  Anderen  zurück,  als  dem,  der  ihn  dir  gegeben 
hat.  weil  Taxephith,  nach  Anderen  Istalganith,  [eine 
Schar]  von  verderbenden  Engeln  auf  den  Menschen 
wartet,  und  spricht:  Wann  wird  ein  Mensch  doch 
eines  dieser  Dinge  begehen  und  gefasst  werden! 

R.  Jehosua  b.  Levi  erzählte:  Drei  Dinge  sagte  mir 
der  Todesengel:  Du  sollst  morgens  dein  Hemd  nicht 
aus  der  Hand  des  Dieners  nehmen  und  anziehen ; 
wasche  deine  Hände  nicht  durch  Vermittlung  des- 


ואל ‎ תמול ‎ ידיך ‎ ממי ‎ שלא ‎ נמל ‎ ידיו ‎ ואל9תעמוד ‎ לפני ‎ הנשים‎ 
בשעה ‎ שחוזרות ‎ מן ‎ המת ‎ מפני ‎ שאני ‎ מרקד ‎ ובא ‎ לפניהן ‎ והרבי‎ 
בידי ‎ ויש ‎ לי ‎ רשות ‎ להבל ‎ 10ואי ‎ פגע ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ 11לינשוף‎ 
מדוכתיה ‎ ארבע ‎ אמות ‎ אי ‎ איכא ‎ נהרא ‎ ליעבריה ‎ ואי ‎ איכא‎ 
5! ‎ דרכא ‎ אחרינא ‎ ליזיל ‎ בה ‎ ואי ‎ איכא ‎ גודא ‎ ליקו ‎ אחורה‎ 12 ואי ‎ לא‎ 
ליהדר ‎ אפיה ‎ ולימא ‎ "ויאמר ‎ ה׳ ‎ אל ‎ השטן ‎ יגער ‎ ה׳ ‎ בך ‎ וגו׳ ‎ עד‎ ,,zachj‎ 
דהלפי ‎ מיניה: ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ ואמרי ‎ לה‎ 
במתניתא ‎ תנא ‎ עשרה ‎ דברים ‎ נאמרו ‎ בבום ‎ של ‎ ברכה ‎ טעון‎ 
הדחה ‎ ושטיפה ‎ 13הי ‎ ומלא ‎ עיטור ‎ ועיטוף ‎ נוטלו ‎ בשתי ‎ ידיו‎ 


jemgen,  der  seine  Hände  noch  nicht  gewaschen  hat; 
und  stehe  vor  den  Frauen  nicht  zur  Zeit,  wo  sie  von 
einem  Leichenzug  zurückkehren,  weil  ich  vor  ihnen 
mit  meinem  Schwert  in  der  Hand  einhertanze  und 
die  Erlaubnis  habe,  zu  verderben.  Welches  !Mittel 


, 20  ונותנו14 ‎ בימין ‎ ומגביהו ‎ מן ‎ הקרקע ‎ מפח ‎ ונותן ‎ עיניו ‎ בו ‎ 10ויש‎ 
אומרים ‎ אף ‎ משגרו ‎ במתנה ‎ לאנשי ‎ ביתו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחגן ‎ אגו ‎ אין‎ 
לנו ‎ אלא ‎ ארבעה ‎ בלבד ‎ הדחה ‎ שמיפה ‎ חי ‎ ומלא ‎ תנא ‎ הדחה‎ 
מבפנים ‎ ושטיפה ‎ מבחוץ: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בל ‎ המברך ‎ על ‎ בוס‎ 
מלא ‎ נותניץ ‎ לו ‎ נהלה ‎ בלי ‎ מערים ‎ שנאמר ‎ 0ומלא ‎ ברבת ‎ ה׳ ‎ ים ‎ r)t^aj 


giebt  es,  wenn  man  ihnen  begegnet?  —  Man  weiche 

25  !דרום ‎ ירשה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ אומר ‎ !ובה ‎ ונוהל ‎ י  שני ‎ v;er  Eilen  von  seiner  steile  zurück.  Giebt  es  einen 
עולמים ‎ העולם ‎ הזה ‎ והעולם ‎ הבא: ‎ עיטור ‎ רב ‎ יהודה ‎ 17מעטרהו ‎ Fluss,  so  überschreite  man  ihn,  giebt  es  einen  anderen 

בתלמידים ‎ רב ‎ הסדא ‎ מעטר ‎ ליה ‎ בנמלי ‎ אמר ‎ רבי ‎ הנן ‎ 18ובחי‎ 
אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ 19ובברכת ‎ הארץ: ‎ עיטוף ‎ רב ‎ פפא ‎ מעמף ‎ ויתיב‎ 
20רב21אסי ‎ פריס ‎ סודרא ‎ על ‎ רישיה: ‎ נוטלו ‎ בשתי ‎ ידיו ‎ אמר ‎ רבי‎ 

נזן ‎ M  4  .סוריאל  —  M  3  שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ M  2  לפני ‎ מלך ‎ M  I 
שאיסתלתנות ‎ של ‎ מ״ח ‎ וא״ל ‎ M  6  ||  כוס ‎ —  M5  השמש ‎ שהרית‎ 
דוככסו׳ ‎ של ‎ רוח ‎ רעה ‎ מצפה ‎ ואומרת ‎ מי ‎ יתן ‎ שיבא ‎ אדם ‎ לדברים ‎ אלו‎ 
תחזיר ‎ איספרגוס ‎ M  9  ||  [ שלא ‎ נטל ‎ ידיו -[-]  M  8  שבעה ‎ M  7  וילכד‎ 
אלא ‎ למי ‎ שנתנו ‎ לך ‎ ואל ‎ תכנס ‎ יחידי ‎ |לבה״כ ‎ שאין ‎ מלמדין ‎ בה ‎ תנוקות‎ 
מפני ‎ שאני ‎ מפקיד ‎ כלי ‎ שם ‎ ובזמן ‎ שיש] ‎ דבר ‎ בעיר ‎ אל ‎ תהלך ‎ באמצע‎ 
הדרך ‎ [אלא ‎ מן ‎ הצד ‎ ובזמן ‎ ש]שלום. ‎ בעיר ‎ אל ‎ תהלך ‎ בצדי ‎ רה״ר ‎ [אלא‎ 
באמצע] ‎ ואל ‎ תעמוד ‎ בפני ‎ המסים ‎ בשעה ‎ שהן ‎ חוזרות ‎ מאח׳ ‎ המת ‎ שאני‎ 
M 12  לינש'...אמות‎ — M  1 1  |]  ואי ‎ פגע‎ — M  10  מרקד ‎ בפניהם ‎ ויש‎ 


Weg,  so  schlage  man  ihn  ein,  giebt  es  eine  Wand,  so 
stelle  man  sich  hinter  dieselbe,  anderenfalls  wende  man 
das  Gesicht  ab  und  spreche:  xUnd  der  Herr  sprach 
3 um  Satan:  Möge  dich  der  Herr  anfahren .  o 
Satan,  6t..  bis  sie  an  ihm  vorbei  sind. 

R.  Zera  sagte  im  Namen  R.  Abahus,  nach  Anderen 
wurde  dies  in  einer  Barajtha  gelehrt:  Zehn  Dinge 
wurden  vom  Becher  des  Tischsegens  gelehrt:  Er  be- 
darf  des  Ausspülens  und  des  Abspülens,  er  sei  roh 
und  voll,  er  bedarf  der  Bekränzung  und  der  Um- 
hüllung,  man  ergreife  ihn  mit  beiden  Händen  und 
fasse  ihn  mit  der  Rechten,  man  erhebe  ihn  eine  Hand- 
breite  vom  Boden2,  und  richte  die  Augen  auf  ihn; 
manche  sagen  auch,  man  schicke  ihn  seinen  Hausleuten 
als  Gabe.  R. Johanan  sagte:  Wir  haben  nur  vier: 
Das  Ausspülen  und  Abspülen,  roh  und  voll.  Es  wird 
gelehrt :  Ausspülen  —  von  innen,  absptilen  —  von  aussen 
R.  Johanan  sagte:  Wer  über  einen  vollen  Becher  den  Tischsegen  liest,  dem  giebt  man  ein  Erbteil  ohne 
Grenzen;  denn  es  heisst:  3Volt  des  Segens  des  Herrn;  Westen  und  Norden  wird  sein  Besita  sein.  R.  Jose 
b.  R.  Hanina  sagte:  Es  ist  ihm  beschieden,  beide  Welten,  diese  Welt  und  die  zukünftige  Welt,  zu  erben. 
«Der  Bekränzung.»  R.  Jehuda  sagt:  man  bekränze  ihn  mit  Schülern,  R.  Hisda  sagt:  man  bekränze  ihn  mit 
Gläsern.  R.  Hanan  sagte:  Aber  mit  rohem4  R.  Seseth  sagte:  Beim  Landsegen.  «Der  Umhüllung.»  R.  Papa 
pflegte  sich  zu  umhüllen  und  hinzusetzen ;  R.  Ast  pflegte  sich  ein  Gewand  über  das  Haupt  auszubreiten. 


וליהדר ‎ אפיה ‎ לגודא ‎ ולימא ‎ [ואי ‎ לא ‎ לימא ‎ הכי] ‎ ויאמר ‎ יגער ‎ ה׳ ‎ בך ‎ השי‎ 
עד ‎ דחליף ‎ מיניה ‎ || ‎ 13  M  14  >nOM  לימין ‎ ומג׳ ‎ מן ‎ השלה; ‎ טפח ‎ |!‎ 
15  M  ומשגרו ‎ לאנשי ‎ ביתו ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ א׳ ‎ ר  אנו ‎ א״ל ‎ אלא ‎ ד׳ ‎ דברים‎ 
בלבד ‎ 16  M  שתי ‎ עולמות ‎ אחד ‎ העוה״ז ‎ וא׳ ‎ העוה־־׳ב ‎ [  17  V  מעטרה‎ 
18  M  —  ובחי ‎ 19  M  ומוסיפין ‎ בברכת ‎ הארץ ‎ [  20  M  ומברך‎ 
21  M  אישי.‎ 


den  alt.  Comm  . 


Dt.  33,23.  4.  Dieser  Satz  hat  hier  keinen  Zusammenhang;  in 


1.  Zach.  3,2.  2.  Bezw.  von  der  Unterlage, 
fehlt  er  ganz. 


Fol.  51a  51b 
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*<14’ps ‎ היננא ‎ בר ‎ פפא ‎ "מאי ‎ קראה ‎ שאו ‎ ידי: ‎ ם  קדט ‎ וברבו ‎ את ‎ ה׳:‎ 


'3i 

ונותנו ‎ לימין ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ראשונים‎ 
שאלו ‎ שמאל ‎ מהו ‎ שתסייע ‎ 23לימין ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ הואיל‎ 
Coi.b  וראשונים ‎ 24אבעיא ‎ להו ‎ ולא ‎ אפשט ‎ להו״אנן ‎ נעבד ‎ להומרא:‎ 


«Man  ergreife  ihn  mit  beiden  Händen.»  R.  Henana 
b.  Papa  sagte:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf  hin]? 

1 Erhebet  eure  Hände  in  Heiligkeit,  und  benedeiet  den 
Herrn.  «Und  fasse  ihn  mit  der  Rechten.»  R.  Hija  b. 

Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Die  Früheren 
fragten:  Darf  die  Linke  die  Rechte  unterstützen?  r.  5  מגב ‎ הו ‎ מן ‎ הקרקע ‎ מפה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אחא ‎ ברבי, ‎ מ^י‎ 


Ps.n6,a  קראה ‎ °בוס ‎ ישועות ‎ אשא ‎ ובשם ‎ ה׳ ‎ אקרא ‎ ונותן ‎ עיניו ‎ בו26כי‎ 
היכי ‎ דלא ‎ ניסה ‎ דעתיה ‎ מיניה ‎ ומשגרו ‎ לאנשי ‎ ביתו ‎ במתנה‎ 
27:י ‎ היכי ‎ דתתברך ‎ דביתהו: ‎ עולא ‎ אקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ נחמן ‎ 28:רוך‎ 
רפתא ‎ בריך ‎ ברבת ‎ מזונא ‎ יהב ‎ ליה ‎ :סא ‎ דברכתא ‎ 29לרב ‎ נחמן‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ 30לשדר ‎ מר ‎ :סא ‎ דברכתא ‎ לילתא ‎ אמר ‎ ליה‎ 


Asi  sagte:  Da  dies  den  Früheren  fraglich  war  und 
ihnen  nicht  entschieden  wurde,  so  verfahren  wir  nach 
dem  Strengeren.  «Und  man  erhebe  ihn  eine  Hand- 
breite  vom  Boden.»  R.  Aha  b.  R.  Hanina  sagte: 

Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  2 Einen 
Becher  des  Heils  erhebe  ich,  und  den  Namen  des  10 
Herrn  rufe  ich  an.  «Man  richte  die  Augen  auf  ihn.»  הבי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אין ‎ פרי ‎ בטנה ‎ של ‎ אשד, ‎ 31מתברך ‎ אלא‎ 


3!,ך.™ ‎ מפרי ‎ בטנו ‎ של ‎ איש ‎ שנאמר ‎ 0וברך ‎ פרי ‎ בטנך ‎ פרי ‎ בטנה ‎ לא‎ 
נאמר ‎ אלא ‎ פרי ‎ בטנך ‎ 32תניא ‎ נמי ‎ הבי ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ מנין‎ 
שאיל ‎ פרי ‎ בטנה ‎ של ‎ אשה ‎ מתברך ‎ אלא ‎ מפרי ‎ בטנו ‎ של ‎ איש‎ 


Damit  man  seine  Aufmerksamkeit  von  ihm  nicht  ablenke. 
«Und  man  schicke  ihn  seinen  Hausleuten  als  Habe.» 
Damit  seine  Frau  gesegnet  werde. 


Dia  war  bei  R.  Nahman  anwesend;  er  speiste,  las  . 

den  Tischsegen  und  gab  r.  Nahman  den  Becher  des 15  שנאמר ‎ וברך ‎ פרי ‎ בטנך ‎ פרי ‎ בטנה ‎ לא ‎ נאמר ‎ אלא ‎ מיי ‎ ב^ך‎ 

אדהכי33שמעה ‎ ילתא ‎ קמה ‎ בזיהרא ‎ 34ועלתה ‎ לבי ‎ המרא ‎ ותברא‎ 


ארבע ‎ מאה ‎ דני ‎ דחמרא ‎ 35אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ נשדר ‎ לה ‎ מר‎ 
בסא ‎ אהרינא ‎ שלח ‎ לה ‎ בל ‎ האי30נבגא ‎ דברבתא ‎ היא ‎ שלהר, ‎ ליה‎ 
מבד‎ ,דורי ‎ מילי ‎ 37וממרטוטי ‎ בלמי: ‎ אמר ‎ רב38אסי ‎ אין ‎ מסיהיל‎ 


Segens:  Da  sprach  R.  Nahman  zu  ihm:  Möge  doch 
der  Herr  den  Becher  des  Segens  an  Jalta  schicken. 

Dieser  erwiderte:  So  sprach  R.  Johanan:  Die  Leibes- 
frueht  der  Frau  wird  nur  durch  die  Leibesfrucht  des 

Manns  gesegnet;  denn  es  heisst:  3 Er  wird  deine  :  .  . 

Leibesfrucht  segnen,  es  heisst  aber  nicht  ihre  Leibes-  20  ,^ על ‎ כוס ‎ טל ‎ ברכה ‎ ואמר ‎ רב ‎ א0י ‎ אין ‎ מברביץ ‎ ״'^ ‎ י 
frueht,  sondern  deine  Leibesfrucht.  Ebenso  wird  auch  פורענות ‎ מאי ‎ בוס ‎ יטל ‎ פורענות ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ בוס‎ 
gelehrt:  R.  Nathan  sagte:  Woher,  dass  die  Leibes- 
frueht  der  Frau  nur  durch  die  Leibesfrucht  des 
Manns  gesegnet  wird?  —  denn  es  heisst:  Er  wird 

deme  Leibesfrucht  segnen,  es  heisst  aber  nicht  ihre  ■  ■  . 

Leibesfrucht,  sondern  deine  Leibesfrucht.  Während- 25  אובל ‎ מעומד ‎ מברך ‎ מיושב ‎ וכשהוא ‎ מיסב42ואוכל ‎ יושב ‎ ומביך‎ 

והלכתא ‎ בכולהו ‎ יושב ‎ ומברך:‎ 

אמר ‎ KM»nM25  |1  אבע׳ ‎ לה ‎ ו  ו — M  24  .לימין — M23  122גאמרקרא‎ 
כרוך ‎ רפתא ‎ —  M  28  j|  בי...דביתהו—‎ M  27  |  ב״ה‎ 


יטני ‎ תניא ‎ נמי ‎ הבי ‎ השותה ‎ כפלים ‎ לא ‎ יברך ‎ משום ‎ שנאמר‎ 
י ,4‎ .Am ‎ הבוץ ‎ לקרת ‎ אלהיך ‎ ישראל ‎ 40והאי ‎ לא ‎ מתקן ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבד‎ ,ו‎ 
ואמרי ‎ לה ‎ במתניתא ‎ תנא 4 1 האוכל ‎ ומהלך ‎ מברך ‎ מעומד ‎ וכשהוא‎ 


קרא ‎ ןן ‎ M26 

M29 — לר״נ] ‎ M30  לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ נשדרכסא ‎ לילתא ‎ ] Jm^r^M31 1 
32  M — תניא.‎ ..בטנך ‎ 33  M  34  ||  ^m-J-M  אזלא ‎ | M  35  j — א״ל...‎ 
אחרינא ‎ || ‎ 36  M  נגב־ ‎ B37  ומסמרטזטי ‎ |  38  M  איטי ‎ |  39  M  בכוס‎ 
40 —והאי ‎ לא ‎ מת׳ ‎ M  41  [j  אוכל ‎ כשהוא ‎ מהלך ‎ יויטב ‎ ומבי ‎ עומד ‎ ואוכל‎ 
יושב ‎ ומברך ‎ יושב ‎ ואו׳ ‎ מיסב ‎ ומברך ‎ מיסב ‎ ואוכל ‎ מתעטף ‎ ומב׳ ‎ והל׳ ‎ ||‎ 
42?-|-מסב.‎ 


dessen  hörte  Jalta  dies;  da  stand  sie  im  Zorn  auf.  ging 
in  das  Weinzimmer  und  zerschlug  vierhundert  Fass 
Wein.  R.  Nahman  sprach  zu  ihm:  Möge  der  Herr 
ihr  doch  einen  anderen  Becher  schicken.  Da  liess  er 
ihr  sagen:  Dies  Alles  gehört  zum  Becher  des  Segens. 

Sie  erwiderte  ihm  hierauf:  Von  Herumtreibern  kommt 
Geschwätz,  und  von  Lumpen  Ungeziefer. 

R.  Asi  sagte:  Man  spricht  nicht  beim  Becher  des 
Tischsegens.  Ferner  sagte  R.  Asi:  Man  spricht  über 

einen  Unglücksbecher  nicht  den  Segen.  Was  heisst  ein  Unglücksbecher?  R.  Nahman  b.  Ji^haq  sagte:  Ein 
zweiter  Becher4.  Ebenso  wird  gelehrt:  Wer  Paare  trinkt,  lese  nicht  den  Segen,  weil  es  heisst:  5 Bereite 
dich  deinem  Gott  vor,  o  fisracl!  dieser  aber  thut  es  nicht  geziemend0.  R.  Abahu  sagte,  nach  Anderen  wurde 
dies  in  einer  Barajtha  gelehrt:  Wer  beim  Essen  herumgeht,  liest  den  Tischsegen  stehend,  wer  stehend  isst, 
liest  den  Tischsegen  sitzend,  und  wer  angelehnt  isst,  setzt  sich  hin  und  liest  den  Tischsegen.  Die  Halakha 
ist:  in  allen  Fällen  liest  man  den  Tischsegen  sitzend. 

1.  Ts.  134,2.  2.  1b.  116,13.  3  Dt.  7,13.  4.  Die  gerade  Zahl  (Parc)  galt  als  gefärhlich  wegen  der  Dämonen;  vgl.  Pos.  110a. 

5.  Am.  4,12.  6.  Dies  scheint  er  aus  der  Aehnlichkeit  der  Radd.  תקן ‎ und  כין ‎ zu  folgern. 


ACHTER  ABSCHNITT 


P  OLGENDE  sind  die  Streitpunkte  zwischen  der 
Schule  Sammajs  und  der  Schule  Hillels  in 
Betreff  der  Mahlzeit :  Die  Schule  Sammajs  sagt :  man 
spricht  zuerst  den  Segen  |zur  Weihe]  des  Tags,  nach- 
her  spricht  man  den  Segen  über  den  Wein;  die 
Schule  Hillels  sagt:  man  spricht  zuerst  den  Segen 
über  den  Wein,  nachher  den  Segen  [zur  Weihe| 
des  Tags.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  wäscht 
zuerst  die  Hände,  nachher  schenkt  man  den  Becher 
ein;  die  Schule  Hillels  sagt:  man  schenkt  zuerst 
den  Becher  ein,  nachher  wäscht  man  die  Hände. 
Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  trocknet  die  Hände 
mit  dem  Tuch,  und  legt  es  auf  den  Tisch;  die  Schule 
Hillels  sagt:  auf  das  Polster.  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  man  fegt  zuerst  die  Stube1,  dann  wäscht  man 
die  Hände;  die  Schule  Hillels  sagt:  man  wäscht  zu- 


לו״דברים ‎ שבין ‎ בית ‎ שמאי1 ‎ ובית ‎ הלל ‎ בסעודה ‎ בית‎ 
שמאי ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ היום ‎ ואהר ‎ כך ‎ מברך‎ 
־  ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ היין ‎ ואהר ‎ כך ‎ מברך‎ 
0בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נוטלין ‎ לידים ‎ ואחר ‎ כך1-"]‎ 


Pes.  11411 
Suk.fföa 


5  מווגין ‎ את ‎ הכוס ‎ ובית ‎ הי״ל ‎ אומרים ‎ מווגין ‎ את ‎ הכוס ‎ ואחר‎ 
כך ‎ נוטלין ‎ 2לידים: ‎ °בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ מקנה ‎ ידיו ‎ במפה‎ 
ומניחה ‎ על ‎ השלחן ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים3על ‎ הכסת: ‎ 0בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ מכבדין ‎ את ‎ הבית ‎ ואחר ‎ כך ‎ נוטלין2לידים ‎ ובית‎ 
הלל ‎ אומרים ‎ נוטלין ‎ 2לידים ‎ ואחר ‎ כך ‎ מכבדין ‎ את ‎ הבית:‎ 

0! ‎ 0בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נר ‎ ומיון ‎ בשמים ‎ והבדלה ‎ ובית ‎ הלל‎ 
אומרים ‎ נר ‎ ובשמים ‎ מדון ‎ והבדלה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
שברא4מאור ‎ האש ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ בורא ‎ מאורי ‎ האש:‎ 

'  אין ‎ מברכין ‎ לא ‎ על ‎ הנר ‎ ולא ‎ על ‎ הבשמים ‎ של ‎ בוים ‎ 5ולא‎ 
על ‎ הנר ‎ ולא ‎ על ‎ הבשמים ‎ של ‎ מתים ‎ 5ולא ‎ על ‎ הנר ‎ ולא ‎ על‎ 


!!11J 

[iv 


M 

/'es.  wj 


[vil 


erst  die  Hände,  nachher  fegt  man  die  Stube.  Die 
־! ‎ הבשמים ‎ של ‎ עבורה ‎ ורה ‎ ואין ‎ מברכיו ‎ על ‎ הנר ‎ עד ‎ שיאוחו ‎ Schule  sammajs  sagt:  Licht,  sP־iS־,  Woigertiche, 

Unterscheidungsegen2;  die  Schule  Hillels  sagt:  Licht, 
Wolgerüche,  Speise,  Unterscheidungsegen.  Die 


לאורו: ‎ מי ‎ שאכל ‎ ושכח ‎ ולא ‎ ברך ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
יחוור ‎ למקומו ‎ ויברך ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ יברך ‎ במקום‎ 


שנוכר ‎ 6ועד ‎ מתי ‎ מברך ‎ עד ‎ כדי ‎ שיתעכל ‎ המוון ‎ שבמעיו:‎ 
°בא ‎ להן ‎ יין ‎ אחר ‎ המזור ‎ 7אם ‎ איו ‎ שם ‎ אלא ‎ אותו ‎ כוס ‎ בית‎ 


Schule  Sammajs  sagt:  [man  spreche:]  ..Dass  er  das 
Licht  des  Feuers  erschaffen  hat״;  die  Schule  Hillels 
sagt:  ,.Der  die  Lichter  des  Feuers  erschafft״ .  Man 

־  "נאי ‎ אומרים ‎ מבר! ‎ על ‎ היין ‎ ואחר ‎ כן ‎ מבר! ‎ על ‎ המוק‎ °  spricht  nicht  den  Segen  über  Licht,  sowie  über  Wol- 

ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ המזון ‎ ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ יעל ‎ gerüche  der  Nichtjuden,  noch  über  Licht,  sowie  über 

היין8ועונין°אמן ‎ אהר ‎ ישראל ‎ המברך10 ‎ ואין ‎ עוניןייאמן ‎ אחר ‎ wolgerüche  der  Leichen,  noch  über  Licht,  sowie 

. נ-----  U_  10,._ ‎ ״״.״״״‎ über  Wolgerüche  einer  Abgötterei;  auch  spreche  man 

.1171J  1  ijIJiI  7J  y!Ji£  1t׳  MJün  illJ 

11  ,״  o  ,  ״  ״  über  das  Licht  nicht  eher  den  Segen,  als  bis  man 

״  ■  ז  גמרא. ‎ תנו ‎ רכנן ‎ דבריס ‎ שביל ‎ בית ‎ שמאי‎ '־1ובית ‎ הלל ‎ t  ״,  .  .  , 

I  I  von  seinem  Licht  Nutzen  hat.  Wer  gespeist  und 

׳•״ ‎ בסעודה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ היום ‎ ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ vergessen  hat,  den  Tischsegen  zu  lesen  — die  schule 
על ‎ היין ‎ שהיום ‎ גורם ‎ ליין ‎ שיבא ‎ וכבר ‎ קדש ‎ היום ‎ ועדיין ‎ יין ‎ sammajs  sagt:  er  kehre  zu  seinem  Platz  zurück  und 

lese  ihn;  die  Schule  Hillels  sagt:  er  lese  ihn  an  der 
Stelle,  wo  er  sich  erinnert  hat.  Bis  wie  lange  muss 
man  noch  den  Tischsegen  lesen?  —  bis  die  Speise 
im  Darm  verdaut  ist.  Setzt  man  ihnen  Wein  nach 
der  Mahlzeit  vor,  und  sie  haben  nur  den  einen 


Vll 


Vlll 


tFi'r. s 
Pes.  114a 


לא ‎ בא ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ היין ‎ ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ על‎ 

1  oSM׳B.n ‎ ובין ‎ ב״ה ‎ M2  את ‎ הידים ‎ 3  |j  !!-)-מניחה ‎ | 4 1  M  מאורי‎ 
5  M  לא ‎ ]  6  M  עד ‎ אימת ‎ הוא ‎ מבר׳ ‎ עד ‎ שית׳ ‎ המד ‎ במעיו ‎ || ‎ M7  ואין ‎ ||‎ 
M8  עונין ‎ || ‎ 9  M —אמן ‎ |  110!+אמן| ‎ 1 1  !!—כולה ‎ 1 2  M  ובין ‎ ב״ה.‎ 


Becher  —  die  Schule  Sammajs  sagt:  man  spricht  zuerst  den  Segenspruch  über  den  Wein,  nachher 
den  Segen  für  die  Mahlzeit;  die  Schule  Hillels  sagt:  man  spricht  zuerst  denSegen  für  die  Mahlzeit,  nach- 
her  den  Segenspruch  über  den  Wein.  Man  antwortet  ״Amen“,  wenn  ein  Jisraelit  einen  Segenspruch 
liest,  nicht  aber  antwortet  man  ״Amen“,  wenn  ein  Samaritaner  einen  Segenspruch  liest,  wenn  man  nicht 
den  ganzen  Segenspruch  gehört  hat. 

GEMARA.  DieRabbanan  lehrten:  Folgende  sind  die  Streitpunkte  zwischen  der  Schule  Sammajs  und  der  Schule 
Hillels  in  Betreff  der  Mahlzeit:  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  spricht  zuerst  den  Segen  [zur  Weihe]  des  Tags,  nach- 
her  spricht  man  den  Segen  über  den  Wein,  denn  der  lag  veranlasst  ja,  dass  dei  Wein  kommt,  leinei  ist 
bereits  die  Feier  des  Tags  eingetreten,  als  der  Wein  noch  nicht  da  war;  die  Schule  llillels  sagt:  man  spricht 
zuerst  den  Segenspruch  über  den  Wein,  nachher  spricht  man  den  Segenspiuch  [zut  W  eihej  des  I  ags,  denn  dei 
1.  Bezw.  den  Tisch,  wenn  man  am  Tisch  gespeist  hat.  2.  Reihenfolge  der  Ssprr.  am  Ausgang  des  Sabbaths. 


BERAKHOTH  VIII. i—  viii  Fol.  51b— 52a 

היום ‎ שהיין ‎ גורם13ל.קדושה ‎ שתאמרידבר ‎ אחר ‎ ברנת ‎ היין ‎ תדירה‎ 

I  Zeb.pia  י  I 

וברכת ‎ היום ‎ אינה ‎ תדירה ‎ תדיר ‎ ושאינו ‎ תדיר ‎ תדיר ‎ קודם‎ 
והלכה ‎ כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ מאי ‎ דבר ‎ אחר ‎ 14ויי ‎ ■  תימא ‎ התם‎ 


185 


תרתי ‎ והכא ‎ חדא ‎ 15הכי ‎ נמי ‎ תרתי ‎ 16נינהו ‎ ברכת ‎ היין ‎ תדירה‎ 
וברכת ‎ היום ‎ אינה ‎ תדירה ‎ תדיר ‎ ושאינו ‎ תדיר ‎ תדיר ‎ קודם ‎ והלכה ‎ 5 
sr.!j6  כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ פשיטא ‎ דהא ‎ נפקא ‎ °בת ‎ קול ‎ איבעית ‎ אימא‎ 
52  .F01 ‎ קודם ‎ בת ‎ קול ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ לאחר ‎ בת ‎ קול°ורבי ‎ יהושע ‎ היא‎ 
^£דאמר ‎ אין ‎ משגיחיץ ‎ בבת ‎ קול ‎ וסברי ‎ בית ‎ שמאי17דברכת ‎ היום‎ 
“* lj[°lb  f  עדיפא18 ‎ והתניא‎ ° הנכנס ‎ לביתו ‎ במוצאי ‎ שבת ‎ מברך ‎ על ‎ היין‎ 


Wein  veranlasst  ja,  den  Weihsegen  zu  lesen.  Eine 
andere  Begründung:  Der  Segen  über  den  Wein  ist  ja 
beständig,  der  Segen  [zur  Weihe]  des  Tags  ist  nicht 
beständig,  und  wo.  Beständiges  und  Nichtbeständiges 
vorhanden  sind,  geht  das  Beständige  vor.  Die  Halakha 
ist  wie  die  Lehre  der  Schule  Hillels.  Wozu  die  andere 
Begründung?  —  Du  könntest  vielleicht  sagen:  jene 
giebt  ja  zwei  Begründungen  an,  diese  nur  eine;  daher 
auch  hier  die  zweite  Begründung:  Der  Segen  überden 
Wein  ist  ja  beständig,  der  Segen  [zur  Weihe]  des  Tags 

ist  nicht  beständig,  und  wo  Beständiges  und  Nichtbe-  .  ,  ,  -p 

ständiges  vorhanden  sind,  geht  das  Beständige  vor. 10  ״?££ ‎ ועל ‎ המאור ‎ ועל ‎ הבשמים ‎ ואחר ‎ כך ‎ אומר ‎ הבדלה ‎ ואם ‎ אץ ‎ לו‎ 
Die  Halakha  ist  wie  die  Lehre  der  Schule  Hiiieis.  —  אלא ‎ כוס ‎ אחד ‎ מניחו19לאחר ‎ המזון ‎ ומשלשלן ‎ כולן ‎ 0-לאחריו‎ 
Selbstverständlich!  ein  Wiederhall  hat  ja  entschieden1!  והא ‎ ממאי ‎ דבית ‎ שמאי ‎ היא ‎ דלמא ‎ בית ‎ הלל ‎ היא ‎ לא ‎ סלקא‎ 

Wenn  du  willst,  sage  ich:  vor  dem  wiederhaii  דעתך ‎ דקתני ‎ מאור ‎ ואחר ‎ כך ‎ בשמים ‎ 21ומאן ‎ שמעת ‎ ליה ‎ דאית‎ 

[wurde  dies  gelehrt];  wenn  du  willst,  sage  ich:  that-  !  !  _״L  /»«׳<- 

1  &  J  ליה ‎ האי ‎ סברא ‎ בית ‎ שמאי ‎ דתניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ נחלקו ‎ res;?02h 

15  °96' ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ על‎ .המזון ‎ שבתחלה ‎ ועל ‎ הבדלה ‎ שהיא‎ 
בסוף ‎ על ‎ מה ‎ נחלקו ‎ על ‎ המאור ‎ ועל ‎ הבשמים ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ מאור ‎ ואחר ‎ כך ‎ בשמים ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ בשמים‎ 
ואחר ‎ כך ‎ מאור״וממאי ‎ דבית ‎ שמאי23היא ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ יהודה‎ 
דלמא24בית ‎ הלל25היא ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ לא ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 
20  דקתני26הבא ‎ במתניתין ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נר ‎ ומזון ‎ בשמים‎ 
והבדלה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ נר ‎ ובשמים ‎ מזון ‎ והבדלה ‎ 27והתם‎ 
28בברייתא ‎ קתני ‎ אם ‎ אין ‎ לו ‎ אלא ‎ כוס ‎ אחד ‎ מניחו19לאחר ‎ המזון‎ 
ומשלשלן ‎ כולן ‎ לאהריו29שמע ‎ מינה ‎ דבית ‎ שמאי ‎ היא ‎ ואליבא‎ 
דרבי ‎ יהודה ‎ ומכל ‎ מקום ‎ קשיא ‎ קא ‎ סברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ “שאני ‎ p.s.,0,/> 


עיו¬‎ 


לי ‎ יומא‎ 


מאפה‎ 


יומא ‎ עי‎ 


sächlich  nach  dem  Wiederhall,  dies  aber  ist  nach  R. 
[ehosuä,  welcher  sagt,  man  beachte  den  Wiederhall 
nicht.  Ist  denn  aber  die  Schule  Sammajs  der  Ansicht, 
dass  der  Segen  [zur  Weihe]  des  Tags  vorzuziehen  ist? 

v 

es  wird  ja  gelehrt:  .Wer  am  Sabbathausgang  in  sein 
llaus  tritt,  spricht  den  Segenspruch  über  den  Wein, 
über  ,das  Licht,  über  die  Wolgerüche,  nachher  liest  er 
den  LTnterscheidungsegen ;  wenn  er  aber  nur  einen 
Becher  hat,  so  lässt  er  ihn  bis  nach  der  Mahlzeit  und 
reiht  sie  nachher  alle  an!  —  Woher  aber  weisst  du, 
dass  hier  die  Ansicht  der  Schule  Sammajs  vertreten  ist, 
vielleicht  die  der  Schule  Hilleis?!  —  Dies  ist  nicht  an- 
zunehmen,  da  er  ja  lehrt:  über  das  Licht,  nachher  erst 


über  die  Wolgerüche;  und  von  wem  hast  du  diese  An-  25  ולי ‎ ומא ‎ כמה ‎ דמקדמיי^ץ‎ 


אפוקי ‎ יומא ‎ כמה ‎ דמאהרינן ‎ ליה ‎ עדיף ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ להוי ‎ עלן‎ 
כמש‎ ,־י ‎ וסברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ 31ברכת ‎ המזון ‎ טעונה ‎ כוס ‎ 32והא ‎ תנץ‎ 
בא ‎ להם ‎ יין• ‎ 33לאחר ‎ המזון ‎ 34אם ‎ אין ‎ שם ‎ אלא ‎ אותו ‎ כוס ‎ בית‎ 
שמאי ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ היין ‎ ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ על ‎ המזון ‎ מאי‎ 


sicht  vertreten  gehört?  — -  von  der  ,Schule  Sammajs! 

Denn  es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  sagte:  Die  Schule 
Sammajs  und  die  Schule  llillels  streiten  nicht  über  den 
Segen  der  Speise,  dass  er  zuerst  und  den  Unterscheidung- 

segen,  dass  er  zuletzt  [gelesen  wird],  worüber  vielmehr  .  ׳  ,  ■  .  ■.  ■  .  -  . 

streiten  sie?  -  lieber  den  Segen  des  Lichts  und  den  לאי ‎ י־=יך ‎ עיליא ‎ 1*1 ‎ ליו! ‎ לא ‎ דמביך ‎ ע־לו־א ‎ י™ ‎ ל־י׳ ‎ ״ 


+ M  K -לקידוש‎ | M 1 4 1  כהו ‎ דהימא ‎ M15־־t־Dp״b ‎ ד  16  M  איה ‎ ליה‎ 
והלכה ‎ 17  M  ברכה ‎ 18  M  ורכינהי ‎ 19  f-  M -  עד ‎ || ‎ 20  M  עד‎ 
לאהד ‎ המזון ‎ 21  M  —  ומאן..‎ .בשמים ‎ 22  יוחנן ‎ נהגו ‎ העם‎ 

לומר ‎ כב״ה ‎ ואליבא ‎ דר, ‎ יהודה ‎ 1  23  M  —  היא ‎ !  24  M  כב״ה ‎ M  25  j 
—  היא ‎ |[ ‎ 26  M —הכא...ובה״א ‎ 27  M  ובו־יי׳ ‎ | P  28  j  בריתא ‎ 29  M 
אלמא ‎ מזון ‎ עיקר ‎ א^א ‎ ש״מ ‎ ר״י ‎ היא ‎ ואליבא ‎ דב״ש ‎ מ״מ ‎ קשיא ‎ שאני‎ 
30  1ג ‎ מהכבינן ‎ ליה ‎ אפוקי ‎ יומא ‎ מאחרינן ‎ ליה ‎ כ״ה ‎ 31  M — בהמ״ז‎ 
32  M  ורמינהי ‎ 33  M  בתוך ‎ M34  |j  ואם ‎ אין ‎ להם ‎ אלא.‎ 


der  Wolgerüche;  die  Schule  Sammajs  sagt:  zuerst  über 
das  Licht,  nachher  über  die  Wolgerüche,  die  Schule 
Hillels  sagt:  zuerst  über  die  Wolgerüche,  nachher  über 
das  Licht.  —  Woher  aber  weisst  du,  sie  auf  die  Schule 
Sammajs  .zurückzuführen,  und  zwar  aus  dem  Ausspruch 
R.  Jehudas,  vielleicht  ist  sie  auf  die  Schule  Hillels  zurück- 
zuführen,  und  zwar  aus  dem  Ausspruch  R.  Merrs2?!  — ׳ 

Dies  ist  nicht  anzunehmen ;  er  lehrt  ja  hier,  in  unserer  Misnah :  «Die  Schule  Sammajs  sagt:  Licht,  Speise,  Wolgerüche- 
Unterscheidungsegen;  die  Schule  Hillels  sagt:  Licht,  Wolgerüche,  Speise,  Unterscheidungsegen»,  und  dort,  in  der 
Barajtha,  lehrt  er:  «Wenn  er  aber  nur  einen  Becher  hat,  so  lässt  er  ihn  bis  nach  der  Mahlzeit  und  reiht  sie  nachher 
alle  an»,  so  schliesse  hieraus,  dass  sie  auf  die  Schule  Sammajs  zurückzuführen  ist,  und  zwar  aus  dem  Ausspruch 
R.  Jehudas.  Allenfalls  bleibt  ja  aber  ein  Widerspruch3?!  — ל  Die  Schule  Sammajs  ist  der  Ansicht,  dass  der  Eintritt 
desTags  anders  ist  als  der  Ausgang  des  Tags;  beim  Eintritt  des  Tags  ist  je  früher  desto  besser,  beim 
Ausgang  ׳  des  Tags  ist  je  später  desto  besser,  damit  er  uns  nicht  wie  eine  Last  erscheine.  Ist  aber  die  Schule 
Sammajs  denn  der  Ansicht,  dass  der  Tischsegen  den  Becher  erfordert?  es  wird  ja  gelehrt:  Wurde  ihnen 
Wein  nach  der  Mahlzeit  gereicht,  und  ist  dort  nur  der  eine  Becher  vorhanden,  so  sagt  die  Schule  Sammajs: 
man  spreche  den  Segenspruch  über  den  Wein,  nachher  lese  man  den  Segen  für  die  Mahlzeit;  ist  es  etwa 
nicht  gemeint,  dass  man  über  ihn  den  Segenspruch  spricht  und  ihn  austrinkt?!  —  Nein,  man  spricht  den 

1.  Dass  die  Halakha  stets  wie  die  Ansicht  der  Schule  Hillels  ist.  2.  Vgl.  weiter  S.  188.  3.  In  der  Misnah  lehrt  diese,  dass  man 
zuerst  den  Sspr.  zur  Weihe  des  Tags  spricht,  in  der  cit.  Barajtha  aber,  dass  man  zuerst  den  Sspr.  über  den  Wein  spricht. 
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והאמר ‎ מר ‎ המברך ‎ צריך ‎ שיטעום" ‎ דטעים ‎ ליה ‎ והאמר ‎ מר ‎ טעמו ‎ Segenspruch  und  man  lässt  ihn  stehen.  De!■  Meister  sagte 
פגמו ‎ דטעים ‎ ליה ‎ בידיה ‎ והא ‎ אמר ‎ מר ‎ כוס ‎ של ‎ ברכה ‎ עריך ‎ שיעור ‎ ja  aber,  wer  den  Segenspruch  spricht,  muss  auch  kosten! 
36והא ‎ קא ‎ פחית ‎ ליה ‎ משיעוריה ‎ דנפיש ‎ ליה ‎ טפי ‎ משיעודיה ‎ —  Nachdem  er  gekostet  hat.  Der  Meister  sagte  ja  aber. 

הוי ‎ ומחד ‎ נפיש ‎ xb  ' והא ‎ אם ‎ אין ‎ שם ‎ אל׳א ‎ אותו ‎ כוס ‎ קתני ‎ תר  hal  man  TO" ihm  gekoslet' 50  machl  ma" ih”  ״"bra״chba■־ ! 

;  1  —  W enn  er  aus  der  Hand  gekostet  hat.  Der  Meister 

5  והא ‎ תני ‎ רבי ‎ הייא ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ מברך ‎ על ‎ היין ‎ ושותהו ‎ sagte  ja  aber  der  Becher  des  Tischsegens  muss  das 

ואחר ‎ כך ‎ מברך ‎ 37ברכת ‎ המזון ‎ אלא38תרי ‎ תנאי ‎ ואליבא ‎ דבית‎ 


erforderliche  Mass  haben,  und  er  hat  ja  das  Mass 
vermindert!  —  Wenn  mehr  als  das  Mass  vorhanden 
war.  Er  lehrt  ja  aber:  «es  ist  dort  nur  der  eine 
Becher  vorhanden»!  —  Zwei  sind  nicht  vorhanden, 
aber  mehr  als  einer.  R.  Hija  lehrte  ja  aber:  Die 
Schule  Sammajs  sagt:  man  spreche  den  Segenspruch 
über  den  Wein  und  trinke  ihn  aus,  nachher  lese  man 
den  Tischsegen!  — -  Vielmehr,  zwei  Tannaim  streiten 
über  die  Ansicht  der  Schule  Sammajs. 

Die  Schule  Sammajs  sagt  6t.  Die  Rabbanan  lehrten : 

.  ,  .  .  Die  Schule  Sammajs  sagt:  Man  wäscht  zuerst  die 

5! ‎ לידים ‎ אין ‎ כלי ‎ מטמא ‎ אדם41וניטמי ‎ למשקין ‎ שבתוכו ‎ הכא ‎ בכלי ‎ Hände>  nachher  schenkt־ 

שנטמא ‎ אחוריו ‎ במשקין ‎ עסקינן ‎ דתוכו ‎ טהור ‎ 42וגבו ‎ טמא‎ °דתנץ‎ 

כלי ‎ שנטמאו ‎ אחוריו ‎ במשקין43אחוריו ‎ טמאין״תוכו ‎ ואוגנו44ואזנו‎ 
וידיו ‎ טהורין ‎ נטמא ‎ תוכו ‎ נטמא ‎ כולו ‎ במאי ‎ קא ‎ מפלגי ‎ בית ‎ שמאי ‎ der  Aussenseite  des  Bechers  durch  die  Hände  verunreinigt 

werden  und  sodann  den  Becher  verunreinigen.  Es  könn- 
ten  ja  aber  die  Hände  selbst  den  Becher  verunreinigen!? 


שמאי: ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ וכר: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
נוטלין ‎ לידים ‎ 39ואחר ‎ כך ‎ מוזגין ‎ את ‎ הכוס ‎ שאם ‎ אתה ‎ אומר‎ 
מוזגין ‎ את ‎ הכוס ‎ תחלה ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יטמאו ‎ משקין ‎ שאחורי ‎ הכוס‎ 
10  מחמת40ידים ‎ ויחזרו ‎ ויטמאו ‎ את ‎ הכוס ‎ וליטמו ‎ ידים ‎ לכוס ‎ ידים‎ 
שניות ‎ הץ״ואין ‎ שני ‎ עושה ‎ שלישי ‎ בחולין ‎ אלא ‎ על ‎ ידי ‎ משקין‎ 
ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מוזגין ‎ את ‎ הכום ‎ 39ואחר ‎ כך ‎ נוטליץ ‎ לידים‎ 
שאם ‎ אתה ‎ אומר ‎ נוטלין ‎ לידים ‎ תחלה ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יטמאו ‎ משקין‎ 
שבירים ‎ מהמת ‎ הכוס ‎ ויחזרו ‎ ויטמאו ‎ את ‎ הידיים ‎ וניטמי ‎ כוס‎ 


man  den  Becher  ein,  denn 
wolltest  du  sagen,  man  schenke  zuerst  den  Becher  ein, 
so  ist  ja  zu  befürchten,  es  könnte  die  Flüssigkeit  an 


סברי ‎ אסור ‎ להשתמש ‎ בכלי ‎ שנטמאו ‎ אחוריו ‎ במשקין ‎ גזרה‎ 

20 1  משום ‎ נעוצות ‎ 45וליכא ‎ למגזר ‎ שמא ‎ יטמאו ‎ המשקיץ ‎ שבירים‎ ' Dm״Händ'rsrn7r״^m^zweRer  c7a^  \win7  und 
בכוס ‎ ובית ‎ הלל ‎ סברי46מותר ‎ להשתמש ‎ בכלי ‎ שנטמאו ‎ אחוריו‎ 
47במשקין ‎ 48אמרי ‎ נעוצות ‎ לא ‎ שכיחי ‎ 49ואיכא ‎ למיהש ‎ שמא‎ 
יטמאו ‎ משקין ‎ שבירים ‎ מהמת ‎ הכוס ‎ דבר ‎ אחר ‎ תכף ‎ לנטילת‎ 
ידים ‎ סעודה ‎ מאי ‎ דבר ‎ אחר ‎ הכי ‎ קאמר ‎ להו ‎ בית ‎ הלל ‎ לבית‎ 
25  שמאי ‎ לדידכו ‎ דאמריתו ‎ אסור ‎ להשתמש ‎ בכלי ‎ שאחוריו ‎ טמאין‎ 
דגזרינן ‎ משום ‎ נעוצות ‎ אפילו ‎ הכי ‎ הא ‎ עדיפא ‎ °דתכף ‎ לנטילת ‎ Becher  verunreinigt  werden,  und  sodann  die  Hände 
ידים ‎ סעודה: ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ מקנח ‎ וכר: ‎ תנו ‎ רבנן°בית ‎ verunreinigen.  Es  könnte  ja  aber  der  Becher  selbst 

שמאי ‎ אומרים ‎ מקנה ‎ ידיו ‎ במפה ‎ ומניחה ‎ על ‎ השלחץ ‎ שאם‎ 


das  Zweitgradige  kann  bei  Profanem  ein  Drittgradiges 
nicht  machen ,  als  mittels  Flüssigkeit.  Die  Schule 
Hilleis  sagt:  Man  schenkt  zuerst  den  Becher  ein, 
nachher  wäscht  man  die  Hände,  denn  wolltest  du  sagen, 
man  wasche  zuerst  die  Hände,  so  ist  ja  zu  befürchten, 
es  könnte  die  Flüssigkeit  in  der  Hand  durch  den 


die  Hände  verunreinigen!?  —  Ein  Gefäss  kann  einen 
Menschen  nicht  verunreinigen.  Er  könnte  ja  aber  die 
in  ihm  befindliche  Flüssigkeit  verunreinigen'?  —  Hier 
kann  es  sich  um  ein  Gefäss  handeln,  dessen  Aussen- 
seite  durch  Flüssigkeit  verunreinigt  wurde,  wo  seine 
Innenseite  rein,  seine  Aussenseite  aber  unrein  ist. 

Aussenseite  durch  Flüssigkeit  verunreinigt  wurde,  so 


35  M  ומי ‎ מצי ‎ טעים ‎ והאמר ‎ M36  דאית ‎ ביה ‎ שיעור ‎ והא ‎ M37  על ‎ המזון!‎ 
438\4-|-ש״מ ‎ 139׳ג-{-תחלה ‎ ;40 ‎ B  ידיו ‎ M41  וליסמוהמשקין ‎ M42 
— וו.בו ‎ צמא ‎ || ‎ 43  M  —  אח׳ ‎ סמי ‎ 44  M  — -  ואזנו ‎ || ‎ 45  M — וליכא...‎ 
בכוס:;‎ B 46  שמו׳ ‎ 47  M — במשקין ‎ M— 48  I1  אמרי ‎ י  49  M  ואיכא‎ 
...הבוס.‎ 

Denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  ein  Gefäss,  von  seiner 


ist  seine  Aussenseite  unrein,  seine  Innenseite  rein;  sein  Rand,  sein  Henkel  und  seine  Griffe  sind  unrein;  wenn 
aber  seine  Innenseite  verunreinigt  wurde,  so  ist  es  gänzlich  unrein.  Worin  besteht  ihr  Streit?  —  Die 
Schule  Sammajs  ist  der  Ansicht,  dass  es  verboten  ist,  sich  eines  Gefässes  zu  bedienen,  dessen  Aussenseite 
durch  Flüssigkeit  verunreinigt  wurde,  weil  man  I  ropfen  befürchtet-,  daher  ist  nicht  mehr  zu  befürchten,  es 
könnte  die  Flüssigkeit  an  der  Hand  durch  den  Becher  verunreinigt  werden.  Die  Schule  Hilleis  ist  der  Ansicht,  dass 
es  erlaubt  ist,  sich  eines  Gefässes  zu  bedienen,  dessen  Aussenseite  durch  Flüssigkeit  verunreinigt  wurde,  sie 
sagen  nämlich.  Tropfen  sind  nicht  häufig,  es  ist  daher  zu  befürchten,  es  könnte  die  Flüssigkeit  in  der  Hand 
durch  den  Becher  verunreinigt  werden.  Eine  andere  Begründung.  Gleich  auf  das  Händewaschen  folgt  die 
Mahlzeit.  Wozu  die  andere  Begründung? — So  sprach  die  Schule  Hilleis  zu  der  Schule  Sammajs:  Selbst  nach 
eurer  Ansicht,  dass  es  verboten  ist,  sich  eines  Gefässes  zu  bedienen,  dessen  Aussenseite  verunreinigt  wurde, 
weil  man  Tropfen  zu  befürchten  hat,  ist  dies  trotzdem  vorzuziehen,  weil  unmittelbar  auf  dies  Händewaschen 
die  Mahlzeit  folgt. 

Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  trocknet  ct.  Die  Rabbanan  leinten.  Die  Schule  Sammajs  sagt,  man 
trocknet  die  Flände  mit  dem  Tuch  und  man  legt  es  auf  den  Tisch,  denn  wolltest  du  sagen,  auf  das  Polster, 

1.  Diese  sehr  complizirten  Rcinheits-  und  Enrcinheitsgesetze  werden  in  einer  besonderen  Misnahabteil.  ausführlich  behandelt. 
2.  Es  könnte  etwas  vom  Inhalt  des  Bechers  auf  die  verunreinigte  Aussenseite  herabrieseln,  selbst  verunreinigt  werden  und  sodann 
die  Hand  verunreinigen. 
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אתה ‎ אומר ‎ על ‎ הבסת ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יטמאו ‎ משקץ ‎ שבמפה ‎ מחמת‎ 
הכסת ‎ ויחזרו ‎ ויטמאו ‎ את ‎ הידים ‎ ונטמייה ‎ כסת ‎ למפה ‎ אין ‎ °כלי‎ 
מטמא ‎ כלי ‎ ונטמייה50כסת ‎ לגברא ‎ גופיה ‎ אין ‎ כלי ‎ מטמא ‎ אדם‎ 
ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ על ‎ הכסת ‎ שאם ‎ אתה ‎ אומר ‎ על ‎ השלחן‎ 
גזרה ‎ שמא ‎ יטמאו ‎ משקין ‎ שבמפה ‎ מחמת ‎ השלחן ‎ ויחזרו ‎ ויטמאו‎ 
את ‎ האוכליץ ‎ וליטמא ‎ שלחן ‎ 51לאובליץ ‎ שבתוכו ‎ הבא ‎ בשלחן‎ 
H01.J3a  שני ‎ עסקינן ‎ ואין ‎ ‘שגי ‎ עושה ‎ שלישי ‎ בחולין ‎ אלא ‎ על ‎ ידי‎ 
משקין ‎ במאי ‎ קא ‎ מפלגי ‎ בית ‎ שמאי ‎ סברי ‎ אסור ‎ להשתמש‎ 
52בשלחן ‎ שני53גזירה ‎ משוס ‎ אוכלי ‎ תרומה ‎ ובית ‎ הלל ‎ סברי ‎ מותר‎ 
להשתמש52בשלחץ ‎ שני ‎ אוכלי ‎ תרומה ‎ זריזין ‎ הס ‎ דבר ‎ אחר ‎ אין‎ 
נטילת ‎ ידים ‎ 54מן ‎ התורה ‎ מאי ‎ דבר ‎ אחר ‎ הכי ‎ קאמרי ‎ להו ‎ בית‎ 
הלל ‎ לבית ‎ שמאי ‎ וכי ‎ תימרו ‎ מאי ‎ שנא ‎ גבי ‎ אוכלין ‎ דחיישינץ‎ 
ומאי ‎ שנא ‎ גבי ‎ ידים ‎ דלא ‎ חיישיגן ‎ אפילו ‎ הכי ‎ הא ‎ עדיפא ‎ דאין‎ 
נטילת ‎ ידים ‎ לחולין ‎ מן ‎ התורה ‎ מוטב ‎ שיטמאו ‎ ידים ‎ דלית ‎ להו‎ 
עיקר55מדאוריתא ‎ ואל ‎ יטמאואוכליןדאית ‎ להועיקר55מדאוריתא‎ : 

*־"*׳בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ מכבדין ‎ ובו׳: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ מכבדין ‎ את ‎ הבית ‎ ואחר ‎ כך ‎ נוטלין ‎ לידים ‎ שאם ‎ אתה‎ 
אומר ‎ נוטלין ‎ לידים ‎ תחלה ‎ נמצא ‎ אתה ‎ מפסיד ‎ את ‎ האוכליץ‎ 
56אבל ‎ נטילת ‎ ידים ‎ לבית ‎ שמאי ‎ תחלה ‎ לא ‎ סבירא ‎ להו ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ משוס ‎ פרורין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אם ‎ 57שמש ‎ תלמיד‎ 
חכם ‎ 58הוא ‎ נוטל ‎ פירורין ‎ שיש ‎ בהן ‎ כזית ‎ ומניח ‎ פרורין ‎ שאין‎ 
Sab.ijja  בהן ‎ כזית ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ *דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ פרורין ‎ שאין‎ 
בהן ‎ כזית ‎ מותר ‎ לאבדן ‎ ביד ‎ במאי ‎ קא ‎ מפלגי ‎ בית ‎ הלל ‎ סברי ‎ אסור‎ 
להשתמש ‎ בשמש ‎ עם ‎ הארץ ‎ ובית ‎ שמאי ‎ סכרי ‎ מותר‎ 
להשתמש ‎ בשמש ‎ עם ‎ הארץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ 59יוסי ‎ בר ‎ חנינא‎ 
אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בכוליה ‎ פרקין ‎ הלכה ‎ כבית ‎ הלל ‎ בר ‎ מהא‎ 
דהלכה ‎ כבית ‎ שמאי ‎ ורבי ‎ אושעיא ‎ מתני ‎ איפכא ‎ 60ובהא ‎ נמי‎ 
"ע"•»* ‎ הלכה ‎ כבית ‎ הלל: ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נר ‎ ומוון ‎ וכוי: ‎ °רב‎ 
הונא61בר ‎ יהודה ‎ אקלע ‎ לבי62רבא ‎ חזייה ‎ לרבא ‎ דבריך ‎ אבשמים‎ 
ברישא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מכדי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ אמאור ‎ לא ‎ פליגי‎ 


so  ist  ja  zu  befürchten,  es  könnte  die  Flüssigkeit  im 
Tuch  durch  das  Polster  verunreinigt  werden  und  so- 
dann  die  Hände  verunreinigen.  Das  Polster  könnte 
ja  aber  selbst  das  Tuch  verunreinigen!?  —  Ein  Gerät 
kann  ein  Gerät  nicht  verunreinigen.  Es  könnte  ja 
aber  das  Polster  selbst  den  Menschen  verunreinigen?!  ° 
—  Ein  Gerät  kann  einen  Menschen  nicht  verunreini- 
gen.  Die  Schule  Hillels  sagt:  |Man  legt  es  |  auf  das 
Polster,  denn  wolltest  du  sagen,  auf  den  Tisch,  so  ist 
ja  zu  befürchten,  es  könnte  die  Flüssigkeit  im  Tuch 
durch  den  Tisch  verunreinigt  werden  und  sodann  die 
Speise  verunreinigen.  Es  könnte  ja  aber  der  Tisch  10 
selbst  die  auf  ihm  befindlichen  Speisen  verunreinigen?! 

Hier  handelt  es  sich  um  einen  Tisch  im  zweiten 
Grad  [der  Verunreinigung],  und  bei  Profanem  kann 
das  Zweitgradige  ein  Drittgradiges  nicht  machen,  als 
mittels  Flüssigkeit.  Worin  besteht  ihr  Streit?  —  Die 
Schule  Sammajs  ist  der  Ansicht,  dass  es  verboten  ist,  15 
sich  eines  Tisches  im  zweiten  Grad  |der  Verunreini- 
gungj  zu  bedienen,  aus  Rücksicht  auf  die,  welche 
Hebe  essen.  Die  Schule  Hillels  ist  der  Ansicht,  dass 
cs  erlaubt  ist,  sich  eines  Tisches  im  zweiten  Grad  zu 
bedienen,  diejenigen,  die  Hebe  essen,  sind  aufmerk- 
sam.  Eine  andere  Begründung:  Das  Händewaschen  20 
ist  keine  Pflicht  der  Gesetzlehre.  Wozu  die  andere 
Begründung?  —  So  sagte  die  Schule  Hillels  zu  der 
Schule  Sammajs:  Wolltet  ihr  sagen:  womit  ist  es  bei 
den  Speisen  anders,  dass  man  befürchtet,  und  womit 
ist  es  bei  den  Händen  anders,  dass  man  nicht  be- 
fürchtet?  so  ist  dieses1  immerhin  vorzuziehen;  denn.  25 
da  das  Händewaschen  bei  Profanem  nicht  aus  der 
Gesetzlehre  ist,  so  ist  es  besser,  dass  die  Hände  ver- 
unreinigt  werden,  wofür  keine  Grundlage  in  der  Gesetz- 
lehre  vorhanden  ist,  als  dass  die  Speisen  verunreinigt 
werden,  wofür  ja  in  der  Gesetzlehre  eine  Grundlage 
vorhanden  ist.  30 


Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  fegt  6  t.  Die 

Rabbanan  lehrten:  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man 
fegt  zuerst  die  Stube,  nachher  wäscht  man  die  Hände; 
denn  wolltest  du  sagen,  man  wasche  die  Hände  zu- 
erst,  so  würde  ja  folgen,  dass  du  die  Speisen  ver- 
dirbst.  (Die  Schule  Sammajs  ist  aber  nicht  der  An- 


50  M  כלי ‎ לאדם ‎ 51  M  למפה ‎ אין ‎ כלי ‎ מסמא ‎ כ?1’ ‎ וליסמו‎ 
אוכלים ‎ שכת׳ ‎ :שלחן ‎ שני ‎ עסקינן ‎ דאין ‎ | 52 1  M  בכלי ‎ || ‎ 53  M — גזרה‎ 
54  ס־ל-לחולין ‎ |  55  M  מן ‎ התורה ‎ || ‎ 56  M — אבל...פירורין ‎ || ‎ 57  M-{-'‎ 
היה ‎ || ‎ 58 — M  הוא ‎ :  V59  יצחק ‎ ב״ח. ‎ M  יוסי ‎ ב״ר ‎ ח׳ ‎ || ‎ M60  כי ‎ היכי‎ 
דתיקום ‎ הלכה ‎ || ‎ 61  M  —  ב״י ‎ || ‎ 62  M  רב ‎ אייתו ‎ לקמיה ‎ מאור ‎ וכש׳‎ 
שקיל ‎ רב ‎ וכריך ‎ אביט׳ ‎ ברישא ‎ א״ל ‎ ר/׳ה ‎ מאי ‎ היא ‎ והא ‎ בין ‎ ב״ה ‎ ובין ‎ ב״ש‎ 
מזון ‎ ובש׳ ‎ דתניא.‎ 

sicht,  dass  man  zuerst  die  Hände  wäscht;  aus  welchem  Grund?  —  wegen  der  Brocken.)  Die  Schule  Hillels 
sagt:  wenn  der  Tischdiener  Schriftgelehrter  ist,  so  nimmt  er  die  olivengrossen  Brocken  fort,  und  lässt 
diejenigen  Brocken  zurück,  die  nicht  die  Grösse  einer  Olive  haben.  Dies  ist  eine  Stütze  für  R.  Johanan; 
denn  R.  Johanan  sagte:  Brocken,  die  nicht  die  Grösse  einer  Olive  haben,  darf  man  mit  Händen  vernichten. 
Worin  besteht  ihr  Streit?  —  Die  Schule  Hillels  ist  der  Ansicht,  dass  es  verboten  ist,  sich  eines  Tisch- 
dieners  aus  dem  gemeinen  Volk  zu  bedienen;  die  Schule  Sammajs  ist  der  Ansicht,  dass  es  erlaubt  ist, 
sich  eines  Tischdieners  aus  dem  gemeinen  Volk  zu  bedienen.  R.  Jose  b.  Hanina  sagte  im  Namen  R. 
Ilonas:  Im  ganzen  Abschnitt  ist  die  Halakha  wie  die  Schule  Hillels,  mit  Ausnahme  dieser  [Lehre],  wo  die 
Halakha  ist.  wie  die  Schule  Sammajs.  R.  Ösäja  lehrt  dies  umgekehrt,  die  Halakha  ist  sodann  auch  hierin, 
wie  die  Schule  Hillels. 

Die  Schule  Sammajs  sagt:  Licht,  Speise  6t.  R.  Hona  b.  Jehuda  war  bei  Raba  anwesend  und  bemerkte, 
dass  Raba  zuerst  über  die  Wolgerüche  den  Segenspruch  sprach.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Merke,  sogar 
die  Schule  äammajs  und  die  Schule  Hillels  streiten  ja  nicht  bezüglich  des  Lichts2!  denn  es  wird  ja  gelehrt: 

1.  Das  Verfahren  nach  der  Ansicht  der  Schule  Hs.  2.  Dass  man  darüber  zuerst  den  Seg.  spricht. 


188 


vin 


FoL1S2b7~-53a  BERAKHOTH  VIII, i 

דתנן ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נר ‎ ומזון ‎ בשמים ‎ והבדלה ‎ ובית ‎ הלל‎ 
אומרים ‎ נר ‎ ובשמים ‎ מזון ‎ והבדלה ‎ עני-6:1רבא ‎ בתריה ‎ זו ‎ דברי‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ אבל ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ לא ‎ נחלקו־ ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית‎ 
הלל ‎ על ‎ המזון ‎ שהוא ‎ בתחלה ‎ ועל ‎ הבדלה ‎ שהיא ‎ ־4''בסוף ‎ על‎ 
5  מה ‎ נחלקו ‎ על ‎ המאור ‎ ועל ‎ •הבשמים ‎ שבית־ ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
65על ‎ המאור ‎ ואחר ‎ :ך ‎ בשמים ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ בשמים ‎ ואהר‎ 
כך ‎ מאור ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ נהגו ‎ העם ‎ כבית ‎ הלל ‎ אליבא ‎ דרבי‎ 
יהודה: ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ שברא ‎ וכר: ‎ אמר ‎ רבא ‎ בברא‎ 
כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ דברא ‎ משסע■ ‎ כי ‎ פלי ‎ ני ‎ בבורא׳ ‎ בית ‎ שמאי‎ 
סברי ‎ בורא ‎ דעתיד ‎ ־  למברא ‎ ובית ‎ הלל ‎ מבדי ‎ בורא ‎ נמי־דברא‎ 


10 


משמע ‎ מתיב ‎ רב ‎ יוסף ‎ 'יוצר ‎ אור־ ‎ ובורא ‎ חשך ‎ °06יוצר ‎ הרים‎ 
ובורא ‎ רוח ‎ 0בורא ‎ השמים ‎ ונוטימם ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסףבברא‎ 
ובורא ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי‎ 67דברא ‎ משמע/כי ‎ ■פליגי■ ‎ במאור‎ 
ומאורי ‎ דבית ‎ שמאי ‎ סברי• ‎ הדא ‎ נהורא ‎ איכא־ ‎ בנורא ‎ ובית ‎ הלל‎ 
15  סברי ‎ מובא ‎ נהורי ‎ איכא ‎ בנורא ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי■ ‎ אמרו ‎ להם ‎ בית‎ 
הלל ‎ לבית ‎ שמאי ‎ הרבה ‎ מאורות ‎ יש ‎ באור: ‎ •איך ‎ מברכיך ‎ כר:‎ 
בשלמא ‎ נר68משום ‎ דלא ‎ שבת ‎ אלא ‎ בשמים ‎ מאי ‎ טעמא ‎ ?0לא‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ הכא ‎ 70במסבת ‎ גוים ‎ עסקינן ‎ 71•מפני‎ 
שסתם ‎ מסבת ‎ נוים ‎ לעבודה ‎ זרה ‎ היא ‎ הא ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ אין‎ 
מברכין ‎ לא ‎ על ‎ הנר ‎ ולא ‎ על ‎ הבשמים ‎ של ‎ עבודה ‎ זרה ‎ מכלל‎ 


20 


Die  Schule  Sammajs  sagt:  Licht,  Speise,  Wolgerüche 
Unterscheidungsegen;  die  Schule  Hilleis  sagt:  Licht, 
Wolgerüche,  Speise,  Unterschei'dungsegen.  Da  ergänzte 
ihm  Raba:  Das  sind  die  Worte  R.  Meirs,  R. Jehuda 
aber  sagte:  Die  Schule  Sammajs  und  die  Schule  Hillcls 
streiten  nicht,  dass  man  |  den  Segenspruch  über]  die  Speise 
zuerst  und  den  Unterscheidungsegen  zuletzt  spricht; 
worüber  aber  streiten  sie?  - —  bezüglich  des  Lichts 

v 

und  der  Wolgerüche ;  die  Schule  Sammajs  sagt:  zuerst 
über  das  Licht,  nachher  über  die  Wolgerüche,  die 
Schule  Hillels  sagt:  zuerst  über  die  Wolgerüche,  nachher 
über  das  Licht;  und  hierüber  sagte  R.Johanän:  Das 
Volk  verfährt  nach  der  Schule  Hillels,  und  zwar  nach 
dem  Ausspruch  R.  Jehudas. 

Die  Schule  Sammajs  sagt:  Dass  er  geschaffen  d. 
Raba  sagte:  Bezüglich  [des  Worts]  bara ,  streitet 
niemand,  dass  es  die  Bedeutung  bereits  erschaffen 
hat,  worüber  aber  streiten  sie?  —  Bezüglich  [des 
Worts]  bore:  Die  Schule  Sammajs  ist  der  Ansicht. 
bore  hat  die  Bedeutung  wird  erschaffen,  die  Schule 
Hillels  aber  ist  der  Ansicht,  auch  bore  hat  die  Be- 
deutung  bereits  erschaffen.  R.  Joseph׳ wandte  ein:  |Es 
heisst  ja:]  1 Er  bildet  das  Licht  und  erschafft  [bore] 
die  Finsternis.  2 Er  bildet  Gebirge  und  erschafft 
[bore]  den  Wind.  3 Er  erschafft  [bore]  den  Himmel 
und  spannt  ihn  aus\  —  Vielmehr,  sagte  R.  Joseph, 
bezüglich  [der  Worte  ]  bara  und  bore  streitet  niemand, 
dass  sie  die  Bedeutung  bereits  erschaffen  haben;  wo- 
rüber  aber  streiten  sie?  —  bezüglich  [der  Worte]  Licht 
und  Lichter,  die  Schule  Sammajs  ist  der  Ansicht,  -das 
Feuer  hat  eine  Lichtart,  die  Schule  Hillels׳  ist  der 
Ansicht,  das  Feuer  hat  mehrere  Lichtarten4.  Desgleichen 
wird  auch  gelehrt:  Die  Schule  Hillels  sprach  zu  der 
Schule  Sammajs:  Im  Feuer  sind  mehrere  Lichtarten 
enthalten. 

Man  spricht  nicht  6t.  Einleuchtend  ist  dies  bezüg- 
lieh  des  Lichts,  da  es  ja  nicht  geruht  hat5,  warum 
aber  nicht  über  Wolgerüche?!  R.  Jehuda  im  Namen 
Rabhs  erwiderte:  Hier  handelt  es  sich  um  eine  Tisch- 
gesellschaft  von  Nichtjuden,  und  eine  Tischgesellschaft 
.  .  •,  -  ״  von  Nichjuden  ist  gewöhnlich  der  Abgötterei  gewidmet. 

Da  er  aber  im  Schlussfatz  lehrt :  man  spricht  nicht  den  Segenspruch  über  ein  Licht,  noch  über  Wolgerüche 
einer  Abgötterei,  so  ist  ja  zü  entnehmen,  dass  der  Anfangsatz  nicht  von  einer  Abgötterei  spricht?!  — 
R.  Hanina  Surenser  erwiderte:  Er  giebt  den  Grund  anG:  aus  welchem  Grund  spricht  man  den  Segenspruch 
nicht  über  das  Licht,  noch  über  Wolgerüche  der  Nichtjuden? !  —  weil  eine  Tischgesellschaft  von  Nichtjuden  ge4- 
wohnlich  der  Abgötterei  gewidmet  ist. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Ueber  ein  Licht,  das  geruht  hat,  spricht  man  den  Segenspruch,  das  nicht  geruht 
hat,  spricht  man  den  Segenspruch  nicht.  Was  heisst  «geruht»  und  was  heisst  «nicht  geruht»  t  wollte  man  sagen,  es  hat 
zwecks  einer  Arbeit  nicht  geruht,  selbst  einer  erlaubten  Arbeit,  so  wird  ja  gelehrt:  Ueber  ein  Licht  bei  einer 
Wöchnerin,  oder  bei  einem  Kranken  spricht  man  den  Segenspruch!  R.  Nahman  b.Ji<jhaq  erwiderte:  •Vas  heisst 
«geruht»?  —  -  es  hat  für  Verbotene  Arbeit  geruht.  Desgleichen  wird  auch  gelehrt:  Ueber  eine  Lampe,  die  den 
ganzen  Tag  hindurch  gebrannt  hat,  spricht  man  am  Ausgang  des  Sabbath  den  Segenspruch. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  ein  Nichtjude  an  einem  Licht  eines  JisraeÜten,  oder  ein  Jisräelit  an  einem  Licht 
eines  Nichtjuden  angezündet  hat,  so  spricht  man  darüber  den  Segenspruch;  wenn  ein  Xichtjude  an  einem  Licht 
1T Jos. •45.7.  2.  •Am.  4.13.  '3.  Jes.  42,51  4.  RSJ.:  Die  versch.  Färben  in  der  Flamme.  5.  Es  ist  vorauszusetzen,  dass  der 

Nichtjude  es  am  Sabb.  bat  brennen  lassen.  6.  Der  Schlussfatz  ist  die  Begründung  des  Anfangsatzes. 


/es4s>7 

Am.4,13 
f es.  42, 5 


דרישא ‎ לאו ‎ בעבודה ‎ זרה ‎ עסקינן ‎ אמר ‎ רבי־7חנינא ‎ מסורא ‎ מה‎ 
טעם ‎ קאמרי ‎ מה ‎ טעם ‎ אין ‎ מברכין ‎ לא ‎ על ‎ הנר ‎ ולא ‎ על ‎ הבשמים‎ 
של ‎ גוים7:5מפני ‎ שסתם ‎ מסבת ‎ גוים ‎ לעבודה ‎ זרה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אור‎ 
ששבת ‎ מברכין ‎ עליו ‎ ושלא ‎ שבת ‎ אין ‎ מברכין ‎ עליו ‎ מאי ‎ שבת‎ 
25  ומאי ‎ לא ‎ שבת ‎ ”אי ‎ נימא ‎ לא ‎ שבת ‎ מחמת ‎ מלאכה ‎ אפילו‎ 
ממלאכה ‎ דהיתרא ‎ והתניא ‎ אור ‎ של ‎ חיה ‎ 74ושל ‎ חולה ‎ מברכיץ‎ 
עליו ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 75בר ‎ יצחק ‎ 76ימאי ‎ שבת ‎ ששבת ‎ י  מחמת‎ 
מלאכת ‎ עבירה ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ עששית ‎ שהיתה ‎ דולקת7■7 ‎ והולכת‎ 
כל ‎ היום ‎ כלו ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ מביכיץ ‎ עליה: ‎ תנו ‎ ־רבנן ‎ גוי‎ 
t  שהדליק ‎ מישראל ‎ וישראל ‎ שהדליק ‎ מגוי ‎ מברכין ‎ עליו ‎ נוי ‎ מגוי‎ 


Fol.  53 


30 


63  M  רב ‎ אבת׳ ‎ 164  |J ׳\1לבסוף ‎ '65 ‎ M  —  על ‎ ה  M  66  J — י״ה ‎ וב״ר‎ 
07  M — דברא ‎ משמע‎ | M68 1 — משום ‎ || ‎ 69  M  —לא ‎ ׳ M 70  בהסבת‎ 
71  M  סתם ‎ הסבת ‎ 72  M  אשי ‎ מ״ט ‎ אין ‎ מברי ‎ |  73  M  לפי ‎ שסתם‎ 
הסבת ‎ :  74  M  ואור ‎ של ‎ .  75  M  —  בי״י ‎ ||־76 ‎ שלא ‎ שבת ‎ מחמת‎ 
מל׳ ‎ עבודה ‎ 77  M  —  והולכת.‎ 


Fol.  53a 
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אין ‎ מברכין ‎ עליו‎ 78מאי ‎ שנא ‎ גוי ‎ מטי ‎ דלא ‎ משום ‎ דלא ‎ שבת‎ 
אי ‎ הבי ‎ ישראל ‎ מגוי ‎ נמי ‎ הא ‎ לא ‎ שבת ‎ ובי ‎ תימא ‎ הך ‎ איסורא‎ 
אזל ‎ ליה ‎ והא ‎ אהרינא ‎ הוא ‎ ובידא ‎ דישראל ‎ קא ‎ מתילדא ‎ אלא‎ 
fsabZ  האדתניא ‎ המוציא ‎ ♦מלהבת ‎ לחמות ‎ הרבים ‎ חייב79אמאי ‎ חייב‎ 


eines  Nichtjuden,  so  spricht  man  darüber  nicht  den 
Segenspruch.  Warum  nicht,  wenn  ein  Nichtjude  an 
einem  Licht  eines  Nichtjuden  angezündet  hat?  — 
weil  dasselbe  nicht  geruht  hat,  demnach  sollte  es  doch 
auch  [verboten  sein|,  wo  ein  Jisraelit  an  einem  Licht 
eines  Nichtjuden  angezündet  hat,  es  hat  ja  nicht  ge- 
ruht?!  Wolltest  du  aber  einwenden:  [jenes  Licht[ 
das  verboten  war,  ist  ja  fort,  dieses  ist  ja  ein  anderes, 
und  zwar  wurde  es  in  der  Hand  eines  Jisraeliten  er- 
zeugt  —  wie  nun  die  folgende  Lehre:  Wer  eine 
Flamme  nach  der  Strasse  herausträgt1,  ist  strafbar; 


5  מה ‎ שעקר ‎ לא ‎ הניח ‎ ומה ‎ שהניח ‎ לא ‎ עקר80אלא ‎ לעולם ‎ דאיסורא‎ 
נמי ‎ איתיה ‎ ובי ‎ קא ‎ מברך ‎ אתוספתא ‎ דהיתרא ‎ קא ‎ מברך ‎ אי ‎ הכי‎ 
גוי ‎ מגוי ‎ נמי ‎ אין ‎ הבי ‎ נמי ‎ גזרה ‎ משום ‎ גוי ‎ ראשון81זעמוד ‎ ראשון:‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ היה ‎ מהלך ‎ חוץ82לכרך ‎ וראה ‎ אור ‎ אם ‎ רוב ‎ גוים ‎ אינו‎ 
מברך ‎ אס ‎ רוב ‎ ישראל ‎ מברך ‎ הא ‎ גופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ אס ‎ רוב‎ 

warum  ist  er  alsdann  strafbar?  was  ei  hefausgetragen,  10  ^  טים ‎ א  נו ‎ מברך ‎ הא ‎ מחצה ‎ על ‎ מחצה ‎ מברך‎ 

hat  er  ja  nicht  hineingetragen,  und  was  er  hinein-  ישראל ‎ מברך ‎ הא ‎ מחצה ‎ על ‎ מחצה ‎ אינו ‎ מברך ‎ בדין ‎ הוא ‎ האפילו‎ 
getragen,  hat  er  ja  nicht  herausgetragen!  -  vielmehr,  מחצה ‎ על ‎ מהצה84נמי ‎ מברך ‎ ואיידי ‎ דתנן ‎ רישא ‎ רוב ‎ גדם ‎ תנא‎ 
das  verbotene  [Licht]  besteht  allerdings  weiter,  er  aber  - ןךאה ‎ תען  -pL,  ךןןץ ‎ -L,-^  סיפא ‎ ךןב ‎ ,ישרא^; ‎ תנן ‎ רבנן ‎ ך),ה‎ 
spricht  den  Segenspruch  über  das  Hinzugekommene,  1 

p  .  , .  .  f  ,״  m  ,  ;  ואבוקה ‎ בידו ‎ בודק ‎ אחריו ‎ אם ‎ ישראל ‎ הוא ‎ מברך ‎ אם ‎ נוי ‎ הוא‎ 

was  erlaubt  ist.  Wenn  so,  sollte  es  doch,  wenn  ein  1  ,  1  1 

Nichtjude  an  einem  Licht  eines  Nichtjuden  anzündet,  15  אינו ‎ מברך ‎ מאי ‎ איריא ‎ תינוק ‎ אפילו ‎ גדול ‎ נמי ‎ אמר‎ 

ebenfalls  erlaubt  sein?!  —  Thatsächiich  ist  es  auch  אמר ‎ רב ‎ הבא ‎ 87בסמוך ‎ לשקיעת ‎ החמה ‎ עסקינן ‎ גדול ‎ מוכחא‎ 

מלתא ‎ דודאי ‎ גוי ‎ הוא ‎ תינוק ‎ אימי ‎ ישראל ‎ הוא ‎ אקרי ‎ ונקיט‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ היה ‎ מהלך ‎ חוץ ‎ לברך ‎ וראה ‎ אור ‎ אס ‎ עבה ‎ 88בפי‎ 


ברים ‎ מברכין ‎ עליו ‎ ותניא ‎ אידך ‎ אין ‎ מברכיץ ‎ עליו ‎ לא ‎ קשיא‎ 
89הא ‎ בתחלה ‎ הא ‎ לבסוף ‎ 90תני ‎ הדא ‎ אור ‎ של ‎ בית ‎ הכנסת‎ 
91ושל ‎ בית ‎ המדרש ‎ מברכיץ ‎ עליו ‎ ותניא ‎ אידך ‎ אין ‎ מברבין ‎ עליו‎ 
לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאיבא92אדם ‎ חשוב ‎ הא ‎ דליכא ‎ אדם ‎ חשוב ‎ ואי ‎ 25 
בעית ‎ אימא ‎ הא ‎ והא ‎ דאיבא ‎ אדם ‎ חשוב ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאיבא‎ 

M78  גוי ‎ שהדליק ‎ מיש׳ ‎ דהא ‎ שבת ‎ אלא ‎ יש׳ ‎ מגויהאל״ש ‎ וכ״ת ‎ האי ‎ דאיס׳‎ 
אזיל ‎ והאי ‎ אחר׳ ‎ הוא ‎ אלא ‎ הא||79!ג-[-והוינן ‎ בה ‎ || ‎ M 80 —אלא ‎ M81 1 
ומשום ‎ עט׳ ‎ |  82  M  למדינה ‎ [  83  M  אימא ‎ סיפא ‎ אם ‎ |  84  M  מברך‎ 
אלא ‎ איידי ‎ דתנא ‎ רישא ‎ אם ‎ ר״ג ‎ תנא ‎ נמי ‎ סיפא ‎ אם ‎ ר״י ‎ || ‎ 85  M  קטן‎ 
86  M — רי״א ‎ || ‎ 87  M  בשה״ח ‎ עסק׳ ‎ גדול ‎ ודאי ‎ גוי ‎ הוא ‎ תינוק ‎ דלמא‎ 
יש׳ ‎ הוא ‎ ונפיק ‎ ת״ר ‎ M  88  j  כאור ‎ |  89  M  כאן ‎ בתחלה ‎ כאן ‎ בסוף‎ 
M90 —ת״ח|! ‎ 91  M —ושל ‎ בהמ״ד ‎ 92  בכ״מ ‎ הסדר: ‎ חזנא‎ ,סהראא״ח.‎ 


so,  das  ist  aber  nur  eine  Massregel  wegen  eines  ein- 
zigen2  Nichtjuden  mit  einer  einzigen2  Flamme. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Wer  ausserhalb  der  Stadt  1  L  L 

, ,  ■n  הכבשן ‎ מברך ‎ עליו ‎ ואם ‎ לאו ‎ אינו ‎ מברך ‎ עליו ‎ תני ‎ חדא ‎ אור‎ ,  , ,  .  ״  ח 

geht  und  Licht  sieht,  soll,  wenn  die  Mehrzahl  [ihrer  l  .  1  '  . 

Einwohner]  Nichtjuden  sind,  den  Segenspruch  nicht 20  של ‎ כבשן ‎ מברבין ‎ עליו ‎ ותניא ‎ אידך ‎ אין ‎ מברכין ‎ על״י ‎ לא‎ 
sprechen,  wenn  die  Mehrzahl  Jisraeliten  sind,  den  קשיא ‎ 89הא ‎ בתחלה ‎ הא ‎ לבסוף ‎ תני ‎ הדי ‎ אור ‎ של ‎ תנור ‎ ושל‎ 
Segenspruch  sprechen.  Dies  widerspricht  sich  ja  aber 
selbst;  du  sagst  ja:  wenn  die  Mehrzahl  Nichtjuden 
sind,  so  spreche  er  den  Segenspruch  nicht,  also  wenn 
halb  gegen  halb,  spreche  er  wol  den  Segenspruch, 
nachher  aber  lehrt  er:  wenn  die  Mehrzahl  Jisraeliten 
sind,  spreche  er  den  Segenspruch,  also  wenn  halb  gegen 
halb,  spreche  er  den  Segenspruch  nicht?!  —  Dem  Ge- 
setz  nach  soll  man,  wenn  halb  gegen  halb,  ebenfalls 
den  Segenspruch  sprechen,  da  er  aber  im  Anfangsatz 
«Mehrzahl  Nichtjuden»  lehrt,  so  lehrt  er  auch  im  Schluss- 
satz  «Mehrzahl  Jisraeliten». 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  ausserhalb  der  Stadt 
geht  und  ein  Kind  mit  einer  Fackel  in  der  Hand  sieht, 

untersuche  es,  ist  es  ein  jisraelitisches,  so  spreche  er  den  Segenspruch,  ist  es  ein  nichtjüdisches,  so  spreche  er  den 
Segenspruch  nicht.  Warum  gerade  ein  Kind?  dies  ist  ja  auch  bei  einem  Erwachsenen  der  Fall!  R.  Jehuda 
im  Namen  Rabhs  erwiderte:  Hier  handelt  es  sich,  wo  es  kurz  vor  Sonnenuntergang  ist ;  bei  einem  Erwachsenen 
ist  es  ersichtlich,  dass  er  ein  Nichtjude  ist,  bei  einem  Kind  aber  kann  es  auch  sein,  dass  es  ein  jisraelitisches 
ist,  und  es  ist  nur  ein  Zufall,  dass  es  [die  Fackel]  hält. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  ausserhalb  der  Stadt  geht  und  ein  Feuer  sieht,  soll,  wenn  es  dick,  wie 
aus  einem  Glühofen  ist,  den  Segenspruch  sprechen,  wenn  nicht,  den  Segenspruch  nicht  sprechen.  Das 
Eine  lehrt:  Ueber  das  Licht  eines  Glühofens  spricht  man  den  Segenspruch,  ein  Anderes  hingegen  lehrt, 
dass  man  darüber  den  Segenspruch  nicht  spricht!  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  am  Anfang3,  das 
Andere  am  Schluss.  Das  Eine  lehrt:  Ueber  das  Licht  eines  Ofens  und  eines  Herds  spricht  man  den  Segen- 
spruch,  ein  Anderes  hingegen  lehrt,  dass  man  darüber  den  Segenspruch  nicht  spricht!  —  Das  ist  kein  Wider- 

spruch;  das  Eine  am  Anfang,  das  Andere  am  Schluss.  Das  Eine  lehrt:  Ueber  das  Licht  eines  Bethauses,  so- 

wie  eines  Lehrhauses,  spricht  man  den  Segenspruch,  ein  Anderes  hingegen  lehrt,  dass  man  darüber  den 
Segenspruch  nicht  spricht!  — Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  ein  hochgeachteter  Mann  anwesend  ist4, 
das  Andere,  wo  kein  hochgeachteter  Mann  anwesend  ist;  wenn  du  willst,  sage  ich:  sowol  das  Eine  wie 
das  Andere,  wo  ein  hochgeachteter  Mann  anwesend  ist.  dennoch  ist  es  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  ein 

1.  .\m  Sabbath.  2.  Wbrtl.:  ersteren.  3.  Wenn  das  Feuer  noch  nicht  genügend  Licht  verbreitet,  spreche  man  den  Seg• 

nicht.  4.  Dem  zu  Ehren  das  Licht  angezündet  wurde,  nicht  Zwecks  Beleuchtung. 


igo 
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Kastellan  vorhanden  ist1,  das  Andere,  wo  kein  Kastellan 
vorhanden  ist;  und  wenn  du  willst;  sage  ich:  sowol 
das  Eine  wie  das  Andere,  wo  ein  Kastellan  vorhanden 
ist,  dennoch  ist  es  kein  Widerspruch ;  das  Eine,  wo 


חזנא ‎ הא ‎ דליכא ‎ ח־נא ‎ ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ הא ‎ והא ‎ דאיכא ‎ ח;נא‎ 
ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאיכא ‎ סהרא ‎ והא ‎ דליכא ‎ סהרא: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 
היו ‎ יושביץ ‎ בבית ‎ המדרש ‎ והביאו ‎ אור ‎ לפניהם ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ כל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ מברך ‎ לעצמו ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אהד‎ 


,  ,  ■  ״  .  Mondschein  vorhanden  ist,  das  Andere,  wo  kein  Mond- 

n-.ujsm  ־  מבוך ‎ לכולן ‎ משום ‎ שנאמו ‎ כרוב ‎ עם ‎ הדרת ‎ מלך ‎ כשלמא ‎ schsin  vorhandel,  ist. 

הלל ‎ מםרשי93טעמייהו ‎ אלא ‎ בית ‎ שמאי ‎ מאי93טעמייהו ‎ קסברי‎ 
/sa/>.s  94מפני ‎ בטול ‎ בית ‎ המדרש״ ‎ תניא ‎ נמי ‎ היי ‎ על ‎ בית ‎ רבן ‎ גמ^אל‎ 
לא ‎ היו ‎ אומרים95מרפא ‎ בבית ‎ המדרש ‎ מפני ‎ בטול ‎ בית ‎ המדרש:‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Sitzen  sie  im  Lehrhaus,  und 
man  bringt  ihnen  Licht,  so  spricht,  wie  die  Schule 
Sammajs  sagt,  ein  jeder  den  Segenspruch  für  sich;  die 
Schule  1 1 il leis  sagt:  einer  spricht  den  Segenspruch  für 
Alle,  denn  es  heisst:  '1In  der  Masse  des  Volks  ist  die 
Pracht  des  Königs.  Einleuchtend  ist  die  Ansicht  der 
Schule  Hillels,  sie  giebt  ja  ihren  Grund  an,  was  ist  aber 
der  Grund  der  Schule  Sammajs?  —  Sie  ist  dieser  An- 
sicht  wegen  der  Störung  im  Lehrhaus3.  Desgleichen 
wird  auch  gelehrt:  Die  aus  dem  Haus  R.  Gamaliels 
pflegten  im  Lehthaus  nicht  ..zur  Genesung“  zu  sagen, 


אין ‎ מברכין ‎ לא ‎ על ‎ הנר ‎ ולא ‎ על ‎ הבשמים ‎ של ‎ מתים: ‎ מאי‎ 
10  טעמא ‎ נר ‎ לכבוד ‎ הוא ‎ דעבידא ‎ בשמים ‎ לעבורי ‎ ריחא ‎ הוא‎ 
דעבידי״אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ שמוציאין ‎ 97לפניו ‎ ביום‎ 
ובלילה ‎ אין ‎ מברכין ‎ עליו08וכל ‎ שאין ‎ מוציאין ‎ לפניו ‎ אלא ‎ בלילה‎ 
מברכיץ ‎ עליו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בשמים ‎ של ‎ בית ‎ הכסא ‎ ושמן ‎ העשוי‎ 
להעביר ‎ את ‎ הזוהמא ‎ אין ‎ מברבץ ‎ עליו ‎ 99למימרא ‎ דכל ‎ היכא‎ 


tsab.j  דלאו ‎ לריהא ‎ עבידאגלא ‎ מברכיץ ‎ עלויה ‎ מתיבי ‎ ״הנכנס ‎ להנותו ‎ ™  wegen  der  Störung  im  Lehrhaus. 


Man  spricht  den  Segenspruch  nicht  über  das 
Licht,  sowie  über  Wolgerüche  der  Leichen.  Aus 

welchem  Grund?  —  Das  Licht  wird  ihm  zu  Ehren  an- 
gezündet,  die  Wolgerüche  sind,  um  den  Geruch  zu  ver- 
treiben.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Würde 
man  |  für  die  LeieheJ  sowol  am  Tag,  wie  bei  Nacht  [Licht] 
vorantragen,  so  spricht  man  über  es4  nicht  den  Segen- 
Spruch;  würde  man  aber  für  dieselbe  nur  beiNacht  [Licht] 
vorantragen,  so  spricht  man  über  es  den  Segenspruch. 
R.  Ilona  sagte:  lieber  Wolgerüche  im  Abtritt5  und  über 


20 


של ‎ בשם ‎ והריח ‎ ריח ‎ אפילו ‎ ישב ‎ שם ‎ כל ‎ היום ‎ 2כלו ‎ אינו‎ 
מברך ‎ אלא ‎ פעם ‎ 3אהת ‎ נכנס ‎ ויצא ‎ נכנס ‎ ויצא ‎ מברך ‎ על ‎ כל‎ 
פעם ‎ ופעם ‎ והא4הכא ‎ דלאו ‎ לריחא ‎ הוא ‎ דעבידא ‎ וקא ‎ מברך ‎ אין‎ 
לריחא ‎ נמי ‎ הוא ‎ דעבידא ‎ כי ‎ היכי ‎ דנירחו ‎ אינשי ‎ וניתו ‎ ונובון ‎ מניה:‎ 

תנו ‎ רבנן ‎ היה ‎ מהלך ‎ 5חוץ ‎ לכרך ‎ והריח ‎ ריח ‎ אם ‎ רוב ‎ נדם ‎ אינו‎ 
מברך6אם ‎ רוב ‎ ישראל ‎ מברך ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר8אפילו ‎ רוב ‎ ישראל‎ 
נמי ‎ אינו ‎ מברך ‎ מפני ‎ שבנות ‎ ישראל ‎ מקטרות ‎ לכשפים ‎ אטו‎ 
כולהוייילכשפים ‎ מקטרץ ‎ הוה ‎ ליה ‎ מעוטא ‎ לכשפים ‎ ומעוטא ‎ נמי‎ 
entfernt«,  spricht  ־ m  man  den  Schmut ־ 0el  mit  welch  לנמר ‎ את ‎ הכלים ‎ איםתכה ‎ מבא ‎ דלאולריהא ‎ עביר10‎ ,יכל ‎ יובא ‎ דלאו‎ 
, 25  man  nicht  den  Segenspruch.  Hieraus  zu  entnehmen  לו ‎ יהא ‎ עביד ‎ לא ‎ מברך: ‎ 11אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 

המהלך ‎ בערבי ‎ שבתות ‎ בטבריא ‎ ובמוצאי ‎ שבתות ‎ בצפורי ‎ והריח‎ 
ריח ‎ אינו ‎ מברך ‎ מפני ‎ שחזקתו ‎ אינו ‎ עשוי ‎ אלא ‎ לגמר ‎ בו ‎ את ‎ הכלים‎ : 

תנו ‎ רבנן ‎ היה ‎ מהלך ‎ בשוק ‎ של ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 12ונתרצה ‎ להריח‎ 

93  P  B  טעמא ‎ 94  M  משום ‎ :  95  M  אסותא ‎ מפני ‎ 96  M — 

אר״י ‎ || ‎ 97  M  —  לפניו ‎ ביום ‎ ו  98  M  בל ‎ שלפ׳ ‎ אין ‎ מוצ׳ ‎ ביום ‎ בלילה‎ 
מב׳ ‎ עליו ‎ ולא ‎ ביום ‎ א״ר ‎ יהודה ‎ 99  בכ״י ‎ מונאכו ‎ באה ‎ פה ‎ הברייתא‎ 
«ת״ר ‎ נחלים ‎ עוממות» ‎ עד ‎ «בנן ‎ אלהים» ‎ והיא ‎ בעמוד ‎ ב׳ ‎ 1  M  אין‎ 
מבר׳ ‎ עליו ‎ ורמינהי ‎ הנכנס ‎ לחנוני ‎ של ‎ בשמים ‎ 2  M — כלו ‎ 3  B  אחד‎ 
4  M  חנותו ‎ של ‎ בשם ‎ לאו ‎ לריחא ‎ עבידא ‎ אמר ‎ לך ‎ ר״י ‎ לריחא ‎ הוא ‎ דעביד‎ 
כ״ה ‎ דנירחו ‎ וניתו ‎ וניזבניה ‎ ת״ר ‎ !  5^-[-בדרך|| ‎ 6^-]-עליו ‎ ו { f- M 7 1 - 
מחצה ‎ ע״מ ‎ מברך ‎ 8  M  מע״מלאיברך ‎ 9  M  מקט׳ ‎ לכשפים ‎ נינהו‎ 
כיון ‎ דאיכא ‎ מעוט ‎ לנמר ‎ ומעוט ‎ מחצה ‎ להוציא ‎ ואשתכח ‎ | 10 1  M  —  וכל...‎ 

מברך ‎ | 1 1 1  בכי״ט ‎ קדמה ‎ הברייתא ‎ דמהלך ‎ בשוק ‎ למימרא ‎ דרחב״א‎ 
12  M  והריח ‎ ריח ‎ ומתרצה ‎ ה״ז.‎ 


dass  man  über  Alles,  was  nicht  zum  riechen  bereitet 
wird,  den  Segenspruch  nicht  spricht  —  dagegen  wandte 
man  ein:  «Wer  in  den  Laden  eines  Gewürzkrämers 
eintritt  und  einen  Duft  riecht,  spricht  den  Segenspruch 
ein  einziges  Mal,  auch  wenn  er  dort  den  ganzen  Tag 
sitzt;  wenn  er  aber  immerfort  hinein  und  hinaus  geht 
so  spricht  er  den  Segenspruch  jedesmal.»  Hier  wurde 
es  ja  aber  nicht  zum  Riechen  bereitet,  und  dennoch 
spricht  man  den  Segenspruch !  —  Auch  hier  ist  es  zum 
Riechen  bereitet,  damit  die  Leute  riechen,  und  dann 
kommen  und  bei  ihm  kaufen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Geht  jemand  ausserhalb  der 
Stadt  und  riecht  einen  Duft,  so  soll  er,  wenn  die  Mehr- 
zahl  [ihrer  Einwohner]  Nichtjuden  sind,  den  Segenspruch  nicht  sprechen,  wenn  die  Mehrzahl  Jisraeliten  sind,  den 
Segenspruch  sprechen;  R.  Jose  sagt:  auch  wenn  die  Mehrzahl  Jisraeliten  sind,  spreche  er  den  Segenspruch 
ebenfalls  nicht,  weil  die  Töchter  Jisraels  zwecks  Zauberei  räuchern.  Aber  räuchern  denn  alle  zwecks  Zauberei?! 
—  Ein  Teil  räuchert  zwecks  Zauberei,  ein  Teil  auch,  um  die  Kleider  auszuräuchern,  so  ergiebt  sich,  dass 
dies  grösstenteils  nicht  des  Geruchs  wegen  geschieht,  und  wo  es  grösstenteils  nicht  des  Geruchs  wegen  ge- 
schieht,  spricht  man  den  Segenspruch  nicht.  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  an  den 
Vorabenden  des  Sabbaths  in  Tiberjas  oder  an  den  Ausgangsabenden  des  Sabbaths  in  Sepphoris  einhergeht 
nnd  einen  Duft  riecht,  spricht  keinen  Segenspruch,  weil  es  fest  steht,  dass  er  nur,  um  die  Kleider  zu 
räuchern,  bereitet  wurde.  Die  Rabbanan  lehrten:  Geht  jemand  in  einer  Strasse,  wo  sich  eine  Stätte  der  Ab- 
götterei  befindet,  und  riecht  mit  Willen,  so  ist  er  ein  Sünder. 


1.  Der  bei  diesem  Licht  zugleich  seine  Arbeit  verrichtet.  2.  Pr.  14,28.  3.  Wenn  einer  spricht,  müssen  alle  übrig,  ihr  Studium 
unterbrechen.  4.  Das  Licht:  d!i  zu  schliessen  ist.  dass  man  das  Licht  nur  zu  Ehren  des  Toten  angezündet  hat.  5.  Die  nur  den  Zweck 
haben,  den  schlechten  Geruch  zu  vertreiben.  6.  Nach  dem  Essen  pflegte  man  sich  mit  wolriechendem  Oel  die  Hände  zu  reinigen. 


Fol.  53a— 53b 


BERAKHOTH  VIII,i--viii 


191 


Coi.b הרי ‎ זד, ‎ חוטא: ‎ "ואין ‎ נזברכין ‎ על ‎ הנר ‎ עד ‎ שיאותו: ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ יאותו13יאותו ‎ ממש ‎ אלא ‎ כל ‎ שאלו ‎ עומד‎ 


14 

17 


Man  spricht  über  das  Licht  nicht  eher  den  Segen, 
als  bis  man  von  seinem  Licht  Nutzen  hat.  R.  Jehuda 
sagte  im  Namen  Rabhs:  Nicht  dass  man  thatsächiich  בקרוב ‎ ומשתמש15לאורו ‎ ואפילו ‎ 16ברחוק ‎ מקןם ‎ ןכן ‎ אמר ‎ רב‎ 
sein  Licht  benutzte,  sondern,  auch  wenn  man  in  der 
Ferne  steht,  falls  man  in  der  Nähe  stehend  dessen 
Licht  benutzen  könnte.  Ebenso  sagt  auch  R.  Asi:  Wir 
haben  gelernt:  auch  wenn  man  in  der  Ferne  steht. 

Man  wandte  ein:  «Hat  jemand  ein  Licht  in  seinem 
Busen  versteckt,  oder  in  eiirer  Laterne,  oder  er  sah 
eine  Flamme  und  benutzte  deren  Licht  nicht,  oder  wenn 


‘1אשי ‎ ברחוק ‎ מקום ‎ שנינו ‎ מתיבי ‎ "היתה ‎ לו ‎ נר ‎ טמונה18 ‎ בחיקו‎ 
או19בפנס ‎ או ‎ שראה ‎ שלהבת ‎ ולא ‎ נשתמש ‎ לאורה ‎ או ‎ נשתמש‎ 
לאורה ‎ ולא ‎ ראה ‎ שלהבת ‎ אינו ‎ מברך ‎ עד ‎ שיראה ‎ שלהבת‎ 
וישתמש ‎ לאורה20בשלמא ‎ משתמש ‎ לאורה ‎ ולא ‎ ראה ‎ שלהבת‎ 
משכחת ‎ לה ‎ דקימא ‎ בקרן ‎ זוית ‎ אלא ‎ ראה ‎ שלהבת ‎ ולא ‎ נשתמש‎ 

ז  ,  .  ,  .  w  לאורה ‎ היכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ לאו ‎ דמרחקא ‎ לא21כגון ‎ דעמיא ‎ ואזלא: ‎ .  . , .  ״ 

er  deren  Licht  benutzte,  aber  die  Hamme  nicht  sah,  1  .  ׳  , 

so  spricht  er  nicht  eher  den  Segenspruch,  als  bis  er  die  ! תנו ‎ רבנן ‎ גחל ‎ ם  לוחשות ‎ מבר־,,[ ‎ עליהן ‎ אוממות ‎ אין ‎ מברכיץ ‎ ס 
Flamme  gesehen  und  deren  Licht  benutzt  hat.»  Ein-  עליהן ‎ הכי ‎ דמי ‎ לוחשות ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ כל ‎ שאלו ‎ מכנים‎ 
leuchtend  ist  der  Fall,  wenn  er  deren  Licht  benutzt,  22לתוכן ‎ קיסם ‎ ודולקת ‎ מאליה״אבעיא ‎ להו ‎ אוממות23או ‎ עוממות ‎ sTb7706 

23תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רב24חםדא ‎ בר ‎ אבדימי ‎ °ארזים ‎ לא ‎ עממוהו ‎ e?.3,m 
בגן ‎ אלהים: ‎ ורבא ‎ אמר25יאותו ‎ ממש ‎ וכמה ‎ 26אמר ‎ עולא ‎ כדי‎ 
שיכיר ‎ בין ‎ איסר ‎ לפוגדיון ‎ חזקיה ‎ אמר ‎ כדי ‎ שיכיר ‎ בין‎ 
מלוזמא ‎ 27של ‎ טבריא ‎ למלוזמא ‎ של ‎ עפורי ‎ רב ‎ יהודה‎ 
מברך ‎ אדבי ‎ אדא ‎ דיילא ‎ 28רבא ‎ מברך ‎ אדבי ‎ 29גוריא ‎ בר ‎ חמא‎ 
אביי ‎ מברך ‎ אדבי ‎ בר ‎ 30אבוד, ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ אין‎ 
מחזריץ ‎ על ‎ האור ‎ כדרך ‎ שמחזרין ‎ על ‎ המעות ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא‎ 


die  Flamme  selbst  aber  nicht  sieht,  dies  kann  vor- 
kommen,  wenn  er  um  die  Ecke  steht,  wie  kann  es  in- 
dess  Vorkommen ,  dass  er  die  Flamme  sieht,  deren 
Licht  aber  nicht  benutzt?  nicht  etwa,  wenn  sie  in  der  15 
Ferne  ist?!  —  Nein,  wenn  sie  immer  dunkler  wird. 

Die  Rabbanan  lehrten:  lieber  knisternde  Kohlen 
spricht  man  den  Segenspruch,  über  verglimmende  spricht 
man  den  Segenspruch  nicht.  Was  heisst  knisternde? 

R.  Hisda  erwiderte:  Wenn  man  einen  Span  hineinwirft 


und  er  sich  von  selbst  entzündet,  sie  stellten  die  Frage:  20  מריש ‎ הד ‎ מד‎ ,דרגא ‎ כיון ‎ דשמענא ‎ לד,א31דרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 

אנא ‎ נמי ‎ לא ‎ מהדרנא ‎ אלא ‎ אי ‎ מקלע ‎ לי ‎ ממילא ‎ מבריכנא:‎ 
כיי ‎ שאכל ‎ ובו׳‎ :  אמר ‎ רב ‎ 32זבד ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ דימי ‎ בר ‎ אבא‎ 
מחלוקת ‎ בשבח ‎ אבל ‎ במזיד ‎ דברי ‎ הכל ‎ יחזור ‎ למקומו ‎ ויברך‎ 
פשיטא ‎ ושכח ‎ תנן ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הוא ‎ הדין ‎ אפילו ‎ במזיד ‎ והאי‎ 
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Pondion  unterscheidet.  Hizqija  sagte:  Bis  man  zwischen  25  . דקתני ‎ ושב!! ‎ להודיעך ‎ כ!‎ !ן ‎ דבית ‎ שמאי ‎ קמשמע ‎ לן 

אמרו ‎ להם ‎ בית ‎ הלל ‎ לבית ‎ שמאי ‎ לדבריכם ‎ מי ‎ שאכל ‎ בראש‎ 
הבירה ‎ ושכח ‎ 33וירד ‎ ולא ‎ ברך ‎ יחזור ‎ 34לראש ‎ הבירה ‎ ויברך‎ 
אמרו ‎ להן ‎ בית ‎ שמאי ‎ לבית ‎ הלל ‎ לדבריכם ‎ מי ‎ ששכח ‎ ארנקי‎ 
35בראש ‎ הבירה ‎ לא ‎ 36יעלה ‎ ויטלנה ‎ לכבוד ‎ עצמו ‎ הוא ‎ עולה‎ 


Omemoth  oder  OmemothM  —  Komme  und  höre:  R. 
Hisda  b.  Evdämi  citirte:  2 Zedern  verdunkeln  [dme- 
muhu]  ihn  nicht  im  Garten  Gottes.  Raba  aber  sagte : 
Bis  man  es  thatsächiich  benutzt  hat.  Wie  weit?  — 
Fla  sagte:  Bis  man  zwischen  einem  Assar3  und  einem 


einem  tiberjanischen  Melozma*  und  einem  seppha- 
rischen  Melozma  unterscheidet.  R.  Jehuda  pflegte  den 
Segenspruch  zu  sprechen  über  [das  Licht]  im  Haus 
Ada  des  Dieners5;  Raba  pflegte  den  Segenspruch  zu 
sprechen  über  [das  Licht  |  im  Haus  des  Gorja  b.  Hama6; 

Abajje  pflegte  den  Segenspruch  zu  sprechen  über  [das 
Licht]  im  Haus  des  b.  Abuha.  R.  Jehuda  sagte  im 
Namen  Rabhs:  Man  sucht  nicht  nach  dem  Licht,  wie 
man  bei  [anderen]  Geboten  sucht.  R.  Zera  sagte: 

Anfangs  pflegte  ich  zu  suchen,  als  ich  aber  das  hörte, 
was  R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs  gesagt  hat,  suche  ich 
ebenfalls  nicht,  sondern,  wenn  es  sich  mir  gerade  trifft, 
spreche  ich  den  Segenspruch. 

Wer  gegessen  hat  ct.  R.  Zebid,  nach  Anderen  R.  Dirni  b.  Abba,  sagte:  Der  Streit  besteht  nur,  wenn  man 
vergessen  hat;  geschah  es  aber  absichtlich,  geben  Alle  zu,  dass  man  auf  seinen  Platz  zurückkehre  und  den 
Segenspruch  spreche.  Selbstverständlich,  es  wird  ja  gelehrt:  «vergessen»!  —  Man  könnte  glauben,  dies  sei 
auch,  wenn  es  absichtlich  geschah,  der  Fall,  und  dass  er  «vergessen»  lehrt,  geschieht  nur,  um  dir  die  ent- 
gegengesetzte  Ansicht  der  Schule  Sammajs  hervorzuheben;  daher  lässt  er  uns  hören.  Es  wird  gelehrt: 
Die  Schule  Hilleis  sprach  zu  der  Schule  Sammajs:  Nach  eurer  Ansicht  sollte  jemand,  der  auf  der  Zinne 
einer  Burg  ass,  und  vergass  und  herabstieg,  ohne  den  Segenspruch  gelesen  zu  haben,  wieder  auf  die  Zinne 
der  Burg  steigen  und  den  Segenspruch  lesen?!  Die  Schule  Sammajs  erwiderte  der  Schule  I Iillels :  Und 
nach  eurer  Ansicht?  steigt  etwa  jemand,  der  auf  der  Zinne  einer  Burg  einen  Geldbeutel  vergessen  hat,  nicht 
wieder  hinauf  und  holt  sich  ihn?!  wenn  er  dies  nun  sich  zu  Nutzen7  thut,  um  so  eher  zur  Ehre  des 


15  M — יאותו ‎ | M  14  j  —  בקרוב ‎ || ‎ 15  B  לאורה ‎ || ‎ 16  M  במקום ‎ רחוק‎ 
17  M  אסי ‎ במ״ר ‎ עסקינן ‎ :  M18־]- M19  1S  בפנים ‎ וראה ‎ M20-‎ — 
בשלמא...נשת׳ ‎ לאורה ‎ M21דקאעמיא ‎ 22  קיסם ‎ לתוכו ‎ ומדלקת‎ 
23  M —(-תנן ‎ ו| ‎ 24  M  יצחק ‎ || ‎ 25  M^ ‎ שיאות ‎ לאורו ‎ ממים ‎ 20  M  — 
א״ע ‎ P  27  |j  —  של ‎ 1  28  M  רבה ‎ |  29  M  נורא ‎ 30  M  הבו ‎ 31  M 
דאר״י ‎ א״ר ‎ אין ‎ מחזרין ‎ על ‎ האור ‎ כדרך ‎ שמחזרין ‎ על ‎ המצות ‎ לא ‎ מהדרנא‎ 
מי ‎ י  M32  יהודה ‎ בר ‎ אבין ‎ מחל׳ ‎ |  33  M —  וירד ‎ 34  M ־4‎ ויעלה ‎ 35 
M  —  ברה״ב ‎ | M 36 1 יחזור ‎ ויטלנו ‎ לכ״ע ‎ עולה.‎ 


1.  אמם ‎ sowie  עמם ‎ verdunkeln ;  der  Unterschied  besteht  nur  in  der  Orthographie.  2.  Ez.  31,8.  3.  Römische  Kupfermünze, 
die  Hälfte  eines  Pondion.  4.  M.  ist  nach  RSJ.,  Name  eines  Gewichts,  nach  Vrukh,  einer  Münze;  Lew  übersetzt:  Hafen,  Erd- 
sitttge  (uülof),  was  sehr  unwahrscheinlich  ist.  5.  Der  fern  von  RJ.  wohnte.  6.  Der  in  der  Nähe  Rs.  wohnte.  7.  Würtl.:  sich  zu  Ehren. 


BERAKHOTH  VIII, i— viii 


Fol.  53b 


Himmels !  Es  waren  zwei  Jünger,,  der  Eine  verfuhr  in 
einem  unbeabsichtigten  Fall  nach  der  Schule  Saminajs, 
und  fand  einen  Beutel  mit  Goldgeld,  der  Andere  ver- 
fuhr  in  einem  beabsichtigten  Fall  nach  der  Schule  Hillels. 
und  ein  Löwe  frass  ihn.  Rabba  b.  Bar  Hana  zog  mit 
einer  Karawane;  er  ass  und  vergass,  den  Tischsegen 
zu  lesen.  Da  sagte  er:  was  soll  ich  nun  thun?  sage 
ich  ihnen,  dass  ich  vergessen  habe,  den  Tischsegen  zu 
lesen,  so  werden  sie  mir  antworten:  lese  ihn  [hier], 
wo  du  ihn  liest,  liest  du  ihn  ja  dem  Allbarmherzigen; 
es  ist  besser,  ich  sage  ihnen,  dass  ich  eine  goldene 
Taube  vergessen  hahe.  Darauf  sprach  er  zu  ihnen : 
Wartet  auf  mich,  ich  habe  eine  goldene  Taube  ver- 
gessen.  Er  kehrte  zurück,  las  den  Tischsegen  und 
fand  eine  goldene  Taube.  Warum  gerade  eine  Taube? 

—  Weil  die  Gemeinschaft  Jisraels  mit  einer  Taube 
verglichen  wird,  wie  es  heisst:  1  Wie  die  Flügel 
einer  Taube,  mit  Silber  bedeckt,  und  ihre  Fittige  mit 
dem  Rotgelb  des  Golds.  Wie  die  Taube  sich  durch 
ihre  Flügel  rettet,  so  rettet  sich  Jisrael  nur  durch  die 
Gebote. 

Bis  wie  lange  61.  Wie  lange  währt  die  Verdauung? 
R. Johanan  sagte:  Solange  man  nicht  wieder  hungrig 
geworden  ist.  RS.  b.  Laqis  sagte :  Solange  man  von 
seinem  Essen  Durst  hat.  R.  Jemar  b.  Salmija  sprach 
zu  Mar  Zutra,  nach  Anderen,  R.  Jemar  b.  Sezbi  zu  Mar 
Zutra:  Hat  denn  RS.  b.  Laqis  dies  gesagt?  R.  Ami 
sagte  ja  im  Namen  des  RS.  b.  Laqis:  wie  lange  währt 
die  Verdauung?  —  solange  man  vier  Mil  gehen  kann. 

—  Das  ist  keine  Frage;  das  Eine  nach  einem  kräftigen 
Essen,  das  Andere  nach  einem  leichten  Essen. 

Setzt  man  ihnen  Wein  vor  6t.  Hieraus  zu  ent- 
nehmen,  dass  man  bei  einem  Jisraeliten,  auch  wenn 
man  den  ganzen  Segenspruch  nicht  gehört  hat,  [Amen  | 
antwortet  —  wie  kann  man  sich  aber  der  Pflicht  ent- 
ledigen,  wenn  man  ihn  nicht  gehört  hat?!  Hija  b. 
Rabh  erwiderte:  Wenn  man  mit  ihnen  nicht  gespeist 
hat2.  Ebenso  sagte  R.  Nahman  im  Namen  des  Rabba 
b.  Abuha:  wenn  man.  mit  ihnen  nicht  gespeist  hat. 
Rabh  sprach  zu  seinem  Sohn  Hija:  Mein  Sohn! 
hasche  [den  Becher]  und  spreche  den  Segen.  Ebenso 
sagte  R.  Hona  zu  seinem  Sohn  Rabba:  Hasche  [den 
Becher]  und  spreche  den  Segen.  Hieraus  zu  entnehmen, 
dass  wer  den  Segen  spricht,  besser  thut  als  der. 
welcher  Amen  antwortet  —  es  wird  ja  aber  gelehrt: 
R.  Jose  sagte:  Besser  thut,  wer  Amen  antwortet,  als 


לכבוד ‎ שמים ‎ לא ‎ כל ‎ שכן: ‎ הנהותרי ‎ תלמידי ‎ חד ‎ עבי־ ‎ ד  בשוע‎ 
37כבית ‎ שמאי ‎ ואשכח38ארנקא ‎ דדהבא ‎ וחד ‎ עביד ‎ במדד ‎ כבית‎ 
הלל ‎ ואכליה ‎ אריא: ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ חוה ‎ קא ‎ אזיל ‎ 39בשיירתא‎ 
אכל ‎ ואשתלי ‎ ולא ‎ בדיך ‎ אמר ‎ חיכי ‎ אעביד ‎ אי ‎ אמינא ‎ 40לחו‎ 
5  אנשאי ‎ לברך ‎ 41אמרין ‎ לי ‎ בדיך ‎ 42כל ‎ היכא ‎ דמברכת ‎ לרחמנא‎ 
מברכת ‎ מוטב ‎ 43דאמרינא ‎ להו ‎ אנשאי ‎ יונה ‎ דדהבא ‎ אמר ‎ לחו‎ 
אנטרו ‎ לי ‎ דאנשאי ‎ יונה ‎ דדהבא ‎ אזיל ‎ וכריך ‎ ואשכח ‎ יונה ‎ דדהבא‎ 

.  .  1  .  0  Sab.4Sa 

מאי ‎ שנא ‎ ‘יונה ‎ דמתליא ‎ כנסת ‎ ישראל ‎ 44ליונה ‎ דכתיב ‎ כנפי• ‎ Git.4Sa 

yn.psa  . גי‎ 

יונה ‎ נחפה ‎ בכסף ‎ ואברותיה ‎ בירקרק ‎ חרוץ ‎ מה ‎ יונה ‎ אינה ‎ נעולת ‎ 68,14.Ps‎ 
0! ‎ אלא ‎ בכנפיה ‎ אף ‎ 45ישראל ‎ אינן ‎ נצולין ‎ אלא ‎ במעות: ‎ עד‎ 
אימתי ‎ הוא ‎ וכר: ‎ 40כמה ‎ שיעור ‎ 47עיכול ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל‎ 
זמן ‎ 48שלא ‎ רעב ‎ וריש ‎ לקיש ‎ אמר ‎ כל ‎ זמן ‎ 49שיצמא ‎ מחמת‎ 
אכילתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ יימר ‎ בר50שלמיא ‎ למר ‎ זוטרא ‎ ואמרי ‎ לה‎ 
רב ‎ יימר ‎ בר ‎ שזבי ‎ למר ‎ זוטרא ‎ מי ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ הכי ‎ והאמר‎ 
15 רב ‎ אמי ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ 51כמה ‎ שיעור ‎ עכול ‎ כדי ‎ להלך ‎ ארבע‎ 
מילין ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ באכילה ‎ מרובה ‎ כאן ‎ באכילה ‎ מועטת:‎ 
52בא ‎ להם ‎ יין ‎ וכו׳‎ :  למימרא ‎ דישראל ‎ אף ‎ על ‎ נב ‎ דלא ‎ שמע‎ 
53כולה ‎ ברכה ‎ עונה ‎ וכי ‎ לא ‎ שמע ‎ היכי ‎ נפיק ‎ אמר ‎ 54חייא ‎ בר‎ 
רב ‎ בשלא ‎ אכל ‎ עמהץ ‎ וכן ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוה‎ 
20  כשלא ‎ אכל ‎ עמהן״אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ לחייא ‎ בריה ‎ ברי ‎ חטוף ‎ ובריך ‎ Nac.66b 
וכץ ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא55לרבה ‎ בריר, ‎ חטוף ‎ ובריך ‎ למימרא56דמברך‎ 
עדיף ‎ ממאן ‎ דעני ‎ אמץ57והתניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ גדול ‎ העונה ‎ אמץ‎ 
יותר ‎ מן ‎ המברך ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי58נהוראי ‎ השמים ‎ 59כץ ‎ הוא ‎ תדע‎ 
שהרי ‎ גוליירין ‎ 60יורדין ‎ ומתגרין ‎ 61וגבורים ‎ 62יורדיץ ‎ ומנעהין‎ 
25  תנאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ אחד ‎ המברך ‎ ואחד ‎ העונה ‎ אמץ ‎ במשמע ‎ אלא‎ 
שממהרין ‎ למברך ‎ יותר ‎ מן ‎ העונה ‎ אמץ: ‎ 03בעי ‎ מיניה ‎ שמואל‎ 
מרב ‎ מהו ‎ לענות ‎ אמן ‎ אחר ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבץ ‎ אמר ‎ ליה‎ 
אחר ‎ הכל ‎ עונין ‎ אמן ‎ חוץ ‎ מתינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן ‎ הואיל ‎ ולהתלמד‎ 
עשוייץ‎ והני ‎ מיליבדלאעידץ ‎ מפטריהו ‎ אבל ‎ בעידן ‎ מפטריהועונין:‎ 

30  תנו ‎ רבנן ‎ שמן ‎ מעכב ‎ את ‎ הברכה ‎ דברי ‎ 64רבי ‎ זילאי ‎ רבי ‎ זיואי‎ 

f-  M37 -  משום ‎ אונס ‎ שחזר ‎ | 38 1  M  ארנקי ‎ וח״ע ‎ בכז׳ ‎ כב״ה ‎ שלא ‎ חזר‎ 
ואכלו ‎ אריה||139ג ‎ באורהא ‎ בשיירה ‎ | 40 1  M  במזי ‎ דקורנס ‎ חלף ‎ ואי ‎ אמינא‎ 
אישתלי ‎ לברוכי ‎ || ‎ 41  B  M  אמרי ‎ || ‎ 1 42 ^-|-הכא ‎ |  43  M  דאימא ‎ להו‎ 
נטרו ‎ לי ‎ דאנשיי ‎ יונה ‎ דדהבא ‎ ומ״ש ‎ יונה ‎ משום ‎ דמתילא ‎ כ״י ‎ 44  P 
גיונה ‎ || ‎ 45  f-  M -  כנסת ‎ 46  M  וכמה ‎ 47  M  —  עכול ‎ |ן ‎ 48  M  B 
שאינו ‎ || ‎ 49  M  שיצטרך ‎ למים ‎ מח׳ ‎ ]] ‎ 50  M  שלמיה ‎ ]  51  M  לעיכול‎ 
עד ‎ כדי ‎ מהלך ‎ 52  M  עונין ‎ אמן ‎ וב׳ ‎ || ‎ 53  M  —  ב״ב ‎ עונה ‎ |  54  AI 
רב ‎ חייא ‎ בר ‎ שילא ‎ שלא ‎ אכל ‎ וכ״א ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוה ‎ שלא ‎ אכל ‎ א״ל‎ 
רבא ‎ לר״ח ‎ כריה ‎ חו״ב ‎ חו״ב ‎ || ‎ 55  M  לבריה ‎ |  56  AI  -(- ‎ דמאן‎ 
57  M  ורמינהי ‎ גדול ‎ |  58  M — נהוראי ‎ ן  59  M  כך ‎ |  60  M  —  יורד׳ ‎ ו 
61  B  !ג ‎ +  במלחמה ‎ pmt^M62  כי ‎ קאמרי ‎ אינהו ‎ אליבא ‎ דהאי‎ 
תנא ‎ דת׳ ‎ |  63  B  בעא ‎ :! ‎ 64  n-j-M  מאיר.‎ 


der  denSegen  spricht!  R.  Nehoraj  sprach  zu  ihm:  Beim  Himmel,  so  ist  es  auch;  merke,  die  Kämpfer  steigen 
herab  und  eröffnen  die  Schlacht,  und  die  Helden  steigen  herab  und  erringen  den  Sieg.  —  Hierüber  streiten  Tanna'1m; 
denn  es  wird  gelehrt:  Sowol  wer  den  Segenspruch  spricht,  wie  auch  wer  Amen  antwortet,  ist  damit  ge- 
meint3,  nur  dass  man  den,  der  den  Segenspruch  spricht,  schneller  [belohnt]  als  den.  der  Amen  antwortet. 

Semuel  fragte  Rabh:  Antwortet  man  Amen,  wenn  Schulkinder  [den  Segen]  lernen?  Dieser  erwiderte:  Nach 
jedem  [Segen]  sagt  man  Amen,  ausgenommen  nach  dem  der  Schulkinder,  da  sie  ihn  nur  leinweise  hei  sagen. 
Dies  nur,  wenn  sie  nicht  gerade  die  Haphtara  lesen,  wenn  sie  aber  die  Haphtara  lesen,  so  antwoitet  man  [Amen] 
Die  Rabbanan  lehrten:  Das  OeH  hält  den  Tischsegen  aut  Worte  R.  Zilajs;  R.  Zivaj  sagt,  es  hält 

Mit  dem  Vers  (Ncli.  h,5j  ״Benedeiet  den  Herrn  etc.׳• 


1.  Ps.  68,14.  2.  Wo  man  zum  Segen  überhaupt  nicht  verpflichtet  war. 

4.  Zum  Rei11ig:en  der  Hände  nach  der  Mahlzeit. 


Lv. 

־ 44<‎ " 


Fol.  53b— 54a 
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אומר ‎ אינו ‎ מעכב ‎ רבי ‎ אחא ‎ אומר ‎ שמץ ‎ טוב65מעכב ‎ רבי ‎ זוהמאי‎ 
אומר ‎ כשם ‎ שמזוהם ‎ פסול ‎ לעבודה ‎ כך ‎ ידים ‎ מזוהמות ‎ פסולות‎ 
לברכה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אנא ‎ לא ‎ זילאי ‎ ולא ‎ זיואי ‎ ולא‎ 
זוהמאי ‎ ידענא ‎ אלא ‎ מתניתא ‎ ידענא ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 
ואמרי ‎ לה ‎ במתניתא ‎ תנא" ‎ והתקדשתם ‎ אלו ‎ מים ‎ ראשונים ‎ והייתם‎ 
קדשים ‎ אלו ‎ מים ‎ אחרונים ‎ כי ‎ קדוש ‎ זה ‎ שמן ‎ אני ‎ ה׳ ‎ אלהיכם‎ 
זו. ‎ ברכה:‎ 

4  bö \[-|-אינו.‎ 


nicht  auf;  R.  Aha  sagt:  wolriechendes  Oel  hält  aut. 
R.  Zuhamaj  sagt:  wie  ein  Beschmutzter  beim  Tempel- 
dienst  unzulässig  ist,  so  sind  beschmutzte  Hände  un- 
zulässig  beim  Tischsegen.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte : 
Ich  kenne  weder  Zilaj,  noch  Zivaj,  noch  Zuhamaj, 
ich  kenne  vielmehr  folgende  Lehre;  denn  R.  Jehuda 
sagte  im  Namen  Rabhs,  nach  Anderen  wurde  dies  in 
einer  Barajtha  gelehrt:  1־Ihr ‎ sollt  euch  heiligen,  dies 
für  das  Vortisch- Waschen ;  ihr  sollt  heilig  seht,  dies 
für  das  Nachtisch- Waschen;  denn  heilig,  dies  für  das 
üel;  ich,  der  Herr,  euer  Gott,  dies  für  den  Segen. 


NEUNTER  ABSCHNITT 


Fol.  54 


, J/es) 


t 


רואה ‎ מקום ‎ שנעשו ‎ בו ‎ נסים ‎ לישראל ‎ אומר ‎ ברוך‎ 


vv^IEHT  jemand  einen  Ort,  an  dem  Jisrael  Wunder 

׳  geschehen  sind,  so  spricht  er:  ״ Gebenedeiet  sei  שעשה ‎ נסים ‎ לאבותינו ‎ במקום ‎ הו^מקום ‎ שנעקרה‎ 
er,  dass  er  unseren  Vätern  an  diesem  Ort  Wunder  10  ♦ יימנו ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שעקר ‎ י'י״ודה ‎ ורד ‎ ריאר^ן 
erwiesen  hat“ ;  wenn  einen  Ort,  an  dem  Abgötterei 


על ‎ הויקין ‎ ועל ‎ הוועות ‎ ועל ‎ הרעמים ‎ ועל ‎ הרוחות ‎ ועל‎ 
הברקים ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שכהו ‎ וגבורתו ‎ מלא ‎ עולם ‎ על ‎ ההרים‎ 
ועל ‎ הגבעות ‎ ועל ‎ הימים ‎ ועל ‎ הנהרות ‎ ועל ‎ המדברות ‎ אומר‎ 


ברוך‎ 


יייייי״י‎ 

1  \w Hy 


1בראשית ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ 3הרואה ‎ את ‎ הים‎ 


ausgerottet  wurde,  so  spricht  er:  ,,Gebenedeiet  sei 
er.  dass  er  die  Abgötterei  aus  unserem  Land 
ausgerottet  hat“.  Ueber  Kometen,  Erdbeben,  Donner, 
Stürme  und  Blitze  spricht  man:  ,, Gebenedeiet 


sei,  dessen  Kraft  und  dessen  Macht  die  ranse  Welt  ! *  0 _ _  -י--,  ü—«.-״ 

׳־ ‎ s  10  711.1.1  אוסר ‎ מרו! ‎ שעשה ‎ את ‎ הים ‎ הגדול ‎ בזמן ‎ שהא! ‎ ,ו‎ 

voll  ist“.  Ueber  Berge,  Hügel,  Meere,  Flüsse  und  ;  r  : 

ייפרקים ‎ עי1 ‎ הגשמים ‎ ועל ‎ בשורות ‎ טובות ‎ אומר ‎ ברוך ‎ הטוב ‎ ’  &  6 


l׳»i 

P es. ף  an 


I" 

והגיטיב ‎ ,יט4יר‎ 


Wüsten  spricht  man:  ״ Gebenedeiet  sei,  der  das 
Schöpfungswerk  vollbracht  hat“.  R.  Jehuda  sagt: 
wer  das  grosse  Meer  sieht,  spricht:  ״Gebene- 
deiet  sei,  der  das  grosse  Meer  erschaffen  hat “ ; 


i v  1 


¥ .  בשורות ‎ רעות ‎ אומר ‎ ברוך ‎ דיין ‎ האמת: ‎ 'בנה‎ 
בית ‎ חדש ‎ וקנה ‎ כלים ‎ חדשים ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שהחיינו ‎ וקימנו‎ 
והגיענו ‎ לזמן ‎ הזה ‎ מברך ‎ על ‎ הרעה ‎ מעין ‎ על ‎ הטובה ‎ ועל‎ 

und  zwar  nur,  wenn  er  es  zeitweise  sieht.  Ueber  20  ״,,«  nL,»n  י־ר ‎ די‎ - ״,״,-1,5.״״-,-. ‎ L,״ 

1  .  וווצוע4ן ‎ /שעבר ‎ 1  ירי ‎ וו ‎ תפ?ת ‎ שוא‎ y  1. 1  <  y  ן  yu  ויישובו ‎ י 

den  Regen,  sowie  über  gute  Nachrichten  spricht 
man :  ,,  Gebenedeiet  sei  der  Gute  und  Wolthätige“. 

Ueber  schlechte  Nachrichten  spricht  man:  ״Gebene- 
deiet  sei  der  Richter  der  Wahrheit“ .  Wer  ein 
neues  Haus  gebaut,  oder  neue  Kleider  gekauft 


היתה ‎ אשתו ‎ מעוברת ‎ ואמר ‎ יהי ‎ רצון ‎ שתלד ‎ אשתי ‎ זכר‎ 
הרי ‎ וה ‎ תפלת ‎ שוא ‎ היה ‎ בא ‎ בדרך ‎ ושמליקול ‎ צווחדדבעיר‎ 
ואומר ‎ יהי ‎ רצון ‎ שלא ‎ 3תהא ‎ בתוך ‎ ביתי ‎ הרי ‎ וו ‎ תפלת ‎ שוא:‎ 
"הנכנס ‎ לכרך9מתפלל ‎ שתים ‎ אחת ‎ בכניסתו ‎ ואחת ‎ ביציאתו‎ 


[V] 

Rer 

4SI) 

M eg 2  .־  ja 
Dt.6j 


hat  spricht.  ,,( ! ebenedeiet  sei  er .  dass  er  uns  leben,  25  — .,»IO  *.■*, ר,* ‎ ס!‎ —י 

5ם ‎ בנגיש ‎ «ו ‎ !א!!.* ‎ ביציאתו ‎ w  > אובזר ‎ ארב  ,isiy  .ב 


11 


ונותן ‎ הודאה ‎ על‎ 


שעבר ‎ וצועק ‎ על ‎ העתיד: ‎ °חייב ‎ אדם‎ 
לברך ‎ על ‎ הרעה ‎ כשם ‎ שמברך ‎ על ‎ הטובה ‎ שנאמר ‎ ואהבת‎ 


1 !^-ץ־הרואה ‎ 12ג ‎ +  מעשה ‎ 3  Sy  M  היה״ג ‎ הוא ‎ א:׳‎ !!‎ V4  שמועות‎ 
5  M  על ‎ מה ‎ שעברה ‎ זו ‎ M  6  jj  —  קול ‎ 7  M  —  בעיר‎ ![ ‎ 8  M  יהא ‎ אלו‎ 
בביתי ‎ 9  M  צריך ‎ B  10  |j  ושתים ‎ 1 1  «I ‎ נותן. ‎ M  ועל ‎ מה ‎ שעבר‎ 
נותן ‎ הודאה ‎ וצועק ‎ על ‎ מה ‎ שעתיד ‎ להיות.‎ 


bestehen  und  3u  dieser  Zeit  heranreichen  Hess.“  Man 

benedeiet  für  das  Schlechte,  das  mit  Gutem  zu- 
sammenfällt,  und  für  das  Gute,  das  mit  Bösem  zu- 
sammenfällt.  Flehet  jemand  über  Geschehenes,  so  ist 
es  ein  vergebliches  Gebet.  Ist  seine  Frau  schwanger, 
und  er  spricht :  ,,Möge  es  wolgefällig  sein,  dass 
meine  Frau  einen  Knaben  gebäre“,  so  ist  dies  ein 


vergebliches  Gebet.  Kommt  er  vom  Weg  und  hört  ein  Geschrei  in  der  Stadt  und  spricht:  ,,Möge  es 
wolgefällig  sein,  dass  dies  nicht  in  meinem  Haus  sei“,  so  ist  dies  ein  vergebliches  Gebet.  Wer  eine 
Grossstadt2  passiren  muss,  spricht  zwei  Gebete  :  das  eine  bei  seinem  Einzug,  das  andere  bei  seinem 
Auszug;  Ben  Azaj  sagt:  vier:  zwei  bei  seinem  Einzug,  eines  bei  seinem  Auszug,  sowie  ferner  einen 
Dank  für  das  Vergangene  und  ein  Gebet  für  das  Kommende.  Der  Mensch  ist  verpflichtet,  für  das 
Schlechte  ebenso  zu  benedeien,  wie  er  für  das  Gute  benedeiet,  denn  es  heisst:  3 Du  sollst  den  Herrn, 


1.  Lev.  11,44  2.  lies.  Festung.  3.  Dt.  0,5. 


z 


Talmud.  Bd.  1. 
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Fol.  54a _ _  BERAKHOTH  IX, i  -v 

את ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ בכל ‎ לבבך ‎ וגו׳ ‎ בכל ‎ לבבך ‎ בשני ‎ יצריך‎ 
ביצר ‎ טוב ‎ וביצר ‎ 12 רע ‎ בכל ‎ נפשך ‎ אפילו ‎ הוא ‎ נוטי1’ ‎ את ‎ נפשך‎ 
בכל ‎ מאדך ‎ בכל ‎ ממונך ‎ דבר ‎ אהר ‎ בכל ‎ מאדך ‎ בכל ‎ טרה‎ 
ומדה ‎ שהוא ‎ מודד ‎ לך1 ‎ הוי ‎ מודד, ‎ לו ‎ לא ‎ יקל ‎ אדם ‎ את ‎ ראשו‎ 


deinen  Gott,  mit  deinem  ganzen  Herzen  lieben  6t; 
mit  deinem  ganzen  Herzen  ׳,  mit  deinen  beiden  Trieben, 
mit  dem  Trieb  zum  Guten  und  mit  dem  Trieb  zum 
Bösen;  mit  deiner  ganzen  Seele׳,  selbst  wenn  er  dir 
deine  Seele  nimmt ;  mit  deinem  ganzen  Vermögen : 
5  כנגד ‎ שער״הטורח ‎ שהוא ‎ מכוון ‎ כנגד ‎ בית ‎ קדשי ‎ הקדשים ‎ mit  deiner  Hab־;  eine  andere  Erklärung, 


mit  dcmem  ganzen  Vermögen  ׳,  danke1  ihm  für  jedes 
Mass,  mit  dem  er  dir  misst.  Der  Mensch  benehme 
sich  nicht  leichtsinnig  vor  dem  Ostthor  [des  Tempels], 
weil  es  sich  genau  gegenüber  dem  Allerheiligsten 
befindet.  Man  gehe  nicht  auf  den  Tempelberg  mit 
Stock,  Stiefeln,  Geldgürtel  und  Staub  auf  den  Füssen. 
Man  mache  ihn  ferner  nicht  zum  Durchgang,  und 
als  Wichtiges  von  Geringem  folgere  man,  dass  man 
dort  nicht  ausspucken  darf.  Alle,  die  im  Tempel 
den  Segen  zu  beendigen  pflegten,  sagten:  ״Bis  Ewig- 
keit“;  als  aber  die  Minder  ausarteten  und  sagten, 


ולא ‎ יכנס ‎ 15להר ‎ הבית ‎ במקלו16 ‎ ובמנעל ‎ ו  ובפונדתו ‎ ובאבק ‎ jab.öa 
שעל ‎ רגליו ‎ ולא ‎ יעשנו ‎ קפנדריא ‎ ורקיקה ‎ מקל ‎ וחומר ‎ כל‎ 
חותמי ‎ ברכות17 ‎ שבמקדש ‎ היו ‎ אומרים ‎ עד ‎ העולם ‎ משקלקלו‎ 
המינים ‎ ואמרו ‎ אץ18עולם ‎ אלא ‎ אחד ‎ התקינו ‎ שיהו ‎ אומרים‎ 
0! ‎ מן ‎ העולם ‎ ועד ‎ העולם ‎ התקינו ‎ שיהא ‎ אדם ‎ שואל19 ‎ את ‎ שלום‎ 
חברובשסשנאמר״והנה ‎ בעו ‎ בא ‎ מבית ‎ לחם ‎ ויאמר ‎ לקוצרים ‎ 4,ru‎ 
ה׳ ‎ עמכם ‎ ויאמרו ‎ לו ‎ יברכך ‎ ה׳ ‎ ואומר״ה• ‎ עמך ‎ ג□־,- ‎ הה,ל ‎ 2,,6.jud‎ 
ואומר״אל ‎ תבוז ‎ כי ‎ וקנה ‎ אמך ‎ ואומר ‎ °עת ‎ לעשות ‎ לה׳ ‎ הפרו‎ .Pr'23Ps‎ 
תורתך20רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ הפרו ‎ תורתך ‎ משום ‎ עת ‎ לעשות ‎ ל\זי\ ‎ 119,126 


: S“  - 15  es  gäbe  nur  eine  Welt2,  ordnete  man  an,  zu  sagen .  מנא ‎ הני ‎ מילי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יו! ‎ ונץ ‎ דאמר ‎ קרא ‎ ויאמר ‎ ס!‎ ,18‎ .Ex‎ 

יתרו ‎ ברוך ‎ ה׳ ‎ אשר ‎ הציל ‎ וגו׳ ‎ אניסא ‎ דרבים ‎ 21מברכינן ‎ אניסא‎ 
היחיד ‎ לא ‎ 21מברכינץ ‎ 22והא ‎ ההוא ‎ גברא ‎ דהוה ‎ קא ‎ אזיל ‎ בעבר‎ 
23ימינא ‎ נפל ‎ עליה ‎ אריא ‎ אתעביד ‎ ליה ‎ ניבא ‎ ואתצל ‎ מניה ‎ אתא‎ 
לקמיה ‎ דרבא ‎ ואמר ‎ ליה ‎ כל ‎ אימת ‎ דמטית ‎ להתם ‎ בריך ‎ ברוך‎ 
20  שעשה ‎ לי21נס ‎ במקום ‎ הזה ‎ 25ומר ‎ בריר, ‎ דרבינא ‎ הוד, ‎ קא ‎ אזיל‎ 
בפקתא ‎ הערבות ‎ ועחא ‎ למיא ‎ אתעביד ‎ ליה ‎ גיסא ‎ 26אברי ‎ ליה‎ 


עי‎ 


25 


״Von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit“.  Man  ordnete  auch 
an,  dass  der  Mensch  seinen  Nächsten  mit  dem 
Gottesnamen  grüsse,  wie  es  heisst:  *Und  siehe,  Bodz 
kam  aus  Beih-Lehem  und  sprach  zu  den  Schnittern  ׳. 
Der  Herr  sei  mit  euch.  Da  erwiderten  sie:  Der  Herr 
segne  dich.  Ferner  heisst  es:  4 Der  Herr  sei  mit 
dir,  tapferer  Held.  Ferner  heisst  es:  5 Verachte  nicht 
deine  Mutter,  dass  sie  alt  geworden  ist;  ferner:  c,Da 
es  galt,  für  den  Herrn  zti  wirken,  missachteten  sie 
deine  Gesetzlehre.  R.  Nathan  sagt:  Sie  missachteten 
deine  Gesetzlehre,  weil  es  galt,  für  den  Herrn  zu  wirken. 

GEMARA.  Woher  uns  dies?  R  Johanan  sagte: 
Weil  es  heisst:  "Und  fitro  sprach׳.  Gebenedeiet  sei 
der  Herr,  der  errettet  hat  ct.  Aber  benedeiet  man 
denn  für  ein  Wunder,  das  Vielen  geschieht,  und  nicht 
(benedeiet  man)  für  ein  Wunder,  das  einem  Einzelnen 
geschieht?  Es  ereignete  sich  ja,  dass  ein  Mann  in 
Eber  Jemina  ging,  und  ein  Löwe  fiel  ihn  an,  und  es 
geschah  ihm  ein  Wunder,  dass  er  errettet  wurde;  da 
kam  er  vor  Raba,  und  dieser  sprach  zu  ihm:  So  oft 
du  dort  vorübergehst,  sprich:  Gebenedeiet  sei  er,  dass 
er  mir  an  dieser  Stelle  ein  Wunder  that.  Ebenso  ging 
Mar  b.  Rabina  im  Thal  von  Araboth  und  lechzte  nach 
Wasser.  Da  geschah  ihm  ein  Wunder,  und  es  wurde 
ihm  eine  Vrasserquelle  erschaffen,  aus  der  er  trank. 
Ein  anderes  Mal  ging  er  in  der  .Umgebung  von  Mehoza, 
und  ein  tolles  Kamel  fiel  ihn  an,  da  öffnete  sich  ihm 
eine  Mauer,  und  er  flüchtete  sich  darin.  So  oft  er 
nach  Araboth  kam,  sprach  er:  ״Gebenedeiet  sei  er,  dass  er  mir  in  Araboth  und  mit  dem  Kamel  ein  Wunder 
that“,  und  so  oft  er  nach  der  Umgebung  von  Mehoza  kam,  sprach  er:  ״Gebenedeiet  sei  er,  dass  er  mir  mit 
dem  Kamel  und  in  Araboth  ein  Wunder  that.“  Man  erwiderte :  Ueber  ein  Wunder,  das  Vielen  geschah,  ist  alle 
Welt  zu  benedeien  verpflichtet,  über  ein  Wunder,  das  einem  Einzelnen  geschah,  ist  nur  er  zu  benedeien  verpflichtet. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  die  Furt  des  Meers,  die  Furt  des  Jarden,  die  Furt  der  Arnonbäche,  die 
Elgabis-Steine  am  Abhang  zu  Beth-Horon,  den  Stein,  den  Ög,  König  von  Basan,  auf  Moseh  werfen  wollte, 
den  Stein,  auf  dem  Moseh  sass,  als  Jehosuä  gegen  Ämaleq  kämpfte,  die  Frau  Lots,  die  Mauer  von  Jerihu, 
die  an  ihrem  Ort  versunken  ist,  sieht,  muss  für  jedes  Dank  und  Lob  vor  Gott  abstatten.  Einleuchtend  ist 
1  ־־‎ .  Wegen  der  AelmlLlikeit  der  Worte  שדה, ‎ מאי ‎ U.  עולם ‎ .2 ‎ מודה ‎ Welt,  Ewigkeit.  3.  Rt.  2,4.  4.  Jud.  6,12.  5.  Pr.  23,22. 

6.  Ps.  119,126.  7.  Ex.  18,10. 


נא ‎ דמיא ‎ ואישתי ‎ והו ‎ זמנא ‎ הרא ‎ הוה ‎ קא ‎ אזיל ‎ ברסתקא‎ 
דמחוזא ‎ ונפל ‎ עליה ‎ גמלא ‎ 27פריצא ‎ אתפרקא ‎ ליה ‎ אשיתא ‎ על‎ 
28לגור, ‎ כי ‎ מטא ‎ לערבות ‎ בריך ‎ ברוך ‎ שעשה ‎ לי ‎ נס ‎ 29בערבות‎ 
2 ובגמל ‎ כי ‎ מטא ‎ לרסתקא ‎ דמחוזא ‎ כריך ‎ ברוך ‎ שעשה ‎ לי ‎ 24נס‎ 
בגמל ‎ ובערבות30אמרי ‎ אניסא ‎ דרבים ‎ כולי ‎ עלמא ‎ מחייבי ‎ לברוכי‎ 
אניסא ‎ דיחיד ‎ איהו ‎ חייב ‎ לברוכי: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ הרואה ‎ מעברות‎ 
הים ‎ ומעברות ‎ הירדן ‎ מעברות ‎ גחלי ‎ ארנון ‎ אבני ‎ אלגביש ‎ במורד‎ 
בית ‎ הורוץ ‎ ואבן31שבקש ‎ לזרוק ‎ עוג ‎ מלך ‎ הבשן ‎ 32למשה ‎ ואבן‎ 
30  שישב ‎ עליה ‎ משה ‎ 33בשעה ‎ שעשה ‎ יהושע ‎ מלחמה ‎ בעמלק‎ 
ואשתו ‎ של ‎ לוט ‎ 34וחומת ‎ יריחו ‎ שנבלעה ‎ במקומה ‎ 35על ‎ כולן‎ 

II 12  הרען!‎ M 1 3  בכל ‎ הד ‎ מודה ‎ לו ‎ מאד ‎ מאד ‎ לא ‎ 14  M  בית ‎ המלח‎ 
15  M  10  0^-fM  ובתרמילו ‎ ובפונדיתו ‎ 17  M  שהיו ‎ במ׳ ‎ לא ‎ היו‎ 
18  M  העולש ‎ אלא ‎ לאחד ‎ M  19  |j  בשלוש ‎ 20  M — רבי.‎ ..לה׳ ‎ 21  M 
מברבין||122׳^--אינין ‎ 23  M  ירדנא ‎ ונפי‘ ‎ אריא ‎ עליה ‎ ואית׳ ‎ מיניה ‎ ואתא‎ 
M24  נסיס ‎ 126  j  ^M25 ^י\ברייא ‎ ליה ‎ עינא ‎ דמיא ‎ ושתי ‎ כי ‎ הוה ‎ מטי‎ 
לער׳ ‎ בדיך ‎ ברוך ‎ שעשה ‎ לי ‎ נסיש ‎ בער׳ ‎ ותו|| ‎ M27  פריקא‎ ! M28  j  לגויה ‎ ואיתצל‎ 
מניה ‎ 29  M  במקוש ‎ הזה ‎ ובגמל ‎ || ‎ 30  M  על ‎ גיסי ‎ הרביש ‎ ב״ע ‎ צריכי‎ 
לבר׳ ‎ על ‎ ניכי ‎ יחיד ‎ הוא ‎ נהלי ‎ צריך ‎ לברך ‎ כ״ע ‎ לא ‎ צריכי ‎ לברוכי ‎ 3 1  M 
שזרק ‎ 32  M  במשה. ‎ B  על ‎ ישראל ‎ |  33  M  בשעת ‎ מלחמת ‎ עמלק‎ 
34  M  וחומות ‎ יר׳ ‎ שנבלעו ‎ במקומן ‎ || ‎ 35  M  כולן ‎ צריכין ‎ שיתנו ‎ שבח.‎ 


> 
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es  bei  der  Furt  des  Meers,  denn  es  heisst:  1Die  Kinder  צריך ‎ שיתן ‎ הודאה ‎ ושבח ‎ לפני ‎ המקום ‎ 36בשלמא ‎ מעברות ‎ הים‎ 


^,ex.i4 ‎ דכתיב ‎ "ויבאו ‎ בני ‎ ישראל ‎ בתוך ‎ הים ‎ ביבשה ‎ מעברות ‎ הירדן‎ 
7 ,?,״>/ ‎ דנתיב ‎ "ויעמדו ‎ הנהנים ‎ נשאי ‎ ארון ‎ 37ה׳ ‎ בהרבה ‎ בתוך ‎ הירדן‎ 
הכן ‎ וכל ‎ ישראל ‎ עברים ‎ בחרנה ‎ עד ‎ תם ‎ כל ‎ העם ‎ לעבור ‎ את‎ 


Nm. 
'4 


Jisraels  gingen  inmitten  des  Meers  auf  dem  Trockenen , 
ebenso  bei  der  Furt  des  Jarden,  denn  es  heisst:  -Und 
die  Priester,  welche  die  Lade  des  Herrn  trugen , 
standen  bereit  inmitten  des  Jarden  im  Trockenen, 


und  ganz  jisraei  sog  im  Trockenen  hinüber,  bis  das  5  ", 21  הירדן ‎ אלא ‎ מעברות ‎ נ! ‎ ולי ‎ ארנון ‎ מנלן ‎ 1  כתיב ‎ על ‎ כן ‎ יאב , 


בספר ‎ מלחמת ‎ ה׳ ‎ את ‎ והב ‎ בסופה ‎ ונו׳ ‎ תנא ‎ את ‎ והב ‎ בסופה ‎ שני‎ 
מצורעים ‎ היו ‎ 39דהוו ‎ מהלבין ‎ בסוף ‎ מחנה ‎ ישראל ‎ 40כי ‎ הוו ‎ קא‎ 
Coi.b  חלפי ‎ ישראל ‎ אתו ‎ אמוראי°41עבדי ‎ להון ‎ נקירתא ‎ 42ויתבו ‎ בהון‎ 
אמרי ‎ כי ‎ חלפי ‎ ישראל ‎ הבא ‎ נקטלינון ‎ ולא ‎ הוו ‎ ידעי ‎ דארון‎ 


ganze  Volk  über  den  Jarden  gezogen  zvar,  woher 
aber  wissen  wir  es  von  der  Furt  der  Arnonbäche?  — 

Weil  es  heisst:  3 Daher  heisst  es  im  Buch  der  Kriege 
des  Herrn :  1•Eth  und  Heb  am  Ende,  worüber  gelehrt 

wird:  «Eth  und  Heb  am  Ende»,  diese  waren  nämlich  .  . 

zwei  Aussätzige,  die  am  Ende  des  ]israelitischen  Zugs 10  43הוה ‎ מסגי ‎ 44קמיהו ‎ דישראל ‎ והוד, ‎ ממיך ‎ להו ‎ טורי ‎ 40מקמיי׳ו‎ 

כיון ‎ דאתא ‎ ארוז ‎ אדבקו ‎ טורי ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ וקטלינוז46ונחת ‎ דמיהו‎ 


לנחלי ‎ ארנון ‎ כי ‎ אתו ‎ את ‎ והב ‎ חזו ‎ דמא ‎ דקא ‎ נפיק ‎ מביני ‎ טורי‎ 
־$/‎ ,0121'‎ N  אתו‎ 47ואמרי ‎ להו48לישראל ‎ ואמרו ‎ שירה ‎ היינו ‎ דכתיב ‎ “ואשד‎ 
הנחלים ‎ אשר ‎ נטה ‎ לשבת ‎ ער ‎ ונשען ‎ לגבול ‎ מואב: ‎ אבני ‎ אלגביש‎ 
49מאי ‎ אבני ‎ אלגביש ‎ תנא ‎ 50אבנים ‎ שעמדו ‎ על ‎ גב ‎ איש ‎ •ירד» ‎ 15 
/*/.«■» ‎ על ‎ גב ‎ איש ‎ עמדו ‎ על ‎ גב ‎ איש ‎ זה ‎ משה ‎ דכתיב51‎ "והאיש ‎ משה‎ 
9,33.ex ‎ ענו ‎ מאד ‎ וכתיב ‎ ויחדלו ‎ הקלות ‎ והברד ‎ ומטר ‎ לא ‎ נתך ‎ ארצה‎ 
«!,[*«!א ‎ ירדו ‎ על ‎ גב ‎ איש ‎ זה ‎ יהושע ‎ דכתיב ‎ "קח ‎ לך ‎ את ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון‎ 
jos.,0,u  איש ‎ אשר ‎ דוה ‎ בו ‎ וגו׳ ‎ 52וכתיב ‎ ויהי ‎ בנסם ‎ מפני‎ (בני) ‎ ישראל‎ 
הם ‎ במורד ‎ בית ‎ חורן ‎ וה׳ ‎ השליך ‎ עליהם ‎ אבנים ‎ גדלות: ‎ אבן‎ 
53שבקש ‎ עוג ‎ מלך ‎ הבשן ‎ לזרוק54למשה ‎ גמרא ‎ גמירי ‎ לה ‎ אמר‎ 
מחנה ‎ ישראל ‎ כמה ‎ הוי ‎ תלתא ‎ פרסי ‎ איזיל ‎ ואיעקר ‎ טורא ‎ בר‎ 
תלתא ‎ פרסי ‎ ואישדי ‎ עליהו ‎ ואיקטלינהו ‎ אזל ‎ עקר ‎ טורא ‎ בר‎ 
תלתא ‎ פרסי ‎ ואייתי ‎ על ‎ רישיה55ואייתי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עליה‎ 


20 


ונקבוה ‎ ונחית ‎ בצואריה56הוה ‎ בעי ‎ למשלפא ‎ משכי ‎ שיניה ‎ 25  Mosch 


gingen.  Als  die  Jisraeliten  vorüberzogen,  kamen  die 
Emoriter  und  machten  sich  Erdschluchten,  worin  sie 
sich  versteckten;  sie  dachten  nämlich:  wenn  die  Jis- 
raeliten  hier  vorüberziehen,  werden  wir  sie  töten,  sie 
wussten  aber  nicht,  dass  die  Lade  vor  Jisraei  zog  und 
die  Berge  vor  ihnen  ebnete.  Als  die  Lade  herankam. 
schlossen  sich  die  Berge  aneinander  und  töteten  sie, 
und  ihr  Blut  floss  in  die  Arnonbäche:  Als  Eth  und 
Heb  herankamen,  sahen  sie  Blut  zwischen  den  Bergen 
hervorfliessen ;  sie  kamen  und  erzählten  es  Jisraei.  da 
stimmten  sie  ein  Lied  an.  Daher  heisst  es:  5 Und  die 
Ergiessung  der  Bäche,  die  sich  ausdehnte  bis  zum 
Sitz  von  Ar  und  stiess  an  die  Grenze  Moäbs. 

«Eigabis- Steine».  Was  sind  die  Eigabis -Steine '! 
—  Es  wird  gelehrt:  Steine,  die  durch  einen  Mann6 
aufgehalten  wurden  und  durch  einen  Mann  herab- 
fielen.  Sie  wurden  aufgehalten  durch  einen  Mann. 


das  ist  Mosch,  wie  es  heisst:  7 Der  Mann 
war  sehr  demütig,  und  es  heisst:  *Und  Donner  und 
Hagel  hörten  auj,  der  Kegen  strömte  nicht  mehr  zur 
Erde.  Sie  fielen  herab  durch  einen  Mann,  das  ist 
Jehosuä.  wie  es  heisst  :  *Nimm  dir  den  Jehosuä.  Sohn 

Nuus,  einen  Mann  von  Geist  d,  und  es  heisst:  10 Und  . 

es  geschah,  als  sie  vor  (den  Kindern)  jisraei  flohen. 30  שוור ‎ עשר ‎ אמין ‎ ומחייה ‎ 00בקרסוליה ‎ וקטליה‎ :  ואבן ‎ שישב‎ 
sie  waren  am  Abhang  von  Betli-Horon,  da  warf  der 
Herr  auj  sie  grosse  Steine. 

-  «Den  Stein,  den  Og,  König  von  Basan,  auf  Moseh 
werfen  wollte».  Das  ist  eine  Uebcrlieferung:  Dieser 
sprach:  wie  gross  ist  das  Lager  Jisraels?  —  drei 
Parasangen;  so  will  ich  gehen,  einen  Berg  von  drei 
Parasangen  ausreissen,  ihn  auf  sie  werfen  und  sie  töten. 

Er  ging  und  riss  einen  Berg  von  drei  Parasangen  aus 
und  trug  ihn  auf  seinem  Kopf.  Da  brachte  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  Ameisen  auf  denselben,  welche  ihn 
durchlochten,  so  dass  er  ihm  auf  den  Hals  fiel.  Als  er  ihn  abwerfen  wollte,  dehnten  sich  seine  Zähne  aus, 
nach  der  einen  Seite  und  nach  der  anderen”  Seite,  und  er  konnte  ihn  nicht  abwerfen.  Daher  heisst  es:  uDie 
Kähne  der  Frevler  hast  dtt,  zerbrochen,  und  zwar  nach  R.  Simon  b.  Laqis;  denn  R.  Simon  b.  Laqis  sagte: 
Was  bedeutet  der  Sehriftvers:  Die  Zähne  der  Frevler  hast  du  zerbrochen ?  —  lies  nicht  ״ zerbrochen 
[ sibarta ],  sondern  ״gross  werden  lassen “  \sirbabta\.  Wie  gross  war  Moseh?  —  zehn  Ellen;  er  nahm  eine 
Keule  von  zehn  Ellen,  sprang  zehn  Ellen  hoch,  schlug  ihn  am  Fussgelenk  und  tötete  ihn. 

«Den  Stein,  auf  welchem  Moseh  sass».  Wie  es  heisst:  12 Die  Hände  Mosehs  waren  schwer  geworden,  da 
nahmen  sie  einen  Stein,  legten  ihn  unter  ihn,  und  er  setzte  sich  darauf.  «Die  Frau  Lots».  Wie  es 

1.  Ex.  14,22.  2.  Jos.  3,17.  3.  Nm.  21,14.  4.  Nach  den  meisten  Ueberss. :  gegeben  in  Snp/ia.  5.  Nm.  21,15.  6.  =  אלגביש‎ 
7  .על־גב-איש‎ .  Num.  12,3.  8.  Ex.  9,33.  9.  Nm.  27,18.  10.  Jos.  10,11.  11.  Ps.  3,8.  12.  Ex.  17,12. 


3,8.ps ‎ להאי ‎ גיסא ‎ ולהאי ‎ גיסא ‎ ולא ‎ מצי57למשלפא ‎ והיינו ‎ דכתיב״ושני‎ 
רשעים ‎ שברת58וכדרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש״דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
לקיש ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ ושני ‎ רשעים ‎ שברת ‎ אל ‎ תקרי ‎ שברת ‎ אלא‎ 
שרבבת ‎ משה ‎ כמה ‎ הוי ‎ עשר59אמות ‎ שקל ‎ נרגא ‎ בר ‎ עשר ‎ אמין‎ 


ex.!7,i  עליה ‎ משה ‎ דבתיב״וידי ‎ משה ‎ כבדים ‎ ויקחו ‎ אבן ‎ וישימו ‎ תחתיו‎ 

M36 — בשלמא.‎ ..ביבשה ‎ M 38  nnn-|-M37 —אלא ‎ M39  והיו‎ 
40  M  וכי ‎ הוו ‎ ישראל ‎ מחלפי ‎ 41  M  טשו ‎ להון ‎ בנחל ‎ ארנון ‎ ועבדי‎ 
להו ‎ נהורתא ‎ ויתיבו ‎ בהון‎ {ן ‎ 42  B  וטשו ‎ בהן ‎ M  43  j — הוה ‎ 44  M 
קמיה ‎ דישראל ‎ דהוה ‎ || ‎ 45  M —מקמיהו ‎ ן| ‎ 46  M  —ונחת..‎ .והב ‎ 47-J-‎ 
את ‎ והב ‎ 48  M  אתו ‎ ישראל ‎ ואמרו ‎ |  49  M  —  מאי ‎ א״א ‎ !  50  M — 

אבנים ‎ 51  M  ויחי ‎ הקולות ‎ והברד ‎ ומנלן ‎ דאיקרי ‎ איש ‎ רב׳ ‎ והאיש ‎ וב׳‎ 

52  M  היכן ‎ ירדו ‎ במורד ‎ ב״ח ‎ וה׳ ‎ || ‎ 53  M  שזרק ‎ עמה׳ ‎ ב  למ׳ ‎ || ‎ 54  B 
על ‎ ישראל ‎ |  55  M  בהדי ‎ דדרי ‎ ליה ‎ ואתי ‎ אייתי ‎ הקב״ה ‎ קומצי‎ !ן ‎ 56  M 
בעא ‎ למשלפיה ‎ \\ ‎ 57  M  למשלפיה ‎ || ‎ 58  M — וכדרבי‎ י.‎ ..שברת ‎ M59 
אמין‎ 00 j1  אקרס׳ ‎ וקט׳ ‎ רב׳ ‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ אליו ‎ אל ‎ תירא ‎ אותו.‎ 


Z 
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gh וישב ‎ עליה61: ‎ ואשתו ‎ של ‎ לוט ‎ ׳שנאמר״ותבט ‎ א<טתו ‎ מאחריות‎ 
/os.6,™ ותהי ‎ נציב ‎ מלח: ‎ 62וחומת ‎ יריחו ‎ שנבלעה ‎ דכתיב״ותפול ‎ החומה‎ 
תחתיה: ‎ בשלמא,:6בולהי ‎ ניסא ‎ אלא ‎ אשתו ‎ של ‎ לוט64םורענותא‎ 
הוא65אימא ‎ ברוך ‎ דייץ ‎ האמת ‎ והא ‎ הודאה ‎ ושבח ‎ קתני ‎ תני ‎ על‎ 
לוט ‎ ועל ‎ אשתו ‎ מברכיץ ‎ שתים ‎ על ‎ אשתו ‎ אומר ‎ ברוך ‎ דיין ‎ האמת‎ 
ועל ‎ לוט ‎ אומר ‎ ברוך ‎ זוכר ‎ הצדיקים: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אפילו‎ 
בשעת ‎ כעסו ‎ של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ זוכר ‎ את ‎ הצדיקים ‎ שנאמר‎ 
Gn.1Q.2y  "ויהי ‎ בשחת ‎ אלהים ‎ את ‎ ערי ‎ הכבר ‎ ויזרר ‎ אלהים ‎ את ‎ אברהם‎ 

ז  _  ,  ,, ‎ ״, ‎ רז ‎ . ,  .  וישלה ‎ את ‎ לוט ‎ מתוך ‎ ההפכה ‎ וגף: ‎ 66וחומת ‎ יריחו ‎ שנבלעה ‎ , 

0  .  1  .  spricht  man:  Uei ־׳ ‎ der  Gerechten  gedenkt.  R.  Johanan 

/0s.0,20  10 והומת ‎ יריחו ‎ נביעה ‎ והא ‎ ני־־לה׳‎ 6שנאמר ‎ ויהי ‎ כשמע ‎ העם ‎ אף ‎ ,  c  •/  י  , ,  , 

1  ו!׳‘-״* ‎ 1  ווו ‎ ׳־*־'‎ *י' ‎ יי* ‎ 12-2! ‎ 1  יי ‎ sagte.  Sogar  in  seinem  /orn  gedenkt  der  Heilige, 

קול ‎ השופר ‎ ויריעו ‎ העם ‎ תרועה ‎ גדולה ‎ ותפול ‎ החומה ‎ תחתיה ‎ gebenedeiet  sei  er,  der  Gerechten,  wie  es  heisst:  •! Und 
: כיון ‎ דפותיה ‎ ורומה ‎ כי ‎ הדדי ‎ נינהו ‎ משום ‎ הכי66אבלעה ‎ בלועי  es  geschah,  als  Gott  die  Städte  des  Umkreises  ver- 
^ ךר ‎ 70ארבעך ‎ ,״ףוי״ ‎ יךךךי ‎ ךןי  darb,  da  gedachte  Gott  Abrahams  und  schickte  Lot 

1  aus  der  Zerstörung  west.  «Die  Mauer  von  Teriho, 

י  "  הולכי ‎ מדברות ‎ ומי ‎ שהיה ‎ חולה ‎ ונתרפא ‎ ומי ‎ שהיה ‎ חבוש ‎ בבית ‎ .  t  ־׳•״., ‎ ,  4  .  ?. ‎ ־־‎ 

.  die  versunken  ist».  —  Aber  ist  denn  die  Mauer  von 

1  *2 j]f.  ^1*"l  15  האסורים ‎ 'ויצא. ‎ יורדי ‎ הים ‎ מנלן ‎ דכתיב ‎ יורדי ‎ Joriho  versunken?  sie  ist  ja  eingestürzt!  denn  so  heisst 

המה ‎ ראו ‎ מעשה ‎ ה׳ ‎ ואומר ‎ ויעמד ‎ רוח ‎ סערה ‎ יעלו ‎ שמים ‎ ירדו‎ 
תהומות ‎ ואומר ‎ יחוגו ‎ וינועו ‎ כשכור ‎ ואומר ‎ ויצעקו ‎ אל ‎ ה׳ ‎ בצר‎ 


heisst:  1 Seine.  Frau  schaute  hinter  sich  und  sie 
ward  eine  Salzsäule.  «Die  Mauer  von  Jeriho,  die 
versunken  ist».  Wie  es  heisst:  2 Die  Mauer  stürzte 
unter  sich  zusammen.  Einleuchtend  ist  es  bei  allen 
Wunderthaten,  bei  der  Frau  Lots  war  es  ja  aber  eine 
Strafe?!  —  Sage:  [man  spreche:]  Gebenedeiet  sei  der 
Richter  der  Wahrheit.  Er  lehrt  ja  aber  «Dank  und 
Lob»?!  —  Lies:  Ueber  Lot  und  seine  Frau  spricht 
man  zwei  Segensprüche,  über  seine  Frau  spricht  man: 
Gebenedeiet  sei  der  Richter  der  Wahrheit,  über  Lot 


es:  4 Und  es  geschah,  als  das  Volk  die  Stimme  der 
Rosa uite  hörte,  da  erhob  das  Volk  einen  grossen 
Freudenlärm ,  und  die  Mauer  stürzte  unter  sich  zu- 
sammen.  —  Da  ihre  Breite  und  ihre  Höhe  gleich 
waren,  so  muss  sie  versunken  sein. 

R.  Jehuda  sagte:  Vier  müssen  einen  Daiiksegen 
sprechen:  die  das  Meer  befahren,  die  in  der  Wüste 
reisen,  wer  krank  war  und  genas  und  wer  im  Ge- 
fängnis  gefangen  war  und  frei  wurde.  W oher  von 
denen,  die  das  Meer  befahren?  —  denn  es  heisst: 
*Die  zu  SchijJ  das  Meer  befahren.  Sie  schauten 
23  מי ‎ שרייה ‎ הבוש ‎ בבית ‎ האסוריץמנלן ‎ דכתיב ‎ יושבי ‎ חשך ‎ וצלמות ‎ die  rhaten  des  Herrn.  Ferner:  Und  er  Hess  einen 

Sturmwind  entstehen.  Sie  steigen •  bis  zum  Himmel 
und  sinken  bis  zum  Abgrund.  Ferner:  Sie  taumeln 
und  wanken  gleich  einem  Trunkenen.  Ferner:  In 
ihrer  ATol  schrieen  sie  zum  Herrn,  er  errettete  sie 
aus  ihrer  Bedrängnis.  Ferner:  Er  bringt  den  Sturm 


להם ‎ וממצוקותיהם ‎ יוציאם ‎ ואומר ‎ יקם ‎ סערה ‎ לדממה ‎ ואומר‎ 
וישמחו ‎ כי ‎ ישתקו ‎ ואומר ‎ יודו ‎ לה׳ ‎ הסדו ‎ ונפלאותיו ‎ לבני ‎ אדם:‎ 

20  הולכי ‎ מדברות ‎ מנלן ‎ דכתיב ‎ תעו ‎ במדבר ‎ בישימון ‎ דרך ‎ עיר‎ 
מושב ‎ לא ‎ מצאו ‎ ויצעקו ‎ אל ‎ ה׳ ‎ וידריכם ‎ בדרך ‎ ישרה ‎ יודו ‎ לה׳‎ 
חסדו: ‎ מי72שחלה ‎ ונתרפא ‎ מנלן7:3דכתיב ‎ אוילים ‎ מדרך ‎ פשעם‎ 
ומעונותיהס ‎ יתענו ‎ כל ‎ אוכל ‎ תתעב ‎ נפשם ‎ ויצעקו ‎ אל ‎ ה׳ ‎ בצר ‎ להם‎ 
ממצוקותיהם ‎ יצילם ‎ ישלה ‎ דברו ‎ וירפאם ‎ וגו׳ ‎ יודו ‎ לה׳ ‎ חסדו:‎ 


כי ‎ המרו ‎ אמרי ‎ אל ‎ וגו׳ ‎ ואומר ‎ ויכנע ‎ בעמל ‎ לבם ‎ וגו׳ ‎ ואומר‎ 
ויצעקו ‎ אל ‎ ה׳ ‎ בצר ‎ להם ‎ ואומר ‎ יוציאם ‎ מחשך ‎ וצלמות ‎ וגי׳‎ 

ואומר ‎ יודו ‎ לה׳ ‎ חסדו: ‎ מאי ‎ מברך ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ ברוך ‎ גומל‎ 
חסדים ‎ טובים ‎ 74אביי ‎ אמר ‎ וצריך ‎ לאודויי ‎ קמי ‎ עשרה ‎ דכתיב‎ 

2  30  וירוממוך ‎ בקהל ‎ עם ‎ וגו׳‎ 75מר ‎ זוטרא ‎ אמר ‎ ותרין ‎ מניהו ‎ רבנן‎ um  schweigen.  ״Ferner:  sie  freuen  ־sich,  dass  sie 
שנאמר ‎ ובמושב ‎ זקנים ‎ יהללוהו ‎ מתקיה ‎ לה ‎ 76רב ‎ אשי ‎ ואימא ‎ ruhig  geworden.  Ferner :  Sie  mögen  dem  Herrn  für 


seine  Güte  danken,  ttnd  wegen  seiner  Wunder  für 
die  Menschenkinder.  Woher  von  denen,  die  in  der 
Wüste  reisen?  —  denn  es  heisst:  *Sie  irrten  in  der 
Wüste  umher,  auf  ödem  Weg  und  fanden  keine 
beivohnte  Stadt.  Da  schrieen  sie  zum  Herrn  und 
er  führte  sic  auf  den  geraden  Weg.  Sie  mögen  dem 
Herrn  für  seine  Güte  danken.  Woher  von  dem,  der 


M61  -|- ‎ וכי ‎ לא ‎ היה ‎ לו ‎ כר ‎ או ‎ כסת ‎ לישב ‎ אלא ‎ כך ‎ אמר ‎ משה ‎ הואיל‎ 
וישראל ‎ •טרוין ‎ בצער ‎ אני ‎ אהיה ‎ עמהם ‎ בצער ‎ || ‎ M62  חומות ‎ יר׳ ‎ שנבלעו‎ 
במקומן ‎ | 63 1  M  כולהו ‎ נסיא ‎ 64  Ai  פורענות ‎ ה״ק ‎ על ‎ לוט ‎ ועל ‎ אשתו‎ 
מברך ‎ שתים ‎ B  65  j  דאמר ‎ || ‎ 66  M  וחומות ‎ יריחו ‎ שנבלעו ‎ נבלעו ‎ והא‎ 
נפלו ‎ M67 —שנ׳..‎ .תחתיה ‎ M 68 נבלעו ‎ M69 — אמר[|70ע+רב[|‎ 
7 1  AI  —  ויצא ‎ 72  M  שהיה ‎ חולה ‎ [  73  BP  —  מנלן ‎ || ‎ 74  M  ־]-‎ 


אמר ‎ מ״ז ‎ והוא ‎ דאיכא ‎ תרי ‎ רבנן ‎ בינייהו ‎ M  75  ||  שגמלם ‎ כל ‎ טוב‎ 

רבא. ‎ M  76 

krank  war  und  genas?  —  denn  es  heisst:  י  Thoren  werden  durch  ihren  frevelhaften  Wandel  und  durch 
ihre  Sünden  geplagt.  Jegliche  Speise  verabscheut  ihre  Seele.  In  ihrer  Aot  schrieen  sie  zum  Herrn■ 
Er  sendet  sein  Wort  und  heilt  sie  6t.  Sie  mögen  dem  Herrn  für  seine  Güte  danken.  Woher  \on  dem^ 
der  im  Gefängnis  gefangen  war?  —  denn  es  heisst:  ® Die  in  Finsternis  und  Dunkelheit  sitzen.  Weil  sie 
den  Worten  Gottes  zuwider  gehandelt  6t.  Ferner:  Und  er  beugte  ihr  Herz  durch  Mühsal  6t.  Ferner.  Sie 
schrieen  in  ihrer  Not  zum  Herrn.  Ferner:  Er  führt  sie  aus  Finsternis  und  Dunkelheit  hei  aus  ■  - 
Ferner:  Sie  mögen  dem  Herrn  für  seine  Güte  danken.  —  Wie  lautet  dei  Segen.  R.  Jehuda  sagte.  Gebeut  - 
deiet  sei  er,  der  Liebesthaten  angedeihen  lässt.  Abajje  sagte:  Man  soll  vor  zehn  [Personen]  den  Danksegen 
sprechen,  denn  es  heisst:  9 Sie  erheben  dich  49 vor  einer  Versammlung  des  Volks  ׳•  t .  Mai  Zulia  sagte.  Zwei 
von  diesen  müssen  Rabbanan  sein,  denn  es  heisst:  9 Und  in  der  Sitzung  von  Aelteslen  preisen  sie  ihn. 

1.  Gen.  19,26.  2.  Jos.  6,20.  3.  Gen.  19.29.  4.  Jos.  6,20.  5.  I>s.  107,23  ff.  0.  lb.  V.  4  ff.  7.  Ib.  V.  17  ff.  8.  Ib.  V.  10  ff. 

9.  Ib.  V.  32.  10.  Im  Text:  וירוממוהו ‎ sie  erheben  ihn. 


Fol.  54b— 55a 
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R.  Asi  wandte  ein:  Demnach  müssen  sie  ja  sämtlich 
Rabbanan  sein?!  —  Heisst  es  etwa  «vor  einer  Ver- 
Sammlung  von  Aeltesten«?  es  heisst  ja:  «vor  einer 


Mithin  aber:  vor  zehn 


Versammlung;  des  Volks»! 


כלהו ‎ רבנן ‎ מי ‎ כתיב ‎ בקהל ‎ זקנים ‎ בקהל ‎ עם ‎ כתיב‎ 77ואימא ‎ בי‎ 
עשרה ‎ שאר ‎ עמא ‎ ותרי ‎ רבנן ‎ קשיא: ‎ רב ‎ יהודה ‎ חלש78ואתםח‎ 
על ‎ לגביה ‎ רב'!7חנא ‎ בגדתאה ‎ ורבנן ‎ אמרי ‎ ליה ‎ בריך ‎ רחמנא‎ 
דיהבך ‎ ניהלן ‎ ולא ‎ יהבך ‎ לעפרא ‎ אמר ‎ להו ‎ 80פטרתוץ ‎ יתי‎ 

R  .Je  h  u  d  a^  war  kra  n  k  und  "genas.  R .  H  a  ״  a  Bagdatenser  5  מלאודיי ‎ להא ‎ אמי ‎ אבי‘ ‎ 81בעי ‎ אידיי ‎ באפי ‎ ^  82^״‎ 
und  die  Rabbanan  besuchten  ihn  und  sprachen:  83י״ייי־י ‎ °ייי* ‎ "*י ‎ יי ‎ יי־ייי־ ‎ "'י1'”' ‎ ׳'ייייי ‎ '”ייייי ‎ י״י1י‎ 

Gebenedeiet  sei  der  Allbarmherzige,  dass  er  dich  uns 
wiedergegeben,  und  dich  nicht  dem  Staub  übergeben 
hat.  Da  sprach  er  zu  ihnen:  Ihr  habt  mich  der  Pflicht 

des  Danksegens  entledigt.  —  Abajje  sagte  ja  aber,  ׳  .  . 

dass  man  vor  zehn  [Personen]  den  Danksegen  sprechen  10  המאריך ‎ בתפלתו ‎ ״מאריך ‎ על ‎ שלחנו ‎ והמאריך ‎ בבית ‎ הכסא‎ 

והמאריך ‎ בתפלתו ‎ מעליותא ‎ היא ‎ והאמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא‎ 


8£בתריהו ‎ אמץ: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ שלשה ‎ עריכין ‎ שימור ‎ ואלו‎ 
הן ‎ חולה ‎ וחתן ‎ וכלה ‎ במתניתא ‎ תנא84חולח ‎ חיה ‎ חתן ‎ וכלה ‎ ויש‎ 
אומרים ‎ אף ‎ אבל ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ 85תלמידי ‎ חכמים ‎ בלילה:‎ 
ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ שלשה ‎ דברים86מאריכץ ‎ ימיו ‎ ושנותיו ‎ של ‎ אדם‎ 


soll!  —  Fr  antwortete  nachher  ״Amen." 

R.  Jehuda  sagte:  Drei  bedürfen  der  Bewachung; 
diese  sind:  der  Kranke,  der  Bräutigam  und  die  Braut, 
ln  einer  Barajtha  wird  gelehrt:  Der  Kranke,  die 

Wöchnerin,  der  Bräutigam  und  die  Braut.  Manche  .  .  .  . 

sagen:  Auch  der  Leidtragende.  Manche  sage״:  Auch  15  תפלה ‎ ומוסר ‎ דין ‎ על ‎ חברו ‎ לשמים ‎ הא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמעיץ‎ 
Schriftgelehrte  in  der  Nacht. 


אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ °כל ‎ המאריך ‎ בתפלתו ‎ ומעיין ‎ בה ‎ סוף ‎ בא ‎ לידי‎ 
כאב ‎ לב ‎ שנאמר״תוחלת ‎ ממשבה ‎ מחלה ‎ לב ‎ °87ואמר ‎ רבי ‎ יצחק‎ 

1  ,  .  .  Rh.t6') 

שלשה ‎ דברים ‎ מזכירים ‎ עונותיו ‎ של ‎ אדם ‎ אלו ‎ הן ‎ קיר ‎ נטוי ‎ ועיון‎ 


בה ‎ הא ‎ דלא ‎ מעיין ‎ בה ‎ וחיכי ‎ עביר ‎ דמפיש ‎ ברחמי ‎ והמאריך‎ 
11,'4.Ez ‎ על ‎ שלחנו ‎ דלמא ‎ אתי ‎ עניא ‎ ויהיב ‎ ליה ‎ דכתיב״המזבח ‎ עץ ‎ שלש‎ 
•"אמות ‎ גבוה ‎ וכתיב°וידבר ‎ אלי ‎ זה ‎ השלהן ‎ אשר ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ °פתח‎ 

1  Hp. 26a 

■97° 


Ferner  sagte  R.  Jehuda:  Drei  Dinge  verlängern  die 
Tage  und  die  Jahre  des  Menschen  :  Wer  sein  Gebet  in 
die  Länge  zieht,  wer  lange  bei  Tisch  verweilt  und 
wer  lange  im  Abort  verweilt.  —  Ist  es  denn  was  Gutes, 
wenn  man  sein  Gebet  in  die  Länge  zieht?  R.  Hija  b.  20 
Abba  sagte  ja  im  Namen  R.  Johanans:  Wersein  Gebet 
lange  ausdehnt  und  darauf  sinnt,  bekommt  schliesslich 
Herzweh  ,  denn  es  heisst :  1 Hingesogenes  Hoffen 

macht  das  Herz  weh1.  Ferner  sagte  auch  R.  Jiphaq: 

Drei  Dinge  bringen  die  Sünden  des  Menschen  in  Er- 

innerung;  diese  sind:  eine  sich  neigende  Wand,  das 25  שמרי ‎ יין ‎ והמקנח ‎ בסיד ‎ ובחרסית ‎ והמקנה ‎ בצרור ‎ שקנה ‎ בו‎ 
Nachsinnen  beim  Gebet  und  wenn  jemand  seinen  חבירו ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ התולה ‎ עצמו ‎ בבית ‎ הכסא ‎ יותר ‎ מדאי‎ 
Nächsten  beim  Himmel  anklagt!  —  Das  ist  kein 
Widerspruch;  dieses,  wo  er  darauf  sinnt,  jenes,  wo  er 
darauf  nicht  sinnt.  Wie  macht  man  dies?  ■ — ־  Man 
liest  viel  Gebete.  «Wer  lange  bei  Tisch  verweilt.» 
vielleicht  kommt  ein  Armer,  dem  er  etwas  geben  30  תרויהו ‎ אסירן ‎ אלא ‎ עשרים ‎ וארבעה ‎ בית ‎ ה_סא ‎ א״א‎ 
kann;  denn  es  heisst:  3 Der  Altar  ■war  aus  Holz,  : מאושפיזאי ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ דכי ‎ אזילנא ‎ בדיקנא ‎ נפשאי ‎ בבלהו 


<.Mcn ‎ במזבח ‎ וסיים ‎ בשלחן ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ דאמרי ‎ תרויהו‎ 
88כל ‎ זמן ‎ שבית ‎ המקדש ‎ קיים ‎ מזבח ‎ מכפר89על ‎ ישראל ‎ ועכשיו‎ 
שלחנו ‎ של ‎ אדם ‎ מכפר ‎ עליו ‎ והמאריך ‎ בבית ‎ הכסא ‎ מעליותא‎ 
sab.8,a  הוא״והתניא ‎ עשרה ‎ דברים ‎ מביאין ‎ את ‎ האדם ‎ לידי ‎ תחתוניות‎ 
האוכל ‎ עלי ‎ 90קנים ‎ ועלי ‎ גפנים ‎ ולולבי ‎ גפנים ‎ ומוריגי ‎ בהמה‎ 
91ושדרו ‎ של ‎ דג ‎ ודג ‎ מליח ‎ שאינו ‎ מבושל ‎ כל ‎ צרכו ‎ והשותה‎ 


לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמאריך ‎ ותלי ‎ הא ‎ ד  מאריך ‎ ולא ‎ תלי ‎ ^;כי ‎ הא‎ 
« a w.4p  דאמרה ‎ ליה ‎ ההיא ‎ מטרוניתא ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ ברבי ‎ אלעאי״פניך‎ 
דומים ‎ למגדלי ‎ חזירים ‎ ולמלוי ‎ ברבית ‎ אמר ‎ לה ‎ הימנותא93לדידי‎ 


77  M  מתקיף ‎ לה ‎ רבינא ‎ אימא ‎ י׳ ‎ משאר ‎ עלמא ‎ ובתרי ‎ מרבנן ‎ כרב׳‎ 
ובמושב ‎ זק׳ ‎ יהללוהו ‎ קשיא ‎ || ‎ 78  M  —  ואת׳ ‎ || ‎ 79  M  הונא ‎ !J‎ 
80  M  פסריתו ‎ לי ‎ || ‎ 81  M  צריך ‎ לא׳ ‎ || ‎ 82  j-  B -  דהוו ‎ בי ‎ י׳ ‎ והא ‎ איהו‎ 
לא ‎ קא ‎ מודה ‎ לא ‎ צריך. ‎ P  83  ||  p;a-J-M  בהדיהו ‎ |  84  M  —  חולה‎ 
85  M  תלמיד ‎ חכם ‎ || ‎ 86  J-  B -  המאריך ‎ בהן ‎ || ‎ 87  M  ל״ק ‎ הא ‎ דמעיין‎ 
בה ‎ והא ‎ דלא ‎ מע״ב ‎ היכי ‎ עביר ‎ דמפיש ‎ ברחמי ‎ וא״ר ‎ יוחנן ‎ ג׳ ‎ מזב׳ ‎ וב׳‎ 
ומ״ד ‎ על ‎ חבירו ‎ והמאר׳ ‎ || ‎ 88  M  בזמן ‎ || ‎ 89  M  עליו ‎ ועכשיו ‎ שאין‎ 
בהמ״ק ‎ קיים ‎ •טלה׳ ‎ || ‎ 90  M  —  קנים..‎ .ולולבי ‎ 11  91  f-  M -  בלא ‎ מלח‎ 
92  m-|-M״p ‎ רב ‎ יהודה ‎ דבדיק ‎ נפשיה ‎ בכל ‎ שעתא ‎ ושעתא ‎ || ‎ 93  M-‎ 
לדידי ‎ ff  M  94  |j  לי ‎ || ‎ 95  M  וארבע ‎ בתי ‎ כסאות ‎ || ‎ 96  M  אית ‎ לי‎ 
באושפיזי ‎ עד ‎ לבי ‎ כנישתא ‎ בי ‎ אז׳.‎ 


drei  Ellen  hoch,  dann  heisst  es:  '1Er  sprach  zu 
mir:  Das  ist  der  Tisch  vor  dein  Herrn  ׳,  warum  be- 
ginnt  er  mit  ״Altar“  und  schliesst  mit  ״Tisch“?  R. 
Johanan  und  R.  Eleasar  sagten  beide  hierüber:  Solange 
das  Heiligtum  bestanden,  pflegte  der  Altar  für  Jisrael 
zu  sühnen,  jetzt  aber  sühnt  der  Tisch  des  Menschen 
für  ihn.  —  Ist  es  denn  was  Gutes,  wenn  man  lange 
im  Abort  verweilt?  es  wird  ja  gelehrt:  Zehn  Dinge 
bringen  dem  Menschen  Unterleibschmerzen :  wenn  man 


Rohrlaub.  Weinlaub,  Weinranken,  das  papillöse  Fleisch 
des  Viehs,  das  Rückgrat  des  Fisches,  einen  nicht  genügend  gekochten  gesalzenen  Fisch,  isst,  oder  wenn 
man  Weinhefe  trinkt,  oder  wenn  man  mit  Kalk,  einer  Scherbe,  oder  mit  einer  Scholle,  die  sein  Nächster 
benutzt  hat,  sich  abwischt.  Manche  sagen :  Auch  wenn  man  länger  als  nötig  im  Abort  kauert.  - — ■  Das  ist 
kein  Widerspruch;  dieses,  wo  man  kauernd  sich  lange  aufhält,  jenes,  wo  man  sich  nicht  kauernd  lange  auf- 
hält.  So  sagte  auch  eine  Matrone  zu  R.  Jehuda  b.  Eleäj :  Dein  Gesicht  gleicht  dem  der  Schweinezüchter 
oder  Wucherer4.  Da  sprach  er  zu  ihr:  Wahrhaftig,  beides  ist  mir  verboten,  aber  vierundzwanzig  Aborte 
habe  ich  von  meiner  Wohnung  bis  zum  Lehrhaus,  und  wenn  ich  gehe,  untersuche  ich  mich  in  jedem. 


1.  Pr.  13,12.  2.  In  P.  3  .מחלת‎ .  Ez.  41,22.  4.  Diese  haben  einen  leichten  Erwerb,  und  sind  daher  vvolgenährt. 
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ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 97שלשה ‎ דברים ‎ מקצרים ‎ ימיו ‎ 98ושנותיו ‎ של‎ 
אדם ‎ מי ‎ שמתנין ‎ לו ‎ בפר ‎ תורה ‎ לקרות ‎ ואינו ‎ קורא ‎ כוס ‎ של‎ 
ברכה ‎ לברך ‎ ואינו ‎ מברך ‎ והמנהיג ‎ עצמו ‎ ברבנות ‎ "ספר ‎ תורה‎ 
לקרות ‎ ואינו ‎ קורא ‎ דכתיב ‎ °כי ‎ היא ‎ חייך ‎ וארך ‎ ימיך ‎ כוס ‎ של‎ 
5  ברכה ‎ לברך ‎ ואינו ‎ מברך ‎ דכתיב״ואברכה ‎ מברכיך ‎ והמנהיג ‎ עצמו‎ 
ברבנות ‎ 1"דאמר ‎ רבי ‎ חמא ‎ בר ‎ חנינא ‎ מפני ‎ מה ‎ מת ‎ יוסף‎ 
קודם ‎ לאחיו ‎ מפני ‎ שהנהיג ‎ עצמו ‎ ברבנות: ‎ ואמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
אמר ‎ רב ‎ שלשה ‎ צריכים ‎ רחמים־מלך ‎ טוב ‎ שנה ‎ טובה ‎ וחלום‎ 
טוב3מלך ‎ טוב ‎ דכתיב ‎ פלגי ‎ מים ‎ לב ‎ מלך ‎ ביד ‎ ה׳ ‎ שנה ‎ טובה‎ 
דכתיב°תמיד ‎ עיני ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ בה ‎ מרשית ‎ השנה ‎ וגו׳ ‎ הלום ‎ טוב‎ 
טוב ‎ דבתיב"ותהלימני4ותחייני: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שלשה ‎ דברים‎ 
5מכריו ‎ עליהם ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בעצמו ‎ ואלו ‎ הן ‎ רעב ‎ ושובע‎ 
ופרנס ‎ 6טוב ‎ רעב ‎ דכתיב״כי ‎ קרא ‎ ה׳ ‎ לרעב ‎ וגו׳ ‎ שובע ‎ דכתיב‎ 
"וקראתי ‎ אל ‎ הדגן ‎ והרבתי ‎ אותו ‎ פרנסזדבתיב°‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ אל‎ 


Ferner  sagte  R.  Jehuda:  Drei  Dinge  verkürzen־  die 
Tage  und  Jahre  des  Menschen:  Wenn  man  einem  das 
Gesetzbuch  zum  Lesen  vorlegt,  und  er  nicht  liest,  oder 
einem  den  Becher  des  Tischsegens  vorsetzt,  dass  er 
den  Segen  spreche,  und  er  nicht  spricht,  und  wenn  sich 
einer  herrisch  gebahrt.  Das  Gesetzbuch  zum  Lesen, 
und  er  nicht  liest —  denn  es  heisst:  1 *Sie  ist  dein  Leben 
und  die  Verlängerung■  deiner  Tage.  Den  Becher 
des  Tischsegens,  dass  er  den  Segen  spreche  und  er 
nicht  spricht  —  denn  es  heisst:  2 Ich  werde  segnen, 
die  dich  segnen.  Wer  sich  herrisch  gebahrt  —  denn 
10  R.  Hama  b.  R.  Hanina  sagte:  Warum  starb  Joseph 
trüher  als  seine  Brüder?  —  weil  er  sich  herrisch  gc- 
bahrte. 

Ferner  sagte  R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs :  Drei  Dinge 
erfordern  das  Flehen:  Ein  guter  König,  ein  gutes  Jahr 
,  .  und  ein  guter  Traum.  Ein  guter  König  —  denn  es 

; בצלאל ‎ ונר ‎ אמו ‎ וני ‎ יצחק ‎ אין ‎ מעמידי  an  מיצה ‎ ואה ‎ קראתי ‎ "  hcisst.  iGUkk  Wass,rflüssen  u  das  Hcr,  dcs  Königs 
פרנס ‎ על ‎ הצבור ‎ אלא ‎ אס ‎ כן ‎ נמלכים ‎ כצבור ‎ שנאמר ‎ ראה ‎ in  der  Hand  des  Herrn.  Ein  gutes  Jahr  —  denn  es 
קראתי ‎ בשם ‎ בצלאל ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ משה ‎ heisst:  4/v?׳  Augen  des  Herrn,  deines  Gottes,  sind 

הגון ‎ עליך ‎ בצלאל ‎ אמר ‎ 8לו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ אם ‎ לפניך ‎ הגון ‎ s/eis  dayaufgerichiet,  vom  Anfang  des  Jahrs  6t.  Ei 
i _  ?  L  L0L  LLL  guter  Traum  —  denn  cs  heisst:  5 Lass  mich  träume 

,  ,  , .  ^  לפני ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אמר ‎ ליד־״אף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ לך ‎ אמור ‎ להם ‎ הלך‎ 

ואמר ‎ להם ‎ לישראל ‎ הגון ‎ עליכם ‎ בצלאל ‎ אמרו ‎ 10לו ‎ אם ‎ לפני‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ולפניך ‎ הוא ‎ הגון ‎ לפנינו ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אמר‎ 
רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ בצלאל ‎ על11 ‎ שם ‎ חכמתו‎ 


P/jO.JO 

Gh.uj 
Sol.  / j6 


Pr.  j  1,1 

1  )1.1 1,13 

Jcs.j8,16 


IlRegS,! 
Ez.j6,2p 
Ex.ji,  1 


נקרא ‎ בשעה ‎ שאמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ לך ‎ אמור12 ‎ לו‎ 
לבצלאל ‎ עשה ‎ 13 לי ‎ משכן ‎ ארוץ ‎ וכלים ‎ הלך ‎ משה ‎ והפך ‎ ואמר‎ 


in 

träumen 

und  lass  mich  leben. 

20  R. Johanan  sagte:  Drei  Dinge  ruft  der  Heilige,  ge- 
benedeiet  sei  er,  selbst  aus;  diese  sind:  Hungersnot, 
Ertragsfülle  und  ein  guter  Gemeindeverwalter.  Hungers- 
not  —  denn  es  heisst:  0 Der  Herr  hat  die  Hungers- 
not  herbeigerufen  d.  Ertragsfülle  —  denn  es  heisst: 
.  -  "Ich  will  aas  Getreide  herbeirufen  und  es  ver- 

25  .ו ‎ עשה ‎ ארון ‎ וכלים ‎ ומשכן ‎ אמר ‎ לו ‎ משה ‎ רבינו ‎ מנהגו ‎ של ‎ mehren.  Ein  Gemeindeverwalter  —  denn  es  heisst:  8 Der 
עולם ‎ אדם ‎ בונה ‎ בית ‎ ואחר ‎ כך15 ‎ מכניס ‎ לתוכו ‎ כלים ‎ ואתה ‎ אומר ‎ Herr  sprach  su  Mosch :  Siehe,  ich  habe  Becaiei  mit 
עיצה ‎ לי ‎ כלים ‎ וארון ‎ ומשכן ‎ כלים ‎ שאני ‎ עושה ‎ להיכן ‎ אכניסם ‎ Namen  berufen  a. 

יצמא ‎ כך ‎ אמר ‎ לך ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עשה ‎ משכן ‎ ארוץ ‎ וכלים ‎ R.  Jighaq  sagte:  Man  setzt  über  die  Gemeinde  keinen 

ן  ;  J.  ;  Verwalter,  solange  man  sich  mit  der  Gemeinde  nicht 

״  ,  .  , .  .  ... ‎ ־  ,  .  ,  י  .  אמר ‎ לו16 ‎ שמא ‎ בצל ‎ אל ‎ היית ‎ וידעת: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 

,  beraten  hat,  denn  es  heisst:  Siehe ,  ich  habe  Bemalet 

30  יודע ‎ היה ‎ בעלאל ‎ ,ערף ‎ אותיות ‎ שנבראו ‎ בהן ‎ שמיים ‎ וארץ ‎ כתיב ‎ mit  Namen  berufen.  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er, 
הכא‎ "וימלא ‎ אותו ‎ רוח ‎ אלהים ‎ בחכמה ‎ ובתבונה ‎ ובדעת ‎ וכתיב ‎ sprach  zu  Moseh:  Moseh!  ist  dir  Begalei  recht?  Dieser 

erwiderte:  Flerr  der  Welt!  wenn  er  dir  recht  ist,  um 
so  mehr  mir.  Jener  sprach:  Dennoch,  gehe  und  sage 
es  ihnen.  Da  ging  er  und  sprach  zu  Jisrael:  Ist  euch 
Begalei  recht?  Sie  erwiderten:  Wenn  er  dem  Heiligen, 
gebenedeiet  sei  er,  und  dir  recht  ist,  um  so  mehr  uns. 
R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Jonathans: 
Begalei9  wurde  er  wegen  seiner  Weisheit  genannt. 
Als  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh  sprach : 


AI  1  ספר..‎ .ברבנות ‎ —  M  99  ||  ושנותיו‎ — M  98  j|  97  1^|-אמר ‎ רב‎ 
AI  4  jj  היכי ‎ דנתקיימו ‎ o-J-AIo  2  !^-ואלו ‎ הן ‎ |i  ואמר ‎ ר׳ ‎ חייא ‎ מפני‎ 
1  טוב ‎ ין ‎ 7  11+םוב‎ — AI  6  jj  הקב״ה ‎ קורא ‎ עליהם ‎ בעצ׳ ‎ M  5  ||  והחייני‎ 
לך ‎ המלך ‎ בהם ‎ בישראל ‎ A1  9  jj  לפניו ‎ אם ‎ לפ׳ ‎ הגון ‎ עלי ‎ לא ‎ ב״ש ‎ MS 
AI  10:  היינו ‎ דכתיב ‎ ויאמר ‎ משה ‎ אל ‎ ב״י‎ ...בצלאל ‎ אמר ‎ להם ‎ משה ‎ ליש׳‎ 

שמו ‎ של ‎ הקב״ה ‎ Ai  1 1  :  משה ‎ רבינו ‎ לפני ‎ הקב״ה ‎ הגון ‎ עלינו ‎ לכ״ש‎ 
עושה ‎ M  15  ||  רבינו ‎ —  AI  14  לי ‎ —  M  13  ||  לו ‎ —  AI  12  :  נקרא‎ 
jj  כלים ‎ ומכניסן ‎ ואתה ‎ אומר ‎ לי ‎ עשה ‎ כואו״ט ‎ כשאני ‎ אעשה ‎ כלים ‎ להיכן‎ 

הן. ‎ A1  16 

Gehe,  sage  Begalel,  dass  er  mir  eine  Wohnung,  eine  Lade  und  Geräte  mache,  ging  Moseh  und  sagte  es 
ihm  verkehrt:  Mache  eine  Lade.  Geräte  und  eine  Wohnung.  Jener  sprach  zu  ihm:  Meister  Moseh!  In 
der  Welt  ist  es  Sitte,  dass  der  Mensch  zuerst  ein  Haus  baut,  nachher  bringt  er  darin  Geräte  hinein,  du  aber 
sprichst:  Alachemir  eine  Lade,  Geräte  und  eine  Wohnung.  Wohin  bringe  ich  die  Geräte,  die  ich  anfertige?  Viel- 
leicht  aber  hat  dir  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  folgendermassen  gesagt:  Alache  eine  Wohnung,  eine 
Lade  und  Geräte?!  Dieser  erwiderte:  Du  warst  wahrscheinlich  im  Schatten  Gottes,  und  hast  dies  erfahren. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Begalel  hat  es  verstanden,  die  Buchstaben  zusammenzusetzen,  mit 
denen  Himmel  und  Erde  erschaffen  wurden;  denn  hier10  heisst  es:  Und  der  göttliche  Geist  erfüllte  ihn  mit 
Weisheit,  Einsicht  und  Erkenntnis  und  dort11  heisst  es:  Der  Herr  gründete  die  Erde  mit  Weisheit, 

1.  Dt.  30,20.  2.  Gen.  12,3.  3.  Pr.  21,1.  4.  Dt.  11,12.  5.  Jes.  38,16.  6.  il.  Reg.  8,1.  7.  Ez.  36,29.  8.  Ex.  31,1  f.  9.  בצל ‎ אל‎ 

im  Schatten  Gottes.  10.  Ex.  35,31.  11.  Pr.  3,19. 
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mit  Einsichte  errichtet  er  den  Himmel.  Ferner: 
'Mit  seiner  Einsicht  wurden  die  Tiefen  gespalten. 
R. Johanan  sagte:  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  ver- 
leiht  nur  demjenigen  Weisheit,  der  schon  Weisheit  be- 
sitzt,  denn  es  heisst:  -Er  verleiht  Weisheit  den  Weisen 
und  Erkenntnis  den  Einsichtsvollen.  R.  Tahlipha  aus 
dem  Westen  hörte  dies  und  sagte  es  vor  R.  Abahu. 
Dieser  sprach  zu  ihm:  Ihr  entnehmet  dies  aus  diesem, 
wir  entnehmen  dies  aus  folgendem:  es  heisst:  7•In 
das  Herz  jedes  Weisen  habe  ich  Weisheit  gethan. 

R.  Hisda  sagte :  Jeder  Traum  [bedeutet  etwas],  aus- 


התם ‎ ה׳ ‎ בחכמה ‎ יסד ‎ ארץ ‎ כונן ‎ שמיים ‎ בתבונה ‎ ובתיב ‎ בדעתו ‎ ibf.3o 
תהומות ‎ נבקעו: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אץ ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ נותן‎ 
הכמה ‎ אלא ‎ למי ‎ שיש ‎ בו ‎ הכמה ‎ שנאמר״יהב ‎ חכמתא ‎ לחכימץ‎ 
ומנדעא ‎ לידעי ‎ בינה ‎ שמעה ‎ רב ‎ תחליפא ‎ בר ‎ מערבא17 ‎ ואמרה‎ 
5  קמיה ‎ דרבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אתון18 ‎ מהתם ‎ מתניתו ‎ לה ‎ אנן ‎ מהבא‎ 
מתנינן ‎ לה ‎ דכתיב ‎ °ובלב ‎ כל ‎ חכם ‎ לב ‎ נתתי ‎ חכמה: ‎ אמר ‎ רב ‎ ex.3,,0 
חסדא ‎ כל ‎ הלום19 ‎ ולא ‎ טוות ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא20חלמא ‎ דלא ‎ מפשר‎ 
כאגרתא ‎ דלא ‎ מקריא ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ לא ‎ הלמא ‎ טבא ‎ מקיים ‎ כוליה‎ 
ולא ‎ הלמא ‎ בישא ‎ מקיים ‎ כוליה ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ הלמא ‎ בישא‎ 
,  ,  ,  .  ,  -  .  ,  .  u-  *°  עדיף ‎ מחלמא ‎ טבא ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ חלמא ‎ בישא ‎ עציבותיה‎ 

genommen  ein  solcher,  der  durch  r  asten  kommt,  rernei  '  l 

sagte  r.  Hisda:  Ein  ungedeuteter  Traum  gleicht  einem  מסתייה ‎ חלמא ‎ טבא21חדויה ‎ מסתייהאמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ חלמא ‎ מבא‎ 
ungelesenen  Brief.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Weder  אפילו ‎ לדידי ‎ בדיחותיה ‎ 22מפכחא ‎ ליה ‎ ואמר ‎ רב ‎ הפדא ‎ חלמא‎ 
geht  ein  guter  Traum  ganz  in  Erfüllung,  noch  geht  23בישאקשהמנגדאשנאמר״והאלהיסעשהשייראומלפניוואמר ‎ pcc.3,,4 

Ferner  sagte  רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ זה ‎ חלום ‎ "הנביא ‎ אשר ‎ אתן‎ 
חלום ‎ יספר ‎ הלום ‎ ואשר ‎ דברי ‎ אתו ‎ ידבר ‎ דברי ‎ באמת ‎ מה ‎ לתבן ‎ את‎ 
הבר ‎ נאם ‎ ה׳ ‎ וכי ‎ מה24ענין ‎ בר ‎ ותבן ‎ אצל ‎ חלום25אלא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי״כשם ‎ שאי ‎ אפשר ‎ לבר ‎ בלא‎ 
תבן ‎ כך ‎ אי ‎ אפשר ‎ להלום ‎ בלא ‎ דברים ‎ בטלים ‎ אמר ‎ רבי ‎ ברכיה‎ 
הלום ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שמקצתו ‎ מתקיים ‎ כולו ‎ אינו ‎ מתקיים ‎ מנלן‎ 


יו ‎ Ned.Sa 


Gn  ■31,9־ 


Gott  that  es,  damit  man  ihn  fürchte,  worüber  Rabba 20  ־&& ‎ מיוסף ‎ דכתיב ‎ והנה ‎ השמש ‎ והירח ‎ וגו׳26־ ‎ וההיא ‎ שעתא ‎ איסי־י־׳‎ 

לא ‎ הוות: ‎ אמר ‎ רבי ‎ לוי ‎ לעולם ‎ יצפה ‎ אדם ‎ לחלום ‎ טוב ‎ 7־עד‎ 

עשרים ‎ ושתים ‎ שנה ‎ מנלן ‎ מיוסף ‎ דכתיב ‎ *אלה ‎ תולדות ‎ יעקב ‎ c״.J7* 

**,<4■* ‎ יוסף ‎ בן ‎ שבע ‎ עשרה ‎ שנה ‎ וגו׳ ‎ וכתיב°ויוסף ‎ בן ‎ שלשים ‎ שנה‎ 

28בעמדו ‎ לפני ‎ פרעה ‎ וגו׳ ‎ מן ‎ שבסרי ‎ עד ‎ תלתיץ ‎ כמה ‎ הוי ‎ תלת‎ 

Tr  \\r  •  סדי ‎ ושב ‎ דשבעא ‎ ותרתי ‎ דכנפא29הא ‎ עשרין ‎ ותרתין: ‎ אמר ‎ רב ‎ 25  ין.,, ‎ ס 

Sprjich  des  Herrn.  Was  für  eine  Bewandtnis  haben  I  111 

Korn  und  Stroh  zum  Traum?  -  vielmehr,  sagte  r.  הונא ‎ לאדם ‎ טוב ‎ אין ‎ מראיץ ‎ לו ‎ חלום ‎ טוב ‎ ולאדם ‎ רע ‎ אין ‎ מראץ‎ 
Johanan  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj:  Wie  es  kein  לו ‎ הלום ‎ רע ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ כל ‎ שנותיו ‎ של ‎ דוד ‎ לא ‎ ראה ‎ חלום‎ 

Kom  ohne  Stroh  giebt,  so  giebt  es  keinen  Traum  טוב ‎ וכל ‎ שנותיו ‎ של ‎ אחיתופל ‎ לא ‎ ראה ‎ חלום ‎ רע ‎ 30והכתיב‎ 

ohne  eitle  Worte.  R.  Berakhja  sagte:  Venn  auch  der  לא ‎ תאנה ‎ אליך ‎ רעה°!יאמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ רב ‎ ,רמיה ‎ בר ‎ אבא‎ ’  slu.wya 

'Fraum  teilweise  in  Erfüllung  geht,  so  geht  er  doch  !  111  ,  ״  < 

30  שלא ‎ יבהילוך ‎ לא ‎ הלומות ‎ רעים ‎ ולא ‎ הרהורים ‎ רעים ‎ 31אלא‎ 

איהו ‎ לא ‎ חזי ‎ ליה ‎ אהריני ‎ חזי ‎ ליה ‎ וכי ‎ לא ‎ הזא32איהו ‎ מעליותא‎ 
הוא ‎ והאמר ‎ רבי33זעירא°כל ‎ הלן ‎ שבעה ‎ ימים ‎ בלא ‎ חלום ‎ נקרא‎ 


ein  schlechter  Traum  ganz  in  Erfüllun 
R.  Hisda:  Ein  schlechter  Traum  ist  besser  als  ein  guter 
Traum.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Bei  einem  schlechten 
Traum  genügt  schon  die  Betrübnis4,  bei  einem  guten 
Traum  genügt  schon  die  Freude.  R.  Joseph  sagte:  So- 
gar  bei  mir5  macht  die  Heiterkeit  den  guten  Traum 
wirkungslos.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Ein  schlechter 
Traum  ist  schlechter  als  Geisselung;  denn  es  heisst; 


b.  Bar  Hana  sagte:  Dies  bezieht  sich  auf  einen  schlechten 
Traum. 

7 Ein  Prophet,  der  einen  Traum  hat,  verkünde  den 
Traum,  der  aber  mein  Wort  hat,  verkünde  mein 
Wort  in  Wahrheit.  Was  soll  das  Stroh  beim  Korn? 


האי ‎ חילמא ‎ M  20  בלא ‎ M  19  !  מהבא ‎ M  18  jj  ואזל ‎ אמרה ‎ AI  17 
לפתוחי ‎ M  22  jj  חדויה.‎ ..לדידי ‎ —  M  21  דלא ‎ מיקרייא‎ 
ואלו ‎ M  26  |j  אלא—‎ M  23  ענין ‎ —  M  24  jj  קשי ‎ מתגרא ‎ דב׳ ‎ M  23 
שב׳ ‎ כי ‎ -j-  M  29  |j  בע׳...וגו׳ ‎ —  M  28  jj  עד ‎ —  M27  j  אמיה ‎ לא ‎ הות‎ 
ונגע ‎ לא ‎ יקרב ‎ באהלך ‎ -f-  MB  31  איני ‎ +  M  30  ||  זה ‎ שנתיב ‎ הרעב‎ 
לא ‎ קשיא|| ‎ M.  שלא ‎ תמצא ‎ אשתך ‎ ספק ‎ נדה ‎ בשעה ‎ שאתה ‎ בא ‎ מן ‎ הדרך‎ 

זירא ‎ א״ר ‎ ינאי. ‎ M  33  איהו ‎ —  M  32 


nicht  ganz  in  Erfüllung.  Woher  uns  dies?  —  von 
Joseph;  denn  es  heisst:  8 Und  siehe,  die  Sonne,  der 
Alondö.,  und  zu  jener  Zeit  war  ja  seine  Mutter  nicht  mehr. 

R.  Levi  sagte:  Der  Mensch  hoffe  stets  bis  zweiund- 
zwanzig  Jahren  auf  die  Erfüllung  eines  guten  Traums. 

Woher  uns  dies?  —  von  Joseph.  Es  heisst:  ''Das 
ist  die  Geschlechts  folge  Jdqobs׳,  foseph  war  siebzehn 
Jahre  alt  1 1;  ferner:  10 Joseph  war  dreissig  Jahre  alt, 
als  er  vor  Paroh  stand  £t.  Wieviel  sind  es  von  sieb- 
zehn  bis  dreissig?  —  dreizehn;  dazu  noch  die  sieben 
der  Ueberflussjahre  und  zwei  der  Ilungerjahre.  so  sind  es  zweiundzwanzig. 

R.  Ilona  sagte:  Einen  guten  Menschen  lässt  man  keinen  guten  Traum  sehen,  einen  schlechten  Menschen 
lässt  man  keinen  schlechten  Traum  sehen.  Desgleichen  wird  auch  gelehrt:  In  seinem  ganzen  Leben11  sah  David 
keinen  guten  Traum  und  in  seinem  ganzen  Leben  sah  Ahitophel  keinen  schlechten  Traum.  Es  heisst  ja  aber: 
X-Dir  wird  nichts  Böses  begegnen,  was  R.  Hisda  im  Namen  des  R.  Jirmeja  b.  Abba  erklärte:  es  werden  dich 
weder  schlechte  Träume,  noch  böse  Gedanken  erschrecken!  — ־  Vielmehr,  er  selbst  sieht  einen  solchen 
nicht,  wol  aber  sehen  Andere  über  ihn.  —  Ist  es  aber  denn  ein  Vorzug,  wenn  er  selbst  keinen  sieht?  R. 
Zeera  sagte  ja:  Wer  sieben  Tage  ohne  einen  Traum  übernachtet,  wird  ein  Böser  genannt,  denn  es  heisst: 


1.  Pr.  3,20.  2.  Dan.  2,21.  3.  Ex.  31,6.  4.  Die  Erfüllung  zu  verhindern.  5.  RJ.  war  blind.  6.  Ecc.  3,14.  7.  Jer.  23,28.  8.  Gen. 
37,9.  9.  Ib.  V.  2.  10.  !b.  41,46.  11.  Wörtl.:  Alle  seine  Jahre.  12.  Ps.  91.10. 
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רע ‎ שנאמר״שבע ‎ ילין ‎ בל ‎ י־פקד ‎ רע ‎ אל ‎ חקרי. ‎ שבע ‎ אלא‎ 34שבע ‎ **■*Ms 
אלא35כי ‎ קאמר ‎ דחזא ‎ ולא ‎ ידע ‎ מאי ‎ חזא: ‎ אמר. ‎ רב ‎ ל ,ונא ‎ 30בר‎ 
אמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ פרת ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הרואה ‎ חלום ‎ ונפשו ‎ עגומה‎ 
ילך ‎ וי ‎ פתרנו ‎ בפני ‎ שלשה ‎ 37יפתרנו ‎ והאפר ‎ רב ‎ הפלא ‎ חלמא‎ 
5  דלא ‎ מפשר ‎ כאגרתא ‎ דלא ‎ מקריא ‎ אלא ‎ אימא ‎ יטיבנו ‎ בפני ‎ שלשה‎ 
לייתי ‎ תלתא38ולימא ‎ להו ‎ חלמא ‎ טבא ‎ הואי ‎ ולימרו ‎ ליה ‎ הנך‎ 
39טבא ‎ הוא ‎ וטבא ‎ ליהוי ‎ רחמנא ‎ לשוייה ‎ לטב ‎ שבעה ‎ זמניל‎ 


1  Wer  sabkeä  [gesättigt]  übernachtet,  ohne  bedacht  zu 
werden,  ist  ein  Böser-,  lies  nicht  sabheä  [gesättigt] , 
sondern  sebhä  [sieben] ! — ■Vielmehr,  so  meint  eres:  er 
sieht  wol,  weiss  aber  nicht,  was  er  gesehen. 

R.  Ilona  b.  Ami  sagte  im  Namen  R.  Pedaths  im 
Namen  R. Johanans:  Wer  einen  Traum  sieht,  und  seine 
Seele  ist  betrübt,  gehe  und  lasse  ihn  vor  dreien 
deuten.  —  Deuten  ?  R.  Hisda  sagte  ja:  ein  ungedeuteter 
Traum  gleicht  einem  ungelesenen  Brief!  ■ — ■  Sage  viel- 

/wra־״  «wen  vbv  המכות ‎ ושלש ‎ 'י־ד-ות ‎ ושלש ‎ שלומות ‎ mehr:  Vot  dreie”  "״״  G״len  »“1'S0"•  E1־  to.d״i 

1  11  ״  kommen  und  spreche  vor  ihnen:  Ich  habe  einen 

/er. 31, !3  ״  , .  .  ,  ,  .  10  מסי־*די ‎ למהול ‎ לי ‎ פתחת ‎ שקי ‎ ותאזרני ‎ שמחה ‎ אז ‎ תשמח ‎ , 

1  1  ״J  guten  1  raum  gesehen,  und  jene  erwidern:  Gut  ist  er, 

gut  möge  er  sein,  und  der  Allbarmherzige  möge  ihn 
zum  Guten  wenden;  siebenmal  beschliesse  man  über 
dich  im  Himmel,  dass  er  gut  sein  möge,  und  er  wird 
gut  sein.  Sodann  lesen  Sie  drei  ״Verwandlungen“, 
drei  ״Erlösungen•'  und  drei  ״Frieden“.  Drei 


לגורו ‎ 40עלך ‎ מן ‎ שמיא ‎ דלהוי ‎ טבא ‎ ולהוי ‎ טבא ‎ ולימרו ‎ שלש‎ 


Dt. 


בתולה ‎ במחול ‎ בחורים ‎ וזקנים ‎ יהדיו ‎ והפכתי ‎ אבלם ‎ לששון ‎ וגו׳‎ 

׳•*J.0  ולא ‎ אבה ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ לשמוע ‎ אל ‎ בלעם ‎ ויהפוך ‎ וגו׳ ‎ שלש. ‎ פדות‎ ° 

/i.3s'Z  41דבתיב״פדה ‎ בשלום ‎ נפשי ‎ מקרב ‎ לי ‎ וגו׳°42ופדויי ‎ ה׳ ‎ י  ש  ובון‎ 
1f“™]  וגו׳°42ויאמרהעם ‎ אל ‎ שאול ‎ היונתן ‎ ימות ‎ אשר ‎ עשה ‎ את ‎ התשועה‎ 
jes.S7,1p  ״  ״  ■י ‎ 15 ונו׳ ‎ שליט ‎ ♦שלומות ‎ דכתיב״בורא ‎ ניב ‎ שפתים ‎ שלום ‎ *שלום ‎ לרחוק ‎ on  :  4  •  v!  ■  ין׳‎ 

I  1  1  - - -  1  *  "Ul  wi  ץ  erwandlungen “ :  2Du  hast  mir  mein  Klagen  m  Tanz 

Ithr.  io  1  s 

,2,, 0  ולקרוב ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ ורפאתיו ‎ ורוח ‎ לבשה ‎ את ‎ עמשי ‎ ראש ‎ וגו׳ ‎ verwandelt,  du  hast  meinen  Sack  gelöst  und  mich 

75“"^ ואמרתם ‎ כה ‎ לחי ‎ אתה ‎ שלום ‎ וביתך ‎ שלום ‎ וגו׳: ‎ אמימר ‎ ומר °  mit  Freude  umgürtet.  3 Dann  freut  sich  die  Jung- 

זוטרא43ורב ‎ אשי ‎ הוו ‎ יתבי ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ אמרי ‎ כל ‎ הד ‎ וחה44מיני ‎ frau  im  Tanz>  Jünglinge  und  Greise  zusammen, 

, . 1  1  1  11  .־־  ich  werde  ihre  Trauer  in  Jubel  verwandeln  6t. 

״  ״  ~  .  ,  ״  ,  ,  ". ‎ לימא ‎ מלתא ‎ דלא ‎ שמיע ‎ ליה ‎ לחבריה ‎ פתח ‎ הד ‎ 45מניהו ‎ ואמר‎ ,  ,  "  .... 

.  ,  ,  4 und  der  Herr,  dem  Gott,  woltte  auf  Bileam  nicht 

20  האי ‎ מאן ‎ דחזא ‎ חלמא ‎ ולא ‎ ידע ‎ מאי ‎ הזא ‎ ליקום ‎ 40קמיה ‎ כהני ‎ hören^  er  verwandeUe  a.  Drei  ״Erlösungen«  (es 
בעדנא ‎ דפרסי ‎ ידיהו ‎ ולימא ‎ הכי ‎ 47רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ אני ‎ שלך ‎ heisst):  5 Er  erlöste  meine  Seele  in  Frieden ,  aus 

וחלומותי ‎ שלך48חלום ‎ חלמתי ‎ ואיני ‎ יודע ‎ מה ‎ הוא ‎ בין ‎ שחלמתי ‎ dem  Andrang  gegen  mich  a.  (>nie  Erlösten  des 

אני ‎ לעעמי ‎ ובין ‎ שחלמו ‎ לי ‎ חברי ‎ ובין ‎ שחלמתי ‎ על ‎ אחרים ‎ אם ‎ Herrn  kehren  zurück a.  ,Und  das  Volk  sprach  zu 

ן  ;  io  Saul:  Soll  Jonathan  sterben,  der  die  Rettung  voll- 

81  ״  •  ,  /  »  !  •  ?ד ‎ •  ״  ״  .  טובים ‎ הם ‎ חוקם ‎ ואמעם49כחלומותץ ‎ של ‎ יוסף ‎ ואם ‎ צריכין ‎ רפואה‎ 

11  I  bracht  hat  l !  6t.  Drei  ״hneden  (es  heisst):  sAr  er- 

25  רפאם ‎ כמי ‎ מרה ‎ על ‎ ידי ‎ משה50וכמרים ‎ מצרעתה ‎ וכחזקיהו ‎ מחליו ‎ schafft  die  spräche  der  Lippen;  Friede,  Friede  dem 

Fernen  und  dem  Nahen,  spricht  der  Herr;  ich  werde 
ihn  heilen.  9 Und  ein  Geist  kam  über  Amasaj .  den 
Hauptmann  6t.  10 Und  sprechet׳.  So  für  das  lieben! 
Friede  mit  dir  und  Friede  mit  deinem  Haus  6t. 
.  .  Amernar.  Mar  Zutra  und  R.  Asi  sassen  beisammen. 

30  עלינו ‎ שלום: ‎ פתח ‎ אידך ‎ ואמר ‎ האי ‎ מאן ‎ דעייל55למתא ‎ ודח״ל ‎ sie  sa״.ten:  Ei״  jeder  von  uns  soll  etwas  sagen,  das 


וכמי ‎ יריחו ‎ על ‎ ידי ‎ אלישע ‎ וכשם ‎ שהפכת ‎ קללת ‎ בלעם ‎ הרשע‎ 
51לברכה ‎ כן ‎ הפוך ‎ כל ‎ חל‎ ,*מותי ‎ עלי ‎ לטובה ‎ 52ומסיים ‎ בהד‘‎ 
כהני ‎ דעני ‎ עבורא ‎ אמץ ‎ ואי ‎ לא ‎ לימא ‎ הכי ‎ אדיר ‎ במרום ‎ שוכן‎ 
בגבורה ‎ אתה ‎ שלום‎ 53ושמך ‎ שלום ‎ יהי ‎ רעון54מלפניך ‎ שתשיג‎ 


מעינא ‎ בישא ‎ לנקוט ‎ זקפא56דידא ‎ דימיניה57בידא ‎ דשמאליה‎ 


34  M  שב‎ 

35  B  הכי‎ 


ע  ה:״מ ‎ הוא ‎ דלא ‎ חזא ‎ כלל ‎ אכל ‎ הזא ‎ ול״י ‎ מ״ח ‎ שניר ‎ דמי‎ 
36  M — ב״א ‎ |  37  M — יפתרנו‎ ...שלשה ‎ || ‎ 38  1׳ג-!-דרהמי‎ 


ליה ‎ |  1 39 ^+תלתא ‎ || ‎ 40  M  ליה ‎ 41  M — דכת׳ ‎ || ‎ 42  rai+M 
43  M  —  ור״א ‎ M  44  |j  מנהון ‎ מילתא ‎ ולא ‎ דשמיע ‎ ליה ‎ טפי ‎ מחכריה‎ 
45  M — מג׳ ‎ |  46  M  קדם ‎ כהנא ‎ ]47 ‎ M  רכון ‎ העולמים ‎ P48  —  ח״ה.‎ 
M'׳t‎ בין ‎ חל׳ ‎ לי ‎ בין ‎ שחלמו ‎ אח׳ ‎ עלי ‎ איני ‎ יודע ‎ מהו ‎ אם ‎ טובים‎ ]] ‎ J-M49־‎ 
ויתקיימו ‎ | 50 1  B  -|- ‎ רבעו ‎ 51  M  לטובה ‎ כן ‎ תהפך ‎ עלי ‎ כל ‎ חל׳ ‎ לטו׳‎ 
52  M  ומכוון ‎ דעתיה ‎ על ‎ ה  כהני ‎ בהדי ‎ צבורא ‎ אמן ‎ וכי ‎ מהדרי ‎ כהני‎ 
אפייהו ‎ לימא ‎ אדיר ‎ ]  53  M  ועמך ‎ ]  54  M  שתשלים ‎ לנו ‎ של׳ ‎ 55  M  לביתא‎ 
56  P  דבידיה ‎ 57  M  אטרפא ‎ דנחיריה ‎ רשמי■ ‎ הקפא ‎ דידיה ‎ דשנד‎ 


אטרפיה ‎ דנחיריה ‎ דימיניה.‎ 


seinem  Genossen  nicht  bekannt  war.  Da  begann  einer 
von  ihnen  und  sprach:  Wer  einen  Traum  gesehen  und 
nicht  mehr  weiss,  was  er  gesehen  hat,  trete  Vor  die 
Priester,  zur  Zeit  wenn  sie  ihre  Hände  ausbreiten11, 
und  spreche  Folgendes:  ״Herr  der  Welt!  ich  bin  dein 
und  meine  Träume  sind  dein;  ich  habe  einen  Traum 
geträumt  und  weiss  nicht,  was  er  bedeutet.  Sei  es, 
dass  ich  über  mich  selbst  geträumt  habe,  sei  es,  dass 
meine  Genossen  über  mich  geträumt  haben,  oder  sei 
es,  dass  ich  über  Andere  geträumt  habe.  —  Sind  sie 
gut,  so  stärke  sie  und  befestige  sie,  wie  die  Träume 
Josephs;  wenn  sie  aber  einer  Heilung  bedürfen,  so  heile  sie  wie  das  Wasser  zu  Marah  durch  Mosch,  wie 
Mirjam  von  ihrem  Aussatz,  wie  Hizqijahu  von  seiner  Krankheit  und  wie  das  V  assci  zu  Jeiiho  durch  Flisa. 
Und  wie  du  den  Fluch  des  ruchlosen  Bileam  zum  Segen  verwandelt  hast,  so  verwandle  mir  alle  meine 
Träume  zum  Guten.“  Er  beendige  dies  gleichzeitig  mit  den  Piiestein.  damit  die  Gemeinde  Amen  antwoite. 
Wenn  nicht,  so  spreche  er  Folgendes:  ״Allmächtiger  in  der  Höhe,  in  Kraft  Thronender!  du  bist  Friede  und 
dein  Name  ist  Friede,  möge  es  dein  Wille  sein,  über  uns  Frieden  zu  verhängen.“  Darauf  begann  der 
Andere  und  sprach:  Wer  in  eine  Stadt  eintritt  und  voi  einem  bösen  Auge  tüichtet,  nehme  den  Daumen 
1  pr.  ]923.  2.  Ts.  30,12.  3.  Jer.  31,13.  4.  Dt.  23,6.  5.  I’s.  55,19.  6.  Jes.  35,10.  7.  i.  Sam.  14,45.  8  Jes.  57,19.  9.  i.  Ohr. 
12,19.  10.  i.  Sam.  25,6.  11.  Beim  Priesterscgen. 


Fol.  55b 
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הקפא ‎ דידא ‎ דשמאליה ‎ בידא ‎ ממיניה ‎ ולימא ‎ הכי ‎ אנא ‎ פלוני־‎ 

«*■׳/& ‎ בר ‎ פלוני״מזרעא ‎ דיוסף ‎ קאתינא ‎ הלא ‎ שלטא ‎ ביה ‎ עינא ‎ בישא‎ 
22,Gn4g ‎ שנאמר ‎ בן ‎ °פרת ‎ יוסף ‎ בן ‎ פרת ‎ עלי ‎ עין ‎ ונו׳ ‎ אל ‎ תקרי ‎ עלי ‎ עין‎ 
6׳’8*■ih‎ אלא ‎ עולי ‎ עין ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ מהבא ‎ 0וידנו ‎ לרוב‎ 


בקרב ‎ הארץ ‎ מה ‎ דגים ‎ שבים ‎ מים ‎ מבסיס ‎ עליהם ‎ ואין0םעיץ ‎ רעה‎ 
שולטת ‎ בהם ‎ אף ‎ זרעו ‎ של ‎ יוסף ‎ אין ‎ עין ‎ 59רעה ‎ שולטת ‎ בהם‎ 
60ואי ‎ החיל ‎ מעינא ‎ בישא ‎ דיליה ‎ להוי ‎ אטרפא ‎ מחיריה‎ 
דשמאליה: ‎ פתה ‎ אידך ‎ ואמר ‎ האי ‎ מאץ ‎ דחליש ‎ יומא ‎ קמא ‎ לא‎ 
Ned.4oa  לגלי61כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ לתרע ‎ מוליה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ לגלי ‎ °כי ‎ הא‎ 
דרבא ‎ בי ‎ הוד, ‎ הליש ‎ יומא ‎ קמא ‎ 62לא ‎ מגלי ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ אמר‎ 
ליה ‎ לשמעיה ‎ פוק ‎ אכריז ‎ רבא ‎ הליש ‎ מאן ‎ דרחים ‎ לי ‎ לבעי ‎ עלי‎ 
,24.-<r ‎ רחמי ‎ ומאן ‎ דמני ‎ ליה ‎ להדי ‎ לי ‎ וכתיב ‎ 0בנפל ‎ אויבך ‎ אל ‎ תשמח‎ 
ובהבשלו ‎ אל ‎ יגל ‎ לבך ‎ פן ‎ יראה ‎ ה׳ ‎ ורע ‎ בעיניו ‎ והשב ‎ מעליו‎ 
0,2,‎ .zch ‎ אפו: ‎ שמואל ‎ כי ‎ הוד, ‎ חזי ‎ חלמא ‎ בישא ‎ אמר ‎ “החלומות ‎ השוא‎ 
ידברו ‎ וכי ‎ הוד, ‎ חזי ‎ חלמא ‎ טבא ‎ 63אמר ‎ וכי ‎ החלומות ‎ השוא ‎ 5!‎ 

2,6,.Nm ‎ ידברו ‎ והכתיב״בחלום ‎ אדבר ‎ בו: ‎ רבא ‎ רמי ‎ כתיב ‎ בחלום ‎ אדבר‎ 
בו ‎ וכתיב ‎ החלומות ‎ השוא ‎ ידברו ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ על ‎ ידי ‎ מלאך‎ 
כאן ‎ על ‎ ידי ‎ שד: ‎ אמר ‎ רבי64ביונא ‎ בר ‎ זבדא ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ פנדא ‎ אמר ‎ רבי ‎ נחום ‎ אמר ‎ רבי ‎ בירים ‎ משום ‎ זקן‎ 
אחד ‎ ומנו ‎ רבי ‎ 65בנאה ‎ עשרים ‎ וארבעה ‎ פותרי ‎ חלומות ‎ היו ‎ 20 
בירושלם ‎ פעם ‎ אחת ‎ חלמתי ‎ חלום ‎ והלכתי ‎ אצל ‎ כולם ‎ ומה‎ 
שפתר ‎ לי ‎ זה ‎ לא ‎ פתר ‎ לי ‎ זה ‎ ובלם ‎ נתקיימו ‎ בי ‎ לקיים ‎ מה‎ 
שנאמר ‎ כל ‎ החלומות ‎ הולכים ‎ אחר ‎ הפה ‎ 66אטו ‎ בל ‎ החלומות‎ 
הולכים ‎ אחר ‎ הפה ‎ קרא ‎ הוא ‎ אין ‎ וכדרבי ‎ אלעור ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
3, 0  BSnS4,a מנין ‎ שכל ‎ החלומות ‎ הולכין ‎ אחר ‎ הפה ‎ שנאמר ‎ “ויהי ‎ כאשר ‎ 25 


<!יי58י‎ 
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seiner  rechten  Hand  in  seine  linke  Hand  und  den 
Daumen  seiner  linken  Hand  in  seine  rechte  Hand  und 
spreche  Folgendes:  ,,Ich  so  und  so.  Sohn  von  sound 
so.  entstamme  dem  Samen  Josephs,  über  den  das  böse 
Auge  keine  Macht  hat“.  Dehn  es  heisst:  1 Einfrucht - 
tragendes  Reis  ist  Joseph,  ein  fruchttragendes  Reis 
an  einer  Quelle  6t.  Lies  nicht  äle-äjin  [an  einer 
Quelle] ,  sondern  ole-äjin  [das  Auge  übersteigend] . 
R.  Jose  b.  R.  Hanina  schliesst  dies  aus  Folgendem: 
-Sie  mögen  sich  fischähnlich  auf  Erden  vermeh ren : 
wie  die  Fische  im  Meer  das  Wasser  bedeckt,  und 
das  böse  Auge  keine  Macht  über  sie  hat.  so  hat  auch 
über  die  Kinder  Josephs  das  böse  Auge  keine  Macht. 
Wenn  er  aber  vor  seinem  eigenen  bösen  Auge  fürchtet, 
so  schaue  er  auf  seinen  linken  Nasenflügel.  Alsdann 
begann  der  Dritte  und  sprach:  Wenn  jemand  krank 
wird,  so  soll  er  dies  am  ersten  Tag  nicht  kund  thun. 
damit  er  seinen  Glückstern  nicht  zerstöre,  von  da  ab 
und  weiter  soll  er  es  kund  thun.  Wie  Raba  [zu  thun 
pflegte];  als  er  krank  war,  that  er  dies  am  ersten  Tag 
nicht  kund,  von  da  ab  und  weiter  sagte  er  zu  seinem 
Diener:  Gehe  hinaus  und  mache  bekannt,  dass  Raba  krank 
ist;  wer  mir  ein  Freund  ist,  möge  für  mich  um  Er- 
barmen  bitten,  wer  mir  ein  Feind  ist.  möge  sich  über 
mich  freuen,  da  es  ja  heisst  3  Wenn  dein  Feind  fällt, 
freue  dich  nicht,  wenn  er  wankt,  juble  dein  Hers 
nicht ;  es  könnte  dies  der  Herr  sehen  und  es  könnte 
ihm  missfallen,  7m d  er  wendet  dann  seinen  Zorn  von 
ihm  ab. 

Wenn  Semuel  einen  schlechten  Traum  sah.  pflegte 


ib.v.12 


פתר ‎ לנו ‎ כן ‎ היה ‎ אמר ‎ רבא ‎ והוא ‎ דמפשר ‎ ליה ‎ 67מעין ‎ חלמיה‎ 
שנאמר‎ "איש ‎ כחלמו ‎ פתר ‎ ”וירא ‎ שר ‎ האפים ‎ מנא ‎ ידע ‎ אמר ‎ tb_40t,6 
רבי ‎ אלעור ‎ מלמד ‎ שכל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ הראוהו ‎ חלומו ‎ 68ופתרון‎ 

ja:  ■'! m  1  raum  rede  ick  mit  1hm\  Raba  wies  auf  69חלומו ‎ של ‎ חבירו: ‎ °אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 70השכים ‎ ונ^ל ‎ לן ‎ 0סןק ‎ Ber-S7b 

ein  Widerspruch  hin:  es  heisst:  Im  Traum  rede  ;  >  , 

. ,  .,  .,  ,  ,  .  ,  רז■ ‎ n ״  י  j  30  לתוך ‎ פיו ‎ הרי ‎ זה ‎ נבואה ‎ קטנה: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שלשה ‎ חלומות‎ 

ich  mit  ihm,  dagegen  heisst  es:  Uie  1  raume  reden  ,  >  י  l 

Nichtigkeit\  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  מתקיימין ‎ חלום ‎ של ‎ שחרית ‎ וחלום ‎ שחלם ‎ לו ‎ חבר, ‎ וחלום‎ 

durch  einen  Engel,  das  Andere  durch  einen  Dämon. 


er  zu  sagen  :  4 ״ Die  Träume  reden  Nichtigkeit‘1 ;  wenn 

er  aber  einen  guten  Traum  sah,  pflegte  er  zu  sagen: 
״ Die  Träume  reden  [etwa]  Nichtigkeit ?/“  es  heisst 
5 Im  Traum  rede  ich  mit  ihm\ 


58  M  העיןשול׳ ‎ || ‎ 59  M  הרע ‎ || ‎ M60 — ואי...דשמאליה ‎ M  61  jj  ולא‎ 
מיתרע ‎ M  62  j  אמר ‎ לשמעיה ‎ מרוקו ‎ גלי ‎ למחר ‎ א״ל ‎ לש׳ ‎ פוקר ‎ ואכריזי‎ 
מאן ‎ דר״ל ‎ בעי ‎ רחמי ‎ עלי ‎ דס״ל ‎ יחדי ‎ כרב׳ ‎ | 63 1  M  מתמ׳ ‎ || ‎ 64  M  ביזתא‎ 
(בידתא?) ‎ א״ר ‎ זירא ‎ א״ר ‎ עוקבא ‎ א״ר ‎ פבנא ‎ א״ר ‎ תנחום ‎ א״ר ‎ פרנא‎ 
באי׳ ‎ משום ‎ || ‎ 65  M  נהוראי ‎ [| ‎ 66  M  וכי ‎ M  67  JJ  כעין ‎ 68  Jj  ?-]-ופתרו‎ 
69^-חלום ‎ הכירו ‎ ולזה ‎ חלומו ‎ ופתרון ‎ M  70  Jj — השכים.‎ ..יוחנן.‎ 


R.  Bizna  b.  Zabda  erzählte  im  Namen  R.  Äqibas,  im 
Namen  R.  Pandas,  im  Namen  R.  Nahums,  im  Namen  R. 

Birjams.im  Namen  einesGreises,  das  ist  R.Banaäh:  Vier- 
undzwanzig  Traumdeuler  waren  in  Jerusalem;  einmal 
träumte  ich  einen  Traum,  und  ging  zu  allen,  und  was 
mir  dieser  deutete,  deutete  mir  jener  nicht,  aber  Alles  ging  mir  in  Erfüllung.  Das  bestätigt,  was  gesagt  wird: 
Alle  Träume  richten  sich  nach  dem  Mund.  Ist  denn  etwa  [der  Spruch]  ״alle  Träume  richten  sich  nach  dem 
Mund“  ein  Schriftvers?6 — Freilich,  nach  der  Ansicht  R.  Eleäzars.  Denn  R.  Eleazar  sagte :  Woher,  dass  sich 
alle  Träume  nach  dem  Mund  richten?  —  denn  es  heisst:  7 Und  es  geschah,  wie  er  uns  gedeutet  hatte. 
Raba  sagte:  Nur,  wenn  man  ihm  nach  dem  Inhalt  des  Traums  deutet,  wie  es  heisst:  8 Jedem  deutete  er  nach 
seinem  Traum.  9 Und  der  Oberbäcker  sah.  Woher  wusste  er  es?  R.  Eleäzar  sagte:  Dies  lehrt,  dass  jedem 
sein  Traum  und  die  Deutung  des  Traums  seines  Genossen  gezeigt  wurde. 

R.  Johanan  sagte:  Steht  jemand  morgens  auf  und  es  kommt  ihm  ein  Schriftvers  in  den  Mund,  so  ist  dies 
eine  kleine  Prophezeiung.  Ferner  sagte  R.  Johanan:  Drei  Träume  gehen  in  Erfüllung:  ein  Morgentraum, 
ein  Traum,  den  sein  Genosse  über  ihn  träumte  und  ein  Traum,  der  im  Traum  selbst  gedeutet  wurde. 


6.  Mit  שנאמר ‎ werden  nur  Schriftverse  citirt. 


1.  Gen.  49,22.  2.  Ib.  48,16.  3.  Pr.  24,17  f.  4.  Zach.  10,2.  5.  Num.  12,6. 

7.  Ger.  41,13.  8.  Ib.  V.  12.  9.  lb.  40,16. 


aa 
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שנפתר ‎ בתוך ‎ חלום ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ חלום ‎ 71שנשנה ‎ שנאמר‎ 
°ועל ‎ השנות ‎ החלום ‎ וגו׳: ‎ אמר ‎ 72רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר‎ 4w״g‎ 
רבי ‎ יונתן ‎ אין ‎ מראין ‎ לו ‎ לאדם ‎ אלא ‎ מהרהורי ‎ לבו ‎ שנאמר‎ 
°אנת ‎ מלכא ‎ רעיונך ‎ על ‎ משבבך ‎ מלקו ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ מהבא ‎ Dan 2,20 


Manche  sagen:  auch  ein  Traum,  der  sich  wiederholt  hat . 

wie  es  heisst:  1 Und  zvegen  der  Wiederholung  des 

Traums  6t.  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen 

R.  Jonathans:  Man  zeigt  dem  Menschen  nichts  Anderes, 

..״,״.,L  :  _ 74, .1  .  '  7q  1  י  »  a's  die  Gedanken  seines  Herzens;  denn  es  heisst• 

,v.30  ״5 ‎ ורעיוני ‎ לבבך ‎ תנדע ‎ אמר1׳‎ 'רבא ‎ תדע ‎ דלא! ‎ מהוו ‎ ליה ‎ לאיניש‎ 

״  , W,  1  O  ן  I  1  ,  ״  ~UU,  0 


König,  deine  Gedanken  stiegen  dir  auf  dem 
Lager  auf\  wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  aus 
Folgendem:  3Die  Gedanken  deines  Herzens  wirst 
du  zvissen.  Raba  sagte:  Du  kannst  dir  es  denken, 
man  zeigt  ja  einem  Menschen  weder  eine  goldene  Palme, 
noch  einen  Elefanten,  der  durch  ein  Nadelöhr  geht. 

Der  Kaiser  sprach  zu  R.  Jehosuä  b.  R.  Hanina: 
Ihr  sagt  ja,  dass  ihr  sehr  weise  seid,  so  sage  mir, 
was  ich  in  meinem  Traum  sehen  werde:  Dieser  er- 
widerte :  Du  wirst  sehen,  dass  die  Perser  dich  zum 
Frohndienst  einziehen,  dich  berauben  und  dich  gräu- 


ib 


לא ‎ דקל ‎ דדהבא ‎ ולא״פילא ‎ דעייל ‎ בקופא ‎ דמחטא: ‎ °אמי ‎ ליי׳ ‎ 56  Fol 
קיסר ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אמריתו ‎ דחבמיתו ‎ מובא ‎ אימא‎ 
לי ‎ מאי ‎ חזינא ‎ בהלמאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ 75חזית ‎ דמשחרי ‎ לך ‎ פרסאי‎ 
וגרבי76לך77ורעיי ‎ בך ‎ שקצי ‎ בהוטרא ‎ דדהבא ‎ הרהר ‎ בולי ‎ יומא‎ 
10  ולאורתא ‎ הוא: ‎ אמר ‎ ליה ‎ שבור ‎ מלכא ‎ לשמואל ‎ אמריתו‎ 
דחכמיתו ‎ טובא ‎ אימא ‎ לי ‎ מאי ‎ חדנא ‎ בחלמאי ‎ אמר ‎ ליה78הזית‎ 
דאתו ‎ רומאי ‎ ושבו ‎ לך ‎ וטחני ‎ בך ‎ קשייתא ‎ ברחיא ‎ דדהבא ‎ הרהר‎ 
בולי ‎ יומא ‎ ולאורתא ‎ חזא: ‎ בר ‎ הדיא ‎ מפשר ‎ הלמי ‎ הוה ‎ מאץ‎ 
דיהיב ‎ ליה79אגרא ‎ מפשר ‎ ליה ‎ 80למעליותא ‎ ולמאן ‎ דלא ‎ יהיב‎ 


1  !ס ‎ 1  סס ‎ ן  liehe  Tiere  mit  einem  goldenen  Stab  weiden  lassen 

15  ליה81אגרא ‎ מפשר ‎ ליה־8לגריעותא ‎ אביי ‎ ורבא ‎ ח:ו ‎ חלמא ‎ אביי ‎ E  fl. 


dachte  den  ganzen  Tag  daran,  und  nachts  träumte 
er  dies.  Der  König  Sapor  sprach  zu  Semuel:  Ihr 
sagt  ja,  dass  ihr  sehr  weise  seid,  so  sage  mir.  was 
ich  in  meinem  Traum  sehen  werde.  Dieser  erwiderte: 
Du  wirst  sehen,  dass  die  Römer  kommen,  dich  ge- 
fangen  nehmen  und  dich  harte  Kerne  in  einer  goldenen 
Mühle  mahlen  lassen.  Er  dachte  den  ganzen  Tag 
daran,  und  nachts  träumte  er  dies. 

Ilar  Iledja  war  Traumdeuter;  wer  ihm  Lohn  gab, 
dem  deutete  er  zum  Guten,  wer  ihm  keinen  Lohn 
gab,  dem  deutete  er  zum  Bösen.  Abajje  und  Raba 
hatten  einen  Traum;  Abajje  gab  ihm  ein  Zuz,  Raba 
gab  ihm  nicht.  Sie  sprachen  zu  ihm:  Wir  lasen4  im 
Traum :  5 Dein  Ochs  wird  vor  deinen  Augen  geschlachtet. 
Da  sprach  er  zu  Raba:  Dein  Geschäft  wird  Schaden 
erleiden  und  vor  Herzensgram  wirst  du  keine  Lust 
zum  Essen  haben:  zu  Abajje  aber  sprach  er:  Dein 

ל  •  n,  t  1  ״״ ‎ ס״ ‎ Geschäft  wird  sich  erweitern,  und  vor  Herzensfreude 

י  .  ז  .  .  ,  .  .  30  93פסיד ‎ עסקך ‎ טבחת ‎ ולא ‎ אבלת94ושתית ‎ וקרית90פסוקי ‎ לפבוחי ‎ ,  ,  c.  . 

_lj_  wirst  du  keine  Lust  zum  Essen  haben.  Sie  sprachen 


יהב ‎ ליה ‎ זהא ‎ ורבא ‎ לא ‎ יהב ‎ ליה ‎ 83אמרי ‎ ליה84אקרינן ‎ בחלמי‎ 
0שורך ‎ טבוח ‎ לעיניך ‎ וגו׳ ‎ לרבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 85פסיד ‎ עסקך ‎ ולא‎ ,3,m.2s‎ 
אהני ‎ לך ‎ למיבל ‎ מעוצבא ‎ דלבך ‎ לאביי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מרווה ‎ עסקך‎ 
ולא ‎ אהני ‎ לך ‎ למיכל ‎ מהתא ‎ דלבך ‎ אמרי ‎ ליה ‎ אקרינץ ‎ "בנים ‎ 41.b.v‎ 
20  ובנות ‎ תוליד ‎ וגו׳ ‎ לרבא86אמר ‎ ליה ‎ כבישתיה ‎ לאביי ‎ אמר ‎ ליה‎ 
בנך ‎ ובנתך ‎ נפישי ‎ ומנסבן ‎ בנתך ‎ לעלמא ‎ ומדמיין ‎ באפך ‎ בדקא‎ 
א;לץ ‎ בשביה ‎ 87אקריין ‎ 0בניך ‎ ובנותיך ‎ נתנים ‎ לעס ‎ אחר ‎ לאביי ‎ 32.ib.v‎ 
אמר ‎ ליה ‎ בנך ‎ ובנתך ‎ נפישין°88את ‎ אמרת ‎ לקייבך ‎ והיא ‎ אמרה‎ 
לקריבה ‎ ואבפה ‎ לך ‎ ויהבת ‎ להון ‎ לקריבה ‎ דהוי ‎ בעם ‎ אחר ‎ לרבא‎ 
25  אמר ‎ ליה ‎ 89דביתהו ‎ שביבא ‎ ואתו ‎ בניה ‎ ובנתיה ‎ לידי ‎ אתתא‎ 
אהריתי״דאמר ‎ רבא ‎ 90אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ מאי ‎ ah.6jb/‎ 
דבתיב ‎ בניך ‎ ובנותיך ‎ נתונים ‎ לעס ‎ אחר ‎ זו ‎ אשת ‎ האב ‎ 91אקרינן‎ 
בחלמיץ״לך ‎ אבול ‎ בשמחה ‎ לחמך ‎ לאביי ‎ אמר ‎ ליה92מרווח ‎ עסקך ‎ 7 ,Ecc.fi‎ 
ואבלת ‎ ושתית ‎ וקיית ‎ פסוקא ‎ מהדוא ‎ דלבך ‎ לרבא ‎ אמר ‎ ליה‎ 


zu  ihm:  Wir  lasen;  ü Söhne  und  Töchter  wirst  du 
zeugen  6t.  Dem  Raba  deutete  er  nach  seiner  schlechten 
Weise;  zu  Abajje  aber  sprach  er:  Deine  Söhne  und 
deine  Töchter  werden  zahlreich  sein,  deine  Töchter 
werden  sich  in  alle  Welt  verheiraten,  und  dies  wird 
dir  erscheinen,  als  gingen  sie  in  die  Gefangenschaft.  — 
Wir  lasen:  7 Deine  Söhne  und  deine  Töchter  werden 
einem  anderen  Volk  gegeben.  Da  sprach  er  zu 
Abajje:  Deine  Söhne  und  deine  Töchter  werden  zahl- 
reich  sein,  du  wirst  sagen,  mit  deinen  Verwandten 


||  רב ‎ יוסף ‎ M  73  jj  72  רבא ‎ מנין ‎ שאין ‎ כלראין ‎ לאדם ‎ jj  שנשתנה ‎ M  7 1 
וטחני ‎ M77j,־pB76  ]  משהדי‎ M 75  ||  הזי ‎ אינש ‎ לא ‎ הלא ‎ דדהבא ‎ M74 
משהדי ‎ לך ‎ רומאי ‎ ורעי ‎ בך ‎ חזירי ‎ M  78  ||  בך ‎ קשותא ‎ בריחיא ‎ דדה׳‎ 

אגרא ‎ —  M  81  טבא ‎ ומאן ‎ M  80  ][  זוזא ‎ M  79  ||  בהוטרא ‎ דדהבא‎ 
חזינן ‎ דאקריין ‎ בהילמא ‎ M  84  jj  זוזא ‎ -f-  M  83  j|  בישא ‎ M  82 
כבישתיה ‎ לאביי ‎ א״ל ‎ כטיבותיה ‎ לא׳ ‎ א״ל ‎ מרווחא ‎ עסקך ‎ M  85 
ואהני ‎ לך ‎ למיכל ‎ בישרא ‎ לד׳ ‎ א״ל ‎ מיפסדא ‎ עסקך ‎ ולא ‎ אהני ‎ לך ‎ בשרא‎ 
א״ל ‎ חזינן ‎ דקריין ‎ בחלמא ‎ M  87  ||  אמר..‎ .בשביה ‎ —  M  86  למיכל‎ 
ונייתי ‎ דקרתא ‎ אחרינא ‎ ונסבין ‎ לבנתך ‎ ומדמיין ‎ באפוי ‎ M  88  jj  בניך‎ 
איתתך ‎ מתה ‎ בנך ‎ ובנתך ‎ מסירין ‎ M  89  כדקא ‎ משתקל׳ ‎ בעמא ‎ נוכראה‎ 
טבחת ‎ M  92  j  חזינן ‎ בהילמא ‎ M  91  א״ת״דכתיב ‎ —  M  90  לידך‎ 
פסוקי. ‎ —  B  95  ולא ‎ ׳טתית ‎ M  94  1  פסיד ‎ עס׳ ‎ —  M  93  ואכלת‎ 

und  sie8  wird  sagen,  mit  ihren  Verwandten,  sie  wird  dich  besiegen,  dass  du  sie  ihren  Verwandten  giebst, 
die  dir  gleich  einem  anderen  Volk  sind;  zu  Raba  aber  sprach  er:  Deine  Frau  wird  sterben,  und  ihre  Söhne 
und  ihre  Töchter  werden  in  die  Hände  einer  anderen  Frau  kommen.  Denn  Raba  sagte  im  Namen  des 
R.  Jirmeja  b.  Abba,  im  Namen  Rabhs:  Worauf  bezieht  sich  :  Deine  Söhne  und  deine  Töchter  werden  einem 
anderen  Volk  gegeben ?  —  auf  die  Stiefmutter.  —  Wir  lasen  im  Traum:  3Geh,  iss  dein  Brod  mit  Freuden■ 
Da  sprach  er  zu  Abajje:  Dein  Geschäft  wird  sich  erweitern,  und  du  wirst  aus  Herzensfreude  essen,  trinken 
und  Schriftverse  lesen;  zu  Raba  aber  sprach  er:  Dein  Geschäft  wird  Schaden  erleiden,  du  wirst  schlachten 
und  nicht  essen,  und  um  deinen  Kummer  zu  verscheuchen,  wirst  du  trinken  und  Schriftverse  lesen,  —  Wir  lasen : 

1.  Gen.  41,32.  2.  Lau.  2, '19.  2.  II).  V.  2U.  4.  Rieht.:  man  liest  uns  lesen,  u.  Lt.  28,21.  0.  1b.  V.  41.  7.  1b.  V.  82.  8  Leine 

Frau.  9.  Ece.  9,7. 


riicht  verbreiten,  dass  du  Schuloberhaupt  bist,  und  so 
wird  in  der  Welt  Furcht  vor  dir  herrschen;  zu  Raba  aber 
sprach  er:  In  dem  königlichen  Amtsgebäude  wird  (.,in- 
gebrochen  werden,  du  wirst  wie  ein  Dieb  festgenommen 
werden,  und  die  ganze  Welt  wird  sich  an  dir  ein 
Beispiel  nehmen.  Auf  morgen  wurde  im  königlichen 
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1  viel  sat  wirst  du  auf  das  Feld  bringen.  Da  פחדך ‎ אקרינן°96זרע ‎ רב ‎ תועיא ‎ השדה ‎ לאבייאמר ‎ ליה97מרישיה ‎ dus,38 
deutete  er  Abajje  aus  dem  Anfang  [des  Verses].  Raba  לך ‎ בבל ‎ גבולך ‎ ןיף ‎ VST  לרבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מסיפייה^אקרינן״לודם ‎ ib.v.40 

aber  aus  dem  Schluss  [des  Verses]2.  V  ir  lasen;  לאביי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מרישיה ‎ לרבאאמרליהמסייפייה״אקרינן^״וראו ‎ ib.v.io 

3 Oelbdume  zvirst  du  in  deinem  ganzen  Gebiet  haben  61.  Li-  .  .  1  .״ ‎ ....  L_ 

יז ‎ ,  ,  .  ....  xa  ,r  כל ‎ עמי ‎ הארץ ‎ וגו׳ ‎ לאביי ‎ אמר ‎ נפלןלך ‎ שמאדריש ‎ מתיבתא ‎ הדת ‎ י 

Da  deutete  er  Abajja  aus  dem  Anlang  [des  VersesJ,  J  1  1  L  L 

Raba  aber  aus  dem  Schluss  [des  Verses],  -  wir  5  אימתך ‎ נפלת ‎ בעלמא ‎ לרבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ בדייני ‎ דמלכא ‎ אתבר‎ 
lasen;  4Alle  Völker  der  Erde  werden  sehen  a.  Da  ומתפסת ‎ כגנבי ‎ ודייני ‎ כולי ‎ עלמאקלוחומרמנךלמחראתברבדייני‎ 
sprach  er  zu  Abajje:  Es  wird  sich  von  dir  das  Ge-  דמלכא ‎ ואתו ‎ ותפשי ‎ ליה ‎ לרבא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ 2חון ‎ הפא‎ 3על ‎ פוס‎ 

דני ‎ לאביי ‎ אמר4ליה ‎ עיףעסקך5כחסא ‎ לרבא ‎ אמר4ליה ‎ מריר‎ 
עסקך ‎ כי ‎ הפא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ 2חזן ‎ בשרא ‎ על ‎ פוס ‎ דני ‎ לאביי ‎ אמר‎ 
10  4ליהי)בסים ‎ חמרך ‎ ואתו ‎ כולי ‎ עלמא7למזבן ‎ בשרא ‎ וחמרא ‎ מינך‎ 
לרבא ‎ אמר4ליה8תקיף ‎ חמרך ‎ ואתו ‎ כולי ‎ עלמא ‎ למובן ‎ בשרא‎ 
למיכל ‎ ביה ‎ אמרי ‎ ליה‎ ,2חזן ‎ חביתא ‎ דתליא ‎ בדקלא ‎ לאביי ‎ אמר‎ 
Amtsgebäude  eingebrochen,  und  man  kam  und  nahm  ליה ‎ מדלי ‎ עסקך9כדקלא ‎ לרבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ הלי ‎ עסקך ‎ 10כתמן-יי‎ 
Raba  fest.  Sie  sprachen  zu  ihm:  Wir  sahen  Lattich  11  L  L  .  .  .  _  _.L 

aut  der  Oeitnung  eines  basses.  Da  sprach  er  zu  1  ,  ,  1  L  1 

Abajje:  Dein  Geschäft  wird  sieh  wie  der  Lattich  ver-  15  ' ׳«**־ ‎ ־י1«א ‎ א־"־' ‎ י'י  ™P  יי“» ‎ "®י ‎ אמי ‎ י'ה‎ -  TW 
doppeln;  zu  Raba  aber  sprach  er:  Dein  Geschäft  wird  ””1l■'  1  '  חין ‎ ביס ‎ א  דנפל ‎ לבירא ‎ לאב" ‎ אמר ‎ ליה‎ 

wie  der  Lattich  bitter  sein.  Sie  sprachen  zu  ihm:  כדאמר ‎ נפל ‎ פתא ‎ כבירא ‎ ולא ‎ אשתכח ‎ לרבא ‎ אמר15ליה ‎ פסיך ‎ Sab. 606 
Wir  sahen  Fleisch  auf  der  Oeffnung  eines  Fasses.  עסקך ‎ ושדיא ‎ ליה ‎ לבירא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ חזינץ ‎ 16בר ‎ חמרא ‎ ךקאי‎ 
Da  sprach  er  zu  Abajje:  Dein  Wein  wird  beliebt  sein,  ,  17אאיסדן ‎ ונועו ‎ לאנ- ‎ א0ר ‎ ל,ה ‎ פ,1־א ‎ אנץףא‎ 

und  alle  Welt  wird  gehen.  Fleisch  kaufen  und  Wein  1  ,  ,  1  ,  , !  1  <  ״ 

ר  ,ן ‎ .  ,  ,  ,  a  ■  \af  ■  ■  1 20  לרבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 18פטר. ‎ חמור ‎ נהיט ‎ מתפילך ‎ אמר ‎ ליה ‎ לדידי‎ 

bei  dir;  zu  Raba  aber  sprach  er:  dein  Wem  wird  I 

sauer  werden,  so  dass  alle  Weit  gehen  wird,  Fleisch  ח;י ‎ לי ‎ ואיתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ וא״ו ‎ דפטר ‎ המור ‎ 11 ודאי ‎ נהיט ‎ מתפילך‎ 
kaufen,  um  zu  ihm  zu  essen,  sie  sprachen  zu  ihm:  20לסוף ‎ אזל ‎ רבא ‎ לחודיה ‎ לגביה ‎ אמר ‎ ליה ‎ חואי21דשא ‎ ברייתא‎ 
Wir  sahen  ein  Fass  an  einer  Dattelpalme  hängen.  Da  דנפל ‎ אמר ‎ ליה‎ 22אשתך ‎ שכבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ 23ככי ‎ ל^זיבי‎ 
sprach  er  zu  Abajje:  Dein  Geschäft  wird  sich  wie  die  דנתור ‎ אמר ‎ ליה ‎ בניה ‎ ובנתיך, ‎ אמף ‎ ,-£יה ‎ ךןןאי ‎ תרתי ‎ יןני‎ 
Palme  heben;  zu  Raba  aber  sprach  er:  Dein  Geschäft  >  n.  ,  1  > 

דפרהץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ תרי ‎ נשי ‎ מגרשת ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי24תרי ‎ גרגלידי ‎ 25 


דלפתא ‎ 23אמר ‎ ליה ‎ 26תריץ ‎ קולפי ‎ בלעת ‎ אזל ‎ רבא ‎ ההוא ‎ יומא‎ 
ויתיב ‎ בי ‎ מדרשא ‎ כולי ‎ יומא ‎ אשכח ‎ הנהו ‎ תרי ‎ סגי ‎ נהורי ‎ דהוו‎ 


96  M  +  בחלמין ‎ | M  97  j  רישא ‎ דקרא ‎ לרבא ‎ סיפיה ‎ דקרא ‎ 98  jj 
בבי״ט ‎ בא ‎ המאמר ‎ הזה ‎ אחר ‎ ותפסין ‎ לרבא ‎ 99  M-(- ‎ א״ל ‎ |  1  ^שמך‎ 
דר״מ ‎ ורחלי ‎ כ״ע ‎ מינך ‎ לר׳ ‎ אמר ‎ מזונא ‎ דמלכא ‎ איתבר ‎ ואתו ‎ ותפשו ‎ לך‎ 
כ״ע ‎ ואמרין ‎ לרבא ‎ תפסין ‎ לדידן ‎ לכ״ש ‎ למחר ‎ אתבר ‎ מזונא ‎ דמלכא‎ 
ואתו ‎ ותפסין ‎ לרבא ‎ א״ל ‎ הזינן ‎ בחלמין ‎ זיתים ‎ וב׳ ‎ || ‎ 2  M  חזינן ‎ || ‎ 3  M 
דקדחא ‎ אפום ‎ ; M  4  I — ליה ‎ |  5  M  -\- ‎ ומעפף ‎ || ‎ 6  M  כנוס ‎ | M  7  j  וזבני‎ 
בש׳ ‎ למיכל ‎ מיניה ‎ לר׳ ‎ | 8 1  M  פסיד ‎ עסקך ‎ כבשרא ‎ אמ׳ ‎ M  9  |j — כדקלא‎ 
M10— ‎ כתמרי ‎ || ‎ 11  M  כוליה ‎ עס׳ ‎ | M12 1  פסיד ‎ עם, ‎ וקאזיל ‎ כרימונא‎ 
13  M  דנא ‎ דחמרא ‎ דנפל ‎ בבירא ‎ M  14  j  מיבעי ‎ עס׳ ‎ כי ‎ הני ‎ מידי ‎ דנפל‎ 
לבירא ‎ |  15  P — ליה ‎ || ‎ 16  M  —  בר ‎ M  17  |j  איסדן ‎ 18  M  —  פטר... ‎ י 
ליה ‎ 1  19  M — ודאי ‎ 1  20  רבא ‎ וחזאי ‎ דגהיס.‎ — לסוף ‎ י: ‎ 21  M 

אשיתא ‎ || ‎ 22  M  אתתא ‎ שכיבא ‎ || ‎ 23  M  תרין ‎ בנאי ‎ דפתור ‎ ונפול ‎ א״ל‎ 
תרין ‎ בנך ‎ מייתו ‎ | M24 1  רישי ‎ לפתות ‎ || ‎ 25  P — א״ל ‎ | pM26 1 '^ ‎ בלעת‎ 
למהר ‎ אזל ‎ ר׳ ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ אשכח ‎ הני ‎ תרי ‎ דקא ‎ מצערי ‎ אהדדי ‎ אזל ‎ לפר׳‎ 
אתו ‎ ומחוהו ‎ הרי ‎ בקילפא ‎ בעא ‎ למחייה ‎ אחרינא ‎ א״ל ‎ מסתייא ‎ תרוייהו‎ 
דהזאי ‎ אזל ‎ רבאי ‎ יהיב ‎ ליה ‎ זוזא ‎ א״ל ‎ הזאי ‎ דשא ‎ ברייתא ‎ דאיתבר ‎ ונפיל‎ 
א״ל ‎ נכסי ‎ בלא ‎ מיצרא.‎ 


wird  wie  eine  Dattel  süss  sein5.  Sie  sprachen  zu 
ihm:  Wir  sahen  einen  Granatapfel  an  der  Oeffnung 
eines  Fasses  wachsen.  Da  sprach  er  zu  Abajje:  Deine 
W are  wird  wie  der  Granatapfel  teuer  sein ;  zu  Raba 
aber  sprach  er:  Dein  Geschäft  wird  ■wie  der  Granat- 
apfel  sauer  werden.  Sie  sprachen  zu  ihm:  Wir  sahen 
ein  Fass  in  eine  Grube  fallen.  Da  sprach  er  zu  Abajje: 
Dein  Geschäft  wird  gesucht  werden,  wie  man  sagt: 
Das  Brot  ist  in  die  Grube  gefallen  und  nicht  ge- 
funden  worden;  zu  Raba  aber  sprach  er:  Dein  Ge- 
schüft  geht  zugrunde  und  fällt  in  die  Grube.  Sie  sprachen 
zu  ihm:  Wir  sahen  einen  jungen  Esel  zu  Häupten 
stehen  und  schreien.  Da  sprach  er  zu  Abajje:  Du 
wirst  Herrscher6  werden,  und  der  Dolmetsch  wird  an 
deiner  Seite  stehen7;  zu  Raba  aber  sprach  er:  [Die 
Worte]  ,.Das  Erstgeborene  deines  Esels“  ist  in  deiner 
Tephilla  ausgemerzt.  Dieser  versetzte:  Ich  habe  ja 
nachgesehen,  und  sie  sind  vorhanden.  Da  erwiderte 
jener:  Das  o  in  peter  hamor 8  ist  gewiss  ausgemerzt, 
sah  die  äussere  Thür  einfallen.  Dieser  erwiderte: 


Schliesslich  ging  Raba  allein  zu  ihm  und  sprach:  ich 
Deine  Frau  wird  sterben.  Jener  sprach:  Ich  sah 
meine  Backzähne  und  Schneidezähne  ausfallen.  Dieser  erwiderte  ihm,  dass  seine  Söhne  und  Töchter  sterben 
werden.  Jener  sprach:  Ich  sah  zwei  Tauben  wegfliegen.  Dieser  erwiderte:  Du  wirst  dich  von  zwei 
Frauen  scheiden  lassen.  Jener  sprach:  Jch  sah  zwei  Rübenköpfe.  Dieser  erwiderte :  Zwei  Stockhiebe  wirst 

du  bekommen.  Da  ging  Raba  (an  diesem  Tag)  und  verweilte  den  ganzen  Tag  im  Lehrhaus.  Er  tx־af  zwei 

1.  Dt.  28,38.  2.  Wenig  wirst  du  einsammeln.  3.  Dt.  28,40.  4.  Ib.  V.  10.  5.  RSJ. :  Süss  für  die  Käufer,  durch  erzwuugene 
Billigkeit.  6.  Oberhaupt  des  Kollegiums.  7.  Der  D.  wiederholte  laut  die  Lehre  des  Vortragenden.  8.  Der  Schreiber  schrieb  das 
W.  חמר ‎ irrtümlich  plene,  merzte  aber  später  das  ו  aus. 
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הא ‎ מנעו ‎ בהר' ‎ הדדי, ‎ אזל ‎ רבא ‎ לפרוק^הו ‎ ומחוהו ‎ לרבא ‎ תרי ‎ Blinde  miteinander  zanken. 


Da  ging  Raba,  sie  aus- 
einanderzubringen,  und  sie  versetzten  ihm  zwei  Schläge; 
als  sie  ihn  weiter  schlagen  wollten,  sprach  er:  Genug, 
nur  zwei  habe  ich  gesehen.  Schliesslich  kam  Raba, 
gab  ihm  einen  Lohn  und  sprach  zu  ihm :  Ich  sah  die 
Wand  einstürzen.  Jener  erwiderte :  Güter  ohne  Grenzen 
wirst  du  erwerben.  Dieser  sprach:  Ich  sah  das  Maus 
Abajjes  einfallen  und  mich  mit  Staub  bedecken.  Jener 
erwiderte:  Abajje  wird  sterben,  und  seine  Schule  wird 
dir  zufallen.  Dieser  sprach:  Ich  sah  mein  Haus  ein- 
fallen  und  alle  W eit  kommen  und  sich  einzelne  Ziegel 
holen.  Jener  erwiderte:  Deine  Lehren  werden  sich  in 
der  Welt  verbreiten.  Dieser  sprach:  Ich  sah,  dass 
mein  Haupt  gespalten  war  und  mein  Hirn  hervor- 
floss.  Jener  erwiderte:  Die  Federn  fallen  aus  deinem 
Kopfkissen  heraus.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Man  las 


Jener 


vor. 


mir  im  Traum  das  Loblied  von  Miijrajim1 


דלו ‎ למחוייה ‎ אחריתי ‎ אמר ‎ מסתייי ‎ תריץ ‎ חזאי־ ‎ לסוף ‎ אתא ‎ רבא‎ 
ויהיב ‎ ליה ‎ אגרא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ אשיתא ‎ דנפל ‎ אמר ‎ ליה ‎ נכסים‎ 
בלא ‎ מערים ‎ קנית ‎ אמר ‎ חזאי ‎ איפדנא ‎ דאביי ‎ דנפל,2וכסיין ‎ אבקיה‎ 
5  אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ שכיב ‎ ומתיבתיה ‎ אתיא ‎ לגבך ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי‎ 
אפדנא ‎ דירי ‎ תפל ‎ ואתו ‎ כולי ‎ עלמא ‎ 28שקיל ‎ לבינתא ‎ לבינתא‎ 
אמר ‎ ליה ‎ שמעתתך ‎ מבדרן ‎ בעלמא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ 29דאבקע‎ 
רישי ‎ ונתר ‎ מוקרי ‎ 30אמר ‎ ליה ‎ 31אודרא ‎ מבי ‎ פדיא ‎ נפיק ‎ אמר‎ 
ליה ‎ 32אקריון ‎ הללא ‎ מעראה ‎ בחלמא ‎ אמר ‎ לו ‎ ניפי ‎ מתרחשין‎ 
10  לך33הוה ‎ קא ‎ אזיל ‎ בהדיה34בארבא ‎ אמר35בהדי ‎ נברא ‎ דמתרחיש‎ 
ליה ‎ ניסא ‎ למה ‎ לי ‎ בהדי ‎ דקא ‎ סליק ‎ 36נפל ‎ 37פפרא ‎ 38מניה‎ 
אשכחיה ‎ רבא ‎ והוא ‎ דהוה ‎ כתיב ‎ ביה״כל ‎ החלומות ‎ הולבין ‎ אחר‎ 
הפה ‎ אמר ‎ רשע ‎ בדידך39קיימא ‎ ועערתץ ‎ כולי ‎ האי ‎ כולה ‎ מחילנא‎ 
לך ‎ בר40מברתיה ‎ דרב ‎ הפרא ‎ 41יהא ‎ רעוא ‎ דלמפר ‎ ההוא ‎ גברא‎ 
15  לידי ‎ דמלכותא ‎ דלא ‎ מרחמו ‎ עליה ‎ אמר ‎ 42מאי ‎ אעביד ‎ גמירי‎ 
°דקללת ‎ הכם ‎ אפילו ‎ 43בהנם ‎ היא ‎ באה ‎ וכל ‎ שכן ‎ רבא ‎ דבדינא‎ 
קא ‎ לייט ‎ אמר ‎ איקום ‎ ואגלי44דאמר ‎ מר ‎ גלות ‎ מכפרת ‎ 45עון ‎ קם‎ 
גלא ‎ לבי ‎ רומאי ‎ 46אזל ‎ יתב ‎ אפתחא ‎ דריש ‎ טורוינא ‎ דמלכא‎ 
ריש ‎ טורזיא ‎ חזא ‎ חלמא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ חלמא ‎ דעייל ‎ מחטא‎ 
20  באעבעתי ‎ אמר ‎ ליה ‎ הב47לי ‎ זוזא ‎ ולא48יהיב ‎ ליה ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה‎ 
ולא ‎ מידי ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ דנפל ‎ תכלא ‎ בתרתיץ ‎ אעבעתי‎ 
אמר ‎ ליה ‎ הב47לי ‎ זוזא ‎ ולא ‎ יהיב ‎ ליה ‎ ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
חזאי ‎ דגפל ‎ תכלא ‎ בכולה ‎ ידא ‎ אמר ‎ ליה ‎ גפל ‎ תכלא ‎ בכלהו‎ 
שיראי49שמעי ‎ בי ‎ מלכא ‎ ואתיוה ‎ לריש ‎ טורזיא ‎ קא ‎ קטלי ‎ ליה‎ 


erwiderte:  Es  werden  dir  Wunder  geschehen.  Einst 
bestieg  er  mit  ihm  zusammen  ein  Schiff,  da  sagte  er: 
was  soll  ich  mit  einem  Mann  dem  Wunder  geschehen2?  ! 
Währender  heraufstieg,  entfiel  ihm  das  [TraumJ-Buch ; 
Raba  fand  es  und  sah,  dass  darin  geschrieben  var : 
Alle  Träume  richten  sich  nach  dem  Mund.  Da 
sprach  er:  Ruchloser,  das  hängt  also  von  dir  ab,  und 
du  hast  mir  so  viel  Schmerz  bereitet!  Alles  verzeihe 
ich  dir,  ausser  wegen  der  Tochter  R.  Hisdas3.  Möge 
es  der  Wille  [Gottes]  sein,  das  dieser  Mensch  in  die 
Hände  der  Regierung  falle,  die  sich  seiner  nicht  er- 
,  ,  ,  barmen  wird.  Da  sprach  jener:  Was  thu  ich  nun?  es 

25  אמר ‎ ליה ‎ אנא ‎ אמאי ‎ אתיוה ‎ להאי ‎ דהוה ‎ ידע ‎ ולא ‎ אמר ‎ אתיוה ‎ ist  ja  überliefertj  dass  der  Fluch  eines  Gelehrten,  wen״ 

לבר ‎ הדיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמטו ‎ זווא ‎ דידך50חרבו°שיראי ‎ דמלכא‎ 
51כפיתו ‎ ־תרין ‎ ארזי ‎ בחבלא ‎ אסור ‎ חד ‎ כרעיה ‎ לחד ‎ ארזא ‎ וחד‎ 
כרעיה ‎ לחד ‎ אחא ‎ ושרו ‎ לחבלא ‎ עד52דאסתליק ‎ רישיה ‎ אזל ‎ כל‎ 
חד ‎ וחד53וקם ‎ אדוכתיה ‎ ואעטליק ‎ ונפל ‎ בתרין: ‎ שאל ‎ בץ54דמא‎ 

לאחותו ‎ אבקן ‎ ומכסיין ‎ א״ל ‎ א׳ ‎ שכיב ‎ ואתא ‎ מתיב׳ ‎ גבך‎ 


sogar  grundlos,  eintrifft,  um  so  mehr  der  Rabas.  der  ja 
mit  Recht  geflucht  hat.  Ich  will  nun  gehen,  sprach  er, 
und  auswandern;  denn  der  Meister  sagte,  dass  die 
Verbannung  die  Schuld  sühne.  Da  machte  er  sich  auf 
und  wanderte  zu  den  Römern  aus.  Er  setzte  sich  vor 
der  Thür  des  königlichen  Oberschatzmeisters.  Der 
Oberschatzmeister  sah  einen  Traum  und  sprach  zu 
ihm:  Ich  sah  im  Traum  eine  Nadel  in  meinen  Finger 
fahren.  Dieser  erwiderte:  Gieb  mir  ein  Zuz.  Jener 
gab  ihm  nicht,  da  gab  ihm  dieser  keine  Antwort. 
Jener  sprach  weiter:  Ich  sah  einem  Wurm  auf  meine 
zwei  Finger  fallen.  Dieser  erwiderte :  Gieb  mir  ein 


לבנותא ‎ ולכסותא ‎ || ‎ 29  M  דבזע ‎ רישי ‎ ונתר ‎ מן ‎ קריי‎ 


28^משלפינהו‎ 

30  P  —  א״ל ‎ II 


31  M  אורדא ‎ || ‎ 32  M  אקריין ‎ לי ‎ בחלמא ‎ הלילא ‎ דמצראי ‎ א״ל ‎ ניסא‎ 
מיתרחש ‎ J-  M  33  j1 -  לסוף ‎ || ‎ 34  M  במברא ‎ || ‎ 35  j—  M -  ליה ‎ אנא ‎ ||‎ 
36  M  לגודא ‎ || ‎ 37  M  +  מיניה ‎ || ‎ 38  M  מימיניה ‎ חזא ‎ רבא‎ 
39  M  תליא ‎ מילתא ‎ וצערן ‎ לי ‎ כ״ה ‎ על ‎ כולהון ‎ || ‎ 40  M  מבניי ‎ ובנתיי‎ 
וברתיה ‎ 1  41  M  אמר ‎ י״ר ‎ דליתמסר ‎ הה״ג ‎ למלכותא ‎ דלא ‎ ליחסו‎ 
עלויה ‎ M  42  |j  —  מאי ‎ אע׳ ‎ M  43  I  על ‎ תנאי ‎ באה ‎ |  44  j-  M -  אפשר‎ 
דמכפר ‎ לי ‎ ][45 ‎ M  46  ||  ^,n-j-M  אתא ‎ ההוא ‎ גברא ‎ דהוה ‎ מיפקד ‎ עילויה‎ 


ל  —  P  47  ||  שיראי ‎ דמלכא ‎ אמר ‎ חזאי ‎ תכלא ‎ דנפל ‎ באצבעתיה ‎ Zuz.  Jener  gab  ihm  nicht,  da  gab  ihm  dieser  keine 


א״ל ‎ כלום ‎ א״ל ‎ חזאי ‎ דנפל ‎ תכלא ‎ בכולי ‎ יראי ‎ א״ל ‎ עילויה ‎ מאי ‎ M  48 
לסוף ‎ אשתמע ‎ מילתא ‎ M  49  אפקדת ‎ א״ל ‎ עילויה ‎ שיראי ‎ א״ל ‎ נפל ‎ ן 
אמר ‎ קיסר ‎ אייתי׳ ‎ לריש ‎ טריא ‎ קא ‎ קטיל ‎ ליה ‎ א״ל ‎ אנא ‎ אבראי ‎ אייתי,‎ 

להאי ‎ בר ‎ הדיא ‎ דהוה ‎ ידע ‎ ולא ‎ א״ל ‎ ולא ‎ מידי ‎ אמטו ‎ זוזא ‎ א״ל ‎ אמטו‎ 
אייתוה ‎ לב״ה ‎ כפיתין ‎ ליה ‎ בתרי ‎ ארזי ‎ אסרוה ‎ ח״ב ‎ M  51||150גמחרבת 
לחוד ‎ וח״ב ‎ לחוד ‎ ושבקיה ‎ עד ‎ דאיסתלק ‎ אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ מחילנא ‎ לך ‎ עד‎ 
דמה. ‎ M54  ||  מינן ‎ וקם ‎ בדוכתיה‎ M53  ||  דאצטליק ‎ B52  ||  דאיסת׳ ‎ רישיה‎ 

Zuz  gingen  die  Seidengewänder  des  Königs  zugrunde, 
und  man  band  ihm  das  eine  Bein  an  die  eine  Ceder  und  das  andere  Bein  an  die  andere  (  eder,  und  löste 
den  Strick.  Als  ihm  der  Kopf  abgenommen  wurde,  ging  jede  [C'eder]  zurück  und  kam  an  ihren  Ort,  und 

er  wurde  in  zwei  Teile  geteilt.  _ _ 

1.  Das  L.  vom  Auszug  aus  MR'rajim,  das  am  Festabend  des  Pesah  gelesen  wird 

3.  Die  Frau  Rabas.  4.  Die  unter  der  Aufsicht  des  Schatzm.  standen. 


Antwort.  Jener  sprach  ferner:  Ich  sah  einen  Wurm 
auf  meine  ganze  Hand  fallen.  Dieser  erwiderte : 
Motten  fielen  in  alle  Seidengewänder4.  Man  erfuhr 
dies  beim  König  und  man  holte  den  Oberschatzmeister, 
um  ihn  zu  töten.  Dieser  sprach :  Warum  mich?  bringe 
man  den,  der  dies  gewusst  und  nicht  gesagt  hat!  Man 
brachte  Bar  Hedja  und  sprach  zu  ihm:  Wegen  deines 
Da  band  man  zwei  Cedern  mit  einem  Strick  zusammen, 


Die  Wunderthat  setzt  eine  Gefahr  voraus. 


Be  r. 33  b 


Mak.ua 
Sy  n. 37  b 


Col.b. 


Fol.  56b 
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בן ‎ אחותו ‎ של ‎ רב' ‎ ישמעאל ‎ את ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ראייתי ‎ 55שני‎ 
לחיי ‎ שנשרו ‎ 56אמר ‎ שני ‎ 57גדולי ‎ רומי ‎ יעצו ‎ עליך58רעה59ומתו:‎ 

אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ קסרא ‎ לרבי ‎ 60ראיתי ‎ חוטמי ‎ שנשר ‎ אמר ‎ ליה‎ 
חרון ‎ אף ‎ נסתלק ‎ ממך61אמר ‎ ליה ‎ ראיתי ‎ שני ‎ ידי62שנחתכו ‎ אמר‎ 
ליה‎ 63לא ‎ תצטרך ‎ למעשה ‎ ידיך ‎ 61אמר ‎ ליה ‎ ראיתי ‎ שני ‎ רגלי ‎ 5 
62שנקטעו64אמר ‎ ליה ‎ על ‎ סוס ‎ אתה ‎ רוכב ‎ חזאי ‎ דאמרי ‎ לי ‎ באדר‎ 
65מיתת ‎ וניסן ‎ לא ‎ חזית ‎ אמר ‎ ליה ‎ באדרותא ‎ מיתת ‎ ולא ‎ אתית‎ 
לידי ‎ נסיון: ‎ 66אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מינא ‎ לרבי ‎ 67ישמעאל ‎ ראיתי‎ 
שאני ‎ משקה ‎ שמן68זית ‎ לזיתים ‎ אמר ‎ ליה69אמו ‎ בעל ‎ אמר ‎ ליה‎ 
70חזאי ‎ דקטיף ‎ לי ‎ כוכבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ ישראל ‎ גנבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ סג‎ 
חזאי ‎ דבלעתיה ‎ לכונבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ ישראל ‎ זבנתיה ‎ ואילת‎ 
לדמי ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ עיני ‎ דנשקץ ‎ אהדדי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אחותו ‎ בעל‎ 
אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ דנשקי ‎ סהרא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אשת ‎ ישראל ‎ בעל‎ 
אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ דדריכנא ‎ בטונא ‎ דאסא ‎ אמר ‎ ליה ‎ נערה ‎ המאורסה‎ 
בעל ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ טונא ‎ מעלאי ‎ והוא ‎ מתתאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ משיבו ‎ 15 
הפך ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ עורבי ‎ דהדרו ‎ לפורייה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אשתך‎ 
זנתה ‎ מאנשים ‎ הרבה ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ יוני ‎ דהדרו ‎ לפורייה1דאמר‎ 
ליה ‎ נשים ‎ הרבה ‎ טמאת ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ דנקיט ‎ תרי ‎ יוני ‎ ופרחן‎ 
אמר ‎ ליה ‎ תרתי ‎ נשי ‎ נסבת ‎ ופטרתינון ‎ בלא ‎ גט ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי‎ 
דקליפנא ‎ ביעי ‎ אמר ‎ ליה ‎ שבבי ‎ קא ‎ משלחת ‎ אמר ‎ ליה ‎ כלהו ‎ 20 
איתנהו ‎ בי ‎ בר ‎ מהא ‎ 72דליתיה ‎ אדהכי ‎ והבי ‎ אתיא ‎ ההיא ‎ איתתא‎ 
ואמרה ‎ ליה ‎ האי ‎ גלימא ‎ 73דמבסת ‎ דגברא ‎ פלוני ‎ הוא ‎ דמת‎ 
ואשלחתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ חזאי ‎ דאמרי ‎ לי ‎ שבק ‎ לך ‎ אבוך ‎ נבסי‎ 
74בקפודקיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אית ‎ לך ‎ נבסי74בקםודקיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו‎ 
אזל ‎ אבוך ‎ 75לקפודקיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ אם ‎ כן ‎ קפא ‎ בשורא ‎ 25 
76דיקא ‎ עשרה ‎ זיל ‎ חזי ‎ קפא ‎ דריש ‎ עשרה‎ 77שהיא ‎ מלאה ‎ זוזי‎ 
אזל ‎ אשכח ‎ שהיא ‎ מלאה ‎ זוזי: ‎ אמר ‎ רבי ‎ 78חנינא ‎ הרואה ‎ באר‎ 
()1.26,1< ‎ G  בחלום ‎ רואה ‎ שלום ‎ שנאמר״ויחפרו ‎ עבדי ‎ יצחק ‎ 79בנחל ‎ וימצאו‎ 
Pr.8,3s  שם ‎ באר ‎ מים ‎ חיים ‎ רבי ‎ נתץ ‎ אומר ‎ מצא ‎ תורה ‎ 80שנאמר״בי‎ 

M55  את ‎ !M56‎ — אמר ‎ || ‎ 57  B  גדודי ‎ | 58 1  !׳ג־ן־עצה ‎ || ‎ M59  ימותו ‎ ||‎ 

60  j-M-‎ שמעון ‎ | 61 1  M — א״ל ‎ ראיתי ‎ 11  M62  שנקצצו ‎ || ‎ M63  שוב ‎ אין‎ 
אתה ‎ צריך ‎ ;  64  M — א״ל ‎ || ‎ 65  M  את ‎ מת ‎ ולא ‎ הזי ‎ אפי ‎ ניסן ‎ || ‎ 66  B 
P  ואמר ‎ || ‎ 67  M  שמעון ‎ בן ‎ יוסף ‎ || ‎ 68  M  B — זית ‎ || ‎ 69  B  בא ‎ על ‎ אמו ‎ ||‎ 

70  M  ראיתי ‎ שנשק ‎ את ‎ הירח ‎ א״ל ‎ אשת ‎ איש ‎ בעל ‎ ראיתי ‎ בי ‎ עיני‎ 
שמנשקות ‎ זו ‎ את ‎ זו ‎ את ‎ אחותו ‎ בעל ‎ קטן ‎ המכבה ‎ כוכבא ‎ ב״י ‎ קטלת ‎ חזאי‎ 
דבליעי ‎ בו. ‎ בא ‎ ב״י ‎ זבנת ‎ ואכלית ‎ דמיה ‎ חזאי ‎ כוכבא ‎ בטונא ‎ דאסא ‎ נה״מ‎ 
בעלת ‎ אסא ‎ מעילאי ‎ והוא ‎ מתתאי ‎ משכבו ‎ הפוך ‎ חזאי ‎ יוגי ‎ דהדרן ‎ לפ׳ ‎ אש׳‎ 

זני ‎ לאג׳ ‎ רבים ‎ חזאי ‎ עורבי ‎ דהדרן ‎ לפ׳ ‎ נש׳ ‎ רבות ‎ טמ׳ ‎ חזאי ‎ דנקטי ‎ תרי ‎ יוני‎ 
ופרחי ‎ להו ‎ תרי ‎ נשי ‎ || ‎ 71  P — א״ל ‎ || ‎ 72  M  דלית ‎ ביה ‎ אדיתבי ‎ אתיא ‎ , 

73  M  דמכסיית ‎ מדגברא ‎ דמית ‎ הוא ‎ |  74  M  בפונדקייא ‎ || ‎ 75  M 
לפונדקא ‎ 76  M  דקאי ‎ אבי ‎ י׳ ‎ || ‎ 77  M  —  שהיא ‎ מל׳ ‎ זוזי ‎ || ‎ 78  M — 

חנינא ‎ || ‎ 79  M  באר ‎ אחרת ‎ וב׳ ‎ || ‎ 80  M  כתיב ‎ הבא ‎ וימצאו ‎ שם ‎ וכתיב‎ 
התם ‎ כי ‎ מוצי• ‎ וכ׳.‎ 


Ben  Dama,  ein  Schwestersohn  R.  Jismäels,  !ragte  R. 
Jismäel:  Ich  sah  meine  zwei  Kinnbacken  herausfallen. 
Dieser  erwiderte:  Zwei  Grosse  Roms  haben  wider  dich 
Böses  gesinnt  und  sind  gestorben.  Bar  Cappara 
sprach  zu  Rabbi:  Ich  sah  meine  Nase  herabfallen. 
Dieser  erwiderte:  Die  Zornglut1  hat  sich  von  dir  abge- 
wendet,  jener  sprach׳  Ich  sah,  dass  meine  beiden  Hände 
abgeschnitten  wurden.  Dieser  erwiderte:  Du  wirst 
deiner  Händearbeit  nicht  mehr  benötigt  sein.  Jener 
sprach:  Ich  sah,  dass  meine  beiden  Füsse  abgehauen 
wurden.  Dieser  erwiderte:  Du  wirst  auf  einem  Pferd 
reiten.  Jener  sprach:  Ich  träumte,  dass  man  zu  mir 
sagte:  lm  Adar  stirbst  du,  den  Nisan  wirst  du  nicht 
mehr  sehen.  Dieser  erwiderte:  In  Ehren2  wirst  du 
sterben  und  zur  Versuchung3  wirst  du  nicht  kommen. 

Ein  Minäer  sprach  zu  R.  Jismäel:  Ich  sah,  'dass 
ich  Olivenbäume  mit  Olivenöl  begoss.  Dieser  er- 
widerte  ihm:  Er  hat  seine  Mutter  beschlafen.  Jener 
sprach:  Ich  sah,  dass  ich  einen  Stern  ausriss.  Dieser 
erwiderte:  Du  hast  einen  Jisraeliten  gestohlen.  Jener 
sprach:  Ich  sah,  dass  ich  einen  Stern  verschlang. 
Dieser  erwiderte:  Du  hast  den  Jisraeliten  verkauft  und 
den  Erlös  verzehrt.  Jener  sprach:  Ich  sah.  dass  meine 
Augen  einander  berührten.  Dieser  erwiderte:  Er  hat 
seine  Schwester  beschlafen.  Jener  sprach:  Ich  sah. 
dass  ich  den  Mond  küsste.  Dieser  erwiderte:  Er  hat 
die  Frau  eines  Jisraeliten  beschlafen.  Jener  sprach: 
Ich  sah.  dass  ich  in  den  Schatten  einer  Myrte  trat. 
Dieser  erwiderte:  Er  hat  eine  verlobte  Jungfrau  be- 
schlafen.  Jener  sprach:  Ich  sah  den  Schatten  über 
mir  und  mich  selbst  unten.  Dieser  erwiderte:  Er 
hat  sein  Lager  umgewendet4.  Jener  sprach:  Ich  sah 
Raben  auf  mein  Bett  zukommen.  Dieser  erwiderte: 
Deine  Frau  hat  mit  vielen  Männern  gebuhlt.  Jener  sprach: 
Ich  sah  Tauben  auf  mein  Bett  zukommen.  Dieser 
erwiderte:  Du  hast  viele  Frauen  befleckt.  Jener  sprach: 
Ich  sah,  dass  ich  zwei  Tauben  hielt  und  sie  fortflogen. 
Dieser  erwiderte:  Du  hast  zwei  Frauen  geehelicht  und 
sie  ohne  Scheidebrief  fortgeschickt.  Jener  sprach  :  Ich  sah, 
dass  ich  Eier  schälte.  Dieser  erwiderte:  Du  hast  Leichen 
beraubt.  Jener  sprach:  Alles  ist  an  mir,  dieses  aber 
nicht.  Währenddessen  kam  eine  Frau  heran  und  rief 
ihm  zu:  Dieses  Gewand,  das  du  anhast,  gehörte  jenem 
Mann,  der  gestorben  ist,  du  hast  ihn  beraubt.  Jener 
sprach  ferner:  Ich  träumte,  dass  man  mir  erzählte: 
Dein  Vater  hinterliess  dir  Güter  in  Kappadocien.  Dieser 
sprach:  Hast  du  Güter  in  Kappadocien?  Jener  er- 


widerte:  Nein.  Dieser  sprach:  Ging  dein  Vater  nach  Kappadocien?  Jener  erwiderte:  Nein.  Dieser  sprach: 
Wenn  so,  [dann  bedeutet]  Kappa  einen  Balken5  und  deka  [heisst]  zehn6;  gehe,  untersuche  den  ersten  der 
zehn  Balken,  der  voll  Zuzim  ist.  Er  ging  und  fand,  dass  er  voll  Zuzim  war. 

R.  Hanina  sagte:  Wer  einen  Brunnen  im  Traum  sieht,  sieht  Frieden,  denn  es  heisst:  7 Die  Knechte 
Jichaqs  gruben  im  Thal  und  fanden  dort  einen  Brunnen  lebendigen  Wassers ;  R. Nathan  sagt:  er  findet 
die  Gesetzlehre,  denn  es  heisst:  8  Wer  mich  findet,  findet  Leben,  und  dort  heisst  es  ebenfalls:  einen  Brunnen 


1.  אף ‎ Zorn,  sowie  Nase.  2.  אדר ‎ ehre 11,  verherrlichen.  3•  ]ניס  gl. נסיון ‎ Versuchung■.  4.  Unnatürlichen  Beischlaf  ausüben. 

5.  Nach  RSJ.  bedeutet  Kappa  im  Pers.  u.  Griech.  Balken,  dies  ist  aber  nicht  zutreffend.  Levy  vermutet  das  aram.  קופא ‎ Stange. 

6.  7.  Gen.  26,19.  8  Pr.  8,35. 
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lebendigen  Wassers.  Raba  sagt:  wirkliches  Leben. 
R.  Manan  sagte:  Drei  [Dinge  bedeuten]  Frieden:  der 
Strom,  der  Vogel  und  der  Topf.  Der  Strom,  denn  es 
heisst:  1 Siehe ,  ick  zvenda  ihr  gleich  einem  Strom 
Frieden  zu.  Der  Vogel,  denn  es  heisst :  -Gleich ßaltern- 
den  Vögeln  wird  sie  der  Herr  beschützen  6t.  Der 
Topf,  denn  es  heisst:  3 Herr ,  du  lässt  uns  Frieden 
angedeihen 4.  R.  Hanina  sagte:  Nur  ein  Topf,  in  dem 
kein  Fleisch  ist,  denn  es  heisst:  hSie  zerbrechen  wie 
das,  was  im  Topf  ist,  und  wie  das  Fleisch  im  Kessel. 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Wer  einen  Strom  im  Traum 
sieht,  stehe  morgens  auf  und  spreche:  Siehe,  ich  wende 
ihr  gleich  einem  Strom  Frieden  zu,  ehe  ihm  ein  anderer 
Vers  einfällt:  6 Gleich  einem  Strom  kommt  der  Fehid. 
Wer  einen  Vogel  im  Traum  sieht,  stehe  morgens  aut 
und'  spreche :  Gleich  flatternden  Vögeln  wird  be- 
schützen  61,  ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  7 Gleich 
einem  Vogel,  der  aus  seinem  Nest  fortwandert  6t. 
Wer  einen  Topf  im  Traum  sieht,  stehe  morgens  auf 
und  spreche :  Herr ,  du  lässt  uns  Frieden  angedeihen, 
ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  *Setze  auf  den 
Topf  setze  auf.  Wer  Trauben  im  Traum  sieht,  stehe 
morgens  auf  und  spreche:  '■',Gleich  Trauben  in  der 
Wüste,  ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  10 Ihre 
Trauben  sind  Gifttrauben.  Wer  einen  Berg  im 
Traum  sieht,  stehe  morgens  auf  und  spreche:  11  Wie 
reizend  sind  auf  den  Bergen  die  Tritte  des  Heil- 
boten,  ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  12 Auf  den 
Bergen  erhebe  ich  Jammer  und  Klage.  Wer  eine 
Posaune  im  Traum  sieht,  stehe  morgens  auf  und 
spreche.  ViUnd  es  wird  geschehen,  an  jenem  Tag 
wird  in  eine  grosse  Posaune  gestossen  werden,  ehe  ihm 
ein  anderer  Vers  einfällt:  uSlosset  in  die  Posaune, 
in  Gibeä.  Wer  einen  Mund  im  Traum  sieht,  stehe 
morgens  auf  und  spreche:  15 Und  gegen  alle  Kinder 
Jisrael  wird  ein  Hund  seine  Zunge  nicht  schärfen. 
ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  16 Die  Hunde  sind 
gierig.  Wer  einen  Löwen  im  Traum  sieht,  stehe  auf 
und  spreche :  17 Der  Löwe  brüllt,  zver  fürchtet  nicht?! 
ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  18 Der  Löwe  steigt 
von  seinem  Dickicht  herauf.  Wer  1  laarschneiden  im 
Traum  sieht,  stehe  morgens  auf  und  spreche:  18SV 
Schot'  sich  das  Haar  und  wechselte  seine  Kleider, 
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מוצאי ‎ מצא ‎ חיים ‎ וכתיב ‎ הבא ‎ באר ‎ מים ‎ חיים ‎ רבא ‎ אמר ‎ חיים‎ 
ממש: ‎ אמר ‎ רבינ8חנן ‎ שלש ‎ שלומות ‎ הן ‎ נהר ‎ צפור ‎ וקדרה ‎ נהר‎ 
דכתיב ‎ *הנני ‎ נוטה ‎ אליה ‎ כנהר ‎ שלום ‎ צפור ‎ דכתיב ‎ ״כצפרים‎ JlSfb6JcS 
עפות ‎ כן ‎ יגן ‎ 82עליה ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ וגומר ‎ קדרה ‎ דכתיב ‎ יה׳ ‎ תשפת ‎ 36,12.tb‎ 
5  שלום ‎ לנו ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ ובקדרה ‎ שאין ‎ בה ‎ בשר83שנאמר‎ 
"ופרשו ‎ כאשר ‎ בפיר ‎ וכבשר ‎ בתוך ‎ הקלחת: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע‎ Mtch.j.j 
בן ‎ לוי ‎ הרואה ‎ 84נהר ‎ בחלום ‎ ישכים ‎ ויאמר ‎ הנני ‎ נוטה ‎ אליה‎ 
כנהר ‎ שלום ‎ קורם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר ‎ כי ‎ יבא ‎ כנהר ‎ צר ‎ הרואה ‎ 9׳<Jcss9‎ 
צפור ‎ בהלום ‎ ישכים ‎ ויאמר ‎ כצפרים ‎ עפות ‎ כן ‎ יגן ‎ וגו׳ ‎ קודם‎ 
10  שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר ‎ "כצפור ‎ נודדת ‎ מקגה ‎ וגומר ‎ הרואה ‎ קדירה ‎ Pr.i1, 8 
בהלום ‎ ישכים ‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ תשפת ‎ שלום ‎ לנו ‎ קודם ‎ שיקדמנו‎ 
פסוק ‎ אחר‎ "שפת ‎ הפיר ‎ שפת ‎ הרואה ‎ ענבים ‎ בהלום ‎ ישכים ‎ 34-3.=e‎ 
ויאמר" ‎ כענבים ‎ במדבר ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר ‎ 0ענבמו ‎ ענב' ‎ ot/j.jj*‎ 

רוש ‎ הרואה ‎ הר ‎ בחלום ‎ ישכים ‎ ויאמר״מה ‎ נאוו ‎ על ‎ ההרים ‎ רגלי ‎ 7<Jesss‎ 
15  מבשר ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פם‎ ,׳ק ‎ אחר״על ‎ ההרים ‎ אשא ‎ בכי ‎ וגדר ‎ הרואה ‎ Jerg,g 
שופר ‎ בהלום ‎ ישכים ‎ ויאמר״והיה ‎ ביום ‎ ההוא ‎ יתקע ‎ בשופר ‎ גדול ‎ 3',21.jes‎ 


קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר ‎ תקעו ‎ שופר ‎ בגבעה ‎ הרואה ‎ כלב ‎ בחלןם ‎ hos.s,s 
ישכים ‎ ויאמר ‎ "ולכל ‎ בני ‎ ישראל ‎ לא ‎ יחרץ ‎ כלב ‎ לשנו ‎ קודם ‎ 1,,1.Ex‎ 
שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר ‎ "והכלבים ‎ עד ‎ נפש ‎ הרואה ‎ ארי ‎ בחלום ‎ jes-sfn 
20  ישכים ‎ ויאמר ‎ אריה ‎ שאג ‎ מי ‎ לא ‎ יירא ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ Am.j,s 
אחר ‎ "עלה ‎ אריה ‎ מסבכו ‎ הרואה ‎ תגלחת ‎ בחלום ‎ ישכים ‎ ויאמר ‎ 411-Jcr‎ 
"ויגלה ‎ ויחלף ‎ שמלתיו ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר ‎ "כי ‎ אם ‎ גלחתי־‎ !jüdag'i‎ 
וסר ‎ ממני ‎ כחי ‎ הרואה ‎ באר ‎ בחלום ‎ ישכים ‎ ויאמר ‎ "באר ‎ מים ‎ Cut. 4as 
חיים ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר״כהקיר ‎ בור ‎ מימיה ‎ הרואה ‎ קנה ‎ 0,1.icr‎ 
25  בהלום ‎ ישכים ‎ ויאמר״קנה ‎ רצוץ ‎ לא ‎ ישבור ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ 42.3.jeS‎ 
אהר״הנה ‎ בטחת ‎ על ‎ משענת ‎ קנה ‎ הרצוץ: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ הרואה‎ 36,6-it‎ 
קנה ‎ בחלום ‎ יצפה ‎ לחכמה ‎ שנאמר״קנה ‎ חכמה ‎ קנים ‎ יצפה ‎ לבינה ‎ Pr.4,s 
שנאמר״ובכל ‎ קנינך ‎ קנה ‎ בינה ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ קרא ‎ קורא ‎ קירא ‎ 1.ib.v‎ 


קניא ‎ כולהו ‎ מעלו ‎ להלמא85תניא ‎ אין ‎ מיאיץ ‎ דלועין ‎ אלא86למי־‎ 

81  M  הנינא ‎ שלשה ‎ | M  82  J  עלינו. ‎ B  (עליהם) ‎ ן| ‎ 83  בד״ו ‎ ודפוסים‎ 
החדשים ‎ «שנינו» ‎ ונפיטט ‎ בטעות ‎ מן ‎ «שנ׳>> ‎ כמו ‎ שהוא ‎ בכי""‎ 
84  הסדר ‎ בבי״ט‎ :  באר, ‎ נהר, ‎ צפור, ‎ קדרה, ‎ בלב, ‎ הר, ‎ ענבים, ‎ שופר, ‎ •שור.‎ 
ארי, ‎ חתול, ‎ תגלחת, ‎ קנה, ‎ ישמעאל, ‎ גמל, ‎ הספד, ‎ חמור, ‎ פיל, ‎ הונא,‎ 
הנכנס ‎ לאגם, ‎ היושב ‎ בעריבה, ‎ המגלח, ‎ הדס, ‎ לולב, ‎ אתרוג, ‎ המתפלל,‎ 
העונה ‎ יהא, ‎ הקורא ‎ ק״ש, ‎ המגי ‎ תפילין, ‎ הבא ‎ על ‎ אמו, ‎ אחותו, ‎ א״א,נה״מ,‎ 
חסים, ‎ שעורים, ‎ גפן, ‎ שורקת, ‎ ענבים ‎ לבנות, ‎ תאנים. ‎ רמון, ‎ זתים, ‎ תמרים,‎ 
עזים, ‎ אווז, ‎ תרנגול, ‎ ביצה, ‎ לכרך, ‎ המקרע ‎ בגדיו, ‎ ערום, ‎ הנפנה, ‎ העולה‎ 
לגג, ‎ לסרדיוט, ‎ הרואה ‎ נחש, ‎ המקיז ‎ דס||185ג ‎ תני ‎ רב ‎ יוסף‎ | 86 1  M  לירא.‎ 


ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  20  Wenn  ich  geschoren  werde,  so  weicht  meine  Kraft  von  mir.  Wer 
einen  Brunnen  im  Traum  sieht,  stehe  morgens  auf  und  spreche:  -1Ein  Brunnen  lebendigen  Wassers,  ehe  ihm 
ein  anderer  Vers  einfällt :  22  Wie  ein  Brunnen  sein  Wasser  quellen  lässt.  Wer  ein  Rohr  im  I  raum  sieht, 
stehe  morgens  auf  und  spreche:  23 Ein  geknicktes  Kohr  zerbricht  er  nicht,  ehe  ihm  ein  anderer  \  ers  eintällt: 
24 Siehe ,  du  hast  auf  die  Stütze  eines  geknickten  Rohrs  vertraut. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  ein  Rohr  im  Traum  sieht,  hoffe  auf  Weisheit,  denn  es  heisst:  25 Erwerbe 
26 Weisheit .  Wer  Rohre  [sieht],  hoffe  auf  Vernunft,  denn  es  heisst:  27 Unter  all  deinen  Erwerbungen,  er ־ 
wirb  Vernunft.  R.  Zera  sagte:  Kürbis,  Palmkraut,  Wachs  und  Rohr  sind  allesammt  gutbedeutend  im 
Traum.  Es  wird  gelehrt:  Man  lässt  niemanden  Kürbis  sehen,  als  den,  der  mit  ganzer  Kraft  Gott  fürchtet.  Wer 


1.  Jes.  66,12.  2.  lb.  31,5.  3.  lb.  26,12.  4.  Das  Verb  שפת ‎ wird  gew.  im  der  Bibel,  sowie  in  Talmud  vom  Aufsehen  des 

Topfs  aufs  Feuer  gebraucht.  5.  Mich.  3,3.  6.  Jes.  59,19.  7.  Br.  27,8.  8.  Ez.  24,3.  9.1108.9,10.  10.  Dt.  32,23.  11.  Jes.  52,7.  12.  ler.  9,9. 
13.  Jes.  27,13.  14.  FIos.  5,8.  15.  Ex.  11,7.  16.  Jes.  56,11.  17.  Am.  3,8.  18.  Jcr.  4,7.  19.  Gen.  41,14.  20.  Jud.  16,17.  21.  Cant.  4,15. 
22.  Jer.  6,7.  23.  Jes.  42,3.  24.  lb.  36,6.  25.  Pr.  4,5.  26.  Oana  erwerben,  Oane  Rohr.  27.  Pr.  4,7. 


Dl33,’7 
Ex. 21,2 8 
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einen  Ochsen  im  Traum  sieht,  stehe  morgens  auf  und 
spreche :  1 Der  Erstgeborene  seines  Ochsen  ist  ihm 

eine  Pracht,  ehe  ihm  ein  anderer  Vers  einfällt:  2  Wenn 
ein  Ochs  einen  Menschen  stösst. 

Die  Rabbanan  lehrten  :  Fünf  1  >inge  wurden  vom  Ochsen 
gesagt:  Wer  von  seinem  Fleisch  isst,  wird  reich,  wen 
er  stösst,  wird  Kinder  haben,  die  sich  in  der  Gesetz- 
lehre  bekämpfen,  wen  er  beisst,  über  den  werden 
Leiden  kommen, 


BERAKHOTH  IX, i— v  Fol.  56b-  57a 

שהוא ‎ ירא ‎ שמיםז8בנל ‎ כהו ‎ הרואה ‎ שור ‎ בחלום ‎ ישנים ‎ ויאמר‎ 
5בנור ‎ שורו ‎ הדר ‎ לו ‎ קודם ‎ שיקדמנו ‎ פסוק ‎ אחר°כי ‎ יגח ‎ שור ‎ את‎ 
איש: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ חמשה ‎ דברים ‎ נאמרו ‎ בשור ‎ האוכל ‎ מבשרו‎ 
מתעשר ‎ נגהו ‎ הריין ‎ ליה ‎ בנים ‎ 88שמנגחים ‎ בתורה ‎ נשכו ‎ יסורים‎ 
5  באים ‎ עליו ‎ בעטו ‎ דרך ‎ רחוקה‎ 89נזדמנה ‎ לו ‎ רנבו ‎ עולה ‎ לגדולה‎ 
והתניא ‎ רנבו ‎ מת ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דרכיב״הוא ‎ לתורא ‎ הא ‎ דרביב‎ 

תורא ‎ לדידיה ‎ הרואה ‎ חמור ‎ בהלום ‎ יצפה ‎ 91לישועה ‎ שנאמר‎ 
wen  er  tritt,  dem  steht  eine  weite  הנה ‎ מלבך ‎ יבא ‎ לך ‎ צדיק ‎ ונושע ‎ הוא ‎ עני ‎ ןרו2ב ‎ ן»ל ‎ חםןר‎ °  Zch.p,p 

Reise  bevor,  und  wer  auf  ihm  reitet,  gelangt  zur  Grösse.  1  ־״> ‎ L  L 

.  ,  .  ’  D,(  f  ■Z  . .  הרואה ‎ חתול ‎ בהלום ‎ באתרא ‎ דקרו ‎ ליה ‎ שונרא ‎ 92נעשה ‎ לו‎ 

Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Reitet  er  aut  ihm,  so  stirbt  ,  1 

er!  -  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  er  auf 10  93שירה ‎ נאה ‎ שינרא ‎ נעשה ‎ לו ‎ שינוי ‎ רע ‎ הרואה ‎ ענבים ‎ בחלום‎ 

לבנות ‎ ביץ94בזמנץ ‎ בין ‎ שלא94בזמנץ ‎ יפות ‎ שחורות94בזמנן ‎ יפות‎ 
שלא94בזמנן95רעות ‎ הרואה ‎ סוס96לבן ‎ בחלום ‎ בין ‎ בנחת ‎ בין ‎ ברדוף‎ 
יפה ‎ לו ‎ אדום ‎ בנחת ‎ יפה ‎ ברדוף ‎ קשה ‎ הרואה ‎ ישמעאל ‎ בהלום‎ 
תפלתו ‎ נשמעת97ודוקא ‎ ישמעאל ‎ בן ‎ אברהם ‎ אבל ‎ טייעא ‎ בעלמא‎ 
15  לא ‎ הרואה ‎ גמל ‎ בחלום ‎ מיתה ‎ נקנסה98לו ‎ מן ‎ השמיס״והצילוהו‎ 
ממנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ חמא ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ מאי ‎ קרא ‎ “אנכי ‎ ארד ‎ עמך‎ 
מצרימה ‎ ואגני ‎ אעלך ‎ גם ‎ עלה ‎ רב ‎ נחמןנבר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ מהנא‎ 
°גם ‎ ה׳ ‎ העביר ‎ חטאתך ‎ לא ‎ תמות ‎ 2הרואה ‎ פינחס ‎ בחלום ‎ פלא‎ 
נעשה ‎ לו ‎ “הרואה ‎ פיל ‎ בחלום ‎ פלאות ‎ נעשו ‎ לו ‎ פילים ‎ פלאי‎ 
20  פלאות ‎ נעשו ‎ לו ‎ והתניא ‎ נל ‎ מיני ‎ היות ‎ יפין ‎ לחלום ‎ חוץ ‎ מן ‎ הפיל‎ 
ומן ‎ הקוף ‎ לא ‎ קשיא ‎ °הא ‎ דמסרג ‎ הא ‎ דלא ‎ מסרג ‎ הרואה ‎ הונא‎ 
בחלום ‎ 3נס ‎ נעשה ‎ לו ‎ חנינא ‎ הנניא ‎ יוחנן ‎ נסי ‎ נסים ‎ נעשו ‎ לו‎ 
“הרואה ‎ הספד ‎ בחלום ‎ מן ‎ השמים ‎ הסו ‎ עליו ‎ ופדאוהו ‎ והני ‎ מילי‎ 
בנתבא ‎ העונה ‎ 4יהא ‎ שמיה ‎ רבא ‎ מברך ‎ מובטח ‎ לו ‎ שהוא ‎ בן‎ 
העולם ‎ הבא ‎ הקורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ “ראוי ‎ שתשרה ‎ עליו ‎ שנינה‎ 
5אלא ‎ שאין ‎ דורו ‎ זנאי ‎ לנך ‎ המניח ‎ תפילין ‎ בחלום ‎ יצפה ‎ לגדולה‎ 
שנאמר״וראו ‎ נל ‎ עמי ‎ הארץ ‎ ני ‎ שם ‎ ה׳ ‎ נקרא ‎ עליך ‎ וגו׳ ‎ “ותניא‎ 
רבי ‎ אליעזר ‎ הגדול ‎ אומר ‎ אלו ‎ תפילין ‎ שבראש ‎ המתפלל ‎ בחלום‎ 
סימן6יפה ‎ לו7 ‎ והגי ‎ מילי ‎ דלא ‎ סיים ‎ 3הבא ‎ על ‎ אמו ‎ בחלום ‎ יצפה‎ 

מזדמנת ‎ M  89  ||  זכרים ‎ שמתג׳ ‎ M  88  ||  . בכי1 ‎ כחו  —  M  87 
שיטי ‎ M93  נעשת ‎ II  M  92  ||  למשיח ‎ M  91  ! ליה ‎ איהו ‎ M  90 
M  95 1]  בעתם ‎ M  94  רע ‎ באתרא ‎ דק״ל ‎ שורנא ‎ נ״ל ‎ שירה ‎ נאה‎ 
בת׳‎ (אם) ‎ הוא ‎ לבן ‎ M  96  j|  צריכין ‎ רחמים ‎ אכלן ‎ מובטח ‎ לו ‎ שהו ‎ בן ‎ עה״ב‎ 
,S&M97  סימן ‎ יפה ‎ לו ‎ ואם ‎ אדום ‎ הוא ‎ ס״ר ‎ לו ‎ והנ״מ ‎ דקרכיב ‎ וקמוריד‎ 
עליו ‎ M  98  !|  ולישמ׳ ‎ שמעתיך ‎ והנ״מ ‎ בן ‎ אבר׳ ‎ אבל ‎ ישמי׳ ‎ ממיט ‎ לא‎ 
הרואה.‎ ..לו ‎ —  M  2  ||  ב״י‎ — M  1  וניצל ‎ הימנה ‎ א״ר ‎ אבא ‎ ברי ‎ ן  M  99 
M  6  |  כמשה ‎ רבינו ‎ -j-  M  5  j  חנינא ‎ בחלום ‎ נסים ‎ ]  4  1ג-|-אמן ‎ M  3 

. טו: ‎ || ‎ 7  !גזהוא ‎ !  8  ^1-|-בה 
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dem  <  »chsen  reitet,  das  Andere,  wo  der  Ochs  auf  ihm 
reitet.  Wer  einen  Esel  im  Traum  sieht,  hoffe  auf  das 
Heil,  denn  es  heisst:  3 Dein  König  kommt  zu  dir, 
gerecht  und  hilfreich  ist  er ;  ein  Demütiger,  auf 
einem  Esel  reitend.  Wer  eine  Katze  im  Traum 
sieht,  in  einem  Ort,  wo  man  sieSunara  nennt,  dem 
wird  ein  schönes  Lied  gemacht,  wo  man  sie  Sinara 
nennt,  den  trifft  eine  böse  Veränderung.  Wenn  man 
Trauben  im  Traum  sieht,  —  wenn  weisse ,  so  sind 
sie  sowol  zu  ihrer  Zeit,  wie  nicht  zu  ihrer  Zeit, 
immer  gutbedeutend,  wenn  schwarze,  sie  sind  zu  ihrer 
Zeit  gutbedeutend,  nicht  zu  ihrer  Zeit  schlechtbedeutend. 

Wenn  man  ein  weisses  Pferd  im  Traum  sieht,  ob 
im  Schritt  oder  im  Trab,  ist  es  immer  gutbedeu- 
tend,  wenn  ein  braunes,  so  ist  es  im  Schritt  gut- 
bedeutend,  im  Trab  schlechtbedeutend.  Wer  Jismael 
im  Traum  sieht,  dem  wird  das  Gebet  erhört;  aber  nur 
Jismael,  den  Sohn  Abrahams,  nicht  aber  einen  ge- 
wohnlichen  Araber.  4Wer  ein  Kamel  im  Traum 
sieht,  über  den  war  im  Himmel  der  Tod  verhängt 
worden,  und  man  hat  ihn  davon  errettet.  R.  Hama  b. 

R.  Hanina  sagte:  Welcher  Schriftvers  [deutet  daraufhin]? 

—  °Ich  werde  mit  dir  nach  Micrajim  hinabziehen  und 
ich  werde  dich  auch  hinauf[ Uhren'1 .  R.  Nahman  b. 

Ji<,-haq  sagte:  Aus  Folgendem:  7 Auch  hat  dir  der 
Herr  deine  Sünde  verziehen ,  du  wirst  nicht  sterben. 

Wer  Pinhas  im  Traum  sieht,  dem  geschieht  ein 
Wunder.  Wer  einen  Elefanten  im  Traum  sieht, 
dem  geschehen  Wunder;  wer  Elefanten  [sieht],  dem 
geschehen  Wunder  über  Wunder.  Es  wird  ja  aber 
gelehrt:  Alle  Arten  Tiere  sind  im  Traum  gut- 
bedeutend,  ausgenommen  der  Elefant  und  der  Affe!  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  er  einen 
Reitkorb  aufhat,  das  Andere,  wo  er  keinen  Reitkorb  aufhat.  Wer  Hona  im  Traum  sieht,  dem  geschieht 
ein  Wunder;  wer  Hanina,  Hananja,  Johanan  [im  Traum  sieht],  dem  geschehen  Wunder  über  Wunder.  Wer  eine 
Trauerfeier  im  Traum  sieht,  der  ist  im  Himmel  verschont  und  erlöst  worden.  Dies  Alles  aber  nur. 
wenn  man  es  geschrieben  sieht.  Wer  ״Dessen  grosser  Name  sei  gebenedeiet“  antwortet,  der  ist  sicher,  dass 
er  Besitzer  der  zukünftigen  Welt  ist.  Wer  das  Sema  liest,  der  ist  würdig,  dass  die  göttliche  Niederlassung 
auf  ihm  ruhe,  nur  ist  sein  Zeitalter  dessen  nicht  würdig.  Wer  Tephillin  im  Traum  anlegt,  der  hoffe 

auf  Grösse,  denn  es  heisst:  *Und  es  werden  alle  Völker  der  Erde  sehen,  dass  der  Name  des  Herrn  über  dich 
genannt  wird  6t,  worüber  gelehrt  wird:  R.  Eliezer  der  Grosse  sagte:  dies  sind  die  Tephillin  des  Plaupts.  Wer 
im  Traum  betet,  für  den  ist  dies  ein  gutes  Zeichen,  aber  nur,  wo  er  nicht  beendet  hat.  WerimTraum  seine  Mutter 
beschläft.  der  hoffe  auf  Vernunft,  denn  es  heisst:  QDie  Vernunft  sollst  du  Mutter  nennen.  Wer  eine  ver- 

1.  Dt.  33,17.  2.  Ex.  21,28  3.  Zach.  9,9.  4.  Per  Araber  wird,  nach  seinem  Urahn,  auch  Jis.  genannt.  5.  Gen.  46,4.  6.  מל.“ ‎ gl. 
7  .נם ‎ עלה‎ .  ii.  Sam.  12,13.  8.  Dt.  28,10.  9.  Pr.  2,3. 
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F01;  57a _  BERAKHOTH  IX, i-  v 

לבינה ‎ שנאמר״כי ‎ אם ‎ לבינה ‎ תקרא ‎ הבא ‎ על ‎ נערה‎ 9המאורסה‎ 
10יצפה ‎ לתורה ‎ שנאמר ‎ 0תורה ‎ צוד, ‎ לנו ‎ משה ‎ מורשה ‎ קהלת‎ 


lobte  Jungfrau  beschläft,  hoffe  auf  die  Gesetzlehre, 
denn  es  heisst:  1 Die  Gesetzlehre  hat  2ms  Moseh  an• 
befohlen,  ein  Erbteil  für  die  Gemeinde  fdqobs,  lies  nicht 
morasa  / Erbteil /,  sondern  meörasa  [verlobte] .  Wer 
seine  Schwester  im  Traum  beschläft.  hoffe  auf  Weisheit, 
denn  es  heisst:  2 Spreche  zur  Weisheit :  Du  bist  meine 
Schwester.  Wer  eine  verehelichte  Frau  im  Traum 
beschläft,  ist  sicher,  dass  er  Teilhaber  der  zukünftigen 
Welt  ist;  aber  nur,  wenn  er  sie  nicht  kennt  und 
abends  an  sie  nicht  gedacht  hat. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte:  Wer  Weizen  im  Traum  sieht, 
sieht  Frieden,  denn  es  heisst:  3 Der  Frieden  in  deinen 
Grenzen  schafft,  2md  dich  mit  dem  Fett  des  Weizens 
sättigt.  Wer  Gerste  im  Traum  sieht,  von  dem  sind  seine 
Missethaten  gewichen,  denn  es  heisst:  ^Deine  Misse- 
thai  ist  gewichen  2md  deine  Sünde  wird  vergeben. 
R.  Zera  sagte:  Ich  zog  nicht  eher  aus  Babylonien  nach 
dem  Land  Jisraels  hinauf,  als  bis  ich  Gerste  im  Traum 
sah.  Wer  im  Traum  beladene  Weinstöcke  sieht,  dessen 
Frau  gebärt  keine  Fehlgeburten,  denn  es  heisst:  hDeme 
Frau  gleicht  einem  fruchtbarenWeinstock.  Wer  einen 
Rebenzweig  [sieht |.  hoffe  auf  den  Messias,  denn  es 
heisst:  &Der  an  den  Weinstock  seinen  Esel  bindet 
und  an  den  Rebenwzeig  seinen  jungen  Esel.  Wer 
einen  Feigenbaum  im  Traum  sieht,  dem  bleibt  die 
Gesetzlehre  in  seinem  Innern  bewahrt,  denn  es  heisst: 
7  Wer  den  Feigenbaum  pflegt,  isst  seine  Frucht.  Wer 
Granatäpfel  im  Traum  sieht.  —  wenn  kleine,  so  wird  sich 
sein  Geschäft  wie  ein  Granatapfel  vermehren,  wenn 
grosse,  so  wird  sich  sein  Geschäft  wie  ein  Granatapfel 
vergrössern,  wenn  halbe,  so  hoffe  er,  falls  er  Schrift- 
gelehrter  ist.  auf  die  Gesetzlehre,  denn  es  heisst :  %Tch 
will  dich  2nit  gewürztem  Wem  tränken,  mit  dem 
Saft  der  Granatäpfel,  falls  er  aus  dem  gemeinen 
Volk  ist,  hoffe  er  auf  die  Gebote,  denn  es  heisst:  9  Wie 
30  עץ ‎ הדר ‎ כפת ‎ תמרים ‎ הרואה ‎ לולב ‎ בחלום ‎ אין ‎ לו ‎ אלא ‎ לב ‎ אחד ‎ die  Hälße  des  Granatapfeh  ist  deine  Wange  [raqa. 

thekh 7;  was  heisst  raqathekhl  —  sogar  die  Leeren 


יעקב״אל ‎ תקרי ‎ מורשה ‎ אלא ‎ מאורשה ‎ הבא ‎ על ‎ אחותו ‎ בהלום‎ 
יצפה ‎ לחכמה ‎ שנאמר‎ י  אמר ‎ לחכמה ‎ אתתי ‎ את ‎ הבא ‎ על ‎ אשת‎ 
5  איש ‎ בהלום ‎ מובטח ‎ לו ‎ שהוא ‎ בן ‎ העולם ‎ הבא ‎ ודי‎ ,ני ‎ מילי ‎ דלא‎ 
ידע ‎ לה ‎ ולא ‎ הרהר ‎ 11בה ‎ מאורתא ‎ 12אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא‎ 
הרואה ‎ חטים ‎ בהלום13רואה ‎ שלום ‎ שנאמר ‎ "השם ‎ גבולך ‎ שלום‎ 
חלב ‎ חטים ‎ ישביעך ‎ הרואה ‎ שעורים ‎ בחלום14םרו ‎ עונותיו ‎ שנאמר‎ 
°וםר ‎ עונך ‎ וחטאתך ‎ תכפר ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא15אנא ‎ לא ‎ סלקי ‎ מבבל‎ 
0! ‎ לארץ ‎ ישראל ‎ עד ‎ דהזאי ‎ שערי ‎ בחלמא ‎ הרואה ‎ גפן ‎ 16טעונה‎ 
בחלום ‎ אין ‎ אשתו ‎ מפלת ‎ נפלים ‎ שנאמר ‎ 0אשתך ‎ כגפן ‎ פריה‎ 
17שורקה ‎ 18יצפה ‎ למשיח ‎ שנאמר ‎ "אסרי ‎ לגפן ‎ עירה ‎ ולשרקה‎ 
בני ‎ אתנו ‎ 19הרואה ‎ תאנה ‎ בהלום ‎ תורתו ‎ משתמרת ‎ 20בקרבו‎ 
שנאמר״נצרתאנה ‎ יאכל ‎ םריה21הרואה ‎ רמונים ‎ בהלום ‎ זוטרי ‎ פרי‎ 
15  עסקיה ‎ כרמונא ‎ רברבי ‎ רבי ‎ עסקיה ‎ כרמונא ‎ פלגי ‎ אס ‎ תלמיד‎ 
חכם ‎ הוא ‎ יצפה ‎ לתורה ‎ שנאמר ‎ "אשקך ‎ מיין ‎ הרקה ‎ מעסים ‎ רמני‎ 
ואם ‎ עם ‎ הארץ ‎ הוא ‎ יצפה ‎ למצות ‎ שנאמר ‎ 0כפלח ‎ הרמון ‎ רקתך‎ 
22מאי ‎ רקתך ‎ 0אפילו ‎ ריקנין ‎ שבך ‎ מלאים ‎ מצות ‎ כרמון ‎ הרואה‎ 
זיתים ‎ בחלום ‎ זוטרי ‎ 23פרי ‎ ורבי ‎ וקאי ‎ עסקיה ‎ כזתים ‎ והני ‎ מילי‎ 
פרי ‎ אבל ‎ אילני ‎ הוייץ ‎ ליה ‎ בנים ‎ מרובים ‎ שנאמר ‎ °בניך ‎ כשתלי‎ 
זתים ‎ וגו׳ ‎ איכא ‎ דאמרי24הרואה ‎ זית ‎ בהלום ‎ שם ‎ טוב ‎ יוצא ‎ 25לו‎ 
שנאמר ‎ °;ית ‎ רענן ‎ יפה ‎ פרי ‎ תאר ‎ קרא ‎ ה׳ ‎ שמך ‎ 26הרואה ‎ שמן‎ 
זית ‎ בהלום ‎ יצפה ‎ למאור ‎ תורה ‎ שנאמר ‎ 0ויקחו ‎ אליך ‎ שמן ‎ זית‎ 
זך ‎ הרואה ‎ תמרים ‎ בהלום ‎ תמו ‎ עונותיו ‎ שנאמר״תס ‎ עונך ‎ בת ‎ ציוץ‎ 
27אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ הרואה ‎ 28עז ‎ בחלום ‎ שנה ‎ מתברכת ‎ לו ‎ עזים‎ 
שנים ‎ מתברכות ‎ לו ‎ שנאמר°ודי ‎ הלב ‎ עזים ‎ ללחמך ‎ הרואה ‎ הדס‎ 
בחלום ‎ נכסיו ‎ מצליחין ‎ לו ‎ ואם ‎ אין ‎ לו ‎ נכסים ‎ ירושה ‎ נופלת ‎ לו‎ 
ממקום ‎ אחר ‎ אמר ‎ עולא ‎ ואמרי ‎ לה29במתניתא ‎ תנא ‎ והוא ‎ דהזא‎ 
בכניה‎ ,ו ‎ הרואה ‎ אתרוג ‎ בהלום ‎ הדור ‎ הוא ‎ לפני ‎ קונו ‎ שנאמר״פרי‎ 
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9  B כזא׳‎ ||10 ‎ 1 1 1  M  בלבו ‎ M  12  |j  — ארח״ב ‎ M  13  |j  יצפה‎ 

לש׳||,14 ‎ sM15  j  1n^M \  לא ‎ דוזזאי ‎ שעורים ‎ בחילמא ‎ לא ‎ סליקי ‎ מבבל‎ 
לא״י ‎ M16 — טעונה ‎ || ‎ 1 17 ^]-הרואה ‎ || ‎ 18^|-בחלום||19 ‎ M  האוכל‎ 
תאנים ‎ 1| ‎ 20  M  בו ‎ ׳  21  M  האוכל ‎ רמון ‎ בח׳ ‎ זוטרתי ‎ פרה ‎ ורבה ‎ עם׳‎ 
22  M  —  מאי ‎ רקתך ‎ |  23  M  פרה ‎ ורבה ‎ עס׳ ‎ כז׳ ‎ רברבי ‎ קאי ‎ עס׳ ‎ כד‎ 
הנ״מ ‎ פירא ‎ אבל ‎ אילנא ‎ הו״ל ‎ בג׳ ‎ זכרים ‎ 24  M  —  הר״ז ‎ בח׳ ‎ | M  25  j 
עליו ‎ 26  M  —  הרואה.‎ ..זך ‎ || ‎ 27  M  תני ‎ || ‎ 28  M  עזים ‎ <ח׳ ‎ שנותיו‎ 
מת׳ ‎ שג׳ ‎ || ‎ 29  M  ר׳ ‎ יהושע ‎ והוא ‎ דקאים ‎ בגויה ‎ אתרוג ‎ נעשה ‎ הדור ‎ לפני‎ 


קונו ‎ הרואה ‎ לולב.‎ 


[ reqanin ]  unter  dir,  sind  wie  ein  Granatapfel  voll  mit 
Geboten.  Wer  Oliven  im  Traum  sieht.  —  wenn  sie  gross 
sind,  so  vermehrt  und  vergrössert  sich  sein  Geschäft 
und  gedeiht  wie  die  Oliven;  aber  nur,  wenn  er  die 
Frucht  [sieht],  wenn  dagegen  Bäume,  so  bekommt  er 
viele  Kinder,  denn  es  heisst:  wDeine  Kinder  wie  die 
Sprösslinge  der  Olivenbäume  dt.  Manche  sagen:  Wer 
einen  Olivenbaum  im  Traum  sieht,  von  dem  wird  sich  ein  guter  Ruf  verbreiten,  denn  es  heisst:  11  Einen  be_ 
laubten  Olivenbaum,  schön  an  Frucht  und  Gestalt,  hat  der  Herr  deinen  Namen  genannt.  Wer  Olivenöl  im 
Traum  sieht,  hoffe  auf  das  Licht  der  Gesetzlehre,  denn  es  heisst:  12 Dass  sie  dir  klares  Olivenöl  bringen.  Wer 
Datteln  im  Traum  sieht,  dessen  Missethaten  verschwinden,  denn  es  heisst:  13 Verschwunden  ist  deine  Missethat _ 
Tochter  Cijon.  R.  Joseph  sagte־  Wer  eine  Ziege  im  Traum  sieht,  dem  wird  das  Jahr  gesegnet,  wer 
Ziegen  [sieht],  dem  werden  Jahre  gesegnet,  denn  es  heisst:  uUnd  genug  Ziegenmilch  zu  deiner  Nahrung . 
Wer  eine  Myrte  im  Traum  sieht,  dem  werden  seine  Güter  glücklich  gedeihen,  wenn  er  aber  keine  Güter 
hat.  so  wird  ihm  eine  Erbschaft  aus  anderer  Stelle  zufallen.  Ula  sagte,  nach  Anderen  wurde  es  in  einer 
Barajtha  gelehrt:  Dies  nur,  wenn  er  sie  an  ihrem  Stamm  sieht.  Wer  einen  Etrog  im  Traum  sieht,  ist  seinem 
Herrn  wolgefällig,  denn  es  heisst:  15 Früchte  des  gefälligen  Baums,  Palmzweige.  Wer  einen  Lulab  im 
1.  Dt.  33, L  2.  Pr.  7,4.  3.  Ps,  147,14.  4.  Jes.  b,7.  5.  Ps.  128,3.  6.  Gen.  49.16  7.  Pr.  27,18.  8.  Cant.  8,2.  9.  Ib.  4,3.  10.  Ps.  128,3. 
11.  Jer.  11,16.  ’  12.  Ex.  27.20.  13.  Thr.  4,22.  14.  Pr.  27,27.  15.  Lev.  23,10. 


BERAKHOTH  IX, i—■ v  Fol.  57b 

30לאביו ‎ שבשמים ‎ הרואה ‎ אוז ‎ בחלום ‎ יצפה ‎ לחכמה ‎ שנאמר‎ 
0  Pr.!,so הבמות ‎ בחוץ ‎ הרנה ‎ 31הבא ‎ עליה ‎ הוי ‎ ראש ‎ ישיבה ‎ אמר ‎ רב‎ 
אשי ‎ אני ‎ ראיתיה ‎ ובאתי ‎ עליה ‎ וסלקית ‎ לגדולה ‎ הרואה ‎ תרנגול‎ 
בחלום ‎ יצפה ‎ לבן ‎ זכר ‎ תרנגולים ‎ יצפה ‎ לבנים ‎ זכרים ‎ 32תרנגולת‎ 
יצפה33לתרביצא ‎ נאה ‎ 34וגילה ‎ הרואה ‎ 35ביצים ‎ בהלום ‎ תלויה‎ 
בקשתו36נשתברו ‎ נעשית ‎ בקשתו37וכן ‎ אגוזים ‎ וכן ‎ קשואים38וכץ‎ 
כל ‎ כלי ‎ זכוכית ‎ וכן ‎ כל ‎ הנשברים39כאלו ‎ הנכנס ‎ לכרך40נעשו ‎ לו‎ 
ps^o  חפציו ‎ שנאמר ‎ °וינהם ‎ אל ‎ מהון ‎ חפצם ‎ המגלח ‎ ראשו ‎ 41בהלום‎ 
סימן ‎ יפה ‎ לו ‎ ראשו ‎ וזקנו ‎ לו ‎ ולכל ‎ משפחתו ‎ היושב ‎ בעריבה‎ 
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Traum  sieht,  dessen  Herz  ist  einzig  für  seinen  Vater  1m 
Himmel.  Wer  eine  Gans  im  Traum  sieht,  hoffe  auf 
Weisheit,  denn  es  heisst:  1Die  Weisheit  rrcft  a74f 
der  Strasse;  wer  sie  besehläft.  wird  Schuloberhaupt. 
R.  Asi  sagte:  Ich  sah  sie  und  beschlief  sie  und  bin 
zur  Würde  gelangt.  Wer  einen  Hahn  im  Traum 
sieht,  hoffe  auf  ein  männliches  Kind,  wer  Hähne  [siehtj, 
hoffe  auf  männliche  Kinder;  wer  eine  Henne  [siehtj, 
hoffe  auf  einen  schönen  Garten2  und  auf  Freude.  Wer 
Eier  im  Traum  sieht,  dessen  Bitte  befindet  sich  in  der 


Schwebe;  sind  sie  zerbrochen  worden,  so  ist  seine  Bitte  !111  ,  0 

gewährt  worden ;  dasselbe  gilt  auch  von  Nüssen,  Gurken,  10  3  י«א ‎ ־4לו ‎ בעיינה ‎ נחלה ‎ לי ‎ !ל5ל‎ K  W  קטנה‎ 

43והני ‎ מילי ‎ דמדליא ‎ דלויי ‎ הנפנה ‎ בחלום44סימל ‎ יפה ‎ לו ‎ שנאמר‎ 


4,.,hsS ‎ *מהר ‎ צוער! ‎ להפתח ‎ והני ‎ מילי45דלא ‎ קנח ‎ העולה ‎ לגג ‎ בחלום‎ 
עולה ‎ לגדולה ‎ ירד46יורד ‎ מגדולתו ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרויהו ‎ כיון‎ 
שעלה ‎ עלה ‎ 47הקורע ‎ בגדיו ‎ בהלום ‎ קורעיץ ‎ לו ‎ גזר ‎ דינו ‎ העומד‎ 
ערום ‎ בהלום ‎ בבבל48עומד ‎ בלא ‎ חטא ‎ באדן ‎ ישראל49ערום ‎ בלא ‎ 5! ‎ _ 
מצות50הנתפש ‎ לסרדיוט ‎ שמירה ‎ נעשת ‎ לו ‎ נתנוהו ‎ בקולר ‎ הוסיפו‎ 
לו ‎ שמירה ‎ על ‎ שמירתו51והני ‎ מילי ‎ בקולר ‎ אבל ‎ חבלא ‎ בעלמא‎ 
לא ‎ הנכנס ‎ לאגם ‎ 52בחלום ‎ נעשה ‎ ראש ‎ ישיבה ‎ 53ליער ‎ 54נעשה‎ 
ראש65לבני ‎ כלה ‎ רב ‎ פפא ‎ ורב ‎ הונא ‎ בריר. ‎ דרב ‎ יהושע ‎ חזו ‎ חלמא‎ 


.  sowie  von  allen  Glasgefässen  und  dergleichen  Zerbrech- 
lichem.  Wer  in  eine  Grossftadt  hineingeht,  dem  werden 
seine  Wünsche  erfüllt,  denn  es  heisst:  '6Er  führte  sie 
an  das  Ziel  ihres  Wunsches.  W er  sein  Haupt  im 

Traum  schert,  für  den  ist  dies  ein  gutes  Zeichen,  wenn 
Kopf  und  Bart,  dann  für  ihn  und  für  seine  ganze  Ver 
wandtschaft.  Wer  in  einem  kleinen  Boot  sitzt,  von 
dem  verbreitet  sich  ein  guter  Ruf,  wenn  in  einem 
grossen  Boot,  dann  von  ihm  und  seiner  ganzen  Familie; 
dies  aber  nur,  wenn  es  sich  auf  hoher  See  befindet. 


Wer  sich  im  Traum  reinigt,  für  den  ist  dies  ein  gutes  .  . 

Zeichen,  denn  es  heisst:'  *Der  Unterdrückte*  eilt. 20  רב ‎ פפא ‎ דעייל ‎ לאגמא ‎ נעשה ‎ ראש ‎ ישיבה ‎ רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב‎ 


יהושע ‎ דעייל ‎ ליער ‎ נעשה ‎ ראש ‎ לבני ‎ כלה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ תרויהו‎ 
לאגמא ‎ עיילי ‎ אלא ‎ רב ‎ פפא ‎ דתלי ‎ טבלא ‎ נעשה ‎ ראש ‎ ישיבה‎ 
רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב ‎ יהושע ‎ דלא ‎ תלי ‎ טבלא ‎ נעשה ‎ ראש ‎ לבני‎ 
כלה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא ‎ 56עיילית ‎ לאגמא ‎ ותלאי ‎ טבלא ‎ ונבחי‎ 
בה ‎ גבוהי: ‎ תני ‎ תנא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ נחמן ‎ 57בי ‎ יצחק ‎ המקיז ‎ דם ‎ 25 
«**>•«״״/‎ בחלום ‎ עונותיו ‎ מחולין ‎ לו ‎ והתניא ‎ עונותיו ‎ סדורין ‎ לו״מאי ‎ סדוריץ‎ 
סדורין ‎ לימחל: ‎ תני ‎ תנא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ ששת ‎ הרואה ‎ נחש ‎ בהלום‎ 
פרנסתו ‎ מזומנת ‎ לו ‎ נשכו68נכםלה ‎ לו ‎ הרגו ‎ אבדה ‎ פרנסתו ‎ אמר‎ 
ליה ‎ רב ‎ ששת ‎ כל ‎ שכן ‎ שנכפלה ‎ פרנסתו ‎ ולא ‎ היא ‎ רב ‎ ששת‎ 

הוא ‎ דחןא ‎ חויא ‎ בחק!מ,יה ‎ וקטל,ה59: ‎ תני ‎ תנא ‎ קמ,ה ‎ 60דרבי ‎ 3° 

יוחנן ‎ כל61מיני ‎ משקין ‎ יפין ‎ לחלום ‎ חוץ ‎ מן ‎ היין ‎ יש ‎ שותהו ‎ וטוב‎ 

30  M  כנגד ‎ אביו ‎ || ‎ 31  M  בא ‎ עליה ‎ יצפה ‎ לגדולה ‎ אר״א ‎ אנא ‎ בעלי‎ 
וסלקי ‎ M  32  |j — תרנגולת‎ ...וגילה ‎ || ‎ 33  P  תר׳ ‎ || ‎ 34  P  גילה ‎ ;ן ‎ 35  M 
ביצה ‎ | 36 1  M  נשברת ‎ || ‎ 37  M  —  ובן ‎ אג׳ ‎ || ‎ 38  pt-f-M  דלועין ‎ || ‎ 39  M 
— כאלו|!40^1 ‎ בח׳ ‎ יצפה ‎ שחפציו ‎ נעשין ‎ לו ‎ M41  |j  שם ‎ טוב ‎ לו ‎ | M42  j 
עליו ‎ ולכל ‎ || ‎ 43  M  —  וה״מ...דלויי ‎ || ‎ 44  M  צרכיו ‎ נעשין ‎ שג׳ ‎ |ן ‎ 45  M 
+הוא ‎ || ‎ 46  M  ירד ‎ מגדולה ‎ || ‎ 147^1המקרעבג׳ ‎ בה׳ ‎ ג״ד ‎ נקרע ‎ || ‎ 48  M 
— עומדו|149ג‎ — ערום ‎ | M50 1  הנמסר ‎ | M51 1 — וה״מ...לא ‎ |  M52 — 

בחלום ‎ !| ‎ 53  1^-]-רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דר״י ‎ אמר ‎ הנכנס ‎ || ‎ 54  M ־4‎ בחלום ‎ ||‎ 

M55  לכל ‎ בני ‎ גולה ‎ | M56 1  תלאי ‎ טבלא ‎ ועיילי ‎ לאגמא ‎ 1; ‎ M57  —  ב״י‎ 
58  M  פרנסתו ‎ נכפלת ‎ || ‎ 59  M  -)- ‎ אבל ‎ משכו ‎ ודאי ‎ נכפלה ‎ פרנסתו‎ 
60  M  דרב ‎ נחמן‎ !!‎ 61  M  המשקין.‎ 


sich  loszulösen ;  dies  aber  nur,  wenn  er  sich  nicht  ab- 
gewischt  hat.  Wer  im  Traum  auf  ein  Dach  steigt,  ge- 
langt  zur  Würde,  wer  herabsteigt,  sinkt  von  seiner 
Würde  herab.  Abajje  und  Raba  sagen  beide:  Sobald 
er  heraufstieg,  ist  er  heraufgestiegen.  Wer  im  Traum 
seine  Kleider  zerreisst,  dem  zerreisst  man  das  über 
ihn  gefällte  Urteil.  Wer  im  Traum  nack.t  steht, — wenn 
in  Babylonien,  so  steht  er  bar  von  Sünden,  wenn  im 
Land  Jisraels,  so  steht  er  bar  von  Geboten.  Wer  von 
der  Polizei  ergriffen  wird,  dem  wird  Schutz  zuteil 
werden;  hat  man  ihm  Halsfesseln  angelegt,  so  wird 
ihm  Schutz  über  Schutz  zuteil  werden;  indess  nur  eine 
Halsfessel,  nicht  aber  gewöhnliche  Stricke.  Wer  im 
Traum  in  einen  Sumpf  geht,  wird  Schuloberhaupt;  wer 
in  einen  Wald  [geht],  wird  Oberhaupt  der  Hörer.  R. 

Papa  und  R.  Ilona  b.  R. Jehosuä  sahen  einen  Traum; 

R.  Papa,  der  in  einen  Sumpf  ging,  wurde  Schulober- 
haupt,  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä,  der  in  einen  Wald  ging, 
wurde  Oberhaupt  der  Hörer.  Wie  manche  sagen,  gingen 
beide  in  einen  Sumpf,  allein  R.  Papa,  der  eine  Pauke 
trug,  wurde  Schuloberhaupt,  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä,  der 
keine  Pauke  trug,  wurde  Oberhaupt  der  Flörer.  R. 

Asi  sagte:  Ich  ging  in  einen  Sumpf,  trug  eine  Pauke 
und  schlug  damit  Lärm. 

Ein  Schüler  lernte  vor  R.  Nahman  b.  Jh'haq:  Wer  sich  im  Traum  aderlässt,  dem  werden  seine  Missethaten 
verziehen.  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Seine  Missethaten  werden  ihm  geordnet?!  —  Was  heisst  geordnet?  — 
geordnet  zum  Verzeihen.  Ein  Schüler  lernte  vor  R.  Seseth:  Wer  eine  Schlange  im  Traum  sieht,  dem  liegt 
sein  Erwerb  bereit;  biss  sie  ihn,  so  wird  er  ihm  verdoppelt,  tödtete  er  sie.  so  geht  ihm  sein  Erwerb  ver- 
loren.  R.  Seseth  sprach  zu  ihm :  Um  so  eher  wird  ihm  sein  Erwerb  verdoppelt.  Das  ist  aber  nichts,  denn  R. 
Seseth  hatte  eine  Schlange  im  Traum  gesehen  und  sie  erschlagen.  Ein  Schüler  lernte  vor  R.  Johanan:  Alle 
Arten  Getränke  sind  im  Traum  gutbedeutend,  ausgenommen  der  Wein;  mancher  trinkt  ihn.  und  dies  ist 
1.  Pr.  1,20.  2.  תרביצא ‎ auch  bildl.  für  das  Lehrhaus.  3.  Ps.  107,30.  4.  Jes.  51,14•  5.  צועה ‎ st. צואה■‎ 
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für  ihn  gutbedeutend,  mancher  trinkt  ihn,  und  dies  ist 
für  ihn  schlechtbedeutend.  Mancher  trinkt  ihn.  und 
dies  ist  für  ihn  gutbedeutend,  denn  es  heisst:  1 Der 
Wein  erheitert  das  Hers  des  Menschen ;  mancher  trinkt 
ihn,  und  dies  ist  für  ihn  schlechtbedeutend,  denn  es  heisst: 
'1Gebet  Berauschendes  dem  Untergehenden,  Wein  den 
Betrübten.  Da  sprach  R.  Johanan  zum  Schüler :  Lerne: 
Für  den  Schriftgelehrten  ist  er  immer  gutbedeutend, 
denn  es  heisst:  3 Kommet,  esset  von  meinem  Brot , 
trinket  von  meinem  gewursten  Wein.  R.  Johanan  sagte: 
Steht  jemand  morgens  auf,  und  ein  Schriftvers  kommt 
ihm  in  den  Mund,  so  ist  dies  eine  kleine  Prophetie. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Drei  Könige  sind  es:  wer 
David  im  Traum  sieht,  hoffe  auf  Frömmigkeit;  wer 
Selomoh  [sieht],  hoffe  auf  Weisheit;  wer  Ahäb  [sieht], 
befürchte  Strafe.  Drei  Propheten  sind  es:  (wer  das 


Fol.  57a  57b  BERAKHOTH  IX,i 

לו ‎ ויש ‎ שותהו ‎ ורע ‎ לו ‎ יש ‎ שותהו ‎ וטוב ‎ לו ‎ שנאמר ‎ 0ויין ‎ ישמח ‎ s׳.Psw4‎ 
לבב ‎ אנוש ‎ ויש ‎ שותהו ‎ ורע ‎ לו ‎ שנאמר°תנו ‎ שכר ‎ לאובד ‎ ויין‎ 
למרי ‎ נפש ‎ אמר ‎ 62ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 63לתנא ‎ תני ‎ 64תלמיד ‎ הכם‎ 
לעולם ‎ טוב ‎ לו ‎ שנאמר'‎ לכו ‎ לחמו ‎ בלחמי ‎ ושתו ‎ בייץ ‎ מסכתי 915 :60 -ib‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ השכים ‎ ונפל ‎ פסוק ‎ לתוך ‎ פיו ‎ הרי ‎ זה ‎ נבואה ‎ ין°1' ‎ I 

י  י; ‎ ן  Bsr*55b 

קטנה‎ :  66תנו ‎ רבנן ‎ שלשה ‎ מלכים ‎ הם ‎ הרואה ‎ דוד ‎ בהלום‎ 


יצפה ‎ לחסידות ‎ שלמה ‎ יצפה ‎ לחכמה ‎ אחאב67ידאג ‎ מן ‎ הפורענות‎ 
שלשה ‎ נביאים ‎ הם ‎ הרואה68םפר ‎ מלכים ‎ יצפה ‎ לגדולה ‎ יחזקאל‎ 
(:6יצםה70לחכמה ‎ ישעיה ‎ יצפה ‎ לנחמה ‎ ירמיה ‎ ידאג ‎ מן ‎ הפורענות‎ 
;  0! ‎ שלשה ‎ כתובים ‎ גדולים ‎ הם ‎ הרואה ‎ ספר ‎ תהלים60יצפה ‎ לחסידות‎ 
משלי ‎ יצפה ‎ לחכמה ‎ איוב ‎ ידאג ‎ מן ‎ הפורענות ‎ שלשה ‎ כתובים‎ 
קטנים ‎ הס ‎ הרואה ‎ שיר ‎ השירים ‎ 71יצפה ‎ לחסידות ‎ קהלת ‎ יצפה‎ 
לחכמה ‎ קינות ‎ ידאג ‎ מן ‎ הפורענות ‎ 72והרואה ‎ מגלת ‎ אסתר ‎ 69נס‎ 
נעשה ‎ לו ‎ שלשה ‎ הכמים ‎ הם ‎ הרואה ‎ רבי73בהלום ‎ יצפה74 ‎ לחכמה‎ 


Buch  der  Könige  sieht,  hoffe  auf  Würde;)  wer  [ehezciel  .  ,  ,  , 

׳ 5  [siehtj !  יבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ יצפה ‎ 5׳לעשירות ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בן ‎ אלישע‎ 

ידאג ‎ מן ‎ הפורענות ‎ שלשה ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ הם ‎ הרואה ‎ בן ‎ עזאי‎ 

5'7בהלום ‎ יצפה ‎ לחסידות ‎ בז ‎ זומא ‎ יצפה ‎ לחכמה ‎ אחר ‎ ידאג ‎ מז‎ 


הפורענות: ‎ כל ‎ מיני ‎ היות ‎ 77יפות ‎ לחלום ‎ חוקי ‎ מן ‎ הפיל ‎ והקוף‎ 
78והקפוד ‎ והאמר ‎ מר ‎ הרואה ‎ "פיל ‎ בהלום ‎ 79פלא ‎ נעשה ‎ לן ‎ לא ‎ Bcr,s6b 
״ 20  bJ  קשיא ‎ הא ‎ דמסרג ‎ הא ‎ הלא ‎ מסרג: ‎ כל ‎ מיני ‎ מתכת ‎ יפין ‎ לחלום‎ 
ההן ‎ ממר ‎ פסל ‎ וקרדום ‎ והני ‎ מילי ‎ דחזנהו ‎ בקתיהו ‎ כל ‎ מיני ‎ פירות‎ 
יפין ‎ לחלום ‎ חוץ ‎ מפגי ‎ תמרה ‎ כל ‎ מיני ‎ ירקות ‎ יפיץ ‎ להלום ‎ חוץ‎ 
מראשי ‎ לפתות80והאמר ‎ רב81לא ‎ איעתרי ‎ עד ‎ דהזאי ‎ ראשי ‎ לפתות‎ 
כי ‎ חזא ‎ בכניהו ‎ חזא ‎ כל ‎ מיני ‎ צבעונין ‎ יפין ‎ לחלום ‎ חוץ ‎ מן ‎ התכלת82כל‎ 


hoffe  auf  Weisheit:  wer  Jesaja  [sieht],  hoffe 
auf  Trost;  wer  Jirmeja  [sieht],  befürchte  Strafe.  Drei 
grosse  Hagiographenbücher  sind  es:  wer  das  Buch  der 
Psalmen  sieht,  hoffe  auf  Frömmigkeit;  wer  [das  Buch] 
der  Sprüche  [sieht  |.  hoffe  auf  Weisheit;  wer  [das  Buch] 
Ijob  [sieht],  befürchte  Strafe.  Drei  kleine  Hagiographen- 
bücher  sind  es :  wer  das  Lied  der  Lieder  sieht,  hoffe 
auf  Frömmigkeit;  wer  Qoheleth  [sieht],  hoffe  auf  Weisheit; 
wer  die  Klagelieder  [sieht],  befürchte  Strafe;  und  wer 
die  Esterrolle  [sieht],  dem  geschieht  ein  Wunder.  Drei 
Weisen  sind  es:  wer  Rabbi  im  Traum  sieht,  hoffe  auf 
Weisheit;  wer  R.  Eleazar  b.  Azarja  [sieht],  hoffe  auf 
מיני ‎ עופות ‎ יפין ‎ לחלום ‎ חוץ83מץ ‎ קריא ‎ וקפופאוקורפראי: ‎ 84הגו״ף ‎ ReichtUm;  wer  r.  jismäei  b.  Eiisä  [sieht],  befürchte 

Strafe.  Drei  Schriftgelehrte  sind  es:  wer  Ben  Azaj  im 
Traum  sieht,  hoffe  auf  Frömmigkeit;  wer  BenZoma [sieht],, 
hoffe  auf  Weisheit;  wer  Aher4  [sieht],  befürchte  Strafe 
Alle  Arten  Tiere  sind  im  Traum  gutbedeutend,  aus- 
genommen  der  Elefant,  der  Affe  und  die  Meerkatze 
Der  Meister  sagte  ja  aber:  Wer  einen  Elefanten  im 
Traum  sieht,  dem  geschieht  ein  Wunder?!  —  Das  ist 
kein  Widerspruch;  dieses,  wo  er  einen  Reitkorb  aufhat, 
jenes,  wo  er  keinen  Reitkorb  aufhat.  Alle  Arten 
Metallgeräte  sind  im  Traum  gutbedeutend,  ausgenommen 
die  Hacke,  das  Hobeleisen,  und  die  Axt;  dies  gilt  aber 
nur,  wenn  man  sie  mit  den  Griffen  sieht.  Alle  Arten 
Früchte  sind  im  Traum  gutbedeutend,  ausgenommen, 
die  unreifen  Datteln.  Alle  Arten  Kräuter  sind  im 
raum  gutbedeutend,  ausgenommen  die  Rübenköpfe. 
Rabh  sagte  ja  aber:  Ich  bin  nicht  eher  reich  geworden, 
als  bis  ich  Rübenköpfe  gesehen  hatte?!  —  Die  ersah, 
waren  an  ihrem  Stamm.  Alle  Arten  Farben  sind  im 


הגרף ‎ מעי״ץ ‎ משיבי״ץ ‎ ומרחיבי״ץ ‎ סימן: ‎ 85שלשה ‎ נכנסין ‎ לגוף ‎ ואין‎ 
הגוף ‎ נהנה ‎ מהן86גדגדניות ‎ וכפניות ‎ ופני ‎ תמרה ‎ שלשה ‎ אין ‎ נכנסין‎ 
לגוף ‎ והגוף ‎ נהנה ‎ מהן ‎ אלו ‎ הן ‎ רחיצה ‎ וסיכה ‎ ותשמיש: ‎ שלשה‎ 
87מעין ‎ העולם ‎ הבא ‎ אלו ‎ הן ‎ שבת ‎ שמש ‎ ותשמיש88תשמיש ‎ דמאי‎ 

62  M  —  ליה ‎ י  63  M  —  לתנא ‎ תני ‎ 64  M  לעולם ‎ לת״ח ‎ :  65  M 
-J- ‎ אב״א ‎ מהבא ‎ אשקך ‎ מיין ‎ הרקת ‎ :[ ‎ 66  הסדר ‎ בכי״מ: ‎ כ״בז‎ 
פירות, ‎ ירקות, ‎ חיות, ‎ שרצים, ‎ עופות, ‎ מתכות, ‎ צבעים, ‎ ת״ר ‎ מת ‎ בבית...‎ 

וחרדלא, ‎ ת״ר ‎ ג׳ ‎ מלבים‎ ...אחר ‎ יד׳ ‎ מן ‎ הפור׳ ‎ | p-f-M  67  j  עמרי ‎ || ‎ 68  M 
—  ספר..‎ .לגדולה ‎ 69 ^]-בחלום‎ | M 70 1 לחסיד׳‎ יש׳ ‎ יצ׳ ‎ ^^M71j‎ 
B -]-בחלום ‎ 72  M  הרואה ‎ |  73  J-M  עקיבא ‎ 74  M  לחסידות ‎ 75  M 
לגדולה ‎ ולעושר ‎ || ‎ 76  M  —  בחלום ‎ || ‎ 77  M  יפין, ‎ וכן ‎ להלן ‎ || ‎ 78  M 
והקיפוף ‎ || ‎ 79  M  פלאות ‎ נעשו ‎ לו ‎ פילין ‎ פלאי ‎ פלאות ‎ נעשו ‎ לו ‎ 80  M 
-|-איני]|181^צםי ‎ אנא ‎ כל ‎ זמן ‎ דלא ‎ חזינא ‎ ליפתא ‎ לא ‎ איעתרי ‎ התם ‎ דחזי‎ 
בבנייהו ‎ || ‎ 82  1^[-כל ‎ מיני ‎ שרצים ‎ יפין ‎ לחלום ‎ חוץ ‎ מקיפדאי ‎ |! ‎ 83  M 
מקריא ‎ וקפופא: ‎ כ״מ ‎ צבעונין...מן ‎ התכלת: ‎ ת״ר ‎ מת.‎ ..סימן ‎ יפה ‎ לו ‎ ולכל‎ 
Tr  כני ‎ הבית ‎ ותרגומה ‎ מסנא ‎ וסנדלא ‎ אר״פ ‎ כל ‎ דשקיל...דיהיב ‎ שיכ׳ ‎ בחלום‎ 
מעלי...וחרדלא ‎ | M  84  j —הגוף‎ ..‎ .סימן ‎ || ‎ 85  f-  M  86  ||  yti+M -  אילו‎ 
הן ‎ || ‎ 87  M  הנשמה ‎ נהנית ‎ מהן ‎ ואין ‎ הגוף ‎ נהנה ‎ מהן ‎ אלו ‎ הן ‎ קול ‎ וס‎ 
ג׳ ‎ מרחיבין ‎ וב׳ ‎ ג׳ ‎ מעין ‎ עוה״ב ‎ וב׳ ‎ || ‎ 88  M  והא ‎ תה״מ ‎ צער ‎ הוא ‎ אלא‎ 
אימא ‎ תש׳ ‎ נקבים.‎ 

Traum  gutbedeutend,  ausgenommen  das  Blaugrün.  Alle  Arten  Geflügel  sind  im  Traum  gutbedeutend,  ausge- 
nommen  die  Ohreule,  die  Nachteule  und  die  Fledermaus. 

Drei  Dinge  kommen  in  den  Körper,  und  der  Körper  geniesst  von  ihnen  nichts:  Kirschen,  schlechte  Feigen 
und  unreife  Datteln.  Drei  Dinge  kommen  nicht  in  den  Körper,  und  der  Körper  hat  von  ihnen  einen  Genuss, 
nämlich,  das  Baden,  das  Salben  und  die  Bettpflicht.  Drei  Dinge  haben  etwas  von  der  zukünftigen  Welt 
nämlich,  der  Sabbath,  die  Sonne  und  der  Auswurl5.  Welcher  Auswurf?  wollte  man  sagen  der  bei  der  Bettpflicht 


1.  Ps.  104,15.  2.  Pr.  31,6.  3.  1b.  9,5.  4.  Eiisä  b.  Abuja;  s.  Hagiga  15a.  5.  תשמיש ‎ wird  sonst  in  dieser  Bedeutung  nur 

für  den  Beischlaf  gebraucht. 
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vielmehr,  der  Auswurf  der  : אילימא ‎ תשמיש ‎ המטה ‎ הא ‎ מכחש ‎ :חיש ‎ אלא ‎ תשמיש ‎ נקביים 


שלשה ‎ משיבים ‎ דעתו ‎ של ‎ אדם ‎ אלו ‎ הץ ‎ קול ‎ ומראה ‎ וריח:‎ 
שלשה ‎ מרהיבים ‎ דעתו ‎ של ‎ אדם ‎ אלו ‎ הן ‎ דירה ‎ נאה ‎ ואשד, ‎ נאה‎ 
וכלים ‎ נאים: ‎ 89חמש״ה ‎ ושש״ה ‎ ועשר״ה ‎ סימן: ‎ חמשה‎ .90אחד‎ 
מששים ‎ אלו ‎ הן ‎ אש ‎ דבש ‎ ושבת ‎ ושינה ‎ והלום ‎ אש ‎ אחד ‎ מששים ‎ 5 
91לגיהנם ‎ דבש ‎ אחד ‎ מששים ‎ למן ‎ שבת ‎ אחד ‎ מששיס92לעולם‎ 
הבא ‎ 93שינה ‎ אחד ‎ מששים ‎ למיתה ‎ חלום ‎ אחד ‎ מששים ‎ לנבואה:‎ 
ששה ‎ דברים ‎ 94סימן ‎ יפה ‎ לחולה ‎ אלו ‎ הן ‎ עטוש ‎ זיעה ‎ שלשול‎ 
קרי ‎ ושינה ‎ וחלום ‎ עטוש ‎ דכתיב ‎ 0עטישתיו ‎ תהל ‎ אור ‎ זיעה ‎ דכתיב‎ 
°בזעת ‎ אפך ‎ תאכל ‎ לחם ‎ שלשול ‎ דכתיב״מהר ‎ צוער, ‎ להפתח ‎ לא ‎ י>1‎ 
ימות ‎ לשחת ‎ קרי ‎ דכת״ב״יראה ‎ זרע ‎ יאריך ‎ ימים ‎ 93שינה ‎ דכתיב‎ 
0ישנתי ‎ אז ‎ ינוח ‎ לי ‎ חלום ‎ דכתיב״ותהלימני ‎ ותחייני‎ :"ששה ‎ דברים‎ 
מרפאין ‎ את ‎ החולה ‎ מחליו95ןדפואתו ‎ רפואה ‎ אלו ‎ הן ‎ כרוב ‎ ותרדין‎ 
וסיסין ‎ יבישין ‎ וקיבה ‎ והרת ‎ ויותרת ‎ הכבד ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף‎ 
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—  dies  magert  ja  ab! 

Leibesöffnungen.  Drei  Dinge  regen  das  Gemüt  des 
Menschen  an.  nämlich,  die  Stimme1,  die  Ansicht  und 
der  Geruch.  Drei  Dinge  erheitern  den  Sinn  des 
Menschen,  nämlich,  eine  schöne  Wohnung,  eine  schöne 
Frau  und  schöne  Geräte. 

Fünf  Dinge  sind  ein  Sechzigstel,  nämlich,  das  Feuer, 
der  Honig,  der  Sabbath,  der  Schlaf  und  der  Traum. 
Das  Feuer  ist  ein  Sechzigstel  des  Fegefeuers,  der 
Honig  ist  eia  Sechzigstel  des  Manna,  der  Sabbath  ist  ein 
Sechzigstel  der  zukünftigen  W eit,  der  Schlaf  ist  ein 
Sechzigstel  des  Tods,  der  Traum  ist  ein  Sechzigstel 
der  Prophetie.  Sechs  Dinge  sind  für  den  Kranken 
ein  gutes  Zeichen,  nämlich,  das  Niesen,  der  Schweiss. 
der  Durchfall,  der  Samenerguss,  der  Schlaf  und  der 
Traum.  Das  Niesen  —  denn  es  heisst:  '2Sein  Niesen 
strahlt  Licht  aus ;  der  Schweiss  —  denn  es  heisst:  zI1n 


Schweiss  deines  Angesichts  zvirst  du  Brot  essen ;  der 15  דגים ‎ קטנים ‎ ולא ‎ ־  עוד ‎ אלא ‎ שדגים ‎ קטנים ‎ מפרין ‎ 97ומברץ ‎ בל‎ 

גופו ‎ של ‎ אדם: ‎ עשרה ‎ דברים ‎ מהזירין ‎ את״החולה ‎ להליו ‎ וחליו‎ 


קשה ‎ אלו ‎ הן‎ "האוכל ‎ 1בשר ‎ שור ‎ בשר ‎ שמל ‎ בשר ‎ צלי ‎ בשר‎ 


Durchfall  —  denn  es  heisst:  4 Der  Unterdrückte  eilt, 
sich  loszulösen,  er  wird  nicht  sterben,  in  die  Hölle ;  der 
Samenerguss  —  denn  es  heisst:  hEr  wird  Samen  sehen 
und  lange  leben ;  der  Schlaf  —  denn  es  heisst:  6 Schliefe 

ich,  so  hätte  ich  Ruhe ;  der  Traum  —  denn  es  heisst:  .  .  . 

7 Du  lässt  mich  träumen  und  lässt  mich  leben  Sechs 20 ^"1 ישמעאל ‎ למה ‎ נקרא ‎ שמן ‎ קשואין ‎ מפני ‎ שהן ‎ קשי^ ‎ ל 


צפרים ‎ וביצה ‎ צלויה ‎ ותגלחת ‎ ושהלים ‎ והחלב ‎ והנבינדדוהמרח*‎ 
ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ אגוזים ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ קשואיץ ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי‎ 


כחרבות ‎ איני ‎ והכתיב" ‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ לה ‎ שני ‎ גוים ‎ בבטנך ‎ אל ‎ תקר‎ 


גוים ‎ אלא ‎ 4גייס ‎ ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ אלו ‎ אנטונינוס ‎ ורבי‎ 
שלא ‎ פסק ‎ משלחנם ‎ לא ‎ צנון ‎ ולא ‎ חזרת ‎ ולא ‎ קשואיץ ‎ לא ‎ בימות‎ 
ולא ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ ברברבי ‎ הא ‎ בזוטרי:‎ 


החמה ‎ ד־‎ 


Dinge  heilen  den  Kranken  von  seiner  Krankheit,  und  seine 
Heilung  ist  eine  wirkliche  Heilung;  das  sind:  derKohl.  der 
Mangold,  getrocknete  Sisin,  der  Magen,  die  Gebärmutter 
und  das  Lebernetz.  Manche  sagen:  auch  kleine  Fische; 
und  nicht  nur  das.  kleine  Fische  lassen  auch  gedeihen 


במסאנא ‎ וסנדלא ‎ כל ‎ דשקיל ‎ שכבא ‎ מעלי ‎ בר ‎ ממסאנא ‎ וסנדלא‎ 


und  stärken  den  ganzen  Körper  des  Menschen.  Zehn  25  תנו ‎ רבנן ‎ מת ‎ בבית ‎ שלום ‎ בבית ‎ אב, ‎ ושתה ‎ בבי^ ‎ י־7"׳‎ 
Dinge  bringen  den  Kranken  zum  Rückfall  in  seine  לבית ‎ נטל ‎ כלים ‎ מל ‎ הבית ‎ סימל ‎ רע ‎ לבית ‎ תרגומא ‎ רב ‎ פפא‎ 
Krankheit,  und  seine  Krankheit  wird  noch  schwerer; 
wenn  er  nämlich  Ochsenfleisch,  fettes  Fleisch,  ge- 
bratenes  Fleisch,  Geflügelfleisch,  gebackenes  Ei  isst; 
das  Haarschneiden;  Kresse,  Milch  und  Käse,  sowie  das 

Bad;  manche  sagen:  auch  Nüsse;  manche  sagen:  auch  30  עבודה ‎ זרה ‎ אומר ‎ ברון ‎ שעקר ‎ עבודה ‎ זרה ‎ מארצנו ‎ וכשם ‎ שנעקרה‎ 


וכל ‎ דיהיב ‎ שבבא5מעלי ‎ בר ‎ מעפרא ‎ וחרדלא: ‎ ייקום ‎ שנעקרה‎ 
נזמנו ‎ עבודה ‎ זרה: ‎ "תנו ‎ רבנן ‎ הרואה ‎ 6מקום ‎ שנעקרה ‎ ממנו‎ 


ממקום ‎ זה ‎ כן ‎ תעקר ‎ מכל ‎ מקומות ‎ ישראל ‎ והשב ‎ לב ‎ עובדיהם‎ 


91  M  בגיהנם,‎ 
M95  ורפואתן‎ 


89  M  —  חמשה..‎ .סימן ‎ || ‎ 90  M  דברים ‎ מעין ‎ שישים‎ 
וכן ‎ להלן ‎ |; ‎ 92  M  מעולם ‎ || ‎ 93  P  ושינה ‎ ן  M94  יפין‎ 
M96  ומי ‎ סיסין ‎ יביש ‎ ;  M97  ומרבין ‎ || ‎ 98  M  האדם|| ‎ 99  M — האוכל ‎ : 
1  P — בישר ‎ שור‎ ,ן ‎ 2  M — והמרחץ‎ ...אגוזים ‎ || ‎ 3  M  שקשין ‎ || ‎ 4  M  גאים‎ 
זה ‎ אנס׳ ‎ ורבי ‎ •שלא ‎ פסקו ‎ מעל ‎ •שולחנם ‎ 1  5  |j ג-)-בחלום||6 ‎ 3-|-מרקוליס‎ 
אומר ‎ ברוך ‎ •שנתן ‎ ארך ‎ אפים ‎ לעוברי ‎ רצונו ‎ || ‎ 7  M שעקרת ‎ ממ״ז ‎ כן ‎ תעקור.‎ 


Gurken.  In  der  Schule  R.  Jismäöls  lehrte  man:  Weshalb 
nennt  man  sie  Oisuim  [Gurken]?  —  weil  sie  für  den 
Körper  schädlich  (qasim)  sind,  wie  Schwerter.  Dem 
ist  ja  aber  nicht  so!  es  heisst  ja:  8 Und  Gott  sprach 
zu  ihr:  Zzvei  Völker  sind  in  deinem  Leib  —  lies  nicht 
Gojim  [Völker],  sondern  Gejim?  [Grosse],  worüber 
R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs  sagte:  Das  sind  nämlich 
Antoninus  und  Rabbi,  an  deren  Tafel  weder  Rettig,  noch  Lattich,  noch  Gurken  je  gefehlt  hat.  weder  im 
Sommer  noch  in  der  Regenzeit!  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  bezüglich  grosser,  das  Andere  bezüg- 
lieh  kleiner. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Kommt  ein  Toter  ins  Haus,  so  bedeutet  dies  Frieden  im  Haus;  hat  er  im  Haus  ge- 
gessen  und  getrunken,  so  ist  dies  ein  gutes  Zeichen  für  das  Haus,  nahm  er  Geräte  vom  Haus  fort,  so  ist 
dies  ein  schlechtes  Zeichen  für  das  Haus.  R.  Papa  bezog  dies  auf  Schuhe  und  Sandalen.  Alles,  was  der 
Tote  fortnimmt,  ist  gutbedeutend,  ausgenommen  Schuhe  und  Sandalen;  Alles,  was  der  Tote  giebt.  ist  gut- 
bedeutend,  ausgenommen  Erde  und  Senf. 

Einen  Ort,  an  dem  Abgötterei  ausgerottet  wurde.  Die  Rabbanan  lehrten :  Wer  einen  Ort  sieht,  an.  welchem 
eine  Abgötterei  ausgerottet  wurde,  spricht:  ״Gebenedeiet  sei  er,  dass  er  die  Abgötterei  aus  unserem  Land 
ausgerottet  hat;  und  wie  sie  aus  diesem  Ort  ausgerottet  wurde  .  so  werde  sie  auch  aus  allen  Orten 


5.  Ib.  53,10.  6.  Ij.  3,13.  7.  Jes.  38,16.  8.  Gen.  25,23.  9.  Die 


1.  Wie  Musik  udgl.  2.  Ij.  41,1a.  3.  Gen.  3,19.  4.  Jes.  51,17. 

La.  גייס ‎ ist  übr.  das  Ketib  im  massor.  Text. 


bb* 
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BERAKHOTH  IX, i  v 


Fol.  57b— 58a 


J israels  ausgerottet.  und  lasse  das  Herz  ihrer  Diener 
sich  zu  deinem  Dienst  wenden.“  Ausserhalb  des  Lands 
braucht  er  nicht  zu  sagen:  ״Und  lasse  das  Herz  ihrer 
Diener  sich  zu  deinem  Dienst  wenden“,  weil  hier  die 
Mehrheit  aus  Nichtjuden  besteht;  R.  Simon  b.  Eleazar 
sagt:  auch  ausserhalb  des  Lands  sage  er  dies,  weil 
jene  sich  dereinst  bekehren  werden,  denn  es  heisst: 
1 Dann  werde  ich  den  Völkern  eine  deutliche  Sprache 


לעבדך ‎ ובחוצה ‎ לארץ ‎ אין ‎ צריךלומר8והשב ‎ לב ‎ עובדיהם ‎ לעבדך‎ 
מפני ‎ שרובם ‎ גוים ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בץ ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ אף ‎ בחוצה ‎ לארץ‎ 


צריך ‎ לומר9בן ‎ מפני ‎ שעתידים ‎ להתגייר ‎ שנאמר‎ 'אז ‎ אהפך ‎ אל‎ 
עמים ‎ שפה ‎ ברורה: ‎ דרש ‎ רב ‎ המנונא ‎ הרואה ‎ בבל ‎ הרשעה ‎ צריך‎ 
&  לברך ‎ חמש ‎ ברבות ‎ ראה ‎ בבל ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שהחריב10 ‎ בבל ‎ הרשעה‎ 
ראה ‎ ביתו ‎ של ‎ 11נבובדנצר ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שהחריב ‎ ביתו ‎ של‎ 
נבוברנצר ‎ הרשע ‎ ראה ‎ גוב ‎ של ‎ אריות ‎ או ‎ כבשן ‎ האש ‎ אומר‎ 
au wenden  ברוך ‎ שעשה ‎ נסים12 ‎ לאבותינו ‎ במקום ‎ הזה ‎ ראה ‎ מרקולים ‎ אומר‎ 

ברוך ‎ שנתן ‎ ארך ‎ אפים ‎ לעוברי ‎ רצונו ‎ ראה ‎ מקום ‎ שנוטלים ‎ ממנו‎ 


Zph-3,9 


R.  Hamnuna  trug  vor:  Wer  das  ruchlose  Babylonien 
sieht,  soll  fünf  Segensprüche  sprechen.  Sieht  er 
0! ‎ עפר ‎ אומר ‎ ברוך ‎ אומר ‎ ועושה ‎ גוזר ‎ ומקיים: ‎ רבא ‎ בי ‎ חוה ‎ חזי ‎ Baby10nien,  so  spreche  er:  ״Gebenedeiet  sei  er,  dass 


er  das  ruchlose  Babylonien  zerstört  hat".  Sieht  er 
das  Haus  Nebukhadnegars,  so  spreche  er:  ,.Gebenedeiet׳ 
sei  er,  dass  er  das  Haus  des  ruchlosen  Nebukhadnecjar 
zerstört  hat.“  Sieht  er  die  Löwengrube  oder  den  Glut- 
ofen.  so  spreche  er:  ״Gebenedeiet  sei  er.  dass  er 
15  unseren  Vätern  an  diesem  Ort  Wunder  gethan  hat.“ 
Sieht  er  eine  Merkurstatue,  so  spreche  er:  ,.Gebenedeiet 
sei  er.  dass  er  denen,  die  seinen  Willen  übertreten, 
Langmut  gewährt.“  Sieht  er  einen  Ort.  von  welchem 
man  Erde  holt,  so  spreche  er:  ״Gebenedeiet  sei.  der 
da  spricht  und  thut,  befiehlt  und  vollzieht.“  Wenn  Raba 
20  Esel  Erde  tragen  sah,  klopfte  er  ihnen  mit  der  Hand 
auf  den  Rücken  und  sprach:  Laufet,  ihr  Gerechten, 
den  Willen  eures  Herrn  zu  thun.  Wenn  Mar  b 
Rabina  nach  Babylonien  kam,  pflegte  er  Erde  in  sein. 
Gewand  zu  nehmen,  und  sie  dann  fortzuwerfen,  damit 
erfüllt  werde,  das  da  heisst:  2 Und  ich  fege  es  fort 


13חמרי ‎ דשקלי ‎ עסרא ‎ 14טריף ‎ להו ‎ ירא ‎ על ‎ גביהו ‎ ואמר ‎ רהוט!‎ 
צדיקי ‎ למעבד ‎ רעותא ‎ דמריבו ‎ מר ‎ בריה ‎ דרבינא ‎ כי15הוה ‎ מטי‎ 
לבבל ‎ הוה ‎ שקיל ‎ עפראבםודריה16ושדי ‎ לברא ‎ לקיים ‎ מה ‎ שנאמר‎ 
"וטאמתיה ‎ במטאטא ‎ השמד ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא ‎ 17הא ‎ דרב‎ 
מנונא ‎ לא ‎ שמיע ‎ לי ‎ אלא ‎ מדעתאי ‎ בריכתינהו ‎ לכלהו°אמר‎ 


רבי ‎ ירמיה ‎ בז ‎ אלעזר ‎ נתקללה ‎ בבל ‎ נתקללו ‎ שכניה ‎ נתקללה‎ 


] es.  14, 2 3 

Fol.  58 

Er.  18b 


שומרון ‎ נתברכו ‎ שבניה ‎ נתקללה ‎ בבל ‎ נתקללו ‎ שכניה ‎ דכתיב‎ 
'ושמתים ‎ למורש ‎ קפד ‎ ואגמי ‎ מים ‎ נתקללה ‎ שומרון ‎ נתברכו‎ 
שכניה ‎ דבתיב ‎ 'ושמתי ‎ שמרון ‎ לעי ‎ השדה ‎ למטעי ‎ ברם ‎ וגף:‎ 

18ואמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ הרואה ‎ אוכלוסי ‎ ישראל ‎ אומר ‎ ברוך ‎ חבם‎ 
הרזים ‎ אוכלוסי ‎ אומות ‎ העולם ‎ אומר״בושה ‎ אמכם ‎ חפרה‎ יולדתכם:‎ 

תנו ‎ רבנן‎ 'הרואה ‎ אובלוסי ‎ ישראל ‎ אומר ‎ ברוך ‎ חבם ‎ הרזים19שאין‎ 
דעתן ‎ דומה ‎ זה ‎ לזה ‎ ואין ‎ פרצופיהן ‎ דומין ‎ זה ‎ לזה ‎ בן ‎ זומא ‎ 20ראה‎ 
אוכלוסא ‎ על ‎ גב ‎ מעלה ‎ בהר ‎ הבית ‎ אמר ‎ ברוך ‎ חכם ‎ הרזים ‎ וברוך‎ 
, 25  mit  einem  Besen  der  Vertilgung  R  Ali%agte-/1ch  שברא ‎ בל ‎ אלו ‎ לשמשני: ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ במה ‎ יגיעות ‎ יגע ‎ אדם‎ 

הראשון ‎ עד ‎ שמצא ‎ פת ‎ לאכול ‎ 21חרש ‎ וזרע ‎ וקצר ‎ ועמר ‎ ודש‎ 
וזרה ‎ וברר ‎ וטחן ‎ והרקיד ‎ ולש ‎ ואפה ‎ ואחר ‎ בך ‎ אבל ‎ ואני ‎ משבים‎ 
ומוצא22בל ‎ אלו ‎ מתוקנים ‎ לפני23וכמה ‎ יגיעות ‎ יגע ‎ אדם ‎ הראשון‎ 
עד ‎ שמצא ‎ בגד ‎ ללבוש ‎ 24גזז ‎ ולבן ‎ ונפץ ‎ וטוה ‎ וארג ‎ ואחר ‎ כך‎ 


J es  14,23 
Mich.  1,6 

J er. 0,1 2  ף 
tBer.6 


habe  das  des  R.  Hamnuna  nicht  gehört,  aber  aus 
eigener  Ansicht  habe  ich  alle  diese  Segensprüche 
gesprochen.  R.  Jirmeja  b.  Eleazar  sagte:  Als  Baby- 
lonien  verflucht  wurde,  wurden  auch  seine  Nachbarn 
,  ,  ,  verflucht,  als  Somron  verflucht  wurde,  wurden  seine 

30  מצא ‎ בגד ‎ ללבוש ‎ ואני ‎ משבים ‎ ומוצא ‎ כל ‎ אלו ‎ מתוקנים ‎ לפני ‎ Nachbarn  gesegnet.  Ais  Babylonien  verflucht  wurde, 

wurden  auch  seine  Nachbarn  verflucht,  denn  es  heisst: 
3 Ich  mache  sie  2 um  Besitztum  des  Stachelschweins 


und  zu  wässerigen  Sümpfen.  Als  Somron  verflucht 
wurde,  wurden  seine  Nachbarn  gesegnet,  denn  es 
heisst:  3•Ich  mache  Somron  zu  Trümmerhaufen  des 
Felds  und  zu  Weinbergpflanzungen  6t. 

Ferner  sagte  R.  Hamnuna:  Wer  Scharen  von  Jisrae- 

Scharen  von  den  Völkern  der 


8  M — והשב..‎ .לעבדך ‎ !  9  M  והשב ‎ לב ‎ עובדיהם• ‎ לעובדך ‎ אע״פ ‎ שטעוט!‎ 
ישראל ‎ שג׳ ‎ M  10  j  +  מלכות ‎ M  11  |j  אותו ‎ רשע ‎ || ‎ 12  M  לצדיקים ‎ II 
1:5  M  לחמרי ‎ || ‎ 14  M  אמר ‎ רהיטי ‎ M  15  I1  —  הוה ‎ M  16  II  ושדייה ‎ 1|‎ 


לפי ‎ שאין ‎ M  19  ||  אמר..‎ .יולדתכם ‎ —  M  .ואמר  B  18  [  מרב ‎ M  1 7 
כשראה ‎ אוב׳ ‎ בהר ‎ M  20  פניהן ‎ דומי; ‎ זל״ז ‎ ואין ‎ דעתן ‎ •שוות ‎ זל״ז‎ 
חרש...—‎ M  21  [|  הבית ‎ אמר ‎ ברוך ‎ שנתן ‎ כל ‎ אלו ‎ לשרתני ‎ הה״א ‎ הרבה‎ 
M24  [! הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ הרבה ‎ ע׳ ‎ M  23  j|  כולם ‎ מוכנים ‎ M  22  j|  אכל‎ 
עד ‎ שגזז ‎ וליבן ‎ ומבא ‎ וטווה ‎ וארג ‎ ותפר ‎ ואח״ב ‎ לבש.‎ 

liten  sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei  der  Allwissende  aller  Geheimnisse  ,  wer 
Welt  sieht,  spreche:  f Beschämt  ist  eure  Mutter,  zu  Schanden,  die  euch  geboren  hat .“  Die  Rabbanan 
lehrten:  Wer  Scharen  von  ]israeliten  sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei  der  Allwissende  aller  Geheimnisse“; 
denn  die  Gesinnung  des  Einen  gleicht  nicht  der  des  Andern  und  das  Gesicht  des  Einen  ^gleicht  nicht  dem 
des  Andern.  BenZoma  sah  eine  Schar  auf  einer  Höhe  des  Tempelbergs,  da  sprach  er:  ״Gebenedeiet  sei  der 
Allwissende  aller  Geheimnisse“  und  ״Gebenedeiet  sei  er,  der  diese  alle  erschaffen  hat,  um  mich  zu  bedienen.“ 
Dieser  pflegte  zu  sagen:  Wie  viel  Mühe  hatte  Adam  (der  erste),  bis  er  Brot  zum  Essen  erhielt!  Er  pflügte., 
säete,  mähete,  &band  .Garben,  drosch,  würfelte,  siebte,  mahlte,  beutelte,  knetete  und  buck,  dann  erst  ass  er; 
ich  aber  stehe  morgens  auf  und  finde  all  dies  vor  mir  zubereitet.  Und  wie  viel  Mühe  hatte  Adam  (der 
erste),  bis  er  ein  Kleid  zum  Anziehen  erhielt!  Er  schor,  wusch,  hechelte,  spann  und  webte,  dann  erst 
erhielt  er  ein  Kleid  zum  Anziehen;  ich  aber  stehe  morgens  auf  und  finde  all  dies  vc 


mir  zubereitet 


׳01',‎ 


1.  Zeph.  3,9,  2.  Jes.  14,23.  3.  Jes.  14,23.  4.  Mich.  1,6.  5.  Jer.  50,12. 


BERAKHOTH  IX, i— v  Fol.  58a 

25כל ‎ אומות ‎ שוקדות ‎ ובאות ‎ לפתח ‎ ביתי ‎ ואני ‎ משכים ‎ ומוצא‎ 
כל ‎ אלו ‎ לפני: ‎ הוא ‎ היה ‎ אומר ‎ אורח ‎ טוב ‎ מהו ‎ אומר ‎ כמה‎ 
26טרחות ‎ טרח ‎ בעל ‎ הבית ‎ בשבילי 2 7 כמה ‎ בשר ‎ הביא ‎ לפני ‎ כמה‎ 
יין ‎ הביא ‎ לפני ‎ כמה ‎ גלוסקאות ‎ הביא ‎ לפני ‎ 28וכל ‎ מה ‎ שטרח‎ 
לא ‎ טרח ‎ אלא ‎ בשבילי ‎ 29אבל ‎ אורח ‎ רע ‎ מהו ‎ אומר ‎ מה ‎ טורח ‎ 5 
טרח ‎ בעל ‎ הבית ‎ זה ‎ פת ‎ אחת ‎ אכלתי ‎ חתיכה ‎ אחת ‎ אכלתי ‎ כוס ‎ אחד‎ 
שתיתי ‎ כל30טורח ‎ שטרח ‎ בעל ‎ הבית ‎ זה ‎ לא ‎ טרח ‎ אלא ‎ בשביל‎ 
4^3■‎ B  אשתו ‎ ובניו ‎ על ‎ אורח ‎ טוב ‎ מהו ‎ אומר ‎ °זכר ‎ כי ‎ תשניא ‎ פעלו‎ 
3744■6’1 ‎ אשר ‎ שררו ‎ אנשים ‎ 31על ‎ אורח ‎ רע ‎ כתיב ‎ 0לכן ‎ יראוהו ‎ אנשים‎ 
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1Alle  Völker  bestreben  sich  und  kommen  zur  Thür 
meines  1  lauses,  und  wenn  ich  morgens  aufstehe,  finde 
ich  diese  Alle  vor  mir. 

Dieser  pflegte  zu  sagen:  Was  spricht  ein  guter  Gast?  — 
Wie  viel  Mühe  gab  sich  der  Hausherr  meinetwegen ! 
wie  viel  Fleisch  setzte  er  mir  vor,  wie  viel  Wein  setzte 
er  mir  vor.  wie  viel  Kuchen  setzte  er  mir  vor,  und 
alle  Mühe,  die  er  sich  gab,  geschah  nur  meinetwegen! 
Was  spricht  aber  ein  schlechter  Gast?  —  Welche  Mühe 
gab  sich  der  Hausherr  meinetwegen?  ein  Brot  ass  ich, 


ISam. 

12 


ein  Stück  [Fleisch]  ass  ich.  einen  Becher  trank  ich ;  0  . 

»nd  alle  Mühe,  die  sich  dieser  Hausherr  gab,  geschah 10  ונר: ‎ ח־‎ ,איש ‎ בימי ‎ שאול ‎ זקן ‎ בא ‎ באנשים ‎ אמר־3 ‎ רנא ‎ ״״'«א‎ 
nur  wegen  seiner  Frau  und  seiner  Kinder.  Vom 


guten  Gast  spricht  er:  2 Denke ,  dass  du  seine  That 
lobest,  soweit  Menschen  schauen.  Vom  schlechten  Gast 
heisst  es:  3 Darum  fürchten  ihn  die  Menschen  6t. 

4 Und  der  Mann  war  in  den  Tagen  Sauls  alt,  er 
kam  mit  Menschen׳,  Raba  sagte,  nach  Anderen  sag 
dieses  R.  Zebid,  nach  Anderen  R.  Osaja:  Das  ist  Jisaj 
der  Vater  Davids,  der  mit  einer  Schar  hinauszog. 

und 


רב ‎ זביד ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ אושעיא ‎ זה ‎ ישי ‎ אבי ‎ דוד ‎ שיצא ‎ באוכלוסא‎ 
ונכנס ‎ באוכלוסא ‎ ודרש ‎ באוכלוסא ‎ אמר ‎ עולא ‎ נקיטינץ ‎ אין‎ 
אוכלוסא ‎ בבבל ‎ 33תנא ‎ אין ‎ אוכלוסא ‎ פחותה ‎ מששים ‎ רבוא:‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ הרואה ‎ חכמי ‎ ישראל ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שחלק ‎ מחכמתו‎ 

־ש ‎ r  .  ’  4  י  . 

rte  15  ליריאיו ‎ חכמי ‎ אומות ‎ העולם ‎ אומר ‎ ברוך34שנתן ‎ מחכמתו35לבשר‎ 
ודם ‎ הרואה ‎ מלכיישראל ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שחלק ‎ מכבודו ‎ ליריאיומלכי‎ 

אומות ‎ העולם ‎ אומר ‎ ברוך ‎ 34שנתן ‎ מכבודו ‎ 35לבשר ‎ ודם: ‎ אמר‎ 

mit  einer  ^  Schar  hineinging  und  vor  einer  Schar  ^L,,  רבי ‎ יוחנן°לעולם36ישתדל ‎ אדם ‎ לרוץ ‎ לקראת ‎ מליל‎ 

vortrug.  Ula  sagte:  Es  ist  uns  erhalten,  dass  es  in  ־  •  ־ 

Babylonien  keine  Schar  giebt.  Es  wird  gelehrt:  Eine 
Schar  hat  nicht  weniger  als  sechzig  Myriaden. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  Weise  von  Jisrael  sieht, 
spreche ״  ׳ Gebenedeiet  sei  er,  der  von  seiner  Weisheit 
denen,  die  ihnen  fürchten,  mitgeteilt  hat.“  Wer  Weise 
von  den  Völkern  der  Welt  [sieht],  spreche:  ״Gebene- 
deiet  sei  er,  der  von  seiner  Weisheit  an  Fleisch  und 
Blut  gegeben  hat.“  Wer  Könige  von  Jisrael 
spreche:  ״Gebenedeiet  sei  er,  der  von  seiner  Herrlich- 
keit  denen,  die  ihn  fürchten,  mitgeteilt  hat.“  Wer 
Könige  von  den  Völkern  der  Welt  [sieht],  spreche: 

״Gebenedeiet  sei  er,  der  von  seiner  Herrlichkeit  an 
Fleisch  und  Blut  gegeben  hat.“  R.  Johanan  sagte: 

Der  Mensch  bemühe  sich  stets,  Königen  von  Jisrael 
entgegenzueilen,  aber  nicht  nur  Königen  von  Jisrael, 
sondern  auch  Königen  der  Völker  der  Welt;  denn• 
wenn  es  ihm  beschieden  ist,  wird  er  unterscheiden 
können  zwischen  den  Königen  von  Jisrael  und  den 


לקראת ‎ מלכי ‎ ישראל ‎ בלבד ‎ אלא ‎ אפילו ‎ לקראת ‎ מלכי ‎ אומות‎ 
העולם ‎ שאס ‎ יזכה ‎ יבחין ‎ בין ‎ מלכי ‎ ישראל ‎ למלכי ‎ אומות ‎ העולם: ‎ 20 
רב ‎ ששת37סגי ‎ נהור ‎ חוה ‎ הוו ‎ קאזלי ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לקבולי38אפי‎ 
מלכא ‎ וקם ‎ אזל ‎ בהריחו ‎ רב ‎ ששת ‎ אשכחיה ‎ ההוא ‎ מינא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ הצבי ‎ לנהרא ‎ :כגני ‎ לייא ‎ אמר ‎ ליה ‎ תא ‎ חזי ‎ דידענא ‎ טפי‎ 
מנך ‎ חלף ‎ גונדא ‎ קמייתא39כי ‎ קא ‎ אוושא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מינא‎ 

'  4  4  4  4  U.1JVJ 

אתא ‎ מלכא ‎ אמר ‎ ליי׳ ‎ רב ‎ ששת ‎ לא ‎ קאתי ‎ גונדא ‎ תנינא ‎ 25  sieht 
כי ‎ קא ‎ אוושא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מינא ‎ השתא ‎ קא ‎ אתי ‎ מלכא‎ 

אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ ששת ‎ לא ‎ קא ‎ אתי ‎ מלכא ‎ חליף ‎ תליתאי ‎ כי ‎ קא‎ 
שתהא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ ששת ‎ ודאי ‎ השתא ‎ אתי ‎ מלכא ‎ אמר ‎ ליה‎ 


ההוא ‎ מינא ‎ מנא ‎ לך ‎ הא ‎ אמר ‎ ליה ‎ דמלכותא ‎ דארעא ‎ כעין‎ 
־f/*' ‎ מלכותא ‎ דרקיע ‎ דכתיב ‎ °צא ‎ ועמדת ‎ בהר ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ והנה ‎ ה׳‎ 
עבר ‎ ורוח ‎ גדולה ‎ [והזק] ‎ מפרק ‎ הרים ‎ ומשבר ‎ סלעים ‎ לפני ‎ ה׳‎ 

לא ‎ ברוח ‎ ה׳ ‎ ואחר ‎ הרוח ‎ רעש ‎ לא ‎ ברעש ‎ ה׳ ‎ ואחר ‎ הרעש ‎ אש‎ 


30 


-M  25 


כל‎ ...אומר ‎ || ‎ 26  M  מורח ‎ !  27  M  —  כמה.‎ ..לפני ‎ || ‎ 28  M  כל‎ 
30  M  מה ‎ שטרה ‎ לא ‎ 31  M  — • 


Königen  der  Völker  der  Welt. 

R.  Seseth  war  blind.  Als  die  ganze  Welt  ging, 
den  König  zu  empfangen,  machte  sich  auch  R.  Seseth 
auf  und  ging  mit.  Da  traf  ihn  ein  Minäer  und  sprach 
zu  ihm :  Die  Krüge  bringt  man  zum  Fluss,  wohin  aber 
Scherben?!  Jener  erwiderte  ihm:  Komme  und  siehe. 


שטרח ‎ בעד‎ ,״י ‎ לא ‎ | M  29  j — אבל‎ 

על‎ .״וגו׳ ‎ || ‎ 32  M  רב ‎ ואיתימא ‎ ר׳ ‎ אבהו ‎ זה ‎ |  33  M  -(- ‎ שמועטין ‎ מס׳‎ 
רבוא ‎ הן ‎ || ‎ 34  M  שחילק ‎ || ‎ 35  B  לבריותיו ‎ || ‎ 36  M  ירוץ ‎ אדם ‎ לקראת‎ 
פני ‎ מלכים ‎ ולא ‎ || ‎ 37  M  הוה ‎ אזיל ‎ למחזי ‎ אפי ‎ מלכא ‎ א״ל ‎ ההוא ‎ מיגא‎ 
בר ‎ בי ‎ רב ‎ הצבא ‎ לנהרא ‎ באגני ‎ גליא ‎ א״ל ‎ השתא ‎ חזית ‎ דאנא ‎ ידענא ‎ טפי‎ 
מינך ‎ || ‎ 38  P  אפילו ‎ M  39  j  שמעו ‎ קל ‎ אוושא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ אתא ‎ מלכא‎ 
■א״ל ‎ ר״ש ‎ לא ‎ שמעו ‎ קל ‎ אוושא ‎ אחריתי ‎ א״ל ‎ אתא ‎ מלכא ‎ א״ל ‎ לא ‎ שמעו‎ 
קל ‎ דממה ‎ א״ל ‎ ר״ש ‎ ה׳צתא ‎ אתא ‎ מלכא ‎ א״ל ‎ מנא ‎ ידעת ‎ א״ל ‎ דמל׳.‎ 

dass  ich  besser  weiss  als  du.  Als  die  erste  Schar  vorüberzog  und  Geräusch  machte,  sprach  der  Minäer: 
Der  König  kommt.  Da  erwiderte  R.  Seseth:  Er  kommt  noch  nicht.  Als  die  zweite  Schar  vorüberzog  und 
Geräusch  machte,  sprach  der  Minäer:  Nun  kommt  der  König.  Da  sprach  R.  Seseth:  Der  König  kommt  noch 
nicht.  Als  die  dritte  Schar  vorüberzog,  und  es  still  war,  sprach  R.  Seseth:  Aber  jetzt  kommt  der  König. 
Der  Minäer  fragte  ihn:  Woher  weisst  du  dies?  Jener  erwiderte:  Das  Reich  auf  Erden  gleicht  dem  Reich  im 
Himmel;  denn  es  heisst:  ■Gehe  hinaus  und  tritt  an  den  Berg  vor  den  Herrn,  und  siehe,  der  Herr  sieht 
vorüber  ׳,  und  ein  grosser  und  mächtiger  Wind,  Berge  serreissend  und  Felsen  zertrümmernd,  kommt 
vor  dem  Herrn ,  aber  nicht  im  Wind  kommt  der  Herr׳,  und  nach  dem  Wind  ein  Getös,  aber  nicht  im 

1.  Dieser  Satz  giebt  keinen  guten  Sinn,  in  Cod.  M.  fehlt  er  ganz;  eine  Randglosse  liest  אומניות ‎ Handwerker.  2.  lj.  36,2-1. 
3.  lb.  37,24.  4.  i.  Sam.  17,12.  5.  i.  Reg.  19,11. 
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לא ‎ באש ‎ ה׳ ‎ ואחר ‎ האש ‎ קול ‎ דממה40דקה ‎ :י ‎ אתא ‎ מלכא ‎ פתח‎ 
רב ‎ ששת ‎ וקא ‎ מברך ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מינא ‎ למאן ‎ דלא‎ 
הזית ‎ ליה ‎ קא ‎ מברכת ‎ ומאי ‎ הוי ‎ עליה ‎ דההוא ‎ מינא ‎ איכא ‎ דאמרי‎ 


Getös  kommt  der  Herr ;  und  nach  dem  Getös  ein 
Feuer,  aber  nicht  im  Feuer  kom mt  der  Herr ;  und 
nach  dein  Feuer  ein  stilles  sanftes  Säuseln.  Als  der 
Ivöni״•  herankam,  begann  R.  Seset  und  sprach  über 
ihn  den  Segen.  Da  sprach  der  Minäer  zu  ihm :  Du 
sprichst  ja  den  Segen  über  einen,  den  du  nicht  siehst! 
Was  geschah  mit  jenem  Minäer?  —  Manche  sagen, 
dass  seine  Genossen  ihm  die  Augen  ausstachen,  manche 
sagen,  dass  R.  Seseth  aut'  ihn  sein  Auge  richtete,  und 
er  ein  Knochenhaufen  wurde. 

!  >  ,  R.  Sila  geisselte  einen  Mann,  der  eine  Nichtjüdin  be- 

אתא ‎ אליהו ‎ ארמי ‎ ליה ‎ ־איני* ‎ ואסר‎ ,יו ‎ אסרי ‎ ליד, ‎ א' ‎ הכי ‎ נר ‎ » schlafen  hatl־.  Dieser  ״ine  ״nd  verl8umdele  ״,״ ‎ beim 
א  אמר ‎ להו ‎ נ)4אנז ‎ מיומא ‎ ,4תלינז ‎ מארעיז ‎ לית ‎ לז‎ 


Bb-isa 

Syn.iooa 


41חברוהי ‎ כחלינהו ‎ לעייבייד, ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ רב ‎ ששת ‎ ־נתץ ‎ עינין ‎ Sab-34a 
בו ‎ ונעשה ‎ גל ‎ של ‎ עצמות: ‎ רבי ‎ שילא ‎ 42נגדיה ‎ לההוא ‎ גברא‎ 
דבעל ‎ גויה ‎ אזל ‎ אכל ‎ ביה ‎ קורעי43בי ‎ מלבא ‎ אמר ‎ איכא ‎ חד ‎ גברא‎ 
ביהודאי ‎ דקא ‎ דיין ‎ דינא ‎ בלא ‎ הרמנא ‎ דמלכא ‎ שדר ‎ עליה‎ 
פריסתקא ‎ כי ‎ אתא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ נגדתיה ‎ להאי ‎ אמר‎ 
להו ‎ 44דבעל ‎ המרתא ‎ 45אמרי ‎ ליה ‎ אית ‎ לך ‎ פהדי ‎ אמר ‎ להו ‎ איד‎ 


König;  er  sprach:  Es  giebt  unter  den  *Juden  einen 
Mann,  der  ohne  Genehmigung  des  Königs  richtet.  Da 
schickte  dieser  einen  Beamten  nach  ihm.  Als  er  kam, 
sprach  man  zu  ihm:  Warum  hast  du  diesen  gegeisselt? 
Er  erwiderte:  Er  hat  eine  Eselin  besclilafen.  Jene 
du  Zeugen?  Er  erwiderte:  Ja.  Da 
kam  Elijahu,  der  ihnen  wie  ein  Mensch  erschien,  und 
bezeugte  dies.  Da  sprachen  jene:  Wenn  dem  so  ist, 
so  verdient  er  ja  den  Tod.  Er  erwiderte:  Seitdem 
wir  aus  dem  Land  vertrieben  wurden,  haben  wir  keine 


קטלא ‎ הוא ‎ אמר ‎ 7הו ‎ ־■־אנץ ‎ sara! ‎ ■־1ו;יץ ‎ y  tau , 

רשותא ‎ למקטל ‎ אתון ‎ 48מאי ‎ דבעיתון ‎ עבידו ‎ ביה ‎ 49עד ‎ דמעייני־‎ 
ביה ‎ בדינא ‎ פתה ‎ רבי ‎ שילא ‎ ואמר ‎ °לך ‎ ה׳ ‎ הגדולה ‎ והגבורה ‎ וגו׳ ‎ IChr 
אמרי ‎ ליה ‎ מאי ‎ קאמרת ‎ אמר ‎ להו ‎ הכי ‎ קאמינא ‎ בריך ‎ רחמנא‎ 

לי‎ 


דיהב ‎ מלכותא ‎ 50בארעא ‎ כעין ‎ מלכותא ‎ 01דרקיעא ‎ ויהב ‎ לכו ‎ «  sprachen .  Hast 


50בארעא ‎ כעין ‎ מלכותא ‎ 51ז‎ 
שולטנא ‎ ורחמי ‎ דינא ‎ אמרו ‎ הביבא ‎ עליה ‎ יקרא ‎ דמלכותא ‎ כולי‎ 
האי ‎ יהבי ‎ ליה ‎ קולפא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ דון ‎ דינא ‎ כי ‎ הוד, ‎ נפיק ‎ 52אמר‎ 
ליה ‎ ההוא ‎ גברא ‎ עביר ‎ רחמנא ‎ ניסא ‎ לשקרי53הכי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רשע‎ 
54לאו ‎ המרי ‎ אמרו ‎ דכתיב ‎ ’אשר ‎ בשר ‎ חמורים ‎ בשרם ‎ חזייה ‎ S,a3.20£‎ 


.  .  ,  Freiheit,  zu  töten;  ihr  aber,  thut  mit  ihm.  was  ihr 

20  דקאזיל ‎ למימרא ‎ להו ‎ דקרינהו ‎ המרי ‎ אמר ‎ האי ‎ רודף ‎ הוא ‎ wo״t  Während  sie  das  Urteil  erw0ffen״  begann 


R.  Sila  und  sprach:  1 Dein ,  o  Herj',  ist  die  Grösse 
und  die  Macht  6t.  Jene  fragten  ihn:  Was  sprichst  du 
da?  Er  erwiderte:  Folgendes  sprach  ich:  Gebenedeiet 
sei  der  Allbarmherzige,  der  die  Regierung  auf  Erden 
so  eingerichtet  hat,  wie  die  Regierung  im  Himmel, 
und  euch  Macht  und  Gerechtigkeitsliebe  verliehen 
hat.  Sie  sprachen:  er  liebt  ja  sehr  die  Herrlichkeit 
der  Regierung;  da  übergaben  sie  ihm  einen  Stab  und 
sprachen  zu  ihm :  Richte.  Als  er  fortging,  sprach  ein 
Mann  zu  ihm :  Der  Allbarmherzige  lässt  den  Lügnern 
Wunder  geschehen!  Er  erwiderte:  Ruchloser!  werden 


0והתורה ‎ אמרה ‎ אם ‎ בא ‎ להרגך ‎ השכפ ‎ להןרין ‎ מחייה65בקולפא ‎ Ber.öab 

Sy71.y2a  I  I 

וקטליה ‎ אמר ‎ הואיל ‎ ואתעביד ‎ לי ‎ ניפא ‎ בהאי ‎ קרא ‎ דרישנא‎ 
ליה ‎ 56לך ‎ ה׳ ‎ הגדולה ‎ זו ‎ מעשה ‎ בראשית ‎ וכן ‎ הוא ‎ אומר״עושהי»‎ 

.ex14,31  גדולות ‎ עד ‎ אין ‎ חקר ‎ והגבורה ‎ זו ‎ יציאת ‎ מצרים ‎ שנאמר ‎ 057 וירא‎ 
25 ישראל ‎ את ‎ היד ‎ הגדולה ‎ וגו׳ ‎ והתפארת ‎ זו ‎ חמה ‎ ולבנה68שעמדו‎ 
jos.wo3  לו ‎ ליהושע ‎ שנאמר ‎ °וידם ‎ השמש ‎ וירח ‎ עמד ‎ וגו׳ ‎ והנצח ‎ זו‎ 
jes0313  39מפלתה ‎ של ‎ רומי ‎ וכן ‎ הוא ‎ אומר״ויז ‎ נצחם ‎ על ‎ בגדי ‎ וגו׳ ‎ וההוד‎ 
Km 21, !4  זו ‎ מלחמת ‎ נחלי ‎ ארנון ‎ שנאמר ‎ °על ‎ כץ ‎ יאמר ‎ בספר ‎ מלחמת ‎ הי‎ 
את ‎ והב ‎ בסופה ‎ וגו׳ ‎ כי ‎ כל ‎ בשמים ‎ ובארץ ‎ 60זו ‎ מלחמת ‎ סיסרא‎ 
jnd.j ,20 30  שנאמר ‎ מן ‎ השמים ‎ נל,‎ ,מו ‎ הכ!כבים ‎ ממסלותם ‎ וגף ‎ לך ‎ ה׳ ‎ sje  den״  !licht  Esel  genannt?!  es  heisst  ja:  2 Deren 

Fleisch  dem  Fleisch  der  Esel  gleich  ist.  Er  sah  ihn 
hinausgehen,  um  ihnen  zu  erzählen,  dass  er  sie  Esel 
genannt  habe;  da  sprach  er:  Dieser  ist  ja  ein  Ver- 
folger,  und  das  Gesetz  sagt:  Wenn  dich  jemand  töten 
will,  so  komme  ihm  zuvor  und  töte  ihn;  da  schlug 
er  ihn  mit  dem  Stab  und  tötete  ihn.  Nun  sprach  er: 
Da  mir  durch  jenen  Vers  ein  Wunder  geschah,  so 
will  ich  ihn  auslegen:  ,.Dein,  o  Herr,  ist  die  Grösse1 , 
das  ist  das  Schöpfungswerk,  wie  es  heisst:  3 Er  thut 
Grosses ,  das  nicht  zu  erforschen  ist.  ״ Und  die 
Macht“,  das  ist  der  Auszug  aus  Mi^rajim,  wie  es 
heisst:  4 Und  Jisrael  sah  die  mächtige  Hand  6t. 
,.Und  die  Herrlichkeit-,  das  ist  die  Sonne  und  der  Mond,  die  für  Jehosua  stehen  geblieben  sind,  wie  es 
heisst:  ''1Und  die  Sonne  stand  still  und  der  Mond  blieb  stehen  6t.  ״Und  der  Sieg“,  das  ist  der  Fall 
Roms,  wie  es  heisst:  GEr  spritzte  ihren  Sieg  auf  mein  Gewand  6t.  ,.Und  die  Schönheit“,  das  ist  der  Krieg 
an  den  Bächen  von  Arnon,  wie  es  heisst:  7 Daher  heisst  es  in  dem  Buch  von  den  Kämpfen  des  Herrn : 
8 Gegeben  in  Supha  6t.  ,.Denn  Alles  im  Himmel  und  auf  Erden“ ,  das  ist  der  Krieg  mit  Sisra,  wie  es  heisst: 
9Vom  Himmel  herab  stritten  sie,  die  Sterne  aus  ihren  Bahnen  6t.  ,.Dein,  o  Herr,  ist  das  Reich“ ,  das 
1.  i.  Chr.  29,11.  2.  Ez.  23,20.  3.  Ij.  9,10  4.  Ex.  14,31.  5.  Jos.  10,13.  6.  Jes.  03,3.  7.  Num.  21,14.  8.  Vgl.  oben  S.  195 

Note  4.  9.  Jud.  5,20. 


M40- ‎ -דקה..‎ .מברכת ‎ | 41 1  M  הבדיל ‎ כולהו ‎ וא״ד ‎ ר״ש ‎ הב ‎ ביה ‎ מילתא‎ 
ונפק ‎ בוטיתא ‎ דנורא ‎ ונכבינהו ‎ לעיניה ‎ וא״ד ‎ ר״ש ‎ הב ‎ ביה ‎ עיניה ‎ ועשאו‎ 
42  M  חזא ‎ לההוא ‎ דבעל ‎ גויה ‎ ועדיה ‎ M  43  |j  לבי ‎ קיסר ‎ אמר ‎ איכא‎ 
נברא ‎ מיהודאי ‎ מאן ‎ רבעי ‎ עביר ‎ לא ‎ ספתא ‎ עליה ‎ אימתא ‎ דמלכותא ‎ שדר‎ 
קיסר ‎ קרייה ‎ א״ל ‎ אמאי ‎ תעביד ‎ הכי ‎ א״ל ‎ דבעל ‎ חמרא ‎ 1  44  B  דבא ‎ על‎ 
45  M — א״ל...ואסהיד ‎ |  46  M — אנן ‎ 47  M  רגלינו ‎ מארענא ‎ 48  M 
כל ‎ מה ‎ |  49  M  —  עד...בדינא ‎ [| ‎ 50  M  דארעא ‎ |  51  M  דשמיא ‎ ויהב‎ 
ליה ‎ שולטן ‎ ורחמי ‎ בדינא ‎ א׳ ‎ ל  הואיל ‎ והשבינהו ‎ עלייהו ‎ כולי ‎ האי ‎ נותביה‎ 
אבבא ‎ ולירון ‎ דינא ‎ י״ל ‎ קולפא ‎ ואותבוה ‎ אפיתחיה ‎ דרומי ‎ ודאין ‎ דינא‎ 
M52אתא ‎ הה״ג ‎ ואמר ‎ עבד ‎ |  M53 — הכי ‎ |  M54  בקושטא ‎ קאמרי ‎ ולא‎ 
המרי ‎ M  55  j  בקולפיה ‎ דפיזלא ‎ 1  56  j-  M -  אזל ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ ודרש‎ 
57  M  או ‎ הנסה ‎ אלהים ‎ וגו׳ ‎ ;  58  M  שעמד ‎ בשביל ‎ יהושע ‎ || ‎ 59  M 
מלכות ‎ הרשעה ‎ שנא׳ ‎ || ‎ 60  M —זו‎ ...הממלכה‎ . 


Fol.  58a — 58b 
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הממלכד ‎ זו ‎ מלחמת ‎ עמלק ‎ 61וכץ ‎ דוא ‎ אומר ‎ °כי ‎ יד ‎ על ‎ כס ‎ יה‎ 


■16,ך1‎ .Ex‎ 

וגו׳ ‎ והמתנשא ‎ זו ‎ מלחמת ‎ נוג ‎ ומגונ62וכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ "דנני ‎ אליד‎ 

Bb  gib 


Pr.  15, 2  5 

Ps.Q4>' 


ist  der  Krieg  mit  Ämaleq,  wie  es  heisst:  1 Denn  die 
Hand  am  Thron  Gottes  6t.  ,■Der  Erhabene'׳‘,  das  ist 
der  Krieg  von  Gog  lind  Magog,  wie  es  heisst:  2 Siehe . 
ich  wende  mich  zu  dir  Gog,  Fürst  von  Ros,  Mesekh 
und  Tubal.  ,.  Das  Haupt  über  Alles“ ,  hierüber  sagte 
R.  Hanan  b.  Raba  im  Namen  R. Johanans:  Selbst  ein 
Cisternenaufseher  wird  vom  Himmel  eingesetzt.  In 
einer  Barajtha  wird  im  Namen  R.  Aqibas  gelehrt: 

,.Dein,  o  Herr,  ist  die  Grösse“,  das  ist  die  Spaltung 
des  Schilfmeers;  .,und  die  Macht“,  das  ist  die  Plage 

der  Erstgeborenen;  ״und  die  Herrlichkeit“ ,  das  ist  .  .  0 

die  Gesetzgebung;  ״und der  Sieg“,  das  ist  Jerusalem; 10  ח׳ ‎ בחורבנן ‎ אומר ‎ אל ‎ נקמות ‎ ד׳ ‎ אל ‎ נקמות ‎ הופיע: ‎ עולא ‎ ורב‎ 

חסדא ‎ הוו ‎ 68קאזלי ‎ באורחא ‎ ני ‎ מטו ‎ אפתחא ‎ דבי ‎ רב ‎ הנא ‎ בר‎ 


נוג ‎ נשיא ‎ ראש ‎ משך ‎ ותובל ‎ לכל ‎ לראש ‎ אמר" ‎ רב ‎ חנן ‎ בר ‎ רבא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן63אפילו ‎ ריש ‎ גרגיתא ‎ מן ‎ שמיא ‎ מנו ‎ ליהבמתניתא‎ 
תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ לך ‎ ה׳ ‎ הנחלה ‎ זו ‎ קריעת ‎ ים ‎ סוף ‎ 5 
והגבורה ‎ זו ‎ מכת ‎ בכורות ‎ והתפארת ‎ זו ‎ מתן ‎ תורה ‎ והנצח ‎ זו ‎ ירושלם‎ 
Coi.b  וההוד ‎ זו ‎ בית ‎ המקדש64: ‎ "תנו ‎ רבנן ‎ הרואה ‎ 05בתי ‎ ישראל‎ 


בישובן ‎ אומר ‎ ברוך ‎ מעיב ‎ נבול ‎ אלמנה‎ 66בחורבנן ‎ אומר ‎ ברוך‎ 
דיין ‎ האמת ‎ 67בתי ‎ אומות ‎ העולם ‎ בישובן ‎ אומר״בית ‎ גאים ‎ יסה‎ 


E2. 21, 1r 


ib.v.12 


und  die  Schönheit,  das  ist  das  Heiligtum. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  Häuser  von  Jisraeliten 
sieht.  — wenn  sie  bewohnt  sind, spreche  er:  ״Gebenedeiet 
sei.  der  die  Grenze  der  Witwe  aufrichtet“,  wenn  sie 
zerstört  sind,  spreche  er:  ״Gebenedeiet  sei  der  Richter 

der  Wahrheit.“  [Sieht  jemand]  Häuser  der  Völker  der 15  פו ‎ של ‎ אדם ‎ שנאמר־והיה ‎ כי ‎ יאמרו ‎ אליך ‎ על ‎ מה ‎ אתה ‎ נאנח‎ 
weit,  —  wenn  sie  bewohnt  sind,  spreche  er:  3Das  ואמרת ‎ אל ‎ שמועה ‎ [כי ‎ באה] ‎ ונמם ‎ כל ‎ לב ‎ וגו׳ ‎ עד ‎ וכלתה ‎ כל‎ 
Haus  der  Stolzen  wird  der  Herr  niederreissen רוח ‎ וגו, ‎ אמר ‎ ליה ‎ חיכי ‎ לא ‎ אתנה ‎ 71ביתא ‎ דהון ‎ 72בה ‎ שיתיר ‎ . ״ 
wenn  sie  zerstört  sind,  so  spreche  er:  ■4Ein  Gott  der  ,מא  L^L,  אפייתא ‎ ביממא ‎ ושיתין ‎ אפייתא ‎ דליליא ‎ 73ןא^ץ‎ 


חנילאי ‎ נגד ‎ רב ‎ חסדא ‎ ואתנה ‎ אמר ‎ ליה ‎ עולא ‎ אמאי ‎ קא ‎ מתנהת‎ 
60והאמר ‎ רב ‎ אנחה ‎ שוברת ‎ חצי ‎ נופו ‎ של ‎ אדם ‎ שנאמר ‎ "ואתה‎ 
בן ‎ אדם ‎ האנח ‎ בשברון ‎ מתנים ‎ וגו׳70ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אף ‎ כל‎ 

יל ‎ אדח ‎ <מדאמר°וד\ד. ‎ י־י ‎ יאמרו ‎ אל‎ 


Jes-S>9 

Ps.  125,1 


Rache  ist  der  Herr,  als  Gott  der  Rache  erschien  er . 

Üla  und  R.  Hisda  gingen  auf  dem  Weg.  Als  sie  ^ 
zur  Thür  des  Hauses  des  R.  Hana  b.  Hanilaj  heran- 
kamen,  brach  R.  Hisda  zusammen  und  seufzte.  Da 
sprach  Üla  zu  ihm:  Warum  seufzest  du?  der  Seufzer 
zerbricht  ja.  wie  Rabh  sagt,  einen  halben  Körper  des 
Menschen,  denn  es  heisst:  5 Und  du  Menschenkind, 

seufze,  mit  Brechen  der  Lenden  6t,  und  wie  R.  . 

Johanan  sagt,  den  ganzen  Körper  des  Menschen,  denn  25  בית ‎ המקדש ‎ נגזרה ‎ גזרה ‎ על ‎ בתיהן ‎ של ‎ צדיקים ‎ שיחרבו ‎ שנאמר‎ 

es  heisst:  6 Und  wenn  sie  dich  fragen :  Warum 
seufzest  du?  so  antworte:  Wegen  des  Gerüchts, 

[das  eingetroffen  ist],  und  schmelzen  wird  jedes 
Herz  Qi  (bis:  hin  ist  jeder  Mut  81).  Dieser  erwiderte: 

Wie  soll  ich  nicht  seufzen!  ein  Haus  in  dem  sich 


דעריך ‎ ולא ‎ שקיל ‎ יהא ‎ מן ‎ כיסא ‎ דסבר ‎ דלמא ‎ אתי ‎ עני ‎ בר ‎ טובים‎ 
ואדמטו ‎ ליה ‎ לכיסא ‎ קא ‎ מכסיף ‎ ותו ‎ הוו ‎ פתיחין ‎ ליה ‎ ארבע ‎ בבי ‎ 20 
לארבע ‎ רוחתא ‎ דעלמא ‎ וכל ‎ דחוה ‎ עייל ‎ כפין ‎ נפיק ‎ כי ‎ שבע‎ 
74והוד, ‎ שדי ‎ ליה ‎ חטי ‎ ושערי ‎ בשני ‎ בצורת ‎ אבראי ‎ דכל ‎ מאץ‎ 
דכסיפא ‎ מלתא ‎ למשקל ‎ ביממא ‎ אתי ‎ ושקיל ‎ בליליא ‎ השתא‎ 
נפל ‎ בתלא ‎ ולא ‎ אתנח ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנל ‎ מיום ‎ שהרב‎ 


באזני ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ אם ‎ לא ‎ בתים ‎ רבים ‎ יהיו ‎ לשמה ‎ גדולים ‎ וטובים‎ 
מאיץ ‎ יושב ‎ 75ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ עתיד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ להחזירן‎ 
לישובן ‎ שנאמר ‎ °שיר ‎ המעלות ‎ לדוד ‎ הבטהים ‎ בה׳ ‎ כהר ‎ עיון‎ 
מה ‎ הר ‎ ציון ‎ עתיד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ להחזירו76לישובו ‎ אף ‎ בתיהן‎ 

sechzig  Bäcker  bei  Tag  und  sechzig  Bäcker  bei  Nacht 30  , של ‎ צדיקים ‎ עתיד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ להחזירן ‎ לישובן ‎ חיייר 
befanden,  die  für  jeden,  der  es  nötig  hatte,  zu  backen 
pflegten,  wo  er  ferner  die  Hand  nicht  aus  dem  Beutel  zu 
nehmen  pflegte,  da  er  dachte,  vielleicht  kommt  ein 
Armer  aus  guter  Herkunft,  der  sich  schämen  wird,  zu 
warten,  bis  ich  zum  Beutel  greife,  wo  ferner  vier 
Thüren  nach  den  vier  Weltgegenden  geöffnet  waren, 
und  wer  hungrig  hineinging,  kam  gesättigt  heraus,  wo 
man  ferner  in  den  Hungerjahren  Weizen  und  Gerste 
draussen  hinausschüttete,  und  wer  sich  schämte  am  Tag 
zu  nehmen,  kam  und  nahm  bei  Nacht  —  jetzt  ist  es 
in  Trümmer  verfallen,  und  ich  soll  nicht  seufzen?! 


דלא78מיישבא ‎ דעתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ דיו ‎ לעבד89שיד,א ‎ כרבו: ‎ תנו‎ 

61  M  שב׳ ‎ מלחמה ‎ לה׳ ‎ בעמלק ‎ 62  M  שנ׳ ‎ || ‎ 63  M  נדנידתא‎ 
64  j-  M -  שיבנה ‎ במהרה ‎ בימינו: ‎ אריב״ל ‎ הרואה..‎ .ושכיב‎ :  ת״ר‎ 
הרואה ‎ בתי ‎ || ‎ 05  M  ביתו ‎ של ‎ ישראל ‎ בישובו ‎ |] ‎ 66  M  בחורבנה ‎ | 
67  f  M -  הרואה ‎ ;  68  M  חלפי ‎ אפיתהא ‎ דרב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב‎ 
חנילאי ‎ || ‎ 69  M  ולא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ דאמר ‎ רב ‎ || ‎ 70  M  ר׳ ‎ נתן ‎ אומר‎ 
כל ‎ נופו ‎ שנ׳ ‎ || ‎ 71  חזאי ‎ || ‎ 72  M  קיימי ‎ ביה ‎ M  73  |j  בלילייתא‎ 

מפקי ‎ צנא ‎ דנהמא ‎ דחיטי ‎ ודשערי ‎ ודתמרי ‎ למאן ‎ דהוה ‎ ליה ‎ כיסופא ‎ אתי‎ 
ושקיל ‎ ולא ‎ מיכסף ‎ והוי ‎ בה ‎ אפיתחי ‎ ותלו ‎ בה ‎ כיסי ‎ בלא ‎ שנצי ‎ כי ‎ הוה‎ 
אתי ‎ עני ‎ ב״ט ‎ עייל ‎ בהאי ‎ ונפיק ‎ בהאי ‎ ושקיל ‎ ולא ‎ מיכסף ‎ השתא ‎ נפל ‎ ליה‎ 
כתלא ‎ |  74  B  והוו ‎ שדו ‎ y9<M75  j  נחמן ‎ ועתיד ‎ || ‎ M76^׳^||M77‎ 
וליישבן ‎ M  78  j  מתיישבא ‎ !  79  M  להיות.‎ 


Da  sprach  jener:  Folgendes  sagte  R.  Johanan:  Seit  dem  Tag,  da  das  Heiligtum  zerstört  wurde,  ist  über 
die  Häuser  der  Gerechten  ein  Beschluss  gefasst  worden,  dass  sie  zerstört  werden,  wie  es  heisst:  "1Vor  meinen 
Ohren  [sprach]  der  Herr  der  Heerscharen:  Ob  nicht  viele  Häuser  zur  Oede  werden,  grosse  und  gute,  ohne 
Bewohner.  R.  Johanan  sagte  aber  auch,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sie  dereinst  wieder  bewohnt 
machen  wird,  denn  es  heisst:  8 Stufendlied  Davids:  Die  auf  den  Herrn  vertrauen,  sind  wie  der  Berg  (jijon  / 
wie  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  dereinst  den  Berg  (Jijon  wieder  bewohnt  machen  wird,  so  wird  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  dereinst  auch  die  Häuser  der  Gerechten  wieder  bewohnt  machen.  Er  bemerkte,  dass  sein 
Gemüt  nicht  beruhigt  wurde,  da  sprach  er:  Es  genügt  dem  Knecht,  wenn  es  ihm  so  ergeht,  wie  seinem  Herrn. 

1.  r.x.  17,1b.  2.  hz.  3ö,3.  3.  Pr.  15,25.  4.  Ps.  94,1.  5.  Ez.  2J.11.  b.  Ib.  V.  12.  7.  Jes.  5,9.  8.  Ps.  ]25,1. 
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־בנן ‎ הרואה ‎ קברי ‎ ישראל ‎ אומר ‎ ברוך ‎ אשר ‎ יער ‎ אתכם ‎ בדין‎ 
80וזן ‎ אתכם ‎ בדין ‎ וכלכל ‎ אתכם ‎ בדין ‎ 31ואסף ‎ אתכם ‎ בדין ‎ ועתיד‎ 
להקימכם ‎ בדין ‎ מר ‎ בריר, ‎ דרבינא ‎ מסיים ‎ בה ‎ משמיה ‎ דרב ‎ נחמן‎ 
82ויודע ‎ מספר ‎ כולכם ‎ 83והוא ‎ עתיד ‎ לד‎ ,היותכם ‎ ולקיים ‎ אתכם‎ 


רב׳אין ‎ המת ‎ משתכח ‎ מן ‎ הלב86אלא ‎ לאחר ‎ שנים ‎ עשר ‎ חדש ‎ Mq.8b 
0! ‎ 87שנאמר״נשכחתי ‎ כמת ‎ מלב ‎ הייתי ‎ ככלי ‎ אבד: ‎ רב ‎ פפא ‎ ורב‎ 3,,31.p.s‎ 
הונא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ יהושע ‎ הוו88קא ‎ אזלי ‎ באורהא ‎ פגעו ‎ ביה ‎ ברב‎ 
חנינא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ איקא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ בהדי ‎ דהזינך ‎ בריכינן ‎ עלך‎ 
תרתי89ברוך ‎ אשר ‎ חלק ‎ מחכמתו ‎ ליריאיו ‎ ושהחיינו ‎ אמר ‎ לד‎ ,ו‎ 
אנא ‎ נמי ‎ כיון״דחזתינכו 9 1 השביתו ‎ עלואי ‎ כשיתין ‎ רבוון92ישראל‎ 
15 ובריכנא ‎ עליכו ‎ תלתא ‎ הנך ‎ תרתי ‎ וברוך ‎ חכם ‎ הרזים ‎ אמרי ‎ ליה‎ 
חכימת ‎ כולי ‎ האי ‎ °יהבי ‎ ביה ‎ עיניהו ‎ ושכיב: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע‎ b.!4a£‎ 

בן ‎ לוי ‎ הרואה ‎ את93הבהקנין ‎ אומר ‎ ברוך ‎ משנה94הבריות ‎ מתיבי‎ 
95״ראה ‎ את ‎ הכושי ‎ ואת ‎ הגיחור ‎ ואת96הלווקן ‎ ואת97הקפח ‎ ואת‎ 6.tBr‎ 
הננס ‎ ראך981הדרניקוס ‎ אומר ‎ ברוך ‎ משנה ‎ את ‎ הבריות ‎ את ‎ הקטע‎ 
20  ואת ‎ הסומא ‎ ואת ‎ 99פתויי ‎ הראש ‎ ואת ‎ ד ,הנר ‎ ואת ‎ המוכה ‎ שהין‎ 
וא^הבהקנין ‎ אומר ‎ ברוך ‎ דיין ‎ האמת ‎ לא ‎ קשיא2ד,א3ממעי ‎ אמו‎ 
הא ‎ בתר ‎ דאתיליד4דיקא ‎ נמי ‎ דקתני ‎ דומיא ‎ דקטע ‎ שמע ‎ מינה:‎ 
5תנו ‎ רבנן ‎ הרואה ‎ פיל ‎ קוף ‎ וקפוף ‎ אומר ‎ ברוך ‎ משנה ‎ את ‎ הבריות‎ 
6ראה ‎ בריות ‎ טובות ‎ ואילנות ‎ טובות ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שככה ‎ לו ‎ בעולמו:‎ 
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Die  Rabbanan  lehrten :  Wer  Gräber  von  Jisraeliten 
sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei,  der  euch  nach  Recht 
erschaffen,  euch  nach  Recht  ernährt,  euch  nach  Recht 
versorgt  und  euch  nach  Recht  versammelt  hat;  er  wird 
0  ,  euch  dereinst  auch  nach  Recht  auferstehen  lassen.“ 

jer.qo,12 5  ברוך ‎ מהיד, ‎ המתים ‎ -קברי ‎ אומות ‎ העולם ‎ אומר ‎ בושה ‎ אמכם ‎ Marb.  Rabina  beendigte  noch  im  Namen  r.  Nahmans: 

״  חפרה ‎ יולדתכם ‎ וגו׳: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הרואה ‎ את ‎ הכירו‎ Er  kennt  die  Zahl  von  euch  allen,  und  er  wird  euch 
לאחר ‎ שלשים ‎ יום ‎ אומר85ברוך ‎ שהחיינו ‎ וקיימנו ‎ והגיענו ‎ לזמן ‎ dereinst  beleben  und  auferstehen  lassen.  Gebenedeiet 

הזה ‎ לאחר ‎ שנים ‎ עשר ‎ חדש ‎ אומר ‎ 85ברוך ‎ מהיד, ‎ המתים ‎ אמר ‎ sei!  der  die  Toten  belebt•“  Wer  Gräber  der  Völker 

der  Welt  [sieht],  spreche :  ״Beschämt  ist  etire  Mutter, 
3u  Schanden ,  die  euch  geboren  hat  6t.“ 

R. Jehosuä  b.  Levi  sagte :  Wer  seinen  Genossen  nach 
dreissig  Tagen  sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei,  der 
uns  leben,  bestehen  und  an  diese  Zeit  heranreichen 
Hess.“  Nach  zwölf  Monaten,  spreche  er:  ״Gebenedeiet 
sei,  der  die  Toten  belebt.“  Rabh  sagte:  Der  Tote 
wird  nicht  vor  zwölf  Monaten  (aus  dem  Herzen)  ver- 
gessen,  denn  es  heisst:  xIch  wurde  wie  ein  Toter 
aus  dem  Herzen  vergessen,  ich  bin  gleich  einem  ver- 
lorenen  Gerät. 

R.  Papa  und  R.  Hona  b.  R.  Jehosua  gingen  auf  dem 
Weg  und  begegneten  R.  Hanina  b.  R.  Iqa.  Da  sprachen 
sie  zu  ihm:  Als  wir  dich  sahen,  sprachen  wir  über 
dich  zwei  Segensprüche:  ״Gebenedeiet  sei,  der  von 
seiner  Weisheit  denen,  die  ihn  fürchten,  mitgeteilt  hat“ 
und  ״Der  uns  leben  liess.“  Er  sprach  dann  zu  ihnen: 
Als  ich  euch  sah,  betrachtete  ich  euch  wie  sechzig 
Myriaden  Jisraeliten  und  sprach  über  euch  drei  Segen- 
Sprüche;  jene  zwei  und  ״Gebenedeiet  sei  der  Allwissende 
25  על ‎ הויקין: ‎ מאי ‎ זיקין ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ככבא ‎ דשביט ‎ ואמר ‎ שמואל ‎ aller  Gehein1nisse-«  Darauf  sprachen  sie  zu  ihm:  Du 

נר‎ ,ירי ‎ לי ‎ שבילי ‎ 7דשמיא ‎ כשבילי ‎ דנהרדעא ‎ לבר ‎ מככבא ‎ דשביט ‎ bist  ja  so  sehr  weise!  Sie  richteten  auf  ihn  ihre  Augen, 

דלא ‎ ידענא ‎ מאי ‎ ניד‎ ,ו ‎ וגמירי ‎ דלא ‎ עבר ‎ 8כסלא ‎ ואי ‎ עבר ‎ 8כסלא ‎ und  er  starb• 

חרב ‎ עלמא ‎ והא ‎ קא ‎ חזינן ‎ דעבר ‎ זיויה ‎ הוא ‎ דעבר ‎ ומתחזי ‎ כדעבר ‎ R־  Jehosua  b• Lev1  sa§te:  Wer  e1nen  mlt  Flechten 

1fl  ;  1  ״  behafteten  sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei,  der  die 

״  ,  .. ‎ "  "  איהו ‎ רב ‎ הונא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ 9יהושע ‎ אמר ‎ יילוד ‎ הוא ‎ 10דמקרע‎ 

'II'  ,  Geschöpfe  verändert.  Man  wandte  ein.  «Wer  einen 

30  דמגלגל ‎ 11ומהזי ‎ נהורא ‎ דרקיע ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ כבבא ‎ הוא ‎ דעקר ‎ Neger׳  einen  Roten>  einen  b1endend  weissen,  einen 

sehr  Schlanken,  einen  Zwerg  oder  einen  Rosenroten 


sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei,  der  die  Geschöpfe 
verändert.“  [Sieht  jemand]  einen  Verstümmelten,  einen 
Blinden,  einen  Breitköpfigen,  einen  Lahmen,  einen  Aus- 
sätzigen  oder  einen  mit  Flechten  behafteten,  so  spreche 
er:  ״Gebenedeiet  sei  der  Richter  der  Wahrheit.“»  — 
Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  er  sie  vom 
Mutterleib  an  hat,  das  Andere,  wo  er  sie  nach  seiner 
Geburt  bekam.  Dies  ist  auch  erwiesen,  er  lehrt  ja 
[von  diesen]  im  Zusammenhang  mit  dem  Verstümmelten. 
Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  einen  Elefanten,  einen 
Affen  oder  eine  Meerkatze  sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei,  der  die  Geschöpfe  verändert.“  Wer  schöne  Ge- 
•schöpfe  oder  schöne  Bäume  sieht,  spreche:  ״Gebenedeiet  sei  er,  dass  er  in  seiner  Welt  solches  hat. 

Ueber  Kometen.  Was  sind  Kometen?  Seinuel  erklärte:  Der  Schwanzstern.  Ferner  sagte  Semuel:  Die 
Strassen  des  Himmels  sind  mir  ebenso  bekannt,  wie  die  Strassen  Nehardeäs,  mit  Ausnahme  des  Schwanz- 
sterns,  von  dem  ich  nicht  weiss,  was  er  ist.  Es  ist  mir  indess  überliefert,  dass  er  an  den  Ivesil-  nicht  vor 
überzieht,  würde  er  aber  am  Kesil  vorüberziehen,  so  würde  die  Welt  zerstört  werden.  V  ii  sahen  ihn  ja 
vorüberziehen?!  —  Nur  sein  Schein  zog  vorüber,  und  es  schien,  als  zöge  er  vorüber.  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä 
.•sagte:  Er3  reisst  den  Vorhang  durch,  rollt  ihn  fort,  und  das  Licht  des  Himmels  wird  sichthar.  R.  Asi  sagte : 

1.  Ps.  31,13.  2.  Nach  LXX  der  Orion.  3.  Der  Komet. 


80  M  —  וזן ‎ את׳ ‎ בדין ‎ [| ‎ 81  M  והוא ‎ עתיד ‎ להקים ‎ אתכם ‎ בדין ‎ ! 
82  M  +  בר ‎ יצחק ‎ || ‎ 83  M  הוא ‎ עתיד ‎ להקימכם ‎ ברוך ‎ )  84  f-  M - 
הרואה ‎ M85  |j  —  ברוך ‎ | M  86  j  עד ‎ || ‎ 87  M  מאי ‎ קראה ‎ א״ר ‎ אחא ‎ בדיה‎ 
דר׳ ‎ יעקב ‎ מעב׳ ‎ || ‎ 88  M  יתבי ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ חלף ‎ קמייהו ‎ ר׳ ‎ חיננא ‎ בדיה‎ 
89  M  שהח׳ ‎ וברוך ‎ שחלק ‎ מחב׳ ‎ M90  jj  דחזית ‎ יחכון ‎ בריבון ‎ עליכון ‎ ג׳‎ 
ברוך ‎ חה״ר ‎ ושהה׳ ‎ ושחילק ‎ אמר ‎ להו ‎ חשיביתון ‎ עלי ‎ בס׳ ‎ רבוון ‎ ובריכנא‎ 
ואע״ג ‎ דכי ‎ אתמר ‎ באוכלסא ‎ אתמר ‎ כיון ‎ דנפיש ‎ חכמתכם ‎ כאוב׳ ‎ תשביתו‎ 
אמרו ‎ B  91  j  השבתינכו ‎ || ‎ 92  J-  B -  בית ‎ M  93  jj  הבוהקנים ‎ M  94  jj 
-)-את ‎ |M95 ‎ הרואה ‎ M  96  jj  הלה־קן ‎ M97  jj  הקיפח ‎ || ‎ M98הרדינקס!|‎ 
99  M  פתוי ‎ M  1  j  הבוהקני ‎ 1  2  |j ^-)-הא ‎ לכתחלה ‎ הא ‎ לבסוף ‎ ואב״א‎ 
ל״ק ‎ M  3  jj  במעי ‎ אמן ‎ M  4  jj  ה״נ ‎ מסתברא ‎ מדקתני ‎ [ 5 1  M  א״ר ‎ יהודה‎ 
הרואה ‎ את ‎ הפיל ‎ ואת ‎ הקוף ‎ ואת ‎ הקפוף ‎ M  6  jj  ת״ר ‎ הרואה ‎ || ‎ 7  M 
דרקיע ‎ |  8  M  כוסלא ‎ 9  M  יהודה ‎ M  10  jj — דמקרע.‎ 
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מהאי ‎ גיסא ‎ דכסלא ‎ והוי ‎ ליה ‎ חבריה ‎ מהך ‎ גיסא ‎ ומבעית ‎ ומחזי‎ 
00,6  כמאץ ‎ דעבר: ‎ שמואל ‎ רמי ‎ כתיב ‎ 0עשה ‎ עש ‎ כסיל ‎ וכימה ‎ וכתיב‎ 
עשה ‎ כימה ‎ וכסיל ‎ הא ‎ כיעד ‎ אלמלא ‎ חמה ‎ של ‎ כסיל ‎ 12לא‎ "  Am$t8 
נתקיים ‎ עולס ‎ מפני ‎ ענה ‎ של ‎ כימה ‎ ואלמלא ‎ ענה ‎ של ‎ כימה‎ 
12לא ‎ נתקיים ‎ עולס ‎ מפני ‎ המה ‎ של ‎ כסיל ‎ 13ונמיר־ ‎ 14אי ‎ לאו‎ 
עוקעא ‎ דעקרבא ‎ דמנח ‎ בנהר15 ‎ דינור ‎ כל ‎ מאי ‎ דהוה16טריקא ‎ ליה‎ 
1  עקרבא ‎ לא ‎ הוה ‎ חיי ‎ והיינו ‎ 17דקאמר ‎ ליה ‎ רחמנא ‎ לאיוב,1 ‎ התקשר‎ j.3&,3> 
מעדנות ‎ כימה ‎ ומושכות ‎ כסיל ‎ תפתה ‎ מאי ‎ כימה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
..  ,  4  ז  ..  .  , ,  ,  c.  .  .  ,  כמאה ‎ ככבי ‎ אמרי ‎ לה ‎ דמכנפי ‎ ואמרי ‎ לה13 ‎ דמבדרז ‎ מאי ‎ עש ‎ אמר ‎ .  ,״‎ 

liefert:  Lage  nicht  der  Stachel  des  Skorpions  1m  ,  י 

Feuerstrom,  so  würde  derjenige,  den  ein  Skorpion  biss.  10  ^ רב ‎ יהודה ‎ יותא ‎ מאי ‎ י!תא ‎ אמרי ‎ לה ‎ 1  נב ‎ טלה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ ריש 
nicht  am  Leben  bleiben.  Das  ist  es,  was  der  Aiibarm-  ׳*.»דענלא ‎ ומסתברא ‎ נמאן ‎ דאמר ‎ זנב ‎ טלה20דכתיב°ועיש ‎ על ‎ בניה‎ .^ 
herzige  zu  Ijob  sprach:  3 Könntest  du  die  Bande  des 
Kim  ah  knüpfen,  würdest  du  die  Fessel  des  Kesil 
lösen ?  Was  ist  Kimah?  SemuSl  erwiderte:  Wie  hundert 
[kemeäh]  Sterne;  manche  sagen,  wenn  sie  beisammen 

sind,  manche  sagen,  wenn  sie  getrennt  sind.  Was  ist  1 לע!לס ‎ !כשבקש ‎ לסתמה ‎ נטל ‎ שני ‎ ככבים ‎ מעי ‎ &  !■!תמה ‎ !ליה״ ‎ י  י״ 
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Es  ist  ein  Stern,  der  sich  aus  der  einen  Seite  des  lvesil 
herausreisst;  sein  Nächster  auf  der  entgegengesetzten 
Seite  sieht  ihn  und  erschrickt,  und  es  erscheint,  als 
ginge  er  [an  dem  Orion]  vorüber.  Semuel  wies  auf  einen 
Widerspruch  hin:  Es  heisst:  1  Er  schuf  As,  Kesil  und 
Kimah ,  dagegen  heisst  es:  - Er  schuf  Kimah  und 
Kesil\  Wie  ist  dies  nun?  - —  ohne  die  Wärme  des  Kesil 
könnte  die  Welt  nicht  vor  der  Kälte  des  Kimah  be- 
stehen,  und  ohne  die  Kälte  des  Kimah  könnte  die  Welt 
nicht  vor  der  Wärme  des  Kesil  bestehen.  Es  ist  über- 


59  .Fol ‎ תנחם ‎ אלמא ‎ חסרא ‎ ומתחזיא ‎ "כטרפא ‎ דטריף ‎ 21והאי ‎ דאזלא‎ 
בתרה ‎ דאמרה ‎ לה ‎ הב ‎ לי ‎ בני ‎ שבשעה ‎ 22שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
בקש ‎ להביא ‎ מבול ‎ לעולם ‎ נטל ‎ שני ‎ ככבים ‎ מכימה ‎ והביא ‎ מבול‎ 


T 

לה ‎ °אץ ‎ הבור ‎ מתמלא ‎ מחוליתו ‎ 23אי ‎ נמי״אין‎ 

I  I  F>yn.  10a 

סניגור ‎ וליברי ‎ לה ‎ תרי ‎ ככבי ‎ אחריני״אץ ‎ כל ‎ חדש ‎ תחת ‎ השמש ‎ Hg.!3h 

Rh. 36a 


קטיגור ‎ נעשה‎ 


Qid.$a 
Ecc.  i,q 


24 


Äs?  R.  Jehuda  erwiderte:  Juta.  Was  ist  Juta?  — 

Manche  sagen  der  Schwanz  des  Widders,  manche 
sagen  der  Kopf  des  Stiers.  Wahrscheinlicher  ist  die 
Ansicht  derjenigen,  welche  sagen,  der  Schwanz  des 
Widders,  denn  es  heisst  :  4 Und  kannst  du  den  Ajis 
über  seine  Kinder  leiten,  woraus  zu  entnehmen  ist, 
dass  ihm  etwas  fehlt,  und  es  aussieht  wie  ein  nach- 
schleifendes  Anhängsel.  Und  dass  er5  ihm  nachging, 
geschah  deshalb,  weil  er  zu  ihm  sprach:  Gieb  mir  meine 
Kinder.  Denn  als  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  die 
Uebersehwemmung  über  die  Welt  bringen  wollte,  nahm 

er  zwei  Sterne  aus  dem  Kimah  fort,  und  brachte  hier-  - העולם ‎ וער ‎ ס!פו ‎ והיינו ‎ גוהא ‎ אמר ‎ רב ‎ קטינא ‎ אבא ‎ טמיא ‎ כדי 


אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ עתיד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ להחזירן ‎ לה ‎ שנאמר‎ 
ועיש ‎ על ‎ בניה ‎ תנחם: ‎ ועל ‎ הוועות: ‎ 25מאי ‎ זועות ‎ אמר ‎ רב‎ 
קטינא26גוהא ‎ רב ‎ קטינא ‎ הוה ‎ קאזיל27באורחא ‎ כי ‎ מטא ‎ אפתחא ‎ 20 
דבי ‎ אובא ‎ טמיא ‎ 28גנח ‎ גוהא ‎ אמר ‎ ו!2מי ‎ ידע ‎ אובא ‎ טמיא ‎ האי‎ 
גוהא ‎ מהו ‎ רמא ‎ ליה ‎ קלא ‎ קטינא ‎ קטינא ‎ אמאי ‎ לא ‎ ידענא ‎ בשעה‎ 
שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ זוכר ‎ את ‎ בניו ‎ ששרויין ‎ בעער ‎ בין ‎ אומות‎ 
העולם ‎ מוריד ‎ שתי ‎ דמעות‎ 30לים ‎ 31הגדול ‎ וקולם ‎ נשמע ‎ מסוף‎ 


הוא ‎ ומיליה ‎ 32כדיבין ‎ אי ‎ הכי ‎ גוהא ‎ גוהא ‎ מבעי ‎ ליה ‎ 33ולא ‎ היא‎ 
גור‎ ,א ‎ גוהא ‎ עביד ‎ והאי ‎ דלא ‎ אודי ‎ ליה ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ ליטעו ‎ כולי‎ 
עלמא ‎ אבתריה ‎ ורב‎ 


סופק ‎ כפיו ‎ 34שנאמר‎ 


1,23  3.2.F ‎ גס ‎ אני ‎ אכה ‎ כפי ‎ אל ‎ כפי ‎ והנחתי ‎ חמתי ‎ רבי ‎ נתץ ‎ אמר ‎ 00אנחה‎ 

11  M  ומתהזי ‎ כהוריה ‎ כנהורא ‎ דרק׳ ‎ M  12  jj  אין ‎ העולם ‎ מתקיים‎ 
1 1 3 ^|־דבעידנא ‎ דליכא ‎ כימה ‎ אזיל ‎ עוקצא ‎ דעקרבא ‎ ויתיב ‎ בכסיל ‎ ואוקיר‎ 
ליה ‎ 14  M — אי...דמנח ‎ 15  M  דיכא ‎ |  16  M  טריק ‎ ליה ‎ היויא ‎ לא‎ 
17  M  דקאמרי ‎ ליה ‎ חבריה ‎ לא• ‎ M  18  I  דמבדרי ‎ 19  M  אתא ‎ !  20  M 


35״‎ 


Y 

-דכ׳...חסראי ‎ 21  M — והאי..‎ .בני ‎ M22  שהביא ‎ הקב״ה ‎ M  23 II  ואי‎ 
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durch  die!  Uebersehwemmung  über  die  Welt;  und  als 
er  sie  wieder  absperren  wollte,  nahm  er  zwei  Sterne 
aus  dem  Äjis  und  sperrte  sie  ab.  Er  könnte  ja  jene 
zurückbringen?!  —  Die  Grube  wird  von  ihrem  Schutt 
nicht  angefüllt;  oder  auch,  der  Ankläger  kann  nicht 
Verteidiger  werden.  Sollte  er  jenem  zwei  neue  Sterne 
erschaffen?!  —  c Nichts  Neues  giebt  es  unter  der 
Sonne.  R.  Nahman  sagte:  Dereinst  wird  sie  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  ihm  wiedergeben,  denn  es  heisst  ; 

7 Ajis  wird  sich  über  seine  Kindei'  trösten. 

Erdbeben.  Was  ist  ein  Erdbeben?  R.  Qattina  sagte: 

Eine  Erschütterung8.  R.  Qattina  befand  sich  auf  dem 
Weg;  als  er  an  die  Thür  des  Hauses  eines  Toten- 
b'eschwörers  herankam.  entstand  eine  Erschütterung. 

Da  sprach  er :  Weiss  der  Totenbeschwörer,  was  diese 

Erschütterung  ist?  Dieser  erwiderte9:  Qattina,  Qattina.  warum  soll  ich  dies  nicht  wissen?!  Zur  Zeit,  da  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  seiner  Kinder  gedenkt,  die  im  Elend  unter  den  Völkern  der  Welt  weilen,  lässt 
er  zwei  Thränen  in  das  grosse  Meer  fallen,  und  der  Schall  wird  von  einem  Ende  der  Welt  bis  zum  anderen 
Ende  der  Welt  gehört;  das  ist  eine  Erschütterung.  Da  sprach  R.  Qattina:  Der  Totenbeschwörer  ist  ein 
Lügner  und  seine  Worte  sind  lügenhaft;  denn  wenn  dem  so  wäre,  so  sollte  ja  Erschütterung  auf  Erschütte- 
rung  folgen10.  Das  ist  aber  nichts,  thatsächlich  folgte  auch  eine  Erschütterung  auf  die  Erschütterung,  dass 
er  ihm  aber  nicht  zustimmte  geschah  nur,  damit  sich  nicht  alle  Welt  von  ihm  verleiten  lasse.  R.  Qattina 
selbst  erklärte:  Er  schlägt  seine  Hände  zusammen,  wie  es  heisst:  11 Auch  ich  zverde  Hand  an  Hand  schlagen, 
und  meinen  Grimm  stillen.  R.  Nathan  erklärte:  Er  stösst  einen  Seufzer  aus,  wie  es  heisst:  12 Ich  habe  an 


הקומץ ‎ משביע ‎ את ‎ הארי ‎ ואב״א ‎ אין ‎ 24  j-  M -  והא ‎ דקא ‎ רחשן ‎ בתרה‎ 
אמרה ‎ לה ‎ הב ‎ לי ‎ בני ‎ M  25  jj  —  מאי ‎ זועות ‎ 26  M  גיהא, ‎ וכן ‎ להלן‎ 
27  M — באור׳ ‎ כי ‎ מטא ‎ M29j.s1.1M28  אי ‎ איבא ‎ דאמרליה ‎ להאי ‎ א״ט‎ 
האי ‎ ניהא ‎ דגנא ‎ מי ‎ ידע ‎ רמא ‎ M  30  j  +  והולכות ‎ M  31  |j  —  הנד׳‎ 
32  M  כידבא ‎ 33  M  אין ‎ נ״ו. ‎ 34  M־j־™ ‎ על ‎ זה ‎ M  35  jj  אתנוחי‎ 


מתנה ‎ דכת׳.‎ 


1•  lj•  9,9.  1.  Am.  5,8.  3.  Ij.  38,31.  4.  Ib.  V.  32.  5.  Der  Ajis  dem  Kimah.  6.Ecc.  1,9.  7.  Ij.  38,32.  8.  Vielt,  aus  yoaixt  stöhnen, 

klagen.  9.  Wörtl. :  Er  warf  ihm  eine  Stimme.  10.  Dh,  2  Erschütterungen,  für  die  beiden  Thränen.  11.  Ez•  21,22.  12.  Ib.  5,13. 


cc 
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Fol.  59a  BERAKHOTH  IX, i  v 

e*s,>3  מתאנח ‎ שנאמר ‎ “והנחתי ‎ המתי ‎ בם ‎ והנחפתי ‎ ורבנן ‎ אמריי ‎ בועט‎ 
jerjSjo  ברקיע ‎ שנאמר‎ °הידד ‎ :דרבים ‎ יענה ‎ אל ‎ [בל] ‎ יושבי ‎ הארץ ‎ רב‎ 
אחא™ ‎ בר ‎ יעקב ‎ אמר ‎ דוהק ‎ את ‎ רגליו ‎ תחת ‎ כסא ‎ הכבוד ‎ שנאמר‎ 
jes.66,1 : כה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ השמים ‎ במאי ‎ והארץ ‎ הדם ‎ רגלי: ‎ ועל ‎ הרעמים‎ ° 


ihnen  meinen  Grimm  gestillt  und  mich  beruhigt.  Die 
Rabbanan  erklärten:  Er  stampft  gegen  den  Himmel, 
wie  es  heisst:  1 Einen  Jubelruf,  gleich  dem  der  Wem- 
treter.  wird  er  allen  Bewohnern  der  Erde  zurufen. 
!, 1  ■< ‎ 1  ס  R.  Aha  b.  Jäqob  erklärte:  Er  presst  seine  Fasse  unter 

• 5  סא- ‎ רעמים ‎ אסר ‎ שמואל ‎ ענני ‎ ננלנלא ‎ שנאסר ‎ לקול ‎ ועמך‎ 0׳.־‎ ,;■*״  de11  Thl.on  (ier  Herrlichkeit,  »1־  es  heisst;  ־&  sprich! 

בגלגל ‎ האירו ‎ ברקים ‎ תבל ‎ רגזה ‎ ותרעש ‎ הארץ ‎ 37ורבנן ‎ אמרי‎ 
fn.to.13  ענני ‎ דשפבי ‎ מיא ‎ להדדי ‎ שנאמר״לקול ‎ תתו ‎ המוץ ‎ מים ‎ בשמים‎ 
רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ אמר ‎ ברקא ‎ תקיפא ‎ דבריק ‎ בעננא ‎ 38ומתבר‎ 
נזיד ‎ דברזא ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ ענני ‎ חלחולי ‎ מחלחלי ‎ ואתי ‎ זיקא‎ 

0! ‎ ומנשב ‎ אפומיהו ‎ ודמי ‎ בויקא ‎ על ‎ פוס ‎ דני ‎ ומסתברא ‎ כרב ‎ אחא ‎ all>  die  Erde  2ltterte  und  bebte_  Die  Rabbanan  er- 
: בר ‎ יעקב ‎ דבריק ‎ ברקא ‎ ומנהמי ‎ ענני ‎ ואתי ‎ מטרא: ‎ ועל ‎ הרוחות  klärten:  Es  sind  Wolken,  die  aufeinander  Wasser 

י-יי• ‎ ס״י ‎ י^דרי ‎ 40ריר‎ ^  giessen,  wie  es  heisst:  *Bei  dem  Geräusch ,  wenn  er 

das  Wasser  im  Himmel  rauschen  lässt.  R.  Aha  b. 
Jäqob  erklärte:  Ein  starker  Blitz,  der  in  den  Wolken 
leuchtet  und  die  Hagelklumpen  zerschlägt.  R.  Asi  er- 
Nah,'9  5! ‎ שנאמר'‎ לא ‎ תקום ‎ פעמים ‎ צרה ‎ והא ‎ קא ‎ ח,ינן ‎ דקאי ‎ דמפסיק ‎ klärte:  Die  w1״ke״  erbeben  ״nd  ein  wind  kommt  und 


der  Herr:  Der  Himmel  ist  mein  Thron  und  die  Erde 
der  Schemel  meiner  Busse . 

Donner.  Was  ist  ein  Donner?  Sernuel  erwiderte: 
Kreisende  Wolken,  wie  es  heisst:  3Bei  der  Stimme 
deines  Donners  im  Kreis  erhellten  Blitze  das  Welt- 


1ימאי ‎ רוחות ‎ אמר ‎ אביי ‎ "ץעפא ‎ ואמר ‎ אביי ‎ גמירי ‎ דזעפא‎ 
בליליא ‎ לא ‎ הוי ‎ והא ‎ קא ‎ ח ,יינן ‎ דהוי ‎ ההוא ‎ 41דאתחולי ‎ ביממא:‎ 
ואמר ‎ אביי ‎ גמירי ‎ 42דזעפא ‎ תרתי ‎ שעי ‎ לא ‎ קאי ‎ לקיים ‎ מה‎ 


ביני ‎ ביני: ‎ ועל ‎ הברקים ‎ 43אומר ‎ ברוך ‎ שכחו ‎ וגבורתו ‎ כולא‎ 


עולם: ‎ מאי ‎ ברקים ‎ אמר ‎ רבא ‎ ברקא44ואמר ‎ רבא ‎ ברקא ‎ יחידאה‎ 
וברקא ‎ חיורא ‎ וברקא45ירוקתא ‎ וענני ‎ דסלקץ ‎ בקרן ‎ מערבית‎ ואתיין‎ 
מקרן ‎ דרומית ‎ ותרתי ‎ ענני ‎ דסלקץ ‎ הדא ‎ לאפי ‎ חברתה ‎ כולהי‎ 
20  קשיין ‎ למאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ למבעי ‎ רחמי ‎ והני ‎ מילי46בליליא ‎ אבל‎ 
בצפרא ‎ לית ‎ בהו ‎ מששא:ד4’אמר ‎ רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ יצחק ‎ הנ״^.«»7‎ 
ענני ‎ דצפרא ‎ לית ‎ בהו ‎ מששא ‎ דבתיב״הסדבם ‎ בענן ‎ בקר ‎ וגומר ‎ 6.4.hos‎ 
אמר ‎ ליה ‎ 48רב ‎ פפא ‎ לאביי ‎ 49הא ‎ אמרי ‎ אינשי ‎ בדממתה ‎ בבי‎ 
מטרא ‎ בר ‎ חמרא ‎ מוך ‎ שקיך ‎ וגני ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא50דקטר ‎ בעיבא‎ 

25 


bläst  gegen  ihre  Oeffnungen  ,  wie  wenn  ein  Wind 
gegen  die  Ueffnung  eines  Fasses  bläst.  Wahlschein- 
licher  ist  es,  wie  R.  Aha  b.  Jäqob,  denn  zuerst  leuchtet 
der  Blitz,  dann  rauschen  die  Wolken,  dann  kommt  der 
Regen. 

Stürme.  Was  sind  Stürme?  Abajje  erklärte :  Heftige 
Winde.  Ferner  sagte  Abajje:  Es  ist  uns  überliefert, 
dass  nachts  keine  heftigen  Winde  stattfinden.  Wir  sehen 
ja  aber,  dass  sie  stattfinden?!  —  Die  haben  schon  tags 
begonnen.  Ferner  sagte  Abajje  :  Es  ist  uns  überliefert, 
dass  ein  heftiger  Sturm  keine  zwei  Stunden  anhält, 
25  הא50דקטר ‎ בעננא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלבסנדרי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ um  zu  bestätigen,  das  da  heisst:  *Nicht  in  Zweien 

besteht  das  Leid.  Wirsehen  ja  aber,  dass  er  anhält?! 
—  Er  lässt  von  Zeit  zu  Zeit  nach. 

|Ueberl  Blitze  spricht  man:  .,Gebenedeiet  sei, 
dessen  Kraft  und  dessen  Macht  die  Welt  voll  ist.  “  Was 


לוי ‎ לא ‎ נבראו ‎ רעמים ‎ אלא ‎ לפשוט ‎ עקמומית ‎ 51שבלב ‎ שנאמר‎ 
ecc3,!4  ״והאלהים ‎ עשה ‎ שיראו ‎ מלפניו: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ אלבסנדרי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ 52יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הרואה ‎ את ‎ הקשת ‎ בענן ‎ צריך ‎ שימול ‎ על‎ 

a-׳׳*Asü1  פניו ‎ שנאסר ‎ ־כמראה ‎ הקשת ‎ אשי‎ 'היה ‎ בענן ‎ וגו־ ‎ ואראה ‎ sind  B|ilze?  Raba  sas,e.  Ein  Glän־en.  Fernsr  sagte 
Qtd.33b  על ‎ פני״לייטי ‎ עלה ‎ במערבא53משום ‎ דמחזי ‎ במאן ‎ דסגיד ‎ לקשתא ‎ Raba:  Der  einzelne  Blitz,  der  weisse  Blitz,  der  gelbe 

אבל ‎ ברובי ‎ ודאי ‎ מברך ‎ מאי ‎ מברך ‎ ברוך ‎ זובר ‎ הברית ‎ 54במתניתא‎ 

M  38  |  רב ‎ אכזר ‎ חדי ‎ ענני ‎ דש׳ ‎ מיא ‎ חד ‎ לחבריה ‎ M  37  ||  ב״י‎ — M  36 
זעפא...אביי ‎ —  M  40  ||  ־  מאי ‎ רוחות ‎ M  36  |  ומחבר ‎ בזיזי׳ ‎ דנורא‎ 


41  M  דאתחיל ‎ 42  M  דתרתי ‎ M43- ‎ אומר...ברקא ‎ 44  M  אמר‎ 
רב ‎ |  45  P  ירוקתי. ‎ M  ירקרקי ‎ קשיי[ ‎ ותרי ‎ ענני ‎ דסלקן ‎ חרא ‎ לחברתה‎ 
קשיי; ‎ ענני ‎ דסלקן ‎ ואתיין ‎ מקרן ‎ דר, ‎ ומער׳ ‎ קשיין ‎ למאי ‎ י  46  M  כולי‎ 
לילה ‎ אב* ‎ דצפרא ‎ 47  M  אמר...מששא ‎ 48  M  רבא ‎ 46  M  והא‎ 
א״א ‎ מימרא ‎ במפתח ‎ אבבא ‎ בר ‎ 50  M  דאתא ‎ 51  M  כמה ‎ 52  M 
יוחנן ‎ הר׳ ‎ 1  53  jj ג-|-אמאן ‎ דנפל ‎ על ‎ פניו ‎ 54  P  במתניתין.‎ 


Blitz.  Wolken,  die  in  der  westlichen  Ecke  aufsteigen 
und  aus  der  südlichen  Ecke  kommen,  und  zwei 
Wolken,  die  gegeneinander  aufsteigen,  diese  alle  sind 
schadenbringend.  Was  geht  daraus  hervor?  —  Das 
man  um  Erbarmen  flehe.  Dies  aber  nur  nachts,  tags 
dagegen  haben  sie  keine  Bedeutung.  R.  Sernuel  b.  Jh;haq 
sagte:  Die  Wolken  am  Morgen  haben  keine  Bedeutung, 
wie  es  heisst:  e Und  eure  Liebe  ist  wie  eine  Wolke 
am  Morgen  6t.  R.  Papa  sprach  zu  Abajje:  Die  Leute  sagen  ja  aber:  \\  enn  du  beim  Oeftnen  dei  1  hüi  Regen 
siehst,  o  Eseltreiber,  breite  deinen  Sack  aus  und  schlate”!  Das  ist  kein  Einwand,  das  Line,  wo  |der 
Himmelj  mit  dicker  Wolke  überzogen  ist,  das  Andere,  wo  er  mit  durchsichtiger  Wolke  überzogen  ist.  R. 
Alexandri  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Zu  nichts  Anderem  sind  die  Donner  geschaffen  worden, 
als  11m  die  Verstocktheit  des  Herzens  zu  entfernen,  wie  es  heisst:  * Dies  that  Gott,  damit  man  vor  ihm 
furchte.  Ferner  sagte  R.  Alexandri  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Wer  den  Regenbogen  in  der  Wolke 
sieht,  soll  auf  dem  Gesicht  niederfallen,  denn  es  heisst:  a  Wie  die  Erscheinung  des  Regenbogens,  der  in  der 
Wolke  ist  d,  ich  sah  und  fiel  auf  meinem  Gesicht.  Im  Westen  fluchten  sie  darüber,  weil  es  den  Anschein 
hat.  als  bücke  man  sich  vor  dem  Regenbogen.  Aber  einen  Segenspruch  muss  man  allenfalls  sprechen.  Was 
für  einen  spricht  man?  —  ״Gebenedeiet  sei,  der  des  Bündnisses  gedenkt."  In  einer  Barajtha  wird  gelehrt: 

- 1.  Jer.  25.80.  2.  Jes.  66,1.  3■  Ps.  77,19.  T.  Jer.  10,13.  5.  Nah.  1,9.  6.  Hos.  b,4.  7.  Ua  infolge  des  Regens  der  Preis  des  Ge- 

treides  sinken  wird.  8.  Ecc.  3,1 4.  9.  Ez.  1,28. 


Ber.c;pb 


BERAKHOTH  IX, i  -V  Fol,  59a— 59b 

תנא ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקא ‎ אומר ‎ נאמן‎ 
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9 '׳‎ ^  בבריתו ‎ וקיים55במאמרו"אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הלכך ‎ נימרינהו ‎ לתרויהו‎ 

1  tt.  Tan. 7a 

Meg.2,b  ברוך ‎ זוכר ‎ הברית ‎ ונאמץ ‎ בבריתו ‎ וקיים‎ 53במאמרו: ‎ על ‎ ההרים‎ 
ועל ‎ הגבעות: ‎ אטו ‎ כל ‎ הני ‎ דאמרן ‎ עד ‎ השתא ‎ לאו ‎ מעשה‎ 


R.  Jismael,  Sohn  ries  R. Johanan  b.  Beroqa  sagt:  ״Der 
seinem  Bündnis  treu  und  bei  seinem  Wort  beharrend 
ist."  R.  Papa  sagte:  Man  sage  daher  Beides:  ״Gebene- 
deiet  sei.  der  des  Bündnisses  gedenkt  und  seinem  Bündnis 

treu  und  bei  seinem  Wort  beharrend  ist.“  >  ״ 

tt  u  d  ״..  ,  p.  , ..  ,  •  5  בראשית ‎ נינהו ‎ 56והכתיב ‎ ברקים ‎ למטר ‎ עשה ‎ אמר ‎ אביי ‎ כמד ‎ ps.vsj 

Ueber  Berge,  Hügel.  Gehören  denn  jene  Alle,  nie  |  '  l 

bis  jetzt  genannt  wurden,  nicht  zum  Schöpfungswerk?  יתג ‎ רבא ‎ אמר ‎ התם ‎ מברך ‎ תרתי ‎ ברוך ‎ שכהו ‎ מלא ‎ עולם‎ 

es  heisst  ja:  1  nutze  zum  Regen  hat  er  erschaff en\  ועושה59מעשה ‎ בראשית ‎ הכא ‎ עושה59מעשה‎ בראשית60איכא‎ 

Abajje  erwiderte:  Verbinde  sie  und  lehre  demgemäss.  שכהו ‎ מלא ‎ עולם ‎ ליכא‎ :  אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ רן ‎ ל  ף  ךןףןאךי ‎ ףק«ןן‎ 

Raba  sagte:  Ueber  jene  spricht  man  zwei  Segensprüche:  בטהרתה ‎ אומר ‎ ברוך ‎ עןשה ‎ בראשית ‎ 61אימתי ‎ אמף ‎ אביי ‎ ,י‎ 

״Gebenedeiet  sei.  dessen  Kraft  die  Welt  voll  ist“  und  .  >  R(>  ;  ! 

T  ,  _ , ..  c  ,  ...  ,.  10  אתא ‎ מטרא ‎ כולי ‎ ליליא ‎ ובצםרא־6אתא ‎ אסתנא ‎ ומגליא ‎ להו‎ 

״Der  das  Schopfungswerk  vollbracht  hat  ,  über  diese 

aber  nur  ״Der  das  Schöpfungswerk  vollbracht  hat“,  nicht  לשמם ‎ ופליגא ‎ דרפרם ‎ בר ‎ פ.4א ‎ אט! ‎ רב ‎ חסדא ‎ דאמר ‎ רפרם‎ 
aber  ״Dessen  Kraft  die  Weit  voll  ist.“  r.  jehosuä  בר ‎ פפא ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מיום ‎ שחרב ‎ בית ‎ המקדש ‎ לא ‎ 03נראת‎ 

b.  Levi  sagte:  Wer  den  Himmel  in  seiner  Klarheit  רקיע ‎ בטהרתה ‎ שנאמר ‎ ״אלביש ‎ שמים ‎ קדמת ‎ ןשק ‎ אשים‎ Jes-soj 

sieht,  spreche:  ״Der  das  Schopfungswerk  vollbracht  hat. כסותם: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ הרואה ‎ חמה ‎ בתקופתה ‎ לבנה ‎ בגבורתה ‎ ״  Coi.b 
Abajje  sagte:  Dies,  wenn  es  die  ganze  Nacht  geregnet 

וככבים ‎ במסילותם ‎ ומזלות64כסדרץ ‎ אומר ‎ ברוך ‎ עושה ‎ בראשית ‎ 15  ,  .  .  .  ,  ,  , 

hat.  und  morgens  der  Nordwind  gekommen  ist  und  den  I  I 

Himmel  sichtbar  gemacht  hat.  Er  streitet  gegen  Raphram  ואימת ‎ ה ,י ‎ אמר ‎ אבי ‎ כל ‎ עשרין ‎ ותמניא ‎ שנין ‎ והדר ‎ מחוור‎ 
b.  Papa  im  Namen  r.  Hisdas;  denn  Raphram  b.  Papa  : ונפלה ‎ תקופת ‎ ניסן ‎ בשבתאי ‎ 67באורתא ‎ דתלת ‎ עהי ‎ ארבעא 

sagte  im  Namen  r.  Hisdas:  Seit  dem  Tag,  da  das  Heilig-  רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הרואה68הים ‎ וכר: ‎ 09לפרקים ‎ עד ‎ כמה ‎ איןך‎ 
tum  zerstört  wurde,  erschien  der  Himmel  nicht  in  seiner  רמי ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ ררי ‎ יצחי■ ‎ י^ך ‎ ש^שים ‎ ין^. ‎ ןא^ף‎ 

Klarheit,  denn  es  heisst׳  -Ich  kleide  den  Himmel  in  > 

20  אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ הרואה ‎ פרת ‎ אגשרא ‎ דבבל ‎ אומר ‎ ברוך‎ 
עושה ‎ בראשית ‎ 70והאימא ‎ דשניוה ‎ פרסאי ‎ מבי ‎ שבור ‎ ולעיל‎ 
71רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ מאיהי ‎ דקירא ‎ ולעיל: ‎ ואמר ‎ רמי ‎ בר ‎ אבא‎ 
הרואה ‎ דגלת ‎ אגשרא־7דשביםתנא ‎ אומר ‎ ברוך ‎ עושה ‎ בראשית‎ 
מאי73 ‎ "חדקל ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ מימיו ‎ הדין ‎ וקלין ‎ מאי ‎ פרת ‎ שמימיו ‎ &k.Sf6 
25  פרין ‎ ורבין: ‎ ואמר ‎ רבא ‎ האי ‎ דהריפי ‎ בני ‎ מהתא ‎ משום ‎ 74דשתו‎ 
מיא ‎ דדנלת ‎ 75האי ‎ דניחורי ‎ משום ‎ דמשמשי ‎ 76ביממא ‎ והאי‎ 
77מיידי ‎ עיניהו ‎ משוס ‎ דדיירי ‎ בבית ‎ אפל: ‎ על ‎ הגשמים ‎ וכר:‎ 

7  78ועל ‎ הנשמים ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ מברך" ‎ והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ ואמרי‎ an. 66 
לה ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ מאימתי ‎ מברכין ‎ על ‎ הגשמים ‎ משיצא ‎ חתן‎ 
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Finsternis,  einen  Sack  mache  ich  zu  seinem  Gewand. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  die  Sonne  in  ihrer 
Wende,  den  Mond  in  seiner  Stärke,  die  Sterne  in  ihren 
Bahnen  und  die  Sternbilder  in  ihrer  Ordnung  sieht, 
spreche:  ״Gebenedeiet  sei,  der  das  Schöpfungswerk 
vollbracht  hat.־‘  Wann  geschieht  dies?  Abajje  sagte: 

Alle  achtundzwanzig  Jahre,  wenn  der  Cyclus  wieder- 
kehrt  und  die  Jahreszeitwende  des  Nisan3  in  den  Saturn 
fällt,  in  der  Nacht  von  Dienstag  zu  Mittwoch. 

R.  Jehuda  sagt:  wer  das  grosse  Meer  sieht  6t. 
ln  welchen  Zwischenräumen  heisst  es  ״zeitweise“  ?  Rami 
b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Jiyhaqs:  Bis  zu  dreissig 
Tagen.  Ferner  sagte  Rami  b.  Abba  im  Namen  R. 

Jit^haqs:  Werden  Euphrat  bis  zur  Brücke  Babyloniens 
sieht,  spreche:  ..Gebenedeiet  sei,  der  das  Schöpfungs- 
werk  vollbracht  hat"  ;  jetzt  aber,  wo  die  Perser  ihn  ge- 
ändert  haben,  [spricht  man.  wenn  man  ihn  sieht j  von 
Be  Sapor  und  aufwärts;  R.  Joseph  sagt :  von  1  hi  Daqira 
und  aufwärts.  Ferner  sagte  Rami  b.  Abba:  Wer  den 

v 

Tigris  bis  zur  Brücke  des  Sebistena  sieht,  spreche: 

.,Gebenedeiet  sei,  der  das  Schöpfungswerk  vollbracht 
hat.“  Was  bedeutet  Hiddeqel4?  R.  Asi  sagte: 

Dessen  Wasser  ist  schneidend  und  leicht.  Was  bedeutet 
Perath4?  —  Dessen  Wasser  ist  anwachsend  und  vermehrt  sich.  Auch  sagte  Raba:  Dass  die  Einwohner 
von  Mehoza  scharfsinnig  sind,  kommt  daher,  weil  sie  das  Wasser  des  Tigris  trinken;  dass  sie  hochrot  sind, 
kommt  daher,  weil  sie  am  Tag  den  Beischlaf  ausüben;  und  dass  sie  mit  den  Augen  zwinkern,  geschieht, 
weil  sie  in  finsteren  Häusern  wohnen. 

Ueber  den  Regen  ct.  Spricht  man  denn  aber  über  den  Regen  ״Der  Gute  und  Wolthätige"?  R.  Abahu 
sagte  ja.  nach  Anderen  wurde  dies  in  einer  Barajtha  gelehrt:  Wann  spricht  man  den  Segen  über  den  Regen? 

wenn  der  Bräutigam  der  Braut  entgegenkommt5.  Was  spricht  man?  R.  Jehuda  sagte:  ״Wir  danken  dir 
für  jeden  Tropfen,  den  du  uns  herabfallen  liessest“ ;  R.  Juhanan  beendigte  also:  ״Wäre  unser  Mund  voll 

I.  Ps.  135,7.  2.  Jes.  50,3.  3.  Beginn  des  Frühlings.  4.  Hebr.  Benenn,  des  Tigris  und  Euphrat.  5.  Wenn  dem  herab- 

fallenden  Tropfen  ein  Tropfen  vom  Boden  entgegenspritzt. 


לקראת ‎ כלה ‎ מאי79מברכיץ ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ מודים ‎ אנחנו ‎ לך0אעל‎ 
כל ‎ טפה ‎ וטסה ‎ שהורדת ‎ לנו ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ מסיים ‎ בה ‎ הכי ‎ אלו ‎ פינו‎ 

55  M  בשבועתו ‎ M  56  ji  —  והב׳‎ ...עשה ‎ f-M  58  h  n'pnn-f-M  57  jl - 
לא ‎ ליתני ‎ ליה ‎ 59  M  —  מעשה ‎ 60  M  מצי ‎ מברך ‎ מ״ע ‎ לא ‎ מברך‎ 
61  M  אימת ‎ מתחזי ‎ בטיהריה ‎ אמר ‎ עולא ‎ בזמן ‎ דאתא ‎ 62  M  אתי ‎ דמגלי‎ 
ליה ‎ לשמשא ‎ 63  M  נראו ‎ שמים ‎ בטהרה ‎ 64  M  כתיקנן ‎ 65  M 
אימת ‎ אמר ‎ ן  66  M  דהדר ‎ || ‎ 67  M  בתלתא ‎ באורתא ‎ || ‎ 68  j-  M -  את‎ 
69  M — לפרקים ‎ 70  M — והאידנא‎ ...ולעיל‎ | 71 1  M  אמר ‎ ר״י ‎ מהאי ‎ קר‎ 
ולעיל ‎ 72  M  דשברסתנא ‎ |  73  M  פרת ‎ ובו׳ ‎ ורבין ‎ אמר ‎ רבא ‎ מאי ‎ חדי‎ 
•במימיו ‎ M74 — רשתו ‎ 75  M  והאי ‎ דשפירי ‎ 176ג-|-ערסי ‎ 77 1  M 
דגיחורי ‎ מים׳ ‎ דדרו ‎ 78  M  —  ועל..‎ .מברך ‎ M79  מברך ‎ || ‎ 80  M 
-|-ה׳ ‎ אלהינו.‎ 
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מלא ‎ שיירה ‎ des  Gesangs,  wie  das  Meer,  und  unsere  Zunge  voll 
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des  Jubels,  wie  das  Brausen  seiner  Wogen,  und  unsere 
Lippen  voll  des  Lobs,  wie  die  Weite  des  Himmels  ct 
es  würde  uns  nicht  hinreiehen,  dir  zu  danken,  0  Herr 
unser  Gott“1  bis  ״bückt  sich  vor  dir.  Gebenedeiet 
seiest  du.  o  Herr,  dem  viel  Dank  gebührt“.  Viel  Dank, 
nicht  aller  Dank?!  Raba  erwiderte:  Sage  also:  ״Der 
Gott  des  Danks.־‘  R.  Papa  sagte:  Demnach  sage  man 
Beides:  ,,Dem  viel  Dank  gebührt“  und  ״Gott  des  Danks“  ; 
nun  ist  es  ja  ein  Widerspruch!  —  Das  ist  kein  Wider- 


Fol.  59b — 60a 

ולשוננו ‎ רנה ‎ בהמון ‎ נליו ‎ ושפתותינו ‎ שבח‎ 
במרהבי ‎ רקיע ‎ וגו׳ ‎ אין ‎ אנו ‎ מספיקץ ‎ להודות ‎ לך ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ עד‎ 
תשתחוו־, ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ רוב ‎ ההודאות ‎ רוב ‎ ההודאות ‎ ולא ‎ כל‎ 
ההודאות ‎ 82אמר ‎ רבא ‎ 83אימא ‎ האל ‎ ההודאות ‎ 84אמר ‎ רב ‎ פפא‎ 
הלכך ‎ נימרינהו ‎ לתרויהו ‎ רוב ‎ ההודאות ‎ והאל ‎ ההודאות ‎ ואלא‎ 
קשיא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דשמע ‎ משמע ‎ הא ‎ דחזא ‎ מחזי ‎ 85דשמע‎ 
משמע ‎ היינו ‎ בשורות ‎ טובות ‎ ותנן ‎ על86בשורות ‎ טובות ‎ אומר ‎ ברוך‎ 
הטוב ‎ והמטיב ‎ אלא ‎ אידי ‎ ואידי ‎ דחזא ‎ מחזי ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאתא‎ 
פורתא ‎ הא ‎ דאתא ‎ טובא ‎ ואי ‎ בעדת ‎ אימא ‎ הא ‎ והא ‎ דאתא ‎ טובא‎ 


...  Spruch ;  das  Eine  wo  er  nur  hört,  das  Andere,  wo 

0! ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאית ‎ ליה ‎ ארעא87הא ‎ דלית ‎ ליה ‎ ארעא ‎ 88אית ‎ er  ihn  sieht.  Wenn  er  aher  hört,  so  ist  es  ja  eine 

gute  Nachricht,  und  es  wurde  bereits  gelehrt:  Ueber 
gute  Nachrichten  spricht  man:  ״Gebenedeiet  sei  der 
Gute  und  Wolthätige“  ? !  —  Vielmehr,  das  Eine  wie 
das  Andere  handelt,  wo  er  ihn  sieht,  dennoch  ist  hier 
kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  es  wenig  regnet,  das 
Andere,  wo  es  stark  regnet;  wenn  du  willst,  sage  ich: 
das  Eine  wie  das  Andere,  wo  es  stark  regnet,  dennoch 
ist  hier  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  er  Land  be- 
sitzt,  das  Andere,  wo  er  kein  Land  besitzt.  Aber 
spricht  er  denn,  wo  er  Land  besitzt  ״Der  Gute  und 
Wolthätige“?  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  ein  neues  Haus 
20  אומר ‎ ברוך ‎ דיין ‎ האמת ‎ ולבסוף ‎ הוא ‎ אומר ‎ ברוך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ gebaut׳  oder  neue  Kleider  gekauft  hat,  spricht:  ״Gebene- 


ליה ‎ ארעא87הטוב ‎ והמטיב ‎ מברך ‎ והא ‎ תנץ ‎ בנה ‎ בית ‎ חדש ‎ וקנה‎ 
כלים ‎ חדשים ‎ אומר ‎ ברוך ‎ שהחיינו ‎ 89וקיימנו ‎ והגיענו ‎ לזמן ‎ הזה‎ 
שלו ‎ ושל ‎ אחרים ‎ אומר ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ 90דאית‎ 
ליה ‎ שותפות ‎ הא ‎ דלית ‎ ליה ‎ שותפות ‎ והתניא ‎ קצרו ‎ של ‎ דבר ‎ על‎ 
5  A !  שלו ‎ הוא ‎ אומר ‎ 91ברוך ‎ שהחיינו92וקיימנו ‎ על ‎ שלו93ושל ‎ הכירו‎ 
אומר91ברוך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ וכל ‎ היכא ‎ 94דלית ‎ לאחרינא ‎ בהדיה‎ 
לא ‎ מברך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ והתניא ‎ אמרו ‎ לו ‎ 95ילדה ‎ אשתו ‎ זכר‎ 
אומר ‎ 1'•'ברוך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ 96התם ‎ נמי97דאיכא ‎ אשתו ‎ בהדיה‎ 
דניחא ‎ לה ‎ בזכר ‎ תא ‎ שמע ‎ 98מת ‎ אביו ‎ והוא ‎ יורשו ‎ "בתחלה‎ 


deiet  sei  er,  dass  er  uns  leben,  bestehen  und  an  diese 
Zeit  heranreichen  liess“;  über  das,  was  ihm  und  noch 
Anderen  gehört,  spricht  er:  ״Der  Gute  und  Wolthätige“! 
—  Das  ist  kein  Widerspruch;  dieser  hat  Mitbeteiligte, 
jener  hat  keine  Mitbeteiligte;  so  wird  auch  gelehrt: 


1התם ‎ נמי ‎ דאיכא ‎ אחי ‎ דקא ‎ ירתי ‎ בהדיה ‎ תא ‎ שמע ‎ שינוי ‎ יין‎ 
אין ‎ צריך ‎ לברך ‎ שינוי ‎ מקום ‎ צריך ‎ לברך ‎ ואמר ‎ רב ‎ יוסף2בר ‎ אבא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאמרו ‎ שינוי ‎ יין ‎ אין ‎ צריך ‎ לברך ‎ אבל‎ 
3אומר91ברוך ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ התם ‎ נמי ‎ דאיכא4בני ‎ חבורה ‎ דשתו‎ 


25בהדיה: ‎ בנה ‎ בית ‎ הדש ‎ וקנה ‎ כלים ‎ חדשים ‎ ובו׳: ‎ אמר ‎ רב‎ Die  k״rze Rege1  hierbei  ist:  ueber  das.  wovon  er. ge- 

הונא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שאין ‎ לו ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ אבל ‎ יש ‎ לו ‎ כיוצא‎ 
בהם ‎ אין ‎ צריך ‎ לברך ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ יש ‎ לו ‎ כיוצא ‎ בהם‎ 
צריך ‎ לברך°מכלל5דכי ‎ קנה ‎ והזר ‎ וקנה ‎ דברי ‎ הכל ‎ אין ‎ צריך ‎ לברך‎ 
6ואיכא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שלא ‎ קנה ‎ וחזר‎ 


niesst.  spricht  er:  ״Gebenedeiet  sei  er,  dass  er  uns 
leben  und  bestehen  liess“,  über  das,  wovon  er  und 
sein  Nächster  geniesst,  spricht  er  ״Gebenedeiet  sei  der 
Gute  und  Wolthätige.“  Aber  spricht  er  denn,  wo  kein 
Anderer  mit  ihm  geniesst,  nicht  ״Der  Gute  und  Wol- 
thätige“?  es  wird  ja  gelehrt:  Teilt  man  ihm  mit,  dass 
seine  Frau  einen  Knaben  gebar,  so  spricht  er  ״Gebene- 
deiet  sei  der  Gute  und  Wohlthätige!  —  Dort  kommt 
ebenfalls  noch  seine  Frau  hinzu,  die  einen  Knaben 
wünscht.  Komme  und  höre:  Stirbt  jemandem  sein 
Vater  und  er  beerbt  ihn.  so  spricht  er  zuerst:  ״Gebene- 
deiet  sei  der  Richter  der  Wahrheit“,  nachher  spricht 
er:  ״Gebenedeiet  sei  der  Gute  und  Wolthätige“!  — 


81  B  —  ולשוננו‎ ...רקיע ‎ !  82  M  ־4 ‎ אלא ‎ 83  M — אימא ‎ || ‎ 84  M  - 
אמר...קשיא ‎ M  85  I  א׳ ‎ ה  היינו ‎ f-  M86 -  הנשמים ‎ ועל! ‎ J-M87-‎ 
לדידיה ‎ 88  j-  M -  לדיריה ‎ ואי ‎ 89  M  —  וקיימ׳‎ ...והמטיב ‎ 90  M 
דאיכא ‎ שותפי ‎ בהדיה ‎ הא ‎ דליכא ‎ שותפי ‎ בהדיה ‎ כדתניא ‎ כללו ‎ של‎ 
91  M  —  ברוך ‎ !  92  M  —  וקיימנו ‎ 1| ‎ 93  B  ועל ‎ של ‎ ;  94  M  דלא‎ 
אהד׳ ‎ |  95  M  מת ‎ אביו ‎ וב׳ ‎ 96  M  הכא ‎ :  97  M  הא ‎ |  98  M  ילדה‎ 
וב׳ ‎ || ‎ M99לכתהלה ‎ הוא ‎ או׳ ‎ 1  |j  הכא ‎ דאית ‎ ליה ‎ אהי ‎ דקיירתיה ‎ בהד׳‎ 
2  M  אמר ‎ רב ‎ אף ‎ ! M  3  j  מברך ‎ 4  M  אינשי ‎ דשתו ‎ 5  M  דקנה‎ 
6  M  לישנא ‎ אחרינא ‎ אמרי ‎ לה ‎ אמר.‎ 


Dort  sind  ebenfalls  Brüder  vorhanden,  die  mit  ihm  erben.  Komme  und  höre:  Wegen  der  Veränderung 
des  Weins2  braucht  man  nicht  nochmal  den  Segenspruch  zu  sprechen,  wegen  der  Veränderung  des  Platzes, 
spreche  man  wol  den  Segenspruch  nochmal;  hierzu  sagte  R.  Joseph  b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans.  Obgleich 
sie  gesagt  haben,  dass  man  wegen  der  Veränderung  des  Weins  den  Segenspruch  nicht  nochmal  zu  lesen 
braucht,  spreche  man  dennoch:  ״Gebenedeiet  sei  der  Gute  und  Wolthätige  !  Doit  sind  ebentalls  lisch- 
genossen  vorhanden,  die  mit  ihm  trinken. 

Wer  ein  neues  Haus  gebaut,  oder  neue  Kleider  gekauft  hat  £t.  R.  Ilona  sagte:  Dies  wurde  nur  in 
dem  Fall  gelehrt,  wo  er  solches  nicht  hatte,  hatte3  er  aber  solches,  so  braucht  er  den  Segenspruch  nicht  zu 
sprechen.  R.  Johanan  sagte:  Auch  wo  er  solches  bereits  hatte,  spreche  er  den  Segenspruch.  Hieraus  zu  ent- 
nehmen,  dass,  wo  er  einmal  bereits  gekauft  hat.  und  jetzt  wiederum  kauft,  Alle  zugeben,  dass  er  den 
Segenspruch  nicht  zu  sprechen  braucht.  Manche  sagen:  R.  Ilona  sagt:  Dies  wurde  nur  in  dem  Fall  gelehrt, 
wo  er  nicht  bereits  einmal  gekauft  hat,  und  jetzt  wiederum  kauft,  wo  ei  abei  einmal  bei  eits  gekauft 

1.  Bekannt.  Gebet,  das  am  Sabb.  gelesen  wird.  2.  Dh.  wenn  ihm  ein  anderer  Wein  vorgesetzt  wird.  3.  Geerbt,  geschw.  gekauft. 


Pes.ioib 
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וקנה ‎ אבל ‎ קנה ‎ וחור ‎ וקנה ‎ אין ‎ עריך ‎ לברך ‎ ורבי ‎ 'וחנן ‎ אמר‎ 
אפילו ‎ קנה ‎ והזר ‎ וקנה ‎ עריך ‎ לברך ‎ מבלל7דבי ‎ יש ‎ לו ‎ וקנה ‎ דברי‎ 
הבל ‎ עריך ‎ לברך ‎ מתיבי ‎ בנה ‎ בית ‎ חדש ‎ 8ואין ‎ לו ‎ ביועא ‎ בו ‎ קנה‎ 
בלים ‎ חדשים8ואיץ ‎ לו ‎ ביועא ‎ בהם9עריך ‎ לברך ‎ יש ‎ לו ‎ כיועא ‎ בהם‎ 
אין ‎ עריך ‎ לברך ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בין ‎ בך ‎ ובין ‎ בך ‎ 5 
עריך ‎ לברך ‎ בשלמא ‎ ללישנא ‎ קמא ‎ רב ‎ הונא ‎ ברבי ‎ מאיר ‎ ורבי‎ 
יוחנד ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אלא ‎ ללישנא ‎ בתרא ‎ בשלמא ‎ רב ‎ הונא‎ 
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hat.  und  jetzt  wiederum  kauft,  braucht  er  den  Segen- 
spruch  nicht  zu  sprechen:  R.  Johanan  sagt:  Auch  wo 
er  einmal  bereits  gekauft  hat .  und  jetzt  wiederum  kauft, 
spreche  er  den  Segenspruch.  Hieraus  zu  entnehmen, 
darss,  wo  er  es  hat  und  jetzt  kauft,  Alle  zugeben,  dass 
er  den  Segenspruch  spreche.  Alan  wandte  ein:  «Wer 
ein  neues  Haus  baut,  und  ein  solches  nicht  hatte,  wer 
neue  Kleider  kauft,  und  solche  nicht  hatte,  spreche 
!len  Segenspruch;  hatte  er  solche,  braucht  er  den 
Segenspruch  nicht  zu  sprechen  — ■  Worte  R.  Mei'rs; 


לברך ‎ 13ובל ‎ שבץ ‎ קנה ‎ וחור ‎ וקנה ‎ דאין ‎ עריך ‎ לברך ‎ וליפלנו‎ 
בקנה ‎ וחור ‎ וקנה ‎ דאין ‎ עריך ‎ לברך ‎ להודיעך ‎ בהו ‎ דרבי ‎ יהודה‎ 
"בה ‎ דהיתרא ‎ עדיף ‎ ליה: ‎ מברך ‎ על ‎ הרעה ‎ וכר: ‎ היכי ‎ דמי‎ 
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ברבי ‎ יהודה ‎ אלא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 10דאמר ‎ במאן ‎ לא ‎ ברבי ‎ מאיר‎ 

ולא ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אמר ‎ לך ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הוא ‎ הדיו ‎ דלרבי ‎ יהודה ‎ _  ,  .  ,  ,  ,  ,  ,  ז  " 

R.  Jehuda  sagt:  ob  so  oder  so,  spreche  er  den  Segen-  .  ,1  l  l 

spruch.»  Recht  ist  es  nun  nach  der  ersten  Lesart,  10  11  וןר ‎ וקנלי ‎ נמי ‎ עיין ‎ לבר[ ‎ והא ‎ 7ץא ‎ מפ,^י ‎ בי*ט ‎ לו ‎ Hjp 
demnach  ist  R.Hona  der  Ansicht  r.  Meirs  und  r.  וקנה ‎ להודיעך ‎ בהו ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ דאפילו ‎ קנה ‎ ויש ‎ לו ‎ אין ‎ עריך‎ 
Johanan  der  R.  Jehudas,  nach  der  anderen  Lesart  aber 
kann  zwar  R.  Mona  der  Ansicht  R.  Jehudas  sein,  wessen 
Ansicht  ist  aber  R.  Johanan?  weder  der  R.  Mei'rs  noch 
der  R.  Jehudas!  —  R.  Johanan  kann  dir  Folgendes  er- 
widern:  Thatsächlich  spreche  er,  wo  er  einmal  bereits  15  ' דש׳ןל ‎ ב! ‎ קא ‎ בארעיה ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דטבא ‎ היא ‎ .  דיהייל 
gekauft  hat,  und  jetzt  wiederum  kauft,  auch  nach  An-  דמסקא ‎ ארעא ‎ שרטון ‎ ושבחה ‎ השתא ‎ מיהא ‎ רעה ‎ היא: ‎ ועל‎ 
sicht  r.  jehudas  den  Segenspruch;  dass  sie  aber  streiten,  הטובה ‎ וכר: ‎ היבי ‎ דמי ‎ בנון ‎ דאשבח ‎ מעיאה15אף ‎ על ‎ גב ‎ ד  רעך‎ 

wo  ei  es  hatte,  und  jetzt  kauft,  geschieht,  um  dir  die  היא ‎ לדידיה46דאי ‎ שמע ‎ בה ‎ מלכא ‎ שקיל ‎ לה ‎ מיניה ‎ השתא ‎ מיהא‎ 
weitergehende  Ansicht  R.  Meirs  mitzuteilen,  dass  er 

טובה ‎ היא: ‎ היתה ‎ אשתו ‎ מעוברת ‎ ואמר ‎ יהי ‎ רצון ‎ שתלד‎ 
וכר ‎ הרי ‎ וו ‎ תפלת ‎ שוא: ‎ 17ולא ‎ מהני ‎ רחמי ‎ מתיב ‎ רב ‎ 18יוסף ‎ 2° 
0ואחר ‎ ילדה ‎ בת ‎ ותקרא ‎ אתשמה ‎ דינה ‎ מאי ‎ ואחר19אמר ‎ רב ‎ לאחר‎ 
שדנה ‎ לאה ‎ דין ‎ בעעמה ‎ 20ואמרה ‎ שנים ‎ עשר ‎ שבטים ‎ עתידיץ‎ 


Jab.  121a 

Ho  1.43  a 


sogar,  wo  er  es  hatte,  und  jetzt  kauft,  den  Segen- 
spruch  nicht  zu  sprechen  braucht,  geschweige,  dass  er, 
wo  er  einmal  gekauft  hat.  und  jetzt  wiederum  kauft, 
den  Segenspruch  nicht  zu  sprechen  braucht.  Sollten 

sie  aber  streiten,  wo  er  es  bereits  einmal  gekauft  hat.  ^21  לעאת ‎ מיעקב ‎ ששה ‎ יעאו ‎ ממני ‎ וארבעך ‎ ק  השפךות‎ 
und  jetzt  wiederum  kauft,  um  dir  die  weitergehende  1  00  ן 

עשרה ‎ אם ‎ זה ‎ זכר ‎ לא ‎ תהא ‎ אחותי‎ ־־‘רחל ‎ באחת ‎ השפחות ‎ מיד ‎ .. ‎ .  ,  .. ‎ .  ..‎ 

Ansicht  R.  Jehudas  mitzuteilen,  dass  er  sogar  in  diesem 

Fall  den  Segenspruch  nicht  zu  sprechen  braucht!  — “5  עהפבה‎ לבת ‎ שנאמר ‎ ותקרא ‎ את ‎ שמה ‎ דינה ‎ אין ‎ מוכירין ‎ מעשה‎ 
Die  Ansicht  des  Eriaubens  ist  ihm  lieber.  נסים ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ מעשה ‎ דלאה ‎ בתוך ‎ ארבעים ‎ יום ‎ הוה‎ 

Man  benedeiet  für  das  Schlechte  6t.  wie  kann  בדתניא ‎ שלשה ‎ ימים ‎ הראשונים ‎ יבקיע ‎ אדם ‎ רחמים ‎ שלא‎ 
dies  der  haii  sein?  Wenn  zum  Beispiel  eine  Lieber-  יפריח ‎ משלשה ‎ ועד ‎ ארבעים ‎ יבקיע ‎ רחמים ‎ שיהא‎ זבר ‎ מארבעים‎ 

schwemmung  sein  Feld  durchströmt;  obgleich  dies  ;1  ן  oa 

w  • 1  •♦•״י• ‎ ז  •  .  a  ,  n  m  1  a  v  4־יום ‎ ועד ‎ שלשה ‎ חדשים ‎ יבקש ‎ רחמים ‎ שלא ‎ יהא ‎ סנדל‎ 

eigentlich  für  ihn  ein  Vorteil  ist,  da  das  held  dadurch  ,  ,  1 

Schlamm  erhält  ״nd  besser  wird,  so  ist  dies  vorläufig  30  משלשה ‎ חדשים ‎ ועד ‎ ששה ‎ יבקש ‎ רחמים ‎ שלא ‎ ׳־הא ‎ נביל‎ 
dennoch  ein  Nachteil. 


מששה ‎ 25ועד ‎ תשעה ‎ יבקש ‎ רחמים ‎ שיעא ‎ 26בשלום ‎ ומי ‎ מהנו‎ 

7  M  דיש ‎ 8  M  ויש ‎ M9  —  צריך..‎ .בהם ‎ !ן ‎ 10  M  — דאמר ‎ 11  M 
-נטי ‎ 12  M  דקאמר ‎ בייט ‎ M  13  jj — וכל.‎ ..עדיף ‎ ליה ‎ 14  M  רטובה‎ 
היא ‎ לרידיא ‎ ומסקא ‎ ארעא ‎ סרטון}! ‎ 15  J-  M -  בארעיה ‎ 16  M  דשנזע‎ 
מ^כא ‎ ושקלא ‎ מיניה ‎ 1 7  M  —  ול״ט ‎ רהטי ‎ 1 8  M  אבא ‎ 19  M  - 


רחל‎ — M  22  הרי ‎ י׳‎ — M  21 :  אמרה ‎ לפניו ‎ ר_ש״ע ‎ M  20  ||  א׳ ‎ ר 

f-  M  25  ,  יום—‎ M  24  ||  הפך ‎ זכר ‎ לנקבה ‎ אב ‎ א  אין ‎ M  23 

. 26  1^4משם 


חדשים‎ 


Und  über  das  Gute  6t.  Wie  kann  dies  der  Fall 
sein?  —  Wenn  er  zum  Beispiel  einen  Fund  gefunden 
hat;  obgleich  dies  doch  zum  Nachteil  werden  kann, 
denn,  wenn  die  Regierung  dies  erfährt,  so  nimmt  man 
es  ihm  weg,  so  ist  dies  vorläufig  dennoch  ein  Vorteil. 

Ist  seine  Frau  schwanger,  und  er  spricht:  Möge 
es  wolgefällig  sein,  dass  sie  gebäre  6t,  so  ist  dies 
ein  vergebliches  Gebet.  Das  Beten  hilft  also  nicht  —  dagegen  wandte  R.  Joseph  ein:  Und  nachher  gebar 
sie  eine  Tochier  und  nannte  sie  Dinah;  was  bedeutet  das  ״nachher“?  —  hierüber  sagte  Rabh:  Nach- 
dem  Leäh  sich  selbst  ein  Urteil  gesprochen  hatte;  sie  sprach  nämlich:  Zwölf  Stämme  sollen  von  Jäqob 
hervorgehen,  sechs  sind  bereits  von  mir  hervorgegangen,  vier  von  den  Mägden,  das  sind  also  zehn;  sollte 
auch  dieses  ein  Knabe  sein,  so  würde  meine  Schwester  Rahel  nicht  einmal  so  viel  sein,  wie  eine  der  Mägde. 
Sogleich  wurde  es  in  ein  Mädchen  verwandelt,  wie  es  heisst:  נ Und  sie  nannte  sie  Dinah 2  —  Man  spricht 
nicht  von  Wunderthaten.  Und  wenn  du  willst,  sage  ich:  das  Ereignis  mit  Leäh  war  innerhalb  der  vierzig  Tage. 
Denn  es  wird  gelehrt:  In  den  ersten  drei  Tagen  flehe  der  Mensch,  dass  [der  Same]  nicht  verwese;  von  drei 
bis  vierzig  flehe  er,  dass  es  ein  Knabe  sei;  von  vierzig  Tagen  bis  zu  drei  Monaten  flehe  er,  dass  es  nicht  eine 
Missgeburt3  sei;  von  drei  bis  sechs  Monaten  flehe  er,  dass  es  keine  Fehlgeburt  sei;  von  sechs  bis  neun 
flehe  er,  dass  es  in  Frieden  herauskomme.  Hilft  ihm  denn  aber  das  Flehen?  R.  Jd'haq  b.  R.  Ami  sagte  ja: 

1.  Gen.  30,21.  2.  Gerichtete.  3.  Sandalfötus;  vgl.  Nid.  25  b. 


222 


BERAKHOTH  IX, i— v 


Fol.  60a 


10 


רחמי ‎ והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק27בריה ‎ דרב ‎ אמי ‎ °א\ש ‎ מזריע ‎ תחלה ‎ Xid2va 
יולרת ‎ נקבה ‎ אשר, ‎ מזרעת ‎ תחלה ‎ יולדת ‎ זמר ‎ שנאמר ‎ °אשה ‎ :י‎ !,!,.Ly‎ 
תזריע ‎ וילדה ‎ זכר ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בגון ‎ שהזריעו ‎ שניהם ‎ בבת‎ 
אחת: ‎ היה ‎ בא ‎ בדרך: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מעשה ‎ בהלל ‎ 28הזקן ‎ שהיה‎ 
בא ‎ בדרך ‎ ושמע ‎ קול ‎ צוהר, ‎ בעיר ‎ אמר ‎ מובטח ‎ אני ‎ שאין ‎ זה‎ 
בתוך ‎ ביתי ‎ ועליו ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ "משמועה ‎ רעה ‎ לא ‎ יירא ‎ נ:ון‎ 
לבו ‎ בטח ‎ בה׳ ‎ אמר ‎ 29רבא ‎ בל ‎ היכי ‎ דדרשת ‎ להאי ‎ קרא״מרישיה‎ 
לסיפיה ‎ מדריש ‎ מסיפיה ‎ לרישיה ‎ מהריש ‎ מרישיה ‎ לסיפיה‎ 
מדריש ‎ משמועה ‎ רעה ‎ לא ‎ יירא ‎ מה ‎ טעם ‎ נבון ‎ לבו ‎ בטח‎ 
בה׳ ‎ מסיפיה ‎ לרישיה ‎ מדריש ‎ נבון ‎ לבו ‎ בטוח ‎ בה׳ ‎ משמועה‎ 
רעה ‎ לא ‎ יירא: ‎ ההוא ‎ תלמידא ‎ ההוד. ‎ קא ‎ אזיל ‎ בתריה ‎ דרבי‎ 
ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי30בשוקא ‎ הציון ‎ חזייה ‎ הקא ‎ מפחיד ‎ אמר‎ 
ליה, 3 1 חטאה ‎ את ‎ דבתיב״פחד־ו ‎ בציון ‎ חטאים ‎ אמר ‎ ליה ‎ °והבתיב ‎ 1‘citssa 
"אשרי ‎ אדם ‎ מפחד ‎ תמיד32אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ בדברי ‎ תורה ‎ בתיב: ‎ 4!,8*Pr‎ 


Wenn  der  Mann  zuerst  Samen  bringt,  so  gebärt  sie 
ein  Mädchen,  wenn  die  Frau  zuerst  Samen  bringt,  so 
gebärt  sie  einen  Knaben,  denn  es  heisst:  1  Wenn  eine 
Frau  Samen  bringt  und  einen  Knaben  gebärt ?  — 
Hier  handelt  es  sich,  wo  beide  zugleich  Samen  ge- 
bracht  haben. 

Kommt  er  vom  Weg.  Die  Rabbanan  lehrten:  Es 
ereignete  sich  mit  Hillel  dem  Aelteren,  dass  er  vom 
Weg  kam,  und  ein  Geschrei  in  der  Stadt  hörte.  Da 
sprach  er:  Ich  bin  dessen  sicher,  dass  dies  nicht  in 
meinem  Haus  ist.  Ueber  ihn  spricht  der  Schriftvers: 
-Vor  bösem  Gerücht  fürchtet  er  nicht ;  fest  ist  sein 
Hers,  vertrauend  auf  den  Herrn.  Raba  sagte: 
Immer,  wenn  du  diesen  Vers  auslegst,  kannst  du  ihn  von 
seinem  Anfang  nach  seinem  Schluss  (  erklären)  und  von 
seinem  Schluss  nach  seinem  Anfang  erklären;  du  kannst 
,  ,  ihn  von  seinem  Anfang  nach  seinem  Schluss  erklären: 

״  88 15 יהודי, ‎ ני ‎ נתן ‎ הוד, ‎ שקיל ‎ ואזיל ‎ בתייר, ‎ דוב ‎ הטנונא ‎ אתנה ‎ VorMstm  GerücU  /ürcUet  ernickL  wcil  sein 

fest  ist  tind  auf  Gott  vertratiend  ;  du  kannst  ihn  von 
seinem  Schluss  nach  seinem  Anfang  erklären:  Weil 
Fest  ist  sein  Hers,  vertrauend  auf  den  Herrn,  daher 
vor  bösem  Gerücht  fürchtet  er  nicht.  Ein  Schüler 
folgte  R.  Jismäel  b.  R.  Jose  auf  der  Strasse  in  (jijon  ; 
dieser  bemerkte,  dass  er  sich  ängstigte.  Da  sprach  er 
zu  ihm:  Du  bist  ein  Sünder,  denn  es  heisst:  3 Die 
Sünder  in  (fijon  ängstigen  sich.  Jener  entgegnete : 
Es  heisst  ja:  4 Heil  dem  Mann ,  der  sich  stets  ängstigt 
Da  erwiderte  dieser:  Das  bezieht  sich  ja  auf  Worte 
.  .  der  Gesetzlehre.  — -  Jehuda  b.  Nathan  folgte  R.  Ilamnuna. 

5־ ‎ לשלום ‎ ותצעידני ‎ לשלום ‎ ותצילני ‎ מכף ‎ כל ‎ אויב ‎ ואורב ‎ sich  mit  ihm  unterhaltend.  Er  seufzte;  <1a  sprach 

dieser:  Leiden  will  dieser  Mann  auf  sich  heraufbe- 
schwören,  denn  es  heisst:  5Die  Angst,  wovor  ich 
mich  ängstigte,  traf  mich ;  das,  wovor  ich  gefürchtet, 
kam  über  mich.  —  Es  heisst  ja  aber:  Heil  dem 
.  .  .  Mann,  der  sich  stets  ängstigt !  dies  bezieht  sich  auf 

30 יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ 44שתצילני ‎ מזה ‎ ומביוצא ‎ בו ‎ ואל ‎ Worte  der  Gesetzlehre.  ‘ 
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אמר ‎ ליה ‎ יסורים ‎ בעי ‎ 34ההוא ‎ גברא ‎ לאתויי ‎ אנפשיה ‎ דבתיב‎ 
°בי ‎ פחד ‎ פחדתי ‎ ויאתיני ‎ ואשר ‎ יגרתי ‎ יבא ‎ לי35והא ‎ כתיב ‎ אשרי ‎ f  j’-’s 
אדם ‎ מפחד ‎ תמיד ‎ 35ההוא ‎ בדברי ‎ תורה ‎ כתיב: ‎ הנכנס ‎ לכרך:‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ בכניסתו ‎ מה ‎ הוא ‎ אומר ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ אלהי‎ 
שתכניסני ‎ לברך ‎ זה ‎ לשלום ‎ נכנס ‎ אומר ‎ מודה ‎ אני ‎ לפניך ‎ ה׳‎ 
אלהי ‎ שהבנסתני36לכרך ‎ זה ‎ לשלום ‎ בקש ‎ לצאת ‎ אומר ‎ יהי ‎ רצון‎ 
מלפניך ‎ 37ה׳ ‎ אלהי ‎ ואלהי ‎ אבותי ‎ שתוציאני ‎ מברך ‎ זה ‎ לשלום‎ 
יצא ‎ אומר ‎ 38מודה ‎ אני ‎ לפניך ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ שהוצאתני ‎ מברך ‎ זה‎ 
לשלום ‎ ובשם ‎ שהוצאתני ‎ לשלום ‎ בך ‎ תוליבני ‎ לשלום ‎ ותסמבני‎ 


39אמר ‎ רב ‎ מתנה ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בברך ‎ שאין ‎ 40דנין ‎ והורגיץ ‎ בו‎ 
אבל ‎ בברך ‎ שדנין ‎ והורגין ‎ בו41לית ‎ לן ‎ בה ‎ איבא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ רב‎ 
מתנה ‎ אפילו ‎ בברך ‎ שדנין ‎ והורגין ‎ בו42זמניץ ‎ דלא ‎ מתרמי43ליה‎ 
איניש ‎ דילית ‎ ליה ‎ זבותא‎ :  תנו ‎ רבנז ‎ הנכנס ‎ לבית ‎ המרחץ ‎ אומר‎ 


Wer  eine  Grossstadt  passiren  muss.  Die  Rabbanan 
lehrten:  Was  spricht  er  bei  seinem  Einzug?  —  ,,Möge 
es  dein  Wille  sein,  o  Herr,  mein  Gott,  dass  du  mich 
in  diese  Grossltadt  in  Frieden  hineinführest‘‘.  Ist  er 
eingezogen,  so  spreche  er:  ״Ich  danke  dir,  o  Herr, 
mein  Gott,  dass  du  mich  in  diese  Grossftadt  in  Frieden 
hineingeführt  hast.“  Will  er  hinausgehen,  so  spreche 
er:  ״Möge  es  dein  Wille  sein,  o  Herr,  mein  Gott 
dass  du  mich  aus  dieser  Grossftadt  in  Frieden  hinaus- 
führest.“  Ist  er  hinausgegangen,  so  spreche  er:  ,,Ich 


27  M  דבי ‎ ר״א ‎ מאי ‎ דכת׳ ‎ אשה ‎ כי ‎ תז׳ ‎ וי״ז ‎ אם ‎ אשה ‎ מז״ת ‎ י׳׳ז ‎ ואם‎ 
איש ‎ מז״ת ‎ י״נ ‎ הב״ע ‎ שהזריעו ‎ !  28  M  שבא ‎ מהדרך ‎ ,,29 ‎ M  רכה‎ 
האי ‎ פסוקא ‎ מר׳ ‎ || ‎ 30  M  רצייה ‎ הזי׳ ‎ 31  M  מ״ט ‎ קא ‎ מפחדת‎ 
והכתיב ‎ 32  M — א״ל ‎ M33  |j  ר״י ‎ כריה ‎ דר״נ ‎ הוה ‎ שקיל ‎ ב(א)תריה‎ 
דרבי ‎ בשוקא ‎ דטבריא ‎ חזייה ‎ דקא ‎ מפחיד ‎ ומיתנח ‎ א״ל ‎ | M  34  j  אתויי‎ 
הה״ו. ‎ !  35  1^-|-א״ל ‎ ]  M36  בכרך ‎ 37  M — ה׳.‎ ..אבותי| ‎ 38  M 
יהר״ט ‎ .  ה״א ‎ כשם ‎ שהוצאתני ‎ מ; ‎ הכרך ‎ הזה ‎ לשלום ‎ 39  M 
ותנני ‎ לחן ‎ לחסד ‎ ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני ‎ כל ‎ רואי ‎ בא״י ‎ שומע ‎ תפלה‎ 
40  M  בו ‎ דיינין ‎ 41  M  א״צ ‎ לברך ‎ א״ד ‎ אר״מ ‎ ל״ש ‎ אלא ‎ בכרך ‎ שאי;‎ 
בו ‎ דיינין ‎ אבל ‎ ב: ‎ רך ‎ שיש ‎ בו ‎ דיינין ‎ והוד׳ ‎ ||42^-צריך ‎ לברך; ‎ 143^נש‎ 
דמילף ‎ עליה ‎ 44  M  שתכניסני ‎ לשלום ‎ ותוציאני ‎ לשלום ‎ ותצילני ‎ מזה‎ 
וכיו״ב ‎ לע״ל ‎ ואל ‎ יארע ‎ בי ‎ תקלה ‎ ותרצני ‎ ועון ‎ תסלח ‎ ותהא ‎ מיתתי ‎ כפרה‎ 
על ‎ עונותי.‎ 


danke  dir,  ס  Herr,  mein  Gott,  dass  du  mich  aus  dieser 
Grossftadt  in  Frieden  hinausgeführt  hast,  und  wie  du  mich  in  Frieden  hinausgeführt  hast,  so  leite  mich  in 
Frieden,  stütze  mich  in  Frieden  und  lasse  mich  in  Frieden  schreiten,  und  errette  mich  aus  der  Hand 
jedes  Feinds  und  Wegelagerers.“  R.  Matna  sagte:  Dies  wurde  nur  bezüglich  einer  Grossftadt  gelehrt,  in 
der  man  ohne  Urteilsspruch  hinrichtet,  in  einer  Grossftadt  aber,  in  der  man  nur  mit  Urteilsspruch  hin- 
richtet,  ist  uns  nicht  daran  gelegen.  Nach  Anderen  sagte  R.  Matna:  Sogar  in  einer  Grossftadt,  in  der  man 
nur  mit  Urteilsspruch  hinrichtet;  denn  zuweilen  trifft  sich  ihm  niemand,  der  ihn  verteidigt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  in  ein  Eadehaus  eintritt,  spreche:  ״Möge  es  dein  Wille  sein,  o  Herr,  mein 
Gott,  dass  du  mich  vor  diesem  und  Aehnlichem  beschützest,  und  dass  mir  keine  Verderbnis  und  keine, 
1.  Lev.  12,2.  2.  Ps.  11 3  .2,7־ .  Jes.  33,14.  4.  Pr.  28,14.  5.  lj.  3,25. 


1QCI 

Ket.Sb 


BERAKHOTH  IX, i— v  Fol.  60a--60b 

יארע ‎ בי ‎ דבר ‎ קלקלה ‎ ועוץ ‎ ואם ‎ יארע ‎ בי ‎ דבר ‎ קלקלה ‎ וערן ‎ תהא‎ 
מיתתי ‎ כפרה ‎ ליל ‎ עונותי ‎ אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ לימא45איניש ‎ הבי ‎ דלא‎ 
לפתח46פומיה ‎ לשטן״דאמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ וכן ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דרבי‎ 
יופי ‎ לעולם ‎ אל ‎ יפתה ‎ אדם ‎ פיו ‎ לשטץ47אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ קראה‎ 


223 


Sünde  widerfahre;  sollte  mir  Verderbnis  und  Sünde 
widerfahren,  so  sei  mein  Tod  eine  Sühne  für  alle 
meine  Sünden.“  Abajje  sagte:  Der  Mensch  spreche 
nicht  so,  damit  er  seinen  Mund  nicht  öffne  vor  dem 

Satan,  denn  R.  Simon  b.  Laqis  sagte,  auch  wurde  es  .  ■  ־ 

.h  5  ׳»-׳»/ ‎ 48דכתיב ‎ כמעט ‎ כסדום ‎ היינו ‎ לעמורה ‎ דמינו ‎ מאי ‎ 49אהדר ‎ להו‎ 

נביא ‎ שמעו ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ קציני ‎ פדום ‎ וגו׳ ‎ כי ‎ נפיק ‎ מאי ‎ אמר ‎ אמר‎ 

רבי ‎ אחא ‎ מודה ‎ אני ‎ לפניך ‎ ה׳ ‎ אלדד ‎ שהצלתני ‎ מן ‎ האור ‎ 50רבי‎ 

אבהו ‎ על ‎ לבי ‎ בני ‎ אפחית ‎ בי ‎ בני ‎ מתותיה ‎ אתרחיש ‎ ליה ‎ ניסא‎ 

קם ‎ על ‎ עמודא ‎ שזיב ‎ מאה ‎ והד ‎ גברי ‎ בהד ‎ אבריה ‎ 51אמר ‎ היינו‎ 


im  Namen  R.  Joses  gelehrt:  Nimmer  öffne  der  Mensch 
seinen  Mund  vor  dem  Satan.  R.  Joseph  sagte:  Welcher 
Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  es  heisst:  1Fas( 
wären  wir  wie  Sedom ,  glichen  wir  Amora;  was 
erwiderte  ihnen  der  Prophet?  —  -Höret  das  Wort 


des  Herrn,  Fürsten  Scdoms  ct.  Was  spricht  er.  . 

wenn  «r  hi״a״sg־ht?  r.  Aha  sagte:  ״ich  ,!ante  di,-,  10  ״־* ‎ T*te  ! להקיז ‎ דס ‎ אוסר ‎ יה־ ‎ יעי  wwi-  : דרבי ‎ אחא 
0  Herr,  mein  Gott,  dass  du  mich  vor  Feuer  geschützt 


אלדד ‎ שיהא ‎ עסק ‎ זה ‎ 54לי ‎ לרפואה ‎ ותרפאני ‎ כי ‎ אל ‎ רופא ‎ נאמץ‎ 
אתה ‎ 35ורפואתך ‎ אמת ‎ לפי ‎ שאין ‎ דרכן ‎ של ‎ בני ‎ אדם ‎ לרפאת‎ 
Bq.8Sa  אלא ‎ שנהגו56אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ לימא ‎ איניש ‎ הבי°57דתנא ‎ דבי ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ ’ורפא ‎ ירפא ‎ מכאן ‎ שנתנה ‎ רשות ‎ לרופא ‎ לרפאת ‎ כי‎ 
58  Coi.b קאי ‎ מאי ‎ 59אמר ‎ 60רבי ‎ אחא ‎ ברוך ‎ רופא ‎ הנם: ‎ הנכנס ‎ לבית ‎ 15 
הכסא ‎ אומר ‎ התכבדו ‎ מכובדים ‎ קדושים ‎ משרתי ‎ עליון ‎ תנו ‎ כבוד‎ 
לאלדד ‎ ישראל ‎ הרפו ‎ ממני61עד ‎ שאכנס ‎ ואעשה62רצוני ‎ ואבא‎ 
אליכם ‎ אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ לימא ‎ איניש63הבי ‎ דלמא ‎ שבקי ‎ ליה ‎ ואזלי‎ 
אלא ‎ 64לימא ‎ שמרוני ‎ שמרוני ‎ עזרוני ‎ עורוני ‎ 65ממכוני ‎ סמכוני‎ 
המתינו ‎ לי ‎ המתינו ‎ לי ‎ עד ‎ שאכנס ‎ ואצא ‎ שכן ‎ דרכן ‎ של ‎ בני ‎ 20 
אדם ‎ כי ‎ נפיק ‎ אומר ‎ ברוך ‎ אשר ‎ יצר ‎ את ‎ האדם ‎ בחכמה ‎ וברא ‎ בו‎ 
נקבים ‎ נקבים ‎ חללים ‎ חללים ‎ גלוי ‎ וידוע ‎ לפני ‎ כסא ‎ כבודך ‎ שאם‎ 
יפתח ‎ אחד ‎ מהם ‎ או ‎ יסתם ‎ אהד ‎ מהם ‎ אי ‎ אפשר ‎ 66להתקיים‎ 
ולעמוד ‎ לפניך ‎ מאי ‎ חתים ‎ 67אמר ‎ רב ‎ רופא ‎ הולים ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
קא ‎ שוינהו ‎ אבא ‎ לכולי ‎ עלמא ‎ קצירי ‎ אלא ‎ 68רופא ‎ כל ‎ בשר ‎ רב ‎ 25 
.I'e-r^Qa ‎ ששת ‎ אמר ‎ מפליא ‎ לעשות ‎ "אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הלכך ‎ נימרינהו‎ 
לתרויהו ‎ רופא ‎ כל ‎ בשר ‎ ומפליא ‎ לעשות: ‎ הנכנס ‎ לישן ‎ על ‎ . 

מטתו ‎ אומר ‎ משמע ‎ ישראל ‎ עד ‎ והיה ‎ אס ‎ שמוע ‎ ואומר ‎ ברוך‎ 

המפיל ‎ חבלי ‎ שינה ‎ על69עיני ‎ ותנומה ‎ על ‎ עפעפי ‎ ומאיר ‎ לאישון ‎ ״  ,  . .  _  ,  ,  . 

und  zu  euch  wieder  komme.-■  Abajje  sagte:  Der  l  .  ,  , 

Mensch  spreche  nicht  so,  sie  könnte״  ihn  wirklich  80  p  בת ‎ עין ‎ יהי ‎ רצון ‎ מלפניך ‎ 0 ‘ ה׳ ‎ אלהי ‎ שתשכיבני ‎ לשלים‎ 


hast.“  R.  Abahu  war  im  Badehaus,  und  das  Bad  unter 
ihm  wurde  schadhaft3;  da  geschah  ihm  ein  Wunder, 
dass  er  auf  einem  Balken  stehen  blieb,  und  er  errettete 
hundert  und  eine  Person  mit  einem  Arm.  Da  sprach 
er:  Das  ist  es  eben,  was  R.  Aha  sagte:  Wer  sich 
aderlassen  geht,  spreche:  ..Möge  es  dein  Wille  sein, 
o  Herr,  mein  Gott,  dass  mir  diese  Handlung  zur  Ge- 
nesung  diene,  und  heile  mich,  denn  du,  o  Gott,  bist 
der  wahre  Arzt,  und  deine  Heilung  ist  eine  wirkliche; 
obgleich  es  nicht  die  Art  der  Menschen  sein  sollte,  zu 
heilen,  sie  sind  aber  daran  gewöhnt.“  Abajje  sagte: 
Der  Mensch  spreche  nicht  so,  denn  es  wurde  in  der 
Schule  R.  Jismäels  gelehrt:  4 Und  heilen  lasse  er  ihn , 
hieraus,  dass  dem  Arzt  die  Erlaubnis  gegeben  ist,  zu 
heilen.  Und  was  [spricht  er],  wenn  er  hinausgeht? 
R.  Aha  sagte:  ,,Gebenedeiet  sei,  der  unentgeltlich 
heilt.  •־ 

Wer  in  den  Abort  tritt,  spreche5:  Bleibt  geehrt, 
ihr  Geehrten.  Heilige,  Diener  des  Allerhöchsten; 
gebet  Ehre  dem  Gott  Jisraels,  und  verlasset  mich,  bis 
ich  eingetreten  bin.  mein  Vorhaben  vollbracht  habe 


חלקי ‎ בתורתך ‎ ותרגילני ‎ לידי ‎ מצוד, ‎ ואל ‎ תרגילני ‎ לידי ‎ עבירה‎ 

4.7  M  — איניש ‎ M  46  |j  פיו ‎ 47  M — אר״י ‎ :  48  M  —  דב׳ ‎ 49  M 
אהדרו ‎ להו ‎ שמ׳ ‎ |) ‎ 50  M  הזה ‎ רבבהו ‎ הוה ‎ עייל ‎ לב״ב ‎ אפרקית ‎ בני ‎ מתותא‎ 
איתעביד ‎ ליה ‎ 51  1ג-|-וק״א ‎ גברי ‎ בהד ‎ אבריה ‎ 52  j-M —ת״ר. ‎ f-B-‎ 
דא״ראחא]ן53 ‎ M — ה״א ‎ M54 — לי ‎ M  55  j  ותרפאני ‎ רפואה ‎ שלמה‎ 
שאין ‎ דרכו ‎ של ‎ אדם ‎ ן  1 56 ג-)-לעשותם ‎ || ‎ PB57  דתניא ‎ ,  58  M  נפיק‎ 
59  B-]- ‎ אומר ‎ 60  M  רבא ‎ ;  61  M  —  עד ‎ שאכנס ‎ ;  62  M  צרכי ‎ שכן‎ 
צרכי ‎ ב״א ‎ :  63  M  הרפו ‎ ממני ‎ 64  M  אומר ‎ 65  M  —  סמכ׳ ‎ סמ׳‎ 
66  B — להתק׳ ‎ ו  67  M  ר  א  רופא ‎ חולי ‎ 1  68  jj ׳^|-לימא ‎ הכי ‎ ברוך‎ 
69  M  אדם ‎ ומאיר ‎ 70  M — ה״א.‎ 


verlassen  und  fortgehen.  Er  sage  vielmehr:  .,Be- 
wachet  mich,  bewachet  mich,  helfet  mir,  helfet  mir; 
stützt  mich,  stützt  mich,  wartet  auf  mich,  wartet  auf 
mich,  bis  ich  eingetreten  bin  und  herauskomme,  denn 
das  ist  ja  die  Art  der  Menschenkinder.“  Wenn  er 
hinausgeht,  so  spreche  er:  ״Gebenedeiet  sei,  der  den 
Menschen  mit  Weisheit  gebildet  und  in  ihm  Oeffnung 
an  Oeffnung.  Höhlung  an  Höhlung  erschaffen  hat. 
(■ öffenbar  und  bekannt  ist  es  vor  deinem  Thron  der 


Herrlichkeit,  dass,  wenn  eine  von  ihnen  geöffnet  würde,  oder  eine  von  ihnen  verschlossen  würde,  es  un- 
möglich  wäre,  sich  zu  erhalten  und  vor  dir  zu  bestehen. Wie  beendet  er?  Rabh  erwiderte:  ״Der  die  Kranken 
heilt.--  Da  sprach  Semuel:  Abba  betrachtet  also  alle  Welt  als  Kranke!  [man  sage]  vielmehr:  .,Der- 
alles  Fleisch  heilt.--  R.  Seseth  sagt:  ,.Der  Wunderbares  thut.“  R.  Papa  sagte:  Man  sage  daher  Beides:  ..Der 
alles  Fleisch  heilt  und  Wunderbares  thut.-- 

Wer  sich  ins  Bett  schlafen  legt,  lese  von  ״ Höre  Jisrael ־־ ‎ bis  ,,Wenn  ihr  hören  werdet sodann  spreche 
er:  .,Gebenedeiet~sei.  der  die  Bande  des  Schlafs  auf  meine  Augen  und  den  Schlummer  auf  meine  Lider  fallen 
lässt,  und  dem' Augapfel  Licht  gewährt.  Möge  es  dein  Wille  sein,  o  Herr,  mein  Gott,  dass  du  mich  in  Frieden 
s _־hlafeno־ehen  lässt,  und  gebe  mir  Anteil  an  deiner  Gesetzlehre;  gewöhne  mich  zum  Gebot,  gewöhne  mich 


1  jes>  gy.  2.  Ib.  V.  10.  3.  Wahrseh.  der  Boden  über  den  Kanälen;  vgl.  Ket.  62a.  4.  Ex.  21,19»  5.  Zu  den  Engeln,  die  den 

Menschen  stets  begleiten. 
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Fol.  60b  BERAKHOTH  IX, i 

ואל ‎ תביאניגזלא ‎ לידי ‎ חטא72ולא ‎ לידי ‎ נסיוץ ‎ ולא ‎ לידי ‎ בדון73 ‎ ואל‎ 
ישלוט ‎ ני ‎ יצר ‎ הרע ‎ 74ותצילני ‎ מפגע ‎ רע ‎ ומחלאים ‎ רעים ‎ ואל‎ 
ינהילוני ‎ חלומות ‎ רעים ‎ והרהורים ‎ רעים ‎ ותהיה ‎ מטתי ‎ שלמה ‎ לפניך‎ 
75והאר ‎ עיני ‎ פן ‎ אישן ‎ המות ‎ ברוך ‎ 76אתה ‎ ה׳ ‎ 77המאיר ‎ לעולם‎ 
בלו ‎ בכבודו: ‎ בי ‎ מתער ‎ אמר ‎ אלהי ‎ נשמה ‎ שנתת ‎ בי ‎ ‘78טהורה‎ 
אתה ‎ יצרתה ‎ בי ‎ אתה ‎ נפחת ‎ בי ‎ ואתה ‎ משמרה ‎ בקרבי ‎ ואתה‎ 
עתיד ‎ ליטלה ‎ ממני ‎ ולהחזירה ‎ בי ‎ לעתיד ‎ לבא ‎ בל ‎ זמן ‎ שהנשמה‎ 
בקרבי ‎ מודה ‎ אני ‎ לפניך ‎ ה׳ ‎ אלהי ‎ ואלהי ‎ אבותי ‎ רבון ‎ בל ‎ העולמים‎ 
אדון ‎ בל ‎ הנשמות ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ המחזיר ‎ נשמות ‎ לפגרים ‎ מתים:‎ 

בי ‎ שמע ‎ קול ‎ תרנגולא ‎ 79לימא ‎ ברוך ‎ אשר ‎ נתן ‎ לשבוי ‎ בינה‎ 
להבחין ‎ בין ‎ יום ‎ ובין ‎ לילה: ‎ בי ‎ פתח ‎ עיניה80לימא81ברוך ‎ פוקח‎ 
עודים: ‎ 82בי ‎ תריץ ‎ ויתיב ‎ לימא ‎ ברוך ‎ מתיר ‎ אסורים: ‎ בי ‎ לביש‎ 
לימא ‎ ברוך ‎ מלביש ‎ ערומים‎ :  בי ‎ זקיף ‎ לימא ‎ ברוך ‎ זוקף ‎ כפופים‎ : 

יי ‎ 83נחית ‎ לארעא ‎ לימא ‎ ברוך ‎ רוקע ‎ הארץ ‎ על ‎ המים‎ :  ייי ‎ ייי־ייי‎ 


10 


15  aner  Seelen.  Gebenedeiet  seiest  לימא ‎ ברוך ‎ המבין ‎ מצעדי ‎ גבר: ‎ בי ‎ סיים ‎ מסאניה84לימא ‎ ברוך‎ 

שעשה ‎ לי ‎ בל ‎ צרכי: ‎ בי ‎ אסר ‎ המייניה ‎ 85לימא ‎ ברוך ‎ אוזר‎ 
ישראל ‎ בגבורה: ‎ בי ‎ פריס ‎ סוררא ‎ על ‎ רישיה ‎ לימא ‎ ברוך ‎ עוטר‎ 
ישראל ‎ בתפארה: ‎ בי ‎ מעטף ‎ בציצית ‎ לימא ‎ ברוך ‎ אשר ‎ קדשנו‎ 
במצותיו ‎ וצונו ‎ להתעטף ‎ בציצית: ‎ בי ‎ מנח‎ “תפילין ‎ אדרעיה‎ 
אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ להניח ‎ תפיליז: ‎ ארישיה‎ 


לימא ‎ 80ברו‎ 


ץ 

אשר ‎ קדשנו ‎ במצותי‎ 


וצונו ‎ על ‎ מצות ‎ תפילין:‎ 


בי ‎ מיצי ‎ ידיה ‎ לימא ‎ ברוך ‎ אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצ,‎ u  •<‎ 


ל  נטי‎ 


לת‎ 

ידים: ‎ בי ‎ משי ‎ אפיה ‎ לימא ‎ ברוך ‎ המעביר87שינה ‎ מעיני ‎ ותנומה‎ 


aber  nicht  zur  Uebertretung;  lasse  mich  nicht  zur  Sünde 
kommen,  noch  zur  Versuchung,  noch  zur  Schmach. 
Lasse  den  bösen  Trieb  mich  nicht  beherrschen  und 
beschütze  mich  vor  böser  Schickung  und  vor  bösen 
Krankheiten;  schlechte  Träume  und  böse  Gedanken 
sollen  mich  nicht  beunruhigen,  und  mein  Lager  sei 
makellos  vor  dir;  und  erleuchte  meine  Augen,  damit 
ich  nicht  des  Tods  entschlafe.  Gebenedeiet  seist  du, 
o  Herr,  der  die  ganze  Welt  mit  seiner  Herrlichkeit  er- 
leuchtet.“ 

Wenn  man  aufwacht,  spreche  man;  ,,Mein  Gott,  die 
Seele,  die  du  mir  verliehen  hast,  ist  rein;  du  hast  sie 
gebildet,  du  hast  sie  mir  eingehaucht  und  du  hewahrst 
sie  in  mir;  du  wirst  sie  einst  von  mir  nehmen  und 
du  wirst  sie  mir  in  Zukunft  wiedergeben.  Solange  die 
Seele  in  mir  ist,  danke  ich  dir,  o  Herr,  mein  Gott,  und 
Gott  meiner  Väter,  Gebieter  aller  W eiten  und  Herr 

du,  o  Herr,  der  den 
toten  Körpern  die  Seelen  wiedergiebt.“  Wenn  man  das 
Krähen  des  Hahns  hört,  spreche  man:  ״Gebenedeiet 
sei.  der  dem  Hahn  Verstand  verliehen,  zwischen  Tag 
und  Nacht  zu  unterscheiden.“  Wenn  man  die  Augen 
öffnet,  spreche  man:  ,.Gebenedeiet  sei,  der  die  Blinden 
' 20  לימא ‎ בר  sehend  macht.“  Wenn  man  sich  aufrichtet  und  hin- 
setzt,  spreche  man:  ,.Gebenedeiet  sei.  der  die  Ge- 
fesselten  löst.“  Wenn  man  sich  ankleidet,  spreche 
man:  ,,Gebenedeiet  sei,  der  die  Nackten  bekleidet.‘' 
Wenn  man  sich  hinstellt,  spreche  man:  ,.Gebenedeiet 
sei,  der  die  Gebeugten  aufrichtet. Wenn  man  den 
Boden  betritt,  spreche  man:  ,,Gebenedeit  sei,  der  die 
Erde  auf  dem  Wasser  ausspannt.“  Wenn  man  einen 
Schritt  macht,  spreche  man:  ״Gebenedeiet  sei,  der  die 
Schritte  des  Menschen  richtet.“  Wenn  man  die  Schuhe 
anzieht,  spreche  man:  ,,Gebenedeiet  sei,  der  mir  all 
meinen  Bedarf  gewährt.“  Wenn  man  sich  den  Gürtel 
umlegt,  spreche  man:  ,,Gebenedeiet  sei,  der  Jisrael  mit 
Stärke  umgürtet.“  Wenn  man  das  Gewand  um  das 
Haupt  windet,  spreche  man:  ,,Gebenedeiet  sei,  der 
Jisrael  mit  Herrlichkeit  krönt.“  Wenn  man  sich  in 
das  (,'ii^ithgewand  hüllt,  spreche  man:  .,Gebenedeiet  sei, 
der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns  geboten 
hat,  sich  in  die  (,'i<;ith  zu  hüllen.“  Wenn  man  die 
Tephillin  an  den  Arm  anlegt,  spreche  man:  .,Gebenedeiet 
sei,  der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns 
Tephillin  anzulegen  befohlen  hat.“  [Wenn  man  die 
Tephillin]  an  sein  Haupt  anlegt,  spreche  man:  ..Gebenedeiet  sei,  der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und 
uns  das  Tephillingebot  anbefohlen  hat.“  Wenn  man  die  Hände  wäscht,  spreche  man:  ,,Gebenedeiet  sei,  der 
uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns  das  Händewaschen  befohlen  hat.“  Wenn  man  das  Gesicht  wäscht, 
spreche  man:  ,,Gebenedeiet  sei,  der  Schlaf  von  meinen  Augen  und  Schlummer  von  meinen  Lidern  entfernt. 
Möge  es  auch  dein  Wille  sein,  o  Herr,  mein  Gott,  dass  du  mich  an  deine  Gesetzlehre  gewöhnest; 
lasse  mich  an  deine  Gesetzlehre  festhalten  und  an  deine  Gebote  festhalten;  lasse  mich  nicht  zur  Ver- 
gehung  kommen,  noch  zur  Versuchung,  noch  zur  Schmach,  und  beuge  meinen  Trieb,  sich  dir  zu  unter- 
werfen,  und  halte  mich  fern  von  bösen  Menschen  und  böser  Gesellschaft;  lasse  mich  festhalten  an  dem  guten 
Trieb  und  an  guter  Gesellschaft;  lasse  mich  heute  und  jeden  Tag  Gunst.  Wolwollen  und  Frbarmen  finden  in. 
deinen  Augen  und  in  den  Augen  Aller,  die  mich  sehen;  und  lasse  mir  (gute)  Wolthaten  angedeihen 
Gebenedeiet  seiest  du,  o  Herr,  der  seinem  \  01k  Jisrael  gütiges  V  olwollen  angedeihen  lässt■. 


מעפעפי ‎ ויהי ‎ רצו‎ 


מלפנ‎ 


יך ‎ ה׳‎ 
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אלהי ‎ שתרגילני ‎ בתורתך‎ 


25  89ודבקני ‎ בתורתך ‎ ודבקני ‎ במצותיד ‎ ואל ‎ תביאני ‎ לא ‎ לידי ‎ חטא‎ 
90ולא ‎ לידי ‎ נסיון ‎ ולא ‎ לידי ‎ בזיון ‎ ובוף ‎ את ‎ יצרי ‎ להשתעבד ‎ לך‎ 
ורחקני ‎ מאדם ‎ רע ‎ ומחבר ‎ רע ‎ ודבקני ‎ ביצר ‎ טוב ‎ ובחבר ‎ טוב‎ 
בעולמך ‎ ותנני ‎ היום ‎ ובבל ‎ יום ‎ להן ‎ ולחסד ‎ ולרחמים ‎ בעיניך ‎ ובעיני‎ 


:ל‎ 


רואי‎ 


ותגמלנ׳‎ 


ני ‎ הסדים ‎ טובים ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ גומל ‎ הסדים‎ 


71  II — לא ‎ 72  11  M -|-ול״ל ‎ עון||‎ 73  11-|-וישלוט ‎ בי ‎ יצר ‎ טוב ‎ 74 1  M 
והעמידני ‎ ממטתי ‎ לשלום ‎ ותהא ‎ מטתי ‎ || ‎ 75  M — והאר.‎ ..המות ‎ 1  76  M 
אתה ‎ ה׳ ‎ 77  VI  מאיר ‎ לע׳ ‎ כי ‎ מית׳ ‎ לימא ‎ הפי ‎ M  7<s  jj  בטהרה‎ 
79  M  אומר ‎ ברוך ‎ שנתן ‎ |  80  M  אומר ‎ 81  M  —  בחך, ‎ וכן ‎ להלן‎ 
82  M  —  כי..‎ .אסורים ‎ 83  M  אסר ‎ המייניה ‎ וב׳ ‎ כי ‎ מכסי ‎ גלימא ‎ א:מר‎ 
באי׳י ‎ אמ״ה ‎ אקב״ו ‎ להתעטף ‎ בציצית ‎ כי ‎ פריס ‎ סודרא ‎ א׳ ‎ ברוך ‎ עוטה ‎ אור‎ 
כיצלמה ‎ כי ‎ פיציט ‎ כרעיה ‎ לסנויי ‎ א׳ ‎ ברוך ‎ רוקיע ‎ וכ׳ ‎ כי ‎ מהלך ‎ א׳ ‎ המכין ‎ וב׳‎ 
כי ‎ מסיים ‎ מס׳ ‎ א׳ ‎ שעשית ‎ לי ‎ וכי ‎ כי ‎ מיצי ‎ ידיה ‎ ארי ‎ אקב״ו ‎ P84 — לימא‎ 
85  P  אומר! ‎ P 86 — ברוך ‎ 87  j-B-‎ הבלי ‎ [| ‎ 88  M  אלהינו ‎ וא׳ ‎ אבותינו‎ 
יצתר׳ ‎ במצותך ‎ עד ‎ גומל ‎ לחייבין ‎ טובים: ‎ חייב ‎ 1  89  B  —  ורב׳ ‎ בתור׳‎ 
90  11+ול״ל ‎ עון.‎ 


Men.jöj 
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טובים ‎ לעמו ‎ ישראל: ‎ חייב ‎ אדם ‎ לברך ‎ ובו׳: ‎ מאי 9 1 חייב ‎ לברך‎ 
על ‎ הרעה ‎ בשם ‎ שמברך ‎ על ‎ הטובה ‎ אילימא ‎ בשם ‎ שמברך ‎ על‎ 
הטובה ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ בך ‎ מברך ‎ על ‎ הרעה ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ והתנן‎ 
על ‎ 92בשורות ‎ טובות ‎ אומר ‎ הטוב ‎ והמטיב ‎ על ‎ בשורות ‎ רעות‎ 
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Der  Mensch  ist  verpflichtet,  —  zu  benedeien  6t. 

Wie  ist  es  zu  verstehen,  «man  ist  verpflichtet  für  das 
Schlechte  zu  benedeien,  wie  man  für  das  Gute  benedeiet»  ? 

Wollte  man  sagen,  man  benedeie  für  das  Schlechte 
«Der  Gute  und  Wolthätige» ,  wie  man  für  das  Gute  111 

«Der  Gute  und  Wolthätige»  benedeiet,  s״  wird  ja  ge-  5  אומר ‎ ברוך ‎ דיין ‎ האמת ‎ אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ נצרכא ‎ אלא93לקבולינהו‎ 

lehrt:  lieber  gute  Nachrichten  spricht  man  ״Der  Gute  ״*.**בשמחה ‎ אמר ‎ רב ‎ אחא ‎ משום ‎ רבי ‎ לוי ‎ מאי ‎ קראה״חסד ‎ ומשפט‎ ,/ 
und  Wolthätige“.  über  schlechte  Nachrichten  spricht  אשירה ‎ לך ‎ ה׳ ‎ אזמרה ‎ אם ‎ הסד ‎ אשירה ‎ ואם ‎ משפט ‎ אשירה‎ 

man  ..Gebenedeiet  sei  der  Richter  der  Wahrheit ״*־5*'׳ ‎ רבי94שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ 95מהבא ‎ בה' ‎ אהלל ‎ דבר ‎ באלךןיי] ‎ 1'.״ 

Raba  erwiderte:  Das  besagt  nichts  weiter,  als  dass  !1  1  >! 

אהלל ‎ דבר ‎ בה׳ ‎ אהלל ‎ דבר ‎ זו ‎ מדר, ‎ טובה ‎ באלהים ‎ אהלל ‎ דבר‎ 
?/*״.5׳זו ‎ מדת ‎ פרענות ‎ רבי‎ 96תנחום ‎ אמר95מד,בא\כוס ‎ ישועות ‎ אשא ‎ 10י■‎ 


man  es  mit  Freuden  entgegennehme.  R.  Aha  sagte 


ובשם ‎ ה׳ ‎ אקרא ‎ צרה ‎ ויגון ‎ אמצא ‎ ובשם ‎ ה׳ ‎ אקרא ‎ ורבנן ‎ אמרי‎ 
׳».׳•׳<׳ ‎ 95מהבא‎ °ה׳ ‎ נתן ‎ דה׳ ‎ לקה ‎ יהי ‎ שם ‎ ה׳ ‎ מברך: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא‎ 
97אמר ‎ רב ‎ משוס ‎ רבי ‎ מאיר ‎ 98וכץ ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ עקיבא‎ 
Tan.gia  ל  יעו ‎ לם ‎ יהא ‎ אדם ‎ רגיל ‎ לומר ‎ בל ‎ דעביד ‎ רהמנא ‎ לטב״עביד ‎ בי‎ 


61 


im  Namen  R.  Levis:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf 
hin  |  ?  1  Gnade  und  Recht  will  ich  singen,  dich,  o  Herr, 
lobpreisen׳,  ob  Gnade,  will  ich  singen,  ob  Recht,  will  ich 
singen.  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte:  Aus  Folgendem: 

2Mit  dem  Herrn  will  ich  preisen  das  Wort,  mit 

Gott  will  ich  preisen  das  Wort׳,  mit  dem  Herrn  .  ״  . 

zoill  ich  preisen  das  Wort,  dies  ob  des  Princips  der  הא ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ ד״ ‎ ה  לןא ‎ אזי. ‎ בארחא ‎ ״׳^ ‎ ־ יי‎ 

Güte,  mit  Gott  will  ich  preisen  das  Wort,  dies  ob  בעא ‎ אושפיזא ‎ לא ‎ יהבי ‎ ליה ‎ אמר ‎ בל ‎ דעביד ‎ רחמנא ‎ לטב3עביד‎ 

des  Princips  der  Vergeltung,  r. Tanhum  sagte:  Aus  אזל ‎ ובת ‎ בדברא ‎ והוד, ‎ בהדיה ‎ תתגולא ‎ וחמרא ‎ ושרגא ‎ אתא‎ 
folgendem :  ־> Erhebe  ich  einen  Becher  des  Heils,  so  זיקא ‎ בבייה ‎ לשרגא ‎ אתא ‎ שונרא ‎ אבליה ‎ לתתמלא ‎ אתא ‎ אךיא‎ 
rufe  ich  den  Namen  des  Herrn  an,  widerfährt  mir  1  L  a  L  L 

,  . ,  ,  ,  . .  ,  ’  ,  אבליה ‎ לחמרא ‎ אמר ‎ בל ‎ דעביד ‎ רחמנא ‎ לטב4ביה ‎ בליליא ‎ אתא ‎ ״ 

Leid  und  1  rauer,  so  rufe  ich  den  Namen  des  Herrn  g״  .  .  . 

fl«.  Die  Rabbanan  sagen:  Aus  Folgendem:  *Der  גייסא‎ 5שבייה ‎ למתא ‎ אמר ‎ להו ‎ לאו ‎ אמרי ‎ לבו ‎ בל ‎ שעשה‎ 
Herr  hat  gegeben,  der  Herr  hat  genommen,  der  הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 0 הבל ‎ לטובה: ‎ ואמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב6משום ‎ f 
Name  des  Herrn  sei  gebenedeiet.  רבי ‎ מאיר ‎ לעולם ‎ יהיו ‎ דבריו ‎ של ‎ אדם ‎ מועטיץ ‎ לפני ‎ הקדוש‎ 

R.  Ilona  sagte  im  Namen  Rabhs^,  im  Namen  R.  Me'frs  ברוך ‎ הוא ‎ שנאמר ‎ °אל ‎ תבהל ‎ יעל ‎ פיך ‎ ולבך ‎ אל ‎ ימהר ‎ להוציא ‎ Eccj.i 

enso  wurde  es  im  Namen  R.  Äuibas  gelehrt:  Der 

. . .  ״,.:  * . .  r-  דבר ‎ ל«י ‎ האלהיס ‎ :• ‎ האלהים ‎ בשמ-ם ‎ ואתה ‎ על ‎ הארץ ‎ על‎ 


eb 


יהיו ‎ דבריך ‎ מעטים: ‎ דרש ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ רב ‎ הפרא ‎ מאי ‎ דכתיב‎ 
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Mensch  pflege  stets  zu  sagen:  Alles,  was  der  Allbarm- 
herzige  thut.  thut  er  zum  Guten.  Wie  es  sich  mit 
R.  Aqiba  ereignete.  Er  ging  auf  dem  Weg.  kam  in 
in  eine  Stadt,  bat  um  Beherbergung  und  man  ge- 
währte  sie  ihm  nicht;  da  sprach  er:  Alles,  was  der 
Allbarmherzige  thut,  thut  er  zum  Guten.  Er  ging  und 
übernachtete  auf  dem  Feld.  Er  hatte  bei  sich  einen 
Hahn,  einen  Esel  und  eine  Kerze;  da  kam  ein  Wind 
und  löschte  die  Kerze  aus,  es  kam  eine  Katze  und 
frass  den  Hahn,  und  es  kam  ein  Löwe  und  frass  den 
Esel;  darauf  sprach  er  wiederum:  Alles,  was  der  All- 
barmherzige  thut,  ist  zum  Guten.  In  derselben  Nacht 
kam  ein  Heer  und  nahm  die  |  Leute  der]  Stadt  ge- 
fangen.  Da  sprach  er  zu  ihnen:  Habe  ich  euch  etwa 
nicht  gesagt,  dass  Alles,  was  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  thut,  zum  Guten  ist?! 

Ferner  sagte  R.  Ilona  im  Namen  Rabhs,  im  Namen 
R.  Me'frs:  Die  Worte  des  Menschen  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  sollen  stets  wenig  sein,  denn  es 
heisst:  5 Ueberstiirze  dich  nicht  mit  deinem  Mund,  und  dein  Hers  eile  nicht,  vor  Gott  Worte  aussu- 
stossen;  denn  Gott  ist  im  Himmel,  und  du  bist  auf  Erden,  darum  mögen  deine  Worte  wenig  sein. 

R.  Nahman  b.  R.  Hisda  trug  vor :  Weshalb  steht  im  Vers:  6Und  der  Herr,  Gott,  bildete  den  Menschen 
[das  Wort  vajjifer\  mit  zwei  Jod?  —  weil  der  Heilige,  gebeuedeiet  sei  er.  zwei  Triebe  erschuf,  einen  Trieb 
zum  Guten  und  einen  Trieb  zum  Bösen.  R.  Nahman  b.  Jighaq  wandte  ein:  Demnach  hat  das  Vieh,  bei.  dem 
[das  Wort]  vajjicer  nicht  steht,  keinen  [bösen]  Trieb,  wir  sehen  ja  aber,  dass  es  Schaden  anrichtet,  beisst 
und  ausschlägt?!  —  Vielmehr  ist  dies  nach  R.  Simon  b.  Pazi  zu  erklären;  denn  R.  Simon  b.  Pazi  sagte: 
Wehe  mir  vor  meinem  Schöpfer  [Jofrip  und  wehe  mir  vor  meinem  Trieb  / jicri] a.  Oder  auch  nach 

1.  Ps.  101,1.  2.  lb.  56,11.  3.  Ib.  116,13.  4.  Ij.  1,21.  5.״£cc.  5,1.  6.  Gen.  2,7.  7.  Wenn  ich  meinem  Trieb  gehorche.  8.  Wenn 
ich  meinem  Schöpfer  gehorche. 


7.?׳•״?> ‎ “וייצר ‎ ה׳ ‎ אלהים ‎ את ‎ האדם ‎ בשני ‎ יודי״ן ‎ שני ‎ יצרים ‎ 7ברא‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אהד ‎ יצר ‎ טוב ‎ ואחד ‎ יצר ‎ רע ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב‎ 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אלא ‎ מעתה8בהמה ‎ דלא ‎ כתיב ‎ בה ‎ וייצר ‎ לית ‎ לה‎ 
יצרא ‎ והא ‎ קא ‎ חזינץ ‎ דמזקא ‎ ונשבא ‎ ובעטא ‎ אלאייבדרבי ‎ שמעון‎ 
&>׳״־<£ ‎ בן ‎ פזי ‎ דאמר״רבי ‎ שמעץ ‎ יי ‎ פזי ‎ אוי ‎ לי ‎ מיוצרי ‎ ןאף ‎ לד ‎ מיצרי ‎ 3° 

91  M —חייב‎ . ..הטובה ‎ 92  M  הרעה ‎ דה״א ‎ אמר ‎ M93  jj  לקבולי ‎ עליה‎ 
בשמחה ‎ מנה״ט ‎ א״ר ‎ זירא ‎ משוב ‎ ר׳ ‎ לוי ‎ 94  M  ישמעאל ‎ בר ‎ נתן‎ 
95  M  —  מהבא ‎ || ‎ 96  M  חנינא ‎ 97  M  —  א״ר ‎ | M  98  j  ואמרי ‎ לה‎ 
במתניתא ‎ תנא ‎ 99  M  —  עביר ‎ 1  B  דהוה ‎ [  2  M  הוה ‎ בהדיה ‎ תר׳‎ 

חמ׳ ‎ ושר׳ ‎ כי ‎ מטא ‎ לההוא ‎ בעא ‎ למבת ‎ בליליא ‎ לא ‎ יהבי ‎ ליה ‎ אוש׳ ‎ נפק‎ 
ובת ‎ בדברא ‎ אתא ‎ אריא ‎ ואכלה ‎ לח׳ ‎ אתא ‎ תעלא ‎ ואכלה ‎ לתר׳ ‎ אתא ‎ זיקא‎ 
כבייה ‎ לשרגא ‎ אמר: ‎ B3 — עביר‎ | ! 4  M  בית ‎ בל׳ ‎ \\ ‎ 5  M  שבויי ‎ לביתא‎ 
אמר ‎ היינו ‎ דאמרי ‎ לכו ‎ כל ‎ רעב׳ ‎ רח׳ ‎ לטב ‎ 6 1 1  M  וכן ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דר״מ ‎ 1 
7  M  יש ‎ באדם ‎ י״ט ‎ וי״ר||8 ‎ M  גבי ‎ בהמה ‎ דכ׳ ‎ ויצר ‎ ה״נ ‎ דלא ‎ שליט ‎ בה‎ 
יה״ר ‎ והא ‎ קהזינא ‎ דאכלה ‎ ונשכא ‎ 9  M — כדרבי‎ ...נמי.‎ 


dd 


Talmud  Bd.  I. 
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R.  J  irmeja  b.  Eleazar;  denn  R.  Jirmeja  b.  Eleazar  sagte  . 
Zwei  Gesichter  hat  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er. 
Adam  (dem  ersten)  erschaffen1,  wie  es  heisst:  2 Hinten 
und  vorn  hast  du  mich  gebildet. 

3 Und  der  Herr ,  Gott,  baute  die  Rippe.  Rabh  und 


Fol.  61a  _ BERAKHOTH  IX, i— v 

אי ‎ נמי ‎ :דרבי ‎ ירמיה ‎ בן ‎ אלעור ‎ דאמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ בן ‎ אלעור‎ 


10 


דו ‎ פרצופי: ‎ ברא ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ באדם ‎ הראשון ‎ שנאמר‎ 


°אהור ‎ וקדם ‎ צרתני: ‎ 0ריבן ‎ ה׳ ‎ אלהיט ‎ את ‎ הצלע ‎ רב ‎ ושמואל ‎ %c;,Z‎ 
חד ‎ אמר ‎ פרצוף ‎ והד ‎ אמר ‎ זנב ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ פרצוף‎ 


6  היינו ‎ דכתיב ‎ אחור ‎ וקדם ‎ צרתני ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ זנב ‎ מאי ‎ אחור ‎ §emue1:  de!■  Eine  sagt,  es■*  war  ei״  Gesicht,  der 


Andere  sagt,  es  war  ein  Schwanz.  Einleuchtend  ist 
es  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  es  war  ein  Gesicht, 
dass  es  heisst :  Hinten  und  vorn  hast  du  mich  ge- 
bildet,  wieso  aber  heisst  es:  Hinten  und  vorn  hast 
du  mich  gebildet,  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  es 
10  מן ‎ הגדול ‎ 13ובקללה ‎ מתחיליץ ‎ מן ‎ הקטן ‎ בגדולה ‎ מתהילין ‎ מן ‎ war  ein  Schwanz?!  Dies  ist  nach  r.  Ami  zu  erkläre״; 


וקדם ‎ צרתני‎ :דרבי ‎ אמי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ אחור ‎ למעשה ‎ בראשית‎ 
וקדם ‎ לפורענות ‎ בשלמא ‎ אחור ‎ למעשה ‎ בראשית ‎ דלא ‎ אברי‎ 
11עד ‎ 12מעלי ‎ שבתא ‎ אלא ‎ וקדם ‎ לפורענות ‎ פורענות ‎ דמאי‎ 
אילימא ‎ פורענות ‎ דנחש ‎ והתניא ‎ °רבי ‎ אומר ‎ בגדולה ‎ מתחיל ‎ ין ‎ 7 \u1.1jh 


denn  R.  Ami  sagte:  Als  letzten  beim  Schöpfungswerl 
und  als  ersten3  bei  der  Vergeltung.  Erklärlich  isi 
es.  «als  letzten  beim  Schöpfungswerk»,  denn  er  wurde 
ja  eist  am  Sabbathvorabend  geschaffen;  wieso  aber 
«als  ersten  bei  der  Vergeltung»  ?  bei  welcher  Ver- 


הגדול ‎ ד:תיב ‎ 'ויאמר ‎ משה ‎ אל ‎ אהרן ‎ ולאלעזר ‎ ולאיתמר ‎ 2,,lv.w‎ 
בניו ‎ הנותרים ‎ קחו ‎ וגו׳ ‎ בקללה ‎ מתחילין ‎ מן ‎ הקטן ‎ בתהלה ‎ נתקלל‎ 
נחש14 ‎ ולבסוף ‎ נתקללה ‎ חוד,14 ‎ ולבסוף ‎ נתקלל ‎ אדם ‎ אלא ‎ פורענות‎ 
דמבול ‎ ד:תיב°וימח ‎ את ‎ :ל ‎ היקום ‎ אשר ‎ על ‎ פני ‎ האדמה ‎ מאדם‎ 


15  ועד ‎ בהמה ‎ ברישא ‎ אדם ‎ 15והדר ‎ בהמה ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ ge1tu״g?  Wollte  ma״  sagen,  bei  der  Vergeltung  !beim 
פרצוף ‎ היינו ‎ ד:תיב ‎ וייצר ‎ 16בשני ‎ יודי״ץ ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ זנב ‎ Ereignis  mit]  der  Schlange,  so  wird  ja  gelehrt:  Rabbi 

sagte:  Bei  einer  Würde  beginnt  man  mit  dem  Grössten 
und  bei  einem  Fluch  beginnt  man  mit  dem  Kleinsten.  Bei 
einer  Würde  beginnt  man  mit  dem  Grössten,  denn  es 
heisst  :  %Und  Mosel!■  sprach  zu  Ahron  und  zu  Eleazar 


מאי ‎ וייצר ‎ :דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ אוי‎ 
לי ‎ מיוצרי ‎ אוי ‎ לי ‎ מיצרי ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ פרצוף ‎ היינו‎ 


ד:תיב ‎ ז:ר ‎ ונקבה ‎ בראם ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ זנב ‎ מאי ‎ ז:ר ‎ ונקבה‎ 


frifsa  20  בראם ‎ :דרבי ‎ אבהו ‎ דרבי ‎ אבהו ‎ °רמי ‎ :תיב ‎ ז:ר ‎ ונקבה ‎ בראם ‎ und  lt/1amar>  seinen  am  Leben  gebliebenen  Söhnen, 

Gn.pAphy  ו:תיב':י ‎ בצלם ‎ אלהים ‎ עשה ‎ את ‎ האדם ‎ הא ‎ :יצד ‎ בהחלה‎ 
במחשבה ‎ לבראת ‎ שנים ‎ ולבסוף ‎ לא ‎ נברא ‎ אלא ‎ אהד ‎ בשלמא‎ 
tb  3.21  למאן ‎ דאמר ‎ פרצוף ‎ היינו ‎ ד:תיב‎ 'ויסגר ‎ בשר ‎ תהתנה ‎ אלא‎ 
למאן ‎ דאמר ‎ זנב ‎ מאי ‎ ויסגר ‎ בשר ‎ תחתנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ ואיתימא‎ 


nehmet  tt;  bei  einem  Fluch  beginnt  man  mit  dem 
Kleinsten ,  denn  zuerst  wurde  die  Schlange  verflucht, 
nachher  wurde  Hava  verflucht,  nachher  wurde  Adam  ver- 
flucht!  — Vielmehr  ist  hier  die  Vergeltung  der  Sintflut 
gemeint,  wie  es  heisst:  ־Und  er  vernichtete  alles  Re- 


25  רב ‎ זביד ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ לא ‎ נצר:א ‎ אלא ‎ למקום ‎ stehende,  das  au/  der  Oberfläche  der  Erde 


התך ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ זנב ‎ היינו ‎ ד:תיב ‎ ויבן ‎ אלא ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ פרצוף ‎ מאי ‎ ויבן17ל:דרבי ‎ שמעון ‎ בץ ‎ מנסיא ‎ °18דדרש ‎ Er.isa״‎ ' 
רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ מנסיא ‎ מאי ‎ דבתיב ‎ ויבן ‎ ה׳ ‎ את ‎ הצלע ‎ מלמד ‎ Xld4sb 
שקלעה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ להוד, ‎ והביאה19לאדם ‎ הראשון ‎ שכן‎ 


zvar,  von 

Mensch  bis  Vieh;  also  zuerst  den  Menschen,  dann  das 
Vieh.  Einleuchtend  ist  cs  nach  demjenigen,  welcher 
sagt,  es  war  ein  Gesicht,  dass  [das  Wort]  vajjifer  mit 
zwei  Jod  geschrieben  ist,  warum  aber  heisst  es  vajjicer 
nach  demjenigen,  welcher  sagt,  'dass  es  ein  Schwanz 
30  ב :ר:י ‎ הים ‎ קורץ ‎ לקליעתא ‎ בנייתא ‎ דבר ‎ אחר ‎ ויבן ‎ אמר ‎ רב ‎ war?!  —  Dies  ist  nach  r.  sim״״  b.  ?azi  zu  erklären; 

7,T7  7  777,  77.  7 7  ן  ,,  , ,  denn  R.  Simon  b.  Pazi  sagte:  Wehe  mir  vor  meinem 

M  14  רבקלקלה ‎ VI 1 3  אדם ‎ 12  1ג-)-פטא‎ -(- M  1 1  ;  שגי ‎ M  10 

נזיבעי ‎ ליה ‎ xinn-j-M  17  :! בב׳ ‎ יודין‎ — M  16  ולבסוף ‎ M  15 1|  ואחר ‎ Schöpfer  [jöfn]  und  wehe  mir  voi  meinem  Trieb 
. אצל ‎ אדם ‎ שכן  M  19  :  דדריש...הצלע ‎ -M  18  [jifri],  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt, 

es  war  ein  Gesicht,  dass  es  heisst:  8 Mann  und  Weib 

hat  er  sie  erschaffen 9,  wieso  aber  heisst  es:  Mann  und  Weib  hat  er  sie  erschaffen,  nach  demjenigen,  welcher 
sagt,  es  war  ein  Schwanz?!  —  Dies  ist  nach  R.  Abahu  zu  erklären;  denn  R.  Abahu  wies  auf  einen  Wider- 
Spruch  hin:  es  heisst:  Mann  und  Weib  hat  er  sie  erschaffen,  dagegen  heisst  es:  10/;/z  Ebenbild  Gottes 
erschuf  er  den  Menschcn\  Wie  ist  dies  [in  Uebereinstimmung  zu  bringen]?  —  zuerst  war  es  sein  Wille 
zwei  zu  erschaffen,  schliesslich  aber  wurde  nur  einer  erschaffen.  Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt, 
es  war  ein  Gesicht,  dass  es  heisst:  nUnd  er  schloss  Fleisch  an  ihre  Stelle,  wieso  aber  heisst  es:  Er 
schloss  Fleisch  an  ihre  Stelle,  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  es  war  ein  Schwanz?!  R.  Jirmeja.  nach  Anderen 

R.  Zebid,  nach  Anderen  R.  Nahman  b.  Jighaq,  sagte;  Dies  bezieht  sich  nur  auf  die  Stelle  des  Schnitts. 

Recht  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  es  war  ein  Schwanz,  dass  es  heisst:  Er  baute,  wieso  aber 
heisst  es:  Er  baute,  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  es  war  ein  Gesicht12/!  —  Dies  ist  nach  R.  Simon  b. 
Menasja  zu  erklären;  denn  R.  Simon  b.  Mcnasja  trug  vor:  Was  bedeutet:  Und  der  Herr  baute  die  Rippe'. 
—  dies  lehrt,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  die  Havah  flocht  und  sie  zu  Adam  (dem  ersten)  brachte, 
wie  man  auch  in  den  überseeischen  Städten  das  Geflecht  ״Gebäude*  nennt.  Eine  andere  Erklärung: 


1.  Je  ein  Gesicht  vorn  und  hinten:  er  teilte  ihn  und  bildete  die  Havah.  2.  Pb.  139,5.  3.  Gen.  2,22.  4.  Woraus  llavah  er- 
schaffen  wurde.  5.  Wörtl.:  hinterer  und  vorderer.  6.  Lev.  10,12.  7.  Gen.  7,23.  8.  Ib.  5,2.  9.  Ein  Gesicht  des  Manns  und  ein  Ges.  der 
Frau.  10.  Gen.  9,6.  11.  Ib.  2,21  12.  Es  war  ja  bereits  fertig. 
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הסדא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ מלמד ‎ שבנאה ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
הוא ‎ לחור, ‎ :בנין ‎ אוצר ‎ מה ‎ אוצר ‎ זה ‎ קצר ‎ מלמעלה ‎ ורהב ‎ מלמטה‎ 


Er  baute,  hierüber  sagte  R.  Hisda,  nach  Anderen 
wurde  dies  in  einer  Barajtha  gelehrt:  Dies  lehrt,  dass 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  die  llawah  nach  Art 
eines  Speichers  baute;  wie  der  Speicher  oben  schmal 

und  unten  breit  ist.  um  die  Früchte  aufzunehmen,  so  ,  . 

ist  auch  die  Frau  obe״  schmal  und  unten  breit,  um  5  V2vw  ירמיה ‎ בן ‎ אלעזר ‎ מלמד ‎ שנעשה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 

22לאדם ‎ הראשון ‎ מכאן ‎ למדה ‎ תורה ‎ דרך ‎ ארץ ‎ 23שיחזור ‎ גדול‎ 


כדי ‎ לקבל ‎ את ‎ הפירור, ‎ 20אף ‎ אשר, ‎ קצרה ‎ מלמעלה ‎ ורחבה‎ 
מלמטה ‎ כדי ‎ לקבל ‎ את ‎ הולד: ‎ "ויביאה ‎ אל ‎ האדם ‎ 21אמר ‎ רב'‎ 


עם ‎ קטן ‎ בשושבינות ‎ ואל ‎ ירע ‎ לו ‎ 1־2ולמאן ‎ דאמר ‎ פרצוף ‎ הי‎ 
מיניהו ‎ סגי ‎ ברישא ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ מסתברא ‎ דגברא‎ 
סגי ‎ ברישא ‎ דתניא ‎ לא ‎ יהלך ‎ אדם ‎ אחורי ‎ אשה25בדרך ‎ ואפילוהיא‎ 
אשתו ‎ נזדמנה ‎ לו ‎ על ‎ הגשר ‎ יסלקנה ‎ לצדדין26ובל ‎ העובר ‎ אחורי‎ 
Er. m  אשר, ‎ בנהר27איץ ‎ לו ‎ הלק ‎ לעולם ‎ הבא: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ המרצה ‎ מעות‎ 
28לאשה ‎ מידו ‎ לידה ‎ 20כדי ‎ להסתכל ‎ בה ‎ אפילו ‎ יש ‎ בידו ‎ תורה‎ 
ומעשים ‎ טובים ‎ כמשה ‎ רבינו ‎ לא ‎ ינקה ‎ מדינה ‎ של ‎ גיהנם ‎ שנאמר‎ 
,2.Pr.u ‎ °יד ‎ ליד ‎ לא ‎ ינקה ‎ רע30לא ‎ ינקה ‎ מדינה ‎ של ‎ גיהנם ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 


רב ‎ 31נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אלא ‎ מעתה ‎ 32גבי ‎ אלקנה ‎ דכתיב ‎ וילך‎ 
אלקנה33אחרי ‎ אשתו ‎ גבי ‎ אלישע ‎ דבתיב״ויקם ‎ וילך ‎ אחריה ‎ הכי‎ 
נמי ‎ אחריה ‎ ממש ‎ אלא ‎ אחרי ‎ דבריה ‎ ואחרי ‎ עצתה ‎ 34הכי ‎ נמי‎ 
אחרי ‎ דבריה ‎ ואחרי ‎ עצתה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ ולמאי ‎ דקאמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 


10 


das  Kind  aufzunehmen.  —  1 Und  er  brachte  sie  zu 
Adam  ׳,  R.  Jirmeja  b.  Eleäzar  sagte:  Dies  lehrt,  dass 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  bei  Adam  (dem  ersbn) 

Brautführer  war.  Hiermit  lehrt  die  Gesetzlchre  eine 
Anstandsregel,  dass  der  Vornehme  beim  Geringen  die 
Brautführung  übernehme,  und  dies  sei  ihm  nicht  leid. 

—  Wer  ging  vorwärts,  nach  demjenigen,  welcher  sagt, 
es  war  ein  Gesicht?  R.  Xahnian  b.  Jighaq  erwiderte  : 

Wahrscheinlicher  ist  es,  dass  der  Mann  vorwärts  ging; 
denn  es  wird  gelehrt:  Der  Mensch  gehe  nicht  hinter 

einer  Frau  auf  dem  Weg,  selbst,  wenn  sie  seine  ■  .  .  0 

ei?״e  Frau  ist.  Traf  er  sic  auf  einer  Brücke,  so  lasse 15  ׳.׳»/ ‎ מנוח ‎ עם ‎ הארץ ‎ היה ‎ ד:ת־ב ‎ וילך ‎ מנוה ‎ אחו' ‎ אשתו ‎ מתקיף ‎ לח‎ , 
er  sie  seitwärts;  und  wer  hinter  einer  Frau  durch 
einen  Fluss  geht,  hat  keinen  Anteil  an  der  zu- 
künftigen  Welt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  von  seiner  Hand  in  die 
Hand  einer  Frau  Geld  zählt,  um  sic  zu  betrachten,  ״  ,  . 

wird,  auch  wenn  er  die  Geseiziehre  ״nd  K״t־  Werke 20  ״© ‎ מנוח״נאפילו^בי ‎ וב ‎ נסי ‎ לא ‎ קרא ‎ שנאמר ‎ ותקם ‎ ונקה ‎ ונערותיה‎ ** 
gleich  unserem  Meister  !losch  besitzt ,  »or  dem  Höllen-  ותרכבנה ‎ על ‎ הנמלים ‎ ותלכנה ‎ אחרי ‎ האיש ‎ 37אחרי ‎ האיש ‎ ולא‎ 

gericht  nicht  verschont  bleiben,  denn  es  heisst:  2 Hand  , לפני ‎ האיש: ‎ אמר38רבי ‎ יוחנן39אהורי ‎ ארי ‎ ולא ‎ אחורי ‎ אשד 

su  Hand  -  bleibt  vor  Bösem  nicht  verschont;  bleibt  אחורי ‎ אשד, ‎ 40ולא ‎ אחורי ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אחורי ‎ עבודה ‎ זרך, ‎ °ןלא‎ 

vom  Höllengericht  nicht  verschont.  R.  Nahrnan  saute:  L  L  LL 

אחורי ‎ בית ‎ הכנסת ‎ בשעה ‎ שהצבור ‎ מתפללין ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ ,  ,  •  ,  .  ,  זי‎ 

Alartoan  war  ein  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk,  denn  es  ,  1  .  1  ,  .  ,  . 

heisst : '  »Und  Manoak  ging  Unter  seiner  Frau.  R.  *  ** דלא ‎ דרי ‎ מדי ‎ ואם ‎ דרי ‎ מדי ‎ ליי* ‎ לן ‎ ליי ‎ יל* ‎ א־י1 ‎ אלא ‎ יי ‘ 

Nahman  b.  jighaq  wandte  ein :  Es  heisst  ja  auch  bei  פתחא ‎ אהרינא ‎ ואי ‎ איכא ‎ פתהא ‎ אהרינא ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן‎ 

Elqanah :  4  Und  Elqanah  ging  hinter  seiner  Frau.  אלא ‎ דלא ‎ רכיב ‎ חמרא ‎ אבל ‎ רכיב ‎ המרא ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן‎ 

ebenso  heisst  es  bei  Elisa:  •־'Er  machte  sich  auf  und  ^ אלא ‎ דלא ‎ מנה ‎ תפילי ‎ אבל ‎ מנה ‎ תפילי ‎ לית ‎ לן ‎ בה: ‎ אמר ‎ ר 

ging  hinter  ihr,  ist  denn  hier  etwa  zu  verstehen:  L  jo 

יצר ‎ הרע ‎ דומה ‎ לזבוב ‎ ויושב ‎ ־4בין ‎ שני ‎ מפתחי ‎ הלב ‎ שנאמר‎ 

wirklich  hinter  ihr?  vielmehr:  nach  ihren  Worten  ,  1 

und  nach  ihrem  Ratschlag,  ebenso  dort  ״ach  ihrCn  33  חטה ‎ l'a:  ישמיאל ‎ א°י ‎ "P11  >” בוני ‎ מות ‎ ינאי,» ‎ ־ !  tou 

Worten  und  nach  ihrem  Ratschlag!  —  R.  Asi  sagte: 

Nach  dem  Ausspruch  R.  Nahmans  hat  Manoah  sogar 
in  der  Schule  nichts  gelernt;  denn  es  heisst  ja:  6 Und 
Ribqah  machte  sich  auf  mit  ihren  Mägden  und  sie 
ritten  auf  den  Kamelen  und  sic  zogen  hinter  dem 
Mann׳,  hinter  dem  Mann,  aber  nicht  vor  dem 
Mann. 

R.  Johanan  sagte:  Hinter  einem  Löwen,  aber  nicht 
hinter  einer  brau;  hinter  einer  Frau,  aber  nicht  hinter 
einer  Abgötterei;  hinter  einer  Abgötterei,  aber  nicht 


20  M  כך ‎ 21  M — אריב״א ‎ || ‎ 22  M  — לאה״ר ‎ M  23  J  שיעשה ‎ גדול‎ 
שושבין ‎ לקטן ‎ 24  M  א״ר ‎ ירמיה ‎ בן ‎ אלעזר ‎ דו ‎ פרצופין ‎ ברא ‎ הקב״ה‎ 
באה״ר ‎ שנ׳ ‎ או״ק ‎ צרחני ‎ הי ‎ נזינייהו ‎ אזיל ‎ ברישא ‎ |  25  M  אפילו ‎ היא‎ 
אשחר ‎ אפי׳ ‎ היא ‎ אהוהו ‎ אפ׳ ‎ היא ‎ בתו ‎ נזר׳ ‎ 26  AI  שבל ‎ !  27  M  לא‎ 
ינקה ‎ מדינה ‎ של ‎ גיהנם ‎ ;  28  AI  —  לאשה ‎ M  29  |j  או ‎ מידה ‎ לידו ‎ על‎ 
מנת ‎ להס׳ ‎ בה ‎ אפ׳ ‎ קבל ‎ תורה ‎ מסיני ‎ כמ״ר ‎ אינו ‎ ניצול ‎ מד׳ ‎ A1  30  jj — לא‎ 
...גיהנם ‎ AI  31  [j —נחמן ‎ בר ‎ AI  32  |j  —  גבי ‎ | AI  33  j  ה7נ ‎ והכת׳ ‎ ויהי‎ 
איש ‎ א׳ ‎ מן ‎ הרמ׳צופים ‎ שנתגבאו ‎ לישראל ‎ אלא ‎ M34- ‎ הכי.‎ ..עצתה ‎ ||‎ 
35  f-  B -  ע״ה ‎ היה ‎ |  36  M  —  ב״ר ‎ נמי ‎ || ‎ 37  B — אחרי ‎ האיש. ‎ A1 — 
אה ‎ א  ולא ‎ לה״א ‎ 38  n-f-AI  נהמן ‎ ואית׳ ‎ || ‎ 39  f-  AI -  וא״ל ‎ במתניתא‎ 
הנא ‎ 40  AI  —  ולא ‎ אע״ז ‎ אע״ז ‎ 41  M  דליכא ‎ פתחא ‎ אח׳ ‎ אבל ‎ איכא‎ 
פ״א ‎ וכי ‎ דלא ‎ דרי ‎ טונא ‎ אבל ‎ ד״ט ‎ וב׳ ‎ דרא ‎ מנח ‎ תפילי ‎ וכי ‎ דלא ‎ רכיב‎ 
חמרא ‎ אבל ‎ ר״ח ‎ לל״ב ‎ אחורי ‎ כולן ‎ ולא ‎ אהורי ‎ ע״ז ‎ 42  M  על ‎ מפ׳.‎ 


hinter  einem  Bethaus,  zur  Stunde,  da  die  Gemeinde 
betet'.  Dies  aber  ist  nur  gesagt,  wo  er  nichts  trägt,  wo  er  aber  etwras  trägt,  ist  uns  nichts  daran  gelegen;  auch 
ist  dies  nur  gesagt,  wo  keine  andere  I'hiir  da  ist.  wo  aber  eine  andere  Thür  da  ist.  ist  uns  nichts  daran  ge- 
legen,  ferner  ist  dies  nur  gesagt,  wo  er  nicht  gerade  auf  einem  Esel  reitet,  wenn  er  aber  auf  einem  Esel 
reitet,  ist  uns  nichts  daran  gelegen;  ferner  ist  dies  nur  gesagt,  wo  er  keine  Tephillin  anhat,  hat  er  aber  Tephillin 
an.  so  ist  uns  nichts  daran  gelegen. 

Rabh  sagte:  Der  böse  Trieb  gleicht  einer  Fliege  und  sitzt  zwischen  den  beiden  Oeffnungen  des  Herzens, 
wie  es  heisst:  *Tote  Fliegen  machen  das  würzige  Oel  stinkend  und  gährend.  Semuel  sagte:  Er  gleicht  einem 

1.  Gen.  2,22.  2.  Pr,  11,21.  3.  Jud.  13,11.  4.  Ein  solcher  Vers  befindet  sich,  wie  schon  To  י•  bemerkt,  in  der  Bibel  nicht. 

5•  ii.  Reg.  4,30.  6.  Gen.  24,61.  7.  Dh.  man  gehe  das  Bethaus  nicht  vorüber.  8.  Eco.  10,1. 
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Weizen,  wie  es  heisst :  1  Vor  der  Thür  lagert  die  Sünde. 

Die  Rabbanan  lehrten  :  Zwei  Vieren  sind  im  Menschen, 
die  eine  rät  ihm  zum  Guten  und  die  andere  rät  ihm 
zum  Bösen,  irnd  es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  gute 
zu  seiner  Rechten  und  die  böse  zu  seiner  Linken  [sich 
j.2uB7.13 *  5 *  befindet],  denn  es  heisst:  2Das  Herz  des  Weisen  ist 
zu  seiner  Rechten,  und  das  Herz  des  Thoren  ist  zu 
seiner  Linken. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Xieren  raten,  das  Herz 
prüft,  die  Zunge  schneidet  zurecht3,  der  Mund  vollendet3, 
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43הוא ‎ דומה ‎ שנאמר״לפתח ‎ חטאת ‎ רובין: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ שתי ‎ כליות‎ 7*-״?>‎ 

יש ‎ בו ‎ באדם ‎ אחת44יועצתו ‎ לטובה ‎ ואחת ‎ י  ועצתו ‎ לרעד, ‎ ומסתברא‎ 
רטובה ‎ לימינו ‎ ורעה ‎ לשמאלו ‎ דבתיב״לב ‎ הכם ‎ לימינו ‎ ולב ‎ כסי־ל ‎ !,ecc.w‎ 
לשמאלו: ‎ תנו ‎ רבנן" ‎ כליות ‎ יועצות ‎ לב ‎ מ־ין45לשון ‎ מחתך ‎ פה‎ 

46ומוציא ‎ כל ‎ מיני ‎ מאכל ‎ קנה ‎ מוציא ‎ קול'‎ ריאה ‎ Coi.b 
שואבת ‎ כל ‎ מיני ‎ משקין ‎ כבד ‎ כועס ‎ מרה ‎ זורקת ‎ בו ‎ טפה ‎ ומניחתו‎ 
טחול ‎ שוחק ‎ קרקבן ‎ טוחן ‎ קידה ‎ ישנה ‎ אף ‎ נעור ‎ נעור ‎ הישן ‎ ישן‎ 
הנעור ‎ נמוק ‎ והולך ‎ לו ‎ תנא ‎ ז. ‎ 1  שניהם ‎ ישנים ‎ או ‎ שניהם ‎ נעורים‎ 
.  "  מיד ‎ מת: ‎ 47תניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ צדיקים ‎ יצר ‎ טוב‎ 

die  Speiseröhre  nimmt  alle  Arten  von  Speisen  auf  und  "  ן  ן  ן 

,  .  .. ‎ ... ‎ ז  .. ‎ •  )  י  •  10  שופטז ‎ שנאמר ‎ לבי ‎ חלל ‎ בקרבי ‎ רשעים ‎ יצר ‎ רע ‎ שופטן^,^"3/‎ 

I  ,  ,  >  ,  I  giebt  sie  weiter,  die  Luftrohre  bringt  die  Stimme  her- 

vor,  die  Lunge  saugt  alle  Arten  von  Flüssigkeiten  auf. 

die  Leber  erregt  Zorn,  die  Galle  wirft  in  ihn  einen 

Tropfen  und  beruhigt  ihn,  die  Milz  erregt  Lachen,  der 

Kropf  zermalmt,  der  Alagen  erregt  Schlaf,  die  Nase 

>  .  1  <  1  '  !  ״  bewirkt  das  Erwachen;  wenn  das.  was  Schlaf  bewirkt. 

5! ‎ עלמא ‎ אלא ‎ נ׳רש-ע• ‎ נמווי ‎ או ‎ לצדיקי ‎ נטורי ‎ »אמי ‎ ובא ‎ לידע ‎ Erwachen  bewirkte.  oder  daS1  ״״ ‎ Envachcn  b־wirtt. 

Schlaf  bewirkte,  so  würde  man  dahinsiechen.  Es  wird 
gelehrt:  Sollten  beide  Schlaf  oder  beide  Erwachen  be- 
wirken,  so  würde  man  sofort  sterben. 

Es  wird  gelehrt:  R. Jose  Galiläer  sagt:  Die  Ge- 
rechten  richtet  der  gute  Trieb,  wie  es  heisst:  4 Mein 


שנאמר ‎ "נאם ‎ פשע ‎ לרשע ‎ בקרב ‎ לבי ‎ אין ‎ פחד ‎ אלהים ‎ לנגד ‎ 36,2-ib‎ 
עיניו ‎ בינוניים ‎ זה ‎ וזה ‎ שופטץ ‎ שנאמר‎ "יעמוד ‎ לימין ‎ אביון‎ ,ib.w9.3‎ 
להושיע ‎ משפטי ‎ נפשו ‎ אמר ‎ רבא ‎ כגון ‎ אנו ‎ בינוניים ‎ אמר ‎ ליה‎ 
48אביי ‎ לא ‎ שביק ‎ מר ‎ חיי ‎ לכל ‎ בריח: ‎ ואמר ‎ רבא ‎ לא ‎ אברי‎ 


איניש ‎ בנפשיה ‎ אם ‎ צדיק ‎ גמור ‎ הוא ‎ אם ‎ לאו50אמר ‎ רב ‎ לא ‎ אברי‎ 
עלמא ‎ אלא ‎ לאחאב ‎ בן ‎ עמרי ‎ ולרבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ לאחאב‎ 
בן ‎ עמרי ‎ העולם ‎ הזה ‎ ולרבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ העולם ‎ הבא:‎ 


ואהבת ‎ את ‎ ה׳ ‎ אלהיך:‎ 


synw ׳תניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אס ‎ נאמר‎ 

Jom.  82a 


der  böse  Trieb,  wie  es  heisst:  ■3Zt. y  spricht  der 
Frevel  zum  Ruchlosen  —  so  denke  ick  in  meinem 


1  ן  1  ו  ן  ן  CoIliCll  XtLlilCl  UCI  11CU)  VVU,  Co  HClool.  1VA.C*  l Fl/ 

20  בכל ‎ נפשך ‎ למה ‎ נאמר ‎ בכל ‎ מאדן ‎ ואם ‎ נאמר ‎ בכל ‎ מאדן ‎ למה ‎ Hers  ist  in  mir  erschlagen.  die  Ruchlosen  richtet 

נאמר ‎ בכל ‎ נפשיך ‎ אלא ‎ אם ‎ יש ‎ לך ‎ אדם ‎ 51שגופו ‎ הביב ‎ עליו‎ 
מממונו ‎ לכך ‎ נאמר ‎ בכל ‎ נפשך ‎ ואם ‎ יש ‎ לך ‎ אדם ‎ שממונו ‎ חביב‎ 

״  ן  _  J  .  ^  11  sei:  die  Mittelmässigen  richtet  dieser  wie  jener.  wie  es 

נפשך ‎ א־מ׳ו ‎ נימל ‎ את ‎ נפשו: ‎ תנו ‎ דמן ‎ פעם ‎ אחת ‎ נזרה ‎ מל:ות ‎ beisst;  ,£,  stM  Jur  RecUe11  des  BeJlcktmu  ihm 

25  הרשעה״׳שלא ‎ יעסקו ‎ ישראל ‎ בתורה ‎ בא ‎ פפוס ‎ בן ‎ יהודה ‎ ומצאו ‎ sa  hdfm  vm  ieneUt  iiesdne  Sede  ricUen  Raba 


sagte:  Wir  zum  Beispiel  sind  Mittelmässige.  L>arauf 
sprach  Abajje  zu  ihm :  Der  Herr  lässt  ja  keinem  Geschöpf 
das  Leben7!  Ferner  sagte  Raba:  Die  Welt  wurde  nur 
für  die  vollkommen  Frevler  oder  für  die  vollkommen 
Gerechten  erschaffen.  Raba  sagte:  Jeder  Mensch  wisse 
bei  sich,  ob  er  ein  vollkommen  Gerechter  ist  oder  nicht. 
Rabh  sagte  :  Die  Welt  wurde  nur  für  Ahäb  b.Ömri  und  für 
R.  Hanina  b.  Dosa  erschaffen ;  für  Ahäb  b.  Omri8  diese 
Welt  und  für  R.  Hanina  b.  Dosa9  die  zukünftige  Welt. 

Du  sollst  den  Herrn,  deinen  Gott,  lieben.  Es  wird 
gelehrt  :  R.  Eliezer  sagte:  Wenn  es  heisst:  Alit  deiner 
ganzen  Seele,  wozu  heisst  es:  Mit  deinem  ganzen 
Vermögen ?  und  wenn  es  heisst:  Mit  deinem  ganzen 
Vermögen,  wozu  heisst  es:  Mit  deiner  ganzen  Seelel 
Allein  wenn  es  einen  Menschen  giebt.  dem  sein  Körper  lieber  ist  als  sein  Geld,  so  heisst  es:  Alit  deiner  ganzen 
Seele,  wenn  cs  dagegen  einen  Menschen  giebt.  dem  sein  Geld  lieber  ist  als  sein  Körper,  so  heisst  es:  Mit 
deinem  ganzen  Vermögen.  R.  Aqiba  sagte:  Aht  deiner  ganzen  Seele:  sogar,  wenn  er  deine  Seele  nimmt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Einst  hatte  die  ruchlose  Regierung  einen  Befehl  erlassen,  dass  die  Jisracliten  sich 

mit  !der  Gesetzlehre  nicht  befassen  sollen.  Da  kam  Papos  b.Jehuda  und  traf  R.  Aqiba,  wie  er  öffentlich 
Versammlungen  abhielt  und  sich  mit  der  Gesetzlehre  befasste.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Aqiba,  fürchtest  du 
denn  nicht  vor  der  ruchlosen  Regierung?  Dieser  erwiderte:  Ich  will  dir  ein  Gleichnis  erzählen.  Womit 
ist  diese  Sache  zu  vergleichen?  —  mit  einem  Fuchs,  der  an  einem  Fluss  einherging  und  sah,  wie  Fische  sich 
von  Ort  zu  Ort  versammelten.  Er  sprach  zu  ihnen:  Wovor  flüchtet  ihr  euch?  Sie  erwiderten־  Vor  den 

1.  Gen.  4,7.  Dies  aus  der  Aehnliclikeit  der  Worte  חטה ‎ Weizen  und  חטאת ‎ Sünde.  2.  Ecc.  10,2.  3.  Die  Laute.  4  Ps.  109,22. 

5.  Ib.  36,2.  6.  Ib.  109,31.  7.  Wenn  R.  nur  zu  den  Mittelmässigen  gehören  sollte,  so  gäbe  es  überhaupt  keinen  vollk.  Gerechten.  8.  Der 

sehr  reich  war;  vgl.  i.  Reg.  20,3.  9.  Der  sehr  arm  war;  vgl.  oben  S.  63  Z.  6. 


לרבי ‎ עקיבא ‎ שהיה ‎ מקהיל ‎ קהילות ‎ ברבים ‎ ועוסק ‎ בתורה ‎ אמר ‎ לו‎ 
עקיבא ‎ אי ‎ אתה ‎ מתירא54מפני ‎ מלכות ‎ הרשעה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמשול‎ 
לך ‎ משל ‎ למה ‎ הדבר ‎ דומה ‎ לשועל ‎ שהיה ‎ מהלך ‎ על55גב ‎ הנהר‎ 
וראה ‎ דגים ‎ שהיו ‎ מתקבצים ‎ ממקום ‎ למקום ‎ אמר ‎ להם ‎ מפני ‎ מה‎ 

43  M  —  ה״ד ‎ || ‎ 44  M  •של ‎ ימין ‎ ואחת ‎ •של ‎ שמאל ‎ ש״י■ ‎ יועצתו ‎ לטובה‎ 
וש״ש ‎ יוע׳ ‎ לרעה ‎ ,45 ‎ M  פה ‎ מחתך ‎ לשון ‎ גומר ‎ ;  46  M  —  ומוציא‎ 
M47  תנא ‎ דבי ‎ ריה״ג ‎ צדיק׳ ‎ || ‎ M48 — אביי ‎ | M49 1  יודע ‎ איניש ‎ אש ‎ איש‎ 
צ׳־ג ‎ הוא ‎ איש ‎ ר״ג ‎ הוא ‎ 0  :  M  וא׳ ‎ רבא ‎ לא ‎ נברא ‎ העולש ‎ אלא ‎ בשביל‎ 
אב״ע ‎ ובשביל ‎ רחב״ד ‎ אח׳ ‎ העוה״ז ‎ ר״ח ‎ העוה״ב ‎ M51  שנפשו ‎ חביבה‎ 
52  M  —  בב״נ ‎ 53  AI  שמד ‎ על ‎ יש׳ ‎ שלא ‎ יעס׳ ‎ בת׳ ‎ הקהיל ‎ קהילות‎ 
ברביס ‎ ישב ‎ ועסק ‎ בתורה ‎ בא ‎ פב״י ‎ ומצאו ‎ •שהיה ‎ יושב ‎ ועוסק ‎ 54  AI 
מאומה ‎ זו ‎ א״ל ‎ אתה ‎ הוא ‎ פב״י ‎ ישאומ׳ ‎ עליך ‎ חבש ‎ אתה ‎ א^א ‎ אי ‎ אתה ‎ אלא‎ 
טפש ‎ אמשול ‎ |  55  AI  •שפת ‎ הים ‎ ראה ‎ דג׳ ‎ •שמת׳ ‎ ביש ‎ ורצין ‎ א״ל ‎ למה‎ 
אתם ‎ רצין ‎ א״ל ‎ מפ׳ ‎ הרשתות ‎ והמכמורות ‎ שעושיןלנו ‎ בה״א ‎ א״לעלו ‎ ליב׳.‎ 
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nach  Anderen  חסדא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ מלמד ‎ שבנאה ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 


י  10 


הוא ‎ לחור, ‎ כבנין ‎ אוצר ‎ מה ‎ אוצר ‎ זה ‎ קצר ‎ מלמעלה ‎ ורהב ‎ מלמטה‎ 
כדי ‎ לקבל ‎ את ‎ הסירות ‎ 20אף ‎ אשר, ‎ קצרה ‎ מלמעלה ‎ ורחבה‎ 
2,22.Gn ‎ מלמטה ‎ כדי ‎ לקבל ‎ את ‎ הולד: ‎ ”ויביאה ‎ אל ‎ האדם ‎ 21אמר ‎ רבי‎ 
ירמיה ‎ בן ‎ אלעזר ‎ מלמד ‎ שנעשה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שושבין‎ 
22לאדם ‎ הראשון ‎ מכאן ‎ למדה ‎ תורה ‎ דרך ‎ ארץ ‎ 28שיחזור ‎ גדול‎ 
עם ‎ קטן ‎ בשושבינות ‎ ואל ‎ ירע ‎ לו ‎ 24ולמאן ‎ דאמר ‎ פרצוף ‎ הי‎ 
מיניה‎ ,ו ‎ סגי ‎ ברישא ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ מסתברא ‎ דגברא‎ 
סגי ‎ ברישא ‎ דתניא ‎ לא ‎ יהלך ‎ אדם ‎ אחורי ‎ אשה25בדרך ‎ ואפילו ‎ היא‎ 
אשתו ‎ נזדמנה ‎ לו ‎ על ‎ הגשר ‎ יסלקנה ‎ לצדדין26וכל ‎ העובר ‎ אחור‎ 
אשה ‎ בנהר27אין ‎ לו ‎ חלק ‎ לעולם ‎ הבא: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ המרצה ‎ מעות‎ 
28לאשה ‎ מידו ‎ לידה ‎ 29כדי ‎ להסתכל ‎ בה ‎ אפילו ‎ יש ‎ בידו ‎ תורה‎ 
ומעשים ‎ טובים ‎ כמשה ‎ רבינו ‎ לא ‎ ינקה ‎ מדינה ‎ של ‎ ניד‎ ,נם ‎ שנאמר‎ 
°יד ‎ ליד ‎ לא ‎ ינקה ‎ רע30לא ‎ ינקה ‎ מדינה ‎ של ‎ ניהנם ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 
מנוח ‎ עם ‎ הארץ ‎ היה ‎ דכתיב״וילך ‎ מנוח ‎ אחרי ‎ אשתו ‎ מתקיף ‎ לה ‎ 15 
רב ‎ 31נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אלא ‎ מעתה ‎ 32גבי ‎ אלקנה ‎ דכתיב ‎ וילך‎ 
אלקנה33אחרי ‎ אשתו ‎ גבי ‎ אלישע ‎ דכתיב״דקם ‎ וילך ‎ אחריה ‎ הכי‎ 
נמי ‎ אחריה ‎ ממש ‎ אלא ‎ אחרי ‎ דבריה ‎ ואחרי ‎ עצתה ‎ 34הכי ‎ נמי‎ 
אחרי ‎ דבריה ‎ ואחרי ‎ עצתה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ ולמאי ‎ דקאמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 
•*.4*״g ‎ מנוה35אםילו36בי ‎ רב ‎ נמי ‎ לא ‎ קרא ‎ שנאמר״ותקם ‎ רבקה ‎ ונערותיה ‎ 20 
ותרכבנה ‎ על ‎ הגמלים ‎ ותלכנה ‎ אחרי ‎ האיש ‎ 37אחרי ‎ האיש ‎ ולא‎ 


Er.  18b 


Pr.  !1,21 
fud. 13,11 


II.  Reg. 
4,3° 


Ber.Sb 


לפני ‎ האיש: ‎ אמר‎ 3 8 רבי ‎ י 

40 


וחנן‎ 


39 


אחורי ‎ ארי‎ 


ולא‎ 


אחורי ‎ אשר,‎ 


Ecc.10,1 


אחורי ‎ אשר, ‎ "*ולא ‎ אחורי ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אחורי ‎ עבודה ‎ זרה ‎ ”ולא‎ 
אחורי ‎ בית ‎ הכנסת ‎ בשעה ‎ שהצבור ‎ מתפללין ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
41דלא ‎ דרי ‎ מדי ‎ ואם ‎ דרי ‎ מדי ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דליכא ‎ 25 
פתחא ‎ אחרינא ‎ ואי ‎ איכא ‎ פתחא ‎ אחרינא ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן‎ 
אלא ‎ דלא ‎ רכיב ‎ המרא ‎ אבל ‎ רכיב ‎ המרא ‎ לית ‎ לץ ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן‎ 
אלא ‎ דלא ‎ מנח ‎ תפילי ‎ אבל ‎ מנח ‎ תפילי ‎ לית ‎ לן ‎ בה: ‎ אמר ‎ רב‎ 
יצר ‎ הרע ‎ דומה ‎ לזבוב ‎ ויושב‎ 42בין ‎ שני ‎ מפתחי ‎ הלב ‎ שנאמר‎ 
0זבובי ‎ מות ‎ יבאיש ‎ יביע ‎ שמן ‎ רוקח ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ כמין ‎ חטה‎ 

20  M  כך ‎ || ‎ 21  M — אריב״א ‎ | 22 1  M  —  לאה״ר ‎ || ‎ 23  M  שיעשה ‎ גדול‎ 
שושבין ‎ לקטן ‎ || ‎ 24  M  א״ר ‎ ירמיה ‎ בן ‎ אלעזר ‎ דו ‎ פרצופין ‎ ברא ‎ הקב״ה‎ 
באה״ר ‎ שב׳ ‎ או״ק ‎ צרחני ‎ הי ‎ מינייהו ‎ אזיל ‎ ברישא ‎ M  25  II  אפילו ‎ היא‎ 


אשתו ‎ אפי׳ ‎ היא ‎ אחותו‎ 
ינקה ‎ מדינה ‎ של ‎ גיהנם‎ 


אפ׳ ‎ היא ‎ בתו ‎ נזר׳ ‎ |  26  M  שכל ‎ || ‎ 27  M  לא‎ 
28  M  —  לאשה ‎ |  29  M  או ‎ מידה ‎ לידו ‎ על‎ 
מנית ‎ להס׳ ‎ בה ‎ אפ׳ ‎ קבל ‎ תורה ‎ מסיני ‎ כמ״ר ‎ אינו ‎ ניצול ‎ מד׳ ‎ | 30 1  M — לא‎ 
...גיהנם ‎ || ‎ 31  M —נחמן ‎ בר ‎ || ‎ 32  M  —  גבי ‎ || ‎ 33  M  ה״נ ‎ והכת׳ ‎ ויהי‎ 
איש ‎ א׳ ‎ מן ‎ הרמ׳‎ צופים ‎ שנתנבאו ‎ לישראל ‎ אלא ‎ || ‎ M34 — הכי.‎ ..עצתה ‎ ||‎ 
35  f-  B -  ע״ה ‎ היה ‎ || ‎ 36  M  —  ב״ר ‎ נמי ‎ || ‎ 37  B — אחרי ‎ האיש. ‎ M — 
אה״א ‎ ולא ‎ לה״א ‎ || ‎ 38  n+M  נחמן ‎ ואית׳ ‎ || ‎ 39  f-  M -  וא״ל ‎ במתניתא‎ 
תנא ‎ || ‎ 40  M  —  ולא ‎ אע״ז ‎ אע״ז ‎ || ‎ 41  M  דליכא ‎ פתחא ‎ אח׳ ‎ אבל ‎ איכא‎ 
פ״א ‎ וב׳ ‎ דלא ‎ דרי ‎ טונא ‎ אבל ‎ ד״ט ‎ וכ׳ ‎ דלא ‎ מנח ‎ תפילי ‎ וב׳ ‎ דלא ‎ רכיב‎ 
חמרא ‎ אבל ‎ ר״ח ‎ לל״ב ‎ אחורי ‎ כולן ‎ ולא ‎ אחורי ‎ ע״ז ‎ || ‎ 42  M  על ‎ מפ׳.‎ 
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Er  baute ,  hierüber  sagte  R.  Hisda, 
wurde  dies  in  einer  Barajtha  gelehrt:  Dies  lehrt,  dass 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  die  Hawah  nach  Art 
eines  Speichers  baute;  wie  der  Speicher  oben  schmal 
und  unten  breit  ist,  um  die  Früchte  autzunehmen,  so 
ist  auch  die  Frau  oben  schmal  und  unten  breit,  um 
das  Kind  aufzunehmen.  —  1 Und  er  brachte  sie  zu 
Adam׳,  R.  Jirmeja  b.  Eleäzar  sagte:  Dies  lehrt,  dass 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  bei  Adam  (dem  ersten) 
Brautführer  war.  Hiermit  lehrt  die  Gesetzlehre  eine 
Anstandsregel,  dass  der  Vornehme  beim  Geringen  die 
Brautführung  übernehme,  und  dies  sei  ihm  nicht  leid. 

—  Wer  ging  vorwärts,  nach  demjenigen,  welcher  sagt, 
es  war  ein  Gesicht?  R.  Nahmau  b.  Jiqhaq  erwiderte: 
Wahrscheinlicher  ist  es,  dass  der  Mann  vorwärts  ging; 
denn  es  wird  gelehrt:  Der  Mensch  gehe  nicht  hinter 
einer  Frau  auf  dem  Weg,  selbst,  wenn  sie  seine 
eigne  Frau  ist.  Traf  er  sie  auf  einer  Brücke,  so  lasse 
er  sie  seitwärts;  und  wer  hinter  einer  Frau  durch 
einen  Fluss  geht,  hat  keinen  Anteil  an  der  zu- 
künftigen  Welt. 

Die  Rabbanan  lehrten  :  Wer  von  seiner  Hand  in  die 
Hand  einer  Frau  Geld  zählt,  um  sie  zu  betrachten, 
wird,  auch  wenn  er  die  Gesetzlehre  und  gute  Werke 
gleich  unserem  Meister  Moseh  besitzt,  vor  dem  Höllen- 
gericht  nicht  verschont  bleiben,  denn  es  heisst:  -Hand 
zu  Hand  —  bleibt  vor  Bösem  nicht  verschont ;  bleibt 
vom  Höllengericht  nicht  verschont.  R.  Nahman  sagte: 
Mänoah  war  ein  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk,  denn  es 
heisst:  3 Und  Manoah  ging  hinter  seiner  Frau.  R. 
Nahman  b.  Ji<;haq  wandte  ein:  Es  heisst  ja  auch  bei 
Elqanah:  4 Und  Elqanah  ging  hinter  seiner  Frau, 
ebenso  heisst  es  bei  Elisa :  hEr  machte  sich  auf  und 
ging  hinter  ihr,  ist  denn  hier  etwa  zu  verstehen : 
wirklich  hinter  ihr?  vielmehr:  nach  ihren  Worten 
und  nach  ihrem  Ratschlag,  ebenso  dort  nach  ihren  30 
Worten  und  nach  ihrem  Ratschlag!  —  R.  Asi  sagte: 
Nach  dem  Ausspruch  R.  Nahmans  hat  Manoah  sogar 
in  der  Schule  nichts  gelernt;  denn  es  heisst  ja:  0 Und 
Ribqah  machte  sich  auf  mit  ihren  Mägden  und  sie 
ritten  auf  den  Kamelen  und  sie  zogen  hinter  dem 
Mann',  hinter  dem .  Mann,  aber  nicht  vor  dem 
Mann. 

R.  Johanan  sagte:  Hinter  einem  Löwen,  aber  nicht 
hinter  einer  Frau;  hinter  einer  Frau,  aber  nicht  hinter 
einer  Abgötterei;  hinter  einer  Abgötterei,  aber  nicht 
hinter  einem  Bethaus,  zur  Stunde,  da  die  Gemeinde 
betet7.  Dies  aber  ist  nur  gesagt,  wo  er  nichts  trägt, 


wo  er  aber  etwas  trägt,  ist  uns  nichts  daran  gelegen ;  auch 
ist  dies  nur  gesagt,  wo  keine  andere  Thür  da  ist,  wo  aber  eine  andere  Thür  da  ist.  ist  uns  nichts  daran  ge- 
legen;  ferner  ist  dies  nur  gesagt,  wo  er  nicht  gerade  auf  einem  Esel  reitet,  wenn  er  aber  auf  einem  Esel 
reitet,  ist  uns  nichts  daran  gelegen;  ferner  ist  dies  nur  gesagt,  wo  er  keine  Tephillin  anhat,  hat  er  aber  Tephillin 
an,  so  ist  uns  nichts  daran  gelegen. 

Rabh  sagte:  Der  böse  Trieb  gleicht  einer  Fliege  und  sitzt  zwischen  den  beiden  Oeffnungen  des  Herzens, 
wie  es  heisst:  *Tote  Fliegen  machen  das  würzige  Oel  stinkend  und  gährend.  Semuel  sagte:  Er  gleicht  einem 

1.  Gen.  2,22.  2.  Pr,  11,21.  3.  Jud.  13,11.  4.  Ein  solcher  Vers  befindet  sich,  wie  schon  Tos.  bemerkt,  in  der  Bibel  nicht. 

5.  ii.  Reg.  4,30.  6.  Gen.  24,61.  7.  Dh.  man  gehe  das  Bethaus  nicht  vorüber.  8.  Ecc.  10,1. 


dd 


׳'ייל«־"־יגץי:‎ 
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43הוא ‎ דומה ‎ שנאמר״לפתח ‎ חטאת ‎ רובץ: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ שתי ‎ כליות ‎ 7'4׳Gn‎ 
יש ‎ בו ‎ באדם ‎ אחת44יועצתו ‎ לטובה ‎ ואחת ‎ יועצתו ‎ לרעה ‎ ומסתברא‎ 
רטובה ‎ לימינו ‎ ורעה ‎ לשמאלו ‎ דבתיב״לב ‎ חכם ‎ לימינו ‎ ןלב ‎ בסיל ‎ «,Ecc.w‎ 
לשמאלו: ‎ תנו ‎ רבנן״בליות ‎ יועצות ‎ לב ‎ מביץ45לשון ‎ מחתך ‎ פה ‎ SHoLua 
גומר ‎ ושט ‎ מבנים ‎ 46ומוציא ‎ בל ‎ מיני ‎ מאבל ‎ קנה ‎ מוציא ‎ קול‎ 0ריאה ‎ coi.b 
שואבת ‎ בל ‎ מיני ‎ משקין ‎ בבד ‎ בועס ‎ מרה ‎ זורקת ‎ בו ‎ טסה ‎ ומניחתו‎ 
טחול ‎ שוחק ‎ קרקבן ‎ טוחן ‎ קיבה ‎ ישנה ‎ אף ‎ נעור ‎ נעור ‎ הישן ‎ ישן‎ 
הנעור ‎ נמוק ‎ והולך ‎ לו ‎ תנא ‎ אם ‎ שניהם ‎ ישנים ‎ או ‎ שניהם ‎ נעורים‎ 
מיד ‎ מת: ‎ 47תניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ צדיקים ‎ יצר ‎ טוב‎ 
שופטן ‎ שנאמר ‎ "לבי ‎ הלל ‎ בקרבי ‎ רשעים ‎ יצר ‎ רע ‎ שןםצן ‎ Ps,oP,ss 
שנאמר ‎ °נאם ‎ פשע ‎ לרשע ‎ בקרב ‎ לבי ‎ אין ‎ פחד ‎ אלהים ‎ לגגך ‎ ib.36,a 
עיניו ‎ בינוניים ‎ זה ‎ וזה ‎ שופטץ ‎ שנאמר ‎ °יעמוד ‎ ^מץ ‎ אב,)ןן‎ ,1h.,0p3‎ 
להושיע ‎ משפטי ‎ נפשו ‎ אמר ‎ רבא ‎ בגון ‎ אנו ‎ בינוניים ‎ אמר ‎ ליה‎ 
48אביי ‎ לא ‎ שביק ‎ מר ‎ חיי ‎ לבל ‎ בריה: ‎ ואמר ‎ רבא ‎ לא ‎ אברי‎ 
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Weizen,  wie  es  heisst:  1  Vor  der  Thür  lagert  die  Sünde. 

DieRabbanan  lehrten:  Zwei  Nieren  sind  im  Menschen, 
die  eine  rät  ihm  zum  Guten  und  die  andere  rät  ihm 
zum  Bösen,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  gute 
zu  seiner  Rechten  und  die  böse  zu  seiner  Linken  [sich 
befindet!,  denn  es  heisst:  -Das  Hers  des  Weisen  ist 
su  seiner  Rechten ,  und  das  Hers  des  Thoren  ist  su 
seiner  Linken. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Nieren  raten,  das  Herz 
prüft,  die  Zunge  schneidet  zurecht3,  der  Mund  vollendet3, 
die  Speiseröhre  nimmt  alle  Arten  von  Speisen  auf  und 
giebt  sie  weiter,  die  Luftröhre  bringt  die  Stimme  her- 
vor,  die  Lunge  saugt  alle  Arten  von  Flüssigkeiten  auf, 
die  Leber  erregt  Zorn,  die  Galle  wirft  in  ihn  einen 
Tropfen  und  beruhigt  ihn,  die  Milz  erregt  Lachen,  der 
Kropf  zermalmt,  der  Magen  erregt  Schlaf,  die  Nase 

«Q  111' ‎ ן  bewirkt  das  Erwachen;  wenn  das.  was  Schlaf  bewirkt 

י  י  ^  יי ‎ .,•!,!״זז ‎ 15  עלמא ‎ אלא ‎ לרשיעי ‎ גמורי ‎ או ‎ לצדיקי ‎ גמורי ‎ 49אמר ‎ רבא ‎ לידע ‎ .  w 

I  ׳  ׳  Ei  wachen  bewirkte,  oder  das,  was  Erwachen  bewirkt, 

Schlaf  bewirkte,  so  w'iirde  man  dahinsiechen.  Es  wird 
gelehrt:  Sollten  beide  Schlaf  oder  beide  Erwachen  be- 
wirken,  so  würde  man  sofort  sterben. 

Es  w׳ird  gelehrt:  R.  Jose  Galiläer  sagt:  Die  Ge- 
echten  richtet  der  gute  Trieb,  wie  es  heisst:  xMein 
ist  in  mir  erschlagen ;  die  Ruchlosen  richtet 
der  böse  Trieb,  wie  es  heisst:  5 Es  spricht  der 
Frevel  sum  Ruchlosen  —  so  denke  ich  in  meinem 
Hersen  —  dass  keine  Furcht  Gottes  vor  seinen  Augen 
sei ;  die  Mittelmässigen  richtet  dieser  wie  jener,  wie  es 
heisst:  &Er  steht  sur  Rechten  des  Bedrückten,  ihm 


איניש ‎ בנפשיה ‎ אם ‎ צדיק ‎ גמור ‎ הוא ‎ אם ‎ לאו50אמר ‎ רב ‎ לא ‎ אברי‎ 
עלמא ‎ אלא ‎ לאחאב ‎ בן ‎ עמרי ‎ ולרבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ לאחאב‎ 
בן ‎ עמרי ‎ העולם ‎ הזה ‎ ולרבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ העולם ‎ הבא: ‎ Pes 23a 
ואהבת ‎ את ‎ ה׳ ‎ אלהיך: ‎ 0תניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אם ‎ נאמר ‎ ■40ך ‎ syv 

icuiiu  י  Jom.kza 

20  Herz  בבל ‎ נפשך ‎ למה ‎ נאמר ‎ בכל ‎ מאדך ‎ ואם ‎ נאמר ‎ בבל ‎ מאדך ‎ למה‎ 
נאמר ‎ בבל ‎ נפשך ‎ אלא ‎ אם ‎ יש ‎ לך ‎ אדם 5 1 שגופו ‎ הביב ‎ עליו‎ 
מממונו ‎ לבך ‎ נאמר ‎ בבל ‎ נפשך ‎ ואם ‎ יש ‎ לך ‎ אדם ‎ שממונו ‎ הביב‎ 
עליו ‎ מגופו ‎ לבך ‎ נאמר ‎ בבל ‎ מאדך ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אמר ‎ 52בבל‎ 
נפשך ‎ אפילו ‎ נוטל ‎ את ‎ נפשך: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ פעם ‎ אחת ‎ גזרה ‎ מלבות‎ 


25  ^  helfen  von  denen>  dieseine  Seele  richten'  Raba  הרשעה53שלא ‎ יעסקו ‎ ישראל ‎ בתורה ‎ בא ‎ פפוס ‎ בן ‎ יהודה ‎ ומצאו‎ 

לרבי ‎ עקיבא ‎ שהיה ‎ מקהיל ‎ קהילות ‎ ברבים ‎ ועוסק ‎ בתורה ‎ אמר ‎ לו‎ 
עקיבא ‎ אי ‎ אתה ‎ מתירא54מםני ‎ מלבות ‎ הרשעה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמשול•‎ 

לך ‎ משל ‎ למה ‎ הדבר ‎ דומה ‎ לשועל ‎ שהיה ‎ מהלך ‎ על55 ‎ גב ‎ הנהר‎ 
וראה ‎ דגים ‎ שהיו ‎ מתקבצים ‎ ממקום ‎ למקום ‎ אמר ‎ להם ‎ מפני ‎ מה‎ 


sagte:  Wir  zum  Beispiel  sind  Mittelmässige.  Daraul 
sprach  Abajje  zu  ihm:  Der  Herr  lässt  ja  keinem  Geschöpf 
das  Leben7!  Ferner  sagte  Raba:  Die  Welt  wurde  nur 
für  die  vollkommen  Frevler  oder  für  die  vollkommen 
Gerechten  erschaffen.  Raba  sagte:  Jeder  Alensch  wisse 
bei  sich,  ob  er  ein  vollkommen  Gerechter  ist  oder  nicht. 

A 

Rabh  sagte:  Die  Welt  wurde  nur  für  Ahäb  b.Omriund  für 
R.  Hanina  b.  Dosa  erschaffen;  für  Ahäb  b.  Omri8  diese 
Welt  und  für  R.  Hanina  b.  Dosa9  die  zukünftige  Welt. 

Du  sollst  den  Herrn,  deinen  Gott,  lieben.  Es  wird 
gelehrt:  R.  Eliezer  sagte:  Wenn  es  heisst  :  Mit  deiner 
gansen  Seele,  wozu  heisst  es :  Mit  deinem  gansen 
Vermögen ?  und  w'enn  es  heisst:  Mit  deinem  gansen 
Vermögen,  wozu  heisst  es:  Mit  deiner  gansen  Seele ? 
Allein  wenn  es  einen  Menschen  giebt.  dem  sein  Körper  lieber  ist  als  sein  Geld,  so  heisst  es:  Mit  deiner  gansen 
Seele,  wenn  es  dagegen  einen  Menschen  giebt,  dem  sein  Geld  lieber  ist  als  sein  Körper,  so  heisst  es:  Mit 
deinem  gansen  Vermögen.  R.  Äqiba  sagte:  Mit  deiner  gansen  Seele .  sogai.  wenn  ei  deine  Seele  nimmt. 

DieRabbanan  lehrten:  Einst  hatte  die  ruchlose  Regierung  einen  Befehl  erlassen,  dass  die  Jisraeliten  sich 
mit  der  Gesetzlehre  nicht  befassen  sollen.  Da  kam  Papos  b.  Jehuda  und  traf  R.  Äqiba,  wie  er  öffentlich 
Versammlungen  abhielt  und  sich  mit  der  Gesetzlehre  befasste.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Äqiba,  fürchtest  du 
denn  nicht  vor  der  ruchlosen  Regierung?  Dieser  erwiderte:  Ich  will  dir  ein  Gleichnis  erzählen.  Womit 
ist  diese  Sache  zu  vergleichen?  —  mit  einem  Fuchs,  der  an  einem  Fluss  einherging  und  sah,  wie  Fische  sich 
von  Ort  zu  Ort  versammelten.  Er  sprach  zu  ihnen:  Wovor  flüchtet  ihr  euch?  Sie  erwiderten•  Vor  den 


43  M  —  ה״ד ‎ || ‎ 44  M  של ‎ ימין ‎ ואחת ‎ של ‎ שמאל ‎ ש״י ‎ י  ועצתו ‎ ?1טובה‎ 
וש״ש ‎ יוע׳ ‎ לרעה ‎ ן; ‎ 45  M  פה ‎ מחתך ‎ לשון ‎ גומר ‎ ]46 ‎ M  —  ומוציא ‎ ||‎ 
M47  תנא ‎ דבי ‎ ריה״ג ‎ צדיק׳ ‎ M48  |j —אביי ‎ || ‎ M49  יודיע ‎ איניש ‎ אם ‎ איש‎ 
צ״ג ‎ הוא ‎ איש ‎ ר״ג ‎ הוא ‎ || ‎ 0  .  M  וא׳ ‎ רבא ‎ לא ‎ נברא ‎ העולם ‎ אלא ‎ בשביל‎ 
אב״ע ‎ ובשביל ‎ רחב״ד ‎ אח׳ ‎ העוה״ז ‎ ר״ח ‎ היעוה״ב! ‎ M51  שנפשו ‎ חביבה‎ 
52  M  —  בכ״נ ‎ [  53  M  שמד ‎ על ‎ יש׳ ‎ שלא ‎ יעס׳ ‎ בת׳ ‎ הקהיל ‎ קהילות‎ 
ברבים ‎ ייטב ‎ ויעסק ‎ בתורה ‎ בא ‎ פב״י ‎ ומצאו ‎ שהיה ‎ יושב ‎ ועוסק ‎ M  54  j 
מאומה ‎ זו ‎ א״ל ‎ אתה ‎ הוא ‎ פב״י ‎ שאומ׳ ‎ עליך ‎ חכם ‎ אתה ‎ אלא ‎ אי ‎ אתה ‎ אלא‎ 
טפש ‎ אמשול ‎ ,  55  M  שפת ‎ הים ‎ ראה ‎ דג׳ ‎ שמת׳ ‎ בים ‎ ורצין ‎ א״ל ‎ למה‎ 
אתם ‎ רצין ‎ א״ל ‎ מפ׳ ‎ הרשתות ‎ והמכמורות ‎ שעושיןלנו ‎ בה״א ‎ א״לעלו ‎ ליב׳‎ . 


1.  Gen.  4,7.  Dies  aus  der  Aehnlichkeit  der  Worte  חטה ‎ Weisen  und  חטאת ‎ Sünde.  2.  Ecc.  10,2.  3.  Die  Laute.  4  Ps.  109,22• 
5.  1b.  36,2.  0.1b.  109,31.  7.  Wenn  R.  nur  zu  den  Mittelmässigen  gehören  sollte,  so  gäbe  es  überhaupt  keinen  vollk..  Gerechten.  8.  Der 

sehr  reich  war;  vgl.  i.  Reg.  '-'0,3.  9.  Der  sehr  arm  war;  vgl.  oben  S.  63  6-2■ 
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אתם ‎ בורחים ‎ אמרו ‎ לו ‎ מפני ‎ רשתות ‎ שמביאין ‎ עלינו ‎ בגי ‎ אדם‎ 
אמר ‎ להם ‎ רצונכם ‎ שתעלו ‎ ליבשה ‎ ונדור ‎ אני ‎ ואתם ‎ בשם ‎ שדרו‎ 
אבותי ‎ עם ‎ אבותיכם ‎ אמרו ‎ ליה ‎ אתה ‎ הוא ‎ שאומרין ‎ עליך ‎ 56פקח‎ 
שבהיות ‎ 57לא ‎ פקח ‎ אתה ‎ אלא ‎ טפש ‎ אתה ‎ ומה ‎ במקום ‎ חיותנו‎ 

אנו ‎ מתיראין ‎ במקום ‎ מיתתנו ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ 58אף ‎ אנחנו ‎ 5  jene*:" **Du  bii"*el'den'  m’än  *  *den'kiö^ten’  unter' den 


Netzen,  welche  die  Menschenkinder  nach  uns  auswerfen. 
Da  sprach  er  zu  ihnen:  So  möge  es  euch  gefällig  sein, 
dass  ihr  aufs  Land  kommt,  und  wir,  ich  und  ihr.  bei- 
samrnen  wohnen,  wie  einst  meine  Vorfahren  mit  euren 
Vorfahren  beisammen  gewohnt  haben.  Darauf  erwiderten 


עכשו ‎ שאנו ‎ יושבים ‎ ועוסקים ‎ בתורה ‎ שכתוב ‎ בה ‎ כי ‎ הוא ‎ חייך‎ 
וארך ‎ ימיך ‎ כך ‎ אם ‎ אנו ‎ הולכים ‎ ומבטלים ‎ ממנה ‎ על ‎ אהת ‎ כמה‎ 
וכמה ‎ אמרו ‎ לא ‎ היו ‎ ימים ‎ מועטים ‎ עד ‎ שתפסוהו ‎ לרבי ‎ עקיבא‎ 
וחבשוהו ‎ בבית ‎ האסורים ‎ ותפסו ‎ לפפוס ‎ בן ‎ יהודה ‎ וחבשוהו‎ 
אצלו ‎ אמר ‎ לו59פפוס ‎ מי ‎ הביאך ‎ לכאן ‎ אמר ‎ ליה ‎ אשריך ‎ 150רבי‎ 
עקיבא ‎ שנתפסת ‎ על ‎ דברי ‎ תורה ‎ אוי ‎ לו ‎ לפפוס ‎ 61שנתפס ‎ על‎ 
דברים ‎ בטלים ‎ 62בשעה ‎ שהוציאו ‎ 63את ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ 64להריגה‎ 
זמן ‎ קרית ‎ שמע ‎ היה ‎ והיו ‎ סורקין ‎ את ‎ בשרו‎ 65במסרקות ‎ של‎ 
ברזל ‎ והיה ‎ מקבל ‎ עליו ‎ עול ‎ מלכות ‎ שמים66אמדו ‎ לו ‎ תלמידיו‎ 
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0  %'gg ־p־ ‎ הוא״‎ '! W  niTfl  שכרה־פ־תיס ‎ ירן ‎ ה' ‎ DW  ™  א=י ‎ 20  a  eiserne»  Kämmen,  er  aber  nahm  das  Joch  der 

להם ‎ חלקם ‎ בחיים ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ אשריך60רבי ‎ עקיבא‎ 
שאתה72מזומן ‎ לחיי ‎ העולם ‎ הבא: ‎ לא ‎ יקל ‎ אר!ם ‎ את ‎ ראשי‎ 
כנגד ‎ שער ‎ המורה ‎ שהוא ‎ מכוון ‎ כנגד ‎ בית ‎ קדשי ‎ הקדשים‎ 
ובו׳‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 73אמר ‎ רב ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא ‎ מן ‎ הצופים‎ 
ולפנים ‎ ובדואר, ‎ אתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ 74אבא ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ הייא ‎ 25 
בר ‎ אבא ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא ‎ מן ‎ הצופים ‎ ולפנים‎ 
וברואה75ובשאיץ ‎ גדר ‎ ובזמן ‎ שהשכינה ‎ שורה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ הנפנה‎ 
ביהודה ‎ לא ‎ יפנה ‎ מזרח ‎ ומערב‎ 76אלא ‎ צפון ‎ ודרום ‎ ובגליל ‎ 77לא‎ 
יפנה ‎ אלא ‎ מזרח ‎ ומערב ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ מתיר ‎ שהיה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 

לא78אסרו ‎ אלא79ברואה ‎ ובמקום ‎ שאין80גדר ‎ ובזמן ‎ שהשכינה ‎ 30 - deiet  *sei 'erTTst  das  di7  Geseiziehre  und das  ihre  Be 


Tieren  nennt?  Du  bist  nicht  klug,  sondern  dumm; 
wenn  wir  schon  in  der  Stätte  unseres  Lebens  fürchten, 
um  wieviel  mehr  in  der  Stätte  unseres  Tods!  So  auch 
wir;  wenn  es  schon  jetzt  so  ist,  wo  wir  sitzen  und  uns 
mit  der  Gesetzlehre  befassen,  von  der  es  heisst:  1 Denn 
sie  ist  dein  Leben  und  die  Verlängerung  deiner  Tage, 
um  wieviel  mehr  erst,  wenn  wir  gehen  und  uns  ihr 
entziehen!  Man  erzählt:  Es  verliefen  nur  wenige  Tage, 
so  nahm  man  R.  Aqiba  fest  und  sperrte  ihn  ins  Ge- 
fängnis;  ebenso  nahm  man  Papos  b. Jehuda  fest  und 

sperrte  ihn  mit  jenem  ein.  Da  sprach  er  zu  ihm:  .  . 

Papos,  was  brachte  dich  hierher?  Dieser  erwiderte: 16  רבינו ‎ עד ‎ כאן ‎ אמר ‎ להם ‎ כל ‎ ימי ‎ הייתי ‎ מצטער ‎ על ‎ פסוק67״‎ 
Heil  dir.  R.  Aqiba,  dass  du  wegen  Worte  der  Gesetz- 
lehre  festgenommen  wurdest,  wehe  dem  Papos,  der 
wegen  eitler  Dinge  festgenommen  wurde.  Die  Stunde, 
da  man  R.  Aqiba  zur  Hinrichtung  führte,  war  gerade 
die  Zeit  des  Semälesens.  und  man  riss  sein  Fleisch 


בכל ‎ נפשך ‎ אפילו ‎ נוטל ‎ את ‎ 68נשמתך ‎ אמרתי ‎ מתי ‎ יבא ‎ לידי‎ 
ואקיימנו ‎ ועכשו ‎ שבא ‎ לידי ‎ לא ‎ אקיימנו ‎ 69היה ‎ מאריך ‎ באחד‎ 
עד ‎ שיצתה ‎ נשמתו ‎ באחד ‎ 70יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ אשריך ‎ רבי‎ 
בא ‎ שיצתה ‎ נשמתך ‎ באחד ‎ אמרו ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ לפני ‎ הקדוש‎ 


ערף־ ‎ י■‎ 


mit 

himmlischen  Herrschaft  auf  sich.  Seine  Schüler  sprachen 
zu  ihm:  Meister,  so  weit!?  Er  erwiderte  ihnen:  Mein 
ganzes  Leben  grämte  ich  mich  über  den  Schriftvers: 
Mit  deiner  ganzen  Seele׳,  sogar  wenn  er  deine  Seele 
nimmt;  ich  dachte:  wann  bietet  sich  mir  die  Gelegen- 
heit,  dass  ich  es  erfülle,  und  jetzt,  wo  sie  sich  mir  dar- 
bietet,  soll  ich  es  nicht  erfüllen?!  Er  dehnte  so  lange 
|das  Wort]  einzig-,  bis  ihm  die  Seele  beim  einzig 
ausging.  Da  ertönte  ein  Widerhall  und  sprach:  Heil 
dir,  R.  Aqiba,  dass  deine  Seele  beim  einzig  ausging. 
Die  Dienstengel  sprachen  vor  dem  Heiligen,  gebene 


שורה ‎ וחכמים ‎ אוסרים ‎ חכמים ‎ ר,יינותנאקמאאיבאביניהו81צדדיץ‎ 

56  !ג־ל-שאתה ‎ 57  M  ועכשיו ‎ אין ‎ אתה ‎ אלא ‎ שוטה ‎ M58  —  אף...‎ 

61  M +  ב״י ‎ |! ‎ 62  M 


lohnung!  3Von  den  Sterblichen ,  1•von  deiner  Hand, 
o  Herr ;  von  den  Sterblichen ? !  fit.  Er  erwiderte  ihnen  : 
3 Ihr  Anteil  ist  im  Leben.  Darauf  ertönte  ein  Wider- 
hall  und  sprach:  Heil  dir,  R.  Aqiba,  du  bist  für  das 
Leben  der  zukünftigen  Welt  bestimmt. 

Der  Mensch  benehme  sich  nicht  leichtfertig  vor 
dem  Ostthor  |des  Tempels|,  weil  es  sich  genau  gegen- 
über  dem  Allerheiligsten  befindet  ct.  R.  Jehuda  sagte 
im  Namen  Rabhs:  Dies  sagten  sie  nur,  von  (,'ophim 


ר  —  M  60  על ‎ מה ‎ הביאוך ‎ M  59  וכמה‎ 
M66  במסרק ‎ M  65  .ליהרו  M  64  את ‎ -P  63;  אמרו ‎ כשהוציאו‎ 
אמרו ‎ לא ‎ הפסיק ‎ לומר ‎ M  69  נפשך ‎ M  68  ]  זה—‎ M  67  |  -!-בכוונה‎ 
מזומן ‎ —  M  72  רבש״ע‎ -{- M  71  יצתה...באחד ‎ M  70  עד‎ 
אבהו ‎ אמר ‎ רבינא ‎ בריה ‎ דרחב״א ‎ א״ר ‎ אבא ‎ M  74  א״ר ‎ —  M  73 
א^א— ‎ M  76  ;  ובמקום ‎ שאין ‎ שם ‎ גדר ‎ ובז׳ ‎ שבהמ״ק ‎ קייס ‎ M  75  אר״י‎ 
מן ‎ הצופים ‎ ולפנים ‎ ו -(-M 79 1| אסור ‎ P  78;  צו ‎ ׳1 ‎ 177גצו״ד ‎ אסור ‎ ור׳‎ 

לצ׳. ‎ M  81  1ג-ףשם ‎ B  80 

ab  nach  einwärts,  und  zwar,  wenn  man  freie  Aussicht  hat.  Desgleichen  wurde  auch  gelehrt:  R.  Abba  b.  R. 
Hija  b.  Abba  sagte:  Folgendes  sagte  R.  Johanan :  Dies  sagten  sie  nur  von  fjophim  ab  nach  einwärts,  und 
zwar,  wenn  man  freie  Aussicht  hat,  wenn  kein  Zaun  vorhanden  ist,  und  zur  Zeit,  wenn  die  göttliche  Nieder, 
lassung  dort  wohnt5. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  in  Judäa  sich  reinigt,  thue  dies  nicht  [in  der  Richtung]  zwischen  Osten  und 
Westen,  sondern  zwischen  Norden  und  Süden;  in  Galiläa  thue  man  dies  nur  | in  der  Richtung]  zwischen  Osten 
und  Westen.  R.  Jose  erlaubt  dies,  denn  R.  Jose  sagte:  Sie  haben  es  nur  dann  verboten,  wo  man  freie  Aus- 
sicht  hat,  wo  kein  Zaun  vorhanden  ist,  und  wenn  die  göttliche  Niederlassung  dort  wohnt.  Die  Weisen  aber 
verbieten  dies.  Die  ,Weisen  sind  ja  !derselben  Ansicht  wie]  der  erste  Tanna?!  —  Es  giebt  eine  [Meinungsver- 

1.  Dt.  30,20.  2.  Im  Vers:  Höre  J Israel■,  vgl.  ohen  S.  48  Z.  11. 

5.  Bei  Bestand  des  Tempels. 


3.  Ps.  17,14.  4.  Er  sollte  durch  deine  Hand  sterben. 
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schiedcnhoit  |  zwischen  ihnen:  ob  man  dies  abseits1 
thun  darf.  Ein  Anderes  lehrt:  Wer  sich  in  Judäa 
reinigt,  thue  dies  nicht  [in  der  Richtung]  zwischen  Osten 
und  Westen,  sondern  zwischen  Norden  und  Süden;  in 
Galiläa  ist  es  |  in  der  Richtung]  zwischen  Norden  und 
Süden  verboten,  zwischen  Osten  und  Westen  erlaubt. 
R.  Jose  erlaubt  dies,  denn  R.  Jose  sagte:  Sie  haben  es 
nur  dann  verboten,  wo  man  freie  Aussicht  hat.  R. 
Jehuda  sagt:  Wenn  das  Heiligtum  besteht,  ist  es  ver- 
boten,  wenn  das  Heiligtum  nicht  besteht,  ist  es  er- 
laubt.  R.  Aqiba  verbietet  es  überall.  R.  Aqiba  ist 
ja  [derselben  Ansicht  wie]  der  erste  Tanna?!  —  Es  giebt 
[eine  Meinungsverschiedenheit]  zwischen  ihnen:  ausser- 
halb  des  Lands.  Für  Rabba  legte  man  Steine  hin  [in 
der  Richtung]  zwischen  Osten  und  Westen.  Einst  ging 
Abajje  und  legte  sie  [in  der  Richtung]  zwischen  Norden 
und  Süden  um2 ;  da  ging  Rabba.  legte  sie  zurecht  und 
sprach:  Wer  ist  es.  der  mich  kränkt?  ich  bin  der  An- 
sicht  R.  Aqibas,  welcher  sagt,  dass  es  überall  ver- 
boten  ist. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Aqiba  erzählte:  Einst  folgte  ich 
R.  Jehosuä  in  den  Abort;  da  lernte  ich  von  ihm  drei 
Dinge:  ich  lernte,  dass  man  sich  nicht  reinigt  [in  der 
Richtung]  zwischen  Osten  und  Westen,  sondern  zwischen 
Norden  und  Süden;  ich  lernte,  dass  man  sich  nicht 
stehend  entblösst.  sondern  sitzend,  und  ich  lernte,  dass 
man  sich  nicht  mit  der  Rechten  abwischt,  sondern  mit 
der  Linken.  Ben  Azaj  sprach  zu  ihm:  So  weit  hast 
du  dich  gegen  deinen  Lehrer  erfrecht!?  Jener  er- 


תניא ‎ אידך ‎ הנפנה82ביהודה ‎ לא ‎ יפנה ‎ מורד, ‎ ומערב ‎ אלא ‎ צפון‎ 
ודרום ‎ ובגליל ‎ צפון ‎ ודרום ‎ אסור83מורה ‎ ומערב ‎ מותי ‎ ורבי84יוסי‎ 
מתיר ‎ שהיה ‎ רבי84יוסי ‎ אומר ‎ לא ‎ אסרו ‎ אלא85ברואה ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ בזמן ‎ שבית ‎ המקדש ‎ קיים ‎ אסור ‎ בומן ‎ שאין ‎ בית‎ 
5  המקדש ‎ קיים ‎ מותי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אוסר ‎ בבל ‎ מקום ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
היינו ‎ תנא ‎ קמא ‎ אירא ‎ ביניהו ‎ חוצה ‎ לארץ‎ :  86רבה ‎ הוו ‎ שדיין‎ 
ליה ‎ לבני ‎ מזרה ‎ ומערב ‎ 87אזל ‎ אביי ‎ שדנהו ‎ 88צפון ‎ ודרום ‎ על‎ 
80רבה ‎ תרצנהו ‎ אמר ‎ מאץ ‎ האי ‎ דקא ‎ מצער ‎ לי ‎ אנא ‎ ברבי ‎ עקיבא‎ 
סבירא ‎ לי ‎ דאמר ‎ בבל ‎ מקום ‎ אסור‎ :"תניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ פעם‎ 
10  אהת ‎ נבנסתי ‎ אחר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ לבית ‎ הבסא ‎ ולמדתי ‎ ממנו‎ 
שלשה ‎ דברים ‎ למדתי ‎ שאין ‎ נפנין ‎ מזרח ‎ ומערב ‎ אלא ‎ צפון‎ 
ודרום ‎ 90ולמדתי ‎ שאין ‎ נפרעין ‎ מעומד ‎ אלא ‎ מיושב ‎ 91ולמדתי‎ 


שאי‎ 


מקנחין ‎ בימין ‎ אלא ‎ בשמאל ‎ 92אמר ‎ לו ‎ בן ‎ עזאי ‎ עד ‎ באן‎ 


I  י  IJr-  1 


העזת ‎ פניך ‎ ברבך ‎ אמר ‎ ליה״תורה ‎ היא ‎ וללמוד ‎ אני ‎ צריך: ‎ תניא‎ 
5! ‎ בן ‎ ע ,־אי ‎ אומר ‎ פעם ‎ אחת ‎ נבנסתי ‎ אחר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ לבית ‎ הבסא‎ 
ולמדתי ‎ ממנו ‎ שלשה ‎ דברים ‎ למדתי ‎ שאין ‎ נפנין ‎ מזרח ‎ ומערב‎ 
אלא ‎ צפון ‎ ודרום ‎ ולמדתי ‎ שאין ‎ נפי־עין ‎ מעומד ‎ אלא ‎ מיושב‎ 
ולמדתי ‎ שאין ‎ מקנחין ‎ בימין ‎ אלא ‎ כשמאל ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
עד ‎ באן ‎ העזת ‎ פניך ‎ 93ברבך ‎ אמר ‎ לו ‎ תורה ‎ היא ‎ וללמוד ‎ אני‎ 
עריך: ‎ רב ‎ כהנא ‎ 94על ‎ גנא ‎ תותיה ‎ פורייה ‎ דרב ‎ שמעיה ‎ דשח‎ 
ושחק ‎ ועשה ‎ צרכיו ‎ אמר ‎ ליה ‎ דמי ‎ פומיד,י!הדאבא ‎ בדלא ‎ שריף‎ 
תבשילא ‎ אמר ‎ ליה ‎ כהנא ‎ 96הבא ‎ את ‎ פוק ‎ 97דלאו ‎ אורח ‎ ארעא‎ 
אמר ‎ ליה ‎ תורה ‎ היא ‎ וללמוד ‎ אני ‎ צריך: ‎ מפני ‎ מה ‎ אין ‎ מקנחין‎ 
בימין ‎ 98אלא ‎ בשמאל ‎ אמר ‎ רבא ‎ מפני ‎ 99שהתורה ‎ נתנה ‎ בימין‎ 
25  W[de1qe;  p>as  iSt  ja  eine  Lehre,  ich  wollte  es  lernen  שנאמר ‎ מימינו ‎ אש ‎ דת ‎ למו ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמו ‎ מ_־ני ‎ שהיא‎ 
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Es  wird  gelehrt:  Ben  Azaj  erzählte:  Einst  folgte  ich 
R.  Aqiba  in  den  Abort;  da  lernte  ich  von  ihm  drei 
Dinge:  ich  lernte,  dass  man  sich  nicht  reinigt  [in  der 
Richtung]  zwischen  Osten  und  Westen,  sondern  zwischen 
Norden  und  Süden;  ich  lernte,  dass  man  sich  nicht 
stehend  entblösst.  sondern  sitzend,  und  ich  lernte,  dass 
man  sich  nicht  mit  der  Rechten  abwischt,  sondern  mit 
der  Linken.  R.  Jehuda  sprach  zu  ihm:  So  weit  hast 
du  dich  gegen  deinen  Lehrer  erfrecht!?  Jener  er- 
widerte׳  Das  ist  ja  eine  Lehre,  ich  wollte  es  lernen. 

R.  Kahana  legte  sich  unter  das  Bett  Rabhs:  Erhörte, 
dass  er  plauderte,  scherzte  und  das  Nötige  verrichtete. 
Er  sprach  zu  ihm:  Es  hat  den  Anschein,  als  hätte  der 
Mund  Abbas3  noch  nie  eine  Speise  gekostet  Jener 


T 


קרובה ‎ לפה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ אמר ‎ מפני ‎ 3ת‎ 
תפילין ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ מפני4שמראה ‎ בה ‎ טעמי ‎ תורה‎ 

5יי־ו‎ 


-■בתנא־ ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ מפני ‎ שאובל ‎ בה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר‎ 
מפני ‎ שבותב ‎ בה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ מפני ‎ שמראה ‎ בה ‎ טעמי‎ 
30  תורה: ‎ אמר ‎ רבי ‎ תנחום ‎ בי ‎ חנילאי ‎ בל ‎ הצנוע ‎ בבית ‎ הבסא‎ 

M82  בכי1 ‎ מקום‎ M83J — מו״מ ‎ מותר ‎ (M84 ‎ יהודה ‎ ן]‎ 85  M  מן ‎ הצופים‎ 
ובפנים ‎ וברואה ‎ ובמקום ‎ שאין ‎ שם ‎ גדר ‎ ובזמן ‎ שבהמ״ק ‎ קיים ‎ ור״ע ‎ אוסר‎ 
ר״ע ‎ || ‎ 86  M  רבא ‎ רמא ‎ להו ‎ לבני ‎ 87  M  -(- ‎ כי ‎ היכי ‎ דריפני ‎ אלא ‎ צפון‎ 
ודרום ‎ 88  J-  M -  ניהליה ‎ ]! ‎ 89  M  רבא ‎ 90  M  ושאין ‎ נפנין ‎ 91  M 


ושאין‎ 


92  M  —  אמר..‎ .בשמאל ‎ 93  M  בדבר ‎ 94  M  בתריה ‎ דרב‎ 


M  96  I!  דרב ‎ דלא ‎ סריח ‎ ליה ‎ תב׳ ‎ M  95  לדבר ‎ אחר ‎ גנא ‎ תותיה ‎ שיד‎ 
התורה ‎ שנתנה ‎ M  99  ־׳- ‎ אלא ‎ בש׳‎ -  M  98  jj  —  ה  ׳א ‎ 97  1\1+זיל‎ 
שקושרין ‎ בה ‎ קשר ‎ של ‎ תפ׳ ‎ M  3  שקרובה ‎ M  2  |  ר׳ ‎ יוחנן ‎ +  M  1 

. בתנאי‎ ...תורה —  M5  Jj  שמראין ‎ M  4 


sprach  zu  ihm:  Kahana.  hier  bist  du!  gehe  hinaus,  es  ist  nicht  schicklich.  Dieser  erwiderte:  Es  ist  ja  eine 
Lehre,  ich  will  dabei  lernen. 

Weshalb  wischt  man  sich  nicht  mit  der  Rechten  ab,  sondern  mit  der  Linken.׳'  —  Raba  sagte :  Weil  die  Ge- 
setzlehre  mit  der  Rechten  gegeben  wurde,  wie  es  heisst:  4 Von  seiner  Rechten  kommt  ihnen  das  Feuer  des 
Gesetzes.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte:  Weil  sie  dem  Mund  nahe  ist3.  R.  ■Simon  b.  Laqis  sagte:  Weil  man 
mit  dieser  die  Tephillin  befestigt.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte:  Weil  man  mit  dieser  die  Lesezeichen  in  der 
Gesetzlehre  zeigt.  Wie  schon  Tannaim  hierüber  streiten:  R.  Eliezer  sagt:  W  eil  man  mit  dieser  isst;  R.  Jeho- 
suä  sagt:  W'eil  man  mit  dieser  schreibt;  R.  Aqiba  sagt:  Weil  man  mit  dieser  die  Lesezeichen  in  der  Gesetz- 
!ehre  zeigt. 

R.  Tanhum  b.  Hanilaj  sagte:  Wer  sich  im  Abort  züchtig  verhält,  wird  vor  drei  Dingen  bewahrt,  vor 

1.  Nicht  genau  in  der  Richtung  gegen  Jerusalem  ist  es  nach  den  Rabb.,  die  nur  die  Ansicht  R.  J.s  bestreiten,  erlaubt.  2.  Um 
sehen,  ob  es  R.  mit  dieser  Vorschrift  genau  nimmt.  3.  Rabhs.  4.  Dt.  33,2.  5.  Man  isst  mit  dieser. 
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נצול ‎ משלשה ‎ דברים ‎ מן ‎ הנחשים ‎ ומן ‎ העקרבים ‎ ומן ‎ המזיקין‎ 
ויש ‎ אומרים ‎ אף ‎ חלומותיו ‎ מיושבים ‎ עליו: ‎ 6ההוא ‎ בית ‎ הכסא‎ 
דהוה ‎ בטבריא ‎ כי ‎ הוו ‎ עיילי ‎ ביה ‎ בי ‎ תרי ‎ אפילו ‎ ביממא ‎ מתזקי‎ 
רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אפי ‎ הוו ‎ עיילרביה ‎ הד ‎ והד ‎ לחודיה ‎ ולא ‎ מתזקי‎ 


Schlangen',  vor  Skorpionen  und  vor  Gespenstern  ;  manche 
sagen:  auch  seine  Träume  sind  beruhigende.  In 
Tiberjas  war  ein  Abort,  in  welchem  man  beschädigt 
wurde,  auch  wenn  man  zu  zweien  und  am  dag  hineinging. 
R.  Ami  und  R.Äsi  gingen  in  denselben  einzeln  hinein  und 


אמי' ‎ VtS  לא ‎ ־*W'BK ‎ אמרי ‎ vh  •<קנלה ‎ pVM  קבלי׳ ‎ *  - die  Rabba  ״־ sie  wurden  nicht  beschädig  Da  sprach 

דבית ‎ הכסא ‎ צניעותא ‎ ושתיקותא ‎ קבלה ‎ דיסורי ‎ שתיקותא ‎ ומבעי‎ 


nan  zu  ihnen:  Fürchtet  ihr  denn  nicht.'  Diese  er- 
widerten:  Wir  haben  eine  Ueberlieferung  erhalten,  eine 
Ueberliefei  ung.  dass  im  Abort  Züchtigkeit  und  Schweig- 
samkeit  [erforderlich  ist,  ]  und  eine  Ueberlieferung.  dass 
bei  Schmerzen  Duldsamkeit  und  Flehen  [erforderlich 
ist].  Abajje  zog  ein  Lamm  gross,  das  ihn  in  den  Abort  10 

Es  14הנדר ‎ נפנה ‎ מיד ‎ יבבקעה ‎ כל ‎ זמן ‎ שמתעטש ‎ ואין ‎ הברו ‎ שומע‎ 


רחמי ‎ אביי ‎ מרביא ‎ ליה ‎ 9אמרא ‎ למיעל ‎ בהדיה ‎ לבית ‎ הכסא‎ 
10ולרביא ‎ ליה ‎ גדיא 1 1 שעיר ‎ בשעיר ‎ מיחלף ‎ רבא ‎ מקמי12דהוה‎ 
רישא ‎ מקרקשא ‎ ליה ‎ בת ‎ רב ‎ הפדא ‎ אמגוזא ‎ בלקנא ‎ בתר 1 3 המלך‎ 
עבדא ‎ ליה ‎ כוותא ‎ ומנחא ‎ ליה ‎ ידא ‎ ארישיה: ‎ אמר ‎ עולא ‎ אחורי‎ 


15איפי ‎ בר ‎ נתן ‎ מתני ‎ הכי ‎ אחורי ‎ הנדר ‎ כל ‎ זמן ‎ שמתעטש ‎ ואין‎ 
.׳/»"ל ‎ חברו ‎ שומע ‎ ובבקעה ‎ כל ‎ זמן ‎ שאין ‎ הברו ‎ רואהו ‎ מתיבי°16יוצאין‎ 
מפתח ‎ בית ‎ הבד ‎ ונפנין ‎ לאחורי ‎ הגדר ‎ והן ‎ טהוריז ‎ בטהרות ‎ הקלו‎ 


■<'׳׳ ‎ תא ‎ שמע ‎ כמה ‎ '1ירחקו ‎ ויהיו ‎ טהורין ‎ כדי ‎ שיהא ‎ רואהו ‎ שאני ‎ 15  la£‎ 
אוכלי ‎ טהורות ‎ דאקילו ‎ בהו ‎ רבנן ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ מאי ‎ כל ‎ זמן‎ 


begleitete.  Sollte  er  einen  Bock  gross  ziehen? 
könnten  sich  Bock  und  Bock  verwechseln1.  Dem  Raba 
pflegte,  bevor  er  Schuloberhaupt  wurde,  die  Tochter 
R.  Hisdas2  mit  einer  Nuss  in  einem  Becken  zu  klappern; 
nachdem  er  Schuloberhaupt  geworden,  machte  sie  eine 


שאין ‎ חברו ‎ רואהו ‎ דקאמר15איפי ‎ בר ‎ נתן ‎ כל ‎ זמן ‎ שאין ‎ חברו‎ 


Oeffnung  und  legte  ihm  die  Hand  auf  den  Kopf, 
sagte:  Hinter  einem  Zaun  reinige  man  sich  sofort,  aut 
freiem  Platz  [entferne  man  sich],  bis  dass  sein  Nächster 
seine  Blähungen  nicht  höre.  Isi  b.  Nathan  lehrte 
folgendermassen -  Hinter  einem  Zaun,  nur  bis  dass 
sein  Nächster  seine  Blähungen  nicht  hört,  auf  freiem 
Platz  entferne  man  sich,  bis  dass  ihn  sein  Nächster 
nicht  sehen  kann.  Man  wandte  ein:  «Sie3  dürfen  aus 
der  Thür  der  Kelter  hinausgehen  und  hinter  dem  Zaun 
ihre  Notdurft  verrichten;  sie  bleiben  rein»!  —  Bei 
Reinheitsgesetzen  hat  man  es  hierin  leichter  genommen. 

Komme  und  höre:  Wie  weit  dürfen  sie  sich  entfernen, 
um  dennoch  rein  zu  bleiben?  —  so  weit,  dass  man  ihn 
sehen  kann!  —  Anders  sind  diejenigen,  die  Reines4 
speisen,  bei  denen  man  es  leichter  genommen  hat.  R. 

Asi  antwortete:  Wie  ist  es  zu  verstehen  «dass  ihn  sein 
Nächster  nicht  sehen  kann»,  was  Isi  b.  Nathan  sagt? 

—  dass  sein  Nächster  seine  Entblössung  nicht  sehe, 
ihn  selbst  aber  kann  er  wol  sehen. 

Ein  Trauerredner  trat  vor  R.  Nahman  und  sprach: 

Jener  war  züchtig  in  seinem  Wandel.  Da  sprach  R. 

Nahman  zu  ihm:  Bist  du  ihm  etwa  in  den  Abort  ge- 
folgt,  dass  du  weisst,  ob  er  züchtig  war  oder  nicht? 
es  wird  ja  gelehrt:  Keinen  Anderen  nennt  man  züchtig, 
als  den.  der  im  Abort  züchtig  ist.  Was  ging  dies 
aber  R.  Nahman  an?  —  Weil  es  gelehrt  wird:  wie  an 
den  Toten  Vergeltung  geübt  wird,  so  wird  auch  an 
den  Trauerrednern  und  an  denen,  die  mit  einstimmen. 

Vergeltung  geübt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  ist  züchtig?  —  wer  sich  nachts  am  selben  Ort  reinigt,  wo  er  sich  tags  reinigt. 
Dem  ist  ja  nicht  so!  R.  Jehuda  sagte  ja  im  Namen  Rabhs:  Der  Mensch  mache  es  sich  zur  Regel,  stets  früh- 
morgens  und  spätabends  hinauszugehen,  damit  er  nicht  nötig  habe,  sich  weit  zu  entfernen;  auch  ent- 
feinte  sich  Raba  tags  ein  Mil.  nachts  dagegen  sagte  er  zu  seinem  Diener:  Suche  mir  einen  Platz  auf  der 
Strasse  der  Stadt;  und  ebenso  sagte  R.  Zera  zu  seinem  Diener:  Schaue;  ob  jemand  hinter  dem  Haus  der  Oe- 
nossen  da  ist.  denn  ich  will  mich  reinigen!  —  Sage  nicht:  am  selben  Ort.  sondern:  in  der  selben  Art. 
wie  er  sich  tags  reinigt5.  R.  Asi  sagt:  Du  kannst  sogar  sagen :  Am  selben  Ort.  denn  hier  ist  ein  Winkel  gemeint6. 

1.  RSJ  :  die  Gespenster  der  Aborte  haben  das  Aussehen  eines  lioeks.  2.  Die  Frau  Ab  ijjcs.  3..  Die  rituell  gereinigten 
Arbeiter  bei  der  ÜliVenpressung.  4.  Speisen,  die  vor  jeglicher  Verunreinigung  bewahrt  wurden.  5.  Vgl.  oben  S.  84  Z.  21.  6.  Düs 

man  auch  nachts  einen  Winkel  aufsrehe. 


רואה ‎ את ‎ פרועו ‎ אבל ‎ לדידיה ‎ חזי ‎ ליה: ‎ ההוא ‎ ספדנא‎ 
מחית ‎ קמיה ‎ דרב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ האי ‎ 18צנוע ‎ בארהותיו ‎ הוה ‎ אמר‎ 
ליה19 ‎ רב ‎ נחמן ‎ את ‎ עיילת ‎ בהדיה ‎ לבית ‎ הכסא ‎ וידעת ‎ אי ‎ צנוע ‎ 20 
20אי ‎ לא ‎ דתניא ‎ אין ‎ קורץ ‎ צנוע ‎ אלא ‎ למי ‎ שצנוע ‎ בבית ‎ הכסא‎ 
4.as ‎ ורב ‎ נהמץ ‎ מאי21נםקא ‎ ליה ‎ מ  נ  י  ה  2  2 מ  ש  ו  ם  ד  ת  נ  י  א !  : 2 י  כ  ש  ם  ש  נ  פ  ר  ע  י  ץ 
מן ‎ 24המתים ‎ כך ‎ נפר ‎ עין ‎ מן ‎ הספדנין ‎ ומן ‎ העוניץ ‎ אחריהן: ‎ הנו‎ 
רבנן ‎ איזהו ‎ צנוע ‎ זה ‎ הנפנה ‎ בלילה ‎ במקום ‎ שנפנה ‎ ביום ‎ איני‎ 
-«>h ‎ °והאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ לעולם ‎ ינהיג ‎ אדם ‎ את ‎ עצמו ‎ שהרית ‎ 25 
וערבית ‎ כדי ‎ שלא ‎ 23יהא ‎ צריך ‎ להתרחק ‎ ותו ‎ רבא26ביממא ‎ הוה‎ 
אזיל ‎ עד ‎ מיל ‎ ובליליא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לשמעיה ‎ פני ‎ לי ‎ 27דוכתא‎ 
בוחובא ‎ דמתא ‎ 2,8וכץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ לשמעיה ‎ חזי ‎ מאץ‎ 
דאיכא ‎ אחורי ‎ בית ‎ הבריא ‎ דבעינא ‎ למפני ‎ לא ‎ תימא ‎ במקום ‎ אלא‎ 
אימא ‎ כדרך ‎ שנפנה ‎ ביום ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא ‎ במקום ‎ 20 

M  b  הנהו ‎ הרי ‎ בה״כ ‎ דהוו ‎ במביריא ‎ דכי ‎ עיילו ‎ בהו ‎ ר.וי ‎ || ‎ 7  M- ‎ ביה‎ 
M  S  קבלא ‎ נמרי ‎ אמרה ‎ לה ‎ אמיה ‎ לרמי ‎ בר ‎ חמא ‎ לא ‎ בעיה ‎ איניש ‎ דעייל‎ 
בהדך ‎ לבה״ב ‎ א״ל ‎ אנא ‎ קבלא ‎ נמירא ‎ ומאי ‎ קבלא ‎ דבה״ב ‎ שתיקותא‎ 
וצניעותא ‎ .  9  f  M -  אמיר, ‎ 10  M  ותרבי‎ .11 ‎ M  משו־ ‎ דמתחליף‎ 
שב״ש ‎ 12  M  דמלך ‎ מק׳ ‎ 13  M  כי ‎ מלך ‎ והוה ‎ ריש ‎ מתיבתא ‎ עב׳‎ 

14  M  נדר ‎ נפנין ‎ 15  j-  M -  ר׳ ‎ M  16  jj  הן ‎ יוצ׳ ‎ חוץ ‎ לפתח ‎ |  7־1 ‎ M 
ירחק ‎ וי״ט ‎ כל ‎ זמן ‎ שרואהו ‎ שאני ‎ אכילת ‎ מהר׳‎ ! j-M 18 • פלוני ‎ |  M 19 — 

ר״נ ‎ 20  4ג־]-הוא ‎ 21  P  נפקת ‎ M  22  |j  —  משום ‎ 23  1ג־4רשב״ו.‎ 

אומר ‎ 24  M  המת ‎ M  25  j  יתרחק ‎ | 26 1  M  אזיל‎ ביממא ‎ עד ‎ מילא ‎ לאורתא‎ 
27  M  מקום ‎ 28  M  ורבי ‎ הייא ‎ ביממא ‎ הוה ‎ אזיל ‎ מילא ‎ ובלילה ‎ נפק‎ 
ברהובא ‎ דמתא ‎ וא״ל ‎ ר״ז ‎ לש׳ ‎ פנו ‎ דוכתא ‎ אחורי ‎ חבריא ‎ לא.‎ 


232 

Der  Text.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs :  Der 
Mensch  mache  es  sich  zur  Regel,  stets  frühmorgens  und 
spätabends  hinauszugehen,  damit  er  nicht  nötig  habe, 
sich  weit  zu  entfernen.  Ebenso  wird  gelehrt:  Ben  Azaj 
sagte:  Mache  dich  früh  auf  und  gehe  hinaus,  warte 
abends  spät  und  gehe  hinaus,  damit  du  dich  nicht  zu 
entfernen  brauchst;  betaste  dich  zuerst  und  setze  dich 
hin.  aber  nicht  sollst  du  dich  zuerst  hinsetzen  und 
dann  dich  betasten,  denn  wer  sich  zuerst  hinsetzt  und 
dann  sich  betastet,  dem  schaden  Zaubereien,  selbst  wenn 
sie  in  Spanien1  gegen  ihn  verübt  werden.  Welches 
Mittel  giebt  es,  wenn  man  vergessen,  sich  zuerst  hin- 
gesetzt  und  dann  sich  betastet  hat?  —  wenn,  man 
aufsteht  sage  man  Folgendes:  Nicht  mir,  nicht  mir, 
weder  Tahim  noch  Tahtim2,  nicht  Nutzen  und  nicht 
Erfolg  haben  sollen3  die  Zaubereien  des  Zauberers 
und  die  Zaubereien  der  Zauberin. 

Es  wird  gelehrt:  Ben  Azaj  sagte:  Auf  jedes  Lager  lege 
dich  hin,  ausser  auf  den  Erdboden;  auf  jeden  Sitz  setze 

•  ,  _  v 

dich  hin.,  ausser  aut  einen  Balken.  Semuel  sagte:  Der 
Schlaf  am  Morgen  ist  wie  das  Stählen  für  das  Eisen  ;  die 
Entleerung  am  Morgen  ist  wie  das  Stählen  für  das 
Eisen.  Bar  Cappara  verkaufte  Sprüche  für  je  einen  Denar: 
Iss  solange  du  noch  Hunger  hast.  Trinke  solange 
du  noch  Durst  hast.  Wenn  der  Topf  heiss  ist,  giesse 
ihn  aus4.  Wenn  das  Horn  in  Rom  ertönt,  so  verkaufe, 
Sohn  des  Feigenhändlers,  die  Feigen  deines  Vaters. 
Abajje  sprach  zu  den  Rabbanan:  Wenn  ihr  durch  die 
Gässchen  von  Mehoza  geht,  um  aufs  Feld  zu  gelangen, 
so  schauet  weder  nach  der  einen  Seite,  noch  nach  der 
anderen  Seite,  vielleicht  sitzen  da  Frauen,  und  es  ist 
ja  nicht  schicklich,  sie  zu  betrachten. 

R.  Saphra  war  in  den  Abtritt  hineingegangen,  und 
R.  Abba  kam  und  räusperte  sich  an  der  Thür;  da  rief 
jener:  Möge  der  Herr  eintreten.  Als  er  herauskam, 
sprach  dieser  zu  ihm:  Bis  jetzt  hast  du  den  Bock 
nicht  hereingebracht5,  und  du  hast  die  Weise  des 
Bocks  gelernt!  wird  etwa  nicht  gelehrt:  Eine  Flamme 
war  dort  und  ein  Abtritt  der  Ehrbarkeit;  seine  Ehr- 
barkeit  bestand  darin:  fand  man  ihn  fest,  so  wusste 
man,  dass  jemand  darin  ist.  fand  man  ihn  offen,  so 
wusste  man,  dass  niemand  darin  ist;  hieraus,  dass 


Fol.  62a — 62b 

זית: ‎ גופא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 
לעולם ‎ ינהיג ‎ אדם29עעמו ‎ שהרית ‎ וערבית ‎ בדי ‎ שלא25יהא ‎ צריך‎ 
להתרחק ‎ תניא30נמי ‎ הבי ‎ בן ‎ עזאי ‎ אומר ‎ השכם ‎ וצא ‎ הערב ‎ וצא‎ 
בדי ‎ שלא ‎ תתרחק ‎ משמש ‎ 31ושב ‎ ואל ‎ תשב ‎ ותמשמש ‎ שבל‎ 
5  היושב ‎ וממשמש ‎ אפילו ‎ עושין ‎ בשפים ‎ באפפמיא ‎ באין ‎ עליו‎ 
ואי ‎ אנשי ‎ ויתיב32ואהר ‎ בך ‎ משמש ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ בי ‎ קאי ‎ לימא‎ 
33הבי ‎ לא ‎ לי ‎ לא ‎ לי ‎ לא34תחים ‎ ולא ‎ תחתים ‎ לא ‎ הגי ‎ ולא ‎ מהני‎ 
לא ‎ חרשי ‎ דחרשא ‎ ולא ‎ חרשי ‎ דחרשתא: ‎ *תניא ‎ בן ‎ עזאי ‎ אומר ‎ Coi.b 
על ‎ בל ‎ משבב ‎ שבב ‎ הדן ‎ מן ‎ הקרקע ‎ על ‎ בל ‎ מושב ‎ שב ‎ הדן ‎ מן‎ 
ס! ‎ הקורה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שינה ‎ בעמוד ‎ השחר ‎ 35באסטמא ‎ לפרזלא‎ 
36יציאה ‎ בעמוד ‎ השהר35באסטמא ‎ לפרזלא ‎ בר ‎ קפרא ‎ הוה ‎ מזבן‎ 
מילי ‎ בדינרי ‎ עד ‎ דבנפת ‎ אבול ‎ עד ‎ דצהית ‎ שתי ‎ עד ‎ דרתהא ‎ קדרך‎ 
שפוך ‎ קרנא37קריא ‎ ברומי ‎ בר ‎ מזבין ‎ תאיני ‎ תאיני38דאבוך ‎ זבין‎ 
אמר ‎ להו ‎ אביי ‎ לרבנן ‎ בי ‎ עייליתו39בשבילי ‎ דמחוזא ‎ למיפק ‎ ביה‎ 
^  בחקלא ‎ לא ‎ תחזו ‎ לא ‎ להך ‎ גיסא ‎ ולא ‎ להך ‎ גיסא ‎ דלמא ‎ יתבי‎ 
40נשי ‎ ולאו ‎ אורה ‎ ארעא ‎ לאסתבולי ‎ בהו‎ ‘רב ‎ ספרא41על ‎ לבית ‎ 5>;*‎ 
הכסא ‎ אתא ‎ רבי ‎ אבא ‎ נהר ‎ ליה ‎ אבבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ליעול ‎ מר ‎ בתר‎ 
דנפק ‎ אמר ‎ ליה ‎ עד ‎ 42השתא ‎ לא ‎ עיילת ‎ 43לשעיר ‎ וגמרת ‎ 44לך‎ 
מילי ‎ דשעיר ‎ לאו ‎ הבי ‎ הנן“‎ 'מדורה ‎ היתד, ‎ שם45ובית ‎ הבסא ‎ של ‎ ibs6a 
20 בבור ‎ 46וזה ‎ היה ‎ בבורו ‎ מצאו ‎ נעול ‎ בידוע ‎ שיש ‎ שם ‎ אדם ‎ מצאו‎ 
פתוה ‎ בידוע ‎ שאין ‎ שם ‎ אדם ‎ אלמא ‎ לאו ‎ אורה ‎ ארעא47הוא ‎ והוא‎ 
סבר ‎ מסובן ‎ הוא ‎ "דתניא ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ עמוד ‎ TamJäa 
ההדור ‎ מביא ‎ את ‎ האדם ‎ לידי ‎ הדרוקץ ‎ סלון ‎ החוזר ‎ מביא ‎ את ‎ Bek  j4a 
האדם ‎ לידי ‎ ירקון ‎ רבי ‎ 48אלעזר ‎ על ‎ לבית ‎ הבסא ‎ אתא ‎ ההוא‎ 
25 רומאה ‎ דחקיה ‎ קם ‎ רבי ‎ 48אלעזר ‎ ונפק ‎ אתא ‎ דרקונא ‎ שמטיה‎ 
לברכשיה ‎ קרי ‎ עליה ‎ 48רבי ‎ אלעור ‎ ’ואתן ‎ אדם ‎ תחתיך ‎ אל ‎ 43,4-j‘s‎ 
תקרי ‎ אדם ‎ אלא ‎ אדום: ‎ ״ואמר ‎ להרגך ‎ ותחם ‎ עליך ‎ ואמר ‎ ואמרתי‎ 1s“”'n 
מבעי ‎ ליה ‎ ותחס ‎ 49והפתי ‎ מבעי ‎ ליה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ לו‎ 
דוד ‎ לשאול ‎ מן ‎ התורה ‎ 50בן ‎ הריגה ‎ אתה ‎ שהרי ‎ רודף ‎ אתה‎ 
30  “והתורה ‎ אמרה51בא ‎ להרגך ‎ השבט ‎ להרגו ‎ אלא ‎ צניעות ‎ שהיתר,‎ 

f-  M29 -  את ‎ 30  M  היה ‎ ב״ע ‎ 31 1  M  ואח״ב ‎ תשב ‎ ואל ‎ תשב ‎ ואח״ב‎ 
תמשמש ‎ שאפ׳ ‎ עושין ‎ לו ‎ כש׳ ‎ 32  M  ומשמש ‎ M33  הכי ‎ 34  M 
תחוס ‎ ולא ‎ תתחוס ‎ לא ‎ אהני ‎ 35  M  כאססימא ‎ 36 1  1^-}-ואמר ‎ שמואל‎ 
M37 —קריא ‎ 1M38^־ ‎ M39  דשבילא ‎ דביחד ‎ למיסק ‎ בידי‎ בדברא‎ 
40  M  ביה ‎ אינשי ‎ דלאו‎ ;  41  M  הוה ‎ עייל ‎ M  42  |j  כאן ‎ 43 
44  M  לן ‎ י  45  M -]-בעזרה ‎ M46  היה ‎ •טס ‎ וזה ‎ כב׳ ‎ M47  ואיהו ‎ סבר‎ 
M48  אליעזר ‎ 149גואחוס ‎ 50  M  מותר ‎ להרגך ‎ מ״טדרודף ‎ 151ג-|-אס.‎ 


BERAKHOTH  IX, i— v 


לא ‎ נצרבא ‎ אלא ‎ לקרן‎ 


dies6  nicht  anständig  ist!  Jener  aber  dachte,  dass  es'  gefährlich  ist;  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b. 
Gamaliel  sagte:  Die  zurückgehaltene  Säule  bringt  den  Menschen  zur  Wassersucht,  der  zurückgehaltene  Strahl 
bringt  den  Menschen  zur  Gelbsucht.  R..Eleäzar  trat  in  einen  Abtritt  ein,  da  kam  ein  Römer  und  stiess  ihn. 
R,  Eleäzar  stand  auf  und  ging  hinaus;  darauf  kam  ein  Drache  und  iiss  jenem  den  Mastdaim  hei  aus.  Da  las 
R.  Eleäzar  über  ihn:  *Und  ich  gebe  einen  Menschen  statt  deiner ;  lies  nicht  Adam  /Menschen],  sondern  Edom 9. 

10£>1t  sagte,  dich  311  erschlagen,  aber  sie 12  schonte  deiner.  «Er  sagte»?  ich  sagte,  müsste  es  ja  heissen! 
«sie  schonte»?  ich  schonte,  müsste  es  ja  heissen!  Hierüber  sagte  R.  Eleazar.  Folgendes  spiach  Da\id 
zu  Saiil :  Dem  Gesetz  nach  bist  du  ein  Mann  des  Tods,  denn  du  bist  ja  ein  \  eitolgei,  und  das  Gesetz 
sagt:  wenn  jemand  dich  töten  will,  so  komme  ihm  zuvor  und  töte  ihn,  aber  die  Züchtigkeit,  die  an  dii 

L  אספמיא ‎ wird  im  T.  stets  als  der  entfernteste  Ort  angeführt.  Nach  W  iesner  (Scholien  i  155)  ist  damit  Apamea 
Rbagiana,  Hauptstadt  der  Landschaft  Choarene,  gemeint.  2.  Nach  RSJ.  sind  es  Namen  der  Zaubereien.  15.  Nach  AA.  weder  diese 
noch  manche  von  diesen.  4.  Man  verrichte  die  Notdnrf,  sobald  sie  nötig  ist.  5.  Vgl.  oben  S.  231  Z.  8.  6.  Das  Sprechen  im  Abort. 
7.  Das  Zurückhalten  der  Notdurft,  8.  Jes.  43,4.  9.  Edom  ist  die  Benennung  Roms.  10.  i.  Sam.  24,11.  11.  Wahrsch.  12  .ואומר‎ .  Wahr- 
scheinlich  ותחם ‎ עיני‎ . 


Fol.  62b 
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ISam. 

24  <4 


war,  hat  dich  beschützt.  Worin  bestand  sie?  —  denn  הצאן ‎ H1YU  בך ‎ היא ‎ חסה ‎ עליך ‎ 52ומאי ‎ היא ‎ דבתיב ‎ ״ויבא ‎ אל‎ 
es  heisst:  AEr  kam  zu  den  Umzäunungen  der  על ‎ הדרך ‎ ושם ‎ מערה ‎ ויבא ‎ שאול ‎ להפך ‎ את ‎ רגליו ‎ תנא ‎ נדר‎ 


לפנים ‎ מן ‎ גדר ‎ ומערה ‎ לפנים ‎ ממערה ‎ להפך ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעור‎ 
y*.» ‎ מלמד ‎ שסבך ‎ עצמו ‎ בסבה: ‎ °ויקם ‎ דוד ‎ ויכרת ‎ את ‎ בנף ‎ המעיל‎ 


אשר ‎ לשאול ‎ בלט ‎ אמר ‎ רבי ‎ 53יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא‎ 


Schafe  auf  dem  Weg  und  daselbst  war  eine  Höhle-, 
da  ging  Saul  hinein,  seine  Hasse  zu  bedecken.  Hier- 
über  wird  g eiehrt:  Ein  Zaun  hinter  einem  Zaun,  eine 


,, 54  iReg.i את ‎ הבגדים ‎ סוף ‎ אינו ‎ נהנה ‎ מהם ‎ שנאמר״והמלך ‎ דוד ‎ זקן ‎ בא‎ 
f  בימים ‎ ויכסהו ‎ בבגדים ‎ ולא ‎ יהם ‎ לו: ‎ °אם ‎ ה׳ ‎ הסיתך ‎ בי ‎ ירח‎ 
מנחה ‎ 55אמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לדוד‎ 
מסית ‎ קרית ‎ לי ‎ הרי ‎ אני ‎ מבשילך ‎ בדבר ‎ שאפילו ‎ תנוקות‎ 


Höhle  innerhalb  einer  Höhle;  zu  bedecken,  hierüber  0  'המבלי  .. 


ISam. 

26,1p 


56 


sagte  R.  Eleäzar:  Dies  lehrt,  dass  er  sich  wie  eine 
Hütte  bedeckt  hat. 

2 Und  David  stand  auf  und  schnitt  leise  einen 
Zipfel  vom  Gewand  Saüls.  R.  Jose  b.  R.  Hanina  sagte: 

Wer  Kleider  verachtet,  hat  später  von  ihnen  keinen 
Nutzen,  wie  es  heisst:  'A  Der  König  David  ward  alt  und  10  ^  של ‎ בית ‎ רב| ‎ יודעים ‎ א! ‎ ת! ‎ דבתיב ‎ בי ‎ תשא ‎ את ‎ Ex.jo,!s 

betagt ;  und  sie  bedeckten  ihn  mit  Kleidern,  aber  es  1.,2-״10 ‎ ישראל ‎ לפקדיהם ‎ ונתנו ‎ איש ‎ בפר ‎ נפשו ‎ וגו׳ ‎ 58מיד ‎ ״ויעמד ‎ שטן‎ 
wurde  ihm  nicht  zvarm. 

4  Wenn  dich  der  Herr  gegen  mich  aufgereizt  hat, 
so  wird  er  eine  Opfergabe  riechen.  R.  Eleäzar  sagte : 

Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach  zu  David: 


על ‎ ישראל ‎ ובתיב ‎ “ויסת ‎ את ‎ דוד ‎ בהם ‎ לאמר ‎ לך ‎ מנה ‎ את‎ 
tb.v.>s  ישראל ‎ וביון ‎ דמננהו ‎ לא ‎ שקל ‎ מניהו ‎ כפר59וכתיב“ויתן ‎ ה׳ ‎ דבר‎ 
בישראל ‎ מהבקר ‎ ועד ‎ עת ‎ מועד ‎ מאי ‎ עד ‎ עת ‎ מועד ‎ אמר60שמואל‎ 
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Du  hast  mich  Aufreizer  genannt!  ich  werde  dich  an  15  סבא ‎ חתניה ‎ דרבי ‎ הנינא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ !  !נינא ‎ משעת ‎ שחיטת‎ 


התמיד ‎ עד ‎ שעת ‎ זריקתו ‎ ר׳ ‎ יוהנן ‎ אמר ‎ עד ‎ חצות ‎ 62ממש:‎ 

16.tb.v ‎ “ויאמר ‎ למלאך ‎ המשחית ‎ בעם ‎ רב63אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ ליה‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למלאך ‎ טול64לי ‎ רב ‎ שבהם ‎ שיש65בו ‎ ליפרע‎ 
מהם ‎ במה66חובות ‎ באותה ‎ שעה ‎ מת ‎ אבישי ‎ בן ‎ צרויה ‎ ששקול‎ 


einer  Sache  straucheln  lassen,  die  sogar  Schulkinder 
kennen,  wie  es  heisst:  5  Wenn  du  die  Zahl  der  Kinder 
fisracl  auf  nimmst ,  so  gebe  ein  jeder  ein  Sühne- 
geld  für  seine  Seele.  Alsbald:  {:'Da  erhob  sich  ein 

Widersacher  gegen  f Israel.  Ferner  heisst  es:  7 Und  ■  . 

er  reizte  gegen  sie  den  David  auf,  indem  er  sprach 2  ברובה ‎ ‘צ. ‎ סנהדרין. ‎ 1  »השחית ‎ ראה ‎ ח׳‎ 1-1  -יי''' ‎ ל״י^ל*' ‎ ^־'1* ‎ 26  .׳ ,,^ 
Gehe  und  zähle  jisraei /  und  als  er  sie  zählte,  nahm  רב ‎ ראה ‎ יעקב ‎ אבינו ‎ דבת״ב״ויאמר ‎ יעקב ‎ באשר ‎ ראם ‎ ושמואל ‎ c״.J2,1 

er  von  ihnen  kein  Sühnegeld.  Ferner  heisst  es:  6 Und  « אמר ‎ אפרו ‎ של ‎ יצחק ‎ ראה ‎ שנאמר°אלהים ‎ יראה ‎ לו ‎ השה ‎ רבי  ib.22,8 

der  Herr  brachte  eine  Seuche  über  fisracl.,  vom  יצחק68נפחא ‎ אמר ‎ בסף ‎ בפרים ‎ ראה ‎ שנאמו־ ‎ 69“ולקחת ‎ את ‎ כסף ‎ Ex 30,16 
Morgen  bis  zur  bestimmten  Zeit.  Was  bedeutet:  ן 

a  הכפרים ‎ מאת ‎ בני ‎ ישראל ‎ וגו׳ ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ בית ‎ המקדש ‎ ראה‎ 

bis  zur  bestimmten  Zeit !  Semuel  der  Greis,  Schwieger-  _׳  > 

sohn  R.  Ilaninas,  sagte  im  Namen  R.  Haninas:  Von  der  25  - דבתיב ‎ בהר ‎ לו ‎ יראה ‎ פליגי ‎ בה ‎ רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי ‎ ורבי ‎ ש^לא  Gn22,14 


בר ‎ נחמני ‎ חד ‎ אמר ‎ בסף ‎ הכפרים ‎ ראה ‎ והד ‎ אמר ‎ בית ‎ המקדש‎ 
.& ‎ ראה71ומסתברא ‎ במאץ ‎ דאמר ‎ בית ‎ המקדש ‎ ראה ‎ שנאמר״אשר‎ 
יאמר ‎ היום ‎ בהר ‎ ה׳ ‎ יראה: ‎ לא ‎ יכנס ‎ אדם ‎ להר ‎ הבית ‎ במקלו:‎ 

Meg.2pa  °מאי ‎ קפנדריא2זאמר ‎ רבא ‎ קפנדריא ‎ בשמה ‎ ורב ‎ הנא ‎ בר ‎ אדא‎ 

משמיה ‎ דרב ‎ סמא ‎ בריה ‎ דרב ‎ מרי73אמר74כמא ‎ דאמר ‎ איניש ‎ עד ‎ 30 
אדמקיפנא ‎ אדרי ‎ איעול ‎ בהא ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר‎ 

52  M  —  ומ״ה ‎ |  M53  —  יוסי ‎ ברבי ‎ | 54 1  M  בבגד׳ ‎ אינו ‎ || ‎ 55  M  — 

אר״א ‎ 56  M  דוד ‎ קראת ‎ לי ‎ מסית ‎ חייך ‎ אני ‎ מסיתך ‎ בדבר ‎ '| ‎ 57  M 
מבירין ‎ || ‎ M58 — מיד‎ ...ישראל‎ | 13. 59 1  דכתיב ‎ | 60 1  M  ר׳ ‎ ישמעאל ‎ | 61 1  M 
משום ‎ ר׳‎ ||‎ 62  M — ממש ‎ ! 63 !ג+מאי ‎ רב ‎ | M 64 1  לך ‎ הרב. ‎ B  לי ‎ לרב ‎ ||‎ 

65  M  לי ‎ M66  |j  עונות ‎ || ‎ 67  M  בנגד ‎ רובה ‎ || ‎ 68  M — נפחא ‎ || ‎ M69 
והיה ‎ לב״י ‎ לזברון ‎ ר״י ‎ || ‎ M70  ישמעאל ‎ בר ‎ נחמן!: ‎ 71  M — ומסתברא...‎ 

ראה‎ 


Zeit  des  Sehlachtens  des  beständigen  Opfers  bis  zur 
Zeit  des  Blutsprengens.  R.  Johanan  sagte:  Bis  Mittag. 

9 Und  er  sprach  zu  dem  Engel,  der  im  Volk 
würgte  ־.  Genug /  R.  Eleäzar  sagte  :  Der  Heilige,  gebene- 
deiet  sei  er,  sprach  zum  Engel:  Nehme  den  Grössten10 
unter  ihnen,  der  geeignet  ist,  viele  ihrer  Schulden 
zu  sühnen11.  In  dieser  Stunde  starb  Abhisaj  b.  ^"eruja, 
der  die  Mehrheit  des  Synedriums  aufwog.  12 Und  als 
er  würgte,  sah  der  Herr  und  bereute.  Was  sah 
er?  —  Rabh  sagte:  Er  sah  unseren  Vater  Jäqob,  bei 
dem  es  heisst:  18 Und  fäqob  sprach,  als  er  sie  sah. 
Semuel  sagte:  Er  sah  die  Asche  Jiijhaqs,  bei  dem  es 
heisst:  14 Gott  wird  sich  das  Lamm  ersehen.  R. 
Ji(,׳haq  der  Schmied  sagte:  Er  sah  das  Sühnegeld,  wie 


כמה ‎ דאמרי ‎ M  73 1|  כשמה ‎ א״ר ‎ הונא ‎ בר ‎ אדא ‎ מש׳ ‎ M  72  | 

. נמאן ‎ דא״א ‎ אדמ׳  B  74  ||  אינשי‎ 

es  heisst:  15 Und  nehme  das  Sühnegeld  von  den  Kindern  Jisraei  61.  R.  Johanan  sagte:  Er  sah  das  Heilig- 
tum,  wie  es  heisst:  lGAuf  dem  Berg  des  Herrn  wird  er  sich  sehen  lassen.  Hierin  streiten  R.  Jäqob 

v 

b.  Idi  und  R.  Semuel  b.  Nahmani;  der  Eine  sagt:  er  sah  das  Sühnegeld,  der  Andere  sagt:  er  sah  das  Heilig- 
tum.  Wahrscheinlicher  ist  es,  wie  derjenige,  welcher  sagt,  dass  er  das  Heiligtum  sah,  denn  es  heisst: 
16Dass  heute  gesprochen  wird:  Auf  dem  Berg  des  Herrn  wird  er  sich  sehen  lassen. 

Man  gehe  nicht  auf  dem  Tempelberg  mit  Stock  6t.  Was  heisst  Copendaria  [Durchgang]?  Raba  sagte: 
Abgekürzter  Weg17,  wie  der  Name  besagt.  R.  Hana  b.  Ada  sagte  im  Namen  des  R.  Sarna  b.  R.  Mari: 
Das  ist,  wie  wenn  jemand  sagt:  Anstatt  über  Strassen  einen  Umweg  zu  machen18,  gehe  ich  hier  durch.  R. 
Nahman  sagte  im  Namen  des  Rabba  b.  Abahu:  Wer  in  das  Bethaus  tritt,  nicht  in  der  Absicht,  es  als  Durch- 

1.  i.  Sam.  24,4.  2.  Ib.  V.  5.  3.  i.  Reg.  1,1.  4.  i.  Sam.  26,19.  5.  Ex.  30,12.  6.  i.  Chr.  21,1.  7.  ii.  Sam.  24,1.  8.  lb.  V.  15. 
9.  lb.  V.  16.  10.  רב ‎ der  Grosse.  11.  Der  Tod  der  Frommen  sülmt  die  Sünden.  12.  i.  Chr.  21,15.  13.  Gen.  32,3.  14.  lb.  22,8.  15.  Ex.  30,16. 
16.  Gen  22,14.  17.  Compendiaria  [sc.  via]  abgekürzter  Weg.  18.  מקפנא-|־־אדרי ‎ —  קפנדריא‎ . 


ee* 
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gang  zu  benutzen,  darf  es  als  Durchgang  benutzen.  R. 
Abahu  sagte:  War  dort  ein  Weg  von  jeher1,  so  ist  es 
erlaubt.  R.  llelbo  sagte  im  Namen  R.  Monas:  Wer  in  das 
Bethaus  ein  tritt,  um  dort  zu  beten,  darf  es  als  Durch- 
gang  benutzen,  denn  es  heisst:  2 Und  wenn  das 
Volk  des  Lands  an  den  Festtagen  vor  den  Herrn 
kommt  6t. 

Und  als  Wichtiges  von  Geringem  folgere  man, 
dass  man  nicht  Ausspucken  darf.  R.  Bebaj  sagte  im 
Namen  des  R.  Jehosua  b.  Levi:  Wenn  man  in  der 
Jetztzeit  auf  dem  Tempelberg  ausspuckt,  so  gleicht 
dies,  als  spucke  man  in  seinen3  Augapfel,  denn  es  heisst: 
‘'‘Meine  Augen  und  mein  Hers  werden  dort  alle  Lage 
sein.  Raba  sagte:  Das  Ausspucken  im  Bethaus  ist 
erlaubt,  es  ist  mit  [dem  Tragen  von]  Schuhen  zu  ver- 
gleichen  ;  wie  [das  Tragen  von]  Schuhen  auf  dem  Tempel- 
berg  verboten,  im  Bethaus  aber  erlaubt  ist,  ebenso 


Fol.  62b-  63a  _ BERAKHOTH  IX,i—v 

אבוה ‎ הנכנס ‎ לבית ‎ הכנסת ‎ 75על ‎ מנת ‎ שלא ‎ לעשותו ‎ קפנדריא‎ 
מותר ‎ לעשותו ‎ קפנדריא ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ אם ‎ היה ‎ שביל ‎ מעיקרו‎ 
מותר ‎ אמר ‎ רב ‎ הלבו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הנכנס ‎ לבית ‎ הכנסת‎ 


להתפלל ‎ 76מותר ‎ לעשותו ‎ קפנדריא ‎ שנאמר ‎ °  ובבוא ‎ עם ‎ הארץ ‎ 46,9  ez 
5  לפג‎ 

אמר ‎ רבי־׳ ‎ יהושע ‎ בן‎ 


י  ה׳ ‎ במועדים ‎ וגר: ‎ ורקיקה ‎ מקל ‎ והומר: ‎ אמר ‎ רב ‎ ביבי‎ 
ל  הרומס ‎ בהר ‎ הבית ‎ בזמן ‎ הזה ‎ כאלו‎ 


ל  ף  יד‎ 


78רוקק ‎ בבת ‎ עינו ‎ שנאמר ‎ ״והיו ‎ עיני ‎ ולבי ‎ שם ‎ כל ‎ הימים ‎ אמר ‎ 1ReS9,3 
רבא ‎ רקיקה ‎ בבית ‎ הכנסת70שריא ‎ מדי ‎ דהוה ‎ אמנעל ‎ מה ‎ מנעל‎ 


בהר ‎ הבית ‎ אסור ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ מותר ‎ אף ‎ רקיקה ‎ בהר ‎ הבית‎ 
80 10 הוא ‎ האסור ‎ בבית ‎ הכנסת79שרי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לרבא‎ 
ואמרי ‎ לה ‎ רבינא ‎ לרבא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנא ‎ לרבא‎ 
אדיליף ‎ ממנעל ‎ נילף ‎ מקפנדריא ‎ אמר ‎ ליה ‎ תנא ‎ יליף ‎ ממנעל‎ 
t.Bcr.4  ואת ‎ אמרת ‎ 81מקפנדריא ‎ מאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ °לא ‎ יכנס ‎ אדם ‎ להר‎ 
הבית ‎ לא ‎ במקלו ‎ שבידו ‎ ולא ‎ במנעלו ‎ שברגלו ‎ 82ולא ‎ במעות‎ 

15  הצהרים ‎ לו ‎ בסדינו ‎ וכפונדתו ‎ מופשלת ‎ לאחוריו ‎ ולא ‎ יעשנה ‎ jst  das  Ausspeie״  nur  auf  dem  Tempelberg  verboten, 
קפנדריא ‎ ורקיקה ‎ מקל ‎ וחומר ‎ 83ממנעל ‎ ומה ‎ מנעל ‎ שאץ ‎ בו ‎ im  Bethaus  aber  erlaubt,  r.  papa  sprach  zu  Raba, 
Ex.3,5  84דרכי ‎ בזיוץ85אסור ‎ דאמרה ‎ תורה״של ‎ נעלך ‎ מעל ‎ רגליך ‎ רקיקה ‎ nach  Anderen,  Rabina  zu  Raba,  nach  Anderen,  r.  Ada 

שהיא ‎ דרך ‎ בזיון ‎ לא ‎ כל ‎ *מייל ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 86בר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ אינו ‎ ^a4na  zu  ^ad)a  י  ^  arum  folgert  man  dies  aus  [dem 
>  !  1  ן  o  Tragen  von  I  Schuhen,  folgere  man  es  vom  Durchgang5 

es1.4,s  עריך ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ כי ‎ אין ‎ לבא ‎ אל ‎ שער ‎ המלך ‎ בלבוש ‎ שק ‎ TV  . .  .  ״  T  t  י  .  r,  T 

1  I  I  ,  I  Dieser  erwiderte:  Der  lanna  folgert  aus  [dem  Tragen 

20  והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ והומר ‎ ומה ‎ שק ‎ שאינו87מאוס ‎ לפגי ‎ בשר ‎ ודם ‎ von]Schuhe״,  und  d״  sagst,  [man  folgere]  vom  Durchgang! 
כך ‎ רקיקה ‎ שהיא ‎ מאוסה ‎ 88לפני ‎ מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ לא ‎ כל ‎ —  Wo  denn?  —  Es  wird  gelehrt:  Der  Mensch  gehe 
שכן ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנא ‎ הכי ‎ קאמינא ‎ 89נימא ‎ הבא ‎ לחומרא ‎ והבא ‎ nicllt  auf  den  Tempelberg  mit  seinem  stock  in  der 

Fol. 63  להומרא ‎ 90"ואימא ‎ הר ‎ הבית ‎ דאסור ‎ במנעל ‎ 91לילפה ‎ ממנעל ‎ ^and’  noch  mit  den  Schuhen  aut  den  Füssen,  noch 
!  1  >  QO  !  mit  Geld,  eingebunden  im  Tuch  oder  im  Geldbeutel, 

,  ,. ‎ ,  ,  .. ‎ י  .  . ,  אבל ‎ בית-‎ 9הכנסת ‎ דשרי ‎ במנעל ‎ 93אדיליף ‎ ממנעל ‎ ולהיתר ‎ נילף‎ 

1  I  hinten  nachschleppend;  man  mache  ihn  ferner  nicht 

25  מקפנדריא ‎ ו .אסור‎ .א‎ .א ‎ אמר ‎ רבא ‎ כי ‎ ביתו ‎ מה ‎ ביתו ‎ אקפנדריא ‎ zum  Durchgang,  und  dass  man  nicht  ausspucken  darf, 
ק  פיד ‎ איניש ‎ ארקיקה ‎ ומנעל ‎ לא ‎ קפיד ‎ איניש ‎ אף ‎ בית ‎ הכנסת ‎ folgere  man  als  Wichtiges  von  Geringem,  aus  [dem 

קפנדריא ‎ הוא ‎ דאסיר ‎ רקיקה ‎ ומנעל ‎ שרי: ‎ כל ‎ חותמי ‎ ברכות ‎ Tragen  von]  Schuhen:  das  Tragen  von  Schuhen  hat  ja 
' שבמסדש ‎ וכו,* ‎ 96כל ‎ ייד ‎ למה ‎ להי ‎ שאין ‎ עוני ‎ ן  אתי ‎ במ  nichts  \  erachtliches,  dennoch  ist  es  verboten,  wie  die  Ge- 
t.״  ^  o  '  ־  setzlehre  sagt:  *Ziehe  deine  Schuhe  von  deinen  Füssen 

snt  'nb ״  ,  ,  .  ,  .  .  ,  ומנין ‎ שאין ‎ עונין ‎ אמן ‎ במקדש ‎ שנאמר ‎ קומו ‎ וברבי ‎ את ‎ ..  .. 

ati°  ן  ן  a"> —  wie  nun  erst  das  Ausspucken,  das  etwas  V  eracht• 

19׳s  3°  96אלהיכס ‎ מן ‎ העולם ‎ ועד ‎ העולם ‎ ואומר°ויברכו97את ‎ שם ‎ כבודך‎ 


75  M  —  ע״מ ‎ || ‎ 76  M  מצוה ‎ || ‎ 77  M  אסי ‎ כי‘ ‎ הרק ‎ || ‎ 78  M  רק‎ 
בפני ‎ המלך ‎ || ‎ 79  M  מותר ‎ || ‎ 80  M  —  הוא ‎ ד  ||‎ נ8 ‎ f-  M -  ליליף ‎ ||‎ 
82  M  ובמעות ‎ צרורין ‎ לו ‎ בס׳ ‎ ובס׳ ‎ המופ׳ ‎ לו ‎ מאחוריו ‎ |  M 83  והלא‎ 
דברים ‎ ק״ו ‎ ומה ‎ 84  M  —  דרכי. ‎ B  דרך ‎ || ‎ 85  M  B  —  אסור‎ 
ד  || ‎ 86  M  —  ב״י ‎ || ‎ 87  M  דרך ‎ מיאוס. ‎ P  מאוסה ‎ || ‎ 88  M  —  לפני‎ 
ממה״ה ‎ || ‎ 89  M  ■  נימא ‎ הלי׳ח ‎ והל״ח ‎ || ‎ 90  M  הנ״מ ‎ בהר ‎ || ‎ 91  M  - 
לילפה ‎ ממנ׳ ‎ || ‎ 92  בד״ו ‎ כתוב ‎ «ב״ה» ‎ ובדפוסים ‎ החדשים ‎ פשטו ‎ בטעות‎ 
«בית ‎ המקדים» ‎ || ‎ 93  M  לילפא ‎ מקפ׳ ‎ ולחומרא ‎ אלא ‎ V  P  94  |j  רב ‎ ||‎ 
95  M  ת״ר ‎ מניין ‎ || ‎ 96  J-  M -  ה׳ ‎ || ‎ 97  M- ‎ את.‎ 


liclies  an  sich  hat.  R.  Jose  b.Jehuda  sagt:  Dies  ist 
gar  nicht  nötig.  Es  heisst  ja:  7 Denn  man  darf  nicht 
mit  einem  Sack  bekleidet  in  das  Thor  des  Königs 
kommen.  Das  sind  ja  Dinge,  die  man  als  Wichtiges  von 
Geringem  folgern  kann:  wenn  dies  bei  einem  Sack  der  Fall 
ist,  der  ja  nichts  Verächtliches  hat,  dazu  noch  vor 
Fleisch  und  Blut,  wie  nun  erst  das  Ausspucken,  das  ja 
etwas  Verächtliches  an  sich  hat,  dazu  noch  vor  dem 
König  aller  Könige.  Jener  erwiderte:  So  meine  ich  es: 
folgere  man  von  hier  das  Erschwerendere,  und  folgere  man  von  dort  das  Erschwerendere:  bezüglich  des 
Tempelbergs,  wo  das  Tragen  von  Schuhen  verboten  ist.  folgere  man  es8  aus  [dem  Tragen  von]  Schuhen;  be- 
züglich  des  Bethauses,  wo  [das  Tragen  von]  Schuhen  erlaubt  ist,  anstatt  es  aus  [dem  Tragen  von  Schuhen] 
zu  folgern,  und  zwar,  dass  es  erlaubt  ist,  folgere  man  es  vom  Durchgang,  und  zwar,  dass  es  verboten  ist! 

-  Vielmehr,  sagte  Raba,  wie  bei  seinem  eigenen  Haus;  wie  der  Mensch  in  seinem  Haus  den  Durchgang 
verbietet,  nicht  aber  [verbietet  der  Mensch)  das  Ausspeien  und  [das  Tragen  von]  Schuhen,  so  ist  auch  im 
Bethaus  nur  der  Durchgang  verboten,  das  Ausspeien  und  [das  Tragen  von]  Schuhen  aber  erlaubt. 

Alle,  die  im  Tempel  den  Segen  zu  beendigen  pflegten  6t.  Warum  dies  Alles?  - —  Weil  man  im 
Tempel  Amen  nicht  antwortet.  —  Woher,  dass  man  im  Tempel  Amen  nicht  antwortet?  —  Es  heisst: 
9 Stehet  auf  benedeiet  euren  Gott  von  Ewigkeit  511  Ewigkeit.  Ferner:  9 Sie  sollen  deinen  herrlichen  Namen 


1.  Bevor  das  Bh.  erbaut  wurde.  2.  Ez.  46,9.  3.  Euphemistisch.  4.  i.  Reg.  9,3  5.  Es  ist  verboten,  das  Bethaus  als  Durch- 

gang  zu  benutzen;  vgl.  Meg.  23a.  6.  Ex.  3,5.  7.  Est.  4,2.  8.  Dass  das  Ausspeien  verboten  ist.  9.  Neh.  9,5. 


Mak.ajb 

Jud.6,12 

Pr. 23, 22 
Ps. 

119,126 

Ber.öoa 

Syn.yoa 


tBer.6 
Pr. 11, 24 


preisen,  der  über  allen  Segen  und  alles  Lob  erhaben  ist. 
Man  könnte  glauben,  alle  Segensprüche  haben  nur  ein 
Lob1,  so  heisst  es:  erhaben  über  allen  Segen  und 
alles  Lob :  für  jeden  Segen  bringe  ihm  ein  anderes  Lob. 

Man  ordnete  auch  an,  dass  der  Mensch  seinen 
Nächsten  grüsse  6t.  Wozu  das  «Ferner  heisst  es»  ■ 
—  Du  könntest  vielleicht  sagen,  Boaz  habe  cs  aus 
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ומרומם ‎ על ‎ כל ‎ ברכה ‎ ותהלה ‎ יכול ‎ כל ‎ הברכות ‎ כולן98תהא ‎ להן‎ 
תהלה ‎ אחת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ ומרומם ‎ על ‎ כל ‎ ברכה ‎ ותהלה ‎ על ‎ כל‎ 
ברכה ‎ וברכה ‎ תן ‎ לו ‎ תהלה: ‎ התקינו ‎ שיהא ‎ אדם ‎ שואל ‎ בשלום‎ 
הבירו ‎ וכר: ‎ "מאי ‎ ואומר ‎ וכי ‎ תימא ‎ בעו ‎ מדעתיה‎ "דנפשיה‎ 
5  קאמר ‎ תא ‎ שמע01ה׳ ‎ עמך ‎ גבור ‎ החיל ‎ וכי ‎ תימא ‎ מלאך ‎ הוא‎ 
דקאמר ‎ ליה ‎ לגדעון ‎ תא ‎ שמע ‎ °אל ‎ תבוז ‎ כי ‎ זקנה ‎ אמך ‎ ואומר‎ 
eigenem  Ermessen  gethan.  so  komme  und  höre:  -Der  עת ‎ לעשות ‎ לה׳ ‎ הפרו ‎ תורתך ‎ אמר ‎ רבא ‎ 2האי ‎ קרא ‎ °מרישיה‎ ° 
Herr  sei  mit  dir,  tapferer  Held ,  wenn  du  abei  sagen  לםיפיה ‎ 8מדריש ‎ לרישיה ‎ מדרי4^ ‎ י^ךי^יך; ‎ לסיידיה‎ 
wolltest:  dem  Gideon  hat  ja  nur  der  Engel  verkündet3,  !  ! 

מדריש ‎ עת ‎ לעשות ‎ לה׳ ‎ מה ‎ טעם ‎ משום ‎ הפרו ‎ תורתך ‎ מסיפיה‎ 
לרישיה ‎ מדריש ‎ הפרו ‎ תורתך ‎ מה ‎ טעם ‎ משום ‎ עת ‎ לעשות ‎ לה׳‎ : 
"תניא ‎ הלל ‎ הזקן ‎ אומר ‎ בשעת ‎ המכניסין ‎ פזר4בשעת ‎ המפזרים‎ 
כנס ‎ ואם ‎ ראית ‎ דור ‎ שהתורה ‎ חביבה ‎ עליו ‎ פזר ‎ שנאמר ‎ "יש‎ 
מפזר ‎ ונופף ‎ עוד ‎ ואס ‎ ראית ‎ דור ‎ שאין ‎ התורה ‎ חביבה ‎ עליו ‎ כנם‎ 
שנאמר ‎ עת ‎ לעשות ‎ לה׳ ‎ הפרו ‎ תורתך: ‎ דרש ‎ בר ‎ קפרא ‎ 5זלת‎ 


ib.3,6 

Qid.82a 


Pr.  18, 2  4 


Naz.2a 

Sot.2a 


so  komme  und  höre :  Verachte  nicht  deine  Mutier, 
dass  sie  alt  geworden  ist;  ferner:  Da  es  galt,  für  den  10 
Herrn  zu  wirken,  missachteten  sie  deine  Gesetzlehre. 

Raba  sagte:  Diesen  Vers  kann  man  von  seinem  Anfang 
nach  seinem  Schluss  auslegen,  und  von  seinem  .Schluss 
nach  seinem  Anfang  auslegen;  man  kann  ihn  von  seinem 

Anfang  nach  seinem  Schluss  auslegen:  Es  galt  für  den  . 

Herrn,  zu  wirkerd,  weil  sie  deine  Gesetzlehre  miss- 15  בוץ ‎ קנה ‎ מינה ‎ באתר ‎ דלית ‎ גבר6תטן ‎ הוי ‎ גכר7אמר ‎ אבי,־ ‎ שמע‎ 
achteten,  man  kann  ihn  von  seinem  Schluss  nach  seinem 
Anfangausiegen:  Sie  missachteten  deine  Gesetzlehre, 
weil  es  galt  für  den  Herrn  zu  wirken. 

Es  wird  gelehrt:  llillel  der  Aeltere  sagte:  Zur  Zeit, 
wo  aufgesammelt5  wird,  streue  du  aus,  zur  Zeit,  wo 
ausgestreut  wird,  sammle  du  auf;  (und)  wenn  du  ein  20 
Zeitalter  siehst,  dem  die  Gesetzlehre  lieb  ist,  so  streue 
aus,  wie  es  heisst:  6 Mancher  streut  aus  und  wird 
noch  reicher,  und  wenn  du  ein  Zeitalter  siehst,  dem 
die  Gesetzlehre  nicht  lieb  ist.  so  sammle,  denn  es 
heisst:  Da  es  galt,  für  den  Herrn  zu  wirken,  miss- 
achteten  sie  deine  Geseizlehre. 

Bar  Cappara  trug  vor:  Ist  es  billig,  so  sammle  und 
kaufe  davon.  In  einem  Ort.  wo  kein  Mann  da  ist,  sei 
du  ein  Mann.  Abajje  sagte:  Hieraus  entnehme  man: 
wo  ein  Mann  da  ist,  trete  nicht  als  Mann  auf.  Sclbstver- 
stündlich !  —  Nötig  ist  dies,  wo  sie  Beide  gleich  sind. 

Bar  Cappara  trug  vor:  Welches  ist  ein  kleiner  Ab- 
schnitt  in  der  Gesetzlehre,  von  dem  alle  Bestandteile 
der  Gesetzlehre  abhängen?  —  7 In  allen  deinen  Wegen 
achte  auf  ihn,  und  er  wird  deine  Pfade  ebnen.  Raba 
sagte:  Selbst  bei  einer  Uebertretung.  Bar  Cappara 
trug  vor:  Stets  lehre  der  Mensch  seinen  Sohn  ein 
Handwerk,  das  rein  und  leicht  ist.  Welches  ist  das? 

R.  Hisda  sagte:  Nadelstickerei8. 

Es  wird  gelehrt:  Rabbi  sagte:  Der  Mensch  mehre  nicht  Freunde  in  seinem  Haus,  denn  es  heisst:  9 Ein 
Manu  zwn  Freunden  ist  zum  Gefährden.  Es  wird  gelehrt:  Rabbi  sagte:  Der  Mensch  setze  keinen  Ver- 
walter  in  sein  Haus  ein.  denn  hätte  Potiphar  den  Joseph  nicht  zum  Verwalter  in  sein  Haus  eingesetzt, 
so  wäre  es  nicht  zu  jener  Angelegenheit  gekommen.  Es  wird  gelehrt:  Rabbi  sagte:  Warum  ist  der  Abschnitt 
vom  Naziräer  dem  Abschnitt  von  der  Ehebruchverdächtigten  angereiht  worden?  ־ —  um  dir  zu  sagen: 
wer  die  Ehebruchverdächtigte  in  ihrer  Besudelung  sieht,  der  entziehe  sich  vom  Wein.  Hizqija  b.  R. 
Parnakh  sagte  im  Namen  R.  Parnakhs.  im  Namen  R.  Johanans:  Warum  ist  der  Abschnitt  von  der  Ehe- 
bruchverdächtigten  an  den  Abschnitt  von  den  Heben  und  den  Zehnten  angereiht  worden?  —  um  dir  zu  sagen:  wer 
Heben  und  Zehnte  [zu  entrichten]  hat  und  sie  dem  Priester  nicht  giebt,  der  bedarf  schliesslich  des  Priesters 
in  Angelegenheit  seiner  Frau.  Denn  es  heisst:  u'Der  Mann,  der  seine  Heiligtümer  für  sich  [zurückge- 

1.  Man  antworte  ein  und  dieselbe  Formel  nach  jedem  Segenspruch.  2.  Jud.  6.12.  3.  Die  Worte  des  Engels  wären  kein  Gruss, 

sondern  eine  Verkündung,  dass  Gott  bei  il.m  weile.  4.  Der  Herr  als  Subject.  5.  Bezüglich  der  Gesetzlehre.  6.  Pr.  11,24.  7.  Ib.  3,6. 

8.  rcrles  (Monntsschr.  f.  G.  u.  W.  d.  J.  xxi  p.  364)  liest  71  פלמיותא‎ Xovn!unv  sticken  (?).  9.  Pr.  18,24.  10.  Xum.  5.10. 


מינה ‎ באתר ‎ דאית ‎ גבר ‎ תמן ‎ לא ‎ תהוי ‎ גבר ‎ פשיטא ‎ לא8נצרכא‎ 
אלא ‎ בששניהם ‎ שויץ: ‎ דרש ‎ בר ‎ קפרא ‎ איזוהי ‎ פרשה ‎ קטנה‎ 
שכל ‎ גופי ‎ תורה ‎ תלויץ ‎ בה״בכל ‎ דרכיך ‎ דעהו ‎ והוא ‎ יישר ‎ ארהתיך‎ 
אמר ‎ רבא ‎ אפילו ‎ לדבר ‎ עבירה: ‎ "דרש ‎ בי ‎ קפרא ‎ לעולם ‎ ילמד‎ 
אדם ‎ את ‎ בנו ‎ אומנות ‎ נקייה ‎ וקלה ‎ מאי ‎ היא ‎ אמר ‎ רביייהסדא ‎ מחטא‎ 
דתלמיותא: ‎ תניא ‎ רבי ‎ אומר ‎ 10לעולם ‎ אל ‎ ירבה ‎ אדם ‎ רעים‎ 
בתוך ‎ ביתו ‎ שנאמר״איש ‎ רעים ‎ להתרועע ‎ תניא ‎ רבי ‎ אומר11 ‎ אל‎ 
ימנה ‎ אדם ‎ אפוטרופוס ‎ בתוך ‎ ביתו12שאלמלא ‎ לא13מינה ‎ פוטיפר‎ 
את ‎ יוסף ‎ אפוטרופוס ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ לא ‎ בא ‎ לאותו ‎ דבר״תניא ‎ רבי‎ 
אומר ‎ למה ‎ נסמכה ‎ פרשת ‎ נזיר ‎ לפרשת ‎ סוטה ‎ לומר ‎ לך ‎ ש:ל ‎ 25 
הרואה ‎ סוטה ‎ בקלקולה ‎ יויר ‎ עצמו ‎ מן ‎ היין ‎ אמר ‎ הזקיה ‎ בריר.‎ 

דרבי ‎ פרנך14אמררבי ‎ פרנךאמר ‎ רבי15יוחנן ‎ למה ‎ נסמכה ‎ פרשת‎ 
סוטה ‎ לפרשת ‎ תרומות ‎ ומעשרות ‎ לומר ‎ לך16 ‎ כל ‎ שיש ‎ לו ‎ תרומות‎ 
ומעשרות ‎ ואינו ‎ נותנן ‎ לכהן17סוף ‎ נצרך ‎ לכהן ‎ על ‎ ידי ‎ אשתו‎ 
NmS,,o  שנאמר ‎ "איש ‎ את ‎ קדשיו ‎ לו ‎ יהיו ‎ וסמיך ‎ ליה ‎ איש ‎ איש ‎ כי‎ 

98  M  תהיה ‎ תהלה ‎ M  99  j  הוא ‎ דקאמר ‎ יי ‎ 1  M  +  מדקאמר ‎ ליה ‎ מלאך‎ 
לגדעון ‎ 2  ^(-כל ‎ היבי ‎ דדרשת ‎ ליה ‎ ל  3  M  ומס־פיה ‎ 4  M —בשעת‎ 
המפ׳ ‎ כנס ‎ ו  5  M  זלא ‎ קמין ‎ קניה ‎ ובאתר ‎ י) ‎ M — תמן ‎ 7  M —אמר‎ 
...תהוי ‎ גבר ‎ 8  M  צריכא ‎ ביטוין ‎ || ‎ 9  M  יהודה ‎ ■  10  M  —  לעולם‎ 
M 1 1 —)‎ —לעולם ‎ 12  ^)-שמא ‎ ינהיג ‎ אשתו ‎ לדבר ‎ עבירה ‎ מנלן ‎ מיוסף‎ 
13  M  מינהו ‎ פוט׳ ‎ ליוסף ‎ לא ‎ בא ‎ לידו ‎ אותן ‎ דברים ‎ 14  B  —  אר ‎ י  פ 
15  M  —  יוחנן ‎ 16  M  •טבל ‎ 17  M  לסוף.‎ 
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תשטה ‎ אשתו ‎ וכתיב ‎ והביא ‎ האיש ‎ את ‎ אשתו ‎ וגו׳ ‎ 18ולא ‎ עוד‎ 
אלא ‎ סוף ‎ שנערך ‎ להן ‎ שנאמר ‎ ואיש ‎ את ‎ קרשיו ‎ לו ‎ יהיו ‎ אמר‎ 
19רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יעהק ‎ ואס ‎ נותנן ‎ סוף ‎ מתעשר ‎ שנאמר" ‎ ואיש ‎ אשר",־,;"*‎ 
יתן ‎ לכהן ‎ לו ‎ יהיה ‎ לו ‎ יהיה ‎ ממון ‎ הרבה: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בר‎ 
5  ברכיה ‎ משוס ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ הקפד ‎ כל ‎ המשתף ‎ שס ‎ שמים ‎ בצערו‎ 
כופלין ‎ לו ‎ פרנסתו ‎ שנאמר״והיה ‎ שדי ‎ בעריך ‎ וכסף ‎ תועפות ‎ לך ‎ 35,1j.2a‎ 
רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ פרנסתו ‎ 20מעופפת ‎ לו ‎ כעפור‎ 
שנאמר ‎ וכסף ‎ תועפות ‎ לך: ‎ אמר ‎ רבינ2טביאמר ‎ רבי ‎ יאשיה ‎ כל‎ 
המרפד, ‎ עעמו ‎ מדברי ‎ תורה ‎ אין ‎ בו ‎ כח ‎ לעמוד ‎ ביום ‎ ערה ‎ שנאמר‎ 
"התרפית ‎ ביום ‎ ערה ‎ ער ‎ כחכה ‎ אמר ‎ רבי ‎ 22אמי ‎ בר ‎ מתנה ‎ אמר ‎ 0’,24.Pr‎ 
שמואל ‎ אפילו ‎ מעוה23אחת ‎ שנאמר ‎ התרמית ‎ מכל ‎ מקום: ‎ אמר‎ 
רב ‎ ספרא ‎ רבי ‎ אבהו ‎ הוד, ‎ משתעי ‎ כשירד ‎ 24חנניה ‎ בן ‎ אחי ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ לגולה ‎ היה ‎ מעבר ‎ שנים ‎ וקובע ‎ חדשים ‎ בחוצה ‎ לארץ‎ 
שגרו ‎ אחריו ‎ שני ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בל ‎ 25כיפר ‎ ובל ‎ בנו‎ 


halten ]  hat.  und  darauf  folgt:  1  Ein  Mann,  dessen 
Frau  untreu  wird,  ferner:  -Und  es  bringe  der 
Mann  seine  Frau  61.  Und  nicht  nur  das,  sondern 
schliesslich  wird  er  derselben  bedürftig,  denn  es  heisst: 
Der  Mann,  der  seine  Heiligtümer  für  sich  f  nötig j 
hat.  R.Nahman  b.  Jighaq  sagte:  Wenn  er  sie  aber 
entrichtet,  wird  er  schliesslich  reich,  denn  es  heisst: 
3 Der  Mann,  der  dem  Priester  giebt,  wird  haben ;  er 
wird  viel  Geld  haben. 

R.  I  lona  b.  Berakhja  sagte  im  Namen  des  R.  Eleäzar 
Ilaqappar:  Wer  den  Namen  des  Himmels  mit  seiner 
10  Not  verbindet4,  dem  verdoppelt  man  seinen  Erwerb, 
denn  es  heisst:  5  Wenn  der  Allmächtige  bei  deiner 
Not  sein  wird ,  so  wird  doppeltes 6  Silber  dein  eigen 
sein.  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte:  Sein  Erwerb  fliegt 
ihm  wie  ein  Vogel  zu,  denn  es  heisst:  so  wird  fliegendes1 
Silber  dein  eigen  sein. 

15  של ‎ זכריה ‎ בן ‎ קבוטל ‎ כיון ‎ שראה ‎ אותם ‎ אמר ‎ להם ‎ למה ‎ באתם ‎ R.  Tabi  sagte  im  Namen  des  r.  josija:  wer  in  der  Ge- 
אמרו ‎ לו ‎ ללמוד ‎ תורה ‎ באנו ‎ הכריז26אנשים27חללו28גדולי ‎ הדור ‎ setzlehre  erschlafft,  hat  keine  Kraft,  am  Tag  der  Not 
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bestehen  zu  können,  denn  es  heisst:  8 Wärest  du  er- 
schiafft,  so  ist  am  Tag  der  Not  deine  Kraft  ge- 
sunken.  R.  Ami  b.  Matna  sagte  im  Namen  Semuels: 
Sogar  wenn  bei  einem  einzigen  Gebot,  denn  es  heisst: 
20  עליהם ‎ אנשים ‎ הללו32של ‎ שוא ‎ הן ‎ של ‎ תהו ‎ הן33אמרו ‎ לו ‎ כבר ‎ wärest  du  erschlafft,  also  in  jedem  Fall. 

בנית ‎ ואי ‎ אתה ‎ יכול ‎ לסתור ‎ 34כבר ‎ גדרת ‎ ואי ‎ אתה ‎ יכול ‎ לפרוץ ‎ R.  Saphra  sagte:  r.  Abahu  hat  Folgendes  erzählt: 

Als  Hananja,  Brudersohn  R.  Jehosuäs,  sich  zu  der 
Gefangenschaft9  begab,  setzte  er  daselbst,  ausserhalb 
des  Lands,  Schaltjahre  ein  und  setzte  die  Monate  fest. 
Da  schickte  man  ihm  zwei  Schriftgelehrte  nach10,  den 


הם ‎ ואבותיהם ‎ שמשו ‎ בבית ‎ המקדש ‎ 4•־כאותה ‎ ששנינו ‎ זכריה ‎ Dm. ,sb 
בן ‎ קבוטל ‎ אומר ‎ הרבה ‎ פעמים ‎ קריתי ‎ לפניו ‎ 30בספר ‎ דניאל‎ 
התחיל ‎ הוא ‎ מטמא ‎ והם ‎ מטהרים ‎ ר,וא31אוסר ‎ והם ‎ מתירים ‎ הכריז‎ 


אמר ‎ להם ‎ מפני ‎ מה ‎ אני ‎ מטמא ‎ ואתם ‎ מטהרין ‎ אני ‎ אוסר ‎ ואתם‎ 
מתירין ‎ אמרו ‎ לו ‎ מפני ‎ שאתה ‎ מעבר ‎ שנים ‎ וקובע ‎ חדשים ‎ בחוצה‎ 
לארץ ‎ אמר ‎ להם ‎ והלא ‎ עקיבא ‎ בן ‎ יוםף35ד,יד, ‎ מעבר ‎ שנים ‎ וקובע‎ 
25  חדשים ‎ בחוצה ‎ לארץ ‎ אמרו ‎ לו ‎ ד,נח36רבי ‎ עקיבא ‎ שלא ‎ הניח ‎ R  jose  b-  Kipper  und  den  Enkel  des  Zekharja  b.  ge- 

butal.  Als  er  sie  sah,  sprach  er  zu  ihnen:  Wozu  seid 
ihr  hergekommen?  Sie  erwiderten:  Wir  sind  herge- 
kommen,  die  Gesetzlehre  zu  studiren.  Da  liess  er  be- 
kannt  machen:  Diese  Männer  gehören  zu  den  Grössten 
des  Zeitalters,  ihre  Vorfahren  haben  im  Heiligtum  den 
30  אם ‎ שומעין ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ יעלו ‎ להר42אחיה ‎ יבנה ‎ מזבח ‎ חנניה ‎ Dienst  versehen,  wie  wir  gelernt  haben:  zekharja  b. 

א״ר ‎ יוחנן ‎ כל ‎ שיש ‎ לו ‎ תרומות ‎ ומעשרות ‎ ואינו ‎ נותנן ‎ לכה; ‎ לסוף ‎ M  18 
מעופף ‎ עליויטנ׳ ‎ כתועפות‎ M 20  !|  רבא ‎ ואם ‎ נתנן ‎ לכהן ‎ סוף ‎ All  9 1|  נצרך‎ 
קלה ‎ M  23  ||  סבי ‎ M  22  ||  שמואל ‎ בר ‎ מתנה ‎ א״ר ‎ M  21 1|  הרים ‎ לו‎ 
גחלים ‎ ,  -j-  M  27  j|  עליהם-^ ‎ M  26  ||  קיפר ‎ M  25  [|  חנינא ‎ P  B  24 
אסור ‎ P  31  |j  בדניאל ‎ M  30  j|  שהרי ‎ שנינו ‎ M  29  בני ‎ ן  +  M  28 
AI  34  ||  הן ‎ ואבותיהן ‎ טמאו ‎ כהונה ‎ גדולה ‎ -j־־  M33 1|  אנשים ‎ -J-  AI  32 
Al  38  |  בכל ‎ א״י ‎ M  37  ||  לר׳ ‎ AI  36 1|  שמעבר ‎ M35  ||  כבר.‎ ..לפרוץ‎ — 
jj  חוזר ‎ בו ‎ מוט׳ ‎ AI  41  [  לכו ‎ P  40  ||  אליך ‎ AI  39  jj  שנעשו ‎ להם ‎ קר׳‎ 

אחייה. ‎ AI  42 


כמותו ‎ 37בארץ ‎ ישראל ‎ אמר ‎ להם ‎ אף ‎ אני ‎ לא ‎ הנחתי ‎ כמותי‎ 
37בארץ ‎ ישראל ‎ אמרו ‎ לו ‎ 38גדיים ‎ שהנחת ‎ נעשו ‎ תישים ‎ בעלי‎ 
קרנים ‎ והם ‎ שגרונו39אצלך ‎ וכן ‎ אמרו40לנו ‎ לכו ‎ ואמרו ‎ לו ‎ בשמנו‎ 
אם ‎ 41שומע ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ יהא ‎ בנדוי״ואמרו ‎ לאחינו ‎ שבגולה ‎ coi.b 


Qebutal  erzählte:  Oft  habe  ich  ihm  aus  dem  Buch 
Daniel  vorgelesen.  Es  kam,  dass  er  als  unrein  erklärte 
und  jene  als  rein  erklärten,  dass  er  verbot  und  jene 
erlaubten.  Daliess  er  von  ihnen  bekannt  machen:  Diese 
Alänner  sind  lügenhaft,  sie  sind  nichtig.  Sie  sprachen 
zu  ihm:  Du  hast  ja  bereits  gebaut  und  kannst  nicht 
mehr  niederreissen,  du  hast  bereits  umzäunt  und  kannst 
nicht  mehr  durchbrechen.  Darauf  fragte  er  sie:  Warum 
sprechet  ihr  rein,  was  ich  unrein  spreche?  warum  erlaubt  ihr,  was  ich  verbiete?  Sie  erwiderten:  Weil  du 

A  . 

ausserhalb  des  Lands  Schaltjahre  einsetzest  und  die  Alonate  festsetzest.  Da  entgegnete  er:  Aber  Aqiba  b. 
Joseph  pflegte  ja  ausserhalb  des  Lands  Schaltjahre  einzusetzen  und  die  Alonate  festzusetzen.  Sie  erwiderten: 
Lasse  doch  den  R.  Aqiba,  der  im  Land  Jisraels  seines  gleichen  nicht  hinterlassen  hat.  Da  sprach  er:  Auch 
ich  habe  ja  im  Land  Jisraels  meines  gleichen  nicht  hinterlassen.  Sie  erwiderten:  Die  Böcklein,  die  du 
hinterlassen  hast,  sind  gehörnte  Ziegenböcke  geworden;  diese  haben  uns  zu  dir  geschickt  und  sprachen  zu  uns 
folgendermassen :  Gehet  hin  und  sagt  es11  ihm  in  unserem  Namen,  gehorcht  er,  so  ist  es  gut,  wo  nicht,  so  sei 
er  im  Bann;  auch  sagt  dies  unseren  Brüdern  in  der  Gefangenschaft,  wenn  sie  gehorchen,  so  ist  es  gut,  wo 
nicht,  so  mögen  sie  auf  einen  Berg  gehen,  Ahija  möge  einen  Altar  errichten,  Hananja  auf  der  Harfe  spielen, 


1.  tb.  V.  12.  2.  lb.  V.  15.  3.1b.  V.  10.  4.  Dh.  er  benedeiet  für  das  Schlechte.  5.  Ij.  22,25.  6.  תועפות ‎ vom  aram.  עף, ‎ עיף ‎ ver- 
doppsln.  7.  'תוע  vom  hebr.  עוף ‎ fli-gen.  8.  Pr.  24,10.  9.  גולה ‎ Diaspora,  Ri  nenn,  der  babvlon.  Judenheit  als  Gegs.  zu  der  palästinensischen. 
10.  Gegen  ihn  zu  protestiren.  11.  Dass  es  verböten  ist,  ausserhalb  Palästinas  das  Jahr  zu  intercalircn  und  die  Neumonde  tkstzusetzen. 


Jes.j.j 


Az. סך.‎ 
Hol. 44b 
Nid.zob 


BERAKHOTH  IX, i — v  _  Fol.  63b 

יען ‎ בכנור43ויכפרו ‎ כולם ‎ ויאמרו ‎ אץ ‎ להם ‎ חלק ‎ באלהי ‎ ישראל‎ 
מיד ‎ געו ‎ כל ‎ העם ‎ בבכיה ‎ ואמרו44הס ‎ ושלום ‎ יש ‎ לנו ‎ הלק ‎ באלהי‎ 
ישראל ‎ וכל ‎ כך ‎ למה ‎ משום ‎ שנאמר״כי ‎ מציוץ ‎ תעא ‎ תורה ‎ ודבר‎ 
ה׳ ‎ מירושלם45בשלמא ‎ הוא ‎ מטהר ‎ והם ‎ מטמאין ‎ לחומרא ‎ אלא‎ 
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und  sie  mögen  allesamt  verleugnen  und  sprechen:  Wir 
haben  keinen  Anteil  an  dem  Gott  Jisraels.  Sogleich 
begann  das  ganze  Volk  laut  zu  weinen;  sie  sprachen: 

Behüte  und  bewahre!  wir  haben  einen  Anteil  an  dem  Gott 
Jisraels.  Und  warum  dies  Alles?  —  weil  es  heisst: 

Wenn  von  cijon  geht  die  Gesetzlehre  aus  und  das  5  הוא ‎ מטמא ‎ והם ‎ מטהרין ‎ הייני ‎ הד ‎ והא־תניא ‎ חכם ‎ שטמא ‎ אין‎ 
Wort  des  Herrn  von  Jerusalem.  Recht  ist  es,  dass  חברו ‎ רשאי ‎ לטהר ‎ אסר ‎ אין ‎ הברו ‎ רשאי ‎ להתיר ‎ קפברי ‎ כי ‎ היכי‎ 

sie  unreinsprechen  durften,  was  er  reingesprochen,  das  דלא ‎ נגררו ‎ בתריה! ‎ תנו ‎ רבנן ‎ כשנכנסו ‎ רבותינו ‎ לכרם ‎ ביבנה‎ 

ist  ja  erschwerend,  wieso  aber  durften  sie  reinsprechen.  L,^  ף(ין ‎ שם ‎ רב, ‎ ץ-^-ך ‎ ןךב^ ‎ ,יןסי ‎ ןךבי ‎ נחמ,»ךי ‎ ןךבי46אל!י״ר ‎ בנן‎ 
was  er  unreingesprochen,  es  wird  ja  gelehrt:  Was  ein  <7  .  _  !  1  1 

_  .  ,  ,  ’  .  ;  &.  _  .  ,  L  רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ פתחו ‎ כולם ‎ בכבוד ‎ אכסניא' ‎ 4ודרשו ‎ פתח ‎ רבי‎ 

Gelehrter  unreingesprochen  hat,  darf  sein  Genosse  nicht  , 

יהודה ‎ ראש ‎ המדברים ‎ בכל ‎ מקום ‎ בכבוד ‎ תורה ‎ ודרש ‎ ומשה ‎ ס!‎ 
יקה ‎ את ‎ האהל ‎ ונטה ‎ לו ‎ מחוץ ‎ למהנה ‎ והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ והומר‎ 


IÖ. 

9,ך01-2‎ 


reinsprechen,  was  er  verboten  hat,  darf  sein  Genosse 
nicht  erlauben? !  —  Sie  beabsichtigten  damit,  dass  man 
ihm  nicht  folge. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Als  unsere  Lehrer  in  dem 
Weinberg2  zu  Jamnia  zusammentraten,  waren  dort  R. 

Jehuda,  R.  Jose,  R.  Nehemja  und  R.  Eleäzar  b.  R.  Jose 
Galiläer.  Sie  fingen  alle  an  und  trugen  zur  Ehre  der 
Gastgeber  vor.  R.  Jehuda,  das  Haupt  der  Redner  an 
allen  Orten,  begann  und  trug  zur  Ehre  der  Gesetzlehre 
vor:  3  Und  Moseh  nahm  das  Zelt  tmd  schlug  es  ausser- 
halb  des  Lagers  auf.  Das  sind  ja  Dinge,  die  man 
als  Wichtiges  von  Geringem  folgern  kann:  die  Lade 
des  Herrn  war  ja  nur  zwölf  Mil  entfernt,  dennoch  sagt  ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ עבש; ‎ יאמרו ‎ הרב ‎ בכעס ‎ ותלמיד‎ 

die  Gesetzlehre:  zUnd  jeder,  der  dgn  Herrn  suchte, 
ging  nach  dem  Stiftszelt  hinaus,  um  wieviel  mehr 
muss  dies4  der  Fall  sein  bei  den  Schriftgelehrten,  die 
von  Stadt  zu  Stadt  und  von  Land  zu  Land  wandern, 
um  die  Gesetzlehre  zu  studiren! 

5 Und  der  Herr  redete  mit  Moseh  von  Angesicht  zu  25  האהל: ‎ ועוד ‎ פתה ‎ רבי ‎ יהודה8מבכבוד ‎ תורה ‎ ודרש ‎ הסכת ‎ ושמע‎ 


ומה48ארון ‎ ה׳ ‎ שלא ‎ היה ‎ מרוחק ‎ אלא ‎ שנים ‎ עשר ‎ מיל ‎ אמרה‎ 
.» ‎ תורה ‎ "והיה ‎ כל ‎ מבקש ‎ ה׳ ‎ יצא ‎ אל ‎ אהל ‎ מועד ‎ תלמידי ‎ חכמים‎ 
49שהולכים ‎ מעיר ‎ לעיר ‎ וממדינה ‎ למדינה ‎ ללמוד ‎ תורה ‎ על ‎ אחת‎ 
״.״.»כמה ‎ וכמה: ‎ °50ודבר ‎ ה׳ ‎ אל ‎ משה ‎ פנים ‎ אל ‎ פנים ‎ אמר ‎ רבי ‎ 0!‎ 
יצחק ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה 5 1 משה ‎ אני ‎ ואתה ‎ נסביר‎ 
פנים ‎ בהלכה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ כך ‎ אמר ‎ לו ‎ 52משה ‎ כשם ‎ שאני‎ 
הסברתי ‎ לך ‎ פנים ‎ כך ‎ אתה ‎ הסבר ‎ פנים ‎ לישראל ‎ וההזר ‎ האהל‎ 

.» ‎ למקומו: ‎ 0ושב ‎ אל ‎ המחנה ‎ וגו׳ ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש‎ 

•י‎ 

53ישראל ‎ מה ‎ תהא ‎ עליהם54אם ‎ אתה ‎ מחזיר‎ 53האהל ‎ 56למקומו‎ 
מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון‎ 57תלמידך ‎ משרת ‎ תחתך ‎ והיינו‎ 
דכתיב ‎ ושב ‎ אל ‎ המחנה ‎ אמר ‎ רבא ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ לא ‎ יצא ‎ הדבר‎ 
לבטלה ‎ שנאמר ‎ "ומשרתו ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון ‎ נער ‎ לא ‎ ימיש ‎ מתוך‎ 


ישראל ‎ היום ‎ הזה ‎ נהיית ‎ לעם ‎ וכי ‎ אותו ‎ היום ‎ נתנה ‎ תורה‎ 
לישראל ‎ והלא ‎ אותו ‎ יום ‎ סוף ‎ ארבעים ‎ שנה ‎ היה ‎ אלא59ללמדך‎ 
שחביבה ‎ תורה ‎ על ‎ לומדיה ‎ בכל ‎ יום ‎ ויום ‎ כיום ‎ שנתנה ‎ 60מהר‎ 
סיני ‎ אמר ‎ רבי ‎ תנחום ‎ בריר. ‎ דרבי ‎ חייא ‎ איש ‎ כפר ‎ עכו ‎ תדע‎ 


Angesicht.  R.  Jiphaq  sagte:  Der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  sprach  zu  Moseh:  !Moseh!  ich  und  du,  wir 
wollen  bei  der  Halakha  das  Gesicht  erheben6.  Manche 
sagen:  So  sprach  er  zu  ihm:  Moseh!  wie  ich  dir  das 
Gesicht  freundlich  zugewendet  habe,  so  wende  du  Jis- 
raei  das  Gesicht  freundlich  zu,  und  bringe  das  Zeit 30  "^ שהרי ‎ אדם ‎ קורא ‎ קרית ‎ שמע ‎ שחרית ‎ וערבית ‎ ~וערמ ‎ א 
nach  seinem  Ort  zurück.  7 Und  er  kehrte  in  das  Lager 


43  M  ואתם ‎ עלו ‎ לראש ‎ ההר ‎ וכפרו ‎ ואמרו ‎ אין ‎ לנו ‎ הלק ‎ בא״י ‎ לעוה״ב‎ 
געו ‎ || ‎ 44  M  • —  ח״ו ‎ |  45  M  —  בשלמא.‎ ..בתריה ‎ || ‎ 46  P  אליעזר‎ 
47  M  —  ודרשו ‎ ]| ‎ 48  M  ישר׳ ‎ שלא ‎ היו ‎ מרוהקין ‎ אלא ‎ גי ‎ פרסאות‎ 
49  M  שנושאין ‎ משאוי ‎ על ‎ כתפם ‎ והולכין ‎ : 50  M  +  ועוד ‎ פתח ‎ ר״י‎ 
ודרש ‎ :  51  M  כסבור ‎ אתה ‎ שאני ‎ הסתרתי ‎ לו ‎ פנים ‎ לכבודך ‎ אלא ‎ כשם‎ 
שאני ‎ מסביר ‎ לך ‎ פנים ‎ אף ‎ אתה ‎ מסביר ‎ להם ‎ פנים ‎ והחזר ‎ אהל ‎ מועד ‎ ומאי‎ 
ושב ‎ אל ‎ | 0  52  j -|-הקב״ה ‎ ל  || ‎ M53  +  תורה ‎ וכל ‎ || ‎ 54  M  אי ‎ || ‎ M55 
-|-עליהן ‎ את|| M 56 — למקומו ‎ M  57  jj  —  תלמידך.‎ .האהל ‎ || ‎ 58  M — 
בכ״ת ‎ [| ‎ 59  M  לומר ‎ לך ‎ שכל ‎ יום ‎ ויום ‎ חביבה ‎ תורה ‎ || ‎ 60  M  בו ‎ תורה‎ 
לישראל ‎ א״ר|| ‎ 61  M  —  וע״א ‎ א״ק.‎ 


zurück.  R.  Abahu  sagte8:  Der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  sprach  zu  Moseh:  Jetzt  werden  sie  sagen:  Der 
Lehrer  ist  zornig  und  der  .Schüler  ist  zornig,  was  soll 
nun  aus  Jisrael  werden?  bringst  du  das  Zelt  nach  seinem 
Ort  zurück,  so  ist  es  gut,  wo  nicht,  so  wird  dein  Schüler 
Jehosuä,  der  Sohn  Nuns,  an  deiner  Stelle  deinen  Dienst 
versehen.  Daher  heisst  es :  Und  er  kehrte  in  das 
Lager  zurück.  Raba  sagte:  Und  dennoch  ist  dies 
nicht  vergeblich  gesprochen  worden,  denn  es  heisst:  9 Und  sein  Diener,  Jehosua,  der  Sohn  Nuns,  ein 
Jüngling,  wich  nicht  aus  dem  Zelt. 

Ferner  begann  R.  Jehuda  und  trug  zur  Ehre  der  Gesetzlehre  vor  :  10  Merke  auf  und  höre  Jisrael!  an  diesem 
Tag  bist  du  zu  einem  Volk  geworden.  Ist  denn  etwa  erst  an  diesem  Tag  an  Jisrael  die  Gesetzlehre  gegeben 
worden?  dieser  Tag  war  ja  am  Ende  der  vierzig  Jahre !  Allein,  dies  lehrt,  das  die  Gesetzlehre,  denen,  die  sie 
studiren,  an  jedem  Tag  so  lieb  ist,  wie  am  Tag,  wo  sie  vom  Berg  Sinaj  gegeben  wurde.  R.  Tanhum  b.  R. 
Hija  aus  Kephar-Akko  sagte:  Das  kannst  du  ja  merken,  der  Mensch  liest  ja  morgens  und  abends  das  Sema, 
und  dennoch  erscheint  es,  wenn  er  es  einen  Abend  nicht  liest,  als  hätte  er  es  nie  gelesen.  Merke  auf : 

1.  Jcs.  2,3.  2.  Bildliche  Bezeichnung  für  die  Akademie  zu  Jamnia;  s.  Jer.  Ber.  iv,  1.  3.  Es.  33,7.  4.  Dass  es  von  ihnen 

lreissen  muss  ״die  Gott  suchen. 5  ״ .  Ex.  33,11.  6.  Dh.  die  11.  erörtern.  7.  Ex.  33,11.  8.  In  P.  ist  hier  corrumpirt:  “/' א' ‎ לו ‎ אבהו ‎ א' ‎ לה ‎ הקב . 
9.  Ex.  33,11.  10.  Dt.  27,9. 
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BERAKHOTH  IX, i— v 


Fol.  63b 


איינו ‎ קורא62דומה ‎ כמי, ‎ שלא ‎ קרא ‎ קרית ‎ שמע ‎ מעולם ‎ 63הסנת‎ 
64עשו ‎ כתות ‎ כתות ‎ ועסקו ‎ בתורה ‎ 65לפי ‎ שאיין ‎ התורה ‎ נקנת‎ 
אלא ‎ בחבורה ‎ כדרב' ‎ 'וס' ‎ ברב' ‎ חנינא ‎ °דאמר ‎ רב' ‎ 'וסי, ‎ ברבי ‎ Mak.  'wa 
ח  נ'‎ נא ‎ מא' ‎ דכתיב״חרב ‎ על ‎ הבד'ם ‎ ונאלו ‎ חרב ‎ על66שונאיהם‎ . er so / 


Teilet  euch  in  Abteilungen1  und  befasst  euch  mit  der 
Gesetzlehre,  denn  die  Gesetzlehre  wird  nur  in  einer 
Genossenschaft  erworben;  dies  nach R.  Jose  b.R.  Hanina, 
denn  R.  Jose  b.R. Hanina  sagte:  Es  heisst:  '1Ein  Schwert 
über  die  einzelnen ,  sie  werden  thöricht!  Ein  Schwert 
5  של ‎ תלמיד' ‎ חכמים ‎ שץשב'ם ‎ בד ‎ בבד ‎ ועוסק'! ‎ בתורה ‎ ולא ‎ über  die  Feinde3  der  Schriftgelehrten,  die  einzeln 

Xm  1  עוד ‎ אלא ‎ שממפשין ‎ 57כתיב ‎ הכא ‎ ונאלו^וכתיב ‎ התס°אשר‎ // ‎ י  sitzen  und  sich  mit  der  Gesetzlehie  belassen,  und  nicht 

cn  ״״ ‎ ״  ן  4  ״  ״  .,L«  ״L,״  nur  das,  sondern  sie  werden  auch  thöricht,  denn  hier 

.  .  .  ,  4. ‎ ,  .  ....... ‎ ,  י  נואלנו ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שחוטא' ‎ 69שנאמר ‎ ואשר ‎ חטאנו ‎ איבעית‎ 

׳  I  .  heisst  es:  Sie  werden  thöricht  und  dort4  heisst  es. 

Dass  wir  uns  bethören  Hessen ;  und  nicht  nur  das, 
sondern  sie  sündigen  auch,  wie  es  heisst:  4 Und  dass 


אימא ‎ מהבא״נואלו ‎ שרי ‎ צען ‎ דבר ‎ אחר ‎ הסכת ‎ ושמע ‎ ישראל ‎ 19,13  . J cs 
"7כתתו ‎ עצמכם ‎ על ‎ דברי ‎ תורה ‎ 71כדריש ‎ לקיש ‎ °דאמר ‎ ריש ‎ sab83b 


0! ‎ ריש ‎ לקיש72מנין ‎ שאין ‎ דברי ‎ תורה ‎ מתקיימין ‎ אלא ‎ במי ‎ שממית ‎ zvir  gesündigt  haben.  Und  wenn  du  willst,  entnehme 


Git.jjb 


עצמו ‎ 73עליה ‎ שנאמר‎ "זאת ‎ התורה ‎ אדם ‎ כי ‎ ימות ‎ באהל ‎ דבר ‎ -Nm‎ 

ן  4 

אחר ‎ הסכת ‎ ושמע ‎ ישראל ‎ 74הס ‎ ואחר ‎ כך ‎ כתת ‎ כדרבא ‎ °דאמר^ ‎ "^‎ 
רבא ‎ לעולם ‎ ילמוד ‎ אדם ‎ תורה ‎ ואחר ‎ כך ‎ יהגה75: ‎ אמרי ‎ דבי ‎ רבי‎ 
ינאי ‎ מאי ‎ דכתיב״כי ‎ מיץ ‎ חלב ‎ יוציא ‎ חמאה ‎ ומיץ ‎ אף ‎ יוציא ‎ רם ‎ pr.jo.jj 


ich  dies  aus  Folgendem :  •3Bethört  werden  die  Fürsten 
von  (Joän.  Eine  andere  Erklärung:  Merke  auf  und 
höre  Jisrael :  Zerstosset6  euch  für  die  Worte  der  Ge- 
setzlehre;  dies  nach  R.  Simon  b.  Laqis,  denn  R.  Simon 
b.  Laqis  sa_gte:  Woher,  dass  Worte  der  Gesetzlehre 
15  ומיץ ‎ אפים ‎ יוציא ‎ ריב ‎ במי ‎ אתה ‎ מוציא ‎ המאה ‎ של ‎ תורה ‎ במי ‎ nur  demjenigen  erhalten  bleiben,  der  sich  für  sie  töten 

שמקיא ‎ חלב ‎ שינק ‎ משדי ‎ אמו ‎ עליה ‎ ומיץ ‎ אף ‎ יוציא ‎ דם ‎ כל ‎ lässt׳  Denn  es  heisst:  ‘Das  ist  das  Gesetz:  wenn 
1  י  ־  ein  Mensch  im  Zelt  stirbt.  Eine  andere  Erklärung: 

Merke  auf  und  höre  Jisrael׳.  Schweige  und  nachher 
zerstosse8;  dies  nach  Raba,  denn  Raba  sagte:  Zuerst 
lerne  der  Mensch  die  Gesetzlehre  und  nachher  erörtere 


תלמיד ‎ שכועס ‎ עליו ‎ רבו ‎ פעם ‎ ראשונה ‎ ושותק ‎ זוכה ‎ להבחין‎ 
בין ‎ דם ‎ טמא ‎ לדם ‎ טהור ‎ ומיץ ‎ אפים ‎ יוציא ‎ ריב ‎ כל ‎ תלמיד‎ 
שכועס ‎ עליו ‎ רבו ‎ פעם ‎ ראשונה ‎ ושניה ‎ ושותק ‎ זוכה ‎ להבחין ‎ בין‎ 
. 20  er  sie  דיני ‎ ממונות ‎ לדיני ‎ נפשות ‎ °דתנן ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ הרוצה ‎ ßb.,7Sb 
שיתחכם ‎ יעסוק ‎ בדיני ‎ ממונות ‎ שאין ‎ לך ‎ מקצוע ‎ בתורה ‎ יותר‎ 
מהן ‎ שהן ‎ כמין ‎ נובע ‎ אמר ‎ 76רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ מאי ‎ דכתיב״אם ‎ pr.so.jj 

1  1  Ar1d.jja 


In  der  Schule  R.  Jannajs  sagte  man:  Was  bedeutet, 
das  geschrieben  steht:  9Die  Pressung  der  Milch  bringt 
Butter  hervor,  die  Pressung  der  Nase  bringt  Blut 
hervor  und  die  Pressung  des  Zorns  bringt  Hader 
liervorl  —  dass  man  nur  bei  dem  die  Butter  der  Ge- 
ISam. 25  בכבוד ‎ אכסניא ‎ ודרש80מאי ‎ דכתיב°ויאמר ‎ שאול ‎ אל ‎ הקני ‎ לין ‎ setzlehre  findet,  der  ihretwegen  die  Milch,  die  er  aus 


נבלת ‎ בהתנשא ‎ ואם ‎ זמות ‎ יד ‎ לםה77כל ‎ המנבל ‎ עצמו ‎ על ‎ דברי‎ 
תורה ‎ 73סופו ‎ להתנשא ‎ ואם ‎ זמם ‎ יד ‎ לפה: ‎ 70פתה ‎ רבי ‎ נחמיה‎ 


סרו ‎ רדו ‎ מתוך ‎ עמלקי ‎ פן ‎ אספך ‎ עמו ‎ ואתה ‎ עשיתה ‎ חסד ‎ עם‎ 
כל ‎ בני ‎ ישראל ‎ והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ וחומר ‎ ומה ‎ יתרו ‎ שלא ‎ קרב‎ 
את ‎ מיטה ‎ אלא ‎ 81לכבוד ‎ עצמו ‎ כך ‎ המארח ‎ תלמיד ‎ הכם ‎ 82בתוך‎ 
ביתו ‎ ומאכילו ‎ ומשקהו83ומהנהו ‎ מנכסיו ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה:‎ 

62  M  ודומה ‎ כמי ‎ ימלא ‎ קראה ‎ מעולם ‎ [  63  t-j-M־״ 1  64  !  x ג+ושמע‎ 
יש׳ ‎ א״ל ‎ הקב״ה ‎ ליש׳]]‎ M 65  שלא ‎ נתנה ‎ תורה ‎ אלא ‎ בחב׳ ‎ כי ‎ הא ‎ דאר״י ‎ j 
66  M  צאורי‎ ש״ש ‎ ישראל ‎ j י  67  M שנא׳ ‎ | 68 1  M — וכת׳‎ . . .נואלנו ‎ | 69 1  M  כת,‎ 
הכא ‎ ונואלו ‎ וכת״ה ‎ אשר ‎ נואלנו ‎ ואשר ‎ חט׳ ‎ |! ‎ 70  ^ל-א״ל ‎ משה ‎ ליש׳‎ 
71  B  כדאמר ‎ ר״ל ‎ |] ‎ 72  M  —  מנין ‎ ש  ]] ‎ 73  M  עליהן ‎ ]] ‎ 74  ^-)-א״ל‎ 
הקב״ה ‎ ליש׳ ‎ |] ‎ 75  1ג+בה. ‎ —  אמר ‎ דר״י ‎ || ‎ 76  M  +  רבא ‎ ואיתימא‎ 
77  M  אם ‎ אדם ‎ מנבל ‎ |] ‎ 78  M  סוף ‎ מתנשא ‎ ואם ‎ לאו ‎ יד ‎ M  79  jj  ועוד‎ 
פתח ‎ ר״א ‎ בנו ‎ של ‎ ריה״ג. ‎ (והוא ‎ אחר ‎ הפתיחתא ‎ דר״י) ‎ ]] ‎ 80  M — מ״ד‎ 
81  M  לצורך ‎ |] ‎ 82  M  —  בתוך ‎ ביתו ‎ || ‎ 83  M — ומה׳ ‎ מנכסיו.‎ 


den  Brüsten  seiner  Mutter  gesogen  hat,  ausbricht. 
Und  die  Pressung  der  Nase  bringt  Btut  hervor: 
wenn  ein  Schüler  von  seinem  Lehrer  einmal  ange- 
fahren  wird  und  schweigt,  so  ist  es  ihm  beschieden, 
zwischen  unreinem  Blut10  und  reinem  Blut  unterscheiden 
zu  können.  Und  die  Pressung  des  Zorns  bringt 
Hader  hervor:  wenn  ein  Schüler  von  seinem  Lehrer 
einmal  und  zweimal  angefahren  wird  und  schweigt, 
so  ist  es  ihm  beschieden  zwischen  dem  Privatrecht11 
und  Strafrecht  unterscheiden  zu  können;  denn  es  wird 
gelehrt:  R.  Jismäel  sagte:  Wer  weise  werden  will,  der 
befasse  sich  mit  dem  Privatrecht,  denn  du  hast  in  der 
Gesetzlehre  kein  umfassenderes  Gebiet,  das  ist  wie 
eine  unversiegbare  Quelle.  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  12  Wenn  du  schändlich 
warst  durch  Erhebung  und  Böses  gesonnen  hast,  so  lege  die  Hand  auf  den  Mund'l  —  wer  sich  für 
die  Worte  der  Gesetzlehre  schändet,  wird  später  hochgestellt  werden,  wer  aber  schweigt13,  wird  später  die 
Hand  vor  den  Mund  legen  müssen. 

R.  Nehemja  begann  und  trug  zur  Ehre  des  Gastgebers  vor:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  14 Und 
Saul  sprach  zum  Qeni׳.  Gehe,  weiche  und  ziehe  fort  aus  der  Mitte  Amaleqs,  dass  ich  dich  nicht  mit  ihm 
zusammen  vertilge,  wo  du  ja  allen  Kindern  Jisrael  Liebesthaten  erwiesen  hast׳,  das  sind  ja  Dinge,  die  man 
als  Wichtiges  von  Geringem  folgern  kann.  Wenn  dies  bei  Jitro  der  Fall  war,  der  ja  den  Moseh  nur  sich  zu 
Ehren  an  sich  gezogen  hat,  um  wieviel  mehr  ist  dies  der  Fall  bei  einem,  der  einen  Schriftgelehrten  in 
seinem  Haus  bewirtet,  ihm  zu  essen  und  zu  trinken  giebt  und  ihn  von  seinen  Gütern  geniessen  lässt! 

1.  2  .עשו-|-כתות=הםכת‎ .  Jer.  50,36.  3.  Euphemistisch.  4.  Num.  12,11;  dieser  Vers  belegt,  dass  ומאלו ‎ von  אול ‎ thöricht  sein 
abzuleiten  ist.  5.  Jes.  19,13.  6.  7  .עשו-[-בתת=הסבת‎ .  Num.  19,14.  8.  9  .הס-)-כתת=הסכת‎ .  Pr.  30,33.  10.  Menstruationsblut ;  vgl. 

oben  8.  7  Z.  26  11.  Wörtl.:  Gelderrecht,  dh.  Alles,  was  Geldangelegenheiten  betrifft.  12.  Pr.  30,32.  13.  זמם ‎ säumen■,  dh.  wer  zu 

fragen  sich  schämt.  14.  i.  Sam.  15,6. 
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Darauf  begann  r.  jose  und  trug  zu  Ehren  des  Gast-  פתח ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בכבוד ‎ אכסניא ‎ ודרש״לא ‎ תתעב ‎ אדמי ‎ כי ‎ אחיך ‎ du3,8 
gebers  vor:  ^Du  sollst  den  Edomiter  nicht  verab-  הוא ‎ ולא ‎ תתעב ‎ מערי ‎ כי ‎ גר ‎ היית ‎ בארצו ‎ והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ וחומר‎ 
scheuen,  denn  er  ist  dein  Bruder;  du  sollst  den  ומה ‎ מצריים ‎ שלא84קרב1 ‎ את ‎ ישראל ‎ אלא ‎ לצורך ‎ עצמן ‎ י^א^ר‎ 
Micri  nicht  verabscheuen ,  denn  ein  Fremdling  warst  !  ! 

,  .  .  T  ,  ^  ,.  .  ואם ‎ ידעת ‎ ויש ‎ בם ‎ אנשי ‎ חיל ‎ ושמתם ‎ שרי ‎ מקנה ‎ על ‎ אשר ‎ g47,6.״ 

du  zn  seinem  Land.  Das  sind  ja  Dinge,  die  man  als  1 

Wichtiges  von  Geringem  folgern  kann:  wenn  dies  bei  5  " לי ‎ כך ‎ המארח ‎ תלמיד ‎ הכם ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ ומאכילו ‎ ומשקהו ‎ ומהני 

מנכסיו ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה: ‎ 85פתח ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בנו ‎ של ‎ רבי‎ 
י™“?/1 ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ בכבוד ‎ אכסניא ‎ ודרש ‎ 0ויברך ‎ ה׳ ‎ את ‎ עבד ‎ אדם‎ 
הגתי ‎ בעבור ‎ ארוץ ‎ האלהים ‎ והלא ‎ דברים ‎ קל ‎ וחומר ‎ ומה ‎ ארו‎ 


שלא ‎ אכל ‎ ושתה ‎ אלא ‎ כבד ‎ ורביו ‎ לפניו ‎ כך ‎ המארח ‎ תלמיד‎ 


הכם ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ ומאכילו ‎ ומשקהו ‎ ומהנהו ‎ מנכסיו ‎ על ‎ אחת ‎ כמי׳ ‎ 10  der  einen  Schriftgeiehrten  in  seinem  , 

»*.Hi ‎ יייד ‎ •«דייו ‎ ^1- ‎ *»*‎ —י- ‎ !»,« ‎ 86יר*ז-<* ‎ •י ‎ 1 .  u.• ‎ _ ו ! . .  j  .... ‎ נ _  _ _  .... ‎ ו:‎ 


den  Mi<;rijim  der  Fall  ist,  welche  die  Jisraeliten  nur 
zu  ihrem  eignen  Bedarf  an  sich  gezogen  haben,  wie 
es  heisst:  2 Und  wenn  dzz  weisst,  dass  unter  ihnen 
wackere  Männer  da  sind ,  so  setze  sie  ein  als  Auf- 
scher  über  mein■  Vieh,  um  wieviel  mehr  ist  dies  der 
Fall  bei  einem 


וכמה ‎ מאי ‎ היא ‎ ברכה ‎ שברכו ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ בר‎ 

.88‎ 


בידא ‎ זו‎ 


Haus  bewirtet,  ihm  zu  essen  und  zu  trinken  giebt  und 
ihn  von  seinen  Gütern  gemessen  lässt! 

Da  begann  R.  Eleäzar  b.  R.  Jose  Galiläer  und  trug 
zu  Ehren  des  Gastgebers  vor:  3 Und  der  Herr  segnete 
den  Öbed  Edom  azis  Gath  zvegen  der  Lade  Gottes. 

Das  sind  ja  Dinge,  die  man  als  wichtiges  von  Ge- 45  לעבד ‎ אדם. ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ ׳הלוי ‎ כ, ‎ הדוחק ‎ את ‎ השעה ‎ שעה ‎ Gr ! 


F01.64  חמות‎ !שמונה ‎ כלותיה ‎ שילדו87ששהששה8מבכרס ‎ אהד ‎ שנאמר‎ 
■IC'hr ‎ פעלתי ‎ השמיני89 ‎ וכתיב" ‎ כי ‎ ברכו ‎ אלהים ‎ :כל ‎ אלה ‎ לעבד ‎ אדם‎ 

5>26‎ 

*■״•־ ‎ י* ‎ המה ‎ בניהם ‎ ואחיהם ‎ "אנשי ‎ היל ‎ בכה ‎ לעבדה ‎ 90ששים ‎ ושנים‎ 


ringem  folgern  kann:  wenn  dies  bei  der  Lade  der 
Fall  war,  die  weder  gegessen,  noch  getrunken  hat, 
sondern  in  Ehren  vor  ihm  lagerte4,  um  wieviel  mehr 
ist  dies  der  Fall  bei  einem,  der  einen  Schriftgelehrten 
in  seinem  Haus  bewirtet,  ihm  zu  essen  und  zu  trinken 


11 1  וווץ ‎ jj  1/11׳ ‎ r-j«  ,j  1  tun  .u  1*״s  uy  j  e.r  13b 

דוחקתו ‎ וכל ‎ הנדחה ‎ מפני ‎ השעה ‎ שעה ‎ 92נדהת ‎ מפניו ‎ מדרבה‎ 
ורב ‎ יוסף ‎ "דרב ‎ יוסף ‎ סיני ‎ ורבה ‎ עוקר ‎ הרים ‎ אעטריכא ‎ להו ‎ Mq.isa 
שעתא‎ "שלחו ‎ להתם ‎ סיני ‎ ועוקר ‎ הרים ‎ איזה ‎ מהם ‎ קודם ‎ שלחו ‎ Hör., 4a 
להו ‎ סיני ‎ קודם ‎ "שהכל ‎ עריכיץ ‎ למרי ‎ חטיא ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ כץ ‎ לא ‎ Bb  !4sb 

giebt  und  ihn  von  seinen  Gütern  geniessen  lässt!  Was  קבל ‎ 1עליו ‎ רב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ ליה ‎ כלדאי ‎ מלכת ‎ תרתיץ ‎ ^  ן 
war  der  Segen,  den  er  ihm  angedeihen  Hess?  r.  jehuda  94מלך ‎ רבה ‎ עשריץ ‎ ותרתיץ ‎ שנין ‎ מלך ‎ רב ‎ יוסף ‎ תרתיץ ‎ שנין‎ 
b.Zebida  sagte:  Dass  Hamoth5  und  Thre  acht  Schwieger-  ופלנא ‎ כל ‎ הנך ‎ שני ‎ דמלך ‎ רבה ‎ 95אפילו ‎ א  ומנא ‎ לביתיך, ‎ לא‎ 
töehtei  je  sechs  (in  einem  Leib)  gebaien,  wie  es  ^ קרא‎ :  96ואמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ הלוי ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ ״יענד ‎ ה׳ ‎ בין  Ps.so.3 

U,n.  ■■Diese  alle  en, Siam, ne״  dem  öbed Edom;  ihre  ־  ™י' ‎ י*"? ‎ ״ PT  ***  W  ' ׳־=־ ‎ אלה  IX!׳־' 

Söhne  ■und  ihre  Brüder  waren  wackere  Männer  und  מכאן ‎ לבעל ‎ הקורה ‎ שיכנס ‎ בעביה ‎ *ט, ‎ קורה. ‎ ואמר ‎ '׳״‎ 
kräftig  zur  Arbeit ;  zweiundsechzig  von  öbed  Edom*.  97הלוי ‎ כל ‎ הנהנה98מסעודה ‎ שתלמיד ‎ הכס ‎ שרוי ‎ בתוכה ‎ כאלו‎ 

נהנה ‎ מזיו ‎ שכינה ‎ שנאמר ‎ "ויבא ‎ אהרן ‎ וכל ‎ זקני ‎ ישראל ‎ לאכל‎ 
להם ‎ עם ‎ חתן ‎ משה ‎ לפני ‎ האלהים ‎ וכי ‎ לפני ‎ אלהים ‎ אכלו‎ 
והלא ‎ לפני ‎ משה ‎ אכלו ‎ אלא ‎ לומר ‎ לך ‎ כל ‎ הנהנה ‎ 99מסעודה‎ 


M 84  קבלו ‎ | 85 1  f-  M -  ועוד ‎ || ‎ 86  M  זנדא ‎ זו ‎ חמותה ‎ || ‎ 87  f-  M -  לו ‎ ||‎ 
188\1־ךבנים ‎ || ‎ M89  —  וכתיב.‎ ..לעבודה ‎ || ‎ 90  M-)-‎ ואומר ‎ [| ‎ 91  M — 
הלוי ‎ | AI92 1  עומדת ‎ לו ‎ כי ‎ הא ‎ דרבה ‎ ור׳ ‎ יוסף ‎ דקיימא ‎ להו ‎ ׳טע׳ ‎ | M93 1  עליה‎ 
מלכותא ‎ דא״ל ‎ כלד׳ ‎ לד׳ ‎ יוסף ‎ מלכת ‎ | j-M  94  j - אמר ‎ אי ‎ אמלוך ‎ תחלה‎ 
אימות ‎ לסוף ‎ תרתין ‎ •כנין ‎ א״ל ‎ אין ‎ לא ‎ קביל ‎ עליה ‎ מלכותא ‎ || ‎ 95  j—  M — 
ור״י ‎ || ‎ 96  M 

כאלו ‎ || ‎ 99  M  מסעודת ‎ ת״יח.‎ 


ואמר..‎ .קורה ‎ || ‎ 97  M  א״ר ‎ לוי ‎ || ‎ 98  M  מסעודת ‎ ת" ‎ ח 


R.  Abin  der  Levite  sagte:  Wer  das  Geschick9  drängt, 
den  drängt  das  Geschick,  und  wer  sich  von  seinem 
Geschick  zurückdrängen  lässt,  von  dem  lässt  sich  das 
Geschick  zurückdrängen.  So  bei  Rabba  und  R.  Joseph. 
R.  Joseph  war  ein  Vielwissender10,  während  Rabba  ein 
Scharfsinniger11  war,  und  die  Zeit  bedurfte  ihrer12. 
Da  fragte  man  dort13  an:  Ein  Vielwissender  und  ein 
Scharfsinniger,  wer  von  ihnen  ist  vorzuziehen?  Jene 
erwiderten:  Der  Vielwissende  ist  vorzuziehen,  denn 
Alle  bedürfen  des  Weizenbesitzers.  Dennoch  nahm  R. 


Joseph  [das  Amt]  nicht  an,  weil  ihm  die  Ivaldäer  sagten,  dass  er  zwei  Jahre  herrschen  wird14.  So  herrschte 
Rabba  zuerst  zweiundzwanzig  Jahre,  dann  herrschte  R.  Joseph  zweiundeinhalb  Jahre.  Während  aller  Jahre 
da  Rabba  herrschte,  liess  jener  nicht  einmal  den  Heilgehülfen  nach  seiner  Wohnung  kommen15. 

Ferner  sagte  R.  Abin  der  Levite:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  u:'Es  erhöre  dich  der  Herr  am  Tag  der 
Not,  es  stärke  dich  der  Name  des  Gottes  Jäqobsl  Des  Gottes  Jäqobs,  nicht  des  Gottes  Abrahams  und 
Jighaqs?  —  hieraus,  dass  der  Besitzer  des  Balkens  an  die  dicke  Stelle  des  Balkens  herangehe17. 

Ferner  sagte  R.  Abin  der  Levite:  Wenn  jemand  von  einer  Mahlzeit  geniesst,  bei  der  ein  Schriftgelehrter 
weilt,  so  ist  es  gleich,  als  hätte  er  vom  Glanz  der  göttlichen  Niederlassung  genossen,  denn  es  heisst: 
18 Und  Ahron  und  alle  die  Aeltesten  Jisraels  kamen,  um  mit  dem  Schwiegei'vater  Mosehs  vor  Gott  Brot 


haben  ja  vor  Mosel!  gegessen!  allein  dies  besagt  dir 


zu  essen.  Haben  sie  etwa  vor  Gott 


1.  Dt.  23,8.  2.  Gen.  47,6.  3.  ii.  Sam.  6,11.  4.  Viell.  ist  ]* כבד ‎ ורב  auf  ÖE.  zu  beziehen:  er  fegte  und  besprengte  ihn.  5. 

Dessen  Frau.  6.  i.  Chr.  26,5.  7.  Ib.  V.  8.  8.  ÖE.  hatte  8  So  ine,  sei״e  Frau  u.  Schwiegertt.  je  6,  zus.  62.  9.  Wörtl :  die  Stunde 
10.  Sinai,  bildl.  für  einen,  der  viel  gelernt  hat.  der  die  sinaitische  Lehre  kennt.  11.  Wörtl.:  Berge  versetzend  12.  Man  hatte  einen 
'von  ihnen  als  Schuloberhaupt  nötig.  13.  ln  Palästina.  14.  Und  dann  sterben.  15.  Um  jeden  Anschein  des  Herrschers  zu  vermeiden 
16.  Ps.  20,2.  17.  Jäqob  war  der  eigentliche  Stammvater.  18  Es.  18,12. 
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dass,  wenn  jemand  von  einer  Mahlzeit  geniesst,  bei 
dgr  ein  Schriftgelehrter  weilt,  so  ist  es  gleich,  als 
hätte  er  vom  Glanz  der  göttlichen  Niederlassung  ge- 
nossen. 

Ferner  sagte  R.  Abin  der  Levite:  Wer  sich  von 
seinem  Genossen  verabschiedet,  spreche  zu  ihm  nicht: 
Gehe  in  Frieden,  sondern:  Gehe  zum  Frieden.  Denn 
Jitro  sprach  zu  Moseh:  xGehe  zum  Frieden,  und  dieser 
gelangte  zur  Grösse  und  war  glücklich.  David  aber 
sprach  zu  Absalom:  2 Gehe  in  Frieden,  und  dieser  ging 
fort  und  wurde  erhängt. 

Ferner  sagte  R.  Abin  der  Levite:  Wer  von  einer 
Leiche  Abschied  nimmt  spreche  nicht:  Gehe  zum 
Frieden,  sondern:  Gehe  in  Frieden,  wie  cs  heisst: 
3  Und  du  wirst  in  Frieden  zu  deinen  Vätern  kommen. 

R.  Levi  b.  Hija  sagte:  Wer  aus  dem  Bethaus  kommt 
und  in  das  Lehrhaus  geht  und  sich  da  mit  der  Gesetz- 
lehre  befasst,  dem  ist  es  beschieden.  das  Antlitz  der 
Gottheit  zu  empfangen,  denn  es  heisst:  ^Sie  gehen 
von  Heer  zu  Heer,  sie  erscheinen  vor  Gott  in  Gijon. 

R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Die  Schrift- 
gelehrten  haben  keine  Ruhe,  weder  in  dieser  Welt, 
noch  in  der  zukünftigen  Welt,  denn  es  heisst:  Sie 
gehen  von  Heer  zu  Heer,  sie  erscheinen  vor  Gott  in 


 BERAKHOTH  lX,i— v _ _ Fol.  64a  _  

שתלמיד ‎ חכם ‎ שרוי ‎ בתוכה ‎ כאלו ‎ נהנה ‎ מזיו ‎ שכינה: ‎ “ואמר ‎ Mq29a 
רבי ‎ אבין ‎ הלוי ‎ הנפטר ‎ מחברו ‎ אל ‎ יאמר ‎ לו ‎ לך ‎ בשלום ‎ אלא‎ 
לך ‎ לשלום ‎ שהרי ‎ יתרו ‎ שאמר ‎ לו ‎ למשה ‎ °לך ‎ לשלום ‎ עלה ‎ 4,18 .Ex‎ 
והצליח ‎ דוד ‎ שאמר ‎ לו ‎ לאבשלום ‎ "לך ‎ בשלום ‎ והלך ‎ ונתלה‎ : ns7”P 
5  1ואמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ הלוי ‎ הנפטר ‎ מץ ‎ המת ‎ אל ‎ יאמר ‎ לו ‎ לך ‎ לשלום‎ 
אלא ‎ לך ‎ בשלום ‎ שנאמר ‎ ואתה ‎ תבא ‎ אל ‎ אבתיך ‎ בשלום: ‎ אמר‎ Gr  isos 
רבי ‎ 2לוי ‎ בר ‎ הייא ‎ היוצא ‎ מבית ‎ הכנסת ‎ ונכנס ‎ לבית ‎ המדרש‎ 
3ועוסק ‎ בתורה°זוכה4ומקבל ‎ פני ‎ שכינה ‎ שנאמר׳ילכו ‎ ־׳היל‎ 
היל ‎ יראו ‎ אל ‎ אלהים ‎ בציון: ‎ אמר ‎ רבי5חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב‎ 
10  "תלמידי ‎ חכמים ‎ אין ‎ להם ‎ מנוחה ‎ 6לא ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ולא ‎ בעןלם ‎ Mq.29a 
הבא ‎ שנאמר ‎ ילכו ‎ מחיל ‎ אל ‎ היל ‎ יראה ‎ אל ‎ אלהים ‎ בציון: ‎ "אמר ‎ JNaJ76b 
רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ מרבים ‎ שלום ‎ בעולם ‎ The'r3i 
7שנאמר ‎ "וכל ‎ בניך ‎ למורי ‎ ה׳ ‎ ורב ‎ שלום ‎ בניך ‎ אל ‎ תקרי ‎ בניך ‎ 3׳ ‎ Jess4 
אלא ‎ בוניך ‎ 8"שלום ‎ רב ‎ לאהבי ‎ תורתך ‎ ואין ‎ למו ‎ מכשולי,‎ 

15  "יהי ‎ שלום ‎ בחילך ‎ שלוה ‎ בארמנותיך ‎ למען ‎ אחי ‎ ורעי ‎ אדברה ‎ נא ‎ ך,22! ‎ ib 


שלום ‎ בך ‎ למען ‎ בית ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ אבקשה ‎ טוב ‎ לך°9ה׳ ‎ עו ‎ לעמו ‎ 1,.ib.2Q‎ 
יתץ ‎ ה׳ ‎ יברך ‎ את ‎ עמו ‎ בשלום‎ : 


1  M  ת״ר ‎ הנפטר ‎ M  2  |j  חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ כל ‎ היוצא ‎ !  3  M — 

ועוסק ‎ בתורה ‎ "M4 ‎ להקביל ‎ || ‎ 5  M  לוי ‎ ת״ח ‎ 1| ‎ 6  M  לעתיד ‎ לבא ‎ שנ׳ ‎ IS 
7  1^־ן־הזה||8 ‎ M — שלום...בארמנותיך ‎ | 9 1  M  וראה ‎ בנים ‎ לבניך ‎ •שלום‎ 
על ‎ ישראל.‎ 

Cijon.  R.  Eleazar  sagte  im  Namen  R.  Haninas:  Die  Schriftgelehrten  vermehren  den  Frieden  in  der  Welt, 
denn  es  heisst:  ’1Und  alle  deine  Kinder  sind  Gotlesgelehrte ,  und  viel  ist  der  Friede  deiner  Kinder׳, 
lies  nicht:  banajikh  [deiner  Kinder ],  sondern  bonajikh  [deiner  Erbauer].  ״ Viel  Frieden  denen,  die  deine 
Geseizlehre  lieben ,  sie  trejfe  kein  Ansioss.  7 Friede  möge  in  deinen  Mauern  sein  und  Sicherheit  in 
deinen  Palästen.  Um  meiner  Bruder  und  Freunde  willen  will  ich  dir  Frieden  wünschen.  Wegen  des 
Hauses  des  Herrn,  unseres  Gottes,  flehe  ich  Gutes  für  dich.  8 Der  Herr  verleihe  Macht  seinem  Volk, 
der  Herr  segne  Sein  Volk  mit  Frieden. 

1.  Ex.  4,18.  2.  ii.  Sam.  10,9.  3.  Gen.  15,15.  4.  Ps.  84,8.  5.  Jes  54,13.  6.  Ps.  119,65.  7.  1b.  122,7  ff.  8.1b.  29.11. 


Sab. 12ך 
Hg.  6b 

Qid.jgb 

Hol.  137  b 


olgende  Dinge  haben  kein  festgesetz-  ילו ‎ 0דברים ‎ שאין ‎ להם ‎ שיעור ‎ הפאה ‎ והבכורים‎ 

tesMass1:  der  Eckenlass2,  die  Erstlinge3,  והראיון ‎ וגמילות ‎ חפדים ‎ ותלמוד ‎ תןרה ‎ 1א^ן‎ 

das  Erscheinen4,  die  Wolthätigkeit  und  >  10' 

י  y  ,  ~  .  .  ,  דברים ‎ שאדם ‎ ״אוכל ‎ פירותיהז ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ״ 

das  Studium  der  Gesetzlehre.  Von  I 

folgenden  Dingen  geniesst  der  Mensch  die  Früchte  in  ^  "1^ והקרן ‎ קיימת ‎ לו ‎ לעולם ‎ ה3א ‎ ־ 

dieser  Weit  und  das  Kapital  bleibt  ihm  für  die  zu-  5  וגמילות ‎ חסדים ‎ והבאת ‎ שלום ‎ בין ‎ אדם ‎ לחבירו ‎ ותלמוד ‎ תורה‎ 
künftige  Welt  erhalten:  die  Ehrerbietung  gegen  Vater  אין ‎ פוחתיץ ‎ לפאר, ‎ מששים ‎ ואף ‎ על ‎ תי‎ °  II  : כנגד ‎ כולם  Hol.,37b 
und  Mutter  die  Wolthätigkeit  und  die  Friedens-  שאמרו ‎ אץ ‎ לפאר, ‎ שיעור ‎ הכל ‎ לפי ‎ גודל ‎ השדה ‎ ןלפי ‎ רוב‎ 
Stiftung  zwischen  dem  Menschen  und  seinem  Genossen;  ;  TTT  ,  1 

d־S  Studium  der  Gese.zlehre  aber  wiegt  sie  110־ ‎ auf.  ™ פאי' ‎ ®״״'י׳ ‎ יי  P™  1 11  : ■ העניים ‎ ולפי ‎ יי^הענוי 

II.  Man  vermindere  den  Eckeniass  nicht  unter  einem  ומאמצעה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ ובלבד ‎ שיתן ‎ בסוף ‎ כשיעור ‎ רבי‎ 

Sechzigstel,  obgleich  man  gelehrt  lftt,  dass  der  Ecken- J0  יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ שייר ‎ קלה ‎ אהד ‎ סומך ‎ לו ‎ משום ‎ פאר, ‎ ואם ‎ לאו‎ 
lass  kem  festgesetztes  Mass  hat;  [man  richte  sich  כלל ‎ אמרו ‎ בפאר, ‎ 2ל‎ °  IV  : אינו ‎ גותן ‎ אלא ‎ משום5ד,פקר 

שהוא ‎ אוכל ‎ ונשמר ‎ וגדולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ ולקיטת^כאחת ‎ ומכניסו‎ 
לקיום ‎ חייב ‎ בפאה ‎ והתבואה ‎ 7והקטנית ‎ בכלל ‎ הזה:‎ 

ובאילן ‎ האוג ‎ והחרובין ‎ האגוזים ‎ והשקדים ‎ הגפנים ‎ והרמונים ‎ V 

, והזתים ‎ והתמרים ‎ חייביץ ‎ בפאר 
משום ‎ פאר, ‎ ופטור ‎ מן ‎ המעשרות ‎ עד ‎ שימרח8ונותן ‎ משוס ‎ הפקר‎ 
ופטור ‎ מן ‎ המעשרות ‎ עד ‎ שימרח ‎ מאכיל ‎ לבהמה ‎ לחיה ‎ ולעופות‎ 
ופטור ‎ מן ‎ המעשרות ‎ עד ‎ שימרח ‎ ונוטל ‎ מן ‎ הגורן ‎ וזורע ‎ ופטור‎ 
מן ‎ המעשרות ‎ עד ‎ שימרח ‎ דברי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ כהן ‎ ולוי ‎ שלקחו‎ 


Sab.  68a 

Pc’S.göb 

Nid.goa 


aber]  nach  der  Grösse  des  Felds,  nach  der  Menge  der 
Armen  und  nach  der  Grösse  des  Ertrags.  III.  Man 
kann  den  Eckenlass  auch  am  Anfang  oder  in  der  Mitte 
des  belds  geben;  R.  Simon  sagt;  jedoch  lasse  man 

am  Ende  das  festgesetzte  Mass5  zurück;  R.  Jehuda  15  לעולם ‎ הוא ‎ נותן ‎ VI 
sagt:  hat  man  [an  der  Ecke]  auch  nur  einen  Halm 
zurückgelassen,  so  stütze  man  sich  darauf,  wo  nicht, 
so  hat  er  es6  nur  als  Freigut  gegeben.  IV•  Folgende 
Regel  sagten  sie  beim  Eckenlass:  Alles  was  eine 
Speise  ist',  was  bewahrt  wird3,  was  seine  Nahrung■  aus 

כה‎ 

der  Erde  zieht9,  was  mit  einem  Mai  eingeerntet  wird10  20  את ‎ הגורן ‎ המעשרות ‎ שלהן ‎ עד ‎ שימרחו ‎ המקדיש ‎ 0ופודה ‎ חייב‎ 
und  was  man  zur  Aufbewahrung  einbringt11,  ist  ecken-  : במעשרות ‎ י<ד ‎ שימרה ‎ הגזבר 

lasspflichtig.  Das  Getreide  und  die  Leguminosen  - 

sind  in  dieser  Regel  einbegriffen  V  Von  Bäumen  M  5  ||  העניה ‎ M  4  ||  *-M  3  ||  אותם ‎ neny+M  2  ||  ואלו ‎ M  1 
•  י  12י ‎ n  ,  ,.״  c  .והפודה  N 9  ונותן.‎ ..שימרח‎ — M8  והקטניות‎ B 7  כאחד‎ M 6  הבקר‎ 

sind1-  der  Gerbersumach13,  die  Johannisbrotbäume,  11  1  11  l  1  11  ״ 

Nussbäume,  Mandelbäume,  Weinstöcke,  Grahatapfelbäume,  Olivenbäume  und  Dattelpalmen  eckenlass- 
pflichtig.  \I.  Man  giebt  den  Eckenlass14,  ohne  ihn  zu  verzehnten,  solange  man  nicht  glattgestrichen  hat; 
man  giebt  [von  der  Ernte]  als  Freigut  und  ist  von  den  Zehnten  befreit,  solange  man  nicht  glattgestrichen 

hat.  Man  darf  ferner  dem  \  ieh,  dem  Wild  und  dem  Geflügel  zu  essen  geben  und  ist  von  den  Zehnten 

bell  eit,  solange  man  nicht  glattgestrichen  hat.  Man  darf  solange  von  der  Tenne  zur  Aussaat  nehmen,  ohne 
zu  den  Zehnten  verpflichtet  zu  sein,  bis  man  glattgestrichen  hat  —  Worte  R.  Aqibas.  Wenn  ein 
Kohen  oder  ein  Levite  von  der  Tenne  kauten,  bevor  es  glattgestrichen  wurde,  so  behalten  sie  die  Zehnten 
für  sichlj.  Wer  [die  Ernte]  dem  Heiligtum  weiht  und  sie  wieder  auslöst,  ist  zu  .den  Zehnten  verpflichtet, 
ausser  wenn  der  Schatzmeister  glattgestrichen  hat. 

1.  Jm  biblisch.  Gesetz.  2.  Vgl.  Lev.  23,22.  3.  Vgl.  Ex.  23,19.  4.  Im  Tempel  bei  der  Wallfahrt  an  den  drei  Festen  des 

Jahrs:  vgl.  Ex.  23,17.  Vgl.  jedoch  Be«;.  7a.  5.  Dh.  1/gg  (nach  Jerus.  inclusive,  nach  Maimon.  exclusive).  6.  Was  man  in  der  Mitte, 

bezu.  am  Antang  des  Felds  zurücklässt.  7.  Ausgenommen  zBs.  Farbepüauzen,  die  nur  im  Notfall  gegessen  werden.  8.  Ausgen. 
f 1  eigegebenes.  9.  Ausgen.  Schwämme.  10.  Ausgen.  Früchte,  die  nicht  zu  gleicher  Zeit  reif  werden.  11.  Ausgen.  Kräuter.  12. 
Nur  beispielsweise  angeführt.  13.  Rhus  coriaria;  so  nach  Maimon.  14  Wenn  man  dies  beim  Mähen  vergessen  hat.  15.  Der  Kohen 
odei  Levite  muss,  wenn  er  zehntpflichtiges  Getreide  kauft,  die  Zehnte  an  andere  entrichten. 

Talmud  Bd.  L  g 
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ZWEITER  ABSCHNITT. 

FOLGENDE  Dinge  bilden  eine  Trennung  hin- 
sichtlich  des  Eckenlasses1:  der  Fluss,  der  Strom,  der 
Privatweg2,  der  öffentliche  Weg,  der  öffentliche  Steg 
der  Privatsteg,  der  im  Sommer,  als  auch  in  der 
Regenzeit  als  solcher  bestimmt  ist,  das  Brachfeld,  das 
bestellte  Feld  und  eine  andere  Saat.  Wenn  man  als 
Grünfutter  mähet,  so  bildet  dies  eine  Trennung  — 
Worte  R.  Mei'rs;  die  Weisen  sagen:  es  bildet  nur 
dann  eine  Trennung,  wenn  man  [das  Feld]  umge- 
ackert  hat.  II.  Der  Wassergraben,  dessen  beide 
Ufer  man  nicht  zusammen3  mähen  kann,  ist,  wie  R.  Jehuda 
sagt,  eine  Trennung.  Wo  Berge  vorhanden  sind,  die 
man  mit  dem  Hakenpflug  aufgraben  muss ,  wo  das 
Rind  mit  dem  Pflug  überhaupt  nicht  hinüber  kann, 
giebt  man  den  Eckenlass  nur  einmal  für  das  Ganze. 
III.  Diese  alle  bilden  eine  Trennung  bei  Saaten,  bei 
Bäumen  aber  bildet  nur  der  Zaun 4  eine  Trennung 
wenn  aber  die  Zweige  verflochten  sind,  so  bildet  auch 
er  keine  Tr  ennung  und  man  giebt  den  Eckenlass  ein- 
mal  für  das  Ganze.  IY.  Bei  Johannisbrotbäumen  — 
wenn  sie  sich  gegenseitig  sehen5.  R.  Gamaliel  sagte: 
Meine  Vorfahren  pflegten  von  Oliven  je  einmal  den 
Eckenlass  zu  geben  von  jeder  Seite  [des  Felds],  und 
von  Johannisbrotbäumen,  wenn  sie  sich  gegenseitig 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

אילו ‎ מפסיקין ‎ לסאה ‎ הנחל ‎ 1ושלולית ‎ דרך ‎ היחיד ‎ וירך ‎ it'S 
הרבים ‎ ושביל ‎ הרבים ‎ ושביל ‎ היהיר ‎ הקבוע ‎ בימות ‎ החמה ‎ ובימות ‎ Men  7‘b 
הגשמים ‎ הבור ‎ והניר ‎ וזרע ‎ אחר ‎ 2והקוצר ‎ לשחת ‎ מפסיק ‎ דברי ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ והבמים ‎ אומרים ‎ אינו ‎ מפסיק ‎ אלא ‎ אם ‎ נץ ‎ הרש‎ :  II  אמת‎ 
5  המים ‎ שאינה ‎ יכולה ‎ להקצר ‎ כאחת ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מפסקת‎ 
וכל ‎ ההרים ‎ אשר ‎ במעדר ‎ יעדרון ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ הבקר ‎ יכול‎ 
לעבור ‎ בכליו ‎ הוא ‎ נותן ‎ פאה ‎ לכל: ‎ III  הכל ‎ מפסיק‎ 

לזרעים ‎ ואינו ‎ מפסיק ‎ לאילן ‎ אלא ‎ גדר ‎ ואם ‎ היה ‎ 3שיער ‎ כותש‎ 
4אינו ‎ מפסיק ‎ אלא ‎ נותן ‎ פאה ‎ לכל: ‎ IV  ולהרוביץ ‎ כל‎ 

10  הרואין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ אמר ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ נוהגין ‎ היו ‎ בית ‎ אבא ‎ נותניץ‎ 
פאר, ‎ אחת ‎ לזיתים ‎ שהיו ‎ להם ‎ בכל ‎ רוח ‎ ולהרובין ‎ כל ‎ הרואין ‎ זה‎ 
את ‎ זה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ברבי ‎ צדוק ‎ אומר ‎ משמו ‎ אף ‎ לחרובין ‎ שהיו‎ 
להן ‎ בכל ‎ העיר: ‎ V  הזורע'‎ את] ‎ שדהו ‎ מין ‎ אחד ‎ אף ‎ על‎ 

פי ‎ שהוא ‎ 5עושהו ‎ שתי ‎ גרנות ‎ נותץ ‎ פאר, ‎ אחת ‎ זרעה ‎ שני ‎ מיני ‎ ן 
5! ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ 6שעשאץ ‎ גורן ‎ אחת ‎ נותן ‎ שתי ‎ פאות ‎ הזורע ‎ את‎ 
שדהו ‎ שני ‎ מיני ‎ חטים ‎ 7עשאן ‎ גורן ‎ אחת ‎ נותן ‎ פאר, ‎ אחת ‎ שתי‎ 
גרנות ‎ נותץ ‎ שתי ‎ פאות: ‎ VI  מעשה ‎ שזרע ‎ רבי ‎ שמעון‎ 

איש ‎ המצפה ‎ °לפגי ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ ועלו ‎ ללשכת ‎ הגזית ‎ ושאלו ‎ Naz.s6b 
אמר ‎ נחום ‎ 8הלבלר ‎ מקובל ‎ אני ‎ מרבי ‎ 9מיאשא ‎ שקבל ‎ מאבא‎ 
20  שקבל ‎ מן ‎ הזוגות ‎ שקבלו ‎ מן ‎ הנביאים ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ בזורע‎ 


sahen.  R.  Eliezer  b.  R.  Qadoq  sagte  in  seinem  Namen: 
Auch  von  den  sämtlichen  Johannisbrotbäumen,  die  sie 
der  ganzen  Stadt  hatten.  V.  Wer  sein  Feld  mit 


m 


einer  Pflanzenart  bebaut,  giebt  den  Eckenlass,  auch 
wenn  er  zwei  Tennen  gemacht  hat;  hat  er  es  mit  zwei 


שדהו ‎ שני ‎ מיני ‎ חטים ‎ אם ‎ עשאן ‎ גורן ‎ אחת ‎ נותן ‎ פאר, ‎ אחת‎ 
שדה ‎ שקצרוה ‎ גוים ‎ VII  : שתי ‎ גרנות ‎ נותן ‎ שתי ‎ פאות 
10קצרוה ‎ לסטים ‎ 11קרסמוה ‎ גמלים ‎ שבדתה ‎ הרוח ‎ או ‎ בהמה‎ 
פטורה ‎ קצר ‎ חציה ‎ וקצרו ‎ לסטים ‎ חציה ‎ פטורה ‎ שחובת ‎ הפאר,‎ 

12קצרוה ‎ לסטים ‎ חציה ‎ וקצר ‎ 13הוא ‎ חציה ‎ VIII  : 25  בקמה  Arten  bebaut,  so  giebt  er  den  Eckenlass  zweimal,  auch 

נותן ‎ פאה ‎ 14ממה ‎ שקצר ‎ קצר ‎ הציר, ‎ ומכר ‎ הציד, ‎ הלוקח ‎ נותן ‎ wenn  er  eine  Tenne  gemacht  hat.  Wer  das  Feld  mit 
פאר, ‎ לכל ‎ קצר ‎ הציד, ‎ והקדיש ‎ הציד, ‎ הפודה ‎ מיד ‎ הגזבר ‎ 15הוא ‎ zwei  Arten  von  We1zen  beba״t>  §'lbt  de״  Eckenlass 

ן  ^  ^  einmal,  wenn  er  eine  Tenne  gemacht  hat;  zweimal 

'  k  ”  1  (den  Eckenlass),  wenn  er  zwei  Tennen  gemacht  hat. 

YI.  Es  ereignete  sich,  dass  R.  Simon  aus  Migpa  [so] 
gesäet  hatte.  [Er  trat]  vor  R.  Gamaliel;  sie  gingen 
nach  der  Quaderhalle6  und  fragten.  Da  sprach  Nahum 
der  Schreiber:  Es  ist  mir  von  R.  MejaSa  überliefert 


N  M  l  והש׳||2 ‎ ^(-והזורע ‎ לשחת ‎ |. 3 1  MB  שער ‎ || ‎ 4  M — אינו‎ 
מפ׳ ‎ אלא ‎ | 5 1  M  עושה ‎ | 6 1  M  שהוא ‎ עושה ‎ || ‎ 7  M  8 1)  cx-J-M  הבבלי ‎ " 
9  M  נזיישא ‎ || ‎ 10  M  שקצ׳. ‎ PN  קצרוהו ‎ | 11 1  M  כרם‎ 
13  M —הוא ‎ || ‎ 14  M  למה ‎ M  15  II —הוא.‎ 


1 2  M  קצרו‎ 


worden,  dem  es  von  seinem  Vater  überliefert  wurde,  dem  es  wieder  von  den  Paaren7  überliefert  wurde, 
denen  die  Propheten  überliefert  haben:  es  ist  eine  llalakha,  die  Moseh  am  Sinaj  erhalten  hat:  wer  sein 
Feld  mit  zwei  Arten  von  Weizen  bebaut,  giebt  den  Eckenlass  einmal,  wenn  er  eine  Tenne  gemacht  hat; 
zweimal  (den  Eckenlass),  wenn  er  zwei  Tennen  gemacht  hat.  VII•  Ein  Feld,  das  Nichtjuden  (gemähet) 
oder  Räuber  gemähet,  das  die  Ameisen  zerfressen  haben,  das  der  Wind  oder  ein  Vieh  gebrochen  hat,  ist 
[vom  Eckenlass)  frei;  hat  er  die  Hälfte  gemähet  und  Räuber  die  andere  Hälfte,  so  ist  es  [vom  Eckenlass] 
frei,  denn  die  Eckenlasspflicht  erstreckt  sich  auf  das  Halmgetreide.  VIII.  Haben  Räuber  die  eine  Hälfte 
gemähet  und  er  die  andere  Hälfte,  so  giebt  er  den  Eckenlass  von  dem,  was  er  selbst  gemähet  hat.  Hat 
er  die  eine  Hälfte  gemähet  und  die  andere  Hälfte  verkauft,  so  giebt  der  Käufer  den  Eckenlass  für  das 
Ganze.  Hat  er  die  eine  Hälfte  gemähet  und  die  andere  Hälfte  dem  Heiligtum  geweiht,  so  giebt  der- 
jenige,  welcher  vom  Schatzmeister  auslöst,  den  Eckenlass  für  das  Ganze. 


1.  Jeder  Teil  erfordert  den  Eckenlass  besonders.  2.  Der  Privatweg  bat  die  Breite  von  4,  der  öffentliche  von  16  Ellen. 

3.  An  dem  einen  Ufer  stehend.  4.  Mind.  10  Handbreiten  hoch.  5.  Dh.  wenn  man  von  dem  einen  Baum  aus  den  zweiten  sieht. 

6.  Sitzungssaal  des  Synedriums;  vgl.  Mid.  v,4.  7.  In  den  letzten  2  Jahrhunderten  v.  Uhr.  standen  je  2  Gelehite  an  der  Spitze  des 

Syr.edriums,  die  Paare  genannt  werden. 
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DRITTER  ABSCHNITT. 

מלב ‎ נו ‎ ת  התבואה ‎ שבין ‎ הזיתים ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
סאה ‎ מכל1אחך ‎ ואחד ‎ בית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ 2מאחד ‎ על ‎ הבל ‎ ומורים‎ 
שאם3היו ‎ ראשי ‎ שורות ‎ מעורב״ץ ‎ שהוא ‎ נותן ‎ פאה ‎ 2מאחד ‎ על‎ 
Meti.yib  הכל: ‎ 0  II המנמר ‎ את ‎ שדהו ‎ ושייר ‎ קלחים ‎ לחים ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 


DRITTER  ABSCHNITT. 


VON  den  Getreidebeeten,  die  zwischen  den  Oliven- 
bäumen1  liegen,  giebt  man  den  Eckenlass,  wie  die  Schule 
Sammajs  sagt,  von  jedem  Beet  besonders,  wie  die 
Schule  Hilleis  sagt,  von  einem  Beet  für  alle.  Alle 

geben  zu,  dass  wenn  die  Enden  der  Beete  aneinander-  . 

stossen,  man  den  Eckenlass  von  einem  [Beet]  für  alle  5  אומר ‎ 4נותן ‎ פאר, ‎ מכל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ והימים ‎ אומרים ‎ מאחי ‎ על‎ 

הכל ‎ ומודיץ ‎ חכמים ‎ לרבי ‎ עקיבא ‎ בזורע ‎ שבת ‎ או ‎ חרדל״בשלשה ‎ Nid.jia 
המחליק ‎ III  : מקומות ‎ שהוא ‎ נותן ‎ פאר, ‎ לכל ‎ אחד ‎ ואחד 
בצלים ‎ לחים ‎ לשוק ‎ ומקיים ‎ יבישים ‎ לגורן ‎ נותן ‎ סאה ‎ לאלו‎ 
לעצמן ‎ ולאלו ‎ לעצמן ‎ וכן ‎ באפונין ‎ וכן ‎ בכרם ‎ המדל ‎ נותן ‎ מן‎ 

UX  V,X  V  \^A-  ין ‎ ן  י  י 

jeder  be- 10  המשואר ‎ על ‎ מה ‎ ששייר ‎ והמחליק5מאחת ‎ יד ‎ נותן ‎ מן ‎ המשואר‎ 
für  האמהות ‎ של ‎ בצלים ‎ חייבות ‎ בסאה‎ *ורבי ‎ IV  : על ‎ הכל 

יוסי ‎ פוטר ‎ 0מלבנות ‎ הבצלים ‎ שבין ‎ הירק ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ פאה ‎ md.Soa 
האחיץ ‎ V  : מכל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ מאחת ‎ על ‎ הכל 
שחלקו ‎ נותנין ‎ שתי ‎ פאות ‎ חזרו ‎ ונשתתפו ‎ נותנין ‎ פאה ‎ אחת‎ 

rieht',Wgie1it''|den'J1Ecken1äss]  "für  das  Zurückglbii'ebene 15  ™ יי ‎ צפוני ‎ י >  njA  שנים ‎ שלקחו ‎ את ‎ האילן ‎ נותנין ‎ ב-אד, ‎ אחח‎ 

דרומו ‎ זה ‎ נותן ‎ פאה ‎ לעצמו ‎ וזה ‎ נותן ‎ פאר, ‎ לעצמו°המוכר6קלחי ‎ H01.38a 
אילץ ‎ בתוך ‎ שדהו ‎ נותן ‎ פאר, ‎ מכל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ אומר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אימתי ‎ בזמן ‎ שלא ‎ שייר ‎ בעל ‎ השדה ‎ אבל ‎ אם ‎ שייר ‎ בעל ‎ השדה‎ 
רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ קרקע ‎ בית ‎ VI  : הוא ‎ נותן ‎ פאה ‎ לכל 

Eckenlass,  wie  r.  jose  sagt,  von  jedem  besonders,  wie  die 20  רובע ‎ חייבת ‎ בפאר, ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ 7העושה ‎ סאתים ‎ רבי‎ 
weisen  sagen,  von  einem  für  alle.  v.  Wenn  Brüder  רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ ששה ‎ על ‎ ששה ‎ טפחים ‎ רבי8יהודה ‎ בן ‎ בתירה‎ 
geteilt  haben,  so  giebt  jeder  den  Eckenlass  besonders;  אומר ‎ כדי ‎ לקצור ‎ ולשנות ‎ והלכה ‎ כדבריו ‎ רבי ‎ ”עקיבא ‎ אומר ‎ Bb.27a 

vereinigen  sie  sich  wieder,  so  geben  sie  den  Ecken-  קרקע ‎ כל ‎ שהוא ‎ חייבת ‎ בפאה ‎ ובבכורים ‎ ולכתוב ‎ עליו ‎ פחזבןל‎ 

lass  einmal.  Kaufen  Zwei  einen  Baum,  so  geben  sie 

,  T, .  ,  .  ,  ולקנות ‎ עמו ‎ נכסים ‎ שאיל ‎ להם ‎ אחריות ‎ בכסף ‎ ובשטר ‎ ובחזקה: ‎ ״ 

den  Eckenlass  einmal,  nimmt  Einer  die  Nordseite  und  1  1  1  י 

der  Andere  die  Südseite,  so  giebt  der  Eine  den  Ecken- 25  9  הכותב ‎ נכסיו ‎ שכיב ‎ מרע ‎ שייר ‎ קרקע ‎ כל ‎ שהיא ‎ מתנתי ‎ VII 
lass  für  sich  und  der  Andere  giebt  den  Eckeniass  für  10מתנה ‎ לא ‎ שייר ‎ קרקע ‎ כל ‎ שהוא ‎ אין ‎ מתנתו ‎ 10מתנה״הכותב ‎ Bb 

נכסיו ‎ לבניו ‎ וכתב ‎ לאשתו ‎ קרקע ‎ כל ‎ שהוא ‎ 11אבדה ‎ כתובתה‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אס ‎ קבלה ‎ עליה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ כתב ‎ לה‎ ”  gum 
הכותב ‎ נכסיו ‎ לעבדו ‎ יצא ‎ בן ‎ חורין‎ ”  VIII  :תובתה 


giebt.  II.  Wer  sein  Feld  stellenweise  mähet2  und  die 
grünen  Halme  zurücklässt,  giebt,  wie  R.  Aqiba  sagt, 
den  Eckenlass  von  jeder  Stelle  besonders,  wie  die 
Weisen  sagen,  von  einer  für  alle.  Die  Weisen  geben 
R.  Aqiba  zu,  dass  wer  Dill  oder  Senf  an  drei  ver- 
schiedenen  Stellen  säet,  den  Eckenlass  von 
sonders  geben  muss.  III.  Wer  grüne  Zw 
den  Markt  ausreisst  und  die  trockenen  für  die  Tenne 
aufbewahrt,  giebt  den  Eckenlass  für  diese  besonders 
und  für  jene  besonders.  Dasselbe  gilt  auch  von 
Bohnen3  sowie  von  Weintrauben.  Wer  [Pflanzen]  ver- 
zieht,  giebt  |den  Eckei 
vom  Zurückgebliebenen.  Wer  von  einer  Stelle4  aus- 
reisst,  giebt  vom  Zurückgebliebenen  für  das  Ganze. 
IV.  Die  Saatzwiebeln  sind  eckenlasspflichtig;  nach  R. 
Jose  sind  sie  befreit.  Von  den  Zwiebelbeeten,  die 
zwischen  den  Krautfeldern  liegen ,  giebt  man  den 


<13  2a 


4sa 

1 4  א  בדה ‎ <jb 

- JSoa 


sich.  Wenn  jemand  in  seinem  Feld  Baumstämme  ver- 
kauft6,  so  giebt  [der  Käufer]  den  Eckenlass  von  jedem 
besonders.  R.  Jehuda  sagte:  Nur  dann,  wo  der  Be- 
sitzer  des  Felds  nichts  zurückbehielt,  wenn  der  Be- 


1  M  אחת ‎ ואחת ‎ ]| ‎ 2  M  מאחת ‎ B  3  |j  היה ‎ || ‎ 4  M  פאה‎ 
5  M  באחת ‎ || ‎ 6  M  קולחי ‎ || ‎ 7  M  בעושה. ‎ N  בהעושה ‎ ||‎ 

f  in  II  \י ‎ *•ן!‎ 


sitzer  des  Felds  aber  etwas  zurückbehielt,  so  giebt  dieser 


לכל‎ 

8  l 

11  M  איבדה.‎ 


8  M  יהושע ‎ ;| ‎ 9  M  ש״מ ‎ שכתב ‎ נכסיו ‎ לאחרים ‎ || ‎ 10  M  קיימת‎ 


den  Eckenlass  für  alle6.  VI.  R.  Eliezer  sagt:  eine 
Ackerfläche  von  einem  Viertel  Kab  Aussaat  ist  ecken- 
lasspflichtig;  R.  Jehosuä  sagt:  eine,  die  zwei  Seäh 
trägt;  R.  Triphon  sagt:  eine  von  sechs  (Handbreiten)  auf  sechs  Handbreiten;  R.  Jehuda  b.  Bethera  sagt: 
auf  welcher  man  mit  zwei  Schnitten  mähen  kann;  und  die  Halakha  ist  wie  seine  Ansicht;  R.  Aqiba  sagt:  eine 
Ackerfläche  irgendwie  [gross]  ist  pflichtig  zum  Eckenlass  und  zur  Erstlingsgabe7,  man  schreibt  darüber 
einen  Prosbul8  und  kann  damit  nichthypothekarische 9  Güter  durch  Zahlung,  Kaufschein  und  Besitz- 
nähme  miterwerben.  VII.  Wenn  ein  Sterbender  jemandem  seine  Güter  vermacht10  und  etwas  Boden 
zurückbehält,  so  ist  sein  Vermächtnis  gültig11,  wenn  er  aber  gar  keinen  Boden  zurückbehält,  so  ist 
sein  Vermächtnis  ungültig.  Wenn  jemand  seine  Güter  seinen  Kindern  (verschreibt)  und  etwas  Boden 
seiner  Frau  verschreibt12,  so  verliert  sie  ihre  Morgengabe13.  R.  Jose  sagt:  hat  sie  eingewilligt14,  so  ver- 
liert  sie  ihre  Morgengabe,  auch  wenn  er  ihr  nichts  verschrieben  hat.  VIII.  Wenn  jemand  seine  Güter 


1.  Ebenso  andere  Bäume.  2.  Wörtl.:  wer  sein  F.  fleckig  macht.  3.  Vergl.  Kil.  iii,  2.  4.  Nach  AA.:  zu  einem  Behuf,  dh. 
entw.  ganz  zum  sofortigen  Bedarf  oder  ganz  zum  Verkauf.  5.  Ohne  Boden,  sonst  würde  sie  dieser  vereinigen.  6.  Dh.  wenn  er 
bereits  mit  der  Ernte  begonnen  hat.  7.  Vgl.  Ex.  23,19.  8.  Der  Prosbul  (vgl.  Sebiith  x,  3  f.)  hat  nur  dann  Giltigkeit,  wenn  der 

Schuldner  Land  besitzt.  9.  Hypothekarische  Güter,  dh.  Immobilien,  werden  durch  Kaufpreis,  Kaufschein  oder  Besitznahme  er- 
worben;  nichthyp.,  dh.  Mobilien,  nur  durch  das  Ansichziehen  oder  Aufheben;  letztere  werden  mit  den  ersteren  miterworben.  Vgl. 
(Jid.  26  a.  10.  Und  genas.  11.  Weil  er  durch  die  Zurückbehaltung  kund  thut,  dass  er  auch  im  Fall  der  Genesung  schenken 
wollte.  12.  Und  sie  damit  einverstanden  ist.  13.  Vgl.  Ivet.  10  b.  14.  Mit  den  Kindern  zu  erben. 
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seinem  Sklaven  verschreibt,  so  wird  dieser  frei,  wenn 
er  aber  etwas  Boden  zurückbehält,  so  wird  er  nicht 
frei;  R.  Simon  sagt:  er  wird  in  jedem  Fall  frei,  ausser 
wo  jener  sagt:  Alle  meine  Güter,  mit  Ausnahme  eines 
Zehntausendstel,  seien  diesem  meinem  Sklaven  ge- 
schenkt. 

VIERTER  ABSCHNITT. 


שייר ‎ קרקע ‎ יל ‎ שהוא ‎ לא ‎ יצא ‎ בן ‎ חורין ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר‎ 
לעולם ‎ הוא ‎ בן ‎ חורין ‎ עד ‎ שיאמר13הרי ‎ כל ‎ נכסי14נתונץ ‎ לאיש‎ 
פלוני ‎ עבדי ‎ חוץ ‎ מאחד15 ‎ מריבוא ‎ שבהן:‎ 


VIERTER^  ABSCHNITT. 


ה  פ  אה ‎ ניתנת ‎ במחובר ‎ לקרקע ‎ בדלית ‎ ובדקל ‎ בעל‎ 
הבית ‎ מוריד ‎ ומחלק ‎ לעניים ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אף ‎ בהליקי‎ 
אגוזים ‎ אפילו ‎ תשעים ‎ ותשעה ‎ אומרים ‎ לחלק ‎ ואחד ‎ אומר ‎ לבוז ‎ der  Eckenlass  wird  von  dem,  was  am  Boden  haftet 

בדלית ‎ ובדקל ‎ אינו ‎ כן ‎ II  : לוה ‎ שומעין ‎ שאמר ‎ כהלכה  se&eben•  Beim  wein  stock  und  bei  der  Dattelpalme 
•  ־  •  nimmt  der  Besitzer  [die  Früchte]  herab  und  verteilt 

unter  die  Armen;  R.  Simon  sagt:  auch  bei  den  Jug- 
landeen.  Selbst  wenn  neunundneunzig  [der  Armen]  für 
10  השאר ‎ אין ‎ לו ‎ בה ‎ כלום ‎ נפל ‎ לו ‎ עליה ‎ 2ופירש ‎ טליתו ‎ עליה ‎ das  Verteilen  stimmen  und  einer  für  das  Raffen,  so 
: מעבירין ‎ אותה ‎ 3הימנה ‎ וכן ‎ בלקט ‎ וכן ‎ בעומר ‎ השכחה  folgt  man  diesem,  weil  er  nach  Vorschrift  der  Halakha 

פאה ‎ אין ‎ קועריץ ‎ אותה ‎ במגלות ‎ ואין ‎ עוקרין ‎ אותה ‎ IV  sestimmt  hat.  11.  Anders  ist  es  beim  weinstock  und 

•  ■  bei  der  Dattelpalme:  selbst  wenn  neunundneunzig  für 

das  Raffen  stimmen  und  einer  für  das  Verteilen  stimmt, 
so  folgt  man  diesem,  weil  er  nach  Vorschrift  der  Halakha 


אפילו ‎ תשעים ‎ ותשעה ‎ אומרים ‎ לבוז ‎ ואחד ‎ אומר ‎ לחלק ‎ לזה‎ 
ש  ומעין ‎ שאמר ‎ כהלכה: ‎ III  נטל ‎ מקצת ‎ פארל״וורק ‎ על ‎ Bm.ioa 


בקידומות ‎ כדי ‎ שלא ‎ יכו ‎ איש ‎ את ‎ רעהו: ‎ V  שלש4אבעיות‎ 
ביום ‎ בשחר ‎ ובחצות ‎ ובמנחה ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא‎ 
15  gestimmt  hat.  111.  Wenn  jemand  etwas  vom  Eckenlass  כדי ‎ שלא ‎ יפחתו ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא ‎ כדי ‎ שלא‎ 

יוסיפו ‎ של ‎ בית ‎ נמר ‎ היו ‎ מלקטין ‎ על ‎ החבל ‎ ונותנין ‎ פאר, ‎ מכל‎ 
אומן ‎ ואומץ: ‎ VI  נכרי ‎ שקצר ‎ את ‎ שדהו ‎ ואחר ‎ כך ‎ נתגייר‎ 
פטור ‎ מן ‎ הלקט ‎ ומן ‎ השכחה ‎ ומן ‎ הפאר, ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מחייב‎ 
בשכחה ‎ שאין ‎ השכחה ‎ אלא ‎ בשעת ‎ העמור: ‎ VII  הקדיש‎ 
20  mit  sicheln  mähen  noch  mit  Grabeisen  ausreissen,  da-  קמה ‎ ופדה ‎ קמה ‎ חייב ‎ עומרין ‎ ופדה ‎ עומרין ‎ חייב ‎ קמה ‎ ופדה‎ 

עומרין ‎ פטורה ‎ שבשעת ‎ חובתה ‎ היתד, ‎ פטורה: ‎ VIII ° 'כיוצא ‎ 4,Ha1.m‎ 
בו ‎ המקדיש ‎ פירותיו ‎ עד ‎ שלא ‎ באו ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ ופדאץ‎ 
חייבים ‎ משבאו ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ ופדאן ‎ 5הייבין ‎ הקדישן‎ 
עד ‎ שלא ‎ נגמרו ‎ וגמרן ‎ הגזבר ‎ ואחר ‎ כך ‎ פדאן ‎ פטורים ‎ שבשעת‎ 
25  nach  der  Messfchnur  zu  ernten  und  von  jeder  Reihe  חובתן ‎ היו ‎ פטוריץ: ‎ 11  IX מי ‎ שלקט ‎ את ‎ הפאה ‎ ואמר ‎ היי ‎ Gbm‘bb 


nimmt  und  es  auf  das  übrige  wirft1,  so  gehört  ihm 
garnichts.  Wenn  er  sich  selbst  darauf  wirft  oder  darüber 
sein  Gewand  ausbreitet,  so  schafft  man  es  herunter. 
Dasselbe  gilt  auch  von  der  Nachlese2  und  von  der 
vergessenen  Garbe.  IV.  Den  Eckenlass  darf  man  weder 


mit  die  Leute  einander  nicht  schlagen.  V.  Drei  Ver- 
teilungszeiten  finden  täglich  statt:  morgens,  mittags 
und  abends.  R.  Gamaliel  sagt:  man  bestimmte  dies 

A 

nur  als  das  wenigste;  R.  Aqiba  sagt:  man  bestimmte 
dies  nur  als  das  höchste.  In  Beth  Narner  pflegten  sie 


den  Eckenlass  zu  geben.  VI.  Wenn  ein  Fremdling 
sein  Feld  mähet  und  sich  darauf  bekehrt,  so  ist  er 
von  der  Nachlese,  vom  Vergessenen3  und  vom  Ecken- 


ו  לאיש ‎ פלוני ‎ עני ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ זכה ‎ לו ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
a  1.47a  יתעה ‎ לעני ‎ 7שנמצא ‎ ראשון‎ ’הלקט ‎ והשכחה ‎ והפאר, ‎ של ‎ נכרי‎ 

BeF.3Sb  איזהו ‎ לקט ‎ הנושר ‎ X  : חייב ‎ במעשרות ‎ אלא ‎ אם■‎ כן8הפקיר  .  ,  .  ^  T ,  ,  ״ 

1  .  .  1  .  I  lass  frei.  R.  Jehuda  verpflichtet  ihn  zum  Vergessenen, 

ידו ‎ תלש ‎ מ ,א ‎ קמצו ‎ ד ,-הו ‎ N, בשעת ‎ הקצירה ‎ היה ‎ קוצר ‎ מ  denn  das  Gebot  vom  Vergessenen  findet  erst  zur  Zeit 
30  10קוץ ‎ ונפל ‎ מידו ‎ לארץ ‎ הרי ‎ הוא ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ תוך ‎ היד ‎ ותוך ‎ des  Garbenbindens  statt,  vii.  Wenn  jemand  Halm- 


1  P  וזורק ‎ || ‎ 2  M  פירס ‎ || ‎ 3  M  ממנו ‎ || ‎ 4  M  הובעיות ‎ || ‎ 5  N  P 
פםורין||6 ‎ M  זה ‎ לפלוני ‎ || ‎ 7  M  הנמצא ‎ || ‎ 8  M  הבקיר ‎ |] ‎ 9  1\1-|-קצר ‎ ||‎ 
10  M  הקוץ ‎ נפל.‎ 


.בריבוא  M  15  ||  כתובין ‎ לפלוני ‎ M  14  ||  n״-M  13  ^treide  dem  HeillStum  weiht  und  es  als  Halmgetreide 

auslöst,  so  ist  er  verpflichtet4;  wenn  als  Garben 
und  es  als  Garben  auslöst,  so  ist  er  verpflichtet;  wenn 
als  Ilalmgetreide  und  es  als  Garben  auslöst,  so  ist  es 
frei,  denn  zur  Pflichtzeit  war  es  ja  frei.  VIII.  Ebenso:  wenn  jemand  seine  Früchte  dem  Heiligtum  weiht, 
bevor  es  zur  Pflicht  des  Verzehntens5  gekommen  ist,  und  sie  nachher  auslöst,  so  sind  sie  zehntpflichtig; 
wenn  es  schon  zur  Pflicht  des  Verzehntens  gekommen  war,  und  er  sie  auslöst,  so  sind  sie  zehntpflichtig, 
wenn  er  sie  aber  dem  Heiligtum  geweiht  hat,  als  sie  noch  nicht  reif  waren,  und  sie  erst  im  Besitz  des  Schatz- 
meisters  reif  wurden,  und  er  löst  sie  nachher  aus,  so  sind  sie  zehntfrei,  denn  zur  Pflichtzeit  waren  sie  ja 
frei.  IX.  Wenn  jemand6  den  Eckenlass  sammelt  und  spricht:  Dies  sei  für  jenen  Armen,  so  sagt  R.  Eliezer, 
dass  er  für  jenen  erwirbt,  die  Weisen  aber  sagen:  er  gebe  es  dem  Armen,  der  sich  zuerst  einfindet.  Nach- 
lese,  Vergessenes  und  Eckenlass  eines  Fremdlings  ist  zehntpflichtig,  es  sei  denn,  dass  er  es  preisgiebt.  X.  Was 
heisst  Nachlese?  —  was  beim  Mähen  herabfällt.  Wenn  jemand  eine  Hand  voll  mähet,  oder  ein  Haufen 
voll  ausreisst  und  sich  an  einen  Dorn  schlägt,  so  dass  es  aus  seiner  Pland  zur  Erde  fällt,  so  gehört  es  dem 
Besitzer.  Was  an  der  Innenseite  der  I־Iand  und  an  der  Innenseite  der  Sichel  herabfällt,  gehört  den  Armen; 


1.  Um  es  sich  anzueignen.  2.  Vgl.  Lev.  19,9.  3.  Vgl.  Dt.  24,19.  4.  Das  Vergessene  zurückzulassen.  5.  Vgl.  ua.  Lev.  27,30. 
6.  Kein  Armer;  vgl.  Peah  viii,  8. 


PEAH  IV, x — V,vii 

המגל ‎ לעניים ‎ אחר ‎ היד ‎ ואחר ‎ המגל ‎ לבעל ‎ הבית ‎ ראש ‎ רדד‎ 
וראש ‎ המגל ‎ רבי ‎ 11ישמעאל ‎ אומר ‎ לעניים ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר‎ 
Hol  1j4a  לבעל ‎ הבית: ‎ 0  XI חורי ‎ הנמלים ‎ שבתוך ‎ הקמה ‎ הרי ‎ הן‎ 

של ‎ בעל ‎ הבית ‎ שלאחר ‎ הקוצרים ‎ העליונים ‎ לעניים ‎ והתחתונים‎ 
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was  aber  an  der  Rückseite  der  Hand  und  an  der 
Rückseite  der  Sichel  herabfällt,  gehört  dem  Besitzer. 

Was  von  den  Fingerspitzen  oder  von  der  Spitze  der 
Sichel  herabfällt,  gehört,  wie  R.  Jismäel  sagt,  den 

Armen,  wie  R.  Äqiba  sagt,  dem  Besitzer.  XI.  Was  .  .  >  >  10 

sich  innerhalb  des  Halmgetreides  in  den  Ameisen-  5  : 1של ‎ בעל ‎ הבית ‎ רבי ‎ מאיר‎ י  אומר ‎ הכל ‎ לעניים ‎ שספק ‎ לקט ‎ לקט‎ - 

löchern  befindet,  gehört  dem  Besitzer,  hinter  den 
Schnittern  gehört  das  Obere1  den  Armen,  das  Untere 
dem  Besitzer.  R.  Me'ir  sagt:  Alles  gehört  den  Armen, 
denn  zweifelhafte  Nachlese  ist  Nachlese. 


FÜNFTER  ABSCHNITT. 

°גדיש ‎ שלא ‎ לוקט ‎ תחתיו ‎ כל1 ‎ הנוגע ‎ בארץ ‎ הרי ‎ הוא‎ 
ßm.iofb  של ‎ ענייס״הרוח ‎ שפורה ‎ את ‎ העמריס ‎ אומדין ‎ אותה ‎ כמה ‎ לקט‎ 
היא ‎ ראויה ‎ לעשות ‎ ונותץ ‎ לעניים ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר‎ 
נותן ‎ לעניים2בכדי ‎ 3נפלה: ‎ II  שבלת ‎ שבקציר ‎ וראשה ‎ מגיע‎ 
לקמה ‎ אם4נקצרה ‎ עם ‎ הקמה ‎ הרי5היא ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ ואם ‎ לאו ‎ 0! ‎ " 

הרי6היא ‎ של ‎ עניים ‎ שבלת ‎ של ‎ לקט ‎ שנתערבה ‎ בגדיש ‎ מעשר‎ 
שבלת ‎ אחת ‎ ונותן ‎ לו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ וני ‎ היאך ‎ העני ‎ הזה‎ 
מחליף ‎ דבר ‎ שלא ‎ בא ‎ ברשותו ‎ אלא ‎ מזכה ‎ את ‎ העני ‎ בכל ‎ הגדיש‎ 
ומעשר ‎ שבלת ‎ אחת ‎ ונותן ‎ לו: ‎ III  אין ‎ מגלגלין ‎ בטופח‎ 
H0u32b  דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ מתיריץ ‎ מפני ‎ שאפשר: ‎ IV  °בעל ‎ 5!‎ 
הבית ‎ שהיה ‎ עובר ‎ ממקום ‎ למקום ‎ וצריך ‎ 6ליטול ‎ לקט ‎ שכחה‎ 
ופאר, ‎ ומעשר ‎ עני ‎ 7יטול ‎ וכשיחזור ‎ לביתו ‎ ישלם ‎ דברי ‎ רבי‎ 


FÜNFTER  ABSCHNITT. 

WENN  unter  einer  Dieme  die  Nachlese  noch  nicht 
abgehalten  wurde,  so  gehört  Alles,  was  die  Erde  be 
rührt,  den  Armen.  Wenn  der  Wind  die  Garben  zer- 
streut  hat,  so  schätzt  man,  wie  viel  Nachlese  es2  ab- 

v  • 

werfen  könnte,  und  giebt  es  den  Armen.  R.  Simon  b. 

Gamaliel  sagt:  er  gebe  den  Armen,  was  gewöhnlich 
herabfällt3.  II.  Eine  Aehre ,  die  man  beim  Mähen 
[stehen  liess]  und  deren  Spitze  bis  zum  Halmgetreide 
hinreicht,  —  wenn  sie  mit  dem  Halmgetreide  zusam- 
men  gemähet  wird,  so  gehört  sie  dem  Eigentümer, 

wo  nicht,  so  gehört  sie  den  Armen.  Wenn  eine  Aehre  המחליף ‎ V  : אליעזר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ עני ‎ היה ‎ באותה ‎ שעה 
״“״יי ‎ "״ ‎ "*‎ •  .sich  in,  ״*־ ‎ DiTe  7elm־ns:  \at'  “  עם ‎ העניים ‎ 3נשלו ‎ פטור ‎ ונשל ‎ עניים ‎ חייב ‎ שנים ‎ שקיבלו ‎ את‎ 

verzehnte  man  eine  Aehre  und  gebe  sie  ihm4.  R.  .  1  ,  . 

Eliezer  entgegnete:  wie  sollte״  der  Arme  einen  Gegen- 20  השדה ‎ באריסות ‎ זה ‎ נותן ‎ לזה ‎ חלקו ‎ מעשר ‎ עני ‎ וזה ‎ נותן ‎ לזה‎ 
stand  vertauschen,  den  er  nicht  in  seinem  Besitz  hat?!  חלקו ‎ מעשר ‎ עני ‎ המקבל ‎ שרה ‎ לקצור ‎ אסור ‎ בלקט ‎ שכחה ‎ ופאה‎ 
vielmehr  lasse  er  zuerst  den  Armen  der  ganzen  Dieme  ומעשר ‎ עני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אימתי ‎ בזמן ‎ שקבל ‎ ממנו ‎ למחצה‎ 
teilhaftig  werden,  sodann  verzehnte  er  eine  Aehre  ■ לשליש ‎ ולרביע ‎ אבל ‎ אם ‎ אמר ‎ לו ‎ שליש ‎ מה ‎ שאתך, ‎ קך^ך 
und  trebe  sie  ihm.  III.  Man  vermenge  I  das  Feld]  nicht  ;  ! 

°  &  L  J  : שלך ‎ מותר ‎ בלקט ‎ ובשכחה ‎ ובפאר. ‎ ואסור ‎ במעשר ‎ עני 

.  25  המוכר ‎ את ‎ שדהו ‎ המוכר ‎ מותר ‎ והלוקה ‎ אסור ‎ לא ‎ ישכור ‎ VI 
אדם9את ‎ הפועלים ‎ על ‎ מנת ‎ שילקט ‎ בנו ‎ אחריו ‎ מי ‎ שאינו ‎ מניח‎ 


את ‎ העניים ‎ ללקוט ‎ או ‎ שהוא ‎ מניח ‎ את ‎ אהד ‎ 10ואחד ‎ 11לא ‎ או‎ 
שהוא ‎ מסייע ‎ את ‎ אחד ‎ מהן ‎ הרי ‎ זה ‎ גוזל ‎ את ‎ העניים ‎ על ‎ זה ‎ נאמר‎ 
Pr.aa,a8  °אל ‎ תסג ‎ נבול ‎ עולים: ‎ VII  העומר ‎ ששכחוהו ‎ פועלים ‎ ולא‎ 
12שכהו ‎ בעל ‎ הבית ‎ 13שכהו ‎ בעל ‎ הבית ‎ ולא ‎ שכחוהו ‎ פועלים‎ 
עמדו ‎ עניים ‎ בפניו ‎ או ‎ שחיפוהו ‎ בקש ‎ הרי ‎ זה ‎ אינו ‎ שכחה:‎ 


11  M  שמע׳ ‎ ■|| ‎ 12  M  לבעל.‎ 

M1 הנוגעות‎ בא׳ ‎ הרי ‎ הן ‎ | M 2 1  פדי‎ ||BM3 ‎ נפילה‎ | NM4 1  נקצרת ‎ 1 
M5 — היא ‎ || ‎ 6  M  יטול ‎ || ‎ 7  M — יטול ‎ | 8 1  M  שלו ‎ פט׳ ‎ של ‎ || ‎ M 9 פועל ‎ | 
10  M  ואת ‎ א׳ ‎ || ‎ 11  NM  לאו ‎ || ‎ 12  B  שכח ‎ '( ‎ 13  M — שכחו.‎ 


mit  Safflor5  —  Worte  R.  Me'irs;  die  Weisen  erlauben 
dies,  weil  es  ja  möglich  ist6.  IV.  [Wenn  ein  Be 
sitzender  von  Ort  zu  Ort  wandert  und  genötigt  ist, 
Nachlese,  Vergessenes,  Eckenlass  und  Armenzehnt  zu 
nehmen,  so  nehme  er,  bezahle  aber,  wenn  er  nach 
Haus  kommt  —  Worte  R.  Eliezers;  die  Weisen  sagen: 
zu  dieser  Zeit  war  er  ja  ein  Armer.  V.  Wenn  jemand 
mit  den  Armen  tauscht7,  so  ist  das  Seinige  frei,  das 
der  Armen  aber  [zum  Zehnt]  verpflichtet.  Wenn  zwei 
[Arme]  ein  Feld  in  Halbpacht  nehmen,  so  giebt  dieser 
jenem  seinen  Anteil  Armenzehnt  und  jener  diesem 
seinen  Anteil  Armenzehnt.  Wenn  jemand  ein  Feld 
zum  Mähen  übernimmt,  so  ist  ihm  die  Nachlese,  das 


Vergessene,  der  Eckenlass  und  der  Armenzehnt  verboten.  R.  Jehuda  sagt:  dies  nur,  wo  er  es  von  ihm 
gegen  die  Hälfte,  ein  Drittel  oder  ein  Viertel  des  Ertrags  übernommen  hat;  hat  er  ihm  aber  gesagt :  Ein 
Drittel  von  dem,  was  du  mähest,  gehört  dir,  so  ist  ihm  die  Nachlese,  das  Vergessene  und  der  Eckenlass 
erlaubt,  der  Armenzehnt  aber  verboten8.  VI.  Wenn  jemand  sein  Feld  verkauft,  so  ist  es9  dem  Verkäufer 
erlaubt,  dem  Käufer  aber  verboten.  Der  Mensch  darf  keinen  Tagelöhner  mit  der  Bedingung  mieten,  dass 
dessen  Sohn  hinter  ihm  nachlese.  Wenn  jemand  die  Armen  nicht  nachlesen  lässt,  odei‘  den  einen  zu- 
lässt,  den  anderen  aber  nicht,  oder  dem  einen  mithilft,  so  beraubt  er  die  Armen;  hierüber  heisst  es: 
10 Verrücke  nicht  die  Grenze  der  Heraufgekommenen .״  VII.  Eine  Garbe,  die  die  Tagelöhner  vergessen  haben, 

1.  Das  von  der  Nachlese  herrühren  kann.  2.  Das  Feld.  3.  Dh.  Ein  Fünfundvier2igslel  der  Ernte.  4.  Dem  Armen,  da  er  ihm 

Zehntfreies  gehen  muss.  5.  Carthamus  —  so  nach  Maimonides;  die  Nachlese  könnte  vorwiegend  von  der  schlechteren  Art  abfallcn 

wodurch  die  Armen  geschädigt  werden.  6.  Dass  die  Nachlese  vom  Besseren  abfällt.  7.  Er  giebt  dem  Armen  für  seine  Gebühren 

die  er  bereits  erhalten  hat,  andere  Früchte.  8.  Der  Armenzehnt  wird  von  bereits  Gemähtem  entrichtet.  9.  Das  Empfangen  der 

Armenabgaben.  10.  Pr.  22,28.  11.  Euphemistisch  für:  Ilerabgekommene. 
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nicht  aber  der  Eigentümer,  oder  die  der  Eigentümer 
vergessen  hat,  nicht  aber  die  Tagelöhner,  oder  welche  die 
Armen  verstellt  oder  mit  Stroh  bedeckt  haben,  ist  kein 
Vergessenes.  VIII•  Wenn  man  Garben  in  Hocken. 
Mieten,  Mandeln  oder  grösseren  Garben  sammelt,  so 
giebt  es  hierbei  kein  Vergessenes;  von  hier  aus  nach 
der  Tenne  giebt  es  Vergessenes.  Sammelt  man  Garben, 
um  sie  nach  der  Dieme  zu  bringen,  so  giebt  es  hier- 
bei  Vergessenes,  [von  hier]  nach  der  Tenne  keinVer- 
gessenes.  Die  Regel  ist:  Wenn  man  Garben  sammelt, 
um  sie  nach  einem  Ort  zu  bringen,  wo  die  Arbeit  zu- 
ende  ist,  so  giebt  es  hierbei  Vergessenes,  von  hier 


PEAH  V,viii — VI, vi 

VIII  המעמר14 ‎ לבובעות ‎ ולכומסאות ‎ לחררה ‎ ולעמרים ‎ אין ‎ לו‎ 
שכחה ‎ ממנו ‎ ולגורן ‎ יש ‎ לו ‎ שנחה15העומר ‎ לגדיש ‎ יש ‎ לו ‎ שכחה‎ 
ממנו ‎ ולגורן ‎ אין ‎ לו ‎ שכחה ‎ זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ המעמר ‎ למקום ‎ שהוא‎ 
גמר ‎ מלאכה ‎ יש ‎ לו ‎ שכחה ‎ ממנו ‎ ולגורן ‎ אין ‎ לו ‎ שכחה ‎ למקום‎ 
5  שאינו ‎ גמר ‎ מלאכה ‎ אין ‎ לו ‎ שכהה ‎ ממנו ‎ ולגורן ‎ יש ‎ לו ‎ שכחה‎ : 


SECHSTER  ABSCHNITT. 

1Ed'lvj  °בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ 1הבקר ‎ לעניי^הבקר ‎ ובלת ‎ הלל‎ 

אומרים ‎ אינו ‎ 2הפקר ‎ ער ‎ שיופקר ‎ אף ‎ לעשירים ‎ כשמטר■ ‎ כל‎ 
עומרי ‎ השדה ‎ של ‎ קב ‎ קב ‎ ואחד ‎ של ‎ ארבעת ‎ קבין ‎ ושכחו ‎ בית‎ 

״  .  ,  ... ‎ "  ,  ,  שמאי ‎ אומרים ‎ אינו ‎ שכחה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ שכחה:‎ 

aus  nach  der  1  enne  giebt  es  kein  Vergessenes:  wenn 

Ed-iv 0העומר ‎ שהוא ‎ סמוךלגפה ‎ ולגדיש ‎ לבקר ‎ ולכלים ‎ ושכחו ‎ >׳  II  !0  nach  einem  Qrtj  w0  die  Arbeit  nicht  zuende  ist>  so 
: בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אינו ‎ שכחה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ שכחה  giebt  es  hierbei  kein  Vergessenes,  von  hier  aus  nach 
ראשי ‎ שורות ‎ העומר ‎ שכננדו ‎ מוכיח ‎ העומר ‎ שהחזיק ‎ בו ‎ III  der  Tenne  aber  giebt  es  vergessenes. 

ואלו ‎ IV  : להוליכו ‎ אל ‎ העיר ‎ ושכחו ‎ מורים ‎ שאינו ‎ שכחה  sechster  Abschnitt. 

הן ‎ ראשי ‎ שורות ‎ שנים ‎ שהתחילו ‎ מאמצע ‎ השורה ‎ זה ‎ פניו ‎ DIE  Schule  Sammajs  sagt:  was  den  Armen  frei  gegeben 
5נ ‎ לצפון ‎ וזה ‎ 4פניו ‎ לדרום ‎ ושכחו ‎ לפניהם ‎ ולאחריהם ‎ 5את ‎ wird,  ist  Freigut1;  die  Schule  Hilleis  sagt:  es  heisst  nur 
שלפניהם ‎ שכחה ‎ 6ואת ‎ שלאחריהם ‎ אינו ‎ שכחה ‎ 7יחיד ‎ שהתחיל ‎ dann  Freigut,  wenn  es  auch  den  Reichen  freigegeben  ist, 
Bm.ua  , מראש ‎ השורה ‎ ושכח ‎ לפניו ‎ ולאחריו ‎ 0שלפניו ‎ אינו ‎ שכחך  gleich  den  Flüchten  des  Brachjahis.  Wenn  alle  Garben 

du4,19  ושלאחריו ‎ שכחה ‎ מפני ‎ שהוא°8בבל ‎ תשוב ‎ זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ שהוא‎ 
8בבל ‎ תשוב ‎ שכחה ‎ 9ושאינו ‎ בבל ‎ תשוב ‎ אינו ‎ שכחה:‎ 


des  Felds  je  einen  Kab  enthalten,  eine  aber  vier  Kab  ent- 
hält,  und  diese  vergessen  wurde,  so  ist  sie,  wie  die  Schule 
Sammajs  sagt,  kein  Vergessenes,  wie  die  Schule  Hilleis 


שני ‎ עמרים ‎ שכחה ‎ ושלשה ‎ אינם ‎ שכחה ‎ שני ‎ צבורי ‎ זתים‎ °  V  20  sagt,  woi  vergessenes.  11.  Eine  Garbe,  die  sich  nahe  der 


והחרוביץ ‎ שכחה ‎ ושלשה ‎ אינן ‎ שכחה ‎ שני ‎ הוצני ‎ פשתן ‎ שכהה‎ 
ושלשה ‎ אינן ‎ שכחה ‎ שני ‎ גרגרים ‎ פרט ‎ ושלשה ‎ אינן ‎ פרט ‎ שני‎ 
שבלים ‎ לקט ‎ ושלשה ‎ אינן ‎ לקט ‎ אלו ‎ כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ ועל ‎ כולן‎ 
בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ שלשה ‎ לעניים ‎ וארבעה ‎ לבעל ‎ הבית:‎ 


לעניים ‎ אמר ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ וכי ‎ מרוב ‎ העמרים10יופי ‎ כה ‎ של ‎ בעל‎ 
הבית ‎ או ‎ הורע ‎ כהו ‎ אמרו ‎ לו ‎ 10יופי ‎ כהו ‎ אמר ‎ להם ‎ ומה ‎ אם‎ 
בזמן ‎ שהוא ‎ עומר ‎ אחד ‎ ובו ‎ מאתים ‎ ושכחו ‎ אינו ‎ שכחה ‎ שני‎ 

14  M  לאבעות ‎ || ‎ 15  MB  המעמר.‎ 

1  N  הפקר ‎ || ‎ 2  M  הבקר ‎ עד ‎ שיבקר ‎ || ‎ 3  M  לגפא ‎ ולגדר‎ לבקר!‎ 

4  N  פנה ‎ || ‎ 5  M  —  את ‎ || ‎ 6  M  ושל ‎ אח׳ ‎ || ‎ 7  M  ויחיד ‎ || ‎ 8  M  בלא ‎ j 
9  M  וכל ‎ שאינו ‎ בלא ‎ M  10  II  ייפה ‎ כהו.‎ 


Sy 


Wand  oder  der  Dieme  befindet  und  vergessen  wurde,  ist 
wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  kein  Vergessenes,  wie  die 
Schule  Hillels  sagt,  wol  Vergessenes.  III.  Bei  den 
Anfängen  der  Reihen  entscheidet  die  gegenüberliegende 
Garbe.  Wenn  man  eine  Garbe  vergessen,  die  man 
Bb.^b  י  העומר ‎ שיש ‎ בו ‎ מאתים ‎ ושכחו ‎ אינו ‎ שכחה ‎ שני ‎ עמרים ‎ VI 25  bereits  angefasst  hatte,  um  sie  in  die  stadt  zu  bringen, 
ובהם ‎ מאתים ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לבעל ‎ הבית ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ so  geben  sie  zu,  dass  sie  kein  vergessenes  ist.  iv. 

Folgendermassen  verhält  es  sich  mit  den  Anfängen  der 
Reihen:  wenn  zwei  in  der  Mitte  der  Reihe  anfangen, 
der  Eine  nach  Norden  (gewendet)  und  der  Andere 
nach  Süden  gewendet,  und  von  dem,  was  vor  (ihnen) 
und  hinter  ihnen  lag  vergessen,  so  ist  das,  was  vor 
ihnen  lag,  Vergessenes,  das,  was  hinter  ihnen  lag, 
kein  Vergessenes.  Wenn  ein  Einzelner  mit  dem  An- 
fang  der  Reihe  beginnt  und  von  dem  vergisst,  was 


vor  (ihm)  und  hinler  ihm  lag,  so  ist  das,  was  vor  ihm  liegt,  kein  Vergessenes,  das,  was  hinter  ihm  liegt, 
Vergessenes,  weil  hier  [das  Verbot]:  2Dzi  sollst  nicht  zurückkehren  statt  hat.  Die  Regel  hierbei  ist:  Was 
[dem  VerbotJ  Dti  sollst  nicht  zurückkehren  unterliegt,  ist  Vergessenes,  was  [dem  Verbot]  Du  sollst 
nicht  zurückkehreu  nicht  unterliegt,  ist  kein  Vergessenes.  V.  Zwei  Garben  sind  Vergessenes,  drei  sind 
kein  Vergessenes.  Zwei  Haufen  Oliven  oder  Johannisbrot  sind  Vergessenes,  drei  sind  kein  Vergessenes. 
Zwei  Flachsstengel  sind  Vergessenes,  drei  sind  kein  Vergessenes.  Zwei  Beeren  sind  Abfall3,  drei  sind  kein 
Abfall.  Zwei  Aehren  sind  Nachlese,  drei  sind  keine  Nachlese.  Dies  nach  der  Ansicht  der  Schule  Hillels 

v  %  י 

die  Schule  Sammajs  aber  sagt  in  Betreff  Aller:  drei  gehören  den  Armen,  vier  dem  Besitzer.  VI.  Eine 
Garbe  von  zwei  Seäh,  die  man  vergessen  hat,  ist  kein  Vergessenes;  zwei  Garben  von  zwei  Seäh  gehören,  wie 
R.  Gamaliel  sagt,  dem  Besitzer,  wie  die  Weisen  sagen,  den  Armen.  R.  Gamaliel  sprach;  Wurde  durch  die 
Mehrheit  der  Garben  das  Recht  des  Eigentümers  verbessert  oder  geschmälert?  Sie  erwiderten:  Sein  Recht 
wurde  verbessert4.  Darauf  sprach  er  zu  ihnen:  Wenn  nun  eine  Garbe  von  zwei  Seäh,  die  vergessen  wurde, 
kein  Vergessenes  ist,  um  so  mehr  sollten  zwei  Garben  von  zwei  Seäh  kein  Vergessenes  sein!  Jene  sprachen 


1.  F.  ist  zebntfrei.  2.  Dt.  24,19.  3.  Einzelne  Beere,  welche  während  der  Lese  abfällt.  Vgl.  Lev.  19,10.  4.  Vgl.  Misnah  V• 
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עמרים ‎ ובהם ‎ מאתים ‎ אינו ‎ ריץ ‎ שלא11 ‎ יהא ‎ שכחה ‎ אמרו ‎ לו ‎ לא ‎ kannst  du  sie  als 
אם ‎ אמרת ‎ בעומר ‎ אחד ‎ שהוא ‎ כגריש ‎ תאמר ‎ בשני ‎ עמרים ‎ שהן‎ 


12 


ככרוכות: ‎ VII  קמה ‎ שיש ‎ בה ‎ סאתים ‎ ושכחה ‎ אינה‎ 
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zu  ihm:  Nein,  bei  einer  Garbe 

Dieme  betrachten,?  bei  zwei  Garben  kannst  du  sie  nur 
als  Bündel  betrachten.  VII.  Halmgetreide  von  zwei 
Seäh,  das  man  vergessen  hat,  ist  kein  Vergessenes. 

Sind  keine  zwei  Seäh  vorhanden,  wol  aber  könnte  es1 
zwei  Seäh  werden,  so  wird  es,  wenn  es  auch  dem 
Safflor  ähnlich  ist2,  als  Gerstenkörner  betrachtet.  VIII. 

Das  Halmgetreide  schützt  die  Garbe  und  das  Halm- 
getreide3.  Die  Garbe  schützt  weder  die  Garbe  noch 
das  Halmgetreide.  Welches  Halmgetreide  schützt  die 
Garbe?  —  Alles,  was  nicht  Vergessenes  ist,  selbst  ein 
einzelner  Halm.  IX.  Eine  Seäh  geschnittenes  Getreide  .  . 

und  eine  Seäh  ungeschnittenes  -  ebenso  bei  Baum-  ™  אם ‎ באת ‎ רשות ‎ העני ‎ באמצע ‎ אינן ‎ מעטרפין ‎ ואם ‎ לאו ‎ הי־,־‎ 
früchten,  bei  Knoblauch  und  bei  Zwiebeln  —  werden  תבואה ‎ שנתנה ‎ לשחת ‎ או ‎ לאלומה ‎ וכן ‎ באמרי ‎ X  :מצטרפיץ 
nicht  zu  zwei  Seäh  vereinigt,  sie  gehören  vielmehr  den  השום ‎ ואגודות ‎ השום ‎ והבצלים ‎ אין ‎ להן ‎ שכחה ‎ וכל ‎ הטמונים‎ 
Armen;  r.  jose  sagt:  wenn  der  Arme  zwischen  ihnen  C1־p  בארץ18כגוץ ‎ הלוף ‎ והשום ‎ והבצלים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומן־ ‎ אץ‎ 

Zutritt  hat-  werde״  sie  nicht  vereinigt;  wen השצו‎ ,,ו" ‎ ״  ־  XI  :שיחה  u,1S  ! שנחה ‎ וחנמים ‎ אומרים ‎ ״־ 

nicht,  so  werden  sie  wol  vereinigt. 


שכחה ‎ אין ‎ בה ‎ םאתים13אבל ‎ היא ‎ ראויה ‎ לעשות ‎ סאתים ‎ אפילו‎ 
היא ‎ של ‎ טופח ‎ רואים ‎ אותה ‎ כאלו ‎ 14היא15ענוה ‎ של ‎ שעורים‎ :  6 
VIII  הקמה ‎ מצלת ‎ את ‎ העומר ‎ ואת ‎ הקמה ‎ העומר ‎ אינו ‎ מציל‎ 
לא ‎ את ‎ העומר ‎ ולא ‎ את ‎ הקמה ‎ איזו ‎ היא ‎ קמה ‎ 16 שהיא ‎ מצלת‎ 
את ‎ העומר ‎ כל ‎ שאינה ‎ שכחה ‎ אפילו ‎ קלח ‎ אחד: ‎ IX  סאה‎ 
תבואה ‎ עקורה ‎ וסאה ‎ שאינה ‎ עקורה ‎ וכן ‎ באילן ‎ והשום ‎ והבצלים‎ 
אינן ‎ מצטרפיץ ‎ לסאתים ‎ 17אלא ‎ של ‎ עניים ‎ הם ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ ס!‎ 


והמעמר ‎ והסומא ‎ יש ‎ להם ‎ שכחה ‎ ואם ‎ היה ‎ מתכויץ ‎ ליטול ‎ את‎ 
הגס ‎ 19הגס ‎ אין ‎ לו ‎ שכחה‎ 20אם ‎ אמר ‎ הרי ‎ אני ‎ קוצר ‎ על ‎ מנת‎ 
מה ‎ שאני ‎ שוכח ‎ אני ‎ אטול ‎ יש ‎ לו ‎ שכחה:‎ 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 

כל ‎ זית ‎ שיש ‎ לו ‎ שם ‎ 1בשדה ‎ אפילו ‎ כזית ‎ הנטופה‎ 
hierbei  woi  Vergessenes,  xi.  Bei  einem,  der  nachts  20  בשעתו ‎ ושכחו ‎ אינו ‎ שכהה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בשמו ‎ ובמעשץ‎ 

mähet  oder  garbt.  sowie  bei  einem  Blinden,  giebt  es 
Vergessenes.  Beabsichtigt  er  aber,  die  Grösseren 


vereinigt; 

X.  Bei  Getreide, 
das  man  als  Grünfutter  oder  zum  Garbenbinden  mähet, 
ebenso  beiKnoblauchbindstauden,  sowie  bei  Bündeln  von 
Knoblauch  und  Zwiebeln,  giebt  es  kein  Vergessenes. 
Bei  Allem,  was  in  der  Erde  versteckt  ist,  als  Lauch, 
Knoblauch  und  Zwiebeln,  giebt  es,  wie  R.  Jehuda  sagt, 


es  giebt 


kein  Vergessenes;  die  Weisen  aber  sagen 


ובמקומו ‎ בשמו ‎ ־שהיה ‎ שפכוני ‎ או ‎ בישני ‎ במעשיו ‎ שהוא ‎ עושה‎ 
הרבה ‎ במקומו ‎ שהוא ‎ עומד ‎ בצד ‎ הגת ‎ או ‎ בצד ‎ הפרצה ‎ ושאר‎ 
כל ‎ הזיתים ‎ שנים ‎ שכחה ‎ ושלשה ‎ אינן ‎ שכחה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 
אין ‎ שכחה ‎ לזיתים: ‎ II  זית ‎ שנמצא ‎ עומד ‎ בין ‎ שלש ‎ שורות‎ 
של ‎ שני ‎ מלבנים ‎ ושכחו ‎ אינו ‎ שכחה ‎ זית ‎ שיש ‎ בו ‎ סאתים ‎ 25 
ושכחו ‎ אינו ‎ שכחה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בזמן ‎ שלא ‎ התחיל ‎ בו‎ 
אבל ‎ 3אם ‎ התחיל ‎ בו ‎ אפילו ‎ כזית ‎ הנטופה ‎ בשעתו ‎ ושכחו ‎ יש‎ 


ZU 


lesen,  so  giebt  es  hierbei  kein  Vergessenes.  Sagt 
jemand:  Ich  mähe  mit  der  Absicht,  Alles  abzuholen, 
was  ich  vergesse,  so  giebt  es  hierbei  dennoch  Ver- 


SIEBENTER  ABSCHNITT. 

Jeder  Olivenbaum,  der  auf  dem  Feld  einen  besonde- 
ren  Namen  führt,  selbst  ein  Olivenbaum,  der  nur 
seiner  Zeit  träufelt,  den  man  vergessen  hat,  ist  kein 
s.  Dies  ist  nur  dann  der  Fall,  wo  er  durch 


Vergessene 


לו ‎ שכהה ‎ כל ‎ זמן ‎ שיש ‎ לו ‎ תחתיו ‎ יש ‎ לו ‎ בראשו ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
איזהו ‎ פרט ‎ הנושר ‎ בשעת ‎ הבצירה ‎ III  : אומר4משתלך ‎ המחבא‎ 
seinen  Namen,  durch  sein  Erzeugnis  oder  durch  seinen  30  היה ‎ בוצר ‎ עקץ ‎ את ‎ 5האשכול ‎ הוסבך ‎ בעלים ‎ נפל ‎ 6מידו ‎ לארץ‎ 

ונפרט ‎ הרי7הוא ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ המניח8את ‎ הכלכלה ‎ תחת ‎ הגפן‎ 
בשעה ‎ שהוא ‎ בוצר ‎ הרי ‎ זה ‎ גוזל ‎ את ‎ העניים ‎ על ‎ זה ‎ נאמר״אל ‎ Pr.s2>38 


1 1  M  יהו‎ 


12  BM  בכריכות.‎ 

15  M  ענייה. ‎ N  עיוה. ‎ V  ענבה ‎ || ‎ 16  M  שמצ‎ 
18  J-  N -  אין ‎ לעניים ‎ בהם ‎ כלום‎ 


13  M  אם ‎ ראויה ‎ היא ‎ | 

17  M  - 


14  M  היה ‎ 1 
-אלא..‎ .הם‎ 


19  M —הגס ‎ || ‎ 20  B  ואם.‎ 

1  M  כזית ‎ נטופה ‎ בשעתו ‎ M  2  |j  שהוא ‎ שסמני ‎ או ‎ ביישני‎ 

3  M  —  אם ‎ '| ‎ 4  M  משתהלך ‎ || ‎ 5  !/?-)-כל ‎ || ‎ 6  M — מידו ‎ || ‎ 7  M  הן‎ 


M  8 


את ‎ ה.‎ 


Platz  [ausgezeichnet  ist];  durch  seinen  Namen — wenn 
er  ein  Ueberströmender  oder  ein  Saftloser  ist;  durch 
sein  Erzeugnis  —  wenn  er  viel  trägt;  durch  seinen 
Platz  —  wenn  er  an  der  Kelter  oder  an  einem  Mauer- 
riss  steht.  Bei  allen  anderen  Oliven  sind  zwei  Ver- 
gessenes,  drei  kein  Vergessenes.  R.  Jose  sagt:  bei 
Oliven  giebt  es  überhaupt  kein  Vergessenes.  II.  Bei 
einem  Olivenbaum,  dem  es  auskommt  zwischen  drei 


Reihen  von  je  zwei  Beeten5  zu  stehen,  den  man  vergessen  hat,  giebt  es  kein  Vergessenes.  Ein  Oliven- 
bäum,  auf  dem  zwei  Seäh  vorhanden  sind,  den  man  vergessen  hat,  ist  kein  Vergessenes.  Dies  ist  nur  der 
Fall,  wo  man  ihn  [abzulesen]  noch  nicht  begonnen  hat;  hat  man  aber  begonnen  und  vergessen,  so  ist  er, 
auch  wenn  er  seiner  Zeit  träufelt,  wol  Vergessenes.  Solange  er  noch  unten  hat6,  gehört  ihm  auch,  was  auf 
den  Aesten  vorhanden  ist;  R.  Me'fr  sagt:  nur  wenn  der  Untersuchende  bereits  vorüberging.  III.  Was 
heisst  Abfall?  — ■  Was  beim  Winzern  herab  fällt.  Wenn  jemand  beim  Winzern  eine  Weintraube  abschneidet, 
die  sich  in  die  Blätter  verschlingt,  aus  seiner  Pland  zur  Erde  fällt  und  sich  ausstreut,  so  gehört  sie  dem 
Besitzer.  Wer  beim  Winzern  einen  Korb  unter  den  Weinstock  stellt,  der  beraubt  die  Armen;  über  ihn 


1.  Bei  gutem  Ertrag.  2.  Dürr,  mager.  3.  Wenn  sie  vergessen  wurden.  4.  Wenn  etwas  dazwischen  liegt,  was  ihm  gebührt• 
5.  Vgl.  Oben  III.  1.  6.  Dh.  wenn  der  Eigentümer  noch  unter  dem  Baum  Früchte  liegen  hat. 
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spricht  der  Vers:  1 Verrücke  nicht  die  Grenze  der 
Her  auf  gekommenen.  IV.  Was  heisst  Nachlesetraube־' 
—  Alles,  was  weder  Traubenzweige  noch  Achsen- 
spitze  hat.  Hat  es  Traubenzweige  oder  Achsenspitze, 
so  gehört  es  dem  Besitzer;  ist  es  zweifelhaft,  so  ge- 
hört  es  den  Armen.  Die  Nachlesetrauben  im  Ast- 
winkel  gehören,  falls  sie  mit  der  Weintraube  wegge- 
schnitten  werden,  dem  Besitzer;  wenn  nicht,  den 
Armen.  Vereinzelte  Weinbeeren3  sind,  wie  R.  Jehuda 
sagt,  eine  Traube,  wie  die  Weisen  sagen,  Trauben- 
nachlese.  V.  Wenn  jemand  Weinreben  ausbeert,  so 
beert  er  auch  die  der  Armen4  aus,  wie  er  die  semigen 
ausbeert  —  Worte  R.  Jehudas;  R.  Meir  sagt:  wol  darf 
er  dies  bei  den  seinigen,  nicht  aber  bei  denen  der  Armen. 
VI.  Beim  vierjährigen  Weinberg6  hat6,  wie  die  Schule 
Sammajs  sagt,  weder  das  Fünftel^,  noch  die  \\  eg- 
räumung8  statt;  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  haben  sie 
’  statt.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  es  giebt  bei  diesem 
Abfall  und  Traubennachlese,  und  die  Armen  lösen  diese 
für  sich  aus;  die  Schule  Hillels  sagt:  Alles  kommt  in 
die  Kelter9.  VII.  Ein  Weinberg,  der  ganz  aus  Nach- 
lesetrauben  besteht,  gehört,  wie  R.  Eliezer  sagt,  dem 
Besitzer,  wie  R.  Äqiba  sagt,  den  Armen.  R.  Eliezer 
sprach:  10  Wenn  du  winserst,  so  sollst  du  nicht  nach- 
lesen ;  wenn  keine  Weinlese  vorhanden  ist,  woher  eine 
*  Nachlese?!  Da  erwiderte  R.  Äqiba:  n Deinen  Weinberg 
sollst  du  nicht  nachles en\  selbst  wenn  er  ganz  aus 
Nachlesetrauben  besteht;  warum  abei  heisst  es.  Wenn 
du  zvinserst,  so  sollst  du  nicht  nachlesenl  —  vor 
der  Weinlese  haben  die  Armen  kein  Anrecht  an  den 
Nachlesetrauben.  Wenn  jemand  seinen  Weinberg  dem 
J  Heiligtum  weiht,  bevor  die  Nachlesetrauben  zu  er- 
kennen  sind,  so  gehören  dieNachlesetrauben  nicht  den 
Armen;  wenn  schon  die  Nachlesetrauben  zu  erkennen 
sind,  so  gehören  die  Nachlesetrauben  den  Armen.  R. 
Jose  sagt:  diese  müssen  jedoch  an  das  Heiligtum  eine 
Zahlung  für  das  Wachsen  entrichten.  Was  heisst  \  er- 
gessenes  bei  der  Spalieranlage?  —  was  man  beim 
auf  der  Erde  liegenden  Weinstock?  an  das  man  vor- 
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תסג ‎ גבול ‎ עולים: ‎ IV  איזהו ‎ עוללת ‎ כל ‎ שאין ‎ לה ‎ לא ‎ כתף‎ 
ולא ‎ נטף ‎ 9אם ‎ יש ‎ לה ‎ כתף ‎ או ‎ נטף ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ אם ‎ ספק‎ 
לעניים ‎ עוללת ‎ שבארכובה ‎ אם10נקרצת ‎ עם ‎ האשכול ‎ הרי ‎ היא ‎ של‎ 
בעל ‎ הביתואסלאוהריהיאשל ‎ עניים ‎ גרגר ‎ יחידי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
5  אשכול ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ עוללת: ‎ V  °המדל ‎ בגפנים11 ‎ כשם ‎ MQ.4b 
שהוא ‎ מדל ‎ בתוך ‎ שלו ‎ 12כן ‎ הוא ‎ מדל ‎ בשל ‎ עניים ‎ דברי ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ בשלו ‎ הוא ‎ רשאי ‎ ואינו ‎ רשאי ‎ בשל‎ 
עניים: ‎ YI  °כרם ‎ רבעי ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אץ ‎ לו ‎ חומש‎ Qid'^fb 
ואין ‎ לו ‎ ביעור ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ יש ‎ לו ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ יש ‎ Ediv>s 
לו ‎ פרט ‎ ויש ‎ לו ‎ עוללות ‎ והעניים ‎ פודין ‎ לעצמם ‎ ובית ‎ הלל‎ 
אומרים ‎ כולו ‎ לגת: ‎ VII  כרם ‎ שכולו ‎ עוללות ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
אומר ‎ לבעל ‎ הבית ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ לעניים ‎ אמר ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
"וכי ‎ תבצר ‎ לא ‎ תעולל ‎ אם ‎ אין ‎ בציר ‎ מניין ‎ עוללות ‎ אמר ‎ לו ‎ '1.24,2(1‎ 
רבי ‎ עקיבא°וכרמך ‎ לא ‎ תעולל ‎ אפילו ‎ כולו ‎ עוללות ‎ אם ‎ כץ ‎ למה ‎ ,H’.ig‎ 
נאמר ‎ כי ‎ תבצר ‎ לא ‎ תעולל ‎ אין ‎ לעניים ‎ בעוללות ‎ קודם ‎ הבציר‎ 
המקדיש ‎ את ‎ כרמו ‎ עד ‎ שלא ‎ נודעו13בו ‎ העוללות ‎ אין ‎ העוללות‎ 
לעניים ‎ משנודעו13בו ‎ העוללות ‎ העוללות ‎ לעניים ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 
14יתנו ‎ שכר ‎ 15גידוליו ‎ להקדש ‎ אי ‎ זה ‎ היא ‎ שכחה ‎ בערים ‎ כל‎ 
16 שאינו ‎ יכול ‎ לפשוט ‎ את ‎ ידו ‎ וליטלה ‎ וברגליות ‎ משיעבור ‎ הימנה:‎ 

ACHTER  ABSCHNITT. 

0מאימתי ‎ כל ‎ ארם ‎ מותריז ‎ בלקט!משילכו ‎ הנמושות‎ Tatt.6b 

.  .  יי ‎ 210  Bin 

בפרט ‎ ובעוללות ‎ משילכו ‎ העניים ‎ בכרם ‎ ויבואו ‎ ובזתים ‎ משתרד‎ 
רביעה ‎ שניה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ והלא ‎ יש ‎ שאינם ‎ מוסקין ‎ את‎ 
זיתיהם ‎ אלא ‎ לאחר ‎ רביעה ‎ שניה ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיהא ‎ העני ‎ יוצא‎ 
ולא ‎ יהא ‎ מביא ‎ 2בארבעה ‎ איסרות: ‎ II  נאמנים ‎ על ‎ הלקט‎ 
ועל ‎ השכחה ‎ ועל ‎ הפאר, ‎ בשעתן ‎ ועל ‎ מעשר ‎ עני ‎ בכל ‎ 3שנתו‎ 
4ובן ‎ לוי ‎ נאמן ‎ לעולם ‎ אינן ‎ נאמניץ ‎ אלא ‎ על ‎ דבר°5שבני ‎ אדם ‎ TanM 
נוהגיץ ‎ כן: ‎ III  נאמנין ‎ על ‎ החטים ‎ ואין ‎ נאמניץ ‎ 6 *על ‎ הקמח‎ 

9  M  —  אם..‎ .הבית ‎ || ‎ 10  M  נקצרת ‎ |  11  M  כדרך ‎ || ‎ 12  M  כך ‎ ||‎ 
13  M —בו ‎ | 1 14 1 ג+א״כ ‎ | 15 1  M  נידולין ‎ | 16 1  M  שהוא.‎ 

1  M  משיהלכו ‎ || ‎ 2  j-  M -  אי׳א ‎ || ‎ 3  M  •טנתן ‎ ;  4  M  וכן ‎ || ‎ 5  M 
שכך ‎ בני ‎ || ‎ 6  j-M-^‎ 

llandausstrecken  nicht  mehr  erlangen  kann;  bei  dem 

. übergegangen  ist 


ACHTER  ABSCHNITT. 

WANN  steht  jedem  Menschen  die  Nachlese  frei?  —  sobald  schon  wiederholt  Nachlese  gehalten  worden  ist’ 
beim  Abfall  und  bei  den  Nachlesetrauben?  —  sobald  die  Armen  nach  dem  Weinberge  gegangen  und  wiedei 
gekommen  sind;  bei  Oliven?  —  sobald  der  Herbstregen12  gefallen  ist.  R.  Jehuda  wandte  ein.  Es  giebt  ja 
Leute,  die  erst  nach  dem  Herbstregen  ihre  Oliven  pflücken!  vielmehr,  sobald  der  Arme  hinausgeht,  und 
nicht  mehr  im  Wert  von  vier  Assarien  heimbringt.  II.  Man  glaubt  ihnen  in  der  betreffenden  Jahreszeit,  [wenn 
sie  sagen,]  es  sei  Nachlese,  Vergessenes  oder  Eckenlass13;  während  des  ganzen  Jalns,  [wenn  sie  sagen,]  es 
sei  Armenzehnt;  der  Levite  ist  immer  beglaubt14.  Man  glaubt  ihnen  aber  nur  in  Betreft  eines  Gegenstands, 
bei  dem  es  die  Gepflogenheit  der  Leute  ist  [ihn  ihnen  zu  geben].  III.  Man  glaubt  ihnen  bezüglich  des 

1.  I'r.  22,28;  vgl.  oben  v,  6.  2.  Vgl.  Lev.19,10.  3.  Eine  Traube  mit  einzelnen  Beeren.  4.  ZBs.  Eckenlass.  5.  Vgl.  I.ev.  19,20  1■ 

6.  Wenn  man  die  Früchte  auslöst.  7.  Das  man  bei  der  Auslösung  mancher  Heiligtümer  za  entrichten  hat,  'gl•  Lew  A,.>1  8.  \  gl• 

Dtr.  26,13.  9.  Es  ist  Heiligengut,  woran  die  Armen  keinen  Anteil  haben.  10.  Dt.  24,21.  11.  Lev.  0.10.  1-.  Wörtl. .  der  zweite  Kegen 

fall.  13.  Wenn  der  Arme  Getreide  verkauft,  braucht  der  Käufer  event.  es  nicht  zu  verzehnlen.  14.  Dass  er  die  Zehnthebe  ent- 
richtet  hat. 
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ולא ‎ על ‎ הפת ‎ נאמנין ‎ על ‎ השעורה ‎ של ‎ אורז ‎ ואיץ ‎ נאמניץ ‎ עליו‎ 
בין ‎ חי ‎ בין ‎ מבושל ‎ נאמנין ‎ על ‎ הפול ‎ ואין ‎ נאמנין ‎ על ‎ הגריסיץ‎ 
7לא ‎ היין ‎ 7ולא ‎ מבושליץ ‎ נאמנין ‎ על ‎ השמץ ‎ לומר ‎ של ‎ מעשר‎ 
עני ‎ הוא ‎ ואין ‎ נאמנין ‎ עליו ‎ לומר ‎ של ‎ זיתי8ניקוף ‎ הוא:‎ 

IV  נאמנים ‎ על ‎ הירק ‎ חי ‎ ואין ‎ נאמנין ‎ על ‎ המבושל ‎ אלא ‎ אם‎ 
כץ ‎ היה ‎ 9לו ‎ דבר ‎ 10מועט ‎ שבן ‎ דרך ‎ בעל ‎ הבית ‎ להיות ‎ מוציא‎ 
■9°^£ ‎ מלפםו: ‎ jW  פוחתיץ ‎ לעניים ‎ בגורן ‎ מחצי ‎ קב ‎ חטים‎ 
וקב ‎ שעורים ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ הצי ‎ קב ‎ קב ‎ והצי ‎ כוסמין ‎ וקב‎ 
גרוגרת ‎ או ‎ מנה ‎ דבלה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ פרס ‎ חצי ‎ לוג ‎ יין ‎ רבי‎ 
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Weizens,  nicht  aber  glaubt  man  ihnen  bezüglich  des 
Mehls  noch  des  Brots;  man  glaubt  ihnen  bezüglich  der 
Reisrispen,  nicht  aber  glaubt  man  ihnen  bezüglich 
[des  Reises]  selbst,  weder  roh  noch  gekocht;  man 
glaubt  ihnen  bezüglich  der  Bohnen,  nicht  aber  glaubt 
man  ihnen  bezüglich  gemahlener  Bohnen .  weder  roh 
noch  gekocht.  Bezüglich  des  Oels  glaubt  man  ihnen, 
wenn  sie  sagen,  es  sei  Armenzehnt,  nicht  aber  glaubt 
man  ihnen,  wenn  sie  sagen,  es  sei  von  abgeschlage- 
ren1  Oliven.  IV.  Man  glaubt  ihnen  bezüglich  roher 
Kräuter,  nicht  aber  glaubt  man  ihnen  bezüglich  ge- 
kochter,  es  sei  denn,  dass  er  davon  nur  ein  Weniges  \  '  I  '  1 


11ושאר ‎ כל ‎ הפירות ‎ אמר ‎ אבא ‎ שאול ‎ כדי ‎ שימכרם ‎ ויקה ‎ בהן‎ 
מוון12שתי ‎ סעודות: ‎ VI  מדה ‎ זו ‎ אמורה ‎ בכהנים ‎ 13ובלויים‎ 
ובישראלים ‎ היה ‎ מציל ‎ נוטל ‎ מחצה ‎ ונותן ‎ מחצה ‎ היה ‎ לו ‎ דבר‎ 
10מועט ‎ נותץ ‎ לםניהם14והן ‎ מחלקין ‎ ביניהן: ‎ VII  °איץ ‎ פוהתין‎ 
לעני ‎ העובר ‎ ממקום ‎ למקום ‎ מככר ‎ בפונדיון ‎ ומארבע ‎ סאין ‎ בסלע‎ 
לן ‎ נותנין ‎ לו ‎ פרנסת ‎ לינה ‎ שבת ‎ נותנין ‎ לו ‎ מזון ‎ שלש ‎ סעודות‎ 
15ומי ‎ שיש ‎ לו ‎ מזון ‎ שתי ‎ סעודות ‎ לא ‎ יטול ‎ מן ‎ התמחוי ‎ מזון ‎ ארבע‎ 
mm  עשרה ‎ 16סעודות ‎ לא ‎ יטול ‎ מן ‎ הקופה ‎ 'והקופה ‎ נגבית ‎ בשנים‎ 
sot.2,b  ומתחלקת ‎ בשלשה: ‎ VIII  'מי ‎ שיש ‎ לו ‎ מאתים ‎ זוז ‎ לא ‎ יטול‎ 
לקט ‎ שכחה ‎ ופאר, ‎ ומעשר ‎ עני ‎ היו ‎ לו ‎ מאתים ‎ חסר ‎ דינר ‎ אפילו ‎ 20 
אלף ‎ נותנין ‎ לו ‎ כאחת ‎ הרי ‎ זה ‎ יטול ‎ היו ‎ ממושכנים ‎ לבעל ‎ חובו‎ 
או ‎ 17לכתובת ‎ אשתו ‎ הרי ‎ זה ‎ יטולאין ‎ מחייביץ ‎ אותו ‎ למכור ‎ את‎ 
ביתו ‎ ואת ‎ כלי ‎ תשמישו: ‎ IX  מי ‎ שיש ‎ לו ‎ המשים ‎ זוז ‎ והוא‎ 
נושא ‎ ונותן ‎ בהם ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ יטול ‎ וכל ‎ מי ‎ שאינו ‎ צריך ‎ ליטול‎ 


hat,  da  es  ja  vorkommt,  dass  der  Eigentümer  [den 
Armenzehnt]  aus  dem  Kessel  entrichtet.  V.  In  der 
Tenne  giebt  man  den  Armen  nicht  weniger  als  einen 
halben  Kab  Weizen,  einen  Kab  Gerste.  R.  Mei'r  sagt: 
einen  halben  Kab,  anderthalb  Kab  Dinkel,  einen  Kab 
getrockneter  Feigen,  oder  eine  Mine  gepresster  Feigen, 
R.  Aqiba  sagt:  eine  halbe,  ein  halbes  Log  Wein,  R. 
Aqiba  sagt:  ein  Viertellog  und  ein  Viertellog  Oel, 
R.  Aqiba  sagt:  ein  Achtellog.  Von  allen  anderen 

v 

Früchten  —  sagt  Abba  Saül  —  gebe  man  so  viel, 
dass  er  es  verkaufen  und  dafür  Speise  für  zwei  Mahl- 
Zeiten  erhalten  kann.  VI.  Dieses  Mass  ist  für  Priester, 
Leviten  und  Jisraeliten  festgesetzt.  W er  zurückbehalten 
will2,  behält  eine  Hälfte  zurück  und  verteilt  eine  Hälfte. 
Hat  er  nur  wenig3,  so  legt  er  es  vor  sie  hin,  und  sie 
verteilen  es  unter  sich.  VII.  Einem  von  Ort  zu  Ort 


׳״, ‎ ,  ,  ׳  ,  _ umherwandernden  Armen  gebe  man  nicht  weniger  als  ein  n 

ונוטל ‎ אינו ‎ 18נפטר ‎ מן ‎ העולם ‎ עד ‎ שיצטרך ‎ לבריות ‎ וכל ‎ 25  sö 
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Pondionbrot,  falls  vier  Seäh  [Getreide]  um  einen  Sela 
verkauft  werden.  Uebernachtet  er,  so  gebe  man  ihm 
das  Erforderliche  zu  einem  Nachtlager.  Am  Sabbath 
gebe  man  ihm  Speise  für  drei  Mahlzeiten.  Wer  Speise 
zu  drei  Mahlzeiten  hat.  der  nehme  nicht  aus  der 
Armenschüssel;  zu  vierzehn  Mahlzeiten,  der  nehme 
nicht  aus  der  Almosenbüchse.  Die  Almosenbüchse 
wird  durch  zwei  gesammelt  und  durch  drei  verteilt. 

VIII.  Wer  zweihundert  Zuz  besitzt,  der  nehme  weder 
Nachlese,  noch  Vergessenes,  noch  Eckenlass,  noch 
Armenzehnt.  Wer  zweihundert  Denarien  weniger  einen 
hat,  darf,  wenn  man  ihm  mit  einem.  Mal  giebt,  auch 
tausend  annehmen.  Ist  sein  Vermögen  seinem  Gläubiger 
oder  der  Morgengabe  seiner  Frau  verpfändet,  so  darf 
er  nehmen.  Man  nötigt  ihn4  nicht,  sein  Haus  oder  seine  [kostbaren]  Geräte  zu  verkaufen.  IX.  Wer 
fünfzig  Zuz  besitzt  und  damit  Handel  treibt,  der  nehme  [Armengaben]  nicht.  Wer  zu  nehmen  nicht  benötigt 
ist  und  dennocti  nimmt,  der  scheidet  nicht  aus  der  Welt,  ohne  der  Mitmenschen  bedürftig  zu  sein.  Wer 
aber  zu  nehmen  benötigt  ist  und  nicht  nimmt,  der  stirbt  nicht  aus  Alterschwäche,  ohne  Andere  aus  dem 
Seinigen  unterhalten  zu  haben.  Ueber  diesen  spricht  der  Schriftvers :  5 Gesegnet  sei  der  Mann,  der  auf 
den  Herrn  vertratet ,  der  Herr  wird  seine  Zuversicht  sein,'  ebenso  ein  Richter,  der  ein  richtiges  Urteil 
der  Wahrheit  wegen  fällt.  Wer  kein  Lahmer,  kein  Blinder,  kein  Hinkender  ist,  und  sich  für  einen  solchen 
ausgiebt,  der  stirbt  nicht  aus  Alterschwäche,  bevor  er  wirklich  ein  solcher  geworden  ist;  denn  es  heisst: 
^,Gerechtigkeit ,  nur  Gerechtigkeit  sollst  du  nachstreben.  Jeder  Richter  aber,  der  Bestechung  nimmt  und  das 
Recht  beugt,  stirbt  nicht  aus  Alterschwäche,  bevor  seine  Augen  blöde  geworden  sind,  wie  es  heisst:  י  Be- 
siechttng  sollst  du  nicht  nehmen,  denn  die  Bestechung  blendet  die  Attgen  der  Weisen  6t. 

1.  Eckenlass,  Vergessenes  udgl.  2.  Für  arme  Verwandte.  3.  Und  kann  an  jeden  Armen  das  festgesetzte  Mass  nicht  verteilen. 
4.  Einen  Armen  der  Freigut,  wie  zBs.  Eckenlass  udgl.,  (nicht  aber  aus  der  Almosenkasse)  nimmt.  5.  Jer  17,7.  6.  Dt.  16,20.  7.  Ex.  23,8. 


10שצריך ‎ ליטול ‎ ואינו ‎ נוטל ‎ אינו ‎ מת ‎ מן ‎ הזקנה ‎ עד ‎ שיפרנס‎ 
20אחרים ‎ משלו ‎ ועליו ‎ הכתוב ‎ אומר°ברוך ‎ הגבר ‎ אשר ‎ יבטח ‎ בה׳‎ 

והיה ‎ ה׳ ‎ מבטחו 2 1 וכץ ‎ דיין ‎ שדן ‎ דין ‎ אמת ‎ לאמתו ‎ וכל ‎ מי ‎ שאינו ‎ לא‎ 
הגר ‎ ולא ‎ סומא ‎ ולא ‎ פסה ‎ ועושה ‎ עצמו ‎ כאחד ‎ מהם ‎ אינו ‎ מת ‎ מן‎ 
nt.,6.aa  הזקנה ‎ עד ‎ שיהיה ‎ כאחד ‎ מהם ‎ שנאמר״צדק ‎ צדק ‎ תרדף22וכל ‎ דיין‎ 
שלוקח ‎ שוחד ‎ ומטה ‎ את ‎ הדין ‎ אינו ‎ מת ‎ מן ‎ הזקנה ‎ עד28שעיניו‎ 
ex*3a  כהות ‎ שנאמר״ושחד ‎ לא ‎ תקח ‎ כי ‎ השחד ‎ יעור ‎ עיני ‎ חכמים ‎ וגו׳‎ : 

7  M  בין ‎ || ‎ 8  M  נקוף ‎ || ‎ 9  M  —  לו ‎ || ‎ 10  M  ממועט ‎ || ‎ 11  M  בשאר ‎ ||‎ 

12  M  שלש ‎ || ‎ 13  P  N  ולויים ‎ || ‎ 14  M  ומחל׳ ‎ || ‎ 15  M  מי ‎ | 16 1  N  - 
סעוד׳ ‎ || ‎ M 17  בכת׳ ‎ || ‎ M 18  מת ‎ מן ‎ הזקנה ‎ | M 19 1  שהוא ‎ צריך ‎ |  20  M 
לאח׳ ‎ משלו ‎ על ‎ זה ‎ נאמר ‎ || ‎ 21  M  —  וכן..‎ .תרדוף ‎ || ‎ 22  M  וכך ‎ !  23  M 
שיהו ‎ עיניו.‎ 


gg 


Talmud  Bd.  1. 


]3* ‎ קליפישבדמאי ‎ השיתץ ‎ והרימץ ‎ והעוורדץ ‎ ובנות ‎ שוח ‎ Ber.4ob 
ובנות ‎ שקמדלונובלת ‎ התמרה ‎ והנופנץ ‎ והנצפה ‎ וביהודה‎ 
האוג ‎ והחומץ2שביהודה ‎ והכסבר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ °  כל ‎ השיתיץ‎ 
פטורין ‎ 3חוץ ‎ משל ‎ 4דופרה ‎ כל ‎ הרימין ‎ פטודיץ ‎ חוץ ‎ מרימי‎ 
5  שקמונה ‎ בל ‎ בנות ‎ שקמה ‎ פטורות ‎ חוץ ‎ מן ‎ 5המוסטפות:‎ 
II  “הרמאי ‎ אין ‎ לו ‎ חומש ‎ ואין ‎ לו ‎ ביעור ‎ ונאכל ‎ לאונן0 ‎ ונכנס‎ 
לירושלם ‎ 6ויוצא7‎ ומאבדין ‎ את ‎ מעוטו ‎ בדרכים8ונותנו ‎ לעם ‎ הארץ‎ 


JijAlE  bezüglich  des  Demaj1  leichter  zu  nehmenden 
sind:  wildeFeigen,  die  Artischocke,  der  Speierling, 
weisse  Feigen,  gepfropfte  Feigen,  abgefallene  Datteln, 
späte  Weintrauben  und  dielvaper;  in  Judäa:  der  Gerber- 
sumach,  der  judäische  Essig  und  der  Koriander.  R.Jehuda 
sagt:  alle  wilden  Feigen  sind  frei,  ausgenommen  die 
Remontanten;  alle  Artischocken  sind  frei,  ausgenommen 
die  siqmonäische  Artischocke;  alle  gepfropften  Feigen 
sind  frei,  ausgenommen  die  aufplatzenden.  II.  Beim 
Demaj2  hat  weder  das  Fünftel3  noch  die  Wegräumung3 
statt;  auch  darf  es  der  Leidtragende4  essen5;  man  darf  es 
in  Jerusalem  bringen6  und  zurück  hinausführen,  man 
darf  ein  wenig  auf  dem  Weg  verloren  gehen  lassen, 
man  darf  es  einem  Mann  aus  dem  gemeinen 
Volk  geben,  und  seinen  Wert  [in  Jerusalem]  ver- 
zehren;  man  darf  es7  ferner  eintauschen:  Silber  in 
Silber,  Kupfer  in  Kupfer,  Silber  in  Kupfer  und  Kupfer 
in  Früchte,  man  löse  aber  die  Früchte  wieder  aus  — 
Worte  R.  Me'frs  ;  die  Weisen  sagen:  man  führe  die 
Früchte  nach  Jerusalem  und  esse  sie  dort.  III.  Was 
man  zur  Aussaat  oder  für  das  Vieh  kauft,  sowie  Mehl 
zur  Bearbeitung  von  Häuten,  oder  Oel  zur  Beleuch- 
tung  oder  (Oel)  Geräte  zu  ölen  ist  von  der  Demaj- 
pflicht  frei.  Was  aus  Ivezib  und  weiter  hinaus  her- 
20  rührt,  ist  von  der  Demajpflicht  frei.  Die  Teighebe8 
eines  Mannes  aus  dem  gemeinen  Volk,  das  Vermischte9, 
das,  was  man  für  Geld  des  zweiten  Zehnt  kauft,  und 
Ueberreste  des  Speiseopfers  sind  von  der  Demajpflicht 
frei.  Das  Balsamöl10  ist  nach  der  Schule  Sammajs 
[zum  Demaj]  verpflichtet,  nach  der  Schule  Hillels  frei 
davon.  IV.  Man  darf  vom  Demaj  einen  Erub11  be- 
reiten,  sich  durch  dasselbe  vereinigen12,  über  dasselbe 
den  Segen  sprechen  und  sich  zum  gemeinsamen  Tischsegen  vorbereiten13.  Man  darf  ferner  [die  Abgaben] 
von  demselben  nakt14,  sowie  bei  Dämmerung15  entrichten.  Auch  liegt  nichts  daran,  wenn  man  von  dem- 
selben  den  zweiten  Zehnt  vor  dem  ersten  entrichtet  hat.  Das  Oel,  womit  der  Weber  seine  Finger  be- 
streicht,  unterliegt  der  Demajpflicht;  was  aber  der  Krämpler  in  die  Wolle  thut,  ist  davon  frei. 


Er.  18a 


Ih  n.^  4a 
Ms.iii,6 


ויאכל ‎ כנגדו ‎ “ומהללים ‎ אותו ‎ כסף ‎ על ‎ כסף ‎ נחשת ‎ על ‎ נחשת ‎ Bmssb 
כסף ‎ על ‎ נחשת9ונחשת ‎ על10הפירות ‎ ובלבד ‎ שיחזור ‎ ויפדה ‎ את‎ 
; 10  הפירות ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ יעלו ‎ הפירות ‎ ויאכלו‎ 
בירושלם: ‎ III  “הלוקה ‎ לזרע ‎ ולבהמה ‎ קמה ‎ לעורות ‎ שמן‎ .Hoi‎ 

לנר ‎ שמן ‎ לסוך ‎ בו ‎ את ‎ הכלים ‎ פטור ‎ מן ‎ הדמאי11מכזיב ‎ ולהלן‎ 
פטור ‎ מן ‎ הרמאי ‎ חלת ‎ עם ‎ הארץ ‎ והמדומע ‎ והלקוח ‎ בכסף ‎ מעשר‎ 
12שני ‎ ושירי ‎ 13המנחות ‎ פטורין ‎ מן ‎ הרמאי ‎ שמן ‎ ערב ‎ בית ‎ שמאי‎ 
מחייבין ‎ ובית ‎ הלל ‎ פוטרין: ‎ IV  “הרמאי ‎ מערכין ‎ sab.23byz 

ומשתתפיץ ‎ בו ‎ ומברכים ‎ עליו ‎ ומזמנין ‎ עליו ‎ ומפרישיץ ‎ אותו ‎ ערום‎ 
14בין ‎ השמשות15 ‎ הא ‎ אם ‎ הקדים ‎ מעשר ‎ שני ‎ לראשון ‎ אין ‎ בכך‎ 
כלום ‎ שמץ ‎ שהנודי ‎ כך ‎ 16באצבעותיו ‎ חייב ‎ בדמאי ‎ ושהסורק‎ 
נותן ‎ בצמר ‎ פטור ‎ מן ‎ הרמאי:‎ 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

1ואלו ‎ דברים ‎ מתעשריץ ‎ דמאי ‎ בכל ‎ מקום ‎ הדבילה‎ 
והתמרים ‎ 2והחרובים ‎ האורז ‎ והכמון ‎ האורז ‎ שבחוצה ‎ לארץ ‎ כל‎ 

1  N  P  ונובל ‎ ית ‎ | N  M  2  j  —  שביה׳ ‎ || ‎ 3  N — חוץ ‎ || ‎ 4  P  דופית.‎ 

M  דיפיא ‎ || ‎ 5  M  המסונופות ‎ 1  6  NM  ויוציא ‎ || ‎ 7  M-)-‎ ונפדה ‎ ונאכל‎ 
8  M  ונותנין ‎ אותו ‎ לע״ה ‎ ואוכל ‎ J-  M  9  |j -  ונחושת ‎ על ‎ כסף ‎ !1 ‎ 10  M  פי׳ ‎ 1 


-שגי‎ 


11  M  מן ‎ גויב ‎ ן| ‎ 12  M-‎ 
16  n+M.‎ 

1  M  אלו‎ ! M  2  I  והחלבין.‎ 


M  נ־נ׳ ‎ M  14  I  ובין ‎ 15  M  ואם‎ 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

FOLGENDE  Früchte  müssen  als  Demaj  überall  verzehntet  werden:  gepresste  Feigen,  Datteln,  Johannis- 
brot,  Reis  und  Kümmel;  nichtpalästinensischer  Reis  —  alles  was  man  aus  ihm  bereitet  —  ist  frei.  II.  Wer 

1.  D.  heissen  Felderzeugnisse,  die  man  von  Personen  kautt,  welche  verdächtig  sind,  von  ihren  Früchten  den  Zehnt  nicht 
entrichtet  zu  haben;  der  Gewissenhafte  muss  daher  nachträglich  den  Zehnt  entrichten.  (Die  Etymologie  dieses  W.s  ist  dunkel.) 
Die  folgenden  minderwertigen  Früchte  unterliegen  nicht  der  Demajpflicht,  da  bei  diesen  ein  doppelter  Zweifel  obwaltet;  erstens 
können  sie  vom  Freigut  herrühren  und  somit  überhaupt  zehntfrei  sein,  zweitens  können  sie  verzehntet  sein.  2.  Dh.  beim  zweiten 
Zehnt  des  D.  3.  Vgl.  oben  S.  248  NN.  7  u.  8.  4. אונן ‎ heisst  der  L.,  der  den  Toten  noch  vor  sich  hat.  5.  Vgl.  Dt.  26,14.  6.  Dort 
auslösen.  7.  Das  Lösegeld  des  zweiten  Zehnt  vom  D.  8.  Vgl.  Num.  15,20  f.  9.  Wenn  sich  Hebe  in  gemeine  Früchte  (nicht  unter 
1  Proc.)  vermischt,  so  ist  Alles  heilig.  10.  Vgl.  oben  S.  156  Z.  30  ff.  11.  Vgl.  oben  8.  146  Note  5.  12.  Es  ist  verboten,  am  Sabbath 

von  einem  Hof  nach  dem  anderen  zu  tragen,  es  sei  denn,  dass  die  Eigentümer  sich  durch  Wein  oder  Brod,  zu  welchem  jeder 
seinen  Anteil  giebt ,  vereinigen.  13.  Vgl.  oben  8.  163.  14.  Weil  man  beim  D.  keinen  8egen  spricht.  15.  Am  Vorabend  des  8abbaths. 


DEMAJ  II,ii — III, iii 

המשתמש ‎ ממנו ‎ פטור: ‎ II  המקבל ‎ עליו ‎ להיות ‎ נאמץ ‎ מעשר‎ 
את ‎ שהוא ‎ אובל ‎ 3ואת ‎ שהוא ‎ מוכר ‎ ואת ‎ שהוא ‎ לוקה ‎ ואינו‎ 
מתארח ‎ אצל ‎ עם ‎ הארץ ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אף ‎ המתארח ‎ אצל‎ 
עם ‎ הארץ ‎ נאמן ‎ אמרו ‎ לו ‎ על ‎ עצמו ‎ אינו ‎ נאמן ‎ ביצר ‎ יהא ‎ נאמן‎ 
על4של ‎ אחרים: ‎ III  המקבל ‎ עליו ‎ להיות ‎ הבר ‎ אינו ‎ מוכר ‎ 5 
לעם ‎ הארץ ‎ לח ‎ ויבש ‎ ואינו ‎ לוקח ‎ ממנו ‎ לח ‎ ואינו ‎ מתארח ‎ אצל‎ 
עם ‎ הארץ ‎ ולא5מארחו ‎ 6אצלו ‎ בכסותו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אף ‎ לא‎ 
יגדל ‎ בהמה ‎ דקה ‎ ולא ‎ יהא ‎ פרוץ ‎ בנדרים ‎ ובשחוק ‎ ולא ‎ יהיה‎ 
מטמא ‎ למתים ‎ ומשמש ‎ בבית ‎ המדרש ‎ 7ואמרו ‎ לו ‎ לא ‎ באו ‎ אלו‎ 
<?>-*״0/לכלל: ‎ 0  IV הנחתומים ‎ לא ‎ חייבו ‎ אותם ‎ חכמים ‎ להפריש ‎ אלא ‎ 10 

כדי ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ וחלה ‎ החנונין ‎ אינן ‎ רשאין ‎ למכור ‎ 8את‎ 
הרמאי ‎ כל ‎ המשפיעים ‎ במרה ‎ גסה ‎ רשאיץ ‎ למכור ‎ 9את ‎ הדמאי‎ 
אלו ‎ הן ‎ המשפיעיץ ‎ במרה ‎ גסה ‎ כגון ‎ הסיטונות ‎ ומוכרי ‎ תבואה:‎ 


טפלה ‎ 12גסה ‎ לדקה ‎ איזו ‎ היא ‎ מדה ‎ גסה ‎ ביבש ‎ שלשת ‎ קבין‎ 
ובלח ‎ דינר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ סלי ‎ תאנים ‎ וסלי ‎ ענבים ‎ וקופות ‎ של‎ 
ירק ‎ כל ‎ זמן ‎ שהוא ‎ מוכרץ13אכסרה ‎ פטור:‎ 

DRITTER  ABSCHNITT. 

,1 


251 _ 

ein  Zuverlässiger1  sein  will,  muss  den  Zehnt  entrichten 
von  dem,  was  er  isst,  was  er  verkauft  und  was  er 
kauft;  auch  nehme  er  von  einem  Mann  aus  dem  ge- 
meinen  Volk  keine  Gastfreundschaft  an.  R.  Jehuda 
sagt:  wer  von  einem  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk 
Gastfreundschaft  annimmt,  kann  dennoch  ein  Zuver- 
lässiger  sein.  Man  wandte  gegen  ihn  ein:]  Wenn  er 
für  sich  selbst  nicht  .zuverlässig  ist,  wie  sollte  er  es 
für  andere  sein?!  III.  Wer  Genosse2  sein  will,  darf 
einem  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk  weder  Feuchtes3 
noch  Trocknes  verkaufen, auch  kaufe  er  von  ihm  kein  F euch- 
tes;  ferner  nehme  er  von  einem  Mann  aus  dem  gemeinen 
Volk  keine  Gastfreundschaft  an,  noch  gewähre  er 
ihm  solche,  wenn  er  sein  Gewand  an  hat;  R.  Jehuda 
sagt:  er  züchte  auch  kein  Kleinvieh,  sei  nicht 

leichtsinnig  im  Geloben  und  im  Scherzen,  verun-  רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ את ‎ שדרכו ‎ להמדד ‎ 10בגסה ‎ ומדדו ‎ בדקה ‎ V 

reinige  sich  nicht  an  Toten  und  bediene4  im  Lehr-  !  ,  ..11 _ 1  _ 

haus.  Man  wandte  gegen  ihn  ein:  Das  gehört  ja  nicht 
dazu5!  IV.  Den  Bäckern  hat  man  nur  die  Pflicht  auf- 
erlegt,  das  Mass  der  Zehnthebe6  und  die  Teighebe  ab- 
zusondern.  Die  Kleinhändler  dürfen  kein  Demaj  ver- 
kaufen,  alle  Grosshändler  dürfen  Demaj  verkaufen. 

Grosshändler  sind  beispielsweise  (folgende):  die 
Proviant-7  und  Getreidehändler.  V.  R.  Mei'r  sagt: 


י  מאכילין ‎ את ‎ העניים ‎ דמאי ‎ ואת ‎ 1האכסנייא ‎ דמאי ‎ v£r.4!a 
wenn  man  etwas,  das  sonst  mit  grossem  Mass  ge-  20  רבן ‎ גמליאל ‎ היה ‎ מאכיל ‎ את ‎ פועליו ‎ דמאי ‎ גבאי ‎ צדקה ‎ בית‎ 

messen  wird,  mit  kleinem  Mass  misst,  so  ist  das  kleine 
Nebensächliches  gegenüber  dem  grossen8,  wenn  man 
etwas,  das  sonst  mit  kleinem  Mass  gemessen  wird, 
mit  grossem  misst,  so  ist  das  grosse  Nebensächliches 
gegenüber  dem  kleinen.  Was  heisst  ein  grosses  Mass? 


שמאי ‎ אומרים ‎ נותנין ‎ את ‎ המעושר ‎ לשאינו ‎ מעשר ‎ ואת ‎ שאינו‎ 
מעושר ‎ למעשר ‎ נמצאו ‎ כשהאדם ‎ אוכליץ ‎ מתוקן ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ נובין ‎ סתם ‎ ומחלקין ‎ סתם ‎ והרוצה ‎ לתקן ‎ יתקן:‎ 
II  הרוצה ‎ לחזום ‎ עלי ‎ ירק ‎ להקל ‎ ממשאו ‎ לא ‎ ישליך ‎ עד‎ 
שיעשר ‎ הלוקח ‎ ירק ‎ מן ‎ השוק ‎ ונמלך ‎ להחזיר ‎ לא ‎ יחזיר ‎ עד ‎ 25  drei  Ivab  bei  Trockenem  und  der  Wert  von  einem 
שיעשר ‎ שאינו2מחוסר ‎ אלא ‎ מנין ‎ היה ‎ עומד ‎ ולוקח ‎ וראה ‎ טוען‎ 
3אחד ‎ יפה ‎ ממנו ‎ מותר ‎ להחזיר ‎ מפני ‎ שלא ‎ משך: ‎ III  המוציא‎ 
פירות ‎ בדרך ‎ ונטלן ‎ לאכלן ‎ ונמלך ‎ להצניע ‎ לא ‎ יצניע ‎ עד ‎ שיעשר‎ 
4ואם ‎ מתחלה ‎ נטלן ‎ בשביל ‎ שלא ‎ 5יאבדו ‎ פטור6כל ‎ דבר ‎ שאין‎ 


Denar  bei  Flüssigem.  R.  Jose  sagt:  Körbe  mit  Feigen, 

Körbe  mit  Weintrauben,  sowie  Bunde  Kräuter  sind, 
wenn  man  sie  nach  Augenmass  verkauft,  frei. 

DRITTER  ABSCHNITT. 

MAN  darf  den  Armen  (Demaj)  und  den  einquartirten 
Truppen  Demaj  zu  essen  geben,  r.  Gamaiiei  pflegte  30  אדם ‎ רשאי ‎ למכרן ‎ דמאי ‎ לא ‎ ישלה ‎ לחברו ‎ דמאי ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
seinen  Tagelöhnern  Demaj  zu  essen  zu  geben.  Die  M  6  מארח ‎ אצלו ‎ ובכ, ‎ ןן ‎ N  P  5  ||  של ‎ -  M  4  ||  ״« ‎ מוכר‎ w-N  3 

דקה ‎ M  10  ||  דמאי ‎ ואלו ‎ M  9  ||  את ‎ —  M  8  i  אמרו ‎ V  M  7  ||  עמו‎ 


לגסה ‎ בדקה ‎ ומדדו ‎ 11  N  —  את.‎ ..לדקה‎ 


12  M  —  גסה ‎ לדקה‎ 


13  N  M  אכסדה.‎ 

1  M  —  ה  || ‎ 2  M  מעושר. ‎ NP  מחסר||3 ‎ N  אחר ‎ || ‎ 4  M  אם‎ 
5  N  יאכל ‎ || ‎ 6  M  וב״ד ‎ שאינו ‎ רשאי.‎ 


Almosenverwalter  geben,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt, 

Verzehntetes  demjenigen,  der  den  Zehnt  nicht  entrichtet, 

Unverzehntetes  demjenigen,  der  den  Zehnt  entrichtet; 
folglich  isst  jeder  rituell  Zubereitetes;  die  Weisen  aber 
sagen:  man  sammle  rücksichtslos  und  man  verteile 
rücksichtslos,  und  wer  rituell  zubereiten  will,  der  bereite  zu.  II.  Wer  von  Kräutern  die  Blätter  abschneiden 
will,  um  seine  Last  zu  erleichtern,  werfe  sie  nicht  fort,  ehe  er  sie  verzehntet  hat.  Wer  Kräuter  auf  dem 
Markt  gekauft  hat  und  sich  überlegt,  sie  zurückzugeben,  gebe  sie  nicht  zurück,  ehe  er  sie  verzehntet  hat,  denn 
es  fehlt  ja  hierbei  nichts  als  das  Zählen9.  Steht  er  beim  Unterhandeln,  und  bemerkt  indessen  eine  bessere 
Ladung,  so  darf  er  zurücktreten,  da  er  ja  noch  nicht  an  sich  gezogen  hat.  III.  Wer  Früchte  auf  dem  Weg 

gefunden  und  sie  zum  Essen  aufgenommen  hat,  und  sich  dann  überlegt,  sie  aufzubewahren,  bewahre  sie 

nicht  auf,  ehe  er  sie  verzehntet  hat.  Wenn  er  sie  aber  von  vornherein  nur  deshalb  aufgenommen,  damit  sie  nicht 
verloren  gehen,  so  ist  er  frei  davon.  Alles,  was  man  als  Demaj  nicht  verkaufen  darf,  darf  man  auch  seinem 

Nächsten  als  Demaj  nicht  senden;  R.  Jose  erlaubt  dies  bei  gewiss  Unverzehntetem,  nur  teile  er  ihm  dies  mit. 

1.  Hinsichtlich  der  Zehnte.  2.  Der  die  Reinheitsgesetze  streng  beobachtet.  3.  Vgl.  Lev.  11,34.  4.  Vgl.  oben  S.  170  N.  1.  5.  Zu 
den  Reinheitsgesetzen.  6.  1  Procent.  7.  סיטונות ‎ (PI.  v.  auiovia,  vgl.  Maim.  zSt.  od.  viell.  aizzovz/g,  obgl.  auch  ]סיטו  vork.)  ist  eigent. 
ident,  mit  תבואה ‎ מוכרי‎ ;  vgl.  jedoch  Tos.  sv.  נתנה ‎ zuBm.48a.  8.  Ist  also  frei.  9.  Dh.  er  hat  die  Kräuter  bereits  durch  das  Aufheben  er- 
worben,  obgleich  er  den  Pxeis  nicht  genau  kennt. 


gg* 
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המוליך ‎ 7חטים ‎ 8לטוחן‎ “  IV  : מתיר ‎ בודאי ‎ ובלבד ‎ שיודיענו 
בות׳ ‎ או8לטוחץ ‎ עם ‎ הארץ ‎ בחזקתן ‎ למעשרות ‎ ולשביעית8לטוחץ‎ 
9נכרי ‎ דמאי״המפקיד ‎ פירותיו ‎ אצל ‎ הכותי10או ‎ אצל ‎ עם ‎ הארץ‎ 
בחזקתן ‎ למעשרות ‎ ולשביעית ‎ 10אצל ‎ הנכרי ‎ כפירותיו ‎ רבי‎ 
הנותן ‎ לפונדקית ‎ מעשר ‎ את ‎ שהוא‎ “  V  : 0  שמעון ‎ אומר ‎ דמאי 
נותץ ‎ לה ‎ ואת ‎ שהוא ‎ נוטל11 ‎ ממנה ‎ מפני ‎ שחשודה12 ‎ לחלוף ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ אין ‎ אנו ‎ אחראין ‎ לרמאים ‎ אינו ‎ מעשר ‎ אלא ‎ מה ‎ שהוא‎ 
הנותן ‎ לחמותו ‎ מעשר ‎ את ‎ שהוא ‎ נותן‎ “  VI  :13נוטל״ממנה 
לה ‎ ואת ‎ שהוא ‎ נוטל ‎ 11ממנה ‎ מפני ‎ שהיא ‎ חשודה ‎ לחלוף ‎ את‎ 
10  המתקלקל ‎ 14אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ רוצה ‎ היא ‎ בתקנת ‎ בתה ‎ ובושה‎ 

 ׳  ס -  ־־ ‎ —  1 - ס  - -  - - - -  A 

מ! ‎ !תנה ‎ מודה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בנותן ‎ לחמותו ‎ שביעית ‎ שאינה ‎ bekommt,  weil  sie  im  verdacht  steht,  umgetauscht  zu 

: חשודה15להחליף~להאכיל ‎ את ‎ בתה ‎ שביעית  haben.  R.  Jose  sagt:  wir  tragen  für  Betrüger  keine 

VIERTER  ABSCHNITT  Sorge,  man  verzehnte  vielmehr  nur  das,  was  man  von 

.  ihr  bekommt.  VI.  Wer  seiner  Schwiegermutter  etwas 

פירות ‎ ממי ‎ שאינו ‎ נאמן ‎ על ‎ המעשרות ‎ ושכח ‎ np17n  [zum  Zubereitenl  giebt,  verzehnte,  was  er  ihr  giebt 

לעשרן ‎ 1ושואלו ‎ בשבת ‎ יאכל ‎ על ‎ פיו2חשכה' ‎ מוצאי ‎ שבת ‎ לא ‎ und  was  er  von  ihr  bekommt,  weil  sie  im  Verdacht 

15  יאכל ‎ עד ‎ שיעשר ‎ לא ‎ מצאו ‎ אמר ‎ לו ‎ 3אחד ‎ שאינו ‎ נאמן ‎ על ‎ steht’  das  Verdorbene  umgetauscht  zu  haben.  R.  Jehuda 

המעשרות ‎ מעושרין ‎ הן ‎ אוכל ‎ על ‎ פיו ‎ 4חשכה ‎ מוצאי ‎ שבת ‎ לא‎ 


IV.  Wenn  jemand  Weizen  zu  einem  Müller  bringt,  der 
Samaritaner  oder  ein  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk 
ist ,  so  bleibt  er  in  seinem  Zustand  hinsichtlich  der 
Zehnte  und  der  Siebentjahrfrüchte1;  wenn  aber  zu  einem 
Müller,  der  Fremdling  ist,  so  ist  er  Demaj.  Wenn 
jemand  seine  Früchte  bei  einem  Samaritaner  oder  bei 
einem  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk  aufbewahrt,  so 
bleiben  sie  in  ihrem  Zustand  hinsichtlich  der  Zehnte 
und  der  Siebentjahrfrüchte,  wenn  bei  einem  Fremdling, 
so  gleichen  sie  dessen2  Früchten;  R.  Simon  sagt:  sie  sind 
Demaj.  V.  Wer  seiner  Wirtin  etwas  [zum  Zubereitenj 
giebt,  verzehnte,  was  er  ihr  giebt  und  was  er  von  ihr 


erklärte:  weil  sie  den  Vorteil  ihrer  Tochter  wünscht  und 
sich  vor  ihrem  Schwiegersohn  schämt.  Dagegen  giebt 
R.  Jehuda ‘zu,  dass,  wenn  jemand  im  Siebentjahr  seiner 
Schwiegermutter  etwas  [zum  Zubereiten]  giebt,  sie 
nicht  im  Verdacht  steht,  umzutauschen  und  ihrer  Tochter 


יאכל ‎ עד ‎ שיעשר‎ "תרומת ‎ מעשר ‎ של ‎ דמאי ‎ שהזרה ‎ למקומה‎ 

רבי ‎ שמעון ‎ שזורי ‎ אומר ‎ אף ‎ בחול ‎ שואלו ‎ 5ואוכל ‎ על ‎ פיו:‎ 

המדיר ‎ את ‎ חבירו ‎ שיאכל ‎ אצלו ‎ והוא ‎ אינו ‎ מאמינו ‎ על ‎ II 

20  המעשרות ‎ אוכל ‎ עמו ‎ 6בשבת ‎ הראשונה ‎ ואף ‎ על ‎ ם׳ ‎ שאינו ‎ Siebentjahrfrüchte  essen  zu  lassen. 

מאמינו ‎ על ‎ המעשרות ‎ ובלבד ‎ שיאמר ‎ לו ‎ מעושרין ‎ הן ‎ ובשבת ‎ vierter  Abschnitt. 

: שנייה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ י  שנדר ‎ ממנו ‎ הנ״ה ‎ לא ‎ יאכל ‎ עד ‎ שיעשר  wer  von  einem,  der  hinsichtlich  der  zehnte 

רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אין ‎ אדם ‎ צריך ‎ לקרות ‎ שם ‎ 8למעשר‎ °  III  nicht  zuverlässig  ist,  Früchte  gekauft  und  zu  verzehn- 

: עני ‎ של ‎ דמאי ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ קורא ‎ שם ‎ ואינו ‎ צריך ‎ להפריש  ten  ver§essen  hat־  und  ihn  dieserhalb  am  Sabbath  be- 

; 1  ״  <  י  fragt,  darf  auf  dessen  Versicherung  davon  essen;  tritt 

מ׳ ‎ שקרא ‎ שם ‎ לתרומת ‎ מעשר ‎ 9של ‎ דמאי ‎ 10ולמעשר ‎ עני ‎ IV  25 
של ‎ ודאי ‎ לא ‎ ׳טלם ‎ בשבת ‎ 11ואם ‎ היה ‎ כהן ‎ או ‎ עני ‎ למודים‎ 
האומר ‎ למי‎ " V  : לאכול ‎ אצלו ‎ יבואו ‎ ויאכלו ‎ ובלבד ‎ שיודיעם 
שאינו ‎ נאמן ‎ על ‎ המעשרות ‎ קח ‎ ל׳ ‎ ממי ‎ שהוא ‎ נאמן ‎ וממי‎ 


7  P  החט׳ ‎ || ‎ N8  לטחון ‎ || ‎ 9  N  הנכרי ‎ || ‎ 10  1^אצל ‎ || ‎ Mil  הימנה ‎ II 
12  N  לחלה ‎ '1 ‎ BNM13  +  בלבד ‎ || ‎ 14  M  רי״א ‎ ר״ה ‎ לתקן ‎ את ‎ בתה]‎ 
15  M — להח׳.‎ 

1  M  שואלו ‎ בש׳ ‎ ואוכלן ‎ || ‎ 2  P  N  וחשיבה ‎ || ‎ 3  N  אחר ‎ || ‎ 4  P  N 
חשיכה ‎ || ‎ 5  B  ואוכלו ‎ || ‎ 6  M  ש׳ ‎ רא׳ ‎ אף ‎ || ‎ 7  M  שהוא ‎ נודר ‎ הימנו ‎ ||‎ 

8  M  על ‎ מע׳ ‎ || ‎ 9  N  ושל ‎ מעשר ‎ || ‎ 10  P  מע׳ ‎ ן| ‎ 11  M  אם ‎ היה.‎ 


Dunkelheit  am  Sabbathausgang  ein,  so  darf  er  nicht 
mehr  essen,  als  bis  er  den  Zehnt  abgesondert  hat. 
Trifft  er  diesen  nicht,  und  ein  anderer,  der  hinsicht- 
lieh  der  Zehnte  ebenfalls  nicht  zuverlässig  ist, 
sagt  ihm,  dass  sie  verzehntet  sind,  so  darf  er  davon 
auf  dessen  Versicherung  essen;  tritt  Dunkelheit  am 
Sabbathausgang  ein,  so  darf  er  nicht  mehr  essen,  als 
bis  er  den  Zehnt  abgesondert  hat.  Wenn  die  Zehnt- 
hebe  von  Demaj  wieder  unter  dasselbe  kommt,  so 
darf  man,  wie  R.  Simon  Sezori  sagt,  ihn  sogar  am 
Wochentag  fragen  und  auf  seine  Versicherung  essen.  II.  Wenn  jemand  durch  Gelöbnis  seinen  Nächsten 
veranlasst,  bei  ihm  zu  speisen,  dieser  ihm  aber  hinsichtlich  der  Zehnte  nicht  traut,  so  speise  er  bei  ihm 
am  ersten  Sabbath,  obgleich  er  ihm  hinsichtlich  der  Zehnte  nicht  zuverlässig  ist;  doch  muss  er  ihm  ver- 
sichert  haben,  dass  es  verzehntet  ist.  An  einem  zweiten  Sabbath  aber  darf  er,  obgleich  sich  jener  die  Ent- 
ziehung  jedes  Genusses3  gelobt,  nicht  eher  speisen,  als  bis  er  den  Zehnt  abgesondert  hat.  III.  R.  Eliezer 
sagt:  man  braucht  den  Armenzehnt  von  Demaj  nicht  mit  Namen4  zu  bezeichnen5;  die  Weisen  sagen:  man 
bezeichne  ihn  wol,  nicht  aber  braucht  man  ihn  abzusondern.  IV.  Wenn  jemand  die  Zehnthebe  vom  Demaj 
oder  den  Armenzehnt  von  gewiss  Unverzehntetem  mit  Namen  bezeichnet6,  so  darf  er  sie  am  Sabbath  nicht 
abheben;  wenn  aber  bei  ihm  ein  Kohen  oder  ein  Armer  gewöhnlich  zu  speisen  pflegt,  so  darf  dieser 
kommen  und  essen,  nur  muss  er  ihm  dies7  mitteilen  V.  Wenn  jemand  zu  einem,  der  hinsichtlich  der  Zehnte 
nicht  zuverlässig  ist,  spricht:  ״Hole  mir  etwas  von  einem,  der  zuverlässig  ist  und  der  den  Zehnt  ab- 

1.  Sie  sind  nicht  verdächtig,  den  Weizen  vertauscht  zu  haben.  2.  Die  Früchte  eines  Nichtjuden  sind  ja  überhaupt  zehntfrei. 

3.  Von  diesem  —  falls  er  seinen  Wunsch,  bei  ihm  zu  speisen,  nicht  erfüllt.  4.  Vgl.  ua.  Ter.  iii,5  5.  Dh.  man  braucht  ihn  nicht  zu 

entrichten.  6.  Am  Wochentag.  7.  Dass  sie  das  Ihrige  essen,  damit  es  nicht  den  Anschein  habe,  er  setze  seinen  Gästen  Hebe-  und 

Zehntfrüchte  vor. 
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DEM AJ  IV, v  V,v 

שהוא ‎ מעשר ‎ אינו ‎ נאמן ‎ מאיש ‎ פלני ‎ הרי ‎ זה ‎ נאמץ ‎ הלך ‎ ליקח ‎ ..von  jenem 
ממנו ‎ ואמר ‎ לו ‎ לא ‎ מצאתיו ‎ ולקחתי ‎ לך ‎ מאחר ‎ שהוא ‎ נאמץ ‎ אינו‎ 
נאמן: ‎ VI  הנכנס ‎ לעיר ‎ ואינו ‎ מכיר ‎ אדם ‎ שם ‎ אמר ‎ מי ‎ כאץ‎ 
נאמץ ‎ מי ‎ כאן ‎ מעשר ‎ אמר ‎ לו ‎ אחד ‎ אני ‎ 12איני ‎ נאמץ ‎ איש ‎ פלני‎ 
נאמן ‎ הרי ‎ זה ‎ נאמן ‎ הלך ‎ 13ליקה ‎ ממנו ‎ אמר ‎ לו ‎ מי ‎ כאז ‎ 14מוכר‎ 
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sondeit“,  so  ist  er  nicht  beglaubt. 

Mann“,  so  ist  er  beglaubt.  Ging  er  hin,  von  jenem 
zu  holen,  [kam  dann  zurück]  und  sagt:  ״Ich  traf  ihn 
nicht,  habe  dir  aber  von  einem  anderen  Zuverlässigen 
geholt“,  so  ist  er  nicht  beglaubt.  VI.  Kommt  jemand 
in  eine  Stadt,  in  der  er  niemand  kennt,  und  fragt: 

״Ist  hier  ein  Zuverlässiger,  ist  hier  einer,  der  den 
Zehnt  absondert,  vorhanden?“  und  einer  spricht  zu 
ihm:  ״Ich  bin  nicht  zuverlässig,  jener  Mann  aber  ist 
zuverlässig“,  so  ist  er  beglaubt.  Ging  er  zu  jenem 
hin,  um  zu  kaufen,  und  fragt:  ״Verkauft  hier  jemand 
alte  Früchte1?“  worauf  dieser  erwidert:  ״Der  dich  zu 
mir  geschickt  hat“,  so  sind  beide  beglaubt,  obgleich 
es  den  Anschein  hat,  als  ob  sie  sich  gegenseitig  Dienste 
leisten.  VII.  Wenn  Eseltreiber2  nach  einer  Stadt 
kommen  und  einer  sagt:  ״Meines  ist  neu,  aber  das 
meines  Genossen  ist  alt,  meines  ist  nicht  rituell  zu- 
bereitet,  aber  das  meines  Genossen  ist  rituell  zu- 
bereitet,  so  sind  sie  nicht  beglaubt;  R.  Jehuda  sagt;  ותוומת ‎ 0עשו ‎ »נאןזת ‎ אןזך ‎ 7ן^ש ‎ ^  ״ 
sie  sind  wol  beglaubt. 


ישץ ‎ אמר ‎ לו ‎ מי ‎ 15ששלחך ‎ אצלי ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהן ‎ כגומלין ‎ זה‎ 
ffb24a  את ‎ זה ‎ הרי ‎ אלו ‎ נאמנים: ‎ VII  "החמרים ‎ שנכנסו ‎ לעיר ‎ אמר‎ 
אחד ‎ 16שלי ‎ הדש ‎ ושל ‎ חברי ‎ ישן ‎ שלי ‎ אינו ‎ מתוקן ‎ ושל ‎ חברי‎ 
מתוקן ‎ אינן ‎ נאמניץ ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ נאמניץ:‎ 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

הלוקח ‎ מן ‎ הנחתום ‎ כיצד ‎ 1הוא ‎ מעשר ‎ נוטל ‎ כדי ‎ 10 
תרומת ‎ מעשר ‎ וחלה ‎ ואומר ‎ אחד ‎ ממאה ‎ 2ממה ‎ שיש ‎ כאץ ‎ הרי‎ 
בצד ‎ זה ‎ מעשר ‎ ושאר ‎ 3המעשר ‎ 4סמוך ‎ לו ‎ זה ‎ שעשיתי ‎ מעשר‎ 
עשוי5תרומת ‎ מעשר ‎ עליו ‎ והשאר ‎ חלה ‎ ומעשר ‎ שני ‎ בצפונו ‎ או‎ 
בדרומו ‎ ומחולל ‎ על ‎ המעות: ‎ II  הרוצה ‎ להפריש ‎ תרומה‎ 


ואומר ‎ אחד ‎ ממאה ‎ 8ממה ‎ שיש ‎ כאץ ‎ הרי ‎ 9זה ‎ בצד ‎ זה ‎ חולין‎ 
10והשאר ‎ תרומה ‎ על ‎ הכל ‎ 11ומאה ‎ חולין ‎ שיש ‎ כאץ ‎ הרי ‎ 9זה‎ 
בצד ‎ זה ‎ מעשר ‎ ושאר ‎ 12מעשר ‎ סמוך ‎ לו ‎ זה ‎ 13שעשיתי ‎ מעשר‎ 
עשוי ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ עליו‎ 14 והשאר ‎ הלה ‎ ומעשר ‎ שני ‎ בצפונו‎ 
Bm.s6a  או ‎ בדרומו ‎ ומחולל ‎ על ‎ המעות: ‎ 0  III הלוקה ‎ מן ‎ הנחתום ‎ 20 
מעשר ‎ מן ‎ החמה ‎ על ‎ הצוננת ‎ ומן ‎ הצוננת ‎ על ‎ החמה ‎ אפילו‎ 
מטפוסין ‎ הרבה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה15אוםר ‎ שאני ‎ אומר‎ 
חטים ‎ של ‎ אמש ‎ היו ‎ משל ‎ אחד ‎ ושל ‎ היום ‎ היו ‎ משל ‎ אחר ‎ רבי‎ 


FÜNFTER  ABSCHNITT. 

WIE  sondert  derjenige,  der  vom  Bäcker3  kauft,  die 
Zehnte  ab?  —  er  sondere  das  Mass  der  Zehnthebe 
und  der  Teighebe  ab:  er  spreche:  Ein  Hundertstel 
von  dem,  was  hier  da  ist,  soll  auf  dieser  Seite  Zehnt4 
sein,  der  übrige  Zehnt5  daneben,  und  dasjenige,  was 
ich  zuerst  als  Zehnt  bestimmt  habe,  sei  dessen  Zehnt- 
hebe,  das  andere  sei  Teighebe;  nördlich  oder  südlich 

zugleich 


.*•,‎ שמעון ‎ אוסר ‎ בתרומת ‎ מעשר ‎ ומתיר ‎ בחלה: ‎ °1¥הלוקח ‎ ק  sei  auch  der  zweite  Zehnt  bestimmt  und  zugleich 
הפלטר ‎ מעשר ‎ מכל ‎ טם‎ וס ‎ וטפוס ‎ דברי ‎ רבי• ‎ מאלף ‎ ררל ‎ יך)ןךף ‎ 25  in  Geld  eingetauscht.  11.  \\er  die  liebe  und  die 

אומר ‎ מאחת ‎ על ‎ הכל ‎ מודה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בלוקח ‎ מן ‎ המנפל‎ 
שהוא ‎ מעשר ‎ מכל ‎ אהד ‎ ואחד: ‎ V  הלוקח ‎ מן ‎ העני ‎ וכן ‎ העני‎ 

12  N  P  אינו ‎ || ‎ 13  M  ולקח ‎ הימנו ‎ || ‎ 14  M  מוכרי ‎ || ‎ 15  N  שלחך ‎ ||‎ 

16  nno-f-M.‎ 

M 1 — הוא ‎ || ‎ 2  M  במה ‎ || ‎ 3  M  מעשר||4 ‎ N  P  ד,סמ׳ ‎ || ‎ 5  f-M-‎ 
הוא ‎ || ‎ 6  M  כאחד ‎ || ‎ 7  M  ושלשה ‎ || ‎ 8  N  M  במה ‎ || ‎ 9  M  - —  זה‎ 
10  P  ושאר ‎ || ‎ 11  M  מהחולין ‎ || ‎ 12  1\1-)-זה ‎ || ‎ 13  P  שעשיתו ‎ || ‎ M14 
• — והיש׳ ‎ חלה ‎ || ‎ 15  N  אומר.‎ 


Zehnthebe  zugleich  absondern  will6,  hebe  ab  einen 
Teil  von  dreiunddreissig  und  einem  Drittel7:  er  spreche: 
ein  Teil  von  hundert  —  von  dem  was  hier  vorhanden 
ist  —  verbleibe  an  dieser  Stelle  als  ünverzehntetes8, 
der  Rest9  sei  hiebe  für  das  Ganze,  das  hier  vorhandene 
Hundertstel,  das  als  Ünverzehntetes  bezeichnet  wurde, 
sei  an  dieser  Stelle  Zehnt10,  der  übrige  Zehnt5  daneben, 
und  dasjenige,  was  ich  zuerst  als  Zehnt  bezeichnet 
habe,  sei  dessen  Zehnthebe,  das  Andere  sei  Teighebe ; 

nördlich  oder  südlich  sei  auch  der  zweite  Zehnt  bestimmt  und  zugleich  in  Geld  eingetauscht.  III.  Wer 
von  einem  Bäcker  kauft,  darf  vom  Frischgebackenen  für  das  Altgebackene  und  vom  Altgebackenen  für  das 
Frischgebackene  den  Zehnt  absondern,  sogar  von  verschiedenen  Formen  —  Worte  R.  Me'irs;  R.  Jehuda  ver- 
bietet  dies,  weil  ich  annehmen  kann,  der  Weizen  vom  gestrigen  [Brot]  rühre  vom  diesem  und  der  des  heutigen 
von  einem  anderen  her11;  R.  Simon  verbietet  dies  hinsichtlich  der  Zehnthebe,  gestattet  es  aber  hinsichtlich 
der  Teighebe12.  IV.  Wer  von  einem  Brothändler  kauft,  verzehnte  jede  Form  besonders  — •  Worte  R.  Me'irs, 
R.  Jehuda  sagt:  eine  für  alle.  Wenn  man  aber  von  einem  Monopolisten  kauft,  so  giebt  auch  R.  Jehuda  zu, 
dass  man  jedes  Einzelne  besonders  verzehnte.  V.  Wer  von  einem  Bettler  kauft,  ebenso  der  Bettler,  dem  man 


I.  Es  ist  verboten,  neue  Feldfrüchte  zu  essen,  bevor  das  Omer  (vgl.  Lev  23,10  ff.!  dargebracht  wurde.  2.  Die  Feldfrüchte 

nach  der  Stadt  bringen.  3.  Der  en  gros  verkauft  und  daher  den  Zehnt  nicht  abzusondera  braucht.  4.  Zehnthebe.  5.  Der  erste  Zehnt: 

ein  Zehntel.  6.  Vom  Ungezehnteten  ( 3  .7 ‎ .(ודאי  Proc.  8.  Weil  es  verboten  ist,  die  Zehnthebe  abzuheben,  bevor  nicht  der  grosse 

Zehnt  abgehoben  wurde  (zuerst  wird  die  dem  Rohen  zukommen.de  grosse  Hebe  ( תרומה ‎ גדולה ),  gew.  2  Proc.,  abgehoben,  dann  der 

dem  Leviten  zukommende  Zehnt  ( מי^ישר ‎ ראישון ),  von  dem  dieser  wiederum  dem  Rohen  10  Proc.  Zehnthebe  ( תרומת ‎ מ<שר )  zu  ent- 

richten  hat,  also  1  Proc.  vom  Ganzen.  Die  Teighebe  (חלה),  ein  Achtundvierzigstel,  wird  erst  vom  Teig  abgehoben).  9.  2  Proc.  10.  Dh. 

Zehnthebe.  11.  Es  ist  möglich,  dass  der  Eine  Verzehntetes  und  der  Andere  Ünverzehntetes  liefert,  und  es  ist  verboten,  vom  Ver- 

zehnteten  für  das  Unverzehntete  den  Zehnt  zu  entrichten.  12.  Da  diese  Pflicht  des  Bäckers  ist. 
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Brotstücke,  oder  Schnitte  gepresster  Feigen  gegeben 
hat,  verzehnte  jedes  einzelne  Stück  besonders;  Datteln 
oder  getrocknete  Feigen  vermische  er  durcheinander 
(esse)  und  verzehnte.  R.  Jehuda  sagte:  Dies  nur,  wo 
es  grössere  Gaben  sind,  von  kleineren  Gaben  verzehnte  er 
jede  besonders1.  VI•  Wenn  jemand  von  einem  Proviant- 
händlei  kauft,  dann  von  ihm  wiederum  kauft,  so  ver- 
zehnte  er  nicht  von  Einem  für  das  Andere,  sei  es 
auch  von  derselben  Partie  und  von  derselben  Art. 
Der  Provianthändler  ist  beglaubt  zu  sagen,  dass  es 
von  einem  und  demselben  herrührt.  VII.  Wenn  jemand 
von  einem  Landwirt  kauft,  dann  von  ihm  wiederum 
kauft,  so  darf  er  von  Einem  für  das  Andere  ver- 
zehnten,  sei  es  auch  aus  verschiedenen  Haufen  oder 
zwei  Städten.  Wenn  ein  Landwirt  Kräuter  auf  dem 
Markt  verkauft,  so  verzehnte  man,  falls  man  diesem 
aus  seinem  eigenen  Garten  liefert,  von  Einem  für  Alles, 
wenn  aber  von  fremden  Gärten,  so  verzehnte  man 
jedes  Einzelne  besonders.  VIII.  Wenn  jemand  Unver- 
zehntetes  an  zwei  Stellen  kauft,  so  darf  er  von  Einem 
für  das  Andere  verzehnten.  Obgleich  man  dieses 
lehrte,  so  ist  es  dennoch  verboten,  Unverzehntetes  zu 


DEMAJ  V,v — VI, ii 

שנתנו ‎ לו ‎ פרוסות ‎ פת ‎ או ‎ פלחי־ ‎ דבילה ‎ מעשר ‎ מכל ‎ אחד ‎ ואחד‎ 
ובתמרים ‎ ובגרוגרות ‎ בולל16(ואובל) ‎ ונוטל ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אימתי־‎ 

בזמן17 ‎ שמתנה ‎ מרובה ‎ אבל ‎ בזמן17 ‎ שמתנה ‎ מועטת ‎ מעשר ‎ מכל‎ 
אהד ‎ ואחד: ‎ VI  הלוקח ‎ מן ‎ הסימון ‎ וחזר ‎ ולקח ‎ ממנו ‎ שניה‎ 
'. ‎ 5  לא ‎ יעשר ‎ מזה ‎ על ‎ זה ‎ אפילו ‎ מאותו ‎ הסוג ‎ אפילו ‎ מאותו ‎ המין‎ 
נאמן ‎ הסימון ‎ לומר ‎ משל ‎ אחד ‎ הם: ‎ VII  הלוקח ‎ מבעל‎ 
הבית ‎ והזר ‎ ולקה ‎ ממנו ‎ שניה ‎ מעשר ‎ מזה ‎ על ‎ זה ‎ אפילו ‎ משתי‎ 
קופות ‎ אפילו ‎ משתי ‎ עיירות ‎ בעל18 ‎ הבית ‎ שהיה ‎ מוכר ‎ ירק ‎ בשוק‎ 
בזמן ‎ שמביאיץ ‎ לו ‎ מגנותיו ‎ מעשר ‎ 19מאחת ‎ על ‎ הכל ‎ ומגנות‎ 
אחרות ‎ מעשר ‎ מכל20אחד ‎ ואחד: ‎ VIII  הלוקח ‎ טבל ‎ משני‎ 
מקומות ‎ מעשר ‎ מזה ‎ על ‎ זה ‎ אף ‎ על ‎ פי 2 1 שאמרו ‎ אין ‎ אדם ‎ רשאי‎ 
למכור ‎ טבל ‎ אלא ‎ לצורך: ‎ IX  "מעשרין ‎ משל ‎ ישראל ‎ על ‎ Mm. 66b 
של ‎ גויס ‎ משל ‎ גויס ‎ על ‎ של ‎ ישראל ‎ 22משל ‎ ישראל ‎ על ‎ של‎ 
כותים ‎ 22משל ‎ כותים ‎ על ‎ של ‎ כותים ‎ רבי ‎ 23אליעזר ‎ אוסר ‎ משל‎ 
כותים ‎ על ‎ של ‎ כותים: ‎ X  עציץ ‎ נקוב ‎ הרי ‎ 21זה ‎ כארץ ‎ תרם‎ 
25מהארץ ‎ על ‎ עציץ ‎ נקוב ‎ מעציץ ‎ נקוב ‎ על ‎ הארץ ‎ תרומתו‎ 
תרומה״משאינו ‎ נקוב ‎ על ‎ הנקוב ‎ תרומה ‎ ויחזור ‎ ויתרום ‎ מן ‎ הנקוב ‎ Kid.fflb 
על ‎ שאינו ‎ נקוב ‎ תרומה ‎ ולא ‎ תאכל ‎ עד ‎ שיוציא ‎ עליה ‎ תרומות ‎ Men-7°a 
ומעשרות: ‎ XI  תרם ‎ מז ‎ הדמאי ‎ על ‎ הדמאי ‎ 26מדמאי ‎ על‎ 


10 


15 


20  הודאי ‎ תרומה ‎ ויחזור ‎ ויתרום ‎ מן ‎ הודאי ‎ על ‎ הדמאי ‎ תרומה ‎ ולא ‎ verkaufen-  ausser  im  Notfa11  1x•  Man  verzehret  von 

Hom  •סס־יווז  vr  /־v  ra  ninom  TicroHlifon  rvolmnff  umrrl  ״יירו■ ‎ מ  rJ  ס  ר׳‎ 


dem,  was  von  einem  Jisraeliten  gekauft  wurde,  für  das 
von  einem  Nichtjuden  Gekaufte;  von  dem,  was  von 
einem  Nichtjuden  gekaufte  wurde,  für  das  von  einem 
Jisraeliten  Gekaufte,  von  dem,  was  von  einem  Jisraeliten 
gekauft  wurde,  für  das  von  einem  Samaritaner  Ge- 
kaufte  und  von  dem,  was  von  einem  Samaritaner  ge- 
kauft  wurde,  für  das  von  einem  Samaritaner  Gekaufte  ; 


תאכל ‎ עד ‎ שיוציא ‎ עליה ‎ תרומות ‎ ומעשרות:‎ 


SECHSTER  ABSCHNITT. 

המקבל ‎ שדה ‎ מישראל ‎ מן ‎ הנכרי ‎ מן ‎ הכותי ‎ 1יחלק‎ 
לפניהם ‎ החוכר ‎ שדה ‎ מישראל ‎ תורם ‎ ונותן ‎ לו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אימתי ‎ בזמן ‎ שנתן ‎ לו ‎ 2מאותה ‎ השדה ‎ ומאותו ‎ המין ‎ אבל ‎ אם‎ 

5ל• ‎ נתץ ‎ לו ‎ 3משדה ‎ אחרת ‎ או ‎ ממין ‎ אחר ‎ מעשר ‎ ונותן ‎ לו: ‎ R•  Eli^zer  verbietet,  von  dem,  was  von  einem  samari- 
Bm.iom  החוכר ‎ שדה ‎ מן ‎ הנכרי ‎ מעשר ‎ ונותן ‎ לו°רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ II  taner  sekauft  wurde׳  für  das  von  einem  [anderen] 

כהן ‎ III  : אף ‎ המקבל ‎ שדה ‎ אבותיו ‎ מן ‎ הגוי ‎ מעשר ‎ ונותן ‎ לו 


Samaritaner  Gekaufte  zn  verzehnten.  X.  Ein  durch- 
lochter  Pflanzentopf  gleicht  dem  Erdboden.  Hat  man 
von  dem  im  Boden  Gezogenen  für  das  im  durch- 
lochten  Pflanzentopf  Gezogene  oder  von  dem  im 
durchlochten  Pflanzentopf  Gezogenen  für  das  im  Boden 
Gezogene  die  Hebe  entrichtet,  so  ist  die  Hebe  gültig. 


M  16 


מאחד ‎ M  19  [I  הבית ‎ —  P  18  II  שהמ׳ ‎ M  17  l!  ואוכל‎ 


26  M  אחת ‎ ואחת ‎ V  21  I1  שאמר ‎ || ‎ 22  M  ושל ‎ | N  23  j  אלעזר‎ 
24  M  הוא ‎ || ‎ 25  M  מן ‎ הא׳ ‎ || ‎ 26  M  תרם ‎ מן ‎ הדמאי.‎ 

1  M  חולק ‎ | 2 1  M  מן ‎ אותה ‎ שדה ‎ או ‎ מאותו ‎ || ‎ 3  M  משדות ‎ אחרות.‎ 


Wenn  von  einem  undurchlochten  für  einen  durchlochten,  so  ist  [das  Abgesonderte]  Hebe,  man  entrichte  sie 
aber  wiederum;  wenn  von  einem  durchlochten  für  einen  undurchlochten,  so  ist  [das  Abgesonderte]  Hebe,  man 
darf  es  aber  nicht  essen,  als  bis  man  Hebe  und  Zehnt  entrichtet  hat.  XI.  Hat  man  von  Demaj  für  Demaj 
oder  von  Demaj  für  gewiss  Unverzehntetes  die  Hebe  entrichtet,  so  ist  [das  Abgesonderte]  Hebe,  man  ent- 
richte  sie  aber  wiederum;  wenn  von  gewiss  Unverzehntetem  für  Demaj,  so  ist  [das  Abgesonderte]  Hebe, 
man  darf  es  aber  nicht  essen,  als  bis  man  Hebe  und  Zehnt  entrichtet  hat. 


SECHSTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  ein  Feld  von  einem  Jisraeliten,  von  einem  Fremdling  oder  von  einem  Samaritaner  in 
Halbpacht  nimmt,  so  lege  er  ihnen  ihren  Anteil  vor;  wenn  jemand  ein  Feld  von  einem  Jisraeliten  in  Pacht 
nimmt,  so  sondere  er  zuerst  die  Hebe  ab  und  gebe  ihm.  R.  Jehuda  sagte:  dies  nur,  wo  er  ihm  vom 
selben  Feld  und  von  der  selben  Art  zahlt;  zahlt  er  ihm  aber  von  einem  anderen  Feld  oder  von  einer 
anderen  Art,  so  verzehnte  er  es  zuerst  und  gebe  ihm  dann.  II.  Wenn  jemand  ein  Feld  von  einem  Fremd- 
ling  in  Pacht  nimmt,  so  verzehnte  er,  bevor  er  ihm  giebt.  R.  Jehuda  sagt:  Auch  wer  ein  Feld  seiner 
Vorfahren  von  einem  Nichtjuden  in  Halbpacht  nimmt,  entrichte  zuerst  den  Zehnt  und  gebe  ihm  dann2.  III.  Wenn 

1.  Kl.  Gaben  scheinen  von  einem  Geizhals  herzurühren,  der  wahrscheinlich  den  Zehnt  nicht  entrichtet;  so  nach  Maim.  2.Diese 
erschwerende  Verordnung  (vgl.  M.  i),  damit  er  sich  bestrebe,  das  Feld  seiner  Vorfahren  zurück  zu  erwerben. 


DEMAJ  VI,iii — xii 

ולוי ‎ שקבלו ‎ שדה ‎ מישראל ‎ כשם ‎ שהולקין ‎ בחולין ‎ כך ‎ חוללןץ‎ 
בתרומה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ 4אף ‎ המעשרות ‎ שלהן ‎ שעל ‎ 5מנת‎ 
ישראל ‎ שקבל6מכהץ7ומלוי ‎ המעשרות ‎ לבעלים ‎ IV  : כץ ‎ באו 
,"  T.  .  רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ הקרתני ‎ שקיבל ‎ שדה ‎ מירושלמי ‎ 8מעשר‎ 

sie  es  ja  übernommen.  IV.  Wenn  ein  Jisraelit  ein  ,  ,  ,י  *  . 

Feld  von  einem  Kohen  oder  einem  Leviten  in  iiaib-  5  שני ‎ של ‎ ירושלמי ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ יכול ‎ הוא ‎ הקרתני ‎ 9לעלות‎ 
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ein  Kohen  oder  ein  Levite  ein  Feld  von  einem  Jisraeliten 
in  Halbpacht  nimmt,  so  teilen  sie  die  Hebe1,  wie  sie 
das  Profane  teilen;  R.  Eliezer  sagt:  die  Zehnte 
gehören  ihnen2,  denn  unter  dieser  Voraussetzung  haben 


ולאכלו ‎ בירושלם: ‎ V  המקבל ‎ זתים ‎ לשמן ‎ כשם ‎ שחולקי‎ 
בחולין ‎ כך ‎ חולקין10לתרומה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ ישראל ‎ שקבל‎ 
מכהן ‎ ומלוי ‎ זתים ‎ לשמן ‎ 11למחצית ‎ שכר ‎ המעשרות ‎ לבעלים:‎ 
VI  בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ לא ‎ ימכור ‎ אדם ‎ את ‎ זיתיו ‎ אלא ‎ לחבר‎ 


pacht  nimmt,  so  gehören  die  Zehnte  den  Eigentümern. 

R.  Jismäel  sagt:  wenn  ein  Provinziale  ein  Feld  von 
einem  Jerusalemer  in  Halbpacht  nimmt,  so  gehört  der 
zweite  Zehnt3  dem  Jerusalemer;  die  Weisen  sagen: 

Der  Provinziale  kann  ihn  ja  nach  Jerusalem  bringen 
und  dort  verzehren,  v.  Wenn  jemand1  oiivenbäume 10  בית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף ‎ למעשר ‎ וענועי ‎ בית ‎ הלל ‎ היו ‎ נוהנין‎ 

שנים ‎ שבערו ‎ את ‎ כרמיהם ‎ לתוך ‎ VII  : כדברי ‎ בית ‎ שמאי 


in  Halbpacht  nimmt,  um  Oel  zu  gewinnen,  so  teilen 
sie  die  Hebe,  wie  sie  das  Profane  teilen.  R.  Jehuda 
sagt:  wenn  ein  Jisraelit  Olivenbäume  zur  Gewinnung 
des  Oels  gegen  die  Plälfte  des  Reinertrags  pachtet,  so 
gehören  die  Zehnte  den  Eigentümern.  VI.  Die  Schule 

Sammajs  sagt:  Man  verkaufe  seine  Oliven  keinem  Anderen  15  חטים ‎ שבמקום ‎ פ ,וני ‎ ואני ‎ חטים ‎ שבמקום ‎ פלח. ‎ אתת ‎ יין‎ 

als  einem  Genossen;  die  Schule  Hiiieis  sagt:  auch  שבמקום ‎ פלוני ‎ ואני ‎ יץ ‎ שבמקום ‎ פלוני ‎ אבל ‎ לא ‎ יאמר ‎ לו ‎ טול‎ 
einem,  der  den  Zehnt  entrichtet.  Jedoch  pflegten  die 
Strengfrommen  aus  der  Schule  Iiillels  nach  der  Lehre 


גת ‎ אחת ‎ אחד ‎ מעשר ‎ ואחד ‎ שאינו ‎ מעשר ‎ המעשר ‎ מעשר ‎ את‎ 
שלו ‎ וחלקו ‎ בכל ‎ מקום ‎ שהוא: ‎ VIII  שנים ‎ שקבלו ‎ 12שדה‎ 
באריסות ‎ או ‎ שירשו ‎ או ‎ שנשתתפו ‎ יכול ‎ הוא18 ‎ לומר ‎ טול ‎ אתה‎ 


אתה ‎ חטים ‎ ואני ‎ שעורים ‎ טול ‎ אתה ‎ יין ‎ ואני ‎ אטול ‎ 12שמץ:‎ 

IX  Hg.asb  °חבר ‎ ועם ‎ הארץ ‎ שירשו ‎ את ‎ אביהם ‎ עם ‎ הארץ ‎ יכול ‎ הוא‎ 


der  Schule  Sammajs  zu  verfahren.  VII.  Wenn  zwei, 
einer,  der  den  Zehnt  entrichtet  und  einer,  der  den 
Zehnt  nicht  entrichtet,  ihre  Weinberge  gewinzert  und  20  פלוני ‎ אתה ‎ יין ‎ שבמקום ‎ פלוני ‎ ואני ‎ יין ‎ שבמקום ‎ פל'^ ‎ אבל‎ 


לומר ‎ לו ‎ טול ‎ אתה ‎ חטים ‎ שבמקום ‎ פלוני ‎ ואני ‎ הטים ‎ שבמקום‎ 


לא ‎ יאמר ‎ לו ‎ טול ‎ אתה ‎ חטים ‎ ואני ‎ שעורים ‎ טול ‎ אתה ‎ הלה‎ 
ואני ‎ אטול ‎ את ‎ היבש: ‎ X  "גר ‎ וגוי ‎ שירשו ‎ את ‎ אביהם ‎ גוי‎ 
יכול ‎ הוא ‎ לומר14טול ‎ אתה ‎ עבודה ‎ זרה ‎ ואני ‎ מעות ‎ אתה ‎ יין‎ 
15ואני ‎ פירות ‎ ואם ‎ משבאו ‎ לרשות16הגר ‎ אפור: ‎ XI  המוכר‎ 


nach  einer  Kelter  gebracht  haben,  so  verzehnte  der- 
jenige,  der  zu  verzehnten  pflegt,  das  Seinige,  und  seinen 
Anteil  hat  er,  wo  derselbe  sich  auch  befindet.  VIII.  Wenn 
zwei  ein  Feld  in  Halbpacht  genommen  oder  geerbt 
haben,  oder  ein  solches  gemeinschaftlich  besitzen,  so 


ist  de!  Eine  zu  sagen  berechtigt:  Nimm  du  den  Weizen  z0  פירות ‎ בסוריא ‎ ואמר ‎ משל ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ הן ‎ חייב ‎ לעשד‎ 
an  dieser  Stelle  und  ich  nehme  den  Weizen  an  jener  מעושרין ‎ הן ‎ נאמן ‎ שהפה ‎ שאסר ‎ הוא ‎ הפה ‎ שהתיר17 ‎ משלי ‎ הן‎ 


חייב ‎ לעשר ‎ מעושריץ ‎ הן ‎ נאמן ‎ שהפה ‎ שאסר ‎ הוא ‎ הפה ‎ שהתיר‎ 
ואם ‎ ידוע ‎ שיש ‎ לו ‎ שדה ‎ 18אחר ‎ בסוריא ‎ חייב ‎ לעשר:‎ 

XII  Er.31b  °עם ‎ הארץ ‎ שאמר ‎ להבר ‎ 19קח ‎ לי ‎ אגודת ‎ ירק ‎ קח ‎ לי‎ 

4  M  —  אף ‎ || ‎ 5  M — מנת ‎ || ‎ 6  M־}-? M  7  ||  mt  ולוי ‎ || ‎ M  S  נותן ‎ מ״ש‎ 
לירוש׳ ‎ || ‎ 9  M  לעלותו||10 ‎ VM  בהר׳ ‎ || ‎ 11  J-  M -  או‎ | 12 1  ה 

M13  שיאמר ‎ לו ‎ || ‎ 14  f-  M -  לו ‎ || ‎ 15  M  נבך ‎ || ‎ 16  M  הגוי‎ 
17  M  —  משלי.‎ ..׳שהתיר ‎ || ‎ 18  V  M  —  אהר. ‎ V  V  אחת, ‎ אהד‎ 
19  M  —  ק״ל ‎ א״י.‎ 


Stelle,  du  den  Wein  an  dieser  Stelle  und  ich  den 
Wein  an  jener  Stelle;  er  darf  ihm  aber  nicht 
sagen:  Nimm  du  den  Weizen  und  ich  nehme  die 

Gerste,  nimm  du  den  Wein  und  ich  nehme  das  Oel. 

IX.  Wenn  ein  Genosse  und  ein  Mann  aus  dem  ge- 
meinen  Volk  ihren  Vater,  einen  Mann  aus  dem  ge- 
meinen  Volk,  beerben,  so  ist  jener  zu  sagen  berechtigt: 

Nimm  du  den  Weizen  an  dieser  Stelle  und  ich  nehme 
den  Weizen  an  jener  Stelle,  du  den  Wein  an  dieser 

Stelle  und  ich  den  Wein  an  jener  Stelle;  er  kann  ihm  aber  nicht  sagen:  Nimm  du  den  Weizen  und  ich 
nehme  die  Gerste,  nimm  du  das  Feuchte  und  ich  nehme  das  Trockne.  X.  Wenn  ein  Neubekehrter  und 
ein  Nichtjude  ihren  Vater,  einen  Nichtjuden,  beerben,  so  ist  jener  zu  sagen  berechtigt:  Nimm  du  die  Götzen- 
bilder,  ich  nehme  das  Gold,  du  den  Wein5  und  ich  die  Früchte.  Ist  es  bereits  in  den  Besitz  des 

Neubekehrten  gekommen,  so  ist  dieses  [Verteilen]  verboten.  XI.  Wenn  jemand  Früchte  in  Syrien  verkauft, 

mit  dem  Bemerken,  dass  sie  aus  dem  Land  Jisraels  kommen,  so  muss  man  sie  verzehnten;  sagt  er  aber, 

dass  sie  verzehntet  sind,  so  glaubt  man  ihm,  denn  derselbe  Mund,  der  sie  als  verboten  erklärt  hat,  ist  es  ja, 
der  sie  als  erlaubt  erklärt6.  [Sagt  er:]  sie  sind  von  den  Meinigen7,  so  muss  man  sie  verzehnten;  [sagt 
er:]  sie  sind  verzehntet.  so  glaubt  man  ihm,  denn  derselbe  Mund,  der  sie  als  verboten  erklärt  hat,  ist  es 
ja,  der  sie  als  erlaubt  erklärt.  Ist  es  aber  bekannt,  dass  er  in  Syrien  ein  Feld  besitzt,  so  muss  man  sie 

verzehnten.  XII.  Wenn  ein  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk  zu  einem  Genossen  sagt:  Kaufe  mir  ein  Bündel 

Kräuter,  kaufe  mir  eine  Semmel,  so  kaufe  er  ohne  weiteres8  und  ist  zehntfrei9;  hatte  er  sie  aber  bezeichnet: 

1.  Der  Jisr.  kann  sie  einem  anderen  Kohen  geben.  Unter  ״Hebe“  bezw.  ״Zehnt“  sind  hier  und  weiter  auch  die  übrigen 

Abgaben  zu  verstehen.  2.  Dem  Kohen  bezw.  dem  Leviten.  3.  Der  in  Jer.  verzehrt  werden  muss.  4.  Ein  Jis.  von  einem  K.  oder  L. 
bezw.  umgekehrt.  5.  Es  ist  dem  Jis.  verboten,  vom  Wein  des  Götzendieners  zu  gemessen.  6.  In  Syrien  kamen  grösstenteils  Früchte 

aus  dem  Ausland  zum  Verkauf.  7.  Er  habe  selbst  ein  Feld  in  Syrien.  8.  Auch  für  sich.  9.  Für  das,  des  gern.  Manns. 
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das  ist  meines  und  jenes  ist  meines  Freunds,  und  sie 
vermischten  sich  dann,  so  muss  er  sie  verzehnten, 
auch  wenn  es  hundert  [gegen  eines]  sind. 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  seinen  Freund  einladet,  hei  ihm 
[am  Sabbath  j  zu  speisen ,  dieser  ihm  aber  hinsichtlich 
der  Zehnte  nicht  traut,  so  spreche  er  am  Vorabend 

v 

des  Sabbaths:  Was  ich  morgen  absondern  muss,  sei 
jetzt  Zehnt1,  der  übrige  Zehnt  daneben,  und  dasjenige, 
was  ich  zuerst  als  Zehnt  bezeichnet  habe,  sei  dessen 
Zehnthebe;  nördlich  oder  südlich  sei  auch  der  zweite 


20 


גלוסקן ‎ אהד ‎ לוקח ‎ סתם ‎ ופטור ‎ ואם ‎ אמר ‎ 21שלי־ ‎ זה ‎ ווה ‎ של‎ 
חברי ‎ ונתערבו ‎ חייב ‎ לעשר ‎ ואפילו ‎ הן ‎ מאה:‎ 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 

המזמין ‎ את ‎ חבירו ‎ שיאכל ‎ אצלו ‎ והוא ‎ אינו ‎ מאמינו‎ 
על ‎ המעשרות ‎ אומר ‎ מערב ‎ 1השבת ‎ מה ‎ שאני ‎ עתיד ‎ להפריש‎ 
למחר ‎ הרי ‎ הוא ‎ מעשר ‎ ושאר ‎ מעשר ‎ סמוך ‎ לו ‎ ווה ‎ שעשיתי‎ 
2מעשר ‎ עשוי ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ עליו ‎ ומעשר ‎ שני ‎ בעפונו ‎ או ‎ בדרומו‎ 
מזגו ‎ לו ‎ את ‎ הכוס ‎ אומר ‎ מה ‎ שאני ‎ II  : ומחולל ‎ על ‎ המעות 
עתיד ‎ לשייר ‎ בשולי ‎ הבום3הרי ‎ הוא ‎ מעשר ‎ ושאר ‎ מעשר ‎ סמוך‎ 

לו ‎ זה ‎ שעשיתי ‎ מעשר ‎ עשוי ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ עליו ‎ ומעשר ‎ שני‎ 

״  >  ,  , r  ן;!.  Zehnt  bestimmt  und  zugleich  in  Geld  eingetauscht. 

פועל ‎ שאינו ‎ מאמין ‎ לבעל ‎ III  : 0! ‎ בפירומחולל ‎ על ‎ המעות  TT  ,  ,  ,  נז ‎ ,  ר  ,  זו‎ 

׳  \  *  II.  Hat  man  ihm  den  Becher  eingeschenkt,  so  spreche 

er:  Was  ich  am  Boden  des  Bechers  zurücklassen  werde, 
sei  Zehnt,  der  übrige  Zehnt  daneben,  und  dasjenige, 
was  ich  zuerst  als  Zehnt  bezeichnet  habe,  sei  dessen 
Zehnthebe,  am  Rand  sei  auch  der  zweite  Zehnt  be- 
stimmt,  und  zugleich  in  Geld  eingetauscht.  III.  Wenn 
ein  Tagelöhner  seinem  Arbeitgeber  [hinsichtlich  der 
Zehnte]  nicht  traut,  so  nehme  er  eine  getrocknete 
Feige  und  spreche:  Diese  und  die  neun  folgenden 
seien  Zehnt  für  neunzig,  die  ich  essen  werde;  diese 
sei  ferner  Zehnthebe  für  jene;  der  zweite  Zehnt  sei  in 
der  letzten  und  sei  zugleich  in  Geld  eingetauscht. 

gt  er  dann  zurück3.  R.  Simon  b.  Gamaliel 
sagt:  er  darf  sie  nicht  zurücklegen,  ■weil  er  dadurch1 
die  Arbeit  des  Arbeitgebers  verringert;  R.  Jose  sagt: 
er  braucht  sie  nicht  zurück  zu  legen,  weil  dies5  ja  ein 
gerichtlicher  Pakt  ist.  IV.  Wenn  jemand  Wein  bei 


15 


הבית ‎ נוטל ‎ גרוגרת ‎ אחת ‎ ואומר ‎ זו ‎ ותשע ‎ הבאות ‎ אחריה ‎ עשויות‎ 
5מעשר ‎ על ‎ תשעים ‎ שאני ‎ אוכל ‎ זו ‎ עשויה ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ עליהן‎ 
ומעשר6שני ‎ באחרונה ‎ ומחולל ‎ על ‎ המעות7וחושך ‎ גרוגרת ‎ אחת‎ 
רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לא ‎ 8יחשוך ‎ מפני ‎ שהוא ‎ ממעט‎ 
9מלאכתו ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר10 ‎ לא ‎ יחשוך ‎ מפני ‎ שהוא‎ 
תנאי ‎ בית ‎ דין: ‎ IV  “הלוקח ‎ יין ‎ מבין ‎ הכותים ‎ אומר ‎ שני‎ 
לוגיץ ‎ שאני ‎ עתיד ‎ להפריש ‎ הרי ‎ הן ‎ תרומה ‎ ועשרה ‎ מעשר‎ 
11ותשעה ‎ מעשר ‎ שני12מחל ‎ ושותה: ‎ V  היו ‎ לו ‎ תאנים ‎ של‎ 
טבל ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ והוא ‎ בבית ‎ המדרש ‎ או ‎ בשדה ‎ אומר ‎ 13מה‎ 
20  Feb^ie  שאני ‎ עתיד ‎ להפריש ‎ הרי ‎ הן ‎ תרומה ‎ ועשר ‎ מעשר ‎ 11ותשע‎ 
מעשר ‎ שני ‎ היו ‎ דמאי ‎ אומר ‎ מה ‎ שאני ‎ עתיד ‎ להפריש ‎ 14למהר‎ 
הרי ‎ הוא ‎ מעשר ‎ ושאר ‎ מעשר ‎ סמוך ‎ לו ‎ 15זה ‎ שעשיתי ‎ מעשר‎ 


Er. 36b 
Jom.' 53  b 
S1tk. 23b 
Gi 1.23a 
liqögb 
Hol.  14a 
Mei.22b 


16,״,‎ 


עשוי ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ עליו ‎ ומעשר ‎ שני ‎ בצפונו ‎ או ‎ בדר‎ 


היו ‎ לפניוז1שני ‎ כלכלות ‎ של ‎ טבל‎ “  VI  : ״  ״  _  "  י  ומחולל ‎ על ‎ המעות  ,  t 

,  ,  Samaritanern  kault,  so  spreche  erb:  Zwei  Log,  die  ich 

25  ואומר ‎ מעושרות ‎ זו ‎ בזו ‎ הראשונה ‎ מעושרת ‎ של ‎ זו ‎ בזו ‎ ושל ‎ זו ‎ absondern  werde>  s011en  als  Hebe.  zehn  als  zehnt, 
בוו ‎ הראשונה ‎ מעושרת ‎ מעשרותיהץ18'מעשרות ‎ כלכלה ‎ בהכרתה‎ 
מאה ‎ טבל ‎ מאה ‎ חולין ‎ נוטל ‎ מאה ‎ 20ואחד ‎ VII  :19 קרא ‎ שם 
מאה ‎ טבל ‎ מאה ‎ מעשר 2 1 נוטל ‎ מאה ‎ ואחד ‎ מאה ‎ חולין ‎ מתוקנין‎ 


Tem.4a 


neun  als  zweiter  Zehnt  bestimmt  sein;  sodann  lasse 
er  ihn  in  Geld  eingetauscht  sein  und  trinke7.  V-  Hat 
jemand  ungezehntete  Feigen  zu  Flaus,  und  befindet 
sich  im  Lehrhaus  oder  im  Feld8,  so  spreche  er:  Was 
ich  absondern  muss,  sei  Flehe,  zehn  seien  Zehnt  und 
neun  seien  zweiter  Zehnt.  Hat  er  Demaj,  so  spreche 
er:  Was  ich  morgen  absondern  muss,  sei  jetzt  Zehnt, 
der  übrige  Zehnt  daneben,  und  dasjenige,  was  ich  zu- 
erst  als  Zehnt  bezeichnet  habe,  sei  dessen  Zehnthebe; 


20  M  גלוסקא ‎ אחת ‎ 21  M  לו ‎ זו ‎ שלי ‎ וזו.‎ 


1  M  שבת ‎ || ‎ 2  M  למעשר ‎ |] ‎ 3  J-  M  4  ||  mn-j-M -  עליו‎ 


M 


-|-תרו׳ ‎ || ‎ 6  M  עבי‎ | 7 1  M  וחותך ‎ | M  8  j  יחתוך ‎ || ‎ 9  M  ־4 ‎ את ‎ || ‎ 10  M 
יחתוך ‎ || ‎ 11  j-  M -  ראשון ‎ || ‎ 12  VM  ומיחל ‎ 13  M  ב׳ ‎ תאנים ‎ שאני ‎ ||‎ 
14  M  —  למחר ‎ 1 1  1 15 גמהי|16 ‎ M — עשוי ‎ ]17 ‎ M  שתי ‎ | M 18 1  מעשר.‎ 
P  מעושר׳ ‎ ]] ‎ 19  1^-[-אחד ‎ ן  20  M  ואחת ‎ 21 1  M — נוטל‎ ...מעשר.‎ 


nördlich  oder  südlich  sei  auch  der  zweite  Zehnt  bestimmt  und  zugleich  in  Geld  eingetauscht.  VI.  Hat 
jemand  zwei  Körbe  mit  Unverzehntetem  vor  sich  und  spricht:  Die  Zehnten  von  diesem  seien  in  jenem,  so 
ist  der  erste  verzehntet;  [sagt  er]:  Von  diesem  in  jenem  und  von  jenem  in  diesem,  so  ist  der  erste  ver- 
zehntet9;  [sagt  er]:  Die  Zehnte  sollen  von  dem  einen  Korb  für  den  anderen  entrichtet  werden,  so  hat  er 
einen  Namen  genannt10  VII.  Sind  hundert  Teile  des  Unverzehnteten  mit  hundert  Teilen  des  Profanen11 
vermischt  worden,  so  hebe  man  hundert  und  einen  Teil  ab12.  Sind  hundert  Teile  des  Unverzehnteten  mit 
hundert  Teilen  des  Zehnts  vermischt  worden,  so  hebe  man  hundert  und  einen  Teil  ab.  Sind  hundert  Teile 
des  Profanen,  fertig  zubereitet,  mit  hundert  Teilen  Zehnt  vermischt  worden,  so  hebe  man  hundert  und 


1.  Vgl.  oben  Seite  253  Note  4  ff.  2.  Von  der  reserv.  Mahlzeit.  3.  Die  er  als  Zehnthebe  zu  entrichten  hat.  4.  Dass  er  hungrig 
bleibt,  —  er  kaufe  sich  vielmehr  eine  Feige  für  eigenes  Geld.  5.  Dass  der  Eigentümer  die  Zehnthebe  zu  entrichten,  hat.  6.  Am 
Sabb.,  wo  man  den  Zehnt  nicht  entrichten  darf.  7.  Das  Wort  מהל ‎ bez.  ומיחל ‎ wird  von  sämtl.  Commentaren  ganz  confus  erklärt, 
auch  giebt  es  gar  keinen  Sinn  ;  es  ist  wahrschein],  eine  Verbalbildung  der  Formel  8  .ומחולל ‎ על ‎ המעות‎ .  Am  Vorabend  des  Sabbaths. 
9.  Sobald  der  erste  zehntfrei  ist,  so  kann  er  weiter  nicht  verzehntet  werden.  10.  Dh.  er  hat  den  Zehnt  bestimmt:  er  entrichtet  den 
Zehnt  von  einem  Korb  für  den  zweiten,  er  darf  ihn  aber  nicht  von  anderen  Früchten  entrichten.  11.  Verzehnteten.  12.  Diese 
bleiben  טבל, ‎ während  die  99  Teile  חולין ‎ werden. 
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zehn  Teile  ab.  sind  hundert  Teile  des  Unverzehnteten  מאה ‎ מעשר ‎ נוטל ‎ מאה ‎ :ועשר ‎ סאה!‎ טבל ‎ תשעים ‎ מעשר‎ 
mit  neunzig  Teilen  des  Zehnts,  oder  neunzig  Teile  des  תשעים ‎ טבל ‎ ושמונים ‎ מעשר ‎ לא ‎ הפסיד ‎ כלום ‎ ןך) ‎ ך ,ילל ‎ יל‎ 
Unverzehnteten  mit  achtzig  Teilen  des  Zehnts  ver-  לן, ‎ YIH  : למ| ‎ שהטבל ‎ מרובה ‎ לא ‎ הפסיד ‎ כלום 

mischt  worden,  so  hat  man  hierbei  nichts  verloren.  ^  ^  עשו ‎ ש(וןת ‎ ^  ־ךי ‎ ןאמך‎ 

Die  Regel  hierbei  ist:  Sobald  das  Unverzehntete  mehr  1  . 

ist,  hat  man  nichts  verloren.  VIII.  Wenn  jemand  5  ׳«״ ‎ ™  JW*  ״W  W  1*0  היא ‎ I! אי ‎ J׳IT  ) ־*׳*י ‎ יאי 
zehn  Reihen  von  je  zehn  Fässern  Wein  hat,  uud  spricht:  החיצונה ‎ א! ‎ !ת ‎ מעשר ‎ ואין ‎ ידוע ‎ אי ‎ זו ‎ היא ‎ נוטל ‎ ארבע ‎ הביות‎ 
a  ן,  Eines  aus  der  äussern  Reihe  sei  מארבע ‎ זויות ‎ שורה ‎ אחת ‎ מעשר ‎ ואין ‎ ידוע ‎ איוו ‎ היא ‎ נוטל‎ 

;;;;;;;;;;  Zel1nt•  und  er  weiss  nicht>  aus  שורה ‎ אחת ‎ לוכסן ‎ חצי ‎ שורה ‎ אחת ‎ מעשר ‎ ואץ ‎ ידוע ‎ אי ‎ זו ‎ היא‎ 

. welcher,  so  nehme  er  von  zwei  .  _  "  _ _ .... 

נוטל ‎ שתי ‎ שורות ‎ לוכסן ‎ חבית ‎ אחת ‎ מעשר ‎ ואין ‎ ידוע ‎ איזו ‎ היא‎ 

. Fässern  aus  den  entgegengesetzten  <  ,  1  י 

י  .'‎ ■  '.  :  Winkeln-,  [Sprach  er :]  Eines  ans  10  ! מבל ‎ חבית ‎ וחבית 

\ . .  der  halben  äussern  Reihe  sei  Zehnt,  und  er  weiss  nicht,  aus  welcher,  ,so  nehme  er  von  vier 

'  6  ־  ־  ־  Fässern  aus  den  vier  Winkeln.  [Sprach  er:]  Eines  aus  einer  Reihe  sei  Zehnt,  und  er 
weiss  nicht,  aus  welcher,  so  nehme  er  von  einer  Reihe  querlaufend2.  [Sprach  er:]  Eines  aus  einer  halben  Reihe 
sei  Zehnt,  und  er  weiss  nicht,  aus  welcher,  so  nehme  er  von  zwei  Reihen  querlaufend3.  [Sprach  er:]  Ein 
Fass  sei  Zehnt,  und  er  weiss  nicht,  welches,  so  nehme  er  von  jedem  Fass. 


זטים ‎ והזונין ‎ אינן ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה ‎ השעורים ‎ ושמלת‎ 
שועל ‎ הבוסמיץ ‎ והשיפוץ ‎ הפול ‎ והספיר ‎ 1הפורקדץ‎ 
והטופח ‎ ופול ‎ הלבן ‎ 2והשעועית ‎ אינם ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה:‎ 
II  הקשות ‎ 3והמלפפון ‎ אינם ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 


,EIZEN  und  Zunin4  untereinander  sind  keine 
Mischfrucht5.  Gerste  und  Hafer,  Spelt  und 
Roggen,  die  Bohne  und  die  Kichererbse,  die  Platterbse 
und  der  Safflor,  die  weisse  Bohne  und  die  Langbohne13 
untereinander  sind  keine  Mischfrucht.  II.  Gurken  und 


Apfelmelonen  untereinander  sind  keine  Mischfrucht;  15  17  כלאים4 ‎ חלרת ‎ והזרת ‎ גלים ‎ עולשין ‎ ועולשי ‎ שדה ‎ כרישין ‎ וכרישי‎ • cs-39a 


NedSm  שדה ‎ כוסבר ‎ וכוסבר ‎ שדה ‎ חרדל ‎ וחרדל ‎ מצרי ‎ ודלעת 0 6 המצרי‎ 
והרמוצה ‎ ופול ‎ 6מצרי ‎ והחרוב ‎ אינם ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה:‎ 

III  הלפת ‎ 7והנפוץ ‎ והכרוב ‎ 8והתרובתור ‎ התרדים ‎ והלעונים‎ 
9אינם ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה ‎ הוסיף ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ השום ‎ והשומנית ‎ הבצל‎ 


R.  Jehuda  sagt:  sie  sind  wol  Mischfrucht;  der  Mär- 
rettig  und  der  wülde  Märrettig,  Endivien  und  wilde 
Endivien,  der  Lauch  und  der  wilde  Lauch,  der  Koriander 
und  der  wilde  Koriander,  der  Senf  und  der  egyptische 
Senf,  der  egyptische  Kürbis  und  der  bittere  Kürbis7, 


die  egyptische  Bohne  und  die  johannisbrodbohne  unter- 20  : והבצלצול ‎ והתורמוס ‎ 10והפלסלוס ‎ אינן ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה 

ובאילן ‎ האגסים11‎ והקרסתומליץ ‎ והפרישים ‎ והעוורדיץ ‎ אינם ‎ IV 
כלאים ‎ זה ‎ בזה ‎ התפוח12 ‎ והחזרת18 ‎ הפרסקין ‎ השקדין ‎ 14והשיזפיץ‎ 
הצנון ‎ V  : והרימין ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שדומיץ ‎ זה ‎ לזה ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה 
15והנפוץ ‎ החרדל ‎ והלפסן ‎ ודלעת ‎ יונית ‎ עם ‎ המצרית ‎ 16 והרמוצה‎ 

Lupinen  untereinander  sind  keine  Mischfrucht.  IV.  Bei  25  הזאב ‎ VI  : אף ‎ על ‎ פי ‎ שדומין ‎ לה ‎ ללה ‎ כלאים ‎ לה ‎ מה 
den  Baumfrüchten:  Die  Birne  und  der  Goldapfel,  die 


einander  sind  keine  Mischfrucht.  III.  Rüben  und  Steck- 
rüben,  Kohl  und  Blumenkohl.  Mangold  und  Melde 
untereinander  sind  keine  Mischfrucht.  R.  Aqiba  setzte 
hinzu:  der  Knoblauch  und  der  wilde  Knoblauch,  die 
Zwiebel  und  die  wilde  Zwiebel,  Lupinen  und  wilde 


1  M  הפרקדן‎ 
בזה ‎ M  5  II  מצרית‎ 


2  B  והשעועים ‎ | MP  3  j  והמלפפין ‎ || ‎ 4  m-j-M 


6  M  המצרי ‎ || ‎ 7  M  והנפוס ‎ !| ‎ 8  M  והתרוכתור ‎ ״ 

9  M  —  אי׳ ‎ כל׳ ‎ זב״ז ‎ || ‎ 10  M  והסלוסלות ‎ !!Mil ‎ והקרוסטמילין.‎ 
B  והקרסתמל׳ ‎ || ‎ 12  M  החזרר’11 ‎ והחזרד[||[13 ‎ M  האפר׳ ‎ | 14 1  M 
הישזיפין. ‎ || ‎ 15  MN  והנפוס ‎ || ‎ 16  M  והרמוצא.‎ 


Quitte  und  der  Speierling  untereinander  sind  keine 
Mischfrucht.  Der  Apfel  und  der  Holzapfel,  der  Pfirsich 
und  die  Mandeln,  der  Judendorn  und  die  Artischocke 
untereinander  sind,  obgleich  sie  einander  ähnlich  sind, 

Mischfrucht.  V.  Der  Rettig  und  die  Steckrübe,  der  Senf  und  der  Andorn8,  der  griechische  mit  dem  egyp- 
tischen  oder  mit  dem  bitteren  Kürbis  ist,  obgleich  sie  einander  ähnlich  sind,  eine  Mischfrucht.  VI.  Der  Wolf 

1.  Au. D  od.  Bu. C.  2.  A  bis  D,  od.  B.  bis  C.  3.  A  bis  D  und  B  bis  C.  4.'י  Bisher  mit  Lplch  (£1£üvtov  zizanium)  über- 
setzt,  was  aber  sehr  unwahrscheinlich,  da  der  L.  nicht  direkt  gebaut  wird;  nach  Tal.  (Jer.  Kil.  i.l)  ist  Z.  eine  Abart  des  Weizens. 
5.  Vgl.  Lev.  19,19.  6.  So  nach  Maim.  לוביא ‎ Lobia  dolichos.  7.  Vgl.  Jcr.  Kil.  i.2.  8.  So  nach  Ärukh. 


hh 


Talmud  Bd.  1 


und  der  Hund,  der  Jagdhund  und  der  Fuchs,  Ziegen 
und  Rehböcke.  Gemsen  und  Schafe,  das  Pferd 
und  das  Maultier,  das  Maultier  und  der  Esel,  der 
Esel  und  der  Waldesel  miteinander  sind,  obgleich  sie 
einander  ähnlich  sind,  Mischtiere.  VII.  Man  pfropfe 
nicht  eine  Baumart  auf  eine  [andere]  Baumart,  noch 
eine  Krautart  auf  eine  [andere]  Krautart,  noch  eine 
Baumpflanze  auf  eine  Krautpflanze,  noch  eine  Kraut- 
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והכלב ‎ כלב ‎ הבוסרי ‎ והשועל ‎ העזים ‎ והצבאים ‎ היעלים ‎ והרחלים‎ 
הסוס ‎ והפרד ‎ הפרד ‎ והחמור ‎ החמור ‎ והערוד ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שדומיץ‎ 
אין ‎ מביאיץ ‎ אילן ‎ באילן ‎ ירק ‎ VII  : זה ‎ לזה ‎ כלאים ‎ זה ‎ בזה 
בירק ‎ ולא ‎ אילן ‎ בירק ‎ ולא ‎ ירק ‎ באילן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ ירק‎ 
Er 34b  אין ‎ נוטעיץ ‎ ירקות ‎ בתוך ‎ סדן ‎ של ‎ שקמה״אין ‎ VIII  :באילן 
מרכיביץ ‎ 17פינם ‎ על ‎ נבי ‎ קדה ‎ לבנה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ ירק ‎ באילן‎ 
אין ‎ נוטעיץ ‎ יחור ‎ של ‎ תאנה ‎ 18לתוך ‎ החצוב ‎ שיהא ‎ מקירו ‎ אין‎ 
תוחבין ‎ זמורה ‎ של ‎ גפן ‎ לתור ‎ האבטיח ‎ שתהא ‎ זורקת ‎ מימיה ‎ pflanze  a11f  eine  Baumpflanze;  r.  jehuda  gestattet  die 
לתוכו ‎ מפני ‎ שהוא ‎ אילן ‎ בירק ‎ אין ‎ מתנין ‎ זרע ‎ דלעת ‎ לתוך ‎ KrautPflanze  auf  eine  Baumpflanze,  vm.  Man  pflanze 

1  ,/"הי‎ -nh  1  1  1  ,,יד־ ‎ I  keine  Kräuter  auf  einen  Sykomorenstumpf.  Man  pfropfe 

ß-  : ״  ״  החלמית ‎ שתהא ‎ ס׳אי״י ‎ 0*י ‎ שהיא ‎ יוק ‎ ב'יק ichl  Raule  anf  weisse  Kassia,  weiI  dies 

j fi7/jaa  לפת ‎ וצנונות ‎ תחת ‎ הגפן ‎ אם ‎ היו ‎ מקצת19עליו ‎ מגול״ן ‎ א"נו ‎ חושש ‎ auf  Baumpflanze  ist.  Man  pflanze  nicht  ein  Feigen- 
לא ‎ משום ‎ כלאים ‎ ולא ‎ משום ‎ שביעית ‎ ולא ‎ משום ‎ מעשרות ‎ baumreis  in  Epheu1,  damit  dieser  es  beschatte;  auch 

וניטלין ‎ בשבת ‎ הזורע ‎ חטה ‎ ושעורה ‎ כאחת ‎ הרי ‎ זה ‎ כלאים ‎ רבי ‎ stecke  man  n1cht  einen  Rebenzweig  in  eine  Melone, 

יהודה ‎ אומר20אינו ‎ כלאים ‎ עד ‎ שיהו ‎ שני ‎ חטים ‎ ושעורה ‎ או ‎ חטה ‎ “  sje  ihren  faft  in  diesen  steigen  lasse’  weil  dies 

Baumpflanze  auf  Krautflanze  ist.  Man  thue  nicht 

. 15  רצתי ‎ שעורים ‎ או ‎ חטה ‎ ושעורה ‎ וכוסמת  Kürbissamen  in  Malve,  damit  diese  ihn  erhalte,  weil 

dies  Ivrautart  auf  Krautart  ist.  IX.  Wenn  jemand 

Rüben  oder  Rettig  unter  einem  Weinstock  versteckt, 

so  hat  er,  falls  ein  Teil  der  Blätter  unbedeckt  bleibt, 

kein  Bedenken  zu  tragen  wegen  Mischsaat,  sowie  wegen 

des  Siebentjahrs2  und  der  Zehnte3,  auch  darf  man  sie 

במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ תבואה ‎ בתבואה ‎ II  : מצטרף ‎ לרובע  ara  ^abbath  herausnehmen.  Wenn  man  Weizen  und 

Gerste  zusammen  säet,  so  ist  dies  Mischsaat;  R.  Jehuda 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

Bbq9%  °כל ‎ סאה ‎ שיש1 ‎ בו ‎ רובע ‎ ממין ‎ אחר ‎ ימעט ‎ רבי ‎ מפי ‎ אומר‎ 

יבור ‎ בין ‎ ממיץ ‎ אחד ‎ בין ‎ משני ‎ מינין ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ לא‎ 
אמרו ‎ אלא ‎ ממין ‎ אחד ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כל ‎ שהוא ‎ כלאים ‎ בסאה‎ 


sagt:  es  heisst  nicht  eher  Mischsaat  als  bis  man  zwei 


20 וקטנית ‎ בקטנית ‎ תבואה ‎ בקטנית ‎ וקטנית ‎ בתבואה ‎ באמת ‎ אמרו‎ 


זרעוני ‎ ננה ‎ שאינן ‎ נאכלין ‎ מעטרפין ‎ אחד ‎ מעשרים ‎ וארבע ‎ Weiz־nl5rner  and  eio  Gerstenkorn,  oder  ״;־ ‎ w־iZ-״־ 
בנופל ‎ לבית ‎ סאה ‎ רני ‎ שמעון ‎ אומר ‎ כשם ‎ שאמרו ‎ להחמיריכך ‎ körn  und  zwei  Gerstenkörner,  oder  ein  Weizenkorn, 
אמרו ‎ להקל ‎ הפשתן ‎ בתבואה ‎ מצטרפת ‎ אהד ‎ מעשרים ‎ וארבעה ‎ ein  Gerstenkorn  und  ein  Dinkelkorn  untereinander  säet. 

היתה ‎ שדהו ‎ זרועה ‎ חטים ‎ ונמלך ‎ III  : בנופל ‎ לבית ‎ סאה  zweiter  Abschnitt. 

25  3לזורעה ‎ שעורים ‎ ימתין ‎ לה ‎ עד ‎ שתתליע ‎ ויופך ‎ ואחר ‎ כך ‎ יזרע ‎ wenn  in  einer  Seäh  [Aussaat]  ein  Viertelkab4 
אם4צימחה ‎ לא ‎ יאמר ‎ אזרע ‎ ואחר ‎ כך ‎ אופך ‎ אלא ‎ הופך ‎ ואחר ‎ כך ‎ anderer  Art  vorhanden  ist,  so  vermindere  man  diese3; 

זורע ‎ כמה ‎ יהא ‎ חורש5כתלמי ‎ הרביעה ‎ אבא ‎ שאול ‎ אומר ‎ כדי‎ 
זרועה ‎ ונמלך ‎ 6לנוטעה ‎ IV  : שלא ‎ ישייר ‎ רובע ‎ לבית ‎ סאה 
לא ‎ יאמר ‎ אטע ‎ ואחר ‎ כך ‎ אופך ‎ אלא ‎ הופך ‎ ואחר ‎ כך ‎ נוטע‎ 

העלין|| ‎ M  עלין ‎ N 19  ||  ־  ד,חצ׳ ‎ שתהא ‎ מקרו‎ pnaM18 1|  פיגס ‎ N  P 17 

.אינן  M  20 

N  5  ||  צמחה ‎ M  4  ||  לזרעה ‎ B  3  ||  אף ‎ להקל ‎ M  2  ||  בה ‎ M  1 

.לנסעה  B  6  ||  בחלמי ‎ P  .כתלמי— 


R.  Jose  sagt:  man  lese  sie  ganz  heraus,  bestehe  sie 

v 

aus  einer  oder  aus  zwei  Arten;  R.  Simon  sagt:  dies 
sagten  sie  nur  bezüglich  einer  Art;  die  AVeisen  sagen: 
alles,  was  mit  dieser  Seäh  Aussaat  Mischfrucht  ist, 
wird  zu  einem  Viertelkab  vereinigt.  II.  Diese  Worte 
gelten  nur  bei  Getreide  unter  Getreide,  Leguminosen 
unter  Leguminosen,  Getreide  unter  Leguminosen  und 
Leguminosen  unter  Getreide6.  Thatsächlich  sagten  sie, 
dass  bei  der  Aussaat  nicht  essbarer  Gartensämereien7  schon  ein  Vierundzwanzigstel  des  Platzes8,  wo 
eine  Seäh  [Weizen]  ausgesäet  wird,  hinreicht.  R.  Simon  sagt:  wie  man  dies  erschwerend,  so  hat  man 
dies  auch  erleichternd  angeordnet:  Flachs  unter  Getreide  erfordert  ebenfalls  ein  Vierundzwanzigstel  des 
Platzes9,  wo  eine  Seäh  [Weizen]  ausgesäet  wird.  III.  War  das  Feld  mit  Weizen  bebaut,  und  man  überlegt  sieh, 
dasselbe  mit  Gerste  zu  bebauen,  so  warte  man  bis  derselbe  keimt,  dann  pflüge  man  es  um  und  säe.  Hat 
er  schon  zu  wachsen  begonnen,  so  sage  man  nicht:  Ich  will  zuerst  säen  und  dann  umpflügen,  sondern 
man  pflüge  es  zuerst  um  und  säe  dann.  Wie  viel  pflüge  man  um?  —  wie  die  Furchen  beim  Regenfall10; 
Abba  Saül  sagt:  Man  lasse  nicht  eine  Ackerfläche  eines  Viertelkab  Aussaat  auf  der  einer  Seäh  ungepfliigt. 
IV.  War  es  besäet  und  man  überlegt  sich,  es  zu  bepflanzen11,  so  sage  man  nicht:  Ich  will  zuerst  pflanzen 
und  dann  umpflügen,  sondern  man  pflüge  es  zuerst  um  und  pflanze  dann.  War  es  bepflanzt11,  und  man 

1.  Nach  Ärukh  אדרא ‎ Hedera  Helix  L.  2.  Man  darf  dies  auch  im  Brach  jahr  thun.  3.  Man  entrichtet  beim  Herausnehmen 

keinen  Zehnt.  4.  Die  Seäh  hat  6  Kab:  ein  Vierundzwanzigstel.  5.  Man  vermindere  die  eine  oder  vermehre  die  andere  Art.  6.  Bei 

denen  eine  Seäh  Aussaat  die  gleiche  Ackerfläche,  2500  Ouadratellen,  erfordert.  7.  Wie  zBs.  Rüben  und  DoldenpflaDzen.  8.  Garten- 

Sämereien  erfordern  bei  der  Aussaat  das  Vierfache  des  für  Getreide  und  Leguminosen  festgesetzten  Raums.  9.  F.  erford.  bei  der 

Auss.  ein  Drittel  des  festges.  Raums.  10.  Wo  der  Boden  nur  leicht  aufgeris^en  wird.  11.  Nach  Maim.  können  hier  nur  Weinreben 

gemeint  sein. 
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נטועה ‎ ונמלך ‎ לזורעה ‎ לא ‎ יאמר ‎ אזרע ‎ ואחר ‎ כך ‎ אשרש ‎ אלא‎ 
משרש ‎ ואחר ‎ כך ‎ זורע ‎ אם ‎ רצה ‎ גומם ‎ עד ‎ פחות ‎ מטפח ‎ וזורע‎ 
ואחר ‎ כך ‎ משרש: ‎ V  היתה ‎ שדהו ‎ זרועה ‎ קנבוס ‎ או ‎ לוף ‎ לא‎ 
יהא ‎ זורע ‎ ובא ‎ על ‎ גביהם ‎ שאינן ‎ עושין ‎ אלא ‎ לשלש ‎ 7שנים‎ 
תבואה ‎ שעלו ‎ בה ‎ ספחי ‎ אסטס ‎ וכן ‎ מקום ‎ הגרנות ‎ שעלו ‎ בהן ‎ 5 
Bq.8!a  מינין ‎ הרבה‎ ° וכן ‎ תלתן ‎ 8שהעלה ‎ מיני9צמחים ‎ אין ‎ מחייביץ ‎ אותו‎ 
לנכש10 ‎ אם ‎ נכש ‎ או ‎ כיסח ‎ אומרים ‎ לו ‎ עקור ‎ את ‎ הכל ‎ חוץ ‎ ממין‎ 
אחד: ‎ VI  הרוצה ‎ לעשות ‎ שדהו ‎ משר ‎ משר11 ‎ מכל ‎ מין ‎ בית‎ 
שמאי ‎ אומרים ‎ שלשה ‎ תלמים ‎ של ‎ פתיח ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים‎ 
מלא ‎ העול ‎ השרוני ‎ וקרובים ‎ דברי ‎ אלו ‎ להיות ‎ כדברי ‎ אלו: ‎ 10 
VII  היה ‎ ראש ‎ תור ‎ חטים ‎ 12נכנס ‎ בתוך ‎ של ‎ שעורים ‎ מותר‎ 
מפני ‎ שהוא ‎ נראה ‎ 13כסוף ‎ שדהו ‎ שלו ‎ חטים ‎ ושל ‎ חבירו ‎ מין‎ 
אחר ‎ מותר ‎ לסמוך ‎ לו14 ‎ מאותו ‎ המין ‎ שלו ‎ חטים ‎ ושל ‎ חברו ‎ חטים‎ 
מותר ‎ לסמוך ‎ לו ‎ תלם ‎ של ‎ פשתן ‎ ולא ‎ תלם15של ‎ מין ‎ אחר ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ אומר ‎ אחד ‎ זרע ‎ פשתן ‎ ואחד ‎ כל ‎ המינין ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ 15 
אף ‎ באמצע ‎ שדהו ‎ מותר ‎ לבדוק ‎ בתלם ‎ של ‎ פשתן: ‎ VIII  אין‎ 
סומכין ‎ לשדה ‎ תבואה ‎ חרדל ‎ וחריע ‎ אבל ‎ סומכים ‎ לשדה ‎ ירקות‎ 
חרדל ‎ וחריע ‎ וסומך ‎ לבור ‎ ולניר16ולגפה ‎ ולדרך ‎ ולגדר ‎ שהוא ‎ גבוה‎ 
עשרה ‎ טפחים ‎ ולחריץ ‎ שהוא ‎ עמוק ‎ עשרה ‎ ורחב ‎ ארבעה ‎ ולאילן‎ 
שהוא ‎ מיסך ‎ על ‎ הארץ ‎ ולסלע ‎ שהוא ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ ורחב ‎ ארבעה: ‎ 20 
IX  הרוצה ‎ לעשות ‎ שדהו ‎ קרחת ‎ 17קרחת ‎ מכל ‎ מין ‎ עושה‎ 
עשרים ‎ וארבעה ‎ קרחות ‎ לבית ‎ סאה ‎ מקרחת ‎ לבית ‎ רובע ‎ ווורע‎ 
בתוכה ‎ כל ‎ מין ‎ שירצה ‎ היתה ‎ קרחת ‎ אחת ‎ או ‎ שתים ‎ זרעם ‎ חרדל‎ 
שלש ‎ לא18יזרע ‎ חרדל ‎ מפני19 ‎ שהיא ‎ נראית ‎ כשדה ‎ חרדל ‎ דברי‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ תשע ‎ קרחות ‎ מותרות ‎ עשר ‎ אסורות ‎ 25 
רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ אפילו ‎ כל ‎ שדהו ‎ 20בית ‎ כור ‎ לא‎ 
יעשה ‎ בתוכה ‎ חוץ ‎ מקרחת ‎ אחת: ‎ X  כל ‎ שהוא ‎ בתוך21רובע‎ 
עולה ‎ במדת ‎ בית ‎ רובע ‎ אכילת ‎ הגפן ‎ והקבר ‎ והסלע ‎ עולין ‎ במדת‎ 
בית ‎ רובע ‎ תבואה ‎ בתבואה ‎ בית ‎ רובע ‎ ירק ‎ בירק ‎ ששה ‎ טפחים‎ 

7  B  השנים ‎ || ‎ 8  N  M  שהעלת ‎ || ‎ 9  M  עשבין ‎ | 10 1  M  —  אם ‎ || ‎ 1 1  M 
— מכל ‎ מין ‎ | 1 2 1  M  ונכנס ‎ לתוך‎ ! 13 1  M  בסוף ‎ || ‎ 14  M  —  מאותו...‎ 

לו ‎ || ‎ 15  M  ממין ‎ || ‎ 16  M  ולגפא ‎ || ‎ 17  M  —  קרחת ‎ || ‎ 18  M  יזרעם ‎ ||‎ 

19  M  שהוא ‎ נראה ‎ || ‎ 20  N  —  בית ‎ | 21 1  1\[-|-בית.‎ 
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überlegt  sich,  es  zu  besäen,  so  sage  man  nicht:  Ich 
will  zuerst  säen  und  dann  entwurzeln,  sondern  man 
entwurzle  es  zuerst,  und  säe  dann.  Wenn  man  aber 
will,  haue  man  die  Bäume  bis  weniger  als  eine  Hand- 
breite  ab,  dann  säe  man  und  entwurzele  nachher.  V.  War 
das  Feld  mit  Hanf  oder  Lauch  bebaut,  so  säe  man 
darauf  überhaupt  nichts  Anderes,  weil  diese  bis  drei 
Jahren  wachsen,  Wenn  unter  Getreide  Waid  von 
selbst  aufgegangen  ist,  ebenso,  wenn  auf  den  Tennen- 
plätzen  mehrere  Arten  untereinander  aufgeschossen 
sind,  ebenso,  wenn  Bockshornklee1  allerlei  Gewächs 
mithervorgebracht  hat,  so  verpflichtet  man  ihn  nicht 
auszujäten;  hat  er  aber  bereits  gejätet  oder  abge- 
schnitten,  so  spricht  man  zu  ihm:  Reiss  alles  aus,  mit 
Ausnahme  einer  Art.  VI.  Wenn  jemand  sein  Feld  in 
Beete  mit  verschiedenen  Pflanzen  einteilen  will,  so 
lasse  er,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  [zwischen  den 
Beeten  die  Breite  von]  drei  Ackerfurchen  frei,  wie  die 
Schule  Hillels  sagt,  die  des  Pflugs  für  die  Ebene.  Die 
Worte  dieser  kommen  den  Worten  jener  nahe.  VII.  Wenn 
die  Winkelspitze  eines  Weizenfelds  in  ein  Gerstenfeld 
stosst,  so  ist  dies  erlaubt,  weil  es  den  Anschein  hat, 
als  sei  dies  das  Ende  seines  Felds.  Wenn  sein  Feld 
mit  Weizen,  und  das  seines  Nachbars  mit  einer  anderen 
Pflanze  bebaut  ist,  so  ist  es  ihm  erlaubt,  an  sein  Feld 
diese  Pflanze  zu  bauen2:  war  sein  Feld  mit  Weizen, 
und  das  seines  Nachbars  ebenfalls  mit  Weizen  bebaut, 
so  ist  es  ihm  erlaubt,  dazwischen  eine  Furche  mit 
Flachs  zu  bauen3,  nicht  aber  eine  Furche  mit  einer 
anderen  Pflanze.  R.  Simon  sagt:  seien  es  Leinsamen, 
seien  es  andere  Pflanzen4.  R.  Jose  sagt:  auch  in  der 
Mitte  des  Felds  ist  es  erlaubt,  eine  Furche  Flachs 
probeweise  zu  bauen.  VIII.  An  das  Getreidefeld  baue 
man  keinen  Senf  oder  wilden  Safran5,  wol  aber  darf 
man  Senf  und  wilden  Safran  an  ein  Gemüsefeld  bauen. 
Man  darf  [zwei  verschiedene  Pflanzen]  neben  einander 
bauen,  wenn  sie  getrennt  sind  durch  ein  brachliegendes 
Ackerstück,  durch  ein  gepflügtes  Ackerstück,  durch 


eine  Steinwand,  durch  einen  Durchgang,  durch  einen 
zehn  Handbreiten  hohen  Zaun,  durch  einen  zehn  [Handbreiten]  tiefen  und  vier  [Handbreiten]  breiten  Graben, 
durch  einen  sich  nach  der  Erde  ziehenden  Baum  oder  durch  einen  zehn  [Handbreiten]  hohen  und  vier  [Hand- 
breiten]  breiten  Felsen.  IX.  Wenn  jemand  sein  Feld  in  viereckige  Platten  einteilen  und  auf  diese  ver- 
schiedene  Arten  pflanzen  will,  so  mache  er  vierundzwanzig  Platten  in  einer  Ackerfläche  von  einer  Seäh 
Aussaat,  jede  Platte  von  einem  Viertelkab  Aussaat,  und  säe  darin  jede  beliebige  Art.  Eine  oder  zwei 
Platten  aneinander  darf  er  mit  Senf  besäen,  drei  darf  er  nicht  mit  Senf  besäen,  weil  dies  wie  ein  Senffeld 
aussehen  würde  —  Worte  R.  Meirs,  die  Weisen  sagen:  neun  sind  noch  erlaubt,  zehn  aber  sind  verboten6. 
R.  Eliezer  b.  Jäqob  sagt:  Wenn  das  ganze  Feld  auch  ein  Kor  Aussaat  gross  ist,  so  darf  man  darin  nicht 
mehr  als  eine  Platte  machen.  X.  Alles,  was  sich  innerhalb  der  Ackerfläche  eines  Viertelkab  Aussaat 
befindet,  wird  zur  selben  mitgerechnet;  der  Baumkranz,  das  Grab  und  der  Fels  wird  zur  selben  mitgerechnet. 
Getreide  entferne  man  von  Getreide  um  den  Raum  eines  Viertelkab  Aussaat;  Kraut  von  Kraut  —  sechs 
Handbreiten;  Getreide  von  Kraut  und  Kraut  von  Getreide  um  den  Raum  eines  Viertelkab  Aussaat; 


1.  Maim.:  פננריג ‎ =  f'oenum  graecum.  2.  Es  hat  den  Anschein,  als  gehöre  dies  zum  Feld  des  Nachbars.  3  Eine  Furche 

Flachs  trägt  sehr  wenig,  und  es  ist  zu  ersehen,  dass  diese  nur  zur  Probe  gesäet  wurde.  4.  Nach  AA.  zu  ergänzen :  ist  es  erlaubt, 

nach  AA.:  ist  es  verboten.  5.  Man  merkt  sofort,  dass  diese  Pflanzen  dem  selben  Eigentümer  gehören,  weil  niemand  einem  anderen 

erlauben  würde,  diese  dem  Getreide  schädlichen  Pflanzen  in  der  Nähe  seines  Felds  zu  bauen  6.  Wenn  das  Feld  in  5  Reihen  von  je 

5  Beeten  geteilt  ist,  so  säe  man  das  1.,  3.  und  5.  Beet  der  1.,  3.  u.  5.  Reihe. 
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R.Eleäzar  sagt:  Kraut  von  Getreide  —  sechs  Handbreiten. 
XI.  Wenn  Getreide  sich  über  Getreide,  Kraut  über 
Kraut,  Getreide  über  Kraut  oder  Kraut  über  Getreide 
neigt,  so  ist  alles  erlaubt,  ausgenommen  der  griechische 
Kürbis;  R.  Meir  sagt:  auch  die  Gurke  und  die  ägyp- 
tische  Bohne.  Ich  ziehe  ihre  Ansicht  der  meinigenvor. 

DRITTER  ABSCHNITT. 

AUF  ein  Beet  von  sechs  Handbreiten  auf  sechs 
Handbreiten  kann  man  fünf  Arten  von  Saaten  säen, 
vier  an  den  vier  Seiten  des  Beets  und  eine  in  der 
Mitte.  Hat  es  einen  Rain  in  der  Höhe  einer  Hand- 
breite,  so  kann  man  darauf  dreizehn  [Arten]  säen1, 
drei  auf  jeden  Rain  und  eine  in  der  Mitte,  jedoch 
pflanze  man  keinen  Rübenkopf  anf  den  Rain,  weil  er 
ihn  ganz  füllen  würde.  R.  Jehuda  sagt:  man  säe  sechs 
Arten  in  die  Mitte.  II.  Alle  Feldsaaten  darf  man  auf 
ein  [solches]  Beet  nicht  säen,  alle  Krautarten  darf 
man  auf  ein  [solches]  Beet  säen.  Senf  und  die  glatten 
Bohnen  sind  Feldsaaten,  die  grossen  Bohnen  sind  eine 
Krautart.  Ein  Rain  von  einer  Handbreite,  der  ge- 
sunken  ist,  ist  gütig,  da  er  ja  von  vornherein  giltig 
war.  In  eine  Furche  oder  in  einen  Wassergraben  von 
der  Tiefe  einer  Handbreite  darf  man  drei  verschiedene 
Pflanzen  säen,  eine  an  dieser  Seite,  eine  an  jener  Seite  und 
eine  in  der  Mitte.  III.  Wenn  die  Winkelspitze  eines 
Gemüsefelds  an  ein  Feld  anderer  Gemüseart  stosst,  so 
ist  es  erlaubt,  weil  es  den  Anschein  hat,  als  wäre  es 
das  Ende  des  Felds.  War  sein  Feld  mit  einer  Kraut- 
art  bebaut,  und  er  will  in  der  Mitte  eine  Reihe  einer 
anderen  Ivrautart  säen,  so  muss  die  [trennende]  Furche, 
wie  R.  Jismäel  sagt,  von  einem  Ende  des  Felds  bis 
zum  anderen  hindurchgehen,  wie  R.  Aqiba  sagt,  sechs 
Handbreiten  lang  und  ebenso  breit,  und  wie  R.  Jehuda 
sagt,  eine  Fussfohle  breit  sein.  IV.  Säet  man  zwei 
Reihen  Gurken,  zwei  Reihen  Kürbisse  und  zwei  Reihen 
ägyptischer  Bohnen,  so  ist  es  erlaubt,  wenn  aber  eine 
Reihe  Gurken,  eine  Reihe  Küi'bisse  und  eine  Reihe  ägyp- 
tischer  Bohnen,  so  ist  es  verboten;  eine  Reihe  Gurken, 
eine  Reihe  Kürbisse,  eine  Reihe  ägyptischer  Bohnen 
und  eine  Reihe  Gurken,  ist  nach  R.  Eliezer  erlaubt, 
nach  den  Weisen  verboten.  V.  Man  darf  Gurken  und 
Kürbisse  zusammen  in  eine  Vertiefung  pflanzen,  nur 
muss  das  Eine  nach  der  einen  Seite  und  das  Andere 
nach  der  anderen  Seite  sich  neigen.  Man  neige  die 
Ranken  der  einen  her  und  die  Ranken  der  anderen  hin; 
denn  alles,  was  die  W eisen  hierbei  verbaten  haben, 
ist  nur  des  Anscheins  wegen  angeordnet.  VI.  War 
sein  Feld  mit  Zwiebeln  bepflanzt,  und  er  wünscht  in 


תבואה ‎ בירק ‎ ירק ‎ בתבואה ‎ בית ‎ רובע ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אומר ‎ ירק‎ 
בתבואה ‎ ששה ‎ טפחים: ‎ XI  תבואה ‎ נוטה ‎ על ‎ גבי ‎ תבואה‎ 
וירק ‎ על ‎ גבי ‎ ירק ‎ תבואה ‎ על ‎ גבי ‎ ירק ‎ ירק ‎ על ‎ גבי ‎ תבואה ‎ הבל‎ 
מותר ‎ חוץ ‎ מדלעת ‎ יונית ‎ רבי ‎ 22מאיר ‎ אומר ‎ אף ‎ הקשות ‎ ופול‎ 
5  המצרי ‎ ורואה ‎ אני ‎ את ‎ דבריהם ‎ מדברי:‎ 

DRITTER  ABSCHNITT. 

ערוגה ‎ שהיא ‎ ששה ‎ טפחים ‎ על ‎ ששה ‎ טפחים ‎ זורעין‎ 
בתוכה ‎ חמשה ‎ זרעונים ‎ ארבע ‎ בארבע ‎ רוחות ‎ 1הערוגה ‎ ואחת‎ 
באמצע ‎ היה ‎ לד, ° 2 גבול ‎ גבוה ‎ טפח ‎ זורעין ‎ בתוכה ‎ שלשה ‎ עשר ‎ <!$4.sab‎ 

׳  ,  I  ל  Pesjp 

שלשה ‎ על ‎ כל ‎ גבול ‎ וגבול ‎ ואחד ‎ באמצע ‎ לא ‎ יטע ‎ ראש‎ 
10  הלפת ‎ 3בתוך ‎ הגבול ‎ מפני ‎ שהוא ‎ ממלאהו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
ששה ‎ באמצע: ‎ II  °כל ‎ מין ‎ זרעים ‎ אין ‎ זורעיץ ‎ בערוגה ‎ ובל‎ Pes.39b 
מין ‎ ירקות ‎ זורעין ‎ בערוגה ‎ חרדל ‎ ואפונים ‎ השופים ‎ מין ‎ זרעים‎ 
אפונים4הגמלניץ ‎ מין ‎ ירק ‎ גבול ‎ שהיה ‎ גבוה5טפח ‎ ונתמעט ‎ כשר‎ 
שהיה ‎ כשר ‎ מתחלתו ‎ התלם ‎ ואמת ‎ המים ‎ שהם ‎ עמוקים ‎ טפח‎ 
15  זורעים ‎ לתוכן ‎ שלש ‎ זרעונין ‎ אחד6מיכץ ‎ ואחד ‎ מיכן ‎ ואהה ‎ באמצע:‎ 
III  "היה ‎ ראש ‎ תור ‎ ירק ‎ נכנס ‎ לתוך ‎ שדה ‎ ירק ‎ אחר ‎ מותר ‎ sab.sSb 
מפני ‎ שהוא ‎ נראה ‎ 7כפוף ‎ שדהו ‎ היתד, ‎ שדהו ‎ זרוע ‎ ירק ‎ 8והוא‎ 
מבקש ‎ ליטע ‎ בתוכו ‎ שורה ‎ של ‎ ירק ‎ אחר ‎ רבי ‎ 9ישמעאל ‎ אומר‎ 
עד ‎ שיהא ‎ התלם ‎ מפולש ‎ מראש ‎ השדה ‎ ועד10ראשו ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
20- ‎ אומר ‎ אורך ‎ ששה ‎ טפחים11 ‎ ורוחב ‎ מלואו ‎ רבי‎ 0יהודה ‎ אומר ‎ רוחב‎ .ib‎ 
כמלא ‎ רוחב ‎ הפרסה: ‎ IV  הנוטע ‎ שתי ‎ שורות ‎ של ‎ קשואיץ‎ 
שתי ‎ שורות ‎ של ‎ דלועים ‎ שתי ‎ שורות ‎ של ‎ פול ‎ המצרי ‎ מותר‎ 
שורה ‎ של ‎ קשואיס ‎ שורה ‎ של ‎ דלועים ‎ שורה ‎ של ‎ פול ‎ המצרי‎ 
אסור ‎ שורה ‎ של ‎ קשואים ‎ שורה ‎ של ‎ דלועים ‎ שורה ‎ של ‎ פול‎ 
25  המצרי ‎ ושורה ‎ של ‎ קשואים ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מתיר ‎ וחכמים ‎ אוסרין:‎ 
V  נוטע ‎ אדם ‎ קישות ‎ ודלעת ‎ לתוך ‎ גומא ‎ אחת ‎ ובלבד ‎ שתהא‎ 
זו ‎ נוטה ‎ לצד ‎ זו ‎ וזו ‎ נוטה ‎ לצד ‎ זו ‎ 12ונוטה ‎ שער ‎ של ‎ זו ‎ לכאן‎ 
ושער ‎ של ‎ זך ‎ לכאן ‎ שכל ‎ מה ‎ שאסרו ‎ חכמים ‎ לא ‎ גזרו ‎ אלא ‎ מפני‎ 
מראית ‎ העין: ‎ VI  היתד, ‎ שדהו ‎ זרועה ‎ בצלים13 ‎ ומבקש ‎ ליטע‎ 
30  בתוכה ‎ שורות ‎ של ‎ דלועים ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ עוקר ‎ שתי‎ 
שורות ‎ ונוטע ‎ שורה ‎ אחת ‎ ומניה ‎ קמת ‎ בצלים ‎ במקום ‎ שתי‎ 
שורות ‎ ועוקר ‎ שתי ‎ שורות ‎ ונוטע ‎ שורה ‎ אחת ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר‎ 
עוקר ‎ שתי ‎ שורות ‎ ונוטע ‎ שתי ‎ שורות ‎ ומניה ‎ קמת ‎ בצלים ‎ במקום‎ 
שתי ‎ שורות ‎ ועוקר ‎ שתי ‎ שורות ‎ ונוטע ‎ שתי ‎ שורות ‎ וחכמים‎ 
35  אומרים ‎ אם ‎ אין ‎ בין ‎ שורה ‎ לחברתה ‎ שתים ‎ עשרה ‎ אמה ‎ לא‎ 

22  M —מאיר.‎ 

1  M — הערוגה ‎ M 2  [j  גובל ‎ (וכן ‎ בכל ‎ המשנה ‎ ובנאה)]|M3 ‎ בתוכה‎ 
מפני ‎ || ‎ 4  N  M  הגמלוני ‎ || ‎ 5  N  —  טפח ‎ || ‎ 6  !גימכאן ‎ || ‎ 7  M  סוף ‎ ||‎ 

8  M  ובקש ‎ || ‎ 9  M  שמע׳ ‎ || ‎ 10  M  סופו ‎ || ‎ 11  M  לרוחב ‎ מלאו ‎ ||‎ 

12  M — ונוטה..‎ .העין ‎ || ‎ N  M13  ובקש.‎ 


der  Mitte  einige  Reihen  Kürbisse  zu  pflanzen,  so  reisse  er,  wie  R.  Jismäel  sagt,  zwei  Reihen  aus,  bepflanze  eine 
Reihe  und  lasse  zwei  Reihen  Zwiebeln  zurück,  dann  reisse  er  wiederum  zwei  Reihen  aus  und  bepflanze  eine 
Reihe2;  R.  Aqiba  sagt:  er  reisse  zwei  Reihen  aus,  bepflanze  die  zwei  Reihen  und  lasse  zwei  Reihen  von  den 
Zwiebeln  zurück,  dann  reisse  er  wiederum  zwei  Reihen  aus  und  bepflanze  die  zwei  Reihen;  die  Weisen  sagen: 
wenn  zwischen  einer  Reihe  und  der  zweiten  keine  zwölf  Ellen  vorhanden  sind,  darf  er  die  Pflanzen  dazwischen 

1.  Der  R  zählt  mit.  2.  Die  Reihe  hat  eine  Breite  von  vier  Ellen,  demnach  sind  die  Kürbisreihen  von  einander  je  12  Ellen 

entfernt,  nach  RA.  blos  8. 
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nicht  stehen  lassen1.  VII.  Kürbis  neben  [anderen] 
Kräutern  gleicht  dem  Kraut2,  neben  Getreide  lasse  man 
einen  Raum  von  einem  Viertelkab  Aussaat.  War  das 
Feld  mit  Getreide  bebaut,  und  man  wünscht,  in  der 
Mitte  eine  Reihe  Kürbisse  zu  pflanzen,  so  lasse  man 


דלעת ‎ בירק ‎ כירק ‎ VII  : יקיים ‎ 14את ‎ הזרע ‎ של ‎ בנתיים 
ובתבואה ‎ נותניץ ‎ לה ‎ בית ‎ רובע ‎ היתר, ‎ שדהו ‎ זרועה ‎ תבואה‎ 
ובקש ‎ ליטע ‎ לתוכה ‎ שורה ‎ של ‎ דלועיץ ‎ נותנין ‎ לה ‎ 15לעבודתה‎ 
ששה ‎ טפחים ‎ ואם ‎ הגדילה ‎ יעקר ‎ מלפניה ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ נותנץ‎ 

zu  ihrer  Bearbeitung  einen  Raum  von  sechs  Hand-  5  לה ‎ עבודתה ‎ ארבע ‎ אמות ‎ אמרו ‎ לו ‎ התחמיר ‎ זו ‎ מן‎ 

breiten  frei,  dehnt  sie  .sich  aus,  so  schneide  man  das  להן ‎ מציגו ‎ שזו ‎ חמורה ‎ מן ‎ הגפן ‎ שלגפץ ‎ יחידית ‎ נותנין ‎ לה‎ 
vor  ihr  Liegende  ab;  r.  jose  sagt;  man  lasse  zu  ihrer  עבודתה ‎ ששה ‎ טפחים ‎ ולדלעת ‎ יהידית16נותניץ ‎ לה ‎ בית ‎ רובע‎ 
Bearbeitung  einen  Raum  von  vier  Ellen  frei.  Jene  ^L,  ^  ףבל ‎ מאיף17אןמר ‎ משןם ‎ ךבי ‎ ישמעאל‎ 

sprachen  zu  ihm:  Sollte  es  hierbei  strenger  zu  nehmen  > 

■  ,  ,  .  ״  ״  *  ״ r  סאה ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ לתוך ‎ בית ‎ סאה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ החוטף ‎ אפרתי‎ 

sein  als  beirnjU einstock3?!  Er  erwiderte  ihnen:  Wir  I  I  ,  l 

finden,  dass  man  es  hierbei  strenger  nimmt  als  beim  10  אמר ‎ משום ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ כל ‎ שלשה ‎ דלועין ‎ לבית‎ 

Weinstock:  dem  einzelnen  Weinstock  lässt  man  zur 
Bearbeitung  nur  sechs  Handbreiten,  während  man  dem 


יביא ‎ זרע ‎ לתוך ‎ בית ‎ כור:‎ 

VIERTER  ABSCHNITT. 


"קרחת ‎ הכרם ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ עשרים ‎ וארבע ‎ אמות‎ 
ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ מהול ‎ הכרם ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ שתים ‎ עשרה‎ 
אמה ‎ ואיזו ‎ היא ‎ קרחת ‎ הכרם ‎ כרם ‎ שחר^מאמצעו ‎ אם ‎ אין ‎ שם ‎ 15 
שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ לשם ‎ 2היו ‎ שם ‎ שש ‎ עשרה‎ 
.6; ‎ אמה ‎ נותנין ‎ לה ‎ עבודתה ‎ וזורע ‎ את ‎ המותר: ‎ II  "איזו ‎ היא‎ 
מחול ‎ הכרם ‎ בין ‎ כרם ‎ לגדר ‎ אם ‎ אין ‎ שם ‎ שתים ‎ עשרה ‎ אמה ‎ לא‎ 
יביא ‎ זרע ‎ לשם3היו ‎ שם ‎ שתים ‎ עשרה ‎ אמה ‎ נותנין ‎ לו ‎ עבודתו‎ 


einzelnen  Kürbis  den  Raum  von  einem  Viertelkab 
Aussaat  lässt.  R.  Meir  sagt  im  Namen  R.  Jismäels: 
Sobald  drei  Kürbisse  sich  auf  der  Ackerfläche  einer 
Seäh  Aussaat  befinden,  darf  man  auf  diese  Ackerfläche 
keine  Sämereien  säen.  R.  Jose  b.  Hahoteph  Ephrathi 
sagt  im  Namen  R.  Jismäels:  sobald  drei  Kürbisse  sich 
auf  der  Ackerfläche  eines  Kor  Aussaat  befinden,  darf 
man  auf  diese  Ackerfläche  keine  Sämereien  säen. 

VIERTER  ABSCHNITT. 

DIE  Platte  des  Weinbergs  muss,  wie  die  Schule  Sammajs 


sagt,  vierundzwanzig  Eilen,  wie  die  Schule  Hili eis  sagt,  20  רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אין ‎ זה ‎ אלא ‎ גדר ‎ III  : וזורע ‎ את ‎ המותר 


הכרם ‎ 4ואיזו ‎ היא ‎ מחול ‎ הכרם ‎ בין ‎ שגי5הכרמים ‎ ואיזה ‎ הוא ‎ גדר‎ 
שהוא ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ וחריין ‎ שהוא ‎ עמוק ‎ עשרה ‎ ורחב‎ 
Er.!6b  ארבעה: ‎ IV  מחיצת ‎ הקנים״אם ‎ אין ‎ בין ‎ קנה ‎ לחברו ‎ שלשה‎ 


טפחים ‎ כדי ‎ שיכנס ‎ הגדי ‎ הרי ‎ 6זו ‎ כמחיצה ‎ וגדר ‎ שנפרץ ‎ עד‎ 


sechzehn  Ellen  haben4.  Das  Vorland  des  Weinbergs 
muss,  wie  die  .Schule  Sammajs  sagt,  sechzehn  Ellen, 
wie  die  Schule  Hilleis  sagt,  zwölf  Ellen  haben.  Was 
heisst  die  Platte  des  Weinbergs?  —  was  in  der  Mitte 
des  Weinbergs  zugrunde  ging.  Sind  da  keine  sechzehn 


Ellen  vorhanden,  so  darf  man  keine•  S  äm  er  eien  darauf 25  עשרה ‎ אמות ‎ הרי ‎ 0היא ‎ כפתה ‎ יתר ‎ מיכן ‎ כנגד ‎ הפרצה ‎ אפוי‎ 


נפרצו ‎ בו ‎ פרצות ‎ הרבה ‎ אם ‎ העומד ‎ מרובה ‎ על ‎ הפרוץ‎ 
מותר ‎ ואם ‎ הפרוץ ‎ מרובה ‎ על ‎ העומד ‎ כנגד ‎ הפרצה ‎ אסור:‎ 
V  הנוטע ‎ שורה ‎ של ‎ חמש ‎ גפנים ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ כרם‎ 
ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אינו ‎ כרם ‎ עד7שיהו ‎ שם ‎ שתי ‎ שורות ‎ לפיכך‎ 


säen,  sind  da  sechzehn  Ellen  vorhanden,  so  lasse  man 
den  Raum  zur  Bearbeitung5  frei  und  besäe  den  Rest. 
II.  Was  heisst  Vorland  des  Weinbergs?  —  was  zwischen 
dem  Zaun  und  dem  Weinberg  liegt.  Sind  da  keine 
zwölf  Ellen  vorhanden,  so  darf  man  keine  Sämereien 


darauf  säen,  sind  da  zwölf  Eilen  vorhanden,  so  lasse 30  הזורע ‎ ארבע ‎ אמות ‎ שבכרם ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ קידש ‎ שורה״אחת‎ 


ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ קדש ‎ שתי ‎ שורות: ‎ VI  הנוטע ‎ שתים ‎ כנגד‎ 


15  M  עב׳‎ 


16  M — נות׳ ‎ לה! ‎ 17  M  משום ‎ ר׳‎ 


M14  זרע ‎ שביב׳‎ 
שמעון ‎ או׳.‎ 

1  B  באמצ׳ ‎ 1  2  M  היה ‎ || ‎ 3  B  היה ‎ || ‎ 4  B  ואיזה ‎ || ‎ 5  M  כרמים‎ 
איזהו ‎ || ‎ 6  M  הוא ‎ ן  7  M  שיהא ‎ M  8  II —אחת.‎ 


man  den  Raum  zur  Bearbeitung6  frei  und  besäe  den 
Rest.  III.  R.  Jehuda  sagte:  Ein  solches  ist  ja  nur  der 
Rand  des  Weinbergs;  was  aber  heisst  Vorland  des 
Weinbergs?  —  [der  Raum]  zwischen  zwei  Weinbergen. 
Welcher  Zaun  wird  als  Abgrenzung  betrachtet?  —  der 


zehn  Handbreiten  hoch  ist;  und  welcher  Graben?  —  der  zehn  Handbreiten  tief  und  vier  breit  ist.  IV.  Ein 
Stakenzaun,  an  dem  von  Staken  zu  Staken  keine  drei  Plandbreiten,  dass  eine  Ziege  durchgehen  könnte,  vor- 
handen  sind,  wird  als  Scheidewand  betrachtet.  Wenn  in  einem  Zaun  ein  Riss  bis  zehn  Ellen  vorhanden  ist, 
so  gilt  dieser  als  Eingang;  wenn  ein  grösserer,  so  ist  es  verboten,  gegenüber  dem  Riss  zu  säen.  Sind  mehrere 
Risse  vorhanden,  so  ist  es  erlaubt,  wenn  das  Stehende  mehr  ist  als  das  Eingebrochene,  verboten,  wenn  das 
Eingebrochene  mehr  ist  als  das  Stehende.  V■  Wenn  jemand  eine  Reihe  von  fünf  Weinstöcken  pflanzt,  so 
ist  dies,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  ein  Weinberg;  die  Schule  Hilleis  sagt:  es  ist  nur  dann  ein  Weinberg, 
wenn  es  in  zwei  Reihen  gepflanzt  ist.  Folglich  hat  derjenige,  der  innerhalb  der  vier  Ellen6  Sämereien  ge- 
säet  hat,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  eine  Reihe  (genussunfähig  gemacht),  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  zwei 
Reihen  genussunfähig  gemacht.  VI.  Pflanzt  man  zwei  [Weinstöcke]  gegenüber  zweien  und  einen  als  Schweif 

1.  Man  braucht  jedoch  zwischen  den  Zwiebeln  und  den  Kürbissen  keine  2  JEllen  frei  zu  lassen.  2.  Man  lasse  6  Handbreiten 

Irci.  3.  Der  ja  nur  6  Handbreiten  erfordert.  4  Um  darauf  andere  Sämereien  säen  zu  dürfen.  5.  4  Ellen.  6.  Zur  Bearbeitung  des 

Weinbergs. 
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auslaufend,  so  ist  dies  ein  Weinberg;  wenn  zwei  gegen- 
über  zweien  und  einen  dazwischen,  oder  zwei  gegenüber 
zweien  und  einen  in  der  Mitte,  so  ist  dies  kein  Wein- 


שתים ‎ ואחת ‎ יוצאת ‎ זנב ‎ הרי ‎ זה ‎ כרם ‎ שתים ‎ כעד ‎ שתים ‎ 0ואחת‎ 
10בינתים ‎ או ‎ שתים ‎ כנגד ‎ שתים9ואחת ‎ באמצע ‎ אינו ‎ כרם ‎ עד ‎ שיחו‎ 
שתים11 ‎ כעד‎ שתים12ואחת ‎ יוצאת ‎ זנב: ‎ VII  הנוטע ‎ שורה ‎ אחת‎ 
בתוך ‎ שלו ‎ ושורה ‎ אחת ‎ בתוך ‎ של ‎ חברו ‎ ודרך ‎ היחיד ‎ ודרך ‎ הרבים‎ 
5  באמצע ‎ וגדר ‎ שהוא ‎ נמוך ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ הרי ‎ אלו ‎ מצטרפות ‎ גבוה‎ 
מעשרה ‎ טפחים ‎ אינן ‎ מצטרפות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ ערסן ‎ מלמעלה‎ 
הרי ‎ אלו ‎ מצטרפות: ‎ VIII  הנוטע ‎ שתי ‎ שורות ‎ אם ‎ אין‎ 
ביניהם ‎ שמונה ‎ אמות ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ לשם ‎ היו ‎ שלש ‎ אם ‎ אין ‎ בין‎ 
שורה ‎ לחברתה ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ לשם ‎ רבי‎ 


durchaus  zwei  gegenüber  zweien  und 


berg;  es  muss 


einer  als  Schweif  auslaufend  sein.  VII.  Wenn  jemand 
eine  Reihe  auf  seinem  Grundstück  pflanzt  und  eine 
Reihe  auf  dem  seines  Nachbars,  so  werden  sie,  ob- 
gleich  sich  dazwischen  ein  Privatweg  oder  ein  öffenf- 
licher  Weg  oder  ein  Zaun,  niedriger  als  zehn  Hand- 
breiten,  befindet,  vereinigt,  wenn  ein  höherer  als  von 
.  zehn  Handbreiten,  so  werden  sie  nicht  vereinigt.  R. 

10  אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ משום ‎ חנינא ‎ בן ‎ חכינאי ‎ אפילו ‎ חרבה ‎ jehuda  sagt:  hat  er  sie  oben  gewöibartig  verflochten, 
האמצעית ‎ ואין ‎ בין ‎ שורה ‎ לחברתה14 ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ לא ‎ יביא ‎ so  werden  sie  vereinigt.  VIII.  Wenn  jemand  zwei 
: זרע ‎ לשם ‎ שאלו ‎ מתחלה ‎ נטעץ16הרי ‎ זה ‎ מותר ‎ בשמונה ‎ אמות  Reihen  pflanzt  und  dazwischen  keine  acht  Eiten  vor- 

B0.82b  0הנוטע ‎ את ‎ כרמו16שש ‎ עשרה17אמה ‎ על ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ IX  handen  sind- s0  <larf  er  da  keine  Sämereien  säen ;  waren 

1  to  L  ;es  drei,  so  darf  man,  falls  von  einer  Reihe  bis  zur 

,  .  ... ‎ ,  ,  .״_ ‎ ,  ,  .  .  ,  מותר ‎ להביא ‎ זרע ‎ לשם ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מעשה ‎ 18בצלמין‎ 

I  anderen  keine  sechzehn  Ellen  vorhanden  sind,  dazwischen 

5! ‎ 19באחד ‎ שנטע ‎ את ‎ כרמו20על ‎ שש ‎ עשרה ‎ 21שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ keine  Sämereien  säen.  r.  Eiiezer  b.  jäq״b  sagt  im 

Namen  des  R.  Ilanina  b.  Ilakhinaj :  selbst  wenn  die 


mittelste  [Reihe]  zugrunde  gegangen  ist,  darf  man,  falls 


והיה ‎ הופך ‎ שער ‎ שתי ‎ שורות ‎ לצד ‎ אחת ‎ וזורע ‎ את ‎ הניר ‎ ובשנה‎ 
האחרת ‎ היה ‎ הופך ‎ את ‎ השער ‎ למקום ‎ 22אחר ‎ וזורע ‎ את ‎ הבור‎ 

ib.8ja  ובא ‎ מעשה ‎ לפני ‎ חכמים ‎ והתירו ‎ 0רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ von  emer  Re1he  bis  zur  anderen  keine  sechzehn  Eilen 

oc  o׳!  ;  oq  vorhanden  sind,  dazwischen  keine  Sämereien  säen,  ob- 

: 3־אומרים ‎ אף ‎ הנוטע ‎ את ‎ כרמו ‎ על ‎ שמנה4-אמות5-מותר  .  .  .  ..  w״..  .  .. 

1  gleich  dies  mit  acht  Ellen  erlaubt  wäre,  hatte  man  von 

FÜNFTER  ABSCHNITT.  vornherein  so  gepflanzt.  IX.  Wenn  jemand  seinen 

20  כרם ‎ שחרב ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ 1ללקט ‎ עשר ‎ גפנים ‎ לבית ‎ סאה ‎ Weinberg  in  Zwischenräumen  von  je  sechzehn  Ellen 
ונטועות ‎ כהלכתן ‎ הרי ‎ זה ‎ נקרא2כרם ‎ כרם ‎ דל ‎ שהוא ‎ נטוע ‎ bepflanzt1,  so  ist  es  erlaubt,  die  Zwischenräume  zu  be- 

ערבוביא ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ לכוין ‎ שתים3כנגד ‎ שלש ‎ הרי ‎ זה ‎ כרם ‎ ואם ‎ säen•  R•  Jehuda  erzählte  :  Es  ereignete  sich,  dass  jemand 
>  l  in  Calmin  seinen  Weinberg  in  Zwischenräumen  von 

.  ״  ״  ,  .. ‎ *  .  .  .  לאו ‎ אינו ‎ כרם ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ הואיל ‎ והוא ‎ נראה ‎ כתבנית‎ 

.  0  je  sechszehn  Ellen  gepflanzt  hatte  und  die  Zweige  von  je 

Bb 3j/> כרם ‎ שהוא ‎ נטוע ‎ על ‎ פהלה ‎ II  . הכרמים ‎ הרי ‎ !ה ‎ כרם  zwei  Reihen  zusammengezogen  und  den  Acker  besiet 
Sja  102b  □ 25  'יפחות ‎ מארבע ‎ אמות ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אינו ‎ כרם ‎ חהכמי  hat;  im  nächsten  Jahr  zog  er  die  Zweige  nach  der 
חריין ‎ שהוא ‎ III  : אומרים6רואין ‎ את ‎ האמצעיות ‎ כאלו ‎ אינן  entgegengesetzten  Seite  zusammen  und  besäete  das  [im 

עובר ‎ בכרם ‎ עמוק ‎ עשרה ‎ ורחב ‎ ארבעה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ V orjahr]  Brachgelegene.  Die  Sache  kam  vor  die  Weisen 
n  ס  l  7  und  sie  erlaubten  dies.  R.  Mei'r  und  R.  Simon  sagen: 

אומר ‎ אס ‎ היה ‎ 7מפולש ‎ מראש ‎ 3הכרם ‎ ועד ‎ 9סופו ‎ הרי ‎ זה ‎ נראה ‎ ,  .  ,  w  .  ,  .  ״  .  . 

auch  wenn  jemand  seinen  Weinberg  in  Zwischenräumen 

כבין ‎ שני ‎ כרמים ‎ וזורעים ‎ בתוכו ‎ ואם ‎ לאו ‎ הרי ‎ הוא ‎ כגת ‎ ורינת ‎ von  je  acht  Ellen  ßflanzt;  ist  es  erlaubt.־ 

30  שבכרם ‎ עמוקה ‎ עשרה10 ‎ ורחב ‎ ארבעה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ זורעים‎ 
בתוכה ‎ וחכמים ‎ אוסרים ‎ 11שומרה ‎ שבכרם ‎ גבוהה ‎ עשרה ‎ ורחבה‎ 
גפן ‎ IV  : ארבע ‎ זורעין ‎ 12בתוכה ‎ ואם ‎ היה ‎ שער ‎ כותש ‎ אסור 


FÜNFTER  ABSCHNITT. 

EIN  zugrunde  gegangener  Weinberg,  in  dem  noch 
zehn  nach  Vorschrift  gepflanzte3  Weinstöcke  auf  einer 
Seähfläche  abzulesen  vorhanden  sind,  heisst  noch  Wein- 
berg.  Ein  armer4  Weinberg,  [in  dem  die  Weinstöcke] 
ordnungslos  gepflanzt  sind,  heisst  Weinberg,  falls  sich 
die  Stellung  von  zweien  gegenüber  dreien  denken  lässt, 
wo  nicht,  so  ist  er  kein  Weinberg:  R.  Mei'r  sagt:  da 
er  das  Aussehen  eines  Weinbergs  hat,  so  heisst  er 
auch  Weinberg.  II.  Ein  Weinberg,  der  in  Zwischen- 


9  N  ואחד ‎ | M  10  J — ביב׳..‎ .ואחת ‎ || ‎ Bll  נגד ‎ || ‎ P  N 12  ואחד ‎ יוצא ‎ '|‎ 
M13  חנניה ‎ || ‎ N 14  חמשה ‎ || ‎ 15  M  היה ‎ מו׳ ‎ || ‎ M  17  ||  Sy-j-Mlö 
—  אמה ‎ על ‎ || ‎ 18  MB  בצלמו; ‎ || ‎ 19  M  —  באחד ‎ || ‎ 20  M  —  על ‎ ||‎ 
21  f-  M -  על. ‎ P  —  שש ‎ עשרה ‎ || ‎ 22  M  הזרע. ‎ N  אחד ‎ || ‎ 23  N  P 
אומר ‎ || ‎ 24  M  שמנה ‎ || ‎ 25  M — מותר.‎ 

1  f-  M -  כדי ‎ || ‎ 2  B  כרם ‎ דל ‎ כרם. ‎ N  —  דל ‎ || ‎ 3  B  נכד ‎ || ‎ 4  M 
כרמ׳ ‎ || ‎ 5  M  —  פחות ‎ || ‎ 6  ^|-כרם ‎ ו  || ‎ 7  M —  מפולש ‎ || ‎ 8  p-|-M  ||‎ 
9  M  ראשו ‎ || ‎ 10  M  ורחבה ‎ M11  II ׳ M  12  [I  ,t1^n8  בראשה.‎ 


räumen  von  weniger  als  vier  Ellen  bepflanzt  ist5,  heisst,  wie  R.  Simon  sagt,  kein  Weinberg;  die  Weisen  sagen: 
er  heisst  wol  Weinberg,  man  betrachtet  die  Zwischenstehenden  als  nicht  vorhanden.  III.  Ein  zehn  [Hand- 
breiten]  tiefer  und  vier  breiter  Graben,  der  durch  den  Weinberg  läuft,  wird,  wie  R.  Eiiezer  b.  Jäqob  sagt,  falls 
er  vom  Anfang  des  Weinbergs  .bis  dessen  Ende  offen  ist,  als  zwischen  zwei  Weinbergen  liegend  betrachtet, 
und  man  darf  darin  säen;  wenn  aber  nicht,  so  wird  er  als  Keltergrube  betrachtet.  In  einem  zehn  [Hand- 
breiten]  tiefen  und  vier  breiten  Kelterg1־aben  darf  man,  wie  R.  Eiiezer  b.  Jaqob  sagt,  säen;  die  Weisen  ver- 
bieten  dies.  Auf  eine  zehn  [Handbreiten]  hohe  und  vier  breite  Anhöhe  darf  man  säen;  wenn  über  derselben 

1.  Dh.  jede  Reihe  ist  von  der  nächsten  sechzehn  Ellen  entfernt.  2.  Die  Zwischenräume  zu  besäen.  3.  Vgl.  Kil  iv,  6.  4.  Der 
wenig  Stöcke  hat.  5.  Die  Reihen  imWeinb.  müssen  von  einander  mind.  4  Ellen  (zur  Beackerung)  entfernt  sein. 
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שהיא ‎ נטועה ‎ בגת ‎ או ‎ בנקע ‎ נותנץ ‎ לה ‎ עבודתה ‎ 13וזורע ‎ את‎ 
המותר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אם ‎ אין ‎ שם ‎ ארבע ‎ אמות ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע‎ 
לשם ‎ והבית ‎ שבכרם ‎ זורעיץ ‎ בתובו: ‎ V  הנוטע ‎ ירק ‎ כברם ‎ או‎ 
14מקיים ‎ הרי ‎ זה ‎ מקדש ‎ ארבעים ‎ וחמשה ‎ גפנים ‎ אימתי ‎ 15שהיו‎ 
נטועות ‎ 16על ‎ ארבע ‎ ארבע ‎ אוז1על ‎ חמש ‎ חמש ‎ היו ‎ נטועות18על ‎ 5 
שש ‎ שש ‎ או19על ‎ שבע ‎ שבע ‎ הרי ‎ זה ‎ מקדש ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה‎ 
לבל ‎ רוח ‎ עגולות ‎ ולא ‎ מרובעות: ‎ VI  הרואה ‎ ירק ‎ בכרם ‎ ואמר‎ 
כשאגיע ‎ לו ‎ אלקטנו ‎ מותר ‎ כשאחזור ‎ אלקטנו ‎ אם ‎ הוסיף ‎ במאתים‎ 
אסור: ‎ VII  היה ‎ עובר ‎ בכרם ‎ ונפלו ‎ ממנו ‎ זרעים ‎ או ‎ שיצאו‎ 
עם ‎ הזבלים ‎ או ‎ עם ‎ המים ‎ הזורע ‎ 20וסיערתו ‎ הרוח ‎ לאחריו ‎ מותר ‎ 0!‎ 
21סיערתו ‎ הרוח ‎ לפניו ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ אם ‎ עשבים ‎ יופך ‎ ואם‎ 
אביב ‎ ינפץ ‎ ואם ‎ הביאה ‎ דגן ‎ תדלק: ‎ VIII  "המקיים ‎ קוצים‎ 
בכרם ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ קדש ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ לא ‎ קדש ‎ אלא‎ 
דבר ‎ שכמוהו ‎ מקיימין ‎ הארוס ‎ 22והקיסוס ‎ ושושנת ‎ המלך ‎ וכל‎ 
מיני ‎ זרעים ‎ אינם ‎ כלאים ‎ בכרם ‎ הקנבס ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ אינו ‎ 15 
כלאים ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כלאים23והקינדם ‎ כלאים ‎ בכרם:‎ 

SECHSTER  ABSCHNITT. 

אי ‎ זהו ‎ ערים ‎ הנוטע ‎ שורה ‎ של ‎ חמש ‎ גפנים ‎ בצד ‎ 1הגדר‎ 
שהוא ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ או ‎ בצד ‎ חריין ‎ שהוא ‎ עמוק ‎ עשרה‎ 
טפחים ‎ ורחב ‎ ארבעה ‎ נותנין ‎ לו ‎ עבודתו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ מודדיץ ‎ ארבע ‎ אמות ‎ מעיקר ‎ 2הגפנים ‎ לשדה ‎ ובית ‎ הלל ‎ 20 
אומרים ‎ מן ‎ הגדר ‎ 3לשדה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ טועים ‎ כל‎ 
האומרים4כן ‎ אלא ‎ אם ‎ יש ‎ שם ‎ ארבע ‎ אמות5מעיקר ‎ גפנים ‎ ולגדר‎ 
נותנין ‎ לו ‎ את ‎ עבודתו ‎ וזורע ‎ את ‎ המותר ‎ וכמה6היא ‎ עבודת ‎ הגפן‎ 
ששה ‎ טפחים ‎ לכל ‎ רוח ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ שלשה: ‎ II  ערים‎ 
שהוא ‎ יוצא ‎ מן ‎ המדרגה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ אם ‎ עומד ‎ 25 
בארץ ‎ ובוצר ‎ את ‎ כולו ‎ הרי ‎ זה ‎ אוסר ‎ ארבע ‎ אמות ‎ בשדה ‎ ואם‎ 
לאו ‎ אינו ‎ אוסר ‎ אלא ‎ כנגדו ‎ רבי ‎ 7אליעזר ‎ אומר ‎ אף ‎ הנוטע ‎ אחת‎ 
בארץ ‎ ואחת ‎ במדרגה ‎ אם ‎ גבוה ‎ 8מן ‎ הארץ ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ אינה‎ 

13  h+M  אמות ‎ || ‎ 14  M  המקיים ‎ || ‎ 15  M  בזמן ‎ שהן ‎ M  P  16  |j  ד׳‎ 
על ‎ ד׳ ‎ || ‎ 17  M  ה׳ ‎ על ‎ ה׳ ‎ || ‎ 18  M  ו׳ ‎ על ‎ ו׳ ‎ || ‎ M19  ז׳ ‎ על ‎ ז׳ ‎ || ‎ 20  PN 
וסוע׳ ‎ | 21 1  N  P  סיעתו ‎ || ‎ 22  B  והקיסוס ‎ || ‎ M23  והקנדם. ‎ B  והקינרם.‎ 

1  M  גדר ‎ || ‎ 2  M  גפג׳ ‎ ולש׳ ‎ || ‎ 3  M  ולש׳ ‎ || ‎ 4  M  כך ‎ || ‎ 5  M  — 

מע״ג ‎ ולגדר ‎ || ‎ 6  B  הוא ‎ || ‎ 7  V  אלעזר ‎ || ‎ 8  M  —  מן ‎ הארץ.‎ 


Baümzweige  verflochten  sind,  isfaewverböten.  IV.  Wenn 
ein  W  einstock  in  einem  Kbit  ergraben  oder  in  einem 
Schrund  gepflanzt  ist.  so  lässt  man  Raum  zu  seiner 
Bearbeitung1  und  besäet  den  Rest;  R.Jose  sagt:  sind 
dort  keine  vier  Ellen  vorhanden,  so  darf  man  da  keine 
Sämereien  säen.  In  einem  Gartenhaus  darf  man  säen. 
V.  Wenn  jemand  in  einem  Weinberg  Kraut  pflanzt  oder 
wachsen  lässt,  so  kann  er  fünfundvierzig  Weinstöcke 
genussunfähig  machen.  In  welchem  Fall?  —  wenn  sie 
in  [Abständen  von]  je  vier  oder  fünf  [Ellen]  ge- 
pflanzt  sind2.  Sind  sie  in  [Abständen 
von]  je  sechs  oder  sieben  [Ellen] 
gepflanzt,  so  werden  sechzehn  Ellen 
nach  jeder  Seite  hin  genussunfähig, 
im  Kreis,  nicht  im  Quadrat.  VI. 

Wenn  jemand  Kräuter  im  W einberg 
bemerkt  und  spricht:  ״Wenn  ich 
an  diese  komme,  pflücke  ich  sie,״ 
so  ist  es  erlaubt;  ״wenn  ich  zurückkomme,  pflücke  ich 
sie,“  so  ist  es,  falls  sie  um  ein  Zweihundertstel  ge- 
wachsen  sind,  verboten.  VII.  Wenn  jemand  durch 
den  Weinberg  geht  und  Saatkörner  ihm  entfallen! 
oder  wenn  sie  mit  dem  Dung  oder  mit  der  Be- 
Wässerung  kommen,  oder,  wenn  jemand  säet,  und  der 
Wind  ihm  [die  Saatkörner  auf  den  Garten]  rückwärts 
wehet,  so  ist  es  erlaubt.  Hat  sie  der  Wind  vorwärts 
gewehet.  so  sagt  R.  Aqiba:  ist  Gras  hervorgewachsen, 
so  pflüge  man  um,  sind  Aehren  hervorgekommen,  so 
vernichte  man  sie,  sind  schon  Körner  gereift,  so  ver- 
brenne  man  Alles.  VIII.  Wenn  jemand  in  seinem  Wein- 
berg  Disteln  stehen  lässt,  so  hat  er.  wie  R.  Eliezer  sagt, 
[den  Weinberg]  genussunfähig  gemacht3;  die  Weisen 
sagen:  genussunfähig  macht  nur  das,  was  man  [in  be- 
treffender  Gegend]  wachsen  lässt.  Die  Irispflanze4,  die 
Zaunrebe6und  die  Königslilie,  sowie  alle  Arten  von  Saaten 
sind׳ Im'׳ Weinberg  keine  Mischfrucht6.  Hanf  ist,  wie  R. 
Triphön  sagt,  keine  Mischfrucht,  wie  die  Weisen  sagen, 
Mischfrucht.  Der  Kindos7  ist  im  Weinberg  Mischfrucht. 

SECHSTER  ABSCHNITT. 


.  *  *  *  *  *  . 
******  * 

*  5fC  *  *  *  *  * 

*  *  *  *  *  *  * 

*  *  *  *  *  *  * 

*****  *  * 

.  ***** 


WAS  heisst  eine  Spalieranlage?  —  wenn  man  eine 

Reihe  von  fünf  Weinstöcken  an  die  Seite  eines  zehn  Handbreiten  hohen  Zauns,  oder  an  die  Seite  eines  zehn 
Handbreiten  tiefen  und  vier  breiten  Grabens  pflanzt;  einer  solchen  lässt  man  vier  Ellen  zur  Bearbeitung. 
Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  messe  diese  vier  Ellen  vom  Stamm  der  Weinstöcke  bis  zum  Feld,  die  Schule 
Hillels  sagt:  vom  Zaun  bis  zum  Feld.  R.  Johanan  b.  Nun  sagte:  Es  irren  alle  diejenigen,  welche  dies8  sagen; 
vielmehr,  Wenn  vom  Stamm  der  Weinstöcke  bis  zum  Zaun  vier  Ellen  vorhanden  sind,  so  lässt  man  ihm 
Raum  zur  Bearbeitung  und  besäet  das  Uebrige.  Und  wieviel  Raum  ist  zur  Bearbeitung  des  Weinstocks  er- 
forderlich?  —  sechs  Handbreiten  nach  jeder  Seite;  R.  Aqiba  sagt:  drei.  II.  Wenn  eine  Spalieranlage  von 
einer  Terrasse  herabhängt,  so  erstreckt  sich,  wie  R.  Eliezer  b.  Jäqob  sagt,  falls  man  sie,  auf  der  Erde 
stehend,  ganz  ablesen  kann,  das  Verbot  auf  die  vier  [angrenzenden]  Ellen;  falls  nicht,  so  ersfreckt  sich  das 
Verbot  nur  auf  den  [unten]  gegenüberliegenden  [Platz].  R.  Eliezer  sagt:  (auch)  wenn  jemand  eine  [Reihe]  auf 
der  Erde  und  eine  auf  der  Terrasse  pflanzt,  so  werden  sie,  falls  diese  zehn  Handbreiten  von  der  Erde  hoch 


1.  6  Handbreiten.  2.  Wern  die  Weinstöcke  von  einander  je  4  Ellen  entfernt  sind,  so  werden  (16  Ellen  nach  jeder  Richtung) 

45  Stöcke  verboten  (vgl.  nebenst.  Zeichnung) ;  bei  einer  Entfernung  von  5  Ellen  werden  des  Anscheins  wegen  ebenfalls  45  verboten. 

3,  Weil  man  in  manchen  Orten  D.  als  Futter  für  die  Esel  wachsen  lässt.  4.  Nach  AA.  Ingwer,  Krauseminze.  5.  Nach  Bezeichn, 

der  Comm.  eine  Art  Iledera.  6.  Nach  bibl.  Gesetz.  7.  KlvSos  eine  unbekannte  wohlriechende  Tflanze.  8.  Dass  nach  der  Schule  H.s 

4  Ellen  frei  bleiben  müssen. 
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KILAJIM  VI, ii — VII, i 


ist,  nicht  vereinigt,  wenn  nicht,  so  werden  sie  vereinigt. 
III.  Wenn  jemand  Weinranken  auf  einen  Teil  des  Spaliers 
aufzieht,  so  säe  er  auch  unter  dem  Rest  keine  Säme- 
reien;  hat  er  bereits  gesäet,  so  sind  sie  nicht  genuss- 
unfähig,  sind  sie  zugewachsen,  so  ist  es  verboten. 


המדלה ‎ III  : מצטרפת ‎ עמה ‎ ואם ‎ לאו ‎ הרי ‎ זו ‎ מצטרפת ‎ עמה 
את ‎ הגפן ‎ על ‎ מקצת9אפיפירות ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע‎ 10 אל ‎ תחת ‎ המותר‎ 
אם ‎ הביא ‎ לא ‎ קדש ‎ ואם ‎ הלך ‎ החדש ‎ אפור ‎ וכן ‎ המדלה ‎ על‎ 
המדלה ‎ את‎ ’הגפן ‎ על ‎ מקצת ‎ אילן ‎ IV  : מקצת ‎ אילן ‎ פרק 

5  מאכל ‎ מותר ‎ להביא ‎ ורע ‎ אל ‎ תחת ‎ המותר ‎ ואם ‎ הלן ‎ ההדש ‎ Ebenso  ist  es,  wenn  jemand  sie  auf  einen  Teil  eines 
יחזירנו׳מעשה ‎ שהלך ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אצל ‎ ר׳ ‎ ישמעאל ‎ לכפר ‎ עליז ‎ leeren  Baums  aufzieht.  IV-  Wenn  jemand  Weinranken 
והראהו ‎ גפ^מודלה ‎ על ‎ מקצת ‎ תאנה ‎ אמר ‎ לו ‎ מה ‎ אני ‎ להביא ‎ auf  einen  Teil  eines  Fruchtbaums  aufzieht,  so  ist  es 

זרע ‎ אל ‎ תחת ‎ המותר ‎ אמר ‎ לו ‎ מותר ‎ והעלהו ‎ משם ‎ לבית ‎ erlaubt’  unter  den.  Rest  Sämereien  zu  säen,  sind  sie 
1! ‎ ל>ד ‎ io  zugewachsen,  so  biege  man  sie  zurück.  Es  ereignete 

! ־1המננייה ‎ והראהו ‎ בפן ‎ שהוא ‎ סודלה ‎ על ‎ מקצת ‎ הקורה ‎ 18יפי  slch  dass  R  Jehoäul%u  R  JiämM  ״ach  Kephar  Äzi2 
0! ‎ של ‎ שקמה ‎ ובו ‎ קורות ‎ הרבה ‎ אמר ‎ לו ‎ תחת ‎ 14הקורה ‎ זו ‎ אסור ‎ ging>  und  dieser  ihm  einen  Weinstock  zeigte׳  der  auf 
איזהו ‎ אילץ ‎ סרק ‎ כל ‎ שאינו ‎ עושה ‎ פירות‎ ' IV  : והשאר ‎ מותר  einem  Teil  eines  Feigenbaumes  aufgezogen  war.  Darauf 
רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ הכל ‎ אילץ ‎ סרק ‎ חוץ ‎ מן ‎ הזית ‎ והתאנה ‎ רבי ‎ sPrach  er  zu  ihm:  Darf  ich  unter  dem  Rest  Sämereien 

יוסי ‎ אומר ‎ כל ‎ שאין ‎ כמוהו ‎ נוטעין ‎ שדות ‎ שלמות ‎ הרי ‎ זה ‎ אילן ‎ saen?  Jener  erw1derte:  D1es  1st  erlaubt  Von  dort 

;  brachte  er  ihn  nach  Beth  Hamegania  und  zeigte  ihm 

פסקי ‎ ערים ‎ שמנה ‎ אמות ‎ ועוד ‎ וכל ‎ מדות ‎ שאמרו ‎ VI  : ,  ״  מ  .  .. ‎ *  .  ,  •  סרק 

ו  I  einen  Weinstock,  der  auf  einem  Teil  eines  Balkens  und 

15  חכמים ‎ בכרם ‎ אין ‎ בהם ‎ ועוד ‎ חוץ ‎ מפסקי ‎ ערים ‎ אלו ‎ הן ‎ פסקי ‎ des  Sykomorenstumpfs  aufgezogen  war.  an  dem  noch 
ערים ‎ ערים ‎ שחרב ‎ 16מאמצעו ‎ ונשתיירו ‎ בו ‎ המש ‎ גפנים ‎ מכאן ‎ viele  andere  Balken  befestigt  waren.  Jener  sprach:  Unter 
וחמש ‎ גפנים ‎ מכאן ‎ אם ‎ יש ‎ שם ‎ שמנה ‎ אמות ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ diesem  Balken  ist  es  verboten,  unter  den  anderen  ist  es 
לשם ‎ שמונה ‎ 17אמות ‎ ועוד ‎ נותנין ‎ לו ‎ כדי ‎ עבודתו ‎ וזורע ‎ את ‎ erlaubt-  v•  weicher  heisst  leerer  Baum? 


jeder,  der 

1  1q  ;  T-nr-r  keine  Früchte  trägt;  R.  Meir  sagt:  alle  Bäume  ausser 

ערים ‎ שהוא ‎ יוצא ‎ מן ‎ הכותל ‎ מתוך18הקרן ‎ וכלה ‎ VII  :המותר  dem  olivenbaum  und  dem  Feigenbaum  heissen  leere; 
20 נותנין ‎ לו ‎ עבודתו ‎ ו! ‎ ורע ‎ את ‎ המותר ‎ רבי ‎ יוס ‎ אומר ‎ אם ‎ אין ‎ שם ‎ r  jose  sagt:  jeder  [Baum],  mit  dem  man  nicht  ganze 

Felder  bepflanzt,  heisst  ein  leerer.  VI.  Die  Teile  einer 
Spalieranlage  erfordern  acht  Ellen  und  einen  Ueber־ 
Schuss1.  Alle  Masse,  die  die  Weisen  bezüglich  des 
W7einbergs  angeordnet  haben,  erfordern  keinen  Ueber- 
schuss,  ausgenommen  die  Teile  der  Spalieranlage. 

׳  25  ומורה ‎ מאילן ‎ לאילן ‎ תחתיה ‎ אסור ‎ ספקה ‎ בחב. ‎ או ‎ ב^מי ‎ תחת‎ Peile  einer  Spalieranlage  entstehen,  wenn  eine  Spalier- 

anlage  in  der  Mitte  zugrunde  gegangen,  und  fünf  Wein- 
stocke  auf  der  einen  Seite  und  fünf  Weinstöcke  auf 
der  zweiten  Seite  geblieben  sind;  sind  dazwischen  acht 
Ellen  frei,  so  darf  man  da  keine  Sämereien  säen,  wenn 
aber  acht  und  ein  Ueberschuss,  so  lässt  man  einen  Platz 
zur  Bearbeitung  frei  und  besäet  den  Rest.  VII.  Wenn 
eine  Spalieranlage  von  einer  Wand  in  einem  Winkel 
orspringt  und  dann  ausläuft,  so  lässt  man  einen  Platz 
||  המגניא ‎ M  12  [  שהיא‎ -f-M  11  1 1  אל ‎ —  M  10  אפיפיורות ‎ ו  M  9  zu  deren  Bearbeitung  und  besäet  den  Rest;  R.  Jose  sagt: 

M  16  1  א״ה ‎ פסק׳ ‎ ערים ‎ M  15  j|  קורה ‎ M  14  בתוך ‎ סדן ‎ M  13  sbld  keine  vier  Ellen  vorhanden,  so  darf  man  da  keine 

M  20  ji  בחדש ‎ N.  19  |i  קרן ‎ M  N  18  j  אמות ‎ —  M  17  |  באמצע ‎ c .  זזז7ד ‎ w  0  .... 

>-*כנ  M  9I  ||  מטולטלת ‎ Sämereien  säen.  VIII.  Wenn  Spalierstabe  aus  der 

Spalieranlage  hervortreten  und  man  sie  aus  Schonung2 

nicht  abschneiden  will,  so  ist  es  erlaubt,  [unten]  gegenüber  [zu  säen];  [wenn  man  sie  stehen  lässt,]  da- 

mit  sich  an  ihnen  die  jungen  Reben  heraufwinden,  so  ist  es  verboten.  IX.  Wrenn  aus  der  Spalieranlage  eine 

Ranke  ausläuft,  so  betrachtet  man  es,  als  hinge  ein  Senkblei  an  ihr,  und  unten  gegenüber  ist  es  verboten; 

ebenso  bei  einer  einzigen  aufgezogenen  Weinrebe.  Wenn  man  eine  Ranke  von  einem  Baum  zum  anderen 

ausspannt,  so  ist  es  darunter  [zu  säen]  verboten;  hat  man  sie  mit  einem  Strick  oder  Bast  ergänzt3,  so  ist 

es  unterhalb  der  Ergänzung  erlaubt;  hat  man  es  gethan,  damit  sich  darauf  die  jungen  Reben  aufwinden, 

so  ist  es  verboten. 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  eine  Weinrebe  durch  die  Erde  senkt,  so  darf  er,  falls  über  derselben  keine  drei 
Handbreiten  Erde  vorhanden  sind,  über  derselben  keine  Sämereien  säen,  nicht  einmal,  wenn  er  sie  durch 
einen  Kürbis  oder  durch  eine  Rinne  senkt.  Senkt  er  sie  durch  einen  Felsen,  so  ist  es  erlaubt,  darüber 

Sämereien  zu  säen,  wenn  darüber  auch  nur  drei  Fingerbreiten  Erde  vorhanden  ist.  Bei  einem  Senker 


ארבע ‎ אמות ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ לשם: ‎ VIII  הקנים ‎ היוצאים ‎ מן‎ 
הערים ‎ והס ‎ עליהם ‎ לפסקן ‎ כנגדן ‎ מותר ‎ עשאץ ‎ כדי ‎ שיהלך‎ 
עליהן ‎ 19החדש ‎ אסור: ‎ IX  הפרה ‎ היוצא ‎ מן ‎ הערים ‎ רואיץ‎ 
אותו ‎ כאלו20מטוטלת ‎ תלויה ‎ בו21כנגדו ‎ אסור ‎ וכן ‎ בדלית ‎ המותח‎ 
זמורה׳ ‎ מאילן ‎ לאילן ‎ תחתיה ‎ אסור ‎ ספקה ‎ בחבל ‎ או‎ 
הספוק ‎ מותר ‎ עשאו ‎ כדי ‎ שיהלך ‎ עליו ‎ החדש ‎ אסור:‎ 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 
m.,9b  “המבריך ‎ את ‎ הגפן ‎ בארץ ‎ אם ‎ אין ‎ עפר ‎ על ‎ גבה‎ 

שלשה ‎ טפחים ‎ לא ‎ יביא ‎ זרע ‎ עליה ‎ אפילו ‎ הבריכה ‎ בדלעת ‎ או‎ 
בסילון ‎ הבריכה ‎ בסלע ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ עפר ‎ על ‎ גבה ‎ אלא‎ 
ib.83b  30  שלש ‎ אצבעות ‎ מותר ‎ להביא ‎ זרע ‎ עליה ‎ 0הארכובה ‎ שבגפן ‎ אין ‎ ^,J 


1.  Eine  Handbreite.  2.  Man  beabsichtigt  nicht,  sie  als  Spalier  zu  benutzen.  3.  Wenn  die  Rebe  nicht  von  Baum  zu  Baum  reicht 
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messe  man  vom  zweiten  Stamm.  II.  Wenn  jemand 
drei  Weinstöcke  (durch  die  Erde)  senkt,  und  ihre 
Wurzeln  sichtbar  bleiben,  so  werden  sie,  wie  R.Eleazar  b. 
R.  (Jadoq  sagt,  falls  zwischen  ihnen  [ein  Raum]  von  je 
vier  bis  acht  Ellen  vorhanden  ist,  vereinigt1,  wo  nicht, 
so  werden  sie  nicht  vereinigt.  An  einem  verdorrten 
Weinstock  ist  es  [zu  säen]  verboten,  derselbe  macht 
aber  nicht  genussunfähig.  R.  Me'ir  sagt:  auch  die 
Baumwollstaude  [im  Weinberg  zu  pflanzen]  ist  ver- 
boten,  macht  ihn  aber  nicht  genussunfähig.  R.  Eleäzar 
b.  R.  (Tadoq  sagt  in  dessen  Namen:  auch  über  dem 
[gesenkten]  Weinstock  ist  es  nur  [zu  säen]  verboten, 
dies  macht  aber  nicht  genussunfähig.  III.  An  folgenden 
Stellen  ist  das  Säen  verboten ,  doch  wird  die  Frucht 
dadurch  nicht  genussunfähig:  auf  dem  Rest2  einer  zu־ 
gründe  gegangenen  Stelle  im  Weinberg,  auf  dem 


KILAJIM  VII,i— VIII,i 

המבריך ‎ שלשה ‎ II  : מודדין ‎ 1לה ‎ אלא ‎ מן ‎ העיקר ‎ השני 
נפנים ‎ ועקריהם ‎ נראים ‎ רבי ‎ 2אלעזר ‎ ברבי ‎ צדוק ‎ אומר ‎ אם ‎ יש‎ 
ביניהם ‎ מארבע ‎ אמות ‎ ועד ‎ שמנה ‎ הרי ‎ אלו ‎ מצטרפות ‎ ואם ‎ לאו‎ 
אינן ‎ מצטרפות ‎ גפן ‎ שיבשה ‎ אסורה3ואינה ‎ מקדשת ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
5  אומר ‎ אף ‎ צמר ‎ גפן ‎ אפור ‎ ואינו ‎ מקדש ‎ רבי ‎ 2אלעור ‎ ברבי ‎ צדוק‎ 
אלו ‎ III  : אומר ‎ משמו ‎ אף ‎ על ‎ גבי ‎ הגפן ‎ אסור ‎ ואינו ‎ מקדש 
4אוסריץ ‎ ולא ‎ מקדשין ‎ מותר ‎ חרבן ‎ הכרם ‎ מותר ‎ מחול ‎ הכרם‎ 
מותר ‎ פסקי ‎ ערים ‎ מותר ‎ 5אפיפירות ‎ אבל ‎ תהת ‎ הגפן ‎ ועבודת‎ 
המםבך° ‎ V — IV  : הגפץ ‎ וארבע ‎ אמות ‎ שבכרם ‎ הרי ‎ אלו‎ מקדשות ^^ 
10  6את ‎ גפנו ‎ על ‎ גבי ‎ תבואתו ‎ של ‎ חברו ‎ הרי ‎ זה ‎ קדש ‎ וחייב‎ 
באהריותו7רבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ אומרים ‎ אין ‎ אדם ‎ מקדש ‎ דבר‎ 
שאינו ‎ שלו: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מעשה ‎ באחד ‎ שזרע ‎ את ‎ כרמו‎ 
בשביעית ‎ ובא ‎ מעשה ‎ לפני ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ ואמר ‎ אין ‎ אדם ‎ מקדש‎ 
t,  ,  ,  Tr  1  ^  יי ‎ •  w  ■  1  c  י  r י  ־*־  x.  האנס ‎ שזרע ‎ את ‎ הכרם ‎ ויצא ‎ מלפניו ‎ VI  : דבר ‎ שאינו ‎ שלו 

Rest  des  Vorlands 1  1־ m  Weinberg,  aut  dem  ueberschuss  .  . 

bei  de»  Teilen  einer  Spalieranlage-,  auf  dem  Rest  der 15  « קוציו ‎ אפילו ‎ כמועד ‎ עד ‎ כמה ‎ הוא ‎ נותן ‎ לפועלים ‎ עי ‎ ׳״י'׳ 
Spaliere5.  Säet  man  aber  unter  dem  Weinstock,  inner-  יתר ‎ מכאן ‎ קוצר ‎ כדרכו ‎ והולך ‎ אפילו ‎ לאדר ‎ המועד ‎ מאימתי‎ 
halb  des  Raums  zur  Bearbeitung  des  Weinstockes  und 
innerhalb  der  vier  Ellen  des  Weinbergs,  so  ist  die 
Frucht  genussunfähig.  IV•■ — V.  Wenn  jemand  mit 

!;r  .  ,  .  ®  _  ,  . .  .  J  , ,  .  שהיא ‎ נוטה ‎ תחת ‎ הגפן ‎ וכן ‎ בירק ‎ מחזיר ‎ ואינו ‎ מקדש ‎ מאימתי‎ 

seinem  Weinstock  das  Getreide  seines  Nachbars  be-  .  .  ״  ׳ 

deckt,  so  hat  er  es  genussunfähig  gemacht  und  ist  zur 20  }^ תבואה ‎ מתקדשת ‎ משתשריש ‎ וענבים ‎ משיעשו ‎ ^®נל ‎ ^׳ל 

תבואה ‎ שיבשה ‎ כל ‎ צרכה ‎ וענבים ‎ שבשלו ‎ כל ‎ צרכן ‎ 10אין‎ 
עציץ ‎ נקוב ‎ מקדש ‎ בכרם ‎ ושאינו ‎ נקוב ‎ VIII  :מתקדשות 
אינו ‎ מקדש ‎ 11ורבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ זה ‎ ווה ‎ 4אוסריץ ‎ ולא ‎ מקדשין‎ 
המעביר ‎ עציץ ‎ נקוב ‎ בכרם ‎ אם ‎ הוסיף12במאתים ‎ אסור:‎ " 

ACHTER  ABSCHNITT. 

machen,  was  nicht  ihm  gehörte.  VI.  Wenn  ein  Ge-  25  כלאי ‎ הכרם ‎ אסוריץ ‎ מלזרוע1 ‎ *ולקיים ‎ ןאסןרץ ‎ בהנאה ‎ Makl,6 
waltthäter  einen  [geraubten]  Weinberg  besäet  und  ihn  !  !>  !  !  !  !_ 

L&  J  B  כלאי ‎ זרעים ‎ אסוריץ ‎ מלזרוע ‎ ומלקיים ‎ ומותרין ‎ באכילה־וכל ‎ שכן ‎ A-64a 

בהנאה ‎ כלאי ‎ בגדים ‎ מותרין ‎ בכל ‎ דבר ‎ ואינן ‎ אסורין ‎ אלא‎ 


®הוא ‎ נקי־א ‎ אנס ‎ משישקע: ‎ VII  הרוח ‎ שעלעלה ‎ את‎ 
הגפנים ‎ על ‎ גבי ‎ תבואה ‎ יגדור ‎ מיד ‎ אם ‎ ארעו ‎ אונס ‎ מותר ‎ תבואתו‎ 


Entschädigung  verpflichtet.  R.  Jose  und  R.  Simon 
sagen:  Der  Mensch  kann  nicht  genussunfähig  machen, 
was  nicht  ihm  gehört.  [V.]  R.  Jose  erzählte:  Es  er- 
eignete  sich  einst,  dass  jemand  seinen  Weinberg 
im  Siebentjahr  besäete;  da  kam  die  Sache  vor  R.  Aqiba, 
und  er  sagte:  Der  Mensch  kann  nicht  genussunfähig 


Ml  —  לה ‎ || ‎ 2  M  אליעזר ‎ || ‎ 3  N  P  אינה ‎ || ‎ 4  M  אסורין ‎ [ 

5  M  אפיפיורות. ‎ V  אפיפריות ‎ || ‎ 6  M  —  את ‎ ן| ‎ 7  M  —  רבי.‎ ..שלו ‎ j 
8  M — הוא ‎ \\ ‎ 9  M  משתשליש ‎ || ‎ 10  N  M  אינן ‎ || ‎ 11  J-M-‎ בכרם ‎ ] 
12  M  מאתים.‎ 

1  M  ומלקיים ‎ || ‎ 2  M  —  וכ״ש ‎ בהנאה.‎ 


dann  verlassen  hat,  so  mähe  [der  Besitzer  das  Gesäete] 
selbst  am  Fest[mittel]tag  ab.  Bis  wieviel  ist  er  ver- 
pflichtet,  den  Tagelöhnern  [eventuell]  überzuzahlen?  — 
bis  zu  einem  Drittel.  [Verlangen  sie]  mehr,  so  mähe 
er  gewohnheitsmässig,  selbst  wenn  es  sich  bis  nach 
dem  Fest  verzögert.  Wann  geht  er  in  den  Besitz  des 
Gewaltthäters  über?  —  sobald  [der  Name  des  Besitzers] 


in  Vergessenheit  kommt.  VII.  Wenn  der  Wind  Weinstöcke  auf  Getreide  geneigt  hat.  so  verzäune  man  sie 
sofort;  war  man  verhindert,  so  ist  es  erlaubt.  Wenn  sich  das  Getreide  nach  dem  Weinstock  hinneigt  —  ebenso 
Kräuter  —  ,  so  neige  man  es  zurück,  es  wird  dadurch  überhaupt  nicht  genussunfähig.  Von  wann  an  ist  das 
Getreide  geeignet  genussunfähig  zu  werden?  —  sobald  es  wurzelt;  Weinbeeren?  —  sobald  sie  die  Grösse 
einer  wreissen  Bohne  erreicht  haben.  Getreide,  das  schon  vollständig  getrocknet  ist,  sowie  Weinbeeren, 
die  vollkommen  reif  sind,  sind  nicht  mehr  geeignet  genussunfähig  zu  werden.  VIII.  Ein  durchlochter 
Pflanzentopf  in  einem  Weinberg  macht  ihn  genussunfähig,  ein  undurchlochter  macht  ihn  nicht  genuss- 
unfähig;  R.  Simon  sagt:  beide  sind  verboten,  machen  ihn  aber  nicht  genussunfähig.  Wenn  jemand  einen 
durchlochten  Pflanzentopf  durch  einen  Weinberg7  getragen  hat,  so  ist  er8,  falls  er  um  ein  Zweihundertstel, 
zugenommen  hat,  verboten. 

ACHTER  ABSCHNITT. 

MISCHFRUCHT  darf  man  im  Weinberg  weder  säen,  noch  stehen  lassen,  auch  ist  die  Nutzniessung  derselben 
verboten.  Mischfrucht  anderer  Pflanzen  darf  man  weder  säen,  noch  stehen  lassen,  man  darf  sie  aber  essen  und 
um  so  mehr  nutzniessen.  Mischgewebe  ist  zu  jedem  Behuf  erlaubt;  verboten  ist  nur,  sich  damit  zu  bekleiden. 

1.  Um  als  Weinberg  betrachtet  zu  werden.  2.  Ausserhalb  der  4  Ellen,  wenn  keine  16  vorhanden  sind;  vgl.  Kil.  iv,l.  3. 
Ausserb.  der  4  Ellen,  wenn  keine  12  Vorhand,  sind;  vgl.  Kil.  iv,2.  4.  Vgl.  Kil.  vi,6.  5.  Vgl.  Kil.  vi,3  6.  Die  Früchte  des  Brachjahrs 
[Siebentjahrs]  sind  Freigut  7.  Unter  den  Weinreben.  8.  Der  Topf. 


Talmud  Bd.  I. 


Mischlinge  darf  man  züchten  und  erziehen,  verboten 
ist  nur  die  Begattung.  Mischlinge  darf  man  mit  einander 
nicht  begatten.  II.  Vieh  mit  Vieh ,  Tier  mit  Tier, 
Vieh  mit  Tier,  Tier  mit  Vieh,  ein  unreines  Tier  mit 
einem  unreinen,  ein  reines  Tier  mit  einem  reinen,  ein 
unreines  Tier  mit  einem  reinen  und  ein  reines  Tier 
mit  einem  unreinen  darf  man  zusammen  nicht  pflügen 
oder  ziehen  lassen,  auch  nicht  führen.  III.  Wer  [Misch- 
tiere]  lenkt,  erhält  die  vierzig1  [Geisselhiebe] ,  auch 
wer  im  Wagen  sitzt,  erhält  die  vierzig  [Geisselhiebe]; 
R.  Mei'r  befreit  den  letztem.  Ein  drittes2  Tier  nebenher 
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מללבוש ‎ כלאי ‎ בהמה ‎ מותרין ‎ לגדל ‎ ולקיים ‎ ואינן ‎ אסורי־ץ ‎ אלא‎ 
בהמה ‎ עם ‎ בהמה ‎ II.  : מלהרביע ‎ כלאי ‎ בהמה ‎ אסוריץ ‎ זה3בזה 
וחיה ‎ עם ‎ חיה ‎ בהמה ‎ עם ‎ חיה ‎ וחיה ‎ עם ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ עם ‎ טמאה‎ 
וטהורה ‎ עם ‎ טהורה ‎ טמאה ‎ עם ‎ טהורה ‎ וטהורה ‎ עם ‎ טמאה‎ 
Bm.3sb  0המנהיג ‎ סופג ‎ את ‎ III  : אפוריץ ‎ לחרוש ‎ ולמשוך ‎ ולהנהיג 

הארבעים ‎ והיושב ‎ בקרון ‎ סופג ‎ את ‎ הארבעים ‎ רבי ‎ מאיר ‎ פוטר‎ 
אין ‎ קושרין ‎ IV  : 4והשלישית ‎ שהיא ‎ קשורה ‎ לרצועות ‎ אסורה 
את ‎ הסוס ‎ לא5לצדדי ‎ הקרון ‎ ולא ‎ לאחר ‎ הקרון ‎ ולא ‎ את6הלובדקם‎ 
Hoi. 9 ך a  לגמלים ‎ °רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כל ‎ הנולדים ‎ מן ‎ הסוס ‎ אף ‎ על ‎ פי‎ 

״  !  ;  ix.  ivxcj.1  ucucu  ucii  Ad-iLCiii.  jl^iu  um icä”  1.1e1  neuenner 

0! ‎ שאביהן ‎ המור ‎ מותרין ‎ זה ‎ עם ‎ זה7וכן ‎ הנולדים ‎ מן ‎ החמור ‎ אף ‎ על ‎ anzubinden  ist  verboten.  Iv.  Man  darf  ein  Pferd  weder 
פי ‎ שאביהם ‎ סוס ‎ מותרין ‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ אבל ‎ הנולדין ‎ מן ‎ הסוס ‎ עם ‎ zur  Seite  eines  Rinderwagens,  noch  hinter  demselben 

הפרוטיות ‎ אסורות ‎ V  : הנולדים ‎ 8מחמור ‎ אסורין ‎ זה ‎ עם ‎ זה  anbinden;  ferner  [spanne  man]  nicht  einen  lybischen 

והרמך ‎ מותר9ואדני ‎ השדה ‎ חיה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ מטמאות ‎ באהל ‎ Esel  mit  Kamelen  zusammen,  r.  jehuda  sagt:  Alle 

כאדפ ‎ ד ,המד ‎ וחולות ‎ הסניים ‎ חיה ‎ הולדת ‎ הסנ״ם ‎ רני ‎ יופי ‎ vtm  einer  S1“te  Geworfen׳”־  wen״  auch  dere״  Vater 

״  m  1  k  em  Esel  war,  sind  mit  einander3  erlaubt,  ebenso  alle 

: 15  אומר0נבית ‎ שמאי11אומרים ‎ מטמא ‎ כזית ‎ במשא ‎ וכעדשה ‎ במגע  ,  Tr  . 

׳  ,  ׳  von  einer  Eselin  Geworfenen,  wenn  auch  deren  Vater 

שור ‎ בר ‎ מין ‎ בהמה ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ מין ‎ חיה ‎ כלב ‎ מין ‎ חיה‎ °  VI 
רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ מין ‎ בהמה ‎ חזיר ‎ מין ‎ בהמה ‎ ערוד ‎ מן ‎ חיה ‎ הפיל‎ 
והקוף ‎ מיץ ‎ היה ‎ 0ואדם ‎ מותר ‎ עם ‎ כולם ‎ למשוך ‎ ולחרוש‎ 12 ולהנהיג:‎ 

NEUNTER  ABSCHNITT. 

אין ‎ אסור ‎ משום ‎ כלאים ‎ אלא ‎ עמר ‎ ופשתים ‎ 0ואינו‎ 

20  מט ‎ מא ‎ בנגעים ‎ אלא ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ אין ‎ הכהנים ‎ לובשיץ ‎ לשמש ‎ Der  Igel  und  das  Wiesel  gehören  zum  Wild.  R.  Jose 
4בבית ‎ המקדש ‎ אלא ‎ עמר ‎ ופשתים ‎ עמר ‎ גמלים ‎ וצמר ‎ רחלים ‎ sagt  im  Namen  der  Sammajschen  Schule:  wenn  man 

שטרפן ‎ זה2בזה ‎ אם ‎ רוב ‎ מן ‎ הגמלים ‎ מותר ‎ ואם ‎ רוב ‎ מן ‎ הרחלים ‎ em  ouvengrosses  vom  wiesei  tragt,  oder  em  Linsen- 

grosses  berührt,  so  ist  dies  verunreinigend9.  VI.  Der 
Auerochs  gehört  zum  Vieh,  R.  Jose  sagt:  zum  Wild. 
Der  Hund  gehört  zum  Wild,  R.  Mei'r  sagt:  zum  Vieh. 


ein  Hengst  war,  sind  mit  einander  erlaubt;  die  von 
einer  Stute  Geworfenen  sind  aber  mit  den  von  einei 
Eselin  Geworfenen  verboten.  V.  Junge  Maultiere4 
sind  mit  einander  verboten,  der  Rammakh5  ist  erlaubt6. 
Der  Adoni-hassade7  gehört  zum  Wild.  R.  Jose  sagt: 
er  ist8  gleich  einem  Menschen  im  Zelt  verunreinigend. 


Hol.Soa 


Sab.34a 
Bl  ■5  4b 


Sab.2yb 


אסור ‎ מחצה ‎ 3למחצה ‎ אסור ‎ וכן ‎ הפשתן ‎ והקנבס ‎ שטרפן ‎ זה‎ 
2בזה: ‎ II  השיריים ‎ והכלך ‎ אין ‎ בהם ‎ משום ‎ כלאים ‎ אבל‎ 
25  Das  Schwein  gehört  zum  Vieh;  der  Waidesei  gehört  אסורים ‎ מפני ‎ מראית ‎ העין ‎ הכרים ‎ והכסתות ‎ אין ‎ בהם ‎ משום‎ 

כלאים ‎ ובלבד ‎ שלא4יהיה ‎ בשרו ‎ נוגע ‎ בהם״איץ ‎ עראי ‎ לכלאים°ולא‎ 
ילבש ‎ 5כלאים ‎ אפילו ‎ על ‎ גבי ‎ עשרה ‎ אפילו ‎ לגנוב ‎ את ‎ המכס:‎ 

III  מטפחות ‎ הידים ‎ מטפחות ‎ הספרים ‎ מטפחות ‎ הספג ‎ אין ‎ בהם‎ 
משום ‎ כלאים ‎ רבי6אלעזר ‎ אוסר ‎ ומטפחות ‎ הספרים ‎ אסורות ‎ משום‎ 
כלאים: ‎ IV  תכריכי ‎ המת ‎ ומררעתדשל ‎ חמור ‎ אין ‎ בהם ‎ משום‎ 
30  Flachs  verunreinigend10;  die  Priester  ziehen  beim  Dienst  כלאים ‎ לא ‎ יתן8המרדעת ‎ על ‎ כתיפו ‎ אפילו ‎ להוציא ‎ עליה ‎ 9זבל:‎ 
im  Heiligtum  nur  Wolle  und  Flachs  an.  Kamelhaar 


zum  Wild;  der  Elefant  und  der  Affe  gehören  zum 
Wild.  Der  Mensch  darf  mit  allen  [Tieren]  zusammen 
ziehen,  pflügen  und  führen. 

NEUNTER  ABSCHNITT. 

ALS  Mischgewebe  verboten  ist  nur  Wolle  mit  Flachs 
zusammen;  das  Aussatzmal  ist  nur  bei  Wolle  und 


Men.41b 
Bq.  1  !ja 


3  B  עם ‎ זה ‎ | 4 1  ^{-היושב ‎ בקרון ‎ || ‎ 5  M  בצידי ‎ ולא ‎ || ‎ 6  M  הליבדקם.‎ 
P  הלוברקם. ‎ N  הלוברקס ‎ || ‎ 7  M  וכל. ‎ N  אבל ‎ || ‎ 8  M  מן ‎ הח׳ ‎ J]‎ 
9  V  ואבני ‎ || ‎ 10  M —בית ‎ N  M  11  Jj —אוט׳ ‎ || ‎ 12  M  ולהנהיג.‎ 

1  P  N  בית ‎ || ‎ M2עם ‎ זה ‎ || ‎ B3  על ‎ מחצה||4 ‎ M  יהא ‎ || ‎ M5  לכל׳‎ 

על ‎ |] ‎ 6  M  אליעזר ‎ || ‎ 7  M  החמור ‎ || ‎ 8  M  -)- ‎ את ‎ || ‎ 9  M  -\- ‎ את ‎ ה.‎ 


mit  Schafwolle  zusammen  gehechelt,  ist,  falls  mehr 
Kamelhaar  dabei  ist,  [mit  Flachs]  erlaubt,  falls  mehr 
Schafwolle  dabei  ist,  verboten;  halb  und  halb  ist  ver- 
boten.  Ebenso  Flachs  mit  Hanf  zusammen  gehechelt11. 
II.  Bei  Seide  und  Barege12  hat  das  Gesetz  vom  Mischgewebe  nicht  statt,  es  ist  dennoch  des  Anscheins  wegen 
verboten.  Bei  Kissen  und  Polstern  hat  das  Gesetz  vom  Mischgewebe  nicht  statt,  man  darf  sie  aber  mit  blossem 
Leib  nicht  berühren.  Mischgewebe  darf  man  auch  vorübergehend  nicht  anlegen,  selbst  über  zehn  [Kleidern] 
und  selbst,  um  dem  Zoll  zu  entgehen.  III.  Bei  Handtüchern,  bei  Mäntelchen  der  Gesetzrolle,  sowie  bei 
Frottiertüchern  hat  das  Gesetz  vom  Mischgewebe  nicht  statt.  R.  Eleäzar  verbietet  es  auch  bei  diesen.  Bei 
Barbiertüchern  ist  das  Mischgewebe  verboten.  IV.  Bei  Totenkleidern,  bei  Eselsdecken  hat  das  Gesetz  vom 
Mischgewebe  nicht  statt;  man  darf  aber  eine  solche  Decke  auf  die  Schulter  nicht  nehmen,  selbst  um  auf 

1.  Eigentl.  39  —  wegen  Uebertretung  eines  bibl.  Verbots.  2.  Vgl.  Maimon.  zSt.  3.  Nicht  wie  Sammter  ״nebeneinander“; 
vgl.  Hol.  79a,  wo  ausdrücklich  hervorgeht,  dass  RJ.  von  der  Begattung  spricht.  4.  Die  nicht  genug  entwickelt  sind,  von  denen  man 
nicht  weiss,  ob  sie  Maultiere  od.  Maulesel  sind.  5.  Eine  Art  Maultier.  6.  Mit  dem  Pferd.  7.  Jerus.  (Kil.  viii,  5):  בר ‎ נש ‎ דטור‎ 
Bergmensch  (Bergmännchen?);  ein  Geschöpf,  über  welches  in  der  talmud.  sowie  in  der  übrig,  morgenländ.  Litt,  fabelhafte  Er- 
Zählungen  bekannt  sind.  Wahrsch.  mit  Orang-Utang  ident.  8.  Als  Leiche.  9.  Letzteres  findet  sonst  nur  bei  den  Kriechtieren  statt. 

10.  Vgl.  Lev.  13,47.  11.  Wenn  mehr  Flachs,  so  ist  es  mit  Wolle  verboten.  12.  Die  rieht.  Uebers.  des  כלו ‎ unklar  (eine  Aufzähl,  der 
verseil.  Erldl.  bei  Riegcr.  Techno!  u.  Terminol.  der  Handwerke  i.  d  Misnah  p.  6),  wahrsch.  eine  Art  B. 


Sab.2pb 

46b 

Pes.söb 


Nid  61b 
Dt. 22,11 
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derselben  Mist  zu  tragen. 

[Mischgewebe]  wie  gewöhnlich  verkaufen1,  sie  dürfen 
aber  nicht  beabsichtigen,  [sich]  bei  Sonnenschein  gegen 
die  Sonne  oder  im  Regen  gegen  den  Regen  [zu 
schützen] ;  die  Strengfrommen  aber  pflegen  es  auf 
einem  Stab  zu  tragen.  VI.  Schneider  nähen  es  wie  ge- 
wohnlich,  sie  dürfen  aber  nicht  beabsichtigen,  [sich] 
bei  Sonnenschein  gegen  die  Sonne  oder  im  Regen 
gegen  den  Regen  [zu  schützen];  die  Strengfrommen 
pflegen  es  beim  Nähen  auf  dem  Roden  zu  halten. 


Sab.p4a 
fab.pa 
Men. 39a 
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v.  Kleiderhändler  dürfen  ״מוכרי ‎ כסות ‎ מוכרין ‎ כדרכן ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתבונו ‎ בחמה ‎ Y 

: מפני ‎ החמה ‎ ובגשמים ‎ מפני ‎ הגשמים ‎ והצנועים ‎ מפשילין ‎ במקל‎ 
תופרי ‎ כסות ‎ תופריץ ‎ כדרנץ ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתנונו ‎ בחמה ‎ VI 
: מפני ‎ החמה ‎ ובגשמים ‎ מפני ‎ הגשמים ‎ והצנועים ‎ תופרים ‎ בארץ 
10הברסין ‎ והברדסיץ ‎ והדלמטיקיון ‎ ומנעלות ‎ הפינוץ ‎ לא ‎ VII 
ילבש ‎ בהן ‎ עד ‎ שיבדוק ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ 1הבאים ‎ מחוף ‎ הים‎ 
וממדינת ‎ הים ‎ אינן ‎ צריביץ ‎ בדיקה ‎ מפני ‎ שחזקתן ‎ בקנבום ‎ ומנעל‎ 
אין ‎ אסור ‎ משום ‎ VIII  : של ‎ 11זרד ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ כלאים 
כלאים ‎ אלא‎ “טווי ‎ וארוג ‎ שנאמר״לא ‎ תלבש ‎ שעטנז ‎ דבר ‎ שהוא ‎ .  ,  ,  יי4 ‎ זז‎ 

Vll.  Man  darf  keine  Umschlagetucher־*  und  Hullen  an-  !11  10 

legen,  keine  wollenen  Reinkleider  und  Filzschuhe  an-  10  ™  ^  רבי ‎ שמעץ ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומי ‎ נלת ‎ W1“  שוע ‎ יי‎ 
ziehen,  bevor  man  sie  untersucht^ hat.  r.  jose  sagt:  הלבדים ‎ אפורין ‎ מפני ‎ שהם ‎ IX  . את ‎ אביו ‎ שבשמים ‎ ע .יו 
die  von  den  Küstenstädten  und  aus  den  überseeischen 
Ländern  herkommen,  braucht  man  nicht  zu  unter- 
suchen,  weil  sie  voraussätzlich  mit  Hanf  angefertigt 
sind.  Rei  Pantoffeln3  hat  das  Gesetz  vom  Mischgewebe 
nicht  statt.  VIII.  Als  Mischgewebe  ^rboten  ist  nur, 
was  zusammen  gesponnen  und  gewebt  ist,  denn  es  heisst: 

4 Du  sollst  Mischgewebe 5  nicht  an  ziehen :  eine  Sache, 
die  gekrempelt,  gesponnen  und  gezwirnt  ist.  R.  Simon 
b.  Eleazar  sagt:  er6  wendet  sich  ab  und  lässt  seinen 
Vater  im  Himmel  sich  abwenden.  IX.  Filz7  ist  ver- 
boten,  weil  er  gekrempelt  ist.  Eine  Wolienfranse  an  20 


שועים ‎ פיף ‎ של ‎ צמר ‎ בשל ‎ פשתן ‎ אסור ‎ מפני14 ‎ שהם ‎ חוורין‎ 
באריג ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ משיחות ‎ של ‎ ארגמן ‎ אסורות ‎ מפני ‎ שהוא‎ 
מולל ‎ עד15שלא ‎ קושר ‎ לא ‎ יקשור16סרט ‎ של ‎ צמר ‎ בשל ‎ פשתן‎ 
לחגור ‎ בו ‎ את ‎ מתניו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהרצועה ‎ באמצע: ‎ X  אותות ‎ 15 
הגרדיץ ‎ ואותות ‎ 17 הכובסין ‎ אסורות ‎ משום ‎ כלאים°התוכף ‎ תביפה‎ 
אחת ‎ אינה ‎ חיבור ‎ ואין ‎ בה ‎ משום ‎ כלאים ‎ והשומטה ‎ בשבת‎ 
פטור ‎ עשה ‎ 18שני ‎ ראשיה ‎ לצד ‎ אחד ‎ חיבור ‎ ויש ‎ בה ‎ משום‎ 
כלאים ‎ והשומטה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ שישלש‎ 
השק ‎ והקופה ‎ מצטרפין ‎ לכלאים:‎ 


einem  Flachsgewand  ist  verboten,  weil  dies  wie  an-  pnn»M14  ||את— M13  ||  ^W+M12  ||  זרב ‎ M 11  ||הבדסין MIO 
gewebt  aussieht.  R.  Jose  sagt:  purpurwollene  Gurte  M  18  || של ‎ כובסין ‎ אסורין ‎ M  17  |]  סרק ‎ M16  |j  שהוא ‎ M15  ||  לאריג‎ 
sind  verboten8,  weil  man  sie  gewöhnlich  anheftet,  be- 

vor  man  sie  umbindet.  Man  knüpfe  nicht  einen  wr011enen  Strick  an  einen  leinenen,  um 
Lenden  zu  binden,  selbst  wenn  ein  Lederriemen  dazwischen  ist. 


•שתי ‎ ראש׳ ‎ בצד.‎ 

י 

ihn  um  die 

X.  Die  Zeichen  der  Ivrempler  und  der 
Wäscher  sind  als  Mischgewebe  verboten.  Wenn  jemand  einen  einzigen  Nadelstich  macht,  so  heisst  dies  keine 
Anheftung,  das  Gesetz  vom  Mischgewebe  hat  dabei  nicht  statt,  und  wer  ihn  am  Sabbath  herauszieht,  ist 
straffrei.  Flat  man  beide  Enden  [des  Fadens]  nach  einer  Seite  durchgezogen,  so  heisst  dies  eine  Anheftung, 
hierbei  hat  das  Gesetz  vom  Mischgewebe  statt,  und  wer  ihn  am  Sabbath  herauszieht,  ist  strafbar.  R.  Jehuda 
sagt:  erst  wenn  man  einen  dritten  [Stich]  macht.  Ein  Sack  oder  eine  Tasche  werden  bezüglich  des  Misch- 
gewebes  mitgerechnet. 


1)  Mq.3b @ד ‎ *איימתי ‎ הורשין ‎ 1בשדה ‎ האילן ‎ ערב ‎ שביעית ‎ בית‎ 
]jgi ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ כל ‎ זמן ‎ שהוא ‎ יפה ‎ לפרי ‎ ובית ‎ הלל‎ 
אומרים ‎ עד ‎ העצרת ‎ וקרובין ‎ דברי ‎ אלו ‎ להיות ‎ כדברי ‎ אלו:‎ 

II  איזהו ‎ שדה ‎ האילן ‎ כל ‎ שלשה ‎ אילנות ‎ לבית ‎ סאה ‎ אם‎ 


k  WA  IE  lange  darf  man  das  Baumfeld  im  Vor- 

v 

siebentjahr  pflügen9?  —  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  so  lange  dies  für  die  [diesjährige]  Frucht 
nützlich  ist;  die  Schule  Hillels  sagt:  bis  zum  Ver- 

sammlungsfest10.  Die  Worte  dieser  kommen  den  Worten  ...  . 

jener  nahe.  11.  Weiches  heisst  Baumfeld?  —  das  drei  ראויין ‎ לעשות ‎ ככר ‎ דבילה ‎ יטל ‎ ש  טים ‎ מנה ‎ באיטלקי ‎ ח! ‎ רשים‎ 
Bäume  auf  einer  Ackerfläche  einer  Seäh  Aussaat  hat;  .שדה•  Ml 

wenn  sie  geeignet  sind,  einen  Feigenkuchen  von  sechzig  italischen  Minen  hervorzubringen,  so  pflüge  man  ihret- 


1.  Auf  den  Schultern  tragen.  2.  ברדס ‎ rieht.  פלדס, ‎ plaid.  3.  Od.  gefütterte  Schuhe.  4.  Dt.  22,11.  5.  שוע ‎ =  שי^טנז ‎ krempeln 
טוה ‎ spinnen  נרד ‎ zwirnen.  6.  Wer  dieses  Verbot  Übertritt;  dies  wegen  der  Aehnlichk.  v.  ברז ‎ u  7  נלוז‎ .  Mit  Flachs.  8.  Ueber  einem 
Flachsgewand  zu  tragen.  9.  Vgl.  Ex.  23,11.  10.  Vul.  Pfingsten. 
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כל ‎ בית ‎ סאה ‎ בשבילן ‎ פחות ‎ מבאן ‎ אין ‎ חורשיץ ‎ להן ‎ אלא2מלא‎ 
האורה ‎ וסלו ‎ חוצה ‎ לו: ‎ III  אחד ‎ אילץ ‎ סרק ‎ ואחד ‎ אילץ‎ 
מאבל ‎ האין ‎ אותן ‎ באילו ‎ הם ‎ תאנים ‎ אם ‎ ראוין ‎ לעשות ‎ כבר‎ 
דבלה ‎ של ‎ ששים ‎ מנה ‎ באיטלקי ‎ חורשין ‎ כל ‎ בית ‎ סאה ‎ בשבילן‎ 
פחות ‎ מיכאן ‎ אין ‎ חורשין ‎ להם ‎ אלא ‎ 3לצרכן: ‎ IV  היה ‎ אחד‎ 
עושה ‎ בבר ‎ דבלה4ושנים ‎ אין ‎ עושין ‎ או ‎ שנים ‎ עושיץ5ואחד ‎ אינו‎ 
עושה ‎ אין ‎ חורשין ‎ להם ‎ אלא ‎ לצרכן ‎ עד ‎ שיהיו ‎ משלשה ‎ ועד‎ 
תשעה ‎ היו ‎ עשרה ‎ מעשרה ‎ ולמעלה ‎ בין ‎ עושין ‎ בין ‎ שאינן‎ 
עושין ‎ חורשין ‎ כל ‎ בית ‎ סאה ‎ בשבילן ‎ שנאמר ‎ “בחריש ‎ ובקציר ‎ ex 34,31 

0  1  kuchen  hervorzubnngen,  die  anderen  zwei  aber  nicht,  ן  י! ‎ 1  1 

... ‎ , , .  ,  .  ,  ,  ,  .  .  ,  0! ‎ תשבת ‎ איו ‎ צריד ‎ לומר ‎ חריש ‎ וקציר ‎ של ‎ שביעית ‎ אלא ‎ חריש ‎ Rk ■i/a 

I  I  I  oder  zwei  sind  geeignet,  der  eine  aber  nicht,  so  pflüge  ׳  .  Mq.jb 

של ‎ ערב ‎ שביעית ‎ 6שהוא ‎ נכנס ‎ בשביעית ‎ וקציר ‎ של ‎ שביעית ‎ Mak.pb 
שהוא ‎ יוצא7למוצאי ‎ של ‎ שביעית“ ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ מה ‎ חריש ‎ Men.^a 
רשות ‎ אף ‎ קציר ‎ רשות ‎ יצא ‎ קציר ‎ העומר: ‎ V  “שלשה ‎ אילנות‎ Bb.26b 
של ‎ שלשה ‎ אנשים ‎ הרי ‎ אלו ‎ מצטרפין ‎ וחורשיץ ‎ כל ‎ בית ‎ סאה‎ 


wegen  die  ganze  Seähfläche,  wenn  aber  weniger  als 
dies,  so  pflüge  man1  ihretwegen  nur  den  Raum,  den 
der  Pflückende  mit  seinem  Korb,  wenn  er  ihn  nach 
aussen  hält,  einnimmt.  III.  Sowol  ein  fruchtloser  Baum 
wie  auch  ein  Baum  essbarer  Früchte  wird  wie  ein  Feigen- 
bäum  betrachtet:  sind  sie  geeignet,  einen  Feigenkuchen 
von  sechzig  italischen  Minen  hervorzubringen,  so 
pflüge  man  ihretwegen  die  ganze  Seähfläche,  wenn 
aber  weniger  als  dies,  so  pflüge  man1  nur,  wieviel  sie 
erfordern.  IV.  Ist  einer  geeignet  einen  [solchen]  Feigen- 


man  nur,  soviel  sie  erfordern;  dies,  wenn  drei  bis 
neun  vorhanden  sind.  Sind  zehn  oder  mehr  als  zehn 
vorhanden,  so  pflüge  man  ihretwegen  die  ganze  Seäh- 
fläche,  ohne  Unterschied,  ob  sie  dies  hervorbringen 
,  ,  ,  oder  nicht,  denn  es  heisst:  2  Während  der  Zeit  des 

״  בשבילן ‎ וכמה ‎ יהא ‎ ביניהם ‎ רנן8נםל'אל ‎ אומר ‎ כי' ‎ עההא ‎ הנקי ‎ Pßägfns  uni  ^  ErnUns  s0Ust  iu  ruken.  dies  ist 
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ja  bezüglich  des  Pfliigens  und  Erntens  im  Siebentjahr 
nicht  nötig3,  vielmehr  ist  dies  zu  beziehen  auf  das 
Pflügen  im  Vorsiebentjahr,  das  sich  in  das  Siebent- 
jahr  hineinzieht  und  auf  das  Ernten  im  Siebentjahr, 
das  sich  in  das  Nachsiebentjahr  hineinzieht.  R.  Jismäel 
sagt:  wie  das  Pflügen  ein  Freigestelltes  ist,  so  muss 
auch  des  Ernten  ein  Freigestelltes  sein,  ausgenommen 
das  Ernten  der  Erstlingsgarbe4.  V.  Drei  Bäume 
dreier  Eigentümer  werden  vereinigt,  und  man  pflügt 
ihretwegen  die  ganze  Seähfläche.  Wieviel  [Raum] 
muss  zwischen  ihnen  sein?  —  R.  Gamaliel  sagt: 
. 25  דברי ‎ רבי ‎ שמעון  dass  das  Rind  mit  seinem  Gespann  durchgehen 
kann.  VI.  Sind  zehn  Sämlinge  auf  einer  Seäh- 
fläche  zerstreut  vorhanden,  so  pflüge  man  ihretwegen 
die  ganze  Seähfläche  bis  zum  Neujahrsfest.  Sind  sie 
in  einer  geraden  Reihe  oder  in  einem  Halbkreis  an- 
einander  gereiht,  so  pflüg«  man  nur,  wieviel  sie  er- 
fordern.  VII.  Sämlinge  und  Kürbisse  auf  einer 

מובליץ ‎ ומעדרין ‎ במקשאות ‎ ובמדלעות ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ וכן ‎ II 30  Seähfläche  werden  zusammengerechnet,  r.  simön  b. 

— — - - - -  Gamaliel  sagt:  sind  je  zehn  [griechische]  Kürbisse  auf 

|  ץב׳^אין ‎ עושין‎ — M  4  ||  ( צרכן^(וכן ‎ בכל ‎ הפרק  M  3  ||  מלא ‎ M  2  e|ner  Seähfläche  vorhanden,  so  pflüge  man  die  ganze 

Seähfläche  bis  zum  Neujahrsfest.  VIII.  Wie  lange 
heissen  sie  Sämlinge?  —  R.  Eleäzar  b.  Azarja  sagt: 
bis  sie  genussfrei  sind5;  R.  Jehosuä  sagt:  bis  sieben 


Zeb. 


עובר ‎ בכליו: ‎ VI  "עשר ‎ נטיעות ‎ מפוזרות ‎ בתיך ‎ בית ‎ סאה ‎ Tat/jä 
חורשין ‎ כל ‎ בית ‎ סאה ‎ 9בשבילן ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ היו ‎ עשויות ‎ suk.34a 
שורה ‎ ומוקפות ‎ עטרה ‎ אין ‎ חורשין ‎ להם ‎ אלא ‎ לצדכן: ‎ ^ 
VII  הנטיעות ‎ והדלועים ‎ מצטרפין ‎ לתוך ‎ בית ‎ סאה ‎ רבץ ‎ שמעון‎ 
בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ 10כל ‎ עשרה ‎ דלועים ‎ לבית ‎ סאה ‎ חורשים ‎ כל‎ 
בית ‎ סאה ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה: ‎ VIII  עד ‎ אימתי ‎ נקראו ‎ נטיעות‎ 
רבי״אלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ עד ‎ שיחולו ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר12בת‎ 
שבע ‎ שנים ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ נטיעה ‎ כשמה ‎ אילץ ‎ 13שנגמם‎ 
והוציא ‎ חליפין ‎ מטםח14ולמטה ‎ כנטיעה ‎ מטפח15ולמעלה ‎ כאילן‎ 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

Mq.3b °עד ‎ אימת ‎ חורשים ‎ בשדה ‎ הלבן ‎ ערב ‎ שביעית ‎ עד‎ 

שתכלה ‎ הליחה ‎ כל ‎ זמן ‎ שבני ‎ אדם ‎ חורשים ‎ ליטלבמקשאות‎ 
ובמדלעות ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ נתת ‎ תורת ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ 2בידו‎ 
אלא ‎ בשדה ‎ הלבן ‎ עד ‎ הפסח ‎ ובשדה ‎ האילן ‎ עד ‎ עצרת:‎ 


שמעון ‎ -j-  M  8  ||  עם ‎ מוצאי ‎ M  7  ;  שנכנס ‎ M  6  |j  וא׳ ‎ אין ‎ עושה‎ — M  5 
עד ‎ תשע ‎ M  12  ||  אליעזר ‎ V  11  jj  כל ‎ —  M  10 1|  בשב׳ ‎ —  M  9  ||  בן‎ 
ולמעל׳. ‎ M  15  ||  ולמטן ‎ M  14  ||  שנפגם ‎ M  13  ||  שנים‎ 
לעצמו. ‎ M  2  ||  מקשות ‎ ומדלאות ‎ M  1 

Jahre;  R.  Äqiba  sagt:  Sämling,  wie  dies  der  Name  besagt6.  Wenn  ein  Baum,  der  abgeschnitten  wurde, 
neue  Schösslinge  hervorbringt,  so  werden  sie,  falls  er  niedriger  als  eine  Handbreite  ist,  als  Schösslinge,  falls 
er  höher  ist,  als  Baum  betrachtet  —  Worte  R.  Simons. 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

BIS  wie  lange  darf  man  das  Getreidefeld7  im  Vorsiebentjahr  pflügen?  —  bis  die  Feuchtigkeit  [des 
Bodens]  aufhört,  nämlich,  so  lange  Leute  noch  Gurken-  und  Kürbisgärten  zur  Beflanzung  pflügen.  R. 
Simön  wandte  ein:  Du  hast  ja  also  jedem  das  Gesetz  nach  Willkür  überlassen!  Vielmehr,  das  Getreide  pflüge 
man  bis  zum  Pesahfest,  das  Baumfeld  dagegen  bis  zum  Versammlungsfest.  II.  Gurken-  und  Kürbisfelder 
darf  man  bis  zum  Neujahrsfest  düngen  und  umgraben;  ebenso  das  künstlich  bewässerte  Feld.  Man  darf  bis 

1.  Um  die  Bäume.  2.  Ex.  34,21.  Dieser  Vers  wird  als  Beleg  für  den  ersten  Satz  der  Mischra  angezogen.  3.  Da  dies  auch 
an  anderer  Stelle  (Lev.  25,4)  geboten  wird.  4.  Vgl.  Lev.  23,10  ff.  —  Nach  RJ.  bezieht  sich  der  angez.  Vers  auf  den  Sabbath  und 
weist  darauf  hin,  dass  man  der  Erstlingsgarbe  wegen  den  Sabb.  entweihen  darf.  5.  Im  4.  bezw.  5.  Jahr;  vgl.  Lev.  19,23  ff.  6.  Ein 
jahr.  7.  Wörtl.:  weisses  Feld. 


zum  Neujahrsfest  Maserbildungen  ausscheiden,  die 
Blätter  entfernen,  die  Wurzel  mit  Erde  bedecken  und 

v  י 

die  Bäume  beräuchern.  R.  Simon  sagt:  selbst  1m 
Siebentjahr  darf  man  die  welken  Blätter  von  der  Traube 
entfernen.  III.  Man  darf  bis  zum^Neujahrsfest  [das 


zum  Neujahrsfest  ausschneiden,  beschneiden  und  ab- 
kratzen.  R.  Jehosuä  sagt:  wie  lange  das  Beschneiden 
und  das  Abkratzen  des  fünften  Jahrs  reicht,  so  lange  ist  es 
auch  im  sechsten  Jahr  erlaubt.  R.  Simon  sagt:  so 
lange  ich  das  Baumfeld  bestellen  darf,  darf  ich  ihn 
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3בבית ‎ השלחין ‎ מיבלין ‎ מפרקי־ן ‎ מאבקין ‎ מעשנץ ‎ עד ‎ ראש‎ 
השנה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אף ‎ נוטל ‎ הוא ‎ את ‎ העלה ‎ מן ‎ האשכול‎ 
מסקליץ ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ מקרסמיץ ‎ מורדין ‎ III  :בשביעית 
מפסלין ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ כזירודה ‎ 4וכפיסולה‎ 

VUli^XUUXi•  1  IX.  1UU11  V-i  CI  1  1  UiO  //Ulli  HOUJUUIOIVUV  L  ־י,*־‘ ‎ *־־י‎ ’  ;  .  '  I 

Feld]  entsteinigen;  ebenso  darf  min  die  Bäume  bis  5  של ‎ חמישית ‎ בך ‎ של ‎ ששית ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ בל ‎ זמן ‎ שאני‎ 

0מזהמין ‎ את ‎ IV  : רשאי ‎ בעבודת ‎ האילן ‎ רשאי ‎ אני ‎ בפיסולו  Asjob 
הנטיעות ‎ וכורכין ‎ אותן ‎ וקוטמין ‎ אותן ‎ ועושין ‎ להם ‎ בתים ‎ ומשקין‎ 
אותן ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ רבי5אלעור ‎ ברבי ‎ ערוק ‎ אומר ‎ אף ‎ משקה‎ 
םכין ‎ את‎ °  V  : הוא ‎ את ‎ הנוף ‎ בשביעית ‎ אבל ‎ לא6את ‎ העקר  ib. 

auch  pflegen,  1v.  Man  darf  die  Sämlinge  bis  zum  10  הפגים ‎ ומ‎ נקבים ‎ אותם ‎ עד ‎ ראש ‎ השנה ‎ פני ‎ ערב ‎ שביעית‎ 
Neujahrsfest  mit  Mist  bestreichen,  umwickeln,  ab-  שנבנסו ‎ לשביעית ‎ ושל ‎ שביעית ‎ שיצאו ‎ למוצאי ‎ שביעית ‎ לא‎ 
stutzen,  mit  Schutzhütten  versehen  und  begiessen.  סכין ‎ ולא ‎ מנקבין ‎ אותן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מקום ‎ שנהגו ‎ לסוך‎ 
R.  Eleäzar  b.  (Jadoq  sagt:  man  darf  im  Siebentjahr  den  איק ‎ ס;ץ ‎ מפד ‎ שהיא ‎ עבןדה ‎ מקןם ‎ שנהגן ‎ ,^א ‎ ^  ם 
Wipfel  begiessen,  nicht  aber  den  Stamm.  V.  Man  darf  1  ; 

רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ באילן ‎ מפני ‎ שהוא ‎ רשאי ‎ בעבודת ‎ האילן: ‎ . ,  .  ״  . 

die  jungen  beigen  bis  zum  Neujahrstest  mit  Oel  be-  l  1  '  »  r  /  v- 
VI  Rh.lob  אין ‎ מטעין ‎ ואין ‎ מ~י ‎ -  ן  ,אן ‎ מ  _י_ין ‎ ע׳ ‎ ב  שביעית ‎ 15  streichen  und  durchlöchern.  Junge  Feigen  aus  dem 
פחות ‎ מישלישים ‎ יום ‎ לפני ‎ ראיש ‎ הישנה ‎ ואם ‎ נטע ‎ או ‎ הבריך ‎ או ‎ Vorsiebentjahr.  die  bis  in  das  Siebentjahr  hinein,  oder 
Pes.SSa  הרכיב ‎ 7יעקור ‎ 0רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כל ‎ הרכבה ‎ שאינה ‎ קולטת‎ 
לשלשה ‎ ימים ‎ שוב ‎ אינה ‎ קולטת ‎ רבי ‎ יופי ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ אומרים‎ 
36*.ra ‎ לשתי ‎ שבתות: ‎ VII  "האורן ‎ והדוחן ‎ והפרגין ‎ והשומשמיץ‎ 
שהשרישו ‎ לפני ‎ ראש ‎ השנה ‎ מתעשריץ ‎ לשעבר ‎ ומותרין‎ 
בשביעית ‎ ואם ‎ לאו ‎ אסורין ‎ בשביעית ‎ ומתעשרין ‎ לשנה ‎ הבאה:‎ 

VIII  רבי ‎ שמעון ‎ שזורי ‎ אומר ‎ פול ‎ המצרי ‎ שזרעו ‎ לזרע ‎ בתהלה‎ 
כיוצא ‎ בהן ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אפונין ‎ הגמלוניץ ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ רבי‎ 
אליעזר ‎ אומר ‎ אפוניץ ‎ הגמלוניץ ‎ 8משתרמלו ‎ לפני ‎ ראש ‎ השנה:‎ 

«!!. IX  rh  “הבצלים ‎ 9הפריםים ‎ ופול ‎ המצרי ‎ שמנע ‎ מהם ‎ מים ‎ שלשים ‎ 25 
יום ‎ לפני ‎ ראש ‎ השנה ‎ מתעשרין ‎ לשעבר ‎ ומותריץ ‎ בשביעית ‎ ואם‎ 
לאו ‎ אסורין ‎ בשביעית ‎ ומתעשרין ‎ לשנה ‎ הבאה ‎ ושלבעל10(הכית)‎ 

שמנע ‎ מהם״מים ‎ שתי ‎ עונות ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
שלש: ‎ X  הדלועין ‎ שקיימן ‎ לזרע ‎ אם ‎ הקשו ‎ לפני ‎ ראש ‎ השנה‎ 
ונפסלו ‎ מאוכל ‎ אדם ‎ 12מותר ‎ לקיימן ‎ בשביעית ‎ ואם ‎ לאו13אםור ‎ 30 
לקיימן ‎ בשביעית ‎ התמרות ‎ שלהם ‎ אסורות ‎ בשביעית ‎ ומרביצין‎ 
בעפר ‎ לבן ‎ דברי ‎ רבי ‎ 14שמעון ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אוסר ‎ ממרסין‎ 
באורו16בשביעית ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אבל16אין ‎ מכסחין:‎ 


die  aus  dem  Siebentjahr,  die  bis  in  das  Nachsiebent- 
jahr  hinein  stehen  geblieben  sind,  darf  man  weder  mit 
Oel  bestreichen  noch  durchlöchern.  R.  Jehuda  sagt: 
in  einem  Ort,  wo  es  gebräuchlich  ist,  sie  zu  be- 
streichen,  darf  man  sie  nicht  bestreichen,  weil  dies  zur  20 
Bestellung  gehört;  in  einem  Ort,  wo  es  nicht  ge- 
bräuchlich  ist,  sie  zu  bestreichen,  darf  man  sie  wr01 
bestreichen.  R.  Simon  erlaubt  dies  beim  Baum  selbst, 
weil  da1  die  Bestellung  des  Baumfelds  erlaubt  ist. 
VI.  Innerhalb  dreissig  Tage  vor  dem  Neujahrsfest  darf 
man  im  Vorsiebentjahr  nicht  mehr  pflanzen,  noch 
senken,  noch  pfropfen;  hat  man  gepflanzt,  ge- 
senkt  oder  gepfropft,  so  reisse  man  es  aus.  R.  Jehuda 
sagt:  Jedes  Pfropfen,  das  innerhalb  dreier  Tage  nicht 

v 

wurzelt,  wurzelt  nicht  mehr.  R.  Jose  und  R.  Simon 
sagen:  innerhalb  zweier  Wochen.  VII.  Reis,  Hirse, 
Mohn2  und  Sesam3,  die  vor  dem  Neujahrsfest  gewurzelt 
haben4,  werden  wie  die  vorjährigen  Früchte  ver- 
zehntel5  und  sind  im  Siebentjahr  erlaubt;  wenn  aber 
nicht,  so  sind  sie  im  Siebentjahr  verboten  und  werden 
wie  die  diesjährigen  Früchte  verzehntet.  VIII.  R.  Simon 
Sezori  sagt:  Die  egyptische  Bohne,  die  man  von  vorn- 
herein  als  Saat  säet,  gleicht  hierin  jenen.  R.  Simon 
sagt:  auch  die  grossen  Bohnen  gleichen  hierin  jenen. 


M  6  ||  אליעזר ‎ B  5  |  וכפיסולה ‎ P  4  ||  בית ‎ הש׳ ‎ מזבלין ‎ מפ׳ ‎ M  3 
הסרוסים ‎ M  .והס׳  P  9  ||  שתירמלו ‎ M  8  ||  יעקר ‎ M  7  ||  על‎ 
אסורין ‎ M  13  ||  מותרין ‎ M  12  j|  מים ‎ —  M  11  ||  הבית‎ — B  M  10 
.לא  M  16  ||  ביס׳ ‎ רש״א ‎ —  M  15  ||  ישמע׳ ‎ M  14 

R.  Eleäzar  sagt:  bei  den  weissen  Bohnen  ist  dies  nur  der  Fall,  wenn  vor  dem  Neujahrsfest Hülsen  vorhanden  waren. 

IX.  Schalotten  und  egyptische  Bohnen ,  die  man  dreissig  Tage  vor  dem  Neujahrsfest  nicht  bewässert  hat,  werden  wie 
die  vorjährigen  Früchte  verzehntet  und  sind  im  Siebentjahr  erlaubt,  wenn  aber  nicht,  so  sind  sie  im  Siebentjahr 
verboten  und  werden  wie  die  diesjährigen  Früchte  verzehntet.  Ebenso  bezüglich  eines  natürlich  bewässerten 
Felds,  bei  dem  man  zwei  Bewässerungszeiten  vorbeigelassen  hat  —  Worte  R.  Mei'rs,  die  Weisen  sagen:  drei. 

X.  Kürbisse,  die  man  zur  Saat  stehen  lässt,  darf  man  im  Siebentjahr  aufbewahren,  falls  sie  noch  vor  dem. 
Neujahrsfest  hart  und  für  Menschen  als  Speise  unbrauchbar  geworden  sind;  wenn  aber  nicht,  so  darf  man  sie 
im  Siebentjahr  nicht  aufbewahren.  Die  Knospen  derselben  sind  im  Siebentjahr  verboten.  Man  darf  [im  Siebent- 
jahrj  den  [brachliegenden]  Boden  besprengen  —  Worte  R.  Simons;  R.  Eliezer  b.  Jäqob  verbietet  dies.  Man 
darf  im  Siebentjahr  Reisfelder  bewässern;  R.  Simon  sagt:  man  darf  sie  aber  nicht  entblättern. 

1.  Im  Nachsiebentjahr.  2.  So  nach  der  Bezeichn,  mehrerer  Comm.  3.  Nach  AA.:  Mohn.  4.  In  einem  gewöhnt.  Jahr.  5.  Im  1., 

2.,  4.  u.  5.  Jahr  wird  der  zweite  Zehnt,  im  3.  u.  6.  der  Armenzehnt  entrichtet. 
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DRITTER  ABSCHNITT. 

VON  wann  an  darf  man  [im  Siebentjahr]  den  Dung 
nach  dem  Dunghaufen  hinausführen?  —  sobald  die 
TJebertreter1  die  Landarbeit  eingestellt  haben  —  Worte 
R.  Mei'rs;  R.  Jehuda  sagt:  sobald  das  Süsse2  eintrocknet; 
R.  Jose  sagt:  sobald  er  bindet3.  II.  Wieviel  Dung 
5  darf  man  hinausführen?  —  bis  drei  Haufen  von  je 
zehn  Körben  zu  einem  Letekh  auf  die  Seähfläche.  Man 
darf  die  Zahl  der  Körbe  vermehren,  nicht  aber  die  der 
Haufen;  R.  Simon  sagt:  auch  die  der  Haufen.  III.  Man 
bringe  auf  das  Feld  drei  Haufen  Dung  für  die  Seäh- 
fläche,  wenn  mehr,  so  lege  man  sie  in  einen  Kreis  — 
10  Worte  R.  Simons;  die  Weisen  verbieten  dies,  es  sei 
denn,  dass  man  sie  drei  [Handbreiten]  tiefer  oder  drei 
höher  legt.  Man  darf  den  Dung  auch  in  einem  Haufen 
sammeln;  R.  Meir  verbietet  dies,  es  sei  denn,  dass 
man  ihn  drei  [Handbreiten]  tiefer  oder  drei  höher 
legt.  Hat  man  nur  wenig,  so  thue  man  allmälig  hin- 
!5  zu;  R.  Eleäzar  b.  Azarja  verbietet  dies,  es  sei  denn, 
dass  man  ihn  drei  [Handbreiten]  tiefer  oder  drei  höher 
legt,  oder  dass  man  ihn  auf  einen  Felsen  legt.  IV.  Wenn 
jemand  sein  Feld  pferchen  will,  so  mache  er  eine 
Hürde  auf  einem  Acker  von  zwei  Seäh  Aussaat;  dann 
reisse  er  [die  Wände]  an  drei  Seiten  ab  und  lasse 
20  eine  [mittlere]  stehen4,  folglich  kann  er  eine  Acker- 
fläche  von  vier  Seäh  pferchen ;  R.  Simon  b.  Gamaliel 
sagt:  eine  Ackerfläche  von  acht  Seäh5.  Hat  das  ganze 
Feld  nur  vier  Seäh,  so  lasse  man  des  Anscheins  wegen 
ein  Stück  frei.  Aus  dem  Pferch  führe  man  [den  Dung] 
nach  dem  Feld,  nach  der  Vorschrift  bezüglich  des 
25  Düngens.  V.  Man  darf  keinen  Steinbruch  in  seinem 
Feld  eröffnen,  falls  daselbst  von  früher  keine  drei  Stein- 
häufen,  von  je  drei  [Ellen]  Länge,  drei  Breite  und  drei 
Höhe  —  das  beträgt  siebenundzwanzig  Steine  —  waren. 
VI.  Wenn  eine  Steinwand  zehn  Steine  hat,  von  denen  zwei 
Menschen  je  einen  tragen  müssen,  so  dürfen  sie  fort- 
30  genommen  werden.  Das  Mass  einer  solchen  Steinwand 
ist  zehn  Handbreiten ;  wenn  weniger,  so  ist  sie  ein 
Steinbruch  und  man  darf  sie  bis  weniger  als  eine  Hand- 
breite  über  der  Erde  niederreissen.  Diese  Worte  gelten 
nur  bei  seinem  eigenen  [Feld],  aber  aus  dem  seines 
Nächsten  nehme  man,  wieviel  man  will;  auch  gelten  diese 
Worte  nur  dann,  wo  man  im  Vorsiebentjahr  noch  nicht 
angefangen  hat,  hat  man  aber  bereits  im  Vorsiebentjahr 


DRITTER  ABSCHNITT. 

מאימתי ‎ מוציאין ‎ זבלים ‎ לאשפתו^משיפסיק^עוברי‎ 
עבירה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משייבש ‎ המתוק ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ אומר ‎ משיקשר: ‎ II  עד ‎ כמה ‎ מזבליץ ‎ עד ‎ שלש ‎ שלש‎ 
אשפתות ‎ לבית ‎ סאה ‎ של ‎ עשר ‎ עשר ‎ משפלות ‎ של ‎ לתך ‎ לתך‎ 
מוסיפין ‎ על ‎ המשפלות ‎ ואין ‎ מוסיפין ‎ על ‎ האשפתות ‎ רבי ‎ שמעוץ‎ 
אומר ‎ אף ‎ על ‎ האשפתות: ‎ III  עושה ‎ אדם ‎ את ‎ שדהו ‎ שלש‎ 
שלש ‎ אשפתות3לבית ‎ סאה ‎ יתר ‎ מכאן4מחעיב ‎ דברי ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
וחכמים ‎ אוסריץ ‎ עד ‎ שיעמיק ‎ שלשה ‎ או ‎ עד ‎ שיגביה ‎ שלשה‎ 
"עושה ‎ אדם ‎ את ‎ זבלו ‎ אוצר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אוסר ‎ עד ‎ שיעמיק ‎ Mq.4b 
שלשה ‎ או ‎ עד ‎ שיגביה ‎ שלשה ‎ היה ‎ לו ‎ דבר5מועט ‎ מוסיף ‎ עליו‎ 
והולך ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ אוסר ‎ עד ‎ שיעמיק ‎ שלשה ‎ או ‎ עד‎ 
שיגביה ‎ שלשה ‎ או ‎ עד ‎ שיתן ‎ על ‎ הסלע: ‎ IV  המדייר ‎ את‎ 
שדהו ‎ 6עושה ‎ סהר ‎ לבית ‎ סאתים ‎ עוקר ‎ שלש ‎ רוחות ‎ ומניח ‎ את‎ 
האמצעית ‎ נמצא ‎ מדייר ‎ בית ‎ ארבעת ‎ סאין ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן‎ 
גמליאל ‎ אומר ‎ בית ‎ שמונת ‎ סאין ‎ היתד. ‎ כל ‎ שדהו ‎ בית ‎ ארבעת‎ 
סאין ‎ משייר ‎ ממנה ‎ מקצת ‎ מפני ‎ מראית ‎ העין ‎ ומוציא ‎ מן ‎ 7הסהר‎ 
ונותן ‎ לתוך ‎ שדהו ‎ כדרך ‎ המזבלין: ‎ V  לא ‎ יפתה ‎ אדם ‎ מחצב‎ 
בתהילה ‎ לתוך ‎ שדהו ‎ עד ‎ שיהיו ‎ בו ‎ שלש ‎ מורביות ‎ שהם ‎ שלש‎ 
על ‎ שלש ‎ על ‎ רום ‎ שלש ‎ שיעורן ‎ עשרים ‎ ושבע ‎ אבנים:‎ 
VI  גדר ‎ שיש ‎ בו ‎ עשרה ‎ אבנים ‎ של ‎ משאוי ‎ שנים ‎ שנים ‎ הרי‎ 
אלו ‎ ינטלו ‎ שיעור ‎ גדר ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ פחות ‎ מיכן ‎ מחצב ‎ וגוממו‎ 
8עד ‎ פחות ‎ 9מהארץ ‎ טפח ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ מתוך ‎ שלו ‎ אבל‎ 
מתוך ‎ של ‎ חברו ‎ מה ‎ שהוא ‎ רוצה ‎ 10יטול ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים‎ 
בזמן ‎ שלא ‎ התחיל ‎ בו ‎ מערב ‎ שביעית ‎ אבל ‎ אם ‎ התחיל ‎ בו ‎ מערב‎ 
שביעית ‎ מה ‎ שהוא ‎ רוצה ‎ נוטל: ‎ VII  אבנים ‎ שזעזעתן‎ 
המחרישה ‎ או ‎ שהיו ‎ מכוסות ‎ ונתגלו ‎ אם ‎ יש ‎ בהם ‎ שתים ‎ של‎ 
משאוי ‎ שנים ‎ שנים ‎ הרי ‎ אלו ‎ ינטלו ‎ המסקל ‎ את ‎ שדהו ‎ נוטל‎ 
את ‎ העליונות ‎ ומניה ‎ את ‎ הנוגעות ‎ בארץ״וכן ‎ גרגר ‎ של ‎ צרורות‎ 
או ‎ גל ‎ של ‎ אבנים ‎ נוטל ‎ את ‎ העליונות ‎ ומניה ‎ את ‎ הנוגעות ‎ בארץ‎ 
אם ‎ יש ‎ תחתיהן ‎ סלע ‎ או ‎ קש ‎ הרי ‎ אלו ‎ ינטלו: ‎ VIII  אין‎ 
בוניץ ‎ מדרגות ‎ על ‎ פי ‎ הגאיות ‎ ערב ‎ שביעית ‎ 12משפסקו ‎ הגשמים‎ 
מפני ‎ שהוא ‎ מתקנן ‎ לשביעית ‎ אבל ‎ בונה ‎ הוא ‎ בשביעית‎ 

1  M  משיפסקו ‎ || ‎ 2  B  עובדי ‎ עבודה ‎ || ‎ 3  P  N  בית ‎ | 4 1  M  — 
מחציב. ‎ V  מותר ‎ || ‎ 5  M  ממועט ‎ || ‎ 6  M  ועושה ‎ סחר ‎ || ‎ 7  M  הסחר ‎ ||‎ 
8  M  עם ‎ || ‎ 9  M  מן ‎ הא׳ ‎ || ‎ 10  M  נוטל ‎ || ‎ 11  M  —  וכן.‎ ..בארץ ‎ || ‎ 12  M 


משיפסקו ‎ גש׳.‎ 


angefangen,  so  nehme  man  wieviel  man  will.  VII.  Steine,  die  der  Pflug  aufgewühlt  hat,  oder  die  verdeckt  waren 
und  blosgelegt  wurden,  dürfen  weggebracht  werden,  falls  unter  ihnen  zwei  vorhanden  sind,  die  von  je  zwei 
Menschen  getragen  werden  müssen.  .Wenn  jemand  sein  Feld  entsteinigen  will,  so  nehme  er  die  oberen  fort 
und  lasse  die  den  Boden  berührenden  zurück.  Dasselbe  gilt  auch  von  einem  Kieselgeröll  oder  einem  Stein- 
häufen,  man  nehme  die  oberen  fort  und  lasse  die  den  Boden  berührenden  zurück.  Wenn  sich  unten  ein  Fels 
oder  Stroh  befindet,  so  dürfen  sie  ganz  fortgenommen  werden.  VIII.  Im  Vorsiebentjahr  darf  man,  sobald  der 
Regen  aufgehört  hat,  keine  Treppen  zu  den  Wasserthälern  mehr  errichten,  weil  man  sie  dadurch  zum  Siebent- 


1.  Die  im  S  die  Landwirtschaft  nicht  einstellen.  2.  Bedeutung  des  Ws  מתוק ‎ unklar;  Tal.  (Seb.  iii,l)  erkl.:  פקועה ‎ דבקעתא‎ 

Feldspalle  od.  Feldschwätnnte ;  nach  Maim.  (zSt.)  ist  es  Name  einer  Pflanze,  Koloquinte,  also  euphem.  für  מר, ‎ nach  Bert,  ist  darunter 
der  Dung,  ״der  die  Früchte  süss  macht“,  nach  Lipsch.  die  Feuchtigkeit  der  Erde,  zu  verstehen.  3.  Unklar;  nach  manchen  Comm.:  so- 
bald  der  Dung  in  Knoten  [Knollen]  zusammentrocknet.  4.  Und  baue  daun  o  Wände  auf  der  anderen  Seite  dei  stehengebliebenen 
Wand.  5.  Exclus,  die  erste  2  Seäh,  2  an  jeder  Seite. 
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jahr  bereitet;  man  darf  sie  aber  im  Siebentjahr,  sobald 
der  Regen  aufgehört  hat,  errichten,  weil  man  sie  da- 
durch  für  das  Nachsiebentjahr  bereitet;  man  darf  sie 
auch  nicht  mit  Schutt  ausfüllen,  sondern  mache  nur 
eine  Scheidewand.  Jeden  Stein,  den  man  mit  Hand- 


steine  dürfen  von  jederir  Ort  genommen  werden;  ein 
Bauunternehmer  darf  von  jedem  Ort  nehmen.  Schulter- 
steine  heissen  diejenigen,  welche  nicht  mit  der  Hand 
getragen  werden  können — Worte  R.  Me'irs;  R.  Jose  sagt: 
Schultersteine,  wie  dies  der  Name  besagt:  solche,  von 


jemand  eine  Mauer  zwischen  seinem  Grundstück  und 
einem  öffentlichen  Platz  bauen  will,  so  ist  es  ihm  er- 
laubt,  bis  auf  den  Felsen  zu  graben.  Was  macht  er  mit 


er  schütte  ihn  auf  einen  öffentlichen 


dein  Schutt! 


משפסקו ‎ גשמים ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מתקנן ‎ למוצאי, ‎ שביעית ‎ 13ולא‎ 
יסמוך ‎ בעפר ‎ אבל ‎ עושה ‎ הוא14חייץ ‎ וכל ‎ אבן ‎ שהוא ‎ יכול‎ 
אבני ‎ כתף ‎ באות ‎ IX  לפשוט ‎ את ‎ ידו ‎ וליטלה ‎ הרי ‎ זו ‎ תנטלו‎ 
מכל ‎ מקום ‎ 16 והמקבלץ ‎ מביא ‎ מכל ‎ מקום ‎ ואלו ‎ הם ‎ אבני‎ 
ausstrecken  erlangen  kann,  darf  man  nehmen,  ix.  Schulter-  5  כתף ‎ כל ‎ שאינה ‎ יכולה ‎ להינטל ‎ באחת ‎ יד ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי‎ 

יוסי ‎ אומר ‎ אבני ‎ כתף ‎ כשמן ‎ כל ‎ שהן ‎ נטלות ‎ שתים ‎ שלש ‎ על‎ 
הבונה ‎ גדר ‎ בינו16 ‎ ובין ‎ רשות ‎ הרבים ‎ מותר ‎ להעמיק ‎ X  :הכתף 
עד ‎ הסלע ‎ מה ‎ יעשה ‎ בעפר ‎ צוברו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ ומתקנו ‎ דברי‎ 
רבי ‎ יהושע ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ כדרך ‎ שאין ‎ מקלקלים ‎ ברשות‎ 
denen  man  je  zwei,  drei  auf  die  Schulter  nimmt,  x.  Wenn  10  הרבים ‎ כך ‎ לא ‎ 17יתקנו ‎ מה ‎ יעשה ‎ בעפר ‎ צוברו ‎ בתוך ‎ שדהו‎ 

כדרך ‎ המזבלין ‎ וכן ‎ החופר ‎ בור ‎ ושיח ‎ ומערה:‎ 

VIERTER  ABSCHNITT. 

בראשונה ‎ היו ‎ אומרים ‎ מלקט ‎ אדם ‎ עצים ‎ 1ואבנים‎ 
ועשבים ‎ 2מתוך ‎ שלו ‎ כדרך ‎ שהוא ‎ מלקט ‎ מתוך ‎ של ‎ חברו ‎ 3את‎ 
הגס ‎ הגס ‎ משרבו ‎ עוברי ‎ עבירה ‎ התקינו ‎ שיהא ‎ זה ‎ מלקט ‎ מתוך‎ 

beschädigen  darf,  so  darf  man  ihn  auch  nicht  [be-  15  « של ‎ זה4תה ‎ מלקט ‎ מתוך ‎ של ‎ זה ‎ שלא ‎ ב^ןרך, ‎ ערץ 

schädigen  mit  der  Absicht,  »  nachher  su]  verbessern  ;  s  ע  ^  n  :m,;a  mL,  •_*,  M,  ,3. 

was  macht  er  vielmehr  mit  dem  Schutt  l  —  er  haute  1  .  11  1*11.440 

ihn  auf  sein  Feld  nach  der  Vorschrift  bezüglich  des  שביעית ‎ שנטייבה ‎ או ‎ שנדיירה ‎ לא ‎ תזרע ‎ 6במוצאי ‎ שביעית‎ 

Düngens1?  Ebenso,  wenn  jemand  eine  Grube,  einen  שדה ‎ שנטייבה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ אובלין ‎ פירותיה‎ ' 

Graben  oder  eine  Plöhle  gräbt.  בשביעית ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אוכלין ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין‎ 

vierter  Abschnitt.  20  אוכליץ ‎ פירות ‎ שביעית ‎ בטובה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ 8אוכלין‎ 

בטובה ‎ ושלא ‎ בטובה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ חלוף ‎ הדברים ‎ זו ‎ מקולי‎ 
חוכריץ ‎ נירין ‎ מן ‎ הגוים ‎ III  : בית ‎ שמאי ‎ ומחומרי ‎ בית ‎ הלל 

בשביעית ‎ אבל ‎ לא ‎ מישראל ‎ ומחזיקים ‎ ידי ‎ גדם ‎ בשביעית ‎ אבל‎ 
לא ‎ 9ידי ‎ ישראל ‎ ‘ושואלין ‎ בשלומן ‎ מפני ‎ דרכי ‎ שלום: ‎ %Jf1a 
dieser  aus  dem  Feld  von  jenem  und  jener  aus  dem  Feld 25  המדל ‎ בזיתים ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים10יגום ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ IV 

ישרש ‎ ומודים ‎ במחליק ‎ עד ‎ 10שיגום ‎ אי ‎ זה ‎ הוא ‎ המדל ‎ אחד ‎ או‎ 
שגים ‎ המחליק ‎ שלשה ‎ זה ‎ בצד ‎ זה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ מתוך‎ 
המבקיע ‎ V  : שלו ‎ אבל ‎ מתוך ‎ של ‎ הברו ‎ אף ‎ המחליק ‎ ישרש 
בזית ‎ לא ‎ יחפהו ‎ בעפר ‎ אבל ‎ 11מכסה ‎ הוא ‎ באבנים ‎ או ‎ בקש‎ 


Platz  und  ordne  ihn  nachher  —  Worte  R.  Jehosuäs; 
R.  Aqiba  sagt:  wie  man  einen  öffentlichen  Platz  nicht 


Anfangs  hatte  man  angeordnet,  dass  man  Holz,  Steine 
und  Gräser,  und  zwar  wenn  man  die  grösseren  heraus- 
sucht,  aus  dem  eigenen  Feld  sammeln  darf2,  wie  man 
dies  im  Feld  seines  Nachbars  thun  darf.  Als  aber 
Uebertreter3  sich  mehrten,  da  ordnete  man  an,  dass  nur 


13  M  לא ‎ יסבוך ‎ :י ‎ 14  M  חריץ ‎ כל ‎ | 15 1  M  ■המקבלין. ‎ B  והקבלן‎ 
16  M  לבין|| ‎ 17  M  יתקן.‎ 

1  M — ואבנים ‎ |) ‎ 2  B  בתוך ‎ || ‎ 3  M — את ‎ || ‎ 4  M  —  וזה..‎ .זה‎ 
5  M  מוצ׳ ‎ ] 6 1  M  למוצ׳ ‎ M7  |j — שדה...ובה״אאובלין ‎ |] ‎ 8  M — אוכלין‎ 
9  P  ^{-על ‎ P  N  10  |j  ינוס, ‎ שינוס ‎ || ‎ 11  M  מכסהו ‎ באב׳.‎ 


von  diesem  ohne  Gegenleistung  sammeln  darl;  selbst- 
redend  darf  er  ihm  dafür  keine  Kost  bestimmen.  II.  Ein 
Feld,  welches  [im  Siebentjahr]  entdornt  wurde,  darf  im 
Nachsiebentjahr  bebaut  werden;  [ein  Feld],  welches 
bestellt  oder  gepfercht4  wurde,  darf  im  Nachsiebent- 
jahr  nicht  bebaut  werden.  Die  Früchte  von  einem  im 
Siebentjahr  bestellten  Feld  darf  man,  wie  die  Schule 

v  .  י 

Sammajs  sagt,  nicht  essen;  wie  die  Schule  Hillels  sagt, 

.  v  י 

wol  essen.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf  die 
Früchte  des  Siebentjahrs  nicht  gegen  Dank  essen,  die 


Schule  Hillels  sagt:  man  darf  sie  gegen  Dank  und  ohne  Dank  essen.  R.  Jehuda  sagt:  Umgekehrt  sind  ihre  An- 
sichten,  dies  [gehört  zu  den  Gesetzen],  bei  denen  die  Schule  Sammajs  die  leichtere  und  die  Schule  Hillels  die 
strengere  Ansicht  vertritt.  III.  Man  darf  ein  im  Siebentjahr  geflügtes  Feld  von  einem  Nichtjuden  pachten,  nicht 
aber  von  einem  Jisraeliten.  Man  darf  im  Siebentjahr  den  Nichtjuden  [durch  Worte]  unterstützen,  nicht  aber 
den  Jisraeliten;  ebenso  begrüsse  man  sie  des  freundlichen  Verkehrs  wegen.  IV.  Wenn  jemand  Olivenbäume 
lichten6  will,  so  darf  er  sie,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  nur  fällen,  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  auch  ent- 
wurzeln;  diese  giebt  aber  zu,  dass  man  nur  dann  fällen  darf,  falls  man  ganz  lichtet.  Was  heisst  Lichten?  — 
einen  oder  zwei,  ganz  lichten?  —  drei  nebeneinanderstehende  [Bäume  fällen].  Diese  Worte  gelten  nur  von 
seinem  eigenen  Feld,  im  fremden  Feld  aber  darf  man  auch  beim  vollständigen  Lichten  [die  Bäume]  entwurzeln. 
V.  Wenn  jemand  von  einem  Olivenbaum  Holz  abspaltet,  so  bedecke  er  die  Wundfläche  nicht  mit  Erde, 
wol  aber  darf  er  sie  mit  Steinen  oder  Stroh  bedecken.  Wenn  jemand  Sykomorenstämme  beschneidet,  so  be- 

1.  Vgl.  oben  Misna  2.  2.  Obgleich  es  den  Anschein  hat,  als  beabsichtige  er,  das  Feld  zu  reinigen.  3.  Die,  unter  Vorgabe,  die 
Grossen  zu  sammeln,  das  Feld  ohne  Rücksicht  zu  reinigen  pflegten.  4.  Ohne  die  in  iii,4  erwähnte  Vorschrift  zu  berücksichtigen. 
5.  Damit  die  übrigen  besser  wachsen. 
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decke  er  die  Wundfläche  nicht  mit  Erde,  wol  aber  darf 
er  sie  mit  Steinen  oder  Stroh  bedecken.  Man  darf  die 
Jungfern-Sykomore  im  Siebentjahr  nicht  behauen,  weil 
dies  zur  Melioration  gehört.  R.  Jehuda  sagt:  in  ge- 
wohnlicher  Weise  ist  es  verboten;  man  darf  aber  zehn 
und  höher,  oder  dicht  an  der  Erde  ab- 


SEBIITH  IV,v — V,ii 

הקוצי ‎ ן  קורות ‎ שקמה ‎ לא ‎ יחפהובעפר ‎ אבל11 ‎ מכסה ‎ הוא ‎ באבני:‎ 


או ‎ בקש ‎ °איץ ‎ קועצין ‎ בתולת ‎ שקמה ‎ בשביעית ‎ מפני ‎ שהיא‎ 
עבודה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בהרבה ‎ אסור ‎ אלא ‎ או ‎ מגביה ‎ עשרה‎ 
או ‎ גומס ‎ 12מעל ‎ הארץ: ‎ VI  המזנב ‎ בגפנים ‎ והקוצץ‎ 


Bb.Sob 
Nid.  8b 


טפח‎ 


13  5  Handbreiten קנים ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ ירחיק ‎ טפח ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר‎ 


קוצץ ‎ כדרכו ‎ בקרדום ‎ 14או ‎ במגל ‎ ובמגירה ‎ ובבל ‎ מה ‎ שירצה‎ 
אילן ‎ שנפשה ‎ קושרין ‎ אותו ‎ בשביעית ‎ לא ‎ שיעלה ‎ אלא ‎ ימלא‎ 
יוסיף: ‎ VII  מאימתי ‎ אובליץ ‎ פירות ‎ האילן ‎ בשביעית ‎ הפגים‎ 
15משהזריחו ‎ אובל ‎ בהם ‎ פתו ‎ בשדה ‎ 16ביחלו ‎ כונס ‎ לתוך ‎ ביתו‎ 


schneiden.  VI.  Wenn  jemand  Weinstöcke  abstutzt, 
oder  Sträucher  beschneidet,  soll  er,  wie  R.  Jose  Galiläer 
sagt,  [den  Schnitt]  eine  Handbreite  [vom  Boden]  ent- 
fernen;  R.  Aqiba  sagt:  er  behaue  wie  gewöhnlich,  mit 
einer  Axt,  mit  einer  Sichel  oder  mit  einer  Säge,  sowie 
. 1-1' ‎ ובן ‎ ביוצא ‎ בהם ‎ בשאר ‎ ימני ‎ שבוע ‎ חייב ‎ במעשרות  mit  jedem  beliebigen  Gegenstand.  Wenn  ein  Baum 
18הבוסר ‎ משהביא ‎ מים ‎ אוכל ‎ בו ‎ פתו ‎ בשדה ‎ הבאיש ‎ VIII  sich  spaltet,  s0  darf  man  ihn  im  Siebentjahr  ver- 

binden,  dass  er  sich  nicht  weiter  spaltet,  nicht  aber 
so,  dass  er  zusammenwachse.  VII.  Von  wann  an  darf 
man  die  Baumfrüchte  des  Siebentjahrs  essen?  — junge 
Feigen  darf  man  auf  dem  Feld  mit  seinem  Brot  essen, 
sobald  sie  rötlich  werden;  sind  sie  reif  geworden,  so 
darf  man  sie  nach  Haus  bringen;  ebenso  [bei  anderen 
Früchten]  ihresgleichen.  In  jedem  anderen  Jahr  werden 
sie  [in  diesem  Zustand]  zehntpflichtig.  VIII.  Junge 
Weinbeeren  darf  man,  sobald  sie  Feuchtigkeit  haben, 
.  .  .  .  auf  dem  Feld  mit  seinem  Brot  essen;  sind  sie  reif 

20  והזיתים ‎ משינצו ‎ ושאר ‎ ב, ‎ אילן ‎ משיוציאו ‎ וכל ‎ האילן ‎ כיץ ‎ geworden,  so  darf  man  sie  nach  Haus  bringen;  eben- 

so  [bei  anderen Fx־iichten]  ihresgleichen.  In  jedem  anderen 


כונס ‎ לתוך ‎ ביתו ‎ וכץ ‎ כיוצא ‎ בו ‎ בשאר ‎ שני ‎ שבוע ‎ חייבין‎ 
במעשרות: ‎ IX  זתים19משיכניסו ‎ רביעית ‎ לסאה ‎ פוצע ‎ ואוכל‎ 
בשדה ‎ הכניסו ‎ הצי ‎ לוג ‎ כותש ‎ וסך ‎ בשדה ‎ 20הכניסו ‎ שליש‎ 
5! ‎ כותש ‎ בשדה ‎ וכונס ‎ לתוך ‎ ביתו ‎ וכץ ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ 21ובשאר ‎ שני‎ 
שבוע ‎ חייבין ‎ במעשרות ‎ ושאר ‎ כל ‎ פירות ‎ האילן ‎ 22כעונתן‎ 
למעשרות ‎ כן ‎ עונתן ‎ לשביעית: ‎ 0  X מאימתי ‎ אין ‎ קוצצין23את ‎ PeS3fJb 
האילן ‎ בשביעית ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ כל ‎ האילן ‎ משיוציאו‎ 
ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ החרובין ‎ משישלשלו ‎ והגפנים ‎ משיגרעו‎ 


שבא ‎ 25לעונת ‎ המעשרות ‎ מותר ‎ לקוצצו ‎ 0כמה ‎ יהא ‎ בזית ‎ ולא ‎ Bq.gib 
26יקוצצו ‎ רובע ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ הכל ‎ לפי ‎ הזית:‎ 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

’בנות ‎ שוח ‎ שביעית ‎ שלהן ‎ שניה ‎ שהן ‎ עושות ‎ לשלש ‎ Rh. 15b 
שנים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ 1הפרסאות ‎ שביעית ‎ שלהן ‎ מוצאי‎ 
25  שביעית ‎ שהן ‎ עושות ‎ לשתי ‎ שנים ‎ אמרו ‎ לו ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא‎ 
2בנות ‎ שוח: ‎ II  הטומן ‎ את ‎ הלוף ‎ בשביעית ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר‎ 
לא‎ '  יפחות ‎ מסאתים ‎ 3עד ‎ גובה ‎ שלשה ‎ טפחים ‎ וטפח ‎ 4עפר ‎ על‎ 
גביו ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ לא ‎ יפחות ‎ 5מארבעה ‎ קבים ‎ עד ‎ גובה ‎ טפח‎ 
וטפח ‎ 4עפר ‎ על ‎ גביו ‎ וטומגו ‎ כמקום ‎ דריסת ‎ אדם‎ :  III  לוף‎ 

12  M  מן ‎ י] ‎ 13  M  בקנים ‎ || ‎ 14  M  —  או ‎ || ‎ 15  B  משיזריחו ‎ | 16 1  M 
האילן. ‎ N  ביחילו ‎ || ‎ 17  M  —  כי״ב ‎ || ‎ 18  בכי״מ ‎ חסרה ‎ המשנה ‎ ד,זאת|‎ 
M19שהכניסו:M20i ‎ —  הכ׳...בשדה||21 ‎ B  ושאר ‎ |  22  NP  בעונתו ‎ 1 
23  M  —  את ‎ || ‎ 24  M  האילנות ‎ משיוציאו ‎ || ‎ 25  P  N  לענות ‎ || ‎ 26  M 
יקצצנו. ‎ N  יקוצנו.‎ 

1  M  הפרסיות ‎ || ‎ 2  M  בבנות ‎ | 3 1  M  על ‎ || ‎ 4  M  אחר ‎ || ‎ 5  P  N 


Jahr  werden  sie  [in  diesem  Zustand]  zehntpflichtig. 
IX.  Oliven  darf  man.  sobald  eine  Seäh  ein  Viertello״■ 

o 

[Oel]  giebt,  auf  dem  Feld  aufspalten  und  essen; 
bringen  sie  ein  halbes  Log,  so  darf  man  sie  auf  dem 
Feld  zerdrücken  und  sich  damit  schmieren;  bringen 
sie  ein  Drittel1,  so  darf  man  sie  auf  dem  Feld  zer- 
drücken  und  nach  Daus  bringen;  ebenso  [bei  anderen 
Früchten]  ihresgleichen.  In  jedem  anderen  Jahr  werden 
sie  [in  diesem  Zustand]  zehntpflichtig.  Alle  anderen 
Baumfrüchte  werden  im  Siebentjahr  zur  selben  Zeit 
zum  Essen  reif,  wie  sonst  zu  den  Zehnten.  X.  Von 
wann  an  darf  man  die  Fruchtbäume  im  Siebentjahr 
nicht  mehr  abhauen?  —  die  Schule  Sammajs  sagt: 
jeder  Baum,  sobald  er  [Frucht]  hervorbringt;  die 
Schule  Hillels  sagt:  den  Johannisbrotbaum,  sobald  er 
kettenartig  herunterhängt,  Weinstöcke,  sobald  sie  Kerne 
haben,  Oliven,  sobald  sie  blühen,  jeden  anderen 
Baum,  sobald  er  [Frucht]  hervorbringt.  Jeden  Baum 
darf  man  abhauen,  sobald  er  den  Zustand  der  Zehntpflicht  erreicht  hat.  Wieviel  muss  der  Olivenbaum 
noch  tragen,  um  ihn  nicht  abhauen  zu  dürfen2?  —  ein  Viertelkab;  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  ganz  nach 
Verhältnis  des  Olivenbaums. 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

BEI  den  weissen  Feigen  kann  das  Gesetz  vom  Siebentjahr  im  zweitfolgenden  Jahr  statt  haben,  da  sie 
nach  drei  Jahren  reifen.  R.  Jehuda  sagt:  bei  den  persischen  Feigen  kann  das  Gesetz  vom  Siebentjahr  im 
Nachsiebentjahr  statt  haben,  da  sie  nach  •zwei  Jahren  reifen.  Man  erwiderte  ihm:  Dies  wurde  nur  bezüglich 
der  weissen  Feigen  gelehrt.  II.  Wenn  jemand  Lauch  im  Siebentjahr  in  die  Erde  vergräbt,  so  nehme  er, 
wie  R.  Mei'r  sagt,  nicht  weniger  als  zwei  Seäh,  auch  müssen  sie  drei  Handbreiten  hoch  sein,  und  eine 
Handbreite  Erde  darüber;  die  Weisen  sagen:  man  nehme  nicht  weniger  als  vier  Kab,  eine  Plandbreite 
hoch  und  eine  Handbreite  Erde  darüber.  Auch  vergrabe  man  es  an  einem  Ort,  wo  Menschen  darauf 

1.  Giebt  keinen  guten  Sinn;  j  Tal.  (Seb.  iv,9)  erklärt  שליש ‎ gleich  שלשה: ‎ sobald  die  Seäh  drei  Log  Oel  bringt.  2.  Vgl.  Dir.  20,19  f• 


SEBIITH  V,iii-  VI, i 
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שעברה ‎ עליו ‎ שביעית ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אם ‎ לקטו ‎ העניים ‎ את‎ 
עליו ‎ לקטו ‎ ואם ‎ לאו ‎ 6יעשה ‎ חשבון ‎ עם ‎ העניים ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
אומר ‎ אם ‎ לקטו ‎ העניים ‎ את ‎ עליו ‎ לקטו ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ לעניים‎ 
7עליו ‎ חשבון: ‎ IV  לוף ‎ של ‎ ערב ‎ שביעית ‎ שנכנס ‎ לשביעית‎ 
וכץ ‎ בצלים ‎ הקיצונים ‎ ובן8פואה ‎ של ‎ עידית ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
עוקרין ‎ אותן ‎ 9במארופות ‎ של ‎ עץ ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ בקרדומות‎ 
של ‎ מתכות ‎ ומודים ‎ 10בבואה ‎ של ‎ צלעות ‎ שעוקרין ‎ אותה‎ 
בקרדומות ‎ של ‎ מתכות: ‎ V  מאימתי ‎ מותר ‎ אדם ‎ ליקה ‎ לוף‎ 
במוצאי ‎ שביעית ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מיד ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 


treten.  III.  Wenn  Lauch  bis  nach  dem  Siebentjahr 
stehen  geblieben  ist  —  R.  Eleäzar  sagt:  haben  die 
Armen  die  Blätter  aufgesammelt,  so  ist  es  vorbei,  wo 
nicht,  so  berechne  er  sich  mit  den  Armen1;  R. Jehosuä 
sagt:  haben  die  Armen  die  Blätter  aufgesammelt,  so 
ist  es  vorbei,  wo  nicht,  so  haben  die  Armen  an  ihn 
keine  Forderung.  IV.  Lauch,  der  vom  Vorsiebentjahr 
bis  ins  Siebentjahr  hinein  stehen  geblieben  ist,  ebenso 
Sommerzwiebeln  oder  den  guten  Krapp,  reisse  man, 
wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  mit  hölzernen  Schaufeln, 
wie  die  Schule  Hillels  sagt,  auch  mit  eisernen  Spaten 
aus.  Jene  geben  zu,  dass  man  Krapp,  der  auf  dem  10  אלו ‎ כלים ‎ שאין ‎ האומן ‎ רשאי‎ °  VI  : משירבה ‎ החרש  Az., Sb 


Felsen  wächst,  auch  mit  eisernen  Spaten  ausreissen 
darf.  V.  Von  wann  an  darf  man  im  Nachsiebentjahr 
Lauch  kaufen?  —  R.  Jehuda  sagt:  sofort;  die  Weisen 
sagen:  sobald  der  neue  sich  verbreitet.  VI.  Folgende 
Geräte  darf  der  Handwerker  im  Siebentjahr  nicht  ver- 


למכרם ‎ בשביעית ‎ מחרישה ‎ וכל ‎ כליה ‎ העול ‎ והמזרה ‎ והדקר‎ 
אבל ‎ מוכר ‎ הוא ‎ מגל ‎ יד ‎ ומגל ‎ קציר 1 1 ועגלה ‎ וכל ‎ כליה ‎ זה ‎ הכלל‎ 
כל ‎ שמלאכתו ‎ 12מיוחדת ‎ לעבירה ‎ אסור ‎ לאסור ‎ ולהתר ‎ מותר:‎ 
היוצר ‎ מוכי ‎ חמש ‎ כדי ‎ שמן ‎ וחמשה ‎ עשר ‎ כדי ‎ יין ‎ שכן ‎ VII 

kaufen2:  einen  Pflug  mit  Zubehör,  ein  joch,  eine  15  דרכו ‎ להביא‎ 13 מן ‎ ההפקר ‎ ואם ‎ הביא ‎ יותר ‎ מכאן14מותר ‎ ומובר‎ 
Wurfschaufel  und  ein  Grabeisen;  wol  aber  darf  er 
eine  Sichel,  eine  Sense  und  einen  Wagen  mit  Zubehör 
verkaufen.  Die  Regel  hierbei  ist:  Jedes  [Gerät],  das 
ausschliesslich  zur  [im  Siebentjahr]  verbotenen  Arbeit 
bestimmt  ist,  ist  verboten,  das  aber  zur  verbotenen 


לגוים ‎ בארץ ‎ ולישראל ‎ בחוצה ‎ לארץ: ‎ VIII  בית ‎ שמא‎ 
איטרים ‎ לא ‎ ימכור ‎ לו ‎ פרה ‎ חורשת ‎ בשביעית ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתיריץ‎ 
מסגי ‎ שהוא ‎ יכול ‎ לשחטה ‎ מוכר ‎ לו ‎ סירות15 ‎ בשעת ‎ הזרע ‎ ומשאיל‎ 
לו ‎ סאתו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא ‎ יודע ‎ שיש ‎ לו ‎ גורן ‎ ופורט ‎ לו16 ‎ מעות‎ 


und  erlaubten  Arbeit  bestimmt  ist,  ist  erlaubt,  vii.  Der 20  : אף ‎ על ‎ פי17 ‎ שהוא ‎ יודע ‎ שיש ‎ לו ‎ פועלים ‎ וכולן ‎ בפירוש ‎ אסורל 


IX  cu6m  "משאלת ‎ אשה ‎ לחברתה ‎ החשודה ‎ על ‎ השביעית ‎ נפה‎ 
וכברה ‎ ורחיים ‎ ותנור ‎ אבל ‎ לא ‎ תבור ‎ ולא ‎ תטחן ‎ עמד ‎ אשת‎ 
חבר ‎ משאלת ‎ לאשת ‎ עם ‎ הארץ ‎ נפה ‎ וכברה ‎ ובוררת ‎ וטוחנת‎ 
ומרקדת ‎ עמה ‎ אבל ‎ משתטיל ‎ 18המים ‎ לא ‎ תגע ‎ אצלה ‎ שאין‎ 
מחויקין ‎ ידי ‎ עוברי ‎ עבירה ‎ וכולן ‎ לא ‎ אמרו ‎ אלא ‎ מפני ‎ דרכי‎ 
^י־19‎ 

Git  61a 


25 


v*•«■ ‎ שלום19■‎ "ומהזיקין ‎ ידי ‎ גוים ‎ בשביעית ‎ אבל ‎ לא ‎ ידי ‎ ישראל‎ 


׳ 1 1 

ושואלין ‎ בשלומן ‎ מפני ‎ דרכי ‎ שלום:‎ 

SECHSTER  ABSCHNITT. 

שלש ‎ ארצות ‎ לשביעית ‎ כל ‎ שהחזיקו ‎ עולי ‎ בבל‎ 
מארץ ‎ ישראל ‎ ועדיכזיב ‎ לא ‎ נאכל ‎ ולא ‎ נעבד ‎ וכל ‎ שהחזיקו‎ 


Töpfer  darf  fünf  Oelkrüge  und  fünfzehn  Weinkrüge 
verkaufen,  denn  so  viel  pflegt  man  aus  dem  Frei- 
gegebenen  zu  bringen;  hat  jemand  mehr  gebracht,  so 
ist  es  erlaubt3.  Man  darf  [nach  Belieben]  innerhalb 
des  Lands  an  Nichtjuden  und  ausserhalb  des  Lands 
an  Jisraeliten  verkaufen.  VIII.  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  Man  darf  ihm2  keine  Ackerkuh  im  Siebentjahr 
verkaufen;  die  Schule  Hillels  erlaubt  dies,  weil  er  sie 
ja  schlachten  kann.  Er  darf  ihm  Früchte,  selbst  zur 
Zeit  des  Säens,  verkaufen ;  er  darf  ihm  ferner  sein 
Mass  borgen,  selbst  wenn  er  weiss,  dass  er  eine 
Tenne  hat,  auch  Geld  in  Scheidemünzen  wechseln, 


selbs‘  wenn  er  weiss,  dass  er  Tagelöhner  hat.  Dies  30  עולי.‎ מצר'=2מנ;יב ‎ ן?ד ‎ ד,נד,ר ‎ ןעד3אםנה ‎ נא;,> ‎ אנ,1 ‎ לא ‎ נענד‎ 

Alles  ist  aber  verboten,  falls  er  ausdrücklich  [zum  _ _ 

M  10  I!  בהרופות ‎ M  9  |j  נאה ‎ M  8  [|  עמו ‎ M  7  ||  יעשה.. ‎ לאו‎ — M  6 


בפיאה ‎ || ‎ 11  1  —  M עו.לה ‎ וכ״ב ‎ 12  M  לעבודה ‎ אס׳ ‎ || ‎ 13  M  המבקר‎ 
V  מן ‎ ההבקר ‎ |] ‎ 14  M  והותיר ‎ לג׳ ‎ [| ‎ 15  ^]-אפילו ‎ || ‎ 16  M — 
17  M  שיודע ‎ לו ‎ || ‎ 18  1^]-את ‎ || ‎ 19  M  אבל ‎ מחזיקין.‎ 

1  M  גויב. ‎ V  גזי ‎ ב  || ‎ 2  M  מגויב. ‎ V  מגזיב ‎ || ‎ 3  M  אמנם.‎ 


מעות‎ 


Verbotenen]  verlangt.  IX.  Eine  Frau  darf  ihrer 
Nachbarin,  die  bezüglich  des  Siebentjahrverbots  ver- 
dächtig  ist,  ein  Mehlsieb,  ein  Kornsieb,  eine  Hand- 
miihle  oder  einen  Ofen  borgen,  sie  darf  ihr  aber  nicht 
lesen  oder  mahlen  helfen.  Die  Frau  eines  Genossen 
darf  der  krau  eines  Manns  aus  dem  gemeinen  Volk  ein  Mehlsieb  oder  ein  Kornsieb  borgen,  auch  darf  sie 
ihr  lesen,  mahlen  und  sieben  helfen;  sobald  sie  aber  schon  das  Wasser  [auf  das  Mehl]  gegossen  hat,  darf 
sie  mit  ihr  nicht  mehr  in  Berührung  kommen ,  weil  man  die  Uebertreter  nicht  unterstützen  darf.  Alles 
aber  [was  man  erlaubt  hat],  ist  nur  des  Friedens  wegen.  Man  darf  im  Siebentjahr  Nichtjuden  [durch 
Worte]  unterstützen,  nicht  aber  den  Jisraeliten;  ebenso  begrüsse  man  sie  des  freundlichen  Verkehrs  wegen. 

SECHSTER  ABSCHNITT. 

DREIERLEI  Ländereien  unterscheidet  man  beim  Siebentjahrverbot:  Im  Gebiet,  das  die  aus  Baby- 
lonien  Gekommenen  in  Besitz  genommen,  vom  Land  Jisracls  bis  Kezib,  darf  weder  die  Frucht  gegessen, 
noch  das  Land  bearbeitet  werden.  Im  Gebiet,  das  die  aus  Migrajim  Gekommenen  in  Besitz  genommen, 
von  Kezib  bis  an  den  Fluss  und  bis  Amana  darf  die  Frucht  zwar  gegessen,  das  Land  aber  nicht  be- 

1.  Was  im  S.  gewachsen  ist,  gehört  den  Armen.  2.  Einem  im  Verdacht  der  Uebertret.  stehenden  Jisr.  3.  Ihm  mehr  Krüge 
zu  verkaufen. 


kk 


Talmud  Bd.  I 
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Amana 
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arbeitet  werden;  im  Gebiet  vom  Fluss  und 
einwärts1  darf  sowol  die  Frucht 


עושי־ץ ‎ בתלוש ‎ IL  : 4מן ‎ הנהר ‎ ומאמנה ‎ ולפנים ‎ נאבל ‎ ונעבד 
בסוריא ‎ אבל ‎ לא ‎ במחובר ‎ דשים ‎ וזורץ5ודורבץ ‎ ומעמרייץ ‎ אבל‎ 
לא ‎ קוצרין ‎ ולא ‎ בוצרין ‎ ולא ‎ מוסקיץ ‎ בלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ בל ‎ ^as  bearbeitet  werden.  11.  in  Syrien  darf 

man  bei  bereits  geschnittenem  Getreide  arbeiten,  nicht 
aber  bei  noch  wachsendem;  man  darf  also  dreschen, 
worfeln,  keltern  und  garben,  nicht  aber  mähen,  winzern 
oder  Oliven  pflücken.  R.  Aqiba  sagte  hierbei  eine 
Regel:  Was  [nach  biblischem  Gesetz]  im  Land  Jisraels 
erlaubt  ist,  darf  man  in  Syrien  thun.  III.  Wenn  auf 
Zwiebeln2  der  Regen  gefallen  ist  und  sie  gewachsen 
sind,  so  sind  sie  verboten,  falls  die  Blätter  dunkel  ge- 
worden  sind,  erlaubt,  falls  diese  grüngelb  geworden 
sind.  R.  Flanina  b.  Antigonos  saqt:  wenn  man  sie  an 
den  Blättern  (nicht)  ausziehen  kann,  so  sind  sie  ver- 
boten;  dem  entsprechend  sind  sie  im  Nachsiebentjahr 
erlaubt.  IV.  Von  wann  an  darf  man  im  Nachsiebent- 
jahr  Kräuter  kaufen?  — Sobald  solche  schon  reif  sind. 

orhanden,  so  sind,  auch 
die  Spätreifen  erlaubt.  Rabbi  erlaubte  Kräuter  im 
Nachsiebentjahr  sofort  zu  kaufen.  V.  Man  darf  Oel, 
das  verbrannt  werden  muss3,  sowie  Früchte  des  Siebent- 
jahrs  nicht  aus  dem  Land  nach  ausserhalb  hinaus- 
führen.  R.  Simon  sagte:  Ich  habe  ausdrücklich  ge- 
hört,  dass  man  nach  Syrien  hinausführen  und  nach 
ausserhalb  nicht  hinausführen  darf.  VI.  Man  darf 
keine  Idebe  von  ausserhalb  nach  dem  Land  bringen. 
R.  Simon  sagte:  Ich  habe  ausdrücklich  gehört,  dass 
man  aus  Syrien  bringen  und  von  ausserhalb  nicht 
bringen  darf. 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 


5  Sind  die  Frühreifen  schoa  v !  ואין ‎ מביאיך־1 ‎ מחוצה ‎ לארץ:‎ 


שכיוצא ‎ בו ‎ מותר ‎ בארץ ‎ 6ישראל ‎ עושיץ ‎ אותו ‎ בסוריא:‎ 

5  0  III בצלים ‎ שירדו ‎ עליהם ‎ גשמים ‎ וצמחו ‎ אם ‎ היו ‎ העליץ ‎ Neds8a 
שלהן ‎ שחורין ‎ אסוריץ ‎ הוריקו ‎ הרי ‎ אלו ‎ מותרץ ‎ רבי ‎ 7חנינא ‎ בן‎ 
אנטיגנוס ‎ אומר ‎ אם8אינם ‎ יכולין ‎ להיתלש ‎ בעלין ‎ שלהן ‎ אסוריץ‎ 
וכנגד ‎ ין ‎ מוצאי ‎ שביעית ‎ מותרין: ‎ IV  מאימתי ‎ מותר ‎ אדם‎ 
ליקה ‎ ירק ‎ במוצאי ‎ שביעית ‎ משיעשה ‎ כיוצא ‎ בו ‎ עשה ‎ הבכיר‎ 

0! ‎ הותר ‎ האפיל ‎ רבי ‎ התיר ‎ ליקה ‎ ירק ‎ במוצאי ‎ שביעית ‎ מיד:‎ 
V  אין ‎ מוציאיץ ‎ שמץ ‎ שרפה ‎ ופירות ‎ שביעית ‎ מהארץ ‎ לחוצה‎ 
לארץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ שמעתי ‎ 9בפירוש ‎ שמוציאין ‎ לסוריא‎ 
ואין ‎ מוציאין ‎ לחוצה ‎ לארץ: ‎ VI  אין ‎ מביאיץ ‎ תרומה ‎ מחוצה‎ 
לארץ ‎ 10אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ שמעתי ‎ בפירוש ‎ שמביאיץ ‎ 11מסוריא‎ 


20 


SIEBENTER  ABSCHNITT. 

Sab.c8a  °פלל ‎ גדול ‎ אמרו ‎ בשביעית ‎ כל ‎ שהוא ‎ 1מאכל ‎ אדם‎ 

2ומאכל ‎ בהמה ‎ וממין ‎ הצובעין ‎ ואינו ‎ מתקיים ‎ בארץ ‎ יש ‎ לו‎ 
שביעית ‎ ולדמיו ‎ שביעית ‎ יש ‎ לו ‎ ביעור ‎ ולדמיו ‎ ביעור ‎ ואי ‎ זה‎ 
Nids,b  זה ‎ 0 3 עלה ‎ הלוף ‎ השומה ‎ ועלה ‎ 4הדנדנה ‎ העולשין ‎ והברישים‎ 
Bq.wib  והרגילה ‎ ונין ‎ החלב2ומאבל ‎ בהמה ‎ החוחים ‎ והדרדרים ‎ ° וממיץ‎ 
הצובעין ‎ ספיחי ‎ 5אסמים ‎ 6וקוצה ‎ יש ‎ להם ‎ שביעית ‎ ולדמיהן‎ 
ועוד ‎ כלל ‎ אחר ‎ II  : שביעית ‎ יש ‎ להם ‎ ביעור ‎ ולדמיהן ‎ ביעור 
אמרו ‎ כל ‎ 7שאינו ‎ 8מאכל ‎ אדם ‎ 9ומאכל ‎ בהמה ‎ וממיץ ‎ הצובעיץ‎ 
ומתקיים ‎ בארץ ‎ יש ‎ לו ‎ שביעית ‎ ולדמיו ‎ שביעית ‎ אין ‎ לו ‎ ביעור‎ 
Nids,b  25  10ואין ‎ לדמיו ‎ ביעור11»' ‎ זהלעקר ‎ הלוף ‎ השוטה ‎ ועקר12הדנדנה ‎ eine  allgemeine  Regel  sagten  sie  bezüglich  des 
,,  ! ו  ס  Siebentiahrs :  Bei  Allem,  was  Speise  für  Menschen, 

1  והערקבניןוההלבצין13והבוכריא ‎ וממין ‎ הצובעיןהפואה14והרבפא ‎ ,  .  ,  ,  . , ,  .  , 

11  1  11  Viehfutter  oder  Farbeptlanze  ist,  und  was  nicht  in  der 

Erde  stehen  bleibt,  sowie  bei  seinem  Erlös4  hat  das 
Gesetz  vom  Siebentjahr- statt;  ebenso  hat  bei  ihm,  so- 
wie  bei  seinem  Erlös  das  Gesetz  von  der  Wegräumung 
30  statt.  Welche  sind  es?  —  die  Blätter  vbm  Lauch,  die 
Blätter  der  Minze5,  Endivien,  wilder  Schnittlauch,  Portulak 
und  die  Milchblume6;  vom  Viehfutter:  Dornen ,  Disteln  ; 
von  den  Färbepflanzen:  Waidkraut,  Qoga7;  bei  diesen 
allen,  sowie  bei  ihrem  Erlös,  hat  das  Gesetz  vom 
Siebentjahr  statt;  ebenso  hat  bei  ihnen,  sowie  bei  ihrem 
Erlös,  das  Gesetz  von  der  Wegräumung  statt.  IL  Noch 
eine  andere  Regel  sagten  sie:  Bei  Allem,  was  nicht  Speise  für  Menschen,  Viehfutter  oder  Färbepflanze  ist 
und  in  der  Erde  stehen  bleibt,  sowie  bei  seinem  Erlös,  hat  das  Gesetz  vom  Siebentjahr  statt,  nicht  aber  hat 
bei  ihm.  sowie  bei  seinem  Erlös,  das  Gesetz  von  der  Wegräumung  statt.  Welche  sind  es!  die  V  urzel  des  wilden 
Schnittlauchs,  die  Wurzel  der  Minze,  Arqabnin8,  Ilalbeqin9,  Bokharja10;  von  den  Färbepflanzen :  Krapp,  Rikhpa11 ;  bei 
diesen  allen,  sowie  bei  ihrem  Erlös  hat  das  Gesetz  vom  Siebentjahr  statt,  nicht  abei  hat  bei  ihnen,  sowie 
bei  ihrem  Erlös  das  Gesetz  von  der  Wegräumung  statt.  R.  Me'ir  sagt:  ihr  Erlös  muss  bis  zum  Neujahrs- 
fest  fortgeschafft  sein.  Jene  entgegneten:  Bei  diesen  selbst  hat  ja  das  Gesetz  der  \\  egräumung  nicht  statt, 
um  so  weniger  bei  ihrem  Erlös!  III.  Bei  den  Schalen  des  Gianatapfels  und  bei  dessen  Blüten,  souie  bei 
Nussfchalen  und  Fruchtkernen,  sowie  bei  ihrem  Erlös,  hat  das  Gesetz  vom  Siebentjahi  statt.  Dei  läiber  dait 


יש ‎ להם ‎ שביעית ‎ ולדמיהן ‎ שביעית ‎ אין ‎ להם ‎ ביעור ‎ ולא‎ 
לדמיהן ‎ ביעור ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ דמיהן ‎ מתבערין ‎ עד ‎ ראש‎ 
השנה ‎ אמרו ‎ לו ‎ להן ‎ אין ‎ ביעור ‎ קל ‎ וחומר ‎ לדמיהן: ‎ III  קליפי‎ 
רמון ‎ והנץ ‎ שלו ‎ קליפי ‎ אגוזים ‎ והגלעינין ‎ יש ‎ להם ‎ שביעית‎ 

W0M4׳‎ ומאמנם ‎ לפנים‎ | 5 1  M וזוררין‎ ומסכזרין‎ | M 6 1 — יש׳ ‎ || ‎ M 7 חנניה‎ 
VMS — אינ׳||9 ‎ M  —בפירוש||10 ‎ ^|-לארץ|| ‎ 1 1  M  בס׳ ‎ || ‎ M12  בחל‎ 
1  M  מאוכל ‎ || ‎ 2  M  ומאוכל ‎ || ‎ 3  M  +  זה ‎ || ‎ 4  M  הדנדנא ‎ הע׳‎ 
והכרשין ‎ והרגלא ‎ 5  N  אסטים. ‎ P  אסיטי׳ ‎ \\ ‎ 6  M  וקוצא ‎ M  7  |j  שהוא ‎ י:‎ 
8  N  M  מאוכל ‎ N  M  9  |J  ומאוכל ‎ | M  10  j  ולא ‎ 11  11  M  איזה ‎ זה ‎ זה‎ 
12  M  הדנרנא ‎ הער׳ ‎ ]1 ‎ 13  M  וה ‎ ובריא ‎ M  14  II  והארכפה.‎ 


vgl.  Bert.  zSt.  2.  Aus  dem  6.  Jahr,  die  im  Siebeutj.  stehen  geblieben  sind.  3.  Unrein  gewordene 
5.  So  nach  Maim  6.  Euphorbia  L.  ?  7.  Eine  Art  Färbepflanze.  8.  Riebt.  עקרבנין, ‎ viell.  aus  עקרב,‎ 


1.  Rieht.:  auswärts;  vg 

liebe.  4.  Vgl.  Dt.  14,28:  26,13.  5.  So  nach  Maim  6.  Euphorbi 

Skorpion -Kronenwieke?  9.  Jer.  (Seb.  vii.2)  erklärt:  ביצי ‎ נין ‎ חלב ‎ Eier  (Knollen,  Wurzeln?)  der  Milchblume. 

Bacchar  (mit  unserem  Gnaphalium  odoratissimum  od.  Gn.  sanguineum  L.  identif.)  11.  Vgl.  Mas.  v,8;  wahrsch.  eine  zwiebelartige  Pflanze. 


10.  Viell.  Baccar  od. 


SEBIITH  VII, iii  VIII, ii 

ולדמיהן ‎ שביעית ‎ הצבע ‎ צובע ‎ לעצמו ‎ ולא ‎ יצבע ‎ בשכר ‎ שאץ‎ 
עושין ‎ סדורה ‎ בסירות ‎ שביעית ‎ ולא ‎ בבכורות ‎ ולא ‎ בתיומות ‎ ולא‎ 
בנבלות ‎ ולא ‎ בטרפות ‎ ולא ‎ בשקצים ‎ ולא ‎ ברמשים5נולא ‎ יהיה‎ 
לוקח ‎ ירקות ‎ שדה ‎ ומוכר ‎ בשוק ‎ אבל ‎ הוא ‎ לוקט ‎ ובנו ‎ מוכר ‎ על‎ 
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zum  eignen  Gebrauch,  nicht  aber  gegen  Bezahlung 
färben,  weil  man  kein  Geschäft  treiben  darf  weder 
mit  Siebentjahrfrüchten,  noch  mit  erstgeborenen  Tieren1, 
noch  mit  Hebefrüchten ,  noch  mit  Aas,  noch  mit  Tere- 
photh2,  noch  mit  unreinen  Tieren,  noch  mit  Kriech- 
tieren.  Ferner  darf .  man  nicht  Feldkräuter  sammeln 
und  auf  dem  Markt  verkaufen,  wol  aber  ist  es  erlaubt, 
dass  er  sammle  und  sein  Sohn  für  ihn  verkaufe;  hat 
man  für  sich  gesammelt  und  zurückgelassen,  so  ist  es 
zu  verkaufen  erlaubt.  IV.  Wenn  jemand  ein  Erst- 
geborenes  zu  einer  Familienfestlichkeit3  oder  zu  einem 
Festtag  kauft  und  es  nicht  mehr  nötig  hat,  so  darf 
er  es  verkaufen.  Wenn  Jäger  von  Wild  und  Ge- 
flügel  oder  Fischer  unreine  Arten  fangen,  so  ist  es 
ihnen  erlaubt,  sie  zu  verkaufen.  R.  Jehuda  sagt:  wenn 
sich  jemandem  solche  gelegentlich  treffen,  so  ist  es  ihm 
erlaubt,  sie  zu  kaufen  und  verkaufen,  nur  darf  man 
damit  kein  Gewerbe  treiben;  die  Weisen  verbieten 
dies.  V.  Bei  Blütenreisern  von  Zeradim4  und  Johannis- 
brot,  sowie  bei  ihrem  Erlös  hat  das  Gesetz  vom 
Siebentjahr  statt;  ebenso  hat  bei  ihnen,  sowie  bei 
ihrem  Erlös  das  Gesetz  von  der  Wegräumung  statt. 

Bei  den  Blütenreisein  der  Eiehe,  der  Pistazie  und  des 
Weissdorns,  sowie  bei  ihrem  Erlös  hat  das  Gesetz 
vom  Siebentjahr  statt,  nicht  aber  hat  bei  ihnen,  sowie 
bei  ihrem  Erlös  das  Gesetz  von  der  Wegräumung 
statt.  Bei  den  Blättern  hat  aber  das  Gesetz  von  der 
W egräumung  wol  statt,  weil  sie  von  ihrem  Stamm  ab- 
fallen.  VI.  Bei  der  Rose,  der  Gewürznelke5,  der 
Balsamstaude  und  der  Latma6,  sowie  bei  ihrem  Erlös 
hat  das  Gesetz  vom  Siebentjahr  statt,  r.  simön  sagt:  25  בהמה ‎ השב ‎ עליו ‎ למאכל ‎ אדם ‎ ולמאכל ‎ בהמה ‎ נותניץ ‎ עליו‎ 
Bei  der  Balsamstaude  hat  das  Gesetz  vom  Siebentjahr 
nicht  statt,  weil  sie  keine  PTucht  ist.  VII.  Wenn  man7 
eine  diesjährige  Rose  in  vorjähriges  Oel  eingelegt  hat, 


ידו ‎ לקח ‎ לעצמו ‎ והותיר ‎ מות־ ‎ 16למכרו: ‎ IV  לקח ‎ בכור ‎ 5 
למשתה ‎ בנו ‎ או ‎ לרגל ‎ ולא ‎ עריך ‎ לו ‎ מותר ‎ למכרו ‎ "צדי ‎ חיה‎ 
עופות ‎ ודנים17 ‎ שנזדמנו ‎ להם ‎ מיני ‎ טמאין ‎ מותר ‎ למכרן ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ אף ‎ מי ‎ שנתמנה ‎ לו ‎ לפי ‎ דרכו ‎ לוקח ‎ ומוכר ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
תהא ‎ אומנותו18בכך ‎ וחכמים ‎ אוסרין: ‎ V  לולבי ‎ זרדים ‎ והחרובין‎ 
יש ‎ להם ‎ שביעית ‎ ולדמיהן ‎ שביעית ‎ 19יש ‎ להן ‎ ביעור ‎ ולדמיהן ‎ 10 
ביעור ‎ לולבי ‎ האלה ‎ 20והבטנה ‎ והאטדין ‎ יש ‎ להם ‎ שביעית‎ 
ולדמיהן ‎ שביעית ‎ אין ‎ להם ‎ ביעור ‎ ולא ‎ לדמיהן ‎ ביעור ‎ אבל‎ 
&>.aw ‎ לעלין ‎ יש ‎ ביעור ‎ מפני21שנושרין ‎ מאביהן: ‎ VI  °הורד22והכםר‎ 
«י•» ‎ והקטף23והלוטם ‎ יש ‎ להם ‎ שביעית ‎ ולדמיהן ‎ שביעית ‎ רבי‎ 0שמעון‎ 
אומר ‎ אין ‎ לקטף ‎ שביעית ‎ מפני ‎ שאינו ‎ פרי: ‎ VII  ורד ‎ הדש ‎ 15 
שכבשו ‎ בשמן ‎ ישן ‎ ילקט ‎ את ‎ הוורד ‎ וישן ‎ בחדש ‎ חייב ‎ בביעור‎ 
חרובין ‎ חדשים ‎ שכבשן ‎ ביין ‎ ישן ‎ וישנים ‎ בחדש ‎ הייבין ‎ בביעור‎ 
זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ שהוא ‎ בנותן ‎ טעם ‎ חייב ‎ לבער ‎ מין ‎ בשאינו ‎ מינו‎ 
ומין ‎ במינו ‎ בל ‎ שהוא‎ "שביעית ‎ אוסרת ‎ בל ‎ שהוא ‎ במינה ‎ ושלא‎ 
במינה ‎ בנותן ‎ טעם‎ : 

ACHTER  ABSCHNITT. 

בלל ‎ גדול ‎ אמרו ‎ בשביעית ‎ בל ‎ המיוחד ‎ 1למאכל ‎ אדם‎ 
k,om% ‎ אין ‎ עושיץ ‎ ממנו״מלוגמא ‎ לאדם ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ לבהמה ‎ וכל‎ 
שאינו ‎ מיוחד ‎ למאכל ‎ אדם ‎ עושין ‎ ממנו ‎ מלוגמא ‎ לאדם ‎ אבל‎ 
לא ‎ לבהמה ‎ וכל ‎ שאינו ‎ מיוחד ‎ לא ‎ למאכל ‎ אדם ‎ ולא ‎ למאכל‎ 


חומרי ‎ אדם ‎ וחומרי ‎ בהמה ‎ חשב ‎ עליו ‎ לעצים ‎ הרי ‎ הוא ‎ כעצים‎ 
sab.^sb  כגון ‎ 2*הפיאה ‎ והאזוב ‎ 3והקורנית: ‎ II  שביעית ‎ ניתנה ‎ לאכילה‎ 
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15  M  לא ‎ יהא ‎ || ‎ 16  M  למוכרו. ‎ B  למכרן ‎ || ‎ 17  M  שנתמנו ‎ להם ‎ מינים‎ 
18  M  לכך ‎ M  19  |j — יש..‎ .ולד׳ ‎ כיעור ‎ |  20  M  והכוטנא. ‎ P  והבטנם‎ 
21  M  •טהן ‎ נוש׳ ‎ || ‎ 22  M  והכופר ‎ |  23  M  והלטם.‎ 

1  M  לאוכל ‎ (ובן ‎ להלן) ‎ M  2  j  הסאה ‎ והאיזוב ‎ \\ ‎ 3  B  והקורניס.‎ 


so  nehme  man  die  Rose  heraus;  wenn  aber  eine  vor- 
jährige  in  diesjähriges,  so  hat  hierbei  das  Gesetz  der 
Wegräumung  statt.  Wenn  man  diesjähriges  Johannis- 
brot  in  vorjährigen  Wein  einlegt,  oder  auch  vor- 
jähriges  in  diesjährigen,  so  hat  hierbei  das  Gesetz  der  Wegräumung  statt.  Die  Regel  hierbei  ist:  Genuss- 
mittel  verschiedener  Art  müssen  fortgeschafft  werden8,  wenn  das  Verbotene  einen  Geschmack  verleiht ;  derselben  Art 
—  wenn  nur  etwas  hinzukommt.  Bezüglich  Siebentjahrfrucht  ist  es  bei  derselben  Art  verboten,  wenn  nur 
etwas  hinzukommt,  anderer  Art  —  wenn  es  einen  Geschmack  verleiht. 

ACHTER  ABSCHNITT. 

EINE  allgemeine  Regel  sagten  sie  bezüglich  des  Siebentjahrs:  Von  Allem,  was  als  Speise  für  Menschen 
bestimmt  ist,  darf  man  für  einen  Menschen  kein  Pflaster  bereiten,  selbstredend  nicht  für  ein  Vieh;  von  Allem, 
was  nicht  als  Speise  für  Menschen  bestimmt  ist,  darf  man  ein  Pflaster  für  einen  Menschen,  nicht  aber  für 
ein  Vieh  bereiten.  Wenn  es  aber  weder  als  Speise  für  Menschen  noch  als  Viehfutter  bestimmt  ist  —  hat 
man  [beim  Sammeln]  gedacht,  es  als  Genussmittel  für  Menschen  und  Tiere  zu  verwenden,  so  wird  hierbei 
die  erschwerende  Seite  von  der  Speise  für  Menschen  und  die  erschwerende  Seite  vom  Viehfutter9  angewendet, 
hat  man  aber  [beim  Sammeln]  gedacht,  es  als  Holz  zu  verwenden,  so  wird  es  wie  Holz  betrachtet;  dies 
zum  Beispiel  bei  Polei10,  Ysop  und  Thymian.  II.  Früchte  des  Siebentjahrs  sind  zum  Essen,  zum  Trinken  und 

1.  Vgl.  Ex.  13,12  tf.  2.  T.  eigent.  ein  Tier,  welches  infolge  innerer  oder  äusserer  lebensgefährl.  Verletzungen  zum  Genuss  ver- 

boten  ist;  allgem.  jede  rituell  verbotene  Speise.  3.  Wortl.:  Mahlzeit  seines  Sohns.  4.  Nach  Maim.  sind  זרדים ‎ die  abgeschnittenen 

Ranken  des  Weinstocks.  5.  Vgl.  Kohut,  Aruch  iv  p.  301.  6.  Aromatische  Pflanze;  vgl.  Fleischer  bei  Levy  NHWß.  ii  p.  533.  7.  Im 

Siebentjahr.  8.  Wrenn  Verbotenes  in  Unverb,  kommt.  9.  Man  darf  es  nur  roh  gemessen.  10.  Nach  AA.  wilder  Rosmarin. 
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zum  Schmieren  verwendbar:  was  man  gewöhnlich  ge- 
nicsst  —  zum  Geniessen,  womit  man  sich  gewöhnlich 
schmiert  —  zum  Schmieren.  Man  darf  Wein  und  Essig 
nicht  zum  Schmieren  verwenden,  wol  aber  Oel;  dies  gilt 
auch  von  Hebeflüchten  und  vom  zweiten  Zehnt;  leichter 
nimmt  man  es  bei  Früchten  vom  Siebentjahr,  die  man 
zur  Beleuchtung  verwenden  darf.  IH.  Man  darf  Früchte 
des  Siebentjahrs  nicht  nach  Mass,  Gewicht  oder  Zahl 
verkaufen,  selbst  nicht  Feigen  nach  Zahl  oder  Kräuter 
nach  Gewicht1.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  selbst  nicht 
in  Bündeln;  die  Schule  Hillels  sagt:  was  man  sonst 
beim  Nachhausebringen  in  Bündel  bindet,  darf  man 
auch  für  den  Markt  in  Bündel  binden,  wie  zum  Beispiel 
den  Schnittlauch  oder  die  Milchblume.  IV.  Wenn  jemand 
zu  einem  Tagelöhner  spricht:  ״Da  hast  du  einen 
Assar  und  sammle  mir  heute  Kräuter“,  so  ist  der 
Lohn  erlaubt;  ״sammle  mir  dafür  heute  Kräuter“,  so 
ist  der  Lohn  verboten.  Wenn  jemand  vom  Bäcker 
ein  Brod  für  einen  Pondion  nimmt  und  spricht:  ״Wenn 
ich  Feldkräuter  sammle,  so  bringe  ich  dir“,  so  ist  dies 
erlaubt;  hat  er  aber  ohne  Weiteres  gekauft,  so  darf  er 
ihm  nicht  mit  dem  Erlös  von  Siebentjahrfrüchten  be- 
zahlen,  weil  man  keine  Schuld  mit  Siebentjahrfrüchten 
Man  darf  [vom  Erlös  der  Siebentjahr- 
früchte]  nicht  den  Wasserträger,  den  Bademeister,  den 
Barbier  oder  den  Schiffer  bezahlen,  wohl  aber  darf 
man  davon  den  Wasserträger  bezahlen,  damit  er 
Wasser  zum  Trinken  bringe.  Diesen  Allen  darf  man 
aber  davon  als  Geschenk  geben.  VI.  Feigen  vom 


_ _ _ _  SEBIITH  VIII, ii —  xi 

ולשתיה ‎ ולסיכה ‎ לאכול ‎ דבר ‎ שדרכו ‎ לאכול ‎ ולסוך ‎ דבר ‎ שדרכו‎ 
לסוך ‎ לא ‎ יסוך ‎ יין ‎ וחומץ ‎ אבל ‎ סך ‎ הוא ‎ את ‎ השמץ°וכץ ‎ בתרומה ‎ Ter.xij 
4ובמעשר ‎ שני ‎ קל ‎ מהס ‎ שביעית ‎ שנתנה ‎ להדלקת ‎ הנר:‎ 

III  אין ‎ מוכריץ ‎ סירות ‎ שביעית ‎ לא ‎ במרה ‎ ולא ‎ במשקל ‎ ולא‎ 
5  במנין ‎ ולא ‎ תאנים ‎ במנין ‎ ולא ‎ ירק ‎ במשקל ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
אף ‎ לא ‎ אגודות ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ את ‎ שדרבו5לאגוד ‎ בבית‎ 
אוגדין ‎ אותו ‎ בשוק ‎ כנוץ ‎ הכרשין ‎ ונין ‎ החלב: ‎ IV  "האומר‎ A3. 6 2a 
לפועל ‎ 6הא ‎ לך ‎ איסר ‎ זה ‎ ולקט ‎ לי ‎ ירק ‎ היוס7שכרו ‎ מותר ‎ לקט‎ 
לי ‎ בו ‎ ירק ‎ היום ‎ שכרו ‎ אסור ‎ לקח ‎ מן ‎ הנחתום ‎ ככר ‎ 8בפונדיוץ‎ 
10 כשאלקוט ‎ ירקות ‎ שדה ‎ אביא ‎ לך ‎ מותר ‎ לקח ‎ ממנו ‎ סתם ‎ לא‎ 
ישלם ‎ לו ‎ 9מדמי ‎ שביעית ‎ שאיץ10םורעץ ‎ חוב ‎ מדמי ‎ שביעית:‎ 

V  אין ‎ נותנין ‎ לא ‎ לבייר ‎ ולא ‎ לבלן ‎ ולא ‎ לספר ‎ ולא ‎ לספן ‎ אבל‎ 
נותן ‎ הוא ‎ לבייר ‎ לשתות ‎ 11ולכולן ‎ הוא ‎ נותן ‎ מתנת ‎ חנם:‎ 

VI  תאנים ‎ של ‎ שביעית ‎ איץ12קוציץ ‎ אותן ‎ במוקצה ‎ אבל13קוצה‎ 
14 15 אותם ‎ בהרבה ‎ אין ‎ דורכין ‎ ענבים ‎ בגת ‎ אבל ‎ דורך ‎ הוא15בערבה‎ 

ואין ‎ עושין ‎ זיתים ‎ בבד ‎ 16ובקוטב ‎ אבל ‎ כותש ‎ 17הוא ‎ ומכניס‎ 
18לבודידה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אף ‎ טוחן ‎ הוא ‎ בבית ‎ הבד ‎ ומכניס‎ 


18לבודידה: ‎ VII  °אין ‎ מבשליץ ‎ ירק ‎ של ‎ שביעית ‎ בשמן ‎ 6a ך .<׳zc‎ 

Er.^Sa 
Suk.40b 

bKahlen  dalf  v  «־ ‎ אחרון ‎ גת־׳“ ‎ ביצ='ע'ת ‎ וי'־י’ ‎ עצמו ‎ אפור: ‎ vm  אץ‎ 


של ‎ תרומה ‎ שלא ‎ יביאנו ‎ לידי ‎ פסול ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר 0 19 ואחרון‎ 


לוקחים ‎ עבדים ‎ וקרקעות ‎ ובהמה ‎ טמאה ‎ מדמי ‎ שביעית ‎ ואם‎ 
לקח ‎ יאכל ‎ כנגדן ‎ אין ‎ מביאין ‎ קיני ‎ זבים ‎ וקני ‎ זבות ‎ וקני ‎ יולדות‎ 
מדמי ‎ שביעית ‎ ואם ‎ הביא ‎ יאכל ‎ כנגדן ‎ אין ‎ סכין ‎ כלים ‎ בשמן‎ 
עור ‎ שסכו ‎ בשמן ‎ IX  : של ‎ שביעית ‎ ואם ‎ סך ‎ יאכל ‎ 20כנגדו 

25  של ‎ שביעית ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ ידלק ‎ ו!ו.מם ‎ אומרים ‎ א-ל ‎ Siebentjahr  darf  man  nicht  mit  einem  Feigenmesser 
כנגדו ‎ אמרו ‎ לפני ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ היה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ עור ‎ שסכו ‎ schneiden,  man  schneide  sie  vielmehr  mit  einem  Schwert. 
בשמן ‎ של ‎ שביעית ‎ ידלק ‎ אמר ‎ להם ‎ שתוקו ‎ לא ‎ אומר ‎ לכם ‎ מה ‎ Trauben  darf  man  nicht  in  der  Kelter  pressen,  man 

ועוד ‎ אמרו ‎ לפניו ‎ אומר ‎ היה ‎ רבי ‎ X  : רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ בו  Presse  sie  vielmehr  in  einer  Mulde.  Oliven  darf  man 

L  1  11  nicht  in  der  Oelpresse  mit  dem  Pressbalken  pressen, 

.  .  ... ‎ ,  ;  ,  אליעזר ‎ האוכל ‎ פת ‎ כותים ‎ כאוכל ‎ בשר ‎ חזיר ‎ אמר ‎ ל  הם ‎ שתוקו‎ 

1  1,11  sondern  zerquetsche  sie  und  bringe  sie  nach  der 

מרחץ ‎ XI  .! 1;,[ ‎ 30  לא ‎ אומר ‎ לכם ‎ מה ‎ ש! ‎ בי ‎ אליעזר ‎ א!מר ‎ ב einen  Kelter.  R.  Simon  sagt:  man  darf  sie  auch  in 

der  Oelkelter  mahlen  und  nach  der  kleinen  Kelter 
bringen.  VII.  Man  darf  Kräuter  des  Siebentjahrs 

nichi  in  Plebeöl  kochen,  damit  sie  nicht  der  Ver- 
nichtung  ausgesetzt  werden2;  R  Simon  erlaubt  dies. 
Dem  Gesetz  des  Siebentjahrs  verfällt  immer  der  letzte 
Erlös3,  die  Siebentjahrfrucht  selbst  ist  aber  immer  verboten.  VIII.  Für  den  Erlös  der  Siebentjahrfrüchte 
darf  man  weder  Sklaven,  noch  Grundstücke,  noch  unreines  Vieh  kaufen;  hat  man  bereits  gekauft,  so  ver- 
zehre  man  ihren  Wert.  Für  den  Erlös  der  Siebentjahrfrüchte  darf  man  keine  Geflügelopfer  für  Samen- 

flussbehaftete,  Blutflussbehaftete4  und  Wöchnerinnen6  darbringen;  hat  man  bereits  dargebracht,  so  verzehre 

man  ihren  Wert.  Mit  Oel  aus  dem  Siebentjahr  darf  man  keine  Geräte  einölen;  hat  man  bereits  eingeölt, 

so  verzehre  man  in  diesem  Wert.  IX.  Das  Fell,  welches  man  mit  Oel  vom  Siebentjahr  eingeschmiert  hat,  muss, 
wie  R.  Eliezer  sagt,  verbrannt  werden,  die  Weisen  sagen:  man  verzehre  in  diesem  Wert.  Man  erzählte  dem 
R.  Äqiba,  dass  R.  Eliezer  gesagt  habe,  ein  Fell,  das  man  mit  Oel  vom  Siebentjahr  eingeschmiert  hat,  müsse 
verbrannt  werden;  da  sprach  er:  Schweiget,  ich  will  euch  nicht  sagen,  was  R.  Eliezer  diesbezüglich  gelehrt 
hat.  X.  Feiner  erzählte  man  ihm,  dass  R.  Eliezer  gesagt  habe,  wenn  man  Brot  eines  Samaritaners  isst,  so 
gleiche  dies,  als  ässe  man  Schweinefleisch;  da  erwiderte  er  ihnen:  Schweiget,  ich  will  euch  nicht  sagen, 
was  R.  Eliezer  diesbezüglich  gelehrt  hat.  XI.  ln  einem  Bad,  das  mit  Stroh  und  Stoppeln  vom  Siebent- 


4  M  וכז׳ ‎ | M  5  j  לאוגדו ‎ || ‎ 6  M  הילך ‎ ! M  7  j — שכרו‎ ..‎ .היום ‎ || ‎ 8  M — 
בפ׳ ‎ || ‎ 9  M  אהד ‎ שב׳ ‎ || ‎ 10  M  פוסקין ‎ חוב ‎ משביעית ‎ || ‎ 1 1  P  ולבלן‎ 
מתנת ‎ | M  12  j  קוצצין ‎ ]| ‎ 13  B  M  קוצץ ‎ || ‎ 14  M  הוא ‎ 15  M  בעריבה ‎ 1 
16  M  ובקוטבי ‎ || ‎ 17  M  —  הוא ‎ || ‎ 18  M  לבודירא ‎ |  19  M  האת׳.‎ 
N  והא׳ ‎ ]! ‎ 20  M  כנגדן ‎ || ‎ 21  M  רבי.‎ 


1.  Dh.  selbst  in  ungewöhnlicher  Weise  ist  es  verboten.  2.  Wenn  Hebe  unrein  wird,  so  muss  es  verbrannt  werden.  3.  Wenn 

man  den  Erlös  wiederum  eintauscht.  4.  Vgl.  Lev.  Kap.  15.  5.  Vgl.  Lev.  12,8• 
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שהוסקה ‎ בתבן ‎ 22או ‎ בקש ‎ של ‎ שביעית ‎ מותר ‎ לרחוץ ‎ בה ‎ ואם‎ 
23מתחשב ‎ הוא ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ י  רחוץ‎ : 

. NEUNTER  ABSCHNITT 

1  s,,k.3Pb “הפינס ‎ והירבוזץ ‎ השוטים ‎ והחלגלוגות ‎ כיסבר ‎ שבהרים‎ 
והברסס ‎ שבנהרות ‎ והגרגר ‎ של ‎ אפר ‎ סטורין ‎ מן ‎ המעשרות‎ 
ונלקחין ‎ מכל ‎ ארם ‎ בשביעית ‎ שאין ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ נשמר ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ ספיחי ‎ חרדל ‎ מותרין2שלא ‎ נחשדו ‎ עליהן ‎ עוברי‎ 
PesS,b  עבירה״רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ כל ‎ הספיחים ‎ מותיין ‎ חוץ ‎ מספיחי ‎ כרוב‎ 
שאין ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ בירקות ‎ שדה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כל ‎ הספיחיץ‎ 
אסוריץ: ‎ 0  II שלש ‎ ארצות ‎ לביעור ‎ יהודה ‎ ועבר ‎ הירדן ‎ והגליל‎ 


1  19  Tan.öb 
Ned.öab 


jahr  geheizt  wurde,  ist  das  Baden  erlaubt;  wenn  er 
aber  ein  angesehener  Mann  ist,  so  bade  er  nicht. 

NEUNTER  ABSCHNITT. 

RAUTE,  wilde  Beermelde,  Portulak,  Bergkoriander, 

Flusseppich  und  die  Wiesenrauke  sind  zehntfrei  und 
dürfen  von  jedem  im.  Siebentjahr  gekauft  werden,  weil 
man  dergleichen  nicht  verwahrt.  R.  Jehuda  sagt: 

Nachwuchs  von  Senf  ist  ebenfalls  erlaubt,  weil  bei 
diesem  die  Uebertreter  nicht  verdächtig  sind.  R.  Simon 
sagt:  Jeder  Nachwuchs  ist  erlaubt,  ausgenommen  der 
des  Kohls,  da  es  desgleichen  unter  den  wilden  Pflanzen 
nicht  giebt;  die  Weisen  sagen:  Jeder  Nachwuchs  ist 
verboten.  II.  Dreierlei  Ländereien  unterscheidet  man  10  ושלש ‎ שלש ‎ ארצות ‎ לכל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ גליל ‎ העליון ‎ וגליל ‎ התחתון‎ 

bei  der  Wegräumung:  Judäa,  jenseits  des  Jardens  und  והעמק ‎ מכפר ‎ חנניה ‎ ולמעלן ‎ כל ‎ שאינו ‎ מגדל ‎ שקעןץ‎ 

Galiläa;  jede  dieser  Ländereien  zerfällt  in  drei  Gebiete:  !  ן  >  !  !  ! 

Obergalilaa,  Untergalilaa  und  die  Ebene.  Von  kephar  I  I  I 

Hananja  aufwärts,  soweit  keine  Sykomoren  wachsen,  התחתון ‎ ותחום ‎ טבריא ‎ 3והעמק ‎ וביהודה ‎ ההר ‎ השפלה ‎ 4והנגב‎ 
gehört  zu  Obergaliläa;  von  Kephar  Hananja  unter-  ושפלת ‎ לוד5ושפלת ‎ הדרום ‎ וההר ‎ שלה6בהר ‎ המלך ‎ מבית ‎ חורין‎ 
wärts,  soweit  Sykomoren  wachsen,  gehört  zu  Unter-  15  ולמה ‎ אמרו ‎ שלש ‎ ארצותדשיהיו ‎ III  : ועד ‎ הים ‎ מדינה ‎ אחת 
gaidäa ;  und  das  Gebiet  Tiberjas  gehört  zur  Ebene.  אוכליץ ‎ בכל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ עד ‎ שיכלה ‎ האחרון ‎ שבה ‎ רבי ‎ שמ״ןן‎ 

ludäa  zerfällt  in  das  Gebirge,  die  Niederung  und  das  ״  1  !  ן  ; 

t  ד  !■‎ ב  ״ —, *  at *  j  אומר ‎ לא ‎ אמרו8שלש ‎ ארצות ‎ אלא ‎ ביהודה ‎ ושאר ‎ כל ‎ הארצות ‎ 4  •  *  •. ‎ נ  ז 

Südland1.  Die  Niederung  von  Lud,  die  Niederung  .  .  . 

vom  Süden  und  deren  Berg  liegen  am  Königsberg.  Von  ?"ארבל  IV  : כהר ‎ המלך ‎ וכל°הארצות ‎ כאחת ‎ לזיתים ‎ ולתמרים 
Beth  Horon  bis  zum  Meer  ist  ein  Gebiet,  in.  Warum  על ‎ 10המופקר ‎ אבל ‎ לא ‎ על ‎ השמור ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 11מתיר ‎ אף ‎ על‎ 

aber  unterscheidet  man  nur  dreierlei  Ländereien?  —  dass  20  השמור ‎ אוכלין ‎ על ‎ 12הטפיחים ‎ ועל ‎ 13הדיפרא ‎ אבל ‎ לא ‎ על‎ 

man  in  jeder  derselben  [siebentjahi flüchte]  so  lange  ( הסתווניות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ כל ‎ זמן ‎ שבכרו ‎ עד ‎ 14שלא ‎ יבלך 

essen  darf,  bis  sie  im  letzten  Gebiet  aufhören.  R.  >  !  TT 

v  .  הכובש ‎ שלשה ‎ כבשים ‎ בחבית ‎ אחת ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ... ‎ .  . ,  ״  V  :הקיץ 

Simon  sagt:  die  Einteilung  in  drei  Gebiete  gilt  nur  I  l 

für  Judäa,  in  allen  anderen  Ländereien  dchiet  man  אומר ‎ אובלץ ‎ על ‎ הראשון ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ אף ‎ על ‎ האחיין‎ 
sich  nach  dem  Königsberg.  Bezüglich  Oliven  und  רבן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ כל ‎ שכלה ‎ מינו ‎ מן ‎ השדה ‎ יבער ‎ מינו ‎ מן‎ 
Datteln  werden  alle  zusammen  als  eine  betrachtet.  25  החבית15 ‎ והלכה ‎ כדבריו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ כל16 ‎ ירק ‎ אהד ‎ לבעור‎ 
iv.  Man  isst  [Siebentjahrfrüchte]  so  lange  solche  noch  : אוכלין ‎ ברגילה ‎ עד ‎ שיכלו ‎ 17סנדיות ‎ מבקעת ‎ בית ‎ נטןםה 
als  Freigegebenes  vorhanden  sind,  nicht  aber,  wenn  !  >  TTT 

,  &  .*י  _  T  .  ,  .  המלקט ‎ עשבים ‎ לחים ‎ עד ‎ שייבש ‎ המתוק ‎ והמגבב ‎ ביבש ‎ יוו ‎ VI 

als  Verwahrtes;  R.  ]ose  erlaubt  auch,  wenn  welche  als  1  .  .  1 

Verwahrtes  vorhanden  sind.  Man  darf  essen,  solange  1  רביעי, ‎ ׳־!ניה״על' ‎ קנים ‎ יעי' ‎ ג־נים ‎ ?י‎ W  עד‎ 

noch  Spätlinge2  oder  Remontanten  (vorhanden  sind),  מאביהן ‎ והמגבב ‎ ביבש ‎ עד ‎ שתרד ‎ רביעה ‎ שניה ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
nicht  aber,  solange  Wintertrauben  vorhanden  sind;  30  כייןעא ‎ רן ‎ VII  : אומר ‎ בכולן ‎ עד ‎ שתרד ‎ רביעה ‎ שניה 
R.  Jehuda  erlaubt  dies,  wenn  sie  vor  Ende  des  Sommers 
reif  waren.  V.  Wenn  jemand  dreierlei  Arten  in  ein 
Fass  einlegt.  so  darf  er,  wie  R.  Eliezer  sagt,  davon 
essen,  solange  von  der  ersten  Art,  wie  R.  Jehosuä 
sagt,  solange  von  der  letzten  Art  auf  dem  Feld  vor- 
handen  ist;  R.  Gamaliel  sagt:  sobald  von  der  be- 
treffenden  Art  nichts  mehr  auf  dem  Feld  ist,  schaffe  er 
sie  aus  dem  Fass  fort;  die  Halakha  ist  wie  seine  An- 

v  , 

sicht.  R.  Simon  sagt:  sämtliche  Kräuter  sind  beziig- 


המשכיר ‎ בית ‎ לחברו ‎ עד ‎ הגשמים ‎ עד ‎ שתרד ‎ רביעה ‎ שניה‎ 


המודר ‎ הנאה ‎ מחברו ‎ עד ‎ הגשמים ‎ עד ‎ שתרד ‎ רביעה ‎ שניה‎ 


22  M  ובקש ‎ || ‎ 23  M  כנזתחשב.‎ 

1  N  הפגם. ‎ B  הפיגם ‎ || ‎ 2  M  שאין ‎ נהשדין ‎ || ‎ 3  M  —  והן{׳...‎ 
השפלה ‎ || ‎ 4  B  M  והעמק ‎ | 5 1  B  M  כשם׳ ‎ | 6 1  B  M  כהר ‎ || ‎ 7  M  שיהו ‎ ||‎ 
8  P  N  שלשה ‎ || ‎ 9  M  ארצות ‎ אחת ‎ |] ‎ 10  M  המובקר ‎ || ‎ 11  M  אומר ‎ ||‎ 
12  N  P  הטפחים ‎ || ‎ 13  P  היד׳. ‎ B  הדופרא. ‎ M  הליפרא ‎ || ‎ 14  M 
•שיכלה ‎ || ‎ 15  M  —  והלכה ‎ כדבריו ‎ || ‎ 16  M  הירק ‎ || ‎ 17  M  הנידיות.‎ 
B  סגריות ‎ M  18  II  —עלי‎ ...שניה ‎ || ‎ 19  M  —  המודד‎ ...שניה.‎ 


M  19  ||  עלי.‎ ..שניה‎ ■ 

lieh  der  Wegräumung  als  eines  zu  betrachten;  man  darf  Portulak  solange  essen,  bis  Wicken  im  Thal  Beth 
Netopha3  ausgehen.  VI.  Wer  grüne  Gräser  sammelt,  [darf  sie  gemessen],  bis  das  Süsse4  trocken  wird,  wer 
getrocknete  sammelt  —  bis  zum  zweiten  Regenfall;  Blätter  von  Stauden  und  Weinstöcken  —  bis  sie  von  ihrem 
Stamm  abfallen ,  wenn  man  die  getrockneten  sammelt  —  bis  zum  zweiten  Regenfall.  R.  Aqiba  sagt  bei  Allen 
—  bis  zum  zweiten  Regenfall.  VII.  Ebenso,  wenn  jemand  seinem  Nächsten  ein  Haus  bis  zur  Regenzeit 
vermietet,  [so  gilt  dies]  bis  zum  zweiten  Regenfall;  wenn  jemand  gelobt,  von  seinem  Nächsten  bis  zur 
Regenzeit  nichts  zu  geniessen,  [so  gilt  dies]  bis  zum  zweiten  Regenfall.  Bis  wie  lange  dürfen  die  Armen 

1.  B.  söwie  die  Sep.äusg.  der  Misna  haben  fälschlich  ״die  Ebene“;  vgl.  Jos.  10,40;  Jud.  1,9.  2.  Nach  Maim.  ist  טפיה ‎ eine 
hartkörnige  Abart  versch.  Feldfrüchte,  die  sehr  spät  reift.  3.  Feuchfer  Boden,  wo  die  Früchte  sehr  lange  wachsen.  4.  Vgl. 
S.  270  Note  2. 
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SEBIITH  IX,vii — X,vi 


ער ‎ אימתי* ‎ ע!.יים ‎ נכ!.סים ‎ .פרדס‎ ,ת ‎ עד ‎ שתרד ‎ רבי־עה ‎ שנה ‎ in.  die  Gärten  sammeln  gehen?  - —  bis  zum  zweiten 
מאימתי ‎ נהנין ‎ ושורפיץ ‎ בתבן ‎ ובקש ‎ של ‎ שביעית ‎ משתרד ‎ Regenfaii.  von  wann  an  darf  man  von  Stroh  und 
מי ‎ שהיו ‎ לו ‎ פירות ‎ שביעית ‎ 20והגיע ‎ YJ]I  רביעה ‎ שניה ‎ ו  Stoppeln  des  Siebentjahrs  Gebrauch  machen  und  sie 

שעת ‎ הבעור ‎ מהלק ‎ מזון ‎ שלש ‎ סעודות ‎ לבל ‎ אחד21ואחד ‎ ועניים ‎ verbrennen?  ־־‎ sobald  der  zweite  Re-en  fälIt•  m• Wenn 

jemand  Früchte  des  Siebentjahrs  hat,  wenn  die  Zeit 
der  Wegräumung  heranreicht,  so  verteile  er  für  jeden 


l'aii.öb 

Ned.  62b 


einzigen  [seiner  Angehörigen]  Nahrung  für  drei  Mahl- 
Zeiten.  Arme  dürfen  nach  der  Wegräumung  essen, 
Reiche1  aber  nicht  —  Worte  R.  Jehudas;  R.  Jose  sagt: 
sowol  Arme  als  auch  Reiche  dürfen  nach  der  Wes- 
essen.  IX.  Wenn  jemand  Früchte  des  Siebent¬ 


5  אובלין ‎ אחר ‎ הביעור ‎ אבל ‎ לא ‎ עשירים ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ רבי‎ 
יופי ‎ אומר ‎ אחד ‎ עניים ‎ ואחד ‎ עשירים ‎ אובלין ‎ אחר ‎ הביעור:‎ 
IX  מי ‎ שהיו ‎ לו ‎ פירות ‎ שביעית ‎ שנפלו ‎ לו ‎ 22בירושה ‎ או‎ 
שנתנו ‎ לו23במתנה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ ינתנו ‎ לאובליהן ‎ וחבמים‎ 
אומרים ‎ איל ‎ החוטא ‎ נשכר ‎ אלא ‎ ימכרו ‎ לאוכליהן ‎ ודמיהם‎ 


L  oa  1  111  ס  raumung 

Bek.1a  0! ‎ יתחלקו ‎ לכל ‎ אדם ‎ האוכל ‎ 4״מעיסת ‎ שביעית ‎ עד ‎ שלא ‎ הורמה‎ .  b ״  ,  י ,  w,  ,  ,  ״  ,  . 

1  jahrs  hat,  die  er  als  Erbschaft  oder  als  Geschenk  er- 


halten,  so  gebe  er  sie,  wie  R.  Eliezer  sagt,  jedem,  der 
sie  essen  will;  die  Weisen  sagen:  der  Sünder  darf 
nicht  bevorteilt  werden;  man  verkaufe  sie  vielmehr 
jedem,  der  sie  essen  will,  und  das  Geld  muss  an 
jedermann  verteilt  werden.  Wer  vom  Teig  des  Siebent- 
jahrs  geniesst,  bevor  die  Teighebe  davon  abgesondert 


חלתה ‎ חייב ‎ מיתה:‎ 

ZEHNTER  ABSCHNITT. 

cu37b  “שביעית ‎ משמטת ‎ את ‎ המלוח ‎ בשטר ‎ ושלא ‎ בשטר‎ 

הקפת ‎ החנות ‎ אינה ‎ משמטת ‎ ואם ‎ עשאה ‎ מלוה ‎ הרי1זה ‎ משמט‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הראשון ‎ הראשון ‎ משמט ‎ שכיר ‎ שכיר ‎ אינו‎ 


15  משמט ‎ ואם ‎ עשאו ‎ מלוה ‎ הרי ‎ זה ‎ משמט ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ כל ‎ wurde,  verdient  den  Tod. 


ZEHNTER  ABSCHNITT. 

DAS  Siebentjahr  erlässt  jedes  Darlehen2,  ob  gegen 
Schuldschein  oder  ohne  Schuldschein.  Was  man  im 
Laden  borgt,  wird  nicht  erlassen ;  wenn  man  es  aber 
in  ein  Darlehen  umwandelt,  so  wird  es  erlassen.  R. 


מלאברדשפוסקת ‎ בשביעית ‎ משמטת ‎ ושאינה ‎ פוסקת ‎ בשביעית‎ 
אינה ‎ משמטת: ‎ II  “השוחט ‎ את ‎ הפרה ‎ והלקה ‎ בראש ‎ השנה ‎ sab  ,48b 
אם ‎ היה ‎ החדש ‎ מעובר ‎ משמט ‎ ואם ‎ לאו ‎ אינה ‎ משמט ‎ האונס‎ 
והמפתה ‎ והמוציא ‎ שם ‎ רע ‎ וכל ‎ מעשה ‎ בית ‎ דין * * ‎ 3אין ‎ משמטין‎ 


: 20 “המלוה ‎ על ‎ המשכון ‎ והמוסר4שטרותיו ‎ לבית ‎ דין ‎ אינן ‎ משמטין  jehuda  sagt:  das  V01׳her־gehende  wird  immer  erlassen3. 
פרוזבול ‎ אינו ‎ משמט ‎ זה ‎ אחד ‎ מן ‎ הדברים ‎ שהתקין ‎ הלל‎ “  III  Der  Lohn  des  M1etl1ngs  wird  nicht  erlassen,  wenn  man 
הזקן ‎ כשראה ‎ שנמנעו ‎ העם ‎ מלהלוות ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ 5ועוברין ‎ על ‎ ihn  in  ein  Darlehen  umwandelt-  50  wird  er  er־ 

1  ;  ן'‎ '.  lassen;  R.  Jose  sagt:  muss  die  Arbeit  im  Siebentjahr 

״  .  על ‎ מה ‎ שכתוב ‎ בתורה ‎ 6  השמד ‎ לך ‎ פן ‎ יהיה ‎ דבר ‎ עם ‎ לבבך‎ ,  ,  .  ,  ,  .  , ,  . 

I  ׳  ,  I  J  ,  ׳  eingestellt  werden,  so  wird  er  erlassen;  braucht  sie 

ה  גופ! ‎ *של ‎ פ! ‎ הבול ‎ מופר‎ !  IV  .  . בליע. ‎ וגו' ‎ התקין7 ‎ ,פ! ‎ וזבו  im  Siebentjahr  nicht  eingestellt  zu  werden,  so  wird  er 
25  אני ‎ לכם9איש ‎ פלוני ‎ ופלוני ‎ הדיינים ‎ שבמקום ‎ פלוני ‎ שכל ‎ חוב ‎ nicht  erlassen  11.  Wenn  jemand  eine  Kuh  schlachtet 
שיש ‎ לי10שאנבנו ‎ כל ‎ זמן ‎ שארצה ‎ והדיינים ‎ חותמין״למטה ‎ או‎ 
פרוזבול ‎ המוקדם ‎ כשר ‎ והמאוחר ‎ פסול ‎ “שטרי ‎ V  :העדים 
חוב ‎ המוקדמים ‎ פסולים ‎ והמאוחרין ‎ כשרים ‎ אחד ‎ לוה ‎ מחמשה‎ 
12כותב ‎ פרוזבול ‎ לכל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ חמשה ‎ לווין ‎ מאחד ‎ אינו ‎ כותב‎ 

אין ‎ כותבין ‎ פרוזבול ‎ אלא‎ °  VI  : 30  אלא ‎ פרוזבול ‎ אחד ‎ לכולם  werden  nicht  erlassen.  Wenn  man  auf  ein  Pfand 
על ‎ הקרקע ‎ אם ‎ אין ‎ לו ‎ 13מזכה ‎ הוא ‎ בתוך ‎ שדהו ‎ כל ‎ שהו ‎ היתה‎ 


Git  1ך/> 
Mak.jb 

Git.jöa 


ib. 


und  sie  am  Neujahrstag  aushäckert,  so  wird  die  Schuld 
erlassen,  falls  der  [vorangehende]  Monat  voll  war4, 
wenn  aber  nicht,  so  wird  die  Schuld  nicht  erlassen. 
Strafgelder  des  Notzüchters5,  des  Verführers6,  des 
Verläumders7,  sowie  alle  gerichtlichen  Erkenntnisse, 


leiht,  oder  man  seine  Schuldscheine  dem  Gericht  über- 
giebt,  so  wird  die  Schuld  nicht  erlassen.  III.  Der 
Prosbul  schützt  vor  Erlass.  Dies  ist  eine  von  den 
Verordnungen,  die  Hillel  der  Aeltere  angeordnet  hat. 
Als  er  nämlich  bemerkte,  dass  die  Leute  es  ver- 
weigerten,  einander  ein  Darlehen  zu  gewähren,  und 
somit  den  Schriftvers:  8 Hüte  dich,  dass  nicht  in 


Rh.  2a  Sa 
Bm.iya 

77a 
Bb  13yh 
1y1b 

Git.jya 

Synj2a 


20  M  בזמן ‎ הזה ‎ והגיעה ‎ עונת ‎ הב׳ ‎ מחלקן|| ‎ 21  P — ואחד|| ‎ mM22״ l  nc ! 

23  M  מתנה ‎ || ‎ 24  M  עיסת.‎ 

1  N  M  זו ‎ משמטת ‎ || ‎ 2  M  שהיא ‎ פוס׳ ‎ ]| ‎ 3  M  אינן ‎ משמיטין ‎ !I‎ 

4  P  שטרות ‎ || ‎ 5  M  ועברו ‎ || ‎ 6  M +  שנ׳ ‎ || ‎ 7  B  N  M  +  הלל ‎ M  8  II 

פרוז׳ ‎ || ‎ 9  M  —  איש ‎ || ‎ 10  M-[־ M  11  [j  v8y  למטן ‎ || ‎ 12  M  כותבין ‎ ||‎ 

13  M  מזבהו ‎ בתוך.‎ 


deinem  Herzen  ein  nichtswürdiger  Gedanke  aufsteige  £1.  übertraten,  da  führte  er  den  Prosbul  ein. 
IV.  Folgendes  ist  der  Inhalt  des  Prosbul:  ״Ich,  der  und  der,  übergebe  es  euch,  ihr  Richter  des  Orts  so 
und  so,  dass  ich  jede  mir  ausstehende  Schuld  zu  jeder  beliebigen  Zeit  einfordern  darf“.  Die  Richter,  be- 
ziehungsweise  die  Zeugen9,  unterzeichnen.  V.  Ein  vordatirter  Prosbul  ist  gültig,  ein  nachdatirter  ist  un- 
gültig10.  Vordatirte  Schuldscheine  sind  ungültig11,  nachdatirte  sind  gültig.  Wenn  einer  von  fünf  Personen 
leiht,  so  muss  man  für  jede  einen  besonderen  Prosbul  schreiben;  wenn  fünf  Personen  von  einem  leihen,  so 
schreibt  er  für  Alle  nicht  mehr  als  einen  Prosbul.  VI.  Einen  Prosbul  schreibt  man  nur,  wenn  [der 

Schuldner]  ein  Grundstück  besitzt;  hat  er  nicht,  so  überlässt  ihm  [der  Gläubiger]  etwas  von  seinem  Feld. 

1.  Die  die  Früchte  aus  eig.  Feld  gesammelt.  2.  Vgl.  Dt.  15,1  ff.  3.  Wenn  man  mehrmals  borgt.  4.  Der  erste  Neujahrstag 
gehört  zum  vorhergehenden  Monat  (Ellul),  falls  dieser  30  Tage  hat.  5.  Dt.  22,28  f.  6.  Vergl.  Ex.  22,15.  7.  Vgl.  Dt.  22,13  ff.  8.  Dt.  15,9. 

9-  Dies  kann  auch  vor  Laien,  sogar  mündlich  abgemacht  werden.  10.  Er  könnte  inzwischen  Geld  verliehen  haben.  11.  Man  würde 

die  inzwischen  vom  Schuldner  verkauften  Hypotheken  mit  Unrecht  dem  Käufer  abnehmen. 


SEBIITH  X,vi  TERUMOTH  I,iv 
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Bb.6j;b 
80b 
Uc/f. 
iity  10 


לו ‎ שדה ‎ ממושכנת ‎ בעיר ‎ כותבין ‎ עליה ‎ פרוזבול ‎ רב,־ ‎ חוצפית‎ 
אומר ‎ כותבין ‎ לאיש ‎ על ‎ נכסי ‎ אשתו ‎ וליתומים ‎ על ‎ נכסי‎ 
14אפוטרופין: ‎ 0  VII כוורת ‎ דבורים ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ הרי‎ 

היא ‎ כקרקע ‎ וכותביי ‎ עליה ‎ פרוזבול ‎ ואינה ‎ מקבלת ‎ טומאה‎ 


Besitzt  er  ein  in  der  Stadt  verpfändetes  Grundstück, 
so  schreibt  man  darüber  einen  Prosbul.  R.  Hugpith 
sagt:  man  schreibt  für  den  Ehemann,  wenn  seine  Frau, 
für  die  Mündel,  wenn  der  Vormund  ein  Grundstück 
besitzt.  VII.  Ein  Bienenstock  wird,  wie  R.  Eliezer 
sagt,  als  Grundstück  betrachtet,  man  schreibt  über  ihn  6  במקומה ‎ והרודה ‎ ממנה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ ו! ‎ ו_מים ‎ אומרים ‎ אינק‎ 

15 


Sab.  148b 
Git.jyb 


Mak.1s,b 


כקרקע ‎ ואין ‎ כותבין ‎ עליה ‎ פרוזבול ‎ ומקבלת ‎ טומאה ‎ במקומה‎ 
והרודה ‎ ממנה ‎ בשבת ‎ פטור: ‎ VIII  °המחזיר16חוב ‎ בשביעית‎ 
יאמר ‎ לו ‎ משמט ‎ אני ‎ אמר ‎ לו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ יקבל ‎ ממנו ‎ שנאמר‎ 
יווה ‎ דבר ‎ השמטה ‎ 0כיוצא ‎ בו ‎ רוצה ‎ שגלה ‎ לעיר ‎ מקלט ‎ ורצו‎ 


einen  Prosbul,  er  nimmt,  auf  seinem  Ort  stehend, 
keine  Unreinheit  an,  und  wer  aus  ihm  am  Sabbath 
Honig  nimmt,  ist  strafbar;  die  Weisen  sagen:  er  wird 
nicht  als  Grundstück  betrachtet;  man  schreibt  über 

ihn  keinen  Prosbul,  er  nimmt,  an  seinem  Ort  stehend,  .  .  .  . 

Unreinheit  an  und  wer  aus  ihm  am  Sabbath  Honig  10  ׳  ״ V  1 אנשי ‎ העיר ‎ לכבדו ‎ יאמר ‎ להם ‎ רוצח ‎ אני ‎ אמרו ‎ ־ 


nu9.4  בן ‎ יקבל ‎ מהם ‎ שנאמר ‎ ״וזה ‎ דבר ‎ הרצח: ‎ IX  המחזיר ‎ חוב‎ 
Q^nb  בשביעית ‎ רוח ‎ חכמים ‎ נוחה ‎ 17ממנו ‎ ”הלווה ‎ מן ‎ הגר ‎ שנתגיירו‎ 
בניו ‎ עמו ‎ לא ‎ יחזיר ‎ לבניו ‎ ואם ‎ החזיר ‎ רוח ‎ חכמים ‎ נוחה ‎ 17ממנו‎ 
כל ‎ המטלטליז ‎ נקני־ז ‎ במשיכה ‎ וכל ‎ המקיים ‎ את ‎ דברו ‎ רוח‎ 


1 

חכמים ‎ נוחה17 ‎ ממנו:‎ 


15 


nimmt,  ist  straffrei.  VIII.  Wenn  jemand  im  Siebent- 
jahr  eine  Schuld1  bezahlt,  so  sage  jener:  ״ich  erlasse 
sie  dir“;  antwortet  dieser:  ״Dennoch  [bezahle  ich  sie]“, 
so  nehme  er  an;  denn  es  heisst:  2 Dieses  ist  das 
Wort  des  Erlasses.  Ebenso,  wenn  ein  Totschläger3 
sich  in  eine  Asylstadt  flüchtet,  und  die  Stadtleute  ihm 
Ehrenbezeugungen  erweisen  wollen,  so  spreche  er  zu 
ihnen:  ״Ich  bin  ein  Totschläger“;  antworten  diese: 

״Dennoch“,  so.  nehme  er  sie  von  ihnen  an;  denn  es  heisst:  4 Dieses  ist  das  Wort  des  Totschlägers. 
IX.  Wenn  jemand  im  Siebentjahr  eine  Schuld  bezahlt,  so  findet  er  Wolwollen  bei  den  Weisen.  Wenn 
jemand  von  einem  Neubekehrten,  dessen  Kinder  sich  mit  ihm  bekehrt  haben5,  geborgt  hat,  so  braucht  er  seinen 
Kindern  nicht  zu  bezahlen;  wenn  er  ihnen  aber  bezahlt,  so  findet  er  Wolwollen  bei  den  Weisen.  Alle 
beweglichen  Güter  werden  nur  durch  das  Ansichziehen  erworben,  wer  aber  sein  Wort  hält,  findet  Wolwollen 
bei  den  Weisen. 


14  M  אפוטרופוס ‎ ]1 ‎ 15  N  קרקע ‎ !1 ‎ 16  N  החוב ‎ M  17  I  הימנו.‎ 


Ri  Sab.jrjb 
J>  b.r/ja 
Citj>2a 


משד, ‎ °לא ‎ יתרומו ‎ ואם ‎ תרמו ‎ 2אין ‎ תרומתן ‎ תרומה‎ 
החרש ‎ והשוטה ‎ והקטן ‎ והתורם ‎ את ‎ שאינו ‎ שלו3‎ ”ונכרי‎ 


ÜNF  dürfen  die  Hebe  nicht  absondern,  haben  sie 
bereits  abgesondert,  so  ist  ihre  Plebe  ungültig:  Der 
Taube,  der  Blödsinnige,  der  Minderjährige,  wer  Fremdes 
absondert  und  ein  Fremdling,  der  [vom  Getreide] 

eines  Jisraeliten  absondert;  selbst  wenn  er  ihn  bevoll-  .  . 

mächtigt,  ist  seine  Plebe  ungültig.  11.  Ein  Tauber,  20  5 תרומה ‎ ! ,ריש ‎ שה_רו ‎ ב, ‎ 1  ,_מים ‎ ב». ‎ מץ!ם ‎ *שאינו‎ "לי^ ‎ ^־^׳  j^ee 


שתרם ‎ את ‎ 4של ‎ ישראל ‎ אפילו ‎ ברשות ‎ אין ‎ 5תרומתו ‎ תרומה‎ 
II  ”הרש ‎ המדבר ‎ ואינו ‎ שומע ‎ לא ‎ יתרום ‎ ואם ‎ תרם ‎ תרומתו‎ 


ולא ‎ מדבר: ‎ III  "קטן ‎ שלא ‎ הביא ‎ שתי ‎ שערות ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ תרומתו ‎ תרומה ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ אם ‎ עד ‎ שלא ‎ בא ‎ לעונת‎ 
נדרים ‎ אין ‎ תרומתו ‎ תרומה ‎ ומשבא ‎ לעונת ‎ נדרים ‎ תרומתו‎ 
תתמה: ‎ IV  אין ‎ תורמין ‎ זיתים ‎ על ‎ השמן ‎ ולא ‎ ענבים ‎ על‎ 


welcher  spricht,  aber  nicht  hört,  darf  die  Plebe  nicht 
absondern;  hat  er  sie  aber  abgesondert,  so  ist  seine 
Hebe  gültig.  Der  Taube,  von  dem  die  Weisen  über- 
all  sprechen,  [ist  ein  solcher,]  der  weder  hört  noch 
spricht.  III.  Die  Hebe  eines  Minderjährigen,  der 
noch  nicht  zwei  Haare3  bekommen  hat.  ist.  wie  r.  25  ואם ‎ תרמו ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ תרומת ‎ עצמן ‎ 0בהם ‎ ומת‎ 
Jehuda  sagt,  gültig;  R.  Jose  sagt:  hat  er  das  Alter 
zum  Bestehen  seiner  Gelübden  nicht  erreicht7,  so  ist 


1  P  חמש! ‎ 2  N — אין ‎ |  3  B  P  נכרי ‎ | 4 1  N  P —של ‎ M 5  |j  תרומתן‎ 
6  M  —  בו‎ 


^n-j-M  8  ||  לא ‎ —  M  7 

seine  Hebe  ungültig,  hat  er  das  Alter  zum  Bestehen  seiner  Gelübden  erreicht,  so  ist  seine  Plebe  gültig. 
IV.  Man  darf  die  Plebe  von  Oliven  für  Oel,  oder  von  Weintrauben  für  Wein,  nicht  absondern;  hat  man  be- 
reits  abgesondert,  so  ist  sie,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  für  sie8  selbst  darin  enthalten,  die  Schule  Plillels  sagt: 


f.  D11.  eine  durch  das  S.  erlassene  Schuld.  2.  Dt.  15,2.  3.  Vgl.  Num.  35,11  ff..  Dt.  19,3  ff.  4.  Dt.  19,4.  5.  In  diesem  Fall 
beerben  sich  Vater  und  Kinder  gegenseitig  nicht.  6.  Pubertätszeichen.  7.  Vgl.  Num.  30,3  ff.;  dieses  Alter  wird  bei  Knaben  mit 
13  Jahren  und  einem  Tag,  bei  Mädchen  mit  12  Jahren  und  einem  Tag  erreicht.  8.  Die  Oliven  bezw.  Weintrauben. 
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die  Hebe  ist  überhaupt  ungültig.  V.  Mau  darf  die 
Hebe  nicht  absondern1  von  Nachlese,  Vergessenem, 
Eckenlass  oder  Freigut;  ferner  nicht  von  erstem  Zehnt, 
dessen  Hebe  entrichtet  wurde,  noch  vom  zweiten 
Zehnt  oder  Heiligengut,  die  nicht  ausgelöst  wurden, 
5  noch  vom  Zehntpflichtigen  für  das  Zehntfreie,  noch 
vom  Zehntfreien  für  das  Zehntpflichtige,  noch  vom 
Gepflückten  für  das  am  Boden  Haftende,  noch  von 
dem  am  Boden  Haftenden  für  das  Gepflückte,  noch 
vom  Neuen  für  das  Alte,  noch  vom  Alten  für  das 
Neue,  noch  von  Früchten  des  Lands  für  Früchte  des 
Auslands,  noch  von  Früchten  des  Auslands  für  Früchte 
des  Lands;  hat  man  die  Hebe  bereits  abgesondert,  so 
ist  sie  gültig.  VI.  Fünf  dürfen  die  Hebe  nicht  ab- 
sondern,  haben  sie  aber  bereits  abgesondert,  so  ist 
ihre  Hebe  gültig:  Der  Stumme,  der  Betrunkene,  der 


TERUMOTFI  I,iv  _ 

הלל ‎ אומרים ‎ איין ‎ תרומתן ‎ תרומה: ‎ V  איין ‎ תררמי־ץ ‎ מן ‎ הלקט‎ 
ומן ‎ השכחה ‎ ומן ‎ הסאה ‎ ומן ‎ 9ההפקר ‎ ולא ‎ ממעשר ‎ ראשון‎ 
שנטלה ‎ תרומתו ‎ ולא ‎ ממעשר ‎ שני ‎ והקדש10 ‎ שלא ‎ נפדו ‎ ולא ‎ מן‎ 
החייב ‎ על ‎ הפטור ‎ ולא ‎ מן ‎ הפטור ‎ על ‎ החייב ‎ ולא ‎ מן ‎ התלוש‎ 
על ‎ המחובר ‎ ולא ‎ מן ‎ המחובר ‎ על ‎ התלוש ‎ ולא ‎ מן ‎ החדש ‎ על‎ 
״הישן ‎ ולא ‎ מן ‎ הישן ‎ על ‎ החדש ‎ ולא ‎ מפירות ‎ הארץ ‎ על ‎ פימת ‎ 62a 
חוצה ‎ לארץ ‎ ולא ‎ מפירות ‎ חוצה ‎ לארץ ‎ על ‎ פירות ‎ הארץ ‎ ואם‎ 
תרמו ‎ אין ‎ תרומתן ‎ תרומה: ‎ VI  חמשה ‎ לא ‎ יתרומו ‎ ואם ‎ תרמו‎ 
תרומתן ‎ תרומה ‎ האלם ‎ והשבור ‎ והערום ‎ והסומא ‎ ובעל ‎ קרי ‎ לא‎ 
סי ‎ יתרומו ‎ ואם ‎ תרמו ‎ תרומתן ‎ תרומה: ‎ VII  אין ‎ תורמיץ ‎ לא‎ 
במדה ‎ ולא ‎ במשקל ‎ ולא ‎ במנין ‎ אבל ‎ תורם ‎ הוא ‎ את ‎ המדוד‎ 
ואת ‎ השקול ‎ ואת ‎ המנוי ‎ אין ‎ תורמין ‎ 11בסל ‎ ובקופה ‎ שהם ‎ של‎ 
מדר, ‎ אבל ‎ תורם ‎ הוא ‎ 12בהן ‎ חצין ‎ 13ושלישן ‎ לא ‎ יתרום ‎ בסאה‎ 
הציד, ‎ שחציה ‎ מדד,‎ :  VIII  אין ‎ תורמיץ ‎ שמץ ‎ על ‎ זיתים‎ 


•  14 


ז  ,  Nakte.  der  Blinde  und  der  Samenergussbehaftete;  alle 

15  הנבתשין ‎ ולא ‎ יין ‎ על ‎ ענבים ‎ הנדרכות ‎ ואם ‎ תרם ‎ תרומה ‎ ויחזור ‎ ,.  ,..  f  ,  •  י  .  . ,  .  ,  ״  .י‎ 

II  diese  dürren  von  vornherein  die  riebe  nicht  absondern, 

ויתרום ‎ הראשונה ‎ מדמעת ‎ בפני ‎ עצמה ‎ והייבין ‎ עליה ‎ חומש‎ 
אבל ‎ לא ‎ שניה: ‎ IX  ותורמין ‎ שמן15על ‎ זיתים ‎ הנכבשים ‎ ויין‎ 
על ‎ ענבים ‎ לעשותם ‎ צמוקיץ16ד,רי ‎ שתרם ‎ שמץ ‎ על ‎ זיתים ‎ לאכילה‎ 
וזיתים ‎ על ‎ זיתים ‎ לאכילה ‎ ויין ‎ על ‎ ענבים ‎ לאכילה ‎ וענבים ‎ על‎ 
ענבים ‎ לאכילה ‎ ונמלך ‎ 17לדורכן ‎ אינו ‎ צריך ‎ לתרום: ‎ X  אין‎ 
תורמין ‎ מדבר ‎ שנגמרה ‎ מלאכתו ‎ על ‎ דבר ‎ שלא ‎ נגמרה ‎ מלאכתו‎ 
ולא ‎ מדבר ‎ שלא ‎ נגמרה ‎ מלאכתו ‎ על ‎ דבר ‎ שנגמרה ‎ מלאכתו‎ 
18ולא ‎ מדבר ‎ שלא ‎ נגמרה ‎ מלאכתו ‎ על ‎ דבר ‎ שלא ‎ נגמרה‎ 
מלאכתו ‎ ואס ‎ תרמו ‎ תרומתז ‎ תרומה:‎ 
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haben  sie  aber. bereits  abgesondert,  so  ist  ihre  Hebe 
gültig.  VII.  Man  darf  die  Hebe  nicht  nach  Mass, 
Gewicht  oder  Zahl  absöndern,  wol  aber  darf  man  die 
Hebe  vom  Gemessenen,  Gewogenen  oder  Gezählten 
absondern.  Man  darf  ferner  die  Hebe  nicht  mit  einem 
Korb  oder  einer  Kiepe  von  bestimmtem  Mass  absondern, 
wol  aber  darf  man  die  Hälfte  oder  ein  Drittel  eines 
solchen  mit  Hebefrucht  füllen.  Ferner  darf  man  nicht 
die  Hälfte  eines  Seähmasses  mit  Hebefrucht  füllen,  da 
die  Hälfte  ebenfalls  ein  Mass  ist.  VIII.  Man  darf  die 
Hebe  nicht  vom  Oel  für  gepresste  Oliven,  oder  vom 
Wein  für  gekelterte  Weinbeeren  absondern;  hat  man 
25  bereits  abgesondert,  so  ist  die  Hebe  gültig;  man 
sondere  sie  aber  nochmals  ab.  Die  er stere  Hebe  für 
sich  bewirkt  Vermischung2,  und  man  muss,  [wenn  man 
von  derselben  isst]  das  Fünftel3  zahlen,  nicht  aber  hat 
dies  bei  der  zweiten  statt.  IX.  Man  darf  vom  Oel  für 
eingelegte  Oliven4,  oder  vom  Wein  für  Rosinen- 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

אין ‎ תורמין ‎ מטהור ‎ על ‎ הטמא ‎ ואם ‎ תרמו ‎ תרומתן‎ 
תרומה ‎ באמת ‎ אמרו ‎ העגול ‎ של ‎ דבילה ‎ שנטמא ‎ מקצתו ‎ תורם‎ 
מן ‎ הטהור ‎ שיש ‎ בו ‎ על ‎ הטמא ‎ שיש ‎ בו ‎ וכן ‎ אגודה ‎ של ‎ ירק‎ 
וכץ ‎ ערימה ‎ היו ‎ שני ‎ עגולים ‎ 1שני ‎ אגודות ‎ ושתי ‎ ערמות ‎ אחת‎ 
טמאה ‎ ואהת ‎ טהורה ‎ לא ‎ יתרום ‎ מזה ‎ על ‎ זה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ 

3/aa  30  תורמין ‎ מן ‎ הטהור ‎ על ‎ הטמא: ‎ °11אין ‎ תורמין ‎ מן ‎ הטמא ‎ על‎ traaben4  d1e  Hebe  absondern.  Wenn  jemand  von 
*Aa  - _ ! _ ! _ ! _ ! _ I _  Oel  für  Speiseoliven,  von  Oliven  für  Speiseoliven,  von 

W ein  für  Speiseweinbeeren  oder  von  W einbeeren  für 
Speiseweinbeeren  die  Hebe  abgesondert  hat,  und  sich 


9  Al  ההבקר ‎ B  AI  10  j — שלא ‎ 11  M  לא ‎ בסל ‎ ולא ‎ בק׳ ‎ AI  12  |j 
—  בהן ‎ Al  13  |j  או ‎ יסל׳ ‎ || ‎ 14  Al  —  חציה ‎ || ‎ 15  N  של ‎ || ‎ 16  Al  מי ‎ ||‎ 
17  M  ־4 ‎ עליהן ‎ || ‎ 18  M — ולא...ע״ד ‎ של״נ ‎ מלאכתו.‎ 
1  Al  שתי.‎ 
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dann  überlegt,  sie  zu  pressen,  so  braucht  er  nicht  die 
Hebe  abermals  abzusondern.  X.  Man  darf  weder  von 
einer  Sache,  die  bereits  fertig  zubereitet  ist,  für  eine  Sache,  die  noch  nicht  fertig  zubereitet  ist,  noch  von 

einer  Sache,  die  noch  nicht  fertig  zubereitet  ist,  für  eine  Sache,  die  bereits  fertig  zubereitet  ist,  noch  von 

einer  Sache,  die  noch  nicht  fertig  zubereitet  ist.  für  eine  Sache,  die  noch  nicht  fertig  zubereitet  ist,  die  Hebe 

absondern;  hat  man  sie  bereits  abgesondert,  so  ist  sie  gültig. 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

MAN  darf  vom  Reinen  für  das  Verunreinigte  die  Hebe  nicht  absondern,  hat  man  bereits  abgesondert, 
so  ist  die  Hebe  gültig.  Thatsächlich  sagten  sie:  Wenn  an  einem  Feigenkuchen  etwas  unrein  ge- 

worden  ist,  so  darf  man  die  Hebe  vom  reinen  Teil  für  den  unreinen  absondern;  dasselbe  gilt  auch 

von  einem  Kräuterbündel  und  einem  Getreidehaufen.  Waren  es  zwei  Feigenkuchen,  zwei  Bündel,  zwei  Getreide- 
häufen,  das  Eine  unrein  und  das  Andere  rein,  so  darf  man  von  dem  Einen  für  das  Andere  die  Hebe 

nicht  absondern;  R.  Eliezer  sagt:  man  darf  vom  Reinen  für  das  Verunreinigte  die  Hebe  absondern 

1.  Für  gewöhnliche  Feldfrüchte.  2.  Wenn  sich  II.  (mehr  als  1/lol)  profane  Früchte  mischt,  so  ist  der  Genuss  derselben 

nur  einem  Kohen  erlaubt.  3.  Vgl.  Lev.  5,15  ff.  4.  Weil  sie  fertig  zubereitet  sind. 


TERUMOTH  II, ii—  III, i 

הטהור ‎ ואם ‎ תרם ‎ שוגג ‎ תרומתו ‎ תרומה ‎ ומדד ‎ לא ‎ עשה‎ 2כלום‎ 
ובן ‎ בן ‎ לוי ‎ שהיה ‎ לו ‎ מעשר ‎ טבל ‎ היה ‎ מפריש ‎ עליו ‎ והולך‎ 
שוגג ‎ מה ‎ שעשה ‎ עשוי ‎ מדד ‎ לא ‎ עשה ‎ בלום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
אם ‎ היה ‎ יודע ‎ בו8בתחלה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא ‎ שדגג ‎ לא ‎ עשה ‎ בלום‎ : 
0  III המטביל ‎ בלים ‎ בשבת ‎ שוגג ‎ ישתמש ‎ בהם ‎ מזיר ‎ לא‎ 
ישתמש ‎ בהם ‎ 0המעשר ‎ והמבשל ‎ בשבת ‎ 4שוגג ‎ יאבל ‎ 4מדד‎ 
לא ‎ יאבל ‎ הנוטע ‎ בשבת ‎ שוגג ‎ יקיים ‎ מדד ‎ יעקור ‎ ובשביעית‎ 

ריי ‎ ר  יי ‎ מ .•יד ‎ יוזהוד ‎ ♦  IV  ח־רי*<י ‎ <**«<** ‎ ייל‎ 


Te.;/sa  כ  )  ש, ‎ גג ‎ ב  ן  מדד ‎ יעקור*‎ 


אין ‎ תורמין ‎ ממין ‎ על ‎ שאינו‎ 
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Ja  h.  Spa 
Kid.. 46  b 
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JI.  Man  darf  die  liebe  nicht  vom  Verunreinigten  für 
das  Reine  absondern;  hat  man  die  Mebe  versehentlich 
bereits  absondeit,  so  ist  sie  gültig;  wenn  aber  vor- 
sätzlich,  so  hat  er  nichts  gethan.  Ebenso,  wenn  ein 
Levite,  der  Zehntfrüchte  hat,  von  denen  die  Zehnthebe 
noch  nicht  abgesondert  wurde,  von  diesen  für  andere 
die  Hebe  abgesondert,  so  ist  sie  gültig,  falls  er  es 
versehentlich  gethan  hat;  wenn  aber  vorsätzlich,  so  hat 
er  nichts  gethan.  R.  Jehuda  sagt:  hat  er  es  vorher 
gewusst,  so  ist  auch  im  Fall  des  Versehens  seine 
That  nichtig.  III.  Wenn  jemand  am  Sabbatji  Geräte 
zur  Reinigung  untertaucht,  so  darf  er  sie  benutzen, 
falls  dies  versehentlich  geschehen  ist;  wenn  aber  voi- 
sätzlich.  so  darf  er  sie  nicht  benutzen.  Wenn  jemand 
am  Sabbath  den  Zehnt  absondert  oder  kocht,  so  darf 
er  die  betreffende  Speise  essen,  falls  dies  versehen!־ 
lieh  geschehen  ist;  wenn  aber  vorsätzlich,  so  darf  er 

v 

sie  nicht  essen.  Wenn  jemand  am  Sabbath  pflanzt,  so 
darf  er  die  Pflanze  stehen  lassen,  falls  dies  versehen!- 
lieh  geschehen  ist,  wenn  aber  vorsätzlich,  so  reisse  er 
sie  aus;  wenn  im  Siebentjahr,  ob  versehentlich  oder 
vorsätzlich,  so  reisse  er  sie  aus.  IV.  Man  darf  von 
einer  Art  für  eine  andere  Art  die  Hebe  nicht  ab- 
sondern,  hat  man  bereits  abgesondert,  so  ist  die  Hebe 
ungültig.  Alle  Arten  von  Weizen  werden  als  eine  be- 
trachtet;  alle  Arten  von  Feigen,  getrockneten  Feigen 
und  gepressten  Feigen  werden  als  eine  betrachtet, 
man  darf  daher  von  der  einen  für  die.  andere  die  Hebe 
absondern.  Ueberall,  wo  ein  Kohen  anwesend  ist, 
sondert  man  die  Hebe  von  dem  Besseren  ab,  und 
überall,  wo  kein  Kohen  anwesend  ist,  sondert  man  die 
Hebe  von  dem  Dauerhaften  ab;  R.  Jehuda  sagt:  man 
sondert  die  Hebe  immer  von  dem  Besseren  ab.  V.  Man 
sondert  eine  ganze  kleine  Zwiebel  als  Hebe  ab,  nicht 
aber  eine  halbe  grosse  Zwiebel;  R.  Jehuda  sagt: 
nicht  doch!  nur  die  halbe  grosse.  Ebenso  sagt  R. 

Jehuda:  Man  sondere  von  Stadtzwiebeln  für  Dorfzwiebeln 
die  Hebe  ab,  nicht  aber  von  Dorfzwiebeln  für  Stadt- 
zwiebeln,  weil  diese  eine  Speise  der  besseren  Bürger  ist.  VI.  Ferner  darf  man  von  Oeloliven  für  Einlege- 
oliven  die  Hebe  absondern,  nicht  aber  von  Einlegeoliven  für  Oeloliven;  von  ungekochtem  Wein  für  ge- 
kochten,  nicht  aber  von  gekochtem  für  ungekochten.  Die  Regel  hierbei  ist:  bei  Gegenständen,  die  mit  einander 
Mischfrucht  sind,  darf  man  die  Hebe  für  einander  nicht  absondern,  selbst  nicht  vom  Besseren  für  das 
Schlechtere;  bei  Gegenständen,  die  mit  einander  keine  Mischfrucht  sind,  darf  man  vom  Besseren  für  das 

Schlechtere,  nicht  aber  vom  Schlechteren  für  das  Bessere  die  Hebe  absondern;  hat  man  die  Hebe  vom 

Schlechteren  für  das  Bessere  abgesondert,  so  ist  die  liebe  gültig,  nicht  aber,  wenn  man  sie  etwa  von  Zunin 

für  Weizen  absondert,  da  jene  gar  keine,  Speise  sind.  Die  Gurke  und  die  Apfelmelone  sind  eine  Art,  R. 

Jehuda  sagt:  zwei  Arten. 

DRITTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  eine  Gurke  als  Hebe  absondert,  und  sie  sich  als  bitter  herausstellt,  oder  eine  Melone, 
und  sie  sich  als  faul  herausstellt,  so  ist  die  Flebe  gültig,  man  sondere  sie  aber  nochmals  ab.  Wenn 
jemand  ein  Fass  Wein  als  Hebe  absondert,  und  er  sich  als  Essig  herausstellt,  so  ist  die  Hebe  ungültig, 
falls  man  weiss,  dass  er  bereits  Essig  war,  bevor  man  ihn  als  Hebe  abgesondert  hat;  falls  er  Essig  geworden, 
nachdem  man  ihn  als  Hebe  abgesondert  hat,  so  ist  die  Hebe  gültig;  ist  es  aber  zweifelhaft,  so  ist  die 
Hebe  gültig,  man  sondere  sie  aber  nochmals  ab.  Die  erstere  für  sich  bewirkt  keine  Vermischung1  und 
1.  Siehe  S.  280  Note  2.  '  " 


מינו ‎ ואם ‎ תרם ‎ אין ‎ תרומתו ‎ תרומה ‎ בל ‎ מיץ ‎ חטים ‎ אחד ‎ בל ‎ מין‎ 
תאנים ‎ וגרוגרות ‎ ודבלה ‎ 5אחד ‎ ותורם ‎ מזה ‎ על ‎ זה ‎ °בל ‎ מקום‎ 
שיש ‎ בהן ‎ תורם ‎ מן ‎ היפה ‎ ובל ‎ מקום ‎ שאין ‎ בהן ‎ תורם ‎ מן‎ 
המתקיים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ לעולם ‎ הוא ‎ תורם ‎ מן ‎ היפה:‎ 

#־׳* ‎ ^תורמין ‎ בצל ‎ קטן ‎ שלם6ולא ‎ חצי ‎ בצל7גדול ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
לא ‎ בי ‎ אלא ‎ חצי ‎ בצל ‎ גדול ‎ ובן ‎ היה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ תורמץ‎ 
בצלים ‎ מבני ‎ המדינה ‎ על ‎ הכופרים ‎ אבל ‎ לא ‎ מן ‎ הבופרים ‎ על ‎ 5!‎ 

בני ‎ המדינה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מאבל8פוליטיקין: ‎ VI  ותורמין ‎ דתי‎ 
שמץ ‎ על ‎ זיתי ‎ בבש ‎ ולא ‎ זיתי ‎ בבש ‎ על ‎ זית‘ ‎ שמן ‎ ויין ‎ שאינו‎ 
מבושל ‎ על ‎ המבושל ‎ ולא ‎ מן ‎ המבושל ‎ על ‎ שאינו ‎ מבושל‎ 
זה ‎ הכלל ‎ בל ‎ שהוא ‎ כלאים ‎ בהבירו ‎ לא ‎ יתרום ‎ מזה ‎ על ‎ זה‎ 
אפילו ‎ מן ‎ היפה ‎ על ‎ הרע ‎ ובל ‎ שאינו ‎ כלאים ‎ בחברו ‎ תורם ‎ מן ‎ היפה ‎ 20 
Tem.st  על ‎ הרע ‎ אבל ‎ לא ‎ מן ‎ הרע ‎ על ‎ היפה ‎ °ואם ‎ תרם ‎ מן ‎ הרע ‎ על‎ 
היפה ‎ תרומתו ‎ תרומה ‎ חוץ ‎ מן ‎ הזוניץ ‎ על ‎ החטים ‎ שאינן ‎ אובל‎ 
וד,קישות9וד‎ ,מלפפון ‎ מין ‎ אחד ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ שני ‎ מינין:‎ 

DRITTER  ABSCHNITT. 


0התורם ‎ קישות ‎ ונמצאת ‎ מרה ‎ אבטיח ‎ ונמצא ‎ סרוח‎ 
תרומה ‎ ויחזור ‎ ויתרום ‎ התורם ‎ חבית ‎ של ‎ יין ‎ ונמצאת ‎ של ‎ חומץ ‎ 25 
אם ‎ ידוע ‎ שהיתר, ‎ של ‎ חומץ ‎ ער ‎ שלא ‎ תרמה ‎ אינה ‎ תרומה‎ 
אם ‎ משתרמה ‎ החמיצה ‎ הרי ‎ זו ‎ תרומה ‎ אם ‎ ספק ‎ תרומה ‎ ויחזור‎ 
יתרום ‎ הראשונה ‎ אינה ‎ מדמעת ‎ בפני ‎ עצמה ‎ ואין ‎ הייבין ‎ עליה‎ 

2  f-  M -  ולא ‎ \\ ‎ 3  M  מתחלה ‎ || ‎ 4  M  +  ב  || ‎ 5  M  אחת ‎ והת ‎ רם ‎ |  6  M 
אבל ‎ לא ‎ P  7  j1  גדולה‎ M  8|j  פוליטוקוס ‎ M  9  |j  והמלפפין.‎ 


11 


Talmud  Bd.  I. 


282 


[wenn  man  von  derselben  isst,]  zahlt  man  das  Fünftel 
nicht;  ebenso  die  andere.  IT.  Fällt  eine  von  diesen 
in  profane  Früchte,  so  bewirkt  sie  keine  Vermischung, 
fällt  die  andere  [in  profane  Früchte],  so  bewirkt  auch 
diese  keine  Vermischung;  fallen  aber  beide  in  eine 


TERUMOTH  IIRi— ix _ _  _ 

חומש ‎ וכן ‎ השניה: ‎ II  נפלה ‎ אחת ‎ מהן ‎ לתוך ‎ החולין ‎ אינה‎ 
מדמעתן ‎ נפלה ‎ שניה ‎ למקום ‎ אחר ‎ אינה ‎ מדמעתן ‎ נפלו ‎ שתיהן‎ 
למקום ‎ 1אחד ‎ מדמעות ‎ כקטנה ‎ שבשתיהן: ‎ III  "השותפין‎ 
שתרמו ‎ זה ‎ אחר ‎ זה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ תרומת ‎ שניהם‎ 


5  תרומה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ "תרומת ‎ הראשון ‎ תרומה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ stell  s0  wird  eine  Vermischun״.  nach  Verhältnis  der 


אומר ‎ אם ‎ תרם ‎ הראשון ‎ כשעור ‎ אין ‎ תרומת ‎ השני ‎ תתמה‎ 
ואס ‎ לא ‎ תרם ‎ הראשון ‎ כשעור ‎ תרומת ‎ השני ‎ תרומה: ‎ IV  במה‎ 
דברים ‎ אמורים ‎ בשלא ‎ דבר ‎ אבל ‎ הרשה ‎ את ‎ בן ‎ 3ביתו ‎ או ‎ את‎ 
עבדו ‎ או ‎ את ‎ שפחתו ‎ לתרום ‎ תרומתו ‎ תרומה ‎ 0בטל ‎ אס ‎ עד ‎ שלא ‎ <' ‎ Kid j p 

ואם ‎ משתרם ‎ בטל ‎ תרומתו‎ 


kleineren  bewirkt.  III.  Wenn  Teilhaber  einer  nach 
dem  anderen  die  Hebe  abgesondert  haben,  so  ist,  wie 
R.  Aqiba  sagt,  die  Hebe  beider  gültig1,  wie  die  Weisen 
sagen,  blos  die  des  ersten;  R.  Jose  sagt;  hat  der 
erste  das  erforderliche  Mass  abgesondert,  so  ist  die 
10  ־י ‎ — י• ‎ א'ן ‎ 1י"1' ‎ י  -יה ‎ Flebe  des  anderen  ungültig,  hat  der  erste  aber  nicht 
תרומה ‎ הפועלים ‎ אין ‎ להן ‎ ריעות ‎ לתרום ‎ חוץ ‎ מן ‎ הדרובות ‎ 1שהן ‎ das  erforderliche  Mass  abgesondert,  so  ist  auch  die 
Er.jjb  האומר 1 1 תרומת ‎ הברי ‎ זה ‎ בתוכו ‎ °V  : מטמאין ‎ את ‎ הגת ‎ מיד  Hebe  des  anderen  gültig.  IV.  Dies2  ist  nur  dann  der 

ומעשרותיו ‎ בתוכו ‎ 5תרומת ‎ מעשר ‎ זה ‎ בתוכו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ wo  [c*er  an^ere  Tedhaber]  es  nicht  angeordnet 

hat.  hat  er  aber  die  Flebe  abzusondern  beauftragt,  selbst 

’״* ‎ קרא ‎ שם ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ עד ‎ שיאמר ‎ בצפונו ‎ או ‎ בדרומו ‎ רבי‎ 

, 1  nur  einen  r  amihenangehorigen  oder  einen  Sklaven  ,  . 

die  [erste]  Hebe  gültig.  Hat  ^  ״ 5  sowie  eine  Magd>  s !  אלעור ‎ חסמא ‎ אומר ‎ האומר ‎ תרומת ‎ הברי ‎ ממנו ‎ עליו ‎ קרא ‎ שם‎ 

er  widerrufen,  bevor  die  Flebe  abgesondert  wurde,  so  רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ האומר ‎ עשור ‎ מעשר ‎ זה ‎ עשוי‎ 
ist  die  Hebe  ungültig,  wenn  nachdem  sie  abgesondert  תרומת6מעשר ‎ עליו ‎ קרא ‎ שם: ‎ VI  °המקדים ‎ תרומה ‎ לבכורים ‎ Tem.^b 

מעשר ‎ ראשון ‎ לתרומה ‎ ומעשר ‎ שני ‎ לראשון ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא‎ 
עובר ‎ בלא ‎ תעשה ‎ מה ‎ שעשה ‎ עשוי ‎ שנאמר ‎ 0מלאתך ‎ ודמעך‎ 
20  לא ‎ תאחר: ‎ VII  ומנין ‎ שיקדמו ‎ הבכורים ‎ לתרומה ‎ זה ‎ קרוי‎ 
תרומה ‎ וראשית ‎ ווה ‎ קרוי ‎ תרומה ‎ וראשית ‎ אלא ‎ יקדמו ‎ בכורים‎ 
שהן ‎ בכורים ‎ לכל ‎ ותרומה ‎ לראשון ‎ שהיא ‎ ראשית ‎ ומעשר‎ 
ראשון ‎ לשני ‎ שיש ‎ בו ‎ ראשית: ‎ 0 VIII המתבוין ‎ לומר ‎ תרומה ‎ Pes.6ja 
ואמר ‎ מעשר ‎ מעשר ‎ ואמר ‎ תרומה ‎ עולה ‎ ואמר ‎ שלמים ‎ שלמים‎ 


wurde,  so  ist  die  Hebe  gültig.  Tagelöhner  sind  nicht 
befugt,  die  Flebe  abzusondern,  ausgenommen  die 
Kelterer,  weil  jene3  die  Kelter  sofort  unrein  machen 
würden.  V.  Wenn  jemand  spricht;  Die  Hebe  dieses 
Haufens  sei  in  demselben  enthalten,  die  Zehnte  des- 
selben  seien  in  ihm  enthalten,  oder  die  Zehnthebe 
desselben  seien  in  ihm  enthalten,  so  hat  er,  wie  R. 
Simon  sagt,  einen  Namen  bestimmt4;  die  Welsen  sagen: 


nur  wenn  er  bezeichnet  hat:  ״nördlich“,  oder  ״süd- 

25  ואמר ‎ עולה ‎ 7שאיני ‎ נכנם ‎ לבית ‎ זה ‎ ואמר8לוה7שאיני ‎ נהנה ‎ לוה‎ 


lieh“.  R.  Eleäzar  Flisma5  sagt:  auch  wenn  man  nur 


gesagt  hat:  Die  Hebe  dieses  Haufens  sei  aus  dem- 

ס  o 

selben  für  denselben,  so  hat  man  einen  Namen  be- 
stimmt.  R.  Eliezer  b.  Jäqob  sagt:  sagt  Jemand:  Ein 
Zehntel  dieses  Zehnts  sei  Zehnthebe,  so  hat  er  einen 
Namen  bestimmt.  VI.  .Wenn  jemand  die  Hebe  früher 
. שמעון ‎ פ!טר ‎ a1s  dje  Erstlingsgabe,  den  ersten  Zehnt  früher  als  die 
Flebe.  oder  den  zweiten  Zehnt  früher  als  den  ersten 
absondert,  so  ist  das  Gethane  gültig,  obgleich  er 


י'• ‎ מ  ר  כלום ‎ עד ‎ ׳•שיהו ‎ פיו ‎ ולבו ‎ שויו:‎ 


ואמר ‎ לוה ‎ לא ‎ אמר ‎ כלום ‎ י*־ ‎ 9י‎ 
0  IX הנכרי ‎ והכותי ‎ תרומתן ‎ תרומה10ומעשרותן ‎ מעשר ‎ והקדשן ‎ b׳4.Kid‎ 


Git.2jb 


הקדש ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אין ‎ לנכרי ‎ כרם ‎ רבעי ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
יש ‎ לו ‎ 011תרומת ‎ הנכרי ‎ מדמעת ‎ וחייבים ‎ עליה ‎ חומש ‎ ורבי ‎ Kid.4!b 


1  N  אחר ‎ |  2  M — תרומת‎ ...כשיעור ‎ | 3 1  M  בתו ‎ | 4 1 


לבית ‎ זה ‎ M  8  ||  שאני ‎ M  7  ||  מעשר ‎ —  M  6  ||  תרומת..‎ .בתוכו‎ — M  5 

.תרומה  P  11  ||  ומעשרותיהן ‎ M  10  ||  שיהיו ‎ V  .שיהא  M  9  ||  שאני ‎ ein  Verbot  übertreten  hat,  denn  es  heisst:  6 Deine 
Vollfrucht  und  deine  Kelterabgaben  sollst  du  nicht  verspäten.  VII.  Und  woher,  dass  die  Erstlingsgabe 
vor  der  Hebe  zu  entrichten  ist,  zumal  das  Eine  (sowol  ״Hebe“  wie  auch  ״Erstling“  genannt  wird),  wie 
das  Andere  sowol  ״Flebe“  wie  auch  ״Erstling“  genannt  wird?  Doch,  die  Eistlinge  gehen  voian,  weil 

sie  ja  von  Allen  die  ersten  sind,  die  Hebe  geht  dem  ersten  Zehnt  voran,  weil  sie  ja  auch  ״Erstling  ge- 

nannt  wird,  und  der  erste  Zehnt  geht  dem  zweiten  voran,  weil  darin  das  Eiste7  enthalten  ist.  \  III.  W  enn 

jemand  beabsichtigt,  ״Hebe“  auszusprechen,  und  spricht  ״Zehnt“  aus,  ״Zehnt“  und  spiicht  ״Hebe  ,  ״Ganz- 
opfer“  und  spricht  ״Friedensopfer“,  ״Friedensopfer“  und  spricht  ״Ganzopfer  ,  ebenso  wenn  ei  zu  sprechen 
beabsichtigt:  ״dass  ich  in  dieses  Haus  nicht  eintreten  werde“,  und  jenes  nannte,  ״dass  ich  von  diesem 
nichts  geniessen  werde“  und  jenen  nannte,  so  hat  das  Gesagte  keine  Geltung.  Mund  und  Herz  müssen 
durchaus  übereinstimmend  sein.  IX-  Die  Hebe  eines  Fremdlings  oder  eines  Samaiitaneis  gilt  als  Hebe, 
ebenso  gelten  ihre  Zehnte  als  Zehnt  und  ihre  dem  Heiligtum  geweihten  Gegenstände  als  Heiligengut. 

R.  Jehuda  sagt:  bei  einem  Weinberg  eines  Nichtjuden  hat  das  Gesetz  vom  vierjährigen  Weinberg8  nicht 
statt,  die  Weisen  sagen:  es  hat  wol  statt.  Die  Hebe  eines  Nichtjuden  bewirkt  Vermischung  und  man  muss 

[wenn  man  sie  isst,]  das  Fünftel  zahlen;  R.  Simon  befreit  [vom  Letzteren], _ _ _ , 

1.  Zur  Hälfte.  2.  Bezieht  sich  auf  die  Worte  RÄ.s  in  voriger  Misnah.  3.  Die  nicht  zu  den  ״Genossen‘•  gehörenden  Eigentümer. 
4.  Der  Zehnt  muss  nur  von  diesem  Haufen  abgesondert  werden.  5.  Vgl.  Mid.  Rabba,  Lev.  23,4  6.  Ex.  22,28.  7.  Die  Zehnthebe. 

8.  Vgl.  Lev.  19,24. 
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VIERTER  ABSCHNITT. 


VIERTER  ABSCHNITT. 


המפריש ‎ מקצת ‎ תרומה ‎ ומעשרות ‎ מוציא ‎ ממנו ‎ תתמה‎ 
עליו ‎ אבל ‎ לא ‎ 1למקום ‎ אחר ‎ רני ‎ מאיר ‎ אומר ‎ אף ‎ מוציא ‎ הוא‎ 


2למקום ‎ אחר‎ 


תתמה ‎ ומעשרות: ‎ II  מי ‎ שהיו ‎ פירותיו ‎ במגורה‎ 


ונתן ‎ סאה ‎ לבן ‎ לוי ‎ וסאה ‎ לעני ‎ מפריש ‎ עוד ‎ שמנה ‎ סאין ‎ ואובלן‎ 
דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אינו ‎ מפריש ‎ אלא ‎ לפי ‎ חשבון: ‎ 5 
< III  ho1.,37i  "שיעור ‎ תרומה ‎ עין ‎ יפה ‎ אחת ‎ מארבעים ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ משלשים ‎ והבינונית ‎ מחמשים ‎ והרעה ‎ מששים ‎ תרם‎ 
ועלה ‎ בידו ‎ אחד ‎ מששים ‎ תיומה ‎ ואינו ‎ צריך ‎ לתרום ‎ חור ‎ והוסיף‎ 
חייב ‎ במעשרות ‎ עלה ‎ בידו ‎ מששים ‎ ואחד ‎ תרומה ‎ ויחוור ‎ ויתרום‎ 
3כמות ‎ שהוא ‎ למוד ‎ במדד, ‎ ובמשקל ‎ ובמנין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ ס!‎ 
£$2£אף ‎ שלא ‎ מן ‎ המוקף: ‎ IV "האומר ‎ לשלוחו ‎ צא ‎ ות־ום ‎ תורם‎ 
Bek-0m  כדעתו ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ אם ‎ אינו ‎ יורע ‎ דעתו ‎ של ‎ בעל ‎ הבית‎ 
תורם ‎ בבינונית ‎ 4אחת ‎ מחמשים ‎ פחת ‎ עשרה ‎ או ‎ הוסיף ‎ עשרה‎ 
תרומתו ‎ תרומה ‎ אם ‎ נתנוון ‎ להוסיף ‎ אפילו‎ 4אחת ‎ אין ‎ תרומתו‎ 
תרומה: ‎ V  המרבה ‎ בתרומה ‎ רבי ‎ אליעור ‎ אומ,־5אחד ‎ מעשרה ‎ 5ג‎ 


כתרומת ‎ מעשר ‎ יתר ‎ מבאן ‎ יעשנה6תרומת ‎ מעשר ‎ אבל ‎ לא‎ 
7למקום ‎ אחר ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ מחצה ‎ חולין ‎ ומחצה ‎ תרומה‎ 
רבי ‎ טרפוץ ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ אומרים ‎ עד ‎ שישייר ‎ שם ‎ חולין:‎ 

בשלשה ‎ פרקים ‎ משערים ‎ את ‎ הכלכלה ‎ בבכורות ‎ ובסיפות ‎ VI 

ZaM  abgesondert  werden.  R.  Jehuda  sag,:  es  braucht  1  פשובח ‎ והיןידד ‎ מש,נ״ ‎ .  ״ TOn  !-, ובאמצע ‎ הל 


WENN  jemand  nur  einen  Teil  der  liebe  oder  des 
Zehnts  abgesondert  hat,  so  darf  er  von  demselben 
Haufen  für  denselben  den  Rest  absondern,  nicht 
aber  darf  er  von  diesem  Haufen  für  einen  anderen 
absondern;  R.  Meir  sagt:  er  darf  die  Hebe  und  die 
Zehnte  auch  für  einen  anderen  Haufen  absondern. 
II.  Wenn  jemand  seine  Früchte  im  Tass  hat,  und  eine 
Seäh  einem  Leviten  irnd  eine  Seäh  einem  Armen  giebt, 
so  darf  er  noch  acht  Seäh  absondern  und  essen  — 
Worte  R.  Mei'rs ;  die  Weisen  sagen:  er  darf  für  sich 
nur  nach  Verhältnis1  absondern.  III.  Das  Mass  der 
Hebe  ist:  Der  Wolwollende  giebt  ein  Vierzigstel,  die 
Schule  Sammajs  sagt:  ein  Dreissigstel ;  der  Mittel- 
massige  giebt  ein  Fünfzigstel,  der  Geizige  giebt  ein 
Sechzigstel.  Hat  er  die  Hebe  abgesondert,  und  findet, 
dass  es  nur  ein  Sechzigstel  ist,  so  ist  die  Hebe  gültig, 
und  er  braucht  sie  nicht  abermals  abzusondern;  legt 
er  noch  zu,  so  muss  dies  verzehntet  werden;  findet  er, 
dass  es  nur  ein  Einundsechzigstel  ist,  so  ist  die  Hebe 
gültig,  er  sondere  aber  nochmals  ab,  bis  zu  dem 
Mass,  wie  es  sonst  seine  Gepflogenheit  abzusondern 
ist;  [Letzteres]  kann  auch  nach  Mass,  Gewicht  oder 


Az.6,a  משובח ‎ משלשתן: ‎ VII  רבי * ‎ 8אליעור ‎ אומר ‎ "תרומה ‎ עולה‎ 
באחד ‎ ומאה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ במאה ‎ ועוד ‎ ועוד ‎ זה ‎ אין ‎ לו‎ 
שיעור ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ 9משולם ‎ אומר ‎ ועוד ‎ קב ‎ למאה ‎ סאה ‎ שתות‎ 
למדמע: ‎ VIII  רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ תאנים ‎ שחורות ‎ מעלות‎ 
את ‎ הלבנות10 ‎ לבנות ‎ מעלות ‎ את ‎ השחורות ‎ עגולי ‎ דבילה ‎ הגדולים ‎ 25 
מעלים ‎ את ‎ הקטנים ‎ והקטנים ‎ מעלין ‎ את ‎ הגדולים ‎ העגולים‎ 
מעלים ‎ את ‎ המלבנים ‎ והמלבנים ‎ מעלים ‎ את ‎ העגולים ‎ רבי‎ 
אליעזר ‎ אוסר ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ בידוע ‎ מה ‎ נפלה ‎ אין ‎ מעלות‎ 
זו ‎ את ‎ זו11 ‎ וכשאינו ‎ ידוע ‎ מה ‎ נפלה ‎ מעלות ‎ זו ‎ את ‎ זו: ‎ IX  כיצד‎ 
המשים ‎ תאנים ‎ שחורות ‎ וחמשים2נלבנות ‎ נפלה ‎ שחורה ‎ שחורות ‎ 30 
אסורות ‎ והלבנות ‎ מותי־ות ‎ נפלה ‎ לבנה ‎ לבנות ‎ אסורות ‎ ושחורות‎ 


1  V  ממקום ‎ || ‎ 2  V  P  ממקום. ‎ M —  ממקום ‎ אחר ‎ || ‎ 3  M  ככזו‎ 

4  M  אהד ‎ || ‎ 5  M  אחת ‎ || ‎ 6  N  כתר׳ ‎ || ‎ 7  N  P  ממקום ‎ || ‎ 8  M  מאיר‎ 

9  M  משלם ‎ || ‎ 10  M  והל׳. ‎ N  וי‘׳ ‎ || ‎ 11  P  וכש׳ ‎ || ‎ 12  M  +  תאינים.‎ 


auch  nicht  vom  Zusammenliegenden  zu  sein.  IV.  Wenn 
jemand  zu  seinem  Boten  spricht:  Geh,  und  sondere 
die  Hebe  ab,  so  sondere  er  nach  dem  Wunsch  des 
Eigentümers  ab ;  wenn  er  aber  den  Wunsch  des  Eigen- 
tümers  nicht  kennt,  so  sondere  er  nach  Mass  der 
Mittelmässigen,  ein  Fünfzigstel,  ab ;  hat  er  sie  um 
zehn  vermindert  oder  um  zehn  vermehrt2,  so  ist  seine 
Hebe  gültig;  hat  er  aber  absichtlich,  selbst  nur  um 
eines  vermehrt,  so  ist  die  Hebe  ungültig.  V.  Wenn 
jemand  mehr  Hebe  absondern  will,  so  kann  er,  wie 
R.  Eliezer  sagt,  bis  zu  einem  Zehntel  absondern,  gleich 
der  Zehnthebe.  Hat  er  mehr  abgesondert,  so  mache 
er  es  zur  Zehnthebe,  aber  nicht  für  einen  anderen 
Haufen.  R.  Jismäel  sagt:  man  darf  sogar  die  Hälfte 
als  Profanes  lassen  und  die  andere  Hälfte  als  Hebe 
absondern.  R.  Triphon  undR.Aqiba  sagen:  manbraucht 
nur  etwas  Profanes  zurückzulassen.  VI.  Zu  drei  Zeiten 


schätzt  man  den  Hebekorb,  zur  Zeit  der  Erstlinge,  der  Spätlinge  und  in  der  Mitte  des  Sommers.  Das  Zählen 
ist  lobenswerter3,  das  Messen  ist  noch  lobenswerter,  und  das  Wiegen  ist  noch  lobenswerter  als  jene  drei4. 
VII.  R.  Eliezer  sagt:  Hebe  geht  unter  hundertundeinem  auf;  R.  Jehosua  sagt:  unter  hundert  und  etwas,  und 
dieses  etwas  hat  kein  Mass.  R.  Jose  b.  Mesulam  sagt:  dieses  etwas  muss  bei  hundert  Seäh  einen  Ivab  be- 
tragen:  ein  Sechstel  der  beigemischten  Hebe.  VIII.  R.  Jehosua  sagt:  schwarze  Feigen  lassen  die  weissen  auf- 
gehen,  weisse  lassen  die  schwarzen  aufgehen;  grosse  Feigenkuchen  lassen  die  kleinen  aufgehen,  kleine  lassen 
die  grossen  aufgehen,  runde  lassen  die  viereckigen  aufgehen,  viereckige  lassen  die  runden  aufgehen.  R.  Eliezer 
verbietet  dies.  R.  Aqiba  sagt:  weiss  man,  was  für  eine  | Hebefeige]  sich  beigemischt  hat,  so  gehen  sie  unter 
einander  nicht  auf,  wenn  man  aber  nicht  weiss,  w׳as  für  eine  sich  beigemischt  hat,  so  gehen  sie  unter 
einander  auf.  IX.  In  welcher  Weise?  —  wenn  unter  fünfzig  schwarze  und  fünfzig  weisse  Feigen  eine  schwarze 
gefallen  ist,  so  sind  die  schwarzen  verboten,  die  weissen  aber  erlaubt;  ist  eine  weisse  hineingefallen,  so 

1.  Dess’,  was  sich  noch  beim  L.  bezw.  A.  befindet.  2.  Dh.  die  Einheiten  des  Bruchnenners  um  10  vermehrt  od.  vermindert. 
3.  Als  die  Schätzung.  4.  Misnah  i,7  bezieht  sich  nur  auf  die  grosse  Hebe,  während  hier  vom  Zehnt  und  von  der  Zehnthebe  ge- 
sprochen  wird. 


11* 
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ERUMOTH  IV, ix — V.iv 

מותרות ‎ כשאינו ‎ ידוע ‎ מה ‎ נפלה ‎ מעלות ‎ זו ‎ את ‎ זו ‎ ובזו ‎ רב*‎ 

אליעזר ‎ מהמיר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ מקל: ‎ X  ובזו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מקל‎ 
ורבי ‎ יהושע ‎ מחמיר ‎ 0בדורם ‎ ליטרא ‎ קעיעות ‎ על ‎ פי ‎ הנד ‎ ואינו‎ 
13יודע ‎ איזוהי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ רואין ‎ אותן ‎ באילו ‎ הם ‎ פרודות‎ 
5  והתחתונות ‎ מעלות ‎ את ‎ העליונות ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ לא ‎ תעלה‎ 

15י-‎ 


ער14 ‎ שיהא ‎ שם ‎ מאה15 ‎ נד: ‎ XI  סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה‎ 


1  על ‎ פי‎ 


sind  die  weissen  verboten  und  die  schwarzen  erlaubt; 
weiss  man  aber  nicht,  was  für  eine  hineingefallen  ist,  so 
gehen  sie  unter  einander  auf.  R.  Eliezer  erschwert 
hierbei,  R.  Jehosua  erleichtert.  X.  Rei  Folgendem 
aber  erleichtert  R.  Eliezer,  während  R.  Jehosua  er- 
Schwert.  Wenn  jemand  eine  Eitra1  gepresster  [Hebe-] 
Feigen  über  der  Oeffnung  eines  Feigengefässes2  presst, 
und  man  weiss  nicht,  in  welches  Gefäss  [sie  hinein- 
gefallen  ist],  so  werden  sie,  wie  E.  Eliezer  sagt,  als 
lose  betrachtet,  und  die  oberen  gehen  in  die  unteren 
auf;  R.  Jehosua  sagt:  sie  gehen  nicht  auf.  es  sei  denn, 
dass  hundert  Gefässe2  vorhanden  sind.  XI.  Wenn 
eine  Seäh  hiebe  in  einen  Tass  gefallen  ist,  und  man 
sie  abgehoben  hat,  so  geht  sie,  wie  R.  Eliezer  sagt, 
falls  im  (abgehobenen)  Haufen  hundert  Seäh  vor- 
handen  sind,  in  hundertundeinem  auf;  R.  Jehosua  sagt: 

.  .  .  sie  geht  nicht  auf.  Wenn  eine  Seäh  Hebe  in  einen 

5! ‎ אגודות ‎ של ‎ ירק ‎ שנפלה ‎ אחת20מהם ‎ לתוכן ‎ חציה ‎ תרומה ‎ ואמרתי ‎ Tass  fällt!  so  hebe  man  sie  ab*  Wenn  dem  s0  ist, 

לפניו21תעלה ‎ לא ‎ שהתרומה ‎ תעלה ‎ בחמשים ‎ ואחד ‎ אלא ‎ שהיו‎ 


10 


מגורה ‎ וקפאה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אם ‎ יש ‎ בקפוי ‎ 16מאה ‎ סאה‎ 
תעלה ‎ באחד ‎ ומאה ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ לא ‎ תעלה ‎ סאה ‎ תרומה‎ 
שנפלה ‎ על ‎ פי ‎ מגורה ‎ 17יקפיאנה ‎ ואם ‎ כן ‎ למה ‎ אמרו ‎ תרומה‎ 
;ולה ‎ באחד ‎ ומאה ‎ אם ‎ אינו ‎ ידוע ‎ אם ‎ בלולות ‎ הן ‎ או ‎ לאין ‎ נפלה:‎ 

XII  שתי ‎ קופות ‎ ושתי ‎ מגורות ‎ שנפלה ‎ סאה ‎ תרומה ‎ 18לתוך‎ 
אחת ‎ מהם ‎ ואין ‎ ידוע ‎ לאיזו ‎ מהן ‎ נפלה ‎ מעלות ‎ זו ‎ את ‎ זו ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ אומר ‎ אפילו ‎ הם ‎ 19בשתי ‎ עיירות ‎ מעלות ‎ זו ‎ את ‎ זו:‎ 

XIII  אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מעשה ‎ בא ‎ לפני ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ בחמשים‎ 


warum  heisst  es,  dass  Hebe  in  hundertundeinem  auf- 
geht?  — wenn  man  nicht  weiss,  ob  sie  sich  nicht  ver- 
mengt  hat,  oder  auf  welche  Stelle  sie  gefallen  ist. 
XII.  Wenn  in  einen  von  zwei  Getreidehaufen  oder  von 
zwei  Tassen  eine  Seäh  Hebe  gefallen  ist,  und  man 
nicht  weiss,  in  welchen,  so  gehen  sie  unter  einander 
auf;  R.  Simon  sagt:  selbst  wenn  sie  sich  in  zwei  ver- 
20  טהורין ‎ schiedenen  Städten  befinden,  gehen  sie  unter  einander 


שם ‎ מאה ‎ ושני ‎ חצאים:‎ 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

°סאה ‎ תרומה ‎ טמאה ‎ שנפלה ‎ לפחות ‎ ממאה ‎ חולין ‎ או‎ 
למעשר ‎ ראשון ‎ או ‎ למעשר ‎ שני ‎ או ‎ להקדש ‎ בין ‎ טמאין ‎ בין‎ 
רקבו ‎ ואם ‎ טהורה ‎ היתר, ‎ 1אותה ‎ הסאה ‎ ימכרו ‎ לנהנים‎ 


auf.  XIII.  R.  Jose  erzählte:  Einst  kam  vor  R.  Äqiba 
ein  Fall,  dass  unter  fünfzig  Bündel  Kräuter  eines  fiel, 
das  zur  Hälfte  Hebe  war.  Da  entschied  ich  in  seiner 
Gegenwart,  dass  diese  aufgeht,  und  zwar  nicht  etwa, 
weil  Hebe  unter  einundfünfzig  aufgeht,  sondern,  weil 


1  1׳ו¬‎ 


בדמי ‎ תתמה ‎ חוץ ‎ מרמי ‎ אותה ‎ סאדרואם ‎ למעשר ‎ ראשון ‎ נפלה‎ 
יקרא ‎ שם ‎ לתרומת ‎ מעשר ‎ ואם ‎ למעשר ‎ שני ‎ או ‎ להקדש ‎ נפלה‎ 


FÜNFTER  ABSCHNITT. 

WENN  eine  Seäh  unreiner  Hebe  in  weniger  als 
hundert  Seäh  Profanes  oder  ersten  Zehnt,  zweiten 
Zehnt,  Fleiligengut,  ob  unrein  oder  rein,  gefallen  ist, 
so  lasse  man  das  Ganze  verfaulen;  wenn  diese  Seäh 
rein  war,  so  verkaufe  man  das  Ganze  abzüglich•  dieser 
einen  Seäh  einem  Priester  zum  Preis  von  Hebefrüchten. 
Ist  sie  in  ersten  Zehnt  gefallen,  so  bestimme  man 
ihn  als  Zehnthebe.  Ist  sie  in  zweiten  Zehnt  oder 
Heiligengut  gefallen,  so  löse  man  das  Ganze  aus4. 
War  das  Profane5  unrein,  so  dürfen  sie  es  nur  ge- 


הרי ‎ אלו ‎ יפדו ‎ ואם ‎ טמאים ‎ היו ‎ אותן ‎ החולין ‎ יאכלו ‎ 3נקודים ‎ או‎ 
קליות ‎ או ‎ ילושו ‎ במי ‎ סיירות ‎ או ‎ יתחלקו ‎ לעיסות ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהא‎ 
אחד ‎ כביצה: ‎ II  "סאה ‎ ת־ומה ‎ טמאה ‎ שנפלה4לתוך‎ 
מאה ‎ חולין ‎ טהוריץ ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ תרום ‎ ותשרף ‎ שאני ‎ אומר‎ 
5סאה ‎ שנפלה ‎ היא‎ 5סאה ‎ שעלתה ‎ וחכמים ‎ אומדים ‎ תעלה‎ 
ותאכל ‎ נקודים ‎ או ‎ קליות ‎ או ‎ תלוש ‎ במי ‎ פירות ‎ או ‎ תתחלק‎ 
6לעיסות ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהא ‎ במקום ‎ אחד ‎ כביצה: ‎ III  סאה‎ 
30  תרומה ‎ טהורה ‎ שנפלה ‎ למאה ‎ חולין ‎ טמאין ‎ תעלה ‎ ותאכל‎ 
נקודים ‎ או ‎ קליות ‎ או ‎ תלוש ‎ במי ‎ פירות ‎ או ‎ תתחלק ‎ לעסות ‎ כדי‎ 


שלא ‎ יהא ‎ במקום ‎ אחד ‎ כביצה: ‎ IV  סאה ‎ תרומה ‎ טמאה‎ 


13  M  ידוע ‎ || ‎ 14  B  שיהו ‎ || ‎ 15  II  כדיס ‎ M  16  |j — מאה ‎ סאה ‎ || ‎ 17  M 
יקיפגה ‎ || ‎ 18  M  בתוך ‎ !  19  M  שתי ‎ M  20  |j — מהס ‎ |[ ‎ 21  M  עולה.‎ 

1  P  —  אותה ‎ || ‎ 2  M  —  ואם‎ ...מעשר ‎ || ‎ 3  M  ניקורין ‎ (וכן ‎ להלן) ‎ i 
4  M  למאה ‎ || ‎ 5  M  תרומה ‎ || ‎ 6  M  לעסיות ‎ (וכן ‎ בבל ‎ הפרק).‎ 


trocknet,  geröstet  oder  mit  Fruchtsaft  geknetet  essen6;  oder  man  verteile  es  unter  andere  Teige,  damit  an 
einer  Stelle  nicht  ein  Eigrosses  beisammen  bleibe.  II.  Wenn  eine  Seäh  unreiner  Hebe  in  hundert  Seäh 
Profanes  gefallen  ist,  so  bleiben  diese  rein;  R.  Eliezer  sagt:  sie  muss  abgehoben  und  verbrannt  werden,  da 
ich  annehmen  kann,  dass  die  hineingefallene  Seäh  dieselbe  ist,  die  abgehoben  wurde;  die  Weisen  sagen: 
man  hebe  sie  ab  und  esse  sie  getrocknet,  geröstet  oder  mit  Fruchtsaft  geknetet,  oder  man  verteile  sie  unter 
andere  Teige,  damit  an  einer  Stelle  nicht  ein  Eigrosses  beisammen  bleibe.  III•  Wenn  eine  Seäh  reiner  Hebe 
in  hundert  Seäh  unreines  Profanes  gefallen  ist,  so  geht  sie  auf,  und  man  esse  sie  getrocknet,  geröstet  oder 
mit  Fruchtsaft  geknetet,  oder  man  verteile  sie  unter  andere  Teige,  damit  an  einer  Stelle  nicht  ein  Ei- 
grosses  beisammen  bleibe.  IV.  Wrenn  eine  Seäh  unreiner  Hebe  in  hundert  Seäh  reiner  Hebe  gefallen  ist, 


1.  Altqu,  im  T.  nur  als  Gewichtmass  gebraucht.  2.  Mit  100  L.  prof.  Feigen  gelüllt.  3.  Nebst  dem  unmittelbar  darunter 
Liegenden.  4.  Und  verkaufe  es  ausserdem  einem  Ivohen.  5.  In  welches  die  Hebe  fiel.  6.  Damit  die  Hebe  keine  Unreinheit  annehme. 


Bef.jb 

Xeb.yja 


Ned 


Be  k.  2  2a 


TERUMOTH  V,iv  -VI, ii 

שנפלה ‎ למאה ‎ פאר, ‎ תרומה ‎ טהורה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אוסריץ ‎ ובית‎ 
הלל ‎ מתירין ‎ אמרדבית ‎ הלל ‎ לבית ‎ שמאי ‎ הואיל ‎ וטהורה ‎ אפורה‎ 
לורים ‎ וטמאה ‎ אסורה ‎ לנהנים ‎ מה ‎ 8טהורה ‎ עולה ‎ אף ‎ 8טמאה‎ 
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9תעלה ‎ אמרו ‎ להם ‎ בית ‎ שמאי ‎ לא ‎ אם ‎ העלו ‎ החולין ‎ הקלין‎ 
המותרין ‎ לורים ‎ את ‎ הטהורה ‎ תעלה10 ‎ תרומה ‎ החמורה ‎ האסורה‎ 


so  ist  das  Ganze,  nach  der  Schule  Sammajs,  verboten, 
nach  der  Schule  Hilleis,  erlaubt.  Die  Schule  Hilleis 
sprach  zur  Schule  Sammajs:  Da  ja  reine  [Hebe]  den 
Laien  verboten  ist,  wie  unreine  den  Priestern,  so  sollte 
doch  [in  diesem  Fall]  das  Unreine  aufgehen,  wie  sonst 
das  Reine  aufgeht!  Die  Schule  Sammajs  erwiderte:  'י 

Nein,  wenn  schon  in  dem  an  sich  leichteren  Profanen,  ל!רים ‎ את ‎ הטמאה ‎ ,א!,ר ‎ שהודו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ תירום‎ 

das  den  Laien  erlaubt  sind,  das  Reine  aufgeht.  sollte  סאה ‎ תתמה ‎ V  : ותשרף ‎ וחנמים ‎ אומרים ‎ אבדה ‎ במעוטה 

deshalb  auch  in  der  an  sich  strengeren  Hebe,  die  ja  11שנפלה ‎ למאה ‎ הגביהה ‎ ונפלה ‎ למקום ‎ אחר ‎ רבי ‎ אלי^ןף ‎ א»מך‎ 

den  Laien  verboten  ist,  das  Unreine  aufgehen,!  מדמעת‎ 12כתרומת ‎ ודאי ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אינה ‎ מדמעת ‎ אלא‎ 

Nachdem  diese1  zugegeben  hat,  sagt  R.  Eliezer:  man  ,  ,  ״  ,  ״  . 

.......  .  10  סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה ‎ לפחות ‎ ממאה ‎ ונדמעו ‎ \ I  : לפי ‎ חשבון 

hebe  sie  ab  und  verbrenne  sie;  die  Weisen  sagen,  sie  1  •  ,  ׳ em.12a 

geht  wegen  ihrer  Geringfügigkeit  auf.  v.  Wenn  eine  ונפל ‎ מן ‎ המדומע ‎ למקום ‎ אחר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ מדמעת‎ 

Seäh  Hebe,  weiche  unter  hundert  Seäh  Profanes  ge-  12כתרומת ‎ ודאי ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אין ‎ המדומע ‎ מדמע ‎ אלא ‎ לפי‎ 

fallen  war  und  abgehoben  wurde,  in  andere  Früchte  חשבון ‎ ואין ‎ המהומץ ‎ מחמיץ ‎ אלא ‎ לפי ‎ חשבון ‎ ואין ‎ המי־ם‎ 

gefallen  ist.  so  bewirkt  sie  Vermischung,  wie  R.  Eliezer  yjj  : שאובים ‎ פוסלין ‎ את ‎ המקור, ‎ אלא ‎ לפי ‎ חשבון 

sagt,  wie  andere  Hebe,  wie  die  Weisen  sagen,  nur  ,  ,  !  ! 

’  .  ,..u  •  o  \7T  wr  15  תרומה ‎ שנפלה ‎ למאה ‎ הגביהה ‎ ונפלה ‎ אחרת ‎ הגביהה ‎ ונפלה‎ 

nach  \  erhaltnis2.  VJ.  W  enn  eine  Seah  liebe  m  wenigei 


אחרת ‎ הרי ‎ זו ‎ מותרת ‎ עד ‎ שתרבה ‎ תרומה ‎ 13על ‎ החולין:‎ 
0  VIII סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה ‎ למאה ‎ ולא ‎ הספיק ‎ להגביהה ‎ עד‎ 
שנפלה ‎ אחרת ‎ הרי ‎ זו ‎ אסורה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר: ‎ IX  סאה‎ 
תרומה ‎ שנפלה ‎ למאה ‎ 14וטחנן ‎ ופחתו ‎ כשם ‎ שפחתו ‎ החולין‎ 
כך ‎ פחתה ‎ התרומה15 ‎ מותר ‎ סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה ‎ לפחות ‎ ממאה ‎ 20 
וטחנן ‎ והותירו ‎ כשם ‎ שהותירו ‎ החולין ‎ כך ‎ הותירה ‎ התרומה‎ 
ואסור ‎ אם ‎ ידוע ‎ שהחטים ‎ של ‎ חולין ‎ יפות ‎ משל ‎ תרומה ‎ מותר‎ 
סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה ‎ לפחות ‎ ממאה ‎ ואהר16כץ ‎ נפלו ‎ שם ‎ חולין‎ 
אם ‎ שוגג ‎ מותר ‎ ואם ‎ מזיר ‎ אסור:‎ 

SECHSTER  ABSCHNITT, 


Pes.jib 


als  hundert  [Seäh  Profanes]  gefallen  war  und  eine  Ver- 
mischung  bewirkt  hat,  und  von  dem  Vermischten  wieder 
in  andere  Früchte  gefallen  ist,  so  bewirkt  es  Ver- 
mischung,  wie  R.  Eliezer  sagt,  wie  andere  Hebe;  die 
Weisen  aber  sagen:  das  Vermischte  bewirkt  Ver- 
mischung  nur  nach  Verhältnis,  das  Gesäuerte3  bewirkt 
Säuerung  nur  nach  Verhältnis  und  das  geschöpfte 
Wasser  macht  das  Reinighngsbad  unbrauchbar  nur 
nach  Verhältnis4.  VII.  Wenn  eine  Seäh  Hebe  in 
hundert  gefallen  ist,  und  nachdem  man  diese  ab- 
hoben  hat,  wieder  eine  andere  hineingefallen  ist,  und 
nachdem  man  auch  diese  abgehoben  hat,  wieder  eine 

andere  hineingefallen  ist.  so  ist  es  erlaubt,  solange  25  0 יהא‎ וכלז1תרומה ‎ שוגג ‎ משלם ‎ קרן ‎ וחומש ‎ אחד ‎ האוכל‎ 
nicht  mehr  Hebe  als  Profanes  darin  ist.  viii.  Wenn  אחד ‎ השותה ‎ ואחד ‎ הסך ‎ אהד ‎ תרומה ‎ טהורה ‎ ואחד ‎ תרומה‎ 

eine  Seah  Hebe  m  hundert  gefallen  ist,  und  man  ( טמאה ‎ משלם ‎ חומשה ‎ וחומש ‎ חומשה ‎ אינו ‎ משלם ‎ תרומך 

brachte  es  nicht  fertig,  sie  abzuheben,  als  bis  eine  ;  ן  ! 

.4  . .  .  , ל'‎ .  ״  .  ,  .  .  D  x.  a  אלא ‎ חולין ‎ מתוקנים ‎ והם ‎ נעשין ‎ תרומה ‎ והתשלומים ‎ תרומה‎ 

zweite  hineingefallen  ist,  so  ist  es  verboten;  R.  Simon  ,  J  .  1  I 

erlaubt  es.  ix.  Wenn  eine  Seäh  Hebein  hundert  ge-  בת ‎ ישראל ‎ שאכלה ‎ II  . אם ‎ רצה ‎ הכהן ‎ למהול ‎ אינ, ‎ מוהל 
fallen  ist,  und  man  hat  sie  gemahlen,  wodurch  sie 30  תרומה ‎ ואחר ‎ כך ‎ נשאת ‎ לכהן ‎ אם ‎ תרומה ‎ שלא ‎ זכה ‎ בה ‎ כהן ‎ אכלה‎ 

weniger  geworden  sind,  so  ist  es  erlaubt,  da  die  Hebe  +M!1  ||  nannn-N  10  ||  עולה ‎ M  9  ||  ה  +  M  8  ||  jr6  +  M  7 

ebenso  (weniger  geworden  ist,)  wie  das  Profane  weniger  ןטחנן ‎ ןן ‎ 15  ע  m  B  14  ||  לחולין ‎ M  13  ||  כתרומה ‎ NP  12  ||  טמאה‎ 

geworden  ist.  Wenn  eine  Seäh  Flebe  in  weniger  als 
hundert  gefallen  ist,  und  man  hat  sie  gemahlen,  wo- 
durch  sie  mehr  geworden  sind,  so  ist  es  verboten,  da  die  Hebe  ebenso  (mehr  geworden  ist,)  wie  das  Profane  mehr 
geworden  ist;  wenn  man  aber  weiss,  dass  der  profane  Weizen  ergiebiger  war,  als  der  der  Hebe,  so  ist  es 
erlaubt.  Wenn  eine  Seäh  Hebe  in  weniger  als  hundert  gefallen  ist,  nachher  aber  noch  Profanes  hinzu- 
gekommen  ist,  so  ist  es  erlaubt,  wenn  dies  absichtslos,  verboten,  wenn  absichtlich  geschehen  ist. 


ומותר ‎ !| ‎ 16  M  כך ‎ [ P  17  j  תרומת.‎ 
1  M —הכהן.‎ 


SECHSTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  versehentlich  Hebe  isst,  so  muss  er  den  Grundwert  und  ein  Fünftel  ersetzen;  einerlei  ob 
man  sie  isst,  trinkt  oder  sich  mit  ihr  schmiert,  ob  reine  Hebe  oder  unreine,  ersetzt  er  immer  das  Fünftel 
und  ein  Fünftel  des  Fünftels5.  Er  darf  nicht  mit  Hebe,  sondern  mit  fertig  zubereitetem  Profanen  zahlen; 
dieses  wird  ebenfalls  Hebe,  und  ebenso  wird  jeder  weitere  Ersatz6  Hebe.  Der  Kohen  darf,  wenn  er  auch 
will,  nicht  erlassen.  II.  Wenn  die  Tochter  eines  Jisraeliten  Hebe  gegessen  hat  und  dann  an  einen 
Kohen  vermählt  wurde,  so  ersetzt  sie,  falls  sie  Hebe  gegessen,  die  ein  Priester  noch  nicht  erworben  hatte, 

1.  Die  Schule  Sammajs;  vgl.  Jer.  Ter.  v,4.  2.  Diese  Seäh  hat  ja  nur  1  Proc.  Hebe.  3.  Welches  durch  Sauerteig  von 
Hebe  gesäuert  wurde  und  anderen  Teig  gesäuert  hat.  4.  3  Log  geschöpftes  Wasser  in  1 — 3  Gefässen  machen  das  Rcinigungsbad 
rituell׳  unbrauchbar,  nicht  aber  bewirken  dies  3  Log  in  4  Gefässen.  5.  Wenn  er  das  Fünftel  gegessen.  6.  Wenn  ex  den  Ersatz  gegessen. 
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^  TERUMOTH  VI, ii— VII, iv 

משלמת ‎ קרן ‎ וחומש ‎ לעצמה ‎ ואם ‎ תרומה ‎ שובה ‎ בה ‎ כהן ‎ אבלה ‎ den  Grundwert  sowol,  wie 


auch  das  Fünftel  sich 
selbst;  wenn  aber  Hebe,  die  ein  Ivohen  bereits  er- 
worben  hatte,  den  Grundwert  dem  Eigentümer,  das 
Fünftel  dagegen  sich  selbst;  denn  sie  sagten:  wer  ver- 
sehentlich  Hebe  gegessen  hat,  ersetze  den  Grundwert 
dem  Eigentümer,  das  Fünftel  aber,  wem  er  will. 
HI.  Wenn  jemand  seinen  Tagelöhnern  oder  seinen 
Gästen  Hebe  zu  essen  gegeben  hat,  so  ersetzt  er  den 
Grundwert  und  diese  ersetzen  das  Fünftel  —  Worte 
L  L  R.  Mei'rs;  die  Weisen  saeen :  diese  ersetzen  sowol  den 

דמי ‎ תרומה ‎ גנב ‎ תרומת ‎ הקדש ‎ ואבלה ‎ משלם ‎ שני ‎ חומשים ‎ _  ,  "  ^  r  4  ,  י  . 

,  ,  ,  1  ,  Grundwert  wie  auch  das  Fünftel,  und  er  entrichtet 

יק ‎ משימין ‎ מן ‎ דייקי ‎ v  : ״  וקין ‎ שאץ ‎ נהקדשיתשלומי ‎ ־£ל  ihncn  den  Wert  ihrer  MaM״it.  Iv.  wenn  j™»« 

Hebe  gestohlen  und  nicht  gegessen  hat.  so  bezahlt  er 
den  Doppelersatz  im  Wert  von  Hebe;  hat  er  sie  ge- 
gessen,  so  ersetzt  er  zweimal  den  Grundwert  und  ein 
Fünftel:  einen  Grundwert  und  das  Fünftel  aus  Profanem, 
und  einen  Grundwert  im  Wert  von  Hebe.  Wenn 


משלמת ‎ קרן ‎ לבעלים ‎ וחומש ‎ לעצמה ‎ מביני ‎ שאמרו ‎ האוכל‎ 
תרומה ‎ שוגג ‎ משלם ‎ קרן ‎ לבעלים ‎ וחומש ‎ 2לבל ‎ מי ‎ שירצה:‎ 
III  המאכיל ‎ את ‎ פועליו ‎ ואת ‎ אורחיו ‎ תרומה ‎ הוא ‎ משלם ‎ את‎ 
5  הקרן ‎ והם ‎ משלמין ‎ את ‎ החומש ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ הם ‎ משלמין ‎ קרן ‎ וחומש ‎ והוא ‎ משלם ‎ להם ‎ דמי ‎ סעודתן:‎ 
IV “הגונב ‎ תרומה ‎ ולא ‎ אבלה ‎ משלם ‎ תשלומי ‎ בפל3דמי ‎ תיומה ‎ *54.Bb‎ 
אבלה ‎ משלם ‎ שני ‎ קרנים ‎ וחומש ‎ קין ‎ וחומש ‎ מן ‎ החולין ‎ וקרו‎ 


ומן ‎ השבחה ‎ ומן ‎ הפיאה ‎ ומן5ההבקר ‎ ולא ‎ ממעשר ‎ ראשון6שלא‎ 
נטלה ‎ תרומתו ‎ ולא ‎ ממעשר ‎ שני ‎ והקדש ‎ 7שלא ‎ נפדו ‎ שאין‎ 
הקדש ‎ פודה ‎ את ‎ הקדש ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ מתירין ‎ באלו:‎ 

VI  רבי ‎ אליעוראומר ‎ משלמין ‎ ממין ‎ על ‎ שאינו ‎ מינו ‎ בלבד ‎ שישלם‎ 
5  jen1and  Hebe>  die  den1  Hei]igtum  geweiht  war>  g !  מן ‎ היפה ‎ על ‎ הרע ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ אין ‎ משלמין ‎ אלא ‎ ממין‎ 

על ‎ מינו ‎ לפיכך ‎ אם ‎ אבל ‎ קשואין ‎ של ‎ ערב ‎ שביעית ‎ ימתין‎ 


לקשואין‎ 


של ‎ מוצאי ‎ שביעית ‎ וישלם ‎ מהם ‎ ממקום ‎ שרבי‎ 


אליעור ‎ מקל ‎ משם ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ מחמיר ‎ שנאמר ‎ “ונתן ‎ לכהן ‎ את ‎ 22,14.lv‎ 
הקדש ‎ °כל ‎ שהוא ‎ ראוי ‎ 8לדהות ‎ קדש ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעור ‎ ורבי ‎ Pes.3sb 


stöhlen  und  gegessen  hat,  so  ersetzt  er  zwei  Fünftel 
und  einmal  den  Grundwert,  da  es  beim  Heiligengut 
keinen  Doppelersatz  giebt.  V.  Man  zahlt  den  Ersatz 
weder  mit  Nachlese,  noch  mit  Vergessenem,  noch  mit 
,  ,  Eckenlass,  noch  mit  Freigut,  noch  mit  erstem  Zehnt, 

:fc»* ״  »!.ע ‎ 20 עקיבא ‎ אומי‎ ™1 ‎ «״ז ‎ א״ ‎ ״קי׳» ‎ קי׳» ‎ ׳ ich! ״■erd ״־״־™ ‎ ,־ 

SIEBENTER  ABSCHNITT.  Zehnt  oder  Heiligengut,  die  nicht  ausgelöst  wurden, 

תרומה ‎ מויד ‎ משלם ‎ את ‎ הקרן ‎ ואינו ‎ משלם ‎ da  Heiliges  nicht  Heiliges  auslösen  kann  —  Worte 

: את ‎ החומש ‎ התשלומין ‎ חולין ‎ אם ‎ רצה ‎ הכהן ‎ למחול ‎ מוחל ‎ R-Meirs;  die  Weisen  erlauben  mit  diesen.  VI.  R.  Eliezer 


II  “בת ‎ כהן1 ‎ שנשאת ‎ לישראל ‎ ואחר ‎ בך ‎ אבלה ‎ תרומת ‎ משלמת ‎ syn.Sm 

Ker.ja  I  I 

את ‎ הקרן ‎ ואינה ‎ משלמת ‎ את ‎ החומש ‎ ומיתתה ‎ בשרפה ‎ 2נשאת‎ 


רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ זו ‎ ווו ‎ 4משלמות ‎ את ‎ הקרן ‎ ואינן‎ 
משלמות ‎ את ‎ החומש ‎ ומיתתן ‎ בשרפה: ‎ III  המאכיל ‎ את‎ 
בניו ‎ קטנים ‎ ואת ‎ עבדיו ‎ בין ‎ גדולים ‎ בין ‎ קטנים ‎ האוכל ‎ 5תרומת‎ 


sagt:  Man  darf  von  einer  Art  für  eine  andere  Art  er- 
setzen,  nur  muss  man  vom  Besseren  für  das  Schlechtere 
ersetzen;  R.  Aqiba  sagt:  man  darf  nur  von  derselben 
25  לאהד ‎ י  מבל ‎ הפסולין ‎ משלמת ‎ קרן ‎ וחומש ‎ ומיתתה ‎ בחנק ‎ דבר ‎ Art  ersetzen;  daher  warte  derjenige,  der  Gurken  [von 

Hebe]  des  Vorsiebentjahrs  gegessen  hat,  mit  dem 
Ersatz,  bis  er  Gurken  des  Nachsiebentjahrs  hat,  und 
bezahle  dann.  Aus  derselben  Stelle,  aus  der  R.  Eliezer 
1  !  ן  seine  erleichternde  Ansicht  folgert,  folgert  R.  Aqiba 

חוצה ‎ לארץ ‎ והאוכל ‎ פחות ‎ מבוית ‎ תרומה ‎ משלם ‎ את ‎ הקרן ‎ ואינו ‎ seine  erschwerende  Ansicht:  denn  es  heisst:  !Er 
30  משלם ‎ את ‎ החומש ‎ והתשלומין ‎ חולין ‎ אם ‎ רצה ‎ הכהן ‎ למחול ‎ geb*  dem  Rohen  das  Geheiligte,  nämlich,  alles  was 

geeignet  ist.  Geheiligtes  zu  werden  —  Worte  R.  Eliezers, 
R.  Aqiba  erklärt:  Er  gebe  dem  Rohen  das  Geheiligte, 
nämlich,  das  Geheiligte,  das  er  gegessen  hat. 

SIEBENTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  wissentlich  Hebe  isst,  so  ersetzt  er 
den  Grundwert,  nicht  aber  das  Fünftel.  Der  Ersatz 
II.  Wenn  die  Tochter  eines  Rohen  an  einem 


זה ‎ הכלל ‎ בל ‎ המשלם ‎ קרן ‎ וחומש ‎ התשלומין ‎ IV  :6מוחל 
תרומה ‎ אם ‎ רצה ‎ הבהץ ‎ למהול ‎ אינו ‎ מוחל ‎ ובל ‎ המשלם ‎ את‎ 

הבקר ‎ || ‎ P  .ההפקר  B  5  |j  משלם ‎ -j-  M  4  ||  מדמי ‎ M  3  ||  למי ‎ M  2 
.לעשות  V  .להעשות  M  8  ||  שנפ‎ ־ו ‎ B  M  7  ||  שנטלה ‎ B  M  6 
P  N  5  [  משלמת ‎ P  N  4  ||  מן ‎ M  3  ||  ניסת ‎ M  2  שניסת ‎ M  1 

.ימחול  M  6  ||  תרומה‎ 

bleibt  Profanes;  wenn  der  Rohen  erlassen  will,  darf  er  es. 

Jisraeliten  vermählt  wurde  und  nachher  Hebe  gegessen  hat,  so  ersetzt  sie  den  Grundwert,  nicht  aber  das 
Fünftel;  ihre  Hinrichtung2  geschieht  durch  Verbrennung.  Wurde  sie  an  einem  der  Illegitimen  vermählt,  so  ersetzt 
sie  den  Grundwert  und  das  Fünftel;  ihre  Hinrichtung2  geschieht  dann  durch  Erdrosselung  —  Worte  R.  Mei'rs; 
die  Weisen  sagen:  diese  wie  jene  ersetzt  nur  den  Grundwert,  nicht  aber  das  Fünftel;  beider  Hinrichtung  ge- 
schieht  durch  Verbrennung.  III.  Wenn  jemand  seinen  minderjährigen  Rindern  oder  seinen  Sklaven,  ob  grossen 
oder  kleinen,  [Hebe]  zu  essen  giebt,  oder  wenn  jemand  Hebe  aus  Ausserhalb  (des  Rands)  isst,  oder  wenn 
jemand  von  Hebe  weniger  als  ein  Olivengrosses  isst,  so  ersetzt  er  den  Grundwert,  nicht  aber  das  Fünftel;  der 
Ersatz  ist  Profanes,  und  wenn  der  Rohen  will,  kann  er  ihn  erlassen.  IV.  Die  Regel  hierbei  ist: 
Wenn  man  den  Grundwert  und  das  Fünftel  ersetzen  muss,  so  ist  der  Ersatz  !־lebe,  und  wenn  der  Rohen 
erlassen  will,  so  darf  er  dies  nicht;  wenn  man  aber  nur  den  Grundwert,  nicht  aber  das  Fünftel  zahlt,  so 


1.  Lev.  22,14.  2.  Wenn  sie  ehebriiehig  war. 


287  TERUMOTH  VII, iv— VIII, iii 

הקרן ‎ ואינו ‎ משלם ‎ את ‎ החומש ‎ התשלומין ‎ חולין ‎ אם ‎ רצה‎ 
הנהן ‎ למחול6מוחל: ‎ V  שתי ‎ קופות ‎ אחת ‎ של ‎ תרומה ‎ ואחת‎ 
של ‎ חולין ‎ שנפלה ‎ סאדדתרומה ‎ לתוך ‎ אחת ‎ מהן ‎ ואין ‎ ידוע ‎ לאיזו‎ 
מהן ‎ נפלה ‎ הרי ‎ אני ‎ אומר ‎ לתוך ‎ של ‎ תרומה ‎ נפלה8אין ‎ ידוע ‎ איזו‎ 
היא ‎ של ‎ תרומה ‎ ואיזו ‎ הלא ‎ של ‎ חולין ‎ אכל ‎ 9אחת ‎ מהן ‎ פטור‎ 
והשניה ‎ נוהג ‎ בה ‎ בתרומה ‎ וחייבת ‎ בחלה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ 10פוטר ‎ אכל ‎ אחר ‎ את ‎ השניה ‎ פטור ‎ אבל ‎ אחד ‎ את ‎ שתיהן‎ 
משלם ‎ כקטנה ‎ שבשתיהן: ‎ VI  נפלה ‎ אחת ‎ מהם ‎ לתוך ‎ החולין‎ 
אינה ‎ מדמעתץ ‎ והשניה ‎ נוהג ‎ בה ‎ בתרומה ‎ וחייבת ‎ בחלה ‎ דברי‎ 

רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ ין0י ‎ פוטי ‎ נפלה ‎ שניה ‎ למק! ‎ ם  10  so  ist  er  ebenfalls  frei;  hat  einer  beide  gegessen,  so 


ist  der  Ersatz  Profanes,  und  wenn  der  Kohen  will, 
darf  er  erlassen.  V.  Wenn  in  einen  von  zwei  Körben 
Früchte,  der  eine  Hebe,  der  andere  Profanes  ent- 
haltend,  eine  Seäh  Hebe  gefallen  ist.  und  man  nicht 
weiss,  in  welchen,  so  nehme  ich  an,  dass  sie  in  die 
Hebe  gefallen  ist.  Weiss  man  nicht,  welches  Hebe 
und  welches  Profanes  ist,  so  ist  man  frei,  wenn  man 
das  Eine  gegessen  hat,  das  Andere  muss  wie  Hebe 
behandelt  werden ;  dennoch  sondere  man  von  diesem 
die  Teighebe  ab  —  Worte  R.  Meirs;  R.  Jose  befreit 
davon.  Wenn  ein  zweiter  das  Andere  gegessen  hat, 


מדמעתן ‎ נפלו ‎ שתיהם ‎ למקום ‎ אהד ‎ מדמעות ‎ כקטנה ‎ שבשתיהן:‎ 

VII  זרע ‎ את ‎ אחת ‎ מהן ‎ פטור ‎ והשניה ‎ נוהג ‎ בה ‎ בתרומה‎ 
וחייבת ‎ בחלה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ פוטר ‎ זרע ‎ 11אחר ‎ את‎ 
השניה ‎ פטור ‎ זרע ‎ אחד ‎ את ‎ שתיהם ‎ בדבר ‎ שזרעו ‎ כלה ‎ מותר‎ 
ובדבר ‎ שאין ‎ זרעו ‎ כלה ‎ אסור:‎ 

ACHTER  ABSCHNITT. 

הא ‎ ש  ה  שהיתר, ‎ אוכלת ‎ בתרומה ‎ באו ‎ ואמרו ‎ לה ‎ מת‎ 
בעליך ‎ או ‎ גדשך ‎ וכן ‎ העבד ‎ שהיה ‎ אוכל ‎ בתרומה ‎ ובאו ‎ ואמרו‎ 
לו ‎ מת ‎ רבך ‎ או ‎ מכרך ‎ לישראל ‎ או ‎ נתנך ‎ במתנה ‎ או ‎ עשאך ‎ בן‎ 
***%% ‎ חורין ‎ וכן ‎ 0 יכהן ‎ שהיה ‎ אוכל ‎ בתרומה ‎ ונודע ‎ שהוא ‎ בן ‎ גרושה‎ 


muss  er  den  Wert  des  Kleineren  ersetzen.  VI.  Ist 
das  Eine  von  diesen  in  Profanes  gefallen,  so  bewirkt 
es  keine  Vermischung,  das  Andere  muss  wie  Hebe  be- 
handelt  werden;  dennoch  sondere  man  von  diesem  die 
Teighebe  ab  —  Worte  R.  Me'irs,  R.  Jose  befreit  da- 
von.  Fällt  das  Andere  in  andere  Früchte,  so  bewirkt  15 
auch  dieses  keine  Vermischung;  fallen  beide  in  eine 
Stelle,  so  bewirken  sie  Vermischung  nach  Verhältnis 
des  Kleineren.  VIJ.  Hat  man  die  Früchte  des  Einen 
gesäet,  so  ist  man  frei,  und  das  Andere  muss  wie  Hebe 
behandelt  werden;  dennoch  sondere  man  von  diesem 
die  Teighebe  ab  —  Worte  R.  Meirs,  R.  Jose  befreit 
davon.  Hat  ein  zweiter  das  Andere  gesäet,  so  ist  20  או ‎ בן ‎ חלוצה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מחייב ‎ קרן ‎ וחומש ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ פוטר‎ 
auch  dieser  frei;  hat  einer  Beide  gesäet,  so  ist  es 
erlaubt  bei  Früchten,  deren  Samen  in  der  Erde  zergehen, 
verboten  bei  Früchten,  deren  Samen  in  der  Erde  be- 
stehen  bleiben. 

ACHTER  ABSCHNITT. 

WENN  man  zur  Frau  [eines  Kohens],  während  sie 
Hebe  isst,  kommt  und  sagt:  Dein  Mann  ist  gestorben, 
oder:  Dein  Mann  hat  dich  geschieden,  ebenso  wenn 
man  zu  einem  Sklaven,  während  er  Hebe  isst,  kommt 
und  sagt:  Dein  Plerr  ist  gestorben,  oder:  Er  hat  dich 
an  einen  Jisraeliten  verkauft,  oder:  verschenkt,  oder: 

Er  hat  dich  freigelassen,  und  ebenso,  wenn  ein 
Kohen,  während  er  Hebe  isst,  erfährt,  dass  er  der 
Sohn  einer  Geschiedenen  oder  einer  Haluga1  ist,  so 
sind  sie  nach  R.  Eliezer  zum  Ersatz  des  Grundwerts 
und  desFünftels  verpflichtet;  R.  Jehosuä  befreit  sie  davon. 

Wenn  man  von  einem  Priester,  während  er  am  Altar 
steht  und  das  Opfer  darbringt,  erfährt,  dass  er  der  Sohn  einer  Geschiedenen  oder  einer  Haluqa  ist,  so  sind 
sämtliche  Opfer,  die  er  auf  dem  Altar  dargebracht,  wie  R.  Eliezer  sagt,  ungültig,  nach  R.  Jehosuä,  gültig.  Er- 
fährt  man,  dass  er  mit  einem  Körperfehler  behaftet  ist,  so  ist  sein  Tempeldienst  ungültig.  II.  Wenn  sie  die 
Hebe  noch  im  Mund  haben,  so  sollen  sie  dieselbe,  wie  R.  Eliezer  sagt,  herabschlucken,  wie  R.  Jehosuä  sagt, 
ausspucken.  Sagt  man  ihm:  Du  bist  unrein  geworden,  oder:  Die  Hebe  ist  unrein  geworden,  so  soll  er,  wie 
R.  Eliezer  sagt,  herabschlucken,  wie  R.  Jehosuä  sagt,  ausspucken.  [Sagt  man  ihm:]  Du  bist  unrein,  oder: 
Die  Plebe  ist  unrein,  ebenso  wenn  er  erfährt,  dass  es  unverzehntet  oder  erster  Zehnt  ist,  dessen  Hebe  nicht 
abgesondert  wurde,  oder  zweiter  Zehnt  sowie  Heiligengut,  die  nicht  ausgelöst  wurden,  und  ebenso  wenn  er 
den  Geschmack  einer  Wanze  im  Mund  empfindet,  so  spucke  er  aus.  III.  Wenn  jemand,  an  einer  Traube 
essend,  aus  dem  Garten  in  den  Hof  geht2,  so  soll  er  das  Essen,  wie  R.  Eliezer  sagt,  beenden,  wie  R.  Jehosuä 
sagt,  nicht  beenden.  Wenn  der  Vorabend  des  Sabbaths2  eintritt.  so  soll  er  das  Essen,  wie  R.  Jehosuä  sagt,  be- 

1.  Eine  Erau,  deren  Mann  kinderlos  gestorben,  und  deren  Schwager  sie  nicht  ehelichen  will;  vgl.  Dt.  25,5 — 10.  2.  Dieser 

macht  die  Früchte  zehntpflichtig. 


pr^;?2b  *היה ‎ עומד ‎ 1ומקריב ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח ‎ ונודע ‎ שהוא ‎ בן ‎ גרושה ‎ או‎ 

1  Kid.ööb  .  .  י.‎ 

בן ‎ חלוצה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ כל ‎ הקרבנות ‎ שהקריב ‎ על ‎ גבי‎ 
המזבח ‎ פסולים ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ מכשיר ‎ נודע ‎ שהוא ‎ בעל ‎ מום‎ 
עבודתו ‎ פסולה: ‎ II  וכולם ‎ שהיתה ‎ תרומה ‎ 2בתוך ‎ פיהם ‎ רבי‎ 
אליעזר ‎ אומר ‎ יבלעו ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ אומד ‎ יפלוטו ‎ אמרו ‎ לו ‎ 25 
נטמאת ‎ ונטמאת ‎ תרומה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ 3יבלע ‎ ורבי ‎ יהושע‎ 
אומר4יפלוט ‎ 5טמא ‎ היית ‎ וטמאה ‎ היתד, ‎ תרומה ‎ או ‎ נודע ‎ שהוא‎ 
טבל ‎ ומעשר ‎ ראשון ‎ שלא ‎ נטלה ‎ תרומתו ‎ 6ומעשר ‎ שני ‎ והקדש‎ 
md.s8b  שלא ‎ נפדו ‎ °או ‎ שטעם ‎ טעם ‎ פשפש ‎ לתוך ‎ פיו ‎ הרי ‎ זה ‎ יפלוט:‎ 
0  III  Bef.JSa היה ‎ אוכל ‎ באשכול ‎ ונכנס ‎ מן ‎ הגנה ‎ להצר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ 30 
אומר ‎ יגמור ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ לא ‎ יגמור ‎ חשיבה ‎ לילי ‎ שבת‎ 

7  f-  M -  של ‎ || ‎ 8  f-  M -  שתי ‎ קופות ‎ ו  || ‎ 9  f-  M -  את ‎ || ‎ 10  B  פוטרה‎ 
(יד״ו ‎ קו ‎ על ‎ הדיש ‎ והוא ‎ מיותר) ‎ || ‎ 11  P  אחד.‎ 

1  M  —  ומקריב ‎ || ‎ 2  M  לתוך ‎ || ‎ 3  M  יבלעו ‎ ר׳ ‎ | 4 1  M  יפלטו ‎ || ‎ 5  M 
-J-‎ אמרו ‎ | 6 1  M  או ‎ מע׳.‎ 
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enden,  wie  R.  Eiiezer  sagt,  nicht  beenden.  IV.  Wein 
von  Hebe,  der  aufgedeckt  gestanden  hat.  giesse  man 
aus,  und  selbstredend  profanen  Wein.  Dreierlei  Getränke 
sind  verboten,  wenn  sie  aufgedeckt  gestanden  haben: 
das  Wasser,  der  Wein  und  die  Milch;  andere  Getränke 
sind  erlaubt.  Wie  lange  müssen  sie  aufgedeckt  gestanden 
haben,  um  verboten  zu  sein?  — dass  ein  Reptil  aus 
einem  nahe  gelegenen  Ort  herankommen  und  trinken 


TERUMOTH  VIII,iii-^Xi 

רבי7יהושע ‎ אומר ‎ יגמור ‎ ורבי8אליעזר ‎ אומר ‎ לא ‎ יגמור: ‎ IV  יין‎ 
של ‎ תרומה ‎ שגתגלה ‎ ישפך ‎ ואין9צורך ‎ לומר ‎ של ‎ חולין״שלשר׳ ‎ H0L!fO/a 
משקין ‎ אסורין ‎ משום ‎ גלוי ‎ המים ‎ והיין ‎ והחלב ‎ ושאר ‎ נל‎ 


המשקיץ ‎ מותרין ‎ כמה ‎ ישהו ‎ ויהיו ‎ אםורין ‎ בדי ‎ שיצא ‎ הרחש‎ 


שיעור ‎ המים ‎ המגולים ‎ כדי10 ‎ שתאבד ‎ V  : 5  ממקום ‎ קרוב ‎ וישתה 
בהם ‎ המרה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בכלים ‎ יל ‎ שהן ‎ ובקרקעות ‎ ארבעים‎ 
גקורי ‎ תאגים ‎ ועגבים ‎ וקשואין ‎ והדלועים ‎ VI  :סאה 
והאבטיחים ‎ והמלפפונות ‎ אפילו ‎ הם ‎ בבר״אחד ‎ גדול ‎ ואחד ‎ קטן ‎ ka11n■  v.  Das  Mass  des  offengestandenen  Wassers 
11^ ‎ אהד ‎ תלוש ‎ ואחד ‎ החובר ‎ כל ‎ שיש ‎ בו ‎ ליחה ‎ אםור12וגשיבת‎ m  noch  erlaubt  zu  seinl ist;  dass  sich  das  Gift  dari״ 

meiKcn-VII  mVnco  » י״ ‎ ״*״"״׳י ‎ J“e  sagt:  in  Gefässen  isl  i־des 


Quantum,  im  Boden  bis  vierzig  Seäh  [verboten], 
VI.  Angenagte  Feigen,  Weinbeeren ,  Gurken,  Kürbisse, 
Bek-ijb  , תרומד! ‎ שנולד ‎ 1לנבה ‎ ספק ‎ טומאה ‎ רבי ‎ אליעור ‎ אומ~ ‎ אם ‎ היתך  Melonen  oder  Apfelmelonen,  auch  wenn  sie  ein  Kikar1 


אסורה ‎ משום ‎ גלוי ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ מתיר: ‎ 0  VIII חבית ‎ של ‎ Fes'Zl 


gross  sind,  sind,  ob  gross  oder  klein,  ob  gepflückt  oder 
haftend,  sobald  in  ihnen  nur  Saft  vorhanden  ist,  verboten; 
ein  von  einer  Schlange  gebissenes  [Vieh]  ist  wegen  der 


מוגהת ‎ במקום ‎ 15ת‎ ־רפד‎ 


יניחנה ‎ במקום ‎ המוצנע ‎ ואם ‎ היתד,‎ 


מגולה ‎ יכסנה ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ אם ‎ היתד, ‎ מונחת ‎ במקום‎ 

15  מוצנע ‎ יניחנה ‎ במקום ‎ 15תורפה ‎ ואם ‎ היתד, ‎ מכוסה ‎ יגלגה ‎ רבן ‎ T  י  r  ״  ,  ,  י TT  ״r  ,  . 

Pes  o  TV  ן, ‎ ;  ד  Lebensgefahr  verboten.  \  II.  Wenn  der  W  ein  mit  einem 

־“׳״ ‎ צ-רת ‎ i  1 -1 1  IX  • גמליאי. ‎ א ,מ! ‎ א. ‎ יו‎ ,ר ‎ ט  בה ‎ ד^י  Seiher  bedeckt  ist,  so  ist  er  dennoch  wegen  Offen- 
Mev.46'a  בגת ‎ העליונה,17 ‎ והתחתונה ‎ טמאה ‎ מודה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ןררי ‎ יהן,£ךן ‎ Stehens  verboten,  R.  Nehemja  erlaubt  ihn.  VIII.  Wenn 
שאם ‎ יכולים ‎ להציל ‎ ממנה ‎ רביעית ‎ בטהרה ‎ יציל ‎ ואם ‎ לאו ‎ רבי ‎ bei  einem  Fass  mit  Hebe  ein  Zweifel  wegen  ver- 

וכן ‎ חבית ‎ X  : אליעזר ‎ אומר ‎ תרד ‎ ותטמא ‎ ואל ‎ יטמאנה ‎ בידיו  u1״e0ngung  entsteht,  so  soll  man  es,  wie  r.  Eiiezer 
!  ,  1  !  sagt,  falls  es  auf  einer  freien  Stelle  gestanden  hat,  in 

.  20  של ‎ שמן ‎ שנשפכה ‎ מודה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ שאם ‎ יכול‎ 


eine  geborgene  Stelle  legen,  und  falls  es  offen  ge- 
standen  hat,  bedecken;  R.  Jehosuä  sagt:  hat  es  in  einer 
geborgenen  Stelle  gestanden,  so  stelle  man  es  in  eine 
freie  Stelle2,  war  es  zugedeckt,  so  decke  man  es  auf; 
R.  Gamaliel  sagt:  man  nehme  gar  keine  Aenderung 
vor.  IX.  Wenn  ein  Fass  |Hebe]  in  der  oberen  Kelter 
zerbricht,  und  [der  Wein,]  der  unten  steht,  unrein  ist, 
so  muss  man,  wie  R.  Eiiezer  und  R.  Jehosuä  überein- 
stimmend  zugeben,  wenn  es  möglich  ist,  ein  Viertellog 
in  Reinheit  zu  retten,  es  retten,  wo  nicht,  so  lasse 
man,  wie  R.  Eiiezer  sagt,  ihn  herabfliessen  und  un- 
rein  werden,  verunreinig'e  ihn  aber  nicht  mit  den  Händen. 
X.  Ebenso,  wenn  ein  Fass  Oel  von  [Hebe]  aus- 
gegossen  wird,  so  soll  man,  wie  Eiiezer  und  R.  Jehosuä 
übereinstimmend  zugeben,  falls  er  ein  Viertellog  in 
Reinheit  retten  kann,  es  retten;  falls  aber  nicht,  so 
lasse  er  es,  wie  R.  Eiiezer  sagt,  sich  in  die  Erde 
einziehen,  man  nehme  es  aber  nicht  mit  den  Händen 
auf.  XI.  R.  Jehosuä  sagte  hierzu:  Das  ist  nicht  die 
Hebe,  deren  Verunreinigung,  sondern  deren  Genuss 
.ונטמא  P  26  ||  מהן ‎ hl  25  ||  ויטמא ‎ M  24  ||  «כולה»  mir  verboten  wird,  In  welchem  Fall  aber  ist  das  Verbot 

der  Verunreinigung  anzuwenden?  —  wenn  jemand  von  einem  Ort  nach  einem  anderen  geht,  während  Brote  von 

Hebe  sich  bei  ihm  befinden,  und  ein  Fremdling  zu  ihm  spricht:  Gieb  mir  eines  von  diesen,  dass  ich  es 
verunreinige,  sonst  verunreinige  ich  alle,  —  hierüber  sagt  R.  Eiiezer:  mag  jener  auch  alle  verunreinigen, 

doch  übergebe  er  ihm  keines,  R.  Jehosuä  sagt:  er  lege  ihm  eines  auf  einen  Stein  hin.  XII.  Ebenso  wenn  Nicht- 

juden  zu  Frauen  sagen:  Liefert  uns  eine  von  euch  aus,  dass  wir  sie  schänden,  sonst  schänden  wir  euch  Alle, 
so  mögen  sie  sich  Alle  schänden  lassen,  nicht  aber  sollen  sie  ihnen  eine  Person  aus  Jisrael  ausliefern. 

NEUNTER  ABCHNITT. 

WENN  jemand  versehentlich  Hebe  säet,  so  pflüge  er  das  Feld  um,  wenn  aber  wissentlich,  so  muss  er 
es  stehen  lassen3.  Ist  schon  ein  Drittel  gewachsen,  so  lasse  man  es,  ob  versehentlich  oder  wissentlich, 

1.  Das  כבר ‎ ist  hier  ganz  unversländl  ,  auch  die  Erkl.  Maim.  giebt  keinen  Sinn;  manche  lesen  בכד ‎ selbst  wenn  sie  sic/i  in 
eiturn  Gefäss  befinden.  2.  Damit  es  unrein  werde  u.  man  es  verbrennen  kann.  3.  Der  Ertrag  ist  Hebe. 


להציל ‎ ממנה ‎ רביעית ‎ בטהרה ‎ יציל ‎ ואם ‎ לאו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ 
תרר ‎ ותבלע ‎ ואל ‎ 18יבלענה ‎ ביריו: ‎ 19  XI ועל ‎ זו ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יהושע ‎ לא ‎ זו ‎ היא ‎ תיומה ‎ שאני ‎ מוזהר ‎ עליה ‎ מלטמאה ‎ אלא‎ 
מלאבלה״ובל ‎ תטמאה ‎ כיצד ‎ היה ‎ עובר ‎ ממקום ‎ למקום ‎ וככרות‎ 
25  של ‎ תרומה ‎ בידו ‎ אמר ‎ לו ‎ נכרי ‎ תן ‎ לי ‎ אחת ‎ מהן21ואטמאה ‎ ואם‎ 
22לא ‎ הרי ‎ אני ‎ מטמא ‎ את ‎ 23כולן ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ יטמא ‎ את‎ 
23כולן ‎ ואל ‎ יתן ‎ לו ‎ אחת ‎ מהן ‎ 24ויטמא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ יניח‎ 
לפניו ‎ אחת ‎ 25מהן ‎ על ‎ הסלע: ‎ XII  וכן ‎ נשים ‎ שאמרו ‎ להם‎ 
גוים ‎ תנו ‎ לנו ‎ אחת ‎ מבם26ונטמאה ‎ ואם ‎ לאו ‎ הרי ‎ אנו ‎ מטמאין ‎ את‎ 
30  כולכם ‎ יטמאו ‎ את ‎ כלן ‎ ואל ‎ ימםרו ‎ להם ‎ נפש ‎ אחת ‎ מישראל:‎ 

NEUNTER  AE  SCHNITT. 

הזורע ‎ תרומה ‎ שוגג ‎ יופך ‎ ומזיד ‎ יקיים ‎ אם ‎ הביאה ‎ שליש‎ 

7  N  M  אליעזר ‎ || ‎ 8  N  M  יהושע ‎ || ‎ 9  B  M  צריך ‎ || ‎ 10  M  שתוכר ‎ ||‎ 

1  Ml  +  גדול ‎ || ‎ 12  V  וכשוכת ‎ || ‎ 13  M  אסורה ‎ || ‎ 14  M  לה ‎ || ‎ N 15 
תרפה ‎ || ‎ 16  f-  N  M -  כל ‎ || ‎ 17  M  ובתחתונה ‎ חולין ‎ טמאים ‎ || ‎ 18  M 
יטמאנה ‎ || ‎ 19  B  על ‎ זו ‎ || ‎ M20  —  וב״ת ‎ כיצד ‎ || ‎ 21  B  ואטמאנה ‎ ||‎ 

22  M  לאו ‎ אטמא ‎ || ‎ 23  כ״ה ‎ בכי״ט ‎ ובד״נ ‎ «כול׳» ‎ וכטעות ‎ נפשט ‎ בד״ו‎ 


IX,i — X,iü 

בין ‎ שוע ‎ בין ‎ מדד ‎ ייק״י־ם ‎ ובפשתן ‎ מזיר ‎ יופך: ‎ II  וחייייבת‎ 
בלקט ‎ ובשבחה ‎ ובפארלועניי ‎ ישראל ‎ ועניי ‎ כוונים ‎ מלקטים ‎ ועניי‎ 
ישראל ‎ מוברין ‎ את ‎ שלהם ‎ לנהנים ‎ בדמי ‎ תיומה ‎ והדמים ‎ שלהם‎ 
־רבי ‎ טרפון ‎ אמר ‎ לא ‎ ילקטו ‎ אלא ‎ 3עניי ‎ כהנים ‎ 4שמא ‎ ישכחו‎ 
ויתנו ‎ לתוך ‎ פיהם ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אס ‎ כן ‎ לא ‎ ילקטו ‎ אלא‎ 
טהורים: ‎ III  וחייבת ‎ במעשרות ‎ ובמעשר ‎ עני ‎ ועניי ‎ ישראל‎ 
ועניי ‎ כהנים ‎ נוטלים ‎ ועניי ‎ ישראל ‎ מוכריץ ‎ את ‎ שלהם ‎ לנהנים‎ 
hm.yna  בדמי ‎ תרומה ‎ והדמים ‎ שלהם ‎ החובט ‎ משובח ‎ והדש‎ ° כיצר ‎ יעשה‎ 
תולה ‎ 5כפיפות ‎ בצוארי ‎ בהמה ‎ ונותץ ‎ לתוכן ‎ מאותו ‎ המין ‎ נמצא‎ 
p'Js.jX  לא ‎ זומם ‎ את ‎ הבהמה ‎ ולא ‎ מאכיל ‎ את ‎ התרומה: ‎ IV" ‎ גדולי‎ 
Ncl60a  תרומה ‎ תרומה ‎ וגדולי ‎ גדולין ‎ חולין ‎ אבל ‎ הטבל ‎ ומעשר ‎ ראשון‎ 
וספיחי ‎ שביעית ‎ ותרומת ‎ חוצה ‎ לארץ ‎ והטדומע ‎ והבכורים‎ 
ו»**»/ ‎ 0גדוליהץ ‎ חולין ‎ גדולי ‎ הקדש ‎ ומעשר ‎ שני ‎ חולין ‎ ופודה ‎ אותם‎ 
6בזמן ‎ זרעם: ‎ V  מאה‎ 7לגנה ‎ של ‎ תרומה ‎ ואחת ‎ של ‎ חולין ‎ כולן‎ 
מותרין ‎ בדבר ‎ שזרעו ‎ כלה ‎ אבל ‎ בדבר ‎ שאין ‎ זרעו ‎ כלה ‎ אס־ילו ‎ מאה‎ 
p^sj^a  של ‎ חולין ‎ ואחד ‎ של ‎ תרומה ‎ כלן ‎ אסורין: ‎ 0  VI הטבל ‎ גדוליו‎ 
מותריץ ‎ בדבר ‎ שזרעו ‎ כלה ‎ אבל ‎ בדבר ‎ שאין ‎ זרעו ‎ כלה ‎ גדולי‎ 
גדולין ‎ אסורין ‎ איזהו ‎ דבר ‎ שאין ‎ זרעו ‎ כלה ‎ כגון ‎ הלוף ‎ והשוס‎ 
Ned.s8b  והבצלים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ השום ‎ 8כשעורים: ‎ VII  "המנכש‎ 
עם ‎ הנכרי ‎ בהמיות ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שפירותיו ‎ טבל ‎ אוכל ‎ מהם ‎ עראי‎ 
שתילי ‎ תרומה ‎ שנטמאו ‎ 9שתלן ‎ טהרו ‎ מלטמא ‎ ואסורין ‎ מלאכול‎ 
עד ‎ שיגום ‎ את ‎ האוכל ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ שיגום ‎ וישנה:‎ 

ZEHNTER  ABSCHNITT. 

בצל ‎ שנתנו ‎ 1בתוך ‎ עדשים ‎ אם ‎ שלם ‎ מותר ‎ ואם ‎ חתכו‎ 
בנותן ‎ טעם ‎ ושאר ‎ כל ‎ התבשיל ‎ בין ‎ שלם ‎ בין ‎ מחותך ‎ בנותן ‎ טעם‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ 2בצחנה ‎ שאינו ‎ אלא ‎ 3ליטול ‎ את ‎ הווהמא‎ : 

* II  MenS4  °תפוח ‎ שרסקו ‎ ונתנו ‎ לתוך ‎ עיסה ‎ וחמצה ‎ הרי ‎ זו ‎ אסורה‎ 
שעורים ‎ שנפלו ‎ לתוך ‎ הבור ‎ של ‎ מים ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהבאישו‎ 
pj*1ö6b  מימיו ‎ 4מימיו ‎ מותרין: ‎ III  "הרודה ‎ פת ‎ חמה ‎ ונתנה ‎ על ‎ פי‎ 
חבית ‎ של ‎ יין ‎ של ‎ תרומה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אוסר ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ מתיר‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ מתיר ‎ בשל ‎ חטים ‎ ואוסר ‎ בשל ‎ שעורים ‎ מפני‎ 

1  f  N -  ובמעשר ‎ עני ‎ || ‎ 2  N  M  אר״ט ‎ || ‎ 3  M  —  עניי ‎ [ 4 1  M  -}-‎ 
מהורים. ‎ —  שמא.‎ ..אלא ‎ || ‎ 5  M  קפיפות ‎ M  6  jj  בדמי ‎ || ‎ 7  V  RI  לגינה ‎ ||‎ 

RI 8  בשיעורין ‎ || ‎ 9  RI  ושתלן.‎ 

1  RI  לתוך ‎ || ‎ 2  M  בצחנא ‎ || ‎ 3  RI  להטיל ‎ | M  4  j — מימיו.‎ 

, geschnitten  haben ״:‎ 

ס  ס 
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stehen;  Flachs  muss  man,  selbst  wenn  wissentlich,  um- 
pflügen.  II.  Hierbei  giebt  es  Nachlese,  Vergessenes 
und  Eckenlass ;  die  Armen,  ob  jisraelitische  oder  koheni- 
tische,  dürfen  sammeln;  die  ;]'israelitischen  verkaufen 
das  Ihrige  an  Priester  zum  Hebepreis,  und  der  Erlös 
gehört  ihnen.  R.  Triphon  sagt:  nur  kohenitische  Arme  5 
dürfen  sammeln,  da  jene  vergessen  und  etwas  in  den 
Mund  thun  könnten.  R.  Aqiba  entgegnete  :  Demnach 
dürften  nur  Reine  sammeln !  III.  Auch  giebt  es  hier- 
bei  Zehnt  und  Armenzehnt;  die  Armen,  ob  jisraeli- 
tische  oder  kohenitische,  nehmen  davon;  die  jisraeli- 

10 

tischen  vei kaufen  das  Ihrige  an  Priester  zum  Hebe- 
preis,  und  der  Eilös  gehört  ihnen.  Lobenswerter  ist 
es,  [diese  Flüchte]  mit  dem  Handflegel  zu  entkörnen1; 
wenn  jemand  aber  drischt,  (wie  mache  er?)  so  hänge 
er  einen  Maulsack  um  den  Hals  des  Tiers  und  thue 
dieselbe  Fruchtart  hinein,  folglich  zäumt  er  das  Vieh 
nicht  und  lässt  es  auch  keine  Hebe  essen.  IV.  Der 
Ertrag  von  Hebeaussaat  ist  Hebe,  der  Ertrag  dieses 
Ertrags  ist  Profanes;  dagegen  ist  der  Ertrag  von  Un- 
verzehntetem,  erstem  Zehnt,  Wiederwuchs  des  Siebent- 
jahrs,  ausländischer  Hebe,  Vermischtem  und  Erstlingen 

Profanes.  Der  Ertrag  von  Heiligengut  und  zweitem 

.  20 

Zehnt  ist  Profanes,  man  löse  sie  aber  zur  Zeit  des 
Säens2  aus.  V.  Sind  hundert  Beete  Hebesaat  und 
eines  ist  Profanes,  so  sind  alle  erlaubt  bei  Saaten,  die 
in  der  Erde  zergehen;  bei  Saaten  dagegen,  die  in  der 
Erde  nicht  zergehen,  sind  alle  verboten,  selbst  wenn 
hundert  Profanes  und  eines  Hebe  sind.  VI.  Der 
Ertrag  des  Unverzehnteten  ist  nur  bei  Saaten  erlaubt, 
die  in  der  Erde  zergehen,  bei  Saaten  aber,  die  in  der 
Erde  nicht  zergehen,  ist  sogar  der  Ertrag  des  Ertrags 
verboten.  Welche  zum  Beispiel  sind  Saaten,  die  in 
der  Erde  nicht  zergehen?  —  Lauch,  Knoblauch  und 
Zwiebeln;  R.  Jehuda  sagt:  der  Knoblauch  gleicht 
hierin  der  Gerste.  VII.  Wenn  jemand  bei  einem  Fremd- 
ling  unter  Gewürzkräutern  jätet,  so  darf  er  gelegen t- 
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lieh  etwas  davon  essen,  obgleich  die  Früchte  unver- 
zehntet  sind.  Wenn  Setzlinge  von  Flebe  unrein  ge- 
worden  sind,  und  man  sie  wieder  gepflanzt  hat,  so 
sind  sie  insofern  rein,  dass  sie  nicht  verunreinigen, 
essen  darf  man  sie  aber  nur,  wenn  man  das  Essbare 
weggeschnitten  hat;  R.  Jehuda  sagt:  man  muss  zweimal  wc 


ZEHNTER  ABSCHNITT. 

WENN  man  eine  Zwiebel  [von  Hebe]  in  Linsen  gethan  hat,  so  sind  sie  bei  einer  ganzen  erlaubt,  bei 
einer  zerschnittenen,  wenn  sie  einen  Geschmack  verliehen  hat,  [verboten].  Alle  andere  Speisen  sind, 
ob  sie  ganz  oder  zerschnitten  ist,  wrenn  sie  einen  Geschmack  verliehen  hat,  [verboten].  R.  Jehuda  er- 
laubt  auch,  wenn  man  sie  in  übelriechende  Speisen  gelegt  hat,  wo  sie  nur  den  üblen  Geruch  zu  entfernen 
dient.  II.  Wenn  man  einen  Apfel  [von  Hebe]  zerrieben  und  in  den  Teig  gelegt  hat,  wodurch  dieser  gesäuert 
wurde,  so  ist  er  verboten.  Wenn  Gerste  [von  Hebe]  in  eine  Kufe  mit  Wasser  gefallen  ist,  so  ist  das  Wasser 
erlaubt,  selbst  wenn  das  Wasser  dadurch  verdorben  wurde.  III.  Wenn  jemand  warmes  Brot  aus  dem  Ofen 
nimmt  und  es  auf  ein  Fass  mit  Wein  von  Hebe  legt,  so  ist  es  nach  R.  Rlei'r  verboten,  nach  R.  Jehuda 
erlaubt;  R.  Jose  erlaubt  das  Weizenbrot  und  verbietet  das  Gerstenbrot,  weil  die  Gerste  einsaugt.  IV.  Wenn 


1.  Der  Laie  darf  sein  Vieh  keine  Hebe  essen  lassen,  dagegen  ist  es  aber  (Dt.  25,4)  auch  verboten,  dem  Vieh  beim  Dreschen 

einen  Maulkorb  anzulegen.  2.  Dh.  zum  Wert  der  Aussaat. 
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man  einen  Ofen  mit  Kümmel  von  Hebe  geheizt  und 
darin  Brot  gebacken  hat,  so  ist  das  Brot  erlaubt,  weil 
es  nicht  den  Geschmack  des  Kümmels,  sondern  nur 
den  Geruch  desselben  annimmt.  V.  Wenn  Bockshorn- 
klee  in  eine  Kufe  Wein  fällt  —  ist  er  Hebe  oder 
zweiter  Zehnt,  [so  ist  er  verboten,]  nur  wenn  die 
Samen  ohne  Stengel  einen  Geschmack  mitteilen  können, 
ist  er  Siebentjahrfrucht,  Mischfrucht  des  Weinbergs 
oder  Ileiligengut,  [so  ist  er  verboten,]  selbst  wenn  die 
Samen  samt  den  Stengeln  einen  Geschmack  mitteilen. 
VI•  Wenn  jemand  Bündel  Bockshornklee  als  Misch- 
trucht  des  Weinbergs  hat,  so  verbrenne  er  sie  [voll- 
ständig] ;  hat  er  Bündel  Bockshornklee  als  Unverzehn- 
tetes,  so  entkörne  er  sie,  berechne,  wieviel  Samen  darin 
enthalten  sind  und  sondere  [den  Zehnt]  nur  von  den 
Samen,  nicht  aber  von  den  Stengeln  ab.  Hat  er  aber 
bereits  abgesondert,  so  kann  er  nicht  sagen:  Ich  will 
entkörnen,  die  Stengel  zurückbehalten  und  nur  für  die 
Samen  entrichten,  vielmehr  muss  er  für  die  Samen 
samt  den  Stengeln  entrichten.  VII.  Wenn  man  Oliven 
von  Profanem  mit  Oliven  von  Hebe  zusammen  einlegt 
—  ob  das  Profane  gespalten  und  die  Hebe  gespalten, 
ob  das  Profane  gespalten  und  die  Hebe  ganz  —  oder 
man  auch  nur  in  Fruchtsaft  von  Plebe  einlegt,  so 
ist  es  verboten;  ist  aber  das  Profane  ganz  und  die 
Hebe  gespalten,  so  ist  es  erlaubt.  VIII.  Wenn  man 
einen  unreinen  Fisch  unter  reine  Fische  eingelegt  hat, 
so  ist  die  Salse  verboten,  falls  sich  in  einem  Fass, 
das  zwei  Seäh  enthält,  das  Gewicht  von  zehn  Zuz1  in 
Judäa,  gleich  fünf  Sela  in  Galiläa,  vom  unreinen  Fisch 
befindet.  R.  Jehuda  sagt,  nur  wenn  sich  ein  Viertellog2 
in  zwei  Seäh  befindet;  R.  Jose  sagt:  nur  wenn  ein 
Sechzehntel.  IX.  Unreine  Heuschrecken,  die  man  zu- 
sammen  mit  reinen  eingelegt  hat,  machen  die  Salse 
nicht  unrein.  R.  (Jadoq  bezeugte,  dass  die  Salse  von 
unreinen  Heuschrecken  rein  ist.  X.  Alles,  was  zu- 
sammen  eingelegt  wird3,  ist  erlaubt;  ausgenommen 
sind  Gewürzkräuter.  Gewürzkräuter  von  Profanem, 
die  man  mit  Gewürzkräutern  von  Hebe,  oder  Kräuter  von 
Profanem,  die  man  mit  Gewürzkräutern  von  Hebe  ein- 
gelegt  hat,  sind  verboten;  Gewürzkräuter  von  Profanem, 
die  man  mit  Kräutern  von  Hebe  eingelegt  hat,  sind 
erlaubt.  XI.  R.  Jose  sagt:  [Nur],  was  mit  [verbotenem] 
Mangold  gebrüht  wird,  ist  verboten,  weil  dieser  einen 
Boden  mit  Kohl  aus  feuchtem  Boden  ist  verboten,  weil 
ekochtwird,  ist  erlaubt,  ausgenommen  Fleisch.  R.  Johanan 
kann  aber  durch  Anderes  nicht  verboten  werden,  weil  sie 
verbotenen  Gewürzen  gekocht  wurde,  so  ist  sogar  der 
ebe  gebrüht  oder  eingelegt  wurde,  ist  Laien  verboten. 
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ELFTER  ABSCHNITT. 

אין ‎ נותנין ‎ דבילה ‎ וגרוגרות ‎ לתוך ‎ המורייס ‎ מפני ‎ שהוא‎ 
מאבדן ‎ אבל ‎ נותנין ‎ את ‎ היין ‎ למורייס ‎ ואין ‎ מפטמין ‎ את ‎ השמן‎ 
אבל ‎ עושים ‎ את ‎ היין ‎ 1יינומילין ‎ אין ‎ מבשליץ ‎ יין ‎ של ‎ תרומה‎ 

מן ‎ M  9  [|  של ‎ כלאי ‎ M  8  ||  ומעשר ‎ M  7  ||  בו ‎ -J-  M  6  ||  מותר ‎ M  5 
משקה ‎ י׳ ‎ זין ‎ || ‎ 12  בכי״מ ‎ חסרה ‎ כל ‎ המשנה ‎ N  11  ||  את ‎ M  10 
כרוב ‎ —  M  14  ||  החיסות ‎ של ‎ חולין ‎ ושל ‎ תר׳ ‎ אסור ‎ אבל ‎ חיסות ‎ M  13 
.שנתבשלה  M  17  1  עקיבא ‎ M  16  ||  ...עם ‎ !| ‎ 15  1^]-ה ‎ ית‎ 
יינומלים. ‎ B  [ אטמלין ‎ [=אנומ־ין  M  1 

Geschmack  mitteilt.  R.  Simon  sagt:  Kohl  aus  trockenem 
jener  einsaugt.  R.  Jehuda  sagt:  Alles,  was  zusammen  ; 
b.  Nuri  sagt:  Die  Leber  lässt  Anderes  verboten  sein, 
ausstösst  und  nicht  einsaugt.  XII•  Wenn  ein  Ei  mi 
Dotter  verboten,  weil  er  einsaugt.  Tunke,  in  welcher  I 


ELFTER  ABSCHNITT. 

MAN  darf  gepresste  oder  getrocknete  Feigen  [von  Hebe]  nicht  in  Galleit  legen,  weil  man  sie  daduich  vei- 
nichtet4,  wol  darf  man  aber  Wein  in  Gallert  thun.  Oel  [von  Hebe]  darf  man  nicht  würzen,  wol  aber  darf  man 
aus  Wein  Weinhonig  bereiten.  Wein  von  Hebe  darf  man  nicht  kochen,  weil  man  ihn  daduich  \ermindert, 

1•  1/9G0  (Seäh=24L0g.  L.=2  Litra,  L.=100  Zuz).  2.  1/192•  3■  Profanes  mit  Hebe.  4.  Sie  werden,  nachdem  man  sie  ausdrückt, 
fortgeworfen. 


TERUMOTH  XI, i— x 


291 


מפני ‎ שהוא ‎ ממעיטו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ מפני־ ‎ שהוא ‎ משביחו:‎ 


R.  Jehuda  erlaubt  dies,  weil  man  ihn  dadurch  ver- 
bessert.  JI.  Wegen  Dattelsyrups,  Apfelweins,  Wein- 
traubenessigs  und  anderer  Fruchtgetränke  von  liebe 
verpflichtet  R.  Eliezer  zur  Zahlung  des  Grundwerts 
und  des  Fünftels,  R.  Jehosua  befreit  davon.  R.  Eliezer 
erklärt  sie  als  Getränke  bezüglich  der  Verunreinigung; 

R.  Jehosua  entgegnete:  Haben  etwa  nicht  die  Weisen 
genau,  wie  die  Gewürzkrämer1,  sieben  Getränke2  als 
verunreinigend  aufgezählt?'  alle  übrigen  Getränke  sind 
rein.  III.  Aus  Datteln  [von  Hebe]  darf  man  keinen 
Honig  bereiten,  noch  Wein  aus  Aepfeln,  noch  Essig 
aus  Wintertrauben.  Bei  allen  anderen  Früchten  von 
Hebe  oder  zweitem  Zehnt  darf  man  den  natürlichen 
Zus'and  nicht  verändern,  ausgenommen  sind  Oliven 
und  Weintrauben.  Man  erhält  die  vierzig  [Geissei- 
hiebe]  wegen  Genusses  des  Ungeweihten3  nur  bei  Saft 
von  Oliven  und  Weintrauben ;  man  darf  keinen  Frucht- 
saft  als  Erstlinge  darbringen,  ausgenommen  den  von 
Oliven  und  Weintrauben;  kein  anderer  Fruchtsaft  ist 
verunreinigungsfähig,  als  der  von  Oliven  und  Wein- 
trauben.  Nichts  Anderes  darf  man  auf  dem  Altar 
darbringen,  als  das,  was  von  Oliven  und  Weintrauben 
herrührt.  IV.  Die  Stiele  von  Feigen,  gepressten  Feigen, 

Keiisim4  und  das  Johannisbrot  von  Hebe  ist  den  20  מגורה ‎ שפנה ‎ ממנה ‎ המי ‎ תרומה ‎ אין ‎ מז״1''י^ץ ‎ VI  .המוצנע 

Laien  verboten.  V-  Fruchtkerne  von  Flebe  sind  ver- 
boten,  wenn  [der  Priester]  sie  autbewahrt,  erlaubt, 
wenn  er  sie  fortwirft;  ebenso  sind  Knochen  vom 

Heiligengut  verboten,  wenn  er  sie  aufbewahrt,  erlaubt, 

wenn  er  sie  fortwirft.  Die  Schalenkleie  ist  erlaubt,  .  ■  . 

Grieskleie  ist  vom  neuen  Getreide  verboten,  vom  alten  25  ־, ‎ 13וימה ‎ תהא‎ ®im  ונותץ ‎ לתוך ‎ החולין°הרכינה12ומיצה ‎ הרי ‎ זו ‎ Bb.Sjö 

erlaubt.  Man  kann  mit  der  Hebe  ebenso  verfahren,  בתרומת ‎ מעשר ‎ של ‎ דמאי ‎ ויוליכנה ‎ לכהן ‎ אחד ‎ משמנה‎ 

כרשיני ‎ תרומה ‎ מאכילין ‎ אותם ‎ לבהמה ‎ ולחיה ‎ IX  :לשמינית 
ולתרנגולים ‎ 0ישראל ‎ ששכר ‎ פרה ‎ מכהן ‎ 14מאכילה ‎ ירשיני ‎ Jj£-66b 
תרומה ‎ וכהן ‎ ששכר ‎ פרה ‎ מישראל ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שמזונותיה ‎ עליו‎ 
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II  Hol.  120b  דבש ‎ תמרים ‎ ויין ‎ תפוחים ‎ וחומץ־סתוניות ‎ ושאר ‎ כל3מי‎ 
פירות ‎ של ‎ תרומה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מחייב ‎ קרן ‎ וחומש ‎ ורבי ‎ יהושע‎ 
פוטר ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ מטמא ‎ משום ‎ משקה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ לא‎ 
מנו ‎ חכמים ‎ שבעה ‎ משקין ‎ 4כמוני ‎ 5פטמים ‎ אלא ‎ אמרו ‎ שבעה ‎ 5 
משקין ‎ טמאים ‎ ושאר ‎ כל ‎ המשקיץ ‎ טהוריץ: ‎ III  אין ‎ עושין‎ 
תמרים ‎ דבש ‎ ולא ‎ תפוחים ‎ יין ‎ ולא ‎ סתוניות ‎ חומץ ‎ ושאר ‎ כל‎ 
הפירות ‎ אין ‎ משנין ‎ אותם ‎ מברייתן ‎ בתרומה ‎ ובמעשר ‎ שני ‎ אלא‎ 
זיתים ‎ וענבים ‎ בלבד׳איץ ‎ םופגיץ6ארבעים ‎ משום ‎ ערלה ‎ אלא ‎ על‎ 
.a ‎ היוצא ‎ מן ‎ הזיתים ‎ ומן ‎ הענביס״ואין ‎ מביאין ‎ בכורים ‎ משקין ‎ אלא ‎ ס!‎ 
7היוצא ‎ מן ‎ הזיתים ‎ ומן ‎ הענבים ‎ ואינו ‎ מטמא ‎ משום ‎ משקה ‎ אלא‎ 
היוצא ‎ מן ‎ הזיתים ‎ ומן ‎ הענבים ‎ ואין ‎ מקריביץ ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח‎ 
אלא ‎ היוצא ‎ מן ‎ הזיתים ‎ ומן ‎ הענבים: ‎ IV  עוקצי ‎ תאנים‎ 
וגרוגרות ‎ 8הבליםים ‎ והחרובין ‎ של ‎ תרומה ‎ אסורים ‎ לזרים:‎ 

9  V גרעיני ‎ תרומה ‎ בזמן ‎ שהוא ‎ מכנסץ ‎ אסורות ‎ ואם ‎ השליכן ‎ 15 
מותרות ‎ וכץ ‎ עצמות ‎ הקדשים ‎ בזמן ‎ שהוא ‎ מכנסן ‎ אסורין ‎ ואם‎ 
השליכן ‎ מותריץ ‎ המורסץ ‎ מותר ‎ סובין ‎ של ‎ חדשות ‎ אסורות ‎ ושל‎ 
ישנות ‎ מותרות ‎ ונוהג ‎ בתרומה ‎ כדרך ‎ שהוא ‎ נוהג ‎ בחולין ‎ המסלת‎ 
קב ‎ או ‎ קבים ‎ לסאה ‎ לא ‎ יאבד10את ‎ השאר ‎ אלא ‎ יניחנו ‎ במקום‎ 


אותו ‎ להיות ‎ יושב ‎ ומלקט ‎ אחת ‎ אחת ‎ אלא ‎ מכבד ‎ כדרכו ‎ ונותן‎ 
11לתוך ‎ החולין: ‎ VII  וכן ‎ חבית ‎ של ‎ שמץ ‎ שנשפכה ‎ אין‎ 
מחייביץ ‎ אותו ‎ להיות ‎ יושב ‎ ומטפח ‎ אלא ‎ נוהג ‎ בה ‎ כדרך ‎ שהוא‎ 
נוהג ‎ בחולין: ‎ VIII  המערה ‎ מכד ‎ לכד ‎ ונוטף ‎ שלש ‎ טסי‎ 


(5 ׳a 


wie  man  mit  Profanem  verfährt.  Wenn  jemand  aus 
einer  Seäh  nur  einen  oder  zwei  Kab  feines  Mehl  aus- 
beutelt,  so  lasse  er  den  Rest  nicht  verloren  gehen, 
sondern  thue  ihn  in  einen  verwahrten  Ort.  VI.  Wenn 


לא ‎ יאכילנה ‎ כרשיני ‎ תרומה ‎ ישראל ‎ ששם ‎ פרה ‎ מכה| ‎ ^  30  jemand  aus  einem  Speicher  Weizen  von  Hebe  fortgeräumt 

יאכילנה ‎ כרשיני ‎ תרומה ‎ וכהן ‎ ששם ‎ פרה ‎ מישראל ‎ מאכילה‎ 
כרשיני ‎ תרומה: ‎ X  מדליקין ‎ 15שמץ ‎ שרפה ‎ בבתי ‎ כנסיות‎ 


hat,  so  verpflichtet  man  ihn  nicht,  sich  niederzusetzen  und 
jedes  einzelne  Körnchen  aufzulesen,  vielmehr  fege  er  wie 
gewöhnlich  aus.  und  thue  Profanes  darein.  VII.  Ebenso 

י  0 

wenn  jemandem  ein  Fass  Oel  [von  Hebe]  ausgegossen 
wurde,  so  verpflichtet  man  ihn  nicht,  sich  niederzu- 
setzen  und  es  mit  den  Händen  aufzusammeln,  vielmehr 
verfahre  er  damit,  wie  man  mit  Profanem  verfährt. 


ns-|-M 6 1| בשמים‎ M  5 1| ׳D2P. כמיני‎ N 4  jl  מיני ‎ M  3  סתוונית ‎ M  2 
B  11  1  את‎ — M  10  ||  גלעיני ‎ M  9  ||  והכריסין ‎ M  8  j  Sy-j-B  7  j1  ה 
הרי ‎ זה ‎ יאכילנה ‎ || ‎ M 14  ||  יהא ‎ ^:oM  13  ||  לתוכה ‎ חולין ‎ || ‎ 12^מצת‎ 

בשמן. ‎ M  15 

VIII.  Wenn  jemand  [Flüssigkeiten  von  Hebe]  von 
einem  Krug  in  den  zweiten  gegossen  hat,  so  darf  er,  sobald  drei  Tropfen  herabgerieselt  sind,  in  diesen 
Profanes  thun;  hat  er  ihn  auf  die  Seite  gebogen,  wodurch  sich  etwas  angesammelt  hat,  so  ist  dies  Hebe. 
Welches  ־Quantum  von  [unreiner]  Zehnthebe  vom  Demaj  verpflichtet  ihn,  es  zum  Kohen  zu  bringen? 
—  ein  Achtel  eines  Achtellog.  IX.  Wicken  von  Hebe  darf  [der  Priester]  dem  Vieh,  dem  Wild  und  den 
Hühnern  zu  essen  geben.  Wenn  ein  Jisraelit  von  einem  Kohen  eine  Kuh  mietet,  so  darf  er  ihr  Wicken 
von  Hebe  zu  essen  geben;  wenn  aber  ein  Kohen  von  einem  Jisraeliten  eine  Kuh  mietet,  so  darf  er  ihr,  ob- 
gleich  deren  Fütterung  ihm  obliegt,  keine  Wicken  von  Flebe  zu  essen  geben.  Wenn  ein  Jisraelit  von  einem 
Kohen  eine  Kuh  zum  Mästen5  übernimmt,  so  darf  er  ihr  keine  Wicken  von  Hebe  zu  essen  geben;  wenn 
aber  ein  Kohen  von  einem  Jisraeliten  eine  Kuh  zum  Mästen  übernimmt,  so  darf  er  ihr  Wicken  von  Flebe 
zu  essen  geben.  X.  Oel,  das  verbrannt  werden  muss6,  darf  man  in  Bethäusern,  in  Lehrhäusern,  in  dunklen 

1.  N.  hat  כמיני, ‎ was  in  P  in  במיני ‎ verschlimmbessert  wurde.  2  Vgl.  Mk.  vi,4.  3.  Vgl.  S.  136  Note  2.  4.  Levy:  essbare 

Eichel,  nach  AA.  Kichererbse  od.  Bohne:  wahrsch.  wie  Maim.,  eine  Art  Feigen.  5.  Wörtl.  schätzen,  da  das  Vieh  vor-  und  nach- 
her  in  ihrem  Wert  geschätzt  wird.  6.  Hebe,  welche  unrein  geworden  ist. 


mm* 
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TERUMOTH  XI,x— MAASROTH  I,v 

ובבתי ‎ מדרשות ‎ ובמבואות ‎ האפלץ ‎ ועל ‎ גבי־ ‎ החולין ‎ ברשות‎ 


Gängen  und,  wenn  ein  Kohen  zugegen  ist,  auch  bei 
Kranken  brennen.  Wenn  die  Tochter  eines  Jisraeliten 
an  einen  Kohen  vermählt  ist  und  ihren  Vater  be- 
sucht,  so  darf  dieser  es  in  ihrer  Gegenwart  brennen. 
Man  darf  es  ferner  bei  einem  Festmahl  brennen,  nicht 
aber  bei  einem  Leidtragenden  —  Worte  R.  Jehudas  ;  R. 
Jose  sagt:  wol  bei  einem  Leidtragenden,  nicht  aber 
auch  dort,  R.  Simon  erlaubt  hier,  wie  auch  dort. 


כהן ‎ בת ‎ ישראל ‎ שנשאת ‎ לכהן ‎ והיא ‎ למודד,16 ‎ אצל ‎ אביה ‎ 17אביה‎ 
מדליק ‎ ברשותה ‎ מדליקין ‎ בבית ‎ המשתה ‎ אבל ‎ לא ‎ בבית ‎ האבל‎ 
דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בבית ‎ האבל ‎ אבל ‎ לא ‎ בבית‎ 
5  המשתה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אוסר ‎ כאן ‎ וכאן ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ כאץ ‎ וכאן:‎ 

אביה.‎ — M  17  ||  16  1^{-לבא‎ 

bei  einem  Festmahl.  R.  Mei'r  verbietet  sowol  hier,  wie 


אמרו ‎ במעשרות ‎ °כל ‎ שהוא ‎ אוכל ‎ ונשמר ‎ 1וגדודי ‎ Nidfoa 
מן ‎ הארץ ‎ ח*יב ‎ במעשרות ‎ ועוד ‎ כלל ‎ אחר ‎ אמרו ‎ כל‎ 
:שתהלתו ‎ אוכל ‎ וסופו ‎ אוכל ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא ‎ שומרו ‎ להוסיף‎ 
אוכל ‎ חייב ‎ קטן ‎ וגדול ‎ וכל ‎ שאין ‎ תחלתו ‎ אוכל ‎ אבל ‎ סופו ‎ אוכל‎ 


INE  Regel  sagten  sie  hinsichtlich  der  Zehnte: 
Alles,  was  eine  Speise1  ist,  was  bewahrt  wird 
und  seine  Nahrung  aus  der  Erde  zieht,  ist  zehnt- 
pflichtig.  Eine  weitere  Regel  sagten  sie:  Alles,  was 
.  .  beim  Beginn  der  Reife,  wie  auch  im  Zustand  der 

Nid- 47a  מאימתי ‎ הפירות ‎ הייבות ‎ II  . 10  אינו ‎ חייב ‎ עד ‎ שיעשה ‎ א,כל  Reife  zur  Speise  dient2,  obgleich  man  es  noch  wachsen 
במעשרות ‎ התאנים,׳‎ משבחללבו ‎ תאנים ‎ 5והאבשים ‎ משהבאישו ‎ lässt,  damit  es  zunehme,  ist,  ob  klein  oder  gross 

האוג ‎ והתותים ‎ משיאדימו ‎ וכל ‎ האדומים ‎ משיאדימו ‎ הרמונים ‎ zehntpflichtig;  was  aber  nicht  beim  Beginn  der  Reife, 

משימסו ‎ התמרים ‎ משיטילו ‎ שאור ‎ האפרסקים ‎ משיטילו‎ 6גידים ‎ sonf^ern  ers*  1m  Zustand  der  Reife  zur  Speise  dient3, 

ist  erst  dann  zehntpflichtig,  wenn  es  beieits  eine 

האגוזים ‎ משיעשו ‎ מגורה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ האגווים ‎ והשקדים ‎ c  •  ,  ®  w  ״■ ‎ י 

1  ׳  ז  ״  Speise  geworden  ist.  II.  Wann  werden  Baum- 

החרובין ‎ משינקדו ‎ וכל ‎ השחורים ‎ III  . 0! ‎ משיעשו ‎ קליפה  fruchte  zehntpfiichtig? —  Feigen,  sobald  sie4  gereift 
7משינקדו ‎ האגסים ‎ 8והקרסטומלין ‎ והפרישין9והחורדין ‎ משיקרחו ‎ sind,  Weintraubenherlinge,  sobald  sie  durchscheinend 

sind,  der  Gerbersumach  und  der  Maulbeerbaum,  sobald 
die  Früchte  rot  sind,  und  ebenso  andere  rote  Früchte, 
sobald  sie  rot  sind;  Granatäpfel,  sobald  sie  weich 
werden,  Datteln,  sobald  sie  anschwellen,  Pfirsiche, 

H01.2Sb  20  שמעון ‎ פוטר ‎ את ‎ האתרוגין ‎ בקטנץ“‎ ’החייב ‎ בשקדים ‎ המרים ‎ פטור ‎ soba]d  sie  streifen  bekommen,  Nüsse,  sobald  sie 
■13b איוהו ‎ גרני‎ ° V  : במתוקים ‎ החייב ‎ במתוקים ‎ פטור ‎ 11 מן ‎ המרים  zeiienschaie  bekommen;  r.  jehuda  sagt:  Nüsse  und 

למעשרות ‎ הקשואים ‎ והדלועים ‎ משיפקסו ‎ ואם ‎ אינו ‎ מפקס ‎ Mandeln,  sobald  sie  fertige  Schalen  haben,  Jll.  Johannis- 

2‘עד ‎ pbva  סשיעס-ר ‎ עריסה ‎ אבטיח ‎ משי^ק ‎ ואם ‎ אינו ‎ blot•  sobald  es  p"nlle  bekomm'׳  “d  eb־"s0  fe 

,  1  1Q  1  anderen  schwarzen  Früchte,  sobald  sie  Punkte  be- 

שיעשה ‎ מוקצה ‎ ירק ‎ הנאגד ‎ משיאגד ‎ אם ‎ אינו ‎ אוגד ‎ עי ‎ שימלא ‎ kommen.  Birnen>  G01däpfe1,  Quitten  und  Holzäpfel, 
25  את ‎ הכלי ‎ ואם ‎ אינו ‎ ממלא ‎ את ‎ הכלי ‎ עד ‎ שילקט ‎ כל ‎ צרכו ‎ sobald  sie  kahl  werden,  und  ebenso  alle  anderen 

כלכלה14עד ‎ שיחפה ‎ ואם ‎ אינו ‎ מחפה13עד ‎ שימלא ‎ את ‎ הכלי ‎ ואם‎ 


וכל ‎ הלבנים ‎ משיקרחו ‎ 0התלתן ‎ 10כדי ‎ שתצמח ‎ התבואה ‎ והזתים ‎ Rh.1Sa 
משיכניסו ‎ שליש: ‎ IV  ובירק ‎ הקשואים ‎ והדלועים ‎ והאבטיחים‎ 
והמלפפונות ‎ התפוחין ‎ והאתמגין ‎ חייבים ‎ גדולים ‎ וקטנים ‎ °רבי ‎ suk.36a 


weissen  Früchte,  sobald  sie  kahl  werden;  Bockshorn- 
klee,  sobald  er  zur  Aussaat  tauglich  ist;  Getreide  und 
Oliven,  sobald  sie  ein  Drittel  des  Ertrags  gebracht 
haben.  IV.  Von  Kräutern  sind  Gurken,  Kürbisse, 
Melonen,  Apfelmelonen,  ferner  Aepfel  und  Ethrogim5, 


N  B  4  ||  משיבחילו ‎ M  B  3  |  שהוא ‎ תח׳ ‎ M  2  ||  וגדולו ‎ M  1 
|| משינקרו‎ PN  7  j| גרים‎ M 6 1|  5?והאבשום ‎ j  בו ‎ תאנים‎ .-|-הענבים‎ — 

B  10  ||  והחזררין ‎ M  .והעוזר׳  B  9  ||  והקרוסטבז׳ ‎ M  .והקרים׳  B  8 
.משיחפה  M  14 1 13 ^טימלא ‎ ׳ [Ip^^M  12 1 [במרים  M 11  ||משתצ׳ 

sowol  grosse  wie  auch  kleine,  zehntpflichtig;  R.  Simon  befreit  die  Ethrogim,  solange  sie  klein  sind.  Der  Zustand, 
der  bittere  Mandeln  zum  Zehnt  verpflichtet,  befreit  die  süssen,  der  die  süssen  verpflichtet,  befreit  die  bittern. 
V.  Wann  sind  sie  zehntpflichtig?  —  Gurken  und  Kürbisse,  sobald  sie  die  Fäserchen  verlieren;  wenn 
man  aber  auf  den  Verlust  der  Fäserchen  nicht  wartet  —  sobald  man  sie  zusammenhäuft;  Melonen,  sobald 
sie  die  Härchen  verlieren;  wenn  man  aber  auf  den  Verlust  der  Härchen  nicht  wartet  sobald  man  sie 

auf  den  Trockenplatz  bringt.  Kiäuter,  die  man  gewöhnlich  bindet,  sobald  man  sie  gebunden  hat;  wenn 
man  sie  aber  nicht  bindet  —  bis  man  ein  Gefäss  gefüllt  hat;  wenn  man  ein  solches  überhaupt  nicht  füllt  — 
bis  man  nach  Bedarf  gesammelt  hat;  der  Fruchtkorb,  sobald  man  ihn  bedeckt  hat;  wenn  man  ihn  abei 

1.  Vgl.  S.  241  N.  7  ff.  2.  Kräuter,  Gemüse.  3.  Früchte.  4.  Nach  P  zu  übersetzen:  sobald  an  ihm  Feigen  herangereift  sind. 

5.  Citrus  medica  var.  rugosa,  vulgo  Paradiesapfel,  od.  Adamsapfel.  Vgl.  Risso,  Ilist.  nat.  des  Oianges  i.  p.  203,  ii  t.  103. 


MAASROTH  I,i  II, iv 

אינו ‎ ממלא ‎ את ‎ הכלי ‎ 15עד ‎ שילקוט ‎ כל ‎ צריו ‎ במה ‎ דברים‎ 
אמורים ‎ במוליך ‎ לשוק ‎ אבל ‎ במוליך ‎ לביתו ‎ אוכל ‎ מהם ‎ עראי‎ 
עד ‎ שהוא ‎ מגיע ‎ לביתו: ‎ VI  הפרד ‎ 16והעמוקץ ‎ וההרובין‎ 
משיעמיד ‎ ערימה ‎ הבעלים ‎ 17משיפקל ‎ ואס ‎ אינו ‎ 18מפקל‎ 

nach  Haus,  so  darf  man  gelegentlich  essen,  bis  man  1  1 

״ach  Haus  vi.  Trockenfrücht־.  Rosinen  ״nd  5  ואש ‎ אינו ‎ ס»״׳ ‎ ”עי ‎ nwB  מ׳:‎ !'עמיו ‎ עריסה ‎ התבואה‎ 

Johannisbrot,  sobald  man  sie  zu  einem  Haufen  sammelt; 

Zwiebeln,  sobald  man  sie  abschält;  wenn  man  sie 
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überhaupt  nicht  bedeckt  —  sobald  man  ihn  gefüllt  hat; 
füllt  man  ihn  überhaupt  nicht  —  bis  man  nach  Bedarf 
gesammelt  hat.  Dies  alles  gilt  nur,  wenn  man  [die 
Früchte]  nach  dem  Markt  führt;  führt  man  sie  aber 


שיעמיד ‎ ערימה ‎ הקטניות ‎ משיכבור ‎ ואם ‎ אינו ‎ כובר ‎ עד ‎ שימרה‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שמרח ‎ נוטל ‎ מן ‎ הקוטעים ‎ ומן ‎ הצדדים ‎ וממה ‎ שבתוך‎ 
£?!!%* ‎ התבן ‎ ואוכל: ‎ VII  ״היין ‎ משיקפה ‎ אף ‎ על ‎ sc  שקסךן ‎ קן,לט ‎ מץ ‎ überhaupt  nicht  schält  —  sobald  man  sie  zu  einem 
הגת ‎ העליונה ‎ ומן ‎ הצנור ‎ ושותה ‎ השק ‎ משלרד ‎ ^עןקה ‎ אף ‎ ; Haufen  sammelt;  Getreide,  sobald  man  es  glattstreicht 

שירד ‎ נוטל ‎ מן ‎ העקל ‎ 20ומבין ‎ הממל ‎ ומבין ‎ 21העצים ‎ ונותן ‎ 0!‎ 
22לחמטה ‎ ולתמחוי ‎ אבל ‎ לא ‎ יתן ‎ לקדרה23וללפס ‎ כשהם ‎ רותחין‎ 
Pes.40b  °רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ לכל ‎ הוא ‎ נותן ‎ הדן ‎ מדבר ‎ שיש ‎ בו ‎ חומץ ‎ וציר:‎ 

VIII  העגול ‎ משיהליקנו ‎ מחליקים ‎ בתאנים ‎ ובענבים ‎ של ‎ טבל‎ 
*sa&!4s ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אוסר״המחליק ‎ בענבים ‎ לא ‎ הוכשר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
הוכשר ‎ הגרוגרות ‎ משידוש ‎ ומגורה ‎ משיעגל ‎ היה ‎ דש ‎ 24בחבית ‎ 15 
ומעגל ‎ במגורה ‎ נשברה ‎ החבית ‎ ונפתחה ‎ המגורה ‎ לא ‎ יאכל ‎ מהם‎ 
עראי ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מתיר:‎ 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

היה ‎ עובר ‎ בשוק ‎ ואמר ‎ טלו ‎ לכם ‎ תאנים ‎ אוכליץ ‎ ופטורין‎ 
לפיכך ‎ אם ‎ הכניסו ‎ לבתיהם ‎ מתקנים ‎ ודאי ‎ טלו ‎ והכניסו25לבתיבם‎ 

aber  in  einen  Topf  oder  Kessel,  während  sie  kochen;  20  לא ‎ יאכלו ‎ מהם ‎ עראי ‎ לפיכך ‎ אם ‎ הכניסו ‎ לבתיהם ‎ אינן ‎ מתקנין‎ 
r.  jehuda  sagt:  er  darf  es  überall  hineinthun,  aus-  היו ‎ יושבין ‎ בשער ‎ או ‎ בחנות ‎ ואמר ‎ טלו ‎ לכם ‎ II  : אלא ‎ דמאי 
genommen,  wo  sich  Essig  oder  Salse  befindet.  ״  ףבי‎ n  תאנים ‎ אוכלין ‎ ופט!ךץ ‎ ובעל ‎ השער ‎ ןב^ ‎ החנןת‎ 
VIII.  Der  Feigenkuchen,  sobald  man  ihn  geglättet  1  ,  11 

,  .  AfA■  ■ix?■  1  w  •  n  : יהודה ‎ פוטר ‎ עד ‎ שיהדר ‎ את ‎ פניו ‎ או ‎ עד ‎ שישנה1 ‎ מקום ‎ ישיבתו 

hat;  man  darf  diesen  mit  Feigen  oder  Weinbeeren  von  1  111  , 

Unverzehntetem  glätten,  R.  Jehuda  verbietet  dies.  Wenn  ״) ‎ אל ‎ ,ירושלם ‎ או״ל‎ miT;  SvJn  המי<לה ‎ פיירות ‎ מן ‎ III 
man  ihn  mit  Weinbeersaft  glättet,  so  wird  er  da-  25  מהם ‎ עד ‎ שהוא ‎ מגיע ‎ למקום ‎ שהוא ‎ הולך ‎ וכן2ביהודה ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
durch  nicht  verunreinigungsfähig,  r.  jehuda  sagt:  er  אומר ‎ עד ‎ שהוא ‎ מגיע ‎ למקום ‎ השביתה ‎ והרוכלין ‎ המחורץ ‎ בעיירות‎ 

wird  woi  vei  um  einigungsfähig.  Gepiesste  beigen,  אוכלין ‎ עד ‎ 8שמגיעים ‎ למקום ‎ הלינה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הבית‎ 
sobald  man  sie  einpresst;  wen»  man  sie  nach  dem  >  ״ 

פירות ‎ שתרמן ‎ עד ‎ שלא ‎ נגמרה ‎ , ,  ,  ... ‎ ,״ ‎ IV  : הראשון ‎ הוא ‎ ביתו 

Tass  bringt  —  sobald  man  sie  zusammengedruckt  hat.  'I  ,  I 

Hatte  man  sie  in  einem  Fass  gepresst  und  wurde  es  מלאכתן ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אוסר ‎ מלאכול ‎ מהם ‎ עראי ‎ וחכמים ‎ מתירץ‎ 
zerbrochen,  oder  in  einem  Tass  zusammengedrückt  und  30  הדן ‎ מכלכלת ‎ תאנים ‎ כלכלת ‎ תאנים ‎ שתרמה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר‎ 
ging  es  auseinander,  so  darf  man  von  ihnen  auch 


wenn  man  es  überhaupt  nicht  glattstreicht  —  sobald 
man  es  zu  einem  Haufen  sammelt;  Erbsen,  sobald 
man  sie  siebt;  wenn  man  sie  überhaupt  nicht  siebt  — 
sobald  man  sie  glattstreicht;  dennoch  darf  man,  ob- 
gleich  man  sie  schon  glattgestrichen  hat,  dasjenige, 
was  sich  an  den  Ecken,  an  den  Seiten  und  im  Stroh 
befindet,  essen.  VII.  Der  Wein,  sobald  er  gährt,  und 
obgleich  er  gegohren  hat,  so  ist  es  dennoch  erlaubt, 
aus  der  oberen  Kelter  oder  aus  der  Rinne  zu  schöpfen 
und  zu  trinken;  das  Oel,  sobald  es  in  die  Vertiefung 
geflossen  ist;  dennoch  darf  man  es,  obgleich  es  be- 
reits  herabgeflossen  ist,  aus  dem  Presssack,  aus  dem 
Pressftein  und  aus  der  Bretterpresse  nehmen  und  es 
auf  einen  Fladen  oder  in  eine  Schüssel  thun,  nicht 


15  M  משילקט ‎ |] ‎ 16  N  והצמיוקין ‎ || ‎ 17  M  משיקפלו ‎ [| ‎ 18  M  מקפל ‎ |j‎ 
19  M  משיעמיד ‎ || ‎ 20  M  ומן. ‎ B  ומבית ‎ || ‎ 21  M  הפצים. ‎ N  הסצים.‎ 
B הפסים ‎ || ‎ M 22  לתמיסה ‎ || ‎ M 23 ולאיוב ‎ שרן ‎ מרותחין ‎ || ‎ n'0npB24.‎ 
25  P  לבתיהם ‎ || ‎ 1  B  M  2  |j  בחזירה ‎ |] ‎ 3  M  שהם ‎ מטעין.‎ 


vorübergehend  nicht  geniessen;  R.  Jose  erlaubt  dies. 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  auf  der  Strasse  Feigen  führt  und 
spricht:  Nehmet  euch  Feigen,  so  darf  man  zehntfrei  essen;  daher  muss  man  sie,  wenn  man  sie  nach  Haus 
bringt,  wie  gewiss  Unverzehntetes  verzehnten.  [Spricht  jemand:]  Nehmet  und  bringt  nacl^Haus,  so  darf  man 
davon  auch  gelegentlich  nicht  essen;  daher  muss  man  sie,  wenn  man  sie  nach  Haus  bringt,  wie  Demaj  ver- 
zehnten.  II.  Sitzen  sie  bei  jemandem  im  Hausthor  oder  im  Laden  und  dieser  spricht  zu  ihnen:  Nehmet 
euch  Feigen,  so  dürfen  sie  zehntfrei  essen,  der  Eigentümer  des  Thors  oder  des  Ladens  aber  ist  verpflichtet; 
R.  Jehuda  befreit  auch  diesen,  es  sei  denn,  dass  er  sein  Gesicht  weggewendet  oder  seinen  Platz  gewechselt 
hat.  III.  Wenn  jemand  Früchte  aus  Galiläa  nach  Judäa  führt,  oder  nach  Jerusalem  mitbringt,  so  darf 
er  so  lange  von  ihnen  essen,  bis  er  sein  Reiseziel  erreicht  hat;  und  ebenso  in  Judäa1.  R.  Me'ir  sagt: 
nur  bis  zur  Stelle,  wr0  er  am  Sabbath  ruht.  Krämer,  die  von  Ort  zu  Ort  umherziehen,  dürfen  so  lange  von 
ihnen  essen,  bis  sie  nach  ihrem  Nachtquartier  kommen;  R.  Jehuda  sagt:  das  erste  Haus  gilt  hierbei  als  sein 
Quartier.  IV.  Wenn  man  von  Früchten  die  Hebe  abgesondert  hat,  bevor  sie  [behufs  Verzehntung]  fertig 
zubereitet  waren,  so  ist  es  nach  R.  Eliezer  verboten,  von  diesen  gelegentlich  zu  essen2,  die  Weisen  erlauben 
dies,  ausgenommen  bei  einem  Korb  mit  Feigen.  Aus  einem  Korb  mit  Feigen,  von  dem  die  Flebe  ab- 


1.  Wenn  er  nach  Gal.  zurückkehrt.  2.  Vor  dem  Verzehnten. 
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gesondert  wurde,  ist  nach  R.  Simon  zu  essen  erlaubt1, 
nach  den  Weisen  verboten.  V.  Wenn  jemand  zu 
seinem  Nächsten  spricht:  Da  hast  du  einen  Assar,  und 
gieb  mir  dafür  fünf  Feigen,  so  darf  er  sie  nicht  essen, 
bevor  er  sie  verzehntet  hat  —  Worte  R.  Mei'is;  R. 
Jehuda  sagt:  wenn  er  einzelne  Feigen  nimmt  und  isst, 
so  ist  er  frei,  erhält  er  einige  zusammen,  so  ist  er 
verpflichtet.  R. Jehuda  erzählte:  In  einem  Rosengarten 
zu  Jerusalem  pflegte  man  je  drei  bis  vier  Feigen  um 
einen  Assar  zu  verkaufen,  und  so  wurde  da  niemals 
Hebe  und  Zehnt  entrichtet.  YJ.  Wenn  jemand  zu 
seinem  Nächsten  spricht:  Da  hast  du  einen  Assar,  wofür 
ich  mir  zehn  Feigen  aussuchen  will2,  so  darf  er  sie 
einzeln  aussuchen  und  essen;  —  wofür  ich  mir  eine 
Traube2  aussuchen  will,  so  darf  er  einzelne  Beeren 
ablesen  und  essen;  —  wofür  ich  mir  einen  Granat- 
apfel  aussuchen  will,  so  darf  er  einzelne  Kerne  heraus- 


MAASROTH  II,iv — III,iii 

וחכמים ‎ אוסרים: ‎ V  האומר ‎ לחברו ‎ הילך ‎ איפר ‎ זה ‎ ותן ‎ לי4בו‎ 
חמש ‎ תאנים ‎ לא ‎ יאכל ‎ עד ‎ שיעשר ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ אוכל ‎ אחת ‎ אחת ‎ פטור ‎ ואם ‎ עי־ף ‎ חייב ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
מעשה ‎ בגנת ‎ ורדים ‎ שהייתה ‎ בירושלם ‎ והיו ‎ 5תאנים ‎ נמכרות‎ 
5  משלש ‎ ומארבע ‎ באיסר ‎ ולא ‎ הופרש ‎ 6ממנה ‎ תרומה ‎ ומעשר‎ 
מעולם: ‎ YI  האומר ‎ לחברו ‎ הילך ‎ איפר ‎ זה ‎ 7בעשר ‎ תאנים‎ 
שאבור ‎ לי ‎ בורר ‎ ואוכל ‎ באשכול ‎ שאבור ‎ לי ‎ מגי־גר ‎ ואוכל ‎ ברמון‎ 
שאבור ‎ לי ‎ פורט ‎ ואוכל ‎ באבטיח ‎ שאבור ‎ לי ‎ סופת ‎ ואוכל ‎ אבל‎ 
אם ‎ אמר ‎ לו ‎ בעשרים ‎ תאנים ‎ אלו ‎ בשני ‎ אשכלות ‎ אלו ‎ בשני‎ 
0! ‎ רמונים ‎ אלו ‎ בשני ‎ אבטיחים ‎ אלו ‎ אוכל ‎ כדרכו ‎ 8ופטור ‎ מפני‎ 
שקנה ‎ במחובר ‎ לקרקע: ‎ 0  VII השוכר ‎ את ‎ הפועל ‎ לקצות»*"*‎ 

9עמו ‎ בתאנים ‎ אמר ‎ לו ‎ על ‎ מנת ‎ שאוכל ‎ תאנים ‎ אוכל ‎ ופטור ‎ על‎ 
מנת ‎ שאוכל ‎ אני ‎ ובני ‎ 10ביתי ‎ או ‎ שיאכל ‎ בני ‎ בשכרי ‎ הוא ‎ אוכל‎ 
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ופטור ‎ ובנו ‎ אוכל ‎ 11וחייב ‎ על ‎ מנת ‎ שאוכל12בשעת ‎ הקציעה‎ 


5! ‎ מ׳אחו ‎ הקציעה ‎ בשעת ‎ הקציעה ‎ אד.^1ז־טור11ו5“אחר ‎ הקציעה ‎ n־hmen  ״nd  eäsen'.  _  wof־r  ich  mil.  eine  M־1־mc 
האוכל ‎ מן ‎ bb:n  אולר‎ 1וחייב ‎ שאינו ‎ אוכל ‎ סן ‎ התורה״(חיינ) ‎ זה ‎ aussuchen  will,  so  darf  er  stückweise  essen,  sagt  er 

Ned.Sob  יהיה ‎ VIII  : התורה ‎ פטור ‎ ושאינו ‎ אוכל ‎ מן ‎ התורה ‎ חייב  aber:  —  für  d1ese  zwanzig  Feigen,  für  diese  zwei 

יעוישה15בלבפים ‎ לא ‎ יא^ל ‎ י״^נות ‎ שבע 1 6 בבנות ‎ ש^יע ‎ לא ‎ יא^ל ‎ Trauben,  ftii  diese  zwei  Gianatäpfel,  füi  diese  zwei 

1  oii  Melonen,  so  darf  er  wie  gewöhnlich  essen  und  ist 

.  .  בלבסים ‎ אבל ‎ מונע ‎ הוא ‎ את ‎ עצמו ‎ עד ‎ שמגיע ‎ למקום ‎ היפות‎ 

י  frei,  weil  er  sie  am  Boden  haltend  gekauft  hat. 

^ef-3S!1  <"111  20  ואופל ‎ המחליף ‎ עם ‎ ח_ר! ‎ זה ‎ .א»ו. ‎ ו!ה ‎ לא_ול ‎ !ה ‎ לקצות ‎ yj!  Wenn  jemand  einen  Tagelöhner  mietet,  bei  ihm 

לקצות ‎ זה ‎ לאכול ‎ הה ‎ לקצות ‎ חייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ המחליף‎ 

לאכול ‎ חייב ‎ ולקצות ‎ פטור:‎ 

DRITTER  ABSCHNITT. 

Bcf.34b  “המעביר ‎ תאנים ‎ בחצרו ‎ לקצות ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ אוכלים‎ 

וםטוריץהפועליםשעמובומןשאץלהםעליומזונותגאוכליץוםטוריץ‎ 


Feigen  zu  trocknen  und  dieser  spricht:  Mit  der  Be- 
dingung,  dass  ich  Feigen  essen  darf,  so  darf  er  zehnt- 
frei  essen;  —  mit  der  Bedingung,  dass  ich  mit  meinen 
Familienangehörigen  essen  darf,  oder,  dass  mein  Sohn 
für  meinen  Lohn  essen  darf,  so  darf  er  zehntfrei 
essen;  wenn  aber  sein  Sohn  isst,  so  ist  er  zum  Zehnt 


המוציא ‎ II  : 25  א  בל ‎ אם ‎ יש ‎ להם ‎ עליו ‎ מזונות ‎ הרי ‎ אלו ‎ לא ‎ יאכלו  verpflichtet.  Mit  der  Bedingung,  dass  ich  während  des 

פועליו ‎ לשדה ‎ בזמן ‎ שאין ‎ להם ‎ עליו ‎ מזונות ‎ אובליץ ‎ 2ופטורים‎ 
ואם ‎ יש ‎ להם ‎ עליו ‎ מזונות ‎ אוכלים ‎ אחת ‎ אחת ‎ מן ‎ התאנה ‎ אבל‎ 
השוכר ‎ III  : לא ‎ מן ‎ הסל ‎ ולא ‎ מן ‎ הקופה ‎ ולא ‎ מן ‎ המוקצה 
את ‎ הפועל ‎ לעשות ‎ בזיתים ‎ אמר ‎ לו ‎ על ‎ מנת3לאכול ‎ זיתים ‎ אוכל‎ 


Schneidens  und  nach  dem  Schneiden  essen  darf,  so 
darf  er  während  des  Schneidens  zehntfrei  essen,  wenn 
er  aber  nach  dem  Schneiden  isst,  so  ist  er  verpflichtet, 
da  er  dann  nicht  mehr,  auf  Grund  biblischer  Vorschrift 
isst3.  Die  Regel  hierbei  ist:  Wer  nach  biblischer  Vor- 
schrift  zu  essen  berechtigt  ist,  isst  zehntfrei,  wer  nicht  auf 
Grund  biblischer  Vorschrift  isst,  ist  zum  Zehnt  verpflichtet. 
VIII.  Arbeitet  er  bei  einer  schlechten  Feigenart,  so 
darf  er  nicht  von  der  guten  Feigenart  essen,  wenn  bei 
von  der  schlechten  Feigenart  essen;  wol  aber  darf  er  sich 


N  P  8  ||  בעשרים ‎ M  7  ||  ממנה ‎ —  M  6  תאיניה ‎ M  5  ||  בו ‎ —  M  4 
בשה״ק‎ — MP  12  ||  ו  —  M  11  ||  ביתי‎ — M  10  j|  עמו—‎ M  9  ,  פטור‎ 
16  נ1בגות. ‎ |j  בכלוסין ‎ V 15  |  חייב‎ — MB  14 1|  ו — MP  13  ||  ולאה״ק‎ 
שאוכל. ‎ M  3  ||  ופטורים‎ . ..אוכלין‎ — M  2  |j  אוכלים..‎ .מזונות‎ — M  1 

einer  guten  Feigenart,  so  darf  er  nicht 
enthalten,  bis  er  zur  Stelle  der  guten  kommt,  und  dann  essen.  Wenn  jemand  mit  seinem  Nächsten 
tauscht,  dass  dieser  bei  ihm  [frische  Feigen]  isst,  und  er  bei  diesem,  dass  dieser  bei  ihm  getrocknete  Feigen 
isst,  und  er  bei  Lesern,  oder  dass  dieser  bei  ihm  [frische  Feigen],  und  er  bei  diesem  getrocknete  isst, 
so  sind  sie  zum  Zehnt  verpflichtet;  R.  Jehuda  sagt:  tauscht  man  bei  [frischen  Feigen]  ,  so  ist  man  zum  Zehnt  verpflichtet, 
bei  getrockneten  ist  man  zehntfrei. 

DRITTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  durch  seinen  Hof  Feigen  zum  Trocknen  führt,  so  dürfen  seine  Kinder  und  seine  Familien- 
angehörigen  zehntfrei  essen;  seine  Tagelöhner  dürfen  zehntfrei  essen,  wenn  ihm  ihre  Beköstigung  nicht  obliegt; 
wenn  ihm  aber  ihre  Beköstigung  obliegt,  so  dürfen  sie  nicht  essen.  II.  Wenn  jemand  seine  dagelöhner  [zu 
anderen  Arbeiten]  auf  das  Feld  hinausführt,  so  dürfen  sie,  wenn  ihm  ihre  Beköstigung  nicht  obliegt,  zehnt- 
frei  essen;  wenn  ihm  aber  ihre  Beköstigung  obliegt,  so  dürfen  sie  von  den  beigen  einzeln  essen,  nicht 
aber  aus  dem  Korb,  aus  der  Kiepe,  oder  vom  Trockenplatz.  III.  Wenn  jemand  einen  Tagelöhner  mietet,  bei 
Oliven  zu  arbeiten,  und  [dieser]  spricht:  Mit  der  Bedingung,  dass  ich  Oliven  essen  darf,  so  daifer  einzeln  zehnt- 


].  Vor  dem  Verzehnt.  2.  Am  Baum  haftend.  3.  Vgl.  Dt.  23,25. 
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frei  essen,  nimmt  er  mehrere  zusammen,  so  ist  er  zum 
Zehnt  verpflichtet.  [Mietet  er  ihn],  bei  Zwiebeln  zu  jäten, 


אחד ‎ אחד ‎ פטור ‎ ואם ‎ עירף ‎ חייב ‎ לנכש ‎ בבעלים ‎ אמר ‎ לו ‎ על‎ 
מנת ‎ לאכול ‎ ירק ‎ מקרטם ‎ עלה ‎ עלה ‎ ואוכל ‎ ואם ‎ צירף ‎ חייב:‎ 

und  er  spricht:  Mit  der  Bedingung,  dass  ich  Kräuter  , מצא ‎ 4קציצות ‎ בדרך ‎ אפילו ‎ בצד ‎ שדה‎ 4קציצות ‎ ובל ‎ תאבד °  IV  Bm.gib 

essen  darf,  so  darf  er"  die  Blätter  einzeln  abschneiden 
und  essen;  wenn  aber  mehrere  zusammen,  so  ist  er  zum 


שהיא ‎ נוטה ‎ 5על ‎ הדרך ‎ ומצא ‎ תחתיה ‎ תאנים ‎ מותרות ‎ משום‎ 
גזל ‎ ופטורות ‎ מץ ‎ המעשרות ‎ 6ובזתים ‎ ובחרובים ‎ חייבים ‎ מצא ‎ 5 
גרוגרות ‎ אם ‎ דרסו ‎ רוב ‎ בני ‎ אדם ‎ הייב ‎ ואם ‎ לאו ‎ פטור ‎ מצא ‎ פלח,1‎ 
דבילה ‎ חייב ‎ שידוע ‎ שהן ‎ מדבר ‎ גמור ‎ והחרובים ‎ עד ‎ שלא ‎ כנסם‎ 
לראש ‎ הגג ‎ מוריד ‎ מהם ‎ לבהמה ‎ פטור ‎ מפני ‎ שהוא' ‎ מחזיר ‎ את‎ 
md.41b  המותר: ‎ V  °אי ‎ זוהי ‎ הער ‎ שהיא ‎ חייבת ‎ במעשרות ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ אומר ‎ חצר ‎ הצורית ‎ שהכלים ‎ נשמרים ‎ בתוכה ‎ רבי ‎ ס!‎ 


Zehnt  verpflichtet,  IV.  Wenn  jemand  geschnittene  Feigen 
auf  dem  Weg  findet,  selbst  neben  einem  Feigenfeld, 
ebenso  wenn  man  unter  einem  über  dem  Weg  sich 
neigenden  Feigenbaum  Feigen  findet,  so  sind  sie  er- 
laubt,  ohne  als  fremdes  Eigentum  betrachtet  zu  werden, 
auch  sind  sie  zehntfrei;  Oliven  und  Johannisbrot  sind 
zehntpflichtig1.  Wenn  man  eine  gepresste  Feige  findet, 
so  ist  man  [zum  Zehnt]  verpflichtet,  wenn  die  meisten  עקיבא ‎ אומר ‎ בל ‎ שאהד ‎ פותה ‎ ואחד ‎ נועל ‎ פטורה ‎ רבי ‎ נחמיה‎ 

Leute  bereits  gepresst  haben;  wenn  aber  nicht,  so  ist  אומר ‎ בל ‎ שאין ‎ אדם ‎ בוש7מלאבול ‎ בתוכה ‎ חייבת ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 

man  frei.  Findet  jemand  Stücke  von  Feigenkuchen,  >! כל ‎ שנכנס ‎ 8לה ‎ ואין ‎ אומר ‎ 9לו ‎ מה ‎ אתה ‎ מבקש ‎ פ;!ןךך, ‎ ךד 

so  !st  er  zum  Zehnt  ve! ptiichtet,  da  sie  gewiss  von  יהודה ‎ אומר ‎ 10שני ‎ הערות ‎ זו ‎ לפנים ‎ מזו ‎ הפנימית ‎ חילבת‎ 
bereits  Fertigem  sind.  Johannisbrot  darf  man,  solange  >  ;  ״ 

הגגות ‎ פטוריץ ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ 11שהם ‎ של ‎ 15  ־  VI  : והחיצונה ‎ פטורה 
הער ‎ החייבת ‎ בית ‎ שער ‎ אכסדרה ‎ ומרפסת ‎ הרי ‎ אלו ‎ בחצר ‎ אם‎ 
העריפין ‎ והבורגניץ ‎ VII  : חייבת ‎ הייבין ‎ ואם ‎ פטורה ‎ פטוריץ 
12והאלקטיות ‎ פטוריץ ‎ סוכת ‎ 13גניסר ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ בו ‎ רהים‎ 
ותרנגולים ‎ פטורה ‎ °םובת ‎ היוצרים ‎ הפנימית ‎ חייבת ‎ והחיצונה ‎ suk.8b 
20  פטורה ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ בל ‎ שאינה ‎ דירת ‎ החמה ‎ ודירת ‎ הגשמים‎ 
פטורה ‎ °סוכת ‎ החג ‎ בחג ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטריץ: ‎ j0m.,ob 
תאנה ‎ שהיא ‎ עומדת ‎ בחצר ‎ אובל ‎ אחת‎ 14אחת ‎ ופטור ‎ ואם ‎ VIII 
צירף ‎ חייב ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אחת ‎ בימינו ‎ ואחת ‎ בשמאלו ‎ ואחת‎ 
גפן ‎ שהיא ‎ נטועה ‎ IX  : בפיו ‎ עלה ‎ לראשה ‎ ממלא ‎ היקו ‎ ואובל 

1  L  L  L 

בחצר ‎ נוטל ‎ את ‎ בל ‎ האשכול ‎ ובז ‎ ברמוז ‎ ובז ‎ באבטיח ‎ דברי ‎ רבי ‎ 25  ,  . ,  . ,  .  .. ‎ ר  1  , ,  .  .  " 

Zehnt  verpflichtend,  der  äussere  nicht  verpflichtend.  II  I 

VI.  Die  Dächer  sind  nicht  verpflichtend,  selbst  wenn  טרפון ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ מגרגר ‎ באשכול ‎ ופורט ‎ ברימון ‎ וסופת‎ 
man  zu  ihnen  nur  durch  einen  zum  Zehnt  verpflichtenden  באבטיח ‎ 15 כסבר ‎ שהיא ‎ זרועה ‎ בחצר ‎ מקרטס ‎ עלה ‎ עלה ‎ ואובל‎ 
Hof  gelangen  kann.  Der  Hofeingang,  die  Vorhalle  ואם ‎ צירף ‎ חייב ‎ 16״הסאה ‎ והאזוב ‎ והקורנית ‎ שבחצר ‎ אם ‎ הץ ‎ mdjia 
und  der  Balkon  gleichen  dem  Hof  selbst;  ist  er  zum  תאנה ‎ שהיא ‎ עומדת ‎ בחצר ‎ 47נוטה ‎ ל!״ ‎ ך  X  : נשמרים ‎ חייבין 

Zehnt  verpflichtend,  so  sind  sie  es  auch,  ist  er  nicht  ;  >  -  1 1  ;״ a 

.  30  18 ואבל19 ‎ בדרכו ‎ 0־פטור ‎ עומדת ‎ בגנה ‎ ונוטה ‎ להצר ‎ אובל ‎ אחת ‎ Bm.88a 


man  es  nicht  aufs  Dach  [zum  Trocknen]  gebracht  hat, 
zehntfrei  für  das  Vieh  nehmen,  da  man  das  Uebrig- 
bleibende  zurückbringt.  V.  Was  für  ein  Hof  ist  zum 
Zehnt  verpflichtend?  —  R.  Jismäel  sagt:  zum  Beispiel 
ein  tyrischer  Hof,  in  dem  Geräte  auf  bewahrt  werden ; 
R.  Aqiba  sagt:  ein  solcher,  den  der  Eine  schliesst  und 
Andere  öffnet,  ist  nicht  verpflichtend;  R.  Nehemja 
sagt:  einer,  in  dem  man  sich  zu  essen  nicht  schämt, 
ist  zum  Zehnt  verpflichtend;  R.  Jose  sagt:  einer,  in 
den  man  eintritt,  ohne  dass  jemand  frägt:  Was  suchst 
du?  ist  nicht  verpflichtend;  R.  Jehuda  sagt:  von  zwei 
Höfen,  einer  innerhalb  des  zweiten,  ist  der  innere  zum 


—  B  8  ||  לאבול ‎ M  7  jj  הז׳ ‎ והח׳ ‎ M  6  ||  לדרך ‎ M  5  |]  קציעות ‎ M  4 
M  12  i!  של ‎ שהן ‎ חייבת ‎ M  1 1  |  שתי ‎ M  10  jj  לו ‎ —  P  B  M  9  ||  לה‎ 
B 16  ||  כוסנר ‎ M  15  |  אחת ‎ —  N  14  j  גנוסר ‎ B  1 3  ||  והאלנקטיות ‎ M 
.ופטור  B20  j  כררכו‎ — M  19  |:  אובל ‎ B  M  18  |j  ונוטה‎ M 17 ||הםיאה 


vei pflichtend,  so  sind  sie  es  ebenfalls  nicht.  VII.  Die 
Binsenhütten,  Wachthütten  und  Lauben  sind  nicht  ver- 
pflichtend;  genezaretisehe  Hütten  sind  nicht  ver- 
pflichtend,  auch  wenn  sich  darin  eine  Handmühle  oder 
Hühner  befinden.  Von  den  Töpferhütten  ist  die  innere 
Zum  Zehnt  verpflichtend,  die  äussere  nicht  verpflichtend;  R.  Jose  sagt:  was  nicht  eine  Sommer-  und  Winter- 
wohnung  zugleich  ist,  ist  nicht  verpflichtend.  Die  Festhütte  am  Fest  ist  nach  R.  Jehuda  zum  Zehnt  ver- 
pflichtend,  nach  den  AVeisen  nicht  verpflichtend.  VIII.  Von  einem  Feigenbaum,  der  im  Hof  steht,  darf 
man  einzelne  Feigen  zehntfrei  essen,  nimmt  man  mehrere  zusammen,  so  ist  man  verpflichtet.  R.  Simon 
sagt:  selbst  eine  in  der  Rechten,  eine  in  der  Linken  und  eine  im  Mund  [ist  erlaubt].  Steigt  man  auf  den 
Wipfel,  so  darf  man  den  Schoss  füllen  und  essen.  IX.  Von  einem  Weinstock,  der  im  Hof  wächst,  darf 
man  eine  ganze  Traube  nehmen  und  essen,  ebenso  einen  ganzen  Granatapfel  oder  eine  ganze  Melone  — 
Worte  R.  Triphons;  R.  Aqiba  sagt:  man  darf  von  der  Traube  die  Beeren  nur  einzeln,  vom  Granatapfel  die 
Kerne  nur  einzeln  und  von  der  Melone  nur  stückweise  essen.  Vom  Koriander,  der  im  Hof  wächst,  darf  man 
Blätter  einzeln  abschneiden  und  essen;  nimmt  man  mehrere  zusammen,  so  ist  man  zum  Zehnt  verpflichtet. 
Polei,  Ysop  und  Thymian,  die  im  Plof  wachsen,  sind',  falls  sie  verwahrt  werden,  zehntpflichtig.  X.  Von 
einem  im  Hof  stehenden  und  nach  dem  Garten  sich  neigenden  Feigenbaum  darf  man  in  gewöhnlicherWeise 
zehntfrei  essen;  von  einem  im  Garten  stehenden  und  nach  dem  Hof  sich  neigenden,  darf  man  [Feigen] 
einzeln  zehntfrei  essen;  nimmt  man  mehrere  zusammen .  so  ist  man  zum  Zehnt  verpflichtet.  Steht  der  Baum 


1.  Und  werden  als  fremdes  Eigentum  betrachtet. 
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אחת ‎ פטור ‎ ואם ‎ צירף ‎ חייב ‎ עומדת ‎ בארץ ‎ ונוטה ‎ לחוצה ‎ לארץ‎ 
21בחוצה ‎ לארץ ‎ ונוטה ‎ לארץ ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ העקר״ובבתי‎ 
ערי ‎ חומה ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ העקר°23ובערי ‎ מקלט ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ Mak.ua 
הנוף ‎ ובירושלם ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ הנוף:‎ 

VIERTER  ABSCHNITT. 

הכובש ‎ השולק ‎ המולה ‎ בשדה ‎ חייב ‎ 1המכמן ‎ באדמה‎ 
פטור ‎ 2המטבל ‎ בשדה ‎ פטור ‎ הפוצע ‎ זיתים ‎ שיצא ‎ מהם ‎ השרף‎ 
פטור ‎ הסוחט ‎ זיתים ‎ על ‎ בשרו ‎ פטור ‎ אם ‎ סחט ‎ ונתן ‎ לתוך ‎ ידו‎ 
חייב ‎ המקפא ‎ לתכשיל ‎ פטור ‎ לקדרה ‎ חייב ‎ מפני ‎ שהוא ‎ כבור‎ 
קטן: ‎ 0  II תינוקות ‎ שטמנו ‎ תאנים ‎ לשבת ‎ ושכחו ‎ לעשרן ‎ Bef 34b 
, 10  ma11  Oliven  autspaltet,  damit  der  scharfe Saftherausfliesse  לא ‎ יאי״לו ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ עד3שיתעשרו°כלכלת ‎ שבת ‎ בית ‎ שמאי ‎ Ed.iv,!o 

wenn  man  °11ven  auf  dem  Lcib  ׳ 50  sind  sie  frei  פוטרץ״ובית ‎ הלל ‎ מחייבין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אה ‎ הלוקט ‎ 4את‎ 

הכלכלה ‎ לשלח ‎ לחברו ‎ לא ‎ יאכל ‎ עד ‎ 5שיתעשר: ‎ III  ”הנוטל ‎ B‘f-3sa 
זיתים ‎ מן ‎ המעטן ‎ טובל ‎ אהד ‎ אחד ‎ במלח ‎ ואוכל ‎ אס ‎ מלח ‎ ונתן‎ 
לפניו ‎ הריב ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ מן ‎ המעטן ‎ הטהור ‎ חייב ‎ ומן ‎ הטמא‎ 
5! ‎ פטור ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מחזיר ‎ את ‎ המותר: ‎ °1¥שותיץ ‎ על ‎ הגת ‎ 8Er.wb 
בין ‎ על ‎ חמין ‎ בין ‎ על ‎ הצונן ‎ 6פטור ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ 7רבי ‎ אלעזר‎ 
ברבי ‎ צדוק ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ על ‎ החמין ‎ חייב ‎ ועל ‎ הצונן‎ 
פטור: ‎ V  °המקלף8שעורים ‎ מקלף ‎ אחת ‎ אחת ‎ ואוכל ‎ ואם ‎ קלף ‎ nef.jjb 
ונתן ‎ לתוך ‎ ידו ‎ חייב ‎ 0המולל ‎ מלילות ‎ של ‎ חטים ‎ 9מנפה ‎ מיד ‎ ib.,2b 


im  Land  und  neigt  sich  nach  Ausserhalb  hinüber,  oder 
steht  er  ausserhalb  des  Lands  und  neigt  sich  nach 
dem  Land,  so  richtet  man  sich  nach  dem  Stamm; 
ebenso  richtet  man  sich  bei  einem  Grundstück  der 
Festungstadt1  immer  nach  dem  Stamm.  Bei  der  Asyl- 
stadt2  richtet  man  sich  nach  den  Wipfel3,  auch  be- 
züglich  Jerusalems  richtet  man  sich  nach  dem  Wipfel4. 

VIERTER  ABSCHNITT. 

WENN  man  Früchte  auf  dem  Feld  einlegt,  brüht 
oder  einsalzt,  so  werden  sie  zehntptlichtig.  Legt  man 
Früchte  in  die  Erde,  so  sind  sie  frei;  wenn  man 
Früchte  auf  dem  Feld  eintunkt5,  so  sind  sie  frei;  wenn 


zerdrückt,  so  sind  sie  frei;  wenn  man  sie  aber  in  die 
Fland  ausdrückt,  so  sind  sie  zehntptlichtig.  Wenn  man 
den  Wrein  abschäumt,  um  ihn  in  gekochte  Speise  zu 
thun,  so  ist  er  frei,  wenn  aber,  um  ihn  in  den  Topf 
zu  thun,  so  ist  er  zehntptlichtig,  weil  dieser  als  kleine 
Kufe  betrachtet  wird.  II.  Wenn  Kinder  [auf  dem 
Feld]  Feigen  für  den  Sabbath  verwahrt  und  zu  ver- 
zehnten  vergessen  haben,  so  darf  man  sie  [selbst] 
nach  dem  Sabbath  nicht  unverzehntet  essen.  Ein 
Fruchtkorb,  der  für  den  Sabbath  bestimmt  ist,  ist 


20 nach  der  Schule  Samma!s  n1cht  ליד ‎ ואוכל ‎ ואם ‎ 10נפה ‎ ונתן ‎ לתוך ‎ חיקו ‎ חייב ‎ 11כסבר ‎ שזרעה‎ 

.  ין״,,» ‎ .  י  1  I 


zum  Zehnt  verpflichtend, 
nach  der  Schule  Hilleis  wol  verpflichtend.  R.  Jehuda 
sagt:  auch  wenn  man  Früchte  in  einen  Korb  thut,  um 
sie  seinem  Nächsten  zu  senden,  darf  man  sie  nicht 
unverzehntet  essen.  III.  Wenn  jemand  Oliven  aus  dem 
Behälter  nimmt,  so  darf  er  sie  unverzehntet  einzeln  in 


As.jb  לזרע ‎ ירקה ‎ פטור ‎ זרעה ‎ לירק ‎ מתעשרת ‎ זרע ‎ וירק״רבי ‎ 12אליעזר‎ 

אומר ‎ השבת ‎ מתעשרת ‎ זרע ‎ וירק ‎ וזירים ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אינו‎ 

רבן ‎ YI  : מתעשר ‎ זרע ‎ וירק ‎ אלא ‎ השחלים ‎ והגרגיר ‎ בלבד 

13שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ תמרות ‎ של ‎ תלתן ‎ ושל ‎ חרדל ‎ ושל ‎ פול‎ 

25  הלבן ‎ חייבות14במעשר°‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ הצלף ‎ מתעשר ‎ תנזרות*^/ ‎ Salz  tUDken  und  essen;  wenn  er  aber  [einige]  eintunkt 
1  und  vor  sich  legt,  so  ist  er  zum  Zehnt  verpflichtet. 

&  ואביונות ‎ וקפרס ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ אין ‎ מתעשר ‎ אלא ‎ אביונות‎ 

מפני ‎ שהן ‎ פרי:‎ 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

העוקר ‎ שתלים ‎ מתוך ‎ שללונטע ‎ לתוך ‎ שלו ‎ פטר ‎ לקח‎ 


R.  Eliezer sagt:  wenn  [ein  Unreiner]  sie  aus  einem  reinen 
Behälter  nimmt,  so  ist  er  zum  Zehnt  verpflichtet,  wenn 
aber  aus  einem  unreinen,  so  ist  er  zehntfrei,  weil  er 
die  bleibenden  zurücklegen  kann.  IV.  Man  darf  den 
Wein  über  der  Kelter  gebogen  zehntfrei  trinken,  ob 
gekochten  oder  kalten  —  Worte  R.  Meirs;  R.  Eleäzar 
b.  R.  ([adoq  verpflichtet  zum  Zehnt;  die  Wreisen  sagen : 
der  gekochte  ist  zehntptlichtig,  der  kalte  ist  zehntfrei. 
V.  Wenn  jemand  Gerste  schält,  so  darf  er  einzeln  schälen 
und  essen,  wenn  er  aber  [einige]  schält  und  in  die 


21  M  22  ||  w-f-M —ובבתי‎ ..‎ .העקר ‎ || ‎ 23  M  ערי.‎ 

1  M  הטבמיר ‎ M  2  j  —  הטס׳ ‎ בש׳ ‎ פטור ‎ || ‎ 3  P  B  שיעשרו‎ 
4  M  —  את ‎ ה  5  M  שיעשר ‎ || ‎ 6  M  ופטור ‎ ] M  7  j  —  רבי..‎ .מחייב‎ 
8  M  בשעורים ‎ ]| ‎ 9  M  מנפיח. ‎ B  מנפח ‎ B  10  [j  נפח ‎ | 11 1  M  כוסבר‎ 
12  PM  אלעזר ‎ M  13  |j  —שמעון ‎ בן ‎ 14  M  במעשרות.‎ 
1  M  ונוטע ‎ בתוך.‎ 


Hand  legt,  so  muss  er  sie  verzehnten.  Wenn  jemand  Weizenähren  zerreibt,  so  daif  er  durch  die  Flände 
sieben  und  essen;  siebt  er  sie  aber  und  thut  sie  in  ein  Gefäss6,  so  muss  er  sie  verzehnten.  Wenn  man 
Koriander  der  Saat  wegen  säet,  so  ist  sein  Kraut  zehntfrei;  hat  man  ihn  des  Krauts  wegen  gesäet,  so  muss 
die  Saat  nebst  dem  Kraut  verzehntet  werden.  R.  Eliezer  sagt:  vom  Dill  muss  die  Saat  nebst  dem  Kraut  und 

den  Saatstengeln  verzehntet  werden;  die  Weisen  sagen:  Nur  von  Kresse  und  Rauke  wird  die  Saat  nebst  dem 

Kraut  verzehntet.  VI.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  die  Blütenknospen  des  Bockshornklees,  des  Senfs  und  der 

weissen  Bohne  sind  zehntpflichtig.  R.  Eliezer  sagt:  von  der  Kaper  sind  die  Blütenknospen,  die  Kerne  und  die 

Schale  zehntpflichtig;  R.  Aqiba  sagt:  nur  die  Kerne  sind  zehntpflichtig,  weil  sie  die  Frucht  sind. 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  Setzlinge  aus  seinem  Feld  ausreisst  und  sie  in  ein  anderes  Feld,  das  ihm  gehört,  pflanzt, 
so  sind  sie  zehntfrei;  kauft  man  elwas,  am  Boden  haftend,  so  ist  es  zehntfrei;  sammelt  man  etwas,  um 

1.  Wenn  sich  ein  Baum  auf  einem  zur  Festungsstadt  gehörigen  Grundstück  befindet.  Vgl  hierüber  Lev.25,29ff.  2.  Vgl.  Dt  19,2  F. 
3.  Sobald  der  Totschläger  unter  den  Wipfel  eines  Baums  gekommen  ist,  der  auf  asylslädt.  Grund  wächst,  ist  er  vor  der  Blutrache 
geschützt.  4.  Der  Beden  unter  dem  Wipfel  gehört  zu  J.  5.  zBs.  Oliven  in  Salz.  6.  Wörtl.  Schoss. 


Pes.42b 
Bb.gyb 
Hol.  25  b 


MAASROTH  V,i--yiii _  _ _ 

במחובר ‎ לקרקע ‎ 2פטור ‎ לקט ‎ לשלח ‎ לחברו ‎ 2פטור ‎ רבי ‎ 3אלעזר‎ 
בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ אם ‎ יש ‎ כיוצא ‎ בהם ‎ נמכרים ‎ בשוק ‎ הרי ‎ אלו‎ 
חייבין: ‎ II  העוקר ‎ 4לפת ‎ וצנונות ‎ מתוך ‎ שלו ‎ ונוטע ‎ 5לתוך‎ 
שלו ‎ לזרע ‎ חייב ‎ מפני ‎ שהוא ‎ 6גרנץ ‎ בצלים ‎ 7משהשרישו ‎ בעליה‎ 
טהרו ‎ מלטמא ‎ נפלה ‎ עליהם ‎ מפולת ‎ והם ‎ מגולים ‎ הרי ‎ אלו ‎ 5 
כנטועים ‎ בשדה: ‎ III  לא ‎ ימכור ‎ אדם ‎ את ‎ סירותיו‎ 8משבאו‎ 
לעונת ‎ המעשרות ‎ למי ‎ שאינו ‎ נאמץ ‎ על ‎ המעשרות9ולא ‎ בשביעית‎ 
למי ‎ שהוא ‎ חשוד ‎ על ‎ השביעית ‎ ואם ‎ בכרו ‎ נוטל ‎ את10המבוכרות‎ 
ומוכר ‎ את ‎ השאר: ‎ IV  לא ‎ ימכור ‎ אדם ‎ את ‎ תבנו ‎ ואת ‎ נפתו‎ 
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es  seinem  Genossen  zu  schicken,  so  ist  es  zehntfrei. 

R.  Eleäzar  b.  Azarja  sagt:  wenn  solches  bereits  auf  dem 
Markt  verkauft  wird,  so  ist  es  zehntpflichtig.  II.  Wenn 
jemand  Rüben  oder  Rettig  aus  seinem  Feld  ausreisst 
und  sie  in  ein  anderes  Feld,  das  ihm  gehört,  zur  Saat 
pflanzt,  so  sind  sie  zehntpflichtig,  weil  dies  die 
Vollendung  ihrer  Zubereitung  ist,  Zwiebeln,  die  auf 
einem  Bodengeschoss  gewurzelt  haben,  sind  nicht  ver- 
unreinigungsfähig;  wenn  Schutt  auf  sie  stürzt,  und 
sie  aufgedeckt  bleiben,  so  werden  sie  als  auf  dem 

Feld  gepflanzt  betrachtet.  III.  Man  darf  seine  Früchte,  .  .  . 

sobald  sie  zur  Zeit  des  Verzehntens  herangereicht  ״>  i'l,t־‘s  ! יאת״יניי ‎ למי ‎ שאיני ‎ נאמן ‎ על ‎ המע׳צחת ‎ ״־'״'« ‎ מה 
sind,  nicht  einem  bezüglich  des  Verzehntens  Unzu-  יאט ‎ הוציא ‎ חייב ‎ במעתזרות ‎ ופטור ‎ מן ‎ התרומה ‎ ׳טהתורם ‎ בלבו‎ 
verlässigen  verkaufen;  ebenso  keine  Siebentjahrsfrüchte  הלוקח ‎ V  : על ‎ הקוטעים ‎ ועל ‎ הצדדים ‎ ועל ‎ מה ‎ שבתוך ‎ התבן 

einem  bezüglich  des  Siebentjahrsgesetzes  Verdächtigen.  שדה ‎ ירק ‎ בפוריא ‎ אס ‎ עד ‎ שלא ‎ בא ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ ה^ב‎ 
Sind  unter  den  Früchten  manche  Frühreife  vorhanden,  >  1 

,  ״  ,  ,  ,  .  .  ,  TT ,  .  ומשבא ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ פטור ‎ ולוקט ‎ כדרכו ‎ והולך ‎ רבי ‎ יהודה‎ 

so  nehme  man  diese  fort  und  verkaufe  das  Uebnge.  .  .  1  1 

IV.  Man  darf  sein  Stroh,  seine  Träber  und  seine 15  אומר ‎ אף ‎ ישכור ‎ פועלים ‎ וילקט ‎ אמר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ 
Schalen  einem  bezüglich  des  Verzehntens  Unzuver-  במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בזמן ‎ שקנה ‎ קרקע ‎ אבל ‎ בזמן ‎ שלא ‎ קנה‎ 
lässigen  nicht  verkaufen,  damit  dieser  daraus  Getränke  קרקע12אם ‎ עד ‎ שלא ‎ בא ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ פטור ‎ רבי» ‎ אן^ך ‎ אף‎ 
bereite;  hat  man  daraus  Getränke  bereitet,  so  sind  המיתמר ‎ ונתן ‎ מים ‎ במרה ‎ ומצא ‎ בדי ‎ מדתו‎ ’  VI  : לפי ‎ חשבון 

sie  zehntpflichtig  und  von  der  Hebe  frei,  denn  beim  ;  ■, <  ״ 

״  ,  .  .. ‎ .  ,  lt  ’  פטור ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מחייב ‎ מצא ‎ יתר ‎ על ‎ 13כדי ‎ מדתו ‎ מוציא ‎ עליו ‎ .  ״ 

Absondern  der  Hebe  denkt  man  auch  an  die  ab־  , 

gebrochenen  Aehren,  an  das,  was  sich  abseits  ver- 20  ה!רי ‎ הנמלים ‎ שלנו ‎ ב^ל ‎ VII  . ממקום ‎ אחר ‎ לפי ‎ חשבון 
schüttet,  und  an  das,  was  im  Stroh  zurückbleibt.  הערימה ‎ החייבת ‎ הרי ‎ אלו ‎ חייבים ‎ שידוע ‎ שמדבר ‎ הגמור16גוררין‎ 

V.  Wenn  jemand  ein  mit  Kräutern  bebautes  Feld  in 
Syrien  kauft,  bevor  sie  zur  Zeit  des  Verzehntens  heran- 
gereicht  sind,  so  ist  er  zum  Zehnt  verpflichtet;  waren 

sie  schon  zur  Zeit  des  Verzehntens  herangereicht,  so  ist  ■.  . 

er  frei  und  darf  die  Früchte  in  gewöhnlicher  Weise 25  אדם ‎ בשביעית ‎ !רע ‎ לוף ‎ העליון ‎ !רע ‎ כרישים ‎ זרע ‎ בצ׳ים‎ 

לפת ‎ וצנונות ‎ ושאר ‎ זרעוני ‎ גנה ‎ שאינן ‎ נאכלים ‎ פטורים ‎ מ 


כל ‎ הלילה: ‎ VIII  שום ‎ בעל ‎ בכי ‎ ובצל ‎ של16רכםא17וגריםיץ‎ 
הקילקיץ ‎ והעדשים ‎ המצריות ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ אף18 ‎ הקרחים ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ אומר ‎ אף ‎ הקוטנים ‎ פטורים ‎ מן ‎ המעשרות ‎ ונלקהין ‎ מכל‎ 


המעשרות ‎ ונלקחין ‎ מכל ‎ אדם ‎ בשביעית ‎ שאף ‎ על ‎ פי ‎ שאביהן‎ 
תרומה ‎ הרי ‎ אלו ‎ יאכלו:‎ 

2  M — פטור ‎ || ‎ 3  V  אליעזר ‎ || ‎ 4  M — לפת ‎ ו  || ‎ 5  M  בתוך ‎ M  6  |j  גרנו ‎ ||‎ 
7  M  שהשרישו ‎ || ‎ 8  N  עד ‎ שלא ‎ באו ‎ || ‎ 9  M — ולא..‎ .השביעית ‎ || ‎ 10  B 
הבכורות ‎ |] ‎ 11  N  P  זוגיו ‎ || ‎ 12  M  אף ‎ שלא ‎ || ‎ 13  M  —  כדי‎ 
j-M15[|'TinMl4-‎ היו ‎ | 16 1  PN  דכפא ‎ !| ‎ 17  M  והגר, ‎ והקלקין ‎ ועד׳‎ 
18  B  הקרקס, ‎ הקרקס. ‎ N  הקירקיים. ‎ V  הקרקע.‎ 


ernten.  R.  Jehuda  sagt:  er  darf  sogar  Tagelöhner 
mieten,  die  ihm  beim  Ernten  helfen1.  R.  Simon  b. 

Gamaliel  sagte:  Dies  ist  nur  der  Fall,  wenn  er  den 
Boden  mitgekauft  hat,  hat  er  aber  den  Boden  nicht 
gekauft,  so  ist  er  vom  Zehnt  befreit,  auch  wenn 
sie  zur  Zehntpflicht  noch  nicht  heran  gereicht  waren. 

Rabbi  sagt:  auch  nach  Verhältnis2.  VI.  Wenn  jemand 
Fauerwein  bereitet,  so  ist  er,  wenn  er  das  Wasser 
nach  Mass  hineingethan  und  dasselbe  Mass  gefunden 

hat,  zehntfrei,  nach  R.  Jehuda  zehntpflichtig;  findet  er  aber  mehr,  als  er  hineingethan  hat.  so  verzehnte  er 
ihn  von  anderem  Wein  nach  Verhältnis.  VII.  Was  sich  über  Nacht  in  den  Ameisenlöchern  in  der  Nähe 
eines  zehntpflichtigen  Haufens  angesammelt  hat,  ist  zehntpflichtig,  da  es  klar  ist,  dass  die  Ameisen  während 
der  Nacht  von  bereits  zubereitetem  Getreide  zusammengeschleppt  haben.  VIII.  Der  thränenreizende 
Knoblauch,  die  Rikhpazwiebel,  die  cilicische  Bohnengrütze  und  die  ägyptischen  Einsen,  wie  R.  Me'ir  sagt, 
auch  die  Colocasie3,  wie  R.  Jose  sagt,  auch  die  Kleinlinsen,  sind  zehntfrei  und  dürfen  im  Siebentjahr  von 
jedem  Menschen  gekauft  werden.  Die  obere  Saat  des  Lauchs,  Schnittlauchsaat.  Zwiebelsaat,  Rüben-  und  Rettig- 
saat  und  alle  anderen  Gartensaaten ,  die  als  solche  nicht  gegessen  werden,  sind  zehntfrei  und  dürfen  im 
Siebentjahr  von  jedem  Menschen  gekauft  werden;  obgleich  sie  von  Hebe  herrühren,  dürfen  sie  dennoch 
gegessen  werden. 

1.  Dh.  Dies  darf  öffentlich  geschehen.  Manche  erklären:  er  muss  T.  mieten  und  sofort  einernten,  damit  die  Früchte 
nicht  Zuwachsen.  2.  Man  verzehnte,  was  nach  dem  Kauf  zugewachsen  ist.  3.  Von  den  versch.  LAA.  ist  קלקס ‎ am  richtigsten. 


nn 


Talmud  Bd.  I. 


|EN  zweiten  Zehnt  darf  man  weder  verkaufen, 
noch  verpfänden,  noch  vertauschen,  noch  als 
Gewicht  benutzen;  selbst  in  Jerusalem  darf  niemand  zu 
seinem  Nächsten  sprechen;  Da  hast  du  Wein,  gieb  mir 
Gel,  und  ebenso  bei  allen  anderen  Früchten;  es  ist  aber 


^  עשר ‎ שני ‎ אץ ‎ מוכרין ‎ אותו ‎ ואין ‎ ממשבנין ‎ אותו ‎ ואין‎ sab.2ab 


crrr  מחליפין ‎ אותו ‎ 0ולא ‎ שוקלץ ‎ כנגדו ‎ ולא ‎ יאמר ‎ אדם‎ 
לחברו ‎ בירושלם ‎ הילך ‎ יין ‎ ותן ‎ לי ‎ שמן ‎ וכץ ‎ שאר ‎ כל ‎ חפירות‎ 
אכל ‎ נותניץ ‎ זה ‎ לוה ‎ מתנת ‎ חנם: ‎ °11מעשר ‎ בהמה ‎ אין ‎ מוכרין‎ 
5  אותו ‎ תמים ‎ 1חי ‎ ולא ‎ בעל ‎ מום ‎ הי ‎ ושחוט ‎ ואין ‎ מקדשין ‎ בו ‎ את‎ 


מחללין‎ 

אין‎ 

הא ‎ שה‎ 

ומקדשין ‎ בו2‎ 

ולא ‎ עי‎ 

יוצא‎ 

שאינו‎ 

על ‎ המטבע‎ 

שלמים‎ 

;1זבחי‎ 

III  הלוקח ‎ בהמה ‎ ל 

שהעור‎ 

ל  פי‎ 

אף ‎ ע 

העור ‎ לחולין‎ 

כר ‎ סתומו‎ 

;  לימ‎ 

שדרכן‎ 

סתומות ‎ מקום‎ 

השקדים ‎ יצאו ‎ קליפיהם ‎ לחולין ‎ ״התמד ‎ עד ‎ שלא ‎ החמיץ ‎ אינו ‎ H012Sa 


נלקח‎ 


בכסף ‎ מעשר ‎ 4ומשהחמיץ ‎ נלקח ‎ בכסף ‎ מעשר:‎ 


IV  “הלוקח ‎ חיה ‎ לזבחי ‎ שלמים ‎ 5בהמה ‎ לבשר ‎ תאור, ‎ לא ‎ יצא ‎ Men.saa 


1 אותו ‎ ת=’ט ‎ ־חי ‎ <׳׳״ ‎ ־<׳׳ ‎ ״1־1 ‎ 11  ^"'־  °  erlaubt,  dass  Einer  ihn  dem  Anderen  als  Geschenk  gebe. 
B!j.12b  11  האשה ‎ הבכור ‎ מוכרים ‎ א!תו ‎ תמ ‎ ם  חי ‎ ובעל ‎ מ! ‎ ם  חי ‎ וטח^ב‎ .  Den  Zehntvom  Vieh  darf  man.  wenn  er  fehlerfrei  ist, 

nicht  lebendig,  und  wenn  er  fehlerhaft  ist,  weder 
lebendig,  noch  geschlachtet  verkaufen;  ferner  darf  man 
vermittelst  desselben  keine  Frau  ehelichen1.  Das  Erst- 
geborene  darf  man.  wenn  fehlerfrei,  lebendig,  wenn  fehler- 
haft  sowol  lebendig,  wie  geschlachtet  verkaufen;  ferner 
darf  man  damit  eine  Frau  ehelichen.  Den  zweiten 
Zehnt  darf  man  nicht  in  ein  ungeprägtes  Geldstück 
oder  in  eine  unpassirbare  Münze  eintauschen,  sowie  in 
Geld,  welches  sich  nicht  in  seinem  Besitz  befindet. 

.  .  III.  Wenn  jemand  ein  Vieh  zum  Friedensopfer  oder 

העור ‎ לחוליז6כרי ‎ ייז ‎ פתוחות ‎ או ‎ סתומות ‎ מקום ‎ "עורכו ‎ לימנו ‎ »  ein  wild  freien  Genuss  des  Fleisches  kal,K,  s0 

ist  das  Fell  Profanes,  auch  wenn  es  mehr  wert  ist, 
als  das  Fleisch.  Von  geschlossenen  Weinkrügen  sind 
die  Krüge  Profanes,  in  Orten,  wo  man  sie  geschlossen 
verkauft.  V on  Nüssen  und  Mandeln  sind  die  Schalen 
Profanes.  Lauerwein  darf,  bevor  er  gezogen  hat,  für 

י  ס  ס 

den  Erlös  des  Zehnts  nicht  gekauft  werden,  wenn  er 
aber  gezogen  hat,  so  darf  er  für  den  Erlös  des  Zehnts 

gekauft  werden.  IV.  Wenn  jemand  ein  Wild  zum 

Friedensopfer  oder  ein  Vieh  zum  freien  Genuss  des 
Fleisches  kauft,  so  ist  das  Fell  kein  Profanes.  Von 
.  .  offenen  Krügen  Wein,  in  Orten,  wo  man  sie  gewöhn- 

0  25  חטאות ‎ ואשמות ‎ מדמי ‎ מעשר ‎ שני ‎ ואם ‎ הביא ‎ יאכל ‎ כנגדם~ ‎ זה‎ ffen  verkauft,  auch  von  geschlossenen,  sind  die 

ומשה׳—‎ M  4  ||  והיה ‎ לב׳ ‎ התאוה ‎ M  3  ||  והי ‎ || ‎ 2  1ג+את ‎ M  1  Krüse  kein  Profanes.  Von  Körben  mit  Oliven  oder 

אע״פ ‎ שהעור ‎ מר, ‎ על ‎ -f  N  6  ; ובהמה ‎ לב, ‎ התאוה ‎ י  M  5  ||  מעשר... ‎ mit  Weinbeeren,  die  man  samt  dem  Korb  kauft,  ist 

הסלים ‎ || ‎ 10  בבי״מ ‎ חסרה ‎ M  9  ||  תאנים ‎ M  8  ||  שדרבן ‎ M  7  ||  הבשר ‎ der  Wert  des  Korbs  kein  Profanes.  V.  Wenn  jemand 

. זה‎ ...כנגדו‎ — M  12  jj  וקרקעות ‎ M  11  ||  בל ‎ המשנה ‎ [-für  Zehntgeld]  Wasser,  Salz,  am  Boden  haftende 

Früchte,  oder  Früchte,  die  nach  Jerusalem  nicht  gebracht  werden  können,  kauft,  so  hat  er  kein  Zehnt 
erworben2.  Wenn  jemand  dafür  versehentlich  Früchte  kauft,  so  muss  ihm  das  Geld  zurückgegeben  werden ; 
wenn  vorsätzlich,  so  muss  er  sie  nach  dem  Ort3  bringen  und  dort  essen;  ist  kein  Heiligtum  vorhanden, 
so  lasse  er  sie  verfaulen.  VI.  Wenn  jemand  ein  Vieh  versehentlich  kauft,  so  muss  ihm  das  Geld  zurück- 
erstattet  werden;  wenn  vorsätzlich,  so  muss  man  es  nach  dem  Ort3  bringen  und  essen;  ist  kein  Heiligtum 

vorhanden,  so  muss  man  es4  mit  der  Flaut  begraben.  VII.  Für  das  Geld  des  zweiten  Zehnt  darf  man  weder 

Sklaven,  noch  Mägde,  noch  Grundstücke,  noch  ein  unreines  Vieh  Kaufen;  hat  man  aber  gekauft,  so  ver- 
zehre  man  den  Betrag  desselben.  Für  das  Geld  des  zweiten  Zehnt  darf  man  keine  Geflügelopfer  für  Samen- 
flussbehaftete,  Blutflussbehaftete  und  Wöchnerinnen,  keine  Sündopfer  und  keine  Schuldopfer  darbringen; 

1.  Eine  Frau  wird  ua.  durch  die  Uebergabe  eines  Wertgegenstandes  geehelicht.  2.  Das  Gekaufte  ist  Profanes,  während 
das  Geld  zweiter  Zehnt  bleibt.  3.  Jerusalem.  4.  Wenn  es  verendet. 


פתוחות ‎ לא ‎ יצא ‎ קנקן ‎ לחולין ‎ םלי8זיתים ‎ ופלי ‎ ענבים ‎ עם ‎ הכלי‎ 
לא ‎ יצאו ‎ דמי ‎ 9הכלי ‎ לחולין: ‎ V  הלוקה ‎ מים ‎ ומלח ‎ ופירות‎ 
המחוברים ‎ לקרקע ‎ או ‎ פירות ‎ שאינן ‎ יכולין ‎ להגיע ‎ לירושלם‎ 
לא ‎ קנה ‎ מעשר ‎ הלוקח ‎ פירות ‎ שוגג ‎ יחזרו ‎ דמים ‎ למקומן ‎ מזיר‎ 
20  יעלו ‎ ויאכלו ‎ במקום ‎ ואס ‎ אין ‎ מקדש ‎ ירקבו: ‎ 10 VI "הלוקח ‎ KidS6a 
בהמה ‎ שוגג ‎ יחזרו ‎ דמיה ‎ למקומן ‎ מזיד ‎ תעלה ‎ ותאכל ‎ במקום ‎ ואם‎ 
אין ‎ מקדש ‎ תקבר ‎ על ‎ ידי ‎ עורה: ‎ VII  “אין ‎ לוקחין ‎ עבדים‎ .;7־‎ 
שפחות ‎ 11וקרקעות ‎ ובהמה ‎ טמאה ‎ מדמי ‎ מעשר ‎ שני ‎ ואם ‎ לקה‎ 
אכל ‎ כנגדן ‎ אין ‎ מביאיץ ‎ קיני ‎ זבים ‎ וקיני ‎ זבות ‎ וקיני ‎ יולדות‎ 


Ed.i,8 
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hat  man  bereits  dargebracht,  so  verzehre  man  den 
Betrag.  Die  Regel  hierbei  ist:  Hat  man  für  das  Geld 
vom  zweiten  Zehnt  etwas  gekauft,  was  nicht  zum 
Essen,  zum  Trinken  oder  zum  Schmieren  dient,  so 
verzehre  man  den  Betrag  desselben. 

ZWEITER  ABSCHNITT. 


הכלל ‎ כל ‎ שהוא ‎ חוץ ‎ לאכילה ‎ ולשתיה ‎ ולסיכה ‎ מדמיי ‎ מעשר‎ 
שני ‎ יאכל ‎ כנגדו:‎ 

.ABSCHNITT־ ‎ ZWEITER 

מעשר ‎ שני ‎ נתן ‎ לאכילה ‎ ולשתייה ‎ 1לסיכה ‎ ולאכול‎ 
דבר ‎ שדרכו ‎ לאכול ‎ ולסוך ‎ דבר ‎ שדרכו ‎ לסוך ‎ לא ‎ יסוך ‎ יין ‎ וחומץ‎ 

1°  היא ‎ ™  הש=! ‎ א'| ‎ ““P ‎ ־־l׳“1־ ‎ 5  nd״ ‎ DER  zweite  Zehnt  ist  zum  Essen,  zum  Triukeu 

ואין ‎ לוקחין ‎ בדמי ‎ מעשר ‎ שני ‎ שמץ ‎ מפוטס ‎ אבל ‎ מפטם ‎ הוא‎ 

את ‎ היין ‎ נפל ‎ לתוכו ‎ דבש ‎ ותבלין ‎ והשביחו ‎ השבח ‎ לפי ‎ חשבון‎ 
דגים ‎ שנתבשלו ‎ עם ‎ הקפלוטות ‎ של ‎ מעשר ‎ שני ‎ והשביחו ‎ השבח‎ 
לפי ‎ חשבון ‎ עיסה ‎ של ‎ מעשר ‎ שני ‎ שאפאה ‎ והשביחה ‎ השבה‎ 

לשני ‎ זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ ששבחו ‎ נכר ‎ השבח ‎ לפי ‎ חשבון ‎ ובל ‎ שאץ ‎ 10  würzen,“  aiTch  darf  m7n  ~  für^ daT^ Ge17  des^zweiten 

שבחו ‎ נכר ‎ השבח ‎ לשני: ‎ II  רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אין ‎ סכין‎ 
שמן ‎ של ‎ מעשר ‎ שני ‎ בירושלס ‎ וחכמים ‎ מתירין ‎ אמרו ‎ לו ‎ לרבי‎ 
שמעון ‎ אם ‎ הקל ‎ בתרומה ‎ 2חמורה ‎ לא ‎ נקל ‎ במעשר ‎ שני ‎ הקל‎ 

אמר ‎ להם ‎ מה ‎ 3אס ‎ לא ‎ הקל ‎ בתרומה ‎ החמורה ‎ מקום ‎ שהקל ‎ ,  ״ ,  D 

.  1  ,  1  ,  1  Porreekopfen  vom  zweiten  Zehnt  gekocht  hat  und  sie 

בכרימינים ‎ ובתלתן ‎ נקל ‎ במעמר ‎ שני ‎ הקל ‎ מקום ‎ ש׳ ‎ א  ^ץל ‎ 15  dadurch  besser  werden,  so  wird  der  Mehrwert  nach 

בכרשינים ‎ ובתלתן: ‎ III  תלתן ‎ של ‎ מעימר ‎ ♦מני ‎ תאכל‎ 
צמחונים ‎ ושל ‎ תרומה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ כל ‎ מעשיה ‎ בטהרה‎ 
חוץ ‎ מחפיפתה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ כל ‎ מעשיה ‎ בטומאה ‎ חוץ‎ 


zum  Schmieren  bestimmt;  zum  Geniessen,  was  man 
gewöhnlich  geniesst,  zum  Schmieren,  womit  man  sich 
gewöhnlich  schmiert.  Man  darf  sich  mit  W ein  oder 
Essig  nicht  schmieren,  wol  aber  schmiere  man  sich 
mit  Oel.  Das  Oel  vom  zweiten  Zehnt  darf  man  nicht 


Zehnt  kein  gewürztes  Oel  kaufen,  wol  aber  darf  man 
den  Wein  würzen.  Ist  Honig  oder  Wein  darein  ge- 
fallen  und  hat  ihn  verbessert,  so  wird  der  Mehrwert 
nach  Verhältnis  berechnet.  Wenn  man  Fische  mit 


Verhältnis  berechnet.  Wenn  man  Teig  vom  zweiten 
Zehnt  gebacken  hat1  und  er  dadurch  besser  wurde,  so 
ist  der  Mehrwert  zweiter  Zehnt.  Die  Regel  hierbei 
ist:  Wo  die  Verbesserung  [auch  äusserlich]  zu  erkennen 

ist,  wird  sie  nach  Verhältnis  berechnet,  wo  aber  die  .  ■  .  e  .  . 

Verbesserung  [äusserlich]  nicht  zu  erkennen  ist,  ist  2°  לירושלם ‎ ויוצאין ‎ נטמאו ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ יתחלקו ‎ לעסו ‎ ת 
sie  zweiter  Zehnt.  II.  R.  Simon  sagt:  man  darf  sich 
mit  Oel  vom  zweiten  Zehnt  in  Jerusalem  nicht  schmieren, 
die  Weisen  erlauben  dies.  Diese  sprachen  zuR.  Simon  : 

Wenn  man  es  diesbezüglich  bei  der  sonst  strengen 
Hebe  leichter  genommen  hat,  wie  sollten  wir  es  nicht 
auch  bei  dem  sonst  leichten  zweiten  Zehnt  diesbezüg- 
lieh  leichter  nehmen?!  Dieser  erwiderte  ihnen:  Nicht 
doch!  bei  der  sonst  strengen  Hebe  wird  es  auch  bezüg- 
lieh  Wicken  und  Bockshornkraut  leichter  genommen, 
sollen  wir  es  darum  auch  diesbezüglich  beim  sonst  zwar 
leichteren  zweiten  Zehnt  leichter  nehmen,  bei  dem 
man  es  bezüglich  Wicken  und  Bockshornklee  nicht 
leichter  genommen  hat?!  III.  Bockshornklee  vom 
zweiten  Zehnt  darf  nur  als  grüne  Pflanze  gegessen 
werden;  Bockshornklee  von  Hebe  muss,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  in  jeder  Beziehung,  ausser  wenn  man 
sich  damit  den  Kopf  reinigt,  in  Reinheit  behandelt  werden;  die  Schule  Hillels  sagt:  es  kann  in  jeder  Be- 
ziehung,  ausser  beim  Einweichen  desselben,  in  Unreinheit  behandelt  werden.  IV.  Wicken  vom  zweiten  Zehnt 
dürfen  nur  als  grüne  Pflanze  gegessen  werden;  man  darf  sie,  wenn  man  sie  nach  Jerusalem  bringt,  zurück 
herausführen;  sind  sie  unrein  geworden,  so  verteile  man  sie,  wie  R.  Triphon  sagt,  unter  anderen  Teig,  die 

Weisen  sagen,  man  löse  sie  aus;  Wicken  von  Hebe  darf  man,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  nur  in  Reinheit 

weichen  und  zerreiben,  aber  dem  Vieh  auch  in  Unreinheit  als  Futter  geben,  die  Schule  Hillels  sagt:  man  weiche 
sie  nur  in  Reinheit,  zerreiben  und  sie  dem  Vieh  als  Futter  geben,  darf  man  auch  m  Unreinheit.  Sammaj 

sagt:  man  esse  sie  nur  trocken;  R.  Aqiba  sagt:  in  jeder  Beziehung  darf  man  sie  in  Unreinheit  be- 

handeln.  V.  Wenn  Geld  vom  Profanen  und  vom  zweiten  Zehnt  verstreut  wurde,  so  ist  das,  was  man 

zunächst  aufliest,  zweiter  Zehnt,  bis  der  Betrag  voll  ist,  der  Rest  ist  Profanes;  war  es  vermischt  und  hat 

man  es  im  Haufen  aufgelesen,  so  berechnet  man  nach  Verhältnis.  Die  Regel  hierbei  ist:  Liest  man  es  einzeln 
auf,  so  ist  das  Nächste  zweiter  Zehnt:  liest  man  es  aber  gemischt  [in  Haufen]  auf,  so  berechnet  man  nach 

Verhältnis.  VI•  Wenn  ein  Selä  vom  zweiten  Zehnt  sich  mit  einem  vom  Profanen  vermischt  hat,  so  bringe 

man  für  einen  Selä  Scheidemünzen  und  spreche:  Der  Sela  vom  zweiten  Zehnt  sei,  wo  er  sich  auch  befinde, 


משרייתה: ‎ IV  כרשיני ‎ מעשר ‎ ♦מני ‎ יאבלו5צמחונץ ‎ ונכנסיז‎ 


וחכמים ‎ אומרים ‎ יפדו ‎ ושל ‎ תרומה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ שורין‎ 
ושפיץ ‎ בטהרה ‎ ומאכיליץ ‎ בטומאה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ ימורין‎ 
בטהרה ‎ ושפין ‎ ומאכילין ‎ בטומאה ‎ 7שמאי ‎ אומר ‎ יאכלו ‎ צריד‎ 
רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ כל ‎ מעשיהן ‎ בטומאה: ‎ V  מעות ‎ הולין‎ 
ומעות ‎ מעשר ‎ שני ‎ שנתפזרו ‎ מה ‎ שלקט ‎ לקט ‎ למעשר ‎ שני ‎ עד ‎ 25 
♦מישלים ‎ והשאר ‎ חולין ‎ אם ‎ בלל ‎ וחפן ‎ לפי ‎ חשבון ‎ זה ‎ הכלל‎ 
המתלקטים ‎ למעשר ‎ ימני ‎ והנבלליץ ‎ לפי ‎ חשבון: ‎ VI  °סלע‎ 
של ‎ מעשר ‎ שני ‎ ושל ‎ חולין ‎ שנתערבו ‎ מביא ‎ בסלע ‎ מעות ‎ ואומר‎ 
סלע ‎ ♦מל ‎ מעימר ‎ שני ‎ בכל ‎ מקום ‎ שהיא ‎ מחוללת ‎ על ‎ המעות‎ 

1  M  ולסיכה ‎ ולרחיצה ‎ לאכול ‎ || ‎ 2  M  —  חמורה ‎ || ‎ 3  V  —  אם.‎ 

B  לא ‎ אם ‎ || ‎ 4  M  —  מקום ‎ || ‎ 5  P  N  צימח׳ ‎ || ‎ 6  M  לעסיות ‎ || ‎ 7  M  כית‎ 
שמ׳ ‎ או׳ ‎ יא־-ל.‎ 


1.  Mit  prof.  Holz, 


nc* 
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in  diese  Scheidemünzen  eingetauscht.  Sodann  wähle 
man  den  besseren  von  ihnen  und  tausche  sie  gegen  diesen 
ein,  da  sie  gesagt  haben,  im  Notfall  tausche  man  Silber 
in  Kupfer  ein,  nicht  damit  es  dabei  bleibe,  sondern  dass 
man  es  wieder  in  Silber  eintausche.  VII.  Die  Schule 

v 

Sammajs  sagt:  Man  tausche  seine  Selaim  nicht  in 
Golddenarien  ein,  die  Schule  Hilleis  erlaubt  dies. 
R.  Aqiba  erzählte :  Ich  habe  für  R.  Gamaliel  und  R.  Jehosuä 
Silbergeld  in  Golddenarien  eingetauscht.  VIII.  Wenn 
jemand  ein  Sela  vom  zweiten  Zehnt  in  Scheidemünzen 
wechselt,  so  nehme  er,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt, 
für  den  ganzen  Sela  Scheidemünzen,  wie  die  Schule 
Hillels  sagt,  einen  Silberseqel  und  für  einen  Seqel 
Scheidemünzen.  R.  Meir  sagt:  Man  darf  weder  Silber 
noch  Früchte  in  Silber  eintauschen,  die  Weisen  erlauben 
dies.  IX.  Wenn  jemand  einen  Sela  vom  zweiten  Zehnt 
in  Jerusalem  in  Scheidemünzen  wechselt,  so  nehme  er, 
wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  für  den  ganzen  Sela 
Scheidemünzen,  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  einen 
Silberseqel  und  für  einen  Seqel  Scheidemünzen,  wie 
die  vor  den  Weisen  Rechtsprechenden1  sagen,  drei 
Silb erden arien  und  für  ein  Denar  Scheidemünzen,  wie 
R.  Äqiba  sagt,  drei  Silberdenarien  und  für  ein  Viertel2 
Scheidemünzen,  wie  R.  Triphon  sagt,  vier  Silber- 

v  י 

Asperien3.  Sammaj  sagt:  er  hinterlege  ihn  im  Laden 
und  verzehre  nach  seinem  Wert.  X.  Wenn  ein  Teil 
seiner  Söhne  rein,  ein  anderer  Teil  unrein  ist,  so 
hinterlege  er  den  Sela  und  sage:  für  das,  was  die 
Reinen  trinken  werden,  sei  dieser  Sela  eingetauscht; 
folglich  dürfen  die  Reinen  und  Unreinen  aus  einem 
Krug  trinken. 

DRITTER  ABSCHNITT. 

MAN  spreche  nicht  zu  seinem  Nächsten:  Führe  diese 
Früchte  nach  Jerusalem  gegen  einen  Anteil,  sondern 
spreche:  Führe  sie  hin  und  wir  werden  sie  in  Jerusalem 
zusammen  essen  oder  trinken.  Jedoch  darf  man  sie 
einander  als  Geschenk  geben.  II.  Man  kaufe  keine 
Hebe  für  das  Geld  vom  zweiten  Zehnt,  weil  man 

.  v 

dadurch  das  Verzehrungsrecht  vermindert,  R.  Simon 
erlaubt  dies.  R.  Simon  sprach  zu  ihnen:  wenn  man 
hierbei  erleichtert  hat,  dass  man  dafür  Friedensopfer 
kaufen  darf,  die  ja  dem  Verwerflichwerden,  Uebrig- 
bleiben  und  der  Verunreinigung  ausgesetzt  sind,  sollen 


האלו ‎ ובורר ‎ את ‎ היפה ‎ שבה ‎ ומחללן ‎ עליה ‎ מפני ‎ שאמרו ‎ מחללין‎ 
כסף ‎ על ‎ נחושת ‎ מדוחק ‎ 8ולא ‎ שיתקיים ‎ בן ‎ אלא ‎ חוזר ‎ ומחללם‎ 
על ‎ הכסף: ‎ VII  °בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ לא ‎ יעשה ‎ אדם ‎ 9את ‎ Bm.44b 
סלעיו ‎ 10דינרי ‎ זהב ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתיריץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אני‎ 
5  עשיתי ‎ לרבן ‎ גמליאל ‎ ולרבי ‎ יהושע ‎ את ‎ כספן ‎ דינרי ‎ זהב:‎ 

0  VIII הפורט ‎ סלע ‎ 11ממעות ‎ מעשר ‎ שני ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ 6“BmEdj‎ 
°12כל ‎ הסלע ‎ מעות ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ שקל ‎ כסף ‎ ושקל ‎ מע<ת ‎ BekSob 
ריבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ אין ‎ מחלליץ ‎ כסף ‎ ופיחת ‎ על ‎ הכסף ‎ וחכמים‎ 
מתירין: ‎ 0  IX הפורט ‎ סלע ‎ של ‎ מעשר ‎ שני ‎ בירושלם ‎ בית ‎ Bm.4ja 
0! ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 12כל ‎ הסלע ‎ מעות ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ שקל ‎ כסף‎ 
ושקל ‎ מעות13 ‎ הרנין ‎ לפני ‎ חכמים ‎ אומרים ‎ בשלשה‎ 14דינר ‎ כסף‎ 
15ודינר ‎ מעות ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר16 ‎ של ‎ שה ‎ דינרים ‎ כסף17 ‎ וברביעית‎ 
18מעות ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ 19ארבע ‎ אספרי ‎ כסף ‎ שמאי ‎ אומר‎ 
יניחנה ‎ בחנות ‎ ויאכל ‎ כנגדה: ‎ X  מי ‎ שהיו ‎ מקצת ‎ בניו ‎ טמאין‎ 
15  ומקצתן ‎ טהורין ‎ מניח ‎ את ‎ הסלע ‎ ואומר ‎ מה ‎ שהטהורים ‎ שותים‎ 
סלע ‎ זו ‎ מחוללת20על ‎ זו ‎ ונמצאו ‎ טהורים ‎ וטמאין ‎ שותין ‎ מכד ‎ אחד:‎ 

DRITTER  ABSCHNITT. 

°לא ‎ יאמר ‎ אדם ‎ לחברו ‎ העל ‎ את ‎ הסירות ‎ האלו ‎ לירושלם ‎ Az. 62a 
לחלק ‎ אלא ‎ אומר ‎ לו ‎ העלם ‎ שנאכלם ‎ 1ונשתם ‎ בירושלם ‎ אבל‎ 
נותנים ‎ זה ‎ לוה ‎ מתנת ‎ הנם: ‎ 0  II יאיץ ‎ לוקחיץ ‎ תיומה ‎ בכסף ‎ Zeb^öa 
20  מעשר ‎ 2מפני ‎ שהוא ‎ ממעט ‎ באכילתו ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ אמר‎ 
להם ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מה ‎ אם ‎ היקל ‎ בזבחי ‎ שלמים ‎ שהוא ‎ מביאן‎ 
לידי ‎ פגול ‎ ונותר ‎ וטמא ‎ לא ‎ נקל ‎ בתרומה ‎ אמרו ‎ לו ‎ 3מה ‎ אם‎ 
היקל ‎ בזבחי ‎ שלמים ‎ 4שהן ‎ מותרין ‎ לורים ‎ נקל ‎ בתרומה ‎ שהיא‎ 
אסורה ‎ לזרים: ‎ III  מי ‎ שהיו ‎ לו ‎ מעות ‎ בירושלם ‎ וצייך‎ 5לו‎ 
25  ולחברו ‎ פירות ‎ אומר ‎ לחברו ‎ הרי ‎ המעות ‎ האלו ‎ מחוללים ‎ על‎ 
סירותיך ‎ נמצא ‎ זה ‎ אוכל ‎ סירותיו ‎ בטהרה ‎ והלה ‎ עושה ‎ צרכו‎ 
במעותיו ‎ ולא ‎ יאמר ‎ כן ‎ לעם ‎ הארץ ‎ אלא ‎ בדמאי: ‎ IV  סירות‎ 
בירושלם ‎ ומעות ‎ במדינה ‎ אומר ‎ הרי ‎ המעות ‎ ההם ‎ מחוללין ‎ על ‎ סירות‎ 
האלו ‎ מעות ‎ בירושלם ‎ וסירות ‎ במדינה ‎ אומר ‎ הרי ‎ המעות ‎ האלו‎ 
30  מחוללין ‎ על ‎ סירות ‎ ההם ‎ ובלבד ‎ שיעלו ‎ הסירות ‎ ויאכלו ‎ בירושלם:‎ 

8  M  לא ‎ שיקיים ‎ || ‎ 9  M — את ‎ || ‎ 10  N  P  דינר ‎ 1 1  P  מעות ‎ || ‎ 12  M 
בכל ‎ || ‎ 13  B  והדנין ‎ [| ‎ 14  B  דינרי ‎ || ‎ 15  M  ובדינר ‎ M  16  jj  בשלשה ‎ ||‎ 

17  P  N  ורביעיות. ‎ V  וברביעי ‎ || ‎ 18  M  +  כסף ‎ וברביעית ‎ || ‎ 19  M 
ארבעה ‎ אצטרי ‎ || ‎ 20  M  עליו ‎ נמצאו.‎ 

1  M  ושנשתם ‎ M  2  jj  —  מפני ‎ || ‎ 3  M  לא ‎ הקל ‎ || ‎ 4  M  שכן ‎ ||‎ 

5  M  להם.‎ 


wir  da  nicht  erleichtern  und  die  Hebe  erlauben?!  Jene  erwiderten  ihm:  Wenn  es  hierbei  bezüglich  der 
Friedensopfer  erleichtert  ist  —  weil  diese  für  Laien  erlaubt  sind,  —  sollen  wir  darum  auch  bezüglich  der 
Hebe  erleichtern,  die  für  Laien  verboten  ist?!  III.  Wenn  jemand  in  Jerusalem  Geld  [vom  zweiten  Zehnt]  hat, 
und  es  [für  profane  Bedürfnisse]  braucht,  so  spreche  er  zu  seinem  Genossen,  der  Früchte  hat:  Dieses  Geld 
sei  in  deine  Früchte  eingetauscht;  nunmehr  isst  dieser  seine  Früchte  in  Reinheit,  und  jener  verfügt  über  sein 
Geld  nach  Bedarf.  Man  spreche  dies  aber  nicht  zu  einem  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk,  es  sei  denn, 
dass  das  Geld  vom  Demaj  herrührt.  IV•  Flat  er  Früchte  in  Jerusalem  und  Geld  in  der  Provinz,  so 
spreche  er:  Jenes  Geld  sei  in  diese  Früchte  eingetauscht;  hat  er  Geld  in  Jerusalem  und  Früchte  in  der 
Provinz,  so  spreche  er:  Dieses  Geld  sei  in  jene  Früchte  eingetauscht;  die  Früchte  müssen  aber  nach  Jerusalem 

1.  Bezeichnung  der  vier  Schüler  R.  Äcpbas  (Simon  b.  Äzaj,  Simon  b.  Zoma,  I.Ianan  ha  Mit,׳ri  u.  Ilanina  b.  Hakinaj  —  nach  AA. 

auch  Simon  Temani  — ),  die  in  früher  Jugend  (während  des  Kriegs  in  Bitther)  starben,  u.  deshalb  das  Prädikat  *Rabbi“  nicht  er- 

langt  haben.  2.  Nach  Maim  eines  Seqel  (=72  Denar);  nach  R.  Sam.  eines  Denar.  3.  Und  für  den  fünften  A.  Scheidemünzen. 


MAASER  SENI  III, v—x 
v.  Geld,  das  nach  מעות ‎ גכנסות6לירושלם ‎ ויוצאות ‎ ופירות ‎ נכנםין7ואינן ‎ יוצאים ‎ V 
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gebracht  und  da  verzehrt  werden 
Jerusalem  gebracht  wird,  darf  herausgeführt  werden, 
Früchte  aber,  die  dahin  gebracht  werden,  dürfen  nicht 
herausgeführt  werden;  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt: 
auch  Früchte,  die  man  dahin  bringt,  dürfen  heraus- 
geführt  werden.  VI.  Wenn  zehntreife  Früchte1  durch 
Jerusalem  geführt  worden  sind,  so  muss  der  zweite 
Zehnt  wieder  nach  ;Jerusalem  gebracht  und  da  ver- 
zehrt  werden;  waren  sie  noch  nicht  zehntreif,  wie 
zum  Beispiel  Körbe  Weinbeeren,  die  nach  der  Kelter. 
Körbe  Feigen,  die  nach  dem  Trockenplatz  geführt 


Der•!  .1,2 
Mak.12a 


: רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אף ‎ תפירות ‎ נכנסין ‎ ויוצאין 
פירות ‎ שנגמרה ‎ מלאכתן ‎ ועברו ‎ בתוך ‎ ירושלם ‎ יחוור ‎ מעשר ‎ VI 
שני ‎ שלהם ‎ ויאכל ‎ בירושלם ‎ ושלא ‎ נגמרה ‎ מלאכתן ‎ סלי‎ 
5  ענבים ‎ 8לגת ‎ וסלי ‎ תאנים ‎ למוקצה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ יחוור‎ 
מעשר ‎ שני ‎ שלהם ‎ ויאכל ‎ בירושלמי ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ יפדה‎ 
ויאכל ‎ בכל ‎ מקום ‎ °רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ Mak.i0a 
לא ‎ נחלקו ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ על ‎ פירות ‎ שלא ‎ נגמרה‎ 
מלאכתן ‎ שיפדה ‎ מעשר ‎ שני ‎ שלהם ‎ ויאכל ‎ בכל ‎ מקום ‎ ועל ‎ מה ‎ נחלקו‎ 

werden,  so  muss  deren  zweiter  Zehnt,  wie  die  Schule 10  על ‎ פירות ‎ שנגמרה ‎ מלאכתן ‎ שבית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ יחזור ‎ מעשר‎ 
Sammajs  sagt,  ebenfalls  wieder  nach  Jerusalem  gebracht  שני ‎ שלהם ‎ ויאכל ‎ בירושלם ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ יפדה ‎ ויאכל‎ 
werden;  die  Schule  Hiiieis  sagt:  man  kann  sie  aus-  אילן ‎ שף,ןא‎ '  VII  : בכל ‎ מקום‎ 0והרמאי ‎ נכנם ‎ ויוצא ‎ ונפדה 

lösen  und  überall  essen,  r.  Simon  b.  jehuda  sagte  im  עומד ‎ בפנים ‎ ונוטה ‎ לחוץ9או ‎ עומד10בחוץ ‎ ונוטה ‎ לפנים ‎ מי^ף‎ 
Namen  R.  loses:  Die  Schule  Sammajs  und  die  Schule 

החומה ‎ ולפנים ‎ כלפנים ‎ מכנגד ‎ החומה ‎ ולחוץ ‎ כלחוץ ‎ בתי ‎ הבדים ‎ , , .  ,  ,  . ,  .  \ 

Hillels  streiten  nicht,  ob  man  Fruchte,  die  noch  nicht  I  I  .  .  . 

zehntreif  sind,  ausiösen  und  überall  essen  darf,  viel- 15  שפתחיהן ‎ לפנים ‎ 11וחללן ‎ לחוץ ‎ או ‎ שפתחיהן ‎ לחוץ ‎ וחללן‎ 
mehr  streiten  sie  bezüglich  der  Früchte,  die  zehntieif  לפנים ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ הכל ‎ כלפנים ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים‎ 
sind:  die  Schule  Sammajs  sagt,  man  bringe  deren  : מכנגד ‎ החומה ‎ ולפנים ‎ כלפנים ‎ מכער ‎ החומה ‎ ולחוץ ‎ כלחוץ 
zweiten  Zehnt  nach  Jerusalem  und  verzehre  ihn  da,  בנץת ‎ בקדש ‎ וםתוחןת ‎ ^  תן״ ‎ חןל ‎ ןעןת ‎ r^.YVIII 
während  die  Sehr,]־  Hillels  sagt,  dass  man  ihn  aus-  ^  12  ל  ^ 

lösen  und  überall  essen  darf.  Demaj,  der  eingefuhrt  wird,  I  1  ,  1  ,  > 

darf  herausgeführt  und  ausgeiöst  werden,  vii.  Wenn  20  בניות ‎ בקדש ‎ !בה!. ‎ ו_־תוחות ‎ לקדש ‎ ולח!■. ‎ ת! ‎ -  ן  !גגותיהן ‎ מכננר‎ 
ein  Baum  innerhalb2  steht  und  sich  nach  aussen  neigt,  מעשר ‎ IV  : הקדש ‎ 10ולקדש ‎ קדש ‎ מבנגד ‎ החול ‎ ולחול ‎ חול 
oder  ausserhalb2  steht  und  sich  nach  innen  neigt,  so  שני ‎ שנכנס ‎ לירושלם ‎ ונטמא ‎ בין ‎ שנטמא ‎ באב ‎ הטומאה ‎ ריין‎ 
gilt  der  Teil  von  der  Mauer  einwärts  zu  mner-  ; שנטמא ‎ בוולד ‎ הטומאה ‎ בין ‎ בפנים ‎ בין ‎ בחוץ ‎ ביץ 

halb,  von  der  Mauer  auswärts  zu  ausserhalb.  Die  Oel-  .  1  _  L  14 

אומרים ‎ יפדר.14 ‎ ויאכל ‎ הכל ‎ בפנים ‎ חוץ ‎ משנטמא ‎ באב ‎ הטומאה ‎ ,  ,  ״  ,  ... ‎ .  ,  ־ 

.  .  .  י, ‎ mühlen3,  deren  Thuren  sich  innerhalb  und  deren  Raume 

בהו ‎ ׳ן ‎ ובית ‎ הל, ‎ אומו ‎ ם  ה_, ‎ פ! ‎ הוא,. ‎ בח,ץ ‎ ח*ץ ‎ משנטסא ‎ 25  sich  ausserhalb,  oder  deren  Thüren  sich  ausserhalb 

בוולר ‎ הטומאה ‎ בפנים: ‎ 15  X "הלקוח ‎ בכסף ‎ מעשר ‎ שני‎ 
שנטמא ‎ יפדה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ יקבר ‎ אמרו ‎ לו ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ ומה‎ 
אם ‎ מעשר ‎ שני ‎ עצמו ‎ שנטמא ‎ הרי ‎ הוא ‎ נפדה ‎ 15הלקוח ‎ בכסף‎ 
מעשר ‎ שני ‎ שנטמא ‎ אינו ‎ דין ‎ 16שיפרה ‎ אמר ‎ להם ‎ לא ‎ אם‎ 

6  M  ביר׳ ‎ || ‎ 7  B  ואין ‎ || ‎ 8  M — לגת ‎ || ‎ 9  M — או..‎ .ולחוץ ‎ | 10 1  N  לחוץ‎ !|‎ 

11  M  —  וחלל;..‎ .לפנים ‎ || ‎ 12  N  P  תוכו ‎ || ‎ 13  P  לקדש ‎ | 14 1  M  הכל‎ 
ויאכל ‎ |  15  N  P  הלוקח ‎ !  16  N  •שיטמא.‎ 
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und  deren  Räume  sich  innerhalb  befinden,  werden,  wie 
die  Schule  Sammajs  sagt,  als  zu  innerhalb  gehörig 
betrachtet,  die  Schule  Hillels  sagt:  von  der  Mauer 
einwärts  gilt  als  zu  innerhalb,  von  der  Mauer  aus- 
wärts  gilt  als  zu  ausserhalb  gehörig.  VIII.  Von  den 
Hallen,  welche  innerhalb  des  Tempelhofs  gebaut  sind, 
und  deren  Thüren  nach  aussen  gehen,  ist  der  innere 
Raum  profan,  das  Dach  aber  heilig;  von  denen,  welche 
ausserhalb  gebaut  sind  und  deren  Thüren  nach  dem  Heiligtum  geöffnet  sind,  ist  der  innere  Raum  heilig,  das 
Dach  aber  profan;  von  denen,  welche  nach  dem  Heiligtum  und  nach  aussen  gebaut  sind  und  deren  Thüren 
ebenfalls  nach  dem  Heiligtum  und  nach  aussen  geöffnet  sind,  ist  der  innere  Raum  nebst  dem  Dach,  soweit  sie  sich 
innerhalb  des  Tempelhofs  befinden,  heilig,  soweit  sie  sich  ausserhalb  befinden,  profan.  IX.  Wenn  in  Jerusalem 
eingeführter  zweiter  Zehnt  unrein  wurde,  sei  es,  dass  er  durch  ein  Flauptunreinheit4,  sei  es  durch  ein 
Erstverunreinigtes  unrein  geworden,  sei  es  erst  innerhalb  oder  bereits  ausserhalb  geschehen,  so  muss  er,  wie 
die  Schule  Sammajs  sagt,  ausgelöst  und  innerhalb  gegessen  werden,  es  sei  denn,  dass  er  bereits  ausserhalb 
durch  ein  Hauptunreinheit  unrein  wurde,  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  ausgelöst  und  auch  ausserhalb  gegessen 
werden,  es  sei  denn,  dass  er  durch  ein  Erstverunreinigtes  erst  innerhalb  unrein  wurde.  X.  Wenn  das  für  den 
Erlös  des  zweiten  Zehnt  Gekaufte  unrein  wird,  so  löse  man  es  aus;  R.  Jehuda  sagt:  man  begrabe  es.  Jene 
sprachen  zu  R.  Jehuda:  Wenn  zweiter  Zehnt  selbst,  der  unrein  gewoiden,  ausgelöst  wird,  um  so  mehr  sollte 
das  für  den  Erlös  des  zweiten  Zehnt  Gekaufte,  wenn  es  unrein  wird,  ausgelöst  werden!  Dieser  erwiderte:  Nein, 
1.  'Vgl.  S.  292  Z.  10  ff.  2.  Der  Stadtmauer  Jerusalems.  3.  Die  sich  in  der  Stadtmauer  befir.deD.  4.  Bei  der  Verunreinigung 
giebt  es  mehrere  Grade.  1)  Die  Urunreinheit  ( אבי ‎ אכות ‎ הטומאה ),  wie  zBs.  der  Leichnam,  der  auch  Menschen  verunreinigt,  welche 
sich  nur  im  selben  Raum  befinden.  2)  Die  Hauptunreinheit  ( אב ‎ הטומאה ),  wie  zBs.  ein  Reptil  udgl.,  sowie  die  Person,  die  durch 
Grad  1  unrein  wurde,  die  Alles,  was  mit  ihr  in  Berührung  kommt,  auch  Menschen,  verunreinigt.  3)  Das  Erstverunreinigte  (ראישון 
לטומאה ‎ oder  ולד ‎ הטומאה‎ ),  Alles,  was  durch  die  Berührung  mit  Grad  2  unrein  wurde,  das  nur  Speisen  u.  Getränke,  nicht  aber  Menschen 
verunreinigt.  4)  Das  Zweitverunreinigte  ( ישני ‎ לטומאה ),  Speisen  ,  die  durch  Grad  3  unrein  wurden.  5)  Das  Drittverunrcinigte  (•שלישי 
לטומאה)• ‎ Hebe  u.  heilige  Speisen,  die  mit  Grad  4  ip  Berührung  gekommen  sind. 


MAASER  SENI  III,x— IV, iv 

אמרתם ‎ במעשר ‎ שניי ‎ עצמו ‎ שבץ ‎ הוא ‎ נפדה ‎ 17בטהור ‎ ברחוק‎ 
מקום18 ‎ תאמרו ‎ בלקוח ‎ 19בבסף ‎ מעשר ‎ 20שאינו ‎ נפדה ‎ 17בטהור‎ 
ברחוק ‎ מקום: ‎ XI  צבי ‎ שלקחו ‎ בנסף ‎ מעשר ‎ ומת ‎ יקבר ‎ על‎ 
ידי ‎ עורו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ יפדה ‎ לקחו ‎ חי ‎ ושחטו ‎ ונטמא ‎ יפדה‎ 
5  רני ‎ יוסי ‎ אומר ‎ יקבר ‎ לקחו ‎ שחוט ‎ ונטמא ‎ הרי ‎ הוא ‎ כפירות:‎ 

XII  המשאיל ‎ 21קנקנין ‎ למעשר ‎ 22שני ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שגפן ‎ לא‎ 
קנה ‎ מעשר ‎ זלף ‎ לתוכן ‎ סתם ‎ ער ‎ שלא ‎ גפן ‎ לא ‎ קנה ‎ מעשר ‎ משגפן‎ 
קנה ‎ מעשר ‎ עד ‎ שלא ‎ גפן ‎ עולות ‎ באחד ‎ ומאה ‎ ומשגפן ‎ מקדשות‎ 
בכל ‎ שהן ‎ עד ‎ שלא ‎ גפן ‎ תורם ‎ מאחת ‎ על ‎ הכל ‎ ומשגפן ‎ תורם ‎ מכל‎ 
"! ‎ אחת ‎ ואחת: ‎ XIII  בית ‎ שמאי ‎ אומרים23מפתיח ‎ ומערה ‎ לגת‎ 
ובית ‎ הלל ‎ אומרים‎ 28מפתיח ‎ ואינו ‎ צריך ‎ לערות ‎ במה ‎ דברים‎ 
אמורים ‎ במקום ‎ שדרכן ‎ לימכר ‎ סתומות ‎ אבל ‎ במקום ‎ שדרכן ‎ לימכר‎ 
פתוחות ‎ לא ‎ יצא ‎ קנקן ‎ לחולין ‎ אבל ‎ אם ‎ רצה ‎ להחמיר ‎ על ‎ עצמו‎ 
למכור ‎ במדד, ‎ יצא ‎ קנקן ‎ להוליץ ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אף ‎ האומר‎ 
15  לחברו ‎ חבית ‎ זו ‎ אני24מוברה ‎ לך ‎ חוץ25מקנקניה ‎ יצא ‎ קנקן ‎ לחולין:‎ 

VIERTER  ABSCHNITT. 

המוליך ‎ סירות ‎ מעשר ‎ שני ‎ ממקום ‎ היוקר ‎ למקום ‎ הזול‎ 
או ‎ ממקום ‎ הזול ‎ למקום ‎ היוקר ‎ 1פודהו ‎ כשער ‎ מקומו ‎ המביא‎ 
פירות ‎ מן ‎ הגורן ‎ לעיר ‎ וכדי ‎ יין ‎ מן ‎ הגת ‎ לעיר ‎ השבח ‎ לשני‎ 
פורין ‎ מעשר ‎ שני ‎ בשער ‎ הזול ‎ כמות ‎ II  : ויציאות ‎ מביתו 
20  שהחנוני ‎ לוקח ‎ לא ‎ כמות ‎ שהוא ‎ 2מוכר ‎ 3 כמות ‎ שהשולחני ‎ פורט‎ 
ולא ‎ במות ‎ שהוא ‎ מצרף ‎ ואין ‎ סודין ‎ מעשר ‎ שני ‎ אבסרה ‎ את4שדמיו‎ 
syn.14b  ידועים ‎ יפדה ‎ על ‎ פי ‎ עד ‎ אחד ‎ ואת‎ ° שאין ‎ דמיו ‎ ידועים ‎ יפדה ‎ על ‎ סי‎ 
שלשה ‎ כגון ‎ היין ‎ 5שקרס ‎ ופירות ‎ שהרקיבו ‎ ומעות ‎ 6שהחלידו:‎ 

בעל ‎ הבית ‎ אומר ‎ בסלע ‎ ואחר ‎ אומר ‎ בסלע ‎ בעל ‎ הבית ‎ III  ,  ,  ...  , 

.  .  proian;  wenn  man  es  aber  streng  nehmen  will,  den 

■Ai .27b 25  קודס ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מוסיף ‎ חומש ‎ ב<ל ‎ הבית ‎ אומר ‎ בסלע ‎ ואחר ‎ wein  nach  Mass  zu  verkaufen,  so  bleibt  der  Krug 
אומר ‎ בסלע ‎ ואיסר ‎ את ‎ יצל ‎ סלע ‎ ואיסר ‎ קודם ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מוסיף ‎ profan.  R.  Simon  sagt:  auch  wenn  jemand  zu  seinem 

idj4b  ״L״ -  .L.  ״ - - 0  - - L״  Nächsten  spricht:  Ich  verkaufe  dir  das  Fass  Wein 

ohne  das  Gefäss,  so  bleibt  dasselbe  profan. 

VIERTER  ABSCHNITT. 

WENN  jemand  Früchte  vom  zweiten  Zehnt  von 
einem  Ort,  wo  sie  teuer  sind,  nach  einem  Ort,  wo  sie 
billig  sind,  oder  von  einem  Ort,  wo  sie  billig  sind, 
nach  einem  Ort,  wo  sie  teuer  sind,  führt,  so  löse  er 
sie  aus  nach  dem  Preis  seines  Aufenthaltsorts.  Wenn 
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wenn  dies  beim  zweiten  Zehnt  selbst,  der  ja  auch  im 
reinen  Zustand  fern  vom  Ort  ausgelöst  werden  kann, 
der  Fall  ist,  sollte  dies  auch  bei  dem  für  den  zweiten 
Zehnt  Gekauften,  das  im  reinen  Zustand  fern  vom  Ort 
nicht  gegessen  werden  darf,  der  Fall  sein?!  XI.  Wenn 
ein  Hirsch,  den  man  für  den  Erlös  des  zweiten  Zehnt 
gekauft,  verendet,  so  muss  er  samt  seiner  Haut  begraben 
werden;  R.  Simon  sagt:  er  darf  ausgelöst  werden. 
Hat  man  ihn  lebendig  gekauft  und  geschlachtet,  so 
darf  man  ihn,  wenn  er  unrein  wird,  auslösen;  R.  Jose 
sagt:  er  muss  begraben  werden.  Flat  man  ihn  ge- 
schlachtet  gekauft,  und  er  wird  unrein,  so  gleicht  er 
Früchten.  XII.  Wenn  jemand  Krüge  zum  zweiten 
Zehnt  verleiht,  so  gehören  sie,  auch  wenn  er  sie  ver- 
spundet  hat,  nicht  zum  zweiten  Zehnt;  hat  er  sie  ohne 
Weiteres1  gefüllt,  so  gehören  sie,  ehe  er  sie  ver- 
spundet,  nicht  zum  zweiten  Zehnt,  sobald  er  sie  ver- 
spundet  hat,  gehören  sie  wol  zum  zweiten  Zehnt. 
[Weinkrüge]  gehen,  ehe  man  sie  verspundet,  in 
hundert  und  einem2  auf,  sobald  man  sie  verspundet  hat, 
machen  sie  in  jedem  Verhältnis  heilig.  Ehe  man  sie 
verspundet,  kann  man  von  einem  für  alle  anderen  die 
Hebe  absondern,  sobald  man  sie  verspundet  hat,  muss 
man  von  jedem  besonders  absondern.  XIII.  Die 
Schule  Sammajs  sagt:  man  öffne  und  schütte  in  die 
Kelter3,  die  Schule  Hillels  sagt:  man  öffne,  braucht 
aber  nicht  auszuschütten.  Dies  gilt  in  Orten,  wo 
man  gewöhnlich  verspundet  verkauft;  wo  man  aber 
gewöhnlich  offen  verkaixft,  bleibt  der  Weinkrug  nicht 


על ‎ הקרן ‎ 0הפודה ‎ מעשר ‎ שני ‎ שלו ‎ מוסיף ‎ עליו ‎ 7חמישית ‎ בין ‎ Bm^b 
שהוא ‎ שלו ‎ ובין ‎ שנתן ‎ לו ‎ במתנה: ‎ 0  IV מערימין ‎ על ‎ מעשר‎ 
שני ‎ כיצד ‎ אומר ‎ אדם ‎ לבנו ‎ ולבתו ‎ הגדולים ‎ לעבדו ‎ ולשפחתו ‎ Gu.6Sa 


17  M  טהור. ‎ N  וטהור‎ 
+  שני ‎ | 21 1  M  קנקניו‎ 


|  18  P  שאמרו ‎ בלקח ‎ [| ‎ 19  N  P  כסף ‎ ן| ‎ 20  M 
22  M  —  שני ‎ || ‎ 23  M  מפתח ‎ || ‎ 24  N  M 

מוכר ‎ ןן ‎ 25  M  מקנקנה.‎ 

1  M  פודה ‎ || ‎ 2  N  P  מוכר׳ ‎ || ‎ 3  N  —  כמות ‎ || ‎ 4  M —שדמיו...‎ 

ואת ‎ ו| ‎ 5  M  שקסם ‎ |  6  B  P  שהחליאו ‎ || ‎ 7  M  חמשתו.‎ 


jemand  Früchte  von  der  Tenne  nach  der  Stadt  oder  Krüge  mit  Wein  von  der  Kelter  nach  der  Stadt  bringt, 
so  gehört  der  Mehrwert  zum  zweiten  Zehnt,  während  die  Auslagen  aus  seiner  Tasche  bestritten  werden. 
II.  Man  darf  den  zweiten  Zehnt  im  billigem  Preis  auslösen;  wie  der  Krämer  einkauft,  nicht  wie  er  ver- 
kauft,  w׳as  der  Wechsler  zahlt,  nicht  was  er  bekommt.  Man  darf  den  zweiten  Zehnt  nicht  nach  Augenmass 
auslösen.  Was  einen  bestimmten  Preis  hat,  löse  man  nach  Schätzung  eines  Zeugen  aus,  was  aber  keinen 
bestimmten  Preis  hat,  löse  man  nach  Schätzung  dreier  Zeugen  aus,  wie  zum  Beispiel  sauer  gewordenen  Wein, 
faule  Früchte  oder  verschimmelte  Münzen.  III.  Wenn  der  Eigentümer  einen  Sela  bietet  und  ein  anderer 
ebenfalls  einen  Sela  bietet,  so  hat  der  Eigentümer  das  Vorrecht,  weil  er  das  Fünftel  zulegt;  wenn  der 
Eigentümer  einen  Sela,  ein  Anderer  einen  Sela  und  einen  Assar  bietet,  so  hat  dieser  das  Vorrecht,  w׳eil 
er  den  Grundwert  steigert.  Wenn  jemand  den  ihm  gehörigen  zweiten  Zehnt  auslöst,  so  lege  er  ein 
Fünftel  zu,  ob  er  ursprünglich  sein  eigen  war,  oder  er  ihn  als  Geschenk  erhalten  hat.  IV.  Man  kann  sich 
beim  zweiten  Zehnt  einer  List  bedienen.  Wieso?  Man  sage  seinem  e1׳w׳achsenen  Sohn  oder  seiner 
erwachsenen  Tochter,  seinem  ebräischen  Sklaven  oder  seiner  ebräischen  Sklavin:  Da  hast  du  das  Geld  und 

1.  Ohne  Bern.,  dass  der  Wein  zweiter  Zehnt  ist.  2.  Vgl.  Ter.  Absch.  v.  3.  Den  für  den  Erlös  des  2.  Zehnt  gek.  Wein,  —  damit 

die  Krüge  profan  bleiben. 


MAASER  SENI  IV,iv — xii  _ _ ___ 

העברים ‎ הילך ‎ מעות ‎ אלו ‎ ופדה ‎ לך ‎ מעשר ‎ 8שני ‎ זה ‎ אבל ‎ לא‎ 
יאמר ‎ כן ‎ לבנו ‎ ולבתו ‎ הקטנים ‎ לעבדו ‎ ולשפחתו ‎ הכנענים ‎ מפני‎ 
9  ßm.4sb שידן ‎ כידו: ‎ 0  V היה ‎ עומד ‎ בגורן ‎ ואין ‎ בידו ‎ מעות ‎ אומר‎ 
לחברו ‎ הרי ‎ הפירות ‎ האלו ‎ נתונים ‎ לך ‎ במתנה ‎ חוור ‎ ואומר ‎ הרי‎ 
10אלו ‎ מחוללין ‎ על ‎ מעות ‎ שבבית: ‎ VI  °משך״ממנו ‎ מעשר ‎ 5 
בסלע ‎ ולא ‎ הספיק ‎ לפדותו ‎ עד ‎ שעמד ‎ בשתים ‎ נותן ‎ לו ‎ סלע‎ 
ומשתכר ‎ בסלע12ומעשר ‎ שני ‎ שלו ‎ משך״ממנו ‎ מעשר ‎ בשתים‎ 
ולא ‎ הספיק ‎ לפדותו ‎ עד ‎ שעמד ‎ בסלע ‎ נותן ‎ לו ‎ סלע ‎ 13מחולין‎ 
וסלע ‎ של ‎ מעשר ‎ שני ‎ שלו ‎ אם ‎ היה ‎ עם ‎ הארץ ‎ נותן ‎ לו14 ‎ מדמאי:‎ 

VII  הפודה ‎ מעשר ‎ שני ‎ ולא ‎ קרא ‎ שם ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ דיו ‎ רבי‎ 
qm 6a  יהודה ‎ אומר ‎ עריך ‎ לפרש״היה ‎ מדבר ‎ עם ‎ האשה ‎ על ‎ עסקי ‎ ניטה‎ 
וקדושיה ‎ ונתן ‎ לה ‎ ניטה ‎ וקידושיה ‎ ולא ‎ פירש ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר‎ 
דיו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עריך ‎ לפרש: ‎ VIII  המניה ‎ איסר ‎ ואכל‎ 
עליו ‎ חעיו ‎ והלך ‎ למקום ‎ אחר ‎ והרי ‎ הוא ‎ יועא ‎ בפונדיוץ ‎ אוכל‎ 
עליו ‎ עוד ‎ איסר ‎ המניח ‎ פונדיוץ ‎ ואכל ‎ עליו ‎ חעיו ‎ והלך ‎ למקום ‎ 15 
אחר ‎ והרי ‎ הוא ‎ יועא ‎ באיסר ‎ אוכל ‎ עליו ‎ עוד ‎ פלג ‎ המניח ‎ איסר‎ 
של ‎ מעשר ‎ שני ‎ 15ואכל ‎ עליו ‎ אחד ‎ עשר ‎ באיסר ‎ ואחד ‎ ממאה‎ 
באיסר ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ הכל ‎ עשרה ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים‎ 
בודאי ‎ אחד ‎ עשר ‎ ובדמאי ‎ עשרה: ‎ IX  כל ‎ המעות16 ‎ הנמעאים‎ 
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löse  dir  diesen  zweiten  Zehnt  aus.  Man  darf  aher 
seinem  minderjährigen  Sohn  oder  seiner  minderjährigen 
Tochter,  seinem  kenaanitischen  Sklaven  oder  seiner 
kenaänitischen  Sklavin  nicht  so  sagen,  da  ihr  Thun  dem 
seinigen  gleicht.  V.  Wenn  jemand  in  der  Tenne  steht 
und  kein  Geld  bei  sich  hat,  so  sage  er  seinem  Nächsten: 
Diese  Früchte  seien  dir  geschenkt.  Darauf  sage  er: 

Sie  seien  in  das  Geld,  das  ich  zu  Haus  habe,  ein- 
getauscht.  VI.  Wenn  jemand  [zweiten]  Zehnt  für 
einen  Sela  an  sich  gezogen1  und  nicht  früher  aus- 
gelöst  hat,  als  bis  derselbe  auf  zwei  gestiegen  ist.  so 
giebt  er  ihm  einen  Sela  und  der  zweite  Zehnt  ist  1® 
sein,  so  dass  er  einen  Sela  verdient.  Hat  er  den 
Zehnt  für  den  Preis  von  zwei  Selaim  an  sich  gezogen 
und  nicht  früher  ausgelöst,  als  bis  er  auf  einen  Sela 
gefallen  ist,  so  giebt  er  ihm  einen  Sela  aus  Profanem 
und  einen  Sela  aus  seinem  zweiten  Zehnt.  Ist  [der 
Verkäufer]  ein  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk,  so 
gebe  er  ihm  [den  zweiten  Sela]  aus  Demaj.  VII.  V  enn 
jemand  zweiten  Zehnt  auslöst,  ohne  es  mit  Namen  zu 
bezeichnen,  so  ist  das.  wie  R.  Jose  sagt,  genügend; 

R.  [ehuda  sagt:  er  muss  es  ausdrücklich  bezeichnen. 


Wenn  jemand  mit  einer  Frau  in  Angelegenheit  ihrer  !  >  , 

0  , J  ,  הרי ‎ אלו ‎ חולץ ‎ אפילו ‎ 17דינר ‎ זהב ‎ עם ‎ הכסף ‎ ועם ‎ המעות ‎ מעא ‎ 20  ,  , ,  .  ״ 

Scheidung  oder  Trauung  spricht,  und  ihr  ihren  Scheide-  '  '  I  I 


בתוכן ‎ חרש ‎ וכתוב ‎ עליו ‎ מעשר ‎ הרי ‎ זה ‎ מעשר: ‎ X  המועא‎ 
כלי ‎ וכתוב ‎ עליו ‎ קרבן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם18 ‎ היה ‎ של ‎ הרם ‎ הוא‎ 
חולין ‎ ומה ‎ שבתוכו ‎ קרבן ‎ ואם ‎ היה ‎ של ‎ מתכת ‎ הוא ‎ קרבן ‎ ומה‎ 
שבתוכו ‎ חולין ‎ אמרו ‎ לו ‎ אין ‎ דרך ‎ בני ‎ אדם ‎ להיות ‎ כונסין ‎ חולין‎ 
jab!,Sb לקרבן: ‎ XI  "המועיא ‎ כלי ‎ וכתוב ‎ עליו ‎ ק  קרבן ‎ מ  מעשר‎ 

ד  דמאי ‎ ט  טבל ‎ ת  תרומה ‎ שבשעת ‎ סכנה ‎ היו ‎ כותבים ‎ ת  תחת‎ 
תרומה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ כולם19שמות ‎ בני ‎ אדם ‎ הם ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
אפילו ‎ מעא ‎ חבית ‎ והיא ‎ מלאה ‎ סירות ‎ וכתוב ‎ עליה ‎ תרומה ‎ הרי‎ 
אלו ‎ חולין ‎ שאני ‎ אומר ‎ אשתקד ‎ היתד, ‎ מלאה ‎ פירות ‎ תרומה‎ 
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brief  oder  ihren  Trauschein  ohne  ausdrückliche  Be- 
Zeichnung  giebt,  so  ist  das,  wie  R.  Jose  sagt,  genügend; 
R.  Jehuda  sagt:  er  muss  ausdrücklich  bezeichnen. 
VIII.  Wenn  jemand  einen  Assar  hinterlegt  und  für 
die  Hälfte  gegessen  hat,  und  darauf  nach  einem  andern 
Ort  geht,  wo  dieser  als  Pondjon  geht,  so  esse  er 
daraufhin  für  noch  einen  Assar.  Wenn  jemand  einen 
Pondjon  hinterlegt  und  für  die  Hälfte  gegessen  hat,  so- 
dann  nach  einem  andern  Ort  geht,  wo  dieser  nur  als 
Assar  genommen  wird,  so  muss  er  noch  für  einen 


halben  [Assar]  darauf  essen.  Wenn  jemand,  einen  >  xrT; 

,  L  :  .  ,.  ,30  האומר ‎ לבנו ‎ מעשר ‎ שני ‎ בזוית ‎ זו ‎ ומעא ‎ בדות ‎ XII  :ופנה 


הנמצאות ‎ M  17  jj  דינרי ‎ || ‎ 18  M  של ‎ חרש ‎ הוא ‎ של ‎ חולי‎ 
שמותיו.‎ 
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Assar  vom  zweiten  Zehnt  hinterlegt,  so  isst  er  bis  auf 
den  elften  Teil2  des  Assars  [bei  Demaj]  und  bis  auf  וסלע ‎ של ‎ M  12  ||  הימנו ‎ M  11  |  הן ‎ M  10  ||  שהן ‎ M  9  ||  שני—‎ M  8 

den  hundertsten  Teil  desselben  [bei  Gewissunver-  M  16  ואוכל ‎ M  15  מדמיו ‎ N  M  14  ||  מחולין ‎ M13  ||  מ״ש‎ 

v 

zehiitetem].  Die  Schule  Sammajs  sagt:  von  allem  bis 
auf  ein  Zehntel,  die  Schule  Hillels  sagt:  bei  gewissem 
bis  auf  ein  Elftel,  bei  Demaj  bis  auf  ein  Zehntel3 4.  IX.  Alles  gefundene  Geld  ist  profan,  sogar  ein  Gold- 
denar  mit  Silbergeld  und  Scheidemünzen;  findet  man  eine  Scherbe  darunter,  worauf  Zehnt  geschrieben  ist, 
so  ist  es  Zehnt.  X.  Findet  man  ein  Gefäss  mit  der  Aufschrift  Opfer,  so  ist  es,  wie  R.  Jehuda  sagt,  falls 
es  ein  irdenes  ist,  Profanes,  sein  Inhalt  aber  ist  Heiligengut;  falls  es  ein  metallenes  ist,  so  ist  es  selbst 
Heiligengut.  der  Inhalt  aber  ist  Profanes.  Man  entgegnete  ihm:  es  ist  nicht  die  Gepflogenheit  der  Leute, 
das  Profane  in  das  Fleilige  zu  thun.  XI.  Findet  man  ein  Gefäss  mit  Qi  gezeichnet,  so  ist  es  Heiligen- 
gut,  mit  M5.  so  ist  es  Zehnt,  mit  D,  so  ist  es  Demaj,  mit  T6,  so  ist  es  jUnverzehntetes,  mit  T7,  so  ist  es 
Hebe,  da  man  in  Zeiten  der  Gefahr8  Terumah  in  T  abzukürzen  pflegte;  R.  Jose  sagt,  sie  sind  alle  [Anfangs- 
buchstaben  von]  Personennamen.  R.  Jose  sagt:  Wenn  man  sogar  ein  Fass  mit  Früchten  findet,  auf  welchem 
Hebe  geschrieben  ist,  so  sind  diese  dennoch  Profanes,  da  ich  annehmen  kann,  dass  es  einst  mit  Hebe- 
früchten  gefüllt  war,  nachher  aber  geleert  wurde.  XII.  Wenn  jemand  seinem  Sohn  sagt:  der  zweite  Zehnt 
befindet  sich  in  diesem  Winkel,  und  dieser  in  einem  andern  Winkel  [Früchte]  findet,  so  sind  sie  Profanes. 

1.  Vgl.  oben  S.  243  Note  9.  2.  Hat  er  für  10  Elftel  Assar  gegessen,  so  ist  der  Rest  des  Gelds  profan,  weil  dieser  keine. 

Pruta  (—  1/g  Assar)  ausmacht.  3.  Zum  Demaj  kommt  kein  Fünftel  hinzu,  so  dass  der  Rest  weniger  als  eine  Pruta  beträgt 

4.  Qorban,  Opfer  (Heiligengut).  5.  Maäser,  Zehnt.  6.  Tebel,  wovon  die  Abgaben  nicht  entrichtet  sind.  7.  Terumah,  Hebe.  8.  Religions- 

Verfolgung. 
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MAASER  SENI  IV,xii-  V,viii 


Waren  dort  hundert  [Zuz],  und  er  findet  zweihundert, 
so  ist  der  Rest  Profanes;  waren  es  zweihundert,  und 
er  findet  hundert,  so  ist  das  Ganze  Zehnt. 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

DEN  vierjährigen  Weinberg  bezeichnet  man  mit 
Erdschollen,  den  Ungeweihten  mit  Töpferlehm;  die 
Grabstätten  bezeichnet  man  mit  Kalk,  den  man  löscht 
und  hinaufgiesst.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte:  Dies 
ist  nur  im  Siebentjahr  der  Fall1.  Die  Strengfrommen 
hinterlegen  das  Geld  und  sagen:  Was  hier  gesammelt 
werden  sollte,  sei  durch  dieses  Geld  ausgelöst. 


אחרת ‎ הרי ‎ אלו ‎ חולין ‎ דרה ‎ שם‎ 20מאה ‎ ומצא ‎ מאתרם ‎ השאר‎ 


allen  eine  Tagereise  entfernten  Orten  um  Jerusalem 
nach  Jerusalem  bringen  müssen.  Welche  sind  die 
Grenzen?  —  Elath  im  Süden,  Äqrebath  im  Norden, 
Lud  im  Westen  und  der  Jarden  im  Osten.  Als  aber 
die  Früchte  im  Ueberfluss  gebracht  wurden,  ordnete 


חולין ‎ מאתים ‎ ומצא ‎ מנה ‎ הכל ‎ מעשר:‎ 

FÜNFTER  ABSCHNITT. 

Bq.öpa  °כרם ‎ רבעי ‎ מציינין ‎ אותו ‎ בקוזזות ‎ אדמה ‎ ושל‎ 

ערלה ‎ בחרסית ‎ ושל ‎ קברות ‎ בסיד ‎ וממחה ‎ ושופך ‎ אמר ‎ רבן‎ 
5  שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בשביעית ‎ והצנועים‎ 
מניחין ‎ את ‎ המעות ‎ ואומרים ‎ בל ‎ הנלקט ‎ מזה1 ‎ יהא ‎ מחולל ‎ על‎ 
xe/£a6  כרם ‎ רבעי ‎ היה ‎ עולה ‎ לירושלם ‎ מהלך ‎ יום‎ °  II  : המעות ‎ האלו 
אחד ‎ לכל ‎ צד2ואי ‎ זו ‎ היא ‎ תחומה ‎ אילת ‎ מן ‎ הדרום ‎ 3ועקרבת ‎ מן‎ 
הצפון ‎ לוד ‎ מן ‎ המערב ‎ והירדן ‎ מן ‎ המזרח ‎ ומשרבו ‎ הסירות‎ 
״  התקינו ‎ שיהא ‎ נפדה ‎ סמוך ‎ להומה ‎ ותנאי ‎ היה ‎ הדבר ‎ 4שאימת'‎ >  Die.FrTht  des  vierjährig״־  Gartens  hat  man.  0°ז‎ 

1  ■  1  allen  eine  Tanereise  entfernten  Orten  um  Terusalem 

שירצו ‎ יחוור ‎ הדבר ‎ לכמות ‎ שהיה ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ משהרב ‎ בית‎ 
המקדש ‎ היה5התנאי ‎ הזה ‎ ותנאי ‎ היה ‎ אימתי ‎ שיבנה ‎ ביית ‎ המקדש‎ 
^0 יחזור ‎ הדבר ‎ לכמות ‎ שהיה: ‎ °6111כרם ‎ רבעי ‎ בית ‎ שמאי 
Ed.iv>s  אומרים ‎ אין ‎ לו ‎ חומשדואין ‎ לו ‎ ביעור ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ הש ‎ ן1ן‎ 

בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ יש ‎ לו ‎ פרט ‎ ויש ‎ לו ‎ עוללות ‎ והעניים ‎ פורץ ‎ "  an'  dass  ,man  jei”e"  Gar,e"]  selbst  "ahe. der 

ן  י  י  M  ,  Stadtmauer  auslösen  darf.  Dieses  unterlag  aber  einem 

כיצד ‎ פורץ ‎ נטע ‎ IV  : לעצמן ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ כולו ‎ לגת  Vorbehalt>  dass  es  20  jeder  Zeit  ״ieder  eingefohr( 

werden  kann,  wie  es  vorher  war.  R.  Jose  sagte: 
Diese  Bestimmung  wurde  nach  der  Zerstörung  des 
Heiligtumsangeordnet;  der  Vorbehalt  war.  dass,  sobald 
das  Pleiligtum  erbaut  wird,  es  wieder  eingeführt  werde, 
wie  es  vorher  war.  III.  Beim  vierjährigen  Weinberg 
giebt  es,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  kein  Fünftel 
und  keine  Wegräumung,  wie  die  Schule  Hillels  sagt, 
giebt  es  wol;  die  Schule  Sammajs  sagt:  es  giebt  hierbei 
Abfall  und  Nachlesetrauben  und  die  Armen  lösen  selbst 
aus,  die  Schule  Hillels  sagt:  Vollständig  in  die  Kelter. 
IV.  In  welcher  Weise  löst  man  den  vierjährigen 
Garten  aus?  —  man  legt  einen  Korb  dreien  [Sachver- 
ständigen]  vor  und  frägt  sie,  wieviel  solcher  Körbe 
jemand■  für  einen  Sela  erhalten  muss,  falls  er  alle 
Unkosten  aus  seiner  Tasche  bestreitet;  sodann  hinter- 
!egt  er  das  Geld  und  spricht:  Alles,  was  hier  gesammelt 
werden  wird,  sei  durch  dieses  Geld  ausgelöst,  so  und 
so  viel  Körbe  um  einen  Sela.  V.  Früchte  vom 
Siebentjahr  muss  man  im  vollen  Wert  auslösen2. 
Wenn  die  Früchte3  freigegeben  werden,  so  hat  man 
nur  den  Lohn  des  Einsammelns  abzuziehen.  Wer  ihm 
gehörige  Früchte  des  vierjährigen  Weinbergs  auslöst, 
!ege  ein  Fünftel  zu,  ob  sie  ursprünglich  sein  eigen 
waren,  oder  er  sie  als  Geschenk  erhalten  hat.  VI.  Am 


רבעי ‎ מניח ‎ את ‎ הסל ‎ על ‎ פי ‎ שלשה ‎ ואומר ‎ כמה ‎ אדם ‎ רוצה‎ 
לפדות ‎ לו ‎ בסלע ‎ על ‎ מנת ‎ להוציא ‎ יציאות ‎ מביתו ‎ מניה ‎ את‎ 
המעות ‎ ואומר ‎ כל ‎ הנלקט ‎ מזה ‎ מחולל ‎ על ‎ המעות ‎ האלו ‎ 8בכך‎ 
20  סלים ‎ בסלע: ‎ V  ובשביעית ‎ פודהו ‎ בשויו ‎ אם ‎ היה ‎ הכל9מופקר‎ 
אין ‎ לו ‎ אלא ‎ שכר ‎ לקיטה ‎ 0הסודה ‎ נטע ‎ רבעי ‎ שלו ‎ מוסיף ‎ עליו^.ן0‎ 
חמישיתו ‎ בין ‎ שהוא ‎ שלו ‎ ובין ‎ שנתן ‎ לו ‎ 10מתנה: ‎ VI  ערב^״י*2‎ 
יום ‎ טוב ‎ הראשון ‎ של ‎ פסה ‎ של ‎ רביעית ‎ ושל ‎ שביעית ‎ היה‎ 
ביעור ‎ כיצד ‎ 11נותניץ ‎ תרומה ‎ ותרומת ‎ מעשר ‎ 12לבעליה ‎ ומעשר‎ 
25  ראשון ‎ לבעליו ‎ 13ומעשר ‎ עני ‎ לבעליו ‎ ומעשר ‎ שני ‎ והבכורים‎ 
מתבערים ‎ בכל ‎ מקום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ הבכורים14נתנין ‎ לכהנים‎ 
כתרומה ‎ התבשיל ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ צריך ‎ לבער ‎ ובית ‎ הלל‎ 
אומרים ‎ הרי ‎ הוא ‎ כמבוער: ‎ YII  מי ‎ שהיו ‎ לו ‎ סירות ‎ בזמן‎ 
הזה ‎ והגיעה ‎ שעת ‎ הביעור ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ צריך ‎ לחללן ‎ על‎ 
הכסף ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אחד ‎ שהן ‎ כסף ‎ ואחד ‎ שהן ‎ פירות:‎ 
VIII  אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בראשונה ‎ היו ‎ שולחין ‎ אצל ‎ בעלי ‎ בתים‎ 
15שבמדינות ‎ מהרו ‎ והתקינו ‎ 16את ‎ סירותיכם ‎ עד ‎ שלא ‎ תגיע‎ 
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M  4  j|  ועקרבה ‎ B  3  jj  איזה ‎ תח׳ ‎ M  2  |  יהא ‎ —  M  1  ||  מנה ‎ M  20 
II  אין ‎ P  7  ||  כרם ‎ רבעי ‎ —  M  6  ||  תנאי ‎ זה ‎ שיבנה ‎ בה״מ ‎ M  5  jj  אימ׳‎ 

מובקר ‎ M  9  ||  מכאן ‎ ומכאן ‎ סאין ‎ בס׳ ‎ M  . מכך ‎ ומכך ‎ סלים ‎ בס׳  N  8 
— N  M  13  ||  לבעלים ‎ B  12  |  היה ‎ בעור ‎ -|-  M  11  ||  במתנה ‎ M  10 
.את  —  M  16  ||  שבמדינה ‎ M  15  ||  ||  נותנין ‎ M  14  ||  ומ״ע ‎ לבעליו‎ 

Vorabend  des  ersten  Pesahfests  des  Viert-  und  des  Siebentjahrs  fand  die  Wegräumung  statt.  Wie  ge- 
schah  diese?1 —  Man  entrichtete  die  Hebe  und  die  Zehnthebe  denjenigen,  denen  sie  zukommt,  den  ersten  Zehnt  den- 
jenigen,  denen  er  zukommt,  den  Armenzehnt  denjenigen,  denen  er  zukommt,  und  der  zweite  Zehnt,  sowie  die  Erstlinge 
werden  überall  weggeräumt.  R.  bimon  sagt:  die  Erstlinge  gebe  man,  gleich  der  Hebe,  den  Kohenim.  Gekochtes 
muss  man,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  ebenfalls  wegräumen,  die  Schule  Hillels  sagt:  es  wird  als  weggeräumt  be- 
trachtet.  VII.  Wenn  jemand  in  der  Jetztzeit  Früchte  hat,  und  die  Zeit  der  Wegräumung  heranreicht,  so 
muss  er  sie,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  in  Geld  eintauschen,  die  Schule  Hillels  sagt:  es  ist  ja  gleich, 
ob  es  Geld  oder  Früchte  sind.  VIII.  R.  Jehuda  berichtete:  Vormals  pflegte  man  zu  den  Eigentümern  in 
der  Provinz  zu  entsenden:  Beeilet  euch  und  bereitet  eure  Früchte  zu,  bevor  die  Zeit  der  Wegräumung 


1.  Wo  die  Früchte  Freigut  sind.  2.  Da  man  nicht  bewachen  darf,  und  daher  keine  Auslagen  hat.  3.  Des  vierj.  Weinbergs. 


MAASER  SENI  V,vi1i— xiv 
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שעת ‎ הביעור ‎ עד ‎ שבא ‎ רב,, ‎ עקייבא ‎ ולמד ‎ שבל ‎ הפירות ‎ שלא‎ 
באו ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ פטורים ‎ מץ ‎ הביעור: ‎ JX  מי ‎ שהיו‎ 
פירותיו ‎ רחוקים ‎ ממנו ‎ צריך ‎ 17לקרוא ‎ להם ‎ שם ‎ 0מעשה ‎ ברבן‎ 


גמליאל ‎ 18 והזקנים ‎ שהיו ‎ באין ‎ בספינה ‎ אמר ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ עשור‎ 
שאני ‎ עתיד ‎ למוד ‎ נתון ‎ ליהושע ‎ ומקומו ‎ מושכר ‎ לו ‎ עשור ‎ אחר‎ 
שאני ‎ עתיד ‎ למוד ‎ נתון ‎ לעקיבא ‎ בן ‎ יוסף ‎ 19שיוכה ‎ בו ‎ לעניים‎ 
ומקומו ‎ מושכר ‎ לו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ עשור ‎ שאני ‎ עתיר ‎ למוד‎ 
נתון ‎ לאלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ ומקומו ‎ מושכר ‎ לו ‎ ונתקבלו ‎ זה ‎ מזה ‎ שכר:‎ 
X  במנחה ‎ ביום ‎ טוב ‎ 20האחרון ‎ היו ‎ מתורים ‎ כיעד ‎ היה ‎ הודוי‎ 


dem  Eleäzar  b.  Äzarja  gegeben  und  auch  der  Platz 
sei  ihm  vermietet.  Hierauf  liessen  sie  sich  gesen- 
seitig  das  Mietsgeld  auszahlen.  X.  Am  letzten  Tag 
des  Festes,  zur  Zeit  des  Abendopfers,  pflegten  sie  das 


heranreicht.  Später  trat  R.  Äqiba  auf  und  lehrte,  dass 
Früchte,  die  zur  Zeit  des  Verzehntens  noch  nicht  heran- 
gereicht  sind,  dem  Gesetz  der  Wegräumung  nicht 
unterliegen.  IX.  Wenn  jemand  seine  Früchte  fern  von 
sich  hat.  so  muss  er  einen  Namen  nennen1.  Es  ereignete 

o 

sich  einst,  dass  R.  Gamaliel  und  die  Aeltesten  sich 
auf  einem  Schiff  befanden.  Da  sprach  R.  Gamaliel 
Der  Zehnt,  den  ich  abmessen  werde,  sei  dem  Jehosuä 
gegeben  und  auch  der  Platz  sei  ihm  vermietet.  Der 
andere  Zehnt,  den  ich  abmessen  werde,  sei  dem  Aqiba 
b.  Joseph  gegeben,  dass  er  ihn  für  die  Armen  erwerbe, 
und  auch  der  Platz  sei  ihm  vermietet.  Alsdann  sprach  10  בערתי ‎ הקדש ‎ מן ‎ הבית ‎ זה ‎ מעשר ‎ שני ‎ ונטע ‎ רבעי ‎ נתתיו ‎ ללוי ‎ Dt-26 *’3׳ 
R.  Jehosua:  Der  Zehnt,  den  ich  abmessen  werde,  sei  זה ‎ מעשר ‎ לוי ‎ וגם ‎ נתתיו ‎ זו ‎ תרומה ‎ ותרומת ‎ מעשר ‎ לגר ‎ ליתום‎ 

ולאלמנה ‎ זה ‎ מעשר ‎ עני ‎ הלקט ‎ והשכחה ‎ והפאר, ‎ אף ‎ על ‎ פי‎ 
ככל ‎ מצותך‎ °  XI  : שאינן ‎ מעכביץ ‎ את ‎ הורד ‎ מן ‎ הבית ‎ זו ‎ חלה  a. 

אשר ‎ צויתני ‎ הא ‎ אם ‎ הקדים ‎ מעשר ‎ שני ‎ לראשון ‎ אינו ‎ יכול‎ 

־*"" ‎ * - ’  ~'"v  “>•“  ־י" ‎ ,״״״ן״״״.»״״ ‎ uaa  I1  ן  , 

Bekenntnis  abzulegen:  ln  welcher  Weise  geschah  dies? 15  »w  להתודות ‎ לא ‎ עברתי ‎ ממצותך ‎ לא ‎ הפרשתי ‎ ממין ‎ על‎ 

—  -ich  habe  das  Heilige  aus  dem  Haus  geräumt,  מינו ‎ ולא ‎ מן ‎ התלוש ‎ על ‎ המחובר ‎ ולא ‎ מן ‎ המחובר ‎ על ‎ התלוש‎ 
nämlich  den  zweiten  Zehnt  und  die  Vierjahrsfrucht;  ולא ‎ מן ‎ החדש ‎ על ‎ הישן ‎ ולא ‎ מן ‎ הישן ‎ על ‎ החדש21ולא ‎ שכחתי‎ 

ich  habe  es  dem  Leviten  gegeben,  nämlich  den  dem  לא ‎ א;^תי‎ °  XII  : ״לא ‎ שכחתי ‎ מלברכך ‎ ומלהזכיר ‎ שמך ‎ עלץ  Ber.4oh 
Leviten  zukommenden  Zehnt;  auch  frereben),  nämlich  >  >  >  '  ״״ ‎ >  *  Dt.a6,t4 

j •  " באוני ‎ ממנו ‎ הא ‎ אם ‎ אכלו ‎ 22באנינה ‎ אינו ‎ יכול ‎ להתודות ‎ ולא ‎ .  .״ ‎ ״  ,  י 

die  Hebe  und  die  Zennthebe;  dem  Fremdling ,  dem 

Waisenkind  und  der  Witwe ,  nämlich  den  Armenzehnt,  20  בערתי ‎ ממנו ‎ בטמא ‎ הא ‎ אם ‎ הפרישו ‎ בטומאה ‎ אינו ‎ יכול‎ 
die  •Nachlese,  das  Vergessene  und  den  Eckeniass  —  להתודות ‎ ולא ‎ נתתי ‎ ממנו ‎ למת ‎ לא ‎ לקחתי ‎ ממנו ‎ ארון ‎ ותכריכים‎ 
obgleich  das  Bekenntnis  von  diesen  nicht  abhängt  —  ;  *, למת ‎ ולא ‎ נתתי! ‎ לאועים ‎ אחרים ‎ שמעתי ‎ בקןל ‎ ך׳ ‎ אלך 

aus  dem  Haus,  namhch  die  Teighebe.  xi.  -in  ^ הבאתיו ‎ לבית ‎ הבחירה ‎ 23עשיתי ‎ ככל ‎ אשר ‎ צויתני ‎ 24שמח 

genauer  Befolgung  des  Gebots,  das  du  mir  befohlen  ״  ^TrT 

hast, ■  wenn  man  aber  de ־  ״ weit״־  Zeh״,  vor  dem  0'“’ 1  י׳ =  F1־?  FS0  י'ש?פה ‎ XI11  ™0" ״*' ‎ י ■ 

ersten  entrichtet  hat,  so  kann  man  das  Bekenntnis  עשינו ‎ מה ‎ שגזרת ‎ עלינו ‎ אף ‎ אתה ‎ עשה ‎ מה ‎ שהבטחתנו‎ 
nicht  abiegen;  ich  habe  keines  deiner  Gebote  aber-  השקיפה ‎ ׳ממעון ‎ קדשך ‎ מן ‎ השמים ‎ וברך ‎ את ‎ עמך ‎ ישראל ‎ בבנים‎ 
treten,  —  ich  habe  weder  von  einer  Art  für  die  25ובנות ‎ ואת ‎ האדמה ‎ אשר ‎ נתתה ‎ לנו ‎ בטל ‎ ובמטר ‎ 26ובולדות‎ 
andeie,  noch  \  om  Gepflückten  für  das  Piaftende.  noch  בהמה ‎ כאשר ‎ נשבעת ‎ לאבותינו ‎ ארץ ‎ זבת ‎ חל^ ‎ ןךב,ע ‎ ףךי‎ 

vom  Haftenden  für  das  Gepflückte,  noch  vom  Neuen  1  ,  ״״‎ 

für  das  Al, ״  ,־ och  von,  Ahe״  für  das  Neue  [die  ™  XIV,  B»  JPW 

Abgaben]  abgesondert;  und  habe  nichts  vergessen, 30  מתורים ‎ אבל ‎ לא ‎ גרים ‎ ולא ‎ עבדים ‎ משוחררים ‎ שאין ‎ להם ‎ חללן‎ 

—  ich  habe  nicht  vergessen,  dich  zu  benedeien  und  בארץ ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ אף ‎ לא ‎ כהנים ‎ ולוים ‎ שלא ‎ נטלו ‎ חלק ‎ בארץ‎ 

dabei  deines  Namens  zu  gedenken.  XII.  %Ich  habe 
nichts  davon  gegessen,  als  ich  in  Trauer  war : 
wenn  man  aber  davon  in  Trauer  gegessen  hat,  so 

kann  man  das  Bekenntnis  nicht  abiegen;  ich  habe  nichts  davon  in  Unreinheit  weggeräumt ;  wenn  man 
aber  davon  in  Unreinheit  abgesondert  hat,  so  kann  man  das  Bekenntnis  nicht  abiegen;  und  nicht  davon 
für  einen  Toten  hergegeben  —  ich  habe  nichts  davon  zu  einem  Sarg  oder  zu  Totengewändern  verwendet,  noch 
davon  anderen  Leidtragenden  gegeben;  ich  habe  auf  die  Stimme  des  Herrn,  meines  Gottes,  gehorcht  — 
ich  habe  es  nach  dem  Tempel4  gebracht;  ich  habe  Alles  befolgt,  zvas  du  mir  geboten  hast,  —  ich  habe 
mich  und  andere  daran  erfreut.  XIII.  5 Blicke  herab  von  deiner  heiligen  Wohnung ,  vom  Himmel,  —  wir 
haben  gethan,  was  du  uns  befohlen  hast,  so  erfülle  auch  du,  was  du  uns  versprochen  hast.  Blicke  herab 
von  deiner  heiligen  Wohnung,  vom  Himmel,  und  segne  dein  Volk  fisrael  —  mit  Söhnen  und  Töchtern; 
und  das  Land,  das  du  uns  verliehen  hast  —  mit  Thau  und  Regen  und  Trachtbarkeit  des  Viehs;  wie  du 
unseren  V ätern  geschworen  hast,  ein  Land,  das  von  Milch  und  Honig  überfliesst  —  dass  du  den  Früchten 
einen  Geschmack  verleihst.  XIV.  Hieraus  folgerten  sie,  dass  Jisraeliten6  und  Uneheliche  das  Bekenntnis 
abiegen,  nicht  aber  Neubekehrte  und  freigelassene  Sklaven,  weil  diese  keinen  Anteil  am  Land  haben. 

R.  Mei'r  sagt:  auch  nicht  Kohenim  und  Leviten,  die  keinen  Anteil  am  Land  erhalten  haben;  R.  Jose  sagt: 


17  M  לקרות ‎ 18  M  וזקנים ‎ || ‎ 19  M  20  j —האח׳ ‎ || ‎ 21  M 

—  ולא ‎ שכחתי ‎ || ‎ 22  M  באנינות ‎ || ‎ 23  M  —  עשיתי ‎ M  24  |j  ששמעתי‎ 
ושמחתי ‎ בו ‎ || ‎ M25  ובבנות ‎ | 26 1  P  ובילד׳ ‎ || ‎ 27  B  ומט׳.‎ 


1.  Wer  die  Zehnte  erhalten  soll.  2.  Dt.  26,13.  3.  Ib.  V.  14.  4.  Wörtl.  Haus  der  Auserwählung.  5.  Dt.  26,15.  6.  Viel!.: 

unehel.  Jisr.  zu  übersetz. 
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Letztere  haben  ja  die  Weichbildstädte1.  XV.  Johanan 
der  Hohepriester  hat  das  Bekenntnis  für  den  Zehnt 
abgeschafft2.  Derselbe  schaffte  auch  die  Weckenden3 
und  die  Betäubenden4  ab.  Bis  zu  seiner  Zeit  war  in 
Jerusalem  der  Hammer  in  Thätigkeit5;  auch  brauchte 
man  zu  seiner  Zeit  nicht  wegen  des  Demaj  zu  fragen6. 


MAASER  SENI  V 

רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ יש ‎ להם ‎ ער' ‎ מגרש: ‎ 0  XV ירחק ‎ כהן ‎ גדול ‎ Sot.47a 
העביר‎ 28הודיית ‎ המעשר ‎ אף ‎ הוא ‎ בטל ‎ את ‎ המעוררים ‎ ואת‎ 
הנוקפים״ועד ‎ ימיו ‎ היה ‎ פטיש ‎ מנה ‎ בירושלם ‎ ובימיו ‎ אין ‎ אדם ‎ Mq.ua 
עריך ‎ לשאול ‎ על ‎ הרמאי:‎ 
28  V  הודיות.‎ 


ר 

^י־)‎ 


משה ‎ דברים ‎ חייבין ‎ בחלה״החטים ‎ והשעורים ‎ והבוסמים ‎ Men.yoa 
ושבולת ‎ שועל ‎ ושיפון ‎ הרי ‎ אלו ‎ חייביץ ‎ בחלה ‎ ומצטרפיץ‎ 


If)EI  fünf  Arten  hat  das  Gesetz  von  der  Teighebe7 
statt;  beim  Weizen,  bei  der  Gerste,  beim  Dinkel, 

זה ‎ עם ‎ זה ‎ ואסורין ‎ בחדש ‎ מלפני ‎ 1הפסח ‎ ומלקצור ‎ מלפגי ‎ העומר ‎ Hafer  und  R08־gen•  Diese  unterliegen  dem  Gesetz  der 

Teighebe,  sie  werden  mit  einander  vereinigt,  sie  sind  als 
neue  Frucht  vor  dem  Pesahfest  verboten  und  dürfen  vor 


ואם2השרישו ‎ קודם ‎ לעומר ‎ העומר ‎ מתירן ‎ ואם ‎ לאו ‎ אסוריץ ‎ עד‎ 

האום‘ ‎ מהם ‎ כדת ‎ מצד, ‎ בפסח ‎ יצא ‎ II  : ש-בא ‎ העומר ‎ הבא  d־r  DarMngllng  der  Ersl]i״gsgarbe8  ־icht  geerntet 

10  ידי ‎ חובתו ‎ כזית ‎ חמץ ‎ חייב ‎ בה ‎ כרת ‎ נתערב ‎ אחד ‎ מהם ‎ בכל ‎ werden.  Haben  sie  vor  der  Darbringung  der  Erstlings- 

garbe  gewurzelt,  so  werden  sie  durch  die  Erstlingsgarbe 
erlaubt,  wo  nicht,  so  sind  sie  bis  zur  nächsten  Erst- 
lingsgarbe  verboten.  II.  Wenn  jemand  Magga  in  der 
Grösse  einer  Olive,  aus  diesen  Getreidearten  bereitet, 
am  Pesahfest  isst,  so  hat  er  seine  Pflicht  erfüllt,  wenn 


המינים ‎ הרי ‎ זה ‎ עובר ‎ בפסח ‎ הנודר ‎ מן ‎ הפת ‎ ומן ‎ התבואה ‎ אסור ‎ Ned.2Sa 
בהם ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ הנודר ‎ מן ‎ הדגן ‎ אינו ‎ אסור‎ 
אלא ‎ מהן ‎ וחייבין ‎ בחלה ‎ ובמעשרות: ‎ III  אלו ‎ חייביץ ‎ בחלה‎ 
ופטורים ‎ מן ‎ המעשרות ‎ הלקט ‎ והשכחה ‎ והםאה3וההפקר ‎ ומעשר‎ 


15  ראשון ‎ שנטלה ‎ תרומתו ‎ ומעשר ‎ שני ‎ והקדש ‎ שנפדו ‎ ומותר ‎ gesäuertes  Brot  in  der  Grösse  einer  Olive,  so  zieht 


er  sich  dadurch  die  Ausrottung  zu.  Hat  sich  eine 
dieser  Arten  einer  anderen  Art  beigemischt,  so  über- 
tritt  man  dadurch  das  Verbot9  am  Pesahfest.  Wenn 
jemand  sich  durch  Gelübde  dem  Genuss  des  Brots 
oder  des  Getreides  entzieht,  so  darf  er  von  diesen 


העומר ‎ ותבואה ‎ שלא ‎ הביאה ‎ שליש ‎ רבי4אלעור ‎ אומר ‎ 6תבואה‎ 
שלא ‎ הביאה ‎ שליש ‎ פטורה ‎ מן ‎ החלה: ‎ IV  אלו ‎ חייבין‎ 
במעשרות ‎ ופטורין ‎ מן ‎ החלה ‎ האורז ‎ והדוחן ‎ והפרגיץ ‎ והשומשמיץ‎ 
והקטניות ‎ ופחות ‎ מחמשת ‎ רבעים ‎ בתבואה ‎ 0הסופגניץ ‎ והדובשנין ‎ Pes.37a 


: 20  והאסקריטין ‎ וחלת ‎ 6המשרת ‎ והמדומע ‎ פטורין ‎ מן ‎ החלה  nicht  gemessen  — Worte  R.  Meirs,  die  Weisen  sagen: 


V  עיסה ‎ שתחלתה ‎ סופגניץ ‎ וסופה ‎ סופגנין ‎ פטורה ‎ מן ‎ החלה‎ 
תחלתה ‎ 7עיסה ‎ וסופה ‎ סופגנין ‎ תחלתה ‎ סופגניץ ‎ וסופה ‎ עיסה‎ 
חייבת ‎ בחלה ‎ וכן ‎ 8הקנובקאות ‎ חייבות: ‎ VI  ״המעיסה ‎ בית‎ Pes.jjb 
שמאי ‎ פוטרין ‎ ובית ‎ הלל ‎ מחייבין ‎ החליטה ‎ בית ‎ שמאי ‎ מחייבין‎ 

1  M  העומר ‎ ומלק׳ ‎ מלפני ‎ הפסח ‎ :  2  M  הושרשו ‎ קח ‎ העומר ‎ !:‎ 

3  M  וההבקר ‎ ן׳ ‎ 4  B  אליעזר ‎ M  5  jj  —  תב׳...שליש ‎ || ‎ 6  M  המסרת ‎ ||‎ 


selbst  demjenigen,  der  sich  dem  Genuss  des  Korns 
entzieht,  sind  nur  diese  ArteD  verboten.  Diese  unter- 
liegen  der  Teighebe  und  den  Zehnten.  III.  Folgende 
unterliegen  der  Teighebe  und  sind  von  den  Zehnten 
frei:  Nachlese,  Vergessenes,  Eckenlass,  Freigut,  erster 
Zehnt,  dessen  Hebe  abgesondert  wurde,  zweiter  Zehnt 
und  Heiligengut,  die  ausgelöst  wurden,  der  Ueberrest 
.הקנובקואות  N  8  ||  סופגנין ‎ וסופה ‎ עסה ‎ או ‎ איפבא ‎ היי׳ ‎ M  7  der  Erstlingsgarbe  und  Getreide,  das  noch  nicht  ein 
Drittel  getragen  hat;  R.  Eleäzar  sagt:  Getreide,  das  noch  nicht  ein  Drittel  getragen  hat.  ist  auch  von  der 
Teighebe  frei.  IV.  Folgende  unterliegen  den  Zehnten  und  sind  von  der  Teighebe  frei:  Reis,  Hirse,  Mohn, 
Sesam,  Leguminosen  und  Getreide,  weniger  als  fünf  Viertelkab.  Kuchenteig10,  Honigteig,  Gussteig,  Pfann- 
teig  und  Teig  vom  Vermischten11  sind  von  der  Teighebe  frei.  V.  Teig,  der  Anfangs  zum  Kuchen  bereitet 
wurde  und  auch  später  dazu  verwendet  wird,  ist  von  der  Teighebe  frei;  wenn  er  anfangs  gewöhnlicher  Teig 
war  und  später  zum  Kuchen  bereitet  wird,  oder  anfangs  Kuchenteig  war  und  später  zum  gewöhnlichen 
Teig  bereitet  wird,  so  hat  hierbei  die  Teighebe  statt;  ebenso  hat  bei  Honiggräupchen  die  Teighebe  statt.  VI.  Mehl- 
brei  ist  nach  der  Schule  Sammajs  [von  der  Teighebe]  frei,  nach  der  Schule  Hilleis  dazu  verpflichtet.  Mehlbrei12 


1.  Vgl.  Num.  35,2  ff.  2.  Da  nach  einer  Verordnung  Ezras  der  Zehnt  nicht  an  die  Leviten,  sondern  an  die  Koheniten  entrichtet 
wurde.  3.  Die  Priester,  die  den  Vers  ״Erwache  Herr  etc.“  (Ps.  44,24)  zu  singen  pflegten.  4.  Man  pflegte  das  Opfer  vor  dem 
Schlachten  zu  betäuben.  Was  Weiss  (Zur  Gesch.  d.  jüd.  Trad.  ii  Kap.  4)  zu  dieser  Stelle  bemerkt,  ist  nichts  weiter,  als  talm. 
Sophistik.  5.  Man  pflegte  in  den  Zwischenfeiertagen  zu  arbeiten.  6.  Er  ordnete  an,  dass  der  Käufer  nur  die  Zehnthebe  und 
event.  den  zweiten  Zehnt  zu  entrichten  hat.  7.  Vgl.  Num.  15,20.  8.  Vgl.  Lev.  23,10.  9.  Kein  Gesäuertes  zu  besitzen.  10.  Eigentl. : 
Schwammartiges,  Poröses.  11.  Wenn  sich  mind.  1  Proc.  Hebe  in  Proianes  gemischt  hat.  12.  Nach  Angabe  des  Tal.  (Jer.  Hai.  i,7) 
ist  מעיסה ‎ u.  חליטה ‎ dieselbe  Speise  (ein  Untersch.  best.  jed.  in  der  Zubereitung;  Erst.  Mehl  in  Wasser,  Zweit.  Wasser  in  Mehl).  Beide 
Fälle  beruhen  auf  2  entgegenges.  Traditionen. 
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ist  nach  der  Schule  Sammajs  [zur  Teighebe]  ver- 
pflichtet,  nach  der  Schule  Hilleis  davon  frei.  Kuchen 
zum  Dankopfer1  und  Fladen  der  Naziräer2  sind,  falls 
man  sie  für  sich  bereitet  hat,  frei,  falls  zum  Verkauf, 


ובית ‎ הלל ‎ פוטריץ ‎ חלות ‎ תודה ‎ ורקיקי ‎ נזיר ‎ 9עשאן ‎ לעצמו ‎ פטור‎ 
נחתום ‎ שעשה ‎ שאור ‎ לחלק ‎ חייב ‎ VII  : למכור ‎ בשוק ‎ חייב 
בחלה ‎ נשים ‎ שנתנו ‎ לנחתום ‎ לעשות10להם ‎ שאור ‎ אם ‎ אין ‎ בשל‎ 
זז7ד ‎ ... ‎ w  0עיסת ‎ הכלבים ‎ VIII  : אחת ‎ מהן ‎ כשיעור ‎ פטורה ‎ מן ‎ החלה 

pflichtig.  VII.  Wenn  ein  Bäcker  Teig  zum  Zerteilen  ,  1  ! 

bereitet,  so  ist  er  zur  Teighebe  verpflichtet.  Wenn  5  בזמן ‎ שהרוע ‎ ם  אוכל ‎ ן  ממנה ‎ חייבת ‎ בחלה ‎ ומערבק‎ 

Frauen  einem  Bäcker  [Mehl]  gegeben  haben,  um  ihnen 
daraus  Sauerteig  zu  bereiten,  so  ist  es  von  der  Teig- 
hebe  frei,  falls  jedes  nicht  das  erforderliche  Mass  hat. 

VIII.  Hundeteig3  ist,  sobald  auch  die  Hirten  davon 
essen,  zur  Teighebe  pflichtig,  ferner  darf  man  damit 


ומשתתפין ‎ בה11ומברכיץ ‎ עליה ‎ ומזמנין ‎ עליה ‎ ונעשת ‎ ביום ‎ טוב‎ 
ויוצא ‎ בה12אדם ‎ ידי ‎ חובתו ‎ בפסח13אם ‎ אין ‎ הרועים ‎ אוכלין ‎ ממנה‎ 
אינה ‎ חייבת ‎ בחלה ‎ ואין ‎ מערכין ‎ בה ‎ ואיץמשתתפין ‎ בה ‎ ואין ‎ מברכין‎ 
עליה ‎ ואין ‎ מזמנין ‎ עליה ‎ ואינה ‎ נעשת ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואין ‎ אדם ‎ יוצא‎ 


בה‎ 


Bik.ii,1 

Bm.^sb 


einen Erub  bereiten4,  sich  dadurch  vereinigen,  darüber 10  •[ ד  חובתו ‎ בפסח ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ מטמא ‎ טומאת ‎ אוכלי 


0 IX החלה ‎ והתרומה ‎ °חייבין14עליה ‎ מיתה ‎ וחומש ‎ ואסורין ‎ לורים‎ 
והם ‎ נכסי ‎ כהן ‎ ועולין ‎ באחד ‎ ומאה ‎ וטעונין ‎ רחיצת ‎ ידים ‎ והערב‎ 
שמש ‎ ואין ‎ 15נטליץ ‎ מן ‎ הטהור ‎ על ‎ הטמא ‎ 16אלא ‎ מן ‎ המוקף‎ 
H01.136b  ומן ‎ הדבר ‎ הגמור ‎ האומר‎ "כל ‎ גרני ‎ תרומה ‎ וכל ‎ עיסתי ‎ חלה ‎ לא‎ 
אמר ‎ כלום ‎ עד ‎ שישייר ‎ מקצת:‎ 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

פירות ‎ חוצה ‎ לארץ ‎ שנכנסו ‎ לארץ ‎ חייבים ‎ בחלה ‎ יצאו‎ 
מכאן ‎ לשם ‎ רבי ‎ אליעור ‎ מחייב ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ פוטר: ‎ II  °עםר‎ 
חוצה ‎ לארץ ‎ שבא ‎ בספינה ‎ לארץ ‎ חייבת ‎ במעשרות ‎ ובשביעית‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אימתי ‎ בזמן ‎ שהספינה ‎ גוששת ‎ עיסה ‎ שנילושה‎ 
במי ‎ פירו^הייבת ‎ בחלה ‎ ונאכלת ‎ בידים ‎ מסואבות: ‎ °111האשה‎ 
יושבת ‎ וקוצה ‎ חלתה ‎ ערומה ‎ מפני ‎ 2שהיא ‎ יכולה ‎ לכסות ‎ 3עצמה‎ 
אבל ‎ לא ‎ האיש ‎ מי ‎ שאינו ‎ יכול ‎ לעשות ‎ עיסתו ‎ בטהרה ‎ יעשנה‎ 
קבין ‎ ואל ‎ יעשנה ‎ בטומאה ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ יעשנה ‎ בטומאה‎ 
ואל ‎ יעשנה ‎ קבים ‎ שכשם ‎ שהוא ‎ קורא ‎ לטהורה ‎ כך ‎ הוא ‎ קורא‎ 


Gil.yb 


Ber.24a 


20  ־£‎ 


Pes.4Sb 
Nid. Sa 
Qid-46b 


den  Segen  sprechen,  sich  darüber  zum  gemeinsamen 
Tischsegen  bereiten,  es  am  Feiertag  bereiten  und  man 
entledigt  sich  damit  der  Pflicht5  am  Pesah;  sobald  aber 
die  Hirten  davon  nicht  essen,  so  ist  es  zur  Teighebe 
nicht  pflichtig,  ferner  darf  man  damit  keinen  Erub 
bereiten,  sich  dadurch  nicht  vereinigen,  darüber  den  15 
Segen  nicht  sprechen,  sich  darüber  zum  gemeinsamen 
Tischsegen  nicht  vorbereiten,  es  am  Feiertag  nicht 
bereiten  und  man  entledigt  sich  damit  nicht  der  Pflicht 
am  Pesah.  Ob  so  oder  so,  ist  er  dem  Gesetz  der 
Speisen- Verunreinigung  unterworfen.  IX.  Durch  die 
Teighebe  und  die  Hebe  macht  man  sich  des  Tods6, 
beziehungsweise  der  Zahlung  des  Fünftels7  schuldi 
Sie  sind  den  Laien  verboten,  sie  sind  Eigentum  des 
Ivohens,  sie  gehen  in  hundertundeinem  auf8,  sie  erfordern 
Händew׳aschen  und  Sonnenuntergang9,  man  darf  sie 
nicht  vom  Reinen  für  Unreines  absondern,  sie  werden 
nur  vom  Zusammenliegenden  und  von  bereits  Fertigem 

abgesondert.  Wenn  jemand  spricht:  Meine  ganze  2g  1 לטמאה ‎ לזו ‎ קורא ‎ חלה ‎ בשם ‎ ן־לןן ‎ קןרא ‎ ךןלה ‎ בשם ‎ אבל 

Tenne  sei  Hebe,  oder:  Mein  ganzer  Teig  sei  Teighebe, 
so  hat  er  nichts  gesagt,  es  sei  denn,  dass  er  etwas 
zurücklässt. 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

FRÜCHTE  von  Ausserhalb,  die  nach  dem  Land 
eingeführt  werden,  sind  zur  Teighebe  pflichtig;  solche, 
die  von  hier  dorthin  gebracht  werden,  sind  nach 
R.  Eliezer  pflichtig,  nach  R.  Aqiba  frei.  II.  Erde, 
die  man  von  Ausserhalb  in  einem  Schiff  nach  dem  Land  gebracht  hat,  macht  zu  den  Zehnten  und  dem 

Gesetz  des  Siebentjahrs  pflichtig;  R.  Jehuda  sagte:  Dies  nur,  wo  das  Schiff  den  Grund  berührt.  Teig, 

der  mit  Fruchtsaft  geknetet  wird,  ist  zur  Teighebe  pflichtig,  und  darf  mit  [rituell]  unreinen  Händen  ge- 

gessen  werden.  III.  Eine  Frau  darf  nakt  die  Teighebe  abschneiden,  weil  sie  sich  bedecken  kann10,  nicht 
aber  der  Mann.  Wenn  jemand  seinen  Teig  nicht  in  Reinheit  bereiten  kann,  so  zerteile  er  ihn  in  Stücke 
von  je  einem  Kab11,  nicht  aber  bereite  er  ihn  [im  Ganzen]  in  Unreinheit.  R.  Aqiba  sagt:  er  bereite  ihn 
[im  Ganzen]  in  Unreinheit  zu,  nicht  aber  soll  er  ihn  in  Stücke  von  je  einem  Kab  zerteilen,  denn  wie  man 
die  reine  nennt,  so  nennt  man  auch  die  unreine:  diese  nennt  man  Teighebe,  wobei  der  Name  Gottes  genannt 
wird,  und  jene  nennt  man  Teighebe,  wobei  der  Name  Gottes  genannt  wird;  einzelne  Ivab-Stücke  aber  haben 
am  Namen  Gottes  gar  keinen  Anteil.  IV•  Wenn  jemand  seinen  Teig  in  Kab-Stücken  bereitet,  und  diese 
einander  berühren,  so  sind  sie  von  der  Teighebe  frei,  es  sei  denn,  dass  sie  zusammen  kleben.  R.  Eliezer 

sagt:  wenn  man  [Brote]  aus  dem  Ofen  nimmt  und  sie  in  den  Korb  thut,  so  verbindet  sie  auch  der 

Korb  zur  Pflicht  [der  Teighebe].  V.  Wenn  jemand  die  Teighebe  in  Mehl  absondert,  so  ist  dies  keine 
Teighebe  und  wird  in  den  Händen  des  Ivohens  als  fremdes  Gut  betrachtet;  der  Teig  selbst  bleibt  zur 

1.  Vgl.  Lev.  7,12.  2.  Vgl.  Num.  6,15.  3.  Stark  mit  Kleie  gemischt.  4.  Vgl.  S.  250n  N.  11  u.  12.  5.  zu  essen.  6.  Wenn  ein 

Laie  sie  vorsätzl.  isst;  vgl.  Lev.  22,9.  7.  Wenn  sie  ein  Laie  versehentlich  isst.  8.  Vgl.  Ter.  Absch.  5.  9.  Vgl.  oben  S.  1  Note  2. 

10.  Vgl.  oben  S.  86  Z.  20.  11.  Teig  unter  6/4Kab  ist  von  der  Th.  frei. 


אין ‎ להם4חלק ‎ בשם: ‎ IV  העושה ‎ עיסתו ‎ קבים ‎ ונגעו ‎ זה ‎ בזה‎ 
פטורים ‎ מן ‎ החלה ‎ עד ‎ שישוכו°רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אף ‎ הרודה‎ 
ונותץ ‎ לסל ‎ הסל ‎ מצרפן ‎ לחלה: ‎ 0  V המפריש ‎ חלתו ‎ קמח ‎ אינה‎ 

9  M  שעשאן ‎ || ‎ 10  M  בהם ‎ || ‎ 11  P  N  מבר׳ ‎ || ‎ 12  M  —  אדם ‎ || ‎ 13  M 
— אם‎ ...בפסח ‎ || ‎ 14  M  עליהן ‎ || ‎ 15  B  נוטלין ‎ || ‎ 16  ^|-ואינם ‎ ניטלין.‎ 
1  M  חייב ‎ || ‎ 2  M  שיכולה ‎ || ‎ 3  f-  M -  את ‎ || ‎ 4  M  חלה ‎ לשם.‎ 
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חלה ‎ וגזל ‎ ביד ‎ כהן ‎ העיסה ‎ עצמה ‎ חייבת ‎ בחלה ‎ והקמח ‎ אם ‎ יש ‎ Teighebe  pflichtig,  das 


בו ‎ כשיעווי1חייבת ‎ בחלה ‎ ואסורה ‎ לזרים ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אמרו‎ 
לו ‎ מעשה ‎ וקפשה ‎ זקן ‎ זר ‎ אמר ‎ להם ‎ אף ‎ הוא ‎ קלקל ‎ לעצמו‎ 
ותיקן ‎ לאחרים: ‎ VI  °חמשת ‎ רבעים ‎ קמח ‎ חייבץ ‎ בחל!ה ‎ הם‎ paes7ßb 
5  ושאורן ‎ וסובן ‎ ומורסנץ ‎ חמשת ‎ רבעים ‎ חייביץ ‎ ניטל ‎ מורפנן ‎ מתוכן‎ 
וחזר ‎ לתוכן ‎ הרי ‎ אלו ‎ פטורין: ‎ 0  VII שיעור ‎ החלה ‎ אחד ‎ Er. 81a 
מעשרים ‎ וארבעה ‎ העושה ‎ עיסה ‎ לעצמו ‎ והעושה ‎ למשתה ‎ בנו‎ 
אחד ‎ מעשרים ‎ וארבעה ‎ נחתום ‎ שהוא ‎ עושה ‎ למכור ‎ בשוק‎ 
וכן ‎ האשה ‎ שהיא ‎ עושה ‎ למכור ‎ בשוק ‎ אחד ‎ מארבעים ‎ ושמנה‎ 


Mehl  ebenfalls  zur  Teighebe 
pflichtig,  falls  es  das  erforderliche  Mass  hat,  und  ist 
den  Laien  verboten  —  Worte  R.  Jehosuäs.  Man  wandte 
gegen  ihn  ein:  Es  ereignete  sich  ja,  dass  ein  gelehrter1 
Laie  solches  ass!  Dieser  erwiderte:  Thatsächlich  hat 
dieser  sich  geschadet  und  anderen  genützt.  VI.  Fünf 
Viertelkab  Mehl  sind  zur  Teighebe  pflichtig,  es  selbst, 
der  Sauerteig,  die  Grieskleie  und  die  Schalenkleie, 
fünf  Viertelkab  davon  sind  pflichtig.  Hat  man  davon 
die  Schalenkleie  entfernt  und  dann  wieder  hineingethan> 
so  ist  es  frei.  VII.  Das  Mass  der  Teighebe  ist  ein 

נטמאת ‎ עיסתה ‎ שוננתאו ‎ אנוסה ‎ אחד ‎ מארבעים ‎ ושמנה ‎ נטמאת ‎ !«  Vierandzwan־igstel;  ob  man  den  Teig  our  für  sich 

selbst  oder  zu  einer  Familienfestlichkeit  bereitet,  giebt 
man  immer  ein  Vierundzwanzigstel.  Der  Bäcker, 
der  für  den  Marktverkauf,  oder  eine  Frau,  die  für  den 
Marktverkauf  bereitet,  giebt  nur  ein  Achtundvierzigstel. 
Ist  ihr  der  Teig  durch  Versehen  oder  durch  Notfall 
. 15  וחכמים ‎ אוסרין  unre|n  geworden,  so  giebt  sie  nur  ein  Achtund- 
vierzigstel2;  hat  sie  ihn  mit  Vorsatz  unrein  werden 
lassen,  so  giebt  sie  ein  Vierundzwanzigstel,  damit  der 
Sünder  nicht  bevorteilt  werde.  VIII.  R.  Eliezer  sagt• 
Man  kann  [die  Teighebe]  vom  Reinen  für  das  Un- 
reine  absondern;  auf  welche  Weise?  —  hat  man  reinen 
und  unreinen  Teig,  so  nimmt  man  [vom  reinen]  den 
ganzen  Betrag  der  Teighebe  von  dem  Teig,  dessen 
Teighebe  noch  nicht  abgesondert  war,  lege  aber 
[ein  Stückchen  Teig,]  kleiner  als  ein  Ei,  in  die  Mitte, 
damit  man  vom  Zusammenliegenden3  nehmen  kann;  die 
Weisen  verbieten  dies. 


מזירה ‎ אחד ‎ מעשרים ‎ וארבעה ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהא ‎ חוטא ‎ נשכר:‎ 
VIII  °רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ נטלת ‎ מן ‎ הטהור ‎ על ‎ הטמא ‎ כיצד ‎ sot.3oa 
עיסה ‎ טהורה ‎ ועיסה ‎ טמאה ‎ נוטל ‎ כדי ‎ חלה ‎ מעיסה ‎ שלא5הורמה‎ 
חלתה ‎ ונותן ‎ פחות ‎ מכביצה ‎ באמצע ‎ כדי ‎ שיטול ‎ מן ‎ המוקף‎ 


DRITTER  ABSCHNITT. 

darf  vom  Teig,  aus  Weizenmehl  ,  bevor  er 


durchgeknetet 


DRITTER  ABSCHNITT. 

1אוכלין ‎ עראי ‎ מן ‎ העיסה ‎ עד ‎ שתתגלגל ‎ בחטים‎ 
ותטמטם ‎ בשעורים ‎ גלגלה ‎ בחטים ‎ וטימטמה ‎ בשעורים ‎ האוכל‎ 
2ממנה ‎ חייב ‎ מיתה ‎ כיון ‎ שהיא ‎ נותנת ‎ את ‎ המים ‎ מגבהת ‎ חלתה‎ 
ובלבד ‎ 3שיהא ‎ שם ‎ חמשה ‎ רבעים ‎ קמח: ‎ II  נדמער, ‎ עיסתה‎ 
20  עד ‎ שלא ‎ גלגלה ‎ פטורה ‎ שהמדומע ‎ פטור ‎ ומשגילגלה ‎ חייבת‎ 
0נולד ‎ לה ‎ ספק ‎ טומאה ‎ עד ‎ שלא ‎ גלגלה ‎ תעשה ‎ בטומאה ‎ md.6b 
ומשגלגלה ‎ תעשה ‎ בטהרה: ‎ III  ° הקדישה ‎ עיסתה ‎ עד ‎ שלא ‎ Men^a 
גילגלה ‎ ופדאתה ‎ חייבת ‎ ומשגילגלה ‎ פדאתה ‎ חייבת ‎ הקדישתה‎ 
שלא ‎ גלגלה ‎ וגלגלה ‎ הגזבר ‎ ואחר ‎ כך ‎ פדאתה ‎ פטורה ‎ שבשעת‎ 
25  חובתה ‎ היתד, ‎ פטורה: ‎ IV  כיוצא ‎ בו ‎ 0המקדיש ‎ פירותיו ‎ ^8,Peaiv‎ 
שלא ‎ באו ‎ לעונת ‎ המעשרות ‎ ופדאץ ‎ 4חייבין ‎ ומשבאו ‎ לעונת‎ 
המעשרות ‎ ופדאן ‎ חייבין ‎ הקדישן ‎ עד ‎ שלא ‎ נגמרו ‎ וגמרן‎ 
הגזבר ‎ ואחר ‎ כך ‎ פדאן ‎ פטורין ‎ שבשעת ‎ חובתן ‎ היו ‎ פטוריץ:‎ 

V  נכרי ‎ שנתן ‎ לישראל ‎ לעשות ‎ לו ‎ עיסה ‎ פטורה ‎ מן ‎ החלה‎ 
לו ‎ מתנה ‎ עד ‎ שלא ‎ גלגל ‎ חיייב ‎ ומשגלגל ‎ פטור‎ 


2  B  ממנו ‎ || ‎ 3  V  שלא‎ 


MAN 

umgerührt,  aus  Gerstenmehl,  bevor  er 
ist,  gelegentlich  geniessen.  Ist  der  Teig  aus  Weizen- 
mehl  bereits  umgerührt  und  der  aus  Gerstenmehl  durch- 
geknetet,  so  ist,  der  davon  isst,  des  Tods  schuldig. 
Sobald  sie  das  Wasser  hineingethan  hat,  sondert  sie 
30  נתנה ‎ die  Teighebe  ab,  vorausgesetzt,  dass  es  fünf  Viertel- 

7  77  777־  kab  Mehl  sind.  II.  Wenn  sich  dem  Teig  vor  dem 

הורם ‎ 1  בכי״מ ‎ חסר ‎ כל ‎ הפרק ‎ הזה ‎ B  5  ,  .  .  ,  .  ,  . 

•פטורם  P  N  4  ||  יהא ‎ Umrühren  Hebe  beimischt,  so  ist  er  frei,  weil 

das  Vermischte  [von  der  Teighebe]  frei  ist;  wenn 
nach  dem  Umrühren,  so  ist  er  pflichtig.  Entsteht  vor  dem  Umrühren  ein  Zweifel  wegen  Unreinheit,  so  darf  sie 
ihn  in  Unreinheit  zubereiten,  wenn  nach  dem  Umrühren,  so  muss  sie  ihn  in  Reinheit  zubereiten.  III.  Hat  sie 
den  Teig  vor  dem  Umrühren  dem  Heiligtum  geweiht  und  dann  ausgelöst,  so  ist  er  pflichtig;  wenn  nach 
dem  Umrühren  und  dann  ausgelöst,  so  ist  er  pflichtig.  Hat  sie  ihn  aber  vor  dem  Umrühren  dem 

Heiligtum  geweiht,  und  hat  ihn  der  Schatzmeister  umgerührt,  worauf  sie  ihn  auslöst,  so  ist  er  frei,  denn 
zur  Pflichtzeit  war  er  ja  frei.  IV■  Ebenso,  wenn  jemand  seine  Früchte  dem  Heiligtum  weiht,  bevor  sie 
zur  Zeit  des  Verzehntens  herangereicht  sind,  und  sie  dann  auslöst,  so  sind  sie  zehntpflichtig;  wenn  sie  schon 
zur  Zeit  des  Verzehntens  herangereicht  sind,  und  er  sie  dann  auslöst,  so  sind  sie  zehntpflichtig.  Wenn  er  sie 


sind,  und  sie  reichten 


herangereicht 


weiht,  bevor  sie  zur  Zeit  des  Verzehntens 


Heiligtum 


aber  dem 


1m 

Besitz  des  Schatzmeisters  heran,  worauf  er  sie  auslöst,  so  sind  sie  zehntfrei;  denn  zur  Pflichtzeit  waren  sie 
ja  frei.  V.  Wenn  ein  Fremdling  einem  Jisraeliten  [Mehl]  giebt,  ihm  Teig  zu  bereiten,  so  ist  dieser  von 
der  Teighebe  frei.  Hat  er  ihm  als  Geschenk  gegeben,  so  ist  er,  wenn  vor  dem  Umrühren,  pflichtig,  wenn 
nach  dem  Umrühren,  frei.  Wenn  jemand  zusammen  mit  einem  Fremdling  leig  bereitet,  so  ist  er,  wenn 


2.  Da  die  T.  verbrannt  wird.  3.  Das  Stückchen  T.  verbindet  sie,  jedoch  kann  es,  da  kl.  als  ein  Ei,  die  Un- 


1.  Wörtl.  alter, 
reinh.  nicht  übertragen. 


HALLA  III, v— IV, vi 

העושה ‎ עיסה ‎ עם ‎ הנכרי ‎ אם ‎ אין ‎ בשל ‎ ישראל ‎ כשיעור ‎ חלה‎ 
^*£2‎ פטורה ‎ מן ‎ החלה: ‎ VI  °גר ‎ שנתגייר ‎ והיתד, ‎ לו ‎ עיסהנעשת‎ 
עד ‎ שלא ‎ נתנ״ר ‎ פטור ‎ ומשנתגייר ‎ 5ח״ב ‎ ואם ‎ ספק ‎ ה״ב ‎ ואין‎ 
ח״בין ‎ עליה ‎ חומש ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ הקרימה‎ 
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der  Anteil  des  Jisraeliten  das  erforderliche  Mass  nicht 
hat,  von  der  Teighebe  frei.  VI.  Wenn  ein  Neubekehrter 
Teig  hat,  der  vor  seinem  Uebertritt  zubereitet  wurde, 
so  ist  er  frei;  wenn  aber  nach  seinem  Uebertritt,  so 
ist  er  pflichtig;  ist  es  zweifelhaft,  so  ist  er  pflichtig 
jedoch  ist  man  bei  diesem  zur  Zahlung  des  Fünfteis  5  העושה ‎ עיסה ‎ מן ‎ החטים ‎ ומן ‎ האורן ‎ אם ‎ יש ‎ VII  :בתנור  za.!sa 
nicht  verpflichtet,  r.  Äqiba  sagt:  Alles  hängt  davon  בה ‎ טעם ‎ דגן ‎ חייבת ‎ בחלה ‎ ויוצא ‎ בה ‎ אדם ‎ ידי ‎ חובתו ‎ בפסח‎ 
ab,  wann  das  Brot  im  Ofen  Rinde  bekommt.  ואם ‎ אין ‎ בה ‎ טעם ‎ דגן ‎ אינה ‎ חייבת ‎ בחלה ‎ ואין ‎ אדם ‎ יוצא ‎ בה‎ 

VII.  Wenn  jemand  Teig  aus  Weizen  und  Reis  bereitet,  הנוטל ‎ שאןר ‎ מע,סה ‎ שלא ‎ הןרמה ‎ VIII  : ידי ‎ חובתו ‎ בפסח 

so  ist  er,  falls  er  Getreidegeschmack1  hat,  zur  Teig-  11  1  1 

חלתה ‎ ונותן ‎ לתוך ‎ עיסה ‎ שהורמה ‎ חלתה ‎ אם ‎ יש ‎ לו ‎ פרנסה ‎ '  .  ,  *  , , .’ ‎ ,  , 

hebe  pflichtig,  auch  entledigt  man  sich  damit  der  .  .11 

Pflicht  am  Pesah;  hat  er  keinen  Getreidegeschmack,  10  ממקום ‎ אחר ‎ מוציא ‎ לפי ‎ חשבון ‎ ואם ‎ לאו ‎ מוציא ‎ חלה ‎ אחת ‎ על‎ 
so  ist  er  zur  Teighebe  nicht  pflichtig,  auch  entledigt  כיוצא ‎ בו ‎ זית׳ ‎ מסיק ‎ שנתערבו ‎ עם ‎ זיתי ‎ ניקוף ‎ IX  :הכל 
man  sich  damit  nicht  der  Pflicht  am  Pesah.  vin.  Wenn  6ענבי ‎ בציר ‎ עם ‎ ענבי ‎ עוללות ‎ אם ‎ יש ‎ לו ‎ פרנסה ‎ ממקום ‎ אךןף‎ 

מוציא ‎ לפי ‎ חשבון ‎ ואם ‎ לאו ‎ מוציא ‎ תרומה ‎ ותרומת ‎ מעשר ‎ לכל‎ 
הנוטל ‎ שאור ‎ X  : והשאר ‎ מעשר ‎ ומעשר ‎ שני ‎ לפי ‎ חשבון 

nicht,  so  sondere  er  die  Teighebe  vom  Ganzen  ab•  lü  f מעיסת ‎ חיטים ‎ ונותן ‎ לתוך ‎ עיסת ‎ ^  יש ‎ ^־ 

ix.  Ebenso,  wenn  sich  gepflückte  Oliven  mit  [von  חייבת ‎ בחלה ‎ ואם ‎ לאו ‎ םטורה7ואם ‎ כן ‎ למה ‎ אמרו״הטבל ‎ אוסר‎ 

כל ‎ שהוא ‎ במינו ‎ ושלא ‎ במינו ‎ בנותן ‎ טעם:‎ 

VIERTER  ABSCHNITT. 

שתי ‎ נשים ‎ שעשו ‎ שני ‎ קבים ‎ ונגעו ‎ זה ‎ בזה ‎ אפילו ‎ הם‎ 
ממין ‎ אחד ‎ פטורין ‎ ובזמן ‎ שהם ‎ של ‎ אשד, ‎ אחת ‎ מיץ ‎ במינו ‎ ח״ב‎ 
Zehnt  entrichte  man  nach  Verhältnis,  x.  Wenn  20  איזה ‎ הוא ‎ מיץ ‎ במינו ‎ החיטים ‎ איק ‎ II  : ושלא ‎ במינו ‎ פטור 

jemand  Sauerteig  vom  Weizenteig  nimmt  und  ihn  in 
Reisteig  thut,  so  ist  er,  falls  er  Getreidegeschmack 
hat,  zur  Teighebe  pflichtig,  wo  nicht,  so  ist  er  frei. 

Wenn  dem  so  ist,  warum  sagten  sie,  dass,  wenn  nur 
ein  Etwas,  von  dem  die  Abgaben  nicht  abgesondert 


jemand  Sauerteig  von  einem  Teig  nimmt,  von  dem  die 
Teighebe  bereits  abgesondert  wurde,  so  lege  er,  falls 
er  noch  Vorrätiges  hat,  bis  zum  Verhältnis2  zu,  wo 


Armen]  abgeschlagenen3,  oder  gewinzerte  Weintrauben 
mit  Nachlesetrauben3  vermischt  haben,  so  lege  man, 
falls  man  noch  Vorrätiges  hat,  bis  zum  Verhältnis2  zu, 
wo  nicht,  so  sondere  man  vom  Ganzen  die  Hebe  und 
die  Zehmthebe  ab,  den  übrigen  Zehnt  und  den  zweiten 


מצטרפות ‎ עם ‎ הכל ‎ אלא ‎ עם ‎ הבוסמים ‎ השעורים ‎ מצטרפות ‎ עם‎ 
הכל ‎ חוץ ‎ מן ‎ החיטים ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נור׳ ‎ אומר ‎ שאר ‎ המינים‎ 
שני ‎ קבים ‎ וקב ‎ אורן ‎ או ‎ קב ‎ תרומה ‎ III  : מצטרפין ‎ זה ‎ עם ‎ זה 
באמצע ‎ אינן ‎ מצטרפין ‎ דבר ‎ שנטלה ‎ חלתו ‎ באמצע ‎ 1מצטרפים‎ 

wurden,  dabei  ist,  das  Ganze  verboten  ist? —  dies  nur  25  , קב ‎ הדש ‎ וקב ‎ ׳שן־שנשכו‎ זה ‎ בןף  IV  : שכבר ‎ נתחייב ‎ בחלה 
bei  derselben  Art,  bei  einer  anderen  Art  aber,  nur  רבי ‎ 3ישמעאל ‎ אומר ‎ ׳טול ‎ מן ‎ האמצע ‎ וחכמים ‎ אוסרים ‎ ך,גןטל‎ 

חלה ‎ מן ‎ הקב ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ חלה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אינה‎ 
שני ‎ קבים ‎ שנטלד,4חלתו5של ‎ זה ‎ בפני ‎ עצמו ‎ ושל ‎ V  :הלה 
זה ‎ בפני ‎ עצמו ‎ חור6ועשאו ‎ עיסה ‎ אחת ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ פוטר ‎ וחכמים‎ 


wenn  sie  einen  Geschmack,  verleiht. 

VIERTER  ABSCHNITT. 


WENN  zwei  Frauen  zwei  Teige  von  je  einem  Kab 
bereiten,  die  einander  berühren,  so  sind  sie,  selbst  ;  L  1  זזז‎ 

״  ״  י  A  .  •  י  f  •  v.  .  30  נוטל ‎ אדם ‎ כדי ‎ חלה ‎ מעיסה ‎ VI  : מחרבין ‎ נמצא ‎ חומה ‎ קולו 

wenn  sie  aus  derselben  Art  sind,  frei;  gehören  sie  .  I  I 

aber  einer  Frau,  so  sind  sie,  wenn  aus  zusammen-  שלא ‎ הורמה ‎ חלתה ‎ לעשותה ‎ בטהרה ‎ להיות ‎ מפריש ‎ עליי׳‎ 
gehörenden  Arten  bestehend,  pflichtig,  wenn  aus 
verschiedenen,  frei.  II.  Welche  heissen  zusammen- 
gehörende  Arten?  —  Weizen  wird  mit  keiner  anderen 


5  P  שחייב ‎ || ‎ 6  N  P  ענפי ‎ B  7  |j  אם.‎ 

1  M  מצרפן ‎ || ‎ 2  M  שנגעו ‎ || ‎ 3  M  שמע׳ ‎ || ‎ 4  M  חלתן ‎ || ‎ 5  N־4‎ 


.ועשאן  M  6  ||  בין‎ 
R.  Johanan  b.  Nuri  sagt: 


als  mit  Dinkel  vereinigt,  Gerste  wird  mit  allen  andern  ausser  mit  Weizen  vereinigt. 


die  übrigen  Arten  werden  mit  einander  vereinigt'.  III.  Wenn  zwischen  zwei  Teigen  von  je  einem  Kab 
ein  Kab  Reisteig  ,oder  Hebe  sich  befindet,  so  werden  sie  nicht  vereinigt,  wenn  sich  dazwischen  etwas  befindet, 
wovon  die  Teighebe  bereits  abgesondert  wurde,  so  werden  sie  wol  vereinigt,  da  dasselbe  vorher  zur 
Teighebe  pflichtig  war.  IV.  Wenn  ein  Kab  Teig  aus  neuem  und  ein  Kab  Teig  aus  altem  Mehl  einander 
berühren,  so  nehme  man,  wie  R  Jismael  sagt,  aus  der  Mitte,  die  Weisen  verbieten  dies.  Wenn  jemand 
von  einem  Kab  Teighebe  absondert,  so  ist  dies4,  wie  R.  Aqiba  sagt,  Teighebe,  wie  die  Weisen  sagen, 
keine.  V.  Wenn  jemand  von  zwei  Teigen  von  je  einem  Kab  von  jedem  besonders  die  Teighebe 
abgesondert  und  sie  dann  zu  einem  Teig  gemacht  hat,  so  ist  dieser  nach  R.  Äqiba  frei,  nach  den 
Weisen  pflichtig;  folglich  ist  seine  Erschwerung  hierbei  erleichternd.  VI.  Man  darf  die  erforderliche  Teig- 
hebe  vom  Teig,  von  dem  die  Teighebe  noch  nicht  abgesondert  wurde,  für  andere  [unreine]  Demajteige 
absondern  —  damit  dies  in  Reinheit  geschehen  könne  —  bis  er  verdorben  ist;  denn  beim  Demaj  darf  man 

1.  Zum  Getreide  gehören  nur  die  fünf,  in  i,l  aufgezählten  Arten.  2.  Bis  zum  erforderl.  Mass.  3.  Die  zehntfrei  sind.  4.  Wenn 
pian  nachher  bis  zum  erforderl.  Mass  ergänzt. 
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die  Teighebe  vom  Unreinen  für  das  Reine  und  vom 
nicht  Zusammenliegenden  absondern.  YII.  Wenn  Jisrae- 
liten  von  Nichtjuden  in  Syrien  ein  Feld  in  Halbpacht 
nehmen,  so  unterliegen  die  Früchte  nach  R.  Eliezer 
dem  Gesetz  der  Zehnte  und  des  Siebentjahrs,  nach 


man  sondere  in  Syrien  zwei  Tegheben  ab.  R.  Eliezer 
säet:  eine  Teiehebe.  Man  hielt  sich  an  die  erleichternde 
Ansicht  R.  Gamaliels  und  an  die  erleichternde  R.  Eliezers; 
nachher  aber  verfuhr  man  nach  R.  Gamaliel  in  beiden 
Fällen.  VIII.  R-  Gamaliel  sagte:  drei  Ländereien  giebt 


HALLA  IV, vi — xi 

והולך ‎ חלת ‎ דמאי ‎ עד ‎ שתסרח ‎ שחלת ‎ דמאי ‎ נטלת ‎ מן ‎ הטהור‎ 
על ‎ הטמא ‎ ושלא ‎ מן ‎ המוקף: ‎ VII  ישראל ‎ שהיו ‎ אריסין‎ 
לגוים ‎ בסוריא ‎ רבי ‎ אליעור ‎ מחייב ‎ פירותיהם ‎ במעשרות‎ 
ובשביעית ‎ ורבן ‎ גמליאל ‎ פוטר ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ שתי ‎ חלות‎ 

: 5  r  Gamaliel  sind  sie  davon  frei.  Ferner  sagt  R.  Gamaliel  בסוריא ‎ ורבי ‎ אליעור ‎ אומר ‎ חלה ‎ אחת ‎ אח!ו ‎ קולו ‎ של ‎ רבן‎ 

גמליאל ‎ וקולו ‎ של ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ חורו ‎ לגהוג ‎ 7כדברי ‎ רבץ ‎ גמליאל‎ 
בשתי ‎ דרכים: ‎ VIII  רבץ ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ שלש ‎ ארצות ‎ לחלה‎ 
מארץ ‎ ישראל ‎ ועד ‎ כויב ‎ חלה ‎ אחת ‎ מכויב ‎ ועד ‎ הגהר ‎ ועד8אמגה‎ 
שתי ‎ חלות ‎ אחת ‎ לאור ‎ ואחת ‎ לכהן ‎ של ‎ אור ‎ יש ‎ לה ‎ שיעור‎ 
de/  Teighebe?  Vom’  Lan71 13^1" bis  י  0  eJ~  beglich !  ושל ‎ כהן ‎ אין ‎ לה ‎ שיעור ‎ מן ‎ הגהר°ועד8אמגה ‎ ולפנים ‎ שתי ‎ חלות ‎ ■1040 ‎ Hoi 

אחת ‎ לאור ‎ ואחת ‎ לכהן ‎ של ‎ אור ‎ אין ‎ לה ‎ שיעור ‎ ושל ‎ כהן ‎ יש‎ 
לה ‎ שיעור ‎ וטבול ‎ יום ‎ אוכלה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אינו ‎ צריד ‎ טבילה‎ 
ואסורה ‎ לזבים ‎ ולזבות ‎ לגדה ‎ וליולדות ‎ ונאכלת ‎ עם ‎ הזר ‎ על‎ 
השלחץ ‎ וגתנת ‎ לכל ‎ כהן: ‎ IX  ואילו ‎ גיתנין ‎ לכל ‎ כהן ‎ החרמים‎ 
5  giebt  es  zwei  Teigheben,  eine  fürs  Feuer  und  eine  für !  והבכורות ‎ ופדיון ‎ הבן ‎ ופדיון ‎ פטר ‎ חמור ‎ והזרוע ‎ והלחיים ‎ והקיבה‎ 

וראשית ‎ הגז ‎ ושמן ‎ שרפה ‎ וקדשי ‎ המקדש ‎ והבכורים ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אוסר ‎ בבכורים ‎ כרשיני ‎ תרומה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ מתיר ‎ וחכמים‎ 
אוסרים: ‎ 9  X גתאי ‎ איש ‎ תקוע ‎ הביא ‎ חלות ‎ 10מביתר ‎ ולא‎ 

קבלו ‎ ממנו ‎ אנשי ‎ אלכסגדריא ‎ הביאו ‎ הלותיהם ‎ מאלכסגדריא‎ 
20  ולא ‎ קבלו ‎ מהם ‎ אנשי ‎ "הר ‎ צבועים ‎ הביאו ‎ 12בכוריהם ‎ קודם‎ 
לעצרת ‎ ולא ‎ קבלו ‎ מהם ‎ מפני ‎ הכתוב ‎ 13שבתורה ‎ °וחג ‎ הקציר‎ 16  , Ex aj 
בכורי ‎ מעשיך ‎ אשר ‎ תזרע ‎ בשדה: ‎ XI  °בן14אגטיגוס ‎ העלה ‎ Tem.2ta 
בכורות ‎ מבבל ‎ ולא ‎ קבלו ‎ ממנו ‎ יוסף ‎ הכהן ‎ הביא ‎ בכורי ‎ יין ‎ ושמץ‎ 
ולא ‎ קבלו ‎ ממנו ‎ אף ‎ הוא ‎ העלה ‎ את ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ לעשות ‎ פסח‎ 
25  קטן ‎ בירושלם ‎ והחזירוהו ‎ שלא ‎ יקבע ‎ הדבר ‎ חובה ‎ אריסטון ‎ הביא‎ 
15בכוריו ‎ מאפמיא ‎ וקבלו ‎ ממנו ‎ מפני ‎ שאמרו ‎ 0הקונה ‎ בסוריא ‎ Gitsu 
כקונה16בםרווד ‎ שבירושלם17:‎ 


Kezib  giebt  es  eine  Teighebe,  von  Kezib  bis  zum 
Fluss  und  bis  Amana  giebt  es  zwei  Teigheben,  eine 
fürs  Feuer1  und  eine  für  den  Kohen;  die  fürs  Feuer 
hat  ein  bestimmtes  Mass,  die  für  den  Kohen  hat  kein 
bestimmtes  Mass;  vom  Fluss  und  Amana  innewärts 


den  Kohen,  die  fürs  Feuer  hat  kein  bestimmtes 
Mass,  die  für  den  Kohen  hat  ein  bestimmtes  Mass. 
Der  am  Tag  durch  ein  Bad  Gereinigte2  darf  jene 
essen3.  R.  Jose  sagt:  er  bedarf  sogar  des  Bads  nicht. 
Ferner  ist  diese  dem  Samenflussbehafteten,  der  Blut- 
flussbehafteten,  der  Menstruirenden  und  der  Wöchnerin 
verboten;  sie  darf  aber  mit  einem  Laien  an  einem 
Tisch  gegessen,  und  jedem  Kohen  gegeben  werden. 
IX.  Folgendes  darf  jedem  Kohen  gegeben  werden:  das 
Banngut4,  die  Erstgeburten5,  das  Lösegeld  für  einen 
erstgeborenen  Sohn6,  das  Lösegeld  für  die  Erstgeburt 
des  Esels6,  das  Vorderbein7,  die  Kinnbacken7,  der 
Magen7,  die  Erstschur8,  das  zu  verbrennende  Oel9,  die 
Heiligtümer  des  Tempels10  und  die  Erstlinge11;  R. 
Jehuda  verbietet  die  Erstlinge.  Wicken  von  Hebe 
dürfen  nach  R.  Aqiba  [jedem  gegeben  werden[,  nach 
den  Weisen  ist  dies  verboten.  X.  Nitaj  aus  Teqoa 
brachte  Teighebe  aus  Bitther  und  man  nahm  sie  von 
ihm  nicht  entgegen;  die  Leute  aus  Alexandria  brachten 
ihre  Teigheben  aus  Alexandria,  und  man  nahm  sie  von 
ihnen  nicht  entgegen;  die  Leute  aus  dem  Gebirge 
(peboim  brachten  ihre  Erstlinge  vor  dem  Versamm- 
lungsfest,  und  man  nahm  sie  von  ihnen  nicht  entgegen, 
weil  es  in  der  Gesetzlehre  heisst:  12 Und  das  Fest 
der  Kornernte,  der  Erstlinge  deiner  Arbeit ,  die  du  auf  dem  Feld  betreibst.  XI.  Der  Sohn  des  Antinos 
brachte  Erstgeburten  aus  Babylonien,  und  man  nahm  sie  von  ihm  nicht  entgegen ;  Joseph  der  Priester  brachte 
Erstlingsgaben  vom  Wein  und  vom  Oel,  und  man  nahm  sie  von  ihm  nicht  entgegen.  Derselbe  brachte 
auch  seine  Söhne  und  Familienangehörigen  nach  Jerusalem,  um  daselbst  den  Ivleinpesah13  zu  feiern, 
man  wies  ihn  aber  ab,  damit  man  es  nicht  als  Pflicht  festsetze14.  Ariston  brachte  Erstlinge  aus  Apamea,  und 
man  nahm  sie  von  ihm  an,  weil  man  angeordnet  hat:  wenn  jemand  ein  Feld  in  Syrien  kauft,  so  gleicht  dies, 
als  hätte  man  es  in  der  Umgegend  Jerusalems  gekauft. 

1.  Da  das  Ausland  verunreinigend  ist.  Der  K.  erhält  jedoch  eine  zweite  T.,  damit  er  nicht  um  seine  Abgabe  komme. 

(Die  Erkl.  sämtl.  Comm.,  damit  dieses  Gesetz  nicht  in  Vergessenheit  gerate,  ist  unwahrsch.,  da  dies  schon  durch  die  erste  T.  ver- 

mieden  wird.)  2.  Vor  Sonnenuntergang;  vergl.  S.  1  Note  2.  3.  Die  zu  verbrennende  T.  im  letzten  Gebiet.  4.Vgl.Num.  18,14.  5.  Fehler, 

hafte,  die  als  Opfer  unbrauchbar  sind.  6.  Vgl.  Ex.  13,13  7.  Vgl.  Dt.  18,3.  8.  Ib.  V.  4.  9.  Unrein  gewordenes.  10  Opferstücke 

etc.,  die  nur  in  der  Tempelhalle  gegessen  werden  dürfen.  11.  Vgl.  Ex.  23,19.  12.  Ex.  23,16.  13.  Od.  zweites  Pesahfest;  vgl.  Num• 

9,10  ff.  14.  Dass  auch  Familienangehörige  zur  Wallfahrt  am  2.  P.  verpflichtet  seien. 


7  M  כרבן ‎ || ‎ 8  M  אמנם ‎ || ‎ 9  M  ניתאי ‎ || ‎ 10  P  מביתיר. ‎ N  מבייתור ‎ ||■‎ 
Mil  צביעין ‎ || ‎ 12  M  בכורים ‎ || ‎ 13  M  בת׳ ‎ || ‎ 14  M  אטיסס ‎ || ‎ 15  M 
ביכורין ‎ באספמיא ‎ || ‎ 16  M  בפרוורי ‎ ירוש׳ ‎ || ‎ 17  M  +  עשרים‎ 
וארבע ‎ מתנות ‎ נתנו ‎ לכהנים ‎ עשר ‎ במקדש ‎ וארבע ‎ בירושלם‎ 
ועשר ‎ בגבולי[ ‎ אלו ‎ עשר ‎ שבמקדש ‎ חטאת ‎ וחטאת ‎ העוף ‎ אשם ‎ ודאי ‎ ואשם‎ 
תלוי ‎ וזבחי ‎ שלמי ‎ צבור ‎ ולוו. ‎ שמן ‎ של ‎ מצורע ‎ ומותר ‎ העומר ‎ ושתי ‎ לחם‎ 
ולחם ‎ הפנים ‎ ושירי ‎ מנחות: ‎ אלו ‎ ארבע ‎ שבירושלם ‎ הבכורות ‎ והבכורים‎ 
והמורם ‎ מתודה ‎ ואיל ‎ נזיר ‎ ועורות ‎ הקדשים‎ :  אלו ‎ עשר ‎ שבגבולי; ‎ תרומה‎ 
ותרומת ‎ מעשר ‎ וחלה ‎ וראשית ‎ הגז ‎ והמתנות ‎ ופדיון ‎ הבן ‎ ופדיון ‎ פטר ‎ חמור‎ 
ושדה ‎ אהוזה ‎ ושדה ‎ חרמים ‎ וגזל ‎ הגר ‎ כל ‎ כהן ‎ שאינו ‎ בקי ‎ בה; ‎ אין ‎ נותנין‎ 
לו ‎ מתנה.‎ 


Sol^b  ®לנוטע ‎ 0לסייג ‎ ולקורות ‎ פטור ‎ מן ‎ הערלה ‎ רבי־ ‎ ייוסיי ‎ אומר‎ 
אפילו ‎ 1אמר ‎ הפנימי ‎ למאכל ‎ והחיצון ‎ לסייג ‎ הפנימי‎ 
חייב ‎ והחיצון ‎ פטור: ‎ 2  II עת ‎ שבאו ‎ אבותינו ‎ לארץ ‎ 3ומצאו‎ 
נטוע ‎ פטור ‎ נטעו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ כבשו ‎ חייב ‎ 0הנוטע ‎ לרבים‎ 
חייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ פוטר ‎ הנוטע ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ והנכרי ‎ שנטע‎ 
S0i-43b  והגזלן ‎ שנטע ‎ והנוטע ‎ בספינה ‎ "והעולה ‎ מאליו ‎ חייב ‎ בערלה:‎ 
III  אילץ ‎ שנעקר ‎ והסלע ‎ עמו ‎ שטפו ‎ נהר ‎ והסלע ‎ עמו ‎ אם ‎ יכול‎ 
לחיות ‎ פטור ‎ ואם ‎ לאו ‎ חייב ‎ נעקר ‎ הסלע ‎ מצדו ‎ 4או ‎ שזעזתו‎ 
המחרישה ‎ 5או ‎ שזעזעו ‎ ועשאו ‎ כעפר ‎ אם ‎ יכול ‎ לחיות ‎ פטור ‎ ואם‎ 


ENN  jemand  Bäume  als  Hecke  oder  zu  Balken 
pflanzt,  so  unterliegen  diese  nicht  dem  Gesetz 
von  Ungeweihtem1 ;  R.  Jose  sagt:  selbst  wenn  man 
die  Innenseite  [des  Baums]  zum  Genuss  und  die 
Aussenseite  als  Hecke  bestimmt  hat.  unterliegt  nur  die 
Innenseite  diesem  Gesetz,  während  die  Aussenseite 
frei  ist.  II.  Zur  Zeit,  als  unsere  Vorfahren  ins  Land 
gekommen  waren  und  gepflanzte  Bäume  vorgefunden 
haben,  so  unterlagen  diese  nicht  dem  Gesetz  von 
Ungeweihtem;  die  sie  selbst  gepflanzt  haben,  unter- 


lagen  diesem  Gesetz,  auch  als  sie  noch  das  ganze  Land  ,  , 

......  w  .  ,  r  .  B  ך  ,..  r  ! אילן ‎ שנעקר ‎ ונשתייר ‎ בו ‎ שורש ‎ פטור ‎ וכמה ‎ ס  IV  : לאו ‎ חייב 

nicht  erobert  hatten.  Wenn  jemand  [einen  Baum]  für  die  ,  •  I 

öffentliche  Nutzniessung  pflanzt,  so  unterliegt  dieser  יהא‎ 6השורש ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעזי־‎ 


ובו ‎ בריכה ‎ והוא ‎ היה ‎ ממנה ‎ חזרה ‎ הזקינה ‎ 10להיות ‎ כבריכה‎ 
הבריכה ‎ שנה ‎ אחר ‎ שנה ‎ ונפסקה ‎ מונה ‎ משעה ‎ שנפסקה ‎ סיפוק‎ 
הגפנים ‎ 11וסיפוק ‎ על ‎ גבי ‎ סיפוק ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ 12שהבריק ‎ בארץ ‎ 15 
מותר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ מקום ‎ שכחה ‎ יפה ‎ מותר ‎ ומקום ‎ שכחה‎ 
רע ‎ אסור ‎ 13וכן ‎ בריכה ‎ שנפסקה ‎ והיא ‎ מלאה ‎ פירות ‎ אם ‎ הוסיף‎ 
Git.s4b  במאתים ‎ אסור: ‎ VI  "נטיעה ‎ של ‎ ערלה ‎ ושל ‎ כלאי ‎ הכרם‎ 
שנתערבו ‎ בנטיעות ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ ילקוט ‎ ואם ‎ לקט ‎ יעלה ‎ באחד‎ 
ומאתים14 ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתבויץ ‎ ללקוט ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אף ‎ יתבויץ ‎ 20 
ללקוט ‎ 15יעלה ‎ באחד ‎ ומאתים: ‎ VII  העלים ‎ והלולבים ‎ ומי,‎ 


diesen!  Gesetz,  r.  jehuda  befreit  ihn.  Was  man  auf  אילץ ‎ שנעקר ‎ V  : בן ‎ יהודה‎ 7איש ‎ 8ברתותא ‎ כמחט ‎ של9מיתוץ 

öffentlichem  Gebiet  pflanzt,  was  ein  Fremdling  pflanzt, 
was  ein  Räuber  pflanzt,  was  man  auf  einem  Schiff 
pflanzt  und  was  von  selbst  wächst,  unterliegt  dem 
Gesetz  von  Ungeweihtem.  III.  Wenn  ein  Baum  samt 
seinem  Boden  entwurzelt2,  oder  samt  seinem  Boden 
vom  Fluss  fortgeschwemmt  wurde2,  so  unterliegt  er 
nicht  den!  Gesetz  von  Ungeweihtem.  falls  er  vom 
eignen  Boden  seine  Nahrung  ziehen  kann,  wenn  aber 
nicht,  so  unterliegt  er  diesem  Gesetz.  Wurde  nun  der 
Boden  an  der  Seite  fortgerissen,  oder  wenn  ihn  der 
Pflug  aufgewühlt  hat,  oder  er  gleich  Staub  locker  ge- 
macht  wurde,  so  unterliegt  er  diesem  Gesetz  nicht, 
falls  er  seine  Nahrung  w׳eiter  ziehen  kann;  wenn  aber 
nicht,  dann  wol.  IV.  Wenn  ein  Baum  herausgezogen 
wurde  und'nur  eine  Wurzel  zurückgeblieben  ist,  so 
unterliegt  er  nicht  dem  Gesetz  von  Ungeweihtem.  Wie  stark  muss  diese  Wurzel  sein?  R.  Simon  b.  Gamaliel 
sagte  im  Namen  des  R.  Eleäzar  b.  Jehuda  aus  Bartotha:  Wie  die  Aufspannenadel  des  Webers.  V.  Wenn  ein 
Baum  entwurzelt  wurde,  aber  einen  Senker  hat,  von  dem  er  seine  Nahrung  zieht,  so  wird  der  alte  Baum 
wie  ein  Senker  betrachtet.  Senkt  man  jeden  Senker  von  Jahr  zu  Jahr  weiter,  und  trennt  sich  einer  ab, 
so  zählt  man3  von  der  Stunde,  da  er  sich  abgetrennt  hat.  Oie  eingeimpften  Reben,  oder  die,  die  in 
einem  Impfling  geimpft  sind,  selbst  wenn  man  sie  in  die  Erde  gesenkt  hat,  unterliegen  dem  Gesetz  von 
Ungeweihtem  nicht.  R.  Me'ir  sagt:  wo  die  Impflinge  kräftig  sind,  unterliegen  sie  diesem  Gesetz  nicht, 
wo  aber  die  Impflinge  nicht  kräftig  sind4,  unterliegen  sie  ihm  wol.  Ebenso,  wenn  ein  mit  Früchten 
beladener  Senker  abgetrennt  wurde  und  um  ein  Zweihundertstel  zugenommen  hat,  so  unterliegt  er  diesem 
Gesetz.  VI.  Wenn  Setzlinge  von  Ungeweihtem  oder  von  Mischfrucht  (des  Weinbergs)  sich  unter,  andere  Setz- 
linge  vermischt  haben,  so  darf  man  sie  nicht  ablesen;  hat  man  bereits  abgelesen,  so  gehen  [die  Früchte] 
unter  zweihundert  und  einem  auf,  man  darf  dies  aber  von  vornherein  nicht  thun.  R.  Jose  sagt:  man  darf  sogar 
von  vornherein  ablesen,  damit  sie  unter  zweihundert  und  einem  aufgehen.  VII.  Blätter,  junge  Reiser.  Saft 


1  M  —  אמר ‎ || ‎ 2  M  עץ ‎ || ‎ 3  N  P  מצאו ‎ 1  4  M — או ‎ ש  || ‎ 5  P — 

או ‎ || ‎ 6  M  בשרש ‎ | M  7  j  בן ‎ || ‎ 8  P  דרתותא ‎ M  9  |j  מיתין ‎ || ‎ N 10  + 
ממנה ‎ || ‎ 11  N  M  סיפוק ‎ || ‎ 12  M  שהבריכה ‎ || ‎ 13  M — וכן ‎ || ‎ 14  M — 
ובלבד.‎ ..ומאתים ‎ || ‎ 15  B  ויעלה.‎ 


1.  Vgl.  Lev  19,23;  s  oben  S.  136  Note  2.  2.  Und  nachdem  seine  Früchte  bereits  geweiht  waren,  wieder  an  andrer  Stelle 

zu  wachsen  beginnt.  3.  Von  Neuem  die  drei  Jahre.  4.  Wenn  sie  ihre  Nahrung  aus  der  Erde  ziehen  müssen. 
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der  Weinstöcke.  Weintraubenansatz  sind  als  Ungeweihtes 
und  Vierjahrspflanze,  sowie  dem  Naziräer  erlaubt  und 
als  Asera  verboten.  R.  Jose  sagt:  Weintraubenansatz 
ist  verboten,  weil  er  eine  Frucht  ist.  R.  Eliezer  sagt: 
wenn  jemand  [Milch]  durch  Harz  von  Ungeweihtem 
gerinnen  lässt,  so  ist  diese  verboten.  R.  Jehosuä  sagte: 
Ich  habe  ausdrücklich  gehört:  wenn  man  durch  den 
Harz  der  Blätter  oder  der  Wurzeln  gerinnen  lässt, 
so  ist  es  erlaubt,  wenn  durch  den  Harz  der  jungen 
Früchte,  so  ist  es  verboten,  weil  diese  als  Frucht 
.  ,  betrachtet  werden.  "VIII.  Unreif  gebliebene  Trauben, 

10  וא ‎ ן  מרכ ‎ ב  ן  ב_םנ ‎ ות ‎ של ‎ ערלה ‎ ,j-g  Schalen  und  die  Kerne,  sowie  der  daraus  bereitete 

Lauer,  Schalen  des  Granatapfels  und  dessen  Blüten, 
sowie  Nussfchalen  und  Fruchtkerne  sind  als  Un- 
geweihtes  und  als  Asera,  sowde  dem  Naziräer  verboten. 
IX.  R.  Jose  sagt,  man  darf  ein  Reis  von  Ungeweihtem 
pflanzen,  nicht  aber  darf  man  eine  Nuss  von  Un- 
geweihtem  pflanzen,  weil  diese  die  Frucht  ist;  ferner 
darf  man  kein  Reis  mit  unreifen  Datteln  von  Un- 
geweihtem  pfropfen. 


ORLA  I,vii — II, vi 

גפנים16 ‎ וסמדר ‎ מותרות ‎ בערלה ‎ וברבעי ‎ ובנזיר ‎ ואסורים ‎ באשרה‎ 
רבי ‎ °יוסי ‎ אומר ‎ הסמדר ‎ אסור ‎ מפני ‎ שהוא ‎ פרי ‎ 0רבי ‎ אליעזר‎ 
אומר ‎ המעמיד ‎ בשרף ‎ הערלה ‎ אסור‎ 17אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ שמעתי‎ 
18בפירוש ‎ שהמעמיד ‎ בשרף ‎ העלים ‎ בשרף ‎ העקרים ‎ מותר‎ 
בשרף ‎ הפגים ‎ אסור ‎ מפני ‎ שהם ‎ פרי: ‎ 19  VIII ענקוקלות‎ 
והחרענים20והונים ‎ והתמד ‎ שלהם°קליפינ2רימון ‎ והנץ ‎ שלו ‎ קליפי‎ 
אגוזים‎ 22והגרעינים ‎ אסורים ‎ בערלה ‎ ובאשרה ‎ ובנזיר ‎ ומותרין‎ 
ברבעי ‎ והנובלות ‎ בלם ‎ אסורות: ‎ °1£רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ נוטעים ‎ As. 48b 
חור ‎ של ‎ ערלה ‎ ואין ‎ נוטעיץ ‎ אגוז ‎ של ‎ ערלה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ פרי‎ 


Ber.jöb 
Pes.jab 
Nid.  8b 

Asjs6 


Ber.jäb 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

HEBE,  Zehnthebe  von  Demaj,  Teighebe  und  Erstlinge 
jehen  in  hundert  und  einem  auf —  auch  werden  sie  mit 


ZWEITER  ABSCHNITT. 

0התרומה ‎ ותרומת ‎ מעשר ‎ של ‎ דמאי ‎ החלה ‎ והבכורים‎ 
עולים ‎ באחד ‎ ומאה ‎ ומצטרפין‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ וצריך ‎ להריס״הערלה ‎ וכלאי‎ 
הכרם ‎ עולים ‎ באחד ‎ ומאתים ‎ ומצטרפיץ ‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ ואין ‎ צריך‎ 
להרים ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אינן ‎ מצטרפין ‎ רבי ‎ 1אלעזר ‎ אומר‎ 
התרומה ‎ מעלה ‎ II  : 15  מצטרפין ‎ בנותן ‎ טעם ‎ אבל ‎ לא ‎ לאסור 
את ‎ הערלה ‎ והערלה ‎ את ‎ התרומה ‎ כיצד ‎ סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה‎ 
למאה ‎ ואחר ‎ כך ‎ נפלו ‎ שלשה ‎ קבים ‎ ערלדרושלשה ‎ קבים3 ‎ כלאי‎ 
הכרם ‎ זו ‎ היא ‎ שהתרומה ‎ מעלה ‎ את ‎ הערלה ‎ והערלה4את ‎ התרומה‎ : 

הערלה ‎ מעלה ‎ את ‎ הכלאים ‎ והכלאים ‎ את ‎ הערלה ‎ והערלה ‎ III  .  .  .  .  , .  .  י  ד 

ן  ן  ן  ,  >  einander  vereinigt  — ,  jedoch  muss  man  sie  abheben 

־2 ‎ את ‎ העולה ‎ כיצר ‎ סאה ‎ עילה ‎ שנפלה ‎ למאתים ‎ ואחי ‎ כך ‎ נפלי׳ ‎ ünge״.eihtes  Mischfruchl  (des  Weinbergs)  gehen 
סאה ‎ ועוד ‎ ערלה ‎ או ‎ סאה ‎ ועוד ‎ של ‎ כלאי ‎ הכרם ‎ זו ‎ היא ‎ jn  zweihundert  und  einem  auf  —  auch  werden  sie  mit- 
שהערלה ‎ מעלה ‎ את ‎ הכלאים ‎ והכלאים ‎ את ‎ הערלה ‎ והערלה ‎ את ‎ einander  vereinigt  — ,  jedoch  braucht  man  sie  nicht 
כל ‎ המחמץ ‎ והמתבל ‎ והמדמע ‎ בתרומה ‎ ובערלה ‎ IV  :הערלה  abzuheben,  r.  simön  sagt:  sie  werden  miteinander 

5ובלאי ‎ הבום ‎ אסור ‎ ובית ‎ ׳טמא- ‎ אומרים ‎ אף ‎ מסמא ‎ ובית ‎ הלל ‎ nkh'  ־**»״ל ‎ *• Eleä־ar  saf  f  י™ ‎ ״4״׳י ‎ ei”a,,d'r 

1  ,  ,  vereinigt,  wenn  sie  einen  Geschmack  verleihen,  nicht 

דוסתאי ‎ V  : 25  אומרים ‎ לעולם ‎ אינו ‎ מסמא ‎ עד ‎ ׳*יהא ‎ בו ‎ כביצה  aber  um  sonst,  ״Derlaub,  za  machen.  It  Die  H־b־ 
אייט ‎ בפר ‎ 5יתמה ‎ היה ‎ מתלמידי ‎ בית ‎ *טמאי ‎ ואמר ‎ 7שמעת' ‎ lässt  das  Ungeweihte  und  das  Ungeweihte  lässt  die 
: 8משמאי ‎ הזקן ‎ שאמר ‎ לעולם ‎ אינו ‎ מטמא ‎ עד ‎ שיהא ‎ בו ‎ כביצה  Hebe  aufgehen,  wieso?  —  wenn  eine  Seäh  Hebe 

unter  hundert2  gefallen  ist,  nachher  darunter  noch 
drei  Kab  von  Ungeweihtem  oder  Mischfrucht  (des 
.  . 11  ׳  '  in  L  Weinbergs)  gefallen  sind;  —  das  ist  es,  wieso  die 

30  שנפ. ‎ ת! ‎ ך  עיסה ‎ ש, ‎ חטים ‎ ויש ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ בין ‎ שיש ‎ pjepe  ^as  ungeweihte  und  das  ungeweihte  die  Hebe 

בו ‎ לעלות ‎ באחד ‎ ומאה ‎ ובין ‎ שאין ‎ בו ‎ לעלות ‎ באחר ‎ ומאה ‎ אסור ‎ aufgehen  lässt. 

כפירות ‎ P  18  ||  אומר ‎ N  P  17  ,  16  והסמדר ‎ מותרין‎ 
רימונים ‎ והנץ ‎ שלהם ‎ M  21  |)  והזוכים ‎ P  N  20 
של ‎ -J-  M  3  ||  או ‎ שלשת ‎ M  2  ||  אליעזר ‎ B  1' 

שאלתי ‎ את ‎ •ממאי ‎ M  7  1  יתמא ‎ M  6  \\  ובכלאי ‎ הב׳ ‎ אוסר ‎ ב״ש ‎ M  5 
לתוך ‎ M  10  ||  להחמיר ‎ בין ‎ במינו ‎ -j-M  9  ||  משלאי ‎ N  8  הזקן ‎ ואמר‎ 

עיסת. ‎ P  N  11  \\  עיסת ‎ חט׳‎ 


Mei.i^b 
As.  68b 
M ei.  18a 


VI  "ולמה ‎ אמרו ‎ כל ‎ המחמץ ‎ והמתבל ‎ והמדמע ‎ להחמיר ‎ מין ‎ Hol.gga 
במינו ‎ להקל ‎ ולהחמיר ‎ מין ‎ כשאינו ‎ מינו ‎ 9כיצד ‎ שאור ‎ של ‎ ח 


III.  Das  Ungeweihte  lässt  die  Misch- 


und 


das  Ungeweihte 


aufgehen. 


Ungeweihte׳ 


M 19  פנקוקלות‎ 


22  M  והגלעינן.‎ 
4  M  +  מעלה‎ 


frucht,  die  Mischfrucht  lässt 
das  Ungeweihte  lässt  das 

Wieso?  —  wenn  eine  Seäh  von  Ungeweihtem  unter 
zweihundert  gefallen  ist,  nachher  darunter  noch 
eine  Seäh  und  darüber  von  Ungeweihtem  oder  noch 
eine  Seäh  und  darüber  Mischfrucht  gefallen  ist;  — 
das  ist  es,  wieso  das  Ungeweihte  die  Mischfrucht,  die  Mischfrucht  das  Ungeweihte  und  das  Ungeweihte  das 
Ungeweihte  aufgehen  lässt.  IV.  Alles,  was  man  mit  Hebe ,  Ungeweihtem  oder  Mischfrucht  (des  Weinbergs)  säuert, 
würzt  oder  mischt4,  ist  verboten.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  es  ist  [beziehungsweise]  auch  verunreinigend;  die 
Schule  I Iillels  sagt:  was  nicht  die  Grösse  eines  Eies  hat,  ist  nicht  verunreinigend.  V.  Dostaj  aus  Kephar  Jithma, 
ein  Schüler  der  Sammajschen  Schule,  sagte:  Ich  hörte  von  Sammaj  dem  Aeltesten:  was  nicht  die  Grösse  eines 
Eies  hat,  ist  nicht  verunreinigend.  VI.  Bezüglich  wess  sagten  sie:  Alles,  was  säuert,  würzt  und  vermischt? 
—  dass  man  es  bei  einerlei  Art  strenger  nehme,  bei  verschiedenen  Arten,  oft  leichter  und  oft  strenger  nehme. 
Wieso?  —  Wenn  Sauerteig  aus  Weizenmehl  in  Weizenteig  gekommen  ist,  und  soviel  enthält,  dass  er  säuern 
kann,  so  ist  er  verboten,  gleichviel  ob  er  so  gross  ist,  dass  er  unter  hundert  und  einem  aufgeht  oder  nicht; 

1.  Bei  trockenen  Früchten,  wo  sie  keinen  Geschmack  verleihen.  2.  Indus.  3.  Mit  dem  einen  U.n  ist  wahrsch.  die  Vierjahrs- 
pflanze  gemeint.  4.  Hebe;  —  bei  Feuchtem,  wo  es  einen  Geschmack  verleiht. 
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אין ‎ בו ‎ לעלות ‎ במאה ‎ ואחד ‎ בין ‎ שיש ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמין ‎ בין ‎ שאיץ‎ 
בו ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ אסור: ‎ VII  להקל ‎ ולהחמיר ‎ מין ‎ בשאינו‎ 
מינו ‎ כיעד12 ‎ כגון ‎ גריסים ‎ שנתבשלו ‎ עם ‎ עדשים ‎ ויש ‎ בהם ‎ בנותן‎ 
טעם ‎ בין ‎ שיש ‎ בהם ‎ לעלות ‎ באחד ‎ ומאה ‎ ובין ‎ שאין ‎ בהם‎ 
לעלות ‎ באחד ‎ ומאה ‎ אסור ‎ אין ‎ בהם ‎ בנותן ‎ טעם ‎ בין ‎ שיש ‎ בהם ‎ 5  _ 

לעלות ‎ באחד ‎ ומאה ‎ ובין ‎ שאין ‎ בהם ‎ לעלות ‎ באחד ‎ ומאה ‎ מותר:‎ 

VIII  שאור ‎ של ‎ חולץ ‎ שנפל ‎ לתוך ‎ עיסה ‎ ויש ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמץ‎ 
ואחר ‎ כך ‎ נפל ‎ שאור ‎ של ‎ תרומה ‎ או ‎ שאור ‎ של ‎ כלאי ‎ הכרם‎ 
AS.6sa  ויש ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ אסור: ‎ 0  IX שאור ‎ של ‎ חולין ‎ שנפל‎ 


לתוך‎ 


ist  er  nicht  so  gross,  unter  hundert  und  einem  auf- 
zugehen ,  so  ist  es  verboten,  gleichviel,  ob  genug  zum 
Säuern  vorhanden  ist  oder  nicht.  VII.  In  welchem 
Fall  ist  es  bei  verschiedenen  Arten  oft  leichter  und 
oft  strenger  zu  nehmen?  —  wenn  Graupen  mit  Linsen 
zusammen  gekocht  wurden,  und  einen  Geschmack  ver 
leihen,  so  ist  es  verboten,  gleichviel,  ob  sie  so  viel 
sind,  dass  sie  unter  hundert  und  einem  aufgehen  oder 
nicht;  verleihen  sie  keinen  Geschmack,  so  ist  es 
erlaubt,  gleichviel,  ob  sie  so  viel  sind,  dass  sie  unter 
hundert  und  einem  aufgehen  oder  nicht.  VIII.  Wenn  , 

Sauerteig  von  Profanem,  der  genug  zum  Säuern  ent- 10  עיסה ‎ והמצה ‎ ואחר ‎ כך ‎ נפל ‎ שאור ‎ של ‎ תרומה ‎ או ‎ שאור‎ 
hält,  in  Teig  gekommen  war.  nachher  in  denselben 
auch  Sauerteig  von  Hebe  oder  von  Mischfrucht,  der 
ebenfalls  genug  zum  Säuern  enthält,  gekommen  ist,  so 
ist  er  verboten.  IX.  Wenn  Sauerteig  von  Profanem  in 


של ‎ כלאי ‎ הכרם ‎ ויש ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ אסור ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר:‎ 

X  "תבלין ‎ שנים ‎ ושלשה ‎ שמות ‎ ממיץ ‎ אהד ‎ או13ממץ ‎ שלשה‎ 
אסור ‎ ומעטרפיץ ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר14שנים ‎ ושלשה ‎ שמות ‎ ממין‎ 
^*•»’7אחד ‎ או ‎ שני ‎ מינין ‎ משם ‎ אחד ‎ אינן ‎ מעטרפין: ‎ 0  XI שאור‎ 

,Az.4pa‎ 


Tein. 12a 


Teig  gekommen  war  und  ihn  gesäuert  hat,  nachher  in 
denselben  auch  Sauerteig  von  Hebe  oder  von 
der  genug  zum  Säuern  enthält,  gekommen  ist,  so  ist 
er  verboten;  R.  Simon  erlaubt  ihn.  X.  Gewürze  einer 
Art,  von  zwei  oder  drei  verschiedenen  Namen1,  oder 
dreierlei  Arten  [von  einem  Namen]  werden  vereinigt 

und  machen  Etwas  verboten ;  R.  Simon  sagt:  zwei  oder  ,  ,  .  ,  , 

drei  Namen  von  einer  Art,  oder  zwei  Arten  von  20  שאלתי ‎ את ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ הזקן ‎ עומד ‎ בשער ‎ המזרח ‎ ואמר ‎ לעו,׳ ‎ ם 


7#  של ‎ חולין ‎ ושל ‎ תרומה ‎ שנפלו15 ‎ בתוך ‎ עיסה ‎ לא ‎ ביה ‎ :די ‎ לחמץ ‎ 15 .Mischfrucht‎ 
ולא ‎ בזה ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ נצטרפו ‎ וחמעו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אחר‎ 
האחרון ‎ אני ‎ בא ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ בין ‎ שנפל16 ‎ שאור ‎ בתחלה ‎ בין‎ 
17בסוף ‎ לעולם ‎ אינו ‎ אוסר ‎ עד ‎ שיהא ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמין:‎ 
XII  יועזר ‎ איש ‎ הבירה ‎ היה ‎ מתלמידי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ואמר‎ 


אינו ‎ אוסר ‎ עד ‎ שיהא ‎ בו ‎ כדי ‎ לחמין: ‎ XIII  כלים ‎ שסכן‎ 
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einem  Namen  werden  nicht  vereinigt.  XI.  Wenn 
Sauerteig  von  Profanem  und  von  Hebe,  von  denen 
weder  der  eine,  noch  der  andere  zur  Säuerung  hin- 
reicht,  in  Teig  gekommen  sind,  und  zusammen  ihn 

gesäuert  haben,  so  richte  ich  mich,  wie  R.  Eliezer  ,  ,  .  .  .  .  . 

sagt,  nach  dem  Letzteren,  die  Weisen  sagen:  gleich- 25  ושל ‎ כלאי ‎ הכרם ‎ שנפלו ‎ לתוך ‎ עיסה ‎ לא ‎ מה ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ ילא‎ 
viel,  ob  der  [verbotene]  Sauerteig  zuerst  oder  später 
hineingekommen  ist,  niemals  kann  er  eher  verboten 
machen,  als  bis  er  allein  zur  Säuerung  hinreicht. 

v 

XII.  Joezer  der  Tempelherr,  ein  Schüler  der  Sammaj- 

sehen  Schule,  erzählte:  Ich  fragte  einst  R.  Gamaliel  .  ^  . 

den  Aeitem,  als  er  vor  dem  Ostthor  stand,  und  dieser 30  " חתיכה ‎ של ‎ קדשי  XVI  . רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ לכהנים ‎ ולזרים 

קדשים ‎ של ‎ פגול ‎ ושל ‎ נותר ‎ שנתבשלו ‎ עם ‎ החתיכות ‎ אסור‎ 


בשמן ‎ טמא ‎ 10וחזר ‎ וסכן ‎ בשמץ ‎ טהור ‎ או ‎ שסכץ ‎ בשמץ ‎ טהור‎ 
18וחזר ‎ וסכן ‎ בשמן ‎ טמא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר19אחר ‎ הראשון ‎ אני‎ 
בא ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אחר ‎ האחרון: ‎ XIV  שאור ‎ של ‎ תרומה‎ 


בזה ‎ כדי ‎ לחמץ ‎ ונצטרפו ‎ וחמצו ‎ אסור ‎ לזרים ‎ ומותר ‎ לבהנים‎ 
רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ לזרים ‎ ולכהנים: ‎ XV  תבלין ‎ של ‎ תרומה‎ 
ושל ‎ כלאי ‎ הכרם ‎ שנפלו ‎ 20בקדרה ‎ לא ‎ באלו ‎ כדי ‎ לתבל ‎ ולא‎ 
באלו ‎ כדי ‎ לתבל ‎ ונצטרפו ‎ ותבלו ‎ אסור ‎ לזרים ‎ ומותר ‎ לכהנים‎ 


לזרים ‎ ומותר ‎ לכהנים ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ לזרים ‎ ולכהנים ‎ ז 
XVII  בשר ‎ קדשי ‎ קדשים ‎ ובשר ‎ קדשים ‎ קלים21שנתבשלו ‎ עם‎ 
בשר ‎ התאוה ‎ אסור ‎ לטמאים ‎ ומותר ‎ לטהורים:‎ 

12  M — כגון ‎ || ‎ 13  N  משלשה. ‎ M  משלשה ‎ מעין ‎ ן| ‎ 14  Ivl  שני ‎ שמות‎ 
15  B  לתוך ‎ |  16  M  איסור ‎ 1  17  j-  M -  שגפיי ‎ איסור ‎ !! ‎ 18  M  ואחר ‎ כך‎ 
בש׳ ‎ M  19  II —אחר‎ . ..אומרים ‎ M  20 II  לקדרה ‎ M  21  II  שנתבשל.‎ 


erwiderte:  niemals  kann  er  eher  verboten  machen,  als 
bis  er  allein  zur  Säuerung  hinreicht.  XIII.  Wenn 
man  Geräte  mit  unreinem,  dann  mit  reinem  Oel,  oder 
mit  reinem,  dann  mit  unreinem  Oel  geschmiert  hat,  so 
richte  ich  mich,  wie  R.  Eliezer  sagt,  nach  dem  Ersteren. 
wie  die  Weisen  sagen,  nach  dem  Letzteren.  XIV.  Wenn 
Sauerteig  von  Hebe  und  von  Mischfrucht  (des  Wein- 
bergs),  von  denen  weder  der  eine,  noch  der  andere 
zur  Säuerung  hinreicht,  in  Teig  gekommen  sind,  und  zusammen  ihn  gesäuert  haben,  so  ist  er  Laien  ver־ 
boten,  Kohenim  aber  erlaubt;  R.  Simon  erlaubt  ihn  sowol  Laien,  wie  auch  Kohenim.  XV.  Wenn  Gewürze 
von  Hebe  und  von  Mischfrucht  (des  Weinbergs),  von  denen  weder  das  eine,  noch  das  andere  zur  Würzung 
hinreicht,  in  den  Topf  gefallen  sind  und  zusammen  ihn  gewürzt  haben,  so  ist  [die  Speise]  Laien  verboten, 
Kohenim  aber  erlaubt;  R.  Simon  erlaubt  sie  sowol  Kohenim,  wie  auch  Laien.  XVI.  Wenn  ein  Stück 
Allerheiligstes2,  Verworfenes3  oder  Uebriggebliebenes4  zusammen  mit  anderen  Stücken  gekocht  wurde,  so 
ist  es  Laien  verboten,  Priestern  aber  erlaubt;  R.  Simon  erlaubt  es  sowol  Laien,  wie  auch  Priestern. 
XVII.  Wenn  Fleisch  von  Allerheiligstem  und  Fleisch  von  Minderheiligem5  mit  gewöhnlichem  Fleisch  zu- 
sammen  gekocht  wurde,  so  ist  es  Unreinen  verboten,  Reinen  aber  erlaubt. 

1.  Nach  Maim.  handelt  es  sich  um  botanische  Namen,  nach  den  meist,  übr.  Comm.  um  Namen  des  Verbots  (wie  zBs.  Urge. 
weihtes  Hebe  etc.).  2.  Teile  von  Opfern,  deren  Genuss  den  Priestern  verboten  ist.  3.  Vgl.  Lev.  7,18.  4.  Vgl.  Ib.  V.  17.  5.  Opfer- 
teile,  deren  Genuss  auch  Laien  erlaubt  ist. 
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ORLA  III, i-  ix 


EIN  Gewand .  das  man  mit  Schalen  von  Un- 
geweihtem  gefärbt  hat.  muss  verbrannt  werden,  wurde 
es  mit  anderen  vermischt,  so  müssen  alle  verbrannt 
werden  —  Worte  R.  Mei'rs,  die  Weisen  sagen:  es 
geht  unter  zweihundert  und  einem  auf.  II.  Wenn 

man  [einen  Faden]  in  der  Länge  eines  Sit1  mit 

Schalen  von  Ungeweihtem  färbt  und  ihn  in  ein  Gewand 
einwebt,  und  man  nicht  weiss,  welcher  es  ist,  so  muss 
das  Gewand,  wie  R.  Meir  sagt,  verbrannt  werden;  die 
Weisen  sagen,  er  geht  unter  zweihundert  und  einem 
auf.  III.  Wenn  man  einen  Sit  langen  Faden  aus 
Wolle  einer  Erstgeburt2  in  ein  Gewand  einwebt,  so 
muss  es  verbrannt  werden.  Wenn  man  vom  Haar 

eines  Naziräers  oder  einer  Erstgeburt  des  Esels  in 
einen  Sack  einwebt,  so  muss  der  Sack  verbrannt 

werden.  Wenn  es  Heiligengut  ist,  so  macht  schon 


DRITTER  ABSCHNITT. 

°בנד ‎ שצבעו ‎ בקליפי ‎ ערלה ‎ יידלק ‎ נתערב ‎ באחרים ‎ Bq., om 
בלם ‎ ידלקו ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ והימים ‎ אומרים ‎ 1יעלה ‎ באחד‎ 
ומאתים: ‎ II  הצובע ‎ מלא ‎ הסיט ‎ בקליפי ‎ ערלה ‎ וארגו ‎ בבגד‎ 
ואין ‎ ידוע ‎ איזה ‎ הוא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ ידלק ‎ הבגד ‎ וחכמים‎ 
5  אומרים ‎ יעלה ‎ באחד ‎ ומאתים: ‎ III  האורג ‎ מלא ‎ הסיט ‎ מצמר‎ Tem34a 
הבכור ‎ בבגד ‎ ידלק ‎ הבגד ‎ ומשער ‎ הנזיר ‎ מפטר ‎ המור ‎ בשק ‎ ידלק‎ 
השק ‎ ובמוקדשין ‎ מקדשיץ ‎ כל ‎ שהן: ‎ IV  תבשיל ‎ שבשלו‎ 
בקליפי ‎ ערלה ‎ ידלק ‎ נתערב ‎ באחרים ‎ יעלה ‎ באחד ‎ ומאתים:‎ 

V  "תנור ‎ שהסקוהו ‎ בקליפי ‎ ערלה ‎ ואפה ‎ נו ‎ את ‎ הפת ‎ תדלק ‎ הפת ‎ Pes.a6b 
0! ‎ נתערבה ‎ באחרות ‎ תעלה ‎ באחד ‎ ומאתים: ‎ VI  °מי ‎ שהיו ‎ לו‎ /IfJm 
חבילי ‎ תלתן ‎ של ‎ כלאי ‎ הכרם ‎ ידלקו ‎ נתערבו ‎ באחרים ‎ כלם ‎ Zeb7ea 
ידלקו ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ יעלו ‎ באחד ‎ ומאתים:‎ 
VII  שהיה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ את ‎ שדרכו ‎ למנות ‎ מקדש ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ אינו ‎ מקדש ‎ אלא ‎ ששה ‎ דברים ‎ בלבד ‎ ורבי ‎ עקיבא‎ 


_  ,  etwas  das  Ganze  heilig  IV.  Eine  Speise,  die  man  mit 

אומו ‎ שבעה ‎ ואלו ‎ ד ,ם ‎ אנוזי ‎ סרך ‎ רמוני‎ -בדן ‎ וחניות ‎ סתומות ‎ "  Schalen  TOn  Ungeweiht־nl  getocht  hal,  muss  verbrannt 

3וחולפות ‎ תרדין ‎ וקולם■ ‎ כרוב ‎ ודלעת ‎ יונית ‎ רני ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ werden;  wurde  sie  unter  andere  vermischt,  so  geht  sie 


אף ‎ ככרות ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ 0הראוי ‎ לערלה ‎ ערלה ‎ 4לכלאי ‎ הברם ‎ As.24a 
כלאי ‎ הכרם: ‎ 5 VIII כיצד ‎ נתפצעו ‎ האגוזים ‎ נתפרדו ‎ הרמונים‎ 
נתפתחו ‎ החביות6נתחתבו ‎ הדלעים ‎ נתפרסו ‎ הבכרות ‎ יעלו ‎ באחד‎ 
20 ומאתים: ‎ IX  °ספק ‎ 7הערלה ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ אפור ‎ ובסוריא ‎ BKid338b 
מותר ‎ ובחוצה ‎ לארץ ‎ יורד ‎ ולוקח ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יראנו ‎ לוקט ‎ כרם‎ 
8נטוע ‎ ירק ‎ וירק ‎ נמכר ‎ חוצה ‎ לו ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ אסור ‎ ובסוריא‎ 
מותר ‎ ובחוצה ‎ לארץ ‎ יורד ‎ ולוקט ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ ילקוט ‎ ביד‎ 0 החדש ‎ ■ib‎ 
אסור ‎ מן ‎ התורה ‎ בכל ‎ מקום ‎ והערלה ‎ הלכה ‎ והכלאים ‎ מדברי‎ 
25  סופרים:‎ 


unter  zweihundert  und  einem  auf.  V.  Wenn  man 
einen  Ofen  mit  Schalen  von  Ungeweihtem  geheizt 
und  darin  Brot  gebacken  hat,  so  muss  das  Brot  ver- 
brannt  werden;  wurde  es  unter  andere  Brote  vermischt, 
so  geht  es  unter  zwei  hundert  und  einem  auf.  VI.  Wenn 
jemand  Bündel  Bockshornklee  von  Mischfrucht  (vom 
Weinberg)  hat,  so  müssen  sie  verbrannt  werden,  wurden 
sie  unter  andere  vermischt,  so  müssen  alle  verbrannt 
werden  —  Worte  R.  Mei'rs,  die  Weisen  sagen:  sie 
gehen  unter  zweihundert  und  einem  auf.  VII.  R.  Meir 
sagte  nämlich:  Was  man  gewöhnlich  (beim  Verkauf] 
zählt,  macht  genussunfähig,  die  Weisen  aber  sagen: 
nur  sechs  Gegenstände  machen  genussunfähig,  R.  Aqiba 
sagt:  sieben.  Folgende  sind  es:  Zerreibbare  Nüsse3, 
bedanische  Granatäpfel,  verspundete  Fässer  [mit  Wein],  die  Blätter  von  Mangold,  Ivohltriebe  und  ägyptischer 
Kürbis,  wie  R.  Aqiba  sagt,  auch  selbstgebackene  Brote.  Diejenigen,  bei  denen  das  Gesetz  von  Ungeweihtem 
statt  hat,  machen  Anderes  als  Ungeweihtes  verboten,  bei  denen  das  Gesetz  von  Mischfrucht  statt  hat,  machen 
Anderes  als  Mischfrucht  verboten.  VIH.  (Wieso?  — )  Wurden  die  Nüsse  aufgeknackt,  die  Granatäpfel  zerteilt, 
die  Fässer  geöffnet,  die  Kürbisse  zerschnitten,  die  Brote  durchgebrochen,  so  gehen  sie  ebenfalls  unter 
zweihundert  und  einem  auf.  IX.  Ein  Ungewisses  bezüglich  des  Ungeweihten  ist  im  Land  Jisraels  verboten 
und  in  Syrien  erlaubt,  ausserhalb  des  Lands  darf  man  gehen  und  kaufen,  nur  darf  man  ihn4  nicht  lesen  sehen. 
Wenn  in  einem  Weinberg,  in  dem  Kräuter  wachsen,  Kräuter  verkauft  werden,  so  sind  sie  im  Land  Jisraels 
verboten  und  in  Syrien  erlaubt,  ausserhalb  des  Lands  darf  man  gehen  und  sammeln  lassen,  nur  darf  man  mit 
eigener  Hand  nicht  sammeln.  Neue  Feldfrucht  ist  nach  der  Gesetzlehre  überall  verboten,  Ungeweihtes5 
ist  eine  [überlieferte]  Ilalakha,  und  die  Mischfrucht5  ist  eine  Verordnung  der  Schriftkundigen. 

1.  Längenmass.  wie  die  Entfernung  zwischen  Daumen  und  Zeigefinger.  2.  Vgl.  Dt.  15,19.  3.  Viell.  Knackmandeln;  nach 
Maim.  u.  AA.  ist  פרך ‎ ein  Ortsname.  4.  Den  Gärtner.  5.  Dass  das  Verbot  sich  auch  auf  das  Ausland  erstreckt. 


1  M  יעלו ‎ י  2  M  באדן ‎ || ‎ 3  M  וחלפי ‎ M  4  j  + הראוי ‎ || ‎ 5  M — ■ 

כיצד ‎ M  6  J  נתפתחו ‎ הדילועין ‎ נתפתחו ‎ הכב׳ ‎ ין ‎ 7  M  ערלה ‎ || ‎ f-  M8 - 
שהוא.‎ 


מראיין ‎ בכורם ‎ וקוראץ ‎ מביאין ‎ ולא ‎ קורץ ‎ דש ‎ שאינן‎ 
מביאיץ ‎ 1אלו ‎ שאינן ‎ מביאין ‎ הנוטע ‎ 2לתוך ‎ שלו ‎ והברך‎ 
2לתוך ‎ של ‎ יחיד ‎ או ‎ לתוך ‎ של ‎ רבים3ונן ‎ המבריך ‎ מתוך ‎ של ‎ יחיד‎ 
או ‎ מתוך ‎ של ‎ רבים ‎ לתוך ‎ שלו ‎ הנוטע ‎ לתוך ‎ שלו ‎ והבריך ‎ לתוך‎ 
שלו ‎ ודרך ‎ היחיד ‎ ודרך ‎ הרבים ‎ באמצע ‎ הרי ‎ זה ‎ אינו ‎ מביא ‎ רב‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ 4בזה ‎ מביא: ‎ II  מאיזה ‎ טעם ‎ אינו ‎ מביא ‎ משום‎ 
9,,33.ex ‎ שנאמר״ראשית ‎ בכורי ‎ אדמתך ‎ עד5שיהיו ‎ כל ‎ הגדולין ‎ מאדמתך‎ 
האריסין ‎ 6והחכורות ‎ והסקריקוץ ‎ והגזלן ‎ אין ‎ מביאין ‎ מאותו ‎ הטעם‎ 
1^sjfb  משום ‎ שנאמר ‎ ראשית ‎ בכורי ‎ אדמתך: ‎ III  "אין ‎ מביאיץ‎ 


י  5 


ANCHE  bringen  die  Erstlinge  dar  und  lesen1, 
manche  bringen  sie  dar  und  lesen  nicht  und 
manche  bringen  sie  überhaupt  nicht  dar.  Folgende 
brauchen  sie  nicht  darzubringen:  Wer  im  eigenen  Feld 
gepflanzt,  und  die  Pflanze  in  ein  privates  oder  öffent- 
liches  Feld  gesenkt  hat;  ebenso  wer  eine  Pflanze,  die 
auf  einem  privaten  oder  öffentlichen  Feld  ,wächst,  in 
das  seinige  senkt.  Wenn  jemand  in  seinem  Feld 
gepflanzt  und  die  Pflanze  in  das  seinige  gesenkt  hat, 
dazwischen  aber  ein  privater  oder  öffentlicher  Weg 
liegt,  so  braucht  er  sie  nicht  darzubringen;  R.  Jehuda 
sagt:  in  diesem  Fall  bringt  man  sie  woi  dar.  11.  Aus 10  בכורים ‎ חוץ ‎ משבעת ‎ המינים ‎ לא ‎ מתמרים ‎ שבהרים ‎ ולא ‎ מפירות‎ 


שבעמקים ‎ ולא ‎ מזיתי ‎ שמן ‎ שאינו ‎ מן ‎ המובחר ‎ אין ‎ מביאין‎ 
10,Haliv ‎ בכורים ‎ קודם ‎ לעצרת°אנשי7הר ‎ צבועים ‎ הביאו ‎ 8בכוריהם ‎ קודם‎ 
16.ib.v ‎ לעצרת ‎ ולא ‎ קבלו ‎ מהם ‎ מפני9הכתוב ‎ שבתורה‎ °וחג ‎ הקציר ‎ בכורי‎ 
מעשיך ‎ אשר ‎ תזרע ‎ בשדה: ‎ IV  אלו ‎ מביאיץ ‎ ולא ‎ קוריץ ‎ הגר‎ 
m.a6,3  מביא ‎ ואינו ‎ קורא ‎ שאינו ‎ יכול ‎ לומר ‎ °אשר ‎ נשבע ‎ לאבתינו ‎ 5!‎ 
לתת ‎ לנו ‎ ואם ‎ היתד, ‎ אמו ‎ מישראל ‎ מביא ‎ וקורא ‎ וכשהוא ‎ מתפלל‎ 
בינו ‎ לבין ‎ עצמו ‎ אומר ‎ אלהי ‎ אבות ‎ ישראל ‎ וכשהוא ‎ בבית‎ 
הכנסת ‎ אומר ‎ 10אלהי ‎ אבותיכם ‎ ואם ‎ היתד, ‎ אמו ‎ מישראל ‎ אומר‎ 
""^^-10אלהי ‎ אבותינו: ‎ 0VV, ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ אשר, ‎ בת‎ 
גרים ‎ לא ‎ תנשא ‎ לכהונה ‎ עד ‎ שתהא ‎ אמה ‎ מישראל ‎ אחד ‎ גרים‎ 
ואחד ‎ עבדים ‎ משוחררים ‎ ואפילו ‎ עד ‎ עשרה ‎ דורות ‎ עד ‎ שתהא‎ 
אמן ‎ מישראל ‎ האפוטרופוס ‎ והשליח ‎ והעבד ‎ והאשה ‎ וטומטום‎ 
Dl.aE.io  ואנדרוגינוס ‎ מביאין ‎ ולא ‎ קורין ‎ שאינן ‎ יכולין ‎ לומר‎ "אשר ‎ נתת‎ 
Gu.48a  לי ‎ השם: ‎ 0 VI הקונה ‎ 11 שתי ‎ אילנות ‎ בתוך ‎ של ‎ חברו ‎ מביא‎ 
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Bb.sya 


welchem  Grund  braucht  man  in  einem  solchen  Fall  nicht 
darzubringen  ?  — -  weil  es  heisst :  - Die  Erstlinge  der  Reife 
deines  Ackerbodens :  der  ganze  Wuchs  muss  nämlich 
aus  deinem  Ackerboden  sein.  Halbpächter,  Pächter, 
Gewaltthäter  und  Räuber  bringen  die  Erstlinge  aus 
demselben  Grund  nicht  dar,  denn  es  heisst:  Die  Erst- 
linge  der  Reife  deines  Ackerbodens.  III.  Man  bringt 
die  Erstlinge  nur  von  den  sieben  Arten3  dar;  ferner 
nicht  von  den  Datteln  aus  den  Gebirgen,  nicht  von 
Früchten  aus  den  Thälern  und  nicht  von  den  Oel- 
oliven,  die  nicht  von  den  besten  sind.  Man  bringt 
die  Erstlinge  nicht  vor  dem  Versammlungsfest.  Die 
Leute  aus  dem  Berg  Qeboirn  brachten  ihre  Erstlinge 
vor  dem  Versammlungsfest,  und  man  nahm  sie  von  ihnen 
nicht  entgegen,  weil  es  in  der  Gesetzlehre  heisst: 
AUnd  das  Fest  der  Kornernte,  der  Erstlinge  deiner 
Arbeit,  die  du  auf  dem  Feld  betreibst.  IV.  Folgende 


bringen  die  Erstlinge  dar,  lesen  aber  nicht:  Der  Neu-  8  Y*?3  P0׳n  B'=’  X״־P'  י™' ‎ י|ייא ‎ ינ' ‎ מא־י ‎ אימי ‎ מכיא ‎ »c.,״ 


האילן ‎ מביא ‎ ואינו ‎ קורא ‎ רני ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מביא ‎ וקורא ‎ 12מן‎ 

M1 — אלו ‎ שאין ‎ מב׳ ‎ M  2  |j  בתוך ‎ ן| ‎ 3  M  והמבריך ‎ ןן ‎ 4  B  כזה‎ 
5  M  שיהו ‎ || ‎ 6  P  M  והחכירות ‎ [] ‎ 7  M  צבועין ‎ ן| ‎ 8  M  בכוחם ‎ M  9  jj 
שכתוב ‎ בתורה ‎ || ‎ 10  M  11  ||  ^+M  שני‎ !ן ‎ 12  6־ן־מעצרת ‎ ועד ‎ החג‎ 
מביא ‎ וקורא.‎ 


bekehrte  bringt  sie  dar  und  liest  nicht,  da  er  nicht 
sagen  kann  :  5 Deren  Verleihung  er  unseren  Vorfahren 
3ugeschworen  hat /  wenn  aber  seine  Mutter  Jisraelitin 
ist,  so  bringt  er  dar  und  liest  auch.  Wenn  derselbe 
allein  betet,  so  sage  er:  Der  Gott  der  Vorfahren 


Jisraels,  wenn  aber  im  Bethaus,  so  sage  er:  Der  Gott  eurer  Vorfahren ;  wenn  aber  seine  Mutter  Jisraelitin  ist,  so 
sage  er :  Der  Gott  unserer  \  erfahren.  V.  R.  Eliezer  b.  Jäqob  sagt:  eine  von  Neubekehrten  stammende  Frau  darf  in 
den  Priesterstand  nicht  hineinheiraten,  es  sei  denn,  dass  ihre  Mutter  Jisraelitin  ist.  Einerlei,  ob  Neubekehrte 
oder  freigelassene  Sklaven,  selbst  im  zehnten  Glied  —  nur  wenn  die  Mutter  Jisraelitin  ist.  Der  Vormund,  der 
Bote,  der  Sklave,  die  krau,  der  Geschlechtslose  oder  der  Zwitter  bringt  sie,  darf  aber  nicht  lesen,  da  diese 
nicht  sagen  können:  üDas  du,  o  Herr,  mir  verliehen  hast.  VI.  Wer  zwei  Bäume  im  Feld  seines  Nächsten 
kauft,  bringt  sie  dar  und  liest  nicht,  R.  Mei'r  sagt:  er  bringt  sie  dar  und  liest  auch.  Ist  die  Quelle  versiegt,  oder 
der  Baum  abgehauen  worden,  so  bringt  er  dar,  liest  aber  nicht;  R.  Jehuda  sagt :  er  bringt  dar  und  liest  auch.  Vom 

1.  Die  Eulogie  bei  der  Darbringung  der  E. ;  vgl.  Dt.  26,5  ff.  2.  Ex.  23,19.  3.  Vgl.  Dt.  8,8.  4.  Ex.  23,16.  5.  Dt.  26,3. 
6.  Dt.  26,10. 
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BIKKURIM  I,vi — II, iv 


[Hütten־]Fest  bis  Hanuka  bringt  man  dar  und  liest 
nicht,  R. Jehuda  b.  Bethera  sagt:  man  bringt  dar  und 
liest  auch.  VII.  Wer  seine  Erstlinge  abgesondert  und 
dann  sein  Feld  verkauft  hat,  bringt  sie  dar,  liest  aber 
nicht;  der  Andere1  bringt  von  derselben  Art  nicht  dar, 
von  einer  anderen  Art  bringt  er  dar  und  liest  auch; 
R.  Jehuda  sagt:  auch  von  derselben  Art  muss  er  dar- 
bringen  und  lesen.  VIII.  Wenn  jemand  seine  Erst- 
linge  abgesondert  hatte,  und  sie  geraubt,  verfault, 
gestohlen  wurden,  verloren  gingen  oder  unrein  wurden, 
so  bringt  er  an  deren  Stelle  andere  dar,  liest  aber 
nicht;  diese  verpflichten  aber  nicht  zur  Zahlung  des 
Fünftels.  Sind  sie  erst  im  Tempelhof  unrein  geworden, 
so  wirft  er  sie  fort  und  liest  nicht.  IX.  Und  woher, 
dass  er  für  die  Erstlinge  haftet,  bis  er  sie  nach  dem 
Tempelberg  gebracht  hat?  —  denn  es  heisst:  -Die 
Erstlinge  der  Reife  deines  Ackerbodens  sollst  du  in 
das  Haus  des  Herrn,  deines  Gottes,  bringen,  dies 
lehrt,  dass  er  für  sie  haftet,  bis  ■er  sie  nach  dem 
Tempelberg  gebracht  hat.  Wenn  man  von  einer  Art 
darsebracht  und  gelesen  hat.  dann  von  einer  zweiten 

ל-י ‎ ס 

Art  darbringt,  so  liest  man  nicht.  X.  Folgende  bringen 
dar  und  lesen  auch:  Wer  zwischen  dem  Versamrnlungs- 
fest  und  dem  [Hütten-JFest  bringt,  — ־  von  den  sieben 
Arten,  von  den  Früchten  der  Gebirge,  von  den  Datteln 
der  Thäler  und  den  Oeloliven  jenseits  des  Jarden. 
R.  Jose  Galiläer  sagt:  von  jenseits  des  Jarden  bringt 
man  keine  Erstlinge,  weil  es  kein  ״von  Milch  und 
Honig  überfliessendes  Land“  ist.  XI.  Wer  drei  Bäume 
im  Feld  seines  Nächsten  kauft,  bringt  sie  dar  und 
liest  auch;  R.  Mei'r  sagt:  selbst  wenn  nur  zwei.  Wer 
einen  Baum  mit  dem  dazu  gehörenden  Boden  kauft, 
bringt  sie  dar  und  liest  auch;  R.  Jehuda  sagt:  auch 
Halbpächter  und  Pächter  bringen  sie  dar  und  lesen. 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

WEGEN  der  Hebe  und  der  Erstlinge  macht  man  sich 
des  Tods3,  beziehungsweise  der  Zahlung  des  Fünftels 
schuldig;  ferner  sind  sie  Laien  verboten,  sie  sind 
Eigentum  des  Kohens,  sie  gehen  unter  hundert  und 
einem  auf  und  sie  erfordern  Händewaschen  und 
Sonnenuntergang.  Dies  hat  bei  der  Hebe  und  den 
Erstlingen  statt,  nicht  aber  beim  [zweiten]  Zehnt. 


החג ‎ ועד ‎ חנוכה ‎ מביא ‎ ואינו ‎ קורא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ גן ‎ בתירא ‎ אומר‎ 
מביא ‎ וקורא: ‎ VII  הפריש ‎ בכוריו ‎ ומכר‎ 13שדהו ‎ מביא ‎ ואינו‎ 
קורא ‎ והשני ‎ מאותו ‎ המיץ ‎ אינו ‎ מביא ‎ ממין ‎ אחר ‎ מביא ‎ וקורא‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אף ‎ מאותו ‎ המין ‎ מביא ‎ וקורא: ‎ VIII  הפריש‎ 
5  בכוריו ‎ נבזזו ‎ נמקו ‎ נגנבו ‎ אבדו ‎ או ‎ שנטמאו ‎ מביא ‎ אהרים‎ 
תחתיהם ‎ ואינו ‎ קורא ‎ והשניים ‎ אינם ‎ חייבין ‎ עליהם ‎ חומש ‎ נטמאו‎ 
בעזרה14נופץ ‎ ואינו ‎ קורא: ‎ IX  ומנין ‎ שהוא ‎ חייב ‎ 15באחריותו‎ 
עד ‎ שיביאם ‎ להר ‎ הבית ‎ שנאמר ‎ 0ראשית ‎ בכורי ‎ אדמתך ‎ תביא‎ (> 2$, 1 .Ex‎ 
בית ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ מלמד ‎ 16שחייב ‎ באחריותם ‎ עד ‎ שיביאם ‎ להר‎ 
10  הבית ‎ הרי ‎ שהביא ‎ ממין ‎ אחד ‎ וקרא ‎ וחזר ‎ והביא ‎ ממין ‎ אחר‎ 
17אינו ‎ קורא: ‎ X  ואלו ‎ מביאיץ ‎ וקורין ‎ מן ‎ העצרת ‎ ועד ‎ החג‎ 
משבעת ‎ המינים ‎ 18מפירות ‎ שבהרים ‎ מתמרות ‎ שבעמקים ‎ ומזיתי‎ 
שמן ‎ מעבר ‎ 19הירדן ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ אין ‎ מביאיץ ‎ בכורים‎ 
מעבר ‎ 19הירדן ‎ שאינה ‎ ארץ ‎ זבת ‎ חלב ‎ ודבש: ‎ XI  הקונה‎ 
15  שלשה ‎ אילנות ‎ בתוך ‎ של ‎ חברו ‎ מביא ‎ וקורא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר‎ 
אפילו ‎ שנים ‎ 0קנה ‎ אילץ ‎ וקרקעו ‎ מביא ‎ וקורא ‎ רב' ‎ יהודה ‎ אומי‎ Gibb42-aa 
אף ‎ בעלי ‎ אריסות20וחבירות ‎ מביאין ‎ וקוריץ:‎ 

ZWEITER  ABSCHNITT. 

0התרומה ‎ והבכורים ‎ חייביל ‎ עליהם ‎ מיתה ‎ וחומש ‎ Hg.18b 

,  ,  1  lab-73a 

ואסוריץ ‎ לזרים ‎ והם ‎ נכסי ‎ כהן ‎ ועולין ‎ באחד ‎ ומאה ‎ וטעונייץ ‎ רחיצת ‎ ßm.S2a 
20  ידים ‎ והערב ‎ השמש ‎ הרי ‎ אלו ‎ בתרומה ‎ ובכורים ‎ מה ‎ שאין ‎ כץ‎ 
במעשר: ‎ II  °יש ‎ במעשר ‎ ובכורים ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בתרומה ‎ ab.yja/‎ 
שהמעשר ‎ והבכורים ‎ טעונים ‎ הבאת ‎ מקום ‎ וטעונים ‎ ריו^ואטויין ‎ Pesjk 
לאונן ‎ 1דבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ וחייבין ‎ בביעור ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ פוטר‎ 
ואסורים ‎ כל ‎ שהן ‎ מלאכול ‎ בירושלם ‎ וגדוליהץ ‎ אםורים2מלאכול‎ 
25  בירושלם ‎ אף ‎ לזרים ‎ ולבהמה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ הרי ‎ אלו‎ 
במעשר ‎ ובבכורים ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בתרומה: ‎ III  יש ‎ בתרומה‎ 
ומעשר ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בבכורים ‎ 3כי ‎ התרומה ‎ והמעשר ‎ אוסריץ ‎ את‎ 
הגורן ‎ ויש ‎ להם ‎ שיעור ‎ ונוהגים ‎ בכל ‎ הפירות ‎ בפני ‎ הבית ‎ ושלא‎ 
בפני ‎ הבית ‎ ובאריסין ‎ ובחכורות ‎ ובסקריקון ‎ ובגזלן ‎ הרי ‎ אלו‎ 
30  בתרומה ‎ ובמעשר ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בבכורים: ‎ IV  ויש ‎ בבכורים‎ 
מה ‎ שאין ‎ 4בתרומה ‎ ובמעשר ‎ שהבכורים ‎ נקנים ‎ במחובר ‎ לקרקע‎ 

13  1^+-את ‎ ן! ‎ 14  M  מביא ‎ M  15  jj  באחריותן ‎ ן  16  M  שהוא ‎ חייב‎ 
17  1ג־{־הרי ‎ זה ‎ 18  M  מתמ׳ ‎ שבהרים ‎ ומפי׳ ‎ שבעט׳ ‎ 19 1  M  לירדן‎ 


20  N  וחבורות.‎ 

1  P  B  ר׳ ‎ ן| ‎ 2  M —  מלא׳ ‎ ביר׳ ‎ | M  3  j  שהתרומה ‎ \\ ‎ 4  M  +  כן.‎ 


II.  Manches  hat  beim  Zehnt  und  bei  den  Erstlingen  statt,  nicht  aber  bei  der  Hebe:  der  Zehnt  und  die 
Erstlinge  müssen  nach  dem  Ort  gebracht  werden,  sie  erfordern  das  Bekenntnis,  sie  sind  dem  Leidtragenden 

verboten  —  R.  Simon  erlaubt  dies4  — sie  müssen  fortgeräumt  werden  —  R.  Simon  befreit4  davon  , 

innerhalb  Jerusalems  macht  das  Geringste5  davon  das  Essen  verboten  und  was  davon  wächst,  ist  auch  in 
Jerusalem6  den  Laien  und  dem  Vieh  zu  essen  verboten.  R.  Simon  erlaubt  dies  — .  Dies  hat  beim  Zehnt  und 
bei  den  Erstlingen  statt,  nicht  aber  bei  der  Plebe.  III.  Manches  hat  bei  der  Hebe  und  beim  Zehnt  statt, 
nicht  aber  bei  den  Erstlingen:  die  Hebe  und  der  Zehnt  veranlassen,  dass  die  Tenne  verboten׳  ist,  sie 
haben  ein  festgesetztes  Mass  und  haben  bei  allen  Früchten  statt,  bei  Bestehen  des  4  empels  und,  wenn  er  nicht 
besteht,  bei  Halbpächtern  und  Pächtern,  bei  Gewaltthätern  und  Räubern.  Dies  hat  bei  der  Hebe  und 

beim  Zehnt  statt,  nicht  aber  bei  den  Erstlingen.  IV.  Manches  hat  bei  den  Erstlingen  statt,  nicht  aber 

bei  der  Plebe  und  beim  Zehut:  die  Erstlinge  werden  es  am  Boden  haftend,  man  darf  das  ganze  Feld  als 

1.  Der  Käufer.  2.  Ex.  23,19.  3.  Vgl.  die  Noten  zu  Hai.  i,9.  4.  Die  Erstlinge.  5.  Wenn  es  unter  Profanes  kommt.  6.  Als 

Profanes.  7.  Solange  sie  nicht  abgesondert  wurden. 


Rh.  14b 

Suk.jgb 

Qid.ab 


BIKKURIM  II,iv — Ill.ii 

ועושה ‎ אדם ‎ כל ‎ שדהו ‎ בכורים ‎ וחייב ‎ באחריותם ‎ וטעונים ‎ קרבן‎ 
ושיר ‎ ותנופה ‎ ולינה: ‎ V  תרומת ‎ מעשר ‎ שוה ‎ לבכורים ‎ בשתי‎ 
דרכים ‎ ולתרומה ‎ בשתי ‎ דרכים5נ*לת ‎ מן ‎ הטהור ‎ על ‎ הטמא ‎ ושלא‎ 

מן ‎ המוקף ‎ כבכורים ‎ ואוסרת ‎ את ‎ הגורל ‎ ויש ‎ לה ‎ שיעור ‎ כתרומה: ‎ .  ״  ,  ,  .  .  " 

Hebe:  sie  darf  vom  Remen  für  das  Unreine,  sowie  vom  ,1  1  0 

Nichtzusammenliegenden  abgesondert  werden  gleich  5  1"^  ']”' אתרוג ‎ ש  11*1 ‎ לאילן ‎ בשלשה ‎ דרכים ‎ ולירק ‎ בד  "VI 

den  Erstlingen,  und  י  sie  veranlasst,  dass  die  Tenne 
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Erstlinge  bestimmen,  man  ist  für  sie  verantwortlich 
und  sie  erfordern  ein  Opfer,  Gesang,  Aufheben1  und 
Uebernachtung2.  V.  Die  Zehnthebe  gleicht  in  zwei 
Hinsichten  den  Erstlingen  und  in  zwei  Hinsichten  der 


Qid.Ja 
Hol.  13  ab 


Bef.  8a 

Hol^ga 

83b 


10 


לאילן ‎ בערלה ‎ וברבעי ‎ ובשביעית ‎ ולירק ‎ בדרך ‎ אחד ‎ שבשעת‎ 
לקיטתו ‎ עשורו ‎ דברי ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ רבי6אלעזר ‎ אומר ‎ שוה ‎ לאילן‎ 
בכל ‎ דבר: ‎ VII  דם ‎ מהלכי ‎ שתים ‎ שוה ‎ לדם ‎ בהמה ‎ להכשיר‎ 
את ‎ הזרעים ‎ ודם ‎ השרץ ‎ אין ‎ חייביץ ‎ עליו: ‎ VIII  "כוי ‎ יש7בו‎ 
דרכים ‎ שוה ‎ לחיה ‎ ויש7בו ‎ דרכים ‎ שוד, ‎ לבהמה ‎ ויש ‎ בו ‎ דרכים‎ 
שוה ‎ לבהמה ‎ ולחיה ‎ ויש ‎ בו ‎ דרכים ‎ שאינו ‎ שוה ‎ לא ‎ לבהמה‎ 
ולא ‎ לחיה: ‎ IX  כיצד ‎ שוד, ‎ לחיה ‎ דמו ‎ טעון ‎ כסוי ‎ כדם ‎ חיה‎ 
ואין ‎ שוחטיץ ‎ אותו ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואם ‎ שחטו ‎ אין ‎ מכסים ‎ את ‎ דמו‎ 
וחלבו ‎ מטמא8בטומאת ‎ נבלה ‎ כחיה ‎ ,וטומאתו ‎ בספק ‎ ואין ‎ פודין‎ 
Hol.  132a  בו ‎ פטר ‎ חמור: ‎ X  כיעד ‎ שור, ‎ לבהמה ‎ °חלבו ‎ אסור ‎ כחלב ‎ - 
בהמה ‎ ואין ‎ חייבים ‎ עליו ‎ כרת ‎ ואינו ‎ נלקח ‎ בכסף ‎ מעשר ‎ 9לאכול‎ 
בירושלם ‎ וחייב ‎ בזרוע ‎ 10ולחיים ‎ וקבה ‎ רבי ‎ 11אליעזר ‎ פוטר‎ 
שהמוציא ‎ מחבירו ‎ עליו ‎ הראיה: ‎ XI  כיצד ‎ אינו ‎ שוה ‎ לא‎ 
לחיה ‎ ולא ‎ לבהמה ‎ אסור ‎ משום ‎ כלאים ‎ עם ‎ החיה ‎ ועם ‎ הבהמה‎ 
הכותב ‎ חיתו ‎ ובהמתו ‎ לבנו ‎ לא ‎ כתב ‎ לו ‎ את ‎ הכוי ‎ 12אם ‎ אמר ‎ 20 
*34. 0  Naa הריני ‎ נזיר ‎ שזה ‎ חיה13או ‎ בהמה ‎ הרי ‎ 14הוא ‎ נזיר ‎ ושאר ‎ כל‎ 
15דרכיו ‎ שוים ‎ לחיה ‎ ולבהמה ‎ וטעון ‎ שחיטה16כזה ‎ וכזה ‎ ומטמא‎ 
משום ‎ נבלה ‎ ומשום ‎ אבר ‎ מן ‎ החי17 ‎ כזה ‎ וכזה:‎ 

DRITTER  ABSCHNITT. 

כיצד ‎ מפרישי^הבכורים ‎ יורד ‎ אדם2בתוך ‎ שדהו ‎ ורואה‎ 
תאנה3שבכרה ‎ אשכול ‎ שביכר ‎ רימון ‎ שביכר4קושרו ‎ בגמי ‎ ואומר ‎ 25 
הרי ‎ אלו ‎ בכורים ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ כץ ‎ חוזר ‎ וקורא‎ 
אותם ‎ בכורים ‎ מאחר ‎ 5שיתלשו ‎ מן ‎ הקרקע: ‎ II  כיצד ‎ מעליץ‎ 
את ‎ הבכורים ‎ כל ‎ העיירות ‎ שבעמד ‎ מתכנסות ‎ 6לעיר ‎ של ‎ מעמד‎ 
ולנין ‎ 7ברחובות ‎ של ‎ עיר ‎ ולא ‎ היו ‎ נכנסין ‎ לבתים ‎ ולמשכים ‎ היה‎ 


NP  9 
M  13 
N  17 


5  P  ניטלה ‎ || ‎ 6  M  אליעזר ‎ !| ‎ 7  M  לו‎ 
מלאכול ‎ || ‎ 10  M  ובלח׳ ‎ ובק׳ ‎ || ‎ 11  M 
ובהמה ‎ || ‎ 14  M  זה‎ 
בזוב״ז. ‎ M — כזוכ״ז.‎ 

1  1ג+את ‎ || ‎ 2  M  לתוך ‎ | 3 1  N  בכורה ‎ | 4 1  N  וקושר. ‎ M  וקושרן‎ 
5  M  שתלש ‎ | M  6  j  לעירו‎ ״  “  ׳ ' 


M  8  j  טומאת. ‎ P  כט׳‎ 
y  ״  ±r ‎ "! ‎ אלעזר ‎ || ‎ 12  M  —  אם‎ 
15  M  הדרכים ‎ |  16  N  —  כזה ‎ וכזה‎ 


7  M  ברחוב׳‎ 


In  anderen  Hinsichten  gleicht  er  dem  Wild  und 


verboten  ist,  und  hat  ein  festgesetztes  Mass  gleich 
der  Hebe.  VI.  Der  Ethrog  gleicht  in  drei  Hinsichten 
dem  Baum  und  in  einer  Plinsicht  dem  Kraut:  er  gleicht 
dem  Baum  hinsichtlich  des  Ungeweihten,  der  Vier- 
jahrspflanze  und  des  Siebentjahrs,  in  einer  Hinsicht 
dem  Baum:  dass  er  beim  Pflücken  verzehntet  wird  — 

Worte  R.  Gamaliels,  R.  Eleäzar  sagt:  er  gleicht  dem 
Baum  in  jeder  Hinsicht.  VII.  Das  Blut  von  Zwei- 
füsslern3  gleicht  dem  Blut  des  Viehs:  dass  es  Saaten  [zur 
Unreinheit]  empfänglich  macht,  und  dem  Blut  des  Kriech- 
tiers:  dass  man  sich  deswegen  nicht  schuldig  macht4. 

VIII.  Der  Koj5  gleicht  in  mancher  Hinsicht  dem 
Wild,  in  mancher  Hinsicht  dem  Vieh,  in  mancher 
Hinsicht  dem  Vieh,  sowie  dem  Wild  und  in  mancher 
Hinsicht  weder  dem  Vieh,  noch  dem  Wild.  IX.  Wieso 
gleicht  er  dem  Wild?  —  sein  Blut  muss  gleich  dem 
Blut  des  Wilds  zugedeckt  werden,  man  darf  ihn  da- 
her  nicht  am  Feiertag  schlachten,  hat  man  ihn  ge• 
schlachtet,  so  darf  man  das  Blut  nicht  zudecken;  sein 
Talg  ist  gleich  dem  des  Wilds  wie  ein  Aas  verunreinigend, 
seine  Verunreinigung  ist  aber  nur  zweifelhaft,  auch  darf 
man  durch  ihn  die  Erstgeburt  des  Esels  nicht  auslösen. 

X.  Wieso  gleicht  er  dem  Vieh?  —  sein  Talg  ist  gleich 
dem  Talg  des  Viehs  verboten,  doch  zieht  man  sich 
dadurch  die  Ausrottung  nicht  zu;  er  darf  für  den 
Erlös  des  zweiten  Zehnts  nicht  gekauft  werden,  um 
ihn  in  Jerusalem  zu  verzehren;  man  muss  von  ihm  das 
Vorderbein,  die  Kinnbacken  und  den  Magen  entrichten; 

R.  Eliezer  befreit  davon,  denn:  wer  von  seinem 
Nächsten  zu  fordern  hat,  der  muss  auch  den  Beweis 
erbringen6.  XT.  Wieso  gleicht  er  weder  dem  Wild 
noch  dem  Vieh?  —  er  ist  Mischtier,  sowrol  mit  dem 
Wild,  als  auch  mit  dem  Vieh;  wenn  jemand  sein  Wild 
und  Vieh  seinem  Sohn  verschreibt,  so  ist  der  Koj  nicht 
einbegriffen;  w׳enn  jemand  sagt:  Ich  binNaziräer,  wenn 
dieser  nicht  ein  Wild  oder  ein  Vieh  ist,  so  ist  er  Naziräer 


als  Aas  verunreinigend,  und  ein  Stück 


dem  Vieh;  er  bedarf  des  Schlachtens,  wie  beide,  und  wie  beide  ist  er 
von  seinem  lebendigen  Körper  ist  verboten. 


DRITTER  ABSCHNITT. 

AUF  welche  Weise  sondert  man  die  Erstlinge  ab?  —  wenn  jemand  in  sein  Feld  geht  und  eine  reife  Feige, 
eine  reife  Traube  oder  einen  reifen  Granatapfel,  bemerkt  so  umbinde  er  sie  mit  einem  Bast,  und  spreche:  Diese 
seien  Erstlinge.  R.  Simon  sagt:  Dennoch  muss  er  sie,  als  sie  schon  vom  Boden  gepflückt  sind,  nochmals  als 
Erstlinge  bestimmen.  II.  Auf  welche  Weise  brachte  man  die  Erstlinge  hin?  —  von  allen  Städten  im  Kreis7 
versammelte  man  sich  in  der  Kreisstadt,  übernachtete  auf  der  Strasse  (der  Stadt)  und  trat  in  die  Häuser 

1.  V  gl.  weiter  iii, 6.  2.  ln  Jerusalem.  3.  Menschen.  4.  Der  Genuss  des  Thierbluts  ist  verboten,  des  Reptils  ist  nur  als 
Reptil,  nicht  als  Blut  verboten.  5.  Ueber  das  Wesen  des  K.  sind  im  Tal.  (Hol.  80a)  versch.  Ansichten  vorhanden;  Maim.  vertritt 
die  Ansicht,  er  sei  ein  Bastard  von  Reh  und  Ziege.  6.  Da  der  Kohen  nicht  nachweisen  kann,  dass  der  K.  ein  Vieh  ist.  7.  Wörtl. 
Stand,  Beistand;  jede  Stadt  hatte  einen  Abgeordneten  oder  Beisteher  bei  der  Darbringung  des  täglichen  Opfers.  Kreisstadt: 
Sitz  des  Vorstands  der  Abgg. 
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BIKKURIM  III,ii — xii 


הממונה ‎ אומר ‎ קומו ‎ ונעלה ‎ עיון ‎ אל ‎ בית ‎ ה׳ ‎ אלהינד‎ 
III  הקרובים ‎ מביאים ‎ התאנים ‎ והענבים ‎ והרחוקים ‎ מביאין‎ 


nicht  ein.  Morgens  rief  der  Beamte:  1Auf,  lasset  uns 
nach  (^ijon  gehen,  in  das  Haus  des  Herrn,  unseres 

גרוגרות ‎ וצמוקים ‎ והשור8הולך ‎ לפניהם ‎ וקרניו ‎ מצופות ‎ זהב ‎ (iüttes•  ui.  Die  m  der  Nahe  wohnenden  brachten 
-""*"""ס  _ _ _ _  L  ן _  L  Feigen  und  Weinbeeren,  die  in  der  Ferne  Wohnenden 

״  ,  .  _  .  ,  +  ,  ועטרה ‎ של ‎ זית ‎ בראשו ‎ החליל ‎ מכה ‎ לפניהם ‎ עד ‎ 0שמגיעים ‎ .  r1  ^  u  ״ 

brachten  getrocknete  h  eigen  und  Rosinen.  Der  Ochs4, 
die  Hörner  mit  Gold  bedeckt  und  mit  einem  Oliven- 
kranz  auf  dem  Kopf,  ging  vor  ihnen  her,  und  die 
Flöte  ertönte  voran,  bis  sie  nahe  Jerusalem  anlangten. 
Sobald  sie  da  angelangt  waren,  schickten  sie  [Boten] 
voran  und  schmückten  die  Erstlinge.  Die  Verwalter, 
die  Vertreter  der  Priester  und  die  Schatzmeister  kamen 


&  קרוב ‎ לירושלם ‎ הגיעו ‎ קרוב ‎ לירושלם ‎ שלחו ‎ לפניהם ‎ ועטרו‎ 
את ‎ 10בכוריהם ‎ הפחות ‎ הסגנים ‎ והגזברים ‎ יוצאים ‎ לקראתם ‎ לפי‎ 
H013s34b  כבוד ‎ הנכנסים ‎ היו ‎ יוצאים ‎ יוכל ‎ בעלי ‎ אומניות ‎ 11שבירושלם‎ 
עומדים ‎ 12לפניהם ‎ ושואלין ‎ בשלומם ‎ 13אחינו ‎ אנשי ‎ המקום‎ 
החליל ‎ מכה ‎ לפניהם ‎ עד ‎ שמגיעין ‎ IV  : סלוני14 ‎ באתם ‎ לשלום 

0! ‎ להר ‎ הבית ‎ הגיעו ‎ להר ‎ הבית ‎ אפילו ‎ אגריפס ‎ המלך ‎ נוטל ‎ הסל ‎ abnen  sodann  entgegen,  und  zwar  in  dem  Verhältnis, 
על ‎ כתפו ‎ ונכנם ‎ עד ‎ שמגיע ‎ לעזרה ‎ הגיע ‎ לעזרה ‎ ודברו ‎ הלויס ‎ wie  es  die  Bedeutung  de!־  Ankommenden  erforderte; 
Ps.3°,2  הגו7לות° ‎ V  : בשיריארוממד ‎ ה׳ ‎ כי ‎ דליתני ‎ ולא ‎ שמחת ‎ אויבי ‎ לי  aBe  Handwerker  Jerusalems  standen  vor  ihnen  auf 

Men. ף  Sb  | 

: שעל ‎ גבי ‎ הסלים ‎ היו ‎ עולות ‎ ומה ‎ שבידם ‎ 15נתנים ‎ לכהנים  und  be§'rüssten  sie:  Brüder,  Männer  aus  jenem  und 

L  l  °  L  L  ttt  jenem  Ort,  in  Frieden  sei  euer  Kommen!  IV.  Die 

עודהו ‎ הפל ‎ על ‎ כתפו ‎ קורא ‎ מהגדתי ‎ היום ‎ לה׳ ‎ אלהיך ‎ עד ‎ VI  1  ...  ’  . .  .  ,  ״  ״ 

I  1  ,  Flöte  tonte  weiter,  bis  sie  an  den  I  empelberg  heran- 

5! ‎ י  שגומר ‎ כל ‎ הפרשה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עד ‎ ארמי ‎ אבד ‎ אבי ‎ הגיע ‎ bamen.  SOba1d  sie  da  herankamen,  nahm  selbst  König 

Agrippa  seinen  Korb  auf  die  Schulter  und  trat  ein 
bis  sie  zur  Vorhalle  kamen,  wo  die  Leviten  das  Lied 
anstimmten :  zIch  will  dich  erheben ,  o  Herr,  dass  du 
mich  hera ufgezogen  hast  und  meine  Feinde  sich 
.  nicht  über  mich  freuen  liessest.  V.  Die  Tauben,  die 

20  לקרות ‎ מקרין ‎ אותו ‎ נמנעו ‎ מלהביא ‎ התקינו ‎ שהיו ‎ מ^ריץ ‎ את ‎ מי ‎ auf  den  Körben  waren,  wurden  als  Brandopfer  dar- 


לארמי ‎ אבד18אבי ‎ מוריד ‎ הסל19מעל ‎ כתפו ‎ ואוחזו ‎ בשפתותיו ‎ וכהן‎ 
מניח ‎ 20ידו ‎ תחתיו ‎ ומניפו ‎ וקורא ‎ מארמי ‎ אבד ‎ אבי ‎ עד ‎ 21שהוא‎ 
גומר ‎ 22כל ‎ הפרשה ‎ 23ומניחו ‎ בעד ‎ המזבח ‎ והשתחוה ‎ ויצא:‎ 


VII  בראשונה ‎ כל ‎ מי24שיודע ‎ לקרות ‎ קורא ‎ וכל ‎ מי ‎ שאינו ‎ יודע‎ 


gebracht,  und  was  sie  sonst  in  der  Hand  hielten,  wurde 
den  Priestern  gegeben.  VI.  Während  man  noch  den 
Korb  auf  der  Schulter  hatte,  las  man  von:  4 Hiermit 
bezeuge  ich  heute  dem  Herrn,  deinem  Gott  bis  zum 
Schluss  des  Abschnitts,  R.  Jehuda  sagt:  bis:  Ein 
25  משבעת ‎ המינים ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ אין ‎ מעטרין ‎ את ‎ הבכורים ‎ umj1er1rrender  Aramäer  war  mein  Vater,  sobald 


שיודע ‎ ואת ‎ מי ‎ שאינו ‎ יודע: ‎ 111/ח)°2העשירים ‎ מביאים ‎ בכוריהם ‎ Bq.gSa 
בקלתות ‎ של ‎ כפף ‎ ושל ‎ זהב ‎ והעניים ‎ 27מביאיץ ‎ אותם ‎ בסלי‎ 
28נערים ‎ של ‎ ערבה ‎ קלופה ‎ והסלים ‎ והבכורים ‎ נתניץ ‎ לכהנים:‎ 
IX  רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ ננס ‎ אומר ‎ מעטרין ‎ את ‎ הבכורים ‎ חוץ‎ 


אלא ‎ משבעת ‎ המינים: ‎ X  רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ שלש ‎ מדות‎ 
בבכורים ‎ הבכורים ‎ ותוספת ‎ הבכורים ‎ ועיטור ‎ הבכורים ‎ תוספת‎ 
הבכורים ‎ מין ‎ במינו ‎ ועיטור ‎ הבכורים ‎ מיץ ‎ כשאינו ‎ מינו ‎ תוספות‎ 
הבכורים ‎ נאכלת ‎ בטהרה ‎ ופטורה ‎ מז ‎ הדמאי ‎ ועטור ‎ הבכורים‎ 


man  zu:  Ein  umherirrender  Aramäer  war  meiji 
Vater  gekommen  war,  nahm  man  den  Korb  von 
der  Schulter  und  fasste  ihn  am  Rand;  sodann  legte 
der  Priester  seine  Hand  darunter,  hob  ihn  auf  und 
las  ebenfalls  von:  Ein  umherirrender  Aramäer  war 
אימתי ‎ אמרו ‎ תוספת ‎ הבכורים ‎ כבכורים ‎ XI  : 30  חייב ‎ בדמאי  mein  Vater  bis  zum  Schluss  des  Abschnitts.  Alsdann 

setzte  man  ihn  an  die  Seite  des  Altars,  warf  sich 
nieder  und  ging  hinaus.  VII.  Ehemals  pflegte  der- 
jenige,  der  zu  lesen  verstanden  hat,  selbst  zu  lesen, 
und  wer  nicht  zu  lesen  verstanden  hat,  dem  pflegte 
man  vorzulesen.  Als  manche  deshalb  das  Darbringen 
unterliessen ,  ordnete  man  an,  dass  man  jedem  vorlese, 
ob  er  zu  lesen  versteht,  oder  nicht.  VIII.  Die  Reichen 
brachten  ihre  Erstlinge  in  silbernen  und  goldenen 


בזמן ‎ שהיא ‎ באה ‎ מן ‎ הארץ ‎ ואם ‎ אינה ‎ באה ‎ מן ‎ הארץ ‎ אינה‎ 
כבכורים: ‎ 11^למה ‎ אמרו ‎ הבכורים29כנכסי ‎ כהן ‎ שהוא ‎ קונה‎ H01.!31b 

8  M  עולה ‎ עמהם ‎ M  9  j  שהיו ‎ מגיעין ‎ || ‎ 10  M  הבכורים ‎ ן| ‎ 11  M  — 
שכיר׳ ‎ || ‎ 12  M  מפג׳ ‎ 1  f-  M 13 -  ואומרים ‎ || ‎ 14  M  באכם ‎ || ‎ 15  M  היו‎ 
נותני; ‎ M16  שהוא ‎ גומר ‎ [| ‎ 17  M — עד ‎ || ‎ 18  P — אבי ‎ | M 19 1  מכתפו‎ 
20  M  את ‎ ידיו ‎ || ‎ 21  V  שגומר ‎ f-  M  22  jj -  את ‎ || ‎ 23  M  +  כולה‎ 
M24  שהוא ‎ יודע ‎ B  25  jj  שיהיו ‎ | N 26 1  ?-|-את ‎ || ‎ 27  M — מב׳ ‎ אותן‎ 
28  M  נסרים ‎ ,  29  M  נכסי.‎ 


Körben,  die  Armen  aber  in  geflochtenen  Körben  aus  geschälten  Weidenruten  und  gaben  sie  den  Priestern 
samt  den  Erstlingen.  IX.  R.  Simon  b.  Nannos  sagt:  man  schmücke  die  Erstlinge  auch  mit  Früchten,  die 
nicht  zu  den  sieben  Arten  gehören,  R.  Aqiba  sagt:  man  schmücke  die  Erstlinge  nur  mit  Früchten,  die  zu 
den  sieben  Arten  gehören.  X.  R.  Simon  sagt:  drei  Abteilungen  giebt  es  bei  den  Erstlingen:  die  Erstlinge 
selbst,  die  Zulage  zu  den  Erstlingen  und  die  Schmückung  der  Erstlinge.  Die  Zulage  muss  von  derselben  Art 
sein,  die  Schmückung  kann  auch  von  andrer  Art  sein;  die  Zulage  muss  in  Reinheit  gegessen  werden,  und 
unterliegt  nicht  dem  Gesetz  vom  Demaj,  die  Schmückung  unterliegt  ihm  wol.  XI.  Wo  sagten  sie,  dass  die  Zulage 
zu  den  Erstlingen  den  Erstlingen  selbst  gleich  ist,  wenn  sie  vom  Inland  herkommen,  kommen  sie  aber  nicht 
vom  Inland  her,  so  sind  sie  den  Erstlingen  nicht  gleich.  XII.  ln  welcher  Beziehung  sagten  sie  ,  die  Erstlinge 
werden  wie  das  Eigentum  des  Priesters  betrachtet?  —  dass  er  dafür  Sklaven,  Grundstücke  und  unreines 


1.  Vgl.  Jes.  2,3.  2.  Als  Opfer  bestimmt.  3.  Ps.  30,2.  4.  Dt.  26,3. 
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מהם ‎ עבדים ‎ וקרקעות ‎ ובהמה ‎ טמאה ‎ ובעל ‎ חוב ‎ נוטלן ‎ בחובו‎ 
ואשד, ‎ בכתובתה ‎ 30כספר ‎ תורה ‎ ורבי ‎ ייהודה ‎ אומר ‎ אין ‎ נותניץ‎ 
31אותם ‎ אלא ‎ לחבר ‎ בטובה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ נותניץ ‎ אותם ‎ לאנשי‎ 
משמר ‎ והם ‎ מחלקין ‎ ביניהם ‎ כקדשי ‎ המקדש:‎ 


Vieh  kaufen  darf;  der  Gläubiger  kann  sie  ihm  zur 
Deckung  seiner  Schuld  und  die  Frau  für  ihre  Morgen- 
gäbe  abnehmen,  gleich  einer  Gesetzrolle.  R.  Jehuda 
sagt:  man  darf  sie  nur  einem  Genossen  gegen  Dank 
geben,  die  Weisen  sagen:  man  gebe  sie  den  Wacht- 
posten1,  und  diese  verteilen  sie  unter  sich,  gleich 

anderen  Heiligtümern 


30  N  M  וספר ‎ M  31  II — אותם.‎ 


des  Tempels. 


פרק ‎ אנדרוגינוס2‎ 

אנדרוגינוס ‎ יש ‎ בו ‎ דרכים ‎ שור, ‎ לאנשים ‎ ויש ‎ נו ‎ 5  DER  Zwitter  gleicht  in  manche!■  Hinsicht  den 


דרכים ‎ שוד, ‎ לנשים ‎ ויש ‎ בו ‎ דרכים ‎ שוה ‎ לאנשים ‎ ולנשים ‎ ויש‎ 
בו ‎ דרכים ‎ 1אינו ‎ שוה ‎ לא ‎ לאנשים ‎ ולא ‎ לנשים: ‎ II  כיצד‎ 
שוה ‎ לאנשים ‎ מטמא ‎ בלובן ‎ כאנשים ‎ 2וזוקק ‎ לייבום ‎ כאנשים‎ 
ומתעטף ‎ ומסתפר ‎ כאנשים ‎ ונושא ‎ אבל ‎ לא ‎ נישא ‎ כאנשים‎ 
3וחייב ‎ בכל ‎ מעות ‎ האמורות ‎ בתורה ‎ כאנשים:‎ 
שור, ‎ לנשים ‎ מטמא ‎ באודם ‎ כנשים ‎ ואינו ‎ מתיחד ‎ עם ‎ האנשים‎ 
כנשים ‎ ואינו4עובר ‎ על ‎ בל ‎ תקיף ‎ ולא ‎ על ‎ בל ‎ תשחית ‎ ולא ‎ על‎ 
בל ‎ תטמא ‎ למתים ‎ כנשים ‎ ופסול ‎ מן ‎ הערות ‎ כנשים ‎ ואינו ‎ נבעל‎ 
בעברה ‎ כנשים ‎ 5ונפסל ‎ מן ‎ הכהונה ‎ כנשים: ‎ IV  כיעד ‎ שוה‎ 


Männern,  in  mancher  Hinsicht  den  Frauen,  in  mancher 
Hinsicht  den  Männern  und  den  Frauen  und  in 
mancher  Hinsicht  weder  den  Männern,  noch  den 
Frauen.  II.  Wieso  gleicht  er  den  Männern?  —  sein 
weisser  Ausfluss  ist  gleich  dem  der  Männer,  verun- 
reinigend;  das  Leviratsgesetz  hat  bei  ihm  statt,  wie  bei  10  כיצד ‎ III 
den  Männern,  er  kleidet  sich  und  schneidet  das  Haar, 
wie  die  Männer;  er  darf  ehlichen,  aber  nicht  geehlicht 
werden,  wie  die  Männer;  er  ist  zu  allen  Geboten,  die 
in  der  Gesetzlehre  genannt  werden,  verpflichtet,  wie 
die  Männer.  III.  Wieso  gleicht  er  den  Frauen?  — 

sein  weisser  Ausfluss  ist  verunreinigend,  wie  der  der 15  לאנשים ‎ ולנשים ‎ חייבים ‎ על ‎ מכתו ‎ ועל ‎ קללתו ‎ כאנשים ‎ וכנשים‎ 

Frauen;  er  darf  mit  Männern  nicht  allein  sein,  wie 
die  Frauen;  bei  ihm  haben  die  Gesetze:  2du  sollst 


8וההורנו ‎ שוגג ‎ גולה ‎ ומזיד ‎ נהרג ‎ כאנשים ‎ 7ונשים ‎ ויושבת ‎ עליו‎ 
דם ‎ 8טמא ‎ ודם ‎ 9טוהר ‎ כאנשים ‎ וכנשים ‎ 10וחולק ‎ בקדשי ‎ קדשים‎ 
כאנשים ‎ וכנשים ‎ ונוחל ‎ 11בכל ‎ הנחלות ‎ כאנשים ‎ וכנשים ‎ ואם‎ 
אמר ‎ הריני ‎ נזיר ‎ שזה ‎ איש ‎ ואשד, ‎ הרי ‎ זה ‎ נזיר: ‎ V  כיעד ‎ אינו‎ 


[dein  Haar]  nicht  ganz  abschneiden,  3du  sollst  nicht 
verstümmeln,  und:  4du  sollst  dich  an  Toten  nicht  ver- 
unreinigen,  nicht  statt,  wie  bei  den  Frauen ;  er  ist  nicht 
als  Zeuge  zulässig,  gleich  den  Frauen;  das  Gesetz  von  20  שוד, ‎ לא ‎ לאנשים ‎ ולא ‎ לנשים ‎ אין ‎ חייביץ12לא ‎ על ‎ מכתו ‎ ולא‎ 

על ‎ קללתו ‎ לא ‎ כאנשים ‎ ולא ‎ כנשים ‎ ואינו ‎ נערך ‎ לא ‎ כאנשים‎ 
ולא ‎ כנשים ‎ 13ואס ‎ אמר ‎ הריני ‎ נזיר ‎ 14 שזה ‎ לא ‎ איש ‎ ולא ‎ אשד,‎ 
15אינו ‎ נזיר ‎ רבי16מאיר ‎ אומר ‎ אנדרוגינוס ‎ בריר, ‎ בפני ‎ עצמה ‎ הוא‎ 
ולא ‎ יכלו ‎ חכמים ‎ להכריע ‎ עליו ‎ אס ‎ 17הוא ‎ איש ‎ או ‎ אשד, ‎ אבל‎ 
טומטום ‎ אינו ‎ כן ‎ פעמים ‎ שהוא ‎ איש ‎ פעמים ‎ שהוא ‎ אשה:‎ 
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1  M  שאינו ‎ |  2  M  —  וזוקק..‎ .ומסת׳ ‎ כאנשים‎ 


der  Blutschande  hat  bei  ihm  statt,  wie  bei  den  Frauen 
und  er  kann  vom  Priesterstand  ausgestossen  werden, 
wie  die  Frauen.  IV.  Wieso  ist  er  den  Männern  und 
den  Frauen  gleich?  —  wenn  man  ihn  schlägt  oder 
ihm  flucht,  ist  man  derselben  Strafe  schuldig,  wie  bei 
Männern  und  Frauen;  wer  ihn  ohne  Vorsatz 
erschlägt,  muss  in  die  Asylstadt  flüchten  ,  wer 
mit  Vorsatz,  wird  mit  dem  Tod  bestraft,  wie  bei 
Männern  und  Frauen.  [Seine  Mutter]  muss  seinet- 
wegen  die  Zeit  der  Unreinheitsblutung  und  die  Zeit 
der  Reinheitsblutung6  abwarten,  wie  bei  Männern  und 
Frauen;  er  bekommt  seinen  Anteil  vom  Allerheiligsten, 
wie  Männer  und  Frauen;  er  erbt  jeden  Nachlass,  wie 


...וחייב  —  M  3 

חולק ‎ עם ‎ הבנים ‎ כנשים ‎ ואינו ‎ חולק ‎ כקריטי ‎ מקדש ‎ כנשים ‎ M  4  j  כאנשים‎ 
חייבין ‎ על ‎ +  M  6  ואינו ‎ זוקק ‎ ליבום ‎ כנשים ‎ י  M  5  ||  ופסול ‎ לעדות‎ 
טמא—‎ M  8  I  וכנשים ‎ M  7  :1  נזיקין ‎ בין ‎ ניזק ‎ ובין ‎ מזיק ‎ כאנשים ‎ וכנשים‎ 
M  12  לכל ‎ ן  B  11  I  וחולק..‎ .וניטים ‎ —  M  10  טהור ‎ B  9  ]J  ודם‎ 
־4 ‎ ואינו ‎ נמכר ‎ M  13  }J  על ‎ טומאתו ‎ ואין ‎ שורפין ‎ על ‎ טומאתו ‎ לא ‎ כא׳‎ 
הרי ‎ זה ‎ M  15  שאין ‎ זה ‎ M  14  בעבד ‎ עברי ‎ לא ‎ כאנשים ‎ ולא ‎ כנשים‎ 
איש ‎ הוא ‎ או ‎ איטה ‎ הוא. ‎ M  17  יוסי ‎ M  16 
Männer  und  Frauen;  und  wenn  jemand  sagt:  Ich  will  Naziräer  sein,  wenn  dieser  ein  Mann,  oder  eine  Frau 
ist,  so  ist  er  Naziräer.  V.  Wieso  gleicht  er  weder  den  Männern,  noch  den  Frauen?  wenn  man  ihn  schlägt 

oder  ihm  flucht,  ist  man  nicht  der  Strafe  schuldig6,  wie  bei  Männern  und  Frauen;  er  wird  nicht  abgeschätzt7. 
weder  wie  Männer  noch  wie  Frauen;  und  wenn  jemand  sagt:  Ich  will  Naziräer  sein,  wenn  dieser,  kein  Mann, 
oder  keine  Frau  ist,  so  ist  er  nicht  Naziräer.  R.  Meir  sagt:  der  Zwitter  ist  ein  Geschöpf  für  sich,  und  die 
Weisen  wissen  nicht  zu  entscheiden,  ob  es  ein  Mann  oder  eine  Frau  ist;  beim  Geschlechtslosen  aber  ist 
dies  nicht  der  Fall,  oftmals  kann  er  ein  Mann  sein,  oftmals  eine  Frau. 

1.  Die  Priesterposten.  2.  Der  Abschnitt  Androgenos  (avSQoyvvog)  gehört  nicht  zur  eigentlichen  Misnah,  er  ist  vielmehr  aus 

der  Tosephla  (Bik.  2)  entnommen  und  erweitert.  In  der  ersten  Talmudausgabe  fehlt  er  ganz,  dagegen  befindet  er  sich  in  der  ersten 

Misnahausgabe  (Neapel  1492).  Vgl.  hierüber  S.  Lorja  im  Vorwort  zu  seinem  Misnahkommentar  3  .ייט ‎ סדר ‎ למיטנה‎ .  Vgl.  Lev.  19,27. 
4.  Vgl.  Lev.  21,1.  5.  Vgl.  hierüber  Lev.  Kap.  12.  6.  Dieser  ganze  Passus  scheint  nur  auf  einem  Druckfehler  zu  beruhen  (vgl.  Misnah  4), 
er  fehlt  in  allen  übrigen  Recensionen  dieses  Abschnitts,  sowie  in  der  Tosephta.  7.  Vgl.  Lev.  27,2—8. 
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»Seb-s ‎ ציאות ‎ 0השבת ‎ שתים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ בפנים‎ 

ושתים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ בחוץ ‎ כיצד ‎ העני ‎ עומד‎ 
בחוץ ‎ ובעל ‎ הבית ‎ בפנים ‎ פשט ‎ העני ‎ את‎ 
ידו ‎ לפנים• ‎ ונתן ‎ לתוך ‎ ידו ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ או ‎ שנטל ‎ מתוכה‎ 
והוציא ‎ העני ‎ חייב ‎ ובעל ‎ הבית ‎ פטור: ‎ פשט ‎ בעל ‎ הבית‎ 
את ‎ ידו ‎ לחוץ ‎ ונתן ‎ לתוך ‎ ידו ‎ של ‎ עני ‎ או ‎ שנטל ‎ מתוכה‎ 
והכנים ‎ בעל ‎ הבית ‎ חייב ‎ והעני ‎ פטור: ‎ פשט ‎ העני ‎ את ‎ ידו‎ 
לפנים ‎ ונטל ‎ בעל ‎ הבית ‎ מתוכה ‎ או ‎ שנתן ‎ לתוכה ‎ והוציא‎ 
sab.9aa  שניהם ‎ פטורין: ‎ °פשט ‎ בעל ‎ הבית ‎ את ‎ ידו ‎ לחוץ ‎ ונטל ‎ העני‎ 
מתוכה ‎ או ‎ שנתן ‎ לתוכה ‎ והכנים ‎ שניהם ‎ פטורין‎ : 

גמרא. ‎ °תנן ‎ התם ‎ שבועות ‎ שתים ‎ שהן ‎ ארבע״ידיעות‎ 
הטומאה ‎ שתים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ 0מראות ‎ נגעים ‎ שנים ‎ שהן ‎ ארבעה‎ 
seb,Sb  יציאות ‎ השבת ‎ שתים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ 0מאי ‎ שנא ‎ הבא ‎ דתני ‎ שתים‎ 
שהן ‎ ארבע ‎ בפנים ‎ ושתים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ בחוץ ‎ 1ומאי ‎ שנא ‎ התם‎ 


10 


Seb.aa 

Col.b 


AS  Hinaustragen1  am  Sabbath  findet  in 
zwei  Arten  statt,  die  in  vier  zerfallen, 
für  den,  der  sich  innen  befindet;  und 
in  zwei  Arten,  die  wiederum  in  vier  zerfallen,  für 
den,  der  sich  draussen  befindet.  Wieso?  —  Wenn 
[zum  Beispiel]  der  Arme  draussen  und  der  Haus- 
herr  innen  steht,  und  der  Arme  seine  Hand  nach 
innen  reicht  und  etwas  in  die  Hand  des  Hausherrn 
legt,  oder  aus  dieser  etwas  nimmt  und  heraus- 
bringt,  so  ist  der  Arme  schuldig,  der  Hausherr  aber 
frei2.  Wenn  der  Hausherr  seine  Hand  nach  aussen 
reicht  und  etwas  in  die  Hand  des  Armen  legt,  oder 
etwas  aus  derselben  nimmt  und  hereinbringt,  so  ist 
der  Hausherr  schuldig,  der  Arme  aber  frei.  Wenn 
der  Arme  seine  Hand  nach  innen  reicht  und  der 
Hausherr  aus  derselben  etwas  nimmt,  oder  in  die- 
selbe  etwas  legt,  worauf  jener  es  nach  aussen 


bringt,  so  sind  beide  frei.  Wenn  der  Hausherr  15  ^  ~'ps2 דתני ‎ שתים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ ותו ‎ לא ‎ !"'־א ‎ יי‎ ׳ 

אבות ‎ 2ותני ‎ תולדות ‎ התם ‎ דלאו ‎ עיקר ‎ שבת ‎ הוא ‎ אבות ‎ תני‎ 
תולדות ‎ לא ‎ תני ‎ אבות ‎ מאי ‎ ניהו ‎ יציאות ‎ ויציאות ‎ 3תרי ‎ הוייץ ‎ וכי‎ 
תימא ‎ מהן ‎ לחיוב ‎ ומהן ‎ לפטור ‎ והא ‎ דומיא ‎ דמראות ‎ נגעים ‎ קתני‎ 
מה ‎ התם ‎ בולהו ‎ להיובא ‎ אף ‎ הכא4נמי ‎ כולהו ‎ לחיובא ‎ אלא ‎ אמר‎ 
רב ‎ פפא ‎ הנא ‎ דעיקר ‎ שבת ‎ 5הוא ‎ תני ‎ חיובי ‎ ופטורי ‎ התם ‎ דלאו‎ 
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1  M  והתם ‎ קתני‎ !] ‎ 2  M  ותול׳ ‎ | 3 1  M  תרתי ‎ || ‎ 4  M —נמי ‎ | 5 1  V-‎ 


הוא.‎ 


seine  Hand  nach  aussen  reicht  und  der  Arme  aus 
derselben  etwas  nimmt  oder  in  dieselbe  etwas  legt, 
worauf  jener  es  nach  innen  nimmt,  so  sind  beide  frei. 

GEMARA.  Dort  wird  gelehrt:  Das  Schwören3  tin ck t 
in  zwei  Arten  statt,  die  in  vier  zerfallen;  das  Inne- 
werden,  dass  man  unrein  war,  findet  in  zwei  Arten 
statt,  die  in  vier  zerfallen ;  der  Aussatzmale  sind  zwrei, 
die  in  vier  zerfallen;  das  Hinaustragen  am  Sabbath 
findet  in  zwei  Arten  statt,  die  in  vier  zerfallen;  —  womit  ist  es  nun  hier  anders,  dass  er  lehrt:  «zwei  Arten,  die 
in  vier  zerfallen,  für  den,  der  sich  innen  befindet,  und  in  zwei  Arten,  die  in  vier  zerfallen,  für  den,  der  sich 
draussen  befindet»,  und  womit  ist  es  dort  anders,  dass  er  lehrt;  «zwei  Arten,  die  in  vier  zerfallen»  und  weiter 
nichts?!  —  Hier,  wo  es  hauptsächlich  vom  Sabbath  handelt,  lehrt  er  von  den  Hauptarbeiten  und  von  den  Neben- 
arbeiten4,  dort  aber,  wo  es  nicht  hauptsächlich  vom  Sabbath  handelt,  lehrt  er  nur  von  den  Hauptarbeiten,  nicht 
aber  von  den  Nebenarbeiten.  Was  heisst  Hauptarbeit?  —  das  Hinaustragen,  dies  findet  ja  nur  in  zwei  Fällen 
statt5?!  wolltest  du  aber  sagen,  dass  darunter  die  Fälle  der  Strafbarkeit  und  die  Fälle  der  Straflosigkeit6  ein- 
begriffen  sind,  so  lehrt  er  ja  davon  gleichlautend,  wie  von  den  Aussatzmalen,  und  wie  da  jeder  Fall  strafbar  ist7, 
so  muss  es  sich  doch  auch  hier  um  lauter  strafbare  Fälle  handeln.  Vielmehr,  sagte  R.  Papa,  hier,  wo  es  haupt- 
sächlich  vom  Sabbath  handelt,  lehrt  er  von  den  strafbaren  und  den  straffreien  Fällen,  dort  aber,  wo  es  nicht  haupt- 

1.  Es  ist  verboten,  am  S.  einen  Gegenstand  von  einem  Gebiet  nach  dem  anderen  zu  tragen  od.  hinüberzureichen.  Vgl.  Jer.  17,21  ff. 

2.  Schuldig  und  frei  in  unserem  Tractat  beziehen  sich  auf  das  Sündopfer,  da  es  sich  überall  um  eine  unvorsätzl.  Uebertretung  handelt. 

3.  Bei  Gelübden;  vgl.  Lev.  5,4.  4.  Hauptarbeiten  heissen  diejenigen,  welche  zur  Errichtung  der  Stiftshütte  erforderlich  waren. 
5•  \\  ieso  heisst  es:  die  in  \  ier  Zi  !׳fallen?  6.  Die  von  vornherein  ebenfalls  verboten  sind.  7.  Falls  der  Behaftete  ins  Heiligtum׳  tritt. 
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Fol.  2b— 3a  SABBATH  I,i 

עיקר ‎ שבת5הוא ‎ חיובי ‎ תני ‎ ופטורי ‎ לא ‎ תני ‎ חי־וביי ‎ מאיי ‎ ניהו‎ 
יציאות ‎ יציאות ‎ תרתי ‎ הדין ‎ שתים ‎ דהוצאה ‎ ושתים ‎ דהבנסה ‎ והא‎ 
יציאות ‎ קתני ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ תנא ‎ 6הכנסה ‎ נטי ‎ הוצאה ‎ קרי ‎ לה‎ 
7ממאי ‎ מדתנן‎ 'המוציא ‎ מרשות ‎ לרשות ‎ חייב ‎ מי ‎ לא ‎ עסיקנץ ‎ 2a  ך .Sab‎ 
5  דקא ‎ מעייל8מרשות ‎ הרבים ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ וקא ‎ קרי ‎ לה ‎ הוצאה‎ 
וטעמא ‎ מאי ‎ יל ‎ עקירת ‎ חפץ ‎ ממקומו ‎ תנא ‎ הוצאה ‎ קרי ‎ לה ‎ אמר‎ 
רבינא ‎ מתניתין ‎ נמי ‎ דיקא ‎ דקתני ‎ יציאות ‎ וקא ‎ מפרש ‎ הכנסה‎ 
לאלתר ‎ שמע ‎ מינה ‎ רבא ‎ אמר ‎ רשויות ‎ קתני ‎ רשויות ‎ 9שבת‎ 


sächlich  von  Sabbath  handelt,  lehrt  er  nur  von  den 
strafbaren,  nicht  aber  von  den  straffreien  Fällen.  Welche 
sind  die  strafbaren  Fälle?  —  die  vom  Hinaustragen, 
deren  sind  ja  nur  zwei?!  —  Zwei  des  Hinaustragens 
und  zwei  des  Hereintragens.  Es  heisst  ja  aber:  das 
Hinaustragen?!  R.  Asi  antwortete:  der  Tanna  nennt 
das  Hereintragen  ebenfalls  Hinaustragen;  woher 
dies?  —  da  gelehrt  wird:  wer  von  einem  Gebiet  nach 
einem  andern  Gebiet  hinausträgt,  ist  schuldig;  — 

9> ‎ הדין ‎ תותי‎ en  ״  .‘״י־*‘ ‎ שתים«': ‎ אסר ‎ ליה ‎ ונ״מתנה ‎ ׳*אניי״הא ‎ *“*  hi״,nicht  handeln'  4י״״״? ‎ ״י‎ 

1  ,  סי ‎ ן  ;  aus  einem  öffentlichen  nach  einem  privaten  Gebiet 

0! ‎ סרי ‎ הדין ‎ וליטעמך ‎ שיתסי־י ‎ הדין ‎ 13אמר ‎ ליה ‎ האלאקשיא ‎ hereinbri  t?  und  dennoch  nennt  er  dies  Hinaus- 


tragen!  und  zwar,  weil  der  Tanna  jedes  Fortbewegen 
eines  Gegenstands  von  seinem  Ort  Hinaustragen 
nennt.  Rabbina  sagte:  Dies  geht  auch  aus  unserer 
Misnah  hervor:  er  lehrt  zuerst  Hinaustraeen  und  eieich 


בשלמאיבבא ‎ דרישא ‎ פטור ‎ ומותר ‎ לא14קתני ‎ אלא ‎ בבא ‎ דסיפא ‎ 3 .Foi‎ 
דפטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ קשיא ‎ 15מי ‎ איכא ‎ בכולי ‎ שבת ‎ פטור ‎ ומותר‎ 
והאמר ‎ שמואל ‎ °כל ‎ פטורי ‎ דשבת ‎ סטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ בר ‎ מהני ‎ sab.I07a 
תלת ‎ דפטור ‎ ומותר ‎ 16צידת ‎ צבי ‎ וצידת ‎ נחש ‎ ומפיס ‎ מורסא ‎ כי‎ 


קא ‎ עביר ‎ מעשה ‎ איכא ‎ טובא ‎ מכל ‎ מקום ‎ תרתי ‎ סרי ‎ הדין17 ‎ פטורי‎ 
דאתי ‎ בהו ‎ לידי ‎ חיוב ‎ חטאת ‎ קא ‎ חשיב ‎ 18דלא ‎ אתי ‎ בהו ‎ לידי‎ 
חיוב ‎ חטאת ‎ לא ‎ קא ‎ השיב ‎ שניהן ‎ פטורין ‎ והא ‎ איתעבידא ‎ מלאכה‎ 
מבינייהו׳תניא ‎ רבי ‎ אומר ‎ °מעם ‎ הארץ ‎ בעשתה ‎ העושה ‎ את ‎ Lv94% 


19  י 


.  11!  darauf  erklärt  er  dies  durch  Her  eintragen;  schliesse 

5! ‎ איצטריך ‎ ליה ‎ לשמואל ‎ פטורי ‎ דקא ‎ עביד ‎ מעשה ‎ פטורי ‎ דלא ‎ dies  hieraus.  Raba  sagt;  Er  lehrt  ja  überhaupt 

״Gebiete“:  der  Gebiete  bezüglich  des  Sabbaths  sind  zwei. 

R.  Matna  sprach  zu  Abajje:  Diese  acht  Fälle  sind 
ja  zwölf1!  —  Nach  deiner  Ansicht  sind  es  ja  sechzehn1! 
Jener  entgegnete:  Das  ist  keine  Frage;  die  straffreien 
.  .  und  von  vornherein  erlaubten  Fälle  im  Anfangsatz 

20  כולה ‎ ולא ‎ העושה ‎ את ‎ מקצתה ‎ יחיד ‎ ועשה ‎ אותה ‎ חייב ‎ שנים ‎ zählt  er  nicht  mit>  die  Frage  ist  aber  bezüglich  der 

straffreien,  von  vornherein  aber  verbotenen  Fälle  im 
Schlusslatz.  —  Giebt  es  denn  aber  beim  ganzen  Sabbath- 
gesetz  eine  Arbeit,  die  straffrei  und  von  vornherein 
erlaubt  ist?  Semuel  sagte  ja:  die  straffreien  Arbeiten 
beim  .Sabbath  sind  sämtlich  von  vornherein  verboten, 
ausgenommen  folgende  drei,  die  von  vornherein  erlaubt 
sind:  das  Fangen  eines  Hirsches,  das  Fangen  einer 
Schlange  und  das  Aufstechen  einer  Pustel.  —  Die  straf- 
freien  Fälle,  von  denen  Semuel  spricht,  sind  solche,  bei 
denen  man  eine  Thätigkeit  ausübt,  aber  straffreier  Fälle 
ohne  Ausübung  einer  Thätigkeit  sind  viele  vorhanden2. 
Allenfalls  bleibt  ja  die  Frage:  es  sind  ja  zwölf!  —  Die 
straffreien  Fälle,  bei  denen  man  zu  einem  Sündopfer 
verpflichtet  werden  kann3,  werden  mitgezählt,  bei 
denen  man  aber  zu  einem  Sündopfer  nicht  verpflichtet 
werden  kann,  werden  nicht  mitgezählt.  —  «Beide  sind 


straffrei?: 


ועשו ‎ אותה ‎ פטורין ‎ איתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ נמדא ‎ נזרקה‎ 
מפי ‎ הבורה ‎ ואמרו ‎ בעשותה ‎ יחיד ‎ שעשאה ‎ חייב ‎ שנים‎ 
שעשאוה ‎ פטורין: ‎ בעי ‎ מיניה ‎ רב ‎ מרבי ‎ הטעינו ‎ חבירו ‎ אוכלין‎ 
ומשקין ‎ והוציאן ‎ לחוץ ‎ מהו ‎ עקירת ‎ גופו ‎ כעקירת ‎ חםץ20ממקומו‎ 
25  דמי ‎ ומיהייב ‎ אונ2דילמא ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חייב״ואינו ‎ דומה ‎ לידו‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ גופו ‎ נייח ‎ ידו ‎ לא ‎ נייח°23אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ חייא ‎ לרב ‎ Coi.b 
°בר ‎ פחתי ‎ לאו ‎ אמינא ‎ לך ‎ כי ‎ קאי ‎ רבי ‎ בהא ‎ מסכתא ‎ לא‎ 
תשייליה ‎ במסכתא ‎ אחריתי ‎ 24דילמא ‎ לאו ‎ אדעתיה ‎ 25דאי ‎ לאו‎ 
דרבי ‎ גברא ‎ רבה ‎ הוא ‎ כס ‎ פתיה ‎ 26דמשני ‎ לך ‎ שינויא ‎ דלאו‎ 

6  M  להב׳ ‎ 7  M  וממאי ‎ מדקתני ‎ ![ ‎ 8  M  —)‎ —  עיולי ‎ 0^1  9  j שבת ‎ , 

10  M  [-]-שהן ‎ ארבע] ‎ 111  |j ג-|-אדא ‎ בר ‎ || ‎ M12  הני ‎ || ‎ 13  M — א״ל‎ 
1  M  קשיא ‎ לי ‎ 15  M-]‎ —לי ‎ יו ‎ י, ‎ 16  M  הצד ‎ צ׳ ‎ הצד ‎ נ׳ ‎ והמפיס ‎ || ‎ M 17 
[-]-א״ל] ‎ || ‎ M18-+-‎ פטורי‎ :  119^שעשאוה ‎ | M20 1 — ממק׳ ‎ | M21 1 — 
דילמא ‎ | 22 1  1גלפי ‎ שאינו ‎ | 23 1  n'-f-M  בתר ‎ גופו ‎ גרירא ‎ ובעינא ‎ עקירה‎ 
גופו ‎ מינה ‎ נייח ‎ ולא ‎ בעי ‎ עקירה ‎ || ‎ 24  ^!סד״ל ‎ אד׳ ‎ || ‎ 25  M[ ‎ +  ומשני‎ 
...שינויא] ‎ || ‎ 26  M — דמ׳...הוא.‎ 


es  wird  ja  durch  sie  eine  Arbeit  voll- 
bracht!  —  Es  wird  gelehrt:  Rabbi  sagt:  4 Einer  aus  dem  Volk,  wenn  er  verübt•,  nur  wer  das  Ganze  verübt,  nicht 
aber  wer  einen  Teil  verübt,  wenn  einer  etwas  verübt,  ist  er  schuldig,  wenn  zwei  zusammen  dasselbe  verüben,  so  sind 
sie  frei.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  R.  Hija  b.  Gamda  sagte:  Aus  dem  Mund  der  Genossenschaft  ging  es  hervor'• 
wenn  er  verübt:  wenn  einer  etwas  verübt,  ist  er  schuldig,  wenn  zwei  zusammen  dasselbe  verüben,  so  sind  sie  frei. 

Rabh  fragte  Rabbi:  Wie  ist  es,  wenn  ein  Anderer  ihm  Speisen  und  Getränke  aufladet,  und  er  sie  so 
hinausträgt;  gleicht  die  Fortbewegung  des  Körpers  der  Fortbewegung  eines  Gegenstands,  und  ist  somit  schuldig, 
oder  nicht?  Jener  erwiderte:  Er  ist  schuldig,  dies  gleicht  nicht  [der  Fortbewegung]  seiner  Hand5  — 
aus  welchem  Grund?  —  weil  sein  Körper  ruht,  während  seine  Hand  nicht  ruht.  Darauf  sprach  R.  Hija  zu 
Rabh:  Fürstensohn!  habe  ich  dir  etwa  nicht  gesagt,  dass,  wenn  Rabbi  sich  mit  dem  einen  Traktat  befasst, 
du  ihn  etwas  aus  einem  anderen  Traktat  nicht  fragen  sollst?!  vielleicht  hat  er  es  nicht  im  Gedächtnis;  wäre 
Rabbi  nicht  ein  grosser  Mann,  so  würdest  du  ihn  dadurch  in  Verlegenheit  bringen,  indem  er  dir  eine 

1.  ln  der  Misnah  werden  je  4  strafbare  u.  8  (od.  12)  strailuse  Fälle  aufgezählt.  2.  ln  den  ersten  4  straffreien  Fällen  unserer 
M.  wird  keine  Thätigkeit  ausgeübt.  3.  Das  Hinaus-  od.  Ilereintragen  eines  Gegenstands  von  Gebiet  zu  Gebiet  erfordert  eine  Fort- 
bewegung  (עקירה)  u.  ein  Niederlegen  (הנחה)  desselben;  beim  Fortbewegen  kann  man  zu  einem  Sündopfer  verpflichtet  werden,  falls 
man  ihn  auch  niederlegt,  nicht  aber  ist  dies  beim  Niederlegen  (wo  ein  anderer  die  F.  gemacht  hat)  der  hall.  4.  Lev.  4,27.  o.  Vgl.  Misnah. 


Er.  68b 
Gil-Sjb 


SABBATH  I,i  Fol.  3b 

שינויא ‎ הוא ‎ השתא ‎ מיהת ‎ שפיר ‎ 27משני ‎ לך ‎ דתניא ‎ דדה ‎ טעון‎ 
אוכלין ‎ ומשקין ‎ מבעוד ‎ יום ‎ והוציאן ‎ לחוץ ‎ משחשיכה ‎ חייב ‎ לפי‎ 
שאינו ‎ דומה ‎ לידו: ‎ אמר ‎ אביי ‎ פשיטא ‎ לי ‎ ידו ‎ של ‎ אדם ‎ אינה‎ 
לא ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ ולא ‎ כרשות ‎ היחיד ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ לא ‎ דמיא‎ 
מידו ‎ דעני ‎ כרשות ‎ היחיד ‎ לא ‎ דמיא ‎ מידו ‎ דבעל ‎ הבית ‎ בעי ‎ אביי‎ 
ידו ‎ של ‎ אדם ‎ מהו ‎ שתעשה ‎ ככרמלית ‎ מי28אסרוה ‎ רבנן ‎ לאהדורי‎ 
לגביה ‎ או ‎ לא ‎ תא ‎ שמע ‎ היתד, ‎ ידו ‎ מלאה ‎ פ*רות29והוציאה ‎ לחוץ‎ 
תני ‎ חדא ‎ אסור ‎ להחזירה ‎ 30ותני ‎ אידך ‎ מותר ‎ להחדרה ‎ מאי ‎ לאו‎ 
בהא ‎ קמיפלגי ‎ דמר ‎ סבר ‎ ככרמלית ‎ דמיא ‎ ומר ‎ סבר ‎ לאו ‎ ככרמלית‎ 
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unrichtige  Antwort1  geben  könnte.  Jetzt  jedoch  hat 
er  dir  richtig  erwidert,  denn  es  wird  gelehrt:  Wer 
bereits  am  Tag2  mit  Speisen  oder  Getränken  beladen 
war,  und  sie  so.  wenn  es  tinster  geworden  ist,  hinaus- 
trägt,  ist  schuldig,  weil  dies  [der  Fortbewegung]  seiner 
Hand  nicht  gleicht. 

Abajje  sagte:  Das  ist  mir  gewiss,  dass  die  Hand  des 
Menschen  weder  wie  ein  öffentliches  Gebiet,  noch  wie 
ein  privates  Gebiet  betrachtet  wird3;  dass  sie  dem  öffent- 
liehen  Gebiet  nicht  gleicht,  geht  aus  der  Hand  des 
Armen4  hervor,  dass  sie  dem  privaten  Gebiet  nicht 


4  1  1  1 1 1  11  UCi  V  '/I  J  Cia  OO  OIO  V.IV.  111  XI  V  UIV.  11  VJ  UUlv.1  llU/lll  *  »  I  ך  ן  % 

gleicht,  geht  aus  der  Hand  des  Hausbesitzers4  hervor. 10  דמיא ‎ לא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ ככרמלית ‎ דמיא ‎ ולא ‎ קשיא ‎ כאץ ‎ למטי׳‎ 

מעשרה ‎ כאן ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ אידי ‎ ואידי‎ 

למטה ‎ מעשרה ‎ ולאו ‎ ככרמלית ‎ דמיא ‎ ולא ‎ קשיא ‎ כאץ ‎ מבעוד‎ 
יום ‎ כאן ‎ משחשיכה ‎ מבעוד ‎ יום ‎ לא ‎ קנסוה ‎ רבנן ‎ משחשיכה‎ 
קנסוה ‎ רבנן ‎ אדרבה ‎ איפכא ‎ מסתברא ‎ מבעוד ‎ יום ‎ דאי ‎ שדי ‎ ליה‎ 
da*s  Andere 15  לא ‎ אתי ‎ לידי ‎ חיוב ‎ חטאת31ליקנסוה32רבנן ‎ משחשיכי׳ ‎ דאי ‎ שדי‎ 
ליה ‎ אתי83בהו ‎ לידי ‎ חיוב ‎ חטאת ‎ לא ‎ ליקנסוה32רבנן ‎ ומדלא ‎ קא‎ 
משנינן ‎ הכי ‎ "תפשוט ‎ 34דרב ‎ ביבי ‎ בר ‎ אביי ‎ דבעי ‎ רב ‎ נדבי ‎ בר‎ 
אביי ‎ הדביק ‎ פת ‎ בתנור ‎ התירו ‎ לו ‎ לרדותה ‎ קודם ‎ שיבא ‎ לידי‎ 
חיוב ‎ חטאת ‎ או ‎ לא ‎ התירו ‎ תפשוט ‎ דלא ‎ התירו ‎ °הא ‎ לא ‎ ק  שיא‎ .  .  .  __ ‎ .  _ .  י  , 

der  Ansicht,  dass  sie  einen  V  orraum  wol  gleicht,  1  .  , .  , 

dennoch  ist  hier  kein  Widerspruch:  das  Eine  handelt,  20  F  ותפשוט ‎ ואיבעית ‎ אשןא ‎ לעולם ‎ לא ‎ תפשוט ‎ ולא ‎ ל1שלא‎ 

בשוגג ‎ כאן ‎ במזיד ‎ בשוגג ‎ לא ‎ קנסוה ‎ רבנן ‎ במזיד ‎ קנסוה ‎ רבנן‎ 
ואיבעית ‎ אימא ‎ אידי ‎ ואידי ‎ בשוגג35‎ ”והבא ‎ בקנסו ‎ שוגג ‎ אטו‎ 
מדד ‎ קמיפלגי ‎ מר ‎ סבר ‎ קנסו ‎ שוגג ‎ אטו ‎ מזיד ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ קנסו‎ 


Demnach  richtete  Abajje  die  Frage,  ob  die  Hand  des 
Menschen  wie  ein  Vorraum5  betrachtet  werden  kann; 
ist  es  verboten,  die  Hand  zurückzuführen  oder  nicht6. 
—  Komme  und  höre:  War  seine  Hand  voll  Früchte,  und 
er  streckte  sie  draussen  hinaus,  so  darf  er  sie,  wie 
das  Eine  lehrt,  nicht  zurückführen,  wie 
lehrt,  wol  zurückführen  —  wahrscheinlich  sind  sie  in 
Folgendem  streitig:  das  Eine  ist  der  Ansicht,  dass  sie 
einem  Vorraum  gleicht,  das  Andere  ist  der  Ansicht, 
dass  sie  einen  Vorraum  nicht  gleicht.  —  Nein;  alle  sind 


27  M  שני ‎ B  28  jj  קנסוה ‎ || ‎ 29  P  והוציאן ‎ || ‎ 30  M  ותניא ‎ || ‎ 31  P 
ליקנסה ‎ || ‎ 32  M —רב׳ ‎ || ‎ 33  M  —  בהו ‎ 34  M  הא ‎ דבעי ‎ | 35 1  OM 
והכא...קמפלגי.‎ 


wo  man  sie  niedriger  als  zehn  [Handbreiten],  das 
Andere,  wo  man  sie  höher7  als  zehn  [Handbreiten] 
hält.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  das  Eine  wie 
das  Andere  handelt,  wo  er  sie  niedriger  als  zehn 
[Handbreiten]  hält,  beide  sind  auch  der  Ansicht,  dass 
sie  einem  Vorraum  nicht  gleicht,  dennoch  ist  hier  kein 
Widerspruch:  das  Eine  handelt  nämlich,  wo  er  sie 
bereits  am  Tag,  das  Andere,  wo  er  sie  erst,  als  es  schon  tinster  war,  [hinausgestreckt  hat];  wenn  bereits 
am  Tag,  so  haben  ihn  die  Rabbanan  nicht  bestraft,  wenn  aber,  als  es  schon  tinster  war,  so  haben  ihn  die 
Rabbanan  bestraft8.  —  Im  Gegenteil,  es  müsste  ja  umgekehrt  sein;  wenn  er  bereits  am  Tag  herausgestreckt 
hat,  so  kann  er  ja,  falls  er  den  Gegenstand  fortwirft,  zu  einem  Schuldopfer  nicht  verpflichtet  werden9,  man 
sollte  ihn  daher  bestrafen;  wenn  aber,  nachdem  es  bereits  tinster  war,  so  kann  er  ja,  falls  er  den  Gegen- 
stand  fortwirft,  zum  Schuldopfer  verpflichtet  werden,  man  sollte  ihn  daher  nicht  bestrafen10  —  da  dies  aber 
nicht  eingewendet  wurde,  so  wäre  dadurch  eine  Frage  des  R.  Bebaj  b.  Abajje  entschieden.  Denn  R.  Bebaj 
b.  Abajje  fragte:  Ist  es  demjenigen,  der  Brot  an  den  Ofen11  geklebt  hat,  erlaubt,  dasselbe  herauszunehmen, 
bevor  er  zu  einem  Schuldopfer  verpflichtet  wird12,  oder  ist  dies  nicht  erlaubt?  es  wäre  also  entschieden, 
dass  dies  nicht  erlaubt  ist!  —  Da  ist  kein  Widerspruch  vorhanden,  und  entscheide  sie  auch.  Wenn  du 
aber  willst,  sage  ich:  thatsächlich  kannst  du  diese  Frage  hieraus  nicht  entscheiden,  dennoch  ist  hier  kein 
Widerspruch:  das  Eine  handelt,  wo  er  es  versehentlich,  das  Andere,  wo  er  es  vorsätzlich  gethan  hat;  wenn 
versehentlich,  haben  ihn  die  Rabbanan  nicht  bestraft ,  wenn  vorsätzlich,  haben  ihn  die  Rabbanan  bestraft. 
Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  das  Eine  wie  das  Andere  handelt,  wo  er  es  versehentlich  gethan,  hier 
aber  besteht  ihr  Streit  darin,  ob  man  das  Versehen  des  Vorsatzes  wegen  bestraft;  das  Eine  ist  der 
Ansicht,  man  bestrafe  das  Versehen  des  Vorsatzes  ■wegen,  das  Andere  ist  der  Ansicht,  man  bestrafe  nicht 


1.  Wörtl. :  Antw.  die  keine  Antw.  ist.  2.  Freitag.  3.  Dh.  sie  richtet  sich  nicht  nach  seinem  Körper,  einerlei,  ob  er  sich  in  einem 
off.  oder  priv.  Gebiet  befindet.  4.  Wenn  der  Iiausbes.  etwas  aus  der  Hand  des  Armen  nimmt,  bezw.  umgekehrt,  ist  er  straffrei. 
5.  כרמלית ‎ (aus  dem  Hebräischen  כרמל) ‎ Vorgarten,  Vorraum■,  in  unserem  Tractat  übertragen  für  ein  Gebiet,  das  kein  richtiges 
Privatgeb.  ist,  aber  auch  kein  öffentliches;  in  einem  solchen  Gebiet  ist  das  Tragen  nur  von  vornherein  verboten.  Ueber  die  4  Gebiete 
des  S.s,  vgl.  weiter  S.  230  Z.  22.  6.  Wenn  er  etwas  in  der  Hand  gehalten,  und  sie  draussen  hinausgestreckt  hat.  7.  Höher  als  10  Hh.  wird 
als  freier  Raum  betrachtet  u.  gehört  nicht  mehr  zum  öffentlichen  Gebiet.  8.  Dass  er  seine  Hand  nicht  zurückführen  darf,  ist  nur 
eine  rabb.  Strafe,  nicht  aber,  weil  sie  als  ein  anderes  Gebiet  betrachtet  wird.  9.  Da  er  am  S.  keine  Fortbewegung  gemacht  hat. 
10.  Damit  er  nicht  zum  Wegwerfer  des  G.s  verleitet  werde.  11.  Ihre  Uacköfen  hatten  die  Gestalt  eines  grossen  umgekehrten 
Topfs,  inwendig  an  die  Wände  des  Ofens  wurden  die  Brote  angeklebt,  während  auf  dem  unteren  Boden  die  glühenden  Kohlen 
zurückblieben.  Vgl.  Niebuhr,  Beschr.  v.  Arab.  51.  12.  Bevor  es  gebacken  hat. 


Fol.  3b  4b  SABBATH  I,i 

שיג: ‎ אטו ‎ מדד ‎ ואיבעית ‎ •אשא'‎ 36לעולם ‎ לא ‎ קנסו ‎ ולא ‎ קשיא ‎ TZ  Versehen  des  Vorsatzes 
F01.4  כאן ‎ לאותה ‎ חצר ‎ 0כאן ‎ לחצי ‎ אחרת ‎ כדבעא ‎ מיניה ‎ רבא ‎ מרב‎ 
נחמן ‎ היתד, ‎ ידו ‎ מלאה ‎ פימת ‎ והוציאה ‎ לחוץ ‎ מהו ‎ להחדרה‎ 
לאותה ‎ חצר ‎ אמר ‎ ליה ‎ מותר ‎ לחצר ‎ אחרת ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אסור‎ 
Hot?™  5  ומאי ‎ שנא ‎ לבי ‎ 0תיבול ‎ עלה ‎ כורא ‎ דמילזזא ‎ התם ‎ לא ‎ איתעבידא‎ 
1,201  מחשבתו ‎ הכא ‎ איתעבידא ‎ מחשבתו: ‎ גופא ‎ בעי ‎ רב ‎ ביני ‎ בר‎ 
אביי ‎ הדביק ‎ פת ‎ בתנור ‎ התירו ‎ לו ‎ לרדותה ‎ קודם ‎ שיבוא ‎ לידי‎ 
חיוב ‎ חטאת ‎ או ‎ לא ‎ התירו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ אביי ‎ לרבינא‎ 
היכי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ בשוגג ‎ ולא ‎ אידכר37ליה ‎ למאן38התירו ‎ 39ואלא‎ 
Sab. 102a  10  לאו ‎ דאיהדר ‎ ואירכר ‎ מי ‎ מחייב ‎ והתנן ‎ °כל ‎ חייבי ‎ חטאות ‎ איק‎ 
חייבין ‎ עד ‎ שתהא ‎ תחלתן40שגגה ‎ וסופן ‎ שגגה ‎ אלא ‎ במזיד ‎ קודם‎ 
41שיבא ‎ לידי42איסור ‎ סקילה ‎ מיבעי ‎ ליה43אמר ‎ רב ‎ שילא‎ 
לעולם ‎ בשוגג ‎ ולמאן ‎ התירו44לאחרים ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ ■45ששת‎ 
°וכי ‎ אומרים ‎ לו ‎ לאדם 4 6 חטא ‎ כדי ‎ שיוכה ‎ הבירך ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב‎ 

אשי ‎ לעולס ‎ במויד ‎ ואימא ‎ קודס ‎ שיבא ‎ לידי ‎ איסור ‎ סקילה ‎ וב ‎ »  w011te  man  sagen:  beim  Versehell1  tlnd  ־war;  dass  er 

אחא ‎ בריר, ‎ דרבא ‎ מתני ‎ לה ‎ בהדיא ‎ אמר ‎ רב ‎ ביבי ‎ בר ‎ אביי ‎ vergessen  hat  —  wem  würde  dies  denn  erlaubt  sein?! 

הדביק ‎ פת ‎ בתנור ‎ התירו ‎ לו ‎ לרדותה ‎ קודם ‎ שיבא ‎ לירי ‎ איסור ‎ wie  denn,  dass  er  sich  nachher  erinnert  hat  —  wieso 

סקילה: ‎ פשט ‎ העני ‎ את ‎ ידו: ‎ 7  4א ‎ מאי ‎ חייב ‎ והא ‎ בעינן ‎ עקירה ‎ kann  er  denn  schuldi8  sein?  es  wird  ja  gelehrt: 

והנחה ‎ מעל ‎ גבי ‎ מקום ‎ ארבעת48על ‎ ארבעה ‎ וליכא ‎ אמר49רבא ‎ הא ‎ Alle’  d1e  zu  e1nem  Schul<;'opfer  verPfllchtet  sind,  sind 
L,a  1  1 *  es  nur,  wo  der  Anfang  der  Handlung,  sowie  das 

0־ ‎ מג; ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ דאסר ‎ לא ‎ בעינן ‎ מקום ‎ ארבעה ‎ 48על ‎ ארבעה ‎ Ende  derselben  aas  Versehe״  v־rübt  ;urde,  wenn 
Sab.g6a  50  דתנן ‎ הזורק ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ ורשות ‎ הרבים ‎ aber  bei  Vorsatz,  so  müssste  er  ja  sagen:  «Bevor 
באמצע ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ ,פוטרים ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ סבר ‎ das  Verbot  die  steinigungsstrafe  zur  Folge  hat»,  r. 

Git  %aa  אמרינן ‎ 0קלוטה ‎ כמי ‎ שהונחה ‎ דמיא ‎ ורבנן ‎ סכרי ‎ לא ‎ אמיינן ‎ ^ila  saste;  Thatsächiich  bezieht  sie  sich  auf  einen 

״',1״"1״1“'' ‎ 51הלוטה ‎ במי ‎ שהונחה ‎ דפיא ‎ למימרא ‎ דסשיסא ‎ ליד^לרבא ‎ Fa ־<“<״« ‎ •*] ‎ »  ״׳י* ‎ ״״י ‎ ׳״ 

י, ‎ ״,,־ ‎ <  nehmen]  erlaubt?  —  einem  Anderen.  R.  Seseth  wandte 

Col.b  דבקלוטה ‎ במי ‎ שהונחה ‎ דמ-א“ ‎ ובתוך ‎ עשרה ‎ סליני ‎ והא ‎ סיבעיא ‎ »  ein.  Spricht  man  etwa  ״  einem  Msnschen:  u־b־r- 

trete  du,  damit  dies  deinem  Nächsten  zugute  komme?! 
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Wenn  du  aber 
willst,  sage  ich:  thatsächiich  haben  sie  nicht  bestraft, 
dennoch  ist  hier  kein  Widerspruch:  das  Eine  handelt 
yom  selben  Hof,  das  Andere  von  einem  anderen  Hof. 
Wie  bereits  Raba  R.  Nahman  gefragt  hat:  Darf  jemand, 
der  seine  Hand  voll  Früchte  hat  und  dieselbe  draussen 
hinausstreckt,  diese  nach  demselben  Hof  zurückführen? 
Dieser  erwiderte:  Es  ist  erlaubt.  —  Nach  einem  anderen 
Hof?  —  Dieser  antwortete:  Es  ist  verboten.  —  Was  ist 
der  Unterschied  !  —  Wenn  du  ein  Kor  Salz  messen  wirst, 
dort  ist  seine  Absicht  nicht  in  Erfüllung  gegangen1: 
hier  ist  seine  Absicht  wol  in  Erfüllung  gegangen. 

Der  lext.  R.  Bebaj  b.  Abajje  fragte:  Ist  es  dem- 
jenigen,  der  Brot  an  den  Ofen  geklebt  hat.  erlaubt, 
dasselbe  herauszunehmen,  bevor  er  zu  einem  Schuld- 
opfer  verpflichtet  wird,  oder  ist  dies  nicht  erlaubt? 
R.  Aha  b.  Abajje  sprach  zu  Rabina:  Für  welchen  Fall? 


Vielmehr,  sagte  R.  Asi,  thatsächiich  bezieht  sie  sich 
auf  einen  vorsätzlichen  Fall,  und  zwar  bevor  das 
Verbot  die  Steinigungsstrafe  zur  Folge  hat.  R.  Aha 

,  ,  .  .  .  b.  Raba  lehrte  so  ausdrücklich:  R.  Bebaj  b.  Abaije 

30  דילמא ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ פליגי ‎ ובהא ‎ פליגי ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ סבר ‎ sagte .  Wenn  jemand  Brot  an  den  ofen  geklebt  ^ 

so  hat  man  ihm  erlaubt,  dasselbe  herauszunehmen, 


בעי ‎ לה ‎ 49רבא ‎ דבעי ‎ 49רבא ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ פליגי ‎ ובהא ‎ פליגי‎ 
דרבי ‎ עקיבא ‎ סבר54 ‎ קלוטה ‎ כמי ‎ שהונחה ‎ דמיא ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ לא‎ 
אמרינן ‎ 51קלוטה ‎ כמי ‎ שהונחה ‎ דמיא ‎ אבל ‎ למעלה ‎ מעשרה‎ 
דברי ‎ הכל ‎ פטור ‎ 55ודכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ ילפינן ‎ זורק ‎ ממושיט ‎ או‎ 


M36  דכ״ע ‎ ל״ק ‎ שוגג ‎ אטו ‎ מזיר ‎ ולא! ‎ 37  M —ליה ‎ |38-)-M ‎ כו ‎ || ‎ M39 
אלא ‎ דאיה׳ ‎ || ‎ 40  M —שגגה ‎ P  41  jj  שעי׳ ‎ nvn-f-M  42  [j  חטאת ‎ קודם‎ 
שיכא ‎ לידי ‎ 43  M  אלא ‎ לעולם ‎ [| ‎ 44  M  לאחר ‎ 45  VM  אשי ‎ || ‎ 46  M 
צא ‎ וחטא ‎ בשביל ‎ שתזכה ‎ חי׳ ‎ 1  M47 — איזאי ‎ חי׳‎ | M 48 1 — על ‎ ד׳־|| ‎ B49 
רבה ‎ 50  M  [-|-וקלוטה ‎ כמי ‎ שהונחה ‎ דמיא] ‎ ן| ‎ M51 — קלוטה‎ ...דמיא‎ 
52  B  לרבה ‎ || ‎ 53  M —ובת׳ ‎ י׳ ‎ פל׳ ‎ || ‎ 54  !ג+אמרינן ‎ || ‎ 55  1י1דלא ‎ יל׳.‎ 


bevor  das  Verbot  die  Steinigungsstrafe  zur  Folge  hat. 

Und  der  Arme  seine  Hand  [nach  innen]  reicht. 
Wieso  aber  kann  er  schuldig  sein?  das  Fortbewegen 
und  das  Niederlegen  erfordern  ja  einen  Raum  von 
vier  auf  vier  Handbreiten,  was  hier  nicht  vorhanden  ist !  Raba  erwiderte:  Hier  wird  die  Ansicht  R.  Äcjibas  vertreten, 
welcher  sagt,  dass  ein  Raum  von  vier  auf  vier  Handbreiten  nicht  erforderlich  ist.  Denn  es  wird  gelehrt:  Wer 
etwas  von  einem  privaten  Gebiet  in  ein  privates  Gebiet,  zwischen  denen  sich  ein  öffentliches  Gebiet  befindet, 
wirft,  ist  nach  R.  Acpba  schuldig,  nach  den  Weisen  frei.  R.  Acpba  ist  der  Ansicht,  wir  sagen,  sobald  es 
aufgenommen2  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  es,  die  Weisen  sind  der  Ansicht,  wir  sagen  nicht,  sobald  es  auf- 
genommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  es.  —  Hieraus  zu  entnehmen,  es  sei  Raba  gewiss,  dass  ihr  Streit  darin 
besteht,  ob  die  Aufnahme  dem  Liegen  gleiche  und  dass  es  hier  innerhalb  der  zehn  [Handbreiten]3  handelt  — 
dies  war  ja  Raba  fraglich!  Denn  Raba  fragte:  Handelt  es  hier  innerhalb  der  zehn  [Handbreiten],  ihr  Streit  besteht 
somit  in  Folgendem:  R.  Aqiba  ist  der  Ansicht,  sobald  es  aufgenommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  es,  während 
die  Rabannan  der  Ansicht  sind,  wir  sagen  nicht,  sobald  es  aufgenommen  ist,  so  gleicht  es,  als  läge  es;  ober 
halb  der  zehn  [Flandbreiten]  abergeben  Alle  zu,  dass  er  frei  ist,  da  Alle  der  Ansicht  sind,  dass  wir  das  Werfen 
aus  dem  Zureichen  nicht  folgern4;  oder  handelt  es  hier  oberhalb  dei־  zehn  [Handbreiten],  ihr  Streit  besteht  somit 


1.  Da  er  die  Hand  nach  demselben  Hof  zurückführt.  2.  In  der  Luft  des  Raums,  da  diese  zum  unten  befindlichen  Gebiet 

gehört.  3.  Vgl.  oben  S.  325  Note  7.  4.  Beim  Zureichen  ist  man  auch  oberhalb  der  10  Ilh.  schuldig. 


Fol.  4b— 5a 

ילפינן ‎ זורק ‎ ממושיט ‎ 56ורבנן ‎ סכרי ‎ לא ‎ ילפינן ‎ 57זורק ‎ ממושיט‎ 
אבל ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ רברי ‎ הבל ‎ חייב ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמרינץ ‎ קלוטה‎ 
במי ‎ שהונחה ‎ דמיא58הא ‎ לא ‎ קשיא ‎ בתר ‎ דאיבעיא ‎ הדר ‎ אפשיטא‎ 
50ליה ‎ 60הסבר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ קלוטה ‎ במי ‎ שהונחה ‎ דמיא ‎ ודילמא‎ 


SABBATH  1,1 
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in  Folgendem׳  R.  Äqiba  ist  der  Ansicht,  wir  folgern 
das  Werfen  ans  dem  Zureichen,  während  die  Rabannan 
der  Ansicht  sind,  wir  folgern  das  Werfen  aus  dem 
Zureichen  nicht;  unterhalb  der  zehn  [Handbreiten  ] 

aber  geben  Alle  zu.  dass  er  schuldig  ist,  weil  wir  1 

sagen,  sobald  ־s  aufgeno״,n,־n  ist,  so  gleicht  cs,  als  5  הנחה ‎ הוא ‎ דלא ‎ בעיא ‎ ד ,א ‎ עק-וה ‎ נעיא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב‎ 

מני ‎ רבי ‎ היא ‎ הי ‎ רבי ‎ אילימא ‎ הא ‎ רבי62דתניא°זרק ‎ ונח ‎ על ‎ גבי ‎ Sä\76 

זיז ‎ בל ‎ שהוא ‎ רבי ‎ מחייב ‎ והבמים ‎ פוטריץ ‎ התם ‎ בדבעינן ‎ למימר‎ 
63לקמץ ‎ כדאביי״דאמר ‎ אביי ‎ הבא ‎ באילן ‎ העומד ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ ib-8a 
ונופו ‎ נוטה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ וזרק ‎ ונח ‎ אנופו ‎ דרבי ‎ סבר ‎ אמרינו‎ 


läge  es.  —  Das  ist  keine  Frage;  nachdem  ihm  dies 
fraglich  war,  wurde  es  ihm  entschieden,  dass  [nur] 

R.  Äqiba  der  Ansicht  ist,  sobald  es  aufgenommen  ist, 
so  ist  es  gleich,  als  läge  es.  —  Vielleicht  aber  ist 

R.  Äqiba  nur  der  Ansicht,  dass  das  Niederlegen  es1  ,  ״״‎ 

nicht  erfordert,  wol  ab־.-  das  Fortbeweg״־?!  vielmehr,  >»  שר' ‎ נופו ‎ בתר ‎ עיקרו ‎ ורבנן ‎ סבו־ ‎ לא ‎ אמרינן ‎ שדי ‎ נופי ‎ בתי‎ 

sagte  R.  Joseph,  hier  ist  die  Ansicht  Rabbis  vertreten.  עיקרו ‎ אלא ‎ הא*־רבי ‎ דתניא65";רק ‎ מרשות ‎ הרבים ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ Sei.״* 
Weiche  Ansicht  Rabbis?  wollte  man  sagen  folgende,  ורשות ‎ היחיד ‎ באמצע ‎ °רבי ‎ מחייב ‎ וחבמים ‎ פוטריץ ‎ ואמר ‎ רב ‎ Git.7pa 

wo  gelehrt  wird:  Wer  etwas  wirft,  das  auf  einem  Vor-  יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחייב ‎ היה ‎ רבי ‎ שתים ‎ אחת ‎ משום ‎ הוצאה‎ 
sprang,  irgend  wie  gross,  liegen  bleibt,  ist  »ach  Rabbi  הננםה ‎ אל־־א ‎ ^  »  ין1א ‎ ^  ^  נגי ‎ DWa  ואחת‎ 
schuldig־,  nach  den  Weisen  frei,  so  handelt  es  ja  .  '  . 

hier  -  wie  wir  weiter  sagen  werden  -  nach  der  Er-  ^  מקום ‎ ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ הא ‎ איתמר ‎ עלה ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי‎ 
kiärung  Abajjes;  denn  Abajje  sagte:  hier  handelt  es  תרוייהו ‎ °לא ‎ 67חייב ‎ רבי ‎ אלא ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ מקורה ‎ דאמרינן‎ F01.5 

ביתא ‎ במאץ ‎ דמליא ‎ דמיא ‎ אבל ‎ שאינו ‎ מקורה ‎ לא ‎ ובי ‎ תימא ‎ הבא‎ 
נמי ‎ במקורה ‎ התינח ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ מקורה68ברשות ‎ הרבים ‎ מקורה‎ 


מי•69 ‎ מחייב ‎ ־והאמר ‎ רב"'‎ שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר‎ 

71ך‎ 

מקורה ‎ פטור ‎ לפי ‎ שאינו ‎ דומה ‎ לדגלי ‎ מדבר ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
זירא ‎ הא ‎ מני ‎ אחרים ‎ היא ‎ דתניא ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ עמד ‎ במקומו‎ 
וקבל ‎ חייב ‎ 72עקר ‎ ממקומו ‎ וקבל ‎ פטור ‎ עמד ‎ במקומו ‎ וקבל ‎ חייב‎ 
הא ‎ בעינן ‎ הנחה ‎ על ‎ גבי ‎ מקום ‎ ארבעה ‎ וליכא ‎ אלא ‎ שמע ‎ מינה‎ 
לא ‎ בעינן ‎ מקום ‎ ארבעה ‎ ודילמא ‎ הנחה ‎ הוא ‎ דלא ‎ בעינן ‎ הא ‎ 25  den  weisen 
עקירה ‎ בעינן ‎ והנחה ‎ נמי ‎ דילמא ‎ הפשיט ‎ כנפיה ‎ וקיבלה73דאיכא‎ 
נמי ‎ הנחה ‎ אמר ‎ 74רבי ‎ אבא ‎ מתני‎ חיץ75‎ נמי ‎ בגוץ‎ 76שקבלה‎ 
בטרסקל ‎ 77והניח ‎ על ‎ גבי ‎ טרסקל ‎ דאיכא ‎ נמי ‎ הנחה ‎ והא ‎ ידו‎ 

56  1ג0ור׳...ילם׳ ‎ M  57  J —זמ״מ ‎ 58  M — הל״ק ‎ :! ‎ 59  M — ליה..׳‎ 
דמיא. ‎ [רב ‎ המנונא ‎ לר״ח ‎ דבלהטה ‎ מי׳ ‎ ובק^וטה ‎ פליגי ‎ אבל ‎ למע׳ ‎ מי'‎ 
ד״ה ‎ פטור ‎ וממאי, ‎ V  60  jj -[-‎ נהי ‎ M  61  jj  —  ה״מ ‎ || ‎ 62  P  M  דתנן ‎ II 
63  M  קמן ‎ ברא׳ ‎ אביי ‎ דא׳ ‎ [| ‎ P64  —  רבי ‎ ||: ‎ 65  M  הזורק ‎ 66  M  + 
רבי ‎ לא ‎ 67  B  מחייב ‎ 68  M  -}- ‎ אבל ‎ 69  V  חייב ‎ M  70  |j  יהודה‎ 
בר ‎ שמואל ‎ בר ‎ אבא ‎ א״ר ‎ יהודה ‎ א׳ ‎ רב ‎ 71  M  —  הפץ ‎ 72  M  נעקר‎ 
(וכן ‎ בכל ‎ העמוד) ‎ || ‎ 73  M  —  דא״נ ‎ הנחה ‎ 74  M  רב[ה] ‎ מת׳ ‎ |  75  13 
—  נמי ‎ B  76 II  שקבל ‎ 77  M  —  והניח"‎ .תני ‎ טרם׳.‎ 
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sich  um  einen  Baum,  der  in  einem  privaten  Gebiet  steht, 
dessen  Zweige  sich  nach  dem  öffentlichen  Gebiet  neigen, 
und  er  etwas  geworfen  hat,  das  auf  einem  Zweig 
liegen  geblieben  ist;  Rabbi  ist  der  Ansicht,  wir  sagen, 

der  Zweig  gehört  ־um  stamm,  während  die  Rabbanan  « אמות ‎ ברשות ‎ הוניס‎ ׳  jwwjw*  רבהונא ‎ אמר ‎ רב ‎ המעביר‎ 
der  Ansicht  sind,  wir  sagen  hierbei  nicht,  der  Zweig 
gehört  zum  Stamm.  Wenn  aber  folgende  Ansicht 
Rabbis,  wo  gelehrt  wird:  Wer  etwas  von  einem 
öffentlichen  Gebiet  nach  einem  anderen  öffentlichen 
Gebiet,  die  durch  ein  privates  Gebiet  getrennt  sind, 
wirft,  ist  nach  Rabbi  schuldig,  nach 
frei,  worüber  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels  gesagt  hat, 
dass  ihn  Rabbi  doppelt  schuldig  erklärt,  einmal  wegen 
des  Hinausbringens,  und  einmal  wegen  des  Herein- 
bringens,  woraus  zu  ersehen  wäre,  dass  weder  das  Fort- 
bewegen,  noch  das  Niederlegen  einen  Raum  von  vier 
auf  vier  [Handbreiten]  erfordert,  so  wurde  ja  hierüber 
gelehrt:  Rabh  und  Semuel  sagen  beide,  dass  ihn 
Rabbi  nur  in  einem  Privatgebiet  mit  Bedachung  für 
schuldig  erklärt,  da  wir  den  Zimmerraum  als  gefüllt  be- 
trachten,  nicht  aber  bei  einem  ohne  Bedachung;  wolltest 
du  aber  einwenden,  es  handle  sich  hier  ebenfalls  um 
ein  Gebiet  mit  Bedachung,  so  wäre  dies  zwar  bei  einem  Privatgebiet  mit  Bedachung  richtig,  wieso  aber  kann  man  bei 

v 

einem  öffentlichen  Gebiet  mit  Bedachung  schuldig  sein?  R.  Semuel  b.  Jehuda  sagte  ja  im  Namen  R.  Abbas 
im  Namen  R.  Honas  im  Namen  Rabhs:  Wer  einen  Gegenstand  in  einem  mit  Bedachung  versehenen  Gebiet  vier 
Ellen  trägt,  ist  frei,  weil  dies  nicht  [dem  Tragen]  der  Fahnen  in  der  Wüste  gleicht2!  Vielmehr,  sagte  R.  Zera, 
hier  wird  die  Ansicht  der  Anderen  vertreten;  denn  es  wird  gelehrt:  Andere  sagen,  wenn  jemand  etwas,  auf 
seinen  Ort  stehend,  auffängt,  so  ist  [der  Werfende]  schuldig3,  wenn  er  es  aber,  seinen  Ort  verlassend,  auffängt, 
so  ist  jener  frei;  wieso  ist  er  nun  schuldig,  wenn  jemand,  auf  seinem  Ort  stehend,  aufgefangen  hat,  es  ist 
ja  ein  Raum  von  vier  [Handbreiten]  erforderlich,  was  hier  nicht  vorhanden  ist?  sehliesse  daher  hieraus,  dass 
ein  Raum  von  vier  [Handbreiten]  nicht  erforderlich  ist.  —  Vielleicht  aber  ist  dieser  nur  beim  Niederlegen  nicht 
erforderlich,  wol  aber  beim  Fortbewegen,  und  vielleicht  sogar  auch  beim  Niederlegen,  [und  zwar  handelt  es 
hier]  wo  er  seinen  Schlagfittig  ausgebreitet  und  es  aufgefangen  hat.  somit  ist  dieser  auch  beim  Nieder- 
legen  vorhanden;  R.  Abba  erwiderte:  Unsere  Misnah  handelt  (ebenfalls),  wo  er  es  mit  einem  Handkorb 
genommen  und  in  einen  Handkorb  gelegt  hat,  somit  ist  [der  erforderliche  Raum]  auch  beim  Niederlegen  vor- 

1.  Dass  sich  der  Gegenstand  auf  einem  4  Ilh.  grossen  Raum  befinden  muss.  2.  Vgl.  S.  322  Note  4.  3 .־Weil  der  W.  ein 

Fortbew.  u  Nieder!,  gemacht  hat. 


Fol.  5a  SABBATH  I,i 

קתני ‎ תני ‎ טרסקל ‎ שבידו ‎ התינח78טרסקל ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ אלא‎ 
טרסקל ‎ שברשות ‎ הרבים ‎ רשות ‎ היחיד79הוא ‎ לימא ‎ דלא ‎ כרבי‎ 


יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ דתניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ נעץ ‎ קגה ‎ Er  ’1*b 
ברשות ‎ הרבים ‎ ובראשו ‎ טרסקל ‎ 80וזרק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו ‎ חייב ‎ דאי‎ 
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handen.  Es  heisst  ja  aber  «Hand»?  —  Lies  «Korb 
in  der  Hand».  —  Richtig  ist  esjnun  bei  einem  Handkorb 
im  privaten  Gebiet,  wieso  aber  bei  einem  Handkorb 
im  öftentlichen  Gebiet,  dieses  ist  ja  Privatgebiet!  es 
!  1  ס!  ist  somit  anzunehmen,  dass  unsere  Misnah  nicht  die 

י  "  .  Ansicht  des  R.  Jose  b.  Jehuda  vertritt;  denn  es  wird 

gelehrt:  R.  Jose  b.  Jehuda  sagt:  wenn  einer  auf  öffent- 
lichem  Gebiet  einen  Stab  [in  die  Erde]  steckt  und  oben 
einen  Korb  befestigt,  und  jemand  etwas  wirft,  das  drin 

kann 


Sa  6.10  ja 


liegen  bleibt, 


לתוך ‎ ידו ‎ של ‎ עני ‎ אמאי ‎ חייב ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ קא‎ 
מפיק ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ התם ‎ למעלה ‎ מעשרה‎ 
הבא ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ קשיא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אבהו ‎ מי ‎ קתני ‎ טרסקל‎ 
שבידו82והא ‎ ידו ‎ קתני ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ כגון ‎ ששלשל ‎ ידו‎ 


so  ist  dieser  schuldig;  wieso 
1  l  '  1  1  m1n  nach  R■  Jose  b.  Jehuda  der  Hausherr,  der  seine 

ס! ‎ למטה ‎ משלשה ‎ וקבלה ‎ והא ‎ עומד ‎ קתני ‎ בשוחה ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ ,  a  ,  ,  f 

1  י  Hand  nach  aussen  streckt  und  etwas  in  die  Hand  des 

Armen  legt,  schuldig  sein,  er  bringt  es  ja  von  Privat- 
gebiet  nach  Privatgebiet?!  —  Du  kannst  auch  sagen, 
dass  hier  R.  Jose  b.  Jehuda  vertreten  ist,  denn  dort 
handelt  es  oberhalb  der  zehn  Handbreiten1,  hier 
־,  innerhalb  der  zehn  Handbreiten.  R.  Abahu  wandte 

15 רבי ‎ יוחנן ‎ זרק ‎ חפץ ‎ 84ונחה ‎ בתוך ‎ ידו ‎ של ‎ חברו ‎ חייב ‎ מאי ‎ cin. 


בגומא ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ בננס ‎ אמר ‎ רבא ‎ איכפל ‎ תנא ‎ לאשמועינן‎ 
כל ‎ הגי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ °ידו ‎ של ‎ אדם ‎ השובה ‎ לו ‎ כארבעה ‎ על ‎ A’et.jib 
ארבעה ‎ וכן ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ידו ‎ של ‎ אדם ‎ חשובה‎ 
לו ‎ כארבעה ‎ על ‎ ארבעה: ‎ 83אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ אמר ‎ רבי ‎ אילעאי ‎ אמר‎ 


ein:  Heisst  es  denn  «Korb  in  der  Hand»?  es  heisst 
ja  «Hand».  Vielmehr,  sagte  R.  Abahu,  hier  handelt 
es,  wo  er  die  Hand  innerhalb  dreier  Handbreiten  aus- 
gestreckt  und  es  genommen  hat.  Es  heisst  ja  aber 


קמשמע ‎ לן ‎ ידו ‎ של ‎ אדם ‎ השובה ‎ לו ‎ כארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ והא‎ 
אמרה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ חדא ‎ זימנא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הני ‎ מילי ‎ היכא‎ 
דאחשבה85הוא ‎ לידיה ‎ אבל86היכא ‎ דלא ‎ אחשבה ‎ הוא ‎ לידיה‎ 


אימא ‎ לא ‎ קא ‎ משמע ‎ לן87אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ אמר ‎ רבי ‎ אילעאי ‎ w°  er  s1ch  bückt.  Menn  du  willst,  sage 

1  ן  Rh•  wo  er  in  einem  Graben  steht.  Wenn  du  willst, 

20  אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ עמד ‎ במקומו ‎ וקיבל ‎ חייב ‎ עקר ‎ ממקומו ‎ וקיבל ‎ . 

1  .  11  1  י  I  sage  ich,  bei  einem  Zwerg.  Raba  entgegnete:  Wurde 

פט!ר' ‎ תניא ‎ עמי ‎ הכי ‎ או‎ !ריס ‎ אומרים ‎ עמד ‎ במקומו ‎ וקבל ‎ הייב ‎ sich  denn  der  Tanna  veranlasst  fühlen,  uns  bezüglich 
עקר ‎ ממקומו ‎ וקבל ‎ פטור: ‎ בעי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ זרק ‎ 71חפץ ‎ ונעקר ‎ הוא ‎ solcher  Fälle  zu  lehren?!  Vielmehr,  sagte  Raba,  dem 


Menschen  ist  seine  Hand  geachtet,  als  wäre  sie  ein 
Raum  von  vier  auf  vier  [Handbreiten],  Als  Rabin  kam, 


ממקומו ‎ וחור ‎ וקיבלה ‎ מהו ‎ מאי ‎ קמבעיא ‎ ליה ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר‎ 
אהבה89שני ‎ כהות ‎ באדם ‎ אחד ‎ קא ‎ מבעיא ‎ ליה ‎ שני ‎ כהות ‎ באדם‎ 

1  sagte  er  ebenso  im  Namen  R.  [ohanans:  Dem  Menschen 

25  אחד ‎ כאדם ‎ אחד ‎ דמי ‎ וחייב ‎ או ‎ דילמא ‎ כשני ‎ בני ‎ אדם ‎ דמי ‎ &  .  J  ^ 

ist  seine  Hand  geachtet,  als  wäre  sie  ein  Raum  von 

ופטור ‎ תיקו: ‎ 87אמר ‎ רבי ‎ אביץ״אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכניס ‎ ידו ‎ 9לתוך ‎ vier  auf  vier  Handbreiten. 

חצר ‎ חבירו ‎ וקיבל ‎ מי ‎ גשמים ‎ והוציא92חייב ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רבי‎ 
זירא ‎ מה ‎ לי ‎ הטעינו ‎ חבירו ‎ מה ‎ לי ‎ הטעינו ‎ שמים ‎ 93איהו ‎ לא‎ 
עביר ‎ עקירה ‎ לא ‎ תימא ‎ קיבל ‎ אלא ‎ 94קלט ‎ והא ‎ בעינן ‎ עקירה‎ 

והא ‎ ||‎ — M  82  ||  ב׳יר ‎ יודא ‎ P  81  ,  זרק ‎ B  80  היא ‎ P  79 1|  טר׳—‎ M  78 
הוא—‎ M  85  ||  והלך ‎ ונח ‎ M  84  ||  סימן ‎ זרק ‎ ועמד ‎ הכניס ‎ וטען‎ -J-M  83 
||  שתי ‎ P  89  ||  תניא..‎ .פטור ‎ —  M  88  ; וא׳ ‎ M  87  הכא ‎ P  86  ליד׳‎ 

וק׳ ‎ || ‎ 92  בד״ו ‎ נכפל ‎ בטעות ‎ «ידו ‎ לתוך ‎ t^M91  90-(-א״ר ‎ אילעאי‎ 

איהו.‎ ..עקירה ‎ 1  94  ^{-אימא.‎ — M  93 1|  « הצר ‎ חב׳ ‎ וקיבל ‎ מ״ג ‎ והוציא 


R.  Abin  sagte  im  Namen  R.  lleäjs  im  Namen 
R. Johanans:  Wenn  jemand  einen  Gegenstand  wirft, 
und  dieser  in  der  Hand  seines  Nächsten  liegen  bleibt, 
so  ist  er  schuldig.  —  Was  lehrt  er  uns  damit?  etwa, 
dass  dem  Menschen  seine  Hand  geachtet  ist,  als  wäre 
sie  ein  Raum  von  vier  auf  vier  [Handbreiten]  — 
dies  sagte  R.  Johanan  bereits  einmal!  —  Man  könnte 
glauben,  dies  sei  nur,  wo  er  selbst  seine  Hand  als 
solchen  betrachtet2,  nicht  aber,  wo  er  selbst  sie  nicht 
als  solchen  betrachtet,  daher  lehrt  er  es  uns.  R.  Abin  sagte  im  Namen  R.  Jleäjs,  im  Namen  R.  Johanans: 
Wenn  jemand  etwas,  auf  seinen  Ort  stehend,  auffängt,  so  ist  [der  Werfende  |  schuldig,  wenn  er  es  aber 
seinen  .Platz  verlassend  auffängt,  so  ist  jener  frei.  Ebenso  wird  gelehrt:  Andere  sagen:  Wenn  jemand 
etwas,  auf  seinem  Ort  stehend,  auffängt,  so  ist  [der  Werfende]  schuldig,  wenn  er  es,  seinen  Ort  ver- 
lassend,  auffängt,  so  ist  jener  frei. 

R.  Johanan  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  jemand  einen  Gegenstand  wirft,  dann  seinen  Ort  verlässt  und  ihn 
wieder  auffängt?  Worin  besteht  eigentlich  die  Frage?  R.  Ada  b.  Ahaba  erwiderte:  Seine  Frage  ist  bezüglich 
zweier  Ausübungen  einer  Person:  werden  zwei  Ausübungen  einer  Person  wie  die  That  einer  Person  be- 
trachtet  und  sind  somit  strafbar,  oder  werden  sie  wie  die  That  zweier  Personen  betrachtet  und  sind  somit 
straflos?  —  Die  Frage  bleibt  dahingestellt. 

R.  Abin  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  seine  Hand  in  den  Hof  seines  Nächsten  streckt,  Regen  auf- 
fängt  und  hereinnimmt,  ist  schuldig.  R.  Zera  wandte  ein:  Was  ist  denn  der  Unterschied,  ob  ihm  sein 
Nächster  aufladet,  oder  ihm  der  Himmel  aufladet;  er  hat  ja  die  Fortbewegung  nicht  gemacht?!  —  Sage 
nicht  «auffängt»,  sondern  «aufnimmt»3.  Die  Fortbewegung  erfordert  doch  aber  einen  Raum  von  vier 
1.  Der  Raum  über  10  Hh.  gehört  nicht  mehr  znm  öffentl.  Gebiet,  somit  wird  der  Korb  als  Privatgebiet  betrachtet.  2.  Die 

Misnah  spricht,  wo  er  selbst  den  Gegenstand  in  die  Hand  seines  Nächsten  legt.  3.  Mit  einer  Hand  in  die  zweite. 
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Col.b 

Er.tfb 
10 ja 


Er.pS 


Sab.. 


Erjib 

Tj-ii-S 


מעל ‎ גבי ‎ מקום ‎ ארבעה ‎ ולייכא ‎ אמר95רבי ‎ חייא ‎ בריח ‎ דרב ‎ הונא‎ 
כגון ‎ שקלט ‎ מעל ‎ גבי ‎ הכותל96על ‎ גבי ‎ כותל ‎ נמי ‎ והא ‎ לא ‎ נח‎ 
כדאמר ‎ רבא ‎ בכותל ‎ משופע ‎ הכא ‎ נמי ‎ בכותל ‎ משופע ‎ והיכא ‎ איתמר‎ 
ררבא ‎ אהא ‎ דתק״היה ‎ קורא ‎ בספר ‎ על ‎ האיסקופה ‎ ונתגלגל ‎ הספר‎ 
5  מידו ‎ גוללו ‎ אצלו ‎ היה ‎ קורא ‎ בראש ‎ הגג ‎ ונתגלגל ‎ הספר ‎ מידו ‎ עד‎ 
שלא ‎ הגיע ‎ לעשרה ‎ טפחים ‎ גוללו ‎ אצלו ‎ משהגיע ‎ לעשרה ‎ טפחים‎ 
הופכו ‎ על ‎ הכתב ‎ והוינן ‎ בה97אמאי ‎ הופכו ‎ על ‎ ה  כתב ‎ °  הא ‎ לא ‎ נח‎ 
ואמר98רבא ‎ בכותל ‎ משופע ‎ אימור ‎ דאמר ‎ רבא ‎ בספר ‎ דעביד ‎ דנייה‎ 
מים ‎ מי ‎ עבידי ‎ דנייחי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ כגון ‎ שקלט ‎ מעל ‎ גבי‎ 
!0  גומא ‎ גומא ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ מים ‎ על ‎ גבי ‎ מים ‎ לאו ‎ 99הנחה‎ 
הוא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ ואזדא ‎ רבא ‎ לטעמיה ‎ דאמר ‎ רבא ‎ מים ‎ על ‎ גבי‎ 
מים ‎ היינו ‎ הנחתן ‎ אגוז ‎ על ‎ גבי ‎ מים ‎ לאו ‎ היינו ‎ הנחתו ‎ בעי1 ‎ אביי‎ 
0אגוז ‎ בכלי ‎ וכלי ‎ צף ‎ על ‎ גבי ‎ מים2בתר ‎ אגוז ‎ אזלינץ ‎ והא ‎ נייח ‎ או‎ 
דילמא ‎ בתר ‎ כלי ‎ אזלינץ ‎ והא3לא ‎ נייח ‎ דנייד ‎ תיקו: ‎ שמן ‎ שצף‎ 

bleibt,  bleibt  den»  "aber Tas^  wlss^ruhen?!  Vielmehr,  15  *P™׳  p׳'pm  pm  ' בן ‎ נוי  pnr  Wl  J"  'M  Sy 

sagte  Raba,  hier  handelt  es,  wo  er  W asser  aus  einer 
Vertiefung  genommen  hat.  Wenn  aus  einer  Ver- 
tiefung,  so  ist  es  ja  selbstverständlich?!  —  Man  könnte 
״lauben,  dass  es  bei  Wasser  auf  Wasser  gar  kein 


[Handbreiten],  was  hier  nicht  vorhanden  ist?!  R.  Hija 
b.  R.  Hona  antwortete:  Wo  er  |  den  Regen]  von  der 
Wand  aufnimmt.  —  An  der  Wand  hat  er  ia  aber  nicht 
geruht?!  —  Wie  einst  Raba  erklärte,  es  handle  sich 
um  eine  schiefe  Wand,  so  handelt  es  sich  hier  eben- 
falls  um  eine  schiefe  Wand.  —  Wobei  hat  Raba  dies  gesagt? 
—  Es  wird  gelehrt:  Wenn  jemand  auf  einer  Schwelle 
eine  Rolle  liest  und  dieselbe  aus  seiner  Hand  rollt1, 
so  rolle  er  sie  zu  sich;  wenn  jemand  auf  dem  Dach 
liest,  und  diese  aus  seiner  Hand  rollt,  so  rolle  er  sie 
zu  sich,  falls  sie  die  zehn  Handbreiten  [vom  Boden] 
nicht  erreicht  hat,  wenn  aber  wol,  so  drehe  er  sie  um, 
die  Schriftseite  nach  unten.  Hierüber  fragten  wir: 
Warum  muss  er  sie  mit  der  Schrift  nach  unten  um- 
drehen2,  sie  hat  ja  nicht  geruht!  da  erwiderte  Raba, 
•  es  handle  hier  bei  einer  schiefen  W and.  - —  Vielleicht 
sagte  Raba  dies  nur  bei  einer  Rolle,  die  ja  ruhen 


Ket.jia 

Er.sob 


על ‎ גבי ‎ יין ‎ ונגע4טבול ‎ יום ‎ בשמן ‎ לא ‎ פסל ‎ אלא ‎ שמן ‎ בלבד ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ אומר ‎ שניהם ‎ מחוברים ‎ זה ‎ לזה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבין‎ 
אמר ‎ רבי5אילעאי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ היה ‎ טעון ‎ אוכלין ‎ ומשקין‎ 
ח  v  t  ,.  ונכנס ‎ ויוצא ‎ כל ‎ היום ‎ כולו ‎ אינו ‎ חייב ‎ עד ‎ שיעמוד ‎ אמר ‎ אביי ‎ ,  ״ 

Ruhen  giebt,  daher  lehrt  er  uns  dies.  Raba  ver-  . 

tritt  hierin  seine  Ansicht;  denn  Raba  sagt־;  Beim  20  והוא ‎ שעמד ‎ לפוש ‎ סמא• ‎ מדאמר ‎ מר ‎ תוך ‎ ארבע ‎ אמות ‎ עמד‎ 
Wasser  auf  Wasser  giebt  es  ein  Ruhen,  bei  einer  Nuss 
auf  Wasser  giebt  es  kein  Ruhen.  Abajje  fragte:  Wie 
ist  es,  wenn  eine  Nuss  in  einem  Gefäss  liegt,  und  das 
Gefäss  auf  dem  Wasser  herumschwimmt,  richten  wir 
uns  hierbei  nach  der  Nuss,  und  diese  ruht  ja,  oder 


Sab. gib 
Ket.jib 
Er.gSa 


לכך ‎ אמוראי ‎ נינהו ‎ מר ‎ אמר ‎ לה ‎ בהאי ‎ לישנא ‎ ומר ‎ אמר ‎ לה‎ 
בהאי ‎ לישנא9: ‎ 0תנו ‎ רבנן ‎ המוציא ‎ מחנות ‎ לפלטיא ‎ דרך ‎ פטיו‎ 
חייב ‎ ובן ‎ עזאי ‎ פוטר ‎ בשלמא ‎ °בץ ‎ עואי ‎ קסבר ‎ מהלך ‎ כעומד‎ 
דמי ‎ אלא ‎ רבנן ‎ נהי ‎ נמי ‎ דקסברי ‎ מהלך ‎ לאו ‎ כעומד ‎ דמי ‎ היכא‎ 


לפוש ‎ פטור ‎ לכתף ‎ חייב ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ אמות‎ 6עמד ‎ לפוש ‎ חייב‎ 
לכתף ‎ פטור ‎ מאי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ שלא ‎ היתה ‎ עקירה ‎ משעה‎ 
ראשונה ‎ לכך ‎ הא ‎ אמרה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ חדא ‎ זימנא°דאמר ‎ רב7סםרא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ המעביר ‎ 8חפצים ‎ מזוית ‎ לזוית‎ 

uuo  lu^iULi  uaui  »a  uoo,  Lixxva  vuxv^o^  1  um  j  cx,  uuur  '»  *  « 

richten  wir  uns  nach  dem  Gefäss,  und  dieses  bewegt 25  ונמלך ‎ עליהן ‎ והוציאן ‎ פטור ‎ שלא ‎ היתה ‎ עקירה ‎ משעה ‎ ראשוני׳‎ 
sich  ja  und  ruht  nicht?  —  Die  Frage  bleibt  dahin- 
gestellt.  Bezüglich  Oel,  das  auf  Wein  schwimmt, 
streiten  R.  Johanan  b.  Nuri  und  die  Rabbanan.  Denn 
es  wird  gelehrt:  Wenn  jemand,  der  am  selben  Tag 
ein  Reinigungsbad  genommen  hat3,  Oel,  das  auf  Wein 
herumschwimmt,  berührt,  so  hat  er  nur  das  Oel  un-  30  '' אש ‎ כה ‎ נא ‎ כי ‎ האי ‎ נולנא ‎ דהייב ‎ אמר ‎ רב ‎ ספ1"^ ‎ ^־׳ 

brauchbar  gemacht;  R. Johanan  b.  Nuri  sagt:  beide  ר׳ ‎ אבא ‎ M98  |j  אמאי...הכתב‎ — M97  ||  על...נמי‎ — M  96  ||  רב ‎ M  95 
sind  miteinander  verbunden.  לא ‎ —  M  3  |]  מהו ‎ -f-  M  2  |j  רבא ‎ B  1  הנה׳ ‎ P  .הנחתן  M  99 

R.  Abin  sagte  im  Namen  R.  Ileäjs  im  Namen  R.  ,!  פפי ‎ M  עמד ‎ 7י ‎ M  6  ||  אליעזר ‎ I בי ‎ ט״י ‎ לא ‎ ן  5  1־  M  4  נייח ‎ ד 

t  -י  w  c  •  ולא ‎ פליגי. ‎ .  .  ר  ך  ,  ן  .. ‎ .  ~  י -fM  9 !! כלים ‎ M  .חפץ 

Johanans:  Wer  mit  Speisen  und  Getränken  beladen  ist  ' 

und  so  den  ganzen  Tag  herein-  und  herausgeht,  ist  nicht  schuldig,  als  bis  er  stehen  bleibt  Abajje 

sagte:  Und  zwar  nur,  wenn  er  stehen  bleibt,  um  auszuruhen.  —  Woher  dies?  —  weil  der  Meister  gesagt 

hat:  Wenn  er4  innerhalb  der  vier  Ellen  stehen  bleibt,  um  auszuruhen,  so  ist  er  frei,  wenn  aber,  um  die  Last 

zu  ordnen,  so  ist  er  schuldig;  ausserhalb  der  vier  Ellen,  wenn  um  auszuruhen,  so  ist  er  schuldig, 

wenn  um  die  Last  zu  ordnen,  so  ist  er  frei.  —  Was  lehrt  er  uns  damit?  dass  die  Fortbewegung  anfangs 

nicht  zu  diesem  Behuf  war  —  dies  sagte  ja  R.  Johanan  bereits  einmal!  denn  R.  Saphra  sagte  im  Namen  R. 

Amis  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  Gegenstände  von  Winkel  zu  Winkel  trägt  und  sich  dann  überlegt,  sie 

hinauszubringen,  so  ist  er  frei,  weil  die  Fortbewegung  anfangs  nicht  zu  diesem  Behuf  war.  — Es  sagten  dies 

verschiedene  Emoraim,  der  eine  sagte  es  in  dieser  Art,  der  andere  in  anderer  Art5. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  etwas  aus  dem  Laden  durch  die  Säulenhalle  nach  der  Strasse  trägt,  ist 

schuldig,  nach  Ben  Äzaj  frei.  Richtig  ist  es  nach  Ben  Äzaj,  denn  er  ist  der  Ansicht,  das  Gehen  sei  dem 

Stehen  gleich;  nach  den  Rabbanan  aber,  selbst  wenn  sie  auch  der  Ansicht  wären,  das  Gehen  gleiche  dem 

Stehen  nicht,  —  wo  finden  wir  es  denn,  dass  man  auf  solche  Weise  schuldig  ist6?!  R.  Saphra  erwiderte 

1.  Während  das  eine  Ende  in  seiner  Hand  zurückbleibt.  2.  Und  darf  sie  nicht  zu  sich  zusammenrollen.  3.  Vor  Sonnenuntergang. 

4.  Einer,  der  am  S.  einen  Gegenstand  auf  öffentl.  Gebiet  trägt;  man  ist  nur  schuldig,  wenn  man  4  Ellen  ununterbrochen  trägt. 

5.  RJ.  selbst  sagte  es  aber  nur  einmal.  6.  Die  Strasse  ist  ja  vom  Privatgebiet  durch  die  Säulenhalle  getrennt. 


rr 


Talmud  Ild.  I. 


Fol. 5b  6a  SABBATH  I,i 

אמר ‎ רבי ‎ יוחנן־מיד/‎ דהוה ‎ אמעביר ‎ חסין ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ התם ‎ F01. 6 
לאו ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ הכמה ‎ דנקיט ‎ ליה ‎ ואזיל ‎ פטור ‎ בי ‎ מנה ‎ ליה ‎ חייב‎ 
הבא ‎ נמי ‎ לא ‎ שנא ‎ מי ‎ דמי ‎ התם ‎ כל ‎ היכא ‎ המנח ‎ ליה ‎ מקום ‎ היוב‎ 
הוא ‎ הבא ‎ אי ‎ מנח ‎ ליה ‎ בסטיו ‎ מקום ‎ פטור ‎ הוא ‎ אלא ‎ מידי ‎ דהוה‎ 
5  אמעביר ‎ חפץ ‎ מתחלת ‎ ארבעה ‎ לפוף ‎ ארבעה ‎ התם ‎ לאו ‎ אף ‎ על‎ 
גב ‎ ראי ‎ מנח ‎ ליה ‎ בתוך ‎ ארבע ‎ אמות ‎ פטור ‎ בי ‎ מנח ‎ ליה ‎ בסוף‎ 
ארבע ‎ אמות ‎ חייב ‎ הבא ‎ נמי ‎ לא ‎ שנא ‎ מי ‎ דמי ‎ התם ‎ לגבי ‎ דהאי‎ 
גברא ‎ מקום ‎ פטור ‎ הוא ‎ לכולי ‎ עלמא ‎ מקום ‎ חיוב ‎ הוא ‎ הבא ‎ לכולי‎ 
עלמא ‎ מקום ‎ פטור ‎ הוא ‎ אלא ‎ מידי ‎ דהוה ‎ אמועיא ‎ מרשות ‎ היחיד‎ 
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im  Namen  R.  Amis  im  Namen  R.  Johanans:  Es  sei 
dies  gleich,  als  trüge  jemand  etwas  auf  öffentlichem 
Gebiet,  wo  er  frei  ist,  solange  er  es  trägt  und  dennoch 
schuldig  ist,  sobald  er  es  niederlegt,  ebenso  auch 
hier.  — Ist  es  denn  aber  gleich?  hier  ist  er  ja  schuldig, 
auf  welche  Stelle  er  auch  niederlegt,  während  er  dort 
frei  ist,  falls  er  es  in  der  Säulenhalle  niederlegt!  — 
Vielmehr,  es  sei  dies  gleich,  als  trüge  jemand  etwas 
vier  Ellen  auf  öffentlichem  Gebiet,  wo  er  frei  ist,  falls 
er  es  innerhalb  der  vier  Ellen  niederlegt,  dennoch 
schuldig  ist,  sobald  er  es  ausserhalb  der  vier 
Ellen  niederlegt,  ebenso  auch  hier.  —  Ist  es  denn  aber 
gleich  !  hier  ist  ja  nur  er  auf  diesem  Raum  frei,  jeder 
Andere  aber  ist  schuldig,  dort  aber  ist  ja  jeder  im 
betreffenden  Raum  frei! — Vielmehr,  es  sei  dies  gleich, 
als  trüge  jemand  etwas  von  einem  Privatgebiet  nach 
der  Strasse  über  den  Rand  der  Strasse,  wo  er  frei  ist,  falls 
er  es  auf  den  Rand  der  Strasse  niederlegt,  dennoch 
schuldig  ist,  sobald  er  es  in  der  Strasse  niederle^t 

o  ’ 

ebenso  auch  hier.  R.  Papa  wandte  ein:  Richtig  ist  es 
nun  nach  den  Rabbanan,  die  der  Ansicht  sind,  der 
Rand  der  Strasse  wird  nicht  wie  die  Strasse  selbst 
betrachtet,  wie  ist  es  aber  nach  R.  Eliezer  b  läqob 
20  סטיו ‎ חייב ‎ אחד ‎ המוציא ‎ ואחד ‎ המכנים ‎ ואחד ‎ הזורק ‎ ואחד ‎ zu  erklären_  welcher  der  Ansicht  ist,  der  Rand  der  Strasse 

המושיט ‎ בן ‎ עזאי ‎ אומר ‎ המוציא ‎ והמבנים ‎ פטור ‎ המושיט ‎ והזורק ‎ wird  wie  die  Strasse  selbst  betrachtet?!  r.  Aha  b.  r. 
tsab.i חייב: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ ארבע ‎ רשויות ‎ לשבת ‎ רשות ‎ היחיד ‎ ורשות ‎ iqa  erwiderte:  vielleicht  sagt r. Eliezer  b.jäqob,  dass  der 
הרבים ‎ וברמלית ‎ ומקום ‎ פטור ‎ ואיזו ‎ היא ‎ רשות ‎ היחיד ‎ הריין ‎ Ivand  der  Strasse  wie  die  Strasse  selbst  betrachtet  wird, 

17  »ד ‎ nur,  wo  keine  Schanzpfähle  vorhanden  sind  hast  du 

שהוא ‎ עמוק ‎ עשרה17ורחב ‎ ארבעה18וכז ‎ גדר ‎ שהוא ‎ נכוה ‎ עשרה ‎ ,  ’ 

I  1  ׳  ihn  dies  etwa  sagen  gehört,  wo  Schanzpfähle  vorhanden 

28  19ורחב ‎ ארבעה ‎ זו ‎ היא ‎ רשות ‎ היחיד ‎ גמורה ‎ ואיזו ‎ היא ‎ רשות ‎ sind?!  daher  ist  es  auch  damit  zu  vergleichen,  r. 


לרשות ‎ הרבים ‎ דרך ‎ צדי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ התם ‎ לאו ‎ אף ‎ על ‎ גב‎ 
דאי ‎ מנח ‎ ליה10אצדי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ פטור11 ‎ כי ‎ מנח ‎ ליה ‎ ברשות‎ 
הרבים ‎ חייב ‎ הבא ‎ נמי ‎ לא ‎ שנא ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ פפא ‎ הניחא‎ 
לרבנן ‎ דאמרי״צדי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ לאו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ דמי ‎ אלא‎ 
לרבי ‎ אליעזר12 ‎ בן ‎ יעקב ‎ דאמר ‎ צדי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ כרשות ‎ הרבים‎ 
5! ‎ דמי ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר13אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בריה ‎ דרב ‎ 14איקא‎ 
אימורדשמעת ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב15דאמר ‎ צדי ‎ רשות ‎ הרבים‎ 
ברשות ‎ הרבים ‎ דמי ‎ היבא ‎ דליכא ‎ חיפופי ‎ 16אבל ‎ היכא ‎ דאיכא‎ 
חיפופי ‎ מי ‎ שמעת ‎ ליה ‎ הלכך ‎ להא ‎ דמיא°אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ומודה ‎ Er.pSa 
בן ‎ עזאי ‎ בזורק ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ המוציא ‎ מחנות ‎ לפלטיא ‎ דרך‎ 


zu1,  wo  man  es 


הרבים ‎ סרטיא ‎ ופלטיא ‎ גדולה ‎ ומבואות ‎ המפולשין ‎ זו ‎ היא ‎ רשות ‎ Johanan  sagte:  Ben  Azaj  giebt  aber 


wirft. 


הרבים ‎ גמורה ‎ אין ‎ מוציאין ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ זו ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ זו‎ 

ואין ‎ מבנימין ‎ מרשות ‎ הרבים ‎ זו ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ זו ‎ ואם ‎ הוציא ‎ dem  Laden  durdl  d1e  Säulenhalle  nach 

!  1 _ _  trägt,  ist  schuldig,  einerlei  ob  er  hina 

... ‎ . ,  ,־ ‎ ״  י  *  •• ‎ ל  .  והבנים ‎ בשוגג ‎ חייב ‎ חטאת ‎ במזיד ‎ ענוש ‎ ברת ‎ ונסקל ‎ אבל ‎ ים‎ 

יי ‎ - -יי‎ — 1  — I  .  eintragt.  — n  ~J 

30  w  ובקעה ‎ ואיסטוונית ‎ והכרמלית ‎ 20אינן ‎ לא ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ ולא‎ 
ברשות ‎ היחיד ‎ ואין ‎ נושאין ‎ ונותניץ ‎ 21בתוכה ‎ 22ואם ‎ נשא ‎ ונתץ‎ 
בתוכה ‎ פטור ‎ ואין23מוציאין ‎ מתוכה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ולא ‎ מרשות‎ 
הרבים21לתוכה24ואין ‎ מכניפין ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לתוכה ‎ ולא ‎ מתוכה‎ 

10  M  בצירי ‎ || ‎ 11  B  וכי ‎ || ‎ 12  M  —  ב״י ‎ || ‎ 13  M  מתקיף ‎ לה ‎ || ‎ 14  M 
אידי ‎ |] ‎ M15  —  דא׳ ‎ M  16  J  —  אבל ‎ || ‎ 17  P  ורוחב. ‎ 1ג+ספחים ‎ !|‎ 

18  piOM ...ד׳ ‎ || ‎ 19  P  ורוחב ‎ ||‎ 20  B  אינה. ‎ P  אינ׳ ‎ || ‎ 21  M  לתורן‎ )]‎ 

22  nsiOM..‎ .פטור ‎ || ‎ 23  M  מכניסי; ‎ מתוכן ‎ 24  M  —  ואין...לרה״י‎ 
[ולא ‎ מת׳ ‎ לרה״י ‎ ולא ‎ מרה״י ‎ לתוכן].‎ 

heisst  ein  öffentliches  Gebiet?  —  eine  Landstrasse,  eine  grosse  Strasse,  offene  Eingangshallen,  diese  sind 
eigentliche  öffentliche  Gebiete.  Man  darf  aus  einem  solchen  privaten  Gebiet  nach  einem  solchen  öffentlichen 
Gebiet  nicht  hinausbringen,  ebenso  nicht  aus  einem  solchen  öffentlichen  Gebiet  in  ein  solches  Privatgebiet 
hereinbringen;  hat  man  hinausgebracht  oder  hereingebracht,  —  wenn  versehentlich,  so  ist  man  zur  Dar- 
bringung  eines  Schuldopfers  verpflichtet,  wenn  vorsätzlich,  so  wird  man  mit  Ausrottung,  beziehungsweise3 
mit  Steinigung  bestraft.  Aber  das  Meer,  die  Ebene,  die  Säulenhalle  und  der  Vorraum  gleichen  weder  dem 
öffentlichen,  noch  dem  privaten  Gebiet,  man  darf  da  weder  empfangen  noch  hinüberreichen,  hat  man  da  aber  in 
Empfang  genommen  oder  hinübergereicht,  so  ist  man  frei.  Ferner  darf  man  von  hier  nach  dem  öffentlichen 
Gebiet,  oder  vom  öffentlichen  Gebiet  nach  hier  nichts  herausbringen,  auch  darf  man  nichts  vom  privaten 
Gebiet  nach  hier,  oder  von  hier  nach  dem  privaten  Gebiet  hereinbringen;  hat  man  aber  herein-  oder  hinaus- 


Ebenso  wird  auch  gelehrt:.  Wer  etwas  aus 

der  Strasse 
hinausträgt,  her  - 
wirft  oder  hinüberreicht;  Ben  Azaj  sagt: 
?er  hinausträgt  oder  hereinträgt  ist  frei,  wer  hinüber- 
reicht  oder  wirft  ist  schuldig. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Vier  Gebiete  giebt  es  be- 
ziiglich  des  Sabbathgesetzes :  Das  öffentliche  Gebiet, 
das  private  Gebiet,  der  Vorraum  und  der  freie  Raum2. 
Welches  ist  ein  privates  Gebiet?  —  ein  zehn  [Hand- 
breiten]  tiefer  und  vier  Handbreiten  breiter  Graben, 
ebenso  ein  zehn  Handbreiten  hoher  und  vier  Handbreiten 
breiter  Zaun,  diese  sind  eigentliche  Privatgebiete.  Was 


2  Word.  Raum,  wo  man  frei  ist:  Wo  das  Tragen  nur  von  vornherein  verboten  ist.  3.  Wc 


1.  Dass  man  schuldig  ist. 
man  gewarnt  wurde. 


SABBATH  I,i  _____  Fol.  6a— 6b 

לרשות ‎ היחיד ‎ ואם ‎ הוציא ‎ והכניס ‎ פטור ‎ הצרות ‎ של ‎ רבים‎ 
ומבואות ‎ שאינן ‎ מפולשין ‎ עירבו ‎ מותרין ‎ לא ‎ עירבו ‎ אסורין‎ 
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Er.  20a 
22a 


gebracht,  so  ist  man  frei.  Gemeinsame  Höfe,  nicht  offene 
Eingänge  sind  erlaubt,  wenn  sie  sich  durch  einen  Erub 
vereinigt  haben,  verboten,  wenn  sie  sich  durch  einen 
Erub  nicht^vereinigt  haben.  Wenn  jemand  auf  der 
Schwelle  steht,  so  darf  er  etwas  vom  Hausbesitzer 
nehmen  oder  ihm  geben,  vom  Armen  nehmen  oder 
ihm  geben,  nur  darf  er  nicht  vom  Hausbesitzer  [nehmen 
und  dem  Armen  geben,  oder  vom  Armen  nehmen  und 
dem  Hausbesitzer  geben ;  hat  er  aber  genommen  oder 
״e״eben.  so  sind  alle  drei  frei.  Manche  sagen:  die 
Schwelle  kann  beide  Gebiete  vertreten;  ist  die  Thür 
offen,  so  wird  sie  wie  der  Innenraum,  ist  die  Thür 
geschlossen,  so  wird  sie  wie  der  Aussenraum  betrachtet. 

Wenn  die  Schwelle  aber  zehn  [Handbreiten]  hoch  und 
vier  breit  ist,  so  ist  sie  ein  Gebiet  für  sich. 

Der  Meister  sagte:  Diese  sind  eigentliche  Privat-  דרבי ‎ יהודה ‎ דלא ‎ הדא ‎ רשות ‎ ה״חיד ‎ ךןני ‎ אבל‎ 
gebiete.  Was  soll  dies  ausschliessen?  —  Das  schliesst 
die  Lehre  R.  Jehudas  aus;  denn  es  wird  gelehrt:  Noch 
mehr  sagte  R.  Jehuda:  Wer  zwei  Häuser  auf  beiden 
Seiten  der  Strasse  hat,  darf  einen  Ständer  an  der 
einen  Seite  und  einen  Ständer  an  der  anderen  Seite1, 
oder  einen  Balken  an  der  einen  Seite  und  einen  Balken 
an  der  anderen  Seite  hinstellen  und  in  der  Mitte  nehmen 
oder  geben.  Jene  sprachen  zu  ihm:  Dadurch  kann 
man  das  öffentliche  Gebiet  nicht  vereinigen.  Warum 
nennt  er  jene  eigentliche  öffentliche  Gebiete?  —  Man 
könnte  glauben,  die  Rabbanan  streiten  gegen  R.  Jehuda, 
und  sagen,  dass  es  kein  privates  Gebiet  ist,  nur  bezüg- 
lieh  des  Tragens,  geben  ihm  aber  bezüglich  des  Werfens 


*25אדם ‎ עומד ‎ על ‎ האיסקופה ‎ נוטל ‎ מבעל ‎ הבית ‎ ונותץ ‎ לו ‎ 26נוטל‎ 
מעני ‎ ונותן ‎ לו ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יטול ‎ מבעל ‎ הבית27ונותץ ‎ לעני ‎ מעני‎ 
28ונותן ‎ לבעל ‎ הבית ‎ ואם ‎ נטל ‎ ונתץ ‎ שלשתן ‎ פטורים ‎ אחרים‎ 
אומרים ‎ איסקופה ‎ משמשת ‎ שתי ‎ רשויות ‎ בזמן ‎ שהפתח ‎ פתוח‎ 
כלפנים ‎ פתח ‎ נעול ‎ כלחוץ ‎ ואם ‎ היתה ‎ איסקופה ‎ גבוהה ‎ עשרה‎ 
^  29ורחבה ‎ ארבעה ‎ הרי ‎ זו ‎ רשות ‎ לעצמה: ‎ אמר ‎ מר ‎ זו ‎ היא‎ 
62.& ‎ רשות ‎ היחיד ‎ 30למעוטי ‎ מאי ‎ למעוטי ‎ הא ‎ דרבי ‎ יהודה‎ "דתניא‎ 

12b  22a  ן  . 

s9b יתר ‎ על ‎ כץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מי ‎ שיש ‎ לו ‎ שני ‎ בתים ‎ בשני ‎ צדי‎ 
coi.b  רשות ‎ הרבים ‎ עושה״לחי ‎ מכאן ‎ ולחי ‎ מכאן ‎ או ‎ קורה ‎ מכאן ‎ וקורה‎ 
מכאן ‎ ונושא ‎ ונותץ ‎ באמצע ‎ אמרו ‎ לו ‎ אין ‎ מערכין ‎ רשות ‎ הרבים‎ 
בכך ‎ ואמאי ‎ קרו ‎ ליה ‎ גמורה ‎ מהו ‎ דתימא ‎ כי ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ עליה‎ 


לורוק31מודו ‎ ליה32קמשמע ‎ לן: ‎ אמר ‎ מר ‎ זו ‎ היא ‎ רשות ‎ הרבים ‎ 15 
למעוטי ‎ מאי ‎ למעוטי ‎ אידך ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ דתנן°רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
אם ‎ היתה ‎ דרך ‎ רשות ‎ הרבים ‎ מפסקתן ‎ יסלקנה ‎ לצדדין ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ אינו ‎ צריך33ואמאי34קרו ‎ ליה ‎ גמורה ‎ איידי ‎ דתנא ‎ רישא‎ 
גמורה ‎ תנא ‎ נמי ‎ סיפא ‎ גמורה ‎ ולחשוב ‎ נמי ‎ מדבר ‎ 35דהא ‎ תניא‎ 
איזו ‎ היא ‎ רשות ‎ הרבים ‎ 30סרטיא ‎ ופלטיא ‎ גדולה ‎ ומבואות‎ 
המפולשיץ ‎ והמדבר ‎ אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ בזמן ‎ שישראל‎ 
שרוייץ ‎ במדבר ‎ כאן ‎ בזמן ‎ הזה: ‎ אמר ‎ מר ‎ אם ‎ הוציא ‎ והכניס‎ 
בשוגג ‎ חייב ‎ חטאת36במזיד ‎ ענוש ‎ כרת ‎ ונסקל ‎ בשוגג ‎ חייב ‎ חטאת‎ 
פשיטא ‎ במזיד ‎ ענוש ‎ כרת ‎ ונסקל ‎ איצטריכא ‎ ליה ‎ הא ‎ נמי ‎ פשיטא‎ 
37  sab.96b הא ‎ קמשמע ‎ לז ‎ כדרב ‎ דאמר ‎ 38רב ‎ 0מצאתי ‎ מגלת ‎ סתרים ‎ בי‎ 


20 


25 


zu,  daher  lehrt  er  uns  dies.  “״ - ׳  1  ־  ־  

Der  Meister  sagte:  Diese  sind  eigentliche  öffentliche  רבי ‎ הייא ‎ וכתוב ‎ בה ‎ איסי ‎ בן ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אבות ‎ מלאכות‎ 


ארבעים ‎ חסר ‎ אחת ‎ 39ואינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ איני ‎ 0והתנן ‎ אבות‎ 
16b  מלאכות ‎ ארבעים ‎ הסר ‎ אחת ‎ והוינן ‎ בה ‎ מנינא ‎ למה ‎ לי ‎ 40ואמר‎ 


Gebiete.  Was  soll  dies  ausschliessen?  —  Dies  schliesst 
eine  andere  Lehre  R.  Jehudas  aus;  denn  es  wird 
gelehrt:  R.  Jehuda  sagt:  Wenn  ein  öffentlicher  Weg 
sie  trennt2,  so  verlege  man  ihn  seitwärts;  die  Weisen 
sagen:  man  braucht  dies  nicht.  Warum  nennt  er  sie 
״eigentliche“?  —  Da  er  die  des  Anfangsatzes  ״eigent- 
liehe“  nennt,  so  nennt  er  auch  die  des  Schlusslatzes 
״eigentliche“. 


ונותן—‎ M 28|| ;וית  M27  jj  נוטל—‎ M  26  jj  [ מקום ‎ פטור  nrx-f־]M25 
.snm  +  M  32  ||  אימא ‎ +  M  31  |j  m^-j-M  30  ||  טפחים‎ -(-M29 
—  M36  ||  מי ‎ לא ‎ תג׳ ‎ M  35  ||  ק״ל‎ — M  34  ||  ומאי ‎ P  M  33  ||  רה״י‎ 
ואם ‎ עשאן ‎ כולן ‎ M  39  ||  רב ‎ —  M  38  |j  הא ‎ —  M  37  |j  במזיד..‎ .חטאת‎ 
אמר. ‎ P  40  ||  בהעלם ‎ אחת ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ א׳ ‎ א׳ ‎ ותו ‎ לא ‎ והתנן‎ 

Er  sollte  aber  auch  die  Wüste  mitzählen!  denn  es  wird  ja  gelehrt:  Was  heisst  ein  öffent- 
liches  Gebiet?  — -  die  Landstrasse,  die  grosse  Strasse,  offene  Eingangshallen  und  die  Wüste.  Abajje  erwiderte: 
Das  ist  keine  Frage;  hier  handelt  es  von  der  Zeit,  da  die  Jisraeliten  in  der  Wüste  weilten,  dort  aber  handelt 
es  von  gegenwärtiger  Zeit. 

Der  Meister  sagte:  Hat  man  hinausgebracht  oder  hereingebracht  —  wenn  versehentlich,  so  ist  man  zur 
Darbringung  eines  Schuldopfers  verpflichtet,  wenn  vorsätzlich,  so  wird  man  mit  Ausrottung,  beziehungsweise 
mit  Steinigung  bestraft.  «Wenn  versehentlich,  so  ist  man  zur  Darbringung  eines  Schuldopfers  verpflichtet» 
—  selbstverständlich?!  —  Er  will  nur  hervorheben,  dass  man  bei  Vorsatz  mit  Ausrottung,  beziehungsweise 
Steinigung  bestraft  wird.  —  Aber  dies  ist  ja  ebenfalls  selbstverständlich?!  —  Er  lehrt  uns  damit  folgende  Lehre 
Rabhs,  denn  Rabh  sagte:  Ich  fand  eine  Geheimrolle3  bei  R.  Hija,  in  der  es  heisst:  Isi  b.  Jehuda  sagt:  Der 
Hauptarbeiten  giebt  es  vierzig  weniger  eine ,  und  man  ist  mehr  als  einmal  nicht  schuldig.  Dem  ist  doch  aber 
nicht  so!  es  wird  ja  gelehrt:  Der  Hauptarbeiten  giebt  es  vierzig  weniger  eine;  hierüber  fragten  wir:  wozu 
denn  die  Zahl?  und  R.  Johanan  erwiderte,  dass  man  wegen  jeder  einzelnen  besonders  schuldig  ist,  auch 

1.  Des  einen  Hauses.  2.  Der  Brunnen  (auf  öffentl.  Gebiet)  wird  als  privates  Gebiet  betrachtet,  und  man  darf  aus  demselben  am  S.  kein 
Wasser  schöpfen,  um  das  Vieh  zu  tränken.  Wenn  man  4  Doppelpalissaden  (vgl.  Er.  17b)  aufstellt,  so  gehört  der  eingeschlossene  Raum  zum 

Brunnen.  3.  Um  nachweisen  zu  können,  dass  das  mündliche  Gesetz  schon  in  früher  Zeit  niedergeschrieben  wurde,  behauptet  Leb- 
recht  (Handschriften  etc.  p.  10  ff,  Lesarten  p.  13  ff.),  die  Lesart  מגלת ‎ סתרים ‎ sei  eine  falsche,  u.  dass  es  ״ursprünglich  sicherlich“ 

מגלת ‎ סדרים ‎ gelautet  habe.  Die  Grundlosigkeit  dieser  Behauptung  liegt  klar. 
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wenn  man  sie  durch  einmaliges  Versehen  ausgeübt  hat; 
—  nun,  müssen  wir  sagen,  man  lese:  man  ist  wegen 
einer  von  ihnen  nicht  schuldig,  daher  lehrt  er  uns,  dass 
diese1  zu  denen  gehört,  über  welche  kein  Zweifel  obwaltet 

Der  Meister  sagte:  Aber  das  Meer,  die  Ebene,  die 
Säulenhalle  und  der  Vorraum  gleichen  weder  dem 
privaten,  noch  dem  öffentlichen  Gebiet.  Die  Ebene 
gleicht  also  weder  dem  privaten,  noch  dem  öffentlichen 
Gebiet?  —  es  wird  ja  gelehrt:  Die  Ebene  wird  im 
Sommer  bezüglich  des  Sabbathgesetzes  als  privates, 
und  bezüglich  der  Unreinheit2  als  öffentliches  Gebiet,  in 
der  Regenzeit  aber  bezüglich  beider  als  privates  Gebiet 
betrachtet!  Ula  erwiderte:  Thatsächlich  wird  sie  wie 
ein  Vorraum  betrachtet,  warum  aber  nennt  er  sie 
״Privatgebiet“?  —  weil  sie  kein  öffentliches  Gebiet  ist. 
R.  Asi  erwiderte:  Plier  handelt  es,  wo  sie  eine  Um- 
zäunung  hat,  und  zwar  nach  der  Lehre  des  Ula  im 
Namen  R.  Johanans,  dass  man  schuldig  ist,  wenn 
man  [aus  einem  öffentlichen  Gebiet]  auf  einen  um- 
zäunten  Platz  wirft ,  der  grösser  als  eine  Zweiseäh- 
fläche  ist,  selbst  in  der  Grösse  eines  Kor,  oder  sogar 
zweier  Kor  [Aussaat],  auch  wenn  er  nicht  mit  der 
Wohnung  zusammenliegt,  weil  er  ein  geschlossener 
Raum  ist,  nur  dass  ihm  die  Beherbergung  fehlt. 
Erklärlich  ist  es  nun,  warum  R.  Asi  nicht  wie  Ula 
erwidert  hat3,  warum  aber  hat  Ula  nicht  [wie  R.  Asi], 
mit  Rücksicht  auf  seine  eigene  Lehre  erwidert?  —  Er 
kann-Folgendes  einwenden:  Hätte  sie  eine  Umzäunung, 
wieso  würde  er  sie  Ebene  genannt  haben,  das  wäre  ja 
ein  umzäunter  Platz?!  —  Und  R.  Asi?  —  Er  lehrt  ja 
Privatgebiet. 

Der  Vorraum.  Werden  denn  aber  jene  alle  nicht 
wie  ein  Vorraum  betrachtet?!  Als  R.  Dimi  kam,  erklärte 
er  im  Namen  R.  johanans:  Dies  wird  nur  bezüglich 
eines  Winkels  an  einem  öffentlichen  Gebiet  gelehrt, 
obgleich  sich  die  Menge  oftmals  durchdrängt  und  da 
hineingeht,  dennoch  wird  er,  da  seine  Benutzung 
schwierig  ist,  als  Vorraum  betrachtet.  Als  R.  Dimi 
kam,  sagte  er  im  Namen  R.  Johanans:  [Der  Raum] 
zwischen  den  Marktpalissaden  wird  als  Vorraum  be- 
trachtet.  —  Aus  welchem  Grund?  —  Da,  obgleich  die 
Menge  hier  verkehrt,  man  hier  nicht  frei  gehen  kann, 
so  wird  er  wie  ein  Vorraum  betrachtet.  R.  Zera  sagte 
im  Namen  R.  Jirmejas:  Die  Bank  vor  den  Markt- 
palissaden  wird  wie  ein  Vorraum  betrachtet.  Nach 


Bb. 

Tah 


Fol.  6b— 7a  SABB ATH I, i 

רבי־ ‎ '־וחנן ‎ שאם ‎ עשאן ‎ כולן ‎ בהעלם ‎ 41אחד ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת‎ 
ואחת ‎ 42אלא ‎ אימא ‎ אינו ‎ חייב ‎ על ‎ אחת ‎ מהן ‎ והא ‎ קמשמע ‎ לץ‎ 
הא ‎ מחנך ‎ דלא ‎ מספקן: ‎ 43אמר ‎ מר ‎ אבל ‎ ים ‎ ובקעה ‎ והאיסטוונית‎ 
והכרמלית ‎ אינן ‎ לא ‎ כרשות ‎ היחיד ‎ ולא ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ ובקעה‎ 
5  אינה44לא ‎ כרשות ‎ היהיד45ולא ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ והא ‎ תנן־הבקעה#"‎ 

בימות ‎ החמה ‎ רשות ‎ היחיד ‎ לשבת ‎ ורשות ‎ הרבים ‎ לטומאה‎ 
בימות ‎ הנשמים ‎ רשות ‎ היחיד ‎ לכאן ‎ ולכאן ‎ אמר ‎ עולא ‎ לעולם‎ 
כרמלית ‎ הויא ‎ ואמאי ‎ קרי ‎ לה ‎ רשות ‎ היחיד ‎ לפי ‎ שאינה ‎ רשות‎ 
הרבים ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר״כנון ‎ דאית46לה ‎ מחיצות ‎ 47וכי ‎ הא ‎ דאמר ‎ E01.7 
10  עולא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ °קרפיף ‎ יותר ‎ מבית ‎ סאתים ‎ שלא ‎ הוקף ‎ Er.örf 
לדירה ‎ ואפילו ‎ כור ‎ ואפילו ‎ כוריים ‎ הזורק ‎ לתוכו ‎ חייב ‎ 48מחיצה‎ 
היא ‎ אלא ‎ שמחוסרת ‎ דיורין ‎ 49בשלמא ‎ רב ‎ אשי ‎ לא ‎ אמר‎ 
50כעולא ‎ אלא ‎ עולא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ אמר ‎ כשמעתיה ‎ אמר ‎ לך‎ 
אי ‎ דאית ‎ לה ‎ מחיצות ‎ בקעה ‎ קרי ‎ לה ‎ קרפיף ‎ היא ‎ ורב ‎ אשי‎ 
5! ‎ 51רשות ‎ היחיד ‎ קתני: ‎ והברמלית ‎ אטו ‎ כולהו52נמי ‎ לאו ‎ כרמלית‎ 
נינהו53כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ נצרכה ‎ אלא ‎ לקרן‎ 
זוית ‎ הסמוכה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ דאף ‎ על ‎ גב ‎ דזימנין ‎ דדהקי ‎ ביה‎ 
רבים ‎ ועיילי ‎ לגור, ‎ כיון ‎ דלא ‎ ניחא ‎ תשמישתיה54כי ‎ כרמלית ‎ דמי‎ 
כי ‎ אתא55רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בין ‎ העמודים ‎ נידון ‎ ככרמלית‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דדרסי ‎ בה ‎ רבים ‎ כיון ‎ דלא ‎ 57מסתגי‎ 
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להו ‎ בהדיא ‎ ככרמלית ‎ דמיא ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רב ‎ 58ירמיה‎ 
איצטבא ‎ שלפני ‎ העמודים ‎ נידון ‎ ככרמלית ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בין‎ 
העמודים ‎ כל ‎ שכן ‎ איצטבא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ איצטבא ‎ 59איצטבא‎ 
הוא ‎ דלא ‎ ניחא ‎ תשמישתיה ‎ אבל ‎ בין ‎ העמודים ‎ 60דניחא‎ 
25■ ‎ תשמישתיה ‎ 61לא ‎ לישנא ‎ אחרי ‎ נא ‎ אבל ‎ בין ‎ העמודין ‎ דזימנין‎ 
דדרסי ‎ ליה ‎ רבים ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ דמיא‎ :  אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ שילא‎ 
אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ לבינה ‎ זקופה ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ הרק ‎ וטח ‎ בפניה‎ 
חייב ‎ על ‎ גבה ‎ פטור ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ והוא ‎ שגבוהה‎ 
שלשה29דלא ‎ דרסי ‎ לה ‎ רבים62אבל ‎ היומי ‎ וחיני ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא‎ 
30  גביהי ‎ שלשה63וחייא ‎ בר ‎ רב ‎ אמר ‎ אפילו ‎ היזמי ‎ והיגי ‎ אבל ‎ צואה‎ 
לא ‎ ורב64אשי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ צואה‎ 65אמר ‎ רבה ‎ דבי ‎ רב ‎ שילא ‎ כי‎ 

O  M  —  P  43  ||  אחת ‎ || ‎ 42  1^{-לא ‎ תימא ‎ אינו ‎ חייג ‎ אלא ‎ אחת ‎ V  41 
וכדאמר ‎ M47  ||  ליה ‎ P46 1|  ולא ‎ כרה״ר‎ — M45  ||  לא‎ — M44 1|  אמר ‎ מר‎ 
[j  ועולא ‎ מ״ט ‎ M  49  ||  מ״ט ‎ -|-  B  48  ||  [ נ+ ‎ עולא ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ דאמר 
M53  ||  נמי‎ — M52  ||  כדעולא ‎ || ‎ 51  1'ג־{-מ״ט ‎ לא ‎ אמר ‎ כדעולא ‎ B  50 
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דוקא ‎ א׳ ‎ דלא ‎ |; ‎ M  59  ||  יהודה ‎ B  58  ||  מסתגו ‎ בה ‎ M  . מס׳ ‎ לי  P  57 
אבל ‎ אם ‎ אין ‎ גבוהה‎ -}-]  M  62  ||  לא.‎ ..רבים ‎ —  M  61  ||  כיון ‎ -f-  M  60 
;  מנשי ‎ M  64 1|  [ ג׳ ‎ דזימנין ‎ דדרסי ‎ לה ‎ רבים ‎ כרה״ר ‎ דמי] ‎ | 63 1  1^-{-פסור 

לענין ‎ שבת.‎ — אמר...שילא. ‎ -j-  M  65 

demjenigen,  welcher  dies  vom  [Raum]  zwischen  den  Palissaden  lehrt  —  um  so  mehr  die  Bank;  wer  aber 
dies  von  der  Bank  lehrt  —  nur  die  Bank,  da  deren  Benutzung  schwierig  ist,  nicht  aber  [der  Raum]  zwischen 
den  Palissaden,  dessen  Benutzung  leichter  ist.  Eine  andere  Lesart:  Aber  [der  Raum]  zwischen  den  Säulen 
wird,  da  hier  die  Menge  oft  verkehrt,  wie  ein  öffentliches  Gebiet  betrachtet. 

Rabba  b.  Sila  sagte  im  Namen  R.  Hisdas:  Wenn  ein  Backstein  auf  der  Strasse  steht,  und  jemand  etwas 
[vier  Ellen]  wirft,  das  an  diesem  kleben  bleibt,  so  ist  er  schuldig,  wenn  aber  auf  diesem,  so  ist  er 
frei.  Abajje  und  Raba  sagen  beide:  Nur,  wenn  er  drei  [Handbreiten]  hoch  ist,  da  auf  ihn  die  Leute  nicht 
treten;  bei  Dornen  und  Disteln  aber,  —  auch  wenn  sie  keine  drei  [Handbreiten]  hoch  sind.  Hija  b.  Rabh 
sagt:  sogar  bei  Dornen  und  Disteln4,  bei  Koth  aber  nicht.  R.  Asi  sagt:  selbst  bei  Koth.  Rabba,  aus  der 

1.  Das  Heraus-  u.  Hereinbringen.  2.  Vgl.  Tah.  Absch.  vi.  3.  Die  Antwort  U.s  ist  nur  eine  ausweichende.  4.  Auch  diese  müssen 

3  ITa.  hoch  sein,  weil  manche  drauf  treten. 


SABBATH  I,i  Fol.  7a— 7b 
Er.87a  אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירחנץ ‎ 0איין ‎ כרמלית ‎ פחותה ‎ מארבעה‎ 
66ואמר ‎ רב ‎ ששת ‎ ותופסת ‎ עד ‎ עשרה ‎ מאי ‎ ותופסת ‎ עד ‎ עשרה‎ 
אילימא ‎ דאי ‎ איכא ‎ מחיצה ‎ עשרה ‎ הוא ‎ דהוי ‎ כרמלית ‎ ואי ‎ לא‎ 
לא ‎ הוי ‎ כרמלית ‎ ולא ‎ והאמר ‎ רב ‎ גידל ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ יוסף‎ 
אמר ‎ רב ‎ בית ‎ שאין ‎ בתוכו ‎ עשרה ‎ וקרויו ‎ משלימו ‎ לעשרה ‎ על ‎ 5 
גגו ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ בכולו ‎ בתוכו ‎ 67אין ‎ מטלטליץ ‎ בו ‎ אלא ‎ בארבע‎ 
אמות ‎ אלא ‎ מאי ‎ ותופסת ‎ עד ‎ עשרה ‎ דעד ‎ עשרה ‎ הוא ‎ דהויא‎ 
כרמלית ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ לא ‎ הוי ‎ כרמלית ‎ וכי ‎ הא ‎ דאמר‎ 
ליה ‎ שמואל ‎ לרב ‎ יהודה ‎ שיננא ‎ לא ‎ תיהוי ‎ במילי ‎ דשבתא ‎ למעלה‎ 


333 _ _ _ 

Schule  R.  Silas,  sagte:  Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er  im 
Namen  R.  Johanans,  dass  es  keinen  Vorraum  unter 
vier  [Handbreiten]  giebt.  Hierzu  sagte  R.  Seseth:  Er 
erstreckt  sich  bis  zehn  [Handbreiten  in  die  Höhe]. 

Wie  ist  es  gemeint  «er  erstreckt  sich  bis  zehn»?  wollte 
man  sagen,  dass  er  eine  Umzäunung  hat?  wieso  sagt 
er  dennoch,  dass  er  nur  mit  zehn  [Handbreiten]  als 
Vorraum  betrachtet  wird,  wo  aber  nicht,  so  wird  er 
also  nicht  als  solcher  betrachtet  —  R.  Gidel  sagt  ja 
im  Namen  des  R.  Hija  b.  Joseph  im  Namen  Rabhs : 

wenn  ein  Haus  im  Lichten  keine  zehn  [Handbreiten]  . 

hoch  ist,  und  seine  Bedachung  es  bis  zehn  ergänzt,  so 10  מעשרה ‎ למאי ‎ הלכתא ‎ אילימא ‎ דאין ‎ רשות ‎ היחיד ‎ למעלה‎ 
darf  man  auf  dem  ganzen  Dach  Gegenstände  bewegen, 
innen  aber  nur  vier  Ellen!  —  Vielmehr,  wie  ist  es 


מעשרה ‎ והאמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ נעץ ‎ קנה ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ וזרק ‎ וגה ‎ Gu.79a 

על ‎ גביו ‎ אפילו ‎ גבוה ‎ מאה ‎ אמה ‎ חייב ‎ מפני״שרשות ‎ היחיד ‎ עולה ‎ Er. jsb 
ememt  «er  erstreckt  sich  bis  zehn»?  —  bis  zehn  ס  עד ‎ לרקיע ‎ ״אלא ‎ דאין ‎ רשות ‎ הרבים ‎ למעלה ‎ מעשרף, ‎ מתניתץ‎ ,!.! 


Sab.ggb  היא ‎ דתגן״הזורק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ בכותל ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ 68טפחים‎ 

1  ,  •  100a 


[Handbreiten]  gehört  zum  Vorraum,  über  zehn  Hand- 
breiten  [in  die  Höhe]  gehört  nicht  mehr  zum  Vorraum. 


Und  zwar,  wie  Semuei  zu  r.  jehuda  gesagt  hat:  Scharf-  15  כזורק ‎ באויר ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ כזורק ‎ בארץ ‎ אלא ‎ אברמלית‎ 
sinniger,  frage  nicht  bei  den  Dingen  des  Sabbaths  דאין ‎ כרמלית ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ ואקילו ‎ בה ‎ רבנן ‎ מקולי ‎ רשות‎ 

היחיד ‎ ומקולי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ מקולי ‎ רשות ‎ היחיד ‎ דאי ‎ איכא‎ 
מקום ‎ ארבעה ‎ הוא ‎ דהויא ‎ כרמלית ‎ ואי ‎ לא ‎ מקום ‎ פטור ‎ בעלמא‎ 

הוא‎ 


69 


über  zehn.  Was  soll  daraus  hervorgehen?  wollte  man 
sagen,  dass  es  höher  als  zehn  [Handbreiten]  kein 
Privatgebiet  mehr  giebt?  so  sagte  ja  R.  Hisda:  Wenn 
jemand  auf  privatem  Gebiet  einen  Pfahl  [in  den  Boden] 
steckt,  und  jemand  [aus  einem  öffentlichen  Gebiet]  20  כרמלית ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ לא ‎ הויא ‎ כרמלית: ‎ גופא‎ 
etwas  wirft,  das  oben  liegen  bleibt,  so  ist  dieser  אמר ‎ רב ‎ גידל ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב ‎ בית ‎ שאין ‎ תוכו‎ 


מקולי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ דעד ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ הוא ‎ דהויא‎ 


עשרה ‎ וקרויו ‎ משלימו ‎ לעשרה ‎ על ‎ גגו ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ בכולו‎ 
בתוכו ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ בו ‎ אלא ‎ בארבע ‎ אמות ‎ אמר ‎ אביי ‎ ואם ‎ חקק‎ 
בו ‎ ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ והשלימו ‎ לעשרה ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ בכולו‎ 


רשות ‎ הרבים ‎ אביי ‎ אומר ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ דמו ‎ רבא ‎ אומר ‎ לאו‎ 
כרשות ‎ הרבים ‎ דמו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ לאביי ‎ לדידך ‎ דאמרת70חורי‎ 
רשות ‎ הרבים ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ דמו ‎ 71מאי ‎ שנא ‎ 72מהא ‎ דכי ‎ אתא‎ 


M66  אמר ‎ !  67  P  ממלט׳ ‎ אין ‎ || ‎ M68 — טפח׳‎ (וכן ‎ בכל ‎ הדף) ‎ | M  69  j 
-]-דאין ‎ כרמלית ‎ פחותה ‎ מד׳ ‎ | M70 1 — חורי‎ רה״ר ‎ M71  |j  והא ‎ כי ‎ אתא ‎ |ו‎ 


schuldig,  auch  wenn  er  hundert  Ellen  hoch  ist,  weil 
das  private  Gebiet  sich  bis  zum  Himmel  ausdehnt. 

Wolltest  du  sagen,  dass  es  höher  als  zehn  Handbreiten 
kein  öffentliches  Gebiet  mehr  giebt?  so  ist  dies  ja 
eine  Misnah;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  jemand  25  מאי ‎ טעמא ‎ הוי ‎ הורי ‎ רשות ‎ היחיד ‎ וחורי ‎ רשות ‎ היחיד ‎ כרשות‎ 
etwas  vier  Eilen  wirft,  und  es  an  einer  Wand  haften  היחיד ‎ דמו ‎ דאיתמר ‎ חורי ‎ רשות ‎ היחיד ‎ כרשות ‎ היחיד ‎ דמו ‎ חורי‎ 
bleibt  —  wenn  oberhalb  der  zehn  Handbreiten,  so  ist 
es,  als  hätte  er  in  die  Luft  geworfen,  wenn  unter- 
halb  der  zehn  Handbreiten,  als  hätte  er  auf  die  Erde 
geworfen.  —  Vielmehr  bezieht  sich  dies  auf  den  V or- 
raum,  dass  es  nämlich  höher  als  zehn  Handbreiten  30  רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ נצרכה ‎ אלא ‎ לקרן ‎ זרית ‎ הסמוכה‎ 
mehr  keinen  Vorraum  giebt;  die  Rabbanan  haben  hier-  לרשות ‎ הרבים ‎ 73ותיהוי ‎ כחורי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ התם ‎ לא ‎ ניחא‎ 
bei  die  erleichternde  Seite  des  Privatgebiets,  sowie  die 
erleichternde  Seite  des  öffentlichen  Gebiets  angewendet: 
die  erleichternde  Seite  des  Privatgebiets  —  dass  er 


. ואמאי ‎ תה׳  M  73  ||  מיהא ‎ P  72 

nur  dann  als  Vorraum  betrachtet  wird,  wo  er  einen  Raum  von  vier  [Handbreiten]  bildet,  wo  nicht,  so 

wird  er  als  freier  Raum  betrachtet;  die  erleichternde  Seite  des  öffentlichen  Gebiets  —  dass  er  nur  bis  [zur  Höhe 

von]  zehn  Handbreiten  als  Vorraum  betrachtet  wird,  oberhalb  zehn  Handbreiten  gehört  nicht  mehr  zum  Vorraum. 

Der  Text.  R.  Gidel  sagte  im  Namen  des  R.  Hija  b.  Joseph  im  Namen  Rabhs:  Wenn  ein  Haus  im 

Lichten  keine  zehn  [Handbreiten]  hoch  ist  und  seine  Bedachung  es  bis  zehn  ergänzt,  so  darf  man  auf  dem 

ganzen  Dach  Gegenstände  bewegen,  innen  aber  nur  vier  Ellen.  Abajje  sagte:  Wenn  man  darin  aber  eine 
Vertiefung  von  vier  auf  vier  [Handbreiten]  gegraben  und  [die  Höhe]  dadurch  bis  zehn  ergänzt  hat,  so  darf 
man  im  ganzen  Innenraum  Gegenstände  bewegen.  Aus  welchem  Grund?  —  weil  dies  einer  Nische  nach  dem 
Privatgebiet  gleicht,  die  wie  Privatgebiet  betrachtet  wird;  denn  es  wurde  gelehrt:  Nischen  nach  dem 
Privatgebiet  werden  wie  Privatgebiet  betrachtet,  nach  dem  öffentlichen  Gebiet  werden  sie,  wie  Abbajje  sagt, 
wie  öffentliches  Gebiet,  wie  Raba  sagt,  nicht  wie  öffentliches  Gebiet  betrachtet.  Raba  sprach  zu  Abajje: 
Deiner  Ansicht  nach,  dass  Nischen  nach  dem  öffentlichen  Gebiet  wie  öffentliches  Gebiet  betrachtet  werden, 
—  womit  ist  dies  denn  anders  als  jener  Fall,  von  dem  R.  Dimi  —  als  er  kam  —  im  Namen  R.  Johanans 
gesagt  hat1:  «Dies  wird  nur  bezüglich  eines  Winkels  an  einem  öffentlichen  Gebiet  gelehrt»,  dieser  sollte 
doch  der  Nische  nach  dem  öffentlichen  Gebiet  gleichen?!  —  Dort  ist  dessen  Benutzung  schwierig,  hier  aber 

1.  Vgl.  oben  S  332  Z.  10. 


334 


Es  wird  gelehrt:  Wenn  jemand  etwas  vier 
Ellen  wirft,  und  es  an  einer  Wand  kleben  bleibt  — 
wenn  oberhalb  der  zehn  [Handbreiten],  so  gleicht  es, 
als  hätte  er  in  die  Luft  geworfen,  wenn  innerhalb  der 
zehn  Handbreiten,  als  hätte  er  auf  die  Erde  geworfen; 
dagegen  wandten  wir  ein:  wieso  kann  es  gleich  sein, 
als  hätte  man  auf  die  Erde  geworfen?  es  bleibt  ja  nicht 
liegen!1  und  R.  Johanan  erklärte,  es  handle  sich  hier 
um  ein] klebriges  Stück  Feigenkuchen,  —  wenn  du  nun 
sagst,  dass  Nischen  nach  dem  öffentlichen  Gebiet  als 
öffentliches  Gebiet  betrachtet  werden,  wozu  braucht  es 


SABBATH  I,i _ Fol. 7b— 8a  

. 74  nicht תשמישתיה ‎ הבא ‎ ניחא ‎ 74תשמישתיה ‎ 75תנץ ‎ °ה*ורק ‎ איבע ‎ Sab'100a 

אמות ‎ בכותל ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ 76כזורק ‎ באויר ‎ למטה ‎ מעשרה‎ 
טפחים ‎ כזורק ‎ בארץ ‎ והויינץ ‎ בה ‎ 77מאי ‎ כזורק ‎ בארץ ‎ והא ‎ לא ‎ נח‎ 
78ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בדבילה ‎ שמינה ‎ שנו ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך70חורי‎ 
רשות ‎ הרבים ‎ כרשות ‎ הרבים ‎ דמו ‎ למה ‎ לי ‎ לאוקמה ‎ בדבילה‎ 
שמינה ‎ לוקמה ‎ 79בחור ‎ זימנין ‎ משני ‎ לה ‎ 80שאני ‎ צרור ‎ וחפץ‎ 
דמיהדר ‎ ואתי ‎ זימנץ ‎ משני ‎ לה ‎ בכותל ‎ דלית ‎ ביה ‎ חור ‎ ממאי‎ 
מדקתני ‎ רישא 8 1 זרק ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ כזורק ‎ באויר82ואי‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ בכותל ‎ דאית ‎ ביה ‎ חור ‎ אמאי ‎ כזורק ‎ באויר83הא ‎ נח‎ 


10  בחור ‎ וכי ‎ תימא ‎ מתניתין ‎ דלית ‎ בהו ‎ ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ והאמר ‎ Sich  um  ejn  klebriges  stück  Feigenkuchen  zu  handeln, 


sollte  er  es  auf  eine  Nische  beziehen?!  —  Oftmals  er- 
widerte  er:  ein  Stein  oder  ein  Gegenstand  prallt  zurück ; 
oftmals  erwiderte  er:  Hier  muss  es  sich  um  eine  Wand 
handeln,  die  keine  Nische  hat.  —  Wieso  ist  dies  er- 


רב ‎ יהודה ‎ אמר86רבי ‎ חייא ‎ °זרק ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ והלב ‎ ה  Sab.ppb 
ונחה ‎ בחור ‎ כל ‎ שהוא ‎ באנו ‎ למחלוקת ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבנץ87דרבימאיר‎ 
סבר ‎ 0חוקקין‎ להשלים ‎ 88ורבנן ‎ סברי ‎ אין ‎ חיקק״ן ‎ לה^ליים ‎ אל!א‎ jomub 
89לאו ‎ שמע ‎ מינה ‎ בכותל ‎ דלית ‎ ביה ‎ חור ‎ שמע ‎ מינה: ‎ גופא‎ 'אמר ‎ 33b  10!b 


■  ,  wiesen?  —  Er  lehrt  ja  im  Anfangsatz:  wenn  oberhalb 

15  רב ‎ הסדא ‎ נעץ ‎ קנה ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ וזרק ‎ ונח ‎ ע, ‎ ב —יו ‎ אפ ‎ לו ‎ גבוה ‎ ze!1n  Handbreiten,  so  ist  es  gleich,  als  hätte  er  m  die 

מאה ‎ אמה ‎ חייב ‎ מפני ‎ שרשות ‎ היחיד ‎ עולה ‎ עד ‎ לרקיע ‎ ליטא ‎ רב‎ 


Luft  geworfen,  wenn  du  nun  sagen  würdest,  es  handle, 
wo  die  Wand  eine  Nische  hat  —  wieso  ist  es  denn 
gleich,  als  hätte  er  in  die  Luft  geworfen,  es  bleibt  ja  in 
der  Nische  liegen?!  Wolltest  du  aber  einwenden,  die 
.  .  Misnah  handle,  wo  sie  keinen  Raum  von  vier  auf  vier, 

20  באילן ‎ העומד ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ ונופו ‎ נוטה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ הרק ‎ ונח ‎ !Handbreiten]  hat,  so  sagte  ja  r.  jehuda  im  Namen 


הסדא ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ דתניא״זרק ‎ ונח ‎ על ‎ גבי ‎ זיז ‎ כל ‎ שהוא ‎ רבי ‎ מחייב ‎ sab.4b 
וחכמים ‎ םוטרים90אלמא ‎ לא ‎ בעינן ‎ מקום ‎ ארבעה ‎ על ‎ ארבעה״אמר ‎ ^°'1‎ 
אביי ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ כדרב ‎ חסדא ‎ אלא ‎ הכא‎ 


R.  Hijas:  Wenn  jemand  etwas  oberhalb  der  zehn 
Handbreiten  wirft  und  es  in  einer  Nische,  irgendwie 
gross,  liegen  bleibt,  so  haben  wir  hierbei  einen  Streit 
zwischen  R.  Mei'r  und  den  Rabbanan;  R.  Mei'r  ist  der 
Ansicht:  man  vertiefe,  um  zu  ergänzen2,  die  Rabbanan 
sind  der  Ansicht:  man  vertiefe  nicht,  um  zu  ergänzen.  Viel- 
mehr  ist  hieraus  zu  schliessen,  dass  es  sich  um  eine  Wand 
handelt,  die  keine  Nische  hat.  Schliesse  dies  hieraus. 

Der  Text.  R.  Hisda  sagte:  Wenn  jemand  auf  privatem 
Gebiet  einen  Pfahl  [in  den  Boden]  steckt,  und  jemand  [aus 
einem  öffentlichen  Gebiet]  etwas  wirft,  das  oben  liegen 
bleibt,  so  ist  dieser  schuldig,  auch  wenn  es  hundert 
Ellen  hoch  ist,  weil  das  Privatgebiet  sich  bis  zum 


אנופו ‎ 91דרבי ‎ סבר ‎ 92אמרינן ‎ °שדי ‎ נופו ‎ בתר ‎ עיקרו ‎ ורבנן ‎ סברי‎ .ib‎ 
לא ‎ אמרינן ‎ שדי ‎ נופו ‎ בתר ‎ עיקרו: ‎ אמר ‎ אביי ‎ זרק ‎ כוורת‎ 
לרשות ‎ הרבים ‎ גבוהה ‎ עשרה ‎ ואינה ‎ רחבה ‎ ששה ‎ חייב ‎ רחבה‎ 
ששה ‎ פטור ‎ רבא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ אינה ‎ רחבה ‎ ששה ‎ פטור ‎ 93מאי‎ 
25  טעמא ‎ אי ‎ אפשר ‎ לקרומיות ‎ של ‎ קנה ‎ שלא ‎ יעלו ‎ למעלה ‎ מעשרה‎ 
כפאר, ‎ על ‎ פיה ‎ 94שבעה ‎ ומשהו ‎ חייב ‎ שבעה ‎ ומחצה ‎ סטור ‎ רב‎ 

74  M  תשמישתייהו ‎ || ‎ 75  M  איתביה ‎ || ‎ 76  V  טפחים ‎ כזורק ‎ באויר‎ 
והוינן ‎ בה ‎ אמאי ‎ || ‎ 77  M  למטה ‎ מי׳ ‎ כזורק ‎ || ‎ 78  P  אמר ‎ || ‎ 79  B  + 
יצרור ‎ וחפץ ‎ ודנח ‎ || ‎ 80  1ג־(-בכוחל ‎ דאית ‎ ביה ‎ חור ‎ ו  || ‎ 81  M — זרק‎ 1 1 
82  M  [  ־f- ‎ ופטור] ‎ || ‎ 83  M  לוקמה ‎ בח׳ ‎ || ‎ 84  M  —  מת׳ ‎ || ‎ 85  M  בה‎ 
חורי ‎ ד׳ ‎ [על ‎ ד׳] ‎ || ‎ 86  M  רב ‎ זרק ‎ | M  87  j  דמ״ס ‎ M  88  |j  ומ״ס ‎ | 89 1  M 
- —  לאן|901 ‎ M  —  אלמא...<זל ‎ ד׳ ‎ 1ורש״ל ‎ מ״ז) ‎ 11  91  I-  M -  ממפלגי ‎ ' 

92  M  — 


90  M  —  אלמא...על ‎ ד׳ ‎ (ורש״ל ‎ מ״ז) ‎ | 91 1  j-  M -  קמפלגי‎ 
-אמ׳ ‎ |] ‎ 93  M  —  מ״ט ‎ || ‎ 94  f-  M -  גבוה.‎ 


Himmel  ausdehnt.  Es  ist  anzunehmen,  dass  R.  Hisda 
der  Ansicht  Rabbis  ist;  denn  es  wird  gelehrt:  Wer  etwas  wirft,  das  auf  einem  Vorsprung,  irgend  wie  gross, 
liegen  bleibt,  ist  nach  Rabbi  schuldig,  nach  den  Weisen  frei,  hieraus  zu  ersehen,  dass  ein  Raum  von  vier  auf 
vier  [Handbreiten]  nicht  erforderlich  ist.  Abajje  entgegnete:  Wo  er  sich  in  einem  privaten  Gebiet  be- 
findet,  bestreitet  überhaupt  niemand  die  Ansicht  R.  Hisdas,  hier  aber  handelt  es  sich  um  einen  Baum,  der 


in  das  öffentliche  Gebiet  hinausragen,  und  er  etwas  geworfen 


Zweige 


steht,  dessen 


Privatgebiet 


gehört  zum 


Zweig 


sagen,  der 


wir 


ist;  Rabbi  ist  der  Ansicht, 


Zweig  liegen  geblieben 


einen 


in  einem 
hat,  das  auf 


Stamm,  während  die  Rabbanan  der  Ansicht  sind,  wir  sagen  hierbei  nicht,  der  Zweig  gehört  zum  Stamm. 

Abajje  sagt:  wer  einen  Bienenkorb,  selbst  wenn  er  zehn  [Handbreiten]  hoch,  aber  keine  sechs3  breit  ist, 
jn  ein  öffentliches  Gebiet  wirft,  ist  schuldig;  ist  er  sechs  Handbreiten  breit,  so  ist  er  frei4.  Raba  sagt,  auch  wenn  er 
keine  sechs  [Handbreiten]  breit  ist,  ist  er  frei —  aus  welchem  Grund?  —  weil  es  nicht  möglich  ist,  dass  die  Rohr- 
stäbe  die  Höhe  von  zehn  [Handbreiten]  nicht  überragen  sollen5.  Stülpt  er  ihn  mit  der  Oeffnung  nach  unten  um,  so 
ist  er  schuldig,  wenn  er  sieben  [Handbreiten]  und  einen  Ueberschuss  lang  ist, aber  frei,  wenn  er  siebeneinhalb  lang  ist6. 


1.  Es  springt  ja  von  der  Wand  ab.  2.  Wenn  eine  Nische  udgl.  die  erford.  Grösse  nicht  hat,  die  Wand  aber  so  dick  ist,  um 
das  Mass  durcti  ein  weiteres  Vertiefen  ergänzen  zu  können,  so  wird  es  als  bereits  ergänzt  betrachtet.  3.  Wenn  die  Seite  des 
Quadrats  4  Hh.  hat,  so  beträgt  der  Durchmesser  des  umgeschr.  Kreises  5,65.  4.  Er  wird  als  Gebiet  für  sich  betrachtet;  vgl.  Sb. 
x,7.  5.  Und  da  sich  ein  Teil  desselben  höher  als  10  Hh.  befindet,  so  ist  er  frei.  6.  Der  Spielraum  einer  Wand  unter  3  Handbreiten 
wird  als  ausgefüllt  betrachtet  u.  sobald  der  Korb  diese  Entfernung  vom  Boden  erreicht  hat,  so  ist  es,  als  wäre  er  10  Hh.  hoch,  db. 
ein  Gebiet  für  sich. 


SABBATH  I,i  Fol.  8a— 8b 

אשי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ שבעה ‎ ומחצה ‎ חייב ‎ 93מאי ‎ מעמא ‎ מחיצות‎ 
33a.^ ‎ לתוכן ‎ עשיות: ‎ "אמר ‎ עולא ‎ עמוד ‎ תשעה ‎ ברשות ‎ הרבים‎ 
95ורהב ‎ ארבעה ‎ ורבים ‎ מבתפין ‎ עליו ‎ וזרק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו ‎ חייב ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ פחות ‎ משלשה ‎ 96מדרס ‎ דרסי ‎ ליה ‎ רבים ‎ משלשה ‎ ועד‎ 
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R.  Asi  sagt:  auch  wenn  er  siebeneinhalb  lang  ist,  ist 
er  schuldig;  aus  welchem  Grund?  —  die  Wände  sind 
wegen  des  Innenraums  vorhanden. 

Ula  sagte:  Wer  etwas  wirft,  das  auf  einen  neun 


[Handbreiten]  hohen  und  vier  breiten  Pfahl  liegen  .  ,  . 

bleibt,  auf  dem  die  Leute  ihre  Last  ordnen,  ist  schuldig;  5  ׳  ויא,־‎ Wn98  תשעה ‎ לא ‎ מדרם ‎ דרםי97ליה ‎ ולא ‎ כתופי ‎ מכתפי‎ 

מכתפיץ ‎ עילויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ גומא ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה‎ 
וכן ‎ בגומא ‎ רבא ‎ אמר ‎ בגומא ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ תשמיש ‎ על ‎ ידי‎ 
הדחק ‎ לא ‎ שמיה ‎ תשמיש ‎ איתיביה ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנא ‎ לרבא‎ 


aus  welchem  Grund?  —  unter  drei  [Handbreiten]  treten 
die  Leute  darauf,  von  drei  bis  neun  treten  sie  weder 
darauf,  noch  ordnen  sie.  darauf  ihre  Last,  ist  er  aber 
neun  hoch,  so  ordnen  sie  gewiss  darauf  ihre  Last. 


Abajje  sprach  zu  R.  Joseph:  Wie  ist  es  bezüglich  einer  ,  .  111 

Grube1?  Dieser  erwiderte:  bei  einer  Grube  ebenfalls. 10  אין ‎ מטלטליץ ‎ לא ‎ מתוכה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ולא ‎ מרשות ‎ הרבים‎ 


20 


היתר, ‎ קופתו ‎ מוגהת ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ גבוהה ‎ עשרה ‎ ורחבה ‎ ארבעה‎ 
אין ‎ מטלטליץ ‎ לא ‎ מתוכה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ולא ‎ מרשות ‎ הרבים‎ 

Raba  sagte :  bei  einer  Grube  nicht;  aus  weichem  Grund?  ^ לתוכה ‎ פחות ‎ מכן ‎ מטלטלין ‎ וכן ‎ בגומא ‎ מאי ‎ לאו ‎ אסיפא ‎ ל 

—  die  Benutzung  im  Notfälle  wird  nicht  Benutzung  ארישא ‎ איתיביה ‎ ° נתכווץ ‎ לשבות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ והניח ‎ עירובו ‎ Cui.b 

genannt,  r.  Ada  b.  Matna  wandte  gegen  Raba  ein:  בבור ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ עירובו ‎ עירוב ‎ למטה ‎ מעשרה‎ 
*Liegt  ein  zehn  [Handbreiten]  hoher  und  vier  breiter  טפחים ‎ אין ‎ עיחבן ‎ עיךןב ‎ ךמל ‎ א^מא ‎ בבןך ‎ ךאית‎ 
Korb  auf  öffentlichem  Gebiet,  so  ist  es  verboten,  aus  > 

״  .  ,  ...  ,  n  , .  ,  ,  ,  « ביה ‎ 99עשרה ‎ ולמעלה ‎ דדלאי ‎ ואותביה ‎ ולמטה ‎ דתתאי‎ 

diesem  in  das  öffentliche  Gebiet,  sowie  aus  dem  offent-  .  ... 

liehen  Gebiet  in  diesen  umzutragen;  ist  er  kleiner,  so 
darf  man  umtragen,  ebenso  bezüglich  einer  Grube;» 
wahrscheinlich  bezieht  sich  dies  [auch]  auf  den* Schluss- 
satz?!  —  Nein,  [nur]  auf  den  Anfangsatz.  Er  wandte 
ferner  ein:  «Wenn  jemand  auf  öffentlichem  Gebiet  am 
Sabbath  eine  Stätte  bereiten  will2  und  seinen  Erub  in 
eine  Grube  höher  als  zehn  Handbreiten  legt,  so  ist  sein 
Erub  gültig,  wenn  tiefer  als  zehn  Handbreiten,  so 
ist  sein  Erub  ungültig.»  Wie  ist  es  gemeint?  wollte 
man  sagen,  es  handle  von  einer  Grube,  die  zehn  Hand- 
breiten  tief  ist,  «höher  als  zehn»  würde  also  heissen, 
er  habe  ihn  höher  gelegt,  «tiefer  als  zehn»  —  er  habe 
ihn  tiefer  gelegt,  —  was  wäre  dann  der  Unterschied, 
ob  höher  oder  tiefer,  er  befindet  sich  ja  in  einem  Ge- 
biet,  während  sein  Erub  sich  in  einem  anderen  Gebiet3 
befindet?!  Vielmehr  handelt  es  hier4,  dass  die  Grube 
keine  zehn  [Handbreiten]  hat,  dennoch  lehrt  er,  sein  30 
Erub  sei  gültig;  somit  ist  es  ja  erwiesen,  dass  die  Be- 
nutzung  im  Notfall  Benutzung  heisst!  Oftmals  er- 
widei'te  er:  Hier  handelt  es,  wo  er  sich  mit  seinem 
Erub  in  einem  Vorraum5  befindet,  dennoch  nennt  er 
ihn  öffentliches  Gebiet,  da  er  kein  privates  Ge- 


ואותבידלמה ‎ לי ‎ למעלה ‎ ומה ‎ לי ‎ למטה ‎ הוא ‎ במקום ‎ אהד‎ 
ועירובו ‎ במקום ‎ אחר ‎ 2הוא ‎ אלא ‎ לאו ‎ בבור ‎ דלית ‎ ביה ‎ עשרה‎ 
וקתני ‎ עירובו ‎ עירוב ‎ 3אלמא ‎ תשמיש ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק ‎ שמיה‎ 
תשמיש ‎ זמנין ‎ משני ‎ ליה ‎ הוא ‎ ועירובו ‎ בכרמלית ‎ ואמאי‎ 
קרי ‎ לה ‎ רשות ‎ דרבים ‎ לפי ‎ שאינה ‎ רשות ‎ היחיד ‎ וזמניץ ‎ משני‎ 
34b23sa  ליה ‎ הוא ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ ועירובו ‎ בכרמלית ‎ ורבי ‎ היא־דאמר ‎ כל‎ 
<!8ך‎ דבר ‎ שהוא ‎ משום ‎ שבות ‎ לא ‎ גזרו ‎ עליו ‎ בין ‎ השמשות4ולא ‎ תימא‎ 
sab.wob  דהויי ‎ קא ‎ מדהינא ‎ לך ‎ אלא ‎ דוקא ‎ קאמינא ‎ לך ‎ 0דתנן ‎ אם ‎ היה‎ 
רקק ‎ מים ‎ ורשות ‎ הרבים ‎ מהלכת ‎ בו ‎ הזורק ‎ 5לתוכו ‎ ארבע ‎ אמות‎ 
חייב ‎ וכמה ‎ הוא ‎ רקק ‎ מים ‎ פחות ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ ורקק ‎ מים ‎ 25 
שרשות ‎ הרבים ‎ מהלכת ‎ בו ‎ הזורק ‎ לתוכו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ חייב‎ 
בשלמא ‎ רקק ‎ רקק ‎ תרי ‎ זימני ‎ הד ‎ בימות ‎ החמה ‎ וחד ‎ בימות‎ 
הגשמים ‎ וצריכא ‎ דאי ‎ אשמעינן ‎ בימות ‎ החמה ‎ דעבידי ‎ אינשי‎ 
לקרורי ‎ גפשיהו ‎ אבל ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ אימא ‎ לא6ואי ‎ אשמעינן‎ 
בימות ‎ הגשמים ‎ 7אגב ‎ דמטגיף ‎ מקרי ‎ וגחית ‎ אבל ‎ בימות ‎ החמה‎ 


95  B  —  ורהב ‎ ד, ‎ || ‎ M96  כדרכי ‎ בה ‎ | M  97  j  בה ‎ רבים ‎ ודא ‎ || ‎ 98  M 
-|-עלויה ‎ || ‎ 99  M  טפי ‎ מי׳ ‎ ומאי ‎ למעלה ‎ מי׳ ‎ דדלייה ‎ ואות׳ ‎ | 1 1  M — 
מה..‎ .למטה ‎ || ‎ 2  M  +  אמאי ‎ עירובו ‎ עירוב ‎ || ‎ 3  M  [  +  תש׳ ‎ לרבים‎ 
השיב ‎ ליה ‎ ו]ש״מ ‎ M4  ,j  ולאו ‎ דת׳ ‎ || ‎ B5  לתוכה ‎ || ‎ 6  1ג-|-קמ״ל ‎ || ‎ 7  M 
משום ‎ דמטופי.‎ 

biet  ist;  und  oftmals  erwiderte  er:  Hier  handelt  es,  wo  er  sich  auf  öffentlichem  Gebiet,  sein  Erub  aber  in 
einem  Vorraum  befindet5,  hier  aber  ist  die  Ansicht  Rabbis  vertreten,  welcher  sagt:  Bei  Allem,  was  nur 
des  Feierns6  wegen  verboten  ist,  hat  man  für  die  Dämmerung7  kein  Verbot  erlassen.  Sage  aber 
nicht,  dass  ich  dich  nur  ab  weisen  will,  sondern  ich  behaupte  dies  durchaus;  denn  es  wird  gelehrt: 
Wenn  ein  Sumpf  da  ist,  durch  den  ein  öffentlicher  Weg  führt,  und  jemand  darin  vier  Ellen  wirft,  so  ist 
er  schuldig.  Wie  tief  darf  der  Sumpf  sein?  —  weniger  als  zehn  Handbreiten.  Wer  etwas  in  einen 
Wassersumpf,  durch  welchen  ein  öffentlicher  Weg  führt,  vier  Ellen  wirft,  ist  schuldig.  Richtig  ist  es  nun,  dass 
er  zweimal  ״Sumpf“  lehrt,  da  sich  das  Eine  auf  den  Sommer  und  das  Andere  auf  die  Regenzeit  bezieht; 
und  zwar  sind  beide  nötig;  hätte  er  uns  bezüglich  des  Sommers  gelehrt,  [so  würde  man  sagen,]  weil  sich 
dann  die  Leute  abkühlen  wollen8,  nicht  aber  in  der  Regenzeit;  hätte  er  uns  bezüglich  der  Regenzeit  gelehrt, 
[so  würde  man  sagen,]  weil  dann  schmutzig  ist,  so  geht  man  durch  ihn,  nicht  aber  im  Sommer  —  daher 

1.  Da  die  Leute  Gegenstände  niederlegen.  2.  Damit  ihm  gestattet  sei,  2000  Ellen  nach  jeder  Richtung  hin  zu  gehen;  vgl. 
oben  S.  146  Note  5.  3.  Die  Grube  tiefer  als  10  Hh.  wird  als  Privatgebiet  betrachtet.  4.  Im  1.  Fall.  5.  Dh.  in  einer  Grube  unter 
10  Hh.,  die  als  V.  betrachtet  wird.  6.  Viele  Arbeiten  sind  am  S.  ״des  Feierns  wegen“  verboten,  obgleich  sie  nach  bibl.  Gesetz  erlaubt 
sind;  zu  diesen  gehört  auch  das  Tragen  von  einem  öff.  Gebiet  nach  einem  Vorraum.  7.  Bezüglich  welcher  Zeit  auch  die  angezogene 
Barajtha  spricht.  8.  Und  gehen  daher  durch  den  Sumpf. 
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lehrt  er  Beides;  wozu  aber  lehrt  er  zweimal  ״[durch 
den  ein  öffentlicher  Weg]  führt־‘?  —  gewiss  ist  hieraus 
zu  schliessen ,  dass  nur  das  Gehen  im  Notfall  Gehen 
heisst,  nicht  aber  heisst  die  Benutzung  im  Notfall 


Fol.  8b— 9a  SABBATH  I,i 

8לא ‎ צריבא ‎ אלא ‎ הילוך ‎ 9תרי ‎ זימני ‎ למה ‎ לי ‎ אלא ‎ 10לאו ‎ שמע‎ 


"  L  ״u  L  L  1  י  ין ‎ Benutzung.  Schliesse  dies  hieraus.  R.  ]ehuda  sagte: 

sab.6a  5  אדם ‎ עומד ‎ על ‎ האסקופה ‎ נוטל ‎ מבעל ‎ הבית ‎ ונותן ‎ לו ‎ 14נוטל ‎ J 


Benutzung. 

Wenn  man  ein  Gebund  Rohr  hinwirft  und  aufrichtet, 
hinwirft  und  aufrichtet1,  so  ist  man  nicht  eher  schuldig, 
als  bis  man  es  vom  Boden  aufhebt. 

«Wenn  jemand  auf  der  Schwelle  steht,  so  darf  er 
etwas  vom  Hausbesitzer  nehmen,  oder  ihm  geben,  vom 
Armen  nehmen,  oder  ihm  geben.»  Was  für  eine  Schwelle 


מינה ‎ הילוך ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק ‎ שמיה ‎ הילוך ‎ תשמיש ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק‎ 
לא ‎ שמיה ‎ תשמיש ‎ שמע ‎ מינה: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ הא" ‎ זירזא‎ 
דקני ‎ רמאנ1ווקפיה12רמא ‎ וזקפיה ‎ לא ‎ מיחייב ‎ עד ‎ דעקר ‎ ליה13:‎ 


מעני ‎ ונותן ‎ לו ‎ 15האי ‎ 16אסקופה ‎ 17מאי ‎ אילימא ‎ אסקופת ‎ רשות‎ 
הרבים ‎ נוטל ‎ מבעל ‎ הבית ‎ הא ‎ מפיק ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות‎ 
הרבים ‎ ואלא ‎ אסקופת ‎ רשות ‎ היחיד ‎ נוטל ‎ מן ‎ העני ‎ הא ‎ קא‎ 
מעייל ‎ מרשות ‎ הרבים ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ אלא ‎ 18אסקופת ‎ כרמלית‎ 
"  "  ,  ״  .  . ד. ‎ .  ■  י  .  ;  0*י ‎ 19נוטל ‎ ונותן ‎ לכתחלה ‎ סוף ‎ סוף ‎ איסורא ‎ 20מיהא21איתא22אלא‎ 

.  .111  ist  hier  gemeint?  wollte  man  sagen  eine  Schwelle,  die 

אסקופה ‎ מקום ‎ פטור ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ בגון ‎ דלית ‎ ביה ‎ ארבעה ‎ על ‎ öffentliches  Gebiet  ist  -  wieso  darf  er  nun  vom  Haus- 
-  a r8b  ארבעה ‎ ובי ‎ הא״דבי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי< ‎ אמר ‎ רב' ‎ יוחנ1 ‎ מי|ום ‎ besitzen  nehmen,  er  bringt  ja  von  einem  Privatgebiet 
wib  בו ‎ ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ טפחים ‎ מותר ‎ לבני ‎ רשות ‎ היחיד ‎ ולבני ‎ nacb  e1nem  öffentlichen  Gebiet?!  wenn  eine  Schwelle, 
רשות ‎ הרבים ‎ לבתה ‎ עליו ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יחליפו ‎ 23אמר ‎ 24מר ‎ die  Privatgeb1et  ist  —  wies0  darf  er  nun  vom  Armen 

1  1  >  ן  ן  ן  nehmen,  er  bringt  ja  von  einem  öffentlichen  Gebiet 

15 ובלבד ‎ שלא ‎ יטול ‎ מבעל ‎ הבית ‎ ונותץ ‎ לעני ‎ מעני ‎ ונותץ ‎ לבעל‎ 
הבית ‎ ואם ‎ נטל ‎ ונתץ ‎ שלשתן ‎ פטורין ‎ לימא ‎ תיהוי ‎ תיובתא‎ 
sr.psa  דרבא״דאמר ‎ רבא ‎ המעביר ‎ חפץ ‎ מתחילת ‎ ארבעה ‎ לסוף ‎ ארבעה‎ 
F°1-9  23ברשות ‎ הרבים ‎ אף ‎ על ‎ פ״ ‎ שהעבירו״דרך ‎ עליו ‎ חייב ‎ התם ‎ לא‎ 
sab.  6 נח ‎ הבא ‎ נח: ‎ 26'אחרים ‎ אומרים ‎ אסקופה ‎ משמשת ‎ 27שתי ‎ ־ 

20  רשויות ‎ בומז ‎ שהפתח ‎ פתוח ‎ בלפנים ‎ פתה ‎ נעול28כלחוץ ‎ ואף ‎ על ‎ .  D  n.  .  .  ,  .  , ס  ז  T  , 

יי ‎ I  wie  R.  Dimi  —  als  er  kam  —  1m  Namen  R.  Johanans 

Er-9a  גב ‎ דלית ‎ ליה ‎ ,חי ‎ והאמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ תוך ‎ sagte:  In  einem  Raum,  der  keine  vier  auf  vier  Hand- 

הפתח ‎ עריך ‎ לחי ‎ אחר ‎ להתירו ‎ ובי ‎ תימא ‎ דלית ‎ ביה ‎ ארבעה ‎ על ‎ breiten  hat,  dürfen  diejenigen,  die  sich  im  Privatgebiet 

ארבעה ‎ והאמר ‎ רב29חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ תוך ‎ הפתח ‎ אף ‎ על ‎ und  diejenigen,  die  sich  im  öffentlichen  Gebiet  befinden, 

פי ‎ שאין ‎ בו ‎ ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ צריך ‎ לחי ‎ אחר ‎ להתירו ‎ אמר ‎ ihre  Last  ordnen׳  nur  dürfen  sie  sie  nicht  austauscben• 

Der  Meister  sagte:  Nur  darf  er  nicht  vom  Haus- 

,  ,  ,  ,  ,  י  25  רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ הבא ‎ באיסקופת ‎ מבוי ‎ עסיקנן ‎ חציו ‎ מקורה‎ 

ו  II'  I  "  besitzer  nehmen  und  dem  Armen  geben,  oder  vom 

וחציו ‎ שאינו ‎ מקורה ‎ ° וקירוי ‎ ב .פי ‎ פנים ‎ פתה ‎ פתוח ‎ כלפניס ‎ Armen  nehmen  und  dem  Hausbesitzer  geben;  hat  er 

פתה ‎ נעול ‎ כלחוץ ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ לעולם ‎ באיסקופת ‎ בית ‎ עסיקנץ ‎ aber  genommen  oder  gegeben,  so  sind  alle  drei  frei. 

וכגון ‎ שקירה ‎ בשתי ‎ קורות ‎ שאין ‎ בזו ‎ ארבעה ‎ ואין ‎ בזו ‎ ארבעה ‎ Dies  ist  als0  ein  Einwand  gegen  Raba;  denn  Raba 

ואין ‎ בין ‎ זו ‎ לזו ‎ שלשה31ודלת ‎ באמצע ‎ פתח ‎ פתוח ‎ כלפנים32םתח ‎ sagte :  Wer  etwas  auf.  öffentlichem  Gebiet  vier  Ellen 

ן  ן  ס  ,  .  ״  trägt,  selbst  wenn  er  es  ganz  hoch2  trägt,  ist  schuldig. 

**•* היתד, ‎ א-סקופה ‎ נביהד, ‎ עשוה ‎ ירחנה ‎ ־  cxi  :p׳fc  3  נעיל‎ .  _  Hier  bIeibt  es  ja  n:cht  lieg־n,  während  ״  dort 

M  12  |j  וזקפה ‎ P  11  j|  לאו‎ — M  10  ||  9  1^|-הילוך ‎ jj  אימא ‎ -j-  M  8  liegen  bleibt. 


nach  einem  Privatgebiet?!  Wenn  aber  eine  Schwelle, 
die  ein  Vorraum  ist  —  wieso  darf  er  nun  von  vorn- 
herein  nehmen  und  geben,  schliesslich  ist  dies  ja  eben- 
falls  verboten.  —  Hier  ist  vielmehr  eine  Schwelle  ge- 
meint,  die  nur  ein  freier  Raum  ist,  wenn  sie  beispiels- 
weise  keine  vier  auf  vier  [Handbreiten]  hat;  und  zwar 


—רו״ז ‎ || ‎ 13  ^-(-ממקומו. ‎ ס+אמר ‎ מר ‎ | M  14  j  —  נוטל ‎ || ‎ 15  M  + 
ובלבד ‎ שלא ‎ יטול ‎ מבעה״ב ‎ ויתן ‎ לעני ‎ P  16  1j  אסקופת ‎ M  17  j  היכי‎ 
דמיא ‎ |  18  P  אסקופה ‎ || ‎ 19  M — נו״נ ‎ לכת׳ ‎ | 20 1  ^-מדרבנן ‎ | 21 1  P 
איתיה. ‎ M  איבא ‎ 1  M22  —  אלא..‎ .הוא ‎ [אלא ‎ אם, ‎ מ״פ ‎ וכגון] ‎ || ‎ 23  M 
— אמר״-לבעה״ב ‎ || ‎ P24  רב ‎ || ‎ 25  1ז01ברה״ר ‎ || ‎ 1 26 ^-|-א״מ] ‎ || ‎ 27 
P  28  |j  כבחוץ ‎ |] ‎ 29  M  הנין ‎ בר ‎ אבא. ‎ V  חנן ‎ בר ‎ רבא ‎ M  30  jj 
V  וקירויו ‎ || ‎ 1 31 ^נ+טפ׳ ‎ | 1 32 1 ^]-דבל ‎ פחות ‎ מג׳ ‎ כלבוד ‎ דמי.‎ 


«Manche  sagen:  die  Schwelle  kann  beide  Gebiete 
vertreten;  ist  die  Thür  offen,  so  wird  sie  wie  der  Innen- 
raum,  ist  die  Thür  geschlossen,  so  wird  sie  wie  der 
Aussenraum  betrachtet.»  Selbst  wenn  sie  keinen  Ständer 
hat?  R.  Hama  b.  Gurja  sagte  ja  im  Namen  Rabhs:  Die 
Thürhöhlung  erfordert  noch  einen  anderen  Ständer, 
um  erlaubt  zu  sein!  wolltest  du  sagen,  wo  sie  keine  vier  auf  vier  [Handbreiten]  hat,  so  sagte  ja  R.  Hama 
b.  Gurja  im  Namen  Rabhs:  die  Thürhöhlung  erfordert,  selbst  wenn  sie  keine  vier  auf  vier  [Handbreiten]  hat, 
einen  anderen  Ständer,  Um  erlaubt  zu  sein!  R.  Jehuda  erwiderte  im  Namen  Rabhs:  Hier  handelt  es  sich  um 
die  Schwelle  einer  Eingangshalle,  die  zur  Hälfte,  nach  der  Innenseite,  eine  Oberschwelle  hat,  und  zur  Hälfte 
keine  Oberschwelle  hat;  wenn  die  Thür  offen  ist,  so  wird  sie  wie  der  Innenraum,  wenn  die  Thür  geschlossen 
ist,  so  wird  sie  wie  der  Aussenraum  betrachtet.  R.  Asi  sagte:  Thatsächlich  handelt  es  sich  hier  um  eine 
Stubenschwelle,  und  zwar,  wo  zwei  Oberschwellen  vorhanden  sind,  von  denen  weder  die  eine,  noch  die  andere 
vier  [Handbreiten]  hat,  und  die  weniger  als  drei  [Handbreiten]  von  einander  entfernt  sind,  und  die  Thür  sich 
in  der  Mitte  befindet;  wenn  die  Thür  offen  ist,  so  wird  sie  wie  der  Innenraum,  wenn  die  Thür  geschlossen  ist, 
so  wird  sie  wie  der  Aussenraum  betrachtet3. 

«Wenn  die  Schwelle  aber  zehn  [Handbreiten]  hoch  und  vier  breit  ist,  so  ist  sie  ein  Gebiet  für  sich.»  Dies 


1.  Und  so  fortbewegt.  2.  Höher  als  10  Hh.  3.  Die  I־htir  verhindert  dann  die  Vereinigung. 


Fol.  ga — gb 

ארבעה ‎ הרי‎ 
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רשות ‎ לעצמה ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרב ‎ יצהק ‎ בר‎ 
33אברימי ‎ דאמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ 33אבדימי ‎ אומר ‎ היה ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
°כל ‎ מקום ‎ שאתה ‎ מוצא ‎ שתי ‎ רשויות ‎ והן34רשות ‎ אחת ‎ יגון ‎ עמוד‎ 
ברשות ‎ היחיד ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ ורהב ‎ ארבעה ‎ אסור ‎ לכתף ‎ עליו‎ 


גזירה ‎ משום ‎ תל ‎ ברשות ‎ הרבים:‎ 


Cot.b 

[״]‎ 


1-א ‎ ישב ‎ אדם ‎ לפני ‎ הספר ‎ סמוך ‎ למנחה־עד ‎ שיתפלל‎ 
לא ‎ יכנס‎ 35אדם ‎ למרחץ ‎ ולא ‎ לבורסקי ‎ ולא ‎ לאכול‎ 
suk.38a  ולא ‎ לדין°ואם ‎ התחילו ‎ אין ‎ מפסיקין ‎ מפםיקין30לקרות ‎ קרית‎ 
שמע ‎ ואין ‎ מפסיקין ‎ לתפלה:‎ 


20 


ist  also  eine  Stütze  für  R.  Jighaq  b.  Evdämi,  denn  R. 

Jighaq  b.  Evdämi  sagte,  R.  Me'fr  habe  gesagt:  Ueberall, 
wo  du  zwei  Gebiete  findest,  die  aber  ein  Gebiet  sind, 
wie  zum  Beispiel  eine  zehn  [Handbreiten]  hohe  und 
vier  breite  Säule] in  einem  Privatgebiet,  ist  es  verboten, 
darauf  die  Last  zu  ordnen;  das  ist  eine  Anordnung 
wegen  eines  Haufens  auf  öffentlichem  Gebiet1. 

mm  AN  setze  sich  kurz  vor  der  Zeit  des  Nach- 
mittaggebets  nicht  vor  den  Barbier,  bevor 
man  das  Gebet  verrichtet  hat.  Auch  gehe  man  [um 

diese  Zeit]  weder  ins  Bad,  noch  in  die  Gerberei,  >  >  Q_  >  , 

noch  zu  Tisch,  noch  zu  Gericht;  hat  man  aber  be- 10  '«**  גמרא. ‎ הי ‎ סמוך ‎ למנחה ‎ אילימא״למנחה ‎ גדולה‎ 
reits  begonnen,  so  braucht  man  nicht  zu  unter-  ^ לא ‎ האיכא ‎ שהות ‎ 38ביום ‎ טובא ‎ אלא ‎ סמוך ‎ למנחה ‎ קטנה ‎ א 
brechen.  Man  unterbreche,  um  das  §emä  zu  lesen,  התחילו ‎ אין ‎ מפסיקיץ ‎ נימא ‎ תיהוי ‎ תיובתא ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי‎ 
nicht  aber,  um  das  Gebet  zu  verrichten. 

GEMARA.  Kurz  vor  welchem  Nachmittaggebet? 
wollte  man  sagen,  vor  dem  grossen  Nachmittaggebet2 
—  warum  denn  nicht?  es  ist  ja  noch  am  Tag  Zeit 
genug  vorhanden!  vielmehr,  kurz  vor  dem  kleinen  Nach- 
mittaggebet!  [dennoch  heisst  es :]  hat  man  aber  bereits 
begonnen,  so  braucht  man  nicht  zu  unterbrechen,  so- 
mit  ist  dies  eine  Widerlegung  [der  Lehre]  des  R. 

Jehosuä  b.  Levi,  denn  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  So- 
bald  die  Zeit  des  Nachmittaggebets  heranreicht,  ist  es 
verboten,  etwas  zu  kosten,  bevor  man  das  Nachmittag- 
gebet  verrichtet  hat.  —  Nein,  thatsächlich  vor  dem 
grossen  Nachmittaggebet,  hier  aber  handelt  es  sich  um 
eine  Haarfrisur  [nach  Art]  des  Ben  Eleasa3;  nicht  ins 
Bad,  nämlich,  um  alle  Proceduren  des  Bads  vorzunehmen; 
noch  in  die  Ge1־berei,  nämlich,  in  eine  grosse  Gerberei; 
noch  zu  Tisch,  nämlich,  zu  einer  grossen  Mahlzeit; 
noch  zu  Gericht,  nämlich,  bei  Beginn  der  Gerichts- 
Verhandlung.  R.  Aha  b.  Jäqob  sagt:  Thatsächlich  handelt 
es  sich  um  unsere  [gewöhnliche]  Haarschur,  man  darf 
sich  aber  von  vornherein  nicht  setzen,  da  die  Schere 
zerbrechen  könnte;  nicht  ins  Bad,  auch  nicht,  um  nur 
zu  schwitzen,  von  vornherein  nicht,  vielleicht  wird  man 
ohnmächtig;  noch  in  eine  Gerberei,  auch  nicht,  um 
etwas  nachzusehen,  von  vornherein  nicht,  vielleicht  be- 
merkt  man  einen  Schaden  und  wird  zerstreut;  noch  zu 
Tisch,  auch  nicht  zu  einer  kleinen  Mahlzeit,  von  vorn- 
herein  nicht,  vielleicht  verzögert  sie  sich;  noch  zu  Ge- 
rieht,  auch  nicht  beim  Schluss  der  Verhandlung,  von  vornherein  nicht,  vielleicht  wird  ein  Grund  hervorgehoben, 
das  Urteil  hinfällig  zu  machen.  —  Wann  hat  das  Plaarschneiden  begonnen4?  R.  Abin  erwiderte:  Sobald  man 
das  Barbiertuch  auf  den  Schoss  gelegt  hat.  —  Wann  hat  das  Baden  begonnen?  R.  Abin  erwiderte:  Sobald 
man  die  Kopfhülle  abnimmt.  —  Wann  hat  das  Gerben  begonnen?  Sobald  man  [die  Schürze]  auf  die  Schulter 
befestigt  hat.  —  Wann  hat  die  Mahlzeit  begonnen?  Rabh  sagt:  Sobald  man  die  Hände  gewaschen  hat; 
R.  Hanina  sagt:  Sobald  man  seinen  Gürtel  gelöst  hat.  Sie  streiten  aber  nicht:  das  Eine  für  uns,  das  Andere 
für  sie5. 

Abajje  sagte:  Nach  demjenigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  das  Abendgebet  ein  Freigestelltes  ist,  belästigen 
wir  unsere  Genossen  in  Babylonien  nicht,  sobald  sie  den  Gürtel  gelöst  haben.  —  Belästigen  wir  sie  denn 
etwa  nach  demjenigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  es  eine  Pflicht  ist?  Das  Nachmittaggebet  ist  ja  nach  Aller 

1.  Der  ja  (bei  erforderlicher  Grösse)  Privatgebiet  ist.  2  Vgl.  oben  Seite  96  Z.  29ff.  3.  Eine  besonders  luxuriöse,  die  viel 

Sorgfalt  und  Zeit  :ufwand  erforderte.  Vgl.  hierüber  Ned.  51a,  Syn.  22  b.  4.  Um  nicht  unterbrechen  zu  brauchen.  5.  Babylonier  u. 
Palästinenser;  in  Babylon  pflegte  man  den  Gürtel  fester  umzubinden.  Vgl.  Ez.  23,15. 


דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי״כיון ‎ שהגיע ‎ זמן ‎ תפלת39המנחה ‎ אסור‎ 
לאדם ‎ שיטעום ‎ כלום ‎ קודם ‎ שיתפלל ‎ תפלת ‎ המגהה40לא ‎ לעולם‎ 
סמוך ‎ למנחה ‎ גדולה ‎ ובתספורת ‎ בן ‎ אלעשה ‎ 41ולא ‎ למרהץ ‎ 15 
42אכולה ‎ מילתא ‎ דמרחץ ‎ ולא ‎ לבורסקי ‎ לבורסקי ‎ גדולה ‎ ולא‎ 
לאכול ‎ בסעודה ‎ גדולה ‎ ולא ‎ לדין ‎ בתהלת ‎ דין ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב‎ 
אמר ‎ לעולם ‎ בתספורת ‎ דידץ ‎ לכתחלה ‎ אמאי ‎ לא ‎ 43ישב ‎ גזירה‎ 
שמא ‎ ישבר ‎ הזוג ‎ ולא ‎ למרהץ ‎ להזיע ‎ בעלמא ‎ לכתהלה ‎ אמאי‎ 
לא ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יתעלפה ‎ ולא ‎ לבורסקי ‎ לעיוני ‎ בעלמא ‎ לכתחלה‎ 
אמאי ‎ לא ‎ דילמא ‎ חזי ‎ פסידא ‎ 44ומטריד ‎ ולא ‎ לאכול ‎ בסעודה‎ 
קטנה ‎ לכתהלה ‎ אמאי ‎ לא ‎ דילמא ‎ אתי ‎ לאימשוכי45ולא ‎ לדין‎ 
46בגמר ‎ הדין ‎ לכתחלה ‎ אמאי ‎ לא ‎ דילמא ‎ חזי ‎ טעמא ‎ וכתר ‎ דינא‎ 
מאימתי ‎ התחלת ‎ תספורת ‎ אמר ‎ רב ‎ אבין ‎ משיניה ‎ מעפורת ‎ של‎ 
ספרין ‎ על ‎ ברכיו ‎ ומאימתי ‎ התחלת ‎ מרחץ ‎ אמר ‎ רב ‎ אבין‎ 
משיערה ‎ מעפרתו ‎ הימנו ‎ ומאימתי ‎ התחלת ‎ בורסקי ‎ 47משיקשור‎ 
בין ‎ כתיפיו ‎ ומאימתי ‎ התחלת ‎ אכילה ‎ רב ‎ אמר ‎ משיטול ‎ ידיו‎ 
^ורבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ משיתיר ‎ הגורה ‎ *ולא ‎ פליגי ‎ הא ‎ לן ‎ והא ‎ להו‎ 
Bef .4b  אמר48אביי ‎ הגי ‎ חברין ‎ בבלאי ‎ למאן ‎ דאמר״תפלת ‎ ערבית ‎ רשות‎ 
׳* ‎ כיון ‎ דשרא ‎ ליה ‎ המייניה ‎ לא ‎ מטרחינץ ‎ ליה ‎ ולמאן ‎ דאמר ‎ חובה‎ 
מטרחינץ ‎ ליה ‎ והא ‎ תפלת ‎ מנחה ‎ דלכולי ‎ עלמא ‎ חובה ‎ 49היא‎ 

33  M  אבודימי ‎ || ‎ 34  M  —  רשות ‎ || ‎ 35  M  —  אדם ‎ || ‎ 36  M  לק״ש ‎ ] 

37  M  38  ||  ■pao+M  —  ביום ‎ || ‎ 39  P  דנז׳ ‎ 1[ ‎ 40  M  —  לא ‎ || ‎ 41  M 
[-[-אמאי ‎ אם ‎ התחילו ‎ אין ‎ מפסיקי ‎ דאיכא ‎ •כהות ‎ סובא] ‎ || ‎ 42  B  לכולא‎ 
43  M  —  ישב ‎ || ‎ 44  B  M  +  בזביניה ‎ || ‎ 45  M[+‎ ביין] ‎ || ‎ 46  M  [+‎ 

אפי׳] ‎ || ‎ 47  M-|-»׳y ‎ אבין ‎ | 48 1  M  זעירי ‎ | M49 1 — היא.‎ 
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Fol.gb — 10a 


SABBATH  I,ii 


Ansicht  eine  Pflicht,  dennoch  wird  gelehrt:  llat  man 
bereits  begonnen,  so  braucht  man  nicht  zu  unterbrechen, 
worüber  R.  Hanina  gesagt  hat,  sobald  man  den  Gürtel 
gelöst  hat!  —  Hier  hat  man  vor  Trunkenheit  keine 
Sorge  zu  tragen,  dort1  aber  hat  man  vor  Trunkenheit 
Sorge  zu  tragen.  Oder  auch:  da  das  Nachmittaggebet 
eine  festgesetzte  Zeit  hat,  so  ist  man  besorgt,  und 
kommt  somit  nicht  zu  einer  Uebertretung,  wegen  des 
Abendgebets  aber  ist  man,  da  es  die  ganze  Nacht  Zeit 
hat,  nicht  besorgt,  so  kann  man  zu  einer  Uebertretung 
kommen.  R.  Seseth  wandte  ein:  Ist  denn  das  Umbinden 
des  Gürtels  etwa  eine  Belästigung?  Ferner  möge  man 
sich  doch  so  hinstellen  und  beten !  —  Weil  es  heisst: 

2 Bereite  dich  vor,  Jisrael ,  deinem  Gott  gegenüber- 
3  nt  r et en. 

Raba  b.  R.  Mona  pflegte  Schuhe  anzuziehen  und  dann 
zu  beten;  er  sagte  nämlich:  Bereite  dich  vor  61.  Raba 


ותגן ‎ אם ‎ התחילו ‎ אין ‎ מבפיקין ‎ ואמר ‎ רבי ‎ הנינא ‎ משיתיר ‎ הגורו‎ 
’התכולא ‎ שכיחא ‎ שכרות ‎ הכא ‎ שכיחא ‎ שכרות ‎ אי ‎ נמי ‎ במנחה ‎ 10.Foi‎ 
כיון ‎ דקביעא ‎ לה ‎ זימנא ‎ מירתת ‎ ולא ‎ אתי ‎ למפשע ‎ ערבית ‎ כיון‎ 
דכולא ‎ ליליא ‎ זמן50ערבית ‎ לא ‎ מירתת ‎ ואתי ‎ למפשע ‎ מתקיף ‎ לה‎ 
5  רב ‎ ששת ‎ טריהותא ‎ למיסר ‎ המייניה ‎ ועוד ‎ לקו ‎ הכי ‎ וליצלי ‎ משום‎ 
שנאמר ‎ °הכוץ ‎ לקראת ‎ אלהיך ‎ ישראל ‎ 51רבא ‎ בר ‎ רב ‎ הונא52רמי ‎ 3׳,4.Am‎ 
53פוזמקי ‎ ומצלי ‎ אמר ‎ הבוץ ‎ לקראת ‎ וגו׳ ‎ רבא ‎ שדי ‎ גלימיה‎ 
54וכפר ‎ ידיה ‎ ומצלי ‎ אמר ‎ כעבדא ‎ קמיה ‎ מריה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי‎ 
חזינא ‎ ליה ‎ לרב ‎ כהנא ‎ כי ‎ איכא ‎ צערא ‎ 55בעלמא ‎ שדי ‎ גלימיה‎ 
54 10 וכפר ‎ ידיה ‎ ומצלי ‎ אמר ‎ כעבדא ‎ קמיה ‎ מריה ‎ כי ‎ איכא ‎ שלמא‎ 
לביש ‎ 56ומתכפי ‎ ומתעטף ‎ ומצלי ‎ אמר ‎ הנון ‎ לקראת ‎ אלהיך‎ 
ישראל ‎ רבא ‎ חזייה ‎ לרב ‎ המנונא ‎ דקא ‎ מאריך ‎ בצלותיה ‎ אמר‎ 
0מניהיץ ‎ חיי ‎ עולם ‎ ועופקין ‎ בחיי ‎ יטעה ‎ 57והוא ‎ סבר ‎ זמן ‎ תפלי׳ ‎ SßeFs!jl 
לחוד ‎ וזמן ‎ תורה ‎ לחוד ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ הוה ‎ יתיב ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ זירא‎ 


t'an.sia 


׳-* ‎ ן  י ui  ucfuii  ן  CI  oCl^lC  llcllllllL.il  .  /Je-  A t  ttc:  LvlfCfO  (J U /  Ul.  IvclUcl 

־ 8 1 'והוו ‎ עסקי ‎ כשמעתא ‎ מה ‎ לעלויי ‎ והוד, ‎ קא ‎ מסוהב ‎ ובי‎ 'ומיה ‎ pflegte  das  obergewand  abznlegM1  die  ״ände  za  reiben 


und  dann  zu  beten;  er  sagte  nämlich:  Wie  ein  Sklave 
vor  seinem  Herrn.  R.  Asi  erzählte;  Ich  bemerkte, 
dass  R.  Kahana,  wenn  Unglück  auf  der  W eit  war,  das 
Obergewand  abzulegen  und  die  Hände  zu  reiben  und 
dann  zu  beten  pflegte;  er  sagte:  Wie  ein  Sklave  vor  seinem 


Pr.2s,9  קרי ‎ עליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ °מסיר ‎ אזנו ‎ משמע ‎ תורה ‎ גם ‎ תפלתו ‎ תועבה‎ 
59מאימתי ‎ התחלת ‎ דין ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ ורבי ‎ יונה ‎ הד ‎ אמר ‎ משיתעטפו‎ 
הדיינין ‎ והד ‎ אמר ‎ משיפתהו ‎ בעלי ‎ דינים ‎ ולא ‎ פליגי ‎ הא ‎ דעסקי‎ 
ואתו ‎ בדינא ‎ הא ‎ דלא ‎ 60עסקי ‎ ואתו ‎ בדינא: ‎ רב ‎ אמי ‎ ורב ‎ אפי‎ 

0־ ‎ הוו ‎ יתני ‎ ונוסי ‎ ביני ‎ עמודי ‎ וסל ‎ שעתא ‎ ושעתא ‎ הוו ‎ טפחי ‎ Herra  Als  Friede״  auf  der  Welt 

war,  pflegte  er  sich 

: אעיברא ‎ דדשא ‎ ואמרי ‎ אי ‎ איכא ‎ דאית ‎ ליהדינא ‎ ליעול ‎ וליתי  zu  bekleiden,  zu  bedecken  und  einzuhüllen  und  dann 
. רב ‎ הסדא ‎ ורבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ הוו ‎ יתבי ‎ בדינא ‎ כולי ‎ יומא ‎ הוד  zu  beten ;  er  sagte :  Bereite  dich  vor,  Jisrael,  deinem 
Ex.  קא ‎ הליש, ‎ לבייהו ‎ תנא ‎ להו ‎ 64רב ‎ חייא ‎ בר ‎ רב ‎ מדפתי ‎ ״ויעמד ‎ ^°tt  gegennber3utreten.  Raba  bemerkte,  wie  r. 

יי ‎ העס ‎ על ‎ משה ‎ סן ‎ הבקי ‎ ועד ‎ העיב ‎ ובי ‎ תעלה ‎ על ‎ דעתך‎ """"“  se!°  G־bet  י*• ‎ ״י״ ‎ !!/״ ‎ da  8״״f  ״; 

1  .  ,  ,  1  .  ׳  SLe  lassen  das  ewige  Leben  und  befassen  sich  mit 

־־ ‎ שמשה ‎ יושב ‎ ודן ‎ כל ‎ היום ‎ כלו ‎ תודתו ‎ פתי ‎ נעשית ‎ אלא ‎ לומד ‎ dem  zeilIiche״  Leben־  Jener  aber  war  der  Ansicbt1 


die  Zeit  des  Gebets  apart,  und  die  Zeit  des  Gesetz- 
Studiums  apart.  R.  Jirmeja  sass  vor  R.  Zera;  beide 
befassten  sich  mit  der  Erörterung  einer  Lehre  und  ver- 
späteten  das  Gebet.  Da  beeilte  sich  R.  Jirmeja.  R. 
Zera  las  über  ihn :  4  Wer  sein  Ohr  abivendet,  um  die 


M?g.?sb  לך°כל ‎ דיין ‎ שדן ‎ דין ‎ אמת ‎ לאמיתו ‎ אפילו ‎ שעה ‎ אחת ‎ מעלה ‎ עליו‎ 
הכתוב ‎ כאלו ‎ נעשה ‎ שותף ‎ להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ במעשה ‎ בראשית‎ 
כתיב ‎ הכא ‎ ויעמד ‎ העם ‎ על ‎ משה ‎ מן ‎ הבקר ‎ עד ‎ הערב ‎ וכתיב‎ 
Gu.1,s  התס׳ויהי ‎ ערב ‎ ויהי ‎ בקר ‎ יום ‎ אחד ‎ עד ‎ מתי ‎ יושבין ‎ בדין ‎ 62אמר‎ 

&0,^\ 30  רב ‎ ששת ‎ עד ‎ זמן ‎ סעודה ‎ אמר ‎ רב63חמא ‎ מאי ‎ קרא64דכתיב°א  Gesetzlehre  nicht  zu  hören,  Jessen  Gebet  UsuinGrmiei. 

Wann  hat  die  Gerichtsverhandlung  begonnen?  —  R. 
Jirmeja  und  R.  Jona;  der  Eine  sagt:  Sobald  die  Richter 
sich  einhüllen,  der  Andere  sagt:  Sobald  die  Parteien 
ihre  Anträge  vortragen.  Sie  streiten  aber  nicht:  der 
Eine  spricht,  wo  sie  schon  vorher  Gerichtsverhandlungen 


לך ‎ ארץ ‎ שמלכך ‎ נער ‎ ושריך ‎ בבקר ‎ יאכלו ‎ אשריך ‎ ארץ ‎ שמלכך‎ 

50  M  תפלה ‎ || ‎ 51  M  רבה ‎ || ‎ 52  M  מינקיס ‎ פרזמקי ‎ P  53  jj  פיז׳‎ 
54  B  M  ופכר ‎ ||‎ '55 ‎ M  —  בע׳ ‎ || ‎ 56  M  ומנסי ‎ ומעטף ‎ |, ‎ 57  M  איהו ‎ 1 
58  M  זמנא ‎ חרא ‎ נו.ה ‎ לצ׳ ‎ וקמסרהב ‎ ר״י ‎ א״ל ‎ מסיר ‎ | M  59  j  [+וא״ם ‎ זמן‎ 
תורה ‎ לחוד ‎ ודתפלה ‎ לחוד] ‎ || ‎ 60  P  עסיקי ‎ || ‎ 61  M  —  רב ‎ | 62 1  M — 
אר״ש ‎ [א״ר ‎ יוסף] ‎ | 63 1  1^0חמא ‎ || ‎ 64  M  —  דס׳.‎ 


vor  hatten,  der  Andere  spricht,  wo  sie  vorher  keine 
Gerichtsverhandlung  vor  hatten.  R.  Ami  und  R.  Asi  sassen  und  studierten  zwischen  den  Säulen  und  klopften 
von  Zeit  zu  Zeit  an  den  Riegel  der  Thür,  indem  sie  sprachen;  Hat  jemand  eine  Prozessfache,  so  mag  er 
kommen. 

R.  Hisda'und  Rabba  b.  R.  Ilona  sassen  den  ganzen  Tag  zu  Gericht  und  das  Herz  wurde  ihnen  schwach.  Da 
lehrte  ihnen  R.  Hija  b.  Rabh  aus  Diphte:  5Das  Volk  trat  vor  Moseh  vom  Morgen  bis  zum  Abend.  Tst  es 
etwa  anzunehmen,  dass  Moseh  den  ganzen  Tag  da  sass  und  Recht  sprach?  wann  hätte  er  dann  die  Gesetzlehre 
studiert?  dies  sagt  dir  vielmehr,  dass  es  jedem  Richter,  der  ein  richtiges  Urteil  der  Wahrheit  wegen  fällt,  wenn 
auch  nur  eine  Stunde,  angerechnet  wird,  als  wäre  er  mit  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  am  Schöpfungs- 
werk  beteiligt;  denn  hier  heisst  es:  Das  Volk  trat  vor  Moseh  vom  Morgen  bis  zum  Abend  und  dort6 
heisst  es:  Es  ward  Abend  und  es  ward  Morgen,  ein  Tag. 

Wie  lange  sitzt  man  zu  Gericht?  R.  Seseth  sagte:  Bis  zur  Mahlzeit.  R.  Hama  sagte:  Welcher  Schriftvers 
[deutet  darauf  hin]?  —  es  heisst:  7  Wehe  dir  Land,  dessen  König  ein  Knabe  ist,  und  dessen  Fürsten 8  am 
1.  Beim  Abendgebet.  2.  Am.  4,12.  3.  Durch  das  Gebet  —  um  die  zeitl.  Bedürfnisse  —  wird  das  Studium  der  Gesetzlehre  ver- 
nachlässigt.  4.  Pr.  28,9.  5.  Ex.  18,13.  6.  Gen.  1,5.  7.  Ecc.  10,16.  8.  Unter  K.  u.  F.  werden  hier  die  Richter  verstanden. 


SABBATH  I,ii  Fol.  10a— lob 

בן ‎ חורים ‎ ושריך ‎ בעת ‎ יאכלו ‎ בגבורה ‎ ולא ‎ בשתי ‎ בגבורה' ‎ של‎ 
Pes.12b  תורה ‎ ולא ‎ בשתייה ‎ של ‎ יין: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ שעה ‎ ראשונה ‎ מאכל‎ 
לודים ‎ שניה ‎ מאכל ‎ ליסטין ‎ 05שלישת ‎ מאכל ‎ יורשין ‎ רביעית‎ 
מאכל ‎ פועלים ‎ המישית66מאכל ‎ כל ‎ אדם67איני ‎ והאמר ‎ רב ‎ פפא‎ 


ואילך ‎ כזורק ‎ אבן ‎ לחמת ‎ אמר ‎ אביי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ טעים‎ 
מידי ‎ בעפרא ‎ אבל ‎ טעים ‎ מידי ‎ בצפרא ‎ לית ‎ לן ‎ בה: ‎ אמר ‎ רב‎ 
אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ מתפלל ‎ אדם ‎ תפלתו ‎ בבית ‎ המרחץ ‎ מיתיבי‎ 
0  tuen הנכנס‎ .לבית ‎ המרחץ ‎ מקום ‎ שבני ‎ אדם ‎ עומדין ‎ לבושין ‎ יש ‎ שם ‎ 0!‎ 
מקרא ‎ 09קרית ‎ שמע ‎ ותפלה ‎ ואין ‎ עריך ‎ לומר ‎ שאילת ‎ שלום‎ 
ומניח ‎ תפילין ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומד ‎ שאינו ‎ חולץ ‎ מקום ‎ שבני ‎ אדם‎ 
עומדים ‎ ערומים ‎ ולבושין ‎ יש ‎ שם ‎ שאילת ‎ שלום ‎ ואין ‎ שם ‎ מקרא‎ 
70ותפלה ‎ ואינו ‎ חולץ 7 1 תפילין ‎ ואינו ‎ מניח ‎ לכתחלה ‎ מקום ‎ שבני‎ 
אדם ‎ עומדין ‎ ערומים ‎ אין ‎ שם ‎ שאילת ‎ שלום ‎ ואין ‎ עריך ‎ לומר ‎ 15 
מקרא70ותפלה ‎ וחולץ71תפילין ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ שאינו ‎ מניחן‎ 
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Morgen  schmausen.  Heil  dir  Land,  dessen  König 
ein  Edler  ist,  und  dessen  Fürsten  su  rechter  Zeit 
speisen,  in  Mannhaftigkeit  u71d  nicht  in  Vollerer,  in 
der  Mannhaftigkeit  der  Gesetzlehre  und  nicht  in  der 

Völlerei  des  Weins.  ,  ,  ,  >  . 

Die  Rabbanan  lehrten:  ln  der  ersten  Stande  speisen  5  °־W  רב־ע'ת ‎ זק ‎ סעידה ‎ לכל ‎ אדס ‎ אלא8ירב'ע'ת ‎ מאכל ‎ כל‎ 
Ludim1,  in  der  zweiten  speisen  Räuber,  in  der  dritten  חמישית ‎ מאכל ‎ פועלים ‎ ‘מימית ‎ מאכל ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ מכאן‎ 
speisen  Leute,  die  ihr  Vermögen  durch  Erbschaft  er- 
worben  haben,  in  der  vierten  speisen  Tagelöhner,  in 
der  fünften  speisen  gewöhnliche  Leute.  —  Dem  ist  ja 
aber  nicht  so?!  R.  Papa  sagte  ja:  In  der  vierten  speisen 
gewöhnliche  Leute.  —  Vielmehr,  in  der  vierten  speisen 
gewöhnliche  Leute,  in  der  fünften  speisen  Tagelöhner, 
in  der  sechsten  speisen  Schriftgelehrte;  [speist  man] 
später,  so  ist  das,  als  wenn  man  einen  Stein  in  einen 
Schlauch  wirft.  Abajje  sagte:  Dies  nur,  wo  man  morgens 
nichts  genossen  hat,  hat  man  aber  morgens  etwas  ge- 
nossen,  so  liegt  uns  nichts  daran. 

R.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Der  Mensch  darf  sein  Gebet 
im  Bad  verrichten.  Man  wandte  ein:  Wenn  man  in 
das  Badezimmer2 * 4  eintritt,  in  dem  die  Leute  bekleidet 
sind,  so  darf  man  da  das  Semä  lesen,  das  Gebet  ver- 
richten  und  selbstredend  Frieden  wünschen,  sowie  die 
Tephillin  anlegen  und  selbstredend  braucht  man  sie 
nicht  abzulegen;  wenn  in  das  Badezimmer,  in  dem  die 
Leute  teils  nakt,  teils  bekleidet  sind,  so  darf  man  da 
Frieden  wünschen,  nicht  aber  das  Semä  lesen  oder  das 
Gebet  verrichten;  die  Tephillin  braucht  man  da  nicht 
abzulegen,  man  darf  sie  aber  von  vornherein  nicht  an- 
legen;  wenn  in  das  Zimmer,  in  dem  die  Leute  nakt 
sind,  so  darf  man  da  nicht  Frieden  wünschen,  geschweige 
denn  das  Semä  lesen  oder  das  Gebet  verrichten;  man  muss 
da  die  Tephillin  abnehmen  und  selbstredend  darf  man 
sie  nicht  anlegen.  —  Was  R.  Ada  b.  Ahaba  gesagt  hat, 
bezieht  sich  auf  ein  Bad,  in  dem  sich  keine  Menschen 
befinden.  —  R.  Joseb.  Hanina  sagte  ja:  Wenn  sie  von 
einem  Badehaus  sprechen,  so  gilt  es  auch,  wenn  darin 
kein  Mensch  ist,  wenn  sie  von  einem  Abtritt  sprechen, 
so  gilt  es  auch,  wenn  darin  kein  Kot  vorhanden  ist!  —  Vielmehr,  was  R.  Ada  gesagt  hat,  bezieht  sich  auf  ein 
neues.  —  Aber  Rabina  fragte  ja:  wie  ist  es,  wenn  man  ihn  als  Abtritt  nur  bestimmt  hat,  gilt  die  Bestimmung, 
oder  gilt  die  Bestimmung  nicht?  und  dies  wurde  ihm  nicht  entschieden;  gilt  denn  dies  etwa  nicht  auch  be- 
züglich  eines  Badehauses?  —  Nein,  vielleicht  ist  es  bei  einem  Abtritt  anders,  der  ja  ekelhaft  ist. 

A 

«So  darf  man  da  nicht  Frieden  wünschen.»  Dies  ist  also  eine  Stütze  für  R.  Hamnuna,  der  im  Namen  Ulas 
sagte,  dass  es  dem  Menschen  verboten  ist,  seinem  Nächsten  im  Badehaus  Frieden  zu  wünschen,  denn  es  heisst: 
3 Und  er  nannte  es:  Der  Herr  ist  Frieden.  —  Demnach  ist  es  auch  verboten,  im  Abtritt  [das  Wort]  Wahr- 
heit  zu  sprechen,  da  es  heisst:  kDer  wahrhaftige  GottV.  Wolltest  du  aber  sagen,  es  sei  wirklich  so, 
so  sagte  ja  Raba  b.  Mehasja  im  Namen  des  R.  Haina  b.  Gorja  im  Namen  Rabhs,  dass  es  erlaubt  ist,  im  Ab- 

1.  לודים ‎ wird  allgemein  mit  ״Lydier“  übersetzt,  was  aber  ganz  falsch  ist;  schon  aus  unserer  Stelle  geht  deutlich  genug  hervor, 

dass  hier  die  L.,  die  ja  in  der  Kultur  den  übrigen  Völkern  des  Altertums  gleich  kamen,  nicht  gemeint  sein  können  (Was  Wiesner 
(Scholien  ii  p.  7)  unter  Berufung  auf  Herodot  u.  Rosenmüller  über  die  L.  bemerkt,  könnte  man  von  allen  andern  Völkern  be- 

haupten),  aber  noch  deutlicher  geht  dies  aus  anderen  Stellen  hervor.  Wenn  sich  jemand  au  die  לודים ‎ (babyl.  לודאי) ‎ verkauft  hat, 
selbst  nur  ein  einziges  Mal  —  sagt  der  T.  (jer.  Git.  iv,9,  bab.  Git.  46  b)  — ,  so  löst  man  ihn  nicht  aus,  weil  er  sein  Leben  pr  eis  ga  b. 
Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  sind  hier  die  LUD1I  Schauspieler,  insbcs.  Ringkämpfer,  Stierkämpfer  gemeint.  Die  sonst 
ganz  abenteuerlich  klingende  Geschichte  des  Res  Lacps  (Git.  47a),  der  sich  au  die  Ludim  verkauft  hatte,  findet  somit  ihre  Auf- 
klärung:  dieselben  gestatteten  ihm  wahrsch.,  sich  im  Ringkampf  zu  üben.  Ueber  den  Sing.  לודר ‎ vgl.  Levy,  NHWB  ii p.  480.  2.  Das 
Bad  hatte  3  Zimmer:  das  Warte-  oder  Ruhezimmer,  das  An-  u.  Auskleidezimmer  und  das  eigentl.  Badezimmer.  3.  Jud.  6,24. 

4.  Dt.  7,9. 


***•־,& ‎ כי ‎ קאמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ במרחץ ‎ שאין ‎ בו ‎ אדם־7 ‎ והא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ חנינא ‎ מרחץ ‎ שאמרו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ בו ‎ אדם‎ 
בית ‎ הכסא ‎ שאמרו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ בו ‎ צואה ‎ אלא ‎ 73כי ‎ קאמר‎ 
רב ‎ אדא74בחדתי ‎ והא ‎ מבעיא ‎ בעא ‎ ליה75רבינא ‎ 76'הזמינו ‎ לבית‎ 
הכסא ‎ מהו ‎ יש ‎ זימון ‎ או ‎ אין ‎ זימון ‎ ולא ‎ איפשיטא ‎ ליה ‎ 77לאו‎ 
C01.b  הוא ‎ הדין ‎ למרחץ ‎ 78לא ‎ דילמא ‎ 0שאני ‎ בית ‎ הכסא ‎ 79דמאים:‎ 
80אין ‎ שם ‎ שאילת ‎ שלום ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרב ‎ המנונא ‎ 81משמיה‎ 
דעולא ‎ דאמר ‎ אסור ‎ לאדם ‎ שיתן ‎ שלום ‎ לחבירו ‎ בבית82המרחץ‎ 
6,24.fud ‎ משום ‎ שנאמר ‎ 0ויקרא ‎ לו ‎ ה׳ ‎ שלום ‎ אלא ‎ מעתה ‎ הימנותא ‎ נמי־ ‎ 25 
7,9.di ‎ אסור ‎ למימר ‎ בבית ‎ הכסא ‎ דכתיב ‎ °האל ‎ הנאמן ‎ וכי ‎ תימא ‎ הכי‎ 
נמי ‎ והאמר83רבא ‎ בר ‎ מהסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב‎ 

65  P  וש׳ ‎ M  66  jj -)-‎ מאכל ‎ תל׳ ‎ חכמים ‎ ששית ‎ | M67 1 — איני ‎ | 68 1  M 
־]-איפוך ‎ [ 69 1  B  —ק״ש ‎ | 1 70 1 ^  +  ק״ש ‎ ||71 ‎ M —תפ׳ ‎ || ‎ 72  !ג+איני ‎ ||‎ 
73]^־4אמר ‎ רבא ‎ | 74 1  1ג-)-בר ‎ אהבה ‎ | 75 1  M  רבא ‎ || ‎ 76  P  הזמינה ‎ ; 

77  f-  M -  מאי ‎ || ‎ 78  M —לא ‎ |] ‎ M79  דנפיש ‎ זוהמיה ‎ 80  M  [-|-אמר‎ 
מר] ‎ || ‎ 81  M  דאר״ה ‎ משמיה ‎ דע׳ ‎ אס׳ ‎ [לו] ‎ לא׳ ‎ || ‎ 82  M  הכסא ‎ :  M83 
רבה ‎ (וכן ‎ להלן).‎ 
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tritt  [das  Wort]  Wahrheit  zu  sprechen!  —  Hier  wird 
der  Name  [Gottes]  selbst  nicht  so  genannt,  denn  wir 
übersetzen  ja:  Der  wahrhaftige  Gott,  während  dort  der 
Name  [Gottes]  selbst  ״Friede“  genannt  wird,  wie  es 
heisst:  Und  er  nannte  es:  Der  Herr  ist  Frieden. 

Ferner  sagte  Raba  b.  Mehasja  im  Namen  des  R.  Hama 
b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Wer  seinem  Nächsten  ein 
Geschenk  macht,  muss  es  ihm  kund  thun,  denn  es  heisst: 
1  Um  kund  zu  thun,  dass  ich  der  Herr  bin,  der  euch 
heiligt.  Desgleichen  wird  auch  gelehrt:  Um  kund  zu 
thun,  dass  ich  der  Herr  bi71,  der  euch  heiligt :  Der 


FoLiob  SABBATH  I,ii 

" שרי84למימר ‎ הימנותא ‎ בבית ‎ הכסא ‎ התם ‎ שם ‎ גופיה ‎ לא ‎ אייקר 
85היי ‎ דמתרגמיגן ‎ אלהא ‎ מהימגא ‎ הבא ‎ שם ‎ גופיה ‎ איקרי ‎ שלום‎ 
דכתיב ‎ ויקרא ‎ לו ‎ ה׳ ‎ שלום: ‎ 86ואמר ‎ רבא ‎ בר ‎ מחסיא ‎ אמר ‎ רב‎ 
חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ הגותן ‎ מתנה ‎ לחבירו ‎ צריך ‎ להודיעו‎ 
שנאמר ‎ °לדעת ‎ כי ‎ אני ‎ ה׳ ‎ מקדשכם ‎ תניא ‎ 'נמי ‎ הכי ‎ לדעת ‎ כי‎ 
אני ‎ ה׳ ‎ מקדשכם ‎ אמר ‎ ליה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה87מתנה ‎ טובה‎ 
יש ‎ לי ‎ בבית ‎ גנזי ‎ ושבת ‎ שמה ‎ ואני ‎ מבקש ‎ ליתנה ‎ לישראל ‎ לך‎ 
והודיעם ‎ מכאן ‎ אמר ‎ רבי88שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ הנותן ‎ פת ‎ לתינוק‎ 
Bef. ufa  צריך ‎ להודיע ‎ לאמו ‎ מאי ‎ עביד ‎ ליה‎ 89אמר ‎ אביי ‎ °שאיף ‎ ליה‎ 

משחא ‎ וסלי ‎ ליה״ינוחלא ‎ והאידנא ‎ דחיישינן ‎ לכשפים ‎ »מאי ‎ w  7 ־' ‎ 7־ r,TP™h  nämuITMofch: 

tb. אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ שאיף ‎ ליה ‎ מאותו ‎ המין ‎ איני ‎ "והאמר ‎ רב ‎ חמא ‎ Ich  habe  ein  kostbares  Geschenk  in  meiner  Schatz- 

Ex34,a9  בר ‎ חנינא ‎ הנותן ‎ מתנה ‎ לחבירו ‎ אין ‎ צריך ‎ להודיעו ‎ שנאמר״ומשה ‎ kammer,  dessen  Namen  Sabbath  ist,  und  will  es 

לא ‎ ידע ‎ כי ‎ קרץ ‎ עור ‎ פניו ‎ בדברו ‎ אתו ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ במילתא ‎ den  Jisragliten  geben,  sehe  und  lhue  es  ihnen  kund. 

9״ ‎ Lv  L  _  L  L  L  l  Hieraus  folgernd  sagte  auch  R.  Gamaliel:  Wer  einem 

ל..״ ‎ .  דעבידא ‎ לאיגלויי ‎ הא ‎ במילתא ‎ דלא ‎ עבידא ‎ לאינלויי92והא ‎ שבת‎ .,  .  "  .  "  "  .  , 

.  .  .  .  .  Kind  [ein  Stückchen]  Brot  giebt,  soll  dies  der  Mutter  kund 

5! ‎ 93דעבידא ‎ לגלויי ‎ מתן ‎ שכרה ‎ לא ‎ עביד ‎ לגלויי: ‎ רב ‎ הפרא ‎ thun._wie  macht  mandies?  Abajje sagte:  er  bestreiche 

הוה ‎ נקיט ‎ בידיה ‎ תרתי ‎ מתנתא ‎ דתורא ‎ אמר ‎ כל ‎ 94מאן ‎ דאתי ‎ es  mit  0e1,  oder  man  trage  ihm  etwas  Schminke  auf. 

ואמר ‎ לישמעתתא ‎ חדתא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ 95יהיבנא ‎ ליה ‎ ניהליה ‎ —  wie  aber  jetzt,  wo  wir  Zauberei  befürchten?  r. 

96אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ בר ‎ מחסיא ‎ הכי ‎ אמר ‎ רב ‎ הנותן ‎ מתנה ‎ להכירו ‎ PaPa  sa§te:  Maa  bestreiche  es  rait  derselben  Art.  - 

1  07  11  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Hama  b.  Hanina  sagte 

.\ ‎ ,  ,  ..״ ‎ ׳־.״,, ‎ צריך ‎ להודיעו ‎ שנאמר ‎ לדעת ‎ כי ‎ אני ‎ ה׳ ‎ מקדשבם97יהבה ‎ ניהליה‎ 

,  1  .  I  doch:  Wer  seinem  Nächsten  ein  Geschenk  macht. braucht 

20  אמר ‎ י  חביבין ‎ עלך ‎ שמעתתא ‎ דרב ‎ כולי ‎ האי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ אמר ‎ d^es  niCht  kund  zu  thun,  denn  es  heisst:  2 Und 
ליה ‎ היינו ‎ דאמר ‎ רב ‎ מילתא ‎ אלבישהו ‎ יקירא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמר ‎ Moseh  wusste  nicht,  dass  die  Haut  seines  Antlitzes 

רב ‎ הכי ‎ בתריתא ‎ עדיפא ‎ לי ‎ מקמייתא ‎ ואי ‎ הוה ‎ נקיטנא ‎ אחריתי ‎ strahlend  geworden  war,  infolge  seiner  Unterredung 

Meg.16b  יהיבנא ‎ לך99: ‎ °ואמר ‎ רבא ‎ בר ‎ מחסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ m1t  lhm !  ~־  Das  1sl  kem  Widerspruch,  das  Eine,  wo 

1  ;  11  die  Sache  auch  sonst  bekannt  wird,  das  Andere,  wo 

,  ,  ,, ‎ ,  .  .  ,  ״  "  אמר ‎ רב ‎ לעולם ‎ אל ‎ ישנה ‎ אדם ‎ בנו ‎ בין ‎ הבנים ‎ שבשביל ‎ משקל‎ 

1  1  die  Sache  sonst  nicht  bekannt  wird.  —  Aber  auch  der 

25  שני ‎ סלעים ‎ מילת ‎ שנתן ‎ יעקב ‎ ליוסף ‎ יותר ‎ משאר ‎ בניו ‎ נתקנאו ‎ Sabbath  ist  ja  eine  Sache,  die  auch  sonst  bekannt  wurde  ! 
בו ‎ אחיו ‎ ונתגלגל ‎ הדבר ‎ וירדו ‎ אבותינו ‎ למצרים: ‎ ואמר ‎ רבא ‎ —  Dessen  Belohnung  ist  nicht  bekannt. 

בר ‎ מחסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ לעולם ‎ יחזר ‎ אדם‎ 
וישב ‎ בעיר ‎ שישיבתה ‎ קרובה ‎ שמתוך ‎ שישיבתה ‎ קרובה ‎ עונותיה‎ 
g9,3,.״o  מועטיץ ‎ 3שנאמר ‎ ״הנה ‎ נא ‎ העיר ‎ הזאת ‎ קרובה ‎ לנוס ‎ שמה ‎ והיא‎ 
מצער ‎ מאי ‎ קרובה ‎ אילימא ‎ קרובה ‎ דמיקרבה ‎ וזוטא ‎ והא ‎ קא ‎ הזו‎ 


R.  Hisda  hielt  zwei  Priestergeschenke  von  einem 
Ochsen3  in  seiner  Hand  und  sprach:  Wer  da  kommt 
und  mir  eine  neue  Lehre  im  Namen  Rabhs  sagt,  dem 
gebe  ich  sie.  Da  sprach  Raba  b.  Mehasja  zu  ihm: 
30  Folgendes  sagte  Rabh :  Wenn  jemand  seinem  Genossen 
ein  Geschenk  macht,  soll  er  es  ihm  kund  thun ;  denn  es 
heisst:  Ich  bin  der  Herr,  der  euch  heiligt.  Da  gab 
er  sie  ihm.  Jener  sprach:  Sind  dir  die  Lehren  Rabhs 
so  sehr  lieb?  Dieser  erwiderte:  Jawol.  Da  sprach 
jener:  Das  ist  es  eben,  was  Rabh  gesagt  hat:  Das 
Gewand  ist  seinem  Träger  wertvoll.  Dieser  versetzte : 
Hat  dies  Rabh  gesagt?  Das  Andere  ist  mir  lieber  als 
das  Erste;  hätte  ich  ein  zweites  [Geschenk]  bei  mir, 
so  würde  ich  es  dir  gegeben  haben. 

Ferner  sagte  Raba  b. Mehasja  im  Namen  des  R.  Hama  b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Nie  ziehe  ein  Vater  ein 
Kind  dem  andern  vor;  denn  wegen  eines  Gewands  im  Gewicht  von  zwei  Selairn,  das  Jäqob  dem  Joseph  mehr 
als  seinen  übrigen  Söhnen  gab,  beneideten  ihn  seine  Brüder,  und  daraus  entwickelte  es  sich,  dass  unsere 
Vorfahren  nach  Mitjrajim  hinabzogen. 

Ferner  sagte  Raba  b. Mehasja  im  Namen  des  R.  Hama  b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Stets  bestrebe  sich  der 
Mensch,  in  einer  neubewohnten  Stadt  zu  wohnen,  denn,  da  sie  neu  bewohnt  ist,  so  sind  deren  Sünden  wenig, 
wie  es  heisst:  4 Siehe ,  da  ist  eine  Stadt  in  der  Nähe,  darin  könnte  ich  fliehen,  und  sie  ist  nur  geringfügig. 
Was  heisst  nun  «in  der  Nähe»?  wollte  man  sagen,  sie  ist  nahe  und  klein,  so  sahen  sie  es  ja,  wozu  brauchte 
er  es  ihnen  zu  sagen?!  vielmehr:  sie  ist  seit  kurzem  bewohnt,  weswegen  ihre  Sünden  geringfügig  sind. 


לה4למה ‎ ליה ‎ למימר ‎ הכי ‎ אלא ‎ מתוך ‎ שישיבתה ‎ קרובה ‎ עונותיה‎ 

84  M  +  ליה ‎ לאינש ‎ || ‎ 85  M  נאמן ‎ האר ‎ הנאמן ‎ כתיב ‎ ומתר׳ ‎ | 86 1  M 
— וארב״מ ‎ "  87  M  ־f- ‎ משה ‎ | 88 1  O  M  שמעון ‎ בן ‎ || ‎ 89  M  —  א״א‎ 
90  M  [+עיניה] ‎ || ‎ 91  M —מאי ‎ || ‎ 92  M  —  והא ‎ || ‎ 93  f  M -  [נמי]‎ 
מילתא ‎ || ‎ 94  M —מאן ‎ | M  95  j  [-|-דלא ‎ שמיע ‎ לי] ‎ || ‎ 96  M  אתא ‎ רבי־׳מ‎ 
א״ל ‎ להא ‎ יהביג׳ ‎ ניהליה ‎ [| ‎ 97  P  יהבא ‎ || ‎ 98  M  —  חביבין...אין ‎ א״ל ‎ ||‎ 
99  M  [+אתא ‎ לביתיה ‎ שדר ‎ ליה ‎ גרבא ‎ דחמרא] ‎ || ‎ 1  M  שהוסיף ‎ II 
2  M — יותר ‎ || ‎ 3  M — שנ׳...דכתיב ‎ [א״ר ‎ הנין ‎ מאי ‎ קראה ‎ שנא׳ ‎ אמלסה‎ 
נא ‎ שמה ‎ ונו׳ ‎ מאי ‎ קרובה ‎ והיא ‎ מצער ‎ אילימא ‎ דמקרבא ‎ וזוטא ‎ הא ‎ קחזי‎ 
לה ‎ אלא ‎ מתוך ‎ שישיבתה ‎ קר.בה ‎ עונותיה ‎ מוצערין] ‎ || ‎ 4  B —  למה‎ ...הכי‎ . 


es  heisst:  4  Dorthin  möchte  ich  mich  doch  flüchten■, 


R.  Abin  sagte:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf  hin]? 


1.  Ex.  31,13.  2.  Ex.  34,29.  3.  Vgl.  Dt.  18,3;  auch  oben  S.  31Ü  Z.  14  ff.  4.  Gen.  19, 20. 
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SABBATH  I,ii 


20,Gn.1g ‎ מועערין ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ מאי ‎ קרא ‎ דכתיב5°אמלטה ‎ נא ‎ שמה ‎ נ״א‎ 
בגימטריא ‎ חמשין ‎ וחד ‎ הוי ‎ 6ושל ‎ סדום ‎ חמשין ‎ ותרין ‎ ושלותה‎ 
0עשרים ‎ ושש ‎ דכתיב°שתים ‎ עשרה ‎ שנה ‎ עבדו ‎ את ‎ כדרלעומר‎ 
ושלש ‎ עשרה ‎ שנה ‎ מרדו ‎ ובארבע ‎ עשרה ‎ שנה ‎ וגד: ‎ ואמר ‎ רבא‎ 
בר ‎ מחסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ המא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ עיר ‎ שגגותיה‎ 
Ezr.g,g  גבוהין ‎ מבית ‎ הכנסת ‎ לסוף ‎ חרבה ‎ שנאמר ‎ 0לרומם ‎ בית‎ 
אלהינו ‎ ולהעמיד ‎ חרבותיה ‎ וחני ‎ מילי7בבתי ‎ אבל ‎ בקשקושי‎ 
8ואברורי ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא ‎ עבדי ‎ 9למתא ‎ מחסיא‎ 
דלא ‎ חרבה ‎ והא ‎ חרבה ‎ מאותו ‎ עון ‎ לא ‎ חרבה: ‎ 10ואמר ‎ רבא‎ 


[das  Wort]  dochx  hat  den  Zahlenwert  von  einund- 
fünfzig,  während  Sedom  zweiundfünfzig2  [Jahre  be- 
standen  hat];  deren  Friedensjahre  waren  sechsund- 
zwanzig,  wie  es  heisst:  3 Zwölf  Jahre  hindurch  waren 
sie  Kedorlaomer  unterthan  gewesen  und  dreizehn 
Jahre  waren  sie  abgejallen.  Im  vierzehnten  Jahr  6t.  5 
Ferner  sagte  Rabä  b.  Mehasja  im  Namen  des  R.  Hama 
b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Jede  Stadt,  deren  Dächer 
höher  sind  als  das  des  Bethauses,  wird  endlich  zer- 
stört;  denn  es  heisst:  ADem  Tempel  unseres  Gottes 
zu  erheben  und  seine  Trümmer  herzustellen.  Dies 
gilt  aber  nur  von 
und  Mauern  aber  liegt  uns  nichts  daran.  R.  Asi  sagte: 
Ich  werde  es  schon  besorgen,  dass  Matha  Mehasja 
nicht  zerstört  werde.  —  Es  ist  ja  aber  zerstört  worden! 

—  Dieser  Sünde  wegen  wurde  es  nicht  zerstört. 


gewöhnlichen  Fiäusern,  bei  Türmen  10  בר ‎ מהסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ תחת ‎ ישמעאל‎ 

ולא ‎ תחת ‎ גוי ‎ תחת ‎ גוי ‎ ולא ‎ תחת ‎ הבר ‎ תחת ‎ חבר ‎ ולא ‎ תחת‎ 
תלמיד ‎ חכם ‎ תחת ‎ תלמיד ‎ חכם ‎ ולא ‎ תהת ‎ יתום ‎ ואלמנה:‎ 
ואמר ‎ רבא ‎ בר ‎ מחסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ הולי‎ 
י  ״  ,  ס  .  י־ן ‎ •  •  >T  ,  D  ולא ‎ חולי ‎ מעים ‎ כל ‎ כאב ‎ ולא ‎ כאב ‎ לב ‎ כל ‎ מיחוש ‎ ולא ‎ מיחוש ‎ זן‎ 

Ferner  sagte  Raba  b.  Mehasja  1m  Namen  des  R.  Hama 

b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Unter  einem  Araber  [unter-  15  7 ראש ‎ כל ‎ רעה ‎ ולא ‎ רעת ‎ אשה. ‎ ואמר ‎ רבא ‎ בר ‎ מהסיא ‎ אמ 
worfen  sein],  nicht  aber  unter  einem  Nichtjuden5;  unter 
einem  Nichtjuden,  nicht  aber  unter  einem  Geber;  unter 
einem  Geber,  nicht  aber  unter  einem  Schriftgelehrten; 
unter  einem  Schriftgelehrten,  nicht  aber  unter  einem 
Waisenkind,  oder  einer  Witwe. 


רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמ1 ‎ רב ‎ אם ‎ יהיו ‎ כל ‎ הימים ‎ דיו ‎ ואגמים‎ 
קולמוסים ‎ ושמים ‎ 12יריעות ‎ וכל ‎ בני ‎ אדם ‎ לבלרין ‎ אין ‎ מספיקים‎ 
3!Pr.2S ‎ לכתוב ‎ חללה ‎ של ‎ רשות ‎ מאי ‎ קראה ‎ אמר ‎ רב ‎ משרשיא ‎ °שמים‎ 
Tan.  12b  לרום ‎ וארץ ‎ לעמק ‎ ולב ‎ מלכים ‎ אין ‎ הקר: ‎ 0ואמר ‎ רבא ‎ בר‎ 


Ferner  sagte  Raba  b.  Mehasja  im  Namen  des  r.  Hama  20  מחסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ נוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ יפה ‎ תענית ‎ לחלום‎ 

כאש ‎ לנעורת ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ ובו ‎ ביום3‎ ’ואמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אפילו‎ 
בשבת ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בריר, ‎ דרב ‎ אידי ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ אשי ‎ עבדי‎ 
ליה ‎ עיגלא ‎ תילתא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ לטעום ‎ מר ‎ מידי ‎ אמר ‎ להו ‎ בתענית‎ 
יתיבנא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ ולא ‎ סבר ‎ ליה ‎ מר ‎ להא ‎ 14דרב ‎ יהודה ‎ דאמר‎ 


b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Jede  andere  Krankheit 
haben,  aber  keine  Darmkrankheit;  jedes  andere  Weh, 
aber  kein  Herzweh;  alle  anderen  Schmerzen,  aber  keine 
Kopfschmerzen;  alles  Böse,  aber  nicht  die  Böswillig- 
keit  einer  Frau. 

Ferner  sagte  Raba  b.  Mehasja  im  Namen  des  r.  Hama  25  E’nfi  רב ‎ יהודה ‎ לוה ‎ אדם ‎ תעניתו ‎ ופורע ‎ אמר ‎ להו ‎ תענית‎ 

ואמר ‎ רבא ‎ בר ‎ מחסיא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ יפה‎ 


תענית ‎ לחלום ‎ כאש ‎ לנעורת ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ ובו ‎ ביום ‎ ואמר ‎ רב‎ 
יוסף ‎ אפילו ‎ בשבת: ‎ ואם ‎ התחילו ‎ אין ‎ מפסיקין ‎ ומפסיקץ‎ 
לקרית ‎ שמע: ‎ הא ‎ תנא ‎ ליה ‎ רישא ‎ אין ‎ מפסיקין ‎ סיפא‎ 
אתאן ‎ לדברי ‎ תורה ‎ דתניא°חברים ‎ שהיו ‎ עוסקין ‎ בתורה ‎ מפסיקין ‎ 30 
לקרית ‎ שמע ‎ ואין ‎ מפסיקין ‎ לתפלה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ שנו‎ 

5  j-M- ‎ [ו] ‎ א״ר ‎ יצחק ‎ ישיבתה ‎ של ‎ צוער ‎ נ״א ‎ שנה ‎ שנא׳ ‎ M  6  jj  [ותניא‎ 
ישיבתה ‎ של] ‎ |] ‎ 7  B  בבתים ‎ || ‎ 8  M  ואורורי. ‎ V  אברוארי ‎ || ‎ 9  M  -ן־‎ 
לה ‎ •|| ‎ 10  P  אמר ‎ || ‎ 11  B  אשה ‎ רעה ‎ || ‎ 12  M-^-וארץ ‎ || ‎ 13  M  אמר ‎ ||‎ 
14  M  דאר״י ‎ אמר ‎ רב ‎ לוה ‎ | B 15  j  ליה ‎ M16  |i  בת״ח ‎ יתיבנא ‎ וא׳‎ . 


b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Wären  alle  Meere  Tinte, 
alles  Binsenrohr  Griffel,  die  Himmel  Pergamentrollen 
und  alle  Menschen  Schreiber,  so  würden  sie  dennoch 
nicht  die  Gedankentiefe  der  Obrigkeit  niederzuschreiben 
vermögen.  Welcher  Schriftvers  deutet  darauf  hin?  R. 

Mesarsija  sagte:  6  Wie  des  Himmels  Höhe  und  der 
Erde  Tieje,  so  ist  auch  der  Könige  Herz  tmer- 
Jorschlich. 

Ferner  sagte  Raba  b.  Mehasja  im  Namen  des  R.  Hama 
b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Gut  ist  das  Fasten  für  den 
[bösen]  Traum,  wie  das  Feuer  für  das  Werg.  R.  Hisda 
sagte:  Und  zwar  am  selben  Tag.  R.  Joseph  sagte:  Selbst  am  Sabbath.  R.  Jehosua  b.  R.  Idi  war  bei  R.  Asi 
anwesend.  Sie  bereiteten  ihm  ein  dreijähriges  Kalb  und  sprachen  zu  ihm:  Möge  der  Herr  etwas  kosten. 
Da  erwiderte  er  ihnen:  Ich  weile  heute  im  Fasten.  Jene  sprachen  zu  ihm:  Hält  denn  der■  Herr  nicht  von 
dem,  was  R.  Jehuda  gesagt  hat?  R.  Jehuda  sagte  nämlich,  dass  der  Mensch  das  Fasten  leihen  und  bezahlen  kann ! 
Da  erwiderte  er  ihnen:  Es  ist  ein  Fasten  wegen  eines  Traums,  bezüglich  dessen  Raba  b.  Mehasja  im  Namen 
des  R.  Hama  b.  Gorja  im  Namen  Rabhs  gesagt  hat:  Gut  ist  das-Fasten■  für  den  Traum,  wie  das  Feuertür  das 
Werg,  hierüber  sagte  R.  Hisda:  Und  zwar  am  selben  Tag,  und  R.  Joseph  sagte:  Selbst  am  Sabbath. 

Hat  man  aber  bereits  begonnen,  so  braucht  man  nicht  zu  unterbrechen.  Man  unterbreche,  um  das 
Semä  zu  lesen.  Er  lehrt  ja  schon  im  Anfangsatz,  dass  man  nicht  zu  unterbrechen  braucht7?!  —  Der  Schluss- 
satz  spricht  von  einem  Fall,  wo  man  sich  mit  dem  Studium  der  Gesetzlehre  befasst.  Denu  es  wird  ge- 
lehrt:  Wenn  Genossen  sich  mit  dem  Studieren  der  Gesetzlehre  befassen,  so  unterbrechen  sie,  um  das  Semä 
zu  lesen,  nicht  aber  unterbrechen  sie,  um  das  Gebet  zu  verrichten.  R.  •Johanati  sagte:  Dies  wurde  nur  für 


1.  נ״א ‎ betr.  51.  2.  S.  wurde  nach  der  Annahme  des  T.s  im  48.  Lebensj.  Abrahams  erbaut,  während  es  in  seinem  99.  zer- 

stört  wurde.  3.  Gen.  14,4.  4.  Ezr.  9,9.  5.  Wahrsch.  Römer.  6.  Pr.  25,3.  7.  Die  Frage  bezieht  sich  auf. den  letzten  Satz:  nicht  aber 
um  das  G.  zu  verrichten. 
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solche,  wie  R.  Simon  b.  Johaj  und  Genossen  gelehrt, 
deren  Berufszweig  die  Gesetzlehre  ist,  aber  solche  wie 

.  v 

wir  müssen  sowol,  um  das  Sema  zu  lesen,  wie  auch, 
um  das  Gebet  zu  verrichten,  unterbrechen.  —  Es  wird 
ja  aber  gelehrt:  Wie  man  nicht  unterbricht,  um  das 
Gebet  zu  verrichten,  so  unterbreche  man  auch  nicht, 
um  das  Sema  zu  lesen!  —  Was  dort  gelehrt  wird,  be- 
zieht  sich  auf  den  Fall,  wo  mau  sich  mit  der  Inter- 
calation  des  Jahrs  befasst.  Denn  R.  Ada  b.  Ahaba  sagte, 
auch  lehrten  es  die  Aeltesten  zu  Hagronja:  R.  Eleäzar 
b.  f.'-adoq  erzählte:  Als  wir  uns  in  Jamnia  mit  der  Inter- 
לוראיו ‎ אבל ‎ הוא ‎ לא ‎ יהרא ‎ כיוצא ‎ רן ‎ ריא ‎ io  calat10n  des  Jahrs  beschäftigt  haben,  pflegten  wir,  weder 

'  _ ,1״״  C״ _ Ä  ....  י _ _ 1,  _ _ 


שי־’א ‎ י׳*״ ‎ 22!«‎ 
יפלה ‎ את ‎ כליו‎ 


Fol.  11a— 11b  SABBATH  I,ii 

אלא ‎ כגון ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ וחביריו ‎ שתורתן17 ‎ אומנותן ‎ אבל‎ 
כגון ‎ אנו ‎ מפסיקין ‎ 18לקרית ‎ שמע ‎ ולתפלה ‎ והתניא ‎ כשם ‎ שאין‎ 
מפסיקיץ ‎ לתפלה ‎ כך ‎ אין ‎ מפסיקין ‎ לקרית ‎ שמע19כי ‎ תני20ההיא‎ 
בעיבור ‎ שנה ‎ דאמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ וכן21תנו ‎ סבי ‎ דהגרוניא‎ 
5  אמר ‎ רבי ‎ 22אלעזר ‎ בר ‎ צדוק ‎ כשהיינו ‎ עוסקין ‎ בעיבור ‎ השנה‎ 
ביבנה ‎ לא ‎ היינו ‎ מפסיקץ ‎ לא ‎ לקרית ‎ שמע ‎ ולא ‎ לתפלה:‎ 

יצא ‎ החייט ‎ במחטו ‎ סמוך ‎ לחשכה‎ 
ויצא ‎ ולא ‎ הלבלר ‎ בקולמוסו ‎ ולא ‎ יפלה ‎ את‎ 
Eri°*a  לא ‎ יקרא ‎ לאור ‎ הנר ‎ באמת ‎ אמרו ‎ ההון ‎ רואה ‎ היכן ‎ תינוקות‎ 
יאכל ‎ הוב ‎ עם‎ 

״  ’ %L.  um  das  Sema  zu  lesen,  noch,  um  das  Gebet  zu  verrichten 
. דב!‎ !  ספני ‎ 1!רג? ‎ /בירה !  !  i  .  . 

0  ,  zu  unterbrechen. 

^  ^  גמרא. ‎ תנן ‎ התם ‎ לא ‎ יעמוד ‎ אדם ‎ ברשות ‎ היחיד ‎ וישתה‎ 

ברשות ‎ הרבים ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ וישתה ‎ ברשות ‎ היחיד23אבל ‎ אם‎ 

הכנים ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ למקום ‎ שהוא ‎ שותה24מותר°וכן ‎ בגת°איבעיא‎ 

ebenso  nicht  der -״ 5  f  hnnt.eK  verges;en  und  ausgehe !  להר ‎ כרמלית ‎ מאי ‎ אמר ‎ אביי ‎ היא ‎ היא ‎ רבא ‎ אמר ‎ היא ‎ גופה‎ 
,  .  Schreiber  mit  seinem  Griffel.  Man  darf  ferner 

גזירה ‎ ואנךניקו ‎ ונגזור ‎ גזירה ‎ לנזירה ‎ אמר ‎ אביי ‎ מנא ‎ אמינא ‎ לה‎ 
דקתני ‎ וכן ‎ בגת ‎ מאי ‎ גת ‎ אי ‎ רשות ‎ היחיד ‎ תנינא ‎ אי ‎ רשות ‎ הרבים‎ 
תנינא ‎ אלא ‎ לאו ‎ כרמלית ‎ רבא26אמר ‎ 27וכץ ‎ בגת ‎ לענין ‎ מעשר‎ 
28וכן ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ וכן ‎ בגת ‎ לענין ‎ מעשר° ‎ דתנן ‎ שותיץ ‎ על ‎ Er.ggb 
הגת ‎ בין ‎ על ‎ החמין ‎ בין ‎ על ‎ הצונן ‎ ופטור ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ ברבי ‎ צדוק ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ על ‎ החמין ‎ חייב ‎ על‎ 
הצונן ‎ פטור ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מחזיר ‎ את ‎ המותר ‎ תנן ‎ לא ‎ יצא ‎ החייט‎ 
במחטו ‎ סמוך ‎ לחשכה ‎ שמא ‎ ישכח ‎ ויצא ‎ מאי ‎ לאו ‎ 29דתחובה‎ 
לו ‎ בבגדו ‎ 30לא ‎ דנקיט ‎ 31ליה ‎ בידיה ‎ תא ‎ שמע ‎ לא ‎ יצא ‎ החייט‎ 
25  במחטו ‎ התחובה ‎ לו ‎ בבגדו ‎ מאי ‎ לאו ‎ בערב ‎ שבת ‎ לא ‎ 32כי ‎ תניא‎ 
ההיא ‎ בשבת33והתניא ‎ לא ‎ יצא ‎ החייט ‎ במחטו ‎ התחובה ‎ 34בבגדו‎ 
בערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ הא ‎ מני ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ דאמר ‎ אומן‎ 
דרך ‎ אומנותו ‎ חייב°דתניא ‎ לא ‎ יצא ‎ החייט ‎ במחטו ‎ התחובה ‎ לו ‎ 1.tSab‎ 
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ER  Schneider  darf  bei  einbrechender  Dunkel- 
heit1  nicht  mit  seiner  Nadel  ausgehen,  er 
;  vergesse 

seinem 

bei  Lampenlicht  die  Kleider  vom  Ungeziefer  nicht 
reinigen,  auch  nicht  lesen.  Doch  sagten  sie,  dass 
der  Aufseher  Zusehen  darf,  wo  die  Schulkinder  lesen, 
er  selbst  darf  aber  nicht  lesen.  Ebenso  darf  auch 
der  Samenflussbehaftete  nicht  zusammen  mit  der  Blut- 
flussbehafteten  speisen,  weil  dies  zur  Uebertretung 
führen  könnte.  — 

GEMARA.  Dort  wird  gelehrt:  Man  darf,  im  privaten 
Gebiet  stehend,  nicht  aus  öffentlichem  Gebiet  trinken, 
im  öffentlichen  Gebiet  stehend,  nicht  aus  privatem 
Gebiet  trinken,  wenn  man  aber  den  Kopf  und  den 
grösseren  Teil  des  Körpers  nach  dem  Gebiet,  wo  man 
trinkt,  hinübergebeugt  hat,  so  ist  es  erlaubt.  Ebenso 
bei  einer  Kelter.  Sie  stellten  die  Frage:  Wie  ist  es 
bezüglich  eines  Vorraums?  Abajje  erwiderte:  Das  ist 
ja  dasselbe.  Rabba  sagt:  Bezüglich  dessen  selbst  ist 
es  ja  nur  eine  rabbanitische  Verordnung,  sollen  wir 
etwa  zu  dieser  Verordnung  noch  eine  zweite  Verordnung 
hinzufügen?!  Abajje  sagte:  Woher  entnehme  ich  es? 
—  weil  er  lehrt:  Ebenso  bei  einer  Kelter;  was  für 
so  wurde  es  ja  bereits  gelehrt;  wollte  man  sagen,  ein 
vielmehr  ist  hier  ein  Vorraum  gemeint.  Raba  sagte: 
Ebenso  sagt  R.  Seseth:  Ebenso  bei  einer  Kelter:  be- 


17  u-j-M  היא ‎ | pM18  j  לק״ש ‎ בין ‎ לת׳ ‎ || ‎ 19  M  הכא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 

23  M  אלא ‎ אם ‎ בן‎ 
27  M  [-)-מאי]‎ 


בעי ‎ || ‎ 20  P  ההוא ‎ |] ‎ 21  P  תני ‎ |] ‎ 22  P  אליעזר‎ 
הב׳ ‎ || ‎ 24  M — מותר ‎ || ‎ 25  B  ניקום ‎ || ‎ 26  P  אומ׳‎ 
28  M  —  וכן.‎ ..מעשר‎ 
לנזירה ‎ || ‎ 31  P  לה ‎ || ‎ 2 


ein  Privatgebiet3, 


gelehrt ! 


וש״מ ‎ נזרינן ‎ נזירה ‎ -{-  M  30  ||  התה׳ ‎ M  29 

34  ||  ת״ש ‎ M  33  ||  כ״ת ‎ ההיא‎ — M 

eine  Kelter?  wollte  man  sagen, 
öffentliches  Gebiet,  so  wurde  es  ja  ebenfalls 
Ebenso  bei  einer  Kelter:  bezüglich  des  Verzehntens. 
züglich  des  Verzehntens.  Denn  es  wird  gelehrt:  Man  darf  den  Wein  über  der  Kelter  gebeugt,  zehntfrei  trinken, 
ob  gekochten  oder  kalten  —  Worte  R.  Mei'rs;  R.  Eleäzar  b.  R.  £adaq  verpflichtet  zum  Zehnt;  die  Weisen 
sagen:  der  gekochte  ist  zehntpflichtig,  der  kalte  ist  zehntfrei,  weil  man  das  Zurückbleibende  in  die  Kelter 
giesst.  —  Es  wird  gelehrt:  Der  Schneider  darf  bei  einbrechender  Dunkelheit  nicht  mit  seiner  Nadel  ausgehen, 
er  könnte  vergessen  und  ausgehen,  wahrscheinlich  auch,  wenn  sie  in  seinem  Gewand  steckt4.׳'!  Nein,  wo  er 
sie  in  der  Hand  hält.  Komme  und  höre:  Der  Schneider  darf  mit  seiner  Nadel,  die  in  seinem  Gewand  steckt, 
nicht  ausgehen,  wahrscheinlich  am  Vorabend  des  Sabbaths?!  —  Nein,  was  hier  gelehrt  wird,  bezieht  sich 
nur  auf  den  Sabbath.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Der  Schneider  darf  am  Vorabend  des  Sabbaths,  bei  ein- 
brechender  Dunkelheit,  nicht  mit  seiner  Nadel,  die  in  seinem  Gewand  steckt,  ausgehen?!  —  Hier  wird 
die  Ansicht  R.  Jehudas  vertreten,  welcher  sagt:  Der  Handwerker  ist,  [wenn  ei  einen  Gegenstand]  nach  Alt 
seines  Handwerks  hinausträgt,  schuldig.  Denn  es  wird  gelehrt:  Dei  Schneider  dait  nicht  mit  einei  Nadel,  die 
ihm  im  Gewand  steckt,  ausgehen,  noch  der  Schreiner  mit  seinem  Lineal  an  seinem  Uhi,  noch  dei  Kiämplei  mit 
,  1.  Am  Vorab,  des  S.s.  2.  Am  S.s.  3.  10  Handbreiten  koch.  4.  Was  nicht  nach  bibl.  Gesetz,  sondern  nur  nach  rabb.  Verordnung 

verboten  ist;  hieraus,  dass  man  zu  einer  rabb.  Verordnung  eine  zweite  hinzutügt. 
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dem  Faden  an  seinem  (ihr.  noch  der  Weber  mit  der 
Wolle  an  seinem  Ohr,  noch  der  Färber  mit  der  Probe 
an  seinem  Hals,  noch  der  Geldwechsler  mit  einem  Denar 
an  seinem  Ohr;  ist  er  ausgegangen,  so  ist  er  frei,  von 
vornherein  ist  es  aber  verboten  —  Worte  R.  Meirs; 
R.  Jehuda  sagt:  der  Handwerker  ist,  [wenn  er  einen 
Gegenstand]  nach  Art  seines  Plandwerks  trägt,  schuldig, 
jeder  Andere  abei  ist  frei.  —  Das  Eine  lehrt:  Der 
Samenflussbehaftete  darf  nicht  mit  seinem  Schutzbeutel 
ausgehen,  ist  er  ausgegangen,  so  ist  er  frei,  von  vorn- 


16a 
.  iv,j 


SABBATH  I,iii  Fol.  11b— 12a 

בבגדו ‎ ולא ‎ נגר ‎ בקיסם ‎ שבאזנו ‎ ולא ‎ סורק ‎ במשיחה ‎ 35שבאזנו‎ 
ולא ‎ גרדי ‎ באירא ‎ שבאזנו ‎ ולא ‎ צבע ‎ בדוגמא ‎ 36שבצוארו ‎ ולא‎ 
שולחני ‎ בדינר ‎ שבאזנו ‎ ואם ‎ יצא ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ דברי ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אומן ‎ דרך ‎ אומנותו ‎ חייב ‎ ושאר ‎ כל ‎ אדם‎ 
פטור ‎ תני ‎ חדא ‎ לא ‎ יצא ‎ הוב37בכיסו ‎ ואס ‎ יצא ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ 5 
ותניא ‎ אידך ‎ לא ‎ יצא ‎ ואם ‎ יצא ‎ חייב ‎ חטאת38אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ לא‎ 
קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אמר ‎ 39ליה ‎ אביי׳אימור‎ 
דשמעת ‎ ליה ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ במידי ‎ דלאו ‎ היינו ‎ אורחיה ‎ במידי‎ 
40דהיינו ‎ אורחיה ‎ מי ‎ שמעת ‎ ליה ‎ 41דאי ‎ לא ‎ תימא ‎ הכי ‎ אלא‎ 

herein  aber  ist  es  verboten ;  ein  Anderes  hingegen  , 

v 1  v  r  •  u  .  . .  ,  ! מעתה ‎ הדיוט ‎ שחקק ‎ קב ‎ בבקעת ‎ בשבת ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ הכי ‎ נמי ‎ ס 

lehrt:  Er  darf  nicht  ausgehen,  ist  er  aber  ausgegangen,  •IN  . 

so  ist  er  ein  Sündopfer  schuldig!  r.  Joseph  erwiderte:  4דלא ‎ מחייב ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ בזב ‎ בעל‎ “ 
Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  vertritt  die  An- 
sicht  R.  Meirs,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  R. 

Jehudas.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Wo  hast  du  R.  Mei'r 
dies  sagen  gehört?  —  nur  wenn  die  Gegenstände  in 
ungewöhnlicher  Weise  getragen  werden1,  hast  du  ihn 
etwa  dies  sagen  gehört,  wenn  man  einen  Gegenstand 
in  gewöhnlicher  Weise  trägt?!  denn  wolltest  du  nicht 

v  . 

so  sagen2,  so  wäre  ja  ein  Laie,  der  am  Sabbath  eine 
Vertiefung  mit  einem  Spahn  gräbt,  nach  R.  Mei’r 
nicht  schuldig!  —  Vielmehr,  sagte  R.  Hamnuna,  das 
ist  kein  Widerspruch;  das  Andere  spricht  von  einem 
Samenflussbehafteten,  der  den  Samenfluss  zweimal  be- 
merkt  hat,  das  Erste  spricht  von  einem  Samenfluss־ 
behafteten,  der  den  Samenfluss  dreimal  bemerkt  hat.  — 

Womit  ist  der  Samenflussbehaftete,  der  den  Samenfluss 


שתי ‎ ראיות ‎ כאן ‎ בזב ‎ בעל ‎ שלש ‎ 43ראיות ‎ מאי ‎ שנא ‎ 44זב ‎ בעל‎ 
שתי ‎ ראיות ‎ דחייב ‎ דמיבעי ‎ ליה ‎ לבדיקה ‎ 44זב ‎ בעל ‎ שלש ‎ נמי‎ 
מיבעי ‎ ליה ‎ לספירה ‎ לא ‎ נצרכא ‎ אלא ‎ לבו ‎ ביום ‎ והא ‎ מיבעי ‎ ליה‎ 
כדי ‎ שלא ‎ יטנפו ‎ כליו ‎ אמר ‎ רבי ‎ וירא ‎ האי ‎ תנא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כל ‎ 15 
. f  J "  אצולי ‎ טינוף ‎ לא ‎ קא ‎ חשיב ‎ דתנן°הכופה ‎ קערה ‎ על45הכותל ‎ אם‎ 
F01.12  בשביל ‎ שתודח ‎ 46הקערה ‎ הרי ‎ זה ‎ בכי ‎ יותץ ‎ אם ‎ בשביל ‎ 0שלא‎ 
ילקה ‎ הכותל ‎ אינו ‎ בכי ‎ יותן ‎ מי ‎ דמי ‎ התם ‎ לא ‎ קא ‎ בעי ‎ להו ‎ להני‎ 
משקין ‎ כלל ‎ הכא ‎ קא ‎ בעי ‎ להו ‎ להאי ‎ כיס ‎ לקבולי ‎ ביה ‎ זיבה ‎ הא‎ 
לא ‎ דמיא ‎ אלא 4 7 לסיפא ‎ עריבה ‎ שירד ‎ דלף ‎ לתוכה ‎ מים ‎ הניתזין‎ 
והנצפין ‎ אינן ‎ בכי ‎ יותץ ‎ ושבתוכה ‎ הרי ‎ זה ‎ בכי ‎ יותץ ‎ אלא ‎ אביי‎ 
sab.73b  ורבא ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ לא ‎ קשיא ‎ ’הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ והא ‎ רבי‎ 
שמעון48: ‎ תני ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ יוצא ‎ אדם49בתפיליץ ‎ בערב‎ 
שבת ‎ עם ‎ חשיכה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ כיון ‎ °דאמר60רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא‎ 


20 


zweimal  bemerkt  hat,  anders,  dass  er  schuldig  ist,  weil  >  '  L  L  ,  .  L 

r .  c  ,  ,  .רו  tt  .  v  25  חייב ‎ אדם ‎ למשמש ‎ בתפילין ‎ כל ‎ שעה ‎ ושעה ‎ קל ‎ וחומר ‎ מציץ‎ 

er  |den  Schutzbeutel]  zur  Untersuchung3  notig  hat  —  I  0  1  I  K1  ; 

auch  der  Samenflussbehaftete,  der  den  Samenfluss  drei- 


8^28.ex ‎ מה ‎ צייץ ‎ שאין ‎ בו ‎ אלא ‎ 51אזכרה ‎ אחת ‎ אמרה ‎ תורה ‎ °והיה ‎ על‎ 
מצחו ‎ תמיד52שלא ‎ יסיח ‎ דעתו53ממנו ‎ תפילין ‎ שיש ‎ בהן51אזכרות‎ 
הרבה ‎ על ‎ אהת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ הילכך ‎ מידכר ‎ דכיר ‎ להו: ‎ תניא ‎ חנניה‎ 

35  M  שבצוארי ‎ || ‎ 36  M  שבאזנו ‎ \\ ‎ 37  M  בכיס ‎ שלו ‎ 1  38  vnifcOM 
M39  אב׳ ‎ אימור ‎ דשמעינן ‎ || ‎ 40  M  דאור׳ ‎ || ‎ M41  וכ״ת ‎ הכי ‎ נמי ‎ אלא‎ 
42  M  דפטור ‎ || ‎ 43  M —רא׳ ‎ |] ‎ 44  M —זב ‎ || ‎ 45  P  כותל ‎ || ‎ 46  O  M 
הק׳ ‎ | 47 1  M  להא ‎ נתנה ‎ תחת ‎ ארובה ‎ כדי ‎ שירד ‎ || ‎ 48  M  [-]-הא ‎ ר״י‎ 
דאמר ‎ מלאכה ‎ שאינה ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ חייב ‎ עליה ‎ הא ‎ ר׳יש ‎ דאמר ‎ פסור‎ 
|| ‎ 49  M  בתפילין ‎ || ‎ 50  P  רבא ‎ || ‎ 51  M  הז׳ ‎ || ‎ 52  M —שלא...‎ 

53  P  מהן.‎ 


עליה‎ 

ממנו‎ 


mal  bemerkt  hat,  hat  ihn  ja  nötig,  um  [die  Reinheits- 
tage]  abzuzählen4!  —  Hier  handelt  es,  wo  er  am  selben 
Tag5  bemerkt  hat.  —  Er  braucht  doch  aber  [den  Schutz- 
beutel],  damit  seine  Kleider  nicht  schmutzig  werden! 

—  R.  Zera  erwiderte:  Dieser  Tanna  ist  der  Ansicht, 
der  Schutz  vor  Schmutz  wird  nicht  in  Betracht  ge- 
zogen;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  man  eine  Schüssel 
an  die  Wand0  stellt,  damit  sie  ausgespült  werde,  so 
ist  sie  dadurch  für  Unreinheit  empfänglich7,  wenn  aber, 
damit  die  Wand  nicht  beschädigt  werde,  so  wird  sie  dadurch  nicht  für  Unreinheit  empfänglich.  —  Ist  es 
denn  aber  gleich?  dort  hat  er  ja  das  Wasser  selbst  nicht  nötig,  hier  aber  hat  er  ja  den  Schutzbeutel  selbst 
nötig,  der  den  Fluss  auffangen  soll!  Dies  gleicht  vielmehr  dem  Schlusslatz:  Wenn  in  eine  Mulde  Regen- 
traufe  fiel,  so  macht  das  Wasser,  das  aus  derselben  herausspritzt  oder  tiberfliesst,  für  die  Unreinheit  nicht 
empfänglich,  wol  aber  macht  dies,  das  sich  darin  befindet8.  —  Vielmehr,  sagten  Abajje  und  Raba  zugleich, 

v 

das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R.  Jehudas,  das  Andere  die  R.  Simons9. 

In  der  Schule  R.  Jismäels  wurde  gelehrt:  Man  darf  am  Vorabend  des  Sabbaths,  bei  einbrechender  Dunkel- 
heit,  mit  Tephillin  ausgehen.  Aus  welchem  Grund?  —  Da  Rabba  b.  R.  Hona  gesagt  hat,  dass  man  verpflichtet 
[st,  die  Tephillin  zu  jeder  Zeit  zu  betasten  —  dies  wird  nämlich  als  Wichtiges  von  Geringem,  vom  Stirn- 
blatt,  gefolgert:  Das  Stirnblatt  enthielt  nur  einmal  den  Gottesnamen,  dennoch  heisst  es:  10 Beständig  soll  es 
auf  seiner  Stirn  liegen ,  dass  er  nämlich  davon  seine  Gedanken  nicht  abwende,  um  wieviel  mehr  muss  dies 
bei  den  Tephillin  statt  haben,  die  vielmal  den  Gottesnamen  enthalten  —  so  denkt  man  an  sie.  Es  wird 


1.  Der  Handwerker  tragt  sie  ja  sonst  in  der  Hand,  nicht  am  Ohr.  2.  Dass  man  in  gew.  Weise  auch  nach  RM.  schuldig 
ist.  3.  Mit  3  Mal  ist  er  ein  rieht.  S.  und  ist  zur  Darbringung  eines  Opfers  verpflichtet.  Vgl.  Lev.  Kap.  15.  4.  Vgl.  Lev.  15,13 
5.  (Am  §.,)  der  nicht  mitzählt.  6.  Von  der  Wasser  herabläuft.  7.  Wörtl.  das  Gesetz  von:  Wird  Wasser  gethan  (Lev.  11,38),  hat 
hierbei  statt.  8.  Ganz  anders  lautet  zit.  Misnab  an  betreffender  Stelle.  Vgl.  Tos.  9.  Vgl.  Sab.  93b;  s.  auch  Cod.  M.  10.  Ex.  28, 3S. 
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gelehrt:  Hananja  sagt:  Man  muss  am  V'orabend  des 
Sabbaths,  bei  einbrechender  Dunkelheit,  seine  Kleider 
untersuchen.1  R.  Joseph  sagte:  Bedeutende  Halakhoth 
hat  das  Sabbathgesetz. 

Man  darf  ferner  nicht  die  Kleider  6t.  Sie  richteten 
die  krage:  Ist  es  auch  am  Tag  verboten,  die  Kleider  vom 
Ungeziefer  zu  reinigen,  und  zwar,  weil  man  töten 
könnte,  somit  wird  hier  R.  Eliezer  vertreten  sein,  denn 
es  wird  gelehrt:  Wenn  man  am  Sabbath  eine  Laus 
tötet,  ist  es  ebenso,  als  hätte  man  ein  Kamel  getötet, 
und  man  darf  vor  einer  Lampe  nicht  lesen,  weil  man 


Fol.  12a— 12b  SABBATH  I,iii 

אומר ‎ חייב ‎ אדם ‎ למשמש ‎ בבגדו ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ אמר‎ 
רב ‎ יוסף ‎ הלכתא ‎ רבתי ‎ לשבת: ‎ לא ‎ יפלה ‎ את ‎ כליו ‎ כוי:‎ 

איבעיא ‎ להר ‎ לא ‎ יפלה ‎ את ‎ כליו‎ 54ביום ‎ שמא ‎ יהרוג ‎ ורבי‎ 
85•אליעזר ‎ היא ‎ דתניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ 55אליעזר ‎ ° ההורג ‎ כינה ‎ בשבת ‎ Sab.ioji 
כאילו ‎ הורג ‎ גמל ‎ ולא ‎ יקרא ‎ לאור ‎ הנר ‎ שמא ‎ יטה ‎ או ‎ דילמא‎ 
תרוייהו ‎ שמא ‎ יטה ‎ תא ‎ שמע ‎ אין ‎ פולין ‎ ואין ‎ קורץ ‎ לאור ‎ הנר56מי‎ 
אלימא ‎ ממתניתין ‎ 57תא ‎ שמע ‎ °אץ ‎ פולין ‎ לאור ‎ הנר ‎ ואין ‎ קורץ ‎ ib.,3b 
לאור ‎ הנר ‎ אלו ‎ מן ‎ ההלכות ‎ שאמרו ‎ בעליית ‎ חנניה53בן ‎ חזקיה‎ 
בן59גרוץ ‎ שמע ‎ מינה ‎ דתרוייהו ‎ שמא ‎ יטה ‎ שמע ‎ מינה ‎ אמר ‎ רב‎ 


/« 1  1  1  ח  uua  ״ldn  uaii  vor  einer  Lampe  nicht  lesen,  weil  man 

.  .  ;  .  ..‎ .  .. ‎ י71 ‎ •_ ‎ 10  יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אפילו ‎ להבחין ‎ בין ‎ בגדו60לבגדי ‎ אשתו ‎ אמר‎ 

ן  1מ ‎ .  sie  zu  sich  neigen  konnte,  oder  sind  beide  verboten, 

רבא ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דבני ‎ מחוזא ‎ אבל ‎ 61דבני ‎ חקליתא ‎ מידע ‎ weil  man  [die  Lampe  2״  sich] 


5igen  könnte.  — 
Komme  und  höre:  Man  darf  weder  die  Kleider  vom 
Ungeziefer  reinigen,  noch  lesen  vor  einer  Lampe.  — 
Ist  dies  etwa  deutlicher  als  unsere  Misnah?!  —  Komme 
und  höre:  Man  darl  weder  die  Kleider  vom  Un- 
geziefer  vor  einer  Lampe  reinigen,  noch  vor  einer 
Lampe  lesen ;  das  gehört  zu  den  Halakhoth,  die  man 
im  Söller  des  Hananja  b.  Hizqija  b.  Garon  angeordnet 
hat.  Schliesse  hieraus,  dass  Beides  deswegen  verboten 
ist,  weil  man  die  Lampe  zu  sich  neigen  könnte. 

dies  hieraus.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen 
Selbst  nachzusehen,  ob  es  sein  Gewand  ist, 
seiner  Frau  [ist  ebenfalls  verboten],  Raba 
Dies  ist  nur  bei  den  Gewändern  der  Städter  der 


ידעי ‎ ורבני ‎ מהוזא ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דזקנות ‎ אבל ‎ דילדות‎ 
מידע ‎ ידיעי: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ פולין ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ מפני ‎ הכבוד‎ 
כיוצא ‎ בו ‎ אמר ‎ 62רבי ‎ יהודה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אין ‎ עושין‎ 
5! ‎ אפיקטויזץ ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ מפני ‎ הכבוד: ‎ תנו ‎ רבנן°המפלה ‎ את‎ !■isab.i‎ 
כליו ‎ מולל ‎ וזורק ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יהרוג ‎ אבא ‎ שאול ‎ אומר ‎ נוטל‎ 
וזורק ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ ימלול ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הלכה ‎ מולל ‎ וזורק ‎ וזהו‎ 
כבודו ‎ ואפילו ‎ בחול ‎ רבה ‎ מקטע ‎ 63לה ‎ ורב ‎ ששת ‎ מקטע ‎ 63לה‎ 
רבא ‎ שדי ‎ להו84לקנא ‎ דמיא ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ נחמן ‎ לבנתיה ‎ קטולץ‎ 
•^״^ 20 1  ואשמעינץ ‎ לי ‎ קלא ‎ דפנוותי ‎ תניא ‎ °רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר‎ .ib‎ 
65  oder  das אין ‎ הורגיץ ‎ את ‎ המאכולת ‎ בשבת ‎ דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל‎ 
מתירין ‎ וכן ‎ היה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי66שמעוץ‎ 


Schliesse 


sagte : 

בן ‎ גמליאל ‎ אין ‎ 67משדכין ‎ 68את ‎ התינוקת ‎ לארם ‎ 69ולא ‎ את ‎ Fal1׳  die  der  Landleute  aber  erkennt  man;  und  bei 

denen  der  Städter  ist  es  auch  nur  bei  solchen  von 


התינוק ‎ ללמדו ‎ 70ספר ‎ וללמדו ‎ אומנות ‎ ואין ‎ מנחמין ‎ אבלים ‎ ואין‎ 
25  מבקרין ‎ חולין ‎ בשבת ‎ דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתי־רין:‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ הנכנס ‎ לבקר ‎ את ‎ החולה ‎ אומר ‎ שבת ‎ היא ‎ מלזעוק‎ 
71רפואה ‎ קרובה ‎ לבא ‎ ורבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ יכולה ‎ 72היא ‎ שתרחם‎ 
0רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ המקום ‎ ירחם ‎ עליך ‎ ועל ‎ חולי ‎ ישראל ‎ רבי ‎ Coi.b 
יופי ‎ אומר ‎ המקום ‎ ירחם ‎ עליך ‎ בתוך ‎ חולי ‎ ישראל ‎ שבנא ‎ 73איש‎ 


Erwachsenen,  aber  die  von  jungen  Leuten  erkennt  man. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  des  Anstands 
wegen  auf  öffentlichem  Gebiet  die  Kleider  vom  Un- 
geziefer  nicht  reinigen.  Aehnlich  sagte  auch  R.  Jehuda, 
manche  sagen,  R.  Nehemja:  Man  darf  des  Anstands 
wegen  auf  öffentlichem  Gebiet  kein  Brechmittel  bereiten. 
,  ■  ■  ,  ,  Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  jemand  seine  Kleider 

30  ירושלם ‎ בכניסתו ‎ אומר ‎ שלום ‎ וביציאתו ‎ אומר ‎ שבת ‎ היא ‎ מלזעוק ‎ yom  Ungeziefer  reinigt1  s0  zerreibe  er  es  und  werfe 

V 

fort,  nicht  aber  darf  er  es  töten:  Abba  Saiil  sagt:  man 


ורפואה ‎ קרובה ‎ לבא ‎ ורחמיו ‎ מרובין ‎ ושבתו ‎ בשלום ‎ כמאן ‎ אזלא‎ 


54  M  55  ||  01'2OM  אלעזר ‎ || ‎ 56  M  מאי ‎ אולמי־ ‎ |! ‎ 57  ni-J-M;[ ‎ לא‎ 
יפלה ‎ את ‎ כליו ‎ ולא ‎ יקרא ‎ לאור ‎ הנר ‎ [דאוקים ‎ לה ‎ ביום ‎ ה״נ ‎ ביום]‎ 
58  O  M  ב״ח ‎ || ‎ 59  M  בריון ‎ || ‎ 60  M  לבגד ‎ | 61 1  M  דחקל׳ ‎ || ‎ 62  B  P 
רב ‎ |  63  B  להו ‎ || ‎ 64  M  ללקנא ‎ || ‎ 65  f-  M -  משום ‎ רבן ‎ [שמעון ‎ בן]‎ 
גמליאל ‎ || ‎ 66  O  M  שמ׳ ‎ בן ‎ 1! ‎ 67  1^-|-פוסקין ‎ צדקה ‎ על ‎ הציבור ‎ אפ׳‎ 
לישא ‎ יתום ‎ ויתומה ‎ ואין ‎ || ‎ 68  M  על ‎ || ‎ 69  ^על ‎ || ‎ 70  M  תורה ‎ B71 
ורפואה ‎ | 72 1  M — היא ‎ M  73  i  היה ‎ ניר׳.‎ 


nehme  und  werfe  es  fort,  nicht  aber  darf  man  es  zer- 
reiben.  R.  Hona  sagte:  Die  Halakha  ist,  man  zerreibe 
es  und  werfe  fort;  dies  ist  anständig,  selbst  am  Wochen- 
tag.  Rabba  pflegte  es  zu  töten,  auch  R.  Seseth  pflegte  es 
zu  töten.  Raba  pflegte  es  in  ein  Becken  mit  Wasser 
zu  werfen.  R.  Nahman  sprach  zu  seinen  Töchtern: 
Tötet  sie  und  lasset  mich  die  Stimme  der  Ekligen  hören.  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleazar  sagt.  Man  darf 
die  Laus  am  Sabbath  nicht  töten  —  Worte  der  Schule  Sammajs,  die  Schule  Hilleis  erlaubt  dies.  Gleichfalls  sagt 
R.  Simon  b.  Eleäzer  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Gamaliel  Man  darf  am  Sabbath  weder  eine  Verlobung  kleiner 
Kinder  vermitteln,  noch  einen  Knaben  zum  Lernen  der  Gesetzlehre  oder  eines  Handwerks  veranlassen,  noch  Leid- 
tragende  trösten,  n0ch  Kranke  besuchen  —  Worte  der  Schule  Sammajs,  die  Schule  Hillels  erlaubt  dies. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  bei  einem  Kranken  zu  Besuch  kommt,  spreche:  Es  ist  Sabbath,  man  darf 
nicht  klagen,  die  Genesung  wird  bald  eintreten.  R.  Meir  sagt:  Er  kann  Erbarmen  veranlassen.  R.  Jehuda 
sagt:־  Gott  mö״e  sich  deiner  und  aller  Kranken  Jisraels  erbarmen.  R.  Jose  sagt:  Gott  möge  sich  deiner  unter 
allen  Kranken  Jisraels  erbarmen.  Sebna  aus  Jerusalem  pflegte  bei  seinem  Kommen  zu  sagen:  Friede;  bei 
seinem  Gehen:  Es  ist  Sabbath,  man  darf  nicht  klagen,  die  Genesung  wird  bald  eintreten,  seine  Barmherzigkeit 
ist  gross,  feiert  euren  Sabbath  in  Frieden.  Wessen  Ansicht  veitritt  die  Lehre  des  R,  Hanina,  dass  nämlich 


1.  Und  die  Taschen  entleeren. 
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derjenige,  der  einen  Kranken  in  seinem  Haus  hat. 
für  ihn  in  Gemeinschaft  mit  den  anderen  Kranken 
Jisraels  beten  soll  (wie  wer)?  —  die  R.  Joses.  Auch 
sagte  R.  Hanina:  Nur  widerwillig  haben  sie  erlaubt, 
am  Sabbath  Leidtragende  zu  trösten  und  Kranke  zu 
besuchen. 

Rabba  b.  Bar  Hana  erzählte:  Als  wir  R.  Eleäzar  ge- 
folgt  sind,  einen  Kranken  zu  besuchen.  — -  so  sagte  er 
oftmals:  Er  gedenke  deiner  zum  Heil,  und  oftmals  sagte 
er:  Der  Allbarmherzige  gedenke  deiner  zum  Heil1.  — 


SABBATH  I,iii  _ Fol. 12b 

הא ‎ 74דאמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ מי ‎ שיש ‎ לו ‎ הולד, ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ צריך‎ 
שיערבנו ‎ בתוך ‎ חולי ‎ ישראל ‎ כמאץ ‎ :רבי ‎ יוסי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ הנינא‎ 
בקושי ‎ התירו ‎ לנחם ‎ אבלים ‎ ולבקר ‎ חוליס ‎ בשבת ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר‎ 
בר ‎ חנה ‎ :י ‎ הוה ‎ אזלינץ ‎ בתריה ‎ דרבי75אלעזר ‎ לשיולי ‎ בתפיחה‎ 
5  זימנין ‎ אמר76יםקדך ‎ לשלום ‎ וזימניץ ‎ אמר‎ (ליה) ‎ רחמנא ‎ ידכרינך‎ 
לשלם ‎ היכי ‎ עביד ‎ הכי°והאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ לעולם ‎ אל ‎ ישאל ‎ אדם ‎ s0t.33a 
צרכיו ‎ בלשון ‎ ארמי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ השואל ‎ ערכיו ‎ בלשון‎ 
ארמי ‎ אין ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ נזקקין ‎ לו77שאיץ ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ מכיריץ‎ 
״  ,  .נ ‎ T .  ,  t  .  בלשון ‎ ארמי ‎ שאני ‎ חולה ‎ דשכינה ‎ עמו׳דאמר ‎ רב ‎ ענן78אמר ‎ רב ‎ .״ ‎ Ned.40a 

Wieso  aber  that  er  dies?  R.  Jenuda  sagte  ja:  Nie  ,  1  י  ,  ״ 

bitte  man  um  seine  Bedürfnisse  in  aramäischer  Sprache;  >»  « ל  ׳(י׳ )  W>  '»  עו ‎ את ‎ החילה ‎ ׳אא8י‎ »  Ü«W>  ״MW’ 
auch  sagte  R.  Johanan:  Wenn  jemand  um  seine  Be- 
dürfnisse  in  aramäischer  Sprache  bittet,  so  schliessen 
sich  ihm  die  Dienstengel  [im  Gebet]  nicht  an.  weil  die 
Dienstengel  die  aramäische  Sprache  nicht  verstehen! 

—  Anders  ist  es  bei  einem  Kranken,  die  Gottheit  ist 
bei  ihm;  denn  R.  Anan  sagte  im 

her,  dass  die  Gottheit  den  Kranken  unterstützt?  — 
denn  es  heisst:  -Der  Herr  wird  ihn  auf  dem  Siech- 
beit  unterstützen.  Desgleichen  wird  auch  gelehrt:  Wer 
einen  Kranken  besucht,  setze  sich  weder  auf  ein  Bett, 
noch  auf  einen  Stuhl,  er  hülle  sich  vielmehr  ein,  und 
setze  sich  ihm  gegenüber,  denn  die  Gottheit  befindet 
über  der  Kopfseite  des  Kranken,  wie  es  heisst:  Der 
Herr  wird  ihn  auf  dem  Siechbett  unterstützen.  Auch 
sagte  Raba  im  Namen  Rabins:  Woher,  dass  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  den  Kranken  pflegt?  • —  denn  es 
heisst:  Der  Herr  wird  ihn  auf  dem  Siechbett  unter- 
stützen. 

Auch  nicht  vor  Lampenlicht  lesen.  Raba  sagte 
Selbst,  wenn  es  sich  zwei  Mann  hoch  befindet,  selbst 
zwei  Ochsenstecken  hoch,  und  selbst  zehn  Geschosse 
über  einander.  —  Nur  einer  darf  nicht  lesen,  wol  aber 

zwei?  es  wird  ja  gelehrt:  Weder  einer  noch  zwei!  . 

R.  Eleäzar  erwiderte:  Das  ist  kein  Widerspruch,  das 30  שאינו ‎ קבוע ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ הא ‎ והא ‎ בשמש ‎ קבוע ‎ ילא ‎ קשי־א‎ 
Eine,  wo  sie  zusammen  einen  Abschnitt  lesen,  das  הא ‎ בדמשחא ‎ והא ‎ בדנפטא‎ :  איבעיא ‎ להו ‎ שמש ‎ שאינו ‎ קבוע‎ 
Andere,  wo  sie  zwei  Abschnitte  lesen.  R.  Hona  sagte: 

Vor  einer  Fackel  dürfen  auch  zehn  Personen  nicht  lesen. 

Raba  sagte:  Wenn  er  ein  vornehmer  Mann  ist,  so  darf 
er.  Man  wandte  ein:  Man  darf  vor  einer  Lampe  nicht 
lesen,  weil  man  sie  zu  sich  neigen  könnte.  R.  Jismael 
b.  Elisa  sprach:  ich  werde  lesen  und  sie  nicht  zu  mir 
neigen.  Einst  las  er  und  war  im  Begriff,  die  Lampe 

zu  sich  zu  neigen.  Da  sprach  er:  Wie  bedeutend  sind  die  Worte  der  Weisen,  dass  man  nämlich  vor  Lampen- 
licht  nicht  lese!  R.  Nathan  erzählt:  Er  las  und  neigte  sie  auch  zu  sich;  da  schifieb  er  in  sein  Buch:  Ich, 

Jismael  b.  Elisä,  habe  am  Sabbath  gelesen  und  eine  Lampe  zu  mir  geneigt;  wenn  das  Heiligtum  erbaut  sein 
wird,  werde  ich  ein  fettes  Schuldopfer  darbringen.  R.  Abba  erwiderte:  Anders  ist  R.  Jismael  b.  Elisä,  der  sich 
betreffs  Worte  der  Gesetzlehre  als  Gemeiner  betrachtete.  —  Das  Eine  lehrt:  Der  Tischdiener  darf  vor  Lampen- 
licht  Trinkgefässe  und  Schüsseln  besichtigen,  während  ein  Anderes  lehrt,  dass  er  nicht  besichtigen  darf!  — 

Das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine  bei  einem  ständigen  Tischdiener,  das  Andere,  bei  einem  zeitweiligen  Tisch- 
diener.  Wenn  du  aber  willst  sage  ich:  beide  handeln  von  einem  ständigen  Tischdiener,  dennoch  ist  es  kein 
Widerspruch,  das  Eine  bei  einer  Oellampe,  das  Andere  bei  einer  Naphthalampe.  Sie  richteten  die  Frage:  Wie 
ist  es  bezüglich  eines  zeitweiligen  Tischdieners  bei  einer  Oellampe?  —  Rabh  erwiderte:  Die  Halakha  ist,  [dass 


דוי ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ הנכנס ‎ לבקר ‎ את ‎ החולה ‎ לא ‎ ישב ‎ לא ‎ על ‎ גבי‎ 
מטה ‎ ולא ‎ על ‎ גבי ‎ 80כסא ‎ אלא ‎ מתעטף ‎ ויושב ‎ לפניו ‎ מפני‎ 
ששכינה ‎ למעלה ‎ 81ממראשותיו ‎ של ‎ חולה ‎ שנאמר ‎ ה׳ ‎ יסעדנו‎ 
Ned.4oa  על ‎ ערש ‎ דוי°82ואמר83רבא ‎ אמר ‎ רבין ‎ מנין ‎ שהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 

זן ‎ את ‎ החולה ‎ שנאמר ‎ ה׳ ‎ יסעדנו ‎ על ‎ ערש ‎ דוי: ‎ ילא ‎ יקרא ‎ 15 -Rabh7:^wo׳Namen‎ 
Sab 149a  לאור ‎ הנר: ‎ "אמר ‎ 84רבא ‎ אפילו ‎ גבוה ‎ שתי ‎ קומות ‎ ואפילו‎ 
שתי ‎ מרדעות ‎ ואפילו ‎ עשרה ‎ בתים ‎ זו ‎ על ‎ גב ‎ זו ‎ 85הד ‎ הוא ‎ דלא‎ 
86ליקרי ‎ הא ‎ תרי ‎ שפיר ‎ דמי ‎ והתניא ‎ לא ‎ אהד ‎ ולא ‎ שנים ‎ אמר‎ 
רבי ‎ אלעזר ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ בעניץ ‎ אחד ‎ כאן87בשני ‎ ענינים ‎ אמר‎ 
רב ‎ הונא ‎ ובמדורה ‎ אפילו ‎ עשרה ‎ בני ‎ אדם ‎ אסור ‎ אמר ‎ רבא ‎ אם ‎ 20  sich 
!.tsab ‎ אדם ‎ חשוב ‎ הוא ‎ מותר ‎ מיתיבי°לא ‎ יקרא ‎ לאור ‎ הנר ‎ שמה ‎ יטה‎ 
אמר ‎ רבי ‎ ישמעאל88בץ ‎ אלישע ‎ אני ‎ אקרא ‎ ולא ‎ אטה ‎ פעם ‎ אהת‎ 
קרא ‎ ובקש ‎ להטות ‎ אמר ‎ כמה ‎ גדולים ‎ דברי ‎ חכמים ‎ שהיו‎ 
אומרים ‎ לא ‎ יקרא ‎ 89לאור ‎ הנר ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ קרא ‎ והטה ‎ וכתב‎ 
על ‎ פנקסו ‎ אני ‎ ישמעאל ‎ בז ‎ אליש‎ 


<ןע ‎ 90קריתי ‎ והיטתי ‎ נר ‎ בשבת ‎ 25 


לכשיבנה ‎ בית ‎ המקדש ‎ אביא ‎ חטאת ‎ שמנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ שאני‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ 88בן ‎ אלישע ‎ הואיל ‎ ומשים ‎ עצמו ‎ על ‎ דברי ‎ תורה‎ 
כהדיוט ‎ תני ‎ הדא ‎ שמש ‎ בודק ‎ כוסות ‎ וקערות ‎ לאור ‎ הנר ‎ ותניא‎ 
אידך ‎ לא ‎ יבדוק ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ בשמש ‎ קבוע ‎ כאן ‎ בשמש‎ 


בדמשחא ‎ מהו ‎ אמר ‎ רב ‎ הלכה ‎ ואין ‎ מורין ‎ כן ‎ ורבי ‎ ירמיה‎ 

74  M  דתניא ‎ מי ‎ || ‎ 75  V  אליעזר ‎ || ‎ 76  B  -]-המקום. ‎ J-  M -  ליה ‎ הכז׳ ‎ ||‎ 
77  f  M -  לפי ‎ || ‎ 78  M  אמי ‎ || ‎ 79  M  שהקב״ה ‎ סועד ‎ || ‎ 80  M  כפסל ‎ ||‎ 
B81  מר׳ ‎ || ‎ 82  y^-|-]M  אבין ‎ א׳ ‎ רב ‎ מנין ‎ ש־קב״ה ‎ סועד ‎ את ‎ החולה‎ 
שנ׳ ‎ ה׳ ‎ יסעדנו ‎ על ‎ ערש ‎ חי] ‎ || ‎ 83  M  ר׳ ‎ אמי ‎ א׳ ‎ רב ‎ || ‎ 84  B  רבה ‎ ||‎ 
85^]-לא ‎ יקרא ‎ || ‎ M86  קרי‎ :! ‎ 87?בשתי ‎ M88  I — ב׳׳ע ‎ |  M89שמא‎ 
׳!90 ‎ M-‎ 


יטה ‎ ר׳‎ 


-קריתי ‎ ו.‎ 


tt 


1.  Dasselbe  in  aramäischer  Sprache.  2.  Ps.  41,4. 
Talmud  Bd.  I. 
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es  erlaubt  ist.]  mau  entscheidet  aber  nicht  so.  R. 
Jirmeja  sagte :  So  ist  die  Halakha  und  so  entscheidet 
man  auch.  R.  Jirmeja  b.  Abba  war  bei  R.  Asi  an- 
wesend.  —  Da  kam  sein  Diener  und  besichtigte  etwas 
vor  der  Lampe.  Darauf  sprach  seine  Frau  zu  ihm:  Der 
Herr  aber  thut  dies  nicht!  Jener  erwiderte:  Lass  ihn. 
er  ist  der  Ansicht  seines  Herrn. 

Doch  sagten  sie,  dass  der  Aufseher  6t.  Du  sagtest 
im  Anfangsatz  ״zusehen“.  wahrscheinlich  doch,  um  zu 
!esen?!  —  Nein,  um  sich  die  Abschnittsanfänge  ein- 
zuprägen1.  Ebenso  sagte  Rabba  b.  Semuel:  Er  darf 
sich  aber  die  Abschnittsanfänge2  einprägen.  —  Den 
ganzen  Abschnitt  aber  nicht?  dagegen  ist  einzuwenden: 
R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Schulkinder  dürfen3  sich 
vor  einer  Lampe  die  Abschnitte  einprägen  und  lesen! 

Wenn  du  willst,  sage  ich:  nur  die  Abschnittsanfänge 


Pol.  12b— 13a  SABBATH  I,iii 

91אמר ‎ הלבה ‎ ומורין ‎ בן ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רב‎ 
אפי ‎ קש ‎ שמעיה ‎ קא ‎ בריק ‎ לנהורא ‎ דשרגא ‎ אמרה ‎ ליה92דביתהו‎ 
ומר ‎ לא ‎ עביר ‎ הבי ‎ אמר‎ 93לה ‎ שבקיה ‎ כרביה ‎ סבירא ‎ ליה:‎ 

באמת ‎ אמרו ‎ החזן ‎ כר,: ‎ 94והאמרת ‎ רישא ‎ רואה ‎ מאי ‎ לאו‎ 
5  לקרות ‎ לא ‎ לפדר ‎ 95ראשי ‎ פרשיותיו ‎ ובן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ שמואל‎ 
אבל ‎ מסדר ‎ הוא ‎ ראשי ‎ 96פרשיותיו ‎ ובולד, ‎ פרשה ‎ לא ‎ 0מיתיבי ‎ F01.13 
0רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ התינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן‎ "9היו ‎ 1.tsab‎ 
מסררין ‎ 98פרשיות ‎ וקורין ‎ לאור ‎ הנר ‎ איבעית ‎ אימא ‎ ראשי‎ 
96פרשיותיו ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ שאני ‎ תינוקות ‎ 99הואיל ‎ ואימת ‎ רבן‎ 
עליהן ‎ ולא ‎ אתי ‎ לאצלויי: ‎ כיוצא ‎ בו ‎ לא ‎ יאכל ‎ חוב: ‎ ״תניא ‎ .h‎ 


10 


רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ בוא ‎ וראה ‎ עד ‎ היכן ‎ פרעה ‎ טהרה‎ 
בישראל ‎ שלא ‎ שנינו ‎ לא ‎ יאבל ‎ הטהור ‎ עם1 ‎ הטמאה ‎ אלא ‎ לא‎ 
יאבל ‎ הזב ‎ עם ‎ הזבה ‎ מפני ‎ הרגל ‎ עבירה ‎ ביוצא ‎ בו ‎ לא ‎ יאבל ‎ זב‎ 
פרוש ‎ עם ‎ זב ‎ עם ‎ הארץ ‎ 2שמא ‎ ירגילנו ‎ אצלו ‎ ובי ‎ מרגילו ‎ אצלו‎ 


>  1  wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  anders  ist  es  bei  Schul- 

,  ,  ז  י־ ‎ .  י  ״  י  •י ‎ 15  מאי ‎ הוי ‎ אלא ‎ אימא ‎ שמא ‎ יאכילנו ‎ דברים ‎ טמאיואטו ‎ זב ‎ פרוש‎ 

I  ,  ,  kindetn,  da  sie  vor  lhiem  Lehrer  furchten,  so  werden 

לאו ‎ דברים ‎ טמאין ‎ אכיל ‎ אמר ‎ אביי ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יאכילנו ‎ דברים ‎ sie  [die  Lampe]  nicht  neigen. 

Kt’/*3{«  p3  שאינן ‎ מתוקנין ‎ ורבא ‎ אמר ‎ °רוב ‎ עמי ‎ הארץ ‎ מעשרין ‎ Ebenso  darf  der  Samenflussbehaftete  nicht  speisen. 

ft6,hb : שמא ‎ יהא ‎ רגיל ‎ אצלו ‎ ויאכילנו ‎ דברים ‎ טמאין ‎ בימי ‎ טהרתו  Es  wird  gelehrt:  r.  Simon  b.  Eieäzar  sagte:  Komme 

א-בע-א ‎ להו ‎ נדה ‎ מהו ‎ שת״מן ‎ עם ‎ בעלה ‎ היא ‎ בבגדה ‎ “"d  siehe ״  ׳ “  s־hr  die  R־inheit  i־  J1־״«  verbreitet 
,1  ,  0  1  war:  es  wird  nicht  gelehrt:  der  Reine  darf  nicht  zu- 

*&5 20  בבגדו ‎ אמר ‎ 4רב ‎ 5יוסף ‎ תא ‎ שמע ‎ העיף ‎ עילה ‎ עם ‎ ד׳נביגז־־י ‎ על  sammen  mit  der  Unreinen  speisen;  sondern:  der  Samen- 

השלחן ‎ ואינו ‎ נאכל ‎ דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ לא ‎ עולה‎ 

ולא ‎ נאכל ‎ שאני ‎ התם ‎ דליבא ‎ ריעות ‎ הבי ‎ נמי ‎ מסתברא ‎ דהיבא‎ 

Hni.ioyb  דאיבא ‎ דיעוודישאני ‎ דקתני ‎ סיפא‎ °רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר‎ 

4  . .  ,, ‎ .  ,  _  ,  1י ‎ __ ‎ שני ‎ אבסניים ‎ אובלין ‎ על ‎ שלהן ‎ אחד ‎ זה7אוכל ‎ בשר ‎ וזה ‎ 7אוכל‎ 

I  I  V  01k,  der  samenflussbehattet  ist.  zusammen  speisen,  weil 

ib. 25  גבינה ‎ ואין ‎ חוששין ‎ ולאו ‎ אתמר ‎ עלה ‎ °אמר ‎ רב ‎ הנין ‎ בר ‎ אמי ‎ er  ihn  an  sich  gewöhnen  könnte.  _  Was  ist  denn  aber 

אמר ‎ שמואל ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שאין ‎ מבירין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ אבל ‎ מבירין‎ 


flussbehaftete  darf  nicht  zusammen  mit  der  Blutfluss- 
behafteten  speisen,  weil  dies  zur  Uebertretung  führen 
könnte.  Ebenso  darf  ein  Pharisäer,  der  samenfluss- 
behaftet  ist,  nicht  mit  einem  Mann  aus  dem  gemeinen 


dabei,  wenn  er  ihn  an  sich  gewöhnt?!  ■ — -  Sage  vielmehr, 
er  könnte  ihn  zum  Essen  unreiner  Speisen  verleiten 
—  Aber  isst  denn  der  samenflussbehaftete  Pharisäer 
keine  unreinen  Speisen4?!  —  Abajje  erwiderte:  Das  ist 
eine  Verordnung,  damit  er  ihn  nicht  [rituell]  unzu- 


זה ‎ את ‎ זה ‎ 9אסורים ‎ והבא ‎ נמי ‎ מבירין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ נינהו ‎ הבי ‎ השתא‎ 
התם ‎ ריעות ‎ איכא ‎ שינוי ‎ ליבא ‎ הבא ‎ איכא ‎ ריעות ‎ ואיכא ‎ שינוי‎ 
10איכא ‎ דאמרי ‎ תא ‎ שמע ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ שני‎ 


30  אבסניים ‎ אובלין ‎ על ‎ שלחן ‎ או ‎ וד ‎ זה ‎ בשר ‎ וזה ‎ גבינה ‎ ואתמר ‎ bereitete5  Gegenstände  essen  lasse.  Raba  sagte:  Die 
והא׳...וכן ‎ —  M  94  ליה ‎ P  93  ||  דביתיה ‎ P92  בר ‎ אבא ‎ +  B  91  Mehrheit  der  Leute  aus  dem  gemeinen  Volk  entrichtet 
פרשיותיהן ‎ M  98  |j  היו ‎ —  M  97  [|  פרשיות ‎ M  96  ||  ראשי ‎ —  P  95 
—  P  3 


שמא.‎ ..אימא ‎ —  M  2  j  הטמא ‎ M  1  דאימת ‎ !ן ‎ M  99  j|  לאור‎ 
א״ש‎ — M  8  ||  אוכל‎ — M  7  j|  שני ‎ P  6  יהודה ‎ M  5  j; רבי ‎ P  4  הן‎ 
ואין ‎ חוששין]. ‎ -f-]  M  11  איכא...ואיכא ‎ שינוי ‎ O  M  10  !  אסור ‎ M  9 


zwar  wol  die  Zehnte,  aber6,  wenn  er  ihn  an  sich  ge- 
wohnt,  könnte  ihm  dieser  auch  in  der  Zeit,  wo  er  rein 
ist,  unreine  Speisen  zu  essen  geben. 

Sie  richteten  die  Frage:  Darf  die  Menstruierende  zu- 
sammen  mit  ihrem  Mann  schlafen,  wenn  siebeide  ihre  Gewänder  anhaben?  R.  Joseph  erwiderte:  Komme  und 
höre:  Geflügel  darf  mit  Käse  auf  einen  Tisch  aufgeträgen  werden,  darf  aber  mit  ihm  zusammen  nicht 
gegessen  werden  —  Worte  der  Schule  Sammajs;  die  Schule  Hilleis  sagt:  Weder  dürfen  sie  zusammen  auf- 
getragen,  noch  zusammen  gegessen  werden.  —  Anders  ist  es  hier,  es  sind  ja  nicht  mehrere  Personen  vor- 
handen.  —  So  ist  es  auch  anzunehmen,  dass  es  nämlich  anders  ist,  wo  mehrere  Personen  da  sind;  denn 
im  Schlussfatz  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Zwei  Gäste  dürfen  an  einem  lisch,  der  eine  Fleisch 
und  der  andere  Käse,  speisen  und  haben  nichts  zu  befürchten.  —  Ist  etwa  hierüber  nicht  gelehrt  worden: 
R.  Hanin  b.  Ami  sagte  im  Namen  Semuels:  Dies  hat  nur  statt,  wo  sie  sich  gegenseitig  nicht  kennen,  wo  sie 
sich  aber  gegenseitig  kennen,  ist  es  verboten?!  und  hier  kennen  sie  sich  ja  gegenseitig!  —  Ist  es  denn 
gleich?!  dort  sind  es  zwar  verschiedene  Personen,  aber  eine  \  eränderung  ist  nicht  vorhanden,  hier  aber  sind  es 
verschiedene  Personen,  auch  ist  eine  Veränderung•  vorhanden.  Manche  sagen.  Komme  und  höre:  R.  Simon 
b.  Gamaliel  sagt:  Zwei  Gäste  dürfen  an  einem  Tisch,  der  eine  Fleisch  und  der  andere  Käse  speisen;  hierüber 


1.  Dieser  Satz  giebt  keinen  Sinn,  fehlt  in  M.  2.  Damit  ihm  diese  beim  Vorlesen  ans  der  Gesetzrolle  geläufig  seien.  .׳. 
Das  היו ‎ ist  zu  streichen,  fehlt  auch  in  M;  vgl.  auch  Tos.  4.  Sie  werden  ja  durch  seine  Berührung  unrein.  5.  Speisen,  von  denen  die 
k  ohenit.  u.  levit.  Abgaben  nicht  entrichtet  wurden. 


6.  Deshalb  darf  er  mit  ihm  nicht  speisen.  7.  Sie  schlafen  ja  mit  den  Kleidern. 


SABBATH  I,iii — iv  _  Fol.  13a— 13b 

עלה ‎ אמר ‎ רב ‎ חנץ ‎ בר ‎ אמי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שאין‎ 
מכירין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ אבל ‎ מכירץ ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ אסור ‎ והניי ‎ נמי ‎ מכיריץ‎ 
זה ‎ את ‎ זה ‎ נינהו ‎ התם ‎ ריעות ‎ איכא ‎ שינוי ‎ ליכא ‎ הבא ‎ איכא ‎ ריעות‎ 
ואיכא ‎ שינוי ‎ תא ‎ שמע12לא ‎ יאכל ‎ הזב ‎ עם ‎ הזבה13משום ‎ הרגל‎ 
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ist  gelehrt  worden:  R.  Hanin  b.  Ami  sagte  im  Namen 
Semuels:  Dies  hat  nur  statt,  wo  sie  sich  gegenseitig 
nicht  kennen,  wo  sie  sich  aber  gegenseitig  kennen,  ist 
es  verboten  —  und  hier  kennen  sie  sich  ja  gegenseitig. 

—  Dort  sind  es  zwar  verschiedene  Personen,  eine  Ver-  n  . 

änderung  ist  aber  nicht  vorhanden,  hier  aber  sind  es  5  עב ‎ רה ‎ הכא ‎ נמי ‎ ריעות ‎ איכא ‎ שינוי ‎ ליכא ‎ תא ‎ שמע ‎ אל ‎ Es. 18, 6 

ההרים ‎ לא ‎ אכל ‎ ועיניו ‎ לא ‎ נשא ‎ אל ‎ גלולי ‎ בית ‎ ישראל ‎ ואת‎ 
אשת ‎ רעהו ‎ לא ‎ טמא ‎ ואל ‎ אשר, ‎ נדה ‎ לא ‎ קרב ‎ מקיש ‎ 15אשתו‎ 
נדה ‎ לאשת ‎ רעהו ‎ מה ‎ אשת ‎ רעהו ‎ הוא ‎ בבגדו ‎ והיא ‎ בבגדה ‎ אסור‎ 
אף ‎ אשתו ‎ גדה ‎ הוא ‎ בבגדו ‎ והיא ‎ בבגדה ‎ אםור16שמע ‎ מינה‎ 
0ופליגא ‎ דרבי ‎ פדת ‎ דאמר ‎ רבי ‎ פדת ‎ לא ‎ אסרה ‎ תורה ‎ אלא ‎ Az.ija 
קורבה ‎ של ‎ גילוי ‎ עריות ‎ בלבד ‎ שנאמר°איש ‎ איש ‎ אל ‎ כל ‎ שאר ‎ lv.,8,6 
בשרו ‎ לא ‎ תקרבו ‎ לגלות ‎ ערוה״עולא ‎ כי ‎ הוי ‎ אתי ‎ מבי ‎ רב ‎ 17הוה ‎ As.ija 
מנשק ‎ להו ‎ לאחוותיה ‎ אבי ‎ 18הזייהו ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אבי ‎ ידייהו‎ 
ופליגא ‎ דידיה ‎ אדידיה ‎ דאמר ‎ עולא ‎ אפילו ‎ שום ‎ קורבה19אםור‎ 


P es.  40  b 
Bm .  gsa 


verschiedene  Personen,  auch  ist  eine  Veränderung  vor- 
handen.  — -  Komme  und  höre:  Der  Samenflussbehaftete 
darf  nicht  zusammen  mit  der  Blutflussbehafteten  speisen, 
weil  dies  zu  einer  Uebertretung  führen  könnte.  —  Auch 
hier  sind  es  zwar  verschiedene  Personen,  eine  Ver- 
änderung  ist  aber  nicht  vorhanden.  —  Komme  und  höre:  10 
1 Der  nicht  auf  den  Bergen  isst  und  seine  Augen 
nicht  zu  den  Götsen  des  Hauses  Jisrael  erhebt,  das 
Weib  ^seines  Nächsten  nicht  verunreinigt  nnd  einem 
menstruierenden  Weib  nicht  naht.  Die  menstruierende 
Frau  wii'd  also  der  Frau  eines  Nächsten  gleich  gestellt 


ist  es  mit  seiner  menstruierenden  Frau  verboten,  auch 
wo  beide  ihre  Gewänder  an  haben.  Schliesse  dies  hier- 


R.  Pedath  sagte 


aus.  Er  streitet  aber  gegen  R.  Pedath 

ה  o 


nämlich,  dass  die  Gesetzlehre  nur  den  Beischlaf  ver- 


wie  es  mit  der  Frau  eines  Nächsten,  auch  wo  jeder 15  . מש!ם ‎ לך ‎ לך ‎ ״אמרי ‎ נזירא ‎ סחור ‎ סחור ‎ לכרמא ‎ לא ‎ תקרב 
seine  Kleider  an  hat,  [zu  schlafen]  verboten  ist,  ebenso  21תנא ‎ דבי ‎ אליהו ‎ מעשה22בתלמיד ‎ אחד ‎ ששנה ‎ הרבה ‎ וקרא ‎ הרבה ‎ f^a 

^•*<ושמש ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ הרבה ‎ ומת ‎ בהעי ‎ ימיו ‎ והיתר ‎ אשתו‎ 
נוטלת ‎ תפיליו ‎ ומחזרתם ‎ בבתי ‎ כנסיות ‎ ובבתי ‎ מדרשות23ואומרת‎ 
להם ‎ כתיב ‎ בתורה ‎ "כי ‎ היא ‎ חייך ‎ וארך ‎ ימיך ‎ בעלי ‎ ששנה ‎ הרבה ‎ Dt.jo,ao 

boten  hat,  wie  7s  hdsst 7 '*Keiner  “darf  7eine7 Blut-  20  וקרא ‎ הרבה ‎ 0ושמש ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ הרבה ‎ מפני ‎ מה ‎ מת ‎ בחצי ‎ coi.b 
verwandten  nahen,  ihre  Scham  3u  entbiossen.  üia  ימיו ‎ ולא ‎ היה ‎ 24אדם ‎ 25מחזירה ‎ דבר ‎ פעם ‎ אחת ‎ נתארחתי ‎ אצלה‎ 
pflegte,  wenn  er  aus  dem  Lehrhaus  heimkehrte,  seine  26והיתר, ‎ מסיחה ‎ כל ‎ אותו ‎ מאורע ‎ ואמרתי ‎ לה ‎ בתי ‎ בימי ‎ נחתך‎ 
Schwestern  auf  die  Brust  —  nach  anderen :  die  Hände  מה ‎ הוא ‎ אצלך ‎ אמרה ‎ לי ‎ הס ‎ ושלום ‎ אפילו ‎ באצבי{ ‎ קטנך‎ 
—  zu  küssen.  Er  befindet  sich  also  mit  sich  selbst  in  ,  ;  1  97  L 

WA  in  tu  . לא ‎ נגע ‎ 7״בימי ‎ לבוניך ‎ מהו ‎ אצלך ‎ אכל ‎ עמי ‎ ושתה ‎ עמי ‎ ... ‎ .  ,  .  י 

Widerspruch;  denn  Ula  sagte,  dass  jede  Annäherung  '  I  I 

verboten  ist,  denn :  weiter,  weiter,  -  sagen  wir  -  o  Nazi-  25  וישן ‎ עמי ‎ בקירוב ‎ בשר28ולא ‎ עלתה ‎ דעתו ‎ על ‎ דבר ‎ אחר ‎ ואמרתי‎ 
räer,  herum,  herum,  dem  Weinberg  nähere  dich  nicht. 

In  der  Schule  des  Elijahu  wurde  gelehrt:  Es  ereignete 
sich  einst,  dass  ein  Jünger  viel  gelernt  und  viel  gelesen, 
auch  viel  Umgang  mit  Schriftgelehrten  gepflegt  hat,  und 
dennoch  in  der  Hälfte  seines  Lebensalters  starb.  Da 
nahm  dessen  Frau  seine  Tephillin  und  brachte  sie  nach  f 
den  Bethäusern  und  nach  den  Lehrhäusern,  und  sprach 
zu  ihnen3:  Es  heisst  in  der  Gesetzlehre:  i Denn 
sie  ist  dein  Leben  und  die  Erlängerung  deiner  Tage, 
warum  ist  nun  mein  Mann  in  der  Hälfte  seines  Lebens- 
alters  gestorben,  der  ja  viel  gelernt  und  viel  gelesen, 
auch  viel  Umgang  mit  Schriftgelehrten  gepflegt  hat?! 

Es  war  aber  niemand,  der  ihr  erwidern  konnte.  Einst 
weilte  ich  bei  ihr,  und  sie  erzählte  mir  die  ganze  Be- 


לה29ברוך ‎ המקום ‎ שה!־גו30שלא ‎ נשא ‎ פנים ‎ לתורה ‎ שהרי ‎ אמרה‎ 
9!,8!.lv ‎ תורה ‎ °ואל ‎ אשר, ‎ בגדת ‎ טמאתה ‎ לא ‎ תקרב ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי‎ 
אמר 3 1 מטה ‎ חדא ‎ הואי ‎ במערבא ‎ אמרי32אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ יוסף‎ 
סינר33מפסיק ‎ בינו ‎ לבינה:‎ 

&  אלו ‎ מן ‎ ההלכות ‎ שאמרו ‎ בעליית‎ 

35גרון ‎ שעלו ‎ לבקרו ‎ נמנו ‎ ורבו ‎ בית ‎ שמאי‎ 


[iv] 


הנניה ‎ 34בו ‎ 30 


על‎ 


M  13  ||  mo-f-M12  מפני ‎ 1  14  jj ג-|-הכא ‎ איכא ‎ דיעות ‎ ואיכא ‎ שינוי‎ 
15  P  אשת ‎ B  אשה ‎ || ‎ 16  M  —ש״מ ‎ || ‎ 17  M — הוה ‎ || ‎ 18  B  חדייהו‎ 
119^)-בעולם[20 ‎ Mאמרין ‎ | 21 1  B  תני ‎ M  22  jj  באדם ‎ [| ‎ 23  16אמרה‎ 
24  M  [-)-שם] ‎ |] ‎ 25  M  שהחז׳ ‎ V  שמח׳ ‎ M  26  j  —  והיהה.‎ ..מאורע‎ 
27  V  -)- ‎ בי ‎ (| ‎ 28  M  אבל ‎ לא ‎ עלה ‎ על ‎ דעתו ‎ ד״א ‎ ין ‎ 29  M  -(- ‎ בתי‎ 
30  M  שהרי ‎ לא‎ | 3 1 1  ^]-[ואמרי ‎ לה] ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ |  M32  [וא״ל] ‎ ר׳‎ 
33  ^]-היה ‎ || ‎ 34  p-j-B  חזקיה ‎ M  35  jj  גריון.‎ 


gebenheit.  Da  fragte  ich  sie:  Meine  Tochter,  wie  hat  er  sich  zu  dir  während  der  Tage  deiner  Menstruation  be- 
nommen?  Sie  erwiderte:  Bewahre,  selbst  mit  dem  kleinen  Finger  hat  er  mich  nicht  berührt.  —  Wie  hat  er  sich  zu  dir 
während  der  Tage  deiner  weissen  Kleidung5  benommen?  —  Er  ass  mit  mir,  trank  mit  mir  und  schlief  mit  mir  bei 
Berührung  des  Leibes,  doch  kam  ihm  jene  .Sache  nicht  in  den  Sinn.  Darauf  sprach  ich  zu  ihr :  Gebenedeiet  sei  Gott, 
der  ihn  getötet  hat,  weiter  die  Gesetzlehre  nicht  hoch  geachtet  hat;  denn  die  Gesetzlehre  sagt:  6 Du  darfst  einem 
Weib  während  ihrer  Unreinheit  nicht  nahen.  Als  R.  Dimi  kam,  erzählte  er:  Es  war  nur  in  einem  Bett  ge- 
wesen.  Im  Westen  sagten  sie,  dass  R.  Jighaq  b.  Joseph  erzählt  hat,  eine  Schürze  habe  sie  von  einander  getrennt. 


• — •XX♦־־* 


ND  diese  gehören  zu  den  Halakhoth,  die  man  im  Söller  des  Hananja  [b.  Hizqija]  b.  Goron  fest- 
gesetzt  hat,  als  sie  ihn  besuchten;  sie  stimmten  ab  und  die  Schule  Sammajs  war  zahlreicher  als  die 


4.  Dt.  30,20.  5.  Die  ״Reinheitstage“  nach  der  Menstruation,  während  welcher 


1.  Ez.  18,6.  2.  Lev.  18,6.  3.  Den  Jüngern, 
die  Frau  weisse  Kleider  trägt.  6.  Lev.  18,19, 


tt* 
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בית ‎ הלל ‎ ושמונה ‎ עשר ‎ דברים ‎ גורו ‎ בו ‎ ביום:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ אלו ‎ תנץ ‎ או ‎ ואלו ‎ תנן‎ 
ואלו ‎ תנץ ‎ הני ‎ דאמרן ‎ או36אלו ‎ תנן ‎ 37דבעינץ ‎ למימר ‎ קמץ ‎ תא‎ 
שמע ‎ אין ‎ °םוליץ ‎ לאור ‎ הנר ‎ ואין ‎ קורין ‎ לאור ‎ הנר ‎ ואלו ‎ מן‎ 
ההלכות ‎ שאמרו ‎ בעליית ‎ חנניה ‎ בן38חזקיה ‎ בן39גרון ‎ שמע ‎ מינה‎ 
40ואלו ‎ תנץ ‎ שמע ‎ מינה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מי ‎ כתב ‎ מגילת ‎ תענית‎ 
אמרו ‎ חנניה41וםיעתו ‎ שהיו ‎ מחבבין ‎ את ‎ הצרות ‎ אמר ‎ רבץ ‎ שמעון‎ 
zu  den  Halakhoth■  die  man  im  Söller  des  Hananja  b.  בן ‎ גמליאל ‎ אף ‎ אנו ‎ מהבבין ‎ את ‎ הצרות, ‎ 42אבל ‎ מה ‎ נעשה‎ 

, !  Hizqija  b.  Goron  festgesetzt  hat.  Schliesse  hieraus 

״ .  0  .  ,  ... ‎ :  שאם ‎ באנו ‎ לכתוב ‎ אין ‎ אנו ‎ מספיקץדבר ‎ אחר ‎ אין ‎ שוטה ‎ נפגע ‎ . . 

I  .  1  1  ו  dass  es  «und  diese»  heisst.  Schliesse  hieraus. 

10  דבר ‎ אחר ‎ אין ‎ בשר ‎ המת ‎ מרגיש ‎ באיזמל ‎ איני״והאמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ Die  Rabbanan  lehrten:  wer  hat  die  ״Fastenrolle״ 

קשה ‎ רימה ‎ למת ‎ כמחט ‎ בבשר ‎ החי ‎ שנאמר ‎ °אך ‎ בשרו ‎ עליו‎ 
יכאב ‎ ונפשו ‎ עליו ‎ תאבל ‎ אימא ‎ אין ‎ בשר ‎ המת ‎ שבחי ‎ מרגיש‎ 
באיומל ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 43אמר ‎ רב"ברם^זכור ‎ אותו ‎ האיש ‎ לטוב‎ 
וחנניה ‎ בן44חזקיה ‎ שמו ‎ שאלמלא ‎ הוא ‎ נגנז ‎ ספר ‎ יחןקאל_שהיו‎ 


Schule  Hilleis  vertreten.  Achtzehn  Verordnungen 
wurden  an  diesem  Tag  beschlossen. 

GEMARA.  Abajje  sprach  zu  R.  Joseph:  Heisst  es 
«diese»,  oder  «und  diese»?  heisst  es  «und  diese»,  so 
sind  die  vorher  genannten  gemeint,  heisst  es  «diese», 
so  sind  die  weiter  folgenden  gemeint.  —  Komme  und 
höre:  Man  darf  vor  einer  Lampe  weder  die  Kleider 
von  Ungeziefer  reinigen,  noch  lesen;  und  diese  gehören 


Sab  12a 


geschrieben?  —  Man  sagt,  Hananja  und  seine  Genossen- 
Schaft,  weil  sie  [die  Erinnerung  an]  die  Drangsale  ge- 
liebt  haben.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sprach :  Auch  wir 
lieben  [die  Erinnerung  an]  die  Drangsale,  was  sollen 
wir  aber  thun,  wollten  wir  sie  aufzeichnen,  so  würden 
5! ‎ דבריו ‎ סותרין ‎ דברי ‎ תורה ‎ מה ‎ עשה45העלו ‎ לו ‎ שלש ‎ מאות ‎ גרבי ‎ wir  es  nicht  vermögen.  oder:  der  Blödsinnige  wird 

שמן ‎ דשב ‎ בעלייה46ודרשץ: ‎ ושמונה ‎ עשר ‎ דבר ‎ גורו: ‎ מא‎ 


Ber.  18b 
Sab.  13  2a 

Ij.  14,22 


He!■  13b 

Men  43a 


nicht  geplagt1;  oder:  das  Fleisch  des  Toten  spürt  das 
Messer  nicht.  • —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so !  R.  Jiijhaq  sagte 
doch:  Schmerzend  ist  das  Gewürm  für  den  Toten,  wie 
die  Nadel  in  das  lebendige  Fleisch,  denn  es  heisst: 
2  Weil  er  das  Fleisch  an  sich  trägt,  muss  er  Schmerzen 


נינהו ‎ שמנה ‎ עשר ‎ דבר ‎ דתנץ ‎ 0אלו ‎ מוסלין ‎ את ‎ התרומה ‎ האוכל‎ 
"אוכל ‎ ראשון47והאוכל48אוכל ‎ שני ‎ והשותה ‎ משקין ‎ טמאין ‎ והבא‎ 
ראשו ‎ ורובו ‎ במים ‎ שאובין ‎ וטהור ‎ שנפלו ‎ על ‎ ראשו ‎ ורובו‎ 
20  ,4שלשת ‎ לוגין ‎ מים ‎ שיאובין ‎ והספר ‎ והידים ‎ והטבול ‎ יום ‎ und  weil  seine  Seele  noch  bei  ihm  ist,  muss 

er  Leid  tragen.  —  Sage  vielmehr  so :  das  abgestor- 
bene  Fleisch  des  Lebendigen  spürt  das  Messer  nicht, 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Fürwahr,  jenes 
Manns  soll  zum  Guten  gedacht  werden,  nämlich  Hananja 
b.  Hizqijas;  wenn  nicht  er,  so  wäre  das  Buch  Jehezqeel 
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והאוכלים ‎ והכלים ‎ שנטמאו ‎ במשקיץ ‎ מאן ‎ תנא ‎ האוכל ‎ אוכל‎ 
ראשון ‎ והאוכל ‎ אוכל ‎ שני ‎ מפסל ‎ פסילי ‎ טמויי״לא ‎ מטמו ‎ אמר ‎ רבה‎ 
בר ‎ בר ‎ חנה ‎ 51רבי ‎ יהושע ‎ היא ‎ דתנץ ‎ °רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ האוכל‎ 
אוכל ‎ ראשון ‎ ראשון ‎ ואוכל ‎ 52אוכל ‎ שני ‎ שני ‎ אוכל ‎ שלישי‎ 

25  שלישי ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ האוכל ‎ אוכל ‎ ראשון ‎ ואוכל ‎ שני ‎ שני ‎ versteckt  worden .  weil  seine  Worte  den  Worten  der 

Gesetzlehre  widersprechen.  Was  that  er?  —  er  setzte 
sich  in  den  Söller,  wo  man  ihm  dreihundert  Mass  Oel 
brachte,  und  erklärte  sie. 

Achtzehn  Verordnungen  wurden  beschlossen. 

Welche  sind  diese  achtzehn  Verordnungen?  Es  wird 
gelehrt :  Folgende  machen  die  Flebe  unbrauchbar : 
Wer  eine  erstverunreinigte3  Speise  isst,  wer  eine  zweit- 
verunreinigte  Speise  isst,  wer  unreine  Getränke  trinkt, 
wer  seinen  Kopf  und  den  grösseren  Teil  seines  Körpers 
in  geschöpftes  Wasser  untergetaucht  hat4,  der  Reine, 


Zab.v,12 

Gil.iöa 

Pes.  19b 

Fol. 14 

Sab.joa 
Hol. 33b 

'Ih.ii,2 


שלישי ‎ שני ‎ לקודש ‎ ואין ‎ שני ‎ לתרומה ‎ בחולין ‎ שנעשו ‎ על‎ 
טהרת ‎ תרומה ‎ אוכל52אוכל ‎ ראשון ‎ ואוכל52אוכל ‎ שני ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
גזרו ‎ ביה ‎ רבנן ‎ טומאה ‎ דזימנין ‎ דאכיל ‎ אוכלין ‎ טמאין ‎ ושקיל‎ 

36  P  38  w-[M  37  «oSn-f-M  חלקיה. ‎ M  —  חד ‎ בן ‎ || ‎ 39  M 
בריון‎ O M 40 1 1 ואילו.‎ . .מינה ‎ p-|-B41  הזקיה ‎ M42  [j  ואם ‎ באנו ‎ || ‎ M43 
—  א״ר ‎ 44  P  חלקיה ‎ ,  45  M  העלה ‎ ש׳ ‎ 1  46  M  ודרש ‎ [־f- ‎ נבלה‎ 
וטרפה ‎ לא ‎ יאכלו ‎ הבהנים ‎ כה׳ ‎ הוא ‎ הלא ‎ אכלי ‎ הא ‎ יש׳ ‎ אכלי ‎ אלא ‎ מידי‎ 
דהוה ‎ אח-את ‎ העוף ‎ ס״ד ‎ אמינא ‎ שאר ‎ נבילות ‎ נמי ‎ אכלי ‎ קמ״ל ‎ 1  47  M 
ואו׳ ‎ || ‎ PM48  —  אוכל ‎ |! ‎ B49  שלשה ‎ 50  P  והאוכל ‎ 51  8+M׳y‎ 
,וחנן ‎ 52  M  —  אוכל.‎ 


dem  man  auf  den  Kopf  und  den  grösseren  Teil  seines  Körpers  drei  Log  geschöpftes  W  asser  gegossen  hat, 
ein  Buch  [aus  der  heiligen  Schrift,  ungewaschene]  Hände,  wer  am  selben  lag  ein  Reinigungsbad  &e 
nommen  hat3 *,  Speisen  und  Gefässe,  die  durch  Flüssigkeit  unrein  geworden  sind.  Wer  lehrt,  dass  derjenige, 
der  erstverunreinigte  oder  zweitverunreinigte  Speisen  isst,  wol  [die  llebej  unbrauchbar  macht,  sie  aber  nicht 
verunreinigt?  Rabba  b.  Bar  Hana  erwiderte:  Hier  wird  die  Ansicht  R.  Jehosuas  vertreten;  denn  es  wird  gelehrt : 
R.  Eliezer  sagt:  Wer  eine  erstverunreinigte  Speise  isst,  tritt  in  den  Grad  des  Erstverunreinigten,  wei  eine  zweit- 
verunreinigte  Speise  isst,  tritt  in  den  Grad  des  Zweitverunreinigten«  und  wer  eine  drittverunr einigte  Speise 
isst,  tritt  in  den  Grad  des  Drittverunreinigten7.  R.  Jehosuä  sagt:  Wer  erstverunreinigte  .  odei  zweit- 
verunreinigte  Speisen  isst,  tritt  in  den  Grad  des  Zweitverunreinigten,  wer  drittverunreinigte  Speisen  isst,  tritt 
bezüglich  heiliger  Speisen  in  den  Grad  des  Zweitverunreinigten,  nicht  aber  bezüglich  der  Hebe.  Dies8 
kann  bei  Profanem,  das  in  Reinheit  der  Hebe  bereitet  wird,  statttfinden.  -  Weshalb  haben  die  Rabbanan 
bei  einem,  der  erstverunreinigte  Speise  und  bei  einem  der  zweitverunreinigte  Speise  gegessen  hat,  Unrein- 
heit  angeordnet?  —  Weil  es  Vorkommen  kann,  dass  man  unreine  Speisen  gegessen  hat,  und  darauf  Getränke 

LDL  die  Abhärtung  macht  unempfindlich.  2.  Ij.  14,22.  3.  Vgl.  oben  S.  301  Note  4.  4.  Nachdem  er  ein  Reinigungsbad  ge- 

nommen  hat.  5.  Ohne  den  Sonnenunterg.  abgewartet  zu  haben.  6.  Er  macht  die  Hebe  unbrauchbar,  verunreinigt  sie  aber  nicht. 

7.  Er  macht  nur  hl.  Speisen  unbrauchbar.  8.  Ein  Drittverunr eimgtes  bei  Profanem. 
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von  Hebe  in  den  Mund  nimmt,  wodurch  er  sie  unbrauch- 
bar  machen  würde.  —  W eshalb  haben  die  Rabbanan 
bei  einem,  der  unreine  Getränke  getrunken  hat,  Un- 
reinheit  angeordnet?  —  Weil  es  Vorkommen  kann,  dass 
man  unreine  Getränke  getrunken  hat,  und  darauf  Speisen 

,  K 

von  Hebe  in  den  Mund  nimmt,  wodurch  er  sie  un- 
brauchbar  machen  würde.  —  Das  ist  ja  dasselbe!  — 
Man  könnte  glauben,  das  Eine1  kommt  wol  oft  vor, 
das  Andere  aber  nicht,  so  lehrt  er  uns  dies.  —  Warum 
haben  die  Rabbanan  bei  einem,  der  den  Kopf  und  den 
grösseren  Teil  des  Körpers  in  geschöpftes  Wasser 
untergetaucht  hat,  Unreinheit  angeordnet?  R.  Bebaj 
erw 


משקין ‎ דתרומה ‎ ושדי ‎ לפומיה ‎ ופסיל ‎ לד‎ ,ו ‎ שותה ‎ משקין ‎ טמאין‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ גזרו ‎ 53ביה ‎ רבנן ‎ 54טומאה ‎ דזימנין ‎ 55דשתי ‎ משקין‎ 
טמאיץ ‎ ושקיל ‎ אוכלין ‎ דתרומה ‎ ושדי ‎ לפומיה ‎ ופסיל ‎ להו ‎ היינו‎ 
הך ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הא ‎ 56שכיחא ‎ והא ‎ לא ‎ 56שכיחא ‎ המשמע ‎ לץ‎ 
והבא ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ במים ‎ שאובין ‎ מאי ‎ טעמא ‎ גזרו ‎ ביה ‎ רבנן‎ 
טומאה ‎ אמר ‎ רב57ביבי ‎ אמר ‎ רב58אסי ‎ שבתחלה ‎ היו59רוחצין ‎ במי‎ 
מערות ‎ 60מכונסין ‎ וסרוחיץ ‎ והיו ‎ נותנין ‎ עליהן ‎ 61מים ‎ שאובין‎ 
התחילו ‎ ועשאום ‎ קבע ‎ גזרו ‎ עליהם ‎ טומאה ‎ מאי ‎ קבע ‎ אמר ‎ אביי‎ 
שהיו ‎ אומרים ‎ לא ‎ אלו ‎ מטהריץ ‎ אלא ‎ אלו ‎ ואלו ‎ מטהרין ‎ אמר‎ 
ליה ‎ רבא ‎ מאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ הא ‎ קא ‎ טבלי ‎ בהנך ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ סי‎ 
iderte  im  Namen  R.  Asis:  Anfangs  pflegte  man  שהיו ‎ אומרים ‎ לא ‎ אלו ‎ מטהרין ‎ אלא ‎ אלו ‎ מטהרין0‎ וטהור ‎ שנפלו‎ 
sich  in  aufgesammeltem,  faulem  cistemenwasser  zu  על ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ שלשה ‎ לוגין ‎ מים ‎ שאובין ‎ מאי ‎ טעמא ‎ גזרו ‎ ביך‎ 
waschen,  und  sich  dann  mit  geschöpftem  Wasser  abzu-  רבנן ‎ טומאה ‎ ףאי ‎ לא ‎ ך|א ‎ לא ‎ לףמא ‎ ך|א ‎ ןסםר ‎ מא, ‎ טעמא ‎ גןךן‎ 
spülen  und  später  machte  man  dies  bindend,  daher  ! 

, .  ,  .  ,ז  •  u  u  ביה ‎ רבנן ‎ טומאה ‎ אמר ‎ רב ‎ משרשיא ‎ שבתחלה ‎ היו ‎ מצניעין ‎ ,  .  ,  .  י 

hat  man  hierbei  Unreinheit  angeordnet.  —  Was  heisst  l  I 

«bindend»?  Abajje  erwiderte:  Man  sagte:  Nicht  jenes,  15  Wlp  "1^  את ‎ אוכלין ‎ רתחמה ‎ אצל ‎ ספר ‎ תורה ‎ ואמרו‎ " 
sondern  dieses  und  jenes  zusammen  sind  reinigend.  קדש ‎ ביון ‎ דקהזו ‎ דקאתו ‎ לידי ‎ פסידא ‎ גזרו ‎ 3׳'ביה ‎ רבנן ‎ טומאה‎ 
Raba  sprach  zu  ihm:  Was  geht  uns  dies  denn  an? 
sie  tauchen  ja  auch  in  jenes  unter!  Vielmehr  sagte 
Raba, man  sagte:  nicht  jenes,  sondern  dieses  ist  reinigend. 

—  Weshalb  haben  die  Rabbanan  bei  einem  Reinen,  dem 
man  auf  den  Kopf  und  den  grösseren  Teil  des  Körpers 
drei  Log  geschöpftes  Wasser  gegossen  hat,  Unreinheit 
angeordnet?  — ■  Hätte  man  dies  bei  Diesem  nicht  ge- 
than,  so  wäre  es  beim  Vorhergehenden  nicht  in  Kraft 
geblieben.  —  W eshalb  haben  die  Rabbanan  bei  einem 
Buch  [aus  der  heiligen  Schrift]  Unreinheit  angeordnet? 


•20 


והידים ‎ מפני ‎ שהידים ‎ עסקניות ‎ הן ‎ תנא ‎ אף ‎ ידים ‎ הבאות ‎ מחמת‎ 
ספר ‎ פוסלות ‎ את ‎ התרומה ‎ משום ‎ דרבי ‎ פרנך ‎ °דאמר ‎ רבי ‎ פרנך‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ האוחז ‎ ספר ‎ תורה ‎ ערום ‎ נקבר ‎ ערום64ערום ‎ סלקא‎ 
דעתך ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא64ערום ‎ בלא ‎ מצות ‎ בלא ‎ מצות ‎ סלקא‎ 
דעתך ‎ אלא ‎ אימא ‎ ערום ‎ בלא ‎ אותה ‎ מצוה ‎ הי ‎ גזור ‎ ברישא‎ 
אילימא ‎ הא ‎ גזור ‎ ברישא ‎ °65כיוץ ‎ דהך ‎ גזור ‎ ברישא ‎ הא ‎ תו ‎ למה‎ 
לי ‎ אלא ‎ הך ‎ גזור ‎ ברישא ‎ והדר ‎ מור ‎ בכולהו66ידים ‎ וטבול ‎ יום‎ 
טבול ‎ יום ‎ דאורייתא ‎ הוא ‎ דכתיב״ובא ‎ השמש ‎ וטהר ‎ סמי ‎ מכאן‎ 

r.  Mesarsija  erwiderte:  Anfangs  pflegte  man  Speisen  טבול ‎ יום ‎ והאוכלין ‎ שנטמאו ‎ במשקין ‎ במשקין ‎ דמאי ‎ אילימ׳א‎ 
von  Hebe  zusammen  mit  einer  Gesetzrolle  zu  verwahren, 
indem  man  sich  gesagt  hat,  das  Eine,  wie  das  Andere 
ist  heilig.  Als  sie  bemerkt  haben,  dass  diese2  dadurch 
zu  Schaden  kommt,  so  haben  sie  hierbei  Unreinheit 
angeordnet.  —  Und  bei  den  Händen?  —  Weil  die 
Hände  thätig  sind.  Es  wird  gelehrt :  auch  Hände,  die 


במשקין ‎ הבאיץ ‎ מהמת ‎ שרץ ‎ דאורייתא ‎ מנהו ‎ דכתיב״וכל ‎ משקה‎ 
אשר ‎ ישתה ‎ אלא ‎ במשקיץ ‎ הבאיץ ‎ מחמת ‎ ידים ‎ וגזירה ‎ משום‎ 
משקין ‎ הבאין ‎ מחמת ‎ שרץ ‎ והכלים ‎ שנטמאו ‎ במשקין ‎ 67כלים‎ 
דאיטמאו ‎ במשקין ‎ דמאי ‎ אילימא ‎ במשקיץ ‎ חב ‎ דאורייתא ‎ נינהו‎ 


53  P  בה ‎ ; JM  54  j  טומאה ‎ (ובן ‎ בכר‎ ,״ע) ‎ | 55 1  V  רשתה. ‎ |; ‎ 11 56 שכיחי‎ 
M57  אסי ‎ M58  I — אסי ‎ | B  59  j  טובלין ‎ M60  |j  — מכונסין ‎ ו  61  M 
-)-ג׳ ‎ לוגי[ ‎ || ‎ 62  M —את ‎ |] ‎ 63  1^0ביה‎ — רב׳ ‎ טומאה ‎ | 164 1 ^]-נקבר ‎ / 
65  M  —  כיון..‎ .ברישא ‎ || ‎ 66  P  —  ידים ‎ || ‎ 67  M  —  כלים ‎ דא׳.‎ 


durch  ein  Buch  [der  heiligen  Schrift]  unrein  wurden, 
machen  die  Hebe  unbrauchbar ;  dies  wegen  des  Aus- 
Spruchs  R.  Parnakhs,  R.  Parnakh  sagte  nämlich  im 
Namen  R.  Johanans:  Wer  eine  entblösste  Gesetzrolle  anfasst,  wird  entblösst  begraben.  —  Entblösst  begraben? 
wie  kommst  du  darauf?!  Vielmehr,  sagte  R.  Zera,  entblösst  der  Gebote.  — -  Der  Gebote?  wie  kommst  du 
darauf?!  —  Sage  vielmehr  entblösst  dieses  Gebots.  - —  Wobei  wurde  [die  Unreinheit]  zuerst  angeordnet?  wollte 
man  sagen,  man  habe  sie  bei  diesen3  zuerst  angeordnet  --  wozu  brauchte  man  sie  denn  (da  man  sie  bei  diesen 
angeordnet  hat)  auch  bei  jenen1  anzuordnen?!  —  Vielmehr,  zuerst  hat  man  sie  bei  jenen  angeordnet,  später 
auch  bei  allen  anderen  Händen.  —  Wer  am  selben  Tag  ein  Reinigungsbad  genommen  hat.  Dieser  ist  ja 
auch  nach  dem  biblischen  Gesetz  unrein!  denn  es  heisst  ja:  hWenn  die  Sontie  unter  gegangen,  so 
ist  er  rein.  —  Streiche  also  «wer  am  selben  Tage  ein  Reinigungsbad  genommen  hat.»  —  Speisen,  die  durch 
Getränke  unrein  geworden  sind.  —  Durch  welche  Getränke?  wollte  man  sagen,  durch  Getränke,  die  durch 
ein  Kriechtier  unrein  geworden  sind?  so  ist  dies  ja  nach  biblischem  Gesetz  verboten!  denn  es  heisst: 
6 Und  jedes  Getränk ,  das  getrunken  zvird.  —  Vielmehr,  durch  Getränke,  die  durch  [Berührung  der]  Hände 
unrein  geworden  sind,  und  zwar  wurde  dies  augeordnet  mit  Rücksicht  auf  Getränke,  die  durch  ein  Kriechtier 
unrein  geworden.  — •  Gefässe,  die  durch  Flüssigkeit  unrein  geworden  sind.  Durch  welche  Flüssigkeit  (sind 
diese  Gefässe  unrein  geworden)?  wollte  man  sagen,  durch  die  Flüssigkeit  eines  Samenflussbehafteten7?  so 

1.  Man  trinkt  beim  Speisen,  nicht  aber  umgekehrt.  2.  Die  Gesetzrolle.  Durch  die  Speisen  werden  Nagetiere  herangelockt. 
3.  Den  Händen.  4.  Hände,  die  die  hl.  Schrift  berührt  haben.  5•  Lev.  22,7.  6.  Ib.  11,34.  7•  Die  aus  seinem  Körper  ausgestossen 
wird.  י.:,.׳‎ 
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Fol.  14b — 15a 


ist  diese  ja  auch  nach  biblischem  Gesetz  verunreinigend! 
denn  es  heisst:  1  Wenn  der  Samenflussbehaftete  auf 
einen  Reinen  ausspeit'.  Alles,  was  sich  in  der  Hand 
des  Reinen  befindet,  habe  ich  dir  als  unrein  erklärt. 
—  Vielmehr,  durch  Flüssigkeit,  die  durch  ein  Kriech- 
tier  itnrein  geworden  ist,  und  zwar  ist  dies  eine  An- 
Ordnung  mit  Rücksicht  auf  die  Flüssigkeit  eines  Sanken- 
flussbehafteten. 

Haben  denn  aber  die  Schüler  von  Sammaj  und  Hillel 
die  [Unreinheit  der]  Hände  angeordnet?  dies  haben  ja 


Völker  und  bei  Glasgefässen  Unreinheit  angeordnet2. 
Simon  b.  Satah  hat  eine  Morgengabe  für  die  Frau3 
und  Verunreinigungsfähigkeit  bei  Metallgefässen  an- 


דכתיב°וכי ‎ ירוק ‎ הזב ‎ בטהור ‎ *מה ‎ שביד ‎ טהור ‎ טמאת״ ‎ ל! ‎ אלא‎ 
במשקיץ ‎ הבאיץ ‎ מחמת ‎ שרץ ‎ וגזירה ‎ משום ‎ משקין ‎ דזב: ‎ וידים‎ 
תלמידי ‎ שמאי ‎ והלל ‎ גזור ‎ שמאי ‎ והלל ‎ גזור ‎ דתניא ‎ 68יופי ‎ בן‎ 
יועזר ‎ איש ‎ צרירה ‎ 68ויופי ‎ בן ‎ יוחנן ‎ איש ‎ ירושלם ‎ גזרו ‎ טומאה‎ 
Sab.16b  5  על ‎ ארץ ‎ העמים ‎ ועל ‎ כלי ‎ זכוכית‎ 0שמעון ‎ בן^שטח ‎ תיקן ‎ כתובה‎ 
לאשר, ‎ וגזר ‎ טומאה ‎ על ‎ כלי ‎ מתכות ‎ שמאי ‎ והלל ‎ גזרו ‎ טומאה‎ 
על ‎ הידים ‎ וכי ‎ תימא ‎ שמאי ‎ וסיעתו ‎ 69הלל ‎ וסיעתו ‎ והאמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שמונה ‎ עשר ‎ דבר ‎ גזרו ‎ ובשמונה ‎ עשר‎ 
70נחלקו ‎ ואילו ‎ הלל ‎ ושמאי ‎ לא ‎ נחלקו ‎ אלא ‎ בשלשה ‎ מקומות‎ 

1  ?ס  l  ס  ן  Sammaj  und  Hillel  selbst  angeordnet!  denn  es  wird 

sab.,Sb  71 10 דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בשלשה ‎ מקומות ‎ נהלקר7ותו ‎ לא ‎ וכי ‎ תימא ‎ ,  ,,  T  u  ,  ז  ,  ז  ,  ,  י  ן 

י. ‎ ־  I  ,  1  gelehrt.  Jose  b.  Joezer  aus  Qereda  und  Jose  b.  Johanan 

tb-  אתו ‎ אינהו ‎ גזור ‎ לתלות ‎ ואתו ‎ תלמידייהו ‎ וגזרו ‎ לשרוף ‎ להא ‎ מר ‎ aus  Jerusalem  haben  bei  den  Ländern  der  nichtjüdischen 

אילפא ‎ ידים ‎ תחלת ‎ גזירתן ‎ לשריפה ‎ אלא ‎ אתו ‎ אינהו ‎ גזור ‎ ולא‎ 
קבלו ‎ מינייהו ‎ ואתו ‎ תלמידייהו ‎ גזרו ‎ וקבלו ‎ מנייהו ‎ ואכתי ‎ שלמה‎ 
Er 21b  גזר ‎ °דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ בשעה ‎ שתיקן ‎ שלמה‎ 

1  0  ,  ,  geordnet.  Sammaj  und  Hillel  haben  Unreinheit  bei 

Pr.s3,,s  15  עירובין‎ '7ונטילת ‎ ידים ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ בני ‎ אם ‎ חכם ‎ לבך ‎ den  Händen  angeordnet.  Wolltest  du  aber  sagen,  hier 
ib.a7,n  ישמח ‎ לבי ‎ גם ‎ אני ‎ °74חכם ‎ בני ‎ ושמח ‎ לבי ‎ ואשיבה ‎ חורפי ‎ דבר‎ 

F01.15  : 75אתא ‎ 0שלמה ‎ גזר ‎ לקדשים ‎ ואתו ‎ אינהו ‎ וגזור ‎ אף ‎ לתרומה 
גופא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ 76שמונה ‎ עשר ‎ 70גזרו‎ 
ובשמונה ‎ עשר ‎ נחלקו ‎ והתניא ‎ הושוו ‎ בו ‎ ביום ‎ נחלקו ‎ ולמחר‎ 
20  77הושוו: ‎ גופא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בשלשה ‎ מקומות ‎ נחלקו ‎ שמאי‎ 
Ed.u  והלל ‎ 0שמאי ‎ אומר ‎ מקב ‎ חלה ‎ והלל ‎ אומר ‎ מקביים ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ לא ‎ כדברי ‎ זה ‎ ולא ‎ כדברי ‎ זה ‎ אלא ‎ קב ‎ ומחצה ‎ 78חייב‎ 
בהלה ‎ משהגדילו ‎ המרות ‎ אמרו ‎ 79חמשת ‎ רבעים ‎ קמח ‎ חייבין‎ 
בחלה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ חמשה ‎ פטוריץ ‎ חמשה ‎ ועוד ‎ חייביץ ‎ ואידך‎ 


sei  Sammaj  mit  seiner  Schule  und  Hillel  mit  seiner 
Schule  gemeint,  so  sagte  ja  R.  Jehuda  im  Namen 
Semuels:  Achtzehn  Dinge  ordneten  sie  an,  und  in 
achtzehn  Dingen  waren  sie  streitig,  während  Sammaj 
und  Hillel  nur  an  drei  Stellen  streitig  waren!  denn  R. 
Hona  sagte:  An  drei  Stellen  waren  sie  streitig,  mehr 
aber  nicht.  W olltest  du  aber  sagen,  dass  sie  selbst 
nur  eine  zweifelhafte  Unreinheit4  angeordnet  haben, 
worauf  ihie  Schüler  auftraten,  und  auch  das  Verbrennen 
anordneten,  so  sagte  ja  llpha:  Bei  der  Unreinheit 
der  Hände  wurde  von  vornherein  das  Verbrennen  an- 


Ber.jja  25  הלל ‎ אומר ‎ מלא ‎ הין ‎ מים ‎ שאובים ‎ פוסל ‎ ם  את ‎ המקוה ‎ שחייב ‎ geordnet!  —  Vielmehr,  zuerst  traten  sie  selbst  auf  und 


אדם ‎ לומר ‎ בלשון ‎ רבו ‎ שמאי ‎ אומר ‎ תשעה ‎ קבין ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
לא ‎ כדברי ‎ זה ‎ ולא ‎ כדברי ‎ זה ‎ עד ‎ שבאו ‎ שני ‎ גרדיים ‎ משער‎ 
80האשפה ‎ שבירושלם ‎ והעידו ‎ משום ‎ שמעיה ‎ ואבטליון‎ 
ששלשה ‎ לוגין ‎ מים ‎ שאוביץ ‎ פוסלים ‎ את ‎ המקור! ‎ וקיימו ‎ חכמים‎ 


68  M  יוסף/ ‎ ויוסף ‎ || ‎ 69  B  וה׳ ‎ || ‎ 70  71^|-בלבד ‎ M72  |j 

-]-הו״ש ‎ M73 —  ונ״י ‎ [וידים] ‎ || ‎ f-  M74 -  ואומר ‎ || ‎ 75  M  [-]-אלא]‎ 

P76  בי״ח ‎ || ‎ 77  M78|h  rim-j-M  חייבין. ‎ riP״׳ ‎ 1| ‎ 179^]-חבמים ‎ 1 
80  M  האיש‎ פות.‎ 


ordneten  dies  an,  jedoch  wurde  es  nicht  angenommen, 
nachher  traten  ihre  Schüler  auf  und  ordneten  es 
wieder  an,  und  es  wurde  auch  angenommen.  —  Aber 
dies  hat  ja  bereits  Selomoh  angeordnet!  denn  R.  Jehuda 
sagte  im  Namen  Semuels :  Zur  Zeit,  da  Selomoh  den 
Erub  und  das  Händewaschen  angeordnet  hat,  ertönte 
ein  Widerhall  und  sprach:  5 Mein  Sohn,  wenn  dein 
Hers  weise  wird,  bin  auch  ich  in  meinem  Hersen 
fröhlich.  6Sei  weise,  mein  Sohn,  und  erfreue  mein 
Hers,  damit  ich  dem,  der  mich  schmäht,  Rede  stehen  kann.  —  Selomoh  hat  dies  nur  hinsichtlich  der  heiligen 
Speisen  angeordnet,  darauf  traten  jene  auf  und  ordneten  es  auch  hinsichtlich  der  Hebe  an. 

Der  Text.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Achtzehn  Dinge  ordneten  sie  an,  und  in  achtzehn  Dingen 

waren  sie  streitig.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  sie  waren  einig!  —  An  dem  einen  Tage  waren  sie  streitig, 
und  Tags  darauf  wurden  sie  einig. 

Der  Text.  R.  Hona  sagte:  An  drei  Stellen  sind  Sammaj  und  Hillel  streitig:  Sammaj  sagt:  die  Teig- 

hebe  wird  von  einem  ICab  entrichtet,  Hillel  sagt:  von  zwei  Kab,  die  Weisen  aber  sagen:  weder  wie  dieser, 

noch  wie  jener,  vielmehr  ist  man  bei  anderthalb  Kab  zur  Teighebe  verpflichtet.  Als  die  Masse  grösser 

wurden,  sagten  sie:  Bei  fünf  Viertelkab  Mehl  ist  man  zur  Teighebe  verpflichtet;  R.  Jose  sagt:  bei  fünf  ist 
man  noch  frei,  bei  fünf  und  einem  Fleberschuss  ist  man  verpflichtet.  Das  Zweite:  Hillel  sagt:  ein  Plin 
geschöpftes  Wasser  macht  das  Reinigungsbad  unbrauchbar  —  weil  man  verpflichtet  ist,  die  Redeweise  seines 
Lehrers  zu  gebrauchen7  — ;  Sammaj  sagt:  neun  Kab;  die  Weisen  aber  sagen,  weder  wie  dieser,  noch  wie  jenei. 
Als  darauf  zwei  kVeber  vom  Mistthor  zu  Jerusalem  gekommen  sind,  und  im  Namen  von  Smaja  und  1  tolion 
bezeugt  haben,  dass  drei  Log  geschöpftes  Wasser  das  Reinigungsbad  unbrauchbar  machen,  bestätigten  die 

1.  Lev.  15,8.  2.  Dh.  dass  sie  für  U  emprärglich  sind.  3.  Dh.  er  ordnete  an,  dass  der  Mann  mit  seinem  ganzen  Vermögen  tür 

die  Morgengabe  haftet.  4.  Dass  man  Hebe,  die  man  mit  ungewaschenen  Händen  berührt,  weder  essen  darf,  noch  zu  verbrennen 

braucht,  b.  Pr.  23,15.  6.1b.  27.11.  7.  Deshalb  gebraucht  er  das  Mass  ״Hin־‘,  das  zu  seiner  Zeit  nicht  mehr  gebräuchlich  war 


Fol.  15a— 15b 


SABBATH  I,iv 


,2‎ :.Nid ‎ את ‎ דבריהם ‎ ואידך ‎ 0שמאי ‎ אומר ‎ כל ‎ הנשים ‎ דיין ‎ שעתן ‎ והלל‎ 
אומר ‎ מפקידה ‎ לפקידה ‎ ואפילו ‎ לימים ‎ הרבה ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
לא ‎ כדברי ‎ זה ‎ ולא ‎ כדברי ‎ זה ‎ אלא 8 1 מפקידה ‎ לפקידה ‎ ממעט ‎ על‎ 
יד ‎ מעת ‎ לעת ‎ ומעת ‎ לעת ‎ ממעט ‎ על ‎ יד ‎ מפקידה ‎ לפקידה ‎ ותו‎ 
ליכא ‎ והאיכא ‎ הלל ‎ אומר ‎ לסמוך ‎ ושמאי ‎ אומר ‎ שלא ‎ לסמוך ‎ כי‎ 
מאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ היכא ‎ דליכא ‎ פלוגתא ‎ דרבוותא ‎ בהדייהו‎ 
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Sah. !סך. 


82והאיכא ‎ “הבוצר ‎ לגת ‎ שמאי ‎ אומר ‎ הוכשר ‎ והלל ‎ אומר ‎ לא ‎ a*  '39b 

....  Hol.jöb 

הוכשר83בר ‎ מיניה ‎ דההיא ‎ דהתם ‎ קא ‎ שתיק ‎ ליה ‎ הלל ‎ לשמאי:‎ 

68יוסי ‎ בן ‎ יועזר ‎ איש ‎ ערידה ‎ 68ויוסי ‎ בן ‎ יוחנן ‎ איש ‎ ירושלם ‎ גזרו‎ 
טומאה ‎ על ‎ ארץ ‎ העמים ‎ ועל ‎ כלי ‎ זכוכית ‎ והא ‎ רבנן ‎ דשמנים‎ 
AsM  שנה ‎ גזור ‎ °דאמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ כשהלה ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי‎ 
שלחו ‎ לו ‎ רבי ‎ אמור ‎ לנו ‎ שנים ‎ ושלשה ‎ דברים ‎ שאמרת ‎ 84(לנו)‎ 


10 


Weisen  die  Halakha  nach  ihrer  Aussage.  Das  Dritte: 
Sammaj  sagt:  alle  Frauen  haben  an  ihrer  Zeit  genug1; 
Hillel  sagt:  von  einem  Untersuchen2 3  zum  anderen 
Untersuchen,  selbst  wenn  dieses  in  einem  Zwischenraum 
von  vielen  Tagen  geschieht;  die  Weisen  aber  sagen: 
weder  wie  der  eine,  noch  wie  der  andere;  vielmehr: 
von  Zeitpunkt  zu  Zeitpunkt2,  wenn  dies  weniger  ist, 
als  von  Untersuchung  zu  Untersuchung4 *,  und  von  Unter- 
suchung  zu  Untersuchung,  wenn  dies  weniger  ist,  als  von 
Zeitpunkt  zu  Zeitpunkt.  —  Und  mehr  giebt  es  nicht?  es 
giebt  ja  noch  Folgendes:  Hillel  sagt,  dass  man  stütze6» 
Sammaj  sagt,  dass  man  nicht  stütze.  —  R.  Hona  spricht 
nur  von  denjenigen  Streitigkeiten,  bezüglich  welcher  die 
Grossen6  mit  ihnen  nicht  stritten.  —  Es  giebt  doch 


aber  noch  Folgendes:  Wenn  mau  Trauben  für  die  משום ‎ אביך ‎ שלח ‎ להם ‎ כך ‎ אמר ‎ אבא ‎ מאף, ‎ ףעמנים ‎ שנך ‎ ,"ך‎ 
Kel,er  wi“ert  "’ie  ,Simmai  sagl•  ישראל ‎ שמנים ‎ Sy  הושעה ‎ mho  שניא ‎ חוב ‎ הבית ‎ פשטה‎ 

verunreimgungsiahig־',  wie  Hillel  sagt,  nicht  verunreini-  .  . 

gunssfähis.  -  Dieses  ist  ausgenommen,  da  Hiliei  hie!-  "  ' שנה ‎ עד ‎ שלא ‎ הוב ‎ הבית ‎ נלוו ‎ טומאה ‎ על ‎ אוץ ‎ העמים ‎ יעי ‎ ני 
bei  Sammaj  [später]  nicht  widersprochen  hat. 

«Jose  b.  Joezer  aus  £ereda  und  Jose  b.  Johanan  aus 
Jerusalem  haben  bei  den  Ländern  der  Völker  und  bei 
Glasgefässen  Unreinheit  angeordnet.»  Dies  aber  haben 

doch  die  Rabbanan  der  achtzig  Jahre  angeordnet?!  . 

denn  R.  Kahana  sagte:  Ais  R.'jiämäei  b. R.  Jose  er- 20  והתניא ‎ הלל ‎ ושמעון ‎ גמליאל ‎ ושמעון ‎ נהנו ‎ נשיאותן ‎ 38לפנ־‎ 

krankt  war,  Hess  man  ihn  bitten:  Meister,  sage  uns 
doch  zwei  oder  drei  Dinge,  die  du  (uns)  im  Namen 
deines  Vaters  gesagt  hast!  Da  liess  er  ihnen  erwidern: 

Folgendes  hat  der  Vater  gesagt:  Hundertundachtzig 

Jahre  vor  der  Zerstörung  des  Tempels  hat  die  ruch-  ,  .  , 

los־  Regierung  [ihr־  Hand!  über  jisraei  ־usgestreekt, 25  !, ידים ‎ תחלת ‎ גזירתן ‎ לשדיפה ‎ »ידים ‎ הוא ‎ 85דתחלת ‎ ״'יי 
Achtzig  Jahre  vor  der  Zerstörung  des  Tempels  haben 
sie  bei  den  Ländern  der  Völker  und  bei  Glasgefässen 
Unreinheit  angeordnet.  Vierzig  Jahre  vor  der  Zer- 
Störung  des  Tempels  wanderte  das  Synedrium  aus  und 
nahm  seinen  Sitz  in  den  Kaufhallen.  Welche  Halakha 
geht  daraus  hervor?  —  R.  Jighaq  b.  Evdämi  erwiderte: 

Um  dir  zu  sagen,  dass  sie  dann  keine  Strafsachen  mehr 
gerichtet  haben.  —  Keine  Strafsachen?  wie  meinst  du 
dies?  —  Sage  vielmehr,  sie  haben  keine  Todesurteile 


זכוכית ‎ ארבעים ‎ שנה ‎ עד ‎ שלא ‎ חרב ‎ הבית ‎ גלתה ‎ 86לה ‎ סנהדרין‎ 
וישבר. ‎ לה86בהנויות ‎ למאי ‎ הלכתא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק87בר88אבדימי‎ 
לומר ‎ שלא ‎ דנו ‎ דיני ‎ קנסות ‎ דיני ‎ קנסות ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אלא ‎ אימא‎ 
שלא ‎ דנו ‎ דיני ‎ נפשות ‎ וכי ‎ תימא ‎ בשמנים ‎ שנה ‎ נמי ‎ אינהו ‎ הוו‎ 


הבית ‎ מאה ‎ שנה ‎ ואילו68יוסי ‎ בן‎ 'ועזר ‎ 90איש ‎ צרירה ‎ 68ויוסי ‎ בן‎ 
C01.b  יוחנן ‎ הוו ‎ קדמי ‎ טובא ‎ °אלא ‎ אינהו ‎ גזור ‎ אגושא ‎ לשרוף‎ 
ואאוירא ‎ ולא ‎ כלום ‎ ואתו ‎ 91רבנן ‎ דשמנים ‎ שנה ‎ גזור ‎ 92אאוירא‎ 
Sab ■'4b  לתלות ‎ 93למימרא ‎ דהדא ‎ גזירתא ‎ הוד, ‎ לשריפה ‎ 'והא ‎ מר ‎ אילפא‎ 


לשריפה ‎ הא ‎ מידי ‎ אהריגא ‎ לא ‎ אלא ‎ אתו ‎ אינהו ‎ גזור ‎ אגושא‎ 
לתלות ‎ ואאוירא ‎ ולא ‎ כלום ‎ ואתו ‎ 91רבנן ‎ דשמנים ‎ שנה ‎ גזור‎ 
אגושא ‎ לשרוף ‎ ואאוירא ‎ לתלות ‎ ואכתי ‎ באושא ‎ גזור ‎ °דתנן ‎ על‎ 

81  B  M  מעל״ע ‎ ממעט ‎ [M ‎ ממעטת] ‎ ע״י ‎ מפל״פ ‎ ומפל״פ ‎ ממ׳ ‎ ע״י‎ 
מע־״ע ‎ ;  82  J-  M -  התם ‎ איכא ‎ פלוגתא ‎ דרבוותא ‎ בהדייהו ‎ 83  M  — 
ב״מ ‎ דההיא ‎ ד  || ‎ 84  M — לנו ‎ 1  85  M  —  לה ‎ | M  86  j  בחנות ‎ | M  87  j 
—ב״א ‎ P  88  |j  אבוד׳ ‎ M  89  |j  בפני ‎ |! ‎ 90  M  —  א״צ ‎ :  91  M  בש׳ ‎ ; 
92  j-  M -  אגושא ‎ לשרוף ‎ ו  || ‎ 93  M —למימרא.‎ ..לשרפה ‎ || ‎ 94  nn'OM 
...לשרפה ‎ || ‎ P95  דתחלה.‎ 


mehr  gefällt.  Wolltest  du  aber  sagen,  dass  jene  in  diesen  achtzig  Jahre  gelebt  haben?  so  wird  ja  gelehrt: 

Hillel,  Simon,  Gamaliel  und  Simon  verwalteten  das  Fürstenamt  hundert  Jahre  bei  Bestehen  des  Tempels, 

während  Jose  b.  Joezer  aus  £ereda  und  Jose  b.  Johanan  viel  früher  gelebt  haben!  —  Vielmehr,  jene  traten  auf 

und  ordneten  an,  dass  der  Boden  das  Verbrennen8  erfordere,  die  Luft  aber  nichts  bewirke,  darauf  traten  die 

Rabbanan  der  achtzig  Jahre  auf  und  ordneten  an,  dass  auch  die  Luft  zweifelhaft  verunreinigend  ist.  —  Ilieraus 

zu  entnehmen,  dass  man  hierbei  das  Verbrennen  von  vornherein  angeordnet  hat.  —  Ilpha  sagte  ja  aber,  dass 

bei  der  Unreinheit  der  Hände  das  Verbrennen  von  vornherein  angeordnet  wurde,  also  nur  bei  der  Unreinheit 
der  Hände  wurde  das  Verbrennen  von  vornherein  angeordnet,  bei  Anderem  aber  nicht!  —  Vielmehr,  jene 

traten  auf  und  ordneten  an,  dass  der  Boden  zweifelhaft  verunreinigend  sei,  die  Luft  aber  nichts  bewirke, 

darauf  traten  die  Rabbanan  der  achtzig  Jahre  auf  und  ordneten  an,  dass  der  Boden  das  Verbrennen  erfordere, 
und  die  Luft  zweifelhaft  verunreinigend  sei.  —  Aber  dies  wurde  ja  in  Usa  angeordnet!  denn  es  wird  ge- 

1.  Wenn  die  Frau  Menstruationsblut  bemerkt,  so  ist  sie  von  dieser  Zeit  ab  verunreinigend.  2.  Wenn  die  Frau  bei  einer 

Untersuchung  kein  Menst.blut  bemerkt  hat,  bei  einer  zweiten  aber  wol.  so  ist  Alles,  was  sie  während  dieser  Zeit  berührt  hat,  unrein. 

3.  Wörtl.  von  Zeit  zu  Zeit,  dh.  der  volle  Tag  von  24  Stunden.  4.  Sind  mehrere  Tage  seit  der  letzten  Untersuchung  verflossen,  so  ist 

sie  nur  seit  den  letzten  24  Stunden  verunreinigend:  ebenso  umgekehrt.  5.  Das  Opfertier  am  Festtag;  vgl.  Lev.  3,2  uo.  6.  Bezüg- 

lieh  des  ״Stützens“  stritten  bereits  die  ״Grossen“,  die  Gesetzlehrer  frühester  Zeit.  7.  Durch  den  herausfliesseDden  Saft.  8.  Unrein- 

gewo  rdene  Hebe  muss  verbrannt  werden 
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lehrt:  In  sechs  Fällen  obwaltenden  Zweifels  [hinsicht- 
lieh  einer  Unreinheit],  muss  man  die  Hebe  verbrennen; 
ein  Zweifel  obwaltet  über  den  Grabstätten- Acker1,  ein 
Zweifel  obwaltet  über  Erde,  die  aus  dem  Land  der 
Völker  herrührt2,  ein  Zweifel  obwaltet  über  die  Kleider 
eines  Manns  aus  dem  gemeinen  Volk3,  ein  Zweifel  ob- 
waltet  über  Vorgefundene  Gefässe,  ein  Zweifel  obwaltet 
über  Speichel4,  und  ein  Zweifel  obwaltet  über  den 
Harn  eines  Menschen,  selbst  wenn  er  sich  gegenüber 
dem  eines  Viehs  befindet5.  Wenn  es  gewiss  ist,  dass 
Hebe  mit  einem  von  diesen  in  Berührung  gekommen 
so  muss  man  sie  verbrennen,  obgleich  es  zweifei- 
haft  ist,  ob  diese  unrein  waren;  R.  Jose  sagt:  wenn 
es  in  einem  Privatgebiet  ist.  muss  man  sie  verbrennen, 
selbst,  wenn  man  nicht  weiss,  ob  sie  mit  diesem  in  Be- 
rührung  gekommen  ist;  die  Weisen  sagen:  in  einem 


SABBATH  I,iv 


Fol. 15b — 16a 


ששה ‎ ספקות ‎ שורפין ‎ את ‎ התרומה ‎ על ‎ ספק ‎ בית ‎ הפרס ‎ ועל‎ 
ספק ‎ עפר ‎ הבא ‎ מארץ ‎ העמים ‎ ועל ‎ ספק ‎ בגדי ‎ עם ‎ הארץ ‎ ועל‎ 
ספק ‎ כלים ‎ הנמצאין ‎ ועל ‎ ספק ‎ הרוקיץ ‎ ועל ‎ ספק ‎ מי ‎ רגלי ‎ אדם‎ 
שכנגד ‎ מי ‎ רגל' ‎ בהמה ‎ ועל ‎ ודאי ‎ מגען ‎ 90ועל ‎ ספק ‎ טומאתן‎ 


5  שורפץ ‎ את ‎ התרומה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר97אף ‎ על ‎ ספק ‎ מגען98ברשות‎ 
היהיר ‎ שורפץ ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ ברשות ‎ היהיר ‎ תולין ‎ ברשות‎ 
הרבים ‎ טהורין ‎ ואמר ‎ עולא״ששה ‎ ספיקות ‎ באושא ‎ התקינו ‎ אלא‎ 
אתו ‎ אינהו ‎ גזור ‎ אגושא ‎ לתלות ‎ ואאוירא ‎ ולא ‎ כלום ‎ ואתו91רבנן‎ 
1דבשמנים ‎ שנה ‎ גזור ‎ 2אידי ‎ ואידי ‎ לתלות ‎ ואתו ‎ באושא ‎ גזור‎ 
^  "! ‎ אגושא ‎ לשרוף ‎ ואאוירא ‎ כדקאי ‎ קאי: ‎ כלי ‎ זכוכית ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
גזור ‎ בהו ‎ רבנן ‎ טומאה ‎ 3אמר ‎ רבי ‎ יוהגץ ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ הואיל‎ 
ותחלת ‎ ברייתן ‎ מן ‎ החול ‎ שויגהו ‎ רבנן ‎ ככלי ‎ חרס ‎ אלא ‎ מעתה‎ 
לא ‎ תהא ‎ להן ‎ טהרה ‎ במקור, ‎ אלמה ‎ תגן ‎ *ואלו ‎ חועעין ‎ בכלים ‎ 5-Miq.ix‎ 
.  "  הזפת ‎ והמור ‎ בכלי ‎ זכוכית ‎ הכא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ כגון ‎ שניקבו‎ 

;70  ;  ,  Privatgebiet  bleibt  sie  [in  diesem  Fall]  zweifelhaft,  in 

... ‎ .״ ‎ .  ... ‎ ,, ‎ .  ל, ‎ ״  ,  ■״.. ‎ •  18 והטיח‎ 4לתוכו ‎ אבר ‎ ורבי ‎ מאיר ‎ היא ‎ דאמר ‎ הכל ‎ הולך ‎ אחר«*.‎ 

I  I  einem  öffentlichen  Gebiet  bleibt  sie  rein.  Hierüber 

Rh.  19a  המעמיד ‎ דתניא״כלי ‎ זכוכית ‎ שנקבו ‎ והטיף ‎ לתוכו ‎ אבר ‎ אמר ‎ רבן‎ 
שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ רבי ‎ 5מאיר ‎ מטמא ‎ וחכמים ‎ מטהריץ ‎ אלא‎ 
S/'i6/  מעתה״לא ‎ ליטמו ‎ םנבן°אלמה ‎ תנן°כלי ‎ חרס ‎ וכלי ‎ נתר ‎ טומאתן‎ 
שור, ‎ מטמאין ‎ ומיטמאין ‎ מאויריהן ‎ 7ומטמאיץ ‎ מאחוריהן ‎ ואין‎ 
7מטמאין ‎ מגביהן ‎ ושבירתן ‎ מטהרתץ ‎ כלי ‎ נתר ‎ וכלי ‎ הרס ‎ הוא‎ 


Sab.  _  _  _____  _ 

sie  rein. 

A 

sagte  Ula:  Die  LTnreinheit  bei  den  sechs  Fällen  ob- 
waltenden  Zweifels,  wurde  in  Usa  angeordnet. — Viel- 
mehr:  Jene  haben  beim  Boden  zweifelhafte  Unreinheit 
,7  ״״״״״ ‎ angeordnet,  nicht  aber  bei  der  Luft,  darauf  traten  die 

Rabbanan  der  achtzig  Jahre  auf,  und  ordneten  bei 
beiden  zweifelhafte  Unreinheit  an;  später  traten  sie  in 
Usa  auf,  und  ordneten  hinsichtlich  des  Bodens  das 
Verbrennen  an,  hinsichtlich  der  Luft  Hessen  sie  es  beim 
Alten  bestehen. 

Weshalb  haben  die  Rabbanan  bei  Glasgefässen  Un- 
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דטומאתן ‎ שוד, ‎ אבל ‎ מידי ‎ אחרינא ‎ לא9אמרי°כיוץ ‎ דכי ‎ נשתברו‎ 
יש ‎ להם ‎ תקנה ‎ שוינהו ‎ 10ככלי ‎ מתכות ‎ אלא ‎ מעתה ‎ יחזרו‎ 
Ke;Sxt לטומאתן ‎ ישנה ‎ 11ככלי ‎ מתכות ‎ °דתנץ ‎ כלי ‎ מתכות ‎ פשוטיהן ‎ ׳ 

ז. ‎ .  "  ״  ר1 ‎ ,  ומקבליהן ‎ טמאין ‎ נשברו ‎ טהרו ‎ 12חזר ‎ ועשה ‎ מהן ‎ כלים ‎ חזרו‎ 

1  1  י. ‎ ,  0  .  י. ‎ ,  .  heit  angeordnet?  R.  ]ohanan  erwideite  1m  Namen  des 

K"“•‘  ' 5« ‎ לטומאתן ‎ ישנה ‎ ואלו ‎ נבי ‎ בלי‎ !כיבית ‎ חנן ‎ כל; ‎ עץ ‎ יכל' ‎ עיר ‎ יכי  M  La<,iä;  Da  sie  aus  Sand  bereilet  werden.  s0  haben 

עצם ‎ וכלי ‎ זכוכית ‎ פשוטיהן ‎ פהורין ‎ ומקבליהן ‎ טמאין ‎ נשברו ‎ sie  die  Rabbanan  den  Thongefässen  gleichgestellt.  — 

Demnach  sollten  sie  auch  durch  ein  Reinigungsbad 
nicht  reingewaschen  werden  können6!  warum  aber  wird 
gelehrt:  Folgende  bilden  eine  Trennung7  bei  Gefässen: 
Harz  und  Myrrhe  bei  Glasgefässen!  —  Hier  handelt 
es,  wo  sie  ein  Loch  bekommen  haben,  und  man  das- 


טהרו ‎ חזר ‎ ועשה ‎ מהן ‎ כלים ‎ מקבליץ ‎ טומאה ‎ מכאן ‎ ולהבא ‎ מכאן‎ 


96  M  ופפק ‎ 97  M  —  אף ‎ י, ‎ 98  M — ברה״י ‎ שורפין ‎ B  99  H  ־]-אלו ‎ !1‎ 
1  B  דש׳ ‎ || ‎ 2  M  אגו״א ‎ לת׳ ‎ 1| ‎ 3  M — אר״י ‎ |  4  B  לתוכן ‎ ן] ‎ 5  M  יהודה‎ 
בןשמוע ‎ מטמא ‎ משום ‎ ר״מ ‎ 6  M  B  7  ||  pmM  ומיט׳, ‎ מיט׳‎ 


M  8 


.הזרו  P  12||ככ״מ — M11 רבנן ‎ ץ -j-M  10  1  אמרי—‎ M  9:  טמאין ‎ ומוט׳‎ 
selbe  mit  Blei  verlötet  hat;  und  zwar  wird  hier  R.  Mei’r  vertreten,  welcher  sagt:  Alles  richtet  sich  nach 
dem,  was  das  Gefäss  erhält;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  ein  Glasgefäss  ein  Loch  bekommen  hat  und 
man  darin  Blei  gegossen  hat.  so  ist  es,  wie  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt,  nach  R.  Meir  verunreinigungsfähig, 
nach  den  Weisen  nicht  verunreinigungsfähig.  —  Demnach  sollten  sie  an  der  Aussenseite  nicht  verun- 
1־einigungsfähig  sein!  warum  aber  wird  gelehrt:  Thongefässe  und  Nati ongefässe  sind  einander  gleich  be- 
züglich  der  Verunreinigung:  sie  erteilen  und  empfangen  Unreinheit  durch  ihre  Luft8,  sie  sind  von  der  Boden- 
seite,  nicht  aber  von  der  Aussenseite  verunreinigend  und  das  Zerbrechen  macht  sie  rein;  also  nur  Natron 
und  Thongefässe  sind  einander  bezüglich  der  Unreinheit  gleich,  Anderes  aber  nicht!  —  Man  erwiderte:  Da  man 
sie,  wenn  sie  zerbrechen,  wieder  hersteilen  kann9,  so  hat  man  sie  den  Metallgefässen  gleich  gestellt.  —  Dem- 
nach  sollten  sie  auch,  wie  Metallgefässe,  in  den  ehemaligen  unreinen  Zustand  zurück  versetzt  werden10!  denn 
es  wird  gelehrt:  Ungeformte  Metallgefässe  sind  verunreinigungsfähig,  und  wer  sie  anfasst,  ist  unrein;  zer- 
brechen  sie,  so  sind  sie  rein;  hat  man  aus  ihnen  wieder  Gefässe  bereitet,  so  werden  sie  wieder  in  ihren  ehe- 
maligen  unreinen  Zustand  versetzt;  bezüglich  Glasgefässe  aber  wird  gelehrt:  Ungeformte  Holz-,  Leder-,  Knochen- 
und  Glasgefässe  sind  nicht  verunreinigungstähig,  wer  sie  aber  anfasst,  ist  unrein;  zerbrechen  sie,  so  werden 
sie  rein;  hat  man  aus  ihnen  wieder  Gefässe  bereitet,  so  sind  sie  von  nun  ab  für  die  Unreinheit  empfänglich; 


1.  Vgl.  oben  Seite  70  Note  6.  2.  Sie  könnte  von  einer  Grabstätte  herrühren.  3.  Seine  Frau  könnte  sie  während  ihrer  Un- 
reinheit  berührt  haben.  4.  Er  rührt  viell.  von  einem  Samenflussbehafteten  her.  5.  Obgleich  hierbei  ein  dopp.  Zweifel  obwaltet,  1.  viell. 
von  einem  Vieh,  2.  viell.  von  einem  reinen  Menschen.  6.  Vgl.  Lev.  11,33  7.  Beim  Untertauchen  darf  keine  Stelle  vom  Wasser  un- 
berührt  bleiben.  8.  Wenn  sich  in  einem  solchen  Gefäss  ein  unreiner  bezw.  reiner  Gegenstand  schwebend  befindet.  9.  Durch  Ein- 
schmelzen.  10.  Wenn  sie  wieder  hergestelit  wurden. 


Fol.  16a — 16b 


SABBATH  I,|v 
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ולהבא ‎ אין ‎ למפרע ‎ לא ‎ טומאת ‎ כלי ‎ זכוכית ‎ דרבנן ‎ וטומאה ‎ ישנה‎ 
דרבנן ‎ בטומאה ‎ דאורייתא ‎ אחיתו ‎ בה ‎ רבנן ‎ טומאה ‎ בטומאה‎ 
דרבנן ‎ לא ‎ אהיתו ‎ לה ‎ רבנן ‎ טומאה ‎ פשוטיהץ ‎ מיהא ‎ ליטמא‎ 
דהא ‎ פשוטי ‎ כלי ‎ מתכות ‎ דאורייתא ‎ נינהו ‎ עבדי ‎ 13בהו ‎ רבנן‎ 
coi.b  הכירא ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ לשרוף ‎ עלייהו ‎ תרומה ‎ וקדשים ‎ °רב ‎ אשי ‎ 5 
אמר ‎ לעולם ‎ לכלי ‎ חרס ‎ דמו ‎ ודקא ‎ קשיא ‎ לך ‎ לא ‎ ליטמו ‎ מגבן‎ 
הואיל ‎ ונראה ‎ תוכו ‎ כברו: ‎ 0שמעון ‎ בן ‎ שטח ‎ תיקן ‎ כתובה ‎ לאשר.‎ 

ונזר ‎ טומאה ‎ על ‎ כלי ‎ מתכות ‎ כלי ‎ מתכות ‎ דאורייתא ‎ נינהו ‎ דכתיב‎ 
°אך ‎ את ‎ הזהב ‎ ואת ‎ הכסף ‎ וגף ‎ לא ‎ נצרכא ‎ אלא ‎ לטומאה ‎ ישנה‎ 
דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מעשה14בשל ‎ ציוץ ‎ המלכה ‎ שעשתה ‎ 10 
משתה ‎ לבנה ‎ ונטמאו ‎ כל ‎ כליה ‎ ושברתן ‎ ונתנתן ‎ לצורף ‎ וריתכן‎ 
15ועשה ‎ מהן ‎ כלים ‎ חדשים ‎ ואמרו ‎ חכמים ‎ יחזרו ‎ לטומאתן ‎ ישנה‎ 
מאי ‎ טעמא16 ‎ משום17 ‎ גדר ‎ מי ‎ חטאת ‎ נגעו ‎ בה ‎ הניחא ‎ למאן ‎ דאמר‎ 
לא ‎ לכל ‎ 18הטומאות ‎ אמרו ‎ אלא ‎ לטומאת ‎ המת ‎ בלבד ‎ אמרו‎ 
שפיר ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ לכל13הטומאות ‎ אמרו ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ 5!‎ 

אמר ‎ אביי ‎ גזירה ‎ שמא ‎ לא ‎ יקבנו ‎ בכדי ‎ טהרתו ‎ רבא ‎ אמר ‎ גזירה‎ 
0  Hol.  12 ja שמא ‎ יאמרו ‎ טבילה ‎ בת ‎ יומא ‎ עולה19לה ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ איכא‎ 
1,‎ Miq.1v  בינייהו ‎ דרצפינהו ‎ מרצף: ‎ ואידך ‎ מאי ‎ היא20דתנץ ‎ "המניח ‎ כלים‎ 
תחת ‎ הצינור 2 1 לקבל ‎ 22בהן ‎ מי ‎ גשמים ‎ אהד ‎ כלים ‎ גדולים ‎ ואהד‎ 
כלים ‎ קטנים23ואפילו ‎ כלי ‎ אבנים ‎ וכלי ‎ אדמה ‎ וכלי ‎ גללים ‎ פוסלי־ץ ‎ 20 
את ‎ המקור, ‎ אחד ‎ המניח ‎ ואחד ‎ השוכח ‎ דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית‎ 
הלל ‎ מטהרין ‎ בשוכח ‎ אמר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ נמנו ‎ ורבו ‎ בית ‎ שמאי ‎ על‎ 
בית ‎ הלל ‎ 1־2ומודים ‎ 25בשוכח ‎ בחצר ‎ שהוא ‎ טהור ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
עדיין ‎ מחלוקת ‎ במקומה ‎ עומדת ‎ אמר ‎ רב ‎ משרשיא ‎ 26דבי ‎ רב‎ 
27אמי ‎ הכל ‎ מודים ‎ כשהניחם ‎ בשעת ‎ קישור ‎ עבים28טמאים ‎ בשעת ‎ 25 
פיזור ‎ עבים ‎ 29טהורין ‎ לא ‎ נחלקו ‎ אלא ‎ שהניחם ‎ בשעת ‎ קישור‎ 
עבים ‎ ונתפזרו ‎ וחזרו ‎ ונתקשרו ‎ מר ‎ סבר ‎ בטלה ‎ מחשבתו ‎ ומר‎ 


also  nur  von  mm  ab,  rückwirkend  aber  nicht!  —  Die 
Unreinheit  bei  Glasgefässen  ist  nur  [eine  Anordnung] 
der  Rabbanan,  die  Rückkehr  in  den  ehemaligen  un- 
reinen  Zustand  ist  ebenfalls  nur  [eine  Anordnung]  der 
Rabbanan,  und  die  Rabbanan  haben  nur  bei  einem 
Gegenstand,  der  nach  biblischem  Gesetz  unrein  ist, 
[rückwirkende]  Unreinheit  angeordnet,  bei  einem  Gegen- 
stand  aber,  der  nur  nach  rabbanitisehem  Gesetz  unrein 
ist,  haben  sie  keine  [rückwirkende]  Unreinheit  ange- 
ordnet.  —  Aber  allenfalls  sollten  sie  doch  ungeformt 
verunreinigungsfähig  sein,  da  ja  ungeformte  Metall- 
gefässe  auch  nach  biblischem  Gesetz  [unrein  sind]!  — 
Die  Rabbanan  haben  hierbei  ein  Unterscheidungszeichen 
gemacht,  damit  man  durch  ihre  Unreinheit  keine  Hebe 
öder  heilige  Speisen  verbrenne.  R.  Asi  sagt:  That- 
sächlich  gleichen  sie  Thongefässen,  wenn  du  aber  frägst: 
so  sollten  sie  doch  von  aussen  nicht  verunreinigungs- 
fähig  sein!  —  weil  sie  durchsichtig  sind1.  «Simon  b. 
Satah  hat  die  Morgengabe  der  Frau  und  Verunreini- 
gungsfähigkeit  bei  Metallgefässen  angeordnet.»  Bei 
Metallgefässen  hat  ja  die  Unreinheit  nach  biblischem 
Gesetz  statt !  wie  es  heisst :  2 Aber  das  Gold,  das  Silber  6t. 
—  Das  bezog  sich  auf  eine  ehemalige  Unreinheit;  denn 
R.  Jehuda  erzählte  im  Namen  Rabhs:  Es  ereignete  sich 
einst  mit  der  Königin  Selapion3,  dass  sie  für  ihren 
Sohn  eine  Mahlzeit  bereitete,  und  ihr  ganzes  Gefäss 
unrein  wurde.  Da  zerschlug  sie  sie  und  gab  sie  einem 
Metallarbeiter,  der  sie  zusammenlötete  und  daraus  neue 
Gefässe  machte.  Da  sagten  die  Weisen:  Sie  treten  in 
ihren  ehemaligen  unreinen  Zustand  zurück.  Aus  welchem 
Grund?  —  Dies  ist  eine  Vorsichtsmassregel  mit  Rück- 
sicht  auf  das  Reinigungswasser4.  —  Richtig  ist  es  nun 


nach  demjenigen,  welcher  sagt,  man  habe  dies5  nicht 
bezüglich  aller  Unreinheiten,  sondern  nur  bezüglich  der 
Unreinheit  des  Leichnams  angeordnet,  wie  aber  ist  es 
nach  demjenigen  zu  erklären,  welcher  sagt,  man  habe  ||  אמרי ‎ B  27  !1  אמר ‎ M  26  j;  וגזרו ‎ אף ‎ על ‎ השוכח] ‎ || ‎ 25  ^-]-ב״ש‎ -|-] 
dies5  bezüglich  aller  Unreinheiten  angeordnet?!  Abajje  •1 דברי ‎ הכל  -j-  B  M  29  j|  ד״ה ‎ *j-׳  M  28 

erwiderte:  Dies  ist  eine  Vorsichtsmassregel,  da  man  vielleicht  nicht  genügend  durchlochen  wird,  wie  es  zur 
Reinheit  erforderlich  ist.  Raba  sagt:  Dies  ist  eine  Vorsichtsmassregel,  damit  man  nicht  sage,  das  Unter- 
tauchen  bewirke  [Reinheit]  noch  am  selben  Tag.  Welchen  Unterschied  giebt  es  zwischen  ihnen?  —  Ein  Unter- 
schied  zwischen  ihnen  besteht,  wo  man  [das  Gefäss]  ganz  zerschlagen  hat6. 

Was  ist  das  Andere?  —  Es  wird  gelehrt:  Wenn  man  Gefässe  unter  eine  Rinne  stellt,  um  Regenwasser  auf- 
zunehmen,  ob  grosse  oder  kleine  Gefässe,  selbst  Gefässe  aus  Stein,  Erde  oder  Viehexcrementen7,  so  macht 
[dieses  Wasser]  das  Reinigungsbad  unbrauchbar;  einerlei  ob  man  sie  absichtlich  hinstellt,  oder  veigessentlich 
stehen  gelassen  hat  —  Worte  der  Schule-  Sammajs;  die  Schule  Hillels  erklärt  es  als  rein,  wo  man  ver- 
gessentlich  stehen  gelassen  hat.  R.  Mei'r  sagte:  Man  hat  abgestimmt  und  die  Schule  Sammajs  war  zahlreicher 
als  die  Schule  Hillels.  Jene  geben  jedoch  zu,  dass  es  rein  ist,  wo  man  [das  Gefäss]  im  Hof8  vergessentlich 
stehen  lässt.  R.  Jose  sagte:  Der  Streit  besteht  noch  (auf  seinem  Ort).  R.  Mesarsija  sagte  im  Namen  der 
Schule  Amis:  Alle  geben  zu,  dass  •  es  unbrauchbar  macht,  wo  man  sie  absichtlich  hinstellt,  wenn  die  Wolken 
•sich  zusammenziehen,  und  ebenso  dass  es  rein  ist,  wenn  zu  einer  Zeit,  wo  die  Wolken  sich  zerstreuen;  ihr  Streit 
besteht  nur,  wo  man  sie  zu  einer  Zeit,  wo  die  Wolken  sich  zusammenziehen,  hingestellt  hat,  worauf  sich  die 
Wolken  zerstreut  und  dann  wieder  zusammengezogen  haben;  diese  ist  der  Ansicht,  der  frühere  Wunsch  sei 


13  M  —  בהו ‎ || ‎ 14  M  בשלציון ‎ || ‎ 15  M — ועשה..‎ .חדשים ‎ f-M  16  Ij - 
אמר ‎ עולא ‎ גזירה־[) ‎ 17  M —גדר ‎ || ‎ 1 8  P  הטמאות ‎ [ 19 1  M — לה ‎ M20  j 
— דתנן ‎ M  21  II  —  לקבל..‎ .גש׳ ‎ || ‎ 22  P  מהן ‎ M  23  II  ואחד ‎ M  24  I 


1.  Wortl.  die  Innenseite  sieht  wie  die  Aussenseite  aus.  2.  Num.  31,22.  3.  Auch  Selmo^a,  wahrsch.  mit  Salome  6d.־  Salo- 
minotf,  Gattin  des  Königs  JanäuS  identisch.  4.  Man  würde  vorziehen,  die  Unreinheit  des  Gefässes  durch  Zerbrechen  zu  beseitigen, 
als  durch  R.  und  7  Tage  abwarten  zu  müssen.  5.  Dass  die  Gef.  in  den  ehern.  Zustand  der  Unreinheit  treten.  6.  -In  diesem  Fall  hat 
nur  der  Grund  Rs  Anwendung.  7.  Nach  RSJ.  zSt.  Marmor.  8.  Dh.  nicht  unter  einer  Rinne. 


uu 


Talmud  Bd.  I. 
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Fol.  16b— 17a  SABBATH  I,iv 

סבר ‎ לא ‎ בטלה ‎ מחשבתו ‎ ולרבי ‎ יוסי ‎ דאמר ‎ מחלוקת ‎ עדיין‎ 
במקומה ‎ עומדת ‎ בצרי ‎ לחו ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 30אף ‎ 0בנות ‎ כותים ‎ Nid.3,b 
31נדות ‎ מעריסתן ‎ בו ‎ ביום ‎ גורו: ‎ ואידך32מאי ‎ היא33דתנץ ‎ °רל ‎ 1, Ak xvi 
המטלטלים ‎ מביאיץ ‎ 34את ‎ הטומאה ‎ בעובי ‎ המודע ‎ אמר‎ 
רבי ‎ טרפון ‎ 0אקפח ‎ את ‎ בני ‎ שזו ‎ הלכה ‎ מקופחת ‎ ששמע‎ 
השומע ‎ וטעה ‎ "האיכר ‎ עובר ‎ ומרדעו ‎ על ‎ כתפו ‎ ואיהל ‎ צדו ‎ אחת‎ 
על ‎ הקבר ‎ טימאו ‎ אותו ‎ 35אדם ‎ משום ‎ כלים ‎ המאהילים ‎ על ‎ המת‎ 
אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אני ‎ אתקן ‎ שיחו ‎ דברי ‎ חכמים ‎ קיימים ‎ שיחו‎ 
כל ‎ המטלטלים ‎ מביאין ‎ 34את ‎ הטומאה ‎ על ‎ האדם ‎ שנושא ‎ אותן‎ 

0  ßetreff^nXe  h0r7e“sie“  u^d  ^Trrtrdabe^^^^ven^^irBauer !  בעובי ‎ המרדע ‎ ועל ‎ עצמן ‎ בכל ‎ שהן ‎ ועל ‎ שאר ‎ אדם ‎ וכלים‎ 

בפותח ‎ טפח ‎ ואמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ ומרדע ‎ שאמרו ‎ אין ‎ בעביו ‎ טפה‎ 
ויש ‎ בהיקפו ‎ טפח ‎ וגזרו ‎ על ‎ היקפו ‎ משום ‎ עביו ‎ ולרבי ‎ טרפון ‎ דאמר‎ 


ungültig,  jene  ist  der  Ansicht,  der  frühere  Wunsch  sei 
nicht  ungültig.  —  Nach  R.  Jose  aber,  welcher  sagt,  der 
Streit  bestehe  noch,  so  sind  es  doch  weniger1!  R. 
Nahman  b.  Jiphaq  erwiderte:  Dass  die  samaritanischen 
Frauen  von  Geburt  an  als  Menstruirende  betrachtet 
werden,  wurde  ebenfalls  an  diesem  Tag  angeordnet. 

Was  ist  das  Andere?  —  Es  wird  gelehrt:  Alle 
Gegenstände,  wenn  sie  nur  so  gross  sind,  wie  die  Dicke 
eines  Ochsensteckens,  vermitteln  die  Unreinheit2.  R. 
Triphon  sprach:  Ich  will  meine  Kinder  verstümmeln, 
wenn  diese  Halakha  nicht  eine  verstümmelte  ist!  der 


Fol.  17 

Sab.  116a 
Zeb.  /ja 


mit  dem  Ochsenstecken  auf  der  Schulter  vorübergeht, 
und  mit  einer  Seite  desselben  das  Grab  überdacht,  so 
hat  man  diesen  Mann  als  unrein  erklärt,  wegen  des 
Gesetzes  bezüglich  Geräte,  die  einen  Leichnam  be- 
zelten3.  Da  sprach  R.  Aqiba:  Ich  will  es  in  Ordnung 


אקפח ‎ את ‎ בני ‎ שהלכה ‎ זו ‎ מקופחת ‎ 36בצרו ‎ להו ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמז‎ 


בר ‎ יצחק ‎ אף ‎ בנות ‎ כותים ‎ נדות37מעריסתן ‎ בו ‎ ביום ‎ גזרו ‎ ובאידך‎ 


alle  Gegenstände,  die  so  gross  sind,  wie  die  Dicke  eines 
Ochsensteckens,  übertragen  die  Unreinheit  auf  den 
Menschen,  der  sie  trägt;  auf  sich  selbst  aber,  wenn  sie 
irgendwie  gross  sind;  auf  andere  Personen1  oder  Ge- 
räte,  nur  wenn  sie  eine  Handbreite  messen.  R.  Jannaj 


Sab.  13a 
A2.3gb 
Hol.jöb 


15  סבירא ‎ ליה ‎ כרבי ‎ מאיר. ‎ ואידך ‎ הבוצר ‎ לגת ‎ שמאי ‎ אומר ‎ bringen,  dass  die  Worte  der  Weisen  bestehen  bleiben: 
הוכשר ‎ הלל ‎ אומר ‎ לא ‎ הוכשר ‎ אמר ‎ ליה ‎ הלל ‎ לשמאי ‎ מפני ‎ מה‎ 
בוצרין ‎ בטהרה ‎ ואין ‎ מוסקיץ ‎ בטהרה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אם ‎ 38תקניטני‎ 
נוזרני ‎ טומאה ‎ אף ‎ על ‎ המסיקה ‎ נעצו ‎ הרב ‎ בבית ‎ המדרש ‎ אמרו‎ 
הנכנס ‎ יכנס ‎ והיוצא ‎ אל ‎ יצא ‎ ואותו ‎ היום ‎ היה ‎ הלל ‎ כפוף ‎ ויושב‎ 
tSab.1  20  לפני ‎ שמאי ‎ כאהד ‎ מן ‎ התלמידים ‎ והיה ‎ קשה ‎ 39לישראל ‎ כיום ‎ sagte:  Dieser  Ochsenstecken,  von  dem  sie  spreche!^ 


hat  im  Durchmesser  keine  Handbreite,  wol  aber  im 
Umfang,  die  Rabbanan  haben  daher  beim  Umfang  wegen 
des  Durchmessers  [Unreinheit]  angeordnet.  —  Nach 
R.  Triphon  aber,  der  gesagt  hat:  Ich  will  meine  Kinder 
wenn  diese  Halakha  nicht  eine  ver- 


שנעשה 4 0 בו ‎ העגל41וגזור ‎ שמאי ‎ והלל ‎ ולא ‎ קבלו ‎ מינייהו ‎ ואתו‎ 
תלמידייהו ‎ גזור ‎ וקבלו ‎ מינייהו ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר42רבי ‎ ועירי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ חנינא ‎ נזירה ‎ שמא ‎ יבצרנו ‎ בקופות ‎ טמאות ‎ הניחא ‎ למאן‎ 

1  ;  rc.  mpnou  a 

ואמר ‎ כלי ‎ טמא ‎ חושב ‎ משקץ ‎ שפיר ‎ אייא ‎ למאן ‎ דאטי ‎ אץ ‎ verst0mmeln,  _  _ _ 

25  כלי ‎ טמא ‎ הושב ‎ משקין ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ אלא ‎ אמר ‎ זעירי ‎ stümmelte  ist,  sind  es  ja  weniger.  R.  Nahman  b.  Jitjhaq 

erwiderte:  Dass  die  samaritanischen  Frauen  von  Geburt 
au  als  Menstruirende  betrachtet  werden,  wurde  eben- 
falls  an  diesem  Tag  angeordnet,  und  bei  jener  [An- 
Ordnung]5  ist  er  der  Ansicht  R.  Meirs6. 

Und  das  Andere?  —  Wenn  man  [Trauben]  für  die 
Kelter  winzert,  so  sind  sie,  wie  Samrnaj  sagt,  verun- 
reinigungsfähig,  wie  Ilillel  sagt,  nicht  verunreinigungs- 

v 

fähig.  Hillel  sprach  zu  Samrnaj:  Warum  denn  soll 
das  Winzern  in  Reinheit  geschehen,  während  das  Olivenpfliicken  nicht  in  Reinheit  geschieht?!  I)a  erwiderte 
dieser:  Wenn  du  mich  erzürnst,  verhänge  ich  Verunreinigungsfähigkeit  auch  über  das  Olivenpflücken.  Da 
steckten  sie  ein  Schwert  im  Lehrhaus  auf,  und  riefen  aus:  Hereinkommen  darf,  wer  da  will,  hinausgehen  aber 
darf  niemand!  An  diesem  Tag  sass  Hillel  vor  Samrnaj  gebeugt,  wie  ein  Schüler;  und  schwer  war  dieser  Tag 
für  Jisrael.  wie  der  Tag,  an  dem  das  Kalb  gemacht  wurde7.  Da  ordneten  Samrnaj  und  Hillel  dies  an,  und 
man  nahm  es  von  ihnen  nicht  an;  darauf  traten  ihre  Schüler  auf  und  ordneten  dies  an,  und  man  nahm  es 
an.  Was  ist  der  Grund?  R.  Zeeraj  erwiderte  im  Namen  R.  Haninas:  Das  ist  eine  Anordnung,  damit  man  nicht 
in  unreine  Körbe  winzern  soll.  —  Richtig  ist  dies  nun  nach  demjenigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  das 
unreine  Gefäss  die  Flüssigkeit  empfänglich  macht,  wie  ist  es  aber  nach  demjenigen  zu  erklären,  welcher  der 
Ansicht  ist,  dass  das  unreine  Gefäss  die  Flüssigkeit  nicht  empfänglich  macht?!  Vielmehr,  sagte  Zeeraj  im 
Namen  R.  Haninas,  das8  ist  eine  Anordnung  für  den  Fall,  wo  man  in  dichte3  Körbe  winzert.  Raba  sagt  • 
Dies  ist  eine  Anordnun״  wegen  der  zusammenklebenden  Trauben ; -denn  Rabba  b.  Nahman  sagte  im  Namen  des 


אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יבצרנו ‎ בקופות ‎ מזופפות ‎ 43רבא‎ 
אמר ‎ גזירה ‎ משום ‎ הנושכות44דאמר45רבה ‎ בר ‎ נחמן46אמר ‎ רבה‎ 

30  D+B־ ‎ יצחק ‎ | 31 1  M  מטמאות ‎ || ‎ 32  M  —  מ״ה ‎ || ‎ 33  m— M ׳.‎ 
P  דתניא ‎ | M  34  j —את ‎ ה  || ‎ 35  B  M —אדם ‎ || ‎ 36  M  חסר. ‎ V  בצרי ‎ ||‎ 
M 37 מטמאות‎ מעריסותיהן ‎ | M38 1  אתה ‎ מקניטני||39 ‎ M־M40||or64‎ 
עגל ‎ לישראל ‎ || ‎ 41  M  —וגז ‎ ר ־.‎ ..וקבלו ‎ מיבייהו ‎ || ‎ 42  M —ר׳ ‎ || ‎ M43  רבה‎ 
בר ‎ שמואל ‎ || ‎ 44  M  אמר ‎ |] ‎ 45  M  B  רב ‎ נח׳ ‎ || ‎ 46  M  +  אמר ‎ טבו‎ 
ת]רישבא.‎ 


1  Als  18  Dinge  über  die  man  abgestimmt  habe.  2.  Wenn  sich  das  eine  Ende  eines  Gegenstands  schwebend  über  einem  Leichnam 
befindet,  'so  wird  ein  Gegenstand,  der  sich  unter  dem  anderen  Ende  befindet,  unrein.  3  Der  Bauer  ist  also  unrein  weil  er  den  Gegen- 
stand  berührt  hat.  nicht  aber  -  wie  dies  vom  Betreffenden  verstanden  wurde  -  weil  der  Gegenstand  als  Bezeltung  betrachtet  wird. 
4.  Wenn  ein  anderer  über  jemandem  einen  Gegenstand  hält,  dessen  Ende  einen  Leichnam  überdacht,  5  Oben  S.  354  Z.  18  6.  Dass 

dies  zu  den  18  Dingen  gehört.  7.  Vgl.  Es.  Kap.  32.  8.  Dass  der  Traubensaft  für  Unreinheit  empfänglich  macht.  9.  Wortl.  ver- 

pichte,  in  welchen  die  Flüssigkeit  aufgehoben  wiid. 


355 


Col.b 

Ter. ix,  4 

Pes.j4a 

Ned.öoa 


QidxSb 
Az.yjb 
Hol  jjjb 


Sab. /j ja 
As.jöa 


Rabba  b.  Abahu:  Oftmals  geht  jemand  in  seinen  Garten, 
um  zu  sehen,  ob  die  Trauben  zum  Winzern  schon  reif 
sind  oder  nicht,  und  wenn  er  eine  Traube  nimmt,  um 
sie  aus/.udrücken,  so  trieft  es  auf  die  Beeren  herab,  und 
die  Flüssigkeit  befindet  sich  auf  ihnen  noch  beim 
Winzern. 

Und  das  Andere?  Tabi  der  Vogelfänger,  erwiderte 
im  Namen  Öemuels:  Auch  dass 
Hebe  ist,  wurde  an  diesem  Tag 
Aus  welchem  Grund?  R  Hanina  erwiderte:  Das  ist 


der  Ertrag  der  Hebe 
angeordnet.  — 


[v] 

[vi] 


S  ABBATH  I,iv— v,vi,vii  Fol.  17a — 17b 

בר ‎ אבוד, ‎ פעמים ‎ שאדם ‎ הולך ‎ לכרמו ‎ לידע ‎ אם ‎ הניעו ‎ ענבים‎ 
לבעירה ‎ או ‎ לא ‎ ונוטל ‎ אשכול ‎ ענבים ‎ לסוחטו ‎ ומזלף ‎ על ‎ גבי‎ 
ענבים ‎ ובשעת ‎ בעירה ‎ עדיין ‎ משקה ‎ טופח ‎ עליהם: ‎ ואידך ‎ אמר‎ 
°47טבי ‎ רישבא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אף°גידולי ‎ תרומה ‎ תרומה ‎ בו ‎ ביום‎ 
5  גזרו ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רבי48חנינא ‎ גזירה ‎ משום ‎ תרומה49טהורה‎ 
ביד ‎ ישראל ‎ אמר ‎ רבא ‎ אי ‎ חשידי50להכי ‎ אפרושי ‎ נמי ‎ לא‎ 
ליפרשו ‎ אלא ‎ 51אמר ‎ רבא ‎ ישראל ‎ כיון ‎ דאפשר ‎ למעבד52חטה‎ 
אחת ‎ ’כדשמואל ‎ ולא ‎ קעבדי ‎ הדמוני ‎ מהימני ‎ אלא ‎ גזירה ‎ משום‎ 
"  .  T  _  ,  .  תרומה ‎ טמאה ‎ ביד ‎ כהן ‎ דילמא ‎ משהי ‎ לה ‎ גביה ‎ ואתי ‎ לידי‎ 

eine  Anordnung  wegen  reiner  Hebe  in  der  Hand  eines  .  1  , 

Jisraeliten1.  Raba  wandte  ein:  Wären  sie  dessen  ver-  10  53אף ‎ «V  תקלה: ‎ ואידך ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אמי ‎ משמיה‎ 
dächtig,  so  könnte  man  sie  ja  ebenso  verdächtigen,  dass 
sie  die  Hebe  überhaupt  nicht  absondern!  Vielmehr, 
sagte  Raba,  da  man  ja  ein  Korn  vom  ganzen  Haufen 
absondern  könnte,  —  wie  es  Semuel  erlaubt  hat  — 

und  dies  nicht  thut,  so  ist  jeder  Jisraelit  beglaubt;  diese  .  , 

Anordnung  aber  wurde  deshalb  festgesetzt,  damit  der  15  I“ י«י ‎ ׳״  P™  OWO  יי ‎ ™  I™'  ? א1א ‎ 66אמו ‎ ! ־ 
Kohen  bei  sich  keine  unreine  Hebe  verwahren  soll, 
wodurch  er  zur  Uebertretung  kommen  könnte. 

Und  das  Andere?  R.  Hija  b.  Ami  erwiderte  im 
Namen  Ulas:  Auch  das  Gesetz:  Wenn  sich  jemand 
auf  dem  Weg  befindet2,  während  es  dunkel  wird,  so 
reiche  er  seinen  Geldbeutel  einem  Nichtjuden,  wurde 
an  diesem  Tag  angeordnet. 

Und  das  Andere?  Bali  erwiderte  im  Namen  des 
Abebaj  Sanvatenser:  Das  Gezetz  bezüglich  ihres3  Brots, 
ihres  Oels,  ihres  Weins  und  ihrer  Töchter,  gehören  sämt- 
lieh  zu  diesen  achtzehn  Dingen.  —  Richtigist  es  nun  nach 


מי ‎ שהחשיך ‎ לו ‎ בדרך ‎ נותן ‎ כיסו ‎ לנכרי ‎ בו ‎ ביום ‎ גזרו: ‎ 0ואידך‎ 
54אמר ‎ באלי ‎ אמר ‎ 55אביבי ‎ סנוותאה ‎ פתן ‎ ושמנן ‎ ויינן ‎ ובנותיהן‎ 
כולן ‎ משמונה ‎ עשר ‎ דבר ‎ הן ‎ הניהא ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ אלא ‎ לרבי ‎ יופי‎ 
שבסרי ‎ הריין ‎ איכא ‎ הא ‎ דרב ‎ אחא ‎ בר ‎ אדא ‎ דאמר ‎ רב ‎ אחא ‎ בר‎ 
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[vü] 


משום ‎ יינן ‎ 57על ‎ פתן ‎ משום ‎ שמנן ‎ מאי ‎ אולמיה ‎ רשמן ‎ מפת‎ 
אלא ‎ 58גזרו ‎ על ‎ פתן ‎ ושמנן ‎ משום ‎ יינן ‎ ועל ‎ יינן ‎ משום ‎ בנותיהן‎ 
ועל ‎ בנותיהן ‎ משום ‎ דבר ‎ אחר ‎ ועל ‎ דבר ‎ אחר ‎ משום ‎ דבר ‎ אהר‎ 
מאי ‎ דבר ‎ אחר ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יעחק ‎ גזרו ‎ על ‎ תינוק ‎ גוי ‎ שמטמא‎ 
בזיבה ‎ שלא ‎ יהא ‎ תינוק ‎ ישראל ‎ רגיל59אעלןבמשכב ‎ זכור ‎ אי ‎ הכי‎ 
לרבי ‎ מאיר60נמי ‎ תשסרי ‎ הדין ‎ אוכלין ‎ וכלים 6 1 שנטמאו ‎ במשקין‎ 

בחדא ‎ חשיב ‎ להו:‎ 

ית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ שורין ‎ דיו ‎ וסמנים ‎ וכרשינין‎ 
אלא ‎ כדי ‎ שישורו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ ^  ובית ‎ הלל ‎ מתירין‎ 
r.  Meir4,  nach  r.  jsoe  aber  sind  es  ja  nur  siebzehn  Dinge !  25  בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ נותנין ‎ אונין ‎ של ‎ פשתן ‎ לתוך ‎ התנור‎ 
—  Es  giebt  noch  das,  was  R.  Aha  b.  Ada  gesagt  hat; 

R.  Aha  b.  Ada  sagte  nämlich  im  Namen  R.  Jighaqs: 

Man  hat  bezüglich  ihres  Brots  wegen  ihres  Oels,  be- 
züglich  ihres  Oels  wegen  ihres  Weins  angeordnet.  — 

«Bezüglich  ihres  Brots  wegen  ihres  Oels.»  —  Worin 


אלא ‎ כדי ‎ שיהבילו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ ולא ‎ את ‎ הצמר ‎ ליורה ‎ אלא‎ 
כדי ‎ שיקלוט62העין ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתירין: ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
אין ‎ פורסין ‎ מצודות ‎ חיה ‎ ועופות ‎ ודגים ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיצודו‎ 
מבעוד ‎ יום ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתירין: ‎ °בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין‎ 
besteht  denn  aber  die  Bedeutung  des  Oels  gegenüber  30  מוכרין ‎ לנכרי ‎ ואין ‎ טוענין ‎ עמו ‎ ואין ‎ מגביהין ‎ עליו ‎ אלא ‎ כדי‎ 
dem  Brot?!  —  Vielmehr,  man  hat  bezüglich  ihres  Brots  7 

-להכי‎ 


47  M —ט״ר ‎ אמר ‎ |] ‎ 48  M  יוחנן ‎ || ‎ 49  M  —  טהורה ‎ | M  50  i 
51  M  —  א״ר ‎ ישראל ‎ | M  52  j  —  חטה ‎ אחת ‎ || ‎ 53  M  —  אף‎ 
54  M  אבימי ‎ אמר ‎ באלי ‎ נתוואה ‎ פתן ‎ || ‎ 55  B  אבימי ‎ || ‎ 56  M  משום‎ 
57  P  ועל‎ .1^{-ועל ‎ יינן ‎ משום ‎ בנותיהן ‎ || ‎ 58  M —גזרו ‎ || ‎ 59  B  אצלו‎ 
60  M —נמי ‎ || ‎ 61  M — שנטמאו ‎ בט׳ ‎ || ‎ 62  M-|-^.‎ 


und  Oels  wegen  ihres  Weins,  bezüglich  ihres  Weins 
wegen  ihrer  Töchter  und  bezüglich  ihrer  Töchter,  wegen 
einer  anderen  Sache5,  und  bezüglich  jener  anderen 
Sache,  wegen  einer  anderen  Sache  angeordnet.  —  Was 
ist  das  für  eine  ״andere  Sache“ ?  R.  Nahman  b.  Ji<;haq  erwiderte:  Man  hat  angeordnet,  dass  ein  nichtjüdisches 
Kind  wie  ein  Samenflussbehafteter  verunreinigend  ist,  damit  sich  ein  jisraelitisches  Kind  von  jenem  nicht  zum 


Demnach  sind  es  ia  nach  R.  Meir  neunzehn  Dinge?!  —  Die  Verord- 


männlichen  Beischlaf  verleiten  lasse. 


nungen  bezüglich  Speisen  und  Getränke,  die  durch  Flüssigkeiten  unrein  wurden,  werden  als  eine  betrachtet. 

-3j/0\\IE  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf6  keine  Tintenstoffe,  Spezereien  oder  Wicken  einweichen, 
ך  ausser,  wo  sie  noch  während  des  Tags  aufgelöst  werden  können;  die  Schule  Hilleis  erlaubt 
dies.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf  keine  Flachsbündel  in  den  Ofen  thun,  ausser,  wenn  sie 
noch  während  des  Tags  trocknen  können;  ebenso  keine  Wolle  in  den  Kessel  thun,  ausser,  wo  sie 

v 

noch  [während  des  Tags[  die  Farbe  einziehen  kann;  die  Schule  Hilleis  erlaubt  dies.  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  man  darf  keine  Netze  ausbreiten,  um  Wild,  Geflügel  oder  Fische  zu  fangen,  ausser,  wo  sie  noch 
während  des  Tags  gefangen  werden  können;  die  Schule  Hillels  erlaubt  dies.  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  man  darf6  einem  Fremdling  nichts  verkaufen,  noch  darf  man  ihm  aufladen  oder  aufheben  helfen, 

1.  Er  könnte  dieselbe  säen  (wodurch  sie  vernichtet  würde),  um  sie  nicht  an  den  Kohen  entrichten  zu  müssen.  2.  Am  Vor- 
abend  des  S.s.  3.  Der  Nichtjuden.  4.  Vgl.  oben  S.  353  Z.  23.  5.  Götzendienst.  6.  Kurz  vor  Eintritt  des  S.s. 
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SABBATH  I,v,vi,vii,viii,ix 


Fol.  17b — 18a 


שיגיע ‎ למקום ‎ קרוב ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתירין: ‎ 0בית‎ :שמאי ‎ אומרים ‎ [viii]‎ 

אין ‎ נותנין ‎ עורות ‎ לעבדן ‎ ולא ‎ כלים ‎ לכובס ‎ נכרי ‎ אלא ‎ כדי‎ 
שיעשו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ ובכולן ‎ בית ‎ הלל ‎ מתירין ‎ עם ‎ *השמש: ‎ F01.18 
°אמר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ נוהגין ‎ היו63בית ‎ אבא ‎ שהיו ‎ [ix]‎ 

נותנין ‎ כלי ‎ לבן ‎ *■6לכובס ‎ נכרי ‎ 65שלשה ‎ ימים ‎ קודם ‎ לשבת‎ 
ושוין ‎ אלו ‎ ואלו ‎ שטוענין ‎ קורת ‎ בית ‎ הבד ‎ ועגולי ‎ הגת:‎ 

גמרא. ‎ 66מאן ‎ תנא ‎ נתינת ‎ מים ‎ לדיו ‎ זו ‎ היא ‎ 67שרייתן‎ 
אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ רבי ‎ היא ‎ דתניא״אחד ‎ נותץ ‎ את ‎ הקמח ‎ ואהד ‎ נותן ‎ sab.,SSb 
68את ‎ המים ‎ האחרון ‎ חייב ‎ דברי ‎ רבי ‎ רבי ‎ יוסי69אומר ‎ אינו ‎ חייב‎ 

e  legitTdarf ״Tro‎ '־״>' ‎ 1»  wätaTIuf  עד ‎ W  אמר ‎ ליה ‎ אב" ‎ ודילסא ‎ ™עד ‎ נאן ‎ 7״א ‎ קאמי ‎ וני‎ 

יוםי71אלא ‎ בקמח ‎ דבר ‎ גיבול ‎ הוא ‎ אבל ‎ דיו ‎ דלאו ‎ בר ‎ גיבול ‎ הוא‎ 
72אימא ‎ ליחייב ‎ לא ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ דתניא ‎ אחד ‎ נותן ‎ את ‎ האפר‎ 
ואחד ‎ נותן ‎ את ‎ המים ‎ האחרון ‎ חייב ‎ דברי ‎ רבי ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ 73עד ‎ שיגבל ‎ ודילמא ‎ מאי ‎ אפר ‎ עפר ‎ 74דבר ‎ ניבול‎ 


ausser,  wo  er  sich  nach  einem  nahen  Ort  begiebt1; 
die  Schule  Hilleis  erlaubt  dies.  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  man  darf  dem  Gerberkeine  Häute, dem  Wäscher 
keine  Kleider  —  die  Fremdlinge  sind  —  geben, 
ausser,  wo  sie  noch  während  des  Tags  fertig  werden 
können.  Dies  alles  erlaubt  die  Schule  Hilleis,  wenn 
die  Sonne  noch  scheint.  R.  Simonb.  Gamaliel  erzählte: 
Im  Haus  meines  Vaters  pflegte  man  Weisszeug  nur  drei 
Tage  vor  Sabbath  dem  nichtjüdischen  Wäscher  zum 
Waschen  zu  geben.  Darin  stimmen  Alle  überein, 
dass  man  die  Pressbalken  auf  die  Oelpresse  und 
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GEMARA.  Welcher  Tanna  lehrt,  dass  das  Hinein- 
thun  des  Wassers  in  die  Tintenstoffe  als  Durchrühren 
zu  betrachten  ist2?  R.  Joseph  erwiderte :  Hier  wird  die 
Ansicht  Rabbis  vertreten ;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn 
Er 20b  ־  ־  einer  das  Mehl  und  ein  Anderer  das  Wasser  hineinthut, 

tsab.1  16  הוא ‎ והתניא ‎ אפר ‎ והתניאעפר ‎ מידי ‎ גבי ‎ הדדי ‎ תניא. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ so  ist  der  Letztere  schuldig  —  Worte  Rabbis;  r.  Jose 

sagt:  man  ist  nicht  eher  schuldig,  als  bis  man  geknetet 
hat.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Vielleicht  ist  R.  Jose 
dieser  Ansicht  nur  beim  Mehl,  das  geknetet  wird,  bei 
Tinte  aber,  die  nicht  geknetet  zu  werden  braucht,  giebt 
auch  er  zu,  dass  man  schuldig  ist?  !  —  Dies  ist  nicht 
anzunehmen;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  Einer  Erde 
und  der  Andere  das  Wasser  hineinthut,  so  ist  der 
Letztere  schuldig  —  Worte  Rabbis;  R.  Jose  b.  R.  Je- 
huda  sagt:  er  muss  geknetet  haben.  —  Vielleicht  ist 
mit  Erde  Thon  gemeint,  der  wol  geknetet  wird.  —  In 
einer  Stelle  heisst  es  ״Erde1',  an  einer  anderen  ״Thon“?! 
—  Werden  sie  denn  etwa  zusammen  gelehrt!? 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  am  Vorabend  des 
Sabbaths,  wenn  es  schon  dunkel  geworden  ist,  einen 
Wasserkanal  nach  dem  Garten  öffnen,  damit  dieser 
den  ganzen  Tag  hindurch  gefüllt  wird;  man  darf  am  Vor- 
abend  des  Sabbaths  Räucherwerk  unterhalb  der  Kleider 
niederlegen,  damit  sie  den  ganzen  Tag  hindurch  durch- 

v 

geräuchert  werden;  man  darf  am  Vorabend  des  Sabbaths 

o  7  f 

wenn  es  dunkel  wird,  Schwefel  unter  Gefässe  nieder- 

v 

legen,  damit  sie  den  ganzen  Sabbath  hindurch  durch- 
״eschwefelt  werden;  man  darf  am  Vorabend  des  Sabbaths, 
wenn  es  dunkel  wird,  eine  Salbe  auf  das  Auge  und  ein 
Pflaster  auf  die  W unde  legen,  damit  sie  den  ganzen 
Tag■  hindurch  heilen.  Man  darf  aber  keinen  Weizen 
in  eine  Wassermühle  thun,  ausser  was  noch  am  Tag 
gemahlen  werden  kann.  Aus  welchem  Grund?  Rabba  erwiderte  :  Weil  sie  ein  Geräusch  verursacht3.  R.  Joseph 
sprach  zu  ihm :  Möge  doch  der  Meister  begründen :  weil  auch  Gerätschaften  ruhen  müssen !  denn  es  wii  d 
gelehrt:  ^ (J׳h d  in  Bezug  auf  alles,  was  ich  euch  befohlen  habe,  nehmet  euch  in  acht ,  dies  schliesst  das 
Ruhen  von  Gerätschaften  ein.  Vielmehr,  sagte  R. Joseph,  [Letzteres  ist  verboten],  weil  auch  Geiäte  luhen  müssen. 

_  jetzt  nun.  wo  du  ausgeführt  hast,  dass  die  Schule  Hillels  das  Ruhen  von  Gerätschaften  als  biblisches 

Gebot  anerkennt,  warum  haben  sie  es  bezüglich  des  Schwefels  und  des  Räucheiweiks  erlaubt !  Veil  sie 
keine  Thätigkeit  ausüben.  —  Warum  haben  sie  es  bezüglich  der  Flachsbündel  erlaubt?  —י  Weil  sie  ruhen 
und  keine  Thätigkeit  ausüben.  —  Warum  haben  sie  es  bezüglich  der  Netze,  um  Wild,  Geflügel  odei  I'ische 
zu  fangen,  wo  ja  eine  Thätigkeit  ausgeübt  wird,  erlaubt?  Doit  sind  (ebenfalls)  Angeln  und  Reusen“  ge- 

1.  Wo  er  nicht  am  S.  zu  führen  bezw.  tragen  braucht.  2.  Schon  das  Hineinthun,  ohne  durchzurühren,  wird  hinsichtl. 
des  S.s  als  eine  strafbare  Arbeit  betrachtet.  3.  Und  dadurch  die  öffentliche  Aufmerksamkeit  erregt  wird.  4.  Ex.  ;23,13.  5.  So 
nach  RSJ. 


פותקיץ ‎ מים ‎ לגינה ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ 75ומתמלאת ‎ והולכת‎ 
כל ‎ היום ‎ כולו ‎ ומגיחין ‎ מוגמר ‎ תחת ‎ הכלים ‎ 76ערב ‎ שבת‎ 
ומתגמרין ‎ והולכיץ ‎ כל ‎ 77היום ‎ כולו ‎ ומניהין ‎ גפרית ‎ תחת ‎ הכלים‎ 
78ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ ומתנפריץ ‎ והולכין ‎ כל ‎ השבת ‎ כולה‎ 
ומניחין ‎ קילור ‎ על ‎ גבי ‎ העין ‎ ואיפפלנית ‎ על ‎ גבי ‎ מכה ‎ 78ערב‎ 
שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ ומתרפאת ‎ והולכת ‎ כל ‎ 77היום ‎ כולו ‎ אבל ‎ אין‎ 
נותנין ‎ הטין ‎ לתוך ‎ הריחים ‎ של ‎ מים ‎ אלא ‎ בכדי ‎ שיטחנו ‎ מבעוד‎ 
יום ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר79רבה ‎ מפני ‎ שמשמעת ‎ קול ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
יוסף ‎ ולימא ‎ מר ‎ משום ‎ שביתת ‎ כלים ‎ דתניא״ובכל ‎ אשר ‎ אמרתי ‎ Ex.aj,!j 
25  אליכם ‎ תשמרו ‎ לרבות ‎ שביתת ‎ כלים ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ משום‎ 
שביתת ‎ כלים ‎ והשתא ‎ דאמרת ‎ לבית ‎ הלל ‎ אית ‎ להו ‎ שביתת‎ 
כלים80דאורייתא ‎ גפרית ‎ ומוגמר ‎ מאי ‎ טעמא ‎ שרו ‎ 81משום ‎ דלא‎ 
קעביד ‎ מעשה82אונין ‎ של ‎ פשתן ‎ מאי ‎ טעמא83שרו ‎ משום ‎ דלא‎ 
עביד ‎ מעשה ‎ ומינה ‎ נייהא‎ 84מצודת ‎ חיה ‎ ועוף ‎ ודגים ‎ דקא ‎ עביד‎ 

63  j-  M -  של ‎ ||64 ‎ f-  M -  שלהם ‎ ן] ‎ 65  j-  M  66  ||  ny-f-M -  בש״א ‎ אין‎ 
שורין ‎ כו׳‎ :  מ״ט ‎ כולהו ‎ דגזרו ‎ ב׳יש ‎ ומ״ש ‎ קורות ‎ בית ‎ הבד ‎ ועגולי ‎ הגת ‎ דלא‎ 
גזרו ‎ ב׳׳ש ‎ כולהו ‎ דאי ‎ עביר ‎ להו ‎ בש׳ ‎ הייב ‎ חסאת ‎ גזרו ‎ ב״ש ‎ ערב ‎ שבת‎ 
עם ‎ חשיבה ‎ קבה״ב ‎ ועה״ג ‎ דאי ‎ עביר ‎ בש׳ ‎ לא ‎ מחייב ‎ חטאת ‎ לא ‎ גזרו‎ 
ב״ש ‎ ע״ש ‎ עם ‎ חשיבה ‎ || ‎ 67  M  שרייתו ‎ וחייב ‎ חטאת ‎ א״ר ‎ || ‎ 68  V  M 
+  לתוכו ‎ || ‎ 69  j-  M -  בר׳ ‎ יהודה ‎ || ‎ 70  ^]-לא ‎ היא ‎ || ‎ 71  1^]-התם ‎ ||‎ 

72  M  מנתינת ‎ מים ‎ ליח׳ ‎ || ‎ 73  M  +  אינו ‎ חייב ‎ || ‎ 74  M  —  דב״ג‎ 


הוא ‎ || ‎ 75  P  ומתמלא‎ 
78  M — ע״ש ‎ עם ‎ חש,‎ 


V  M  76  ! 
רבא ‎ PM79 


82  M — אונין...נייחא ‎ || ‎ 83  P  שרי ‎ || ‎ 84  f-M-‎ והא.‎ 


ע״ש ‎ || ‎ 77  M  השבת ‎ כולה‎ 
80  M — דאור׳ ‎ |! ‎ 81  M  התם‎ 


Fol.  18a— 18b 
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מעשה85מאי ‎ טעמא ‎ שרו ‎ התם86גמי ‎ בלחי ‎ וקוקרי87דלא ‎ קעביד‎ 
מעשה ‎ והשתא ‎ דאמר ‎ רב ‎ 88אושעיא ‎ אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ מאץ ‎ תנא‎ 
שביתת ‎ כלים ‎ דאורייתא ‎ בית ‎ שמאי ‎ היא ‎ ולא ‎ בית ‎ הלל ‎ לבית‎ 
שמאי ‎ בין ‎ דקעביד ‎ מעשה ‎ בין ‎ דלא ‎ קעביד ‎ מעשה‎ 89אסור ‎ לבית‎ 
הלל90אף ‎ על ‎ גב ‎ דקעביד ‎ מעשה ‎ שרי ‎ והשתא ‎ דאמרת ‎ דלבית ‎ 5 
coi.b  שמאי ‎ 91אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ עביר ‎ מעשה ‎ אסור92אי ‎ הכי‎ “מוגמר‎ 
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meint,  die  ja  keine  Thätigkeit  ausüben.  —  Nach  R. 

Osäja  aber,  der  im  Namen  R.  Asis  sagt,  dass  nur  die 
Schule  Sammajs  das  Ruhen  von  Gerätschaften  als 
biblisches  Gebot  anerkennt,  nicht  aber  die  Schule  Hilleis, 
so  ist  es  nach  der  Schule  Sammajs  in  jedem  Fall  ver- 
boten,  ob  eine  Thätigkeit  ausgeübt  wird,  oder  nicht, 
nach  der  Schule  Hilleis  hingegen  erlaubt,  selbst,  wo 
eine  Thätigkeit  ausgeübt  wird.  —  Jetzt  nun,  wo  du 
ausgeführt  hast,  dass  es  nach  der  Schule  Sammajs  ver- 
boten  ist,  selbst,  wo  keine  Thätigkeit  ausgeübt  wird, 
warum  denn  hat  es  die  Schule  Sammajs  bezüglich  des 
Räucherwerks  und  des  Schwefels  erlaubt?  —  Dort 
handelt  es,  wo  sie  auf  der  Erde  liegen.  —  Warum  hat 
es  die  Schule  Sammajs  bezüglich  einer  Kufe  [mit 
Met]1,  einer  Kerze2,  eines  Topfs3  und  eines  Spiesses4 
erlaubt?  —  Wo  man  sie  freigegeben  hat.  —  Welcher 
Tanna  wird  in  Folgendem,  das  die  Rabbanan  gelehrt 
haben,  vertreten?  Die  Frau  darf  am  Vorabend  des 
Sabbaths,  wenn  es  dunkel  wird,  nicht  einen  Topf  mit 
zerstampften  Weizen  und  Feigenbohnen  füllen  und  ihn 
in  den  Ofen  stellen;  hat  sie  dies  gethan,  so  sind  sie 

v 

um  so  viel,  wie  sie  zukochen,  auch  nach  dem  Sabbath 
verboten.  Ebenso  darf  der  Bäcker  nicht  am  Vorabend 
des  Sabbaths,  wenn  es  dunkel  wird,  einen  Kessel  mit 
Wasser  füllen  und  ihn  in  den  Ofen  stellen;  hat  er  dies 
gethan,  so  ist  es  um  so  viel,  wie  es  zukocht,  auch  nach 
dem  Sabbath  verboten.  Es  ist  anzunehmeu,  dass  hier 
die  Ansicht  der  Schule  Sammajs,  nicht  die  der  Schule 
Hillels  vertreten  ist.  —  Du  kannst  auch  sagen,  dass 
hier  die  Ansicht  der  Schule  Hillels  vertreten  ist,  denn 
[dieses  Verbot]  ist  eine  Anordnung,  weil  man  Kohlen 
scharren  könnte.  —  W enn  dem  so  ist,  so  sollte  man 
auch  bezüglich  des  Räucherwerks  und  des  Schwefels 
ebenfalls  ein  Verbot  anordnen!  —  Hierbei  wird  man 
nicht  scharren,  sollte  man  dies  thun,  so  würde  ein 
Rauch  aufsteigen,  der  [den  Kleidern]  schädlich  ist.  — - 
Sollte  man  aber  bezüglich  der  Flachsbündel  ein  Ver- 
bot  anordnen.  —  Hierbei  wird  man  den  Ofen  nicht 
öffnen,  da  ihnen  die  Luft  schädlich  ist.  —  Sollte  man  aber 

bezüglich  des  Hineinthuns  von  Wolle  in  einen  Kessel  ein  Verbot  anordnen! 

Kessel  [vom  Feuer]  fortgenommen  ist.  —  Es  ist  ja  aber  zu  befürchten 
er  [vom  Feuer]  fortgenommen  und  auch  verklebt  ist. 

Anordnung  ist,  weil  man  Kohlen  scharren  könnte,  so  ist  es  erlaubt,  am  Vorabend  des  Sabbaths,  wenn  es 
dunkel  wird,  einen  Topf  mit  roher  Speise  in  den  Ofen  zu  stellen;  aus  welchem  Grund?  —  da  man  sie  am 
selben  Abend  überhaupt  nicht  essen  kann,  so  denkt  man  nicht  daran,  und  wird  auch  nicht  zum  Kohlen- 
scharren  veranlasst.  Wenn  [die  Speise]  fertig  gekocht  ist,  so  ist  es  ebenfalls  erlaubt;  wenn  sie  aber  halb  ge- 
kocht  ist,  so  ist  es  verboten;  wenn  man  aber  einen  rohen  Knochen  hineingethan  hat,  so  ist  auch  dieses  er- 
laubt.  Jetzt  nun,  wo  der  Meister  gesagt  hat,  dass  man  bei  Dingen,  denen  die  Luft  schädlich  ist,  [den  Ofen] 
nicht  öffnet,  so  ist  das  Fleisch  eines  Zickleins  in  einem  verklebten  Ofen  erlaubt5,  das  eines  Böckleins  in  einem 
nicht  verklebten  Ofen  ist  verboten;  das  eines  Zickleins  in  einem  nicht  verklebten,  oder  das  eines  Böckleins  in 
einem  verklebten  Ofen  ist  nach  R.  Asi  erlaubt,  nach  R.  Jirmeja  aus  Diphte  verboten.  —  Wieso  aber  erlaubt 
R.  Asi  dies,  es  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  weder  Fleisch,  noch  eine  Zwiebel,  noch  ein  Ei  braten,  ausser,  wo  sie 
noch  am  Tag  gebraten  werden  können?!  — ־  Da  ist  das  Fleisch  eines  Böckleins  gemeint,  wo  man  den  Ofen 

1.  Die  während  des  S.s  gährt.  2.  Die  am  S.  brenut.  3.  Der  von  Freitag  zum  S.  auf  dem  Ilerd  stehen  bleibt.  4.  Vgl.  weiter 

F,  360  21.  5.  Am  Vorabend  des  S.s  bei  Sonnenunterg.  in  den  Ofen  za  thun. 


וגפרית ‎ מאי ‎ טעמא ‎ שרו ‎ בית ‎ שמאי ‎ התם ‎ 9,5מנח ‎ אארעא ‎ גיגית‎ 
ונר ‎ וקדרה ‎ ושפוד ‎ 94מאי ‎ טעמא ‎ שרו ‎ בית ‎ שמאי ‎ דמפקר ‎ להו‎ 
4■^ ‎ אפקורי ‎ מאץ ‎ תנא ‎ להא ‎ דתנו ‎ רבנץ״לא ‎ 95תמלא ‎ אשד, ‎ קדרה‎ 
עססיות96ותורמוסין ‎ 97ותניח ‎ לתוך ‎ התנור ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ 10 
ואם ‎ 98נתנן ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ אסורין ‎ בכדי ‎ שיעשו ‎ כיוצא ‎ בו ‎ לא‎ 
ימלא ‎ נחתום ‎ חבית ‎ של ‎ מים ‎ ויניח ‎ לתוך ‎ התנור ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם‎ 
חשכה ‎ ואם ‎ עשה ‎ כן ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ אסוריץ ‎ בכדי ‎ שיעשו ‎ לימא‎ 
בית ‎ שמאי ‎ היא ‎ ולא ‎ בית ‎ הלל ‎ אפילו ‎ תימא ‎ בית ‎ הלל ‎ גזירה‎ 
שמא ‎ יחתה ‎ בגחלים ‎ אי ‎ הכי ‎ מוגמר ‎ וגפרית ‎ נמי ‎ לגזור ‎ התם ‎ לא ‎ 15 
מחתי ‎ להו ‎ דאי ‎ מחתי ‎ פליק ‎ בהו ‎ קוטרא ‎ וקשי ‎ להו ‎ אוניץ ‎ של‎ 
פשתן ‎ 86נמי ‎ ליגזור ‎ התם ‎ 99כיון ‎ דקשי ‎ להו ‎ זיקא ‎ לא ‎ מגלו ‎ ליה‎ 
צמר ‎ ליורה ‎ ליגזור ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ביורה ‎ עקורה ‎ 1וניחוש ‎ שמא‎ 
מגיס ‎ בה ‎ בעקורה ‎ וטוהה ‎ והשתא ‎ דאמר ‎ מר ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יחתה‎ 
בגחלים ‎ האי ‎ קדרה ‎ חייתא ‎ 2שרי ‎ לא ‎ נוחה ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה‎ 
בתנורא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ כיון ‎ דלא ‎ הזי ‎ לאורתא ‎ אסוחי ‎ מסח ‎ דעתיה‎ 
מיניה ‎ ולא ‎ אתי ‎ לחתויי ‎ גחלים ‎ ובשיל ‎ שפיר ‎ דמי ‎ בשיל ‎ ולא‎ 
בשיל ‎ אסיר ‎ ואי ‎ שדא ‎ ביה ‎ גרמא ‎ חייא ‎ שפיר ‎ דמי ‎ והשתא‎ 
דאמר ‎ מר ‎ כל ‎ מידי ‎ דקשי ‎ ליה ‎ זיקא ‎ לא ‎ מגלו ‎ ליה ‎ האי ‎ בשרא‎ 
דגדיא ‎ ושריק ‎ שפיר ‎ דמי ‎ דברהא ‎ ולא ‎ שריק ‎ אסור ‎ דגדיא ‎ ולא‎ 
שריק ‎ דברחא ‎ ושריק ‎ רב ‎ אשי ‎ שרי ‎ ורב ‎ ירמיה ‎ 3מדיפתי ‎ אסיר‎ 
sab.!9b  ולרב ‎ אשי ‎ דשרי4והתניא°אין ‎ צוליץ ‎ בשר ‎ בצל ‎ וביצה ‎ אלא ‎ כדי‎ 
שיצולו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ התם ‎ דברהא ‎ ולא ‎ שריק ‎ איכא ‎ דאמרי״דגדיא‎ 

85  M  וקשרו ‎ —  מ״ט ‎ שרו| ‎ || ‎ 86  M  - —  נמי ‎ || ‎ 87  M  —  דלא‎ 
קע״מ ‎ || ‎ 88  M  הוש׳ ‎ || ‎ 89  P  אסיר ‎ || ‎ 90  M  בין ‎ קעביד ‎ מעשה ‎ בין ‎ לא‎ 
קע׳ ‎ מעשה ‎ || ‎ 91  M  —  אע״ג ‎ || ‎ 92  M  - — -  א״ה ‎ || ‎ 93  M  דמנחו‎ 
94  M  לב״ש ‎ || ‎ 95  M  ימלא ‎ אדם ‎ || ‎ 96  B  ותורמסי; ‎ || ‎ 97  M  ויב׳‎ 

M 98 נתנה‎ ] 99 1  M  נמי ‎ קשי ‎ להו ‎ זיקא ‎ ולא ‎ מגלי ‎ להו ‎ | 1 1 ^דילמא ‎ מגיס‎ 
ביורה ‎ עקורה ‎ || ‎ M2  —  שרי..‎ .גחלים ‎ || ‎ 3?מדפתי ‎ | 4 1  M  מי ‎ ניחא ‎ והתנן.‎ 

v 

Semuel  erwiderte:  Wenn  der 
zu  oetürciiten,  dass  man  umrühren  wird!  —  Wo 
Jetzt  nun,  da  der  Meister  gesagt  hat,  dass  es  nur  eine 
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Fol.  18b — 19a  SABBATH  I,v,vi,vii,viii,ix 

בין ‎ שריק ‎ בין ‎ לא ‎ שריק ‎ שפיר ‎ דמי ‎ דברחא ‎ 5נמי ‎ ושריק ‎ שסיר ‎ nicht  verklebt  hat. 


Manche  sagen:  Das  Fleisch  eines 
Zickleins  ist,  ob  im  verklebten  oder  nicht  verklebten, 
immer  erlaubt;  das  eines  Böckleins  ist,  wenn  man  den 
Ofen  verklebt,  ebenfalls  erlaubt;  ihr  Streit  besteht  nur 
bezüglich  des  eines  Böckleins,  wo  man  den  Ofen  nicht 
verklebt:  R.  Asi  erlaubt  dies,  R.  Jirmeja  aus  Diphte 
verbietet  dies.  Wieso  aber  erlaubt  R.  Asi  dies,  es  wird 
ja  gelehrt:  Man  darf  weder  Fleisch,  noch  eine  Zwiebel, 
noch  ein  Ei  braten,  ausser,  wo  sie  noch  am  Tag  ge- 
braten  werden  können?!  —  Hier  handelt  es,  wo  man 
Fleisch  auf  Kohlen  bratet.  —  Rabina  sagte:  Rohe 

0! ‎ שיצא ‎ מפתח ‎ ביתו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ 10הן ‎ הן ‎ דברי ‎ רבי ‎ Kürbisse  sind  erlaubt.  da  die  Luft  ihnen  schädlich 


דמי ‎ ני ‎ פליגי ‎ דברחא ‎ ולא ‎ שריק ‎ דרב ‎ אשי ‎ שרי ‎ ורב ‎ ירמיה‎ 
מדפתי ‎ אסיר ‎ ולרב ‎ אשי ‎ דשרי ‎ 4והתנן ‎ אין ‎ צולין ‎ בשר ‎ בצל‎ 
וביצה ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיצולו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ התם ‎ בבשרא ‎ אנומרי ‎ אמר‎ 
6רבינא ‎ האי7קרא ‎ חייא ‎ שפיר ‎ דמי ‎ כיון ‎ דקשי ‎ ליה ‎ זיקא ‎ כבשרא‎ 
דגדיא ‎ דמי: ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ ייוכריך: ‎ 8תנו ‎ רבנן‎ 
11בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ לא ‎ ימכור ‎ אדם ‎ חפצו ‎ לגוי ‎ ולא ‎ ישאילנו‎ 
ולא ‎ ילונו ‎ ולא ‎ יתן ‎ לו ‎ במתנה ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיגיע ‎ לביתו9ובית ‎ הלל‎ 
אומרים ‎ כדי ‎ שיגיע ‎ לבית ‎ הסמוך ‎ לחומה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ כדי‎ 


ist,  so  gleichen  sie  dem  Fleisch  eines  Zickleins. 

Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  verkaufe  nicht. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  einem  Nichtjuden 
weder  einen  Gegenstand  verkaufen,  noch  leihen,  noch 
borgen,  noch  schenken,  ausser  wenn  dieser  es  nahe  nach 


עקיבא ‎ הן ‎ הן ‎ דברי ‎ בית ‎ הלל ‎ לא ‎ בא ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אלא ‎ לפרש‎ 
דברי ‎ בית ‎ הלל: ‎ תנו ‎ רבנן011בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ לא ‎ ימכור‎ »».»ת‎ 
אדם ‎ חמצו ‎ לגוי ‎ אלא ‎ אם ‎ כץ ‎ יודע ‎ 12בו ‎ שיכלה ‎ קודם ‎ הפסח‎ 
דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ כל ‎ 13זמן ‎ שמותר ‎ לאוכלו‎ 

•  j  ן  iiuuii  ouiicniv^i^  auooui  «V  isixii.  uiuou  uauu  natu 

Foi.19  5! ‎ מותר ‎ למוכרו ‎ רב; ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כותח ‎ 14הבבלי ‎ וכל ‎ מיני ‎ כותח ‎ Haus  hat;  die  Schule  Hillels  sagt. 

wenn  er  noch  nach 
einem  Haus  nahe  der  Stadtmauer  kommen  kann,  R. 
Aqiba  sagt:  wenn  er  nur  das  Haus  verlassen  kann. 
R.  Jose  b.  R.  Jehuda  sagte:  Die  Worte  R.  Aqibas,  das 
sind  die  Worte  der  Schule  Hillels;  R.  Äqiba  erklärt  nur 
die  Worte  derselben. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  sein  Gesäuertes1 
keinem  Nichtjuden  verkaufen,  ausser  wo  man  weiss,  dass 
es  ihm  noch  vor  dem  Pesahfest  ausgehen  kann  — 
Worte  der  Schule  Sammajs;  die  Schule  Hillels  sagt: 
Solange  man  es  essen  darf,  darf  man  es  auch  verkaufen. 
R.  Jehuda  sagt:  Den  babylonischen  Quarkbrei,  sowie 
25  jeden  anderen  Quarkbrei  darf  man  dreissig  Tage  vor 
dem  Pesahfest  nicht  mehr  verkaufen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  vor  einem  Hund 
Nahrung  im  Hof  niederlegen,  und  wenn  dieser  sie 
nimmt  und  hinausträgt,  so  braucht  ihn  dies  nicht  an- 
zugehen.  Desgleichen  darf  man  im  Hof  vor  einem 
30  Nichtjuden  Speise  niederlegen,  wenn  dieser  sie  nimmt 
und  hinausträgt,  so  braucht  ihn  dies  nicht  anzugehen. 
- —  Wozu  ist  denn  das  andere  nötig?  es  ist  ja  dasselbe! 
—  Man  könnte  meinen,  nur  im  ersten  Fall,  wo  die  Ernäh- 
rung  ihm  obliegt,  nicht  aber,  wo  sie  ihm  nicht  ob- 
liegt,  so  lässt  er  uns  hören. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Am  Vorabend  des  Sabbaths 
darf  man  einem  Nichtjuden  keine  Gerätschaften  vermieten;  am  Mittwoch  und  Donnerstag  ist  es  erlaubt. 
Des״leichen  darf  man  am  Vorabend  des  Sabbaths  durch  einen  Nichtjuden  keine  Briefe  senden  ;■  am  Mitt- 

ה 

woch  und  Donnerstag  ist  es  erlaubt.  Man  erzählte  von  R.  Jose  dem  Kohen,  manche  sagen  von  R.  Jose  dem 
Frommen,  dass  sich  niemals  ein  Schriftstück  von  ihm  in  den  Händen  eines  Nichtjuden  befunden  habe2. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  am  Vorabend  des  Sabbaths  durch  einen  Nichtjuden  keinen  Brief  senden, 

v 

ausser,  wo  man  ihm  eine  Belohnung  bestimmt,  und  zwar  muss  er  ihn  noch,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt, 
nach  der  Wohnung  des  Betreffenden,  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  bis  zur  Stadtmauer  bringen  können.  —  Er 
hat  ihm  doch  eine  Belohnung  bestimmt?!  R.  Seseth  erwiderte:  So  meint  er  es:  falls  er  ihm  keine  Belohnung 
bestimmt  hat,  so  muss  er  ihn  noch,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  nach  der  Wohnung  des  Betreffenden,  wie  die 
Schule  Hillels  sagt,  bis  zur  Stadtmauer  bringen  können.  —  Es  heisst  ja  aber  im  Anfangsatz,  dass  man  überhaupt 
nicht  schicken  darf!  —  Das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine,  wo  ein  Postamt  in  dei  Stadt  da  ist,  das  Andete, 
wo  kein  Postamt  in  der  Stadt  da  ist. 


אסור ‎ למכור ‎ שלשים ‎ יום ‎ קודם ‎ הפסח: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מתנין‎ 
מזונות15לפני ‎ הכלב ‎ בחצר16נטלו ‎ ויצא ‎ אין ‎ נזקקין ‎ לו ‎ כיוצא ‎ בו‎ 
מתנין ‎ מזונות ‎ לפני ‎ הגוי ‎ בחצר ‎ 16נטלו ‎ ויצא ‎ אין ‎ נזקקין ‎ לו ‎ הא‎ 
תו ‎ למה ‎ לי ‎ היינו ‎ הך ‎ מהו ‎ דתימא ‎ האי ‎ רמי ‎ עליה ‎ והאי ‎ לא ‎ רמי‎ 
20  עליהקמשמע ‎ לן: ‎ תנורבנן°לא ‎ ישכיר ‎ אדם ‎ כליו ‎ למי ‎ בערב ‎ שבת ‎ 14.tso.b‎ 
ברביעי ‎ ובחמישי ‎ מותר ‎ כיוצא ‎ בו ‎ אין ‎ משלהין ‎ איגרות ‎ ביד ‎ מי‎ 
בערב ‎ שבת ‎ ברביעי ‎ ובחמישי ‎ מותר ‎ אמרו ‎ עליו ‎ על ‎ 17רבי ‎ יוסי‎ 
הכהן ‎ ואמרי ‎ לה ‎ על ‎ 17רבי ‎ יוסי ‎ החסיד ‎ שלא ‎ נמצא ‎ 18כתב ‎ ידו‎ 
ביד ‎ גוי ‎ מעולם: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ משלחין ‎ איגרת ‎ ביד ‎ מי ‎ ערב‎ 
25  שבת ‎ אלא ‎ אם ‎ כן ‎ קוצץ ‎ לו ‎ דמים ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ כדי‎ 
שיגיע ‎ לביתו ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ כדי ‎ שיגיע ‎ לבית ‎ הסמוך ‎ לחומה‎ 
והלא ‎ קצץ ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ואם ‎ לא ‎ קצץ ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ עד ‎ שיגיע ‎ לביתו ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ עד ‎ שיגיע ‎ לבית‎ 
הסמוך ‎ לחומה ‎ והאמרת ‎ רישא ‎ אין ‎ משלחין ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא‎ 
דקביע19בי ‎ דואר ‎ במתא ‎ והא ‎ דלא ‎ קביע ‎ 19בי ‎ דואר ‎ במתא:‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ מפליגין ‎ בספינה ‎ פחות ‎ משלשה ‎ ימים ‎ קודם‎ 

5  M  —  נמי ‎ || ‎ 6  M  רב ‎ הונא ‎ [ f-  M  7  J -  קידרא ‎ ד  M  8  j  -|- ‎ סי׳‎ 
חפצו ‎ חמץ ‎ כלב ‎ וכליו ‎ איגרות ‎ ספינה ‎ ועיירות ‎ M  9  j  +  דברי ‎ ב״ש ‎ ||‎ 

10  M — ה; ‎ הן ‎ דר״ע ‎ || ‎ 11  M —בש״א ‎ || ‎ M12 — בו ‎ || ‎ M13  שעה ‎ שמ׳‎ 
לאכול ‎ מו׳ ‎ למכור ‎ || ‎ 14  P —הבבלי ‎ M  15  |j  לכלב ‎ || ‎ 16  M  ואם ‎ נטלן ‎ |]‎ 

17  M  יוסף ‎ || ‎ 18  M  כתבו ‎ ביד ‎ M  19  |j  דוואר.‎ 


1.  Vgl.  Ex.  12,15  ff.  2.  Damit  dieser  es  nicht  am  8•  trage. 


Fol.  19a — 19b 
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לשבת ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ לדבר ‎ הרשות ‎ אבל ‎ לדבר ‎ מצוד,‎ 

20שפיר ‎ דמי ‎ ופוסק ‎ עמו 2 1 על ‎ מנת ‎ לשבות ‎ ואינו ‎ שובת ‎ דברי‎ 

רבי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אינו ‎ עריך ‎ ומצור ‎ לעידן‎ 

אפילו ‎ בערב ‎ שבת ‎ מותר: ‎ תנו ‎ רבנן°אין ‎ ערין ‎ על ‎ עיירות ‎ של‎ 

גדם ‎ פחות ‎ משלשה ‎ ימים ‎ קודם ‎ לשבת ‎ ואם ‎ התחילו ‎ אין ‎ 5 

י  .  י 

du0,30  מפסיקין ‎ 22וכן ‎ היה ‎ שמאי ‎ אומר ‎ °עד ‎ רדתה ‎ אפילו ‎ בשבת:‎ 
tsab.t אמר ‎ רבן23שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ נוהגין ‎ היו ‎ וכר: ‎ תגיא״אמר‎ 
רבי ‎ 24צדוק ‎ כך ‎ היה ‎ 25מנהגו ‎ של ‎ בית ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ שהיו ‎ נותניץ‎ 
26כלי ‎ לבן ‎ לכובס ‎ שלשה ‎ ימים ‎ קודם ‎ לשבת ‎ וצבועים ‎ אפילו‎ 
בערב ‎ שבת ‎ 27ומדבריהם ‎ למדנו ‎ שהלבנים ‎ קשים ‎ לכבסן ‎ יותר ‎ 10 
מן ‎ העבועין ‎ אביי ‎ הוה ‎ יהיב ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מנא ‎ דצביעא ‎ לקצרא‎ 
אמר ‎ ליה ‎ כמה ‎ בעית ‎ עילויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ כדהיורא ‎ אמר ‎ ליה ‎ כבר‎ 
קדמוך ‎ רבנן ‎ אמר ‎ אביי ‎ האי ‎ מאן ‎ דיהיב ‎ מנא ‎ לקערא28במשחא‎ 
ניתיב ‎ ליה ‎ ובמשחא ‎ נשקול ‎ מיניה ‎ דאי ‎ טפי ‎ אפסדיה ‎ דמתחיה‎ 
ואי ‎ בציר ‎ אפסדיה ‎ דכווציה: ‎ ושריך ‎ אלו ‎ ואלו ‎ שטוענין ‎ בו׳: ‎ 15 
מאי ‎ שנא ‎ כולהו ‎ דגזרו ‎ בהו ‎ בית ‎ שמאי ‎ ומאי ‎ שנא ‎ קורות ‎ בית‎ 
הבד ‎ ועיגולי ‎ הגת ‎ דלא29גזרו ‎ הנך ‎ דאי ‎ עביר ‎ להו30בשבת ‎ מחייב‎ 
חטאת ‎ גזרו ‎ בהו ‎ בית ‎ שמאי ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ 31קורות ‎ בית‎ 
הבד ‎ ועיגולי ‎ הגת ‎ דאי ‎ עביד ‎ להו ‎ בשבת ‎ לא ‎ מיחייב ‎ חטאת ‎ לא‎ 
גזרו ‎ מאן ‎ תנא ‎ דכל ‎ מידי ‎ דאתי ‎ ממילא ‎ שפיר ‎ דמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ 20 
6,Ed.u ‎ יופי ‎ בר ‎ חנינא ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ היא ‎ דתנן°השום ‎ והבוסר ‎ והמלילות‎ 
שרסקן ‎ מבעוד ‎ יום ‎ רבי ‎ ישמעאל. ‎ אומר ‎ יגמור ‎ משתחשך ‎ ורבי‎ 
Coi.b  עקיבא ‎ אומר ‎ °לא ‎ יגמור ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ רבי ‎ 32אלעזר ‎ היא‎ 
Sab.  143b  דתנן°חלות ‎ דבש ‎ שריסקן ‎ בערב ‎ שבת ‎ ויצאו ‎ מעעמן33אסור°ורבי‎ 

32אלעזר ‎ מתיר ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ הניגא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ אמר ‎ כרבי ‎ 25 
אלעזר ‎ אמר ‎ לך34התם35הוא ‎ דמעיקרא ‎ אוכל ‎ ולבסוף ‎ אוכל ‎ הכא‎ 
מעיקרא ‎ אוכל ‎ והשתא ‎ משקה ‎ ורבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ לך36הא‎ 
שמעינן ‎ ליה ‎ לרבי32אלעזר37דאפילו ‎ זיתים ‎ וענבים ‎ 38נמי ‎ שרי‎ 
ib.!4Sb  דהא ‎ °כי ‎ אתא ‎ רב ‎ הושעיא ‎ מנהרדעא ‎ אתא ‎ ואייתי ‎ 39מתניתא‎ 

20  M  מותר ‎ ופו׳ ‎ || ‎ 21  M  - —  ע״מ ‎ || ‎ 22  M  וכך ‎ ה״ש ‎ דורש ‎ || ‎ — P23 
שמעון ‎ בן ‎ || ‎ 24  M  +  אליעזר ‎ בן ‎ || ‎ 25  M  מנהגן ‎ || ‎ 26  M  כלים ‎ לבנים‎ 
שלהם ‎ לכו׳ ‎ נכרי ‎ ג׳ ‎ | 27 1  j-  M -  מותר ‎ || ‎ 28  P  במישחא. ‎ M  נימשח ‎ וניתב‎ 
ליה ‎ נימשה ‎ ונשקול ‎ || ‎ 29  M  גזרי ‎ בהו ‎ אמרי ‎ כולהו ‎ דקעביד ‎ || ‎ 30  P 
—  בשבת ‎ | 31 1  M  —  קורות.‎ ..גזרו ‎ || ‎ 32  P  אליעזר ‎ || ‎ 33  M  אסורין ‎ ||‎ 

34  f-  M -  ריב״ח ‎ || ‎ 35  M  דמעיק׳ ‎ אוכלין ‎ השתא ‎ אוכלין ‎ אבל ‎ זיתים‎ 
וענבים ‎ דמע׳ ‎ אוכלין ‎ והשתא ‎ משקה ‎ לא ‎ ור׳ ‎ \\ ‎ 36  M  —  הא ‎ || ‎ 37  M 
דאמר ‎ אפ׳ ‎ || ‎ 38  M  —  נ״ש ‎ || ‎ 39  P  מתניתין.‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Weniger  als  drei  Tage  vor 
Sabbath  darf  man  mit  einem  Schiff  keine  Reise  antreten. 
Diese  Worte  gelten  nur  bezüglich  einer  freigestellten 
Angelegenheit,  wenn  es  sich  aber  um  die  Ausübung 
eines  Gebots  handelt,  so  ist  es  erlaubt.  Man  muss  auch 
im  Voraus  verabreden,  dass  er  am  Sabbath  ruhen  soll, 
er  braucht  aber  nicht  zu  ruhen  —  Worte  Rabbis;  R. 
Simon  b.  Gamaliel  sagt:  man  braucht  dies  nicht.  Eine 
Reise  von  £01־  nach  £ajdan  ist  sogar  am  Vorabend 
des  Sabbaths  erlaubt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Weniger  als  drei  Tage  vor 
Sabbath  darf  man  keine  nichtjüdischen  Städte  belagern, 
hat  man  bereits  begonnen,  so  braucht  man  [die  Belage- 
rung]  nicht  zu  unterbrechen.  So  sagte  Sammaj :  1 Bis 
sie  fällt■,  selbst  am  Sabbath. 

R.  Simon  b.  Gamaliel  erzählte:  [im  Haus  meines 
Vaters]  pflegte  man  6t.  Es  wird  gelehrt:  R.  £adoq 
sagte:  Folgendermassen  war  die  Gepflogenheit  des  R. 
Gamalielschen  Hauses;  Weisszeug  pflegte  man  dem 
Wäscher  drei  Tage  vor  dem  Sabbath  zu  geben,  bunte 
Kleider  sogar  am  Vorabend  des  Sabbaths.  Hieraus 
schliessen  wir,  dass  Weisszeug  schwerer  zu  waschen  ist, 
als  bunte  Kleider.  Abajje  gab  einem  Walker  ein  buntes 
Gewand  zum  Waschen  und  fragte  ihn,  wieviel  er  da- 
für  verlange.  Dieser  erwiderte:  Wie  für  ein  weisses. 
Da  sprach  er:  Die  Rabbanan  sind  dir  bereits  zuvor- 
gekommen.  Abajje  sagte:  Wer  ein  Kleidungsstück 
einem  Walker  giebt,  der  gebe  ihm  nach  Mass  und 
empfange  nach  Mass;  findet  er  es  grösser,  so  hat  er 
es  durch  Ausrecken  verdorben,  findet  er  es  kleiner,  so 
hat  er  es  durch  Einspringenlassen  verdorben. 

Darin  stimmen  Alle  überein,  dass  man  legen  darf  6t. 
Womit  sind  alle  anderen  [Arbeiten]  anders,  bezüglich 

v  י 

welcher  die  Schule  Sammajs  ein  Verbot  angeordnet  hat, 
und  womit  ist  das  Hinauflegen  der  Pressbalken  und 
der  Trottwalzen  anders,  bezüglich  dessen  die  Schule 

v 

Sammajs  kein  Verbot  angeordnet  hat?  — ■  Wenn  man 
jene  Arbeiten  am  Sabbath  verrichtet,  ist  man  zur  Dar- 
bringung  eines  Schuldopfers  verpflichtet,  daher  hat  die 
Schule  Sammajs  bei  ihnen  am  Vorabend  des  Sabbaths, 
wenn  es  dunkel  wird,  ein  Verbot  angeordnet;  wenn 
man  aber  am  Sabbath  die  Pressbalken  oder  die  Trott- 
walzen  hinauflegt,  so  ist  man  zur  Darbringung  eines 


Schuldopfers  nicht  verpflichtet,  daher  hat  sie  hierbei  am 
Vorabend  des  Sabbaths  kein  Verbot  angeordnet.  —  Wer  ist  der  Tanna,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  jede 
Thätigkeit,  die  von  sich  selbst  ausgeübt  wird,  erlaubt  ist?  R.  Jose  b.  Hanina  erwiderte:  Hier  wird  die  An- 
sicht  R.  Jismäels  vertreten;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  man  Knoblauch,  Heerlinge  oder  Aehren,  während  es 
noch  Tag  ist,  zerdrückt,  so  darf  man  sie,  wie  R.  Jismael  sagt,  wenn  es  dunkel  wird,  fliessen  lassen;  R.  Äqiba 
sagt:  man  darf  dies  nicht.  R.  Eleäzar  erwiderte:  Hier  wird  die  Ansicht  R.  Eleäzars  vertreten ;  denn  es  wird  gelehrt: 
Wenn  man  Honigwaben  am  Vorabend  des  Sabbaths  öffnet,  und  der  Honig  [am  Sabbath]  von  selbst  ausfliesst, 
so  ist  er  verboten,  R.  Eleäzar  erlaubt  ihn.  — -  Warum  erwiderte  R.  Jose  b.  Hanina  nicht  wie  R.  Eleäzar?  — 
Er  kann  Folgendes  einwenden:  Dort  war  es  vorher  eine  Speise,  und  bleibt  auch  später  eine  Speise,  hier 
aber  war  es  vorher  eine  Speise,  später  aber  wird  es  ja  ein  Getränk!  —  Und  R.  Eleäzar ?  —  Er  kann  Folgendes 
einwenden:  Wir  wissen  von  R. Eleäzar,  dass  er  auch  bei  Oliven  und  Weinbeeren  erlaubt;  denn  als  R.  Hosäja 
aus  Nehardeä  kam,  brachte  er  folgende  Lehre  mit:  Wenn  man  am  Vorabend  des  Sabbaths  Oliven  oder  Weinbeeren 


1.  Dt.  20,20. 
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FohmQWaoa  SABBATH  !,v^vi.vii.viii.ix 

בידיה ‎ זיתים ‎ וענבים ‎ שריסקן ‎ מערב ‎ שבת ‎ ויצאו ‎ מעצמן ‎ אסוריץ‎ 
וובי.32אלעזר ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיריץ ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ חנינא ‎ 0ברייתא‎ 
לא ‎ שמיע ‎ ליה ‎ ורבי32אלעזר ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ אמר ‎ כרבי ‎ יוסי‎ 
בר ‎ חנינא ‎ אמר ‎ לך ‎ 40לאו ‎ איתמר ‎ עלה ‎ אמר ‎ 41רבא ‎ בר ‎ 42בר‎ 
5  43חנינא ‎ 44אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ במחוסרין ‎ דיבה ‎ היולי ‎ עלמא ‎ לא‎ 
פליגי45בי ‎ פליני ‎ במחוסרין ‎ שחיקה ‎ תזני ‎ נמי ‎ ימחוסריץ ‎ דיבה‎ 
דמו ‎ הורה ‎ רבי ‎ 46חנינא ‎ כרבי ‎ ישמעאל ‎ 47שמן ‎ של ‎ בדדין‎ 
ומחצלות ‎ של ‎ בדדיץ ‎ רב ‎ אסר ‎ ושמואל ‎ שרי ‎ °הני ‎ כרבי ‎ דזוזי ‎ רב‎ 
אסר ‎ ושמואל ‎ שרי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ עז ‎ לחלבה ‎ ורחל ‎ לגיזתה‎ 
10  ותרנגולת ‎ לביצתה ‎ ותורי ‎ דרידיא ‎ ותמרי ‎ דעיסקא ‎ רב ‎ אסר‎ 
ושמואל ‎ 48אמר ‎ מותר ‎ וקמיפלגי ‎ בפלוגתא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ ורבי‎ 
שמעון: ‎ ההוא ‎ תלמידא ‎ דאורי49בהרתא ‎ דארגיז ‎ כרבי ‎ שמעון‎ 
שמתיה ‎ רב ‎ המנונא ‎ והא ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ סבירא ‎ לן ‎ באתריה ‎ דרב‎ 
הוה ‎ לא ‎ איבעי ‎ ליה50למימר ‎ הכי ‎ הני ‎ תרי ‎ תלמידי ‎ הד ‎ מציל ‎ בהד‎ 
5! ‎ מנא ‎ וחד ‎ מציל ‎ בארבע ‎ וחמש ‎ מאני ‎ וקמיפלני ‎ בפלוגתא°51דרבה‎ 
בר ‎ זבדא ‎ ורב ‎ הונא:‎ 


zerdrückt,  und  sie  [am  Sabbath]  von  selbst  ausfliessen, 
so  sind  sie  verboten,  R.  Eleäzar  und  R.  Simon  erlauben 
sie.  —  Und  R.  Jose  b.  Hanina?  —  Er  hat  von  dieser 
Barajtha  nicht  gehört.  —  Warum  erwiderte  R.  Eleazar 
nicht  wie  R.  Jose  b.  Hanina?  — ■  Er  kann  Folgendes 
einwenden:  Hierüber  wurde  ja  gelehrt:  Raba  b.  Bar 
Hanina  sagte  im  Namen  R. Johanans:  Wo  es  noch  des 
Zerstossens  bedarf,  streitet  niemand1,  worüber  aber 
streiten  sie,  wo  es  nur  noch  des  vollständigen  Zermal- 
mens  bedarf;  und  hier  gleicht  es  ja,  als  bedürfe  es 
noch  des  Zerstossens.  R.  Hanina  entschied  wie  R.  Jis- 
mäel.  Das  Oel  und  die  Matten  der  Keltrer2  ist  nach 
Rabh  verboten3,  nach  Semuel  aber  erlaubt.  Die  Schiffs- 
matten  sind  nach  Rabh  verboten,  nach  Semuel  erlaubt. 
R.  Nahman  sagte:  Eine  Ziege,  die  zum  Melken,  ein  Schaf, 
das  zur  Schur,  eine  Henne,  die  zum  Legen,  ein  Ochs, 
der  zum  Pflügen  steht,  sowie  Datteln,  die  zum  Handel 
stehen,  sind  nach  Rabh  verboten,  nach  Semuel  erlaubt; 
sie  führen  also  denselben  Streit,  wie  R.  Jehuda  und  R. 
Simon4.  Ein  Schüler  entschied  in  Harta5  zu  Argez  wie 
R.  Simon,  da  that  ihn  R.  Hamnuna  in  den  Bann.  —  Wir 

,  v 

sind  ja  aber  der  Ansicht  R.  Simons!  —  Es  war 
in  der  Ortschaft  Rabhs,  er  sollte  daher  nicht  so  ent- 
scheiden.  Es  waren  zwei  Jünger,  der  Eine  rettete6  in 
einem  Gefäss,  der  Andere  in  vier,  fünf  Gefasten,  sie 
führten  also  denselben  Streit,  wie  Rabba  b.  Zabhda  und 
R.  Hona7. 

AN  darf  weder  Fleisch,  noch  Zwiebeln,  noch 
Eier  braten,  ausser,  wo  sie  noch  am  Tag 
fertig  werden  können.  Man  darf,  wenn  es  dunkel 
wird,  kein  Brod  in  den  Ofen  schieben,  noch  einen 
Kuchen  auf  Kohlen  legen,  ausser,  wo  sich  oben 
eine  Kruste  noch  während  des  Tags  bilden  kann. 
R.  Eliezer  sagt:  auch  wenn  nur  die  untere  Fläche 
eine  Kruste  bekommt.  Das  Pesahopfer  darf  man, 
auch  wenn  es  dunkel  wird,  in  den  Ofen  legen. 
Auch  darf  man  das  Feuer  in  der  Wärmehalle8  an- 
zünden;  ausserhalb  aber  nur,  wo  das  Feuer  noch 
[am  Tag]  den  grösseren  Teil  erfassen  kann  ;  R.  Jehuda 
sagt:  Bei  Kohlen  genügt,  wenn  nur  ein  wenig  an- 
gezündet  wird. 

GEMARA.  Wieviel?  R.  Eleazar  sagte  im  Namen 
Rabhs :  Es  muss  bereits  am  Tag  wie  die  Speise  des 
Ben  Drusaj9  gebraten  haben.  Desgleichen  wird  auch  gelehrt:  R.  Asi  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wenn 
die  Speise  [bei  einem  Jisraeliten]  wie  die  Speise  des  Ben  Drusaj  gekocht  hat,  so  kann  sie  nicht  mehr  als 
Speise  eines  Nichtjuden  betrachtet  werden.  Es  wird  gelehrt:  Hananja  sagt:  M  enn  eine  Speise  wie  die 
Speise  des  Ben  Drusaj  bereits  gekocht  hat,  so  darf  man  sie  auf  dem  Herd  stehen  lassen,  obgleich  von  diesem 
die  Kohlen  nicht  entfernt  oder  diese  nicht  mit  Asche  bedeckt  sind. 

Man  darf  das  Brot  nicht  schieben  td.  Sie  richteten  die  Frage:  Meint  er  die  untere  Seite  [an  den  Wänden] 
des  Ofens,  oder  die  untere  Seite  dem  Feuer  zu10?  —  Komme  und  höre-:  R.  Eliezer  sagt:  Dass  die  Seite, 

4  *  .  •  • ־ י  ־  -  ־:...-׳׳־  .  (  f  ׳  i׳. ci ij.  ׳, 

die  am  Ofen  klebt,  eine  Kruste  bekommt. 


Sab.öib 
Er.  19b 
Pes.ioib 
Gii.Jfa 
Ar.joa 


Sab. 156b 


Sab.120a 


ין ‎ צולין ‎ בשר ‎ בצל ‎ וביצה ‎ אלא ‎ כדי ‎ 52שיתבשלו‎ 

מבעוד ‎ יום°53אין ‎ נותנין ‎ פת ‎ לתנור ‎ עם ‎ השבה ‎ ולא‎ 

54חררה ‎ על ‎ גבי ‎ נהלים ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיקרמו ‎ פניה ‎ 55מבעוד‎ 

20  יום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ כדי ‎ שיקרום ‎ התחתון ‎ שלה:‎ 

0משלשלין ‎ את ‎ הפםח56בתנור ‎ עם ‎ השבה ‎ ומאחיוץאתהאור‎ 

במדורת ‎ בית ‎ המוקד״ובגבולין ‎ כדי57שתאחוו ‎ האור ‎ ברובו‎ 

רבי ‎ יהודה ‎ אומר58בפהמין ‎ כל ‎ שהוא:‎ 

גמרא. ‎ וכמה ‎ אמר ‎ רבי ‎ 59אלעזר ‎ אמר ‎ רב ‎ כדי ‎ שיצולו‎ 

25  55מבעוד ‎ יום ‎ כמאכל ‎ בן ‎ דרוסאי ‎ איתמר ‎ נמי״אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ אמר‎ 

רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ שהוא ‎ כמאכל ‎ בן ‎ דרוסאי ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ בישולי‎ 

גויס ‎ 0תניא ‎ חנניא ‎ אומר ‎ כל ‎ שהוא ‎ כמאכל ‎ בן ‎ דרוסאי ‎ מותר‎ 

להשהותו ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ ואף ‎ על ‎ פי60שאינה ‎ גרופה ‎ וקטומה:‎ 

אין ‎ נותנין ‎ את ‎ הפת ‎ ובו׳‎ :  איבעיא ‎ להו ‎ תחתון ‎ האיך ‎ רגבי‎ 

תנור ‎ או ‎ דילמא ‎ תחתון ‎ האיך ‎ דגבי ‎ האור ‎ תא ‎ שמע61רבי ‎ אליעזר‎ 

אומר ‎ כדי ‎ שיקרמו ‎ פניה ‎ המדובקיץ ‎ בתנור: ‎ משלשלין ‎ את‎ 

40  M  +  ר״א ‎ || ‎ 41  M  רבה ‎ || ‎ 42  B  —  בר ‎ || ‎ 43  M  חנה ‎ || ‎ 44  M 
—  אר״י ‎ || ‎ 45  M  ־4 ‎ דאסיר ‎ f-  B  46  ij -  יוסי ‎ בר ‎ |  47  P  של ‎ שמן‎ 
48  M  שרי ‎ || ‎ 49  M  בחדתא ‎ ן: ‎ 50  M  B  למיעבד ‎ |  51  M  דר׳ ‎ אבא‎ 
52  B  שיצולו ‎ |  53  M  וא״ב ‎ את ‎ הפת ‎ לתוך ‎ הת׳ ‎ ולא ‎ | 54 1  M  -|- ‎ את ‎ ה 
55  M — מבע״י ‎ || ‎ 56  M  לת׳ ‎ ע״ח ‎ ומהזין ‎ || ‎ 57  M  שיצית ‎ ו; ‎ 58  M  אף‎ 
בפ׳ ‎ כל ‎ •שהן ‎ |  59  M  אילעאי ‎ |] ‎ 60  M  שאינה ‎ גר׳ ‎ ושאינה ‎ קט׳ ‎ | M61 1 
דתגיא ‎ אר״א.‎ 


[X] 

ib.iSb 

,b-3/b 


[Xi] 
Er.  103 

Fol. 20 


A=-3Su 


Sab.36b 
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1.  Dass  es  verboten  ist.  2.  Was  in  den  Kelterwinkeln  zurückbleibt  u  den  K.n  gebärt.  3.  Am  S.' fortzubewegen.  4.  Vgl. 
Sal>  t5$b.  5.  Nach  Wiesner  (Scholien  ii  42)  mit  dem  alten  H.atra  od.  Chatra  in  Mesopotamien  identisch.  6.  Bei  einer  Feuers- 

brunst;  vgl.  hierüber  weiter  Fol.  120a.  7.  Vgl.  weiter  Fol.  120a.  8.  Des  Tempels.  9.  Er  pflegte  Fleischspeisen  ein  Dritte  gekocht 

zu  verzehren.  10.  Die  Brote  wurden  an  die  Wände  des  Ofens  geklebt,  während  sich  das  Feuer  am  Boden  befand. 


Fol.  20a— 20b 


Er.  w ja 
Pe?.83a 
!Sb 


:פפה:‎ 


SABBATH  I,x,xi 

מאי ‎ פעמא ‎ °משום ‎ רבני ‎ הבורה ‎ זריזץ ‎ הל ‎ הא ‎ לאו‎ 
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Das  Pesahopfer  darf  man  in  den  Ofen  legen.  Aus 

welchem  Grund?  —  -  W eil  die  Mitglieder  einer  Gesellschaft1 
achtsam  sind.  —  Ist  es  denn  aber  in  einem  andern 
Fall  nicht  erlaubt?  der  Meister  sagte  ja.  dass  beim 
Fleisch  eines  Zickleins  es,  ob  verklebt  oder  nicht  ver- 
klebt,  erlaubt  ist!  — ;  Dort  wird  es  ja  zerschnitten,  hier 
aber  nicht2. 

Auch  darf  man  das  Feuer  anzünden  6t.  —  Woher 
dies?  R.  Ilona  erwiderte:  Es  heisst:  3 In  allen  euren 
Wohnungen  dürft  ihr  kei71  Feuer  anzünden :  in  allen 

euren  Wohnungen  darfst  du  nicht  anzünden,  wol  aber  .  .  .  1 

die  Flamme  in  der  Wärmehaiie.  r.  Hisda  wandte  ein: 10  יאמרו ‎ הבא ‎ עצים ‎ ונניח ‎ תחתיהן ‎ תני ‎ רב ‎ הייא ‎ לסיועיה ‎ לשמואל‎ 

כדיישתהא ‎ 67שלהבת ‎ עולה ‎ מאליה ‎ ולא ‎ שתהא ‎ שלהבת ‎ עולה ‎ äJJJT 
על ‎ ירי ‎ הבר ‎ אחר ‎ עץ ‎ יהירי ‎ רב ‎ אמר ‎ רוב ‎ עביו ‎ ואמרי ‎ לה ‎ ברוב ‎ Sab2,a 


הכי ‎ לא ‎ והאמר״מר ‎ גריא ‎ בין ‎ שריק ‎ ובין ‎ לא ‎ שריק ‎ שפיר ‎ רמי‎ 
התם ‎ מינתה ‎ הבא ‎ לא ‎ מינתה: ‎ 62ומאחיוץ ‎ 83את ‎ האור ‎ וכף:‎ 
ex.3s3  מנהני ‎ מילי ‎ 64אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ °לא ‎ תבערו ‎ אש ‎ בכל ‎ משבתיכם‎ 
בכל ‎ מושבותיכם ‎ אי ‎ אתה ‎ מבעיר ‎ אבל ‎ אתה ‎ מבעיר ‎ במרורת ‎ 5 
בית ‎ המוקד ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ הפרא ‎ אי ‎ הכי ‎ אפילו ‎ בשבת ‎ נמי‎ 
אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ קרא ‎ כי ‎ אתא ‎ למשרי ‎ אברים ‎ ופדרים ‎ הוא‎ 
דאתא ‎ °65וכהנים ‎ זריזיץ ‎ הן: ‎ ובגבולין ‎ כדי ‎ שתאהוו66וכף:‎ 

63a%6a  מאי ‎ רובן ‎ אמר ‎ רב ‎ רוב ‎ כל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ כדי ‎ שלא‎ 


Bef.  18a 
י  Bb.goa 


Demnach  sollte  dies  auch  am  Sabbath  erlaubt  sein?! 

Vielmehr  sagte  R.  Iiisda,  was  der  Schriftvers  erlaubt 

hat,  bezieht  sich  nur  auf  die  Glieder  und  Schmeer-  היקפו ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הלכך ‎ בעינן ‎ רוב ‎ עביו ‎ ובעינן ‎ רוב ‎ היקפן‎ 
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stücke4;  die  Priester  aber  sind  achtsam. 

Ausserhalb  nur,  wo  das  Feuer  noch  erfassen  kann  6t. 

—  Was  heisst  «den  grösseren  Teil»?  Rabh  sagte: 

Den  grösseren  Teil  eines  jeden  [Scheits];  Semuel  sagte  : 

So,  dass  man  nicht  mehr  zu  sagen  nötig  hat:  Bringe 
Späne,  wir  wollen  sie  darunterlegen.  R.  Hija  lehrte 
folgendes  als  Stütze  für  Semuel:  Die  Flamme  muss 
von  selbst  auflodern,  nicht  aber  durch  Hilfe  eines  anderen 
Gegenstands.  An  einem  einzelnen  Scheit  muss  das 
Feuer,  wie  Rabh  sagt,  den  grösseren  Theil  seines 
Durchmessers,  wie  Andere  sagen,  den  grösseren  Teil 
seines  Umfangs  erfasst  haben.  R.  Papa  sagte:  Daher 
verlangen  wir,  dass  es  den  grösseren  Teil  des  Durch- 
messers  und  des  Umfangs  erfasst  haben  muss.  Hier- 

25 

über  streiten  auch  TannaYm:  R.  Hija  sagt:  dass  das 
Holzstück  für  den  Handwerker  unbrauchbar  wird.  R. 

Jehuda  b.  Bethera  sagt:  dass  das  Feuer  beide  Seiten  er- 
fasst  hat;  und  wenn  es  auch  dafür  keinen  festen  Beweis 
«riebt,  so  doch  eine  Andeutung:  5 Und  wenn  das  Feuer 
seine  beiden  Enden  verzehrt  hat  und  seine  Mitte  an- 
gebrannt  ist,  taugt  es  dann  noch  zu  einer  Ar  beit  1  G  Und 
vor  ihm  brannte  das  Ah  [Kohlenbecken] '.  Was  heisst 
Ah?  Rabh  sagte:  Binsen;  Semuel  sagte:  Holz,  das 
sich  in  Brüderschaft  anzündet7.  Einst  sprach  jemand: 

wer  wünscht  Binsen?  da  stellte  es  sich  heraus,  dass  es  Weidenholz  war. 

R.  Hona  sagte:  Vom  Rohr  braucht  das  Feuer  nicht  den  grösseren  Teil  erfasst  zu  haben,  hat  man  es  zu- 
sammengebunden,  so  muss  das  Feuer  den  grösseren  Teil  erfasst  haben.  Von  Fruchtkernen  braucht  das 
Feuer  den  grösseren  Teil  nicht  erfasst  zu  haben,  hat  man  sie  in  Matten  zusammengebunden,  so  muss  das  Feuer 
den  grösseren  Teil  erfasst  haben.  R.  Hisda  wandte  ein:  Im  Gegenteil,  das  Entgegengesetzte  leuchtet  ja  ein! 
einzelne  Röhre  fallen  auseinander,  wenn  man  sie  aber  zusammenbindet,  fallen  sie  nicht  auseinander;  einzelne 
Fruchtkerne  fallen  auseinander,  wenn  man  sie  aber  in  Matten  zusammenbindet,  fallen  sie  nicht  auseinander. 
Es  wurde  gelehrt:  R.  Kahana  sagte:  Wenn  man  Rohr  zusammenbindet,  so  muss  das  Feuer  die  grössere  Hälfte 
erfasst  haben,  von  Fruchtkernen, '  die  man  in  Matten  gepresst  hat,  braucht  das  Feuer  die  grössere  Hälfte 
nicht  erfasst  zu  haben.  R.  Joseph  lehrte:  Bei  vier  Flammen  braucht  das  Feuer  die  grössere  Hälfte  nicht 
erfasst  zu  haben:  Pech,  Schwefel,  Käse8  und  Fett.  In  einer  Barajtha  wird  gelehrt:  Auch  bei  Stroh  und  Stoppeln. 
R. Johanan  sagte:  Vom  babylonischen  Holz  braucht  das  Feuer  nicht  die  grössere  Hälfte  erfasst  zu  haben.  R. 
Joseph  wandte  ein:  Welches  Holz  ist  hier  gemeint?  wollte  man  sagen  Späne?  —  wenn  Ula  bezüglich  eines 
Dochts  gesagt  hat,  wenn  man  ihn  anzündet,  muss  die  Flamme  die  grössere  Hälfte  des  vorstehenden  Teils 

1.  Das  P.  wurde  von  einer  ganzen  Gesellschaft  dargebracht;  vgl.  Ex  12,4.  2.  Vgl.  Ex.  12,9.  Siehe  oben  S  357  Z.  24ff.  3.  Ex. 
35,3.  4.  Des  Opfers,  b.  Ez.  15,4.  6.  Jer.  36,22.  7.  Das  eine  Scheit  zündet  das  zweite  an.  8.  ?  —  Alfasi,  hat  קי1א ‎ Wachs. 


כתנאי ‎ רבי68חייא ‎ אמר ‎ בדי69שתשהת ‎ העץ ‎ ממלאכת ‎ האומץ ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ 70בן ‎ בתירא ‎ אומר ‎ כדי ‎ שתאחז ‎ 74האש ‎ משני ‎ צדדין ‎ 5!‎ 

ואף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ ראיה ‎ לדבר ‎ זכר ‎ לדבר״ואת ‎ שני ‎ קצותיו ‎ אכלה‎ 
36,22.Jer ‎ אש ‎ ותוכו ‎ נהר ‎ היצלח ‎ למלאכה: ‎ *והאח ‎ לפניו ‎ מבערת ‎ מאי‎ 
אח ‎ אמר ‎ רב ‎ אהוונא ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ עצים ‎ 72שנדלקו ‎ באחווה‎ 
ההוא ‎ דאמר ‎ להד ‎ מאן ‎ בעי ‎ אחוונא73אשתכח ‎ ערבתא: ‎ אמר ‎ רב‎ 
74הונא ‎ קנים ‎ אין ‎ צריכין ‎ רוב ‎ אגדן ‎ צריכיץ ‎ רוב ‎ גרעינין ‎ אין‎ 
צריכין ‎ רוב ‎ נתנן ‎ בחותלות ‎ צריכין ‎ רוב ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ הסדא‎ 
אדרבה ‎ איפכא ‎ מסתברא ‎ קנים ‎ מבדרן ‎ אגדן ‎ לא ‎ מבדרן ‎ גרעינין‎ 
Coi.b  מבדרן ‎ נתנן ‎ ■בחותלות ‎ לא ‎ מבדרן ‎ איתמר°75אמר ‎ רב ‎ כהנא76קנים‎ 
שאגדץ ‎ צריכיץ ‎ רוב ‎ 77גרעינין78ונתנן ‎ בחותלות ‎ אין ‎ צריכין ‎ רוב‎ 
תני ‎ רב ‎ יוסף ‎ ארבע ‎ מדורות ‎ אין ‎ צריכין ‎ רוב ‎ של ‎ זפת ‎ ושל‎ 
גפרית ‎ ושל ‎ גבינה ‎ ישל ‎ רבב ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ אף ‎ של ‎ קש ‎ ושל‎ 
גבבא ‎ אמר ‎ 79רבי ‎ יוחנן ‎ עצים ‎ של ‎ בבל ‎ אין ‎ צריכין ‎ רוב ‎ מתקיף‎ 
לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ היא ‎ אילימא ‎ פילתי ‎ השתא ‎ פתילה ‎ אמר ‎ עולא‎ 

62  M  ומרזי! ‎ |] ‎ 63  P  —  את ‎ || ‎ 64  M  דאמר ‎ קרא ‎ || ‎ 65  M  והנא ‎ משום‎ 
דכהנ׳ ‎ || ‎ 66  P  —  וב׳ ‎ M  67  |j — של׳ ‎ || ‎ 68  M  יצחק ‎ || ‎ 69  VM  שיש׳ ‎ |)‎ 

70  M — ב״ב ‎ || ‎ 71  M  האור ‎ ברובו ‎ משני ‎ || ‎ 72  M  שנדלקין ‎ || ‎ 73  P 
אשכח ‎ M  74  j — רונא ‎ || ‎ 75  76  ||  vm-|-B  ^-|-אמר ‎ רב ‎ || ‎ 77  J-B- ‎ לא‎ 
או.דן ‎ אין ‎ צרי׳ ‎ רוב ‎ || ‎ 78  m-|-B׳ ‎ רוב. ‎ M  שנת׳. ‎ B  נת׳ ‎ |  79  M  רבא.‎ 
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Vielmehr,  sagte 
sagt:  Reisig. 


SABBATH  I,x,xi— II,i 


erfasst  haben,  umsomehr  bei  Spänen! 
R.  Joseph,  Cederbast.  Rami  b.  Abba 


״המדליק ‎ עריך ‎ שידליק ‎ ברוב ‎ היוצא ‎ מילתי ‎ מבעיא ‎ אלא ‎ אמר ‎ sab.sSb 
רב ‎ יוסף ‎ שונא ‎ דארזא ‎ רמי ‎ בר80אבא ‎ אמר ‎ זאזא:‎ 


ZWEITER  ABSCHNITT. 


VWZeLCHE  Brennstoffe  man  zur  Beleuchtung  be- 
tQ)'  nutzen  darf,  und  welche  man  zur  Beleuchtung 
5  nicht  benutzen  darf:  Man  darf  weder  Lygos  brennen, 
noch  Werg,  noch  Barege,  noch  Bastdocht,  noch 
einen  Docht  der  Wüstenpflanze,  noch  Wassermoos ; 
ferner  kein  Pech,  noch  Wachs,  noch  Qiqöl,  noch 
Verbrenn-Oel1,  noch  Schwanzfett,  noch  Talg.  Nahum 
Medenser  sagt :  man  darf  geschmolzenen  Talg  brennen ; 
10  die  Weisen  sagen:  man  darf  ihn  weder  geschmolzen, 
noch  ungeschmolzen  brennen. 

GEMARA.  Lygos?  —  Cederbast.  —  Aber  Ceder- 
bast  ist  ja  nur  Holz!  —  Die  wollartigen  Fasern  des- 
selben. 

Noch  mit  Werg.  R.  Joseph  erklärte:  Werg  vom 
5! ‎ נחותי ‎ ימא ‎ ואמרי ‎ 5לה ‎ כולכא ‎ שמיה ‎ רב ‎ יעהק ‎ בר ‎ זעירא ‎ אי ‎ Flachs.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Es  heisst  ja:  2 Der 

Mächtige  [hasonj  soll  zu  Werg  werden,  woraus  zu 
schliessen  ist,  dass  Hason3  nicht  Werg  ist.  Vielmehr, 
sagte  Abajje,  Flachs,  der  geklopft,  aber  nicht  gehechelt 
wurde. 

Noch  mit  Barege.  Semuel  sagte:  Ich  habe  alle 
:9 0׳- ‎ תיובתא ‎ איבעית ‎ אימא ‎ שירא ‎ להוד ‎ ושירא ‎ פרנדא ‎ לחוד  Seefahrer  ausgefragt,  und  man  sagte  mir,  dass  es  Kulka 


מה ‎ מדליקין ‎ ובמה ‎ אין ‎ מדליקין ‎ אין ‎ מדליקי! ‎ לא‎ 
, _  1בלכש ‎ ולא ‎ בחוסן ‎ ולא ‎ בכלך ‎ ולא ‎ בפתילת ‎ האידן‎ 

V  י  %  % 

ולא ‎ בפתילת ‎ המדבר ‎ ולא ‎ בירוקה ‎ שעל ‎ פני ‎ המים ‎ ולא‎ 
בובת ‎ ולא ‎ בשעוה ‎ ולא ‎ בשמן ‎ קיק ‎ ולא ‎ בשמן ‎ שריפה ‎ ולא‎ 
באליה ‎ ולא ‎ בחלב ‎ נחום ‎ המדי ‎ אומר ‎ מדליקין ‎ בחלב ‎ מבושל‎ 
וחכמים ‎ אומרים ‎ אחד ‎ מבושל ‎ ואחד ‎ שאינו ‎ מבושל ‎ אין‎ 
מדליקין ‎ בו:‎ 

גמרא. ‎ 2לנש ‎ שונא ‎ דארזא ‎ שונא ‎ דארזא ‎ עץ ‎ בעלמא‎ 
הוא ‎ בעמרניתא ‎ דאית ‎ ביה: ‎ ולא ‎ בחוסן: ‎ 3אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 
נעורת ‎ של ‎ פשתן ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ והכתיב ‎ ״והיה ‎ החסן ‎ לנערת‎ ,1,3.jes‎ 
4מכלל ‎ דהוסן ‎ לאו ‎ נעורת ‎ הוא ‎ אלא ‎ אמר ‎ אביי ‎ כיתנא ‎ דדייק‎ 
ולא ‎ נפיץ: ‎ ולא ‎ בכלך: ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שאלתינהו ‎ לנל‎ 


גושקרא: ‎ רביץ ‎ ואביי ‎ הוו ‎ יתבי ‎ קמיה ‎ דרבנא ‎ נחמיה ‎ 9אהוד. ‎ דריש‎ 
גלותא ‎ חזייה ‎ דחוה ‎ לביש ‎ מטנסא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבין ‎ לאביי ‎ היינו‎ 
כלך ‎ דתנן ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנן ‎ שירא ‎ פרנדא ‎ קרינץ ‎ ליה ‎ מיתיבי‎ 
7”השיראיס ‎ והנלך ‎ והסיריקץ ‎ הייבין ‎ בציצית ‎ 3תיובתא ‎ דרבין‎ Men.39b 


genannt  wird.  R.  Jic,'haq  b.  Zeera  sagte:  Grobe  [Seide]4. 
Rabin  und  Abajje  sassen  vor  Rabbana  Nehemja,  dem 
Bruder  des  Exiloberhaupts.  Er  bemerkte,  dass  dieser 
[ein  Gewand  aus]  Rohseide  trug.  Da  sprach  Rabin 
zu  Abajje:  Das  ist  das  Kalakh  der  Misnah.  Dieser  er- 
25  שברא: ‎ ולא ‎ בירוקה ‎ שעל ‎ בו׳: ‎ מאי ‎ היא ‎ אילימא ‎ אונמתא ‎ Widerte:  Wir  nennen  dies  Parnianseide5.  Man  wandte 

ein:  Seide,  Kalakh  und  Serikon6  unterliegen  dem  Qhpth- 


ולא ‎ בפתילת ‎ האידן: ‎ 10אחוינא: ‎ רבץ ‎ ואביי ‎ הוו ‎ 11קאזלו‎ 
בפקתא ‎ דטמרוריתא ‎ 12הוינהו ‎ להנהן ‎ ארבתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבין‎ 
לאביי ‎ היינו ‎ אידן ‎ דתנן ‎ אמר ‎ ליה ‎ 13האי ‎ עץ ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ קלף‎ 
ואחד ‎ ליה ‎ עמרניתא ‎ דביני ‎ ביני: ‎ ולא ‎ בפתילת ‎ המדבר:‎ 


80  M  המא ‎ ;  1  V  לו.ש ‎ | f  M  2j ■  מאי ‎ || ‎ 3  f-M-‎ מאי ‎ חוסן ‎ || ‎ 4  M 
— מכלל..‎ .הוא ‎ |1 ‎ 5  M  לי ‎ משמיה ‎ דריב״ז ‎ מש׳ ‎ || ‎ 6  M  —  אחוה ‎ ד  ] 
P7  השיריים ‎ || ‎ 8  M  —  תיו׳ ‎ דרבין ‎ || ‎ V9  +  ואב״א ‎ פירושא ‎ קא ‎ מפרש‎ 
110ג[-]-מאי ‎ אידן] ‎ אחוונא ‎ 1  11  M  קשקלי ‎ ואזלי ‎ בפ׳ ‎ דתרמודיא ‎ חזנהו‎ 
להנהו ‎ ערבתא ‎ || ‎ 12  P  הזינהי ‎ להנהי ‎ B  13  [j  ההוא.‎ 


gesetz ;  dies  ist  ja  eine  Widerlegung  (des  Rabin,  eine 
Widerlegung)!  — ;  Wenn  du  willst,  sage  ich:  Seide  ist 
was  Anderes,  und  Parnian  ist  was  Anderes. 

Noch  Bastdocht.  Binsen7.  Rabin  und  Abajje  gingen 
im  Thal  Tamruritha  und  bemerkten  da  Bachweiden.  Da  sprach  Rabin  zu  Abajje:  Das  ist  es,  das  Bastdocht 
der  Misnah.  Dieser  sprach:  Das  ist  ja  nichts  als  Holz!  Da  schälte  er  sie  ab,  und  zeigte  ihm  wollartige  Fasern 
dazwischen. 

Noch  einen  Docht  der  Wüstenpflanze.  —  Brennessel3. 

Noch  Wassermoos.  Was  ist  das?  wollte  man  sagen  das  Schwarzgrüne  auf  den  Sümpfen  —  dies  bröckelt  sich 


1.  Oel  von  Hebe,  das  unrein  geworden  ist.  Vgl.  weiter  S.  370  Z.  20.  2.  Jes.  1.31.  3.  Er  identificirt  חסון‎ mitpin.  4.Wiesner 
(Scholien  ii  46)  meint,  ״es  dürfte  nicht  unwahrscheinlich  sein“,  dass  משקרא ‎ aus  Guacara,  dem  einheimischen  Namen  des  Steckmuschel- 
gewebes  corrump.  sei;  dies  ist  aber  sehr  unwahrsch.,  da  משקרא ‎ auch  sonst  die  feste  Bedeutung  et  vas  Grobes  hat.  5.  Eine  Art 
Seidenbrokat;  vgl.  Fleischer  bei  Levy  NHWB  iv  229.  6.  Zf]g1r.6v ;  wahrsch.  versch.  von  Seide.  7.  Die  wollartigen  Fasern 
zwischen  der  Rinde  und  dem  Holz.  8.  RSJ :  אורמי״א ‎ ortie  (urtica  Z) 
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ja!  Vielmehr,  sagte  R.  Papa,  das  Schwarzgrüne  an  den 
Schiffen.  Es  wird  gelehrt :  Hierzu  hat  man  noch 
Wolle  und  Haar  hinzugesetzt.  —  Und  unser  Tanna? 

—  Wolle  schrumpft  ja  zusammen,  Haar  versengt  ja. 

Weder  Pech.  (Pech  das  ist  Pech;  Wachs  das  ist 
Wachs)1.  Es  wird  •gelehrt:  Bis  hier  werden  die  ver-  5 
botenen  Dochte,  von  hier  ab  die  verbotenen  Oele  auf- 
gezählt.  —  Selbstverständlich !  Er  lehrt  dies  wegen 
des  Wachses;  man  könnte  glauben,  es  sei  auch  als 
Kerze  verboten,  so  lehrt  er  uns  dies.  Rami  b.  Abin 
sagte:  Teeröl  ist  eine  Abfallmasse  vom  Pech,  Wachs 
ist  eine  Abfallmasse  vom  Honig.  —  In  welcher  Be-  <0 
ziehnng  ist  dies  von  Bedeutung?  —  Im  Handel. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Von  allen  [Brennstoffen], be- 
ztiglich  welcher  sie  gesagt  haben,  dass  man  sie  am 
Sabbath  nicht  benutzen  darf,  darf  man 


SABBATH  II, i  Fol.  20b- 

דהריצי ‎ איפרוכי ‎ מפרכן ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ אוכמתא ‎ דארבא‎ 
תנא ‎ הוסיפו ‎ עליהן ‎ של ‎ צמר ‎ ושל ‎ שער ‎ ותנא ‎ דידץ ‎ עמר ‎ מכווץ‎ 
כויץ ‎ שער ‎ איחרוכי ‎ מיהו‎ ך: ‎ ולא ‎ בזפת: ‎ זפת ‎ זיפתא ‎ שעור.‎ 

קירותא ‎ תנא ‎ עד ‎ כאן ‎ פסול ‎ פתילות ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ פסול ‎ שמנים‎ 
פשיטא ‎ שעוד. ‎ איעטריכא ‎ ליה ‎ מהו ‎ דתימא ‎ לפתילה ‎ נמי‎ 
לא ‎ 14חזיא ‎ קא ‎ משמע ‎ לן ‎ אמר ‎ 15רמי ‎ בר ‎ אבין ‎ עטרנא ‎ פסולתא‎ 
01.21^^םתא ‎ שעוד. ‎ פסולתא ‎ דדובשאילמאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ למקח‎ 
וממכר: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ כל ‎ אלו ‎ שאמרו ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בהן ‎ בשבת‎ * •sw» 
אבל ‎ עושין ‎ מהן ‎ 16מדורות ‎ בין ‎ להתחמם ‎ כנגדה ‎ בין ‎ להשתמש‎ 
לאורה ‎ בין ‎ על ‎ גבי ‎ קרקע ‎ בין ‎ על ‎ גבי17 ‎ כירה ‎ ולא ‎ אסרו ‎ אלא‎ 
לעשות ‎ מהן ‎ פתילה ‎ לנר ‎ בלבד: ‎ ולא ‎ בשמן ‎ קיק ‎ ובו׳: ‎ מאי‎ 
שמן ‎ קיק ‎ אמר ‎ שמואל ‎ 18שאילתינהו ‎ לכל ‎ נחותי ‎ ימא ‎ ואמרו‎ 
לי ‎ עוף ‎ אחד ‎ יש ‎ בכרכי ‎ הים ‎ וקיק ‎ שמו ‎ רב ‎ יעחק19בריה ‎ דרב‎ 

יהודה ‎ אמר ‎ משהא ‎ דקאזא ‎ ריש ‎ לקיש ‎ אמר ‎ קיקיון ‎ דיונה ‎ .  ,  .  ,  .״‎ 

klamme  machen,  sei  es,  um  sich  an  derselben  zu  warmen,  !!  !  !  ־>n 

sei  es,  um  deren  Licht  zn  benutzen,  sei  es  auf  dem  15  אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ לדידי ‎ הזי ‎ לי ‎ קיקיון ‎ דיונה ‎ ולצלוליבא‎ - 
Boden,  sei  es  auf  dem  Herd  ;  verboten  ist  nur,  daraus  דמי ‎ ומדסשקי ‎ רבי ‎ ועל ‎ פום ‎ חנותא ‎ מדלן ‎ יתיר. ‎ ומפרצידוהי‎ 
ein  Docht  für  eine  Lampe  zu  bereiten.  עבדי ‎ משהא ‎ ובענפוהי ‎ נייחן ‎ כל21בריחי ‎ דמערבא: ‎ א^ף ‎ ךיא‎ 

Noch  Qiqöi.  Was  ist  Qiqoi?  Semuei  sagte:  ich  פתילות ‎ שאמרו ‎ חכמים ‎ אין ‎ מדליקין22בהן ‎ בשבת ‎ מפני ‎ שהאור‎ 

habe  alle  Seefahrer  ausgefragt,  und  man  sagte  mir,  ״q  1 

,  .  ,  ...  .  ,  *  ,  Tr  .  .  ’  מסכסכת ‎ בהן ‎ שמנים ‎ שאמרו ‎ חכמים ‎ אץ ‎ מדליקין ‎ 3־בה: ‎ מפני‎ 

dass  es  in  den  überseeischen  Städten  einen  Vogel  giebt,  INI  ,  I 

der  Kik2  genannt  wird.  r.  jiphaq  b.  r.  jehuda  sagte : 20  שאין ‎ נמשכין ‎ אחר ‎ הפתילה ‎ בעא ‎ מיניה ‎ אביי ‎ מרבה‎ 

0e1  aus  den  Kernen  der  Baumwollenpflanze.  Res  Laqis  שאמרו ‎ חכמים ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בהן ‎ בשבת ‎ מהו ‎ שיתן ‎ לתוכן ‎ שמן‎ 
sagte:  Aus  dem  Ricinus  des  jona3.  Rabba  b.  Bar  כל ‎ שהו ‎ וידליק ‎ מי ‎ גזרינץ ‎ דילמא ‎ אתי ‎ לאדלוקי ‎ בעינייהו ‎ אן‎ 
Hana  erzählte.  Ich  habe  den  Ricinus  des  Jona  gesehen,  לא26אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ מדליקין26מאי ‎ ^^^א ‎ 2>ך^<קץ‎ 
er  ist  dem  Celoliba4  ähnlich;  er  wächst  in  den  Pfützen  !  .  . 

,  .  ״,  .,  ..  ,  T...  : איתיביה ‎ כרך ‎ דבר ‎ שמדליקין ‎ בו ‎ על ‎ גבי ‎ דבר ‎ שאי: ‎ מדליקי !•*. 

und  man  stellt  ihn  vor  die  Eingänge  der  Laden;  aus  I  1  I  1  1  I 

seinen  Kernen  bereitet  man  Oel,  und  unter  seinen  25  בל ‎ אין ‎ מדליקין ‎ ב. ‎ אמר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ 

Zweigen  ruhen  alle  Kranken  des  Westens.  היו ‎ כורכין ‎ פתילה ‎ על ‎ גבי ‎ אגוז ‎ ומדליקיץ ‎ קתני ‎ מיהת ‎ מדליקין‎ 

Raba  sagte:  Die  betreffenden  Dochte  am  Sabbath  29אמר ‎ ליה ‎ אדמותבת30לי ‎ מדרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל31סייעינהו‎ 

מהתנא ‎ קמא ‎ הא ‎ לא ‎ קשיא״מעשה ‎ רב32מכל ‎ מקום ‎ קשיא ‎ מאי ‎ Sab. 126b 

11  11  Bb.&ja 

™3׳ ‎ לאו ‎ להדליק ‎ לא ‎ להקפות ‎ אי ‎ להקפות ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דתנא ‎ קמא‎ 


zu  brennen,  haben  die  Weisen  verboten,  weil  an  diesen 
die  Flamme  flackert;  die  betreffenden  Oele  zu  brennen 

haben  die  Weisen  verboten,  weil  sie  sich  in  den  Docht  _  י  י" ‎ י-"" ‎ ״  "  'י‎ . Nid.ö^b 

nicht  einziehen.  Abajje  fragte  Rabba:  wie  ist  es,  wenn  30  כולה ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ היא ‎ וחם.‎ רי ‎ מיחסרא ‎ והבי ‎ קתגי‎ 
man  etwas  Oei  in  diese  Oele,  die  zu  brennen  die  Weisen  כרך ‎ דבר ‎ שמדליקין ‎ בו ‎ על ‎ גבי ‎ דבר ‎ שאין ‎ מדליקיץ ‎ בו ‎ אין‎ 

מדליקין ‎ בו ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ להדליק ‎ אבל ‎ להקפות ‎ מותר‎ 


14  M  —  חזיא ‎ || ‎ M 15  ר׳ ‎ אמי ‎ בר ‎ חכא ‎ || ‎ 16  M  V  מדורה ‎ || ‎ 17  V  M 
מנורה ‎ M  18  |j — שאל,..‎ .לי ‎ || ‎ 19  M  —  בדר״י ‎ || ‎ 20  !גסאמר..‎ .דיונה‎ 
21  V  בריחי ‎ || ‎ 22  M  מה ‎ טעם ‎ לפי ‎ שהא׳ ‎ || ‎ 23  M  מ״ט ‎ מפני ‎ || ‎ 24  P 
מרבא ‎ || ‎ 4  26  ||  pnn-j-M25 ג0מ״ט. ‎ V  מ״ט ‎ א״ל ‎ לפי ‎ || ‎ 27  V  שאע‎ 
נדלקין ‎ || ‎ 28  M  - 
32  M  +  שאני.‎ 


בו ‎ || ‎ 29  M  —  א״ל ‎ || ‎ 30  M  ליה ‎ || ‎ 31  M  סייעיה‎ 


verboten  haben,  thut,  und  es  anzündet;  ist  auch  dies 
verboten,  weil  man  dadurch  verleitet  werden  könnte, 
jene  allein  anzuzünden,  oder  nicht.  Dieser  erwiderte: 
Man  darf  es  nicht  brennen.  —  Aus  welchem  Grund? 
—  Weil  man  sie  überhaupt  nicht  brennen  darf.  Jener 
wandte  ein:  Hat  man  einen  Docht,  den  man  brennen 
darf,  um  einen,  den  man  nicht  brennen  darf,  gewickelt, 


so  darf  man  ihn  nicht  brennen.  R.  Simon  b.  Gamaliel  erzählte:  Im  Haus  meines  Vaters  pflegte  man  einen  Docht 
um  eine  Nuss  zu  wickeln  und  ihn  anzuzünden;  somit  wird  hier  gelehrt,  dass  man  wol  auzünden  darf!  Dieser 
erwiderte:  Während  du  gegen  mich  aus  den  Worten  des  R.  Simon  b.  Gamaliel  einwendest,  kannst  du  ja  in 
den  Vrorten  des  ersten  Tanna  für  nicht  eine  Stütze  finden!  —  Das  ist  keine  Frage;  eine  Handlung  ist  mass- 
gebend.  —  Allenfalls  ist  es  ja  ein  Einwand,  da  jene  wahrscheinlich  [den  Docht  umwickelt  haben],  um  ihn 
zu  brennen!  —  Nein,  um  ihn  obenauf  schwimmen  zu  lassen.  —  Wenn  nur,  um  ihn  schwimmen  zu  lassen  — 
was  ist  nun  der  Grund  des  ersten  Tanna?  —  Die  ganze  [Barajtha]  ist  auf  R.  Simon  b.  Gamaliel  zurückzuführen, 
sie  ist  aber  lückenhaft  und  muss  wie  folgt  lauten:  Einen  Stoff,  den  man  brennen  darf,  auf  einen  Stoff,  den 
man  nicht  brennen  darf,  [gewickelt],  darf  man  nicht  brennen;  dies  ist  indess  nur  der  Fall,  [wo  man  ihn 
umwickelt,]  um  zu  brennen,  wenn  aber  nur,  um  ihn  schwimmen  zu  lassen,  so  ist  es  erlaubt;  denn  R.  Simon 


1.  Aram.  Uebers.  der  hebr.  Namen.  2.  Arabischer  Name  des  Pelikans.  3.  Kim  ricinus  communis  L■  4.  Ebenf.  Ricinus. 
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שרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ של ‎ בית ‎ אבא ‎ היו ‎ כורכין‎ 

Sab.a4b  פתילה ‎ על ‎ גבי ‎ אגוז33איני ‎ והאמר ‎ רב ‎ ברונא״אמר ‎ רב ‎ חלב‎ 

מהותך ‎ וקרבי ‎ דגים ‎ שנמוחו ‎ 34אדם ‎ נותן ‎ לתוכו ‎ שמץ ‎ כל ‎ שהוא‎ 

ומדליק ‎ הגי ‎ מימשכי ‎ בעינייהו ‎ והגי ‎ לא ‎ מימשכי ‎ בעינייהו ‎ וגזרו‎ 

5  רבנן ‎ 36על ‎ הלב ‎ מהותך ‎ משום ‎ חלב ‎ שאינו ‎ מהותך ‎ 35ועל ‎ קרבי‎ 

דגים ‎ שנמוחו ‎ משום ‎ קרבי ‎ דגים ‎ שלא ‎ נמוחו ‎ וליגזור ‎ נמי ‎ הלב‎ 

מהותך ‎ וקרבי ‎ דגים ‎ שנמוחו ‎ שנתן ‎ לתוכו ‎ שמץ ‎ משום ‎ הלב‎ 

מהותך ‎ וקרבי ‎ דגים ‎ שנמוחו ‎ שלא ‎ נתן ‎ לתוכו ‎ שמן ‎ היא ‎ גופה‎ 

גזירה ‎ ואני ‎ 36ניקו ‎ וניגזור ‎ גזירה ‎ לגזירה: ‎ תני ‎ רמי ‎ בר ‎ חמא ‎ verboten•  ־  S011te  manaber  auch  verbieten,  wenn  man 
1  1  I  ,  Gel  in  geschmolzenen  Talg  oder  in  aufgelöstes  Fisch- 

0. ‎ פתמ׳ות״ושמנים ‎ שאמרו ‎ הנמים ‎ אין ‎ מיליקין ‎ בהן ‎ בענת ‎ אין ‎ eingeweide  thut>  wegen  d־s  geschm01ze״e»  Talgs  oder 
Ex  2 מדליקין ‎ בהן ‎ במקדש ‎ משום ‎ שנאמר ‎ להעלת ‎ נר ‎ תמיד ‎ הוא ‎ 20,ך  der  aufgelösten  Fischeingeweide,  in  die  man  kein  Oel 
Sab.soa  לה ‎ והוא ‎ אמר ‎ לה ‎ כדי ‎ 0שתהא ‎ שלהבת ‎ עולה ‎ מאליה ‎ ולא ‎ gethan  hat!  —  Bezüglich  ihrer  selbst  ist  es  ja  nur  eine 
JSuT3m  38שתהא ‎ עולה ‎ על ‎ ידי ‎ דבר ‎ אחר ‎ תנן°‎ מבלאי ‎ מכנסי ‎ בהנים ‎ rabbanitische  Anordnung,  sollten  wir  etwa  zu  einer  An- 

!,_״‎ _ _ סס.״.‎ .   Ordnung  noch  eine  zweite  hinzufügen?! 

ומהמיניהם ‎ היו ‎ מפקיעין ‎ 39ומהן ‎ מדליקיץ ‎ שמחת ‎ בית ‎ השואבה‎ 


b.  Gamaliel  erzählte:  Im  Haus  meines  Vaters  pflegte 
man  einen  Docht  um  eine  Nuss  zu  wickeln.  —  Dem 
ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Bruna  sagte  ja  im  Namen  Rabhs: 
Man  darf  in  geschmolzenen  Talg  oder  in  aufgelöstes 
Fischeingeweide  etwas  Oel  thun  und  es  brennen.  — 
Diese  ziehen  sich  auch  allein  in  den  Docht  ein  — 
während  sich  jene  nicht  einziehen  —  nur  die  Rabbanan 
haben  geschmolzenen  Talg  wegen  des  ungeschmolzenen, 
und  aufgelöstes  Fischeingeweide  wegendesunaufgelösten 


S  nwv. ״'“-'י"‘ ‎ .״ 

Rami  b.  Harna  lehrte:  Die  Dochte  und  Oele  bezüg- 


׳  rvaim  u.  nama  renne.  .uie  rzuuine  uuu  v/eie  uczug- 

15  שאני ‎ תא ‎ שמע ‎ דתנ ‎ רבה ‎ בר ‎ מתנה ‎ בגד ‎ כהונה ‎ שב ‎ ו  lieh  welcher  die  Weisen  gelehrt  haben,  dass  man  sie  am 

מפקיעין ‎ 40אותו ‎ ומהן ‎ היו ‎ עושין ‎ פתילות ‎ 41למקדש ‎ מאי ‎ לאו‎ 
דכלאים ‎ לאדבוץ: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ פתילות ‎ ושמנים ‎ שאמרו‎ 
חכמים ‎ אין ‎ מדליקיץ ‎ בהן ‎ בשבת ‎ אין ‎ מדליקיץ ‎ בהן ‎ בחנוכה42בין‎ 
בשבת ‎ ביז ‎ בחול ‎ אמר43רבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרב ‎ הונא ‎ קסבר ‎ כבתה‎ 

111  י  .  . UI11  dUCi  UL11UU  V  CJilCö  auuticn 

20  זקוק ‎ לה ‎ ומותר ‎ להשתמש ‎ לאורה ‎ ורב ‎ הסדא ‎ אמר ‎ מדל ‎ ק  ן  stan(!s-  —  es  wird  gelehrt:  Aus  den  Fetzen  der  Bein- 


Sabbath  nicht  brennen  darf,  darf  man  auch  im  Heilig- 
tum  nicht  brennen,  denn  es  heisst:  1 Damit  beständig 
ein  Licht  aufsteige.  Er  lehrte  dies,  und  erklärte  es 
auch  selbst:  die  Flamme  muss  von  selbst  aufsteigen, 
nicht  aber  durch  Vermittlung  eines  anderen  Gegen- 


kleider  und  der  Gürtel  der  Priester  verfertigte  man  Dochte 
und  zündete  sie  an.  —  Anders  ist  es  beim  Fest  des 
Wasserschöpfens2.  —  Komme  und  höre  :  Rabba  b.Matna 
lehrte:  Von  den  abgetragenen  Kleidern  der  Priester 
verfertigte  man  Dochte  für  das  Heiligtum,  wahrschein- 
lieh  doch  von  den  Kleidern  aus  Mischgewebe3.  —  Nein, 
von  denen  aus  Byssus. 

R.  Hona  sagte:  Die  Dochte  und  Oele,  bezüglich 
welcher  die  Weisen  gesagt  haben,  dass  man  sie  am  Sabbath 
nicht  brennen  darf,  darf  man  auch  am  Hanuka  nicht 
brennen,  einerlei  ob  am  Sabbath  oder  am  Wochentag. 


25 


בהן ‎ בחול ‎ אבל ‎ לא ‎ בשבת ‎ קסבר ‎ כבתה ‎ °איץ ‎ זקוק ‎ לה ‎ ומותר ‎ Coi.b 
להשתמש ‎ לאורה ‎ אמר ‎ רב ‎ זירא45אמר ‎ רב ‎ מתנה46ואמרי ‎ לה‎ 
אמר ‎ רב ‎ 47זירא ‎ אמר ‎ רב ‎ פתילות ‎ ושמנים ‎ שאמרו ‎ חכמים ‎ אין‎ 
מדליקין ‎ בהן ‎ בשבת ‎ מדליקין ‎ בהן ‎ בחנוכה ‎ בין ‎ בחול ‎ בין ‎ בשבת‎ 
אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרב ‎ קסבר ‎ כבתה ‎ אין ‎ זקוק ‎ לה‎ 
ואסור ‎ להשתמש ‎ לאורה ‎ אמרוה ‎ 48רבנן ‎ קמיה ‎ דאביי ‎ משמיה‎ 
דרבי ‎ ירמיה ‎ ולא ‎ קיבלה ‎ 49כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמרוה ‎ רבנן ‎ קמיה‎ 
דאביי ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ וקיבלה ‎ אמר ‎ אי ‎ זכאי ‎ 50גמירתיה‎ 
לשמעתיה ‎ מעיקרא ‎ והא ‎ גמרה ‎ 51נפקא ‎ מינה ‎ לגירסא ‎ דינקותא‎ 


)//  ס  \  Ui-UUUOli,  v-ii-ix-i.  ■» ס  ׳■* ‎ ~  ■*■-י 

,4  30  וכבתה ‎ אין ‎ זקוק ‎ לה ‎ ורמינהי ‎ מצותה ‎ משתשקע ‎ החמה ‎ עד ‎ Raba  sagte:  was  ist  der  Grund  r.  Ilonas?  -  er  ist 

שתכלה ‎ רגל ‎ מן ‎ השוק ‎ מאי ‎ לאו ‎ דאי ‎ כבתה ‎ הדר ‎ מדליק ‎ לה‎ 


Soph. 


||  ניקום ‎ B  36  ||  על ‎ — M  35  ||  נותן ‎ לתוכן ‎ M  34  33  !^]-ומדליקין ‎ |ן‎ 
M  40  j  ובהן ‎ היו ‎ מדל׳ ‎ M  39  ||  מחמת ‎ ד״א ‎ M  38  ||  ושמנים‎ — M  37 
M  44  |  רבה ‎ M43  ||  בב״ש ‎ בב״ח‎ — M  42 1|  לקדש ‎ P  41  |  אותן ‎ ובהן‎ 
ירמיה ‎ || ‎ M47  ||  ירמיה ‎ | 1 46 1 ׳^|-אמר ‎ רב ‎ y^-|-M45  ||  0ורב...ראורה‎ 
קבילתיה ‎ M  50  ||  וכי ‎ א״ר ‎ אמרה ‎ משמיה ‎ דר״י ‎ M  49  ||  לרבנן ‎ P  48 

.למאי  -|-M  51  ||  מעיק׳‎ 


der  Ansicht,  dass  man  [die  Hanukalampe]  wieder  an- 
zünden  muss,  wenn  sie  auslischt,  und  dass  man  sich  ihres 
Lichts  bedienen  darf.  R.  Hisda  sagt:  man  darf  sie  wol 
am  Wochentag  brennen,  nicht  aber  am  Sabbath ;  er  ist 
nämlich  der  Ansicht,  dass  man  sie  nichtwieder  anzuzünden 
braucht,  wenn  sie  auslischt  und  dass  man  sich  ihres 
Lichts  bedienen  darf.  R.  Zera  sagte  im  Namen  R. 
Matnas,  nach  Anderen  sagte  es  R.  Zera  im  Namen  Rabhs:  Die  Dochte  und  Oele,  bezüglich  welcher  die 
Weisen  gesagt  haben,  dass  man  sie  am  Sabbath  nicht  brennen  darf,  darf  man  am  Hanuka  brennen,  einerlei 
ob  am  Wochentag  oder  am  Sabbath.  R.  Jirmeja  sagte :  Was  ist  der  Grund  Rabhs?  er  ist  der  Ansicht,  dass 
man  sie  nicht  wieder  anzuzünden  braucht,  wenn  sie  auslischt  und  dass  man  sich  ihres  Lichts  nicht  bedienen 
darf.  Die  Jünger  sagten  dies  vor  Abajje  im  Namen  R.  Jirmejas,  er  nahm  es  aber  nicht  an.  Als  Rabin 
kam,  sagten  die  Jünger  dies  vor  Abajje  im  Namen  R.  Johanans,  und  er  nahm  es  an;  er  sprach.  Väie  es  mii 
beschieden,  so  hätte  ich  diese  Plalakha  schon  früher  studiert.  —  Er  hat  sie  ja  studieit.  Sie  ist  abei  mehr 
keine  Jugendlehre.  —  «Wenn  sie  auslischt,  braucht  man  sie  nicht  wieder  anzuzünden» ?  ich  will  Widerspruch 
erheben:  Deren  Gebot  hat  statt,  sobald  die  Sonne  untergeht,  bis  der  Verkehr  auf  der  Strasse  aufhört,  wahr- 
scheinlich  muss  man  sie  wieder  anzünden,  wenn  sie  auslischt!  Nein,  wenn  man  sie  nicht  angezündet  hat, 

muss  man  sie  [während  dieser  Zeit]  anzünden.  Oder,  wegen  des  Masses4. _ _ _ 

1־. ‎ Ex.  27,20.  2.  Ueber  diese  Procession  vgl.  Suk.  51  af.  3.  M.  darf  am  S.  nicht  als  Docht  benutzt  werden.  4.  Mau  muss  in 
die  Lampe  genug  Oel  für  die  angegeb.  Zeit  giessen. 


Fol.  21b 
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לא ‎ דאי ‎ לא ‎ אדליק ‎ מדליק ‎ ואי ‎ נמי ‎ לשיעורה: ‎ עד ‎ שתכלה‎ 
רגל ‎ מן‎ 


השוק ‎ ועד ‎ כמה ‎ 52אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי‎ 


«Bis  jeder  Schritt  auf  der  Strasse  aufhört.»  —  Bis 
wie  lange?  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte:  Bis  die  Tad- 
morenser  zu  gehen  aufhören1. 


יוחנן ‎ ער ‎ דכליא ‎ ריגלא ‎ דתרמודאי: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מצות ‎ חנוכה‎ 

Die  Rabbanaa  lehrten:  Eine  Flamme  der  Hanuka-  ^  נף ‎ לכל ‎ אחף ‎ ןאחך ‎ p^am  ^  נף‎ 

המהדרין ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ יום ‎ ראשון ‎ מדליק ‎ שמנה ‎ מכאן‎ 
ואילך ‎ פוחת ‎ והולך ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ יום ‎ ראשון ‎ מדליק‎ 
אחת ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ מוסיף ‎ והולך ‎ אמר ‎ עולא ‎ פליגי ‎ בה ‎ תרי‎ 
אמוראי ‎ במערבא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ אבין ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ זבידא ‎ חד‎ 
אמר ‎ טעמא ‎ דבית ‎ שמאי ‎ כנגד ‎ ימים ‎ הנכנסין ‎ וטעמא ‎ דבית ‎ הלל‎ 


lampe  genügt  für  Einen  und  seine  ganze  Familie;  die- 
jenigen,  die  [die  Gebote]  auf  das  Schönste  ausüben, 
brennen  eine  Flamme  für  jede  Person;  und  diejenigen, 
die  [die  Gebote]  auf  das  Allerschönste  ausüben,  brennen, 
wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  am  ersten  Tag  acht 
Flammen  und  an  den  folgenden  Tagen  immer  eine 
weniger,  wie  die  Schule  Hilleis  sagt,  am  ersten  Tag 

eine  Flamme  und  an  den  folgenden  Tagen  immer  eine  10  כנגד ‎ ימים ‎ היוצאין ‎ וחד ‎ אמר ‎ טעמא ‎ דבית ‎ שמאי ‎ כננח‎ 
mehr.  Ula  sagte:  Hierin  streiten  im  Westen  zwei 
Emoraim:  R.  Jose  b.  Abin  und  R.  Jose  b.  Zebida;  der 

.  v 

Eine  sagt,  der  Grund  der  Schule  Sammajs  sei:  ein  Kenn- 
Zeichen  für  die  folgenden  Tage,  und  der  Grund  der 
Schule  Hillels  sei:  ein  Kennzeichen  für  die  verflossenen 


החג ‎ וטעמא ‎ דבית ‎ הלל ‎ ‘דמעליץ ‎ בקדש ‎ ואין ‎ מורידין: ‎ אמר‎ 
רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה53אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שני ‎ זקנים ‎ היו ‎ בצירן ‎ אהד‎ 
54עשה ‎ כבית ‎ שמאי ‎ ואחד ‎ 54עשה ‎ כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ זה ‎ נותן‎ 


טעם ‎ לדבריו ‎ כנגד ‎ פרי ‎ החג ‎ ווה ‎ נותן ‎ טעם ‎ לדבריו ‎ דמעלין‎ 


Ber.28a 
1  Tom. 12b 
73a 

Meg.gbb 
21b 

Hol.  12b 
Men. 10b 
99a 

Tage;  der  Andere  sagt,  der  Grund  der  Schule  Sammajs  15  בקדש ‎ ואין ‎ מורידין: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ ־נר ‎ חנוכה ‎ 55מצוה ‎ להניחה ‎ Sophiij 
sei:  gleich  den  Opfern  am  Hüttenfest,  und  der  Grund 
der  Schule  Hillels  sei:  beim  Heiligen  erhöht  man,  aber 
man  erniedrigt  nicht.  Rabba  b.  Bar  Hara  erzählte  im 
Namen  R.  Johanans:  Zwei  Greise  waren  in  ([ajdan, 
einer  handelte  nach  der  Ansicht  der  Schule  Sammajs, 


Bq.  62b 
Bb.göa 
Bq.  2  2a 
62b 


על ‎ פתח ‎ ביתו ‎ מבחוץ ‎ אם ‎ 56היה ‎ דר ‎ בעלייה ‎ מניחה ‎ בחלון‎ 
הסמוכה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ובשעת ‎ הסכנה ‎ מניחה ‎ על ‎ 57שלחנו‎ 
ודיו ‎ אמר ‎ 58רבא ‎ צריך ‎ נר ‎ אחרת ‎ להשתמש ‎ לאורה ‎ ואי ‎ איכא‎ 
מדורה ‎ לא ‎ צריך ‎ ואי ‎ אדם ‎ חשוב ‎ 59הוא ‎ 60אף ‎ על ‎ גב ‎ דאיכא‎ 

der  andere  handelte  nach  der  Ansicht  der  Schule  Hillels; 20  מדורה ‎ צריך ‎ נר ‎ אחרת. ‎ מאי ‎ חנוכה ‎ דתנו ‎ רבנן ‎ בעשרים‎ 
der  eine  begründete  seine  Handlung:  gleich  den  Opfern  וחמשה ‎ בכפליו ‎ יומי ‎ דהנוכה ‎ תמניא ‎ אינוץ ‎ דלא ‎ למספד ‎ בהון‎ 
am  Hüttenfest,  der  andere  begründete  seine  Handlung :  64ודלא ‎ להתענות ‎ בהון ‎ שכשנכנסו ‎ יוונים ‎ להיכל ‎ טמאן ‎ כל‎ 

beim  Heiligen  erhöht  man,  aber  man  erniedrigt  nicht.  השמנים ‎ שבהיכל ‎ וכשגברה ‎ מלכות ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ ונעחןס‎ 

Die  Rabbanan  lehrten:  Es  ist  Gebot,  die  Hanuka-  ;  > 

lampe  vor  die  Ihui,  auswärts,  hinzustellen;  wer  in  י  I  I  ,  ,  1 

einem  Obergeschoss  wohnt,  stelle  sie  vor  ein  Fenster  25  של ‎ כהן ‎ גדול ‎ ולא ‎ היה ‎ בו ‎ אלא62להדליק ‎ יום ‎ אחד ‎ נעשה63בו‎ 
hin,  das  nach  öffentlichem  Gebiet  geht.  Zur  Zeit  der  נם ‎ והדליקו ‎ ממנו ‎ שמונה ‎ ימים ‎ לשנה ‎ אחרת ‎ קבעום ‎ 64ועשאום‎ 

ימים ‎ טובים ‎ בהלל ‎ והודאה: ‎ תנץהחס״נץ ‎ היוצא ‎ מתחת ‎ הפטיש‎ 
ויצא65והזיק ‎ הייביגמל ‎ שטעון ‎ פשתן ‎ 66והוא ‎ עובר ‎ ברשות‎ 
הרבים ‎ ונכנסה ‎ פשתנו ‎ לתוך ‎ החנות ‎ ודלקה ‎ בנרו ‎ של ‎ חנוני‎ 


52  M  —  ארבב״ח ‎ M  53  |j  —  אר״י ‎ || ‎ 54  M  עושה ‎ || ‎ 55  M  צריך‎ 
להגיח ‎ || ‎ 56  M — היה ‎ |  57  M  השלחן ‎ || ‎ 58  M  רבה‎ .(P ‎ רב׳) ‎ וצר׳ ‎ נר‎ 
אחר ‎ | P  59  j  —  הוא ‎ !  60  O  M  אף..‎ .מתרה ‎ |  61  M  —  ודלא ‎ להת׳‎ 
נ  הון ‎ | M  63  ||  n2-)-M62  j  —  בו‎ M  64  j  —  ועש׳ ‎ || ‎ 65  M  והדליק‎ 


66  M  ועובר ‎ |] ‎ 67  M  — ■  את ‎ 68  M  —  משד״ר. ‎ V  משמיה ‎ דרבא.‎ 


Gefahr  stelle  man  sie  auf  den  Tisch,  und  dies  ״enüsd. 

Raba  sagte:  Jedoch  muss  man  noch  eine  zweite  Lampe 
haben,  um  sich  ihres  Lichts  zu  bedienen;  ist  aber  [im 

Zimmer]  eine  Flamme  vorhanden,  so  ist  dies  nicht  . 

nötig;  wenn  er  aber  ein  angesehener  Mann  ist,  so  ist  30  ^  ^ והדליק ‎ את ‎ הבירה ‎ בעל ‎ הגמל ‎ חייב ‎ הניח ‎ 6א 

eine  zweite  Lampe  erforderlich,  auch,  wenn  eine  Flamme  מבחוץ ‎ חנוני ‎ חייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בנר ‎ חנוכה ‎ פטור ‎ אמר‎ 

vorhanden  ist.  רבינא ‎ 68משום ‎ דרבה ‎ זאת ‎ אומרת ‎ נר ‎ חנוכה ‎ מצוה ‎ להניחה‎ 

Was  bedeutet  das  Hanukafest?  —  Die  Rabbanan 
lehrten :  Am  fünfundzwanzigsten  Kislev  beginnen  die 
Tage  des  Hanukafestes ;  es  sind  ihrer  acht,  an  denen 
man  keine  Trauerfeier  abhalten,  noch  fasten  darf.  Denn 
als  die  Griechen  in  den  Tempel  eindrangen,  verun- 
reinigten  sie  alle  Oele,  die  im  Tempel  waren.  Nach- 

dem  die  Herrscher  des  Hauses  der  Hasmonäer  sich  ihrer  bemächtigt  und  sie  besiegt  hatten,  suchte  man 
und  fand  nur  ein  einziges  mit  dem  Siegel  des  Hohenpriesters  versehenes  Krüglein  mit  Oel,  in  dem  nur  so 
viel  war,  um  einen  Tag  zu  brennen.  Da  geschah  ein  Wunder,  und  man  brannte  davon  acht  Tage.  Im  folgenden 
Jahr  bestimmte  man,  diese  Tage  durch  Lob-  und  Danklieder  als  Festtage  zu  feiern. 

Dort  wird  gelehrt:  Wenn  ein  Funke  einem  unter  dem  Hammer  hervorspringt  und  Schaden  anrichtet,  so 
ist  er  [zur  Entschädigung]  verpflichtet.  Wenn  ein  Kamel,  das  mit  Flachs  beladen  ist,  durch  das  öffentliche  Gebiet 
geht,  und  der  Flachs  in  einen  Laden  hineinragt  und  sich  an  der  Lampe  des  Ladenbesitzers  anzündet  und  die 
ganze  Halle  verbrennt,  so  ist  der  Besitzer  des  Kamels  [zur  Entschädigung]  verpflichtet.  Hatte  aber  der  Laden- 
besitze!•  seine  Lampe  draussen  hinausgestellt,  so  ist  der  Ladenbesitzer  [zur  Entschädigung]  verpflichtet;  R.  Jehuda 
sagt:  war  es  eine  Hanukalampe,  so  ist  er  frei.  Rabina  sagte  im  Namen  Rabbas:  Dies  besagt,  dass  es  Gebot 


1.  Die  pflegten  spätabends  Holz  aufzulesen,  u.  n  die  Stadtleute  zu  verkaufen. 
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Fol.  21b— 22a SABBATH  II, i 

בתוך ‎ עשרה ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ לימא ‎ ליד, ‎ הי-ה‎ 
לך ‎ להניחה ‎ למעלה ‎ מגמל ‎ ורוכבו ‎ ודילמא ‎ אי69מיטרחא ‎ ליה‎ 
מובא ‎ אתי ‎ לאימנועי ‎ ממצור,: ‎ °70אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ דרש ‎ רב ‎ נתן ‎ Bq.fcb 
בר ‎ מניומי ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ תנהום ‎ °נר ‎ 71של ‎ חנוכה ‎ שהניחה ‎ F01.22 
5  למעלה ‎ מעשרים ‎ אמה ‎ פסולה ‎ כסוכה ‎ וכמבוי: ‎ ואמר״רב ‎ כהנא ‎ Hg.3a 
דרש ‎ רב ‎ נתן ‎ בר ‎ מניומי ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ תנחום ‎ מאי ‎ דכתיב°והבור ‎ 4^Gn37‎ 
רק ‎ אין ‎ בו ‎ מים ‎ ממשמע ‎ שנאמר ‎ והבור ‎ רק ‎ איני ‎ יודע ‎ שאין ‎ בו‎ 
מים ‎ 72אלא ‎ מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ אין ‎ בו ‎ מים ‎ מים ‎ אין ‎ בו ‎ אבל‎ 
נחשים• ‎ ועקרבים ‎ יש ‎ בו: ‎ אמר73רבה ‎ נר ‎ חנוכה ‎ מעוד, ‎ להניחה‎ 
10  בטפח ‎ 74הסמוכה ‎ לסתה ‎ ודיכא ‎ מנה ‎ ליה ‎ רב ‎ אהא ‎ בריר, ‎ דרבא‎ 
אמר ‎ מימין ‎ רב ‎ 75שמואל ‎ מדפתי ‎ אמר ‎ משמאל ‎ והילכתא‎ 
משמאל ‎ כדי ‎ שתהא ‎ נר ‎ חנוכה ‎ משמאל ‎ ומזוזה ‎ מימין: ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב76אשי77אמר ‎ רב ‎ אסור ‎ להרצות ‎ מעות ‎ כנגד‎ 
.  ,  ,  ,  ,  נר ‎ חנוכה ‎ כי ‎ אמריתה ‎ קמיה ‎ דשמואל ‎ אמר78לי ‎ וכי ‎ נר79קדושה‎ 

1  ,  es  dennoch:  und  kein  Wasser  darinl  —  Wasser  war  "'‎ 

5  nicht  darin>  W01  aber !  יש ‎ בה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ וכי ‎ דם ‎ קדושה ‎ יש ‎ בו ‎ דתניא ‎ Hoi-8-ja 

0ושפך ‎ וכסה ‎ במה ‎ ששפך ‎ יכסה־שלא ‎ יכסנו ‎ ברגל ‎ 80שלא ‎ יהן ‎ 133,.lv‎ 

מעות ‎ בזויות ‎ עליו ‎ הבא ‎ נמי ‎ שלא ‎ יד‎ ,ו ‎ מצות ‎ בזויות ‎ עליו:‎ 

בעו ‎ מיניה ‎ מרבי ‎ יהושע ‎ 81בן ‎ לוי ‎ מהו ‎ להסתפק ‎ מנוי ‎ סוכה ‎ כל‎ 

שבעה ‎ אמר ‎ להו ‎ הרי ‎ אמרו ‎ אסור ‎ להרצות ‎ מעות ‎ כנגד ‎ נר ‎ חנוכה‎ 

IC  licUdivüd  JLb  L ׳- 1 1 /_ Ciiiuoi  c*.u.o  u-  .  j ׳-« ‎ 0  1  ן  TS-  'y 

tatS1  darait  sich  die  Hanutalampe  Iints  und  die  Mezuza !  «  אסר ‎ וב ‎ יוסף ‎ מריה ‎ דאבוהם ‎ תלי ‎ תניא ‎ בדלא ‎ תניא ‎ &£‎ 

rechts  befinden  sollen.  תניא ‎ 82ד‎ ,נוכה ‎ לא ‎ תניא ‎ 83דתניא ‎ ״סיככה ‎ כהלכתה ‎ ועיטרה ‎ sab.4sa 

ן  Bef.30b 

בקרמים ‎ ובפדינין ‎ המעויירין ‎ ותלה ‎ בה ‎ אגוזים ‎ אפרסקיץ ‎ שקדים ‎ Suk.ioa 
ורמונים ‎ ופרכילי ‎ ענבים ‎ ועטרות ‎ של ‎ שבלים ‎ יינות ‎ 84שמנים‎ 
ופלתות ‎ אסור ‎ להסתפק ‎ מהן ‎ עד ‎ מוצאי ‎ יום ‎ טוב ‎ האחרון ‎ של ‎ חג‎ 
25  ואם ‎ התנה ‎ עליהם ‎ הכל ‎ לפי ‎ תנאו95אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אבוהון‎ 
דבולהו ‎ דם: ‎ “איתמר ‎ רב ‎ אמר ‎ אין ‎ מדליקין ‎ מנר ‎ לנר ‎ ושמואל ‎ Men.41b 
אמר ‎ מדליקין ‎ רב ‎ אמר ‎ אין ‎ 86מתירין ‎ 87ציצית ‎ מבגד ‎ לבגד‎ 
ושמואל ‎ אמר ‎ 86מתירין88מבגד ‎ לבגד ‎ רב ‎ אמר ‎ אין ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 
שמעון ‎ בגרירה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ הלכה ‎ 89כרבי ‎ שמעון ‎ בגרירה‎ 


ist,  die  Hanukalampe  innerhalb  zehn  [Handbreiten  von 
der  Erde]  zu  stellen;  denn  wolltest  du  sagen,  auch  über 
zehn  [Handbreiten],  so  könnte  dieser  doch  sagen:  Du 
hättest  sie  höher  stellen  sollen,  als  das  Kamel  samt 
seinem  Reiter  hinaufreichen.  —  Vielleicht  aber  deshalb, 
weil  jemand  die  Ausübung  des  Gebots  ganz  unterlassen 
würde,  falls  sie  ihm  zu  belästigend  wäre. 

R.  Kahana  sagte:  R.  Nathan  b.  Minjami  trug  im  Namen 
R.  Tanhums  vor:  Eine  Hanukalampe,  die  man  ober- 
halb  zwanzig  Ellen  gestellt  hat,  ist  unbrauchbar  gleich 
der  Festhütte  und  einem  Durchgang1. 

Ferner  sagte  R.  Kahana:  R.  Nathan  b.  Minjami  trug 
im  Namen  R.  Tanhums  vor:  Warum  heisst  es:  2 Die 
Grube  aber  war  leer  und  kein  Wasser  darin  — ? 
wenn  es  schon  heisst,  die  Grube  war  leer,  so  weiss 
ich  ja,  dass  kein  Wasser  darin  war!  warum  aber  heisst 

’asser 

waren  darin  Schlangen  und 

Eidechsen. 

Rabba  sagte:  Es  ist  Gebot,  die  Hanukalampe  inner- 
halb  einer  Handbreite  von  der  Thüröffnung  zu  stellen. 
Wohin  stelle  man  sie?  R.  Aha  b.  Raba  erwiderte:  Rechts. 
Semuel  aus  Diphte  sagte:  Links.  Die  Halakha  ist. 


30 


R.  Jehuda  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen  Rabhs: 
Es  ist  verboten,  Geld  vor  der  Hanukalampe  zu  zählen. 
Als  ich  dies  vor  Semuel  sagte,  sprach  er  zu  mir:  Ist 
denn  was  Heiliges  an  der  Lampe?!  R.  Joseph  wandte 
ein:  Ist  denn  was  Heiliges  am  Blut?  und  dennoch 
wird  gelehrt:  3Er  soll  [das  Blut]  ausgiessen  und  be- 
decken׳,  in  derselben  Vreise,  wie  er  es  ausgiesst,  soll 
er  es  auch  bedecken;  man  darf  es  nicht  mit  dem  Fuss 
verscharren,  damit  er  die  Gebote  nicht  verächtlich 
machen  soll  —  ebenso  auch  hier,  um  die  Gebote  nicht 
verächtlich  zu  machen. 

Man  fragte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Darf  man  von  der 
Ausschmückung4  der  Festhütte  innerhalb  der  sieben 
Festtage  geniessen?  Er  erwiderte  ihnen:  Man  sagte 
ja,  dass  es  verboten  ist,  vor  der  Hanukalampe  Geld  zu 
zählen.  R.  Joseph  sprach:  Gott  Abrahams,  er  folgert 
ja  Gelehrtes  von  Nichtgelehrtem!  bezüglich  der  Fest- 
hütte  wurde  es  ausdrücklich  gelehrt,  bezüglich  der  Hanukalampe  wurde  es  ja  nicht  ausdrücklich  gelehrt. 
Denn  es  wird  gelehrt:  Hat  man  sie5  vorschriftsmässig  überdacht,  mit  Tapeten  und  gewirkten  Teppichen  ver- 
ziert  und  darin  Nüsse,  Pfirsiche,  Mandeln,  Granatäpfel,  Weinreben,  Aehrenkränze,  Weine,  Oele  und  Mehl  aus- 
gehängt,  so  ist  es  verboten,  bis  zum  Ablauf  des  letzten  Festtags  davon  zu  geniessen;  hat  er  es  sich  aber  von  vorn- 
herein  Vorbehalten,  so  hängt  Alles  von  seinem  Vorbehalt  ab.  Vielmehr,  sagte  R.  Joseph,  vom  [Zudecken  des] 
Bluts  werden  jene  alle  gefolgert. 

Es  wurde  gelehrt:  Rabh  sagt:  man  darf  an  einer  Hanukalampe  die  andere  nicht  anzünden.  Semuel  sagt: 
man  darf  wol  anzünden;  Rabh  sagt:  man  darf  die  £igith  von  einem  Gewand  in  ein  anderes  einknüpfen; 
Semuel  sagt:  man  darf  solche  von  einem  Gewand  nicht  in  ein  anderes  einknüpfen;  Rabh  sagt:  die  Halakha  ist 
wie  R.  Simon  bezüglich  des  Rückens,  Semuel  sagt:  die  Halakha  ist  bezüglich  des  Rückens  nicht  wie  R.  Simon. 
Abajje  erzählte:  In  jeder  Beziehung  pflegte  der  Meister6  nach  der  Ansicht  Rabhs  zu  verfahren,  ausgenommen 
folgende  drei  Dinge,  bei  denen  er  nach  der  Ansicht  Semuels  zu  verfahren  pflegte  :  man  darf  an  einer  Hanuka- 
1.  Bei  der  Bereitung  eines  Erubs.  2.  Gn.  37,24.  3.  Lev.17,13.  4.  Die  Festhütte  wird  mit  versch.  Früchten  ausgeschmückt. 

5.  Die  Festhütte.  6.  Rahha  h.  Nahmani,  Pflegevater  u.  Lehrer  Abajjes. 


0אמר ‎ אביי ‎ כל ‎ מילי ‎ דמר ‎ עביד ‎ כרב ‎ לבר ‎ מהני ‎ תלת ‎ דעביך ‎ sab.4oa 

_  Pes.ioia 

69  M  מטרחת ‎ ן  70  M  תני ‎ ר״כ ‎ משמיה ‎ דרבא ‎ נר ‎ !  71  M  —  של ‎ ||‎ 
72  M  —  אלא ‎ !  73  M  רבא ‎ || ‎ 74  M  הסמוך ‎ || ‎ 75  M  ירמיה ‎ || ‎ 76  M 
B  אסי ‎ || ‎ M77  —  א״ר ‎ || ‎ 78  P  ליה ‎ || ‎ 79  M  [  +  חנוכה] ‎ | 80 1  M  + 
אלא ‎ כדי ‎ || ‎ 81  M  — ב״ל ‎ || ‎ 82  83  [j  ^-j-M ^]-סוכה ‎ מאי ‎ היא ‎ 84 
-B-f ‎ של ‎ || ‎ 85  M — אלא ‎ || ‎ 86  M  מטילין ‎ || ‎ 87  M — ציצית ‎ M88  |i — 
מבל״ב ‎ || ‎ 89  M — כר״ש ‎ בנרירה.‎ 


SABBATH  Il.i 
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Fol.  22a — 22b 


Sab. 29b 
46a 

Pes.  101a 
Bep.2jb 
Men. 41b 
tBep.2 


t.Ms.1 

Col.b 


Lv.24.3 
Men  Söb 


כשמואל ‎ מדליקץ ‎ מנר ‎ לנר90ומטיליץ ‎ מבגד ‎ לבגד ‎ והלכה ‎ כרכי‎ 
שמעון ‎ בגרירה ‎ “דתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ גורר ‎ אדם ‎ מטה ‎ כסא‎ 
וספסל ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתכויץ ‎ לעשות ‎ חריץ ‎ יתיב ‎ ההוא ‎ מרבנן‎ 
קמיה ‎ דרב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ ויתיב ‎ וקאמר ‎ טעמא ‎ דרב ‎ משום‎ 
ביזוי ‎ מצוה ‎ אמר ‎ להו91לא ‎ תציתו ‎ ליה ‎ טעמיה ‎ דרב ‎ משום92דקא‎ 
מכחיש ‎ מצוד, ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ דקא ‎ מדליק ‎ משרגא‎ 
לשרגא ‎ מאן ‎ דאמר ‎ משום ‎ 93ביזוי ‎ מצוד, ‎ משרגא ‎ לשרגא ‎ מדליק‎ 
מאץ ‎ דאמר ‎ משום94אכחושי ‎ מצוד, ‎ משרגא ‎ לשרגא ‎ נמי ‎ אסור‎ 
מתיב ‎ רב ‎ אויא°95סלע ‎ של״מעשר ‎ שגי ‎ אין ‎ שוקליץ ‎ כנגדו ‎ דנרי‎ 

,הב ‎ ואפילו ‎ לחלל ‎ עליו ‎ מעשר ‎ שני ‎ אחר ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלטא ‎ 10  schied  zwischen  ihnen  ist  vorhanden,  wenn  man  direkt 

כי97פליגי ‎ רב ‎ ושמואל ‎ מנר ‎ לנר ‎ אבל ‎ בקנסא ‎ אסר ‎ שמואל98הא‎ 
לא ‎ תהוי ‎ תיובתא ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ בקנסא״נמי ‎ שרי ‎ הא ‎ תהוי‎ 
תיובתא ‎ אמר1רבא ‎ גזירה ‎ שמא ‎ לא ‎ יכוין ‎ משקלותיו ‎ 2וקא ‎ מפיק‎ 
לד‎ ,ו ‎ לחולין ‎ מתיב ‎ רב ‎ ששת ‎ °מחוץ ‎ לפרכת ‎ ד ,עדת ‎ יערוך ‎ °וכי‎ 


lampe  die  andere  anzünden,  man  darf  die  Qiyith  von 
einem  Gewand  in  ein  anderes  einknüpfen  und  die  Malakka 
ist  bezüglich  des  Rückens  wie  R.  Simon.  Denn  es  wird 
gelehrt:  R.  Simon  sagt:  man  darf  [am  Sabbath]  ein 
Bett,  einen  Stuhl  oder,  eine  Bank  rücken,  nur  darf  man 
absichtlich  keine  Schramme  machen.  Einer  von  den 
Schülern,  der  vor  R.  Ada  b.  Ahaba  sass,  sprach:  Der 
Grund  Rabhs  ist,  wegen  der  Geringschätzung  des  Gebots. 
Da  sprach  dieser  zu  ihnen:  Beachtet  ihn  nicht,  der  Grund 
Rabhs  ist,  weil  man  dadurch  das  Gebot  verringert.  — 
Was  ist  der  Unterschied  zwischen  ihnen?  —  Ein  Unter- 


an  der  Flamme  anziindet;  nach  demjenigen,  welcher  er- 
klärt,  wegen  der  Geringschätzung  des  Gebots,  ist  es 
direkt  an  der  Flamme  erlaubt,  nach  demjenigen  aber, 
welcher  erklärt,  wegen  der  Verringerung  des  Gebots, 

ist  es  auch  direkt  an  der  Flamme  verboten.  R.  Ivja  .  •  .  •  .  .  •  . 

wandte  ein:  Mit  einem  Seiä  vom  zweiten  Zehnt  darf לאורה ‎ הוא ‎ צרין ‎ ו!‎ ,לא ‎ כל ‎ ׳ארבעים ‎ שנה ‎ שהלכו ‎ בני ‎ ישראל ‎ 5ז‎ 
man  keine  Golddenarien  wiegen,  selbst  nicht,  um  zweiten  במדבר ‎ לא ‎ הלכו ‎ אלא ‎ לאורו ‎ 4אלא ‎ עדות ‎ הוא ‎ לבאי ‎ עולם‎ 
Zehnt  auszutauschen.  Richtig  ist  es  nun,  wenn  du 

v 

sagst,  Rabh  und  Semuel  streiten,  wo  man  direkt  an 
der  Flamme  anzündet,  mittels  eines  Spans  aber  ver- 
bietet  auch  Semuel,  so  ist  dies  kein  Einwand;  wenn  du 


שהשכינה ‎ שורה ‎ בישראל ‎ מאי5עדות ‎ אמר ‎ רב ‎ זו ‎ נר ‎ מערבי‎ 
* 7 am 33  שנותן ‎ בה ‎ שמן ‎ כמדת ‎ חברותיה ‎ “וממנה ‎ היה ‎ 6מדליק ‎ ובה ‎ היה‎ 
מסיים ‎ והא ‎ הכא ‎ כיון ‎ דקביעי ‎ נרות ‎ לא ‎ סגיא ‎ דלא ‎ משקיל‎ 


laubt,  so  ist  dies  ja  eine  Widerlegung!  Raba  erwiderte: 
Dies  ist  eine  Verordnung,  da  das  Gewicht  vielleicht 
nicht  stimmen  und  er  sie  als  Profanes  ausgeben  wird. 
R.  Seseth  wandte  ein:  «1Ausserhalb  des  Vorhangs  des 


aber  sagst,  dass  Semuel  auch  mittels  eines  Spans  er- 20  ואדלוקי ‎ קשיא ‎ בין ‎ למאן ‎ דאמר ‎ משום ‎ בזוי ‎ מצוד, ‎ וב ‎ ן  למאן ‎ דאמר‎ 

משום8אבחושי ‎ מצוד, ‎ תרגמא ‎ רב ‎ פפא ‎ בפתילות ‎ ארוכות ‎ סוף‎ 
פוף ‎ למאן ‎ דאמר ‎ משום ‎ אכחושי ‎ מצור, ‎ קשיא ‎ 9קשיא ‎ מאי ‎ הוי‎ 
עלה ‎ אמר ‎ רב ‎ ד ,ונא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ יהושע ‎ חזינא ‎ אי ‎ הדלקה ‎ עושה‎ 

ja.,  oeseiu  wauuie  cm.  «■*stusserncuu  aes  v  urnanrs  aes  >  ן  \ 

Geset.es  soll  er  ihn  herrschten.  Braucht  Er  etwa  dessen  P*  ^  * י  ”י ‎ י »  T?'™ 

Licht,  wo  die  Kinder  jisraei  die  ganzen  vierzig  Jahre  מנר ‎ לגר ‎ דאיבעיא ‎ להו ‎ הדלקה ‎ עושה ‎ מצוה ‎ או ‎ הנחה ‎ עושה‎ 
bei  Seinem  Licht  gewandert  sind?!  vielmehr  ist  dies 
ein  Zeugnis  für  alle  Weltbürger,  dass  die  Gottheit  unter 
Jisraei  weilt.  Worin  bestand  dieses  Zeugnis?  Rabh 
sagte:  das  war  die  westliche  Lampe,  in  die  man  ebenso 
viel  Oel  goss  wie  in  die  übrigen,  mit  der  man  das  An- 


מצוד, ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רבא ‎ היה ‎ תפוש ‎ נר ‎ חנוכה ‎ 10ועומד ‎ לא‎ 
עשה ‎ ולא ‎ כלום ‎ שמע ‎ מינה ‎ הנחה ‎ עושה ‎ מצוד, ‎ התם ‎ הרואה‎ 
אומר ‎ לצורכו ‎ הוא ‎ דנקיט ‎ לה ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר־רבא ‎ הדליקה‎ 
11בפנים ‎ ור,וציאה12לא ‎ עשד,13כלום ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ הדלקה‎ 

עושה ‎ מצוד, ‎ הדלקה ‎ במקומו ‎ בעינן ‎ משום ‎ חכי ‎ לא ‎ עשה ‎ 2ל^ ‎ zünden  begonnen  und  dennoch  [das  Putzen]  beendigt 30 
אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ הנחה ‎ עושה ‎ מצוד, ‎ אמאי ‎ לא ‎ עשה ‎ ולא ‎ כלום‎ 


90  B  ומתירין ‎ || ‎ 91  M  +  רב ‎ אדא ‎ || ‎ M92  אבחושי ‎ |! ‎ 93  M  דקמבזי‎ 
מצ׳ ‎ ממצות ‎ קא ‎ מדליק ‎ M  94  jj  דקא ‎ מכחיש ‎ || ‎ 95  M  מעות ‎ מ״ש ‎ ||‎ 
96  M  [-]- ‎ והא ‎ הכא ‎ דמשום ‎ ב״מ ‎ איכא ‎ משום ‎ א״ ‎ מ  ליכא] ‎ || ‎ 97  M 
שרי ‎ שמואל ‎ || ‎ 98  M  מיהא ‎ לא ‎ הוי ‎ || ‎ 99  M  —  נמי ‎ || ‎ 1  B  רבה ‎ || ‎ 2  P 
והא ‎ קא ‎ || ‎ 3  j-  M -  אותן ‎ || ‎ 4  j-  M -  שלהקב״ה ‎ י  5  M  עדותה ‎ א׳ ‎ רבא ‎ 1 
6  M  מתחיל ‎ || ‎ 7  M  דקא ‎ מבזי ‎ || ‎ 8  M  דקא ‎ מכהיש ‎ || ‎ 9  P  —  קשיא‎ 
10  M — ועומד ‎ || ‎ 11  n:-|-M  מצוה ‎ || ‎ 12  J-  M -  לחוץ ‎ ! 13  I  ^[-ולא ‎ | 
14  M  במקומה.‎ 


hat.»  Hier  nun  könnte  man  doch  ohne  Span  nicht  an- 
zünden,  da  die  Lampen  [am  Leuchter]  befestigt  waren, 
so  ist  dies  ja  ein  Widerspruch  sowol  gegen  denjenigen, 
welcher  begründet:  wegen  Verachtung  des  Gebots,  wie 
auch  gegen  denjenigen,  welcher  begründet:  wegen  Ver- 
ringerung  des  Gebots.  R.  Papa  erklärte:  Die  Dochte 
waren  ganz  lang2.  —  Aber  auch  in  dieser  Art  ist  es 
ja  ein  Einwand  gegen  denjenigen,  welcher  sagt,  wegen 
Verringerung  des  Gebots!  —  Das  ist  auch  ein  Einwand.  —  Wie  bleibt  es  nun  damit?  R.  Hona  b.  R. 
Jehosuä  erwiderte:  Wir  wollen  sehen,  besteht  das  Gebot  im  Anzünden,  so  darf  man  eine  Lampe  an  der 
anderen  anziinden,  besteht  aber  das  Gebot  im  Plinstellen,  so  darf  man  eine  Lampe  an  der  anderen  nicht  an- 
zünden.  Denn  sie  richteten  die  Frage:  Besteht  das  Gebot  im  Anzünden,  oder  besteht  es  im  Hinstellen?  — 
Komme  und  höre:  Wenn  jemand  steht  und  die  Hanukalampe  [in  der  Hand]  hält,  so  hat  er  nichts. ausgerichtet; 
hieraus  ist  ja  zu  schliessen,  dass  das  Gebot  im  Hinstellen  besteht.  —  Hier,  weil  jeder,  der  ihn  sieht,  glauben 
könnte,  er  halte  sie  zum  eigenen  Bedarf.  —  Komme  und  höre:  Raba  sagte:  Hat  jemand  sie  innen  angezündet 
und  draussen  hinausgetragen,  so  hat  er  nichts  ausgerichtet.  Richtig  ist  es  nun,  wenn  du  sagst,  das  Gebot 
bestehe  im  Anztinden.  so  hat  er  daher  nichts  ausgerichtet,  weil  man  auf  der  vorschriftsmässigen  Stelle3 
anziinden  muss;  wenn  du  aber  sagst,  das  Gebot  bestehe  im  Hinstellen,  warum  denn  hat  er  nichts  ausge- 


1  Lev.  24,3.  2.  Man  konnte  datier  die  Lampen  aneinander  ohne  Vermittlung  anziinden.  3.  Siehe  oben  S.  363  Z.  13  ff. 
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Fol.  22b— 23a  _ _  SABB  ATH  II, i 

התם ‎ ;מי ‎ הרואה ‎ 15הוא ‎ אומר ‎ לעורנו ‎ הוא ‎ דאדלקה ‎ תא ‎ שמע‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ “עששית ‎ שהיתר, ‎ רולקת ‎ והולכת ‎ כל ‎ F01.23 
היום ‎ כולו ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ מכבה ‎ ומדליקה ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא‎ 
הדלקה ‎ עושה ‎ מעוד, ‎ שפיר ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ הנחה ‎ עושה ‎ מעוד,‎ 

5  האי ‎ מכבה ‎ ומדליקה ‎ מכבה ‎ ומגביה ‎ ומניחה ‎ 16ומדליקה ‎ מיבעי‎ 
ליה ‎ ועוד ‎ מדקא ‎ מברכינץ ‎ אשר ‎ קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו ‎ להדליק‎ 
נר ‎ 17של ‎ חנוכה ‎ שמע ‎ מינה ‎ הדלקה ‎ עושה ‎ מעוד, ‎ שמע ‎ מינה‎ 
והשתא ‎ דאמרינן ‎ הדלקה ‎ עושה ‎ מעוד, ‎ הדליקה ‎ הרש ‎ שוטה‎ 
וקטן ‎ לא ‎ עשה ‎ ולא ‎ כלום ‎ אשד, ‎ ודאי ‎ מדליקה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יהושע‎ 
בן ‎ לוי ‎ נשים ‎ חייבות ‎ בנר ‎ חנוכה ‎ “שאף ‎ הן ‎ היו ‎ באותו ‎ הנס ‎ PMef4ha 
אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ אבסנאי ‎ חייב ‎ בנר ‎ חנוכה ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ מריש ‎ Arja 
כי ‎ הוינא ‎ בי ‎ רב ‎ 18משתתפנא ‎ בפריטי ‎ בהדי ‎ אושפיזא ‎ בתר‎ 
מסיבי ‎ 19איתתא ‎ אמינא ‎ השתא ‎ ודאי ‎ לא ‎ עריכנא ‎ דקא ‎ מדליקי‎ 
עלי ‎ בגו ‎ ביתאי: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כל ‎ השמנים ‎ כולן‎ 


10 


richtet?!  — •  Auch  hierbei  könnte  jeder,  der  ihn  sieht, 
glauben,  er  habe  sie  zum  eigenen  Bedarf  angezündet. 
—  Komme  und  höre:  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Wenn 
eine  Lampe  während  des  ganzen  Sabbaths  brennt,  so 
lösche  man  sie  am  Ausgang  des  Sabbaths  aus  und  zünde 
sie  wieder  an1.  Richtig  ist  es  nun,  wenn  du  sagst, 
das  Gebot  bestehe  im  Anzünden,  wenn  du  aber  sagst, 
das  Gebot  bestehe  im  Hinstellen,  wieso  sagt  er  nun, 
dass  man  auslösche  und  wieder  anzünde,  er  müsste  ja 
sagen,  man  lösche  sie  aus,  hebe  sie  auf,  stelle  sie  hin 
und  zünde  sie  wieder  an?!  Ferner,  da  wir  benedeien: 
״Der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns  das 
Hanukalicht  anzuzünden  befohlen  hat“,  so  ist  ja  zu 
ersehen,  dass  das  Gebot  im  Anzünden  besteht!  — 
Schliesse  dies  hieraus.  —  Da  wir  nun  ausgeführt  haben, 
das  Gebot  bestehe  im  Anzünden,  so  ist  hierbei  die 
That  nichtig,  wenn  sie  ein  Tauber,  ein  Blödsinniger 
oder  ein  Minderjähriger  angezündet  hat.  Eine  Frau 
darf  aber  wol  anzünden,  denn  R. Jehosuä  b.  Levi sagte: 
Frauen  sind  zum  Hanukalicht  verpflichtet,  da  sie  an 
jener  Wunderthat  beteiligt  waren. 

v 

R.  Seseth  sagte:  Ein  Gast  ist  zum  Hanukalicbt  ver- 
pflichtet.  R.  Zera  sagte:  Anfangs,  als  ich  noch  das 
haus  besuchte,  pflegte  ich  meinen  Wirtsleuten  einige 
Münzen  als  Beitrag  zu  geben,  jetzt,  wo  ich  eine  Frau 
genommen  habe,  denke  ich  mir,  nun  brauche  ich  dies 
nicht,  da  man  beim  Anzünden  zu  Haus  auch  mich  mit- 
rechnet. 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Sämtliche  Oele  sind  für  die 
25  חנוכה ‎ עריך ‎ לברך ‎ ורב ‎ ירמיה30אמר ‎ הרואה ‎ נר ‎ של ‎ חנוכה ‎ צריך ‎ Lampe  gut>  am  besten  aber  ist  oUvenö1.  Abajje  er- 

zählte:  Anfangs  pflegte  sich  der  Meister  nach  Sesamöl 
umzusehen,  er  sagte  nämlich,  dieses  brennt  länger;  seit- 
dem  er  aber  das  gehört,  was  R.  Jehosuä  b.  Levi  ge- 
sagt  hat,  sieht  er  sich  nach  Olivenöl  um,  indem  er 
sagt,  dieses  giebt  ein  klareres  Licht. 

30  והיכן ‎ עונו ‎ רב ‎ אויא ‎ אמר ‎ Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Sämtliche  Oele 


יפיץ ‎ לנר ‎ ושמן ‎ זית ‎ מן ‎ המובחר ‎ אמר ‎ אביי ‎ מריש ‎ הוה ‎ מהדר‎ 
מר ‎ אמשחא ‎ דשומשמי ‎ אמר ‎ האי ‎ 20משיך ‎ נהוריה ‎ טפי ‎ כיון‎ 
דשמל2ליה ‎ להא ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי22מהדרא ‎ אמשחא ‎ דזיתא‎ 
אמר ‎ האי ‎ 23צלל ‎ נהוריה ‎ טפי: ‎ 24ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כל‎ 
השמנים ‎ יפין ‎ לדיו ‎ ושמן ‎ זית ‎ מן ‎ המובחר ‎ איבעיא ‎ להו ‎ לגבל‎ 
2c  ‘Lehl  או ‎ לעשן ‎ תא ‎ שמע25דתני ‎ רב ‎ 26שמואל ‎ בר ‎ זוטרי ‎ כל ‎ השמנים‎ 
יפיץ ‎ לדיו ‎ ושמץ ‎ זית ‎ מן ‎ המובחר ‎ בין ‎ לגבל ‎ בין ‎ לעשן ‎ 27רב‎ 
שמואל ‎ בר ‎ זוטרא ‎ מתני ‎ הכי ‎ כל ‎ העשנים ‎ יפין ‎ לדיו ‎ ושמן ‎ זית‎ 
מן ‎ המובחר ‎ אמר ‎ רב28הונא ‎ כל ‎ השרפין ‎ יפיץ ‎ לדיו ‎ ושרף29קטף ‎ יפה‎ 
מכולם: ‎ “אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ המדליק ‎ נר ‎ של ‎ suk.40a 


sind  zu  Tinte  gut. 


לברך31אמר ‎ רב ‎ יהודהייום ‎ ראשון ‎ הרואה ‎ מברך ‎ שתים ‎ ומדליק‎ 
מברך ‎ שלש ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ מדליק ‎ מברך ‎ שתים ‎ ורואה ‎ מברך‎ 
אחת ‎ מאי ‎ ממעט ‎ ממעט ‎ זמן ‎ ונימעוט ‎ נס ‎ נם ‎ כל ‎ יומי ‎ איתיה ‎ מאי‎ 
מברך32מברך ‎ אשר ‎ קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו ‎ להדליק ‎ נר ‎ של ‎ חנוכה‎ 

מלא ‎ תפור ‎ רב ‎ 33נחמיה ‎ אמר ‎ “שאל ‎ 3%ו<%‎ 

אביך ‎ ויגדך ‎ זקניך ‎ ויאמרו ‎ לך ‎ מתיב ‎ רב ‎ עמרם ‎ הדמאי ‎ מערבין‎ 

15  M  —  הוא ‎ M  17  [  -1nm+M  16  !j  —  של ‎ M  19  |]  wn+M18  |j 
—  אית׳ ‎ | 20 1  B  משך ‎ נהורי ‎ || ‎ 21  M  —  ליה ‎ | 22 1  j-  M -  דאמר ‎ ריב" ‎ ל 
ש״ז ‎ מצוה ‎ מן ‎ המובחר ‎ | 33 1  M  ציל ‎ || ‎ 24  P  אמר ‎ || ‎ 25  M  —  דתני...‎ 
זוטרי ‎ || ‎ 26  P  ושמואל ‎ || ‎ 27  M  —רב‎ ..‎ .המובחר ‎ || ‎ 28  M  חננאל ‎ | M  29  j 
כשף ‎ | 30 1  M  +  בר ‎ אבא ‎ 31  n-f-M^ ‎ מברך ‎ |  M32 — מברך ‎ ן  33  M 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק.‎ 


am  besten  aber  das  Olivenöl.  Sie 
richteten  die  Frage:  Zum  Auflösen2oder  zum  Räuchern3? 
—  Komme  und  höre:  R.  Semuel  b.  Zutri  lehrte:  Samt- 
liehe  Oele  sind  zu  Tinte  gut,  am  besten  aber  ist  Oliven- 
öl,  sowol  zum  Auflösen,  als  auch  zum  Räuchern. 
R.  Semuel  b.  Zutra  lehrte  wie  folgt:  Alle  Russe  sind 
zu  Tinte  gut,  am  besten  aber  der  des  Olivenöls.  R. 
Idona  sagte:  Alle  Harze  sind  zu  Tinte  gut,  am  besten  aber  das  Plarz  des  Balsambaums. 

R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wer  das  Hanukalicht  anzündet,  muss  den  Segen  sprechen;  R. 

Jirmeja  sagt:  Wer  das  Hanukalicht  sieht,  muss  den  Segen  sprechen.  R.  Jehuda  sagte:  Am  ersten  Tag  spricht 
derjenige,  der  das  Hanukalicht  sieht,  zwei,  und  wer  sie  anzündet  drei  Segensprüche;  von  da  ab  und  weiter, 
spricht  derjenige,  der  es  anzündet,  zwei  Segensprüche,  derjenige,  der  es  sieht,  einen  Segenspruch.  Welchen 
[Segenspruch]  lässt  man  weg?  —  Man  lässt  den  Segensprnch  von  der  Zeit4  weg.  —  Sollte  man  den  Segenspruch 
von  der  Wunderthat  weglassen!  —  Die  Wunderthat  geschah  ja  an  jedem  dieser  Tage.  —  Wie  lautet  der 
Segenspruch?  —  ״Dass  er  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt,  und  uns  befohlen  hat,  das  Hanukalicht  anzuzünden.“ 
—  Wo  hat  er  uns  dies  befohlen?!  —  R.  Ivja  erwiderte:  Dies  geht  aus  dem  Verbot:  5 Du  sollst  nicht  abweichen 
hervor.  R.  Nehemja  sagt:  Aus:  ^,Frage  deinen  l  ater,  dass  er  dm  es  sagt,  deine  Gneise,  dass  sie  dm  es 
erzählen.  R.  Amram  wandte  ein:  Man  darf  von  Demaj  einen  Erub  bereiten,  sich  durch  dasselbe  vei einigen 

1.  Als  Ilanukalicht.  2.  Der  Tintenstoffe  im  Oel.  3.  Nach  RSJ.  (in  Namen  der  ״Geaonäischen  Gutachten“)  liess  man  das  Oel 

auf  Glas  verrauchen,  und  der  Russ  wurde  als  Tintenstof  benutzt.  4.  Bes.  Seg.  für  die  Festtage.  5.  Dt.  17,11.  6.  1b.  32,7. 
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SABBATH  II, i  Fol.  233-236 

בו ‎ ומשתתפין ‎ בו ‎ ומברכין ‎ עליו ‎ ומזמנין ‎ עליו ‎ ומפרישיץ ‎ אותו‎ 
ערום ‎ ובין ‎ השמשות34 ‎ ואי ‎ אמרת ‎ בל ‎ מדרבנן ‎ בעי ‎ ברבה ‎ 35היא‎ 
,du3 ‎ בי ‎ קאי ‎ ערום36היכי ‎ מברך ‎ והא ‎ בעינן״והיה ‎ מחניך ‎ קדוש ‎ וליכא‎ 
אמר ‎ אביי ‎ ודאי ‎ דדבריהם ‎ בעי ‎ ברכה ‎ ספק ‎ דדבריהם ‎ לא ‎ בעי‎ 
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über  dasselbe  den  Segen  sprechen  und  sich  zum  ge- 
meinsamen  Tischsegen  vorbereiten1.  Man  darf  ferner  [die 
Abgaben]  von  demselben  nakt,  sowie  bei  Dämmerung 
entrichten.  Wenn  du  nun  sagst,  dass  jedes  rabbanitische 
Gebot  einen  Segenspruch  erfordert  —  wieso  kann  er 
nun  [natt]  den  Sagenspruch  lesen,  es  heisst  ja:  5  Cm  'ביני  T 1  "»37!״ TW  שני ‎ דס־ק ‎ MB  W  בוכה ‎ והא‎ 


ני ‎ היכי ‎ דג׳א ‎ ל־ולזולי ‎ בה ‎ 'ונא ‎ אמר ‎ רוב ‎ עמי ‎ האוץ ‎ סעשוין‎ 
הן: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הער ‎ שיש ‎ לה ‎ שני ‎ פתחים ‎ עריבה ‎ שתי‎ 
נרות‎ 38אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ משתי ‎ רוחות ‎ אבל ‎ מרוח ‎ אחת‎ 
לא ‎ צריך ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אילימא ‎ משום ‎ חשדא ‎ חשדא ‎ דמאץ‎ 
39אילימא ‎ השדא ‎ דעלמא ‎ אפילו ‎ 40ברוח ‎ אחת ‎ נמי ‎ ליבעי ‎ אי ‎ 10 
חשדא ‎ דבני ‎ מתא ‎ אפילו ‎ משתי ‎ רוחות ‎ נמי ‎ לא ‎ ליבעי ‎ לעולם‎ 
משום ‎ חשדא ‎ דבני ‎ מתא ‎ וזימניץ ‎ 41דמהלפי ‎ בהאי ‎ ולא ‎ חלפי‎ 
בהאי ‎ ואמרי ‎ כי ‎ חיכי ‎ דבהאי ‎ פיתחא ‎ לא ‎ אדליק ‎ בחך ‎ פיתחא‎ 
׳"מ*נמי ‎ לא ‎ אדליק ‎ ומנא ‎ תימרא ‎ דחיישינץ ‎ לחשד ‎ דתניא״אמר ‎ רבי‎ 

שמעון ‎ בשביל ‎ ארבעה ‎ דברים ‎ אמרה ‎ תורה ‎ להניח ‎ פאה ‎ 42בסוף ‎ 15  ""‎ 

43שדה ‎ מפני ‎ גזל ‎ עניים ‎ ומפני ‎ ביטול ‎ עניים ‎ ומפני ‎ החשד‎ 
919,.lv ‎ ומשום ‎ 044בל ‎ תבלה ‎ מפני ‎ גזל ‎ עניים ‎ שלא ‎ יראה ‎ בעל ‎ הבית‎ 
Coi.b  שעה ‎ פנויה ‎ ויאמר ‎ לקרובו ‎ עני ‎ הרי ‎ זו ‎ פאה״ומפני ‎ ביטול ‎ עניים‎ 
שלא ‎ יהו ‎ עניים ‎ יושבין ‎ ומשמרין ‎ 46עכשיו ‎ מניח ‎ בעל ‎ הבית‎ 
פאה ‎ ומפני ‎ חשד ‎ שלא ‎ יהיו ‎ עובריץ ‎ ושבין ‎ אומרים ‎ תבא ‎ מארה ‎ 20 
919!. 46  lv לאדם ‎ שלא ‎ הניח ‎ פאר, ‎ 47בשדהו ‎ ומשום ‎ °44בל ‎ תכלה ‎ אטו‎ 
כולהו ‎ 48לאו ‎ משום44בל ‎ תכלה ‎ נינהו ‎ אמר ‎ רבא ‎ מפני ‎ הרמאיץ:‎ 

אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ 49רדיפה ‎ אמר ‎ רב ‎ 50הונא ‎ נר ‎ שיש ‎ לה ‎ שני‎ 
פיות ‎ עולה ‎ לשני ‎ בני ‎ אדם ‎ אמר ‎ רבא ‎ מילא ‎ קערה ‎ שמן ‎ והקיפה‎ 
פתילות ‎ 61כפה ‎ עליה ‎ כלי ‎ עולה ‎ לכמה ‎ בני ‎ אדם ‎ לא ‎ כפה ‎ עליה ‎ 25 


Lager  soll  heilig  sein,  was  hier  nicht  der  Fall  ist?! 
Abajje  erwiderte:  Rabbanitische  Gebote,  Gewisses  be- 
treffend,  erfordern  einen  Segenspruch,  Zweifelhaftes  be- 
treffend,  erfordern  keinen  Segenspruch.  - —  Aber  der 
zweite  Feiertag  ist  ebenfalls  ein  rabbanitisches  Gebot 
des  Zweifels  wegen3,  dennoch  erfordert  er  einen  Segen- 
Spruch !  —  Flier  —  damit  man  ihn  nicht  geringschätze. 
Raba  sagte:  Die  Mehrzahl  des  gemeinen  Volks  ent- 
richtet  ja  den  Zehnt4. 

R.  Hona  sagte :  Ein  Hof,  der  zwei  Eingänge  hat. 
erfordert  zwei  Hanukalichter.  Raba  sagte:  Dies  nur 
wenn  sie  sich  in  zwei  Seiten  befinden,  wenn  aber 
einer  Seite,  so  ist  dies  nicht  erforderlich.  —  Aus  welchem 
Grund?  wenn  wegen  Verdachts5?  —  wegen  Verdachts 
wessen?  wenn  aller  Welt,  so  sollte  dies  doch  auch, 
wenn  sich  die  Eingänge  in  einer  Seite  befinden,  er- 
forderlich  sein6!  wenn  der  Stadtleute,  so  sollte  dies, 
auch  wenn  sich  die  Eingänge  in  zwei  Seiten  befinden, 
nicht  erforderlich  sein6!  —  Thatsächlich  wegen  des 
Verdachts  der  Stadtleute,  denn  oftmals  gehen  manche 
nur  an  der  einen  Seite  und  nicht  an  der  anderen  Seite 
vorüber  und  glauben,  dass  er  wie  an  dieser  Thür  auch 
an  jener  Thür  nicht  angezündet  hat.  —  Woher  ent- 
nimmst  du, dass  wir  vor  Verdacht  Sorge  tragen  müssen? 


denn  es  wird  gelehrt: 


vi 


r.  Simon  sagte:  Wegen  כלי ‎ עשאה52כמיץ ‎ מדורה ‎ ואפילו ‎ לאחד ‎ נמי ‎ אינה ‎ עולה: ‎ אמי‎ 

er  Ursachen־ ordnete  die[Gesetz1ehre  an, ־den  Eckenlass  רבא ‎ פשיטא ‎ לי ‎ נר ‎ ביתו ‎ ונר ‎ חנוכה ‎ נר ‎ ביתו ‎ עדיף ‎ משום ‎ שלום‎ 
an  der  Ecke  desFeids  zurückzulassen :  wegen  Beraubung  ביתו ‎ נר ‎ ביתו ‎ וקידוש ‎ היום ‎ נר ‎ ביתו ‎ עדיף ‎ משום ‎ שלום ‎ ביתן‎ 

der  Armen,  wegen  des  Zeitverlusts  der  Armen,  wegen  - - - - - 

des  Verdachts  und  wegen:  7 Du  sollst  nicht  vollenden  ה°ןן'0ס'ז?י ‎ 11  י0,] ‎ 4  ה’^י ‎ [האיר ‎ ■1 ‎ ו׳'|א ‎ ^ 

Wegen  Beraubung  der  Armen:  damit  der  Eigentümer  M45  א  ןן‎ <,  M  44  [|  שדהו ‎ y  M  43  ||  cnx+M  42  ||  בהא ‎ ול״ח ‎ בהא‎ 
nicht  eine  gelegene  Zeit  abpassen  und  seinem  armen  jj  לאו ‎ —  M  48  j  בשדהו ‎ —  M  47  ||  לפלוני ‎ M  46  |[  ויאמרו ‎ עב׳ ‎ יניח‎ 

Verwandten  den  Eckenlass  zur  Verfügung  stellen  soll;  . כמד' ‎ 1אפ׳‎ לא׳ ‎ אינו  M  52  || אם ‎ -j-  M 51  ||  הונא ‎ -M50J  פפא ‎ M  49 

wegen  Zeitverlusts  der  Armen:  damit  nicht  die  Armen  darauf  angewiesen  seien,  zu  warten,  bis  der  Eigentümer 
den  Eckenlass  zurücklässt;  wegen  des  Verdachts:  damit  nicht  Vorübergehende  sprechen:  Fluch  möge  über 
den  Mann  kommen,  der  auf  seinem  Feld  keinen  Eckenlass  zurücklässt;  und  wegen:  Du  sollst  nicht  vollenden 8. 
—  Aber  auch  jene  alle  sind  ja  nur  wegen  [des  Verbots]  :  Du  sollst  nicht  vollenden !  Raba  erwiderte:  Wegen 
der  Betrüger9. 

R.  Jighaq  b.  Redipha  sagte  im  Namen  R.  Honas:  Mit  einer  Lampe,  die  zwei  Dillen  hat,  können  zwei 
Personen  sich  ihrer  Pflicht  entledigen10.  Raba  sagte:  Wenn  man  eine  Schüssel  mit  Oel  füllt  und  ringsum 
Dochte  hineinlegt,  so  entledigen  sich  dadurch  ebensoviele  Personen  ihrer  Pflicht,  falls  man  sie  mit  einem 
Gefäss  bedeckt;  hat  man  sie  nicht  mit  einem  Gefäss  bedeckt,  so  wird  sie  als  Fackel  betrachtet,  und  auch 
eine  Person  erledigt  sich  dadurch  nicht  ihrer  Pflicht.  Raba  sagte:  Das  ist  mir  gewiss,  [wenn  jemand  nur 
das  Geld  hat],  entweder  Licht  für  seine  Wohnung11,  oder  für  die  Hanukalampe  zu  besorgen,  so  ist  das  Licht 
für  seine  Wohnung  zu  bevorzugen,  wegen  des  Hausfriedens;  wenn  nur,  um  Licht  für  seine  Wohnung  oder 
[Wein  für]  den  Weihsegen  zu  besorgen,  so  ist  das  Licht  für  seine  Wohnung  zu  bevorzugen,  wegen  des 

1.  Vgl.  oben  Seite  250  N.  11  ff.  2.  Dt.  23,15.  3.  Weil  man  in  Babyl.  in  der  Zeitrechnung  nicht  kundig  war;  vgl  Beg.  4b. 

4.  Deshalb  darf  man  die  Hebe  von  D.  nakt  absondern.  5.  Er  habe  kein  H  angezündet.  6  Fremde  wissen  in  beiden  Fällen  nicht, 
dass  beide  Eingänge  einem  Hausbewohner  gehören,  Stadtbewohner  dagegen  wissen  dies  in  beiden  Fällen.  7.  Lev.  19,9.  8.  Wenn 

die  Ernte  bereits  zuende  ist.  9.  Die  keinen  E.  zurücklassen  u.  behaupten,  ihn  auf  irgend  einer  Stelle  zurückgelassen  zn  haben. 
10.  Vgl.  oben  S.  365  Z.  4.  11.  Am  S. 
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SABBATH  II, i 

Hausfriedens.  Aber  Folgendes  fragte  Raba:  Wie  ist 
es,  wenn  jemand  nur  für  Hanukalicht  oder  für  [Wein 
zum]  V  eihsegen  hat?  ist  der  Weihsegen  zu  bevorzugen, 
weil  er  beständig  ist  oder  ist,  das  Hanukalicht  zu  be- 
Vorzügen  wegen  der  Verbreitung  der  Wunderthat? 
Nachdem  er  dies  gefragt,  hat  er  es  selbst  entschieden  : 
Das  Hanukalicht  ist  zu  bevorzugen  wegen  der  Ver- 
breitung  der  Wunderthat. 

R.  Ilona  sagte :  Wer  an  Licht1  gewöhnt  ist ,  wird 
schriftgelehrte  Söhne  haben;  wer  das  Mezuzagebot 
aufmerksam  befolgt,  dem  ist  eine  schöne  Wohnung 
wer  das  Qigithgebot  aufmerksam  befolgt, 


Fol.  23b — 24a 


בעי ‎ רבא ‎ נר ‎ חנוכה ‎ וקידוש ‎ ד,יום53מהו ‎ קידוש ‎ היום ‎ עדיף‎ 
Ber-‘4a  דתדיר ‎ או ‎ דילמא ‎ נר ‎ חנוכה ‎ עדיף ‎ משום ‎ 0פרסומי ‎ ניסא ‎ בתר‎ 
54דבעיא ‎ הדר ‎ פשטה ‎ נר ‎ חנוכה ‎ עדיף ‎ משום ‎ פרסומי ‎ ניסא:‎ 

אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הרגיל ‎ בנר ‎ הוייץ ‎ ליה ‎ בנים ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ הזהיר‎ 
5  במזוזה ‎ זוכה ‎ לדירה ‎ נאה ‎ הזהיר ‎ בציצית ‎ זוכה ‎ לטלית ‎ נאה ‎ הזהיר‎ 
בקידוש ‎ היום ‎ זוכה ‎ וממלא ‎ גרבי ‎ יין: ‎ רב ‎ הונא ‎ הוה ‎ רניל‎ 
55דהוה ‎ חליף ‎ ותני ‎ אפיתחא56דרבי ‎ אבין ‎ נגרא ‎ חזא ‎ דהוה57רגיל‎ 
58בשרגא ‎ טובא ‎ אמר ‎ תרי ‎ גברא ‎ רברבי ‎ נפקי ‎ מהבא ‎ נפרן‎ 
מינייהו ‎ רב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין ‎ ורב ‎ חייא ‎ בר ‎ אבין ‎ רב ‎ 59הפרא ‎ הוה‎ 
0! ‎ רגיל ‎ 66דחוה ‎ חליף ‎ ותני ‎ אפיתחא ‎ דבי ‎ נשא ‎ דרב ‎ שיזבי ‎ חזא ‎ beschiede״ 

דהוה ‎ 57רגיל ‎ 58בשרגא ‎ טובא ‎ אמר ‎ גברא ‎ רבא ‎ נפק ‎ מהבא ‎ נפק‎ 
מינייהו ‎ רב ‎ שיזבי ‎ דביתהו ‎ דרב ‎ יוסף ‎ הות ‎ מאחרה60‎ ומדלקא ‎ לה‎ 
e1x%%  אמר ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ 61תנינא ‎ °לא ‎ ימיש ‎ עמוד ‎ הענן ‎ יומם ‎ ועמוד‎ 
האש ‎ לילה ‎ מלמד ‎ שעמוד ‎ ענן ‎ משלים ‎ לעמוד ‎ האש ‎ 02ועמוד‎ 
15  האש ‎ משלים ‎ לעמוד ‎ הענן ‎ סברה ‎ לאקדומה ‎ אמר ‎ 63לה ‎ ההוא‎ 
סבא ‎ 84תנינא ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יקדים ‎ ושלא ‎ יאחר: ‎ אמר ‎ רבא‎ 
דרחים ‎ רבנן ‎ הוו ‎ ליה ‎ בנין ‎ רבנן ‎ דמוקיר ‎ רבנן ‎ הוו ‎ ליה ‎ התנוותא‎ 
רבנן ‎ דדחיל ‎ מרבנן ‎ הוא ‎ גופיה ‎ הוי65צורבא ‎ מרבנן ‎ ואי ‎ לאו ‎ בר‎ 
הכי ‎ הוא ‎ משתמעץ ‎ מיליד, ‎ כצורבא ‎ מרבנן: ‎ ולא ‎ בשמן‎ 
״, ‎ 20  שריפה ‎ ובו׳: ‎ מאי ‎ שמן ‎ שריפה ‎ אמר66רבא ‎ שמן ‎ של ‎ תרומה‎ arpn  n  0  . 

,  י  .  waien.  Da  sprach  er:  Ein  bedeutender  Mann  wird  von 

שנטמא67ואמאי ‎ קרו ‎ לה ‎ שמן ‎ שריפה68הואיל ‎ ולשריפה ‎ עומד ‎ hier  hervorgehen,  und  r.  sezbi  ging  von  hier  hervor. 
ובשבת ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ מתוך ‎ שמצור, ‎ עליו ‎ לבערו ‎ גזירה ‎ שמא ‎ Die  Frau  r.  Josephs  pflegte  [das  sabbathücht]  spät 
יטה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ אלא ‎ מעתה ‎ ביום ‎ טוב ‎ 69(נמי) ‎ לישתרי ‎ anzuzünden,  da  sprach  R.  Joseph  zu  ihr:  Es  wird  ge- 
Sab. 34b  ־  ; 16111 1  אלמא ‎ תנן°אין ‎ מדליקי, ‎ בשמץ ‎ שריפה ‎ ביום ‎ טוב ‎ גזירה ‎ יום ‎ טוב‎ T(lss  wlc^  ^le  Wolkensäule  nicht ,  und  nachts 

stand  die  Feuersäule■,  dies  lehrt,  dass  die  Wolkensäule 
die  Feuersäule  und  die  Feuersäule  die  Wolkensäule  ab- 
zulöseu  pflegte.  Darauf  wollte  sie  es  ganz  früh  an¬ 


dem  ist  ein  schönes  Gewand  beschieden;  wer  das  Ge- 
bot  vom  Weihsegen  aufmerksam  befolgt,  dem  ist  es 
beschieden,  Fässer  mit  Wein  zu  füllen. 

R.  Ilona  pflegte  stets  an  der  Thür  R.  Abins  des 
Schreiners  vorüberzugehen;  er  bemerkte,  dass  dieser 
mit  der  Beleuchtung  sehr  aufmerksam  war.  Da  sprach 
er:  Von  hier  werden  zwei  bedeutende  Männer  hervor- 
gehen.  Und  von  hier  sind  R.  Idi  b.  Abin  und  R.  Hija 
b.  Abin  hervorgegangen.  R.  Hisda  pflegte  stets  an  der 
Thür  der  Eltern  R.  Sezbis  vorüberzugehen;  er  be- 
merkte,  dass  sie  mit  der  Beleuehtuug  sehr  aufmerksam 


אלמא ‎ תנן ‎ אין ‎ I  y  ,  iw 

25  אטו ‎ שבת ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ לשמא ‎ יטה ‎ לא ‎ חיישינן ‎ אלא ‎ הבא‎ 
ביום ‎ טוב ‎ שחל ‎ להיות ‎ ערב ‎ שבת ‎ עסקיגץ ‎ לפי ‎ ״שאין ‎ שורב׳ץ ‎ Menjob 
קדשים ‎ ביום ‎ טוב ‎ והא ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ אין ‎ מדליקיץ ‎ בשמן‎ 
שריפה ‎ ביום ‎ טוב ‎ מכלל ‎ דרישא ‎ לאו ‎ ביום ‎ טוב ‎ עסקינן ‎ אמר‎ 
רב ‎ חנינא ‎ 70מסורא ‎ מה ‎ טעם ‎ קאמר ‎ מה ‎ טעם ‎ אין ‎ מדליקיץ‎ 
71 30 שמץ ‎ שריפה ‎ ביום ‎ טוב ‎ לפי ‎ שאין ‎ שורפיץ ‎ קדשים ‎ ביום ‎ טוב‎ 
*תניא ‎ כוותיה ‎ דרב ‎ חסדא״כל ‎ אלו ‎ שאמרו ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בהז‎ 
בשבת ‎ מדליקין ‎ 72ביום ‎ טוב ‎ חוץ ‎ משמן ‎ שריפה ‎ לפי ‎ שאין‎ 

53  M  הי ‎ מינייהו ‎ עדיף ‎ קה׳־י ‎ עד׳ ‎ משום ‎ תדיר ‎ | B  54  j  דאבעיא ‎ |  55  M 
דחליף ‎ ושני ‎ אפ׳ ‎ || ‎ 56  M  [דאבין] ‎ || ‎ 57  M  רנילי ‎ ביט׳ ‎ [טובא]‎ 

58  B  בשרני ‎ ]( ‎ 59  M  חייא ‎ | 60 1  B  ומדלקת ‎ || ‎ 61  B  תניא ‎ || ‎ 62  M  — 
ועמוד..‎ .הענן‎ (| ‎ 63  P  לי׳ ‎ || ‎ 64  ^זסתנינא ‎ | 65 1  M — צורבא ‎ מ  B  66  [J 
רבה ‎ || ‎ 67  P  ומאי ‎ |] ‎ 68  M  משום ‎ דלש׳ ‎ BM  69  jj — נמי ‎ || ‎ 70  M  — 
מסורא ‎ !  B 7 1  בשמן. ‎ M — ש״ש ‎ ביו״ט ‎ [| ‎ 72  VM -]-בהם.‎ 


zünden;  da  sprach  ein  Greis  zu  ihr:  Es  wird  gelehrt: 
Nur  soll  man  es  weder  zu  früh,  noch  zu  spät  [anzünden]. 

Raba  sagte:  Wer  die  Rabbanan  liebt,  wird  Rabbanan 
zu  Kindern  haben;  wer  die  Rabbanan  ehrt,  wird  Rabba- 
nan  zu  Schwiegersöhnen  haben;  wer  den  Rabbanan 
Ehrfurcht  bezeugt,  der  wird  selbst  zu  den  Rabbanan 
gehören ;  ist  er  aber  dazu  nicht  fähig,  so  werden  seine 
Worte  beachtet  werden,  als  gehörte  er  zu  den  Rabbanan. 

Noch  mit  Verbrenn-Oel  6t.  —  Was  heisst  Verbrenn- 
Oel?  Raba  erwiderte:  Oel  von  Hebe,  welches  un- 
rein  geworden  ist.  —  Weshalb  nennt  er  es  Verbrenn- 
Oel?  Weil  es  zum  Verbrennen  steht.  —  Warum  darf 

v 

man  es  am  Sabbath  nicht  brennen?  —  Da  es  ihm  ob- 
liegt,  es  zu  vernichten,  so  ist  zu  berücksichtigen,  dass  er  es  neigen  könnte.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Demnach 
sollte  es  doch  aber  am  Feiertag  [zu  brennen]  erlaubt  sein!  warum  denn  wird  gelehrt:  Man  darf  \  erbrenn- 
Oel  am  Feiertag  nicht  brennen?  —  Man  hat  für  den  Feiertag  mit  Rücksicht  auf  den  Sabbath  ein  Verbot 
angeordnet.  R.  Hisda  sagt:  Wir  befürchten  nicht,  dass  man  es  neigen  könnte,  hier  aber  handelt  es  sich  um 
einen  Sabbathvorabend,  der  zugleich  Feiertag  ist,  denn  es  ist  verboten,  Heiliges3  am  Feiertag  zu  verbrennen. 
—  Da  es  aber  im  Schlussfatz  heisst:  Man  darf  Verbrenn-Oel  am  Feiertag  nicht  brennen,  so  ist  ja  zu 
schliessen,  dass  der  Anfangsatz  nicht  von  einem  Feiertag  handelt!  R.  Hanina  Surenser  erwiderte:  Er  giebt 
damit  den  Grund  an:  aus  welchem  Grund  darf  man  Verbrenn-Oel  am  Feiertag  nicht  brennen?  —  weil  man 
am  Feiertag  kein  Heiliges  verbrennen  darf.  Uebereinstimmend  mit  R.  Hisda  wird  auch  gelehrt:  Alle  Gegen- 
stände,  bezüglich  welcher  man  gesagt  hat,  dass  man  sie  am  Sabbath  nicht  brennen  darf,  darf  man  am  Feier- 


1.  Sabbathabend.  2.  Es.  13,22.  3.  Unrein  gewordenes. 
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שורפין ‎ קדשים ‎ ביום ‎ טוב: ‎ איבעיא ‎ להו ‎ מהו ‎ להזכיר ‎ של ‎ חנוכה‎ 
בברכת ‎ המזון ‎ כיון ‎ דמדרבנן ‎ הוא ‎ לא ‎ מדברינץ ‎ או ‎ דילמא ‎ משום‎ 
פרסומי ‎ ניסא ‎ מדכרינן ‎ אמר ‎ רבא ‎ 73אמר ‎ אביי ‎ אמר ‎ רב ‎ סחורה‎ 
אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ ואם ‎ בא ‎ להזכיר ‎ מזכיר ‎ בהודאה ‎ רב‎ 


tag  wol  brennen,  ausgenommen  Verbrenn-Oel.  da  man 
am  Feiertag  kein  Heiliges  verbrennen  darf. 

Sie  richteten  die  Frage:  Muss  man  der  Hanukafeier 
auch  im  Tischsegen  erwähnen?  braucht  man  ihrer  nicht 
zu  erwähnen,  da  sie  nur  eine  rabbanitische  Anordnung 
ist,  oder  muss  man  ihrer  woi  erwähnen,  wegen  der  5  74הונא ‎ בר ‎ יהודה ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רבא ‎ סבר ‎ לאדכורי ‎ בבונה ‎ ירושלם‎ 
Verbreitung  der  Wunderthat?  Raba  erwiderte  im  Namen  אמר ‎ 75ליה ‎ רב ‎ ששת ‎ כתפלה ‎ מה ‎ תפלה ‎ בהודאה ‎ אף ‎ ברכת‎ 
Abajjes  im  Namen  R.  Sehoras  im  Namen  R.  Honas:  Man 
braucht  ihrer  nicht  zu  erwähnen,  wenn  man  aber  er- 
wähnen  will,  so  thue  man  dies  im  Danksegen1.  R. 


המזון ‎ בהודאה: ‎ איבעיא ‎ להו ‎ מהו ‎ להזכיר76 ‎ ראש ‎ חדש ‎ בברכת‎ 
המזון ‎ אם ‎ תימעי ‎ לומר ‎ בחנוכה ‎ דרבנן ‎ לא ‎ עריך ‎ ראש ‎ הורש‎ 
דאורייתא ‎ עריך ‎ או ‎ דילמא ‎ כיון ‎ דלא77אסור ‎ בעשיית ‎ מלאכה ‎ לא‎ 


Hona  b.  Jehuda  war  bei  Raba  anwesend;  er  war  im 

Begriff,  ihrer  im  Segen  ״Erbauer  Jerusalems“  zu  er- 10  78מזכרינץ ‎ רב ‎ אמר ‎ מזכיר ‎ 79רבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ אמר‎ 
wähnen;  da  sprach  r.  Seseth  zu  ihm:  wie  beim  Ge-  רב ‎ זריקא ‎ נקוט ‎ דרב ‎ בידך ‎ דקאי ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ כמתיר, ‎ התני ‎ רבי‎ 
bet;  wie  beim  Gebet  ihrer  im  Danksegen  erwähnt  wird,  אושעיא ‎ °ימים ‎ שיש ‎ בהן ‎ קרבן ‎ מוסף ‎ כמן ‎ ראש ‎ חודש ‎ וחולו ‎ tBer.j 
so  wird  ihrer  beim  Dschsegen  ebenfalls  1m  Dauksegen  של ‎ מועד ‎ ערבית ‎ ושחרית ‎ ומנחה ‎ מתפלל ‎ שמונה ‎ עשךך ‎ ןאן^ר‎ 

erwähnt.  >  a״ 

Sie  rieh,״־,־  di־  Frag־:  M־ss  ״,a־  d־s  N״־monds-  אותי ‎ יאי1 ‎ נהז ‎ I’™ מעץ ‎ המאורע ‎ בעבודה ‎ ואם ‎ 80ייא ‎ »«־ ‎ ־ 
tags  im  Tischsegen  erwähnen?  sagen  wir:  man  braucht 15  קדושה ‎ על ‎ הבום ‎ ויש ‎ בהן ‎ הזכרה ‎ בברכת ‎ המזון ‎ ימים ‎ שאיין‎ 
der  Hanukafeier  nicht  zu 


בהן ‎ קרבן ‎ מוסף ‎ כגון ‎ שני ‎ וחמישי ‎ 81ושני ‎ ותעניות ‎ ומעמדות‎ 
82שני ‎ וחמישי ‎ מאי ‎ עבידתייהו ‎ אלא ‎ שני ‎ והמישי ‎ 81ושני ‎ של‎ 
תעניות ‎ ומעמדות ‎ ערבית ‎ ושחרית ‎ ומנחה ‎ מתפלל ‎ שמונה ‎ עשרה‎ 
ואומר ‎ מעין ‎ המאורע ‎ בשומע ‎ תפלה ‎ ואם83לא ‎ אמר ‎ אין ‎ מחזירין‎ 
sagt:  man  muss  seiner  erwähnen,  r.  Hanina  sagt:  man  20  •  אותו ‎ ואין ‎ בהן ‎ קדושה ‎ על ‎ הכוס ‎ ואין ‎ בהן ‎ הזכרה ‎ בברכת ‎ המ*ון‎ 

braucht  seiner  nicht  zu  erwähnen.  R.  Zeriqa  sagte : 

Halte  dich  an  der  Ansicht  Rabhs,  denn  auch  R.  Osäja 
ist  seiner  Ansicht;  denn  R.  Osäja  lehrte:  An  denjenigen 
Tagen,  da  ein  Zusatzopfer  dargebracht  wurde,  als  am 
Neumondstag  und  an  den  Zwischenfesttagen,  bete  man 
abends,  morgens  und  nachmittags  das  Achtzehngebet,  25 
und  erwähne  des  Tagesereignisses  im  Tempeldienst- 
segen2;  hat  er  nicht  erwähnt,  so  lässt  man  ihn  wieder- 
holen;  an  diesen  Tagen  giebt  es  ferner  keinen  Weih- 
segen  (über  den  Becher)  und  man  erwähne  auch  [des 
Tagesereignisses]  im  Tischsegen.  An  denjenigen  Tagen, 
da  kein  Zusatzopfer  dargebracht  wurde,  als  am  Montag, 


erwähnen ,  weil  sie  eine 
rabbanitische  Verordnung  ist,  wol  aber  erwähne  man 
des  Neumondstags,  da  dieser  ein  biblisches  Gesetz  ist; 
oder  braucht  man  seiner  nicht  zu  erwähnen,  weil  an 
diesem  Tag  das  Arbeiten  nicht  verboten  ist?  —  Rabh 


איבעיא ‎ להו ‎ מהו ‎ להזכיר ‎ של ‎ חנוכה ‎ במוספיץ ‎ כיון ‎ דלית ‎ 84ביה‎ 
מוסף ‎ 85בדידיה ‎ לא ‎ 86מדכרינן ‎ או ‎ דילמא ‎ יום ‎ הוא ‎ 87שהייב‎ 
בארבע ‎ תפלות ‎ רב ‎ הונא ‎ ורב ‎ יהודה ‎ דאמרי ‎ 88תרוייהו ‎ אינו‎ 
מזכיר ‎ רב ‎ נחמן ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ דאמרי ‎ 88תרוייהו ‎ מזכיר ‎ אמר ‎ אביי‎ 
לרב ‎ יוסף ‎ הא ‎ דרב ‎ הונא ‎ ורב ‎ יהודה ‎ דרב ‎ היא ‎ דאמר ‎ רב ‎ גידל‎ 
אמר ‎ רב ‎ ראש ‎ חדש ‎ שהל ‎ להיות ‎ 89בשבת ‎ המפטיר ‎ בנביא‎ 
בשבת ‎ אינו ‎ עריך ‎ להזכיר ‎ של ‎ ראש ‎ הדש ‎ שאילמלא ‎ שבת ‎ אין‎ 
נביא ‎ בראש ‎ הדש ‎ מי ‎ דמי ‎ התם ‎ נביא ‎ בדראש ‎ הדש ‎ ליכא ‎ כלל‎ 
הבא ‎ איתיה ‎ בערבית ‎ ושחרית ‎ ומנחה ‎ אלא ‎ להא ‎ דמיא ‎ דאמר‎ 

BM73-‎ —א״א ‎ || ‎ 74  M  יצחק ‎ נפחא ‎ || ‎ 75  B  להו ‎ || ‎ M76־ P,77  ||  StH 


79  P  רב ‎ 80  M  לאו ‎ מה׳ ‎ || ‎ 81  M — ושני ‎ || ‎ M82 
83  M  לאו ‎ אין ‎ || ‎ 84  M  ליה ‎ || ‎ 85  M  —  בדידיה‎ 


1'YiM  78  I;  אסיר‎ 
סשני‎ ...ומעמדות‎ 

בשבת.‎ — M  89  ||  תרוייהו‎ — M  88  ||  שנתחייב ‎ M  87  ||  מברבינן ‎ P  86 


Donnerstag  und  Montag3,  an  Fasttagen  und  Beistands- 
tagen4  —  welche  Bedeutung  haben  denn  Montag  und 
Donnerstag?  —  sage  vielmehr:  am  Montag,  Donners- 
tag  und  Montag,  die  Fasttage  sind  und  an  Beistandstagen  —  betet  man  abends,  morgens  und  nachmittags  das 
Achtzehngebet  und  man  erwähnt  des  Tagesereignisses  in  ״Der  das  Gebet  erhört“2,  hat  er  seiner  nicht  erwähnt, 
so  lässt  man  ihn  nicht  wiederholen;  ferner  giebt  es  an  diesen  Tagen  keinen  Weihsegen  (über  den  Becher),  und  man 
erwähnt  des  Tagesereignisses  im  Tischsegen  nicht. 

Sie  richteten  die  Frage:  Muss  man  der  Hanukafeier  im  Zusatzgebet5  erwähnen?  braucht  man  ihrer  nicht 
zu  erwähnen,  da  diese  Feier  selbst  kein  Zusatzgebet  hat,  oder  [erwähne  man  wol],  da  der  Tag  vier  Gebete 
hat?  —  R.  Hona  und  R.  Jehuda  sagen  beide,  dass  man  nicht  erwähne,  R.  Nahman  und  R.  Johanan  sagen  beide, 
dass  man  wol  erwähne.  Abajje  sprach  zu  R.  Joseph:  Die  Ansicht  R.  Honas  und  R.  Jehudas  rührt  von  Rabh 

v 

her;  denn  R.  Gidel  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wenn  man  an  einem  Neumondstag,  der  mit  einem  Sabbath  zu- 
sammentrifft,  den  Segenspruch  beim  Lesen  des  Propheten6  spricht,  so  braucht  man  des  Neumondstags  nicht  zu 
erwähnen,  denn,  w'äre  es  nicht  Sabbath,  so  hätte  man  am  Neumondstag  den  Propheten  nicht  gelesen.  —  Ist  es 
denn  aber  gleich?  dort,  am  Neumondstag,  wird  ja  der  Prophet  überhaupt  nicht  gelesen,  während  hier,  [am 
Hanukafeiertag,  ihrer]  abends,  morgens  und  nachmittags  erwähnt  wird!  —  Vielmehr,  dies  gleicht  Folgendem, 

1.  Der  sog.  Landsegen;  vgl.  hierüber  oben  S.  173  Z.  9  ff.  2.  Ueber  die  einzelnen  Gebete  des  18gebets  vgl.  oben  S.  105  ff.  3.  Bei 
manchen  Gelegenheiten  (jetzt  noch  nach  dem  Pesah-  u.  Hüttenfest)  werden  ein  Montag,  ein  Donnerst,  u  ein  Mont,  hintereinander 
als  Fasttage  bestimmt.  4.  Vgl.  hierüber  Tan.  26a.  5.  Am  S.  od.  Neumondstag.  6.  Am  S.  wird,  ausser  dem  Wochenabschnitt  aus 

dem  Pentateuch,  auch  ein  aut  die  Bedeutung  der  Woche  hinweisendes  Kapitel  aus  einem  Propheten  (Haphtara)  gelesen. 
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das  R.  Ahadboj  b.  Bar  Mathna  im  Namen  Rabhs  gesagt 
hat:  Wenn  man  an  einem  Festtag,  der  mit  einem  Sabbath 
zusammentrifft,  beim  Nachmittaggebet  den  Segenspruch 
beim  Lesen  des  Propheten1  spricht,  so  braucht  man 
des  Festtags  nicht  zu  erwähnen,  denn  wäre  es  nicht 

v 

Sabbath,  so  hätte  man  am  Festtag  beim  Nachmittag- 
gebet  den  Propheten  nicht  gelesen.  Die  Halakha  ist 
aber  nicht  wie  alle  diese  Lehren,  sondern  wie  die, 
welche  R.  JehoSuä  b.  Levi  gesagt  hat:  Wenn  der  Ver- 
söhnungstag  mit  einem  Sabbath  zusammentrifft,  so  muss 

v 

man  des  Sabbaths  im  Schlussgebet2  erwähnen,  weil  der 
Tag  für  sich  vier  Gebete  erfordert.  —  Eine  Halakha 
widerspricht  ja  der  anderen!  du  sagst,  die  Halakha  sei 
wie  R.  Jehosuä  b.  Levi,  während  es  bei  uns  feststeht, 
dass  die  Halakha  wie  Raba  ist,  welcher  sagt:  Wenn  ein 
Festtag  mit  einem  Sabbath  zusammentrifft,  so  braucht 
der  Vorbeter  im  Abendgebet3  des  Festtags  nicht  zu 
15  erwähnen,  denn  wäre  es  nicht  Sabbath,  so  ־  hätte  der 
Vorbeter  das  Abendgebet  am  Feiertag  nicht  vorge- 
lesen.  —  Ist  es  denn  gleich?  hier,  am  Sabbath,  brauchte 
man  es4  eigentlich  auch  nicht,  wäre  es  nicht  von  den 
Rabbanan  angeordnet  wegen  der  Gefahr5,  während 
dort  der  Tag  für  sich  vier  Gebete  erfordert. 

Noch  mit  Schwanzfett  61.  —  Die  Weisen  sagen  ja 
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רב ‎ אחדבוי ‎ 90בר ‎ בר ‎ מתנה ‎ אמר ‎ רב ‎ יום ‎ טוב ‎ שחל ‎ לדדות‎ 
בשבת ‎ המפטיר ‎ 91בנביא ‎ במנחה ‎ בשבת ‎ אינו ‎ עריך ‎ להזכיר‎ 
של ‎ יום ‎ טוב ‎ שאילמלא ‎ שבת ‎ אין ‎ נביא ‎ במנחה2 ‎ 9ביום ‎ טוב״ולית ‎ Coi.b 
הילכתא ‎ ככל ‎ הני ‎ שמעתתא ‎ אלא ‎ כי ‎ הא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן‎ 
לוי ‎ יום ‎ הכפורים ‎ שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ המתפלל ‎ 93נעילה ‎ עריך‎ 
להזכיר ‎ של ‎ שבת ‎ יום ‎ הוא ‎ שנתחייב ‎ בארבע ‎ תפלות ‎ קשיא‎ 
הילכתא ‎ אהילכתא ‎ אמרת ‎ הילכתא ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ וקיימא‎ 
לן ‎ 94הילכתא ‎ כרבא ‎ דאמר ‎ רבא ‎ יום ‎ טוב ‎ שהל ‎ להיות ‎ בשבת‎ 
שליח ‎ עיבור ‎ היורד ‎ לפני ‎ התיבה ‎ ערבית ‎ אינו ‎ עריך ‎ להזכיר‎ 
של ‎ יום ‎ טוב ‎ שאילמלא ‎ שבת ‎ אין ‎ שליח ‎ עבור ‎ יורד ‎ ערבית‎ 
ביום ‎ טוב ‎ הכי ‎ השתא ‎ התם ‎ בדין ‎ הוא ‎ דאפילו ‎ בשבת ‎ נמי ‎ לא‎ 
עריך ‎ ורבנן ‎ הוא ‎ דתקוני ‎ משום ‎ סכנה ‎ 95אבל ‎ הבא ‎ יום ‎ הוא‎ 
שנתחייב ‎ בארבע ‎ תפלות: ‎ ולא ‎ באליה ‎ כר: ‎ חכמים ‎ היינו‎ 


תנא ‎ קמא ‎ איכא ‎ בינייהו״דרב ‎ ברונא ‎ אמר ‎ רב ‎ ולא ‎ מסיימי: ‎ sa/,.21a 


י  ין ‎ מדליקין ‎ בשמן ‎ שריפה ‎ ביום ‎ טוב ‎ רבי ‎ ישמעאל[[4/.‎ 
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אומר ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בעטרן ‎ מפני ‎ כבוד ‎ השבת‎ 
וחכמים ‎ מתירין ‎ בכל ‎ השמנים ‎ בשמן ‎ 96שומשמין ‎ בשמן‎ 
אגווים ‎ בשמן ‎ צנונות ‎ בשמן ‎ דגים ‎ בשמן ‎ פקועות ‎ בעטרן‎ 
ובנפט ‎ רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ אין ‎ מדליקין ‎ אלא ‎ בשמן ‎ זית ‎ בלבד:‎ 
sab.2Jt>  גמרא ‎ 0מאי ‎ טעמא ‎ לפי״שאין ‎ שורפין ‎ קדשים ‎ ביום ‎ טוי‎ 

sab.fjja  מנהני ‎ מילי ‎ אמר ‎ חזקיה ‎ ו  כן ‎ 0תנא ‎ דבי ‎ הזקיה ‎ אמר ‎ קרא ‎ °  ולא ‎ תותירו ‎ w1e  der  erste  1  anna!  ־־־‎ Em  Untersch1ed  zwischen  ihnen 

Pes.83b  ,  '  ,  '  11 

Tem.4b  ממנו ‎ עד ‎ בקר ‎ והנותר ‎ ממנו ‎ עד ‎ בקר ‎ שאין ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ עד ‎ בקר ‎ _  .  A  4  .7 

Ex  12  io  '  ,  1  י. ‎ ן  ,  ,  Es  ist  aber  nicht  bekannt.׳ 

י, ‎ מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ עד ‎ בקר ‎ בא ‎ הכתוב ‎ ליתן ‎ לו ‎ בקר ‎ שני ‎ לשריפתואביי‎ , 

Npef^°b  אמר ‎ אמרקרא°עלתשבתבשבתו°ולאעולתהול ‎ בשבת ‎ ולא ‎ עולת‎ 
Ex.  12, 16  25  חול ‎ ביום ‎ טוב ‎ רבא ‎ אמר ‎ אמר ‎ קרא״הוא ‎ לבדו ‎ יעשה ‎ לכם ‎ הוא ‎ ולא‎ 


besteht  in  der  Lehre  des  R.  Brona  im  Namen  Rabhs6. 


AN  darf  am  Festtag  kein  Verbrenn  -  Oel 
brennen;  R.  Jismäel  sagt:  man  darf  wegen 
der  Ehre  des  Sabbaths  kein  Teeröl8  brennen;  die 
Weisen  erlauben  alle  Oele:  Sesamöl,  Nussöl,  Rettig- 
öl,  Fischthran9,  Oel  wilder  Gurken,  Teeröl  und 
Naphta.  R.  Triphon  sagt:  man  darf  kein  anderes 
als  Olivenöl  brennen. 

GEMARA.  Aus  welchem  Grund?  —  Weil  man  am 
Festtag  Heiliges  nicht  brennen  darf.  —  Woher  dies? 
—  Hizqija  sagte  und  ebenso  wurde  es  auch  in  der 
Schule  Hizqijas  gelehrt:  Der  Schriftvers  lautet:  10Auch 
sollt  ihr  nichts  davon  bis  3 tim  Morgen  übrig  lassen;  was  davon  bis  zum  Morgen  übrig  bleibt ;  die  Worte 
«bis  zum  Morgen»  brauchten  doch  nicht  wiederholt  zu  werden,  warum  aber  werden  sie  dennoch  wiederholt? 
—  der  Schriftvers  giebt  dir  damit  einen  zweiten  Morgen  hinsichtlich  des  Verbrennens11.  Abajje  sagt:  Der  Schrift- 
vers  lautet:  v~Ein  Brandopfer  von  Sabbath  zti  Sabbath :  weder  ein  Brandopfer  des  Wochentags  am  Sabbath, 
noch  ein  Brandopfer  des  Wochentags  am  Festtag13.  Raba  sagt:  Der  Schriftvers  lautet:  XANur  das  allein  dürft 
ihr  bereiten-,  nur  das,  aber  keine  Werkzeuge;  allein,  nicht  aber  eine  verspätete  Beschneidung15,  die  man  sonst 
als  Wichtiges  von  Geringem  folgern  würde16.  R.  Asi  sagt:  11 Ein  Ruhetag,  das  ist  ein  Gebot  —  somit  giebt 
es  bezüglich  des  [Feieins  am]  Festtag  ein  Gebot  und  ein  Verbot,  und  das  Gebot18  kann  nicht  ein  Gebot  und 
Verbot  zugleich 


97מכשירין ‎ לבדו ‎ ולא ‎ מילה ‎ שלא ‎ בזמנה ‎ דאתיא ‎ בקל ‎ וחומר‎ 
רב ‎ אשי ‎ אמר°98שבת ‎ שבתון ° 99 עשה ‎ והוד! ‎ ליה״ידם ‎ טוב ‎ עשי'‎ F0S1S5 
ולא ‎ תעשה ‎ ואין ‎ עשה ‎ דוחה ‎ את ‎ לא ‎ תעשך, ‎ ןעשה ‎ בץם ‎ טוב ‎ BeF. 8b 
הוא ‎ דאסיר ‎ הא ‎ בחול ‎ שפיר ‎ דמי ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ 1רב ‎ כשם‎ 

90  B  א״ר ‎ מת׳. ‎ M  בר ‎ ר״מ ‎ אר״כז ‎ א״ר ‎ |  91  M — בנביא ‎ | M92 1  דמם ‎ ||‎ 
93  ^)-תפלת ‎ || ‎ M94 — הלכתא ‎ | 95 1  M — אבל ‎ || ‎ 96  P  שומששמין‎ 
97  M  מכשיריו ‎ הוא ‎ ולא ‎ מילה ‎ הבאה ‎ שלא ‎ || ‎ M98  —  שבת ‎ || ‎ M99 
— עשה ‎ || ‎ 1  M  רבא.‎ 


verdrängen.  —  Dies19  ist  also  nur  an!  Feiertag  verboten,  am  Wochentag  aber  erlaubt  — aus 


1.  Nach  RSJ.  wurde  am  S.  auch  beim  Nachmittaggebet  die  Haphtara  gelesen;  vgl.  jedoch  Tos.  sv.  2  .שאלמלא‎ .  Ausser  dem 
Morg.-Zusatz-  u.  Nachmittaggebet  wird  am  V.  noch  ein  Schlussgebet  verrichtet.  3.  Im  vom  Vb.  vorgetragenen  Auszug  des  aus  7  Bene- 
dictionen  bestehenden  S.gebets.  4.  Das  gen.  Gebet  vorzutragen.  5.  Die  Bethäuser  befanden  sich  ausserhalb  der  Stadt;  das  Gebet 
wird  daher  absichtl.  in  die  Länge  gezogen,  damit  diejenigen,  die  spät'  kommen,  nicht  allein  Zurückbleiben.  6.  Wenn  man  Oel  bei- 
gemischt  hat;  vgl.  oben  S  364  Z.  2.  7.  Wer  der  Ansicht  Rabhs  ist.  8.  Siehe  oben  S.  363  Z.  6.  9.  Nach  RSJ.:  ״Fett,  aus  den  Ein- 

geweiden  der  Fische  bereitet“;  vgl.  Tos.  zu  Sab.  26a  sv.  10  •איכא‎ .  Ex.  12,10.  11.  Man  warte  bis  nach  dem  Fest.  12.  Num.  28,10. 

13.  Dh.  Man  darf  Heil,  am  Festtag  nicht  verbrennen.  14.  Ex.  12,16.  15.  Die  Beschn.  am  8.  Tag  der  Geburt  findet  auch  am  S.  statt; 

wenn  sie  aber  aus  irgend  einem  Grund  hinausgeschoben  wurde,  so  verdrängt  sie  nicht  mehr  die  S.feicr.  16.  Vgl.  Sabb.  L>2b.  17.  Lev. 

23,3.  18.  Unrein  gewordene  Heiligenstücke  zu  verbrennen.  19.  Die  Nutzniessung  des  zu  verbrennenden  Oels. 


373 _  _  SABBATH II, ii ^  Fol.  25a— 25b 

welchem  Grund?  Rabh  erwiderte:  Wie  es  Gebot  ist,  2שמצור, ‎ לשתף ‎ 3הקדשים ‎ 4שנטמאו‎ °כך ‎ 5מצוד, ‎ לשרוף ‎ את ‎ Tem.33b 

unrein  gewordene  heilige  [Opferstücke]  zu  verbrennen,  , התרומה ‎ שנטמאת ‎ ואמרה ‎ תורה ‎ בשעת ‎ ביעורה ‎ תיהני ‎ ממנך 

so  ist  es  auch  Gebot,  unrein  gewordene  Hebe  zu  ver-  אמרה ‎ תורה ‎ 6מדרב ‎ שמן ‎ °דאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמף ‎ ךבה ‎ בר‎ 
brennen,  und  die  Gesetzlehre  sagt,  dass  man  daraus  >  ^  _  7  ־ 

7ד ‎ .  ,  ,  , T  ,  .  .  ,  ,  r  אבוד, ‎ 7אמר ‎ קרא ‎ ואני ‎ הנה ‎ נתתי ‎ לך ‎ את ‎ משמרת ‎ תרומתי ‎ Nm.,8,8 

beim  Verbrennen  eine  Nutzniessung  ziehen  darf.  —  1  1  Sab 26a 

Wo  sagt  die  Gesetzlehre  dies?  —  Dies  geht  aus  der  5  בשתי ‎ תרומות ‎ הכתוב ‎ מדבר ‎ אהת ‎ תר‎ ,מה ‎ טהורה ‎ ואחת ‎ תרומה ‎ jab.T4b 

Lehre  R.  Nahmans  hervor,  denn  R.  Nahman  sagte  im  טמאה ‎ ואמר ‎ רחמנא ‎ 8לך ‎ שלך ‎ תהא ‎ להסיקה ‎ תחת ‎ תבשילך‎ 

Namen  des  Rabba  b.  Abuha:  Der  Schriftvers  lautet:  ואיבעית ‎ אימא ‎ מדרבי ‎ אבהו ‎ דאמר‎ "רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ Mw* 

1Und  ich  meinerseits  überweise  du  ן  was  von  meinen  • 9  ולא ‎ בערתי ‎ טמנו ‎ בטמא ‎ ממנו ‎ אי ‎ אתה ‎ מבעיר ‎ אכל ‎ אךין  Dt. 26, 14 

Heben  aut. 'subewakren  ist:  der  Schriftvers  spricht  also  l  in 

.  u. ,  ,  מבעיר ‎ 10שמן ‎ של ‎ תרומה ‎ שנטמאת ‎ ואימא ‎ ממנו ‎ אי ‎ אתה‎ 

von  zwei  Heben,  nämlich  von  einer  reinen  und  von  .  1  . 

einer  unreinen  Hebe;  der  Allbarmherzige  sagt  «dir»:  10  T  ^ מבעיר ‎ אבל ‎ אתה ‎ מבעיר ‎ שמץ ‎ של ‎ שנטמ 
sie  gehört  dir,  auch  deine  Speise  zu  kochen.  Wenn  והומר ‎ הוא ‎ מה ‎ מעשר ‎ הקל ‎ אמרה ‎ תורה ‎ לא ‎ בערתי ‎ ממנו ‎ Pes.24a 

du  aber  willst,  sage  ich:  dies  geht  aus  der  Lehre  r.  בטמא ‎ קדש ‎ חמור ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אי ‎ הכי ‎ תרומה ‎ נמי12לימא ‎ קל‎ 

Abahus  hervor;  denn  r.  Abahu  sagte  1m  Namen  r.  יתומד ‎ הוא ‎ 13הא ‎ כתיב ‎ ממנו ‎ ומה ‎ ראית ‎ מסתברא ‎ קדש ‎ ,6א‎ 

ממעיטנא ‎ שכן14 ‎ סימן ‎ פנ״ק ‎ עכ״ס ‎ פיגול ‎ נותר ‎ קרבן ‎ מעילה ‎ וכרת‎ 
15  אסור ‎ לאונן ‎ אדרבה ‎ תרומה ‎ לא ‎ ממעיטנא ‎ שכן ‎ מחפץ ‎ 14סימן‎ 
מיתה ‎ חומש" ‎ ואין ‎ לה ‎ פדיון ‎ ואסורה ‎ לורים ‎ הנך ‎ נפישן ‎ ואיבעית ‎ Coi.b 
אימא ‎ קדש ‎ חמור ‎ שכן ‎ ענוש ‎ כרת°רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ אמר ‎ peS.33a 
קרא ‎ °תתץ ‎ לו ‎ 15לו ‎ ולא ‎ לאורו ‎ מכלל ‎ דבת ‎ אורו ‎ הוא: ‎ רבי ‎ Dt.!s,4 
ישמעאל ‎ אומר ‎ בו׳: ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר16רבא ‎ מתוך ‎ שריהו ‎ רע‎ 
20  גזירה ‎ שמא ‎ יניחנה ‎ ויצא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי17ויצא ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאני‎ 
אומר ‎ הדלקת ‎ נר ‎ בשבת ‎ חובה ‎ דאמר ‎ רב18 ‎ נחמן ‎ בררבזבדאואמרי‎ 
לה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר19רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ הדלקת ‎ נר ‎ בשבת ‎ חובה‎ 
רחיצת ‎ ידים ‎ ורגלים ‎ בחמין ‎ ערבית ‎ רשות ‎ ואני ‎ אומר ‎ מצוד, ‎ מאי‎ 
מצוד, ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כך20מנד,נו ‎ של ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בר‎ 
ausz u s c h  1  i e ss'en" 'seT,* "  de nn  'h ieTb e *hab  en״  v er w o r f e n es ' 25  אלעאי ‎ ערב ‎ שבת ‎ מביאים ‎ לו ‎ עריבה ‎ מלאה ‎ חמין ‎ ורוהץ21פניו‎ 


Johanans:  '2■Ich  habe  nichts  davon  in  Unreinheit  ver- 
brannt,  nur  davon3  darfst  du  nicht  verbrennen,  wol 
aber  darfst  du  Oel  von  Hebe,  die  unrein  geworden  ist׳ 
brennen.  —  Vielleicht  aber:  nur  davon  darfst  du  nicht 
brennen,  wol  aber  darfst  du  das  Oel  vom  Heiligengut,  das 
unrein  geworden  ist,  brennen.  —  Ist  es  denn  nicht 
als  Wichtiges  von  Geringem  zu  folgern?  wenn  die 
Gesetzlehre  bezüglich  des  geringen  Zehnts  sagt:  Ich 
habe  nichts  davon  in  Unreinheit  verbrannt,  um  wieviel 
mehr  sollte  dies  beim  strengen  Heiligengut  der  Fall 
sein!  —  Demnach  kann  man  ja  [diese  Folgerung], 
als  Wichtiges  von  Geringem,  auch  auf  die  Hebe  be- 
ziehen!  —  Es  heisst  doch  «davon».  —  Was  veranlasst 
dich4?  —  Es  leuchtet  ein,  dass  das  Heiligfengut  nicht 


וידיו ‎ ורגליו ‎ ומתעטף ‎ ויושב ‎ בסדינין ‎ המצוייציץ ‎ ודומה ‎ למלאך‎ 
ה׳ ‎ צבאות ‎ והיו ‎ תלמידיו ‎ 22מהבין ‎ ממנו ‎ כנפי ‎ כסותן ‎ אמר ‎ להן‎ 
בני ‎ לא ‎ כך ‎ שניתי ‎ לכם ‎ סדין ‎ בציצית ‎ בית ‎ שמאי ‎ פוטרין ‎ ובית‎ 
הלל ‎ מחייבין ‎ והלכה ‎ כדברי ‎ בית ‎ הלל ‎ ואינהו ‎ סכרי ‎ 23גזירה‎ 


M2  •שאתה ‎ מצוד! ‎ | 1 3 1 \[-|-את ‎ |  4  P  שנטמאי׳||5 ‎ 1ג־4אתה ‎ || ‎ 6  j-M-‎ 
איב״א ‎ מדר״ב ‎ ואיב״א ‎ מדר׳ ‎ א_הו ‎ איב״א ‎ || ‎ 7  M — א״ק ‎ || ‎ 8  M  —  לך‎ 
9  1^-|-אמר ‎ קרא ‎ || ‎ 10  M  בשמן ‎ תר׳ ‎ || ‎ 11  M  בשמן ‎ ק׳ ‎ || ‎ 12  M  ולאו ‎ |!‎ 
13  M  +  ומה ‎ מע׳ ‎ הקל ‎ אמרה ‎ תורה ‎ ולא ‎ בערתי ‎ ממנו ‎ בטמא ‎ תרומה‎ 
חמורה ‎ לכ״ש ‎ || ‎ M14 —סימן ‎ || ‎ M15 —לו ‎ | 16 1  M  רבה ‎ מפני ‎ || ‎ 17  M 
+  ויניחנה ‎ || ‎ 18  M  הנין ‎ ב״ר ‎ חסדא ‎ א' ‎ רב ‎ וא״ל ‎ א״ר ‎ תנין ‎ בר ‎ רבא ‎ א׳‎ 
רבא ‎ || ‎ 19  V  רבה ‎ || ‎ 20  M  ע+היה ‎ || ‎ 21  f-M- ‎ בהן ‎ || ‎ 22  M  מהפין ‎ ||‎ 
23  M  —  גזירה.‎ 


Uebriggebliebenes,  Opfer,  Veruntreuung,  Ausrottung 
statt  und  es  ist  dem  Leidtragenden  verboten.  —  Im 
Gegenteil,  man  schliesse  die  Hebe  nicht  aus,  da  bei  ihr 
statt  haben:  Tod,  Fünftel,  Unauslösbarkeit  und  sie 
Laien  verboten  ist!  —  Jene  sind  mehr.  Wenn  du  aber 
willst,  sage  ich:  das  Heiligengut  ist  strenger,  da  man 
sich  durch  dieses  die  Ausrottung  zuziehen  kann.  R. 


Nahman  b.  Jighaq  sagte:  Der  Schriftvers  lautet:  5 Du 
sollst  ihm  geben :  ihm,  aber  nicht  seinem  Feuer6,  hier- 
aus,  dass  [die  Hebe]  zu  brennen  ist. 

R.  Jismäel  sagt  6t.  —  Aus  welchem  Grund?  Raba 
erwiderte:  Da  es  übelriechend  ist,  so  könnte  man  es 
lassen  und  hinausgehen.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Hinausgehen7?!  Jener  erwiderte:  Ich  bin  der  Ansicht,  dass  das 
Brennen  einer  Lampe  am  Sabbath  eine  Pflicht  ist.  Denn  R.  Nahman  b.  R.  Zabhda,  nach  Anderen  R.  Nahman  b.  Raba 
im  Namen  Rabhs  sagte:  Das  Brennen  einer  Lampe  am  Sabbath  ist  eine  Pflicht,  das  Waschen  der  Hände  und  Füsse  im 
warmen  [Wasser]  am  Vorabend  ist  ein  Freigestelltes;  ich  aber  sage,  dass  dies  ein  Gebot  ist.  —  Was  für  ein  Gebot  ist 
dies?  —  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  So  war  die  Gepflogenheit  des  R  Jehuda  b.  Ileäj ;  am  Vorabenddes  Sabbaths 
pflegte  man  ihm  eine  Wanne  mit  warmem  Wasser  zu  bringen,  er  wusch  Gesicht,  Hände  und  Füsse  und  hüllte  sich  in  ein 
mit  (Jigith  versehenes  Laken  und  glich  dann  einem  Engel  des  Herrn  der  Heerscharen.  Darauf  verbargen  seine  Schüler 
vor  ihm  die  Ecken  ihrer  Gewänder;  da  sprach  er  zu  ihnen:  Kinder,  habe  ich  euch  etwa  nicht  gelehrt,  dass  das  Laken 

v 

nach  der  Schule  Sammajs  nicht,  nach  der  Schule  Hilleis  wol  dem  (Jigithgebot  unterliegt8,  und  die  Halakha  ist  ja,  wie 
die  Schule  Hillels!  Jene  aber  waren  der  Ansicht,  man  ordne  hier  ein  Verbot  an,  wegen  des  Nachtgewands9. 

1.  Num.  18,8.  2.  Dt.  26,14.  3.  Vom  2.  Zehnt.  4.  Hebe  auszuschliessen,  wählend  man  ebensogut  Heiligengut  ausschliessen 

könnte.  5.  Dt.  18,4.  6.  Man  darf  die  Hebe  nicht  vom  Unreinen  für  das  Reine  absondern.  7.  Dies  ist  ja  nicht  verboten.  8.  Die 

Schule  S.s  verbietet,  £i$ith  (aus  Wolle)  in  ein  Laken  (aus  Leinen)  einzuknüpfen,  weil  dies  Mischgewebe  (vgl.  oben  S.  266  Z.  19)  ist. 

9.  Das  Nachtkleid  unterliegt  nicht  dem  (,'.gebot,  folglich  würde  man  Mischgewebe  tragen,  ohne  das  (,'.gebot  auszuüben, 
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1 Und  du  raubtest  meiner  Seele  den  Frieden,  ich 
vergass  des  Glücks.  Was  heisst:  Du  raubtest  meiner 
Seele  den  Friedent  —  R.  Abahu  sagte:  Dies  ist  die 
Beleuchtung  am  Sabbath;  ich  vergass  des  Glückst  — 
R.  Jirmeja  sagte  :,Dies  ist  das  Badehaus;  R.  Johanan 
sagte:  Dies  ist  das  Waschen  von  Händen  und  Füssen 
im  warmen  Wasser.  R.  Jighaq  der  Schmied  sagte:  Dies 
ist  das  schöne  Bett  mit  dem  schönen  Bettzeug  darin. 

Dies  ist  das  bezogene  Bett  und  das 
geputzte  Weib  für  die  Schriftgelehrten■ 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  ist  reich?  —  Wer  an 
10  seinem  Reichtum  Zufriedenheit  findet  —  Worte  R. 
Mei'rs.  R.  Triphon  sagt:  Wer  hundert  Weinberge, 
hundert  Felder  und  hundert  Knechte  zu  deren  Bear- 


Fol.  25b — 26a 

Thr.31,7  משום ‎ כסות ‎ לילה: ‎ ’24ותזנח ‎ משלום ‎ נפשי ‎ נשיתי ‎ טובה ‎ מאי‎ 
ותזנח ‎ משלום ‎ נפשי ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ זו ‎ הדלקת ‎ נר ‎ בשבת‎ 
נשיתי ‎ טובה ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ זו ‎ בית ‎ המרחץ ‎ 25אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
זו ‎ רחיצת ‎ ידים ‎ ורגלים ‎ בחמין ‎ רבי ‎ יצחק ‎ נפחא ‎ אמר ‎ זו ‎ מטה‎ 
נאה ‎ וכלים ‎ נאים ‎ שעליה ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ זו ‎ מטה ‎ מוצעת ‎ ואשר׳‎ 

מקושטת ‎ 26לתלמידי ‎ חכמים: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ איזה ‎ עשיר ‎ כל ‎ שיש‎ 
לו ‎ נהת ‎ רוח ‎ בעשרו ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר: ‎ סימן ‎ מטק״ס: ‎ רבי‎ 
טרפון ‎ אומר ‎ כל ‎ שיש ‎ לו ‎ מאה ‎ כרמים ‎ ומאה ‎ שדות ‎ ומאה ‎ R•  Abba  sa81e 
עבדים ‎ שעובדין ‎ בהן ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ כל ‎ שיש ‎ לו ‎ אשה ‎ נאה‎ 
27במעשיה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ כל ‎ שיש ‎ לו ‎ בית ‎ הכסא ‎ סמוך‎ 
iSab.s  לשולחנו ‎ ’תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בצרי‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ אמר28רבא29מתוך ‎ שריחו ‎ נודף ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יסתפק‎ 
F01.26  ממנו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי״לימא ‎ מר ‎ מפני ‎ שהוא ‎ עף ‎ חרא ‎ ועוד ‎ קאמר ‎ beitun§  hat•  R־  Äfiiba  sa£t:  Wer  eine  Frau  hat>  die 

_ _ _  _  ״  schön  ist  in  ihrem  Betragen.  R.  Tose  sagt:  Wer  den 

חדא ‎ מפני ‎ שהוא ‎ עף ‎ ועוד ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יסתפק ‎ ממנו: ‎ ההיא ‎ ."  .  ,  .T...  .  ,  J  ,  4  ° 

!)1  1  Abtritt  in  der  Nahe  seines  Tisches  hat. 

5! ‎ חמתא ‎ 30דהות ‎ 31סגיאה ‎ לה ‎ לכלתה ‎ אמרה ‎ לה ‎ זיל ‎ איקשיט ‎ Es  wird  ffelehrt 
במשהא ‎ דאפרסמא ‎ אזלא ‎ איקשיט ‎ כי ‎ 32אתת ‎ אמרה ‎ לה ‎ זיל‎ 
33איתלי ‎ שרגא ‎ אזלא ‎ אתלא ‎ שרגא ‎ אינפח ‎ בה ‎ נורא ‎ ואכלתה:‎ 

’ומדלת ‎ הארץ ‎ השאיר ‎ נבוזר ‎ אדן ‎ רב ‎ טבחים ‎ לכרמים ‎ ולינבים*/,^־"׳/‎ 

כורמים ‎ תני ‎ רב ‎ יוסף ‎ אלו ‎ מלקטי ‎ אפרסמון ‎ מעין ‎ גדי ‎ ועד ‎ רמתא‎ 

י. ‎ ן  ז* ‎ *  .  -  H/illCIl  II II  hl  C11TC11  L  W  CI  LC  LL  U1UÜU  gICUl  CI  CLll,  ClöLCil^, 

20  יוגבים ‎ אלו ‎ ציידי ‎ חלזון ‎ מסולמות ‎ של ‎ צור ‎ ועד ‎ ח  פה. ‎ תנו ‎ wed  er  verf1ieg-t,  zweitens,  weil  man  davon  etwas  zum 

רבנן ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בטבל ‎ טמא ‎ בחול ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בשבת‎ 
כיוצא ‎ בו ‎ אץ ‎ מדליקין ‎ בנפט ‎ לבן ‎ בחול ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בשבת‎ 
בשלמא ‎ נפט ‎ לבן ‎ מפני ‎ שהוא ‎ עף ‎ אבל ‎ טבל ‎ טמא ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
^Sai’2ja 35אמר ‎ קרא ‎ ’ואני ‎ הנה ‎ נתתי ‎ לך ‎ את ‎ משמרת ‎ תרומתי ‎ ° בש‎ תי‎ 

25  תרומות ‎ הכתוב ‎ מדבר ‎ אחת ‎ תרומה ‎ טהורה ‎ ואחת ‎ תרומה ‎ טמאה ‎ Als  sie  das  Licht  ־anzündete,  erfasste  sie  das  Feuer 
מה ‎ תרומה ‎ טהורה ‎ אין ‎ לך ‎ בה ‎ אלא ‎ משעת ‎ הרמה ‎ ואילך ‎ אף ‎ und  verbrannte  sie. 


R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt:  Man 
darf  keinen  Balsam  brennen.  —  Aus  welchem  Grund? 
Raba  erwiderte:  da  er  einen  Duft  verbreitet,  so  könnte 
man  davon  etwas  zum  Gebrauch  nehmen.  Abajje  sprach 
zu  ihm:  Der  Meister  könnte  ja  sagen:  weil  er  verfliegt! 
Einen  und  einen  zweiten  Grund  giebt  er  an,  erstens, 
11  er  verfliegt,  zweitens, 

Gebrauch  nehmen  könnte. 

Es  war  eine  Schwiegermutter,  die  ihre  Schwieger- 
tochter  hasste.  Einst  sprach  sie  zu  ihr:  Gehe,  schmiere 
dich  mit  Balsamöl.  Diese  ging  und  that  dies.  Als  sie 
zurückkam,  sprach  jene  zu  ihr:  Gehe,  zünde  Licht  an. 


תרומה ‎ טמאה ‎ אין ‎ לך ‎ בה ‎ אלא ‎ משעת ‎ הרמה ‎ ואילך: ‎ גופא‎ 
רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בצרי ‎ וכן ‎ היה ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ °צרי ‎ אינו ‎ אלא ‎ שרף ‎ מעצי ‎ הקטף ‎ Ker.6a 


2 Und  von  den  geringen  Leuten  im  Land  Hess  Nebu- 
zar  Adan,  der  Oberste  der  Leibwächter,  als  Winzer 
und  Ackerleute  zurück.  Winzer,  das  sind,  wie  R. 

A 

,  •  .  ,  •  ״  Joseph  lehrte.  Leute,  die  von  En-Gedi  bis  Ramata  den 

tsab.2 רני ‎ 38ישמעאל ‎ אומר ‎ בל ‎ היוצא ‎ מן ‎ העץ ‎ אין ‎ מדליקין ‎ בז ‎ וכי ‎ »  Balsara  sammellen.  Ackerer־,  das  sind  Leute,  di־  *om 

ישמעאל ‎ 37בן ‎ ברוקה ‎ אומר ‎ אין ‎ מרליקין ‎ אלא ‎ ביוצא ‎ מן ‎ הפרי ‎ Abhang  Qors  bis  Hajpha  die  Purpurschnecke  fingen. 

רבי ‎ טרפון ‎ אומר ‎ אין ‎ מדליקין ‎ אלא ‎ בשמן ‎ זית ‎ בלבד ‎ עמד ‎ רבי‎ 


24  M —ותזנח‎ . ..מאי ‎ | 25 1  n-j-M  חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ M  26  |j  לתלמיד ‎ חכם ‎ ו!‎ 
27  B  במעשים ‎ || ‎ 28  B  רבה ‎ | M  29  j  מפני ‎ |1 ‎ 30  P  דחוה ‎ ס׳ ‎ ליה ‎ ||‎ 
31  M  סניא ‎ לב׳ ‎ || ‎ 32  P  אחא ‎ |  33  M  ואיתלי ‎ אשרגא ‎ אזלא ‎ איתלאי‎ 
אשרגא ‎ || ‎ 34  M  מצלמא ‎ דצור ‎ || ‎ 35  M  -|- ‎ ולא ‎ | 36 1  M  שמעון ‎ || ‎ 37  M 
+בנו ‎ של ‎ ר׳ ‎ יוחנן.‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Unrein  gewordenes  [Oel], 
von  dem  die  Abgaben  nicht  entrichtet  wurden,  darf 
man  am  Wochentag  nicht  brennen,  geschweige  denn 
am  Sabbath.  Ebenso  darf  man  kein  weisses  Naphta 
am  Wochentag  brennen,  geschweige  denn  am  Sabbath. 
—  Einleuchtend  ist  dies  bezüglich  des  weissen  Naphta, 
weil  es  verfliegt,  warum  aber  bezüglich  des  unrein  gewordenen  Oels,  von  dem  die  Abgaben  nicht  entrichtet 

wurden?  —  Der  Schriftvers  lautet:  4 Und  ich  meinerseits  überweise  dir,  was  von  meinen  Heben  aufzu- 

bewahren  ist /  der  Schriftvers  spricht  also  von  zwei  Heben,  nämlich,  von  einer  reinen*  und  von  einer  unreinen 
Hebe;  wie  die  reine  Hebe  bewirkt,  dass  man  von  den  Früchten  nicht  eher  geniessen  darf,  als  bis  man  sie 
abgesondert  hat,  so  bewirkt  auch  die  unreiugewordene  Hebe,  dass  man  von  den  flüchten  nicht  eher  geniessen 

darf,  als  bis  man  sie  abgesondert  hat.  v 

Der  Text.  R.  Simön  b.  Eleäzar  sagte:  Man  darf  Balsam  nicht  brennen;  auch  sagte  R.  Simon  b.  Eleäzar; 

Der  Balsam  ist  nichts  Anderes  als  das  Harz  des  Balsambaums.  R.  Jismäel  sagte.  Mas  aus  PIolz  gewonnen 

wird,  darf  man  nicht  brennen.  R.  Jismäel  b.  Beroqa  sagte:  Man  darf  nur  das  brennen,  was  aus  einer  Frucht 
gewonnen  wird.  R.  Triphon  sagte:  Man  darf  nur  Olivenöl  brennen.  Tla  stellte  sich  R.  Johanan  b.  Nuri  hin  und 


1.  Thr.  3,17.  2.  Jer.  52,16.  3.  ינב ‎ spalten ;  die  Schneckenfänger  pflegten  die  Tierchen  zu  spalten,  um  den  Purpurfarbstoff  zu 
gewinnen.  4.  Num.  18,8. 
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SABBATH  II,ii  Fol.  26a — 26b 

יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ על ‎ רגליו ‎ ואמר ‎ מה ‎ יעשו ‎ אנשי ‎ בבל ‎ שאין ‎ להם‎ 
אלא ‎ שמן ‎ שומשמין ‎ ומה ‎ יעשו ‎ אנשי ‎ מדי ‎ שאין ‎ להם ‎ אלא‎ 
שמן ‎ אנוזים ‎ ומה ‎ יעשו ‎ אנשי ‎ אלכסנדריא ‎ שאין ‎ להם ‎ אלא ‎ שמץ‎ 
צנונות ‎ ומה ‎ יעשו ‎ אנשי ‎ קפוטקיא ‎ שאין ‎ להם ‎ לא ‎ כך ‎ ולא ‎ כך‎ 
אלא ‎ נפט ‎ אלא ‎ אין ‎ לך ‎ אלא ‎ מה38שאמרו ‎ חכמים ‎ אין ‎ מדליקין‎ 
ומדליקיץ ‎ בשמץ ‎ דגים ‎ ובעטרן ‎ רבי ‎ שמעון ‎ שזורי ‎ אומר ‎ מדליקין‎ 

בשמץ ‎ פקועות ‎ ובנפט ‎ סומכוס ‎ אומר ‎ כל ‎ היוצא ‎ מן ‎ הבשר ‎ אין‎ 
denen  die  Weisen  es  gesagt  haben.  Man  darf  Fisch-  מדליקיל ‎ בו ‎ אלא ‎ בשמל ‎ הנים ‎ 39סומכוס ‎ היינך ‎ תנא ‎ קמא ‎ איכא‎ 

_ d  ׳  I  '  ^  י  ..  M  1  Mn«.  «  n  m  ■  T)  O  ■  Art  C  n  r»  /->  1- 1  n  n  /-V 1 ־־• ‎ ר<-ז ‎ •  ־ >  r־»  • 


sprach:  Was  sollen  nun  die  Leute  in  Babylonien  thun, 
die  kein  anderes  als  Sesamöl  haben?!  was  sollen  die 
Leute  in  Medien  thun,  die  kein  anderes  als  Nussöl 
haben?!  was  sollen  die  Leute  in  Alexandria  thun,  die 
kein  anderes  als  Rettigöl  haben?!  und  was  sollen  die 
Leute  in  Kappadocien  thun,  die  weder  dieses  noch 
jenes,  sondern  nur  Naphta  haben?!  vielmehr,  halte  dich 
daran,  dass  man  nur  diese  nicht  brennen  darf,  von 


tsab.a  בינייהו ‎ הרב ‎ ברונא ‎ אמר ‎ רב ‎ ולא ‎ מפיימי‎ : 


תניא ‎ רבי ‎ שמעון‎ 

SymmachosTagAauTs,  w«  aas  Fkisch  Jewoanea  wm'  10  עי ‎ Av  היוצא ‎ מן ‎ העץ ‎ אין ‎ נו ‎ משום ‎ b:  נן ‎ אג׳עזר ‎ אומר‎ 


thran  und  Teeröl  brennen;  R.  Simon  Sezori  sagt:  man 
darf  Oel  von  wilden  Gurken  und  Naphta  brennen. 


Coi.b  שלש ‎ ומסככיץ ‎ בו ‎ חוץ ‎ מפשתן ‎ אמר ‎ אביי״רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
אלעזר ‎ ותנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אמרו ‎ דבר ‎ אחד ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
^"^אלעזר ‎ הא ‎ דאמרן ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ מאי ‎ היא ‎ °דתני ‎ דבי‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ הואיל ‎ ונאמרו ‎ בגדים ‎ 40בתורה ‎ סתם ‎ ופרט ‎ לך‎ 


:ל ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ רבא ‎ אמר ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ בשאר ‎ בגדים‎ 
איכא ‎ בינייהו42דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אית ‎ ליה ‎ לתנא ‎ דבי ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ לית ‎ ליה ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ מיהת ‎ שלש ‎ על ‎ שלש ‎ בצמר‎ 
ופשתים ‎ מיטמא ‎ 43בנגעים ‎ מנלן ‎ דתניא44בגד ‎ אין ‎ לי ‎ אלא ‎ בגד‎ 


darf  man  nicht  brennen,  ausgenommen  Fischthran.  — 

Symmachos  sagt  ja  dasselbe,  was  der  erste  Tanna!  — 

Ein  Unterschied  besteht  zwischen  ihnen  in  der  Lehre 
des  R.  Bronas  im  Namen  Rabhs1:  Es  ist  aber  nicht 

bekannt2.  ■  .  , 

Es  wird  gelehrt:  r.  Simon  b.  Eieazar  sagt:  Bei  Allem,  15  הכתוב ‎ באחד ‎ מהן ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ 41מה ‎ להלן ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ אף‎ 

was  vom  Baum  herkommt,  hat  die  Bestimmung  von 
drei  auf  drei3  nicht  statt  und  man  darf  damit  die  Fest- 
hütte  bedecken,  ausgenommen  ist  der  Flachs.  Abajje 

v 

sagte:  R.  Simon  b.  Eieazar  und  ein  Lehrer  aus  der 
Schule  R.  Jismaels  lehrten  eine  und  dieselbe  Lehre.  R. 


20 


על ‎ שלשה ‎ לאו ‎ קל ‎ והומר ‎ הוא ‎ 46השתא ‎ שתי ‎ וערב ‎ 45מיטמא‎ 
שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ מיבעיא ‎ אי ‎ הכי ‎ שלש ‎ על ‎ שלש ‎ נמי ‎ ליתי‎ 
בקל ‎ והומר ‎ 47אלא ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ דחזו ‎ בין ‎ לעשירים ‎ בין‎ 
לעניים ‎ אתי ‎ בקל ‎ וחומר ‎ שלש ‎ על ‎ שלש ‎ לעניים ‎ הוא ‎ דחזייץ‎ 
לעשירים ‎ לא ‎ חזייץ ‎ לא ‎ אתי ‎ בקל ‎ וחומר ‎ טעמא48דכתביה ‎ קרא ‎ 25 
הא ‎ לא ‎ כתביה ‎ קרא ‎ לא ‎ 49גמרינץ ‎ בקל ‎ וחומר ‎ ואימא ‎ לרבות‎ 
.«* ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ בשאר ‎ בגדים ‎ אמר ‎ קרא״בגד ‎ צמר ‎ ופשתים‎ 
בגד ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ אין ‎ מידי ‎ אחריני ‎ לא ‎ ואימא ‎ כי ‎ אימעוט‎ 
משלש ‎ על ‎ שלש ‎ אבל ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ מיטמא ‎ תרי ‎ מיעוטי‎ 

38  M  שמנו ‎ || ‎ 39  M  -\- ‎ בלבד. ‎ —  סומכוס ‎ || ‎ 40  P  שבתורה ‎ ||‎ 

41  M — מה...ופשת׳ ‎ || ‎ 42  V  M  לר׳ ‎ || ‎ 43  M  —  בנגעים ‎ || ‎ 44  M  — 
בגד ‎ || ‎ 45  M —השתא ‎ || ‎ 46  P  מטמא ‎ || ‎ 47  M  לא ‎ || ‎ 48  M  דכתיב ‎ קרא‎ 
הכי ‎ הא ‎ לא ‎ כתיב ‎ קרא ‎ הכי ‎ הוה ‎ אמינא ‎ דלא ‎ אט׳ ‎ ק״ו ‎ || ‎ 49  P  אמרינן.‎ 


simön  b.  Eieäzar  das,  was  wir  bereits  gesagt  haben.  שלש ‎ על ‎ שלש ‎ מנין ‎ תלמוד ‎ לומר°והבגד ‎ ואימא ‎ לרבות ‎ שלשה ‎ ׳״‎ 
Was  sagt  der  Lehrer  aus  der  Schule  R.  Jismaels?  — 
in  der  Schule  R.  Jismaels  wurde  gelehrt:  Da  in  der 
Gesetzlehre  überall  von  den  Kleidern4  im  allgemeinen 
gesprochen  wird,  an  einer  Stelle  aber5  ausdrücklich 
Wolle  und  Flachs  genannt  werden,  so  folgern  wir:  wie 
es  an  dieser  Stelle  Wolle  oder  Flachs  sein  muss,  so 
sind  überall  Wolle  oder  Flachs  gemeint.  Raba  sagte: 

Ein  Unterschied  zwischen  ihnen  besteht,  ob  jeder  andere 
Kleiderstoff  in  der  Grösse  von  drei  auf  drei  [Hand- 

v 

breiten  verunreinigungsfähig  ist],  nach  R.  Simon  b. 

Eieazar  ist  er  es,  nach  dem  Lehrer  aus  der  Schule  R. 

Jismaels  ist  er  es  nicht.  Alle  geben  jedoch  zu,  dass 
Kleiderstoff  aus  Wolle  oder  Flachs  von  drei  auf  drei 
[Fingerbreiten]  durch  Aussatz  yprunreinigungsfähig  ist 
—  Woher  dies?  —  Es  wird  gelehrt:  Gewand,  ich  weiss 

also  nur,  dass  dies  bei  einem  Gewand  statt  hat,  woher,  dass  dies  auch  bei  [Kleiderstoff  von]  drei  auf 
drei  [Fingerbreiten]  statt  hat?  — -  daher  heisst  es:  6 Und  das  Gewand.  —  Vielleicht  scbliesst  dies  nur  drei  auf 
drei  [Handbreiten]  ein?!  —  Dies  ist  ja  als  Wichtiges  von  Geringem  zu  folgern:  wenn  nur  ein  Gewebe  vom 
Aufzug-  und  Einschlagfaden  verunreinigungsfähig  ist,  um  so  mehr  [Kleiderstoff  von]  drei  auf  drei  [Hand- 
breiten]!  —  Demnach  ist  ja  aber  auch  die  'Verunreinigungsfähigkeit  bei  [Kleiderstoff  von]  drei  auf  drei 
[Fingerbreiten]  ebenfalls  als  Wichtiges  von  Geringem  zu  folgern?!  —  Vielmehr,  [die  Verunreinigungsfähigkeit 
bei  Kleiderstoffen  von]  drei  auf  drei  [Handbreiten],  der  ja  tür  Reich  und  Arm  einen  Wert  hat,  ist  als 
Wichtiges  von  Geringem  zu  folgern,  von  drei  auf  drei  [Fingerbreiten]  aber,  der  nur  für  Arme,  nicht  aber  für 
Reiche  einen  Wert  hat,  ist  als  Wichtiges  von  Geringem  nicht  zu  folgern;  — ■  daher  nur,  weil  der  Schriftvers 
sie  einbegriffen  hat,  als  Wichtiges  von  Geringem  würden  wir  sie  nicht  gefolgert  haben.  — ■  Vielleicht  schliesst 
dies  drei  auf  drei  [Handbreiten]  auch  anderer  Kleiderstoffe  ein?!  —  Der  Schriftvers  lautet:  7 Ein  Gewand 
aus  Wolle  öden  Flachs,  also  nur  Wolle  und  Flachs,  Anderes  aber  nicht.  Vielleicht  ist  [bei  anderen  Kleider- 
stoffen  nur  die  Grösse  von]  drei  auf  drei  [Fingerbreiten]  ausgeschlossen,  die  von  drei  auf  drei  [Handbreiten]  ist 
aber  wol  verunreinigungsfähig?!  —  Es  sind  hierbei  zwei  Ausschliessungen  vorhanden:  8An  einem  wollenen 

1.  Wenn  man  etwas  Oel  in  Fett  thut;  vgl.  oben  S.  364  Z.  2.  2.  Wer  der  Ansicht  Rabhs  ist.  3.  Ein  Stückchen  Kleider- 

stoff  ist  nur  dann  verunreinigungsfähig,  wenn  es  drei  Finger  lang  u.  ebenso  breit  ist.  4.  Bezüglich  der  Unreinheit.  5.  Vgl.  Lev. 

13,47  ff.  6.  Lev.  13,58.  7.  lb.  V.  59.  8.  lb.  V.  47. 
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Fol.  26b — 27b 

Lv.13,47  עמר ‎ או ‎ 50בבגד ‎ פשתים ‎ הד ‎ למעוטי ‎ משלש ‎ על‎ 

שלש ‎ וחד ‎ למעוטי ‎ משלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ ולרבא ‎ דאמר ‎ שלשה‎ 
על ‎ שלשה ‎ בשאר ‎ בגדים ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר‎ 
אית ‎ ליה ‎ לתנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ לית ‎ ליה51שלשהעל ‎ שלשה‎ 
5  בשאר ‎ בגדים ‎ °מנא ‎ ליה ‎ נפקא°52מאו ‎ בגד53דתניא ‎ בגד ‎ אין ‎ לי‎ 
אלא ‎ בגד ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ בשאר ‎ בגדים ‎ מניין ‎ תלמוד ‎ לומר‎ 
או ‎ בגד ‎ ואביי ‎ האי ‎ או ‎ בגד ‎ מאי ‎ 54עביר ‎ ליה ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ לרבות‎ 
שלש ‎ על ‎ שלש ‎ בצמר ‎ ופשתים ‎ דמטמא ‎ בשרצים ‎ ורבא ‎ גלי‎ 
רחמנא ‎ גבי ‎ נגעים ‎ והוא ‎ הדין ‎ לשרצים ‎ ואביי ‎ איכא ‎ למיפרך ‎ מה‎ 
0! ‎ לנגעים ‎ שכן ‎ שתי ‎ וערב ‎ 65מטמא ‎ בהם ‎ ואידך ‎ אי ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 
נגעים ‎ המירי ‎ לכתוב ‎ רחמנא ‎ גבי ‎ שרצים ‎ וליתו ‎ נגעים ‎ מינייהו‎ 
ואידך ‎ 56נגעים ‎ משרצים ‎ לא ‎ אתו ‎ דאיכא ‎ למיפרך ‎ מה ‎ לשרצים‎ 
Men.39b  שכן ‎ 57מטמא ‎ בכעדשה: ‎ 0אמר ‎ אביי ‎ האי ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ מפיק ‎ מאידך ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ 58דתנא ‎ דבי‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ בגד ‎ אין ‎ לי ‎ אלא ‎ בגד ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ מניין ‎ לרבות‎ 
צמר ‎ גמלים ‎ וצמר ‎ ארנבים ‎ נוצה ‎ של ‎ עזים ‎ והשיריץ ‎ והכלך‎ 
והסייקין ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ או ‎ בגד ‎ רבא ‎ אמר ‎ כי ‎ לית ‎ ליה ‎ להך ‎ תנא‎ 
דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בשאר ‎ בגדים ‎ שלש ‎ על ‎ שלש ‎ שלשה ‎ על‎ 

•  ,  ,  י• ‎ •י, ‎ ,  ,, ‎ ל  •• ‎ ^-זז ‎ שלשה ‎ אית ‎ לית ‎ והא ‎ רבא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה‎ 

׳  Uaa  Abajje  1׳  —  Man  kann  dies  widerlegen:  nur  beim 

20  בשאר ‎ בגדים ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אית ‎ ליה ‎ לתנא ‎ Aussatz,  weil  bei  diesem  schon  ein  Gewebe  von  Auf- 
Seh^Jöa  ישמעאל ‎ לית ‎ ליה ‎ הדר ‎ ביה ‎ רבא ‎ מההיא ‎ ואי ‎ בעית ‎ אימא ‎ הא ‎ zag■־  und  Einschlagfaden  verunreinigungsfähig  ist.  — 
Bek׳s4  ’  רב ‎ פפא ‎ אמרה59דאמר ‎ רב ‎ פפא ‎ אף ‎ כל ‎ לאתויי ‎ כלאים ‎ כלאים‎ 
nt.22, בהדיא ‎ כתיבי ‎ ביה״לא ‎ תלבש ‎ שעטנז ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ יהדיו ‎ סלקא ‎ ״ 

דעתך ‎ אמינא ‎ הגי ‎ מילי ‎ 60דו ‎ ך  לבישה ‎ אבל ‎ בהעלאה ‎ כל ‎ תרי‎ 
י•- ‎ מיני ‎ אסור ‎ ולאו ‎ קל ‎ והומר ‎ הוא ‎ ומה ‎ לבישה ‎ דקא ‎ מיתהני ‎ כולי ‎ p>[e  Verunreinigungsfähigkeit  des  Aussatzes  könnten 
גופיה ‎ מכלאים62אמרת ‎ צמר ‎ ופשתים ‎ אין ‎ מידי ‎ אחרינא ‎ לא‎ 
העלאה ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אלא ‎ דרב ‎ פפא ‎ בדותא ‎ היא ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר‎ 
zSi, יצחק ‎ אמר ‎ אף ‎ כל ‎ °  לא ‎ תויי ‎ ציצית ‎ ציצית ‎ בהדיא ‎ כתיב°63לא ‎ תלבש ‎ ״ 

שעטנז ‎ 64צמר ‎ ופשתים ‎ וכתיב ‎ 0גדלים ‎ תעשה ‎ לך ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 

-M  53  II  שלשה.‎ ..בגדים ‎ || ‎ 52  !ג־ן־ליה‎ — M  51  ||  בגד ‎ M  50 
נגעים ‎ —  M  56  ||  טמא ‎ ואידך ‎ M  55  ||  עבדי ‎ P  54 


SABBATH  II  ii 

כתיבי ‎ בגד ‎ Kleid  oder  an  einem  leinenen  Kleid,  das  Eine  schliesst 
drei  auf  drei  [Fingerbreiten]  und  das  Andere  schliesst 
drei  auf  drei  [HandbreitenJ  aus.  —  Nach  Raba  aber, 
welcher  sagt,  dass  zwischen  ihnen  ein  Unterschied  be- 
steht,  ob  jeder  andere  Kleiderstoff  in  der  Grösse  von 
drei  auf  drei  [Handbreiten  verunreinigungsfähig  ist], 
nach  R.  Simon  b.  Eleazar  sei  er  es,  nach  dem  Lehrer 
aus  der  Schule  R.  Jismäels  sei  er  es  nicht,  —  woher 
weiss  [der  Erstere]  nun,  die  Verunreinigungsfähigkeit 
aller  anderen  Kleiderstoffe  in  der  Grösse  von  drei  auf 
drei  [Handbreiten]  zu  entnehmen?!  —  Er  folgert  dies 
aus  [den  Worten]:  1 Oder  ein  Gewand-,  denn  es  wird 
gelehrt׳  Gewand  dies  also  nur  von  einem  Gewand 

f 

woher  aber,  von  jedem  anderen  Kleiderstoff  in  der 
Grösse  von  drei  auf  drei  [Handbreiten]?  —  daher  heisst 
es:  oder  ein  Gewand.  —  Was  aber  folgert  Abajje  aus 
[den  Worten]  oder  ein  Gewandt  —  aus  diesen  folgert 
er,  dass  Stoff  aus  Wolle  oder  Flachs  in  der  Grösse  von 
drei  auf  drei  [Fingerbreiten]  auch  durch  Kriechtiere 
verunreinigungsfähig  sind.  —  Und  Raba?  —  Der  All- 
barmherzige  hat  dies  bezüglich  des  Aussatzes  offenbart2 


und  ebenso  gilt  dies  auch  bezüglich  der  Kriechtiere.  — 


Und  der  Andere?  —  Wäre  es  beim  Aussatz  strenger 
zu  nehmen,  so  könnte  die  Gesetzlehre  ja  dies  bezüglich 
der  Kriechtiere  lehren,  woraus  wir  es  bezüglich  des 
Aussatzes  gefolgert  hätten?!  —  Und  der  Andere?  — 


wir  aus  der  der  Kriechtiere  nicht  folgern,  da  man 
widerlegen  kann:  wol  Kriechtiere,  weil  bei  ihnen  schon 
ein  Linsengrosses  verunreinigend  ist. 

Abajje  sagte:  Dieser  Lehrer  aus  der  Schule  R.  Jis- 
mäels  folgert  seine  Lehre  aus  der  eines  anderen  Lehrers 
aus  der  Schule  R.  Jismäels;  denn  in  der  Schule  R.  Jis- 
mäels  wurde  gelehrt:  Gewand,  dies  also  nur  bezüglich 


בגד ‎ ן!‎ 
מטמאי‎ 
+נמי‎ 


58  P  דהניא‎ 
62  —  אמרת‎ 


59  B  M  ר״פ ‎ אמר ‎ || ‎ 60  M  בלבישה‎ 
63  M-)-‎ ביה ‎ 1י ‎ 64  M  —  צו״פ ‎ וכי.‎ 


דהניא‎ 

M  57 
M  61 


eines  wollenen  oder  leinenen  Gewands,  woher  dies  auch 
bezüglich  eines  Gewands  aus  Kamelwolle,  Hasenwolle, 
Ziegenhaare,  Seide,  Barege,  oder  grober  Seide?  —  deshalb  heisst  es:  oder  ein  Gewand.  Raba  sagte:  Was 
der  Lehrer  aus  der  Schule  R.  Jismäels  bezüglich  aller  anderen  Kleiderstoffe  gesagt  hat,  dass  sie  nämlich  nicht 
verunreinigungsfähig  sind,  gilt  nur  von  drei  auf  drei  [Fingerbreiten],  diei  auf  drei  [Handbi eiten]  sind  nach 
ihm  wol  verunreinigungsfähig.  —  Aber  Raba  selbst  sagte  ja,  dass  alle  anderen  Kleiderstoffe  in  der  Grösse 
von  drei  auf  drei  [Handbreiten]  nach  R.  Simon  b.  Eleäzar  verunreinigungsfähig,  und  nach  dem  Lehrer  aus 
der  Schule  R.  Jismäels  nicht  verunreinigungsfähig  ist?!  —  Raba  ist  von  jenem  Ausspruch  abgekommen.  Wenn 
du  aber  willst,  sage  ich :  dies  hat  R.  Papa  gesagt;  denn  R.  Papa  sagte:  Die  Worte  «auch  überall»3  schliessen 
Mischgewebe  ein4.  --  Aber  bezüglich  des  Mischgewebes  heisst  es  ja  ausdrücklich:  5 Du  sollst  kein  Mischgewebe 
ansiehen.  aus  Wolle  und  Flachs  zusammen\  —  Man  könnte  glauben,  dies  gelte  nur  bezüglich  des  Anziehens, 
das  Ueberwerfen  aber  sei  bei  Mischgewebe  jeder  Art  verboten.  Ist  denn  dies  abei  nicht  als  V ichtiges  von 
Geringem  zu  folgern?  wenn  du  bezüglich  des  Anziehens,  wo  der  ganze  Köipei  davon  geniesst,  sagst,  nur  Volle 

Anderes  aber  nicht,  um  wieviel  mehr  bezüglich  des  Ueberwerfens?!  —  Vielmehr, 
R.  Nahman  b.  Jighaq  sagt:  Die  Worte  «auch  überall»  schliessen 
wird  dies  ja  ausdrücklich  gelehrt,  es  heisst:  Du  sollst  kein 
Mischgewebe  ansiehen,  aus  Wolle  uni  Flachs  zusammen ,  und  darauf  folgt:  7 Quasten  sollst  du  dir  machen\  —  Man 
1  Lev  11  32  2  Die  angez.  Stelle  handelt  von  Verunreinigung  durch  Aussatz.  3.  Oben  S  075  Z.  16.  4.  Diese  Lehre  bezieht 

sich  nicht  auf  die  Verunr ,  sondern  auf  das  Gesetz  vom  M.  5.  Dt.  22,11.  6.  Diese  Lehre  bezieht  sich  auf  das  gigithgesetz  7.  Dt.  22,12. 


und  Flachs  sei  verboten, 

das,  was  R.  Papa  gesagt  hat,  ist  nur  Gerede, 
die  gigith  ein6.  —  Aber  bezüglich  der  Qigith 


SABBATH  II, ii  iii 
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P'01.27b  28a 

^׳^66אמינא ‎ כדרבא ‎ 'ררבא ‎ רמי ‎ כתיב ‎ הכנף ‎ מין ‎ כנף ‎ וכתיב ‎ צמר‎ 
N^8a  ופשתים ‎ יחדיו ‎ הא ‎ כיעד ‎ עמר ‎ ופשתים ‎ פוטרין ‎ בין ‎ במינן ‎ בין‎ 
jS׳s' ‎ שלא ‎ במינן ‎ שאר65בנדים ‎ במינן ‎ פוטרין ‎ שלא ‎ במינן ‎ אין ‎ פוטרין‎ 
67סלקא ‎ דעתך ‎ כדרבא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ אמר68רב ‎ אחא69בריה ‎ דרבא‎ 
לרב ‎ אשי ‎ 70לתנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ מאי ‎ שנא ‎ לענין ‎ טומאה ‎ 5 
דמרבי ‎ שאר ‎ בגדים ‎ דכתיב ‎ או ‎ בגר ‎ הבא ‎ נמי ‎ 71לימא ‎ לרבות‎ 


שאר ‎ בגדים ‎ 72מאשר ‎ תכסה ‎ בה ‎ ההוא ‎ לאתויי ‎ כסות ‎ סומא ‎ הוא‎ 
f6a^ ‎ דאתא ‎ דתניא‎ "וראיתם ‎ אותו ‎ פרט ‎ לכסות ‎ לילה ‎ אתה ‎ אומר ‎ פרט‎ 
לכסות ‎ לילה ‎ או ‎ אינו ‎ אלא ‎ פרט ‎ לכפות ‎ סומא ‎ כשהוא ‎ אומר‎ 
אשר ‎ תכסה ‎ בה ‎ הרי ‎ כסות ‎ סומא ‎ אמור ‎ הא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים ‎ 0!‎ 

וראיתם ‎ אותו ‎ פרט ‎ לכפות ‎ לילה ‎ ומה ‎ ראית ‎ לרבות ‎ 73סומא‎ 
ולהוציא ‎ כסות ‎ לילה ‎ מרבה ‎ אני ‎ כסות ‎ סומא ‎ שישנה ‎ בראייה‎ 
אצל ‎ אחרים ‎ ומוציא ‎ אני ‎ כפות ‎ לילה ‎ שאינה ‎ בראייה ‎ אצל‎ 
אחרים ‎ ואימא ‎ לרבות ‎ שאר ‎ בגדים ‎ מסתברא ‎ קאי ‎ בצמר ‎ ופשתים‎ 
מרבה ‎ עמר ‎ ופשתים ‎ קאי ‎ בצמר ‎ ופשתים ‎ מרבה ‎ שאר ‎ בגדים: ‎ 5!‎ 

אמר ‎ אביי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ וסומבוס ‎ אמרו ‎ דבר ‎ אהד ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ בן ‎ אלעור ‎ הא ‎ דאמרן ‎ סומכוס ‎ 74דתניא ‎ פומכום ‎ אומר‎ 
סיבבה ‎ בטווי ‎ פסולה ‎ מפני ‎ שמטמאה ‎ בנגעים ‎ 75במאן ‎ כי ‎ האי‎ 


könnte  glauben,  dies  deute  aut  die  Lehre  Kubas  hin; 
denn  Raba  wies  auf  einen  Widerpruch  hin:  es  heisst: 
1  Schlag  fit  tig,  also  aus  demselben  Stoff  des  Schlagfittigs, 
dagegen  heisst  es:  Aus  Wolle  und  Flachs  zusammen ; 
wie  lässt  sich  das  in  Uebereinstimmung  bringen?  — 
[fpgith  aus]  Wolle  oder  Flachs  sind  sowol  für  denselben 
Stoff,  als  auch  für  einen  andern  Stoff  zulässig,  bei 
andern  Kleidern  sind  (^ith  aus  demselben  Stoff  zu- 
lässig,  aus  anderem  Stoff  unzulässig2.  Man  könnte  also 
glauben,  hieraus  sei  die  Lehre  Rabas  zu  folgern,  so 
lässt  er  uns  hören.  R.  Aha  b.  Raba  sprach  zu  R.  Asi: 
Warum  sind  nach  dem  Tanna  aus  der  Schule  R.  Jis- 
mäels  bezüglich  der  Verunreinigungsfähigkeit  auch 
Kleider  anderer  Stoffe  einbegriffen?  —  weil  er  dies 
aus  den  Worten:  oder  ein  Gewand  folgert.  — sollten 
auch  hierbei3  Kleider  anderer  Stoffe  einbegriffen  sein, 
und  dies  aus  den  Worten:  womit  du  dich  zudeckst 
folgern?!  —  Hieraus  wird  das  Gewand  eines  Blinden 
gefolgert;  denn  es  wird  gelehrt  .''*Ihr  sollt  sie  sehen, 
ausgenommen  das  Nachtkleid.  —  Du  sagst  das  Nacht- 
kleid.  —  vielleicht  wird  damit  das  Kleid  eines  Blinden 


תנא76דתנן ‎ שתי ‎ וערב ‎ מטמא ‎ בנגעים ‎ מיד ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ השתי77משישלק ‎ והערב ‎ מיד ‎ והאוניץ ‎ של ‎ פשתן ‎ 20 
משיתלבנו:‎ 

נ1•׳"] ‎ ל  היוצא ‎ מן ‎ העץ ‎ אין ‎ כודליקץ ‎ בו ‎ אלא ‎ פשתן ‎ 78וכי1‎ 
היוצא ‎ מן ‎ העץ ‎ אין ‎ מטמא ‎ טומאת ‎ אהלים ‎ א8א ‎ פשתן‎ : 

גמרא. ‎ מנלן ‎ דפשתץ ‎ איקרי ‎ עץ ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ דאמר‎ 
6,joS.a ‎ קרא״והיא ‎ העלתם ‎ הנגה ‎ ותטמנם ‎ בפשתי ‎ העץ: ‎ והיוצא ‎ מן‎ 
העץ ‎ אינו ‎ מטמא ‎ טומאת ‎ אהלים79: ‎ מנלז ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 

סס ‎ 1  ''I ‎ י 

80  m גמר ‎ אהל ‎ אהל״ממשין ‎ כתיב ‎ הבא‎ ’זאת ‎ התורה ‎ אדם ‎ כי ‎ ימות‎ 


25 


77/  ig ,  14 


באהל ‎ וכתיב ‎ התם ‎ "!יפרש ‎ את ‎ האהל ‎ על ‎ המשכן ‎ מה ‎ להל ‎ Ex.40,1q 
81קרוי ‎ אהל ‎ אף ‎ כאץ ‎ 81קרוי ‎ אהל ‎ אי ‎ מה ‎ להלן ‎ שוויין ‎ וחוטן‎ 
30  כפול ‎ ששה ‎ אף ‎ כאן ‎ שזורין ‎ והוטן ‎ כפול ‎ ששה ‎ 82תלמוד ‎ לומר‎ 

ליה ‎ -f-  M  68  ס״ד ‎ כדר׳ ‎ ן  —  M  67  jj  מינין ‎ B  66  j  אמינא‎ —  P  65 
דב׳ ‎ אשר ‎ M  72  |j  לימא ‎ —  M  71  ;  אפילו ‎ +  M  70  בד״ר ‎ —  M  69 
ולא ‎ שאר ‎ בגדים ‎ דלא ‎ -f-  M75  [ מאי ‎ היא ‎ י  -f-  M  74  :  כסות ‎ -f  M  73 
B  79  והיוצא ‎ M78  ]!  משישלהB77 ‎ דתגיא ‎ M  76  |  מטמו ‎ בנגעים‎ 
ת״ל. ‎ —  M  82  I  אתיא ‎ 81  ס-[-של ‎ פשתן ‎ M  80  ;  ־4 ‎ אלא ‎ פשתן‎ 

wird  gelehrt:  Ein  Gewebe  von  Aufzug-  und  Einschlag- 
Worte  R.  Mei'rs;  R.  Jehuda  sagt:  der  Aufzugfaden,  so- 
Flachsbündel,  sobald  sie  gebleicht  werden. 


ausgeschlossen?  —  Die  Worte  zvomit  du  dich  zudeckst 
schliessen  ia  das  Kleid  des  Blinden  ein,  worauf  sollen 
nun  die  Worte  ihr  sollt  sie  sehen  hindeuten?  —  das 
Nachtkleid  auszuschliessen.  —  Welchen  Grund  hast 
du  denn  aber,  [das  Kleid]  des  Blinden  einzuschliessen, 
und  das  Nachtkleid  auszuschliessen?  —  Ich  schliesse 
das  Kleid  des  Blinden  ein.  weil  es  jeder  Andere  sieht, 
und  ich  schliesse  das  Nachtkleid  aus,  weil  es  auch 
Andere  nicht  sehen.  —  Vielleicht  aber  schliessen  [jene 
Worte]  Kleider  aller  anderen  Stoffe  ein?  —  Dies  ist 
einleuchtend:  wenn  er  von  Wolle  und  Flachs  spricht, 
so  schliesst  er  auch  Wolle  und  Flachs  ein  —  wird  er 
denn  etwa  Kleider  anderer  Stoffe  einschliessen,  wenn 
er  von  Wolle  und  Flachs  spricht?! 

Abajje  sagte:  R.  Simon  b.  Eleäzar  und  Symmachos 

v 

lehrten  eine  und  dieselbe  Lehre.  R.  Simon  b.  Eleäzar, 
das,  was  wir  bereits  gesagt  haben:  Symmachos  —  wie 
gelehrt  wird:  Symmachos  sagt:  Wenn  man  sie5  mit 
Gesponnenem  bedeckt  hat,  so  ist  sie  unbrauchbar,  weil 
sie  durch  Aussatz  verunreinigungsfähig  ist.  Mit  wem 
übereinstimmend?  —  mit  folgendem  Tanna;  denn  es 
faden  ist  durch  Aussatz  sofort  verunreinigungsfähig  — 
bald  er  gebrüht  wird,  der  Einschlagfaden  sofort  und 


ON  Allem,  was  von  Bäumen  kommt,  darf  man  nur  Flachs  brennen.  Von  Allem,  was  von  Bäumen 
kommt,  ist  nur  Flachs^als  Zelt  verunreinigungsfähig. 

GEMARA.  Woher,  dass  der  Flachs  Baum  genannt  wird?  Mar  Zutra  erwiderte:  Der  Schriftvers  lautet: 
GUnd  sie  führte  sie  auf  das  Dach  und  verbarg  sie  unter  dem  Baumflachs. 

Von  Allem,  was  von  Bäumen  kommt,  ist  nur  Flachs  als  Zelt  verunreinigungsfähig.  —  Woher  dies?  R. 
Eleäzar  erwiderte:  Er  schliesst  dies  aus  dem  Wort  Zelt,  das  auch  bei  der  Stiftshütte  gebraucht  wird :  hier7  heisst 
es:  Folgende  Lehre  gilt,  wenn  jemand  in  einem  Zelt  stiebt,  und  dort  heisst  es:  %Und  er  spannte  das  Zelt 
über  die  Stifls/iütte  aus׳,  wie  [der  Flachs]  dort  Zelt  heisst9,  so  heisst  er  auch  hier  Zelt.  —  Demnach  sollte 
auch  hierbei  sechsfach  gezwirnter  Faden  erforderlich  sein,  wie  dort  sechsfach  gezwirnter  Faden  erforderlich 


1.  Xum.  1Ö.3S.  2.  Richtiger  ist  die  Lu.  B:  [£iyitk]  anderer  Arien  etc.  3.  Bei  (^is-ith.  4.  Num.  13,39.  ö.  Die  Festhütte.  6.  Jos.  2,6. 
7.  Num.  19,14.  8.  Ex.  40,19.  9.  Das  Zeltdach  war  aus  Flachs;  vgl.  Ex.  26  1. 
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SABBATH  II,iii 


Fol.  28a 


ist?!  —  Es  heisst  zweimal  ״Zelt“,  dies  ist  einbegreifend. 
— ■  Wenn  die  Wiederholung  des  Worts  einbegreifend 
ist,  so  sollte  doch  auch  alles  Andere  einbegriffen  sein?! 
—  Demnach  würde  diese  Wortanalogie  ohne  Bedeutung 
bleiben.  —  Vielleicht  aber  sind  hier  auch  Bretter  [als 
Zelt  verunreinigungsfähig],  wie  dort  Bretter  [das  Zelt 
gebildet  haben]?  —  Der  Sehriftvers  lautet:  1Du  sollst 
Bretter  für  die  Stiftshütte  anfertigen,  also  nur  die 
Stiltshiitte  wird  ״Stiftshiitte“  genannt,  nicht  aber  werden 
Bretter  ״Stiftshütte“  genannt.  —  Es  heisst  ja  aber  auch: 
11!  1  ן Du  sollst  eine  Decke  für  das  Zelt  machen ,  wird  denn 

0. ‎ לתחתון ‎ מה ‎ תחתון ‎ קיו ‎ אהל ‎ אף ‎ עליון ‎ קיו ‎ אהל: ‎ ניפא ‎ בעי ‎ etwa  das  Dach  nicht  Zelt  gellannl?,  wieso  w0rde  de״n 

רני ‎ אלעזר ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ מהו ‎ שיטמא ‎ טומאת ‎ אהלין ‎ מאי ‎ R.  Eleäsar  gefragt  haben,  ob  das  Fell  eines  unreinen 

Viehs  über  einen  Leichnam  als  Zelt  verunreinie־unp׳s- 
fähig  ist.  — -  wenn  das  Fell  eines  reinen  Viehs  nicht 
verunreinigungsfähig  ist3,  um  so  weniger  das  Fell  eines 
unreinen  Viehs?!  —  Anders  ist  es  hier,  wo  es  der 
ers  später  selbst  hervorhebt,  denn  es  heisst:  *Sie 


אהל ‎ אהל ‎ ריבה ‎ אי ‎ אהל ‎ אהל ‎ ריבד, ‎ אפילו ‎ כל ‎ מילי ‎ נמי ‎ אם‎ 
כן ‎ גזירה ‎ שוה ‎ 83מאי ‎ אהני ‎ ליה ‎ ואימא ‎ מה ‎ להלן ‎ קרשים ‎ אף‎ 
כאן ‎ קרשים ‎ אמר ‎ קרא ‎ *ועשית ‎ קרשים ‎ למשכן ‎ משכן ‎ קרוי ‎ 20,1£.Ex‎ 
משכן ‎ 84ואין ‎ קרשים ‎ קרויין ‎ משכן ‎ אלא ‎ מעתה ‎ ועשית ‎ מכסה‎ 
לאהל ‎ הכי ‎ נמי ‎ מכסה ‎ לא ‎ איקרי ‎ אהל ‎ אלא ‎ הא ‎ רבעי ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ מהו ‎ שיטמא ‎ באהל ‎ המת ‎ השתא ‎ עור‎ 
בהמה ‎ טהורה ‎ לא ‎ מטמא ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ מיבעיא ‎ שאני ‎ התם‎ 
83ההדר ‎ אהדריה ‎ קרא ‎ הכתיב ‎ "ונשאו ‎ את ‎ יריעות ‎ המשכן ‎ 4,vrm״*N‎ 
אהל ‎ מועד ‎ מכסהו ‎ ומכסה ‎ התחש ‎ אשר ‎ עליו ‎ מקיש ‎ עליון‎ 


קמיבעיא ‎ ליה ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ תחש ‎ שהיה ‎ בימי ‎ משה‎ 
קמיבעיא ‎ ליה ‎ טמא ‎ היה ‎ או ‎ טהור ‎ היה ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ תיבעי‎ 
ליה ‎ תנינא ‎ לא ‎ הוכשרו ‎ למלאכת ‎ שמים ‎ אלא ‎ עור ‎ בהמה ‎ טהורה‎ 
5  schriftv !  בלבד ‎ מתיב ‎ רבי ‎ אבא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ שני ‎ מכסאות ‎ היו86אהד‎ 


של ‎ עורות ‎ אילים ‎ מאדמים87ואחד ‎ של ‎ עורות ‎ תחשים ‎ רבי ‎ נחמיה‎ 
אומר ‎ מכסה ‎ אהד ‎ היה ‎ ודומה ‎ כמין ‎ תלא ‎ אילן ‎ והא ‎ תלא ‎ אילץ‎ 


sollen  die  Teppiche  der  Stiftshütte  tragen  und  das 
Offenbarungszelt,  seine  Decke  und  die  Decke  von 
Seekuhfell,  die  oben  darüber  liegt ;  das  Darüberliegende 
wird  also  dem  Unteren  gleich  gestellt:  wie  das  Untere 

״Zelt“  genannt  wird,  so  wird  auch  das  Darüberliegende 

20  יוסף ‎ אי ‎ הכי ‎ היינו ‎ דמתרגמינן ‎ ססגונא ‎ ששש ‎ בגוונין90הרבה ‎ _jZelt* ״  ־ .enannt 

רבא ‎ אמר ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ דמטמא ‎ באהל ‎ המת ‎ מהכא ‎ דתניא‎ 


טמא ‎ הוא ‎ 88הכי ‎ קאמר ‎ כמין ‎ תלא ‎ אילן ‎ 89הוא ‎ שיש ‎ בו ‎ גוונין‎ 
הרבה ‎ ולא ‎ תלא ‎ אילן ‎ דאילו ‎ התם ‎ טמא ‎ והבא ‎ טהור ‎ אמר ‎ רב‎ 


R.  Eleäzar  fragte :  Ist  die  Haut  eines  un- 


Der  Text. 

reinen  Viehs  als  Zelt  verunreinigend?  —  Was  ist  dies 
für  eine  Frage?  —  R.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Er  frägt. 
ob  die  Seekuh,  die  zur  Zeit  Mosehs  lebte,  rein  oder 
unrein  war.  R.  Joseph  erwiderte :  Wieso  kann  ihm 


Mei.18a  91או ‎ בעור ‎ ריבה ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ ושלקה ‎ ביד ‎ כהן°92קצץ‎ 
lv.,3, מכולן ‎ ועשה ‎ 93אחת ‎ מהן ‎ מנין ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ 'או ‎ בכל ‎ מלאכתה‎ 
עור94ואיכא ‎ למיפרך ‎ מה ‎ לנגעים ‎ שכן ‎ שתי ‎ וערב ‎ טמא ‎ בהן‎ 

25  אלא ‎ גמר ‎ משרצים ‎ דתניא ‎ עור ‎ אין ‎ לי ‎ אלא ‎ עור ‎ בהמה ‎ טהורה ‎ dies  fraglich  sein>J  es  ja  ge1ehrt:  Zur  Errichtung 
.11.32  עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ מנין ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ °או ‎ עור ‎ 94ואיכא ‎ למיפרך ‎ der  göttlichen  Arbeit  war  nur  das  Fell  reiner  Tiere 


ib. 


מה ‎ לשרצים ‎ שכן ‎ מטמאין ‎ בכעדשה ‎ 95נגעים ‎ יוכיחו ‎ וחור ‎ הדין‎ 
לא ‎ ראי ‎ זה ‎ כראי ‎ זה ‎ ולא ‎ ראי ‎ זה ‎ כראי ‎ זה ‎ הצד ‎ השוה ‎ שבהן‎ 
שעור ‎ טמא ‎ בהן ‎ ועשה ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ כעור ‎ בהמה ‎ טהורה‎ 

83  M  למה ‎ לי ‎ אימא ‎ 84  f-M-‎ ומשכן ‎ קרוי ‎ אהל ‎ 85  M — דה׳ ‎ אהד׳‎ 
קרא ‎ |  86  M  התחתון ‎ |  87  M  והעליון ‎ 88  M — ה״ק ‎ M89  ולא ‎ ת״א‎ 
שיש ‎ ׳  90  M  שלו ‎ || ‎ 91  f  B -  עור ‎ 92  M  קיצע ‎ || ‎ 93  M  יגד ‎ |j‎ 
94  M  איכא ‎ 95  M  [-]-תאמר ‎ באהל ‎ המת ‎ שאינו ‎ מטמא ‎ אלא ‎ בכזית].‎ 


tauglich.  R.  Abba  wandte  ein:  R.  Jehuda  sagt:  es 
waren  zwei  Decken,  eine  aus  rotgefärbten  Widderfellen 
und  eine  aus  Seekuhfellen;  R.  Nehemja  sagt:  es  war 
eine  Decke,  [von  einem  Tier,  das]  dem  Frettchen5  gleich 
ist,  und  das  Frettchen  ist  ja  ein  unreines  Tier!  —  So 
meint  er  es:  es  ist  dem  Frettchen  darin  gleich,  dass  es 
vielfarbig  ist,  aber  nicht  ist  es  dem  Frettchen  [in  anderer 
Beziehung]  gleich,  denn  dieses  ist  ein  unreines,  während 
jenes  ein  reines  Tier  ist.  R.  Joseph  sprach:  Daher  nennen  wir  es  auch  Sasgona,  weil  es  sich  seiner  Viel- 
farbigkeit  freut6.  Raba  sagte:  Dass  das  Fell  eines  unreinen  Viehs  als  Bezeltung  des  Leichnams  verunreini- 
gend  ist,  entnehmen  wir  aus  Folgendem.  Es  wird  gelehrt:  7 Oder  in  Fell,  dies  schliesst  das  Fell  eines 
unreinen  Viehs  ein.  das  in  der  Hand  des  Priesters  aussätzig  geworden  ist;  woher  [wissen  wir,  dass  es  unrein 
wird],  wenn  man  aus  allen6  zusammen  ein  Gerät  zusammengesetzt  hat?  weil  es  heisst.  6 Oder  an 

irgend  etwas  aus  Leder  gefertigtem.  Nun  kann  man  widerlegen:  wol  beim  Aussatz,  weil  hierbei  schon  ein 
Gewebe  von  einem  Aufzug-  und  Einschlagfaden  verunreinigungsfähig  ist!  vielmehr  ist  es  von  [der  Un- 
reinheit  der]  Kriechtiere  zu  folgern;  denn  es  wird  gelehit.  Fell,  ich  weiss  also  nui,  dass  ein  hell  eines 
reinen  Viehs  [verunreinigungsfähig  ist],  woher  dies  von  einem  hell  eines  um  einen  \  lehs .  ־  -  weil  es  heisst. 
10oder  in  Fell.  Man  kann  einwenden:  wol  bei  Kriechtieren,  weil  bei  diesen  schon  ein  Linsengrosses  verun- 
reinigend  ist,  —  dies  aber  widerlegt  die  Unreinheit  des  Aussatzes;  die  Schlussfolgerung  geht  nun  [zum  Aus- 
gangspunkt]  zurück:  der  Gesichtspunkt  des  Einen  gleicht  nicht  dem  Gesichtspunkt  des  Anderen,  und  der  Gesichts- 
punkt  des  Anderen  gleicht  nicht  dem  Gesichtspunkt  des  Eisten,  das  Lebereinstimmende  an  ihnen  ist.  dass 
dag  jTgP  durch  sie  unrein  wird  und,  dass  hierin  das  Fell  des  umeinen  \  lehs  dem  des  leinen  V  iehs  gleicht, 
ebenso  folgere  ich  die  Bezeltung  des  Leichnams,  dass  dadurch  das  hell  uni  ein  und  und  dass  hieibei  !las 
1.  Ex.  2615.  2.  1b.  V.14.  3.  Zur  Decke  der  Stiftshütte  wurden  rotgefärbte  Widderfelle  verwendet.  4.  Num.  4,25.  5.  So  nach 
der  Bezeich.  des  Arukh.  6.  שש ‎ freuen,  טונא ‎ Farbe.  7.  Lev.  13,48.  8.  Im  angez.  Vers  genannten  Stoffen.  9.  Lcv.13,48.  10.  Ib.  11,32• 


SABBATH  II,iii  Fol.  28a— 28b 

אף ‎ אני ‎ אביא ‎ אהל ‎ המת ‎ שעור ‎ טמא ‎ בו ‎ ונעשה96בו.עור ‎ בהמה‎ 
טמאה ‎ בעור ‎ בהמה ‎ טהורה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 97רבא ‎ מברניש ‎ לרב ‎ אשי‎ 
איכא ‎ למיפרך ‎ מה ‎ להצר ‎ השוה ‎ שבהן ‎ שכן ‎ 98טמאיץ ‎ בפחות‎ 
מכלית ‎ תאמר ‎ במת ‎ שאינו״מטמא ‎ אלא ‎ בכזיתאלא ‎ אמרגרבא‎ 
Coi  b  מברניש ‎ °אתיא ‎ בקל ‎ והומר ‎ מנועה ‎ של ‎ עזים ‎ 2שאין ‎ מטמא ‎ 5 
בנגעים ‎ מטמא ‎ באהל ‎ המת ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה3שמטמאה ‎ בנגעים‎ 
אינו ‎ דין ‎ שמטמאה ‎ באהל ‎ המת ‎ ואלא ‎ הא ‎ דתני ‎ רב ‎ יוסף ‎ לא‎ 
הוכשרו ‎ 4במלאכת ‎ שמים ‎ אלא ‎ עור ‎ בהמה ‎ טהורה ‎ בלבד ‎ למאי‎ 
3-9׳-Ex ‎ הלבתא ‎ לתפילין ‎ תפילין ‎ בהדיא ‎ כתיב ‎ 5בהו ‎ °למען ‎ תהיה ‎ תורת‎ 

ה׳ ‎ בפיך ‎ מן ‎ המותר ‎ בפיך ‎ אלא ‎ לעורן ‎ והאמר ‎ אביי ‎ שי״ן ‎ של ‎ Weiche 10 
תפילין ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ אלא ‎ לכורכן ‎ בשערן ‎ ולתופרץ°בגידן‎ 
הא ‎ נמי ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ הוא ‎ דתניא ‎ תפילין ‎ מרובעות ‎ הלכה‎ 
למשה ‎ מפיני ‎ נכרכות ‎ בשערן ‎ ונתפרות ‎ 6בגידן ‎ אלא7לרצועותיהן‎ 
והא ‎ אמר ‎ רב ‎ יעחק ‎ רעועות ‎ שחורות ‎ הלכה ‎ למשה ‎ מסיני‎ 


379  _ _ _ _ 

Fell  des  unreinen  Viehs  dem  des  reinen  gleicht.  Raba 
aus  Barnes  sprach  zu  R.  Asi:  Man  kann  ja  einwenden: 
das  Uebereinstimmende  bei  ihnen  ist,  dass  bei  beiden 
schon  kleiner  als  ein  Olivengrosses  verunreinigend  ist, 
während  beim  Leichnam  nur  ein  Olivengrosses  verun- 
reinigend  ist!  Vielmehr,  sagte  Raba  aus  Barnes,  man 
kann  dies,  als  Wichtiges  vom  Geringen,  vom  Ziegenhaar 
folgern:  dieses  ist  ja  durch  Aussatz  nicht  verunreinigungs- 
fähig,  dennoch  aber  beim  Leichnam  als  Bezeltung  ver- 
unreinigend,  um  so  eher  sei  das  Fell  des  unreinen  Viehs, 
das  ja  beim  Aussatz  verunreinigungsfähig  ist,  beim 
Leichnam  als  Bezeltung  verunreinigend!  • 

Halakha  geht  demnach  aus  der  Lehre  R.  Josephs  her- 
vor,  dass  nämlich  zum  göttlichen  Werk  nur  Fell  des 
reinen  Viehs  brauchbar  sind?  —  Bezüglich  der  Tephillin. 

—  Aber  bezüglich  der  Tephillin  heisst  es  ja  ausdrück־ 
lieh :  1 Damit  die  Lehre  des  Herrn  in  deinem  Mund 
sei-,  nur  von  dem.  ״as  dir  in  den  Mund  zu  nehmen  15  ־' ‎ י™׳״‎ fa  ' 0־ ‎ נ־־יי' ‎ 0א' ‎ ייי  ffllW  ני,' ‎ תמיר' ‎ 8שתויות‎ 
erlaubt  ist?!  —  Bezüglich  der  Kapseln2.  —  Abajje  לקיש ‎ p  9שהיה ‎ כימי ‎ משה ‎ אמר ‎ רני10א5׳עא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
sagte  ja  aber,  das  Sin  der  Tephillin3  sei  eine  Halakha, 
die  dem  Mosel!  am  Sinaj  überliefert  wurde?!  —  Viel- 
mehr,  dass  man  sie4  mit  dessen  Haar  umbinden  und 
mit  dessen  Sehnen  vernähen  muss.  —  Aber  dies  ist  ja 

ebenfalls  eine  dem  Moseh  am  Sinaj  überlieferte  Halakha-  20  ^  PP  ",מדלןאמ  LJ 

denn  es  wird  gelehrt:  Dass  die  Tephillin  viereckig  sein 
müssen,  ist  eine  dem  Moseh  am  Sinaj  überlieferte 
Halakha,  ebenso,  dass  sie  mit  dessen  Haar  umwickelt 
und  mit  dessen  Sehnen  vernäht  sein  müssen.  —  Viel- 
mehr,  bezüglich  der  Riemen.  —  R.  Ji?haq  sagte  ja  aber: 
dass  die  Riemen  schwarz  sein  müssen,  ist  eine  dem 
Moseh  am  Sinaj  übei'lieferte  Halakha!  —  Allerdings 
ist  es  überliefert,  dass  sie  schwarz  sein  müssen,  ist  es 
aber  überliefert,  dass  sie  vom  reinen  Vieh  herrühren 
müssen?!  —  Wie  bleibt  es  bezüglich  der  Seekuh, 


אומר ‎ היה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ תחש ‎ שהיה ‎ בימי ‎ משה״בריה ‎ בפני‎ 
עצמה ‎ היה ‎ ולא ‎ הכריעו12 ‎ בה ‎ חכמים ‎ אם ‎ מיץ ‎ חיה® ‎ 1הוא ‎ אם ‎ מין‎ 
בהמה ‎ הוא ‎ וקרן ‎ אחת ‎ 14היתר, ‎ לו ‎ במצחו ‎ ולפי ‎ שעה ‎ נזדמן ‎ לו‎ 
למשה ‎ ועשה ‎ ממנו ‎ משכן ‎ ונגנז ‎ מדקאמר ‎ קרן ‎ אחת ‎ היתר, ‎ לו ‎ 20 
במצחו ‎ שמע ‎ מינה ‎ טהור ‎ היה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ שור ‎ שהקריב‎ 
,ps69,3 ‎ אדם ‎ הראשון ‎ קרן ‎ אחת ‎ היתד, ‎ לו ‎ במצחו ‎ שנאמר ‎ °ותיטב ‎ לה׳‎ 
משור ‎ פר ‎ מקרין ‎ ומפריס ‎ מקרין ‎ תרתי ‎ משמע ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 


בר ‎ יצחק ‎ מקרן ‎ כתיב ‎ וליפשוט ‎ מיניה ‎ דמיז ‎ בהמה ‎ הוא ‎ 15כי‎ 


,  יז‎ 

דאיכא ‎ קרש ‎ דמיץ ‎ חיה ‎ הוא ‎ ולית ‎ ליה ‎ אלא ‎ חדא ‎ קרץ ‎ איכא ‎ 25 
למימר ‎ מין ‎ חיה ‎ הוא‎ : 

[2’nP'nfSJalv1 ‎ הבגד ‎ שקיפלה ‎ ולא ‎ הבהבה ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
אומר ‎ טמאה ‎ היא ‎ ואין ‎ מדליקין ‎ בה ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
אומר ‎ טהורה ‎ היא ‎ ומדליקיו ‎ בה:‎ 


96  M  —  בו ‎ M  97  j  רבינא ‎ |  98  M  מטמאין ‎ |  99  M — מטמא ‎ M  1  I 
רב ‎ הונא ‎ 2  1ג+ומה ‎ נוצה ‎ של ‎ עזים ‎ 3  M  שמטמא ‎ בג׳ ‎ א״ד ‎ שיטמא‎ 
4  M  למל׳ ‎ | P  ö  j  בה ‎ || ‎ 6  P  בגידין ‎ B  7  jj  לרצועות ‎ 8  J  ^-|-רצועות‎ 
9  M — שהיה ‎ בי״מ ‎ || ‎ 10  M  אלעאי ‎ || ‎ 1 1  P  ביריא ‎ !  12  M  בו ‎ | M13  j 
—  הוא ‎ ;  14  P  היה׳ ‎ 15  M  -(- ‎ לא.‎ 


die  zur  Zeit  Mosehs  lebte?  R.  llea  sagte  im  Namen 

des  R.  Simon  b.  Laqis:  R.  Me'fr  sagte,  die  Seekuh,  die  30  בשלמא ‎ לענין ‎ טומאה ‎ בהא ‎ פליגי ‎ דרבי‎ 
zur  Zeit  Mosehs  lebte,  sei  ein  Geschöpf  für  sich  ge- 
wesen,  von  dem  die  Weisen  nicht  entschieden  haben, 
ob  es  ein  Wild  oder  ein  Vieh  war.  Es  hatte  ein  Horn 
auf  der  Stirn.  Seiner  Zeit  hat  es  sich  dem  Moseh  dar- 
geboten,  der  dessen  [Fell]  bei  der  Errichtung  der 
Stiftshütte  verwendete,  worauf  es  verschwand.  Da  er  nun  sagt,  dass  es  ei  n  Horn  hatte,  so  ist  ja  zu  schliessen, 
dass  es  ein  reines  Tier  war,  denn  R.  Jehuda  sagte:  der  Stier,  den  Adam  (der  Erste)  dargebracht  hat,  hatte 
ein  Horn  auf  der  Stirn,  denn  es  heisst:  1'Das  zvird  dem  Herrn  besser  gefallen,  als  ein  Stier ,  eine  Farre 
mit  Hörnerzi  und  Klauen.  —  «Mit  Hörnern»,  also  mit  zwei!  R.  Nahman  b.  Jighaq  erwiderte:  Es  heisst  ja 
«ein  gehörnter».  —  Sollte  man  hieraus  entscheiden,  dass  es  ein  Vieh  ist?!  —  Da  es  ja  das  Einhorn6  giebt, 
das  ein  Wild  ist  und  ebenfalls  nur  ein  Horn  hat,  so  ist  es  möglich,  dass  auch  dieses  ein  Wild  war. 

ENN  man  den  Streifen  eines  Gewands  zusammengerollt,  aber  nicht  angesengt  hat,  so  ist  er,  wie 
R.  Eliezer  sagt,  verunreinigungsfähig  und  man  darf  ihn  nicht  brennen,  wie  R.  Aqiba  sagt,  rein  und 
man  darf  ihn  wol  brennen. 

GEMARA.  Richtig  ist  ihr  Streit  bezüglich  der  Verunreinigungsfähigkeit.  R.  Eliezer  ist  der  Ansicht,  das 

l.Ex.  13,9.  2.  Vgl.  oben  Seite  16  Rote  2.  3.  Auf  beiden  Seiten  der  Kopfkapsel  befindet  sich  ein  ש  in  Reliefpressung.  Dieses 
ש  gehört  also  noch  zur  in  angez.  Vers  erwähnten  Lehre.  4.  Die  Pergamentrollen  (פרשיות)  werden  mit  Haarsträhnen  umwickelt,  die 
Kapseln  mit  Sehnen  zusammengenäht.  5.  l’s.  69,32  6.  קרש== ‎ f uovoj  xsqios  fvgl.  Wiesner,  Scholien  ii  60);  die  Einwendung  Levys 
gegen  diese  Erkl.  wird  von  Fleischer  mit  Recht  widerlegt. 
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Zusammenrollen  bewirke  nichts,  und  [der  Streifen  | 
bleibt  also  im  ersten  Zustand,  während  R.  Aqiba  der 
Ansicht  ist,  das  Zusammenrollen  bewirke  wol,  und  [der 
erste  Zustand]  habe  somit  aufgehört;  worin  aber  streiten 
sie  bezüglich  des  Anzündens?!  R.  Eleäzar  sagte  im 
Namen  R.  Osäjas,  ebenso  sagte  R.  Ada  b.  Ahaba:  Hier 
handelt  es,  wo  [der  Streifen]  genau  drei  auf  drei  [Finger- 
breiten  misst],  und  zwar  an  einem  Festtag,  der  mit  einem 
Sabbathvorabend  zusammentrifft.  Alle  sind  der  Ansicht 
R.  Jehudas,  dass  man  nämlich  ganze  Geräte  (zum  Heizen 


Fol.  28b— 29a  SABBATH  II,iii 

אליעזר ‎ סבר ‎ קיפול ‎ אינו ‎ מועיל16 ‎ ובמילתיה ‎ קמייתא ‎ קיימא ‎ ורבי‎ 
עקיבא ‎ סבר ‎ קיפול ‎ מועיל ‎ ובטול•* ‎ 17בטיל ‎ אלא ‎ לענין ‎ הדלקה‎ 
במאי ‎ פליגי ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אמר ‎ רבי18אושעיא ‎ ובן ‎ אמר ‎ רב‎ 
אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ הבא ‎ בשלש ‎ על ‎ שלש ‎ מעומעמות ‎ עסקינן‎ 
וביום ‎ טוב ‎ שהל ‎ להיות ‎ 19ערב ‎ שבת ‎ עסקינן ‎ דבולי ‎ עלמא ‎ אית‎ 
להו ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ מסיקין ‎ בבלים ‎ ואין ‎ מסיקין ‎ בשברי ‎ בליס‎ 
ורבולי ‎ עלמא ‎ אית ‎ להו ‎ דעולא ‎ דאמר ‎ עולא ‎ המדליק ‎ עריך‎ 
שידליק ‎ ברוב ‎ היועא ‎ רבי ‎ אליעור ‎ סבר ‎ קיפול ‎ אינו ‎ מועיל ‎ וביון‎ 

דאדליק ‎ ביה ‎ פורתא ‎ הויא ‎ ליה ‎ שבר ‎ בלי ‎ וכי ‎ קא ‎ מדליק ‎ בשבר ‎ ,  ,  n  . , .  ,  ם 

.  1  '.  .  1  verwenden  darf),  nrcht  aber  Bruchstücke  von  Geraten 

10  בלי ‎ קמדליק ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ סבר ‎ קיפול ‎ מועיל ‎ ואין ‎ ת! ‎ דת ‎ כלי ‎ zum  Heizen  verwenden  darf;  ebenso  sind  Alle  der 

עליו ‎ ובי ‎ קמדליק ‎ בעץ ‎ בעלמא ‎ קמדליק ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ היינו ‎ Ansicht  Ulas,  welcher  sagt,  wenn  man  [den  Docht]  an- 

דתנינא ‎ שלש ‎ על ‎ שילש ‎ מעומעמות ‎ ולא ‎ ידענא ‎ למאי ‎ הלכתא ‎ Zündet,  so  muss  die  Flamme  die  grössere  Hälfte  des 

ומדקא ‎ מתרץ ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ שמע ‎ vorstehenden  Teils  erlasst  haben.  Nur  ist  R.  Eleazar 

1  1  der  Ansicht,  das  Zusammenrollen  bewirke  nichts,  und 

,  .  .  .  .  ,  .  ,  .. ‎ .  ״  ,  מינה ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ ומי ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ הבי‎ 

sobald  man  etwas  angezundet  hat,  so  heisst  es  schon 
Fol. 29  15  והאמר ‎ 1  ב  אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ גוי ‎ שחקק ‎ קב ‎ בבקעת ‎ ישראל ‎ Bruchstück  eines  Geräts,  folglich  verwendet  man  ein 
מסיקה ‎ 22ביום ‎ טוב ‎ 23ואמאי ‎ נולד ‎ הוא ‎ לדבריהם ‎ דרבי ‎ אליעור ‎ Bruchstück  des  Geräts  [zum  Brennen;  R.  Aqiba  aber 
ורבי ‎ עקיבא ‎ קאמר ‎ ליה ‎ וליה ‎ לא ‎ סבירא ‎ ליה ‎ רבא ‎ אמר ‎ היינו ‎ ist  der  Ansicht,  das  Zusammenrollen  bewirke  wol,  so- 
1^ ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ לפי ‎ שאין ‎ 24מדליקין ‎ בפתילה ‎ שאינה‎ al  L<le1  stieifen]  seine  Eigenschaft  als  Gerät  ver- 

OK  ;  *  1  loren.  somit  ist  es  gleich,  als  brenne  man  ein  Stück 

,  .  .  ־  .  ,  ז  <ז ‎ .  "  מחורבת ‎ ולא ‎ בסמרטוטין ‎ שאינן ‎ מחורבין ‎ אלא ‎ הא ‎ 5"דתני ‎ רב‎ 

I  I  I  ,  Holz.  R.  Joseph  sagte:  Das  ist  es  eben,  warum  mir 

20  יוסף ‎ שלש ‎ על ‎ שלש ‎ מעומעמות ‎ למאי ‎ ה .בתא ‎ לענין ‎ טומאה ‎ gelehrtwurde,  [die  Misnah  handle  bezüglich  eines  Streifens] 

von  genau  drei  auf  drei  [Fingerbreiten],  und  ich  wusste 
nicht,  zwecks  welcher  Halakha.  —  Wenn  R.  Ada  b. 
Ahaba  sie  die  Ansicht  R.  Jehudas  vertreten  lässt,  so  ist 
ja  anzunehmen,  dass  er  ebenfalls  der  Ansicht  R.  Jehudas 
ist  —  aber  R.  Ada  b.  Ahaba  ist  ja  gar  nicht  dieser  An- 
25  בקליפותיהן ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מסיקין ‎ בתמרין ‎ אב,. ‎ ן  אין ‎ Sicht !  denn  r.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Wenn  ein  Nicht- 
מסיקין ‎ בגרעיניהץ ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ ועריכא‎ 


28 


27דתנץ°שלש ‎ על ‎ שלש ‎ שאמרן ‎ ח1ץ ‎ ק  המ^ ‎ ךברי ‎ רבי ‎ kc_l 
שמעון ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ שלש ‎ על ‎ שלש ‎ מכוונות: ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מסיקין'בכלים29ואין ‎ מסיקין• ‎ בשברי ‎ בלים ‎ דברי‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר30מסיקיץ ‎ באגוזים ‎ אבלן ‎ אין ‎ מסיקיץ‎ 


Kel. 

xxv  Hi 


דאי ‎ אשמעינן ‎ 32קמייתא ‎ בההיא^קאמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 00משום‎ 
דמעיקרא ‎ בלי ‎ והשתא ‎ שבר ‎ בלי ‎ והוה ‎ ליה ‎ נולד ‎ ואסור ‎ אבל‎ 
תמרים ‎ דמעיקרא ‎ גרעינין ‎ והשתא ‎ גרעינין ‎ אימא ‎ שפיר ‎ דמי‎ 
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jude  [am  Festtag]  eine  Vertiefung  mit  einem  Span  eines 
Jisraeliten  gräbt,  so  darf  man  damit  am  Festtag  heizen; 
warum  denn?  es  ist  ja  ein  [am  Festtag]  Entstandenes! 
—  Er  erklärte  sie  nur  nach  den  W orten  R.  Eliezers  und 
R.  Aqibas,  er  selbst  aber  ist  nicht  dieser  Ansicht.  Raba 
30  ואי ‎ אשמעינן ‎ גרעינין ‎ 34הוה ‎ אמינא ‎ דמעיקרא ‎ מבסיין ‎ והשתא ‎ sagte.  F01gendes  ist  der  Grund  r.  Eüezers:  man  darf 


weder  einen  unangebrannten  Docht,  noch  einen  unan- 
gebrannten  Fetzen  brennen.  —  Zwecks  welcher  Halakha 
lehrte  R.  Joseph  demnach,  dass  derselbe  drei  auf  drei 
[Fingerbreiten]  messen  muss?  —  Bezüglich  der  Unrein- 
heit;  denn  es  wird  gelehrt־  [Dass  Mass  von]  drei  auf 
drei  [Fingerbreiten],  das  sie  hierbei  bestimmt  haben, 
wird  ausser  dem  Natsaum  berechnet  —  Worte  R.  Simons, 
die  Weisen  sagen:  genau  drei  auf  drei. 


מיגלייץ ‎ אבל ‎ קליפי ‎ אגוזיץ ‎ דמעיקרא ‎ מיגלו ‎ והשתא35מיגלו ‎ אימא‎ 
שפיר ‎ דמי ‎ עריבא ‎ והא ‎ דרב״לאו ‎ בפירוש ‎ איתמר ‎ אלא ‎ מבללא ‎ Berp“b 

־  ־ - ־ —  Sab. 39  b 

16  P  ואמיר׳ ‎ || ‎ 17  M  בטלה ‎ || ‎ 18  M  הוש׳ ‎ M  19  (j  בע״ש ‎ ודכולי ‎ || ‎ 46b!‎ 
20  P  רבי ‎ 1  21  M  דבטולי ‎ בטלה ‎ דכי ‎ || ‎ V22  בד, ‎ ואמ׳ ‎ m  23  li — וא, ‎ Er. 46a 


94a 

Jab.Oob 


י _ M  27  ||  לגז׳ ‎ ה  —  M  26  דתניא ‎ P  25  ||  מדליק ‎ P  24  נולד ‎ הוא‎ 

Ket~80b  אבל ‎ אין ‎ מס׳ ‎ בשבריהם ‎ ||,30 ‎ הרש״ל ‎ M  29  ||  ישמעאל ‎ M  28  ||  כדהנן‎ 
Bq. 2 ob  31  !ז־1-ור/,.מ ‎ מתיר ‎ ןן ‎ II  הקדים ‎ דתמרים ‎ לדאגוזים ‎ ע״פ ‎ הצריבותא ‎ דלקטי‎ 


-M  34  ||  משום‎ — M  33  32  !ג+בהאי ‎ ן 


■ו־׳ו ‎ 1 
ה״א‎ 


Bm6a  11  31  ע-|-ור״ש ‎ כ!תיי‎ 
101a  35 

Bb.40b 

126a, 33 b  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Man  darf  Geräte  zum  Heizen  verwenden1,  nicht  aber  darf  man  Bruchstücke 

Jiotpüfa  v°n  Geräten  zum  Heizen  verwenden  —  Worte  R.  Jehudas,  R.  Simon  erlaubt  [dies ;  man  darf  Nüsse  zum  Heizen  ver- 

93a mb  wenden,  hat  man  sie  aber  gegessen,  so  darf  man  die  Schalen  nicht  mehr  zum  Pieizen  verwenden  -  Worte 
Men.3b  *י  & 


R.  Jehudas;  man  darf  Datteln  zum  Pieizen  verwenden,  hat  man  sie  aber  gegessen  so,  darf  mau  die  Kerne  nicht 
mehr  zum  Pieizen  verwenden  —  Worte  R.  Jehudas,  R.  Simon  erlaubt  dies.  Und  alle  [Fälle  sind  nötig;  hätte  er 
uns  nur  das  erste  gelehrt,  so  würde  man  sagen  können:  nur  in  diesem  Fall  sagt  R.  Jehuda  so,  weil  es  zuerst 
ein  Gerät  war,  später  aber  ein  Bruchstück  eines  Geräts  wurde,  somit  ist  es  ein  neu  Entstandenes,  daher 
ist  dessen  Verwendung  verboten,  bei  den  Datteln  aber,  wo  die  Kerne  auch  vorher  Kerne  waren,  sei  es  erlaubt; 
hätte  er  uns  bezüglich  der  Datteln  gelehrt,  so  würde  man  sagen  können:  weil  diese  vorher  bedeckt,  später 
aber  aufgedeckt  sind,  bei  Nussfchalen  aber,  die  vorher  aufgedeckt  waren,  und  nachher  aufgedeckt  bleiben. 


1.  Am  Feiertag. 


— ■"־‎ — - — '־י־ז•'־‎ 


SABBATH  II,iii— iv  Fol.  29a— 29b 

איתמר ‎ דרב ‎ אכל ‎ תמרי ‎ ושדא ‎ קשייתא36לבוביא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי‎ 
חייא ‎ בר ‎ פחתי ‎ כנגדו ‎ ביום ‎ טוב ‎ אסור ‎ קיבלה ‎ מיניה ‎ או ‎ לא‎ 
קיבלה ‎ מיניה ‎ תא ‎ שמע ‎ דכי ‎ אתא ‎ רב ‎ לבבל ‎ אכל ‎ תמרי‎ 
ושדא ‎ קשייתא ‎ להיותא ‎ מאי ‎ לאו ‎ בפרסייאתא ‎ ולא ‎ קיבלה37לא‎ 
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sei  es  erlaubt;  daher  sind  alle  Fälle  nötig.  Die  Lehre 
Rabhs  aber  wurde  nicht  ausdrücklich  gelehrt,  sondern 
nur  aus  dem  Zusammenhang  gefolgert.  Rabh  ass  nämlich 
Datteln  und  warf  die  Kerne  in  den  Herd ;  da  sprach 
R.  llija  zu  ihm:  Fürstensohn!  am  Festtag  ist  solches 
verboten.  —  Hat  er  ihm  hierbei  zugestimmt  oder  nicht? 

—  Komme  und  höre:  Als  Rabh  nach  Babylonien  kam, 
ass  er  Datteln  und  warf  die  Kerne  für  die  Tiere  fort; 
wahrscheinlich  waren  es  doch  persische1,  demnach  hat 
er  ihm  hierbei  nicht  zugestimmt.  —  Nein,  es  waren 
aramäische,  und  [die  Kerne]  waren  noch  des  Fleisches 
wegen  geniessbar. 

R.  Semuel  b.  Bar  Hana  sprach  zu  R.  Joseph:  Wieso 
sagt  R.  Jehuda,  dass  man  wol  Geräte,  nicht  aber  Bruch- 
stücke  von  Geräten  zum  Heizen  verwenden  darf,  —  so- 
bald  man  sie  etwas  anbrennt,  so  sind  sie  ja  schon 
Bruchstücke  von  Geräten,  und  wenn  man  schürt,  so 
schürt  man  doch  Verbotenes!  —  Man  verfährt  hier- 
bei  nach  der  Vorschrift  R.  Matnas;  R.  Matna  sagte 
nämlich  im  Namen  Rabhs:  Wenn  am  Festtag  Holz  vom 
Baum  in  den  Ofen  gefallen  ist,  so  lege  man  noch 
mehr  von  vorrätigem  Holz  hinzu  und  heize  ein.  R. 

Hamnuna  sagt:  Hier  handelt  es,  wo  [der  Streifen] 
weniger  als  drei  auf  drei  [Handbreiten]  misst,  und  20 

zwar  wurde  es  hier  bezüglich  der  Geringfügigkeit  des  דעתיה ‎ עילויה ‎ 46ומאי ‎ קרי ‎ ליה ‎ שלא ‎ מן ‎ המוכן ‎ דלגבי ‎ קופסא‎ 
Lappens2  gelehrt;  R.  Eliezer  vertritt  hierin  seine  An- 
sicht  und  R.  Aqiba  die  seinige.  Denn  es  wird  gelehrt: 

[Ein  Lappen  von]  drei  auf  drei  [Handbreiten],  den  man 
zum  Verstopfen  einer  Wanne,  zum  [Anfassen  beim] 

Durchschütteln  eines  Topfs,  oder  zum  Auswischen  25  סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ והדר ‎ ביה ‎ רבי ‎ עץיבא ‎ ל^ביד׳ ‎ Sab. 


בארמיאתא ‎ הואיל38וחזי ‎ אגב ‎ אימייהו: ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ שמואל ‎ 5 
בר39בר ‎ חנה ‎ לרב ‎ יוסף ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ מסיקין ‎ בכלים ‎ ואין‎ 
מסיקיץ ‎ בשברי ‎ כלים ‎ כיון40דאדליק ‎ בהו ‎ פורתא ‎ הוד, ‎ ליה ‎ שברי‎ 
41כלי ‎ וכי ‎ קא ‎ מהפך ‎ באיסורא ‎ קא ‎ מהפך ‎ 42דעבד ‎ כדרב ‎ מתנה‎ 
Bef.  4b  °דאמר ‎ רב ‎ מתנה ‎ אמר ‎ רב ‎ עצים ‎ שנשרו ‎ מן ‎ הדקל ‎ לתנור ‎ ביום‎ 
טוב ‎ מרבה43עצים ‎ מוכניץ ‎ ומסיקן ‎ רב ‎ המנונא ‎ אמר ‎ הכא ‎ בפחות ‎ 10 
(/Sab.jp ‎ משלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ עסקינן ‎ 0ומקולי ‎ מטלניות ‎ שנו ‎ כאץ ‎ ואזדא‎ 
KeL ...  רבי ‎ אליעזר ‎ לטעמיה ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ לטעמיה ‎ דתנז״פחות ‎ משלשה‎ 

2  I  I  XXZflll 

על ‎ שלשה ‎ שהתקינו ‎ לפקק ‎ בו ‎ את ‎ המרחץ ‎ ולנער ‎ בו ‎ את‎ 
הקדירה ‎ ולקנח ‎ בו ‎ את ‎ הרחיים ‎ בין ‎ מן ‎ המוכן ‎ ובין ‎ שאין ‎ מן‎ 
המוכן ‎ טמא ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ בין ‎ מן ‎ המוכן ‎ 5!‎ 

ובין ‎ שלא ‎ מן ‎ המוכן ‎ טהור ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ מן ‎ המוכן ‎ טמא‎ 
ושלא ‎ מן ‎ המוכן ‎ טהור ‎ ואמר ‎ עולא44רבה ‎ ואיתימה ‎ רבה ‎ בר ‎ בר‎ 
חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכל ‎ מודים ‎ זרקו ‎ באשפה ‎ דברי ‎ הכל ‎ טהור‎ 
0  Coi.b הניחו ‎ בקופסא ‎ דברי ‎ הכל ‎ טמא ‎ לא ‎ נחלקו ‎ אלא ‎ שתלאו ‎ במנוד‎ 
או ‎ שהניחו ‎ לאחורי ‎ הדלת ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ סבר ‎ מדלא ‎ זרקו ‎ באשפה‎ 
דעתיה ‎ עילויה\4וםאי ‎ קרי ‎ ליה ‎ שלא ‎ מן ‎ המוכן ‎ דלגבי ‎ קופסא‎ 
לאו ‎ מוכן ‎ הוא ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ סבר ‎ מדלא ‎ הניחו ‎ בקופסא ‎ בטולי‎ 
46בטליה ‎ 46ומאי ‎ קרי ‎ ליה ‎ מוכן ‎ דלגבי ‎ אשפה ‎ מוכן ‎ הוא ‎ ורבי‎ 
עקיבא ‎ בתלאו ‎ במנוד ‎ סברז4כרבי ‎ אליעזר ‎ בהניחו ‎ אחורי ‎ הדלת‎ 


[iv] 

Pes.ua 


einer  Handmühle  verwendet  hat,  ob  er  dazu  bestimmt 
war  oder  nicht,  ist  unrein3  —  Worte  R.  Eliezers,  R.  Je- 
hosuä  sagt:  er  Hst  rein,  ob  er  dazu  bestimmt  war  oder 
nicht,  R.  Aqiba  sagt:  war  er  dazu  bestimmt,  so  ist  er 
unrein,  war  er  nicht  dazu  bestimmt,  so  ist  er  rein. 

A 

Hierüber  sagte  TJla  der  Grosse,  nach  Anderen,  Rabba 
b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans:  Alle  geben  zu, 
dass  er  rein  ist,  wo  man  ihn  auf  den  Müllhaufen 
fortgeworfen  hat,  dass  er  unrein  ist,  wo  man  ihn  in 
einen  Koffer  verwahrt  hat;  ihr  Streit  besteht  nur,  wo  man 
ihn  an  einen  Pflock  gehängt,  oder  hinter  die  Thür  ge- 


ממאי ‎ אמר ‎ רבא ‎ מדקתני ‎ פתילת ‎ הבגד ‎ מאי ‎ איריא ‎ דתני ‎ פתילת‎ 
הבגד ‎ ליתני ‎ פתילה ‎ של ‎ בגד48מאי ‎ פתילת ‎ הבגד ‎ דעדייץ ‎ בגד ‎ הוא‎ : 

■יירא ‎ יקוב ‎ אדם ‎ שפופרת ‎ של ‎ ביצה ‎ וימלאנה ‎ שמן ‎ ויתעה‎ 
על ‎ פי ‎ הנר ‎ בשביל ‎ שתהא ‎ מנטפת ‎ ואפילו ‎ היא ‎ של‎ 
30  הרם ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ 49אבל ‎ אם ‎ חברה ‎ היוצר ‎ מתחלה‎ 
מותר ‎ מפני ‎ שהוא ‎ כלי ‎ אחד ‎ לא ‎ ימלא ‎ אדם ‎ קערה ‎ 50של‎ 

דאזלא ‎ M  40  ||  רב ‎ M  39  |  וחזיין ‎ M  38  לבוביא ‎ ]| ‎ 37  !ג+מיניה ‎ B  36 
דקעביד ‎ להו ‎ בדר״ט ‎ דאבזר ‎ M  42  ! כלים ‎ B  41  ביה ‎ פור׳ ‎ הור, ‎ שבר‎ 
P  46  | ואמאי ‎ ן  M  45  ||  ,רבד  —  B  M  44  ||  עליהם ‎ -f-  M  43  ||  עצים‎ 
של.—‎ M  50  :!  ואם ‎ M  49  ||  לה ‎ || ‎ 48  1^]-אלא‎ +M  47  j  בטלה‎ 

legt  hat.  R.  Eliezer  ist  der  Ansicht,  dass  er  für  ihn 

noch  einen  Wert  hat,  da  er  ihn  nicht  auf  den  Müllhaufen  fortgeworfen  hat;  dennoch  nennt  er  ihn  nicht 
bestimmt,  da  er  ihn  nicht  in  einen  Koffer  verwahrt  hat;  R.  Jehosua.  ist  der  Ansicht,  dass  er  darauf  Verzicht 
geleistet  hat  da  er  ihn  nicht  in  einen  Koffer  verwahrt  hat;  dennoch  nennt  er  ihn  bestimmt,  da  er  ihn  nicht 
auf  den  Müllhaufen  fortgeworfen  hat.  R.  Aqiba  ist  der  Ansicht  R.  Eliezers,  wo  er  ihn  an  einen  Pflock  gehängt 
hat,  der  Ansicht  R.  Jehosuas,  wo  man  ihn  hinter  der  Thür  fortgelegt  hat.  R.  Aqiba  aber  hat  seine  Ansicht 
zu  Gunsten  der  Ansicht  R.  Jehosuas  widerrufen.  Woher  dies?  Raba  erwiderte:  Weil  er  «Streifen  eines  Ge- 
wands»  lehrt;  weshalb  heisst  es  «Streifen  eines  Gewands»  ?  sollte  es  heissen  «Streifen  von  einem  Gewand»  —  während 
er  noch  zum  Gewand  gehört. 

AN  darf  nicht  eine  Eierschale  durchlochen,  sie  mit  Oel  füllen  und  über  eine  Lampe  setzen,  damit  das 
Oel  herabtriefe,  auch  nicht  eine  Schale  aus  Thon;  R.  Jehuda  erlaubt  dies.  Hat  aber  der  Töpfer 
von  vornherein  eine  solche  angebracht,  so  ist  es  erlaubt,  da  es  ja  ein  Gerät  ist.  Man  darf  nicht  eine 


3  Dh;  Wenn  das  Gewand  unrein 


1.  Die  Kerne  der  pers.  Datteln  lösten  sich  leichter  vom  Fleisch.  2.  Bez.  der  Unreinheit, 
war,  so  verbleibt  auch  dieser  in  demselben  Zustand. 
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Schüssel  mit  Oel  füllen,  sie  an  die  Seite  einer  Lampe 
stellen  und  das  Ende  des  Dochts  darein  thun,  da- 
mit  er  das  Oel  einziehe;  R.  Jehuda  erlaubt  dies. 

GEMARA.  Und  alle  Fälle  sind  nötig;  hätte  er  uns 
nur  bezüglich  der  Eierschale  gelehrt,  [so  könnte  man 
sagen.]  nur  bezüglich  dieser  seien  die  Rabbanan  ihrer 
Ansicht,  da  dies  nicht  widerlich  ist,  so  könnte  man  davon 
gebrauchen,  bezüglich  einer  Thonschale  aber,  die  ja  wider- 
lieh  ist,  geben  sie R. Jehuda  zu;  hätte  er  uns  nur  bezüglich 
der  Thonschale  gelehrt,  [so  könnte  man  sagen,]  nur  be- 
züglich  dieser  sei  R.  Jehuda  seiner  Ansicht,  bezüglich  jener 


Fol.  29b _  _  SABBATH II, iv 

שמן ‎ ויתננה ‎ בצד ‎ הנר ‎ דתן ‎ ראש ‎ הפתילה ‎ בתוכה ‎ בשביל‎ 
שתהא ‎ שואבת ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ מתיר:‎ 

גמרא. ‎ ועריבא ‎ דאי ‎ אשמעינץ ‎ שפופרת ‎ של ‎ ביצה ‎ בהא‎ 
קאמרי ‎ רבנן ‎ דביוץ ‎ דלא ‎ מאימא ‎ אתי ‎ לאסתפוקי ‎ מינה ‎ אבל ‎ של‎ 
5  חרס ‎ דמאיסא ‎ אימא51מודו ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ ואי ‎ אשמעינץ ‎ של‎ 
הרם ‎ בהא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אבל ‎ בההיא ‎ אימא ‎ מורי ‎ להו‎ 
לרבנן ‎ ואי ‎ אשמעינץ ‎ הנך ‎ תרתי ‎ בהני ‎ קאמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ משום‎ 
דלא ‎ 52מיפסק ‎ 53אבל ‎ קערה ‎ דמיפסקא ‎ אימא ‎ מודי ‎ להו ‎ לרבנן‎ 
ואי ‎ אשמעינן ‎ 54בההיא ‎ בההיא ‎ קאמרי ‎ רבנן ‎ אבל ‎ בהני ‎ תרתי‎ 


10  1־'אימא ‎ 1  מודו ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ צריבא: ‎ ואם ‎ חברה ‎ היוצר ‎ aber  gebe  er  den  Rabbanan  zu;  hätte  er  uns  nur  be- 


מתחלה ‎ מותר ‎ ובו׳:‎ 


תנא ‎ אם ‎ חברה56בסיד ‎ ובחרסית ‎ מותר‎ 


והאנן‎ 


יוצר ‎ תנן ‎ מאי ‎ יוער ‎ בעין ‎ יוער: ‎ תניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
פעם ‎ אחת ‎ 57שבתינו ‎ בעליית ‎ בית ‎ נתזה ‎ בלוד ‎ 58והביאו ‎ לנו‎ 


züglich  dieser  beiden  gelehrt,  [so  könnte  man  sagen,] 
nur  bezüglich  dieser  ist  R.  Jehuda  seiner  Ansicht,  weil 
sie  [von  der  Lampe]  nicht  getrennt  sind,  bezüglich  einer 
,  ,  ,  Schüssel  aber,  die  [von  der  Lampe]  getrennt  ist,  gebe 

שפופרת ‎ של ‎ ביצה ‎ ומלאנוה ‎ שמן ‎ ונקבנוה ‎ והנחמה ‎ על ‎ פי ‎ er  den  Rabbanan  zu;hätte  er  uns  wiederum  bezüglich 

הנר ‎ ׳3והיו ‎ שם ‎ רבי ‎ טרפון60וזקנים ‎ ולא ‎ אמרו ‎ לנו ‎ דבר ‎ 61אמרו ‎ dieser  gelehrt,  [so  könnte  man  sagen,]  nur  bezüglich 

dieser  sind  die  Rabbanan  ihrer  Ansicht,  bezüglich  jener 
beiden  aber  geben  sie  R.  Jehuda  zu  —  daher  sind 
alle  Fälle  nötig. 

Hat  aber  der  Töpfer  solche  von  vornherein  an- 
gebracht,  so  ist  es  erlaubt  6t.  Es  wird  gelehrt:  Hat 


tSab.2 


לו״משם ‎ ראיה ‎ 62שאני ‎ בית ‎ נתזה ‎ דזריזין ‎ הן: ‎ אביןעיפוראה‎ 
גרר ‎ ספסלא ‎ בעיליתא ‎ דשישא ‎ לעילא ‎ מרבי ‎ יצחק ‎ בן ‎ 63אלעזר‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אי ‎ שתוקי ‎ לך ‎ 64כדשתיקו ‎ ליה ‎ חבריא ‎ לרבי ‎ יהודה‎ 
נפיק ‎ מיניה ‎ חורבא ‎ גזירה ‎ עליתא ‎ דשישא ‎ אמו ‎ עליתא ‎ דעלמא‎ 

20  ריש ‎ בגישתא ‎ דבצרה ‎ גרר ‎ םפפלא ‎ לעילא ‎ מרבי ‎ ירמיה ‎ רבה ‎ er  sie  selbst  mittels  Lehm  oder  Thon  angebracht,  so 

ist  es  erlaubt.  Es  wird  ja  aber  gelehrt  «der  Töpfer»  ? !  — 
Unter  «Töpfer»  ist  zu  verstehen:  nach  Art  eines  Töpfers. 
Es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  erzählte:  Einst  feierten 

v  ־ 

wir  den  Sabbatli  im  Söller  des  Hauses  des  Nithza  in  Lud. 
Da  brachte  man  uns  eine  Eierschale,  die  wir  mit  Oel 

haben. 

R.  Triphon  und  die  Aeltesten  waren  dort  anwesend, 
und  sagten  uns  kein  Wort.  Man  erwiderte  ihm:  Ist 
etwa  hieraus  ein  Beweis  zu  entnehmen?  anders  war 
es  im  Haus  des  Nithza,  wo  man  aufmerksam  war. 
R.  Abin  (Jiporenser  rückte  eine  Bank  in  einem  mit 
30  מפני ‎ הגשמים ‎ והעגועין ‎ מפשיליץ ‎ במקל ‎ לאחוריהן ‎ והא ‎ הבא ‎ Marmor  gepflasterten  Söller  in  Gegenwart  des  R.  Jig- 
דאפשר ‎ למיעבד ‎ בצנועין ‎ דבי ‎ קמנים ‎ דמו ‎ ובי ‎ לא ‎ מתבוי* ‎ שרי ‎ haq  b.  Eieäzar.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Wenn  ich  es 

dir  schweige,  wie  die  Genossen  dem  R.  Jehuda  geschwiegen 
haben,  so  kann  dadurch  Unheil  angerichtet  werden;  es 
sei  daher  auch  in  einem  marmor gepflasterten  Söller 
verboten,  mit  Rücksicht  auf  einen  gewöhnlichen  Söller. 
Der  Synagogendiener  von  Bagra  rückte  eine  Bank  in 
Gegenwart  R.  Jirmeja  des  Grossen.  Da  sprach  dieser: 


vgl. 

Sab.S2a 


אמר ‎ ליה ‎ כמאץ״ברבי ‎ שמעון ‎ אימר ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בגדולים‎ 
דלא ‎ אפשר ‎ בקטנים ‎ 65מי ‎ אמר ‎ ופליגא ‎ דעולא ‎ דאמר ‎ עולא‎ 
מחלוקת ‎ בקטנים ‎ אבל ‎ בגדולים ‎ דברי ‎ הבל ‎ מותר ‎ מתיב ‎ רב ‎ יוסף‎ 
"רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ גורר ‎ אדם ‎ מטה ‎ בסא ‎ וספסל ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
25  gefüllt,  durchlocht  und  über  die  Lampe  gesetzt יתבויץ ‎ לעשות ‎ חריץ ‎ קתני ‎ גדולים ‎ וקתני ‎ קטנים ‎ קשיא‎ 

66לתרוייהו ‎ עולא ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ ורבי ‎ ירמיה ‎ [רבה] ‎ מתרץ‎ 
לטעמיה ‎ עולא ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ מטה ‎ דומיא ‎ דבפא ‎ ורבי ‎ ירמיה‎ 
רבה ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ בסא ‎ דומיא ‎ רטטה ‎ מתיבד6רבה°מוברי ‎ בסות‎ 
מובריז ‎ בירכו ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתבויז ‎ בחמה ‎ מפני ‎ החמה ‎ ובגשמים‎ 


vgl. 
Sab. 41b 


Sab. 22a 
46b 
Bef. 23b 
Pes.iom 
Men. 41b 


Kel.ix,s 
Sab.  46b 
Pes.26b 


רבי ‎ שמעון ‎ לבתחלה ‎ תיובתא ‎ דרבי ‎ ירמיה ‎ רבה ‎ תיובתא:‎ 

51  P  מודי ‎ M  52  j  קא ‎ ]  53  n^-J-M  מידי ‎ |  54  M  קערה ‎ |] ‎ 55  P 
אימר ‎ j-  M  56  J1 -  בעל ‎ הבית ‎ בתחילה ‎ 57  M  •שבתנו. ‎ V  שכבנו‎ 
58  M  והביאנו ‎ !  59  V  והיה ‎ M  60  j  וחביריו ‎ ]  61  M  —  אמרו...‎ 
הן ‎ P  62  jj  שני ‎ | M  63  j  אליאב ‎ י  64  P  בדשתיקי ‎ 65  M  [-[-דאפישר]‎ 
66  M  בין ‎ לעולא ‎ בין ‎ לרי״ר ‎ M  67  J  רבא.‎ 


Nach  wessen  Ansicht?  nach  der  R.  Simons?  R.  Simon  sagt  dies  nur  bezüglich  eines  grossen  [Stubengeräts], 
das  man  nicht  heben  kann,  hat  er  dies  etwa  bezüglich  eines  kleinen  gesagt?!  Er  streitet  somit  gegen  Üla, 
denn  Üla  sagte,  ihr  Streit  bestehe  nur  bezüglich  kleiner  Stubengeräte,  bezüglich  grosser  aber  geben  Alle  zu,  dass 
es  erlaubt  ist.  R.  Joseph  wandte  ein:  R.  Simon  sagte:  man  darf  ein  Bett,  einen  Stuhl,  oder  eine  Bank  rücken, 
nur  darf  man  absichtlich  keinen  Schramm  machen;  hier  wird  also  bezüglich  grosser,  als  auch  bezüglich  kleiner 
Stubengeräte  gelehrt;  — dies  widerspricht  somit  beiden!  lila  erkläit  dies  nach  seinei  Ansicht  und  R.  Jirmeja 
der  Grosse  erklärt  dies  nach  seiner  Ansicht ;  Üla  erklärt  dies  nach  seiner  Ansicht:  ein  Bett  ähnlich  einem  Stuhl, 
R.  Jirmeja  der  Grosse  erklärt  dies  nach  seiner  Ansicht:  ein  Stuhl  ähnlich  einem  Bett.  Raba  wandte  ein :  Kleider- 
händler  dürfen  [Mischgewebe]  wie  gewöhnlich  verkaufen;  man  darf  aber  nicht  beabsichtigen,  sich  bei  Sonnen- 
schein  gegen  die  Sonne  oder  im  Regen  gegen  den  Regen  [zu  schützen].  Die  Strengfrommen  pflegen  es 
auf  einem  Stab  zu  tragen;  hier  gleicht  es  ja,  da  es  möglich  ist,  nach  Art  der  Strengfrommen  zu  verfahren, 
[dem  Rücken]  von  kleinen  [Stubengeräten],  dennoch  erlaubt  dies  R.  Simon  von  vornherein,  wo  man  nichts 
beabsichtigt!  Dies  ist  eine  Widerlegung  R.  Jirmejas  des  Grossen.  Eine  Widerlegung. 


Fol.  29b — 30a 
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□ מכבה ‎ אח ‎ הנר ‎ נזפני ‎ שהוא ‎ טתירא ‎ ניפני ‎ גוי 
י  ומפני ‎ ליסטים ‎ מפני ‎ רוה ‎ רעה68מפני ‎ החולה ‎ שיישן‎ 
פטור ‎ כחס ‎ על ‎ הנר ‎ כחם ‎ על ‎ השמן ‎ כחס ‎ על ‎ הפתילה ‎ חייב‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ פוטר ‎ בכולן ‎ חוץ ‎ מן ‎ הפתילה ‎ מפני69שהוא ‎ עושה‎ 
5  :פחם 

גמרא. ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ חייב ‎ שמע ‎ מינה ‎ רבי ‎ יהודה‎ °  F01.30 

היא ‎ רישא ‎ במאי ‎ עסיקנן ‎ אי ‎ בחולה ‎ שאין ‎ בו ‎ סכנה ‎ חייב ‎ חטאת‎ 
מיבעי ‎ ליה ‎ ואי ‎ בחולה ‎ שיש ‎ בו ‎ סכנה ‎ מותר ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ לעולם‎ 
בחולה ‎ שיש ‎ בו ‎ סכנה ‎ ובדין ‎ הוא ‎ דליתני ‎ מותר ‎ ואיידי ‎ רבעי‎ 
10  למתני ‎ סיפא ‎ חייב ‎ תנא ‎ נמי ‎ רישא ‎ פטור70והדתני ‎ רבי ‎ אושעיא‎ 
אם ‎ בשביל ‎ החולה ‎ שיישן ‎ לא ‎ יכבה ‎ ואם ‎ כבה ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור‎ 
ההיא ‎ בחולה ‎ שאין ‎ בו ‎ סכנה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ היא: ‎ שאול71שאילה‎ 
זו ‎ לעילא ‎ מרבי ‎ תנחום ‎ דמן ‎ 72נוי ‎ מהו ‎ 73לכבות ‎ בוצינא ‎ 74מורא‎ 
מקמיי ‎ באישא ‎ בשבתא ‎ פתח ‎ ואמר ‎ אנת ‎ שלמה ‎ אן ‎ חכמתך‎ 
15  אץ ‎ סכלתנותך ‎ לא ‎ דייך ‎ שדבריך ‎ סותריץ ‎ דברי ‎ דוד ‎ אביך ‎ אלא‎ 

ei־  im  Anfangsatz  frei.  Was  aber  R.  Osäja  gelehrt 
hat:  Damit  ein  Kranker  einschlafe,  darf  man  nicht 
auslöschen,  hat  man  aber  ausgelöscht,  so  ist  man  frei, 
von  vornherein  ist  es  aber  verboten,  bezieht  sich  aut 
einen  ungefährlich  Kranken,  und  zwar  wird  hier  die 
Ansicht  R.  Simons  vex־treten. 

Folgende  Frage  wurde  an  R.  Tanhum  aus  Nave  ge- 
richtet:  Darf  man  am  Sabbath  wegen  des  Kranken 
das  Licht  auslöschen?  Da  begann  er  und  sprach: 

Wo  ist,  o  Seiomoh.  deine  w  eisheit,  wo  ist  deine  Ein-  ^ שכשחטאו ‎ ישראל ‎ במדבר ‎ עמד ‎ משה79לםני ‎ ךקן־ן^ן ‎ ן*ףןך ‎ ךן 

sicht?!  Nicht  genug,  dass  deine  Worte  den  Worten  ־  ,  > 

.  .  _r  .  *  *  ,  25  ״״-,ואמר ‎ כמה ‎ תפלות ‎ ותחנונים ‎ 80לפניו ‎ ולא ‎ נענה ‎ וכשאמר ‎ זכר‎ 

deines  Vaters  David  widersprechen,  sie  widersprechen  ,  ^39,13 

sich  sogar  selber.  Dein  Vater  David  sprach :  wicht  לאברהם ‎ ליצחק ‎ ולישראל ‎ עבדיך ‎ מיד ‎ נענה ‎ ולא ‎ יפה ‎ אמי ‎ שלמה‎ 

ושבח ‎ אני ‎ את ‎ המתים ‎ שכבר ‎ מתו ‎ דבר ‎ אחר ‎ מנהגו ‎ של ‎ עולם‎ 
מלך ‎ בשר ‎ ודם ‎ גוזר ‎ גזרה ‎ ספק ‎ מקיימין ‎ אותה ‎ ספק ‎ אין ‎ מקיימין‎ 
אותה ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ מקיימיץ ‎ אותה ‎ בחייו ‎ מקיימין ‎ אותה‎ 
3  30  במותו ‎ אין ‎ מקיימין ‎ אותה ‎ ואילו ‎ משה ‎ רבינו ‎ גזר ‎ כמה ‎ גזירות‎ 


7,,ps.nS ‎ שדבריך ‎ סותריץ ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ דוד ‎ אביך ‎ אמר ‎ °לא ‎ המתים ‎ יהללו‎ 
4,2.ecc ‎ יה ‎ ואת ‎ אמרת־ושבח ‎ אני ‎ את ‎ המתים ‎ שכבר ‎ מתו ‎ וחזרת ‎ ואמרת‎ 
9,4.ib ‎ °כי ‎ לכלב ‎ הי ‎ הוא ‎ טוב ‎ מן ‎ האריה ‎ המת ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דקאמר‎ 
דוד ‎ לא ‎ המתים ‎ יהללו ‎ יה ‎ הבי ‎ קאמר ‎ לעולם ‎ יעסוק ‎ אדם ‎ בתורה‎ 
ובמצות ‎ קודם ‎ שימות ‎ שכיון ‎ שמת ‎ בטל ‎ מן ‎ התורה ‎ ומן ‎ המצות ‎ 20 
ואין76להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שבה ‎ בו ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מאי‎ 
PsS86  דבתיב״במתים ‎ חפשי ‎ כיון ‎ שמת7זאדס ‎ נעשה ‎ חפשי ‎ מן ‎ התורה‎ 
מז ‎ המצות ‎ ודל‎ ,אמר ‎ שלמה ‎ ושבה ‎ אני ‎ את ‎ המתים78שכבר ‎ מתו‎ 


MOLV  ENN  jemand  das  Licht  auslöscht,  weil  er  vor 
Nichtjuden,  vor  Räubern,  vor  einem  bösen 
Geist  fürchtet,  oder  damit  der  Kranke  einschlafe, 
so  ist  er  frei;  wenn  aber,  um  die  Lampe,  das  Oel, 
oder  den  Docht  zu  schonen,  so  ist  er  schuldig; 
R.  Jose  befreit  ihn  in  jedem  Fall,  ausgenommen, 
wenn  um  den  Docht  [zu  schonen[,  weil  man  da- 
durch  Schnuppen  macht. 

GEMARA.  Da  er  im  Schlussfatz  lehrt,  dass  er 
schuldig  ist,  so  ist  ja  zu  schliessen,  dass  hier  die  An- 
sicht  R.  Jehudas  vertreten  ist  —  von  welchem  Fall 
handelt  nun  der  Anfangsatz?  wollte  man  sagen,  von 
einem  ungefährlich  Kranken?  so  müsste  er  ja  zu  einem 
Schuldopfer  verpflichtet  sein,  wenn  aber  von  einem  ge- 
fährlich  Kranken?  so  müsste  es  ja  erlaubt  sein!?  — 
Thatsächlich  von  einem  gefährlich  Kranken,  er  sollte 
eigentlich  auch  lehren,  dass  es  erlaubt  ist  — ■  da  er 
aber  im  Schlussfatz  schuldig  lehren  wollte,  daher  lehrte 


ומן‎ 


die  Toten  rühmen  den  Herrn ,  und  du  sagtest:  '1Da 
pries  ich  die  Toten,  die  längst  gestorben  sind ;  später 
sagtest  du:  3 Denn  einem  lebendigen  Hund  ist  es  besser, 
als  einem  toten  Lözven.  Das  ist  aber  kein  Widerspruch• 
David  meint  mit  dem,  was  er  gesagt  hat:  Nicht  die 


Toten  rühmen  den  Herrn,  wie  folgt:  stets  befasse 
sich  der  Mensch  mit  der  Gesetzlehre  und  mit  der  Aus- 
Übung  der  Gebote,  bevor  er  stirbt,  denn  sobald  er 
gestorben  ist,  so  existiert  er  nicht  mehr  für  die  Gesetz- 
lehre  und  für  die  Gebote,  und  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  wird  durch  ihn  nicht  mehr  gepriesen.  Das  ist 
es,  was  R.  Johanan  gesagt  hat:  Was  bedeutet  der 
Schriftvers :  4 Mit  den  Toten  frei! 


ותיקן ‎ כמה ‎ תקנות ‎ 81וקיימות ‎ הם ‎ לעולם ‎ ולעולמי ‎ עולמים ‎ ולא‎ 
יפה ‎ אמר ‎ שלמה ‎ ושבה ‎ אני ‎ את ‎ המתים ‎ וגד: ‎ דבר ‎ אחר ‎ ושבח ‎ אני‎ 
וגו׳ ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מאי ‎ דכתיב‎ 

שאילתא ‎ M71  ||  איני ‎ והתני ‎ M  70  ||  שהיא ‎ P  69  ||  ובשביל ‎ M  68 
'|  וסב׳ ‎ M  75  ||  דנורא ‎ —  M  74  ||  לבבי ‎ P  73  ||  ננוה ‎ M  72  ||  לעילא‎ 
מן ‎ החיים ‎ שכשה׳ ‎ M  78  1  אדם ‎ —  M  77  ||  לקב״ה ‎ P  .^-f-M  76 
. מעצמו ‎ ועדיין ‎ קיימ׳  M  81  ול״נ ‎ כיון ‎ שאמר ‎ M  80  ||  79  ^(-בתפלה‎ 
sobald  der  Mensch  gestorben  ist,  ist  er  von  der  Gesetzlehre  und  von  den 
Geboten  frei.  Und  was  Seiomoh  gesagt  hat:  Da  pries  ich  die  Toten,  die  längst  gestorben  sind ,  —  als  Jisrael 
in  der  Wüste  gesündigt  hat,  trat  Moseh  vor  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  mit  vielem  Gebet  und  Flehen, 
er  wurde  aber  nicht  erhört;  als  er  aber  gesprochen  hat:  6 Gedenke  deiner  Knechte  Abraham,  Jifhaq  und 
Jisrael,  da  wurde  er  sofort  erhört.  Und  hat  Seiomoh  nicht  zutreffend  gesagt:  Da  pries  ich  die  Toten,  die 
längst  gestorben  sindl\  Eine  andere  Erklärung:  In  der  Welt  ist  es  gewöhnlich,  dass  wenn  ein  König  etwas 
anordnet,  es  zweifelhaft  ist,  ob  man  diese  Anordnung  halten  wird  oder  nicht;  und  wenn  man  auch  annimmt, 
dass  man  sie  halten  wird,  so  wird  man  sie  zwar  während  seines  Lebens  halten,  nicht  aber  nach  seinem  Tod. 
Unser  Meister  Moseh  dagegen  hat  viele  Verordnungen  und  viele  Satzungen  angeordnet,  und  diese  bestehen 
für  immer  und  ewig;  hat  Seiomoh  nicht  zutreffend  gesagt:  Da  pries  ich  die  Toten  6t?! 

Eine  andere  Erklärung:  Da  pries  ich  6t.  dies,  wie  R. Jehuda  im  Namen  Rabhs  gesagt  hat;  denn  R.  Jehuda 
1.  i's.  115,17.  2.  Lee.  4,2.  3.  111.9,4  4.  Ts.  SS,6.  b.  Ex.  32,13. 


Fol.  30a  SABBATH II, v 

psM,tl  0עשה ‎ עמי ‎ אות ‎ לטובה ‎ יראו ‎ שונאי ‎ ויבשו ‎ אמר ‎ דוד ‎ לפני, ‎ הקדוש‎ 
s'״M,/7oa  ברוך ‎ הוא״רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מחול ‎ לי ‎ על ‎ אותו ‎ עוץ ‎ אמר ‎ לו ‎ מחול‎ 
לך ‎ אמר ‎ לו ‎ עשה ‎ עמי ‎ אות82בחיי ‎ אמר ‎ לו ‎ בחייך ‎ איני ‎ מודיע83בחיי‎ 
שלמה ‎ בנך ‎ אני ‎ מודיע84כשבנה ‎ שלמה ‎ את ‎ בית ‎ המקדש ‎ ביקש‎ 
5  להכניס ‎ ארון ‎ לבית ‎ קדשי ‎ הקדשים ‎ דבקו ‎ שערים ‎ זה ‎ בזה ‎ אמר‎ 
Ps-34.9  שלמה ‎ עשרים ‎ וארבע ‎ רננות ‎ ולא ‎ נענה ‎ פתח ‎ ואמר״שאו ‎ שערים‎ 
ראשיכם ‎ והנשאו ‎ פתחי ‎ עולם ‎ ויבא ‎ מלך ‎ הכבוד ‎ רהטו ‎ בתריה‎ 
למיבלעיה ‎ אמרו ‎ מי ‎ הוא ‎ זה ‎ מלך ‎ הכבוד ‎ 85אמר ‎ להר ‎ ה׳ ‎ עזוז‎ 
,  וגבור86חור ‎ ואמר״שאו ‎ שערים ‎ ראשיכם ‎ ושאו ‎ פתחי ‎ עולם ‎ ויבא ‎ •-׳־־‎ 

ן  ן  ?  baut  hatte  lind  die  Lade  in  das  Allerheiligen^emach 

מלך ‎ הכבוד ‎ ם- ‎ הוא ‎ זה ‎ ־לך ‎ הבכור ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ הוא ‎ מיך ‎ הכבוד ‎ ■«  bringen  w011t־.  schlossen  sich  die  Th״re  '  ' 

nC0  42  סלה ‎ ולא ‎ נענה ‎ כיון ‎ שאמר ‎ ה׳ ‎ אלהים ‎ אל ‎ תשב ‎ פני ‎ משיחך‎ 
זכרה ‎ לחסדי ‎ דוד ‎ עבדך ‎ מיד ‎ נענה ‎ באותה ‎ שעה ‎ נהפכו ‎ פני87כל‎ 
שונאי ‎ דוד ‎ כשולי ‎ קדירה ‎ וידעו ‎ כל88העם ‎ וכל ‎ ישראל ‎ שמהל‎ 
לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ על ‎ אותו ‎ עוץ ‎ ולא ‎ יפה ‎ אמר ‎ שלמה ‎ ושבח‎ 

,"  »  0  11111  t» la  uiiu  vv  wialcii  11111  v  c  1  ב lii  1 1 1  i J .  oic  a^ncn  . 

&  5! ‎ אני ‎ את ‎ המתי־ ‎ שכנר ‎ ־תו ‎ והיינו ‎ הכתיב ‎ ביום ‎ השמיני ‎ תזלה‎ ,  Wer  M  de,m  der  Kdnig  der  Herrlichh,it>  Darauf 

את ‎ העם ‎ ויברכו ‎ את ‎ המלך ‎ וילכו ‎ לאהליהם ‎ שמחים ‎ וטובי ‎ לב ‎ erwiderte  er:  *Der  Herr,  gewaltig  und  ein  Heid. 

Er  wiederholte  und  sprach:  Erhebet ,  ihr  Thore,  eure 
Häupter,  erhebet  euch,  ihre  ewigen  Pforten,  dass  der 
König  der  Herrlichkeit  einsiehe.  5  Wer  ist  denn 
.  .  .  .  ■  .  ,  ,  der  König  der  Herrlichkeit 1  Der  Herr  der  Heer- 

־  ליור ‎ ענדו ‎ שמחל ‎ לר״על ‎ אותו ‎ עון ‎ ולישראל ‎ עטו ‎ דאח-ל ‎ להו‎ »  scharen  er  ist  der  König  der  HerrUMeit.  so.,- 
| ע:|' ‎ דיום ‎ הככ-ויים^ ‎ ודקאמר ‎ שלמה ‎ בי ‎ לכלב ‎ חי ‎ הוא ‎ טוב ‎ ־  er  wurde  dennoch  nicht  erhört.  Als  er  aber  sprach: 

האריה ‎ המת ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 
Ps-30,s  מאי ‎ דכתיב״הוריעני ‎ ה׳ ‎ קצי ‎ ומדת ‎ ימי ‎ מה ‎ היא ‎ ואדעה ‎ מה ‎ חדל‎ 
אני ‎ אמר ‎ דוד ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ הודיעני‎ 


384 

sagte  im  Namen  Rabhs :  Was  bedeutet  der  Schriftvers: 
x Erzveise  mir  ein  Zeichen  sum  Guten,  dass  meine 
Feinde  sehen  und  beschämt  werdend  —  David  sprach 
vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt, 
vergieb  mir  jene2  Sünde!  Da  antwortete  er:  Sie  sei 
dir  vergeben.  Darauf  sprach  er:  So  erweise  mir 
doch  ein  Zeichen  bei  meinem  Leben!  Er  erwiderte: 
In  deinen  Lebtagen  will  ich  dies  ]licht  kund  thun,  wol 
aber  will  ich  dies  in  den  Lebtagen  deines  Sohns 
Selomoh  kund  thun.  Als  Selomoh  das  Heiligtum  er- 

gengemach 
Da  sprach 

Selomoh  vierundzwanzig  Lobgesänge  und  wurde  nicht 
erhört;  er  begann  und  sprach:  3 Erhebet ,  ihr  Thore, 
eure  Häupter ,  erhebet  euch,  ihr  ezvigen  Pforten,  dass 
der  König  der  Herrlichkeit  einsiehe,  da  liefen  sie  auf 
ihn  zu  und  wollten  ihn  verschlingen.  Sie  sprachen: 


89 


שמחים ‎ שמצאו ‎ נשותיהן ‎ בטהרה90דבר ‎ אחר ‎ שמחים ‎ שנהנו ‎ מזיו‎ 
שכינה ‎ וטובי ‎ לבג9שנתעברו ‎ נשותיהן ‎ של ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ וילדה‎ 
זכר ‎ על ‎ כל ‎ הטובה ‎ אשר ‎ עשה ‎ ה׳ ‎ לדוד ‎ עבדו ‎ ולישראל ‎ עמו‎ 


6 Herr ,  Gott,  weise  deinen  Gesalbten  nicht  ab,  gedenke 
doch  der  Gnade,  gegenüber  deinem  Knecht  David , 
da  wurde  er  sogleich  erhört.  Zur  selben  Zeit  wurden 
.  .  die  Gesichter  aller  Feinde  Davids  wie  die  Topfränder; 

. 25  ה  קצי ‎ אמר ‎ לו ‎ גזרה ‎ היא ‎ מלפני ‎ שאין ‎ מודיעין ‎ קצו ‎ ש  un(j  das  ganze  Volk  und  ganz  Jisrael  erkannten,  dass 
בשר ‎ ודם ‎ ומדת ‎ ימי ‎ מה ‎ היא ‎ גזרה ‎ היא ‎ מלפני ‎ שאין ‎ מודיעי‎ 


ihm  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  diese  Sünde  ver- 

v 

geben  hat.  Und  hat  Selomoh  nicht  zutreffend  gesagt: 
Da  pries  ich  die  Toten,  die  längst  gestorben  sin  dl ! 
Daher  heisst  es:  7 Und  es  geschah  am  achten  Tag, 
da  entliess  er  das  Volk,  und  sie  segneten  den  König 


מדת97ימיו ‎ של ‎ אדם ‎ ואדעה ‎ מה ‎ חדל ‎ אני ‎ אמר ‎ לו ‎ בשבת ‎ תמות‎ 
98אמות ‎ באחד ‎ בשבת ‎ אמר ‎ לו ‎ כבר ‎ הגיע ‎ מלכות ‎ שלמה ‎ בנך‎ 
״ואץ ‎ מלכות ‎ נוגעת ‎ בחברתה ‎ אפילו ‎ כמלא ‎ נימא״אמות ‎ כערב‎ 

Ps.S4,n  30  שבת ‎ אט ‎ לו ‎ כי ‎ ט! ‎ ב  יום ‎ בחצרין ‎ מאלף ‎ טוב ‎ לי ‎ יום ‎ אהד ‎ un(;  gingen  fröhlich  und  guten  Muts  nach  ihren 

Fröhlich׳,  sie  fanden  ihre  Frauen  im  Zustand 


82  M  ל_ובה ‎ |  83  1ג-)-לך ‎ 84  M  בשעה ‎ שבנה ‎ ש׳ ‎ בית ‎ קה״ק ‎ וביקש‎ 
להב׳ ‎ ארון ‎ לפני ‎ ולפנים ‎ דבקו ‎ || ‎ M85  —  א״ל ‎ || ‎ 86  M  ולא ‎ נענה ‎ הדר‎ 
אמר ‎ 87  M  —  כל ‎ || ‎ 88  M  —  העם ‎ וכל ‎ || ‎ 89  M  —  שמחים.‎ ..עמו.‎ 
B  וילכו ‎ לאלהים ‎ שמצ׳ ‎ 90  B  —  ד״א ‎ 91  j1 ?שנתעברה ‎ !| ‎ 92  M 
הקב״ה ‎ j-  M  93  j -  על ‎ אותו ‎ P  94  j  יום ‎ דכפו׳ ‎ 95  M  נא ‎ 96  M 
שאיני ‎ מודיע ‎ ק״ש ‎ אדם ‎ לעולם ‎ ומד׳ ‎ || ‎ 97  M  ימי ‎ בו״ד ‎ || ‎ 98  1ג+א״ל‎ 
99  1\1-(-אמר.‎ 


Zelten. 

der  Reinheit:  Eine  andere  Erklärung:  Fröhlich׳,  sie 
hatten  vom  Glanz  der  Gottheit  genossen.  Und 
guten  Muts׳,  die  Frau  eines  jeden  wurde  schwanger 
und  gebar  einen  Knaben.  Ueber  all  das  Gute,  das 
der  Herr  seinem  Knecht  David  und  seinem  Volk 
Jisrael  erwiesen  hat.  Seinem  Knecht  David',  dass  er  ihm  jene  Sünde  vergeben  hat;  und  seinem  Volk  Jisrael'. 
dass  er  ihnen  die  Uebertretung  des  Versöhnungstags8  vergeben  hat. 

Was  Selomoh  gesagt  hat:  Dem  lebendigen  Hund  ist  es  besser,  als  dem  toten  Löwen,  ist  nach  der  Lehre 
R.  Jehudas,  die  er  im  Namen  Rabhs  sagte,  zu  erklären.  R.  Jehuda  sagte  nämlich  im  Namen  Rabhs:  Was  be- 
deutet  der  Schriftvers:  9 Thue  mir  kund,  o  Herr,  mein  Ende,  und  welches  das  Mass  meiner  Tage  ist;  dass 
ich  weiss,  wann  es  aus  ist  mit  mirl  —  David  sprach  nämlich  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr 
der  Welt,  thue  mir  mein  Ende  kund,  Herr!  Da  erwiderte  er:  Es  ist  mein  Beschluss,  das  Ende  des  ״Fleisch 
und  Blut“  nicht  kund  zu  thun.  —  Welches  ist  das  Mass  meiner  Tage?  —  Es  ist  mein  Beschluss,  das  Mass  der 
Tage  des  Menschen  nicht  kund  zu  thun.  —  Dass  ich  weiss.  wann  es  aus  ist  mit  mir?!  Darauf  erwiderteer: 
Am  Sabbath  wirst  du  sterben.  —  Dass  ich  doch  am  Sonntag  sterbe!  Er  erwiderte:  Die  Herrschaft  deines 
Sohns  Selomoh  ist  bereits  herangenaht,  und  eine  Regierung  verdrängt  die  andere  nicht  um  ein  Haar.  — 
So  möchte  ich  doch  am  Vorabend  des  Sabbaths  sterben !  Er  ei  widerte:  10Denn  ein  Tag  in  deinen  Höfen  ist 

1.  Ps.  86,17.  2.  Raub  der  Frau  Urijas.  3.  Ps.  24,9.  4.  lb.  V.  8.  5.  Ib.  V.  10.  6.  ii  Chr.  6,42.  7.  i.  Reg.  8,66.  8.  Das  Lin- 

weihungsfest  wurde  auch  am  Vers. tag  gefeiert,  an  dem  sie  gegessen  und  getrunken  haben.  9.  Ps.  39,5.  ]0.  Ib.  84,11. 


SABBATH  II, v  ^  Fol.  30a — 30b 

שאתה ‎ 1יושב ‎ ועוסק ‎ בתורה2מאלף ‎ עולות ‎ שעתיד ‎ שלמה ‎ בנך‎ 
Coi.b  להקריב ‎ לפני ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח ‎ °כל ‎ יומא ‎ דשבתא ‎ הוה ‎ יתיב‎ 
וגרים ‎ כולי ‎ יומא ‎ ההוא ‎ יומא ‎ 3דבעי ‎ למינה ‎ נסשיה ‎ קם‎ 
מלאך ‎ המות ‎ קמיה ‎ ולא ‎ יכיל ‎ ליה ‎ דלא ‎ הוה ‎ פסק ‎ פומיה ‎ מגירסא‎ 
אמר ‎ מאי ‎ אעביד ‎ ליה ‎ הוה ‎ ליה ‎ בוסתנא ‎ אחורי ‎ ביתיר, ‎ אתא‎ 
מלאך ‎ המות ‎ 4ובחיש ‎ באילני ‎ נפק ‎ למיהזי ‎ הוה ‎ סל*ק ‎ בדרגא‎ 
אימהית ‎ דרגא ‎ מתותיה ‎ אישתיק ‎ ונח ‎ נפשיה ‎ שלה ‎ שלמה ‎ לבי‎ 
מדרשא ‎ אבא ‎ מת ‎ ומוטל ‎ בחמה ‎ וכלבים ‎ של ‎ בית ‎ אבא ‎ רעבים‎ 
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besser,  als  tausend:  lieber  ist  mir  ein  Tag,  da  du 
sitzest  und  dich  mit  der  Gesetzlehre  befassest,  als  tausend 
Brandopfer,  die  dereinst  dein  Sohn  Selomoh  mir  auf 
dem  Altar  darbringen  wird.  Da  sass  nun  David  alle 
Sabbathe  und  studierte  den  ganzen  Tag.  An  dem  Tag, 
da  seine  Seele  zur  Ruhe  einkehren  sollte,  trat  der 
Todesengel  vor  ihn  bin,  vermochte  aber  nichts  gegen 
ihn,  da  sein  Mund  vom  Studieren  nicht  abliess.  Da 
sprach  er:  Was  mache  ich  nun  mit  ihm?!  Da  ging  der 
Todesengel  in  den  Garten,  der  sich  hinter  seiner  Wohnung 
befand,  stieg  auf  die  Bäume  und  schüttelte  sie.  Als 


מה ‎ אעשה ‎ שלחו ‎ ליה ‎ °חתוך ‎ נבלה ‎ והנח ‎ לפני ‎ הכלבים ‎ ואביך ‎ sab.!s6b 

ueianu,  i>ueg  am  uic  uauinc  uuu  äuiiuucnc  sic.  .1 1  111  .  '  110־  «  ih  Aib 

[David]  hinausging,  um  nachzusehen,  brach  die  Treppe, 10  s-  ™ 411, ‎ הנח ‎ עליו ‎ ככר ‎ או ‎ תינוק ‎ וטלטלו ‎ ולא ‎ יפה ‎ אמי ‎ של 

לכלב ‎ הי ‎ [הוא] ‎ טוב ‎ מץ ‎ האריה ‎ המת ‎ ולענין ‎ שאילה ‎ דשאילנא‎ 
קדמיכון ‎ נר ‎ קרויה ‎ נר ‎ ונשמתו ‎ של ‎ אדם ‎ קרויה ‎ נר ‎ מוטב ‎ תכבה‎ 
5נר ‎ של ‎ בשר ‎ ודם ‎ מפני ‎ נרו ‎ של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא: ‎ אמר ‎ רב‎ 


6יהודה ‎ בריר, ‎ דרב ‎ שמואל ‎ 7בר ‎ שילת ‎ משמיה ‎ דרב ‎ בקשו‎ 


ר  voo 

חכמים ‎ לגנוז ‎ ספר ‎ קהלת ‎ מפני ‎ שדבריו ‎ סותרין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ ומפני ‎ 5! ‎ die 
מה ‎ לא ‎ גנזוהו ‎ מפני ‎ שתחילתו ‎ דברי ‎ תורה ‎ וסופו ‎ דברי ‎ תורה‎ 
3,,.ecc ‎ תחילתו ‎ דברי ‎ תורה ‎ דכתיב״מה ‎ יתרון ‎ לאדם ‎ בכל ‎ עמלו ‎ שיעמול‎ 
תחת ‎ השמש ‎ ואמרי ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ תחת ‎ השמש ‎ הוא ‎ דאין ‎ לו‎ 
8  «.«,/j קודם ‎ שמש ‎ יש ‎ לו ‎ סופו ‎ דברי ‎ תורה ‎ דכתיב ‎ °סוף ‎ דבר ‎ הכל‎ 
נשמע ‎ את ‎ האלהים ‎ ירא ‎ ואת ‎ מעותיו ‎ שמור ‎ כי ‎ זה ‎ כל ‎ האדם ‎ 20 
Btr.a  "מאי ‎ כי ‎ זה ‎ כל ‎ האדם ‎ אמר ‎ רבי ‎ 9אליעזר10 ‎ כל ‎ העולם ‎ כולו ‎ לא‎ 
נברא ‎ אלא ‎ בשביל ‎ זה ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ אמר ‎ שקול ‎ זה ‎ כנגד‎ 
כל ‎ העולם ‎ כולו ‎ שמעון ‎ בן ‎ עזאי ‎ 11אומר ‎ ואמרי ‎ לה ‎ שמעון ‎ בן‎ 
זומא ‎ אומר ‎ לא ‎ נברא ‎ כל ‎ העולם ‎ כולו ‎ אלא ‎ לעוות ‎ לזה ‎ ומאי‎ 
S’J» ‎ דבריו ‎ סותרין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ כתיב ‎ 'טוב ‎ כעס ‎ משחוק ‎ וכתיב״לשחוק ‎ 25  hat 
אמרתי ‎ מהולל ‎ כתיב°ושבח ‎ אני ‎ את ‎ השמחה ‎ וכתיב ‎ 'ולשמחה‎ 
מה ‎ זו ‎ עושה ‎ לא ‎ קשיא ‎ טוב ‎ כעס ‎ משחוק ‎ טוב ‎ כעס ‎ שכועם‎ 
הקדוש ‎ 12ברוך ‎ הוא 1 3 על ‎ העריקים ‎ בעולם ‎ הזה ‎ משחוק ‎ שמשחק‎ 
הקדוש12ברוך ‎ הוא13על ‎ הרשעים ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ולשחוק ‎ אמרתי‎ 

ן  ן  f'LC,,‎ 

מהולל14זה ‎ שחוק ‎ שמשחק ‎ הקדוש‎ 12ברוך ‎ הוא ‎ עם ‎ העריקים ‎ 30  ’te‎ 

בעולם ‎ הבא ‎ 15ושבח ‎ אני ‎ את ‎ השמחה ‎ זו ‎ שמחה ‎ של ‎ מעוד,‎ 

*?""»י/ ‎ ולשמחה ‎ מה ‎ זו ‎ עושה ‎ זו ‎ שמחה ‎ שאינה ‎ של ‎ מעוד, ‎ 'ללמדך‎ 

1  M — יושב ‎ ו  |1 ‎ 2  J-M- ‎ לפני ‎ || ‎ 3  M — רבעי.‎ ..אעביד ‎ ליה. ‎ [אמאי ‎ קא‎ 
עביד ‎ הכי ‎ דלא ‎ לשלוט ‎ ביה ‎ מה״מ ‎ ההוא ‎ שבתא ‎ דבעי ‎ למינה ‎ נפשיה ‎ קם‎ 
מה״מ ‎ קמיה ‎ ולא ‎ הוה ‎ יכיל ‎ ליה ‎ מאי ‎ עביר ‎ ליה] ‎ | 4 1  £־]-סליק. ‎ M  קא ‎ בה׳ ‎ באי׳‎ 

[שמע ‎ דוד ‎ קל ‎ אוושא ‎ אמר ‎ איזיל ‎ ואחזי ‎ מאי ‎ איתיה ‎ כי ‎ קא] ‎ נפיק ‎ למח׳‎ 

קסליק ‎ || ‎ 5  M  נרו ‎ של ‎ אדם ‎ || ‎ M6 — יהודה ‎ '| ‎ 7  M — ב״ש ‎ || ‎ 8  xn+M  ||‎ 

9  M  אילא. ‎ V  אלעזר ‎ || ‎ 10  ^-|-אמר ‎ הקב״ה ‎ || ‎ 11  M — אומר ‎ || ‎ P12 
—  ב״ה ‎ || ‎ 13  M  עם ‎ || ‎ 14  M  טוב ‎ || ‎ 15  M  משבח ‎ וגדולה ‎ שנותן‎ 
לרש׳ ‎ בעוה״ז.‎ 


die  er  bestieg,  unter  ihm  zusammen;  da  wurde  er  still, 

,  v 

und  seine  Seele  kehrte  zur  Ruhe  ein.  Da  liess  Selo- 
moh  im  Lehrhaus  fragen:  Der  Vater  ist  tot  und  liegt 
vor  der  Sonne,  auch  sind  die  Hunde  in  meinem  väter- 
liehen  Haus  hungrig,  was  soll  ich  nun  thun?  Man  liess 
ihm  sagen:  Zerschneide  ein  Aas  und  lege  es  vor 
Hunde;  auf  den  Leichnam  deines  Vaters  lege  ein  Laib 
Brot  oder  ein  Kind,  so  darfst  du  ihn  fortbewegen. 

v  ,  , 

Hat  Selomoh  nicht  treffend  gesagt:  Besser  ist  einem 
lebendigen  ?!und,  als  einem  toten  Löwen  ? !  Und  be_ 
züglich  der  Frage,  die  unter  euch  gethan  worden  ist ; 
Die  Lampe  heisst  eine  Leuchte  und  die  Seele  des 
Menschen  heisst  ebenfalls  eine  Leuchte;  lieber  erlösche 
die  Leuchte  des  ״Fleisch  und  Blut“,  als  die  Leuchte 
des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er. 

R.Jehuda  b.R.  Semuel  b.  Silath  sagte  im  Namen  Rabhs: 
Die  Weisen  wollten  das  Buch  Qoheleth  verbergen,  weil 
seine  Worte  einander  widersprechen.  Warum  aber 
man  es  nicht  verborgen?  —  weil  es  mit  Worten  der  Ge- 
setzlehre  beginnt  und  mit  Worten  der  Gesetzlehre 
schliesst.  Es  beginnt  mit  Worten  der  Gesetzlehre,  denn 
es  heisst:  1  Was  für  Gewinn  hat  der  Mensch  bei  aller 
seiner  Mühe,  womit  er  sich  müht  unter  der  Sonne ; 
hierüber  sagte  man  in  der  Schule  R.  Jannajs:  Un 
der  Sonne  hat  man  keinen,  wol  aber  vor  der  Sonne2. 
Es  schliesst  mit  Worten  der  Gesetzlehre,  denn  es  heisst: 
'■’Das  Endwort  des  Ganzen  lässt  uns  hören:  Fürchte 
Gott  und  halte  seine  Gebote ,  denn  dies  ist  der  ganze 
Mensch.  Was  bedeutet:  Denn  dies  ist  der  ganze 
Menschl  R.  Eliczer  sagte:  Die  ganze  Welt  ist  nur 
seinetwegen  erschaffen  worden.  R.  Abba  b.Kahana  sagte: 

R.  Simon  b.  Azaj, 


Dieser  wiegt  die  ganze  W eit  auf, 
nach  Andern,  R.  Simon  b.  Zoma  sagte:  Die  gesamte 
Welt  wurde  nur  dazu  erschaffen,  um  sich  mit  diesem  zu  vereinigen. 

Wieso  widersprechen  seine  Worte  einander?  —  Es  heisst:  4 Besser  ist  Zorn  als  Lachen,  dagegen  heisst 
es:  hZum  Lachen  sprach  ich:  gepriesen ;  es  heisst:  *'1Und  ich  pries  die  Freude,  dagegen  heisst  es:  7 Und 
zur  Freude:  was  schafft  sie.  Das  sind  keine  Widersprüche;  Besser  ist  Zorn  als  Lachen :  Besser  ist  der 
Zorn,  den  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  gegen  die  Gerechten  auf  dieser  Welt  hegt,  als  das  Lachen,  das 
er  den  Frevlern  auf  dieser  Welt  zu  wendet.  Zum  Lachen  sprach  ich:  gepriesen :  das  ist  das  Lachen,  das  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  den  Gerechten  in  zukünftiger  Welt  zuwendet.  Ich  pries  die  Freude :  die  Freude  über 
die  Gebote.  Und  zur  Freude:  was  schafft  siel  nämlich  die  Freude,  die  nicht  durch  Ausübung  eines 


1.  Ecc.  1,3.  2.  Dh. :  wenn  man  sich  mit  der  Gesetzlehre  befasst,  die  noch  vor  der  Erschaffung  der  Sonne  existirt  hatte. 
3.  Ecc.  12,13.  4.  Ib.  7,3.  5.  II».  2,2.  6.  1h.  8.15.  7.  Ib.  2,2. 


yy 


Talmud  Pd.  I. 
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מאין ‎ ‘מבינה ‎ 4מורה ‎ לא ‎ מתוך ‎ עצבות ‎ ולא ‎ מתק ‎ ?3צלות ‎ ולא‎ *  Gebots  kommt.  Dies  lehrt  dich,  dass  die  Gottheit  auf 

einem  weder  bei  Traurigkeit,  noch  bei  Trägheit,  noch 
noch  bei  Leichtfertigkeit,  noch  bei  Ge- 
schwätz,  noch  bei  Geplauder  ruht,  sondern  bei  freudiger 
Stimmung,  wie  es  heisst:  x  Jetzt  aber  holt  mir  einen 
5  Saitenspicler!  Jedesmal,  wenn  der  Saitenspieler  spielte, 
kam  über  ihn  der  Geist  Gottes.  R.  Jehuda  sagte:  Dies 
gilt  auch  bezüglich  einer  Halakha.  Raba  sagte:  Dies 
gilt  auch  bezüglich  eines  guten  Traums.  —  Dem  ist  ja 
aber  nicht  so!  R.  Gidel  sagte  ja  im  Namen  Rabhs: 


מתוך ‎ שהוק ‎ ולא ‎ מתוך ‎ קלות ‎ ראש ‎ ולא ‎ מתוך ‎ שיחה6גולא ‎ מתוך‎ 
be1  Lachen  דברים ‎ בטלים ‎ אלא ‎ מתוך ‎ הבר ‎ שמחה17 ‎ שנאמר" ‎ ועתה ‎ רוזזו ‎ לי ‎ 111jfs 
מנגן ‎ והיה ‎ כנגן ‎ המנגן ‎ ותהי ‎ עליו ‎ רוח ‎ אלהים ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
18וכן ‎ לדבר ‎ הלכה ‎ אמר ‎ רבא ‎ וכן ‎ לחלום ‎ טוב ‎ איני ‎ והאמר ‎ רב‎ 
גידל ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ תלמיד19הכם ‎ *מיושב ‎ לפני ‎ רבו ‎ ואין ‎ שפתותיו‎ 
נוטפות ‎ מר ‎ תבוינה ‎ שנאמר״שפתותיו ‎ שושנים ‎ נטפות ‎ מור ‎ עבר ‎ 5,13.can‎ 
אל ‎ תקרי ‎ מור ‎ עבר ‎ אלא ‎ מר ‎ עבר ‎ °אל ‎ תקרי ‎ *מושנים ‎ אלא ‎ pes.%ba 
ש*מונים ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ ברבה ‎ והא ‎ בתלמיד ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ הא‎ 


,  .  .  Wenn  ein  Schüler  vor  seinem  Lehrer  sitzt  und  seine 

0! ‎ והא ‎ ברבה ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ מקמי״־דלפתח ‎ הא ‎ לבתר ‎ דפתח ‎ כי ‎ Lippen  nicht  Bitterheit  träufeln2.  so  mögen  sie  verbrüht 
הא ‎ 1-דרבה ‎ מקמי ‎ דפתה ‎ להי ‎ לרבנן ‎ אמר ‎ מילתא ‎ דבדיחותא ‎ werden,  denn  es  heisst:  '6Seine  Lippen,  wie  die  Lilien, 


ובדחי ‎ רבנן ‎ לפוף ‎ יתיב ‎ באימתא23וםתח ‎ ביממעתא: ‎ ואף ‎ ספר‎ 
מלי‎ 


מ*:‎ 


בקימו‎ 


24לגנו;‎ 


שהיו ‎ דבריו ‎ סותריז ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ ומפני ‎ מה‎ 


לא ‎ גנזוהו ‎ אמרי ‎ ספר ‎ קהלת‎ 25לאו ‎ עייגינן26ואשבחינן26טעמא‎ 
27 15 הבא ‎ נמי ‎ ליעיינן ‎ ומאי ‎ דבריו ‎ סותרים ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ כתיב ‎ °אל‎ .Pr.a6,j‎ 
תען ‎ כסיל ‎ באולתו ‎ וכתיב ‎ 0ענה ‎ כפיל ‎ באולתו ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ ib-v-s 
28בדברי ‎ תורה ‎ הא ‎ במילי ‎ דעלמא ‎ כי ‎ הא ‎ דההוא ‎ דאתא ‎ לקמיה‎ 
דרבי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אימתך ‎ אשתי ‎ ובניך ‎ בני ‎ אמר ‎ ליה ‎ רצונך‎ 
שתשתה ‎ כוס ‎ ׳מל ‎ יין ‎ שתה ‎ ופקע ‎ ההוא ‎ דאתא ‎ לקמיה ‎ דרבי‎ 


fliessende  Myrrhe  träufelnd ;  lies  nicht  mor  ober 
[fliessende  Myrrhe] ,  sondern  mar  ober  [fliessende  Bitter- 
heit]  ,auch  lies  nicht  so sanim  [Lilien] ,  sondern  sesonim 
[welche  studieren] .  ■ —  Das  ist  kein  Widerspruch,  das 
Eine  für  den  Lehrer,  das  Andere  für  den  Schüler;  wenn 
du  aber  willst,  sage  ich:  das  Eine  wie  das  Andere 
für  den  Lehrer,  dennoch  ist  hier  kein  Widerspruch, 
das  Eine,  bevor  er  begonnen  hat,  das  Andere,  nach- 
dem  er  begonnen  hat.  So  pflegte  auch  Rabba,  bevor 
.  er  den  Schülern  [den  Vortrag]  eröffnete,  etwas  Belusti- 

20  חייא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמך ‎ אשתי ‎ ואתה ‎ בני ‎ אמר ‎ ליה ‎ רצונך ‎ שתשתה ‎ gendes  zu  sprechen>  wodurch  die  Schüler  sich  zu  er- 

כוס ‎ ימל ‎ יין ‎ *מתה ‎ ופקע ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ אהניא ‎ ליה ‎ צלותיה ‎ heitern  pflegten,  sodann  begann  er  in  ernster  Stimmung 

Rer., 6b  לרבי ‎ דלא ‎ 29לישוייה ‎ 30ממזירא ‎ דרבי ‎ כי ‎ הוה ‎ מצל' ‎ אמר ‎ °יהי ‎ die  Lehre  vorzutragen. 

רצון ‎ מלפניך ‎ ה׳ ‎ 31אלהינו ‎ שתצילני ‎ היום ‎ מעזי ‎ פנים ‎ ומעזות ‎ bnb  aucb  bas  ^ucb  der  Sprüche  wollten  sie  ver- 
11  ס״ ‎ bergen,  weil  seine  Worte  einander  ebenfalls  wider- 

פנים ‎ בדברי ‎ תורה ‎ מאי ‎ היא ‎ כי ‎ הא ‎ דיתיב ‎ רבן ‎ -3גמליאל ‎ וקא ‎ ,  ,  ,  ,  .  , .  , 

I  !  0  ,  sprechen.  Warum  aber  hat  man  es  nicht  verborgen(׳ 

Jer3׳n 25  דריש ‎ עתידה ‎ אימה ‎ שתלד ‎ בכל ‎ יום ‎ שנאמר ‎ הרה ‎ וילדת ‎ יחדד ‎ —  sie  sagten  nämlich:  Haben  wir  etwa  über  das  Buch 
Ecc.r,p  ליגלג ‎ עליו ‎ אותו ‎ תלמיד33אמר°אין ‎ כל ‎ הדש ‎ תחת ‎ השמש ‎ אמר ‎ Qoheleth  nicht  nachgedacht  und  eine  Erklärun 

ליה ‎ בא ‎ ואראך34דוגמתן ‎ בעולם ‎ הזה ‎ נפק ‎ 35אחוי ‎ ליה ‎ תרנגולת‎ 
ותו ‎ יתיב ‎ רבן36גמליאל ‎ וקא ‎ דרי*מ ‎ עתידים ‎ אילנות ‎ 37שמוציאין‎ 
Es.tj,s3  פירות ‎ בכל ‎ יום ‎ שנאמר״ונימא ‎ ענף ‎ ועשה ‎ פרי ‎ מה ‎ ענף ‎ בכל ‎ יום‎ 

30  אף ‎ פרי ‎ בכל ‎ יום ‎ ליגלג ‎ עליו ‎ אותו ‎ תלמיד ‎ "3אמר ‎ והכתיב ‎ אין ‎ nach  seiner  Narrheit.  —  Das  ist  kein  Widerspruch. 
כל ‎ הדש ‎ תהת ‎ השמש ‎ אמר ‎ ליה ‎ בא ‎ ואראך ‎ 34דוגמתן ‎ בעולם ‎ das  Eine  bezüglich  Worte  der  Gesetzlehre,  das  Andere 


״  ge- 

funden?  wir  wollen  auch  über  dieses  nachdenken.  — 
Wieso  widersprechen  seine  Worte  einander?  —  Fis 
heisst:  4 Antworte  dem  Thoren  nicht  nach  seiner 

Narrheit,  dagegen  heisst  es:  5 Antworte  dem  Thoren 


16  M  —  ולא..‎ .בטלים ‎ 1  17  f-  B -  של ‎ מצו־ה ‎ ; J-  M  18  j -  אמר ‎ רב ‎ ||‎ 
19  M  —  חכם ‎ || ‎ 20  M  רפתה ‎ || ‎ 21  M  דרבא ‎ M  22  |j  בשמעתתא‎ 
א״ל ‎ מילי ‎ רבד׳ ‎ ולבסוף ‎ M  23  |j  והדר ‎ 1! ‎ 24  M  חכמים ‎ לג׳ ‎ מפני‎ 
יצר׳ ‎ || ‎ 25  M  —  לאו ‎ || ‎ 26  f-  M -  ביה ‎ || ‎ 27  M  האי ‎ נמי ‎ נעיין ‎ ביה‎ 
ומטבח ‎ ביה ‎ טעמא ‎ || ‎ 28  M  במילי ‎ דאור׳ ‎ הא ‎ במד״ע ‎ במד״ע ‎ מאי ‎ היא ‎ כי‎ 
ההוא ‎ || ‎ 29  M  שוייה ‎ איהו ‎ ממ׳ ‎ || ‎ 30  B  בני ‎ ממזירי ‎ | 31 1  M  אלהי ‎ ואלהי‎ 
אבותי ‎ שתצ׳ ‎ מעזי ‎ || ‎ 32  M  +  שמעון ‎ בן ‎ || ‎ 33  M  והכתיב ‎ || ‎ 34  M 
דוגמתו ‎ || ‎ P35  אחזי ‎ || ‎ 36  M  שמעון ‎ || ‎ 37  M  שבארץ ‎ יש׳ ‎ שיטענו ‎ פי׳ ‎ ||‎ 
38  M — אמר.‎ 


bezüglich  weltlicher  Dinge.  So  trat  jemand  einst  vor 
Rabbi  und  sprach  zu  ihm:  Deine  Frau  ist  die  meinige 
und  deine  Kinder  sind  die  meinigen.  Dieser  sprach : 
Ist  es  dir  gefällig,  ein  Glas  Wein  zu  trinken?  Er  trank 
und  barst.  Einst  trat  jemand  vor  R.  Hija  und  sprach 
zu  ihm:  Deine  Mutter  war  meine  Frau,  und  du  bist 
mein  Sohn.  Dieser  sprach:  Ist  es  dir  gefällig,  ein  Glas 
Wein  zu  trinken?  Er  trank  und  barst.  Da  sprach  R. 
Hija:  Dem  Rabbi  half  sein  Gebet,  dass  man  ihn  selbst  nicht  zum  Hurenkind  gemacht  hat;  denn  Rabbi  pflegte 
beim  Gebet  Folgendes  zu  sprechen:  Es  möge  dein  Wille  sein,  o  Herr,  unser  Gott,  dass  du  mich  heute  vor 
Frechlingen  und  vor  Frechheit  schützest. —  Wieso  bezüglich  Worte  der  Gesetzlehre?  —  Wie  in  folgendem  Fall: 
Einst  sass  R.  Gamaliel  und  trug  vor:  Dereinst  wird  eine  Frau  alltäglich  gebären',  denn  es  heisst:  *Schwangere 
und  Gebärende  zusammen.  Da  spottete  ein  Schüler  seiner,  indem  er  sprach:  ‘Es  giebt  nichts  Neues  unter 
der  Sonne.  Jener  erwiderte:  Komme,  ich  will  dir  dergleichen  auch  auf  dieser  Welt  zeigen.  Da  ging  er 
hinaus  und  zeigte  ihm  eine  Henne.  Wiederum  sass  einst  R.  Gamaliel  und  Bug  \01  .  Dei einst  werden  die 
Bäume  täglich  Früchte  hervorbringen,  denn  es  heisst:  א Und  er  wird  Zweige  treiben  und  Frucht  bringen׳. 
wie  er  täglich  Zweige  treibt,  so  wird  er  auch  täglich  Frucht  bringen.  Da  spottete  der  Schiilei  seiner,  in- 
dem  er  sprach:  Es  giebt  nichts  Neues  unter  der  Sonne.  Jener  erwiderte.  Komme,  ich  will  dii  dei  gleichen  auch 
1.  ii.  Reg.  3,15.  2.  Dh. :  mit  Ehrfurcht  sprechen,  o.  Cant.  5,13.  4  Pr.  2t>,4.  ä.  1b.  \  .  5.  t>.  Jer.  31,7.  7.  Lee.  1,9.  8.  Lz.  17,23. 
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auf  dieser  Welt  zeigen.  Da  ging  er  hinaus  und  zeigte 

ס  מ  ס  o 

ihm  Kapernstrauch.  Wiederum  sass  R.  Gamaliel  und 
trug  vor:  Dereinst  wird  das  Land  Jisraels  Brote  und 
milesische  Gewänder  [fertig]  hervorbringen  ;  denn  es 


SABBATHII,v  Fol.  30b — 31a 

הזה ‎ נפק ‎ אחוי ‎ ליה ‎ צלף ‎ ותו ‎ יתיב ‎ רבץ ‎ 36גמליאל ‎ וקא ‎ דריש‎ 
עתידה ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ שתוציא ‎ נלוסקאות ‎ וכלי ‎ מילת ‎ שנאמר‎ “  Kel.uib 
6,^7 ‎ ^  ’יהי ‎ פסת ‎ בר ‎ בארץ ‎ ליגלג ‎ עליו ‎ אותו ‎ תלמיד33ואמר ‎ אין ‎ בל ‎ חדש‎ 

heisst:  «Ä  wird  Ueberfluss  von  Korn  i,n  Land  sein.  P“  ' א  ואראך ‎ »ד״טתן ‎ ״״־ =  ■tS  אמי ‎ Vtm  «W 

Da  spottete  der  Schüler  seiner,  indem  er  sprach:  Es  5  •^ אחוי ‎ ליה‎ 9  כמיהין ‎ ופטריות ‎ 0  ואכלי ‎ מי‎ .ת ‎ נברא ‎ בר ‎ קור 
gicbt  nichis  Neues  unter  der  Sonne.  Jener  erwiderte:  תנו ‎ רבנן ‎ לעולם ‎ יהא ‎ אדם ‎ ענוותן ‎ בהלל ‎ ואל ‎ יהא ‎ קפדן ‎ כ  שמאי‎ 

Komme,  ich  will  dir  dergleichen  auch  auf  dieser  Welt  מעשה ‎ בשני ‎ בני ‎ אדם ‎ “שהמרו ‎ לה ‎ את ‎ לה ‎ אמרו ‎ כל ‎ מי ‎ שילך ‎ F01.31 
zeigen.  Da  ging  er  hinaus  und  zeigte  ihm  Schwämme 
und  Pilze,  und  bezüglich  der  milesischen  Gewänder 
zeigte  er  ihm  den  Bast  der  jungen  Palme. 


ויקניט ‎ את ‎ הלל ‎ יטול ‎ ארבע ‎ מאות ‎ זוז ‎ אמר ‎ אחד ‎ 1*מהם ‎ אני‎ 
אקניטנו ‎ אותו ‎ היום ‎ ערב ‎ שבת ‎ היה42והלל ‎ חפף ‎ את ‎ ראשו ‎ הלך‎ 

Die  Rabbanan  lehrten:  Stets  sei  der  Mensch  sanft-  10  ועבר ‎ על ‎ פתה ‎ ביתו ‎ אמ1" ‎ לילל‎ 


ויצא ‎ לקראתו ‎ אמר ‎ לו ‎ בני ‎ מה ‎ אתה ‎ מבקש ‎ אמר ‎ לו ‎ שאלה‎ 
יש ‎ לי ‎ לשאול ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאל ‎ בני ‎ שאל44מפני ‎ מה ‎ ראשיהן‎ 
של45בבליים ‎ סגלגלות46אמר ‎ ליה ‎ בני ‎ שאלה ‎ גדולה ‎ שאלת‎ 
מפני ‎ שאין ‎ 47להם ‎ חיות ‎ פקחות ‎ הלך ‎ והמתין ‎ שעה ‎ אחת ‎ חזר‎ 


rnütig  wie  Hillel  und  nicht  jähzornig  wie  Ssmmaj.  Es 
ereignete  sich  einst,  dass  zwei  Männer  eine  Wette 
eingingen;  sie  sprachen  nämlich,  wer  da  hingeht  und 
den  Hillel  erzürnt,  der  erhält  vierhundert  Zuz.  Da  sprach 
der  Eine:  Ich  bringe  ihn  in  Zorn.  Es  war  gerade 


am  Vorabend  des  labbaths,  und  Hüiei  •reinigtl  den  "  _  ואמר ‎ מ* ‎ באץ ‎ הלל ‎ מי ‎ כאץ ‎ הלל. ‎ נתעטף ‎ ויצא ‎ לקראתו ‎ אמר‎ 

לו ‎ בני ‎ מה ‎ אתה ‎ מבקש ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאלה ‎ יש ‎ לי ‎ לשאול ‎ אמר‎ 
ליה ‎ שאל ‎ בני ‎ שאל ‎ מפני ‎ מה ‎ עיניהן ‎ של ‎ תרמודיין ‎ תרוטות‎ 
אמר ‎ לו ‎ בני ‎ שאלה ‎ גדולה ‎ שאלת ‎ מפני ‎ שדרין ‎ בין ‎ החולות‎ 
הלך ‎ והמתין ‎ שעה ‎ אחת ‎ חזר48ואמר ‎ מי ‎ באן ‎ הלל ‎ מי ‎ באץ ‎ הלל‎ 
נתעטף ‎ ויצא ‎ לקראתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ בני ‎ מה ‎ אתה ‎ מבקש ‎ אמר ‎ ליה‎ 
שאלה ‎ יש ‎ לי ‎ לשאול ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאל ‎ בני ‎ שאל ‎ 44מפני ‎ מה‎ 
רגליהם ‎ של ‎ 49אפרקיים ‎ רחבות ‎ אמר ‎ ליה ‎ בני ‎ שאלה ‎ גדולה‎ 


Kopf.  Er  ging  alsdann  hin,  trat  vor  seine  Thür  und 
fragte:  Ist  Hillel  anwesend?  ist  Hillel  an  wesend?  Dieser 
umhüllte  sich,  trat  ihm  entgegen  und  sprach  zu  ihm: 
Mein  Sohn,  was  ist  dein  Begehr?  Jener  erwiderte:  Ich 
habe  eine  Frage  zu  richten.  Dieser  sprach :  Frage, 
mein  Sohn.  Da  fragte  jener:  Weshalb  sind  die  Köpfe  20  1 
der  Babylonier  rund?  Dieser  erwiderte:  Mein  Sohn, 
du  hast  eine  wichtige  Frage  gethan;  —  weil  sie  keine 


Er  ging  fort  und  wartete 


kluge  Hebammen  haben. 


שאלת ‎ מפני ‎ שדרין ‎ 50בין ‎ בצעי ‎ המים ‎ אמר ‎ לו ‎ שאלות ‎ הרבה‎ 

eine  Zeit,  dann  kam  er  wieder  und  fragte:  Ist  Hillel  1  ן  !  !״‎ 

״  , .  ר,‎ ...  .  -V  יש ‎ לי ‎ לשאול51ומתיירא ‎ אני ‎ שמא ‎ תבעוס ‎ נתעטף ‎ וישב ‎ לפניו ‎ ,  •  י 

anwesend?  ist  Hillel  anwesend?  Dieser  umhullte  sich,  l  .  .  .  .  . 

trat  ihm  entgegen  und  sprach  zu  ihm :  Mein  Sohn,  was  25  אמר ‎ ליה ‎ כל ‎ שאלות ‎ שיש ‎ לך ‎ לשאול ‎ שאל ‎ אמר ‎ ליה ‎ אתה‎ 
ist  dein  Begehr?  Jener  erwiderte:  Ich  habe  eine  Frage 
zu  richten.  Dieser  sprach:  Frage,  mein  Sohn.  Da 
fragte  jener:  Weshalb  sind  die  Augen  der  Tadmorenser 
thränend?  Dieser  erwiderte:  Mein  Sohn,  du  hast  eine 
wichtige  Frage  gethan;  —  weil  sie  in  sandiger  Gegend 


הוא ‎ הלל ‎ שקורין ‎ אותך ‎ נשיא ‎ ישראל ‎ אמר ‎ ליה ‎ הן ‎ אמר ‎ ליה‎ 
אם ‎ אתה ‎ הוא53לא ‎ ירבו ‎ כמותך ‎ בישראל ‎ אמר ‎ ליה‎ 54בני ‎ מפני‎ 
מה ‎ 55אמר ‎ ליה ‎ מפני ‎ שאבדתי ‎ על ‎ ידך ‎ ארבע ‎ מאות ‎ זוז ‎ אמר‎ 
ליה ‎ הוי ‎ זהיר ‎ ברוחך ‎ בדי ‎ הוא ‎ הלל ‎ שתאבד ‎ על ‎ ידו ‎ ארבע ‎ מאות‎ 

wohnen.  Er  ging  fort  und  wartete  eine  Zeit,  dann  30  ו! ‎ וארבע ‎ מאות ‎ זו! ‎ והלל ‎ לא ‎ יקפיד. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מעשה ‎ בנה‎ ! 
kan!  er  wieder  und  fragte:  Ist  Hillel  anwesend?  ist 
Hillel  anwesend?  Dieser  umhüllte  sich,  ging  ihm  ent- 
gegen  und  fragte:  Mein  Sohn,  was  ist  dein  Begehr? 

Jener  erwiderte:  Ich  habe  eine  Frage  zu  richten.  Dieser 
sprach:  Frage,  mein  Sohn.  Da  fragte  er:  Weshalb 
sind  die  Fiisse  der  Afrikaner  platt?  Dieser  erwiderte: 

Mein  Sohn,  du  hast  eine  wichtige  Frage  gethan ;  — 
weil  sie  in  sumpfiger  Gegend  wohnen.  Darauf  sprach 
jener:  Ich  habe  noch  viele  Fragen  zu  richten,  allein, 
ich  fürchte,  du  könntest  zornig  werden.  Dieser  umhüllte  sich,  setzte  sich  nieder  und  sprach  zu  ihm:  Alle 
Fragen,  die  du  noch  hast,  kannst  du  Vorbringen.  Da  sprach  jener:  Bist  du  der  Hillel,  den  man  Fürst  Jisraels 
nennt?  Dieser  erwiderte:  Jawol.  Darauf  versetzte  jener:  Wenn  du  es  bist,  so  möge  es  in  Jisrael  nicht 
viele  deinesgleichen  geben!  Dieser  fragte:  Warum,  mein  Sohn?  Jener  antwortete:  Weil  ich  durch  dich 
vierhundert  Zuz  verloren  habe.  Da  sprach  er:  Sei  behutsam,  Hillel  ist  es  wert,  dass  du  durch  ihn  vierhundert 
Zuz  und  noch  vierhundert  Zuz  verlierst,  Hillel  ist  nicht  in  Zorn  zu  bringen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Einst  trat  ein  Nichtjude  vor  Sammaj  uni  sprach  zu  ihm:  Wieviel  Gesetzlehren  habt 
ihr?  Dieser  erwiderte:  Zwei:  eine  schriftliche  und  eine  mündliche.  Da  sprach  jener:  Die  schriftliche  Gesetz- 
lehre  glaube  ich  dir,  die  mündliche  glaube  ich  dir  nicht;  nimm  mich  in  das  Judentum  auf,  mit  der  Bedingung, 
dass  du  mich  nur  die  schriftliche  Gesetzlehre  lehrst.  Dieser  schrie  ihn  an  und  entfernte  ihn  mit  einem  Ver- 


אחד ‎ שבא ‎ לפני ‎ שמאי ‎ אמר ‎ לו ‎ כמה ‎ תורות ‎ יש ‎ לבם ‎ אמר ‎ לו‎ 
שתים56תורה ‎ שבכתב ‎ ותורה ‎ שבעל ‎ פה ‎ אמר ‎ לו ‎ שבכתב ‎ אני‎ 
מאמינך ‎ ושבעל ‎ פה ‎ איני ‎ מאמינך ‎ גיירני ‎ על ‎ מנת ‎ שתלמדני‎ 

39  f-  M -  גלום׳ ‎ |] ‎ 40  M  וכלי ‎ || ‎ 41  M  —  מהם ‎ || ‎ 42  M  והיה ‎ ה׳‎ 
חופף ‎ את ‎ רא׳ ‎ הלך ‎ ועמד ‎ || ‎ 43  M  מכאן‎ (וכן ‎ בכל ‎ העמוד) ‎ || ‎ 44  M 
-)-א״ל ‎ || ‎ 45  M  עניים ‎ סגלגל ‎ | 46 1  M  —  אמר.‎ ..שאלת ‎ || ‎ 47  M  חיותיהן‎ 
פוקחות ‎ || ‎ 48  ^(-בא ‎ || ‎ 49  M  פרסיים ‎ || ‎ 50  M  בבצעי ‎ || ‎ 51  M  אבל‎ 
מתיירא ‎ אנכי ‎ שלא ‎ תקפיד ‎ || ‎ 52^]-בני||153^]-הלל ‎ || ‎ 54  M — בני ‎ ||‎ 
55  M  — א״ל ‎ [| ‎ 56  M  אחת ‎ שבב׳ ‎ ואחת.‎ 


1.  Ps.  72,16. 
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weis.  Darauf  trat  er  voi  Hillel,  und  dieser  nahm  ihn 
auf.  Am  ersten  Tag  lehrte  er  ihn  Aleph,  Beth,  Gimel, 
Daleth ,  am  folgenden  Tag  aber  lehrte  er  ihn  umgekehrt. 
Da  sprach  jener:  Gestern  hast  du  mich  ja  nicht  so 
gelehrt!  Dieser  erwideite:  Wenn  du  dich  auf  mich 
verlassen  musst,  so  verlasse  dich  auf  mich  auch  bezüglich 
der  mündlichen  Gesetzlehre. 

Wiederum  ereignete  es  sich,  dass  ein  Nichtjude  vor 
Sammaj  trat  und  zu  ihm  sprach:  Nimm  mich  in  das 
Judentum  auf,  mit  der  Bedingung,  dass  du  mich  die 


Fol.  31a  SABBATH  II, v 

תורה ‎ שבנתב ‎ גער ‎ בו ‎ והוציאו ‎ בנזיפה ‎ בא ‎ לפני־ ‎ הלל ‎ גייריה‎ 
יומא ‎ קמא57אמר ‎ ליה ‎ א״ב ‎ ג״ר ‎ למחר ‎ אפיך ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ והא‎ 
אתמול ‎ לא ‎ אמרת ‎ לי ‎ הבי ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ עלי ‎ דירי ‎ קא ‎ סמבת‎ 
רעל ‎ פה ‎ נמי ‎ סמוך ‎ עלי: ‎ שוב ‎ מעשה ‎ בנוי ‎ אחד ‎ שבא ‎ לפני‎ 
שמאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ גיירני ‎ על ‎ מנת ‎ שתלמדני ‎ כל ‎ התורה ‎ בולה‎ 
כשאני ‎ עומד ‎ על ‎ רגל ‎ אחת ‎ דחפו ‎ באמת ‎ הבניץ ‎ שבידו ‎ בא ‎ לפני‎ 
הלל58גייריה ‎ אמר ‎ ליה ‎ דעלך ‎ סני ‎ לחברך ‎ לא ‎ תעביד59זו ‎ היא ‎ כל‎ 
התורה ‎ כולה ‎ ואידך ‎ פירושה ‎ הוא60ןיל ‎ גמור: ‎ שוב ‎ מעשה ‎ בגוי‎ 
אחד ‎ שהיה ‎ עובר ‎ אחורי ‎ בית ‎ המדרש ‎ ושמע ‎ קול ‎ סופר 6 1 שהיה‎ 


ganze  Gesetzlehre  lehrst,  während  ich  auf  einem  Fuss  ״  ,  ״, ‎ .  <  , 

0  stehe.  Da  stiess  er  ihn  mit  der  E1Ie>  die  er  in  der !  אומר ‎ אלה ‎ הבגדים ‎ אשר ‎ יעשו ‎ 02השן ‎ ואפוד ‎ אמר ‎ הללי‎ 

63אמר ‎ ליה ‎ לכהן ‎ גדול ‎ אמר ‎ אותו ‎ גוי ‎ בעצמו ‎ אלך ‎ ואתגייר‎ 
64בשביל ‎ שישימוגו ‎ כהן ‎ גדול ‎ בא ‎ לפני ‎ שמאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ גיירני‎ 
על ‎ מגת ‎ שתשימני ‎ כהן ‎ גדול ‎ דחפו ‎ באמת ‎ הבניץ ‎ שבידו ‎ בא‎ 
לפגי ‎ הלל ‎ 65גייריה ‎ אמר ‎ ליה ‎ כלום ‎ מעמידין ‎ 66מלך ‎ אלא ‎ מי‎ 
5* ‎ שיודע ‎ טכסיסי ‎ מלכות ‎ ז6לך ‎ למוד ‎ טכסיסי ‎ מלכות ‎ הלך ‎ וקרא‎ 
כיון ‎ שהניע״והזר ‎ הקרב ‎ יומת ‎ אמר ‎ ליה ‎ מקרא ‎ זה ‎ על ‎ מי ‎ נאמר ‎ 1^,1.Nm‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אפילו ‎ על ‎ דוד ‎ מלך ‎ ישראל ‎ נשא ‎ אותו ‎ גר ‎ קל ‎ וחומר‎ 
בעצמו ‎ ומה ‎ ישראל ‎ שנקראו ‎ בנים ‎ למקום ‎ ומתוך ‎ 68אהבה‎ 
שאהבם ‎ קרא ‎ להם ‎ °בני ‎ בכרי ‎ ישראל ‎ כתיב ‎ עליהם ‎ והזר ‎ הקרב ‎ Ex4,33 


Hand  hatte,  fort.  Darauf  kam  er  zu  Hillel.  Dieser 
nahm  ihn  auf  und  sprach  zu  ihm:  Was  dir  nicht  lieb 
ist,  das  thue  auch  deinem  Nächsten  nicht;  das  ist  die 
ganze  Gesetzlehre,  alles  Andere  ist  nur  die  Erläuterung, 
gehe  und  lerne  sie. 

Wiederum  ereignete  es  sich,  dass  ein  Nichtjude  an 
einem  Lehrhaus  vorüberging  und  einen  Bibellehrer 
folgende  Stelle  vorlesen  hörte:  1Dies  sind  die  Kleider, 
die  sie  anfertigen  sollen :  Brustschild ,  Schulter- 
gewand.  Da  fragte  er:  Für  wen  sind  diese?  Er  er- 
.  .  .  .  widerte  ihm:  Für  den  Hohenpriester.  Da  dachte 

20 יומת ‎ גר ‎ הקל ‎ שבא ‎ במקלו ‎ ובתרמילו ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ בא ‎ dieser  Nichtjude  bei  sich:  ich  gehe  und  lasse  mich 

in  das  Judentum  aufnehmen,  auf  dass  man  mich  zum 
Hohenpriester  einsetze.  Darauf  kam  er  vor  Sammaj 
und  sprach:  Nimm  mich  in  das  Judentum  auf,  mit 
der  Bedingung,  dass  du  mich  zum  Hohenpriester 
einsetzest.  Da  stiess  er  ihn  mit  der  Elle,  die  er  in 
der  Hand  hatte,  fort.  Er  kam  darauf  zu  Hillel,  und 
er  nahm  ihn  auf.  Alsdann  sprach  er  zu  ihm:  Setzt 
man  etwa  einen  König  ein,  bevor  er  die  Regierungs- 
Ordnung  kennt?  gehe  und  lerne  die  Regierungsordnung. 
Er  ging  und  las  die  Schrift.  Als  er  zur  [folgenden 
Stelle]  heranreichte:  2 Ein  Fremder,  der  herantritt, 
soll  getötet  werden ,  fragte  er:  Auf  wen  bezieht  sich 
dieser  Vers?  Er  erwiderte  ihm:  Selbst  auf  David,  den 
König  Jisraels.  Da  bezog  dieser  Neubekehrte  folgende 
Schlussfolgerung  aut  sich:  Wenn  es  bezüglich  der  Jis- 
raeliten,  die  Gott  Kinder  nennt,  die  er,  da  er  sie  liebt, 
s Mein  erstgeborener  Sohn  Jisrael,  genannt  hat,  heisst: 


25 


30 


לפני ‎ שמאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ כלום ‎ ראוי ‎ אני69להיות ‎ כהן ‎ גדול ‎ והלא‎ 
כתיב ‎ בתורה ‎ והזר ‎ הקרב ‎ יומת ‎ בא ‎ לפני ‎ הלל ‎ אמר ‎ ליה ‎ עינותן‎ 
הלל ‎ 0ינוחו ‎ לך ‎ ברכות ‎ על ‎ ראשך ‎ שהקרבתני ‎ תחת ‎ כנפימג\"*‎ 
השכינה ‎ לימים ‎ נזדוגו ‎ שלשתן ‎ למקום ‎ אחד ‎ אמרו ‎ קפדנותו ‎ של‎ 
שמאי ‎ בקשה ‎ לטורדנו ‎ מן ‎ העולם ‎ ענוותנותו ‎ של ‎ הלל ‎ קרבנו‎ 
תחת ‎ כנפי ‎ השכינה: ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ 1°היה‎ <1es-33d‎ 
אמונת ‎ עתיך ‎ הסן ‎ ישועת ‎ הכמת ‎ ודעת ‎ וגו׳ ‎ אמונת‎ 70זה ‎ סדר‎ 
זרעים ‎ עתיך ‎ זה ‎ פדר ‎ מועד ‎ חסן ‎ זה ‎ סדר ‎ נשים ‎ ישועת ‎ זה ‎ סדר‎ 
נזיקין ‎ חכמת ‎ זה ‎ פדר ‎ קדשים ‎ ודעת ‎ זה ‎ סדר ‎ טהרות ‎ ואפילו ‎ הכי‎ 
°יראת ‎ ה׳ ‎ היא ‎ אוצרו ‎ אמר ‎ רבא ‎ בשעה ‎ שמבניסין ‎ אדם ‎ לדין‎ .it‎ 

57  M  למדיה ‎ א״ב ‎ || ‎ 58  M  —  גייריה ‎ || ‎ 59  M  היינו ‎ כל ‎ || ‎ 60  M 
דקגמר ‎ || ‎ 61  J-  M -  אחד ‎ || ‎ M62  בא ‎ לפני ‎ הסו׳ ‎ א״ל ‎ פרשיהו ‎ לי ‎ פירש‎ 
לו ‎ א״ל ‎ הללו ‎ |] ‎ 63  B  אמרו ‎ לו ‎ ||64 ‎ M  על ‎ מנת ‎ || ‎ 65  M  +  א״ל ‎ גיירני‎ 
ע״מ ‎ שישיט׳ ‎ כ״ג ‎ |! ‎ 66  M  לפני ‎ || ‎ 67  M  —  לך ‎ למוד ‎ ט״מ ‎ || ‎ 68  M 
אהבתן ‎ שחבבן ‎ קראן ‎ || ‎ 69  M  לכהן ‎ והא ‎ כת׳ ‎ והזר ‎ || ‎ 70  P —זה.‎ 


Ein  Fremder,  der  herantritt,  soll  getötet  luerden,  um  wieviel  mehr  ist  dies  auf  so  einen  geringschätzigen 
Neubekehrten,  der  mit  Stab  und  Wandersack  hergekommen  ist.  zu  beziehen!  Er  kam  wieder  zu  Sammaj 
und  sprach:  Bin  ich  etwa  würdig,  Flohepriester  zu  werden?!  es  heisst  ja  in  der  Gesetzlehre:  Ein  Fremder, 
der  herantritt,  soll  getötet  werden.  Darauf  kam  er  wider  zu  Hillel  und  sprach:  O  sanftmütiger  Hillel! 
mögen  Segnungen  auf  deinem  Haupt  ruhen,  denn  du  hast  mich  unter  die  Fittige  der  Gottheit  gebracht.  Im  Lauf 
der  Tage  kamen  sie  alle  drei  an  einem  Ort  zusammen,  da  sagten  sie:  Der  Jähzorn  Sammajs  wollte  uns  aus 
der  Welt  verstossen,  aber  die  Sanftmut  Hilleis  hat  uns  unter  die  Fittige  der  Gottheit  geführt. 

Res  Laqis  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  1Und  Glaube  zvird  zu  deiner  Zeit  sein,  Macht,  Heil, 
Weisheit  und  Erkenntnis  &.  Glaube,  das  ist  die  Abteilung  von  den  Sämereien;  Zeit,  das  ist  die  Ab- 
teilung  von  den  Feiertagen;  Macht,  das  ist  die  Abteilung  vom  brauengesetz;  Heil,  das  ist  die  Abteilung  von 
den  Entschädigungen ;  Weisheit,  das  ist  die  Abteilung  von  den  Heiligtümern;  Erkenntnis,  das  ist  die  Abteilung 
von  den  Reinheitsgesetzen;  dennoch:  4 Die  Furcht  Gottes  ist  sein  Schatz.  Raba  sagte:  Zur  Zeit,  da 
man  den  Menschen  zu  Gericht  führt,  frägt  man  ihn:  Hast  du  in  Redlichkeit  deinen  Handel  getrieben?  Hast 


1.  Ex.  28,4.  2.  Num  1,51.  3.  Ex.  4,22.  4.  Jes.  33,6. 


SABBATH  II, v  Fol.  31a— 31b 

Studium  der  Gesetzlehre  fest-  71אומרים ‎ לו ‎ נשאת ‎ ונתת ‎ באמונה ‎ קבעת ‎ עתים ‎ לתורה ‎ עסקת‎ 

בפריה ‎ ורביה ‎ צפית ‎ לישועה ‎ פלפלת ‎ בחכמה ‎ הבנת ‎ דבר ‎ מתוך‎ 
in  der  Weisheit  !-, דבר ‎ ואפילו ‎ הכי ‎ אי72יראת ‎ ה׳ ‎ דץא ‎ אוערן ‎ איץ ‎ אל ‎ מש 

לאדם ‎ שאמר ‎ לשלוחו ‎ 73העלה ‎ לי ‎ 74הימין ‎ לעלייה ‎ הלך ‎ והעלה‎ 
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du  Zeiten  für  das 
gesetzt?  Hast  du  die  Fortpflanzung  ausgeübt? 


du  auf  das  Heil  gehofft?  Hast  du 
scharfsinnige  Unterhaltungen  gepflegt?  Hast  du  Sache 

aus  Sache  gefolgert?  dennoch:  Ist  die  Furcht  Gottes  .־  .  ■  .  >  > 

«4,  Sckai*%0  ist  es׳  gut,  wo  nicht,  nicht.  Dies  gleicht  5  לו ‎ אמר ‎ ליה ‎ עירבת75לי ‎ בהן ‎ קב76חומטון ‎ אמר ‎ ליה ‎ לאו ‎ אמי‎ 

nämlich  Folgendem:  Einst  sprach  jemand  zu  seinem 
Diener:  Bringe  den  Weizen  nach  dem  Boden.  Dieser 
brachte  ihn  hin.  Darauf  fragte  er  ihn:  Hast  du  salzige 
Erde  hineingethan?  Jener  erwiderte :  Nein.  Da  sprach 

er  zu  ihm:  Es  wäre  besser,  du  hättest  ihn  überhaupt  1  1  1  1  »!  7a  ׳ 

nicht  hinaufgebracht.  In  der  Schule  R.  jiämäels  wurde  10  *TW  ■l'S  י^ל ‎ ?ל ‎ יל״ ‎ W  'יב  W  '. מסיי ‎ ל1 ‎ 7ני 

gelehrt:  Man  mische  einem  Kor  Getreide  einen  Kab  ותרעא ‎ לדרתא ‎ עביד79אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ לא ‎ ברא ‎ הקדוש'8ברוך‎ 
salziger  Erde  bei.  und  man  braucht  nicht  zu  be- 
fürchten1. 

Rabba  b.  R.  Hona  sagte:  Jeder  Mensch,  der  Gesetzes- 
künde  ohne  Gottesfurcht  besitzt,  gleicht  einem  Schatz-  ,  , 

meister,  dem  man  die  inneren  Schlüssel,  aber  nicht  die  15  ™ מבר ‎ דהיל ‎ המאיץ ‎ הוא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אידך ‎ 84ניקו ‎ מק 

äusseren  Schlüssel  übergeben  hat;  wie  soll  er  herein-  בר ‎ אוריין ‎ הוא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמינא ‎ 85לך ‎ אנא ‎ מבר ‎ דחיל ‎ חטאין‎ 
kommen?  R.  Jannaj  rief  aus:  Wehe  dem,  der  keine 
Wohnung  hat,  und  Thüren  für  eine  solche  macht.  R. 

Jehuda  sagte:  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  hat  seine 
Welt  nur  deshalb  erschaffen,  damit  man  vor  ihm  fürchte. 


ליה ‎ מוטב77אם ‎ לא ‎ העליתה: ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ מערב‎ 
אדם ‎ קב76חומטון ‎ בכור ‎ של ‎ תבואה ‎ ואינו ‎ חושש: ‎ אמר ‎ רבה‎ 
coi.b  בר ‎ רב ‎ הונא ‎ כל ‎ אדם ‎ שיש ‎ בו ‎ תורה ‎ ואין ‎ בו״יראת ‎ שמים ‎ דומה‎ 
לגזבר ‎ שמסרו ‎ לו ‎ מפתחות ‎ הפנימיות ‎ ומפתחות ‎ החיצונות ‎ לא‎ 


3,14.ecc ‎ הוא ‎ את ‎ עולמו ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיראו ‎ מלפניו ‎ 80שנאמר ‎ "והאלהים‎ 
עשה ‎ שיראו ‎ מלפניו: ‎ רבי81סימון ‎ ורבי ‎ אלעזר82הוו ‎ יתבי83חליף‎ 
ואזיל ‎ רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אחא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חד ‎ לחבריה‎ 


.84ניקו ‎ מקמיה‎ 


הוא ‎ ואמרת ‎ לי ‎ את ‎ 86מבר ‎ בר ‎ אוריין ‎ הוא ‎ תסתיים ‎ דרבי ‎ אלעזר‎ 
82הוא ‎ דאמר ‎ דגבר ‎ דחיל ‎ חטאין ‎ הוא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום‎ 
רבי ‎ אלעזר82אין ‎ לו ‎ להקדוש ‎ 87ברוך ‎ הוא ‎ 88בעולמו ‎ אלא ‎ יראת‎ 
du0,u  שמים ‎ בלבד ‎ שנאמר ‎ “ועתה ‎ ישראל ‎ מה ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ שאל ‎ מעמך‎ 
?>*,?*.// ‎ כי ‎ אם ‎ ליראה89וגו׳ ‎ וכתיביויאמר ‎ לאדם ‎ הן ‎ יראת ‎ ה׳ ‎ חכמה ‎ ונו׳‎ 
°שכן ‎ בלשון ‎ יוני ‎ קורין ‎ לאחת״הן ‎ תסתיים: ‎ דרש91רב ‎ עולא‎ 
7,,7.ecc ‎ מאי ‎ דכתיביאל ‎ תרשע ‎ הרבה ‎ וגו׳ ‎ הרבה ‎ הוא ‎ דלא ‎ לירשע ‎ הא‎ 
«arj ‎ מעט ‎ לירשע ‎ 92“אלא ‎ מ‘ ‎ שאכל ‎ שום93וריחו ‎ נודף ‎ יחזור ‎ ויאכל‎ 
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2 Und  Gott  machte  es,  auf  dass  man 


wie  es  heisst 
ihn  fürchte. 

R.  Simon  und  R.  Eleäzar  sassen  einst  beisammen 
und  R.  Jäqob  b.  Aha  ging  an  ihnen  vorüber.  Da  sprach 
einer  von  ihnen  zu  seinem  Genossen:  Wir  wollen  vor 
ihm  aufstehen,  denn  er  ist  ein  sündenscheuer  Mann.  . 

.Wir  wollen  vor  ihm  aufstehen, 25  שום ‎ אחר ‎ ויהא ‎ ריחו ‎ נודף: ‎ דרש ‎ רבא ‎ 94בר ‎ רב ‎ ™א ‎ מאי‎ 

דכודב ‎ “כי ‎ אין ‎ חרצבות ‎ למותם ‎ ובריא ‎ אולם ‎ אמר ‎ הקדוש87ברוך ‎ ps.7314 
הוא ‎ לא ‎ דיין ‎ לרשעים ‎ שאינן ‎ חרדין95ועצבין ‎ מיום ‎ המיתה ‎ אלא‎ 
שלבן ‎ בריא ‎ 96להן ‎ כאולם ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ 97רבה ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ “זה ‎ ib.4p,14 
דרכם ‎ כסל ‎ למו ‎ יודעיץ ‎ רשעים ‎ שדרכם ‎ למיתה ‎ ויש ‎ להם ‎ חלב‎ 
על ‎ כסלם ‎ שמא ‎ תאמר ‎ שכחה״היא ‎ מהן ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ ואחריה‎ 
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בפיהם ‎ ירצו ‎ סלה: ‎ כחם ‎ על ‎ הנר ‎ [בו׳]: ‎ רבי ‎ יוסי ‎ כמאן ‎ סבירא‎ 

71  P  אומר ‎ || ‎ 72  ^-|-איכא ‎ || ‎ 73  j-M  -צא ‎ ו  || ‎ 74  B  +  כור ‎ || ‎ 75  M 
—  לי ‎ \\ ‎ 76  M  חומטין ‎ || ‎ 77  M  שלא ‎ || ‎ 78  M  מהיכן ‎ || ‎ 79  M  וכן ‎ א׳‎ 
רבא ‎ לא ‎ || ‎ M80 — שב׳‎ ...מלפניו ‎ || ‎ 81  M  שמעון ‎ || ‎ 82  ni-j-M  שמעון‎ ||‎ 
83  M  -|- ‎ וקא ‎ |] ‎ 84  M  ניקום ‎ || ‎ 85  M — לך ‎ || ‎ 86  B  - —  דגבר ‎ || ‎ 87  P 
—ב״ה ‎ || ‎ 88  M  —  בעולמו ‎ || ‎ 89  M  תסתיים ‎ ואומר ‎ הן ‎ || ‎ 90  M  הנה ‎ ||‎ 
91  M  רבא ‎ || ‎ 92  M — אלא ‎ || ‎ 93  M  ואין ‎ ריחו ‎ || ‎ 94  M — בר״ע ‎ || ‎ 95  M 
— ועצבין ‎ | 96 1  M — להן ‎ || ‎ 97  M  רבא ‎ | 98 1  M  להן.‎ 


dessen 


Da  sprach  der  andere: 
denn  er  ist  ein  gesetzkundiger  Mann.  Da  rief  der 
erste:  Ich  sagte  dir,  dass  er  sogar  ein  sündenscheuer 
Mann  ist,  und  du  sagst  mir,  dass  er  ein  gesetzkundiger 
Mann  ist!  —  Es  ist  zu  schliessen,  dass  R.  Eleäzar  es  war, 
welcher  gesagt  hat,  dass  er  ein  sündenscheuer  Mann 
ist;  denn  R.  Johanan  sagte  im  Namen  R.  Eleäzars:  Der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  hat  in  seiner  Welt  nichts 
weiter  als  die  Gottesfurcht,  wie  es  heisst:  3 Und  nun ׳ 
fisrael,  was  fordert  der  Herr,  dein  Gott,  von  dir, 
als  dass  du  fürchtest  61.  Ferner  heisst  es:  4 Und  zum 
Menschen  sprach  er:  Wahrlich  [ hen ],  Gottesfurcht 
ist  die  Weisheit ;  so  heisst  die  Eins  im  Griechischen  en5. 

R.  Ula  trug  vor:  Was  bedeutet  der  Schriftvers: 

6 Frevle  nicht  zu  sehr  6t.?  also  nur  zu  sehr  darf 
mau  nicht  freveln,  wenig  aber  wol?!  Vielmehr,  soll 


etwa  derjenige,  der  Knoblauch  gegessen  hat, 

Geruch  sich  verbreitet,  noch  einmal  Knoblauch  essen,  dass  sich  dessen  Geruch  noch  mehr  verbreite?! 

Raba  b.  Ula  trug  vor:  Was  bedeutet  der  Schriftvers  7 Denn  bis  zum  Tod  haben  sie  keine  Schmerzen, 
kräftig  ist  ihr  Leibi  —  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach:  Nicht  genug,  dass  die  Frevler  den  Tag 
des  Tods  nicht  fürchten  und  nicht  betrübt8  sind,  sondern  ihr  Herz  ist  auch  fest  wie  eine  Halle9.  Das  ist  es, 
was  Rabba  gesagt  hat:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  wDies  ihr  Thun  ist  eitel  Thorheitl  —  die  Frevler 
wissen,  dass  ihr  Wandel  zum  Tod  führt,  aber  ihre  Lenden11  sind  mit  Fett  bedeckt.  Vielleicht  willst  du 
sagen,  dies  sei  eine  Vergesslichkeit  ihrerseits?  —  so  heisst  es:  12 Und  die  Folgen  führen  sie  im  Mund ,  Sela. 

Wenn  aber  um  die  Lampe  zu  schonen  6t.  Wessen  Ansicht  ist  R.  Jose?  ist  er  der  Ansicht  R.  Jehudas13, 

1.  Dass  dadurch  der  Käufer  beeinträchtigt  wird.  2.  Ecc.3,14.  3.  Dt.  10,12.  4.  Ij.  28,28.  5.  הן= ‎ i'v  einzig  ist  die  G.  6.  Ecc. 
7,17.  7.  Ps.  73,4.  8.  הרד ‎ =  חרצובות ‎ fürchten,  עצב ‎ betrübt  sein.  9.  אולם ‎ Hatte-,  siehe  die  Uebers  Luthers.  10.  Ps.  49,14.  11.  כסל‎ 

Lende.  12.  Ps.  49,14.  13.  Vgl.  oben  8.  343.  Note  9. 
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Fol.  31b — 32a  SABBATH  II,v  vi 

ליה״אי ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ אפילו ‎ בהנך ‎ נמי ‎ ליחייב ‎ ואי־ ‎ ™7! ‎ Sab 
כרבי ‎ שמעון ‎ סבירא ‎ ליה״פתילה ‎ נמי ‎ ליפטר ‎ אמר ‎ עולא ‎ לעולם‎ 
כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ וקסבר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ סותר ‎ על ‎ מנת ‎ לבנות‎ 
במקומו ‎ הוי ‎ סותר ‎ 1על ‎ מנת ‎ לבנות ‎ שלא ‎ במקומו ‎ לא ‎ הוי ‎ סותר‎ 
5  אמר ‎ ליה2רבא ‎ מכדי ‎ °כל ‎ מלאכות ‎ 3ילפינץ ‎ להו ‎ ממשכן ‎ 4והתם ‎ sab.49b 
סותר ‎ על ‎ מנת ‎ לבנות ‎ שלא ‎ במקומו ‎ הוא ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאני ‎ התם‎ 
כיון ‎ דכתיב״על ‎ פי ‎ ה׳ ‎ יחנו ‎ כסותר ‎ על ‎ מנת ‎ לבנות ‎ במקומו^דמי ‎ &Nm.g,t‎ 
ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ לעולם ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ סבירא ‎ ליה ‎ ומאי ‎ שנא‎ 
פתילה ‎ 6כדאמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ הכא‎ 


so  sollte  man  doch  bei  den  übrigen  ebenfalls  schuldig 
sein,  wenn  er  aber  der  Ansicht  R.  Simons  ist,  so  sollte 
man  doch  auch  wegen  des  Dochts  frei  sein?!  Ula  er- 
widerte:  Thatsächlich  ist  er  der  Ansicht  R.  Jehudas, 
nur  ist  R.  Jose  auch  der  Ansicht:  das  Niederreissen, 
um  an  Ort  und  Stelle  zu  bauen,  heisst  eine  Arbeit1, 
um  an  anderer  Stelle  zu  bauen,  heisst  keine  Arbeit. 
Raba  entgegnete  ihm:  Merke,  sämtliche  Arbeiten  [be- 
züglich  des  Sabbaths]  entnehmen  wir  ja  vom  Bau  der 
Stiftshütte,  und  da  geschah  das  Niederreissen  doch, 

.  .  .  um  an  anderer  Stelle  zu  errichten2?!  Dieser  erwiderte : 

10  בפתילה ‎ שצריך ‎ להבהבה ‎ 7עסקינן ‎ דבההיא ‎ אפילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ Anders  ist  es  hier,  da  es  heisst:  *Nach  dem  Befehl 


des  Herrn  lagerten  sie,  so  gleicht  es  dem  Niederreissen, 
um  an  Ort  und  Stelle  zu  erbauen.  R.  Johanan  sagte  : 
Thatsächlich  ist  er  der  Ansicht  R.  Simons,  warum  aber 
ist  es  beim  Docht  anders?  —  wie  R.  Hamnuna,  nach 
Anderen  R.  Ada  b.  Ahaba  erklärt  hat:  wo  man  ihn 
15  putzen  will,  in  diesem  Fall  giebt  es  auch  R.  Simon  zu, 
weil  man  dadurch  ein  Gerät  ausbessert.  Raba  sagte:  Dies 
geht  ausdrücklich  hervor:  er  lehrt  «weil  er  Schnuppen 
macht»,  nicht:  weil  Schnuppen  entstehen.  Schliesse 
hieraus. 
r^s~> 

REIER  Uebertretungen  wegen  sterben  Frauen 
wenn  sie  nicht  aufmerksam 
sind  in  Betreff  der  Monatsblutung,  der  Teighebe  und 
des  Lichtanzündens. 

GEMARA.  Aus  welchem  Grund  —  in  Betreff  der 
Monatsblutung?  R.  Jighaq  erwiderte:  Diese  hat  mit 
dem  Innern  ihres  Leibs  verbrochen,  sie  soll  daher  mit 
dem  Innern  ihres  Leibs  bestraft  werden.  —  Richtig 
ist  dies  nun  in  Betreff  der  Monatsblutung,  wieso  aber 
in  Betreff  der  Teighebe  und  des  Lichtanzündens?  — 
Wie  ein  Galiläer  vor  R.  Hisda  vorgetragen  hat:  Der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach:  Ein  Viertellog  Blut 


מודי8דקא ‎ מתקן ‎ מנא ‎ אמר ‎ רבא ‎ דיקא ‎ נמי ‎ דקתני9שהוא ‎ עושה‎ 
פחם ‎ ולא ‎ קתני ‎ מפני10 ‎ שנעשית ‎ פחם ‎ שמע ‎ מניה:‎ 

שלש ‎ עבירות ‎ נימים ‎ מתות ‎ בשעת ‎ לידתן ‎ על ‎ שאינן ‎ [vi]‎ 

זהירות ‎ בנדה ‎ בחלה ‎ ובהדלקת ‎ הנר:‎ 
גמרא.1ננדה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ היא ‎ קלקלה‎ 
בהדרי ‎ בטנה ‎ לפיכך ‎ תלקה ‎ בחדרי ‎ בטנה ‎ תינה ‎ נדה ‎ חלה‎ 
והדלקת ‎ הנר ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ כדדרש ‎ ההוא ‎ גלילאה ‎ עליה‎ 
דרב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 0רביעית ‎ דם ‎ נתתי ‎ בכם ‎ על ‎ sofa 
עסקי ‎ דם ‎ הזהרתי ‎ אתכס״ראשית ‎ קראתי ‎ אתכם ‎ על ‎ עסקי ‎ ראשית ‎ F01.32 


ן  _  II /V  1  \ל ‎ *V  IN.  UCUCi  in 

20  הזהרתי ‎ אתכם ‎ נשמה ‎ שנתתי ‎ בכם ‎ קרויה ‎ נר ‎ על ‎ עסקי ‎ נר ‎ bdm  Gebären; 

הזהרתי ‎ אתכם ‎ אם ‎ אתם ‎ מקיימים ‎ אותם ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ הריני ‎ s^in  Betreff  der  Mo 
נוטל ‎ נשמתכם12 ‎ ומאי ‎ שנא ‎ ביצעת ‎ לידתן13 ‎ אמר ‎ רבא ‎ נפל ‎ תורא‎ 
14הדד ‎ לסכינא ‎ אביי ‎ אמר ‎ תפיש ‎ תירוס ‎ אמתא ‎ בחד ‎ מחטרא‎ 
ליהוי ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ שבקיה ‎ לרויא ‎ דמנפשיה ‎ נפיל ‎ מר ‎ עוקבא‎ 
25  אמר ‎ רעיא ‎ חגרא ‎ ועיזי ‎ ר  הטן ‎ אבב ‎ חוטרא ‎ מילי ‎ ואבי ‎ דרי‎ 
חושבנא ‎ רב ‎ פפא ‎ אמר ‎ אבב ‎ חנואתא ‎ נפישי ‎ אחי15ומרחמי ‎ אבב‎ 
בזיוני ‎ לא ‎ אחי ‎ ולא ‎ מרחמי ‎ וגברי ‎ היכא ‎ מיבדקי ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש‎ 
בשעה ‎ 16שעוברין ‎ על ‎ הגשר ‎ גשר ‎ ותו ‎ לא ‎ 17אימא ‎ כעין ‎ גשר‎ 

.ובי".,.,..., ‎ רב ‎ לא ‎ 18עבר ‎ במברא ‎ 19דיתיב ‎ ביה ‎ גוי ‎ 20אמר ‎ דילמא ‎ מיפקיד‎ 

ן,,! ‎ <  ,  habe  ich  euch  gegeben,  und  bezüglich  des  Bluts4  habe 

1 30 ־ליה ‎ דינא ‎ עליה ‎ ומתפיסנא ‎ בהדיה ‎ שמואל ‎ לא ‎ עבר ‎ אלא ‎ if 
במברא ‎ דאית ‎ ביה ‎ גוי ‎ אמר ‎ שטנא ‎ בתרי ‎ אומי ‎ לא ‎ שליט ‎ רבי‎ 

M  3  ||  רבה ‎ B  2  ||  ע״מ ‎ לבג׳ ‎ —  M  1  ||  אפי׳ ‎ בפת׳ ‎ ליפ׳ ‎ M  99 
1 ר׳ ‎ הונא ‎ ואית׳ ‎ ׳  M  6  ||  הוא ‎ M  5  |  ומשכן ‎ M  4  j|  [שבת] ‎ מהיכן‎ 
שנעשה‎ ;  M  10  ||  מפני ‎ שעושה ‎ M  9  ||  משום ‎ — (-  M  8  ||  עם׳ ‎ —  M  7 
־4 ‎ סי׳ ‎ M  13  ||  [ מרה ‎ כנגד ‎ מדה -(-]  M  12  ||  על ‎ ג׳ ‎ עבר׳ ‎ מאי ‎ M  11 
-(-M  17  I! שעומדין ‎ M  16  ||  מר׳ ‎ ns׳^M15  ||  חדריה ‎ M14  בסקף ‎ |'ן‎ 
ליה.—‎ M  21  I,  אמר ‎ —  M  20  ||  דאית ‎ M  19  |j  אלא ‎ || ‎ 1 18 ג  +  הוה‎ 


ich  euch  geboten ;  Erstes5  habe  ich  euch  genannt,  und 
bezüglich  des  Ersten0  habe  ich  euch  geboten;  die  Seele, 
die  ich  euch  verliehen  habe,  wird  ein  Licht  genannt, 
und  bezüglich  des  Lichts  habe  ich  euch  geboten ;  wenn 
־  ihr  sie  ausüben  werdet,  so  ist  es  gut,  wo  nicht,  so 
nehme  ich  eure  Seele  zurück.  —  Warum  aber  gerade 
bei  ihrem  Gebären?  Raba  erwiderte:  Ist  der  Ochs 
gestürzt,  so  schleife  das  Messer.  Abajje  sagte:  Möge 
die  Magd  noch  so  viel  Widerspenstigkeit  mehren,  mit  einer  Züchtigung  wird  es  ihr  vergolten.  R.  Ilisda 
sagte:  Lasse  den  Betrunkenen,  er  fällt  von  selbst  hin.  Mar  Uqaba  sagte:  Wenn  der  Hirt  lahm  ist  und 
die  Zielen  schnell  laufen,  so  giebt  es  an  der  Thür  der  Hürde  Worte,  am  Stall  Recheuschaft.  R.  Papa  sagte: 
A11  der  Thür  des  Krämers  sind  Brüder  und  Freunde  zahlreich,  an  der  Thür  der  Armen  sind  weder  Brüder 
noch  Freunde  vorhanden.  —  Wann  findet  die  Untersuchung  bei  Männern  statt?  Res  Laqis  erwiderte:  Wenn 
sie  eine  Brücke  überschreiten.  —  Nur  auf  einer  Brücke,  sonst  aber  nicht?  —  So  meint  er:  gleich  einer  Brücke. 
Rab  fuhr  nicht  in  einer  Fähre,  in  der  ein  Nichtjude  war;  er  sagte  nämlich,  vielleicht  wird  über  ihn  das  Ge- 
licht  verhängt,  und  ich  werde  mit  betroffen.  Semuel  fuhr  in  keiner  Fähre,  ausser  wenn  sich  ein  Nichtjude 
darin  befand;  er  sagte  nämlich,  der  Satan  herrscht  nicht  über  zwei  Nationen.  R.  Jannaj  pflegte  [die  lähiej  zuerst 

1.  Eine  schadenanrichtende  Thätigkeit  am  S.  ist  nicht  strafbar,  wol  aber  das  Niederreissen,  um  auf  dieser  Stelle  zu  bauen. 

2.  Die  Stiftshütte  wurde  auf  den  Wanderungen  auseinandergenommen  und  an  anderer  Stelle  wieder  aufgerichtet.  3.  Num.  9,13. 

4.  Menstruationsblut.  5.  Vgl.  Jer.  2,3.  6.  die  Teighebe  wird  Erstes  genannt:  vgl.  Num.  10,21. 


 Fol.  32a _ SABBATH II, vi  ^  

Tan.  20b  ינאי ‎ בריק ‎ ועבר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ לטעמיה ‎ דאמר ‎ 0 22 לעולם ‎ אל ‎ יעמוד‎ 
אדם ‎ במקום ‎ סכנה ‎ 23לומר ‎ שעושיץ ‎ לו ‎ נס ‎ שמא ‎ אין ‎ עושץ ‎ לו‎ 
24ואם ‎ 25עושיץ ‎ לו ‎ נס ‎ מנכיץ ‎ לו ‎ מזכיותיו ‎ אמר ‎ רבי ‎ הנין ‎ מאי‎ 
Gn.3s,n  קרא°26קטנתי ‎ מכל ‎ החסדים ‎ ומכל ‎ האמת ‎ רבי ‎ זירא ‎ ביומא‎ 
דשותא ‎ לא ‎ נפיק ‎ לביני ‎ דיקלי: ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בריר, ‎ דרב ‎ 5 
יהודה ‎ לעולם ‎ יבקש ‎ אדם ‎ רחמים ‎ שלא ‎ יחלה ‎ שאם ‎ יחלה‎ 
Dt*a,s  אומרים ‎ לו ‎ הבא ‎ זכות27והפטר ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ מאי ‎ קראה ‎ °כי‎ 
יפל ‎ הנפל ‎ ממנו ‎ ממנו ‎ להביא ‎ ראיה ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל‎ 
■  כי ‎ יפל ‎ הנפל ‎ ממנו ‎ ממנו ‎ ראוי ‎ זה ‎ ליפול ‎ מששת ‎ ימי ‎ בראשית‎ 
fy"9h  שהרי ‎ לא ‎ נפל ‎ והכתוב ‎ קראו ‎ נופל ‎ אלא ‎ 0שמגלגליץ ‎ זכות ‎ על ‎ 10 
י' ‎ ידי ‎ זכאי ‎ וחובה ‎ על ‎ ידי ‎ חייב: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מי ‎ שחלה ‎ ונטה ‎ למות‎ 
אומרים ‎ לו ‎ התודה ‎ שכן ‎ כל ‎ המומתין ‎ מתודין ‎ אדם ‎ יוצא ‎ לשוק‎ 
יהי ‎ דומה78בעיניו ‎ כמי ‎ שנמסר ‎ לסרדיוט ‎ חש ‎ בראשו29יהי ‎ דומה‎ 
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zu  untersuchen  und  dann  zu  fahren.  R.  Jannaj  vertritt 
hierin  seine  Ansicht;  er  sagte  nämlich,  der  Mensch  darf 
sich  in  einem  Ort  der  Gefahr  nicht  aufhalten  und  sagen, 
dass  man  ihm  ein  Wunder  erweisen  wird,  vielleicht 
wird  man  ihm  ein  solches  nicht  erweisen;  und  sollte 
man  ihm  auch  ein  Wunder  erweisen,  so  könnte  man 
ihm  dies  von  seinem  Verdienst  abziehen.  R.  Hanin 
sagte:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  1 Ich 
bin  zu  gering  aller  der  Wohltaten  und  aller  der  Treue. 

R.  Zera  pflegte  an  einem  Tag,  an  dem  ein  Ostwind2 
wehte,  nicht  zwischen  Palmbäumen  einherzugehen. 

R.  Jiphaq  b.  R.  Jehuda  sagte:  Stets  flehe  der  Mensch, 
dass  er  nicht  krank  werde,  denn  wenn  er  krank  wird, 
so  spricht  man  zu  ihm:  Zeige  deine  Verdienste,  und 
du  bist  frei.  Mar  Üqaba  sagte:  Welcher  Schriftvers 

[deutet  darauf  hin]?  —  *Wenn  der  Fallende  von  ihm  ^  ^  ^  ^  ^  8?בעינץ ‎ כמ, ‎ 30שנתנןהן‎ 

herabfällt',  von  ihm  selbst  muss  der  Beweis  erbracht  >  ;  ,  111  oa 

werden.  In  der  Schule  R.  Jismägls  wurde  gelehrt:  Wenn  ■ העילי' ‎ *יי״ ‎ ־  *W  F* ״  *יי״ ‎ ׳ !W  IW  W״ 
der  Fallende  von  ihm  herabfällt■,  diesem  ist  es  schon  לידון ‎ אם ‎ יש ‎ לו ‎ פרקליטין ‎ גדולים ‎ ניצול ‎ אם ‎ לאו ‎ אינו ‎ ניצול‎ 
seit  den  sechs  Schöpfungstagen  beschieden,  dass  er  ואלו ‎ הן ‎ פרקליטין ‎ 31של ‎ אדם ‎ תשובה ‎ ומעשים ‎ טובים ‎ ואפילו‎ 
herabfaiie,  denn  der  Schriftvers  nennt  ihn  ״der  Fallende“,  תשע ‎ מאות ‎ ותשעים ‎ ותשעה ‎ מלמדים ‎ עליו ‎ חובה ‎ ואחד ‎ מלמד‎ 
bevor  er  noch  herabfällt,  aber  man  fuhrt  Verdienstliches  ^  אךןך ‎ -^L,a  3^1/33 ‎ עליו ‎ זכות32 ‎ ניצול ‎ שנאמר״-אם ‎ לש ‎ ^>ץ‎ 

durch  einen  Verdienstlichen  und  Böses  durch  einen  11  r  111  ר 

...  20 : אלף ‎ להגיד ‎ לאדם ‎ ישרו ‎ [ויחננו] ‎ ויאמר ‎ פדעהו ‎ מרדת ‎ שחת ‎ וגף‎ 

IjOSGII  1161001•  L  -י  I 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  krank  und  dem  Tod  רבי33אליעזר ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ אפילו ‎ תשע ‎ מאות‎ 

nahe  ist.  zu  dem  spreche  man:  Lege  Bekenntnis  ab,  ותשעים ‎ ותשעה ‎ באותו ‎ מלאך ‎ 34לחובה ‎ ואחד ‎ לזכות ‎ ניצול‎ 

denn  abenso  legen  alle,  die  zu  Tod  verurteilt  werden,  □ שנאמר ‎ אחד ‎ מני ‎ אלף: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ על ‎ שלש ‎ עבירות ‎ נשי 

Geht  ein  Mensch  auf  die  Strasse  hin-  מתות ‎ יולדות ‎ רבל ‎ אלעןר ‎ אןמר ‎ 35נשלם ‎ טתןת ‎ ל,1ךןת ‎ ךבי ‎ אךןא‎ 

25  אומר ‎ בעון ‎ שמכבסות ‎ צואת ‎ בניהן ‎ בשבת ‎ 36ויש ‎ אומרים ‎ על‎ 
37שקורץ ‎ לארון ‎ הקדש ‎ ארנא: ‎ תניא ‎ רבי ‎ 38ישמעאל ‎ בן ‎ אלעזר‎ 
אומר ‎ בעון ‎ שני ‎ דברים ‎ עמי ‎ הארצות ‎ מתים ‎ על ‎ שקוריץ ‎ לארון‎ 
הקדש ‎ ארנא ‎ ועל ‎ שקורץ ‎ לבית ‎ הכנסת ‎ בית ‎ עם: ‎ תניא ‎ °רבי‎ 
׳  יוסי ‎ אומר ‎ ° שלשה ‎ 39בדקי ‎ מיתה ‎ 40נבראו ‎ באשה ‎ ואמרי ‎ לה‎ &r.316 
שלשה ‎ דבקי ‎ מיתה41נדה ‎ וחלה ‎ והדלקת ‎ הנר ‎ חדא ‎ כרבי42אלעזר‎ 
וחדא ‎ כרבנן ‎ תניא ‎ י  רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ הלכות ‎ הקדש‎ tSab-a 
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22  M  23  ||  vn+M  ויאמר ‎ עושין ‎ || ‎ 24  M  25  |j  co-j-B  M  [-]-תמצי‎ 


28  M  —  בעיניו ‎ || ‎ 29  M  ■ 
32  ^{-הוא ‎ || ‎ 33  M  אלעזר‎ 


Bekenntnis  ab. 

aus,  so  dünke  es  ihm,  als  wäre  er  dem  Kriegsobersten 
überliefert  worden;  hat  er  Kopfschmerzen,  so  dünke 
es  ihm,  als  hätte  man  ihm  Halsfesseln  angelegt;  fällt 
er  zu  Bett,  so  dünke  es  ihm,  als  hätte  man  ihn  nach 
dem  Richtplatz  geführt,  um  gerichtet  zu  werden,  denn 
wer  nach  dem  Richtplatz  geführt  wird,  um  gerichtet 
zu  werden,  kann,  wenn  er  grosse  Fürsprecher  hat.  ge- 
rettet  werden,  wenn  aber  nicht,  so  wird  er  nicht  ge- 
rettet.  Folgende  sind  die  Fürsprecher  des  Menschen: 

Busse  und  gute  Werke;  und  selbst  wenn  neunhundert- 
neunundneunzig  über  ihn  Schlechtes  sprechen  und  einer 
Gutes,  so  wird  er  gerettet,  wie  es  heisst:  4  Wenn 
dann  ein  Engel  als  Fürsprecher  für  ihn  da  ist,  einer 
von  tausend,  dem  Menschen  seine  Rechtlichkeit  su 
verkündigen,  so  erbarmt  er  sich  seiner  und  spricht'. 

Erlöse  ihn,  lasse  ihn  nicht  in  die  Grube  hinab  fahren.  R.  Eliezer  b.  R.  Jose  Galiläer  sagt:  Auch  wenn 
der  betreffende  Engel  selbst  über  ihn  neunhundertneunundneunzig  Teile  Böses  und  einen  Teil  Gutes  spricht, 
so  wird  er  gerettet.  Denn  es  heisst:  einer  von  tatisend. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wegen  jener5  drei  Sünden  sterben  Frauen  beim  Gebären;  R.  Eleäzar  sagt:  die 
Frauen  sterben  in  ihrer  Jugend.  R.  Aha  sagt:  wegen  der  Sünde,  dass  sie  den  Schmutz  ihrer  Kinder  am  Sabbath 
waschen,  manche  sagen,  weil  sie  die  heilige  Lade  Orna6  nennen.  Es  wird  gelehrt:  R.  Jismael  b.  Eleäzar  sagt: 
Wegen  der  TJebertretung  zweier  Dinge  sterben  Leute  aus  dem  gemeinen  Volk:  Weil  sie  die  heilige  Lade 
Orna  nennen  und  weil  sie  das  Bethaus  Volkshaus  nennen.  Es  wird  gelehrt:  Drei  Untersuchungen  des  Tods,  nach 
Anderen,  drei  Ursachen  des  Tods,  sind  für  die  Frau  erschaffen  worden:  Die  Monatsblutung,  die  Teighebe 
und  das  Lichtanzünden.  Die  Einen  vertreten  die  Ansicht  R.  Eleazars,  die  Anderen  die  der  Rabbanan.  Es 

1.  Gen.  32,11.  2.  Sturm  (vgl.  Es.  14,21.  Jer.  18,17.  Ps.  48,8.);  RSJ. :  Südwind.  3.  Dt.  22,8.  4.  lj.  33,23.  5.  In  der  Misnah 
(S.  370  Z.  13)  genannten.  6.  Nach  RSJ.  ist  O.  Benennung  des  Tabernakels  in  nichtjüd.  Bethäusern.  Cod.  M.  hat  jedoch  ארונא ‎ Kasten, 
Lade. 


לזמר] ‎ || ‎ 26  n:n+M׳ ‎ || ‎ 27  M  ותפטר‎ 
יהי ‎ | 30 1  M  שנמסר)|31 ‎ M  גדולים ‎ תש׳‎ 

34  M  מלמד ‎ עליו ‎ הו׳ ‎ וא׳ ‎ מלמד ‎ עליו ‎ זב׳ ‎ הוא ‎ ניצ׳ ‎ || ‎ 35  M  —  ניטים‎ 
מתות ‎ || ‎ 36  P  יש ‎ || ‎ 37  M  שהן ‎ קוראות ‎ || ‎ 38  M  שמעון ‎ || ‎ 39  M  — 
בדקי ‎ || ‎ 40  M  נבררין ‎ || ‎ 41  1^]-ואלו ‎ הן ‎ | P  42  J  אליעזר.‎ 


Fol.  32a— 3&b _  SABBATH  II,vi 

Coi.b  תרומות ‎ ומעשרות ‎ הן ‎ הן ‎ גופי ‎ תורד‎ ,0ונמסרו ‎ לעמי ‎ הארץ ‎ תניא‎ 
Pr.™,*: רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ בעון ‎ נדרים ‎ מתה ‎ אשר, ‎ של ‎ אדם ‎ שנאמר ‎ °אש‎ 
Ket^aa  אין ‎ לך ‎ לשלם ‎ למה ‎ יקה ‎ משכבך ‎ מתחתיך ‎ רבי ‎ אומר ‎ 0בעץ‎ 

Eccs׳s  נדרים ‎ בנים ‎ מתים ‎ כשהן ‎ קטנים ‎ שנאמר ‎ °אל ‎ תתן ‎ את ‎ פיך‎ 

״  ...... ‎ «... ‎ ץ...,/ ‎ .L»  ״  L  L  1  sa8le :  Wegen  der  Uebertretung  von  Gelübden  stirbt 

( 5  לחט־א ‎ את ‎ נשרך ‎ ואל ‎ תאמו ‎ לפני ‎ מלאך ‎ ני ‎ שננה ‎ הוא ‎ (ונוי  die  Fra״  des  Mensche]1 

למה ‎ יקצף ‎ אלהים ‎ על ‎ קולך ‎ וחבל ‎ את ‎ מעשה ‎ ידיך ‎ 43איזה ‎ הן‎ 
מעשה ‎ ידיו ‎ של ‎ אדם ‎ הוי ‎ אומר ‎ בניו ‎ ובנותיו ‎ 44של ‎ אדם: ‎ תנו‎ 
רבנן ‎ בעון ‎ נדרים ‎ בנים ‎ מתים ‎ דברי ‎ רבי ‎ אלעור ‎ ברבי ‎ שמעון45רבי‎ 
יהודה ‎ הנשיא ‎ אומר ‎ בעון ‎ ביטול46תורר, ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ . .  ,  . 

Aai  0  ו_  >  nicht,  deinen  Leib  in  Schuld  zu  bringen,  und  sage 

' ״  נעון ‎ נדרים ‎ ־ואמרן ‎ אלא ‎ למאן ‎ ואמר ‎ נעון ‎ נ-טול״תורה ‎ מא >  nicht  vor  iem  Engel:  ^  r 

jera.30  47קראה ‎ דבתיב ‎ °לשוא ‎ הביתי ‎ את ‎ בניכם ‎ מוסר ‎ לא ‎ לקחו ‎ רב‎ 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בעון ‎ נדרים ‎ נמי ‎ מהנא ‎ לשוא‎ 
JQid%aa  הביתי ‎ את ‎ בניבם ‎ על ‎ עסקי ‎ שוא ‎ 48מבדי ‎ °רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא‎ 
היינו ‎ רבי ‎ 49ורבי ‎ בעוץ ‎ נדרים ‎ קאמר ‎ בתר ‎ דשמעה ‎ מרבי ‎ אלעזר‎ 
49פליגי ‎ בה ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ ורבי50יוסי ‎ הד ‎ אמר‎ 
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wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamalicl  sagt:  Die  Halakhoth 
über  Heiligtümer,  Heben  und  Zehnte  sind  Hauptbestand- 
teile  der  Gesetzlehre,  und  sind  Leuten  aus  dem  gemeinen 
Volk  anvertraut  worden.  Es  wird  gelehrt:  R.  Nathan 


denn  es  heisst:  1 Wenn  du 
nichts  hast,  um  zu  bezahlen,  warum  soll  man  dir 
dein  Lager  unter  dir  wegnehmen?  Rabbi  sagt: 
Wegen  der  Uebertretung  von  Gelübden  s.terben  kleine 


2 Gestatte  deinem  Mund 


ין‎ 

heisst: 


Kinder,  denn  es 


20 


es  war  eine  Uebereilungt 
Warum  soll  Gott  zürnen  über  dein  Gerede  und  das 
Werk  deiner  Hände  verderben?  was  ist  das  Werk  der 
Hände  des  Menschen?  —  sage:  die  Söhne  und  die 
Töchter  desselben. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wegen  der  Uebertretung  von 
15  ברבי ‎ שמעון ‎ Gelübden  sterben  die  Kinder  —  Worte  des  R.  Eliezer 
b.  R.  Simon,  R.  Jehuda  der  Fürst  sagt:  wegen  der  Ver- 
nachlässigung  [des  Studiums]  der  Gesetzlehre.  — 
Richtig  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt:  wegen 
der  Uebertretung  von  Gelübden,  wie  wir  bereits  er- 
klärt  haben,  welcher  Schriftvers  aber  [deutet  darauf 
hin]  nach  demjenigen,  welcher  sagt :  wegen  Vernach- 
lässigung  [des  Studiums]  der  Gesetzlehre?  —  Es  heisst: 
'׳Habe  ich  eure  Kinder  etwa  vergeblich  geschlagen? 
nur  weil  sie  keine  Zucht  angenommen  haben i.  R. 
Nahman  b.  Ji?haq  sagte:  Auch  nach  demjenigen,  welcher 

I  ■  I  -  ־  sagt:  wegen  der  Uebertretung  von  Gelübden,  ist  es  aus 

25  מהנא‎ “שעשו‎ 65פתחיהן ‎ כמחתרת ‎ אמר ‎ ייש ‎ לקיש ‎ נל ‎ הזהיר ‎ diesem  Vers  2U  f01gern.  VergMich  haie  ich  eure 

Kinder  geschlagen׳,  wegen  des  Vergeblichen5.  —  Merke, 
R.  Jehuda  der  Fürst  ist  ja  Rabbi,  und  Rabbi  sagte  doch: 
wegen  der  Uebertretung  von  Gelübden!  —  Nachdem  er 

v 

es  von  R.  Eleazar  b.  Simon  gehört  hat.  Hierüber  streiten 
auch  R.  Hija  b.  Abba  und  R.  Jose;  der  eine  sagt:  wegen 
Uebertretung  desMezuzagesetzes.  der  andere  sagt:  wegen 
Vernachlässigung  [des  Studiums]  der  Gesetzlehre.  Der- 


בעון ‎ מזוזה ‎ וחד ‎ אמר ‎ בעון ‎ ביטול ‎ תורה ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בערך ‎ מזוזה‎ 
61מקרא ‎ נדרש ‎ לפניו ‎ ולא ‎ לפני ‎ פניו ‎ ולמאן ‎ דאמר ‎ בעוז ‎ ביטול‎ 

1  I ו  Rh  ob 

תורה°61מקרא ‎ נדרש ‎ לפניו ‎ ולפני ‎ פניו: ‎ פליגי ‎ בה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ Qid.ijb 

1  ßm.gza 

ורבי ‎ יהודה ‎ חד ‎ אמר ‎ בעוץ ‎ מזוזה ‎ וחד ‎ אמר ‎ בעון ‎ ציצית ‎ בשלמא ‎ zeb.a4b 
למאן ‎ דאמר ‎ בעון ‎ מוווה42דכתיב°וכתבתם ‎ על ‎ מזוזות ‎ ביתך ‎ וכתיב ‎ Hoi.]', 9sb 
בתריה ‎ °למען ‎ ירבו ‎ ימיבם ‎ וימי ‎ בניבם ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בעק‎ .1tb.v’aj‎ 
ציצית ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רב ‎ בד‎ ,נא ‎ ואיתימא ‎ שילא ‎ מרי58דבתיב‎ 
°נם ‎ בכנפיך ‎ נמצאו ‎ דם ‎ נפשות ‎ אביונים ‎ נקיים ‎ לא ‎ במחתרת ‎ T*r.aj4 
מצאתים ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ למאן ‎ דאמר ‎ בערן ‎ מזווה ‎ נמי‎ 


בציצית ‎ זוכה ‎ ומשמשיץ ‎ לו ‎ שני ‎ אלפים ‎ ושמנה ‎ מאות ‎ עבדים‎ 
שנאמר״כה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ [צבאות] ‎ בימים ‎ ההם ‎ אשר ‎ יחזיקו ‎ עשרה ‎ zch.8,a3 
אנשים ‎ מבל ‎ לשנות ‎ הגרם ‎ [והחזיקו] ‎ בכנף ‎ איש ‎ יהודי ‎ לאמר‎ 


M  47  ||  ntnSn+M  46  jj  יוחאי ‎ p-f-M45||x״tt•- 
-(-  M  51  ||  אסי ‎ M  50  |!  ור׳...קאמר ‎ —  M  49  ||  מבדי‎ — M  48 


M44||^M43 

,1 ‎ ׳...ץ‎ - מי_, ‎ ׳  ןן ‎ 7ז־ ‎ 1״‎ — M  48  ||  היא‎ 

דכת׳ ‎ לא ‎ במחת׳ ‎ B  54  ||  מהבא ‎ M  53  ||  כדאמרן ‎ אלא ‎ M  52  |j  קסבר‎ 

פתחים. ‎ B  55  ||  מצא׳. ‎ 1ג-[־מפ:י‎ 

jenige,  welcher  sagt:  w׳egen  Uebertretung  des  Mezuzagesetzes,  ist  der  Ansicht,  der  Schriftvers  werde  auf 
das  Vorhergehende6,  nicht  aber  auf  das  diesem  Vorangehende  bezogen,  derjenige  aber,  welcher  sagt: 
wegen  Vernachlässigung  des  Studiums  der  Gesetzlehre,  ist  der  Ansicht,  der  Schriftvers  werde  sowol  auf  das 
Vorhergehende,  wie  auch  auf  das  diesem  Vorangehende  bezogen.  Hierüber  streiten  auch  R.  Me'ir  und  R.  Jehuda; 
der  eine  sagt:  wegen  der  Uebertretung  des  Mezuzagebots,  der  andere  sagt:  wegen  der  Uebertretung  des 
(jiigithgebots.  —  Richtig  ist  es  nach  demjenigen,  welcher  sagt:  wegen  Uebertretung  des  Mezuzagebots,  denn  es 
heisst:  7 Du  sollst  sie  auf  die  Pforten  deines  Hauses  schreiben,  und  darauf  folgt:  8 Damit  sich  eure  und 
eurer  Kinder  Tage  vermehren׳,  welche  Begründung  aber  hat  derjenige,  welcher  sagt:  wegen  der  Uebertretung 
des  (jii^ithgebots?  R.  Kahana,  nach  Anderen,  Sila  Mari,  erwiderte:  Es  heisst:  9 Auch  an  deinen  Schlag- 
fitiigenxt)  befindet  sich  das  Blut  unschuldiger  Armen ;  nicht  beim  Einbruch  hast  du  sie  erwischt.  R.  Nahman 
b.  Jiijhaq  sagte:  Auch  derjenige,  welcher  sagt:  wegen  der  Uebertretung  des  Mezuzagebots,  kann  es  hieraus 
folgern  :  sie  machen  nämlich  ihre  Thüre  wie  zum  Einbrechen11.  Res  Laqis  sagte:  Wer  mit  dem  (^igitgebot  aufmerksam 
ist,  dem  ist  es  beschieden,  dass  ihm  zweitausendachthundert  Sklaven  bedienen;  denn  es  heisst:  12.Sb  spricht  der 
Herr  der  Heerscharen :  In  jenen  Tagen  wird  es  geschehen,  dass  zehn  Männer  aus  allen  Sprachen  der 
Nationen  einen  fudäer  beim  Schlagfittig  ergreifen  und  sprechen  werden :  Wir  a vollen  mit  euch  ziehen 13  6t. 

1.  Pr.  21.  27.  2.  Ecc.  5,5.  3.  Jer.  2.30.  4.  Unter  ״Zucht“  ist  die  Gesetzlehre  zu  verstehen.  5.  Uebertretung  von  Gelübder. 

6.  Der  Vers  Dt.  11,21  bezieht  sich  auf  V.  20,  der  von  der  Mezuza  spricht,  nicht  auf  V.  19,  der  vom  Studium  der  Gesetzlehre  spricht. 

7.  Dt.11,20.  8.  1b.  V.21.  9.  Jer.  2,34.  10.  Deutet  auf  die  GRitb  hin,  deren  Uebertretung  mit  dem  ״Blut  der  Unschuld.  Armen",  der  Kinder, 

eeahndet  wird.  11.  Die  keine  Pforten  zur  Mezuza  haben.  12.  Zach.  8,23.  13.  Der  itid.  Annahme  nach  giebt  cs70  Nationen  auf  der  Erde. 
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SABBATH II, vi  ^  _  Fol.  32b  33a 

נלכה ‎ עמים ‎ וגר: ‎ סימן ‎ שנא ‎ חלה ‎ תרומה ‎ נגזלת ‎ 56דינא‎ 
שבועה ‎ שיפוכתא ‎ גילויא ‎ ונבלותא: ‎ תניא ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אומר‎ 
בעון ‎ שנאת ‎ חנם ‎ מריבה ‎ רבה ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ של ‎ אדם ‎ ואשתו‎ 
מפלת ‎ נפלים ‎ ובניו ‎ ובנותיו ‎ 44של ‎ אדם ‎ מתים ‎ כשהן ‎ קטנים:‎ 

57רבי ‎ אלעור ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בעוץ ‎ חלה ‎ אין ‎ ברכה ‎ במכונס ‎ & 

ומארה ‎ משתלחת ‎ בשערים ‎ וזורעין ‎ 68זרעים ‎ ואחרים ‎ אוכלין‎ 
שנאמר ‎ °אף ‎ אני ‎ אעשה ‎ זאת ‎ לכם ‎ והפקדתי ‎ עליכם ‎ בהלה ‎ את ‎ Lv.26,16 
השחפת ‎ ואת ‎ הקדחת ‎ מכלות ‎ עינים ‎ ומדיבת ‎ נפש ‎ וזרעתם ‎ לריק‎ 
זרעכם ‎ ואכלהו ‎ איביכם ‎ אל ‎ תקרי ‎ בהלה ‎ אלא ‎ בחלה ‎ ואם ‎ נותנין‎ 

und  das  Leben  schwinden  ■machen,  ihr  werdet  ver- 10  ^- מתבר- ‎ ן  שנאמר ‎ ראש ‎ ת  עריסות ‎ כם ‎ תתנו ‎ לכה ‎ ן  להניח ‎ בר  e~44>3° 
gebiich  euren  Samen  säen,  denn  eure  Feinde  werden  אל ‎ ביתך: ‎ בעון‎ '׳1״ביטול ‎ תרומות ‎ ומעשרות ‎ שמים ‎ נעצרין‎ 
ihn  verzehren  -,  lies  nicht  behaia [Schreckliches],  s°ndern  מלהוריד ‎ טל ‎ ומטר ‎ והיוקר ‎ הווה ‎ והשכר ‎ אבד ‎ ובני ‎ אדם ‎ רעין‎ 
behala  [wegen  der  Teighebe].  Wenn  man  sie  aber  מ״מי ‎ .L,.,,  אחר ‎ פרנסתן ‎ ןאי-ץ ‎ מגיעץ ‎ שנאמך ‎ °עלה ‎ גם ‎ ןקש ‎ Ij-24,’9- 

entrichtet,  so  wird  man  gesegnet,  wie  es  heisst:  -Das  1  1  .  0  .  _ _ L״״<  ^  . 

ö  שאול ‎ חטאו ‎ מאי ‎ משמע ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בשביל ‎ דברים ‎ מ  Tan.7b 

15  שצויתי ‎ אתכם ‎ בימות ‎ החמה ‎ ולא ‎ עשיתם ‎ יגזלו ‎ מכם ‎ מימי ‎ שלג‎ 
בימות ‎ הנשמים ‎ ואם ‎ נותנין ‎ מתברכין ‎ שנאמר ‎ "הביאו ‎ את ‎ כל ‎ Mal.jt10 
המעשר ‎ אל ‎ בית ‎ האוצר ‎ ויהי ‎ טרף ‎ בביתי ‎ ובחנוני ‎ נא ‎ בזאת‎ 
אמר ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ אם ‎ לא ‎ אפתח ‎ לכם ‎ את ‎ ארבות ‎ השמים‎ 
והריקתי ‎ לכם ‎ ברכה ‎ עד ‎ בלי ‎ די״מאי ‎ עד ‎ בלי ‎ די ‎ אמר ‎ רמי ‎ בר ‎ Tan?a 


Es  wird  gelehrt:  R.  Nehemja  sagte:  Wegen  der 
Sünde  des  grundlosen  Hasses  wächst  Zwist  im  Haus 
des  Menschen,  seine  Frau  gebiert  Fehlgeburten  und 
seine  Söhne  und  seine  Töchter  sterben  in  ihrer  Jugend. 

R.  Eleäzar  b.  R.  Jehuda  sagte:  Wegen  der  Ueber- 
tretung  des  Gebots  von  der  Teighebe  fehlt  der  Segen 
in  den  Vorräten  und  ein  Fluch  kommt  über  die  Markt- 
preise,  und  man  säet  Sämereien  und  Andere  essen  sie; 
denn  es  heisst:  1So  will  ich  demgemäss  mit  euch  ver- 
fahren  und  will  Schreckliches  über  euch  verhängen: 
Schwindsucht  und  Fieber,  die  die  Augen  erlöschen 


22b 


Erste  von  eurem  Teig  sollt  ihr  dem  Kohen  geben,  tim 
Segen  auf  dein  Haus  zu  bringen . 

Wegen  der  Unterlassung  der  Heben  und  der  Zehnte 
hält  der  Himmel  Thau  und  Regen  zurück,  eine  Teurung 
tritt  ein,  der  Verdienst  fehlt  und  die  Leute  jagen  nach 
ihrem  Unterhalt,  erreichen  ihn  aber  nicht,  denn  es  heisst: 

3 Dürre  und  Hitze  raffen  die  Schneewasser  hinweg,  .  .  .  ״  , 

die  Unterwelt,  die  so  gesündigt  haben.  —  wieso  geht 20  •' רב ‎ אמר ‎ רב ‎ עד ‎ שיבלו ‎ שפתותיכם ‎ מלומר ‎ ר 

dies  hieraus  hervor?  —  in  der  Schule  r.  jismäeis  הגובאי ‎ עולה ‎ והרעב ‎ הווה ‎ ובני ‎ אדם ‎ אוכלים ‎ בשר ‎ בניהן‎ 
wurde  gelehrt:  Wegen  dess־,  was  ich  euch  zum  Sommer  • ובנותיהן ‎ שנאמר ‎ 0שמעו ‎ את ‎ הדבר ‎ הזה ‎ פרות ‎ הבשן ‎ אשי  Am.4,1 

befohlen  habe,  das  ihr  nicht  befolgt  habt,  sollen  von  בהרי ‎ שמרוץ ‎ העשקות ‎ דלים ‎ הרצצות ‎ אביתי□ ‎ א^ר ‎ רךא‎ 

euch  die  Regenwasser  in  der  Regenzeit  geraubt  werden.  »  l  L  ״  ri  0  Pes.cob 

w  *  .  .  .  , ,  t  &  ,  הני ‎ נשי ‎ 61דמחוזא ‎ דאכלן ‎ ולא ‎ עבדן ‎ וכתיב ‎ הכיתי ‎ אתכם ‎ F0!.33 

W  enn  man  sie  aber  entrichtet,  so  wird  man  gesegnet,  ,יי  j 

wie  es  heisst:  *Bringet  den  Zehnt  ganz  in  das  Schatz-  ^  בשדפון ‎ ובירקון ‎ [וגו׳] ‎ תאינכם ‎ וזיתיכם ‎ יאכל ‎ הגזם ‎ וכתיב ‎ °יתר‎ ^;^ 
hatis,  dass  sich  Zehrtmg  in  meinem  Haus  befinde,  הגזם ‎ אכל ‎ הארבה ‎ ויתר ‎ הארבה ‎ אכל ‎ הילק ‎ ויתר ‎ הילק ‎ אכל‎ 
und  versucht  es  einmal  auf  diese  Weise  mit  mir,  החסיל ‎ וכתיב״וימר ‎ על ‎ ^ימין ‎ ורעב ‎ ויאכל ‎ על ‎ (ה)שמאל ‎ ולא ‎ שבעו ‎ Jes.p.ip 
spricht  der  Herr  der  Ideer scharen,  ob  ich  euch  dann 

nicht  die  Fenster  des  Himmels  öffne  und  euch  bis  *  !  !  1  ^ 

Ueiernass  mit  Segen  überschütte.  -  Was  heiss«  י™ ‎ חינ ‎ P״  VV  P"  ™ ייי"? ‎ '״'י  P= 

«bis  zum  UebermassA  —  Rami  b.  Rabh  erwiderte  im  30  | וביזה ‎ רבה ‎ ודבר ‎ ובצורת ‎ בא ‎ ובני ‎ אדם ‎ אוכלין ‎ "ואינן ‎ שב?3י 

Namen  Rabhs:  Bis  eure  Lippen  müde  werden,  ״genug“  ואוכלין ‎ לחמם ‎ במשקל ‎ 63דכתיב ‎ והבאתי ‎ עליכם ‎ חרב ‎ נקמת ‎ Lv26,27 
zu  sagen6. 


Wegen  des  Raubs  ziehen  die  Heuschrecken  herauf, 
der  Hunger  tritt  ein  und  die  Leute  verzehren  das  Fleisch 


-f-]  M  57  ||  ובלינה ‎ ואשבועה ‎ וקטליה ‎ על ‎ רגליו ‎ ונרכיל ‎ פומיה ‎ M  56 
— V  .יוד-0א׳׳ר  M  60  ||  בטול‎ — M  59  ||  tny^OM  58  !|  [תניא 
ונתנין ‎ ביד ‎ אויב].‎ -(-]  M  63  ||  ושותין-(-M62 ‎ ||  דבני ‎ מח׳ ‎ M  61  א״ר‎ 

ihrer  Söhne  und  ihrer  Töchter,  denn  es  heisst:  ß Höret 

dieses  Wort,  ihr  Basanskühe  auf  den  Bergen  Somron,  die  die  Armen  berauben  und  die  Dürftigen  zer- 
malmen.  Raba  sagte:  Wie  zum  Beispiel  die  Frauen  von  Mehoza,  die  wol  essen,  aber  nichts  thun.  Darauf 
heisst  es:  7 Ich  schlug  euch  mit  Brand  und  Rost  [tl] ;  eure  Feigenbäume  und  Oelbäume  zehrte  der  Nager 
auf.  Ferner:  8  Was  der  Nager  verschonte,  zehrte  die  Heuschrecke  auf,  was  die  Hetischrecke  noch  ver- 
schonte,  zehrte  der  Abfresser  auf,  und  was  atich  der  Abfresser  verschonte,  zehrte  der  Abschäler  \ auf .  Ferner: 
<dSie  rissen  rechts  ab,  und  blieben  doch  hungrig ;  sie  frassen  links ,  und  wurden  doch  nicht  satt.  Sie  frassen 
ein  jeder  das  Fleisch  seines  eigenen  Arms ;  lies  nicht  besar  zeroo  [das  Fleisch  seines  Arms],  sondern  besar 
zarö  [das  Fleisch  seines  Kinds]. 

Wegen  Gerichtsquälerei,  Rechtsverdrehung,  Fahrlässigkeit  bei  Gericht  und  Unterlassung  des  Studiums 
der  Gesetzlehre  mehrt  sich  Schwert  und  Raub,  Pest  und  Dürre  brechen  herein,  die  Leute  essen  und  werden 
doch  nicht  satt  und  verzehren  ihr  Brot  nach  Gewicht,  wie  es  heisst:  10 Ich  will  ein  Schwert  über  euch  kommen 
lassen,  das  Rache  nehmen  soll  für  den  [Bruch  des]  Bündnisses  und  nichts  Anderes  heisst  Bündnis,  als  die 

üas  Ugevvand  hat  4  Zipfel;  70X10X4— 2800.  1.  Lev.  26,16.  2.  Ez.  44,30.  3.  Ij.  24,19.  4.  Mal.  3,10.  5.  בלה=בלי ‎ c. beehren,  aufreiben 
6.  Am.  4,1.  7.  Tb.  4,9.  8.  Jo.  1,4.  9.  Jes.  9.19.  10.  Lev.  ?6,25. 


zz 


Talmud  Bd.  1. 
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SABBATH  II, vi 


Fol.  33a 


Gesetzlehre,  denn  es  heisst:  1  Wenn  nicht  mein  Bund- 
nis  tags  und  nachts  6t ;  darauf  heisst  es:  -Wenn  ich 
euch  die  Stütze  des  Brots  zerbreche,  so  werden  zehn 
Weiber  backen  6t ;  ferner  heisst  es:  *Dieweil  sie  meine 
Rechte  verworfen  haben. 

Wegen  unnützen  Schwörens,  Meineids,  Entweihung 
des  [göttlichen]  Namens  und  Entweihung  des  Sabbaths 
vermehren  sich  die  wilden  Tiere,  das  Vieh  wird  ver- 
nichtet,  die  Menschen  vermindern  sich  und  die  Strassen 
werden  verödet,  denn  es  heisst:  *Und  wenn  ihr  euch 
dadurch  nicht  von  mir  warnen  lasset,  lies  nicht  baele 
[dadurch],  sondern  beäla  [durch  Schwur],  darauf 
heisst  es:  *Da  werde  ich  die  wilden  Tiere  auf  euch 
reizen  Ql.  Bezüglich  des  Meineids  heisst  es:  6 Ihr 
sollt  bei  meinem  Namen  nicht  falsch  schwören,  dass 
du  den  Namen  deines  Gottes  entweihest.  Bezüglich 


נקם ‎ בדת ‎ [וגד] ‎ ואין ‎ בדת ‎ אלא ‎ תורה ‎ 'שנאמר״אם ‎ לא ‎ בריתי‎ fr.'Ss 
יומם ‎ וליילד. ‎ וגו׳ ‎ וכתיב°בשברי ‎ לים ‎ מטה ‎ לחם ‎ ואפו ‎ עשר ‎ נשים ‎ hv 26,26 
וגו׳ ‎ וכתיב ‎ ייעץ ‎ וביען ‎ במשפטי ‎ מאסו: ‎ בעון ‎ שבועת ‎ שוא ‎ 43.ib.v‎ 
ושבועת ‎ שקר ‎ וחילול ‎ השם ‎ וחילול64שבת ‎ היה ‎ רעה ‎ רבה ‎ ובהמה‎ 
5  כלה ‎ ובני ‎ אדם ‎ מתמעטין ‎ והדרכים ‎ משתוממיץ ‎ שנאמר ‎ °ואם ‎ 23.ib.v‎ 
באלה ‎ לא ‎ תוסרו ‎ לי ‎ אל ‎ תקרי ‎ באלה ‎ אלא ‎ באלה ‎ וכתיב‎ 
*והשלחתי ‎ בכם ‎ את ‎ חית ‎ השדה ‎ וגו׳ ‎ וכתיב65בשבועת ‎ שקר ‎ °לא‎ 
תשבעו ‎ בשמי ‎ לשקר ‎ וחללת ‎ את ‎ שם ‎ אלהיך ‎ ובחלול ‎ השם‎ 
כתיב״ולא ‎ תחללו ‎ את ‎ שם ‎ קדשי ‎ ובחלול66שבת ‎ כתיב״ ‎ מחלליה ‎ ex SS 
10  מות ‎ יומת ‎ ויליף ‎ חילול ‎ חילול ‎ משבועת ‎ שקר: ‎ 0בעץ ‎ שפיכות ‎ דמים ‎ jom.8Sa 


ת  המקדש ‎ חרב ‎ ושכינה ‎ מסתלקת ‎ מישראל ‎ שנאמר ‎ °ולא‎ 


Nm. 

36,33 


תחניפו ‎ וגו׳‎ 0ולא ‎ תטמאו ‎ את ‎ הארץ ‎ אשר ‎ אתם ‎ ישבים ‎ בה ‎ אשר ‎ 34.ih.v‎ 
אני ‎ שכן ‎ בתוכה ‎ הא67אתם ‎ מטמאים ‎ אותה ‎ אינכם ‎ יושבים ‎ בה‎ 
ואיני ‎ שוכן ‎ בתוכה: ‎ בעון ‎ גילוי ‎ עריות ‎ ועבודה ‎ זרה ‎ והשמט‎ 


: der  Entweihung  des  [göttlichen]  Namens  heisst  es  י  ;  ן  ן  ן  סי) ‎ . 

5 1Und  entweihet  nicht  mcinen  heiligen  Namen  Be_ !  שמיטין ‎ ויובלות ‎ גלות ‎ בא ‎ לעולם ‎ 68ומגלין ‎ אותן ‎ ומק ‎ אחרים‎ 

züglich  der  Entweihung  des  Sabbaths  heisst  es:  8  Wer 


2C 


Lv.18,27  ויושבין ‎ במקומן ‎ שנאמר'‎ כי ‎ את ‎ כל ‎ התועבת ‎ האל ‎ עשו ‎ אנשי‎ 
ib  v.aj  הארץ ‎ וגו׳ ‎ וכתיב‎ 'ותטמא ‎ הארץ ‎ ואפקד ‎ עונה ‎ עליה ‎ וגו׳ ‎ וכתיב‎ 
i6v.28 ולא ‎ תקיא ‎ הארץ ‎ אתכם ‎ בטמאכם ‎ אתה ‎ ובעבודה ‎ זרה ‎ כתיב‎ ' 
lhifv.31  ונתתי ‎ את ‎ פגריכם ‎ וגו׳ ‎ וכתיב‎ "והשמותי ‎ את ‎ מקדשיכם ‎ וגו׳‎ ' 
tb.vji  'ואתכם ‎ אזרה ‎ בגוים ‎ בשמיטיץ ‎ וביובלות ‎ כתיב°אז ‎ תיער׳ ‎ האיץ‎ 
את ‎ שבתתיה ‎ כל ‎ ימי ‎ השמה ‎ ואתם ‎ בארץ ‎ איביכם ‎ וגו׳ ‎ וכתיב‎ 
d.v3s  'כל ‎ ימי ‎ השמה ‎ תשבת: ‎ בעון ‎ נבלות ‎ פה ‎ צרות ‎ רבות ‎ וגזירות‎ 
קשות ‎ מתחדשות ‎ ובחורי ‎ שונאי ‎ ישראל ‎ מתים ‎ יתומים ‎ ואלמנות‎ 
1es.P,,6  עועקין ‎ ואינן ‎ נענין ‎ שנאמר°על ‎ כן ‎ על ‎ בחוריו ‎ לא ‎ ישמח ‎ ה׳ ‎ ואת‎ 
יתמיו ‎ ואלמנתיו ‎ לא ‎ ירחם ‎ כי ‎ כלו ‎ הגף ‎ ומרע ‎ וכל ‎ פה ‎ דבר‎ 
Ket.8b  נבלה ‎ ובבל ‎ זאת ‎ לא ‎ שב ‎ אפו ‎ ועוד ‎ ידו ‎ נטויה ‎ °מאי ‎ ועוד ‎ ידו‎ 
נטויה ‎ אמר ‎ רב ‎ חנן ‎ בר ‎ רבא ‎ הכל ‎ יודעין ‎ כלה ‎ למה ‎ נכנסה ‎ לחופה‎ 
אלא ‎ כל ‎ המנבל69םיו70אפילו ‎ חותמיץ ‎ עליו ‎ גזר ‎ דין ‎ של ‎ שבעים‎ 

שנה ‎ לטובה ‎ הופכין ‎ עליו ‎ לרעה ‎ אמר ‎ רנה ‎ ברייתא ‎ אמו ‎ רב ‎ Bemokner  des  Lan4s  a.  |rner:  ״ Da  wurde 

'~'14  1  וםדא ‎ כל ‎ המנבל ‎ את ‎ פיו ‎ מעמיקין ‎ לו ‎ גיהנם ‎ שנאמר ‎ שוחה ‎ das  Land  unrein  und  ich  suchte  seine  Verschuldung 

79  י . 


ihn  entweiht,  soll  sterben.  Man  folgere  dies  [beztig- 
lieh  der  Letzteren]  aus  dem  Wort  ״entweihen“  vom 
Meineid. 

Wegen  des  Blutvergiessens  ist  das  Heiligtum  zerstört 
und  die  Gottheit  von  Jisrael  gewichen,  denn  es  heisst: 
9 Und  ihr  sollt  das  Land  nicht  entweihen  6t,  10 und 
verunreinigt  das  Land  nicht,  in  welchem  ihr  wohnet, 
da  auch  ich  darin  wohne :  wenn  ihr  es  aber  verun- 
reinigt,  so  werdet  ihr  darin  nicht  wohnen,  und  auch  ich 
wohne  nicht  darin. 

Wegen  der  Hurerei,  des  Götzendienstes  und  des  [nicht] 
Erlassens  im  Erlass-  und  Jubeljahr  kommt  Verbannung 
über  die  Welt;  diese  werden  verbannt  und  Andere 
kommen  und  lassen  sich  an  ihrer  Stelle  nieder,  denn 
es  heisst:  11Denn  alle  die  Greuelthaten  haben  die 


25 


an  ihm  heim  6t;  ferner:  1  *Dass  nicht  etwa  das  Land 
euch  ausspeie,  wenn  ihr  es  verunreinigt.  Bezüglich 
des  Götzendienstes  heisst  es:  1*Und  ich  will  eure  Leichen 
werfen  6t;  ferner:  16 Und  eure  Heiligtümer  ver- 


עמקה ‎ פי ‎ זרות ‎ רב ‎ נחמן ‎ ־'בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ אף ‎ שומע ‎ ושותק‎ 

64  M שבתות ‎ ח״ר ‎ באה ‎ M  65  jj -]-בתריה ‎ || ‎ 66  M  שבתות ‎ |  67  M  אם‎ 
תטמאו ‎ אין ‎ אני ‎ שוכן ‎ M  68  |j —ומג׳ ‎ אותן ‎ || ‎ 69  M  70  ||  ^-J-M  + 
ומוציא ‎ דבר ‎ נבלה ‎ מפיו ‎ f-  M  71  [j -  רב ‎ || ‎ 72  M  —  ב״י.‎ 


wüsten  6t;  16 euch  aberwillich  unter  die  Völker  zerstreuen.  Bezüglich  des  Erlass- und  Jubeljahrs  heisst  es:  1'1Dann 
wird  das  Land  seine  Ruhezeiten  ersetzt  bekommen  die  ganze  Zeit  hindurch,  in  der  es  wüste  liegt,  während  ihr  im 
Land  eurer  Feinde  seid  6t;  ferner:  18 Die  ganze  Zeit  hindurch,  in  der  es  wüste  liegt,  wird  es  Ruhe  haben. 

Wegen  schändlicher  Redensarten  wuchern  die  Leiden,  harte  Verhängnisse  erneuern  sich,  die  Jünglinge  der 
Feinde  Jisraels19sterben,  Waisen  und  Witwen  schreien  und  werden  nicht  erhört,  wie  es  heisst:  20 Darum  freut 
sich  der  Herr  nicht  seiner  Jünglinge,  und  seiner  Waisen  und  Witwen  erbarmt  er  sich  nicht  j  denn  sie 
alle  sind  Ruchlose  und  Bösewichter,  und  jeder  Mund  redet  Schändliches.  Bei  alledem  wandte  sich  sein  Zorn 
nicht,  und  blieb  seine  Hand  noch  ausgestreckt.  —  Was  heisst :  «Und  blieb  seine  Hand  noch  ausgestreckt?» 
R.Hanan  b.  Raba  erwiderte:  Alle  wissen,  weshalb  die  Braut  unter  den  Baldachin  geführt  wird,  allein,  wer 
aus  seinem  Mund  Schändliches  hervorbringt,  dem  wird,  selbst  wenn  ihm  ein  siebzigjähriger  Beschluss  zum  Guten 
besiegelt  war,  dasselbe  zum  Bösen  verwandelt.  Rabba  b.  Sila  sagte  im  Namen  R.  Hisdas:  Wer  Schändliches 
aus  seinem  Mund  hervorbringt,  dem  wird  die  Hölle  tief  gemacht,  denn  es  heisst.  -1Eine  tiefe  Grube  [für 
den]  Lästermund.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte :  Auch  demjenigen,  der  solches  schweigend  anhört,  denn  es 

'  l.  Jer.  33,25.  2.  Lev.  26,26.  3.  Ib.  V.  43.  4.  Ib.  V.  23.  5.  Ib.  V.  22.  6.  Ib.  19,12.  7.  Ib.  22,32.  8.  Es.  31,14.  9.  Num.  35,33■ 

10.  Ib.  V.  34.  11.  Lev.  18,27.  12.  Ib.  V.  25.  13.  Ib.  V.  28.  14.  Ib.  26,30.  15.  Ib.  V.31.  16.  Ib.  V.  33.  17.  Ib.  V.  34  16  Ib.  V.  35. 
19.  Vgl.  oben  S.  10  N.  4.  20.  Jes.  9,16.  21.  Pr.  22,14. 


SABBATH  II, vi  Fol.  33a — 33b 

שנאמר ‎ 0זעום ‎ ה׳ ‎ ייפול ‎ שם: ‎ אמר ‎ רב ‎ אושעיא ‎ כל ‎ הממרק‎ Fr.aa.t4 
עצמו ‎ לעבירה ‎ חבורות ‎ ופצעין ‎ יוצאץ ‎ בו ‎ שנאמר ‎ 0חברות ‎ פצע‎ 
תמרוק ‎ ברע ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שנידון‎ 73בהדרוקץ ‎ שנאמר ‎ °ומכות‎ «■ 
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60b 


■*"/חדרי ‎ בטן ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן72בר ‎ יצחק°סימן ‎ לעבירה ‎ הדרוקן: ‎ תנו‎ 
רבנן ‎ שלשה ‎ מיני ‎ ההתקן ‎ הן ‎ של ‎ עבירה ‎ עבה ‎ ושל ‎ רעב ‎ תפוח‎ 
ושל ‎ כשפים ‎ דק ‎ שמואל ‎ הקטן ‎ חש ‎ ביה ‎ אמר ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם‎ 
מי ‎ מפיס ‎ איתסי ‎ אביי ‎ חש ‎ ביה ‎ אמר ‎ רבא ‎ ידענא ‎ ביה ‎ בנחמני‎ 
דמכפין ‎ נפשיה ‎ רבא ‎ חש ‎ ביה ‎ 74והא ‎ רבא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ 75נפישי‎ 
קטילי ‎ קדר ‎ מנפיחי ‎ כפץ ‎ שאני ‎ רבא ‎ דאנסי ‎ ליה ‎ רבנן ‎ בעידניה‎ 


heisst:  xDer  Verhasste  des  Herrn  fällt'ßarein.  R. 

Osaja  sagte:  Wer  sich  dem  Laster  hingiebt,  über  den 
kommen  Wunden  und  Geschwüre,  wie  es  heisst:  2  Wunde 
Geschwüre  säubern  den  Bösewicht.  Und  nicht  nur 
das,  er  wird  sogar  mit  Wassersucht  gestraft,  wie  es 
heisst:  2 Und  Schläge  bis  in  das  Innere  des  Leibs. 

R.  NahmanCb.  Ji9haq|sagte :  Die  Wassersucht  ist  ein 
Zeichen  des  Lasters. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Drei  Arten  von  Wassersucht 
giebt  es:  Infolge  des  Lasters  ist  sie3  hart,  infolge  des 
Hungers  ist  sie  angeschwollen  und  infolge  der  Behexuno־  . 

ist  sie  dünn.  Semuei  der  Kleine  litt  daran,  da  sprach  10  בעל ‎ כורחיה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ ארבעה ‎ פימנין ‎ הן ‎ סימן ‎ לעבירה ‎ הדיוקן‎ 
er:  Herr  der  Welt,  wer  wird  unterscheiden? !  Und  er 
genas.  Abajje  litt  daran.  Da  sprach  Raba:  Ich  weiss, 
dass  Nahmani4  Hunger  leidet.  Raba  litt  daran.  — 

Aber  Raba  sagte  ja  selbst:  Zahlreicher  sind  die  Toten 
des  Stuhls5,  als  die  vor  Hunger  Geschwollenen?!  — 

Anders  war  es  bei  Raba,  die  Schüler  veranlassten  ihn 
dazu6.  Die  Rabbanan  lehrten  :  Vier  Zeichen  giebt  es : 

Wassersucht  ist  ein  Zeichen  des  Lasters,  Gelbsucht  ist 
ein  Zeichen  des  grundlosen  Hasses,  Armut  ist  ein  Zeichen 
des  Hochmuts  und  die  Bräune  ist  ein  Zeichen  der  Ver- 
leumdung. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Bräune  kommt  in  die  20 
Welt  wegen  [des  UnterlassensJ  der  Zehnte.  R.  Eleäzar 
b.  R.  Jose  sagt:  wegen  der  Verleumdung.  Raba,  nach 


Qid.49b  סימן ‎ לשנאת ‎ חנם ‎ ירקון ‎ °םימן ‎ לגסות ‎ הרוח ‎ עניות ‎ סימן ‎ ללשון‎ 
Coi.b  הרע ‎ אסכרה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אסכרה ‎ באה76לעולם°על ‎ המעשר ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ על ‎ לשון ‎ הרע ‎ אמר ‎ רבא ‎ ואיתימא ‎ רבי‎ 
Ps.63,,a  יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ מאי ‎ קראה ‎ 0המלך ‎ ישמח ‎ בה׳ ‎ יתהלל ‎ כל‎ 
הנשבע ‎ בו ‎ כי ‎ ים ‎ כר ‎ פי ‎ דוברי ‎ שקר ‎ איבעיא ‎ להו ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ 15 
ברבי ‎ יוסי ‎ על ‎ לשון ‎ הרע ‎ קאמר ‎ או ‎ דילמא ‎ אן<על ‎ לשון ‎ הרע‎ 
נמי ‎ קאמר ‎ תא ‎ שמע ‎ כשנכנסו ‎ רבותינו ‎ לכרם ‎ ביבנה ‎ היה ‎ שם‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ נשאלה ‎ שאלה‎ 
זו ‎ בפניהם ‎ מכה ‎ זו ‎ בפני ‎ מה ‎ מתחלת ‎ בבני ‎ מעיים ‎ וגומרת ‎ בפה‎ 
0%??;^ ‎ נענה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ברבי ‎ אלעאי ‎ "ראש ‎ המדברים ‎ 77בכל ‎ מקום‎ 
Ber.öm  ואמר ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ 0שכליות ‎ יועצות ‎ ולב ‎ מבין ‎ ולשון ‎ מחתך ‎ פה‎ 
גומר ‎ נענה ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ 78ברבי ‎ יוסי ‎ ואמר ‎ מפני ‎ שאוכליץ ‎ 79בה‎ 


Anderen  R.  Jehosua  b.  Levi  sagte:  Welcher  Schrift-  דברים ‎ טמאים ‎ דברים ‎ טמאים ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אלא ‎ שאוכליז^בה‎ 
vers  [deutet  darauf  hin!?  —  7 Der  König  wird  sich  ;  1  1  Qn 

Gottes  freuen,  rühme״  wird  steh  jeder  der  hei  ihm  ׳יי® ‎ P לי ‎ ״ '  I«**׳  I™ יני'0 ‎ ׳־ 

schwört,  dass  den  Lügenrednern  der  Mund  verstopft9, 2®  תורה ‎ אמרו ‎ לו ‎ נשים ‎ יוכיחו ‎ שמבטלות ‎ את ‎ בעליהן ‎ נוי^ ‎ 11וידיו‎ 
wird,  sie  richteten  die  Frage:  Meinte  r. Eleäzar  b.  שמבטלין ‎ את ‎ ישראל ‎ תינוקות ‎ יוכיחו ‎ שמבטליץ ‎ את ‎ אביהן‎ 
r.  jose,  dass  sie  nur  wegen  der  Verleumdung  kommt,  תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן ‎ יוכיחו ‎ התם ‎ כדרבי ‎ גוריוץ ‎ דאמר ‎ רבי ‎ גווץן‎ 


ואיתימא81רב ‎ יוסף ‎ ברבי ‎ שמעיה ‎ בזמן ‎ שהצדיקים ‎ בדור ‎ צדיקים‎ 

נתפסים ‎ 82על ‎ הדור ‎ אין ‎ צדיקים ‎ בדור ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן‎ 

נתפסים ‎ 82על ‎ הדור ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצהק ‎ בר ‎ זעירי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ 30 

1,,.cant ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ נזירא ‎ מאי ‎ קראה״אם ‎ לא ‎ תדעי ‎ לך ‎ היפה ‎ בנשים‎ 

73  בכי״ט ‎ הדרקון ‎ בכל ‎ העמוד ‎ | Kiym-j-M  75  ||  74  j  ביה ‎ ואי‎ 
משום ‎ בית ‎ הכםא||M76‎ — לעולם‎ | 7 7 1  M — בב״מ||78 ‎ P  בר ‎ יוסי ‎ אומר ‎ |]‎ 

79  M — בה ‎ | 80 1  M  ר׳ש ‎ אומר ‎ || ‎ 81  M  ר׳ ‎ יוסי ‎ בר ‎ שמעון ‎ M  82  jj  בעון.‎ 


oder  meint  er.  dass  sie  auch  wegen  der  Verleumdung 
kommt.  —  Komme  und  höre:  Als  unsere  Lehrer  in 
dem  Weinberg  zu  Jamnia  zusammentraten,  waren  dort 
R.  Jehuda,  R.  Eleäzar  b.  R.  Jose  und  R.  Simon,  und 
man  legte  ihnen  folgende  Frage  vor:  Warum  fängt 
diese9  Krankheit  mit  den  Eingeweiden  an  und  endigt 
mit  dem  Mund?  Da  nahm  R.  Jehuda  b.  R.  Eleäj,  das 
Haupt  der  Redner  an  allen  Orten,  das  Wort  und  sprach: 

Obgleich  die  Nieren  raten,  das  Herz  prüft  und  die  Zunge  zurechtschneidet,  so  vollendet  doch  erst  der  Mund. 
Darauf  nahm  R.  Eleäzar  b.  R,  Jose  das  Wort  und  sprach:  weil  man  mittels  seiner  unreine  Dinge  verzehrt. —  Un- 
reine  Dinge?  wie  kommst  du  darauf?  —  Vielmehr,  weil  man  mittels  seiner  rituell  unzubereitete10  Dinge  verzehrt. 
Hierauf  nahm  R.  Simon  das  Wort  und  sprach:  Wegen  der  Vernachlässigung  des  Studiums  der  Gesetzlehre. 
Sie  wandten  gegen  ihn  ein:  Frauen  beweisen  ja  [das  Gegenteil]11!  —  Weil  sie  ihre  Männer  stören.  —  Nicht- 
juden  beweisen  ja!  —  Weil  sie  die  Jisraeliten  stören.  —  Kleine  Kinder  beweisen  ja!  —  Weil  sie  ihre  Väter 
stören.  —  Schulkinder  beweisen  ja!  —  Hiermit  verhält  es  sich,  wie  R.  Gorjon  gesagt  hat;  R.  Gorjon,  nach 
Anderen  R.  Joseph  b.  R.  Semäja  sagte  nämlich:  In  einem  Zeitalter,  wo  Gerechte  vorhanden  sind,  werden  die 
Gerechten  wegen  der  Sünden  des  Zeitalters  ergriffen,  sind  im  Zeitalter  keine  Gerechten  vorhanden,  so  werden 
die  Schulkinder  wegen  der  Sünden  des  Zeitalters  ergriffen.  R.  Jighaq  b.  Zeeri,  nach  Anderen  R.  Simon  b.  Nezira 
sagte:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  12  Wenn  du  es  nicht  weisst  schönste  mit  er  den  Frauen, 


l.Pr.22,14.  2.  1b. 20,30.  3.  Die  betreff.  Stelle  am  Körper.  4.  Benennung  Abajjes.  (Dieser Name  wurde  ihm  von  seinem  Pflegevater 
Rabba  b.  Nahmani  zum  Andenken  an  seinen  Vater  beigelegt).  5.  Der  zuriickgehalt.  Stuhlgang  bringt  ebenfalls  zur  Wasserzucht; 
vgl.  oben  Seite  89  Zeile  21  ff.  u.  Note  7.  6.  Zur  Zurückhalt,  des  Stuhlg.s.  7.  Ps.  63,12.  8.  יסכר ‎ hind.  auf  9  •אסכרה‎ .  Die  Bräune. 
10.  Unverzehntet.  11.  Frauen  sind  zum  Studium  der  Gesetzlehre  nicht  verpflichtet,  und  sterben  dennoch  an  der  Bräune;  ebenso  weiter. 
12.  Cant.  1,8. 
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SABBATH  II, vi 


so  gehe  doch  hinaus  nach  den  Spuren  der  Herde  61 ; 
hierüber  sagten  wir:  Die  Zicklein,  die  wegen  der  Hirten 
gepfändet  werden.  Schliesse  hieraus,  dass  er  auch 
wegen  der  Verleumdung  gesagt  hat.  —  Schliesse  hieraus. 

Weshalb  wird  er  ״Haupt  der  Redner  an  allen  Orten“ 
genannt?  —  Einst  sassen  R.  Jehuda,  R.  Jose  und  R. 
Simon  beisammen,  und  Jehuda,  ein  Sohn  von  Neu- 
bekehrten,  war  unter  ihnen.  Da  begann  R.  Jehuda  und 
sprach:  Wie  schön  sind  die  Werke  dieser  Nation1! 

sie  haben  Strassen  angelegt,  Brücken  und  Bäder  ge- 
baut.  R.  Jose  schwieg.  Darauf  nahm  R.  Simon  b.  Johaj 


Fol.  33b 

צאי ‎ לך ‎ בעקבי ‎ הצאץוגו-33ואמרינן ‎ גדיים ‎ הממושכנין ‎ על ‎ הרועים‎ 
שמע ‎ מינה ‎ אף ‎ על ‎ לשון ‎ הרע84נמי ‎ קאמר ‎ שמע ‎ מינה: ‎ ואמאי‎ 
קרו ‎ ליה ‎ ראש ‎ המדברים ‎ בכל ‎ מקום ‎ 85דיתיב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ורבי‎ 
יופי ‎ ורבי ‎ שמעון86ויתיב ‎ יהודה ‎ בן ‎ ירים ‎ גבייהו ‎ פתח ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
ואמר ‎ כמה ‎ נאים ‎ מעשיהן ‎ של ‎ אומה ‎ זו ‎ תקנו ‎ שווקים ‎ תקנו‎ 
גשרים ‎ תקנו ‎ מרחצאות ‎ רבי ‎ יוסי ‎ שתק ‎ נענה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 87בן‎ 
יוחאי ‎ ואמר ‎ כל ‎ מה ‎ שתקנו ‎ לא°88תקנו ‎ אלא ‎ לצורך ‎ עצמן ‎ תקנו ‎ Az. 2b 
שווקין ‎ להושיב ‎ בהן ‎ זונות ‎ מרחצאות ‎ לעדן ‎ בהן ‎ 89עצמן ‎ גשרים‎ 
ליטול ‎ מהן ‎ מכס ‎ הלך ‎ יהודה ‎ בן ‎ גרים ‎ וסיפר ‎ דבריהם ‎ ונשמעו‎ 


1  ן  ן  ז  •  »  OU.U  1■.  JLV.  J  OOt  Ot^llVV  Jtg•  X/fti  ClUi  ilCllllli  XV.  vJllliUli  U  •  J  Uliaj 

0! ‎ למלכות ‎ אמרו ‎ יהודה ‎ שעילה ‎ יתעלה ‎ יוסי ‎ ששתק ‎ יגלה ‎ לציפורי ‎ das  Wort  und  sprach:  Alles> 

was  sie  errichtet  haben, 


geschah  nur  in  ihrem  Interesse;  sie  haben  Strassen 
angelegt,  um  da  Huren  zu  setzen,  Bäder  gebaut,  um 
sich  da  zu  verzärteln,  Brücken  gebaut,  um  Zoll  zu  er- 
heben.  Da  ging  Jehuda,  der  Sohn  von  Neubekehrten. 
.  ■  .  und  erzählte  ihr  Gespräch  weiter  und  es  wurde  der 

5! ‎ איברי ‎ להו ‎ חרובא ‎ ועינא ‎ דמיא ‎ 95והוו ‎ משלחי ‎ מנייהו ‎ והוו ‎ יתבי ‎ Regierung  bekannt.  Diese  beschloss;  Jehuda;  der  er- 
עד ‎ צוארייהו ‎ בהלא ‎ כל ‎ יומא ‎ גרסי ‎ בעידן ‎ צלויי ‎ לבשו ‎ מיכסו‎ 


שמעון ‎ שגינה ‎ יהרג ‎ אזל ‎ הוא ‎ ובריר, ‎ טשו ‎ בי ‎ מדרשא ‎ כל ‎ יומא‎ 
הוד, ‎ מייתי ‎ להו ‎ 90דביתהו ‎ ריפתא ‎ וכוזא ‎ דמיא ‎ וכרכי ‎ כי ‎ תקיף‎ 
גזירתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לבריה ‎ 0נשים ‎ דעתן ‎ קלה ‎ עליהן ‎ 91דילמא ‎ Qid.sob 
מצערי ‎ לה ‎ ומגליא92לן ‎ אזלו ‎ טשו ‎ במערתא93איתרחיש94ניסא‎ 


hoben  hat,  soll  erhoben  werden,  Jose,  der  geschwiegen 

v  • 

hat,  soll  nach  Sepphoris  verbannt  werden  und  Simon, 


ימצלו ‎ והדר ‎ משלחי ‎ מנייהו ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ ליבלו ‎ איתבו96תריסר‎ 


Da  ging 


20  Krug  Wasser  und  דקא ‎ כרבי ‎ וזרעי ‎ 99אמר ‎ “מניחין ‎ חיי ‎ עולם ‎ ועוסקץ ‎ בחיי‎ 

כל ‎ מקום ‎ 1שנותניץ ‎ עיניהן ‎ מיד ‎ נשרף ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ ran-21a 
2להם ‎ להחריב ‎ עולמי ‎ יצאתם ‎ חיזרו ‎ למערתכם3הדור ‎ אזול ‎ איתיבו‎ 
תריסר ‎ ירחי ‎ שתא ‎ אמרי ‎ 0משפט ‎ רשעים ‎ בגיהנם ‎ שנים ‎ עשר ‎ ERh','7°a 
חדש ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ צאו ‎ ממערתכם ‎ נפקו ‎ כל ‎ היכא ‎ דהוה‎ 


שני ‎ במערתא ‎ אתא ‎ אליהו ‎ 97וקם ‎ אפיתחא ‎ דמערתא ‎ אמר ‎ מאץ ‎ der  geschmäht  hat,  soll  hingerichtet  werden. 

L  l  Lao  er  und  verbarg  sich  mit  seinem  Sohn  im  Lehrhaus; 

״  98מדעיה ‎ לבר ‎ יוחאי ‎ דמית ‎ קיסר ‎ ובטיל ‎ גזירתיה ‎ נפקו ‎ חזו ‎ אינשי ‎ . 

1  י  dahin  brachte  ihnen  seine  brau  täglich  Brot  und  einen 

sie  speisten.  Als  aber  strengere 
Massregeln  angewendet  wurden,  sprach  er  zu  seinem 
Sohn :  Frauen  sind  leichtsinnig,  vielleicht  quält  man 
sie,  so  könnte  sie  uns  verraten.  Sie  gingen  und  ver- 
steckten  sich  in  eine  Höhle;  da  geschah  ihnen  ein 
.  Wunder,  und  es  wurde  für  sie  ein  Johannisbrotbaum 

25  מהי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ הוד, ‎ מסי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אמר ‎ לו ‎ בני ‎ די ‎ לעולם ‎ und  e;ne  QUebe  erschaffen,  sie  zogen  die  Kleider  aus 
אני ‎ ואתה4בהדי ‎ פניא ‎ דמעלי ‎ שבתא ‎ חזו ‎ ההוא ‎ סבא ‎ דהוה ‎ נקיט ‎ und  setzten  sich  bis  zum  Hais  in  den  Sand;  den 

ganzen  Tag  studierten  sie,  zur  Zeit  des  Gebets  kleideten 
sie  sich  an,  bedeckten  sich  und  verrichteten  das  Gebet, 
nachher  aber  zogen  sie  die  Kleider  wieder  aus,  damit 
.  sie  nicht  vernichtet  werden.  Sie  sassen  zwölf  Jahre  in 

30  דעתייהו ‎ שמע ‎ רבי ‎ פנחס ‎ בן ‎ יאיר ‎ חתניה ‎ נפק ‎ לאפיה ‎ עייליה ‎ dieser  Höhle.  Da  kam  Eiijahu  und  stellte  sich  an  den  Ein- 

דהוה ‎ M  85  נמי ‎ |ן ‎ —  M  84  ||  גד׳ ‎ המתמשכנין ‎ M  83  gang  der  Höhle  und  sprach :  Wer  verkündet  dem  Sohn 

Johajs,  dass  der  Kaiser  gestorben  und  sein  Befehl  auf- 
gehoben  ist?  Darauf  traten  sie  heraus  und  sahen  Leute 
pflügen  und  säen.  Da  sprach  er:  Sie  lassen  das  ewige 
Leben  und  befassen  sich  mit  dem  zeitlichen  Leben. 
Jeder  Ort,  auf  den  sie  ihre  Augen  richteten,  ging  in 
Flammen  auf.  Da  ertönte  ein  Widerhall  und  sprach 
zu  ihnen:  Seid  ihr  herausgekommen,  um  meiue  Welt 
Sie  kehrten  zurück  und  sassen  da  zwölf  Monate,  ein 


תרי ‎ מדאני ‎ אסא ‎ 5ורהיט ‎ בין ‎ השמשות ‎ אמרו ‎ ליה ‎ הני ‎ למה ‎ לך‎ 
אמר ‎ להו ‎ לכבוד ‎ שבת6ותסגי ‎ לך ‎ בחד7חד ‎ כנגד ‎ זכור ‎ והד ‎ כנגד‎ 
שמור ‎ אמר ‎ ליה8לבריה ‎ חזי ‎ כמה9חביבין ‎ מצות ‎ על ‎ ישראל ‎ יתיב‎ 


V  דיתבי ‎ |  86  M  והוה ‎ ית׳‎ 


נמי ‎ ן  0» ‎ M  דהוה ‎ ית׳.‎ 

87  M  —  ב״י ‎ |  88  M  לצרכם ‎ תקנו‎ 
89  M — עצמן ‎ |  90  M  דביתייהו ‎ ריס׳ ‎ [וכד״נז] ‎ || ‎ 91  M  קמצ׳ ‎ || ‎ M92 
— לן ‎ || ‎ 93  M  [-|-דמשה ‎ ואליהו] ‎ || ‎ 94  ן| ‎ 95  M  הוו ‎ ית׳ ‎ עד‎ 

צוארא ‎ בחלא ‎ כל ‎ יומי ‎ וגרסי ‎ והן ‎ משלחי; ‎ מנייהן ‎ בע״צ ‎ נפקי ‎ ולבשי ‎ ומכסי‎ 
ונפקי ‎ ומצ׳ ‎ והד׳ ‎ שלחי ‎ || ‎ 96  M  תליסר ‎ 97  M —וקם ‎ || ‎ 98  M  מודעיה‎ 
99  M  אמרין ‎ ן! ‎ 1  M  שנתנו ‎ || ‎ 2  M — להם ‎ || ‎ 3  M —הד ‎ אז׳ ‎ |! ‎ 4  M — 
בהדי.‎ ..שבתא ‎ || ‎ 5  M  וקרהיט ‎ ואזיל ‎ לבין ‎ || ‎ 6  1^|-א״ל ‎ nnOM  7  |j ..‎ 
שמור ‎ || ‎ 8  M — לבדיה ‎ 1| ‎ 9  M  מצוה ‎ חביבה ‎ עליהן ‎ דיש׳ ‎ שמע.‎ 

, zugrunde  zu  richten?!  Kehret  in  eure  Höhle  zurück 


Jahr.  Sodann  sprachen  sie:  Das  Gericht  der  Frevler  in  der  Hölle  dauert  ja  nur  zwölf  Monate.  Da  ertönte 


ein  Widerhall  und  sprach:  Verlasset  eure  Höhle!  Da  kamen  sie  heraus.  Ueberall,  wo  R.  Eleazai  schlug, 
heilte  R.  Simon,  er  sprach  zu  ihm:  Mein  Sohn,  die  Welt  hat  an  mir  und  dir  genug.  Am  Vorabend  des 
Sabbaths  sahen  sie  einen  Greis,  zwei  Myrtensträusse  haltend,  bei  Dämmerung  laufen.  Da  sprachen  sie 
zu  ihm:  Wozu  sollen  dir  diese?  Er  erwiderte  ihnen:  Zu  Ehren  des  Sabbaths.  —  Du  hast  ja  aber  mit  einem 
genug?!  —  Der  eine  sinnbildlich  für  Gedenke,  der  andere  sinnbildlich  für  beachte 2.  Da  sprach  jener  zu 
seinem  Sohn.  Siehe,  wie  bei  den  Jisraeliten  die  Gebote  beliebt  sind!  Und  sie  waren  beruhigt,  ״ls  sein 
Schwiegersohn3  R.  Pinhas  b.  Jair  davon  hörte,  kam  er  ihm  entgegen.  Alsdann  führte  er  ihn  ms  Bad.  und  als 


1.  Der  Römer.  2.  Ex.  20,8  heisst  es:  gedenke  den  S.  zu  heiligen,  dagegen  heisst  es  Dt.  5,12 (wo  derselbe  Abschnitt  wieder- 
holt  wird):  beachte  etc.  3.  Hier  liegt  ein  Schreibfehler  vor;  RPbJ.  war  Schwiegervater  des  l\SbJ. 


SABBATH  II, vi — vii  Fol.  33b — 34a 

לבי ‎ בניה ‎ הוד, ‎ קא ‎ אריך ‎ ליה ‎ לבישריה10דהוה ‎ ביה ‎ פילי‎ 
11בגופיה ‎ הוד, ‎ קא ‎ בכי ‎ וקא12נתרו13דמעת ‎ עיניה ‎ וקמצוחא ‎ ליה‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אוי ‎ לי ‎ שראיתיך ‎ בכך ‎ אמר ‎ ליה ‎ אשריך ‎ שראיתני‎ 
בכך ‎ שאילמלא ‎ לא ‎ ראיתני ‎ בכך ‎ לא ‎ מצאת ‎ בי ‎ כך ‎ דמעיקרא ‎ כי‎ 
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er  seinen  Körper  reinigte,  und  die  Geschwüre  an  seinem 
Leib  bemerkte,  weinte  er,  dass  Thränen  aus  seinen 
Augen  herab  flössen  und  jenem  Schmerzen  verursachten. 

Da  sprach  er:  Wehe  mir,  dass  ich  dich  so  sehe! 

Jener  erwiderte:  Heil  dir,  dass  du  mich  so  siehst! 

denn  hättest  du  mich  nicht  so  gesehen,  so  würdest  du  5  ,"^ הוד, ‎ מקשי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ קושיא ‎ הוד, ‎ מפרק ‎ ל 

auch  in  mir  das  nicht  gefunden  haben;  denn  wenn  פנחס ‎ בן ‎ יאיר ‎ תריסר ‎ פירוקי ‎ לסוף ‎ כי ‎ הוד, ‎ מקשי ‎ רבי ‎ פנחס‎ 
früher  r.  Simon  b.  johaj  eine  Frage  richtete,  so  gab  בן ‎ יאיר ‎ קושיא ‎ הוד, ‎ מפרק ‎ ליה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחאי ‎ עשרץ‎ 
ihm  R.  Pinhas  b.  Jair  zwölf  Antworten,  später  aber  ver-  וארבעה ‎ פירוקי ‎ אמר ‎ הואיל ‎ ואתרחיש ‎ ניסא ‎ 14איייל ‎ אן^קץ‎ 

mochte  R.  Simon  b.  lohai,  wenn  R.  Pinhas  b.  lair  an  '  ;  1  1  <>  ; 

.  _  .  ״ .  A4  .  מילתא ‎ דכתיב ‎ ויבא ‎ יעקב ‎ שלם ‎ ואמר ‎ רב ‎ שלם ‎ בגופו ‎ שלם ‎ Gn33,18 

ihn  eine  krage  richtete,  ihm  vierundzwanzig  Antworten  1  0  . 

zu  geben.  Sodann  sprach  er:  Da  mir  ein  Wunder  ge-  10  fp^  ^ בממונו ‎ שלם ‎ בתורתו ‎ ויחן ‎ את ‎ פני ‎ העיר ‎ אמר ‎ רב ‎ מטב  ‘b. 
schehen  ist,  so  will  ich  gehen  und  etwas  [Nützliches]  להם ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ שווקים ‎ תיקן ‎ להם ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ מרחצאות‎ 
errichten,  denn  es  heisst :  1  Und  jäqob  gelangte  woi-  תיקן ‎ להם ‎ אמר ‎ איכא ‎ מילתא ‎ 15דבעי ‎ לתקוני ‎ אמרו ‎ ליה ‎ איכא‎ 

behalten ,  hierüber  sagte  Rabh:  Wolbehalten  am  Leib,  תכתא ‎ דאית ‎ ביה ‎ ספק ‎ טומאה ‎ °ואית16להן ‎ עערא ‎ לכהנלם ‎ Fol.34 
wolbehalten  am  Geld  und  wolbehalten  an  Gesetzkunde.  ,  ן  ד 

״, ‎ ,  ,  ,  ,  c,  לאקופי ‎ אמר ‎ איכא ‎ 17איניש ‎ דידע ‎ דאיתחזק ‎ הכא ‎ טהרה ‎ אמר ‎ ,  ... ‎ . ,  ״ 

1 Und  er  lagerte  vor  der  otadt,  hierüber  sagte  Rabh:  <  1 

Er  führte  ihnen  eine  Münze  ein2 ;  Semuei  sagte:  Er 15  ליה ‎ ההוא ‎ סבא ‎ כאן18קיצץ ‎ בץ19זכאי ‎ תורמוסי ‎ תרומה ‎ עבי‎ 
legte  ihnen  Strassen  an;  r.  johanan  sagte:  Er  errichtete  איהו ‎ נמי ‎ הכי ‎ כל ‎ היכא ‎ דהוה ‎ קשי ‎ טהריה ‎ וכל ‎ היכא ‎ דהוה ‎ רפי‎ 


צייניה ‎ אמר ‎ ההוא ‎ סבא ‎ טיהר ‎ בז ‎ יוחאי ‎ בית ‎ הקברות ‎ אמר ‎ ליה‎ 


אילמלא ‎ לא ‎ היית ‎ עמנו ‎ 20ואפילו ‎ היית ‎ עמנו ‎ ולא ‎ נמנית ‎ עמנו‎ 
יפה ‎ אתה ‎ אומר ‎ עכשיו ‎ שהיית ‎ עמנו ‎ ונמנית ‎ עמנו ‎ יאמרו ‎ זונות‎ 
מפרכסות ‎ זו ‎ את ‎ זו ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ יהב ‎ ביה ‎ עיניה‎ 
ונח ‎ נפשיה ‎ נפק ‎ לשוקא ‎ חזייה ‎ ליהודה ‎ בן ‎ גרים ‎ אמר ‎ עדיין‎ 
21  mr£T יש ‎ לזה ‎ בעולם ‎ °נתן ‎ בו ‎ עיניו ‎ ועשהו ‎ גל ‎ של ‎ עצמות:‎ 

Syn  Jooa 

^  לשה ‎ דברים ‎ צריך ‎ אדם ‎ לומר ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ ערב‎ 
שבת ‎ עם ‎ חשכה ‎ עשרתם ‎ ערבתם ‎ הדליקו ‎ את ‎ הנר‎ 
ספק ‎ חשכה ‎ ספק22אין ‎ חשכה ‎ אין ‎ מעשרין ‎ את ‎ הודאי ‎ ואין ‎ 25 
מטבילין ‎ את ‎ הכלים ‎ ואין ‎ מדליקין ‎ את ‎ הנרות ‎ אבל ‎ מעשרין‎ 
את ‎ הדמאי ‎ ומערבין ‎ וטומנין ‎ את ‎ החמין:‎ 

גמרא. ‎ מנא ‎ הני ‎ מילי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אמר‎ 
1j.s,a4  קרא ‎ °וידעת ‎ כי ‎ שלום ‎ אהלך ‎ ופקדת ‎ נוך ‎ ולא ‎ תחטא ‎ אמר ‎ רבה‎ 
gum  בר ‎ רב ‎ הונא״אף ‎ על ‎ גב ‎ דאמור ‎ רבנן ‎ שלשה ‎ דברים ‎ צריך ‎ אדם‎ 
לומר ‎ וכר ‎ 23צריך ‎ למימרינהו ‎ בניחותא ‎ כי ‎ היכי ‎ דליקבלינהו‎ 
מיניה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא ‎ לא ‎ שמיע ‎ לי ‎ הא ‎ דרבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא‎ 
וקיימתי ‎ מסברא ‎ הא ‎ נופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ שלשה ‎ דברים ‎ צריך‎ 

10  M 1 1  nn-j-B  בבשריה ‎ P 12  jj  נתרן ‎ M  13  |j  דמעיה ‎ ומצערין ‎ ליה‎ 


14  M — איזיל‎ 
18  M-(- ‎ וכאן‎ 


15  M — דבעי ‎ SMlö  jj ^’‎ צערא ‎ 1  17  M — איניש‎ 
19  M  עזאי ‎ |  20  M  וא״נ ‎ 21  M  ישנו‎ '  22  M  אינה.‎ 


ihnen  Bäder.  Da  fragte  er:  Giebt  es  etwas  einzurichten? 
Man  erwiderte  ihm:  Es  giebt  hier  einen  Ort,  über  den 
ein  Zweifel  bezüglich  der  Unreinheit  obwaltet,  und  den 
Ivohenim  ist  es  umständlich,  einen  Umweg  machen  zu 
müssen.  Darauf  fragte  er:  Ist  jemand  da,  der  es  weiss,  20  1 
dass  dieser  Ort  jemals  im  Zustand  der  Reinheit  ge- 
standen  hat?  Ein  Greis  erwiderte:  Hier  schnitt  Ben 
Zakkaj  Feigenbohnen  von  Hebe.  Da  that  er  ebenso 
und  erklärte  jede  harte  Stelle  für  rein  und  jede  weiche 
Stelle  bezeichnete  er.  Da  sprach  jener  Greis:  Ben 
Johaj  hat  eine  Grabstätte  für  rein  erklärt.  Er  erwiderte: 
Würdest  du  nicht  mit  uns  gewesen  sein,  oder  würdest 
du  auch  gewesen  sein,  aber  mit  uns  nicht  überein- 
gestimmt  haben,  so  könntest  du  Recht  haben:  jetzt 
aber,  wo  du  mit  uns  gewesen  bist  und  mit  uns  über- 
eingestimmt  hast,  so  sollte  man  sagen :  wenn  schon 
Huren  einander  schmücken,  um  so  mehr  sollten  Schrift- 
gelehrte  dies  thun!  Er  richtete  sein  Auge  auf  ihn,  und 
er  starb.  Als  er  auf  die  .Strasse  hinausging,  bemerkte 
er  den  Jehuda,  den  Sohn  von  Neubekehrten,  da  sprach 
er:  Dieser  existiert  noch  auf  der  Welt?!  Da  richtete 
er  seine  Augen  auf  ihn,  und  er  wurde  zum  Knochenhaufen. 

f~ä  -o.-. 

׳l/cn\REI  Dinge  muss  Jedermann  in  seinem  Haus 


30 


qL■ am  Vorabend  des  Sabbaths,  bei  einbrechender 


. מיבעי ‎ ליה  M  23  ||  אינו ‎ B 

Dunkelheit,  in  Erinnerung  bringen:  Habt  ihr  den  Zehnt  abgesondert?  Habt  ihr  einen  Erub  bereitet? 
Zündet  Licht  an.  Ist  es  zweifelhaft,  ob  es  bereits  Nacht3  ist  oder  nicht,  so  darf  man  weder  von  Gewiss- 
unverzehntetem  den  Zehnt  absondern,  noch  Gefässe  untertauchen,  noch  Lichter  anzünden;  wol  aber  darf 
man  den  Zehnt  vom  Demaj  absondern,  einen  Erub  bereiten  und  warme  | Speisen]  warm  stellen. 

GEMARA.  Woher  dies?  R.  Jehosua  b.  Levi  erwiderte:  Der  Schriftvers  lautet:  4 Und  so  wirst  du  er- 
fahren,  dass  wolbehalten  dein  Zelt /  du  musterst  deine  Behausung,  vermissest  nichts.  Rabba  b.  R.  Hona  sagte : 
Obgleich  die  Rabbanan  gesagt  haben:  man  muss  drei  Dinge  sagen,  so  sage  man  es  dennoch  sanft,  damit  man 
ihm  Gehör  schenke.  R.  Asi  sagte:  Ich  habe  das.  was  Rabba  b.  R.  Hona  gesagt  hat,  nicht  gehört,  doch  that 
ich  dies  aus  eignem  Ermessen.  Das  widerspricht  sich  ia  selbst:  zuerst  heisst  es:  Drei  Dinge  muss  jedermann 
in  seinem  Haus  am  Vorabend  des  Sabbaths,  bei  einbrechender  Dunkelheit  in  Erinnerung  bringen,  also 

1.  Gen.  33,18.  2.  Diese  Folgerung  scheint,  wie  schon  RSJ.  bemerkt,  aus  dem  nächstfolgenden  Ve1־s  entnommen  zu  sein,  wo 

schon  im  ויקן ‎ das  Verb  תקן ‎ liegt.  3.  Wörtl :  ob  es  fiuster  ist  od.  nicht  finster  ist.  4.  Ij.  24.5. 
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nur  bei  einbrechender  Dunkelheit,  nicht  aber,  wenn  es 
zweifelhaft  ist,  ob  es  bereits  Nacht  ist  oder  nicht,  darauf 
lehrt  er,  dass  man  einen  Erub  bereite,  wenn  es  zweifei- 
haft  ist,  ob  es  bereits  Nacht  ist  oder  nicht!  Rabba  er- 


Fol.  34a— 34b  SABBATH  II,vii 

אדם ‎ לומר ‎ בתוך ‎ ביתו ‎ ערב ‎ שבת ‎ עם ‎ חשבה24עם ‎ חשכה ‎ אץ‎ 
ספק ‎ חשכה ‎ ספק ‎ אינו ‎ חשכה ‎ לא ‎ והדר ‎ תני ‎ ספק ‎ חשכה ‎ ספק‎ 
אינו ‎ חשכה ‎ מערב: ‎ 25סימן ‎ בגופיא ‎ זימרא ‎ ציפרא ‎ בחבלא‎ 
דמילתא: ‎ אמר ‎ 26רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ 27אמר ‎ רב ‎ לא‎ 


00  0  widerte  im  Namen  des  R.  Hiia  b.  Asi  im  Namen  Rabhs  : 

״  ,  ,  .״ ‎ '  ,  •  ,  .  ■  ח  5  קשיא ‎ כאן ‎ בעירובי ‎ תחומיו ‎ כאן ‎ בעירובי ‎ חצרות: ‎ ואמר28רבא‎ 

'11  'I  \  Das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine  handelt  von  einem 

אמרו ‎ לו ‎ שנים ‎ צא ‎ וערב ‎ עלינו ‎ לאחד ‎ עירב ‎ עליו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ Erub  [zur  Vereinigung  zweier]  Grenzen,  das  Andere 
29ולאחד ‎ עירב ‎ עליו ‎ בין ‎ השמשות ‎ זה ‎ שעירב ‎ עליו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ von  einem  Erub  [zur  Vereinigung  zweier]  Höfe. 

נאכל ‎ עירובו ‎ בין ‎ השמשות ‎ וזה ‎ שעירב ‎ עליו ‎ בין ‎ השמשות ‎ נאכל ‎ Ferner  sagte  Raba:  wenn  zwei  Personen  zu  Einem 


sprechen:  Gehe  und  bereite  für  uns  einen  Erub,  und 
er  ihn  für  den  Einen,  als  es  noch  Tag  war,  und  für 


עירובו ‎ משחשכה ‎ שניהם ‎ 30קנו ‎ עירוב ‎ מה ‎ נפשך ‎ אי ‎ בין‎ 


ל \  l  ci  11111  1111  ueu  1L 111  eil.  aib  es  iiuun  1  dg  weil,  unu  iui 

10  השמשות ‎ יממא ‎ הוא ‎ בתרא ‎ ליקני ‎ קמא ‎ לא ‎ den  Anderen  bei  Dämmerung  bere1tet  hat>  worauf  der 


Erub  desjenigen,  für  den  er  am  Tag  bereitet  wurde, 
bei  Dämmerung,  und  der  Erub  desjenigen,  für  den  er 


השמשות ‎ ליליא ‎ הוא ‎ קמא ‎ ליקני ‎ בתרא ‎ לא ‎ ליקני ‎ בין ‎ השמשות‎ 
ספקא ‎ הוא״וספקא ‎ דרבנן ‎ לקולא: ‎ ואמר ‎ רבא ‎ מפני ‎ מה ‎ אמרו‎ r'45b 


Er.^b 
4Sb 
Bef  ■3b 


war,  verzehrt  wurde,  so  ist  der  Erub  eines  jeden  gültig. 
Welcher  Ansicht  bist  du?  —  wird  die  Dämmerung  als 
15  ל  ה  סתם ‎ קד ‎ רות ‎ רותחות ‎ הן ‎ betrachtet,  so  sollte  ja  nur  [der  Erub]  des  Andern, 

nicht  aber  der  des  Ersten  gültig  sein!  wenn  aber  die 
Dämmerung  als  Nacht  betrachtet  wird,  sollte  nur  [der 
Erub]  des  Ersten,  nicht  aber  der  des  Andern  gültig 
sein!  —  Bezüglich  der  Dämmerung  ist  es  zweifelhaft, 
und  bei  einem  Zweifel  bezüglich  eines  rabbanitischen 


sabs L  0אין ‎ טומנין ‎ בדבר ‎ שאינו ‎ 32מוסיף ‎ הבל ‎ משחשכה ‎ גזרה ‎ שמא ‎ bei  Dämmerung  bereitet  wurde,  als  es  bereits  finster 

ירתיח ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ אי ‎ הכי ‎ בין ‎ השמשות ‎ נמי ‎ ניגזר ‎ אמר‎ 
Coi.b  ליה ‎ סתם ‎ קדירות ‎ רותחות ‎ הן33: ‎ ואמר ‎ רבא ‎ 0מפני ‎ מה ‎ אמרו‎ 
אין ‎ טומנין ‎ בדבר ‎ המוסיף ‎ הבל ‎ ואפילו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ נזירה ‎ שמא‎ 
יטמין ‎ ברמץ ‎ שיש ‎ בה ‎ גחלת ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ ויטמין ‎ 34נזירה‎ 
שמא ‎ יהתה ‎ בגחלים: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ בין ‎ השמשות35ספק ‎ מן ‎ היום‎ 
ומן ‎ הלילה ‎ ספק36כולה ‎ מן ‎ היום ‎ ספק36כולה ‎ מן ‎ הלילה ‎ מטילין‎ 

י  ז  UUU  UU  V^-Lli.  /—J  VV  UlyZiUgilC!׳ 

20  אותו ‎ לחומו ‎ שני ‎ ימי= ‎ ואיזהו ‎ כין ‎ השמשות ‎ משתשקע ‎ החמה ‎ Geselzes  nimmt  man  ־s  leicIller 
37וכל ‎ זמן ‎ שפני ‎ מזרח ‎ מאדימין ‎ הכסיף ‎ התחתון ‎ ולא ‎ הכסיף‎ 
העליון ‎ בין ‎ השמשות ‎ הכסיף ‎ העליון ‎ והשוה ‎ לתחתוץ?3זהו ‎ לילה‎ 
דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אומר ‎ כדי ‎ שיהלך ‎ אדם ‎ משתשקע‎ 
m/cfa  החמה ‎ הצי ‎ מיל ‎ °רכי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בין ‎ השמשות ‎ כהרף ‎ עין ‎ °זה‎ 

ן  (  ן  liav.1l  liuvsoic  UIW  ja  aav.11  um  aaviimniiiug  v  11  uuv.cn  ocili  : 

25  נכנס ‎ וזה ‎ יוצא ‎ ואי ‎ אפשר ‎ לעמוד ‎ עליו: ‎ אמר ‎ מר ‎ מטילין ‎ אותו ‎ Jener  erwiderte;  Gewöhnlich  sind  die  Töpfe  kochend. 
לחומר ‎ שני ‎ ימים ‎ למאי ‎ הלכתא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב ‎ יהושע‎ 
לענין ‎ טומאה ‎ בדתנן ‎ ראה ‎ שני ‎ ימים ‎ בין ‎ השמשות ‎ ספק‎ 


Ferner  sagte  Raba:  Weshalb  sagten  sie,  dass  man 
[Speisen],  sobald  es  dunkel  wurde,  nicht  in  Dinge  warm- 
stellen  darf,  die  nicht  wärmen?  —  weil  es  zu  befürchten 
ist,  man  könnte  sie  aufwärmen,  Abajjesprachzuihm:  Dem- 
nach  müsste  dies  ja  auch  bei  Dämmerung  verboten  sein! 


Ferner  sagte  Raba:  Weshalb  sagten  sie,  dass  man 
[Speisen]  nicht  in  wärmende  Dinge  warmstellen  darf, 
selbst  wenn  es  noch  Tag  ist?  —  weil  es  zu  befürchten 
ist,  man  könnte  sie  in  heisse  Asche  warmstellen,  in  der 
noch  Kohlen  vorhanden  sind.  Abajje  sprach  zu  ihm  : 
Möge  er  doch  wai'mstellen !  — -  Es  ist  zu  befürchten,  er 
könnte  die  Kohlen  schüren. 


24  M  עשר׳ ‎ ערב׳ ‎ הא ‎ ספק ‎ חשכה ‎ אינה ‎ חשכה ‎ אין ‎ מערבין ‎ י, ‎ 25  M 
— סי׳...דמילתא ‎ B  M  26  |j  ר׳ ‎ אבא ‎ ן| ‎ M27  —  א״ר ‎ 28  V  ר׳ ‎ אבא‎ 
29  P  ואחד ‎ |  30  B  קנה ‎ 1  31  M  ספק ‎ דרבנן ‎ הוא ‎ || ‎ 32  M  מוציא‎ 
33  41-|-ביה״ש[|34 ‎ 1^]-אלא ‎ M  35  jj —ספק ‎ |] ‎ M36  כולו ‎ B37  |j  כל!‎ 
38  M —זהו.‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Bezüglich  der  Dämmerung  waltet  ein  Zweifel  ob,  ob  sie  zum  Tag  und  zur  Nacht, 
ob  sie  ganz  zum  Tag,  oder  ob  sie  ganz  zur  Nacht  gehört;  daher  wird  ihr  die  erschwerende  Seite  beider 
Tage  auferlegt.  —  Welche  Zeit  heisst  Dämmerung׳?  —  wenn  die  Sonne  untergeht,  solange  die  Ostseite  [des 
Himmels]  rot  ist.  Wurde  das  Untere1  dunkel,  das  Obere  aber  nicht,  so  gehört  es  zur  Dämmerung,  wurde  auch 
das  Obere  gleich  dem  Unteren  dunkel,  so  gehört  es  zur  Nacht  —  Worte  R.  Jehudas;  R.  Nehemja  sagt:  von 
Sonnenuntergang,  solange  man  ein  halbes  Mil  gehen  kann;  R.  Jose  sagt:  die  Dämmerung  währt  einen  Augen- 
blick,  diese2  kommt  und  jener3  geht,  es  ist  unmöglich,  sie  von  einander  zu  trennen4. 

Der  Meister  sagte :  Daher  wird  ihr  die  erschwerende  Seite  beider  Tage  auferlegt.  Bezüglich  welcher  Halakha 
ist  dies  von  Bedeutung?  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä  erwiderte:  Bezüglich  der  Unreinheit.  Denn  es  wird  ge- 
lehrt:  Wenn  jemand  an  zwei  Tagen  hinter  einander,  bei  Dämmerung,  [Samenerguss]  bemerkt,  so  waltet  hier 
ein  Zweifel  ob  bezüglich  der  Unreinheit  und  bezüglich  des  Opfers5;  wenn  jemand  an  einem  Tag,  bei  Dämmerung 


1.  U.  u.  O.  dh.  Firmament  u.  Horizont.  2.  Die  Nacht.  3  Der  Tag.  4.  So  wurde  diese  Stelle  von  mir  auch  oben  S.  3  Z.  23  ff. 
übersetzt  Ein  Rabulist  (D. H offm an n ,  Zeitschr.  für  hebr.  Bibliogr.  1896  p.  102)  bemerkte,  meine  Uebers.  sei  falsch,  die  richtige  wäre: 
״es  ist  nicht  möglich,  ihn  (den  Augenblick)  genau  zu  bestimmen.״  Allerdings  kann  ein  Unwissender,  der  den  Talmnd  mit  Hilfe  eines 
Lexicons  liest,  zu  dieser  Uebersetzung  verleitet  werden,  allein,  ein  Blick  in  die  statarischen  Commentare  genügt  vollständig,  deren 
Unrichtigkeit  zu  ersehen.  Tos.  (sv.  רבי ‎ יוסי‎ )  sagt  ausdrücklich:  ״Ueber  die  Dämmerung  (dh.  über  die  Zeit  u.  Bestimmung  derselben) 
waltet  kein  Zweifel  ob,  «einer  Augenblick»  dh.  sie  währt  nur  solange.“  Ueberhaupt  sind  die  Worte  וא״א ‎ לעמוד ‎ עליו‎ ,  wie  schon 
M.  Lublin  bemerkt,  nur  eine  Erklärung  des  Vorhergehenden,  nach  J.  Sirkes  sind  sie  überhaupt  zu  streichen.  In  t  Zab.  i  erklärt 

R.  Jose  selbst,  die  Dämmerung  als  ein  Zusammengesetztes  aus  zwei  Tagen.  5.  Wenn  2  Mal  [dh.  Tagen],  wird  man  schon  als 

S. behafteter  betrachtet;  vg'1.  oben  S.  343  Note  3. 


SABBATH  II, vi i  Fol. 34b — 35a 

לטומאה ‎ ולקרבן ‎ ראה ‎ יום ‎ אחד ‎ ביין ‎ השמשות ‎ ספק ‎ לטומאה‎ 
הא ‎ גופה ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ איזהו ‎ בין ‎ השמשות ‎ משתשקע ‎ החמה‎ 
37וכל ‎ זמן ‎ שפני ‎ מזרח ‎ מאדימין ‎ הא ‎ הכסיף ‎ התחתון ‎ ולא ‎ הכסיף‎ 
העליון ‎ לילה ‎ 39הוא ‎ והדר ‎ תני ‎ הכסיף ‎ התחתון ‎ ולא ‎ הכסיף‎ 
העליון ‎ בין ‎ השמשות ‎ אמר ‎ רבה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
כרוך ‎ ותני ‎ איזהו ‎ בין ‎ השמשות ‎ משתשקע ‎ החמה ‎ כל ‎ זמן ‎ שפני‎ 
מזרח ‎ מאדימיץ ‎ והכסיף ‎ התחתון ‎ ולא ‎ הכסיף ‎ העליון ‎ נמי ‎ בין‎ 
השמשות ‎ הכסיף ‎ העליון ‎ והשוה ‎ לתחתון ‎ לילה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הכי ‎ קתני ‎ משתשקע ‎ החמה ‎ כל ‎ זמן‎ 
שפני ‎ מזרח ‎ מאדימין ‎ יום ‎ הכסיף ‎ התחתון ‎ ולא ‎ הכסיף ‎ העליון‎ 
בין ‎ השמשות ‎ הכסיף ‎ העליון ‎ והשוה ‎ לתחתון ‎ לילה ‎ ואזדו‎ 
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[Samenerguss]  bemerkt,  so  waltet  hier  ein  Zweifel  ob 
bezüglich  der  Unreinheit.  Das  widerspricht  sich  ja 
aber  selbst:  zuerst  heisst  es  «wenn  die  Sonne  unter- 
geht,  solange  die  Ostseite  rot  ist»,  wenn  aber  das  Untere 
dunkel  wurde,  das  Obere  aber  nicht,  so  gehört  es  zur 
Nacht, nachher  aber  lehrt  er:  «Wurde  das  Untere  dunkel, 
das  Obere  aber  nicht,  so  gehört  es  zur  Dämmerung»?! 

Rabba  im  Namen  R.  Jehudas  im  Namen  Semuels  er- 
widerte:  Verbinde  sie  und  lies:  Welche  Zeit  heisst 
Dämmerung?  —  wenn  die  Sonne  untergeht,  solange 
die  Ostseite  rot  ist,  und  wenn  das  Untere  dunkel  wurde, 
das  Obere  aber  nicht,  so  gehört  es  ebenfalls  zur 
Dämmerung,  wenn  aber  auch  das  Obere  gleich  dem 
Unteren  dunkel  wurde,  so  gehört  es  zur  Nacht,  r.  לטעמייהו ‎ דאיתמר ‎ שיעור ‎ בין ‎ השמשות ‎ בכמה40רבה ‎ אמר ‎ רב‎ 
Joseph  im  Namen  R.  Jehudas  im  Namen  Semuels  er- 
klärte  folgendermassen :  Wenn  die  Sonne  untergeht, 
solange  die  Ostseite  rot  ist,  gehört  es  zum  Tag,  wenn 
das  Untere  dunkel  wurde,  das  Obere  aber  nicht,  so  ge 
hört  es  zur  Dämmerung,  und  wenn  auch  das  Obere, 
gleich  dem  Unteren  dunkel  wurde,  so  gehört  es  zur 
Nacht.  Jeder  vertritt  somit  seine  Ansicht;  denn  es 
wird  gelehrt:  Wie  lange  dauert  die  Dämmerung?  — 

Rabba  im  Namen  R.  Jehudas  im  Namen  Semuels  sagt: 


יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שלשה ‎ חלקי ‎ מיל 4 1 מאי ‎ שלשה ‎ חלקי ‎ מיל‎ 
אילימא ‎ תלתא ‎ פלני ‎ מילא ‎ נימא ‎ מיל ‎ ומחצה ‎ אלא ‎ תלתא ‎ תילתי‎ 
מילא ‎ נימא ‎ מיל ‎ אלא ‎ תלתא ‎ ריבעי ‎ מילא ‎ ורב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב ‎ 15 _e.,‎ 

יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שני ‎ חלקי ‎ מיל ‎ מאי ‎ שני ‎ חלקי ‎ מיל ‎ אילימא‎ 
תרי ‎ פלגי ‎ מילא ‎ לימא ‎ מיל ‎ ואלא ‎ תרי ‎ ריבעי ‎ מילא ‎ לימא ‎ העי‎ 
F01.35  מיל ‎ אלא ‎ ’הדי ‎ תלתי ‎ מילא42מאי ‎ בינייהו ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ פלגא‎ 


דדנקא ‎ וחילופה ‎ בחלתא ‎ דאמר ‎ רבה ‎ חלתא ‎ בת ‎ תרי ‎ כורי ‎ שרי‎ 
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Er  14b 


drei  Teile  eines  Mil.  -  Weiche  (drei)  Teile  eines  Mil?  43לטלטולה ‎ ובת ‎ תלתא ‎ כורי ‎ אסור ‎ לטלטולה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ בת ‎ ׳״‎ 

תלתא ‎ כורי ‎ 44נמי ‎ שרי ‎ בת ‎ ארבעה ‎ כורי ‎ אסור ‎ אמר ‎ אביי ‎ בעי‎ 
מיניה ‎ דמר ‎ בשעת ‎ מעשה ‎ ואפילו ‎ בת ‎ תרי ‎ כורי ‎ לא ‎ שרא ‎ לי‎ 


wollte  man  sagen,  drei  Hälften  eines  Mil  —  so  sollte 
es  heissen:  anderthalb  Mil!  wollte  man  sagen,  drei  Drittel 
eines  Mil  —  so  sollte  es  heissen:  ein  Mil!  —  Viel- 
mehr,  drei  Viertel  eines  Mil.  R.  Joseph  im  Namen  R. 

Jehudas  im  Namen  R.  Semuels  sagt:  zwei  Teile  eines 
Mil.  -  w'eiche  (zwei)  Teile  eines  Mil?  wollte  man  25  סאה ‎ בלה ‎ שהן ‎ כוריים ‎ ביבש ‎ טהורים46אמר ‎ אביי46שמע ‎ מיני׳‎ 

sagen,  zwei  Hälften  eines  Mil  —  so  sollte  es  heissen: 


1,Kel.xv ‎ כמאן ‎ כהאי ‎ תנא ‎ דתנז ‎ כוורת ‎ הקש ‎ וכוורת ‎ הקנים ‎ ובור ‎ ספינה‎ 

1,‎ I  ,  Ah.viii  .  י  .  1  ,  1 

אלכסנדרית ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ להן ‎ שולים ‎ והן ‎ מחזיקות ‎ ארבעי‎ 


Er.14b  “האי ‎ גודשא ‎ תילתא47הוי ‎ אביי ‎ חזייה ‎ לרבא ‎ דקא ‎ ראוי ‎ למערב‎ 
אמר ‎ ליה ‎ והתניא ‎ כל ‎ זמן ‎ שפני ‎ מזרח ‎ מאדימין ‎ אמר ‎ ליה ‎ מי‎ 
סברת ‎ פני ‎ מזרח ‎ ממש ‎ לא ‎ פנים ‎ המאדימיץ ‎ את ‎ המזרח ‎ איכא ‎ דאמרי‎ 
רבא ‎ חזייה ‎ לאביי ‎ דקא ‎ ראוי ‎ למזרח ‎ אמר ‎ ליה ‎ מי ‎ סברת ‎ פני‎ 
מזרח ‎ ממש48פנים ‎ המאדימין ‎ את ‎ המזרח ‎ וסימניך ‎ כוותא: ‎ רבי‎ 
נחמיה ‎ אומר ‎ כדי ‎ שיהלך ‎ אדם ‎ משתשקע ‎ החמה ‎ חצי ‎ מיל:‎ 

אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ הרוצה ‎ לידע ‎ שיעורו ‎ של ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ יניח ‎ חמה‎ 
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39  M —הוא ‎ || ‎ 40  6-(-אמר ‎ 41  ni  J-M ״' ‎ אר״י ‎ א״ש ‎ שני ‎ חלקי ‎ מיל ‎ |!‎ 

42  M  —  מ״ב ‎ || ‎ 43  M  לטלטולי ‎ (בכל ‎ העמוד) ‎ || ‎ 44  M  —  נמי‎ 
45  4י!0אמר..‎ .הוי ‎ 46  P  שמא ‎ (ש״מ ‎ א?) ‎ || ‎ 47  P  הוו ‎ || ‎ 48  ^|-לא.‎ 


ein  Mil!  wollte  man  sagen,  zwei  Viertel  eines  Mil  — 
so  sollte  es  heissen:  ein  halbes  Mil!  —  Vielmehr,  zwei 
Drittel  eines  Mil.  —  In  wieviel  besteht  der  Unter- 
schied?  —  Der  Unterschied  besteht  in  einem  Zwölftel1; 
umgekehrt  sind  ihre  Ansichten  bezüglich  eines  Bienen- 
Stocks.  Rabba  sagt  nämlich:  einen  Bienenstock  von 
zwei  Kor  darf  man  [am  Sabbath]  fortbewegen,  von 
drei  Kor  aber  darf  man  nicht  fortbewegen;  R.  Joseph 
aber  sagt:  von  drei  Kor  darf  man  ebenfalls  fortbe- 
wegen,  von  vier  Kor  aber  darf  man  nicht  fortbewegen. 

Abajje  erzählte:  Ich  habe  bei  einer  solchen  Gelegen- 
heit  den  Meister2  gefragt,  und  er  erlaubte  mir  nicht,  selbst  einen  von  zwei  Kor.  Wie  wer?  —  Wie  folgender 
Tanna;  denn  es  wird  gelehrt:  Ein  Bienenstock  aus  Stroh  oder  aus  Rohr,  und  ein  Wasserbehälter  eines 
alexandrinischen  Schiffs,  die3  einen  platten  Boden  haben  und  vierzig  Seäh  Flüssiges,  gleich  zwei  Kor  Trocknes, 
fassen,  sind  nicht  verunreinigungsfähig.  Abajje  sagte:  Hieraus  zu  folgern,  dass  der  Haufen4  ein  Drittel  ent- 
hält.  Abajje  sah  Raba  gegen  Westen  hinschauen;  da  sprach  er  zu  ihm:  Es  wird  ja  gelehrt:  Solange  die  Ost- 
Seite  rot  ist!  Dieser  erwiderte:  Glaubst  du  etwa,  thatsächlich  die  Ostseite?  —  die  Seite,  die  den  Osten  be- 
leuchtet!  Manche  sagen:  Raba  habe  Abajje  nachdem  Osten  schauen  gesehen,  und  dieser  habe  gesagt:  Glaubst 
du  etwa,  thatsächlich  die  Ostseite!  —  Die  Seite,  die  den  Osten  beleuchtet.  Als  Merkmal  dient  dir  das  Fenster5. 

«R.  Nehemja  sagt:  von  Sonnenuntergang,  solange  man  ein  halbes  Mil  gehen  kann.»  R.  Hanina  sagte: 
Wer  das  Zeitmass  R.  Nehemjas  kennen  will,  der  lasse  die  Sonne  an  der  Spitze  des  Karmel,  steige  herab  und  tauche 
im  Meer  unter,  und  steige  wieder  herauf;  das  ist  das  Zeitmass  R.  Nehemjas.  R.  Hija  sagte:  Wer  den  Mirjam- 

1.  Wörtl.:  halben  Sechstel  (3/4=9/!2>  2/3=8/12)•  2.  Rabba.  3.  Die  Worte  אף ‎ על ‎ פי ‎ obgleich  sind  zu  streichen.  4.  Bei 

einem  runden  Gefäss,  dessen  Höhe  die  Hältte  seiner  Breite  hat.  5.  Durch  welches  die  Sonne  eindringt  u  die  gegenüberliegende 
Seite  beleuchtet. 
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Fol.  35a— _35b  SABBATH  II,vii 

בראש ‎ הכרמל ‎ וירד ‎ ויטבול ‎ בים ‎ ויעלה ‎ וזהו ‎ שיעורו ‎ 49של ‎ רבי‎ 
נחמיה ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ הרועה ‎ לראות ‎ בארה ‎ של ‎ מרים ‎ יעלה‎ 
לראש50הכרמל61דעםה ‎ ויראה ‎ כמץ ‎ בברה ‎ בים52וזו ‎ היא ‎ בארה‎ 
של ‎ מרים ‎ אמר ‎ רב53מעין54המיטלטל ‎ טהור ‎ וזהו ‎ בארה ‎ של ‎ מרים:‎ 

אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ בין ‎ השמשות ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ נהנים‎ 
טובלין ‎ בו ‎ למאן ‎ אילימא ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ ספקא ‎ הוא ‎ אלא ‎ 55בין‎ 
השמשות ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ נהנים ‎ טובלין ‎ בו ‎ פשיטא ‎ מהו‎ 
דתימא ‎ בין ‎ השמשות ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ מישך ‎ שייך ‎ בדרבי ‎ יהודה ‎ קא‎ 
משמע ‎ לן ‎ 56דשלים ‎ בין ‎ השמשות ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ והדר ‎ מתחיל‎ 

אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ לענין ‎ שבת ‎ והלכה ‎ כרבן ‎ יוסי ‎ לענין‎ 
תרומה ‎ בשלמא57הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ לענין ‎ שבת ‎ לחומרא58אבל‎ 
לעניץ ‎ תרומה ‎ מאי ‎ היא ‎ אילימא ‎ לטבילה ‎ ספקא ‎ היא ‎ °אלא ‎ Coi.b 
לאכילת ‎ תרומה ‎ דלא ‎ אכלי ‎ כהנים ‎ תרומה ‎ עד ‎ דשלים ‎ בין‎ 
השמשות ‎ דרבי ‎ יופי: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ כוכב ‎ אחד‎ 
יום ‎ שנים ‎ בין ‎ השמשות ‎ שלשה ‎ לילה ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ 59כוכב‎ 
אחד ‎ יום ‎ שנים ‎ בין ‎ השמשות ‎ שלשה ‎ לילה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי60לא‎ 
כוכבים ‎ גדולים ‎ הנראין ‎ ביום ‎ ולא ‎ כוכבים ‎ קטנים ‎ שאין ‎ נראין ‎ אלא‎ 
בלילה ‎ אלא ‎ בינוניים ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר61ובידא ‎ העושה ‎ מלאכה‎ 


brunnen1  sehen  will,  der  besteige  die  Spitze  des  Karmel 
und  schaue,  so  wird  er  eine  Art  Sieb  im  Meer  be- 
merken;  das  ist  der  Mirjambrunnen.  Rabh  sagte:  Unter 
der  sich  bewegenden  Quelle,  die  nicht  verunreinigungs- 
fähig  ist,  kann  nur  der  Mirjambrunnen  gemeint  sein. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Bei  der  Dämme- 
rung  R.  Jehudas  dürfen  Kohenim  noch  untertauchen2. 
Nach  wessen  Ansicht?  wollte  man  sagen,  nach  der  R. 
Jehudas,  so  ist  es  ja  nach  ihm  zweifelhaft3,  wenn  etwa, 
bei  der  Dämmerung  R.  Jehudas  nach  der  Ansicht  R. 
Joses,  so  ist  dies  ja  selbstverständlich4!  —  Man  könnte 
10  בין ‎ השמשות ‎ דרב ‎ יום ‎ g1aub־n.  die  Dämmerung  R.  Joses  falle  mit  der  R.  Je- 

hudas  zusammen,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  zuerst  die 
Dämmerung  R.  Jehudas  zuende  ist,  und  nachher  erst 
die  Dämmerung  R.  Joses  beginnt. 

Rabba  b.  Bar  TJana  sagte  im  Namen  R.  Johanans: 
Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda  bezüglich  des  Sabbaths, 
und  die  Halakha  ist  wie  R.  Jose  bezüglich  der  Hebe. 
—  Einleuchtend  ist  es,  dass  die  Halakha  bezüglich  des 
Sabbaths  wie  R.  Jehuda  ist,  indem  man  hierbei  er- 
schwerend  verfährt;  in  welcher  Beziehung  aber  sagte 
er  es  von  der  Hebe?  wenn  bezüglich  des  Untertauchens, 
.  so  ist  es  ja  zweifelhaft3!  —  Nein,  bezüglich  des  Essens 

20  בשני ‎ בין ‎ השמשות ‎ חייב ‎ חטאת ‎ ממה ‎ נפשך ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ von  Hebe!  dass  nämlich  die  Kohenim  nicht  eher  Hebe 

לשמעיה ‎ אתון ‎ דלא ‎ קים ‎ לכו ‎ בשיעורא ‎ דרבנן ‎ 62אדשימשא ‎ essen  dürfen,  als  bis  die  Dämmerung  R.  Joses  zu- 

ende  ist. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Ist  ein  Stern 
vorhanden,  so  ist  es  Tag.  sind  zwei  Sterne  vorhanden, 
so  ist  es  Dämmerzeit,  sind  drei  Sterne  vorhanden,  so 
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אריש ‎ דיקלי ‎ אתלו ‎ שרגא ‎ ביום ‎ המעונן ‎ 63מאי ‎ במתא ‎ חזי‎ 
תרנגולא ‎ בדברא ‎ 64עורבי ‎ 65אי ‎ נמי ‎ 66אדני: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ שש‎ 
תקיעות ‎ תוקעין67ערב ‎ שבת ‎ ראשונה ‎ להבטיל ‎ את ‎ העם ‎ ממלאכה‎ 

י*" ‎ שבשדות ‎ שניה ‎ להבטיל ‎ עיר ‎ והנוי! ‎ ת", ‎ שלישית ‎ להדליק ‎ את ‎ הנר ‎ es  Nacht.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  ist  ein  Stern 

vorhanden,  so  ist  es  Tag,  sind  zwei  Sterne  vorhanden, 
so  ist  es  Dämmerzeit,  sind  drei  Sterne  vorhanden,  so 
ist  es  Nacht.  R.  Jose  sagte:  Weder  grosse  Sterne,  die 
auch  tags~zu  sehen  sind,  noch  kleine  Sterne,  die  man 
nur  nachts  sieht,  sondern  mittelmässige.  R.  Jose  b. 
Zebida  sagte:  Wer  an  zwei  Dämmerzeiten5  eine  Arbeit 
verrichtet,  muss  auf  jeden  Fall  ein  Schuldopfer  darbringen 
Raba  sprach  zu  seinem  Diener:  Ihr  kennt  ja  nicht  das 
Zeitmass  der  Rabbanan,  so  zündet  das  Licht  an,  wenn 
die  Sonne  an  den  Wipfeln  der  Bäume  ist.  —  Wie  ist 
es  an  einem  wolkigen  Tag?  —  ln  der  Stadt  richte 
man  sich  nach  den  Hühnern,  auf  dem  Feld  nach  den 
Raben  oder  nach  der  Sonnenblume. 
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69דברי ‎ רבי ‎ נתן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הנשיא ‎ אומר ‎ שלישית ‎ לחלוץ‎ 
תפילין ‎ ושוהה ‎ כדי70עליית ‎ דג ‎ קטן ‎ או ‎ כדי ‎ להדביק ‎ פת ‎ בתנור‎ 
ותוקע ‎ ומריע ‎ ותוקע ‎ ושובת ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ מה‎ 
נעשה ‎ להם ‎ לבבליים ‎ שתוקעיץ ‎ ומריעין ‎ ושובתין ‎ מתוך71מריעין‎ 
תוקעין ‎ ומריעין ‎ הוו ‎ להו ‎ חמשה ‎ אלא ‎ שתוקעין ‎ וחוורין ‎ ותוקעין‎ 

M49 — של ‎ ר״נ ‎ || ‎ 50  M  51  !  in-j-M — ויצ׳ ‎ || ‎ 52  M  [-)-של ‎ טבריא]‎ 
53  J-  M -  יהודה ‎ ]] ‎ 54  P  המט׳ ‎ | M  55  j  —  ביה״ש ‎ M  56  i  דסיים ‎ \\‎ 
57  M —הלכה ‎ :  58  M  אלא ‎ הלכה ‎ כר״י ‎ לענין ‎ n-j-M  59  I  נתן ‎ או׳ ‎ ||‎ 
60  V  M  +  בר ‎ אבין ‎ |  61  M  זבדא ‎ ;  62  M  אדאיכא ‎ שמ׳ ‎ ארישי‎ 
דדקלי ‎ || ‎ 63  M  —  מאי ‎ M  64  J  ערבי ‎ !  65  f-  M -  באגמא ‎ חזו ‎ לאדני ‎ ||‎ 
66  B  אדאני. ‎ V  הרני ‎ 67  M  בע״ש ‎ תקיעה ‎ ראש׳ ‎ להב׳ ‎ מלאכה...‎ 
מלאכה ‎ מעיר ‎ וחנויותיה ‎ 68  P  וש׳ ‎ || ‎ 69  M  +  ותוקע ‎ ומריע ‎ ותוקע‎ 
ושובת ‎ || ‎ 70  M  לצלות.‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  Sechs  Posaunenstösse  werden  am  Vorabend  des  Sabbaths  geblasen:  den  ersten,  um 
die  Leute  bei  ihrer  Feldarbeit  zu  unterbrechen;  den  zweiten,  die  [Arbeit  in  der]  Stadt  und  in  den  Läden  zu 
unterbrechen;  den  dritten,  um  das  Licht  anzuzünden  —  Worte  R.  Nathans,  R.  Jehuda  der  Fürst  sagt:  den  dritten, 
damit  man  die  Tephillin  ablege:  sodann  warte  er  solange,  als  man  einen  kleinen  Fisch  braten,  oder 
ein  Brod  in  den  Ofen  kleben  kann,  und  blase  einen  einfachen  Ton,  einen  Trillerton  und  wieder  einen  ein- 
fachen  Ton  und  höre  auf.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte :  Was  machen  wir  denn  mit  den  Babyloniern,  die  einen 
einfachen  Ton  und  einen  Trillerton  blasen  und  mit  einem  Trillerton  aufhören?!  «Einen  einfachen  Ion 
und  einen  Trillerton»,  so  sind  es  ja  nur  fünf?!  —  Vielmehr:  einen  einfachen  Ton  und  wiederum  einen  ein- 
fachen  Ton  und  einen  Trillerton  und  mit  einem  Trillerton  aufhören?!  —  Sie  halten  sich  am  Brauch  ihrer  Vorfahren. 


1.  Der  Sage  nach  (Tan.  9a),  sei  der  Brunnen,  welcher  die  Jisr.  in  der  Wüste  mit  Wasser  versorgt  hat,  mit  dem  Tod  Mir- 

jams  verschwunden,  weshalb  er  ihren  Namen  trägt.  2.  IC.  müssen,  um  noch  Hebe  essen  zu  dürfen,  vor  Sonnenuntergang  untertauchen. 

3.  •Ob  die  Dämm,  zum  Tag  gehört.  4.  Die  Dämm.  R.  Jehudas  beginnt  früher,  als  die  R.  Jöses.  5.  Bei  Beginn  u.  bei  Schluss  der 

S.feier. 


Fol.  35b— 36a 


ומריעין ‎ ושובתין ‎ מתוך71מריעין ‎ מנהג ‎ אבותיהן ‎ בידיהן ‎ בתני‎ 
ליה ‎ רב ‎ יהודה ‎ לרב ‎ יצחק ‎ בדיה ‎ שניה ‎ להדליק ‎ את ‎ הנר ‎ נמאן‎ 
לא ‎ ברבי ‎ נתן ‎ ולא ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ הנשיא ‎ אלא ‎ שלישית ‎ להדליק‎ 
את ‎ הנר ‎ כמאן ‎ כרבי ‎ נתץ: ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ שש ‎ תקיעות‎ 
5  תוקעיץ ‎ ערב ‎ שבת ‎ 72התחיל ‎ לתקוע ‎ תקיעה ‎ ראשונה ‎ נמנעו‎ 
73העומדים ‎ בשדה ‎ מלעדור ‎ ומלהרוש ‎ ומלעשות ‎ 74כל ‎ מלאכה‎ 
שבשדות ‎ ואין ‎ הקרובין ‎ רשאין ‎ ליכנס ‎ עד ‎ שיבואו ‎ רחוקיץ‎ 
ויכנסו ‎ כולם ‎ באחת ‎ ועדיין ‎ חנויות ‎ פתוחות ‎ ותריסין ‎ מונהין ‎ התחיל‎ 
לתקוע ‎ תקיעה ‎ שניה ‎ נסתלקו ‎ התריסין ‎ וננעלו ‎ החנויות ‎ ועדיין‎ 

der  Nähe  befinden,  dürfen  nicht  [in  die  Stadt]  kommen,  10  חמין ‎ מונחין ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ °  ׳ וקרירות ‎ מונחות ‎ על ‎ גבי ‎ כירה‎ 
als  bis  die  Fernen  gekommen  sind,  sie  kommen  alle 
zusammen  herein;  noch  sind  aber  die  Läden  geöffnet  und 
die  Schalter  auf.  Beginnt  er  mit  dem  zweiten  Posaunen- 
stoss,so  werden  die  Schalter  fortgenommen  und  die  Läden 
geschlossen,  noch  befinden  sich  aber  warmes  [Wasser] 
oder  Töpfe  auf  dem  Herd.  Beginnt  er  mit  dem  dritten  15  נתנו ‎ חכמים ‎ שיעור ‎ לחזן ‎ הכנסת ‎ להוליך ‎ שופרו ‎ לביתו ‎ אמר‎ 
Posaunenstoss,  so  nimmt  man  fort,  oder  stellt  warm1  לו״אם ‎ כן ‎ נתת ‎ דבריך ‎ לשיעורין ‎ אלא ‎ מקום ‎ צנוע ‎ יש ‎ לו77לחזן‎ 
und  zündet  Licht  an.  Alsdann  wartet  er  solange,  wie 
man  einen  kleinen  Fisch  braten,  oder  ein  Brot  an  den 
Ofen  kleben  kann,  und  bläst  einen  einfachen  Ton,  einen 
Trillerton  und  einen  einfachen  Ton  und  hört  auf.  R. 


401  SABBATH  II,vii 

R.  Jehuda  lehrte  seinen  Sohn  R.  Jiphaq:  Den  zweiten, 
um  das  Licht  anzuzünden.  Nach  wessen  Ansicht? 
weder  nach  der  R.  Nathans,  noch  nach  der  R.  Jehudas 
des  Fürsten?!  —  Vielmehr:  den  dritten,  um  das  Licht 
anzuzünden.  Nach  wessen  Ansicht?  —  nach  der  R. 

Nathans. 

In  der  Schule  R.  Jismaels  wurde  gelehrt  :  Sechs 

v 

Posaunenstösse  werden  am  Vorabend  des  Sabbaths  ge- 
blasen.  Hat  er  den  ersten  Stoss  gethan,  so  hören  die 
Feldarbeiter  auf  zu  graben,  zu  pflügen  und  jede  andere 
Feldarbeit  zu  verrichten,  und  diejenigen,  die  sich  in 


Meg.  18b 
Git.  14a 
Bb.iga 
Hol.pa 
32a 


התחיל ‎ לתקוע ‎ תקיעה ‎ שלישית ‎ סילק ‎ המסלק ‎ והטמין ‎ המטמין‎ 
והדליק ‎ המדליק ‎ ושוהה ‎ כדי ‎ 70צליית ‎ דג ‎ קטן ‎ או ‎ כדי ‎ להדביק‎ 
פת ‎ בתנור ‎ ותוקע ‎ ומריע ‎ ותוקע ‎ ושובת ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר76חנינא‎ 
שמעתי ‎ שאם ‎ בא ‎ להדליק ‎ אחר ‎ שש ‎ תקיעות ‎ מדליק ‎ שהרי‎ 


Fol.36 


הכנסת ‎ בראש ‎ גגו’‎ ששם ‎ מניח ‎ שופרו ‎ לפי ‎ שאין ‎ מטלטלין‎ 
78לא ‎ את ‎ השופר ‎ ולא ‎ את ‎ החצוצחת79והתניא ‎ שופר80מיטלטל‎ 
וחצוצרות 8 1 אינם ‎ מיטלטלין ‎ אמר ‎ רב82יוסף ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ ביחיד‎ 
jose  b.  Hanina  sagte:  ich  hörte,  dass,  wenn  jemand  20  כאן ‎ בצבור ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ ב,8וביחיר ‎ למאי ‎ חזי ‎ הואיל ‎ וראוי‎ 

nach  den  sechs  Posaunenstössen  Licht  anzünden  will, 
dies  darf,  denn  die  Weisen  haben  ja  dem  Gemeinde- 
diener  noch  Zeit  gelassen,  sein  Blashorn  nach  Haus  zu 
bringen.  Man  entgegnete  ihm:  Demnach  hat  es  ja  gar 
kein  festgesetztes  Mass2!  der  Gemeindediener  hatte 


לגמע ‎ בו ‎ מים ‎ 0לתינוק ‎ בציבור ‎ נמי ‎ חזי ‎ לגמע ‎ 84לתינוק ‎ עני ‎ ותו‎ 
הא ‎ דתניא ‎ כשם ‎ שמטלטלין ‎ את ‎ השופר ‎ כך ‎ מטלטליץ ‎ את‎ 
חצוצרות ‎ מני ‎ אלא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
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הא ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ ומאי ‎ שופר ‎ *ממי ‎ חצוצרות ‎ כדרב ‎ חסדא ‎ דאמר‎ 


34°  Snk  רב ‎ הסדא ‎ חני ‎ תלת ‎ מילי ‎ אישתני ‎ שמייהו ‎ מכי ‎ חרב ‎ בית ‎ 25  - vielmehr  einen  heimlichen  Ort  auf  der  Spitze  des  be 


המקדש ‎ הצוצרתא ‎ 86שופרא ‎ 86שופרא ‎ חצוצרתא ‎ למאי ‎ נפקא‎ 
מינה ‎ לשופר ‎ של ‎ ראש ‎ השנה ‎ ערבה ‎ צפצפה ‎ צפצפה ‎ ערבה‎ 
למאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ ללולב ‎ פתורה ‎ פתורתא ‎ פתורתא ‎ פתורה‎ 


Ket^bb 
Hol.  48b 
30b 


למאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ למקח ‎ וממכר ‎ אמר ‎ אביי‎ 


אף ‎ אנו‎ 


נאמר‎ 


treffenden  Dachs3,  wo  er  sein  Blashorn  zu  verstecken 
pflegte,  weil  man  weder  ein  Blashorn,  noch  Trompeten 
fortbewegen  darf.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Ein 
Blashorn  darf  man  fortbewegen,  Trompeten  darf  man 
nicht  fortbewegen?!  —  R.  Joseph  erwiderte:  Das  ist 


kein  Widerspruch;  das  Eine  bei  einem  Einzelnen,  das  30  הובלילא ‎ בי ‎ כסי ‎ בי ‎ כסי ‎ הובלילא ‎ למאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ 0למחט‎ 
Andere  bei  einer  Gemeinschaft.  Abajje  sprach  zu  ihm: 


71  M  מריעה ‎ M  72  j — הת׳ ‎ לתקוע ‎ 73  M  העם ‎ מלע׳ ‎ || ‎ 74  M  — 
כל ‎ OM  75  |j וקד׳..‎ .כירה ‎ || ‎ 76  M  יהודה ‎ | M  77  j  בגגו ‎ ששם ‎ || ‎ M78 
הש׳ ‎ ואת ‎ הח׳ ‎ || ‎ 79  ^]-והתניא ‎ כשם ‎ שמטלטלין ‎ את ‎ הים׳ ‎ כך ‎ מט׳ ‎ את‎ 
החצ׳ ‎ ל״ק ‎ הא ‎ ר׳ ‎ שמעון ‎ הא ‎ ר׳ ‎ נחמיה ‎ || ‎ 80  P  מט׳ ‎ M  מסלטלין‎ 
81  M  אין ‎ מט׳ ‎ || ‎ 82  B  יוסי ‎ || ‎ 83  M  ביהיד ‎ מ״ט ‎ || ‎ 84  n-J-M  מים‎ 
85  M  הח׳ ‎ | 86 1  M  שיפורא.‎ 


Welche  Verwendung  hat  es  für  den  Einzelnen?  —  man 
kann  darin  einem  Kind  Wasser  zum  Trinken  geben  — , 
so  ist  es  ja  auch  für  die  Gemeinschaft  dazu  verwendbar, 
einem  Armenkind4  darin  zu  trinken  zu  geben.  Ferner  : 
welche  Ansicht  vertritt  folgende  Lehre:  Wie  man  das 
Blashorn  fortbewegen  darf,  so  darf  man  auch  Trompeten  fortbewegen?!  —  Das  ist  keine  Frage;  das  Eine  ver- 
tritt  die  Ansicht  R.  Jehudas5,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  R.  Simons3  und  das  Dritte  vertritt  die  Ansicht 
R.  Nehemjas7,  und  zwar  ist  unter  Blashorn  ebenfalls  eine  Trompete  zu  verstehen8,  wie  dies  R.  Hisda  be- 
reits  gesagt  hat;  denn  R.  Hisda  sagte:  Folgende  drei  Dinge  haben  nach  der  Zerstörung  des  Tempels  ihre 
Namen  gewechselt:  Blashorn  statt  Trompete  und  Trompete  statt  Blashorn;  —  in  welcher  Beziehung  ist 
dies  von  Bedeutung?  —  bezüglich  des  Blashorns  zum  Neujahrsfest  — .  Rute  statt  Weide  und  Weide  statt 
Rute;  —  in  welcher  Beziehung  ist  dies  von  Bedeutung?  —  bezüglich  des  Lulab9  — .  Tischchen  statt  Tisch  und 
Tisch  statt  Tischchen;  in  welcher  Beziehung  ist  dies  von  Bedeutung?  im  Handel  — .  Abajje  sagte:  Auch  wir 
können  manches  nennen:  Blättermagen10  statt  Pansen  und  Pansen  statt  Blättermagen; — in  welcher  Beziehung 

1.  Speisen  für  denselben  Abend,  bezvv.  für  morgen.  2.  Wörtl.:  du  hast  deine  Worte  versch.  Massen  hingegeben;  der  Gemeinde- 
diener  kann  ja  fern  od.  nahe  wohnen.  3.  Auf  dem  er  zu  blasen  pflegte.  4.  Dessen  Verpflegung  der  Gemeinde  obliegt.  5.  Nach 
dem  es  erlaubt  ist,  ein  Blashorn  am  8.  fortzubewegen;  vgl.  Sab.  124b.  6.  Nach  dem  es  erlaubt  ist,  am  S.  Dinge,  deren  Benutzung 
verboten  ist,  fortzubewegeu;  vgl.  Sab.  122 b.  7.  Nach  dem  das  Fortbewegen  beider  verboten  ist;  vgl.  Sab.  146a.  8.  Diese  Ergänzung 
weil  es  sonst  überflüssig  wäre,  die  Trompete  zu  verbieten,  wo  sogar  das  Blashorn  verboten  ist.  9.  Vgl.  oben  S.  110  Note  8.  Der 
L.  wird  mit  einer  Weidenrute  und  Myrten  zu  einem  Strauss  gebunden.  10.  So  nach  der  Bezeichnung  RSJ.s  (unter  שומן ‎ ist  wahr- 


aaa 


T nimm!  Bd.  I. 
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Sn /1.34a  שנמצאת ‎ בעובי ‎ בית ‎ הכוסות ‎ 07אמר ‎ רב ‎ אשי״אף ‎ אנו ‎ נאמר ‎ •ist  dies  von  Bedeutung?  —  wenn  man  eine  Nadel  in  dei 

Coi.b  : בבל ‎ בורסיף ‎ בורסיף ‎ בבלילמאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ לגיטי ‎ נשים  Wandung  des  Pansens  findet1.  R.Äsi  sagte:  Auch 

- - — —  wir  können  manches  nennen:  Borsippa2  statt  Baby- 

. דמצד ‎ אחד ‎ כשירה ‎ ומשני ‎ .ירדים ‎ טריפה + P  s ׳  Ion  und  Babylon  statt  Borsippa;  —  in  welcher  Be* 

ziehung  ist  dies  von  Bedeutung?-—  bezüglich  Scheidebriefe  (der  Frauen)3  — . 


DRITTER  ABSCHNITT. 


ירה ‎ שהסיקוה ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ נותנים ‎ עלי־ ‎ תבשיל‎ 


l^'1-’i  \w  ׳  ן  ן  ן  v  /  \  -  UF  einen  Herd,  der  mit  Stroh  oder  Strauch 

בגפת ‎ ובעצים ‎ לא ‎ יתן ‎ עד ‎ שיגרוף ‎ או ‎ עד ‎ שיתן ‎ '*"dl  /V״V  geheizt  wurde,  darf  man  gekochte  Speisen 
5  את ‎ האפר ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ המין ‎ אבל ‎ לא ‎ תבשיל ‎ ובית ‎ setzerU  wenn  man  ihn  mit  Trestern  oder  Holz  ge- 


heizt  hat,  so  darf  man  sie  nicht  eher  aufsetzen,  als 
bis  man  die  Kohlen  wegscharrt,  oder  mit  Asche  be- 
deckt.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  nur  warmes 
[Wasser],  aber  keine  gekochten  Speisen,  die  Schule 
Hillels  sagt:  sowol  warmes  [Wasser],  als  auch  ge- 


הלל ‎ אומרים ‎ חמין ‎ ותבשיל ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נוטלין ‎ אבל‎ 

לא ‎ מהדרין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף ‎ מחוירין:‎ 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ להר ‎ האי ‎ לא ‎ יתץ ‎ לא ‎ יחזיר ‎ הוא ‎ אבל‎ 

לשהות ‎ משהין ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ גרוף ‎ ואינו ‎ קטום ‎ ומני ‎ חנניה‎ 

sa6.aoa 1°  היא ‎ דתניא ‎ 0חנניה ‎ אומר ‎ כל ‎ שהוא ‎ כמאכל ‎ בן ‎ דרוסאי ‎ מותר ‎ kochte  sPe1sen•  D1e  Schule  Sammajs  sagt:  man 

11  ;  ו  nimmt  fort,  darf  aber  nicht  wieder  aufsetzen,  die 

לשהותו ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ אף ‎ על ‎ פי1 ‎ שאינו ‎ גרוף ‎ ואינו ‎ קטום ‎ או‎ 
דילמא ‎ לשהות ‎ תנן ‎ ואי ‎ גרוף ‎ וקטום ‎ אין ‎ אי ‎ לא ‎ לא ‎ וכל ‎ שכן‎ 

להחזיר ‎ תא‎ 


שמע ‎ מדקתני ‎ תרי ‎ בבי ‎ במתניתיץ ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ חמין ‎ אבל ‎ לא ‎ תבשיל ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ המין ‎ ותבשיל‎ 
בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נוטלין ‎ אבל ‎ לא ‎ מחזירין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים‎ 
אף ‎ מחזיריץ ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ לשהות ‎ תנן ‎ הכי ‎ קתני ‎ כירה‎ 
שהסיקוה ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ משהין ‎ עליה ‎ תבשיל ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ לא‎ 
ישהא ‎ עד ‎ שיגרוף ‎ או ‎ עד ‎ שיתן ‎ 2אפר ‎ ומה ‎ הן ‎ משהין ‎ בית‎ 
שמאי ‎ אומרים ‎ חמין ‎ אבל ‎ לא ‎ תבשיל ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ חמין‎ 
ותבשיל ‎ וכי ‎ היכי ‎ דפליגי ‎ בלשהות ‎ פליגי ‎ נמי ‎ בלהחזיר ‎ שבית‎ 
שמאי ‎ אומרים ‎ נוטלין3אבל ‎ לא ‎ מחזירין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף‎ 

1  M  •טאינה ‎ גרופה ‎ ואינה ‎ קטומה ‎ n«-|-M  2  |j  ה  || ‎ 3  M  ולא.‎ 


Schule  Hillels  sagt:  man  darf  auch  wieder  aufsetzen. 

GEMARA.  .Sie  richteten  die  Frage :  Ist  unter 
diesem  «so  darf  man  nicht  aufsetzen»  zu  verstehen, 
dass  man  nicht  wieder  aufsetzen,  wol  aber  stehen 
15  lassen  darf,  auch  wenn  die  Kohlen  nicht  weggescharrt 
oder  mit  Asche  bedeckt  werden,  —  somit  wäre  hier 
Hananja  vertreten,  denn  es  wird  gelehrt:  Eine  Speise, 
die  wie  die  Speise  des  Ben  Drusaj  gekocht  hat,  darf 
man  auf  dem  Plerd  stehen  lassen,  auch  wenn  die  Kohlen 
nicht  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  wurden, 
20  —  oder  ist  hier  das  Stehenlassen  gemeint,  dies  ist  also 
nur  erlaubt,  wenn  man  die  Kohlen  weggescharrt  oder 
mit  Asche  bedeckt  hat,  wo  nicht,  verboten,  und  um 
so  mehr  das  Aufsetzen?  —  Komme  und  höre:  Da  er 
in  der  Misnah  zwei  Fälle  lehrt:  Die  Schule  Sammajs 
sagt :  nur  warmes  [Wasser],  aber  keine  gekochten  Speisen,  die  Schule  Hillels  sagt:  sowol  warmes  [Wasser],  als 
auch  gekochte  Speisen.  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  nimmt  fort,  darf  aber  nicht  wieder  aufsetzen,  die 
Schule  Hillels  sagt:  man  darf  auch  wieder  aufsetzen  — ,  so  ist  es,  wenn  du  sagst,  dass  hier  das  Stehenlassen 
gemeint  ist.  folgendermassen  zu  erklären:  Auf  einem  Herd,  der  mit  Stroh  oder  Strauch  geheizt  wurde,  darf 
man  gekochte  Speisen  stehen  lassen;  wenn  man  ihn  mit  Trestern  oder  Holz  geheizt  hat,  so  darf  man  sie 
nicht  stehen  lassen,  es  sei  denn,  dass  man  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  hat.  Und  was 
darf  man  nämlich  stehen  lassen?  —  die  Schule  Sammajs  sagt:  warmes  [AVasser],  aber  keine  gekochten  Speisen, 
die  Schule  Hillels  sagt:  sowol  warmes  [Wasser],  als  auch  gekochte  Speisen.  Und  wie  sie  bezüglich  des 
Stehenlassens  streiten,  so  streiten  sie  auch  bezüglich  des  Aufsetzens.  —  die  Schule  Sammajs  sagt  nämlich:  man 
nimmt  fort,  darf  aber  nicht  aufsetzen,  die  Schule  Hillels  sagt:  man  darf  auch  wieder  aufsetzen.  \\  enn  du  aber 

scheinl.  die  innere  Muskelschicht  zu  verstehen);  dies  ist  aber  sehr  dunkel,  da  bekanntl.  der  Magen  der  \V  iederkäuer  aus  4  Abteilungen 
(rumen,  reticulum,  omasus,  abomasus)  besteht.  1.  Die  Wandung  des  Pansens  (rumen)  besteht  aus  der  äusseren  Magenhaut  (seröse 
Haut)  und  der  inneren  Magenhaut  (Schleimhaut);  wenn  die  Nadel  eine  Haut  durchlocht,  so  ist  das  1  ier  dennoch  rituell  geniessbar; 
da  das  Loch  durch  die  zweite  Haut  bedeckt  wird.  2.  B.  ist  sonst  nur  als  Vorstadt  von  Babylon  bekannt;  zur  talm.  Zeit  hat  die 
ganze  Stadt  diesen  Namen  angenommen.  3.  In  denen  man  den  gegenwärtigen  Namen  zu  nennen  hat. 


Fol.  36b — 37a 
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sagen  würdest,  dass  hier  das  Aufsetzen  gemeint  ist, 
so  wäre  es  folgendermassen  zu  erklären:  Auf  einem 
Herd,  den  man  mit  Stroh  und  Strauch  geheizt  hat, 
darf  man  gekochte  Speisen  setzen;  wenn  man  ihn  mit 
Trestern  oder  Holz  geheizt  hat,  so  darf  man  sie  nicht 


מחזירין ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ להחזיר ‎ תנץ ‎ הכי ‎ קתני ‎ כירה ‎ שהסיקוה‎ 
בקש ‎ ובגבבא ‎ מחזיריץ ‎ עליה ‎ תבשיל ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ לא ‎ יחזיר‎ 
עד ‎ שיגרוף ‎ או ‎ עד ‎ שיתן ‎ 2אסר ‎ ומה ‎ הן ‎ מחזירין ‎ בית ‎ שמאי‎ 
אומרים ‎ המין ‎ אבל ‎ לא ‎ תבשיל ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ חמין ‎ ותבשיל‎ 

eher  "aufsefze'n.^ais*  bis  “niai  'die  'icoUen  "weggTschi אומרים ‎ 1  !״  bbn  ובית ‎ pwo  בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 

oder  mit  Asche  bedeckt  hat.  Und  was  darf  man 
nämlich  aufsetzen?  —  die  Schule  Sammajs  sagt; 
warmes  [Wasser],  aber  keine  gekochten  Speisen,  die 
Schule  Hilleis  sagt:  sowol  warmes  [Wasser],  als  auch 
gekochte  Speisen;  —  wozu  nun  wiederum:  Die  Schule 
Sammajs  sagt:  man  darf  fortnehmen  und  wieder  auf- 
setzen,  die  Schule  Hillels  sagt:  man  darf  auch  wieder 
aufsetzen?!  —  Thatsächlich  kann  hier  das  Wiederauf- 
setzen  gemeint  sein,  sie1  ist  aber  lückenhaft  und  muss 
wie  folgt  lauten:  Auf  einen  Herd,  der  mit  Stroh  oder 
Strauch  geheizt  wurde,  darf  man  gekochte  Speisen 


F01.37  אף ‎ מחזיריץ ‎ הא ‎ תו ‎ למה ‎ לי״לעולם ‎ אימא ‎ לך ‎ להחזיר ‎ תגן‎ 
והסורי ‎ מיחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ כירה ‎ שהסיקוה ‎ כקש ‎ ובגבבא‎ 
מחזירין ‎ עליה ‎ תבשיל ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ לא ‎ יחזיר ‎ עד ‎ שיגרוף ‎ או‎ 
עד ‎ שיתן ‎ את ‎ האפר ‎ אבל ‎ לשהות ‎ משהין ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו‎ 
גרוף ‎ ואינו ‎ קטום ‎ ומה ‎ הן ‎ משהין ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ המין ‎ אבל ‎ 10 


לא ‎ תבשיל ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ חמין ‎ ותבשיל ‎ והך ‎ חזרה ‎ דאמרי‎ 
לך ‎ לאו ‎ דברי ‎ הכל ‎ היא ‎ אלא ‎ מחלוקת ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל‎ 
שבית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ נוטליץ ‎ ולא ‎ מחזירין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים‎ 
אף ‎ מחזירין ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ נוריא‎ 

oixaui.11  gcucii/i  vv-uiug,  uan  mau  g  ljvuuu  ,  '* 

wieder  aufsetzen, •  wenn  er  mit  Trestern  oder  Holz  ge-  15  אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ על ‎ גבה ‎ אבל ‎ לתוכה ‎ אסור ‎ אי ‎ אמית‎ 

בשלמא ‎ להחזיר ‎ תגן ‎ היינו ‎ דשני ‎ בין ‎ תוכה ‎ לעל ‎ גבה ‎ אלא ‎ אי‎ 
אמרת ‎ לשהות ‎ תגן ‎ מה ‎ ל* ‎ תוכה ‎ מה ‎ לי ‎ על ‎ גבה ‎ מי ‎ סברת ‎ רבי‎ 
חלבו ‎ ארישא ‎ קאי ‎ אסיפא ‎ קאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף ‎ מחזירין‎ 
ואמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא‎ 
20  על ‎ גבה ‎ אבל ‎ תוכה ‎ אסור ‎ תא ‎ שמע ‎ "שתי ‎ כירות ‎ המתאימות ‎ tsa0.3 
אחת ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ ואחת ‎ שאינה ‎ גרופה4ואינה ‎ קטומה ‎ משהין‎ 
על ‎ גבי ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ 5ואין ‎ משהין ‎ על ‎ שאינה ‎ גרופה ‎ ואינה‎ 
קטומה ‎ ומה ‎ הן ‎ משהין ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ ולא ‎ כלום ‎ ובית ‎ הלל‎ 
Q  •  ,  .  ס  v,  י  ״•״ ‎ י  ^  c  u  1  c  •  •  tA  אומרים ‎ חמין ‎ אבל ‎ לא ‎ תבשיל ‎ עקר ‎ דברי ‎ הכל ‎ לא ‎ יחזיר ‎ דברי‎ 

Sammajs  und  die  Schule  Hillels,  die  Schule  Sammajs  ist  der  1  1 

Ansicht:  mannehmefortjdarf  aber  nicht  wieder  aufsetzen,  25  אבל ‎ לא ‎ )'M  רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
die  Schule  Hilleis  ist  der  Ansicht:  man  darf  auch  wieder  תבשיל ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ חמין ‎ ותבשיל ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
aufsetzen.  —  Komme  und  höre :  R.  Helbo  sagte  im 
Namen  des  R.  Hama  b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Dies 
wurde  nur  gelehrt,  wo  man  [die  Speisen]  auf  den 
Herd  setzt,  in  denselben  aber  ist  es  verboten ;  richtig  ist  es 
nun,  wenn  du  sagst,  dass  hier  bezüglich  des  Wieder- 

autsetzens  gelehrt  wird,  dass  er  zwischen  in  denselben  בתרתי ‎ אי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ קשיא ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ לעולם ‎ אימא ‎ לך‎ 
und  auf  denselben  unterscheidet;  welchen  Unter- 
schied  giebt  es  aber  zwischen  in  und  auf  denselben, 


heizt  wurde,  so  darf  man  nicht  eher  wieder  aufsetzen, 
als  bis  man  die  Kohlen  weggescharrt,  oder  mit  Asche 
bedeckt  hat,  stehen  lassen  darf  man  sie  aber  auch, 
wenn  man  die  Kohlen  nicht  weggescharrt  oder  mit 
Asche  bedeckt  hat.  Was  darf  man  stehen  lassen?  — 
die  Schule  Sammajs  sagt;  warmes  [Wasser],  aber  keine 
gekochten  Speisen,  die  Schule  Hillels  sagt:  sowol  warmes 
[Wasser],  als  auch  gekochte  Speisen.  Und  das,  was 
bezüglich  des  Wiederaufsetzens  gelehrt  wird,  wird  nicht 
von  Allen  vertreten,  vielmehr  streiten  hierüber  die  Schule 


נוטלין ‎ אבל ‎ לא ‎ מחזירין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף ‎ מחזירין ‎ אי‎ 
אמרת ‎ בשלמא ‎ לשהות ‎ תגן ‎ מתניתין ‎ מגי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ אלא‎ 
אי ‎ אמרת ‎ להחזיר ‎ תגן ‎ מתניתין ‎ מני ‎ לא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ולא ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ אי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ השיא ‎ לבית ‎ שמאי ‎ בהדא ‎ ולבית ‎ הלל ‎ 30 


4  M  וקטומה ‎ [| ‎ 5  M — ואין..‎ .קטומה.‎ 


falls  hier  vom  Stehenbleiben  gesprochen  wird?!  —  Glaubst  du  etwa  R.  Helbo  beziehe  sich  auf  den  Anfang- 
satz?  er  bezieht  sich  auf  den  Schlussfatz:  Die  Schule  Hillels  sagt׳  man  darf  auch  wieder  aufsetzen;  hierüber 
sagt  R.  Helbo  im  Namen  des  R.  Hama  b.  Gorja  im  Namen  Rabhs:  Dies  wurde  nur  gelehrt,  wo  man  die  Speise 
auf  denselben  setzt,  in  denselben  aber  ist  es  verboten.  —  Komme  und  höre:  Wenn  bei  einem  Doppelherd  in 
dem  einen  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  wurden,  in  dem  andern  aber  nicht,  so  darf 
man  auf  dem  stehen  lassen,  in  dem  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  wurden,  nicht  aber 
auf  dem,  in  welchem  die  Kohlen  nicht  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  wurden.  Was  darf  man  stehen 
lassen?  die  Schule  Sammajs  sagt:  nichts,  die  Schule  Hillels  sagt:  warmes  [Wasser],  aber  keine  gekochten 
Speisen.  Hat  man  fortgenommen,  so  geben  Alle  zu,  dass  man  nicht  wieder  aufsetzen  darf  —  Worte  R.  Me'irs; 

v 

R.  Jehuda  lehrt:  die  Schule  Sammajs  sagt:  nur  warmes  [Wasser],  aber  keine  gekochten  Speisen,  die  Schule 
Hillels  sagt:  sowol  warmes  [Wasser],  wie  auch  gekochte  Speisen;  die  Schule  Sammajs  sagt;  man  nimmt  fort,  darf 
aber  nicht  wieder  aufsetzen,  die  Schule  Hillels  sagt:  man  darf  auch  wieder  aufsetzen.  Richtig  ist  es  nun,  wenn 
du  sagst,  dass  hier  vom  Stehenlassen  gelehrt  wird,  so  kann  hier  R.  Jehuda  vertreten  sein,  wenn  du  aber  sagst, 
dass  hier  vom  Wiederaufsetzen  gelehrt  wird,  so  ist  ja  die  Misnah  weder  mit  R.  Jehuda,  noch  mit  R.  Me'ir  in 
Uebereinstimmung  zu  bringen;  nach  R.  Me'ir  würde  die  Schule  Sammajs  in  einem  Fall  und  die  Schule  Hillels 
in  zwei  Fällen  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  stehen,  und  nach  R.  Jehuda  würde  ja  ein  Widerspruch  bezüg- 
1  0ie  Misnah.  '  ~~   ~  ~ 


aaa* 
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Fol.  37a— 37b 


להחזיר ‎ תנן ‎ ותנא ‎ דידן ‎ סבר ‎ לה6כרבי ‎ יהודה ‎ בחרא ‎ ופליג ‎ עליה ‎ lieh  des  Falles  bestehen,  wo  man  die  Kohlen  weg- 
בחרא ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ בחרא ‎ בחמין ‎ ותבשיל ‎ ונוטליי ‎ scharrt  oder  mit  Asche  bedeckt!?  —  Thatsächiich  kann 

hier  das  Wiederaufsetzen  gemeint  sein,  nur  stimmt  unser 
Tanna  in  einem  Fall  mit  R.  Jehuda  überein  und  in 


ומהזירין ‎ ופליג ‎ עליה ‎ בחרא ‎ דאילו ‎ תנא ‎ דידן ‎ סבר ‎ לשהות ‎ ואף‎ 

י  _  »  ,l  uiiuu  xix  x־  an  Jim  xv.  j  enuua  uucicm  uuu.  1 1 1 

על ‎ פ׳ ‎ שאינו ‎ גרוף ‎ וקטום ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ בלשהות ‎ נמי7גרוף ‎ einem  Fall  streitet  er  gegen  ihn;  in  einem  Fall  ist  er 


5  וקטום ‎ אין ‎ אי ‎ לא ‎ לא ‎ נ  איבעיא ‎ להו ‎ ■מהו ‎ לסמוך ‎ בה ‎ תוכה ‎ der  Ansicht  R.  Jehudas:  bezüglich  warmen  [Wassers], 

warmer  Speisen  und  bezüglich  des  Fortnehmens  und 
Wiederaufsetzens ;  und  in  einem  Fall  streitet  er  gegen 


וגבה ‎ 9אסור ‎ אבל ‎ לסמוך ‎ 10בה ‎ שפיר ‎ דמי ‎ או ‎ דילמא ‎ לא ‎ שנא‎ 
תא ‎ שמע ‎ שתי ‎ כירות ‎ המתאימות ‎ אחת ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ ואחת‎ 
שאינה ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ משהין ‎ על ‎ גבי ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ ואף ‎ על‎ 
גב ‎ דקא ‎ סליק ‎ ליה ‎ הבלא ‎ מאידך ‎ דילמא ‎ שאני ‎ התם ‎ דכיון‎ 

10  דמידליא ‎ שליט ‎ בה ‎ אוירא ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ Ansicht  ist,  dass  auch  das  Stehenlassen  erlaubt  ist,  wo 

man  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt 
hat,  wenn  aber  nicht,  so  ist  es  verboten. 

Sie  richteten  die  Frage:  Darf  man  [Speisen]  an  die 
Wand  des  Herds  stützen?  ist  nur  in  den  Herd  und 


ihn:  unser  Tanna  ist  der  Ansicht,  dass  man  stehen 
lassen  darf,  auch  wo  man  die  Kohlen  nicht  weggescharrt 
oder  mit  Asche  bedeckt  hat,  während  R.  Jehuda  der 


אמר ‎ רב ‎ ח״א ‎ קטמה ‎ ונתלבתה ‎ סומכין ‎ לה ‎ ומק״מין ‎ עליה‎ 
ונוטלין ‎ ממנה ‎ ומהזירין ‎ לה ‎ שמע ‎ מינה ‎ לסמוך ‎ נמי ‎ קטמה ‎ אין‎ 
לא ‎ קטמה ‎ לא ‎ וליטעמיך ‎ נוטלין״ממנה ‎ דקתני ‎ קטמה ‎ אין ‎ לא‎ 

'  '  %  '  %  w  uuu  AAUi  UO  OlUlZvUU  1  lOl  IlUX  1 11  UCU  XXC1U  UUU 

קטמה ‎ לא ‎ אלא ‎ תנא ‎ נוטלין ‎ משום ‎ מהדרין ‎ הכא ‎ נמי ‎ תנא ‎ auf  denselben  Speisen  zu  setzen  verboten,  an  die  Wand 
5! ‎ סומכין ‎ משום ‎ מק״מיץ ‎ הכי ‎ השתא ‎ התם ‎ נוטלין ‎ ומחזיריץ ‎ בחד ‎ zu  stützen  aber  erlaubt,  oder  ist  hierin  kein  Unterschied? 

Komme  und  höre:  Wenn  bei  einem  Doppelherd  in 
dem  einen  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche 
bedeckt  wurden,  in  dem  anderen  aber  nicht,  so  darf 
man  auf  dem  stehen  lassen,  in  dem  die  Kohlen  weg- 
gescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  wurden  —  obgleich 


מקום ‎ הוא ‎ תנא ‎ נוטלין ‎ משום ‎ מהדרין ‎ אלא ‎ הכא ‎ סומכיץ ‎ בחד‎ 
מקום ‎ 12הוא ‎ ומק״מיץ ‎ 13בחד ‎ מקום ‎ הוא ‎ מאי ‎ הוי ‎ עלה ‎ תא‎ 
שמע״כירה ‎ שהסיקוה ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ סומכין ‎ לה ‎ 14ואין ‎ מקיימין ‎ 3.tsab‎ 
15עליה ‎ אלא ‎ 16אם ‎ כן ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ גחלים ‎ שעממו ‎ או ‎ שנתן‎ 


20  עליה ‎ נעורת ‎ של ‎ פשתן ‎ דקה ‎ הרי ‎ היא ‎ כקטומהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ von  dem  anderen  Hitze  herüber  kommt!  —  Vielleicht 


ist  es  hier  anders,  weil  sie  oben  stehen,  so  kommt  Luft 
dazwischen.  —  Komme  und  höre:  R.  Saphra  sagte  im 
Namen  R.  Hijas:  Hat  man  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt, 
und  sie  entzündeten  sich  wieder,  so  darf  man  [Speisen] 
an  die  Wand  des  Herds  stützen,  stehen  lassen,  fort- 


יצחק ‎ בר ‎ נחמני‎ 17אמר ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ קטמה ‎ והובערה ‎ משהין‎ 
עליה ‎ המיץ ‎ שהוחמו ‎ כל ‎ צורכן ‎ ותבשיל ‎ שבישל ‎ כל ‎ צורכו°שמע ‎ Coi.b 
מינה ‎ מצטמק ‎ ויפה ‎ לו ‎ מותר ‎ שאני ‎ הכא ‎ דקטמה ‎ אי ‎ הכי ‎ מאי‎ 
למימרא ‎ הובערה ‎ איצטריכא ‎ ליה ‎ מהו ‎ דתימא ‎ כיון ‎ דהובערה‎ 


25  הדרא ‎ 18לה ‎ למילתא ‎ קמ״תא ‎ קמשמע ‎ לץ: ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ nehmen  und  wieder  aufsetzen ;  schliesse  hieraus,  dass 

חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ קטמה ‎ והובערה ‎ משהין ‎ עליה ‎ המיץ ‎ שהוחמו‎ 
כל ‎ צורכן ‎ ותבשיל ‎ שבישל ‎ כל ‎ צורכו ‎ ואפילו ‎ גחלים ‎ של ‎ רותם‎ 
שמע ‎ מינה ‎ מצטמק ‎ ויפה ‎ לו ‎ מותר19 ‎ שאני ‎ הכא ‎ דקטמה ‎ א׳ ‎ הכי‎ 
מאי ‎ למימרא ‎ הובערה ‎ 20אצטריכא ‎ ליה ‎ היינו ‎ הך ‎ גחלים ‎ של‎ 


6  M  כוותיה ‎ בה׳ ‎ |1 ‎ 7  M  —|‎ —  אי ‎ 1; ‎ 8  nS+M  יהודה ‎ | 9 1  M  הוא ‎ ד  II 
10  M  —  בה ‎ || ‎ 11  M  —  ממנה ‎ | M  12  j — הוא ‎ || ‎ 13  M  במקום ‎ אחר‎ 
מאי ‎ 1  14  |j ^+מכל ‎ מקום ‎ || ‎ 15  B — עליה ‎ ;] ‎ 16  M  —א״ב ‎ י| ‎ 17  M  — 
אר״א ‎ || ‎ 18  M — לה ‎ || ‎ 19  P  שני ‎ | M  20  j  —  אצ׳ ‎ ליה.‎ 


auch  an  die  W and  zu  stützen  nur  dann  erlaubt  ist, 
wo  man  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt  hat,  wenn  aber 
nicht,  so  ist  dies  verboten.  —  Und  nach  deiner  An- 
sicht?  —  er  lehrt  ja  auch  bezüglich  des  Fortnehmens : 
nur  wo  man  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt,  nicht  abei־, 
wo  man  sie  mit  Asche  nicht  bedeckt  hat!  vielmehr  ist  zu 
erklären,  dass  es  bezüglich  des  Fortnehmens  wegen  des 
Wiederaufsetzens  gelehrt  wird,  ebenso  wird  es  bezüglich 
des  Stützens  wegen  des  Stehenlassens  gelehrt.  Ist  es  denn 
gleich?  das  Fortnehmen  und  Aufsetzen  geschieht  ja  an  einem  Ort,  daher  wird  bezüglich  des  Fortnehmens  wegen 
des  Wiederaufsetzens  gelehrt;  das  Stützen  aber  geschieht  ja  an  einem  Ort  während  das  Aufsetzen  auf  einem  andern 
Ort  geschieht!  — Wie  bleibt  es  nun  damit?  — Komme  und  höre:  Wenn  man  einen  Herd  mit  Trestern  oder 
Holz  geheizt  hat,  so  darf  man  [Speisen]  an  die  Wand  stützen,  nicht  aber  darf  man  sie  auf  diesen  aufs'etzen,  es 
sei  denn,  dass  man  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  hat;  wenn  die  Kohlen  beim  Verlöschen 
sind,  oder  wenn  man  oben  etwas  feines  Werg  gethan  hat,  so  ist  es  gleich,  als  hätte  man  sie  mit  Asche  bedeckt. 

R.  Jit;haq  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Osäjas :  Hat  man  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt,  und  sie  entzün- 
deten  sich  wieder,  so  darf  man  [auf  dem  Herd]  warmes  [Wasser],  das  genügend  heiss  war,  oder  gekochte 
Speisen,  die  genügend  gekocht  haben,  stehen  lassen.  —  Schliesse  also  hieraus,  dass  es  erlaubt  ist,  wo  [die 
Speisen]  zum  Vorteil  eingekocht  haben!  —  Anders  ist  es  hier,  wo  man  ja  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt  hat. 
—  Was  lehrt  er  demnach  damit?!  —  Wo  sie  sich  wieder  entzünden;  man  könnte  glauben,  dass  sie,  da 
sie  sich  wieder  entzündet  hahen.  in  den  früheren  Zustand  treten,  so  lässt  er  uns  hören.  Rabba  b.  Bar  Hana 
sagte  im  Namen  R.Johanans:  Flat  man  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt,  und  sie  entzündeten  sich  wieder,  so  darf 
man  [auf  dem  Herd]  warmes  Wasser,  das  genügend  heiss  ist,  oder  Speisen,  die  genügend  gekocht  haben, 
stehen  lassen,  selbst  wenn  es  Ginsterkohlen  sind.  —  Schliesse  hieraus,  dass  es  erlaubt  ist,  wo  [die  Speisen] 
zum  Vorteil  eingekocht  haben !  —  Anders  ist  es  hier,  wo  man  die  Kohlen  mit  Asche  bedeckt  hat.  —  Was  lehrt  er  dem- 
nach  damit?!  — Wo  sie  sich  wieder  entzünden.  —  Dies  ist  ja  dasselbe!?  —  Er  lehrt  dies  auch  von  Ginsterkohlen. 


SABBATH  III, i 


Fol.  37b 

רותם ‎ איצטריכא ‎ ליה: ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כירה‎ 
שהסיקוה ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ משהין ‎ עליה ‎ חמין ‎ שלא ‎ הוהמו ‎ כל‎ 
צורכן ‎ ותבשיל ‎ שלא ‎ בישל ‎ כל ‎ צורכו ‎ עקר ‎ לא ‎ יחזיר ‎ עד ‎ שיגרוף‎ 
או ‎ עד ‎ שיתן ‎ 21אסר ‎ קסבר ‎ מתגיתיץ ‎ להחזיר ‎ תגן ‎ אבל ‎ לשהות‎ 
משהין ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ גרוף ‎ ואינו ‎ קטום ‎ אמר ‎ רבא22תרוייהו ‎ 5 
■Sa6 ‎ תננהי ‎ לשהות ‎ תנינא ‎ "אין ‎ נותנין ‎ את ‎ הפת ‎ בתוך ‎ התנור ‎ עם‎ 
חשיכה ‎ ולא ‎ חררה ‎ על ‎ גבי ‎ גחלים ‎ אלא ‎ כדי ‎ שיקרמו ‎ פניה ‎ הא‎ 
קרמו ‎ פניה ‎ 23שרי ‎ להחזיר ‎ נמי ‎ תנינא ‎ בית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף‎ 
מחזירין ‎ ועד ‎ כאן ‎ לא ‎ קשרו ‎ בית ‎ הלל ‎ אלא ‎ בגרופה ‎ וקטומה ‎ אבל‎ 
2כשאינה ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ לא ‎ ורב ‎ ששת25נמי26דוקיא ‎ דמתניתין ‎ 0!‎ 
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R.  Seseth  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Auf  einem 
Herd,  den  man  mit  Trestern  und  Holz  geheizt  hat, 
darf  man  nicht  genug  heisses  [Wasser]  und  ungenügend 
gekochte  Speisen  stehen  lassen ;  hat  man  sie  fort- 
genommen,  so  darf  man  sie  nicht  wieder  aufsetzen, 

o 

als  bis  man  die  Kohlen  weggescharrt,  oder  mit  Asche 
bedeckt  hat.  Er  ist  also  der  Ansicht,  dass  in  der  Mis״ 
nah  vom  Wiederaufsetzen  gelehrt  wird,  stehen  lassen 
aber  darf  .׳man,  auch  wenn  man  die  Kohlen  nicht  weg- 
gescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  hat.  Raba  sagte: 

Beides  wurde  gelehrt;  bezüglich  des  Stehenlassens  wird 

gelehrt:  Man  darf,  wenn  es  dunkel  wird,  kein  Brot  in  ,  . 

den  Ofen  schieben,  noch  einen  Kuchen  auf  Kohlen  קמשמע ‎ לן: ‎ אמר ‎ רב ‎ שמואל ‎ בר27יהודה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כירה‎ 
legen,  ausser,  wo  sich  oben  eine  Kruste  [noch  während  ^3  שהסיקוה ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ משהין ‎ עליה ‎ תבשיל ‎ שבישל‎ 

des  Tags]  bilden  kann;  wenn  sich  eme  bilden  צורכו ‎ וחמין ‎ שהוחמו ‎ כל ‎ צורכן ‎ ואפילו ‎ מצטמק ‎ ויפה ‎ לר28אמד‎ 
kann,  ist  es  also  erlaubt.  Bezüglich  des  Wieder-  L  _  L  .  >  L  ^  ״X 

aufsetzens  wird  ebenfalls  gelehrt:  Die  Schule  Hillels  1 

sagt:  man  darf  auch  wieder  aufsetzen;  die  Schule  Hilieis 15  דאמרי ‎ תחייהו ‎ מצטמק ‎ ויפה ‎ לו ‎ אסור ‎ אמר ‎ ליה ‎ אטו ‎ לית ‎ אנא‎ 

ידע ‎ דאמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מצטמק ‎ ויפה‎ 
לו ‎ אסור ‎ כי ‎ קאמינא ‎ 29לך ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ קאמינא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 


erlaubt'  also  nur  dann,  wo  man  die  Kohlen  weggescharrt 
oder  mit  Asche  bedeckt  hat,  nicht  aber,  wo  man  die 


Kohlen  weder  weggeschaart,  noch  mit  Asche  bedeckt  עוקבא ‎ ממישן ‎ לרב30אשי ‎ אתון ‎ דמקרביתן ‎ לרב ‎ ןשמואל ‎ עב,דן‎ 

hat.  R.  Seseth  lässt  uns  auch  nur  die  Folgerung  aus 
der  Misnah  hören. 


כרב ‎ ושמואל ‎ אנן ‎ נעביד ‎ כרבי ‎ יוחנן: ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב‎ 
r.  Semuei  b.  jehuda  sagte  im  Namen  r.  johanans: 20  יוסף ‎ מהו ‎ לשהות ‎ אמר ‎ ליה ‎ הא ‎ רב ‎ יהודה ‎ משהו ‎ ליה ‎ וא2יל‎ 


אמר ‎ ליה ‎ בר ‎ מיניה ‎ דרב ‎ יהודה ‎ דכיון ‎ דמסוכן ‎ הוא ‎ אפילו ‎ בשבת‎ 
25נמי ‎ שרי ‎ למעבד ‎ ליה ‎ לי ‎ ולך ‎ מאי31אמר ‎ ליה ‎ בסורא ‎ משהו‎ 
, 32  jg דהא ‎ רב ‎ נחמן33בר ‎ יצחק״מרי ‎ דעובדא ‎ הוה ‎ ומשהו ‎ ליה ‎ ואכיל‎ 
אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ 34הוה ‎ קאימנא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ 35הונא ‎ ושהין ‎ ליה‎ 
כסא ‎ דהרסנא ‎ ואכל ‎ ולא ‎ ידענא ‎ אי ‎ משום ‎ דקסבר ‎ מצטמק ‎ ויפה ‎ 25 
לו ‎ מותר ‎ אי ‎ משום ‎ דכיון ‎ דאית ‎ ביה ‎ מיחא ‎ מצטמק ‎ ורע ‎ לו ‎ הוא‎ : 

אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ מצטמק ‎ ויפה ‎ לו ‎ אפור ‎ מצטמק ‎ ורע ‎ לו ‎ מותר‎ 
כללא ‎ דמלתא ‎ כל ‎ דאית ‎ ביה ‎ מיחא ‎ מצטמק ‎ ורע ‎ לו ‎ 36לבר‎ 
מתבשיל ‎ דליפתא ‎ דאף ‎ על ‎ גב ‎ דאית ‎ ביה ‎ מיחא ‎ מצטמק ‎ ויפה‎ 
לו ‎ הוא ‎ והני ‎ מילי ‎ דאית ‎ ביה ‎ בשרא ‎ אבל ‎ לית ‎ ביה ‎ בשרא ‎ 30 
מצטמק ‎ ורע ‎ לו ‎ הוא ‎ וכי ‎ אית ‎ ביה ‎ בשרא ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
דלא ‎ קבעי ‎ לה ‎ לאורחיץ ‎ אבל ‎ 37קבעי ‎ לה ‎ לאורהין ‎ מצטמק ‎ ורע‎ 

21  M  ־4 ‎ את ‎ ה  || ‎ 22  AI  מתני׳ ‎ תננהי ‎ ולא ‎ את ‎ החררה ‎ על ‎ || ‎ 23  M 
שפיר ‎ דמי ‎ להח׳ ‎ || ‎ 24  P  כשא׳ ‎ || ‎ 25  M  —  נמי ‎ | 26 1  B  דיוקא ‎ || ‎ 27  M 
-f- ‎ רב ‎ || ‎ 28  M  ־4 ‎ מותר ‎ || ‎ 29  M  —  לך ‎ |ן ‎ 30  || ‎ 31  M — א״ל ‎ ||‎ 

35  M  כהנא ‎ ושהאי‎ 


Auf  einem  Herd,  den  man  mit  Trestern  oder  Holz  ge- 
heizt  hat,  darf  man  genügend  gekochte  Speisen  und 
genügend  heisses  [Wasser]  stehen  lassen,  selbst,  wenn 
sie  zum  Vorteil  einkochen.  Darauf  sprach  einer  der 

v  v 

Jünger  zu  R.  Semuei  b.  Jehuda:  Rabh  und  Semuei  sagen 
ja  beide,  dass  es  verboten  ist,  wo  die  Speisen  zum 
Vorteil  einkochen!  Dieser  erwiderte  ihm:  Weiss  ich 
denn  etwa  nicht,  was  R.  Joseph  im  Namen  R.  Jehudas 

v 

im  Namen  Semuels  gesagt  hat?  was  ich  (dir)  gesagt 
habe,  ist  nach  der  Ansicht  R.  Johanans.  R.  Uqaba  aus 
Mesan  sprach  zu  R.  Asi:  Ihr,  die  ihr  euch  Rabh  und 
Semuei  nähert,  verfahret  nach  Rabh  und  Semuei,  wir 
aber  verfahren  nach  R.  Johanan. 

Abajje  sprach  zu  R.  Joseph:  Darf  man  [Speisen  auf 
dem  Herd]  stehen  lassen1?  Dieser  erwiderte:  Für  R. 
Jehuda  hat  man  ja  stehen  lassen  und  er  hat  gegessen. 
Da  sprach  jener:  Abgesehen  von  R.  Jehuda,  da  er  ein 
Leidender  war,  so  wäre  für  ihn  selbst  am  Sabbatb  zu 
bereiten  erlaubt,  wie  ist  es  aber  für  mich  und  für  dich? 


,הוד  —  B  34  !|  ב״י ‎ —  M  33  [  דהא ‎ —  M  32 
.בעי  P  37  j|  הוא ‎ -j-  M  36  ||  כסא‎ 

Dieser  erwiderte:  In  Sura  lassen  sie  stehen;  denn  für  R.  Nahman  b.  Jighaq,  einen  Mann  [frommer]  Thätig- 

keit,  pflegt  man  stehen  zu  lassen  und  er  isst.  R.  Asi  erzählte:  Ich  war  bei  R.  Hona  anwesend,  als  man  für 

ihn  Fischspeise  stehen  liess  und  er  gegessen  hat;  jedoch  weiss  ich  nicht,  ob  er  der  Ansicht  ist,  dass  es 

erlaubt  ist,  wo  es  zum  Vorteil  einkocht,  oder  er  der  Ansicht  ist,  dass  diese  zum  Nachteil  einkocht,  da  Mehl 

darin  enthalten  ist. 

R.  Nahman  sagte:  Wenn  die  Speise  zum  Vorteil  einkocht,  so  ist  es  verboten,  wenn  sie  zum  Nachteil  ein- 
kocht,  so  ist  es  erlaubt.  Die  Regel  hierbei  ist:  wo  Mehl  enthalten  ist,  ist  das  Einkochen  zum  Nachteil, 
ausgenommen,  die  Rübenspeise,  auch  wenn  sie  Mehl  enthält,  kocht  sie  zum  Vorteil  ein;  dies  nur  dann,  wo 
Fleisch  dabei  ist,  ist  aber  kein  Fleisch  dabei,  so  geschieht  das  Einkochen  zum  Nachteil,  und  auch  wenn 
Fleisch  dabei  ist,  ist  dies  nur  der  Fall,  wo  man  sie  nicht  Gästen  vorsetzt,  wenn  man  sie  aber  für  Gäste 
nötig  hat,  so  ist  das  Einkochen  zum  Nachteil2.  Feigenspeise,  Graupe  und  Dattelspeisen  kochen  zum  Nachteil  ein. 


J,  Wenn  die  Kohlen  nicht  weggescharrt  werden.  2.  Da  das  Fleisch  durch  das  viele  Kochen  einscbrumpft 
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SABBATH  III, i 


Fol.  37b— 38a 


לו36לפדא ‎ דייסא ‎ ותמרי ‎ מצטמק ‎ ורע ‎ להן: ‎ בעו ‎ מיניה ‎ מרבי־‎ 
חייא ‎ בר38אבא°שכה ‎ קדירה ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ ובשלה ‎ בשבת ‎ מהו ‎ 33.Foi‎ 
אישתיק39ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ולא ‎ מידי ‎ למחר ‎ נפק ‎ דרש ‎ להו״המבשל ‎ TBefnb 


בשבת ‎ בשוגג ‎ יאכל ‎ במזיד ‎ לא ‎ י<אבל ‎ וו;!א ‎ שנא ‎ מאל ‎ ול1א ‎ שנא ‎ ^1gu3‎ 


10  בשבת ‎ בשוגג ‎ יאכל ‎ במזיד ‎ לא ‎ יאכל ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים‎ 
בחמין ‎ שלא ‎ הוהמו ‎ כל ‎ צורכן ‎ ותבשיל ‎ שלא ‎ בישל ‎ כל ‎ צורכו‎ 
אבל ‎ המיז ‎ שהוחמו ‎ כל ‎ צורכז ‎ ותבשיל ‎ שבישל ‎ כל ‎ צורכו ‎ ביל‎ 


בשוגג ‎ בין ‎ במזיד ‎ יאכלג4דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ חמין‎ 
שהוהמו ‎ כל ‎ צורכן ‎ מותרין ‎ מפני ‎ שמצטמק ‎ ורע ‎ לו ‎ ותבשיל‎ 


Man  fragte  R.  Hija  b.  Abba:  Wie  ist  es,  wenn  man 
einen  Topf  auf  dem  Herd  vergessen  und  er  am  Sabbath 
gekocht  hat?  Er  schwieg  und  antwortete  nichts.  Am 
nächsten  Tag  trug  er  ihnen  vor:  Wenn  jemand  un- 
-  ״׳..־ ‎ ,  ,  wissentlich  am  Sabbath  gekocht  hat,  so  darf  er  die 

רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאטוי ‎ תרו״הו ‎ להית-וא ‎ מנשל ‎ היא ‎ יקא ‎ עניי ‎ *  Speise  ^  welm  vorsälz1ich,  s0  darf  «  Si־  nicht 

‘^״j  מעשה ‎ ״*במזיד ‎ לא ‎ יאבל ‎ אבל ‎ האי ‎ דלא ‎ קא ‎ עביד ‎ סעשה ‎ essen;  und  das  ist  ja  dasselbe.  Was  heisst:  «Das  ist 
במזיד ‎ נמי ‎ יאכל ‎ "ב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ לאיפורא ‎ מבשל ‎ הוא ‎ j‘a  dasselbe»?  —  Rabba  und  r.  Joseph  sagen  beide: 
דלא ‎ אתי ‎ לאיערומי ‎ בשוגג ‎ יאכל ‎ אבל ‎ האי ‎ דאתי ‎ לאיערומי ‎ erleichternd;  nur  wenn  man  vorsätzlich  gekocht  hat, 

?  L  °  11  darf  man  nicht  essen,  weil  man  eine  That  ausgeübt 

sai-3  בשוגג ‎ נמי ‎ לא ‎ יאכל ‎ מיתיבי ‎ שכה ‎ קדירה ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ ובישלה ‎ ,  .  ,.  ,  ,  ’.  ,  .  t  ....  י*.  , 

1  hat,  dieser  aber  hat  ja  keine  That  ausgeubt,  so  darf 

er  sie  essen,  auch  wo  dies  vorsätzlich  geschehen  ist. 

R.  Nahman  b.  Jiphaq  sagt:  erschwerend:  unwissentlich 

gekocht,  ist  das  Essen  erlaubt,  weil  man  sich  da 

keiner  List  bedienen  kann,  hier  aber,  wo  man  sich  einer 

List  bedienen  kann,  ist  das  Essen  verboten,  auch  wo 

.  .  dies  unwissentlich  geschehen  ist.  Man  wandte  ein: 

15  שבישל ‎ כל ‎ צורכו ‎ אסור ‎ מפני ‎ שמצטמק ‎ ויפה ‎ לו42וכל ‎ המצטמק ‎ Werm  jemand  unwissentlich  eineQ  Topf  auf  dem  Herd 

ויפה ‎ לו ‎ כגון ‎ כרוב ‎ ופולים ‎ ובשר ‎ טרוף ‎ אסור ‎ וכל ‎ המצטמק ‎ ורע ‎ vergessen  und  er  am  Sabbath  gekocht  hat,  so  darf  er 

[die  Speise]  essen,  wenn  vorsätzlich,  so  darf  er  sie  nicht 
essen.  Diese  Worte  gelten  nur  bezüglich  warmen 
[Wassers],  das  nicht  genug  heiss  war  oder  einer  Speise, 
die  nicht  genügend  gekocht  hat;  wenn  aber  das  Wasser 
genug  heiss  war  und  die  Speise  genügend  gekocht  hat, 
so  darf  man  sie,  ob  mit  oder  ohne  Vorsatz,  essen  — 
Worte  R.  Mei'rs;  R.  Jehuda  sagt  :  warmes  [Wasser],  das 
genug  heiss  war.  ist  erlaubt,  weil  es  zum  Nachteil  ein- 
kocht,  genügend  gekochte  Speisen  sind  verboten,  weil 
sie  zum  Vorteil  einkochen ;  Alles,  was  zum  Vorteil  ein- 
kocht,  als  Kohl,  Bohnen,  oder  gehacktes  Fleisch,  ist 
verboten  und  Alles,  was  zum  Nachteil  einkocht,  ist  er- 
laubt.  Hier  lehrt  er  also  auch  von  ungenügend  ge- 
kochten  Speisen;  richtig  ist  es  nun  nach  R.  Nahman 
b.  JiQhaq,  hierin  besteht  kein  Widerspruch,  da  das  Eine 
vor  der  Anordnung,  das  Andere  nach  der  Anordnung 
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לו ‎ מותר ‎ קתני ‎ מיהא ‎ תבשיל ‎ שלא ‎ בישל ‎ כל ‎ צורכו ‎ בשלמא‎ 
לרב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאץ ‎ קודם ‎ גזרה ‎ כאן ‎ לאחר ‎ גזרה‎ 
אלא ‎ 43רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ 44דאמרי ‎ להיתירא ‎ אי ‎ קודם ‎ גזרה ‎ קשיא‎ 
20  מזיר ‎ אי ‎ לאחר ‎ גזרה ‎ קשיא25נמי ‎ שוגג ‎ קשיא ‎ מאי ‎ גזיותא ‎ דאמר‎ 
רב ‎ 45יהודה ‎ בר ‎ שמואל ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב46כהנא ‎ אמר‎ 
רב ‎ בתחילה ‎ היו ‎ אומרים ‎ המבשל ‎ בשבת ‎ בשוגג ‎ יאכל ‎ במזיד‎ 
לא ‎ יאכל ‎ והוא ‎ הדין ‎ לשוכח ‎ משרבו ‎ משהין ‎ במזיד ‎ ואומרים‎ 
שכחים ‎ אנו ‎ חזרו ‎ וקנסו ‎ על ‎ השוכח ‎ קשיא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ אדרבי‎ 
מאיר ‎ קשיא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ אדרבי ‎ יהודה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ אדרבי ‎ מאיר‎ 
לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ לכתחילה ‎ הא ‎ דיעבד ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ אדרבי ‎ יהודה‎ 
נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ כגרופה ‎ וקטומה ‎ כאץ ‎ כשאינה ‎ גרופה ‎ וקטומה:‎ 

איבעיא ‎ להו ‎ עבר ‎ ושהה ‎ מאי ‎ מי ‎ קנסוה ‎ רבנן ‎ או ‎ לא ‎ תא ‎ שמע‎ 
דאמר ‎ 47שמואל ‎ בר ‎ נתן ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ כשהלך ‎ רבי ‎ יוסי‎ 

30  לציפורי ‎ מצא ‎ חמין ‎ שנשתהו ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ ולא ‎ אס" ‎ להן ‎ ביצים ‎ gelehrt  wurde,  nach  Rabba  und  R.  Joseph  aber,  welche 

sagen:  erleichternd,  ist  dies  ja  ein  Widerspruch  bezüg- 
lieh  des  Vorsatzes,  falls  dies1  vor  der  Anordnung  ge- 
lehrt  wurde,  wenn  nach  der  Anordnung,  so  ist  es  ja 
auch  bezüglich  des  Versehens  ein  Widerspruch.  —  Was 
ist  das  für  eine  Anordnung?  —  R.  Jehuda  b.  Semuel 


מצומקות48שנשתהו ‎ על ‎ גבי ‎ כירה ‎ ואסר ‎ להן ‎ מאי ‎ לאו ‎ לאותה‎ 

אע״פ ‎ -J-]  M  41  ובמ׳ ‎ P  40  |j  ולא.‎ ..מידי ‎ —  M  39  ||  אבין ‎ M  38 
דאמ׳ ‎ —  M  44  ||  לר׳ ‎ M  43  jj  וכל..‎ .צרכו‎ — M  42  |j  [ שמצטמק ‎ ויפה ‎ לו 
M  48  j.  ־4 ‎ ר׳ ‎ M  47  ||  הונא ‎ M  46  ||  שט׳ ‎ בר ‎ יהודה ‎ M  45  jj  להית׳‎ 

כעוזרדין. ‎ -j- 


sagte  im  Namen  R.  Abbas  im  Namen  R.  Kahanas  im  Namen  Rabhs:  Anfangs  hatte  man  gesagt:  wenn  jemand 
am  Sabbath  unwissentlich  kocht,  so  darf  er  [die  Speise]  essen,  wenn  vorsätzlich,  so  darf  er  sie  nicht  essen,  ebenso, 
wenn  man  [einen  Topf  auf  dem  Herd]  vergisst;  als  aber  Viele  absichtlich  stehen  zu  lassen  begannen  und  sagten, 
sie  hätten  vergessen,  dann  wurde  auch  derjenige,  der  vergessen  hat,  ebenfalls  gemassregelt.  — -  Hier  befinden 
sich  ja  aber  sowol  R.  Meir,  wie  auch  R.  Jehuda,  mit  sich  selbst  im  Widerspruch“?  R.  Meir  befindet  sich 
nicht  in  Widerspruch:  das  Eine,  von  vornherein,  das  Andere,  wo  bereits  geschehen,  R.  Jehuda  befindet  sich 
ebenfalls  nicht  in  Widerspruch,  das  Eine,  wo  man  die  Kohlen  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  hat,  das 
Andere,  wo  man  die  Kohlen  nicht  weggescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  hat. 

Sie  richteten  die  Frage:  Wie  ist  es,  wenn  jemand  [eine  Speise  auf  dem  Herd]  stehen  gelassen  hat,  haben 
ihn  die  Rabbanan  gemassregelt  oder  nicht?  —  Komme  und  höre .  R.  Semuel  b.  Nathan  erzählte  im  Namen  R. 
Haninas:  Als  R.  Jose  nach  Sepphoris  kam,  fand  er  warmes  [Wasser],  das  auf  dem  Herd  stehen  geblieben 
ist,  und  er  verbot  es  nicht,  gekochte  Eier,  die  auf  dem  Herd  stehen  geblieben  waren,  und  er  verbot  sie  wol; 
wahrscheinlich  doch  für  diesen  Sabbath.  —  Nein,  für  den  nächsten  Sabbath3.  Für  gekochte  Eier  ist  also 


1.  Die  Lehre  R.  Hijas.  2.  Vgl  oben  S.  403  Z.  20.  3.  Er  verbot  dies  in  Zukunft  zu  thun. 


Fol. 38a — 38b 
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שבת ‎ לא ‎ לשבת ‎ הבאה ‎ מכלל ‎ דביעים ‎ מצומקות49מצטמק ‎ ויפה‎ 
50להן ‎ נינהו ‎ אין ‎ ראמר ‎ רבי ‎ חמא ‎ בר ‎ חני־נא ‎ פעם ‎ אחת ‎ נתארחתי‎ 
אני ‎ ורבי ‎ למקום ‎ אחד ‎ והביאו ‎ לפנינו ‎ ביצים ‎ מצומקות ‎ כעוורדין‎ 
ואכלנו51מהן ‎ הרבה: ‎ בית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אף ‎ מהוירץ: ‎ אמר‎ 
Coi.b  רב ‎ 52ששת ‎ לדברי ‎ האומר ‎ 0מהדרין ‎ 53אפילו ‎ בשבת ‎ ואף ‎ רבי‎ 
אושעיא ‎ סבר ‎ 64אף ‎ מהדרין ‎ אפילו ‎ בשבת ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אושעיא‎ 
פעם ‎ אחת ‎ היינו ‎ עומדים ‎ לעילא ‎ מרבי ‎ חייא ‎ רבה ‎ והעלנו ‎ לו‎ 
קומקמוס ‎ של ‎ חמין ‎ מדיוטא ‎ התחתונה ‎ לדיוטא ‎ העליונה ‎ ומזגנו‎ 
לו ‎ את ‎ הכוס ‎ והחורנוהו ‎ למקומו ‎ ולא ‎ אמר ‎ לנו ‎ דבר ‎ אמר ‎ רבי‎ 


das  Einkochen  vorteilhaft?  —  Gewiss;  R.  Hama  b. 

Hanina  erzählte:  Einst  kehrte  ich  und  Rabbi1  zusammen 
in  einen  Ort  ein;  da  setzte  man  uns  Eier  vor,  die  wie 
die  Speierlinge  eingekocht  waren,  und  wir  assen  viel 
davon. 

Die  Schule  Hillels  sagt:  man  darf  auch  wieder  & 
aufsetzen.  R.  Seseth  sagte:  Nach  demjenigen,  welcher 
sagt,  dass  man  wieder  aufsetzen  darf,  ist  dies  sogar 
am  Sabbath2  erlaubt.  Und  auch  R.  Osaja  ist  der  An- 
sicht,  dass  man  selbst  am  Sabbath  wieder  aufsetzen 

darf;  denn  R.  Osaja  erzählte:  Als  wir  einst  bei  R.  Hija  ,  ■  ״ 

dem  Grossen  anwesend  waren,  brachten  wir  ihm  vom  |  I 

unteren  Geschoss  nach  dem  oberen  einen  Kessel  mit  "1 בידו ‎ אבל ‎ הניחן ‎ על ‎ גבי ‎ קרקע ‎ אסור ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ רבי ‎ תדא  ^ 

warmem  Wasser  herauf,  schenkten  ihm  in  das  Trinkgefäss  " דעבד ‎ לגרמיה56הוא ‎ דעבד ‎ אלא ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ אמר ‎ רבי °  VRer.4Sa 

ein  und  stellten  ihn  auf  seine  steile3  zurück;  jener  יוחנן ‎ 67אפילו ‎ הניחה ‎ על ‎ גבי ‎ קרקע ‎ מותר ‎ פליגי ‎ בה ‎ רב ‎ דימי‎ 

sagte  uns  kein  Wort.  R.  Zeriqa  sagte  1m  Namen  R.  ורב ‎ שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ ותרוייהן ‎ משמין־ן ‎ ךרבי ‎ א^.ף ‎ אםרי ‎ ךןך‎ 

Abbas  im  Namen  R.  Tedajs:  dies  wurde  nur  gelehrt ״- ‎ ׳  ׳  > 

,  r ,  אמר ‎ עודן ‎ בידו ‎ מותר ‎ על ‎ גבי ‎ קרקע ‎ אסור ‎ והד ‎ אמר8סהניחן ‎ על ‎ 15  .,,,,״ ‎ ,  •  ך  .., ‎ ״ 
wo  man  noch  [das  Gefass]  in  der  Hand  hat;  hat  man  *  \  1  יי‎ 

גבי ‎ קרקע ‎ נמי ‎ מותר ‎ אמר ‎ הזקיה ‎ משמיה ‎ דאביי ‎ הא ‎ 58דאמרת‎ 
עודן ‎ בידו ‎ מותר ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שדעתו ‎ להחזיר ‎ אבל ‎ אין ‎ דעתו‎ 
להחזיר ‎ אסור60מכלל ‎ דעל ‎ גבי ‎ קרקע ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שדעתו ‎ להחזיר‎ 
אסור ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ חוקיה ‎ משמיה ‎ דאביי ‎ הא59דאמרת ‎ על‎ 
נבי ‎ קרקע ‎ אסור ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שאין ‎ דעתו ‎ להחזיר ‎ אבל ‎ דעת‎ 
להחזיר ‎ מותר ‎ מכלל ‎ 61שבעודן ‎ בידיו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ דעתו‎ 
להחזיר ‎ מותר ‎ בעי ‎ רבי ‎ ירמיה62תלאן ‎ במקל ‎ מהו ‎ הניחן ‎ על ‎ גבי‎ 
מטה ‎ מהו63בעי ‎ רב ‎ אשי ‎ פינן ‎ ממיחם ‎ למיחם ‎ מהו ‎ תיקו:‎ 
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נע]‎ 


1 


i 


נור ‎ שהסיקוהו ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ לא ‎ יתו ‎ ביו ‎ מתוכו‎ 


es  aber  auf  den  Boden  gestellt,  so  ist  [das  Wieder- 
aufsetzen]  verboten.  R.  Ami  sagte:  R.  Tedaj  hat  dies 
nur  für  sich  selbst  gethan;  R.  Hija  im  Namen  R. Joha- 
nans  sagte  vielmehr  wrie  folgt:  selbst  wenn  man  [das 
Gefäss]  auf  den  Boden  gestellt  hat,  ist  [das  Wieder- 
aufsetzen]  erlaubt.  Hierin  streiten  R.  Dimi  und  R. 
Semuel  b.  Jehuda,  und  zwar  beide  im  Namen  R.  Eie- 
äzars;  der  Eine  sagt:  nur  wenn  man  es  noch  in  der 
Hand  hält,  ist  [das  Wiederaulsetzen]  erlaubt,  hat  man 
es  aber  auf  den  Boden  gestellt,  so  ist  es  verboten,  der 
Andere  sagt:  wenn  man  es  auf  den  Boden  gestellt  hat, 


ist  es  ebenfalls  erlaubt.  Hizqija  sagte  im  Namen  Abajjes:  25  ביו ‎ מעל ‎ גביו ‎ כופה ‎ שהסיקוהו ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ הרי‎ 


Was  gelehrt  wird,  dass  [das  Wiederaufsetzen]  erlaubt 
ist,  wo  man  es  noch  in  der  Hand  hält,  bezieht  sich  nur 
auf  den  Fall,  wo  man  beabsichtigt  hat,  es  wieder  auf- 
zusetzen,  hat  man  dies  aber  nicht  beabsichtigt,  so  ist 
es  verboten.  Wenn  man  es  aber  auf  den  Boden  ge- 

stellt  hat,  ist  es  wahrscheinlich  verboten,  selbst  wo  30  יא ‎ ככירה ‎ יצרי ‎ במאי‎ 
man  beabsichtigt  hat,  es  wieder  aufzusetzen.  Nach  Anderen 
hat  Hizqija  im  Namen  Abajjes  folgendermassen  gesagt: 

Was  gelehrt  wird,  dass  [das  Wiederaufsetzen]  verboten 
ist,  wo  man  es  auf  den  Boden  gestellt  hat.  bezieht 
sich  nur  auf  den  Fall,  wo  man  nicht  beabsichtigt  hat,  es 
wieder  aufzusetzen,  hat  man  dies  aber  beabsichtigt,  so 
ist  es  erlaubt.  Wenn  man  es  aber  in  der  Hand  hält,  ist  es  wahrscheinlich  erlaubt,  auch  wenn  man  nicht  be- 
absichtigt  hat.  es  wieder  aufzusetzen.  R.  Jirmeja  fragte :  Wie  ist  es,  wenn  man  es  auf  einen  Stab  hängen  lässt, 
oder  auf  das  Bett  stellt?  R.  Asi  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  man  |  das  Wasser]  aus  einem  Kessel  in  den  andern 
umgeschüttet  hat?  —  Diese  Fragen  bleiben  dahingestellt. 

[%/.  ENN  man  einen  Ofen  mit  Stroh  oder  Strauch  geheizt  hat,  so  darf  man  weder  in,  noch  auf  diesen 


64זה ‎ ככיריים ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ הרי ‎ הוא ‎ כתנור:‎ 

גמרא. ‎ תנור ‎ שהסיקוהו‎ :65סבר ‎ רב ‎ יוסף ‎ למימר ‎ תוכו‎ 
תוכו ‎ ממש ‎ על ‎ גביו ‎ על ‎ גביו ‎ ממש ‎ אבל ‎ לסמוך ‎ שפיר ‎ דמי‎ 
איתיביה ‎ אביי ‎ כופח ‎ שהסיקוהו ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ הרי ‎ הוא ‎ ככיריים‎ 
בגפת ‎ ובעצים ‎ הרי ‎ הוא ‎ כתנור ‎ 66ואסור‎ 

49  B  מצטמקות ‎ || ‎ 50  M  לו|| ‎ 51  M  —  מהם ‎ || ‎ 52  M  שמואל ‎ || ‎ 53  M 
-[-מחד ‎ כמה ‎ פעמים ‎ || ‎ 54  M — אף ‎ M  55  j1  אמי׳ ‎ 56  M  עביר ‎ דאר״ח‎ 
בר ‎ אבא ‎ אר״י ‎ |  57  1גאף ‎ ע״ג ‎ 58  M — הגיה;] ‎ 59  M  דאמרן ‎ || ‎ 60  M 
—  מכלל..‎ .אסור ‎ || ‎ 61  M  דעודן ‎ || ‎ M62  תלאו ‎ || ‎ 1 63 ג-|-כעודן ‎ בידו ‎ דמי‎ 
או ‎ [דילמא] ‎ כשהניחו ‎ ע״ג ‎ קרקע ‎ דמי ‎ | 64 1  M  ה,א ‎ :! ‎ 65  n-|-M׳r ‎ תנור‎ 
שהסיקוהו ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ לא ‎ יתן ‎ בין ‎ מתוכו ‎ בי; ‎ מעל ‎ גביו ‎ || ‎ 66  M —ואס׳.‎ 


W1 


[etwas]  setzen.  Der  Topfherd4,  den  man  mit  Stroh  oder  Strauch  geheizt  hat,  gleicht  dem  Herd; 
den  man  mit  Trestern  oder  Holz  geheizt  hat,  gleicht  dem  Ofen. 

GEMARA.  Wenn  man  einen  Ofen  geheizt  hat.  R.  Joseph  wollte  erklären,  «in  diesen»  heisse,  innerhalb 
desselben,  «auf  diesen»  heisse,  oberhalb  desselben,  an  die  Wand  zu  stützen  sei  aber  erlaubt;  dagegen  wandte 
Abajje  ein:  «Der  Topfherd,  den  man  mit  Stroh  oder  Strauch  geheizt  hat,  gleicht  dem  Herd;  den  man  mit 
Trestern  oder  Holz  geheizt  hat,  gleicht  dem  Ofen;»  nur  dann  ist  es  also  verboten,  bei  einem  Herd  ist  dies 

1.  רבי ‎ viell.  mein  Meister  zu  übersetzen  ?  R.  Hanina,  der  Vater  R.  Hamas,  war  jüngerer  Zeitgenosse  Rabbis.  2.  Am  Sonn- 
abend.  3.  Auf  den  Herd.  4.  Eine  Erkl.  folgt  weiter. 
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SABBATH  III, ii— iii,iv 


Fol.  38b — 39a 


aber  erlaubt,  —  in  welchem  Fall?  wollte  man  sagen׳, 
auf  diesem,  und  zwar,'  wo  die  Kohlen  nicht  wegge- 


עסקינן ‎ אילימא ‎ על ‎ גביו ‎ ובמאי ‎ אילימא ‎ 67כשאינו ‎ גרוף ‎ וקטום‎ 
אלא ‎ כירה ‎ בי ‎ אינה ‎ גרוסה ‎ וקטומה ‎ על ‎ גביו ‎ מי ‎ שרי ‎ אלא ‎ לאו‎ 
לסמוך ‎ וקתני ‎ הרי ‎ הוא ‎ בתנור66ואסיר68אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ scharrt  °de1  mit  Asche  bedeckt  wurden.  —  ist  es  denn 

beim  Herd  erlaubt,  wenn  man  die  Kohlen  nicht  weg- 
gescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  hat?!  Wahrschein- 
lieh,  wenn  man  an  die  Wand  gestützt  hat,  dennoch 
wird  gelehrt,  dass  er  dem  Ofen  gleicht  und  dies  ver- 
boten  ist?!  —  R.  Ada  b.  Ahaba  erwiderte:  Hier  handelt 
es,  wo  die  Kohlen  aus  dem  Topfherd,  beziehungsweise 
aus  dem  Ofen  weggescharrt  oder  mit  Asche•  bedeckt 
wurden;  dieser  gleicht  also  dem  Ofen,  indem  das 
Heraufsetzen  verboten  ist,  auch  wenn  die  Kohlen  weg- 
gescharrt  oder  mit  Asche  bedeckt  wurden;  auf  einen 
Herd  aber  ist  es  erlaubt,  wo  die  Kohlen  weggescharrt 
oder  mit  Asche  bedeckt  wurden.  '  ׳  r .' 

Uebereinstimmend  mit  Abajje  wird  gelehrt:  Wenn 
.man  einen  Ofen  mit  Stroh  oder'  Strauch  geheizt  hat, 


הבא ‎ בבופה ‎ גרוף ‎ וקטום ‎ ותנור ‎ גרופה ‎ וקטומה69עסקינץ ‎ הרי ‎ הוא‎ 
5  כתנור ‎ דאף ‎ על ‎ גב ‎ דגרוף ‎ וקטום ‎ על ‎ גביו ‎ אםור70דאי ‎ ככירה ‎ כי‎ 
גרופה ‎ וקטומה ‎ שפיר ‎ דמי: ‎ תניא ‎ כוותיה ‎ דאביי ‎ תנור ‎ שהסיקוהו‎ 
בקש ‎ ובגבבא ‎ אין ‎ סומכין ‎ לו ‎ ואין ‎ עריך ‎ לומר71על ‎ גביו ‎ ואין ‎ צריך‎ 
לומר72לתוכו ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ 73כוסה ‎ שהסיקוהו‎ 
בקש ‎ ובגבבא ‎ סומכין ‎ לו ‎ ואין ‎ נותנין ‎ על ‎ גביו ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ אין‎ 
10  סומכין ‎ לו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בריר, ‎ דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ האי ‎ כופה‎ 
היכי ‎ דמי ‎ אי ‎ ככירה ‎ דמי ‎ אפילו ‎ בגפת ‎ ובעצים ‎ נמי ‎ אי ‎ כתנור‎ 
דמי ‎ אפילו ‎ בקש ‎ ובגבבא ‎ נמי ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ נסיש ‎ הבליה‎ 
מדכירה ‎ וווטר ‎ הבליה ‎ מדתנור ‎ 74דרכי ‎ דמי ‎ כופה ‎ 75היכי ‎ 76דמי‎ 
כירה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ הנינא ‎ כופה ‎ מקום ‎ שפיתת ‎ קדרה ‎ אחת‎ 

5! ‎ כירה ‎ מקום ‎ שפיתת ‎ שתי ‎ קדרות ‎ אמר ‎ אבייואיתימא ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ sü  darf  man  an  diesen  ke1ne  [Speisen]  stetige- 

schweige  denn  auf  diesen  setzen,  geschweige  denn  in 
diesen,  geschweige  denn,  wenn  man  ihn  mit  Trestern 
oder  Holz  geheizt  hat.  Wenn  man  einen  Topfherd 
mit  Stroh  oder  Strauch  geheizt  hat,  so  darf  man  [Speisen] 
an  diesen  stützen,  nicht  aber  darf  man  sie  auf  diesen 


אף ‎ אגן‎ .גמי ‎ תנינא ‎ "כירה ‎ שנחלקה ‎ לאורכה ‎ טהורה ‎ לרחבה ‎ Kel.vii.j 
טמאה ‎ כופה ‎ בין ‎ לאורכו ‎ בין ‎ לרוחבו ‎ טהור:‎ 

ין ‎ נותנין ‎ ביצה ‎ בצד ‎ הנזיחם ‎ בשביל ‎ שתתגלגל ‎ ולא ‎ [iii]‎ 
יפקיענה ‎ בסודרין ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ מתיר ‎ ולא ‎ יטמיננה‎ 


[iv]  20  בהול ‎ ובאבק ‎ דרכים ‎ בשביל ‎ שתצלה: ‎ °מעשה ‎ שעשו ‎ אנשי ‎ setzen;  hat  man  ihn  mit  Trestern  oder  Holz  geheizt, 
,  l  L  L  77  so  darf  man  sie  auch  nicht  stützen.  R.  Ahä  b.  Raba 

7טבריא ‎ והביאו ‎ סילון ‎ של ‎ צונן ‎ לתוך ‎ אמה, ‎ של ‎ חמיו ‎ אמרו‎ ‘  "  , 

1  ווו ‎ sprach  zu  R.  Asi:  Wie  verhalt  es  sich  mit  diesem  Topf- 

herd?  gleicht  er  einem  Herd,  so  sollte  es  doch  auch, 


ייד¬‎ 


ם  חכמים ‎ 78בשבת ‎ כחמין ‎ שהוהמו ‎ בשבת ‎ ואסוריו‎ 


wenn  man  ihn  mit  Trestern  und  Holz  geheizt  hat,  er- 
laubt  sein,  gleicht  er  einem  Ofen,  so  sollte  es  doch, 
25  wenn  man  ihn  mit  Stroh  und  Strauch  geheizt  hat,  eben- 
falls  verboten  sein?!  Dieser  erwiderte:  Er  hat  mehr 
Hitze  als  ein  Herd,  und  weniger  als  ein  Ofen.  Was 
ist  ein  Topfherd  und  was  ist  ein  Herd?  R.  Jose  b. 
Hanina  sagte:  Der  Topfherd  ist  zum  Aufsetzen  eines 
Topfs,  der  Herd  zum  Aufsetzen  zweier  Töpfe  einge- 
richtet.  Abajje,  nach  Anderen  R.  Jirmeja  sagte:  Auch 
wir  haben  gelernt:  Wenn  ein  Herd  sich  der  Länge  nach 
spaltet,  so  ist  er  rein,  wenn  der  Breite  nach,  so  ist  er 
verunreinigungsfähig1;  der  Topfherd  ist  rein,  ob  der 
Länge  oder  der  Breite  nach. 


ברחיצה ‎ ובשתיה ‎ 79ביום ‎ טוב ‎ כחמין ‎ שהוחמו ‎ ביום ‎ טוב‎ 
ואסורין ‎ ברחיצה ‎ ומותרין ‎ בשתיה‎ : 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ להו ‎ גלגל ‎ מאי ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ 80גלגל‎ 
הייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ מר ‎ בריר, ‎ 81דרבינא ‎ אף ‎ אגן ‎ נמי ‎ תנינא ‎ °כל ‎ F01.39 
°שבא ‎ בחמין ‎ מלפני ‎ השבת ‎ שורין ‎ אותו ‎ בחמין ‎ בשבת ‎ וכל ‎ sab14Sb 
שלא ‎ בא ‎ בהמין ‎ מלפני ‎ השבת ‎ מדיחיץ ‎ אותו ‎ בחמין ‎ בשבת82חוץ‎ 

67  M  כשאינה ‎ גרופה ‎ וקטומה ‎ כירה ‎ בשאינה ‎ גו״ק ‎ מי ‎ שרי‎ 

68  M  הוא ‎ דא׳ ‎ כרב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנה ‎ דא״ר ‎ אב״ס ‎ הכא ‎ || ‎ 69  M  —  עס׳‎ 
...וקטום ‎ || ‎ 70  M  ואי ‎ ככ׳ ‎ דמיא ‎ בגרופה ‎ | 71 1  M  —  ע״ג ‎ ואצ״ל ‎ || ‎ M72 
בת׳ ‎ || ‎ 73  M  —  כופה.‎ ..אין ‎ סוט' ‎ לו ‎ || ‎ 74  M  [  +  א״ד ‎ א״ל ‎ ר״א ‎ ברד״ר‎ 
לר״א ‎ מכדי ‎ תנור ‎ שהיס' ‎ בקוב״ג ‎ למאן ‎ מדמית ‎ לה ‎ לכופה ‎ שהסיק׳ ‎ בגפת‎ 
ובע, ‎ מ״ש ‎ הכא ‎ דשרי ‎ ומ״ש ‎ הכא ‎ דאסיר ‎ א׳ ‎ ל  שאני ‎ תנור ‎ דנפיש ‎ הבליה] ‎ | 
75  M  —  היכי...כופח ‎ || ‎ 76  P  דמיא ‎ |] ‎ 77  M  טיכריא ‎ ן] ‎ 78  f  B -  אם.‎ 
M — בש׳ ‎ || ‎ 79  6-]-אם ‎ |  80  M  —  גלגל ‎ !! ‎ 81  M  דרבא ‎ || ‎ 82  M  אבל‎ 
אין ‎ שורין ‎ חוץ ‎ מדג ‎ מליח ‎ הישן.‎ 


AN  darf  ein  Ei  nicht  an  die  Seite  eines  Kessels 
legen,  damit  es  gerinne;  ferner  darf  man  es 
nicht  auf  warme  Tücher  zerschlagen2,  R.  Jose  erlaubt  dies;  ferner  darf  man  es  nicht  in  den  [heissen] 
Sand  oder  in  den  Staub  am  Weg  einscharren,  damit  es  brate.  Einst  zogen  die  Leute  von  Tiberjas 
eine  Röhre  kalten  Wassers  durch  einen  heissen  Kanal.  Da  sprachen  die  Weisen  zu  ihnen:  Am 
Sabbath  wird  dieses  Wasser  als  am  Sabbath  aufgewärmt  betrachtet,  es  ist  sowol  zum  Waschen  als 
auch  zum  Trinken  verboten;  am  Festtag  wird  es  als  am  Festtag  aufgewärmt  betrachtet,  es  ist  zum 
Waschen  verboten,  zum  Trinken  erlaubt. 

GEMARA.  Sie  richteten  die  Frage:  Was  ist.  wenn  man  es  gerinnen  lässt?  R.  Joseph  erwiderte:  Hat  man 
es  gerinnen  lassen,  so  ist  man  zu  einem  Schuldopfer  verpflichtet.  Mar  b.  Rabina  sagte:  Auch  wir  haben 
gelernt:  Alles3,  was  noch  vor  Sabbath  in  warmes  [Wasser]  gelegt  wurde,  darf  man  am  Sabbath  in  warmem 
[Wasser]  weichen  und  Alles,  was  vor  Sabbath  in  warmes  [Wasser]  nicht  gelegt  wurde,  darf  man  am  Sabbath  mit 
warmem  [Wasser]  abspulen,  ausser  einen  alten  eingesalzenen  Fisch  oder  einen  spanischen  Thunfisch,  denn 
1.  ־Weil  auch  die  Hälfte  ais  Gerät  benutzt  werden  kann.  2.  Um  es  auf  diesen  backen  z,u  lassen  3.  Gesalzenes,  das  in  Wasser 
geweicht  werden  muss. 


SABBATH  III,iii,iv  _ Fol.  39a— 39b 

מן ‎ המליח ‎ ישן ‎ וקולייס״האיספנץ ‎ 81שהדחתן ‎ זו ‎ היא ‎ גמר‎ 
מלאכתן ‎ שמע ‎ מינה: ‎ ולא ‎ יפקיענה ‎ בסודרץ: ‎ והא ‎ דתנן‎ 
Sab,46b  “נותנין ‎ תבשיל ‎ לתוך ‎ הבור ‎ בשביל ‎ שיהא ‎ שמור ‎ ואת ‎ המים‎ 
היפים ‎ ברעים ‎ בשביל85שיצננו ‎ ואת ‎ הצונן ‎ בהמה ‎ בשביל ‎ שיחמו‎ 
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bei  diesen  ist  das  Abspülen  die  Vollendung  ihrer  Zu- 
Bereitung. 

Ferner  darf  man  es  nicht  auf  warme  Tücher  zer- 
schlagen.  Was  gelehrt  wird,  dass  man  gekochte  Speisen 
in  einen  Behälter  giessen  darf,  damit  sie  aufbewahrt 
werden,  dass  man  das  gute  Wasser  in  das  schlechte 
giessen  darf,  um  es  abzukühlen  und  das  kalte  in  das 
warme,  um  es  zu  wärmen,  vertritt  also  die  Ansicht  R. 
[oses,  nicht  die  der  Rabbanan.  R.  Nahman  sagte: 
Niemand  bestreitet,  dass  man  etwas  vor  der  Sonne  wärmen 
dürfe,  ebenso  bestreitet  niemand,  dass  es  verboten  ist, 


5  לימא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ היא ‎ 86ולא ‎ רבנן ‎ אמר ‎ רב ‎ נהמן ‎ בהמה ‎ דכולי‎ 
עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ דשרי ‎ בתולדות ‎ האור ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי‎ 
דאסיר ‎ כי ‎ פליגי ‎ בתולדות ‎ החמה ‎ מר ‎ סבר ‎ גזרינן ‎ תולדות ‎ החמה‎ 
אטו ‎ תולדות ‎ האור ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ גזרינך8: ‎ ולא ‎ יטמיננה ‎ בהול:‎ 
וליפלוג ‎ נמי ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בהא ‎ רבה ‎ אמר ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יטמין ‎ ברמץ‎ 
. רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ 88מפני ‎ שמזיז ‎ עפר ‎ ממקומו ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ איכא ‎ 0! ‎ י• ‎ .. ‎ ,  "  .  י" ‎ :־־״: ‎ ’ 

etwas  in  einem  Erzeugnis  des  teuers1  zu  warmen;  ihr  ׳  ׳  ן  I 

Streit  besteht  nur  bezüglich  des  Erzeugnisses  der  Sonne; 
der  Eine  ist  der  Ansicht,  man  ordne  ein  Verbot  beim 
Erzeugnis  der  Sonne  an,  mit  Rücksicht  auf  das  Erzeug- 
nis  des  Feuers,  der  Andere  ist  der  Ansicht,  man  ordne 
dies  nicht  an. 

Ferner  darf  man  nicht  in  Sand  einscharren.  Sollte 
doch  R.  Jose  auch  dieses  bestreiten?!  —  Rabba  sagte: 

Hierbei  wird  berücksichtigt,  dass  man  es  auch  in  heisse 
Asche  einscharren  könnte;  R.  Joseph  sagte :  Weil  man 
die  Erde  aufwühlt.  —  Welchen  Unterschied  giebt  es 
zwischen  ihnen?  —  Einen  Unterschied  zwischen  ihnen 
giebt  es  bei  lockerer  Erde.  Man  wandte  ein:  R.  Simon 
b.  Gamaliel  sagt:  Man  darf  ein  Ei  auf  einem  heissen 
Dach  gerinnen  lassen,  nicht  aber  darf  man  ein  Ei  auf 
brennendem  Kalk  gerinnen  lassen.  Richtig  ist  es  nun 
nach  demjenigen,  welcher  begründet:  man  könnte  es 
auch  in  heisse  Asche  einscharren,  so  ist  dies  hierbei 
nicht  zu  befürchten;  nach  demjenigen  aber,  welcher 
begründet:  weil  man  Erde  aufwühlt,  sollte  man  dies 
auch  bei  einem  Dach  berücksichtigen!  —  Gewöhnlich 
befindet  sich  auf  einem  Dach  keine  Erde.  —  Komme 
und  höre:  Einst  zogen  die  Leute  in  Tiberjas  eine  Röhre 
kalten  Wassers  durch  einen  heissen  Kanal  6t;  richtig 
ist  es  nun  nach  demjenigen,  welcher  begründet:  man 
könnte  es  in  heisse  Asche  einscharren,  —  dies  gleicht 
also  dem  Einscharren;  wie  ist  es  aber  nach  demjenigen 
zu  erklären,  welcher  begründet:  weil  man  Erde  auf- 
wühlt?!  —  Glaubst  du  etwa,  dass  die  Erzählung  von 
den  Leuten  in  Tiberjas  sich  auf  den  Schlusslatz  beziehe?  sie  bezieht  sich  vielmehr  auf  den  Anfangsatz: 
«Ferner  darf  man  es  nicht  auf  warme  Tücher  zerschlagen,  R.  Jose  erlaubt  dies»;  da  wandten  die  Rabba- 
nan  gegen  R.  Jose  Folgendes  ein:  Bei  dem  Ereignis  von  den  Leuten  in  Tiberjas  war  es  ja  nur  ein  Erzeug- 
nis  der  Sonne2,  dennoch  verboten  es  die  Rabbanan!  Darauf  erwiderte  dieser:  Diese3  sind  ebenfalls  ein 
Erzeugnis  des  Feuers,  denn  sie  fliessen  an  den  Pforten  der  Hölle  vorüber.  R.  IJisda  sagte:  Nach  dem  Er- 
eignis  von  den  Leuten  in  Tiberjas,  wo  die  Rabbanan  es  verbotm  haben,  ist  es  verboten.  [Speisen]  in  einem 
wärmenden  Gegenstand  warm  zu  stellen,  selbst  noch  am  Tag.  Ula  sagte:  Die  Halakha  ist  wie  die  Leute 
in  Tiberjas.  Da  sprach  R.  Nahman  zu  ihm:  Die  Leute  in  Tiberjas  haben  längst  ihre  Röhre  zerbrochen. 

Es  ereignete  sich  mit  den  Leuten  in  Tiberjas.  Was  für  ein  Waschen  ist  hier  gemeint?  wollte  man  sagen, 
das  Waschen  des  ganzen  Körpers?  —  ist  dies  denn  nur  mit  am  Sabbath.  gewärmtem  Wasser  verboten,  mit  am 
Vorabend  des  Sabbaths  gewärmtem  aber  erlaubt?  es  wird  ja  gelehrt:  Wenn  Wasser  am  Vorabend  des 
Sabbaths  aufgewärmt  wurde,  so  darf  man  sich  am  folgenden  Tag  damit  Gesicht,  Hände  und  Füsse  waschen, 
den  ganzen  Körper  aber  nicht!  Wenn  aber  [das  Waschen]  von  Gesicht.  Händen  und  Füssen,  —  wie  nun 


ביגייהו ‎ עפר ‎ תיחוח ‎ מיתיבי ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר‎ 
מגלגלין ‎ ביצה ‎ על ‎ גבי ‎ גג ‎ רותח ‎ ואין ‎ מגלגליץ ‎ ביצה ‎ על ‎ גבי ‎ סיד‎ 
רותח ‎ בשלמא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יטמין ‎ ברמץ ‎ ליכא‎ 
למיגזר ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר88מפני ‎ שמזיז ‎ עפר ‎ ממקומו ‎ ליגזר‎ 
סרס ‎ גג ‎ לית ‎ ביה ‎ עפר ‎ תא ‎ שמע ‎ מעשה ‎ שעשו ‎ אנשי ‎ טבריא ‎ 15 
והביאו ‎ סילון ‎ של ‎ צונן ‎ לתוך ‎ אמה ‎ של ‎ חמץ ‎ וכר ‎ בשלמא ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ גזרה ‎ שמא ‎ יטמין ‎ ברמץ ‎ חייגו ‎ דדמיא ‎ לד‎ ,טמנה ‎ אלא‎ 
למאן ‎ דאמר ‎ 88מפני ‎ שמזיז ‎ עפר ‎ ממקומו ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ מי‎ 
סברת ‎ מעשה83טבריא ‎ אסיפא ‎ קאי ‎ ארישא ‎ קאי ‎ ולא ‎ יפקיענה‎ 
בסודרין ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ מתיר ‎ והכי90קאמרי ‎ ליה ‎ רבנן ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ הא ‎ 20 
מעשה ‎ דאנשי ‎ טבריא ‎ דתולדות ‎ חמה ‎ הוא91ואסרי ‎ 92רבנן ‎ אמר‎ 
להו ‎ ההוא ‎ תולדות ‎ אור ‎ הוא ‎ דהלפי ‎ אפיתהא ‎ דגיהנם ‎ אמר ‎ רב‎ 
coi.b  חסדא ‎ “ממעשה ‎ שעשו ‎ אנשי ‎ טבריא ‎ ואסרי ‎ להו ‎ רבנן ‎ בטלה‎ 
הטמנה ‎ בדבר ‎ המוסיף ‎ הבל ‎ ואפילו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ אמר ‎ עולא ‎ הלכה‎ 
באנשי ‎ מבריא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ כבר ‎ תברינהו ‎ אנשי ‎ טבריא ‎ 25 
לסילונייהו: ‎ מעשה ‎ שעשו ‎ אנשי ‎ טבריא: ‎ מאי ‎ רחיצה‎ 
אילימא ‎ רחיצת ‎ כל ‎ גופו ‎ אלא ‎ המין ‎ שדוחמו ‎ בשבת ‎ הוא‎ 
sLl!,.4oa  דאסוריץ ‎ הא ‎ המין ‎ שהוחמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ מותרין ‎ ודתניא ‎ °המין‎ 
שהוהמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ לב ‎ הר ‎ רוחץ ‎ בהן ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ אבל‎ 
לא ‎ כל ‎ גופו ‎ אלא ‎ 93מאי ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ אימא ‎ סיפא ‎ ביום ‎ טוב ‎ 30 


83  P  האיכפניס ‎ ;  84  M  *מהדרתו ‎ זהו ‎ גמר ‎ מלאכתו ‎ ,  M85  שיצונו‎ 
86  M — ולא ‎ רבנן ‎ || ‎ 87  n  +  M ״n ‎ אטו ‎ ת״א ‎ 88  M  גזרה ‎ שמא ‎ יזיז‎ 
89  j-  M -  שעשו ‎ אגיבי ‎ |  90  M  קאמר ‎ אמרו ‎ ליה ‎ 91  P  ואסיר ‎ B  92  jl 
-ל-להו. ‎ P  ורב ‎ 93  B — מאי.‎ 


1.  Was  durch  das  Feuer  bezw.  durch  die  Sonne  warm  wurde.  2.  Die  warmen  Quellen  in  Tib.  werden  durch  die  Sonne  gewärmt. 

3.  Die  tib.  Quellen. 


bbb 


Talmud  Bd.  I. 
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der  Schlusslatz?  Am  Festtag  wird  es  als  am  Festtag׳ 
aufgewärmtes  betrachtet,  es  ist  zum  Waschen  verboten, 
zum  Trinken  erlaubt,  somit  würde  ja  in  einer  abge- 
schlossenen  Misnah1  die  Ansicht  der  Schule  Satnmajs 
vertreten  sein2!  denn  es  wird  gelehrt:  Die  Schule  Sammajs 
sagt:  man  darf  kein  Wasser  zum  Waschen  der  Füsse 
aufwärmen,  es  sei  denn,  dass  es  auch  zum  Trinken 
brauchbar  ist;  die  Schule  Hilleis  erlaubt  dies.  R.  Iqa 
b.  Hananja  erwiderte:  Hier  ist  das  Abspülen  des  ganzen 
Körpers  gemeint,  und  zwar  wird  hier  die  Ansicht  des 
folgenden  Tanna  vertreten;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Man  darf  den  ganzen  Körper  nicht  abspülen,  weder 
mit  warmem  noch  mit  kaltem  Wasser  — Worte  R.  Me'r'rs, 

Y  , 

R.  Simon  erlaubt  dies;  R.  Jehuda  sagt:  mit  warmem  ist 
es  verboten,  mit  kaltem  aber  erlaubt.  R.  Hisda  sagte : 
Der  Streit  besteht  nur  bezüglich  eines  Gefässes,  in 
einem  Bodenkessel  ist  es  aber  nach  Aller  Ansicht  er- 


Fol. 39b— 40a  SABBATH  III,iii,iv 

:המין ‎ שהוהמו ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואסוריץ ‎ ברחיצה ‎ ומותויץ ‎ כשהיה ‎ לימא‎ 
תנץ ‎ סתמא ‎ :בית ‎ שמאי ‎ דתנץ״בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ לא ‎ יחם ‎ אדם ‎ Bef. mb 
חמין ‎ לרגליו ‎ אלא ‎ אם ‎ :ץ ‎ ראוין ‎ לשתיה ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתירין ‎ אמר‎ 
רב ‎ איקא94בר ‎ חנניא ‎ להשתטף ‎ בהן‎ :ל ‎ גופו95עסקינץ ‎ והאי ‎ תנא‎ 
5  היא ‎ דתניא ‎ °לא ‎ ישתטף ‎ אדם ‎ :ל ‎ גופו ‎ בין ‎ בחמין ‎ ובין ‎ בצונן ‎ SatsZb4 
דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בחמין‎ 
אסור ‎ בצונן ‎ מותר ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מחלוקת ‎ בבלי ‎ אבל ‎ בקרקע‎ 
דברי ‎ הבל ‎ מותר ‎ והא ‎ מעשה ‎ דאנשי ‎ מבריא ‎ בקרקע96הוא ‎ ואסרי‎ 
לחו ‎ רבנן ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הבי ‎ איתמר ‎ 97מחלוקת ‎ בקרקע ‎ אבל‎ 
0! ‎ בבלי ‎ דברי ‎ הכל ‎ אסור ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ 98חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
הלבה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ יוסף ‎ 93בפירוש ‎ שמיע ‎ לך‎ 
מכללא ‎ שמיע ‎ לך ‎ מאי ‎ בללא ‎ דאמר ‎ רב ‎ תנחום ‎ אמר ‎ רבי1י1חנן‎ 


אמר ‎ רבי ‎ ינאי^אמר ‎ 3רב ‎ בל ‎ מקום ‎ שאתה ‎ מוצא ‎ שנים ‎ 4הלוקין‎ 
ואחד ‎ מכריע ‎ הלכה ‎ בדברי ‎ המכריע ‎ חוץ‎ "מקולי ‎ מטלניות ‎ שאף‎ 
15  —  Aber  das  Ereignis  mit  den  Leuten  in  Tiberjas  על ‎ פי ‎ שרבי ‎ אליעזר ‎ מחמיר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ מיקל ‎ ורבי ‎ עקיבא‎ 


ib. 


מכריע ‎ אין ‎ הלבה ‎ בדברי ‎ המכריע ‎ חדא ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ תלמיד5הוא‎ 
ועוד ‎ הא״הדר ‎ ביה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ לגביה ‎ דרבי ‎ יהושע°‎ ואי ‎ מכללא ‎ 1Si'S 
מאי ‎ דילמא ‎ הני ‎ מילי ‎ במתניתין ‎ אבל ‎ 6ברייתא ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ -vgi‎ 

Her.  12a  I 

אנא ‎ בפירוש ‎ שמיע ‎ לי ‎ אתמר ‎ המין ‎ שהוהמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ רב‎ 


war  ja  mit  einem  ßodenkessel,  dennoch  haben  die 
Rabbanan  es  verboten?!  —  Vielmehr,  wenn  dies  ge- 
sagt  wurde,  so  wurde  es  folgendermassen  gesagt:  Der 
Streit  besteht  nur  bezüglich  eines  Bodenkessels,  in 

.  einem  Gefäss  ist  es  aber  nach  Aller  Ansicht  verboten. 

20  אמר ‎ למהר ‎ רוחץ ‎ בהן ‎ כל ‎ נופו ‎ אבר ‎ אבר ‎ 1שמ1אל ‎ אמר ‎ לא ‎ Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Die 

התירו ‎ לרחוץ ‎ אלא ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ מיתיבי ‎ חמין ‎ שהוחמו ‎ Flalakha  ist  wie  R.  Jehuda.  Da  fragte  ihn  R.  Joseph: 

מערב ‎ שבת ‎ למהר ‎ רוחץ ‎ בהן ‎ י־ניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ ^רל ‎ לא ‎ נוסו ‎ Hast  du  dies  ausdrücklich  gehört  oder  aus  einer  Regel 

7תיובתא ‎ דרב ‎ אמר ‎ לך ‎ רב ‎ לא ‎ בל ‎ נופו ‎ בבת ‎ אחת ‎ אלא ‎ אבר‎ 
אבר ‎ והא ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ קתני8כעין ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ תא ‎ שמע‎ 


geschlossen?  —  Welche  Regel  giebt  es  hierbei?  —  R. 
Tanhum  sagte  im  Namen  R.  Johanans  im  Namen  R. 

.  Jannajs  im  Namen  Rabhs:  Ueberall,  wo  du  findest,  dass 

VT  ! 25  לא ‎ התירו ‎ לרחוץ ‎ בהמין ‎ שהוחמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ אלא ‎ פני  zwei  einen  Streit  führen  und  ein  anderer  eine  entschei- 

dende  Ansicht  vertritt,  so  ist  die  Halakha  wie  der  Ent- 
scheidende,  ausgenommen  ist  die  Halakha  bezüglich  der 
Geringfügigkeit  des  Lappens3;  obgleich  hierbei  R.  Eli- 
ezer  erschwerender,  R.  Jehosuä  erleichternder  und  R. 
Äqiba  entscheidender  Ansicht  ist,  so  ist  di.'  Halakha 
dennoch  nicht  wie  der  Entscheidende;  erstens,  weil  R. 
Aqiba  Schüler  ist.  zweitens,  weil  R.  Aqiba  von  seiner 
Ansicht  zu  Gunsten  R.  Jehosuäs  abgekommen  ist.  — 
Und  was  schon,  wenn  aus  einer  Regel?  —  Vielleicht 
gilt  dies  nur  bezüglich  einer  Misnah,  nicht  aber  bezüg- 


ורגליו ‎ הבא ‎ נמי ‎ בעין ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ תניא ‎ כוותיה ‎ דשמואל‎ 
”חמין ‎ שהוהמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ למחר ‎ רוחץ ‎ בהן ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו»?*.׳‎ 
אבל ‎ לא ‎ בל ‎ גופו ‎ אבר ‎ אבר ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ המין ‎ שהוחמו‎ 
ביום ‎ טוב ‎ 10רבה ‎ מתני ‎ לה ‎ להא ‎ שמעתא ‎ דרב ‎ בהאי ‎ לישנא‎ 


Sab 


94  M  ברי׳ ‎ הנינא ‎ י  95  M 


;ס׳ ‎ |ן ‎ 96  M  חוה ‎ ואסרו ‎ להם ‎ חכמים‎ 


־9 ‎ f-  M -  א״ר ‎ הסדא ‎ 98  P  הניב׳ ‎ || ‎ 99  M  +  לרבב״ח ‎ 1  1  M  ר״י‎ 


4  M  חולקין‎ 


5  M  הוה‎ 


רבי ‎ V  3  [!  א״ר ‎ —  M  2  j|  בן ‎ לוי‎ 
כשהיתירו ‎ -J-  M9  ||  אימא‎ -J-M  8  |J  תיוב׳ ‎ דרב‎ — M  7  |  בבריי׳ ‎ B  6 
.[ ־ואצ׳ל ‎ המין ‎ שחוח׳ ‎ בשבת -(-]  M  10  לרחוץ‎ 


lieh  einer  Barajtha.  Jener  erwiderte:  Ich  habe  dies  ausdrücklich  gehört. 

Es  wurde  o-elehrt:  Wenn  Wasser  am  Vorabend  des  Sabbaths  aufgewärmt  wurde,  so  darf  man  am  folgenden 
Tag,  wie  Rabh  sagt,  darin  den  ganzen  Körper,  jedoch  nur  jedes  Glied  besonders,  baden;  Semuel  sagt:  man 
hat  nur  das  Baden  von  Gesicht,  Händen  und  Füssen  erlaubt.  Man  wandte  ein:  Wenn  Wasser  am  Vorabend 
des  Sabbaths  aufgewärmt  wurde,  so  darf  man  am  folgenden  Fag  darin  Gesicht,  Hände  und  küsse  baden,  nicht 
aber  den  ganzen  Körper;  dies  ist  also  eine  Widerlegung  dei  Ansicht  Rabhs!  Rabh  kann  dii  Folgendes 
erwidern:  «nicht  aber  den  ganzen  Körper»,  nämlich  mit  einem  Mal,  wol  abei  jedes  Glied  besonders.  —  Es 
heisst  ja  aber:  Gesicht.  Hände  und  Füsse!  —  Nach  Art  von  Gesicht,  Händen  und  Füssen4.  —  Komme  und 
höre:  Man  hat  nur  das  Baden  von  Gesicht,  Fländen  und  küssen  in  warmem  Wassei,  das  am  \  01  abend  des 
Sabbaths  aufgewärmt  wurde,  erlaubt!  —  Hier  meint  er  es  ebenfalls:  nach  Art  von  Gesicht,^  Händen  und 
Füssen.  Uebereinstimmend  mit  Semuel  wird  auch  gelehrt:  Wenn  Wasser  am  Vorabend  des  Sabbaths  aut- 
gewärmt  wurde,  so  darf  man  am  folgenden  Tag  darin  Gesicht,  Hände  und  küsse  baden,  nicht  abei  den  ganzen 
Körper,  auch  wenn  jedes  Glied  besonders,  um  so  weniger  in  Wasser,  das  am  Festtag  aufgewärmt  wurde.  Rabba 
lehrte  diese  Lehre  Rabhs  folgendermassen:  Wenn  Wasser  am  Vorabend  des  Sabbaths  aufgewäimt  wuide, 
1.  Vgl.  oben  b.  91  Note  3.  '2.  Während  die  Halakha  nach  der  Schule  Hilleis  entschieden  wird.  3.  Vgl.  oben  S.  381  Z.  11. 

4.  Jedes  Glied  besonders. 
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Sab.  22a 
Pes.wia 
Men. 41b 


tSab.4 


Col.b 


SABBATH  III,iii,iv  Fol.  40a— 40b 

חמרן ‎ שהוחמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ למהר ‎ אמר ‎ רב ‎ רוהץ ‎ בהן ‎ בל ‎ גופו‎ 
ומשייר ‎ אבר ‎ אחד ‎ 11איתיביה ‎ בל ‎ הני־ ‎ תיובתא ‎ תיובתא: ‎ אמר‎ 
ליה ‎ רב ‎ יוסף ‎ לאביי ‎ רבה ‎ מי ‎ קא ‎ עביה ‎ כשמעתיה ‎ הרב ‎ אמר‎ 
ליה ‎ לא ‎ ידענא ‎ מאי ‎ תיבעי ‎ ליה ‎ פשיטא ‎ הלא ‎ עביה ‎ דהא‎ 
איתותב ‎ 12דילמא ‎ לא ‎ שמיעא ‎ ליה ‎ ואי ‎ לא ‎ שמיעא ‎ ליה ‎ ודאי‎ 
עביד ‎ °דאמר ‎ אביי ‎ כל ‎ מילי ‎ דמר ‎ עביד ‎ ביב ‎ בר ‎ מהני ‎ תלת‎ 
דעביד ‎ כשמואל13 ‎ מטילין ‎ מבגד ‎ לבגד ‎ ומדליקיץ ‎ מנר ‎ לני ‎ והלכה‎ 
כרבי ‎ שמעון ‎ בגרירה ‎ כחומרי ‎ דרב ‎ עביד ‎ כקולי ‎ דרב ‎ לא ‎ עביד:‎ 
°תנו ‎ רבנן ‎ מרחץ ‎ שפקקו ‎ נקביו ‎ מערב ‎ שבת ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ רוחץ‎ 
בו ‎ מיד ‎ פקקו ‎ נקביו ‎ מערב ‎ יום ‎ טוב ‎ למהר ‎ נכנם ‎ ומזיע ‎ ויוצא‎ 
ומשתטף ‎ 14בבית ‎ החיצון ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ מעשה ‎ במרחץ ‎ של‎ 
בני ‎ ברק ‎ שפקקו ‎ נקביו ‎ מערב ‎ יום ‎ טוב ‎ למהר15נכנסורבי ‎ אלעזר‎ 
בן ‎ עזריה ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ והזיעו16בו ‎ ויצאו ‎ ונשתטפו ‎ בבית ‎ החיצון‎ 
אלא ‎ שחמיו ‎ שלו ‎ מהופין ‎ בנסרים ‎ 17כשבא ‎ הדבר ‎ לפני ‎ חכמים‎ 

Hanukalampe  die  andere  anzünden  und  die  Ilalakha  ist  .  1  .  1 

Nach  den  er-  15  אמרו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ חמין ‎ שלו ‎ מחופין ‎ בנסרין ‎ 18ומשרבו‎ 

עובי ‎ י  עבירה ‎ התחילו ‎ לאסור ‎ 19אמבטיאות ‎ של ‎ כרבין ‎ מטייל‎ 

בהן ‎ ואינו ‎ חושש ‎ מאי ‎ עוברי ‎ עבירה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ כן ‎ פזי‎ 

אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ משום ‎ בר ‎ קפרא ‎ בתהלה ‎ היו ‎ רוחצין‎ 

בחמין ‎ שהוהמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ התחילו20הבלנים ‎ להחם ‎ 21בשבת‎ 

ואומרים ‎ מערב ‎ שבת ‎ הוהמו ‎ אפרו‎ 22את ‎ החמין ‎ והתירו‎ 22את ‎ 20  ־־ ‎ ־  -  —  ----- ‎ -  -- ‎ _  ......‎ 

stopft  hat,  so  ist  es  erlaubt,  sofort  nach  Ausgang  des  1 

Sabbaths  darin  zu  baden;  hat  man  die  Oeffnungen  am 
Vorabend  des  Festtags  verstopft,  so  darf  man  gleich 
am  folgenden  Tag  hineingehen  und  schwitzen,  sodann 
hinausgehen  und  sich  im  Vorzimmer  abspülen.  R.  Jehu- 
da  erzählte:  Es  ereignete  sich  einst,  dass  man  in  Bne 
Beraq  die  Oeffnungen  der  Uadestube  am  Vorabend  des 
Festtags  verstopft  hatte;  am  folgenden  Tag  traten  da 
R.  Eleäzar  b.  Äzarja  und  R.  Aqiba  ein  und  schwitzten 
darin,  alsdann  gingen  sie  nach  dem  Vorzimmer  und 
spülten  sich  ab ;  das  W armwasser  war  da  aber  mit 
Brettern  bedeckt.  Als  die  Sache  vor  die  Weisen  kam, 
sprachen  sie:  Wäre  das  Warmwasser  nicht  mit  Brettern 
bedeckt,  würde  es  ebenfalls  erlaubt  sein.  Als  sich  aber 
Uebertreter  mehrten,  begann  man  dies  zu  verbieten. 

In  den  grossl'tädtischen  Badeanstalten  darf  man  umher- 
cehen  und  hat  nichts  zu  befürchten.  —  Was  versteht 
er  hier  unter  ״Uebertreter‘‘?  —  R.  Simon  b.  Pazi  sagte 


so  darf  man,  wie  Rabh  sagt,  am  folgenden  Tag  darin 
den  ganzen  Körper  mit  Ausnahme  eines  einzigen  Glieds 
baden.  Dagegen  hielt  er  ihm  alle  jene  Einwendungen 
vor.  Diese  Lehre  wurde  somit  widerlegt. 

R.  Joseph  fragte  Abajje:  Pflegte  Rabba  nach  der 

Lehre  Rabhs  zu  verfahren?  Dieser  erwiderte:  Ich  5 

weiss  dies  nicht.  —  Wieso  aber  war  ihm  dies  fraglich? 

selbstredend  pflegte  er  nicht  so  zu  verfahren,  da  jener 

ja  widerlegt  wurde?!  — -  Vielleicht  hat  er  davon  nichts 

gehört.  —  Wenn  er  aber  davon  nicht  gehört  hat,  so 

wird  er  ja  gewiss  so  verfahren  haben,  denn  Abajje 

sagte  ja:  ln  jeder  Beziehung  pflegte  der  Meister  nach  10 

der  Ansicht  Rabhs  zu  verfahren,  ausgenommen  folgende 

drei  Dinge,  bei  denen  er  nach  der  Ansicht  Semuels  zu 

verfahren  pflegte:  man  darf  die  Qigith  von  einem  Ge- 

wand  in  ein  anderes  einknüpfen,  man  darf  an  einer 

Hanukalampe  die  andere  anzünden  un 

v  ־ 

bezüglich  des  Rückens  wie  R.  Simon, 
schwerenden  Ansichten  Rabhs  pflegte  er  zu  verfahren, 
nach  den  erleichternden  Ansichten  Rabhs  pflegte  er  nicht 
zu  verfahren. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  man  in  einer  Bade- 
stube  die  Oeffnungen  am  Vorabend  des  Sabbaths  ver 


הזיעה ‎ ועדיין ‎ היו ‎ רוהצין ‎ בחמין ‎ ואומרים ‎ מזיעין ‎ אנחנו ‎ ואפרו‎ 
להן ‎ את ‎ הזיעה ‎ והתירו ‎ 22חמי ‎ טבריה ‎ ועדיין ‎ היו ‎ רוהציץ ‎ בחמי‎ 
האור ‎ ואומרים ‎ בהמי ‎ טבריה ‎ רחצנו ‎ אסרו ‎ להן ‎ המי ‎ טבריה‎ 
והתירו ‎ להן ‎ את ‎ הצונן ‎ ראו ‎ שאין ‎ הדבר ‎ עומד23התירו ‎ להן ‎ חמי‎ 
25  טבריה ‎ וזיעה ‎ במקומה ‎ עומדת: ‎ אמר ‎ 24רבה ‎ האי ‎ מאץ ‎ דעבר‎ 
25אדרבנן ‎ שרי ‎ 26למיקרי ‎ ליה ‎ עברינא ‎ כמאן ‎ "כי ‎ האי ‎ תנא‎ 
אמבטיאות ‎ של ‎ כרכים ‎ מטייל ‎ בהן ‎ ואינו ‎ חושש ‎ אמר ‎ 27רבא‎ 
דוקא ‎ כרכין ‎ אבל ‎ דכפרים ‎ לא ‎ 28מאי ‎ טעמא ‎ כיון ‎ הזוטרין ‎ נפיש‎ 
29הבלייהו: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מתחמם ‎ אדם ‎ כנגד ‎ המדורה ‎ ויוצא‎ 

דילבזא—‎ VM  12  ( ושמואל ‎ אביר ‎ לא ‎ התירו ‎ לרה׳ ‎ אלא ‎ פיו״ר -)-] Ml  1 
בו||17^)-היו‎ — M  16  ,  1 13 /\1מתירין ‎ || ‎ 114ג־4בצונן ‎ |  15  6נכנס‎ 
M21  1  הבלעין ‎ P  20  j|  ( אמבטאות ‎ (וכן ‎ להלן  M  19  I  unto-j-M  18 
אמילי ‎ M  25  |  רבא ‎ B  24  j|  להן ‎ -j-  B  23  [!  להן ‎ +  M  22  | +חמין ‎ ן 

להו. ‎ -f-  M  29  j|  מ״ט‎ — M  28  |  רבה ‎ M  27  למיקריה ‎ P  26  ||  דר׳‎ 

im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  im  Namen  Bar 
Oapparas:  Anfangs  war  es  erlaubt,  in  warmem  [Wasser]  zu  baden,  das  am  Vorabend  des  Sabbaths  aufgewärmt 
wurde;  als  die  Bademeister  begonnen  haben,  am  Sabbath  aufzuwärmen  unter  dem  Vorwand,  es  sei  am  Vorabend 
des  Sabbaths  aufgewärmt  worden,  hat  man  das  Warmwasser  verboten,  das  Schwitzen  aber  erlaubt;  alsdann 
pflegte  man  im  Warmwasser  zu  baden  unter  dem  Vorwand,  nur  geschwitzt  zu  haben,  darauf  haben  sie  auch 
das  Schwitzen  verboten,  die  Warmbäder  zu  Tiberjas  jedoch  erlaubt;  mau  pflegte  ab.er  immer  noch  in  auf- 
gewärmtem  Wasser  zu  baden,  unter  dem  Vorwand,  es  sei  warmes  Quellwasser  von  Tiberjas,  da  verbot  man 
auch  das  warme  Quellwasser  von  Tiberjas  und  gestattete  nur  Kaltwasser.  Als  sie  aber  einsahen,  dass 

dies  keinen  Bestand  haben  kann,  erlaubten  sie  die  Warmbäder  von  Tiberjas,  und  bezüglich  des  Schwitzens  blieb 

es  beim  Alten. 

Rabba  sagte:  Wer  eine  Anordnung  der  Rabbanan  Übertritt,  den  darf  man  Uebertreter  nennen.  —  Nach 
wessen  Ansicht?  —  Nach  der  des  genannten  Tanna:  «ln  grossl'tädtischen  Badeanstalten  darf  man  umhergehen 
und  hat  nichts  zu  befürchten.»  Hierüber  sagte  Raba:  Nur  in  grossftädtischen,  in  denen  der  Flecken  aber 
nicht.  —  Aus  welchem  Grund?  —  Da  sie  klein  sind,  so  ist  ihre  Hitze  stark. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  sich  vor  der  Flamme  wärmen,  sodann  hinausgehen  und  sich  mit  Kaltwasser 


bbb* 
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abspülen;  jedoch  darf  man  sich  nicht  zuerst  mit  Kalt- 
wasser  abspülen  und  nachher  vor  der  Flamme  wärmen, 
weil  man  dadurch  das  Wasser  auf  dem  Körper  wärmt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  am  Sabbath  ein 
Frottiertuch  wärmen  und  auf  den  Unterleib  legen,  je- 
doch  darf  man  keinen  Kessel  mit  [warmem]  Wasser 
auf  den  Unterleib  legen;  dies  ist  wegen  der  Gefahr  so- 
gar  am  Wochentag  verboten. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  einen  Krug  Wasser 
vor  die  Flamme  stellen,  und  zwar  nicht,  damit  es  warm 
werde,  sondern,  damit  die  Kälte  schwinde.  R.  Jehuda 
sagt:  die  Frau  darf  ein  Krüglein  Oel  vor  die  Flamme 
stellen,  und  zwar  nicht,  damit  es  koche,  sondern  nur, 
damit  es  lau  werde.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  die 
Frau  darf,  ohne  zu  befürchten,  die  Hand  mit  Oel  be- 
streichen,  sie  vor  der  Flamme  wärmen  und  ihren 
kleinen  Knaben  damit  bestreichen.  Sie  richteten  die 
Frage:  Wie  ist  die  Ansicht  des  ersten  Tanna  bezüglich 
des  Oels?  —  Rabba  und  R.  Joseph  sagen  beide:  er- 
leichternd;  R.  Nahrnan  b.  Ji^haq  sagt:  erschwerend. 
Rabba  und  R.  Joseph  sagen  beide:  erleichternd,  dass 
es  beim  Oel  erlaubt  ist,  auch  wenn  die  Hand  zu  zucken 
beginnt;  er  ist  nämlich  der  Ansicht,  beim  Oel  habe 
das  Verbot  des  Kochens  nicht  statt;  dagegen  vertritt 
R.  Jehuda  die  Ansicht,  beim  Oel  habe  das  Verbot  des 
Kochens  statt,  jedoch  wird  das  Aufwärmen  nicht  als 
Kochen  betrachtet;  R.  Simon  b.  Gamaliel  dagegen  ver- 
tritt  die  Ansicht,  beim  Oel  habe  das  Verbot  des  Kochens 
statt  und  zwar  werde  schon  das  Aufwärmen  als  Kochen 
betrachtet.  R.  Nahman  b  Jighaq  sagt:  erschwerend; 
dass  es  beim  Oel  verboten  ist,  auch  wenn  die  Hand 
nicht  zuckt;  er  ist  nämlich  der  Ansicht,  beim  Oel  habe 
das  Verbot  des  Kochens  statt,  und  zwar  werde  das  Auf- 
wärmen  als  Kochen  betrachtet;  dagegen  vertritt  R. 
Jehuda  die  Ansicht,  das  Aufwärmen  werde  nicht  als 
Kochen  betrachtet;  R.  Simon  b.  Gamaliel  dagegen  ver- 
tritt  die  Ansicht,  beim  Oel  habe  das  Verbot  des  Kochens 
statt,  und  zwar  werde  das  Aufwärmen  als  Kochen  be- 
trachtet.  —  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt  ja  dasselbe,  was 
der  erste  Tanna!  —  Einen  Unterschied  giebt  es  zwischen 
ihnen,  wenn  man  [das  Oel)  auf  die  Rückseite  der  Hand 
nimmt. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Sowol  bei  Oel, 
als  auch  bei  Wasser  ist  es  verboten,  sobald  die  Hand 


המדורה ‎ מפני ‎ שמפשיר ‎ מים ‎ שעליו: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ מיהם ‎ אדם ‎ 4.tsab‎ 

32אלונטית ‎ ומניחה ‎ על ‎ בני ‎ מעים ‎ בשבת ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יביא‎ 

קומקומוס ‎ של ‎ 33מים ‎ ויניחנו ‎ על ‎ בני ‎ מעים ‎ בשבת ‎ ודבר ‎ זה‎ 

5  אפילו ‎ בחול ‎ אסור ‎ מפני ‎ הסכנה: ‎ ״תנו ‎ רבנן34מביא ‎ אדם ‎ קיתון‎ .ib‎ 

35מים ‎ ומניחו ‎ כנגד ‎ המדורה ‎ לא ‎ בשביל ‎ שיחמו ‎ אלא ‎ בשביל‎ 

שתפיג ‎ צינתן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מביאה ‎ אשה ‎ פך ‎ של ‎ שמן‎ 

ומניחתו ‎ כנגד ‎ המדורה ‎ לא ‎ בשביל ‎ שיבשל ‎ אלא ‎ בשביל‎ 

שיפשר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומי ‎ אשד, ‎ סכה ‎ ידה ‎ שמץ‎ 

10 ומחממתה ‎ כנגד ‎ המדורה ‎ וסכה ‎ לבנה ‎ קטן ‎ ואינה ‎ חוששת‎ 

איבעיא ‎ להו ‎ שמן ‎ מה ‎ 36אמר ‎ תנא ‎ קמא ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי‎ 

תרוייהו ‎ להתירא ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ לאיסורא ‎ רבה ‎ ורב‎ 

יוסף ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ להתירא ‎ שמן ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהיד ‎ סולדת‎ 

בו ‎ מותר ‎ קסבר ‎ 37תנא ‎ קמא ‎ שמן ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ בשול ‎ ואתא‎ 

15  רב ‎ יהודה ‎ למימר ‎ שמץ ‎ 38יש ‎ בו ‎ משום ‎ בשול ‎ והפשרו ‎ לא ‎ זה‎ 

הוא ‎ בשולו ‎ ואתא ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ למימר39שמן ‎ יש ‎ בו‎ 

משום ‎ בשול ‎ והפשרו ‎ זהו ‎ בשולו ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר‎ 

לאיסורא ‎ שמן ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ היד ‎ סולדת ‎ בו ‎ אסור ‎ קסבר‎ 

שמן ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ בשול ‎ והפשרו ‎ זהו ‎ בשולו ‎ ואתא ‎ רבי ‎ יהודה‎ 

20  למימר ‎ הפשרו ‎ לא ‎ זהו ‎ בשולו ‎ ואתא ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ 

למימר ‎ שמן ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ בשול ‎ והפשרו ‎ זהו ‎ בשולו ‎ רבן ‎ שמעון‎ 

בן ‎ גמליאל ‎ היינו ‎ תנא ‎ קמא ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ כלאחר ‎ יד: ‎ אמר‎ 

רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אחד ‎ שמץ ‎ ואחד ‎ מים ‎ יד ‎ סולדת ‎ בו‎ 

אסור ‎ אין ‎ יד ‎ סולדת ‎ בו ‎ מותר ‎ והיכי ‎ דמי ‎ יד ‎ סולדת ‎ בו ‎ אמר‎ 

25  רחבא ‎ כל ‎ שכריסו ‎ של ‎ תיגוק ‎ נכוית ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ אבדימי‎ 

40פעם ‎ אחת ‎ נכנסתי ‎ אחר ‎ רבי ‎ לבית ‎ המרחץ ‎ ובקשתי ‎ להניח ‎ לו‎ 

פך ‎ של ‎ שמןבאמבמי ‎ ואמר ‎ לי ‎ טול41כלי ‎ שני ‎ ותן ‎ שמע ‎ מינה ‎ תלת‎ 

42שמע ‎ מינה ‎ שמץ ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ בשול ‎ ושמע ‎ מינה ‎ כלי ‎ שני ‎ אינו‎ 

מבשל ‎ ושמע ‎ מינה ‎ הפשרו43זהו ‎ בשולו ‎ היכי ‎ עביד ‎ הכי ‎ והאמר‎ 

30  רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ״בכל ‎ מקום ‎ מותר ‎ להרהר ‎ חוץ ‎ •/•*׳*‎ 

1  1  .י ‎ 1■24.Ber‎ 

מבית ‎ המרחץ ‎ ובית ‎ הכסא ‎ וכי ‎ תימא ‎ בלשון ‎ חול ‎ אמר ‎ לו‎ 
והאמר ‎ אביי ‎ 44דברים ‎ של ‎ חול ‎ מותר ‎ לאומרן ‎ בלשון ‎ קדש‎ 
45דברים ‎ של ‎ קודש ‎ אסור ‎ לאומרן ‎ בלשון ‎ חול ‎ אפרושי ‎ מאיסורא‎ 

30  B  ומש׳ ‎ 31  j-  M -  ויבא ‎ 32  M  אלונתית ‎ ;  33  M  חמין. ‎ B  מים‎ 
חמין ‎ || ‎ 34  M  ממלא ‎ 35  M  ־f- ‎ של ‎ || ‎ 36  J-  M -  לי. ‎ B  הוא ‎ לת״ק ‎ ||‎ 

37  M  —  ת״ק ‎ 1  38  M  —  יש...בשול ‎ ו  || ‎ 39  M  —  שמן...בשול ‎ ו 
40  M  [+ ‎ משום ‎ רבינו] ‎ | B  41  j  בב׳ ‎ |! ‎ 42  P  ושמע ‎ || ‎ 43  1^|-לא‎ 
44  M  —  דברים.‎ ..קדש ‎ || ‎ B45 — דברים.‎ 


zuckt,  erlaubt,  solange  die  Hand  nicht  zuckt.  —  Wie  ist  dieses  Handzucken  gemeint?  Rehaba  erwiderte:  So- 
bald  sich  ein  Kind  den  Leib  verbrennen  würde.  R.  Jighaq  b.  Evdärni  erzählte  :  Einst  folgte  ich  Rabbi  in  die 
Badestube;  als  ich  für  ihn  ein  Krüglein  Oel  in  das  Bassin  stellen  wollte,  sprach  er  zu  mir:  Nimm  [vom 
Wasser]  in  ein  zweites  Gefäss1  und  stelle  es  darin.  Hieraus  sind  drei  Dinge  zu  entnehmen:  es  ist  zu  ent- 
nehmen,  dass  beim  Oel  das  Verbot  des  Kochens  statt  hat,  es  ist  zu  entnehmen,  dass  es  im  zweiten  Gefäss 
nicht  mehr  kocht  und  es  ist  zu  entnehmen,  dass  hierbei  das  Aufwärmen  als  Kochen  betrachtet  wird.  — 
Wieso  aber  that  er  dies2,  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  ja  im  Namen  R.  Johanans:  überall  darf  man  [über  Worte 
der  Lehre]  nachdenken,  ausser  in  der  Badestube  und  im  Abtritt?!  wolltest  du  aber  einwenden,  er  habe  ihm 
dies  in  profaner  Sprache  gesagt,  so  sagte  ja  Abajje:  profane  Gespräche  darf  man  in  der  Heiligensprache 
führen,  heilige  Gespräche  darf  man  [an  verbotenen  Orten]  auch  in  profaner  Sprache  nicht  führen!  —  Anders  ist 


1.  Wo  das  Wasser  abkühlt.  2.  Halakhische  Bemerkungen  in  der  Badestube  machen. 


[die  Aufforderung],  ein  Verbot  zu  unterlassen.  Dies 
kannst  du  auch  aus  dem,  was  R.  Jehuda  im  Namen 
Semuels  erzählt  hat,  entnehmen:  Einst  folgte  ein  Schüler 
R.  Mei'r  in  die  Badestube  und  wollte  für  ihn  den  Boden 
abspiilen,  da  sprach  dieser:  Man  darf  nicht  abspülen, 
da  wollte  jener  den  .  Boden  mit  Gel  bestreichen,  dieser 
sprach:  Man  darf  nicht  bestreichen;  hieraus,  dass  [die 
Aufforderung],  ein  Verbot  zu  unterlassen,  anders  ist, 
ebenso  ist  auch  hier,  [die  Aufforderung],  ein  Verbot 
zu  unterlassen,  etwas  Anderes.  Rabina  sagte:  Hier- 
aus  ist  zu  entnehmen,  dass  man  schuldig  ist.  wenn  man 
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שאני ‎ תדע ‎ דאמר״רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מעשה ‎ בתלמידו ‎ של ‎ Sa6.,s^ 

רבי ‎ מאיר ‎ שנכנס ‎ אחריו ‎ לבית ‎ המרחץ ‎ ובקש ‎ להדיח ‎ 46קרקע‎ 

ואמר ‎ לו ‎ אץ ‎ מדיחין ‎ לסוך ‎ לו ‎ קרקע ‎ אמר ‎ לו ‎ אץ ‎ 47סכין ‎ אלמא‎ 

אפרושי ‎ מאיסורא48שאני ‎ הבא ‎ נמי ‎ לאפרושי ‎ מאיסורא ‎ שאני:‎ 

5  אמר ‎ רבינא ‎ שמע ‎ מינה ‎ המבשל ‎ בחמי ‎ טבריה ‎ בשבת ‎ חייב‎ 

דהא ‎ מעשה ‎ דרבי ‎ לאחר ‎ גזירה ‎ הוד, ‎ ואמר ‎ ליה ‎ טול ‎ בכלי ‎ שני‎ 

ותן49איני°והאמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ המבשל ‎ בחמי ‎ טבריה ‎ בשבת ‎ פטור ‎ p^.4׳a 

מאי ‎ חייב ‎ נמי ‎ דקאמר״מכת ‎ מרדות50אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אנא ‎ חזיתיה‎ 

לרבי ‎ אבהו ‎ דשט ‎ באמבטי ‎ ולא ‎ ידענא ‎ אי ‎ עקר ‎ 51אי ‎ לא ‎ עקר ‎ %s׳sja 

, ,  ,,  ,  פשיטא ‎ דלא ‎ עהר52דתניא ‎ לא ‎ ישוט53אדם ‎ בבריכה ‎ מלאה ‎ מל□ ‎ 10  .  ,, ‎ ״  H0!-1-f!l> 

am  Sabbath  etwas  1m  warmen  Quellwasser  von  1  iberjas  J  ' 1  nj  1  1 ׳ ׳ 

kocht,  denn  das  Ereignis  mit  Rabh  geschah  ja,  nach-  ואפילו ‎ עומדת ‎ בחצר ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאית ‎ ליה ‎ גידודי ‎ הא ‎ דלית ‎ F01.41 

dem  schon  das  Verbot1  angeordnet  war.  und  dennoch  ליה ‎ גידודי: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אנא ‎ חזיתיה ‎ לרבי ‎ אבהו ‎ שהניח‎ 

sprach  er  zu  jenem:  Nimm  [vom  Wasser]  in  ein  zweites  ^L,  54ידיו ‎ יעד ‎ י"*ניו ‎ ^ל ‎ מטך, ‎ ןלא‎ 

Gefäss  m,d  stelle  es  darin  -  Dem  ist  ja  aber  nicht  ^  ^  פש,טא ‎ ך,־א'ננע ‎ ךתנ,א ‎ •״. ‎ אל ‎ ־א״ך ‎ ־ל ‎ M»■ 

so,  R.  llisda  sagte  ja:  Wer  am  Sabbath  1m  warmen  ,  .  ,  .  , 

Unter 15  ומשתין ‎ כאלו ‎ מביא ‎ מבול ‎ לעולם ‎ אמר ‎ אביי ‎ עשאוה ‎ בבולשת‎ 

דתנן ‎ “בולשת ‎ שנכנסה ‎ לעיר ‎ בשעת ‎ שלום ‎ חביות ‎ פתוחות‎ 
אסורות ‎ סתומות ‎ מותרות ‎ בשעת ‎ מלחמה ‎ אלו ‎ ואלו ‎ מותרות ‎ לפי ‎ Nid  ^a 
שאין ‎ פנאי ‎ לנסך ‎ אלמא ‎ כיון ‎ דבעיתי ‎ לא ‎ מנסכי ‎ הבא ‎ נמי ‎ כיון‎ 
דבעית ‎ לא ‎ 55אתי ‎ להרהורי ‎ 56והבא ‎ מאי ‎ ביעתותא ‎ 57ביעתותא‎ 
20  דנהרא ‎ איני ‎ והאמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ :ל‎ 
המניח ‎ ידיו ‎ כנגד ‎ פניו ‎ של ‎ מטה ‎ כאלו ‎ כופר ‎ בבריתו ‎ של ‎ אברהם‎ 
אבינו ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ כי ‎ נחית ‎ הא ‎ כי ‎ סליק ‎ כי ‎ הא58דרבה ‎ שחי‎ 
רבי ‎ זירא ‎ זקיף ‎ רבנן ‎ דבי ‎ רב ‎ אשי ‎ כי ‎ קא ‎ נחתי ‎ זקפי ‎ כי ‎ קא‎ 
סלקי ‎ שהי: ‎ “רבי ‎ זירא ‎ הוד, ‎ קא ‎ משתמיט ‎ מדרב ‎ יהודה ‎ דבעי‎ 
25  למיסק ‎ לארעא ‎ דישראל ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ כל ‎ העולה ‎ מייל‎ 
hat  er  sie  nicht  berührt,  es  wird  ja  gelehrt:  R.  Eliezer  לארץ ‎ ישראל ‎ עובר ‎ בעשה ‎ שנאמר ‎ בבלה ‎ יובאו ‎ ושמה ‎ יהיו ‎ Jer.2y,s2 
sagte:  Wenn  jemand  beim  Harnlassen  das  Glied  anfasst,  אמר ‎ איזיל ‎ ואשמע ‎ מיניה ‎ מילתא ‎ ואיתי ‎ ואיסק ‎ אזל ‎ אשכחיה‎ 
so  ist  es,  als  hätte  er  eine  Sintflut  über  die  Weit  ge-  דקאי ‎ ביה ‎ באני ‎ וקאמר ‎ ליה ‎ לשמעיה ‎ הביאו ‎ לי ‎ נתר ‎ הבי^ן‎ 
bracht.  Abajje  erwiderte:  Hierbei  ist  die  Lehre  von 


Quellwasser  von  Tiberjas  kocht,  ist  frei! 

״schuldig“,  das  er  gebraucht  hat,  ist  auch  nur  Ztichti- 
gungsgeissel2  zu  verstehen.  R.  Zera  erzählte:  Ich  sah 
einst  R.  Abahu  in  einem  Bassin  schwimmen,  ich  weiss 
aber  nicht,  ob  er  die  Füsse  vom  Boden  erhoben  hatte 
oder  nicht.  —  Selbstredend  hatte  er  sie  nicht  erhoben, 
es  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  nicht  in  einem  Teich 
(voll  Wasser)  schwimmen,  selbst  wenn  er  sich  in  einem 
Hof  befindet.  —  Das  hat  nichts  zu  sagen,  hier,  wo  er 
keine  Einfassung  hat,  dort,  wo  er  eine  Einfassung  hat3. 

Ferner  erzählte  R.  Zera:  Ich  sah.  dass  R.  Abahu  die 
Hände  gegen  seine  Scham  gelegt  hat.  ich  weiss  aber 
nicht,  ob  er  sie  berührt  hat  oder  nicht.  —  Selbstredend 


לי ‎ מסרק ‎ פתחו ‎ פומייכו ‎ ואפיקו ‎ הבלא ‎ ואשתו ‎ ממיא ‎ דבי ‎ באני‎ 
אמר ‎ אילמלא ‎ לא ‎ באתי ‎ אלא ‎ לשמוע ‎ דבר ‎ זה ‎ דיי ‎ בשלמא ‎ 30 

46  M  -|- ‎ לו ‎ |  47  M  מסיחי; ‎ :  48  P  שני ‎ || ‎ 49  M  —  איני ‎ |  50  M 
-[-מדרבנן ‎ M  51  jj -[-רגליו ‎ מן ‎ הקרקע ‎ || ‎ 52  vS.n-|-M  י  53  M —אדם ‎ ||‎ 
54  M  ידו ‎ 55  M  מצי ‎ || ‎ 56  57  ||  no-J-M  ^)-איבא ‎ || ‎ 58  B  דרבא.‎ 


den  Truppen  zu  berücksichtigen ;  es  wird  nämlich  ge- 
lehrt:  Wenn  Truppen  in  Friedenszeit  in  die  Stadt 
kommen,  so  sind  die  geöffneten  Fässer  [Wein]  ver- 
boten,  die  geschlossenen  erlaubt,  wenn  in  Kriegszeit, 
so  sind  diese  wie  jene  erlaubt,  weil  sie  keine  Zeit  haben, 


[den  Wein  den  Götzen]  zu  weihen;  hieraus,  dass  sie  nicht  weihen,  wo  sie  in  Schrecken  sind,  ebenso  hier, 
da  er  in  Schrecken  ist,  wird  er  zu  Gedanken  nicht  kommen.  —  Welchen  Schrecken  giebt  es  hierbei?  — 
Die  Angst  vor  dem  Fluss.  - —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Abba  sagte  ja  im  Namen  R.  Honas  im  Namen 
Rabhs:  Wenn  jemand  seine  Hände  gegen  seine  Scham  legt4,  so  ist  es,  als  hätte  er  das  Bündnis  unseres  Vaters 
Abraham  verleugnet.  —  Das  ist  kein  Einwand,  das  Eine  beim  Herabsteigen,  das  Andere  beim  Heraufsteigen. 
So  pflegte  Rabba  sich  zu  bücken  und  R.  Zera  aufrecht  zu  gehen;  die  Schüler  der  Schule  R.  Asis  pflegten  auf- 
recht  herabzusteigen  und  gebückt  heraufzusteigen. 

R.  Zera  suchte  dem  R.  Jehuda  auszuweichen,  weil  er  nach  dem  Land  Jisraels  gehen  wollte,  während  R.  Je- 
huda  gesagt  hat:  wer  von  Babylonien  nach  dem  Land  Jisraels  geht,  Übertritt  ein  Gebot,  denn  es  heisst:  5Nac/1 
Babylonien  sollen  sie  geführt  zverden  und  daselbst  bleiben.  Da  sagte  er,  ich  will  hingehen,  von  ihm  etwas 
erlauschen  und  dann  gehen.  Er  ging  hin  und  traf  ihn  in  der  Badestube,  als  er  zu  seinen  Dienern  sprach: 
Reicht  mir  Seife,  reicht  mir  einen  Kamm6;  öffnet  den  Mund,  damit  der  Körper  schwitze,  und  trinket  vom 
Badewasser.  Da  sprach  er  :  Wäre  ich  nur  gekommen,  um  dies  zu  hören,  so  hätte  ich  genug.  —  Einleuchtend 

1.  Vgl.  oben  S.  411  Z.  18.  2.  Die  Uebertretung  rabb.  Verordnungen,  die  nicht  gesetzliche  Kraft  erlangt  haben,  wird  mit  der 

sogen.  ״Züchtigungsgeissei“  (untersch.  von  den  bibl.  מלקות) ‎ bestraft.  3.  So  wird  er  als  Gefäss  betrachtet.  4.  Um  das  Glied  zu  be- 

decken;  dies  hat  den  Anschein,  als  schäme  er  sich  der  Beschneidung.  f>.  Jer.  27,22.  6.  Dies  sagte  er  in  hebr.  Sprache  das  Uebrige 

>n  der  Volkssprache. 
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S  ABBATH  III,iii,i  v — v 


Fol.  41a — 41b 


מאי ‎ מעליותא61דתניא ‎ אכל ‎ ולא ‎ שתה ‎ אכילתו ‎ דם ‎ וזהו ‎ תחילת‎ 
חולי ‎ מעיים ‎ אכל ‎ ולא ‎ הלך ‎ ארבע ‎ אמות ‎ אכילתו ‎ מרקבת ‎ וזהו‎ 
תחילת ‎ 62ריח ‎ רע״הנצרך ‎ לנקביו ‎ ואכל ‎ דומה ‎ לתנור ‎ שהסיקוהו ‎ Sab  82a 
על ‎ גבי ‎ אפרו ‎ וזהו ‎ תחילת ‎ ריח ‎ זוהמא ‎ רחץ ‎ בחמין ‎ ולא ‎ שתה‎ 
מהן ‎ דומה ‎ לתנור ‎ שהסיקוהו ‎ מבחוץ ‎ ולא ‎ הסיקוהו ‎ מבפנים ‎ רחץ‎ 
בחמץ ‎ ולא ‎ נשתטה ‎ בעונד ‎ דומה ‎ לברזל ‎ שהכניסוהו ‎ לאור ‎ ולא‎ 


הביאו59נתר ‎ והביאו59מסרק60קמשמע‎ לן ‎ דברים ‎ שלחול ‎ מותר ‎ !st  dies  bezüglich  der  Worte  «Reicht  ״״, ‎ seife,  reicht 
לאומרם ‎ בלשון ‎ קדש ‎ פתחו ‎ פומייכו ‎ ואפיקו ‎ הבלא ‎ נמי ‎ כדשמואל ‎ mir  einen  Kamm»,  er  lässt  uns  damit  hören,  dass  man 
דאמר ‎ שמואל ‎ הבלא ‎ מפיק ‎ הבלא ‎ אלא ‎ אשתו ‎ מיא ‎ דבי ‎ באני ‎ Profane  Gespräche  in  der  Heiligensprache  führen  darf, 

ebenfalls  bezüglich  der  Worte  «Oeffnet  den  Mund,  da- 
mit  der  Körper  schwitze»,  wie  dies  Sernuel  gesagt  hat, 
5  denn  Sernuel  sagte:  Hitze  treibt  Hitze  heraus;  was 
wollte  er  aber  mit  den  Worten  «trinket  vom  Bade- 
wasser»,  welcher  Vorteil  besteht  darin?  —  Es  wird  ge- 
lehrt:  Hat  jemand  gegessen,  ohne  dabei  zu  trinken,  so 
ist  sein  Essen  Blut,  das  ist  der  Beginn  der  Unterleib- 
!  Ro  !  ־  ן  schmerzen;  hat  jemand  gegessen,  ohne  vier  Ellen  zu 

: נבי ‎ הנ-ת  Sj  D-aS  , 0. ‎ הכניסוהו ‎ לצונן ‎ יחץ ‎ ולא ‎ פך3־תנ־ד  gehen.  s0  bleibl  die  Speise  :nverctat.  dies  ist  der  Be_ 

ginn  des  üblen  Geruchs;  isst  jemand,  während  er  seine 
Notdurft  zu  verrichten  nötig  hat,  so  ist  dies,  als  hätte 
man  einen  Ofen  auf  der  Asche  geheizt,  dies  ist  der 
Beginn  des  Schmutzgeruchs;  badet  jemand  in  warmem 
Wasser,  ohne  davon  zu  trinken,  so  ist  dies,  als  heizte 
man  einen  Ofen  von  aussen  und  nicht  von  innen;  badet 
jemand  in  warmem  Wasser,  ohne  sich  nachher  mit 
kaltem  abzuspülen,  so  ist  dies,  als  legte  man  das  Eisen 
ins  Feuer,  ohne  es  nachher  in  kaltes  Wasser  zu  legen; 
badet  jemand,  ohne  sich  mit  Oel  zu  schmieren,  so 
gleicht  dies,  als  giesse  man  das  Wasser  auf  das  Fass. 


וליאר ‎ הגרוף ‎ שותין ‎ הימנו ‎ בשבת ‎ אנטיכי ‎ אף ‎ [2,iv]‎ 

על ‎ פי ‎ שגרופה ‎ אין ‎ שותין65:‎ 

גמרא. ‎ היבי ‎ דמי ‎ מוליאר ‎ הגרוף ‎ תנא ‎ מים ‎ מבפנים‎ 
ונחלים ‎ מבחוץ ‎ אנטיכי ‎ 66רב ‎ נחמן ‎ 67בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ 68בי ‎ דודי‎ 
[  5! ‎ 69רבה ‎ אמר ‎ בי ‎ כירי ‎ מאן ‎ דאמר68בי ‎ דודי ‎ כל ‎ שכן ‎ בי ‎ כירי ‎ ומאן‎ 
דאמר ‎ בי ‎ כירי ‎ אבל ‎ 68בי ‎ דודי ‎ לא ‎ תניא ‎ כוותיה ‎ דרב ‎ נחמן‎ 
אנטיכי ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שגדומה ‎ וקטומה ‎ אין ‎ שותין ‎ הימנה ‎ 70מפני‎ 
שנחושתה ‎ מהממתה:‎ 


US  einem  Miliarium,  aus  dem  die  Kohlen  ent- 
fernt  wurden,  darf  man  am  Sabbath  trinken; 
aus  einem  Antiche  darf  man,  auch  wenn  die  Kohlen 
entfernt  wurden,  nicht  trinken. 

GEMARA.  Was  ist  ein  (kohlenfreies)  Miliarium?  — 
Es  wird  gelehrt:  [ein  Gefäss],  bei  welchem  man  das 


^.1] מיחס ‎ שפינהו ‎ 1'׳לא ‎ יתן ‎ לתוכו ‎ צונן ‎ בשביל ‎ שיחמו 
אבל ‎ נותן72הוא ‎ לתוכו ‎ או ‎ לתוך ‎ הכוס ‎ כדי‎ להפשירן:‎ 

גמרא. ‎ מאי ‎ קאמר ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנא ‎ הכי ‎ קאמר‎ 
ה  מיהם ‎ שפינה ‎ 73ממנו ‎ מים ‎ 74המין ‎ לא ‎ יתן ‎ 75לתוכו ‎ מים‎ 
מועטים ‎ כדי ‎ שיחמו ‎ אבל ‎ נותן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ מרובים ‎ כדי ‎ להפשירן‎ 
coi.b  0והלא ‎ מצרף ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דאמר ‎ 0דבר ‎ שאין ‎ מתכוין ‎ מותר‎ 

^ab.2gb  1  1  1  י  . 

50b  25  מתקיף ‎ לה ‎ אביי ‎ מידי ‎ מיהם ‎ שפינה ‎ ממנו ‎ מים ‎ קתני ‎ 70מיהם ‎ Wasser  in  den  inneren  Raum  und  die  Kohlen  in  den 

Bef.ajb - - - - - . —  . L..  ... —  ...  äusseren  Raum  thut. —  Antiche? —  R.  Nahman  b.  Jig- 

haq  sagt:  ein  Kochkessel1,  Rabba  sagt:  ein  Herdkessel2. 
Nach  demjenigen,  welche!  sagt:  ein  Kochkessel,  ist  dies 
um  so  mehr  bei  einem  Herdkessel  der  Fall,  nach  dem- 


jenigen  aber,  welcher  sagt:  ein  Herdkessel,  ist  dies  bei 
einem  Kochkessel  nicht  der  Fall.  Folgendes  wird  über- 
einstimmend  mit  R.  Nahman  gelehrt:  Aus  einem  An- 
tiche  darf  man  nicht  trinken,  selbst  wenn  die  Kohlen 
entfernt  oder  mit  Asche  bedeckt  sind,  weil  ihn  der  Boden 
wärmt. 


שפינהו ‎ קתני ‎ אלא ‎ אמר ‎ אביי ‎ הכי ‎ קאמר ‎ המיחם ‎ שפינהו ‎ ויש ‎ Pcs.asb 
בו ‎ מים ‎ חמין ‎ לא ‎ יתן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ מועטין ‎ בשביל ‎ שיחומו ‎ אבל ‎ Naz‘4Jb 

,  1  1  ,  1  Ker.aob 

נותן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ מרובים ‎ כדי ‎ להפשירן ‎ ומיהם ‎ שפינה ‎ ממנו ‎ מים‎ 
לא ‎ יתן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ כל ‎ עיקר ‎ מפני ‎ שמצרף ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ היא‎ 

59  M  •  לי ‎ || ‎ 60  M  —  קמ״ל ‎ || ‎ 61  M  +  איכא ‎ || ‎ 62  nnM  רעה ‎ ||‎ 
63  M  [-(-מעיקרא] ‎ | M  64  j  מולייר ‎ || ‎ 65  j-VM-‎ הימנה ‎ [| ‎ 66  M 
מאי ‎ אנט׳ ‎ || ‎ 67  M  —  ב״י ‎ || ‎ 68  M  גידודי ‎ || ‎ 69  M  רב ‎ הונא ‎ בר ‎ אבד׳‎ ||‎ 
70  M  +  בשבת ‎ || ‎ 71  M  אין ‎ נותני; ‎ || ‎ 72  M  —  הוא ‎ || ‎ 73  P  ממנה ‎ : 
74  M  —  חמין ‎ B  75  |j  לתוכן ‎ || ‎ 76  O  M  מיח׳ ‎ שפ׳ ‎ קתני.‎ 


ENN  man  einen  Kessel  fortnimmt,  so  darf  man  darin  kein  kaltes  Wasser  giessen,  damit  es  warm  werde, 
wol  aber  darf  man  solches  in  diesen  oder  in  ein  sonstiges  Trinkgefäss  schütten,  damit  es  lau  werde. 

GEMARA.  Wie  meint  er  es?  R.  Ada  b.  Matna  erwiderte:  So  meint  eres:  Wenn  man  aus  einem  Kessel 
das  heisse  Wasser  ausschüttet,  so  darf  man  darin  nicht  ein  wenig  Wasser  giessen,  damit  es  heiss  werde,  wol 
aber  darf  man  darin  viel  Wasser  giessen,  damit  es  lau  werde.  —  Man  stählt  ihn  ja  aber  dadurch3!  —  Eine 
Thätigkeit,  die  man  nicht  beabsichtigt,  ist  erlaubt.  Abajje  wandte  ein:  Heisst  es  denn  etwa:  wenn  man 
aus  einem  Kessel  das  Wasser  fortnimmt4?  es  heisst  ja:  wenn  man  einen  Kessel  fortnimmt!  Vielmehr,  sagte 
Abbajje,  so  meint  er  es:  wenn  man  einen  Kessel,  in  dem  sich  heisses  Wasser  befindet,  [vom  Feuer]  fort- 
nimmt,  so  darf  man  darin  nicht  ein  ,wenig  heisses  Wasser  schütten,  damit  es  heiss  werde,  wol  aber  darf  man 
darin  viel  Wasser  schütten,  damit  es  lau  werde;  wenn  man  aus  einem  Kessel  das  Wasser  ausgeschüttet  hat, 
so  darf  man  darin  überhaupt  kein  Wasser  schütten,  weil  man  ihn  dadurch  stählt,  und  zwar  ist  hhr  die 
Ansicht  R.  Jehudas  vertreten,  dass  nämlich  die  unbeabsichtigte  Thätigkeit  verboten  ist.  Rabh  sagt:  dies 

1.  Aehnlich  dem  M.,  nur  dass  der  Kohlenbehälter  sich  unten  befindet  und  dadurch  die  Hitze  besser  hält.  2.  Ein  im  Herd 
eingemauerter  Kessel.  3.  Wenn  man  kaltes  Wasser  in  ein  heisses  Gefäss  giesst.  4.  Ausschüttet. 


SABBATH  III, v  Fol.  41b  42b 

דאמר ‎ דבר ‎ שאין ‎ מתכויץ ‎ אפור ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ להפשיר‎ 
אבל ‎ לצרף ‎ אסור ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ אפילו ‎ לצרף ‎ נמי ‎ מותי ‎ לצרף‎ 
לכתחילה ‎ מי ‎ שרי ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הכי ‎ איתמר ‎ אמר ‎ רב‎ 
לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שיעור ‎ להפשיר ‎ אבל ‎ שיעור ‎ לצרף ‎ אסור ‎ ושמואל‎ 
42  Fol  אמר ‎ אפילו ‎ שיעור ‎ לצרף°77מותר ‎ למימרא ‎ דשמואל ‎ כרבי‎ 
Zeb.gih  שמעון ‎ סבירא ‎ ליה ‎ 0 והא ‎ מר ‎ שמואל ‎ מכביץ ‎ 78גחלת ‎ של ‎ מתכת‎ 
ברשות ‎ הרבים ‎ בשביל ‎ שלא ‎ יזוקו ‎ 79בה ‎ רבים ‎ אבל ‎ לא ‎ גחלת‎ 
של ‎ עץ ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ אפילו ‎ של ‎ עץ‎ 
נמי״בדבר ‎ שאין ‎ מתכויץ ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ במלאכה ‎ שאינה‎ 
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ibc)2a 

Bif.28b 


Sab  /j •ja 
Stik. tja 
Jab.  28a 
Bq.Q4a 


[v.2] 

Pes.^nb 

Col.b 


wurde  nur  gelehrt, wenn  man  das  Wasser  hereinschüttet, 
damit  es  lau  werde,  wenn  aber,  um  [das  Getäss]  zu 
stählen,  so  ist  es  verboten;  Semuel  sagt:  selbst,  um 
es  zu  stählen,  ist  es  erlaubt.  —  Ist  denn  aber  das 
Stählen  von  vornherein  erlaubt?!  —  Vielmehr,  wenn 
dies  gelehrt  wurde,  dann  wurde  es  folgendermassen  ge- 
lehrt:  Rabh  sagt:  dies  wurde  nur  gelehrt,  wenn  man 
soviel  Wasser  hereinschüttet,  dass  es  lau  wird,  wenn 
aber  soviel,  dass  [das  Gefäss]  gestählt  wird,  so  ist  es 
verboten;  Semuel  sagt:  selbst  soviel,  dass  es  gestählt 

wird,  ist  erlaubt.  —  Hieraus  zu  entnehmen,  dass  Semuel  ,  ,  >  ; 

die  Ansicht  r.  Simons  vertritt,  -  aber  §emue!  sagte 10  PP  צריכה ‎ לגופה ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ אמר ‎ ימא ‎ הלק־‎ 
ja:  Man  darf  auf  öffentlichem  Gebiet  eine  Metallkohle1  ברשות ‎ חרבים ‎ מוליב! ‎ פו!וח ‎ פחות ‎ מארב?; ‎ אמות ‎ ובכרמלית‎ 
auslöschen,  damit  die  Leute  durch  sie  nicht  zu  Schaden  אפילו ‎ טובא: ‎ אבל ‎ נותן ‎ כר: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ נותן ‎ אדם ‎ חמץ‎ 

kommen,  nicht  aber  eine  Holzkohle;  wenn  du  nun  לתוך ‎ הצונן ‎ ולא ‎ הצונן ‎ לתוך ‎ החמין ‎ דברי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל‎ 

sagst,  dass  er  der  Ansicht  R.  Simöns  ist,  so  sollte  es  ^  ^  L,  אומרים ‎ בין ‎ המין ‎ לתוך‎ 

doch  bei  einer  Holzkohle  erlaubt  sein!?  —  Bezüglich  ,  1  ן  ; 

der  Haiakha  von  der  unbeabsichtigten  Thätigkeit  ver- 15  p»  ילא ‎ p»  ?‘ וברים ‎ אמורים ‎ בבוס ‎ אבל ‎ נאמנס־ ‎ ™1 ‎ ליי 
tritt  er  die  Ansicht  r.  simöns,  bezüglich  der  Haiakha  החמין ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ מ!.סיא ‎ אוסר ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ הלכה‎ 
von  der  an  und  für  sich  nicht  erforderlichen  Arbeit2 
vertritt  er  die  Ansicht  R.  Jehudas.  Rabbina  sagte:  So* 
mit  ist  es  erlaubt,  einen  Dorn  aus  öffentlichem  Gebiet  in 
[Strecken  von]  weniger  als  vier  Ellen  fortzutragen, 
aus  einem  Vorraum,  sogar  eine  grosse  Strecke. 

Wol  aber  darf  man  6t.  schütten.  Die  Rabbanan 
lehrten:  Man  darf  Warmes  in  Kaltes  schütten,  nicht 
aber  Kaltes  in  Warmes  —  Worte  der  Schule  Sammajs; 
die  Schule  Hilleis  sagt:  Sowol  Kaltes  in  Warmes,  als 
auch  Warmes  in  Kaltes  ist  zu  schütten  erlaubt,  dies  je- 
doch  nur  bei  einem  Trinkgefäss,  bei  einer  Badewanne 
aber  ist  nur  Warmes  in  Kaltes,  nicht  aber  Kaltes  in 
Warmes  erlaubt;  R.  Simon  b.  Menasja  verbietet  es.  R. 

Nahman  sagte:  Die  Haiakha  ist  wie  R.  Simon  b.  Me- 
nasja.  R.  Joseph  wollte  die  Ansicht  vertreten,  ein 
Waschbecken  gleiche  hierin  der  Badewanne,  Abajje  aber 
sprach  zu  ihm:  R.  Hija  lehrte:  Das  Becken  gleicht 
hierin  nicht  der  Badewanne.  —  Nach  der  Ansicht,  die 
jener  Anfangs  vertreten  wollte,  dass  das  Becken  der 
Badewanne  gleiche,  wäre  ja  nach  der  Entscheidung  R. 

Nahmans,  dass  nämlich  die  Haiakha  wie  R.  Simon  b. 

v  . 

Menasja  ist.  nicht  möglich,  sich  am  Sabbath  mit  warmem 
Wasser  zu  waschen!?  —  Glaubst  du  etwa,  R.  Simon 
beziehe  sich  auf  den  Schlussfatz?  —  er  bezieht  sich 
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לתוך‎ 

כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ מנסיא ‎ סבר ‎ רב ‎ יוסף ‎ למימר ‎ ספל ‎ הרי ‎ הוא‎ 
כאמבטי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ תני ‎ רבי ‎ חייא ‎ ספל ‎ אינו ‎ כאמבטי‎ 
ולמאי ‎ דפליק81אדעתא ‎ מעיקרא ‎ הספל ‎ הרי ‎ הוא ‎ כאמבטי ‎ ואמר‎ 
רב ‎ נחמן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ מנסיא ‎ אלא ‎ בשבת ‎ רחיצה‎ 
בחמין ‎ ליכא ‎ מי ‎ סברת ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 82אסיפא ‎ קאי ‎ ארישא ‎ קאי‎ 
ובית ‎ הלל ‎ מתירין ‎ בין ‎ המיץ ‎ לתוך ‎ צונן ‎ ובין ‎ צונן ‎ לתוך ‎ החמיץ‎ 
ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ מנסיא ‎ אוסר ‎ צונן ‎ לתוך ‎ חמיץ83לימא ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ מנסיא84דאמר ‎ כבית ‎ שמאי ‎ הכי ‎ קאמר״לא ‎ נחלקו ‎ בית ‎ שמאי‎ 
ובית ‎ הלל ‎ בדבר ‎ זה: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא85בריה ‎ הרב ‎ יהושע ‎ חזינא ‎ 25 
ליה ‎ לרבא ‎ הלא ‎ קפיר ‎ 80אמיא ‎ 87מדתני ‎ רבי ‎ חייא ‎ נותן ‎ אדם ‎ קיתון‎ 
של ‎ מים ‎ לתוך ‎ ספל ‎ של ‎ מים ‎ בין ‎ חמין ‎ לתוך ‎ צונן ‎ ובין ‎ צונן‎ 
לתוך ‎ חמין ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ הונא ‎ לרב ‎ אשי ‎ דילמא ‎ שאני ‎ התם‎ 
דמיססק ‎ כלי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מערה ‎ איתמר88מערה ‎ אדם ‎ קיתון ‎ של‎ 
מים ‎ לתוך ‎ ספל ‎ של ‎ מים ‎ בין ‎ המין ‎ לתוך ‎ צונן ‎ בין ‎ צונן ‎ לתוך ‎ המין: ‎ 30 

אילם ‎ ס  והקדרה ‎ שהעבירן ‎ מרותחין ‎ לא ‎ יתן ‎ לתוכן‎ 
I  תבלין״אבל ‎ נותן ‎ הואלתוך ‎ הקערה ‎ או ‎ לתוך ‎ התמחוי‎ 

77  M  +  נמי ‎ 1 1  78  P  :חלים ‎ 79  M  בהן ‎ |  80  P  מוליכה‎ 
81  M  אדעתין ‎ || ‎ 82  p~|-M  מנסיא ‎ M  83  [J  —  לימא ‎ 84  M — דאמר|‎ 
M85 — ברדר״י ‎ || ‎ 86  B  אמנא. ‎ M — אמי ‎ [אמנא] ‎ || ‎ 87  M  ממאי ‎ דת׳ ‎ ||‎ 
88  M  [-|-דאתמר].‎ 


auf  den  Anfangsatz:  die  Schule  Hillels  erlaubt  sowol  Warmes  in  Kaltes,  als  auch  Kaltes  in  Warmes,  dagegen 
verbietet  R.  Simon  b.  Menasja  Kaltes  in  Warmes.  R.  Simon  b.  Menasja  vertritt  ja  demnach  die  Ansicht  der 
Schule  Sammajs!  —  So  meint  er  es:  hierüber  streiten  die  Schule  Sammajs  und  die  Schule  Hillels  überhaupt  nicht. 

R.  Hona  b.  R.  Jehosuä  erzählte:  Ich  bemerkte,  dass  Raba  es  mit  dem  Wasser  nicht  genau  nahm,  weil  R.  Hija  ge- 
lehrt  hat:  Man  darf  einen  Krug  Wasser  in  ein  Becken  Wasser  thun,  ob  Warmes  in  Kaltes  oder  Kaltes  in  Warmes.  R. 
Hona  sprach  zu  R.  Asi:  Vielleicht  ist  es  hierbei  anders,  weil  der  Krug  dazwischen  scheidet.  Dieser  erwiderte :  Es  heisst 
..schütten“:  man  darf  einen  Krug  Wasser  in  ein  Becken  Wasser  schütten,  ob  Warmes  in  Kaltes  oder  Kaltes  in  Warmes. 


ENN  man  eine  Kasserolle  oder  einen  Topf  siedend  |vom  Feuer]  nimmt3,  so  darf  man  darin  kein 
Gewürz  thun,  wol  aber  darf  man  es  in  den  Teller  oder  in  die  Schüssel  thun;  R.  Jehuda  sagt: 

1.  Das  Auslöschen  derselben  ist  (da  es  bei  dieser  kein  eigentl.  Löschen  giebtj  nur  nach  rabb.  Gesetz  verboten,  daher  zur 
Verhütung  von  Schäden  erlaubt.  2.  Das  Auslöschen  der  Kohle  geschieht  ja  nur,  um  Schaden  zu  verhüten  ;  dies  würde  zBs.  einem 
Köhler  verboten  sein.  3.  Am  Vorab,  des  S.s. 
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überall  darf  man  es  hineinthun,  ausser,  wo  sich 
Essig  oder  Salse  befindet. 

GEMARA,  Sie  richteten  die  Frage:  Bezieht  sich  R. 
Jehuda  auf  den  Anfangsatz,  also  erleichternd,  oder  be- 


Fol.  42b — 43  a  SABBATH  III, v— vi 

°רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הוא ‎ נותן ‎ חוץ ‎ מדבר ‎ שיש ‎ בו ‎ חימץ ‎ PeTjob 
וציר‎ : 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ להו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ארישא ‎ קאי ‎ ולקולא‎ 
או ‎ דילמא ‎ אסיפא ‎ קאי ‎ ולחומרא ‎ תא ‎ שמע89דתניא ‎ רבי ‎ יהודה‎ 


10 


11  <  ן! ‎ "ס ‎ zieht  er  sich  auf  den  Schlussl'atz,  also  erschwerend?  — 

,  .  .... ‎ .״ ‎ 5  אומר ‎ לכל ‎ אילפסין ‎ הוא ‎ נותן ‎ לבל ‎ הקרירות ‎ רותחות90הוא ‎ נותן‎ 

י  .  .  II  I  lvomme  und  höre:  Es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  sagt: 

הדן ‎ מדבר ‎ שיש ‎ בו ‎ חומץ ‎ וציר ‎ סבר ‎ רב ‎ יוסף ‎ למימר ‎ מלח ‎ הרי ‎ in  jede  siedende  Kasserolle,  in  jeden  siedenden  T״Pf 

darf  man  hineinthun.  ausser,  wo  sich  Essig  oder  Salse 
befindet.  Anfangs  wollte  R.  Joseph  die  Ansicht  ver- 
treten,  Salz  gleiche  hierin  den  Gewürzen,  da  es  eben- 
falls  im  ersten  Gefäss  zerkocht,  im  zweiten  Gefäss  nicht 
zerkocht.  Abajje  aber  sprach  zu  ihm:  R.  Ilija  lehrte: 
Das  Salz  gleicht  nicht  den  Gewürzen,  es  zerkocht  auch 
in  einem  zweiten  Gefäss;  erstreitet  aber  gegen  R.  Nah- 
man;  R.  Nahman  sagte  nämlich,  dass  Salz  ebenso  lange 
wie  Ochsenfleisch  kochen  muss.  Manche  sagen:  R. 
Joseph  wollte  die  Ansicht  vertreten,  Salz  gleiche  Ge- 
15  würzen,  da  es  ebenfalls  im  ersten  Gefäss  zerkocht,  im 
zweiten  Gefäss  nicht  zerkocht;  Abajje  aber  sprach  zu 
ihm:  R.  Hija  lehrte:  Das  Salz  gleicht  nicht  den  Ge- 
würzen,  da  es  auch  im  ersten  Gefäss  nicht  zerkocht; 
das  ist  es  eben,  was  R.  Nahman  gesagt  hat,  dass  Salz 
ebenso  lange  wie  Ochsenfleisch  kochen  muss. 

־v>8e^ 

m\ 

mag)] 


AN  darf  kein  Gefäss  unter  die  Lampe  stellen, 
um  das  [herabtriefende]  Oel  aufzufangen,  hat 
man  es  aber  bereits  am  Tag  hingestellt,  so  ist  es  er- 
laubt,  jedoch  darf  man  vom  Oel  nichts  nutzniessen, 
weil  es  nicht  Vorbereitetes  ist. 


הוא ‎ כתבלין ‎ דבכלי ‎ ראשון ‎ בשלה ‎ ובכלי ‎ שני ‎ לא ‎ בשלה ‎ אמר‎ 
ליה ‎ אביי ‎ תני ‎ רבי ‎ חייא ‎ מלח ‎ אינה ‎ כתבלין ‎ דבכלי ‎ שני ‎ נמי‎ 
בשלה ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ נהמן ‎ דאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ צריכא ‎ מילחא ‎ בישולא‎ 
כבשרא ‎ דתורא ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ סבר ‎ רב ‎ יוסף ‎ למימר ‎ מלח ‎ הרי‎ 
הוא ‎ כתבלין ‎ דבכלי ‎ ראשון 9 1 בשלה92בכלי ‎ שני ‎ לא ‎ בשלה ‎ אמר‎ 
ליה ‎ אביי ‎ תני ‎ רבי ‎ הייא ‎ מלח ‎ אינה ‎ כתבלין ‎ דבכלי ‎ ראשון ‎ נמי‎ 
לא ‎ בשלה ‎ והיינו ‎ 93דאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ צריכא ‎ מילחא ‎ בישולא‎ 
כבישרא ‎ דתורא:‎ 

י  ץ  נותנין ‎ כלי ‎ תחת ‎ הנר ‎ 94לקבל ‎ בו ‎ את ‎ השמן ‎ ואם ‎ j  נ , r vi 
נתנוה ‎ מבעוד ‎ יום ‎ מותר ‎ ואין ‎ ניאותין ‎ ממנו ‎ לפי‎ 
שאינו ‎ מן ‎ המוכן:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ אף ‎ על ‎ פי95שאמרו ‎ אין ‎ נותניץ‎ 
כלי ‎ תחת ‎ תרנגולת ‎ לקבל ‎ ביצתה ‎ אבל ‎ כופה ‎ עליה ‎ כלי ‎ שלא‎ 
20  תשבר ‎ אמר ‎ 96רבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרב ‎ חסדא ‎ קסבר ‎ תרנגולת‎ 


עשויה ‎ להטיל ‎ ביצתה ‎ באשפה ‎ ואינה ‎ עשויה ‎ להטיל ‎ ביצתה‎ 
במקום ‎ מדרון ‎ והצלה ‎ מצויה ‎ התירו ‎ והצלה ‎ שאינה ‎ מצויה‎ 
לא ‎ התירו ‎ איתיביה ‎ אביי ‎ והצלה ‎ שאינה ‎ מצויה ‎ לא ‎ התירו‎ 
97והתנן°גשברה ‎ לו98חבית ‎ של ‎ טבל ‎ בראש ‎ גגו ‎ מביא ‎ כלי ‎ ומניח ‎ Sabnyb 
25  GEMARA.  R.  i.bsda  sagte:  obgleich  sie  gesagt  תחתיה ‎ בגולפי ‎ חדתי ‎ דשכיחי ‎ "דפקעי ‎ 1איתיביך, ‎ °גןתנץ ‎ כלי ‎ Sab.4ja 

LrP1  ^וזוזה14 ‎ rl  pr  חגרוו ‎ lialinn  tlacc  ’  י 

תחת ‎ הנר ‎ לקבל ‎ ניצוצות ‎ ניצוצות ‎ נמי ‎ שביחי ‎ °2איתיביה°כופין ‎ F01.43 

.  1  .  י  Sab.ioya 

קערה ‎ על ‎ 3הנר ‎ שלא ‎ 4יאחז ‎ בקורה ‎ בבתי ‎ גחיני ‎ 5דשביח ‎ בהו ‎ »׳*׳‎ 

דליקה ‎ °וכץ ‎ קורה ‎ שנשברה ‎ סומכיץ ‎ אותה ‎ בספסל ‎ 6ובארובות ‎ ib.'S'b 
המטה ‎ בכשורי ‎ חדתי ‎ דעבידי ‎ דפקעי ‎ °נותנין ‎ כלי ‎ תחת ‎ הדלף ‎ Bef.3sb 
30  בשבת ‎ בבתי ‎ חדתי ‎ דשכיחי ‎ דדלפי ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ היינו ‎ טעמא‎ 
דרב ‎ חסדא ‎ משוס״דקא ‎ מבטל ‎ כלי ‎ מהיכנו ‎ איתיביה ‎ אביי°‎ הבית ‎ t%b)f4b 
של ‎ טבל ‎ שנשברה ‎ מביא ‎ כלי ‎ 7אחר ‎ ומניח ‎ תחתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 4׳LSab‎ 
°טבל ‎ מוכן ‎ הוא ‎ אצל ‎ שבת ‎ שאם ‎ עבר ‎ ותקנו ‎ מתוקן ‎ 3נותני? ‎ Bef'3£a 

- Sab. 43b  -  

89  M  —  דת׳ ‎ 90 1  O  M  הוא ‎ נותן ‎ י: ‎ 91  [| ‎ 92  M — בכלי... ‎ 47b 

בשלה ‎ f  M  93  |j -  דר״נ ‎ || ‎ 94  M  +  כדי ‎ 95  M  שאי; ‎ || ‎ 96  B  רבה ‎ ! 

97  B  והתניא ‎ 98 1  j-  M -  סי׳ ‎ חבית ‎ כך ‎ קורה ‎ יליף ‎ M  99  j  +  בהו ‎ I 


haben,  dass  man  der  Henne  kein  Gefäss  unterlegen 
darf,  um  das  Ei  aufzufangen,  so  ist  es  dennoch  erlaubt, 
es  mit  einem  Gefäss  zu  bedecken,  damit  es  nicht  zer- 
breche.  Raba  sagte:  Was  ist  der  Grund  R.  Hisdas? 
— •  er  ist  der  Ansicht,  es  ist  die  Art  einer  Henne,  das 
Ei  auf  einem  Müllhaufen  zu  legen,  nicht  aber  ist  es  ihre 
Art,  das  Ei  auf  hartem  Boden  zu  legen ;  für  das  Oeftere 
haben  sie  eineSchutzmassregel  gestattet,  für  das  .Seltenere 
haben  sie  keine  Schutzmassregel  gestattet.  Abajje 
wandte  gegen  ihn  ein:  Es  wird  ja  gelehrt:  Wurde  ihm 
auf  der  Spitze  seines  Dachs  ein  Fass  mit  unverzehn- 
teter  [Flüssigkeit]  zerbrochen,  so  darf  er  ein  Gefäss 
holen  und  darunter  stellen!  —  Hier  handelt  es  bezüg- 
lieh  neuer  Kannen,  die  oft  platzen.  Er  wandte  gegen 
ihn  ein:  Man  darf  unter  die  Lampe  ein  Gefäss  zum 
Auffangen  der  Funken  setzen!  —  Funken  kommen 
ebenfalls  oft  vor.  Er  wandte  gegen  ihn  ein:  Man  darf  einen  Teller  über  das  Licht  setzen,  damit  der  Balken 
kein  Feuer  fange !  —  Hier  handelt  es  bezüglich  niedriger  Häuser,  bei  denen  oft  heuer  ausbricht.  ־ — ־  Ebenso 
darf  man  einem  zusammengebrochenen  Balken  mit  einer  Bank  oder  einem  Seitenbrett  eines  Betts  stützen.  — 
liier  handelt  es  bezüglich  neuer•  Balken,  die  öfter  zusammenbrechen.  —  Man  darf  am  Sabbath  ein  Gefäss 
unter  die  Traufe  stellen!  —  Hier  handelt  es  bezüglich  neuer  Häuser,  in  denen  es  oft  trieft.  R.  Joseph  sagt: 
Dies  ist  der  Grund  R.  Hisdas:  weil  man  dem  Gefäss  die  Benutzbarkeit1  entzieht.  Abajje  wandte  gegen  ihn 
ein:  Wenn  ein  Fass  mit  unverzehnteter  [Flüssigkeit]  zerbricht,  so  hole  man  ein  anderes  Gefäss,  und  stelle 
es  darunter!  Dieser  erwiderte:  Das  Unverzehntete  ist  auch  am  Sabbath  ein  Vorbereitetes,  denn  wenn  jemand 
übertreten  und  den  Zehnt  abgesondert  hat.  so  ist  es  ja  rituell  zubereitet.  Man  darf  unter  die  Lampe  ein 
1.  Vorher  durfte  das  Gefäss  benutzt  werden,  jetzt  aber  nicht. 


1  P  מיתיבי ‎ M  2  j -|- ‎ בהן ‎ דליקה ‎ —  איתי‎ 
האור ‎ || ‎ 5  M  דשכיחי ‎ דדלקי ‎ !  6  P  ארובות‎ 
מיתיבי.‎ 


M3  +  גבי‎ 
7  M —  אחר‎ 


4  M  תא׳‎ 
8  M  + 
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Wenn  die  Traufe  brauchbar  ist.  —  Man  darf  für  die 
Küchlein  einen  Korb  hinstellen,  damit  sie  auf-  und  ab- 
steigen!•  —  Er  ist  der  Ansicht,  dass  man  ihn  fortbe- 
wegen  darf.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  es  ver- 
boten  ist.  ihn  fortzubewegen!  —  Während  sie  noch 


SABBATH  III, vi  Fol.  43a— 43b 

Gefäss  zum  Auffangen  der  Funken  setzen!  1t.  Hona  b.  כל' ‎ תחת ‎ הנר ‎ לקבל ‎ ניצוצות ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב ‎ יהושע‎ 
R. Jehosuä  erwiderte: -Funken  sind  nicht  von  Beden-  ניצוצות ‎ אין ‎ בהן ‎ ממש ‎ וכן ‎ קורה ‎ שנשברה ‎ סומכץ ‎ אותה ‎ בספסל‎ 
tung.  —  Ebenso  darf  man  einen  zusammengebrochenen  או ‎ באהבות ‎ המטה ‎ דרפי9דאי ‎ בעי ‎ שקיל ‎ ליה°נותניי ‎ כלר ‎ תחת ‎ Sab. 1a8h 
Balken  mit  einer  Bank  oder  einem  Seitenbrett  einer  !  !  1  !  ־ 

״  ״  ,  .  lu  .  הדלף ‎ בשבת ‎ בדלף ‎ הראוי ‎ כופין ‎ את ‎ הסל ‎ לפני ‎ האפרוחין ‎ tsab.,6 

Bettstelle  stutzen!  — Wo  man  sie  ganz  lose  stellt,  und  1 ,  1  ,  .  1 .  ״  .  .  ,׳‎ 
man  sie.  wenn  man  will,  fortnehmen  kann.  -  Man  darf  5  שיעלו ‎ וירדו ‎ 10קסבר ‎ מותר ‎ לטלטלו ‎ והתניא ‎ אסור ‎ לטלפלו ‎ *. 

am  äabbath  ein  Gefäss  unter  die  Traufe  stellen!  —  בעודן ‎ עליו ‎ והתניא ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ עודן ‎ עליו ‎ אסור ‎ אמר‎ 

רבי ‎ אבהו ‎ בעודן ‎ עליו ‎ כל ‎ בין ‎ השמשות ‎ מינו ‎ דאיתקצי ‎ לבין‎ 
השמשות ‎ איתקצי״לכולי ‎ יומא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ כשם ‎ שאין‎ 
נותנין ‎ כלי ‎ תחת ‎ תרנגולת ‎ לקבל ‎ ביצתה ‎ כך ‎ אין ‎ כופיץ ‎ עליה‎ 
!0  כלי ‎ 12בשביל ‎ שלא ‎ תשבר ‎ °קסבר ‎ אין ‎ כלי ‎ ניטל ‎ אלא ‎ לדבר ‎ Bm6a 
darauf  sitzen.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Selbst,  wenn  הניטל ‎ בשבת ‎ 13מיתיבי ‎ כל ‎ הני ‎ תיובתא ‎ ושני ‎ בצריך ‎ למקומו‎ 

sie  darauf  nicht  sitzen,  ist  [das  Fortbewegen]  ver-  תא ‎ שמע ‎ אהת ‎ ביצה ‎ שנולדה ‎ בשבת ‎ ואחת ‎ ביצה ‎ שנולדה ‎ Befall 

boten!  —  R.  Abahu  erwiderte:  Wennsie  darauf  während  ^  ביום ‎ טוב ‎ אין ‎ מטלטלין14לא ‎ לכסות ‎ בה ‎ את ‎ הכלי ‎ רלסמךך‎ 
der  ganzen  Dämmerzeit  gesessen  haben;  da  er  für  die  >  ! 

נ  r,  . ,  כרעי ‎ המטה ‎ אבל ‎ כופה ‎ עליה ‎ כלי ‎ בשביל ‎ שלא ‎ תשבר ‎ הכא‎ 

Dammerzeit  der  Benutzung  entzogen  war,  so  bleibt  er  .  .  0  . 

es  auch  für  ganz״־  Tag.  ״<׳% ‎ נם־ ‎ :צריך ‎ למקומו ‎ תא ‎ שמע ‎ «דסין ‎ מחצלות ‎ על ‎ עי ‎ אבנים ‎ 5י‎ 

R.  jiehaq  sagte:  wie  es  verboten  ist.  der  Henne  ein  בשבת ‎ באבנים ‎ מקורזלות ‎ יחדץ ‎ לבית ‎ הכסא ‎ תא ‎ שמעיפורם־ן ‎ ». 
Gefäss  unterzulegen,  um  das  Ei  aufzufangen,  so  ist  es  מחצלת ‎ על ‎ גבי ‎ לבנים ‎ בשבת ‎ דאישתיור ‎ מבנינא ‎ דחזיין ‎ למיגזא‎ 
auch  verboten,  über  dasselbe  ein  Gefäss  zu  legen,  da-  עלייהן ‎ תא ‎ שמ*ע ‎ י^ורסיץ ‎ מהצלת ‎ יעל ‎ גבי^דבורים ‎ 2עןדן■ ‎ 2ךן^ךן‎ 
mit  es  nicht  zerbreche:  er  ist  also  der  Ansicht,  dass  >  !  ! _ 

.  _  ,  ,  .  _  ’  מפני ‎ החמה ‎ ובגשמים ‎ מפני ‎ הגשמים ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתכוין ‎ לצוד‎ 

man  ein  Gelass  nur  zum  Behuf  eines  Gegenstands  ge-  י  . 

brauchen  darf,  den  man  ebenfalls  am  Sabbath  fortbe-  20  F'™  *W  הכא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ דאיכא ‎ דבש ‎ אמי ‎ ליי׳ ‎ רב‎ 
wegen  darf.  Man  richtete  gegen  ihn  alle  jene  Ein- 
Wendungen,  und  er  erwiderte:  Wenn  man  den  Ort 
nötig  hat.  —  Komme  und  höre:  Einerlei  ist  es  bei 
einem  am  Sabbath  oder  am  Festtag  gelegten  Pli.  man 
darf  es  nicht  fortbewegen,  weder  um  ein  Gefäss  damit 
zu  bedecken,  noch  die  Füsse  einer 


Coi.b  לרב ‎ אשי ‎ תינה ‎ בימות ‎ החמה ‎ °דאיכא ‎ דבש ‎ בימות ‎ הגשמים‎ 
16דליכא ‎ דבש ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ לא ‎ נצרכא ‎ אלא ‎ לאותן ‎ שתי‎ 
חלות ‎ והא ‎ מוקצות ‎ נינהו ‎ דחשיב17עלייהו ‎ הא ‎ לא ‎ חשיב ‎ עלייהו‎ 
מאי ‎ אסור ‎ אי ‎ הכי ‎ הא ‎ דתני ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתכוין ‎ לצוד ‎ לפלוג‎ 


ולתני ‎ בדירה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ כשחישב ‎ עליהן ‎ אבל ‎ לא ‎ 5־ ‎ Bettstelle  damit  zu 


חישב ‎ עליהן ‎ אסור ‎ הא ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שחישבד1עליהץ‎ 
ובלבד ‎ שלא ‎ יתכוין ‎ לצוד ‎ מני ‎ אי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ לית ‎ ליה ‎ מוקצה‎ 


אי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ כי ‎ לא ‎ 18מכוין ‎ מאי ‎ הוי ‎ האע1דבר ‎ שאין ‎ מתבויז‎ 


,19 


9  M  ושקיל ‎ 10  M  במותר ‎ 11  M  [נמי] ‎ כולא ‎ 12  M — בשביל‎ 
13  M  איתיביה ‎ ן  14  M  אותה ‎ לב׳ ‎ 15  B -]-כוורת ‎ || ‎ 16  M  מי ‎ איבא‎ 
דבש ‎ לאותן ‎ שתי ‎ P  17  p  עליה ‎ 1| ‎ B18  מתבוין ‎ |  19  111-{-אמר.‎ 


stützen1;  wol  aber  darf  man  über  dasselbe  ein  Gefäss 
legen,  damit  es  nicht  zerbreche!  —  Hier  handelt  es 
ebenfalls,  wenn  man  den  ( )rt  nötig  hat.  —  Komme  und 
höre:  Man  darf  am  Sabbath  Matten  über  Steine  aus- 
breiten!  —  Wenn  die  Steine  eckig  sind  und  sie  für 
den  Abtritt  verwendet  werden  können.  —  Komme  und 
höre:  Man  darf  am  Sabbath  Matten  über  Backsteine 
ausbreiten! —  Wenn  sie  von  einem  Bau  zurückgeblieben  sind,  und  man  sich  an  sie  lehnen  kann.  —  Komme 
und  höre:  Man  darf  am  Sabbath  eine  Matte  über  einen  Bienenschwarm  ausbreiten,  bei  Sonnenschein  ־wegen 
der  Sonne,  bei  Regen  wegen  des  Regens:  jedoch  darf  man  nicht  beabsichtigen,  [die  Bienen]  einzufangen!־- 
Hier  handelt  es,  wo  Honig  vorhanden  ist.  R.  Uqaba  Mesanenser  sprach  zu  R.  Asi :  Richtig  ist  dies  bezüg- 
lieh  des  Sommers,  da  Honig  vorhanden  ist,  wie  aber  ist  dies  bezüglich  der  Regenzeit  zu  erklären,  wo  kein 
Honig  vorhanden  ist?!  —  Dies  bezieht  sich  auf  die  zwei  Honigscheiben2!  —  Diese  sind  doch  aber  Abge- 
sondertes3!  —  Wo  man  deren  Gebrauch  sich  Vorbehalten  hat.  —  Hat  man  sich  aber  nicht  Vorbehalten, 
ist  es  verboten,  —  warum  lehrt  er  nun  im  Schlussfatz:  jedoch  darf  man  nicht  beabsichtigen,  [die  Bienen] 
einzufangen.  —  sollte  er  doch  bezüglich  des  ersten  Falls  selbst  einen  Unterschied  machen:  Diese  Worte 
gelten  nur,  wenn  man  sich  Vorbehalten  hat,  wenn  aber  nicht,  so  ist  es  verboten!  —  Folgendes  lässt  er  uns 
hören:  selbst  wenn  man  sich  Vorbehalten  hat,  darf  man  nicht  beabsichtigen,  [die  Bienen]  einzufangen. 
Wessen  Ansicht  wird  hier  vertreten?  wenn  die  R.  Simons,  so  hat  ja  nach  ihm  das  Gesetz  vom  Abgeson- 
eierten  nicht  statt,  wenn  aber  die  R.  Jehudas.  —  was  hilft  es  nun,  dass  man  nicht  beabsichtigt,  dieser  ist  ja 

1.  Lebrecht,  dem  es  ein  besonderes  Vergnügen  macht,  Talmudstellen  nach  Willkür  zu  corrigiren,  findet  (Lesarten  p.  25— 2S) 
,,das  Kunststück“,  die  Füsse  einer  Bettstelle  mit  einem  Ei  zu  stützen,  ganz  befremdend  und  schlägt  daher  die  Emendation  לסומכה‎ 
בכרעי ‎ המטה ‎ vor.  Solche  ״Kunststücke“  und  Spitzfindigkeiten  dürften  den  Leser  des  T.  nicht  überraschen;  ausserdem  ist  hier  ein 
Schreibfehler  ganz  ausgeschlossen,  da  diese  Bar.  sich  im  T.  oft  wiederholt.  Uebrigens  wird  dasselbe  in  genau  demselben  Wort- 
laut  (Sab.  124b)  auch  bezüglich  einer  Scherbe  gelehrt  ( ולא ‎ יספות ‎ ממנה ‎ שבר ‎ לכסות ‎ בד ‎ את ‎ הכלי ‎ ולסמוך ‎ בה ‎ כרעי ‎ המטה ),  wo  diese 
Emend.  schon  an  und  für  sich  ganz  widersinnig  wäre.  Die  Berufung  auf  eine  ״Lesart“  des  jer.  T.  ist  ganz  belanglos.  2.  Die  man 
zum  Winter  als  Nahrung  für  die  Bienen  zurücklässt.  3.  Da  sie  nur  für  die  Bienen  bestimmt  sind. 


ccc 
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F01.  43b— 44a  SABBATH  III, vi 

אסור ‎ לעולם ‎ רבי ‎ יהודה20מאי ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתבויץ ‎ לצוד21שלא‎ 
22יעשנו ‎ במצודה ‎ דלישבוק ‎ להו ‎ רווחא ‎ בי ‎ דרכי ‎ דלא23ליתצדו‎ 
ממילא ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ מי ‎ קתני ‎ בימות ‎ החמה ‎ ובימות ‎ הנשמים‎ 
בחמה ‎ מפני ‎ החמה ‎ ובגשמים ‎ מפני ‎ הגשמים ‎ קתני ‎ ביומי ‎ ניסן‎ 
5  וביומי ‎ תשרי ‎ דאיבא ‎ המה24ואיבא ‎ צינה ‎ ואיבא ‎ גשמים ‎ ואיכא‎ 
דבש ‎ אמר ‎ להר ‎ רב ‎ ששת ‎ פוקו ‎ ואמרו ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יצחק ‎ בבר‎ 
תרגמא ‎ רב ‎ הונא ‎ לשמעתיך ‎ בבבל ‎ דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ עושין‎ 
מחיצה ‎ למת ‎ בשביל ‎ חי ‎ ואין ‎ עושין ‎ מחיצה ‎ למת ‎ בשביל ‎ מת‎ 
מאי ‎ היא ‎ דאמר ‎ רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ ובן ‎ תנא ‎ שילא ‎ 25מרי‎ 
10  מת ‎ המוטל ‎ בחמה ‎ באים56שני ‎ בני ‎ אדם ‎ ויושבין ‎ בצדו ‎ חם ‎ להם‎ 
מלמטה ‎ זה ‎ מביא ‎ מטה ‎ ויושב ‎ עליה ‎ וזה ‎ מביא ‎ מטה ‎ ויושב ‎ עליה‎ 
חם ‎ להם ‎ מלמעלה ‎ מביאים ‎ מחצלת ‎ ופורסין ‎ עליהן ‎ זה ‎ זוקף‎ 
מטתו ‎ ונשמט ‎ והולך ‎ לו ‎ וזה ‎ זוקף ‎ מטתו ‎ ונשמט ‎ והולך ‎ לו‎ 
ונמצאת ‎ מחיצה ‎ עשויה ‎ מאליה: ‎ איתמר ‎ מת ‎ המוטל ‎ בחמה‎ 
27 15 רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הופכו ‎ ממטה ‎ למטה ‎ רב ‎ 28חיננא ‎ בר‎ 


der  Ansicht,  dass  auch  die  unbeabsichtigte  Thätigkeit 
verboten  ist?!  —  Thatsächlich,  die  R.  [ehudas,  wie  ist 
es  aber  zu  verstehen  «man  beabsichtige  nicht  [die 
Bienen]  einzufangen»?  —  man  verfahre  hierbei  nicht, 
wie  beim  Einfangen,  man  lasse  vielmehr  freien  Raum, 
damit  sie  nicht  eingefangen  werden.  R.  Asi  erwiderte : 
Lehrt  er  denn  etwa:  im  Sommer  und  in  der  Regen- 
zeit?  es  heisst  ja  nur:  bei  Sonnenschein  vor  der  Sonne 
und  bei  Regen  vor  dem  Regen,  dies  kommt  in  den 
Tagen  des  Xisan  und  des  Tisre  vor,  wo  Sonne,  Kälte 
und  Regen  da  sind,  und  Honig  vorhanden  ist.  R.  Seseth 
sprach  zu  ihnen:  Gehet  und  saget  R.  Jiqhaq:  R.  Ilona 
hat  sich  in  Babylonien  längst  übereinstimmend  mit 
deiner  Lehre  erklärt;  R.  Hona  sagte  nämlich:  Man  darf 
für  den  Toten  eine  Scheidewand  im  Interesse  des  Leben- 
den  machen,  nicht  aber  darf  man  für  den  Toten  eine 
Scheidewand  im  Interesse  des  Toten  machen.  —  Worauf 
bezieht  sich  dies?  —  R.  Semuel  b.  Jehuda  sagte,  ebenso 
lehrte Sila Mari:  Wenn  ein  Leichnam  vor  der  Sonne  liegt, 
so  kommen  zwei  Leute  und  setzen  sich  an  beiden  Seiten 
desselben:  wird  ihnen  unten  heiss,  so  hole  sich  der  Eine 
ein  Ruhebett  und  setze  sich  darauf,  und  der  Andere  tliue 
dies  ebenfalls:  alsdann,  wenn  ihnen  oben  heiss  wird,  so 
holen  sie  eine  Matte  und  breiten  sie  über  sich  aus.  indem 
jeder  das  Ruhebett  hinstellt1,  sodann  können  sie  fort- 
gehen;  die  Umzeitung  ist  also  von  sich  entstanden. 

Es  wurde  gelehrt:  Wenn  ein  Leichnam  vor  der  Sonne 
liegt,  so  hebe  man  ihn,  wie  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels 
sagt,  von  Bett  zu  Bett2:  R.  Henana  b.  Salmija,  im  Namen 
Rabhs,  sagt:  man  lege  auf  ihn  einen  Laib  Brot  oder 
ein  Kind,  so  darf  man  ihn  fortbewegen.  Wo  ein  Laib 
Brot  oder  ein  Kind  vorhanden  ist,  streitet  niemand, 
ob  es  erlaubt  ist.  der  Streit  besteht  nur.  wo  ein  solches 
nicht  vorhanden  ist:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  das 
ungewöhnliche  Fortbewegen  heisse  ein  Fortbewegen. 

: 30  שבנר ‎ ושבקערה ‎ אסור ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר  de־  Andere  ist  der  A״siclu,  (las  mu?ewöhn1iche  Fort- 


שלמיא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ אמר ‎ מניח ‎ עליו ‎ בבר ‎ או ‎ תינוק ‎ ומטלטלו‎ Sabftb 
היבא ‎ דאיבא ‎ בבר ‎ או ‎ תינוק ‎ בולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ 29דשרי‎ 
בי ‎ פליגי ‎ 30דלית ‎ ליה ‎ מר ‎ סבר ‎ 0טלטול ‎ מן ‎ הצד ‎ שמיה ‎ i'h12ja 

J41a  I 

טלטול ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ שמיה ‎ טלטול ‎ לימא ‎ בתנאי ‎ אין ‎ jom.8Sa 
20  מצילין ‎ את ‎ המת ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ לקיש‎ 
שמעתי ‎ שמצילין ‎ את ‎ המת ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ היכי ‎ דמי ‎ אי ‎ דאיבא‎ 
בבר ‎ או ‎ תינוק ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דתנא ‎ קמא ‎ אי ‎ דליבא31מאי ‎ טעמא‎ 
דרבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ לקיש ‎ אלא ‎ לאו ‎ בטלטול ‎ מן ‎ הצד ‎ פליגי ‎ דמר‎ 
סבר ‎ טלטול ‎ מן ‎ הצד ‎ שמיה ‎ טלטול ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ שמיה ‎ טלטול‎ 
25  32לא ‎ דבולי ‎ עלמא ‎ טלטול ‎ מן ‎ הצד ‎ שמיה33טלטול ‎ והיינו ‎ טעמא‎ 
דרבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ לקיש ‎ :דמתוך ‎ שאדם ‎ בהול ‎ על ‎ מתו ‎ אי ‎ לא ‎ F01.fl 
שרית ‎ ליה ‎ אתי ‎ לבבויי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה34בן ‎ שילא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
אסי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלבה ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ לקיש ‎ במת: ‎ אין‎ 
ניאותין ‎ הימנו ‎ לפי ‎ שאינו ‎ מן ‎ המוכן: ‎ תנו ‎ רבנן°מותר ‎ השמן‎ 


bewegen  heisse  nicht  Fortbewegen.  Sie  führen  also 
den  Streit  folgender  Tannaim:  Man  darf  den  Leich- 
nam  bei  einer  Feuersbrunst  nicht  retten:  R.  Jehuda  b. 
Laqis  sagte:  Ich  hörte,  dass  man  den  Leichnam  bei 
einer  Feuersbrunst  wol  retten  darf,  ln  welchem  Fall? 
wollte  man  sagen,  wo  ein  Laib  Brot  oder  ein  Kind 
vorhanden  ist  —  was  wäre  dann  der  Grund  des  ersten 


נר ‎ חדש ‎ אבל ‎ לא ‎ ישן ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ [2.rvi‎ 

,  1  .  י  Hol.tjb 

כי1 ‎ הנרות ‎ מטלטלין ‎ חוץ ‎ מן ‎ הנר ‎ הדולק ‎ בשבת:‎ 


M20  -)- ‎ היא ‎ ו  21  J-  M -  דקתני ‎ |  22  B  יעשנה ‎ 23  P  ליתצדה‎ 
24  M — ואי׳ ‎ צינה ‎ || ‎ 25  n-|-M־ ‎ 26  M — שני ‎ |  27  M  אר״ש ‎ || ‎ 28  M 
הנניא. ‎ V  חנינא ‎ 1  29  M — דשרי ‎ || ‎ 30  M  דליכא ‎ מר ‎ || ‎ 31  J-  M -  ככר‎ 
או ‎ תינוק ‎ 1  32  M — לא ‎ 33  ^־ן־לא ‎ 34  M  כר ‎ שלמיה.‎ 


Tanna?  ist  ein  solches  nicht  vorhanden  —  was  wäre  nun  der  Grund  des  R.  Jehuda  b.  Laqis?  wahrscheinlich 
streiten  sie  also  bezüglich  des  ungewöhnlichen  Fortbewegens :  der  Eine  ist  der  Ansicht,  das  ungewöhnliche 
Fortbewegen  heisse  ein  Fortbewegen,  der  Andere  ist  der  Ansicht,  das  ungewöhnliche  Fortbewegen  heisse  nicht  ein 
Fortbewegen.  —  Nein,  thatsächlich  sind  Alle  der  Ansicht,  das  ungewöhnliche  Fortbewegen  heisse  ein  Fortbewegen, 
der  Grund  des  R.  Jehuda  b.  Laqis  ist  jedoch  folgender:  da  der  Mensch  wegen  seines  Toten  beunruhigt  ist.  so 
könnte  er,  falls  man  ihm  [das  Retten]  nicht  erlauben  würde,  [das  Feuer]  löschen.  R.  Jehuda  b.  Sila  sagte  im  Namen 
R.  Asis  im  Namen  R.  Johanans:  Die  I  lalakha  bezüglich  des  Leichnams  ist  wie  R.  Jehuda  b.  Laqis. 

Jedoch  darf  man  vom  Oel  nicht  nutzniessen,  weil  es  nicht  Vorbereitetes  ist.  Die  Rabbanan  lehrten; 
Das  in  der  Lampe  oder  im  Teller  zurückbleibende  Oel  ist  verboten;  R.  Simon  erlaubt  ■es. 

m 


AN  darfeine  neue  Lampe  fortbewegen,  nicht  aber  eine  gebrauchte;  R.  Simon  sagt:  jede  Lampe 
darf  man  fortbewegen,  ausser  einer  am  äabbath  brennenden. 


1.  An  welche  die  .Matte  befestigt  wird.  2.  Bis  zu  einem  schattigen  Ort. 


SABBATH  III, vi  Fol. 44a—  44b 

4■‎ fSab  גמרא. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מטלטלין ‎ נר ‎ חדש ‎ איל ‎ לא ‎ ישן‎ 
דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ רני ‎ מאיר ‎ אומר ‎ כל ‎ הנרות ‎ מטלטלין ‎ חוץ ‎ מץ‎ 
הנר ‎ שהדליקו ‎ בו ‎ בשבת ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ 35חוץ ‎ מץ ‎ הנר‎ 
36הדלוק ‎ בשבת ‎ כבתה ‎ מותר ‎ לטלטלה ‎ אבל ‎ כוס ‎ וקערה‎ 
ועששית ‎ לא ‎ יזיזם ‎ ממקומם ‎ 37ורבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ אומר‎ 
מסתפק ‎ מן ‎ הנר ‎ הכבה ‎ ומן ‎ השמץ ‎ המטפטף ‎ ואפילו ‎ 38בשעה‎ 
שהנר ‎ 39דלוק ‎ אמר ‎ אביי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ סבר ‎ לה‎ 
כאבוד, ‎ בחדא ‎ ופליג ‎ עליה ‎ בחדא ‎ סבר40לה ‎ כאבוד, ‎ בהדא ‎ דלית‎ 
ליה ‎ מוקצה ‎ ופליג ‎ עליה ‎ בחדא ‎ דאילו ‎ אבוד, ‎ סבר ‎ כבה ‎ אין ‎ לא‎ 
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GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten :  Man  darf  eine 
neue  Lampe  fortbewegen,  nicht  aber  eine  gebrauchte 
—  Worte  R.  Jehudas:  R.  Mei'r  sagt:  man  darf  jede 
Lampe  fortbewegen,  ausser  einer,  die  am  Sabbath  ge- 
bräunt  hat;  R.  Simon  sagt:  ausser  einer  Lampe,  die 
noch  am  Sabbath  brennt,  erlosch  sie.  so  darf  man  sie  5 
fortbewegen:  aber  ein  Trinkgefäss,  einen  Teller  oder 
ein  Glas  darf  man  von  ihrer  Stelle  nicht  fortbewegen. 

R.  Eleazer  b.  R.  Simon  sagt:  Man  darf  [das  Oel]  einer 
erloschenen  Lampe  oder  das  herabtriefende  Oel  so¬ 


gar  einer  brennenden  Lampe  gebrauchen.  Abajje  sagte: 

R.  Eieazer  b.  r.  sim6״  ist  i״  einem  Fall  der  Ansicht  !0  כבה ‎ לא ‎ ואיד‎ ,ו ‎ סבר ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ כבד, ‎ 41אבל ‎ כוס ‎ וקערה‎ 

ועששית ‎ לא ‎ יזיזם ‎ ממקומם ‎ מאי ‎ שנא42ר,ני ‎ אמר ‎ עולא ‎ סיפא‎ 
אתאן ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ מר ‎ זוטרא ‎ אי ‎ הכי ‎ מאי ‎ אבל‎ 
אלא ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ לעולם ‎ רבי ‎ שמעון ‎ וכי ‎ קשרי ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בנר ‎ זוטא ‎ דדעתיה ‎ עלויה ‎ אבל ‎ הני ‎ דנפישי ‎ לא43וד,תניא ‎ מותר‎ 


seines  Vaters,  und  in  einem  Fall  streitet  er  gegen  ihn: 
in  einem  F'all  ist  er  der  Ansicht  seines  Vaters:  Das 
Gesetz  vom  Abgesonderten  hat  nach  ihm  nicht  statt, 
in  einem  Fall  streitet  er  gegen  ihn:  sein  Vater  ist  der 
Ansicht,  dass  man  sie.  wenn  sie  erlischt,  fortbewegen 
darf,  sonst  aber  nicht,  er  aber  ist  der  Ansicht,  selbst  15  השמן ‎ שבנר ‎ ושבקערה ‎ אסור ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ התם ‎ קערה‎ 


דומיא ‎ דנר ‎ הכא ‎ קערה ‎ דומיא ‎ דכוס: ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ פמוט‎ 
שד,דליקו44בו ‎ בשבת ‎ לדברי ‎ המתיר ‎ אסור ‎ לדברי ‎ האוסר ‎ מותר‎ 
למימרא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ מוקצה ‎ מחמת ‎ מיאוס ‎ אית ‎ ליה ‎ מוקצה‎ 
H01.,Sa  מחמת ‎ איסור ‎ לית ‎ ליה ‎ והתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כל ‎ הנרות ‎ של‎ 


מתכת ‎ מ 


wenn  sie  nicht  erlischt.  «Aber  ein  Trinkgefäss,  einen 
Teller,  oder  ein  Glas  darf  man  von  ihrer  Stelle  nicht 
fortbewegen.»  Womit  sind  diese  anders?  Ula  er- 
widerte:  Der  Schlussfalz  vertritt  die  Ansicht  R. Jehu- 
das.  Mar  Zutra  wandte  ein:  Wieso  heisst  es  demnach 
«aber»?!  Vielmehr,  erwiderte  Mar  Zutra.  wird  hier  20  לין ‎ הדן ‎ מן ‎ הנר ‎ שהדליף, ‎ -1 ‎ ~ש_ה ‎ י^לי' ‎ יי‎ 


איתמר ‎ הכי ‎ איתמר ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ פמוט ‎ שהדליקו ‎ עליו‎ 
55בשבת ‎ דברי ‎ הכל ‎ אסור ‎ לא ‎ הדליקו ‎ עליו ‎ דברי ‎ הכל ‎ מותר:‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מטה ‎ שיחדה ‎ למעות ‎ אסור ‎ לטלטלה‎ 
46מיתיבי ‎ רב ‎ נהמז ‎ בר ‎ יצהר, ‎ מטלטלי: ‎ נר ‎ הדש ‎ אבל ‎ לא ‎ ישז‎ 


thatsächlieh  die  Ansicht  R.  Simons  vertreten,  denn  was 
R.  Simon  erlaubt,  bezieht  sich  nur  auf  eine  kleine 
Lampe,  wo  man  darauf1  rechnet,  bei  diesen  grossen 
Gefässen  erlaubt  er  aber  nicht.  —  Es  wird  ja  aber  ge- 
lehrt:  [Das  Oel].  das  in  einer  Lampe  oder  in  einem 
Teller  zurückbleibt,  ist  verböte״,  r.  simon  erlaubt  es?!  25  ומה ‎ נר ‎ דלה‎ ,כי ‎ עבידא ‎ כי ‎ לא ‎ הדליק ‎ בד, ‎ שרי ‎ לטלטולה ‎ מטה ‎ Coi.b 
-  Hier  handelt  es  von  einem  Teller  gleich  einer  Lampe2.  דלאו ‎ לד‎ ,כי ‎ עבידא ‎ לא ‎ בל ‎ שק ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הכי ‎ איתמר‎ 

dort  aber  von  einem  Teller  gleich  einem  Trinkgefäss.  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מטה ‎ שיחדה ‎ למעות ‎ הניח ‎ עליה ‎ מעות‎ 
v,  R׳ Zera  saa’u‘:  K1m'  ivandeiaberiampe.  die  man  am  -p- אסור ‎ לטלטלה ‎ לא ‎ הניח ‎ עליה ‎ מעות ‎ מותך ‎ ״ 

Sabbath  gebrannt  hat,  ist  nach  demjenigen,  der  das  !  !11  1  1 

למעות ‎ יש ‎ עליה ‎ מעות ‎ אסור ‎ לטלטלה ‎ אין ‎ עליה ‎ מעות ‎ מותר ‎ ,  ,  ״  ״ 

b ortbewegen  sonst  erlaubt,  fortzubewegen  verboten•*.  I  ,  ,  ,  ;  , 

nach  demjenigen,  der  es  sonst  verbietet,  fortzubewegen  30  לטלטלה ‎ והוא ‎ שלא47ד‎ ־,יה ‎ לפניו48ביץ ‎ השמשות ‎ אמר‎ ׳עולא ‎ מת־‎ 
erlaubt4. 


35  M +בל ‎ הנרות ‎ מסלסלין ‎ || ‎ 36  B  הדולק ‎ || ‎ 37  אראב״ש ‎ מסתפקין‎ 
38  P  בשעת ‎ |) ‎ 39  B  דולק ‎ 46  P  ליה ‎ 41  M  [-]-א״מ] ‎ ן] ‎ 42  P  הכי‎ 
43  f-  M -  ולא ‎ 44  M  עליו ‎ [באותה ‎ שבת] ‎ י! ‎ 45  V  M  באותה ‎ שבת‎ 
46  M  מתיב ‎ ;; ‎ 47  B  היו ‎ עליה ‎ !  48-(־ ‎ כל.‎ 


Hieraus  zu  entnehmen,  dass  nach  R.  |e- 
huda  das  Gesetz  von  der  Absonderung  des  Ekels  wegen 
statt  hat,  das  Gesetz  von  der  Absonderung  des  ver- 
botenen  Gebrauchs  wegen  nicht  statt  hat  —  es  wird 
ja  aber  gelehrt:  R.  Jehuda  sagt:  Sämtliche  Metalllampen  darf  man  fortbewegen,  ausgenommen  eine  Lampe, 
die  man  am  Sabbath  gebrannt  hat!  —  Ist  dies  gesagt  worden,  so  wird  es  vielmehr  folgendermassen  lauten: 
R.  Zera  sagte:  Eine  Kandelaberlampe,  die  man  am  Sabbath  gebrannt  hat,  ist  nach  Aller  Ansicht  fortzu- 
bewegen  verboten,  hat  man  sie  nicht  gebrannt,  so  ist  dies  nach  Aller  Ansicht  erlaubt. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Ein  Ruhebett,  das  man  zum  Aufbewahren  von  Geld  bestimmt  hat. 
darf  man  nicht  fortbewegen.  R.  Xahman  b.Jitjhaq  wandte  ein:  Man  darf  eine  neue  Lampe  fortbewegen,  nicht 
aber  eine  gebrauchte:  wenn  man  schon  eine  Lampe,  die  ja  dazu  bestimmt  ist.  wenn  sie  nicht  brennt,  fort- 
bewegen  darf,  um  wieviel  mehr  ein  Ruhebett,  das  eigentlich  nicht  dazu  bestimmt  ist!?  —  Ist  dies  gelehrt 
worden,  so  wird  es  vielmehr  iolgendermassen  lauten:  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Ein  Ruhebett,  das 
man  zum  Aufbewahren  von  Geld  bestimmt  hat,  darf  man.  wenn  man  auf  dasselbe  Geld  gelegt  hat.  nicht 
tortbewegen,  hat  man  darauf  kein  Geld  gelegt,  so  darf  man  es  fortbewegen :  hat  man  es  nicht  zum  Aufbe- 
wahren  von  Geld  bestimmt,  so  darf  man  es.  wenn  sich  auf  demselben  Geld  befindet,  nicht  fortbewegen,  wenn 
sich  auf  demselben  kein  Geld  befindet,  wol  fortbewegen ;  dies  aber  nur.  wenn  es  sich  bei  Dämmerung 

1.  Dass  sie  noch  am  S.  ausgehen  wird.  2.  Einem  kleinen.  3.  Da  sie  am  S.  gebrannt  hat,  ist  sie  nach  R.  Mei'r  des  verbotenen 
Gebrauchs  wegen  als  ,Abgesondertes־‘  zu  betrachten.  4.  Da  die  K.  nicht  ekelhaft  ist,  so  ist  deren  Fortbew.  nach  R  Jehuda,  der  die 
Fortbew.  einer  gewöhnlichen  Lampe  (dH.  aus  Thon)  der  Ekelbaftigkeit  wagen  verbietet,  erlaubt. 


ccc* 
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SABBATH  III, vi 


Fol.  44b — 45a 


nicht  darauf  befunden  hat1.  Üla  sagte:  R.Eliezer  wandte 
ein:  Das  Räderwerk,  das  man  abnehmen  kann,  wird 
nicht  als  mit  diesem2  vereinigt  betrachtet,  auch  wird 
es  nicht  mitgemessen,  auch  ist  es  als  Bezeltung  nicht 
vor  Unreinheit  durch  einen  Leichnam  mitbeschützend; 
ferner  darf  man  es.  wenn  sich  darauf  Geld  befindet, 
am  Sabbath  nicht  rücken;  wenn  sich  aber  darauf  kein 
Geld  befindet,  so  ist  dies  erlaubt,  auch  wenn  es  sich 
bei  Dämmerung  darauf  befunden  hat?!  —  Hier  wird 
R.  Simon  vertreten,  nach  dem  das  Gesetz  vom  Abge- 
sonderten  nicht  statt  hat.  während  Rabh  der  Ansicht 
R.  Jehudas  ist.  —  Es  leuchtet  auch  ein,  dass  Rabh  der 
Ansicht  R.  Jehudas  ist:  denn  Rabh  sagte:  Man  darf 
(>ine  Lampe  auf  eine  Dattelpalme  am  Sabbath3  setzen, 
nicht  aber  darf  man  eine  Lampe  auf  eine  Dattelpalme 
am  Festtag3  setzen.  Richtig  ist  es  nun,  wenn  du 
sagst.  Rabh  ist  der  Ansicht  R.  Jehudas.  dass  er  zwischen 


Sab  46a 


רבי49אליעזר ‎ '  מוכני ‎ שלה ‎ בזמן ‎ שהיא ‎ נשמטת ‎ אין ‎ חיבור ‎ לה‎ .Kei‎ 
ואין ‎ נמדדת ‎ עמה ‎ ואין ‎ מעלת ‎ עמה ‎ באהל ‎ המת ‎ ואין ‎ נוררין ‎ אותה ‎ 3'xvnt‎ 
בשבת ‎ בזמן ‎ שיש ‎ עליה ‎ מעות ‎ הא ‎ אין ‎ עליה ‎ מעות ‎ שריא ‎ אף‎ 
על ‎ גב ‎ דהוו ‎ עליה48בין ‎ השמשות50ההיא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דלית‎ 
5  ליה ‎ מוקצה ‎ ורב ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה‎ "הכי ‎ נמי ‎ מסתברא ‎ F01.45 
דרב ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ דאמר ‎ רב ‎ מניחין ‎ נר ‎ על ‎ גבי ‎ דקל‎ 
בשבת ‎ ואין ‎ מניחין ‎ נר ‎ על ‎ גבי ‎ דקל ‎ ביום ‎ טוב ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא‎ 
דרב ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ היינו ‎ דשני ‎ בין ‎ שבת ‎ ליום ‎ טוב‎ 
אלא ‎ אי ‎ אמרת51 ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ סבירא ‎ ליה ‎ מה ‎ לי ‎ שבת ‎ ומה ‎ לי‎ 
0! ‎ יום ‎ טוב ‎ 52ורב ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ והא ‎ בעו ‎ מיניה ‎ דרב‎ 
מהו ‎ לטלטולי ‎ שרגא ‎ דחנוכתא ‎ מקמי ‎ הברי ‎ בשבתא ‎ ואמר ‎ להו‎ 
שפיר ‎ דמי53שעת ‎ הדחק ‎ שאני ‎ דהא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ רב ‎ כהנא ‎ ורב‎ 
54אשי ‎ לרב ‎ הכי ‎ הלכתא ‎ אמר ‎ להו״כדי ‎ הוא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ לסמוך ‎ Er  '.  ffa 
עליו ‎ בשעת ‎ הדחק: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ ריש ‎ לקיש ‎ מרבי ‎ יוחנן ‎ חטים ‎ GviJ.Z 


5! ‎ שזרען ‎ בקרקע ‎ וביצים ‎ שתחת ‎ תרנגולת ‎ מהו ‎ כי ‎ לית ‎ ליה ‎ לרבי ‎ sa5bath  u11d  Festtag  u״terScheidet:  wenn  du  abe, 


ob 


sagst,  er  sei  der  Ansicht  R.  Simons.  —  welchen  Unter- 
schied  giebt  es  nun  zwischen  Sabbath  und  Festtag'! 

-  Aber,  ist  denn  Rabh  der  Ansicht  R.  Jehudas  ?  man 
fragte  ihn  ja,  ob  man  [am  Sabbath]  wegen  der  Geber4 
eine  Hanukalampe  fortnehmen  darf,  und  er  erlaubte 
^  dies!  —  Anders  ist  es  in  einem  Notfall:  sprachen  ja 
auch  R.  Kahana  und  R.  Asi  zu  Rabh:  Ist  denn  so  die 
Halaklia?  worauf  er  erwiderte:  R.  Simon  verdient  es, 
dass  man  sich  im  Notfall  auf  ihn  verlasse. 

Res  Laqis  fragte  R.  Johanan:  Wie  ist  es  bezüglich 
Weizens,  den  man  (in  die  Erde)  gesät,  und  Eier,  die 
man  der  Henne  [zum  Brüten]  untergelegt  hat5?  hat 
nach  R.  Simon  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nur  dann 
nicht  statt,  wenn  man  den  Gegenstand  nicht  direct  mit 
Händen  abgesondert  hat,  wenn  man  ihn  aber  direct 
mit  Händen  abgesondert  hat.  hat  auch  nach  ihm  das 
Gesetz  vom  Abgesonderten  statt,  oder  giebt  es  hierin 
keinen  Unterschied?  Dieser  erwiderte:  Nach  R.  Simon 
giebt  es  kein  Abgesondertes,  als  das  ( )el  in  der  Lamp(1 
während  des  Brennens,  denn  da  [das  Oel]  für  das 
Gebot  abgesondert  wurde,  so  ist  es  auch  bezüglich  des 


שמעון ‎ מוקצה ‎ היכא ‎ דלא ‎ דחייה ‎ בידים ‎ 55היבא ‎ דדחייה ‎ ביד-ם‎ 
אית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ או ‎ דילמא ‎ לא ‎ שנא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ מוקצה‎ 
לרבי ‎ שמעון ‎ אלא ‎ ,שמץ ‎ שבנר ‎ בשעה ‎ שהוא ‎ דולק ‎ הואיל‎ 
והוקצה ‎ למצותו ‎ והוקעה ‎ לאיסורו ‎ ולית ‎ ליה ‎ הוקצה ‎ למצותו‎ 
והתניא ‎ סיככה ‎ כהלכתה ‎ ועיטרה ‎ בקרמים ‎ ובסדינין ‎ המצויירץ ‎ SBef*10b 


Suk.ioa 


25 


30 


יתלה ‎ בה ‎ אגוזיץ ‎ אפרסקין ‎ שקדים ‎ ורמונק56ואפרכלי ‎ של ‎ ענבים ‎ t.siTt 
ועטרות ‎ של ‎ שבולין ‎ יינות ‎ שמנים ‎ וסלתות ‎ אסור ‎ להסתפק ‎ מהן‎ 
עד ‎ מוצאי ‎ יום ‎ טוב ‎ האחרון ‎ ואם ‎ התנה ‎ עליהן ‎ הכל4לפי ‎ תנאיו‎ 
57וממאי ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דתניירבי ‎ חייא ‎ בר ‎ יוסף ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ Bef.job 
יוחנן ‎ אין ‎ נוטלין ‎ עצים ‎ מן ‎ הסוכה ‎ ביום ‎ טוב ‎ אלא ‎ מן ‎ הסמוך ‎ לה‎ 
ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ ושויץ ‎ בסוכת ‎ החג ‎ בחג ‎ שהיא ‎ אסורה ‎ ואם‎ 
התנה ‎ עליה ‎ הכל ‎ לפי ‎ תנאו ‎ כעין ‎ שמץ ‎ שבנר68קאמרינן ‎ הואיל‎ 
יהוקצה ‎ למצותו ‎ הוקצה ‎ לאיסורו ‎ איתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא‎ 
בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אין ‎ מוקצה ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ אלא ‎ כעין‎ 
שמץ ‎ שבנר ‎ בשעה ‎ שהוא ‎ דולק ‎ הואיל ‎ והוקצה ‎ למצותו ‎ הוקצה‎ 


M  52  ||  :n-f-M  51  j|  [ ההוא ‎ כר״ש ‎ [דדל״כו  M  50 1|  אלעזר ‎ V  M  49 
אבל ‎ דחייה ‎ M  55  [  אסי ‎ P  54  שעת...דהא‎ — M  53  |  על ‎ כרחך ‎ רב‎ 
קאמינא. ‎ M  58  ||  והאי ‎ ממאי ‎ M  57  ||  ואפ׳ ‎ של ‎ ענ׳ ‎ —  M  56 

Verbots  abgesondert.  —  Aber  hat  nach  ihm  das  Gebot  vom  Abgesonderten  nicht  statt,  wo  der  Gegen- 
stand  nur  für  das  Gebot  abgesondert  wurde?  es  wird  ja  gelehrt:  Hat  man  sieG  vorschriftsmässig  überdacht, 
mit  Tapeten  und  gewirkten  Teppichen  verziert  und  darin  Nüsse,  Pfirsiche,  Mandeln.  Granatäpfel,  Weinreben. 
Aehrenkränze,  Weine,  Oele  und  Mehl  ausgehängt,  so  ist  es  verboten,  bis  zum  Ablauf  des  letzten  Festtags  davon 
zu  geniessen;  hat  er  es  sich  aber  von  vornherein  Vorbehalten,  so  hängt  Alles  von  seinem  Vorbehalt  ab; 
und  woher,  dass  hier  die  Ansicht  R.  Simons  vertreten  ist?  —  denn  R.  Hija  b.  Joseph  lehrte  vor  R. Johanan : 
Man  darf  am  Festtag  kein  Holz  von  einer  Laubhütte  nehmen,  sondern  nur  vom  daneben  liegenden.  R.  Simon 
erlaubt  dies;  darin  stimmen  sie  überein,  dass  das  Holz  der  Festhütte  am  Festtag  verboten  ist,  hat  eres  sich  von 
vornherein  Vorbehalten,  so  hängt  Alles  von  seinem  Vorbehalt  ab.  —  Nur  bezüglich  desjenigen,  was  dem 
Oel  einer  Lampe  gleicht,  sagen  wir:  da  es  für  das  Gebot  abgesondert  wurde,  so  ist  es  auch  bezüglich  des 
Verbots  abgesondert7.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Nach  R.  Simon 
hat  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nur  bei  einem  Gegenstand  statt,  der  dem  Oel  einer  brennenden  Lampe  gleicht, 
denn,  da  er  für  das  Gebot  abgesondert  wurde,  so  ist  er  auch  bezüglich  des  Verbots  abgesondert. 


1.  Vgl.  oben  S.  '117  Z.  7.  2.  Einen  Kastenwagen,  —  bezüglich  der  Verunreiivgungsfähigkeit;  vgl.  hierüber  Ivel,  xviii,  2. 
3.  Dh.  am  Vorabend,  damit  sie  am  S.  bezw.  F.  brenne.  4.  An  den  pars.  Feiertagen,  an  denen  das  Privatfeuer  verboten  war.  5.  Ob 
dieser  Weizen,  bevor  er  k  imt,  als  Abgesondertes  verboten  ist.  6.  Die  Festhütte.  7.  Sobald  die  Lampe  erlischt,  hört  das  Gebot  auf 
11.  «las  Gesetz  vom  Abges.  hat  hierbei  nicht  statt,  während  bei  der  Festhütte  das  Gebot  die  ganzen  8  Tage  statt  bat. 


SABBATH  III, vi  _ F0L  45a— 45° 

לאיסורו: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אץ ‎ מוקצה ‎ לרבי־‎ 

שמעון ‎ אלא ‎ גרוגרות ‎ וצימוקים ‎ בלבד ‎ ומידי ‎ אחרינא ‎ לא ‎ והתניא‎ 
Bef.26b  היה ‎ אובל ‎ בתאגים ‎ והותיר ‎ והעלן ‎ לגג ‎ לעשות ‎ מהן ‎ גרוגרות‎ 
בענבים ‎ והותיר ‎ והעלן ‎ לגג ‎ 59 לעשות ‎ מהן ‎ צימוקין ‎ לא ‎ יאכל ‎ עד‎ 
שיזמין ‎ וכץ ‎ אתה ‎ אומר ‎ באפרסקין ‎ והבושין ‎ ובשאר ‎ כל ‎ מיני ‎ 5 
פירות ‎ מני ‎ אילימא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ומה ‎ היכא ‎ דלא ‎ דחייה ‎ בידים‎ 
אית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ היכא ‎ דדחייה ‎ בידים ‎ לא ‎ כל ‎ שבז ‎ אלא ‎ לאו‎ 
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רבי ‎ שמעון ‎ היא״סלעולם ‎ רבי ‎ יהודה ‎ ואוכל ‎ איצטריכא ‎ ליה‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ כיון ‎ דקאכיל ‎ ואזיל ‎ לא ‎ ליבעי ‎ הזמנה‎ 

61  VT1DR  9t  fam  |T=  fi  VBVBp א0חי ‎ ״< ‎ da5?  _  nach  ihm  hat  ja  .las ״ sein?  wenn  die  R  |eh 


R.  Jehuda  sagte  im  Xamen  Semuels:  Nach  R.  Simon 
hat  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nur  bei  Trocken- 
feigen  und  Rosinen1  statt.  —  Bei  anderen  Dingen 
nicht?  es  wird  ja  gelehrt:  Wenn  jemand  Feigen  isst, 
welche  zurücklässt  und  sie  aufs  Dach  bringt,  um  sie 
zu  trocknen,  oder  wenn  jemand  Weintrauben  isst, 
welche  zurücklässt  und  sie  aufs  Dach  bringt,  um  aus 
ihnen  Rosinen  zu  bereiten,  so  darf  er  davon  nicht  essen, 
es  sei  denn,  dass  er  sie  dazu  bestimmt  hat;  dasselbe 
gilt  auch  von  Pfirsichen,  Quitten  und  anderen  Arten 
von  Früchten.  Wessen  Ansicht  soll  hier  nun  vertreten 


.b 

Bef.  40a 


C°L  °בעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בר ‎ רבי ‎ מרבי ‎ "פצעילי ‎ תמרה ‎ לרבי‎ 

Rp.r  a  .  י  . 

שמעון ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ מוקצה ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ אלא ‎ גרוגרות‎ 
b% ‎ וצימוקיץ ‎ בלבד ‎ ורבי ‎ לית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ והתנן״אין ‎ משקין ‎ ושוהטין‎ 
«*** ‎ את ‎ המדבריות ‎ אבל ‎ משקין ‎ ושוחטין ‎ את ‎ הבייתות ‎ ותניא ‎ אלו ‎ הן‎ 
מדבריות ‎ 62כל ‎ שיוצאות ‎ בפסה ‎ ונכנסות ‎ 63ברביעה ‎ בייתות ‎ כל ‎ «1‎ 


שיוצאות ‎ ורועות ‎ חוץ ‎ לתחום ‎ ובאות ‎ ולנות ‎ בתוך ‎ התחום ‎ רבי‎ 
אומר ‎ אלו ‎ ואלו ‎ בייתות ‎ הן ‎ ואלו ‎ הן ‎ מדבריות ‎ כל ‎ 64שיוצאות‎ 
באפר ‎ ואץ ‎ נכנסות ‎ לישוב ‎ לא ‎ בימות ‎ החמה ‎ ולא ‎ בימות‎ 
הגשמים ‎ איבעית ‎ אימא ‎ הני ‎ נמי ‎ כגרוגרות ‎ וצימוקיץ ‎ דמיין ‎ ואי‎ 
בעית ‎ אימא ‎ לדבריו ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ קאמר ‎ ליה ‎ וליה ‎ לא ‎ סבירא ‎ 20  widerte :  Nach 
ליה ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ לדבריהם ‎ דרבנן ‎ קאמר ‎ להו ‎ לדידי ‎ לית ‎ לי‎ 
מוקצה ‎ כלל ‎ לדידכו ‎ אודו ‎ לי ‎ מיהת ‎ דהיבא ‎ דיוצאות ‎ בפסח‎ 
ונכנסות ‎ ברביעה ‎ דבייתות ‎ נינהו ‎ ורבנן ‎ אמרו ‎ ליה ‎ לא ‎ מדבריות‎ 
נינהו ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמרו ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 
שמעון ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והא ‎ בעא ‎ מיניה ‎ ההוא ‎ סבא ‎ 25 
65קרויא ‎ 66ואמרי ‎ לה ‎ סרויא ‎ מרבי ‎ יוחנן ‎ קינה ‎ של ‎ 67תרנגולת‎ 
מהו ‎ לטלטולי ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ כלום ‎ עשוי ‎ אלא ‎ לתרנגולץ‎ 
הנא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ דאית ‎ ביה ‎ אפרוח ‎ מת ‎ הניחא ‎ למר ‎ בר‎ 
אמימר ‎ משמיה ‎ 68דרבא ‎ "דאמר ‎ מודה ‎ היה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בבעל‎ 


Gesetz  vom  Abgesonderten  sogar  da  statt,  wo  man  es 
nicht  direct  mit  Händen  abgesondert  hat,  um  so  mehr, 
wo  man  es  direct  mit  Händen  abgesondert  hat!  also 
wahrscheinlich  doch  die  R.  Simons.  —  Thatsächlich, 
die  R.  Jehudas,  dennoch  ist  dies  nötig,  weil  man  da- 
von  gegessen  hat;  man  könnte  glauben,  man  brauche 
sie  nicht  [für  den  Sabbath]  zu  bestimmen,  da  man  da- 
von  gegessen  hat,  so  lässt  ei־  uns  hören,  dass  man 


durch  das  Hinaufbringen  auf  das  Dach  die  Gedanken 


davon  abgewendet  hat. 

R.  Simon  b.  Rabbi  fragte  Rabbi:  Wie  ist  es  nach  R. 
Simon  bei  unreifen  Feigen2?  Dieser  er 
R.  Simon  hat  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nur  bei 
Trockenfeigen  und  Rosinen  statt.  —  Hat  denn  aber 
nach  Rabbi  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nicht  statt? 
es  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  nicht  die  wilden  Tiere 
tränken  und  schlachten,  wol  aber  darf  man  Haustiere 
tränken  und  schlachten;  hierüber  wird  gelehrt:  Wilde 
Tiere  heissen  diejenigen,  die  zur  Zeit  des  Pesahfestes 
[auf  den  Anger]  ausgetrieben  und  zur  Zeit  des  [ersten] 
Regenfalls  eingetrieben  werden ;  Haustiere  heissen  die- 
jenigen,  die  zur  Weide  ausserhalb  der  Stadtgrenze  aus- 
jetrieben  werden  und  zum  Uebernachten  innerhalb 


der  Stadtgrenze  zurückkommen ;  Rabbi  sagt:  diese,  auch  30  ״pF  חיים ‎ שמתו ‎ שאסורין ‎ אלא ‎ למר ‎ בריה ‎ דרב‎ 

דרבא ‎ דאמר ‎ חלוק ‎ היה ‎ רבי ‎ שמעון74בבעלי ‎ חיים ‎ שמתו ‎ שהן‎ 
מותרין ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ הכא ‎ במאי ‎ עםקינן72בדאית ‎ ביה ‎ ביצה‎ 


59  M  לעשותן ‎ ציכז׳ ‎ || ‎ 60  P  61  ||  «S-f-M  אסחה ‎ xt-j-M  62  jj ״n‎ 
ביית:ת ‎ מדבריות ‎ \\ ‎ 63  P  ברביעית ‎ |  64  B  שרועות. ‎ M  שיוצאות ‎ ורו׳ ‎ ן]‎ 
65  M  קרויה ‎ || ‎ 66  M  —  וא״ל ‎ סרויא ‎ |] ‎ 67  M  תרנגולי; ‎ || ‎ 68  B  דרב‎ 
69  ^■{-שפיר ‎ | 70 1  M  דרבא ‎ | 71 1  0-]-אפילו ‎ [| ‎ 72  M  בדאיכא ‎ ביצה.‎ 


jene,  heissen  Haustiere,  wilde  heissen  diejenigen,  die 
immer  auf  der  Wiese  weiden,  und  weder  im  Sommer, 
noch  in  der  Regenzeit  nach  einer  bewohnten  Gegend 
kommen3.  —  Wenn  du  willst,  sage  ich:  diese  gleichen 
hierin  ebenfalls  getrockneten  Feigen  und  Rosinen4, 
wenn  du  willst,  sage  ich:  er  sagte  jenes  nur  nach  der 


Ansicht  R.  Simons,  er  selbst  ist  nicht  dieser  Ansicht;  wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  er  sagte  dies  nach  der 
Ansicht  der  Rabbanan:  nach  mir  hat  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  überhaupt  nicht  statt,  aber  auch  ihr 
müsst  mir  ja  zugeben,  dass  solche,  die  zur  Zeit  des  Pesahfestes  [auf  den  Anger]  ausgetrieben  und  zur  Zeit 
des  [ersten]  Regenfalls  eingetrieben  werden,  Haustiere  sind,  worauf  sie  erwiderten:  Nein,  solche  sind  wilde 
Tiere.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Man  sagte,  dass  die  Halakha  wie  R.  Simon  ist. 
— ־  Aber  kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt  haben?  ein  Greis  aus  Qarva,  nach  Anderen  aus  Sarva,  fragte  ja  R. 
Johanan,  ob  man  am  Sabbath  das  Hühnernest  fortbewegen  darf,  und  dieser  erwiderte:  Dasselbe  ist  ja  nur 
für  die  Hühner  da!  —  Hier  handelt  es,  wo  sich  ein  totes  Küchlein  darin  befindet.  —  Richtig  ist  dies  nun 
nach  Mar  b.  Amemar,  der  im  Namen  Rabas  sagte,  R.  Simon  gebe  zu,  dass  [das  Fortbewegen]  toter  Tiere 
verboten  ist,  wie  willst  du  dies  aber  nach  Mar  b.  R.  Joseph  erklären,  der  im  Namen  Rabas  sagte,  R.  Simon 
streite  auch  bezüglich  toter  Tiere,  dass  nämlich  [das  Fortbewegen]  derselben  erlaubt  ist?!  — ■  Hier  handelt 
es.  wo  sich  ein  Ei  darin  befindet.  —  R.  Nahman  sagte  ja  aber:  Nach  wem  das  Gesetz  vom  Abgesonderten 
1.  Die  man  aut  das  Dach  zum  Trocknen  gebracht  hat.  2.  Die  man  zum  Abliegen  (bis  sie  geniessbar  werden),  fortgolegt 
hat.  3  Diese  jedoch  gelten  als  Abgesondertes.  4.  Da  man  sie  direkt  austreibt. 


statt  hat,  hat  auch  das  Gesetz  vom  Neuentstandenen, 
und  nach  wem  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nicht 
statt  hat,  hat  auch  das  Gesetz  vom  Neuentstandenen  nicht 
statt?!  —  Wenn  sich  ein  Brutei  darin  befindet.  Als 
R.  Jichaq  b.  Joseph  kam,  sagte  er  imNamen  R.  Johanans: 
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והא‎ מר“ ‎ רב ‎ נחמן ‎ מאן ‎ דאית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ אית ‎ ליה ‎ נולד ‎ 73דלית‎ 
ליה ‎ מוקצה ‎ לית ‎ ליה ‎ נולד ‎ 74דאית ‎ ביה ‎ ביצת ‎ אפרוח ‎ כי ‎ אתא‎ 
רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ורבי‎ 
יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ היינו‎ 

5  דאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ ^ר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמרו ‎ הלכה ‎ כה^' ‎ Die  Haiakha  ist  wie  r.  jehuda;  r.  jehosui  b.  Levi  sagte: 
שמעון ‎ 75אמרו ‎ וליה ‎ לא ‎ סבירא ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ Die  Haiakha  ist  wie  r.  simön.  r.  Joseph  sagte:  Das 

ואת ‎ לא ‎ תסברא ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ רבי ‎ אבא ‎ ורבי ‎ ist  es  eben,  was  Rabba  b.  Bar  ijana  im  Namen  r.  jo- 

אסי ‎ איקלעו ‎ לבי ‎ רבי ‎ אבא ‎ דמן26חיפא ‎ ונפל ‎ מנרתא ‎ על ‎ גלימיה ‎ J.1anans  gesagt  hat:  Man  sagte,  dass  die  Haiakha  wie 
דד ‎ !  L  L  L  R■  Simon  ist.  man  sagte,  er  selbst  ist  aber  nicht 

זז ‎ ,  ז  (ז ‎ ’  .. ‎ . .  .  .  ., ‎ דרבי ‎ אסי ‎ ולא ‎ טילטלה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לאו ‎ משום ‎ ׳7דרבי ‎ אסי ‎ ^  "  . 

dieser  Ansicht.  Abajje  sprach  zu  R.  Joseph :  Dnd  selbst 

10  תלמידיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ הוה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ kaS(.  du  das  gewusst,  dass  nämlich  r.  johanan  der 

Ansicht  R.  Jehudas  ist?  R.  Abba  und  R.  Asi  waren  ja 


Bef.  2  a 


bei  R.  Abba  aus  Hajfa  anwesend,  wo  eine  Lampe  auf 
das  Gewand  R.  Asis  fiel,  und  er  nahm  sie  nicht  fort, 
aus  welchem  Grund?  —  wahrscheinlich,  weil  R.  Asi 
ein  Schüler  R.  Johanans  ist,  und  R.  Johanan  wieder  der 


דאית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מנרתא ‎ קאמרת ‎ מנרתא ‎ שאני‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ 78אהא ‎ בר ‎ הנינא ‎ 79אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ הורה ‎ ריש ‎ לקיש‎ 
בצירן ‎ מנורה ‎ הניטלת ‎ בידו ‎ אחת ‎ מותר ‎ 80לטלטלה ‎ בשתי ‎ ידיו‎ 
אסור ‎ לטלטלה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אנו ‎ אין ‎ לנו ‎ אלא ‎ בנר ‎ כרבי‎ 

שמעון ‎ אבל ‎ מנורה ‎ בין 8 1 ניטלה ‎ בידו ‎ אחת ‎ בין82ניטלה ‎ בשתי ‎ ידיו ‎ «  jehudaT'ist,  nach  dem  das  Gesetz  vom  Ab- 

אסור ‎ לטלטלה ‎ וטעמא ‎ מאי ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ gesonderten  statt  hat.  —  Dieser  erwiderte:  Von  einer 
הואיל ‎ ואדם ‎ קובע ‎ לה ‎ מקום ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ והרי ‎ Lampe  wendest  du  ein?!  anders  verhält  es  sich  bei 

כילת ‎ התנים ‎ דאדם ‎ קובע ‎ לו ‎ מקום ‎ ואמר ‎ שמואל ‎ 83משום ‎ רבי ‎ e^ne1  RamPe;  (R11n  R•  ^•1a  *י•  Hanina  erzählte  im  Namen 
!  o,  !  1  ,״־ ‎ o  R.  Asis.  dass  Res  Laqis  in  Cajdan  gelehrt  hat:  eine 

י* ‎ .  ״  .  הייא ‎ כילת ‎ התנים84 ‎ מותר ‎ לנטותה84ומותר ‎ לפרקה ‎ בשבת ‎ אלא ‎ , 

I  .  _  Lampe,  die  man  mit  einer  Hand  tragen  kann,  darf  man 

20  אמר ‎ .  רבי ‎ אבא ‎ בשל ‎ חוליות ‎ אי ‎ הכי ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ f0rtbewegen.  die  man  mit  beiden  Händen  tragen  muss, 
בן ‎ לקיש ‎ דשרי ‎ מאי ‎ חוליות ‎ כעין ‎ חוליות ‎ דאית ‎ בה ‎ חידקי ‎ darf  man  nicht  fortbewegen.  R.  Johanan  aber  sagt: 
הלכך ‎ 80חוליות ‎ בין ‎ גדולה ‎ בין ‎ קטנה ‎ אסורה ‎ 87לטלטלה ‎ גדולה ‎ WiJ  vertreten  nur  bezüglich  einer  Lampe  die  Ansicht 

R.  Simons,  eine  Fusslampe  aber  darf  man,  gleichviel 
ob  man  sie  mit  einer  Hand  oder  mit  beiden  Händen 

vgl.  r  ""  1'  .  1 . ־  "  '  -y-  trägt,  nicht  fonbewegen.  —  Aus  welchem  Grund?  — 

Sab-'«b  25  ומי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והאמר ‎ רבי ‎ יוחקהלכה ‎ כסתם ‎ משנה ‎ Rabba  und  R  Joseph  erk1arten  beide,  weil  man  für 

1b.44b 
Kel. 


Sab.  138b 
Er.  !02a 

F01.46 


נמי ‎ דאית ‎ 88בה ‎ חידקי ‎ 89גזירה ‎ אטו ‎ גדולה ‎ דחוליות ‎ כי ‎ פליגי‎ 
בקטנה ‎ דאית ‎ 88בה ‎ הידקי ‎ מר ‎ סבר ‎ גזרינן ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ גזרינן‎ 


diese  einen  Platz  reserviren  muss.  Abajje  sprach  zu 
R.  Joseph:  Der  Baldachin  des  Brautpaars  ist  ja  ein 
Gegenstand,  für  den  man  einen  Platz  reservirt,  dennoch 
sagte  Semuel  im  Namen  R.  Hijas,dass  man  den  Baldachin 
des  Brautpaars  am  Sabbath  ausspannen  und  ausein- 


ותנן ‎ מוכני ‎ שלה ‎ בזמן ‎ שהיא ‎ נשמטת ‎ אין ‎ חיבור ‎ לה ‎ ואין‎ 
נמדדת ‎ עמה ‎ ואין ‎ מצלת ‎ עמה ‎ באהל ‎ המת ‎ ואין ‎ גורריץ ‎ אותה‎ 
בשבת ‎ בזמן ‎ שיש ‎ עליה ‎ מעות ‎ הא ‎ אין ‎ עליה ‎ מעות״שריא ‎ ואף‎ 
על ‎ גב ‎ דהוו ‎ עליה ‎ בין ‎ השמשות ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ תהא ‎ משנתינו‎ 

91 30 שלא ‎ היו ‎ עליה ‎ מעות ‎ כל ‎ בין ‎ השמשות ‎ שלא ‎ לשבור ‎ דבריו ‎ andernehm"en  darf!  -  vielmehr, "sagte  r.  *Abba^er 

handelt  es  bei  einer  aus  Gliedern  zusammengesetzten 
Lampe1.  —  Wenn  dem  so  ist,  —  aus  welchem  Grund 
erlaubt  es  R.  Simon  b.  Laqis?  —  Unter  Gliedern  sind 
nur  Verzierungen,  die  wie  Glieder  aussehen,  zu  ver- 
stehen.  Folglich  darf  man  [eine  Fusslampe],  die  aus 
einzelnen  Gliedern  zusammengesetzt  ist.  ob  gross  oder 
klein,  nicht  fortbewegen,  eine  grosse,  die  Verzierungen 


XVlll,2 


של ‎ רבי ‎ יוהגץ: ‎ אמר ‎ רבי ‎ 92יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלך ‎ רבי‎ 

73  J-  M -  ומאן ‎ M  74  |J  [-)-הב״ע] ‎ || ‎ 75  M  —  אמרו ‎ || ‎ 76  P  חיפה‎ 
77  M  דתלמידיה ‎ M  78  jj  חייא ‎ ;  79  1^[-אמר ‎ אביי ‎ P  80  jj  לטלטל‎ 
81  M  שניטלת ‎ || ‎ 82  M  שניטלת. ‎ P  ניטלת ‎ | 83 1  M  —  משום ‎ ר״ח ‎ !|‎ 
84  M  מותרת, ‎ ומותרת ‎ 85  M  ר׳ ‎ חייא. ‎ B  אביי ‎ \  86  M  דת׳ ‎ |ן ‎ 87  M 
—  לטל׳ ‎ || ‎ 88  P  ביה ‎ 89  ^{-אסורה ‎ [| ‎ 90  M  גוררין ‎ 91  M  כשלא‎ 
92  M  אושעיא ‎ פעם.‎ 


hat,  ebenfalls  nicht,  mit  Rücksicht  auf  eine  grosse,  die  wirklich  aus  Gliedern  zusammengesetzt  ist;  ihr  Streit 
besteht  also  nur  bezüglich  einer  kleinen,  die  Verzierungen  hat:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  man  ordne  bei 
dieser  ein  Verbot  an.  der  Andere  ist  der  Ansicht,  man  ordne  bei  dieser  kein  Verbot  an.  —  Kann  denn  aber 
R.  Johanan  dies  gesagt  haben?  er  sagte  ja,  dass  die  Haiakha  wie  die  geschlossene2  Misnah  ist,  und  eine 
solche  lehrt  ja:  Das  Räderwerk,  das  man  abnehmen  kann,  wird  nicht  als  mit  diesem  vereinigt  betrachtet, 
auch  wird  es  nicht  mitgemessen,  auch  ist  es  als  Bezeltung  nicht  vor  Unreinheit  durch  einen  Leichnam  mit- 
beschützend;  ferner  darf  man  es,  wenn  sich  darauf  Geld  befindet,  am  Sabbath  nicht  rücken:  wenn  sich  aber 

darauf  kein  Geld  befindet,  so  ist  dies  erlaubt,  auch  wenn  es  sich  bei  Dämmerung  darauf  befunden  hat!  R. 
Zera  erwiderte:  Um  nicht  den  Worten  R.  Johanans  zu  widersprechen,  wird  unsere  Misnah  zu  erklären  sein: 
wo  darauf  während  der  ganzen  Dämmerung  kein  Geld  vorhanden  war3. 


1.  Viell.  fällt  sie  auseinander,  u.  man  könnte  sie  am  8.  zusammenstellen.  2.  Vgl.  oben  S  91  N.  3.  3.  Der  Satz  «wenn  sich 

darauf  Geld  befindet»  bezieht  sieh  auf  die  Dämmerzeit,  bei  Beginn  des  S.s. 


SABBATH  III, vi  Fol.  46a— 46b 

לדיוספרא ‎ והורה ‎ במנורה ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ בנר ‎ איבעיא ‎ להר ‎ הורה‎ 
במנורה93כרבי ‎ שמעון94בנר ‎ להיתרא ‎ או ‎ דילמא ‎ הורה ‎ במנורה‎ 
לאיסורא ‎ וברבי ‎ שמעון ‎ בנר ‎ להיתרא ‎ תיקו: ‎ רב95מלכיא ‎ איקלע‎ 
לבי ‎ רבי ‎ שמלאי ‎ וטילטל ‎ שרגא ‎ ואיקפד ‎ רבי ‎ שמלאי: ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ גלילאה ‎ איקלע ‎ לאתריה ‎ דרבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ טילטל‎ 
"*'•^/שרגא ‎ ואיקפד ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא״רבי ‎ אבהו ‎ בי ‎ איקלע‎ 
לאתריה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ הוד, ‎ מטלטל ‎ שרגא ‎ כי ‎ איקלע‎ 
לאתריה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ הוד, ‎ מטלטל ‎ שרגא ‎ מה ‎ נפשך ‎ אי ‎ ברבי‎ 
יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ ליעבד ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אי ‎ כרבי ‎ שמעון96סבירא‎ 
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R.  Jehosuä  b.  Levi  erzählte:  Einst  kam  Rabbi  nach 
Diosaphra1.  und  lehrte  da  bezüglich  einer  Fusslampe, 
wie  R.  §imön.  Sie  richteten  die  Frage:  Lehrte  er  be- 
ziiglich  einer  Fusslampe.  wie  R.  Simon  bezüglich  einer 
[gewöhnlichen]  Lampe,  dass  es  nämlich  erlaubt  ist, oder 
lehrte  er.  dass  esjjbei  einer  [Fusslampe  verboten  ist, 
und  bei  einer  [gewöhnlichen]  Lampe  wie  R.  Simon, 
dass  es  nämlich  erlaubt  ist?  —  Die  Frage  bleibt  dahin- 

v 

gestellt.  R.  Malkija  war  im  Haus  des  R.  Simlaj  an- 
wesend  und  trug  da  eine  Lampe  um,  R.  Simlaj  aber 
nahm  ihm  dies  übel.  R.  Jose  Galiläer  war  in  der  Ort- 


ליה ‎ ליעבד ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ לעולם ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ סבייא ‎ ליד׳ ‎ Hanina  anwesend  und  trug  da  eine 10 ׳ Schaft  des  R.  Jose  b 

ומשום ‎ כבודו ‎ דרבי ‎ יוהנן ‎ הוא ‎ דלא97ד,וד, ‎ עביד: ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ שרגא ‎ דמשחא ‎ שרי ‎ לטלטולה ‎ דנפטא ‎ אסור ‎ לטלטולה‎ 
רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ דנפטא ‎ נמי ‎ שרי ‎ לטילטולה‎ 
98דהואיל ‎ וחזי ‎ לכסות ‎ ביה ‎ מנא: ‎ רב ‎ אויא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רבא‎ 


Lampe  um,  R.  Jose  b.  Hanina  aber  nahm  ihm  dies  übel. 

R.  Abahu  pflegte,  wenn  er  nach  der  Ortschaft  des  R. 

Jehosuä  b.  Levi  kam,  eine  Lampe  umzutragen,  wenn  er 
nach  der  Ortschaft  R.  Johanans  kam,  keine  Lampe  um- 
zutragen.  Wie  denkst  du?  ist  er  der  Ansicht  R.  Je- 
hudas,  so  sollte  er  doch  nach  r.  jehuda  verfahren,  ist  15  הוד, ‎ מאיסן ‎ 1בי ‎ ברעיה ‎ בטינא ‎ אתיב ‎ אפוריא ‎ קמיה ‎ דרבא‎ 
er  der  Ansicht  r.  Simons,  so  sollte  er  doch  nach  r.  איקפד ‎ רבא ‎ בעא ‎ לצעוריה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף‎ 


דאמרי ‎ תרוייהו ‎ שרגא ‎ דנפטא ‎ 2נמי ‎ שרי ‎ לטלטוליה ‎ אמר ‎ 3ליה‎ 
הואיל ‎ וחזיא ‎ לבסויי ‎ בה ‎ מנא ‎ אלא ‎ מעתה ‎ בל ‎ צרורות ‎ שבהצר‎ 
מטלטליץ ‎ הואיל ‎ וחזיא ‎ לבסויי ‎ 4ביה ‎ מנא ‎ 5אמר ‎ ליה ‎ הא ‎ איבא‎ 


C  '01  1 

0השירים ‎ והנזמים ‎ והטבעות ‎ הרי ‎ הן ‎ בבל ‎ הבלים ‎ הנטלים ‎ בחצר‎ 
ואמר ‎ עולא ‎ מה ‎ טעם ‎ הואיל‎ 7ואיכא ‎ תורת ‎ בלי ‎ עליה ‎ 8הבא ‎ נמי‎ 
הואיל ‎ ואיכא ‎ תורת ‎ כלי ‎ עליה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ בריך‎ 
רחמנא ‎ דלא ‎ כסיפיה ‎ °רבא ‎ לרב ‎ אויא10רמי ‎ ליה ‎ אביי ‎ 11לרבה‎ 


Sab-44a 


Simon  verfahren?!  —  Thatsächlich  ist  er  der  Ansicht 
R.  Simons,  jedoch  unterliess  er  es  zu  Ehren  R.  Jolianans• 

R.  Jehuda  sagte:  Eine  Oellampe  darf  man  fortbe- 
wegen2,  eine  Naphtalampe  darf  man  nicht  fortbewegen :  ,  .  .  .  . 

Rabba  und  R.  Joseph  sagen  beide:  auch  eine  Naphta-  **  לא ‎ תנ־א ‎ '=  FV  ' תורת ‎ :ל' ‎ עליה ‎ מי ‎ לינא ‎ תורי* ‎ =י  p 
lampe  darf  man  fortbewegen,  da  mau  mit  derselben 
ein  Gefäss  bedecken  kann.  R.  Ivja  kam  zu  Raba,  während 
seine  Filsse  mit  Kot  beschmutzt  waren,  und  setzte  sich 
vor  Raba  aufs  Bett.  Raba  nahm  ihm  dies  übel,  und 
wollte  ihn3  quälen;'  da  sprach  er  zu  ihm:  Warum  lehrt 


Rabba,  wie  auch  R.  Joseph,  dass  man  sogar  eine  Naphta-  25  מת<'־ ‎ P>'SK 1׳ ‎ אסוי ‎ י(3’ ‎ ׳ W3“ תנ'א ‎ ™  ד'׳עפ! ‎ ש3ני ‎ '׳  &A» 
lampe  toitbewegen  darf?  Dieser  erwiderte:  Weil  man  אלמא ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ לית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ ורמינהי״רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ Bec.26a 

בל ‎ שאין ‎ מומו ‎ ניבר ‎ מערב ‎ יום ‎ טוב ‎ אין ‎ זה ‎ מן ‎ המוכן ‎ הבי‎ 


השתא“1 ‎ התם ‎ אדם ‎ יושב ‎ ומצפה ‎ אימתי ‎ תכבה ‎ נרו ‎ 10הבא ‎ אדם‎ 


mit  dieser  ein  Gefäss  bedecken  kann.  —  Demnach  sollte 
man  jede  Scherbe  auf  dem  Hof  fortbewegen  dürfen, 


יושב ‎ ומצפה ‎ מתי ‎ יפול ‎ בו ‎ מום ‎ מימר ‎ אמר ‎ מי ‎ יימר ‎ מפיל ‎ ביה‎ 
מומא ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ תפיל ‎ ביה ‎ מומא ‎ מי ‎ יימר ‎ דנפיל ‎ ביה‎ 
מום ‎ קבוע ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ דנפיל ‎ ביה ‎ מום ‎ קבוע ‎ מי ‎ יימר‎ 
דמזדקק ‎ ליה ‎ חבם ‎ מתיב ‎ רמי ‎ בר ‎ חמא״מפירין ‎ נדרים ‎ בשבת‎ 
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Ned : 


93  j-  M -  להיתרא ‎ || ‎ 94  1\נ0בנל״ה ‎ ]| ‎ 95  P  מלכי ‎ :  96  M  —  ס״ל ‎ !ן‎ 
91  M — הוה ‎ || ‎ 98  ^01דהואיל...מנא ‎ || ‎ 99  M  כר׳ ‎ סינא ‎ :  1  B  אתיבי‎ 
2  M  —  נמי ‎ || ‎ 3  ?  —  ליה ‎ '[ ‎ 4  B  בהו ‎ M  5  |j  —  א״ל. ‎ -J- ‎ חדא ‎ |  6  B 
עליה ‎ || ‎ 7  P  ואינ׳ ‎ !  8  M  הא ‎ נמי ‎ איכא ‎ ת״כ ‎ עליהם ‎ || ‎ 9  M  —  רבא‎ 
10  M  אמר ‎ M  II  לרכא ‎ || ‎ 12  M  הכא ‎ 13  התם ‎ מי ‎ אמריג׳ ‎ אדם.‎ 


weil  man  mit  dieser  ein  Gefäss  bedecken  kann!  Dieser 
erwiderte:  Jene  trägt  den  Charakter  eines  Geräts, 
diese  trägt  nicht  den  Charakter  eines  Geräts;  wird  denn 
etwa  nicht  gelehrt:  Armbänder,  Nasenringe  und  Ringe 
werden  wie  alle  anderen  Geräte  betrachtet,  die  man  im 
1  Iof  fortbewegen  darf?  hierüber  sagte  Üla:  Aus  welchem 
Grund?  —  weil  sie  den  Charakter  eines  Geräts  tragen,  eben- 
so  auch  hier,  weil  sie  den  Charaktereines  Geräts  träg-t.  R. 

Nahman  b.  Jighaq  sprach :  Gebenedeiet  sei  der  Allbarm- 
herzige,  dass  Rabh  den  R.  Ivja  nicht  beschämt  hat. 

Abajje  wies  Rabba  auf  einen  Widerspruch  hin:  es  wird  gelehrt:  Das  Oel,  welches  in  einer  Lampe  oder 
in  einer  Schüssel  zurückbleibt,  ist  verboten,  R.  Simon  erlaubt  es;  hieraus  geht  also  hervor,  dass  nach  R. 
Simon  das  (jesetz  vom  Abgesonderten  nicht  statt  hat.  dagegen  heisst  es:  R.  Simon  sagt:  wo  der  Fehler4  nicht 
bereits  am  Vorabend  des  Fetstags  kenntlich  war.  heisst  es  nicht  Vorbereitetes!  —  Ist  es  denn  gleich?  dort 
kann  man  ja  abwarten,  bis  die  Lampe  ausgeh(‘,  kann  man  denn  aber  hier  warten,  bis  es  einen  Fehler  be- 
komme.׳  man  denkt  ja:  wer  weiss,  ob  es  einen  Fehler  bekommen  wird?  und  wenn  du  schon  annimmst,  dass 
es  einen  Fehler  bekommt  —  wer  weiss,  ob  dieser  Fehler  ein  bleibender  sein  wird;  und  wenn  du  schon 
annimmst,  dass  es  einen  bleibenden  Fehler  bekommt  —  wer  weiss,  ob  sich  gerade  ein  .Sachverständiger5 
einfinden  wird.  Rami  b.  Hama  wandte  ein :  Man  darf  am  Sabbath  im  Interesse  des  Sabbaths  Gelübden  auf- 
lösen1׳,  —  warum  denn?  man  sollte  doch  hier  ebenfalls  einwenden:  wer  konnte  vorher  wissen,  dass  ihr 
1.  Nach  W  i  e  s  n  e r  (Scholien  ii  97)  Diospolis  (das  alte  Lydda);  dies  ist  nicht  unwahrscheinlich,  die  Verwechselung  von-/ und 
r  ist  häufig.  2.  Wenn  sie  nicht  brennt.  3.  Durch  schwierige  Fragen.  4.  Bezügl.  eines  fehlerh.  Erstgeborenen,  das  in  eine  Grube 
fiel;  vgl.  Bet;  26a.  5.  Vgl.  das.  6.  Der  Mann  dte  Gelübden  seiner  Frau;  vgl.  Num.  Kap.  3(1. 


Fol.  46b  47a 

14לצורך ‎ השבת15 ‎ וא‎ מאי ‎ לימא ‎ מי ‎ יימר ‎ דמיזדקק ‎ לה ‎ בעל ‎ התם‎ 

11  .  ab.2Qb/‎ 

בדרב ‎ פנחס ‎ משמיה ‎ דרבאידאמר ‎ רב ‎ פנחס ‎ משמיה ‎ דרבא ‎ רל ‎ Gu.s3b 
הנודרת ‎ על ‎ דעת ‎ בעלה ‎ היא״נודרת״תא ‎ שמע ‎ נשאלין ‎ לנדריס ‎ jvidjtfb 
של ‎ צורך ‎ השבת ‎ בשבת״ואמאי ‎ 16לימא ‎ מי ‎ יימר ‎ דמזדקק ‎ ליה‎ 
5  חים ‎ התם ‎ אי ‎ לא ‎ 17מיזדקק ‎ ליה ‎ הכם ‎ סגיא ‎ 18ליה ‎ בשלשה‎ 
הדיוטות ‎ הכא ‎ מי ‎ יימר ‎ דמזדקק ‎ ליה ‎ חכם ‎ רמי ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב‎ 


SABBATH  III, vi  424 

111׳1־  Mann  auflösen  wird!  —  Hier  ist  es  nach  R.  Pin- 
has  im  Namen  Rabas  zu  erklären:  R.  Pinhas  sagte  näm- 
lieh  im  Namen  Rabas:  Jede  Gelobende  gelobt  im 
Sinn  ihres  Manns.  —  Komme  und  höre:  Man  darf  am 
Sabbath  im  Interesse  des  Sabbaths  um  die  Auflösung 
von  Gelübden  nachsuchen1:  —  warum  denn?  man  sollte 
ja  sagen:  wer  wusste  es  vorher,  ob  sich  ihm  ein  Ge- 
יוסף ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ כבתה ‎ מותר ‎ 19לטלטלה ‎ כבתה ‎ אין ‎ lehrte1,  treffen  w1rd  —  Hier  können  es  auch  drei 

Laien  machen,  wenn  sich  ihm  kein  Gelehrter  trifft, 
dort  aber  weiss  man  nicht,  ob  sich  ihm  ein  Sach-■ 
verständiger  treffen  wird.  Abajje  fragte  R.  Joseph:  Kann 


לא ‎ כבתה ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דילמא ‎ בהדי ‎ דנקיט ‎ לה ‎ כבתה ‎ הא‎ 
שמעינן ‎ ליה ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ דאמר ‎ דבר ‎ שאין ‎ מתכוין ‎ מותר‎ 
10  דתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ גורר ‎ אדם ‎ כסא ‎ מטה ‎ וספסל ‎ ובלבד ‎ .  denn  r.  Simon  gesagt  haben,  dass  man  sie,  wo  sie  er 

tab.aaa  .  1  .  . 

שלא ‎ יתכוין ‎ לעשות ‎ הריץ ‎ כל ‎ היכא ‎ דכי ‎ מיכוין ‎ איכא ‎ איסורא‎ 
דאורייתא ‎ כי ‎ לא ‎ מיכוין ‎ גזר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מדרבנן ‎ כל ‎ היכא ‎ דכי‎ 
מיכוין ‎ איכא ‎ איסורא ‎ דרבנן ‎ כי ‎ לא ‎ מיכוין ‎ שרי ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
לכתחילה ‎ מתיב ‎ רבא ‎ ’ 'מוכרי ‎ כסות ‎ מובריז ‎ בדרבן ‎ ובלבד‎ .KU‎ 


lischt,  fortbewegen  darf,  also  nur,  wenn  sie  erlischt, 

nicht  aber,  wenn  sie  nicht  erlischt,  und  zwar,  weil  sie, 

während  er  sie  hält,  erlöschen  kann,  —  wir  wissen  ja 

von  R.  Simon,  dass  er  der  Ansicht  ist,  die  unbeab- 

Cx  ,  ,  sichtigte  That  sei  erlaubt!  denn  es  wrird  gelehrt:  R. 

Sab.2ph  15 יתכוין ‎ בהמה ‎ מפני ‎ החמה ‎ ובגשמים ‎ מפני ‎ הגשמים ‎ והצנועין ‎ Simon  sagt:  man  darf  ein  Bett,  einen  Stuhl  oder  eine 
Pe s  26b  1  !!! 

מפשילין ‎ במקל ‎ לאחוריהן ‎ והא ‎ הבא ‎ דכי ‎ מיכוין ‎ איסורא ‎ Bank  rücken,  nur  darf  man  absichtlich  keine  Schramme 

דאורייתא20איכא ‎ כי ‎ לא ‎ מיכוין ‎ שרי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ לכתחילה ‎ אלא ‎ machen.  ־  In  einem  Fall,  wo  die  That  mit  Absicht 

Fei .47  אמר ‎ רבא״הנח ‎ לנר ‎ שמן ‎ ופתילה ‎ הואיל ‎ 21תעשה ‎ בפיס ‎ לרבי‎ 


סס‎ 

האסח‎ — : 


אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אסי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנז23אמר‎ 


ein  biblisches  Verbot  sein  würde,  ordnete  R.  Simon, 
wenn  ohne  Absicht,  ein  rabbanitisches  Verbot  an,  in 
einem  Fall  aber,  wo  die  That  bei  Absicht  ein  rabba- 
20  רבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ רבי ‎ 24רומנום ‎ לי ‎ התיר ‎ רבי ‎ לטלטל ‎ מהתה ‎ nitisches  Verbot  sein  würde,  erlaubt  r.  simön,  wenn 

ohne  Absicht,  von  vornherein.  Raba  wandte  ein : 
Kleiderhändler  dürfen  [Mischgewebe]  wie  gewöhnlich 
verkaufen,  sie  dürfen  aber  nicht  beabsichtigen,  [sich] 
bei  Sonnenschein  gegen  die  Sonne  oder  im  Regen 
gegen  den  Regen  [zu  schützen] ;  die  Strengfrommen 


באפרה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ לרבי ‎ אסי ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי‎ 
sab.14tb  והתנן ‎ 0נוטל ‎ אדם ‎ 25בנו ‎ והאבן ‎ בידו ‎ 26או ‎ כלכלה ‎ והאבן ‎ בתוכה‎ 
ואמרז2רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנץ28בבלכלה ‎ מלאה ‎ פירות‎ 
DaMt3b  עסקינן ‎ טעמא ‎ דאית ‎ בה ‎ פירי ‎ הא ‎ לית ‎ בה ‎ פירי ‎ לא0אישתומם‎ 

Sn£44*  25  כשעה ‎ הדא29ואמר ‎ הכא ‎ נמי ‎ דאית ‎ בה ‎ קרטץ ‎ אמר ‎ אביי ‎ ?־*־ן ‎ aber  pflegen  es  rückwärts  auf  einen!  Stab  zu  tragen. 
Hol.aib  בי ‎ רבי ‎ מי ‎ השיבי ‎ וכי ‎ תימא ‎ חזו ‎ לעניים ‎ 30והתנן 0 31 בגדי ‎ Hier  ist  ja  das  Tragen  mit  Absicht  ein  biblisches  Ver- 

לעניים ‎ בגדי ‎ עשירים ‎ לעשירים ‎ אבל ‎ דעניים ‎ לעשירים ‎ לא ‎ אלא ‎ k°t,  dennoch  erlaubt  R.  Simun,  wenn  ohne  Absicht, 

1  von  vornherein!  Vielmehr,  sagte  Raba,  lasse  Lampe, 

אמר ‎ אביי ‎ מידי ‎ דהוה ‎ אגרף ‎ של ‎ ריעי ‎ אמר ‎ רבא ‎ שתי ‎ תשובות ‎ "  ^  , .  ,.  .  .  .  TT  .  .  ...  .  ; 

I  .  Oel  und  Docht,  diese  sind  ja  ein  Unteisatz  für  einen 

verbotenen  Gegenstand2. 

30  R.  Zera  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen  R.  Joha- 
nans  im  Namen  R.  Ilaninas  im  Namen  R.  RomanusL 
Mir  erlaubte  Rabbi,  eine  Räucherpfanne  samt  der 
Asche  fortzubewegen.  Da  sprach  R.  Zera  zu  R.  Asi : 
Kann  R.  Johanan  dies  gesagt  haben?  es  wird  ja  gelehrt: 
Man  darf  sein  Kind  tragen,  während  es  einen  Stein  in 
der  Plaml  hält,  einen  Korb,  in  dem  sich  ein  Stein  be- 
findet,  und  hierüber  sagte  Rabba  b.  Bar  Ilana  im  Namen 
R.  Johanans:  Hier  handelt  es,  wo  der  Korb  voll  Früchte 
ist:  also  nur,  wenn  er  mit  Früchten  gefüllt  ist,  nicht  aber,  wenn  keine  Früchte  darin  sind!  Eine  Weile  war 

er  bestürzt,  dann  erwiderte  er:  Plier  handelt  es  ebenfalls,  wo  [in  der  Räucherpfanne]  Weihrauchstückchen 

zurückgeblieben  sind.  Abajje  wandte  ein:  Hatten  denn  die  Weihrauchstückchen  im  Haus  Rabbis  einen  Wert?! 
wolltest  du  aber  einwenden,  sie  hätten  einen  Wert  für  die  Armen,  so  wird  ja  gelehrt:  Kleidungstücke  der 
Armen  werden  nur  für  die  Armen  als  Kleider3  befrachtet,  Kleidungstücke  der  Reichen  werden  auch  für  die  Reichen 
als  Kleider  betrachtet;  die  der  Armen  werden  also  für  die  Reichen  nicht  als  solche  betrachtet?!  Vielmehr, 
sagte  Abajje,  dies  ist  mit  einem  Steckbecken  zu  vergleichen4.  Raba  sprach:  Dagegen  giebt  es  zwei  Ein- 
Wendungen:  erstens  ist  ein  Steckbecken  ekelhaft,  während  diese  nicht  ekelhaft  ist,  zweitens  ist  das  Steckbecken 
offen,  während  diese  zugedeckt  ist.  Vielmehr,  sagte  Raba,  als  wir  bei  R.  Nahman  waien,  pflegten  wir  die 
Kohlenpfanne,  der  Asche  wegen,  fortzubewegen,  obgleich  in  derselben  Holzstücke  ■vorhanden  waren. 

Man  wandte  ein:  Hierin  stimmen  sie  überein,  dass  man  [eine Lampe]  nicht  loitbeuegen  daif,  wenn  sich 

1.  Bei  einem  Gelehrten.  2.  Die  Flamme.  3.  Hinsichtlich  der  Unreinheit.  4.  Das  man  am  S.  hinaustragen  darf. 


בדבר ‎ חדא ‎ גרף ‎ של ‎ ריעי ‎ מאיס32והאי ‎ לא ‎ מאים ‎ ועוד ‎ גרף ‎ של‎ 
ריעי ‎ מיגלי ‎ והאי ‎ מיכסי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ כי ‎ הוינץ ‎ בי ‎ רב ‎ נחמן‎ 
הוד, ‎ 0מטלטלינן ‎ כנונא ‎ אגב39קיטמא ‎ ואף ‎ על ‎ גב ‎ דאיכא ‎ על ‎ יה ‎ ßcc21h 
שברי ‎ 34כלי ‎ עצים ‎ מיתיבי ‎ ושויץ ‎ שאם ‎ יש ‎ בה ‎ שברי ‎ פתילה‎ 

14  B  -]- ‎ ונשאלין ‎ לנדרים ‎ שהן ‎ || ‎ 15  M  השתא ‎ נמי ‎ לימא ‎ | 16 1  M  — 
ליטא ‎ |  17  P  מיזקק ‎ || ‎ 18  M — ליה ‎ || ‎ 19  P  לטלטל ‎ || ‎ 20  M  הוא ‎ וכי‎ 
21  M  ונעשו ‎ || ‎ 22  M  ־]- ‎ סי׳ ‎ דאפא ‎ יוחנן ‎ ורבי ‎ חנינא ‎ M  23  I — אר״ה‎ 
24  M  נזרינוס ‎ || ‎ 25  ^■{-את ‎ || ‎ 26  M — או‎ !  27  M  ר׳ ‎ אבא ‎ בר ‎ חנינא‎ 
28  1^]-הכא ‎ 29  M  אמר ‎ ליה ‎ |1 ‎ 30  B  והתניא ‎ 31  M — ב״ע ‎ לע׳‎ 
32  P  והא ‎ 33  Mקטמיה ‎ '  34  B — כלי.‎ 


I  >it*s 


SABBATH  III, vi  Fol.  47a— 47b 

שאסור ‎ לטלטל ‎ ’אמר ‎ אביי ‎ בגלילא ‎ שנו: ‎ לוי ‎ בר ‎ שמואל‎ 
אשכחינהו35לובי ‎ אבא ‎ ולרב ‎ הונא ‎ בר ‎ חייא ‎ דהוו ‎ קיימי ‎ אפיתחא‎ 
36דבי ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ להו ‎ מהו ‎ להחזיר ‎ מטה ‎ של ‎ טרסיים ‎ בשבת‎ 
אמרו ‎ ליה ‎ שפיר ‎ דמי ‎ אתא ‎ לקמיה ‎ דרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ 37הא ‎ רב‎ 
ישמואל ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ המחזיר ‎ מטה ‎ של ‎ טרסיים ‎ בשבת ‎ הייב ‎ 5 
3!.tsab ‎ חטאת ‎ מיתיבי ‎ 0המחזיר ‎ קנה ‎ מנורה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ קנה‎ 
33סיידין ‎ לא ‎ יחזיר ‎ ואם ‎ החזיר ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ רבי ‎ סימאי ‎ אומר‎ 
קרץ ‎ עגולה ‎ חייב ‎ קרן ‎ פשוטה ‎ פטור ‎ אי ‎ נהו ‎ דאמור ‎ כי ‎ האי ‎ תנא‎ 
דתניא ‎ מלבנות ‎ המטה ‎ 39וברעות ‎ המטה ‎ ולווהים ‎ של ‎ סקיבס ‎ לא‎ 
<C01.1 ‎ יחזיר ‎ ואם ‎ החזיר ‎ פטור ‎ *אבל ‎ אסור ‎ ולא ‎ יתקע ‎ ואם ‎ תקע ‎ חייב ‎ 10 
חטאת ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אם ‎ היה ‎ רפוי ‎ מותר ‎ בי ‎ רב‎ 
חמא ‎ הות ‎ מטה ‎ 40גללניתא ‎ הוה ‎ מהדרי ‎ לה ‎ ביומא ‎ טבא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ ההוא ‎ מדרבנן ‎ לרבא ‎ מאי ‎ דעתיך ‎ בנין ‎ מן ‎ העד ‎ הוא‎ 
נהי ‎ דאיסורא ‎ דאורייתא ‎ ליבא ‎ איסורא ‎ דרבנן ‎ מיהא ‎ אייא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ אנא ‎ כרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ סבירא ‎ לי ‎ דאמר ‎ אם ‎ היה ‎ 5!‎ 

רפוי ‎ מותר:‎ 
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Sab.  42b 
43a 


darin  Dochtfetzen  befinden.  Abajje  erwiderte 
wurde  für  Galiläa  gelehrt1. 

Levi  b.  Semuel  traf  R.  Abba  und  R.  Ilona  b.  Hija 
vor  der  Thür  R.  Honas  stehen,  und  fragte  sie  Darf 
man  am  Sabbath  ein  Weberbett2  zusammenstellen?  Diese 
erwiderten:  Man  darf  dies.  Darauf  kam  er  zu  R.  Je- 
liuda;  dieser  sprach:  Rabh  und  Semuel  sagen  ja  beide, 
wer  ein  Weberbett  am  Sabbath  aufstellt,  ist  zu  einem 
Schuldopfer  verpflichtet.  Man  wandte  ein:  Wer  einen 
Arm  in  einem  Kandelaber  einsetzt,  ist  zu  einem  ,Schuld- 
Opfer  verpflichtet:  eine  Pinselstange  der  Kalkanstreicher 
darf  man  nicht  zusamensteilen,  hat  man  sie  zusammen- 
gestellt,  so  ist  man  frei,  dies  ist  nur  von  vornherein 
verboten.  R.  Simaj  sagt:  wer  ein  gebogenes  Blas- 
liorn  [zusammensetzt],  ist  schuldig,  wer  ein  einfaches 
Blashorn  [zusammensetzt],  ist  frei!  —  Jene  sind  der 
Ansicht  des  folgenden  Tanna;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Fussuntersätzc  des  Betts,  Füsse  des  Betts  oder  Ziel- 
täfelchen8  darf  man  nicht  einstellen,  hat  man  sie  ein- 
gestellt,  so  ist  man  frei,  dies  ist  nur  von  vornherein 
verboten;  man  darf  sie  nicht  befestigen,  hat  man  sie 
befestigt,  so  muss  man  ein  Schuldopfer  darbringen. 

ose  ist  es  erlaubt.  Im 


R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt: 


ותנין ‎ כלי ‎ תחת ‎ הנר ‎ לקבל ‎ ניצוצות ‎ ולא ‎ יתן ‎ לתוכו‎ 
מים ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מכבה:‎ 

*-?*■<׳* ‎ גמרא. ‎ והא ‎ קמבטל ‎ בלי ‎ מהיכנו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריה‎ 

דרב ‎ יהושע ‎ ניצוצות ‎ אין ‎ בהן ‎ ממש: ‎ ולא ‎ יתן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ 20  Maus  r.  Hamas  war  ein  Klappbett4,  das  man  einst  am 

:*»■*־י ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מכבה: ‎ לימא ‎ תנן ‎ סתמא ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ °דאמר‎ 
גורם ‎ לכיבוי ‎ אסור ‎ ותסברא ‎ אימור ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בשבת ‎ בערב‎ 
שבת ‎ מי ‎ אמר ‎ וכי ‎ תימא ‎ הבא ‎ נמי ‎ בשבת ‎ והתניא ‎ נותנין ‎ בלי‎ 
תחת ‎ הנר ‎ לקבל ‎ ניצוצות ‎ בשבת ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בערב ‎ שבת‎ 
ולא ‎ יתץ ‎ לתוכו ‎ מים ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מכבה 4 1 מערב ‎ שבת ‎ ואין ‎ עריך‎ 
לומר ‎ בשבת ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבנן ‎ שאני ‎ היא ‎ 25 

מפני ‎ שמקרב ‎ את ‎ כיבויו. ‎ . an  darf  unter  die  Lamne  ein  Oefäss  ?um  Auf 


Festtag  zusammengestellt  hat:  11a  sprach  einer  dei 
Jünger  zu  Raba:  Du  bist  also  der  Ansicht,  dass  dieses 
Zusammenstellen  ein  ungewöhnliches  ist,  —  zugegeben, 
dass  dies  kein  biblisches  Verbot  ist.  allenfalls  aber  ist 
dies  ja  ein  rabbanitisches  Verbot!  Dieser  erwiderte: 
Ich  bin  der  Ansicht  des  R.  Simon  b.  Gamaliel,  welcher 
sagt,  lose  sei  erlaubt. 


vy/n  AN  darf  unter  die  Lampe  ein  Gefäss  zum  Auf- 

MJ 


fangen  der  Funken  setzen,  jedoch  darf  man  סייארין ‎ י  kj»  m  38  ||  n'S-j-M  37  דרב ‎ יהודה ‎ M  36  לרבינא ‎ M  35 
darin  kein  Wasser  thun,  weil  man  auslöscht.  גלילתא ‎ M  .גיליתא  V  40  ||  וכרעי ‎ הם' ‎ וליזבחין ‎ של ‎ סקבין ‎ M  39 

GEMARA.  Man  entzieht  doch  aber  dem  Gefäss  •ב”ר׳  M  41  |j  דהוה‎ 

seine  Benutzbarkeit!  R.  Ilona  b.  R.  Jehosuä  erwiderte:  Funken  sind  nicht  von  Bedeutung. 

Jedoch  darf  man  darin  kein  Wasser  thun,  weil  man  dadurch  auslöscht.  Eine  abgeschlossene  Misnah5 
vertritt  also  die  Ansicht  R.  Joses,  welcher  sagt,  was  ein  Auslöschen  verursachen  kann,  sei  verboten.  — 
Und  du  glaubst  dies'.'  R.  Jose  sagt  dies  nur  vom  Sabbath,  sagt  er  dies  etwa  vom  Vorabend  des  Sabbaths?  wolltest 
du  aber  einwenden,  hier  handle  es  ebenfalls  vom  Sabbath,  so  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  am  Sabbath 
ein  Gefäss  zum  Auffangen  der  Funken  unter  die  Lampe  setzen,  um  so  eher  am  Vorabend  des  Sabbaths;  jedoch 
darf  man  darin  selbst  am  Vorabend  des  Sabbaths  kein  Wasser  thun,  geschweige  denn  am  Sabbath  selbst,  wreil 
man  auslöscht.  Vielmehr,  sagte  R.  Asi,  du  kannst  auch  sagen,  dass  hier  die  Ansicht  der  Rabbanan  vertreten 
ist,  ‘denn  hier  ist  es  anders,  weil  man  das  Auslöschen  direkt  verursacht. 


1.  Wo  Linnen  sehr  teuer  war  und  auch  Dochtfetzen  einen  Wert  repräsentirten.  2.  Transportables,  auseinanderzunehmendes  Bett. 
3.  Für  einen  Pfeilbogen.  4.  Rieht,  (wie  Arukh)  גיליתא ‎ (hebr.  מטה ‎ של ‎ גילה‎ )  Bett  aus  Rohr,  zum  Zusammenstellen.  5.  Vgl.  oben 
S.  91  Note  3. 
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Talmud  Bd.  1. 


VIERTER  ABSCHNITT 


Bb.iga 

Ned.ah 

N־az.aa 


במד, ‎ טומנין ‎ ובמה ‎ אין ‎ טומנין ‎ אין ‎ טוטנין ‎ לא‎ 
בגפת ‎ ולא ‎ בזבל ‎ לא ‎ במלח ‎ ולא ‎ בסיד ‎ ולא ‎ בהול‎ 
בין~לחין ‎ בין ‎ יבשין ‎ ולא ‎ בתבן ‎ ולא ‎ בוגין ‎ ולא ‎ במוכין ‎ ולא‎ 
בעשבין ‎ בזמן ‎ שהן ‎ לחץ ‎ אבל ‎ טומנין ‎ בהן ‎ כשהן ‎ יבשין:‎ 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ לתו ‎ גפת ‎ של ‎ זיתים ‎ תנץ ‎ אבל‎ 
דשומשמיץ ‎ שפיר ‎ דמי ‎ או ‎ דילמא ‎ דשומשמין ‎ תגן ‎ וכל ‎ שכן‎ 
חיתים ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ משום ‎ הד ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ קופה‎ 
שטמן ‎ בה ‎ אסור ‎ להניחה ‎ על ‎ 1גפת ‎ של ‎ זיתים ‎ שמע ‎ מינה ‎ של‎ 
זיתים ‎ תג? ‎ לעולם ‎ אימא ‎ לך ‎ לענין ‎ הטמנה ‎ דשומשמין ‎ נמי ‎ אסור‎ 


/jORIN  darf  man  [Speisen]  warmstellen,  und 
worin  nicht?  —  Man  darf  weder  in  Trestern, 
noch  in  Düngern,  noch  in  Salz,  noch  in  Kalk,  noch 
in  Sand,  ob  feucht  oder  trocken,  noch  in  Stroh,  noch 
in  Traubenschalen,  noch  in  Charpie,  noch  in  Gras, 
wenn  es  feucht  ist,  wol  aber  wenn  es  trocken  ist. 

GEMARA.  Sie  richteten  die  Frage:  Wurde  dies 
bezüglich  Oliventrestern  gelehrt,  in  Sesamtrestern  ist  es 
aber  erlaubt,  oder  wurde  dies  bezüglich  Sesamtrestern 
gelehrt,  und  um  so  eher  ist  es  in  Oliventrestern  ver- 
boten?  Komme  und  höre:  R.  Zera  sagte  im  Namen 
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von  jemandem  aus  der  Schule  R.  Jannajs:  Einen  Korb,  10  ^ ל  ע  ני ‎ ן  אסוקי ‎ הבלא ‎ חיתים ‎ מסקי ‎ הבלא ‎ דשומשמין ‎ לי  F01, 


הבלא: ‎ 2רבה ‎ ורבי ‎ זירא ‎ איקלעו ‎ לבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ חזיוה ‎ לההוא‎ 
3עבדא4דאתנח ‎ כתא ‎ דמיא ‎ אפומא ‎ דקומקומא ‎ נ;היה°רבה ‎ אמר‎ 
ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ מאי ‎ שנא ‎ ממיהס ‎ על ‎ גבי ‎ מיהם ‎ אמר ‎ ליה ‎ התם‎ 
אוקומי ‎ קא ‎ מוקים ‎ היא ‎ אולודי ‎ קא ‎ מוליד ‎ הדר ‎ חזייה ‎ דפרס‎ 
6דסתודר ‎ 7אפומא ‎ דיובא ‎ ואנה ‎ נטלא ‎ עילויה ‎ נזהיר, ‎ 2רבה ‎ אמר ‎ 15  .Hitze‎ 
ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ 8אמאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ השתא ‎ הזית ‎ לסוף ‎ הזייה9דקא‎ 
מעצר ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ שנא ‎ מםרונקא10אמר ‎ ליה ‎ התם ‎ לא‎ 
קפיד ‎ עילויה ‎ הנא ‎ קפיר ‎ עילויה: ‎ ולא ‎ בתבן: ‎ בעא ‎ מיניה‎ 
רב ‎ "אדא ‎ בר ‎ מתנה ‎ מאביי ‎ מוכין ‎ שטמן ‎ בהן ‎ מהו ‎ לטלטלן‎ 
בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ וכי ‎ מפני ‎ שאי? ‎ לו ‎ קופה ‎ של ‎ תב‎ 


1QO. 


in  'dem  man  [Speisen]  warmgestellt  hat.  darf  man  auf 
Oliventrestern  nicht  stellen;  schliesse  hieraus,  dass  dies 
bezüglich  der  Oliventrestern  gelehrt  wurde.  —  That- 
sächlich  - —  kann  ich  einwenden  —  ist  das  Warmstellen 
auch  in  Sesamtrestern  verboten,  Hitze  jedoch  verbreiten 
nur  Oliventrestern,  Sesamtrestern  verbreiten  keine 

Rabba  und  R.  Zera  waren  beim  Exiloberhaupt  an- 
wesend,  und  sahen  einen  Diener  einen  Krug  auf  die 
Oeffnung  eines  Kessels  hinstellen,  da  schrie  ihn  Rabba 
an.  Darauf  sprach  R.  Zera:  Womit  ist  dies  anders, 
als  [das  Aufstellen]  eines  Kessels  auf  einen  Kessel1? 

Dieser  erwiderte :  Da  erhält  er  nur  die  [Wärme],  während  20  1'^1^ 
er  sie  hier  direkt  erzeugt.  Später  sah  er  ihn  ein  Kopf- 
tucli  über  die  Oeffnung  einer  Kufe  ausbreiten  und  ein 
Schöpfgefäss  darüber  legen:  da  schrie  ihn  Raba  an. 

Darauf  sprach  R.  Zera  zu  ihm:  Warum?  Dieser  er- 

widerte:  jetzt  siehst  du  es.  Und  ersah,  wie  jener  es  .  ,  .  .  •  ■  . 

ausdrückte.  Da  sprach  er:  Womit  ist  dies  anders,  als  2 עלייה! ‎ קמשמע ‎ לן: ‎ רב ‎ הסדא ‎ שרי ‎ לאד‎ ,דיי' ‎ ™־א ‎ יכ' ‎ ־ 

ein  altes  Kleidungstück2?  Dieser  erwiderte :  Da  kommt 
es  ihm  darauf  nicht  an,  hier  aber  wol. 

Noch  in  Stroh.  R.  Ada  b.  Matna  fragte  Abajje: 

Darf  man  Charpie,  darin  man  [Speisen]  warmgestellt 
hat,  am  Sabbath  fortbewegen?  Dieser  erwiderte:  Wird 
jemand  denn  einen  Haufen  Charpie  freigeben,  aus 


.86 ‎ ומפקיר ‎ 12קופה ‎ של ‎ מוכין ‎ לימא ‎ מסייע ‎ ליה ‎ טומנין ‎ בגיזי ‎ עמר‎ 
ובעיפי ‎ עמר ‎ ובלשונות ‎ של ‎ ארגמן ‎ ובמוכין ‎ ואין ‎ מטלטלין ‎ אותן‎ 
אי ‎ משום ‎ הא ‎ לא ‎ איריא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ אס ‎ לא ‎ טמן ‎ בהן ‎ אין‎ 
מטלטלי? ‎ אותן ‎ אי ‎ הכי ‎ מאי ‎ למימרא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הזי ‎ למזגא‎ 


סדיא ‎ בשבתא ‎ איתיביה ‎ רב ‎ 14חנן ‎ בר ‎ חסדא ‎ לרב ‎ חסדא ‎ מתירין‎ 
בית ‎ העואר ‎ בשבת ‎ אבל ‎ לא ‎ פותהיץ ‎ ואין ‎ נותנין ‎ את ‎ המוכין‎ 


1  M  גבי ‎ זית' ‎ 2  M  רבא‎ 


רבא ‎ M  5  j!  דאנה ‎ B  4  |  גברא ‎ M 


M9  ||  מ״ט ‎ M  8  אפומיה ‎ V  .אפוטי  B  .אפומיא  P  7  I  סודרא ‎ MT6 
V  13  i!  [לכך-[-]  M  12  ||  אחא ‎ M  11  ||  א״ל ‎ —  M  10  !  דחוה ‎ עצר‎ 

הנין ‎ בר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מת׳. ‎ M  14  |j  אח־דא‎ 

Mangel  an  einem  Haufen  Stroh?!  —  Folgendes  ist  also  eine  Stütze  für  ihn:  Man  darf  in  Wollflocken,  in  Woll- 

o  o 

fliedern,  in  Purpurwollstreifen  oder  in  Charpie  warmstellen,  man  darf  sie  aber  nicht  fortbewegen.  — Wenn 
nur  dies,  so  ist  es  keine  Stütze,  er  meint  es  folgendermassen :  wenn  man  darin  nicht  warmgestellt  hat,  so 
darf  man  sie  nicht  fortbewegen.  —  Wozu  braucht  er  dies  demnach  zu  lehren?  —  Man  könnte  glauben,  man 
kann  sich  ja  daran  anlehnen  — ,  darum  lässt  er  uns  hören. 

R.  Hisda  erlaubte  am  Sabbath,  die  Polsterfüllung  in  das  Polster  wieder  zu  stopfen.  R.  Hanan  b.  Hisda 
richtete  gegen  R.  Hisda  den  Einwand:  Man  darf  die  Halsöffnung3  am  Sabbath  aufnesteln,  nicht  aber 
direkt  öffnen;  ferner  darf  man  am  Festtag  nicht  die  Polsterfüllung  in  ein  Polster  oder  in  ein  Kissen  thun, 


1.  Was  erlaubt  ist.  2.  Womit  mau  eine  Wasserkufe  am  S.  bedeckt,  welches  ebenfalls  nass  wird.  3.  Am  Hemd. 


SABBATH  IV, i  Fol.  483—493 

לא ‎ לתוך ‎ הכר ‎ ולא ‎ לתוך ‎ הכסת ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואין ‎ צרייך ‎ לומר‎ 
בשבת ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בחרתי ‎ הא ‎ בעתיקי ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ אץ‎ 
;ותנין ‎ את ‎ הטובין ‎ לא ‎ לתוך ‎ הכר ‎ ולא ‎ לתוך ‎ הכסת ‎ ביום ‎ טוב‎ 
צריך ‎ לומר ‎ בשבת ‎ נשרו ‎ מחזיריץ ‎ אותן ‎ בשבת ‎ ואין ‎ צריך‎ 
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וא‎ 


Mak.3b  לומר ‎ ביום ‎ טוב: ‎ 15אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ הפותה ‎ בית‎ 
.Coib ‎ הצואר ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ כהנא ‎ °16מה‎ 
בין ‎ זו ‎ למנופת ‎ הבית ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ זה ‎ חיבור ‎ וזה ‎ אינו ‎ חיבור‎ 
6,uqe.a ‎ רמי ‎ ליה ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ לרבי ‎ זירא ‎ תנן ‎ שלל ‎ של ‎ כובסין17 ‎ ושלשלת‎ 
של ‎ מפתחות ‎ והבגד ‎ שהוא ‎ תפור ‎ בכלאים ‎ חיבור ‎ 18 לטומאה ‎ עד‎ 
שיתחיל ‎ להתיר ‎ אלמא ‎ שלא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ נמי ‎ חיבור ‎ ורמינהי ‎ 0!‎ 

3,Kd.xx ‎ °מקל19שעשה ‎ יד ‎ לקורדום ‎ חיבור ‎ 18לטומאה ‎ בשעת ‎ מלאכה‎ 
בשעת ‎ מלאכה ‎ אין ‎ שלא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ התם‎ 
שלא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ 20אדם ‎ עשוי ‎ 21לזורקו ‎ לבין ‎ העצים ‎ הבא‎ 
שלא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ נמי ‎ ניחא ‎ ליה ‎ דאי ‎ מיטנפו ‎ הדר ‎ 22מחוור‎ 
להו ‎ בסורא ‎ 23מתנו ‎ לה ‎ להא ‎ שמעתא ‎ משמיה ‎ הרב ‎ הסדא ‎ 15 
בפומבדיתא ‎ מתנו ‎ משמיה ‎ דרב ‎ כהנא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ משמיה ‎ דרבא‎ 
24מאן ‎ תנא ‎ הא ‎ מלתאדאמור ‎ רבנן ‎ כל ‎ המחובר ‎ לו ‎ הרי ‎ הוא ‎ כמוהו‎ 
Kdv3  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ רבי ‎ מאיר ‎ היא ‎ דתנן ‎ °בית ‎ הפך ‎ ובית‎ 
התבלין ‎ ובית ‎ הנר ‎ שבכירה ‎ מטמאיץ ‎ במגע ‎ ואין ‎ מטמאין ‎ באויר‎ 
דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מטהר ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ קסבר ‎ 20 
25לאו ‎ ככירה ‎ דמו ‎ אלא ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ אי ‎ ככירה ‎ דמו ‎ אפילו ‎ באדר ‎ נמי‎ 
ליטמו ‎ אי ‎ לאו ‎ ככירה ‎ דמו ‎ אפילו ‎ במגע ‎ נמי ‎ לא ‎ ליטמו ‎ לעולם‎ 
לאו ‎ ככירה ‎ דמו ‎ ורבנן ‎ הוא ‎ דגזרו ‎ בהו ‎ אי ‎ גזרו ‎ בהו ‎ אפילו ‎ באדר‎ 
נמי ‎ ליטמו ‎ עבדו26בהו ‎ רבנן ‎ היכרא ‎ כי ‎ היכא ‎ דלא ‎ אתי ‎ למשרף‎ 

Sab.jSb  עליה ‎ תרומה ‎ וקדשים. ‎ תנו ‎ רבק ‎ מספורת ‎ יצל ‎ פרקים ‎ 25  , ditha  lehrten  sie  es  im  Namen  R. Kahanas.  nach  Anderen 

ואיזמל ‎ של ‎ רהיטני ‎ חיבור ‎ לטומאה ‎ ואין ‎ חיבור ‎ להזאה ‎ מה‎ 
נפשך ‎ אי ‎ חיבור ‎ הוא ‎ אפילו ‎ להזאה ‎ נמי ‎ ואי ‎ לאו ‎ חיבור ‎ הוא‎ 
אפילו ‎ לטומאה ‎ נמי ‎ לא ‎ אמר ‎ רבא ‎ דבר ‎ תורה ‎ בשעת ‎ מלאכה‎ 
חיבור ‎ בין ‎ לטומאה ‎ בין ‎ להזאה ‎ ושלא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ אינו‎ 
F01.49  חיבור ‎ לא ‎ לטומאה ‎ ולא ‎ להזאה ‎ וגזרו ‎ רבנן ‎ על ‎ טומאה ‎ שלא‎ 
בשעת ‎ מלאכה ‎ 28משום ‎ טומאה ‎ שבשעת ‎ מלאכה ‎ ועל ‎ הזאה‎ 

15  1«OM׳ f-M  16  ||  v - וכי ‎ || ‎ 17  O  M  ושל׳ ‎ של ‎ מפת׳ ‎ || ‎ 18  M  — 

לט׳‎ :! ‎ 19  V  שעשאו. ‎ M  שעשאה ‎ בית ‎ יד ‎ || ‎ 20  M  זריק ‎ ליה ‎ לבין‎ ! 

21  P  לזורקה ‎ 1  22  M  מחול ‎ ;  23  P  מתני ‎ 24  M  מנא ‎ הא ‎ מל׳ ‎ !!‎ 

25  M  [-[-הגי] ‎ 26  M —בהו ‎ || ‎ 27  M  עלייהו ‎ || ‎ 28  f-M- ‎ דהוי ‎ הבור.‎ 


geschweige  denn  am  Sabbath.  —  Das  ist  kein  Einwand, 
dies  bei  neuen,  jenes  bei  alten1.  Ebenso  wird  auch 
gelehrt:  Man  darf  am  Festtag  keine  Polsterfüllung  in 
das  Polster  oder  in  das  Kissen  thun,  geschweige  denn 
am  Sabbath:  ist  sie  herausgefallen,  so  darf  man  sie 
am  Sabbath  wieder  hineinthun,  um  so  eher  am  Festtag. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wer  die  Hals- 
Öffnung  am  Sabbath  öffnet,  muss  ein  Schuldopfer  dar- 
bringen.  R.  Kahana  wandte  ein:  Welchen  Unterschied 
giebt  es  denn  zwischen  diesem  und  dem  Entspunden 
eines  Fasses?!  Raba  erwiderte:  Jenes  ist  vereinigt, 
dieses  ist  nicht  vereinigt.  R.  Jirmeja  wies  R.  Zera  auf  einen 
Widerspruch  hin:  Es  wird  gelehrt:  Die  Heftstiche  der 
Wäscher,  Schlüsselketten  und  eine  Nahtaus  Mischgewebe, 
durch  die  ein  Kleidungstück  befestigt  ist2,  werden,  be- 
vor  man  sie  aufzulösen  beginnt,  bezüglich  der  Unrein- 
heit  als  Vereinigung  betrachtet;  hieraus  also  zu  ent- 
nehmen,  dass  sie  als  Vereinigung  betrachtet  werden, 
auch  wenn  nicht  zur  Zeit  der  Arbeit  —  dagegen  wird 
aber  gelehrt:  Ein  Stock,  den  man  als  Stiel  für  eine 
Axt  gebraucht,  wird  während  der  Benutzung  bezüglich 
der  Unreinheit  als  vereinigt  betrachtet;  also  nur  während 
der  Benutzung,  nicht  aber  während  der  Nichtbenutzung־! 
Dieser  erwiderte:  Hier  wirft  man  ihn  ja  gewöhnlich, 
wenn  man  ihn  nicht  benutzt,  zwischen  das  Holz,  dort 
aber  sind  ihm  ja  [die  Heftstiche]  auch  nicht  zur  Zeit 
der  Benutzung  genehm,  denn,  wenn  [die  Kleider] 
schmutzig  werden,  reinigt  er  sie  ja  wieder.  In  Sura 
lehrten  sie  Folgendes  im  Namen  R.  Hisdas,  in  Pumbe- 
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im  Namen  Rabas:  Welcher  Tanna  lehrte  das.  was 
die  Rabbanan  gesagt  haben,  dass  nämlich  Alles,  was  an 
einem  Gegenstand  befestigt  ist,  zum  selben  gehört?! 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  das  ist  R.  Mei'r; 
denn  es  wird  gelehrt:  Der  Oelkrugbehälter,  der  Ge- 
würzbehälter  und  der  Lichtbehälter  am  Herd  werden 
[mit  dem  Herd]  unrein  durch  Berührung,  nicht  aber 
durch  die  Luft3  — -  Worte  R.  Mei'rs,  R.  ,Simon  erklärt 
jene  für  rein.  —  Einleuchtend  sind  die  Worte  R.  Si- 
rnöns,  er  ist  nämlich  der  Ansicht,  dass  jene  nicht  zum 
Herd  gehören,  welcher  Ansicht  ist  aber  R.  Mei'r?  ge- 
hören  sie  zum  Herd,  so  sollten  sie  auch  durch  die  Luft  mit  unrein  werden,  gehören  sie  nicht  zum  Herd,  so 
sollten  sie  auch  durch  Berührung  nicht  mit  unrein  werden?!  —  Thatsächlich  gehören  sie  nicht  zum  Herd, 
jedoch  haben  die  Rabbanan  dies  angeordnet.  —  Wenn  die  Rabbanan  es  angeordnet  haben,  so  sollten  sie  ja 
auch  durch  die  Luft  mit  unrein  werden? !  —  Die  Rabbanan  haben  hierbei  ein  Erkennungszeichen  gemacht,  damit 
man  ihretwegen  nicht  Hebe  und  Heiliges  verbrenne. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Ein  aus  Schneiden  zusammengesetztes  Schermesser  und  ein  Hobeleisen  werden  be- 
züglich  der  Unreinheit  als  vereinigt  betrachtet,  nicht  aber  bezüglich  des  Besprengens4.  —  Welcher  Ansicht 
bist  du?  werden  sie  als  vereinigt  betrachtet,  so  sollten  sie  es  auch  bezüglich  des  Besprengens  sein,  werden  sie 
nicht  als  vereinigt  betrachtet,  so  sollten  sie  es  auch  bezüglich  der  Unreinheit  nicht  sein?!  Raba  erwiderte: 
Nach  der  Gesetzlehre  werden  sie  während  der  Benutzung  sowol  bezüglich  der  Unreinheit  als  auch  bezüglich  des 
Besprengens  und  während  der  Nichtbenutzung  weder  bezüglich  der  Unreinheit  noch  bezüglich  des  Besprengens 
als  vereinigt  betrachtet,  die  Rabbanan  haben  es  aber  bezüglich  der  Unreinheit  während  der  Nichtbenutzung 


1.  Ein  Polster  neu  zu  füllen,  ist  verboten,  die  herausgefallene  Füllung  wieder  hineinzuthun,  ist  erlaubt.  2.  Weil  man  sie  - 

des  Verbots  wegen  —  wieder  auflöst.  3.  Wenn  Unreines  sich  im  Innenraum  des  Herds  befindet,  ohne  ihn  zu  berühren,  so  werden 

jene  nicht  mit  unrein.  4.  Vgl.  Num.  19,18. 


dckl•* 


Fol.  49a 

mit  Rücksicht  auf  die  Unreinheit  während  der  Re- 
nutzung׳  und  bezüglich  des  Besprengens  während  der 
Benutzung׳  mit  Rücksicht  aut  das  Besprengen  während 
der  Nichtbenutzung  angeordnet. 

Noch  in  Gras  6t.  Sie  richteten  die  Frage:  Feucht 

5  ° 

von  Natur,  oder  (durch  Anderes)  befeuchtet?  —  Komme 
und  höre:  Noch  in  Stroh,  noch  in  Traubenschalen, 
noch  in  Gharpie,  noch  in  Gras  - — wenn  es  feucht  ist; 
richtig  ist  es  nun,  wenn  du  sagst,  (durch  Anderes)  be- 
feuchtet,  wenn  du  aber  sagst,  feucht  von  Natur,  —  giebt 
es  denn  Charpie,  feucht  von  Natur?!  —  Die  aus  den 
10  Hüften  gerupfte  Wolle.  —  R.  Osäja  lehrte  ja:  Man 
darf  in  einem  trockenen  Gewand  oder  in  getrockneten 
Früchten  warmstellen,  nicht  aber  in  einem  feuchten 
Gewand  oder  in  feuchten  Früchten,  —  giebt  es  denn 
ein  Gewand  feucht  von  Natur?!  —  Aus  der  aus  den 
Hüften  gerupften  Wolle. 
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שבשעת ‎ מלאכה ‎ 29משום ‎ הזאה ‎ שלא ‎ בשעת ‎ מלאכה: ‎ ולא‎ 
בעשבים ‎ וכר: ‎ א 'בעי ‎ א  להר ‎ לחיץ ‎ מחמת ‎ עצמן ‎ 30או ‎ דילמא‎ 
לחיץ ‎ מחמת ‎ דבר ‎ אחר ‎ 30תא ‎ שמע ‎ לא ‎ בתבן ‎ ולא ‎ בזגים ‎ ולא‎ 
במוכין ‎ ולא ‎ בעשבים ‎ בזמן ‎ שחן ‎ לחיץ ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ לחיץ‎ 
מחמת ‎ דבר ‎ אחר ‎ שפיר ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ לחיץ ‎ מחמת ‎ עצמן‎ 
מרכין ‎ לחיץ ‎ מחמת ‎ עצמן ‎ חיכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ ממרטא ‎ דביני ‎ אטמא‎ 
והא ‎ דתני ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ טומנין ‎ בכסות ‎ יבשה ‎ ובפירות ‎ יבשין‎ 
אבל ‎ לא ‎ בכסות ‎ לחה ‎ ולא ‎ בפירות ‎ לחין ‎ 31כסות ‎ לחה ‎ מחמת‎ 
עצמה ‎ חיכי ‎ משכחת ‎ לה32ממרטא ‎ דביני ‎ אטמי:‎ 

ומנין ‎ בכסות ‎ ובפירות ‎ בכנפי ‎ יונה ‎ ובנסורת ‎ של ‎ [2,i]‎ 

הרשים ‎ ובנעורת ‎ של ‎ פשתן ‎ דקה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אוסר‎ 
בדקה ‎ ומתיר ‎ בגסה:‎ 

גמרא. ‎ °אמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ תפילין ‎ צריכין ‎ גוף ‎ נקי ‎ כאלישע ‎ sa6.1joa 
בעל ‎ כנפים ‎ מאי33טעמא ‎ אביי ‎ אמר ‎ שלא ‎ יפיח ‎ בהן ‎ רבא ‎ אמר‎ 


j/wii  AN  darf  [Speisen]  in  Gewändern,  in  Früchten, 
^  in  Taubenfedern,  in  Hobelspänen  und  in 
feinem  Flachswerg  warmstellen.  R.  Jehuda  verbietet 
es  in  feinem,  erlaubt  es  aber  in  grobem. 

GEMARA.  R.  Jannaj  sagte:  Die  Tephillin  erfordern 
eiuen  reinen  Körper,  wie  Elisa  der  Flügelmann.  Wie 
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ist  dies  gemeint?  —  Abajje  sagt:  dass  man,  während 
man  sie  anhat,  keine  Blähungen  von  sich  gebe,  Raba 
sagt:  dass  man  mit  ihnen  nicht  schlafe.  ■ — ■  Weshalb 

Einst  ver 


nennt  man  ihn  den  Flügelmann? 
die  ruchlose  Regierung  Religionsverfolgung  über  Jis- 
rael,  dass  man  nämlich  denjenigen,  der  Tephillin  an- 
legt,  das  Gehirn  durchbohre;  Elisa  aber  legte  sie  an 
und  ging  auf  die  Strasse  hinaus.  Da  bemerkte  ihn  ein 
Scherge,  und  er  lief  fort.  Als  dieser  ihm  nachgesetzt 
und  ihn  erfasst  hatte,  nahm  er  sie  von  seinem  Haupt  und 
hielt  sie  in  der  Hand.  Dieser  fragte  ihn:  Was  hast 
du  da  in  der  Hand?  Er  erwiderte:  Taubenflügel;  er 
streckte  seine  Flaud  aus,  und  es  waren  wirklich  Tauben- 
flügel .  Daher  wird  er  Elisa  der  Flügelmann  genannt. 
- —  Womit  sind  die  Flügel  der  Taube  anders,  als  die 
aller  anderen  Vögel?  —  Weil  die  Gemeinschaft  Jisraels 
mit  einer  Taube  verglichen  wird,  wie  es  heisst:  1  Wie 
die  Flügel  einer  Taube,  mit  Silber  bedeckt  6t,  wie  die 
Flügel  die  Taube  beschützen,  so  beschützen  Jisrael 
die  Gebote. 

In  Hobelspänen  ct.  Sie  richteten  die  Frage:  Bezieht 
sich  R.  Jehuda  auf  Hobelspäne  oder  auf  Flachswerg? 
feines  Flachswerg  wird  hierin  wie  Dünger  betrachtet; 
-  Schliesse  hieraus. 


15  f  שלא ‎ יישן ‎ בהן ‎ ואמאי ‎ קרי ‎ ליה ‎ בעל ‎ כנפים ‎ שפעם ‎ אחת34גזרה‎ 
מלכות ‎ הרשעה ‎ שמד ‎ על ‎ ישראל ‎ שכל ‎ המניח ‎ תפילין ‎ 35ינקרו‎ 
את ‎ מוחו ‎ והיה ‎ אלישע ‎ 36מניחם ‎ ויוצא ‎ לשוק ‎ ראהו ‎ קסדור ‎ אחד‎ 
רץ ‎ מפניו ‎ ורץ ‎ אחריו ‎ וכיון ‎ שהגיע ‎ אצלו ‎ נטלן37מראשו ‎ ואחזן‎ 
בידו ‎ אמר ‎ לו ‎ מה ‎ זה ‎ בידך ‎ אמר ‎ לו ‎ כנפי ‎ יונה ‎ 38פשט ‎ את ‎ ירו‎ 
ונמצאו ‎ כנפי ‎ יונה ‎ לפיכך ‎ קורץ ‎ אותו ‎ אלישע ‎ בעל ‎ כנםים°ומאי‎ 
שנא ‎ כנפי ‎ יונה ‎ 39משאר ‎ עופות ‎ משום ‎ דאמתיל ‎ כנסת ‎ ישראל‎ 
ליונה ‎ שנאמר ‎ כנפי ‎ יוגה ‎ נחפה ‎ בכסף ‎ וגו׳ ‎ מה ‎ יונה ‎ כנפיה‎ 
מגינות ‎ עליה ‎ אף ‎ ישראל ‎ מצות ‎ מגינות ‎ עליהן: ‎ בנסורת ‎ של‎ 
חרשין ‎ וכו׳‎ :  איבעיא ‎ להו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אנסורת ‎ של ‎ הרשין ‎ קאי‎ 
25  או ‎ אנעורת ‎ של ‎ פשתן ‎ קאי ‎ תא ‎ שמע40דתניא°רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
נעורת ‎ של ‎ פשתן ‎ דקה ‎ הרי 4 1 הוא ‎ כזבל ‎ שמע ‎ מינה ‎ אנעורת ‎ של‎ 
פשתן ‎ קאי ‎ שמע ‎ מינה:‎ 


Ser.Sjb 

G1t.4pa 

Syn.ppa 

Ps.68,14 


Sab.pib 


30 


ומנין ‎ בשלחין ‎ ומטלטלין ‎ אותן ‎ בגיזי ‎ צמר42ואיך ‎ [1,ü]‎ 
מטלטלין ‎ אותן ‎ כיצד ‎ 43הוא ‎ עושה ‎ 44נוער ‎ את‎ 
הכסוי ‎ והן ‎ נופלות ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ קופה ‎ מטה‎ 
על ‎ צדה ‎ ונוטל ‎ שמא ‎ יטול ‎ ואינו ‎ יכול ‎ להחזיר ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ נוטל ‎ ומחזיר:‎ 


אא״ב ‎ לחין ‎ מחמת‎ -|-]  M  31  :  pn-j-M  30  דלא ‎ הוי ‎ חבור‎ M  29 
B  33  ||  [ ־4 ‎ משכחת ‎ לה ‎ [דעבידא  M  32  [ ד״א ‎ שפיר ‎ אא״א ‎ לחין ‎ מעצמן 
M  37  מניח ‎ תפילין ‎ M  36  |  ידקרו ‎ מוחו ‎ M  35  גזר ‎ P  34  היא‎ 
M  40  1  דא״ל ‎ ולא ‎ דשאר ‎ עופ׳ ‎ M  39  !!  פתה ‎ ידו ‎ ומצא ‎ M  38  |  - — מר׳‎ 

ובציפי ‎ צמר ‎ ובלשונ׳ ‎ של ‎ ארגמן] ‎ -|-J  M  42  היא ‎ M  41  — דתניא‎ 

נוטל. ‎ B  44  ,  הוא ‎ —  M  43 

—  Komme  und  höre:  Es  wird  gelehrt;  R.  Jehuda  sagt: 
schliesse  hieraus,  dass  er  sich  auf  Flachswerg  bezieht. 

Ä AN  darf  |Speisen|  in  Fellen  warmstellen,  auch  darf  man  diese  fortbewegen,  auch  in  Wollflocken, 
welche  man  aber  nicht  fortbewegen  darf.  Wie  macht  man  also?  —  man  hebe  den  Deckel  auf 
und  diese  fallen  dann  herunter.  R.  Eleäzar  b.  Azarja  sagt:  man  lege  den  ganzen  Haufen  seitwärts  und 
nehme  [die  Speisen]  heraus;  denn  würde  man  [die  Speisen|  herausnehmen,  so  könnte  es  sein,  dass 
man  sie  nachher  nicht  wieder  hineinstellen  kann.  Die  Weisen  sagen:  man  nehme  sie  heraus  und  stelle 
sie  wieder  hinein. 


1.  Ps.  68,14 


Fol.  49a — 49b 
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גמרא. ‎ יתיב ‎ רבי ‎ 45יונתן ‎ בן ‎ עכינאי ‎ ורבי ‎ יונתן ‎ בן‎ 
אלעזר ‎ ויתיב ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בר ‎ חמא ‎ גבייהו ‎ 46וקא ‎ מיבעיא ‎ להו‎ 
שלחין ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ תנץ ‎ אבל47של ‎ אומן ‎ כיון ‎ דקפיד ‎ עלייתו‎ 
לא ‎ מטלטלינץ ‎ לתו ‎ או ‎ דילמא ‎ של ‎ אומן ‎ תנן ‎ וכל ‎ שבן ‎ של ‎ בעל‎ 
הבית ‎ אמר ‎ להר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ בן ‎ אלעזר ‎ מםתברא48של ‎ בעל ‎ הבית ‎ 5 
תנן ‎ אבל ‎ של ‎ אומן ‎ קפיר ‎ עלייתו ‎ אמר ‎ להו ‎ רבי ‎ הנינא ‎ בר ‎ חמא‎ 
Coi.b  כך ‎ אמר ‎ רב• ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ "אבא ‎ שלהא ‎ הוה ‎ ואמר‎ 
49הביאו ‎ שלחין ‎ ונשב ‎ עליהן ‎ מיתיבי ‎ נסריץ ‎ של ‎ בעל ‎ הבית‎ 
מטלטלין ‎ אותן ‎ ושל ‎ אומץ ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ אותן ‎ ואם ‎ חישב ‎ לתת‎ 
עליהן ‎ פת ‎ לאורחיץ ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ מטלטלין ‎ 50שאני ‎ נסרים ‎ 0!‎ 
דקפיד51עלייהו ‎ תא ‎ שמע ‎ עורות ‎ בין ‎ עבודיץ ‎ ובין ‎ שאין ‎ עבודין‎ 
מותר ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ לא ‎ אמרו ‎ עבודיץ ‎ אלא ‎ לעניץ ‎ טומאה‎ 
בלבד ‎ מאי ‎ לאו ‎ לא ‎ שנא ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ ולא ‎ שנא ‎ של ‎ אומן‎ 
לא ‎ של ‎ בעל ‎ הבית ‎ אבל ‎ של ‎ אומץ ‎ מאי52אין ‎ מטלטלין ‎ אי ‎ הכי‎ 
הא ‎ דתני ‎ ולא ‎ אמרו ‎ עבודין ‎ אלא ‎ לענין ‎ טומאה ‎ בלבד ‎ לפלוג ‎ 5׳‎ 

וליתני ‎ בדירה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בשל ‎ בעל ‎ הבית ‎ אבל ‎ בשל‎ 
אומץ ‎ לא ‎ כולה ‎ בבעל ‎ הבית ‎ קמיירי ‎ כתנאי ‎ עורות ‎ של ‎ בעל‎ 
הבית ‎ מטלטליץ ‎ אותן ‎ ושל ‎ אומן ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ אותן ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
אומר ‎ אחד ‎ זה ‎ ואחד ‎ זה ‎ מטלטליץ ‎ אותן: ‎ הדור ‎ 53יתבי‎ 
sab.6b  וקמיבעיא ‎ להו ‎ הא ‎ °דתנץ ‎ אבות ‎ מלאכות ‎ ארבעים ‎ חסר ‎ אחת ‎ 20 
כנגד ‎ מי ‎ אמר ‎ להו ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בר ‎ חמא ‎ כנגד ‎ עבודות ‎ המשכן‎ 
אמר ‎ להו ‎ רבי ‎ יונתן ‎ ברבי ‎ אלעזר ‎ כך ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 54ברבי‎ 
יוסי ‎ בן ‎ לקוניא ‎ כנגד ‎ מלאכה ‎ 55מלאכתו ‎ ומלאכת ‎ שבתורה‎ 
Gn.39,u  ארבעים ‎ חסר ‎ אחת ‎ בעי ‎ רב ‎ יוסף ‎ °56ויבא ‎ הביתה ‎ לעשות‎ 

מלאכתו ‎ ממנינא ‎ הוא ‎ או ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ וליתי ‎ ספר ‎ תורה ‎ 25 
ולימני ‎ מי ‎ לא ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ זזו‎ 
משם ‎ עד ‎ שהביאו ‎ ספר ‎ תורה ‎ ומנאום ‎ אמר ‎ ליה ‎ כי ‎ קא ‎ מספקא‎ 
36,7.‎ &  לי ‎ משום ‎ דכתיב ‎ והמלאכה ‎ היתד, ‎ דים57ממנינא ‎ הוא ‎ והא ‎ כמאץ‎ 
s0t.s6b  דאמר ‎ 0לעשות ‎ ערכיו ‎ נכנס ‎ או ‎ דילמא ‎ ויבא ‎ הביתה ‎ לעשות‎ 
מלאכתו ‎ ממנינא ‎ הוא ‎ והאי ‎ 58והמלאכה ‎ היתד, ‎ דים ‎ הכי ‎ קאמר ‎ 30 
דשלים ‎ ליה ‎ עבידתא ‎ תיקו: ‎ תניא ‎ כמאן ‎ דאמר ‎ כנגד ‎ עבודות‎ 
המשכן ‎ דתניא ‎ אין ‎ חייביץ ‎ אלא ‎ על ‎ מלאכה ‎ שכיוצא ‎ בה ‎ היתד,‎ 

45  M  יוחנן ‎ בן ‎ עניני ‎ || ‎ 1 46 \1-|-ויתוב ‎ 48  |j  xS-|-M  47  |j  ^-[־שלחין ‎ II 
49  ^1-|-להם ‎ לתלמידיו ‎ | 50 1  M +אותן ‎ 51  P  עליה ‎ || ‎ 52  M  לא ‎ א״ה||‎ 

53  J-  M -  הוו ‎ || ‎ 54  M  בן ‎ יוסף ‎ || ‎ 55  M  —  מלאכתו ‎ | 56 1  M  ־־)‎ ־־ ‎ האי ‎ 1 
57  M  האי ‎ והמ׳ ‎ היתה ‎ דים ‎ ממג׳ ‎ והיאך ‎ כמ״ד ‎ 58 1  M 
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GEMARA.  R•  Jonathan  b.  Äkhinaj  und  R.  Jonathan  b. 
Eleazar,  mit  ihnen  auch  R.  Hanina  b.  Hama  sassen  bei- 
sammen  und  warfen  die  Frage  auf:  V  ird  hier  bezüglich 
Felle  eines  Privatmanns  gelehrt,  die  eines  Handwerkers 
aber  darf  man  nicht  fortbewegen,  da  er  sie  schont1,  oder 
wird  hier  bezüglich  der  eines  Handwerkers  gelehrt  und  um 
so  eher  bezüglich  der  eines  Privatmanns.  R.  Jonathan 
b.  Eleazar.  erwiderte:  Es  ist  anzunehmen,  dass  hier 
bezüglich  der  eines  Privatmanns  gelehrt  wird,  ein  Hand- 
werker  ist  aber  behutsam.  Da  sprach  R.  Hanina  b.  Hama 
zu  ihnen:  Folgendes  sagte  R.  Jismael  b.  R.  Jose: 
Mein  Vater  war  Lederarbeiter,  und  er  sprach :  Bringet 
Felle,  wir  wollen  uns  auf  sie  setzen.  Man  wandte  ein: 
Bretter  eines  Privatmanns  darf  man  fortbewegen,  die 
eines  Handwerkers  darf  man  nicht  fortbewegen ;  hat 
man  aber  daran  gedacht,  auf  ihnen  den  Gästen  Brot 
zu  reichen,  so  darf  man  diese,  auch  jene  fortbewegen. 
—  Anders  sind  Bretter,  sie  schont  man.  — -  Komme 
und  höre:  Felle  darf  man,  ob  gegerbt  oderungegerbt, 
am  Sabbath  fortbewegen.  Von  gegerbten  sprechen  sie 
nur  bezüglich  der  Unreinheit2 *;  wahrscheinlich  ist  es 
also  kein  Unterschied,  ob  von  einem  Privatmann  oder 
von  einem  Handwerker.  —  Nein,  dies  gilt  nur  bezüg- 
lieh  der  eines  Privatmanns.  —  Die  eines  Plandwerkers 
darf  man  also  nicht  fortbewegen?  weshalb  lehrt  er  nun 
«von  gegerbten  sprechen  sie  nur  bezüglich  der  Un- 
reinheit».  er  könnte  ja  auch  hierin  selbst  einen  Unter־ 
schied  machen :  diese  W orte  gelten  nur  bezüglich  der 
eines  Privatmanns,  nicht  aber  darf  man  die  eines  Hand- 
werkers  fortbewegen?!  —  Er  lehrt  das  Ganze  bezüg- 
ich  eines  Privatmanns.  Plierüber  streiten  Tanna'im: 
Felle  eines  Privatmanns  darf  man  fortbewegen,  die  eines 
Handwerkers  darf  man  nicht  fortbewegen;  R.  Jose  sagt: 
diese,  auch  jene  darf  man  fortbewegen. 

Als  sie  weiter  sassen.  warfen  sie  die  Frage  auf: 
Wem  entsprechen  die  vierzig  Hauptarbeiten  weniger 
eine,  von  denen  gelehrt  wird?  Da  sprach  R.  Hanina 
b.  Hama:  Entsprechend  den  Arbeiten  beim  Bau  der 
Stiftshütte.  R.  Jonathan  b.  Eleazar  erwiderte:  So  sagte 
R.  Simon  b.  R.  Jose  b.  Laqonja:  Entsprechend  [den 
Wörtern]  Arbeit,  seine  Arbeit  und  die  Arbeit ,  die  vier- 
zig  weniger  ein  Mal  in  der  Gesetzlehre  Vorkommen. 
R.  Joseph  fragte:  Wird  [das  Wort  Arbeit  im  Vers] 


—  והמ׳ ‎ ה״ד.‎ 

3 Und  er  trat  in  das  Zimmer,  seine  Arbeit  zu 

verrichten  mitgezählt,  oder  nicht?  Abajje  sprach  zu  ihm:  Möge  er  doch  ein  Gesetzbuch  holen  und  zählen; 

erzählte  etwa  nicht  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans,  dass  sie4  ihren  Platz  nicht  verlassen  haben, 

als  bis  man  ihnen  ein  Gesetzbuch  brachte,  und  sie  gezählt  haben?!  Dieser  erwiderte:  Folgendes  ist  mir 

fraglich:  wird  der  Scliriftvers:  כ Und  die  Arbeit  war  genug  mitgezählt,  und  jener  Vers  ist  nach  demjenigen 
zu  erklären,  welcher  sagt,  er  sei  eingetreten,  um  sein  Vorhaben6  auszuführen,  oder  wird  der  Vers:  Und  er 
trat  in  das  Zimmer,  seine  Arbeit  zu  verrichten  mitgezählt  und  der  Vers:  Und  die  Arbeit  war  gemig  ist 
folgendermassen  zu  erklären;  das  Werk  war  fertig.  —  Diese  Frage  bleibt  dahingestellt. 

Uebereinstimmend  mit  demjenigen,  welcher  sagt,  entsprechend  den  Arbeiten  beim  Bau  der  Stiftshütte,  wird 
auch  gelehrt;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Man  ist  nur  wegen  einer  Arbeit  schuldig,  dergleichen  beim  Bau  der 


1.  Und  sie  als  Stütze  (vgl.  oben  S.  417  Z.  17)  nicht  benutzen  würde.  2.  Einen  Unterschied  zwischen  gegerbten  und  ungeg. 

giebt  es  nur  bezügl.  der  U.  3.  Gn.  39,11.  4.  Die  sog.  Gesetzschreiber;  vgl.  RSJ.  zSt.  u.  Oid.  30a.  ü  Ex.  36,7.  6.  Den  Wunsch  der 

Frau  Potiphars  zu  erfüllen;  vgl.  Sot.  36b. 
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Fol.  49b— 50a _ _ _  ^  SABBATH  IV, ii 

במשכן ‎ הם ‎ זרעו ‎ ואתם ‎ לא ‎ תזרעו ‎ הם ‎ קצרו ‎ ואתם ‎ לא ‎ תקצרו ‎ Stiftshütte  ausgeübt  wurde 


הם ‎ העלו ‎ את ‎ הקרשים ‎ מקרקע ‎ לעגלה ‎ ואתם ‎ לא ‎ תכניסו‎ 
מרשות ‎ הרבים ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ הם ‎ הורידו ‎ את ‎ הקרשים ‎ מעגלה‎ 
לקרקע ‎ ואתם ‎ לא ‎ תוציאו ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ הם‎ 
5  הוציאו59מעגלה ‎ לעגלה ‎ ואתם ‎ לא ‎ תוציאו ‎ מרשות ‎ היהיר ‎ לרשות‎ 
היחיד ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ מאי ‎ קא ‎ עביה ‎ אביי ‎ ורבא‎ 
דאמרי ‎ תחייהו ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ מרשות ‎ היחיד‎ 
לרשות ‎ היחיד ‎ דרך ‎ רשות ‎ הרבים: ‎ בגיזי ‎ צמר ‎ ואין ‎ מטלטלין:‎ 
אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שלא ‎ טמן ‎ בהן ‎ אבל ‎ טמן ‎ בהן‎ 


Jene  haben  gesäet,  ihr 
sollt  nicht  säen;  jene  haben  gemähet,  ihr  sollt  nicht 
mähen;  jene  haben  die  Bretter  vom  Boden  auf  den 
Wagen  gehoben,  ihr  sollt  aus  öffentlichem  Gebiet  nicht 
in  privates  Gebiet  bringen;  jene  haben  die  Bretter  aus 
dem  Wagen  auf  den  Boden  gehoben,  ihr  sollt  aus 
privatem  Gebiet  nicht  in  öffentliches  Gebiet  bringen ; 
jene  haben  aus  einem  Wagen  in  den  anderen  gehoben, 
ihr  sollt  nicht  aus  privatem  Gebiet  nach  privatem  Ge- 
biet  bringen.  —  Aus  privatem  Gebiet  nach  privatem 
,  ■  .  .  Gebiet?  welche  Thätigkeit  übt  er  denn  aus?  —  Abajje 

0! ‎ מטלטליץ ‎ אותן ‎ איתיביה ‎ ההוא ‎ מרבגן60בר ‎ יומיה ‎ לרבא61בגיזי ‎ und  Raba  sagten  beide־  nach  Anderen  sagte  es  R  Ada 

Fol. 50  ',® צמר ‎ ואין ‎ מטלטלין ‎ אותן ‎ כיצד ‎ הוא ‎ עושה ‎ נו3״ל ‎ ^  הכי  b.  Ahaba:  Aus  privatem  Gebiet  nach  privatem  Gebiet 
והן ‎ נופלות ‎ אלא ‎ 62אי ‎ אתמר ‎ הכי ‎ אתמר ‎ אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ שגו ‎ durch  ein  öffentliches  Gebiet. 

אלא ‎ שלא ‎ יהדן ‎ להטמגה ‎ אבל ‎ יחדן ‎ להטמגה ‎ מטלטלין ‎ אותן ‎ In  woimocken,  weiche  man  aber  nicht  fortbewegen 
״  Ro  darf.  Raba  sagte:  Dies  wurde  nur  für  den  Fall  ge- 

1י ‎ _  .  ., ‎ °  4  .  .  איתמר ‎ נמי63כי ‎ אתא ‎ רבץ ‎ אמר ‎ רבי‎ 64יעקב ‎ אמר ‎ רבי ‎ אפי ‎ בן ‎ ,  f 

1  .  , 1  .  .  י  .  lehrt,  wo  man  in  diesen  nicht  warmgestellt  hat,  hat 

15  שאו. ‎ אמר ‎ ר. ‎ .א ‎ ש^ו ‎ א .א ‎ שלא ‎ י!‎ !דן ‎ להטמנה ‎ א-. ‎ יחדן ‎ man  da1dn  aber  warmgestellt,  so  darf  man  sie  fort- 
להטמנה ‎ מטלטלין65אותן ‎ רבינא ‎ אומר ‎ בשל ‎ הפתק ‎ שנו ‎ תניא ‎ bewegen.  Ein  Schüler,  der  erst  einen  Tag  im  Lehr- 
isab.4  נמי ‎ הכי" ‎ גילי ‎ צמר ‎ של ‎ הפתק ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ אותן ‎ ואם ‎ התקינן‎ 
בעל ‎ הבית ‎ להשתמש ‎ בהן ‎ מטלטלין66אותץ: ‎ תנא ‎ רבה ‎ בר‎ 
בר ‎ חנה ‎ קמיה ‎ הרב ‎ 0הריות ‎ של ‎ דקל ‎ שגדרץ ‎ לעצים ‎ ונמלך‎ 


haus  ־war,  richtete  an  Raba  den  Einwand:  In  Woll- 
flocken,  welche  man  aber  nicht  fortbewegen  darf.  Wie 
macht  man  also?  —  man  hebe  den  Deckel  auf,  und 
diese  fallen  dann  herunter1.  —  Vielmehr,  wenn  dies 


20  gelehrt  wurde,  so  wird 


עליהן ‎ לישיבה ‎ צריך ‎ לקשר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אין‎ 
צריך ‎ לקשר ‎ הוא ‎ תני66לה ‎ והוא67אמר ‎ לה ‎ הלכה ‎ כרבן ‎ שמעון‎ 
בן ‎ גמליאל ‎ איתמר ‎ רב ‎ אמר ‎ קושר ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ חושב ‎ 68ורב‎ 
אסי ‎ אמר ‎ יושב ‎ אף ‎ על ‎ םי69שלא ‎ קישר ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ חישב‎ 
בשלמא ‎ 70לרב ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כתנא ‎ קמא ‎ שמואל ‎ נמי ‎ 71הוא‎ 


es  folgendermassen  gelehrt 
worden  sein:  Raba  sagte:  dies  wurde  nur  für  den  Fall 
gelehrt,  wo  man  sie  nicht  zum  Warmstellen  bestimmt 
hat,  hat  man  sie  aber  zum  Warmstellen  bestimmt,  so 
darf  man  sie  fortbewegen.  Es  wird  auch  gelehrt:  Als 
,  .  Rabin  kam,  sagte  er  im  Namen  R.  Jaqobs  im  Namen 

25  דאמר ‎ כרבן ‎ שמעון ‎ -ן ‎ גמליאל ‎ אלא ‎ רב ‎ אסי ‎ דאמר ‎ כמאן ‎ des  R.  Asib.  Saül  im  Namen  Rabbis:  Dies  wurde  nur 

für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  sie  nicht  zum  Warmstellen 
bestimmt  hat.  hat  man  sie  aber  zum  Warmstellen  be- 
stimmt,  so  darf  man  sie  fortbewegen.  Rabina  sagte: 
Dies  wurde  bezüglich  Wollflocken  aus  dem  Magazin 
gelehrt.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wollflocken  aus 


אי ‎ את׳ ‎ —  M  62  ||  ב״י‎ '  61  ס־ן־טומנין ‎ —  M  60 1|  הקר׳ ‎ m-|-M  59 
M  66 1|  אותן ‎ —  M  65  ||  יהושע ‎ M  64  ׳  בי ‎ קיסר ‎ ח o-J-M  63  [j  הכי ‎ את׳‎ 
שאינו ‎ קו׳ ‎ אע״פ ‎ שאינו ‎ M  69  ||  רב ‎ אשי ‎ M  68  I,  מפרק ‎ M  67  ||  לה ‎ — 


חוש׳ ‎ ן! ‎ 70  B  רב ‎ 'י ‎ 71  M  —  הוא ‎ 72  M  אשי ‎ || ‎ 73  V 
—בש׳ ‎ || ‎ 75  M — גבי ‎ | 76 1  M — עדיו.‎ 


בש׳ ‎ | B74 1 


/& הוא ‎ דאמר ‎ כי ‎ האי ‎ תנא ‎ דתניא ‎ יוצאין ‎ בפקורין ‎ ובציפא ‎ בזמף>.£־ 

שצבען ‎ 73בשמן ‎ וכרכן ‎ במשיחה ‎ לא ‎ צבען73בשמץ ‎ ולא ‎ כרכן‎ 
במשיחה ‎ אין ‎ יוצאין ‎ בהם ‎ ואם ‎ יצא ‎ בהן ‎ שעה ‎ אחת ‎ מבעוד ‎ יום‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ צבעו74בשמץ ‎ ולא ‎ כרכן ‎ במשיחה ‎ מותר ‎ לצאת‎ 

Sah  141a  30  בהן ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ תנ*נא ‎ הקש ‎ שעל5 ‎ י  גבי ‎ המטה ‎ dem  Magazin  darf  man  nicht  fortbewegen ;  hat  sie  der 
לא ‎ ינענעו ‎ בידו ‎ אבל ‎ מנענעו ‎ בגופו ‎ אבל ‎ אם ‎ היה6‘‎ עליו ‎ מאכל ‎ Eigentümer  aber  zur  Benutzung  bestimmt,  so  darf  man 

sie  fortbewegen. 

Rabba  b.  Bar  Hana  lehrte  vor  Rabh:  Wenn  man 
getrocknete  Palmzweige  zum  Brennen  gesammelt,  sich 
aber  nachher  überlegt,  sie  zum  Sitzen  zu  benutzen,  so 
muss  man  sie  [noch  vor  Sabbath]  zusammenbinden; 
R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  man  braucht  sie  nicht  zusammenzubinden.  Er  selbst  lehrte  es  und  sagte  auch, 
dass  die  Halakha  wie  R.  Simon  b.  Gamaliel  ist.  Es  wird  gelehrt:  Rabh  sagt:  man  binde  sie  zusammen, 
Semuel  sagt:  man  denke  nur  daran2.  R.  Asi  sagt׳  man  setze  sich  auf  diese,  obgleich  man  sie  nicht  zusammen- 
bindet  und  man  daran  nicht  gedacht  hat.  —  Einleuchtend  ist  es  nun  nach  Rabh,  er  ist  nämlich  der  An- 
sicht  des  ersten  Tanna,  auch  nach  Semuel,  er  ist  nämlich  der  Ansicht  des  R.  Simon  b.  Gamaliel,  wessen  An- 
sicht  vertritt  aber  R.  Asi?!  —  Er  vertritt  die  Ansicht  des  folgenden  Tanna;  denn  es  wird  gelehrt:  Man  darf 
mit  einem  Flachspflaster3  oder  Wollpflaster  ausgehen:  wenn  es  mit  Oel  bestrichen  und  mit  einer  Schnur  be- 
festigt  ist;  hat  man  sie  aber  nicht  mit  Oel  bestrichen  und  mit  einer  Schnur  befestigt,  so  darf  man  damit 
nicht  ausgehen;  ist  man  aber  damit  eine  Stunde  vor  Abend4  ausgegangen,  so  dart  man  damit  ausgehen,  auch 
wenn  man  sie  nicht  mit  Oel  bestrichen  und  mit  einer  Schnur  befestigt  hat.  R.  Asi  sagte:  Auch  wir  haben 
gelernt:  Man  darf  das  Stroh  auf  dem  Bett  nicht  mit  der  Hand  aufschütteln,  wol  aber  mit  dem  Körper;  wenn 
sich  da  aber  Viehfutter  beftndet  oder  ein  Polster  oder  ein  Laken  sich  oben  noch  am  Tag  befunden  hat,  so 
1.  Hieraus,  dass  das  Fortb.  verboten  ist,  auch  wenn  Speisen  darin  varmgestellf  sind.  2.  Sich  darauf  am  S.  zu  setzen.  3.  So 
nach  RSJ.,  nach  Tos.  Peröcke.  4.  Wörtl.  während  des  Tags. 


Fol.  50a — 50b 

בהמה ‎ או ‎ שהיה ‎ עליו ‎ כר ‎ או ‎ סדין ‎ 77מבעוד ‎ יום ‎ מנענעו ‎ בידו‎ 
שמע ‎ מינה ‎ מאן ‎ תנא ‎ דפליג ‎ עליה ‎ דרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ רבי‎ 
חנינא ‎ בן ‎ עקיבא78היא ‎ דכי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ זעירי ‎ אמר ‎ רבי‎ 
הנינא ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלך ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ עקיבא ‎ למקום ‎ אחד ‎ ומצא‎ 
חריות ‎ של ‎ דקל ‎ שגדרום ‎ לשום ‎ עצים ‎ ואמר ‎ להם ‎ לתלמידיו ‎ 5 
צאו ‎ וחשבו ‎ כדי ‎ שנשב ‎ עליהן ‎ למהר ‎ ולא ‎ ידענא ‎ אי ‎ בית‎ 
המשתה ‎ הוד, ‎ אי ‎ בית ‎ האבל ‎ הוה ‎ מדקאמר ‎ 79אי ‎ בית ‎ המשתה‎ 


SABBATH  IV, ü 

Schliesse 
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־יוה ‎ אי ‎ בי‎ 


הא‎ 


*בל‎ 


הוה ‎ דוקא ‎ בית ‎ האבל ‎ או ‎ בית ‎ המשתה‎ 


10 


darf  man  es  auch  mit  der  Hand  aufschütteln 

v 

dies  hieraus.  —  Wer  ist  der  Tanna,  der  gegen  R.  Si- 
mön  b.  Gamaliel  streitet?  —  das  ist  R.  Hanina  b.  Äqiba. 
Denn  als  R.  Dimi  kam,  erzählte  er  im  Namen  Zeeris 
im  Namen  R.  Haninas:  Einst  ging  R.  Hanina  b.  Aqiba 
nach  einem  Ort  und  fand  da  getrocknete  Palmzweige, 
die  man  als  Brennholz  gesammelt  hatte,  da  sprach  er 
zu  seinen  Schülern:  Gehet,  denket  daran,  dass  wir  uns 
morgen  darauf  setzen;  ich  weiss  aber  nicht,  ob  es  bei 
einem  Fest  oder  bei  einer  Trauerfeier  war.  Da  er  nun 
sagt  :  ob  es  bei  einem  Fest  oder  bei  einer  Trauerfeier 


8.^8 ‎ דטרידי ‎ אבל ‎ הכא ‎ קשר ‎ אין ‎ לא ‎ קשר ‎ לא‎ :  0אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ * 

war,  so  ist  dies  also  nur  bei  ־in״־,  Fest  öd־!■  bei  ' צרנו ‎ דוש ‎ =״־ ‎ ״  b;  80מבנים ‎ אדם ‎ מנ׳א ‎ קופתו ‎ עפר ‎ ועו׳צה ‎ בה‎ 
einer  Trauerfeier  erlaubt,  wo  man  zerstreut  ist,  sonst  זוטרא ‎ משמיה ‎ 81דמר ‎ זוטרא ‎ רבה ‎ והוא ‎ שיחד ‎ לו ‎ קרן ‎ זוית‎ 

aber  ist  es  nur  erlaubt,  wo  man  sie  zusammengebunden  82אמרו ‎ רבנן ‎ קמיה ‎ דרב ‎ פ  פא ‎ כמאץ ‎ כרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ דאי‎ 

hat,  nicht  aber,  wo  man  nicht  zusammengebunden  hat.  כרבנן83האמרי ‎ בעינן ‎ מעשה ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ פפא ‎ אפילו ‎ תי^א‎ 

R.  Tehuda  sagte:  Man  darfeinen  Haufen  Erde  herein- 

,  .  J  .  ,  ,  .,  D  ...  f  .  .  , .  ,  רבנן ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ קאמרי ‎ רבנן ‎ דבעינן ‎ מעשה ‎ אלא ‎ מידי ‎ דבר ‎ ״ 

bringen  und  damit  alle  Bedürfnisse  verrichten1,  !vlar  י  1  1  .  י  .  י 

Zutra  trug  im  Namen  Mar  Zutra,  des  Grossen,  vor: 15  84עבידא ‎ ביה ‎ מעשה ‎ אבל ‎ מידי ‎ דלא ‎ בר ‎ מיעבדא ‎ ביה ‎ מעשה‎ 
Dies  nur,  wo  man  dafür  einen  Winkel  bestimmt  hat.  לא: ‎ נימא ‎ כתנאי ‎ בכל ‎ 85הפין ‎ את ‎ הכלים ‎ חוץ ‎ מכלי ‎ כסף‎ 

Die  Schüler  sprachen  vor  r.  Papa:  Nach  wessen  An-  בגרתקון ‎ 86הא ‎ נתר ‎ וחול ‎ מותר ‎ והתניא ‎ ° נתר ‎ וחול ‎ אסור ‎ מאי‎ 


tBep.4 

Sab. 41b 
vgl.ib. 


sicht?  —  nach  der  des  R.  Simon  b.  Gamaliel,  denn  die 
Rabbanan  sind  ja  der  Ansicht,  dass  hierbei  eine  Thätig- 
keit  erforderlich  ist.  Da  sprach  R.  Papa  zu  ihnen:  Man 

kann  auch  sagen,  dass  hier  die  Ansicht  der  Rabbanan  20  fW*  * ־| ‎ אסור ‎ ייא ‎ ר W«  רבי ‎ יהודה ‎ דאמ1־ ‎ דבר ‎ שאין‎ 

דאמר״דבר ‎ שאין ‎ מתכוין ‎ מותר ‎ במאי ‎ אוקימתא ‎ להא ‎ 88דשרי‎ 


לאו ‎ בהא ‎ קמיפלגי ‎ דמר ‎ סבר ‎ בעינן ‎ מעשה ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ בעינן‎ 
מעשה ‎ לא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ בעינן ‎ מעשה ‎ ולא ‎ קשיא ‎ 87הא‎ 


Col.b 

Sab.tfib 
Na  2. 42a 


:רבי ‎ שמעון ‎ אימא ‎ סיפא ‎ אבל ‎ לא ‎ יהוף ‎ בהם ‎ שערו ‎ 89ואי ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ משרא ‎ קשרי ‎ דתנן ‎ 90רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ °נזיר ‎ חופף‎ 
0ומפספס ‎ אבל ‎ לא ‎ סורק ‎ אלא ‎ הא ‎ והא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ ותרי ‎ תנאי‎ 
אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ האי ‎ תנא ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה,1‎ ■9סבר ‎ גריר ‎ והאי ‎ 25 
תנא ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ לא ‎ גריר ‎ במאי ‎ אוקימתא92כרבי ‎ יהודה‎ 
אימא ‎ סיפא ‎ אבל ‎ פניו ‎ ידיו ‎ ורגליו ‎ מותר ‎ הא93מעבר ‎ שיער ‎ איבעית‎ 
אימא ‎ בקטן ‎ דאיבעית ‎ אימא ‎ באשה ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ בסריס: ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ עפר ‎ לבינתא ‎ שרי ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסףכוספא94דיסמיץ ‎ שרי‎ 

אמר ‎ רבא ‎ עפר ‎ פלפלי ‎ שרי ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ ״  ברדא ‎ 30  eine  Thätigkeit  nicht  erforderlich  ist,  dennoch 

ברדא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ תילתא ‎ אהלא ‎ ותילתא ‎ אסא ‎ ותילתא ‎ סיגל‎ 


vertreten  ist,  denn  nur  da  sagen  die  Rabbanan,  dass 
eine  Thätigkeit  erforderlich  ist,  wo  eine  solche  nötig 
ist,  nicht  aber,  wo  eine  solche  nicht  nötig  ist.  Hierin 
streiten  auch  Tannaim:  Mit  Allem  darf  man  Gefässe 
putzen,  ausgenommen  silberne  Gefässe  mit  Kreide;  —  mit 
Natron  und  Sand  ist  es  also  erlaubt;  dagegen  wird 
aber  gelehrt,  dass  es  mit  Natron  und  Sand  verboten 
ist!  Wahrscheinlich  besteht  ihr  Streit  in  Folgendem: 
das  Eine  ist  der  Ansicht,  eine  Thätigkeit  sei  erforder- 
lieh,  das  Andere  ist  der  Ansicht,  eine  Thätigkeit  sei 


Nein,  beide  sind  der  Ansicht, 


nicht  erforderlich. 


dass 


77  M  —  מבע״י ‎ || ‎ 78  B  —  היא ‎ |  79  M — אי...דוקא ‎ || ‎ 80  j-  M -  אמר‎ 
רב ‎ 81  M  דרבא ‎ | M  82  j  אמרוה ‎ M  83  jj  הא ‎ !  84  M  מע׳ ‎ הוא ‎ לא‎ 
קעביד ‎ מע׳ ‎ הוא ‎ (?) ‎ נימא ‎ כת׳ ‎ M  85  |j  חופפין ‎ | 86 1  V  M  איל ‎ ן  87  B 
+הא ‎ ר״י ‎ הא ‎ ר״ש ‎ :  88  M  דתנ׳ ‎ מותר ‎ כר״ש ‎ || ‎ 89  M — ואי ‎ [מני ‎ אי]‎ 
90  B — רש״א ‎ |  91  M  —סבר‎ . ..יהודה ‎ 92  f-  M -  להא ‎ | 93 1  ^ן־קא‎ 
M94  דסמין ‎ || ‎ 95  M  בר ‎ אדא.‎ 


widersprechen  sie  einander  nicht,  das  Eine  ist  der  An- 
sicht  R.  Jehudas,  dassnämlich  die  unbeabsichtigte  Thätig- 
keit  verboten  ist,  das  Andere  ist  der  Ansicht  R.  Simons, 
dass  nämlich  die  unbeabsichtigte  Thätigkeit  erlaubt 
ist.  —  Diejenige  Lehre,  nach  der  es  erlaubt  ist,  hast 

v  , 

du  also  auf  R.  Simon  zurückgeführt  —  wie  nun  der 
Schlussfatz?  «man  darf  damit  aber  das  Haar  nicht 
reinigen»;  R.  Simon  erlaubt  dies  ja!  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Simon  sagt:  der  Naziräer  darf  sich  das  Haar2 
reinigen  und  auseinanderteilen,  nicht  aber  kämmen3?  —  Vielmehr,  das  Eine  wie  das  Andere  ist  auf  R.  Jehuda 
zurückzuführen,  nur  streiten  zwei  Tannaim  über  die  Ansicht  R.  Jehudas;  nach  dem  einem  Tanna  ist  R.  Je- 
huda  der  Ansicht,  dass  dies  das  Haar  ausreisst.  nach  dem  anderen  Tanna  ist  R.  Jehuda  der  Ansicht,  dass  dies 
das  Haar  nicht  ausreisst.  —  Du  hast  sie  also  auf  R.  Jehuda  zurückgeführt  —  wie  nun  der  Schlussfatz? 
«Gesicht,  Hände  und  Fiisse,  ist  aber  erlaubt;»  man  reisst  ja  Haare  aus?!  —  Wenn  du  willst,  sage  ich:  bei 
einem  Minderjährigen;  wenn  du  willst,  sage  ich:  bei  einer  Frau;  und  wenn  du  willst,  sage  ich:  bei  einem 
Impotenten. 

R.  Jehuda  sagte :  Mit  Ziegelstaub  ist  es  erlaubt,  [das  Gesicht  zu  waschen].  R.  Joseph  sagte:  Mit  Jasmin- 
trestern4  ist  es  erlaubt.  Raba  sagte:  Mit  gemalenem  Pfeffer  ist  es  erlaubt.  R.  Seseth  sagte:  Mit  Barada  ist 
es  erlaubt.  —  Was  ist  Barada?  - — R.  Joseph  erwiderte:  Ein  Drittel  Aloe,  ein  Drittel  Myrte  und  ein  Drittel 

1.  Kot  u.  Schmutz  bedecken.  2.  Mittelst  Natron  oder  Sand.  3.  Was  einem  Anderen  am  S.  ist  dem  Naz.  am  Wochentag  er- 
laübt.  4.  Sesamtrester,  mit  Jasminwasser  geknetet,  sodann  getrocknet  und  zerstossen. 
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96אמר ‎ רב ‎ נחמיה ‎ בר ‎ יוסף ‎ כל ‎ היבא ‎ דליבא ‎ רובא ‎ אד‎ ,לא ‎ שפיר‎ 
דמי ‎ בעו ‎ מיניה ‎ מרב ‎ ששת ‎ מהו ‎ לפצוע ‎ זיתים ‎ בשבת ‎ אמר‎ 
97להו ‎ 98ובי ‎ בהול ‎ מי ‎ התירו ‎ קסבר ‎ משום ‎ הפסד ‎ אונלץ ‎ לימא‎ 
פליגא ‎ דשמואל ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ 0עושה ‎ אדם ‎ כל ‎ צורכו ‎ בפת‎ 
5  אמרי ‎ פת ‎ לא ‎ מאיסא ‎ הני־ ‎ מאימי: ‎ אמימר ‎ ומר ‎ זוטרא ‎ ורב ‎ אשי‎ 
הוו ‎ יתבי ‎ אייתו ‎ "לקמייהו ‎ ברדא ‎ אמימר ‎ ורב ‎ אשי ‎ משו ‎ מר‎ 
זוטרא ‎ לא ‎ משא ‎ אמרי ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ דאמר ‎ רב‎ 
ששת ‎ ברדא ‎ שרי ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ מרדכי ‎ בר ‎ מיניה ‎ דמר ‎ דאפילו‎ 
בחול ‎ נמי ‎ לא ‎ סבירא ‎ ליד,1 ‎ סבר ‎ לה ‎ כי ‎ הא ‎ דתניא ‎ מנרר ‎ אדם‎ 
10 גלדי ‎ צואה ‎ וגלדי ‎ מכה ‎ שעל ‎ בשרו ‎ בשביל ‎ צערו ‎ אם ‎ בשביל‎ 
ליפות2אסור3אינהו ‎ כמאן ‎ סברוה ‎ כי ‎ הא ‎ דתניא°רוהץ4אדם ‎ פניו‎ 
ידיו ‎ ורגליו ‎ בכל ‎ יום ‎ בשביל ‎ קונו ‎ משום ‎ שנאמר‎ "כל ‎ פעל ‎ ה׳‎ 

למענהו: ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ קופה ‎ מטה ‎ על ‎ צדה‎ 
ונוטל ‎ שמא ‎ יטול ‎ וכר: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא5בר‎ 


Veilchen.  R.  Nehemja  b.  Joseph  sagte:  Wenn  der 
grössere  Teil  nicht  aus  Aloe  besteht,  ist  es  erlaubt. 
Man  fragte  R.  Seseth:  Darf  man  am  Sabbath  Oliven 
aufspalten1?  Er  erwiderte :  Hat  man  es  denn  am  Wochen- 
tag  erlaubt?!  —  Er  ist  also  der  Ansicht,  [man  dürfe 
dies  nicht]  wegen  der  Vernichtung  von  Speisen  —  so 
streitet  er  also  gegen  Semuel,  denn  Semuel  sagte  ja, 
dass  man  Brot  zu  jeglichem  Gebrauch  verwenden  darf. 
—  Man  erwiderte:  Brot  ist  nicht  ekelhaft,  diese  sind 
aber  ekelhaft. 

Anremar,  Mar  Zutra  und  R.  Asi  sassen  beisammen,  als 
man  ihnen  Barada  brachte.  Amemar  und  R.  Asi  wuschen 
sich  damit,  Mar  Zutra  wusch  sich  nicht.  Da  sprachen 
sie  zu  ihm:  Hält  denn  der  Herr  nicht  von  dem,  was 
R.  Seseth  gesagt  hat,  dass  es  nämlich  mit  Barada  er- 
laubtist?!  R.  Mardekhaj  erwiderte  ihnen :  Der  Meister 
.  .  .  aber  nicht,  er  ist  nicht  dieser  Ansicht,  selbst  bezüg- 

5! ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ הכל ‎ מודים ‎ שאם ‎ נתקלקלה ‎ הגומא ‎ שאסור ‎ Iich  des  Wochentags;  er  ist  vielmehr  der  Ansicht 

folgender  Lehre:  Man  darf  von  seinem  Körper  ver- 
trockneten  Schmutz  oder  vertrockneten  Eiter  abkratzen, 
wenn  diese  ihm  lästig  sind,  schönheitshalber  ist  dies 
verboten.  —  Wessen  Ansicht  sind  jene?  —  Der  folgen- 
den  Lehre:  Der  Mensch  wasche  sich  täglich  Gesicht, 
Hände  und  Füsse  zu  Ehren  seines  Schöpfers,  denn  es 
heisst:  2 Alles  hat  der  Herr  ihm  zu  Ehren  erschaffen. 

R.  Eleäzar  b.  Äzarja  sagt:  man  beuge  den  ganzen 
Haufen  seitwärts  und  nehme  [die  Speise]  heraus; 
denn  würde  man  heraus  nehmen  6t.  R.  Abba  sagte 
im  Namen  des  R.  Hija  b.  Asi  im  Namen  Rabhs  :  Alle 


Beraub 

Sab.uja 

Bec.sib 


lB-r.4 
Pr.  16, 4 


להחזיר ‎ תנן ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ נוטל ‎ ומחזיר ‎ היכי ‎ דמי ‎ אי ‎ דלא‎ 
נתקלקלה ‎ הגומא ‎ 6פשיטא ‎ אלא ‎ לאו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ דנתקלקלה‎ 
הגומא ‎ 7לא ‎ לעולם ‎ דלא ‎ נתקלקלה ‎ 8והכא ‎ בחוששין ‎ קמיפלגי‎ 
מר ‎ סבר ‎ הוששין ‎ שמא ‎ נתקלקלה ‎ הגומא ‎ ומר ‎ סבר ‎ אין ‎ חוששיץ‎ 
20  אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ האי ‎ 9סליקוסתא ‎ דצה ‎ שלפה ‎ והדר ‎ דצה ‎ שרי‎ 
ואי ‎ לאו ‎ אסיר ‎ אמר ‎ שמואל ‎ האי ‎ סכינא ‎ דביני ‎ אורבי ‎ דצה‎ 
שלפה ‎ והדר ‎ דצה ‎ שרי ‎ ואי ‎ לאו ‎ אסיר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ ואיתימא ‎ רב‎ 
אשי ‎ אמר ‎ 10בגורדיתא ‎ דקני ‎ שפיר ‎ דמי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ מרדכי‎ 
לרבא ‎ מתיב ‎ רב ‎ קטינא ‎ תיובתא" ‎ הטומן ‎ לפת ‎ וצנונות ‎ תחת ‎ הגפן‎ 

25  אם ‎ היה ‎ מקצת ‎ עליו ‎ מגולים ‎ אינו ‎ חושש ‎ לא ‎ משום ‎ כלאים ‎ ולא ‎ geben  zu,  dass  es  verboten  ist,  wieder  hinzustellen,  wo 
: משום ‎ שביעית ‎ ולא ‎ משום ‎ מעשר11וניטליץ ‎ בשבת ‎ תיובתא  die  Vertiefung  zusammengefallen  ist.  —  Es  wird  ge- 

ן  dm}  lehrt:  Die  Weisen  sagen:  man  nehme  sie  heraus  und 

״  לן1 ‎ ״  ,  .  .  . ,  ,  .  ״  ,  ?■6ןא ‎ כסהו ‎ מבעוד ‎ יום ‎ לא ‎ יכסנו ‎ משתהשך ‎ כסהו‎ . 

1  ,  .  ,  stelle  sie  wieder  hinein;  in  welchem  Fallt  wollte  man 

ונתנלה ‎ מותר ‎ לכסותו ‎ ממלא ‎ את ‎ הקיתון ‎ ונותן ‎ sagen,  wo  die  Vertiefung  nicht  zusammengefallen  ist, 

: לתהת ‎ הכר ‎ או ‎ תחת ‎ הכסת  so  ist  dies  ja  selbstverständlich!  wahrscheinlich  doch, 
30  גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מותר ‎ להטמין ‎ auch  wo  die  Vertiefung  zusammengefallen  ist!  —  Nein, 

— — - thatsächlich,  wr0  sie  nicht  zusammengefallen  ist,  hier 

aber  streiten  sie,  ob  man  befürchtet;  jener  ist  der  An- 
sicht,  man  befürchtet  für  den  Fall,  wo  die  Vertiefung 
zusammenfällt,  diese  sind  der  Ansicht,  man  befürchtet 
nicht  für  den  Fall,  wo  die  Vertiefung  zusammenfällt. 
R.  Hona  sagte:  Eine  Narcisse3,  die  man  [in  einen 


Sab.  11  ja 
Er-ffa 
Kil.i.g 

Fol.  51 


[ü-2. 


90  M  ר״ ‎ נ  בריהדר״י||97?ליה ‎ M  98  Jj  ובחול ‎ מי ‎ התירן ‎ P99  |j  לקמיה‎ 
1  M  —  ם״ל‎ :  2  M  [-]-עצמו] ‎ || ‎ 3  B  ואינהו ‎ || ‎ 4  M  בהן ‎ פיו״ר ‎ שנא׳ ‎ הנון‎ 
לקר׳ ‎ אלהיך ‎ יש׳ ‎ ואס ‎ עשה ‎ כן ‎ עהכ״א ‎ כל ‎ פעל ‎ | 5 1  M  —  בר.‎ ..רב ‎ ! 6  B 
שפיר ‎ קא ‎ אמרי ‎ רבנן ‎ אלא ‎ 7  M  —  לא ‎ | 8 1  M  -)- ‎ הג׳ ‎ || ‎ 9  M  סליקותא ‎ : 

10  M  האי ‎ סכיגא ‎ בגרירתא ‎ 1 1 1  M  ונוטלין ‎ אותה ‎ בש׳ ‎ M  12  jj  אדם ‎ קי׳‎ 

של ‎ מים ‎ ונו׳ ‎ תחת.‎ 

Topf  voll  Erde]  gesteckt,  herausnimmt  und  wieder  hineinsteckt,  ist  erlaubt4,  wenn  aber  nicht,  so  ist  sie 
verboten.  Semuel  sagte:  Ein  Messer,  das  man  zwischen  die  Mauerschichten  gesteckt,  herausgenommen  und 

wieder  hereingesteckt  hat,  ist  erlaubt,  wenn  nicht,  so  ist  es  verboten.  Mar  Zutra,  nach  Anderen  R.  Asi,  sagte: 

In  Strauch  ist  es  erlaubt.  R.  Mardekhaj  sprach  zu  Raba:  R.  Qatina  erhob  folgenden  Einwand:  Wenn  jemand 
Rüben  oder  Rettig  unter  einem  Weinstock  versteckt,  so  hat  er,  falls  ein  teil  der  Blätter  unbedeckt  bleibt, 
kein  Bedenken  zu  tragen  wegen  Mischsaat,  sowie  wegen  des  Siebentjahrs  und  der  Zehnte,  auch  darf  man 
sie  am  Sabbath  herausnehmen.  —  Dies  ist  ein  Einwand. 

AT  man  [die  Speisen]  während  des  Tags  nicht  zugedeckt,  so  darf  man  dies  nicht  mehr,  wenn 
es  bereits  dunkel  ist.  Hat  man  sie  zugedeckt  und  wurden  sie  aufgedeckt,  so  darf  man  sie  wieder 

zudecken.  [  Man  darf  einen  Krug  füllen  und  ihn  unter  das  Polster  oder  das  Kissen  setzen. 

GEMARA  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Man  darf  [Speisen  oder  Getränke]  kaltstellen.  R.  Joseph 

1.  Um  die  Herbigkeit  zu  entfernen.  2.  Pr.  16,4.  3.  So  nach  Ärukh.  4.  Am  S.  wieder  herauszunehmen,  weil  die  Vert.  bereits 

vor  S.  eingedrückt  wurde. 


Fol.  51a — 51b 
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את ‎ הצונן ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ ת  ני ‎ נא ‎ ממלא ‎ אדם‎ 
קיתון ‎ 13ונותן ‎ תחת ‎ הנר ‎ או ‎ תחת ‎ הנפת ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ טובא‎ 
קמשמע ‎ לן ‎ דאי ‎ ממתניתין ‎ הוה ‎ אמינא ‎ 14הני ‎ מילי ‎ דבר ‎ שאין‎ 
דרנו ‎ להטמין ‎ אבל ‎ דבר ‎ שדרנו ‎ להטמין ‎ לא ‎ קמשמע ‎ לן: ‎ אמר‎ 
רב ‎ הונא ‎ אמר15רבי ‎ אסור ‎ להטמין ‎ את ‎ הצונן ‎ והתניא ‎ רבי ‎ התיר ‎ 5 
להטמין ‎ את ‎ הצונן ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ מקמיה ‎ דלישמעיה ‎ מרבי‎ 
Sy11.s4a  ישמעאל16ברבי ‎ יוסי ‎ הא ‎ לבתר ‎ רלישמעיהד°1ני ‎ הא ‎ דיתיב ‎ רבי‎ 
ואמר ‎ אסור ‎ להטמין ‎ את ‎ הצונן ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי‎ 
יוסי ‎ אבא ‎ התיר ‎ להטמין ‎ אח ‎ הצונן ‎ אמר ‎ 0נבר ‎ הורה ‎ זקן ‎ אמר‎ 


ib. 

ib. 


Mq.  12b 


ib. 

Jab. 46b 
As.  28a 

5־<?a 

Her.  ipa 

tSab.4 

Sah.jqa 


tSab.j. 


Col.b 

Sab.4ga 


sprach:  Was  lässt  ei  uns  damit  hören?  es  wird  ja  ge- 
lehrt:  man  darf  einen  Krug  füllen  und  ihn  unter  das 
Polster  oder  das  Kissen  stellen!  Abajje  erwiderte: 

Vieles  lässt  er  uns  hören;  aus  der  Misnah  könnte  man 
dies  nur  bezüglich  solcher  Dinge  entnehmen,  die  man 
gewöhnlich  nicht  warmstellt,  nicht  aber  bezüglich  Dinge, 
die  man  gewöhnlich  warmstellt.  —  daher  lässt  er  uns 
hören.  R.  Hona  sagte  im  Kamen  Rabbis:  Man  darf 
[Speisen  oder  Getränke]  nicht  kaltstellen.  —  Es  wird 
ja  aber  gelehrt:  Rabbi  erlaubte  [Speisen  oder  Getränke] 

kaltzustellen!  —  Das  ist  kein  Widerspruch:  das  Eine  .  ״ 

[lehrte  er],  bevor  er  darüber  von  r.  jiämäei  b.  r.  jose  רב ‎ פפא ‎ בא ‎ וראה ‎ במה ‎ מחבבין ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ שאילו ‎ 18רבי ‎ יוסי ‎ 0נ‎ 
gehört  hat,  das  Andere,  nachdem  er  darüber  von  r.  קיים ‎ היה ‎ נפוף ‎ ויושב ‎ לפני ‎ רבי ‎ דהא ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי‎ 
jismäei  b.  r.  jose  bereits  gehört  hat.  Denn  Rabbi  sass  דממלא ‎ מקום ‎ אבותיו ‎ הוה ‎ ונפוף ‎ ויושב ‎ לפני ‎ רבי ‎ וקאמר ‎ יבך‎ 
emst  und  lehrte:  Man  darf  [Speisen  oder  Getränke]  הורה ‎ זקן: ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ לדת ‎ עבדיה ‎ אטמלץ ‎ לי‎ 

nicht  kaltstellen.  Da  sprach  R.  Jismäei  b.  R.  Jose  zu  ־  t  _  _  ״ 

״  ח  ,. ‎ .  ,  , ,  pC  .  ן  p,  ...  ואייתי ‎ לי ‎ מיא ‎ האחים ‎ קפילא ‎ ארמאה ‎ שמע ‎ רבי ‎ אמי ‎ ואיקפד ‎ ,, ‎ ן  ך  ד 

ihm:  Der  Vater  erlaubte  [Speisen  oder  Getränke]  kalt-  1  1 

״־stelle־. ‎ Dieser  erwiderte;  Dies  hat  ־in  Greis■  bereits  אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ טעמא ‎ איקפד ‎ 19ברבו™ ‎ עכיד ‎ וודא ‎ כיב ‎ ״ 
entschieden,  r.  Papa  sat׳;te:  Komme  und  siehe,  wie  וחרא ‎ בשמואל ‎ בשמואל ‎ דאמר ‎ רב ‎ ■הודה ‎ אמר ‎ ■טמואל ‎ מותר‎ 
sie  sich  gegenseitig  verehrt  haben;  als  R.  Jose  noch 
am  Leben  war,  pflegte  er  vor  Rabbi  gebeugt  zu  sitzen, 
denn  R.  Jismäei  b.  R.  Jose  war  ja  Amtsnachfolger  seiner 

Vorfahren,  und  pflegte  ebenfalls  vor  Rabbi  gebeugt  zu  ■  . 

sitzen,  dennoch  sagte  dieser:  Dies  hat  ein  Greis  be- 20  אין ‎ טומנין ‎ 22בדבר ‎ שאינו ‎ מוסיף ‎ הבל ‎ 23משחשנה ‎ אם ‎ בא‎ 
reits  entschieden,  r.  Nahman  sprach  zu  seinem  Diener  להוסיף ‎ מוסיף ‎ ניצר ‎ 4־רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ נוטל ‎ את‎ 

Daro:  steile  mir  etwas  kalt  und  bringe  mir  Wasser,  הסדינין ‎ ומניח ‎ את ‎ הגלופקריץ ‎ או ‎ נוטל ‎ את ‎ הגלופקריץ ‎ ומניה‎ 

das  em  aramäischer  Koch  aufgewärmt  hat.  r.  Ami  את ‎ הסדינין ‎ וכן ‎ היה ‎ רבץ ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לא ‎ 25אסרן‎ 

hörte  dies  und  ärgerte  sich.  Da  sprach  R.  Joseph :  o«  l  l  .L  . 

TTT  ,  ״  ..  A  &  .  ,  .  ' 1  .  ־  f  אלא ‎ אותו ‎ מיהם ‎ אבל ‎ פינה ‎ ממיהם ‎ למיחם ‎ מותר ‎ 6־השתא‎ 

Weshalb  ärgerte  er  sich,  jener  verfuhr  ja  nach  der  An-  .  . 

sicht  seiner  Lehrer,  in  dem  einen  Fall  nach  Rabh,  in  25  אקוד ‎ קא ‎ מקיר ‎ לה ‎ ארתוחי ‎ קא ‎ מרתח ‎ 27לה ‎ טמן ‎ וניסה ‎ בדבי‎ 
dem  anderen  Fall  nach  Semuei;  nach  Semuei,  denn  r.  הניטל8־ ‎ בשבת ‎ או ‎ טמן ‎ בדבר ‎ שאינו ‎ ניטל ‎ בשבת ‎ וניסה ‎ בדבר‎ 

jehuda  sagte  im  Namen  Semueis,  dass  man  [Speisen  הניטל ‎ בשבת ‎ הרי ‎ זה ‎ נוטל ‎ ומחזיר ‎ טמן ‎ וניסה ‎ בדבר ‎ שאינו‎ 

oder  Getränke]  kaitsteiien  darf;  nach  Rabh,  denn  r.  ניטל ‎ בשבת ‎ 29או ‎ שטמן ‎ בדבר ‎ הניטל ‎ בשבת ‎ וניסה ‎ בדבר‎ 

Semuei  b.  R.  [ichaq  sagte  im  Namen  Rabhs,  dass  Alles,  !  !  so  L 

J,  .  ,  .  A  ’  שאינו ‎ ניטל ‎ בשבת ‎ 30אם ‎ היה ‎ מגולה ‎ מקצתו ‎ נוטל ‎ ומחזיר ‎ ואם‎ 

was  man  auch  roh  isst,  nicht  verboten  ist,  wenn  es  .  '  .  •  . 

ein  Nichtjude  kocht.  -  jener  aber  war  der  Ansicht, 30  לאו ‎ אינו ‎ נוטל ‎ ומחזיר°רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ נעורת ‎ של ‎ פשתן ‎ דקה‎ 

הרי ‎ היא ‎ נזבל ‎ מניחין ‎ מיהם ‎ על ‎ גבי ‎ מיהם ‎ 31וקדרה ‎ על ‎ גבי‎ 


להטמין ‎ את ‎ הצונן ‎ נרב ‎ "דאמר ‎ רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ רב ‎ יצחק ‎ אמר‎ 
רב ‎ נל20שהוא ‎ נאנל ‎ נמות ‎ שהוא ‎ חי ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ בשולי ‎ גוים‎ 
הוא ‎ סבר ‎ 0אדם ‎ חשוב ‎ שאני: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאמרו‎ 
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13  1ג+של ‎ מים ‎ || ‎ 14  M  בדבר ‎ || ‎ 15  V  רב ‎ || ‎ 16  M — בר״י ‎ || ‎ 17  M 
+מר״י ‎ || ‎ 18  xn-j-M  19  ||  n’n-J-M  תרוייהו ‎ || ‎ 20  M  שנא׳ ‎ || ‎ V21 
והוא ‎ 22  nx-|-M  החמין. ‎ B -]-אפילו ‎ M  23  j  אבל ‎ אם ‎ || ‎ 24  B  הוא‎ 
עושה ‎ || ‎ 25  M  אמרו ‎ אלא ‎ באותו ‎ מי׳ ‎ אבל ‎ פינן ‎ M  26  i  —  השתא...‎ 
מירתח ‎ לה ‎ || ‎ 27  P  להו‎ ;  28  M  —  ביט׳ ‎ || ‎ 29  O  M  או.״שא״נ ‎ בש׳ ‎ j 
30  ^[-לא ‎ יטול ‎ ו  || ‎ 31  M  —  וקדרה..‎ .מיהם.‎ 


dass  es  bei  einem  angesehenen  Mann  anders  ist. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Obgleich  sie  gesagt  haben, 
dass  man  bei  eintretender  Dunkelheit  in  nichtwärmen- 
den  Gegenständen  nicht  warmstellen  darf,  dennoch  ist 
es  erlaubt,  Wärme  hinzuzufügen.  —  Auf  welche  Weise? 

R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte:  Man  nehme  das  Laken 
fort  und  lege  eine  Decke  herauf,  oder  man  nehme  die 
Decke  fort  und  lege  das  Laken  herauf.  Auch  sagte  R.  Simon  b.  Gamaliel:  Verboten  haben  sie  nur  denselben 
Kessel  warmzustellen,  hat  man  aber  aus  einem  Kessel  in  einen  anderen  umgeschüttet,  ”so  ist  [es  erlaubt.  Be- 
absichtigt  er  denn  [die  Speisen]  heiss  zu  machen,  wo  er  sie  selbst  abkühlt?!  Hat  man  in  einem  Gegenstand 
warmgestellt,  den  man  am  Sabbath  fortbewegen  darf,  und  mit  einem  solchen  bedeckt,  oder  hat  man  in  einem 
Gegenstand  warmgestellt,  den  man  am  Sabbath  nicht  fortbewegen  darf,  und  mit  einem  Gegenstand,  den  man 
fortbewegen  darf,  bedeckt,  so  darf  man  [die  Speise]  nehmen  und  wieder  hinstellen;  hat  man  aber  in  einem 
Gegenstand  warmgestellt,  den  man  am  Sabbath  nicht  fortbewegen  darf,  oder  hat  man  in  einem  Gegenstand 
warmgestellt,  den  man  am  Sabbath  fortbewegen  darf,  und  mit  einem  Gegenstand,  den  man  nicht  fortbewegen 
darf,  zugedeckt,  so  darf  man  [die  Speise],  wenn  sie  zum  Teil  abgedeckt  war,  fortnehmen  und  wieder  hinstellen, 
wenn  aber  nicht,  so  darf  man  sie  nicht  nehmen  und  wieder  hinstellen.  R.  Jehuda  sagt:  feines  Werg  gleicht 
diesbezüglich  Düngern.  Man  darf  einen  Kessel  auf  den  anderen  und  einen  Topf2  auf  den  anderen  hinstellen, 


eee 


1.  R.  Jose.  2.  Aus  Thon. 
Talmud  Bd.  1. 
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SABBATH  IV, ii— V,i 


nicht  aber  einen  Topf  auf  einen  Kessel  oder  einen  Kessel 
auf  einen  Topf;  auch  darf  man  die  Oeffnung  mit  Teig 
verkleben,  aber  nicht  damit  er  heisser  werde,  sondern, 
damit  [die  Wärme]  erhalten  bleibe.  Wie  man  nicht 
waimstellen  darf,  so  darf  man  auch  nicht  kaltstellen. 
Rabbi  erlaubte  [Speisen  oder  Getränke]  kaltzustellen. 
Man  darf  weder  Schnee  noch  Hagel  zerreiben,  damit 
Wasser  ausfliesse,  wol  aber  darf  man  diese  in  ein  Trink- 
gefäss  oder  in  eine  Schüssel  thun,  und  hat  nichts  zu 
befürchten. 


Fol.  51b 

קדרה ‎ אבל ‎ לא ‎ קדרה ‎ על ‎ גבי ‎ מיהם ‎ ומיהם ‎ על ‎ גבי ‎ קדרה32וטח‎ 
את ‎ 33פיה ‎ בבצק ‎ ולא ‎ בשביל ‎ שיהמו ‎ אלא ‎ בשביל ‎ שיהיו‎ 
משומרים ‎ וכשם ‎ שאין ‎ טומנין ‎ את ‎ החמיץ ‎ כך ‎ אין ‎ טומניץ ‎ את‎ 
הצונן ‎ 34רבי־ ‎ התיי־ ‎ להטמין ‎ את ‎ הצונן ‎ ואין ‎ 35מרזקין ‎ לא ‎ את‎ 
השלג ‎ ולא ‎ את ‎ הברד ‎ 30בשבת ‎ בשביל ‎ שילובו ‎ מימיו ‎ אבל ‎ נותץ‎ 
הוא ‎ לתוך ‎ הכום ‎ או ‎ לתוך ‎ הקערה ‎ ואינו ‎ חושש:‎ 

32  M  [-[-וקדרה ‎ ע״ג ‎ קדרה] ‎ |] ‎ 33  M  פיהם ‎ || ‎ 34  M  —  רבי..‎ .הצונן ‎ | 
35  M  מרסקין ‎ M  36  jj — בשי.‎ 


FÜNFTER  ABSCHNITT. 


»מה ‎ בהמה ‎ יוצאה ‎ ובמה ‎ אינה ‎ יוצאה ‎ יוצא ‎ הגמל‎ 
באפסר ‎ ונאקה ‎ בחטם ‎ ולובדקים ‎ בפרומביא ‎ וסוס‎ 
בשיר ‎ ובל ‎ בעלי ‎ השיר ‎ יוצאין ‎ 1בשיר ‎ ונמשכין ‎ בשיר ‎ ומוץ‎ 
w  עליהן2וטובלין ‎ במקומן:‎ 

גמרא. ‎ מאי ‎ נאקה ‎ בחטם ‎ אמר ‎ רבה‎ .בר ‎ בר ‎ הנה3נאקתא‎ 
חיורתי ‎ בזממא ‎ דפרזלא: ‎ ולובדקים ‎ בפרומביא: ‎ אמר4רב ‎ הונא‎ 
המרא ‎ לובא ‎ בפני ‎ דפרזלא‎ :  לוי ‎ שדר ‎ לולי ‎ לבי ‎ חולאי ‎ למיזבן ‎ ליה‎ 
חמרא ‎ לובא ‎ צרו ‎ שדרו ‎ ליה5שערי ‎ למימר ‎ דניגרי ‎ דחמרא ‎ שערי:‎ 

15  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחליפין ‎ לפני ‎ רבי ‎ של ‎ זו ‎ בלו6מהו‎ 
נאקה ‎ באפסר ‎ לא ‎ תיבעי ‎ לך ‎ כיון ‎ דלא ‎ מינטרא ‎ ביה ‎ משאוי ‎ הוא‎ 
כי ‎ תיבעי ‎ לך ‎ גמל ‎ בהטם ‎ מאי ‎ כיון ‎ דסגי ‎ ליה ‎ באפסר ‎ משאוי‎ 
הוא ‎ או ‎ דילמאעטירותא ‎ יתירתא ‎ לא ‎ אמרינן ‎ משאוי ‎ הוא ‎ אמר‎ 
לפניו ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ כך ‎ אמר ‎ אבא ‎ ארבע ‎ בהמות‎ 
0* ‎ יוצאות ‎ באפסר ‎ הסוס ‎ והפרד ‎ והגמל ‎ והחמור ‎ למעוטי ‎ מאי ‎ לאו‎ 
למעוטי ‎ גמל ‎ בהטם ‎ לא ‎ למעוטי ‎ נאקה ‎ באפסר ‎ במתניתא ‎ תנא‎ 
לובדקים ‎ וגמל ‎ יוצאין ‎ באפסר ‎ כתנאי ‎ אין ‎ היה ‎ יוצאה ‎ בסוגר‎ 
חנניה ‎ אומר ‎ יוצאה ‎ בסוגר ‎ ובכל ‎ דבר ‎ 8המשתמר ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 

1  M  —  בשיר ‎ || ‎ 2  B  וטובלן ‎ f•  M  3  jj -  א״ר ‎ מהגן ‎ || ‎ 4  M  רבה ‎ בב״ח ‎ ||‎ 
5^|-אינהו ‎ זוזי‎ | 6 1  1\4-{-ושל ‎ זב״ז ‎ | M8  jj  7  j  המשתמרת ‎ בו.‎ 


OMIT  darf  man  das  Vieh  austreiben  und 
womit  darf  man  es  nicht  austreiben?  - 
Das  Kamel  darf  man  mit  der  Halfter,  das  Dromedar 
mit  dem  Nasenring,  den  Lybischen  mit  dem  Zaum, 
das  Pferd  mit  dem  Halsgeschirr  austreiben;  und 
ebenso  dürfen  alle  Tiere,  die  ein  Halsgeschirr  tragen, 
mit  diesem  ausgetrieben  und  daran  geführt  werden. 
Diese  Dinge  darf  man  besprengen1  und  untertauchen, 
während  sie  sich  an  ihrem  Ort  befinden2? 

GEMARA.  Was  heisst  ״das  Dromedar  mit  dem 
Nasenring‘'?  Rabba  b.  Bar  Hana  erwiderte:  Ein  weisses 
Dromedar  mit  einem  eisernen  Nasenring. 

Den  Lybischen  mit  dem  Zaum.  R.  Ilona  sagte: 
Einen  lybischen  Esel  mit  einem  eisernen  Gebiss.  Levi 
sandte  den  Hozäern3  Geld,  dass  sie  für  ihn  einen  lybi- 
sehen  Esel  kaufen.  Da  wickelten  sie  ihm  [das  Geld] 
ein  und  schickten  ihm  Gerste;  dies  bedeutet,  dass  die 
Schritte  des  Esels  von  der  Gerste  abhängig  sind.  R. 
Jehuda  erzählte  im  Namen  Semuels:  An  Rabbi  richtete 
man  die  Frage,  ob  man  das  eine  [Tier]  mit  [dem  Ge- 
schirr]  des  andern  austreiben  darf.  Bezüglich  des 
Dromedars  mit  einer  Halfter  ist  es  nicht  fraglich,  denn, 
da  dasselbe  dadurch  nicht  gezügelt  wird,  so  wird  sie 
als  Last  betrachtet,  die  Frage  besteht  nur  bezüglich  des  Kamels  mit  einem  Nasenring:  wird  dieser  als  Last 
betrachtet,  da  für  dasselbe  auch  die  Halfter  ausreicht,  oder  wird  dieser  nicht  als  Last  betrachtet,  da  er  eine 
bessere  Zügelung  gewährt?  Da  erwiderte  R.  Jismael  b.  R.  Jose  in  seiner  Gegenwart,  folgendes  lehrte  der 
Vater:  Vier  Tiere  dürfen  mit  der  Halfter  ausgetrieb  en  werden:  das  Pferd,  das  Maultier,  das  Kamel  und  der  Esel. 
Was  soll  dies  ausschliessen?  —  wahrscheinlich  doch  das  Kamel  mit  einem  Nasenring.  —  Nein,  dies  schliesst 
das  Dromedar  mit  der  Halfter  aus.  In  einer  Barajtha  wird  gelehrt.  Dei  lybische  Esel  und  das  Kamel  düifen 
mit  der  Halfter  ausgetrieben  werden. —  Hierüber  streiten  lannaim:  Ein  [wildes]  Tiet  dait  man  nicht  mit  einem 
Halseisen  austreiben;  Ilananja  sagt:  man  darf  es  mit  einem  Ilalseisen,  sowie  mit  jedem  schutzgewähi enden 
Gegenstand  austreiben.  Aron  welchem  Tier  handelt  es?  wollte  man  sagen,  von  einem  grossen  Tiei  .  so  ist  ja 

1.  Wenn  sie  unrein  werden.  2.  Dh.:  während  die  Tiere  sie  anhaben.  3.  Unter  בי ‎ התאי ‎ ist  nach  Wiesner  (Scholien  i  155 
ii  106)  und  Neubauer  (Geogr.  du  T.)  Chusistan  od.  Susiana  zu  verstehen;  vgl.  jedoch  Hirscheasohn  [alias  Lichten- 
stein]  Sebä-hokhmoth  p.  69. 


Ntd.ib 

jVaz.j.i 


SABBATH  V,i  Fol.  51b — 52a 

אילימאבחיה ‎ גדולה ‎ מי ‎ פגי ‎ לה ‎ סוגר9ואלא ‎ בחיה ‎ קטנה ‎ מי ‎ לא‎ 
פגי ‎ לה ‎ סוגר ‎ אלא ‎ לאו ‎ התול ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ תנא ‎ קמא ‎ סבר ‎ כיון‎ 
דפגי ‎ לה10במיתנא ‎ בעלמא ‎ משאוי ‎ הוא ‎ וחנניה ‎ פבר ‎ כל ‎ נטירותא‎ 
יתירתא ‎ לא ‎ אמרינן ‎ משאר ‎ הוא ‎ אמר ‎ רב״הונא ‎ בר ‎ חייא ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ הלכה ‎ כחנניה: ‎ לוי ‎ בריר. ‎ דרב ‎ הונא ‎ בר ‎ חייא ‎ ורבה ‎ בר‎ 
רב ‎ הונא ‎ הוו ‎ קאזלי ‎ באורחא ‎ קדמיה ‎ חמרא ‎ דלוי ‎ לחמרא ‎ דרבה‎ 
בר ‎ רב ‎ הונא ‎ הלש ‎ דעתיה12דרבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ אימא13 ‎ ליה‎ 
F01.52מילתא ‎ כי ‎ חיכי ‎ 14”דאיתותב ‎ דעתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ חמור ‎ שעסקיו‎ 
רעים ‎ כגון ‎ זה ‎ מהו ‎ לצאת ‎ בפרומביא ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר‎ 
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für  dieses  auch  das  Halseisen  nicht  ausreichend,  wollte 
man  sagen,  von  einem  kleinen  Tier?  so  ist  ja  für  dieses 
das  Halseisen  gewiss  ausreichend,  —  wahrscheinlich 
besteht  ihr  Streit  bezüglich  einer  Katze;  der  erste  Tanna 
ist  der  Ansicht,  dass  dies  als  Last  betrachtet  wird,  da 
für  diese  auch  eine  •Schnur  genügt,  Hananja  ist  der 
Ansicht,  was  bessere  Zügelung  gewährt,  wird  nicht  als 

v 

Last  betrachtet.  R.  Hona  b.  Hija  sagte  im  Namen  Se- 
muels:  Die  Halakha  ist  wie  Hananja. 

Levi  b.  R.  Hona  b.  Hija  und  Rabba  b.  R.  Hona  be- 
fanden  sich  auf  dem  Weg;  als  der  Esel  Levis  dem 
Esel  des  Rabba  b.  R.  Hona  vorging,  wurde  Rabba  b 


10  אבוך ‎ משמיה ‎ דשמואל ‎ הלכה ‎ כחנניה: ‎ תנא ‎ 15דבי ‎ מנשיא ‎ עז‎ 

r.  Hona  verdriessiich.  Da  dachte  jener:  ich  will  ihm  שחקק ‎ לה ‎ בין ‎ קרניה ‎ יוצאה ‎ באפסר ‎ בשבת ‎ בעי ‎ רב ‎ יוסף ‎ תחב‎ 
etwas  sagen,  was  ihn  beruhigen  wird;  darauf  fragte  er  לה ‎ בזקנה ‎ מהו ‎ כיון ‎ דאי ‎ מנתה ‎ לה ‎ כאיב ‎ לה ‎ לא ‎ אתיא ‎ לנתוהה‎ 
ihn:  Darf  man  einen  ungebärdigen  Esel,  wie  zum  או ‎ דילמא ‎ זימנין ‎ דרפי ‎ ונפיל ‎ ואתי ‎ לאתויי ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות‎ 

Beispiel  diesen,  am  Sabbath  mit  einem  Zaum  aus-  _  :  _  _  .  _  _ _ _  ___ 

1  הרבים ‎ תיקו: ‎ תנז ‎ התם ‎ ולא ‎ ברצועה ‎ שביל ‎ קרניה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ״  sab.Sjb 

treiben?  Dieser  erwiderte:  Folgendes  sagte  dein  Vater  ,  1  ! 

im  Namen  Semuels:  die  Halakha  ist  wie  Hananja.  15  ל«״ ‎ p  רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ <יל* ‎ ״  רב ‎ י*מואל ‎ חי ‎ א0י‎ 
in  der  Schule  des  Menasja  wurde  gelehrt:  Eine  Ziege,  2 בין ‎ לשמר ‎ אסור ‎ וחד ‎ אמר ‎ לנד ‎ אפור ‎ ולשמר ‎ מותר ‎ אמר ‎ ר 

יוסף ‎ תסתיים ‎ דשמואל ‎ הוא ‎ דאמר ‎ לנוי ‎ אסור ‎ לשמר ‎ מותר‎ 
דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בר ‎ הייא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ כחנניה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
אביי ‎ אדרבה ‎ תסתיים ‎ דשמואל ‎ הוא ‎ דאמר ‎ בין ‎ לנוי ‎ בין ‎ לשמר‎ 
אסור ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחליפין ‎ לפני ‎ רבי ‎ של‎ 
זו ‎ בזו ‎ מהו ‎ אמר ‎ לפניו ‎ ־רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ כך ‎ אמר ‎ אבא ‎ tsa6.s 
ארבע ‎ בהמות ‎ יוצאות ‎ באפסר ‎ הסוס ‎ הפרד ‎ והגמל ‎ והחמור ‎ לאו‎ 
למעוטי ‎ גמל ‎ בהטם ‎ 16סמי ‎ הא ‎ מקמי ‎ הא ‎ ומאי ‎ הזית ‎ דמסמית‎ 
הא ‎ מקמי ‎ הא ‎ סמי ‎ הא ‎ מקמי ‎ הא17דאשכחן ‎ שמואל ‎ הוא ‎ דאמר ‎ ־ 

25  לנוי ‎ אסור ‎ לשמר ‎ מותר ‎ דאתמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי״אמר ‎ רב ‎ בין ‎ Sabjjb■ 
.*•» ‎ לנוי ‎ בין ‎ לשמר ‎ אסור ‎ 18ורב ‎ הייא ‎ בר ‎ אבין ‎ °אמר ‎ שמואל ‎ לנוי‎ 
אסור ‎ לשמר ‎ מותר ‎ מיתיבי ‎ קשרה ‎ בעליה ‎ במוסרה ‎ כשרה ‎ ואי‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ 19משאוי ‎ הוא ‎ "אשר ‎ לא ‎ עלה ‎ עליה ‎ על ‎ אמר ‎ Nm.!g,s 
רחמנא ‎ אמר ‎ אביי ‎ במוליכה ‎ מעיר ‎ לעיר ‎ רבא ‎ אמר ‎ שאני ‎ פרה‎ 
30  דדמיה ‎ יקרין ‎ רבינא ‎ אמר ‎ במורדת: ‎ הסוס ‎ בשיר: ‎ מאי ‎ נמשכין‎ 
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der  man  die  Halfter  an  den  Hörnern  befestigt  hat, 

v 

darf  man  am  Sabbath  austreiben.  R.  Joseph  fragte: 

Wie  ist  es,  wenn  man  sie  an  ihrem  Bart  befestigt  hat? 
wird  sie  deswegen  nicht  zerren,  weil  ihr  das  Zerren 
schmerzt,  oder,  da  sich  die  Halfter  loslösen  und  herunter- 
fallen  kann,  so  könnte  man  verleitet  werden,  vier  Ellen 
auf  öffentlichem  Gebiet  zu  tragen.  —  Dies  bleibt  dahin- 
gestellt. 

Dort  wird  gelehrt:  Noch  mit  einem  Riemen  zwischen 
den  Hörnern.  R.  Jiimeja  b.  Abba  sagte:  Hierüber 
streiten  Rabh  und  Semuel,  der  eine  sagt:  sowol  als 
Schmuck,  wie  auch  als  Zügel  ist  es  verboten,  der  Andere 
sagt:  als  Schmuck  ist  es  verboten,  als  Zügel  ist  es  er- 
laubt.  R.  Joseph  sagte :  Es  ist  zu  erweisen,  dass  Semuel 
es  ist,  welcher  sagt:  als  Schmuck  ist  es  verboten,  als 
Zügel  ist  es  erlaubt;  denn  R.  Hona  b.  Hija  sagte  im 
Namen  Semuels,  die  Halakha  sei  wie  Hananja.  Abajje 
sprach  zu  ihm:  Im  Gegenteil,  es  ist  zu  erweisen,  dass 

v 

Semuel  es  ist,  welcher  sagt:  sowol  als  Schmuck,  wie 
auch  als  Zügel  ist  es  verboten;  denn  R.  Jehuda  erzählte 
im  Namen  Semuels:  an  Rabbi  richtete  man  die  Fra״e, 
ob  man  das  eine  [Tier]  mit  [dem  Geschirr]  des  andern 
austreiben  darf;  da  erwiderte  R.  Jismäel  b.  R.  Jose  in 
seiner  Gegenwart:  F'olgendes  lehrte  der  Vater:  vier 
Tiere  dürfen  mit  der  Halfter  ausgetrieben  werden:  das  Pferd,  das  Maultier,  das  Kamel  und  der  Esel;  wahr- 
scheinlich  schliesst  dies  das  Kamel  mit  einem  Nasenring  aus.  —  Streiche  Dieses  wegen  Jenes.  —  Was  ver- 
anlasst  dich  aber,  Dieses  wegen  Jenes  zu  streichen?  streiche  Jenes  wegen  Dieses!  —  Weil  wir  finden,  dass 
Semuel  es  ist,  welcher  sagt:  als  Schmuck  ist  es  verboten,  als  Zügel  ist  es  erlaubt;  denn  es  wurde  gelehrt: 
R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  sowol  als  Schmuck,  wie  auch  als  Zügel  ist  es  verboten,  R.  Hija 
b.  Abin  sagte  im  Namen  Semuels:  als  Schmuck  ist  es  verboten,  als  Zügel  ist  es  erlaubt.  Man  wandte  ein: 
Hat  ihr  Eigentümer  ihr1  eine  Halfter  angelegt,  so  ist  sie  brauchbar;  wieso  kannst  du  nun  sagen,  diese  werde 
als  Last  betrachtet,  der  Allbarmherzige  sagt  ja:  2 Au f  welche  noch  nie  ein  Joch  gekommen  istl\  Abajje  er- 
widerte:  Wenn  man  sie  von  Stadt  zu  Stadt  führt.  Rabba  erwiderte:  Anders  ist  es  bei  der  [roten]  Kuh,  die  einen 
grossen  Wert  hat.  Rabina  erwiderte:  Wo  sie  ungebärdig  ist. 

Das  Pferd  mit  dem  Halsgeschirr.  Was  heisst  geführt  werden,  und  was  heisst  ausgetrieben  werden?  R.  Hona 


ומאי ‎ יוצאיץ ‎ אמר ‎ רב' ‎ הונא ‎ 20או ‎ יוצאין ‎ כרוכין ‎ או ‎ נמש ‎ כי ‎ ן 

M9׳^ 1?  x או ‎ || ‎ 10  M  במיתגא ‎ ||‎ 11  M  יהודה ‎ א״ש ‎ | M 12 1 — דרבר״ה ‎ ||‎ 
13  M  —  ליה ‎ || ‎ 14  V  ותית׳. ‎ M  דתייב ‎ || ‎ 15  M  רכי ‎ מנשה ‎ || ‎ 16  P 
— סמי ‎ הא ‎ מקמי ‎ הא ‎ || ‎ 17  M  שמעינן ‎ ליה ‎ לרב ‎ הייא ‎ בר ‎ יוסף ‎ דאי ‎ בין‎ 
לנוי ‎ בין ‎ לשמר ‎ אסור. ‎ ס׳ ‎ חש״ד ‎ חב״ש. ‎ דאתמר ‎ ר״ח ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר.‎ 
V  מאי ‎ הוה ‎ עלה ‎ אתמר ‎ ר״ח ‎ || ‎ 18  ושמואל ‎ אמר ‎ || ‎ M19  [-]-כל ‎ שמירה‎ 
מעולה] ‎ || ‎ 20  M  —  או.‎ 


1.  Der  roten  Kuh;  vgl.  Num.  19,2.  2.  Num.  19,2. 
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Fol.  52a— 52b  _  SABBATH  V,i 

ושמואל ‎ אמר ‎ 21נמשכין ‎ 22ואי־ן ‎ יוצאיץ ‎ כרוכין ‎ במתניתא ‎ תנא‎ 
יועאיץ ‎ כרובין ‎ לימשך ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ חזינא ‎ להו ‎ לעיגלי ‎ דבי־ ‎ רב‎ 
הונא ‎ יוצאין ‎ באפפריהן ‎ כרובין ‎ בשבת ‎ בי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ הנינא ‎ מולאות ‎ של ‎ בית ‎ רבי ‎ יוצאות ‎ באפסריהז ‎ בשבת‎ 


erwiderte:  Sie  dürfen,  mit  diesem  angeschirrt,  aus- 
getrieben  werden,  auch  daran  geführt  werden.  Semuel 
sagt:  sie  dürfen  daran  geführt  werden,  nicht  aber,  mit 
diesem  angeschirrt,  ausgetrieben  werden,  ln  einer  Baraj- 
,  .  tha  wird  gelehrt:  Sie  dürfen,  damit  angeschirrt,  ausge- 

5  איגעיא ‎ לחו ‎ כרונץ ‎ או ‎ נטשכין ‎ תא ‎ שמע ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ שמואל ‎ נר ‎ ^  werden1  .  sie  daran  ״  fflhren.  r.  Joseph 

בית ‎ רבי ‎ יוצאות ‎ כאפסריוזן ‎ bv  יהודה ‎ אמר ‎ רני23הנ־נא ‎ מובאות‎ 
כרוכים ‎ בשבת ‎ אמרוה ‎ רבנן ‎ קמיה ‎ דרב ‎ 24אסי ‎ הא ‎ דרב‎ 
שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ לא ‎ צריכא ‎ מדרב ‎ דימי ‎ נסקא ‎ דאי ‎ סלקא‎ 
דעתך ‎ דרב ‎ דימי ‎ נמשכיץ ‎ 25מדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ נפקא‎ 

1  r»7-׳  nn  י  י  uv-ni  r raun  ± vci !_ ׳״1 ‎ ׳ io  vv  uiutu  0,111  uauuam  1111 1  1111  v_  11 

0! ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחליפין26היו27של ‎ בית ‎ רבי ‎ זו ‎ Halftern  ausget״eben.  sie  richteten  die  Frage:  Mit 
בזו ‎ מהו ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ כך ‎ אמר ‎ אבא ‎ diesen  angeschirrt,  oder  daran  geführt?  —  Komme  und 

ארבע ‎ בהמות ‎ יוצאת ‎ באפסר ‎ הסוס ‎ והפרד ‎ והגמל ‎ והחמור ‎ אמר ‎ höre•  Ais  R•  Semuel  b.  jehuda  kam,  erzählte  er  im 

^,-,rj29  להו ‎ רב ‎ 24אסי ‎ איצטרייד ‎ 28לך)ן ‎ ךאיי ‎ מךךר ‎ הףןךך ‎ ^amen  R.  Haninas:  Die  Maultiere  aus  dem  Haus  Rabbis 
1  L  L  L  wurden  am  Sabbath,  mit  ihren  Halftern  angeschirrt,  aus- 

0  ״  .  .  4  אמינא ‎ אמר ‎ לפניו ‎ ולא ‎ קיבלה ‎ מיניה ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דרב ‎ דימי ‎ , ...  ,  ö  ÖA ..  ׳ 

1  .  1  getrieben.  Die  Schüler  sprachen  vor  R.  Asi:  Die  Er- 

5! ‎ ואי ‎ דרב ‎ דימי ‎ הוד, ‎ אמינא ‎ הני ‎ מילי ‎ נמשכין ‎ אבל ‎ כרובין ‎ לא ‎ zählung.  des  R  §emugl  b.  Jehuda  ist  ja  gar  nicht  nötig> 
קמשמע ‎ לן ‎ דרב30שמואל ‎ בר ‎ רב ‎ יהודה: ‎ ופזויך ‎ עליהן ‎ וטובלין ‎ da  dies  schon  aus  der  Erzählung  R.  Dimis  hervorgeht; 


erzählte:  Ich  habe  gesehen,  wie  die  Kälber  aus  dem 
Haus  R.  Honas,  mit  der  Halfter  angeschirrt,  am  Sabbath 
ausgetrieben  worden  sind.  Als  R.  Dimi  kam ,  er- 
zählte  er  im  Namen  R.  Ilaninas:  Die  Maultiere  aus 
dem  Haus  Rabbis  wurden  am  Sabbath  mit  ihren 


denn  wollte  man  sagen,  R.  Dimi  meine,  daran  geführt, 
so  wäre  dies  ja  aus  der  Erzählung  des  R.  Jehuda  im 
Namen  Semuels  zu  entnehmen;  denn  R.  Jehuda  erzählte 
im  Namen  Semuels:  Im  Haus  Rabbis  fragte  man,  ob 
man  das  eine  [Tier]  mit  [dem  Geschirr]  des  andern 
austreiben  darf;  da  erwiderte  R.  Jismael  b.  R.  Jose  in 
seiner  Gegenwart:  Folgendes  lehrte  der  Vater:  vier 
Tiere  dürfen  mit  der  Halfter  ausgetrieben  werden:  das 
Pferd,  das  Maultier,  das  Kamel  und  der  Esel.  R.  Asi 
erwiderte  ihnen :  Diese  Erzählungen  sind  nötig;  würde 


במקומן: ‎ למימרא ‎ רבני ‎ קבולי ‎ טומאה ‎ נינהו ‎ 31והתנן ‎ °טבעת ‎ 1,Ke1.xu‎ 
אדם ‎ טמאה ‎ טבעת ‎ בהמה ‎ וכלים ‎ 32טהורה ‎ ושאר ‎ כל ‎ הטבעות‎ 
0טהורות ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ 33בבאין ‎ מנוי ‎ אדם ‎ לנוי ‎ בהמה ‎ ורב ‎ Coi.b 
20  יוסף ‎ אמר ‎ הואיל ‎ ואדם ‎ מושך ‎ בהם ‎ 34את ‎ הבהמה ‎ מי ‎ לא ‎ תניא‎ 
מקל ‎ של ‎ בהמה ‎ של ‎ מתכת ‎ 35מקבל ‎ טומאה ‎ מה ‎ טעם ‎ הואיל‎ 
ואדם ‎ רודה ‎ בהן ‎ הכי ‎ נמי ‎ הואיל ‎ ואדם ‎ מושך ‎ בהן: ‎ 36וטובלן‎ 
במקומן: ‎ והאיכא ‎ הציצה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אמי ‎ בשריתכן ‎ לימא ‎ רבי‎ 
אמי ‎ כרב ‎ יוסף ‎ סבירא ‎ ליה ‎ דאי ‎ כרבי ‎ יצחק ‎ נפחא ‎ דאמר ‎ בבאי‎ 


25  מג, ‎ י  אדס ‎ ל ׳־וי ‎ בהמה ‎ כיון ‎ דריתכןעבד ‎ בהו ‎ מעשה ‎ ופרחה ‎ לה ‎ mar!  aus  der  Erzählung  r.  jehudas  entnehmen  wollen, 

טומאה ‎ מינייהו33דתנן°כל ‎ הכלים ‎ יורדין ‎ לידי ‎ טומאתן ‎ במחשבה‎ 
ואין ‎ עולין ‎ מטומאתן ‎ אלא ‎ בשינוי ‎ מעשה39סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יהודה‎ 
דאמר ‎ מעשה ‎ לתקן ‎ לאו ‎ מעשה ‎ הוא ‎ דתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 


so  könnte  man  einwenden,  jener  hat  es  zwar  gesagt, 
dieser  habe  ihm  aber  nicht  beigestimmt,  daher  lässt  er 
uns  die  Erzählung  R.  Dimis  hören;  würde  man  aus  der 
Erzählung  R.  Dimis  folgern  wollen,  so  könnte  man  ein- 
wenden,  nur  sie  daran  zu  führen,  nicht  aber  damit  an- 
geschirrt,  daher  lässt  er  uns  auch  die  Erzählung  des 
R.  Semuel  b.  R.  Jehuda  hören. 

Diese  Dinge  darf  man  besprengen  und  untertauchen, 
während  sie  sich  an  ihrem  Ort  befinden.  Hieraus 


SabyS'b 

Suk.ijb 

Qiti.jQa 

Men.ögb 

Kel. 

XXV, Q 


1  אשי ‎ M  24  יוחנן ‎ M  23  I  ואין ‎ יוצ׳ ‎ כרד ‎ OM  22  |  יוצאין ‎ -j-  B  21 
לחו‎ — M  28  jj  לפני ‎ רבי ‎ של ‎ זב״ז ‎ B  27  היו ‎ M26  |j  25  8-[-קאמר‎ 
M  P  31  |j  יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ M  30  J|  ליה ‎ || ‎ 29  -ל ‎ אמר ‎ שמואל ‎ P 
M35  ||  את ‎ הבה׳‎ — M  34  |  טהורה ‎ 1  33  13-ן־נפחא‎ — B  32  ||  והתניא‎ 
דעבד ‎ להו ‎ מעשה ‎ M  37  ||  וטובלה ‎ P  36  טמאה ‎ ואמר ‎ עולא ‎ מ״ט‎ 
בש״מ ‎ מיהא ‎ עולין. ‎ -}-  M  39  ||  ותנן ‎ P  38  ||  פרחה‎ 

zu  entnehmen,  dass  diese  für  die  Unreinheit  empfänglich  sind  —  es  wird  ja  aber  gelehrt:  Ein  Fingerring 
(für  den  Menschen)  ist  verunreinigungsfähig,  Ringe  für  Tiere  oder  für  Geräte  sind  rein,  auch  alle  anderen  Ringe 
sind  rein!?  —  R.  Jiphaq  erwiderte:  Wo  sie  zuerst  als  Schmuck  für  Menschen  gedient  haben  und  später  für 
das  Tier  verwendet  wurden.  R.  Joseph  erwiderte:  Da  der  Mensch  das  Tier  daran  fiihrt;  es  wird  ja  auch  ge- 
lehrt:  Ein  Metallstock  für  das  Tier  ist  für  die  Unreinheit  empfänglich;  aus  welchem  Grund?  —  weil  der 
Mensch  es  damit  zähmt,  ebenso  auch  hier:  weil  der  Mensch  es  daran  führt. 

Man  darf  sie  untertauchen,  während  sie  sich  an  ihrem  Ort  befinden.  Es  ist  ja  aber  eine  Trennung1 
vorhanden?!  R.  Ami  erwiderte:  Wo  man  sie  lose  klopft.  —  Es  ist  anzunehmen,  dass  R.  Ami  der  Ansicht  R. 
Josephs  ist,  denn  wollte  man  sagen,  er  sei  der  Ansicht  R.  Jighaq  des  Schmieds,  der  nämlich  sagt,  wo  sie  zu- 
erst  als  Schmuck  für  Menschen  angefertigt  waren  und  später  als  Schmuck  für  das  Tier  verwendet  wurden,  — 
sobald  man  sie  zusammenschlägt,  so  hat  man  ja  dabei  eine  Thätigkeit  ausgeübt,  somit  schwindet  ja  von  ihnen 
die  Unreinheit!  denn  es  wird  gelehrt:  Geräte  werden  mit  dem  blossen  Beschluss2  verunreinigungsfähig,  von 
ihrer  Unreinheit  entlastet  werden  sie  aber  nur,  wenn  man  eine  thätliche  Veränderung  vorgenommeu  hat. 
—  Er  ist  der  Ansicht  R.  Jehudas,  welcher  sagt,  eine  verbessernde  Thätigkeit  wird  hierbei  nicht  als  Thätigkeit 

1.  Beim  Untertauchen  darf  keine  Stelle  vom  Wasser  unberührt  bleiben,  eine  etwaige  ״Trennung“  (zwischen  dem  Wasser  u.  dem 
betr.  Gegenstand)  macht  das  U.  wirkungslos.  Unter  Tr.  au  dieser  Stelle  versteht  RSJ.  die  Stelle  am  Ring,  wo  der  Strick  befestigt 
ist,  Tos.  dagegen,  die  Stelle  am  Holzgeschirr,  die  den  Hals  des  Tiers  berührt.  2.  Dh.  wenn  er  das  Gerät  als  fertig  betrachtet. 


SABBATH  V,i — ii  Fol. 52b— 53a 

לא ‎ 40אמר ‎ שינה ‎ מעשה ‎ לתקן ‎ אלא ‎ לקלקל ‎ במתניתא ‎ תנא‎ 
tKel.xii  במהוללין: ‎ "שאל ‎ תלמיד ‎ אחד ‎ מגליל ‎ העליון ‎ את ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
שמעתי ‎ שחולקיץ ‎ בין ‎ טבעת ‎ לטבעת ‎ אמר ‎ לו ‎ שמא ‎ לא ‎ שמעת‎ 
אלא ‎ לעניץ ‎ שבת ‎ דאי ‎ לעניץ ‎ טומאה ‎ דא ‎ ודא41חדא ‎ היא ‎ ולעניץ‎ 
,,Kei.xu ‎ טומאה ‎ דא ‎ ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ 31והתנן ‎ טבעת ‎ אדם ‎ טמאה ‎ וטבעת ‎ 5 
בהמה ‎ 42ושאר ‎ בל ‎ הטבעות ‎ טהורות ‎ בי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ איהו ‎ נמי‎ 
iKel.xii  דאדם ‎ קאמר ‎ 43ליה ‎ ודאדם ‎ דא ‎ ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ והתניא‎ 'טבעת‎ 
שהתקינה ‎ לחגור ‎ בה ‎ מתניו ‎ ולקשר ‎ בה ‎ בין ‎ כתפיו ‎ טהורה ‎ ולא‎ 
אמרו ‎ טמאה ‎ אלא ‎ של ‎ אצבע ‎ בלבד ‎ בי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ 44איהו ‎ נמי‎ 
Sjf^gh  דאעבע ‎ קאמר43ליה ‎ ודאעבע ‎ דא ‎ ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ 31והתנן ‎ טבעת ‎ 10 
xm/J  של ‎ מתכת ‎ וחותמה ‎ של ‎ אלמוג ‎ טמאה45היא ‎ של ‎ אלמוג ‎ וחותמה‎ 
של ‎ מתכת ‎ טהורה ‎ כי ‎ קאמר ‎ 46ליה ‎ איהו ‎ נמי ‎ בולה ‎ של ‎ מתכת‎ 
קאמר ‎ ליה: ‎ ועוד 4 7 שאל ‎ שמעתי ‎ שחולקין ‎ בין ‎ מחט ‎ למחט ‎ אמר‎ 
ליה ‎ שמא ‎ לא ‎ שמעת ‎ אלא ‎ לענין ‎ שבת ‎ דאי ‎ לעניץ ‎ טומאה ‎ דא‎ 
KeL2ja  ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ ולענין ‎ טומאה ‎ דא ‎ ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ 31והתנן ‎ °  מחט ‎ 15 
s׳Xlll ‎ שניטל ‎ 48חורה ‎ או ‎ עוקצה ‎ טהורה ‎ כי ‎ קאמר ‎ ליה ‎ 49כשלימה‎ 
.16 ‎ ובשלימה ‎ דא ‎ ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ 31והתנן ‎ 0מחט ‎ שהעלתה ‎ חלודה‎ 
אס ‎ מעכב ‎ את ‎ התפירה ‎ טהורה ‎ ואם ‎ לאו ‎ טמאה ‎ ואמרי ‎ דבי ‎ רבי‎ 
ינאי ‎ והוא ‎ שרישומה ‎ ניכר ‎ כי ‎ קאמר ‎ ליה50בשיפא51קאמר ‎ ליה‎ 
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betrachtet.  Es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Jehuda  sagt: 
Unter  der  thätlichen  Veränderung  ist  nur  eine 
verschlechternde,  nicht  aber  eine  verbessernde  zu  ver- 
stehen.  In  einer  Barajtha  wird  gelehrt:  Hier  handelt 
es,  wo  dazwischen  Spielraum  vorhanden  ist. 

EinSchüler  aus  Obergaliläa  fragte  R.  Eliezer :  Ich  hörte, 
dass  man  zwischen  Ring  und  Ring  unterscheidet.  Dieser 
sprach:  Wahrscheinlich  hast  du  dies  nur  bezüglich  des 
Sabbaths  gehört,  denn  bezüglich  der  Unreinheit  sind 


Aber  sind  denn  bezüglich  der  Unrein 


alle  gleich. 


ובשיפא ‎ דא ‎ ודא ‎ אחת ‎ היא ‎ והתניא ‎ מה:‎ 


Sab.S2a 
115b  123a 
Er.88b 
Pes  12b 

[ii] 

Suk.ipa 


בין ‎ נקובה ‎ בין ‎ אינה ‎ 20 
נקובה ‎ מותר ‎ לטלטלה ‎ בשבת ‎ 52ולא ‎ אמרינן ‎ נקובה ‎ אלא ‎ לענין‎ 
טומאה ‎ בלבד ‎ הא״תרנמא ‎ אביי ‎ אליבא ‎ דרבא ‎ בגלמי:‎ 


Bm.22a 


מור ‎ יוצא ‎ במרדעת ‎ בוניו ‎ שהיא ‎ קשורה53לו ‎ וכרים‎ 


יוצאין ‎ לבובין ‎ רחלות‎ 54יוצאות ‎ שחוזות ‎ כבולות‎ 

יל ‎ י 


heit  alle  gleich?  es  wird  ja  gelehrt:  Ein  Fingerring  (für 
den  Menschen),  ist  verunreinigungsfähig,  Ringe  für 
Tiere,  sowie  alle  anderen  Ringe  sind  rein.  —  U  as 
dieser  gesagt  hat,  bezieht  sich  auch  nur  auf  binger- 
ringe  (für  den  Menschen).  —  Aber  ist  es  denn  bei 
allen  Ringen,  die  als  Schmuck  für  Menschen  dienen, 
gleich?  es  wird  ja  gelehrt:  Ein  Ring,  den  man  [an 
einem  Gürtel]  die  Lenden  zu  umgürten,  oder  an  Schulter- 
bänder  angebracht  hat,  ist  nicht  verunreinigungsfähig; 
was  sie  gelehrt  haben,  dass  er  verunreinigungsfähig 
ist,  bezieht  sich  nur  auf  einen  Fingerring.  Was  dieser 
sresagt  hat.  bezieht  sich  auch  nur  auf  einen  Fingerring. 
—  Aber  ist  es  denn  bei  allen  Fingerringen  gleich  ?  es 
wird  ja  gelehrt:  Ein  Metallring  mit  einem  Korallen- 
petschaft  ist  verunreinigungsfähig,  ein  Korallenring  mit 
Metallpetschaft  ist  rein.  —  Was  dieser  gesagt  hat, 
bezieht  sich  auch  nur  auf  Metallringe. 

Ferner  fragte  jener:  Ich  hörte,  dass  man  zwischen 
Nadel  und  Nadel  unterscheidet.  Dieser  sprach:  Wahr- 


Ket  וכבונות ‎ העוים ‎ יוצאות ‎ צרורות ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אוסר ‎ בכולן ‎ חוץ ‎ 25  - scheiniich  hast  du  dies  nur  bezüglich  des  Sabbaths  ge 


hört,  denn  bezüglich  der  Unreinheit  sind  alle  gleich. 

—  Aber  sind  denn  bezüglich  der  Unreinheit  alle  gleich? 
es  wird  ja  gelehrt:  Eine  Nadel,  der  das  Oehr  oder  die 
Spitze  fehlt,  ist  nicht  verunreinigungsfähig.  —  Was 
dieser  gesagt  hat.  bezieht  sich  ja  auch  nur  auf  eine 

00  J  .  י.••«•• 

ganze.  —  Aber  ist  es  denn  bei  allen  ganzen  gleich?  30  בזמן ‎ שאינה ‎ קשורה58לו ‎ היכי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ שאינה ‎ קשורה ‎ לן‎ 
es  wird  ja  gelehrt:  Eine  Nadel,  die  Rost  bekommen  hat, 


107a־S0b ‎ מן ‎ הרחלין ‎ הנבונות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עוים ‎ יוצאות ‎ צרורות‎ 

Nu  .  □N  U/—  .  Bek.föa  ," ‎ .בי‎ 

F01.53  " גמרא. ‎ אמי ‎ שמואל ‎ והוא55שקשורה ‎ לו ‎ מערב ‎ שבת ‎ אמר‎ 

6&.6*$ ‎ רב ‎ נחמץ56מתניתין ‎ נמי ‎ דיקא57דקתני"אין ‎ החמור ‎ יוצא ‎ במרדעת‎ 


40  M  אמרו ‎ 41  M — הדא...ודא ‎ 42  ?!-)-וכלים ‎ 43  M 
44  M  —  אי ‎ הו ‎ ); ‎ 45  M  טבעת ‎ M  46  |j  דכולה ‎ של ‎ מת׳ ‎ ועוד‎ 
שאלו ‎ 48  V  חודה. ‎ M  חודדה‎ 
51  M  —  קא״ל ‎ | 52 1  M  לא ‎ אמרו‎ 


־  ליה ‎ II 

47  M 

49  ^]-איהו ‎ נמי ‎ |  50  a-j-M^ ‎ ||‎ 

53  B  בו ‎ || ‎ 54  M  —  יוצ׳ ‎ || ‎ 55  V 
שקשור ‎ j-M  5'6  j -  בר ‎ יצחק ‎ || ‎ 57  M  דתנן ‎ || ‎ 58  P  לה.‎ 


Ist  es  denn  aber  bei  allen  sauberen  gleich?  es  wird  ja 


ist  nicht  verunreinigungsfähig,  sobald  dieser  das  Nähen 
hindert,  wenn  aber  nicht,  so  ist  sie  verunreinigungs- 
fähig.  Hierüber  sagten  sie  in  der  Schule  R.  Jannajs: 
dies  nur,  wo  dieser  Spuren  hinterlässt.  —  Was  dieser 
gesagt  hat,  bezieht  sich  auch  nur  auf  eine  saubere.  — 


gelehrt:  Eine  Nadel,  ob  durchlocht,  oder  undurchlocht,  darf  man  am  Sabbath  fortbewegen;  einen  Unterschied 
giebt  es  bei  einer  durchlochten  nur  bezüglich  der  Unreinheit.  —  Abajje  hat  dies  ja  bereits  nach  Raba  auf 
unfertige  bezogen. 


|ER  Esel  darf  mit  seiner  Decke,  wenn  sie  an  ihm  befestigt  ist,  ausgetrieben  werden.  Die  Widder 
4i— -U  dürfen  umbunden,  die  Schafe  mit  nach  oben  oder  nach  unten  gebundenen  Schwänzen,  sowie  um- 
hüllt,  und  die  Ziegen  mit  verbundenen  Eutern  ausgetrieben  werden.  R.  Jose  verbietet  alles,  ausser 
das  Austreiben  von  umhüllten  Schafen.  R.  Jehuda  sagt:  Ziegen  dürfen  mit  verbundenen  Eutern  aus- 
getrieben  werden,  damit  die  Milch  versiege,  nicht  aber,  um  die  Milch  zu  erhalten. 

GEMARA.  Semuel  sagte,  dies  nur,  wo  sie  bereits  am  Vorabend  des  Sabbaths  an  ihnen  befestigt  war.  R. 
Nahman  sagte:  Dies  geht  auch  aus  der  Misnah  hervor,  denn  er  lehrt  ja:  der  Esel  darf  nicht  mit  seiner 
Decke,  wenn  sie  an  ihm  nicht  befestigt  ist,  ausgetrieben  werden;  —  in  welchem  Fall?  wollte  man  sagen,  wo 
sie  überhaupt  nicht  befestigt  ist?  so  ist  dies  ja  selbstverständlich!  sic  könnte  ja  herunterfallen  und  man 
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Fol.  53a  SABB  ATH  V,ii 

כלל ‎ פשיטא ‎ דילמא ‎ 59נפלה ‎ ליה ‎ ואתי־ ‎ לאתדי־ ‎ אלא ‎ לאו ‎ שאינה‎ 
קשורה60מערב ‎ שבת ‎ מכלל ‎ הרישא ‎ שקשורה61לו ‎ מערב ‎ שבת‎ 
שמע ‎ מינה ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי״חמור ‎ יוצא ‎ במרדעת ‎ בזמן ‎ שקשורה ‎ tsab.s 
61לו ‎ מערב ‎ שבת ‎ ולא ‎ באוכף ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שקשורה61לו ‎ מערב‎ 
5  שבת ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אף ‎ באוכף ‎ בזמן ‎ שקשורה‎ 
61לו ‎ מערב ‎ שבת ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יקשור92לו ‎ מסריכן ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
יפשול ‎ לו ‎ רצועה ‎ תחת ‎ זנבו ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ אסי ‎ בר ‎ נתן ‎ מרבי‎ 


חייא ‎ בר63רב ‎ אשי ‎ מהו ‎ ליתן ‎ מרדעת ‎ על ‎ נבי ‎ חמור ‎ בשבת ‎ אמר‎ 
ליה ‎ מותר ‎ אמר ‎ ליה ‎ וכי ‎ מה ‎ בין ‎ זה ‎ לאוכף ‎ אישתיק ‎ איתיביה‎ 


würde  sie  zu  tragen  verleitet  werden.  —  vielmehr:  wenn 
sie  nicht  am  Vorabend  des  Sabbaths  befestigt  war, 
wahrscheinlich  spricht  also  die  vorhergehende  Alisnah, 
wo  sie  an  ihm  bereits  am  Vorabend  des  Sabbaths  be- 
festigt  war.  Schliesse  dies  hieraus.  Ebenso  wird  auch 
gelehrt:  Der  Esel  darf  mit  seiner  Decke,  wenn  sie  an 
ihm  bereits  am  Vorabend  des  Sabbaths  befestigt  war, 
ausgetrieben  werden,  nicht  aber  mit  einem  Sattel,  auch 
wenn  er  an  ihm  bereits  am  Vorabend  des  Sabbaths 
befestigt  war;  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  auch  mit 
.  .  .  .  .  einem  Sattel,  wenn  er  bereits  am  A^orabend  des  Sabbaths 

0! ‎ אוכף ‎ שעל ‎ גבי ‎ המור ‎ לא64יטלטלנה ‎ בידו ‎ אלא ‎ מוליכה ‎ ומביאה ‎ befestigt  wa1.  nur  darf  raan  ihm  keinen  Bauchriemen 

בחצר ‎ והוא ‎ נופל ‎ מאיליו ‎ השתא ‎ ליטול ‎ אמרת ‎ לא ‎ להניח ‎ umbinden,  auch  keinen  Hinterriemen  anhängen.  R.  Asi 

מיבעיא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ שבקיר, ‎ ברביה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ דאמר ‎ b.  Nathan  fragte  r.  Hija  b.  r.  Asi:  Darf  man  auf  den 

רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ תולין ‎ טרסקל ‎ לבהמה ‎ בשבת ‎ וקל ‎ Esel  am  Sabbath  pine  Decke  lesen?  Dieser  erwiderte: 

1  Es  ist  erlaubt.  Da  sprach  jener:  AVelchen  Unterschied 

וחומר ‎ למרדעת ‎ ומה ‎ התם ‎ דמשום ‎ תענוג ‎ שרי ‎ הכא ‎ דמשום ‎ צער ‎ .  , .  .  ,  ,  ,  n. 

׳  ,  ,  gtebt  es  zwischen  dieser  und  einem  Sattel/  Dieser 

15  לא ‎ כ. ‎ שכן ‎ שמואל ‎ אמר ‎ מרדעת ‎ מותר ‎ טרסקל ‎ אפור ‎ אול ‎ רבי ‎ schwieg,  Jener  wandte  ein1:  Den  Sattel  darf  man  nicht 

mit  der  Hand  vom  Esel  herabnehmen,  man  führe  ihn 
vielmehr  im  Hof  umher,  bis  er  von  selber  herabfällt. 
Wenn  es  nun  heisst,  dass  man  ihn  nicht  herabnehmen 
darf,  um  so  weniger  darf  man  ihn  auflegen.  Da  sprach 
R.  Zera  zu  ihm:  Lass  ihn,  er  ist  der  Ansicht  seines 


65חייא ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמרה ‎ לשמעתא ‎ דרב ‎ קמיה ‎ דשמואל ‎ אמר‎ 
ליה ‎ אי ‎ הכי ‎ אמר ‎ אבא ‎ לא ‎ ידע ‎ במילי ‎ דשבתא ‎ 66ולא ‎ כלום ‎ כי‎ 
סליק ‎ רבי ‎ זירא ‎ אשבחיה ‎ לרבי ‎ בנימין ‎ בר ‎ יפת ‎ דיתיב ‎ וקאמר‎ 
67ליה ‎ משמיה68דרבי ‎ יוהנן ‎ נותנין ‎ מרדעת ‎ על ‎ גבי ‎ המור ‎ בשבת‎ 


20  אמר ‎ לידר ‎ ישר ‎ וכןתרגמה ‎ אריוך ‎ בבבל ‎ אריוך ‎ מנו ‎ שמואל ‎ Lehrers.  R.  Hija  b.  Asi  sagte  nämlich  im  Namen  Rabhs: 


Man  darf  am  Sabbath  dem  Vieh  einen  Futterkorb  an- 
hängen;  um  so  mehr  sollte  man  ihm  nun  eine  Decke 
auflegen  dürfen:  wenn  jenes,  dasihm  nur  eine  Annehmlich- 
keit  gewährt,  erlaubt  ist.  um  so  mehr  dies,  was  ihm 
vor  Qual  schützt.  Semuel  sagt:  eine  Decke  aufzulegen, 
erlaubt,  einen  Futterkorb  anzuhängen,  ist  verboten. 


Ber ׳.j 2  ־ b 


R.  Hija  b.  Joseph  ging  hin  und  erzählte  die  Lehre  Rabhs 
vor  Semuel.  Dieser  sprach  zu  ihm:  Wenn  Abba2  dies 

,  v 

gesagt  hat,  so  versteht  er  nichts  von  den  Sabbath- 
angelegenheiten.  Als  R.  Zera  hinaufzog.  fand  er  R. 
Binjamin  b.  Jepheth  sitzend  und  Folgendes  im  Namen 


רב ‎ נמי ‎ אמרה ‎ אלא ‎ שמעיה70דהוה ‎ מסיים ‎ ביה ‎ ואין ‎ תוליץ ‎ טרסקל ‎ Hol16b 
71בשבת ‎ אמר ‎ ליה69ישר ‎ וכן ‎ תרגמה ‎ אריוך ‎ בבבל72דבולי ‎ עלמא‎ 
מיהת ‎ מרדעת ‎ מותר ‎ מאי ‎ שנא ‎ מאוכף ‎ שאני ‎ התם ‎ דאפשר‎ 
תפיל ‎ ממילא ‎ רב ‎ פפא ‎ אמר ‎ כאץ ‎ לחממה ‎ כאץ ‎ לצננה ‎ לחממה‎ 
25  ist  אית ‎ לה ‎ צערא ‎ לצננה ‎ לית ‎ לה ‎ צערא ‎ 73והיינו ‎ דאמרי ‎ אינשי‎ 

חמרא ‎ אפילו ‎ בתקופת ‎ תמוז ‎ קרירא ‎ ליה ‎ מיתיבי°לא ‎ יצא ‎ הסוס ‎ tsabS 
בזנב ‎ שועל ‎ ולא ‎ בזהרורית ‎ שבין ‎ עיניו״לא ‎ יצא ‎ הזב ‎ בכיס ‎ שלו ‎ sab.nb 
ולא ‎ עזים ‎ בביס ‎ שבדדיהץ ‎ ולא ‎ פרה ‎ בחסום ‎ שבפיה ‎ ולא ‎ סייחים‎ 
74בטרסקלין ‎ שבפיהם ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ולא ‎ בהמה ‎ בסנדל‎ 


30  שברגליה ‎ ולא ‎ בקמיע ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא ‎ 75מומחה ‎ וזו ‎ חומר ‎ R.  Johanans  lehrend:  Alan  darf  am  Sabbath  eine  Decke 


auf  den  Esel  legen.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Recht  so, 
so  lehrte  dies  auch  Arjokh  in  Babylonien.  —  Wer  ist 
Arjokh?  —  Das  ist  Semuel.  —  Aber  Rabh  sagte  ja 
dies  ebenfalls?!  —  Vielmehr,  er  hörte  ihn  auch  aus- 
führen:  Alan  darf  ihm  am  Sabbath  keinen  Futterkorb 
anhäugen.  Darauf  sprach  er  zu  ihm:  Recht  so,  so 
lehrte  dies  auch  Arjokh  in  Babylonien.  —  Alle  geben 
jedoch  zu,  dass  eine  Decke  erlaubt  ist,  —  womit  ist 
Dieser  ist  anders,  weil  er  von  selbst  herunterfallen  kann.  R.  Papa  erwiderte: 


בבהמה ‎ מבאדם ‎ אבל ‎ יוצא ‎ הוא ‎ באגד ‎ שעל ‎ גבי ‎ המכה‎ 
76ובקשישין ‎ שעל ‎ גבי ‎ השבר ‎ ובשיליא ‎ המדולדלת ‎ בה‎ 


59  M  נפיל ‎ ואתי ‎ לאת׳ ‎ ד״א ‎ ברה״ר ‎ אלא ‎ |[ ‎ 60  J-  A1 -  לו ‎ || ‎ 61  M  בו ‎ 1[‎ 
62  M  בו ‎ במסרכו ‎ ולא ‎ יפשיל ‎ || ‎ 63  M  —  רב ‎ || ‎ 64  A1  יטלנו ‎ בידו ‎ אבל‎ 
מביאו ‎ ומוליכו[( ‎ 65  M  חסדא ‎ ב״ר ‎ יוסי ‎ [| ‎ 66  A1 — ולא ‎ :| ‎ M67 — ליה:‎ 
68  Al  דשמואל ‎ B  69  |j  יישר ‎ AI  70  jj  דקמסיים ‎ בה ‎ | AI  71  j -{-לבהמה ‎ ' 
72  M  +  דאי ‎ כרב ‎ טרס׳ ‎ שרי ‎ Al  73  I  —  והיינו ‎ || ‎ 74  P  בקרססלין‎ (!‎ 
75  A1  [+ ‎ מן] ‎ || ‎ 76  M  וכתיתין. ‎ V  ובקשקשין.‎ 


diese  anders  als  ein  Sattel?! 

Das  Eine  geschieht,  um  ihn  zu  wärmen,  das  Andere  geschieht,  um  ihn  abzukühlen.  Wol,  um  ihn  zu  wärmen, 
weil  er  sonst  Qual  haben  würde,  nicht  aber,  um  ihn  abzukühlen,  weil  ei  keine  Qual  hat.  Das  ist  es,  was 
die  Leute  sagen:  Der  Esel  friert  auch  in  der  Jahreszeitwende  des  Tamuz.  Man  wandte  ein:  Das  Pferd 
darf  nicht  mit  einem  Fuchsschwanz  oder  mit  einem  Stirnschmuck  zwischen  den  Augen  ausgetiieben  weiden, 
der  Samenergussbehaftete  darf  nicht  mit  seinem  Schutzbeutel  ausgehen,  femei  diii  ten  die  Ziegen  nicht  mit 
einem  Eutersack,  die  Kuh  mit  einem  Zaum  am  Alaul,  die  Füllen  mit  einem  h utteisack  am  Alaul  nach  öffent- 
lichem  Gebiet  ausgetricben  werden,  auch  nicht  das  Vieh  mit  einem  Hutschuh  an  den  Füssen,  oder  mit  einem 
Amulett,  selbst,  wenn  es  von  einem  Bewährten  herrührt;  hieiin  ist  es  beim  Menschen  stiengei  als  beim 
Vieh.  Das  Vieh  darf  man  aber  mit  einem  Verband  auf  der  Wunde,  mit  einer  Schiene  auf  den!  Bruch,  oder 


Abba,  oder  Abba  der  Grosse,  wurde  par  excellence 


1.  Er  nahm  dessen  Schweigen  für  Nichtbeachtung  seines  Einwands. 

Rabh  genannt. 


Sab. 84b 


SABBATH  V,ii  Fol.  53a  53b 

77“ופוקקיץ ‎ לה ‎ זוג ‎ בעוארה ‎ ומטיילת ‎ עמו ‎ בחצר ‎ קתני* ‎ מיהת‎ 
ולא ‎ סייחיץ74בטרסקלים ‎ שבפיהם ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ 78לרשות‎ 
הרבים ‎ הוא ‎ הלא ‎ הא ‎ בחצר ‎ שפיר ‎ רמי ‎ מאי ‎ לאו ‎ בגרולים‎ 
Coi.b  ומשום ‎ תענוג ‎ לא ‎ בקטנים ‎ ומשום ‎ צער ‎ דיקא ‎ נמי ‎ רקתני°דומיא‎ 
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mit  herabhängender  Nachgeburt  austreiben;  ferner  darf 
man  ihm  die  Glocke  am  Hals  verstopfen1,  und  es  im 
Hof  umherführen.  Hier  wird  also  gelehrt,  dass  man 
Füllen  nicht  mit  dem  Futterkorb  am  Maul  nach  öffent- 
lichem  Gebiet  austreiben  darf,  also  nach  öffentlichem 


Gebiet  nicht,  woi  aber  im  Hof;  wahrscheinlich  handelt  5  דק״יע ‎ שמע ‎ מתה ‎ •  אמר ‎ מר ‎ ולא ‎ בקמיע ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא‎ 


75מומחה ‎ והא ‎ אנץ ‎ תנן°ולא ‎ בקמיע79שאינו ‎ מומחה ‎ הא ‎ מומחה‎ 
שפיר ‎ רמי ‎ הבא ‎ נמי ‎ 80שאינו ‎ מומחה ‎ והא ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא‎ 
מומחה ‎ קתני ‎ מומחה ‎ לאדם ‎ ואינו ‎ מומחה ‎ לבהמה ‎ ומי ‎ איכא‎ 
^  81מומחה ‎ לאדם ‎ ולא ‎ הוי ‎ מומחה ‎ לבהמה ‎ “אין ‎ אדם ‎ דאית ‎ ליה‎ 


es  hier  von  grossen,  und  zwar,  weil  dies  zu  ihrer  Be- 
quemlichkeit  geschieht.  —  Nein,  von  kleinen,  weil  es 
für  sie  eine  Oual  wäre.  —  Dies  ist  auch  zu  erhärten; 
er  lehrt  ja  davon  gleichlautend,  wie  vom  Amulett. 

Der  Meister  sagte:  Oder  mit  einem  Amulett,  selbst  , 

wenn  es  von  einem  Bewährten  herrührt.  —  Wir  haben  מזלא ‎ מסייע ‎ ליה ‎ בהמה ‎ 1  לית ‎ לה ‎ מ1לא ‎ ,  א  מ׳-1ייע ‎ ללי‎ 
ja  aber  gelernt:  Nicht  mit  einem  Amulett,  das  nicht 
von  einem  Bewährten  lierrtihrt,  mit  einem  von  einem 
Bewährten  herrührenden  ist  es  also  erlaubt?!  —  Hier 
handelt  es  ebenfalls,  wenn  es  von  einem  Unbewährten 
herrührt.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  selbst,  wenn  es 


הכי ‎ מאי ‎ זה ‎ הומר ‎ בבהמה ‎ מבאדם ‎ 83מי ‎ סברת ‎ אקמיע ‎ קאי‎ 
אסנדל ‎ קאי ‎ תא ‎ שמע ‎ סכין ‎ 84ומפרכין ‎ לאדם ‎ ואין ‎ סבין‎ 
84ומפרכין ‎ לבהמה ‎ מאי ‎ לאו ‎ דאיכא ‎ מכה ‎ ומשום ‎ צער ‎ לא ‎ דגמר‎ 
מכה ‎ ומשום ‎ תענוג ‎ תא ‎ שמע ‎ בהמה ‎ שאחזה ‎ דם ‎ אץ ‎ מעמידיץ‎ 

von  einem  Bewährten  herrührt?!  -  Bewährt  für 15  אותה ‎ במים ‎ בשביל ‎ שתצטנץ85אדס ‎ שאחזו ‎ דם ‎ מעמידץ86אותו‎ 
Menschen,  für  Tiere  aber  nicht.  —  Aber  giebt  es  denn  במים ‎ בשביל ‎ שיצטנן ‎ אמר87עולא ‎ גזירה ‎ משום ‎ שחיקת88סמנין‎ 
ein  solches,  das  für  Menschen  bewährt  und  für  Tiere  89י,-<^ד־‎ 
nicht  bewährt  ist?  —  Gewiss,  dem  Menschen,  der  ja 
einen  Schutzengel  hat,  hilft  es,  einem  Vieh,  das  keinen 

Schutzengel  hat,  hilft  es  [zuweilen]  nicht.  —  Wenn  dem  .  . 

so  ist,  weshalb  heisst  es:  hierin  ist  es  beim  Menschen  20  אתי ‎ לאתויי ‎ אמר ‎ רבינא ‎ בגוץ ‎ שהיה ‎ תחום ‎ שלה ‎ מובלע ‎ בתוך‎ 

תחום ‎ שלו ‎ רב ‎ נחמן ‎ 91בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ שחיקת ‎ 88סמגין ‎ גופה‎ 
תנאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ בהמה ‎ שאבלה ‎ כרשיניץ92לא ‎ יריצנה ‎ בחצר‎ 
בשביל ‎ 93שתתרפה ‎ ורבי ‎ 94אושעיא ‎ 95מתיר ‎ דרש ‎ רבא ‎ הלבה‎ 
כרבי94אושעיא: ‎ אמר ‎ מר ‎ לא ‎ יצא ‎ הזב ‎ בביס ‎ שלו ‎ ולא ‎ עזים ‎ בביס‎ 
25  שבדדיהן ‎ והתניא ‎ יוצאות ‎ העזים ‎ בביס ‎ שבדדיהץ ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמיהדק ‎ הא ‎ דלא ‎ מיהדק ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר‎ 
0תנאי ‎ שקלת ‎ מעלמא ‎ תנאי ‎ היא ‎ דתנץ ‎ העזים ‎ יוצאות ‎ צרורות‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ אוסר ‎ בבלן ‎ חוץ ‎ מן ‎ הרחילות ‎ הכבונות ‎ רבי ‎ יהודה‎ 

בזמן ‎ שאינו ‎ מן ‎ המומ׳ ‎ || ‎ M  79  ||  לרה״ר ‎ O  M  78  ||  ופוקק ‎ M  77 
־־(— ‎ M  82  |]  מידי ‎ דהוי ‎ M  81 1|  בזמן ‎ שא׳ ‎ מן ‎ המור,׳ ‎ קתני ‎ והא ‎ M  80 
M  86  ||  אבל ‎ -f-  M  85  ||  ומפרכסין ‎ B  84  ||  מי...קאי‎ — M  83  |j  מזליה‎ 
נראה ‎ במי׳ ‎ |]‎ — M  89  j|  סממנין ‎ B  88  ||  רבא ‎ M  87  ||  — אוהו‎ ...שיצטנן‎ 
שתתרפא ‎ |  M  93  ||  הרבה ‎ +  M  92  ||  ב״י ‎ —  M  91  ||  והתנן ‎ P  90 

.מקיל  M  95  יאשיה ‎ ,ו ‎ V  M  94 

bei  einem  Menschen  [verboten]  sein!  — •Beim  Menschen  hat  es  den  Anschein,  als  wäre  es  ein  Abkühlungs- 
mittel.  —  Demnach  erscheint  es  ja  auch  beim  Tier,  als  wäre  es  ein  Abkühlungsmittel!  —  Bei  einem  Tier  wird 
kein  Abkühlungsmittel  angewendet.  —  Ordnen  wir  denn  aber  bezüglich  eines  Tiers  ein  solches  Verbot  an2  ? 
es  wird  ja  gelehrt:  Steht  [das  Tier]  ausserhalb  des  Gebiets,  so  rute  er  es,  damit  es  herankomme,  —  wir 
befürchten  also  nicht,  dass  er  zum  Tragen  verleitet  werden  könnte!  — -  Rabina  erwiderte:  Wo  das  Gebiet 
desselben  sich  auf  seinem  Gebiet  befindet3.  R.  Nahman  b.  Ji^haq  erwiderte:  Ueber  das  Zerreiben  von  Speze- 
reien  selbst  streiten  Tannaim;  denn  es  wird  gelehrt:  Wenn  ein  Tier  sich  mit  Wicken  überessen  hat,  so  darf 
man  es  nicht  laufen  lassen,  damit  es  den  Durchfall  bekomme,  R.  Osaja  erlaubt  dies.  Raba  trug  vor:  Die 
Halakha  ist  wie  R.  Osaja. 

Der  Meister  sagte:  Der  Samenergussbehaftete  darf  nicht  mit  seinem  Schutzbeutel  ausgehen;  ferner  dürfen 
die  Ziegen  nicht  mit  einem  Eutersack  ausgetrieben  werden.  Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  die  Ziegen  mit 
einem  Eutersack  ausgetrieben  werden  dürfen?!  R.  Jehuda  erwiderte:  Das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine, 
wo  er  befestigt  ist,  das  Andere,  wo  er  nicht  befestigt  ist.  R.  Joseph  erwiderte:  Du  schaffst  die  [streitenden] 
Tannaim  aus  der  Welt!?  hierüber  streiten  Tannaim;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Die  Ziegen  dürfen  mit  ver- 
bundenen  Eutern  ausgetrieben  werden.  R.  Jose  verbietet  alles,  ausser  das  Austreiben  von  umhüllten 


אי ‎ הבי ‎ אדם ‎ נמי ‎ אדם ‎ נראה ‎ במיקר ‎ אי ‎ הבי ‎ בהמה ‎ נמי ‎ ט°נראה‎ 
במיקר ‎ אין ‎ מיקר ‎ לבהמה ‎ ולבהמה ‎ מי ‎ גזרינן ‎ 90והתניא ‎ היתד,‎ 
עומדת ‎ חוץ ‎ לתהום ‎ קורא ‎ לה ‎ והיא ‎ באה ‎ ולא ‎ גזרינץ ‎ דילמא‎ 


Sab.ifia 
(Sab.  18 


Er-.jyb 
Pes.4sb 
Bef.  tpa 
Syn.öm 


strenger,  als  beim  Vieh?  —  Glaubst  du  etwa,  dass  sich  dies 
auf  das  Amulettbeziehe?  —  dies  bezieht  sich  auf  den  Huf- 
schuh.  —  Komme  und  höre:  Man  darf  einen  Menschen 
mit  Oel  schmieren,  oder  ihm  eine  Wunde  abstreichen, 
nicht  aber  darf  man  ein  Tier  mit  Oel  schmieren  oder 
ihm  eine  Wunde  abstreichen;  wahrscheinlich  doch,  wo 
die  Wunde  noch  vorhanden  ist,  und  zwar  wegen  der 
Schmerzen.  —  Nein,  wo  die  Wunde  schon  geheilt  ist, 
und  zwar  wegen  der  Annehmlichkeit.  —  Komme  und 
höre:  Wenn  ein  Tier  vom  Blutsturz  befallen  wird,  so 
darf  man  es  nicht  zur  Abkühlung  ins  Wasser  stellen; 
wenn  ein  Mensch  vom  Blutsturz  befallen  wird,  so  darf 
man  ihn  zur  Abkühlung  ins  Wasser  stellen!  Ula  er- 
widerte:  Dies  ist  eine  Verordnung,  weil  man  Speze- 
!-eien  zerreiben  könnte.  —  Demnach  sollte  dies  auch 


1.  Damit  sie  nicht  schellen  soll.  2.  Wo  Schaden  entstehen  kann.  3.  Wo  ihm  das  Tragen  erlaubt  ist. 
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Schafen.  R.  Jehuda  sagt:  Ziegen  dürfen  mit  verbundenen 
Eutern  ausgetrieben  werden,  damit  die  Milch  versiege, 
nicht  aber,  um  die  Milch  zu  erhalten.  Wenn  du  aber 
willst,  sage  ich :  das  Eine,  wie  das  Andere  vertritt  die 
Ansicht  R.  Jehudas,  dennoch  widersprechen  sie  ein- 
ander  nicht;  das  Eine  —  damit  die  Milch  versiege, 
das  Andere,  um  die  Milch  zu  erhalten.  Es  wird  ge- 
lehrt;  R.  Jehuda  erzählte:  Es  ereignete  sich  mit  den 
Ziegen  in  Antiochia,  dass  ihre  Euter  sehr  gross  waren, 
da  brachte  man  ihnen  Schutzbeutel  an,  damit  ihre  Euter 
sich  nicht  abschiirfeii. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Einst  starb  jemandem  seine 
Frau  und  hinterliess  ihm  einen  saugenden  Knaben,  er 
besass  aber  nicht  die  Mittel,  eine  Amme  zu  halten.  Da 
geschah  ihm  ein  Wunder,  und  es  öffneten  sich  ihm 
die  Brüste  wie  zwei  Frauenbrüste,  und  er־  säugte  sein 
Kind.  R.  Joseph  sagte:  Komme  und  siehe,  wie  be- 
deutend  dieser  Mann  war,  dass  ihm  ein  solches  Wunder 
geschah!  Abajje  entgegnete  ihm:  Im  Gegenteil,  wie 
gering  war  dieser  Mann,  dass  sich  seinetwegen  die 
Ordnungen  der  Schöpfung  verändert  haben!  R.  Jehuda 
sagte:  Komme  und  siehe,  mit  welchen  Schwierigkeiten 
der  Unterhalt  des  Menschen  verbunden  ist,  dass  sich 
um  dessenwillen  die  Ordnungen  der  Schöpfung  ver- 
ändert  haben.  R.Nahman  sagte:  Es  ereignen  sich  ja 
Wunder thaten,  doch  wird  keine  Nahrung  erschaffen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Es  ereignete  sich,  dass  jemand 
eine  Frau  ohne  Arm  geheiratet  hat,  und  er  merkte 
dies  nicht  bis  zum  Tag  ihres  Tods.  Rabli  sagte:  Komme 
und  siehe,  wie  keusch  diese  Frau  war,  dass  ihr  Mann 
dies  nicht  bemerkt  hat!  Da  sprach  R.  Hija  zu  ihm: 
Von  ihr  war  es  ja  etwas  Gewöhnliches,  bemerke  aber, 
wie  keusch  dieser  Mann  war,  dass  er  dies  bei  seiner 
Frau  nicht  bemerkt  hat. 

Die  Widder  dürfen  umbunden  ausgetrieben  werden. 

Was  heisst  umbunden?  R.  Ilona  erwiderte:  Paarweise 
zusammengebunden1.  —  Woher  ist  dies  erwiesen?  — 
Weil  Lebubin  [umbunden]  die  Bedeutung  anschliessen 
hat,  denn  es  heisst:  -Du  hast  dich  an  mich  geschlossen, 
Schwester,  Braut.  Ula  erklärte:  Man  bindet  ihnen 


Fol.  53b— 54a _  SABBATH  V,ii 

אומר ‎ עזים ‎ יוצאות ‎ צרורות ‎ ליבש ‎ אבל ‎ לא ‎ ליחלב ‎ ואיבעית ‎ אימא‎ 
הא ‎ והא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 96ולא ‎ קשיא ‎ כאץ ‎ ליבש ‎ כאץ ‎ ליהלב ‎ תניא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מעשה ‎ בעזים97בית ‎ אנטוכיא ‎ שהיו ‎ דדיהן ‎ גסין‎ 
ועשו ‎ להן ‎ כיסין ‎ כדי ‎ שלא ‎ יפרטו ‎ דדיהן: ‎ תנו ‎ רבנץ ‎ מעשה‎ 


5  98באחד ‎ שמתה ‎ אשתו ‎ והניחה ‎ 99בן ‎ לינק ‎ ולא ‎ היה ‎ לו ‎ שכר‎ 
1מניקה ‎ ליתן ‎ ונעשה ‎ לו ‎ נם ‎ ונפתחו ‎ לו ‎ 2דדיץ ‎ כשני ‎ דדי ‎ אשר,‎ 
והניק ‎ את ‎ בנו ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ 3בא ‎ וראה ‎ כמה ‎ גדול ‎ אדם ‎ זה‎ 
שנעשה ‎ לו ‎ נס ‎ כזה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ אדרבה ‎ כמה ‎ גרוע ‎ אדם ‎ זה‎ 
4שנשתנו ‎ לו ‎ סדרי ‎ בראשית ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ בא ‎ וראה ‎ כמה‎ 
0! ‎ קשים ‎ מזונותיו ‎ של ‎ אדם ‎ שנשתנו ‎ עליו ‎ סדרי ‎ בראשית ‎ אמר‎ 
רב ‎ נחמן ‎ 5תדע ‎ דמתרחיש ‎ ניסא ‎ ולא ‎ אברו ‎ מזוני: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 
מעשה ‎ באדם ‎ אחד ‎ שנשא ‎ אשר, ‎ גידמת ‎ ולא ‎ הכיר ‎ בה ‎ עד ‎ יום‎ 
מותה ‎ אמר6רב3בא ‎ וראה ‎ כמה ‎ צנועה ‎ אשה ‎ זו ‎ שלא ‎ הכיר ‎ בה‎ 
בעלה ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ חייא ‎ זו ‎ דרכה ‎ בכך ‎ אלא ‎ כמה ‎ צנוע ‎ 7אדם‎ 
5! ‎ זה ‎ שלא ‎ הכיר ‎ באשתו: ‎ וכרים ‎ יוצאין ‎ לבובין: ‎ מאי ‎ לבוביץ‎ 
אמר ‎ רב8הונא ‎ תותרי ‎ מאי ‎ משמע ‎ דהאי ‎ לבובין ‎ לישנא ‎ דקרובי‎ 
הוא ‎ דכתיב ‎ "לבבתני ‎ אחותי ‎ כלה ‎ עולא ‎ אמר ‎ עור ‎ 9שקושרין ‎ 4,0 .!!Ca‎ 
להם ‎ כנגד ‎ לבם ‎ כדי ‎ שלא ‎ יפלו ‎ עליהן ‎ זאבים ‎ זאבים ‎ אזכרים‎ 
נפלי ‎ אנקיבות ‎ לא ‎ נפלי ‎ משום10דמסגו ‎ בריש ‎ 11ענא ‎ וזאבין‎ 
20  בריש ‎ עדרא ‎ נפלי ‎ בסוף ‎ עדרא ‎ לא ‎ נפלי ‎ אלא ‎ משום ‎ דשמני‎ 
ובנקבות ‎ ליכא12שמני ‎ ותו ‎ מי ‎ ידעי ‎ בץ ‎ הני ‎ להני ‎ אלא‎ 
משום ‎ דזקפי ‎ חוטמייהו ‎ ומסגו ‎ כי ‎ דוו ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר‎ 
עור ‎ שקושרין13להן ‎ תחת ‎ זכרותן ‎ 14כדי ‎ שלא ‎ יעלו ‎ על ‎ הנקבות‎ 
ממאי ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ והרהלים15יוצאות ‎ שחוזות ‎ 16מאי ‎ שחוזות‎ 
25  שאוחזין ‎ באליה ‎ שלהן ‎ למעלה ‎ כדי ‎ שיעלו ‎ עליהן ‎ זכרים17רישא‎ 
כדי ‎ שלא ‎ יעלו ‎ על ‎ הנקבות ‎ וסיפא ‎ כדי ‎ שיעלו ‎ עליהן ‎ זכרים‎ 
מאי ‎ משמע ‎ דהאי ‎ שחוזות ‎ לישנא ‎ דגלוי ‎ הוא ‎ דכתיב ‎ °והנה ‎ 1°,pr.j‎ 
אשד, ‎ לקראתו' ‎ שית ‎ זונה ‎ ונצורת ‎ לב: ‎ הרחלים ‎ יוצאות ‎ כבולות: ‎ F01.54 
מאי ‎ כבולות ‎ 18שמכבליץ ‎ אליה ‎ שלהן ‎ למטה ‎ כדי ‎ שלא ‎ יעלו‎ 

96  M — ול״ק ‎ 1  97 j  j ^|-של ‎ || ‎ 98  M  באדם ‎ א׳ ‎ || ‎ 99  M  1  ||  1S+M  לי ‎ ת  ן 
להניקו ‎ |  2  j-M-‎ שני ‎ ;  M3 — בא ‎ וראה ‎ M  4  jj  שהרי ‎ נשתנו ‎ על ‎ זה ‎ סד׳‎ ; 

5  M-|-^ ‎ יצחק ‎ || ‎ 6  V  M  רבי ‎ |  7  M  איש ‎ ]  8  M  יהודה ‎ || ‎ 9  M  של‎ 
קופד ‎ •שקוש׳ ‎ להם ‎ תחת ‎ לבביהן ‎ ,  10  ^]״אלא ‎ B  11  j  עדרא ‎ M12 
דישמינן ‎ ועוד ‎ || ‎ 13  M  —  להן ‎ || ‎ 14  M — בדי ‎ :  15  P  יוצאין‎ '| ‎ 16  M-‎ — 


מאי ‎ שח׳‎ 
שכובלין.‎ 


1  M  ומדסיפא ‎ כדי ‎ שיעלו ‎ רישא ‎ כדי ‎ שלא ‎ יעלו ‎ מאי ‎ !  M1S 


ein  Fell  vor  die  Brust,  damit  Wölfe  sie  nicht  über- 
fallen3.  —  Ueberfallen  denn  die  Wölfe  nur  die  Widder  und  nicht  die  Schafe?!  —  Weil  diese  an  der  Spitze 
der  Herde  gehen.  —  Ueberfallen  denn  die  Wölfe  nur  die  Spitze  der  Herde  und  nicht  das  Ende  der  Herde?! 

—  Vielmehr,  weil  diese  fett  sind.  —  Sind  denn  unter  den  Schafen  keine  fetten  vorhanden?  ferner,  wissen  sie 
denn  zwischen  diesen  und  jenen  zu  unterscheiden?!  —  Vielmehr,  weil  sie  die  Nasen  hoch  halten  und  beim 
Gehen  hin  und  her  schauen.  R.  Nahman  b.  Jighaq  erklärte:  Man  bindet  ihnen  ein  Fell  über  das  Glied,  da- 
mit  sie  die  Weibchen  nicht  bespringen.  —  Woher  dies?  —  Weil  er  im  Schlussfatz  lehrt:  Die  Schafe 
dürfen  mit  nach  oben  gebundenen  Schwänzen  ausgetrieben  werden;  was  heisst  ״nach  oben  gebunden“? 

—  man  bindet  ihnen  den  Schwanz  nach  oben,  damit  die  Männchen  sie  bespringen.  —  der  Anfangsatz:  da- 
mit  sie  die  Weibchen  nicht  bespringen,  der  Schlussfatz:  damit  die  Männchen  sie  bespringen.  —  Woher 


Weil  sehuzoth  die  Bedeutung  entblössen  hat,  denn  es  heisst:  iDa  tritt  ihm  ein  Weib 


ist  dies  erwiesen? 


Was  heisst  ״gebunden“?  — 


entgegen  im  Hurenkleid 5  und  mit  heimtückischem  Sinn. 

Schafe  dürfen  mit  nach  unten  gebundenen  Schwänzen  ausgetrieben  werden. 


1.  So  nach  RSJ.  (wahrsch.  תות-]-תרי ‎ —  תותרי‎ );  nach  R.  Hananel  heissen  תותרי ‎ Lappen  aus  Seide  od.  Wolle  als  Schmuck  für 
die  Tiere.  2.  Cant.  4,0.  3.  D11.  um  beim  Ueberfall  durch  Wölfe  geschützt  zu  sein.  4.  Pr.  7,10.  5.  RSJ.:  שית ‎ זונה ‎ gleichklingend  mit 

שחוזות.‎ 


SABBATHV,ii  —  iii  Fol.  54a 

19הזכרים ‎ על ‎ הנקבות ‎ מאי ‎ משמע ‎ דהאי ‎ בבול ‎ לישנא ‎ דלא‎ 
■1**f ‎ עביר ‎ פירי ‎ הוא ‎ דבתיב ‎ ימה ‎ הערים ‎ אשר ‎ נתת ‎ לי ‎ אחי ‎ ויקרא‎ 
להן ‎ ארץ ‎ בבול ‎ עד ‎ היום ‎ הזה ‎ מאי ‎ ארץ ‎ כבול״2שהיו21בה ‎ בני‎ 
אדם ‎ שמכובלין ‎ בבסף ‎ ובזהב ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ אי ‎ הבי ‎ היינו‎ 
2׳■ihv‎ הכתיב ‎ בי ‎ לא ‎ ישרו ‎ בעיניו ‎ מפני ‎ שמבובלין ‎ בבםף ‎ ובזהב ‎ לא ‎ 5 
ישרו ‎ בעיניו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ כיון ‎ דעתירי22לא ‎ עבדי ‎ עבידתא ‎ רב‎ 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמר ‎ ארץ ‎ חומטון ‎ היתד, ‎ 23ואמאי ‎ קרי ‎ לה ‎ כבול‎ 
24דמשתרגא ‎ בה ‎ ברעא ‎ עד ‎ בבלא ‎ ואמרי ‎ אינשי ‎ ארעא ‎ מבבלא‎ 
_  דלא ‎ עבד ‎ פירי: ‎ כבונות: ‎ מאי ‎ כבונות ‎ שמבבנין ‎ אותו ‎ למילת‎ 
,,Ne/.t ‎ בדתנז ‎ שאת ‎ בצמר ‎ לבז ‎ מאי ‎ צמר ‎ לבז ‎ אמר ‎ רב ‎ ביבי ‎ בר20אשי ‎ 10 

6  Seb.öb ״  י  י  ן,‎ 

0־•כצמר ‎ נקי ‎ בן ‎ יומו ‎ שמבבניז ‎ אותו ‎ למילת‎ 
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והעוים‎ 


יוצאות‎ 


[üi] 


צרורות: ‎ איתמר ‎ רב ‎ אמר ‎ הלבה ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ ושמואל ‎ אמר‎ 
הלכה ‎ ברבי ‎ יופי ‎ ואיבא ‎ דמתני ‎ להא ‎ שמעתא ‎ באפי ‎ נפשיה ‎ רב‎ 
אמר ‎ ליבש ‎ מותר‎ 27ולא ‎ לחלב ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ אחד ‎ זה ‎ ואחד ‎ זה‎ 
אסור ‎ ואי ‎ בא ‎ דמתני ‎ לה28אהא ‎ עזים ‎ יוצאות ‎ צרורות ‎ ליבש ‎ אבל ‎ 15 
לא ‎ לחלב ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירא ‎ אמרו ‎ בך ‎ הלבה ‎ אבל‎ 
מי ‎ מפיס ‎ 29איזו ‎ ליבש ‎ ואיזו ‎ לחלב ‎ ומתוך ‎ שאין ‎ מכירים ‎ אחד‎ 
זה ‎ ואחד ‎ זה ‎ אסור ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ הלבה ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירא ‎ בי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יוהנז ‎ הלכה ‎ בתנא ‎ קמא: ‎ 20 

במה ‎ אינה ‎ יוצאה ‎ לא ‎ יצא ‎ גמל ‎ כמטולטלת ‎ לא ‎ עקוד‎ 
ולא ‎ רגול ‎ וכן ‎ שאר ‎ כי1 ‎ הבהמות ‎ לא ‎ יקשור ‎ גמלים‎ 
זה ‎ בוה ‎ וימשוך ‎ ןאבי־1 ‎ מכניס ‎ חבלים ‎ לתוך ‎ ידו ‎ וימשוך‎ 
ובלבד ‎ שלא ‎ יכרוך:‎ 


Man  bindet  ihnen  den  Schwanz  nach  unten,  damit  die 
Männchen  die  Weibchen  nicht  bespri  agen  sollen.  — 
Woher  ist  dies  erwiesen?  —  Weil  kabul  die  Bedeu- 
tung  hat,  keine  Früchte  tragen,  wie  es  heisst:  1Was 
sind  das  für  Städte,  die  du  mir  abgetreten  hast,  inein 
Bruder ?  Und  man  nannte  sie  bis  heute:  die  Land- 
Schaft  Kebul.  Weshalb  heisst  es  Landschaft  Ivebul? 
—  Weil  da  Leute  wohnten,  die  mit  Silber  und  Gold 
beladen  waren.  Raba  sprach  zu  ihm:  Wieso  heisst 
es  demnach:  2Sie  hatten  kein  Wolgefallen  in  seinen 
Augen?  hatten  sie  etwa  deshalb  kein  Wolgefallen  in 
seinen  Augen,  weil  sie  mit  Silber  und  Gold  beladen 
waren?!  Dieser  erwiderte:  Gewiss,  da  sie  reich  waren, 
so  leisteten  sie  keine  Frohnarbeit.  R.  Nahman  b.  Ji<;.- 
haq  sagte:  Sie  hatte  einen  salzigen  Boden,  weshalb 
nannte  man  sie  ״Landschaft  Kebul“?  weil  da  der  Fuss 
bis  zu  den  Knöcheln  versinkt;  und  die  Leute  sagen: 
Ein  dürres  Land,  das  keine  Früchte  hervorbringt. 

Umhüllt.  Was  heisst  ״umhüllt“?  —  Man  umhüllt 
sie,  um  feine  Wolle  zu  gewinnen.  Denn  es  wird  ge- 
lehrt:  Der  Grind  hat  das  Aussehen  von  weisser  Wolle. 
Was  ist  unter  weisser  Wolle  zu  verstehen?  R.  Bebaj 
b.  Asi  erwiderte■:  Wie  reine  Wolle  eines  .Schafs,  das  man 
einen  Tag  alt  umhüllt,  um  feine  Wolle  zu  gewinnen. 

Ziegen  dürfen  mit  verbundenen  Eutern  ausgetrieben 
werden.  Es  wird  gelehrt:  Rabh  sagt:  die  Ilalakha 
ist  wie  R.  Jehuda,  Sernuel  sagt:  die  Ilalakha  ist  wie  R. 
Jose.  Manche  lehren  dies  als  besondere  Lehre:  Rabh 
sagt :  damit  die  Milch  versiege,  ist  es  erlaubt,  nicht 


aber,  um  die  Milch  zu  erhalten,  Sernuel  sagt:  dieses.  2&  ־]L,  גמרא. ‎ 30תנא ‎ לא ‎ יצא ‎ הגמל ‎ כמטולטלת ‎ הקשןרה‎ 


בזנבו ‎ אבל ‎ יוצא ‎ הוא ‎ כמטולטלת ‎ הקשורה ‎ בזנבו ‎ ובהוטרתו ‎ אמר‎ 
רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ יוצא ‎ הגמל ‎ כמטולטלת ‎ הקשורה ‎ לה‎ 
Tam.3,b  בשילייתה: ‎ לא ‎ עקוד ‎ ולא ‎ רגול: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 0עקוד‎ 
עקידת ‎ יד ‎ ורגל ‎ ביצחק ‎ בן ‎ אברהם ‎ דגול ‎ שלא ‎ יבוף ‎ ידו ‎ על ‎ גב‎ 


auch  jenes,  ist  verboten.  Manche  beziehen  dies  auf 
folgende  Lehre:  Ziegen  dürfen  mit  untergebundenen 
Eutern  ausgetrieben  werden,  damit  die  Milch  versiege, 
nicht  aber,  um  die  Milch  zu  erhalten;  im  Namen  des 
R.  Jehuda  b.  Bethera  sagte  man:  die  ilalakha  ist  zwar 


זרועו ‎ 31ויקשור ‎ מיתיבי ‎ יעקוד ‎ 32שתי ‎ ידים ‎ 33ורגלים ‎ רגול ‎ *^לא ‎ so,  wer  abei  wird  unterscheiden,  weiche  zum  \  eisiegen 

- - - - ־ -  - der  Milch  und  welche  zum  Erhalten  der  Milch  [ver 

19  B  עליהן ‎ הזב׳ ‎ מאי ‎ M  20  j  +  א״ר ‎ חנינא. ‎ B  הונה. ‎ V  המנונא ‎ [ 
21  M  —  בה ‎ || ‎ 22  B  +  ומפנקי. ‎ M  מט׳ ‎ ולא ‎ P  23  jj  אגד ‎ |; ‎ 24  M 
דמשתכנא ‎ כרעה ‎ בגויה ‎ עד ‎ |  25  M  B  אביי ‎ M  26  jj  —(- ‎ א״ר ‎ אסי‎ 
27  M  לח׳ ‎ אסור ‎ M  28  j  -)- ‎ להא ‎ דשכז׳ ‎ [[ ‎ 29  M  שזו ‎ ליי ‎ וזו ‎ || ‎ 30  M 
ת״ר ‎ ][ ‎ 31  P — ויקשור ‎ 32  |j  !ג+עקידת ‎ || ‎ 33  B  ושתי ‎ רג׳. ‎ M  או ‎ ב׳.‎ 


bunden  ist],  und  da  man  dies  nicht  unterscheiden  kann, 
so  ist  dieses,  auch  jenes  verboten.  Hierüber  sagte 
Sernuel,  nach  Anderen  sagte  dies  R.  Jehuda  im  Namen 
Semuels:  die  Halakha  ist  wie  R.  Jehuda  b.  Bethera.  Als 
Rabin  kam,  sagte  er  im  Namen  R.  Johanans :  die  Halakha  ist  wie  der  erste  Tanna. 

ND  womit  darf  das  Tier  nicht  ausgetrieben  ]werden?  —  Das  Kamel  darf  nicht  mit  einer  Sattel- 


decke,  auch  nicht  gefesselt  und  nicht  gebunden  ausgetrieben  werden,  ebenso  alle  anderen  Tiere. 
Man  darf  die  Kamele  nicht  aneinanderbinden  und  [das  eine]  führen,  wol  aber  darf  man  mehrere  Stricke 
in  der  Hand  halten  und  [mehrere  zusammen]  führen,  nur  darf  man  sie  nicht  zusammendrehen. 

GEMARA.  Es  wird  gelehrt:  Das  Kamel  darf  nicht  mit  einer  Satteldecke  ausgetrieben  werden,  die  am  Schwanz 
befestigt  ist,  wol  aber  darf  es  mit  einer  Satteldecke  ausgetrieben  werden,  die  am  Schwanz  und  am  Höcker  befestigt 
ist.  Rabba  b.  R.  Hona  sagte:  Das  Kamel  darf  mit  einem  Lappen  ausgetrieben  werden,  den  man  auf  die  Scham  legt. 

Auch  nicht  gefesselt  und  nicht  gebunden.  R.  Jehuda  sagte :  ״Fesseln“  heisst  Hand  und  Fuss  zusammen- 
binden,  wie  es  bei  JF'haq,  dem  Sohn  Abrahams,  geschah.  ״Binden“,  dass  man  den  Unterschenkel  nicht 
zum  Oberschenkel  biege  und  zusammenbinde.  Man  wandte  ein:  ״Fesseln“  heisst  das  Aneinanderbinden 
beider  Hände  oder  beider  Füsse.  ״Binden“,  dass  man  den  Unterschenkel  nicht  zum  Oberschenkel  biege  und 


1.  i  Reg.  9,13.  2.  ib.  V.  12. 


f  ff 


Talmud  Hd.  I 


Fol.  54a  54b  SABBATH  V,iii  iv 

ינוף ‎ ידו ‎ על ‎ גב- ‎ זרועו ‎ ויקשור ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כי ‎ האי ‎ תנא ‎ דתניא‎ 
עקוד ‎ עקידת ‎ יד ‎ ורגל ‎ או ‎ שתי ‎ ידים ‎ ושתי ‎ רגלים ‎ רגול ‎ שלא‎ 
יכוף ‎ ידו ‎ על ‎ גני ‎ זרועו ‎ ויקשור ‎ ואבתי ‎ לא ‎ דמי34בשלמא ‎ רישא‎ 
וסיפא ‎ ניחא ‎ מציעתא ‎ קשיא ‎ אלא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ ני ‎ האי ‎ תנא‎ 
33עקוד ‎ עקידת ‎ יד ‎ ורגל ‎ כיצחק ‎ בן ‎ אברהם ‎ רגול ‎ שלא ‎ ינוף ‎ ידו‎ 
על ‎ גבי ‎ זרועו ‎ ויקשור: ‎ ולא ‎ יקשור ‎ גמלים: ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר‎ 
רב36אשי ‎ משום ‎ דמיחזי ‎ 0נמאן ‎ דאזיל ‎ להינגא: ‎ אבל ‎ מכנים: ‎ *33*8‎ 
אמר37רב ‎ אשי ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ לעניו ‎ כלאים ‎ כלאים ‎ דמאי‎ 


442 

zusammonbin.de.  —  Er  ist  der  Ansicht  des  folgenden 
Tanna;  denn  es  wird  gelehrt:  ״Fesseln“  heisst  Hand 
und  Fuss  oder  beide  Hände  oder  beide  Fasse  anein- 
anderbinden;  ״Binden“,  dass  man  den  Unterschenkel 
nicht  zum  Oberschenkel  biege  und  zusammenbinde.  — 
Aber  dies  ist  doch  noch  immer  nicht  gleich?!  richtig 
ist  cs  bezüglich  des  Anfangsatzes  und  des  Schlussfatzes, 
der  Mittelsatz  ist  ja  aber  widersprechend!?  —  Viel- 
mehr,  er  ist  der  Ansicht  des  folgenden  Tanna:  ״Fesseln“ 
Kilviii,6  /  1  '  °  ״  ״  L  .  L  heisst.  Hand  und  Fuss  zusammenbinden,  wie  es  bei 

0  1.  .  .  ,  |1ghaq.  dem  Sohn  Abrahams,  geschah ;  ״Binden“  heisst, 

/£# 10  ולמשוך ‎ אלא ‎ כלאים ‎ ד־בלים ‎ 88והתניא ‎ התוכף ‎ הכיפה ‎ *־•״״  (iass  man  de11  u״lerschenk ״  1־ icht  2um  Oberschenkel 

Men.jpa  אינה ‎ חיבור39לעולם ‎ כלאים ‎ דהבלים ‎ והיי ‎ קאמר ‎ ובלבד‎ 

40יכרוך ‎ ויקשור ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יצא ‎ 41מתחת ‎ ידו‎ 
טפח ‎ והא ‎ תנא ‎ דבי ‎ שמואל ‎ טפחיים ‎ אמר ‎ אביי ‎ השתא ‎ דאמר‎ 


biege  und  zusammenbinde. 

Man  darf  keine  Kamele  aneinanderbinden.  Aus 
welchem  Grund?  R.  Asi  erwiderte:  Weil  dies  den  An- 
schein  hat,  als  ginge  man  zum  Markt. 

Wol  aber  darf  man  halten.  R.  Asi  sagte:  Dies  ist 
coi.b  5! ‎ ־4אתא ‎ לאשמעינן ‎ ־והתניא ‎ ובלבד ‎ שיגביה ‎ מן ‎ הקרקע ‎ טפח ‎ nur  wegen  des  GcmLsches  verbote״.  -  weiches  Ge- 

: כי ‎ תניא ‎ ההיא ‎ בהבלא ‎ דביני ‎ ביני 


B2f.2C/b 

שמואל ‎ טפח ‎ ותנא ‎ דבי ‎ שמואל‎ 0טפחיים ‎ שמואל״הלכה ‎ למעשה ‎ Bervfja 


misch?  wollte  man  sagen,  des  Menschen  [mit  dem 
Tier]?  so  wird  ja  gelehrt:  Der  Mensch  darf  mit  allen 
[Tieren]  zusammen  pflügen  und  ziehen!  Wenn  aber 
die  Stricke  [zusammen]  als  Mischgewebe  betrachtet 
werden,  so  wird  ja  gelehrt:  Wenn  jemand  einen  ein- 
zigen  Nadelstich  macht,  so  heisst  dies  keine  Anheftung. 

-  '!Tatsächlich  wegen  des  Mischgewebes  der  Stricke, 
und  zwar  ist  es  folgendermassen  gemeint:  nur  darf 
man  sie  nicht  zusammendrehen  und  zusammenknüpfen. 
Semuel  sagte:  Auch  darf  [vom  Strick]  aus  seiner  Hand 
die  Länge  einer  Handbreite  nicht  herabhängen.  —  In 
der  Schule  Semuels  wurde  ja  aber  gelehrt:  zwei  Hand- 


liv}  לו‎ 


המור ‎ יוצא ‎ במרדעת ‎ בזמן ‎ שאינה ‎ קשור־, ‎ Saü:sja  w 
ולא ‎ בזוג ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהוא ‎ פקוק ‎ ולא ‎ בסולם ‎ ib.64b 
שבצוארו ‎ ולא ‎ ברצועה ‎ שברגלו ‎ ואין ‎ התרנגולים ‎ יוצאין‎ 
20  בהוטין ‎ ולא ‎ ברצועה ‎ שברגליהם ‎ ואין ‎ הזכרים ‎ יוצאין ‎ בעגלה‎ 
שתחת ‎ האליה ‎ שלהן ‎ ואין ‎ הרחלים ‎ יוצאות ‎ הנוגות ‎ ואין‎ 
העגל ‎ יוצא ‎ בגימון ‎ ולא ‎ פרה ‎ בעור43הקופר°ולא ‎ ברצועה ‎ *־i■״‎ 
שבין ‎ קרניה ‎ ״פרתו ‎ שי1 ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ היתה ‎ יוצאה ‎ 2?dfiiil£‎ 
ברצועה ‎ שבין ‎ קרניה ‎ שלא44ברצון ‎ הכמים:‎ 


&  —■־ ‎ 25  גמרא. ‎ 45מאי ‎ טעמא ‎ כדאמרז: ‎ ולא ‎ בזוג ‎ אף ‎ על‎ 

Abajje  erwiderte:  I)a  Semuel  nun  gelehrt  !׳ 0  breiten  «  * 

פי ‎ שהוא ‎ פקוק: ‎ משום ‎ דמיחזי ‎ כמאן ‎ דאזיל ‎ לחינגא: ‎ ולא ‎ *33■^‎ 

בסולם ‎ שבצוארו: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא46בי ‎ לועא ‎ למאי ‎ עבדי ‎ ליה‎ 
להיכא ‎ דאית ‎ ליה ‎ מכה ‎ דלא ‎ הדר ‎ חייך‎ 47בה: ‎ ולא ‎ ברצועה‎ 


hat:  eine  Handbreite,  während  in  seiner  Schule  gelehrt 
wurde:  zwei  Handbreiten,  so  wollte  er  uns  damit  eine 
Lehre  für  die  Ausübung1  hören  lassen.  —  Es  wird  ja 
aber  gelehrt:  Nur  muss  man  [den  Strick]  eine  Hand- 
breite  von  der  Erde  erheben2?!  —  Was  dort  gelehrt 
wird,  bezieht  sich  auf  den  zwischenliegenden  Teil  des 
Stricks3. 

וי'‎ 


!wj 


שברגלו: ‎ 48דעבדי ‎ ליה ‎ לגיזרא: ‎ ואין ‎ התרנגולין ‎ יוצאין‎ 

34  M  —  בשלמא ‎ ]! ‎ 35  j-  M -  דתניא ‎ ]| ‎ 36  M  מנשה ‎ || ‎ 37  M  רבה ‎ , 
38  M  והתנן ‎ | 39  j  ^]-לטומ׳ ‎ ואין ‎ בה ‎ משום ‎ בל׳ ‎ || ‎ 40;M‎ — יכרוך ‎ ו 
41  B  חבל ‎ || ‎ 42  M  קמ״ל ‎ || ‎ 43  V  קופד, ‎ קיפוד ‎ || ‎ 44  M  ברצון‎ 
M45  אין ‎ המור ‎ וב׳ ‎ כדאמ׳;'146\1 ‎ בר ‎ M47ליה‎ .Pביה ‎ || ‎ P48  דעבדו.‎ 


!ER  Esel  darf  nicht  mit  einer  Satteldecke  aus- 
getrieben  werden,  wenn  sie  an  ihm  nicht  be- 
festigt  ist,  nicht  mit  einer  Glocke,  auch  wenn  sie  verstopft  ist,  nicht  mit  einem  Leitergeflecht  am 
Hals  und  nicht  mit  einem  Riemen  am  Fuss.  Hühner  dürfen  nicht  mit  Schnüren  oder  Riemen  an  den 
Füssen  ausgetrieben  werden.  Widder  dürfen  nicht  mit  einem  Wägelchen  unter  dem  Schwanz  ausge- 
trieben  werden;  Schafe  dürfen  nicht  mit  einem  Schutzmittel  versehen  ausgetrieben  werden;  das  Kalb  darf 
nicht  mit  einem  Binsenjoch  ausgetrieben  werden;  die  Kuh  darf  nicht  mit  einer  Igelhaut  und  nicht  mit 
einem'Riemen  an  den  Hörnern  ausgetrieben  werden.  Die  Kuh  des  R.  Eleäzar  b.  Azarja  pflegte  gegen  den 
Wunsch  der  Weisen  mit  einem  Riemen  an  den  Hörnern  ausgetrieben  zu  werden. 

GEMARA.  Aus  welchem  Grund?  —  Wie  wir  bereits  erklärt  haben4. 

Nicht  mit  einer  Glocke,  auch  wenn  sie  verstopft  ist.  Weil  dies  den  Anschein  hat,  als  ginge  man  zum 
Markt. 

Nicht  mit  einem  Leitergeflecht  am  Hals.  R.  Ilona  erklärte:  Eine  Vorrichtung  an  den  Kinnladen.  —  Wo- 
zu  macht  man  dies?  —  Wenn  es  eine  Wunde  hat,  damit  es  sich  da  nicht  kratze. 

Nicht  mit  einem  Riemen  am  Fuss.  Den  man  ihm  auf  eine  Schnittwunde  bindet. 


2.  Es  kommt  also  nicht  darauf  an,  wieviel  vom  Strick  herab- 


1.  Dass  von  vornherein  auch  eine  Handbr.  zu  verbieten  ist. 
3.  Zwischen  ihm  u.  dem  Tier.  4.  Vgl.  oben  S.  438  Z.  1. 


hängt. 
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בהוטין: ‎ 49דעבדי ‎ ליה ‎ סימנא ‎ כי ‎ הי ‎ כי ‎ דלא ‎ ליחלפו: ‎ ולא‎ 
ברצועה: ‎ דענדי ‎ ליה ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ ליתברו ‎ מאני: ‎ ואין ‎ הזכרים‎ 
יוצאין ‎ בעגלה: ‎ 50כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ לחמטן51אליתייהו: ‎ ואין‎ 
הרחלים ‎ יוצאות ‎ חנונות: ‎ יתיב ‎ רב ‎ אחא ‎ בר52עולאקמיה‎ 
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Hühner  dürfen  nicht  mit  Schnüren  ausgetrieben 
werden.  Die  man  ihnen  als  Zeichen  anbindet,  damit 
sie  nicht  verwechselt  werden. 

Oder  Riemen.  Die  man  ihnen  anlegt,  damit  sie  keine 
Gefässe  zerbrechen. 


Widder  dürfen  nicht  mit  einem  Wägelchen  aus-  5  ה*»  pS»  Wl*  pW* ררב ‎ חסדא ‎ ויתיב ‎ 1קא0ו53מ׳־!עה ‎ ׳ 


בשמן ‎ ומניחין ‎ לה ‎ על ‎ פדחתה ‎ כדי ‎ שלא ‎ תצטנן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
חסדא ‎ אם ‎ כן ‎ עשית ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אלא ‎ יתיב ‎ רב ‎ פכא ‎ 54בר ‎ שמואל‎ 
קמיה ‎ דרב55הפדא ‎ ויתיב ‎ וקאמר ‎ בשעה ‎ שכורעת ‎ לילד ‎ טומנין‎ 
לה ‎ שני56עזקין ‎ 57של ‎ שמץ ‎ ומניהין ‎ לה ‎ אחד ‎ על ‎ פדחתה ‎ ואחד‎ 
על ‎ הרחם ‎ כדי ‎ שתתחמם ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ אם ‎ כץ ‎ עשית ‎ 10 
ילתא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ עין ‎ אחד ‎ יש ‎ בכרכי ‎ הים58וחנוץ ‎ שמו‎ 
ומביאין ‎ קיסם ‎ 69ומניחין ‎ לה ‎ בחוטמה ‎ כדי ‎ 60שתתעטש ‎ ויפלו‎ 
דרני ‎ ראשה ‎ אי ‎ הכי ‎ זכרים ‎ נמי ‎ כיון ‎ דמנגהי ‎ זכרים ‎ בהדדי‎ 
ממילא ‎ נפלן ‎ שמעון ‎ נזירא ‎ אמר ‎ קיסמא ‎ דריתמא ‎ בשלמא61דרב‎ 
רקתני ‎ חנונות ‎ אלא ‎ לרבנן ‎ מאי ‎ חנונות ‎ דעבדינץ‎ 
מילתא ‎ דמרהמינן ‎ עלייהו: ‎ ואין ‎ העגל ‎ יוצא ‎ בגיטון: ‎ מאי‎ 
62עגל ‎ בנימון ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בר ‎ נירא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מאי‎ 
ja.ss.s  משמע ‎ דהאי ‎ גימון ‎ לישנא ‎ דמיכף ‎ דכתיב ‎ "הלכף ‎ כאגמן ‎ ראשו:‎ 
ולא ‎ פרה ‎ בעור ‎ הקופר: ‎ דעבדי ‎ לה ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ למצוד,‎ 


יא ‎ Sabjaa 


getrieben  werden.  Damit  sie  ihren  Schwanz  nicht 
wund  reiben. 

Schafe  dürfen  nicht  mit  einem  Schutzmittel  ver- 
sehen  ausgetrieben  werden.  R.  Aha  b.  Ula  sass  vor 
R.  Hisda  und  sagte:  Wenn  man  das  Schaf  schert,  taucht 
man  ein  Bündel  Wolle  in  Oel  und  legt  es  auf  seine 
Stirn,  damit  es  sich  nicht  erkälte.  Da  sprach  R.  Ilisda 
zu  ihm:  Du  verfährst  mit  ihm  demnach  nach  der  Art 
Mar  Uqabas1!  R.  Papa  b.  Semuel  sass  vor  R.  Hisda 
und  sagte:  Wenn  das  Schaf  zum  Gebären  niederkniet 

taucht  man  zwei  Bündel  Wolle  in  Oel  und  legt  ihm  .  .  . 

das  eine  auf  die  Stirn  und  das  andere  auf  den  Mutter- 15  הונא ‎ היינו ‎ דקתני ‎ חנונות ‎ אלא ‎ לרבנן ‎ מאי ‎ חנונות ‎ דעבדינז ‎ להי‎ 
mund,  damit  es  sich  erwärme.  Da  sprach  R.  Nahrnan 
zu  ihm:  Du  verfährst  mit  ihm  demnach  nach  der  Art 
Jaltas2!  —  Vielmehr,  sprach  R.  Hona,  in  den  über- 
seeischen  Städten  giebt  es  einen  Baum,  der  IJanun3 
heisst;  von  diesem  nimmt  man  einen  Span  und  legt  ihm 
ihn  in  die  Nase,  damit  es  niese  und  die  Würmer  aus 
seinem  Kopf  fallen.  ■ —  Demnach  sollte  man  dies  auch 
bei  den  Widdern  thun!  —  Da  sie  einander  stossen, 
so  fallen  [die  Würmer]  von  selbst  heraus.  Simon  der 
Naziräer  erklärte:  Ein  Ginsterstrauchspan.  —  Ein- 
leuchtend  ist  es  nach  R.  Hona,  dass  er  hanunoth 4  lehrt, 

—  was  aber  bedeutet  hanunoth  nach  den  genannten 
Jüngern?  —  Weil  man  es  als  ein  Mittel  anwendet,  um 
sie  zu  schonen. 

Das  Kalb  darf  nicht  mit  einem  Binsenjoch  aus- 
getrieben  werden.  Was  heisst  (das  Kalb  mit  einem) 


<לי‎ 


ולא ‎ ברצועה ‎ שבין ‎ קרניו‎ 


יאי‎ 


לרב‎ 


64 


דאמר ‎ בע ‎ 20 


לנוי ‎ בין ‎ לשמר ‎ אסור ‎ 63אי ‎ לשמואל ‎ 64דאמר ‎ לנוי ‎ אסור ‎ לשמר‎ 
BeP.23a  מותר: ‎ פרתו ‎ של ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה: ‎ 1°חדא ‎ פרה ‎ הויא‎ 
ליה ‎ והא63אמר ‎ רב ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב66תריפר‎ 
אלפי ‎ עגלי ‎ הוד, ‎ מעשר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ 67מעדריה ‎ כל‎ 
שתא ‎ ושתא ‎ תנא ‎ לא ‎ שלו ‎ היתר, ‎ אלא ‎ של ‎ שכינתו ‎ היתד, ‎ 25 
ומתוך ‎ שלא ‎ מיחד, ‎ בה ‎ נקראת ‎ על ‎ שמו: ‎ ־רב ‎ ורבי ‎ חנינא ‎ ורבי‎ 
יוחנן ‎ ורב ‎ הביבא ‎ מתנו ‎ בכולי ‎ דסדר ‎ מועד ‎ כל ‎ כי ‎ האי ‎ זוגא‎ 
חלופי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ומעייל ‎ רבי ‎ יונתן ‎ כל ‎ 68שאפשר ‎ 69למהות‎ 
לאנשי ‎ ביתו ‎ ולא ‎ מיחד, ‎ נתפס ‎ על ‎ אנשי ‎ ביתו ‎ באנשי ‎ עירו‎ 
ול‎ 


Binsenjoch?  R.  Hona  erwiderte :  Ein  kleines  Joch.  R.  .  . 

Eieäzar  sagte:  Woher  ist  dies  erwiesen?  —  weil  Gimon  1' נתפס ‎ על ‎ אנשי ‎ עירו ‎ בבל ‎ העולם ‎ נתפס ‎ על ‎ כל ‎ העולם ‎ ^,׳ 

אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ 71והני ‎ דבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ נתפסו ‎ על ‎ כולי ‎ עלמא‎ 


[Binsenjoch]  etwas  gebogenes  bedeutet,  wie  es  heisst: 

5 Einer  Binse  f  agmon ]  gleich  den  Kopf  niederbetigen. 

Die  Kuh  nicht  mit  einer  Igelhaut.  Diese  legt  man 
ihr  an,  damit  Blutigel  an  ihr  nicht  saugen. 

Nicht  mit  einem  Riemen  an  den  Hörnern.  Nach 
Rabh  ist  dies  sowol  als  Schmuck,  wie  auch  als  Zügel 
verboten,  nach  Semuel  ist  dies  als  Schmuck  verboten, 
als  Zügel  erlaubt. 

Die  Kuh  des  R.  Eieäzar  b.Azarja:  Hatte  er  denn  nur  eine  Kuh? 


49  M  דעבדו ‎ להו ‎ סימנין ‎ || ‎ 50  j-  M -  דעבדי ‎ להו ‎ B  51  |j  אלייתיה ‎ | 
x^M52(?) ‎ |ן ‎ P 53 משעת.‎ M בשעה ‎ י  M54 — ב״ש ‎ ||VM55 ‎ נהמן‎ 
56  P  עדקין ‎ | M  57  j  בשמן ‎ ומ׳ ‎ א׳ ‎ על ‎ פד׳ ‎ וא׳ ‎ על ‎ בית ‎ הרהם ‎ בשביל ‎ ||‎ 
58  M  ויחנון ‎ || ‎ 59  J-  M -  ממנו ‎ || ‎ 60  P  שית׳ ‎ || ‎ 61  M  לרב ‎ || ‎ 62  M 
גימון ‎ ב/׳נ ‎ מאי ‎ מש׳ ‎ דמיכן: ‎ נינהו ‎ דב׳ ‎ || ‎ 63  M  —  אי ‎ || ‎ 64  M  —  דא׳ ‎ ||‎ 
65  M  —  א״ר ‎ וא״ל ‎ | M  66  j  תליסר ‎ || ‎ 67  M  —  מיעד׳ ‎ || ‎ 68  B  מי‎ 
69  M  לו ‎ למי ‎ בא״ב ‎ ואינו ‎ מוחה ‎ || ‎ 70  ^]-כולו ‎ 71  M  א״ה ‎ הני ‎ דבי‎ 
ר׳יג ‎ קמתפסי ‎ אכ״ע.‎ 

Rabh,  nach  Anderen  R.  Jehuda  im 
Namen  Rabhs,  sagte  ja:  Zwölftausend  Kälber  pflegte  R.  Eieäzar  b.  Azarja  jährlich  von  seiner  Herde  als  Zehnt 
zu  entrichten!  —  Es  wird  gelehrt:  Nicht  seine  Kuh  war  es,  sondern  die  seiner  Nachbarin,  jedoch  wird  sie 
nach  ihm  benannt,  weil  er  ihr  dies  nicht  gewehrt  hat. 

Rabh,  R.IIanina,  R.Johanan  und  R.  Habiba  —  manche  setzen  in  der  ganzen  Abteilung  von  den  Feiertagen, 
überall,  wo  diese  Gelehrtengesellschaft  vorkommt,  R.  Jonathan  statt  R.  Johanan  — -  lehrten:  Wer  seinen 
Familienangehörigen  etwas  wehren  kann  und  dies  unterlässt,  wird  für  seine  Familienangehörigen  gefasst;  — 
den  Leuten  seiner  Stadt,  wird  für  die  Leute  seiner  Stadt  gefasst;  —  der  ganzen  Welt,  wird  für  die  ganze 
Welt  gefasst.  R.  Papa  sagte:  Die  aus  dem  Haus  des  Exiloberhaupts  werden  für  die  ganze  Welt  gefasst. 

1  Dies  ist  eine  Art  Verweichlichung,  die  sich  nur  der  sehr  begüterte  Gerichtspräsident  MU.  leisten  konnte.  2.  Frau  R. 
Nahmans.  3.  Nach  Levy  (XIIWB.  ii  83)  der  bekannte  Hennastrauch ;  dies  wird  von  Fleischer  (dass.  207)  bestritten.  4.  Verschon( 
mit  einem  Schutzmittel  versehen.  5.  Jes.  58,5. 


fff1 
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J cs. 3, 14 יאמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ מאי ‎ דבתיב ‎ ה' ‎ במשפט ‎ יבוא ‎ עם ‎ זקני ‎ עמו‎ “  R.  Hanina  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  1 Der 

Foi. 55  ושריו ‎ אם ‎ שרים ‎ חטאו״זקנים ‎ מה ‎ חטאו ‎ אלא73אימא ‎ על ‎ זקנים‎ 
שלא ‎ מיהו ‎ בשרים: ‎ רב ‎ יהודה ‎ הוד, ‎ יתיב ‎ קמיה ‎ דשמואל ‎ אתאי‎ 
ההיא ‎ איתתא74קא ‎ צווחה ‎ קמיה ‎ ולא75הוה ‎ משנה ‎ בה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
Pr. s!, ! לא ‎ סבר ‎ ליה ‎ מר ‎ 76'אטם ‎ אזנו ‎ מזעקת ‎ דל ‎ גם ‎ הוא ‎ יקרא ‎ ולא ‎ ן 


Herr  kommt  sum  Gericht  mit  den  Aellesten  seines 
Volks  und  mit  seinen  Für  steril  welche  Schuld  trifft 
die  Aeltesten,  wenn  die  Fürsten  gesündigt  haben?!  - 
sage  vielmehr:  mit  den  Aeltesten,  weil  sie  den  Fürsten 
nicht  gewehrt  haben. 

R.  Jehuda  sass  vor  Semuel;  da  kam  eine  Frau  und 
klagte  vor  ihm,  er  aber  beachtete  sie  nicht.  Da  sprach 
dieser:  Hält  denn  der  Herr  nicht  von  [dem  Vers]:  2  Wer 
sein  Ohr  vor  dem  Schreien  des  Armen  verstopft ,  der 


יענה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 0שיננא ‎ רישך ‎ בקרירי ‎ רישא ‎ דרישיך ‎ בחמימי^■"^‎ 
הא ‎ יתיב ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אב ‎ בית ‎ דיץ ‎ דכתיב°בית ‎ דוד ‎ בה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ 21,13.jcr‎ 
דינו ‎ לבקר ‎ משפט ‎ והצילו ‎ וגו‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ לרבי ‎ סימון‎ 
לוכחינהו ‎ מר ‎ להני ‎ דבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ מקבלי ‎ מינאי‎ 


.  .  .  .  .  wird,  wenn  er  ruft,  ebenfalls  kein  Gehör  finden. 

סג ‎ אמר ‎ ,יה ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ מקבלי ‎ לוכחינהו ‎ מר ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אחא ‎ Dieser  erwiderte:  Scharfsinniger,  dein  Haupt  wird  mit 
בר ‎ חנינא ‎ מעולם ‎ לא ‎ יצתה77מדה ‎ טובה ‎ מפי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ Kaltem  begossen,  das  Haupt  deines  Haupts  aber  mit 

Ec. 9, 4  והזר ‎ בה ‎ לרעה ‎ חוץ ‎ מדבר ‎ זה ‎ דכתיב ‎ 0ויאמר ‎ ה׳ ‎ אליו ‎ עבור‎ 
בתוך ‎ העיר ‎ והתוית ‎ תו ‎ על ‎ מצחות ‎ האנשים ‎ הנאנחים ‎ והנאנקים‎ 
על ‎ התועבות ‎ הנעשות ‎ וגו׳ ‎ אמר ‎ ליה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לגבריאל‎ 
15  לך ‎ ורימום ‎ על ‎ מצהן ‎ של ‎ צדיקים ‎ תיו ‎ של ‎ דיו ‎ שלא ‎ ישלטו‎ 
בהם ‎ מלאכי ‎ הבלה ‎ ועל ‎ 78מצחם ‎ של ‎ רשעים ‎ תיו ‎ שיל ‎ דם ‎ כדי‎ 
שישלטו ‎ בהן ‎ מלאכי ‎ הבלה ‎ אמרה ‎ מדת ‎ הדין ‎ לפני ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מה ‎ נשתנו ‎ אלו ‎ מאלו ‎ אמר ‎ 79לה‎ 
הללו ‎ צדיקים ‎ גמורים"8והללו ‎ רשעים ‎ גמורים ‎ אמרה ‎ לפניו ‎ רבונו‎ 
של ‎ עולם ‎ היה ‎ בידם ‎ למחות ‎ ולא ‎ מיהו ‎ אמר ‎ 79לה ‎ גלוי ‎ 81וידוע‎ 
לפגי ‎ שאם ‎ 82ימהו ‎ בהם ‎ לא ‎ יקבלו ‎ מהם ‎ 83אמר ‎ 84לפניו ‎ רבונו‎ 
של ‎ עולם ‎ אם ‎ לפניך ‎ גלוי85להם ‎ מי ‎ גלוי ‎ והיינו ‎ דכתיב°זקן ‎ בחור׳0.ש.^‎ 

ובתולה ‎ טף ‎ ונשים ‎ תהרגו ‎ למשחית ‎ ועל ‎ כל ‎ איש ‎ אשר ‎ עליו‎ 
התו ‎ אל ‎ תגשו ‎ וממקדשי ‎ תחלו ‎ 86וכתיב ‎ ויחלו ‎ באנשים ‎ הזקנים‎ 

A=.4a  5- ‎ איטר ‎ לפני ‎ הבית ‎ תני ‎ רב ‎ יוסף ‎ אל ‎ תקרי ‎ מקדשיי ‎ אלא ‎ מקודשי ‎ sprach  zu  Gabriel:  Gehe  und  zeichne  mit  Tinte  ein  Tav 
אלו ‎ בני ‎ אדם ‎ שקיימו ‎ 8  8את ‎ התורה ‎ כולה ‎ מאלף ‎ ועד ‎ תיו ‎ למיד ‎ [Zeichen]  auf  die  Stirne  der  Gerechten,  damit  die 
Ec. 9,3  והנה ‎ ששה ‎ אנשים ‎ באים ‎ מדרך ‎ [שער] ‎ העליון ‎ אשר ‎ מפנה ‎ Würgengel  über  sie  keine  Gewalt  haben,  und  mit  Blut 

צפונה ‎ ואיש ‎ כלי ‎ מפצו ‎ בידו ‎ ואישי ‎ אחד ‎ בתוכם ‎ לבוש ‎ הבדים ‎ e1n  Tav  lZe1cberll  auf  (be  st1rne  <ler  Frevler׳  dam1t 

,  •  die  Würgengel  über  sie  Gewalt  haben.  Da  sprach  die 

וקסת ‎ הספר ‎ במתניו ‎ ויבאו ‎ ויעמדו ‎ אצל ‎ מזבה ‎ הנחשת ‎ מזבח‎ 


Heissen!;  da  sitzt  ja  das  Gerichtsoberhaupt  Mar  Üqaba; 
denn  es  heisst :  '■'•Ihr  vom  Haus  Davids,  so  spricht  der 
Herr,  haltet  alle  Morgen gerechtes  Gericht  und  rettet  6t. 

R.  Zera  sprach  zu  R.  Simon:  Möge  der  Herr  doch 
die  Leute  beim  Exiloberhaupt  zurechtweisen.  Dieser 
erwiderte:  Sie  werden  mir  nicht  gehorchen.  Da  ver- 
setzte  jener:  Der  Herr  sollte  sie  dennoch  zurecht- 
weisen,  auch  wenn  sie  nicht  gehorchen,  denn  R.  Alia 
b.  Hanina  sagte:  Nie  ist  aus  dem  Mund  des  Heiligen, 
gebenedeiet  sei  er,  eine  gute  Verheissung  hervor- 
20  gegangen  und  zum  Schlechten  verwandelt  worden,  aus- 
genommen  Folgendes,  wo  es  heisst:  4 Und  der  Herr 
sprach  su  ihm:  Ziehe  durch  die  Stadt  und  seichne 
ein  Zeichen  [Tav]  auf  die  Stirne  der  Leute, 
welche  über  die  Gräuel,  die  da  geschehen,  seufsen 
und  jammern  6t.  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er, 


Eigenschaft  des  Rechts  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet 


Herr  der  Welt!  womit  sind  diese  anders,  als 
Dieser  erwiderte  ihr:  Diese  sind  vollkommen 


sei  er 
jene? 


30  הנחשת ‎ מי ‎ הוד, ‎ 89אמר ‎ להו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ התחילו ‎ ממי‎ 


זוב‎ 


90שאומרים ‎ שיירה ‎ לפני ‎ ומאן ‎ נינהו ‎ ששה ‎ אנשים ‎ אמר ‎ רב‎ 
חסדא ‎ קצף ‎ אף ‎ וחימר, ‎ ומשחית ‎ ומשבר ‎ ומכלה 9 1 ומאי ‎ שנא ‎ תיו‎ 


72  11-|-כי ‎ הא ‎ ד  1, ‎ 73  M — אימא ‎ על ‎ || ‎ 74  M — ק״צ ‎ 7 5  AI  אשגה ‎ : 
76  M  +  להא ‎ || ‎ 77  M  - —  מדה ‎ י  78  M  הרש׳ ‎ || ‎ 79  P  לו ‎ || ‎ 80  4-M 
הם. ‎ —  והללו ‎ ר״ג ‎ [| ‎ 81  M  —  וידוע ‎ || ‎ 82  B  מיהו ‎ M  מחו ‎ לא ‎ קבלו ‎ ||‎ 
83  V  אמרה ‎ || ‎ 84  M  לו ‎ || ‎ 85  M  לפניהם ‎ |  86  M  — וב׳ ‎ || ‎ 87  M  — 
תר״י ‎ ן  88  M  כל ‎ M  89  J1  אלא ‎ אמר ‎ להם ‎ M90  i  שאמרו ‎ •ט׳ ‎ לפני ‎ מאן‎ 
91  r^-j-M  משח׳ ‎ ומשב׳ ‎ ומב׳ ‎ קאו״ח.‎ 


Gerechte,  jene  sind  vollkommen  Frevler.  Diese  sprach: 
Diese  sollten  ja  jene  zurechtweisen  und  haben  es  unter- 
lassen!  Er  erwiderte  ihr:  Offenbar  und  bekannt  ist 
es  vor  mir,  dass  jene  nicht  gehorchen  würden,  auch, 
wenn  diese  sie  zurechtweisen.  Diese  sprach  vor  ihm: 
Herr  der  Welt!  wenn  es  dir  auch  offenbar  ist,  —  war 
es  etwa  ihnen  offenbar!?  Deshalb  heisst  es:  5 Greise , 
Jünglinge.  Jungfrauen,  Kinder  und  Frauen  sollt  ihr  töten  und  vertilgen  ;  tretet  aber  nicht  demjenigen  nahe, 
der  ein  Zeichen  [Tav]  hat,  und  bei  meinem  Heiligtum  fanget  an.  Darauf  folgt:  «Und  sie  fingen  bei 
den  Aeltesten  an,  die  vor  dem  Haus  waren.  Hierüber  lehrte  R.  Joseph:  Lies  nicht:  meinen  Heiligtum, 
sondern:  meinen  Geheiligten,  das  sind  nämlich  die  Leute,  welche  die  ganze  Gesetzlehre,  011 ו  ALph  bis 
Tav  gehalten  haben.  Darauf:  7  Und  siehe,  sechs  Männer  kamen  vom  Oberthor,  welches  gegen  Norden  gerichtet 
ist,  ein  jeder  sein  Schlagwerks eug  in  der  Hand;  und  ein  Mann  war  in  ihrer  Mitte,  in  Linnen  gekleidet 
und  ein  Schreibgriffel  an  den  Lenden:  Und  sie  kamen  und  traten  vor  den  ehernen  Altar.  War  denn  da- 
mals  noch  ein  eherner  Altar  vorhanden?  —  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach  vielmehr  zu  ihnen:  Fanget 
an  dem  Ort  an,  wo  man  mir  Lieder  zu  singen  pflegt».  —  Wer  waren  diese  sechs  Männer?  R.  l.Iisda  erwi- 
deine:  Aufbrausen,  Zern.  Grimm.  Verderbe» .  Zertrümmern  und  Vertilger.  Weshalb  gerade  ein  rav? 

- t  jes  3>14;  2 7p? 7*217131  fer.  21,12.  4.  Bz  9,4.  5  ln  V  6j  0.  Ib.  V.  7.  7  Ib.  \  j.  8  Dh  mit  den  Leviten, die  sich  bei  ihrem 

Gesang  eherner  Instrumente  bedienten. 
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92תיו ‎ תחיה ‎ תיו ‎ תמות ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ 93תמה ‎ זכות ‎ אבות ‎ ורבי‎ 
יוחנן ‎ אמר93תחוץ ‎ זכות ‎ אבות ‎ וריש ‎ לקיש ‎ אמר ‎ תיו ‎ סוף ‎ חותמו‎ 
&1^של ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ייאמר‎ !־בי ‎ חנינא ‎ חותמו ‎ של ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ אמת ‎ 94אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אלו ‎ בד ‎ אדם‎ 
שקיימו88את ‎ חתורה95כולה ‎ מאלף ‎ ועד ‎ תיו ‎ מאימתי ‎ תמה ‎ זבות‎ 
2<,2.hos ‎ אבות ‎ אמר ‎ רב ‎ מימות ‎ 96הושע ‎ בן ‎ בארי ‎ שנאמר ‎ אגלה ‎ את‎ 
נבלתה ‎ לעיני ‎ מאהביה ‎ ואיש ‎ לא ‎ יצילנה ‎ מידי ‎ ושמואל ‎ אמר‎ 
י/**/1 ‎ מימי ‎ חזאל ‎ שנאמר ‎ והזאל ‎ מלך ‎ ארם ‎ לחץ ‎ את ‎ ישראל ‎ כל ‎ ימי‎ 
יהואחז ‎ וכתיב ‎ ויחץ ‎ ה׳ ‎ אותם ‎ וירחמם ‎ ויפן ‎ אלהים ‎ למען ‎ בריתו ‎ את‎ 
אברהם ‎ את ‎ יצחק ‎ את ‎ יעקב ‎ ולא ‎ אבה ‎ השחיתם ‎ ולא ‎ השליכם ‎ 10 


מעל ‎ פניו ‎ עד ‎ עתה ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אמר ‎ מימי ‎ אליהו‎ 
שנאמר ‎ : ויהי ‎ בעלות ‎ המנחה ‎ ויגש ‎ אליהו ‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ אלהי‎ 
אברהם ‎ יצחק ‎ וישראל ‎ היום ‎ יודע ‎ וגו׳ ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ מימי‎ 
9,6.jes ‎ חזקיהו ‎ שנאמרילמרבה ‎ המשרה ‎ ולשלום ‎ אין ‎ קץ ‎ על ‎ כסא ‎ דוד‎ 


—  Tav  bedeutet  [ tihje ]  du  sollstieben  und  [ tamuth ] 
du  sollst  sterben.  Semuel  sagte:  [ tamah ]  zu  Ende  ist 
das  Verdienst  der  Väter.  R. Johanan  sagte:  [tahon] 
Gnade  gewähre  das  Verdienst  der  Väter.  Res  Laqis 
sagte:  Tav  ist  der  letzte  [Buchstabe]  im  .Siegel  des 
Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  denn  R.  Hanina  sagte:  & 
[Emeth]  Wahrheit  ist  der  Siegel  des  Heiligen,  ge- 
benedeiet  sei  er.  R.  Semuel  b.  Xahmani  sagte:  Das 
sind  nämlich  die  Leute,  welche  die  ganze  Gesetz- 
lehre,  von  Aleph  bis  Tav,  gehalten  haben.  —  Wann 
hat  das  Verdienst  der  Väter  aufgehört?  Rabh 
sagte:  Seit  den  Tagen  des  Hoseä,  Sohn  Beeris,  denn 


es  heisst:  1 Ich  will  ihre  Scham  vor  den  A ugen  ihrer 
Buhler  entblössen;  niemand  soll  sie  aus  meiner  Hand 
reiten.  Semuel  sagte:  Seit  den  Tagen  des  Hazael, 
denn  es  heisst:  -Hazael,  der  König  Arams,  drückte 

f Israel,  während  aller  Tage  des  fehoahaz׳,  darauf  . 

heisst  es:  *Und  der  Herr  begnadete  sie  und  erbarmte  15  ! וע. ‎ ממלכתו ‎ להכין ‎ אותה ‎ ולסעדה ‎ במשפט ‎ ובצדקה ‎ מעתו״ 
sich  ihrer  und  wandte  sich  zu  ihnen,  wegen  seines  רעד ‎ עולם ‎ קנאת ‎ ה, ‎ צבאות ‎ תעשה ‎ זאת ‎ וגו' ‎ ו  אמר ‎ רב ‎ אמי‎ 
Bündnisses  mit  Abraham ,  mit  jifhaq  und  mit  jäqob ;  אין ‎ מיתה ‎ בלא ‎ חטא ‎ ואין ‎ ים1דין ‎ בלא ‎ עוץ ‎ אץ ‎ מיתה ‎ בלא‎ 


er  zvollte  sie  nicht  verderben  und  er  warf  sie  bis  jetzt 
nicht  von  seinem  Angesicht.  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte: 
seit  den  •Tagen  des  Elijahu,  denn  es  heisst:  4 Und  es 


דכתיביהנפש ‎ החטאה ‎ היא ‎ תמות ‎ אין ‎ יסוריץ ‎ בלא ‎ עון ‎ דכתיב ‎ ez.i8,4 
0ופקדתי ‎ בשבט ‎ פשעם ‎ ובנגעים ‎ עונס ‎ מיתיבי ‎ אמרו ‎ מלאכי ‎ couf5 

geschah  tim  die  Zeit,  da  das  Abendopfer  dargebracht  20  השרת ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ י<, ‎ ל  ם  מפני ‎ מה ‎ קנסת‎ 
wurde,  da  trat  Elijahu  vor  und  sprach:  Herr ,  Gott  מיתה ‎ על ‎ אדם ‎ הראשון ‎ אמר ‎ להם ‎ 97מצוד. ‎ קלה ‎ צויתיו ‎ ועבר‎ 
Abrahams,  jifhaqs  und  /Israels,  heute  soll  kund  עליה98והלא ‎ משה ‎ ואהרן ‎ שקיימו ‎ כל ‎ התורה״כולה ‎ ומתו ‎ אמר‎ 
werden  et.  R.  Johanan  sagte:  Seit  den  1  agen  des  Hiz-  להם ‎ מקרה ‎ אהד ‎ לצדיק ‎ [ו]לרשע ‎ לטוב ‎ וגף ‎ ך)ןא ‎ דאמר ‎ כל ‎ ךןאי ‎ Ecc.9,2 
ciiiahu.  denn  es  heisst:  5 Gross  ist  die  Herrschaft  und  > 

y  ’  .  ,  ,  ״  ,  ,  ,  n  '  ,  תנא ‎ דתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ אף ‎ משה ‎ ואהרן‎ 

der  Friede  ohne  Ende  auf  dem  1  hron  Davids  und  י  I  0  !  1  Nm 

über  sein  Königreich,  indem  er  es  festigt  und  stützt  25 בחטאם ‎ מתו ‎ שנאמר ‎ יען ‎ לא ‎ האמנתם ‎ בי ‎ הא ‎ האמנתם‎ 

. עדיין ‎ לא ‎ הגיע ‎ זמנכם ‎ ליפטר ‎ 2מן ‎ העולם ‎ מי‎ תיבי‎ "ארבעה ‎ מתי ‎ ־  •־ ‎ 

בעטיו ‎ של ‎ נחש ‎ 3ואלו ‎ הן ‎ בנימין ‎ בן ‎ יעקב ‎ ועמרם ‎ אבי ‎ משה‎ 
וישי ‎ אבי ‎ דוד ‎ וכלאב ‎ בן ‎ דוד ‎ ובולהו ‎ גמרא ‎ לבר ‎ מישי ‎ אבי ‎ דוד‎ 
דמפרש ‎ ביה ‎ קרא4דכתיב ‎ "ואת ‎ עמשא ‎ שם ‎ אבשלם ‎ תחת ‎ יואב‎ 
שר ‎ הצבא ‎ ועמשא ‎ בן ‎ איש ‎ ושמו ‎ יתרא ‎ הישראלי ‎ אשר ‎ בא‎ 
אל ‎ אבגיל ‎ בת ‎ נחש ‎ אחות ‎ צרויה ‎ אם ‎ יואב ‎ וכי ‎ בת ‎ נחש ‎ הואי‎ 
והלא ‎ בת ‎ ישי ‎ הואי ‎ דכתיביואחיותיהן ‎ צרויה ‎ ואביגיל ‎ ואלא ‎ בת‎ 


IC/ir. 

2,16 


durch  Recht  und  Gerechtigkeit,  von  nun  an  bis  in 
Ewigkeit.  Der  Eifer  des  Herrn  der  Heerscharen 
wird  solches  thun. 

R.  Ami  sagte:  Kein  Tod  ohne  Sünde  und  keine 
Züchtigung  ohne  Schuld.  Kein  Tod  ohne  Sünde,  wie 
cs  heisst:  6 Die  sündige  Seele  soll  sterben׳,  keine  Ziichti-  30 
gung  ohne  Schuld,  wie  es  heisst:  7 Ich  ahnde  mit  der 
Rute  ihr  Vergehen  und  ihre  Sünde  mit  Schlägen. 
Man  wandte  ein:  Die  Dienstengel  sprachen  vor  dem 
Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt!  warum 
hast  du  den  Tod  über  Adam  (den  Ersten)  verhängt? 

Er  erwiderte  ihnen:  Ich  habe  ihm  ein  geringes  Gebot  am 


92  6-|-אמר ‎ רב|'193^-תי״ו ‎ M  94  |j  ורשב״נ ‎ אמר ‎ !  95  M — כולה ‎ ־ 
96  P  יהו׳ ‎ || ‎ 97  opn-j-M׳ 98  ||  n  ע-|-א״ל. ‎ f-M-^ ‎ לפניו ‎ רבש״ע ‎ ||‎ 
99  מא׳ ‎ ועד ‎ ת׳ ‎ א״ל ‎ || ‎ 1  M  בחטא ‎ M  2  jl — מה״ע||3 ‎ M — וא״ה ‎ || ‎ M4 
—  דכ׳־״הצבא.‎ 

befohlen,  er  aber  hat  es  übertreten.  —  Aber  auch  Moseh  und  Ahron,  welche  die  ganze  Gesetzlehre  gehalten 
haben,  sind  ja  ebenfalls  gestorben  !  Er  erwiderte  ihnen:  *Ein  Geschick  widerfährt  dem  Gerechten  und  dem  Frevler, 
dem  Guten  £t!  —  Er  ist  der  Ansicht  des  folgenden  Tanna;  es  wird  närülich  gelehrt :  R.  Simönb,  Eleäzar  sagte: 
Auch  Moseh  und  Ahron  sind  durch  ihre  Verschuldung  gestorben,  wie  es  heisst:  9 Dieweil  ihr  an  7nicl1  nicht 
geglaubt  habt׳,  würdet  ihr  aber  geglaubt  haben,  so  wäre  eure  Zeit,  aus  der  Welt  zu  scheiden,  noch  nicht  heran- 
gereicht.  Man  wandte  ein:  Vier  sind  durch  die  Verleitung  der  Schlange10  gestorben,  nämlich  Benjamin,  der 
Sohn  Jaqobs,  Amram,  der  Vater  Mosehs,  Jisaj,  der  Vater  Davids  und  Kiläb,der  Sohn  Davids;  bezüglich  dieser  aller 
ist  dies  eine  Ueberlieferung,  ausgenommen  Jisaj,  der  Vater  Davids,  bezüglich  dessen  der  Schriftvers  dies  ausdrücklich 
sagt,  denn  es  heisst:  11  Und  an  Stelle  foäbs  setzte  Absalom  den  Amasa  zum  Haupt  des  Heers  ein /  Amasa  war  der 
Sohn  eines  Manns,  der  hiess  fithrader  fisraelit;  er  hatte  mit  Abigajil,  der  Tochter  des  Nahas,  Schwester  der  Cer uj ah 
der  Mutter  foäbs,  Umgang  gepflogen׳,  war  siedenn  dieTochter  desNahas?  sie  war  ja  die  des  Jisaj!  wie  es  heisst:  12 Ihre 
Schwestern  zvaren  Ceruja  und  Abigajil,  —  vielmehr,  die  Tochter  desjenigen,  der  durch  die  Verleitung  der  Schlange 
1.  Hos  .2,12.  2.ii  Reg.  13,22.  3.  1b.  V.  23.  4.  i  Reg.  18,36.  5.  Jes.  9,6.  6.  Gz.  18,4.  7.  Ps.  89,33.  Ö.  Ree.  9,2.  9.  »um.  20, TT 
10•  Vgl. Gen.  Kap.  3.  11.  ii  Sam.  17,25.  12.  i  Chr.  2,16■ 


446 


[Nahas]  gestorben  ist.  Nach  wessen  Ansicht?  wollte 
man  sagen  nach  demjenigen,  der  von  den  Dienstengeln 
lehrte,  so  giebt  es  ja  auch  Mosel!  und  Ahron1!  wahr- 
scheinlich  doch  nach  R.  Simon  b.  Eleäzar;  — schliesse 
hieraus,  dass  es  einen  Tod  ohne  Sünde  und  Züchti- 
gung  ohne  Schuld  giebt,  —  dies  ist  eine  Widerlegung 
gegen  R.  Ami.  Eine  Widerlegung. 

R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Jonathans: 
Wer  es  glaubt,  Reüben  habe  gesündigt,  irrt  sich  nur, 
denn  es  heisst:  -Und  die  Söhne  Jäqobs  waren  zwölf, 
dies  lehrt,  dass  sie  alle  gleichwertig  waren.  Wie  halte 


Fol.  55b  _ _ SABBATH  V,iv 

מי ‎ שמת ‎ בעטייו ‎ של ‎ נחש ‎ 5מני ‎ אילימא ‎ תנא ‎ דמלאכי ‎ השרת‎ 
6והא ‎ איכא ‎ משה ‎ ואהרן ‎ אלא ‎ לאו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ היא‎ 


ושמע ‎ מינה ‎ יש ‎ מיתה ‎ בלא ‎ חטא ‎ ויש ‎ יסורין ‎ בלא ‎ עוץ ‎ ותיובתא‎ 
הרב ‎ אמי ‎ תיובתא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן‎ 
5  כל ‎ האומר ‎ ראובן ‎ חטא ‎ אינו ‎ אלא ‎ טועה ‎ שנאמר" ‎ ויהיו ‎ בני ‎ יעקב ‎ 22,GnJS‎ 
שנים ‎ עשר ‎ מלמה ‎ שכולן ‎ שקולים ‎ 7כאחת ‎ אלא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים‎ 
’וישכב ‎ עם ‎ בלהה ‎ פילגש ‎ אביו ‎ מלמד ‎ שבלבל ‎ מצעו ‎ של ‎ אביו.»‎ 

8ומעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאלו ‎ 9שכב ‎ עמה ‎ תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
אלעזר ‎ אומר ‎ מוצל ‎ אותו ‎ צדיק ‎ 10מאותו ‎ עון ‎ ולא ‎ בא ‎ מעשה‎ 

, Er  besMief  di,  Baka ,  .־ 1 1«  ich  aber  aufrecht  die  Wort 'לידו ‎ אפשר ‎ עתיד ‎ זרעו ‎ לעמוד ‎ על ‎ הר ‎ ע-ני, ‎ מ׳וטר ‎ •ארור‎ ־»,,"ע‎ 

שכב ‎ עם ‎ אשת ‎ אביו ‎ ויבא ‎ חטא ‎ זה ‎ לידו ‎ אלא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים‎ 
וישכב ‎ את ‎ בלהה ‎ פילגש ‎ אביו ‎ עלבון ‎ אמו ‎ תבע12אם ‎ אחות ‎ אמי‎ 
13תהא ‎ צרח ‎ לאמי ‎ שפחת ‎ אחות ‎ אמי ‎ תהא ‎ צרה ‎ לאמי ‎ עמד‎ 


ובלבל‎ 


>14 


את ‎ מצעה ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ שתי ‎ מצעות ‎ בלבל ‎ 15אחת‎ 


das  Kebsweib  seines  Vaters ?  —  dies  lehrt,  dass  er 
das  Lager  seines  Vaters  verwirrt  hat,  was  der  Schrift- 
vers  ihm  anrechnet,  als  hätte  er  jene  beschlafen.  Es 
wird  gelehrt:  R. Simon b.  Eleäzar  sagte :  Dieser  Gerechte 
ist  von  jener  Sünde  frei,  er  hat  diese  That  nicht  ver- 
übt,  denn  wie  wäre  es  möglich,  dass  später  seine 
Kinder  auf  dem  Berg  Ebal  stehen  werden  und  sprechen: 
4  Verflucht,  zver  das  Weib  seines  Vaters  beschläft,  wenn 
er  jene  That  verübt  hätte?!  Wie  aber  halte  ich  auf- 
recht  die  Worte:  Er  beschlief  die  Bilha,  das  Kebs- 
weib  seines  Vaters ?  —  er  ahndete  die  Kränkung  seiner 
20  אומר ‎ הפוך ‎ את ‎ התיבה ‎ ודורשה ‎ זעזעתה ‎ 19הרתעתה ‎ פרחה ‎ חטא ‎ Mutter:  wenn  schon  die  Schwester  meiner  Mutter  die 


5! ‎ של ‎ שכינה ‎ ואחת ‎ של ‎ אביו16והיינו ‎ דכתיב״אז ‎ הללת ‎ יצועי ‎ עלה ‎ 49,4.Gn‎ 
17אל ‎ תקרי ‎ יצועי ‎ אלא ‎ יצועי ‎ כתנאי‎ "פחז ‎ כמים ‎ אל ‎ תותר ‎ רבי•»‎ 
18אלעזר ‎ אומר ‎ פזתה ‎ הבתה ‎ זלתה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ פסעתה ‎ על‎ 
דת ‎ חטאת ‎ זנית ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ פיללתה ‎ חלתה ‎ זרחה ‎ תפלתך‎ 
אמר ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ עדיין ‎ צריכין ‎ אנו ‎ למודעי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ המודעי‎ 


Nebenfrau  meiner  Mutter  ist,  sollte  dies  auch  die  Aland 

o 

der  Schwester  meiner  Mutter  sein?!  da  machte  er  sich 
auf  und  verwirrte  ihr  Lager.  Manche  sagen:  Zwei 
Lager  habe  er  verwirrt:  das  der  Gottheit  und  das 
seines  Vaters;  daher  heisst  es:  5 Damals  verübtest  dzc 


ib.1 


ממך־רבא ‎ אמר ‎ ואמרי ‎ לה[‎ -רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ זכרת ‎ עונשו ‎ של‎ 
דבר ‎ חלית ‎ עצמך ‎ חולי ‎ גדול ‎ פירשת ‎ מלחטוא: ‎ 22ראובן ‎ בני ‎ עלי‎ 
jom.9a  בני ‎ שמואל ‎ דוד ‎ ושלמה ‎ ויואש ‎ סימן: ‎ ״אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר‎ 
נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ כל ‎ האומר ‎ בני ‎ עלי ‎ חטאו ‎ אינו ‎ אלא‎ 
1sam1,3 25  טועה ‎ שנאמר ‎ רצם ‎ *צגי ‎ בני ‎ יעלי ‎ !!פני ‎ ופנחם ‎ כהנים ‎ לה׳ ‎ סבר ‎ Entweihung  —  mein  Lager  su  besteigen ;  lies  nicht 
לה ‎ כרב ‎ דאמר23םנחס ‎ לא ‎ חטא ‎ מקיש ‎ הפני ‎ לפנחס ‎ מה ‎ פנחס ‎ mein  Lager,  sondern:  die  Lager.  Hierüber  streiten 
לא ‎ חטא ‎ אף ‎ הפני ‎ לא ‎ חטא ‎ אלא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים ‎ אשר ‎ ישכבון ‎ Tannaim:  5 Durch  die  Uebereilung  wie  Wasser  sollst 

את ‎ הנשים ‎ מתוך ‎ ששהו ‎ את ‎ קיניהן24שלא ‎ הלכו ‎ אצל ‎ בעליהן ‎ du  nicht  den  Vorsuz  haben'  ־־ ‎ R־ Eleäzar  erklärte: 

1  6  111  1  ן Du  warst  voreilig,  du  hast  verschuldet  und  hast  ge- 

״  .  .  ..‎ ,  מעלה ‎ עליהן ‎ הכתוב ‎ כאילו ‎ שכבום: ‎ גופא ‎ אמר ‎ רב ‎ פנחס ‎ לא ‎ T ,  ,  .  ....  ,  T,  ,  .  ,  ״  , 

I  schändet;  R.  Jehosua  erklärte:  Du  hast  das  Gesetz 

k 30  חטא ‎ שנאמר ‎ ואחיה ‎ בן ‎ א! ‎ !טוב ‎ בן ‎ אי ‎ כבוד ‎ בן ‎ פט‎ !ס ‎ בן ‎ עלי ‎ כהן ‎ 3’4׳  übertreten,  du  hast  gesündigt  und  hast  gebuhlt,  r. 

Gamaliel  erklärte :  Du  hast  gebetet,  du  hast  geflehet 
und  dein  Gebet  hat  geglänzt.  R.  Gamaliel  sprach:  Wir 
brauchen  immer  noch  denModäer;  R.  Eleäzar  ausModaim 
sagte  nämlich:  Versetze  die  Buchstaben7  und  erkläre 
es  folgendermassen:  Du  warst  erschüttert,  du  hast  ge- 
zittert,  und  die  Sünde  ist  von  dir  geflohen.  Rabba, 
nach  Anderen,  R.  Jirmeja  b.  Abba,  erklärte:  Du  hast  an  die  Strafe  der  Sache  gedacht,  du  hast  über  dich 
eine  grosse  Krankheit  heraufbeschworen  und  du  hast  dich  von  der  Sünde  zurückgezogen. 

R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Jonathans :  Wer  es  glaubt,  die  Söhne  des  Eli  hätten  gesündigt8, 
irrt  sich  nur,  denn  es  heisst:  9 Dort  waren  die  beiden  Söhne  des  Eli,  Hophni  ttnd  Pinhas,  Priester  vor  dem 
Herrn.  Er  ist  der  Ansicht  Rabhs,  der  nämlich  sagt,  dass  Pinhas  nicht  gesündigt  hat,  und  nun  vergleiche  man 
auch  Hophni  mit  Pinhas;  wie  Pinhas  nicht  gesündigt  hat,  so  hat  auch  Hophni  nicht  gesündigt.  Wieso  aber 
halte  ich  aufrecht  die  Worte:  10Dass  siebei  den  Weibern  lagenl  —  weil  sie  die  Darbringung  ihrer  Vogelnest- 
opfer11  verzögerten,  so  dass  sie  zu  ihren  Männern  nicht  zurückkehren  konnten,  so  rechnet  es  ihnen  der 
Schriftvers  an,  als  hätten  sie  sie  beschlafen. 

Der  Text.  Rabli  sagte:  Pinhas  hat  nicht  gesündigt,  denn  es  heisst:  12 Ahija .  Sohn  Ahitobs,  Sohn  Ikabods, 
Sohn  Pinhas',  Sohn  Elis,  des  Priesters  des  Herrn  6t.  Wie  wäre  es  möglich,  dass  der  Schriftvers  seine  vor- 

3.  Ib.  35,22. 


ומתוך ‎ M  8  j1  כאחד ‎ M  7  1  אפי׳ ‎ מו״א ‎ נמי ‎ אלא ‎ M  6  I  מנו ‎ הא ‎ אי׳ ‎ M5 
מעון ‎ ולא ‎ בא ‎ M  10  ||  שכבה ‎ תג׳ ‎ M  9  שקלקל ‎ מצעו ‎ של ‎ אביו ‎ מעלה‎ 
P 15  ||  את‎ — M14 1  היתה ‎ B  13  j  חטא ‎ לי׳ ‎ | 11 1  6-|-זה ‎ | 12 1  ס+אמר‎ 
VP  19  !  אליעזר ‎ V  M  18  ||  אל.‎ ..יצועי‎ — M  17  ||  שנא׳ ‎ M  16  ||  אחד‎ 
ראובן..‎ .סימן ‎ —  M22  [|  אר״י ‎ זכרת ‎ M  21 :  ר׳ ‎ אבא ‎ M  20 1|  חירת׳‎ 

שלא.‎ ..בעל׳‎ — M  24  ||  ׳\-|-רב' ‎ M  23 


4.  Dt.  27,20  5.  Gen.  49,4.  6.  Das  Wort  פחז‎ 


2.  Gen.  35,22. 


10.  Ib.  2,22.  11.  Die 


1.  Die  durch  die  Verleit,  der  Schlange  starben. 

Uebereilung  wird  als  Notarikon  folgender  Sätze  erklärt.  7.  Des  Worts  8  .פחז ‎ Vgl.  iSam.  2,2 1.  9,  i  Sam.  1,3. 
lilutflussbehafteten  u.  Wöcher innen  (Jarzubringen  haben.  Vgl.  Lev.  12,6  u.  15,19  f.  12.  i  Sam.  14,0. 
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SABBATH  V,iv  Fol.  55b-56a 

nehme  Abkunft  nach  ihm  angeben  würde,  wenn  er  ה׳ ‎ וגו׳ ‎ אפשר ‎ חטא ‎ בא ‎ לידו ‎ והכתוב ‎ מייהסו25והלא ‎ :בר ‎ נאמר‎ 
eine  Sünde  begangen  hätte?!  es  heisst  ja  bereits:  1 Der  יכרת ‎ ה׳ ‎ לאיש ‎ אשר ‎ יעשנה ‎ לא ‎ יהיה ‎ לו ‎ ער ‎ וענה ‎ מאהלי ‎ Mal. 3,12 
Ewige  möge  den  Mann,  der  solches  thut ,  ausrotten,  -p-p  ^ יעקב ‎ ומגיש ‎ מנחה ‎ לה׳ ‎ צבאות ‎ °אס ‎ י^יךאל ‎ ךןא ‎ ל  sf'^S2a 

er  soll  von  den  Zelten  Jaqobs  keinen  Wachenden  und  26ער ‎ בחכמים ‎ ןלא ‎ עןנה ‎ בת,למ,ךים ‎ ןאם ‎ הןא ‎ לא ‎ ^  לן‎ 
Antwortenden  haben ,  und  keinen ,  der  dem  Herrn  der  .  ;  >  > 

Heerscharen  ein  Opfer  darbringt■,  ist  er  jisraeiit,  so  *  בן ‎ מגיש ‎ מנחה ‎ אלא ‎ לאו ‎ שמע ‎ מינה ‎ פנחס ‎ לא ‎ ״®א ‎ ‘“אלא‎ 

soll  er  keinen  Geweckten  unter  den  Weisen  und  keinen 


a  ISam. 

הא ‎ כתיב ‎ אשר ‎ ישכבוץ ‎ ישכבן ‎ כתיב ‎ והכתיב ‎ אל ‎ בני ‎ כי ‎ לא‎ 
24'KV‎ י  טובה ‎ השמעה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 28בר ‎ יצחק ‎ בני ‎ כתיב ‎ והכתיב‎ 
מעברים ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריח ‎ דרב ‎ יהושע ‎ מעבירם ‎ כתיב ‎ והכתיב‎ 
בני ‎ בליעל29מתוך ‎ שהיה ‎ לו ‎ לפנחס ‎ למחות30להפני ‎ ולא ‎ מיחד,‎ 

31מעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאילו ‎ חטא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ 10 
F01.56  נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ כל ‎ האומר״בני ‎ שמואל ‎ הטאו ‎ אינו ‎ אלא‎ 
•״״** ‎ טועה ‎ שנאמר ‎ 0ויהי ‎ כי ‎ זקן ‎ שמואל ‎ 32ובניו ‎ לא ‎ הלכו ‎ בדרכו‎ 
בדרכיו ‎ הוא ‎ דלא ‎ הלכו ‎ מיחטא ‎ נמי ‎ לא ‎ חטאו ‎ אלא ‎ מה ‎ אני‎ 
?*«*•» ‎ מקיים ‎ ° ויטו ‎ אחרי ‎ הבצע ‎ שלא ‎ עשו ‎ כמעשה ‎ אביהם ‎ שהיה‎ 
שמואל33הצדיק ‎ מחזר ‎ בכל34מקומות ‎ ישראל ‎ ודן ‎ אותם ‎ בעריהם ‎ 15 
6!,ך.<0 ‎ שנאמר״והלך ‎ מדי ‎ שנה ‎ בשנה ‎ וסבב ‎ בית ‎ אל ‎ והגלגל ‎ והמצפה‎ 
ושפט ‎ את ‎ ישראל ‎ והם ‎ לא ‎ עשו ‎ כן ‎ אלא ‎ ישבו ‎ 35בעריהם ‎ כדי‎ 
SST  להרבות ‎ שכר ‎ להזניהן ‎ ולסופריהץ ‎ כתנאי״ויטו ‎ אחרי ‎ הבצע ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ אומר ‎ חלקם ‎ שאלו ‎ בפיהם ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מלאי ‎ הטילו‎ 
על ‎ בעלי ‎ בתים ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ קופה ‎ יתירה ‎ של ‎ מעשר ‎ נטלו ‎ 20 
36בזרוע ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר37מתנה ‎ נטלו ‎ בזרוע: ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמואל‎ 
בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ כל ‎ האומר ‎ דוד ‎ חטא ‎ אינו ‎ אלא ‎ טועה‎ 
׳™8\ ‎ שנאמר ‎ J ויהי ‎ דוד ‎ בכל ‎ דרכו ‎ משכיל ‎ וה׳ ‎ עמו ‎ אםשרהטא38בא‎ 
■J/2s“m ‎ לידו39ושבינה ‎ עמו ‎ אלא ‎ מה ‎ אני ‎ נקיים‎ 'מדוע ‎ בזית ‎ את ‎ דבר ‎ ה׳‎ 
לעשות ‎ הרע ‎ שביקש ‎ לעשות ‎ ולא ‎ עשה ‎ אמר ‎ רב ‎ רבי ‎ דאתי ‎ מדוד ‎ 25 
מהפך ‎ ודריש ‎ מכותיה ‎ דדוד ‎ 40מדוע ‎ בזית ‎ את ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ לעשות‎ 
הרע ‎ רבי ‎ אומר ‎ משונה ‎ רעה ‎ זו ‎ מכל ‎ רעות ‎ שבתורה ‎ שכל ‎ רעות‎ 
שבתורה ‎ כתיב ‎ בהו ‎ ויעש ‎ וכאן ‎ כתב ‎ לעשות ‎ שביקש ‎ לעשות‎ 
.*•»ולא ‎ עשה ‎ "א ‎ ת  אוריה ‎ ההתי ‎ הכית ‎ בחרב ‎ שהיה ‎ 41לך ‎ לדונו‎ 
a  בסנהדרין ‎ ולא ‎ 42דנת ‎ °ואת ‎ אשתו ‎ לקהת ‎ לך ‎ לאשר, ‎ ליקוהין ‎ 30 
Ket.gb  יש ‎ לך ‎ בה°43דאמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ כל‎ 


Antwortenden  unter  den  Schülern  haben;  ist  er  Kohen. 
so  soll  er  keinen  Sohn  haben,  der  ein  Opfer  darbringt. 
Schliesse  also  hieraus,  dass  Pinhas  nicht  gesündigt  hat. 
—  Es  heisst  ja  aber:  Dass  sie  [bei  den  Weibern ] 
lagen !  —  Es  heisst:  der  mit  ihnen  lag2.  —  Es  heisst 
ja  aber:  3 Nicht  doch,  meine  Söhne,  nicht  gut  ist  das 
Gerücht\  R.  Nahman  b.  Jiphaq  erwiderte:  Es  heisst: 
mein  Sohn*.  —  Es  heisst  ja  aber:  3 Ihr  verleitet !  R. 
Ilona  b.  R.  Jehosua  erwiderte:  Es  heisst:  er  verleitet 


Es  heisst  ja  aber:  *Nichtswürdige  Bubeu\ 


sie 

Da  ihm  Pinhas  wehren  sollte,  und  es  unterlassen  hat, 
so  rechnet  ihm  dies  der  Schriftvers  an.  als  hätte  auch 
er  gesündigt. 

R.  Semuel  b.  Nah  man  i  sagte  im  Namen  R.  Jonathans־ 

AVer  es  glaubt,  •die  Söhne  Semuels  hätten  gesündigt, 
irrt  sich  nur;  denn  es  heisst:  7 Und  es  geschah  als 
Semuel  alt  war  und  seine  Söhne  nicht  in  seinen  Wegen 
wandelten ;  in  seinen  Wegen  wandelten  sie  allerdings 
nicht,  aber  gesündigt  haben  sie  ebenfalls  nicht.  Allein 
wie  halte  ich  aufrecht  die  Worte:  8Sie  neigten 
nach  dem  Gewinnt  —  sie  verfuhren  nicht  nach  der 
Weise  ihres  Vaters;  Semuel  der  Gerechte  reiste  näm- 
lieh  in  allen  Orten  Jisraels  umher  und  sprach  ihnen 
Recht  in  ihren  Städten,  wie  es  heisst:  ^Und  er  wanderte 
Jahr  für  Jahr  umher  und  er  besuchte  Bethel  und 
Gilgal  und  Micpa  und  sprach  J Israel  Recht׳,  sie  aber 
thaten  nicht  so,  sie  sassen  vielmehr  in  ihren  Städten, 
um  die  Einkünfte  ihrer  Beamten  und  Schreiber  zu  ver- 
grossem.  Hierüber  streiten  bereits  Tannai'm:  Sie 
neigten  nach  dem  Gewinn  —  R.  Mei'r  erklärte:  Sie 
forderten  ihren  Anteil  mit  dem  Mund;  R.  Jehuda  er- 
klärte;  Sic  belasteten  die  Leute  mit  Waren10;  R.  Äqiba 
erklärte:  Sie  nahmen  einen  grösseren  Anteil  vom  Zehnt 
mit  Gewalt;  R.  Jose  erklärte:  Sie  nahmen  Priester- 
geschenke  mit  Gewalt. 

R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Jonathans: 

Wer  es  glaubt,  David  habe  gesündigt,  irrt  sich  nur;  denn  es  heisst:  nUnd  David  war  in  allen  seinen  Wegen 
erfolgreich  und  der  Herr  war  mit  ihm.  Ist  es  denn  etwa  möglich,  dass  die  Gottheit  mit  ihm  wäre,  wenn 
er  eine  Sünde  begangen  hätte?!  Wie  aber  halte  ich  aufrecht  die  Worte:  12  Warum  hast  du  die  Worte  des 
Herrn  verachtet,  das  Böse  zu  thunt  Rabh  erwiderte:  Rabbi,  der  von  David  abstammt,  suchte  dies  zu  Gunsten 
Davids  auszulegen:  Warum  hast  du  die  Worte  des  Herrn  verachtet,  das  Böse  zu  thunl  hierüber  sagte 
Rabbi:  Dieses  ״Böse“  ist  anders  als  alle  anderen  in  der  Gesetzlehre;  überall,  wo  das  Wort  ״Böse“  in  der 
Gesetzlehre  vorkommt,  heisst  es:  «und  er  that»,  hier  aber  heisst  es:  «zu  thun»,  —  er  wollte  es  tliun,  er  hat 
es  aber  nicht  gethan.  22 UriJa,  den  Hithier,  hast  du  mit  dem  Schwert  erschlagen :  du  solltest  ihn  durch  das 
Synedrium  aburteilen  lassen,  und  du  hast  dies  unterlassen.  12 Und  sein  Weib  hast  du  dir  geehelicht :  deine 

v 

Ehe  mit  ihr  ist  giltig ;  denn  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Jonathans:  Wer  zum  Krieg  des  Hauses 

1.  Mal.  2,12.  2.  Jiskeban  st.  Jükebun.  3.  i  Sam.  2,24.  4.  Bsni  st.  banaj.  5.  Maäbiram  st.  madbirim.  6.  i  Sam.  2.12.  7.  Ib 
S,l,3.  S  11).  V.  3.  9.  1b.  7,16.  10.  Sie  zwangen  die  Händler,  von  ihnen  Waaren  zu  beziehen.  11.  i  Sam  18  14.  12.  ii  Sam.  12,9. 


25  M  והכת׳ ‎ בגדה ‎ יהודה ‎ ותועבה.‎ ..אל ‎ נכר ‎ וכת׳ ‎ יכרת ‎ ה׳ ‎ || ‎ 26  M 
בן ‎ ער ‎ בחכמה ‎ ועונה ‎ 27  M  —  אלא. ‎ והא ‎ M  28  |j  —  ב״י. ‎ P  ברבי‎ 

29  M  על ‎ || ‎ 30  M  בח׳ ‎ || ‎ 31  ולפיכך ‎ || ‎ 32  M-|-‎ ובתי‎ ׳  || ‎ 33  M — 
הצ׳ ‎ || ‎ M34  המק׳ ‎ ודן ‎ || ‎ 35  M  בבתיהם ‎ |  36  M — בזר׳ ‎ || ‎ 37  B  מתנות‎ 
38  M  +  זה ‎ |  39  M  וה׳ ‎ 1  40  j-  M -  דתניא ‎ || ‎ 41  M  לו ‎ || ‎ 42  M  דנו ‎ ||‎ 
1 43 ^|-כדר״ש ‎ ב״נ ‎ אר״י.‎ 
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David  auszog,  pflegte  seiner  Frau  einen  .Scheidebrief 
zu  geben.1;  denn  es  heisst:  2 Und  diese  sehn  Milchkäse 
bringe  dem  Haupintann  und  erkundige  dich  nach  dem 
Frieden  deiner  Brüder  und  lasse  dir  von  ihnen  eine 
Bürgschaft  geben ;  was  ist  das  für  eine  Bürgschaft? 
—  R.  Joseph  lehrte:  Das,  was  zwischen  ihm  und  ihr 
als  Bürgschaft  gilt.  Ihn  selbst  hast  du  durch  das 
Schwert  der  Ammonit  er  ermordet׳,  wie  du  für  das 
Schwert  der  Ammoniter  nicht  bestraft  wirst,  so  wirst 
du  auch  für  Urija  den  Hithier  nicht  bestraft,  — -  aus 
welchem  Grund?  —  weil  er  Majestätsverbrecher  war״ 
denn  er  sprach  in  seiner  Gegenwart:  3 Mein  Herr  Joab 
und  die  Knechte  meines  Herrn  lagern  auf  dem  Feld. 
Rabh  sagte:  Wenn  du  über  David  nachdenkst,  so  findest 
du  an  ihm  nichts,  ausser  die  Angelegenheit  mit  Urija, 
wie  es  heisst:  4 Ausser  in  der  Sache  Urija  des  Hithiers. 
Abajje  der  Greis,  wies  auf  einen  Widerspruch  zwischen 
15  zwei  Aussprüchen  Rabhs  hin:  kann  Rabh  denn  dies 
gesagt  haben,  Rabh  sagte  ja,  dass  David  Verleumdung 
entgegengenommen  hat!  — •  Ein  Widerspruch. 

Der  Text.  Rabh  sagte:  David  nahm  Verleumdung 
entgegen,  denn  es  heisst:  Und  der  König  sprach  21 1 
ihm:  Wo  ist  er?  und  Ciba  sprach  2um  König:  Er 
ist  im  Haus  des  Makhir,  des  Sohns  Amiels  2u  Lode- 
bar0.  Darauf  folgt:  6 Und  der  König  sandte  und  Hess 
ihn  holen  aus  dem  Haus  des  Makhir  des  Sohns 
Amiels  in  Lodebar.  —  Er  sah  doch  aber,  dass  es  eine 


Fol.  56a  56b  SABBATH  V,iv 

היוצא ‎ למלחמת ‎ בית ‎ דוד ‎ כותב ‎ גט ‎ כריתות ‎ לאשתו ‎ שנאמר‎ 
"ואת ‎ עשרה ‎ הריצי ‎ החלב ‎ האלה ‎ תתן ‎ לשר ‎ האלף ‎ ואת ‎ אחיך-!^‎ 

תפקד ‎ לשלום ‎ ואת ‎ ערבתם ‎ תקח ‎ 44מאי ‎ ערובתם ‎ תני ‎ רב ‎ יוסף‎ 
דברים ‎ המעורבים ‎ בינו ‎ לבינה ‎ ״ואתו ‎ הרגת ‎ בחרב ‎ בני ‎ עמון ‎ 9'”[ns‎ 
5  °45מה ‎ חרב ‎ בני ‎ עמון ‎ אי ‎ אתה ‎ נענש ‎ עליו ‎ אף ‎ אוריה ‎ ההתי ‎ Qid43«'x 
אתה ‎ נענש ‎ עליו ‎ מאי ‎ 46טעמא ‎ מורד ‎ במלכות ‎ הוד, ‎ דאמר ‎ ליה‎ 
"ואדני ‎ יואב ‎ ועבדי ‎ אדני ‎ על ‎ פני ‎ השדה ‎ הנים: ‎ אמר ‎ רב ‎ -nSa,Zf‎ 
מעיינת ‎ ביה ‎ בדוד ‎ לא ‎ משכהת ‎ 47ביה ‎ בר ‎ מדאוריה ‎ דכתיב ‎ °רק ‎ ■IRez‎ 

1  5• ‎ S'‎ 

בדבר ‎ אוריה ‎ ד ,חתי ‎ אביי ‎ קשישא ‎ רמי ‎ דרב ‎ אדרב ‎ מי ‎ אמר ‎ רב‎ 
10  הכי״והאמר ‎ רב ‎ קיבל ‎ דוד ‎ לשון ‎ הרע ‎ קשיא: ‎ גופא ‎ 48רב ‎ אמר‎ jom. 22h 

קיבל ‎ דוד ‎ לשון ‎ הרע ‎ דכתיב״ויאמר ‎ לו ‎ המלך ‎ איפה ‎ ך,וא ‎ ףאמר‎ .nsam.‎ 

9'4  L  L  L 

ציבא ‎ אל ‎ המלך ‎ הנה ‎ הוא ‎ בית ‎ מכיר ‎ בן ‎ עמיאל ‎ בלא ‎ דבר ‎ וכתיב‎ 
"וישלה ‎ המלך ‎ ויקההו ‎ מבית ‎ מכיר ‎ בן ‎ עמיאל ‎ מלא ‎ דבר ‎ מכריז..".*■;‎ 

49־חזייה ‎ דשקרא ‎ הוא ‎ כי ‎ הדר ‎ אלשין ‎ עילויה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ קיבלה‎ 
מיניה ‎ דכתיב ‎ "ויאמר ‎ המלך ‎ אל ‎ ציבא ‎ איה ‎ בן ‎ אדניך ‎ ויאמר ‎ 16,1.it‎ 
ציבא ‎ אל ‎ המלך ‎ הנה ‎ הוא ‎ יושב ‎ בירושלם ‎ ומנא ‎ לן ‎ דקיבל‎ 
מיניה ‎ דבתיב״ויאמר ‎ המלך ‎ הנה ‎ לך ‎ כל ‎ אשר ‎ למפיבשת ‎ ויאמר ‎ 4.ib.v‎ 
ציבא ‎ השתחויתי ‎ אמצא ‎ הן ‎ בעיני ‎ המלך ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ לא‎ 
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קיבל ‎ דוד ‎ לשון ‎ ד,רע50דברים ‎ הניכרים ‎ חזא ‎ ביה ‎ דכתיב‎ 
"ומפיבשת ‎ בן ‎ שאול ‎ ירד ‎ לפני ‎ המלך ‎ לא ‎ עשה ‎ רגליו ‎ ולא ‎ tb.,p,2s 


Lüge  war,  wieso  hat  er  die  Verleumdung  entgegen 


ib.v.26 עשה ‎ שפמו ‎ ואת ‎ בגדיו ‎ לא ‎ כבס ‎ וגו׳ ‎ וכתיב ‎ "ויהי ‎ כי ‎ בא‎ 
ירושלם ‎ אל ‎ המלך ‎ ויאמר ‎ לו ‎ המלך ‎ למה ‎ לא ‎ הלכת ‎ עמי‎ 
מפיבשת ‎ [וי]אמר ‎ לו ‎ אדני ‎ המלך ‎ עבדי ‎ רמני ‎ כי ‎ אמר ‎ עבדך‎ 

C01  b  ״  ,  .. ‎ .  .  אחבשה ‎ לי ‎ החמור ‎ וארכב ‎ עליה ‎ ואלך ‎ אל ‎ המלך ‎ כי ‎ פסח״עבדך‎ . 

I  ,  I  .  I  ,  ,  .  genommen,  als  jener  ihn  spater  verleumdete?!  wie  es 

25  וירגל ‎ בעבדך ‎ אל ‎ אדני ‎ המלך ‎ ואדני ‎ המלך ‎ כמלאך ‎ האלהים ‎ heisst.  Wnd  der  König  sprack  zu  ciba:  Wo  ist  der 

th.vjo  ועשה ‎ הטוב ‎ בעיניך ‎ "ויאמר ‎ לו ‎ המלך ‎ למה ‎ תדבר ‎ עוד ‎ דבריך ‎ Sohn  deines  Herrn?  da  sprach  ciba  sum  König:  Siehe , 
אמרתי ‎ אתה ‎ וציבא ‎ תחלקו ‎ את ‎ השדה ‎ ויאמר ‎ מפיבשת ‎ אל ‎ cr  weilt  in  Jerusalem.  —  Woher  uns,  dass  er  sie  ent- 

המלך ‎ גם ‎ את ‎ הכל ‎ יקה ‎ אחרי ‎ אשר ‎ בא ‎ אדני ‎ המלך ‎ בשלום ‎ §'e0eng'en°mn1en  hat.׳  —  Weil  es  heisst:  s Und  der 

1  >  -1  ;  König-  sprach:  Dein  sei  Alles,  was  Mephiboseth  re- 

.  .  , .  .  ,  ז  ׳ ,  ..‎ ,׳ ‎ אל ‎ ביתו ‎ 01אמר ‎ לו ‎ אני ‎ אמרתי ‎ מתי ‎ תבא ‎ בשלום ‎ ואתה ‎ עושה‎ 

,  ,  ,  .  hört.  Da  sprach  Ciba:  Ich  werfe  mich  nieder,  möge 

30  לי ‎ כך ‎ לא ‎ עליך ‎ יש ‎ לי ‎ תרעומות ‎ אלא ‎ על ‎ מי ‎ שהביאך ‎ בשלוב ‎ ich  Gunst  in  den  Augen  des  Königs  ßnden  §emuS1 


sagte :  David  hat  keine  Verleumdung  entgegengenommen, 
denn  er  bemerkte  an  ihm  Dinge,  die  darauf  hingedeutet 
haben;  denn  es  heisst:  9 Und  Mephiboseth ,  der  Sohn 
Saüls,  trat  vor  den  König,-  er  hatte  seine  Füsse 
nicht  gepßegt,  seinen  Barl  nicht  geordnet  und  seine 
Kleider  nicht  gewaschen1®  6t;  darauf  heisst  es:  11 Und 


היינו ‎ דבתיב/יבץ ‎ יהונתץ52מריב ‎ בעל ‎ ובי52מריב ‎ בעל ‎ שמו ‎ והלא ‎ ■ICkr‎ 

מפיבשת ‎ שמו ‎ אלא53מתוך ‎ שעשה ‎ מריבה ‎ עם ‎ בעליו ‎ יצתה ‎ בת‎ 

44  M  —  מאי ‎ ער׳ ‎ | 45 1  J-  M -  הרי ‎ הוא ‎ לך ‎ כחרב ‎ ב׳ע ‎ |] ‎ 46  P  טעם ‎ ||‎ 
M 47 — ביה..'דכ־ ‎ || ‎ 48  j-M- ‎ א״ר ‎ קבל ‎ דוד ‎ לה״ר ‎ וש״א ‎ ל״ק ‎ דוד ‎ לה״ר ‎ ] 
49  ד  50  j  ^|-אלא ‎ || ‎ 51  M — א׳׳ל ‎ אני ‎ || ‎ 52  P  מרוב ‎ ביעל‎ 

53  M  למה ‎ נקרא ‎ שמו ‎ מ״ב ‎ שעשה.‎ 


.  als  er  aus  Jerusalem  2um  König  kam,  fragte  ihn  der  König:  Warum  bist  du  nicht  mit  mir  ausgeaogen, 
Mephiboseth?  Er  erwiderte:  Mein  Herr  und  König,  mein  Diener  hat  mich  betrogen.  Dein  Knecht  sagte: 
Ich  will  mir  den  Esel  satteln  lassen,  dass  ich  ihn  besteige  und  2um  König  komme,  —  dein  Knecht  ist  ja 
lahm.  Aber  er  hat  deinen  Knecht  bei  meinem  Herrn  und  König  verleumdet.  Doch  mein  Herr  und  König 

gleicht  dem  Engel  Gottes ;  so  thu,  was  in  deinen  Augen  als  gut  erscheint!  12 Der  König  erwiderte  ihm: 

W02u  diese  Worte ;  ich  habe  bestimmt,  dass  du  und  Ciba  das  Feld  teilen.  Da  sprach  Mephiboseth  2um 

König:  Er  mag  sogar  das  gan2e  haben,  nachdem  mein  Herr  und  König  wolbehalten  heimgekehrt  ist. 

Er  sprach  nämlich  zu  ihm:  Ich  sagte:  wann  wirst  du  schon  wolbehalten  heimkehren,  und  du  thust  mir  dies! 
ich  habe  mich  nicht  über  dich  zu  beklagen,  sondern,  über  den,  der  dich  wolbehalten  heimgeführt  hat.  Des- 
halb  heisst  es:  13 Und  der  Sohn  Jehonathans  war  Meribaäl,  —  hiess  er  denn  Meribaäl?  er  hiess  ja  Mephi- 
boseth!  —  allein,  weil  er  mit  seinem  Herrn  Streit  führte.  Da  ertönte  ein  Widerhall  und  sprach:  Zänker, 


1.  Dass  sie  von  vornherein  (vom  Tag  des  Auszugs)  geschieden  sein  soll.  2.  i  Sam.  17,18.  3.  ii  Sam.  11,11.  4.  i  Reg.  15.5 

;>.  לא ‎ דבר ‎ ohne  etwas,  dh.:  er  ist  ein  unwissender  Mensch.  6  ii  Sam.  9,5.  1.  Tb.  16,3.  8.  Ib.  V.  4.  9  Ib.  19,25.  10.  Dies  betrach- 
tete  David  als  Zeichen  dafür,  dass  er  sich  über  seinen  Sieg  gräme.  11.  ii  Sam.  19.26  ff.  12  Ib.  V.  30.  13.  i  C  br.  9,40. 


ISam. 

1SS 

Jom. 2  2a 


SABBATH  V,iv  Fol.  56b 

קול ‎ ואמרה ‎ 54לו ‎ נצא ‎ בר ‎ נצא ‎ נצא ‎ הא ‎ דאמרן ‎ בר ‎ נצא ‎ דכתיב‎ 
"ויבא ‎ שאול ‎ עד ‎ עיר ‎ עמלק ‎ וירב ‎ בנחל ‎ אמר ‎ רב ‎ מני ‎ על ‎ עסקי‎ 
נהל: ‎ "אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 55אמר ‎ רב ‎ בשעה ‎ שאמר ‎ דוד ‎ למפיבשת‎ 
גז ‎ ס. ‎ ..ך ‎ T  ו  a  .  •  m  "  1  ו  .,  r1  . ,  אתה ‎ וצינאתחלקואת ‎ השדה ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ 54לו‎ 

llials2.  R.  Jehuda  sagte  1m  Namen  Rabhs:  Als  David  1  .  ' 

zu  Mephiboseth  gesprochen  hat:  Du  und  ciba  sollen  ®  ”1,“* רחבעם ‎ וירבעם ‎ יחלקו ‎ את ‎ המלוכה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ י 

56אילמלא ‎ לא ‎ קיבל ‎ דוד ‎ לשון ‎ הרע ‎ לא ‎ נחלקה ‎ מלכות ‎ בית ‎ דוד‎ 
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Sohn  des  Zänkers.  ״Zänker“,  wie  wir  bereits  gesagt 
haben,  ״Sohn  des  Zänkers“,  denn  es  heisst:  1  Und 
Saül  kam  bis  zur  Stadt  Amaleqs  und  stritt  am  Thal׳. 
hierüber  sagte  R.  Mani :  wegen  der  Angelegenheit  des 


IReg. 
> h4 


das  Feld  teilen,  ertönte  ein  Widerhall  und  sprach  zu 
ihm:  Rehabam  und  Jerabäm  sollen  das  Reich  teilen. 

R.  [ehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Hätte  David  keine 
Verleumdung  entgegengenommen,  so  würde  das  Reich 

des  Hauses  David  nicht  geteilt  worden  sein,  die  Jisra-  .  .  . 

guten  hätten  keinen  Götzendienst  getrieben,  und  wir 10  דוד ‎ אביו ‎ כלבב ‎ דוד ‎ אביו ‎ הוא ‎ דלא58הוה ‎ מיחטא ‎ נמי־ ‎ לא ‎ חטא‎ 


ולא ‎ עבדו ‎ ישראל ‎ עבודה ‎ זרה ‎ ולא57גלינו ‎ מארצנו: ‎ אמר ‎ רבי‎ 
שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ כל ‎ האומר ‎ שלמה ‎ חטא ‎ אינו‎ 
אלא ‎ טועה ‎ שנאמר ‎ ולא ‎ הייה ‎ לבו ‎ שלם ‎ עם ‎ ה׳ ‎ אלהיו ‎ כלבב‎ 


ib. 


אלא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים ‎ "ויהי ‎ לעת ‎ זקנת ‎ שלמה ‎ נשיו ‎ הטו ‎ את‎ 


wären  nicht  aus  unserem  Land  verbannt  worden. 

R.  Semuel  b.  Nahmam  sagte  1m  Namen  R.  Jonathans: 
Wer  es  glaubt,  Selomoh  habe  gesündigt,  irrt  sich  nur, 
denn  es  heisst:  3 Und  sein  Herz  zvar  nicht  mehr  un- 
geteilt  gegenüber  dem  Herrn ,  seinem  Gott,  wie  das 


ib.v.y 
Jos. 8.30 


IIReg. 
*3,  '3 


IReg. 

n,6 


לבבו ‎ ההיא ‎ ירבי ‎ נתן ‎ דרבי ‎ 59נתן ‎ רמי ‎ 60כתיב ‎ ויהי ‎ לעת ‎ זקנת‎ 
שלמה ‎ נשיו ‎ הטו ‎ והכתיב ‎ כלבב ‎ דוד ‎ אביו ‎ כלבב ‎ דוד ‎ אביו ‎ הוא‎ 
דלא ‎ דוה ‎ מיהמא ‎ נמי ‎ לא ‎ דטא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ויהי ‎ לעת ‎ זקנת‎ 

Herz  seines  Vaters  David׳,  wie  das  Herz  seines  Vaters  15  ' אלה^ ‎ י', 11 1 "י־  VmN  שלמה ‎ נשי! ‎ הטו ‎ את ‎ לבבו ‎ ללכת‎ 

David  war  es  nicht,  aber  gesündigt  hat  er  ebenfalls  הלך ‎ והכתיב״אז ‎ יבנה ‎ שלמה ‎ [במה] ‎ לכמוש ‎ שקוץ ‎ מואב ‎ שבקש‎ 

nicht,  wieso  aber  halte  ich  aufrecht  die  Worte:  3 Und  לבנות ‎ ולא ‎ בנה ‎ אלא ‎ מעתה״אז ‎ יבנה ‎ יהושע ‎ מזבח ‎ לה׳62שבקש‎ 

es  geschah,  als  Selomoh  alt  geworden  war,  lenkten  , לבנות ‎ (לא ‎ בנה ‎ אלא ‎ דינה ‎ היא ‎ נרי ‎ דבנך ‎ ^^63י-ךך־^יא ‎ ךר 

seine  Weiber  sein  Herz  abl  —  dies  ist  nach  R.  Nathan  111 

....  T>  יופי ‎ אומר ‎ ואת ‎ הבמות ‎ אשר ‎ על ‎ פני ‎ ירושלם ‎ אשר ‎ מימין ‎ להר ‎ ..... ‎ .  .. ‎ ״  ״ 

zu  erklären;  R.  Nathan  wies  nämlich  aut  einen  Wider-  '  , 

Spruch  hin:  es  heisst:  Und  es  geschah,  als  Selomoh  ^  TW  המשהה ‎ אשר ‎ בנה ‎ שלמה ‎ מלך ‎ ישראל ‎ לעשתרות‎ 
alt  geworden  war,  da  lenkten  seine  Weiber,  dagegen  צדונים ‎ וגו׳ ‎ אפשר ‎ בא ‎ אסא ‎ ולא ‎ ביערם64יהושפט ‎ ולא ‎ ביערם‎ 

heisst  es:  zvie  das  Herz  seines  Vaters  David,  also  nur  עד ‎ שבא ‎ יאשיה ‎ וביערם ‎ והלא ‎ כל ‎ עבודה ‎ זרה ‎ שבארץ ‎ ישראל‎ 

wie  das  Herz  seines  \  aters  David  war  es  nicht,  aber  ( אסא ‎ ויהושפט ‎ ביערום ‎ אלא ‎ מקיש ‎ ראשונים ‎ לאחרונים ‎ ^ך 

gesündigt  hat  er  ebenfalls  nicht!  —  Vielmehr,  so  meint  1  !  !ax  1  1 

ö  ״  ,  ,  ,  .  x.  .  u  .  אחרונים ‎ לא ‎ עשו ‎ ותלה ‎ בהן ‎ 60לשבה ‎ אף ‎ ראשונים ‎ לא ‎ עשו ‎ ותלה‎ 

er  es:  1  nd  es  geschah,  als  Selomoh  alt  geworden  war,  .  1  ,  1  0  . 

lenkten  seine  Weiber  sein  Herz,  anderen  Götte!-״  nach- 25  בהן ‎ ולגנאי ‎ והכתיב ‎ ויעש ‎ שלמה ‎ הרע ‎ בעיני ‎ ה׳ ‎ אלא66מפני‎ 

שהיה ‎ לו ‎ למחות ‎ בנשיו67מעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאילו ‎ חטא ‎ אמר‎ 


רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ נח ‎ לו ‎ לאותו ‎ צדיק ‎ שיהא ‎ שמש ‎ לדבר‎ 


Syn.sib 


zuwandeln,  aber  er  wandelte  ihnen  nicht  nach.  —  Es 
heisst  ja  aber  :  4 Damals  erricJitete  Selomoh  ein  Altar 
für  Kemos,  das  Scheusal  der  Moabit er\  —  Er  wollte 
es  errichten,  er  hat  es  aber  nicht  errichtet.  —  Dem- 

nach,  es  heisst  ja  auch:  5 Damals  errichtete  Jehostid  111 

ein  Altar  für  den  Herrn,  ist  etwa  gemeint,  er  wollte 30  מיני ‎ זמר ‎ ואמרה ‎ לו ‎ כך ‎ עושין ‎ לעמדה ‎ זרה ‎ פלונית ‎ וכך ‎ עושים‎ 

לעבודה ‎ זרה ‎ פלונית ‎ ולא ‎ מיהר, ‎ בה:‎ 


אהר ‎ ואל ‎ יכתב ‎ בו ‎ ויעש ‎ הרע ‎ בעיני ‎ ה׳: ‎ 68אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ בשעה ‎ שנשא ‎ שלמה ‎ את ‎ בת ‎ פרעה ‎ הכניסה ‎ לו ‎ אלף‎ 


08׳‎ 


אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 


54  M — לו ‎ M  55  |j — א״ר ‎ 56  j  בד״ו ‎ נכפל ‎ במעות ‎ «יה1דה ‎ אבר ‎ רב»‎ 
57  M  נגלינו ‎ מא׳ ‎ ואבר ‎ || ‎ 58  P  היה ‎ M  59  J  יונתן. ‎ V  יוחנן ‎ || ‎ 60  M  — 
נכת׳ ‎ י  61  M  •בבקשו ‎ להטות ‎ ולא ‎ היה ‎ לבבו ‎ נמי ‎ שלם ‎ וכ׳ ‎ דוד‎ !־ביו ‎ והכת׳‎ 
אז ‎ ]  62  J-  M -  ה״נ ‎ || ‎ 63  M  מיהא ‎ דתניא ‎ |  64  4ג-|-בא ‎ || ‎ 65  M  הכתוב‎ 
66  M  מתוך ‎ |  67  f-  B -  ולא ‎ מיחה ‎ || ‎ 68  M  ואמר.‎ 


errichten  und  habe  nicht  errichtet?!  vielmehr,  er  hat 
ihn  auch  errichtet,  ebenso  hier,  er  hat  ihn  auch  er- 
richtet!  —  Vielmehr,  wie  folgende  Lehre  :  R.  Jose  sagte: 

6  Und  die  Anhöhen,  die  vor  Jerusalem  waren,  südlich 
vom  Oelberg,  die  Selomoh,  der  König  Jisraels  der 
Astarte,  dem  Scheusal  der  Cidonier  6t;  sollte  sie 
nicht  Asa  fortgeschafft  haben?  Jehosaphat  sollte  sie  nicht  fortgeschafft  haben,  als  bis  Josija  sie  fortschaffte? 
Asa  und  Jehosaphat  haben  ja  sämtliche  Götzen  aus  dem  Land  Jisraels  fortgeschafft!  Vielmehr,  er  ver- 
gleicht  die  Ersteren  mit  den  Letzteren,  wie  den  Letzteren  zum  Lob  angerechnet  wird,  was  sie  nicht  gethan  haben, 

v 

so  wird  den  Ersteren  zum  Tadel  angerechnet,  was  sie  nicht  gethan  haben.  —  Es  heisst  ja  aber:  7 Und  Selo- 
moh  that,  was  in  den  Augen  des  Herrn  schlecht  war\  —  Vielmehr,  da  er  seinen  Frauen  wehren  sollte,  so 
rechnet  ihm  dies  der  Schriftvers  an,  als  hätte  er  selbst  gesündigt.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels :  Es 
wäre  für  jenen  Gerechten  besser,  ein  Wärter  jener  Sache8  zu  sein,  nur  dass  man  über  ihn  nicht  ge- 
schrieben  hätte:  Er  that,  was  in  den  Augen  des  Herrn  schlecht  war. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Als  Selomoh  die  Tochter  des  Paroh  geheiratet  hat,  brachte  sie  ihm 
tausend  Arten  von  Musikinstrumenten  mit  und  sprach  zu  ihm :  So  macht  man  es  für  diesen  Götzen  und  so 
macht  man  es  für  jenen  Götzen;  er  aber  wehrte  es  ihr  nicht.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Als  Selomoh 


5  Jos.  8.30.  6.  ii  Reg.  23,13.  7.  i  Reg.  11,6• 


1.  iSam.  15,5.  2.  Vgl  Dtr.  21,4;  s.  Jom.  21b.  3.  i  Reg.  11,4.  4.  Ib.  V.  7. 

8.  Des  Götzendienstes. 


•0־0 ‎ ־י)‎ 

o»t» 


Talmud  Bd.  I. 


45° 


S  ABB  ATH  V,iv  VI, i 


Fol.  56b  57a 


שמואל ‎ בשעה ‎ שנשא ‎ שלמה ‎ את ‎ בת ‎ פרעה ‎ ירד ‎ גבריאל ‎ ונע* ‎ ן  קנה‎ 
בים09ועלה70בו ‎ שרטון ‎ ועליו ‎ נבנה ‎ ברך ‎ גדול ‎ של ‎ רומי ‎ במתניתא‎ 


תנא ‎ אותו ‎ היום ‎ 71שהכניס ‎ ירבעם ‎ 72שני ‎ עגלי ‎ זהב ‎ אהד ‎ בבית‎ 
אל ‎ ואחד ‎ בדן ‎ נבנה ‎ צריף ‎ 73אהד ‎ וזהו ‎ איטליא ‎ של ‎ יון: ‎ 68אמר‎ 
5  רבי' ‎ שמואל ‎ בר ‎ נהמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ בל ‎ האומר ‎ יאשיהו ‎ חטא‎ 
אינו ‎ אלא ‎ טועה ‎ שנאמר ‎ °ויעש ‎ הישר ‎ בעיני ‎ ה׳ ‎ וילך ‎ בבל ‎ דרך‎ 
דוד ‎ אביו ‎ אלא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים ‎ "וכמהו ‎ לא ‎ דרה ‎ לפניו ‎ מלך ‎ אשר‎ 


שב ‎ וגו׳‎ 


74 


die  Tochter  des  Paröh  geheiratet  hat,  stieg  Gabriel 
herab  und  steckte  ein  Rohr  ins  Meer,  dieses  brachte 
eine  ,Sandbank  hervor,  auf  der  die  grosse  Stadt  Rom 
erbaut  wurde.  In  einer  Barajtha  wurde  gelehrt:  An 
dem  Tag,  da  Jerabäm  die  beiden  goldenen  Kälber  ein- 
führte,  das  eine  in  Bethel  und  das  andere  in  Dan,  wurde 
eine  Hätte  erbaut,  das  ist  das  jonische  Italia. 

R.  Semuel  b.  Kahm  an  i  sagte  im  Namen  R.  Jonathans: 
Wer  cs  glaubt,  Josijahu  habe  gesündigt,  irrt  sich  nur. 
denn  es  heisst:  1Und  er  that,  was  recht  ist  in  den 
Aiigen  des  Herrn  und  er  wandelte  im  Weg  seines 
Vaters  David.  Wieso  aber  halte  ich  die  Worte:  2 Und 
seinesgleichen  war  vor  ihm  kein  König,  der  Busse 
that  £t  aufrecht?  dass  er  jedem  zurückerstattete,  den  er 
seit  seinem  achten  bis  zu  seinem  achtzehnten  Lebens- 
jahr  verurteilt  hat.  Wolltest  du  vielleicht  sagen,  er 
habe  von  diesem  zurückgenommen  und  jenem  zurück- 
15  גל ‎ ותא ‎ והיינו ‎ עתן ‎ דצו^ ‎ תא ‎ אמר ‎ ר- ‎ יוסף ‎ ה! ‎ ה  יתיבנא ‎ בפירקא ‎ gegeben?  so  heisst  es:  mit  seinem  ganzen  Vermögen׳. 


שבל‎ 


דין ‎ שדן ‎ מבן ‎ שמנה ‎ עד ‎ 75שמנה ‎ 76עשרה‎ 


החזירן ‎ להן ‎ שמא ‎ תאמר ‎ נטל ‎ מזה ‎ ונתץ ‎ לזה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בבל‎ 
מאורו77שנתן ‎ להם ‎ משלו ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ דאמר ‎ רב ‎ אין ‎ לך ‎ גדול‎ 
בבעלי ‎ תשובה ‎ יותר ‎ מיאשיהו ‎ בדורו ‎ ואחד ‎ 78בדורנו ‎ ומנו ‎ אבא‎ 
79אבוד, ‎ דרבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אחא ‎ אהוה ‎ 80דאבא‎ 
אבוד, ‎ דרב ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא81דאמר ‎ מר ‎ רבי ‎ אבא ‎ ואחא ‎ אחי ‎ הוו‎ 
אמר ‎ רב ‎ יוםף82ועוד ‎ 83אהד ‎ בדורנו ‎ ומנו ‎ עוקבן ‎ בר ‎ נחמיה ‎ ריש‎ 


dass  er  nämlich  aus  seinem  Vermögen  zurückerstattet 
hat.  Er  streitet  somit  gegen  Rabh;  denn  Rabh  sagte: 
Es  giebt  keinen  grösseren  Bussfertigen  als  Josijahu  in 
seinem  Zeitalter  und  einen  in  unserem  Zeitalter.  Wer 
ist  es?  —  Abba,  der  Vater  des  R.  Jirmeja  b.  Abba, 
nach  Anderen,  Aha,  der  Bruder  des  Abba,  Vaters  des 


84והוד, ‎ קא ‎ 85מנמנא ‎ וחזאי ‎ בחילמא ‎ דקא ‎ פשט ‎ ידיה ‎ וקבליה:‎ 


69  M  והעלה ‎ P  7U  בה. ‎ M- ‎ -  בו ‎ 71  M  שהעמיד ‎ ,  72  ro-j-M 
73  M  באמליא ‎ ש״י ‎ 74  M  75  |  10S3-1-M  בן ‎ י״ח ‎ שנים ‎ 76  P 
עשר ‎ :! ‎ 77  M  שההזירם ‎ משלו ‎ 78  J-  M -  נמי ‎ 79  !גסאבוה ‎ | 80 1  M 
דאבוה ‎ 1  M81  והיינו ‎ דא״מ ‎ אבא ‎ 82  M  ואהד ‎ נמי ‎ בד׳ ‎ ע״ב ‎ נחמני‎ 
83  P  אחר ‎ AI  84  H  וקמנמנא ‎ וח׳ ‎ דפשם ‎ ידא ‎ וקבלוה ‎ 11  85  B  מנמנם.‎ 


R.  jirmeja  b.  Abba;  denn  der  Meister  sagte:  R.  Abba  und  Aha  waren  Brüder.  R.  Joseph  sagte:  Noch  einen 
giebt  es  in  unserem  Zeitalter;  wer  ist  es?  —  Uqaban  b.  Nehemja,  das  Exiloberhaupt,  das  ist  Nathan  der 
Glänzende.  R.  Joseph  erzählte:  Ich  sass  bei  der  Vorlesung  und  schlummerte  ein,  da  sah  ich  im  Traum, 
dass  [ein  Engel]  seine  Hand  ausstreckte  und  ihn  aufnahm. 


SECHSTER  ABSCHNITT. 


OMIT  darf  eine  Frau  ausgehen  und  womit 
darf  sie  nicht  ausgehen?  —  Eine  Frau  darf 
nicht  mit  einem  wollenen,  linnenen  oder  ledernen 
Haarband  am  Kopf  ausgehen;  sie  darf  mit  diesem 
kein  Reinigungsbad  nehmen,  ohne  es  gelöst  zu  haben. 
Ferner  nicht  mit  einem  Stirnschmuck  oder  Kopf- 
schmuck,  wenn  sie  nicht  [an  der  Haube]  angenäht 
sind;  auch  nicht  mit  einer  Kopfbinde  auf  öffentliches 
Gebiet.  Ferner  nicht  mit  einer  goldenen  Stadt3,  nicht 
mit  einer  Halskette,  nicht  mit  einem  Nasenring, 
nicht  mit  einem  Fingerring  ohne  Petschaft  und  nicht 
mit  einer  Nadel  ohne  Oehr;  ist  sie  mit  diesen  aus- 


»מד, ‎ אשה ‎ יוצאה ‎ ובמה ‎ אינה ‎ יוצאה ‎ לא ‎ תצא ‎ אשה‎ 
לא ‎ בהוטי ‎ צמר ‎ ולא ‎ בחוטי ‎ פשתן ‎ לא ‎ ברצועות‎ 
שבראשה ‎ ולא ‎ תטבול ‎ בהן ‎ עד ‎ שתרפם ‎ ולא ‎ בטוטפת ‎ ולא‎ 
1 20 בסרביטין ‎ בזמן ‎ שאינן ‎ תפורין ‎ ולא ‎ בכבול ‎ לרשות ‎ הרבים‎ 
ולא ‎ בעיר ‎ של ‎ והב ‎ ולא ‎ בקטלא ‎ ולא ‎ בנומים ‎ ולא ‎ בטבעת‎ 
שאין ‎ עליה ‎ חותם ‎ ולא ‎ במחט ‎ שאינה ‎ נקובה ‎ ואם ‎ יצאת‎ 
אינה ‎ חייבת ‎ חטאת:‎ 

גמרא. ‎ טבילה ‎ מאן ‎ דבר ‎ שמה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ 
25  ־אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד, ‎ מה ‎ טעם ‎ קאמר ‎ מה ‎ טעם ‎ לא ‎ תצא ‎ אשה‎ 


. אמר ‎ רמי ‎ בר ‎ חמא  M  2  בסרבטין‎ |ן ‎ M  1 

gegangen,  so  braucht  sie  kein  Schuldopfer  darzubringen. 

GEMARA  Wer  spricht  hier  vom  Reinigungsbad?  R.  Naliman  b.  Jighaq  erwiderte  im  Namen  des  Rabba 
b.  Abuha:  Er  giebt  einen  Grund  an:  aus  welchem  Grund  darf  die  Frau  mit  einem  wollenen  oder  linnenen 

1.  ii  Reg.  22,2.  2.  lb.  23,25.  3.  Nach  der  Erkl.  des  T.s  eine  Art  Kranz  od.  Medaillon,  auf  dem  die  Ansicht  einer  Stadt  (Je- 
rusalem)  eingravirt  war. 


IIReg. 

22,3 

ib.23,as 


F01. 57 

Ned.sb 
Nas  2a 


SABBATH  VI, i  Fol.  57a— 57b 

לא ‎ בחוטי ‎ עמר ‎ ולא ‎ בחוטי ‎ פשתן ‎ מפני־ ‎ שאמרו ‎ חבמים ‎ בהול‎ 
לא ‎ תטבול ‎ בהן ‎ עד ‎ שתרפם ‎ וביון ‎ דבחול ‎ לא ‎ תטבול ‎ בהן ‎ עד‎ 
שתרפם ‎ בשבת ‎ לא ‎ תצא ‎ 3דילמא ‎ מיתרמי ‎ 4טבילה ‎ של ‎ מצור,‎ 
ושריא ‎ להו ‎ ואתי5לאתויינהו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים: ‎ בעא‎ 
מיניה ‎ רב ‎ כהנא ‎ מרב6תיבי ‎ הלילתא ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אריג ‎ קאמרת ‎ 5 
כל ‎ שהוא ‎ אריג ‎ לא ‎ גזרו ‎ איתמר ‎ נמי ‎ "אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב‎ 
יהושע ‎ בל ‎ שהוא ‎ ארוג ‎ לא ‎ גזרו ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא‎ 
7חזינא8לאחוותי ‎ דלא ‎ קפדן ‎ עלייהו9מאי ‎ איכא ‎ בין10הך ‎ לישנא‎ 
וב״ז ‎ הך ‎ לישנא ‎ איבא ‎ בינייהו ‎ דטניב־ז ‎ להד ‎ לישנא ‎ דאמר ‎ בל‎ 


451 

Iiaaiband  nicht  ausgehen?  —  weil  die  Weisen  gesagt 
haben,  dass  sie  damit,  ohne  es  gelöst  zu  haben,  am 
Wochentag  kein  Reinigungsbad  nehmen  darf;  und  da 
sie  damit  am  Wochentag,  ohne  es  gelöst  zu  haben, 
kein  Reinigungsbad  nehmen  darf,  daher  darf  sie  am 
Sabbath  damit  nicht  ausgehen,  weil  es  sich  ereignen 
könnte,  dass  sie  ein  obligatorisches  Reinigungsbad 
nimmt,  es  daher  löst  und  vier  Ellen  auf  öffentlichem 
Gebiet  trägt. 

R.  Ivahana  fragte  Rabh:  Wie  ist  es  bezüglich  ge- 
flochtener  Schnüre1?  Dieser  erwiderte:  Du  sprichst  1  וין׳‎ 

vom  Geflecht?!  Was  Geflecht  ist,  haben  sie  nicht  ver-  ! שהוא ‎ ארוג ‎ לא ‎ 11הני ‎ נמי ‎ ארוג ‎ -1ולהך ‎ לישנא ‎ דאמרת ‎ משום ‎ ס 

boten.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  R.  Hona  b.  R.  Je- 
hosuä  sagte:  Alles,  was  Geflecht  ist,  haben  sie  nicht 
verboten.  Manche  sagen,  R.  Hona  habe  Folgendes  er- 
zählt:  Ich  sah,  dass  meine  Schwestern  solche  [beim 

Waschen]  nicht  beachtet  haben2.  —  Welchen  Unter-  ■  ... 

schied  giebt  es  zwischen  dieser  Lesart  und  jener  Les- 15  מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ למעוטי ‎ מאי ‎ אילימא ‎ למעוטי ‎ דצואר‎ 
art?  —  Einen  Unterschied  giebt  es,  wenn  diese  schmutzig 
sind;  nach  der  Lesart:  Was  Geflecht  ist,  sei  nicht 
verboten,  —  diese  sind  ja  ebenfalls  ein  Geflecht,  nach 
der  Lesart:  weil  man  sie  nicht  beachtet,  —  wol  aber 
beachtet  man  sie.  wenn  sie  schmutzig  sind. 

Dort  wird  gelehrt:  Folgende  Gegenstände  bilden  eine  20 
Trennung3  beim  Menschen:  Wollene,  leinene  oder 
lederne  Haarbänder,  welche  Mädchen  am  Kopf  tragen ; 

R.  Jehuda  sagt:  [Bänder]  aus  Wolle  und  Haar  bilden 
keine  Trennung,  weil  das  Wasser  durch  sie  durchdringt. 

R.  Ilona  sagte:  Dies  wurde  nur  bezüglich  solcher,  die 


&,Mtq.ix ‎ קפידא13כיון14דטניםא ‎ מקפד ‎ קפדא ‎ עלייהו: ‎ 15תנן ‎ התם" ‎ ואלו‎ 
חועצין ‎ באדם ‎ חוטי ‎ עמר ‎ וחוטי ‎ פשתן ‎ והרצועות ‎ שבראשי‎ 
הבנות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ של ‎ עמר ‎ ושל ‎ שער ‎ אין ‎ חוצצין ‎ מפני‎ 
שהמים ‎ באין ‎ בהן ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ ובולן ‎ בראשי ‎ הבנות ‎ שנינו‎ 


אילימא16 ‎ למעוטי ‎ דעמר ‎ השתא ‎ רך ‎ על ‎ גבי ‎ קשה ‎ חוצץ ‎ רך ‎ על‎ 
גבי ‎ רך ‎ מיבעיא ‎ ואלא ‎ למעוטי ‎ דחוטי ‎ פשתן ‎ השתא ‎ קשה ‎ על ‎ גבי‎ 
קשה ‎ חוצץ ‎ קשה ‎ על ‎ גבי ‎ רך ‎ מיבעיא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ היינו‎ 
טעמא ‎ דרב ‎ הונא ‎ לפי ‎ שאין ‎ אשה ‎ חונקת ‎ את ‎ עצמה ‎ איתיביה‎ 
אביי ‎ הבנות ‎ יוצאות ‎ בחוטין ‎ שבאזניהץ ‎ אבל ‎ לא ‎ בחבקין‎ 
שבצואריהץ ‎ ואי ‎ אמרת ‎ אין ‎ אשד, ‎ חונקת ‎ 17עצמה ‎ חבקין‎ 
coi.b  שבעואריהן ‎ אמאי ‎ לא ‎ 18אמר ‎ רבינא ‎ °הכא ‎ 19בקטלא ‎ עסקינן‎ 
ראשה ‎ חונקת ‎ את ‎ עצמה ‎ דניחא ‎ לה ‎ שתראה ‎ בבעלת ‎ בשר:‎ 

רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ של ‎ צמר ‎ ושל ‎ שער ‎ אין ‎ הועצין ‎ מפני ‎ שהמים‎ 


Mädchen  an!  Kopf  tragen,  gelehrt,  r.  Joseph  fragte: 25 1 באין ‎ בהן. ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ^"1ל־ל 


כרבי ‎ יהודה ‎ בחוטי ‎ שער ‎ 0אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ הלכה ‎ מבלל ‎ דפליגי‎ 
ובי ‎ תימא ‎ אי ‎ לאו ‎ דשמעינן ‎ מתנא ‎ 20קמא ‎ דאיירי ‎ בחוטי ‎ שער‎ 
איד‎ ,ו ‎ נמי ‎ לא ‎ הוד, ‎ מיירי ‎ ודילמא ‎ בשם ‎ קאמר ‎ להו ‎ בי ‎ היכי‎ 
fefe  דמוריתו ‎ לי ‎ בחוטי ‎ שער ‎ אודו ‎ לו ‎ נמי ‎ בחוטי ‎ צמר21איתמר22אמר‎ 
^־fe ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מודים ‎ חכמים ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ בחוטי ‎ שער‎ 
תניא ‎ נמי ‎ הבי ‎ חוטי ‎ עמר ‎ חוצעיץ ‎ הוטי ‎ שער ‎ אין ‎ חועצין ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ של ‎ צמר ‎ 23ושל ‎ שער ‎ אין ‎ הוצצין ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 

3  f-  ]  M -  בהן] ‎ 4  f-  V  M -  לה ‎ 5  P  לאייתונהי ‎ [  6  M  תיכא ‎ (וכן‎ 
להלן) ‎ || ‎ 7  f-  B -  כריה ‎ דרב ‎ יהושע ‎ 8  || ‎ 9  M  [+ ‎ דכי ‎ סלקן‎ 

אתיין ‎ מנהרא ‎ מחתן ‎ להו ‎ ברישייהו] ‎ ן| ‎ 10  M  האיל׳ ‎ להאי ‎ |  11  f-B-‎ 
גזרו ‎ |  12  ^-]-נינהו ‎ P  14  j  yn+M  13  |j  דטניפן ‎ M  15  |j  תנו ‎ רבנן ‎ ||‎ 

16  M  —  למ׳ ‎ || ‎ 17  M  את ‎ עצ׳ ‎ בה׳ ‎ |) ‎ 18  1ג-|-אלא ‎ ן  19  M  במאי ‎ עס׳‎ 

בקט׳ ‎ | 20 1  M  —  קמא ‎ || ‎ 21  V  אלא ‎ מודים ‎ אתמר ‎ א״ר ‎ יוסף ‎ אר״י ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ 11  22  M — אמר ‎ || ‎ 23  M  כמו ‎ של ‎ שער ‎ רנב״י ‎ אמר.‎ 


Was  soll  dies  ausschliesscn?  wollte  man  sagen:  das 


wenn  Weiches 


Halsband,  und  zwar  das  wollene? 


auf  Hartem  eine  Trennung  bildet,  um  so  mehr  Weiches 
auf  Weichem!  wenn  das  leinene?  —  wenn  Hartes  auf 
Hartem  eine  Trennung  bildet,  um  so  mehr  Hartes  auf 
Weichem!  —  Vielmehr,  sagte  R.  Joseph,  Folgendes  ist  30 
der  Grund  R.  Ilonas:  eine  Frau  würgt  sich  nicht4. 

Abajje  wandte  gegen  ihn  ein:  Mädchen  dürfen  mit 
Schnürchen  an  den  Ohren  ausgehen,  nicht  aber  mit 
einem  Halsband  am  Hals;  wenn  du  nun  sagst,  dass  eine 
Frau  sich  nicht  würgt,  —  warum  denn  nicht  mit 
einem  Halsband  am  Hals?!  Rabina  erwiderte:  Hier 
handelt  es  sich  um  ein  Pichelband,  das  sich  eine  Frau 
fest  anschnürt,  damit  sie  wolbeleibt  aussehe. 

«R.  Jehuda  sagt:  [Bänder]  aus  Wolle  und  Haar  bilden 
keine  Trennung,  weil  durch  diese  das  Wasser  durchdringt.»  R.  Joseph  sagte  im  Namen  R.  Jehudas  im 
Namen  Semuels:  Die  Halakha  ist  bezüglich  des  härenen  Bands  wie  R.  Jehuda.  Abajje  sprach  zu  ihm:  So  ist 
die  Halakha!  —  streitet  etwa  jemand  dagegen?  wolltest  du  aber  sagen,  dass  auch  er  vom  härenen  Band  nicht 
gesprochen  hätte,  falls  er  bezüglich  seiner  nicht  vom  ersten  Tanna  gehört  hätte,  —  vielleicht  sagt  er  nur 
,.ebenso“:  wie  ihr  mir  bezüglich  des  härenen  Bands  zugebet,  ebenso  gebet  mir  auch  bezüglich  des  wollenen 

ס  מיס־ ‎ ס 

Bands  zu.  Es  wurde  gelehrt:  R.  Nahman  sagte  im  Namen  Semuels:  Die  Weisen  geben  R.  Jehuda  bezüg- 
lieh  des  härenen  Bands  zu.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wollene  Bänder  bilden  eine  Trennung,  härene  Bänder 
bilden  keine  Trennung;  R.  Jehuda  sagt:  sowol  wollene,  wie  auch  härene  bilden  keine  Trennung.  R.  Nahman 


1.  Durch  welche  das  Wasser  leicht  durchdringt.  2.  Sie  pflegten  sie  heim  Waschen  nicht  abzunehmen,  weil  das  Wasser  ge- 
!lügend  durchdringt.  3.  Vgl.  oben  S.  436  N.  1.  4.  Sie  bindet  das  Halsband  nicht  fest  um  den  lla's. 


ggg 
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b.  Jighaq  sagte:  Dies  ist  auch  aus  einer  Misnah  er- 
wiesen,  es  wird  nämlich  gelehrt:  Die  Frau  darf  mit 
einem  härenen  Band  ausgehen,  einerlei,  ob  es  aus  eigenem 
oder  fremdem  Haar  gefertigt  ist;  nach  wessen  Ansicht? 
wollte  man  sagen,  nach  der  R.  Jehudas,  so  ist  es  ja  auch 
J  mit  wollenen  Bändern  erlaubt!  wahrscheinlich  nach 
der  der  Rabbanan,  somit  schliesse  hieraus,  dass  sie  be- 
züglich  härener  Bänder  nicht  streiten.  —  Schliesse 
hieraus. 

Nicht  mit  einem  Stirnschmuck.  Was  ist  das  für  ein 


Fol.  57b— 58a  SABBATH  VI, i 

בר ‎ יצחק ‎ מתניתין ‎ נטי ‎ דיקא25דקתני°יוצאה ‎ אשר, ‎ בחוטי ‎ שער ‎ sab.64b 
בין ‎ משלה ‎ בין ‎ משל ‎ חברתה ‎ 26מני ‎ אילימא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אפילו‎ 
27חוטי ‎ צמר ‎ נמי ‎ אלא ‎ לאו ‎ רבנן ‎ היא ‎ ושמע ‎ מינה ‎ בחוטי ‎ שער‎ 
לא ‎ פליגי ‎ שמע ‎ מינה: ‎ לא ‎ בטוטפת: ‎ מאי ‎ טוטפת ‎ אמר ‎ רב‎ 
יוסף ‎ חומרתא28דקטיםתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ ותהוי ‎ בקמיע ‎ מומחה‎ 
ותשתרי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ משמיה ‎ דאביי ‎ 29איפדיינו ‎ תניא‎ 
נמי ‎ הבי ‎ יוצאה ‎ אשר, ‎ בסבבה ‎ המוזהבת ‎ ובטוטפת ‎ ובסרביטין‎ 
הקבועיץ ‎ 30איזו ‎ טוטפת ‎ ואיזו ‎ סרביטין ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ טוטפת‎ 
המוקפת ‎ לה ‎ מאזן ‎ לאזן ‎ סרביטין ‎ המגיעיץ ‎ לה ‎ עד31לחיים ‎ אמר‎ 


,  ■  •  Stirnschmuck?  R.  Joseph  erwiderte:  eine  Harzkapsel. 

r* 0. ‎ רב ‎ הונא ‎ עניות ‎ עושץ ‎ אותן ‎ של ‎ מידענעונין ‎ י»"" ‎ ״׳  Abajie  sprach  "  ihm.  Diesa  s0Ulc  ja  einera  bewährlen 

אותן ‎ של ‎ בסף ‎ ושל ‎ זהב: ‎ ולא ‎ ביבול: ‎ אמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ בכול ‎ Amulett  gleichkommen  und  erlaubt  sein!  — Vielmehr,  sagte 

זה ‎ איני ‎ יודע ‎ מהו ‎ אי ‎ בבלא ‎ דעבדא ‎ תנן ‎ אבל ‎ ביפה ‎ של ‎ צמר‎ 
שפיר ‎ דמי ‎ או ‎ דילמא ‎ כיפה ‎ של ‎ צמר32וכל ‎ שבץ ‎ בכלא ‎ דעבדא‎ 

״  ,  ,  .  ,  ״  ,  .  .  33אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ מסתכרא ‎ במאן ‎ דאמר ‎ ביפה ‎ של ‎ צמר ‎ תנן‎ r 

1  .  .י  befestigten  Kopfschmuck  ausgehen.  —  Was  heisst 

5! ‎ ותניא ‎ נמי ‎ הבי ‎ יוצאה ‎ אשר, ‎ בבבול ‎ 34ובאיפטמא ‎ לחצר ‎ רבי ‎ stirnschmuck  und  was  heisst  Kopfschmuck?  r.  Abahu 

erwiderte:  Der  Stirnschmuck  reicht  (ihr)  von  Ohr  zu 
Ohr,  derKopfschmuck  reicht  bis  zu  denWangen.  R.Hona 
sagte :  Die  Armen  fertigen  dies  aus  bunten  Gegen- 


uuuwiuuoiocui.  י  *v.nuvm,oub1 

R.  Jehuda  im  Namen  Abajjes,  ein  Stirnband.  Desgleichen 
wird  auch  gelehrt:  Die  Frau  darf  mit  einem  vergoldeten 
Haarnetz,  einem  Stirnschmuck,  einem  [an  der  TIaube] 


שמעון35אומר36אף ‎ בבבול ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ בלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ אלעזר ‎ בל ‎ שהוא ‎ למטה ‎ מן ‎ השבכה ‎ יוצאיץ ‎ 37בל ‎ שהוא‎ 
למעלה ‎ מן ‎ השבכה ‎ אין ‎ יוצאין ‎ בו ‎ מאי ‎ איסטמא ‎ אמר ‎ רבי‎ 


אבר‎ ,ו ‎ ביזיוני ‎ מאי ‎ ביזיוני ‎ אמר ‎ אביי38אמר ‎ רב ‎ כליא ‎ פרוחי:‎ 


ständen,  die  Reichen  aus  Silber  und  Gold. 

.  .  Nicht  mit  einer  Kopfbinde.  R.  Jannaj  sagte:  Ich 

20  תנו ‎ רבקשלשה ‎ דברים ‎ נאמרו ‎ באיסטמא ‎ אין ‎ בה ‎ משום ‎ כלאים ‎ weiss  nicht>  was  u״ter  dieser  Kopfbinde  *u  ver- 
39ואין ‎ מטמא ‎ בנגעים ‎ ואין ‎ יוצאיץ ‎ בה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ משוס‎ 
F01.58  רבי ‎ שמעון ‎ 40אמרו ‎ אף ‎ ״אין ‎ 41בו ‎ משום ‎ עטרת ‎ כלות ‎ ושמואל‎ 
אמר ‎ בבלא ‎ דעבדא ‎ תנץ ‎ ומי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הבי ‎ והאמר ‎ שמואל‎ 
יוצא ‎ העבד ‎ בחותם ‎ שבצוארו ‎ אבל ‎ לא ‎ בחותם ‎ שבכסותו ‎ לא‎ 
25  קשיא ‎ הא ‎ דעבד ‎ ליה ‎ רביה ‎ הא ‎ דעבד ‎ איר‎ ,ו ‎ לנפשיה ‎ במאי‎ 
אוקימתא ‎ להא ‎ דשמואל ‎ דעביד ‎ ליה ‎ רביה ‎ בחותם ‎ שבכסותו‎ 
אמאי ‎ לא ‎ דילמא ‎ מיפסק ‎ ומירתת ‎ ומיקפל ‎ ליה ‎ ומחית ‎ ליה‎ 
אבתפיה ‎ כדרב ‎ יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ דאמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר‎ 
Sab. 147a  רבי ‎ יוחנן” ‎ היוצא ‎ בטלית ‎ מקופלת ‎ ומונחת ‎ לו ‎ על ‎ כתפיו ‎ בשבת‎ 


stehen  ist:  ist  hier  die  Binde  der  Sklaven  gemeint,  ein 
Kopftuch  ist  aber  erlaubt,  oder  ist  darunter  ein  Kopf- 
tucli  zu  verstehen,  und  um  so  mehr  ist  die  Binde  der 
Sklaven  verboten.  R.  Abahu  erwiderte:  Einleuchtend 
ist  die  Ansicht,  dass  hier  ein  Kopftuch  gemeint  ist,  und 
ebenso  wird  auch  gelehrt:  Die  Frau  darf  mit  einer  Kopf- 
binde  oder  einem  Stemma  im  Hof  gehen;  R.  Simon  sagt: 
mit  einer  Kopfbinde  auch  auf  öffentlichem  Gebiet.  R. 
Simon  b.  Eleazar  sagte  eine  Regel:  Was  man  unter 
dem  Haarnetz  trägt,  damit  darf  man  ausgehen,  was  man 
über  dem  Haarnetz  trägt,  damit  darf  man  nicht  aus- 
30  חייב ‎ חטאת ‎ ובי ‎ האדאמר ‎ ליה42שמואל ‎ לרב43היננא ‎ בר ‎ שילא ‎ hen_  _  Was  heisst  stemma?  r.  Abahu  erwiderte: 


בולהו ‎ רבנן ‎ דבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ לא ‎ ליפקו ‎ בסרבלי ‎ 44חתימי ‎ לבר‎ 


25  M  —דק׳ ‎ \\ ‎ p:1-f-]M26  משל ‎ בהמה ‎ חוטי ‎ שער ‎ אין ‎ חוטי ‎ צנזר ‎ לא]‎ 
27  M  של ‎ ;  28  P  דקטפיתא ‎ | M  29  j  אפוזייני. ‎ B  אפוזיינו ‎ |  30  J-  B - 
בה ‎ | M  31  j  הל׳. ‎ B  לחייה ‎ || ‎ 32  J-  B -  תנן ‎ || ‎ 33  V  ־+־ ‎ אתמר ‎ רב ‎ אמר‎ 
כש״צ ‎ תנן ‎ ושמו׳ ‎ אמר ‎ כד״ע ‎ תנן ‎ אבל ‎ כש״צ ‎ שפיר ‎ דמי ‎ M  34  j 
ובאצטמא ‎ (ובן ‎ להלן) ‎ || ‎ 35  B  בן ‎ אלעזר ‎ | 36 1  M  V  בב׳ ‎ אף ‎ ברה״ר ‎ ||‎ 
37  B  +  בו ‎ A138  בלייא ‎ פריחי ‎ || ‎ 39  B  ואינה ‎ מטמאה ‎ || ‎ 40  M  —)‎ —  בן‎ 
אלעזר ‎ B41  בה ‎ |  42  1ג-|-רב ‎ |  43  M  חנניה ‎ ;  44  P  חתומה.‎ 


Ein  Kopfband.  —  Was  ist  das  für  ein  Kopfband? 
Abajje  im  Namen  Rablis  erwiderte:  Ein  Haarhalter. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Drei  Dinge  wurden  vom 
Stemma  gelehrt:  Bei  ihm  hat  das  Gesetz  vom  Misch- 

gewebe  nicht  statt,  es  ist  durch  Aussatz  nicht  verun- 

reinigungsfähig  und  man  darf  mit  ihm  [am  Sabbath  | 
nicht  auf  öffentliches  Gebiet  gehen.  Im  Namen  R.  Si- 
1116ns  sagten  sie:  Es  wird  auch  nicht  als  Brautkranz1 

ה 

v  v 

betrachtet.  Semuel  aber  sagt,  dass  hier  die  Binde  der  Sklaven  gemeint  ist.  —  Aber  kann  Semuel  denn  dies 
gesagt  haben?  Semuel  sagte  ja:  Der  Sklave  darf  mit  einem  Siegel  am  Hals  ausgehen,  nicht  aber  mit  einem 
Siegel  am  Gewand!  —  Das  ist  kein  Einwand;  das  Eine,  wo  ihm  sein  Herr  diesen  gemacht  hat,  das  Andere, 

wo  er  ihn  selbst  gemacht  hat.  —  Die  Lehre  Semuels  spricht  also  von  dem  Fall,  wo  ihm  sein  Herr  diesen 

gemacht  hat,  —  warum  darf  er  nun  nicht  mit  einem  Siegel  am  Gewand  ausgehen?!  —  Vielleicht  zerbricht 
er,  und  vor  Furcht  könnte  er  das  Gewand  zusammenwickeln  und  auf  die  Schulter  legen.  So  nach  R.  Jig- 
haq  b.  Joseph;  R.  Jighaq  b.  Joseph  sagte  nämlich  im  Namen  R. Johanans:  Wer  am  Sabbath  ausgeht  und  ein 
zusammengewickeltes  Gewand  auf  der  Schulter  trägt,  muss  ein  Schuldopfer  darbringen.  So  sagte  auch  Se- 
muel  zu  R.  Henana  b.  Sila:  Sämtliche  Rabbanan  im  Haus  des  Exiloberhaupts  dürfen  nicht  mit  gesiegelten 
Mänteln  ausgehen,  ausser  dir,  weil  man  bei  dir  darauf  nicht  achtet. 


1.  Vgl.  hierüber  Sot.  49 aff. 
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Der  Text.  Semuel  sagte:  Der  Sklave  darf  mit  einem 
Siegel  am  Hals  ausgehen,  nicht  aber  mit  einem  Siegel 
am  Gewand.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Der  Sklave 
darf  mit  einem  Siegel  am  Hals  ausgehen,  nicht  aber  mit 
einem  Siegel  am  Gewand.  Ich  will  Widerspruch  er- 
heben:  Der  Sklave  darf  weder  mit  einem  Siegel  am 
Hals,  noch  mit  einem  Siegel  am  Gewand  ausgehen, 
dieser,  wie  jener  ist  nicht  verunreinigungsfähig;  ferner 
nicht  mit  einer  Glocke  am  Hals,  wol  aber  darf  er  mit 
einer  Glocke  am  Gewand  ausgehen,  diese,  wie  jene  ist 
verunreinigungsfähig.  Das  Vieh  darf  weder  mit  einem 


SABBATH  VI,i  _  _ F01.58a— 58b 

מינך ‎ דלא ‎ קפדי ‎ עליך ‎ דבי ‎ ריש ‎ גלותא‎ :  גופא ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
יוצא ‎ העבד ‎ בחותם ‎ שבצוארו ‎ אבל ‎ לא ‎ בחותם ‎ שבכסותו ‎ תניא‎ 
נמי ‎ הכי ‎ יוצא ‎ העבד ‎ בחותם ‎ שבצוארו ‎ אבל ‎ לא ‎ בחותם‎ 
שבכסותו ‎ ורמינהי ‎ לא ‎ יצא ‎ העבד ‎ בחותם ‎ שבצוארו ‎ ולא ‎ בחותם‎ 
5  שבכסותו ‎ זה ‎ וזה ‎ אין ‎ מקבלץ ‎ טומאה ‎ ולא ‎ בזוג ‎ שבצוארו ‎ אבל‎ 
יוצא ‎ הוא ‎ בזוג ‎ שבכסותו ‎ וזה ‎ וזח ‎ מקבליץ ‎ טומאה ‎ ולא ‎ תצא‎ 
בהמה ‎ לא ‎ בחותם ‎ שבצוארה ‎ ולא ‎ בחותם ‎ שבכסותה ‎ ולא ‎ בזוג‎ 
שבכסותה ‎ ולא ‎ בזוג ‎ שבצוארה ‎ וזה ‎ וזה ‎ אין ‎ מקבליץ ‎ טומאה ‎ לימא‎ 
הא ‎ דעבד ‎ ליה ‎ רביה ‎ הא ‎ דעבד ‎ איהו ‎ לנפשיה ‎ לא ‎ אידי ‎ ואידי‎ 

0.  י  . ,  .  c.  ,  .  דעבד ‎ ליה ‎ רביה45וכאן ‎ בשל ‎ מתכת ‎ וכאן ‎ בשל ‎ טיט ‎ כדרב ‎ נחמי ‎ 0! ‎ י 

Siegel  am  Hals,  noch  mit  einem  Siegel  am  Anzug,  noch  I  I  י 

mit  einer  Glocke  am  Anzug,  noch  mit  einer  Glocke  am  אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוה ‎ דבר ‎ המקפיד ‎ עליו ‎ רבו ‎ אין ‎ יוצאין ‎ בו‎ 
Hais  ausgetrieben  werden;  diese,  wie  jene  ist  nicht  דבר ‎ שאץ‎ 48מקפיד ‎ עליו ‎ יוצאיץ ‎ בו ‎ הכי ‎ נמי ‎ מסתברא ‎ מדקתני‎ 
verunreinigungsfähig.  Es  ist  also  zu  erklären,  das  Eine  , זה ‎ וזה ‎ אין ‎ מקבליץ ‎ טומאה ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ של ‎ מתכת ‎ הנ 

handle,  wo  ihm  sem  Herr  diesen  gemacht  hat,  das  הוא ‎ דלא ‎ מקבלי ‎ טומאה ‎ הא ‎ כלים ‎ דידהו ‎ מקבלי ‎ טומאה‎ 

Andere,  wo  er  ihn  selbst  gemacht  hat.  —  Nein,  beide  >  1  , 1  <  ״ Q  ; 

.  ,  .  TT  , ,  ,  .  15  אי ‎ אמרת ‎ בשל ‎ טיט ‎ 49תנן ‎ חני ‎ הוא ‎ דלא50מקבלי ‎ טומאה ‎ הא‎ 

handeln,  wo  sein  Herr  ihm  diesen  gemacht  hat,  nur  I  I 

כלים ‎ דידהו ‎ מקבלי ‎ 61טומאה ‎ והא52תנן°‎ כלי ‎ אבנים ‎ כלי ‎ גללים‎ 
וכלי ‎ אדמה ‎ אץ ‎ מקבלי! ‎ טומאה ‎ לא ‎ מדברי ‎ תורה ‎ ולא ‎ מדברי‎ 
סופרים ‎ 53אלא ‎ שמע ‎ מינה ‎ של ‎ מתכת ‎ שמע ‎ מינה: ‎ אמר ‎ מר‎ 
ולא ‎ בזוג ‎ שבצוארו ‎ אבל ‎ יוצא ‎ הוא ‎ בזוג ‎ שבכסותו54זוג ‎ שבצוארו‎ 
אמאי ‎ לא ‎ דילמא ‎ מיפסיק ‎ ואתא ‎ לאיתויי ‎ זוג ‎ שבכסותו ‎ נמי ‎ 20 
55ליהוש ‎ דילמא ‎ מיפסיק ‎ ואתי ‎ לאיתויי ‎ הכא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 


דמיחא ‎ 56ביה ‎ מומחא ‎ וכדרב ‎ הונא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ יהושע ‎ /הדאמר‎ 
°רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ חרב ‎ יהושע ‎ כל ‎ שהוא ‎ ארוג ‎ לא ‎ גזרו:‎ 
58לא ‎ תצא ‎ בהמה ‎ לא ‎ בחותם ‎ שבצוארה ‎ ולא ‎ בחותם‎ 
שבכסותה‎ 
וזה ‎ אין‎ 


handelt  das  Eine  von  einem  aus  Metall,  das  Andere 
aber  von  einem  aus  Lehm,  und  zwar  ist  dies  nach  der 
Ansicht  des  Rabba  b.  Abuha,  in  dessen  Namen  R.  Nah- 
man  sagte :  Mit  einem  Gegenstand,  bei  welchem  sein 
Herr  es  genau  nimmt,  darf  er  nicht  ausgehen,  mit  einem 
Gegenstand,  bei  welchem  sein  Herr  es  nicht  genau 
nimmt,  darf  er  wol  ausgehen.  Dies  ist  auch  einleuch- 
tend,  denn  er  lehrt  ja:  dieser,  wie  jener  ist  nicht  ver- 
unreinigungsfähig,  —  richtig  ist  es  nun,  wenn  du  sagst, 
es  handle  von  metallenen,  also  nur  diese  sind  nicht 


verunreinigungsfähig,  wol  aber  sind  andere  Geräte  aus  !  ן 

״  ,  vr  .  ,  ,  95  ולא ‎ בזוג ‎ שבצוארה ‎ ולא ‎ בזוג ‎ שבכסותה ‎ וזה‎ 

derselben  Masse  verunreimgungstahig;  wenn  du  aber  ,  . 

sagst,  es  handle  von  lehmenen,  so  wären  demnach  nur  מקב‎ ,ין ‎ ט ,מאה ‎ 111,- ‎ דבהמה ‎ אין ‎ מקבלין ‎ טומאה ‎ ( 
diese  nicht  verunreinigungsfähig,  wol  aber  andere  Ge-  ורמינהי ‎ זוג ‎ של ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ 0ושל ‎ דלת ‎ טהורה ‎ של ‎ דלת‎ 
räte  aus  dieser  Masse,  während  gelehrt  wird:  Geräte  60ועשאו ‎ לבהמה ‎ טמאה ‎ של ‎ בהמה60ועשאו ‎ לדלת ‎ אף ‎ על ‎ םיי‎ 

aus  stein.  Dung  odei  Erde  sind  nicht  \  erumeinigungs-  שחיברו ‎ לדלת ‎ וקבעו ‎ במסמרות ‎ טמא ‎ שכל ‎ הכלי□ ‎ °ץךךץ‎ 

fähig,  weder  nach  der  Gesetzlehre,  noch  nach  den  '  ן  > 

r  טומאתן ‎ במהשבה ‎ ואין ‎ עולין ‎ מידי ‎ טומאתן ‎ אלא ‎ בשינוי ‎ מעשה ‎ 30  ,  ..... ‎ .,י ‎ ״ 

Schriftkundigen.  Schhesse  vielmehr  hieraus,  dass  hier  I  I 

von  metallenen  gesprochen  wird.  —  Schiiesse  hieraus.  לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאית ‎ ליה ‎ עינבל ‎ הא ‎ דלית ‎ ליד, ‎ עי,.בל ‎ מה ‎ נפשך‎ 
Der  Meister  sagte:  Nicht  mit  einer  Glocke  am  Hals, 
wol  aber  darf  er  mit  einer  Glocke  am  Gewand  aus- 
gehen.  —  Warum  nicht  mit  einer  Glocke  am  Hals?  — 

Sie  könnte  abreissen,  wodurch  er  zum  Tragen  verleitet 
werden  könnte.  —  Aber  bezüglich  einer  Glocke  am 
Gewand  ist  ja  ebenfalls  zu  befürchten,  dass  sie  ab- 
reissen  und  er  zum  Tragen  verleitet  werden  könnte?!  —  Hier  handelt  es,  wo  man  sie  am  Gewand  angewebt  hat;  dies 
nach  R.  Hona  b.  R.  Jehosua;  R.  Ilona  b.  R.  Jehosuä  sagte  nämlich,  dass  man  bei  Gewebtem  nicht  verboten  hat. 

«Das  Vieh  darf  weder  mit  einem  Siegel  am  Hals,  noch  mit  einem  Siegel  am  Anzug,  noch  mit  einer  Glocke 
am  Hals,  noch  mit  einer  Glocke  am  Anzug  ausgetrieben  werden;  diese,  wie  jene  ist  nicht  verunreinigungsfähig.» 
Die  Glocke  des  Viehs  ist  also  nicht  verunreinigungsfähig?  ich  will  Widerspruch  erheben:  Die  Glocke  des 
Viehs  ist  verunreinigungsfähig,  die  Glocke  an  der  Thür  ist  rein;  eine  Thiirglocke,  die  man  für  das  Vieh  be- 
stimmt,  ist  verunreinigungsfähig:  eine  Viehglocke,  die  man  für  die  Thür  bestimmt,  selbst  wenn  man  sie  an 
die  Thür  angebracht  und  mit  Nägeln  befestigt  hat,  ist  verunreinigungsfähig;  denn  alle  Geräte  werden  mit  dem 
blossen  Beschluss  verunreinigungsfähig,  von  ihrer  Unreinheit  entlastet  werden  sie  aber  nur,  wenn  man 
eine  thätliche  Veränderung  vorgenommen  hat.  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  die  Glocke  einen 
Klöppel  hat,  das  Andere,  wo  sie  keinen  Klöppel  hat.  Wie  denkst  du?  ist  sie  ein  Gerät,  so  sollte  sie  es  auch 
ohne  Klöppel  sein,  ist  sie  kein  Gerät,  wie  kann  sie  denn  der  Klöppel  zu  einem  solchen  machen?! — Gewiss, 


אי ‎ מנא61אף ‎ על ‎ פי ‎ דלית ‎ ליה ‎ עינבל ‎ אי ‎ לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ עינבל‎ 

45  M  [ול״ק] ‎ כאן ‎ || ‎ 46  f  M -  דאר״ב ‎ || ‎ 47  P  אבהו ‎ || ‎ 48  M  [+ ‎ רבו]‎ 
49  M — תנן ‎ | 50 1  P  מקבלים ‎ 51  M  —טוכז׳ ‎ B  52  jj  תניא ‎ 53  M  לאו‎ 
של||54 ‎ V  M  מ״ש ‎ בזוג ‎ שבצ׳ ‎ דיל׳ ‎ |  55  M —  ליה׳ ‎ || ‎ 56  M  ס  ביה‎ 
57  M  —  דאר״ה ‎ בדדי׳י ‎ B  58  |j  +  אמר ‎ מר ‎ ]  M59  מקבלת ‎ || ‎ 60  P 
ועשאן ‎ || ‎ 61  0-|-הוא.‎ 
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dies  nach  R.  Semuel  b.  Nahmani  im  Namen  R.  Jo- 
nathans;  R.  Semuel  b.  Nalimani  sagte  nämlich  im  Namen 
R.  Jonathans:  Woher,  dass  ein  Gegenstand,  der  in  einem 
Metallgerät  einen  Ton  hervorbringt,  verunreinigungs- 


Fol.  58b — 59a  SABBATHVI,i 

משוי ‎ ליה ‎ מנא ‎ אין ‎ בדרבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן‎ 
°62דאמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ מנין ‎ למשמייע‎ 
Nm3,,13  קול ‎ בבלי ‎ מתכות ‎ שהוא ‎ טמא ‎ שנאמר״כל ‎ דבר ‎ אשר ‎ יבא ‎ באש‎ 

תעבירו ‎ באש ‎ אפילו ‎ דיבור ‎ יבא ‎ באש ‎ במאי ‎ אוקימתא ‎ בדלית ‎ f.., .  .  ,  ,  ~  ,  .  , 

,1  ,  tahig  ist r  —  denn  es  heisst:  1  Jeden  Gegenstand,  der 

ליה ‎ עינבל ‎ אימא ‎ מציעתא ‎ 1לא ‎ ב!ונ ‎ שבצוארו ‎ אבל ‎ יוצא ‎ הוא ‎ ®  Feuer  verträgt,  sollt  ihr  in  Feuer  thun׳.  selbst  Toninstru- 
בזוג ‎ שבכסותו ‎ וזה ‎ וזה ‎ מקבלין ‎ טומאה ‎ 63אי ‎ דלית ‎ ליה ‎ עינבל ‎ mente2.  —  Du  hast  also  erklärt,  dass  sie  keinen  Klöppel 

tKei.11  מי ‎ מקבלי ‎ טומאה ‎ ורמינהי ‎ ° העושה ‎ זגין ‎ למכתשת ‎ ולעריסה ‎ hat>  ־—  wie  nua  der  Mitteisatz:  noch  mit  einer  Glocke 

am  Hals,  wol  aber  darf  er  mit  einer  Glocke  am  Ge- 
wand  ausgehen;  diese  wie  jene  ist  verunreinigungs- 
fähig.  Ist  sie  denn  verunreinigungsfähig,  wenn  sie  keinen 


ליה ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלית ‎ ליה ‎ עינבל: ‎ אמר ‎ מר ‎ נטלו ‎ עינבליהץ‎ 
עדיין ‎ טומאתן ‎ עליהן ‎ למאי ‎ הזו ‎ אמר ‎ אביי ‎ הואיל ‎ שההדיוט‎ 
יכול ‎ להחזירו ‎ מתיב ‎ רבא ‎ ״הזוג ‎ והעינבל ‎ חיבור ‎ וכי ‎ תימא ‎ ,?^Parxu,s‎ 


מי ‎ מקבלי ‎ טומאה ‎ ורמינהי‎ "העושה ‎ זגין ‎ למכתשת ‎ ולעריסה‎ 
ולמטפחות64ספרים ‎ ולמטפחות ‎ תינוקות ‎ יש ‎ להם ‎ עינבל ‎ טמאיץ‎ 
אין ‎ להם ‎ עינבל ‎ טהורין ‎ ניטלו ‎ עינבליהן ‎ עדיין ‎ טומאתן ‎ עליהם‎ 

 ז  ז  ן  1  ז  י - ־0‎ - - “ -  ׳  “ -  * - - ״ 

10  הני ‎ מילי ‎ בתינוק ‎ דלק‎ .א ‎ עבידי ‎ ליה ‎ אבל ‎ גדול ‎ תכשיט ‎ הוא ‎ Klöppel  hat?  es  wird  ja  im  Gegenteil  gelehrt:  Glöck- 

chen,  die  man  für  Mörser,  ,Wiegen,  Gesetzrollenmäntel- 
chen,  oder  Kindertücher  anfertigt,  sind,  wenn  sie  Klöppel 
haben,  verunreinigungsfähig,  wenn  sie  keine  Klöppel 
״,  ;  ;  haben,  rein;  wurden  die  Klöppel  fortgenommen,  so 

קאמר ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ מחבר5 ‎ כמאן ‎ דמחבר ‎ דמי ‎ והתניא ‎ verbleiben  sie  im  Zustand  der  Unreinheit.  __  Dies  nur 
5! ‎ מספורת ‎ של ‎ פרקים ‎ ואיזמל ‎ של ‎ רהטני ‎ חיבור ‎ לטומאה ‎ ואין ‎ bei  Glöckchen  für  Kinder,  die  des  Scheiiens  wegen  an- 
חיבור ‎ להזאה ‎ ואמרינן ‎ מה ‎ נפשך ‎ אי ‎ היבור ‎ הוא ‎ אפילו ‎ להזאה ‎ gefertigt  werden,  für  einen  Erwachsenen  aber  werden 
06ואי ‎ לא ‎ חיבור ‎ הוא ‎ אפילו ‎ לטומאה ‎ נמי ‎ לא67ואמר ‎ רבה ‎ דבר ‎ sie  als  Schmuck  betrachtet,  auch  wenn  sie  keine  Klöppel 

תורה ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ חיבור ‎ בין ‎ לטומאה ‎ בין ‎ להזאה ‎ שלא ‎ ha)’enVf  .  t  4  1  "  .  _״‎ f 

,  ,  , י  ן  י  D  er  Meis  t  er  sag  te  :  Wu  r  den  d  !e  Ivlopp  el  for  tgen  ommen , 

בשעת ‎ מלאכה ‎ אינו ‎ חיבור ‎ לא ‎ לטומאה ‎ ולא ‎ להזאה ‎ וגזרו ‎ על ‎ so  verbleiben  sie  im  Zustand  der  Unreinheit.  Wozu 
20  טומאה ‎ שלא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ משום ‎ טומאה ‎ 08שהיא ‎ בשעת ‎ sind  sie  denn  verwendbar?  Abajje  erwiderte:  Weil  der 
מלאכה ‎ ועל ‎ הזאה ‎ 08שהיא ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ משום ‎ הזאה ‎ שלא ‎ Laie  [die  Klöppel]  wieder  anbringen  kann.  Raba  wandte 

בשעת ‎ מלאכה ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא°69הואיל ‎ וראוי ‎ להקישו ‎ על ‎ גבי‎ 
הרש ‎ 70איתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ הואיל ‎ וראוי‎ 
להקישו ‎ על ‎ גבי ‎ חרם ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ הואיל ‎ וראוי ‎ לגמע ‎ בו‎ 


Sab. 48b 
tKcl.xiii 


ein:  Die  Schelle  wird  mit  dem  Klöppel  als  vereinigt 
betrachtet!  wolltest  du  aber  ein  wenden,  er  meine  es 
folgendermassen :  sie  werden  als  vereinigt  betrachtet, 
auch  wenn  sie  nicht  vereinigt  sind,  so  wird  ja  gelehrt: 
25  מים ‎ לתינוק ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ בעי ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ ראשונה״והתניא ‎ Ein  aus  Schneiden  zusammengesetztes  Schermesser  und 

ein  Hobeleisen  werden  bezüglich  der  Unreinheit  als 
vereinigt  betrachtet,  nicht  aber  bezüglich  des  Besprengens. 
Hierüber  fragten  wir:  Welcher  Ansicht  bist  du?  werden 
sie  als  vereinigt  betrachtet,  so  sollten  sie  es  auch  be- 
züglich  des  Besprengens  sein,  werden  sie  nicht  als  ver- 


Fol. 59 


Hg ■28b 
Nid.  49  b 


יכול ‎ כפה ‎ סאה ‎ וישב ‎ עליה ‎ כפה ‎ תרקב ‎ וישב ‎ עליה ‎ יהא ‎ טמא‎ 
תלמוד ‎ לומר ‎ אשר ‎ ישב ‎ עליו ‎ הזב ‎ מי ‎ שמיוחד ‎ לישיבה ‎ יצא‎ Lv.1s,t 
זה ‎ שאומרים ‎ 71לו ‎ עמוד ‎ ונעשה ‎ מלאכתנו ‎ רבי ‎ 72אלעזר ‎ אומר‎ 


במדרסות ‎ אומרים ‎ עמוד ‎ ונעשה ‎ מלאכתנו ‎ ואין ‎ אומרים ‎ בטמא‎ 
30  מת ‎ עמוד ‎ ונעשה ‎ מלאכתנו ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אף ‎ אומרים ‎ בטמא ‎ einigt  betrachtet,  so  sollten  sie  es  auch  bezüglich  de!׳ 

JTTV  ״״״־ ‎ ־  4  1  .. ‎ ״ .,_  vr  cn  Unreinheit  nicht  sein?!  und  Rabba  erwiderte:  Nach  der 

סופרים ‎ P  64  |  אי.‎ ..טומאה ‎ OM  63  |  דארשב״ב ‎ אר״י ‎ —  M  62 

שבש׳ ‎ M  68  אמר ‎ רבא ‎ P  67  jj  נמי ‎ -(-  VM  66  j.  כמה׳ ‎ M  65  Gesetzlehre  werden  sie  während  der  Benutzung  sowol 
1 •לן — M71  ׳  ר׳ ‎ יוסי ‎ בר׳ ‎ חנינא ‎ 70  ^0אתמר...חרס‎ nw-j-M  69  bezüglich  der  Unreinheit,  als  auch  bezüglich  des  Be- 

.אליעזר  P  72  Sprengens  und  während  der  Nichtbenutzung  weder  be- 

züglich  der  Unreinheit,  noch  bezüglich  des  Besprengens  als  vereinigt  betrachtet,  die  Rabbanan  haben  es  aber 

bezüglich  der  Unreinheit  während  der  Nichtbenutzung  mit  Rücksicht  auf  die  Unreinheit  während  der  Be- 

nutzung,  und  bezüglich  des  Besprengens  während  der  Benutzung  mit  Rücksicht  auf  das  Besprengen  während 
der  Nichtbenutzung׳  angeordnet!  —  Vielmehr,  erklärte  Raba,  weil  man  mit  diesen  an  einem  Tliongefäss  [einen  Ton] 
anschlagen  kann3.  Es  wurde  auch  gelehrt:  R.  Jose  b.  R.  Hanina  erklärte:  Weil  man  mit  diesen  an  einem  Thongefäss 
[einen  Ton]  anschlagen  kann;  R.  Johanan  erklärte:  Weil  man  einem  Kind  daraus  zu  trinken  geben  kann3. 

_ Aber  ist  es  denn  nach  R.  Johanan  nicht  erforderlich,  dass  man  es  zum  ursprünglichen  Gebrauch  verwenden 

können  muss?  es  wird  ja  gelehrt :  Man  könnte  glauben,  dass,  wenn  er4  eine  Seäh  oder  einen  Trikab3  umgestülpt 
und  sich  darauf  gesetzt  hat,  sie  dadurch  unrein  werden,  darum  heisst  es:  6Worauf  der  Samenergussbehaftete 
sich  setzt :  nur  was  zum  Sitzen  bestimmt  ist,  ausgenommen  diese,  bei  welchen  man  sagen  kann:  Stehe 
auf.  wir  wollen  [das  Gerät]  zu  seinem  [gewöhnlichen]  Gebrauch  verwenden;  R.  Eleäzar  sagt:  bezüglich  der 
Unreinheit  des  Tretens7  sagen  wir:  Stehe  auf,  wir  wollen  [das  Gerät]  zu  seinem  [gewöhnlichen]  Gebrauch 
verwenden,  bezüglich  der  Unreinheit  des  durch  einen  Leichnam  Verunreinigten3  sagen  wir  nicht:  Stehe  auf, 


1.  Num.  31,23.  2.  דבר ‎ Wort,  Gegenstand.  3.  Daher  wird  sie  als  Gcfäss  betrachtet.  4.  Der  Samenergussbehaftete.  5.  Tgiy.aßo^, 
ein  5  fass  von  3  Kab  Inhalt.  6.  Lev.  15,6.  7.  Die  Verunreinigung  des  Samen  flussbehafteten  wird  technisch  ״Treten“  genannt,  da  der’ 

selbe  Alles  durch  treten  4.  berühren  verunreinigt.  8.  Vgl.  oben  S.  301  Note  4, 


SABBATH  VI,i 


Fol,  59a— 59b 

מת ‎ עמוד ‎ ונעשה ‎ מלאכתנו73איפוך ‎ קמייתא ‎ ומאי ‎ חזית ‎ דאפכת‎ 
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Kel. 

xiv,t; 


קמייתא ‎ איפוך ‎ בתרייתא ‎ הא ‎ שמעינן ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ דבעי‎ 
מעין ‎ מלאכה ‎ ראשונה ‎ דתניא״סנדל ‎ של ‎ בהמה ‎ של ‎ מתכת ‎ טמא‎ 
למאי ‎ חזי ‎ אמר ‎ רב ‎ ראוי ‎ לשתות ‎ בו ‎ מים ‎ במלחמה ‎ ורבי ‎ חנינא‎ 


Col.b 

Sab  JjSiz 


wir  wollen  [das  Gerät]  zu  seinem  [gewöhnlichen]  Ge- 
brauch  verwenden;  R. Johanan  sagt:  auch  bezüglich 
der  Unreinheit  des  durch  einen  Leichnam  Verunreinigten 
sagen  wir:  Stehe  auf,  wir  wollen  [das  Gerät]  zu  seinem 

[gewöhnlichen]  Gebrauch  verwenden.  —  Wende  die  .  . 

erste  Lehre  um.  -  Was  veranlasst  dich  aber,  die  erste  5  אמר ‎ ראוי ‎ לסוך ‎ בו ‎ שמץ ‎ במלחמה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ בשעה‎ 

שבורח ‎ מן ‎ הקרב ‎ מניחו ‎ ברגליו ‎ ורץ ‎ 24על ‎ קוצץ ‎ ועל ‎ הברקנים‎ 
מאי ‎ בין ‎ רב ‎ לרבי ‎ הנינא ‎ איבא ‎ בינייהו ‎ רמאים ‎ בין ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
לרבי ‎ חנינא ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ דיקיר: ‎ ולא ‎ בעיר ‎ של ‎ והב:‎ 
מאי ‎ בעיר ‎ של ‎ זהב75רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ירושלם‎ 


סז‎ 


uinzuwenden,  du  kannst  ja  die  zweite  umwenden?!  — 

Weil  wir  wissen,  dass  es  nach  R.  Johanan  erforderlich 
ist,  dass  man  es  zum  ursprünglichen  Gebrauch  ver- 
wenden  können  muss;  denn  es  wird  gelehrt:  Der 
metallene  Ilufschuh  eines  Viehs  ist  verunreinigungs- 
fähig.  Wozu  ist  er  zu  gebrauchen?  Rabli  sagte:  Man 
kann  im  Krieg  daraus  Wasser  trinken;  R.  Hanina  sagte: 

Man  kann  im  Krieg  daraus  Oel  schmieren;  R.  Johanan 
sagte:  wenn  man  vom  Schlachtplatz  flüchtet,  kann  man 
ihn  auf  die  Fiisse  legen  und  über  Dornen  und  Disteln 

laufen. —  Welchen  Unterschied  giebt  es  zwischen  Rahh  .  !11 

d  R.  Iianina?  -  Wenn  er  schmutzig  ist.  -  Zwischen  15  7׳ליה ‎ ואתיא ‎ לאתויי ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ סבר ‎ מאן ‎ דרכה ‎ למיפק ‎ בעיר‎ 


דדהבא״כדעבד ‎ ליה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ לדביתהו: ‎ ’תנו ‎ רבנן ‎ לא ‎ תצא‎ 
*tSab‎ אשה ‎ בעיר ‎ של ‎ זהב ‎ ואם ‎ יצתה ‎ חייבת ‎ חטאת ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
7׳«•^ ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ לא ‎ תצא ‎ ואם ‎ יצתה ‎ פטורה‎ ’רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ 
יוצאה6זאשה ‎ בעיר ‎ של ‎ זהב ‎ לכתחלה ‎ במאי ‎ קמיפלגי ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
סבר ‎ משוי ‎ הוא ‎ ורבנז ‎ פברי ‎ תכשיט ‎ הוא ‎ דילמא ‎ שלפא ‎ ומחויא‎ 


של ‎ זהב ‎ אשר, ‎ חשובה ‎ ואשר, ‎ חשובה ‎ לא ‎ משלפא ‎ וטחויא:‎ 

כלילא ‎ רב ‎ אסר ‎ ושמואל ‎ שרי ‎ דאניסכא ‎ כולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליני‎ 
דאסיר ‎ כי ‎ פליגי ‎ דארוקתא ‎ מר ‎ סבר ‎ אניסכא ‎ עיקר ‎ ומר ‎ סבר‎ 
ארוקתא ‎ 78עיקר ‎ רב ‎ אשי ‎ מתני ‎ לקולא ‎ דארוקתא ‎ דכולי ‎ עלמא‎ 
לא ‎ פליגי ‎ דשרי ‎ כי ‎ פליגי ‎ דאניסכא ‎ מר ‎ סבר ‎ דילמא ‎ שלפא ‎ 20 
ומחויא ‎ ואתי ‎ לאתויי ‎ ומר ‎ סבר ‎ מאץ ‎ דרכה ‎ למיפק ‎ בכלילא ‎ אשה‎ 
חשובה ‎ ואשד, ‎ חשובה ‎ לא ‎ שלפא ‎ ומחויא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 79רב‎ 
שמואל ‎ בר80בר ‎ חנה ‎ לרב ‎ יוסף ‎ בפירוש ‎ אמרת ‎ לן ‎ משמיה‎ 
^0'■^81דרב ‎ כלילא ‎ שרי: ‎ אמרו ‎ ליה ‎ לרב ‎ אתא ‎ גברא ‎ רבה82אריכא‎ 
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un 


R.  Johanan  und  R.  Hanina?  —  Wenn  er  schwer  ist. 

Nicht  mit  einer  goldenen  Stadt.  Was  heisst  eine 
goldene  Stadt?  Rabba  b.  Bar  IJana  erwiderte  im  Namen 
R.  Jolianans:  ein  goldenes  Jerusalem,  wie  ein  solches 
R.Aqiba  seiner  Frau  gemacht  hat. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Frau  darf  nicht  mit  einer 
goldenen  Stadt  ausgehen,  ist  sie  ausgegangen,  so  ist 
sie  zur  Darbringung  eines  Schuldopfers  verpflichtet  — 

Worte  R.  Meirs;  die  Weisen  sagen:  sie  da1־f  damit  nicht 
ausgehen,  ist  sie  ausgegangen,  so  ist  sie  frei;  R.  Eli- 

ezer  sagt:  die  Frau  darf  von  vornherein  mit  einer  .  .  .  . 

oidenen  Stadt  ausgehen.  -  Worin  besteht  ihr  streit? 25  לנהרדעא ‎ וממלע ‎ ודרש ‎ כלילא ‎ שרי ‎ אמר ‎ מאץ ‎ גברא ‎ 83רבה‎ 


אריכא ‎ 84לוי ‎ שמע ‎ מינה ‎ נח ‎ נפשיה ‎ דרבי ‎ אפס ‎ ויתיב ‎ רבי ‎ חנינא‎ 
85ברישא ‎ ולא ‎ הוד, ‎ 86ליה ‎ איניש ‎ ללוי ‎ למיתב ‎ גביה ‎ 87וקאתי‎ 
להכא ‎ ודילמא ‎ נח ‎ נפשיה ‎ דרבי ‎ חנינא ‎ ורבי ‎ אפס ‎ 88בדקאי ‎ קאי‎ 
ולא ‎ הוד, ‎ ליה ‎ איגיש ‎ ללוי ‎ למיתב ‎ גביה ‎ וקאתי89להכא ‎ אם ‎ איתא‎ 

73  1^]-אלא. ‎ ,  74  M  בין ‎ הק׳ ‎ ובי; ‎ הב׳ ‎ בין ‎ 75  j-  M -  אנזר ‎ 76  M 
— אשה ‎ בעש״ז ‎ |  77  M — ליה ‎ י; ‎ 78  M  מיקרי ‎ 1  79  M —  רב ‎ 80  M 
— בר ‎ 81  M  דרבא ‎ 82  M  —  אר, ‎ || ‎ 83  M  —רבה ‎ 84  J-  M -  אתי‎ 
לנהרדעא. ‎ 6-|-דאיטלע ‎ ]  85  j-M-^ ‎ חמא ‎ || ‎ 86  M  —  ליה ‎ ן| ‎ 87  V-\-‎ 
וקם ‎ M  88  jj  בדיתיב ‎ יתיב ‎ M  89  jj  לנהר׳ ‎ אמרי ‎ אם.‎ 


—  R.  Mei'r  betrachtet  sie  als  Last;  die  Rabbanan  er- 
klären  sie  als  Schmuck,  wenn  sie  diese  nun  abnimmt, 
um  sie  zu  zeigen,  so  kann  sie  verleitet  werden,  sie  zu 
tragen;  R.  Eliezer  ist  der  Ansicht:  eine  goldene  Stadt 
trägt  ja  nur  eine  vornehme  Frau,  und  eine  vornehme 
Frau  nimmt  sie  nicht  ab,  um  sie  zu  zeigen.  Das  Diadem 
ist  nach  Rabh  verboten,  nach  Semuel  erlaubt.  Beztig- 
lieh  eines  metallenen  streitet  niemand,  dass  es  verboten 
ist,  ihr  Stieit  besteht  nur  bezüglich  eines  aus  Gewebe, 
der  Eine  ist  der  Ansicht,  das  aus  Metall  ist  der  eigent- 
liehe  Schmuck,  der  Andere  ist  der  Ansicht,  das  aus  Gewebe  ist  der  eigentliche  Schmuck.  R.  Asi  erklärte 
[diesen  Streit]  erleichternd:  Bezüglich  eines  aus  Gewebe  streitet  niemand,  dass  es  erlaubt  ist,  ihr  Streit 
besteht  nur  bezüglich  eines  aus  Metall;  der  Eine  ist  der  Ansicht,  sie  könnte  es  abnehmen,  um  es  zu  zeigen, 
und  dadurch  zum  Tragen  verleitet  werden,  der  Andere  ist  der  Ansicht:  ein  Diadem  trägt  nur  eine  vornehme 
Frau  und  eine  vornehme  Frau  wird  es  nicht  abnehmen,  um  es  zu  zeigen.  R.  Semuel  b.  Bar  Hana  sprach  zu 
R.  Joseph:  Du  hast  uns  im  Namen  Rabhs  ausdrücklich  gelehrt,  dass  ein  Diadem  erlaubt  ist. 

Man  erzählte  Rabh,  dass  ein  bedeutender  und  hochgewachsener,  hinkender  Mann  nach  Nehardeä  gekommen 
ist  und  vorgetragen  hat,  dass  ein  Diadem  erlaubt  ist,  Da  sprach  dieser:  Der  bedeutende  und  hochgewachsene 
Mann  ist  kein  anderer  als  Levi,  wahrscheinlich  ist  R.  Aphes  verschieden  und  R.  Hanina  hat  jetzt  den  Vorsitz;  Levi,  der 
niemand  hat,  mit  dem  er  zusammen  sitzen  könnte1,  ist  deshalb  hierher  gekommen.  —  Vielleicht  aber  starb  R.  Hanina, 
und  R.  Aphes  ist  noch  in  seinem  Amt,  und  Levi,  der  niemand  hat,  mit  wem  er  zusammen  sitzen  könnte,  ist 
deshalb  hergekommen?!  —  Wäre  R.  Hanina  gestorben,  so  würde  Levi  dem  R.  Aphes  unterworfen  geblieben 

1.  Rabbi  ordnete  vor  seinem  Hinscheiden  an,  R  HanLa  b.  Hama  an  seiner  Stelle  als  Schuloberlraupt  einznsetzen.  Dieser  ver- 
zichtete  zu  Gunsten  des  um  2!/2  Jahre  älteren  R.  Aphes,  jedoch  pflegte  er  dessen  Vorträge  nicht  zu  besuchen;  er  sass  vielmehr  ausser- 
halb  des  Collegiums  in  Gesellschaft  Levis  (Ket.  103b,  vgl.  auch  oben  S.  67  Z.  23).  Da  Levi  nunmehr  RH.  verlassen  hat,  so  sei 
daraus  zu  schliessen,  dass  RA.  gestorben  ist  u.  RIJ.  den  Vorsitz  übernommen  hat. 
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sein;  ferner  ist  es  auch  nicht  anzunehmen,  dass  R. 
Hanina  nicht  zur  Herrschaft  gelangt  sein  soll,  denn 
Rabbi  sprach  bei  seinem  Hinscheiden:  Hanina  b.  Ilama 
soll  den  Vorsitz  haben,  und  von  den  Gerechten  heisst 
es:  1  Die  befiehlst,  und  es  kommt  zustande . 

Levi  trug  in  Nehardeä  vor:  Das  Diadem  ist  erlaubt. 
Da  gingen  aus  ganz  Nehardeä  vierundzwanzig  Personen 
mit  Diademen  aus.  Rabba  b.  Abuha  trug  in  Mohoza 
vor:  Das  Diadem  ist  erlaubt,  und  aus  einem  Hof 
gingen  achtzehn  Personen  mit  Diademen  aus.  R.  Je- 
liuda  sagte  im  Namen  des  R.  Seseth:  Der  Gurt  ist  er- 
laubt.  !Manche  sagen:  Dies  beziehe  sich  auf  einen  aus 
Gewebe,  bezüglich  dessen  R.  Saplira  gesagt  hat,  dass 
dieser  einem  vergoldeten  Gewand  gleiche;  manche 
sagen:  Dies  beziehe  sich  auf  einen  aus  Metall,  beziig- 
lieh  dessen  R.  Saphra  gesagt  hat,  dass  dieser  einem 
Gürtel  der  Könige  gleiche.  Rabina  sprach  zu  R.  Asi: 

st  es  bezüglich  eines  verzierten  Gürtels  über 
einem  gewöhnlichen  Gürtel?  Dieser  erwiderte:  Be- 
züglich  zweier  Gürtel  fragst  du2?!  R.  Asi  sagte:  Ein 
Zeugstreifen  ist  erlaubt,  wenn  er  Troddeln  hat.  ver- 
boten,  wenn  er  solche  nicht  hat. 

Nicht  mit  einer  Halskette.  Was  heisst  Halskette? 


Fol.  59b— 60a  _ _ _  SABBATH  VI, i 

דרבי ‎ חנינא85שכיב ‎ לויי ‎ לרבי ‎ אפס ‎ מיכף90הוה ‎ כייף ‎ ליה91.ותו‎ 
דרבי ‎ חנינא ‎ לא ‎ פגי ‎ דלא ‎ מליך ‎ דכי ‎ דוה ‎ קא ‎ ניחא ‎ נפשיה ‎ דרבי‎ 
אמר ‎ חנינא ‎ ברבי ‎ המא ‎ יתיב ‎ בראש ‎ וכתיב ‎ בדו ‎ בצדיקים' ‎ ותמר ‎ ij.22, a8 
אמר ‎ ריקם ‎ לך ‎ וגו׳: ‎ דרש ‎ לוי ‎ בנהרדעא ‎ כלילא ‎ שרי ‎ נפיק‎ 
5  עשרין ‎ וארבע ‎ כלילי ‎ 92מכולה ‎ נהורעא ‎ דרש ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד‎ 
במהוזא ‎ כלילא ‎ שרי ‎ ונפקו ‎ תמני ‎ סרי ‎ כלילי ‎ מהדא ‎ מבואה:‎ 

אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ 93ששת ‎ קמרא ‎ שרי ‎ איכא ‎ דאמרי‎ 
דארוקתא ‎ ואמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ מידי ‎ דהוה ‎ אטלית ‎ מוזהבת ‎ ואיכא‎ 


דאמרי ‎ דאניסכא ‎ 94ואמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ מידי ‎ דהוה ‎ אאבנט ‎ של‎ 
מלכים ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרב ‎ אשי ‎ קמרא ‎ עילוי ‎ המיינא ‎ מאי‎ 
אמר ‎ ליה ‎ תרי ‎ המייני ‎ קאמרת ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ האי ‎ 96רסוקא ‎ אי‎ 
אית ‎ ליה ‎ מפרחייתא ‎ שרי ‎ ואי ‎ לא ‎ אסיר: ‎ ולא ‎ בקטלא: ‎ מאי‎ 
קטלא ‎ מנקטא ‎ פארי: ‎ נוטים: ‎ 96נזמי ‎ האף: ‎ ולא ‎ בטבעת ‎ שאין‎ 


עליה ‎ חותם: ‎ הא ‎ יש ‎ עליה ‎ חותם ‎ הייבת ‎ אלמא ‎ לאו ‎ תכשיט‎ 

0  vjunei  ן 

. 5  XVit !  הוא ‎ ורמינהי ‎ תכשיטי ‎ נשים ‎ טמאים ‎ ואלו ‎ הן ‎ תכשיטי ‎ נשים ‎ Ket.xi,s 
קטלאות ‎ נזמים ‎ וטבעות ‎ וטבעת ‎ בין ‎ שיש ‎ עליה ‎ חותם ‎ בין ‎ שאין‎ 
עליה ‎ חותם ‎ ונזמי ‎ האף ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי‎ 
נחמיה ‎ הא ‎ רבנן ‎ דתניא ‎ '  היא ‎ של ‎ מתכת ‎ וחותמה ‎ של ‎ אלמוג ‎ ucedtu 
טמאה ‎ היא ‎ של ‎ אלמוג ‎ וחותמה ‎ של ‎ מתכת ‎ טהורה ‎ ורבי ‎ נחמיה‎ 
! 20  _  piche1ha1ter3  מטמא ‎ שהיה ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אומר ‎ בטבעת ‎ הלך ‎ אחר ‎ חותמה ‎ בעול‎ 
. Ringe.  —  Nasenringe  הלך ‎ אחר ‎ סמלוניו ‎ °בקולב ‎ הלך ‎ אהר ‎ מסמרותיו ‎ בסולם ‎ הלך ‎ 60.Foi‎ 

אחר ‎ שליבותיו97בערםא ‎ הלך ‎ אחר ‎ שלשלותיו ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
*הכל ‎ הולך ‎ אחר ‎ המעמיד ‎ רבא ‎ אמר ‎ לצדדים ‎ קתני93יש ‎ עליה ‎ sab.ijb 
חותס״תכשיט ‎ דאיש ‎ אין ‎ עליה ‎ חותס״תכשיט ‎ ראשה ‎ רב ‎ נחמן‎ 
בר ‎ יצחק ‎ אמר״טומאה ‎ אשבת ‎ קרמית ‎ טומאה״כלי ‎ מעשה ‎ אמר‎ 
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Nicht  mit  einem  Fingerring  ohne  Petschaft.  Wenn 
er  aber  einen  Petschaft  hat,  so  ist  sie  schuldig,  woraus 
zu  scliliessen,  dass  er  nicht  als  Schmuck  betrachtet 
wird,  —  ich  will  Widerspruch  erheben:  Schmucksachen 
der  Frauen  sind  verunreinigungsfähig.  Folgende 
Gegenstände  gehören  zu  den  Schmucksachen  der  Frauen: 
Halsketten,  Ohrringe,  Fingerringe  —  einerlei  ob  die 
Ringe  einen  Petschaft  haben,  oder  einen  solchen  nicht 
haben  —  und  Nasenringe.  R.  Zera  erwiderte:  Das 
ist  kein  Widerspruch,  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R. 
Nehemjas,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  der  Rabba- 
nan:  es  wird  nämlich  gelehrt:  Ist  der  Ring  aus  !Metall 
und  der  Petschaft  aus  Koralle,  so  ist  er  verunreini- 
gungsfähig,  ist  er  aus  Koralle  und  der  Petschaft  aus 
Metall,  so  ist  er  rein,  nach  R.  Nehemja  aber  verunreinigungsfähig,  denn  R.  Nehemja  sagte,  man  richte  sich 
bei  einem  Ring  nach  dem  Petschaft,  bei  einem  Joch  nach  den  Pflöcken,  bei  einem  Ständer  nach  den  Armen, 
bei  einer  Leiter  nach  den  Sprossen  und  bei  einer  Wagschale  nach  den  Ketten;  die  Weisen  sagen:  Alles 
richtet  sich  nach  dem,  was  das  Gerät  erhält.  Raba  erklärte:  Dies  wird  für  verschiedene  Fälle  gelehrt:  hat 
er  einen  Petschaft,  so  gilt  er  als  Schmuck  für  den  Mann,  hat  er  keinen  Petschaft,  so  gilt  er  als  Schmuck 
für  die  Frau.  R.  Nahman  b.  Jighaq  erwiderte:  Du  weist  auf  einen  Widerspruch  zwischen  dem  Reinheitsgesetz 
und  dem  Sabbathgesetz  hin?!  —  bezüglich  der  Unreinheit  sagt  ja  der  Allbarmherzige:  4 Jedes  gefertigte 
Gerät,  beim  Sabbatli  aber  ordnete  es  der  Allbarmherzige  bezüglich  einer  Schmucksache  an;  hat  er  keinen 
Petschaft,  so  wird  er  als  Schmuck  betrachtet,  hat  er  einen  Petschaft,  so  wird  er  als  Last  betrachtet. 

Nicht  mit  einer  Nadel  ohne  [Oehr],  Wozu  sind  diese  verwendbar?  R.  Joseph  erwiderte:  Eine  Frau 
befestigt  mit  dieser  das  Haar.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Sollte  dies  doch  einem  Schenkelband5,  welches  nicht 
verunreinigungsfähig  ist,  gleichen  und  erlaubt  sein!  —  Vielmehr,  dies  erklärte  R.  Ada  Narsaenser  vor  R  Joseph: 


I' 

רחמנא ‎ וכלי ‎ הוא ‎ שבת ‎ משום1 ‎ תכשיט ‎ 2אמר ‎ רחמנא ‎ אין ‎ עליה‎ 

חותם ‎ תכשיט‎ 3יש ‎ עליה ‎ חותם ‎ משוי3: ‎ ולא ‎ במחט ‎ שאינה:‎ 

למאי ‎ הזיא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ הואיל ‎ ואשה4אוגרת ‎ בה ‎ שערה ‎ אמר‎ 

ליה ‎ אביי ‎ ותהוי ‎ בבירית ‎ טהורה5ותשתרי ‎ אלא ‎ תרגמא ‎ רב6אדא‎ 

90  M  —  הוה ‎ 91  M  ורחב״ח ‎ |] ‎ 92  M  בנהר׳ ‎ || ‎ 93  B  שמואל ‎ , 
94  M — ואר״ס ‎ |  95  M  ריסקא ‎ 96  1ג+מאי ‎ בז׳ ‎ || ‎ 97  M  בעדשה‎ 
98  M  +  בזמן ‎ ש  '| ‎ 99  P  תבשיטין ‎ || ‎ 1  B  משוי ‎ | M  2  j  הוא ‎ || ‎ 3  f-M-‎ 
הוא ‎ 4!גחוו.רת. ‎ V  אובדת‎ ! 5 1  !'^}-ויוצאין ‎ בה ‎ M6rxo  אחא ‎ בר ‎ שישא.‎ 


Nmj1,so 


1.  Ij.  22,28  2.  Dies  ist  gewiss  als  Last  zu  betrachten;  vgl.  jedoch  RSJ.  u.  Tos.  zSt.  3.  Das  Wort  פארי ‎ wird  von  der.  Tos■ 
(zSt.  SV.  מנקטא) ‎ mit  Brotkrummen  übersetzt,  nach  der  näheren  Bezeichnung  RSJ. s  (zSt..  ausführl.  Fol.  57  b  sv.  בקכלא) ‎ ist  hier  eine 
Art  Pichet  gemeint,  was  zugleich  als  Schmuck  diente;  diese  Erkl.  der  Tos,  übereinstimmend  mit  RSJ.,  wurde  von  Levi  (NHWB 
iii  p.  161)  missverstanden.  Der  Vorschlag  Kohuts  (Ar.  compl.  v  p.  180)  מנקטא ‎ (ar.  Gürtel )  כירי ‎ (per.  H als ),  Halsg’iirtel,  Hals- 
band,  zu  lesen,  ist  ganz  abenteuerlich.  4.  Num.  31,20  5.  Das  S.  wird  weder  als  Last  noch  als  Schmuck  betrachtet;  man  darf  damit 


Fol.  60a — 60b 
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Sab.jjb 


נרשאה ‎ קמיה ‎ דרב ‎ יוסף ‎ הואיל ‎ ואשה ‎ חולקת ‎ בה ‎ שערה ‎ בשנת‎ 
למאי ‎ חזיא ‎ אמר ‎ רבא ‎ 7טס ‎ של ‎ זהב ‎ יש ‎ לה ‎ על ‎ ראשה ‎ בהול‎ 
חולקת ‎ בה ‎ שערה ‎ בשבת ‎ מניחתה ‎ בנגד ‎ פדחתה:‎ 

M  י  א  יצא ‎ האיש ‎ בסנדל ‎ המסומר ‎ ולא ‎ ביחיד ‎ בזמן ‎ שאי!‎ 

ברגלו ‎ מכה ‎ ולא ‎ בתפילין ‎ ״ולא ‎ בקמיע ‎ בזמן ‎ שאינו ‎ 5 


;מומחה ‎ ולא ‎ בשריון ‎ לא‎ 


¥  UJ, 

8בקסדא ‎ ולא ‎ במגפיים ‎ ואם‎ 


יצא ‎ אינו ‎ חייב ‎ חטאת:‎ 

גמרא. ‎ סנדל ‎ המסומר ‎ מאי ‎ טעמא9אמר ‎ שמואל ‎ שלפי‎ 


השמד ‎ היו ‎ והיו ‎ נחבאין ‎ 10במערות ‎ ואמרו ‎ הנכנס ‎ יכנס ‎ והיוצא‎ 
אל ‎ יצא ‎ נהפך ‎ סנדלו ‎ של ‎ אחד ‎ מהן ‎ בסבוריץ״הם ‎ אחד ‎ 12מהן‎ 


10 


Die  Frau  scheitelt  mit  dieser  das  Haar.  Welche  Ver- 
Wendung■  hat  man  für  diese  aber  am  Sabbath?  Raba 
erwiderte:  [Diese  \adel]  hat  eine  goldene  Platte  an 
der  einen  Seite;  am  Wochentag  scheitelt  sie  mit  dieser 
das  Haar,  am  Sabbath  steckt  sie  sie  gegen  die  Stirn. 

]ER  Mann  darf  nicht  mit  benagelten  Sandalen 
ausgehen,  auch  nicht  mit  einer  einzelnen, 
falls  er  keine  Wunde  am  Fuss  hat;  auch  nicht  mit 
Tephillin,  noch  mit  einem  Amulett,  falls  es  nicht  von 
einem  Bewährten  herrührt,  noch  mit  einem  Panzer, 
noch  mit  einem  Helm,  noch  mit  einem  Beinpanzer; 
ist  er  mit  diesen  ausgegangen,  so  ist  er  zur  Dar- 
bringung  eines  Sündopfers  verpflichtet. 

GEMARA.  Aus  welchem  Grund  [nicht]  mit  einer 
benagelten  Sandale?  Semuel  erwiderte:  Es  war  am 
Schluss  der  Religionsverfolgung,  als  man  sich  in  Höhlen 
verbarg;  da  verabredete  man:  Wer  hereinkommen  will, 
darf  hereinkommen,  hinausgehen  darf  aber  niemand. 

Als  man  einst  die  [Spur  der]  Sandale  des  Einen  um- 
gekehrt  bemerkte,  glaubte  man,  jemand  sei  hinaus- 
gegangen  und  von  den  Feinden  bemerkt  worden,  und 
dass  diese  sie  nun  überfallen  werden ;  da  entstand  ein 
Gedränge,  und  sie  töteten  unter  sich  mehr,  als  die  Feinde 
unter  ihnengetütet  haben.  R.  Ileäj  b.  Eleäzar  erzählte:  Sie 
sassen  in  der  llöhle  und  hörten  eine  Stimme  von  oben, 
da  entstand  ein  Gedränge,  und  sie  töteten  unter  sich 
mehr,  als  die  Feinde  unter  ihnen  getötet  haben.  Rami 
b.  Jehezqel  erzählte:  Sie  hielten  sich  im  Bethaus  auf; 

da  hörten  sie  hinter  dem  Bethaus  eine  Stimme  und  '  11»  Jah.nöb 

,  , ,  f  .  ,  .  n  25  עקיבא ‎ דאמר ‎ לא ‎ אסרו ‎ אלא ‎ בירדן ‎ ובספינה ‎ וכמעשה ‎ שהיה ‎ n^,״ 

glaubten,  Feinde  überholen  sie;  da  entstand  ein  Ge-  ,1  1 

הני ‎ מילי ‎ ירדן ‎ דשני ‎ משאר ‎ נהמת ‎ אבל ‎ יום ‎ טוב ‎ ושבת ‎ כי‎ 
הדדי ‎ נינהו ‎ דתנן ‎ 0אין ‎ בין ‎ יום ‎ טוב ‎ לשבת ‎ אלא ‎ אוכל ‎ נפש‎ 
בלבד‎ :  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ לחזק‎ 
,»Ä ‎ אבל ‎ לנוי ‎ מותר ‎ וכמה ‎ לנוי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ המיט ‎ בזה ‎ וחמש‎ 


יצא ‎ וראוהו ‎ אויבים ‎ ועכשיו13 ‎ באין ‎ עליהן ‎ דחקו ‎ זה ‎ 14בזה ‎ והרגו‎ 
זה ‎ את ‎ זה ‎ יותר ‎ ממה ‎ שהרגו ‎ בהם ‎ אויבים ‎ 15רבי ‎ אילעאי ‎ בן‎ 
אלעזר ‎ אומר ‎ במערה ‎ היו ‎ יושבין ‎ ושמעו ‎ קול ‎ מעל ‎ גבי ‎ המערה‎ 
10דחקו ‎ זה ‎ בזה ‎ והרגו ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ יותר ‎ ממה ‎ שהרגו ‎ בהן ‎ אויבים‎ 
רמי ‎ בר ‎ יחזקאל ‎ אמר ‎ בבית ‎ הכנסת ‎ היו ‎ יושבין ‎ ושמעו ‎ קול ‎ 5!‎ 
מאחורי ‎ בית ‎ הכנסת ‎ 17כסבורין ‎ היו ‎ 18באו ‎ עליהם ‎ אויבים ‎ דחקו‎ 
זה14בזה ‎ והרגו ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ יותר ‎ ממה ‎ שהרגו ‎ בהן ‎ אויבים ‎ באותה‎ 
שעה ‎ אמרו ‎ אל ‎ יצא ‎ אדם ‎ בסנדל ‎ המסומר ‎ 19אי ‎ הכי ‎ בהול ‎ נמי‎ 
ליתסר ‎ מעשה ‎ 20כי ‎ הוד, ‎ בשבת ‎ הוד, ‎ ביום ‎ טוב ‎ לישתרי ‎ אלמה‎ 
תנן ‎ 21  משלחין ‎ כלים ‎ ביום ‎ טוב ‎ בין ‎ תפוריץ ‎ בין ‎ שאינן ‎ תפורין ‎ 20 
אבל ‎ לא22בסנדל ‎ המסומר ‎ ולא״במנעל ‎ שאינו ‎ תפור23ביום ‎ טוב‎ 
בשבת ‎ מאי ‎ טעמא24דאיכא ‎ כינופיא ‎ ביום ‎ טוב ‎ נמי ‎ איכא ‎ כינופיא‎ 
תענית ‎ צבור ‎ איכא ‎ כינופיא ‎ ליתסר ‎ מעשה ‎ 20כי ‎ הוד, ‎ בכינופיא‎ 
דאיפורא ‎ הבא ‎ כינופיא ‎ דד‎ ,תירא ‎ 25הוד, ‎ ואפילו ‎ לרבי ‎ חנינא ‎ בן‎ 


בזה ‎ ורבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ שבע ‎ בזה ‎ ושבע ‎ בזה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 30 


dränge,  und  sie  löteten  unter  sich  mehr,  als  die  Feinde 
unter  ihnen  getötet  haben.  Zu  dieser  Stunde  ordneten 
sie  an,  dass  niemand  mit  einer  benagelten  Sandale  aus- 
gehe.  —  Demnach  sollte  dies  auch  am  Wochentag  ver- 
boten  sein!  —  Das  Ereignis  geschah  am  Sabbath.  - 
Sollte  dies  doch  am  Festtag  erlaubt  sein!  wieso  wird 
gelehrt:  Man  darf  am  Festtag  Kleidungsstücke  schicken, 
ob  genäht  oder  ungenäht,  nicht  aber  darf  man  am  l'est- 
tag  eine  benagelte  Sandale  oder  einen  ungenähten  Stiefel 
schicken!  - —  Weshalb  ist  es  am  Sabbath  verboten?  - 
weil  dann  eine  Versammlung  vorhanden  ist,  am  F'est- 


במערה ‎ B  10  גזרו ‎ א״ר ‎ אבא‎ -j-  M  9  בקסרא ‎ P  8  ||  7  1^|-במין‎ 

את ‎ זה ‎ M  14  הן ‎ בא׳ ‎ עלינו ‎ M  13  ממנו ‎ P  12  היו ‎ M  11 

M  17  ר׳..‎ .יחזקאל ‎ 16  11-[-כסב׳ ‎ היו ‎ שבאו ‎ עליהם ‎ אויבים‎ — M  15 

שהיה, ‎ היה ‎ M  20  בשי ‎ -]-  M  19  שבאו ‎ B  18  כסי..‎ .אויבים‎ 
בי״ט ‎ 124^|-לא‎ — M  23  ב — B  22  משלחין...ת'פורין‎ — AI  2 1 

.הוה  -M  25 

tag  ist  ebenfalls  eine  Versammlung  vorhanden.  —  Demnach  sollte  es  auch  an  einem  gemeinschaftlichen  Fast- 
tag,  an  dem  ebenfalls  eine  Versammlung  vorhanden  ist,  verboten  sein!  —  Das  Ereignis  geschah  an  einem 
Versammlungstag,  an  dem  [das  Arbeiten]  verboten  ist,  an  diesem  Versammlungstag  ist  es  ja  aber  erlaubt. 
Und  selbst  nach  R.  Ilanina  b.  Arpha,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  es1  nur  in  einem  Schiff  auf  dem 

Jarden  verboten  hat,  da  es  dem  Ereignis  gleichen  muss,  gilt  dies  nur  vom  Jarden,  der  anders  ist,  als  alle 

anderen  Flüsse,  während  Sabbath  und  Festtag  einander  gleich  sind,  denn  es  wird  gelehrt:  Einen  Unterschied 
zwischen  Sabbath  und#Fcsttag  giebt  es  nur  bezüglich  der  Zubereitung  von  Speisen. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Scmuels :  Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wenn  [die  Nägel]  sich  daran  wegen 
der  Haltbarkeit  befinden,  wenn  aber  als  Schmuck,  so  ist  es  erlaubt.  —  Wieviele  werden  noch  als  Schmuck 
betrachtet?  R.  Johanan  sagte:  Fünf  an  der  einen  und  fünf  an  der  anderen;  R.  Ilanina  sagte׳  Sieben  an  der 


am  S.  ausgehen,  da  es  unkeuseh  wäre,  dasselbe  abzunehmen;  auch  das  Eutblössen  der  Haare  galt  als  unkeusch.  1.  Das  Führen  der 
Reinigungsasche  u.  des  Reinigungswassers;  vgl.  Num  Kap.  19.  Es  geschah  nämlich,  dass  diese  einst  beim  Transport  auf  dem  Jordan 
durch  einen  Knochen  eines  Leichnams,  der  sich  auf  dem  Boden  des  Schiffs  befunden  hat,  unrein  wurden.  Die  R.  verboten  hierauf, 
den  Transport  auf-  u.  über  dem  Wasser.  Nach  RH.  gilt  dieses  Verbot  nur  bei  eine-nj  Schiff  auf  dem  Jordan. 

Talmud  Bd.  I.  hhh 


Fol.  60b  SABBATH  VI, ii 

לרב ‎ שמן ‎ בר ‎ אבא ‎ אפברא ‎ לך ‎ לדידי ‎ שתים ‎ מכאן ‎ ושתים ‎ מכאן‎ 
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einen  und  sieben  an  der  anderen.  R.  Johanan  sprach 
zu  R.  Samen  b.  Abba:  Ich  will  es  dir  erklären;  nach 
mir:  zwei  an  der  einen  Seite,  zwei  an  der  anderen 
Seite  und  einer  am  Riemen;  nach  R.  Iianina:  drei  an 
der  einen  Seite,  drei  an  der  anderen  Seite  und  einer 
am  Riemen.  Man  wandte  ein :  Wenn  eine  Sandale  sich 
[nach  einer  Seite]  neigt,  so  schlage  man  Ids  sieben 
Nägel  ein  —  Worte  R.  Nathans,  Rabbi  erlaubt  bis  drei- 
zehn.  Richtig־  ist  es  nun  nach  R.  I  ianina,  er  ist  näm- 
lieh  der  Ansicht  R.  Nathans,  wessen  Ansicht  ist  aber 
R.  Johanan?  —  Er  ist  der  Ansicht  R.  Nehorajs;  es  wird 
10  אפילו ‎ שמונה ‎ אפור ‎ בעא ‎ מיניה ‎ ההוא ‎ רצענא ‎ מרבי ‎ אמי ‎ תפרן ‎ nämlich  gelehrt:  R.  Nelioraj  sagt׳  Fünf  sind  erlaubt. 

sieben  sind  verboten.  Epha  sprach  zu  Rabba  b.  Bar 
I Jana:  Ihr,  Schüler  R.  Johanans,  verfährt  nach  R.  folia- 
nan,  wir  aber  verfahren  nach  R.  Iianina.  R.  Ilona  fragte 
R.  Asi:  Sind  fünf  erlaubt?  Dieser  erwiderte:  Sogar 


ואחת ‎ בתרפיותיו ‎ לרבי ‎ חנינא ‎ שלש ‎ מכאן ‎ ושלש ‎ מכאן ‎ ואחת‎ 
בתרסיותיו ‎ מיתיבי ‎ פנדל ‎ הנוטה ‎ עושה ‎ לו ‎ שבע ‎ דברי ‎ רבי ‎ נתץ‎ 
ורבי ‎ מתיר26בשלש ‎ עשרה ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ חנינא ‎ הוא ‎ דאמר‎ 
כרבי ‎ נתן ‎ אלא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ כמאן ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ נהוראי‎ 
דתניא ‎ רבי ‎ נהוראי ‎ אומר ‎ המש ‎ מותר ‎ ושבע ‎ אפור ‎ אמר ‎ ליה‎ 
27איפה ‎ לרבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אתון ‎ תלמידי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ עבידו ‎ כרבי‎ 
יוהנן ‎ אנן ‎ נעביד ‎ כרבי ‎ הנינא: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ הונא ‎ מרב ‎ אשי‎ 
חמש ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אפילו ‎ שבע ‎ מותר ‎ תשע ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה‎ 


sieben  sind  erlaubt.  —  Sind  neun  erlaubt?  Dieser 


מבפנים ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ מותר23ולא ‎ ידענא ‎ מאי ‎ סעמא ‎ אמר ‎ רב‎ 
אשי ‎ 29ולא ‎ ידע ‎ מר ‎ מאי ‎ טעמא ‎ כיון ‎ דתפרו ‎ מבפנים ‎ הוזז ‎ ליה‎ 
מנעל ‎ בפנדל ‎ נזרו ‎ ביה ‎ רבנן ‎ במנעל ‎ לא ‎ נזרו ‎ ביה ‎ רבנן: ‎ בעא‎ 
מיניה ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ זבדא ‎ מרבי ‎ אבא ‎ בר ‎ אבינא ‎ עשאו ‎ כמין‎ 

30 15 כלבוס ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ מותר ‎ איתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יופי ‎ ברבי ‎ widerte:  Sogar  acht  sind  verboten.  Ein  Schuster  fragte 

R.  Ami:  Wie  ist  es,  wenn  man  sie  von  innen  ausge- 
füttert  hat?  Dieser  erwiderte:  So  ist  es  erlaubt,  ich 
weiss  aber  nicht  weshalb.  Da  sprach  R.  Asi :  Wieso 
kennt  der  Meister  den  Grund  nicht?  — -  sobald  man 
sie  von  innen  ansgefüttert  hat,  so  wird  sie  als  Schuh 
betrachtet,  und  die  Rabbanan  haben  dieses  Verbot  nur 
bei  einer  Sandale,  nicht  aber  bei  einem  Schuh  ange- 
ordnet.  R.  Abba  b.  Zabhda  fragte  R.  Abba  b.  Abina: 
Mrie  ist  es.  wenn  man  [den  Nagel]  nach  Art  einer 
Krampe  gebogen  hat?  Dieser  erwiderte:  So  ist  es 
erlaubt.  Es  wurde  auch  gelehrt:  R.  Jose  b.  Iianina  sagte: 
2,'י  llat  man  sie  nach  Art  einer  [Krampe]  gebogen,  so  ist 
es  erlaubt.  R.  Seseth  sagte:  Hat  man  sie  ganz  mit 
Nägeln  bedeckt,  damit  sie  durch  den  Boden  nicht  be- 
schädigt  werde,  so  ist  es  erlaubt.  Uebereinstimmend 
mit  R.  Seseth  wird  auch  gelehrt:  Der  Maun  darf  nicht 
mit  einer  benagelten  Sandale  ausgehen,  er  darf  mit 


חנינא ‎ עשאו ‎ כמין ‎ 30כלבום ‎ מותר ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ היפהו ‎ כולו‎ 
במפמרות ‎ כדי ‎ שלא ‎ תהא ‎ קרקע ‎ אוכלתו ‎ מותר ‎ תניא ‎ כוותיה‎ 
דרבששת ‎ לא ‎ יצא ‎ האיש ‎ בסנדל ‎ המסומר ‎ ולא ‎ יטייל ‎ 31מבית ‎ Jom-s*‎ 
לבית ‎ אפילו ‎ ממטה ‎ למטה ‎ אבל ‎ מטלטלין ‎ אותו32לבפות ‎ בו ‎ את‎ 
הכלי ‎ ולסמוך ‎ בו ‎ כרעי ‎ המטה ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ אופר‎ 
נשרו ‎ רוב ‎ ממפמרותיו ‎ ונשתיירו ‎ בו ‎ ארבע ‎ או ‎ חמש ‎ מותר ‎ ורבי‎ 
מתיר ‎ עד ‎ שבע ‎ חיפהו ‎ בעור ‎ מלמטה ‎ וקבע ‎ לו ‎ מסמרות ‎ מלמעלה‎ 
מותר ‎ עשאו ‎ 33כמין ‎ כלבוס ‎ או ‎ כמין ‎ טס ‎ או ‎ כמין ‎ יתד ‎ או‎ 
שהיפהו ‎ כולו ‎ במסמרות ‎ כדי ‎ שלא ‎ תהא ‎ קרקע ‎ אובלתו ‎ מותר‎ 
הא ‎ נופה ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ נשרו ‎ רוב ‎ מפמרותיו ‎ אף ‎ על ‎ גב‎ 
דנשתיירו ‎ ביה ‎ טובא ‎ והדר ‎ תני ‎ ארבע ‎ או ‎ חמש ‎ 34אין ‎ טפי ‎ לא‎ 
אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ שננממו ‎ כאן ‎ שנעקרו: ‎ ארבע‎ 
[או] ‎ חמש ‎ מותר: ‎ השתא ‎ חמש ‎ שרי ‎ ארבע ‎ מיבעיא ‎ אמר ‎ רב‎ 
חפדא ‎ ארבע ‎ מסנדל ‎ קטן ‎ וחמש ‎ מסנדל ‎ גדול: ‎ ורבי ‎ מתיר ‎ עד‎ 


30  שבע: ‎ והתניא ‎ רבי ‎ מתיר ‎ עד ‎ שלש ‎ עשרה ‎ נוטה ‎ שאני ‎ השתא ‎ dieser  nicht  von  Haus  zu  Haus  gehen,  auch  nicht  v 

דאתית ‎ לחכי ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ נוטה ‎ שאני ‎ אמר ‎ רב‎ 


מתנה ‎ ואמרי ‎ לה35אמר ‎ רב ‎ אהדבוי ‎ בר ‎ 36מתנה ‎ אמר ‎ רב ‎ מתנה‎ 
אין ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ פשיטא״יחיד ‎ ורבים ‎ הלכי׳ ‎ ^3•‎ 
כרבים ‎ מהו ‎ דתימא ‎ מסתברא ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ שמעון‎ 

26  M  עד ‎ י״ג ‎ 27  M  אילפא ‎ 28  M  —  ול״י ‎ |[ ‎ 29  M  —  ולא...‎ 
סעמא ‎ M  30  I  כלבוס ‎ 31  M  [+‎ בו] ‎ :32 ‎ M  לסמוך ‎ 33  V  M  — 
כמ״כ ‎ או ‎ 34  M  -  אין ‎ M  35  j — אמר ‎ 36  M  —  מתנה ‎ אמר.‎ 


on 

Bett  zu  Bett,  wol  aber  darf  man  sie  fortbewegen,  um 
mit  ihr  ein  Gefäss  zu  bedecken,  oder  den  Fuss  einer 
Bettstelle  zu  stützen;  R.  Eleazar  b.  R.  Simon  verbietet 
dies.  Sind  die  meisten  Nägel  ausgefallen  und  nur  vier 
oder  fünf  zurückgeblieben,  so  ist  es  erlaubt;  Rabbi 
erlaubt  bis  sieben.  Hat  man  sie  unten  mit  Leder  über- 
zogen  und  oben  mit  Nägeln  beschlagen,  so  ist  es  er- 

-M  35  אין ‎ -  M  34  כמ״ב ‎ או ‎ laubt;  hat  man  [die  Nägel]  krampenartig׳,  platt  oder 

spitz  gemacht,  oder  hat  man  sie  ganz  mit  Nägeln  bedeckt,  damit  sie  durch  den  Boden  nicht  beschädigt 
werden,  so  ist  es  erlaubt.  ■ — •  Dies  widerspricht  sich  ja  selbst;  zuerst  heisst  es:  «sind  die  meisten  Nägel 
ausgefallen»,  also  auch  wenn  viele  Zurückbleiben,  später  aber  lehrt  er:  «vier  oder  fünf»,  also  nur  so  viel,  mehr 
aber  nicht!  R.  Seseth  erwiderte:  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wo  sie  abgerieben,  das  Andere,  wo 
sie  ganz  ausgefallen  sind. 

«Vier  oder  fünf,  so  ist  es  erlaubt.»  Wenn  fünf  noch  erlaubt  sind,  um  so  mehr  vier!  R.  Ilisda  erwiderte: 
Vier  bei  einer  kleinen  Sandale,  fünf  bei  einer  grossen  Sandale. 

«Rabbi  erlaubt  bis  sieben.»  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Rabbi  erlaubt  bis  dreizehn!  —  Anders  ist  es,  wo  sie 
sich  nach  der  Seite  neigt.  —  Jetzt  nun,  da  du  zu  dieser  Erklärung  gekommen  bist,  so  giebt  es  auch  gegen  R. 

[ohanan  nichts  einzuwenden,  denn  anders  ist  es,  wo  sie  sich  nach  der  Seite  neigt.  R.  Matna,  nach  Anderen, 

R.  Ahadboj  b.  Matna  im  Namen  R.  Matnas,  sagte:  Die  Halakha  ist  nicht  wie  R.  Eleazar  b.  R.  Simon.  —  Selbst- 
redend!  ein  Einzelner  ״egen•  Viele  —  die  Halakha  wie  die  Vielen!  —  Man  könnte  glauben,  da  ja  in  diesem 


Bet 
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בהא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ אמר ‎ רב' ‎ הייא ‎ אי־ ‎ לאו ‎ דקרו ‎ ל' ‎ בבלאי, ‎ שרי‎ 
איסורי37‎ שרינא ‎ ביה ‎ טובא ‎ וכמה ‎ בפומבדיתא ‎ אמריץ ‎ 38עשרץ‎ 
וארבע ‎ בסורא ‎ אמרין38עשרין ‎ ותרתין39אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצהק‎ 
וסימניך ‎ עד ‎ דאתא ‎ 40מפומבדיתא ‎ לסורא ‎ הסר ‎ תרתי: ‎ ולא‎ 
61.Foi ‎ ביהיד ‎ בזמן ‎ שאין ‎ ברגלו ‎ מכה: ‎ "הא ‎ יש ‎ 41ברגלו ‎ מכה ‎ נפיק‎ 
בהי ‎ מינייהו ‎ נפיק ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ באותה ‎ שיש ‎ בה ‎ מכה ‎ אלמא‎ 
קסבר42סנדל ‎ לשום ‎ צער ‎ עביר ‎ וחייא ‎ בר ‎ רב ‎ אמר ‎ באותה ‎ שאין‎ 
בה ‎ מכה ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ 43לשום ‎ תענוג ‎ עביה ‎ וזו ‎ שיש ‎ בה ‎ מכה‎ 
מכתה ‎ מוכחת ‎ עליה ‎ ואף ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ סבר ‎ לה ‎ להא ‎ דרב ‎ הונא‎ 
דאמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לרב ‎ שמן ‎ בר ‎ אבא ‎ הב ‎ לי ‎ מסנאי ‎ יהב‎ 
ליה ‎ דימין ‎ אמר ‎ ליה ‎ עשיתו ‎ מכה ‎ ודילמא ‎ כחייא ‎ בר ‎ רב ‎ סבירא‎ 
ליה ‎ והכי ‎ קאמר ‎ עשית ‎ של ‎ שמאל ‎ מכה ‎ ואזדא ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
לטעמיה ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כתפילין ‎ כך ‎ מנעלין ‎ מה ‎ תפילין‎ 
44בשמאל ‎ אף ‎ מנעלין ‎ 44בשמאל ‎ מיתיבי ‎ כשהוא ‎ נועל ‎ נועל‎ 


die  wunde.  Und  auch  r.  johanan  ist  der  An-  15  של ‎ ימין ‎ ואחר ‎ כך ‎ 45נועל ‎ של ‎ שמאל ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ השתא‎ 

?  15יגרזח]־  *  Tx  TnVianan  cnrarV»  וו/׳ ‎ ו1תו1רר1חוו ‎ P  Ssampn  ■• דיי ‎ ו״^י ‎ יי•■"* ‎ *^*•*י ^ 


דתנן ‎ הכי ‎ ואמר ‎ רני ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ דעבד ‎ הכי ‎ עבד ‎ ודעבד‎ 
v£;KI9b  הכי ‎ עבד ‎ 47אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ דילמא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הא ‎ מתניתא ‎ °לא‎ 
הוה ‎ שמיע ‎ ליה ‎ ואי ‎ הוה ‎ שמיע ‎ ליה ‎ הוה ‎ הדר ‎ ביה ‎ 48ואי ‎ נמי‎ 
Ber.jpb  שמיע ‎ ליה ‎ וקסבר ‎ אין ‎ הלכה ‎ כאותה ‎ משנה״אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר‎ 

.49‎ 


Fall  die  Begründung  des  R.  Eleäzar  b.  Simon  einleuch- 
tend  ist,  —  so  lässt  er  uns  hören.  R.  Hija  sagte:  Hätte 
man  mich  nicht  den  ״Babylonier,  der  Verbotenes  er- 
laubl־‘  genannt,  so  würde  ich  hierbei  sogar  viele  er- 
laubt  haben.  —  Wieviel?  —  111  Pumbeditha  sagten  sie: 
vierundzwanzig;  in  Sura  sagten  sie:  zweiundzwanzig  י 
R.  Nahman  b.  Ji<;haq  sagte:  Als  A fei  kzeichen :  bis  man 
von  Pumbeditha  nach  Sura  kommt,  fehlen  zwei. 

Auch  nicht  mit  einer  einzelnen,  falls  er  keine 
Wunde  am  Fuss  hat.  Falls  er  aber  eine  Wunde  am 
Fuss  hat,  darf  er  also  wol  ausgehen,  —  auf  welchem 
Fuss  darf  er  sie  tragen?  R.  Ilona  sagte:  Auf  dem  1° 
er  die  Wunde  hat.  Er  ist  also  der  Ansicht,  dass  man 
die  Sandale,  um  Schmerzen  zu  entgehen,  trägt.  II i j a 
b.  Rabh  sagte:  Auf  dem  er  die  Wunde  nicht  hat.  Er 
ist  also  der  Ansicht,  dass  man  die  Sandale  der  Bequem- 
lieh keit  wegen  trägt,  und  für  den  wunden  Fuss  bezeugt 
eben 

sicht  R.  Monas;  R.  Johanan  sprach  nämlich  zu  R.  Samen 
b.  Abba:  Reiche  mir  meinen  Schuh.  Da  reichte  er 
ihm  den  rechten.  Darauf  sprach  jener:  Du  behandelst 
[meinen  Fuss]  wie  einen  verwundeten.  —  Vielleicht 
aber  ist  er  der  Ansicht  des  Hija  b.  Rabh,  er  meint  es 


aber  foigendermassen :  du  behandelst  meinen  linken  20  יצחק ‎ ירא ‎ שמיס ‎ יוצא ‎ ידי ‎ שתיהן ‎ ומנו ‎ מר ‎ בריר! ‎ דרבנא ‎ היכי‎ 

Fuss  wie  einen  verwundeten.  R.  Johanan  vertritt  hier- 
mit  seine  Ansicht;  denn  R.  Johanan  sagte:  Man  ver- 
fahre  bei  den  Schuhen  wie  bei  den  Tephillin:  wie  man 
Tephillin  auf  die  linke  Hand  anlegt,  so  ziehe  man  von 
den  Schuhen  [zuerst J  den  linken  an.  Man  wandte  ein: 

Beim  Anziehen  der  Schuhe  ziehe  man  zuerst  den  rechten, 25  רוהין ‎ שיל ‎ ימין ‎ ואחר ‎ כך ‎ רוהץ ‎ של ‎ שמאל ‎ כשהוא ‎ סך ‎ סך ‎ של‎ 
nachher  den  linken  an.  R.  Joseph  sprach:  Da  wir 
nun  eine  solche  Leine  haben,  während  R.  Johanan 
anders  gelehrt  hat,  so  hat  derjenige,  der  so  verfährt, 
recht  gethan,  und  derjenige,  der  so  verfährt,  ebenfalls 
recht  gethan.  Darauf  sprach  Abajje  zu  ihm:  Vielleicht 
hat  R.  Johanan  diese  Lehre  nicht  gekannt,  hätte  er  sie  30  יצא ‎ דילמא ‎ 51אתי ‎ לאיתויי ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ 62ואיכא ‎ דמתני ‎ לה‎ 

אסיפא ‎ ואם ‎ יצא ‎ אינו ‎ הייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ לא ‎ תימא‎ 


עביר ‎ סיים ‎ דימיניה ‎ ולא ‎ קטר ‎ וסיים ‎ דשמאליה ‎ וקטר ‎ והדר ‎ קטר‎ 
דימיניה ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ הזינא ‎ לרב ‎ כהנא ‎ דלא ‎ קפיר: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 
dm  ’כשהוא ‎ נועל ‎ נועל ‎ של ‎ ימין ‎ ואחר ‎ כך45נועל ‎ של ‎ שמאל ‎ כשהוא‎ 
חולין ‎ חולין ‎ של ‎ שמאל ‎ ואחר ‎ כך ‎ חולין ‎ של ‎ ימין ‎ כשהוא ‎ רוחץ‎ 
של‎ 

ימין ‎ ואחר ‎ כך ‎ של ‎ שמאל ‎ והרוצה ‎ לסוך ‎ כל ‎ גופו ‎ סך ‎ 50ראשו‎ 
תחילה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מלך ‎ על ‎ כל ‎ איבריו: ‎ ולא ‎ בתפילין:‎ 

אמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ לא ‎ תימא ‎ אליבא ‎ דמאן ‎ דאמר ‎ ’שבת ‎ לאו ‎ זמן‎ 
תפילין ‎ הוא ‎ אלא ‎ אפילו ‎ למאן ‎ דאמר ‎ שבת ‎ זמן ‎ תפילין ‎ הוא ‎ לא‎ 


^sa/,.o' ‎ אליבא ‎ דמאן ‎ דאמר ‎ ישבת ‎ זמן ‎ תפילין ‎ הוא ‎ אלא ‎ אפילו ‎ למאן‎ 


aber  gekannt,  so  würde  er  von  seiner  Ansicht  abge- 
kommen  sein,  oder  er  hat  sie  gekannt,  ist  aber  der 
Ansicht,  die  Ilalakha  sei  nicht  wie  diese  Lehre.  R.  Xah- 
man  b.  Jighaq  sagte:  Der  Gottesfürchtige  entledigt  sich 
seiner  Pflicht  nach  Ansicht  beider.  —  Wer  ist  dieser? 
—  Mar  b.  Rabina.  —  Wie  machte  er  es?  Er  zog  den 
rechten  an,  schnürte  ihn  aber  nicht  zu,  sodann  zog  er 


לפ׳ ‎ מם׳ ‎ M  40  ארנב״י ‎ —  M  39  j|  עד ‎ -J-  M  38  j  הוה ‎ M  37 
—  M  45  מש׳ ‎ M  44  מנעל ‎ -f-  M  43  מנעל ‎ M  42  בו ‎ M  41 
hl  49  ודילמא ‎ קפבר ‎ M  48  ודילמא ‎ hl  47  דתניא ‎ B  40  נועל‎ 
הראש ‎ תח׳ ‎ מפ׳ ‎ שהראש ‎ מלך ‎ לכל ‎ 51  !^]-מפסקא ‎ ו  || ‎ M  50  דרבינא‎ 

.sn-j-M  52 

den  linken  an  und  schnürte  ihn  zu,  nachher  schnürte  er  den  rechten  zu.  R.  Asi  erzählte:  Ich  bemerkte,  dass 
R.  Kahana  dies  nicht  beachtet  hat. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Beim  Anziehen  der  Schuhe  ziehe  man  zuerst  den  rechten  an,  nachher  den  linken, 
beim  Ausziehen  ziehe  man  zuerst  den  linken  aus,  nachher  den  rechten.  Beim  Waschen  wasche  man  zuerst 
die  Rechte,  nachher  die  Linke.  Beim  Schmieren  schmiere  man  zuerst  die  Rechte,  nachher  die  Linke.  Wer  den 
ganzen  Körper  schmieren  will,  schmiere  zuerst  das  Haupt,  weil  dieses  der  König  aller  Glieder  ist. 

Nicht  mit  Tephillin.  R.  Saphra  sagte:  Du  brauchst  nicht  zu  sagen,  dass  hier  die  Ansicht  desjenigen  ver- 
treten  ist,  welcher  sagt,  der  Sabbath  sei  nicht  die  Zeit  für  Tephillin,  denn  selbst  nach  demjenigen,  der  der 
Ansicht  ist,  der  Sabbath  sei  wol  die  Zeit  für  Tephillin,  darf  man  mit  diesen  ebenfalls  nicht  ausgehen,  weil  man 
verleitet  werden  kann,  sie  auf  öffentlichem  Gebiet  zu  tragen.  Manche  beziehen  dies  auf  den  Sclilussfatz:  Ist 
er  mit  diesen  ausgegangen,  so  ist  er  zur  Darbringung  eines  bündopfers  nicht  verpflichtet;  hierüber  sagte  R. 
Saphra;  Du  brauchst  nicht  zu  sagen,  dass  hier  die  Ansicht  desjenigen  vertreten  ist,  welcher  sagt,  der  Sabbath 
sei  die  Zeit  für  Tephillin,  denn  selbst  nach  demjenigen,  der  der  Ansicht  ist,  der  Sabbath  sei  nicht  die  Zeit  für 


bhh■* 
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Fol.  61a  61b  SABB  ATH  VI,ii 

דאמר ‎ שבת ‎ לאו ‎ זמן ‎ תפילין ‎ הוא ‎ אינו ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
דרך ‎ מלבוש ‎ עבידא: ‎ ולא ‎ בקמיע ‎ בזמן ‎ שאינו ‎ מן ‎ המומחה:‎ 

אמר ‎ רב!:5פפא ‎ לא ‎ תיימא ‎ עד ‎ דממחא ‎ גברא ‎ וממהא ‎ קמיע ‎ אלא‎ 
ביון ‎ דממחא ‎ גברא ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ ממהא ‎ קמיע ‎ דיקא ‎ נמי ‎ דקתני‎ 


Tephillin.  ist  man  zur  Darbringung■  eines  Siindopfers 
nicht  verpflichtet,  weil  sie  eine  Art  Kleidungstück  sind. 

Nicht  mit  einem  Amulett,  falls  es  nicht  von  einem 
Bewährten  herrührt.  R.  Papa  sagte:  Du  brauchst  nicht 
zu  sagen,  dass  sowol  die  Person,  als  auch  das  Amulett 
bewährt  sein  muss,  es  genügt  vielmehr,  wenn  nur  die 
Person  bewährt  ist,  das  Amulett  braucht  es  nicht  zu 
sein.  Dies  geht  auch  [aus  der  Misnah]  hervor,  denn 
er  lehrt  ja:  Nicht  mit  einem  Amulett,  falls  es  nicht 
von  einem  Bewährten  herrührt;  er  lehrt  aber  nicht: 
falls  dasselbe  nicht  bewährt  ist. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Welches  heisst  ein  bewährtes 
Amulett’:'  —  das  ein  Mal,  zum  zweiten  Mal  und  zum 
dritten  Mal  geheilt  hat,  einerlei,  ob  das  Amulett  eine 
Inschrift  oder  Wurzeln  enthält,  einerlei,  ob  es  ein  ge- 
fahl  lieh  Kranker  oder  ein  ungefährlich  Kranker  ist; 

ferner  braucht  derselbe  es  nicht  getragen  zu  haben, 
5! ‎ זימנא ‎ גברא ‎ איתמהי ‎ קמיעא ‎ לא ‎ איתמהי ‎ חד ‎ קמיעא ‎ wcil  er  die  Epilepsie  hatte>  sonder״>  um  sic  nicht  zu 

bekommen1;  nur  darf  man  es,  des  Anscheins  wegen, 
nicht  an  einen  Reifen  oder  einen  Ring  binden  und  da- 
mit  auf  öffentliches  Gebiet  gehen.  —  Es  wird  ja  aber 
gelehrt:  Welches  heisst  ein  bewährtes  Amulett?  — 


ד 

5  ולא ‎ בקמיע ‎ בזמן ‎ שאינו ‎ מן ‎ המומחה ‎ ולא ‎ קתני ‎ בזמן ‎ שאינו ‎ מומחה‎ 
שמע ‎ מינה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ 0איזהו ‎ קמיע ‎ מומחה ‎ בל ‎ שריפא ‎ ושנה ‎ tsab.s 
ושלש ‎ אחד ‎ קמיע ‎ של ‎ בתב ‎ ואחד ‎ קמיע ‎ של ‎ עיקרין ‎ אחד ‎ חולה‎ 
שיש ‎ בו ‎ סבנה ‎ ואחד ‎ חולה ‎ שאין ‎ בו ‎ סבנה ‎ לא ‎ שניפה ‎ אלא‎ 
שלא ‎ יבפה ‎ וקושר ‎ ומתיר ‎ אפילו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
0! ‎ יקשרנו״בשיר ‎ ובטבעת54ויצא55בו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ משום ‎ מראית ‎ roi.b 
העין ‎ והתניא ‎ איזהו ‎ קמיע ‎ מומחה ‎ בל ‎ שריפא ‎ שלשה ‎ בני ‎ אדם‎ 
כאהד ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ למחויי ‎ גברא ‎ הא ‎ למחויי ‎ קמיעא ‎ אמר ‎ רב‎ 
פפא ‎ פשיטא ‎ לי ‎ תלת ‎ קמיעא ‎ לתלת ‎ גברי ‎ תלתא ‎ תל ‎ תא ‎ זימני‎ 
אתמהי ‎ גברא ‎ ואתמהי ‎ קמיע ‎ תלתא ‎ קמיעי ‎ לתלתא ‎ גברי ‎ הד ‎ הד‎ 


dasjenige,  welches  drei  Menschen  geheilt  hat!  —  Das 


גברי ‎ קמיעא ‎ איתמחי ‎ גברא ‎ לא ‎ איתמחי ‎ בעי ‎ רב ‎ פפא ‎ תלתא‎ 
קמיעי ‎ להד ‎ גברא56מאי ‎ קמיעא ‎ ודאי ‎ לא ‎ איתמחי ‎ גברא ‎ איתמהי‎ 
או ‎ לא ‎ איתמהי ‎ מי ‎ אמרינץ ‎ 57הא ‎ אפי ‎ ליה ‎ או ‎ דילמא ‎ מזלא‎ 
58דהאי ‎ גברא ‎ הוא ‎ דקא ‎ מקבל ‎ בתבא ‎ תיקו: ‎ איבעיא ‎ להו‎ 


20 .0  קמיעין ‎ יש ‎ בהן ‎ משום ‎ קדושה ‎ או ‎ דילמא ‎ אין ‎ בהן ‎ משום ‎ קדושה‎ 


1  -יין‎ 


ist  kein  Widerspruch;  das  Eine,  wodurch  die  Person 

למאי ‎ הילכתא ‎ אילימא ‎ לאצולינהו ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ תא ‎ שמע ‎ bewährt  wird,  das  Andere,  wodurch  das  Amulett  be- 
Sab.iijb הברכות ‎ והקמיעיץ ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ בהן ‎ אותיות ‎ ומענינות‎ ‘  währt  wird.  r. Papa  sagte:  Es  ist  mir  gewiss,  dass 

הרבה ‎ שבתורה ‎ אין ‎ מצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ ונשרפים ‎ durch  drei  Amulette  für  drei  Personen  je  el  1  ei  Mal,  so- 

j 11  °  1  1  -*״  wol  die  Person  als  auch  das  Amulett  bewährt  wird; 

vWw  במקומן ‎ אלא ‎ לענין ‎ גניזה ‎ תא ‎ שמע ‎ היה ‎ כתוב ‎ על ‎ ידות ‎ הבלים ‎ .  ,  .,  ’ 

oo/.v,/j  1  11  dass  durch  drei  Amulette  für  drei  Personen  je  ein  Mal, 

25  ועל ‎ ברעי ‎ המטה ‎ יגור ‎ 69ויגנזנו ‎ אלא ‎ ליבנס ‎ 60בהן ‎ בבית ‎ הבסא ‎ die  Person  bewährt  wird,  das  Amulett  aber  nicht:  dass 


durch  ein  Amulett  für  drei  Personen,  das  Amulett  be- 
währt  wird,  die  Person  aber  nicht.  Aber  Folgendes 
fragte  R.  Papa:  Wie  ist  es  bei  drei  Amuletten  für  eine 
Person?  das  Amulett  wird  entschieden  nicht  bewährt, 
wird  aber  die  Person  dadurch  bewährt,  oder  nicht; 
הרבים ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ בקמיע ‎ ^ל ‎ '׳{'יקרין ‎ והתניא ‎ אהד ‎ sag-e״  wir:  er  hat  ihn  ja  geheilt,  oder:  der  Schutzengel 


מאי ‎ יש ‎ בהן ‎ 61קדושה ‎ ואסיר ‎ או ‎ דילמא ‎ אין ‎ בהן ‎ 61קדושה‎ 
ושרי ‎ הא ‎ שמע ‎ ולא ‎ בקמיע ‎ בזמן ‎ שאינו ‎ מן ‎ המומחה ‎ הא ‎ מן‎ 
המומחה ‎ נפיק ‎ ואי ‎ אמרת62קמיעא ‎ יש ‎ בהן ‎ משום ‎ קדושה ‎ זמנין‎ 
דמיצטריך ‎ לבית ‎ הכסא ‎ ואתי ‎ לאיתויינהו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות‎ 


קמיע ‎ שיל ‎ בתב ‎ ואחד ‎ קמיע ‎ של ‎ עיקריץ ‎ אלא ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 
בחולה ‎ שיש ‎ בו ‎ סבנה ‎ והתניא ‎ אהד ‎ חולה ‎ שיש ‎ בו ‎ סבנה ‎ ואחד‎ 

53  M  ספרא ‎ 54  P  ויוצא ‎ 55  M  לרה״ר ‎ 56  M  —  מאי...‎ 
גברא ‎ 57  M  ג׳ ‎ זמני ‎ אסי ‎ 58  P  —  דהאי ‎ 59  M  ויגנז ‎ || ‎ 60  M 
לבית ‎ 61  B  62  □wo-j-M  קמעין.‎ 


desselben  hat  die  Inschrift  entgegengenommen?  Dies 
bleibt  dahingestellt. 

Sie  richteten  die  Frage:  Haftet  eine  Heiligkeit  an 
den  Amuletten,  oder  haftet  an  ihnen  keine  Heiligkeit? 
—  Zwecks  welcher  Ilalakha  ist  dies  von  Bedeutung? 
wollte  man  sagen,  bezüglich  des  Rettens  aus  einer 
Feuersbrunst,  so  komme  und  höre:  Segensprüche  und  Amulette  darf  man  aus  einer  Feuersbrunst  nicht  retten, 
selbst,  wenn  sie  Gottesnamen  und  Sätze  aus  der  Gesetzlehre  enthalten,  man  lasse  sie  an  ihrem  Ort  verbrennen; 
wollte  man  sagen,  bezüglich  des  Verwahrens,  so  komme  und  höre:  War  [ein  Gottesname]  am  Griff  eines  Ge- 
räts  oder  am  Fuss  einer  Bettstelle  eingeschrieben,  so  schneide  man  ihn  aus  und  verwahre  ihn.  —  Vielmehr 
bezüglich  des  Eintretens  in  einen  Abtritt:  haftet  eine  Heiligkeit  an  ihnen  und  ist  es  somit  verboten,  oder 
haftet  an  ihnen  keine  Heiligkeit  und  ist  es  somit  erlaubt.  —  Komme  und  höre:  Nicht  mit  einem  Amulett, 
falls  es  nicht  von  einem  Bewährten  herrührt,  falls  es  aber  von  einem  Bewährten  herrührt,  so  darf  man  da- 
mit  ausgehen;  wenn  du  nun  sagen  wirst,  am  Amulett  hatte  eine  Heiligkeit,  —  man  kann  ja  genötigt  sein, 
in  einen  Abtritt  einzutreten  und  man  würde  es  vier  Ellen  auf  öffentlichem  Gebiet  tragen !  -v־■  liier  handelt  es  von 
einem  Wurzelamulett.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Einerlei,  ob  das  Amulett  eine  Inschrift  oder  Wurzeln  ent- 
l,ä!t!  — Vielmehr,  hier  handelt  es  von  einem  gefährlich  Kranken.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Einerlei,  ob  es 
ein  gefährlich  Kranker,  oder  ein  ungefährlich  Kranker  ist!  —  Vielmehr,  da  es  heilend  wirkt,  auch  wenn  man 


1.  Falls  11er  betreffende  einer  Familie  von  Epileptischen  angehört. 


Fol.  61b — 62a 


SABBATH  VI, ii  iii 
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חולה ‎ שאין ‎ בו ‎ סבנה ‎ אלא ‎ :יון ‎ רמסי ‎ אף ‎ על ‎ גב׳דנקיט ‎ ליה‎ 
F01.62  בידיה ‎ 63נמי ‎ שפיר ‎ דמי ‎ 114  והתניא ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ אומר ‎ ובלבד‎ 
שלא ‎ יאחזנו ‎ בידו ‎ ויעבירנו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ 05הבא‎ 
במאי ‎ עסקינן ‎ במהופה ‎ עור ‎ והרי ‎ תפילין ‎ דמהופיץ ‎ עור ‎ ותניא‎ 
’  הנכנס ‎ לבית ‎ הכסא ‎ חולץ66תפילין ‎ ברחוק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ונבנס ‎ 5 
התם ‎ משוס ‎ שי״ן ‎ °דאמר ‎ אביי ‎ שי״ץ ‎ של ‎ תפילין ‎ הלכה ‎ למשה‎ 
מסיני67ואמר ‎ אביי ‎ דל״ת ‎ של ‎ תפילין ‎ הלבה ‎ למשה ‎ מסיני68ואמר‎ 
אביי ‎ יו״ה ‎ של ‎ תפילין ‎ הלבה ‎ למשה ‎ מסיני: ‎ ולא ‎ בשריון ‎ ולא‎ 
8בקסדא ‎ ולא ‎ במגפיים‎ :  שריון ‎ זרדא60קסדא ‎ אמר ‎ רב70םנוארתא‎ 


מגפיים ‎ אמר ‎ רב ‎ פזמקי:‎ 


א  תצא ‎ אשה ‎ 71במחט ‎ הנקובה ‎ ולא ‎ בטבעת ‎ שיש‎ 
עליה ‎ חותם ‎ ולא ‎ בכוליאר ‎ ולא ‎ בכובלת ‎ ולא‎ 
בצלוחית ‎ של ‎ פלייטון ‎ ואם ‎ יצתה ‎ חייבת ‎ חטאת ‎ דברי ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ וחכנייב ‎ פוטרין ‎ בכובלת ‎ ובצלוחית ‎ שיל ‎ פלייטון:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ עולא ‎ וחלופיהן ‎ באיש ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ עולא ‎ 5!‎ 

כל ‎ מידי ‎ דהזי ‎ לאיש ‎ לא ‎ הזי ‎ לאשר, ‎ 72ומידי ‎ דחזי ‎ לאשה ‎ לא‎ 
הזי ‎ לאיש ‎ מתיב ‎ רב ‎ יוסף ‎ 'הרועים ‎ יועאיץ ‎ בשקין ‎ ולא ‎ הרועים‎ 


tSab.6 


בלבד ‎ אמרו ‎ אלא ‎ כל ‎ אדם ‎ אלא ‎ שדרבן ‎ של ‎ הרועים ‎ לצאת‎ 
בשקיץ ‎ 35אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ קסבר ‎ עולא ‎ נשים ‎ עם ‎ בפני ‎ עצמן ‎ הן‎ 
איתיביה ‎ אביי ‎ המוציא ‎ תפיליז ‎ מכניסן ‎ זוג ‎ זוג ‎ אחד ‎ האיש ‎ ואחד‎ 


cs  in  der  Hand  hält,  so  ist  es  erlaubt.  —  Es  wird  ja 
aber  gelehrt:  R.  Osäja  sagt:  nur  darf  man  es  nicht  in 
der  Hand  halten  und  vier  Ellen  auf  öffentlichem  Ge- 
biet  tragen!  —  Vielmehr,  hier  handelt  es,  wo  es  mit 
Leder  überzogen  ist.  - —  Aber  auch  die  Tephillin  sind 
ja  mit  Leder  überzogen,  dennoch  wird  gelehrt:  Wer 
in  einen  Abtritt  geht,  lege  in  einer  Entfernung  von  vier 
Ellen  die  Tephillin  ab  und  trete  ein!  —  Hier  ist  es 
wegen  des  Sin  ;  denn  Abajje  sagte,  das  Sin  der  Tephillin 
sei  eine  Halaklia,  die  dem  Moseh  am  Sinaj  überliefert 
wurde;  ferner  sagte  Abajje,  das  Dalcth1  der  Tephillin 
sei  eine  Halaklia,  die  dem  Moseh  am  Sinaj  überliefert  10 
wurde;  ferner  sagte  Abajje,  das  Jod1  der  Tephillin  sei 
eine  Halakha,  die  dem  Moseh  am  Sinaj  überliefert 
wurde. 

Noch  mit  einem  Panzer,  noch  mit  einem  Helm, 
noch  mit  einem  Beinpanzer.  (Panzer  das  ist  Panzer, 
Helm.  Rabh  erklärte;  Helm.)  Beinpanzer.  Rabh  er- 
klärte:  |  Eine  Art]  Strümpfe. 

M  sös\IE  Frau  darf  weder  mit  einer  durchlochten 
Nadel,  noch  mit  einem  Fingerring,  der  einen 
Petschaft  hat,  noch  mit  einem  Kolier,  noch  mit  einer 
Muschel,  noch  mit  einem  Odeurfläschchen  ausgehen; 


ist  sie  damit  ausgegangen,  so  ist  sie  zur  Darbrin-  20  ״*״ ‎ י1 ‎ ׳- ‎ ׳־ ‎ ן  ־׳״׳■ ‎ ׳*ן ‎ ״״ ‎ ■״• ‎ י*"׳ ‎ י  ״־« ‎ ׳■* ‎ יי“״‎ -M  י‘ ‎ 1 *  ־  1 י  י,,־ ‎ Erybh 

gung  eines  Sündopfers  verpflichtet  —  Worte  r.  האשה ‎ ואי ‎ אמרת ‎ נשים ‎ עם ‎ בפני ‎ עצמן ‎ הן78והא ‎ מצות ‎ עשה‎ 
Meirs,  die  Weisen  befreien  davon  bei  der  Muschel  שהזמן ‎ גרמא ‎ הוא ‎ °74ובל ‎ מצות ‎ עשה ‎ שהזמן ‎ גרמא ‎ נשים‎ 
und  beim  Odeurfläschchen. 

GEMARA  Ula  sagte:  Umgekehrt  ist  es  beim  Mann. 

, ,  V,  ......  זמן ‎ תפילין ‎ הוא ‎ הוד, ‎ ליה ‎ מצות ‎ עשה ‎ שלא ‎ הזמן ‎ גרמא ‎ וכל‎ 

Hieraus  zu  scnliessen,  dass  Ula  der  Ansicht  ist,  was  ,  1  ,11 

sich  für  den  Ma״״  eignet,  eigne  sich  für  die  Fra״  nicht.  25  מצות ‎ עשה ‎ שלא ‎ הזמן ‎ גרסא ‎ נשים ‎ חייבות ‎ והא ‎ הוצאה ‎ ילאחר‎ 


׳־"'-׳ז ‎ Q  d.iga. 

פטורות ‎ התם ‎ קסבר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ לילה ‎ זמן ‎ תפילין ‎ הוא ‎ יושבת ‎ Sal1du1 


I‘ 

יד ‎ היא ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ באשה ‎ גזברית ‎ עסקינן ‎ אמר75רבר, ‎ בר‎ 
בר ‎ חנר,6דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ תרצת ‎ אשד, ‎ איש ‎ מאי ‎ אייא ‎ למימר‎ 
אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ פעמים ‎ שאדם ‎ נותן ‎ לאשתו ‎ טבעת ‎ שיש ‎ עליה‎ 
חותם ‎ להוליכה ‎ לקופסא ‎ ומניהתה ‎ בידה ‎ עד ‎ שמגעת ‎ לקופסא‎ 


und  was  sich  für  die  Frau  eignet,  eigne  sich  für  den 
Mann  nicht;  dagegen  wandte  R.  Joseph  ein;  Die  Hirten 
dürfen  mit  einem  Sackmantel  ausgehen;  dies  wurde 
nicht  nur  für  die  Hirten  gelehrt,  sondern  auch  für  alle 
anderen  Leute,  nur  ist  es  die  Art  der  Hirten,  mit  Sack- 


mäntei״  auszugehen,  vielmehr,  sagte  r.  Joseph,  uia 30  ופעמים ‎ שהאשה ‎ נותנת ‎ לבעלה ‎ טבעת ‎ שאין ‎ עליה ‎ חותם‎ 

להוליכה ‎ אצל ‎ אומן ‎ לתקן ‎ ומניחה ‎ בידו ‎ עד ‎ שמגיע ‎ אצל ‎ אומן:‎ 


63  M  —  נמי ‎ 64  M  והתני ‎ ר״א ‎ ויל׳ ‎ 11  65  |j -|-אלא ‎ 66  M — ר,פ׳‎ 
67  OM ואמר‎ . ..מסיני ‎ 68  M  —  ואמר.‎ ..מסיני ‎ P  69  j  קסרא ‎ 70  M 
סניאותא ‎ קסדא ‎ סנירתא ‎ שמיה ‎ שמניח ‎ בה ‎ ׳סערו ‎ תחת ‎ כובע ‎ שבמצחו‎ 
מגפי ‎ אמר ‎ רבה ‎ בב״ח ‎ פוטקי ‎ שוקיים ‎ ! 71  1(4ל-לא ‎ || ‎ 72  M — ומד״ח‎ 
73  M  הוי ‎ לה ‎ M  74  H  ומסים ‎ פט׳ ‎ |! ‎ 75  V  רבא ‎ !  76  M — אר״י.‎ 


ist  der  Ansicht,  dass  die  Flauen  ein  Volk  für  sieh  sind. 
Abajje  wandte  gegen  ihn  ein:  Wenn  man  Tephillin 
findet2,  so  bringe  man  sie  paarweise3  heim,  einerlei, 
ob  es  ein  Mann  oder  eine  Frau  ist.  Wenn  du  nun 
sagst,  Frauen  bilden  ein  Volk  für  sich,  —  das  Gebot 
von  den  [Tephillin]  ist  ja  von  der  Zeit  abhängig,  und  von 


Geboten,  die  von  der  Zeit  abhängen,  sind  Frauen  ja  befreit!  —  liier  vertritt  R.  Me'ir  die  Ansicht,  dass  so- 
wol  die  Nacht  als  auch  der  Sabbath  die  Zeit  für  Tephillin  sind,  somit  gehören  sie  zu  den  Geboten,  welche 
von  der  Zeit  nicht  abhängig  sind,  und  Geboten,  die  von  der  Zeit  nicht  abhängig  sind,  sind  Frauen  unter- 
worfen.  — Das  ist  ja  aber  ein  ungewöhnliches  Tragen4!  —  R.  Jirmeja  erwiderte:  Hier  handelt  es  von  einer 
Frau,  die  Verwalterin  ist5.  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans  sprach:  Du  hast  dies  wol  beziig- 
lieh  der  Frau  erklärt,  wie  ist  dies  aber  bezüglich  des  Manns  zu  erklären?!  Vielmehr,  erklärte  Raba,  öfters 
giebt  der  Mann  seiner  Frau  einen  Ring  mit  Siegel,  um  ihn  in  die  Schatulle  zu  legen,  und  diese  trägt  ihn, 
bis  sie  zur  Schatulle  kommt,  auf  dem  Finger,  und  oft  giebt  die  Frau  ihrem  Mann  einen  Ring  ohne  Siegel, 
um  ihn  zum  Handwerker  zur  Reparatur  zu  bringen,  und  er  trägt  ihn  auf  dem  Finger,  bis  er  zum  Handwerker 
kommt. 


1.  Dal  et  11  u.  Jod  werden  aus  den  Riemen  der  T.  (vgl.  ob.  S.  16  N.  2)  geflochten;  ersteres  an  der  Kopflcapsel,  letzteres  ah 
der  Handkapsel.  2.  Auf  off  Strasse,  am  S.  fl.  Aut  ILaupt  und  lland.  4.  Es  ist  nicht  üblich,  eine  Last  als  welche  der  Ring  hier 
betrachtet  wird  —  auf  dem  Finger  zu  tragen.  5.  Die  stets  einen  Siegelring  am  Finger  trägt. 
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SABBATH  VI,iii 


Fol.  62a — 62b 


לא ‎ 77בבוליאר ‎ ולא ‎ בכובלת: ‎ מאי ‎ 77כוליאר ‎ אמר ‎ רב‎ 
מכבנתא ‎ כובלת ‎ אמר ‎ רב79חומרתא ‎ דםילוז80וכן ‎ אמר ‎ רב ‎ אס"‎ 


חומרתא ‎ דפילוץ: ‎ תנו ‎ רינן ‎ לא ‎ תצאנ8בבובלת ‎ ואב ‎ יצתה ‎ חייבת‎ 
חטאת ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ לא ‎ תצא ‎ ואם ‎ יעתה‎ 
5  פטורה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ יוצאה ‎ אשד, ‎ בכובלת ‎ לכתהלה ‎ במאי‎ 
קמיפלגי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ בבר ‎ משאוי ‎ הוא82ורבנץ ‎ סכרי ‎ תכשיט ‎ הוא‎ 
ודילמא ‎ שלפא ‎ ומחויא ‎ ואתיא ‎ 83לאיתוייה ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ סבר‎ 
מאן ‎ דרכה ‎ 84למירמיה ‎ אשד, ‎ שריחה ‎ רע ‎ אשר, ‎ שריחה ‎ רע ‎ לא‎ 
85שלפא ‎ ומחויא ‎ 80ולא ‎ 87אתיא ‎ לאתוייה ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות‎ 
10  הרבים ‎ והתניא ‎ °רבי ‎ אליעזר ‎ פוטר ‎ בכובלת ‎ ובצלוחית ‎ של ‎ “5*Mab‎ 
פלייטון ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ כי ‎ קאי ‎ אדרבי ‎ מאיר ‎ הא ‎ כי ‎ קאי‎ 
אדרבנץ ‎ כי ‎ קאי ‎ אדרבי ‎ מאיר ‎ דאמר ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ 88ליה‎ 
פטור ‎ כי ‎ קאי ‎ אדרבנץ ‎ דאמרי ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ אמר ‎ איר‎ ,ו ‎ מותר‎ 
לכתחלה״ומאי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ דתניא ‎ לא ‎ תצא ‎ אשר, ‎ במפתח ‎ שבידך- ‎ oi.b־ ‎ ) 

15  ואם ‎ יצאת ‎ חייבת ‎ חטאת ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ פוטר‎ 


ו  Noch  mit  einem  Kolier,  noch  mit  einer  Muschel. 

Was  lieisst  Kolier/  Rabli  erklärte:  Kino  Kopfnadel. 
Was  lieisst  Muschel/  Rabli  erklärte:  Eine  Gewürz- 
kapsel;  ebenso  erklärte  B.  Asi:  eine  Gewürzkapsel. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Frau  darf  nicht  mit  einer 
Muschel  ausgehen,  ist  sie  ausgegangen,  so  ist  sie  zur 
Darbringung  eines  Sündopfers  verpflichtet  —  Worte 
R.  Mei'rs ;  die  Weisen  sagen  :  sie  darf  nicht  ausgehen, 
ist  sie  ausgegangen,  so  ist  sie  frei;  R.  Eliezer  sagt:  die 
Frau  darf  von  vornherein  mit  einer  Muschel  ausgehen. 
—  Worin  besteht  ihr  Streit?  —  R.  Me'fr  ist  der  An- 
sicht,  diese  werde  als  Last  betrachtet,  die  Rabbanan 
sind  der  Ansicht,  sie  werde  als  Schmuck  betrachtet, 
sie  könnte  sie  abnehmen,  um  sie  zu  zeigen,  und  somit 
tragen,  R.  Eliezer  aber  sagt:  eine  solche  trägt  ja  nur 
eine  Frau,  die  einen  üblen  Geruch  hat,  eine  Frau,  die 
einen  üblen  Geruch  hat,  wird  sie  nicht  abnehmen,  um 
sic  zu  zeigen,  und  somit  nicht  verleitet  werden,  sie  vier 
בב ‎ Ellen  auf  öffentlichem  Gebiet  zu  tragen.  —  Es  wird 
ja  aber  gelehrt:  R.  Eliezer  befreit  davon  bei  der  Muschel 
und  beim  Odeurfläschchen!  - —  Das  ist  kein  Wider- 
Spruch;  das  Eine,  wo  er  gegen  R.  Meir  streitet,  das 
Andere,  wo  er  gegen  die  Rabbanan  streitet:  wenn  er 
20  gegen  R.  Meir  streitet,  welcher  sagt,  dass  man  zur 
Darbringung  eines  Sündopfers  verpflichtet  ist,  sagt 
er,  dass  man  frei  ist ;  wenn  er  gegen  die  Rabbanan 
streitet,  welche  sagen,  dass  man  zwar  frei,  dies  aber 
verboten  ist,  sagt  er,  dass  es  von  vornherein  erlaubt 
.  .  .  ist.  —  Wo  sagt  R.  Meir  dies?  —  Es  wird  gelehrt:  Die 

tsottfTV  25  רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ 90שמואל ‎ זה ‎ פלייטון ‎ מתיב ‎ רב ‎ יוסף ‎ ״אף ‎ Frau  darf  nicht  mit  einem  Schlüssel  in  der  Hand  aus- 

gehen,  ist  sie  ausgegangen,  so  ist  sie  zur  Darbringung 
eines  Sündopfers  verpflichtet  —  Worte  R.  Meirs,  R. 
Eliezer  befreit  sie  bei  einer  Muschel  und  bei  einem 
Odeurfläschchen.  —  Wer  spricht  hier  von  einer  Muschel?! 

.  .  —  [Diese  Barajtha]  ist  lückenhaft,  sie  muss,  wie  folgt, 

30  בר98רב ‎ הונא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ ריש ‎ גלותא״ושתה ‎ בקנישקנ״ז ‎ 1ולא ‎ lauten:  Ebenso  darf  sie  nicht  mit  einer  Muschel  oder 


כובלת ‎ 89ובצלוחית ‎ של ‎ פלייטון ‎ כובלת ‎ מאן ‎ דכר ‎ 90שמה ‎ sa&■'‎ 


Sab.tfc 


הסורי ‎ מחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ וכן ‎ בכובלת ‎ וכן ‎ בצלוחית ‎ של‎ 
פלייטוץ ‎ לא ‎ תצא ‎ ואם ‎ יצאה ‎ חייבת ‎ חטאת ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
רבי ‎ אליעזר ‎ פוטר ‎ בכובלת ‎ ובצלוחית ‎ של ‎ פלייטון ‎ במה ‎ דברים ‎ (.!/Sa/‎ 
אמורים ‎ כשיש ‎ בהם ‎ בושם ‎ אבל ‎ אין ‎ בהם ‎ בושם ‎ חייבת ‎ 91אמר‎ 
רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ זאת ‎ אומרת ‎ המוציא ‎ אוכלין ‎ פחות ‎ מכשיעור‎ 
בכלי ‎ חייב ‎ 92דהא ‎ אין ‎ בה ‎ בושם ‎ כפחות ‎ מכשיעור ‎ בכלי ‎ דמי‎ 
וקתני ‎ חייבת ‎ 91רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ בעלמא ‎ אימא ‎ לך ‎ פטור‎ 93ושאני‎ 
חכא ‎ דליתיה ‎ 94לממשא ‎ כלל: ‎ 0ראשית ‎ שמנים ‎ ימשחו ‎ אמר‎ 6 6 .,״A‎ 


פלייטון ‎ נזר ‎ רבי ‎ יהודה96בץ ‎ בבא ‎ ולא ‎ הודו ‎ לו ‎ ואי ‎ אמרת ‎ משום‎ 
תענוג ‎ אמאי ‎ לא ‎ הודו ‎ לו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ ולטעמיך ‎ הא ‎ דכתיב‎ 
0השתים ‎ במזרקי ‎ יין ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אסי ‎ הד ‎ אמר ‎ קנישקנין‎ 6,6 .Am‎ 
וחד ‎ אמר97שמזרקין ‎ כוסותיהן ‎ זה ‎ לזה ‎ הכי ‎ נמי ‎ דאסיר ‎ והא‎ ° רבה ‎ 3b ך .Az‎ 


אמר ‎ ליה ‎ ולא ‎ מידי ‎ אלא ‎ כל ‎ מידי ‎ דאית ‎ ביה ‎ תענוג ‎ דאית ‎ ביה‎ 

וכן‎ — M  80  ||  spv+M  79  ||  7  !גק־הונא‎ s  ||  בכובליאר, ‎ כויל׳ ‎ M  77 
1M  84  1  לאיחוי ‎ P  83  i,  וחכמים ‎ M  82  [[  איטה ‎ -j-  M  81  ...דפילון‎ 
אחא ‎ P  87  ולא..‎ .הרבים ‎ —  M  86  jj  אתיא ‎ M  85  למיפק ‎ ביה ‎ י 
חטאת ‎ -j-  M  91  שמיה ‎ P  90  ובצלוחיות ‎ P  89  |  איהו ‎ M  88 
,  רב ‎ M  95  לממשא ‎ O  M  94  ושני ‎ P  93  ;  על ‎ הכלי ‎ -j-  M  92 
M  1  ואישתו ‎ M  99  ,  בר ‎ P  98  שהיו ‎ מז׳ ‎ M  97 


96  M  —  ב״ב‎ 

—  ולא.‎ ..מידי.‎ 


einem  Odeurfläschchen  ausgehen,  ist  sie  ausgegangen, 
so  ist  sie  zur  Darbringung  eines  Sündopfers  vor- 
pflichtet  —  Worte  R.  Mei'rs,  R.  Eliezer  befreit  sie  bei 
der  Muschel  und  beim  Odeurfläschchen,  diese  Worte 
gelten  nur,  wenn  Spezereien  darin  vorhanden  sind,  sind 
darin  keine  Spezereien  vorhanden,  so  ist  sie  schuldig. 
R.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Dies  besagt,  dass  man  schuldig 
ist,  wenn  man  Speisen,  weniger  als  das  festgesetzte 
Mass,  in  einem  Gefäss  herausträgt1;  denn,  wenn  keine  Specereien  darin  sind,  gleicht  es  ja  einem  Gefäss  mit 
[Speisen]  weniger  als  das  erforderliche  Mass,  und  er  lehrt,  dass  sie  schuldig  ist.  R.  Asi  sagt:  Ueberall  kann 
man  [in  solchem  Fall[  frei  sein,  anders  ist  es  aber  hier,  wo  darin  nichts  vorhanden  ist. 

2Sie  versalben  das  beste  Oel.  R.Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Hier  ist  das  Nardenöl  gemeint.  R. 
Joseph  wandte  ein:  Auch  über  das  Nardenöl  hat  R.Jehuda  b.  Baba  ein  Verbot  verhängt3,  man  stimmte  ihm 
aber  nicht  bei.  Wenn  du  nun  sagst,  dass  dies  nur  der  Verweichlichung  diene,  warum  stimmte  man  ihm  nicht 
bei?!  —  Abajje  sprach  zu  ihm:  Es  heisst  ja  auch:  2 Die  in  Becken  Wein  trinken,  was  R.  Ami  und  R.  Asi 
folgendermassen  erklären:  der  Eine:  [sie  tranken  aus]  Dillen  bechern1,  der  Andere:  sie  warfen  ihre  Becher 
einander  zu,  —  ist  dies  etwa  verboten?!  Rabba  b.  R.  Hona  war  ja  beim  Exiloberhaupt,  wo  man  aus  Dillen- 
bechern  trank,  und  er  sagte  darüber  nichts.  Vielmehr,  Alles,  was  Behagen  und  Heiterkeit  veruisacht,  haben 


1.  Wegen  des  Gefässcs.  2.  Am.  6,6,  3,  Aus  Anlass  der  Zerstörung  des  Tempels.  4.  מזרק ‎ Becken  aus  זרק ‎ werfen. 
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שמחה ‎ גזרו ‎ רבנן־אבל ‎ מידי ‎ דאית ‎ ביה ‎ תענוג ‎ ולית ‎ בי־ה ‎ שמחה‎ 
6,4.Am ‎ לא ‎ גזרו ‎ רבנן3: ‎ 0השכבים ‎ על ‎ מטות ‎ שן ‎ ופרחים ‎ על ‎ ערמתם‎ 
4  Qidltb "אמר ‎ רבי ‎ יומי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ מלמד ‎ שהיו ‎ משתיניץ ‎ מים ‎ בפני‎ 
מטותיהן ‎ ערומים ‎ מגדף ‎ בה ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אי ‎ הבי ‎ היינו ‎ דבתיב‎ 
ך,0 ‎ Am  "לכן ‎ עתה ‎ יגלו ‎ בראש ‎ גולים ‎ משום ‎ דמשתינין ‎ מים ‎ בפנים‎ 
מטותיהם ‎ ערומים ‎ יגלו ‎ בראש ‎ גולים ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אלו‎ 
בני ‎ אדם5שהיו ‎ אוכלים ‎ ושותים ‎ זה ‎ עם ‎ זה6ודובקין ‎ מטותיהן ‎ זו‎ 
בזו ‎ ומחליפין ‎ נשותיהן ‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ ומפריחיץ ‎ ערסותם ‎ בשכבת‎ 
זיע ‎ שאינו ‎ שלהן ‎ אמר ‎ יבי ‎ 7אבהו ‎ ואמרי ‎ לה ‎ במתניתא ‎ תנא‎ 
md.17a  שלשה ‎ דברים ‎ מביאיץ ‎ את ‎ האדם ‎ לידי ‎ עניות ‎ ואלו ‎ הן ‎ המשתין‎ 
מים ‎ בפני ‎ מטתו ‎ ערום ‎ והמזלזל ‎ בנטילת ‎ ידים ‎ ושאשתו ‎ מקללתו‎ 
בפני81המשתין ‎ מים ‎ בפני ‎ מטתו ‎ ערום ‎ אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
דמהדר ‎ אפיה ‎ לפורייה ‎ אבל ‎ 9לבראי ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ומהדר ‎ אפיה‎ 
לפורייה10נמי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ לארעא ‎ אבל ‎ במנא ‎ לית ‎ לן ‎ בה‎ 


10 


die  Rabbanan  verboten,  was  aber  nur  Behagen  ver- 
ursacht,  aber  keine  Heiterkeit,  habeir  die  Rabbanan  nicht 
verboten. 

1 Die  auf  Betten  von  Elfenbein  liegen  und  sich 
auf  ihrem  Lager  recken.  R.  Jose  b.  R.  IJanina  sagte: 
Dies  lehrt,  dass  sie  nackt  vor  ihrem  Bett  Harn  zu 
lassen  pflegten.  Hierüber  schalt  R.  Abahu:  Wieso  heisst 
es  demnach:  -Darum  sollen  sie  nun  an  der  Spitze 
der  Verbannten  in  die  Verbannung  ziehen  —  sollen 
sie  etwa  deshalb  an  der  Spitze  der  Verbannten  in  die 
Verbannung  ziehen,  weil  sie  nackt  vor  ihrem  Bett  Harn 
zu  lassen  pflegten?!  Vielmehr,  sagte  R.  Abahu.  es  sind 
Leute,  die  zusammen  zu  essen  und  zu  trinken,  ihre 
Betten  neben  einander  zu  stellen,  ihre  Frauen  unter 
einander  zu  vertauschen,  und  ihre  Betten  durch  fremden 
Samen  zu  verstinken3  pflegten. 

R.  Abahu  sagte.  nach  Anderen  wunle  es  in  einer 


Barajtha  gelehrt:  Drei  Dinge  bringen  den  Menschen  15  ומזלזל ‎ בנטילת ‎ ידים ‎ 11אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ אמיל ‎ אלא ‎ ילא ‎ משא‎ 


12ידיה ‎ כלל ‎ אבל ‎ משא ‎ ולא ‎ משא ‎ לית ‎ לץ ‎ בה ‎ ולאו ‎ מלתא ‎ היא‎ 
13דאמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ אנא ‎ משאי ‎ מלא ‎ הפני14ויהבי ‎ לי ‎ מלא ‎ הפני‎ 
טיבותא ‎ ושאשתו ‎ מקללתו ‎ בפניו ‎ אמר ‎ רבא ‎ על ‎ עסקי ‎ תכשיטיה‎ 
והני ‎ מילי ‎ הוא15דאית ‎ ליה ‎ ולא ‎ עביד: ‎ דרש16רבא ‎ בריר, ‎ דרב‎ 
׳V״׳״/ ‎ עילאי ‎ נ מאי ‎ דכתיב ‎ "ויאמר ‎ ה׳ ‎ יען ‎ כי ‎ גבהו ‎ בנות ‎ עיון ‎ שיהיו‎ 

6י ‎ -3‎ ■**/ ‎ !  ס  ן  1  י 

.</■! ‎ מהלכות ‎ בקומה ‎ זקופה ‎ ותלכנה ‎ נטויות ‎ גרון ‎ שהיו ‎ מהלכות ‎ עקב‎ 
.<u ‎ בעד ‎ גודל ‎ 0ומסקרות ‎ עינים17דהוה ‎ מלאן ‎ כוחלא ‎ לעינייהו ‎ ומרמזן‎ 


16.  16. 


הלוך ‎ וטפף ‎ שהיו ‎ מהלכות ‎ ארוכה ‎ בעד ‎ קערה‎ 0וברגליהן ‎ תעכפנד,‎ 


אמר ‎ רב ‎ יעחק ‎ דבי ‎ רבי ‎ אמי ‎ מלמד18 ‎ שמטילות ‎ מור ‎ ואפרסמון‎ 


in  Armut;  folgende  sind  es:  wenn  man  nackt  vor  seinem 
Bett  Harn  lässt,  wenn  man  das  Händewaschen  geling- 
schätzt  und  wenn  jemanden  seine  Frau  ins  Gesicht  schilt. 
«Wenn  man  nackt  vor  seinem  Bett  Harn  lässt.»  Raba 
sagte  :  Dies  nur,  wo  man  das  Gesicht  dem  Bett  zu־ 
wendet,  wenn  man  es  aber  abwendet,  so  schadet  es  20 
nicht:  und  auch  wenn  man  das  Gesicht  dem  Bett  zu- 
wendet  nur  dann,  wo  man  den  Harn  auf  die  Erde  lässt, 
wenn  in  ein  Gefäss,  so  schadet  es  nicht.  «Wenn  man 
das  Händewaschen  geringschätzt.»  Raba  sagte:  Dies 
nur,  wo  man  die  Hände  überhaupt  nicht  wäscht,  wenn 


man  sie  aber  ungenügend  wascht,  so  schadet  es  nicht.  25  יי*•־ ‎ •־‘"י ‎ *W  ץ  .«-׳״ ‎ -!  l.  .  ה  put  -  הן ‎ ,-,!,..!ת ‎ — 


ראל ‎ בועטות ‎ בקרקע ‎ ומתיזות ‎ עליהם ‎ ומכניסות ‎ בהן ‎ יעי ‎ הרע‎ 


24. 6  v ׳, ‎ 1J בארם ‎ בכעוס ‎ מאי ‎ פורענותיהץ ‎ כדדריש ‎ רבה ‎ בר ‎ עולא ‎ והיה‎ 
תהת ‎ בשים ‎ מק ‎ יהיה ‎ מקום ‎ שהיו ‎ מתבשמות ‎ בו ‎ נעימה ‎ נמקים‎ 
.16 ‎ נמקים" ‎ ותחת ‎ חגורה ‎ נקפה ‎ מקום ‎ ימהיו20הגורות ‎ בעילעול ‎ נעימה‎ 
נקפים ‎ נקפים ‎ ״ותחת ‎ מקימה ‎ קרהה ‎ מקום ‎ ימהיו ‎ מתקשטות ‎ בו ‎ 30 
ibm  נעימה ‎ קרחים ‎ קרחים ‎ "ותחת ‎ פתיגיל ‎ מהגרת ‎ ימק ‎ פתחים ‎ המביאין‎ 
ibm  לידי ‎ גילה ‎ יהיו ‎ למחנורת‎ 


ימק ‎ כי ‎ תחת ‎ יופי ‎ אמר ‎ רבא ‎ היינו‎ 


2  M  וכל ‎ י  3  M  +  גופא ‎ השותים ‎ בנזז׳ ‎ יין ‎ ר״א ‎ ור״א ‎ ה״א ‎ קניש׳ ‎ וח״א‎ 
שהיו ‎ מז׳ ‎ כוסותיהן ‎ זל״ז ‎ 4  M  אלו ‎ ב״א ‎ שהיו ‎ מש׳ ‎ 5  AI  שאוכלין‎ 
6  M  ומדבקין ‎ 7  M  אמי ‎ 1  8  f-  M  9  j  [pwcfl+jM -  מהדר ‎ אפיה‎ 
10  M — נמי ‎ 11  M  —  אד ‎ 12  M  —  ידיה ‎ 13  TDM״B14[n‎ 
+מיא ‎ 15  M  דאיפשר ‎ למיעבד ‎ להול״ע ‎ לה ‎ [ן ‎ 16  M  רב ‎ עולאמאי‎ 
'1 ‎ M  דמליין ‎ כוח׳ ‎ הלוך ‎ M  18  jj  שהיו ‎ מט׳ ‎ מור ‎ ואהלות ‎ ואפי ‎ 1  19  M 


[כאש ‎ בנעורת] ‎ 20  M  חוגרות.‎ 


Dies  ist  aber  nichts,  denn  R.  liisda  sagte:  Ich  wasche 
[die  Hände]  mit  vollen  Haufen,  und  man  gewährt  mir 
der  Güte  mit  vollen  Haufen.  «Wenn  jemanden  seine 
Frau  ins  Gesicht  schilt.»  Raba  sagte:  Wegen  ihrer 
Schmucksachen,  dies  aber  nur.  wenn  er  hat  und  ihr 
nicht  giebt. 

Raba  b.  R.  llaj  trug  vor:  Was  bedeutet  der  Schrift- 
vers:  4 Und  der  Herr  sprach:  Weil  die  Töchter  Cijons 
hoch  einherfuhr  ent  —  sie  gingen  nämlich  mit  empor- 
gerichteter  Statur.  Sie  gingen  mit  gerecktem  Jlals. 

-  Sie  gingen  nämlich  Ferse  an  Zehe.  Und  schallten 
mit  den  Augen  frech  umher.  —  Sie  füllten  nämlich 
die  Augen  mit  Schminke  und  winkten.  Tänzelnd  ein- 
hergehen.  —  Es  ging  nämlich  eine  Hohe  neben  einer 
Niedrigen.  Und  mit  den  Fussfpangen  klirrend.  R. 


[ichaq  aus  der  Schule  R.  Amis  sagte:  Dies  lehrt,  dass  sie  Myrrhe  und  Balsam  in  die  Schuhe  legten  und  in 
den  Strassen  Jerusalems  umhergingen;  und  wenn  sie  den  Jünglingen  Jisraels  begegneten,  traten  sie  auf  den 
Boden  und  bespritzten  sie.  wodurch  sie  in  ihnen  einen  bösen  Trieb  erregten,  wie  das  Gift  der  Natter.  -  Was 
war  ihre  Strafe?  —  Wie  Raliba  b.  Dia  vorgetragen  hat:  5 Statt  des  Balsams  giebt  es  Fäulnis׳,  an  den 
Stellen,  wo  sie  sich  mit  Balsam  zu  salben  pflegten,  werden  Fäulnisflecken  entstehen.  Statt  der  Gürtel, 
Fetzen׳,  an  den  Stellen,  wo  sie  Schärpen  umzugürten  pflegten,  werden  Wundfetzen  entstehen.  Statt  des  Ge- 
kräusels,  die  Glatze׳,  an  der  Stelle,  da  sie  sich  zu  schmücken  pflegten,  werden  Glatzen  entstehen.  Statt 
des  Prachtmantels,  ein  Sackgewand׳,  die  Oeffnungen,  die  zur  Wollust  anregen,  werden  mit  einem  Sackgewand 
umgürtet  werden.  Brandwunde  statt  der  Schönheit.  Raba  sagte:  Das  ist  es,  was  die  Leute  sagen:  Blasen  statt 


1.  Am.  0,4.  2.  lb.  V.  1.  o.  סרח ‎ stinken.  4.  Jes.  3,16  5.  1b.  V.  24. 
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d  er  Sch  ö  1  lheit .  1.So  wird  der  Herr  den  Scheitel  der  Frauen 
Gijons  gerindig  machen.  R.  Jose  b.  R.  IJanina  sagte: 
Dies  lehrt,  dass  bei  ihnen  Aussatz  ausbrach,  denn  hier 
heisst  es  gerindig  machen,  und  dort2  heisst  es:  Der  Ge- 
schwüre  und  der  Gerinde.  Und  ihre  Scham  entblössen. 

ine  sagt:  ihre  Scham  wurde 


Fol.  62b  -63a  SABBATH  VI,iii — iv 

1  cs. 3, 17  דאמרי ‎ אינשי21חלופי ‎ שופרא ‎ :יבא ‎ 'וסב*־ ‎ ה׳ ‎ קדקד ‎ בנות ‎ עיון‎ 
אמר ‎ רבי ‎ 22יוסי ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ מלמד ‎ שפרחה ‎ בהן ‎ צרעת ‎ כתיב‎ 
הכא ‎ וספדו ‎ וכתיב ‎ התם°לשאת ‎ ולספחת ‎ וה׳ ‎ פתהן ‎ יערה ‎ רבס^/׳*-/‎ 

ושמואל ‎ הד ‎ אמר ‎ שנשפכו ‎ כקיתון ‎ והד ‎ אמר ‎ שנעשו ‎ פתחיהן‎ 


5  כיער: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ אנשי ‎ ירושלם ‎ אנשי ‎ שחץ ‎ Rabh  u״d  gemuöl.  der  Ei 


wie  ein  Wald4;  der  Andere  sagt:  es  hat  bei  ihnen  wie 
aus  einem  Krug  geflossen4. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Die  Jerusalemer 
waren  frivole  Leute;  einer  fragte  seinen  Nächsten: 
Womit  hast  du  heute  Mahlzeit  abgehalten?  mit  Brot 
10  aus  gebeuteltem  Mehl,  oder  aus  ungebeuteltem  Mehl? 
mit  Gordolischem  Wein,  oder  mit  Hardelischem  Wein? 
auf  einem  breiten  Polster,  oder  auf  einem  schmalen 
Polster?  in  guter  Gesellschaft  oder  in  schlechter  Ge- 
Seilschaft.  R.  IJisda  erklärte:  Alles  im  erotischen  Sinn. 
Reliaba  sagte  im  Namen  R.  Jeliudas:  Das  Gehölz  Jeru- 
salerns  bestand  aus  Zimmtbäumen,  wenn  man  von  diesen 
zu  heizen  pflegte,  verbreitete  sich  der  Geruch  im  ganzen 
Land  Jisraels;  als  Jerusalem  zerstört  wurde,  wurden  sie 
verwahrt  und  es  blieb  ein  Körnchen  zurück,  das  sich 
unter  den  Schätzen  der  Königin  (Jimcemaj  befindet. 

> 

kER  Mann  darf  weder  mit  einem  Degen,  noch 


היו ‎ אדם ‎ אומר ‎ לחברו ‎ במה ‎ סעדת ‎ היום ‎ בפת ‎ עמילה ‎ או ‎ בפת‎ 
שאינה ‎ עמילה ‎ ביין ‎ נורדלי ‎ או ‎ °בייץ ‎ הרדלי ‎ במסב ‎ רהב ‎ או01.63י1‎ 
במסב ‎ קצר ‎ בחבר ‎ טוב ‎ או ‎ בחבר ‎ רע ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ וכולן ‎ לזנות‎ 
אמר ‎ רחבה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ עצי ‎ ירושלס ‎ של ‎ קינמון ‎ היו‎ 
ובשעה ‎ שהיו ‎ מסיקין23מהן ‎ ריחן ‎ נודף ‎ בכל ‎ ארץ ‎ ישראל‎ 
ומשחרבה ‎ ירושלם ‎ נננזו ‎ ולא ‎ נשתייר24אלא ‎ כשעורה ‎ ומשתכח‎ 
23בגזאי ‎ דצימצמאי ‎ מל‎ כתא:‎ 

א  יצא26האיש-לא ‎ בסייף ‎ ולא ‎ בקשת ‎ ולא ‎ בתריס ‎ ולא ‎ [iv]‎ 

באייה ‎ ולא ‎ ברומה ‎ ואם ‎ יצא ‎ חייב ‎ חטאת ‎ רבי ‎ אליעור‎ 
5! ‎ אומר ‎ תכשיטין ‎ הן ‎ לו ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ 27אינו ‎ אלא ‎ לגנאי‎ 
שנאמריוכתתו ‎ חרבותם ‎ לאתים ‎ וחניתותיהם ‎ למזמרות ‎ ולא ‎ 3.4  •״/‎ 
ישא ‎ גוי ‎ אל ‎ גוי ‎ הרב ‎ ולא ‎ ילמדו ‎ עוד ‎ מלחמה ‎ בירית ‎ טהורה‎ 
ויוצאיו ‎ בה ‎ בשבת ‎ כבי:ים ‎ טמאיו ‎ ואיו ‎ יוצאיו ‎ בהו28בשבת:‎ 


גמרא. ‎ מאי ‎ באלה ‎ קולפא: ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר‎ 
inem  Schild1 ־  n1  noch  mlt ־ 28»  mit  einem  Bog תכשיטין ‎ הן ‎ לו: ‎ תניא ‎ אמרו ‎ לו ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ ו" ‎ מאייר‎ 

דתבשיטין ‎ הז ‎ לו ‎ מפני ‎ מה30הז ‎ בטלין ‎ לימות ‎ המשיח ‎ אמר‎ 


("  I 

להן ‎ לפי ‎ שאינן ‎ צריכין ‎ שנאמר" ‎ לא ‎ ישא ‎ גוי ‎ אל ‎ גוי ‎ הרב ‎ ותהוי ‎ ■»‎ 

ולד ‎ וי ‎ רהל‎ 


noch  mit  einer  Keule,  noch  mit  einer  Lanze  aus- 
gehen;  ist  er  mit  diesen  ausgegangen,  so  ist  er  zur 
Darbringung  eines  Sündopfers  verpflichtet.  R.  Eli- 
ezer  sagt:  diese  gelten  für  ihn  als  Schmuckgegen- 

.  .  .  stände,  die  Weisen  sagen:  diese  sind  eine  Unzier 

dl,s,u  25  שיעבוד ‎ מל ‎ ביות ‎ בלבד ‎ שנאמר‎ 'כי ‎ לא ‎ יחדל ‎ אביון ‎ מקרב ‎ הארץ ‎ für  ihn;  denn  es  heisst.  ,Und  sie  werden  ihre 

Schwerter  au  Karsten  umschmieden  und  ihre  Spiesse 
au  Wina  er  messe  rn.  Kein  Volk  zuird  mehr  gegen  das 
andere  Schwert  erheben  und  nicht  mehr  zuerden  sie 
den  Krieg  lernen.  Das  Knieband  ist  nicht  verun- 

ץ 

reinigungsfähig  und  man  darf  mit  ihm  am  Sabbath  ,  ,  .  . 

30  ausgehen.  Fusskettchen  sind  verunreinigungsfähig  המשיו ‎ ן  אמר ‎ להן ‎ אף ‎ לימות ‎ המשיז ‎ 1  איץ ‎ בטלין ‎ היינו‎ 
, und  man  darf  mit  ihnen  am  Sabbath  nicht  ausgehen  דשמואל ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא: ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב‎ 


בעלמא ‎ אמר ‎ אביי ‎ מידי ‎ ההוד, ‎ אשרגא ‎ בטיהרא ‎ ופליגא‎ ,!60‎ .noi‎ 
דשמואל ‎ דאמר ‎ שמואל'‎ אין ‎ בין ‎ העולם ‎ הזה ‎ לימות ‎ המשיח ‎ אלא ‎ hJ 34h 


מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ דאמר ‎ רבי31חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ כל‎ 
הנביאים ‎ לא ‎ נתנבאו ‎ אלא ‎ לימות ‎ המשיח ‎ אבל ‎ לעולם ‎ הבא‎ 
עין ‎ לא ‎ ראתה ‎ אלהים ‎ זולתך ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ אמרו ‎ לו ‎ לרבי ‎ 6 4.3 .cs[‎ 
אליעזר ‎ וכי ‎ מאחר ‎ דתכשיטין ‎ הן ‎ לו ‎ מפני ‎ מה ‎ הן ‎ בטלין ‎ לימות‎ 


GEMARA.  (Was  heisst  Keule?  —  Keule.) 

R.  Eliezer  sagt:  diese  gelten  für  ihn  als  Schmuck- 
gegenstände.  Es  wird  gelehrt:  Jene  sprachen  zu  R. 
Eliezer:  Wenn  diese  für  den  Mann  Schmuckgegenstände 
wären,  weshalb  werden  sie  in  den  messianischen  Tagen 


21  M  חלף ‎ שו׳ ‎ כיבא ‎ כיאורא ‎ 22  M  אמי ‎ מל׳ ‎ 23  M  אותן ‎ בתנור‎ 
היה ‎ רי׳ ‎ 24  f-  M -  מהם ‎ 25  M  בי ‎ ו.זא ‎ דצונד ‎ דמל׳ ‎ 26  M  אדם‎ 
27  Y  M  אינן ‎ 28  M  —  בש׳ ‎ || ‎ 29  P  תכשיט ‎ הוא ‎ |  30  M  —  הן‎ 
31  M  יוחנן ‎ כל ‎ הנ׳ ‎ כול; ‎ M  32  j  לעתיד ‎ לבא ‎ 33  J-M-‎ אבל ‎ בט׳ ‎ הן‎ 
לעתיד ‎ לבא.‎ 


abgeschafft  werden?!  Dieser  erwiderte:  Weil  man  ihrer  nicht  bedürfen  wird,  wie  es  heisst:  Kein  Volk  wird 
mehr  gegen  das  andere  Schzuert  erheben.  —  Sollten  sie  doch  aber  als  Schmuck  beibehalten  werden!  Abajje 
erwiderte:  Dies  würde  einer  Leuchte  am  Mittag  gleichen.  Er  streitet  also  gegen  Sernuel;  denn  Sernuel  sagte: 
Es  giebt  keinen  anderen  Unterschied  zwischen  dieser  Welt  und  den  messianischen  Tagen,  als  die  Knecht- 
Schaft  der  Regierungen,  denn  es  heisst:  6Nie  zuird  der  Dürftige  im  Land  auf  hören.  Auch  ist  dies  eine  Stütze 
für  R.  Hi  ja  b.  Abba,  denn  R.  Hija  b.  Abba  sagte:  Sämtliche  Propheten  haben  über  nichts  Anderes  ge- 
weissagt,  als  über  die  messianischen  Tage,  was  aber  die  zukünftige  Welt  betrifft  ■  ,Es  hat  ausser  dir,  o 
Gott .  kein  Auge  geschaut.  Manche  sagen:  Jene  sprachen  zu  E.  Eliezer:  Wenn  sie  für  den  Mann  Schmuckgegen- 
stände  wären,  weshalb  werden  sie  in  den  messianischen  Tag'en  abgeschaftt  werden,  Dieser  erwiderte:  Auch 
in  den  messianischen  Tagen  werden  sie  nicht  abgeschafft  werden;  dies  stimmt  mit  Sernuel  überein  und 
widerspricht  dem  R.  Hija  b.  Abba.  Abajje  fragte  R.  Dimi.  nach  Anderen,  den  R.  Ivja,  nach  Anderen,  R.  Joseph 

1.  Jes.  3,17.  2.  Lev.  14,56.  3.  Jes.  3,17.  4.  יערה ‎ wird  aus  יער ‎ Wald,  bezw.  aus  ערה ‎ fliessen,  ergiessen  abgeleitet.  5.  Je  2,4 

6.  Dt.  15,11.  7.  Jes.  64,3. 


SABBATH  VI, iv  Fol.  63a 

דימי ‎ ואמרי ‎ לה34לרב ‎ אויא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ ייוסף ‎ לרב ‎ דימי ‎ ואמרי‎ 
לה ‎ לרב ‎ אויא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי‎ 
4,ps.aS ‎ אליעזר ‎ דאמר ‎ תכשיטין ‎ הן ‎ לו ‎ דבתיב ‎ הגור ‎ חרבך ‎ על ‎ ירך ‎ גבור‎ 
הודך ‎ והדרך ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ כהנא ‎ למר ‎ בריה35דרבינא ‎ האי ‎ בדברי‎ 
1^anb  תורה ‎ כתיב ‎ אמר ‎ ליה‎ 'אין ‎ מקרא ‎ יוצא ‎ מדדי ‎ פשוטו ‎ אמר ‎ רב ‎ 5 
כהנא36בד ‎ הוינא ‎ בר ‎ תמני ‎ סרי ‎ שגין ‎ והוה ‎ גמיר:א37ליה ‎ לכוליה‎ 
תלמודא ‎ ולא ‎ הוה ‎ ידענא ‎ דאין ‎ מקרא ‎ יוצא ‎ מידי ‎ פשוטו ‎ עד‎ 
השתא ‎ מאי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דליגמר ‎ איניש ‎ והדר ‎ ליסבר: ‎ סימן‎ 
זרות: ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ שני ‎ תלמידי ‎ חכמים‎ 
המהדרין ‎ זה ‎ לזה ‎ בהלכה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ מעליה ‎ להם ‎ שנאמר ‎ 10 
Ps  4s -s  ”והדרך ‎ אל ‎ תקרי ‎ והדרך ‎ אלא ‎ והדדך38ולא ‎ עוד ‎ אלא80שעולין‎ 
■ih‎ לנמלה ‎ שנאמר ‎ ”צלה ‎ ורכב ‎ יכול ‎ אפילו ‎ שלא ‎ לשמה ‎ תלמוד‎ 
■ ih  ih לומר ‎ על ‎ דבר ‎ אמת ‎ 40יכול ‎ אם ‎ הגיס ‎ דעתו ‎ תלמוד ‎ לומר‎ "וענוה‎ 
■ib‎ צדק ‎ ואם ‎ עושין ‎ כץ ‎ זוכיץ ‎ לתורה ‎ שניתנה ‎ בימין ‎ שנאמר ‎ ותורך‎ 
נוראות ‎ ימינך ‎ רב ‎ נהמץ ‎ בר ‎ יצהק ‎ אמר ‎ זוכין ‎ לדברים ‎ שנאמרו ‎ 15 
בימינה ‎ של ‎ תורה41דאמר ‎ רבא ‎ בר42רב ‎ שילא43ואמרי ‎ לה ‎ אמר‎ 
*3,1■^ ‎ רב ‎ יוסף ‎ בר ‎ חמא ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ °ארך ‎ ימים‎ 
בימינה ‎ ובשמאלה ‎ עושר ‎ וכבוד ‎ אלא ‎ בימינה ‎ אורך ‎ ימים44איכא‎ 
עושר ‎ וכבוד ‎ ליכא ‎ אלא ‎ למיימינין ‎ בה ‎ אורך ‎ ימים ‎ איכא ‎ וכל‎ 


4^5 

den  R.  Dimi,  nach  Anderen,  den  R.  Ivja.  nach  Anderen 
Abajje  den  R.  Joseph:  Aus  welchem  Grund  sagt  R. 
Eliezer,  dass  sie  für  den  Mann  Schmuckgegenstände 
sind?  —  Es  heisst:  1 Gürte  dein  Schwert  um  die  Hüfte, 
du  Held,  deinen  Glans  und  deinen  Schmuck.  R.  Kahana 
sprach  zu  Mar  h.  Rahifla:  Dies  bezieht  sich  auf  Worte 
der  Gesetzlehre.  Dieser  entgegnete:  Kein  Schriftvers 
verliert  die  einfache  Bedeutung  seines  Wortlauts.  R. 
Kahana  sagte:  Mit  achtzehn  Jahren  hatte  ich  den  ganzen 
Talmud  durchstudirt,  und  wusste  bis  jetzt  nicht,  dass 
der  Schriftvers  nicht  die  einfache  Bedeutung  seines 
Wortlauts  verliert.  —  Was  will  er  damit  sagen? 
Dass  der  Mensch  zuerst  lerne  und  dann  erörtere. 

R.  Jirnieja  sagte  im  Kamen  R.  Eleäzars:  Wenn  zwei 
Schriftgelehrte  einander  durch  eine  !  lalakha  schärfen, 
so  lässt  es  ihnen  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  ge- 
lingen;  denn  es  heisst:  '1Und  dein  Schmuck,  lies  nicht: 
vehadarkha  [ und  dein  Schmuck / ,  sondern:  vehadodkha 
( deine  Scharf sinnigkeit ] ;  und  nicht  nur  das,  sondern 
sie  gelangen  auch  zur  Grösse,  wie  es  heisst:  '1Habe 
Erfolg  und  reite.  Man  könnte  glauben,  auch  wenn 
dies  nicht  [der  Lehre  wegen]  selbst  geschieht,  so  heisst 


es:  -Auf  Worten  der  Wahrheit.  Man  könnte  glauben, 

auch  wenn  ma״  damit  gross  thut,  so  heisst  es:  1Be- 20  שכן ‎ עושר ‎ וכבוד ‎ למשמאילים ‎ בה ‎ עושר ‎ וכבוד ‎ איבא ‎ אורך‎ 

ימים ‎ ליכא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בז ‎ לקיש ‎ שני‎ 


scheidenheit  und  Rechtschaffenheit.  Thuen  sie  dies, 
so  ist  ihnen  die  Gesetzlehre  beschieden,  die  mit  der 
Rechten  gegeben  wurde,  wie  es  heisst:  2 Und  deine 
Rechte  lehrt  dich  Furchtbares.  R.  Nahman  b.  Jichaq 
sagte:  Es  sind  ihnen  die  Dinge  beschieden,  die  als 
zur  Rechten  der  Gesetzlehre  aufgeführt  werden.  Raba  25  ״׳?> ‎ אמי ‎ אפילו ‎ חישב ‎ לעשות ‎ מצוד, ‎ ונאנס ‎ ולא ‎ עשאה ‎ מעלה ‎ עליו‎ ■*« 
b.  r.  siia,  nach  Anderen,  r.  Joseph  b.  ijama  im  Namen  הכתוב ‎ כאילו ‎ עשאה: ‎ אמר ‎ רב ‎ חיננא ‎ בר ‎ אידי ‎ כל ‎ העושה‎ 
r.  Seseths,  sagte  nämlich:  Was  bedeutet  der  Schrift-  מצות ‎ 40כמאמרה ‎ אין ‎ מבשרין ‎ אותו ‎ בשורות ‎ רעות ‎ שנאמר‎ 
vers:  3 Langes  Leben  ist  an  ihrer  Rechten,  an  ihrer  ^  שןהר ‎ הצוה ‎ לא ‎ ידיי ‎ דבר ‎ ר״ ‎ 47אתר ‎ רי״י ‎ אפי ‎ ןאיתימא‎ °  p<-׳c.s,s 

Linken  Reichtum  und  Ehret  ist  etwa  an  ihrer  Rechten  >  ״  > 

,  j  1  , ! חנינא ‎ אפילו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ גוזר ‎ גזירה ‎ הוא ‎ מבטלה ‎ שנאמר ‎ ו  ד  B  n 

nur  langes  Leben  vorhanden,  Reichtum  und  Lhre  abei  ,  7׳71 ‎ 0  י  ו '■‘o״ 

nicht?  —  vielmehr.  denieni<ren.  die  sich  ihr  rechts  30  ' באשר ‎ ך_ר ‎ מלן ‎ *צ‎ ,טון ‎ !מי ‎ 'אמר ‎ ל! ‎ מה ‎ תעשי' ‎ ־'יי  Eoc.8,4 


ו  ־1 ‎ 1 

תלמידי ‎ חכמים ‎ הנוחין ‎ זה ‎ לזה ‎ בהלכה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
מקשיב ‎ להן ‎ שנאמר ‎ אז ‎ נדברו ‎ יראי ‎ ה׳ ‎ וגו׳ ‎ ”אין ‎ 45דיבור ‎ אלא‎ 
Psn4  נחת ‎ שנאמר ‎ °ידבר ‎ עמים ‎ תחתינו ‎ ”מאי• ‎ ולחשבי ‎ שמו ‎ אמר ‎ רבי‎ 

her  6a 


שומר ‎ מצות ‎ לא ‎ ידע ‎ דבר ‎ רע: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 

M34  רב ‎ אדא ‎ ואב׳ ‎ לר״י ‎ V35  דרב ‎ הונא ‎ 36  M  אנא ‎ ,׳ ‎ M37 — ליה‎ 
IJ  3S  לא ‎ |  39  M  •בהן ‎ ע׳ ‎ ,  40  M  —  יכול...לאמר ‎ ן  41  P  אמר‎ 
42  M — רב ‎ 43  1ג-|-א״ר ‎ חסדא ‎ י  44  1\1־ן־הוא ‎ ד  45  1ג-]-לשון‎ 
46  1ג־ן-אחת. ‎ P  במ׳ ‎ 47  M  ר׳ ‎ יוסי ‎ ואית׳ ‎ ר" ‎ ח  בר ‎ פפא ‎ אמר.‎ 


vielmehr,  denjenigen,  die  sich  ihr  rechts 
widmen,  gewährt  sie  langes  Leben,  und  um  so  mehr 
Reichtum  und  Ehre,  denjenigen,  die  sich  ihr  links 
widmen,  gewährt  sie  wol  Reichtum  und  Ehre,  jedoch 
kein  langes  Leben. 

R.  Jirnieja  sagte  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis: 

Wenn  zwei  Schriftgelehrte  zusammen  eine  1  lalakha  in  Milde  erörtern,  so  horcht  ihnen  der  Heilige,  gebene- 
deiet  sei  er.  wie  es  heisst:  1•Damals  besprachen  sich  die  Goliesfürchtigen  öt ;  unter  ״Sprechen“  ist  nur  das 
sanftmütige  Sprechen  zu  verstehen,  denn  es  heisst:  ־'Er  wird  Völker  unter  uns  drücken1״.  -  Was  bedeuten 
die  "Worte:  1Die  da  an  seinen  Namen  denken ?  —  R.  Ami  sagte:  Selbst  wenn  der  Mensch  nur  gedacht  hat. 
ein  Gebot  auszuüben,  obgleich  er  durch  einen  Notfall  an  der  Ausübung  verhindert  ward,  dennoch  rechnet  es 
ihm  der  Schriftvers  an,  als  hätte  er  cs  ausgeübt.  R.  IJenana  b.  Uli  sagte:  Wer  ein  Gebot  nach  seinem  Wort- 
laut  befolgt,  dem  werden  keine  bösen  Nachrichten  übeibracht,  denn  es  heisst:  1  Wer  das  Gebot  beobachtet, 
wird  nichts  Schlimmes  erfahren.  R.  Asi,  nach  Anderen,  R.  IJanina,  sagte:  Selbst  wenn  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  ein  Verhängnis  beschliesst,  hebt  dieser  es  auf.  denn  es  heisst:  א Diezveil  des  Königs  Wort  mächtig  ist, 
und  wer  darf  su  ihm  sagen:  Was  thust  du  ?  darauf  folgt:  Wer  das  Gebot  beobachtet,  wird  nichts  Schlimmes 
erfahren. 

R.  Abba  sagte  im  Kamen  des  R.  Simon  b.  Laqis:  Wenn  zwei  Schriftgelehrte  einander  in  der  Halakha 


1.  Ps.  45,4.  2.  lb.  V.  5.  3.  Pr.  3,16.  4.  Mal.  3,16.  5.  Ps.  47,4.  6,  דיבור ‎ das  Sprechen  wird  aus  דבר ‎ pm  Hiph.)  nieder- 
drücken  abgeleitet,  also  leise,  sanftmütig  sprechen.  7.  Ecc.  8,5.  S.  lb.  V.  4. 


Talmud  Ed.  I. 
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belauschen,  so  hört  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  auf 
ihre  Stimme,  denn  es  heisst:  1 Die  du  in  den  Garten 
wohnst.  Freunde  lauschen  auf  deine  Stimme;  lass 
mich  hören.  Wenn  sie  dies  aber  nicht  thun.  so  ver- 
anlassen  sie.  dass  di e  Gottheit  von  Jisrael  weicht,  denn 
11  eisst :  1Fliehe,  mein  Geliebter,  und  gleiche  6t. 


Fol.  63a  63b 

בן ‎ לקיש ‎ שני ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ המקשיבים ‎ [זה] ‎ ל; ‎ ה  בהלכה‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שומע ‎ לקולן ‎ שנאמר״היושבת ‎ בננים ‎ הברים‎ 


מקשיבים ‎ לקולך ‎ השמיעני ‎ ואס ‎ אין ‎ עושיץ ‎ כן ‎ גורמיץ ‎ לשכינה‎ 
48שמסתלקת ‎ מישראל ‎ שנאמר ‎ ברה ‎ דודי ‎ ודמה ‎ ונו,: ‎ אמר ‎ רבי*/.׳*.*/‎ 

5  1>S  אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ שני ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ המרגילים‎ 


R.  Abba  sagte  im  Xamen  des  R.  Simon  b.  Laqis: 
\\  enn  zwei  Schriftgelehrte  sich  gegenseitig  bei  der 
Ilalakha  (mit  der  !,'ahne)  rüsten,  so  liebt  sie  der  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  denn  es  heisst:  7•Seine  Fahne  über 
mir  ist  Liebe.  Raba  sagte:  Dies  nur,  wo  sie  die  Form 
ler  Ilalakha  kennen,  auch  nur.  wo  sie  keinen  Lehrer 
in  der  Stadt  haben,  von  dem  sie  lernen  könnten. 

1י  ei  ner  sagte  R.  Abba  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis : 
Grösser  handelt  derjenige,  welcher  jemandem  ein  Dar- 
lehen  gewährt,  als  derjenige,  welcher  ihm  Almosen  giebt: 
wer  ihm  aber  zum  Erwerbsbetrieb  giebt,  handelt  von 
Allen  am  grössten. 

[Ferner]  sagte  R.  Abba  im  Namen  des  R.  Simon  b. 
Laqis:  Wenn  ein  Schriftgelehrter  Rache  und  Groll 
hegt,  gleich  einer  Schlange,  so  gürte  ihn  um  deine 
Lenden4.  Wenn  ein  Mann  aus  dem  gemeinen  Volk 
fromm  ist,  so  wohne  nicht  in  seiner  Nachbarschaft. 

R.  Kahana  sagte  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis. 
nach  Anderen  sagte  dies  R.  Asiim  Namen  des  R.  Simon  11. 
Laqis.  nach  Anderen  sagte  dies  R.  Abba  im  Namen  des  R. 
.Simon  b.  Laqis:  Wer  einen  Hund  in  seinem  Haus  gross 
zieht,  hält  die  Barmherzigkeit  von  seinem  Haus  ab,  denn 
es  heisst:  5  Wer  seinem  Nächsten  Barmherzigkeit  ver- 
zueigert  [lantas]  \  der  Hund  wird  im  Griechischen 
Limos  genannt11.  R.  Nah  man  b.  Jicliaq  sagt:  Er  legt 
von  sich  auch  die  Gottesfurcht  ab.  denn  es  heisst:  5 Die 
Furcht  vor  dem  Allmächtigen  verlässt  er.  Eine  Frau 
kam  einmal  in  ein  Haus,  um  zu  backen,  da  bellte  sie 


זה49לזה ‎ בהלכה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אוהבן ‎ שנאמר ‎ ודגלו ‎ עלי/■,*■»‎ 
אהבה ‎ אמר ‎ רבא ‎ והוא ‎ דידעי ‎ צורתא ‎ דשמעתא ‎ והוא ‎ דלית ‎ להו‎ 


רבה! ‎ במתא ‎ למיגמר ‎ מיניה: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ ז־ ‎ בא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ גדול ‎ המלות ‎ יותר ‎ מן ‎ העושה ‎ צדקה ‎ ״ומטיל ‎ <׳p^s3‎ 
! 0  d01 !  בכים ‎ יותר ‎ מכולן: ‎ 51אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש‎ 
אם ‎ תלמיד ‎ הכם‎ 52נוקם ‎ ונוטר ‎ כנחש ‎ הוא ‎ הגריהו ‎ על ‎ מתניך ‎ אס‎ 
עם ‎ הארץ ‎ הוא ‎ הסיד ‎ אל ‎ תדור ‎ בשכונתו: ‎ אמר ‎ רב ‎ כתנא‎ 
53אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ ואמרי50לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אסי ‎ אמר‎ 
ריש ‎ לקיש ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש‎ 
5! ‎ כל ‎ המגדל ‎ כלב ‎ 54בתוך ‎ ביתו ‎ מונע ‎ הסד ‎ מתוך ‎ ביתו ‎ שנאמר‎ 


למס ‎ מרעהו ‎ חסד ‎ שכן ‎ בלשון ‎ יונית ‎ קורין ‎ לכלב ‎ למס ‎ רב ‎ נחמן‎ 


1.6,1 4 
ן  01.11׳‎ ) 


בר ‎ יצהק ‎ אמר ‎ אף ‎ פורק ‎ ממנו ‎ יראת ‎ שמים ‎ שנאמר ‎ ויראת ‎ שדי ‎ 4,,6.n‎ 
יעווב ‎ "ההיא ‎ איתתא ‎ 55דעיילא ‎ לההוא ‎ ביתא ‎ למיפא ‎ נבח ‎ בה ‎ Rq.sja 
כלבא ‎ איתעקר ‎ ולדה ‎ אמר״5לה ‎ מרי ‎ דביתא ‎ לא ‎ תידחלי ‎ דשקילי ‎ , 

ן  I  ס  !  י. ‎ 6(21‎ .Ref‎ 

2°  ניביה ‎ ושקילין ‎ טופריה ‎ אמרה ‎ ליהי° ‎ שקילא ‎ טינות? ‎ ושייא ‎ Rm  6d 
אהיזרי ‎ כבר ‎ נד ‎ ולד: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ מאי ‎ דבתיב ‎ °שמח ‎ בחור‎ p,״‎ .ecc‎ 
בילדותך ‎ ויטיבך ‎ לבך ‎ בימי ‎ בחורותיך ‎ והלך ‎ בדרכי ‎ לבך ‎ ובמראה‎ 
עיניך ‎ כי ‎ על ‎ כל ‎ אלה ‎ יביאך ‎ האלהים ‎ במשפט ‎ עד ‎ כאן ‎ דברי‎ 
יצר ‎ הרע ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ 58דברי ‎ יצר ‎ טוב ‎ ריש ‎ לקיש ‎ אמר ‎ עד‎ 
25  כאן59דברי ‎ תורה ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ למעשים ‎ טובים: ‎ בירית ‎ טהורה:‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה60בירית ‎ זו ‎ אצעדה ‎ מתיב ‎ רב ‎ יוסף ‎ בירית ‎ טהורה‎ 


01 


6ויוצא ‎ בה ‎ בשבת ‎ ואלו ‎ אצעדה ‎ טמאה ‎ היא82הכי ‎ קאמר ‎ בירית‎ 


שלשלת ‎ ביניהן ‎ ונעשו ‎ כבלים ‎ ושלשלת ‎ 63שבו ‎ משויא ‎ ליה‎ 

ואלי‎ 


מנא ‎ וכי ‎ תימא ‎ כרבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ °04דאמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ Sai.gkfi 

M  4s  שתסתלק. ‎ P  שמסתלק ‎ 1  49  M  עם ‎ זה ‎ 50  M — במתא ‎ 51  V 
ואמר ‎ 52  M  נוטר ‎ איבה ‎ כנחש ‎ חג׳ ‎ 53  M  —  ארשב״ל...לקיש ‎ 54  B 
־]-רע ‎ 55  M  דעלת ‎ 56  P  לי׳ ‎ 1  57?שקילה ‎ M  5s — דברי ‎ B59 
לדברי ‎ 60  j  ^(-אנזר ‎ רב ‎ 61  M  ויוצאי; ‎ 1] ‎ 62  M  -]- ‎ אלא ‎ א״ר ‎ יוסף‎ 
63  M  מי ‎ 64  M-‎ — דארשב״נ.‎ 


'1 

תחת ‎ אצעדה ‎ עומדת ‎ יתיב ‎ רבין ‎ ורב ‎ הונא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ ירמיה‎ 
נ  זז ‎ ויתיב ‎ רב ‎ ירמיה ‎ והא ‎ מנמנם ‎ ויתיב ‎ רבץ ‎ ומאמר ‎ בירית ‎ באחת‎ 

1  ,  .וי ‎ ,  ein  Hund  an.  und  ihr  Lmbrio  loste  sich  von  seiner 

30  כבלים ‎ בשתים ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ הונא ‎ אלו ‎ ואלו ‎ בשתים ‎ ומטילין ‎ ste״ä>  Darauf  sprach  dcr  naUsherr  zu  ihr:  Fürchte 

nicht,  er  hat  weder  Zähne  noch  Krallen.  Sie  erwiderte 
ihm:  Deine  Güte  ist  fortgenommen  und  auf  Dornen 
geworfen,  das  Kind  hat  sich  bereits  bewegt. 

R.  Ilona  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers :  "Freue 
dich,  Jüngling,  in  deiner  Jugend  und  lass  dein  Herz 
guter  Dinge  sein  in  deinen  Jünglingstagen  und '  wandle, 
wohin  es  dein  Herz  zieht  und  wonach  deine  Augen 
schauen,  [aber  wisse/,  dass  dich  Gott  um  dies  Alles  ins  Gericht  bringen  wird.  So  weit,  die  Worte  des  bösen 
Triebs,  von  hier  ab  und  weiter,  die  Worte  des  guten  Triebs.  Res  Laqis  sagte:  So  weit  bezieht  es  sich  auf 
die  Gesetzlehre,  von  da  ab  und  weiter  bezieht  es  sich  auf  die  guten  Werke. 

Das  Knieband  ist  nicht  verunreinigungsfähig.  R.  Jehuda  sagte:  Luter  Knieband  ist  das  Schenkelband 
zu  verstehen.  R.  Joseph  wandte  ein:  Das  Knieband  ist  nicht  verunreinigungsfähig  und  man  darf  damit  am 
Sabbath  ausgehen,  —  das  Schenkelband  ist  ja  wol  verunreinigungsfähig !  —  So  meint  er  es:  das  Knieband 
befindet  sich  unter  dem  Schenkelband.  Rai  »in  und  R.  Ilona  sassen  vor  R.  Jirmeja,  und  R.  Jirmeja  sass  und 
schlummerte;  da  sprach  Rubin:  Das  Knieband  ist  nur  für  einen  Fuss.  Hüftbänder  werden  um  beide  ge- 
tragen.  R.  Hona  sprach  zu  ihm :  Beide  werden  an  beiden  getragen,  wenn  man  sie  durch  eine  Kette  verbindet, 
so  sind  es  Hüftbänder.  —  Macht  sie  denn  die  Kette  zum  Gerät?!  wolltest  du  aber  sagen,  dies  sei  nach  R. 
Semuel  b.  Nahmani,  denn  R.  Semuöl  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Woher,  dass  ein  Gegenstand. 

1.  Cant.  8,13.  2.  Ib.  V.  14.  3.  1b.  2,4.  4.  L)b.  schliesse  dich  ihm  an.  5.  lj.  b,14.  t>.  Aiuog  Hunger,  Hungerleider,  Fresser. 

7.  Ece.  11.9. 


Nm. 

J'^3 


vgl. 

Her. 43h 


SABBATH  VI, iv  Fol.  63b — 64a 

בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ 65יוחנן ‎ מניין ‎ למשמיע ‎ קול ‎ בכלי ‎ מתכות‎ 
שהוא ‎ טמא ‎ שנאמר ‎ בל ‎ דבר ‎ אשר ‎ יבא ‎ באש ‎ אפילו ‎ דיבור‎ 
66במשמע ‎ בשלמא ‎ התם ‎ קא ‎ בעו ‎ לה ‎ לקלא ‎ וקעביד ‎ מעשה‎ 
הבא ‎ מאי ‎ מעשה ‎ קעביד ‎ הבא ‎ נמי ‎ קא ‎ עביר ‎ מעשה ‎ דאמר‎ 
רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משפחה ‎ אחת ‎ היתד, ‎ בירושלם ‎ 5 
שהיו ‎ פסיעותיהן ‎ גסות ‎ והיו ‎ בתולותיהן ‎ 67נושרות ‎ 68עשו ‎ להן‎ 
כבלים ‎ והטילו ‎ שלשלת ‎ ביניהן ‎ שלא ‎ יהיו ‎ פסיעותיהן ‎ גסות ‎ ולא‎ 
היו ‎ בתולותיהן67נושרות ‎ איתער ‎ בהו ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ אמר ‎ להו ‎ יישר‎ 
כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנז ‎ מנייז‎ 


ובז ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחג,69‎ 
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der  in  einem  Metallgerät  einen  Ton  hervorbringt,  ver- 
unreinigungsfällig  ist?  —  denn  es  heisst:  '1Jeden  Gegen- 
stand,  der  Feuer  verträgt ,  sollt  ihr  in  Feuer  thun : 
selbstToninstrumente, —  dies  ist  nur  dort  der  Fall,  wo  er 
des  Tons  wegen  da  ist  und  eine  Thätigkeit  ausübt, 
welche  Thätigkeit  alter  übt  hier  [die  Kette]  aus?! 
Auch  diese  üben  eine  Thätigkeit  aus,  denn  Rabba  b. 
Bar  Hana  erzählte  im  Namen  R.  Johanans:  ln  Jeru- 
salem  war  eine  Familie,  [deren  Mädchen]  einen  grossen 
Schritt  hatten,  wodurch  sie  das  Jungfernhäutchen  zu 


Lv.tl,J3 


verlieren  pflegten;  da  fertigte  man  ihnen  Hüftbänder  .  ■  •  . 

an,  die  durch  eine  Kette  'verbunden  waren,  um  den  10  ™  Y'*  ^ לאריג ‎ כל ‎ שהוא ‎ שהוא ‎ טמא ‎ מציץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ א 
grossen  Schritt  zu  verhindern,  und  das  Jungfernhäut-  הוא ‎ להתניא ‎ ציץ ‎ 70כמין ‎ טס ‎ של ‎ זהב ‎ 7 1 ורוהב ‎ שתי ‎ אצבעות ‎ Suk.$a 

ומוקף ‎ מאוזן ‎ לאוזן ‎ וכתוב ‎ עליו ‎ בשני ‎ שיטיץ ‎ יריד ‎ ה״א ‎ למעלה‎ 
וקודש72למטה ‎ ואמר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ אני ‎ ראיתיו3זברומי‎ 
וכתוב74קדש ‎ לה׳ ‎ בשיטה ‎ אחת ‎ כי ‎ סליק ‎ 75רב ‎ דימי ‎ לנהרדעא‎ 
שלח ‎ להו ‎ דברים ‎ שאמרתי ‎ 76לכם ‎ טעות ‎ הם ‎ בידי ‎ 77ברם ‎ כך‎ 
אמרו ‎ משום ‎ רבי65יוהנן ‎ מניין ‎ לתכשיט ‎ כל ‎ שהוא 7 8 שהוא ‎ טמא‎ 
מציין ‎ 79ומניין ‎ לאריג ‎ כל ‎ שהוא78שהוא ‎ טמא״מאובגד: ‎ תנו‎ 
רבנן ‎ אריג ‎ כל ‎ שהוא ‎ טמא ‎ ותכשיט ‎ כל ‎ שהוא ‎ טמא ‎ אריג‎ 
ותכשיט ‎ כל ‎ שהוא ‎ טמא ‎ מוסף ‎ שק ‎ על ‎ הבגד ‎ שטמא ‎ משוס‎ 
20  אריג ‎ אמר ‎ 80רבא ‎ אריג ‎ כל ‎ שהוא ‎ טמא ‎ מאו ‎ בגד ‎ תכשיט ‎ כל‎ 
שהוא ‎ טמא ‎ מציץ ‎ 81אריג ‎ ותכשיט ‎ כל ‎ שהוא ‎ טמא ‎ מכל ‎ כלי‎ 
מעשה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מרבנן ‎ לרבא ‎ ההוא ‎ במדין ‎ כתיב ‎ אמר‎ 
ליה ‎ גמר ‎ כלי ‎ כלי ‎ מהתם: ‎ מוסף ‎ שק ‎ על ‎ הבגד ‎ שטמא ‎ משום‎ 
אריג: ‎ אטו ‎ בגד ‎ לאו ‎ אריג ‎ הוא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ מוסף ‎ שק ‎ על ‎ הבגד‎ 
25  אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ ארוג ‎ טמא ‎ למאי ‎ הזי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שכן‎ 
עני ‎ קולע ‎ שלש ‎ נימין ‎ ותולה ‎ בצואר ‎ בתו: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ "שק ‎ אין ‎ Lv.!,d3 


Fol. 64 


Fmj  1,3.0 


chen  blieb  ihnen  erhalten.  Da  erwachte  R.  Jirmeja 
und  sprach  zu  ihnen:  Richtig,  dies  sagte  auch  R.  Jo- 
hanan.  Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er  im  Namen  R.  Joha- 
nans:  Woher,  dass  ein  Gewebe  jeder  Grösse  verun- 
reinigungsfähig  ist?  —  vom  Stirnblatt.  Abajje  sprach  15 
zu  ihm:  War  denn  das  Stirnblatt  ein  Gewebe?  es  wird 
ja  gelehrt:  Das  Stirnblatt  war  eine  Art  Platte  aus 
Gold,  zwei  Finger  breit,  und  reichte  von  Ohr  zu  Ohr; 
darauf  waren  zwei  Zeilen  eingravirt:  Jod  und  Ile-  oben 
und  geheiligt  unten.  R.  Eliczer  b.  R.  Jose  aber  erzählte: 

Ich  halte  cs  in  Rom  gesehen,  darauf  waren  [die  Worte] 

'1,geheiligt  dem  Herrn  in  einer  Zeile  eingravirt.  Als 
R.  Dimi  nach  Nehardeä  ging,  liess  er  ihnen  sagen. 

W  as  ich  euch  gesagt  habe,  beruht  auf  einem  Irrtum, 
aber  Folgendes  sagte  man  inr  Kamen  R.  Johanans:  Wo- 
her,  dass  ein  Schmuckgegenstand  jeder  Grösse  verun- 
reinigungsfähig  ist?  —  vom  Stirnblatt;  woher,  ,lass  ein 
Gewebe  jeder  Grösse  verunreinigungsfähig  ist?  —  aus 
[den  Worten]:  4 Oder  ein  Gewand. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Ein  Gewebe  jeder  Grösse  ist 
verunreinigungsfähig,  ein  Schmuckgegenstand  jeder 
Grösse  ist  verunreinigungsfähig־  und  ein  Gegenstand 
jeder  Grösse,  aus  Schmuck  und  Gewebe  bestehend,  ist  30 
verunreinigungsfähig.  Zum  ״Gewand“  kommt  noch  das 
Sackzeug5  hinzu,  das  ebenfalls  als  Gewebe  verum  eini- 
gungsfähig  ist.  Raba  sagte:  Dass  ein  Gewebe  jeder 
Grösse  verunreinigungsfähig  ist,  geht  aus  [den  Worten] 

Oder  ein  Gewand  hervor.  Dass  ein  Schmuckgegcn- 

stand  jeder  Grösse  verunreinigungsfähig  ist,  geht  aus  [den  Worten)  1'Jedes  Arbeitsgerät  hervor.  Einer  von 
den  Jüngern  sprach  zu  Raba:  Dies  wurde  ja  nur  beim  Ereignis  zu  Midjan"  angeordnet!  Dieser  erwiderte: 
Man  folgere  dies  aus  dem  Wort  Gerät  von  dort. 

«Zum  ״Gewand“  kommt  noch  das  Sackzeug  hinzu,  das  ebenfalls  als  Gewebe  verunreinigungsfähig  ist.»  Ist 
denn  das  Gewand  kein  Gewebe !  —  So  meint  er  es:  das  Wort  Sack  wird  noch  zum  Wort  Gewand  hinzu- 
gefügt,  dass  es  nämlich  verunreinigungsfähig  ist.  auch  wenn  es  kein  Gewebe  ist.  —  Wozu  ist  es  dann  ver- 
wendbar.'  R.  Johanan  erwiderte:  Der  Arme  dreht  ja  drei  Haare  zusammen  und  hängt  sie  am  Hals  seiner  Tochter. 

Die  Rabbanan  lehrten:  8 Sack ,  ich  weiss  dies  also  nur  vom  Sackzeug,  woher,  dass  auch  das  kilikische  Zeug 
und  der  Gurt  einzubegreifen  sind?  weil  es  heisst:  Oder  ein  Sack׳,  man  könnte■  nun  auch  Stricke  nnd  Schnüre 
einbegreifen, —  darum  heisst  es:  Sack ;  wie  das  Sackzeug  gesponnen  und  gewebt  ist,  so  muss  alles  Andere 
gesponnen  und  gewebt  sein.  Bezüglich  eines  Leichnams  heisst  es:  9 Alles  Lederzeug,  alles  aus  Ziegen- 
haar  Gefertigte  ct.  sollt  ihr  reinigen,  dies  schliesst  das  kilikische  Zeug  und  den  Gurt  ein;  wollte  man  auch 


לי ‎ אלא ‎ שק ‎ מניין ‎ לרבות ‎ את ‎ הקילקלי ‎ ואת ‎ ההבק ‎ תלמוד‎ 
לומר ‎ או ‎ שק ‎ יכול ‎ שאני ‎ מרבה ‎ את ‎ ההבלים ‎ ואת ‎ המשיחות‎ 
תלמוד ‎ לומר ‎ שק ‎ מה ‎ שק82טווי ‎ ואריג ‎ אף ‎ כל ‎ טווי ‎ ואריג ‎ הרי‎ 
הוא ‎ אומר ‎ במת ‎ וכל ‎ כלי ‎ עור ‎ וכל ‎ מעשה ‎ עזים ‎ תתהטאו83לרבות‎ 

65  M  יונתן ‎ 66  M  יבא ‎ באש ‎ בש׳ ‎ 67  M  נושרין ‎ 68  M  והיו‎ 
69  M  70  ^•"-f-M  -[־ ‎ דומה ‎ 71  M  ורחב ‎ 72  M  B  -[- ‎ למ״ד‎ 
73  B  בעיר ‎ רומי ‎ 74  f-  M -  עליו ‎ 75  M  —  ר׳ ‎ ד  76  M  לפניכם‎ 
77  M — ברם ‎ 78  P — שהוא ‎ 1  79  M  כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ מג׳‎ 
80  M  רבה ‎ 81  P  אריץ ‎ 82  J-  M -  מיוהד ‎ 83  M  —  לרב׳...‎ 
החבק.‎ 


1.  Rum.  31, 23.  2.  Der  Gottesname  (Jahve).  Ex.  28,36  4.  Lv.  11.32.  5.  Aus  Ziegenhaar  gefertigt.  6.  Num.  31,20.  7.  Wo 

von  der  Vetrunr.  durch  einen  Leichnam  gesprochen  wird;  vgl.  Num.  Ivap.  31.  8.  Lev.  11, 32.  9.  Num.  31,20. 
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Stricke  und  Schnüre  einschliessen,  so  ist  das  Entgegen- 
gesetzte  zu  folgern:  es  giebt  Verunreinigung  durch  ein 
Kriechtier  und  es  giebt  Verunreinigung  durch  einen 
Leichnam,  —  wie  die  Unreinheit  des  Kriechtiers  nur 
bei  Gesponnenem  und  Gewebtem  statt  hat.  so  hat  auch 
die  Unreinheit  des  Leichnams  nur  bei  Gesponnenem 
und  Gewebtem  statt.  —  Wieso?  wenn  es  bei  der  an 
und  für  sich  geringeren  Unreinheit  des  Kriechtiers 
leichter  genommen  wird,  soll  es  auch  bei  der  strengeren 
Unreinheit  des  Leichnams  leichter  genommen  werden?! 

-  Daher  heisst  es:  Gewand  2u1d  Leder,  dieses  .,Ge- 
wand  und  Leder“  dient  als  Wortanalogie :  bezüglich 
des  Kriechtiers  heisst  es  Gewand  ztnd■  Leder,  ebenso 
heisst  es  bezüglich  des  Leichnams  Gewand  und  Lieder. 

-  wie  die  Unreinheit  des  ״Gewand  und  Leders“  be- 
züglich  des  Kriechtiers  nur  bei  Gesponnenem  und  Ge- 


הקילקלי ‎ ואת ‎ החבק ‎ יבול ‎ שאני ‎ מרבה ‎ את ‎ החבלים ‎ ואת‎ 
המשיחות ‎ ודין ‎ הוא ‎ טימא ‎ בשרץ ‎ וטימא ‎ במת ‎ מה ‎ כשטימא‎ 
בשר* ‎ ן  לא ‎ טימא ‎ אלא ‎ טווי ‎ ואריג ‎ אף ‎ כשטימא ‎ במת ‎ לא ‎ טימא‎ 
אלא ‎ טווי ‎ ואריג ‎ הן ‎ אם ‎ היקל ‎ בטמא ‎ שרץ ‎ שהיא ‎ קלה ‎ נקל‎ 
5  בטומאת ‎ המת ‎ שהיא ‎ המורה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בגד ‎ ועור ‎ בגד ‎ ועור‎ 
לגזירה ‎ שור, ‎ נאמר ‎ ״בגד ‎ ועור ‎ בשרץ ‎ ונאמר ‎ בנד ‎ ד<ור ‎ בטי* ‎ מה‎ Nm'pjo 
בגד ‎ ועור ‎ האמור ‎ בשרץ ‎ לא ‎ טימא ‎ אלא ‎ טווי ‎ ואריג ‎ אף ‎ בגד‎ 
ועור ‎ האמור ‎ במת ‎ לא ‎ טימא ‎ אלא ‎ טווי ‎ ואריג ‎ ומה ‎ בגד ‎ ועור‎ 
האמור ‎ במת ‎ טמא ‎ כל ‎ מעשה ‎ עזים ‎ אף ‎ בגד ‎ ועור ‎ האמור ‎ בשרץ‎ 
0! ‎ טמא ‎ כל ‎ מעשה ‎ עזים ‎ אין ‎ לי ‎ אלא ‎ דבר ‎ הבא ‎ מן ‎ העזים ‎ מניין‎ 
לרבות ‎ דבר ‎ הבא ‎ מזנב ‎ הסוס ‎ ומזנב ‎ הפרה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ או ‎ שק‎ 
והא ‎ אפיקתיה ‎ לקילקלי ‎ וחבק ‎ הני ‎ מילי ‎ מקמי ‎ 84דליתיה ‎ גזירה‎ 
שוד, ‎ השתא ‎ דאתי ‎ גזירה ‎ שור, ‎ 83אייתור ‎ ליה ‎ ואין ‎ לי ‎ אלא‎ 
בשרץ80בטומאת ‎ מת ‎ מנייד ‎ ודץ ‎ הוא ‎ טימא ‎ במת ‎ וטימא ‎ בשרץ‎ 


webtem  statt  hat.  so  hat  die  Unreinheit  des  ״Gewand 
5 1 !  מה ‎ כשטימא ‎ בשרץ ‎ עשה ‎ דבר ‎ הבא ‎ מזנב ‎ הסוס ‎ ומזנב ‎ הפרה‎ md  Leders“  bezüglich  des  Leichnams  auch  nur  bei 
כמעשה ‎ עזים ‎ אף ‎ כשטימא ‎ במת ‎ עשה ‎ דבר ‎ הבא ‎ מזנב ‎ הסוס ‎ Gesponnenem  und  Gewebtem  statt.  Und  wie  ferner 

nu  «- יי«יי ‎ י־ייי ‎ י  die  Unreinheit  des  ״Gewand  und  Leders“  bezüglich 

des  Leichnams  bei  allem  aus  Ziegenhaar  Gefertigten 
statt  hat.  so  hat  die  Unreinheit  des  ״Gewand  und 
Leders“  bezüglich  des  Kriechtiers  ebenfalls  bei  allem  aus 
20  במת ‎ מה ‎ בגד ‎ ועור ‎ האמור ‎ בשרץ ‎ עשה ‎ דבר ‎ הבא ‎ מ,נב ‎ הסוס ‎ Ziegenhaar  Gefertigten  statt,  ich  weiss  dies  also  be- 

züglich  des  aus  Ziegenhaar  Gefertigten,  woher  aber, 
dass  das  aus  Ross-  und  Kuhschwanzhaar  Gefertigte 
einzuschliessen  ist?  —  weil  es  heisst:  Oder  ein  Sack. 
—  Du  hast  ja  aber  kili kisches  Zeug  und  Gurt  ausge- 
schlossen!  —  Dies  nur,  bevor  cs  aus  der  Wortanalogie 


ומזנב ‎ הפרה ‎ כמעשה ‎ עזים ‎ הן ‎ אם ‎ הרבה ‎ בטומאת׳״שרץ ‎ שהיא‎ 
מרובה ‎ נרבה ‎ בטומאת ‎ שבעה ‎ שהיא ‎ מועטת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בגד‎ 
ועור ‎ בגד ‎ ועור ‎ לגזירה ‎ שוד, ‎ נאמר ‎ בגד ‎ ועור ‎ בשרץ ‎ ונאמר ‎ בגד ‎ ועור‎ 


ומזנב ‎ הפרה ‎ כמעשה ‎ עזים ‎ אף ‎ בגד ‎ ועור ‎ האמור ‎ במת ‎ עשה ‎ דבר‎ 
הבא ‎ מזנב ‎ הסוס ‎ ומזנב ‎ הפרה ‎ כמעשה ‎ עזים ‎ ומפני ‎ דאי ‎ לא ‎ מפני‎ 
איכא ‎ למיפרך ‎ מה ‎ לשרץ ‎ שכן ‎ מטמא ‎ בבעדשה ‎ לאי ‎ אפנויי‎ 
מפני ‎ מכדי ‎ שרץ ‎ איתקש ‎ לשכבת ‎ זרע88דכתיב ‎ איש ‎ ־י ‎ תצא‎ 4!lv'3j‎ 


25  ממנו ‎ שכבת ‎ זרע ‎ וסמיך ‎ ליה ‎ איש ‎ אשר ‎ יגע ‎ בכל ‎ שרץ ‎ וכתיב ‎ gefolgert  wurde,  jetzt  aber,  wo  aus  der  Wortanalogie 


ביה ‎ בשכבת ‎ זרע ‎ '  וכל ‎ בגד ‎ וכל ‎ עור ‎ אשר ‎ יהיה ‎ עליו ‎ שכבת ‎ ib.‘5m 
זרע ‎ בגד ‎ ועור ‎ דכתב ‎ רחמנא ‎ בשרץ ‎ למה ‎ לי ‎ שמע ‎ מינה ‎ לאפנדי‎ 
ואכתי ‎ מופנה ‎ מעד ‎ אחד ‎ הוא ‎ הניהא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ ״מופנה ‎ מעד ‎ Nid.^a 
אהד ‎ למידין ‎ ואין ‎ משיבין ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ ’למידין ‎ ומשיבין ‎ sab.,f1a 

fab.job 


gefolgert  wird,  werden  sie  ebenfalls  eingeschlossen.  Ich 
weiss  dies  also  bezüglich  des  Kriechtiers,  woher  be- 
züglich  des  Leichnams?  —  dies  ist  einleuchtend:  es  giebt 
eine  Unreinheit  beim  Leichnam  und  es  giebt  eine  Un- 
reinlieit  beim  Kriechtier,  wie  bezüglich  der  Unreinheit 
74a  .,וכת  P  88  ערב ‎ B  87  |  במת ‎ AI  86  |  אייתי ‎ Al  85  דתיתי ‎ Al  84  cles  Kriechtiers  das  aus  Ross-  und  Kuhschwanzhaar 

Gefertigte  dem  aus  Ziegenhaar  Gefertigten  gleich  ist.  so  ist  bezüglich  der  Unreinheit  des  Leichnams  das 
aus  Ross-  und  Kuhschwanzhaar  Gefertigte  dem  aus  Ziegenhaar  Gefertigten  gleich.  —  Wieso?  wenn  dieses 
bezüglich  der  vielfachen1  Unreinheit  des  Kriechtiers  eingeschlossen  ist,  soll  es  auch  bezüglich  der  verein- 
zelten  siebentägigen  Unreinheit  einzuschliessen  sein?!  —  Daher  heisst  es:  Gewand  und  Leder,  dieses  ״Ge- 
wand  und  Leder"  dient  als  Wortanalogie:  bezüglich  des  Kriechtiers  heisst  es  Gewand  und  I^eder.  ebenso 
heisst  es  Gewand  und  Leder  bezüglich  des  Leichnams,  —  wie  bezüglich  des  ״Gewand  und  Leders“  beim  Kriech- 
tier  das  aus  Ross-  und  Kuhschwanzhaar  Gefertigte  dem  aus  Ziegenhaar  Gefertigten  gleicht,  so  gleicht  das  aus 
Ross-  und  Kuhschwanzhaar  Gefertigte  dem  aus  Ziegenhaar  Gefertigten  auch  bezüglich  des  ״Gewand  und 
•Leders“  beim  Leichnam.  Und  es2  ist  entbehrlich;  wäre  es  nicht  entbehrlich,  so  könnte  man  einwenden:  wol 
beim  Kriechtier,  weil  es  schon  in  Linsengrösse  verunreinigend  ist:  —  man  wende  aber  nicht  ein.  weil  es 
entbehrlich  ist:  merke,  das  Kriechtier  ist  ja  dem  Samenausfluss  gleich:  es  heisst:  AE1n  Mann,  der  Samen-aus- 
geslossen  hat,  und  darauf  heisst  es:  4  Wer  irgend  ein  Kriechtier  berührt,  und  da  cs  bereits  bezüglich  des 
Samentlusses  heisst:  5 Und  alles  Gewand  und  alles  Leder,  au  dem  Samenausfluss  sich  befindet,  wozu  braucht 
der  Allbarmherzige  Gewand  und  Leder  bezüglich  des  Kriechtiers  zu  wiederholen?  —  schliesse  hieraus,  dass 
es  nur  dafür  verwendbar  ist.  —  Es  ist  ja  aber  nur  an  der  einen  Stelle  entbehrlich6!  richtig  ist  es  nun  nach  dem- 
jenigen,  welcher  sagt,  dass  man  aus  der  an  einer  Stelle  entbehrlichen  Wortanalogie  folgert,  ohne  ein- 
zuwenden,  wie  ist  es  aber  nach  demjenigen  zu  erklären,  welcher  sagt,  dass  man  zwar  folgern,  aber  [gegen  eine 

1.  Die  Unr.  durch  ein  Kriechtier  währt  nur  einen  Tag;  diese  U.  für  die  Dauer  eines  Tags  hat  auch  bei  anderen  Unreinheiten 
(durch  Aas,  Samenerguss,  Samenfluss)  statt,  während  die  Unreinheit  durch  einen  Leichnam  7  läge  dauert.  2.  Das  ״Gewand  und 
Leder“  ist  nur  als  Wortanalogie  zu  verwenden,  da  diese  Worte  ganz  entbehrlich  sind.  .!.  Lv.  22,1.  4.  Ib.V.  5.  5.  I!>.  15,17.  6.  Das  an 


SABBATH  VI, iv — v  Fol.  64a  64b 

מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ רמת ‎ נמי ‎ אפנויי ‎ מפני ‎ מכדי ‎ מת89איתקש‎ 
4,^׳u ‎ לשכבת ‎ זרע ‎ דכתיב ‎ והנגע ‎ בכל ‎ טמא ‎ נפש ‎ או ‎ איש ‎ אשר ‎ תצא‎ 
ממנו ‎ שכבת ‎ זרע ‎ וכתיב ‎ 90בשכבת ‎ זרע ‎ וכל ‎ בגד ‎ וכל ‎ כלי ‎ עור‎ 
בגד ‎ ועוד ‎ דכתב ‎ רחמנא ‎ במת ‎ למה ‎ לי ‎ שמע ‎ מינה ‎ לאפנדי:‎ 
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solche  Folgerung]  einwenden  kann?!  —  Auch  bezüg- 
lieh  des  Leichnams  ist  es  entbehrlich:  merke,  der  Leich- 
nam  ist  ja  dem  Samenausfluss  gleich :  es  heisst:  1  Wer 
einen  durch  einen  Leichnam  Verunreinigten  berührt , 
oder  ein  Mann,  der  Samen  ausgestossen  hat,  und  da 
es  schon  bezüglich  des  Samens  heisst:  jedes  Gewand  •  ונקרב ‎ את ‎ קרבן ‎ ה׳ ‎ איש ‎ אשי ‎ מצא ‎ :ל' ‎ זהב ‎ אצעדה ‎ ״8־י‎ 
und  jedes  Leder  zeuS.  wozu  braucht  der  Allbarmherzige  וטבעת ‎ עגיל ‎ וכוסו ‎ אסר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ עניל ‎ זה ‎ דפוס ‎ של ‎ 1"דדין‎ 
Gewand  und  Leder  bezüglich  des  Leichnams  zu  wieder-  כומז ‎ זה ‎ דפוס ‎ של ‎ בית ‎ הרחם ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ 92אי ‎ הכי ‎ היינן‎ 
holen?  —  schiiesse  hieraus,  dass  es  nur  dafür  verwend-  93דמתרגמינן ‎ מחוך ‎ דבר ‎ המביא ‎ לידי ‎ 94גיחוך ‎ אמר ‎ ליה ‎ 95רבא‎ 

b"/,st■  .  .  .  ,  ,  מגופיה ‎ דקרא ‎ שמע ‎ מינה ‎ כומז ‎ כאז ‎ מקום ‎ זימה: ‎ °דקעף ‎ משה ‎ ,  . ״  ib.v.,4 

2 Und  ivir  bringen  dem  Herrn  als  Opferstabe,  was  .  *  1  1  1  .  ׳  . 

ein  jeder  an  goldenen  Geräten,  Fussf fangen,  Arm-  ״>  P  על ‎ פקודי ‎ החיל ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בד ‎ «אבוד, ‎ אטי‎ 
Spangen.  Ringen,  Ovalen  und  Geschmeide  gefunden  משה ‎ לישראל ‎ שמא ‎ הזרתס ‎ לקלקולבס ‎ הראשון ‎ אמרו ‎ 07לא‎ 
hat.  R.  Eleäzar  erklärte:  Das  Oval  war  ein  Brust- 
schmuck,  das  Geschmeide  war  ein  Schamschmuck.  R. 

Joseph  sprach:  Wenn  dem  so  ist,  so  ist  es  erklärlich, 
weshalb  wir  | dieses  Wort]  mit  Mahokh3  übersetzen, 

das  ist. nämlich  ein  Gegenstand,  der 'z״r  Wollust  ver-  "  הדור ‎ כפרה ‎ מפני ‎ שזנו ‎ עיניהם ‎ מן ‎ העתה ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ מפני‎ 
eitet.  Da  sprach  Raba  zu  ihm:  Dies  ist  auch  aus  dem  מה ‎ מנה ‎ הכתוב ‎ תבשיטין ‎ שבחוץ ‎ עם ‎ תכשיטיץ ‎ שבפנים ‎ לומר‎ 
Vers  selbst  zu  entnehmen:  Kumaz:  das  ist  der  Ort  לך ‎ כל ‎ המסתכל ‎ באצבע ‎ קטנה ‎ של ‎ אשה ‎ כאילו ‎ מסתכל ‎ במקום‎ 


נפקד ‎ ממנו ‎ איש ‎ אמר ‎ להן ‎ אם ‎ כן ‎ כפרה ‎ 98למה ‎ אמרו ‎ לו ‎ אם‎ 
מידי ‎ עבירה ‎ יצאנו ‎ מידי ‎ הרהור״לא ‎ יצאנו ‎ מיד ‎ ונקרב ‎ את ‎ קרבן‎ 
ה׳: ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ מפני ‎ מה ‎ הוצרכו ‎ ישראל ‎ שבאותו‎ 


Col.l1 

Bcr.jja 


התורפה:‎ 


וצאה ‎ אשה ‎ בחוטי ‎ שער ‎ ביו ‎ משלה ‎ ביו ‎ משל ‎ הבירתה‎ 


ביו ‎ משל ‎ בהמה ‎ ובטוטפת ‎ ובסרביטין ‎ בזמר ‎ ש 


I 


30 


תפורין ‎ בכבול ‎ ובפאת ‎ נכרית ‎ ''חצר ‎ במוך ‎ שבאונה ‎ ובמוך‎ 
שבסנדלה ‎ ובמוך ‎ שהתקינה ‎ לנדתה ‎ בפילפל ‎ ובגלגל ‎ מלה‎ 
וכל ‎ דבי ‎ שניתן ‎ לתוך ‎ פיה ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ התן ‎ לכתחלה‎ 
בשבת ‎ ואם ‎ נפי' ‎ לא ‎ תחזיר ‎ שן ‎ תותבת ‎ שן ‎ של ‎ זהב ‎ רבי‎ 
מתיר ‎ וחכמים ‎ אוסרים: ‎ 25 

גמרא. ‎ וצריכא ‎ דאי ‎ אשמעינן ‎ דידה ‎ משום ‎ דלא4מאיס‎ 
אבל ‎ חבירתה ‎ דמאיס ‎ אימא ‎ לא ‎ ואי ‎ אשמעינץ ‎ דחבירתה ‎ 2רבת‎ 
מינה ‎ הוא ‎ אבל ‎ דבהמה ‎ לאו ‎ 3בר ‎ מינה4הוא ‎ אימא ‎ לא ‎ צריכא‎ 
תנא ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ תצא ‎ ילדה ‎ בשל ‎ זקנה ‎ וזקנה ‎ בשל ‎ ילדה‎ 
בשלמא ‎ זקנה ‎ בשל ‎ ילדה ‎ שבח ‎ הוא ‎ לה ‎ 5ואתיא ‎ לאחוויי ‎ אלא ‎ 30 

189ג+נמי ‎ 190  j \+ביה ‎ 91  M  בית ‎ הדדים ‎ 92  M — א״ה ‎ !| ‎ 93  P 
דמתרגמים ‎ 94  M  מחוך ‎ 95  B  רבה. ‎ M  אביי ‎ אטו ‎ לאו ‎ מקרא ‎ ש״מ‎ 
מאי ‎ כומז ‎ 96  P  אבהו ‎ 97  13-|-לו ‎ 98  M  99  u-j-M  עבירה ‎ מי‎ 
יצ׳ ‎ M  1  j  מאיסי ‎ לה ‎ אבל ‎ רחב׳ ‎ דמאיסי ‎ לה ‎ || ‎ 2  f-  M -  משום ‎ !ן ‎ 3  M 
בת ‎ 4  M —הוא ‎ 5  !1 ‎ ■ — ואת׳ ‎ לאהוויי.‎ 


der  Unzucht4. 

3 Und  Moseh  zürnte  über  die  Anführer  des  Heers. 

R.  Nahman  sagte  im  Namen  des  Rabba  b.  Abuha:  Moseh 
sprach  zu  Jisrael:  Ihr  habt  euch  wahrscheinlich  zu  eurer 
ehemaligen  Verdorbenheit  zurückgewendet?  Diese  er- 
widerten:  Es  fehlt  niemand  aus  unserer  Mitte.  Da 
sprach  er  zu  ihnen:  Wozu  demnach  die  Entsiindigung? 

Darauf  erwiderten  sie:  Wenn  wir  auch  keine  Ueber- 
tretung  ausgeübt  haben,  so  sind  wir  dennoch  von  bösen 
Gedanken  nicht  frei :  Alsdann :  Wir  bringen  dem  Herrn 
als  Opfergabe. 

In  der  Schule  R.  Jismäels  wurde  gelehrt:  Weshalb 
bedurften  die  Jisraeliten  dieses  Zeitalters  einer  Ent- 
sündigung?  —  weil  sie  ihre  Augen  an  der  Schande 

v 

geweidet  haben.  R.  Seseth  sagte:  Der  Schriftvers  zählt 
die  äusserlichen  Schmucksachen  beisammen  mit  den 
verborgenen  Schmucksachen  auf,  um  dir  zu  sagen:  wenn 
man  den  kleinen  Finger  eines  Weibs  betrachtet,  so  gleicht 
dies,  als  hätte  man  dessen  Scham  betrachtet. 

lÄjNlE  Frau  darf  mit  einem  härenen  Band  aus- 
Qgf  gehen,  einerlei,  ob  es  aus  eigenem,  aus  fremdem, 
oder  aus  Tierhaar  gefertigt  ist,  auch  mit  einem  Stirnschmuck  und  einem  Kopfschmuck,  wenn  sie  |an  der 
Haube|  befestigt  sind,  im  Hof  auch  mit  einer  Kopfbinde  und  einer  Perrücke.  Ferner  mit  Charpie  im 
Ohr  und  in  der  Sandale,  oder  das  sie  wegen  der  Monatsblutung  trägt;  ferner  mit  einem  Pfeffer-  oder 
Salzkorn,  und  allem  Anderen,  was  man  in  den  Mund  nimmt,  jedoch  darf  man  es  von  vornherein  nicht  in 
den  Mund  nehmen;  auch  wenn  es  herausfällt,  darf  man  es  nicht  wieder  nehmen.  Ein  eingesetzter  Zahn 
oder  ein  goldener  Zahn  ist  nach  Rabbi  erlaubt,  nach  den  Weisen  verboten. 

GEMARA.  Lnd  Alles  ist  nötig;  hätte  er  nur  bezüglich  des  eigenen  Haars  gelehrt,  [so  könnte  man 
sagen.  ]  w׳eil  es  nicht  ekelhaft  ist,  nicht  aber  fremdes,  das  ja  ekelhaft  ist;  hätte  er  uns  nur  bezüglich  des  fremden 
Haars  gelehrt,  [so  könnte  man  sagen.]  w׳eil  es  derselben  Gattung  ist,  nicht  aber  das  eines  Tiers,  das  nicht  zur 
selben  Gattung  gehört;  daher  ist  Alles  nötig.  Es  wird  gelehrt:  Nur  darf  eine  Junge  mit  dem  [Haar]  einer 
Alten  und  eine  Alte  mit  dem  einer  Jungen  nicht  ausgehen.  —  Einleuchtend  ist  es  bezüglich  einer  Alten  mit 
dem  Haar  einer  Jungen,  dies  ist  für  sie  vorteilhaft,  und  sie  könnte  zum  Zeigen  verleitet  werden0,  weshalb  aber 

beiden  Stellen  gleichlautende  Wort,  welches  als  Wortanalogie  verwendet  wird,  muss  an  beiden  Stellen  entbehrlich  sein.  1.  Lv.  22,4. 
2.  Xum.  31,50.  3.  מחוך ‎ aus  תוך ‎ Lachen,  ausgelassen  lachen.  4.  בומז] ‎ במל‎ ]  hat  die  Initialen  der  Worte  5  .באן ‎ מקום ‎ זימה‎ .  Num.  31,14. 
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nicht  eine  Junge  mit  dem  Haar  einer  Alten?  dies  ist 
ja  für  sie  nachteilig־!  — -  Da  er  bezüglich  einer  Alten 
mit  dem  Haar  einer  Jungen  lehrt,  so  lehrt  er  auch  be- 
zü  glich  einer  Jungen  mit  dem  Haar  einer  ,Alten. 

ImHofauchmit  einer  Kopfbinde  und  einer  Perrückc. 
Rabh  sagte:  Alles,  womit  die  Weisen  auf  öffentliches 
Gebiet  auszugehen  verboten  haben,  ist  auch  im  Hof 
verboten,  ausgenommen  ist  die  Kopfbinde  und  die 
Perrücke.  R.  Anani  b.  Sason  sagte  im  Namen  R.  Jis- 
mäels:  auch  bei  allem  Anderen  hat  dasselbe  Gesetz  statt, 
wie  bei  der  Kopfbinde.  —  Es  wird  gelehrt:  Im  Hot 
auch  mit  einer  Kopfbinde  und  einer  Perrücke;  richtig 
ist  dies  nun  nach  Rabh,  gegen  R.  Anani  b.  Sason  ist 
dies  ja  aber  ein  Einwand!  —  R.  Anani  b.  Sason  sagte 
dies  ja  im  Namen  des  R.  Jismael  b.  Jose,  —  R.  Jis- 
mael  b.  Jose  ist  ein  Tanna  und  streitet  [gegen  die  Mis- 
nah].  — -  Womit  sind  diese  nach  Rabh  anders?  Ula 
erwiderte:  Damit  sie  ihrem  Mann  nicht  verächtlich 
werde.  Es  wird  nämlich  gelehrt:  1 Und  die  an  \  ihrer 
Monatsblutung  leidet ;  hierüber  sagten  die  früheren 
Gelehrten,  dass  sie  sich  weder  schminken  noch  pudern, 
noch  mit  bunten  Kleidern  putzen  darf;  später  trat  R. 
Aqiba  auf  und  lehrte:  Dadurch  machst  du  sie  ja  ihrem 
Mann  verächtlich,  woraus  folgen  kann,  dass  sich  ihr 
Mann  von  ihr  scheiden  wird.  Worauf  deutet  vielmehr 
der  Schriftvers:  Und  die  an  ihrer  Monatsblutung 
leidet'l  — -  sie  werde  solange  als  Monatsblutende  be- 
trachtet,  bis  sie  im  Wasser  gebadet  hat. 


Fol.  64b— 65a 

ילדה ‎ ביעל ‎ זקנה ‎ אמאי ‎ 6גנאי ‎ הוא ‎ לה7איידי ‎ דתנא ‎ זקנה ‎ בשל‎ 
ילדה ‎ תני ‎ נטי ‎ ילדה ‎ ביעל ‎ זקנה: ‎ בכבול ‎ ובבאה ‎ גבריה ‎ להצר:‎ 
אמר ‎ רב ‎ בל ‎ שאסרו ‎ חכמים ‎ לצאת ‎ 8בו ‎ לריעות ‎ הרבים ‎ אסור‎ 
לצאת8בו ‎ להצר ‎ הדן ‎ מכבול ‎ ופאר, ‎ נכרית ‎ רבי ‎ ’■יענני ‎ בר ‎ שש;ן‎ 
5  משמיה ‎ דרבי ‎ ישמעאל ‎ 10אמר ‎ הכל ‎ ככבול ‎ תנץ ‎ בכבול ‎ ופאר,‎ 
נכרית ‎ לחצר ‎ בשלמא ‎ לרב ‎ ניהא ‎ אלא ‎ לרבי ‎ ’■יענני ‎ בר ‎ ששון‎ 
קשיא ‎ רבי ‎ 9ענני ‎ בר ‎ ששון ‎ משמיה ‎ דמאן ‎ קאמר ‎ ליה ‎ משמיה‎ 
דרבי ‎ ישמעאל ‎ בר ‎ יוסי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ "בר ‎ יוסי ‎ תנא ‎ הוא ‎ וב-ליג‎ 
ורב ‎ מאי ‎ שנא ‎ הני ‎ אמר ‎ עולא ‎ כדי ‎ שלא ‎ תתעה ‎ על ‎ בעלה‎ 
0! ‎ ־1כדתניא״והדוה ‎ בנדתה13זקנים ‎ הראשונים ‎ אמרו ‎ שלא ‎ תכחול ‎ hv-'Stjj 
14 ולא ‎ תפקוס ‎ ולא ‎ תתקשט ‎ בבגדי ‎ צבעונין ‎ עד ‎ שבא ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
ולימד ‎ אס ‎ כן15אתה ‎ מגנה ‎ על ‎ בעלה ‎ ונמצא ‎ בעלה ‎ מגרשה ‎ אלא‎ 
מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ והדור, ‎ בנדתה ‎ בנדתה ‎ תהא ‎ עד ‎ שתבא ‎ במים‎ : 

(!46! ‎ (/Sn‎ 

"אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ 16מקום ‎ שאסרו ‎ חכמים ‎ מפני ‎ Bef.ga 

1  <• ‎ ו  .  Ae. ub 

15  מראית ‎ העין ‎ אפילו ‎ בהדרי ‎ הדרים ‎ אסור ‎ תנן ‎ ולא ‎ בזוג ‎ אף ‎ על ‎ #!.sab‎ 
פי ‎ שפקוק ‎ ותניא‎ 17אידך ‎ °פוקק ‎ 18לה ‎ זוג ‎ בצוארה ‎ ומטייל ‎ עמה ‎ ■53°■<«‎ 
בחצר ‎ תנאי ‎ היא ‎ דתניא°‎ שוטחן ‎ בחמה ‎ אבל ‎ לא ‎ כנגד ‎ העם ‎ רבי ‎ 1.65״'1‎ 
19אליעזר ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ אוסרין: ‎ ובמוך ‎ שבאונה: ‎ תני ‎ רמי‎ 
בר ‎ יחזקאל ‎ והוא ‎ שקשור‎ 20באזנה: ‎ ובמוך ‎ שבסנדלה: ‎ תני‎ 
20 רמי ‎ בר ‎ יחזקאל ‎ והוא ‎ שקשור ‎ לה ‎ בסנדלה: ‎ ובמוך ‎ שהתקינה‎ 
21לה22לנדתה: ‎ סבר ‎ רמי ‎ בר ‎ חמא ‎ למימר ‎ והוא ‎ שקשור ‎ לה‎ 
בין ‎ יריבותיה ‎ אמר23רבא ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ קשור ‎ 21לה ‎ כיון‎ 


דמאיס ‎ לא ‎ אתיא ‎ לאיתויי ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ מרבי ‎ 24אבא‎ 
עשתה ‎ 25לה ‎ בית ‎ יד ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ מותר ‎ איתמר ‎ 26אמר ‎ רב‎ 


R.  fehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Alles,  was  die 
25  27נחמן ‎ בר ‎ אושעיא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ עשתה^לה ‎ בית ‎ יד ‎ מותר ‎ Rabbana״  de3  Anscheins  wegen  verboten  haben,  ist 

רבי ‎ יוחנן ‎ 28נפיק ‎ בהו ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ וחלוקין ‎ עליו ‎ חבריו ‎ רבי‎ 
ינאי ‎ 28נפיק ‎ בהו ‎ לכרמלית ‎ והלוקין ‎ עליו ‎ כל ‎ דורו ‎ והתני ‎ רמי‎ 


selbt  in  Zimmer  hinter  Zimmer  verboten.  — •  Es  wird 
gelehrt:  Nicht  mit  einer  Glocke,  auch  wenn  sie  ver- 
stopft  ist,  dagegen  lehrt  ein  Anderes:  Man  verstopfe 
ihm  die  Glocke  am  Hals  und  führe  es  auf  dem  Hof 
umher!  —  Hierüber  streiten  Tannalm;  es  wird  näm- 
1  30 י• ‎ ל  ל  מלה ‎ להרשיני, ‎ וכל ‎ !  בר ‎ שנ1 ‎ תנת ‎ .תו! ‎ ,:יו ‎ !ifh  ״eiehrt:  Man  breite  sie2  vor  der  Sonne  aus,  nicht 


בר ‎ יחזקאל ‎ והוא ‎ שקשור ‎ לה ‎ באזנה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמיהדק‎ 
הא ‎ דלא ‎ מיהדק: ‎ בפ^פל ‎ ובגלגל ‎ מלח: ‎ פלפל ‎ לריח ‎ הפה‎ 

w 30 ו  ורזו ‎ רד ‎ ^ידוד■ ‎ שיך‎ 


נגבילא ‎ אי ‎ נמי31דרצונא: ‎ שן ‎ תותבת ‎ שד ‎ של ‎ והב ‎ רבי ‎ מתיר‎ 


עינני ‎ M9  בו‎ — M8  ■ אלא] ‎ כדי ‎ נסבה: ‎ בכב ]  M  7  [ 6  1ג[-]-והלא 
M13  בר׳יי ‎ 12  ^]-ונמצא ‎ בעלה ‎ מגרשה‎ — M11  10  ■עי+בר״י‎ 

נמצאת ‎ [אתה] ‎ M  15  ושלא ‎ תתפרכס ‎ ושלא ‎ תקשט ‎ M  14  חסידיש‎ 
M  19  זוג ‎ שבצ׳ ‎ ומטיילת ‎ עמו ‎ M  18  עלה ‎ V  17  מקום‎ — M  16 
בנד׳ ‎ 23  !ג+ליה ‎ P  22  '  לה—‎ M  2t  ^-f-M  20  אלעזר ‎ V 
-J-M  28  נתן ‎ M  27  |) נמי ‎ -f-  B  26  לו ‎ י  M  25  יוחנן ‎ בר ‎ -J-M  24 


הוה ‎ 29  M  לדורשני ‎ 30  P  שנותן ‎ 31  M  דורציני.‎ 


lieh 

aber  vor  dem  Publikum,  R.  Eliezer  und  R.  Simon  ver- 
bieten  dies. 

Mit  Charpie  im  Ohr.  Rami  b.  Jehezqel  lehrte:  Nur, 
wenn  es  am  Ohr  befestigt  ist. 

Mit  Charpie  in  der  Sandale.  Rami  b.  Jehezqel  lehrte: 
Nur,  wenn  es  an  der  Sandale  befestigt  ist. 

Das  sie  wegen  der  Monatsblutung  trägt.  Rami  b. 
llama  wollte  erklären,  nur,  wenn  sie  es  an  die  Hüften 
befestigt  hat,  aber  Raba  sprach:  Auch,  wenn  es  nicht  befestigt  ist,  da  es  ekelhaft  ist,  so  wird  sie  nicht  zum 
Tragen  verleitet  werden.  R.  Jirmeja  fragte  R.  Abba:  Wie  ist  es,  wenn  sie  daran  eine  Handhabe  gemacht  hat  ' 
Dieser  erwiderte:  Es  ist  erlaubt.  Es  wird  gelehrt:  R.  Nahman  b.  Osaja  sagte  im  Namen  R.  Jolianans.  Auch 
wenn  sie  daran  eine  Handhabe  gemacht  hat,  ist  es  erlaubt.  R.  Jolianan  pflegte  damit״  ins  Lehrhaus  zu  gehen, 
und  seine  Genossen  stritten  hierin  wider  ihn.  R.  Jannaj  pflegte  damit״  in  einen  \  orraum  zu  gehen,  und  das 
ganze  Zeitalter  stritt  hierin  gegen  ihn.  —  Rami  b.  Jehezqel  lehrte  ja  aber,  dass  es  befestigt  sein  muss! 

Das  ist  kein  Einwand,  das  Eine,  wo  es  fest  sitzt,  das  Andere,  wo  es  nicht  fest  sitzt. 

Mit  einem  Pfeffer-  oder  Salzkorn.  Pfeffer,  wegen  des  üblen  Geruchs,  Salz,  wegen  der  Zahne. 

Und  mit  allem  Anderen,  was  man  in  den  Mund  nimmt.  Ingwer  oder  Zimmt. 

Ein  eingesetzter  Zahn,  oder  ein  goldener  Zahn  ist  nach  Rabbi  erlaubt,  nach  den  Weisen  verboten. 


6.  Und  in  der  Hand  tragen.  1.  Lev.  1. 2  .33 ‎ ,־ .  Nassgewordene  Kleidungstücke.  3.  Mit  Charpie  in  den  Ohren. 


HAßöATHVI,v  vi,vii  Fol.  65a  —  65b 

וחכמים ‎ אוסרין: ‎ אמר ‎ רבי־ ‎ זירא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ של ‎ זהב‎ 
אבל ‎ בשל ‎ כסף ‎ דברי ‎ הכל ‎ מותר ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ בשל ‎ כסף‎ 
דברי ‎ הכל ‎ מותר ‎ של ‎ זהב ‎ רבי ‎ מתיר ‎ וחכמים ‎ אוסרין ‎ אמר ‎ אביי‎ 
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רבי ‎ ורבי ‎ 32אליעזר ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ כולהו ‎ סבירא ‎ להו‎ 
הכל ‎ מידי ‎ דמיגניא ‎ ביה ‎ לא ‎ אתיא ‎ לאהוויי ‎ רבי ‎ הא ‎ דאמרן ‎ רבי ‎ 5 


Sah.  6 21 


C35[vil 


R.  Zera  sagte:  Dies  wurde  nur  bezüglich  eines  goldenen 
Zahns  gelehrt,  ein  silberner  ist  aber  nach  Aller  An- 
sicht  erlaubt.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Bezüg'lich 
eines  silbernen  geben  Alle  zu,  dass  es  erlaubt  ist,  ein 
goldener  ist  nach  Rabbi  erlaubt,  nach  den  Weisen  ver- 
boten.  Abajje  sagte:  Rabbi,  R.  Eliezer  und  R.  Simon 
b.  Eleäzar  sind  alle  der  Ansicht,  dass  sie  bei  einem 
Gegenstand,  der  sie  verächtlich  machen  kann,  zum 
Zeigen  nicht  verleitet  werden  wird:  Rabbi  —  wie  wir 
bereits  gesagt  haben;  R.  Eliezer  —  wie  gelehrt  wird: 

R.  Eliezer  befreit  sie  wegen  einer  Muschel  und  eines 

Odeurfläschchens;  R.  Simon  b.  Eleäzar  —  wie  gelehrt  ,. 36  .רי>יוגר.״ k . kn-,  ■ 0*1 ‎ ך • 

wird:  Eine  Regel  sagte  R.  Simon  b.  Eleäzar:  Mit  dem. 


Sa6.s/ ‎ אליעזר ‎ “דתניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ פוטר ‎ בכובלת ‎ ובצלוחית ‎ של‎ 
</snbS7 ‎ פלייטון ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ התניא ‎ 0כלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בז ‎ אלעזר ‎ כל ‎ שהוא ‎ למטה ‎ מן ‎ הסבכה ‎ יוצאה ‎ בו ‎ 33למעלה ‎ מן‎ 


הסבכה" ‎ אינה ‎ יוצאה ‎ בו:‎ 


בהוטין ‎ ואפילו ‎ בקיסטין ‎ שבאוניהם ‎ ערביות ‎ יוצאות‎ 
רעולות ‎ ומדיות ‎ פרופות ‎ וכי' ‎ אדם ‎ אלא ‎ שדברו ‎ הכפיים‎ 
ן vü]‎ בהוד־,‎ :  °פורפי. ‎ " 
שלא ‎ תפרוף‎ 


1  Sv  *■*‎ ^  די ‎ * 


,  ועל ‎ האגוז ‎ ועל ‎ המטבע ‎ ובייבד‎ 


was  sich  unter  der  Haube  befindet,  darf  sie  ausgehen, 
mit  denn  was  sich  über  der  Haube  befindet,  darf  sie 
nicht  ausgeben. 


lfJW/\  AN  darf  mit  einem  Selästück  auf  der  Fuss- 

gl  Schwellung  ausgehen.  Kleine  Mädchen  15  גמרא. ‎ מאי ‎ צינית ‎ בת ‎ איעא ‎ ומאי ‎ שנא ‎ סלע ‎ אילימא‎ 


כל ‎ מידי ‎ דאקושא ‎ מעלי ‎ לה ‎ ליעבד ‎ לה ‎ הספא ‎ אלא ‎ משום‎ 
שוכתא ‎ ליעבד ‎ לה ‎ טסא ‎ אלא ‎ משום ‎ צורתא ‎ ליעבד ‎ לה ‎ פולסא‎ 
38אמר ‎ אביי ‎ שמע ‎ מינה ‎ כולהו ‎ מעלין ‎ לה: ‎ הבנות ‎ יוצאות‎ 
בהוטיו: ‎ אבוה ‎ דשמואל ‎ לא ‎ שביק30להו ‎ לבנתיה ‎ דנפקי ‎ בהוטיל‎ 

י'‎ «4 ‎ . 11  1  .  AW 

«>־*;** ‎ ולא ‎ יטביק ‎ להו40גניאן ‎ יבי ‎ הדדי ‎ ועביר ‎ להו ‎ מקואות ‎ ביומי ‎ ניסן‎ 

1  iVief.tfja  ,  י  1  1 

ומפצי ‎ ביומי ‎ תשרי ‎ לא ‎ ♦טביק ‎ להו ‎ 41יוצאות ‎ יהוטיץ ‎ והא ‎ נץ ‎ תנן‎ 
הבנות ‎ יוצאות ‎ בהוטין ‎ 42בנתיה ‎ דאבוה ‎ דשימואל ‎ דצבעוניץ ‎ הוו‎ 
לא ‎ שיביק ‎ להו40גניאן ‎ נבי ‎ הדדי ‎ לימא ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרב ‎ הונא‎ 
"דאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ נשיים ‎ הממוללות ‎ זו ‎ בזו ‎ פסולות ‎ לכהונה ‎ לא‎ 


Col.11 


43סבר ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ לילפן ‎ גופא ‎ נוכראה ‎ ועביד ‎ להו ‎ מקוה ‎ 5י•‎ 
ביומי ‎ ניסן ‎ 44מסייע ‎ ליה ‎ לרב ‎ דאמר ‎ רב׳מטרא ‎ במערבא ‎ סהדא‎ 
רבה ‎ פרת ‎ סבר ‎ 45שלא ‎ ירבו ‎ הנוטיפין ‎ על ‎ הזוהלין ‎ ופליגא‎ 
דשמואל ‎ דיאמר ‎ שמואל ‎ נהרא ‎ מכיפיה ‎ 46מיברך ‎ ופליגא ‎ דידיה‎ 
אדידיה ‎ דיאמר ‎ שמואל ‎ אין ‎ המיס ‎ מטהריץ ‎ בזוהלין ‎ אלא ‎ פרת‎ 
ביומי ‎ תשרי ‎ בלבד: ‎ פורפת ‎ על ‎ האבן: ‎ והאמרת ‎ רישא ‎ פורפת ‎ 30 


dürfen  mit  Schnürchen  oder  Hölzchen  in  den  Ohren 
ausgehen.  Die  Araberinnen  dürfen  verschleiert  und 
die  Mederinnen  verhüllt  ausgehen,  ebenso  jeder 
Andere,  nur  sprechen  die  Weisen  vom  Gewöhnlichen. 
Sie  darf  auch  [die  Kopfhülle]  um  einen  Stein,  eine 
Nuss,  oder  eine  Münze  wickeln1,  nur  darf  sie  es  am  20 
Sabbath  nicht  von  vornherein  thun. 

GEMARA.  Was  heisst  Fussfchwellung?  -  Fuss- 
gicht2 * * S..  —  Weshalb  gerade  ein  Selästück?  wollte  man 
sagen,  dass  jeder  harte  Gegenstand  wolthuend  ist,  so 
sollte  man  doch  eine  Scherbe  herauflegen,  wollte  man 


32  P  אלעזר ‎ 33  M  —  למעלה‎ ...בו ‎ 34  P  אין ‎ 35  M  יוצאין ‎ נם׳‎ 
שע״ג ‎ 36  V  הציצית ‎ 37  M  —  קטנות ‎ M  39  sSx-(-M38 — • 
להו ‎ 40  M  דגניי; ‎ 41  M  דנפקן ‎ 42  M  — ■בנ׳ ‎ !  43  M  אלא ‎ 44  M 
-|-ומפצי ‎ ביומי ‎ תש׳ ‎ 45  M  שמא ‎ 46  P  מבריך.‎ 


sagen,  wegen  der  Metallausschwitzung,  so  •sollte  man 
doch  eine  gewöhnliche  Platte  herauflegen;  wollte  man 
sagen,  wegen  der  Figur,  so  sollte  man  doch  einen 
Lr oll is3  herauflegen  !  Abajje  erwiderte:  Scldiesse  hier- 
aus.  dass  es  besser  ist.  wenn  Alles  zusammen  da  ist. 

Mädchen  dürfen  mit  Schnürchen  ausgehen.  Der 
Vater  Semuels  liess  seine  Töchter  nicht  mit  Schnür- 
dien  ausgehen,  er  liess  sie  nicht  zusammen  schlafen, 
er  bereitete  ihnen  Hader  in  den  Tagen  des  Xisan  und 
Matten4  in  den  Tagen  des  Tisre.  —  «Er  liess  sie  nicht 
mit  Schnürchen  ausgehen.»  Wir  haben  ja  aber  gelernt: 

Mädchen  dürfen  mit  Schnürchen  ausgehen?!  —  Die  Töchter  des  Vaters  Semuels  hatten  bunte  Schnürchen5. 
«Er  liess  sie  nicht  zusammen  schlafen;»  dies  ist  also  eine  Stütze  für  R.  Ilona,  R.  Ilona  sagte  nämlich,  dass 
Weiber,  die  sich  aneinander  reiben,  für  den  [Hohen-]  Priesterstand  unzulässig  sind.  —  Nein,  nur  damit  sie 
sich  nicht  an  einen  fremden  Körper  gewöhnen.  «Er  bereitete  ihnen  ein  Bad  in  den  Tagen  des  Xisan;»  dies 
ist  also  eine  Stütze  für  Rabh,  Rabli  sagte  nämlich:  Für  den  Regen  im  Westen  ist  der  Euphrat  ein  wichtiger 
Zeuge0.  —  Nein,  nur  damit  [das  Bad]  nicht  mehr  herabtriefendes  Wasser  als  fliessendes  enthalte.  Er  streitet 
somit  gegen  Semuel,  Semuel  sagte  nämlich:  Der  Strom  wächst  von  seinem  eigenen  Bett.  Dieser  befindet  sich 
mit  sich  selbst  in  Widerspruch,  denn  Semuel  sagte:  Das  Wasser  reinigt  nicht  im  Strom”,  ausser  das  des 
Euphrats  in  den  Tagen  des  Tisre. 

Sie  darf  die  [Kopfhülle|  um  einen  Stein  [6t]  wickeln.  Du  sagtest  ja  aber  im  Anfangsatz,  dass  sie  wol  wickeln 

1.  Der  eine  Zipfel  der  Hülle  wurde  um  einen  harten  Gegenstand  geknüpft,  was  eine  Art  Knopf  bildete,  aus  dem  zweiten  Zipfel 

wurde  eine  Schleife  geknüpft,  was  als  Knopfloch  diente.  2.  Jerus.  hat  פידגרה ‎ Podagra:  jedoch  ist  die  Vermutung  Wies  n ers  (Scholien 

ii  p.  135),  ב':ע ‎ sei  eine  Korruption  von  'פוד  unwahrscheinlich.  Nach  RSJ.  ist  ב/׳ע ‎ eine  Wunde  an  der  I'ussfohle.  3.  Eigentl.  Beutel , 

Geldbeutel,  übertragen  für  eine  Kupfermünze.  4.  Nach  RS).:  zum  Unterlegen,  damit  der  Schmutz  des  Bodens  keine  ״Trennung“  (vgl. 

S.  436  N.  1.)  bilde ;  nach  Tos.:  als  Vorhänge.  5.  Solche  werden  als  Schmuck  betrachtet,  bei  denen  man  zum  Tragen  verleitet  werden 
kann.  6.  Wenn  der  E.  in  Babj-lonien  austritt,  so  weist  dies  auf  reichlichenRegen  in  Palästina  hin.  7.  Es  muss  in  einem  Kessel  an- 
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Fol.  65b  66a 


darf!  Abajje  erwiderte:  Der  Sclilussfatz  bezieht  sich 
auf  eine  Münze1.  Abajje  fragte:  Darf  die  Frau  eine 
List  gebrauchen,  indem  sie  [die  Hülle J  um  eine  Xuss 
wickelt,  um  sie  am  Sabbath  für  ihr  kleines  Kind  hinaus- 
tragen  zu  dürfen?  Diese  Frage  besteht  sowol  nach 


SABBATH  VI,vi,vii  viii 

אמר ‎ אבי‘ ‎ סיפא ‎ א  הא ‎ ן  למטבע ‎ בעי ‎ אביי ‎ אשד, ‎ מהו ‎ שתערים‎ 
ותפרוף ‎ על ‎ האגוז ‎ להוציא ‎ לבנה ‎ קטן ‎ בשבת ‎ תיבעי ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ מערימין47תיבעי ‎ למאץ48דאמר ‎ אין ‎ מערימין ‎ תיבעי ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ מערימין ‎ בדליקה ‎ התם ‎ הוא ‎ דאי ‎ לא ‎ שרית ‎ ליה ‎ אתי‎ 


5  demjenigen,  der  der  Ansicht  ist,  dass  man  eine  List  לבב! ‎ יי ‎ אבל ‎ הבא ‎ ‘  אי ‎ לא ‎ שרית ‎ ליה ‎ לא ‎ אתי ‎ לאפוקי ‎ א!‎ 


gebrauchen  darf-,  als  auch  nach  demjenigen,  der  der 
Ansicht  ist,  dass  man  keine  List  gebrauchen  darf:  die 
Frage  besteht  nach  demjenigen,  der  der  Ansicht  ist, 
dass  man  bei  einer  Feuersbrunst  eine  List  gebrauchen 
darf,  weil  man  da.  würde  dies  nicht  erlaubt  sein,  zum 


דילמא ‎ אפילו ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אין ‎ מערימיץ ‎ 51התם ‎ 52דרך ‎ הוצאה‎ 
בבך ‎ אבל ‎ הבא ‎ אין ‎ דרך ‎ הוצאה ‎ ב:ך ‎ אימא‎ 53שפיר ‎ דמי ‎ תיקו:‎ 


YJ11 


קיטע ‎ יוצא ‎ בקב ‎ שלו ‎ דברי ‎ רבי ‎ יואיר ‎ ורבי ‎ •ופי‎ ,#-™ז‎ 


ר  ואב ‎ יש ‎ לו ‎ בית ‎ קיבול ‎ מזיתים ‎ טמא ‎ סמוכוו‎ 


■"•^***— ך.‎ ,  ף*. ‎ י  Löschen  ceilcitei  weiden  könnte,  hie!  aber  wüide  man 

I  I  .1 ון ‎ l_  |  L  JJJ1  1  J  |1  \L  {  1Nil  I  l_  ך  |U  Jl  1  .-{£׳  m 

zum  I  Iinaustragen  nicht  verleitet  werden,  auch  wenn 
dies  nicht  erlaubt  ist,  oder  aber:  selbst  derjenige,  der 
eine  List  zu  gebrauchen  nicht  erlaubt,  verbietet  es  nur 
dort,  wo  man  es  auf  gewöhidiche  Weise  hinausträgt, 
hier  aber  wird  sie  ja  nicht  auf  gewöhnliche  Weise 


Jab.  103b 

Fol.  66 


כסא ‎ וסמוכות ‎ שלו ‎ טמאין ‎ מדרס ‎ ואין ‎ יוצאין ‎ בהן ‎ בשבת‎ 
ואין ‎ נכנסין ‎ בהן ‎ בעורה55לוקטמין ‎ טהורין ‎ ואין ‎ יוצאין ‎ בהן:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ לרב ‎ נחמן״היבי ‎ תנץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ seb.47a 

לא ‎ ידענא ‎ 56הילכתא ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ ידענא ‎ איתמר ‎ אמר‎ 

15  hinausgetragen.  Die  Frage  bleibt  dahingestellt  שמואל ‎ אין ‎ הקיטע ‎ ויין ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אין ‎ הקיטע ‎ אמר ‎ רב‎ 

1  " l|  .  I 

יוסף ‎ הואיל ‎ ואמר ‎ שמואל ‎ אין ‎ הקיטע ‎ ואמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אין‎ 
הקיטע57אנן ‎ נמי ‎ ניתני ‎ אין ‎ הקיטע ‎ מתקיף ‎ לה58רבא ‎ בר ‎ שירא‎ 
לא ‎ שמיע ‎ להו ‎ הא ‎ דמתני ‎ ליה ‎ רב ‎ חנן59בר ‎ רבא ‎ להייא ‎ בר ‎ רב‎ 
קמיה ‎ דרב ‎ בקיטונא ‎ דבי ‎ רב ‎ אין ‎ הקיטע ‎ יוצא ‎ בקב ‎ שלו ‎ דברי‎ 


ER  Krüppel  darf  mit  seiner  Stelze  ausgehen, 
Worte  R.  Me'irs,  R.  Jose  verbietet  dies.  Wenn 
diese  eine  Höhlung  für  Fetzenpolsterung  hat,  so  ist 
sie  verunreinigungsfähig.  Seine  Fussftützen  sind 


>  1  durch  das  Treten  verunreinigungsfähig,  er  darf  da- 

״  ״  _  ,  .  .. ‎ . .  *  .. ‎ 20  רבי ‎ מאיר ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ מתיר ‎ ומחוי ‎ ליה ‎ רב ‎ איפוך ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 

I  I  mit  am  Sabbath  ausgehen  und  in  die  Tempelhalle 

60בר ‎ יצחק ‎ וסימנא ‎ סמ״ך ‎ סמ״ך ‎ ואף ‎ שמואל ‎ הדר ‎ ביה ‎ דתנץ‎ 


״חלצה ‎ בסנדל61שאינה ‎ שלו ‎ בסנדל ‎ של ‎ עץ ‎ או ‎ של ‎ שמאל ‎ 1a  ס! ‎ lab 
י  בימין ‎ חליצה ‎ כשרה ‎ ואמרינץ ‎ מאץ ‎ תנא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
היא ‎ דתנץ ‎ הקיטע ‎ יוצא ‎ בקב ‎ שלו ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
25  אוסר ‎ ואף ‎ רב ‎ הונא ‎ הדר ‎ ביה ‎ 62דתניא״סנדל ‎ של ‎ סי״ד״ז ‎ טמא ‎ Sv/Sv 
מדרס ‎ ואשר, ‎ חולצת ‎ בו ‎ ויוצאין ‎ בו ‎ בשבת ‎ דברי ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
ולא ‎ הודו ‎ לו ‎ והתניא ‎ הודו ‎ לו ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ מאץ ‎ הודו ‎ לו ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ ומאן ‎ לא ‎ הודו ‎ לו ‎ רבי ‎ יוםי63אמר ‎ רב ‎ יוסיז ‎ מאן ‎ לא ‎ הודו‎ 


47  ^)-בדליקה ‎ |  48  P  —  דא׳ ‎ 49  M  דאי ‎ נמי ‎ לא ‎ 50  j—  M -  לא‎ 
51  B -}-בדליקה ‎ 52  41]-הוא ‎ ד  53  M  לא ‎ תי׳ ‎ 54  P  בה ‎ 55  V 
אנקטמין ‎ 56  M — הלכ׳״-ידענא ‎ 157ג-}-אף ‎ 58  רבה ‎ בר ‎ שיאה ‎ ומי‎ 

לא ‎ M  59  [j — ב״ר ‎ לחייא ‎ 60  M  וסימנך ‎ |  61  B  שאינו ‎ 62  M  דתנן‎ 
63  M  רבא ‎ אמר‎ 


eintreten3.  Dessen  Bänkchen4  und  Lederstützen  sind 
durch  das  Treten  verunreinigungsfähig,  er  darf  mit 
diesen  weder  am  Sabbath  ausgehen,  noch  in  die 
Tempelhalle  eintreten.  Lukatminr׳sind  nicht  verunreini- 
gungsfähig  und  man  darf  mit  ihnen  nicht  ausgehen. 

GEMARA.  Raba  sprach  zu  R.  Naliman:  Wie  lautet 
diese  Lehre?  Dieser  erwiderte:  Ich  weiss  es  nicht. — 
Wie  ist  die  Halaklia?  Dieser  erwiderte:  Ich  weiss  es 
nicht.  Es  wird  gelehrt:  Semuel  sagte:  «Der  Krüppel 
darf  nicht;»  ebenso  sagte  R.  Ilona:  «Der  Krüppel  dari 
nicht.»  R.  Joseph  sprach:  Da  Semuel  liest:  «Der 

Krüppel  darf  nicht,»  und  auch  R.  Hana  liest:  «Der 

Krüppel  darf  nicht, »so  lesen  wir  ebenfalls:  «DerKrüppel 
darf  nicht.»  Raba  b.  Sira  wandte  ein:  Haben  diese 
denn  nicht  gehört,  dass  R.  Ilanan  b.  Raba  dem  Ilija  b.  Rabli  in  Gegenwart  Rabhs,  in  einem  Nebenzimmer  der 
Schule  Rabhs.  gelehrt  hat:  «Der  Krüppel  darf  mit  seiner  Stelze  nicht  ausgehen  — -  Worte  R.  Meirs,  R. 
Jose  erlaubt  dies.»  da  bemerkte  ihm  Rabh :  Umgekehrt!  — ?  R.  Naliman  b.  Ji^haq  sagte:  Als  Merkmal 
diene  dir  [der  Buchstabe j  Samakh u.  Auch  Semuel  ist  davon  abgekommen;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Hat  sie’  ihm  eine  Sandale  abgezogen,  die  nicht  ihm  gehört,  oder  eine  Holzsandale,  oder  die  linke  Sandale, 

die  er  am  rechten  Fuss  anhatte,  so  ist  die  Hali1;as  gültig;  hierüber  fragten  wir:  Wer  lehrte  dies.׳  und 

Semuel  erwiderte:  R.  MeiT  lehrte  dies,  denn  es  wird  gelehrt:  Der  Krüppel  darf  mit  seiner  Stelze  ausgehen  — 

Worte  R.  Me'irs.  R.  |ose  verbietet  dies.  Und  auch  R.  Hona  ist  davon  zurückgekommen;  es  wird  nämlich  ge- 

lehrt:  Die  [Holz- [Sandale  der  Kalkanstreicher  ist  durch  das  4  reten  verunreinigungsfähig,  eine  Frau  übt  mit 
dieser  die  Haliya  aus  und  man  darf  mit  dieser  am  Sabbath  ausgehen  —  Wr01׳te  R.  Äqibas,  man  gab  ihm 
dies  aber  nicht  zu;  es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  man  es  ihm  zugegeben  hat.'!  hierüber  sagte  R.Ilana:  Wer 

ihm  zugegeben  hat,  :las  ist  R.  MeiT,  wer  ihm  nicht  zugegeben  hat,  das _ ist  R.  Jose.  R.  Joseph  sagte :  W  ei 

gesammelt  sein.  1.  Bei  der  das  Anfassen  verboten  ist.  2.  Bezügl.  eines  anderen  Verbots;  vgl.  Sab.  120a.  b.  \  gl.  oben  S.  104  Z.  b. 
4.  Das  ein  Gelähmt,  oder  sonst.  Krüppel  an  seinen  Körper  befestigt.  5.  Nach  RSJ.  u.  den  meisten  übrigen  Commentt.  u.  Lexx.  mit 
Maske,  Larve  übersetzt.  Der  T.  erklärt  dieses  Wort  mit  חמרא ‎ דאכפא‎ ,  was  nach  RSJ.  mit  Schul teresel  (dh.  die  Maske  eines  Esels,  die 
man  auf  den  Schultern  trägt)  zu  übersetzen  ist.  Diese  Uebersetz.  ist  in  unserem  Zusammenhang  ganz  widersinnig;  am  richtigsten  ist  die 
Uebersetz.  des  R.  Hananel :  falsche  Hunde  (für  einen  Kt  üppel,  dem  die  Hände  fehlen).  6.  Im  Namen  יוסי ‎ als  auch  in  Wort  אסור ‎ ver- 
boten  befindet  sich  ein  0.  6.  Eine  Halu<;a  (vgl.  oben  S.  287  N.  1).  8.  Ausziehen,  dh.  der  Akt  des  A.s. 


/AV/.jy 


Bef.  2j/> 
iKel  24 


Col.b 


SABBATH  VI,viii  ix  Fol.  66a— 66b 

לו ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי64דתנן°כוורת ‎ של ‎ קש ‎ ושפופרת ‎ של ‎ קנים‎ 
רבי ‎ עקיבא ‎ מטמא ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ מטהר: ‎ אמר ‎ מר ‎ סנדל‎ 
של ‎ סיידין ‎ טמא ‎ מחרם ‎ חא ‎ לאו ‎ לחילו ‎ בא ‎ עבדי ‎ אמר65רב ‎ אחא‎ 
בר ‎ רב ‎ עולא ‎ שכן ‎ הסייד ‎ מטייל ‎ בו ‎ עד ‎ שמגיע ‎ לביתו: ‎ ואם‎ 
יש ‎ לו ‎ בית ‎ קיבול■ ‎ כתיתין ‎ טמא: ‎ אמר ‎ אביי ‎ טמא ‎ טומאת ‎ 5 
מת ‎ דאין ‎ 66טמא‎ 67מדרס ‎ רבא ‎ אמר ‎ אף ‎ טמא ‎ 87מדרס ‎ אמר ‎ רבא‎ 
מנא ‎ אמינא ‎ לה ‎ דתנן ‎ עגלה ‎ של ‎ קטן ‎ טמאה ‎ מדרס ‎ ואביי68אמר‎ 
התם ‎ סמיך ‎ עילויה ‎ הבא ‎ לא ‎ סמיך ‎ עילויה ‎ אמר ‎ אביי ‎ מנא ‎ אמינא‎ 
לה62דתניא ‎ מקל ‎ של ‎ זקנים ‎ טהור ‎ מכלום ‎ ורבא69התס°לתרוצי‎ 
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ihm  nicht  zugegeben  hat,  das  ist  R.  Johanan  b.  Xuri: 
es  wird  nämlich  gelehrt:  Id i n  Bienenkorb  aus  Stroh 
und  eine  Röhre  aus  Ried  sind  nach  R.  Aqiba  verun- 
reinigungsfähig,  nach  R.  Johanan  b.  Nuri  rein. 

Der  Meister  sagte:  Die  [  Holz- ]Sandale  der  Kalk- 
anstreicher  ist  durch  das  Treten  verunreinigungsfähig; 
—  sie  ist  ja  aber  nicht  zum  Gehen  bestimmt?!  R.  Aha 
b.  R.  Ula  erwiderte:  Der  Kalkanstreicher  geht  in  dieser, 
bis  er  nach  Hause  kommt. 

Wenn  diese  eine  Höhlung  für  Fetzenpolsterung 


hat,  so  ist  sie  verunreinigungsfähig.  Abajje  sagte. 

Sie  ist  nur  durch  einen  Leichnam  verunreinigungsfähig, 10  : סוגיא70עבידא ‎ הבא ‎ לסמוך ‎ עילויה ‎ הוא ‎ דעבידא ‎ 1■7וסמיך ‎ עליה 
nicht  aber  durch  das  Treten;  Raba  sagte:  Sie  ist  auch 
durch  das  Treten  verunreinigungsfähig.  Raba  sprach: 

Woher  entnehme  ich  dies?  —  es  wird  gelehrt:  Ein 
Spielwagen  für  Kinder  ist  durch  das  Treten  verun- 
reinigungsfähig;  Abajje  wendet  aber  ein:  Hier  stützt 


לעזרה: ‎ תני ‎ תנא ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ נכנסין ‎ בהן ‎ לעזרה ‎ אמר‎ 
ליה ‎ אני ‎ שונה ‎ אשד, ‎ חולצת ‎ בו ‎ ואת ‎ אמרת ‎ נכנסה ‎ 72תני ‎ איז‎ 


ו 


נכנסין ‎ בהן ‎ לעזרה: ‎ לוקטמין ‎ מהוריו: ‎ מאי ‎ לוקטמין ‎ אמר‎ 


•T 


׳ו־,׳״ ‎ 1 


רבי ‎ אבהו ‎ המרא ‎ דאכפא ‎ רבא*׳‎ בר ‎ פפא ‎ אמר״׳קישריי״רבא ‎ 5! ‎ . 


.SW/>.  / 14  b 


Rer.yöa 


בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ פרמי:‎ 

jW® ‎ בנים ‎ יוצאין ‎ בקשרים ‎ ובני ‎ נזלכים ‎ בווגין ‎ וכי1 ‎ אדם‎ 
אלא ‎ שדברו ‎ חכמים ‎ בהווה:‎ 

גמרא. ‎ מאי ‎ קשרים ‎ אמר ‎ 77אדא ‎ מרי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 
בר ‎ ברוך ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ בר ‎ אבין ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ קשורי ‎ פואה ‎ 20 
אמר ‎ א  ביי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ תלתא ‎ מוקמי ‎ חמשה ‎ מסו ‎ שבעה‎ 
אפילו ‎ לכשפים ‎ מעלי ‎ אמר ‎ רב ‎ אהא ‎ בר ‎ יעקב ‎ והוא ‎ הלא ‎ הזי‎ 
*7ליה ‎ שמשא ‎ וסיהרא ‎ ולא ‎ הזי79מיטרא ‎ ולא ‎ שמיע ‎ ליה ‎ קול‎ 
ברזלא ‎ וקל ‎ תרנגולתא• ‎ וקל ‎ ניגרי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק" ‎ נפל‎ 
פותא ‎ בבירא ‎ "*מאי ‎ איריא ‎ בנים ‎ אפילו ‎ בנות ‎ נמי ‎ מאי ‎ איריא ‎ 25 
קטנים ‎ אפילו ‎ גדולים ‎ נמי ‎ אלא ‎ מאי ‎ קשרים ‎ כי ‎ הא ‎ 81דאמר‎ 


T 


אבין ‎ בר ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ המא ‎ בי ‎ גוריא ‎ 2ייבץ ‎ שיש83געגועין ‎ על‎ 
אביו ‎ נוטל ‎ רצועה ‎ ממנעל ‎ של ‎ ימין ‎ וקושר ‎ לו ‎ בשמאלו ‎ אמר‎ 
רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ וסימניך ‎ תפילין ‎ והילופא ‎ סבנתא‎ :  4*אמר‎ 
אבין ‎ בר ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ 82סחופי ‎ כסא ‎ אטיבורי ‎ 30 

64  M  דתניא ‎ כוורת ‎ הקש ‎ ר״ע ‎ 65  M  רבא ‎ לפי ‎ שהסייד ‎ 60  P  מטמא‎ 
j-M 67  טומאת ‎ 68  M — אמר ‎ [ן ‎ 69  j-  M -  אמר ‎ M  70  jj  הוא ‎ דעביד‎ 
71  M —וסח׳ ‎ עליה ‎ 72  !ג+בהם ‎ לעזרה ‎ 73  V  רפרם ‎ M74^^‎ 
דר״פ ‎ 75  M  קישורי. ‎ B  קשירי ‎ 76  M  רכה ‎ בר ‎ הונא ‎ אמר ‎ משמיה‎ 
דעולא ‎ 77  M  ר׳ ‎ פרנך ‎ א״ר ‎ אידי ‎ יר ‎ אבין ‎ א״ר ‎ הונא ‎ קישור ‎ פיאה‎ 
78  8 — M יה ‎ 79  M  ליה ‎ מיא ‎ דמיט׳ ‎ ולא ‎ שמע ‎ קל ‎ פרזלא ‎ ולא ‎ שמיע‎ 
ליה ‎ קל ‎ תרנ׳ ‎ ול״ש ‎ ליה ‎ קל ‎ כיכרי ‎ 80  M  —  מאי...נמי ‎ 81  M  דר״א‎ 
א׳יר ‎ חנינא ‎ אר״ה ‎ 82  !ג־ן־אמר ‎ רב ‎ |  83  1׳ג־{-לו ‎ 84  M  ואר״א ‎ א״ר‎ 
חנינא ‎ אר״ח.‎ 


er  sich  oft  darauf,  dort  aber  nicht.  Abajje  sprach: 

Woher  entnehme  ich  dies?  —  es  wird  gelehrt:  Ein 
Stab  (der  Greise)  ist  überhaupt  nicht  verunreinigungs- 
fähig;  Raba  wendet  aber  ein:  Hier  dient  er  nur,  um 
den  Gang  zu  richten,  dort  aber  dient  sie  ja  auch  zum 
Anstützen,  und  er  stützt  sich  ja  auf  diese. 

Sind  durch  das  Treten  verunreinigungsfähig  und 
er  darf  mit  diesen  weder  am  §abbath  ausgehen,  noch 
in  die  Tempelhalle  eintreten.  Ein  Schüler  leinte  vor  R. 

Johanan:  man  darf  mit  diesen  in  die  Tempelhalle  eintreten. 

Da  sprach  er  zu  ihm:  Ich  lehre,  dass  eine  Frau  mit 
dieser  die  Hali^a  ausüben  kann,  und  du  sagst,  dass  man 
mit  diesen  eintreten  darf!  Lehre,  dass  man  mit  diesen 
in  die  Tempelhalle  nicht  eintreten  darf. 

Lukatmin  sind  nicht  verunreinigungsfähig.  Was 
heisst  Lukatmin?  R.  Abahu  erwiderte:  künstliche 
Hände1.  Raba  b.  Papa  erklärte:  Verbände.  Raba  b. 

R.  Ilona  erklärte:  Mundlatzen2. 

c־׳־<rv־> 

NABEN  dürfen  mit  Binden  und  Fürstenkinder 
mit  Glöckchen  ausgehen,  ebenso  jeder  Andere, 
nur  sprechen  die  Weisen  vom  Gewöhnlichen. 

GEMARA.  Was  sind  das  für  Binden?  Ada  Mari 
erwiderte  im  Namen  des  R.  Naliman  b.  Barukh  im  Namen 
des  R.Asib.Abin  imNamen  R.Jehudas:  Krappgebinden3. 

Abajje  sagte:  Meine  Amme  erzählte  mir:  Drei  bringen 
[die  Krankheit]  zum  Stillstand,  fünf  heilen  und  •sieben 
helfen  sogar  gegen  Hexerei.  R.  Aha  b.  Jäqob  sagte: 

Dies  nur,  wo  [der  Kranke]  weder  Sonne  und  Mond,  noch  Regen  gesehen,  noch  den  Klang  des  Eisens,  noch 
das  Krähen  des  Hahns,  noch  den  Hall  von  Schritten  gehört  hat.  R.  Nahman  b.  Jigliaq  sagte:  Die  Krapp- 
mittel  sind  bereits  in  die  Grube  gefallen.  —  Warum  gerade  Knaben  und  nicht  Mädchen?  warum  gerade 
Kinder  und  nicht  Erwachsene?  —  Vielmehr,  unter  Binden  ist  Kolgendes.  was  Abin  b.  Ilona  im  Namen 
des  R.  flama  b.  Gorja  gesagt  hat,  zu  verstehen:  Wenn  ein  Sohn  Sehnsucht  nach  seinem  Vater  hat.  so  nehme 
dieser  die  Schnur  des  rechten  Schuhs  und  binde  ihm  an  seinen  linken.  R.  Naliman  b.  J igliacj  sagte:  Als 
Merkmal  dienen  die  I'ephillin;  umgekehrt  ist  es  aber  gefährlich.  R.  Abin  1).  Ilona  sagte  im  Namen  des  R. 
1.1  ama  b.  Gorja:  Es  ist  erlaubt,  ein  Gefäss  auf  den  Nabel  am  Sabbath  zu  leget!4. 


1.  Wörtl  Schulterstück,  vgl.  oben  S.  472  N.  ö.  2.  Nach  RSJ.:  Maske;  riebet,  (wie  Ärukli)  פדאמי ‎ ;  Padom  ist  ein  viereckiges 
Stück  Zeug,  das  man  sich  in  Persien  beim  Gebet  u.  beim  Essen  vor  dem  Mund  zu  binden  pflegte.  3.  Als  Sympathiemittel.  4.  Als 
Mittel  gegen  einen׳  Nabelbruch. 


kkk 


Talmud  Bd.  I. 
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SABBATH  VI, ix 


Fol.  66b 


Ferner  sagte  Abin  b.  Ilona  im  Namen  des  R.  Hama 
b.  Gorja:  Es  ist  erlaubt,  am  Sabbath  die  Hände  mit 
Oel  und  Salz  zu  reiben.  So  machte  es  E.  Ilona,  als 
er  aus  der  Schule  Rabhs  kam.  Rabh.  als  er  aus  der 
Schule  R.  Hijas  kam  und  R.  1  fija.  als  er  aus  der  Schule 
Rabbis  kam,  und  berauscht  waren;  man  brachte  ihnen 
Oel  und  Salz,  lieb  ihnen  die  Innenseite  der  Hände  und 
die  Sohle  der  Fiisse  und  sprach:  So  wie  dieses  Oel 
klar  ist.  so  mö״e  auch  der  Wein  des  so  und  so,  Sohns 
von  so  und  so,  klar  werden.  Wenn  nicht  das,  so  brachte 


בשבתא ‎ שפיר ‎ דמי: ‎ 84ואמר ‎ אבין ‎ בר ‎ הו ‎ נא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ נר‎ 
גוריא82מותר ‎ לסוך ‎ שמן ‎ ומל־ ‎ בשבת ‎ בי ‎ הא ‎ דרב ‎ ד ,ונא ‎ 85מבי‎ 
רב ‎ ורב ‎ מבי ‎ רבי ‎ הייא ‎ ורבי ‎ הייא ‎ מבי ‎ רבי ‎ בי ‎ הוו ‎ מיבסמי ‎ מייתי‎ 
משהא ‎ ומילחא86ושייסי ‎ להו ‎ לגוייתא ‎ היהייהו ‎ וגוייתא ‎ הברעייהו‎ 
ג  ואמרי ‎ בי ‎ הי ‎ בי ‎ דעיל ‎ הא ‎ מישחא ‎ ליעיל ‎ המריד, ‎ הפלניא ‎ בר‎ 
פלניתא ‎ ואי ‎ לא87מייתי ‎ שיעא ‎ דדנא ‎ ושרי ‎ ליה ‎ במיא ‎ ואמרי‎ 
בי ‎ היבא ‎ דליעיל ‎ האי ‎ שיעא ‎ ליעיל ‎ המריד, ‎ הפלניא ‎ בר ‎ פלניתא:‎ 
ואמר ‎ אבין ‎ בר ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ מותר ‎ להנק ‎ בשבת:‎ 
ואמר ‎ 88אביו ‎ בר ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא82לםופי ‎ ינוקא‎ 


man  den  Spund  des  Fasses,  wart  ihn  in  Wasser  und 
0. ‎ בשבתא ‎ שפיר ‎ דמי89רב ‎ פפא ‎ מתני ‎ בנים ‎ רב ‎ זביד ‎ מתני ‎ בן ‎ רב ‎ sprach;  wie  dieser  Spund  klar  wird.  s״  möge  auch 

פפא ‎ מתני ‎ בנים ‎ ותרוייהו״מתני ‎ להו ‎ באפיל ‎ בר ‎ הונא ‎ רב ‎ וביד‎ 


der  Wein  des  so  und  so,  Sohns  von  so  und  so.  klar 
werden. 

Ferner  sagte  Abin  b.  Ilona  im  Namen  des  R.  Hama 
b.  Gorja:  Es  ist  erlaubt,  am  Sabbath  eine  Würgoperation 
vorzunehmen. 

Ferner  sagte  Abin  b.  Ilona  im  Namen  des  R.  Hama 
b.  Gorja:  Das  Wickeln  des  Säuglings  ist  am  Sabbath 
erlaubt.  R.  Papa  lehrte  es  bezüglich  Rinder,  R.  Zebid 
lehrte  es  bezüglich  eines  Kinds:  R  Papa  lehrte  es  be- 
züglich  Kinder,  er  lehrte  nämlich  beide1  Lehren  im 
Namen  des  Abin  b.  Ilona,  R.  Zebid  lehrte  es  bezüglich 
eines  Kinds,  er  lehrte  nämlich  die  erste  im  Namen 
des  Abin  b.  Hona,  die  zweite  im  Naman  des  Rabba 
b.  Hai־  Ilana,  denn  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte,  dass  das 

v 

Wickeln  der  Säuglinge  am  Sabbath  erlaubt  ist.  Abajje 
erzählte:  Meine  Amme  sagte  mir:  Bei  allen  Heil- 
formein  wird  der  Name  der  Mutter  genannt,  und  alle 
’  Umbindungen  werden  mit  < lei־  Linken  gemacht.  Ferner 
erzählte  Abajje:  Meine  Amme  sagte  mir:  Alle  Heil- 
formein,  bei  denen  [die  Zahl  der  Wiederholungen]  an- 
gegeben  ist.  werden  nach  Angabe  wiederholt,  diejenigen, 
bei  denen  nicht  angegeben  ist.  werden  einundvierzig- 
mal  wiederholt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  am  Sabbath  mit 
einem  Scliutzstein2  ausgehen,  im  Namen  R.  Mei'rs  sagte 
man:  auch  mit  einem  Gegenstand,  der  das  Gewicht  des 
Schutzsteins  hat;  und  zwar  nicht  nur,  wenn  sie  bereits 
einmal  abortirt  hat,  sondern,  damit  sie  nicht  abortire, 
und  auch  braucht  sie  nicht  schwanger  zu  sein,  sondern, 
femar  b.  Salmija  sprach  im  Namen  Abajjes:  Dies  nur, 


מתני ‎ בן ‎ קמייתא ‎ מתני91באביץ ‎ בר ‎ הונא ‎ והאי ‎ מתני ‎ לה ‎ ברבה‎ 
בר ‎ בר ‎ חנה ‎ 92דאמר ‎ רבה ‎ ב!־ ‎ בר ‎ הנה ‎ לפופי ‎ ינוקא ‎ בשבתא ‎ </ך4‎ ,.sab‎ 
שפיר ‎ דמי ‎ אמר ‎ אביי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ בל ‎ מנייני ‎ בשמא ‎ האימא‎ 
13  ובל ‎ קמרי ‎ בשמאלא ‎ ואמר ‎ אביי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ בל ‎ מנייני ‎ דמפרשי‎ 
בדמפרשי ‎ והלא ‎ מפרשי ‎ ארבעין ‎ וחד ‎ לימני: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ יועאין‎ 
באבץ ‎ תקומה ‎ בשבת ‎ משום ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אמרו ‎ אף ‎ במשקל ‎ אבץ‎ 
תקומה ‎ ולא ‎ שהפילה ‎ אלא ‎ שמא ‎ תפיל ‎ ולא ‎ שעיברה ‎ אלא‎ 
שמא ‎ תתעבר ‎ ותפיל ‎ אמר ‎ רב ‎ יימר ‎ בר ‎ שלמיא ‎ משמיה״דאביי‎ 
20  והוא ‎ דאיבוון ‎ 94ואיתקל ‎ בעי ‎ אביי ‎ משקל ‎ המשקל ‎ מאי ‎ תיקו:‎ 
ואמר ‎ אביי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אב ‎ לאשתא ‎ בת ‎ יומא ‎ לישקול ‎ זוזא ‎ חיוורא‎ 
וליזיל ‎ למלחתא ‎ וליתקיל ‎ מתקליה ‎ מילחא ‎ ולעייריה ‎ בהללא ‎ דבי‎ 
עואר ‎ בנירא ‎ ברקא ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתוב ‎ אפרשת ‎ דרבים ‎ ובי ‎ הזי‎ 
שומשמנא ‎ גמלא95דרי ‎ מידילישקליה ‎ ולישדייה ‎ בגובתא ‎ דנהשא‎ 
<־2 ‎ וליפתמיה ‎ באברא ‎ וליחתמיה ‎ בשיתיץ ‎ י  נושפנקי ‎ 86ולברזוליה‎ 
ולידריה ‎ ולימא ‎ ליה ‎ טעונך ‎ עלי ‎ וטעונאי ‎ עלך ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא‎ 
בריה97דרב ‎ הונא ‎ לרב ‎ אשי ‎ ודילמא ‎ איניש98אשבחיה ‎ ואיפפק‎ 
ביה ‎ אלא ‎ לימא״ליה ‎ טעונאי ‎ וטעונך ‎ עלך ‎ ואי ‎ לא ‎ לישקול‎ 
בוזא ‎ הדתא ‎ וליזיל ‎ לנהרא ‎ ולימא ‎ ליה ‎ נהרא ‎ נהרא ‎ אוזפן ‎ בוזא‎ 

85  j-  M -  כי ‎ הוה ‎ אתי ‎ 86  M  ושאפו ‎ להו ‎ לכרעייהו ‎ ולו,׳ ‎ דידהו ‎ ואכז׳‎ 

87  M  ליתי ‎ שיעתא ‎ דד׳ ‎ וליתרו ‎ ליה ‎ ביז׳ ‎ וליכזא ‎ הבי ‎ כ״ה ‎ דצילא ‎ האי‎ 
שיעתא ‎ 88  A1  ר״א ‎ ב״ר ‎ חנינא ‎ אר״ח. ‎ P  הונא ‎ בר ‎ אבין ‎ || ‎ 89  M 
רב..‎ .בן ‎ 90  M  נזשנזיה ‎ דר״א ‎ ר״ז ‎ 91  M  ליה ‎ בר״א ‎ בר ‎ הנינא‎ 
92  M — דארבב ‎ /ח.-[-א״ר ‎ יוחנן ‎ 93  P  אב׳ ‎ הוא ‎ 94  M  ותקל ‎ 95  B 
דדרי ‎ 96  AI  וליבזול ‎ |  97  M  דרבינא ‎ 98  1ג-|-אד,רינא ‎ 99  M  הכי.‎ 


damit  sie  bei  Schwangerschaft  nicht  abortiren  soll.  R. 


wo  der  Gegenstand  dieses  Gewicht  zufällig  schon  hatte.  Abajje  fragte:  Wie  ist  es  bezüglich  eines  Gegenstands, 
der  das  Gewicht  dieses  gleichwiegenden  Gegenstands  hat?  Die  Frage  bleibt  dahingestellt. 

Ferner  erzählte  Abajje:  Aleine  Amme  sagte  mir:  Gegen  tägliches  Fieber  nehme  man  ein  weisses3  Zuz, 
gehe  damit  nach  der  Salzsiederei,  wiege  damit  ein  Stück  Salz  ab  und  binde  es  an  der  Halsöffnung  mit  einer 
Haarsträhne.  Wenn  nicht  dies,  so  setze  man  sich  am  Kreuzweg,  und  wenn  man  eine  grosse  Ameise  etwas 
tragen  sieht,  so  nehme  man  sie  auf  und  werte  sie  in  ein  kupfernes  Rohr,  das  man  mit  Blei  verschliesse  und 
mit  sechzig  Siegeln  versehe;  sodann  schüttle  und  trage  man  es  und  spreche:  Deine  Last  auf  mich  und  meine 
Last  auf  dich.  R.  Aha  b.  R.  Ilona  sprach  zu  R.  Asi:  Es  könnte  sie  ja  bereits  ein  Anderer  gefunden  und  ihr 
die  Krankheit  aufgeladen  haben!  man  spreche  vielmehr:  Meine  und  deine  Last  aut  dich.  Wenn  nicht 
dies,  so  nehme  man  ein  neues  Krüglein,  gehe  zum  Fluss  und  spreche  zu  diesem:  Huss,  Muss,  borge  mir  ein 
Krüglein  Was  sei־  für  den  Weg,  den  ich  zurücklegen  will;  alsdann  drehe  man  es  siebenmal  um  den  Kopf. 


1.  \  an  der  Sehnsucht,  u.  vom  Wickeln.  2.  Vielt.  Meteorstein;  von  manchen  Rubbinon  plie  die  Lintersuchungen  L h  1  ndut s 
und  Sckiaparellis  nicht  kannten)  mit  Sternschuss  [=  Sternschnuppen]  übersetzt.  Das  Tragen  dieser  Steine  diente  als  Mittel  gegen 
Fehlgeburt.  3.  Dh.  neues. 


SABBATH  VI, ix  Fol.  66b— 67a 

דמי־א ‎ לאורחא ‎ 1דליקלעי ‎ ולהדר ‎ שב ‎ זימני ‎ על ‎ רישיה ‎ ולשדיה‎ 
לאחוריה ‎ ולימא ‎ "ליה ‎ נהרא ‎ 2שקול ‎ ן:מיא ‎ דיהבת4לי ‎ דאורחא‎ 
1.67״f ‎ דאיקלע ‎ לי ‎ ביומיה ‎ אתא ‎ וביומיה ‎ אזל: ‎ אמר ‎ רב5הונא ‎ לאשתא‎ 
תילתא ‎ לייהד ‎ שבעה ‎ סלוי ‎ משבעה ‎ דיקלי ‎ ושבעה6ציבי ‎ משבעה‎ 
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werfe  es  nach  hinten  und  s])1־eche:  Fluss,  nimm  das 
Wasser  zurück,  das  du  mir  gegeben  hast,  denn  der 
Weg,  den  ich  vor  hatte,  ist  am  selben  Tag  gekommen 
und  fortgegangen. 

R.  Ilona  sagte:  Gegen  dreitägliches  Fieber  nehme 
man  siebe״  Zweiglein  vo״  sieben  Dattelpalme״,  sieben  5  כשורי ‎ ושבעה ‎ ביבי ‎ משבעה ‎ גשורי ‎ ושבעה ‎ קיטמי ‎ משבעה‎ 

תנורי ‎ ושבעה ‎ עפרי ‎ משבעה,7‎ סונרי ‎ ושבעה ‎ כופרי ‎ משבעה ‎ ארבי‎ 
ושבעה ‎ בוני ‎ במוניא ‎ ושבעה ‎ 8ביני ‎ מדיקנא ‎ דכלבא ‎ סבא‎ 
ולציירינהו ‎ בחללא ‎ דבי ‎ צוארא ‎ בנירא ‎ ברקא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 


לאשתא ‎ צמירתא ‎ לישקל ‎ סבינא ‎ 9דבולא ‎ פרזלא ‎ וליזל ‎ להיכא‎ 
דאיכא ‎ וורדינא ‎ וליקטר ‎ ביה ‎ נירא ‎ ברקא ‎ יומא ‎ קמא ‎ 10ליחרוק ‎ 10 
**״£ ‎ ביה ‎ פורתא ‎ ולימא״וירא ‎ מלאך ‎ ה׳ ‎ אליו ‎ וגו׳ ‎ למהר ‎ ליהרוק ‎ ביה‎ 


פורתא ‎ ולימא ‎ ויאמר ‎ משה ‎ אסרה ‎ נא ‎ ואראה ‎ למהר ‎ ליהרוק‎ 
/■.׳*.» ‎ ביה ‎ פורתא ‎ ולימא‎ 'וירא ‎ ה׳ ‎ כי ‎ פר ‎ לראות ‎ ונו׳ ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא‎ 
*׳*•» ‎ בריר, ‎ דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ ולימא ‎ "ויאמר ‎ אל ‎ תקרב ‎ הלם ‎ וגו׳ ‎ אלא‎ 
11ליומא ‎ קמא ‎ לימא ‎ וירא ‎ מלאך ‎ ה׳ ‎ ויאמר ‎ למשה ‎ ולמחר ‎ לימא ‎ 15 
(ויאמר ‎ משה) ‎ וירא ‎ ה׳ ‎ כי ‎ סר ‎ לראות ‎ ולמהר ‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ אל‎ 
תקרב ‎ הלם12וכי ‎ פסק ‎ ליה ‎ ליתיתיה ‎ ולפסקיה ‎ ולימא ‎ ד,כי13ר,סנה‎ 
הסנה ‎ לאו ‎ משום ‎ תביר‎ ,ת ‎ מכל ‎ אילני ‎ אשרי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
14שכינתיה ‎ עלך ‎ אלא ‎ משום ‎ 15דמייכת ‎ מכל ‎ אילני ‎ 16אשרי‎ 


קורשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ שכינתיה ‎ עלך ‎ וכי ‎ היכי ‎ דהמיתיה ‎ אשתא ‎ 20 


von  sieben  Klötzen,  sieben  Keile  von  sieben 
Brücken,  sieben  Kohlen  von  sieben  Oeten.  sieben  Erd- 
klümpchen  aus  sieben  Thürpfannen,  sieben  Pechstück- 
chen  aus  sieben  Schiffen,  sieben  Kümmelkörner1  und 
sieben  Maare  vom  Bart  eines  alten  Hunds,  und  binde 
sie  an  der  Halsöffnung  mit  einer  Haarsträhne. 

R.  Johanan  sagte :  Gegen  heftiges  Fieber  nehme  man 
ein  ganz  aus  Eisen  gefertigtes  Messer,  gehe  nach  einem 
Ort,  wo  ein  Dornbusch  vorhanden  ist,  und  binde  an 
diesen  eine  Haarsträhne.  Am  ersten  Tag  kerbe  man 
ihn  ein  wenig  ein  und  spreche:  -Und  der  Engel  des 
Herrn  erschien  ihm  6t ;  am  nächsten  Tag  kerbe  man 
ihn  wieder  ein  wenig  ein  und  spreche:  3 Und  Moseh 
sprach:  Ich  werde  herantreten  und  schauen ;  am 
folgenden  Tag  kerbe  man  ihn  wieder  ein  wenig  ein 
und  spreche:  4 Und  der  Herr  sah,  dass  er  heran- 
genaht  ist,  um  zu  schauen  6t.  R.  Aha  b.  Raba  sprach 


r 

לחנניה ‎ מישאל ‎ ועזריה17 ‎ ועריקת ‎ מן ‎ קדמוהי ‎ כן ‎ תחמיניה ‎ אשתא‎ 
לפלוני ‎ בר ‎ פלונית ‎ ותיערוק ‎ מן ‎ קדמוהי: ‎ לסימטא ‎ לימא ‎ הכי‎ 
18בו ‎ בדיה ‎ מס ‎ מסייר, ‎ כס ‎ כסייה ‎ שרלאי ‎ ואמרלאי ‎ אילץ ‎ מלאכי‎ 
דאישתלהו ‎ מארעא ‎ דםדום19לאםאה ‎ שחינין20באיבין ‎ בזך ‎ בזיך‎ 
בזבזיך ‎ מסמסיך ‎ כמון ‎ כמיך ‎ עיניך ‎ ביך ‎ עינך ‎ ביך ‎ אתריך ‎ ב 
זרעיך ‎ כקלוט ‎ וכפרדה ‎ דלא ‎ פרה ‎ ולא21רביא ‎ כך ‎ לא ‎ תפיה ‎ ולא‎ 
תרבה ‎ בגופיה ‎ דפלוני ‎ בר ‎ פלניתא: ‎ לכיפה ‎ לימא ‎ הכי ‎ הרב‎ 
שלופה ‎ וקלע ‎ נטושה ‎ לא22שמיר, ‎ יוכב ‎ חולין ‎ מכאובין: ‎ לשידא‎ 
לימא ‎ הכי ‎ הוית ‎ דפקיק ‎ דפקיק ‎ הוית ‎ ליטא ‎ תבור ‎ ומשומת ‎ בר‎ 


zu  R.  Asi:  Sollte  man  doch  auch  sprechen:  5 Und  er 


sprach:  Nähere  dich  nicht  hier  6t!  - —  Vielmehr,  am 
ersten  Tag  spreche  man:  Und  der  Engel  des  Herrn 
erschien  und  sprach  2u  Moseh.  Am  nächsten  Tag 
spreche  man :  Und  der  Herr  sah.  dass  er  herangenaht 
ist,  um  zu  schauen ;  am  folgenden  Tag  spreche  man: 

Und  der  Herr  sprach:  Nähere  dich  nicht  hier.  Hat  -°  |J  ] 
man  dies  beendigt,  so  beuge  man  ihn  nach  unten  her- 
unter  und  spreche  wie  folgt:  Dorn,  Dorn,  nicht  etwa 
weil  du  höher  bist,  als  alle  anderen  Bäume,  liess  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  seine  Gottheit  auf  dir  ruhen, 
sondern,  weil  du  niedriger  Hist  als  alle  anderen  Bäume, 


liess  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  seine  Gottheit 30  טיט״בר ‎ טמא ‎ בר ‎ טינא ‎ 24כשמגל ‎ מריגן ‎ 25ואיסטמה: ‎ ל״ייא‎ 


דבית ‎ הכסא ‎ לימא ‎ הכי ‎ אקרקפי ‎ דארי ‎ ואאוסי ‎ דגורייתא‎ 


1  B  דאיקלע ‎ לי. ‎ M  דאיק׳ ‎ לי ‎ ביומי ‎ וליהדריה ‎ שבעא ‎ זמני ‎ עילויה ‎ רי׳‎ 

2  B  M  -|- ‎ נהרא ‎ 3  M  מה ‎ דאוזפית ‎ לי ‎ 4  P  ליה ‎ 5  M 
יהודה ‎ 6  V  M  שיבי ‎ 7  M  סיכרי. ‎ V  סוכרי. ‎ B  סנרי ‎ 8  M  מאני‎ 
9  M  דפר׳ ‎ 10  M  שיחרוק ‎ (וכן ‎ להלן ‎ )|; ‎ 1 11 י^מא ‎ 12  M  ומפסיק ‎ ליה‎ 
מעילאי ‎ לתתאי ‎ ולפ׳ ‎ 13  M  אסנא ‎ אסנא ‎ |; ‎ 14  P  שכינתך ‎ 15  M 
דמביכת ‎ 16  M —אשרי...עלך ‎ 17  M  ועדקא ‎ מקד׳ ‎ הכי ‎ נמי ‎ תיחזינה‎ 
אשתא ‎ בר ‎ פלגיתא ‎ 18  M  בזבוזיה ‎ מסמטיה ‎ כסכסייה ‎ שדלאי ‎ ואמדלאי‎ 
19  B  ולא׳ ‎ שהינא ‎ 20  M  וכיבין ‎ בז ‎ בזיך ‎ מסמסייך ‎ כסבסייך ‎ בזך ‎ כמאן‎ 
כמין ‎ כמאן ‎ עע׳ ‎ ביך ‎ את׳ ‎ ביך ‎ את׳ ‎ ביך ‎ יהא ‎ זרעך ‎ כסדום ‎ וכקלוט ‎ M21 
רבה ‎ כך ‎ את ‎ לא ‎ תפרי ‎ ולא ‎ תיסגי ‎ ולא ‎ תרבייה ‎ 22  AI  שמיך ‎ יואב‎ 
23  M  —  ב״ט ‎ 24  M  ביסס ‎ מוריק ‎ ומוריפת ‎ ואיסתמי ‎ מייתי ‎ לשי׳‎ 


auf  dir  ruhen;  und  wie  du  das  Feuer  von  Hananja, 
Misael  und  Azarja  gesehen  hast,  und  dich  von  ihnen 
entfernt  hast,  so  sollst  du  auch  das  Feuer  des  so  und 
so,  Sohns  des  so  und  so,  sehen  und  dich  von  ihm 
entfernen. 

Gegen  Geschwüre  spreche  man  Folgendes:  Bazbaziah, 
Masmasjah,  Kaskasjali,  Sarlaj  und  Amarlaj  sind  Engel 
die  aus  dem  Land  Sedom  geschickt  wurden,  um  die 
schmerzhaften  Geschwüre  zu  heilen6.  Bazakh  bazikh 
bazbazikli  masmasikh,  karnon  kamikli.  Behalte  dein 
Aussehen,  behalte  dein  Aussehen,  behalte  deinen  Raum, 


dein  Same  sei  eingezogen;  und  wie  ein  Maultier  nicht 

fruchtbar  ist  und  sich  nicht  vermehrt,  so  vermehre  dich  nicht  und  vergrössere  dich  nicht  am  Körper  des  so 
und  so,  Sohns  des  so  und  so. 

Gegen  die  Besessenheit  spreche  man  Folgendes:  Gezücktes  Schwert,  losgelassene  Schleuder,  sein  käme 

ist  nicht  Jokhab,  Profanes,  Schmerzen.  Gegen  das  Gespenst  spreche  man  Folgendes: . 

verflucht,  zerbrochen  und  verbannt  sei  Bar-Tit,  Bar-Tame,  Bar-Tina,  wie  Samgaz,  Merigaz  und  Istema7. 
Gegen  das  Gespenst  des  Abtritts  spreche  man  Folgendes:  Auf  dem  Kopf  des  Löwen  und  auf  der  Nase  der  Löwin 

1.  Od.  Hauten.  2.  hx.  3,2.  3.  Tb.  V.  3.  4.  Ib.  V.  4.  f>.  Ib.  V.  .”>.  6.  Die  Bedeutung  der  folg.  Zaubersprtiehe  ist  dunkel,  schon 
RSJ.  bemerkt,  dass  sie  keine  Bedeutung  haben.  7.  Siegel? 


kkk* 
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SABBATH  VI, ix — x 


Fol.  67a — 67 b 


habe  ich  den  Dämon  Bar-Siriqa  Fände  gefunden,  auf 
das  Poreebeet  habe  ich  ihn  nieder  geworfen  und  mit 
dem  Eselskinn  habe  ich  ihn  geschlagen. 

Fürstenkinder  mit  Glöckchen.  Werlehrt  dies?  R. 
Osaja  erwiderte:  R.  Simon  lehrte  dies,  er  sagte  näm- 
5  lieh,  alle  Jisraeliten  sind  Fürstenkinder.  Raba  sagte: 
Hier  handelt  es,  wo  sie  am  Gewand  angewebt  sind, 
demnach  ist  hier  Aller  Ansicht  vertreten. 


26אשכחתו ‎ לשידאי ‎ נר ‎ שיריקא ‎ פנדא ‎ במישרא ‎ דברתי ‎ חבטיה‎ 
בלועא ‎ דחמרא ‎ חטרתיה: ‎ ובני ‎ מלבים ‎ בווגין: ‎ מאץ ‎ תנא‎ 

י  _! ‎ 1  (!ui.'‎ 

אמר ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דאמר ‎ :ל ‎ ישראל ‎ בני ‎ 128a 
מלבים ‎ הם ‎ רבא ‎ אמר ‎ באריג ‎ בכסותו ‎ ודברי ‎ הבל:‎ 


Sab.  111f> 


Bm.itjb 


AN  darf  mit  einem  Heuschreckenei,  mit  einem 


1K+//1 


J/lWl' 

.  aL  Fuchszahn  und  mit  einem  Nagel  von  einem 


וצאיץ ‎ בביצת ‎ החרגול ‎ ובשן‎ 27שועל ‎ ובמסמר ‎ מן ‎ |x]‎ 
לצלוב ‎ משום ‎ רפואה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים‎ 
28אוסרין ‎ אף ‎ בחול ‎ משום ‎ דרכי ‎ האמורי:‎ 

גמרא. ‎ יוצאין ‎ בביצה ‎ החרגול: ‎ דעבדי‎ 20לשיהלא:‎ 

בשן ‎ של ‎ שועל: ‎ העבדי29לשינתא ‎ דהייא ‎ למאן ‎ דמים ‎ דמיתא‎ 


0  Gehenkten-  als  Heilmittel,  ausgehen  Worte  r. !  למאן ‎ דלא ‎ ניים: ‎ ובמסמר ‎ מן ‎ הצלוב: ‎ דעבדי ‎ 29לזירפא:‎ 
1  Meirs,  die  Weisen  verbieten  dies,  als  emoritische 


Sitte1,  selbst  am  Wochentag. 

GEMARA.  Man  darf  mit  einem  Heuschreckenei 
ausgehen.  Dies  ist  ein  !Mittel  gegen  Ohrensausen. 

Mit  einem  Fuchszahn.  Dies  ist  ein  Mittel  für  den 
Schlaf:  [der  Zahn]  eines  lebendigen  für  einen,  der  an 
Schlafsucht  leidet,  der  eines  toten,  für  einen,  der  an 
Schlaflosigkeit  leidet. 

Mit  einem  Nagel  von  einem  Gehenkten.  Dies  ist 
ein  Mittel  gegen  Entzündung. 

Als  Heilmittel,  ausgehen  -  Worte  R.  Meirs.  Abajje 
und  Raba  sagen  beide:  Alles,  was  als  Heilmittel  zu 
erkennen  ist,  wird  nicht  als  emoritische  Sitte  betrach־ 
tet.  —  Wird  denn  aber  das,  was  nicht  als  Heilmittel 
zu  erkennen  ist,  als  emoritische  .Sitte  betrachtet? 
es  wird  ja  gelehrt:  Wenn  ein  Baum  seine  Früchte 
abwirft,  so  bestreiche  (und  färbe)  man  ihn  mit  Farbe 
und  belaste  ihn  mit  Steinen;  einleuchtend  ist  es  nun, 
dass  man  ihn  mit  Steinen  belastet,  damit  seine  Kraft 
abgeschwächt  werde,  was  für  ein  Mittel  ist  aber  das 
Anstreichen  mit  Farbe?!  — Damit  die  Leute  ihn  sehen 
und  für  ihn  beten;  es  wird  nämlich  gelehrt:  -..Unrein, 
unrein “  soll  er  rufen  ׳,  er  muss  sein  Leid  öffentlich 
kund  thun,  damit  man  für  ihn  bete.  Rabina  sagte: 


בל ‎ דבר ‎ שיש ‎ בו ‎ משום‎ 


משום ‎ רפואה ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר: ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ Hoff 

רפואה ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי‎ 
הא ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ רפואה ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי ‎ והתניא‎ 
אילץ ‎ 30שמשיר ‎ פירותיו ‎ סוקרו ‎ 31וצובע ‎ אותו ‎ בסיקרא ‎ וסוענו‎ 
15  באבנים ‎ בשלמא ‎ טוענו ‎ באבנים ‎ בי ‎ היבי ‎ דליבחוש ‎ היליד, ‎ אלא‎ 
בוקרו ‎ בסיקרא ‎ מאי ‎ רפואה ‎ קעביד ‎ בי ‎ היכי ‎ דליחזייה ‎ אינשי‎ 
וליבעו ‎ עליה ‎ רחמי ‎ כדתניא ‎ 0טמא ‎ טמא ‎ יקרא ‎ ״צריך ‎ להודיע ‎ %LvMq‎ 

ן  ן  So  l. 12b 

צערו ‎ לרבים ‎ ורבים ‎ יבקשו ‎ עליו ‎ רחמים ‎ אמר ‎ רבינא ‎ במאן ‎ Hof 8a 

0  l ״  Nid.  60a 

תלינן ‎ בובבי ‎ בדיקלא ‎ ־0בי ‎ האי ‎ תנא ‎ תני ‎ תנא ‎ בפרק ‎ אמוראי‎ 
20  קמיה ‎ דרבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבין ‎ אמר ‎ ליה ‎ בולהו ‎ אית ‎ בהו ‎ משום‎ 
דרבי ‎ האמורי33לבר ‎ מהני34מי ‎ שיש ‎ לו ‎ עצם ‎ בגרונו ‎ מביא ‎ מאותו‎ 
המין ‎ ומניה ‎ לו ‎ על ‎ קדקדו ‎ ולימא ‎ הבי ‎ הד ‎ חד ‎ נהית ‎ בלע ‎ בלע‎ 
נחית ‎ הד ‎ הד ‎ 35אין ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי36לאדרא ‎ לימא ‎ הבי‎ 
37ננעצתה ‎ במחט ‎ ננעלתה ‎ בתריס ‎ 38שיישא ‎ שיישא ‎ האומר ‎ Coi.b 
25  גד ‎ גדי ‎ 39וסנוק ‎ לא ‎ אשכי ‎ ובושבי ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ גד ‎ אינו ‎ אלא ‎ לשון ‎ 40עבודה ‎ זרה ‎ שנאמר‎ 
הערבים ‎ לנד ‎ שלחץ ‎ הוא ‎ בשמה ‎ והיא ‎ בשמו ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ jcs.6s,u 
דרבי ‎ האמורי ‎ דוני ‎ דני ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 8.tsab‎ 
אומר ‎ אין ‎ דן ‎ אלא ‎ לשון ‎ עבודה ‎ זרה ‎ שנאמר״הנשבעים ‎ באשמת ‎ 4!‎ ,8‎ .Am‎ 


/Sab. האומר ‎ 0לעורב ‎ 41צרה ‎ ולעורבתא ‎ ך  p  ,, ‎ "  .  '7' ‎ 30  שמרון ‎ ואומרים ‎ חי ‎ אלהיך‎ 

׳  'II  I  Nach  wessen  Ansicht  hangen  wir  einen  Dattelkamm  an 


26  M  אשכחתיה ‎ לשידא ‎ ב״ש ‎ פניא ‎ בי ‎ מש, ‎ דכותיה ‎ חבקיתיה ‎ בלועא‎ 
דה׳ ‎ חבטתיה ‎ |  27  M  -(-■ ‎ של ‎ 28  M  אוט׳ ‎ אף ‎ בחול ‎ אס׳ ‎ מפני‎ 
29  j-  M -  ליה ‎ 30  M  שהוא ‎ מש׳ ‎ 31  M  —  וצו׳ ‎ אותו ‎ 32  j-  M - 
האידנא ‎ כמאן ‎ 33  P  לבד ‎ 34  M  ־4 ‎ הרי ‎ 35  M  —  אין..‎ .האמורי‎ 
36  M  לאורא ‎ .V ‎ לאדדא ‎ 37  M  בגעצתה ‎ במחט ‎ מנעלתה ‎ בתריס‎ 
38  M  שייה ‎ שייה. ‎ B  שייא ‎ שייא ‎ 39  M  וצינוק ‎ לא ‎ אושקי ‎ ובושקי‎ 
40  M  האמורי ‎ וכן ‎ ה״א ‎ 41  M  צווה.‎ 


die  Dattelpalme?  —  nach  der  des  folgenden  Schülers ; 
ein  Schüler  lehrte  so  im  Emoriterabschnitt3  vor  R. 
Hija,  da  sprach  dieser  zu  ihm:  Jene  alle  werden  als 
emoritische  Sitte  betrachtet,  mit  Ausnahme  der  folgen- 
den:  Wenn  jemandem  ein  Knochen  im  Hals  stecken 
geblieben  ist,  so  hole  man  etwas  von  derselben  Speise, 
lege  es  ihm  auf  den  Nacken  uncl  spreche  Folgendes:  Eins,  eins,  herabgesunken,  verschluckt,  verschluckt, 
herabgesunken,  eins,  eins;  dies  wird  als  emoritische  Sitte  nicht  betrachtet.  Wenn  eine  Gräte  [im  Hals 
stecken  bleibt],  spreche  man  Folgendes :  Ilineingesteckt,  wie  eine  Nadel,  eingeschlossen,  wie  mit  einem  Schild, 
steige  herab,  steige  herab4.  Sagt  jemand:  Auf,  o  Glück,  ermüde  nicht,  lag  und  Nacht,  so  ist  dies  eine  emo- 
ritische  Sitte;  R.  Jehuda  sagt:  Gad  [Glück]  ist  überhaupt  nur  ein  götzendienerischer  Ausdruck,  wie  es 
heisst:  ~'Die  ihr  dem  Glücksg'ott  einen  Tisch  zurichtet.  Wenn  er  sich  ihren  Namen  beilegt  und  sie  sich  den 
seinigen®,  so  ist  dies  eine  emoritische  Sitte.  Spricht  jemand:  Seid  lest,  o  Fässer,  so  ist  dies  eine  emori- 
tische  Sitte;  R.  [eliuda  sagt:  Dan  [Fass]  ist  überhaupt  nur  ein  götzendienerischer  Ausdruck,  wie  es  heisst:  ׳ Die 
hei  de r  Schuld  Somrons  schwören  und  sprechen:  So  wahr  dein  Gott  Dan''  lebt.  Spricht  jemand  zu  einer  Krähe  . 
Kreische,  zu  einer  Rabin :  Zische  und  kehre  mir  deinen  Schwanz  zum  Guten,  so  ist  dies  eine  emoiitische  Sitte. 


1.  Heidnische  Sitte,  Aberglaube.  2.  Lev.  13,4 3  .,־ .  Die  Abschnitte  8  10  .״ ‎ in  der  Tosephta  Sabbath,  die  von  den  abergl. 
Bräuchen  handeln.  4.  Die  Elymol.  des  W.s  שיישא ‎ (bzw.  שייא) ‎ ist  dunkel;  RSJ  :  רד ‎ רד ‎ steige  lici  ab,  jedoch  in  der  Soncinoschen  Ag. 
רך ‎ רך ‎ weich,  weich.  5.  Jes.  65,11.  6.  Wenn  jemand  mit  seiner  Frau  den  Namen  tauscht.  7.  Am.  8,14.  8.  So  nach  der  Auffass,  des  I. 
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SABBATH  VI,x— Vll.i  Fol.  67b  — 68a 


שריקי ‎ והחזירי‎ ־4לי ‎ זנביך43לטונה ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דר:־, ‎ האמורי־‎ 
האומר ‎ שחטו ‎ תרנגול ‎ זה ‎ שקרא ‎ ערבית ‎ ותרנגולת44שקרתה‎ 
גברית ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ הרבי ‎ האמורי ‎ אשתה ‎ ואותיר ‎ אשתה ‎ ואותיר‎ 
יש ‎ בו ‎ משום ‎ הרבי ‎ האמורי ‎ המבקעת ‎ 45ביצים ‎ בכותלי'4והטח‎ 
בפני ‎ האפרוחים ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ הרבי ‎ האמורי ‎ והמגיים ‎ בפני ‎ 5 
אפרוחים ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי ‎ המרקדת ‎ והמונה ‎ שבעים‎ 
ואהה ‎ אפרוחיו ‎ בשביל ‎ שלא ‎ ימותו ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי‎ 
המרקדת ‎ לכותה ‎ והמשתקת ‎ לעדשים ‎ והמעווהת ‎ לגריסין ‎ יש ‎ בו‎ 
משום ‎ דרבי ‎ האמורי ‎ המשתנת47בפני ‎ קדירתה ‎ בשביל ‎ ש  תתבשל‎ 
מהרה ‎ יש ‎ בו ‎ משום ‎ דרבי ‎ האמורי: ‎ 48תנו ‎ רבנן ‎ נותנין ‎ קיסם ‎ 0!‎ 

של ‎ תות ‎ ושברי ‎ זכוכית ‎ בקדירה ‎ בשביל ‎ שתתבשל ‎ מהרה‎ 
».asm ‎ וחכמים ‎ אוסרין ‎ בשברי ‎ זכוכית ‎ מפני ‎ הסכנה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ נותנין‎ 
בול ‎ של ‎ מלה ‎ לתוך ‎ הנר ‎ בשביל ‎ שתאיר ‎ ותדליק ‎ ונותניץ ‎ טיט‎ 
וחרסית ‎ תחת ‎ הנר ‎ בשביל ‎ שתמתין ‎ ותדליק ‎ אמר ‎ 49מר ‎ זוטרא‎ 
האי ‎ מאן ‎ דמי ‎ כסי ‎ שרגא ‎ דמשחא ‎ ומגלי50נפטא ‎ קעבר ‎ משום ‎ בל ‎ 15 
תשחית ‎ חמרא ‎ וחיי ‎ לפום ‎ רבנן ‎ אין ‎ בו ‎ משום ‎ דרכי ‎ האמורי‎ 
מעשה ‎ ברבי ‎ עקיבא ‎ שעשה ‎ משתה ‎ לבנו ‎ ועל ‎ כל ‎ כום ‎ וכוס‎ 
שהביא ‎ אמר ‎ המריא ‎ וחיי ‎ לפום ‎ רבנן ‎ היי ‎ והמריא ‎ לפום ‎ 51רבנן‎ 
ולבוס ‎ תלמידיהוץ:‎ 

M42 —לי ‎ 43  M — לטובה ‎ M 44  זו ‎ שנקראת ‎ M 45 עצים ‎ M46 
-והטח..‎ .ימותו ‎ 47  U  48  avo-|-M  אבל ‎ נות׳ ‎ 40  B  רב ‎ M  50  j 
דנפ׳ ‎ 51  M- ‎ רב׳ ‎ ולפום.‎ 

ein  Festmahl  für  seinen  Sohn,  und  über  jeden  Becher, 
den  Mund  der  Gelehrten.  Leben  und  Wein  in  den  Mund 


Sagt  jemand:  Schlachtet  diesen  Hahn,  weil  er  wie  eine 
Krähe  gekräht  hat,  oder:  Diese  Henne,  weil  sie  wie 
ein  Hahn  gekräht  hat,  so  ist  dies  eine  emoritische  Sitte. 
Ich  trinke  und  lasse  zurück,  ich  trinke  und  lasse  zu- 
rück,  so  ist  dies  eine  .emoritische  Sitte.  Zerschlägt  Eine 
Eier  vor  den  Küchlein  (und  streicht  sie)  an  die  Wand, 
so  ist  dies  eine  emoritische  Sitte.  Rührt  jemand 
Speisen  vor  den  Küchlein  um,  so  ist  dies  eine  emo- 
ritische  Sitte.  Tanzt  Eine  und  zählt  einundsiebzig  Kiich- 
lein  ab,  damit  sie  nicht  aussterben,  so  ist  dies  eine 
emoritische  Sitte.  Tanzt  Eine  beim  Bereiten  von  Quark, 
gebietet  Eine  Schweigen  beim  Kochen  von  Linsen, 
schreit  Eine  beim  Kochen  von  Bohnen,  so  ist  dies  eine 
emoritische  Sitte.  Urinirt  Eine  vor  ihrem  Topf,  damit 
er  schnell  koche,  so  ist  dies  eine  emoritische  Sitte. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  einen  Span  von 
einem  Maulbeerbaum,  oder  Glasscherben  in  den  Topf 
thun,  damit  er  schnell  koche,  die  Weisen  verbieten 
Glasscherben,  wegen  der  Gefahr.  Die  Rabbanan  lehrten: 
Alan  darf  ein  Stück  Salz  in  die  Lampe  thun,  damit  sie 
leuchte  und  brenne:  ferner  darf  man  Lehm  oder  eine 
Scherbe  unter  die  Lampe  thun,  damit  sie  langsam  brenne. 
R.  Zulra  sagte:  Wer  eine  Oellampe  [beim  Brennen] 
bedeckt,  oder  eine  Naphtaiampe  offen  lässt.  Übertritt 
das  Verbot:  Du  sollst  nicht  verderben.  [Der  Trink- 
spruch]  Wein  und  Leben  in  den  Mund  der  Gelehrten, 
ist  keine  emoritische  ,Sitte.  R.  Aqiba  bereitete  einst 
der  gereicht  wurde,  sprach  er:  Wein  und  Leben  in 
der  Gelehrten  und  in  den  Mund  ihrer  Schüler. 


SIEBENTER  ABSCHNITT. 


ine  allgemeine  Regel  sagten  sie  bezüglich  des 20  ל  ל  גדול ‎ איירו ‎ בשיבת ‎ כל ‎ השובה ‎ ׳עיקר ‎ שיבת ‎ ועשית ‎ kc!■  !6ו> 
Sabbaths:  Wer  das  Grundgesetz  vom  äabbath  מלאכות ‎ תרבה ‎ בשבתות ‎ תרבה ‎ אינו ‎ חייב ‎ אייא‎ 

vergessen,  und  mehrere  Arbeiten  an  mehreren  Sab-  — * ו״ייייי ‎ —י*‎ «*•**% ‎ ללרר״די ‎ **"רירל ‎ וילבין ‎ ל ^ 

0  7  ^  ! 11 1  :—ו  iiijis /u  וע׳£!!ו ‎ ruu?  1  !1 ‎ ר  <  <  קר ‎ n!  1i\ 

bathen  verrichtet  hat,  ist  nur  zur  Darbringung  eines 

״.  _  t  ...  /  t  .  בשבתות ‎ הרבה ‎ חייב ‎ על ‎ כיי ‎ שבת ‎ ושבת ‎ היודע ‎ שהוא ‎ שבת‎ 

einzigen  bundopfers  verpflichtet.  Wer  das  Grund-  0  . 

gesetz  vom  Sabbath  gekannt,  und  mehrere  Arbeiten  ועשה ‎ י  .אב ‎ 1  !  ■רבי ‎ י  ‘1'‘ ‎ 1 י,"3, ‎ י  '""'יי^ ‎ ל' ‎ ^  י  י^־ ‎ F01. 68 

an  mehreren  Sabbathen  verrichtet  hat,  ist  für  jeden  25  מלאכה ‎ ומלאכה ‎ העושה ‎ מלאכות ‎ הרבה ‎ מעין* ‎ מלאכה ‎ אחת ‎ Kcr.iob 

Sabbath  besonders  schuldig.  Wer  an  mehreren  : אינו ‎ הייב ‎ איזא ‎ חטאת ‎ אחת 

Sabbathen  mehrere  Arbeiten  verrichtet,  und  gewusst  ךן-*ף^ ‎ האי ‎ טעמא ‎ תנא ‎ י־לל ‎ גדול ‎ איליהא ‎ יזשוש‎ 

hat,  dass  es  Sabbath  ist,  ist  wegen  jeder  Hauptarbeit  .  .......  L  ...  LL  .  י  .  LL  Li 

’  ’  6  J  v  דקבעי1למיתנ* ‎ עוד ‎ כלל ‎ אהר־־תנא ‎ כלל ‎ גדול ‎ גבי ‎ שביעית ‎ נמי‎ 


besonders  schuldig.  Wer  mehrere  Arbeiten  verrich- 
tet,  die  unter  eine  Hauptarbeit  fallen,  ist  nur  zur 
Darbringung  eines  einzigen  Sündopfers  verpflichtet. 

GEMARA.  Aus  welchem  Grund  nennt  er  sie  eine  allgemeine  Regel?  wollte  man  sagen,  dass  er  diese 


. למיתנא ‎ 2  1ג-|-אמרו  P  1 
1  sagen,  dass  er  diese 

eine  allgemeine  Regel  nennt,  weil  er  später  noch  eine  andere  Regel  giebt,  und  ebenso  nennt  er  die  beim 
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Fol.  68a  -  68b  SABBATH  VII, i 

משוש ‎ דקכעי ‎ 1למיתני ‎ עוד ‎ כלל ‎ אחר ‎ 2תנא ‎ בלל ‎ גדול ‎ והא ‎ גבי‎ 
מעשר ‎ הקתני ‎ בלל ‎ אחר ‎ 2ולא ‎ תני ‎ בלל ‎ גדול ‎ אמר ‎ רבי ‎ יושי ‎ בר‎ 


Siebentjahr  eine  allgemeine  Regel1,  weil  er  weiter2 
eine  andere  Regel  giebt,  so  giebt  er  ja  auch  beim  Zehnt 
eine  andere  Regel׳*,  ohne  die  erste4  eine  allgemeine  zu 
nennen!  R.  Jose  b.  Abin  erwiderte :  Beim  Sabbathund 
beim  Siebentjahr  giebt  es  Hauptarten  und  Nebenarten, 
0  daher  nennt  er  sie  allgemeine  Regeln,  beim  Zehnt 
giebt  es  aber  keine  Haupt-  und  Nebenarten,  daher  nennt 
er  sie  nicht  eine  allgemeine  Regel.  —  Welche  Haupt- 
arten  und  welche  Nebenarten  giebt  es  beim  Zehnt  nach 
Bar  f'appara,  der  auch  bei  diesem  eine  allgemeine 
Regel  lehrt?  —  Vielmehr  besteht  der  Grund  in  Fol- 
10  gendem:  strenger  ist  das  Gesetz5  des  Sabbaths,  als 
das  vom  Siebentjahr,  denn  das  Gesetz  vom  Sabbath 
גדול ‎ עונשו ‎ של ‎ מעשר ‎ יותר ‎ משל ‎ פיאה ‎ דאילו ‎ מעשר ‎ א  י  תא ‎ bat  sowoi  bei  Gepflücktem,  als  auch  bei  am  Boden 

בתאנה ‎ וירק ‎ ואילו ‎ פיאה ‎ ליתא ‎ בתאנה ‎ וירק ‎ דתנן ‎ °בלל ‎ אמרו ‎ Haftendem  statt,  während  das  Gesetz  vom  Siebentjahr 
1  ■  nur  bei  am  Boden  Haftendem,  nicht  aber  bei  Gepflücktem 

statt  hat;  strenger  ist  ferner  das  Gesetz  vom  .Siebent- 
jahr,  als  das  vom  Zehnt,  denn  das  Gesetz  vom  Siebent- 


4גדול‎ 

ותולדות ‎ תנא‎ 

אבות‎ 

3אבין ‎ שבת ‎ ושביעית ‎ דאית ‎ בהו‎ 

קפרא‎ 

כלל ‎ גדול ‎ ולבר‎ 

־לית ‎ 5בה ‎ אבות ‎ ותולדות ‎ לא ‎ תנא‎ 

מעשר ‎ ד 

איכא‎ 

ומאי ‎ תולדות‎ 

<בות‎ 

ל  גדול ‎ במעשר ‎ מאי ‎ יי‎ 

ד  תני ‎ כל‎ 

משל‎ 

אלא ‎ לאו ‎ היינו ‎ טעמא ‎ גדול ‎ עונשה ‎ של ‎ שבת ‎ יותר‎ 

ואילו‎ 

בתלוש ‎ בין ‎ במחובר‎ 

דאילו ‎ שבת ‎ איתא ‎ בין‎ 

שביעית‎ 

וגדול ‎ עונשה ‎ של‎ 

7איתא‎ 

בתלוש ‎ 6ליתא ‎ במחובר‎ 

שביעית‎ 

:מאכל‎ 

ת  7איתא ‎ בין ‎ ב 

שביעי‎ 

8יותר ‎ מן ‎ המעשר ‎ דאילו‎ 

שביעית‎ 

איתא‎ 

במאכל ‎ אדם‎ 

זעשר‎ 

•  במאכל ‎ בהמה ‎ ואילו ‎ כ 

אדם ‎ בין‎ 

מעשר‎ 

כלל ‎ גדול ‎ ב׳‎ 

התני‎ 

בהמה ‎ 6ליתא ‎ ולבר ‎ קפרא‎ 

במאכל‎ 

בפיאה ‎ כל ‎ שהוא ‎ אוכל ‎ ונשמר ‎ וגידולו ‎ מץ ‎ הארץ ‎ ולקיטתו‎ 
•  5! ‎ כאחת ‎ 9ומכניסו ‎ לקיום ‎ הייב ‎ בפיאה ‎ אוכל ‎ למעוטי ‎ ספיחי ‎ סטים‎ 


P ea  i,4 
Pes.föb 
Nidjoa 


jahr  hat  sowoi  bei  menschlicher  Nahrung,  als  auch  bei 
Viehfutter  statt,  während  das  Gesetz  vom  Zehnt  nur 
bei  menschlicher  Nahrung,  nicht  aber  bei  Viehfutter 
statt  hat.  Nach  Bar  Cappara  aber,  der  auch  beim  Zehnt 
eine  allgemeine  Regel  lehrt,  ist  das  Gesetz  vom 
20  Zehnt  strenger,  als  das  vom  Eckenlass,  denn  das  Ge- 
setz  vom  Zehnt  hat  auch  bei  Feigen  und  Kräutern  statt, 
während  das  Gesetz  vom  Eckenlass  bei  Feigen  und 
Kräutern  nicht  statt  hat.  Es  wird  nämlich  gelehrt: 
Folgende  Regel  sagten  sie  beim  Eckenlass:  Alles,  was 
eine  Speise  ist,  was  bewahrt  wird,  was  seine  Nahrung 


וקוצה ‎ ונשמר ‎ למעוטי ‎ הפקר ‎ וגידולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ למעוטי ‎ כמיהין‎ 
ופטריות ‎ ולקיטתו ‎ כאחת ‎ למעוטי ‎ תאנה9ומכניםו ‎ לקיום ‎ למעוטי‎ 
ירק ‎ ואילו ‎ גבי ‎ מעשר ‎ תנץ ‎ כלל ‎ אמרו ‎ במעשר ‎ כל ‎ שהוא ‎ אוכל ‎ xilfoa 
ונשמר ‎ וגידולו ‎ מן ‎ הארץ ‎ חייב ‎ במעשר ‎ ואילו ‎ לקיטתו ‎ 10כאחת‎ 
ומכניסו ‎ לקיום ‎ לא ‎ תנן": ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ מתניתיץ‎ 
בתינוק ‎ שנשבה ‎ לבין ‎ הגוים ‎ וגר ‎ שנתגייר ‎ 12לבין ‎ הגוים ‎ אבל‎ 
הכיר ‎ ולבסוף ‎ שכח ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ שבת ‎ ושבת ‎ תנץ ‎ 13השוכח‎ 
עיקר ‎ שבת ‎ לאו ‎ מכלל ‎ דהויא ‎ ליה ‎ ידיעא ‎ מעיקרא ‎ לא ‎ מאי ‎ כל‎ 
השוכח ‎ עיקר ‎ שבת14שהיתה ‎ שכוח ‎ ממנו ‎ עיקרה ‎ של ‎ שבת ‎ אבל‎ 


25  הכיר ‎ ולבסוף ‎ שכח ‎ מאי ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ שבת ‎ ושבת ‎ 10 אד ‎ תני ‎ aus  ^er  ]cr<|e  zieht,  was  mit  einem  Mai  eingeerntet  wird 


und  was  man  zur  Aufbewahrung  einbringt,  ist  eckenlass- 
pflichtig.  Eine  Speise,  ausgenommen  Nachwuchs  von  Waid 
und  Oopa6;  was  bewahrt  wird,  ausgenommen  das  Freigut; 
was  seine  Nahrung  aus  der  Erde  zieht,  ausgenommen 
Schwämme  und  Pilze;  was  mit  einem  Mal  eingeerntet 
wird,  ausgenommen  Feigen;  was  man  zur  Aufbewahrung 
einbringt,  ausgenommen  Kräuter.  Bezüglich  des  Zehnts 
wird  aber  gelehrt:  Eine  Regel  sagten  sic  hinsichtlich 
des  Zehnts:  Alles,  was  eine  Speise  ist,  was  bewahrt 
wird  und  seine  Nahrung  aus  der  Erde  zieht,  ist  zehnt- 


היודע ‎ עיקר ‎ שבת ‎ ועשה ‎ מלאכות ‎ הרבה ‎ בשבתות ‎ הרבה ‎ חייב‎ 
על ‎ כל ‎ שבת ‎ ושבת ‎ ליתני ‎ הכיר ‎ ולבסוף ‎ שכה ‎ וכל ‎ שכן ‎ הא ‎ מאי‎ 
היודע ‎ עיקר ‎ שבת ‎ 16מי ‎ שהיה ‎ יודע ‎ עיקרה ‎ של ‎ שבת ‎ ושכחה‎ 
'אבל ‎ לא ‎ שכהה ‎ מאי ‎ חייב ‎ על ‎ כל17מלאכה ‎ ומלאכה ‎ 15אדתני ‎ Coi.b 


M  7  ליתה ‎ P  ליתיה ‎ M  6  ,ביד  M  5  כלל ‎ J-M4  חנינא ‎ M  3 
כאחד ‎ P  10  j  ומכניסן ‎ P  9  ,! מעונשה ‎ של ‎ מע׳ ‎ M  8  אית׳ ‎ P  .אידיה 
1 1  !ג+ותנא ‎ דידן ‎ מ״ט ‎ לא ‎ תני ‎ כלל ‎ גבי ‎ מע׳ ‎ שכת ‎ ושביעית ‎ דאיסורא‎ 
דאור׳ ‎ תני ‎ גדוי1 ‎ אכל ‎ מע׳ ‎ ותרומה ‎ דירק ‎ דחומרא ‎ דרבנן ‎ לא ‎ תני ‎ כלל ‎ גדול‎ 
אי ‎ הכי ‎ -j-  M  15  דהי׳ ‎ |ן ‎ B  14  כל ‎ -j-  M  13  :  לבה״ג ‎ —  M  12 

.ns-f-M  17  נמי ‎ ,ן ‎ M  16 

pflichtig,  —  es  wird  aber  nicht  gelehrt,  dass  es  mit  einem  Mal  eingeerntet  und  zur  Aufbewahrung  einge- 
bracht  werden  muss. 

Rabh  und  Semuel  sagen  beide,  dass  unsere  Misnah  von  einem  solchen  spricht,  der  als  Kind  ron  Nichtjuden 
gefangen  wurde7,  oder  von  einem  Neubekehrten,  der  sich  unter  Nichtjuden  bekehit  hat1,  aber  das  Ge- 
setz  vom  Sabbath  einst  gekannt  und  später  vergessen  hat,  ist  für  jeden  Sabbath  besonders  schuldig.  Es 
wird  gelehrt:  Wer  das  Grundgesetz  vom  Sabbath  vergessen  hat,  wahrscheinlich  kannte  er  es  ernst !— Nein, 
unter  «wer  das  Grundgesetz  vom  Sabbath  vergessen  hat»  ist  zu  verstehen,  dass  er  das  Grundgesetz  vom 
Sabbath  niemals  gekannt  hat.  —  Wenn  er  es  aber  einst  gekannt  und  später  vergessen  hat,  ist  er  also  für  jeden 
Sabbath  besonders  schuldig,  —  weshalb  lehrt  er  demnach:  Wer  das  Grundgesetz  vom  Sabbath  gekannt, 
und  mehrere  Arbeiten  an  mehreren  Sabbathen  verrichtet  hat,  ist  für  jeden  Sabbath  besonders  schuldig,  — 
sollte  er  doch  lehren:  Wer  es  eins:  gekannt  und  später  vergessen  hat,  und  um  so  eher  ist  er  1m  genannten 
Fall  schuldig?!  —  Unter  «wer  das  Grundgesetz  vom  Sabbath  gekannt  hat»  ist  auch  zu  verstehen,  dass  er 
es  einst  gekannt  und  später  vergessen  hat.  -  Wenn  er  es  aber  nicht  vergessen  hat,  ist  er  also  für  jede 
Arbeit  besonders  schuldig,  -  weshalb  lehrt  er  demnach:  Wer  an  mehreren  Sabbathen  mehrere  Arbeiten 
—  1■  Vgl.  oben  S-  274  16 2  ־ .  Ib- 27221  3  Vgl.  oben  SÄ 4  .7 ‎ ^־ .  Ib.  Z.  6.  5.  Wörtl.  grösser  ist  dte  btrafe.  6.  Oben  S  274 
X.  7.  7.  Dem  das  Gesetz  vom  S.  ganz  unbekannt  war. 


Fol.  68b  —  69a 
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היודע ‎ שהוא ‎ שבת ‎ ועשה ‎ מלאכות ‎ הרבה ‎ בשבתות ‎ הרבה ‎ חייב‎ 
על ‎ כל17 ‎ מלאכה ‎ ומלאכה ‎ ליתני ‎ היודע ‎ עיקר ‎ שבת ‎ וכל ‎ שבן ‎ הא‎ 
אלא ‎ 18מתניתיץ ‎ בשהכיר ‎ ולבסוף ‎ שכח ‎ ודרב ‎ ושמואל ‎ 19 נמי‎ 
20בהביר ‎ ולבסוף ‎ שכה ‎ 21והכי ‎ איתמר ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי‎ 


verrichtet,  und  gewusst  hat,  dass  es  Sabbatli  ist,  ist 
wegen  jeder  [Hauptarbeit  besonders  schuldig,  —  sollte 
er  doch  lehren:  Wer  das  Grundgesetz  vom  Sabbatli 
kennt,  und  um  so  eher  ist  er  im  genannten  hall  schuldig?! 

—  Vielmehr,  unsere  Misnah  handelt,  wo  er  es  einst  .  . 

gekannt  und  später  vergessen  hat,  auch  handelt  es  bei  *  | ייי ‎ «י ‎ ׳«״«*יי ‎ ~*י »  p  ■ אפילי ‎ ׳*««י  im 

der  Lehre  von  Rabh  und  Semuel,  wo  er  es  einst  ge- 
bannt  und  später  vergessen  hat,  und  zwar  lautet  diese 
Lehre  folgendcrmassen:  Rabh  und  Semuel  sagen  beide: 

Selbst  jemand,  der  als  Kind  von  Nichtjuden  gefangen 
wurde,  oder  ein  Neubekehrter,  der  sich  unter  Nicht- 
juden  bekehrt  hat,  ist  schuldig,  gleich  einem,  der  es 
einst  gekannt  und  später  vergessen  hat;  R.  Jolianan  und 
R.  Simon  b.  Laqis  sagen  beide:  Nur,  wo  er  es  einst  ge- 
kannt  und  später  vergessen  hat.  jemand  aber,  der  als 
Kind  von  Nichtjuden  gefangen  wurde,  oder  ein  Neu- 


הנוים ‎ בהביר ‎ ולבסוף ‎ שכה ‎ דמי ‎ והייב ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ ורבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ לקיש ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ דוקא ‎ הכיר ‎ ולבסוף ‎ שכה ‎ אבל ‎ תינוק‎ 
שנשבה ‎ בין ‎ הגוים ‎ וגר ‎ שנתגייר ‎ לבין ‎ הגוים ‎ פטור ‎ מיתיבי ‎ כלל‎ 
גדול ‎ אמרו ‎ בשבת ‎ כל ‎ השוכח ‎ עיקר ‎ שבת ‎ ועשה ‎ מלאכות ‎ הרבה‎ 
בשבתות ‎ הרבה ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ 23אהת ‎ כיצד ‎ תינוק ‎ שנשבה ‎ 10 
לבין ‎ הנוים ‎ וגר ‎ שנתגייר ‎ 22בין ‎ הגויים ‎ ועשה ‎ מלאכות ‎ הרבה‎ 
בשבתות ‎ הרבה ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ חטאת ‎ אחת ‎ וחייב ‎ על ‎ הדס ‎ אחת‎ 
ועל ‎ החלב ‎ אחת ‎ ועל ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אחת ‎ ומונבז ‎ פוטר ‎ וכך ‎ היה‎ 
מונבז ‎ דן ‎ לפני ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ הואיל ‎ ומזיד ‎ קרוי ‎ חוטא ‎ ושוגג ‎ קרוי‎ 


bekehrter,  der  sich  unter  Nichtjuden  bekehrt  hat.  ist  irei.  .  . 

andteein:  Eine  allgemeine  Regel  sagte״  sie  be- 15  חוטא ‎ מה ‎ מזיד ‎ שהיתר, ‎ לו ‎ ידיעה ‎ אף ‎ שונג ‎ שהיתר, ‎ לו ‎ ידיעה‎ 

אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ הריני ‎ מוסיף ‎ על ‎ דבריך ‎ אי ‎ מה ‎ מזיר‎ 

שהיתר, ‎ 24ידיעה ‎ בשעת ‎ מעשה ‎ אף ‎ שוגג ‎ שהיתר, ‎ לו ‎ ידיעה‎ 
בשעת ‎ מעשה ‎ אמר ‎ לו ‎ הן ‎ וכל ‎ שכן ‎ שהוספת25אמר ‎ לו ‎ לדבריך‎ 
אץ ‎ זה ‎ קרוי ‎ שתג ‎ אלא ‎ מזיד20קתני ‎ מיהא ‎ כיצד ‎ תינוק ‎ בשלמא‎ 


■ —  Man  w< 

ziigliehdes  Sabbatlis:  Wer  das  Grundgesetz  vom  Sabbatli 
vergessen,  und  mehrere  Arbeiten  an  mehreren  Sabbathen 
verrichtet  hat,  ist  nur  einmal  schuldig.  Zum  Beispiel: 
hat  jemand,  der  als  Kind  von  Nichtjuden  gefangen 
wurde,  oder  ein  Neubekehrter,  der  sich  unter  Nicht- 
juden  bekehrt  hat,  mehrere  Arbeiten  an  mehreren  20 
Sabbathen  verrichtet,  so  ist  er  zur  Darbringung  eines 
einzigen  Sündopfers  verpflichtet,  ferner  ist  ein  solcher 
wegen  Blutessens,  wegen  Talgessens  und  wegen  des 
Götzendienstes  nur  einmal  schuldig ;  Monobaz  befreit 
ihn.  Monobaz  erläuterte  dies  vor  R.  Aqiba  wie  folgt: 

Da  der  vergessentlich  Ausübende  ebenso  (ein  Sünde 
genannt  wird),  wie  der  vorsätzlich  Ausübende  ein 
Sünder  genannt  wird,  so  muss  auch  der  vergessentlich 
Ausübende  davon  Kunde  gehabt  haben,  wie  der  vor- 
sätzlich  Ausübende  davon  Kunde  gehabt  hat.  Da  sprach 
R.  Äqiba  zu  ihm:  Demnach  könnte  ich  ja  noch  Folgen- 
des  hinzufügen:  wie  der  vorsätzlich  Ausübende  das 
Bewusstsein  davon  während  der  That  gehabt  hat,  so 
muss  auch  der  vergessentlich  Ausübende  das  Bewusst- 
sein  davon  während  der  That  gehabt  haben!  Dieser 
erwiderte:  Gewiss,  um  so  mehr.  Darauf  sprach  jener  : 

Wie  du  es  erklärst,  heisst  das  ja  nicht  vergesse  nt- 
lieh,  sondern  vorsätzlich!  Allenfalls  lehrt  er  hier  «zum  Beispiel:  hat  jemand,  der  als  Kind»;  richtig  ist  dies 
nun  nach  Rabh  und  Semuel,  gegen  R.  Jolianan  und  R.  Simön  b.  Laqis  ist  dies  ja  aber  ein  Einwand!  —  R. 
Johanan  und  R.  Simon  b.  Laqis  können  dir  erwidern:  Monobaz  befreit  ja  einen  solchen,  wir  sind  seiner  An- 
sicht. —  Was  ist  der  Grund  Monobaz’?  —  Es  heisst:  1Eine  und  dieselbe  Bestimmung  gilt  für  euch, — für 
den,  der  vergessentlich  thut.  darauf  folgt:  2  Wenn  aber  jemand  mit  erhobener  Hand,  thut,  hier  wird  der  ver- 
gessentlich  Ausübende  mit  dem  vorsätzlich  Ausübenden  verglichen:  wie  der  vorsätzlich  Ausübende  das  Bewusst- 
sein  davon  hat,  so  muss  auch  der  vergessentlich  Ausübende  das  Bewusstsein  haben.  —  Welche  Verwendung 
haben  nach  den  Rabbanan  [die  Worte]  Eine  und  dieselbe  Bestimmung ?  —  Sie  verwenden  sie  zu  folgender 
Lehre,  die  R.  Jehosuä.  b.  Levi  seinen  Sohn  gelehrt  hat:  Es  heisst:  Eine  und  dieselbe  Bestimmung  gilt  für 
mich,  —  für  den,  der  vergessentlich  thut,  ferner  heisst  es:  3 Und  wenn  ihr  euch  vergessentlich  vergeht  und 
irgend  eines  dieser  Gebote  nicht  ausübt ,  und  ferner  heisst  es:  Und  jemand .  der  mit  erhobener  Hand  thut. 
Diese  alle  Vergehen  werden  mit  dem  des  Götzendienstes4  verglichen:  wie  man  bei  diesem  bei  Vorsatz 
sich  die  Ausrottung  zuzieht  und  bei  Vergessenheit  zur  Darbringung  eines  Sündopfers  verpflichtet  ist,  so  ist 


לרב ‎ ושמואל ‎ ניחא ‎ אלא ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ ולרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש‎ 

קשיא ‎ אמרי ‎ לך ‎ רב' ‎ יוחנן ‎ וריש ‎ לקיש ‎ לא ‎ מי ‎ איכא ‎ מונבז‎ 

■׳Nn ‎ דפטר ‎ א  נץ ‎ דאמרינץ ‎ כמונבז ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דמונבז ‎ דכתיב ‎ "תורה‎ 

1  י  י,‎ 

אחת ‎ יהיה ‎ לכס ‎ לעשה ‎ בשגגה‎ 27וסמיך ‎ ליה ‎ “והנפש ‎ אשר‎ 
תעשה ‎ ביד ‎ רמה ‎ הקיש ‎ שוגג ‎ למזיד ‎ מה ‎ מזיד ‎ שהיתר, ‎ לו ‎ ידיעה‎ 
אף ‎ שתג ‎ שהיתר, ‎ לו ‎ ידיעה ‎ ורבנן28ד,אי ‎ תורה ‎ אחת ‎ מאי20עבדי ‎ 25  " 

ליה ‎ מיבעי ‎ להו״לכדמקרי ‎ ליה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ לבריה ‎ תורה‎ 
69 .i״f ‎ אחת ‎ יהיה ‎ לכס ‎ לעושה ‎ בשגגה ‎ 30וכתיב ‎ וכי ‎ תשגו ‎ ולא ‎ תעשו‎ 

1  Nnuc,j  ! 

את ‎ כל ‎ המצות ‎ האלה ‎ וכתיב ‎ והנפש ‎ אשר ‎ תעשה ‎ ביד ‎ רמה‎ 
31הוקשו ‎ כולם ‎ לעבודה ‎ זרה ‎ מה ‎ להלן ‎ דבר ‎ שחייבים ‎ על ‎ זדונו‎ 
כרת ‎ 32ושגגתו ‎ חטאת ‎ אף ‎ כל ‎ דבר ‎ שחייבין ‎ על ‎ זדונו ‎ כרת ‎ ועל ‎ 30 

18  M  —  מת׳ ‎ 19  M  הכי ‎ אתמר ‎ אם׳ ‎ תינוק ‎ || ‎ 20  B  כה׳ ‎ || ‎ 21  f-  B ־ 

דמי ‎ M  23  j  22  j -]-‎ חטאת ‎ 24  M  [-]-לו] ‎ || ‎ 25  Sy-f-M 


דברי ‎ ןן ‎ 26  M —קתני..‎ .תינוק ‎ י  27  M — וס״ל ‎ 28  M  ההוא ‎ כדמקרי‎ 
29  P  עביר ‎ 30  M- ‎ וכתיב‎ ...וכתיב ‎ || ‎ 31  M  הוקשה ‎ כל ‎ התורה ‎ כולה‎ 


לע״ז ‎ 32^עלשג׳.‎ 


1.  Num.  15,29.  2.  1b.  V.  30.  3.  Num.  15,22.  4.  Der  Vers  Num.  15,22" wird  (Hör.  8  a)  auf  den  Gützend.  bezogen. 


480 


man  bei  allen  anderen  bei  Vergessenheit  nur  dann  zur 
Darbringung  eines  Siindopfers  verpflichtet,  wo  man 
durch  Vorsatz  sich  die  Ausrottung  zuzieht.  —  Was 
nennt  nun  Monobaz  vergessentlich?  —  Wenn  er  be- 
ziiglich  des  Opfers  geirrt  hat.  —  Und  die  Rabbanan? 

Durch  das  Vergessen,  dass  man  zur  Darbringung 
eines  Opfers  verpflichtet  wird,  heisst  es  nicht  ״ver- 
gessentlich“.  —  Was  nennen  die  Rabbanan  vergessen!- 
lieh?  —  R.  Johanan  sagt,  wenn  man  vergessen  hat,  dass 
man  sich  dadurch  die  Ausrottung  zuzieht,  obgleich 
man  das  Verbot  vorsätzlich  ausgeübt  hat;  Res  Daqis 
sagt,  wenn  man  das  Verbot  selbst  und  die  Zuziehung 
der  Ausrottung  vergessen  hat.  Raba  sagte־:  Was  ist 
der  Grund  des  R.  Simon  b.  Laqis?  —  der  Schriftver* 
lautet:  1 Die  nicht  ausgeübt  werden  dürfen,  und  (ver- 
gessentlich)  sich  vergeht :  er  muss  das  Verbot  selbst 
und  die  darauf  gesetzte  Ausrottung  vergessen  haben. 

-  Welche  Verwendung  hat  nun  dieser,  von  R.  Simon 
b.  Laqis  angezogene  Vers  nach  R. Johanan? —  Diesen 
verwendet  er  für  die  folgende  Lehre:  1  Vom  gemeinen 
Volk,  ausgenommen  der  Abtrünnige;  R.  Simon  b.  Eie- 

v 

azar  sagt  im  Xamen  R.  Simons:  Die  nicht  ausgeübt 
werden  dürfen,  und  (vergessentlich)  sich  vergeht׳,  wer 
aus  eigenem  Bewusstwerden  Busse  thut,  bringt  ein  ( )pfer 
dar,  wer  nicht  aus  eigenem  Bewusstwerden  Busse  thut, 
bringt  kein  Opfer  dar.  —  bis  wird  gelehrt:  Der  Haupt- 
arbeiten  giebt  es  vierzig  weniger  eine,  hierüber  fragten 
wir:  wozu  denn  die  Zahl?  und  R. Johanan  erwiderte, 
dass  man  wegen  jeder  einzelnen  besonders  schuldig 
ist,  auch  wenn  man  sie  sämtlich  durch  einmaliges  Ver- 
sehen  ausgeübt  hat;  dies  kann  also  bei  Vorsatz  be- 
ziiglich  des  Sabbatlis  und  Vergessenheit  bezüglich  der 
Arbeiten  statt  haben.  —  richtig  ist  dies  nun  nach  R. 
Johanan,  welcher  sagt,  wenn  man  vergessen  hat,  dass 
man  sich  dadurch  die  Ausrottung  zuzieht,  obgleich  man 
das  Verbot  vorsätzlich  ausgeübt  hat,  nach  ihm  kann 
dies  stattfinden,  wo  man  gewusst  hat,  dass  [die  Aus- 
Übung  der  Arbeit]  am  Sabbath  ein  Verbot  ist,  was  aber 
kann  man  nach  R.  Simon  b.  Laqis,  welcher  sagt,  dass 
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שגגתו ‎ חטאת ‎ ואלא ‎ 33מונבז ‎ שגגה ‎ במאי ‎ בגוץ ‎ ששגג ‎ בקרבן‎ 
ורבנן ‎ שגגת ‎ קרבן ‎ לא ‎ שמה ‎ שגגה34ורבנן ‎ שגגה ‎ במאי ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
אמר35ביוןששגג ‎ בברת ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהזיר ‎ בלאו ‎ וריש ‎ לקיש ‎ אמר‎ 


ע׳‎ 


שישגוג ‎ בלאו ‎ וברת ‎ אמר36רבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 


לקיש ‎ אמר ‎ קרא ‎ אשר ‎ לא ‎ תעשינה‎ (בשגגה) ‎ ואשם ‎ עד ‎ שישגוג ‎ lv.4,s7 


Jom.  800. 


בלאו37וברת ‎ שבה38ורבי ‎ יוחנן ‎ האי ‎ קרא ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש‎ 
מאי ‎ עביד ‎ ליה ‎ מיבעי ‎ ליה' ‎ לבדתניא״מעם ‎ הארץ ‎ פרט ‎ למשומד ‎ Hor.ia 

.  י  ,  11a 

רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אשר ‎ לא ‎ *Aw.fi‎ 
תעשינה ‎ (בשגגה) ‎ ואשם°השב ‎ מידיעתו ‎ מביא ‎ קרבן ‎ על ‎ שגגתו ‎ üeb.26b 
0! ‎ לא ‎ שב ‎ מידיעתו ‎ אינו ‎ מביא ‎ קרבן ‎ על ‎ שגגתו ‎ תנץ״אבות ‎ מלאבויז ‎ f  '-fa * 
ארבעים ‎ חסר ‎ אחת ‎ והוינן ‎ בה ‎ מנינא ‎ למה ‎ לי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ י,רהנז ‎ AVr.S 
שאס ‎ עשאן ‎ בולן ‎ בהעלם‎ 39אחד ‎ חייב ‎ על ‎ בל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ היבי‎ 
משבחת ‎ לה ‎ בזדון ‎ שבת ‎ ושגגת ‎ מלאבות ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ יוחנן‎ 
דאמר35כיון ‎ ששגג ‎ בברת ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהזיר ‎ בלאו ‎ משבחת ‎ לה‎ 
5 נ  בגון ‎ דידע ‎ לה40לשבת41בלאו ‎ אלא ‎ לרבי ‎ •ממעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ דאמר‎ 
ער ‎ שישגוג ‎ בלאו ‎ ובברת ‎ דידע ‎ ליה ‎ 40לימבת ‎ במאי ‎ 42דידעה‎ 
"בתחומיץ ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ מאן ‎ תנא ‎ להו ‎ דתנו ‎ רבנן ‎ •מ‎ 


1b.ro/> 

ידי‎ 

״“ ‎ 7Sa 

ס ,  Syv.ötfa 

בזה ‎ ובזה ‎ זהו ‎ שוגג ‎ האמור ‎ בתודה. ‎ 4הזיד ‎ בזה ‎ ובזה ‎ זו ‎ היא ‎ מזיר‎ 


האמור ‎ בתורה ‎ •מגג ‎ בשבת ‎ והזיד ‎ במלאכות ‎ 44או ‎ ששגג‎ 
20  במלאכות ‎ והזיד ‎ בשיבת ‎ או ‎ ימאמר ‎ יודע ‎ אני‎ 'ממלא ‎ בה ‎ זו ‎ אסורה‎ 
אבל ‎ איני ‎ יודע45ימהייבין ‎ עליה ‎ קרבן ‎ או ‎ לא ‎ חייב ‎ במאן ‎ במונבז:‎ 

אמר ‎ אביי ‎ הבל ‎ מודים ‎ בימבועת ‎ ביטוי ‎ שאין ‎ הייבין ‎ עליה ‎ קרבן‎ 
עד ‎ 'מיימגוג ‎ בלאו ‎ •מבה ‎ הבל ‎ מודים ‎ מאן ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ פשייטא ‎ בי‎ 
קאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ היבא ‎ דאיבא ‎ ברת ‎ 46אבל ‎ הבא ‎ דליבא ‎ ברת‎ 
י^'(! ‎ 25  לא ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ הואיל ‎ 47וחייב ‎ 48קרבן ‎ חידוש ‎ הוא‎ 
דבבל ‎ התורה ‎ בולה ‎ לא ‎ אשכחן ‎ לאו ‎ דמייתי ‎ עליה ‎ קרבן ‎ והבא‎ 
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Col.b 

ץו ‎ 1_ן ‎ 1 1  ■  z  ■UJ ״  1_ ‎ ׳- ‎ ן  ־׳ ‎ 1 *■ ‎ י״' ‎ 1 1  11  S"  h.söb ״ 

שגגת ‎ שבועת ‎ ביטוי ‎ ל  ♦מעבר ‎ שאם ‎ אמר ‎ יודע ‎ אני ‎ ששבועה ‎ זו‎ 


מייתי ‎ בי ‎ ׳מגג ‎ בקרבן ‎ נמי ‎ ליהייב ‎ קמשמע ‎ לן ‎ מיתיבי00 ‎ איזהו‎ 


36  M  רבה ‎ 37  M 

39  P  אחת ‎ (וכן‎ 


33  M  לבז׳ ‎ שוט. ‎ 34  M  ולר׳ ‎ שוגג ‎ 35  M  כגון‎ 
—  וכרת ‎ ;  38  M  —  ור״י...אינו ‎ מביא...שגגתו‎ 
בהרבה ‎ מק׳) ‎ 40  M  דש׳. ‎ 41  ז0]-במאי ‎ 42  M  דידע ‎ לה ‎ 43  AI 
O  הזיה.‎ .בתורה ‎ 44  O  M  או.‎ ..בשבח ‎ 45  M  אם ‎ חייב׳ ‎ || ‎ 46  M 
היכא ‎ דל״כ ‎ לא ‎ קאמר ‎ 47  M  וחרוש ‎ הוא ‎ 48  P 


קרבן ‎ הדוש‎ 


.איזה  P  50  1  קא—‎ J-M  49 

man  nämlich  das  Verbot  selbst  und  die  Zuziehung  der  Ausrottung  vergessen  haben  muss;  vom  Sabbath  über- 
haupt  gewusst  haben?!  ־ — Wenn  man  die  Grenzgesetze2  kannte,  und  zwar  nach  der  Ansicht  R.  Yqihas.  \\ressen 
Ansicht  vertritt  Folgendes,  das  die  Rabbanan  gelehrt  haben:  Hat  mau  beides  vergessen,  so  ist  dies  ein  voll- 
ständiges  Vergessen,  von  dem  in  der  Gesetzlehre  gesprochen  wird;  hat  man  beides  gekannt,  so  ist  dies  der 
richtige  Vorsatz,  von  dem  in  der  Gesetzlehre  gesprochen  wird;  hat  man  aber  vergessen,  dass  es  Sabbath  ist. 
kannte  aber  das  Verbot  der  Arbeiten,  oder  hat  man  das  Verbot  der  Arbeiten  vergessen,  wusste  aber,  dass 
es  Sabbath  ist.  oder  sagte  man:  ich  weiss  zwar,  dass  diese  Arbeit  verboten  ist.  weiss  abei  nicht,  ob  mau 

deretwegen  ein  Opfer  darbringen  muss  oder  nicht,  so  ist  man  schuldig •!  die  Ansicht  Monobaz. 

Abajje  sagte:  .Alle  geben  zu,  dass  man  wegen  eines  Gelöbniseids  nicht  zur  Darbringung  eines  Opfers  ver- 

pflichtet  ist,  als  bis  man  das  Verbot  selbst  vergessen  hat.  —  Wer  ist  damit  gemeint?  —  R.  Johanan,  —  selbst- 
verständlich!  R.  Johanan  sagt  es  ja  nur,  wo  [bei  Vorsatz]  die  Ausrottung  gesetzt  wiul.  nicht  aber  hierbei, 
wo  keine  Ausrottung  gesetzt  wird!  ־ —  Da  die  \  erpflichtung  zum  Optci  bei  diesem  eine  Ausnahme  bildet 
denn  in  der  ganzen  Gesetzlehre  finden  wir  ausser  diesem  kein  \  eibot.  das  [bei  \  01satz|  zui  Daibringung 
eines  Opfers  verpflichtet  —  so  könnte  man  glauben,  man  sei  schuldig,  auch  wenn  man  nui  bezüglich  des 
Opfers  geirrt  hat,  —  so  lässt  er  uns  hören.  Man  wandte  ein:  Was  heisst  ein  [falsche!]  assei toi ischei  Gelöbniseid 
1.  Lev.  4,27.  2.  Wegen  der  Uebertretung  der  Grenzgeset  .  (vgl.  oben  >.  146  -Nute-  5)  braucht  inan  kein  Opfer  darzubrin 
diese  Gesetze  sind  Dach  RÄ.  biblische. 
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אפורה ‎ אבל ‎ איני ‎ יודע ‎ אם ‎ הייבץ ‎ עליה ‎ קרנן ‎ או ‎ לא ‎ הייב ‎ הא‎ 
מני ‎ מונבז ‎ היא ‎ לישנא ‎ אהרינא ‎ מני ‎ אילימא ‎ מונבז ‎ 51פשיטא‎ 
השתא ‎ בבל ‎ התורה ‎ דלאו ‎ חידוש52הוא ‎ אמר63שגגת ‎ קרבן ‎ שמה‎ 
שנגה ‎ הבא ‎ דחידוש ‎ הוא ‎ לא ‎ בל ‎ שכן ‎ אלא ‎ לאו ‎ רבנן ‎ היא‎ 
54 ותיו ‎ י  תא ‎ דאביי ‎ תיובתא: ‎ ואמר ‎ אביי ‎ הבל ‎ מודים ‎ בתרומה ‎ 5 
שאין ‎ חייביץ ‎ עליה ‎ חומש ‎ עד ‎ שישגוג ‎ בלאו ‎ שבה ‎ הבל ‎ מודים‎ 
55מאץ ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ פשיטא ‎ בי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ היכא ‎ דאיכא ‎ ברת‎ 
היבא ‎ דליבא ‎ ברת ‎ 56לא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ מיתה ‎ במקום ‎ ברת ‎ עומדת‎ 
ובי ‎ שגג ‎ במיתה ‎ נמי ‎ ליחייב ‎ קמשמע ‎ לן ‎ רבא ‎ אמר ‎ מיתה ‎ במקום‎ 
ברת ‎ עומדת ‎ וחומש ‎ במקום ‎ קרבן ‎ קאי: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ היה ‎ סי‎ 
מהלך ‎ 57בדרך ‎ או ‎ במדבר ‎ ואינו ‎ יודע ‎ אימתי ‎ שבת ‎ מונה ‎ ששה‎ 
ימים ‎ ומשמר ‎ יום ‎ אחד ‎ חייא ‎ בר ‎ רב ‎ אומר ‎ משמר ‎ יום ‎ אהד ‎ ומונה‎ 
ששה ‎ במאי ‎ קמיפלני ‎ מר ‎ סבר ‎ 58כברייתו ‎ של ‎ עולם ‎ ומר ‎ סבר‎ 
58כאדם ‎ הראשון ‎ מיתיבי ‎ היה ‎ מהלך59בדרך ‎ ואינו ‎ יודע ‎ אימתי‎ 
•עבת ‎ משמר ‎ יום ‎ אחד ‎ לששה ‎ מאי ‎ לאו ‎ מונה ‎ ששה ‎ ומשמר ‎ 5!‎ 
יום ‎ אחד ‎ לא ‎ משמר ‎ יום ‎ אחד ‎ ומונה ‎ ששה ‎ אי ‎ הכי ‎ משמר ‎ יום‎ 
אחד ‎ לששה ‎ משמר ‎ יום ‎ אחד ‎ ומונה ‎ ששה ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ ועוד‎ 
תניא ‎ היה ‎ מהלך ‎ בדרך ‎ 60או ‎ במדבר ‎ ואינו ‎ יודע ‎ אימתי ‎ שבת‎ 
מונה ‎ ששה ‎ ומשמר ‎ יום ‎ אחד ‎ תיובתא ‎ 61דרבי ‎ הייא ‎ בר ‎ רב‎ 
תיובתא ‎ אמר ‎ 62רבא ‎ בבל ‎ יום ‎ ויום ‎ עושה ‎ 68לו ‎ בדי ‎ פרנסתו‎ 
64וההוא ‎ יומא ‎ לימות ‎ דעביד ‎ מאתמול ‎ שתי ‎ פרנסות ‎ ודילמא‎ 
65מאתמול ‎ שבת ‎ הואי66אלא ‎ בל ‎ יום ‎ ויום ‎ עושה ‎ 07לו68פרנסתו‎ 
אפילו ‎ ההוא ‎ יומא ‎ וההוא ‎ יומא ‎ במאי ‎ מינבר ‎ ליה ‎ בקידושא‎ 


—  wenn  jemand  sagt:  ich  wciss,  dass  dieser  Eid  ein 
falscher  ist,  ich  weiss  aber  nicht,  ob  man  deswegen  zur 
Darbringung  eines  Opfers  verpflichtet  ist  oder  nicht; 
man  ist  dann  schuldig!  —  liier  ist  die  Ansicht  Mono- 
baz’  vertreten.  Eine  andere  Lesart:  Wessen  Ansicht 
ist  hier  vertreten?  wollte  man  sagen,  die  Monobaz’,  so 
ist  dies  ja  selbstverständlich  !  wenn  [bei  anderen  Ver- 
boten)  der  ganzen  Gesetzlehre,  wo  keine  Ausnahme 
vorhanden  ist,  das  Vergessen  der  Opferpflicht  nach  ihm 
als  Vergessen  betrachtet  wird,  um  so  mehr  beim  [Ge- 
löbniseid],  der  ja  eine  Ausnahme  bildet!  wahrschein- 
lieh  die  der  Rabbanan,  somit  ist  dies  eine  Widerlegung 
des  Abajje.  — -  Eine  Widerlegung. 

Ferner  sagte  Abajje:  Alle  geben  zu.  dass  man  wegen 
der  Hebe  nicht  eher  das  Fünftel  schuldig  ist1,  als  bis 
man  das  Verbot  selbst  vergessen  h?t.  —  Wer  ist  da- 
mit  gemeint?  —  R.  fohanan,  —  selbstverständlich!  R. 
Johanan  sagt  es  ja  nur,  wo  |  bei  Vorsatz|  die  Aus- 
rottung  gesetzt  wird,  nicht  aber,  wo  keine  Ausrottung2 
gesetzt  wird!  —  Man  könnte  glauben,  die  Todesstrafe 
entspreche  der  Ausrottung,  man  sei  daher  schuldig, 
auch  wenn  man  vergessen  hat.  dass  darauf  die  Todes- 
strafe  ausgesetzt  ist,  so  lässt  er  uns  hören.  Raba  sagt: 
Die  Todesstrafe  entspricht  der  Ausrottung  und  das  20 
Fünftel  dem  Opfer. 

R.  Ilona  sagte:  Befindet  sich  jemand  auf  der  Reise, 
oder  in  der  Wüste  und  weiss  nicht,  wann  Sabbath  ist. 


so  zähle  er  sechs  Tage  ab  und  feiere  einen.  Ilija  b. 

Rabh  sagt:  er  feiere  einen  und  zähle  dann  sechs  Tage 
ab.  Worin  besteht  ihr  Streit?  —  Der  Eine  ist  der  25 
Ansicht,  man  richte  sieb  nach  der  Weltschöpfung3,  der 
andere  ist  der  Ansicht,  man  richte  sich  nach  der 
Schöpfung  Adams  (des  ersten)4.  Man  wandteein:  Be- 
findet  sich  jemand  auf  der  Reise  und  weiss  nicht,  wann 
Sabbath  ist,  so  feiere  er  einen  Tag  für  je  sechs  [Arbeits- 
tage];  wahrscheinlich,  dass  man  sechs  Tage  abzählt 
und  einen  Tag  feiert!  —  Nein,  man  feiere  einen  und 
zähle  darauf  sechs  Tage.  —  Wieso  heisst  es  aber  dem- 
nach:  so  feiere  er  einen  Tag  für  je  sechs  [Arbeitstage] 
es  sollte  ja  heissen:  er  feiere  einen  und  zähle  darauf 
sechs  Tage  ab?!  Ferner  wird  ausdrücklich  gelehrt: 

Befindet  sich  jemand  auf  der  Reise  oder  in  der  Wüste  und  weiss  nicht,  wann  Sabbath  ist,  so  zähle  er  sechs 
läge  ab  und  feiere  einen!  dies  ist  eine  Widerlegung  des  Ilija  b.  Rabh.  —  Eine  Widerlegung׳.  Raba  sagte: 
A11  diesen  [sechs]  Tagen  darf  er  nur  Nahrung  für  den  täglichen  Bedarf  bereiten.  —  Sollte  er  denn  aber  an 
‘lem  einen  Ruhetag  [Hungers]  sterben.'!  — -  Er  bereite  am  Tag  vorher  Nahrung  für  zwei  Tage.  —  Vielleicht  war 
aber  dei  Tag  vorher  ein  Sabbath.'!  — ■  \  ielmehr,  an  jedem  Tag  bereite  er  Nahrung  für  !len  täglichen  Bedarf, 
selbst  an  diesem  lag.  —  Wodurch  zeichnet  sich  also  dieser  Tag  aus?  —  Durch  den  Weihsegen  und  den 
k  ntei scheidungsegen•’.  Raba  sagte:  Wenn  er  weiss,  seit  wieviel  Tagen  er  seine  Reise  angetreten  hat,  so 
darf  er  am  betreffenden*'  Tag  unbeschränkte  Arbeit  verrichten.  — Selbstverständlich!  —  Man  könnte  glauben, 
er  würde  seine  Reise  ebensowenig  am  Vorabend  des  Sabbaths  wie  am  Sabbath  selbst  angetreten  haben, 
spätestens  am  Donnerstag,  demnach  sei  es  ihm  erlaubt,  an  zwei  Tagen  unbeschränkte  Arbeit  zu  verrichten,  so 


ואבדלתא ‎ אמר ‎ 69רבא ‎ אם ‎ היה ‎ מכיר ‎ מקצת ‎ היום ‎ שיצא ‎ בו‎ 
עושה ‎ מלאכה ‎ בל ‎ היום ‎ בולו ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ ביון ‎ דשבת‎ 
לא ‎ נפיק ‎ במעלי ‎ שבתא ‎ 70לא ‎ נפיק ‎ והאי ‎ 71אי ‎ נמי ‎ בחמשה‎ 
בשבתא ‎ 72נפיק ‎ לישתרי ‎ ליה ‎ למיעבד ‎ 73מלאכה ‎ תרי ‎ יומי ‎ קא‎ 
משמע ‎ לן ‎ זימניץ ‎ דמשכח ‎ שיירתא ‎ ומקרי ‎ ונפיק: ‎ היודע ‎ עיקר‎ 

51  M  היא ‎ (ן ‎ 52  M  —  הוא ‎ || ‎ 53  M  מוני ‎ 54  j-  M -  וע״כ ‎ לא‎ 
פליגי ‎ רבנן ‎ עליה ‎ דמוני ‎ אלא ‎ בכל ‎ התורה ‎ כולה ‎ דלאו ‎ חידוש ‎ הוא ‎ אבל‎ 
הבא ‎ דחידוש ‎ הוא ‎ אפילו ‎ רבנן ‎ מודו ‎ M  55  jj —מאן ‎ ר״י ‎ 561  M  מי ‎ שמעת‎ 
י^יה ‎ והבא ‎ ליכא ‎ כרת ‎ מהו ‎ 57  M — בד׳ ‎ או ‎ 58  M  מ׳ ‎ D2M59  |j ^ 
60  M — או ‎ במד׳ ‎ } 61 1  V  M  דחייא ‎ 62  M  רבה ‎ 63  A1 — לו ‎ [כדי]‎ 
64  f-  M -  חוץ ‎ מאותו ‎ היוש. ‎ B  -[- ‎ בר ‎ מההוא ‎ יומא ‎ 65  M  — מאת׳‎ 
66  P  ואלא ‎ !  67  M —לו ‎ 68  P  פרנסה ‎ 69  P  רבה ‎ 70  !1-)-נמי‎ 
71  M — א״נ ‎ || ‎ 72  '!-(-נמי ‎ 73  M —מלא׳.‎ 


lasst  er  es  uns  hören,  da  man  sich  öfters  einer  eintreffenden  Reisegesellschaft  anschliesst  und  die  Reise  an  tritt. 

1.  Vgl.  oben  S.  285  Z.  25.  2.  Der  vorsätzliche  Genuss  von  Hebe  wird  mit  dem  Tod.  nicht  mit  der  Ausrott.,  geahndet.  3.  Bei 
welcher  den  6  Schöpfungstagen  ein  Ruhetag  folgte.  4.  Er  wurde  am  Vorabend  des  S.s  erschaffen,  sein  erster  Lebenstag  war  ein  Ruhe- 
tag,  dem  6  Arbeitstage  folgten.  5.  Vgl.  oben  S.  96  N.  7.  6.  D11.  am  8  ,  da  er  seine  Reise  nur  an  einem  Wochentag  angetreten 

haben  kann. 
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Talmud  Bd.  I. 


482 


Wer  das  Grundgesetz  des  Sabbaths  gekannt.  Wo- 

11er  dies?  R.  Nahman  erwiderte  im  Namen  des  Rabba 
b.Abuha:  Es  finden  sich  zwei  Schriftverse :  1 Die  Kinder 
Jisraelsollen  den  Sabbath  beobachten  ,dagegen:2  Meine 
S  abbat  he  sollt  ihr  beobachten ;  wie  ist  dies  in  Ucber- 
einstimmung  zu  bringen  ?  ■ —  Die  Kinder  Jisrael  sollen 
den  Sabbath  beobachten,  nämlich,  eine  allgemeine  Be- 
obachtung  für  viele  Sabbathe;  meine  Sabbathe  sollt  ihr 
beobachten,  nämlich  eine  Beobachtung  für  jeden  Sabbath 
besonders.  R.  Nahman  b.  Jichaq  wandte  ein:  Im  Gegen- 
teil,  umgekehrt  ist  es  ja  einleuchtend:  Die  Kinder  Jis- 
rael  sollen  den  Sabbath  beobachten,  nämlich,  eine  Be- 
obachtung  für  jeden  Sabbath  besonders:  meine  Sabbathe 
sollt  ihr  beobachten,  nämlich,  eine  allgemeine  Beobach- 
tung  für  viele  Sabbathe. 

Wer  gewusst  hat,  dass  es  Sabbath  ist.  Womit  ist 
es  im  Anfangsatz  anders,  als  im  Schlussfatz?  R.  Saphra 
erwiderte:  [Im  Anfangsatz]  zieht  er  sich  durch  die  Er- 
innerung  des  Sabbaths  zurück,  [im  Schlussfatz)  zieht 
er  sich  durch  die  Erinnerung  der  einzelnen  Arbeiten 
zurück.  R.  Nahman  sprach  zu  ihm׳  Er  zieht  sich  ja 
am  Sabbath  nur  wegen  der  Arbeiten  und  von  den  Arbeiten 
wegen  des  Sabbaths  zurück!  Vielmehr,  sagte  R.  Nah- 
man.  das  Opfer  hat  ihm  ja  die  Gesetzlehre  wegen  des 
Versehens  auferlegt,  —  da  giebt  es  ein  Versehen,  dort 
giebt  es  mehrere  Versehen. 

Ist  wegen  jeder  Hauptarbeit  besonders  schuldig• 
Woher  entnehmen  wir  die  Teilung  der  Arbeiten3?  Se- 
muel  erwiderte:  Der  Schriftvers  lautet:  4 Sterben  soll, 


Fol.  69b  70a  SABBATH  VII, i 

*מבת: ‎ מנהני ‎ מיל" ‎ אמר ‎ רב ‎ :חמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ 74אבוה ‎ תרי‎ 
קראי ‎ נתיבי‎ 0ושמרו ‎ בני ‎ ישראל ‎ את ‎ השבת ‎ ונתיב ‎ את ‎ שבתתי ‎ Ex;i.v!n 
תשמרו ‎ הא ‎ ניצר ‎ ושמרו ‎ בני ‎ ישראל ‎ את ‎ השבת ‎ שמירה76אהת‎ 
לשבתות ‎ הרבה ‎ ואת ‎ שבתתי ‎ תשמרו ‎ שמירה75אחת ‎ לכל ‎ שבת‎ 


5  ושבת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אדרבה ‎ איפנא ‎ מסתברא‎ 
ושמרו ‎ בני ‎ ישראל ‎ את ‎ השבת ‎ שמירה ‎ אחת ‎ לנל ‎ שבת ‎ ושבת‎ 
ואת ‎ שבתתי ‎ תשמרו ‎ שמירה ‎ אחת ‎ לשבתות ‎ הרבה: ‎ היודע‎ 
שהוא ‎ [שבת]: ‎ מאי ‎ שנא ‎ רישא ‎ ומאי ‎ שנא ‎ סיפא ‎ אמר ‎ רב ‎ F0170 
76ספרא ‎ נאץ77מידיעת ‎ שבת ‎ הוא ‎ פורש ‎ ונאן77מידיעת ‎ מלאנה‎ 
0! ‎ הוא ‎ פורש ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ בלום ‎ מריש ‎ משבת ‎ אלא ‎ משום‎ 
מלאנות ‎ ונלום ‎ פריש ‎ ממלאנות ‎ אלא ‎ משום ‎ שבת ‎ אלא ‎ אמר‎ 
רב ‎ נהמן78קרבן ‎ דחייב ‎ רחמנא ‎ אמאי ‎ אשגגה ‎ התם79חדא ‎ שננה‎ 
הבא ‎ מובא ‎ שננות ‎ הוייץ: ‎ (ו)חייב ‎ על ‎ כל ‎ מלאכה ‎ ומלאכה:‎ 
חילוק ‎ מלאכות ‎ מנלן ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אמר ‎ קרא״מחלליה ‎ מות ‎ יומת ‎ »,,*Ex‎ 
התורה ‎ רבתה ‎ מיתות ‎ הרבה ‎ על ‎ חילול ‎ אחד ‎ האי ‎ במזיד ‎ נתיב‎ 
אם ‎ אינו ‎ ענין ‎ למזיד ‎ דכתיב״בל ‎ העשה ‎ מלאכה ‎ יומת ‎ תנהו ‎ ענין ‎ u>.35,a 
לשוגג ‎ ומאי ‎ יומת ‎ יומת ‎ בממון ‎ ותיפוק ‎ ליה ‎ חילוק ‎ מלאכות‎ 
מהיכא ‎ דנפקא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ נתץ ‎ דתניא ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר״לא ‎ תבערו ‎ 3.ih.v‎ 
אש ‎ בכל ‎ משבתיכם ‎ ביום ‎ השבת ‎ מה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ לפי ‎ שנאמר‎ 
ויקהל ‎ משה ‎ את ‎ כל ‎ עדת ‎ בני ‎ ישראל ‎ אלה ‎ הדברים ‎ וגו׳ ‎ ששת ‎ 1.ib.v‎ 
ימים ‎ תעשה ‎ מלאכה ‎ דברים ‎ הדברים ‎ אלה ‎ הדברים ‎ אלו ‎ שלשים ‎ sab.97b 
ותשע ‎ מלאכות ‎ שנאמרו30למשה ‎ בסיני ‎ יכול ‎ עשאן ‎ כולן ‎ בהעלם‎ 
אחד ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ תלמוד ‎ לומר‎ 0בחריש ‎ ובקציר ‎ תשבת ‎ ex34,h 
ועדיין ‎ אני ‎ אומר ‎ על ‎ חרישה ‎ ועל ‎ הקצירה ‎ 81חייב ‎ שתים ‎ ועל‎ 


20 


25 בולן82אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ לא ‎ תבערו ‎ אש ‎ הבערה ‎ wer  ihn  eniweiht,  sterben  ■  die  Gesetzlehre  hat  hie! 

בכלל ‎ היתד, ‎ ולמה ‎ יצתה ‎ להקיש ‎ אליה ‎ ולומר ‎ לך ‎ מה ‎ הבערה‎ 
83שהיא ‎ אב ‎ מלאכה ‎ וחייבין ‎ עליה ‎ בפני ‎ עצמה ‎ אף ‎ כל ‎ שהוא‎ 
אב ‎ מלאכה ‎ חייבין ‎ עליה ‎ בפני ‎ עצמה ‎ שמואל ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי‎ 


_ 1 _ 

74  P  אבהו ‎ || ‎ 75  M  —  אחת ‎ 76  M  נר!מ;. ‎ [חסדא] ‎ 77  M  ביד׳‎ 
78  1ג־(-בר ‎ יצחק ‎ 79.M ‎ אחד ‎ הנא ‎ 80  j-  M -  לו ‎ 81  J-M- ‎ הוא‎ 
182גלא ‎ יהא ‎ חי ‎ 83  !ג+מיוחדת.‎ 


auf  eine  Entweihung  mehrmals  den  Tod  gesetzt.  — 
Dieser  Schriftvers  handelt  ja  aber  von  einer  vorsätz- 
liehen  Entweihung?!  —  Da  er  sich  auf  d,ie  vorsätzliche 
Entweihung  nicht  beziehen  kann,  weil  es  bereits  heisst: 
■r>  Wer  [am  Sabbath ]  eine  Arbeit  verrichtet,  soll  ge- 
30  tötet  werden,  so  beziehe  ihn  auf  die.  unvorsätzliche  Ent- 
weihung;  wie  ist  es  aber  gemeint:  sterben?  —  er  werde, 
mit  Geld6  bestraft.  —  Die  Teilung  der  Arbeiten  ist  ja 
aber  auch  aus  dem  Vers  zu  folgern,  aus  dem  sie  R. 
Nathan  folgert !  es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Nathan  sagt:  ,Ihr  sollt  am  Sabbath  kein  Feuer  anzünden  in  allen 
euren  !Wohnungen׳,  wozu  wird  dies  besonders  wiederholt?  — ־  Da  es  heisst:  ' Und  Mosel!■  versammelte  die 
ganze  Gemeinde  Jisracls  [ und  sprach:]  diese  sind  die  Worte  6t.  Sechs  läge  sollt  ihr  Arbeit  verrichten 
—  «!Worte»,  «die  !Worte»,  « diese  !Worte»,  das  sind  die  neununddreissig  Arbeiten׳,  die  Moseh  am  Sinaj  \e1- 
boten  wurden,  —  so  könnte  man  glauben,  man  sei  nur  ein  [Opfer  |  schuldig,  wenn  man  sie  sämtlich  infolge 
einer  Vergessenheit  ausübt.  daher  heisst  es:  16 Während  des  Pflügens  und  Erntens  sollst  du  1  uhen,  man  könnte 
noch  immer  glauben,  man  sei  nur  wegen  des  Pflügens  und  Erntens  zwei  Opfer  schuldig11,  wegen  aller  übrigen 
aber  nur  eines,  daher  heisst  es:  Ihr  sollt  kein  Feuer  anzünden׳,  das  beuei anzünden  wai  ja  einbegTitlen. 
weshalb  wird  es  besonders  hervorgehoben  ? —  um  mit  ihm  andere  zu  vergleichen:  wie  man  wegen  des  beuei- 
anzündens,  das  eine  Hauptarbeit  ist,  ein  besonderes  [Opfer]  schuldig  ist,  ebenso  ist  man  wegen  jedei  llauptaibeii 
ein  besonderes  Opfer  schuldig.  —  Semuel  ist  der  Ansicht  R.  Joses,  dass  das  Feueranzünden  nur  als  Verbot1- 
hervorgehoben  wird:  es  wird  nämlich  gelehrt:  Das  Feueranzünden  wird  als  Verbot  hervorgehoben —  Worte 
R.  joses,  R.  Nathan  sagt:  das  Feueranzünden  wird  hervorgehoben,  um  daraus  die  Teilung  der  Arbeiten  zu 


יוסי ‎ דאמר ‎ הבערה ‎ ללאו ‎ יצתה ‎ דתניא ‎ הבערה ‎ ללאו ‎ יצאת ‎ דברי ‎ h'3i’b 
רבי ‎ יוסי ‎ רבי ‎ נתז ‎ אומר ‎ לחלה ‎ יצאת ‎ ותיפול, ‎ ליה ‎ לחלוק ‎ da 


0yo-3s6 


K er.  2  ob 


1  Exr31  16  'י  Ib  V  13  3  Dass  man  wegen  jeder  Arbeit  besonders  schuldig  ist.  auch  wenn  man  sie  infolge  einei  Ver- 

gessenheit  ausübt.  '  4.  Er. '31,14■  '5.  Ib.  35,2  6.  Opfer.  '  7.  Ib.  V.  3.  8.  Ib.  V.  1.  9.  Der  Zahlenwert  des  Worts  אלה ‎ diese  beträgt 
36,  Worte  (in  PL)  sind  2  und  der  Artikel  ה  als  dritte  Arbeit  -  zus.  39.  10.  Ex.  34,21.  11.  Da  sie  besonders  genannt  werden.  12.  Dass 
diese  Arbeit  (bei  Vorsatz)  nicht  ,mit  dem  Tod  bestraft  wird.  (Das  gew.  Verbot  wird  mit  Geisselhieben  bestraft). 


Fol.  70a  70b 


־  ,  ,  L  Sab.  103b 

מלאכות ‎ מהי‎ :א ‎ דנפקא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוסי־ ‎ דתני־א ‎ רבי, ‎ יוסי ‎ אומר ‎ syn.6a* 

1  Ff  er. 3a 

Irv.4,2 


SABBATH  VII, i 


84 


ועשה ‎ אחת ‎ ועשה ‎ הנה ‎ פעמים ‎ 5*שחייבים ‎ אחת ‎ על ‎ בולן‎ 
ופעמים ‎ 85שחייביץ ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי‎ 
חנינא ‎ מאי ‎ מעמא ‎ הרבי ‎ יוסי ‎ אחת ‎ מאחת ‎ הנה ‎ מהנה ‎ אחת‎ 
coi.b  שהיא ‎ הנה ‎ הנה ‎ שהיא ‎ אחת ‎ אחת ‎ שמעון ‎ מאחת״שם ‎ משמעון ‎ 5 
דנה ‎ אבות ‎ מהנה ‎ תולדות ‎ אהת ‎ שהיא ‎ הנה ‎ זדון ‎ שבת ‎ ושגגת‎ 
91מלאכות ‎ הנה ‎ שהיא ‎ אחת ‎ שגגת ‎ שבת ‎ וזדון ‎ מלאכות ‎ ושמואל‎ 
אחת ‎ שהיא ‎ הנה ‎ והנה ‎ שהיא ‎ אחת ‎ לא ‎ משמע ‎ ליה: ‎ בעא‎ 
מיניה ‎ רבא ‎ מרב ‎ נחמן ‎ העלם ‎ זה ‎ וזה ‎ בידו ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ הרי‎ 


Syn  62a 
Sch.  tga 
26a 

Ff  er. 3  b 
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entnehmen.  —  Aber  die  Teilung  der  Arbeiten  ist 
ja  aus  demselben  Vers  zu  entnehmen,  aus  dem  sie  R. 
]ose  entnimmt!  flenn  es  wird  gelehrt:  R.  Jose  sagt: 
1  Und  er  wird  eine  von  diesen  ausüben  ׳■  oft  ist  man 
ein  [Opfer]  wegen  aller  [Arbeiten]  schuldig  und  oft 
ist  man  für  jede  besonders  schuldig.  Hierüber  sagte 
R.  Jose  b.  Hanina:  Was  ist  die  Begründung  R.  Joses? 
—  eine:  aus  einer2,  diese:  von  diesen,  eine  wie  diese, 
diese  wie  eine.  Eine:  Simon3;  von  einer:  Sem  aus 
Simon;  diese:  Hauptarbeiten,  von  diesen:  Neben- 


arbeiten;  eine  wie  diese:  wo  es  bezüglich  des  Sabbaths  .  .  . 

Vorsatz  und  beziiglic-h  der  Arbeiten  Vergessenheit  tvaU;  10  *P*  נידו ‎ לאינו ‎ ד|'־נ ‎ אלא ‎ אחת ‎ אדיבה ‎ W  העלם‎ 
diese  wie  eine:  wo  es  bezüglich  des  Sabbaths  Ver- 


Sab.ob 
öqa  ך  ja 


מלאכות ‎ בידו ‎ וחייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי‎ 
חזינן ‎ אי ‎ משום ‎ שבת ‎ קא ‎ פריש ‎ הרי ‎ העלם ‎ שבת ‎ בידו ‎ ואינו‎ 
חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ ואי ‎ משום ‎ מלאכה ‎ קפריש ‎ הרי ‎ העלם ‎ מלאכות‎ 
בידו ‎ וחייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ 87אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרב ‎ אשי‎ 
כלום ‎ פריש ‎ משבת ‎ אלא ‎ משום ‎ מלאכות ‎ כלום ‎ פרישי ‎ ממלאכות ‎ 15 
אלא ‎ משום ‎ שבת ‎ אלא ‎ לא ‎ שנא ‎ תנן ‎ אבות ‎ מלאכות ‎ ארבעים‎ 
חסר ‎ אחת ‎ והוינץ ‎ בה ‎ מנינא ‎ למה ‎ לי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שאס ‎ עשאן‎ 
כולן ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא‎ 
העלם ‎ זה ‎ וזה ‎ בידו ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ שפיר ‎ אלא ‎ אי‎ 
אמרת ‎ העלם ‎ 88שבת ‎ בידו ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ היכי ‎ משכחת‎ 
לה ‎ בזדון ‎ שבת ‎ ושגגת ‎ מלאכות ‎ הניהא ‎ אי ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יוחנן‎ 
דאמר ‎ כיון ‎ ששגג ‎ בכרת ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שהדד ‎ בלאו ‎ משכחת ‎ לה‎ 
דידע89לה ‎ בשבת ‎ בלאו ‎ אלא ‎ אי ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש‎ 
sab.69a  דאמר ‎ עד ‎ שישגוג ‎ בלאו ‎ וכרת ‎ הידע ‎ 90לה ‎ בשבת ‎ במאי ‎ "הידע‎ 
לה ‎ בתהומין ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ עקיבא: ‎ אמר ‎ רבא ‎ קצר ‎ וטחן‎ 
כגרוגרת ‎ בשגגת ‎ שבת ‎ וזדון ‎ 91מלאכות ‎ וחזר ‎ 92וקצר ‎ וטהן‎ 
כגרוגרת ‎ בזדוז ‎ שבת ‎ ושגגת ‎ מלאכות ‎ ונודע ‎ לו ‎ על ‎ קצירה ‎ וטחינה‎ 


73a 

Syn. 60a 


gessenheit  und  bezüglich  der  Arbeiten  Vorsatz  war.  — 

Semuel  leuchtet  [die  Auslegung]  «Eine  wie  diese,  diese 
wie  eine»  nicht  ein. 

Raba  fragte  R.  Nahman :  Wie  ist  es,  wenn  er  beides 
vergessen  hat?  Dieser  erwiderte:  Er  hat  ja  den  Sabbath 
vergessen,  somit  ist  er  nur  ein  [Opfer]  schuldig.  — 
lm  Gegenteil,  er  hat  ja  [das  Verbot]  der  Arbeiten  ver- 
gessen.  er  sollte  demnach  für  jode  besonders  schuldig 
sein!  Vielmehr,  sagte  R.  Asi,  wir  sehen,  zieht  er  sich 
infolge  der  Erinnerung  an  den  Sabbath  zurück,  so  hat 
er  sic  ja  infolge  des  Vergessens  des  Sabbaths  ausge-  20 
übt,  somit  ist  er  nur  ein  [Opfer]  schuldig,  zieht  er 
sich  infolge  der  Erinnerung  an  die  Arbeiten  zurück,  so 
hat  er  sie  ja  infolge  des  Vergessens  an  [das  Verbot 
der]  Arbeiten  ausgeübt,  somit  ist  er  für  jede  besonders 
schuldig.  Rabina  sprach  zu  R.  Asi:  Er  zieht  sich  ja 
am  Sabbath  nur  wegen  der  Arbeiten  und  von  den  25 
Arbeiten  wegen  des  Sabbaths  zurück!  Vielmehr  giebt 
es  hierin  keinen  Unterschied.  —  Es  wird  gelehrt:  Der 
Hauptarbeiten  giebt  es  vierzig  weniger  eine;  hierüber 
fragten  wir:  wozu  denn  die  Zahl?  und  R.  Johanan 
sagte,  dass  man  wegen  jeder  einzelnen  besonders  schuldig 
ist,  auch  wenn  man  sie  durch  einmaliges  Vergessen 
ausgeübt  hat;  richtig  ist  es  nun.  wenn  du  sagst,  dass 

man  wegen  jeder  einzelnen  besonders  schuldig  ist.  wenn  man  beides  zugleich  vergessen  hat;  wenn  du  aber 
sagst,  dass  man  nur  ein  [Opfer]  schuldig  ist.  wo  man  beides  zugleich  vergessen  hat.  kann  dies  ja  nur  bei  Vor- 
satz  bezüglich  des  Sabbaths  und  Vergessenheit  bezüglich  der  Arbeiten  geschehen.  —  richtig  ist  es  nun.  wenn 
er  der  Ansicht  R.  Johanans  ist,  dass  es  nämlich  genügt,  wenn  man  die  Strafe  der  Ausrottung  vergessen  hat.  ob- 
gleich  man  gewusst  hat,  dass  es  verboten  ist.  so  kann  dies  statt  haben,  wo  man  nur  gewusst  hat,  dass  [diese 
Arbeit]  am  Sabbath  verboten  ist;  wenn  er  aber  der  Ansicht  des  R.  Simon  b.  Laqis  ist,  dass  'man  sowol 
die  .Strafe  der  Ausrottung  als  auch  das  Verbot  selbst  vergessen  haben  muss,  —  was  sollte  man  vom 
Sabbath  überhaupt  gewusst  haben?!  —  Wenn  man  die  Grenzgesetze  kannte5,  und  zwar  nach  der  Ansicht  R. 
Aqibas. 

Raba  sagte:  Hat  jemand  bei  Vergessenheit  im  Betreff  des  Sabbaths  und  Vorsatz  im  Betreff  der  Arbeiten 
in  Grösse  einer  getrockneten  Feige6  gemähet  und  gemahlen,  später  wiederum  bei  Vorsatz  im  Betreff  des 
Sabbaths  und  Vergessenheit  im  Betreff  der  Arbeiten  in  Grösse  einer  getrockneten  Feige  gemähet  und  ge- 
mahlen,  und  wird  sich  alsdann  bezüglich  des  Mähens  und  des  Mahlens  bei  Vergessenheit  im  Betreff  des 


84  nnxo-]-M  נזהנה ‎ ] M  85 j  שחייב ‎ 86  j-B-‎ הרי ‎ 87  רבינא‎ 

לר״א ‎ מי ‎ מודע ‎ ליה ‎ דשבת ‎ צריך ‎ לאודועיה ‎ מלאכה ‎ העלם ‎ בידו ‎ וחייב ‎ על‎ 
כל ‎ או״א ‎ ;  88  M  זה ‎ וזה ‎ 89  M  —  לה. ‎ B  ליה ‎ שבת ‎ 90  B  ליה‎ 
שב׳ ‎ :91?מלאנה ‎ 92  P  וטחן ‎ וק׳.‎ 


1.  Lv.  4,2.  2.  Der  partitive  Ausdruck  des  Verses  (מאהת  von  einer  מהנה ‎ von  dieser)  deutet  darauf  hin,  dass  man  schuldig  ist,  auch 
wenn  man  nur  einen  Teil  der  Arbeit  (der  für  sich  eiu  Ganzes  bildet)  oder  eine  Nebenarbeit  ausübt.  P.  hat  iiberig.  אחת, ‎ ein  weit. 
Beweis,  welche  Bedeutung  deren  Bibelcitate  und  die  Orthographie  derselben  für  den  m  iss.  Text,  haben.  3.  Das  Schreiben  eines  voll- 
ständigen  Namens  ist  eine  Arbeit,  eines  Teils  des  Namens  ist  keine  Arbeit,  wenn  aber  dieser  Teil  ebenfalls  ein  vollsf.  Name  ist, 
(wie  zCs.  Sem  aus  Simon),  so  wird  dies  als  Arbeit  betrachtet.  4.  So  ist  jedes  bes.  strafbar,  umgekehrt,  werden  mehrere  Arbeiten 
wie  eine  betrachtet  .*>.  Vgl.  oben  S.  480  N.  2.  6.  Die  allg.  Mnssbestimmnng  bez.  dos  S.s. 
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Sabbaths  und  Vorsatz  im  Betreff  der  Arbeiten,  darauf 
wieder  bezüglich  des  Mähens  und  des  Mahlens  bei  Vor- 
satz  im  Betreff  des  Sabbaths  und  Vergessenheit  im  Be- 
treff  der  Arbeiten  bewusst,  so  zieht  das  eine  Mähen 
das  andere,  und  das  eine  Mahlen  das  andere  mit  sich1; 
wenn  er  sich  aber  später  nur  bezüglich  des  Mahlens 
bei  Vorsatz  im  Betreff  des  Sabbaths  und  Vergessenheit 
im  Betreff  der  Arbeiten  bewusst  wird,  so  zieht  das 
[zweite]  Mähen  das  [erste]  Mähen  nebst  dem  [ersten] 
Mahlen  mit  sich,  während  das  zweite  Mahlen  zurück- 


Fol.  70b— 71a  SABBATH  VII,i 

של ‎ שגגת ‎ שבת ‎ וזדון ‎ מלאכות ‎ והזר ‎ ונודע ‎ לו ‎ על ‎ קצירה ‎ 93ועל‎ 
טחינה ‎ של ‎ זדון ‎ שנת ‎ ושגגת ‎ מלאכות ‎ 0קצירה ‎ גוררת ‎ קצירה ‎ F01.71 
וטחינה ‎ גוררת ‎ טחינה94אבל ‎ נודע ‎ לו ‎ על ‎ קצירה ‎ של ‎ זדון ‎ שבת‎ 
ושגגת ‎ מלאכות ‎ קצירה ‎ גוררת ‎ קצירה ‎ וטחינה ‎ שעמה ‎ וטחינה‎ 
שבנגדה ‎ במקומה ‎ עומדת ‎ אביי ‎ אמר ‎ טחינה ‎ נמי ‎ גוררת ‎ טחינה‎ 
שם ‎ טחינה ‎ אחת ‎ היא ‎ ומי ‎ אית ‎ ליה ‎ לרבא ‎ גרירה ‎ והא ‎ איתמר ‎ אכל‎ 
שני ‎ זיתי ‎ הלב ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ ונודע ‎ לו ‎ על ‎ אחת ‎ מהן ‎ וחזר ‎ ואכל‎ 
כזית ‎ בהעלמו ‎ של ‎ שני ‎ אמר ‎ רבא ‎ הביא ‎ קרבן ‎ על ‎ ראשון ‎ ראשון‎ 
ושד ‎ מתבפרין ‎ שלישי ‎ אינו ‎ מתכפר ‎ הביא ‎ קרבן ‎ על ‎ השלישי‎ 


bleibt-,  Abajje  sagt:  auch  das  Mahlen  zieht  das  Mahlen 
שלישי ‎ ושני ‎ פתפפרין ‎ ראשון ‎ אינו ‎ ־!תכפו ‎ הנ-א ‎ קונן ‎ על ‎ .«  mit  sIcl,  d־r  Name״  Mahlen  be־eichaet  ja  dassclbe. 

האמצעי ‎ נתכפרו ‎ כולן ‎ אביי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ הביא ‎ קרבן ‎ על ‎ אחד ‎ —  Aber  erkennt  denn  Raba  das  Mitsichziehen  an?  es 

מהן ‎ נתכפרו ‎ כולן ‎ בתר ‎ דשמעה ‎ מאביי ‎ סברה ‎ אי ‎ הכי ‎ טחינה‎ 

נמי ‎ תגרר ‎ לטחינה ‎ גרירה ‎ אית ‎ ליה ‎ גרירה ‎ דגרירה ‎ לית ‎ ליד,:‎ 

מילתא ‎ דפשיטא ‎ להו ‎ לאביי ‎ ורבא ‎ מבעיא ‎ לרבי ‎ זירא ‎ רבד ‎ רבי‎ 


wird  ja  gelehrt:  Hat  jemand  bei  einmaliger  V 
heit  zwei  olivengrosse  Stücke  Talg  gegessen,  wird  sich 
dann  bezüglich  des  einen  bewusst,  und  isst  darauf  wieder- 

,  um,  bei  Vergessenheit  des  zweiten  Stücks,  ein  weiteres 

; וירא ‎ “ואמרי ‎ לה ‎ כעא ‎ מיניה ‎ רני ‎ ירמיה ‎ סרבי ‎ וירא ‎ קצר ‎ ופה  "  olivengrosses  st0ck>  _  Raba  sagt;  bri־gt  ״  oill  0pfer 

wegen  des  ersten  Stücks  dar,  so  wird  ihm  das  erste 
und  das  zweite  vergeben,  das  dritte  aber  nicht;  bringt 
er  ein  Opfer  wegen  des  dritten  Stücks  dar,  so  wird  ihm 
das  dritte  und  das  zweite  vergeben,  das  erste  aber 
nicht;  bringt  er  ein  Opfer  wegen  des  mittleren  Stücks 
dar,  so  werden  ihm  alle  vergeben;  Abajje  aber  sagt:  selbst 
wenn  er  nur  ein  einziges  Opfer  darbringt,  werden  ihm 
alle  vergeben.  —  Nachdem  er  dies  von  Abajje  gehört 
hat,  erkennt  er  es  ebenfalls  an.  —  Demnach  sollte  doch 
auch  das  [erste]  Mahlen  das  [zweite]  mit  sich  ziehen! 
—  Das  Mitsichziehen  erkennt  er  an,  das  Mitsichziehen 
durch  ein  Mitgezogenes3  erkennt  er  nicht  an. 

Das,  was  Abajje  und  Raba  klar  war,  war  R.  Zera 
fraglich;  R.  Zera  fragte  nämlich,  nach  Anderen  fragte 
es  R.  Jirmeja  den  R.  Zera:  Wie  ist  es,  wenn  jemand 
die  Grösse  einer  halben  getrockneten  Feige  bei  Ver- 
gessenheit  im  Betreff  des  -Sabbaths  und  Vorsatz  im 
Betreff  der  Arbeiten  und  darauf  wieder  die  Grösse 


חצי ‎ גרוגרת96בשגגת ‎ שבת ‎ וזדוץ97מלאבות ‎ וחזר ‎ וקצר ‎ וטחן ‎ חצי‎ 
גרוגרת‎ 9 8 בזדון ‎ שבת ‎ ושגגת ‎ מלאכות ‎ מהו ‎ שיצטרפו ‎ אמר ‎ ליה‎ 
"חלוקין ‎ לחטאות ‎ 1ולא ‎ מצטרפין2וכל ‎ היכא ‎ דחלוקין ‎ לחטאות‎ 
לא ‎ מצטרפי ‎ והתנן ‎ ‘אכל ‎ חלב ‎ וחלב ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ אינו ‎ חייב ‎ Ktr.ub 
20  אלא ‎ אחת ‎ אכל ‎ חלב ‎ ודם ‎ ונותר ‎ ופגול ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ חייב ‎ על ‎ כל‎ 
אחד ‎ ואחד ‎ זו ‎ חומר ‎ במיניץ ‎ הרבה ‎ ממין ‎ אחד3ווו ‎ הומר ‎ במיץ ‎ אהד‎ 
ממינין ‎ הרבה ‎ שאם ‎ אכל ‎ הצי ‎ זית ‎ וחזר ‎ ואכל ‎ חצי ‎ זית ‎ ממין‎ 
אחד ‎ חייב ‎ משני ‎ מידן ‎ פטור׳והוינן ‎ בה ‎ ממיץ ‎ אחד ‎ חייב ‎ צריכא ‎ ib  ,2b 
למימר ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ משום ‎ בר4תוטני ‎ הכא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 
25 כגון ‎ שאכלו ‎ בשני ‎ תמחויין ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ היא ‎ דאמר ‎ תמחויין ‎ ib.,Sb 
מחלקין ‎ מהו ‎ דתימא ‎ 5אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בין ‎ לקולא ‎ בין ‎ לחומרא‎ 
קא ‎ משמע ‎ לן ‎ דלקולא ‎ לא ‎ אמר ‎ לחומרא ‎ קאמר ‎ והא ‎ הכא‎ 


בזד׳ ‎ M  96  ||  מרבי ‎ אסי ‎ B  95  אבל ‎ —  M  94  : ועל ‎ טח׳ ‎ ן — P  93 
M  99  ,I  בשו., ‎ ש׳ ‎ הד׳ ‎ מלא׳ ‎ M  98  מלאכה ‎ P  97  ||  ש׳ ‎ ושג׳ ‎ מלא׳‎ 

וחומר ‎ במ7א ‎ [ממינין ‎ הרבה] ‎ M  3||y׳s-]-M2  j|  לא ‎ M  1  הואיל ‎ ו -|- 

.'0-j-M  5  ||  תאטוני ‎ M  4 

einer  halben  getrockneten  Feige  bei  Vorsatz  im  Betreff  des  Sabbaths  und  Vergessenheit  im  Betreff  der  Arbeiten 
gemähet  oder  gemahlen  hat,  werden  sie  vereinigt4?  Dieser  erwiderte:  Sie  gelten  bezüglich  der  Sündopfer 
als  getrennt5,  und  werden  daher  uicht  vereinigt.  — -  Aber  werden  sie  denn  auch  nicht  vereinigt  da,  wo  sie 
bezüglich  der  Sündopfer  getrennt  sind?  es  wird  ja  gelehrt:  Hat  jemand  bei  einmaliger  Vergessenheit  zwei- 
mal  Talg  gegessen,  so  ist  er  nur  einmal  schuldig;  hat  jemand  bei  einmaliger  Vergessenheit  Talg,  Blut,  Uebrig- 
gebliebenes6  und  Verworfenes7  gegessen,  so  ist  er  wegen  jedes  |  Essens  ]  besonders  schuldig;  darin  ist  es  bei 
mehreren  Speisen  strenger,  als  bei  einer  Speise;  bei  Folgendem  ist  es  aber  bei  einer  Speise  strenger  als  bei 
mehreren  Speisen:  wenn  jemand  in  Grösse  einer  halben  Olive,  dann  wiederum  in  Grösse  einer  halben 
Olive  gegessen  hat,  so  ist  er  schuldig,  wenn  es  von  derselben  Speise  war,  frei,  wenn  es  von  zwei  Speisen 
war;  hierüber  fragten  wir:  ist  es  etwa  zu  lehren  nötig,  dass  er  bei  einer  und  derselben  Speise  schuldig  ist? 
und  Res  Laqis  erwiderte  im  Namen  Bar  Totnis.  hier  handle  es,  wo  er  es  in  zwei  verschiedenen  Zubereitungen 
gegessen  hat,  und  zwar  wird  hier  die  Ansicht  R.  Jehosuäs  vertreten,  dass  nämlich  verschiedene  Zube- 
reitungen  [einer  Speise]  als  getrennt  gelten;  man  könnte  glauben,  R.  Jehosua  vertrete  diese  Ansicht  so- 
wol  erleichternd8  als  auch  erschwerend9,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  er  diese  Ansicht  nur  erschwerend  vertritt, 
nicht  aber  erleichternd;  —  hier  nun  gelten  sie  ja  bezüglich  des  Opfers  als  getrennt,  dennoch  werden  sie 


1.  Bez.  der  Sühne,  man  ist  somit  zur  Darbr.  eines  einzigen  Opfers  verpflichtet.  Und  ein  besonderes  Opfer  erfordert.  3.  Die 

Vergebung  des  ersten  Mahlens  selbst  ist  ja  nur  mitgezogen.  4.  Um  zur  Darbringung  eines  Opfers  verpflichtet  zu  sein.  5.  Hätte  er 

jedes  Mal  das  erford.  Mass  gemähet  bzvv.  gemahlen,  so  wäre  er  zur  Darbringung  zweier  Opfer  verpflichtet.  6.  Vgl.  Lev.  1,17. 

7.  Vgl.  ib.  V.  18.  8.  Dass  man  zur  Darbr.  eines  Opfers  nicht  verpflichtet  ist,  wenn  man  jedes  Mal  weniger  als  das  erforderl.  Mass 

gegessen  hat.  9.  Dass  man  bei  erforderl.  Mass  zur  Darbr.  zweier  Opfer  verpflichtet  ist. 


SABBATH  VII, i  Fol.  71a— 71b 

דחלוקיץ ‎ לחטאות ‎ וקא ‎ מעטרפי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מר ‎ ארישא ‎ מתני ‎ לה‎ 
6וקשיא ‎ ליה ‎ אנן ‎ אסיפא ‎ מתנינן ‎ לה7ולא ‎ קשיא ‎ לן ‎ משני ‎ מיניץ‎ 
פטור ‎ ערי ‎ נא ‎ למימר ‎ ואמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ משום ‎ בר4תוטני ‎ לעולם‎ 
ממין ‎ אחד ‎ ואמאי ‎ קרי ‎ ליה ‎ שני ‎ מינין ‎ 8שאכלו ‎ בשני ‎ תמחויין‎ 
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vereinigt!?  Dieser  erwiderte:  Der  Meister  bezog  dies 
auf  den  Anfangsatz,  somit  folgt  hieraus  ein  Einwand, 
wir  beziehen  dies  auf  den  Schlussfatz,  somit  folgt  hier- 
aus  kein  Einwand:  ist  es  etwa  zu  lehren  nötig,  dass 
er  bei  zwei  Speisen  frei  ist?  und  Res  Laqis  erwiderte 


Speise,  weshalb  aber  heisst  es:  zwei  Speisen?  —  dass 
er  sie  in  zwei  verschiedenen  Zubereitungen  gegessen 
hat,  und  zwar  wird  hier  die  Ansicht  R.  Jehosuäs  ver- 
treten,  dass  nämlich  die.  verschiedenen  Zubereitungen 
[einer  Speise]  als  getrennt  gelten;  er  lässt  uns  somit 


im  Namen  Bar  Totnis.es  handle  thatsächiich  von  einer  5  ורבי ‎ יהושע ‎ היא ‎ דאמר ‎ תמחויץ ‎ מחלקץ ‎ והא ‎ קא ‎ משמע ‎ לן‎ 

דאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בין ‎ לקולא ‎ בין ‎ לחומרא ‎ 9מדסיפא ‎ מיץ ‎ אהד‎ 

ושני ‎ תמחויין ‎ ’  מילל ‎ דרישא ‎ מין ‎ אחד ‎ ותמחוי ‎ אחד ‎ מין ‎ אהד ‎ coi.b 
ותמחוי ‎ אחד ‎ עריכא ‎ למימר ‎ אמר10רב ‎ הונא ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 
כגון ‎ שהיתר, ‎ לו ‎ ידיעה ‎ בינתיים ‎ ורבן ‎ נמליאל ‎ היא ‎ 0דאמר ‎ אין‎ 

hören,  dass  R.  Jehosuä  diese  Ansicht  sowol  erleichternd  »  א״י ‎ A»  Al  W  א:ל ‎ ש־־ ‎ W*  :TUW  י**  ATT  י' 

als  auch  erschwerend  vertritt.  —  Wenn  nun  der  Schluss-  ונודע ‎ לו ‎ על ‎ הראשון ‎ וחזר ‎ ונודע11 ‎ על ‎ השני ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ חייב‎ 

l'atz  von  einer  Speise  in  zwei  Zubereitungen  spricht,  12שתים ‎ וריש ‎ לקיש ‎ אמר13אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחלרבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ Sabg4a 

so  handelt  wahrscheinlich  der  Anfangsatz  von  einer  חייב ‎ על ‎ חטאתו ‎ והביא ‎ וריש ‎ לקיש ‎ אמר ‎ פטור ‎ מחטאתו ‎ ונסלח‎ 

Speise  und  einer  Zubereitung,  —  ist  es  etwa  bezüg-  r_1d  !  <  ״ 

לו ‎ וריש ‎ לקיש ‎ הכתיב ‎ על ‎ חטאתו ‎ והביא ‎ ההוא ‎ 14לאחר ‎ כפרה ‎ ,, ‎ ״  .  .  .  _ 

lieh  einer  Speise  in  derselben  Zubereitung  zu  lehren  .  .  ' 

nötig?!  r.  Hona  erwiderte:  Hier  handelt  es,  wo  er  15  ולרבי ‎ יוחנן ‎ נמי ‎ הכתיב ‎ מחטאתו ‎ ונסלח ‎ לו ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 

sich  inzwischen  bewusst  wurde,  und  zwar  wird  hier  die  כגון ‎ שאכל ‎ כזית ‎ ומחצה ‎ ונודע ‎ לו ‎ על ‎ כזית ‎ וחזר ‎ ואכל ‎ כחצי‎ 

Ansicht  r.  Gamaiieis  vertreten,  dass  es  nämlich  für  die  זית ‎ אחר ‎ בהעלמו ‎ של15שני ‎ מהו ‎ דתימא ‎ ליעטרפי ‎ קמשמע ‎ לי‎ 

Hälfte  des  festgesetzten  Masses  kein  Bewusstwerden  giebt.  אמר ‎ ליה16רבינא ‎ לרב ‎ אשי ‎ דאיתידע ‎ ליה ‎ קןדם ‎ הפרשה‎ 

Es  wurde  gelehrt:  Hat  jemand  in  einmaliger  Vergessen-  דו ‎ L  L 

,  .  ובהא ‎ פליגי ‎ דמר ‎ סבר ‎ ידיעות ‎ מהלקות ‎ 17ומר ‎ סבר ‎ הפרשות ‎ ,  .  “  &  ,  ״  ,  1  ל  ־ 

heit  zwei  olivengrosse  Stucke  1  alg  gegessen  und  wird  ,  ,  !  .  , 

sich  nachher  bezüglich  des  einen,  später  wiederum  be-  20  |^י  ^ P מחלקות ‎ אבל ‎ ,אחר־ ‎ הפרשות ‎ ^"1 ‎ ל 

zügiich  des  zweiten  bewusst,  so  ist  er,  wie  r.  johanan  דחייב ‎ שתים ‎ או ‎ דילמא ‎ דאיתידע ‎ ליה ‎ לאחר ‎ הפרשה ‎ פליגי‎ 

sagt,  zwei  [Opfer],  wie  Res  Laqis  sagt,  ein  [Opfer]  ובהא ‎ פליגי ‎ דמר ‎ סבר ‎ 19הפרשות ‎ מחלקות ‎ ומר ‎ סבר ‎ כפרות‎ 

schuldig,  r.  johanan  sagt:  er  ist  [wegen  des  anderen]  ^ מהלקות ‎ אבל ‎ קודם ‎ הפרשה ‎ מורי ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לריש ‎ לקי 

schuldig,  denn  es  heisst:  1Er  bringe  wegen  seiner  1  1  L 

, ,  ta  ״  r  ■»  *  .  .  ,  f  .  5  t  דאינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ או ‎ דילמא ‎ בין ‎ בזו ‎ ובין ‎ בזו ‎ מחלוקת ‎ אמר‎ 

Sunde2■׳,  Res  Laqis  sagt:  er  ist  frei,  denn  es  heisst:  ;  V 

3Von  seiner  Sünde*,  und  es  wird  ihm  vergeben.  —  25  ליה ‎ מסתברא ‎ בין ‎ בזו ‎ -ין ‎ ב!ו ‎ מחלוקת ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ קודם‎ 
Gegen  Res  Laqis  ist  ja  aber  einzuwenden:  es  heisst  ja:  הפרשה20פליגי ‎ אבל ‎ לאחר ‎ הפרשה ‎ מודי ‎ ליה ‎ ריש ‎ לקיש ‎ לרבי‎ 

יוחנן ‎ דחייב ‎ שתים ‎ אדמוקים ‎ ליה ‎ קרא ‎ לאחר ‎ כפרה ‎ לוקמיה‎ 
לאחר ‎ הפרשה ‎ ואי ‎ 21אחר ‎ הפרשה ‎ פליגי ‎ אבל ‎ קודם ‎ הפרשה‎ 


י) ‎ M — וק״ל ‎ 7  M  —  ולק״ל ‎ || ‎ 8  M  כגון ‎ שאכלן ‎ || ‎ 9  M  —  מדסיפא‎ 
...תמחויין ‎ || ‎ 10  M  רבינא ‎ ,  11  6-)-לו ‎ M  12  I1 — שתים ‎ || ‎ 13  M  פטור‎ 
ר״י ‎ 1  14  M  [-(-דאיתיידע ‎ ליה] ‎ M  15  i  ראשון ‎ 16  M  +  רבא ‎ בר‎ 
17  O  M  ומר..‎ .מחל׳ ‎ 18  B  הפרשה ‎ |ו ‎ 19  O  M  הפ׳...סבר ‎ :  20  M 
מחלוקת ‎ 1! ‎ 21  o-f-M׳T.‎ 


Er  bringe  wegen  seiner  Sünde\  —  Dies,  wo  er  sich 
erst  nach  der  Sündenvergebung  bewusst  wird.  —  Gegen 
R.  Johanan  ist  ja  aber  einzuwenden:  es  heisst  ja:  Von 
seiner  Sünde,  und  es  wird  ihm  vergeben  !  —  Dies  für 
den  Fall,  wo  er  die  Grösse  von  anderthalb  Oliven  ge- 
gessen,  sich  bezüglich  der  Grösse  einer  Olive  bewusst 
wird,  und  in  der  Vergessenheit  der  einen  Hälfte  wieder- 
um  die  Grösse  einer  halben  Olive  isst;  man  könnte 

glauben,  dass  auch  diese  vereinigt  werden,  so  lässt  er  uns  hören.  Rabina  sprach  zu  R.  Asi:  Streiten  sie  über 
den  Fall,  wo  er  sich  vor  dem  Absondern5  bewusst  wird,  ihr  Streit  würde  demnach  darin  bestehen:  der  eine  ist 
der  Ansicht,  dass  die  Teilung  durch  das  Bewusstwerden  eintritt,  während  der  andere  der  Ansicht  ist,  dass  die 

Teilung  erst  durch  das  Absondern  eintritt,  wenn  er  sich  aber  nach  dem  Absondern  bewusst  wird,  giebt  Res 

Laqis  dem  R.  Johanan  zu,  dass  er  zur  Darbringung  zweier  Opfer  verpflichtet  ist;  oder  streiten  sie  überden 
Fall,  wo  er  sich  nach  dem  Absondern  bewusst  wird,  ihr  Streit  würde  demnach  darin  bestehen:  der  eine  ist 

der  Ansicht,  dass  die  Teilung  durch  das  Absondern  eintritt,  während  der  andere  der  Ansicht  ist,  dass  die 

Teilung  erst  durch  die  Sündenvergebung  eintritt,  wenn  er  sich  aber  vor  dem  Absondern  bewusst  wird,  giebt 
R.  Johanan  dem  Res  Laqis  zu,  dass  er  nur  zur  Darbringung  eines  Opfers  verpflichtet  ist;  oder  aber 
streiten  sie  über  beide  Fälle?  Dieser  erwiderte:  Einleuchtend  ist  es,  dass  sie  über  beide  Fälle  streiten, 
wollte  man  sagen,  der  Streit  bestehe  nur,  wo  er  sich  vor  dem  Absondern  bewusst  wird,  wenn  aber  nach 
dem  Absondern,  so  gebe  Res  Laqis  dem  R.  Johanan  zu,  dass  er  zur  Darbringung  zweier  Opfer  verpflichtet  ist, — 
weshalb  wurde  der  Vers  auf  den  Fall  bezogen0,  wo  er  sich  erst  nach  der  Sündenvergebung  bewusst  wird,  sollte 
er  doch  auf  den  Fall  bezogen  werden,  wo  er  sich  nach  dem  Absondern  bewusst  wird?!  wollte  man  dagegen 
sagen,  der  Streit  bestehe  nur,  wo  er  sich  nach  dem  Absondern  bewusst  wird,  wenn  aber  vor  dem  Absondern, 

1.  Lev.  4,28.  2.  Also  wegen  jeder  Sünde  besonders.  3.  Lev.  4,26.  4.  Von  (partitiv)  also  kein  besonderes  Opfer  für  jede 
Sünde.  5.  Des  Opfertiers.  6.  Oben  Z.  14• 
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SABBATH  VII, i 


Fol.  71b — 72a 


מודה ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לריש ‎ לקיש ‎ דאינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת‎ 
אדמוקי ‎ ליה ‎ קרא ‎ ב:זית ‎ ומחצה ‎ לוקמיה ‎ קודם ‎ הפרשה ‎ ודילמא‎ 
ספוקי ‎ מספקא ‎ ליה ‎ ואם ‎ תימצי ‎ לומר22קאמו23אם ‎ תימעי ‎ לומר‎ 
קודם ‎ הפרשה ‎ פליגי24בה ‎ רני ‎ יוחנן ‎ הדיי ‎ מוקים ‎ לה ‎ קרא ‎ בכזית‎ 
5  ומחצה ‎ ואס ‎ תימצי ‎ לומר ‎ לאחר ‎ הפרשה ‎ פליגי ‎ ריש ‎ לקיש ‎ היכי‎ 
מוקי ‎ 25לקרא ‎ 26לאחר ‎ כפרה: ‎ אמר ‎ עולא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אשם‎ 
ודאי ‎ לא ‎ בעיא ‎ ידיעה ‎ בתחילה ‎ בעל ‎ חמש ‎ בעילות ‎ בשפחה ‎ 72.Foi‎ 
חרופה ‎ 27אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ המנונא ‎ אלא‎ 
מעתה ‎ בעל ‎ וחזר ‎ ובעל ‎ והפריש ‎ קרבן ‎ ואמר ‎ המתינו ‎ לי ‎ עד‎ 
10  שאבעול ‎ הבי ‎ נמי ‎ דאינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ אמר ‎ ליה ‎ מעשה ‎ דלאחר‎ 
הפרשה ‎ קאמרת ‎ מעשה ‎ דלאחר ‎ הפרשה ‎ לא ‎ קאמינא ‎ בי ‎ אתא‎ 
רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אשם ‎ ודאי ‎ בעי ‎ ידיעה ‎ בתחלה ‎ בעל‎ 
חמש ‎ בעילות ‎ בשפחה ‎ המפה ‎ חייב ‎ על ‎ בל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ אמר‎ 
ליה ‎ 28הרי ‎ חטאת ‎ דבעינן ‎ ידיעה ‎ בתחלה ‎ ופליגי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ורבי‎ 


so  gebe  R.  Johanan  dem  Res  Laqis  zu.  dass  er  nur 
zur  Darbringung־  eines  Opfers  verpflichtet  wird,  — 
weshalb  wurde  der  Vers  auf  den  Fall  bezogen1,  wo  er 
die  Grösse  von  anderthalb  Oliven  gegessen  hat.  sollte 
er  doch  auf  den  Fall  bezogen  werden,  wo  er  sich  vor 
dem  Absondern  bewusst  wird?!  —  Vielleicht  aber  war 
es  auch  ihnen2  fraglich,  und  zwar  meinen  sie  es  nur 
im  gesetzten  Fall:  wenn  du  sagst,  sie  streiten,  wo  er 
sich  vor  dem  Absondern  bewusst  wird,  so  wird  R.  Jo- 
hanan  den  Schriftvers  auf  den  Fall  beziehen,  wo  er  die 
Grösse  von  anderthalb  Oliven  gegessen  hat,  wenn  du 
sagst,  sie  streiten,  wo  er  sich  nach  dem  Absondern 
bewusst  wird,  so  wird  Res  Laqis  den  Schriftvers  auf 
den  Fall  beziehen,  wo  er  sich  erst  nach  der  Sünden- 
Vergebung  bewusst  wird. 

Ula  sagte:  Nach  demjenigen,  welcher  sagt,  dass  man 
sich  wegen  eines  Schuldopfers  über  ein  gewissverübtes 
nicht  vorher  bewusst  zu  werden  braucht• 
ist  derjenige,  der  an  einer  verlobten  Sklavin  fünfmal 
den  Beischlaf  vollzogen  hat,  nur  einmal  schuldig.  R. 
Ifamnuna  wandte  ein:  Demnach  sollte  ja  auch  einer, 
der  den  Beischlaf  vollzogen,  denselben  wiederholt  und 
dann  ein  Opfer  abgesondert  hat,  mit  dem  Bemerken: 
20  על ‎ בל ‎ אחת ‎ ואהת ‎ _רב ‎ המנונא ‎ ומחלוקת ‎ בש^חה ‎ הדופה ‎ למאן ‎ \\rartef;  !״mit  der  Darbringung],  bis  ich  den  Beischiat 
דאמר ‎ אשם ‎ ודאי ‎ בעי ‎ ידיעה ‎ בתהלה ‎ 31מחלוקת ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ wiederum  vollziehen  werde,  ebenfalls  nur  einmal  schuldig 
Col.b  ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש! ‎ איתמר ‎ 0נתכוון ‎ להגביה ‎ אןע ‎ התלןש ‎ sein?!  Dieser  erwiderte:  Du  sprichst  von  der  Aus- 

וחתך ‎ את ‎ המחובר ‎ פטור ‎ לחתוך ‎ את ‎ התלוש ‎ והתך ‎ את ‎ המחובר ‎ übuns'  ״ach  rlem  Absondern!  1ch  habe  d1es  mcht  be־ 

!  1  1  zügdich  der  Ausübung  nach  dem  Absondern  gesagt.  Als 

רבא ‎ אמר ‎ פטור ‎ אביי ‎ אמר ‎ חייב ‎ רבא ‎ אמר ‎ פטור ‎ דהא ‎ לא ‎ _  ®  .  .  .  .  u  , 

,  R.  Dimi  kam.  sagte  er:  Nach  denjenigen,  welcher  der 

25  נתכווץ ‎ לחתיכה ‎ דאיסורא ‎ אביי ‎ אמר ‎ חייב ‎ דהא ‎ קמיבוין ‎ לחתיכה ‎ Ansicht  ist׳  dass  man  sich  wegen'  eines  Schuldopfers 

Syn.o'aa  בעלמא ‎ אמר ‎ רבא ‎ מנא ‎ אמינא ‎ לה״דתניא ‎ הומר32שבת ‎ משאר ‎ über  ein  gewissverübtes  Vergehen  vorher  bewusst 
מצות ‎ וחומר32שאר ‎ מצות ‎ משבת ‎ חומר ‎ 32שבת ‎ 33משאר ‎ מצות ‎ werden  muss,  ist  derjenige,  welcher  an  einer  verlobten 

שהשבת ‎ עשה ‎ שתים ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת‎ 


! 7  7  7  7  vvtg 

15  vergehen  שמעון ‎ בן ‎ לקישיי־־אישתיק ‎ אמר ‎ ליה ‎ דילמא ‎ במעשה ‎ דלאהר‎ 
הפרשה ‎ קאמרת ‎ וכדרב ‎ המנונא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין‎ 
אמר ‎ הכל ‎ מודים ‎ בשפחה ‎ חרופה ‎ והכל ‎ מודים ‎ בשפחה ‎ הדופה‎ 
ומחלוקת ‎ בשפחה ‎ הדופה ‎ הכל ‎ מודים ‎ בשפחה ‎ הרופה ‎ דאינו‎ 
הייב ‎ אלא ‎ אהת ‎ כדעולא ‎ 30והכל ‎ מודים ‎ בשפחה ‎ חרופה ‎ דהייב‎ 


22  M — קא׳...לומר ‎ [| ‎ 23  P  ואם ‎ | 24 1  M —בה ‎ 25  B  26  !  rvS-1-B 
בלא׳ ‎ ;  27"\-|-ונודע ‎ לו ‎ בין ‎ בל ‎ או״א ‎ ן| ‎ 28  6-]-אביי ‎ ,  M29 —אישתיק‎ 
א״ל ‎ 30  P  הכל ‎ || ‎ 31  M  ובפלוגתא ‎ || ‎ 32  1ג+ב ‎ || ‎ 33  M —מש״נו.‎ 


Sklavin  fünfmal  den  Beischlaf  vollzogen  hat,  für  jedes 
Mal  besonders  schuldig.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Bei 
der  Darbringung  des  Sündopfers  muss  man  sich  ja  vorher 
bewusst  werden,  dennoch  streiten  R.  Johanan  und  R. 
Simon  b.  Laqis  hierüber.  Jener  schwieg.  Darauf  sprach 
er  zu  ihm:  Vielleicht  sprichst  du  von  dem  Fall,  wo  die  Ausübung  nach  dem  Absondern  geschehen  ist,  wie 
dies  R.  Plamnuna  gesagt  hat.  Jener  erwiderte:  Jawol.  Als  Rabin  kam.  sagte  er:  Alle  geben  einerseits  bezüg- 
lieh  einer  verlobten  Sklavin  zu.  alle  geben  andererseits  bezüglich  einer  verlobten  Sklavin  zu  und  ein  Streit  besteht 
bezüglich  einer  verlobten  Sklavin:  Alle  geben  einerseits  bezüglich  einer  verlebten.  Sklavin  zu.  dass  man  nämlich 
im  von  Üla  angezogenen  Fall  nur  einmal  schuldig  ist;  alle  geben  andererseits  bezüglich  einer  verlobten  Sklavin 
zu,  dass  man  nämlich  im  von  R.  Hamnuna  angezogenen  Fall  für  jedes  Mal  besonders  schuldig  ist;  und  ein  Streit 
besieht  bezüglich  einer  verlobten  Sklavin,  nach  demjenigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  sich  wegen  eines 
Schuldopfers  über  ein  gewissverübtes  Vergehen  vorher  bewusst  werden  muss,  hierbei  hat  nämlich  der  Streit 
zwischen  R.  Johanan  und  Res  Laqis  statt. 

Es  wurde  gelehrt:  Beabsichtigt  jemand  einen  beweglichen  Gegenstand  aufzuheben,  und  schneidet 
[unabsichtlich]  am  Boden  Haftendes,  so  ist  er  frei;  beabsichtigt  jemand  einen  beweglichen  Gegenstand  abzu- 
schneiden,  und  schneidet  am  Boden  Haftendes,  so  ist  er,  wie  Raba  sagt,  frei,  wie  Abajje  sagt,  schuldig.  Raba 
sagt,  dass  er  frei  ist,  da  er  das  Schneiden  des  Verbotenen  nicht  beabsichtigt  hat;  Abajje  sagt,  dass  er  schuldig 
ist.  da  er  ein  Schneiden  beabsichtigt  hat.  Raba  sprach:  Woher  entnehme  ich  dies.’  es  wird  nämlich  gelehrt; 
Strenger  ist  es  beim  Sabbath,  als  bei  anderen  Geboten3,  und  strenger  ist  es  I  י  ei  anderen  Geboten  als  beim 
Sabbath:  strenger  ist  es  beim  Sabbath  als  bei  anderen  Geboten,  indem  man,  wenn  man  am  Sabbath  zwei  Arbeiten 
durch  eine  Vergessenheit  ausgeübt  hat,  für  jede  besonders  schuldig  ist,  was  bei  anderen  Geboten  nicht  statt 


DL  Verboten. 


1.  Oben  S.  485  7..  16.  2.  Den  Disputierenden  selbst. 


SABBATH  VII, i  Fol.  72b  73a 

מה ‎ שאין ‎ בן ‎ בשאר ‎ מצות ‎ וחומר32שאר ‎ מעות ‎ 34משבת ‎ 35שגג‎ 
בשאר ‎ מצות ‎ בלא ‎ מהבוץ ‎ חייב ‎ מה ‎ שאץ ‎ בן ‎ בשבת: ‎ אמר ‎ מר‎ 
חומר ‎ 36בשבת ‎ 33משאר ‎ מעות ‎ שהשבת ‎ עשה ‎ שתים ‎ בהעלם‎ 
אחד ‎ 37חייב ‎ 38על ‎ בל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בשאר ‎ מעות‎ 
היכי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ דעבד ‎ קצירה ‎ וטחינה ‎ דכוותה ‎ גבי ‎ שאר ‎ מעות ‎ & 
אכל ‎ חלב ‎ ודם ‎ הבא ‎ תרתי ‎ מיחייב ‎ והבא ‎ תרתי ‎ מיהייב ‎ אלא‎ 
39שאר ‎ מעות ‎ 40דלא ‎ מיהייב ‎ אלא ‎ חדא ‎ חיכי ‎ דמי ‎ דאב ‎ ל  חלב‎ 
וחלב ‎ דבוותה ‎ גבי ‎ שבת ‎ דעבד ‎ קצירה ‎ וקצירה ‎ הבא ‎ חדא ‎ מיחייב‎ 
והבא ‎ חדא ‎ מיחייב ‎ לעולם ‎ דעבד ‎ קצירה ‎ וטחינה ‎ ומאי ‎ מה ‎ שאין‎ 
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hat;  und  strenger  ist  es  bei  anderen  Geboten  als  beim 
Sabbath.  indem  man  nämlich,  wenn  man  bei  anderen 
Geboten  unvorsätzlich  und  absichtslos  ausgeübt  hat, 
schuldig  ist,  was  beim  Sabbath  nicht  statt  hat. 

Der  Meister  sagte:  Strenger  ist  es  beim  Sabbath, 
als  bei  anderen  Geboten,  indem  man.  wenn  man  am 
Sabbath  zwei  Arbeiten  durch  eine  Vergessenheit  aus- 
geübt  hat,  für  jede  besonders  schuldig  ist,'  was  bei 
anderen  Geboten  nicht  statt  hat.  ln  welchem  Fall? 
wollte  man  sagen,  wenn  jemand  gemähet  und  gemahlen 
hat,  dem  entsprechend  bei  anderen  Verboten,  wenn 
jemand  lalg  und  Blut  gegessen  hat.  so  ist  man  ja  luei  i  ■ 

וקיטר ‎ וניסך ‎ בהעלמה ‎ אחת ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ במאי‎ 
אוקימתא ‎ בעבודה ‎ זרה ‎ אימא ‎ סיפא ‎ חומר ‎ בשאר ‎ מעות ‎ שבשאר‎ 
מצות ‎ שגג ‎ בלא ‎ מתבוין ‎ חייב ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בשבת ‎ 0האי ‎ שגג‎ 
בלא ‎ מתבוין ‎ דעבודה ‎ זרה ‎ היכי ‎ דמי ‎ אילימא 4 1 כסבור ‎ בית ‎ הכנסת‎ 
!5  42הוא ‎ והשתחוה48לה ‎ הרי ‎ לבו ‎ לשמים ‎ ואלא44דחוי45אגדרטא‎ 
וסגיד ‎ לה ‎ 46היבי ‎ דמי ‎ אי ‎ דקבלה ‎ עליה ‎ באלוה ‎ מזיר ‎ הוא ‎ ואי‎ 
Worte  «was  bei  anderen  Verboten  nicht  statt  hat»,  be-  דלא ‎ קבלה ‎ עליה ‎ באלוה ‎ לאו ‎ בלום ‎ הוא ‎ אלא ‎ מאהבה ‎ ומיראה‎ 
ziehen  sich  aber  auf  Götzendienst;  so  nach  R.  Ami,  R.-  ׳// ‎ הניחא ‎ לאביי ‎ °דאמר ‎ חייב ‎ אלא ‎ לרבא ‎ דאמר ‎ פטור ‎ מאי ‎ איבא‎ . 

Ami  sagte  nämlich:  v׳er  durch  eine  Vergessenheit  למימר ‎ ואלא ‎ באומר ‎ מותר ‎ מה ‎ שאין ‎ ־ז ‎ בשבת ‎ דפטןף ‎ ר^י^ךי‎ 
|  einem  Götzen]  opfert,  das  Fett  aufdämpft  und  [Liba-  ^ 
tionj  giesst,  ist  nur  einmal  schuldig. 


zweimal  schuldig  und  dort  ebenfalls  zweimal  schuldig  ! 
in  welchem  Fall  ist  man  bei  anderen  Verboten  nur  ein- 
mal  schnldig?  —  wo  man  zweimal  Tag  gegessen  hat1, 
dementsprechend  beim  Sabbath,  wenn  man  zweimal  ge- 
mähet  hat,  so  ist  man  ja  hier  nur  einmal  schuldig  und 
dort  ebenfalls  nur  einmal  schuldig!  —  '1  hatsächlich 
dem  Fall,  wo  man  gemähet  und  gemahlen  hat.  die 
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עד ‎ כאן ‎ לא ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רבא ‎ מרב ‎ גחמן ‎ אלא ‎ אי ‎ לחיובי ‎ חדא‎ 
אי ‎ לחיובי ‎ תרתי ‎ אבל ‎ 47מפטרי ‎ לגמרי ‎ לא ‎ 0אלא ‎ 48לאו ‎ רישא‎ 
בעבודה ‎ זרה ‎ וסיפא ‎ בשאר ‎ מעות ‎ ושגג49בשאר ‎ מצות ‎ היכי ‎ דמי‎ 
דסבור ‎ דשומץ ‎ הוא ‎ ואבלו ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בשבת ‎ דפטור ‎ דנתבוון‎ 
לחתוך ‎ את ‎ התלוש ‎ וחתך ‎ את ‎ המחובר ‎ פטור50ואלא ‎ לאביי ‎ שגג‎ 
בלא ‎ מתבוין ‎ היבי ‎ דמי ‎ דסבור ‎ רוק ‎ הוא ‎ ובלעו ‎ מה ‎ שאין ‎ בן ‎ בשבת ‎ 25 
דפטור ‎ דנתבוון ‎ להגביה ‎ את ‎ התלוש ‎ וחתך ‎ את ‎ המחובר ‎ פטור‎ 
אבל ‎ 51נתכוון ‎ לחתוך ‎ את ‎ התלוש ‎ וחתך ‎ את ‎ המחובר ‎ חייב:‎ 

52  BR.36b איתמר0 ‎ נתכוון ‎ לזרוק ‎ שתים ‎ וזרק ‎ ארבע ‎ רבא ‎ אמר ‎ פטור ‎ אביי‎ 
אמר ‎ חייב ‎ רבא ‎ אמר ‎ פטור ‎ דלא ‎ קמיבוין ‎ לזריקה53דארבעי ‎ אביי‎ 

34  M  -  מש׳ ‎ ;! ‎ 35  B  •שבישאר ‎ מצות ‎ •שגו. ‎ בלא ‎ 36  B  יש׳ ‎ 37  M 
סחייב ‎ 38  M  האי ‎ ב׳ ‎ בהעלם ‎ א׳ ‎ ה״ד ‎ ;  39  !ג+גבי ‎ 40  M — דלא‎ 
...חדא ‎ 41  M  [-(-דחזא ‎ ע״ז ‎ 42  M  —  הוא ‎ 43  M  —  לה ‎ 44  P 
דחזיא ‎ M  45  J  אינדריטא ‎ 40  M — ה״ד ‎ 47  M  פטור ‎ מכלום ‎ !  M48 
— לאו ‎ 49  B -|-בלא ‎ מתכוין. ‎ ^נ0בש״מ ‎ 50  B  ואביי. ‎ M  וא׳ ‎ [אמר‎ | 

לא ‎ שגג‎ :  ■  51  ?-(-אפור ‎ 52  ^סאתמר ‎ 1  53  B  דארבע.‎ 


-  Du  hast  es 

also  auf  Götzendienst  bezogen,  wie  nun  der  Schluss- 
fatz:  strenger  ist  es  bei  anderen  Verboten,  indem  man 
nämlich,  wenn  man  bei  anderen  Verboten  unvorsätzlich 
und  absichtslos  ausgeübt  hat,  schuldig  ist,  was  beim 
Sabbath  nicht  statt  hat.  Tn  welchem  Fall  kann  beim 
Götzendienst  die  Ausübung  unvorsätslich  und  absichts- 
los  geschehen?  wollte  man  sagen,  man  habe  sich  [vor 
einem  Götzemtempel]  niedergeworfen,  im  Glauben,  es 
sei  ein  Bethaus,  so  hat  man  ja  das  Herz  zum  Himmel 
gerichtet2;  wollte  man  sagen,  man  habe  sich  vor  einer 
Fürstenbüste  niedergeworfen,  so  heisst  es  ja,  falls  man 
sie  als  Gottheit  anerkennt,  vorsätzlich,  falls  man  sie 
aber  nicht  als  Gottheit  anerkennt,  so  ist  dies  ja  über- 
haupt  kein  Vergehen,  lediglich  ein  Zeichen  der  Liebe 
und  Ehrfurcht;  richtig  wäre  es  zwar  nach  Abajje,  welcher 
sagt,  dass  man  deswegen  schuldig  ist,  wie  ist  es  aber 


nach  Raba  zu  erklären,  welcher  sagt,  dass  man  frei  ist?!  Wollte  man  sagen,  wo  man  geglaubt  hat.  [diese  Hand- 
lung]  sei  erlaubt,  —  wieso  könnte  man  dementsprechend  beim  Sabbath  vollständig  frei  sein.  Raba  fragte  ja  R. 
Xaliman3  nur,  ob  man  einmal  oder  zweimal  schuldig  ist,  ganz  frei  ist  '  man  aber  nicht!?  —  Vielmehr,  der 
Anfangsatz  spricht  vom  Götzendienst,  der  Schlussfatz  von  anderen  Verboten;  unvorsätzlich  [und  absichtslos] 
heisst  bei  anderen  Verboten,  wenn  man  [Talg]  isst,  im  Glauben,  es  sei  Fett,  dementsprechend  beim  Sabbath 
ist  man  frei:  wenn  man  in  der  Absicht,  einen  beweglichen  Gegenstand  zu  schneiden,  am  Boden  Haftendes 
geschnitten  hat,  ist  man  frei.  —  In  welchem  Fall  kann  aber  diese  unvorsätzliche  und  absichtslose  [Handlung! 
nach  Abajje4  stattfinden?  —  Wenn  man  [Talg]  im  Glauben,  es  sei  Speichel5,  herunterschluckt,  dement- 
sprechend  beim  Sabbath  ist  man  frei:  wenn  man  in  'der  Absicht,  einen  beweglichen  Gegenstand  aufzuheben,  am 
Boden  Haftendes  abgeschnitten  hat,  ist  man  frei:  wenn  man  aber  in  der  Absicht,  einen  beweglichen  Gegen- 
stand  zu  s ch nei  d  e n ,  am  Boden  Haftendes  abgeschnitten  hat,  ist  man  schuldig. 

Es  wurde  gelehrt:  Beabsichtigt  jemand  zwei  [Ellen]  weit  zu  werfen  und  wirft  vier,  so  ist  er,  wie  Raba  sagt, 
frei,  wie  Abajje  sagt,  schuldig;  Raba  sagt,  dass  er  frei  ist,  da  er  nicht  die  Absicht  hatte,  vier  Ellen  weit  zu 
werfen,  Abajje  sagt,  dass  er  schuldig  ist,  da  er  das  Werfen  beabsichtigt  hat.  Glaubt  er,  es  sei  ein  privates 

1.  Durch  eine  Vergessenheit.  2.  ln  diesem  Fall  ist  man  frei,  auch  wenn  man  vorher  gewusst  hat,  dass  es  ein  Götzentempel 

ist.  3.  Vgl.  oben  S.  483  Z.  8.  4.  Vgl.  oben  S.  486  Z.  24  5.  Hierbei  fehlt  sogar  die  Absicht  zum  Essea 
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Gebiet,  und  stellt  es  sich  als  ein  öffentliches  Gebiet 
heraus,  so  ist  er,  wie  Raba  sagt,  frei,  wie  Abajje  sagt, 
schuldig•;  Raba  sagt,  dass  er  frei  ist,  da  er  das  ver- 
botene  Werfen  nicht  beabsichtigt  hat,  Abajje  sagt,  dass 
er  schuldig  ist.  da  er  ein  Werfen  beabsichtigt  hat.  Und 
alle  Fälle  sind  nötig ;  hätte  er  nur  den  ersten  Fall1  ge- 
lehrt,  so  könnte  man  sagen :  nur  hier  vertritt  Raba 
diese  Ansicht,  da  er  das  verbotene  Schneiden  nicht  be- 
absichtigt  hat,  wo  man  aber  zwei  [Ellen  weit]  zu  werfen 
beabsichtigt  und  vier  geworfen  hat,  gebe  er  Abajje  zu, 
da  man  ja  die  vier  ohne  zwei  nicht  werfen  kann;  hätte 
er  auch  dies  gelehrt,  so  könnte  man  sagen:  nur  hier 
vertritt  Raba  diese  Ansicht,  da  er  nicht  beabsichtigt 
hat,  vier  Ellen  zu  werfen,  wo  er  aber  gedacht  hat,  es 
sei  ein  privates  Gebiet  und  es  sich  als  öffentliches 
herausgestellt  hat,  gebe  er  Abajje  zu,  da  er  ja  vier  Ellen 
zu  werfen  beabsichtigt  hat:  —  daher  lehrt  er  sie  alle. 
—  Es  wird  gelehrt:  Der  Hauptarbeiten  giebt  es  vier- 
zig  weniger  eine:  hierüber  fragten  wir:  wozu  denn  die 
Zahl?  und  R.  Johanan  erwiderte,  dass  man  wegen  jeder 
einzelnen  besonders  schuldig  ist,  auch  wenn  man  sie 
durch  einmaliges  Versehen  ausgeübt  hat.  Richtig  ist 
dies  nun  nach  Abajje.  [welcher  sagt,]  dass  mau  näm- 
62  20  lieh  im  genannten  Fall  schuldig  ist,  dies  kann  statt  haben, 
wo  man  sowol  das  Sabbathgesetz  als  auch  das  Verbot 
der  Arbeiten  kennt,  und  man  nur  bezüglich  des  erforder- 
liehen  Masses  geirrt  kat:  nach  Raba  aber,  welcher  sagt, 
dass  man  im  genannten  Fall  frei  ist,  kann  dies  ja  nur 
bei  Vorsatz  bezüglich  des  Sabbaths  und  Vergessenheit 
bezüglich  der  Arbeiten  statt  haben.  —  richtig  ist  es 


Fol.  73a— 73b  SABBATH  VII, i  ii 

אמר ‎ חייב ‎ דהא ‎ קמיכוין ‎ לזריקה ‎ בעלמא ‎ :סבור ‎ רשות ‎ היחיד‎ 
ונמצאת ‎ רשות ‎ הרבים ‎ רבא ‎ אמר ‎ פטור ‎ ואביי ‎ אמר ‎ חייב ‎ רבא‎ 
אמר ‎ פטור ‎ דהא ‎ לא ‎ מיבוין ‎ לזריקה ‎ דאיסורא ‎ ואביי ‎ אמר ‎ חייב‎ 
דהא ‎ קא ‎ מינוין ‎ לזריקה ‎ בעלמא ‎ וצריבא ‎ דאי ‎ אשמעינץ ‎ קמייתא‎ 
5  בההוא ‎ קאמר ‎ רבא ‎ 64דהא ‎ לא ‎ קמיכוין ‎ לחתיכה ‎ דאיסורא ‎ אבל‎ 
נתכוון ‎ לזרוק ‎ שתים ‎ וזרק ‎ ארבע ‎ 58דארבעי ‎ בלא ‎ תרתי ‎ לא‎ 
55מיורקא ‎ ליה ‎ אימא ‎ מודה ‎ ליה ‎ לאביי ‎ ואי ‎ אשמעינן ‎ בהא ‎ בהא‎ 
קאמר ‎ רבא ‎ דהא ‎ לא ‎ קמיכוין ‎ לזריקה ‎ 53דארבעי ‎ אבל ‎ כסבור‎ 
רשות ‎ היחיד ‎ ונמצאת ‎ רשות ‎ הרבים ‎ דמכויץ ‎ לזריקה ‎ 53דארבעי‎ 
0! ‎ אימא ‎ מורי ‎ ליה ‎ לאביי ‎ 56צריבא ‎ תנן ‎ אבות ‎ מלאכות ‎ ארבעים‎ 
חסר ‎ אחת ‎ והוינן ‎ בה ‎ מנינא ‎ למה ‎ לי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שאם‎ 
עשאן ‎ כולם ‎ בהעלם ‎ אחר ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ בשלמא‎ 


לאביי ‎ 57כי ‎ האי ‎ גוונא ‎ חייב ‎ משכחת ‎ לה ‎ 58דידע ‎ דאפור ‎ שבת‎ 


וידע ‎ לה ‎ איסור ‎ מלאכות ‎ וקא ‎ טעה ‎ בשיעורין59אלא ‎ לרבא ‎ דאמר‎ 
15  פטור60היכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ 61בזדון ‎ שבת ‎ ושגגת ‎ מלאכות ‎ הניהא‎ 
אי ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ כיון ‎ ששגג ‎ בכרת ‎ אף ‎ על ‎ פי‎ 
שהזיר ‎ בלאו ‎ משכחת ‎ לה ‎ דידע ‎ לה ‎ לשבת ‎ בלאו ‎ אלא ‎ אי ‎ סבר‎ 
לה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ [בן ‎ לקיש] ‎ דאמר ‎ עד ‎ שישגוג ‎ בלאו ‎ וכרת ‎ דידע‎ 
לה ‎ לשבת ‎ במאי״דידע ‎ לה ‎ בתחומין ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ עקיבא:‎ 


Sah.ÖQä 

06ך‎ 

[Ü] 

!6.66  4.9b 
6ga  06ך‎ 
g6b 
Bq. 2a 
Ker.ab 


בות ‎ מלאכות ‎ ארבעים ‎ הסר ‎ אחת ‎ הזורע ‎ והחורש‎ 
63והקוצר ‎ והמעמר ‎ הדש ‎ והזורה ‎ הבורר ‎ הטוחן‎ 
והמרקד ‎ והלש ‎ והאופה ‎ הגוזז ‎ את ‎ הצמר ‎ המלבנו ‎ והמנפצו‎ 
והצובעו ‎ והטווה ‎ והמיסך ‎ והעושה ‎ שתי ‎ בתי ‎ נירין ‎ והאורג‎ 
שני ‎ חוטין64והפוצע ‎ שני ‎ הוטין ‎ הקושר ‎ והמתיר" ‎ והתופר ‎ שקי ‎ sah  ,oSa 
על ‎ מנת ‎ לתפור ‎ 65הצד ‎ 66צבי ‎ השוחטו‎ 
והמפשיטו ‎ המולהו ‎ 67והמעבד ‎ את ‎ עורו ‎ 68והמוחקו‎ 
והמחתכו ‎ הכותב ‎ שתי ‎ אותיות ‎ והמוחק ‎ על ‎ מנת ‎ לכתוב‎ 
שתי ‎ אותיות ‎ הבונה ‎ והסותר ‎ המכבה ‎ והמבעיר ‎ המכה‎ 
בפטיש ‎ 0המוציא ‎ מרשות ‎ לרשות ‎ הרי ‎ אלו ‎ אבות ‎ מלאכות‎ 


6״‎ ׳־*־'״ ‎ 25  תפירות ‎ הקורע‎ * 

nun,  wenn  er־  der  Ansicht  R.  Johanans  ist,  dass  es  näm- 
lieh  genügt,  wenn  man  die  Ausrottungstrafe  vergessen 
hat,  obgleich  man  das  Verbot  gekannt  hat.  so  kann 
dies  stattfinden,  wo  inan  gewusst  hat,  dass  [die  Arbeit  j 
am  Sabbath  verboten  ist,  was  aber  kann  man  vom 
. 30  ךן^ך ‎ ^ףןןן  Sabbath  überhaupt  gewusst  haben,  falls  er  der  Ansicht 

des  R.  Simon  b.  Lapis  ist,  dass  man  nämlich  das  Ver- 
bot  selbst  und  die  Ausrottungstrafe  vergessen  haben 
muss?!  - —  Wenn  man  die  Grenzgesetze  kannte2,  und 
zwar  nach  der  Ansicht  R.  Äqibas. 

XvAeR  Hauptarbeiten  giebt  es  vierzig  weniger 
eine:  säen,  pflügen,  mähen,  garben,  dreschen, 
worfeln,  klauben,  mahlen,  sieben,  kneten,  backen; 
Wolle  scheren,  bleichen,  ■zupfen,  färben,  spinnen, 
anzetteln3,  zwei  Litzen  machen,  zwei  Fäden  weben, 
zwei  Fäden  aufspalten,  einen  Knoten  knüpfen,  einen  Knoten  auflösen,  zwei  Stiche  nähen,  reissen  um  zu 
nähen;  einen  Hirsch  fangen,  schlachten,  abschinden,  die  Haut  salzen,  bearbeiten,  abschaben,  zerschneiden; 
zwei  Buchstaben  schreiben,  ausmerzen,  um  zwei  Buchstaben  zu  schreiben;  bauen,  niederreissen, 
löschen,  anzünden,  hämmern4  und  von  Gebiet  zu  Gebiet  hinaustragen.  Dies  sind  die  Hauptarbeiten, 
vierzig  weniger  eine. 

GEMARA.  Wozu  denn  die  Zahl?  R.  Johanan  erwiderte:  Dass  man  wegen  jeder  besonders  schuldig  ist, 
auch  wenn  man  sie  bei  einer  Vergessenheit  ausgeübt  hat. 

Säen,  pflügen.  Merke,  zuerst  pflügt  man  ja,  so  hätte  er  doch  zuerst  vom  Pflügen,  nachher  vomSäen  lehren  sollen  ? ! 

1.  Oben  S.  486  Z.  22.  2.  Vgl.  oben  S.  480  N.  2.  3.  Der  Fäden  am  Kettenbaum.  4.  Den  letzten  Hammerschlag  führen  dh 

die  Arbeit  vollenden:  vgl.  weiter  S.  491  Z.  14. 


גמרא. ‎ מנינא ‎ למה ‎ לי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שאם ‎ עשאץ‎ 
כולם ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת: ‎ הזורע ‎ והחורש:‎ 
מכדי ‎ מכרב ‎ כרבי ‎ ברישא69ליתני ‎ חורש ‎ והדר ‎ ליתני ‎ זורלתנא‎ 

54  M  משוס ‎ דלא ‎ מיב׳ ‎ || ‎ 55  V  M  מיזדרקי ‎ אימא ‎ M  56  |j  [-[- ‎ ואי‎ 
אתמר ‎ בהא ‎ בהא ‎ קא׳ ‎ אביי ‎ אבל ‎ בתנך ‎ תרתי ‎ אימא] ‎ 57  B  -)- ‎ דאמר‎ 
58  M  בגון ‎ דידע ‎ איס׳ ‎ דש׳ ‎ וקא ‎ ידע ‎ איס׳ ‎ דמ׳ ‎ 59  M  בהאי ‎ גוונא ‎ : 
60^]-הכא;[61^|-מש׳ ‎ לה ‎ ,62 ‎ r>s-|-M  הן‎ 63  jj  ^-(-והמנכש‎ 
64  M  —  והפוצע ‎ ב׳ ‎ חו׳ ‎ ;  65  B  +  ב׳ ‎ תפירות ‎ 66  M  +  את ‎ ה 
67  M  והמעבדו ‎ המו׳ ‎ B  68  lj  והממחקו ‎ 1| ‎ 69  M  [-]-והדר ‎ זרעי].‎ 
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SABBATH  VII, ii  Fol.  73b  74a 

בארץ ‎ ישראל ‎ קאי ‎ דזרעי ‎ ברישא ‎ והדר ‎ כרבי ‎ תנא ‎ הזורע ‎ והזומר‎ 
והנוטע ‎ והמבריך ‎ והמרכיב ‎ כולן ‎ מלאכה ‎ אחת ‎ הן70מאי ‎ קמשמע‎ 
ןנ ‎ 7העושה ‎ מלאכות ‎ הרבה ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ אחת ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא‎ 
72אחת‎ .אמר ‎ רב73אהא ‎ אמר ‎ רב ‎ הייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ 74אמי‎ 

.  •  *« ‎ י  י  Ui 

זומר ‎ חייב ‎ משום ‎ נוטע ‎ והנוטע ‎ והמבריך ‎ והמרכיב ‎ חייב ‎ משום ‎ ס 
זורע ‎ משום ‎ זורע ‎ אין ‎ משום ‎ נוטע ‎ לא ‎ אימא ‎ אף ‎ משום ‎ זורע‎ 
°אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ זומר ‎ וצריך ‎ לעצים ‎ 75חייב ‎ שתים ‎ אהת ‎ משום‎ 
קוצר ‎ ואחת ‎ משום ‎ נוטע ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ האי ‎ מאן ‎ דקטל ‎ אספסתא‎ 
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חייב ‎ שתים ‎ אחת ‎ משום ‎ קוצר ‎ ואחת ‎ משום ‎ נוטע ‎ 76אמר ‎ אביי‎ 


האי ‎ מאן ‎ דקניב‎ 


סילקא‎ 


— -  Der  Tanna  spricht  vom  :Land  ]israöls.  wo  man  nach 
dem  Säen  umpflügt.  Es  wird  gelehrt ;  Säen,  Beschneiden, 

Pflanzen,  Senken  und  p tropfen  gehören  sämtlich  zu  לןנ‎ 7העושה ‎ מלאכות ‎ הרבה ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ אחת ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא‎ 

einer  Hauptarbeit.  —  Was  lässt  er  uns  damit  hören? 

ך-•".  Wer  mehrere  Arbeiten  ausübt.  die  zu  einer  Haupt- 
arbeit  gehören,  ist  nur  einmal  schuldig.  R.  Aha  sagte 
i.m  Namen  des  R.  Hija  b.  Asi  im  Namen  R.  Amis:  Be- 
schneiden  ist  wegen  Pflanze  ns•  strafbar.  Pflanzen.  Senken 
und,  Pfropfen  sind  wegen  Säens  strafbar.  — -  Nur  wegen 
Säens.  nicht  aber!  wegen  Pflanzens?  I  —י  Sage,  auch 
wegen  Säens.  R.  Kahana  sagte:,  Wer  [einen  Baum] 

beschneidet  und  [auch]  des  Holzes  bedarf,  ist  zweimal  10  ^1 חייב ‎ צתים ‎ אחת ‎ מש 

schuldig,  einmal  wegen  Mähens  und  einmal  wegen  ptian-  משום׳‎ 7זורע: ‎ והחורש; ‎ תנא ‎ החורש ‎ והחופר ‎ והחורץ ‎ כולן‎ 
zens.  r.  Joseph  sagte:  Wer  Luzerne  mähet,  ist  zwei-  מלאכה ‎ אחת ‎ הן ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ היתה ‎ לו ‎ גבשושית ‎ ונטלה‎ 
mal  schuldig,  einmal  wegen  Mähens  und  einmal  wegen 
Pflanzens1.  Abajje  sagte:  Wer  |  Blätter  vom]  Mangold 
abschneidet,  ist,  zweimal  schuldig,  einmal  wegen  Mähens 
und  einmal  wegen  Säens. 

Pflügen.  Es  wird  gelehrt:  Pflügen,  Graben  und 
Schrammen  gehören  sämtlich  zu  einer  Hauptarbeit.  R. 

Seseth  sagte:  Wer  einen  Erdhaufen  abträgt,  der  sich 
im  Zimmer  befindet,  ist  wegen  Bauens  strafbar,  der  sich 
auf  dem  Feld  befindet,  ist  wegen  Pflügens  strafbar.  Raba 
sagte:  Wer  eine  Grube  füllt,  die  sich  im  Zimmer  be 
findet,  ist  wegen  Bauens  strafbar,  die  sich  auf  dem  Feld 
befindet,  ist  wegen  Pflügens  strafbar.  R.  Abba  sagte: 

Wer  am  Sabbath  eine  Grube  gräbt,  weil  er  der  Erde 
bedarf,  ist  wegen  dieser  Arbeit  frei;  und  auch  R.  Je- 
hiida,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  wegen  einer 


בבית ‎ חייב ‎ משום ‎ בונה ‎ בשדה ‎ חייב ‎ משום ‎ הורש0‘ ‎ אמר ‎ רבא‎ 
היתר, ‎ לו ‎ גומא ‎ וטממה ‎ בבית ‎ חייב ‎ משום ‎ בונה ‎ בשדה ‎ משום‎ 
חורש ‎ ״.אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ החופר ‎ גומא ‎ בשבת ‎ ואינו ‎ צריך ‎ אלא ‎ 15 
לעפרה ‎ פטור ‎ עליה ‎ ואפילו ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ דאמר°79מלאכה ‎ שאינה‎ 
צריכה ‎ לנופר‎ ,80חייב81עליה ‎ הני ‎ מילי ‎ מתקץ-82ך,אי ‎ מקלקל ‎ הוא;‎ 
והקוצר; ‎ תנא ‎ הקוצר ‎ הבוצר ‎ 83והגודר ‎ והמסיק ‎ והאורה ‎ כולן‎ 
מלאכה ‎ אחת ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ האי ‎ מאץ ‎ דשדא ‎ פיסא ‎ לדיקלא‎ 
ואתר ‎ תמרי ‎ חייב ‎ שתים ‎ אחת ‎ משום ‎ תולש ‎ ואחת ‎ משום ‎ מפרק ‎ 20  . 
רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ אין ‎ דרך ‎ תלישה ‎ בכך ‎ ואין ‎ הרך ‎ פריקה ‎ בכך;‎ 
וה ‎ מעכיר‎ :  אמר ‎ רבא ‎ האי ‎ מאץ ‎ דכניף ‎ מילחא ‎ ממלחתא ‎ חייב‎ 
משום ‎ מעמר ‎ אביי ‎ אמר ‎ אין ‎ עימוד ‎ אלא ‎ בגידולי ‎ קרקע:‎ 
והדש: ‎ תנא ‎ הדש ‎ והמנפץ ‎ והמנפט ‎ כולן ‎ מלאכה ‎ אחת ‎ הן:‎ 
הזורה ‎ !.,בורר ‎ והמוח! ‎ והברק! ‎ .  היינו‎ !ורה ‎ היינו ‎ בורר ‎ חיי^ו ‎ 25  nicht  um  ihrer  selbst  willen  verrichteten  Arbeit  schuldig 


מרקד ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ כל ‎ מילתא ‎ דהויא ‎ במשכן‎ 
אף ‎ על ‎ גב ‎ דאיכא ‎ דדמיא ‎ לה ‎ חשיב ‎ לה ‎ וליחשב ‎ נמי ‎ כותש‎ 
אמר ‎ אביי ‎ שכן ‎ עני ‎ אוכל ‎ פתו ‎ בלא ‎ כתישה ‎ רבא ‎ אמר ‎ הא‎ 
מני ‎ רבי ‎ היא ‎ דאמר ‎ אבות ‎ מלאכות ‎ ארבעים ‎ חסר ‎ אחת ‎ ואי ‎ חשיב‎ 


ist,  sagt  dies  nur,  bei  einer  verbessernden  Thätigkeit, 
dieser  aber  übt  ja  eine  verschlechternde.  Thätigkeit  aus. 

Mähen.  Es  wird  gelehrt:  Mähen.  Winzern.  Datteln-, 

Oliven-,  Feigenlesen  gehören  sämtlich  zu  einer  Haupt- 

arbeit.  R.  Papa  sagte :  Wer  eine  Erdscholle  auf  eine  .  . 

Dattelpalme  wirft  und  Datteln  abschlägt,  :st  zweimal 30  כותש ‎ הויא ‎ ליה ‎ ארבעין ‎ וליפוק ‎ הדא ‎ מחנך ‎ ולעייל ‎ כותש ‎ אלא‎ 


מחוורתא ‎ כדאביי: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ היו ‎ לפניו ‎ 84מיני ‎ אוכלין ‎ בורר‎ 
ואובל ‎ בורר ‎ ומניה ‎ ולא ‎ יברור ‎ ואם ‎ בירר ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מאי ‎ קאמר‎ 

70  M  וקמ״ל ‎ |ן ‎ 71  f-  B -  הא ‎ קמ״ל ‎ 72  VM  73' ||  r^n-f-M  אבא‎ 
74  M — ׳אמי ‎ 75  M  76  [npDnS-j-]M  וא״ר ‎ יוסף ‎ || ‎ 77  VM  נוטע ‎ I 
OM78^«־..‎ .חורש ‎ <י7 ‎ M —מלאכה‎ ...לגופה ‎ 80  P  חייבת ‎ M81 
-  -  עליה ‎ 82  1^]-אבל ‎ || ‎ 83  V  והגודד ‎ 1! ‎ 84  w-|-M.‎ 


schuldig,  einmal  wegen  pflückens  und  einmal  wegen 
Abladens7.  R.  Asi  sagte:  Weder  geschieht  das  Pflücken 
auf  diese  Weise,  noch  geschieht  das  Abladen  auf  diese 
Weise. 

Garben.  Raba  sagte:  Wer  Salz  aus  einer  Saline 
sammelt,  ist  wegen  Garbens  schuldig.  Abajje  sagte: 

Garben  giebt  es  nur  bei  Bodengewächsen. 

Dreschen.  Es  wird  gelehrt:  Dreschen,  Botten  und  Egrenieren  gejiören  zu  einer  Hauptarbeit. 

Worfeln,  klauben, mahlen,  sieben.  Worfeln,  klauben  und  sieben  sind  ja  dasselbe!  — Abajje  und  Raba  er- 
klärten  beide:  Sämtliche  Arbeiten,  die  bei  der  Errichtung,  der  Stiftshütte  zur  Anwendung  kamen,  werden  als 
Hauptarbeiten  betrachtet,  auch  wenn  sie  einander  gleich  sind.  Er  sollte  demnach  auch  das  Stampfen  mitzählen! 
Abajje  erwiderte:  Weil  der  Arme  sein  Brot,  auch  ohne  [die  Körner]  gestampft  zu  haben,  isst.  Raba  erwiderte : 
Hier  wird  die  Ansicht  Rabbis  vertreten,  dass  es  nämlich  der  Hauptarbeiten,  nur  vierzig  weniger  eine  giebt, 
würde  er  aber  d^s  Stampfen  mitzählen,  so  wären  es  vierzig.  —  Er  könnte  ja  aber  eine  andere  dieser  Arbeiten 
auslassen  und  das  Stampfen  mitzählen!  —  Vielmehr,  das  Richtige  ist,  was  Abajje  erwidert  hat. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Hat  jemand  verschiedene  Speisen  vor  sich,  so  darf  er  klauben  und  essen,  klauben 
und  zurücklassen,  er  darf  aber  nicht  ausklauben;  hat  er  aber  ausgeklaubt,  so  ist  er  ein  Sündopfer  schuldig. 


1.  L.  wächst  sehr  schnell,  das  Mähen  hat  ein  sofortiges  Wiederwachsen  zur  Folge.  2.  Das  P.  gehört  zum  Mähen,  das  .V.  zum 
Dreschen. 


mmm 


Talmud  Bd.  1. 


Fol.  74a— 74b  SABBATH  VII, ii 

אמר ‎ עולא ‎ הכי־ ‎ קאמר ‎ בורר ‎ ואוכל ‎ לבו ‎ ביום ‎ ובורר ‎ ומניח85לבו‎ 
ביום ‎ ולמחר ‎ לא ‎ "ברור ‎ ואם ‎ בירר ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מתקיף ‎ לד, ‎ רב‎ 
חסדא ‎ וכי ‎ מותר ‎ לאפות ‎ לבו ‎ ביום88וכי ‎ מותר ‎ לבשל ‎ לבו ‎ ביום‎ 
אלא ‎ אמי ‎ רבז8הסדא ‎ בורר ‎ ואוכל ‎ פחות ‎ מכשיעור ‎ בורר ‎ ומניח‎ 
פחות ‎ מכשיעור ‎ וכשיעור ‎ לא ‎ יברור ‎ ואם ‎ בירר ‎ חייב ‎ חטאת‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ וכי ‎ מותי ‎ לאפות ‎ פחות ‎ מכשיעור ‎ אלא‎ 
אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ בורר ‎ ואוכל ‎ ביד ‎ בורר ‎ ומניח ‎ ביד ‎ בקנון ‎ ובתמחוי‎ 
לא ‎ יברור ‎ ואם ‎ 88בירר ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ ובנסח89לא ‎ יברור ‎ ואם‎ 
בירר ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ המנונא ‎ מידי ‎ קנון ‎ ותמחוי‎ 
קתני ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ בורר ‎ ואוכל ‎ אוכל ‎ מתוך ‎ הפסולת‎ 
בורר ‎ ומניח ‎ אוכל ‎ מתוך ‎ הפסולת ‎ פסולת ‎ מתוך ‎ אוכל ‎ לא ‎ יברור‎ 
ואם ‎ בירר ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ אביי ‎ מידי ‎ אוכל ‎ מתוך‎ 
פסולת90קאמר ‎ אלא ‎ אמר ‎ אביי ‎ בורר ‎ ואוכל ‎ לאלתר ‎ ובורר ‎ ומניח‎ 
91לאלתר ‎ ולבו ‎ ביום ‎ לא ‎ יברור ‎ ואם ‎ בירר ‎ נעשה ‎ כבורר ‎ לאוצר‎ 


_ _  490 

-  Wie  meint  er  das?  Lila  erwiderte:  So  meint  er 
es:  er  darf  für  denselben  Tag  klauben  und  essen,  für 
denselben  Tag  klauben  und  zurücklassen,  für  den  nach- 
sten  Tag  darf  er  aber  nicht  klauben,  hat  er  aber  ge- 
klaubt,  so  ist  er  ein  Sündopfer  schuldig.  R.  Hisda 
wandte  ein:  Ist  es  etwa  erlaubt,  für  denselben  Tag  zu 
backen?!  ist  es  etwa  erlaubt,  für  denselben  Tag  zu 
kochen?!  —  Vielmehr,  erklärte  R.  Hisda,  er  darf  unter 
dem  festgesetzten  Mass  klauben  und  essen,  er  darf  unter 
dem  festgesetzten  Mass  klauben  und  zurücklassen,  das 
festgesetzte  Mass  darf  er  aber  nicht  klauben,  hat  er 
geklaubt,  so  ist  er  ein  Sündopfer  schuldig.  R.  Joseph 
wandte  ein :  Ist  es  denn  etwa  erlaubt,  unter  dem  festge- 
setzten  Mass  zu  backen?!  —  Vielmehr,  erklärte  R.  Jo- 
seph,  er  darf  in  der  Hand  klauben  und  essen,  er  darf 
in  der  Hand  klauben  und  zurücklassen,  er  darf  aber 
1  ״  nicht  in  einer  Schippe  oder  einer  Schüssel  klauben 

*"■"" 5! ‎ וחייב ‎ חטאת ‎ אמרוה ‎ רבנן ‎ קמיה ‎ דרבא ‎ אמר ‎ להו ‎ שפיר ‎ אמר  dies  isl  vo״  vornherein  verboten;  hat  er  es  bereits  ge- 
נחמני: ‎ היו ‎ לפניו ‎ 92שני ‎ מיני ‎ אוכלין ‎ 88ובירר ‎ ואכל ‎ 88ובירר‎ 
והניח ‎ רב ‎ אשי ‎ מתני ‎ 93פטור ‎ רב ‎ ירמיה ‎ מדיפתי ‎ מתני94חייב ‎ רב‎ 
אשי ‎ מתני ‎ פטור ‎ והא ‎ תני ‎ חייב ‎ לא ‎ ק  ש  יא5 ‎ 9הא ‎ כקנון ‎ ותמחוי95הא‎ 
בנפה ‎ וכברה ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ שבתא ‎ דרב ‎ ביבי ‎ הואי‎ 
ואיקלעו ‎ רבי ‎ אמי ‎ ויבי ‎ אסי96שדא ‎ קמייהו ‎ כלכלה ‎ דפירי ‎ ולא ‎ $ 
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than.  so  ist  er  frei;  mittels  eines  Siebs  darf  er  nicht 
klauben,  hat  er  dies  bereits  gethan.  so  ist  er  ein  Sünd- 
opter  schuldig.  R.  Hamnuna  wandte  ein:  Wird  etwa 
von  einer  Schippe  oder  einer  Schüssel  gelehrt?  — 
Vielmehr,  erklärte  R.  Hamnuna,  er  darf  das  Essbare 
20  aus  dem  Abfall  klauben  und  essen,  er  darf  das  Ess- 


bare  ausklauben  und  den  Abfall  zurücklassen;  den  Ab- 
fall  aus  dem  Essbaren  darf  er  nicht  ausklauben,  hat  er 
dies  gethan,  so  ist  er  ein  Sündopfer  schuldig.  Abajje 
wandte  ein:  Heisst  es  etwa:  Das  Essbare  aus  dem  Ab- 
fall?  —  Vielmehr,  sagte  Abajje.  er  darf  klauben  und 
25  וכי ‎ פסולת ‎ מתוך ‎ אוכל ‎ דמי: ‎ והטוחן: ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הא ‎ sofort  esse״,  er  darf  klaube ״״ ‎ ״ d  zurücklassen. 


ידענא ‎ אי ‎ משום ‎ דסבר ‎ אוכל ‎ מתוך ‎ פסולת ‎ אסור ‎ אי ‎ משום ‎ עין‎ 
יפה ‎ הוא ‎ דמכוין ‎ 97חזקיה ‎ אמר ‎ הבורר ‎ תורמוסים ‎ מתוך ‎ פסולת‎ 
שלהן ‎ חייב ‎ לימא ‎ קסבר ‎ חזקיה ‎ אוכל ‎ מתוך ‎ םסולת98אסור ‎ שאני‎ 
תורמוסים ‎ 0דשלקי ‎ ליה ‎ שבעא ‎ זימני ‎ ואי ‎ לא ‎ 99שקלי ‎ ליה ‎ מסרח ‎ Coi.b 


um  so- 

fort  |zu  essen  |;  er  darf  aber  nicht  für  später  klauben, 
hat  er  dies  gethan.  so  gleicht  dies,  als  hätte  er  zum 
Aufbewahren  geklaubt  und  er  ist  ein  Sündopfer  schuldig. 
Die  Schüler  sagten  dies  vor  Raba.  da  sprach  er  zu 
ihnen:  Nahmani1  hat  recht. 

Wenn  jemand  zwei  verschiedene  Speisen  vor  sich 
hat  und  die  eine  ausklaubt  und  isst,  während  er  die 
andere  zurücklässt,  so  ist  er,  wie  R.  Asi  lehrt,  frei,  wie 
R.  Jirmeja  aus  Diphte  lehrt,  schuldig.  —  Wieso  aber 
lehrt  R.  Asi,  dass  er  frei  ist,  es  wird  ja  gelehrt,  dass 
er  schuldig  ist?!  Das  ist  kein  Einwand,  das  Eine,  in 
einer  Schippe  oder  einer  Schüssel,  das  Andere,  mittels  eines  feinen  oder  groben  Siebs.  Als  R.  Dimi  kam,  er- 
zählte  er:  Es  war  an  einem  Sabbath  des  R.  Bebaj2,  als  R.  Ami  und  R.  Asi  eintraten,  setzte  er  ihnen  einen 
Korb  mit  Obst  vor;  ich  weiss  aber  nicht,  ob  er  dies3  gethan  hat,  weil  er  der  Ansicht  war.  dass  man  das 


מאן ‎ דפרים ‎ סילקא ‎ חייב ‎ משום ‎ טוחן ‎ אמר ‎ רב1 ‎ מנשה ‎ האי ‎ מאן‎ 

דסלית ‎ סילתי ‎ חייב ‎ משום ‎ טוחן ‎ 2אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אי ‎ קפיד‎ 

אמשחתא ‎ חייב ‎ משום ‎ מחתך: ‎ והלש ‎ והאופה: ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא‎ 

שבק ‎ תנא ‎ דידן ‎ בישול ‎ 3סמניץ ‎ דהוה ‎ במשכן ‎ ונקט ‎ אופה ‎ 4תנא‎ 

30  דידן ‎ סידורא ‎ רפת ‎ נקט ‎ אמר ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ רב5עויא°האי ‎ מאץ ‎ AS.j8a 

J  M85 -]-ואובל] ‎ || ‎ 86  ?—וכי ‎ \\ ‎ 87  M —חפדא ‎ || ‎ 88  P  בורר, ‎ ובורר‎ 
B89 -+ובכברה ‎ || ‎ 90  B  קתני ‎ || ‎ 91  M +לאכול ‎ || ‎ 92  M —שני ‎ M  93  Ü 
חייב ‎ 94  M  פטור ‎ ר״י ‎ מתני ‎ 95  M  כאן‎ ;  96  J-M-‎ שטח ‎ ו  !; ‎ 97  M 
א׳ ‎ חז׳ ‎ M  98  |j  חייב ‎ לא ‎ שאני ‎ תורמוסא ‎ דקא ‎ של׳ ‎ \\ ‎ 99  M  [שלקי]‎ 

1  M  אשי ‎ | M  2  j  —  אר״א ‎ 1| ‎ 3  B  סממנין ‎ 1| ‎ 4  M  ותנא ‎ סיד׳ ‎ ן) ‎ 5  V 
עוירא. ‎ M  עוא.‎ 


Essbare  vom  Abfall  nicht  ausklauben  darf,  oder  ob  dies  nur  ein  Zeichen  der  Geneigtheit  war.  Hizqija  sagte: 
Wer  Feigenbohnen  aus  der  Schale  klaubt,  ist  schuldig.  —  Hizqija  ist  also  der  Ansicht,  dass  man  das  Essbare 
aus  dem  Abfall  nicht  klauben  darf!  —  Anders  ist  es  bei  Feigenbohnen,  die  man  siebenmal  brühen  muss, 
wenn  man  sie  nicht  herausnimmt,  verderben  sie,  somit  gleicht  dies,  als  klaube  man  den  Abfall  aus  der  Speise. 

Mahlen.  R.  Papa  sagte:  Wer  Mangold  zerreibt,  ist  wegen  Mahlens  schuldig.  R.  Menase  sagte :  Wer  Holz- 
späne  zerkleinert,  ist  wegen  Mahlens  schuldig.  R.  Asi  sagte:  Wenn  er  sie  aber  nach  Mass  zerkleinert,  so  ist 
er  wegen  Schneidens  schuldig. 

Kneten,  backen.  R.  Papa  sagte:  Unser  Tanna  hat  das  Einkochen  von  Spezereien  fortgelassen,  was  bei 
der  Errichtung  der  Stiftshütte  zur  Anwendung  kam.  und  lehrt  statt  dessen  das  Backen!  —  Unser  danna  lehrt 
nach  der  Reihenfolge  der  Brotbereitung.  R.  Aha  b.  R.  Avija  sagte:  Wer  einen  Pflock  in  denOfen  [zum  Irocknen] 
1.  Vgl.  oben  S.  395  N.  4.  2.  Wo  er  den  Schülern  die  Aufwartung  au  machen  hatte.  3.  Dass  er  ihnen  die  Früchte  samt  den 
Blättern  u  Stengeln  vorsetzte. 


SABBATH  VII, ii  F01.74b— 75a 

דשדא6שיכתא ‎ לאתונא ‎ חייב ‎ משום ‎ מבשל ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא‎ 
לשרורי׳מנא ‎ קא ‎ מיבוין ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דמירפא ‎ רפי ‎ והדר ‎ קמיט‎ 
אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ האי ‎ מאץ ‎ הארתה ‎ :ופרא ‎ הייב ‎ משום‎ 
מבשל ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ כיון ‎ ההדר ‎ 8ואיקיש ‎ אימא ‎ לא‎ 
קמשמע ‎ לץ ‎ אמר ‎ 9רבא ‎ האי ‎ מאץ ‎ העבד ‎ חביתא ‎ חייב ‎ 10משום‎ 
שבע ‎ חטאות ‎ הנורא ‎ חייב ‎ 10משום ‎ שמונה11חטאות ‎ אמר ‎ אביי‎ 
האי ‎ מאן ‎ העבד ‎ חלתא ‎ חייב ‎ אחת ‎ עשרה ‎ חטאות ‎ ואי ‎ חייטיה‎ 
לפומיה ‎ חייב ‎ שלש ‎ עשרה ‎ 11חטאות: ‎ הגוזז ‎ את ‎ הצמר‎ 
והמלבנו: ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הטווח ‎ עמר‎ 
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שעל ‎ גבי ‎ בהמה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ שלש ‎ חטאות ‎ -1אחת ‎ משום ‎ גוז‎ 
13ואחת ‎ משום ‎ מנםץ13ואחת ‎ משום ‎ טווה ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר ‎ אין‎ 
דרך ‎ גזיזה ‎ בכך ‎ ואין ‎ דוך ‎ 14מנפץ ‎ בכך ‎ ואין ‎ דרך ‎ 15טווה ‎ בכך‎ 
*sab99 ‎ ולא ‎ והתניא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ נחמיה ‎ 'שטוף ‎ בעזים ‎ וטוו ‎ 16בעזים‎ 
זנאלמא ‎ טוויה ‎ על ‎ גבי ‎ בהמה ‎ שמה ‎ טוויה ‎ חכמה ‎ יתירה ‎ שאני:‎ 


10 


legt,  ist  wegen  Kochens  schuldig.  —  Selbstverständ- 
lieh!  —  Mann  könnte  glauben,  man  beabsichtigt  ja.  den 
Gegenstand  zu  härten,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  er 
zuerst  aufgeht  und  nachher  zusammentrocknet.  Rabba 
b.  R.  Ilona  sagte:  Wer  Pech  auflöst,  ist  wegen  Kochens 
schuldig.  -  Selbstverständlich!  —  Man  könnte  glauben, 
man  sei  nicht  schuldig,  da  es  sich  nachher  wieder  ver- 
härtet,  so  lässt  er  uns  hören.  Raba  sagte:  Wer  eine 
Kruke  anfertigt,  ist  sieben  Süudopfer  schuldig,  wegen 
eines  Ofens  ist  er  acht  Sündopfer  schuldig.  Abajje 
sagte:  Wer  einen  Bienenkorb  anfertigt,  ist  elf  Siind- 
opfer  schuldig,  wenn  er  aber  den  Rand  besäumt,  so  ist 
er  dreizehn  Sündopfer  schuldig. 

Wolle  scheren,  bleichen.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte 
im  Namen  R.  Johanans:  Wer  die  Wolle  auf  dem  Vieh 
spinnt,  ist  drei  Sündopfer  schuldig:  eines  wegen  Scherens, 


eines  wegen  Zupfens  und  eines  wegen  Spinnens.  R.  .  . 

Kahaua  sagte:  Weder  ist  dies  die  Art  des  Scherens,  16  « מיי* ‎ ״״«״׳*ל׳ )  TO1p.11  ינק ‎ חתולי» ‎ את ‎ הכנף ‎ W  %*£ 

חטאות ‎ 19ואמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ תולש ‎ חייב ‎ משום ‎ גוזז‎ 

קוטם ‎ חייב ‎ משום ‎ מחתך ‎ ממרט ‎ חייב ‎ משום ‎ ממחק: ‎ הקושר‎ 


והמחיר: ‎ קשירה ‎ במשכן ‎ היכי ‎ הואי ‎ אמר20רבה ‎ שכן ‎ קושריץ‎ 
ביתדות ‎ אהלים ‎ 21קושרים ‎ ההוא ‎ קושי ‎ על ‎ מנת ‎ להתיר ‎ הוא‎ 


noch  ist  dies  die  Art  des  Zupfens.  noch  ist  dies  die 
Art  des  Spinnens.  -  Nicht?  es  wird  ja  im  Namen  R. 

Nehemjas  gelehrt:  An  den  Ziegen  abgespült  und  an 
den  Ziegen  gesponnen1;  hieraus,  dass  das  Spinnen  aut 
dem  Vieh  selbst  ein  Spinnen  heisst!  —  Eine  beson- 

der־  Kunst  bildet  ־in־  Ausnahme.  Di־  Rabbanan  lehrte אלא ‎ אסר ‎ אניי ‎ •»כן ‎ אורני ‎ יריעות ‎ *»נפסקה ‎ להן ‎ נימא ‎ קושרים ‎ 20 : ״ 

Wer  eine  Feder  ausruplt,  die  Spitze  abschneidet  und  1»‎ י  0תיר ‎ 0אי ‎ איכא ‎ למימי‎ p  1  יבא ‎ תרצת‎ -S”  1« אותה ‎ א 
die  Fahnen  schlosst,  ist  drei  Sündopfer  schuldig.  R.  וכי ‎ תימא ‎ דאי ‎ מתרמו ‎ ליה ‎ תרי ‎ 23חוטי ‎ קיטרי ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ שרי‎ 
Simon  b.  Laqis  erklärte:  Das  Rupfen  ist  wegen  Scherens  >, חד ‎ וקטר ‎ חד ‎ “השתא ‎ לפני ‎ מלך ‎ ישר ‎ ןדם ‎ אין ‎ עןשיץ ‎ לםנ 

strafbar,  das  ■Abschaeiden  ist  wegen  Schneidens  straf-  בויך ‎ הןא ‎ אלא ‎ א־)ך ‎ י;א ‎ ^  X.  ״״'"״‎ 

bar  und  das  Schieissen  der  Fahnen  ist  wegen  Abschabens  1  1  ,  1 

strafbar  25  ואיתימא ‎ רביס2אלעא ‎ שכן ‎ צדי ‎ חלזון ‎ קושרין ‎ ומתיריך ‎ והתופר‎ 

Einen  Knoten  knüpfen,  einen  Knoten  aufiösen.  שתי ‎ תפירות. ‎ והא ‎ לא ‎ קיימא ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר‎ 

wieso  kam  das  Knüpfen  bei  der  Errichtung  der  Stifts-  רבי ‎ יוחנן ‎ והוא ‎ שקשרן: ‎ הקורע ‎ על ‎ מנת ‎ לתפור: ‎ 26קריעה‎ 

hütte  zur  Anwendung?  Rabba  erwiderte :  Man  knüpfte  01-75*1 ‎ במשכן ‎ מי ‎ חוה ‎ 27רבא ‎ ורבי ‎ זירא ‎ ד־אמרי ‎ תרוייהו ‎ ’ ישכן ‎ יריעה‎ 
da  (die  Vorhänge]  an  die  Pflöcke.  -  Dieses  Anknüplen  ע1נפל ‎ ־ה ‎ דונא ‎ נה ‎ א״ה ‎ א־ו ‎ ^  ןןטךא‎ 
geschah  ja  aber,  um  wieder  autzulösen2!  —  Vielmehr.  1  ' 

sagte  Abajje,  wenn  den  Webern  der  Vorhänge  ein 
Faden  zerriss,  knüpften  sie  ihn  zusammen.  Raba  sprach 


בר ‎ טוביה ‎ אמר ‎ רב ‎ המותח ‎ חוט ‎ של ‎ תפירה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ 30 
והלומד ‎ דבר ‎ אחד ‎ מן ‎ המגוש ‎ חייב ‎ מיתה ‎ והיודע ‎ לחשב ‎ תקופות‎ 
ומזלות ‎ ואינו29הושב ‎ אסור ‎ לספר ‎ הימנו30מגושתא ‎ רב ‎ ושמואל‎ 


6  B  סיבי ‎ 7  M —מנא ‎ || ‎ 8  B  ואיקושא ‎ 9  M  רבה ‎ || ‎ 10  M- ‎ משום ‎ 11 
1 1  M  —  רם׳ ‎ |  1 2  M  —  א׳ ‎ 13  M  ומשום ‎ ח  14  M  ניפוץ ‎ |! ‎ 15  B 
טוויה ‎ ן; ‎ 16. ‎ M  מן ‎ העז׳ ‎ || ‎ 17  M  —  אלמא.. ‎ טוויה. ‎ [אלמא ‎ טו׳ ‎ שמה] ‎ ן 
18  P  שלשה ‎ ן  19  V  אמר ‎ || ‎ 20  B  רבא ‎ ן  21  V  M  א״ל ‎ אביי ‎ ההוא‎ 
22  M  ר׳ ‎ חנינא ‎ תר׳ ‎ |  23  V  M — חוטי ‎ 24  M  עאכו״ב ‎ אלא ‎ || ‎ 25  M 
אלעזר. ‎ V  אילעא ‎ ן| ‎ 26  M  —  קר׳ ‎ ...הוה ‎ "  27  B  רבה ‎ 28  M  מר‎ 
29  M  מהשב ‎ || ‎ 30  M  אמו.׳.‎ 


zu  ihm :  Allerdings  hast  du  das  Knüpfen  erklärt,  wie 
ist  aber  das  Auflösen  zu  erklären?!  wolltest  du  sagen, 
dass  man,  wenn  sich  zwei  Fäden  verknüpften,  nachher 
den  einen  löste  und  den  anderen  zurückliess,  —  wenn 
man  für  einen  König  aus  Fleisch  und  Blut  solche  Arbeit 
nicht  anfertigt,  würde  man  solches  etwa  für  den  König 
der  Könige,  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  an- 
fertigen?!  —  Vielmehr,  sagte  Raba.  nach  Anderen  R. 

Ueä,  die  Fänger  der  Purpurschnecke  hatten  [die  Netze]  zu  knüpfen  und  aufzulösen. 

Zwei  Stiche  nähen.  Das  hält  doch  nicht!  Rabba  b.  Bar  Han a  erwiderte  im  Namen  R.  Johanans:  Wenn 
man  sie  zusammenknüpft. 

Reissen,  um  zusammenzunähen.  Wieso  kam  das  Reissen  bei  der  Errichtung  der  Stiftshütte  zur  Anwen- 
düng  '  —  Raba  und  R.  Zera  erklärten  beide:  Wenn  ein  Vorhang  von  Motten  durchgefressen  wurde,  so  hat 
man  ihn  dur ch reissen  und  zusammennähen  müssen.  R.  Zutra  b.  Tobja  sagte  im  Namen  Rabhs;  Wer  eine  Naht 
am  Sabbath  zusammenzieht,  ist  ein  Sündopfer  schuldig;  wer  etwas  von  einem  Magier  lernt,  verdient  den  Tod; 
und  wer  die  Sonnenwenden  und  den  Planetenlauf  zu  berech  neu  versteht  und  dies  nicht  thut,  von  dem  darf 


).  Die  Worte  טוו ‎ את ‎ העזים ‎ (Ex,  35,26)  werden  wörtl.  aufgefasst:  man  habe  die  Wolle  an  den  Ziegen  gesponnenen,  vgl 
weiter  Fol.  99  a.  2.  Strafbar  ist  nur׳  der  besteheableibende  Knoten. 


nuum׳ 
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man  nicht  sprechen.  Ueber  ״Magie“  streiten  Rabh  und 
Semuel,  der  eine  sagt,  darunter  ist  die  Zauberei  zu 
verstehen,  der  andere  sagt,  darunter  ist  die  Gottes- 
lästerung  zu  verstehen.  Es  ist  zu  schliessen,  dass  Rabh 
es  ist,  welcher  darunter  die  Gotteslästerung  versteht; 
R.  Zutra  b.  Tobja  sagte  nämlich  im  Namen  Rabhs:  Wer 
etwas  von  einem  Magier  lernt,  verdient  den  Tod;  wie- 
so  könnte  man  demnach  sagen,  darunter  sei  Zauberei 
zu  verstehen,  !diesbezüglich]  heisst  es  ja  nur:  נ Du 
sollst  dies  nicht  lernen,  um  solches  nachzuahmen  wol 


Fol.  75a— 75b  SABBATH  VII, ii 

חד ‎ אמר ‎ חרשי, ‎ וחד ‎ אמר ‎ גדופי ‎ תסתיים ‎ דרב ‎ 31דאמר ‎ גדופי‎ 
דאמר ‎ 28רב ‎ זוטרא ‎ בר ‎ טוביה ‎ אמר ‎ רב ‎ הלומד ‎ דבר ‎ אחד ‎ מן‎ 
המגוש ‎ חייב ‎ מיתה ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ חדשי32הכתיב°לא ‎ תלמד‎ 
לעשות ‎ אבל ‎ אתה ‎ למד ‎ להבין ‎ ולהורות ‎ תסתיים: ‎ אמר ‎ רבי‎ 
3  שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ משום ‎ בר ‎ קפרא ‎ בל‎ 
היודע ‎ לחשב ‎ בתקופות ‎ ומזלות ‎ ואינו ‎ חושב ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר‎ 
0ואת ‎ פעל ‎ ה׳ ‎ לא ‎ הביטו ‎ ומעשה ‎ ידיו ‎ לא ‎ ראו ‎ אמר ‎ רבי‎ 
שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ 33יוחנן ‎ מנין ‎ שמעוה ‎ •על ‎ 34האדם‎ 
לחשב ‎ תקופות ‎ ומזלות ‎ שנאמר ‎ "ושמרתם ‎ ועשיתם ‎ בי ‎ היא‎ 
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חכמה ‎ ובינה ‎ שהיא‎ 


aber  darfst  du  des  Wissens  wegen  und  des  Lehrens  , 

. 0  wejfen  lernen.  Schliesse  dies  hierattS ,  הבמתכם ‎ ובינתכם ‎ לעיני ‎ העמים ‎ א 

לעיני ‎ העמים ‎ הוי ‎ אומר ‎ זה ‎ הישוב ‎ תקופות ‎ ומזלות: ‎ הצד‎ 

צבי ‎ ובו׳ ‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ ''העד ‎ חלזון ‎ והסוצעו ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא‎ 

אחת ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ חייב ‎ שתים ‎ שהיה ‎ רבי ‎ יהודה‎ 


אומר ‎ פציעה• ‎ בכלל ‎ דישה ‎ אמרו ‎ לו ‎ אין ‎ פציעה ‎ בכלל ‎ דישה‎ 


R.  Simon  b.  Pazi  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b. 
Levi  im  Namen  Har  Capparas :  Ueber  denjenigen,  der 
die  Sonnenwenden  und  den  Planetenlauf  zu  berechnen 
versteht  und.  dies  nicht  thut,  spricht  der  Schriftvers : 

,  ,  .  2  ״״‎ Auf  das  Werk  Gottes  blicken  sie  nicht  und  das  Werk 

15  אמר ‎ רבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבנן ‎ 36אין ‎ דישה ‎ אלא ‎ לגדולי ‎ קרקע ‎ seingr  Hände  sehen  sie  nichL  R  §emu61  b.  Nahm«״■ 

sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Woher,  dass  es  dem 
Menschen  obliegt,  sich  mit  den  Rechnungen  der  Sonnen- 
wenden  und  des  Planetenlaufs  zu  befassen?  —  denn 
es  heisst:  3 Beobachtet  und  befolgt  sie ,  denn  das  ist 
eure  Weisheit  und  Klugheit  in  den  Augen  der  Völker. 
Welche  ist  diejenige  Weisheit  und  diejenige  Klugheit, 
die  als  solche  in  den  Augen  der  Völker  gelten?  —י 
sage,  das  ist  die  Rechnung  der  Sonnenwenden  und  des 
Planetenlaufs. 

Einen  Hirsch  fangen  ct.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wer 
eine  Purpurschnecke  fängt  und  sie  ausdrückt,  ist  nur 
einmal  schuldig,  R.  Jehuda  sagt:  er  ist  zweimal  schuldig, 
denn  R.  Jehuda  sagte,  dass  das  Ausdrücken  zur  Haupt- 
arbeit  Dreschen  gehört;  diese  erwiderten  ihm;  •Das  Aus- 
drücken  gehört  nicht  zum  Di  eschen.  Raba  sagte:  Was 


Ut.1S,p 
Rh.  2  4b 
A2.Sa 
43b 
Syn.oSa 


J es. 12  ,ף‎ 

l)t.4,6 

tSab.p 


ein  Dreschen  giebt 
Sollte  er  doch  auch 


ist  der  Grund  der  Rabbanan? 
es  nur  bei  Bodengewächsen. 


וליחייב ‎ נמי ‎ משום ‎ נטילה ‎ נשמה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ שפצעו ‎ מת‎ 
רבא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ 37 תימא ‎ שפצעו ‎ הי ‎ מתעסק ‎ הוא ‎ אצל ‎ נטילת‎ 
נשמה ‎ והא ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ מודה״רבי ‎ שמעון ‎ בפסיק‎ 
38רישיה ‎ ולא ‎ ימות ‎ שאני ‎ הבא ‎ דכמח ‎ דאית ‎ ביה ‎ נשמה ‎ טפי‎ 
20  ;ניחא ‎ ליה ‎ כי ‎ היכי ‎ דליעיל ‎ עיבעיה: ‎ והשוחטו: ‎ שוחט ‎ משום‎ 
מאי ‎ חייב ‎ רב ‎ אמר ‎ משום ‎ צובע ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ משום ‎ נטילת‎ 
נשמה39“ ‎ משום ‎ צובע ‎ אין ‎ משום ‎ נטילת ‎ נשמה ‎ לא ‎ אימא ‎ אף‎ 
משום ‎ צובע ‎ אמר ‎ רב ‎ מילתא ‎ דאמרי ‎ אימא ‎ בה ‎ מילתא ‎ דלא‎ 
ליתו ‎ דרי ‎ בתראי ‎ ולהבו ‎ עלי ‎ צובע ‎ במאי ‎ ניחא ‎ ליה ‎ ניחא‎ 
25  40דליתווס ‎ בית ‎ השחיטה ‎ דמא ‎ כי ‎ היכי ‎ דליחזוה ‎ אינשי ‎ וליתו‎ 
ליזבנו ‎ מיניה: ‎ והמולחו ‎ והמעבדו: ‎ היינו ‎ מולה ‎ והיינו‎ 
מעבד ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ וריש ‎ לקיש ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ אפיק ‎ חד ‎ מינייהו‎ 
ועייל ‎ שירטוט ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ האי ‎ מאץ ‎ דמלח ‎ בישרא‎ 
הריב ‎ משום ‎ מעבד ‎ רבא ‎ אמר ‎ אין ‎ עיבוד ‎ באוכליץ ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי‎ 


Sab.ioja 
111b 
tiya  120b 

'33al43a 
Bec.  16a 
S  k.jjb 
Kel.öb 
lick  2p a 

Col.b 


30  ואפילו ‎ רבה ‎ בר ‎ ■רב ‎ הונא ‎ לא ‎ אמר ‎ אלא ‎ דקא ‎ בעי ‎ ליה ‎ לאור ‎ ו  ׳א ‎ wegen  Tötens  schuldig  sein.'!  R.  Johanan  erwiderte: 

: אבל ‎ לביתא ‎ לא‎ משוי ‎ איניש ‎ מיכליה ‎ עץ: ‎ והממחקו ‎ והנזחתכו 


Wenn  er  sie  tot  ausgedrückt  hat.  Raba  erwiderte:  Man 
kann  auch  sagen,  dass  er  sie  lebendig  ausgedrückt  hat. 
denn  das  Töten  ist  ja  hierbei  Nebensache. - —  Aber  Abajje 
und  Raba  sagen  ja  beide,  dass  R.  Simon  bei  [einem  Fall 
ähnlich]  dem  Kapfabschlagen  [des  Tiers],  ohne  es  zu 


31  f  M -  הוא ‎ P  32  jf 
-|-היא ‎ || ‎ 11 3-6 -[-קסברי‎ 
M'4ü  דנית׳.‎ 

; ••  ...•  <sar.l 


M  35  אדם ‎ P  34  ||  יונתן‎ •V“  M  33  j|  -  הב׳‎ 
רישא ‎ | 39 1  !ג+ולרב ‎ B  38 1|  תימא—‎ P  37 


töten,  zugiebt4!  —  Anders  ist  es  hier,  je  länger  [sie]  lebt,  desto  lieber  ist  es  ihm,  damit  er  eine  klarere  Farbe 
gewinne. 

Schlachten.  Weswegen  ist  das  Schlachten  strafbar?  — Rabh  sagte:  Wegens  Färbens,  Semuel  sagte :  Wegen 
Tötens.  —  Nur  wegen  Färbens  und  nicht  wegen  Tötens?!  —  Sage,  auch  wegen  Färbens.  Rabh  sagte: 
Zu  dem.  was  ich  gesagt  habe,  wilj  ich  eine  Erklärung  geben,  damit  nicht  die  späteren  Geschlechter  über  mich 
lachen:  Was  beabsichtigt  er  mit,  ,  dem  Färben?!  —  es  ist  ihm  lieb,  dass  die  Schlachtstelle  mit  Blut  befleckt 
wild,  damit  es  die  Leute  bemerken  und  kaufen  kommen. 

Die  Haut  salzen,  bearbeiten.  Salzen  und  gerben  sind  ja  ein  und  dasselbe.!  ־  R,.  Johanan  und  Res  Laqis 
erklären  beide,  man  lasse  das  eine  fort  und  füge  statt  dessen  das  Liniiren  hinzu,  Rabba  b.  R.  Hona  sagte; 
Wer  Fleisch  einsalzt,  ist  wegen  Bearbeitens  strafbar•  Raba  sagt:  Bei  Speisen  giebt.es  kein  Bearbeiten.  R. 
Asi  sagte:  Auch  Rabba  b.  R.  Hona  sagte  dies  nur,  wo,  man  es  für  die  Reise8  einsalzt;  wenn  aber  für  das  Haus6, 
so  betrachtet  niemand  seine  Speise  als  Stück  Holz. 


1.  Dt.  18,9.  2.  jes.  5,12.  3.  Dt.  4,6.  4.  Auch  nach  Rh!•:,  der,  ei$e  Thätigkeit  erlaubt,  durch;  .die.  zugleich,  eise  verbotene  aus- 
geübt  wild,  ist  jene  verboten,  wo  sie  von  dieser  untrennbar  ist.  5.  /- :1■in, i.pns.'jviu: 1 1 ׳  fthrtüUtlj•  V  :  -  : •  - 


Fol.  75b— 76a 
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אמר ‎ רבי ‎ אחא ‎ בר ‎ חנינא ‎ השף ‎ בין ‎ העמודים ‎ 41בשבת ‎ חייב‎ 
משום ‎ ממחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ שלשה ‎ דברים ‎ סה ‎ לי ‎ רב‎ 
אשי ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ המנרר ‎ ראשי ‎ 42כלונסות‎ 
בשבת ‎ חייב ‎ משום ‎ מחתך ‎ הממרה ‎ רטיה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ משום‎ 
ממחק‎ !המסתת ‎ את ‎ האבן ‎ בשבת ‎ חייב ‎ משום ‎ מכה ‎ בפטיש ‎ אמר ‎ 5 
רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ 43קיסמא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ הער ‎ עורה‎ 
בכלי ‎ והמנפה ‎ בכלי ‎ זכוכית ‎ חייב ‎ משום ‎ מכה ‎ בפטיש ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ האי ‎ מאן ‎ דשקיל ‎ אקופי ‎ מגלימי ‎ חייב ‎ משום ‎ מכה‎ 

בפטיש ‎ 44וחני ‎ מילי ‎ דקפיד ‎ עלייהו: ‎ והכותב ‎ שתי ‎ אותיות: ‎ ...‎ 

malt,  und  wer•  ein  Glasgefass  blast,  ist  wegen  Hammerns  .  1 

strafbar,  r.  jehuda  sagte.:  Wer  die  Fasere  ״on  Ge-  ״>  w  תנו ‎ רבנן ‎ כתב ‎ אות ‎ 12אחת ‎ גדולד, ‎ ויש ‎ במקומה ‎ לכתוב‎ 

wandern  entfernt,  ist  wegen  Hämmerns  strafbar;  dies 

aber  nur,  wo  er  darauf  achtet.  _  _  _ 

45 


Abkratzen,  zerschneiden.  R.  Aha  b.  Hanina  sagte: 
Wer  [den  Raum1]  zwischen  den  Säulen  scheuert,  ist 
wegen  Abkratzens  strafbar.  R.  Hija  b.  Abba  erzählte: 
Drei  Dinge  sagte  mir  R.  Asi  im  Namen  des  R.  Jehosuä 
b.  Levri:  Wer  am  Sabbath  die  Spitze  einer  Stange  be- 
hobelt,  ist  wegen  Schneidens  strafbar;  wer  am  Sabbath 
ein  Pilaster  bestreicht,  ist  wegen  Abkratzens  strafbar  > 
und  wer  am  Sabbath  einen  Stein  behaut,  ist  wegen 
1  lämmerns  strafbar.  R.  Simon  b.  yisma  sagte  im  Namen 
des  R.  Simon  b.  Laqis:  Wer  eine  Figur  auf  ein  Gerät 


tSab.12 

פטור ‎ מחק ‎ אות ‎ גדולה ‎ ויש ‎ במקומה ‎ לכתוב ‎ שתים ‎ חייב ‎ אמר‎ 
רבי ‎ מנחם ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ וזח ‎ חומר ‎ במוחק ‎ מבכותב: ‎ הבונה ‎ והסותר‎ 
המכבה ‎ והמבעיר ‎ והמכה ‎ בפטיש: ‎ 45רבא ‎ ורבי ‎ זירא ‎ דאמרי‎ 
תרוייהו ‎ כל ‎ מידי ‎ דאית ‎ ביה ‎ גמר ‎ מלאכה ‎ חייב ‎ משום ‎ מכה‎ 
'/hfa6% ‎ בפטיש: ‎ איו ‎ אבות ‎ מלאכות: ‎ אלו ‎ לאםוקי46מדרבי ‎ אלעזר ‎ 15 
A,v  wh  דמחייב ‎ על ‎ תולדה ‎ במקום ‎ אב: ‎ הסר ‎ אחת: ‎ לאפוקי ‎ מדרבי‎ 
#6.6& ‎ יהודה״דתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מוסיף ‎ 47את ‎ השובט ‎ והמדקדק ‎ אמרו‎ 
לו ‎ שובט ‎ הרי ‎ הוא ‎ בכלל ‎ מיסך ‎ מדקדק ‎ הרי ‎ הוא ‎ בכלל ‎ אורג:‎ 

[iii] ‎ כלל ‎ אהר ‎ אמרו ‎ כל ‎ הכשר ‎ להצניע ‎ 48ומצניעין‎ 

jjgji  כמוהו ‎ והוציאו ‎ בשבת ‎ הייב ‎ חטאת ‎ עליו ‎ וכל ‎ שאינו ‎ 20 
כשר ‎ להצניע ‎ ואין ‎ מצניעים ‎ כמוהו ‎ 49והוציאו ‎ בשבת ‎ אינו‎ 
חייב״6אלא51המצניעו:‎ 

גמרא. ‎ כל ‎ הכשר ‎ להצניע ‎ לאפוקי ‎ מאי ‎ רב ‎ 52פפא‎ 
אמר ‎ לאפוקי ‎ דם ‎ נדה ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אמר ‎ לאפוקי ‎ עעי ‎ אשרה ‎ מאן‎ 
דאמר ‎ דם ‎ נדה ‎ כל ‎ שכן ‎ עעי ‎ אשרה ‎ מאץ ‎ דאמר ‎ עעי ‎ אשרה ‎ 25 
אבל ‎ דם ‎ נדה ‎ מענע ‎ ליה ‎ לשונרא ‎ ואידך ‎ כיון ‎ דחלשא ‎ לא‎ 
-מצנע ‎ ליה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי53האי ‎ דלא ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ דאי ‎ כרבי‎ 
6b  ך .Sab ‎ שמעון ‎ האמר ‎ לא ‎ אמרו ‎ כל ‎ השיעורין ‎ הללו ‎ אלא ‎ למעניעיהן‎ : 
F01.76  וכל ‎ שאינו ‎ כשר ‎ להצניע: ‎ 'אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ הא ‎ דלא ‎ כרבי‎ 

Sab. (na 
41a  י 


Zwei  Buchstaben  schreiben.  Die  Rabbatian  lehrten  : 
Wer  einen  grossen  Buchstaben  schreibt,  auf  dessen 
Raum  man  zwei  Buchstaben  schreiben  kann,  ist  frei; 
wer  einen  grossen  Buchstaben  ausmerzt,  auf  dessen 
Raum  man  zwei  Buchstaben  schreiben  kann,  ist  schuldig. 
R.  Menahem  b.  R.  Jose  sagte:  Hierin  ist  es  beim  Aus- 
merzen  strenger  als  beim  Schreiben. 

Bauen,  niederreissen,  löschen,  anzünden,  hämmern. 
Raba  und  R.  Zera  sagten  beide:  Alles,  was  eine  Vollen- 
düng  der  Arbeit  bildet,  ist  wegen  Ilämmerus  strafbar. 

Dies  sind  die  Hauptarbeiten.  «Dies»,  das  schliesst 
die  Ansicht  R.  Eleazars  aus,  nach  dem  die  Nebenarbeit 
besonders  strafbar  ist,  wo  man  sie  mit  der  Hauptarbeit 
ausübt. 

Weniger  eine.  Dies  schliesst  die  Ansicht  R.  Jehu- 
das  aus;  es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Jehuda  fügt  noch 
das  Ausgleichen  der  Kettenfäden  und  das  Anschlägen 
mit  dem  Spatel  hinzu.  Diese  erwiderten  ihm  :  Das  Aus- 
gleichen  gehört  zum  Anzetteln,  das  Anschlägen  gehört 
zum  Weben. 


OCH  eine  andere  Regel  sagten  sie:  Wegen 


eines  Gegenstands,  der  sich  zum  Aufbewahren  1'^י'יל  p  אלע!ר ‎ 1  -לל ‎ ^׳ר ‎ p  שמעון ‎ Zc!k4 


שאינו ‎ כשר ‎ להצניע ‎ ואין ‎ מעניעין ‎ כמוהו ‎ והוכשר ‎ לזה ‎ והצניעו‎ 
ובא ‎ אחר ‎ והוציאו ‎ נתחייב ‎ זה, ‎ במחשבה ‎ של ‎ זה:‎ 


41  M — בש׳י]| ‎ 42  P  קלוב׳ ‎ || ‎ 43  M  יאסניה. ‎ V  ביסנא ‎ ,  44  ?-)-א״ר‎ 
יהודה ‎ 45  B  רבד.|]146׳ג[-(-מאי ‎ לאפוקי] ‎ \\ ‎ 47  M  אף ‎ || ‎ M48 — ומצ׳‎ 
...להצניע ‎ !  49  M  —  והוצ׳ ‎ || ‎ 50  j-  M -  עליו ‎ חט׳ ‎ |] ‎ 51  P  למצניעו‎ 
52  M  מתנה ‎ || ‎ 53  B  -(- ‎ בר ‎ חנינא. ‎ M  —  האי ‎ ;  54  P —ב״א.‎ 


eignet,  |in  der  Grösse,]  die  man  gewöhnlich  aufbe- 
wahrt,  den  man  am  Sabbath  hinausträgt,  ist  man 
ein  Sündopfer  schuldig;  wegen  eines  Gegenstands, 
der  sich  zum  Aufbewahren  nicht  eignet,  oder  | in 
der  Grösse],  die  man  sonst  nicht  auf  bewahrt,  den 
man  am  Sabbath  hinausträgt,  ist  nur  derjenige 
schuldig,  der  ihn  aufbewahrt. 

GEMARA.  «Wegen  eines  Gegenstands,  der  sich  zum  Aufbewahren  eignet»,  was  schliesst  dies  aus?  R,  Papa 
sagte:  Dies  schliesst  Menstruationsblut  aus;  Mar  Uqaba  sagte:  dies  schliesst  Asera-Holz  aus.  Nach  demjenigen, 
welcher  sagt:  Menstruationsblut,  um  so  mehr  Asera-Holz,  nach  demjenigen  aber,  welcher  sagt:  Asera-Holz, 
[nur  dies,]  Menstruationsblut  aber  kann  man  für  eine  Katze  aufbewahren.  —  Und  der  Andere?  —  Da  dies2 
Schwäche  verursacht,  so  bewahrt  man  es  nicht  auf.  R.  Jose  sagte:  liier  ist  die  Ansicht  R.  Simons  nicht 
vertreten,  denn  R.  Simon  sagt  ja,  dass  alle  diese  Masse  nur  für  den  Aufbewahrenden  selbst  festgesetzt  w0-raeh'. 

Wegen  eines  Gegenstands,  der  sich  zum  Aufbewahren  nicht  eignet.  R.  Eleazat־  sagte:  Hier  ist.  die 
Ansicht  des  R.  Simon  b.  Eleäzar  nicht  vertreten;  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagteeine  R'egel: 
Wegen  eines  Gegenstands,  der  sich  sonst  zum  Aufbewahren  nicht  eignet,  oder  [in  der  Grösse,  |  die  man 
sonst  nicht  aufbewahrt,  den  aber  jemand  aufbewahrt,  und  ein  Anderer  hinausgetragen  hat,  ist  der  Andere 
durch  den  Beschluss  des  Ersteren  schuldig. 


1.  So  nach  RSJ.,  Tos:  eine  Haut  auf  einer  Säule  od.  einem  Pfahl  ausspannen  u.  glätten.  2.  Wenn  jemand  einer  Katze- ׳von 
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ENN  jemand  soviel  Stroh  hinausträgt,  als 
eine  Kuh  das  Maul  voll  hat,  Strauch,  als 
ein  Kamel  das  Maul  voll  hat,  Stoppeln,  als  ein  Lamm 
das  Maul  voll  hat,  Gras,  als  eine  Ziege  das  Maul 
voll  hat,  frische  Knoblauch-  und  Zwiebelblätter,  so- 
viel,  wie  eine  getrocknete  Feige  gross  ist,  trockne, 
als  eine  Ziege  das  Maul  voll  hat;  sie  werden  aber 
mit  einander  nicht  vereinigt,  weil  sie  bezüglich  des 
Masses  nicht  gleich  sind. 

GEMARA.  Was  ist  unter  Strauch  zu  verstehen  ? 
R.  Jehuda  erwiderte:  Stengel  von  Leguminosen.  Als 
R.  Dimi  kam,  sagte  er:  Wer  für  ein  Kamel  soviel  Stroh, 
als  eine  Kuh  das  Maul  voll  hat.  hinausträgt,  ist,  wie 
R.  Johanan  sagt,  schuldig,  wie  R.  Simon  b.  Laqis  sagt, 
frei  So  sagte  R.  Johanan  abends,  am  nächsten  Morgen 
aber  ist  er  davon  abgekommen.  R.  Joseph  sprach:  Er 
hat  recht,  dass  er  davon  abgekommen  ist,  soviel  ist 
ja  für  das  Kamel  nicht  ausreichend.  Da  sprach  Abajje 
zu  ihm:  Im  Gegenteil,  seine  erste  Ansicht  ist  einleuch- 
tender,  es  ist  ja  für  eine  Kuh  ausreichend.  Vielmehl־, 
als  Rabin  kam,  sagte  er:  Niemand  streitet,  ob  der- 
jenige  schuldig  ist,  der  für  ein  Kamel  soviel  Stroh,  als 
eine  Kuh  das  Maul  voll  hat,  hinausträgt,  worüber  aber 


מוציא ‎ הבן ‎ כמלא ‎ פי ‎ פרה ‎ עצה ‎ כמלא ‎ פי ‎ גמין‎ 
עמיר ‎ כמלא ‎ פי ‎ טלה ‎ עשבים ‎ כמלא ‎ פי ‎ גדי ‎ עלי‎ 
שום ‎ ועלי ‎ בצלים ‎ לחים ‎ כגרוגרת ‎ יבשים ‎ כמלא ‎ פי ‎ 55גדי‎ 
ואין"מצטרפין66וה ‎ עם ‎ וה ‎ מפני ‎ שלא ‎ שוו ‎ בשיעוריהן:‎ 

גמרא. ‎ מאי ‎ עצה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ תבן ‎ של ‎ מיני‎ 
קטנית ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ המוציא ‎ תבן ‎ כמלא ‎ פי ‎ סרה‎ 
לגמל ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ חייב ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ 57אמר ‎ פטור‎ 
באור ‎ תא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ לצפרא ‎ הדר ‎ ביה ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 
שפיר ‎ עבד ‎ דהדר58דהא ‎ לא ‎ חזי ‎ לגמל ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ אדרבה‎ 
0! ‎ כדמעיקרא ‎ מסתברא ‎ דהא ‎ חזי ‎ לפרה ‎ אלא ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר‎ 
המוציא ‎ תבן ‎ כמלא ‎ פי ‎ פרה ‎ לגמל ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ דחייב‎ 
כ• ‎ פליגי ‎ במוציא ‎ עצה ‎ כמלא ‎ פי ‎ פרה ‎ לפרה ‎ ואיפכא ‎ איתמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ פטור ‎ 59ריש ‎ לקיש ‎ אמר ‎ חייב ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר‎ 
פטור ‎ אכילה ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק ‎ לא ‎ שמיה ‎ אכילה ‎ 59ריש ‎ לקיש‎ 
15  אמר ‎ הייב ‎ אכילה ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק ‎ שמר! ‎ אכילה: ‎ עמיר ‎ כמלא‎ 
פי ‎ טלה‎ :  והתניא ‎ כגרוגרת ‎ אידי ‎ ואידי ‎ חד ‎ שיעורא ‎ הוא‎ : 
עלי60שומים ‎ ועלי ‎ בצלים ‎ 61לחים ‎ כגרוגרות ‎ ויבשים ‎ כמלא‎ 
פי ‎ הגדי ‎ ואין ‎ מצטרפין ‎ וה ‎ עם ‎ וה ‎ מפני ‎ 62שלא ‎ שוו‎ 
בשיעוריהן: ‎ אמר ‎ רבי ‎ 63יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ אין ‎ מצטרפין‎ 


20  לחומר ‎ שבהן ‎ אבל ‎ מצטרפיץ ‎ לקל ‎ שבהן ‎ וכל64דלא ‎ שוו ‎ streiten  sie?  —  wenn  jemand  für  eine  Kuh  soviel  Strauch, 

בשיעורייהו65מצטרפין ‎ והתנן״הבגד ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה ‎ והשק‎ 
ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ והעור ‎ חמשה ‎ על ‎ המשה ‎ מפץ ‎ ששה ‎ על ‎ ששה‎ 
ותני ‎ עלה ‎ הבגד ‎ והשק ‎ 66העור ‎ והמפץ ‎ מצטרף ‎ זה ‎ עם ‎ זה‎ 
אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מה ‎ טעם ‎ מפני ‎ שראויין ‎ ליטמא ‎ 67מושב‎ 


als  eine  Kuh  das  Maul  voll  hat,  hinausträgt,  und  zwar 
wurde  es  umgekehrt  gelehrt:  R.  Johanan  sagt,  dass  er 
frei  ist.  Res  Laqis  sagt,  dass  er  schuldig  ist;  R.  Joha- 
nan  sagt,  dass  er  frei  ist,  weil  das  Essen  im  Notfall1 
nicht  als  Essen  betrachtet  wird,  Res  Laqis  sagt,  dass 
25  68טעמא ‎ דראויין ‎ ליטמא ‎ מושב ‎ אבל ‎ אין ‎ 69ראוי ‎ ליטמא ‎ מושב ‎ er  schuldig  ist,  weil  das  Essen  im  Notfall  woi  als  Essen 
: לא ‎ אמר ‎ רבא״הכא ‎ נמי ‎ חזיא ‎ לדוגמא  betrachtet  wird. 

Stoppeln,  als  ein  Lamm  das  Maul  voll  hat.  Es 
wird  ja  gelehrt,  soviel,  wie  eine  getrocknete  Feige  gross 
ist?!  —  Beide  haben  dasselbe  Mass. 

Frische  Knoblauch-  und  Zwiebelblätter,  soviel  wie 
eine  getrocknete  Feige  gross  ist,  trockne,  als  eine 
Ziege  das  Maul  voll  hat;  sie  werden  aber  mit  ein- 
ander  nicht  vereinigt,  weil  sie  bezüglich  des  Masses 
nicht  gleich  sind.  R.  Jose  b.  R.  Hanina  sagte:  Sie 
werden  nicht  mit  dem  Strengem  vereinigt,  wol  aber 
mit  dem  Leichtern2.  —  Aber  werden  denn  Gegenstände, 
die  bezüglich  ihres  Masses  nicht  gleich  sind,  überhaupt 
vereinigt?  es  wird  ja  gelehrt:  Kleiderstoff  in  der  Grösse  von  drei  aut  drei,  Sackzeug,  von  vier  aut  vier,  Leder, 
von  fünf  auf  fünf.  Matte,  von  sechs  auf  sechs  [Handbreiten  sind  verunreinigungsfähigj,  hierüber  wird  ge- 
lehrt:  Kleiderstoff  und  Sackzeug,  Leder  und  Matte  werden  mit  einander  vereinigt,  und  R.  Simon  eiklärte, 
aus  welchem  Grund?  —  weil  sie  gleich  sind  bezüglich  der  Verunreinigung  durch  Niedersetzen•’,  also  nur,  weil 
sie  gleich  sind  bezüglich  der  Verunreinigung  durch  Niedersetzen,  sonst  abei  nicht!  Raba  erwiderte.  Hiei 
ebenfalls,  weil  sie  [zusammen]  als  Proben  brauchbar  sind. 

,ENN  jemand  Speisen  hinausträgt,  in  der  Grösse  einer  getrockneten  Feige,  alle  werden  mit 
einander  vereinigt,  weil  sie  bezüglich  des  Masses  gleich  sind.  Ausgenommen  sind  die  Schalen, 
die  Kerne,  die  Stengel,  die  Grieskleie  und  die  Schalenkleie;  R.  Jehuda  sagt:  eine  Ausnahme  bilden  die 
Schalen  von  Linsen,  die  mitgekocht  werden. 

seinem  Blut  giebt.  1.  Gewöhnlich  isst  eine  Kuh  kein  Strauch.  2.  ZBs.  Stroh  mit  Strauch,  aber  nicht  umgekehrt.  3.  Eines  Samenerguss- 
behafteten;  so  nach  Tos.,  vgl.  jedoch  RSJ. 


מוציא ‎ אוכלים ‎ כגרוגרת ‎ 70ומצטרפין ‎ זה ‎ עם ‎ וה‎ 
מפני ‎ ששוו ‎ בשיעוריהן ‎ חוץ ‎ מקליפתן ‎ וגרעיניהן‎ 
ועוקציהן ‎ וסובן ‎ ומורסנן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ חוץ ‎ מקליפי‎ 
30  עדשין ‎ שמתבשלות ‎ עמהן:‎ 

55  M  הגדי ‎ חייב ‎ וא׳ ‎ 56  M  —  זע״ז ‎ || ‎ 57  P  אומר ‎ || ‎ 58  j-  M -  ביה‎ 
59  VM  ר׳ ‎ אושעיא ‎ B  60  j  שום ‎ || ‎ 61  M — ^הים..‎ .בשיעוריהן ‎ || ‎ 62  P 
ששווי׳ ‎ 63  M  אסי ‎ אין ‎ || ‎ 64  M  היכא ‎ דל£//ש ‎ שי׳ ‎ || ‎ 65  h^S-|-M  מי.‎ 
3-|-מיןן ‎ 66  J-  B -  השק ‎ והעור ‎ || ‎ 67  M  ־4 ‎ משכב ‎ ו (| ‎ 68  ^0טעמא‎ 
...מושב ‎ || ‎ 69  pwnM  י'‎ א  || ‎ 70  ^]-חייב.‎ 
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Met.  !Sa 
Huk.  1yb 
Kel. 
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Col.b 

[iv.2] 


Hal.iiyO 
Pes.48 1 
Ed.i,2 


Fol.  76b — 77a 
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גמרא. ‎ וסובן ‎ ומורסנץ ‎ לא ‎ מצטרפי ‎ והתנן ‎ 'חמשת‎ 
רבעים ‎ קמח ‎ ועוד ‎ חי־י־בי־ץ ‎ בחלה ‎ הן ‎ וסובן ‎ ומורסנן ‎ אמר ‎ אבי"‎ 
שכן ‎ עני ‎ אוכל ‎ פתו ‎ בעיסה ‎ בלוסה: ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הוץ‎ 
מקליפי ‎ עדשים ‎ המתבשלות ‎ עמהן: ‎ עדשים ‎ אין ‎ פולין ‎ לא‎ 
והתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ חוץ ‎ מקליפי ‎ פולין ‎ ועדשים ‎ לא ‎ 5 
קשיא ‎ הא ‎ בחדתי ‎ הא ‎ בעתיקי ‎ עתיקי ‎ מאי ‎ טעמא ‎ [לא] ‎ אמר‎ 
רבי ‎ אבהו ‎ מפני ‎ שנראין ‎ כזבוביץ ‎ בקערה:‎ 


GEMARA.  Werden  denn  die  Grieskleie  und  die 
Schalenkleie  [mit  der  Speise]  nicht  vereinigt?  es  wird 
ja  gelehrt:  Fünf  Viertelkab  Mehl  und  darüber  sind  zur 
Teighebe  pflichtig,  es  selbst,  die  Grieskleie  und  die 
Schalenkleie!  Abajje  erwiderte  :  Der  Arme  isst  sein  Brot 
aus  gemischtem  Teig. 

R.  Jehuda  sagt:  eine  Ausnahme  bilden  die  Schalen 
von  Linsen,  die  mitgekocht  werden.  Von  Linsen 
wol,  von  Bohnen  aber  nicht?!  es  wird  ja  gelehrt:  R. 


Jehuda  sagt:  eine  Ausnahme  bilden  die  Schalen  von  Bohnen  und  Linsen!  Das  ist  kein  Widerspruch;  das 
Eine  bei  frischen,  das  Andere  bei  alten.  —  Warum  nicht  bei  alten!'  R.  Abahu  erwiderte:  Weil  sie  im  Teller 
wie  Fliegen  aussehen. 


ACHTER  ABSCHNITT. 


AV  2q!> 


מוציא״יין ‎ כדי ‎ מדגת ‎ הכוס ‎ חלב ‎ כדי ‎ גמיעה ‎ דבש‎ 
S  כדי ‎ ליתן ‎ על ‎ 71הכתית ‎ שמן ‎ כדי ‎ לסוך ‎ אבר ‎ קטן‎ 


"?,,^;מים ‎ כדי ‎ לשוף ‎ בהם ‎ את ‎ הקילור ‎ ־ושאר ‎ כל‎ 

ברביעית ‎ וכל ‎ השופכין ‎ ברביעית ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ כולן‎ 
</sa/>.7s ‎ ברביעית ‎ ולא72אמרו ‎ °כל ‎ השיעורין ‎ הללו ‎ אלא ‎ למצניעיהן:‎ 

גמרא. ‎ תנא°כדי ‎ מזיגת ‎ כוס ‎ יפה ‎ ומאי ‎ כוס ‎ יפה ‎ 73כוס‎ 
של ‎ ברכה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן74אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד, ‎ כוס ‎ של ‎ ברכה‎ 


ENN  jemand  Wein  hinausträgt,  soviel  als 
zur  Mischung  des  Bechers  ausreicht1,  Milch, 
in  der  Quantität  eines  Schlucks,  Honig,  als  man  auf  1Q 
eine  Wunde  legt,  Oel,  als  man  damit  ein  kleines 
Glied  schmieren  kann,  Wasser,  als  zum  Einrühren 
der  Augensalbe  nötig  ist,  alle  anderen  Flüssigkeiten, 
im  Mass  eines  Vierteliog  und  Ausgusswasser  eben- 
falls  im  Mass  eines  Viertellog.  R.  Simon  sagt;  bei 


Fol. 77 


diesen  allen  ist  das  Mass  von  einem  viertellog  er-  16  עריך ‎ שיהא ‎ בו ‎ רובע ‎ רביעית ‎ כדי ‎ שימזגנו ‎ ויעמוד ‎ רב,»^ת‎ 

forderlich,  die  genannten  Masse  sind  nur  für  den  ־ 

אמר ‎ רבא ‎ אף ‎ אגן ‎ נמי ‎ תנינא ‎ המוציא ‎ יין ‎ כדי ‎ מזיגת ‎ כוס ‎ ותני ‎ &  ’ 

עלה ‎ כדי ‎ מזיגת ‎ כוס ‎ יפה ‎ וקתגי ‎ סיפא ‎ ושאר ‎ כל ‎ המשקין‎ 

ברביעית ‎ 75ורבא ‎ לטעמיה ‎ דאמר ‎ רבא ‎ כל ‎ חמרא ‎ דלא ‎ דרי ‎ על‎ 

חד ‎ תלת ‎ מיא ‎ לאו ‎ חמרא ‎ הוא ‎ אמר ‎ אביי ‎ שתי ‎ תשובות ‎ בדבר‎ 

20  חדא ‎ דתנץ ‎ 76והמזג ‎ שני ‎ חלקי ‎ מים ‎ ואחד ‎ יין ‎ מן ‎ היין ‎ השירוני‎ 

ועוד ‎ מים ‎ בכד ‎ ומצטרסיץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ 77הא ‎ דקאמרת ‎ שני‎ 

חלקי ‎ מים ‎ ואחד ‎ יין ‎ מן ‎ היין ‎ השירוני ‎ יין ‎ השירוני ‎ לחוד ‎ דרפי‎ 

אי ‎ נמי ‎ 78משום ‎ חזותא ‎ אבל ‎ לטעמא79בעי ‎ טפי ‎ ודקאמרת ‎ מיס‎ 

בכד ‎ ומעטרפין ‎ לענין ‎ שבת ‎ מידי ‎ דחשיב ‎ בעינן ‎ והא ‎ נמי ‎ הא‎ 


71  B  72  [  ^-|-M  נאמרו ‎ J-M73  |j - כדי ‎ מזיגת ‎ \\ ‎ 74  יצדק‎ 

75  M  -(- ‎ וכל ‎ השו׳ ‎ ברב׳ ‎ |1 ‎ 76  B  והמזוג. ‎ M  ובמזג ‎ |  77  M  —  הא‎ 
78  M  79 1|  nnn-j-B  בעינן.‎ 


Aufbewahrenden  selbst  festgesetzt. 

GEMARA.  Es  wird  gelehrt:  Als  zur  Mischung 
eines  schönen  Bechers  ausreicht.  —  Was  ist  unter  einem 
״schönen“  Becher  zu  verstehen?  —  Der  Becher  des 
Tischsegens2.  R.  Nahman  sagte  im  Namen  des  Rabba 
b.  Abuha:  Der  Becher  des  Tischsegens  muss  den  vier- 
ten  Teil  eines  Viertellog  enthalten,  so  dass  er  gemischt 
ein  Viertellog  enthält.  Raba  sagte:  Wir  haben  ja  auch 
gelernt:  Wenn  jemand  Wein  hinausträgt,  als  zur 

Mischling  eines  Bechers  ausreicht,  worüber  gelehrt  wird : 
'Als  zur  Mischung  eines  schönen  Bechers  ausreicht, 
und  im  Schlussfatz  heisst  es :  Alle  anderen  Flüssigkeiten, 
im  Mass  eines  Viertellog.  Raba  vertritt  hiermit  seine  An- 


sicht,  dennRabasagte :  Jeder  "Wein,  der  aufeinenTeilnicht 
drei  Teile  Wasser  hat,  ist  kein  Wein.  Abajje  sprach:  Zwei  Einwände  giebt  es  dagegen:  erstens  wird  ge- 
lehrt:  Der  gemischte  Wein  hat  zwei  Teile  Wasser  und  einen  Teil  Wein,  nämlich  Saronwein;  ferner:  soll  das 
Wasser,  das  sich  noch  im  Krug  befindet,  als  bereits  vermischt  betrachtet  werden?!  Raba  erwiderte:  Wenn 
du  einwendest:  der  gemischte  Wein  hat  zwei  Teile  Wasser  und  einen  Wein,  nämlich  Saronwein,  —  anders 
ist  der  Saronwein,  er  ist  leicht,  oder:  da3  kommt  es  auf  die  Farbe  an,  zum  Genuss  aber  ist  mehr  [Wasser] 
erforderlich;  wenn  du  einwendest:  soll  das  Wasser,  das  sich  noch  im  Krug  befindet,  als  bereits  vermischt 
betrachtet  werden?  —  beim  Sabbath  kommt  es  ja  auf  das  Geeignetsein  an,  und  das  ist  er  ja. 


1.  Zur  Verdünnung  mit  Wasser.  2  Vgl.  hierüber  oben  182  .ל ‎ Z.  18 ff.  3.  Menstruationsblut,  das  die  Farbe  des  gern.  Weins 
hat,  ist  verunreinigend;  vgl.  Nid.  V) a. 
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Fol.  77a  77b 

השיב: ‎ תנא ‎ יבש ‎ בכזית ‎ דברי ‎ רבי ‎ נתץ ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ !־בי‎ 
נתץ ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ 80בר ‎ יהודה ‎ אמרו ‎ דבר ‎ אחד ‎ רבי ‎ נתן ‎ הא ‎ דאמרן‎ 


Es  wird  gelehrt:  Beim  "geronnenen  Wein  ist  die 
Grösse  einer  (  )live  erforderlich  —  Worte  R.  Nathans. 
R.  Joseph  sprach:  R.  Nathan  und  K.  Jose  b.  Jehuda  lehr- 
ten  ein  und  dasselbe;  R.  Nathan  das,  was  wir  eben  g׳e- 
sagt  haben,  R.  Jose  b.  Jehuda  [lehrte  Folgendes];  es 
wird  nämlich  gelehrt:  R.  Jose  b. Jehuda  nannte  sechs 
!"alle  von  den  Erleichterungen  der  Sammajschen  Schule 
und  den  Erschwerungen  der  Hillelschen  Schule:  das 
Blut  eines  Ases  ist  nach  der  Sammajschen  Schule  rein, 
nach  der  Hillelschen  Schule  unrein;  R.  Jose  b.  R.  Je- 
huda  sagte :  auch  nach  der  Hillelschen  Schule  ist  das 
10  לא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ התם ‎ דכוית ‎ סגי ‎ ליה ‎ ברביעית ‎ Blut  nur  dann  unrein,  wenn  es  die  Quantität  eines 

Viertellog  hat,  da  es,  wenn  man  es  gerinnen  liesse,  die 
Grösse  einer  Olive  haben  würde.  Abajje  erwiderte: 
Dem  ist  vielleicht  nicht  so;  nur  da,  beim  Wein,  sagt  R. 
Nathan,  dass  ein  Viertellog  erforderlich  ist,  weil  er  dünn 
ist,  beim  Blut  aber,  das  dick  ist,  ist  kein  Viertellog  er- 

£* 16  בר ‎ עולא" ‎ ונגרע ‎ מערכך ‎ איבעיא ‎ להו ‎ אוממות87או ‎ עוממותד8אמר‎ ?»׳.7*•׳  forderlich,  um  [Geronnenes]  in  der  Grösse  einer  oiive 

zu  erhalten ;.  oder :  nur  da.  beim  Blut,  sagt  R.  Jose  b. 
R.  Jehuda,  dass  ein  Viertellog־  ausreicht,  um  [Geronnenes] 
in  der  Grösse  einer  Olive  zu  erhalten,  weil  es  dick  ist, 
beim  Wein  aber,  der  dünn  ist,  hat  [das  Geronnene] 
in  der  Grösse  einer  Olive  mehr  als  ein  Viertellog  [flüssigen], 
man  ist  daher  schuldig,  auch  wenn  man  weniger  als  in 
Grösse  einer  Olive  hinausträgt. 

Milch,  in  der  Quantität  eines  Schlucks.  Sie  richteten 
die  Frage:  Heisst  es:  Gemiah  oder  GemidhM  R. 
Nahman  b.  Jichaq  erwiderte:  2 Lass  mich  doch  ein 
wenig  Wasser  aus  deinem  Krug  schlürfen  [hagmiini] , 
Sie  fragten  ferner:  Heisst  es  Garinin  oder  Garinin'l 
Raba  b.  Ula  erwiderte  :  3 Vom  Schätzungswert  ab  zu- 
ziehen  [venigrä] .  Sie  fragten  ferner:  Heisst  es  Ome- 
moth  oder  Ome7noth!  R.  Jighaq  b.  Evdämi  erwiderte: 
4 Zedern  verdunkeln  [ämemuhu ]  ihn  nicht  im  Garten 
Gottes.  Ferner  fragten  sie:  Heisst  es  meamcin  oder 
30  הפיל ‎ אימת ‎ סממית ‎ על8 ‎ 9העקרב ‎ אימת ‎ סנונית ‎ על ‎ הנשר ‎ אימת ‎ meämfin1  r.  Hija  b.  Abba  erwiderte  im  Namen  r.  jo- 

B  82||דתניא  B  81  1 1  ברבי‎ B  80  hanans:  r'Er  drückt  [ocem]  seine  Augen  zu.  um  das 


ורבי ‎ יוסי80בר ‎ יהודה81דתנץ ‎ רבי82(יוסי ‎ בר) ‎ יהודה ‎ אומר ‎ ששה‎ 
דברים ‎ מקולי ‎ בית ‎ שמאי ‎ ומחומרי ‎ בית ‎ הלל ‎ דם ‎ נבלה ‎ בית‎ 
5  שמאי ‎ מטהרין״ובית ‎ הלל ‎ מטמאין ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה‎ 
אף ‎ כשטמאו ‎ בית ‎ הלל ‎ לא ‎ טמאו ‎ אלא ‎ בדם ‎ שיש ‎ בו ‎ רביעית‎ 
הואיל ‎ ויבול ‎ לקרוש ‎ ולעמוד ‎ על ‎ בזית ‎ אמר ‎ 83אביי ‎ דילמא ‎ לא‎ 
היא ‎ עד ‎ באץ ‎ לא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ נתן ‎ הכא84דבעי ‎ רביעית ‎ אלא ‎ בייץ‎ 
דקליש ‎ אבל ‎ בדם ‎ דסמיך ‎ כזית ‎ לא ‎ בעי ‎ רביעית ‎ אי ‎ נמי ‎ עד ‎ כאץ‎ 


אלא ‎ בדם ‎ דסמיך ‎ אבל ‎ יין ‎ דקליש ‎ בזית ‎ 86הוי ‎ יותר ‎ מרביעית‎ 
ובי ‎ מפיק ‎ פחות ‎ מכזית ‎ ליחייב: ‎ חלב ‎ כדי ‎ גמיעה: ‎ איבעיא ‎ להו‎ 
בדי ‎ גמיאה ‎ או ‎ בדי ‎ גמיעה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ “הגמיאיני ‎ 4,17!‎ Gn 
נא ‎ מעט ‎ מים ‎ מכדך ‎ איבעיא ‎ להו״נראינץ ‎ או ‎ גר^ץ ‎ אמר86רבא ‎ ohb)‎ 


רב ‎ יעהק ‎ בר88אבדימי ‎ 0ארזים ‎ לא ‎ עממוהו ‎ בגן ‎ אלהים ‎ איבעיא‎ A׳3-Er‎ 
להר ‎ מאמציץ ‎ תנן ‎ או ‎ מעמעיץ ‎ 87אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנץ°עוצם ‎ עיניו ‎ מראות ‎ ברע‎ :'תנו ‎ רבנן ‎ המוציא ‎ חלב ‎ של ‎ ■6יע••"/‎ 
בהמה'" ‎ בדי ‎ גמיאה ‎ חלב ‎ של ‎ אשר, ‎ ולובן ‎ של ‎ ביצה ‎ בדי‎ 
לסוך ‎ במשימה ‎ 89(של) ‎ קילור ‎ 90כדי ‎ לשוף ‎ במים ‎ בעי ‎ רב ‎ אשי‎ 
בדי ‎ שיפה ‎ או ‎ כדי ‎ אחיזה ‎ ושיפה ‎ תיקו: ‎ דבש ‎ כדי ‎ -ליתר ‎ על‎ 


20 


91 


פי ‎ הכתית: ‎ תנא ‎ כדי ‎ ליתץ ‎ על ‎ פי ‎ כתית ‎ בעי ‎ רב ‎ אשי ‎ על‎ 
פי ‎ בתית ‎ אםומא92דכולה ‎ כתית ‎ או ‎ דילמא ‎ אמורשא ‎ קמא ‎ דכתית‎ 
לאפוקי ‎ 93הודרנא ‎ דלא ‎ תיקו: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כל‎ 
25  94שברא ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בעולמו ‎ לא ‎ ברא ‎ דבר ‎ אחד ‎ לבטלה‎ 
ברא ‎ שבלול ‎ לבתית ‎ 96ברא ‎ זבוב ‎ לצירעה ‎ יתוש ‎ לנחש ‎ ונחש‎ 
לחפפית ‎ וסממית ‎ לעקרב ‎ היכי ‎ עביד ‎ ליה ‎ מייתי ‎ חדא ‎ אובמא‎ 
והדא ‎ חיורא96ושלקי97ליה ‎ ושייפי׳ליה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ חמשה ‎ אימות‎ 
הן ‎ אימת ‎ חלש ‎ על ‎ גבור ‎ אימת ‎ מפגיע ‎ על ‎ ארי ‎ אימת ‎ יתוש ‎ על‎ 


יוסי ‎ בר ‎ 183)1רב־אס1840גדכזית‎ 

עי ‎ רב׳ ‎ '  85  P  הרי ‎ | M  86  J  רבד, ‎ || ‎ 87  J-  M -  תנן ‎ :  88  P  אבוד׳‎ 


89  M —של ‎ | 90 1  mSp+B  י! ‎ 91  B —פי ‎ י  92  1^0דכ״כ ‎ !| ‎ 93  V  M 
-(-הדר ‎ 11  94  j -|-מה ‎ || ‎ 95  M  —  ברא ‎ ( 96 1  M  ושקלי ‎ להו ‎ וחייפי ‎ ת״ר‎ 
97  B  לדו ‎ || ‎ 98  P  עק׳.‎ 


Böse  nicht  zu  schauen.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn 
man  Milch  eines  Tiers  in  der  Quantität  eines  Schlucks 
hinausträgt,  FTauenmilch  oder  Eiweiss,  als  für  eine 
Einreibung  erforderlich  ist,  Augensalbe,  als  man  [für 
beide  Augen]  mit  Wasser  durchriihrt.  R.  Asi  fragte:  Nur  soviel  man  einreibt,  oder  soviel  man  einreibt  und 
[an  den  Fingern]  kleben  bleibt?  Diese  F'rage  bleibt  dahingestellt. 

Honig,  als  man  auf  eine  Wunde  legt.  Es  wird  gelehrt:  Soviel  man  auf  die  Oeffnung  der  Wunde  legt. 
R.  Asi  fragte:  Ist  hier  die  ganze  Wunde  gemeint,  oder  nur  die  oberste  Spitze  der  Wunde,  mit  Ausschluss  der 
ganzen  Schwellung.  Diese  Frage  bleibt  dahingestellt. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Von  allem,  was  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  in  seiner  Welt  er- 

schaffen  hat.  hat  er  nichts  unnütz  erschaffen;  er  erschuf  die  Schnecke  gegen  die  Wunde,  die  Fliege  gegen  die 

Wespe,  die,  Mücke  gegen  die  Schlange,  die  Schlange  gegen  Krätze,  die  Spinne  gegen  das  Skorpion.  —  Wie 
verfährt  man  dabei?  —  Man  nehme  eine  schwarze  und  eine  weisse,  koche  sie  zusammen  ein  und  bestreiche 
darhit. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Es  giebt  fünf  Fälle  von  Furcht  des  Stärkeren  vor  dem  Schwächeren;  die  Furcht  des 

Löwen  vor  dem  Maphgiä6,  die  Furcht  des  Elefanten  vor  der  Mücke,  die  Furcht  des  Skorpions  vor  der  Spinne, 

1.  Diese  Frage  u.  folgg.  sind  orthographische,  ob  die  betreff.  Worte  mit  א  oder  ע  geschrieben  werden;  diese  werden  aus 
der  Schreibart  in  den  angezogenen  Schriftversen  entschieden.  2.  Gen.  24,17.  3.  Lev.  27,18.  4.  Lz.  31,8.  5.  Jes.  33,15.  6.  Nach  AA. 
äthiopische  Mücke;  vgl.  Wiesner  Scholien  ii  164f. 


SABBATH  VIII, i 


Ket.  1 ob 


Ps.st 14 
Az  40b 


יהודה ‎ "אמר ‎ רב ‎ מאיי ‎ קרא‎ 


Fol.  77b 

98 כול ‎ כ  ית ‎ על ‎ לויתן ‎ אמר ‎ רב‎ 
.  0המבליג ‎ ‘צד ‎ על ‎ עז: ‎ 1רני ‎ לירא ‎ אשבח ‎ לרב ‎ יהודה ‎ דהוה‎ 
קאי ‎ אפיתחא ‎ דבי ‎ חמור, ‎ 2והזייה ‎ דהוה ‎ בדיחא ‎ דעתיה ‎ ואי ‎ בעי‎ 
מיניה ‎ :ל ‎ הללי ‎ עלמא ‎ הוד, ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
עילי ‎ מפגן ‎ ברייצא ‎ והדר ‎ אמרי ‎ 3אמר ‎ ליה ‎ כברייתו ‎ •צל ‎ עולב ‎ 5 
דברישא ‎ ה  •צ ‎ ו: ‎ א  והדר ‎ נהורא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ ד ,ני ‎ מכפייץ ‎ והני‎ 
מגליין ‎ ה  ני ‎ דמנפינץ ‎ מינייהו ‎ מכפיין ‎ והני ‎ דלא4מכםינץ ‎ מינייהו‎ 
מגלייץ ‎ מאי ‎ טעמא ‎ ימלא ‎ זוטר ‎ ננובתיה ‎ משום ‎ דאכל ‎ 5כיפי ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ תורא ‎ אריכא ‎ גנובתיה ‎ משום ‎ דדייר ‎ באגמי ‎ ובעי‎ 
6לברכושי ‎ בקי ‎ מאי ‎ טעמא ‎ קרנא ‎ דקמצא ‎ רכיכא ‎ משום ‎ דדיירא ‎ 10 
בהילפי ‎ ואי ‎ קשיא ‎ גדיא ‎ ומתעורא ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ האי ‎ מאן‎ 
דבעי ‎ דליסמיה ‎ לקמצא ‎ לשלופינהו ‎ לקרניה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ האי‎ 
תימרא ‎ דתרנגולתא ‎ מדלי ‎ לעילא ‎ זדדיירי ‎ אדב־י ‎ 8ואי ‎ עייל ‎ קטרא‎ 
מתעורא״דשא ‎ דרך ‎ שם ‎ דרגא ‎ דרך ‎ גג ‎ מתכוליתא ‎ אמתי ‎ תכלה‎ 
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die  Furcht  des  Adlers  vor  der  Schwalbe,  die  Furcht 
des  Levjathan1  vor  der  Ivilkith2!  R.  Jeliuda  sagte  im 
Namen  Rabhs:  Welcher  Schriftvers  [deutet  darauf  hin]  ? 

-  '■''Der  Verwüstung  aufblitzen  lässt  über  Starke. 

R.  Xera  traf  R.  Jehuda  vor  der  Thür  seines  Schwieger- 
vaters  stehend,  und  bemerkte,  dass  er  heiteren  Sinns 
war,  und  wenn  man  ihn  bezüglich  aller  Dinge  der  Welt 
gefragt  hätte,  würde  er  geantwortet  haben.  Da  fragte 
er  ihn:  Weshalb  gehen  die  Xiegen  voran  und  die  Schafe 
hinterher?  Dieser  erwiderte:  Entsprechend  der  Welt- 
Schöpfung,  zuerst  das  Dunkle  dann  das  Helle.  — Wes- 
halb  sind  die  einen4  bedeckt,  die  anderen  aber  ent- 
blässt?  —  Diejenigen,  von  denen  wir  Bedeckung  haben, 
sind  ebenfalls  bedeckt,  diejenigen,  von  denen  wir  keine 
Bedeckung  haben,  sind  entblösst.  —  Weshalb  ist  der 
Schweif  des  Kamels  kurz?  —  Weil  es  Dornen  frisst. 
—  Weshalb  ist  der  Schweif  des  Ochsen  lang?  —  Weil 


דא ‎ ביתא ‎ בא ‎ ואיתיב״בה ‎ ביקתא ‎ בי ‎ עקתא ‎ כופתא ‎ כוף ‎ 10ותיב ‎ ״  -ver ‎ ״ er  sich  auf  den  wiesen  aufhält  und  die  Mücke 


לבני ‎ לבני ‎ 11בני ‎ הוצא ‎ הציצה ‎ חצבא12שהוצב ‎ מים ‎ מן ‎ הנה־ ‎ כולה‎ 
כלה ‎ שוטיתא ‎ שטותא ‎ מיצי ‎ כלא ‎ מאשי ‎ כולה,13משיכלתא ‎ משיא‎ 
כלתא ‎ אםיתא14הםירתא ‎ בוכנא ‎ בוא ‎ ואכנה ‎ לבושה ‎ לא ‎ בושה‎ 
נלימא ‎ 15שנעשה ‎ בו ‎ כגולם ‎ גולתא ‎ גלי ‎ ואותיב ‎ פוריא ‎ שפריץ‎ 
ורבין ‎ עליה ‎ 16בור ‎ לינקא ‎ בור ‎ זה ‎ נקי ‎ סודרא ‎ סוד ‎ ה׳ ‎ ליראיו ‎ 20 
אפדנא ‎ אפיתהא ‎ דין: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ "שלשה ‎ כל ‎ למן ‎ שמזקינין‎ 
מופיפין ‎ גבורה ‎ ואלו ‎ הן ‎ דג ‎ ונחש ‎ והזיר: ‎ שמן ‎ נדי ‎ לסוך‎ 
אבר ‎ קטן: ‎ אמרו ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ שמן ‎ כדי ‎ לפוך ‎ אבר ‎ קטל ‎ יצל‎ 


יי׳י* ‎ ר* ‎ יומו ‎ מיתיבי ‎ שמץ ‎ כדי ‎ לם‎ 


ץ 


ו־יו ‎ “I‎ 

מאי ‎ לאו ‎ אבר ‎ קטן ‎ דגדול ‎ ואבר ‎ גדול ‎ של ‎ קטן ‎ בן ‎ יומו ‎ 17אמר ‎ 25  ל 
לד ‎ רבי ‎ ינאי ‎ לא18 ‎ הכי ‎ קאמר ‎ שמל ‎ כדי ‎ לפוך ‎ אבר ‎ קטן ‎ של ‎ קטל‎ 


lL*r 


בן ‎ יומו ‎ לימא ‎ כתנאי ‎ שמץ ‎ כדי ‎ לפוך ‎ אבר ‎ קטן ‎ וקטן ‎ בן ‎ יומו‎ 
דברי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ 19כדי ‎ לפוך ‎ אבר‎ 


98  B  כילבית ‎ 99  M  —  א״ר ‎ 1  אמר ‎ ר  ז  אשכחיתיה ‎ לר״י ‎ דקאי‎ 
אבבא ‎ דב״ח ‎ והוה ‎ בדיחא ‎ דע׳ ‎ ואי ‎ הוה ‎ בעאי ‎ כל ‎ ה  ע  הואי ‎ אמר ‎ לי‎ 
ואמרי ‎ ליה ‎ :  2  ׳1 ‎ וחזיתי׳ ‎ |  3  P  וא׳ ‎ 4  P  מבסיין ‎ י  5  M  וביני) ‎ [בוצי ‎ כי‎ 
היכא ‎ דלא ‎ ליתרכי]. ‎ V  ביפי ‎ M  0  j  לכשכושי ‎ 517-]-משופ ‎ 8  M  ועייל‎ 

-יי‎ 


בהו ‎ ק׳ ‎ |  9  M — בה ‎ 1 10 ג-)-ויתיב ‎ M 1 1 ־־f-‎ ,לבני ‎ 12  M  שחוצבי,‎ 
בו ‎ 13  11  משכילתא ‎ 14  M  הפידתא ‎ בובנא ‎ בוא ‎ ואבנה ‎ 15  M 
שנעשית ‎ כג׳‎ 


M]B] ‎ אמרי‎ 


M  16  j  בורזיקנא ‎ |  17  כ״ה ‎ בד״י ‎ ובד״ו ‎ (במעות) ‎ אמ׳ ‎ לו.‎ 
יך ‎ דבי ‎ ר״י ‎ 18  M — ה״ק ‎ 19  1׳ג-[-שמן.‎ 


scheuchen  muss. —  Weshalb  ist  das  Fühlhorn  der  Ameise 
weich?  — -  Weil  sie  sich  zwischen  Weiden  aufhält,  und 
wenn  es  hart  wäre,  so  könnte  es  abbrechen,  und  sie 
würde  erblinden;  Semuel  sagte  nämlich:  Wer  eine 
Ameise  blenden  will,  reisse  ihr  die  Fühlhörner  ab.  — 
Weshalb  zieht  sich  das  [untere]  Augenlid  des  Huhns 
nach  oben’’?  —  Weil  es  sich  in  der  Höhe6  aufhält,  und 
wenn  ihm  der  Rauch  [in  das  Auge]  dringen  würde, 
könnte  es  blind  werden.  Dasa  [Thür]?  —  Durch  dort. 

—  Darga  [Treppe |?  nach  dem  Dach.  —  Metukhilta 
]Sauce]?  —  Wann  wird  dies  zuende  sein.  —  Beta 
1 1 laus ] ?  —  Komm  und  setze  dich  da.  —  Biqta  |  Xelle ]? 

—  Bedrängungsort.  —  Kuphta  [Korb]?  —  Stülpe  ihn 
um  und  setze  dich.  —  Libhni  [Backsteine]?  — -  [Dauer- 
ha  ft]  für  Kindeskinder.  — ■  Ilrnpa  [Xaun]?  Scheidewand. 
Ila^aba  [Krug]?  er  schöpft  Wasser  aus  dem  Fluss. 

Kuza  [Krüglein]?  —  Unbedeutendes.  —  Sutitha 
[Mvrte]?  —  Narrheit.  - —  Mesikhla  [Becken]?  — -  Wäscht 
Alle.  —  Mesiklata  [kleines  Becken]?  —  Wo  sich  die 
Braut  wäscht.  — ■  Asitha  [Mörser]?  —  Ausgehöhltes. 

-  Bukhna  [Mörserkeule]?  — Komm,  ich  will  schlagen. 

-  Lebusa  [Kleid] ?  --  Keine  Blässe.  —  Gelima  [Mantel ]  ? 
-  Worin  man  formlos  aussieht.  —  Golta  [Oberkleid]? 

■ —  Decke  es  auf  und  setze  dich.  —  Porja  [Bett]?  — 

—  Diese  Grube  ist  rein.  - 


Auf  dem  man  sich  fortpflanzt.  —  Borzinka  [leere  Grube]? 
Sudra  [Hülle]  .'  —  Der  Rat  des  Herrn  ist  seinen  Frommen  zuteil.  —  Apadna 
[  Palast ] ?  — ־  An  dieser  Thür  wird  Recht  gepflegt.  Die  Rabbanan  lehrten:  Drei  nehmen  an  Kraft  zu,  je  älter  sie 
werden,  nämlich:  Der  Fisch,  die  Schlange  und  das  Schwein. 

Oel,  als  man  damit  ein  kleines  Glied  schmieren  kann.  In  der  Schule  R.Jannajs  sagten  sie:  Gel,  als  man  ein 
kleines  Glied  eines  einen  Tag  alten  Kinds  schmieren  kann.  Man  wandte  ein:  <  )el.  als  man  damit  ein  kleines 
Glied,  das  eines  einen  Tag  alten  Kinds  schmieren  kann;  wahrscheinlich  doch:  ein  kleines  Glied  eines  Erwachsenen 
oder  ein  grosses  Glied  eines  einen  Tag  alten  Kinds!  —  R.  [annaj  kann  dir  erwidern:  nein,  so  ist  es  ge- 
meint:  Oel,  als  man  damit  ein  kleines  Glied  eines  einen  Tag  alten  Kinds  schmieren  kann.  —  Hierüber  streiten 
bereits  Tannaim:  Oel,  als  man  damit  ein  kleines  Glied,  das  eines  einen  Tag  alten  Kinds  schmieren  kann  — 
Worte  des  R.  Simon  b.  Elcäzar;  R.  Nathan  sagt:  als  man  damit  ein  kleines  Glied  schmieren  kann;  wahr- 


1.  Fabelhaftes  Wassertier:  vielt,  aber:  Walfisch.  Wiesner  (lc.)  Krokodil.  2.  AA.  Stachelfisch,  Wiesner:  Stechmücke. 
3.  Am.  5,9.  4.  RSJ.:  mit  einem  Fettschwanz;  vielt,  aber  sind  hier  wirkt.  Decken  gemeint,  die  man  im  Orient  den  Schafen  auflegt. 
.”>.  Das  Iluhn  bewegt  —  anders  als  alle  anderen  Geschöpfe  —  beim  Schliessen  der  Augen  das  untere  Lid.  6.  Würtl.  auf  Brettern, 
wenn  die  La.  אדפי ‎ richtig  ist;  Ar.  hat  בי ‎ תפי ‎ Herd.  ' 


nnn 
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SABBATH  VIII, i 


Fol.  77b  78a 


קטן ‎ מאי ‎ לאו ‎ בהא ‎ קמיפלני ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעור ‎ בנר ‎ אבר‎ 
קטן ‎ של ‎ קטן ‎ 20ורבי ‎ נתץ ‎ סבר ‎ אבר ‎ קטן ‎ דגדול ‎ 21או ‎ אבר ‎ גדול‎ 
דקטן ‎ אבל ‎ 22אבר ‎ קטן ‎ של ‎ קט!23בץ ‎ יומו ‎ לא ‎ לא ‎ דבולי ‎ עלמא‎ 
אבר ‎ קטן ‎ דקטץ ‎ בן ‎ יומו ‎ לא ‎ 24"וליתא ‎ דרבי ‎ ינאי ‎ והבא ‎ בהא ‎ F01.78 
קמיפלני ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ סבר ‎ אבר ‎ קטן ‎ דגדול ‎ ואבר‎ 
נדול ‎ דקטן ‎ בן ‎ יומו ‎ כי ‎ הדדי ‎ ניינהו ‎ ורבי ‎ נתן ‎ סבר ‎ אבר ‎ קטן‎ 
דנדול ‎ אץ ‎ אבר ‎ נחל ‎ דקטן ‎ בן ‎ יומו ‎ לא ‎ מאי ‎ הוי ‎ עלה ‎ תא ‎ שמע‎ 


א^ירי ‎ '■*ר*‎ 


scheinlich  besteht  ihr  Streit  in  Folgendem:  R.  Simon 
b.  Eleäzar  ist  der  Ansicht:  ein  kleines  Glied  eines 
Kinds,  R.  Nathan  ist  der  Ansicht:  ein  kleines  Glied 
eines  Erwachsenen  oder  ein  grosses  Glied  eines  Kinds, 
nicht  aber  ein  kleines  Glied  eines  einen  Tag  al teil 
Kinds.  —  Nein,  alle  geben  zu,  dass  ein  kleines  Glied 
eines  einen  Tag  alten  Kinds  nicht  ausreicht,  niemand 
ist  also  der  Ansicht  R.  Jannajs,  ihr  Streit  aber  besteht 
in  Folgendem:  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt:  ein  kleines 
Glied  eines  Erwachsenen  oder  ein  grosses  Glied  eines 
einen  Tag  alten  Kinds  sind  hierin  einander  gleich,  R. 
Nathan  ist  der  Ansicht:  nur  ein  kleines  Glied  eines  Er- 
wachsenen,  nicht  aber  ein  grosses  Glied  eines  einen 
Tag  alten  Kinds.  —  Wie  bleibt  es  nun  damit?  —  Komme 
und  höre:  es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt: 
Oel,  als  man  damit  ein  kleines  Glied  eines  einen  Tag 
alten  Kinds  schmieren  kann. 

Wasser,  soviel  als  zum  Einrühren  der  Augensalbe 
nötig  ist.  Abajje  sagte:  Merke,  bei  jeder  Sache,  die 
eine  öftere  und  eine  seltenere  Verwendung  hat,  richten 
sich  die  Rabbanan1  nach  der  öfteren,  auch  wenn  dies 
erleichternd  ist,  wenn  beide  Verwendungen  gleich  oft 
sind,  so  richten  sich  die  Rabbanan  nach  derjenigen 
ifteren  Verwendung,  die  erschwerend  ist:  Wein  wird 
oft  als  Getränk,  selten  als  Heilmittel  verwendet,  so 
richten  sich  die  Rabbanan  nach  seiner  Verwendung  als 
Getränk,  erleichternd;  Milch  wird  oft  als  Genussmittel, 
selten  als  Heilmittel  verwendet,  so  richten  sich  die 
Rabbanan  nach  seiner  Verwendung  als  Genussmittel,  er- 
25  leichternd;  Honig  wird  oft  als  Genussmittel,  oft  auch 
als  Heilmittel  verwendet,  so  richten  sich  die  Rabbanan 
nach  seiner  Verwendung  als  Heilmittel,  erschwerend; 
—  weshalb  alter  richten  sich  die  Rabbanan  beim  Wasser 
nach  seiner  Verwendung  als  Heilmittel,  wo  es  doch  als 
Getränk  oft.  als  Heilmittel  selten  verwendet  wird?! 
30  אטו ‎ מצניע ‎ לאו ‎ מוציא ‎ הוא ‎ אמר ‎ אביי ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ Abajje  erwiderte:  Dies  wurde  für  Galiläa  gelehrt«. 

," או ‎ •אבל ‎ 22  1ג־|-אין ‎ 23  _  כ -  M  21  יומך ‎ p-f-M  20  Raba  erwiderte:  Dies  kann  auch  von  anderen  Ort- 


26דתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ שמן ‎ בדי ‎ לסוך ‎ אבו‎ 
של ‎ קטן ‎ בן ‎ יומו: ‎ כייס ‎ כדי ‎ לשוף ‎ בהן ‎ את ‎ הקילור: ‎ אמר‎ 
10  אביי ‎ מבדי ‎ בל ‎ מילתא ‎ דשכיחא ‎ ולא ‎ שכיהא ‎ אזול ‎ רבנן ‎ בתר‎ 
דשביחא ‎ לקולא ‎ ש  ביתא ‎ ושביהא ‎ אזול ‎ רבנן ‎ בתר ‎ דשביהא‎ 
לחומרא ‎ יין ‎ שתייתו ‎ שביהא ‎ רפואתו ‎ לא ‎ שביהא ‎ אזול ‎ רבנן ‎ בתר‎ 
שתייתו ‎ 26דשביהא ‎ לקולא ‎ חלב ‎ אכילתו ‎ שביחא ‎ רפואתו ‎ לא‎ 
שביהא ‎ אזול ‎ רבנן ‎ בתר ‎ אכילתו ‎ לקולא ‎ דבש ‎ אכילתו ‎ שביהא‎ 
15 רפואתו ‎ שביהא ‎ אלול ‎ רבנן ‎ בתר ‎ רפואתו ‎ להומרא ‎ אלא ‎ מיס ‎ מבדי‎ 
27שתייתו ‎ שביחא27רפואתו ‎ לא ‎ שביהא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אזול ‎ רבנן‎ 
בתר ‎ 27רפואתו ‎ לחומרא ‎ 0אמר ‎ אביי ‎ בנלילא ‎ שנו ‎ רבא ‎ אמר ‎ Sab.4ja 
אפילו ‎ תימא ‎ בשאר ‎ מקומות ‎ בדשמואל ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ בל‎ 
28שקייני ‎ מסו ‎ ומטללי ‎ לבר29ממיא ‎ דמסו ‎ ולא ‎ מטללי: ‎ ושאר‎ 
״  20  כל ‎ הנישקין ‎ ברביעית: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 'דם ‎ ובל ‎ מיני ‎ משקין‎ tsab.p 
ברביעית ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ דם ‎ בדי ‎ לכחול ‎ 30בעין‎ 
אחת ‎ שבן ‎ כוחלין31לברקית ‎ ומאי ‎ נינהו ‎ דמא ‎ 32דתרנגולתא ‎ ברא‎ 
רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ 33דס ‎ בדי ‎ לבחול ‎ 34בו ‎ עין ‎ אחת‎ 
שבן ‎ בוחליץ ‎ ליארוד ‎ ומאי ‎ ניהו ‎ דמא ‎ דברושתינא ‎ וסימניך ‎ גוא‎ 
לנוא ‎ ברא ‎ לברא ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ במוציא ‎ אבל ‎ במצניע‎ 
בל ‎ שהוא35הייב ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ במעניע‎ 
אבל ‎ במוציא ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ ברביעית ‎ 'ומודים ‎ חכמים ‎ לרבי‎ Sab.7pa 
שמעון ‎ במוציא ‎ שופבין ‎ לרשות ‎ חרבים ‎ ששיעורן ‎ ברביעית:‎ 

אמר ‎ מר ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ במוציא ‎ אבל ‎ במצניע ‎ בל ‎ שהוא‎ 


24  M  —  וריתא ‎ דר׳־י ‎ ן  25  M  —  דתניא ‎ M  26  j  —  דשב׳ ‎ ן! ‎ 27  M 
שתייהן׳ ‎ רפואתן ‎ M  28  j1  שתייתא ‎ מסן ‎ || ‎ 29  P  ממים ‎ 30  M  את ‎ עין‎ 

31  P  ל. ‎ -  ־ 

■ — הייב.‎ 


31  P  לבדקית ‎ 32  51  דתרנו״ולא ‎ 33  M — דם ‎ 34  M — בו ‎ 135  ג 


schäften  gelten,  und  zwar  nach  dem  Ausspruch  Semuels, 
Semuel  sagte  nämlich:  Sämtliche  Getränke  heilen  [das 
AugeJ,  verdunkeln  es  aber,  ausgenommen  das  Wasser, 
das  heilt  und  verdunkelt  es  nicht. 

Alle  anderen  Flüssigkeiten  im  Mass  eines  Viertellog.  Die  Rabbanan  lehrten:  Blut  und  alle  anderen 
Flüssigkeiten  im  Mass  eines  Viertellog;  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt:  Blut,  soviel  als  man  zum  Pinseln  eines 
Auges  braucht,  denn  damit  pinselt  man  gegen  Augenflecken.  —  Welches  [Blut]  verwendet  man  dafür?  das 
Blut  der  Auerhenne;  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Blut,  soviel  mau  zum  Pinseln  eines  Auges  braucht,  denn  da- 
mit  pinselt  man  gegen  Cataracta.  —  Welches  [Blut]  verwendet  man  dafür?  —  Das  Blut  der  Fledermaus3. 
Als  Merkzeichen:  das  Innere  für  Inneres,  das  Aeussere  für  Aeussercs4.  Diese  Worte  gelten  nur,  wenn  man 
es  hinaustränt,  wenn  man  es  aber  aufbewahrt  hatte,  ist  man  schuldig,  wenn  es  auch  nur  etwas  war.  R.  Simon 
sagt:  diese  Worte  ״eiten  nur,  wenn  man  es  aufbewahrt  hatte,  wenn  man  es  aber  nur  hinausgetragen  hat,  so  ist 
man  nur  wegen  eines  Viertellog  schuldig;  die  Weisen  geben  jedoch  R.  Simon  zu,  dass  beim  ihnaustragen  von 
Ausgusswasser  nach  öffentlichem  Gebiet  ein  Viertellog  erforderlich  ist. 

Der  Meister  sa״te:  Diese  Worte  gelten  nur,  wenn  man  es  hinausträgt,  wenn  man  es  aber  aufbewahrt 
hatte,  ist  man  schuldig,  wenn  es  auch  nur  etwas  war.  Ist  denn  aber  der  Aufbewahrende  nicht  zugleich  Hinaus- 

1.  Bez.  der  Festsetzung  der  Masse  für  den  S.  2.  Im  armen  Galiläa  pflegte  man  zur  Herstellung  der  Augensalbe  nicht  Wein 
oder  Milch  zu  verwenden,  sondern  Wasser.  .1.  hiach  Levisohn  (O^ar  ha־siphr.  ii  p.  163)  Ilausbahn,  aus  dem  Lat.  (  xista  KatntH , 
der  Bekammte.  4.  ברא ‎ Aeussercs ;  Augenflecken  werden  als  äuss.  Krankheit,  Kat.  dagegen  als  inn.  betrachtet. 


Fol.  78a — 78b 
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בתלמיד ‎ שאמר ‎ לו ‎ רבו36לך ‎ ופנה ‎ לי ‎ המקום ‎ לסעודה ‎ הלך ‎ ופנה‎ 
לו ‎ דבר ‎ חשוב ‎ ליל ‎ חייב ‎ עילויה ‎ דבי ‎ שאינו ‎ חשוב ‎ לבל ‎ אי‎ 
יה ‎ רביה ‎ מיהייב ‎ עילויה ‎ ואי ‎ לא ‎ 37לא ‎ מיהייב: ‎ 38אמר‎ 


א 


<-׳״<‎ 


Sa/>-Qa 

ib.Sob 


מר ‎ מודים ‎ חבמים ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ במוציא ‎ שופבין ‎ לרשות ‎ הרבים‎ 
ששיעורן ‎ ברביעית: ‎ שופבין ‎ למאי ‎ חזו ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ 5 
לגבל ‎ בהן ‎ את ‎ הטיט ‎ והתניא ‎ מי ‎ ט  בדי ‎ לעשות ‎ 39בהן ‎ פי ‎ בור‎ 
לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמינבל ‎ הא ‎ דלא ‎ מינבל ‎ לפי ‎ שאין ‎ אדם ‎ טורה‎ 
לנבל ‎ טיט ‎ לעשות ‎ פי ‎ בור:‎ 


[״]‎ 

Sab  80a 


׳• ‎ ע  י 


Col.b 

[in] 


מוכסין ‎ והמוציא‎ 
על ‎ 41צלוחית ‎ קי‎ 


tragender?!  Abajje  erwiderte:  Hier  handelt  es,  wo  ein 
Meister  zu  seinem  Lehrling  spricht:  Geh,  räume  mir 
diesen  Platz  zur  Mahlzeit  auf,  und  dieser  ging  und  ihn 
aufräumte;  ist  es  ein  Gegenstand,  der  für  jederman 
einen  Wert  hat,  so  ist  er  deswegen  schuldig,  ist  es  ein 
Gegenstand,  der  nicht  für  jedermann  einen  Wert  hat, 
so  ist  er  nur  dann  schuldig,  wenn  sein  Meister  ihn 
aufbewahrt  hatte,  wenn  nicht,  so  ist  er  nicht  schuldig. 

«Die  Weisen  geben  jedoch  R.  Simon  zu,  dass  beim 
Hinaustragen  von  Ausgusswasser  nach  öffentlichem  Ge- 
biet  ein  Viertellog  erforderlich  ist.»  Welche  Verwen- 
düng  hat  das  Ausgusswasser?  R.  lirmeia  erwiderte :  Zum  ״י ‎ -_.L,  ...s-  - 

*׳  JU  I J  |  J 1  11  I  11  I  md  |  1  I  |JJ  <  i  1  \DJ .  /i  1  1  ; 

Kneten  des  Lehms. —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Lehnp 
soviel  als  man  daraus  die  Mündung  eines  Schmelztiegels 
machen  kann.  —  Das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine, 
wo  der  Lehm  bereits  geknetet  ist,  das  Andere,  wo  der 
Lehm  ungeknetet  ist,  denn  kein  Mensch  giebt  sich  die 
Mühe 

Schmelztiegels  nötig  ist. 


דדריר ‎ רדר ‎ ‘.רוד‘ ‎ ^רץדיזך“‎ 

iuu/yr  1J  /-in  ^  Jkiu 


ליטול ‎ ממנו ‎ מדת ‎ מנעל ‎ לקטן ‎ 40נייר ‎ כז‎ 


רדי ‎ יירחו‎ 


ליו ‎ קשר‎ 


קשר ‎ מובסין ‎ חייב־ ‎ נייר ‎ מחוק ‎ בדי ‎ "1ברוך‎ 
ה  של ‎ פלייטון: ‎ עור ‎ כדי ‎ לעשות ‎ קמיע‎ 
וכטוסטום ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ מזווה ‎ קלף ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ עליו‎ 


[iv] 


-42 
ר 

Lehm  /.w  kneten,  soviel  li'11  die  ^Miindunp׳  eines  יד^ר«* ‎ ♦**ד«** ‎ ״ירד ‎ -ך‎ ■»( 

15  שש;ע ‎ דשך\£ ‎ .  1  יו ‎ כ! ‎ .כחוב ‎ jv! ! פרש!‎ !  קטב ‎ י  שב ‎ *פי‎ .  !  ש 

שתי ‎ אותיות ‎ כחול ‎ כדי ‎ לכחול ‎ עין ‎ אחת ‎ :°44דבק ‎ כדי ‎ ליתד‎ 


*ד!די ‎ ו* ‎ הדורי ‎ ו״ל״ר ‎ ר  ן• ‎ די‎ 

׳*י ‎ u  i  ך t; ן!״ ‎ rs!  בך<^ ‎ 1ושפ ‎ שף‎ 


,  ^וה ‎ כדי‎ 


יייה* ‎ •יר ‎ מר‎ 

-  w  1»  • 


נקב‎ 


16  —  י-‎ — % 


- —י ‎ 1  4*ר*.*«*. ‎ — 


לעשות ‎ פי ‎ כור ‎ של‎ 


צורפי ‎ זהב ‎ רבי ‎ יהוו‎ 


אומר ‎ כד‎ 


י*י«י**יד‎ 

J7  ש 1  *  פיטפוס‎ 


r  ו  ד  י  % . 

1 


ER  einen  Strick  hinausträgt,  so  gross,  dass 
man  eine  Handhabe  an  einen  Korb  machen 
kann;  Binsen,  dass  man  einen  Henkel  an  ein  feines 


oder  grobes  Sieb  machen  kann,  R.  Jehuda  sagt :  dass  !< לי ‎ •  ־ 

רדי ‎ ריחו ‎ ייי^ ‎ חי ‎ כור ‎ מורחי ‎ זדר ‎ םיד ‎ כדי ‎ לםוד0*הטנה ‎ 20  י*‎ 

man  einem  Kind  das  Mass  zum  Schuh  nehmen  kann;  1  “  '  '  '  1 


Xaz.3a  שבבנות ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כ¬‎ 
אומר ‎ כדי ‎ י^טוד ‎ אונדפי:‎ 


49י‎ 


רבי‎ 


י  “ידיר‎ " 

. 1  1  י! ‎ 1 


גמרא. ‎ הבל ‎ נמי ‎ ליחייב ‎ בדי ‎ לעשות ‎ תלאי ‎ לנפה‎ 
ולכבדה ‎ כיון50דהריק ‎ במנא ‎ לא ‎ עבדי ‎ אינשי: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ הוצין‎ 
בד‘ ‎ לעשות51אוגן52לסל ‎ כפיפה ‎ מצרית58סיב ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ בדי‎ 
ליתץ ‎ על ‎ פי ‎ משפך ‎ קטן54לסנץ ‎ את ‎ היין ‎ רבב ‎ בדי ‎ 55לסוך ‎ תהת‎ 
אספגיץ ‎ קטנה ‎ ובמה ‎ שיעורה ‎ בסלע ‎ והתניא ‎ בגרוגרת ‎ אידי ‎ ואידי‎ 
חד ‎ שיעורא ‎ הוא ‎ מובין ‎ בדי ‎ לעשות ‎ בדור ‎ קטנה ‎ ובמה ‎ שיעורו‎ 

M36 — לך ‎ ו  137ג־ן־אצנעיה ‎ רביה ‎ 138^ל-עילוייה. ‎ P  א״ר ‎ || ‎ M39 
-  כהן ‎ M  40  jj  [ —(‎ —מוכין ‎ כדי ‎ לעשות ‎ כדור ‎ קטנה]] ‎ M42  |  'C+M41 
כ  דוב׳..‎ .מזוזה ‎ 43  OM^‎ ־,יא ‎ 44  M — דבק...השפשף ‎ M45  + 
קטן ‎ ,  46  j-]  M -  דבק ‎ וכ׳ ‎ השפ׳] ‎ 47  M  ליתן ‎ על ‎ פי ‎ ;  48  M? ‎ ־4‎ 
אצבע ‎ M  49  Jj  לסוד ‎ כילכול ‎ י; ‎ 50  M  דחרקי ‎ למנא ‎ 51  B  אוזן ‎ ; 
52  M  לכפיפה ‎ :  53  OM סיב ‎ |  54  M  של ‎ יין‎ 
אספוגית.‎ 


25 


50  M  לעשות ‎ תחת‎ 


Papier,  dass  man  darauf  eine  Zollmarke  schreiben 
kann  — -  wer  eine  Zollmarke  hinausträgt,  ist  schuldig  - -; 
radirtes  Papier,  als  man  die  Mündung  eines  kleinen 
Fläschchens  umwickeln  kann.  Haut,  so  gross,  dass 
man  daraus  ein  Amulett  machen  kann ;  Dixestos1, 
dass  man  darauf  eineMezuza2  schreiben  kann;  Qlaph, 
dass  man  darauf  den  kleinsten  Abschnitt  der  Tephillin, 
nämlich  ,,Höre  Jisrael“  schreiben  kann;  Tinte,  dass 
man  damit  zwei  Buchstaben  schreiben  kann,  Stibium, 
dass  man  damit  ein  Auge  schmieren  kann.  Leim, 
soviel,  dass  man  ihn  auf  die  Spitze  der  Leimrute 
streichen  kann,  Pech  oder  Schwefel,  dass  man  darin 
ein  Loch3  machen  kann;  Wachs,  dass  man  damit 
ein  kleines  Loch  verstopfen  kann;  Lehm,  dass  man 
daraus  eine  Mündung  an  den  Schmelztiegel  der 


Goldschmiede  anbringen  kann,  R.  Jehuda  sagt :  dar- 
aus  man  einen  Dreifuss  anfertigen  kann.  Kleie,  soviel  man  auf  die  Mündung  des  Schmelztiegels  der- 
Goldschmiede  legt;  Kalk,  dass  man  das  Kleinste  unter  den  Mädchen  bestreichen  kann4;  R.  Jehuda 
sagt:  dass  man  den  Haarwuchs  entfernen  kann,  R.  Nehemja  sagt :  dass  man  die  Schläfe  bestreichenkann. 

GEMARA.  Man  sollte  wegen  eines  Stricks  ebenfalls  schuldig  sein,  wenn  er  so  gross  ist,  dass  man  daraus 
einen  Henkel  an  ein  feines  oder  grobes  Sieb  machen  kann!  —  Da  ein  solcher  das  Gerät  durchreibt,  so  wird  er  nicht 
daraus  angefertigt.  Die  Rabbanan  lehrten:  Palmblätter,  soviel,  dass  man  daraus  eine  Handhabe  an  einen  Korb  aus 
Weidenruten  anfertigen  kann;  Bast,  manche  sagen:  soviel,  dass  man  auf  die  Mündung  eines  kleinen  Trichters  legen 
kann,  um  Wein  zu  seihen;  Fett,  dass  man  unter  einen  kleinen  Fladen  streichen  kann;  von  welcher  Grösse?  — - 
von  der  eines  Sela.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Von  der  einer  getrockneten  Feige?!  —  Beide  haben  dasselbe  Mass. 
Charpie,  dass  man  daraus  einen  kleinen5  Ball  machen  kann.  Von  welcher  Grösse?  —  von  der  einer  Nuss. 


1.  Vom  Pergament  werden  im  T.  mehrere  Arten  genannt:  1)  דיפתרא ‎ (bnpHina  zubereites  Fell),  Diplitera,  das  P.  im  rohesten 
Zustand  vgl.  weiter  S.  501  Z.  29;  2)  גויל ‎ Gevil,  das  P.  besser  bearbeitet,  jedoch  ungeglättet;  3)  קלף ‎ (aus  קלף ‎ schälen,  schaben )  Olaph, 
das  P.  nur  an  der  Fleischseite  geglättet;  4)  דוכסוסטום ‎ (aus  £f'a>  schaben,  glätteii),  Dixestos,  das  P.  an  beiden  Seiten  geglättet.  2.  Vgl. 
oben  S.  64  N.  2.  3.  Wenn  man  damit  eine  Ouecksilberröhre  verstopft.  4.  Als  Enthaarungsmittel.  5.  כדור ‎ ist  gen.  mase.,  viell.:  einen 
Ball  für  ein  kleines  Mädchen. 


nni.* 
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SABBATH  VlII,ii,iii,iv 


Fol.  78b  79a 


Papier,  dass  man  darauf  eine  Zollmarke  schreiben 
kann.  Es  wird  gelehrt :  Welches  Muss  hat  die  Zoll- 
marke?  —  zwei  Zollmarkenlmchstaben1.  —  Ich  will 
Widerspruch  erheben:  Wer  unbeschriebenes  Papier 
hinausträgt,  ist  schuldig,  falls  man  darauf  zwei  Buch- 
staben  schreiben  kann;  falls  nicht,  so  ist  er  frei!  IE 
Sesetii  erwiderte:  Enter  «zwei  Buchstaben»  sind  hier 
ebenfalls  die  einer  Zollmarke  gemeint.  Raba  erwiderte: 
Thatsächlicli  zwei  unserer  Buchstaben,  da  alter  noch 
der  Raum  zum  Anfassen  liinzukommt,  so  gleicht  dies 
also  der  Zollmarke.  Alan  wandte  ein:  Wer  ein  Stück 
idirtes  Papier,  oder  einen  bezahlten  Schuldschein 


כאגוז: ‎ נייר ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ עליו ‎ קשר ‎ פוכסיץ: ‎ תנא ‎ כמה‎ 
קימר ‎ מוכסיץ ‎ שתי ‎ אותיות ‎ 56של ‎ קשר ‎ מוכסיץ ‎ ורמינהי ‎ המוציא‎ 
נייר ‎ הלק ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ כדי ‎ לכתום ‎ 57שיתי ‎ אותיות ‎ הייב ‎ ואם ‎ לאו‎ 


i  1  ISN  i  •lil.  ;  '  I-  J.J  V  '  Lk>  Y ־  I  I  i  lj  ״  |< 1^,'  Li 

פטור ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ מאי ‎ ♦מתי ‎ אותיות ‎ ׳מתי ‎ אותיות ‎ שיל ‎ קשר‎ 
5  מוכפין ‎ רבא ‎ אמר ‎ ♦מתי ‎ אותיות ‎ דידן ‎ ובית ‎ אחיזה ‎ דהיינו ‎ קימר‎ 
מוכסיץ ‎ מיתיכי ‎ 0המוציא ‎ נייר ‎ מהוקושטר ‎ פרוע ‎ אם ‎ יש ‎ בלובן ‎ tsab.g 
♦מלו ‎ כדי ‎ לכתום ‎ ♦מתי ‎ אותיות ‎ או ‎ ככולו ‎ כדי ‎ לכרוך ‎ על ‎ פי‎ 
צלוחית ‎ קטנה ‎ ימל ‎ פלייטון ‎ הייב ‎ ואם ‎ לאו ‎ פטור ‎ בימלמא ‎ לרם‎ 
♦משית ‎ דאמר ‎ מאי ‎ ׳מתי ‎ אותיות ‎ ♦מתי ‎ אותיות ‎ ♦מל ‎ קימר ‎ מוכפיץ‎ 
0  ra !  ׳מפיר ‎ אלא ‎ לדכא ‎ דאמר ‎ ימתי ‎ אותיות ‎ דידץ ‎ ובית ‎ אחיזה ‎ דהיינו‎ 


תנו ‎ רבנז‎ 


קימר ‎ מוכפיץ ‎ הבא ‎ בית ‎ אחיזה ‎ לא ‎ צריך ‎ קימיא‎ 
המוציא ‎ קימר ‎ מובפין ‎ עד ‎ שלא ‎ הראהו ‎ למוכם ‎ חייב ‎ מימהראהו‎ 
למובם ‎ פטור ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אף58משהראהו ‎ למוכם ‎ חייב‎ 
מפני ‎ שצריך ‎ לו ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ אמר ‎ אביי ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ רהיטי‎ 


hinausträgt,  ist  schuldig,  falls  man  noch  auf  dem  Rand 
zwei  Buchstaben  schreiben,  oder  mit  dem  ganzen  die 
Oelfnui  1g  eines  Odeurlläsclichens  umwickeln  kann,  wenn 
aber  nicht,  so  ist  er  frei;  richtig  ist  es  nun  nach  R. 

v 

Seseth,  welcher  sagt,  dass  mit  «zwei  Buchstaben»  zwei 
5! ‎ מובפא ‎ רבא ‎ אמר ‎ מובפ ‎ גדול ‎ ומובס ‎ קטז ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ רב ‎ אשי ‎ Z011marke״buchsta1  teil  gemeint  sind,  nach  Raba  aber, 

welcher  sagt,  dass  da  zwei  unserer  Buchstaben  gemeint 
sind,  nur  dass  dazu  noch  der  Raum  zum  Anfassen 
hinzukommt,  was  zusammen  einer  Zollmarke  gleicht.  - 
hier  ist  ja  kein  Raum  zum  Anfassen  erforderlich2?!  — 
Eine  Frage. 

26  Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  eine  Zollmarke  hinaus- 
trägt,  die  er  dem  Zöllner  noch  nicht  vorgezeigt  hat, 
ist  schuldig,  die  er  dem  Zöllner  bereits  vorgezeigt  hat, 
ist  frei;  R.  Jehuda  sagt:  auch  wenn  er  sie  dem  Zöllner 
bereits  gezeigt  hat,  ist  er  schuldig,  weil  er  sie  noch 
gebrauchen  kann.  —  Worin  besteht  ihr  Streit?  Abajje 
erwiderte:  Es  besteht  zwischen  ihnen  der  Streit,  ob 


אמר59הד ‎ מובפ60איבא ‎ בינייהו ‎ מפני ‎ שצריך ‎ לו ‎ להראות ‎ למובפ‎ 
ימני ‎ דאמר ‎ ליה ‎ הזי ‎ גברא ‎ דמוכם ‎ אנא: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ המוציא‎ 
שט־ ‎ הוב ‎ עד ‎ ימלא ‎ פרעו ‎ חייב ‎ משפרעו ‎ פטור ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
אף ‎ מימפרעו ‎ חייב ‎ מפני ‎ ■׳מצריך ‎ לו61מאי ‎ בינייהו ‎ אמר ‎ רב ‎ יופף‎ 
אפור ‎ לשהות ‎ שטר ‎ פרוע ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ 62רבנן ‎ פברי ‎ אפור ‎ Ket.tga 
לשהות ‎ ♦מטר ‎ פרוע ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ מבר ‎ מותר ‎ לשהות ‎ ♦מטר ‎ פרוע‎ 
63אביי ‎ אמר ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ אסור ‎ לשהות ‎ ׳מטל ‎ פרוע ‎ והבא‎ 


בימטר ‎ שכתבו ‎ 64שצריך ‎ לקיימו ‎ קמיפלגי ‎ תנא ‎ קמא ‎ "-‎ 


Bin. ja  *י '-| 


וכתבו ‎ צריך ‎ לקיימו ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ hb.,rJa 
25  65מודה ‎ בשטר ‎ שכתבו ‎ אין ‎ צריך ‎ לקיימו ‎ ומאי ‎ עד ‎ ימלא ‎ פרעו ‎ 7°a‘‎ 


man  sie  wegen  der  umherstreifenden  Zollwächter  auf- 
hebt.  Raba  erwiderte:  Ein  Streit  besteht  zwischen 
ihnen  bezüglich  des  ( )berzöllners  und  des  ITnterzöllners3. 
R.  Asi  erwiderte:  Ein  Streit  besteht  zwischen  ihnen 
bezüglich  eines  | anderen)  Zöllners,  denn  er  zeigt  sie 
>,J<׳  MiiKir!. 30  י| ‎ ׳  aucli  einem  zweiten  Zöllner  vor  und  spricht:  Sieh,  ich 
 ר״מ‎ _ 55  ן\; ‎ bin  ein  Mann,  der  den  Zoll  entrichtet. 


r  I 

ומימפרעו ‎ °עד ‎ שיאמר ‎ 66לוה ‎ פרעתי ‎ ולא ‎ פרעתי ‎ רבא ‎ אמר ‎ F01. 79 
דכולי ‎ עלמא ‎ מודה ‎ בשטר ‎ ♦מכתבו ‎ שצריך ‎ לקיימו ‎ והבא‎ 
בכותבין ‎ שובר ‎ קמיפלגי ‎ תנא ‎ קמא ‎ פבר ‎ כותביז ‎ שובר‎ 


T 

ורבי ‎ יהודה ‎ פבר ‎ אין ‎ כותביץ ‎ שובר ‎ רב ‎ אימי ‎ אמר ‎ מפני‎ 
£  שצריך ‎ להראותו ‎ לבעל ‎ חוב ‎ ימני ‎ דאמר ‎ ליה ‎ הזי ‎ דגברא‎ 


Bb.ijob 


לעולם-(-‎ M  59  ,כים  P  58  ;  עליו ‎ -f-  M5 
אמר ‎ P  63  ת״ק ‎ סבר ‎ M  62  במאי ‎ קמפלגי ‎ M  61  א״ב‎ — M  60  Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  jemand  einen  unbe- 

.לו  M  66  מודה ‎ בש׳ ‎ שכתבו‎ — M  65  !  שצ׳ ‎ לקיי׳‎ — - AI  64  אביי ‎ zahlten  Schuldschein  hinausträgt,  so  ist  er  schuldig, 
wenn  einen  bezahlten,  so  ist  er  frei;  R.  Jehuda  sagt:  auch  wegen  eines  bezahlten  ist  er  schuldig,  weil  er  ihn 
noch  gebrauchen  kann.  —  Worin  besteht  ihr  Streit.'  R.  Joseph  erwiderte:  Ihr  Streit  besteht  darin,  ob  es 
verboten  ist,  einen  bezahlten  Schuldschein  aufzubewahren;  die  Rabbanan  sind  der  Ansicht,  dass  es  ver- 
boten  ist,  einen  bezahlten  Schuldschein  aufzubewahren,  R.  Jehuda  ist  der  Ansicht,  dass  es  erlaubt  ist  (,einen 
bezahlten  Schuldschein  aufzubewahren).  Abajje  sagte:  Alle  geben  zu,  dass  es  verboten  ist,  einen  bezahlten 
Schuldschein  aufzubewahren,  hier  aber  besteht  ihr  Streit  darin,  ob  derjenige,  welcher  zugiebt.  den  Schuldschein 
ausgestellt  zu  haben,  [die  Schuld)  auch  bestätigen  muss;  der  erste  Tanna  ist  der  Ansicht,  wer  zugiebt,  den  Schuld- 
schein  ausgestellt  zu  haben,  muss  [die  Schuld]  auch  bestätigen,  R.  Jehuda  ist  der  Ansicht,  wer  zugiebt,  den 
Schuldschein  ausgestellt  zu  haben,  braucht  [die  Schuld]  nicht  zu  bestätigen.  A\  ie  aber  sind  die  Worte  «un- 
bezahlt»  und  «bezahlt»  zu  erklären?  —  ob  der  Schuldner  gesagt  hat:  ich  habe  ihn  bezahlt,  oder,  ich  habe  ihn 
nicht  bezahlt.  Raba  sagte:  Alle  geben  zu.  dass  derjenige,  welcher  zugiebt,  den  Schuldschein  ausgestellt  zu 
haben,  ihn  auch  bestätigen  muss,  hier  aber  streiten  sie  darüber,  ob  man  eine  Quittung  sclneibt.  dei  eiste 
Tanna  ist  der  Ansicht,  dass  man  eine  Ouittung  schreibt,  R.  Jehuda  ist  der  Ansicht,  dass  man  keine  Quittung 
schreibt.  R.  Asi  sagte:  [Der  Schuldner]  kann  ihn  einem  anderen  Gläubiger  vorzeigen  und  sagen:  Sieh,  ich  bin 

ein  Mann,  der  Schulden  bezahlt.  _ _ , 

1.  Db.  griechische  Buchstaben,  die  grösser  sind  als  die  hebräischen.  2.  Da  die  beschriebene  bezvv.  unbrauchbare  Stelle 
nicht  mitgerechnet  wird.  3.  Ob  man  sie,  dem  Unterzüllner  vorzuzeigen,  aufhebt. 


SABBATH  VHI,ii,iii,iv  Fol.  79a 

דפרע ‎ אנא: ‎ עור ‎ כדי ‎ לעשות ‎ [כו׳] ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רבא ‎ מרב‎ 
נחמן ‎ המוציא ‎ עור ‎ בכמה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 67:דתנן ‎ עור ‎ כדי ‎ לעשות‎ 
קמיע^לעבדו ‎ בכמה ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ שנא ‎ ומנא ‎ תימרא ‎ כהתנן‎ 
■ 0  Sab.tOfb המלבן‎ והמנפין ‎ והצובע ‎ והטווה ‎ שיעורו ‎ כמלא ‎ רוחב ‎ הסיט ‎ כפול‎ 
והאורג ‎ שני ‎ הוטיס ‎ 09כמלא ‎ רוהב ‎ הסיט ‎ 70כפול ‎ אלמא ‎ כיון‎ 
הלטוייה ‎ קאי ‎ שיעורו ‎ כטווי ‎ הכא ‎ נמי ‎ כיון ‎ דלעבדו ‎ קאי ‎ שיעורו‎ 


501 


שאינו ‎ מעובד ‎ ושלא ‎ לעבדו ‎ בכמה ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ שנא‎ 
poa<׳׳ ‎ ולא ‎ שני ‎ בין ‎ מעובד ‎ לשיאינו ‎ מעובד72איתיביה ‎ המוציא ‎ סמנין‎ 


1 

שרוין ‎ כדי ‎ לצבוע ‎ בהו ‎ דוגמא ‎ לאירא ‎ ואילו ‎ בסמני, ‎ 73שאינ‎ 


<n>s9r ‎ שרויז ‎ 74תנז‎ 


r  I 


קליפי ‎ אגוזים ‎ וקליפי ‎ רמונין ‎ 75סטיס ‎ ופואה ‎ כדי ‎ 10  _ 


""?׳ולצבוע ‎ בהן ‎ בגד ‎ קטן ‎ 76לסבכה ‎ הא ‎ איתמר ‎ עלה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 
אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד, ‎ לפי ‎ שאין ‎ אדם ‎ טורח ‎ לשרות ‎ סמנין ‎ לצבוע‎ 
■ע ‎ בהן ‎ דוגמא ‎ לאירא ‎ והרי ‎ זרעוני ‎ גינה ‎ דמקמי ‎ דזרעינהו ‎ °תנן‎ 
זרעוני ‎ גינה77בגרוגרת ‎ רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירא ‎ אומר ‎ המשה ‎ ואילו‎ 
בתר ‎ דזרעינהו ‎ תנן ‎ זבל ‎ וחול ‎ הדק ‎ כדי ‎ לזבל ‎ 78בו ‎ קלה ‎ של ‎ <'■‎ 

כרוב ‎ דברי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כדי ‎ לזבל ‎ כי־ישה ‎ הא‎ 
ib90a  איתמר ‎ עלה°אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הא ‎ דזריע ‎ הא ‎ דלא ‎ זריע ‎ לפי ‎ שאין‎ 


Haut,  so  gross,  dass  man  daraus  61.  machen  kann. 

Raba  fräste  R.  Xaliman:  Welches  Mass  ist  beim  Hinaus- 
tragen  von  Haut  festgesetzt?  Dieser  erwiderte:  Wie 
dies  bereits  gelehrt  wurde:  Haut,  so  gross,  dass  man 
daraus  ein  Amulett  machen  kann.  — ■  Welches  [Mass 
g'iebt  es]  für  die,  welche  zum  Gerben  bestimmt  ist? 
Dieser  erwiderte:  Es  giebt  hierin  keinen  Unterschied. 
—  Woher  weisst  du  dies?  —  Weil  gelehrt  wird:  Das 
Mass  beim  Bleichen,  Hecheln,  Färben  und  Spinnen  ist 
die  Länge  eines  Doppelsit1;  beim  Weben  zweier  h  äden. 
die  Länge  eines  Doppelsit;  hieraus,  dass  dafür,  was 
zum  Spinnen  bestimmt  ist.  das  Mass  des  bereits  Ge 
sponnenen  festgesetzt  ist.  ebenso  ist  auch  hier  für  das 
zum  Gerben  Bestimmte,  das  Mass  des  bereits  Gegerbten 
festgesetzt.  —  Welches  Mass  hat  (die  ungegerbte  oder  ) 
die  nicht  zum  Gerben  bestimmte  [Haut]?  Dieser  er- 
widerte:  Es  giebt  hierin  keinen  Unterschied;  die  ge- 
gerbte  unterscheidet  sich  von  der  ungegerbten  nicht• 
Er  wandte  gegen  ihn  ein:  Wenn  man  eingeweichte 
Farbstoffe  hinausträgt,  soviel,  dass  man  ein  Stück  Wolle 


zur  Probe  färben  kann:  dagegen  wird  von  uneingc-  אדם ‎ טורח ‎ להוציא ‎ נימא ‎ אחת ‎ לזריעה ‎ והרי ‎ טיט ‎ דמק^י‎ 
weichten  Farbstoffen  gelehrt:  Schalen  von  Nüssen  und  sn  L  0  7q 

,  ,  דליגבליה79תניא ‎ מודים ‎ הכמים ‎ לרבי‎ 80שמעון ‎ במוציא ‎ שופביז‎ 

Granatäpfeln,  Waid  und  Krapp,  soviel,  dass  man  ein  י  ן , 

kleines  Kleidungstück,  eine  Haube,  Hieben  kann!  -  20  WI  ברביעית ‎ והי־ק ‎ לסאי ‎ p®W  Kfl  «לי־ 

אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ לגבל ‎ בהן ‎ את ‎ הט־יט ‎ ואילו ‎ בתר ‎ דגבליה82תנץ‎ 
טיט ‎ כדי ‎ לעשות ‎ בהן ‎ פי ‎ כור ‎ התם ‎ נמי ‎ כדאמרן ‎ לפי ‎ שאין‎ "  ib.  ib.Sob 
אדם ‎ טורח83בהן ‎ לגבל ‎ את ‎ הטיט ‎ לעשות83בו ‎ פי ‎ כור ‎ תא ‎ שמע‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר84 ‎ א  מי ‎ משמיה ‎ דעולא ‎ שלשה ‎ עומת ‎ הן ‎ מצה‎ "  gu.22* 


וחיפה ‎ ודיפתרא ‎ מצה ‎ כמשמעו ‎ דלא ‎ מליח ‎ ודלא ‎ קמיח ‎ ודלא ‎ 25 


Hierüber  wurde  ja  bereits  gelehrt:  R.  Nahman  erklärte 
dies  im  Namen  des  Rabba  b.  Abuha:  weil  sich  niemand 
bemüht,  Farbstoffe  einzuweichen,  um  ein  Stückchen 
Wolle  zur  Probe  zu  färben.  —  Aber  bezüglich  Garten- 
Sämereien,  bevor  man  sie  gesäet  hat,  wird  gelehrt: 


85אפיין ‎ וכמה ‎ שיעורו ‎ תני ‎ רב ‎ 86שמואל ‎ בר ‎ 87רב ‎ יהודה ‎ כדי‎ 
לצור ‎ בו ‎ משקולת ‎ קטנה ‎ 88וכמה ‎ אמר ‎ אביי ‎ ריבעא ‎ דריבעא‎ 
דפומבדיתא ‎ היפה ‎ דמליה ‎ ולא ‎ קמיח ‎ ולא83אפיץ ‎ וכמה ‎ שיעורו‎ 
189 כדתנן ‎ עור ‎ כדי ‎ לעשות ‎ קמיע ‎ דיפתרא ‎ דמליח ‎ וקמיה ‎ ולא‎ 
5*אפיץ ‎ וכמה ‎ שיעורו ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ עליו ‎ את ‎ הגט ‎ קתני ‎ מידת ‎ כדי ‎ 30 

7<> ‎ P  כותבן ‎ 68  f-  B -  המעבדו ‎ בכמה ‎ א״ל ‎ לא ‎ •טנא ‎ 69  f-  B - 
שיעורו ‎ ן1 ‎ M70  — כפול ‎ 71  B — שאינו ‎ מעובד ‎ 72  M  מיתיבי ‎ |  P73 


שאינה ‎ M  /  4  i — הנן‎ 


ם/‎ 


P  כמים ‎ ופאה ‎ 76  M  על ‎ פי ‎ סב׳. ‎ B  לפי‎ 


77  11-|-פהות ‎ מ  1  78  M  בהן ‎ 79  P  תנן ‎ 1  80  P  ישמעאל ‎ 81  B-)-‎ 


בה ‎ 82  M  תנינא. ‎ V  תניא ‎ 83  M 


84  M  אבא ‎ 80  B  עפייז‎ 


86  P  וש׳ ‎ 87  .M ‎ ■ —  רב ‎ י  88  M  —  וכמה ‎ 89  P — כדתגן.‎ 


Gartensämereien  in  der  Quantität2  einer  getrockneten 
Feige,  R.  Jehuda  b.  Betliera  sagt:  fünf  [Samenkörner]; 
dagegen  wird  bezüglich  solcher,  die  man  bereits  gesäet 
hat,  gelehrt:  Dung  oder  feinen  Sand,  soviel,  dass  man 
einen  Kohlstengel  düngen  kann!  —  Worte  R.  Aqibas, 
die  Weisen  sagen:  soviel,  dass  man  einen  Lauchstengel 
düngen  kann.  —  Hierüber  wurde  ja  bereits  gelehrt: 

R.  Papa  erklärte  dies:  das  Eine,  wo  man  bereits  ge- 
säet,  das  Andere,  wo  man  noch  nicht  gesäet  hat,  weil 
sich  niemand  bemüht,  ein  Korn  zur  Aussaat  hinaus- 
zubringen.  —  Aber  bezüglich  des  Lehms,  bevor  man 
ihn  geknetet  hat,  wird  gelehrt:  Die  Weisen  geben  R. 

Simon  zu,  dass  beim  Hinaustragen  von  Ausgusswasser 
nach  einem  öffentlichen  Gebiet  ein  Viertellog  erforderlich  ist;  hierüber  fragten  wir:  welche  Verwendung  hat 
das  Ausgusswasser?  und  R.  Jirmeja  erwiderte:  zum  Kneten  des  Lehms;  —  dagegen  wird  bezüglich  des  be- 
reits  gekneteten  Lehms  gelehrt:  Lehm,  dass  man  daraus  eine  Mündung  an  einen  Schmelztiegel  •machen  kann! 
- —  liier  verhält  es  sich  ebenso,  wie  wir  bereits  erklärt  haben:  niemand  bemüht  sich,  soviel  Lelnn  zu  kneten, 
als  für  die  Mündung  eines  Schmelztiegels  nötig  ist. —  Komme  und  höre:  R.  Hija  b.  Ami  sagte  im  Namen Ulas : 
Es  giebt  dreierlei  Häute:  Fell,  Leder  und  Diphthera.  Fell,  wie  dies  das  Wort  besagt,  eine  solche,  die  weder 
mit  Salz,  noch  mit  Mehl,  noch  mit  Galläpfeln  gegerbt  wurde;  welches  Mass  giebt  es  bei  dieser3?  —  R.  Se- 
muel  b.  R.  Jehuda  lehrte:  als  zum  Einwickeln  eines  kleinen  Gewichts  nötig  ist.  — -Welches  Gewicht?  Abajje 
erwiderte:  Ein  Viertel  eines  pumbedithensischen Viertels.  Leder,  eine  solche,  die  mit  Salz,  nicht  aber  mit  Mehl 
und  Galläpfeln  gegerbt  wurde;  welches  Mass  giebt  es  bei  dieser?  —  Wie  gelehrt  wird:  Haut,  so  gross,  dass 
man  daraus  ein  Amulett  machen  kann.  Diphthera,  eine  solche,  die  mit  Salz  und  Mehl,  aber  nicht  mit  Gail- 
äpfeln  gegerbt  wurde;  —  welches  Mass  giebt  •es  bei  dieser?  —  Dass  man  darauf  einen  Scheidebrief  ,schreiben 


1.  Ysrl.  oben  S.  314  N.  1.  2.  Lies:  weniger  als  die  <  >uant.  etc.  3.  Bez.  des  IIinaustra;/ens. 


5°2 


SABBATH  VIII, ii,iii,i v 


Fol.  79a  79b 


kann.  Allenfalls  lehrte  er:  als  zum  Einwickeln  eines 
kleinen  Gewichts  nötig  ist,  was  Abajje  erklärte:  ein 
Viertel  eines  pumbeditlielisi sehen  Viertels!  ■ —  liier 
handelt  es  von  einer  feuchten  Haut1.  —  Es  wird  ja  aber 
gelehrt:  Ein  Gewand  von  drei  auf  drei  [Handbreiten 
ist  verunreinigungsfähig]  durch  das  Treten,  ein  Sack 
mit  vier  auf  vier,  eine  Haut  mit  fünf  auf  fünf,  eine  Matte 
mit  sechs  auf  sechs,  sowol  durch  das  Treten,  als  auch 
durch  einen  Leichnam;  und  hierüber  wird  gelehrt:  Das 
Mass  beim  Gewand,  beim  Sack  und  bei  der  Haut  bezüg- 
lieh  der  Unreinheit  gilt  auch  bezüglich  des  Hinaus- 
tragens!  —  Hier  handelt  es  von  einem  Teppichfell2. 

Qlaph,  dass  man  darauf  den  kleinsten  Abschnitt 
|der  Tephillin]  schreiben  kann.  Ich  will  Widerspruch 
erheben:  Qlaph  und  Dixestos.  dass  man  darauf  eine 
Mezuza  schreiben  kann!  —  Unter  ״Mezuza“  ist  hier 
die  Mezuza  der  Tephillin3  zu  verstehen.  —  Nennt  man 
denn  die  Tephillin  Mezuza?  —  Gewiss,  es  wird  auch 
gelehrt:  Die  Riemen  samt  den  Tephillin  verunreinigen 
die  Hände4,  diese  allein  verunreinigen  die  Hände  nicht; 
R.  Simon  b.  Jehuda  sagte  im  Namen  R.  Simons:  wer 
den  Riemen  berührt,  ist  rein,  es  sei  denn,  dass  er  die 
Kapsel  selbst  berührt  hat;  R.  Zakkaj  sagte  in  dessen 
Namen :  man  ist  rein,  ausser  wenn  man  die  Mezuza 
selbst  berührt.  — ■  Da  er  aber  im  Schlusslatz  lehrt: 
Qlaph.  dass  man  darauf  den  kleinsten  Abschnitt  der 
Tephillin,  nämlich  ״Höre  Jisrael“..  schreiben  kann,  so 
spricht  ja  der  Anfangsatz  wahrscheinlich  von  einer 
wirklichen  Mezuza?!  —  So  meint  er  es:  welches  Mass 
haben  Qlaph  und  Dixestos?  ■ —  Dixestos,  dass  man  dar- 
auf  eine  Mezuza  schreiben  kann,  Qlaph,  dass  man  dar- 
auf  den  kleinsten  Abschnitt  der  Tephillin,  nämlich 
,.Höre  Jisrael“,  schreiben  kann. 

Rabh  sagte:  Dixestos  ist  dem  Qlaph  gleich:  wie  man 
auf  Qlaph  Tephillin  schreibt,  ebenso  schreibt  man 


לעור ‎ נו ‎ משקולת ‎ קטנה ‎ ואמר ‎ אביי ‎ ריבעא ‎ דריבעא ‎ דפומבדיתא‎ 
התס״בבישולא ‎ והתנץ°הבגד ‎ שלשה ‎ על ‎ שלשה1זלמדרס ‎ השק‎ 
ארבעה ‎ על ‎ ארבעה ‎ העור ‎ המשה ‎ על ‎ חמשה ‎ מפיץ ‎ ששה ‎ על‎ 


Kel. 
jcxvii 


ששה ‎ 2'יבין ‎ למדרס ‎ בין ‎ למת ‎ ותאבי• ‎ עלה ‎ הבגד ‎ והשק ‎ והעור‎ 
כשיעור ‎ לטומאה ‎ :ך ‎ שיעור ‎ להוצאה ‎ ההוא93בקרטובלא‎ :  ״קלף ‎ Coi.b 
כדי ‎ לכתוב ‎ פרשיה ‎ קטנה: ‎ ורמינהי ‎ קלף ‎ ודוכסוסטוס‎ 
כדי ‎ לכתוב ‎ עליו ‎ מזוזה ‎ מאי ‎ מזוזה ‎ מזוזה ‎ שבתפילין ‎ וקרי ‎ להו‎ 
לתפילין ‎ מזוזה ‎ אין ‎ והתניא ‎ רצועות ‎ תפילין ‎ עם ‎ התפילין ‎ tjad.a 
מטמאות ‎ את ‎ הידים ‎ בפני ‎ עצמן ‎ אין ‎ מטמאות ‎ את ‎ הידים ‎ רבי‎ 


10  שמעון ‎ בן ‎ 94יהודה ‎ אומר ‎ 95י‎ 


הנוגע‎ 


ברצועה‎ .ib‎ 


:הור ‎ עד ‎ 96שיגע ‎ בקציצה ‎ רבי ‎ זכאי ‎ משמו ‎ אומר ‎ 97טהור‎ 


עד‎ 


96 


שיגע ‎ במזווה ‎ עצמה ‎ והא ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ קלף ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ עליו‎ 


פרשה ‎ קטנה ‎ שבתפילין ‎ 98שמע ‎ ישראל ‎ מכלל ‎ דרישא ‎ במזוזה‎ 
עצמה ‎ עסקינן ‎ 99הכי ‎ קתני ‎ 1קלף ‎ ודוכסוסטום ‎ 2שיעורן ‎ בכמה‎ 
דוכסוסטוס ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ עליו ‎ מזוזה ‎ קלף ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ עליו ‎ פרשה‎ 
קטנה ‎ שבתפילין‎ 3שהיא ‎ שמע ‎ ישראל: ‎ אמר ‎ רב ‎ דוכסוסטוס‎ 
הרי ‎ הוא ‎ כקלף ‎ מה ‎ קלף ‎ כותביץ ‎ עליו ‎ תפילין ‎ אף ‎ דוכסוסטוס‎ 
כותביז ‎ עליו ‎ תפיליז ‎ תני ‎ קלף ‎ כדי ‎ לכתוב ‎ 4פרשה ‎ קטנה‎ 
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שבתפילין ‎ שהיא ‎ שמע ‎ ישראל ‎ קלף ‎ אין ‎ דוכסוסטוס ‎ לא ‎ למצור.‎ 

2  תא ‎ שמע ‎ ״הלכה ‎ למשה ‎ מסיני ‎ תפילין ‎ על ‎ הקלף ‎ ומזוזה ‎ על ‎ Mcn.32a 
דוכסוסטוס ‎ קלף ‎ במקום ‎ בשר ‎ דוכסוסטוס ‎ במקום ‎ שיער ‎ למצוד,‎ 
יהתניא ‎ ׳טינה ‎ פסול ‎ אמזוזה ‎ והתניא ‎ ׳טינה ‎ בזה ‎ ובזה ‎ פסול ‎ אידי‎ 
ואידי ‎ אמזוזה ‎ והא ‎ דכתבינהו ‎ אקלף ‎ 5במקום ‎ יטיער ‎ אי ‎ נמי‎ 
אדוכסוסטום ‎ במקום ‎ בשר ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ ׳טינה ‎ בזה ‎ ובזה‎ 
תנאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ שינה ‎ בזה ‎ ובזה ‎ פסול ‎ רבי6אהא ‎ מכשיר ‎ משוס‎ 
רבי ‎ 7אחי ‎ בר ‎ חנינא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ 8משום ‎ רבי ‎ יעקב ‎ ברבי ‎ הנינא‎ 
9רב ‎ פפא ‎ אמר ‎ רב ‎ דאמר ‎ כתנא ‎ דבי ‎ מנשה ‎ דתנא ‎ דבי ‎ מנשה‎ 
כתבה ‎ על ‎ הנייר ‎ ועל ‎ המטלת ‎ פסולה ‎ על ‎ הקלף ‎ ועל ‎ הגויל ‎ ועל‎ 
דוכסוסטוס ‎ כשרה ‎ 10כתבה ‎ מאי ‎ אילימא ‎ מזוזה ‎ מזוזה ‎ אקלף ‎ מי‎ 


190גבבדשולא ‎ והדתנן ‎ 1«) ‎ M —למד׳ ‎ :  92  M — בלמ״ד ‎ M93|jrr/C?n 
בקורטבלא ‎ 94  M  אלעזר ‎ | M  95  j  —  משום ‎ ר״ש ‎ P  96  j  שיגיע‎ 
97  y;un-f-M  בקציצה ‎ ן  98  ס+שהיא ‎ 99  |j  ^}-חסורא ‎ מחסרא ‎ ו ' 
1  M — קלף ‎ !  2  M — שיע׳ ‎ 3  M  —  שהיא ‎ (וכן ‎ להלן) ‎ || ‎ 4  f-  V  M - 
עליו ‎ 5  |j  ^[-אפי׳ ‎ ]  6  M  אחאי ‎ 7  M  יהודה ‎ בר׳ ‎ חג׳ ‎ M8 — משום]]‎ 
9  M — ר׳ ‎ פ  א־־׳ר ‎ י  10  M — כתבה ‎ מאי ‎ M  11  II  אתפ׳.‎ 


1  llh׳-  MHJU  SSU  /  SN  I  l-i  IJ  M  W J  LriUUiL-j 

30 כתבינץ ‎ אלא ‎ 11לאו ‎ תפילין ‎ וליטעמיך ‎ תפילין ‎ אגדל ‎ מי ‎ Tephil1in  auf  Dixestos.  -  Es  wird  gelehrt:  oiaph,  so 

gross,  dass  man  darauf  [den  kleinsten  Abschnitt  der 
Tephillin,  nämlich  ״Höre  Jisrael“  schreiben  kann;  also 
nur  Qlaph,  nicht  aber  Dixestos!  —  Darauf  ist  es  ver- 
dienstvoller.  —  Komme  und  höre:  Es  ist  eine  dem 
Moseh  am  Sinaj  überlieferte  Halakha,  dass  man  Tephillin 
auf  Qlaph  und  die  Mezuza  auf  Dixestos  schreibe;  beim 
Qlaph  schreibe  man  auf  die  Fleischseite,  beim  Dixestos  schreibe  man  auf  die  Haarseite.  —  So  ist  es  verdienst- 
voller.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Hat  man  es  anders  gemacht,  so  ist  es  unbrauchbar!  — -  Dies  nur  bei  der 
Mezuza.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Hat  man  es  bei  Einem  oder  beim  Anderen  anders  gemacht,  so  ist  es 
unbrauchbar!  — Beide  bezüglich  der  Mezuza:  entweder,  wo  er  beim  Qlaph  auf  die  Haarseite,  oder  beim  Dixestos 
auf  die  Fleischseite  geschrieben  hat.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  hierüber  streiten  lannai'm,  es  wird 
nämlich  gelehrt:  Hat  man  es  bei  dem  Einen  oder  dem  Anderen  anders  gemacht,  so  ist  es  unbrauchbar,  R. 
Aha  erklärt  es  im  Namen  des  R.  Ahi  b.  Hanina,  nach  Anderen,  im  Namen  des  R.  Jaqob  b.  Hanina,  für  brauch- 
bar.  R.  Papa  sagte;  Rabh  vertritt  die  Ansicht  des  folgenden  lanna,  aus  der  Schule  Menases;  ein  I  anna 
aus  der  Schule  Menases  lehrte  nämlich:  Hat  man  sie  auf  Papier  oder  auf  einem  Flicken  geschrieben,  so  ist 
sie  unbrauchbar;  hat  man  sie  auf  Qlaph,  auf  Gevil  oder  auf  Dixestos  geschrieben,  so  ist  sie  brauchbar.  Mas 
hat  man  geschrieben?  wollte  man  sagen,  eine  Mezuza.'  —  darf  man  denn  eine  Mezuza  auf  Qlaph  schreiben, 
wahrscheinlich  Tephillin!  —  Und  nach  deiner  Erklärung  —  ist  es  denn  erlaubt,  tephillin  aut  Gevil  zu 
1.  Die  zum  Gerben  noch  nicht  geeignet  ist.  2.  Das  überhaupt  nicht  gegerbt  wird.  3.  Die  Abschnitte  der  Mezuza  beÜnden 
sich  auch  in  den  Tephillin.  4.  Vgl.  oben  S.  339  Z.  14. 
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SABBATH  VIII,ii,iii,iv 


5°3 


12  י 


בי ‎ הניא ‎ 13ההוא ‎ בסבר ‎ תורה ‎ לימא ‎ מסייע ‎ ליה ‎ ביוצא ‎ בו‎ 


schreiben? !  liier  handelt  es  vielmehr  von  einer  Gesetz- 
rolle.  — -  Aus  Folgendem  kann  man  für  ihn  eine  Stütze 
erbringen:  Desgleichen  darf  man  aus  alten  Tephillin 
oder  aus  einer  alten  Gesetzrolle  keine  Mezuza  machen> 
weil  man  nichts  aus  einem  höheren  Grad  der  Heilig- 
k ei t  in  einen  niedrigeren  herabsetzen  darf.  Also  nur 


'  תפילין ‎ שבלו ‎ וספר ‎ תורה ‎ שבלה ‎ אין ‎ עושין ‎ מהן ‎ מזוזה ‎ לפי‎ 
שאין ‎ מורידין ‎ מקדושה ‎ המורה ‎ לקדושה ‎ קלה ‎ טעמא ‎ דאין‎ 
מורידין ‎ הא ‎ מורידין ‎ עושין ‎ דבתיבא ‎ אמאי ‎ לאו ‎ דכתיבא‎ 
5  אדוכסוסטוס ‎ לא ‎ דכתיבא14על ‎ הקלף ‎ ומזוזה ‎ אקלף ‎ מי ‎ כתבינן‎ 

aus  dem  Grund,  weil  man  nichts  herabsetzen  darf,  wäre  אין ‎ והתניא ‎ כתבה ‎ על ‎ הקלף ‎ על ‎ הנייר ‎ ועל ‎ הטטלת ‎ פסולה‎ 

dies  aber  erlaubt,  so  dürfte  man  sie  daraus  woi  machen!  אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ היה ‎ כותבה ‎ על ‎ הקלף ‎ מפניי‎ 

und  die  (jGS6tzroll6  ist  ja  wahrscheinlich  aut  Dixestos  " ל["!'",* ‎ ל1"י  n^nS"I 

geschrieben!  —  Nein,  wo  sie  auf  Qlaph  geschrieben  w  _  \  ^  ^  k a  .  _ 

!י  T  ,  _ _  0  הרי ‎ 10 הוא ‎ כקלף ‎ אלא ‎ אימא ‎ קלף ‎ הריי ‎ הוא ‎ כדוכסוסטוס ‎ מה‎ 

ist.  —  Darf  man  denn  eine  Alezuza  aut  Qlapli  schreiben;  ,  .  1  יי. ‎ ׳ 

Gewiss.  -  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Hat  man  sie  10  ייי ‎ UW*  עליי ‎ pne  1, ‎ אף ‎ קלף‎ m  עליי ‎ piTO  ReStEOT 

בדי ‎ לכתוב: ‎ תנא ‎ שתי ‎ אותיות16בדיו ‎ ושתי ‎ אותיות ‎ בקולמוס‎ 


שתי ‎ אותיות ‎ 17 בקלמרין ‎ בעי ‎ רבא ‎ אות ‎ אהת ‎ בדיו ‎ 18אות ‎ אחת‎ 
בקולמוס ‎ 18אות ‎ אהת ‎ 19בקומריס ‎ מהו ‎ תיקו ‎ 20אמר ‎ רבא ‎ הוציא‎ 
שתי ‎ אותיות ‎ וכתבן ‎ כשהוא ‎ מהלך ‎ חייב ‎ כתיבתן ‎ זו ‎ היא ‎ הנחתן‎ 
ואמר ‎ רבא ‎ הוציא ‎ אות ‎ אחת ‎ וכתבה ‎ והזר ‎ והוציא ‎ אות ‎ 21אחת ‎ 15 
וכתבה ‎ פטור22מאי ‎ טעמא ‎ בעידנא ‎ דאפקא ‎ לבתרייתא ‎ הסר ‎ ליה‎ 
לשיעורא ‎ דקמייתא ‎ ואמר ‎ רבא ‎ הוציא ‎ חצי ‎ גרוגרת23אהת ‎ והניחה‎ 
והזר ‎ והוציא ‎ הצי ‎ גרוגרת ‎ 24אהת ‎ והניחה ‎ ראשונה ‎ נעשה ‎ כמי‎ 
25שנקלטה ‎ או ‎ שנשרפה ‎ ופטור ‎ ואמאי ‎ הא ‎ מנחה ‎ הכי ‎ קאמר‎ 


auf  Qlaph,  auf  Papier  oder  auf  einem  Flicken  ge- 

v 

schrieben,  so  ist  sie  unbrauchbar!?  —  R.  Simon  b.  Eie- 
azar  erzählte:  R.  Men־  pflegte  sie  auf  Qlaph  zu  schreiben, 
weil  dieses  haltbarer  ist.  —  Jetzt  nun,  wo  du  zu  dieser 
[Erklärung]  gekommen  bist,  so  sollst  du  nach  Rabh 
auch  nicht  lehren:  Dixestos  ist  dem  Qlaph  gleich, 
sondern:  Qlaph  ist  dem  Dixestos  gleich:  wie  man  die 
Mezuza  auf  Dixestos  schreibt,  so  darf  man  sie  auch 
auf  Qlaph  schreiben. 

Tinte,  dass  man  61.  schreiben  kann.  Es  wird  ge- 
lehrt:  Für  zwei  Buchstaben  Tinte,  für  zwei  Buchstaben 


an  der  Feder,  für  zwei  Buchstaben  im  Tintenfass1.. 29  ואם ‎ קדם ‎ והג-יה ‎ רא‎ .*ונה ‎ ק!דם ‎ הנהת ‎ שנייה ‎ נעשית ‎ ראשונה‎ 

כמי ‎ שנקלטה ‎ או ‎ שנשרפה ‎ ופטור ‎ ואמר ‎ רבא ‎ הוציא ‎ חצי‎ 
גרוגרת ‎ והניחה ‎ והזר ‎ והוציא ‎ הצי ‎ גרוגרת ‎ והעבירה ‎ דרך ‎ עליה‎ 


הייב8־ואמאי ‎ הא ‎ לא ‎ נה ‎ כגון ‎ שהעבירה ‎ תוך ‎ שלשה ‎ והאמר ‎ רבא‎ 
תוך ‎ שלשה ‎ לרבנן ‎ צריך ‎ הנחה ‎ על ‎ גבי ‎ משהו ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן‎ 

niederschreibt,  ist  schuldig,  da  das  Xiederschreiben  für  0  ק  כאן ‎ במע_יר‎ .  תנו ‎ ר..*»] ‎ הוציא ‎ 1  וצי ‎ גרו^1”^ ‎ °־‎ !_ 


Raba  fragte:  Wie  ist  es  bezüglich  der  Tinte  für  einen 
Buchstaben,  für  einen  Buchstaben  an  der  Feder  und 
für  einen  Buchstaben  im  Tintenfass?  —  Diese  Frage 
bleibt  dahingestellt.  Raba  sagte:  Wer  [Tinte  für]  zwei 
Buchstaben  hinausträgt  und  diese  während  des  Gehens 


diese  ein  Niederlegen2  ist.  Ferner  sagte  Raba:  Wer 
[Tinte  für]  einen  Buchstaben  hinausträgt  und  diesen 
niederschreibt,  dann  wieder  [Tinte  für]  einen  Buch- 
staben  hinausträgt  und  diesen  niederschreibt,  ist  frei, 
-  aus  welchem  Grund?  —  weil  zur  Zeit,  da  er  [für] 
den  zweiten  hinausträgt,  das  Mass  des  ersten  schon 
kleiner  geworden  ist:!.  Ferner  sagte  Raba:  Hat  jemand 
[etwas  in  der  Grösse]  einer  halben  getrockneten  F eige 


והוציא ‎ הצי ‎ גרוגרת ‎ בהעלם ‎ אהד ‎ חייב ‎ בשתי ‎ העלמות ‎ פטור ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ אומר ‎ בהעלם ‎ אהד ‎ לרשות ‎ אהד ‎ חייב ‎ לשתי ‎ רשויות ‎ פטור‎ 
אמר29רבה ‎ והוא ‎ שיש ‎ היוב ‎ חטאת ‎ ביניהם ‎ אבל ‎ כרמלית ‎ לא‎ 

בדיו ‎ וב׳‎ O M  16  הי׳ ‎ P  15  ^SpxMld  12  6-[-אלא ‎ 1113ההיא‎ 
p’D-[-M  20  ;  בקלמרין ‎ B  19  אות‎ — .M  18  || בקומרין ‎ M 17  אות׳‎ 
־— M  23  ]  דבעידנא ‎ M  22  ]  אתר ‎ P  21  כתי ‎ אותיות ‎ ואות ‎ אחת ‎ חצי‎ • 
27  שקלטה ‎ כלב ‎ 26  1ג+את ‎ ה  B  25  א׳ ‎ והניחה‎ — M  24  אהת‎ 
רנא. ‎ P  29  ־]-‎ חטא ‎ ת AI  28  הנחתה ‎ של ‎ שב׳ ‎ M 
hinausgetragen  und  niedergelegt,  dann  wiederum  [etwas  in  der  Grösse]  einer  halben  getrockneten  Feige  hinaus- 
getragen  und  niedergelegt,  so  wird  das  erste  als  fortgenommen  oder  verbrannt  betrachtet,  und  er  ist  so- 

mit  frei.  —  Warum  denn?  es  liegt  ja  noch!  —  So  meint  er  es:  hat  er  das  erste  zurück  aufgehoben,  be- 

vor  er  das  zweite  niedergelegt  hat,  so  Wird  das  erste  als  fortgenommen  oder  verbrannt  betrachtet,  und  er 
ist  somit  frei.  Ferner  sagte  Raba:  Hat  jemand  [etwas  in  der  Grösse]  einer  halben  getrockneten  Feige  hinaus- 
getragen  und  es  niedergelegt,  dann  wiederum  [etwas  in  der  Grösse]  einer  halben  getrockneten  Feige  hin- 
ausgetragen  und  über  dem  ersten  gehalten,  so  ist  er  schuldig.  — •  Warum  denn?  es  hat  ja  nicht  geruht!  — 
Wo  er  es  innerhalb  dreier  [Handbreiten  vom  Boden]  gehalten  hat.  —  Aber  Raba  sagte  ja,  dass  nach  den 

Rabbanan  auch  innerhalb  dreier  [Handbreiten]  der  Gegenstand  auf  irgend  etwas  liegen  muss4?!  —  Das  ist  kein 

Einwand,  das  Eine,  wo  man  ihn  wirft,  das  Andere,  wo  man  ihn  trägt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Trägt  jemand  zweimal  [in  der  Grösse  von  je]  einer  halben  getrockneten  Feige 
bei  einer  Vergessenheit  hinaus,  so  ist  er  schuldig,  wenn  bei  zweimaliger  Vergessenheit5,  so  ist  er  frei.  R. 
Jose  sagt:  auch  bei  einer  Vergessenheit  ist  man  nur  schuldig,  wenn  man  in  einem  Gebiet  trägt,  wenn  aber 
in  zwei6  Gebieten,  so  ist  man  frei.  Rabba  sagte:  Dies  aber  nur,  wo  zwischen  ihnen  ein  Gebiet  liegt,  in  welchem 
[das  Tragen]  zum  Sündopfer  verpflichtet,  nicht  aber,  wenn  zwischen  ihnen  ein  Vorraum7  liegt.  Abajje  sagte: 

1.  Einerlei,  auf  welche  Weise  man  die  Tinte  hinausträgt,  nur  muss  sie  für  2  Buchst,  reichen.  2.  Vgl.  oben  S.  324  X.  3. 
3.  Durch  Eintrocknen.  4.  Vgl.  oben  S.  326  25.  5.  Wenn  er  sich  inzwischen  erinnert,  dass  es  S.  ist.  6.  Beide  öffentliche,  die  durch 

ein  nichtöffentliches  getrennt  sind.  7.  Vgl.  oben  S.  325  Xr.  5. 


י־ייחד‎ 


;1 ‎ סו‎ 
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Selbst  eia  Vorraum  [wird  als  Trennung  betrachtet), 
!nicht  aber  eine  hervorstehende  Latte1.  Raba  sagte: 
Selbst  eine  hervorstehende  1  >attc.  Raba  vertritt  hierin 
seine  Ansicht,  denn  Raba  sagte:  Die  Grenzgesetze  he- 
züglich  des  Sabbaths  gleichen  den  ( frenzgesetzen  be- 
züglich  der  Scheidebriefe. 

Stibium,  dass  man  damit  ein  Auge  schmieren  kann. 

Man  schminkt  ja  aber  nicht  ein  Auge?!  R.  Mona  er- 
widerte:  Die  keuschen  [Frauen]  schminken  nur  ein 
Auge2.  Man  wandte  ('in:  R.  Simon  b.  Eleazar  sagt: 
Stibium  als  Heilmittel,  soviel  als  man  für  ein  Auge 
nötig  hat.  als  Putzmittel,  soviel  man  für  beide  Augen 
nötig  hat.  1 1 i  1  lei  b.  R.  Semuel  b.  Nalimani  erklärte 
dies:  Hier  handelt  es  von  Kleinstädterinnen3. 

Wachs,  dass  man  damit  ein  kleines  Loch  ver- 
stopfen  kann.  Es  wird  gelehrt:  Dass  man  damit  ein 
kleines-  Loch  eines  Weingefasses4  verstopfen  kann. 

Leim,  soviel,  dass  man  ihn  auf  die  Spitze  der 
Leimrute  streichen  kann.  Es  wird  gelehrt:  Soviel, 
dass  man  ihn  auf  die  Spitze  der  Leimrute,  die  am  Jäger- 
rohr5  angebracht  ist,  streichen  kann. 

Pech  oder  Schwefel,  dass  ct.  machen  kann.  Es 
wird  gelehrt:  Soviel,  dass  man  damit  ein  kleines  Loch 
eines  Weingefasses  verstopfen  kann6. 

Lehm,  dass  man  daraus  eine  Mündung  an  den 
Schmelztiegel  |der  Goldschmiede!  anbringen  kann  ct. 
Dies  besagt,  dass  R.  Jehuda  ein  grösseres  Mass  an- 
giebt,  —  wir  wissen  ja  aber,  dass  die  Rabbanan  ein 
grösseres  Mass  angeben!  wie  gelehrt  wird:  R. Jehuda 
־  שמש‎ J  sanrt:  dass  man  einem  Kind  das  Mass  zum  Schuh 
nehmen  kann. —  Sage:  damit  man  [die  Risse]  des  Ge- 
stells  eines  kleinen  Herds  überstreichen  kann. 

43  Kleie,  soviel  man  auf  die  Mündung  des  Schmelz- 
tiegeis  der  Goldschmiede  legt.  Die  Rabbanan  lehrten : 
Wenn  man  soviel  Haar  hinausträgt,  dass  man  Lehm 
kneten  kann,  um  aus  demselben  eine  Mündung  an  den 
Schmelztiegel  der  Goldschmiede  anbringen  zu  können. 
Es  wird  gelehrt:  Dass  man  den  kleinen  Finger  eines  Mädchens 


Fol.  80a  --  80b  SABBATH  VIII,ii,iii,iv 

אביי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ ברמלית ‎ אבל ‎ פיסלא ‎ לא ‎ ורבא ‎ אמר ‎ אפילו‎ 
פיפלא ‎ ואירא ‎ רבא ‎ לטעמיה ‎ דאמר ‎ רבא ‎ רשות ‎ שבת ‎ ברשות‎ 
נימין ‎ דמיא: ‎ בהר־1 ‎ כדי‎ '־1בהול ‎ עין ‎ אהת: ‎ עין ‎ אהת ‎ הא ‎ לא‎ 
בהלי ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ שבן ‎ צנועות ‎ בוחלות ‎ עין ‎ אהת ‎ מיתיבי ‎ רבי‎ 
שמעון30בץ ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ בהול ‎ אם ‎ לרפואה ‎ בדי ‎ לכחול ‎ עין ‎ אהת‎ 
אם ‎ לקשט ‎ בשתי ‎ עינים ‎ תרנמא ‎ הילל ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ שמואל ‎ בר‎ 
נחמני ‎ בי ‎ תניא ‎ ההוא ‎ בעירניות: ‎ שעות ‎ כדי ‎ ליתן ‎ על ‎ פי ‎ נקב‎ 
קטן: ‎ תנא ‎ בדי ‎ ליתד ‎ על ‎ 31פי ‎ נקב ‎ קטן ‎ של ‎ יין‎ :  דבק ‎ כדי‎ 


בראש ‎ תשפשף:‎ 


32 


I 

תנא ‎ בדי ‎ ליתד ‎ בראש ‎ שפשה‎ 


10  שבראש ‎ קנה ‎ של ‎ ציידין: ‎ 33ופת ‎ וגפרית ‎ כדי ‎ לעשות ‎ כו׳:‎ 
תנא ‎ בדי34ליתן ‎ על ‎ פי ‎ נקב ‎ קטן ‎ של ‎ יין: ‎ חרסית ‎ כדי ‎ לעשות‎ 
פי ‎ כור ‎ כר: ‎ למימרא ‎ דשיעורא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ נפיש״הא ‎ קיימא ‎ sab.sob 
לן ‎ דשיעורא ‎ דרבנן ‎ נפיש ‎ דתנן ‎ 0רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בדי ‎ ליטול ‎ sah.:sa 
הימנו ‎ מדת ‎ מנעל ‎ לקטן ‎ אימא ‎ בדי ‎ לסוד ‎ פיטפוטבירה ‎ קטנה:‎ 

פי ‎ כור ‎ של ‎ צורפי ‎ זהב: ‎ 0תנו ‎ רבנן ‎ Coi.b 
המוציא ‎ שיער ‎ בדי ‎ לגבל ‎ בו ‎ את ‎ הטיט ‎ 35לעשות ‎ פי ‎ בור ‎ של ‎ tsab.o 
צורפי ‎ זהב: ‎ סיד ‎ כדי ‎ לסוד: ‎ תנא ‎ בדי ‎ לסוד ‎ אצבע ‎ קטנה‎ 

36,‎ 


י״יבנות: ‎ 50•אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ ־  בנות ‎ ישראל ‎ שה^עו ‎ <>PCA1t30‎ 


ולא ‎ הגיעו ‎ 33בנות ‎ עניים ‎ טופלות ‎ אותן ‎ בסיד ‎ בנות‎ 
20  עשירים ‎ טופלות ‎ אותן ‎ בסולת ‎ בנות ‎ מלבים ‎ טופלות ‎ אותן‎ 

39 


המור ‎ ׳*שנאמר‎ 


ששה ‎ חדשים ‎ בשמן ‎ המר ‎ *מאי‎ ,ps/s's4j2‎ 
שמץ ‎ המור ‎ רב40הונא ‎ בר ‎ הייא ‎ אמר ‎ סטבת ‎ רב ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ Mcl^a 
אמר ‎ שמן ‎ זית ‎ שלא ‎ הביאה ‎ שליש ‎ תניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ SOd׳ ‎ ״Me‎ 
אנפיקנן ‎ שמן ‎ זית ‎ שלא ‎ 41הביאה ‎ שליש ‎ ולמה ‎ סביץ ‎ אותו‎ 
ניר ‎ את ‎ השיער ‎ ומעדן ‎ הבשר: ‎ °רב ‎ ביבי ‎ הויא ‎ לירד4ברתא ‎ <י m<i 9 
טפלה ‎ אבי ‎ אבר ‎ יעקל ‎ בה ‎ ארבע ‎ מאות ‎ זוזי ‎ הוה ‎ ההוא ‎ גוי‎ 
בשבבותיה ‎ הויא ‎ ליה ‎ ביתא ‎ טפלה ‎ בהד ‎ זימנא ‎ ומתה ‎ אמר ‎ קטלה‎ 


י־ ‎ יייי ‎ לדן‎ 


1־‎ 

תי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ רב ‎ ביבי ‎ דשתי ‎ שיברא ‎ בעיין‎ 


זפת ‎ —  M  33  תנא.‎ ..שפשף ‎ O  M  32[  פי‎ — M  31  ב״א ‎ —  M  30 
אר״י ‎ —  M  36  ||  טיט‎ -f  B  35  |j  לעשות ‎ נקב ‎ קטן: ‎ הרס׳ ‎ B  34  [1  ...יין‎ 
הונא ‎ —  M  40  ׳..‎ .המור‎ ^,OM  39  n^a’S-f-B  38  jj  37  !גסלפיר׳‎ 

רב.‎ — M  43  \\  הביא ‎ || ‎ 42  ^-^ההוא ‎ P  M  41  :  בר‎ 

Kalk,  dass  man  Et.  bestreichen  kann. 

bestreichen  kann.  R.  Jeliuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wenn  die  jisraelitischen  Töchter  halb  herangewachsen 
sind7,  so  bestreichen  sie  sich,  wenn  sie  arm  sind,  mit  Kalk,  wenn  sie  reich  sind,  mit  feinem  Mehl,  Fürsten- 
töchter  bestreichen  sich  mit  Myrrhenöl,  wie  es  heisst:  8Sechs  Monate  mit  Myrrhenöl.  \\  as  heisst  Mynhen- 
öl?  R.  Idona  b.  Hija  erwiderte:  Stakte9.  R.  Jirmeja  b.  Abba  sagte:  Oel  aus  Oliven,  die  noch  nicht  ein 
Drittel  der  Reife  erlangt  haben.  Es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  sagt:  Omphakinon16  ist  ein  ( >el  aus  Oliven,  die 
noch  nicht  ein  Drittel  der  Reife  erlangt  haben.  —  Weshalb  schmiert  man  sich  damit:'  Weil  es  das 
Haar  entfernt  und  die  Haut  geschmeidig  macht. 

R.  Bebaj  hatte  eine  Tochter;  sie  schmierte  sich  jedes  Glied  und  er  erhielt  für  sie  vierhundert  Zuz.  In  seiner 
Nachbarschaft  wohnte  ein  Nichtjude,  der  eine  Tochter  hatte;  diese  schmierte  sich  einmal  und  staib.  Da  spiach 
jener:  R.  Bebaj  hat  meine  Tochter  getötet.  R.  Nah  man  sprach:  Die  d  öchtei  R.  Bebajs,  dei  belauschende  (re- 

1.  Eine  solche  wird  bezüglich  der  Scheidebriefe  (vgl.  Git.  /7b)  als  Gebiet  für  sich  betrachtet.  2.  Im  1  bient  pflegen  die 
Frauen  das  ganze  Gesicht,  mit  Ausnahme  eines  Auges,  zu  verhüllen.  3.  In  den  kl.  Städten  haben  cs  auch  die  sittl.  Frauen  nicht  nötig, 
das  ganze  Gesicht  zu  verhüllen.  R.  Hananel  liest  בעניות ‎ arme  Frauen,  solche  gehen  gewöhnlich  nicht  aus.  4.  Durch  welches  Oel  und 
I-Ionignicht  durchfliessen.  5.  Viell.  in  ]סיידי  Kalkanstreicher  zu  verbessern.  6.  Die  La.  unseres  Testes  ist  offenbar  eine  falsche  Ditto- 
graphie  des  vorletzten  Absatzes.  7.  Wörtl.:  herangewachsen  und  nicht  herangewachsen.  יפירקן ‎ und  (in  B)  שנים. ‎ dürften  wo!  Glossen 
sein.  Nach  diesen  Glossen  (auch  nach  RSJ.)  ist  dieses  Schmieren  ein  Enthaarungsmittel  für  minderjährige  Mädchen,  die  frühzeitig 
einen  Haarwuchs  (Pubertätsreichen)  bekommen,  nach  R.  Hananel  ist  dies  ein  Kräftigungsmittel  •für  Mädchen,  die  für  ihr  Alter  nicht 
genug  entwickelt  sind.  8.  Est.  2,12.  9.  Frar.ri,  (das  tröpfelnde)  Oe/,  bes.  aus  Zimmt  und  Myrrhe  gepresst.  7.  OfKpamov  Oel  der  «״- 
reife  Olifen ;  vgl.  Men.  85  b. 


SABBATH  VIII,ii,iii,iv  v  Fol.  80b 

בנתיה ‎ טפלא ‎ אנץ ‎ דלא ‎ שתינן ‎ שיברא ‎ לא ‎ בעיין ‎ בנתן ‎ טפלא‎ : 

רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כדי ‎ לסוד ‎ כלכול: ‎ מאי ‎ בלבול ‎ ומאי‎ 
w-ja׳ ‎ אנדיפי ‎ ׳  אמר ‎ רב ‎ צידעא ‎ ובת ‎ צידעא ‎ למימרא ‎ דשיעורא ‎ דרכי‎ 
יהודה ‎ נפישיהא ‎ קיימא ‎ לן ‎ דשיעורא ‎ דרבנן ‎ נפיש ‎ זוטר ‎ מדרבנן‎ 
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Sab  Soa 
ib  Sia 

9.tsab ‎ ונפיש ‎ מדרבי ‎ נחמיה ‎ מיתיבי ‎ יאמר ‎ רבי ‎ נראין ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ י>‎ 
בחבוט ‎ ודברי ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ בביצת ‎ הסיד ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ צידעא‎ 
ובת ‎ צידעא ‎ אידי ‎ ואידי ‎ חבוט ‎ 44אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ 45אמרי‎ 
דבי ‎ רבי ‎ אמי ‎ אאנדיפא ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ בהנא ‎ ובי ‎ אדם ‎ עושה‎ 
מעותיו ‎ אנפרות ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ בהנא ‎ שנתות ‎ בדתנן ‎ 0שנתות‎ 


tränke  trinkt,  bedürfen  des  Schraierens,  unsere  Töchter 
bedürfen  des  Schmierens  nicht,  da  wir  keine  be- 
rauschenden  Getränke  trinken. 

R.  Jehuda  sagt:  dass  man  den  Haarwuchs  ent- 
fernen  kann.  Was  ist  unter  Haarwuchs  und  was  ist 


Men.Sjb 

bb.Söb 


unter  Schläfe  zu  verstehen?  Rabh  erwiderte:  |  Das 
Haar]  der  Oberschläfe  und  das  der  Unterschläfe.  — 
Dies  besagt  also,  dass  R.  Jehuda  ein  grösseres  Mass 
angiebt,  —  wir  wissen  ja,  dass  die  Rabbanan  ein 
grösseres  Mass  angeben!  —  Das  seinige  ist  kleiner,  als 
■das  der  Rabbanan  und  grösser  als  das  des  R.  Xehemja. 


Man  wandte  ei״:  Rabbi  sagte:  Einleuchtend  sind  die  1(1  " היו ‎ בהין ‎ עד ‎ באן ‎ לפר ‎ עד ‎ באן ‎ לאיל ‎ עד ‎ באן ‎ ל״יט ‎ ואיבע 

אימא ‎ מאי ‎ אנדיפא ‎ אפותא ‎ ובי ‎ חא ‎ דחהוא ‎ בר ‎ גלילא46דאמרו‎ 
ליה ‎ קום ‎ דרוש ‎ לנא ‎ במעשה ‎ מרבבה ‎ אמר ‎ לחו ‎ אדרוש ‎ לבו‎ 
בדדרש ‎ 47חבריה ‎ ונפקת ‎ ערעיתא ‎ מן ‎ בותלא ‎ מוחתיה ‎ באנדיפי‎ 

48אמרי49ליה ‎ מז ‎ דיליה ‎ דא ‎ ליה:‎ 


Sab. סך»‎ 
ib.c,ob 


ib.S<)b 


Worte  R.  Jehudas  bezüglich  durchgerührten  Kalks  und 
die  Worte  R.  Nehemjas  bezüglich  der  ovalen  Kalkstücke. 

Wieso  kannst  du  nun  sagen,  es  handle  hier  von  Ober- 
schläfe  und  Unterschläfe,  —  sie  werden  ja  beide  mit 
durchgerührtem  Kalk  bestrichen!?  Vielmehr,  sagte  R. 

Jiqliaq,  in  dei  Schule  R.  Amis  eikläite  man  es  mip  '״הותב ‎ היירצופיי ‎ —,*.*ן‎ 

־  R.  Kahana  wandte  ein:  Wirft  denn  jemand 


Bb.äob 

tSot.ij 


*  אומרים ‎ כהותב ‎ האיגרות ‎ זבל ‎ והול ‎ הדק ‎ כדי ‎ י'ובי'‎ 

קלה ‎ של ‎ כרוב ‎ דברי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כדי‎ 
לזבל ‎ כרישא ‎ הול ‎ הגס ‎ כדי ‎ ליתן ‎ על ‎ מלא ‎ כף ‎ סיד‎ : קנה ‎ כדי‎ 
לעשות ‎ קולמוס ‎ ואם ‎ היה ‎ עבה ‎ או ‎ מרוסס ‎ כדי ‎ לבשל ‎ 50בו‎ 
ביצה ‎ קלה51שבביצים ‎ טרופה ‎ ונתונה ‎ באילפם: ‎ 20 

גמרא. ‎ על ‎ מלא ‎ כף ‎ סיד: ‎ תנא ‎ בדי ‎ ליתן ‎ על ‎ פי ‎ בף‎ 
של ‎ סיידין ‎ מאן ‎ תנא ‎ דחול ‎ מעלי ‎ ליה ‎ לסיד ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ היא ‎ דתניא ‎ לא ‎ יסוד ‎ אדם ‎ את ‎ ביתו ‎ בסיד ‎ אלא ‎ אם ‎ בן‎ 
עירב ‎ בו ‎ תבן ‎ או ‎ חול ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ תבן ‎ מותר ‎ חול ‎ אסור‎ 


Andipa1 

sein  Geld  fort2?!  Vielmehr,  sagte  R.  Kahana;  darunter 
sind  ?liasseinschnitte  zu  verstehen;  denn  es  wird  ge- 
lehrt:  Am  Hin  waren  Einschnitte  vorhanden:  soweit 
für  einen  Fairen,  soweit  für  einen  Widder,  soweit  für 
ein  Lamm.  ?Venn  du  aber  willst,  sage  ich:  mit  Haar- 
wuchs  ist  der  der  Stirn  gemeint.  So  sprach  man  einst 
zu  einem  Galiläer :  Trage  uns  etwas  von  der  Himmel- 
kreislehre  vor.  Dieser  erwiderte:  Ich  will  sie  euch  vor- 
tragen,  wie  sie  bereits  ein  Genosse  vorgetragen  hat. 
Da  kam  eine  Ilorniss  aus  der  Wand  und  stach  ihn  in 


tSab.g 


die  Stirn  [” A.  11  d ipi J *  Da  sagten  sie.  Er  selbst  hat  dies  os  *ך*תך 

1  J  1  «׳v  j  v  pui  vvj  11  1 }  6.«  i'-is  is.11  ך  u.il 

verschuldet. 

׳־‎ 


זהו ‎ תיקונו: ‎ קנה ‎ [כדי] ‎ לעשות ‎ קולמוס: ‎ תנא״קולמוס ‎ המגיע‎ 
לקשרי ‎ אצבעותיו ‎ בעי53רב ‎ אשי ‎ קשר ‎ העליון ‎ או ‎ קשר ‎ התחתון‎ 
תיקו: ‎ ואם ‎ היה ‎ עבה ‎ כוי: ‎ תנא ‎ טרופה ‎ בשמן ‎ ונתונה ‎ באילפס‎ 
אמר ‎ ליה ‎ מר ‎ 54בריה ‎ דרבינא ‎ לבריה ‎ מי ‎ שמיע ‎ לך ‎ ביצה ‎ קלה‎ 

44  f-  M -  הוא. ‎ —  אלא ‎ ,  45  M  —  אמרי ‎ B  46  j  -\- ‎ דאיקלע ‎ לבבל ‎ ||‎ 
47  11-|-רבי ‎ נחמיה ‎ ל  || ‎ 48  rrai-j-B  ו  || ‎ 49  M — ליה ‎ || ‎ 50  M — בו ‎ I 
51  M-‎ —שבב׳ ‎ M  52  jj  הרב׳ ‎ ;  53  M  אביי ‎ 54  ^־ן־זומרא.‎ 


,HON,  soviel  zum  Siegeln  von  Warensäcken 
'T  erforderlich  ist  —  Worte  R.  Aqibas,  die  Weisen 
sagen:  soviel  zum  Siegeln  eines  Briefs  erforderlich 
ist.  Dung  und  feinen  Sand,  damit  man  einen  Kohl- 
stengel  düngen  kann  —  Worte  R.  Aqibas,  die  Weisen 
sagen:  damit  man  einen  Lauchstengel  düngen  kann. 

Groben  Sand,  soviel  man  auf  die  Mauerkelle  legt. 

Rohr,  dass  man  daraus  einen  Kalam  machen  kann;  grobes  oder  zerplatztes,  dass  man  damit  ein  leichtes, 
in  der  Pfanne  bereits  zerschlagenes  Ei  kochen  kann. 

GEMARA.  Soviel  man  auf  die  Mauerkelle  legt.  Es  wird  gelehrt:  Soviel  man  auf  die  Kelle  der  Kalk- 
anstreicher  legt.  Wer  lehrte,  dass  Sand  gut  ist  zum  Kalk?  R.  IJisda  erwiderte:  R.  Jehuda;  es  wird  näm- 
lieh  gelehrt:  Es  bestreiche  niemand  sein  Daus  mit  Kalk3,  ausser,  wenn  man  ihn  mit  Stroh  oder  Sand  vermengt 
hat;  R.  Jehuda  ssgt:  mit  Stroh  ist  es  erlaubt,  mit  Sand  ist  es  verboten,  weil  man  ihn  dadurch  fest  macht.  Raba 
sagte:  Du  kannst  auch  sagen,  dass  hier  die  Rabbanan  vertreten  sind,  denn  in  der  Verschlechterung  besteht 
eben  die  Verbesserung4. 

Rohr,  dass  man  daraus  einen  Kalam  machen  kann.  Es  wird  gelehrt:  Einen  Kalam.  der  bis  zu  den  Ge- 
]enken  der  Finger  reicht.  R.  Asi  fragte:  Bis  zum  Obergelenk,  oder  bis  zum  Untergelenk ?  —  Die  Frage  bleibt 
dahingestellt. 

Grobes  ct.  Es  wird  gelehrt:  111  der  Pfanne  durchgerührt  mit  Oel.  Mar  b.  Rabina  sprach  zu  seinem 
Sohn:  Hast  du  vielleicht  gehört,  welches  unter  einem  ״leichten  Ei“  gemeint  ist?  Dieser  erwiderte:  Das  Ei 

1.  Unter  אנליפא ‎ der  Misnah  ist  nicht  ein  Enthaarungsmittel  zu  verstehen,  sondern  ein  Lehmgefäss  dieses  Namens,  welches 
am  Boden  eine  Oeffnung  hatte,  die  beim  Füllen  mit  Kalk  verstopft  wurde.  Die  2.  Erkl.  RSJ.s  ist  noch  dunkler  als  diese.  2.  Wein 

in  ein  solches  Gefäss  zu  giessen;  der  W.  kann  ja  den  Kalk  aufloseu.  3.  Als  Trauerzeichen  wegen  der  Zerstörung  Jerusalems.  4.  Durch 

die  Beimischung  wird  der  Gebrauch  erlaubt. 


000 


Talmud  Bd.  I. 


506 


der  Turteltaube'.  —  Aus  welchem  Grund?  —  Weil  es 
klein  ist. —  Vielleicht  gar,  das  eines  Singvögelchens? ! 
Er  schwieg.  — -  Hast  du  hierüber  etwas  gehört?  —  R. 
Seseth  erklärte:  das  Hühnerei;  weshalb  nennt  man  es 
ein  ,.leichtes  Ei־׳?  —  weil  die  Weisen  erklärt  haben, 
dass  kein  Ei  schneller  gar  wird,  als  das  Hühnerei.  ־ 
Weshalb  aber  sind  alle  Masse  bezüglich  des.  Sabbaths 
auf  die  Grösse  einer  getrockneten  Feige,  und  hier  auf 
die  eines  Eies  festgesetzt  worden?  R.  Nahman  er- 
widerte:  Die  Grösse  einer  getrockneten  Feige  von  einem 
leichten  Ei. 

NOCHEN,  dass  man  daraus  einen  Löffel 

machen  kann,  R.  Jehuda  sagt;  dass  man 

daraus  einen  Thür  angelzapfen  machen  kann;  Glas, 

dass  man  damit  die  Spitze  des  Webespatels  ab- 

kratzen  kann;  eine  Scholle  oder  einen  Stein,  dass 

man  nach  einem  Vogel  werfen  kann.  R.  Eleäzar 

b.  Jaqob  sagt:  dass  man  nach  einem  Tier  werfen 

% 

kann. 

GEMARA.  Dies  besagt,  dass  R.  Jehuda  ein  grösseres 
Alass  festsetzt,  —  wir  wissen  ja  aber,  dass  die  Rabba- 
nan  ein  grösseres  festsetzenM  I'la  erwiderte:  Hier 
sind  nur  die  Zapfen  des  Schlosses  gemeint.  Die  Rabba- 
nan  lehrten  :  Die  Zapfen  des  Schlosses  sind  rein,  hat 
man  sie  aber  am  Schloss  befestigt,  so  sind  sie  verun- 
reinigungsfähig;  die  einer  Pforte  sind  rein,  selbst  wenn 
man  sie  an  der  Thür  angebracht  und  mit  Nägeln  be- 
festigt  hat,  denn  Alles,  was  an  einem.  Grundstück  be- 
festigt  ist,  gleicht  dem  Grundstück. 

Glas,  dass  man  damit  ct  abkratzen  kann.  Es  wird 
gelehrt:  Glas,  dass  man  damit  zwei  Fäden  zugleich 
durchschneiden  kann. 

Eine  Scholle  oder  einen  Stein,  dass  man  nach 
einem  Vogel  werfen  kann;  R.  Eleäzar  ct.  R.  Jaqob 
sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Aber  nur,  wenn  er  [den 
Wurf]  spürt.  Welche  Grösse  ist  dazu  erforderlich? 
—  Es  wird  gelehrt:  R.  Eliezer  b.  Jaqob  sagt:  das  Ge- 
wicht  von  zehn  Zuz. 

Meine 
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מאי ‎ היא ‎ אמר ‎ ליד! ‎ ביעתא55דצילצלא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ דווטרא‎ 
אימא ‎ דציפרתא ‎ אישתיק ‎ אמר ‎ ליה ‎ מידי. ‎ שמיע ‎ לך ‎ בדןא?5אמר‎ 
רב ‎ ששת ‎ ביצת ‎ תרנגולת ‎ ומאי ‎ קרו ‎ 57לה ‎ ביצה ‎ קלה ‎ שיעת‎ 
חבמים ‎ אין ‎ לך ‎ ביצה ‎ קלה ‎ לבשל ‎ יותר ‎ מביצת ‎ תרנגולת ‎ ומאי‎ 
5  שנא ‎ בל ‎ שיעורי ‎ שבת ‎ כגרוגרת ‎ והבא ‎ בביצה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ה :י‎ 
אמר ‎ רב ‎ נחמז ‎ בגרוגרת ‎ מביצה ‎ קלה:‎ 


[צם ‎ בדי‎ 

יזמו ‎ ו 


.60 


עשוה ‎ תרווד ‎ יבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בדי ‎ לעשות ‎ F01.81 
58זכוכית ‎ ברי‎ '-לגרור ‎ 59בו ‎ ראש ‎ הכרכר ‎ ^ 

-י-י ‎ 61‘v‎ 


1  uuu  וף‎ 

*דור ‎ או ‎ אבן ‎ ברי ‎ לזרוק ‎ בעוף ‎ רבי ‎ 61אלעזר ‎ בר ‎ יעקב‎ 
10  אומר ‎ בדי ‎ לזרוק ‎ בבהמה‎ : 


15 


20 


גמרא. ‎ למימרא ‎ דשיעורא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ נפיש ‎ הא‎ 

קיימא ‎ לן ‎ 0דשיעורא ‎ דרבנן ‎ נפ־ש ‎ אמר ‎ עולא ‎ הפי ‎ פותחת‎ ,'Sab.soa‎ 

תנו ‎ רבנן ‎ חפי ‎ פותחת ‎ מהורין ‎ קבען ‎ בפותחת ‎ טמאיץ ‎ ושל ‎ גל ‎ אף‎ 

על ‎ פי ‎ שחיברן ‎ בדלת־°או ‎ קבען ‎ במסמרים ‎ טהוריץ ‎ שבל ‎ המחובר‎ 

לקרקע ‎ הרי ‎ הוא ‎ בקרקע: ‎ 58זכוכית ‎ בדי ‎ לגרור ‎ בו: ‎ תנא‎ 

0סבובית ‎ בדי ‎ לפצוע ‎ 3  6בה ‎ שיני ‎ נימין ‎ באחת: ‎ צרור ‎ 64או ‎ אבך^*&/‎ 

כרי ‎ "1זרוק ‎ בעוף ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בר: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעקב ‎ אמר ‎ רבי‎ 

יוחנן ‎ והוא ‎ שמרגשת ‎ בה ‎ ובמה ‎ 65שיעורו ‎ תניא ‎ רבי ‎ 66אליעזר‎ 

בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ משקל ‎ עשרה ‎ זוז: ‎ זונין ‎ על ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ אמר‎ 

לחו ‎ רבותי ‎ אבנים ‎ של ‎ בית ‎ הבסא ‎ שיעורן ‎ בבמה ‎ אמרו ‎ לו ‎ בזית‎ 

באגוו ‎ ובביצה ‎ אמר ‎ להו ‎ ובי ‎ טורטני ‎ יבניס ‎ נמנו ‎ וגמרו ‎ מלא ‎ היד‎ 

יוסי־ ‎ י־‎ !י‎ 


תניא ‎ רב* ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בזית ‎ באגוז ‎ ובביצה ‎ ״'רבי ‎ שמעון ‎ ברבי ‎ 14-ib‎ 


יוסי ‎ אומר ‎ משוס ‎ אביו ‎ מלא ‎ היד: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ בשיבת ‎ שלשה‎ suk.jöb 
אבנים ‎ מקורזלות ‎ מותר ‎ להב ‎ ניס ‎ לבית ‎ הבסא ‎ ובמה ‎ שיעורן ‎ רבי‎ 
25  מאיר ‎ אומר ‎ באגוז ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בביצה״ ‎ אמר ‎ רפרם ‎ נר ‎ פפא ‎ ih 


68אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ במחלוקת ‎ באן ‎ בך ‎ מחלוקת ‎ באתרוג ‎ 69התם‎ 
מתניתין ‎ הבא ‎ ברייתא ‎ אלא״יבמחלוקת ‎ באתרוג ‎ בך ‎ מחלוקת‎ 
באץ ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אבל ‎ לא ‎ את71הפאייס ‎ מאי ‎ 71פאייס ‎ אמר‎ 
רבי ‎ זירא ‎ ברשייני ‎ בבלייתא: ‎ אמר ‎ רבא ‎ אסור ‎ למשמש‎ 
30  בצרור ‎ בשבת ‎ בדרך ‎ 72שממשמש ‎ בחול ‎ מתקיף ‎ לה ‎ מר ‎ זוטרא‎ 
ליסתבן ‎ 73בלאחר ‎ יד ‎ אמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ אם ‎ יש ‎ מקום ‎ קבוע ‎ לבית‎ 


55  M  דצלצלתא ‎ :  56  B  -(- ‎ א״ל ‎ הכי. ‎ on-J-M  י  57  P  ליה ‎ 58  M 
סבונית ‎ 59  M  בה ‎ 60  M  [צרור] ‎ - —  או ‎ 61  M  אליעזר ‎ בן ‎ ,  62  13 
וקב׳ ‎ :  63  AI  שתי‎ ,  64  M  —  או ‎ [  65  M  שיעורה ‎ 66  B  אלעזר ‎ ||‎ 
67  V  AI  ייטמע׳ ‎ M  6S  ס  אר״ה ‎ [-|-א״ר ‎ פפא] ‎ 69  j-  M -  אתרוג ‎ | 
170׳ג-]־אימא ‎ 71  AI  הפיאס, ‎ פיאס ‎ 72  P  •טמשתמש ‎ || ‎ AI 73 -(-אלא.‎ 


Zonin  kam  einst  ins  Lehrliaus  und  fragte 
Lehrer,  in  welcher  Grösse  darf  man  Steine  [am  Sabbathj 
auf  den  Abort  tragen?  Diese  erwiderten  ihm:  in  Grösse 
einer  Olive,  einer  Nuss  und  eines  Eies.  Da  sprach  er 
zu  ihnen:  Soll  man  etwa  eine  Wage  mitnehmen?  Darauf  stimmten  sie  ab  und  setzten  fest:  eine  Hand  voll. 
Es  wird  gelehrt:  R.Jose  sagt:  ln  Grösse  einer  Olive,  einer  Nuss  und  eines  Eies;  R.  Simon  b.  R.  Jose  sagt 
im  Namen  seines  Vaters:  eine  Hand  voll. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Drei  eckige  Steine  darf  man  am  Sabbath  aul  den  Abort  tragen.  -  -  \  011  welcher 
Grösse?  R.  MeiT  sagt:  von  der  einer  Nuss;  R.  Jehuda  sagt:  von  der  eines  Eies.  Raphram  b.  Papa  sagte  im 
Namen  R.  Hisdas:  Den  selben  Streit,  den  sie  hier  führen,  führen  sie  auch  bezüglich  des  Ethrog2. — Aber 
da  ist  es  ja  eine  Alisnah,  während  es  hier  nur  eine  Larajtha  ist!  \  lelmehi,  den  selben  Stieit,  den  sie 
bezüglich  des  Ethrog  führen,  führen  sie  auch  hier.  R.  Jehuda  sagte.  Nicht  abei  eine  Scholle.  V  as  tiii 
eine  Scholle?  R.  Zera  erwiderte:  Die  babylonische  Erdscholle.  Raba  sagte:  Alan  darf  sich  am  Sabbath 
[beim  Stuhlgang]  nicht  mit  einer  Scholle  betasten,  wie  man  dies  am  Wochentag  thut.  Mar  Zutra  wandte  ein: 
Sollte  man  sich  etwa  der  Gefahr3  aussetzen?!  —  [Man  thue  dies]  in  ungewöhnlicher  Weise.  R.  Jannaj  sagte: 


1.  Vgl.  oben  S.  499  Z.  10.  2׳. ‎ Vgl.  Suk.  36  b.  3.  Vgl.  oben  S.  89  /.  21. 
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הכסא ‎ מלא ‎ היד ‎ אם ‎ לאו ‎ בהכרע ‎ מדוכה ‎ 74קטנה ‎ ‘צל ‎ בשמים‎ 
,»ss^ ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ אס ‎ יש ‎ עליה ‎ עד ‎ מוהר ‎ מ\תיבי6ז°עשרה ‎ דברים‎ 
-מביאין ‎ את ‎ האדם ‎ לידי ‎ תחתוניות ‎ ואלו ‎ הץ ‎ האוכל ‎ עלי ‎ קנים‎ 
ועלי ‎ נפנים76ולולבי ‎ גפנים ‎ ומוריני ‎ בהמה ‎ בלא ‎ מלח ‎ ושדרו ‎ של‎ 
דג ‎ ודג ‎ מליח77שלא ‎ בישל ‎ כל ‎ צורכו ‎ והשותה ‎ שמרי ‎ יין ‎ והמקנה ‎ י 
בסיד ‎ ובחרסית ‎ 74והמקנה ‎ בצרור ‎ שיקינה ‎ בו ‎ חברו ‎ ויש ‎ אומרים‎ 
אף ‎ התולה ‎ עצמו ‎ בבית ‎ הכסא ‎ 79לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בלה ‎ הא ‎ ביבש‎ 
ואיבעית ‎ אימא ‎ כאן ‎ מצד ‎ אחד ‎ וכאן ‎ משני ‎ צדדיןואיבעית ‎ אימא ‎ הא‎ 
דידיה ‎ הא ‎ דחבריה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ ירדו ‎ עליה ‎ גשמים‎ 
ונשטשטשו ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אם80היה ‎ רישומן ‎ ניכר ‎ מותר ‎ בעא ‎ ג 
Coi.b  מיניה ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ שילא ‎ מרב“ ‎ חסדא ‎ מהו ‎ להעלותם ‎ אחריו ‎ לגג‎ 
,v£:4,f ‎ אמר ‎ ליה'‎ גדול ‎ כבוד ‎ הבריות ‎ שדוחה ‎ את ‎ לא ‎ תעשה ‎ שבתורה:‎ 

יתיב ‎ מרימר ‎ וקאמר81לה ‎ להא ‎ שמעתא ‎ איתיביה ‎ רבינא ‎ למרימר‎ 
*gjf* ‎ °רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ נוטל ‎ אדם ‎ קיסם ‎ משלפניו ‎ לחצות ‎ בו ‎ שיניו‎ 
וחכמים ‎ אומרים ‎ לא ‎ יטול ‎ אלא ‎ מן ‎ האבוס ‎ •צל ‎ בהמה ‎ הכי ‎ 5 
השתא ‎ התם ‎ אדם ‎ קובע ‎ מקום ‎ לסעודה ‎ הבא82אדם ‎ קובע ‎ מקום‎ 
לבית ‎ הכסא: ‎ אמר ‎ רב ‎ 83הונא ‎ אסור ‎ לפנות ‎ בשדה ‎ ניר ‎ בשבת‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ אילימא ‎ משום ‎ דוושא ‎ אפילו ‎ בחול ‎ ^נמי ‎ ואלא‎ 
משום ‎ עשבים ‎ והאמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ צרור ‎ שעלו ‎ בו ‎ עשבים ‎ מותר‎ 
לקנח ‎ 85בה ‎ והתולש ‎ ממנה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אלא ‎ דילמא ‎ 0 
«73<!^ ‎ ^8נקיט ‎ מעילאי ‎ 87ושדא ‎ לתתאי ‎ ומיהייב ‎ מיצום88דרבא°דאמר‎ 
88רבא ‎ היתד, ‎ לו ‎ גומא ‎ וטממה ‎ בבית ‎ חייב ‎ משום ‎ בונה ‎ בשדה‎ 
חייב ‎ משום ‎ חורש: ‎ גופא ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ צרור ‎ שעלו ‎ בו‎ 
עשיבים ‎ מותר ‎ לקנה ‎ 89בה ‎ והתולש ‎ ממנה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת‎ 
אמר ‎ רב ‎ פפי ‎ שמע ‎ מינה ‎ מדריש ‎ לקיש ‎ האי ‎ פרפיסא ‎ ‘צרי ‎ 5 
לטלטוליה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ כהנא ‎ אם ‎ אמרו ‎ לצורך ‎ יאמרו ‎ שלא‎ 
לצורך ‎ אמר ‎ אביי ‎ 90פרפיסא ‎ הואיל ‎ ואתא ‎ לידן ‎ 01לימא ‎ ביה‎ 
מילתא92היה ‎ מונח ‎ על ‎ גבי ‎ קרקע ‎ והניחו ‎ על ‎ גבי ‎ יתירות ‎ מיהייב‎ 
משום ‎ תולש ‎ היה ‎ מונח ‎ על ‎ גבי ‎ יתידות ‎ והניחו ‎ על ‎ גבי ‎ קרקע‎ 
חייב ‎ משום ‎ נוטע: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אסור ‎ לקנח ‎ בחרס ‎ בשבת ‎ מאי ‎ 0 

74  M — קטנה ‎ |] ‎ 75  V  שמנה ‎ | 76 1  M  —ול״ג ‎ || ‎ 77  B  78  ||  .ni-J-M - 
והמקנה||79 ‎ ז\-|-יותר ‎ מדאי ‎ || ‎ 80  M — היה ‎ |  81  M  —  לה ‎ || ‎ 82  M 
-}-אין ‎ || ‎ 83  M  זירא ‎ M  84  |j  אסור ‎ אלא ‎ || ‎ 85  M  בו ‎ והת׳ ‎ ממנו ‎ || ‎ 86  M 
שקיל ‎ P  87  |j  ושדאי ‎ תחתאי ‎ ומה׳ ‎ ן! ‎ 88  B  דרבה; ‎ רבה ‎ || ‎ 89  M  בו‎ ; 

90  M  האי ‎ פרפיסא ‎ שרי ‎ לטילטולה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ כהנא ‎ אם ‎ אמרו‎ 
לצורך ‎ יאמרו ‎ שלא ‎ לצורך ‎ אמר ‎ אביי ‎ האי ‎ V  M  91  i  נימא ‎ || ‎ 92  M — • 

היה ‎ מונה.‎ 

dies  nach  der  Lehre  Rabäs;  Raba  sagte  nämlich:  Wer 
1  Bauens  strafbar,  die  sich  auf  dem  Feld  befindet,  ist 


Hat  man  einen  bestimmten  Abort,  so  darf  man  eine 
Handvoll  mitnehmen,  wenn  aber  nicht,  nur  in  der 
Grösse  des  Busses  eines  kleinen  Gewürzmörsers.  R. 
Seseth  sagte:  Wenn  sich  darauf  Schmutz  befindet,  so 
ist  es  erlaubt.  Man  wandte  ein:  Zehn  Dinge  bringen 
dem  Menschen  Unterleibschmerzen,  nämlich,  wenn 
man  Rohrlaub.  Weinlaub.  Weinranken,  das  papillöse 
Fleisch  des  Viehs  ohne  Salz,  das  Rückgrat  des  Fisches, 
einen  nicht  genügend  gekochten,  gesalzenen  Fisch  isst, 
oder  wenn  man  Weinhefe  trinkt,  oder  wenn  man  sich 
mit  Kalk,  mit  einer  Scherbe,  oder  mit1  einer  Scholle, 
die  sein  Nächster  benutzt  hat.  abwischt.  Manche  sagen: 
auch  wenn  man  im  Abort  kauert.  —  Das  ist  kein  Wider- 
Spruch,  das  Eine,  wo  er  feucht  ist,  das  Andere,  wo 
er  trocken  ist;  wenn  du  willst,  sage  ich:  das  Eine,  wo 
sich  an  einer  Seite,  das  Andere,  wo  sich  an  beiden 
Seiten  [Schmutz  befindet];  wenn  du  aber  willst,  sage 
ich:  das  Eine,  wo  er  selbst  sie  benutzt  hat,  das  Andere, 
wenn  ein  Anderer  sie  benutzt  hat.  Abajje  fragte  R. 
Joseph:  Wie  ist  es,  wenn  Regen  darauf  gekommen  ist 
und  den  Schmutz  abgespült  hat?  Dieser  erwiderte: 
Wenn  noch  Spuren  vorhanden  sind,  so  ist  es  erlaubt. 
Rabba  b.  R.  Sila  fragte  R.  Hisda:  Darf  man  sie  auch 
aufs  Dach  mitnehmen'.'  Dieser  erwiderte:  Gross  ist 
die  Ehre  der  Menschen,  dass  sie  sogar  ein  Verbot  der 
Gesetzlehre  verdrängt. 

Meremar  sass  und  lehrte  diese  Lehre;  da  wandte 
Räbina  gegen  ihn  ein:  R.  Eliezer  sagt:  man  darf  ein 
Spänchen  nehmen,  das  vor  Einem  liegt,  um  damit  die 
Zähne  zu  reinigen;  die  Weisen  sagen:  man  darf  nur 
ein  solches  nehmen,  das  sich  in  einer  Krippe  befindet2. 

־  Ist  es  denn  gleich?  wol  hat  man  einen  bestimmten 
Platz  für  die  Mahlzeit,  nicht  aber  hat  man  einen  be- 
stimmten  Platz  als  Abort.  R.  Hona  sagte:  Es  ist  am 
Sabbath  verboten,  seine  Notdurft  auf  einem  frischge- 
pflügten  Feld  zu  verrichten.  ■ —  Aus  welchem  Grund? 
wollte  man  sagen,  wegen  des  Zertretens3,  so  ist  dies 
ja  auch  am  Wochentag  verboten;  wollte  man  sagen, 
wegen  des  Grases4,  so  sagte  ja  Res  Laqis,  dass  es  er- 
laubt  ist,  sich  mit  einer  Scholle  zu  reinigen,  auf  der 
sich  Gras  befindet;  wenn  man  es  aber  absichtlich  aus- 
reisst.  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig.  —  Vielmehr, 
vielleicht  nimmt  man  eine  Scholle  aus  einer  Erhöhung 
und  wirft  sie  dann  in  eine  Vertiefung,  und  zwar  ist 
eine  Grube  füllt,  die  sich  im  Zimmer  befindet,  ist  woge 
wegen  Pflügens  strafbar. 


Der  Text.  Res  Laqis  sagte:  Es  ist  erlaubt,  sich  mit  einer  Scholle  zu  reinigen,  an  der  sich  Gras  be- 
findet;  wenn  man  es  aber  absichtlich  ausreisst,  ist  inan  ein  Sündopfer  schuldig,  R.  Papi  sagte:  Aus  der  Lehre 
des  Res  Laqis  ist  zu  entnehmen,  dass  man  einen  Pflanzennapf5  fortbewegen  darf.  R.  Kahana  wandte  ein: 
Sollte  es  denn  zum  nichtnotwendigen  Behuf  erlaubt  sein,  weil  man  es  zu  einem  notwendigen  Behuf  erlaubt 
hat?!  Abajje  sprach:  Da  wir  gerade  vom  Pflanzennapf  sprechen,  so  wollen  wir  bezüglich  seiner  etwas 
lehren:  Hat  er  auf  dem  Boden  gestanden  und  man  stellt  ihn  auf  einen  Pfeiler,  so  ist  man  wegen  Pflückens 
schuldig;  hat  er  auf  einem  Pfeiler  gestanden  und  man  stellt  ihn  auf  den  Boden,  so  ist  man  wegen  Pflanzen« 
schuldig.  R.  Johanan  sagte:  Es  ist  verboten,  sich  am  Sabbath  mit  einer  Scherbe  zureinigen.  —  Aus  welchem 
1.  Nach  RSJ.  sind  die  Worte  «oder  mit»  zu  streichen.  2.  Weil  es  dann  ein  ״Vorbereitetes“  ist.  3.  Falls  es  ein  fremdes  Feld 
ist.  4.  Das  man  ausreisst.  5.  Od  feste  Erdscholle,  in  der  Pflanzen  wachsen. 
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SABBATH  VIII, vi 


Fol.  81b  82a 


;עמא ‎ אילימא ‎ משום ‎ סבנה ‎ אפילו ‎ בהול ‎ נמי ‎ ואלא ‎ משום‎ 


נשפים ‎ אפילו ‎ בחול ‎ נמי93לא ‎ ואלא ‎ משום ‎ השרת ‎ נימין ‎ דבי‎ 
שאין ‎ מתנוין ‎ הוא ‎ אמר ‎ להו ‎ רב94נתן ‎ בר ‎ 95הושעיא ‎ גברא ‎ רבה‎ 
אמר ‎ מילתא״לימא ‎ בה ‎ טעמא ‎ לא ‎ מיבעיא97בהול ‎ דאסיר ‎ אבל‎ 


Grund?  wollte  man  sagen,  wegen  der  Gefahr1,  so  sollte 
dies  am  Wochentag  ebenfalls  verboten  sein;  wollte  man 
sagen,  wegen  Zauberei,  so  sollte  dies  am  Wochentag 
ebenfalls  verboten  sein;  wollte  man  sagen,  wegen  des 
,  ,  ,  ,  Abkratzens  von  Haaren,  so  ist  dies  ja  eine  unbeab- 

5  בשבת ‎ הואיל ‎ ואיבא ‎ תורת‎ 98כלי ‎ עליו״שפיר ‎ דמי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ siclltigte  Thätigkeit!  R  Nathan  b.  Uom&  erwiderte: 

Ein  grosser  Mann  hat  etwas  gesagt,  wir  wollen  den 
Grund  angeben :  Am  Wochentag  ist  es  gewiss  ver- 
boten;  man  könnte  aber  glauben,  am  Sabbath  sei  es 


רבא ‎ מתני ‎ לה ‎ משום ‎ השרת ‎ נימין ‎ וקשיא ‎ ליה ‎ דרבי ‎ יוחנן‎ 
אדרבי ‎ יוחנן ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אסור ‎ לקנה ‎ בחרס ‎ בשבת ‎ אלמא‎ 
דבר ‎ שאין ‎ מתנוין ‎ אסור ‎ והאמר״רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ נסתם ‎ משנה ‎ Si'b; ‎ <?&‎ 
ותנו‎ 'נזיר ‎ חופף ‎ ומפספס ‎ אבל ‎ לא ‎ סורק ‎ אלא ‎ מחוורתא ‎ :דרי ‎ sab.sob 

Naz.-ua  I  I  I 

0! ‎ נתן ‎ ב^אושעיא ‎ מאי ‎ נשפים ‎ כי ‎ הא״דרב ‎ חסדא ‎ 2ורבה ‎ בר ‎ רב ‎ H0UaSb 
הונא ‎ הוו ‎ קא ‎ אזלי ‎ בארבא ‎ אמרה ‎ להו ‎ ההיא ‎ מטרוניתא ‎ אותבן‎ 
בהדיינו ‎ ולא ‎ אותבוה ‎ אמרה ‎ איהי ‎ מילתא ‎ אסרתה ‎ לארבא‎ 
אמור ‎ אינהו ‎ מילתא ‎ שריוהא ‎ אמרה ‎ להו ‎ מאי ‎ איעביד ‎ לבו״דלא ‎ F01.82 
מקנח ‎ לנו ‎ בחספא ‎ ולא ‎ קטיל ‎ לנו ‎ נינא ‎ 3אמניינו ‎ ולא ‎ שליף‎ 
15  לנו ‎ ירקא ‎ ואניל ‎ לבו ‎ מנישא ‎ דאסיר ‎ גינאה: ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
הונא ‎ לרבה ‎ בריר, ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ שניחת ‎ קמיה ‎ דרב ‎ הסדא‎ 
דמחדדן ‎ שמעתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ איזיל ‎ לגביה ‎ דני ‎ אזילנא‎ 
4לגביה ‎ מותיב ‎ לי ‎ במילי ‎ דעלמא ‎ אמר ‎ ל* ‎ מאץ ‎ דעייל ‎ לבית‎ 
הנסא ‎ לא ‎ ליתיב ‎ 5בהדיא ‎ ולא ‎ 6ליטרה ‎ טפי ‎ דהאי ‎ נרנשתא‎ 
20  אתלת ‎ שיני ‎ יתיב ‎ דילמא ‎ מישתמטי ‎ שיני ‎ 7דנרנשתא ‎ ואתי‎ 
לידי ‎ סננה ‎ אמר ‎ ליה ‎ הוא ‎ עסיק ‎ בחיי ‎ דברייתא ‎ ואת ‎ אמרת‎ 
במילי ‎ דעלמא ‎ נל ‎ שנן ‎ זיל ‎ לגביה: ‎ היו ‎ לפניו ‎ צרור ‎ וחרס ‎ רב‎ 
הונא ‎ אמר ‎ מקנח ‎ בצרור ‎ ואין ‎ מקנה ‎ בחרם ‎ ורב ‎ חסדא ‎ אמר‎ 
מקנח ‎ בהרס ‎ ואין ‎ מקנה ‎ בצרור ‎ מיתיבי ‎ היו ‎ לפניו ‎ צרור ‎ והרס‎ 
25  מקנח ‎ בחרס ‎ ואין ‎ מקנח ‎ בצרור ‎ תיובתא ‎ דרב ‎ הונא״תרגמא ‎ רפרם ‎ f'b״Sa/t‎ 
בר ‎ פפא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ 8חסרא ‎ אליבא ‎ דרב ‎ הונא ‎ באוגני ‎ נלים‎ : 

היו ‎ לפניו ‎ צרור ‎ ועשבים ‎ רב ‎ חסדא ‎ ורב9המנונא ‎ חד ‎ אמר ‎ מקנח‎ 
בצרור ‎ ואין ‎ מקנח ‎ בעשבים ‎ זחד ‎ אמר ‎ מקנה ‎ בעשבים ‎ ואין‎ 
מקנה ‎ בצרור ‎ מיתיבי ‎ המקנח ‎ בדבר ‎ שהאור ‎ שולטת ‎ בו ‎ שיניו ‎ Hoi. ,6b 


erlaubt,  da  sie  den  Namen  eines  Geräts  trägt2,  so  lässt 
er  es  uns  hören.  Raba  erklärte:  wegen  des  Abkratzens 
von  I  laaren.  Somit  befindet  sich  nach  ihm  R.  Johanan 
mit  sich  selbst  in  Widerspruch:  kann  R.  Johanan  ge- 
sagt  haben,  dass  es  [deswegen]  verboten  ist,  sich  am 
Sabbath  mit  einer  Scherbe  zu  reinigen,  hieraus,  dass 
die  unbeabsichtigte  Thätigkeit  verboten  ist,  - —  er  sagte 
ja,  dass  die  Halakha,  wie  die  geschlossene3  Misnah  ist, 
und  eine  solche  lehrt:  Der  Naziräer  darf  sich  das  Haar 
reinigen  und  auseinanderteilen,  nicht  aber  kämmen4. 
י —  Das  Richtigste  ist,  was  R.  Nathan  b.  Osäja  erklärt 
hat.  —  Was  für  ein  Bewandnis  hat  es  hierbei  mit  der 
Zauberei?  —  Wie  im  folgenden  Fall.  R.  Hisda  und 
Rabba  b.  R.  Ilona  fuhren  einst  auf  einem  Schiff;  da 
sprach  eine  Matrone  zu  ihnen :  Lasset  mich  zu  euch 
setzen.  Sie  Hessen  sie  aber  nicht.  Da  sagte  sie  einen 
Spruch  und  bannte  das  Schiff  fest;  darauf  sagten  sie 
einen  Spruch5  und  lösten  das  Schiff.  Alsdann  sprach 
sie 'zu  ihnen:  Was  kann  ich  gegen  euch  thun,  da  ihr 
euch  nicht  mit  einer  Scherbe  reinigt,  nicht  ein  Unge- 
ziefer  auf  den  Kleidern  tötet  und  nicht  Kräuter  vom 
ganzen  Bündel,  wie  es  der  Gärtner  zusammengebunden 
hat,  [zum-Essen]  herauszieht?! 

R.  Ilona  sprach  zu  seinem  Sohn  Rabbah:  Weshalb 
befindest  du  dich  nicht  in  der  Umgebung  R.  Ilisdas, 
dessen  Lehren  sind  ja  scharfsinnig.  Dieser  erwiderte: 
30  Warum  soll  ich  zu  ihm  gehen?!  so  oft  ich  zu  ihm 
komme,  erzählt  er  mir  von  weltlichen  Dingen.  So  sprach 
er  zu  mir:  Wer  auf  den  Abort  geht,  setze  sich  nicht 
schnell  und  drücke  sich  nicht  zu  sehr,  denn  der  Mast- 
darin  mündet  mit  drei  Zotten  aus,  diese  Zotten  können 
sich  lösen,  und  man  gerät  in  Gefahr.  Da  sprach 
dieser:  Jener  befasst  sich  mit  der  Gesundheit  der  Ge- 
schöpfe,  und  da  sagst  du:  weltliche  Dinge !  um  so  eher  musst  du  zu  ihm  gehen. 

Hat  jemand  vor  sich  eine  Scholle  und  eine  Scherbe  liegen,  so  reinige  er  sich,  wie  R.  Ilona  sagt,  mit  der 
Scholle,  nicht  aber  mit  der  Scherbe,  wie  R.  Ilisda  sagt,  mit  der  Scherbe,  nicht  aber  mit  der  Scholle.  Man 
wandte  ein :  Hat  jemand  vor  sich  eine  Scholle  und  eine  Scherbe  liegen,  so  reinige  er  sich  mit  der  Scherbe, 
nicht  aber  mit  der  Scholle;  dies  ist  also  ein  Einwand  gegen  R.  Ilona.  Raphram  b.  Papa  erklärte  dies  vor  R. 
Ilisda  nach  R.  Ilona,  es  handle  sich  hier  um  Griffe  von  Gefässen6. 

Wo  man  vor  sich  eine  Scholle  und  Gras  hat,  streiten  R.  Hisda  und  R.  Ilamnuna;  der  eine  sagt,  man  reinige 
sich  mit  der  Scholle,  nicht  aber  mit  dem  Gras,  der  andere  sagt,  man  reinige  sich  mit  dem  Gras,  nicht  aber  mit 
der  Scholle.  Man  wandte  ein:  Wenn  sich  jemand  mit  einem  Gegenstand  reinigt,  über  den  das  Feuer  Gewalt 
hat,  so  lösen  sich  ihm  die  Zotten  des  Mastdarms.  —  Das  ist  kein  Einwand;  das  Eine  handelt  von  feuchten, 
das  Andere  von  trocknen.  Ueber  den  Fall,  dass  jemand  seine  Notdurft  zu  verrichten  nötig  hat  und  es  unterlässt, 
streiten  R.  Hisda  und  Rabina;  der  eine  sagt,  er  wird  von  üblem  Geruch׳  heimgesucht,  der  andere  sagt,  er 

- - i.  W  eil  man  sich  damit  schneiden  kann.  1.  Und  einer  behöbe  vorzuzietieu  ist.  d.  Sgl.  oben  ö.  VI  JM.  3.  4.  Vgl.  oben  S.  401 

5.  Vgl.  RSJ.  Hol  105b.  6.  Die  glatt  sind,  daher  nicht  schneiden.  7.  Aus  dem  Mund. 


10התחתונות ‎ נושרות ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בלהיץ ‎ הא ‎ ביבשין ‎ הנצרך‎ 
ליפנות ‎ ואינו ‎ נפנה ‎ רב ‎ הסדא ‎ 11ורבינא ‎ הד ‎ אמר ‎ רוח ‎ רעה‎ 

93  51  —  ?1א ‎ 94  M  —  נתן ‎ בר ‎ 95  B  אויש׳ ‎ ]1 ‎ 96  B  נימא ‎ 97  P 
דחול ‎ || ‎ 98  P  כלים ‎ עליה ‎ | 51  99  j  ־4־ ‎ אימא ‎ 1  51  הוש׳ ‎ P  2  j  ורבא‎ 
3  M  אמנא ‎ 4  M  —  לגביה ‎ 5  M  להד׳ ‎ |  6  51  ליתחר. ‎ V  ליטהר‎ 
7  P  דבכר׳ ‎ 8  051 חס׳ ‎ אליבא ‎ דרב ‎ || ‎ 9  51  הונא ‎ 51  10  j  —  התה׳‎ 
11  51  ור׳ ‎ אבינא.‎ 


N.  3. 


Fol.  82a 


SABBATH  VIII, vi — yjj 
שולטת ‎ בו ‎ והד ‎ אמר ‎ רוח ‎ זוהמא ‎ שולטת ‎ בו ‎ 12תניא ‎ נמאן ‎ -״Ueberei‎ 
»<4.sab ‎ דאמר ‎ רוח ‎ זוהמא ‎ שולטת ‎ בו״דתניא ‎ הנערך ‎ לנקביו ‎ ואוכל ‎ דומה‎ 
לתנור ‎ שהסיקוהו ‎ על ‎ נב ‎ אפרו ‎ וזו ‎ היא ‎ תהלת ‎ רוה ‎ זוהמא‎ 
13הוצרך ‎ ליפנות ‎ ואינו ‎ יכול ‎ ליפנות ‎ אמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ יעמוד‎ 
וישב ‎ יעמוד ‎ וישב ‎ רב ‎ הנץ ‎ מנהרדעא ‎ אמר ‎ יסתלק ‎ לעדדיץ ‎ רב ‎ 5 
9המנונא ‎ אמר14ימשמש ‎ בצרור ‎ באותו ‎ מקום ‎ ורבנן ‎ אמרי ‎ יסיח‎ 
15דעתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בריה ‎ דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ כל ‎ שכץ ‎ דכי‎ 
מסה ‎ דעתיה ‎ לא ‎ מפני ‎ אמר ‎ ליה ‎ יסיח ‎ דעתו ‎ מדברים ‎ אחרים‎ 
אמר ‎ רב ‎ ירמיה ‎ מדיפתי ‎ לדידי ‎ הזי ‎ לי ‎ ההוא ‎ טייעא ‎ דקס ‎ ויתיב‎ 
#־׳& ‎ וקס ‎ ויתיב ‎ עד ‎ דשפך ‎ כקדרה: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ הנכנס ‎ לסעודת ‎ קבע ‎ 10 
יהלך ‎ עשרה ‎ פעמים ‎ של ‎ ארבע16אמות ‎ ואמרי ‎ לה ‎ ארבעה ‎ פעמים‎ 
יטל ‎ עשר ‎ עשר17 ‎ אמות ‎ ונפנה ‎ ונכנס ‎ וישב ‎ במקומו:‎ 

רס ‎ ידי ‎ ליתן18בין ‎ פצים ‎ יתחברו ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה‎ 


5°9 


[vüj 

ßef.jQa 

Bb.aob 


רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ כדי ‎ לחתות ‎ בו ‎ את ‎ האור ‎ רבי ‎ יוסי‎ 


wird  von  Schmutzgeruch1  heimgesucht, 
stimmend  mit  demjenigen,  welcher  sagt,  er  wird  vom 
Schmutzgeruch  heimgesucht,  wird  auch  gelehrt:  Isst 
jemand,  während  er  seine  Notdurft  zu  verrichten  nötig 
hat,  so  ist  dies,  als  hätte  man  einen  Ofen  auf  der  Asche 
geheizt,  dies  ist  der  Beginn  des  Schmutzgeruchs.  Wenn 
jemand  seine  Notdurft  verrichten  will,  es  aber  hiebt 
kann,  so  soll  er,  wie  R.  Ilisda  sagt,  sich  aufrichten 
und  niedersetzen,  sich  aufrichten  und  niedersetzen;  R. 
Ilanan  aus  Nehardeä  sagt:  er  wende  sich  seitwärts; 
R.  Hamnuna  sagt:  er  betaste  die  betreffende  Stelle  mit 
einer  Scholle;  die  Rabbanan  sagen:  er  wende  die  Ge- 
danken  ab.  R.  Aha  b.  Raba  sprach  zu  R.  Asi:  Wenn 
er  daran  nicht  denkt,  wird  er  ja  um  so  weniger  seine 
Notdurft  verrichten  können!  Dieser  erwiderte:  Er 
wende  die  Gedanken  von  anderen  Dingen  ab.  R.  Jir- 
meja  aus  Diphte  erzählte:  Ich  sah  einen  Araber,  der 


sich  so  lange  aufgerichtet  und  niedergesetzt  hat,  bis  !5  אומר ‎ כדי ‎ לקבל19רביעית ‎ אמר ‎ רבי ‎ ריאיר ‎ אה ‎ ער ‎ מי ‎ עיאין‎ 


Je*  30,14 

Ber.ua 

Sab.2pb 

Er.13b 

43a  81!ך 
Rh.24b 
Suk. 2b 
14b  28a 
31b  36b 
370■ 

Meg.2jb 

fab. 23b 

104b 

Bm.  63a 

Bb.iyöb 

As.24a 

41h  43a 

44a 

Sy  n.  12a 

Men.  28b 

Bek.43/) 

Holfyb 

Ar. 31a 

Nid.yob 
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ראיח ‎ לדבר ‎ וכר ‎ לדבר ‎ °לא ‎ ימצא ‎ במכתתו ‎ הרש ‎ לחתות‎ 
אש ‎ מיקוד ‎ אמר ‎ לורבי ‎ יוסי״משם ‎ ראיה°לחשוף ‎ מים ‎ מנבא:‎ 

גמרא. ‎ 20איבעיא ‎ להו ‎ שיעורא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ נפיש ‎ או‎ 
שיעורא ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ נפיש ‎ מסתברא ‎ שיעורא ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ נפיש‎ 
21מקרא ‎ שיעורא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ נפיש ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ שיעורא ‎ 20 
דרבי ‎ יוסי ‎ נפיש ‎ לייט22לה ‎ במנא ‎ זוטרא ‎ והדר ‎ לייט״לה ‎ במנא‎ 
רבה ‎ אמר ‎ אביי23לחתות ‎ אש ‎ מיקידה ‎ גדולה: ‎ 24שפיר ‎ קאמר‎ 
ליה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ 25ורבי ‎ מאיר ‎ לא ‎ מיבעיא ‎ קאמר ‎ לא‎ 
מיבעיא ‎ מידי ‎ דחשיב ‎ לאינשי ‎ דלא ‎ לישתכח ‎ ליה ‎ אלא ‎ אפילו‎ 
מידי ‎ דלא ‎ השיב ‎ לאינשי ‎ לא ‎ לישתכה ‎ ליה:‎ 


er  sich  wie  ein  Topf  entleert  hat.  Die  Rabbanan 
lehrten:  Wer  zu  einer  regelmässigen  Mahlzeit  geht,  gehe 
zuerst  zehnmal  vier  Ellen,  nach  Anderen,  viermal  zehn 
Ellen,  verrichte  seine  Notdurft,  dann  gehe  er  und  setze 
sich  auf  seinen  Platz. 


.1״^)  INEScherbe  in  der  Grösse,  wie  man  sie  zwischen 
Bretter  legt2  —  Worte  R.  Jehudas;  R.  Me'ir 
sagt:  dass  man  mit  ihr  Feuer  scharren  kann;  R. 
Jose  sagt:  dass  man  mit  ihr  ein  Viertellog  aufnehmen 
kann.  R.  Me'ir  sagte:  Obgleich  es  [für  meine  An- 
sichtj  keinen  Beweis  giebt,  so  giebt  es  doch  eine  ,5ל 


Andeutung:  3 Unter  seinen  Stücken  zvird  sich  keine 
Scherbe  finden,  um  Kohlen  aus  dem  Brand  zu  scharren. 

Darauf  sprach  R.  Jose  zu  ihm:  Ist  das  ein  Beweis? 
[es  heisst  ja  weiter  auch:]  Oder  Wasser  aus  der 
Zisterne  zu  schöpfen. 


12  M — -תניא...תמלת ‎ רוח ‎ זוהמא ‎ M 13  הנע׳ ‎ 14  P  ישתמש‎ 
15  M  מדע׳ ‎ 16* j-  B -  ארבע. ‎ M  פסיעות ‎ 17  M  פסיעות ‎ 18  M 
[בין) ‎ פסיס ‎ 19  M  20  1  n-j-B — איבעיא...דר״י ‎ נפיש ‎ 21  B  ומק׳‎ 
22  M  ליה ‎ 23  f-B-‎ מתני׳ ‎ נמי ‎ 24  B  +  רי״א ‎ משם ‎ ראיה ‎ 25  M 
— ור״מ.‎ 

GEMARA.  Sie  richteten  die  Frage:  Ist  die  Massangabe  R.  Me'irs,  oder  die  Massangabe  R.  Joses  grösser? 
—  Einleuchtend  ist  es,  dass  das  Mass  R.  Joses  grösser  ist,  aus  dem  angezogenen  Vers  aber  geht  hervor,  dass 
die  !Massangabe  R.  Me'irs  grösser  ist;  wollte  man  sagen,  dass  die  Massangabe  R.  Joses  grösser  sei,  —  wird 
man  denn  im  Fluch  zuerst  von  einem  kleinen  Gefäss,  nachher  von  einem  grossen  Gefass  sprechen?!  -- 
Abajje  erklärte:  um  Kohlen  aus  einem  grossen  Brand  zu  scharren4.  R.  Jose  hat  ja  R.  Me'ir  zutreffend  er- 
widert!  —  R.  Me'ir  erklärt  es  folgendermassen־  Nicht  nur  Gegenstände,  welche  für  !Menschen  eine  Verwen- 
düng  haben,  sondern  auch  Gegenstände,  die  für  Menschen  keine  Verwendung  haben,  werden  sich  nicht 
finden. 


1.  Am  ganzen  Körper.  2.  Welche  zum  Trocknen  übereinandergeschichtet  werden;  dies  geschieht,  damit  Luft  dazwischen 
komme  u.  sie  sich  nicht  werfen.  3.  Jes.  30,14.  4.  Wozu  eine  grosse  Scherbe  erforderlich  ist. 


NEUNTER  ABSCHNITT 


5? 


‘Ilm. 


מר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ כדניין ‎ לעבודה ‎ זרד, ‎ ימטטטאה ‎ ,a=.47i‎ 
בנושא ‎ כנדה ‎ שנאמר״תזרם ‎ כניו ‎ דוה ‎ צא ‎ תאמר ‎ לו‎ ;*,es.jo/‎ 

מה ‎ נדה ‎ מטמאה ‎ במשא ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ מטמאה ‎ במשא:‎ 

גמרא. ‎ תנץ ‎ התם ‎ ':'מי ‎ שהיה ‎ ביתו ‎ סמוך ‎ לעבודה ‎ זרה ‎ AZ.4-b 
ונם־ל ‎ אסור ‎ לבנותו ‎ כיצד ‎ יעשה ‎ כונס ‎ לתוך ‎ שלו ‎ ארבע ‎ אמות‎ 


ובונה״היה ‎ יצלו ‎ ושל ‎ עבודה ‎ זרה ‎ נידון ‎ מחצה ‎ על ‎ מהצד, ‎ אבניו‎ 
ועציו ‎ ועפריו ‎ מטמאים ‎ כשרץ ‎ שנאמר ‎ “שקין ‎ תשקצנו ‎ ונו׳ ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ אומר ‎ כנדה ‎ שנאמר‎ "תזרם ‎ כמו ‎ דוה ‎ מה ‎ נדה ‎ מטמאה‎ 


במשא ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ מטמאה ‎ במשא'‎ אמר ‎ רבה ‎ תזרם ‎ דאב ‎ ר 
קרא ‎ נכרינהו ‎ מינך ‎ כזר ‎ צא ‎ תאמר ‎ לו ‎ הכנס ‎ אל ‎ תאמר ‎ לו־ ‎ ואמר‎ 
רבה ‎ במשא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ 3דמטמיא ‎ דהא ‎ איתקש‎ 
לנדה ‎ כי ‎ פליני ‎ באבץ ‎ 4מסמא ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ סבר ‎ כנדה ‎ מה ‎ נדה‎ 
מטמאה ‎ באבץ ‎ מסמא ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ מטמאה ‎ באבן ‎ מסמא‎ 
ורבנן ‎ סברי ‎ כשדין ‎ מה ‎ שרץ ‎ לא ‎ מטמא ‎ באבן ‎ מסמא ‎ אף ‎ עבודה‎ 


\QIBA  sagte:  Woher,  dass  ein  Götze  gleich 
,  einer  Menstruirenden  durch  das  Tragen  ver- 
unreinigend  ist?  —  denn  es  heisst:  1  Wie  eine  Men- 
Siruirende  wirst  du  sie  von  dir  stossen.  hinaus!  wirst 
du  zu  ihnen  sagen :  wie  eine  Menstruirende  durch 
das  Tragen  verunreinigend  ist,  so  ist  auch  der  Götze 
durch  das  Tragen  verunreinigend. 

GEMARA.  Dort  wird  gelehrt:  Hat  jemand  in  der 
Nähe  eines  Götzen  ein  Haus,  welches  einstürzt,  so 
darf  er  es  nicht  wieder  erbauen;  wie  mache  er?  — er 
ziehe  in  seinem  Gebiet  vier  Ellen  ein  und  baue  da. 
p  10  Gehört  [der  Platz  zur  Hälfte]  ihm  und  [zur  Hälfte]  dem 
Götzen,  so  wird  er  geteilt-.  Steine.  Holz  und  Erde 
desselben  sind  wie  ein  Kriechtier  verunreinigend,  denn 
es  heisst:  3  Verabscheuen^  sollst  du  es  6t;  R.  Aqiba  sagt: 
wie  eine  Menstruirende,  denn  es  lieisst :  Wie  eine  Men- 
.  .  .  ■  struirende  zvirst  du  sie  von  dir  stossen ;  wie  eine 

15  !רה ‎ לא ‎ נטמאה ‎ באב! ‎ מסמא ‎ הרבי ‎ עקיבא ‎ למאי ‎ ה .כתא ‎ Menstruirende  durch  Tragen  verunreinigend  ist,  so  ist 

auch  der  Götze  durch  Tragen  verunreinigend.  Rabba 
sagte:  Mit  ״von  dir  stossen ״  meint  der  ScliriftVers : 
entfremde  ihn  dir  wie  einen  Fremdling5;  hinatis !  zvirst 
du  zu  ihm  sagen,  herein  sollst  du  ihnen  nicht  sagen. 
Auch  sagte  Rabba:  Niemand  streitet,  ob  er  durch  Tragen 
20  verunreinigend  ist,  da  er  ja  mit  einer  Menstruirenden 
verglichen  wird,  ihr  Streit  besteht  nur  bezüglich  einer 
Steinplatte6;  R.  Aqiba  sagt:  wie  eine  Menstruirende: 
wie  die  Menstruirende  durch  eine  Steinplatte  verun- 
reinigend  ist.  so  ist  auch  der  Götze  durch  eine  Stein- 
platte  verunreinigend,  die  Rabbanan  sagen:  wie  ein 
Kriechtier:  wie  das  Kriechtier  durch  eine  Steinplatte 
nicht  verunreinigend  ist,  so  ist  auch  der  Götze  nicht 
durch  eine  Steinplatte  verunreinigend.  —  Zwecks  welcher 
Halakha  wird  der  Götze  nach  R.  Aqiba  auch  mit  einem 


€01. b 
Dt.y,26 
Jes.30,22 


5איתקש ‎ לשרץ ‎ למשמשיה ‎ ולרבנן ‎ למאי ‎ הלכתא5איתקש‎ 

לנדה ‎ למשא ‎ 15ולקשייה ‎ רחמנא ‎ לנבלה ‎ 7אין ‎ הכי ‎ נמי ‎ אלא ‎ מה‎ 

נדה ‎ אינה ‎ 8לאברין ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אינה ‎ 8לאברין ‎ ואלא ‎ הא‎ 
1  ט'‎ 

דבעי ‎ רב ‎ המא ‎ בר ‎ נוריא ‎ עבודה ‎ זרה ‎ יימנה ‎ לאבריץ ‎ או ‎ אינה‎ 
לאברין ‎ תיפשוט״ליה ‎ מהא ‎ דלרבנן ‎ אינה ‎ לאברין ‎ רב ‎ חמא ‎ בר‎ 
גוריא ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ בעי ‎ לה ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ באבן‎ 
מסמא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ דלא ‎ 3מטמיא ‎ כי ‎ פליגי ‎ במשא‎ 
רבי ‎ עקיבא ‎ סבר ‎ כנדה ‎ מה ‎ נדה ‎ מטמאה ‎ במשא ‎ אף ‎ עבודה‎ 
זרה ‎ מטמאה ‎ במשא ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ כשרץ ‎ מה ‎ ימריץ ‎ לא ‎ מטמא‎ 

1  M  ורבנן ‎ נכרינהו ‎ מיניה ‎ כזר ‎ שב׳ ‎ תזרם ‎ כמו ‎ דוה ‎ צא ‎ תא׳‎ ! 2 1  M  אמר‎ 
רבא ‎ || ‎ 3  B  דמטמאה ‎ M  4  jj  מוסמא, ‎ וכן ‎ בהרבה ‎ מק׳ ‎ || ‎ 5  M  אקשה‎ 
רהמנא ‎ ל׳ ‎ 6  B  ולוקשה ‎ 1  7  M  —  אין ‎ f  M8 -  מטמאה ‎ M  9  jj 
מינה ‎ דלר, ‎ מיהא ‎ אינה.‎ 


Kriechtier  verglichen?  —  Wegen  des  Zubehörs7.  —  Zwecks  welcher  Halakha  wird  er  nach  den  Rabbanan 
auch  mit  einer  Menstruirenden  verglichen?  —  Wegen  des  Tragens.  —  Sollte  ihn  der  Allbarmherzige  doch 
mit  dem  Aas  vergleichen!  —  Dem  ist  wirklich  so.  —  Demnach  sollten  doch  einzelne  Glieder  des  Götzen  nicht 
[verunreinigend]  sein,  wie  das  einzelne  Glied  der  Menstruirenden  [als  solches]  nicht  verunreinigend  ist,  — 
wieso  fragte  nun  R.  Hama  b.  Gorja,  ob  einzelne  Glieder  des  Götzen  verunreinigend  sind  oder  nicht,  es  ist  ja 
.aus  der  Lehre  der  Rabbanan  zu  entscheiden,  dass  sie  nicht  verunreinigend  sind!  —  R.  Hama  b.  Gorja  fragte 
nach  der  Ansicht  R.  Äqibas.  R.  Eleäzar  aber  sagte:  Bezüglich  einer  Steinplatte  streitet  niemand,  ob  er  nicht 
verunreinigend  ist,  ihr  Streit  besteht  nur  bezüglich  des  Tragens;  R.  Aqiba  sagt:  wie  eine  Menstruirende:  wie 
die  Menstruirende  durch  Tragen  verunreinigend  ist,  so  ist  auch  der  Götze  durch  I  ragen  verunreinigend; 


1.  Jes.  30,22.  2.  Der  dem  Götzen  gehörige  Platz  wird  nicht  mitgerechnet.  3.  Dt.  7,26.  4.  שקץ ‎ svu.  mit  תזרם ‎ .5 ‎ .שר*ן ‎ aus 

זור ‎ entfremden.  6.  Geräte,  die  sich  unter  einer  Steinbank,  auf  der  die  M.  sitzt,  werden  unrein,  auch  wenn  sie  sie  nicht  bc- 
rührt.  Die  Etym.  des  אין ‎ מסמא ‎ ist  dunkel,  wahrscheinl.  aus  der  Wurzel  סום ‎ setzen ,  legen  abgeleitet.  7.  Die  zu  seiner  Bedienung 

erforderlichen  Gerätschaften. 


Fol. 83 


Nid.j4a 

Lv.1^,2 


SABBATH  IX, i  Fol.  82b  83a 

במשא ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ לא ‎ מטמאה ‎ במשא ‎ וו־בי ‎ עקיבא ‎ למאי‎ 
הלבתא ‎ איתקש ‎ לשרץ ‎ למשמשיה ‎ ורבנן ‎ למאי ‎ הלכתא ‎ איתקש‎ 
לנדה ‎ מה ‎ נדה ‎ אינה ‎ לאברים ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אינה ‎ לאברים‎ 
°ורבי ‎ עקיבא ‎ למאי ‎ הל ‎ בתא ‎ איתקש ‎ לנדה ‎ למשא ‎ לוקשיה‎ 
לנבלה ‎ 10הבי ‎ נמי ‎ 11מה ‎ נדה ‎ אינה ‎ לאברין ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 5 
אינה ‎ לאבריץ ‎ אלא ‎ הא ‎ דבעי ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ נוריא ‎ עבודה ‎ זרה‎ 
ישנה ‎ לאברים ‎ או ‎ אינה ‎ לאברים ‎ תיפשוט ‎ ליה ‎ 12מהא ‎ בין ‎ לרבנז‎ 
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בין ‎ לרפי ‎ עקיבא ‎ דאינה ‎ לאברים ‎ רב ‎ המא ‎ בר ‎ גוריא13כרבה ‎ מתני‎ 
ובעי ‎ לה ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ מיתיבי ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 14בשרץ‎ 
ומשמשיה ‎ בשרץ ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ עבודה‎ 


ומשמשיה ‎ כשרץ ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ אלעזר ‎ ניהא ‎ אלא ‎ לרבה‎ 
קשיא ‎ אמר ‎ לך ‎ רבה ‎ מי ‎ אילימא ‎ ממניתיץ ‎ דקתני ‎ עציו ‎ ואבניו‎ 
ועפריו ‎ מטמאין ‎ בשרץ ‎ ואוקימנא ‎ 15מאי ‎ :שרי ‎ ן  דלא ‎ מטמאה‎ 


die  Rabbanan  sagen:  wie  ein  Kriechtier,  wie  das  Kriech- 
tier  durch  das  Tragen  nicht  verunreinigend  ist,  so  ist 
auch  der  Götze  durch  das  Tragen  nicht  verunreinigend. 

Zwecks  welcher  1  lalakha  wird  der  Götze  nach  R.  Aqiba 
auch  mit  einem  Kriechtier  verglichen?  —  Wegen  des 
Zubehörs.  —  Zwecks  welcher  llalakha  wird  er  nach 
den  Rabbanan  auch  mit  einer  Menstruirenden  ver- 
glichen?  —  Wie  das  einzelne  Glied  der  Menstruirenden 
|als  solehesj  nicht  verunreinigend  ist.  so  sind  auch 
einzelne  Glieder  des  Götzen  nicht  verunreinigend.  - 
Warum  aber  wird  er  nach  R.  Aqiba  mit  einer  Men- 
struirenden  nur  bezüglich  des  Tragens  verglichen,  er  10  1”^  'J- 
sollte  doch  mit  einem  Aas  verglichen  werden! — Dem 
ist  ja  auch  so.  —  Demnach  sollten  doch  die  einzelnen 
Glieder  des  Götzen  nicht  [verunreinigend]  sein,  wie 


das  einzelne  Glied  der  Menstruirenden  [als  solches!  1  ,  דו‎ R 

....  r  1  באבן ‎ מסמא10הכא ‎ נמי ‎ דלא ‎ מטמאה ‎ באבן ‎ מסמא ‎ מיתיבי‎ 171 נכרי ‎ זז ‎ 1י‎ 

nicht  verunreinigend  ist.  —  wieso  fragte  nun  R.  Harna  1  ,  1 

1,  ' " ׳•* ‎ — — ,  "י ,->  s->  דיי ‎ IS דידידי ‎ * ףד‎ •* 

b.  Gorja,  ob  die  einzelnen  Glieder  des  Götzen  verun-  15  "ץ',״  I'■ ־־ ‎ ׳׳  |uu 1  יי] ‎ "•יי ‎ ~׳ ‎ ־  iti-Lu!  1  !רה‎ :  Lji 

reinigend  sind  oder  nicht,  es  ist  ja  hieraus,  sowol  nach 
den  Rabbanan  als  auch  nach  R.  Aqiba  zu  entscheiden, 
dass  sie  nicht  verunreinigend  sind!  —  R.  Harna  b.  Gorja 


הן ‎ והיסטן ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ אלעזר ‎ ניהא ‎ אלא ‎ 19לרבה ‎ קשיא‎ 
אמר ‎ לך ‎ 19רבה ‎ וליטעמיך ‎ נכרי ‎ ונכרית ‎ 20נמי ‎ הן ‎ ולא ‎ היסטץ‎ 
°והתניא°דבר ‎ אל ‎ בני ‎ ישראל ‎ בני ‎ ישראל ‎ מטמאין ‎ בזיבה ‎ ואין‎ 
:זיבה ‎ אבל ‎ גזרו ‎ עליהן ‎ שיהיו ‎ כזבין ‎ לכל‎ 


erklärte  dies  wie  Rabba,  und  er  fragte  nach  der  An- 
sicht  R.Aqibas.  Man  wandte  ein:  Der  Götze  gleicht  einem 

Kriechtier,  und  dessen  Zubehör  gleicht  einem'  Kriech- 20  דבריהן ‎ אלא ‎ 19רבה ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ 21נכרי ‎ ונכרית ‎ הן ‎ והיסמז‎ 


I1 

ואבן ‎ מטמא ‎ שלהן ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 22היא ‎ והיסטה ‎ אבל ‎ לא ‎ אבן‎ 
מסמא23שלה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ עבודה ‎ זרה ‎ היא ‎ והיבטה ‎ ואבן‎ 
מסמא ‎ 24שלה ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ נכרי ‎ ונכרית ‎ הן‎ 
והיסטן ‎ ואבן ‎ מסמא ‎ שלהן ‎ 25עבודה ‎ זרה ‎ היא ‎ ולא ‎ היסטה ‎ ורבי‎ 
עקיבא ‎ אומר ‎ עבודה ‎ זרה ‎ היא ‎ והיפטר, ‎ 26מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ אשי ‎ 25 
27מאי ‎ הץ28אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ הכי ‎ קאמר ‎ נכרי ‎ ונכרית ‎ בין ‎ הן‎ 
שהסיטו ‎ את ‎ אהרים ‎ ובין ‎ אחרים ‎ שהסיטו ‎ אותן ‎ טמאים ‎ עבודה‎ 


רה ‎ 29שהסיטה ‎ אחרים ‎ טהורין ‎ אחרים ‎ שהסיטו ‎ אותה ‎ טמאים‎ 
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משמשיה ‎ ביז ‎ הז ‎ שהסיטו ‎ את ‎ אחרים ‎ וביז ‎ אחרים ‎ שהסיטו‎ 


tier;  R.  Aqiba  sagt:  der  Götze  gleicht  einer  Menstru- 
irenden,  und  dessen  Zubehör  gleicht  einem  Kriechtier. 

Richtig  ist  dies  nach  R.  Eleäzar,  gegen  Rabba  aber  ist 
dies  ja  ein  Einwand.  —  Rabba  kann  dir  Folgendes  er- 
widern:  ist  diese  Delire  etwa  stärker,  als  eine  Misnah  V 
eine  solche  lehrt  ja:  Holz,  Steine  und  Erde  desselben 
sind  gleich  einem  Kriechtier  verunreinigend,  dies  er- 
klärten  wir  aber:  sie  sind  gleich  einem  Kriechtier  durch 
eine  Steinplatte  nicht  verunreinigend,  ebenso  auch  hier: 
sie  sind  |  gleich  dem  Kriechtier J  durch  eine  Steinplatte 
nicht  verunreinigend.  Man  wandte  ein:  Der  Nichtjude 
und  die  Nichtjüdin,  der  Götze  und  dessen  Zubehör 
[sind  verunreinigend  |,  sie  selbst,  aber  nicht  ihr  Schütteln1: 

R.  Aqiba  sagt:  sowol  sie  selbst,  als  auch  ihr  Schütteln. 

Richtig  ist  dies  nach  R.  Eleäzar,  gegen  Rabba  ist  dies 
ja  aber  ein  Eimvand !  —  Rabba  kann  dir  Folgendes 
erwidern:  wieso  lehrt  er  — ■  auch  nach  deiner  Erklä- 
rung  —  [verunreinigend  sind]  sie  selbst,  nicht  aber 
ihr  Schütteln,  es  heisst  ja:  -Sprich  su  den  Kindern 
Jisrael  et,  also  nur  die  Kinder  Jisrael  sind  durch  Samenfluss  verunreinigend,  nicht  aber  Nichtjuden?!  jedoch 
hat  man  angeordnet,  dass  sie  in  jeder  Beziehung  dem  Samenllussbehaften  gleichen  sollen.  Vielmehr,  Rabba 
erklärt  [diese  Lehre)  nach  seiner  Ansicht:  Der  Nichtjude  und  die  Nichtjüdin,  sie  selbst,  ihr  Schütteln  und 
durch  eine  Steinplatte,  der  Götze  selbst  und  sein  Schütteln,  nicht  aber  durch  eine  Steinplatte;  R.  Aqiba 
sagt:  der  Götze  selbst,  sein  Schütteln  und  durch  eine  Steinplatte.  R.  Eleäzar  erklärt  dies  nach  seiner  An- 
sicht:  Der  Nichtjude  und  die  Nichtjüdin,  sie  selbst,  ihr  Schütteln  und  durch  eine  Steinplatte;  der  Götze 
selbst,  nicht  aber  sein  Schütteln:  R.  Aqiaba  sagt:  der  Götze  selbst,  und  auch  sein  Schütteln.  R.  Asi  wandte 
ein:  Was  heisst  demnach  «selbst»?!  Vielmehr,  erklärte  R.  Asi,  so  meint  er  es:  Der  Nichtjude  und  die  Nicht- 
jüdin  sind  verunreinigend,  einerlei,  ob  sie  Andere  oder  Andere  sie  geschüttelt  haben,  der  Götze  ist  nicht  ver- 
unreinigend,  wenn  er  Andere  geschüttelt  hat,  verunreinigend,  wenn  Andere  ihn  geschüttelt  haben,  dessen 
Zubehör  ist  aber  nicht  verunreinigend,  einerlei,  ob  es  Anderes  oder  Anderes  es  geschüttelt  hat;  R.  Aqiba 


10  f-  B -  אין ‎ 11  f-  B -  אלא ‎ 12  B  נזיהא ‎ 13  hl  כדרבא ‎ מתני‎ 
לה ‎ ובעי ‎ 14  M  [היא] ‎ 15  M  מה ‎ שרץ ‎ 16  1^(-אף ‎ 17  P  נוכרי׳‎ 

נוכרית׳ ‎ וכן ‎ בכל ‎ העמוד ‎ 18  P  משמ׳ ‎ 19  M  לרבא׳ ‎ רבא ‎ 20  M 
—  נמי ‎ 21  M  ור״א ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ רבא ‎ מת׳ ‎ לטעמיה ‎ 22  M 
ומשמשיה ‎ הן ‎ והסיט; ‎ ,  23  AI  שלהן ‎ 24  M  משמשיה ‎ הן ‎ והסיטן ‎ אבל‎ 
לא ‎ אב; ‎ מסמא ‎ שלהן ‎ ור״א ‎ 25  M  —  עבודה‎ ...היסטה ‎ !  26  !׳ג+אבל‎ 
לא ‎ אבן ‎ מסמא ‎ שלהן ‎ ומשמשיה ‎ הן ‎ ולא ‎ הסיטן ‎ 27  M —|־אס ‎ כ; ‎ M28 
-]-ולא ‎ הסיטן ‎ 29  M  הן ‎ 30  M  ומש׳ ‎ לא ‎ הן ‎ ולא ‎ הסיטן ‎ ר״ע ‎ סבר‎ 
נו״כ.‎ 


1.  Beim  ״Schütteln“  ist  sonst  der  Unreine  Subjekt,  hier  wird  er  irrtüml.  als  Objekt  verstanden.  '2.  Eev.  lö,2. 
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SABBATH  IX, i 


Fol.  83a  83b 


אותן ‎ טהורים ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ נכרי ‎ ונכרית ‎ ועבודה ‎ זרה ‎ בין ‎ sagt:  Der  Nichtjude,  die  Xichtjtidin  und  der  Götze 

הן ‎ 31שהסיטו ‎ את ‎ אחרים ‎ ובין ‎ אחרים ‎ שהסיטו ‎ 32אותן ‎ טמאים ‎ sind  verunreinigend,  einerlei,  Ol >  sie  Andere  oder  Andere 

משמשיה ‎ בין33הן ‎ שהסיטו ‎ אחרים ‎ ובין ‎ אחרים ‎ שהסיטו ‎ אותן ‎ sie  seschüttelt  haben- dessen  Zube’n0r  ist  nicht  ve״m- 

!  reinigend,  einerlei,  ob  es  Anderes  oder  Anderes  es 

,  ,  ,  .  טהורין ‎ עבודה ‎ זרה ‎ בשלמא ‎ אחרים ‎ שהסיטו ‎ אותה ‎ משכחת‎ 

י  .  geschüttelt  hat.  —  Erklärlich  ist  es,  dass  Andere  den 

5  לה ‎ אלא ‎ היא ‎ שהסיטה ‎ את ‎ אחרים ‎ חיכי ‎ משכחת ‎ 34לה ‎ אמר‎ 


Götzen  schütteln,  wie  aber  kann  der  Götze  Andere 
schütteln?!  Rami  b.  R.  Jeba  erwiderte:  Wie  gelehrt 
wird:  Wenn  der  Samentlussbehaftete  sich  auf  einer 

Wagschale  befindet,  und  Speisen  oder  Getränke  sich 
auf  der  anderen  Wagschale  befinden  und  der  Samen- 
flussbehaftete  [seine  Wagschale]  herunterdrückt,  so  sind 
sie  unrein,  wenn  diese  herunterdrücken,  so  sind  sie 
rein.  Wessen  Ansicht  vertritt  folgende  Lehre:  Alle 
Unreinen,  die  [andere  Gegenstände]  schütteln,  sind  da- 
durch  nicht  verunreinigend,  ausgenommen  ist  das 
Schütteln  des  Samenflussbehafteten,  der  in  der  ganzen 


דרב35ייבא ‎ כדתנן״הזב ‎ בכף36מאזנים ‎ ואוכלין ‎ ומשקין‎ 6,j!abAv‎ 
בכף ‎ שנייהז3כרע ‎ הזב ‎ טמאין°כרעו ‎ הן ‎ טהוריץ ‎ כמאן ‎ אזלא ‎ הא ‎ Coi.b 
דתניא ‎ כל ‎ הטמאות ‎ המסיטות ‎ טהורות ‎ חוץ ‎ מהיסטו ‎ שיל ‎ זב°שלא ‎ zeb.^a 

,  .  .  .  י  .  57# 

מעינו ‎ לו ‎ חבר ‎ בכל ‎ התורה ‎ כולד! ‎ לימא ‎ דלא ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ דאי* ‎ Mcn.oib 

י  .280.Hek‎ 

10 כרבי ‎ עקיבא ‎ איכא ‎ נמי ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ ^43‎ .nm‎ 
39תנא ‎ זב ‎ וכל ‎ דדמי ‎ ליה: ‎ "בעי ‎ רב ‎ חמא ‎ בר ‎ גוריא ‎ עבודה ‎ <!82‎ .Sab‎ 
זרה ‎ ישנה ‎ לאברים ‎ או ‎ אינה ‎ לאברים ‎ 40היכא ‎ דהדיוט ‎ יכול‎ 
להחזירה ‎ לא ‎ תיבעי ‎ לך ‎ דכמאן41דמהברא42כי ‎ תיבעי ‎ לך ‎ היכא‎ 
דאין ‎ הדיוט ‎ יכול ‎ להחזירה ‎ מאי ‎ בירן ‎ דאין ‎ הדיוט ‎ יכול ‎ להחזירה‎ 


Gesetzlehre  nicht  seinesgleichen  hat?  —  es  ist  also  an- 
15  — ׳א) ‎ ז  מת_רא ‎ ז  -׳ ‎ אן ‎ דילמא ‎ הא ‎ לא ‎ מהפרה ‎ ואיכא ‎ ד-<י ‎ zunehmen,  dass  diese  die  Ansicht  R.  Aqibas  nicht  ver- 

43לה ‎ להך ‎ גיסא ‎ היכא ‎ דאין ‎ הדיוט ‎ יכול ‎ להחזירה ‎ לא ‎ תיבעי‎ 


tritt,  denn  nach  R.  Aqiba  giebt  es  ja  auch  den  Götzen. 
—  Du  kannst  auch  sagen,  !lass  sie  die  Ansicht  R.  Aqibas 
vertritt,  sie  spricht  vom  Samenflussbehafteten  und  von 
dem,  was  ihm  gleicht1. 

R.  Ilama  b.  Gorja  fragte:  Sind  einzelne  Glieder  des 
20  אחדבוי ‎ בר ‎ אמי ‎ עבודה ‎ זרה ‎ פחותה ‎ מכזית ‎ מהו ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ Götze״  verunreinigend'  oder  nicht?  Bezüglich  eines 


לך ‎ 44דכמאץ ‎ דמתברא ‎ דמי ‎ כי ‎ תבעי ‎ לך ‎ היכא ‎ דהדיוט ‎ יכול‎ 
להחזירה ‎ 45מאי ‎ כיון ‎ דהדיוט ‎ יכול ‎ להחזירה ‎ כמאץ ‎ 41דמחברא‎ 
42או ‎ דילמא ‎ 46השתא ‎ מיהת ‎ קשלפה ‎ ושריא ‎ תיקו: ‎ "בעי ‎ רב‎ 


׳1 ‎ ד 

יוסף ‎ למאי ‎ אילימא ‎ לענין ‎ איסורא ‎ לא ‎ יהא ‎ אלא ‎ 47זבוב ‎ בעל‎ 

עקרון ‎ דתנינא ‎ ״וישימו ‎ להן ‎ בעל ‎ ברית ‎ לאלהיס ‎ זה ‎ 47זבוב ‎ בעל ‎ 1.8,33»‎ ,j‎ 

עקרון ‎ מלמד ‎ שכל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ עשה ‎ דמות ‎ יראתו ‎ ומניחה ‎ בתוך ‎ Syn.63a 
יו ‎ 06b  I 

כיסו ‎ כיון ‎ שזוכרה ‎ מוציאה ‎ מתוך ‎ כיסו ‎ ומחבקה ‎ ומנשקה ‎ אלא‎ 
25  לענין ‎ טומאה ‎ מאי ‎ כיון ‎ דאיתקיש ‎ לשרץ ‎ מה ‎ שרץ ‎ בכעדשה‎ 
אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 20נמי ‎ בכעדשה ‎ או ‎ דילמא ‎ הא ‎ איתקיש ‎ למת‎ 
מה ‎ מת ‎ בכזית ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ בכזית ‎ אמר ‎ רב ‎ אויא ‎ ואיתימא‎ 
רבה ‎ בר ‎ עולא ‎ תא ‎ שמע ‎ דתניא ‎ עבודה ‎ זרה ‎ פחותה ‎ מכזית ‎ אין‎ 
בה ‎ טומאה ‎ כל ‎ עיקר ‎ שנאמר ‎ ״וישלך ‎ את ‎ עפרה ‎ אל ‎ קבר ‎ בגי ‎ 1lR2j6 
העם ‎ מה ‎ מת ‎ בכזית ‎ אף ‎ עבודה ‎ זרה ‎ בכזית ‎ ורבנן ‎ למאי ‎ הלכתא‎ 

31  P  שהסיטה ‎ 32  P  אותה ‎ 33  M — הן ‎ 34  P  ליה ‎ | 35 1  M  הבא‎ 
36  M  אחת ‎ 37  M  הכריע ‎ || ‎ 38  M  כמאן ‎ | O  M  39  j  תנא ‎ M  40  |j 
+כל ‎ 41  M  דלא ‎ מיתברא ‎ דמי ‎ ]  42  B-|-‎ דמי ‎ M  43  |j  להאי ‎ [  M44 
0דכמאן...לך ‎ 45  1ג0מאי...להדזירה ‎ 46  M  [השתא] ‎ הא ‎ מיה,‎ 
משלפא ‎ :  47  M  בעל ‎ זבוב ‎ אלהי ‎ עקרון.‎ 
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solchen,  den  ein  Laie  zusammenstellen  kann,  besteht 
gar  keine  Frage,  dieser  wird  als  zusammengestellt  be- 
trachtet;  die  Frage  besteht  nur.  wo  ihn  der  Laie  nicht 
zusamm'enstellen  kann:  wird  ein  solcher,  da  ihn  ein 
Laie  nicht  zusammenstellen  kann,  als  zerbrochen  be- 
trachtet,  oder  sagen  wir.  es  fehlt  ja  nichts  an  ihm? 
Manelie  stellen  diese  Frage  umgekehrt:  Bezüglich  eines 
solchen,  den  eine  Laie  nicht  zusammenstellen  kann,  be- 
steht  gar  keine  Frage,  dieser  wird  als  zerbrochen  be- 
trachtet;  die  Frage  besteht  aber,  wo  ein  Laie  ihn  zu- 
sammenstellen  kann:  wird  ein  solcher  als  zusammen- 
gestellt  betrachtet,  da  ihn  ja  ein  Laie  zusammenstellen 
kann,  oder  sagen  wir,  einstweilen  ist  er  ja  auseinander- 
genommen?  —  Die  Frage  bleibt  dahingestellt. 

R.  Ahadboj  b.  Ami  fragte:  Wie  ist  es  bezüglich  eines 
Götzen,  der  kleiner  ist,  als  eine  Olive?  R.  Joseph  be- 
merkte:  In  welcher  Beziehung?  wollte  man  sagen,  ob 
[die  Nutzniessung]  eines  solchen  verboten  ist,  so  ist  ein  solcher  doch  nicht  geringer  als  die  Fliege,  der 
Schutzgott  von  Eqron;  denn  es  wird  gelehrt:  “1Und  sie  nahmen  sich  den  Bundesbaäl  2ttm  Gott,  das  ist  näm- 
lieh  die  Fliege,  der  Schutzgott  von  Eqron;  dies  lehrt,  dass  ein  jeder  sich  die  Figur  seiner  Gottheit3  ange- 
fertigt  und  in  die  Tasche  gethan  hat,  und  sobald  er  ihrer  erwähnte,  sie  aus  der  Tasche  nahm,  sie  liebkoste 
und  küsste. — Vielmehr,  bezüglich  der  Unreinheit ;  sagen  wir,  dass  der  Götze  schon  in  Linsengrösse  verunreini- 
gend  ist,  da  er  mit  dem  Kriechtier  verglichen  wird,  das  ja  in  Linsengrösse  verunreinigend  ist,  oder  sagen  wir, 
dass  er  nur  in  Olivengrösse  verunreinigend  ist,  da  er  mit  einem  Leichnam  verglichen  wird,  und  dieser  nur 
in  Linsengrösse  verunreinigend  ist?  R.  Ivja,  nach  Anderen,  Rabba  b.  Ula  erwiderte:  Komme  und  höre:  Es  wird 
gelehrt:  An  einem  Götzen,  kleiner  als  eine  Olive,  haftet  keine  eigentliche  Unreinheit,  denn  es  heisst:  4 Und  er 
warf  den  Staub  auf  die  Gräber  der  gemeinen  Leute׳,  wie  der  Leichnam  nur  in  Olivengrösse  verunreinigend 
ist,  so  ist  der  Götze  auch  nur  in  Olivengrösse  verunreinigend.  —  Zwecks  welcher  Ilalakha  wird  der  Götze 
nach  den  Rabbanan  auch  mit  einem  Kriechtier  verglichen,  —  dass  er  nicht  durch  Tragen  verunreinigend 


1.  Die  Unr.  des  Götzen,  die  von  der  Menst,  (hier  gleichbed.  mit  Samen-  u.  Rlutflussbehaft.)  gefolgert  wird.  2.  Jud.  8,33. 
-3.  יראה ‎ Furcht  übertragen  für  Gott.  An  das  griech.  isqov  heilig ,  göttlich  (Wiesner,  Scholien  ii  180)  zu  denken,  liegt  keine  Ver- 
anlassung  vor.  4.  ii  Reg.  23,6. 


[ü.l] 

Pr-3°,1g 


SABBATH  IX, i — ii  Fol.  83b — 84a 

dass  er  in  einzelnen  איתקש ‎ לשרץ ‎ דלא ‎ מטמא ‎ במשא ‎ לנדה ‎ דאינה ‎ לאבריץ ‎ למת‎ 

דלא ‎ מטמא ‎ 48בכעדשה ‎ אימא ‎ לחומרא49למאי ‎ הלכתא ‎ אקשה‎ 
רחמנא ‎ לשרץ ‎ לטמויי ‎ בכעדשה ‎ 50לנדה ‎ לטמויי ‎ באבן ‎ מסמא‎ 
נ5אקשה ‎ רחמנא ‎ למת ‎ לטמויי ‎ באהל ‎ טומאת ‎ עבודה ‎ זרה ‎ דרבנן‎ 
היא ‎ וקולא ‎ וחומרא ‎ לקולא ‎ מקשינץ ‎ לחומרא ‎ לא ‎ מקשינן:‎ 

נין ‎ לספינה ‎ שהיא ‎ טהורה ‎ שנאמר ‎ 0דרך ‎ אניה ‎ בלב‎ 
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ist;  mit  einer  MenstruireDden 
Gliedern  nicht  verunreinigend  ist;  mit  einem  Leich- 
nain, 


dass  er  nicht  in  Linsengrösse  verunreinigend 


ים:‎ 


ist.  —  Vielleicht  aber  erschwerend:  zwecks  welcher 
Halakha  hat  ihn  der  Allbarmherzige  mit  einem  Kriech- 
tier  verglichen,  —  dass  er  in  Linsengrösse  verunreini- 
gend  ist;  mit  einer  Menstruirenden,  • —  dass  er  durch 
eine  Steinplatte  verunreinigend  ist;  mit  einem  Leich- 
nam  (hat  ihn  der  Allbarmherzige  verglichen),  ■ —  dass 
er  durch  Ueberzeltung  verunreinigend  ist?  —  Die  Un- 
reinheit  des  Götzen  ist  nur  eine  rabbanitische  Anord- 


Sab.  123b 
Hg.26b 
Men. 96b 
Bek-38a 


גמרא. ‎ פשיטא ‎ אניה ‎ בלב ‎ ים ‎ היא ‎ הא ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ כים‎ 
מה ‎ ים ‎ טהור ‎ אף ‎ ספינה ‎ טהורה ‎ תניא ‎ חנניה ‎ אומר ‎ נלמדה ‎ משק‎ 

°מה ‎ שק ‎ מיטלטל ‎ מלא ‎ וריקן ‎ אף ‎ כל ‎ 62מיטלטל ‎ מלא ‎ ןךיקן ‎ 10  nung,  und  wo  wir  [bei  einer  solchen]  erleichternd  und 
לאפוקי ‎ סםינה53דאינה ‎ כדטלטלת ‎ מלא ‎ ןדקן ‎ מא, ‎ במץיהן ‎ אלכא ‎ - erschwerend  vergleichen  können,  da  vergleichen  wir  er 

בינייהו ‎ ספינה ‎ של ‎ חרם ‎ מאץ ‎ דאמר ‎ אניד, ‎ בלב ‎ ים ‎ הא ‎ נמי ‎ בלב‎ 
ים ‎ היא ‎ 54למאן ‎ דאמר ‎ כשק ‎ הנך ‎ היא ‎ דכתיבי ‎ גבי ‎ שק ‎ דאי‎ 
מיטלטל ‎ מלא ‎ וריקן ‎ אין ‎ אי ‎ לא ‎ לא ‎ אבל ‎ ספינה ‎ של ‎ חרס ‎ אף‎ 
על ‎ גב ‎ 53דאינה ‎ מיטלטלת ‎ מלא ‎ וריקן ‎ אי ‎ נמי ‎ ספינת ‎ הירדן‎ 
55למאן ‎ דאמר ‎ אניד, ‎ בלב ‎ ים ‎ היא ‎ הא ‎ נמי ‎ אניד, ‎ בלב ‎ ים ‎ היא‎ 
למאן ‎ דאמר56מיטלטלת ‎ מלא ‎ וריקן ‎ הא ‎ נמי ‎ מיטלטלא ‎ 57מלא‎ 
וריקן ‎ דאמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ 58עקביא ‎ מפני ‎ מה ‎ אמרו ‎ ספינת‎ 
הירדן ‎ טמאה ‎ מפני ‎ שטוענין ‎ אותה ‎ ביבשה ‎ ומורידין ‎ אותה ‎ למים:‎ 

Bef.24b  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ °לעןלט ‎ אל ‎ ימנע ‎ אךם59את ‎ עעמן ‎ מבית ‎ 20  , Wort  Sack2  zu  folgern:  wie  der  Sack,  gefüllt  und  leer 


15 


leichternd  und  nicht  erschwerend. 

)  OHER,  dass  ein  Schiff  nicht  verunreinigungs- 
fähig  ist?  —  denn  es  heisst:  1Bes  Schiffs 
Weg  inmitten  des  Meers. 

GEMARA״  Selbstredend  befindet  sich  ein  Schiff  in- 
mitten  des  Meers!  damit  soll  vielmehr  Folgendes  ge- 
sagt  werden:  wie  das  Meer  nicht  verunreinigungsfähig 
ist,  so  ist  auch  das  Schiff  nicht  verunreinigungsfähig. 
Es  wird  gelehrt:  Hananja  sagte:  Dies  ist  aus  dem 


המדרש ‎ ואפילו ‎ שעה ‎ אחת ‎ שהרי ‎ כמה ‎ שנים ‎ נשנית ‎ משנה ‎ זו‎ 
בבית ‎ המדרש ‎ ולא ‎ נתגלה ‎ טעמה ‎ עד ‎ שבא ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן‎ 
58עקביא ‎ ופירשה ‎ אמר ‎ רבי60יונתן ‎ לעולם ‎ אל ‎ ימנע ‎ אדם ‎ 69את‎ 
עצמו61מבית ‎ המדרש ‎ ומדברי ‎ תורה ‎ ואפילו ‎ בשעת ‎ מיתה ‎ שנאמר‎ 


tragbar  ist,  so  ist  nur  das,  was  gefüllt  und  leer  trag 
har  ist,  verunreinigungsfähig,  ausgenommen  das  Schiff, 
das  nicht  gefüllt  und  leer  tragbar  ist.  —  Welchen 
Unterschied  giebt  es  zwischen  ihnen?  —  Einen  Unter- 
schied  gieht  es  zwischen  ihnen  bezüglich  eines  Schiffs 


Nm. 

19,14 

Ber.63b 

Git.gjb 

F01. 84 

Kel. 

xxiv,2 


aus  Lehm:  nach  demjenigen,  der  aus  dem  Vers  Des  25  את ‎ התורה ‎ אדם ‎ כי ‎ ימות ‎ באה,ל62אפילר ‎ בשעת ‎ מ,תה ‎ 63תהא‎ 
Schiffs  Weg  inmitten  des  Meers  folgert,  —  dieses  be- 
findet  sich  ja  ebenfalls  inmitten  des  Meers,  nach  dem- 
jenigen  aber,  der  aus  dem  Wort  Sack  folgert,  ■ — •  nur 
Dinge,  die  neben  dem  Sack  aufgeführt  werden3,  müssen 
gefüllt  und  leer  tragbar  sein,  ein  Schiff  aus  Lehm  aber 


עוסק ‎ בתורה ‎ ’אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ אין ‎ דברי ‎ תורה ‎ מתקיימיץ ‎ אלא‎ 
במי ‎ שממית ‎ עצמו ‎ עליה ‎ שנאמר ‎ זאת ‎ התורה ‎ אדם ‎ כי ‎ ימות‎ 
באהל: ‎ 64אמר ‎ רבא ‎ 0ולחנניה ‎ טילטול ‎ על ‎ ידי ‎ שוורים ‎ שמיה‎ 
טילטול ‎ אין ‎ דתנץ°שלש ‎ עגלות ‎ הן ‎ 65העשויה ‎ כקתידרא ‎ טמאה‎ 

מדרס ‎ כמטה ‎ טמאה ‎ טמא ‎ מת ‎ של ‎ אבנש ‎ טהןרה ‎ ()3 ‎ ist  verunreinigungsfähig,  auch  wenn  es  gefüllt  und 

-  - leer  nicht  tragbar  ist;  oder  bezüglich  eines  Jaiden 

48  M  בפחות ‎ מכזית ‎ | O  M49 1  למאי ‎ הל׳ ‎ | 50 1  ff  M -  אקשה ‎ רחמנא ‎ ||‎ 
51  M  —  אק, ‎ רה׳ ‎ |] ‎ 52  M  שמטלטל ‎ || ‎ 53  M  דלא ‎ מיטלטלא ‎ מליאה‎ 
וריקנית ‎ || ‎ 54  j-  M -  אלא ‎ || ‎ 55  M  [ל-איבא ‎ בינייהו] ‎ || ‎ 56  M  דאי‎ 
מטלטל ‎ || ‎ 57  M  מליאה ‎ וריקנית ‎ | 58 1  M  עקיבא ‎ | 59 1  M —את ‎ || ‎ M60 
יוחנן ‎ | 61 1  M  —  מבה״מ ‎ ו  || ‎ 62  M  —  אפי ‎ || ‎ 63  M  —  תהא ‎ עו׳ ‎ ב  ||‎ 
64  M  ולר׳ ‎ חנינא ‎ || ‎ 65  B  עשויה.‎ 


boots4:  nach  demjenigen,  der  aus  dem  Vers  Bes  Schiffs 
Weg  inmitten  des  Meers  folgert, —  dieses  ist  ja  eben- 
falls  ein  Schiff  inmitten  des  Meers,  nach  demjenigen 
aber,  welcher  sagt,  nur  wenn  es  gefüllt  und  leer  trag- 
bar  ist,  —  dies  ist  ja  gefüllt  und  leer  tragbar;  R. 

Hanina  b.  Aqabja  sagte  nämlich:  Weshalb  sagten  sie,  dass  ein  Jardenboot  verunreinigungsfähig  ist? — weil  man 
es  auf  dem  Land  ladet  und  dann  ins  Wasser  setzt. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Nie  ziehe  sich  der  Mensch  aus  dem  Lehrhaus  zurück,  selbst  nur  eine 
Stunde,  denn  viele  Jahre  wurde  diese  Misnah  im  Lehrhaus  gelehrt,  dennoch  wurde  sie  nicht  eher  erklärt,  als 
bis  R.  Hanina  b.  Aqabja  kam  und  sie  erklärte.  R.  Jonathan  sagte:  Nie  ziehe  sich  der  Mensch  aus  dem  Lehr- 
haus  und  von  Worten  der  Gesetzlehre  zurück,  selbst  in  der  Stunde  seines  Hinscheidens,  denn  es  heisst: 
5Bas  ist  das  Gesetz:  wenn  ein  Mensch  im  Zelt  stirbt',  selbst  in  der  Stunde  des  Sterbens  befasse  dich  mit  der 
Gesetzlehre.  Res  Laqis  sagte:  Die  Worte  der  Gesetzlehre  bleiben  nur  demjenigen  erhalten,  der  sich  für  sie 
töten  lässt,  denn  es  heisst:  Bas  ist  das  Gesetz :  wenn  ein  Mensch  im  Zelt  stirbt. 

Raba  sagte:  Nach  Hananja  heisst  das  Tragen  durch  Ochsen  auch  ein  Tragen6;  denn  es  wird  gelehrt:  Dreierlei 
Wagen  giebt  es:  einer,  der  die  Form  eines  Sessels  hat,  ist  durch  das  Treten  verunreinigungsfähig,  einer,  der 
die  Form  eines  Betts  hat,  ist  durch  einen  Leichnam  verunreinigungsfähig7,  einer  [zum  Führen]  von  Steinen 

1■  fr.  30,10.  2.  Vgl.  Lv.  11,32.  3.  Holzgsräte.  4.  Ein  kleines'tragbares  Bot.  5.  Rum.  19,14.  6.  Selbst  ein  grosses  Schiff,  das 
durch  Ochsenkraft  bewegt  werden  kann,  wird  hierin  als  tragbares  betrachtet.  7.  Dh.  nicht  durch  Treten. 

Talmud  Bd.  I.  ppp 
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ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ואם ‎ יש ‎ בה ‎ בית ‎ קבול ‎ דמונים ‎ טמאה ‎ 66טמא‎ 
מת ‎ 0 שלש ‎ תיבות ‎ הן ‎ תיבה ‎ שפתחה ‎ מצדה ‎ טמאה ‎ מדרס‎ 
מלמעלה ‎ טמאה ‎ טמא ‎ מת ‎ והבאה ‎ במדד, ‎ טהורה ‎ מכלום: ‎ °תנו‎ Behf8f 
רבנן ‎ מדרס ‎ כלי ‎ הרס ‎ 67טהור ‎ רבי ‎ יופי ‎ אומר ‎ אף ‎ הספינה ‎ מא‎ 
קאמר68אמר ‎ רב ‎ זביר ‎ הבי ‎ קאמר ‎ מדרס ‎ כלי ‎ חרס ‎ טהור ‎ ומגעו‎ 
69טמא ‎ וספינה ‎ של ‎ הרס ‎ טמאה ‎ בחנניה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אף‎ 


_ _  5J4 

ist  überhaupt  nicht  verunreinigungsfähig;  hierüber 
sagte  R.  Jolianan:  Wenn  er  einen  Behälter  für  Granat- 
äpfel  hat,  ist  er  durch  einen  Leichnam  verunreinigungs- 
fähig.  Drei  Kisten  giebt  es:  eine  Kiste,  die  die  Oeff- 
nung  an  der  Seite  hat,  ist  durch  das  Treten  verun- 
reinigungsfähig,  die  die  Oeffnung  oben  hat,  ist  durch 
einen  Leichnam  verunreinigungsfähig,  eine  von  grossem 
הספינה ‎ טהורה ‎ כתנא ‎ דידן ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ פפא70מאי ‎ אף ‎ אלא ‎ Umfang  ist  überhaupt  nicht  verunreinigungsfähig. 

אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ מדרס ‎ כלי ‎ חרס ‎ טהור ‎ ומנעו ‎ טמא ‎ Die  Rabbanan  lehrten:  Das  Treten  bewirkt  beim 

י  Lehmgefäss  keine  Verunreinigung,  R.  Tose  sagt:  auch 

עץ ‎ בין ‎ מדרסו ‎ ובין ‎ מנעו ‎ טמא ‎ וס־־נת ‎ ה־ייז ‎ טהויה ‎ beim  Schiff  _  wie  meinl  er  es?  R  JZebid  e,widerle: 

Folgendes  will  er  sagen:  Das  Treten  bewirkt  beim 
Lehmgefäss  keine  Unreinheit,  das  Berühren  [im  Innen- 
raum]  bewirkt  beim  selben  wol  Unreinheit,  ein  Schiff 
aus  Thon  ist  verunreinigungsfähig,  wie  dies  Hananja 
erklärt.  R.  Jose  sagt:  auch  das  Schiff  ist  nicht  ver- 
unreinigungsfähig,  wie  dies  der  Tanna  unserer  Misnah 
15  טהרה ‎ במקור, ‎ אף ‎ משכבה ‎ נמי ‎ אית ‎ לה ‎ טהרה ‎ במקור, ‎ לאפוקי ‎ erklärt,  r.  Papa  wandte  ein:  warum  heisst  es  dem- 

nach  «auch»?  Vielmehr,  sagte  R.  Papa,  so  meint  er  es, 
Das  Treten  bewirkt  beim  Thongefäss  keine  Unreinheit: 
das  Berühren  bewirkt  beim  selben  wol  Unreinheit ;  ein 
Plolzgefäss  ist  sowol  durch  Treten,  als  auch  durch  Be- 
rühren  verunreinigungsfähig,  ein  Jardenboot  ist  nicht 
20  verunreinigungsfähig,  wie  dies  der  Tanna  unserer  Mis- 
nah  erklärt.  R.  Jose  sagt:  auch  das  Schiff  ist  verun- 
reinigungsfähig,  wie  dies  Hananja  erklärt.  —  Woher, 
dass  das  Treten  beim  Thongefäss  keine  Unreinheit  be- 
wirkt?  IJizqija  erwiderte:  Der  Schriftvers  lautet: 
1  Wenn  jemand  sein  Lager  berührt,  das  Lager  wird 
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l  Ke  1.2 


10 כתנא ‎ דידן ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אף ‎ הספינה ‎ טמאה ‎ כחנניא ‎ ומדרס‎ 
כלי ‎ חרס ‎ מנלן ‎ דטהור ‎ אמר ‎ חזקיה ‎ דאמר ‎ קרא״ואיש ‎ אשר ‎ יגע ‎ Lv.tstf 
במשכבו ‎ מקיש ‎ משכבו ‎ לו ‎ מה ‎ הוא ‎ אית ‎ ליה ‎ טהרה ‎ במקור, ‎ אף‎ 
משכבו20נמי ‎ אית ‎ ליה ‎ טהרה ‎ במקור‎ ,71דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ תנא‎ 
‘כמשכב ‎ נדתה ‎ תהיה ‎ לה ‎ מקיש ‎ משכבה ‎ לה ‎ מה ‎ היא ‎ אית ‎ לה ‎ 26.v■^‎ 


Eßq°2fb כלי ‎ חרס°דלית ‎ ליה ‎ טהרה ‎ במקור, ‎ מתיב ‎ רבי ‎ אילעא׳מפץ ‎ במת‎ 
Coi.b  מנין״ ‎ ודין ‎ הוא ‎ מה ‎ סכין ‎ קטנים ‎ שטהורין ‎ בזב ‎ טמאים ‎ במת ‎ מפין‎ 
שטמא ‎ בזב ‎ אינו ‎ דין ‎ 72שיהא ‎ טמא ‎ במת ‎ ואמאי ‎ הא ‎ לית ‎ ליה‎ 
טהרה ‎ במקור, ‎ אמר ‎ ליד,73רבי ‎ חנינא ‎ שאני ‎ התם ‎ הואיל ‎ ואיכא‎ 
Kßq%bb  במינו ‎ אמר ‎ ליה ‎ “רחמנא ‎ ליצלן ‎ מהאי ‎ דעתא ‎ 74אדרבה ‎ רחמנא‎ 
Lr.1Sg  ליעלן ‎ מדעתא ‎ דידך ‎ וטעמא ‎ מאי ‎ תרי ‎ קראי ‎ כתיבי ‎ כתיב״ואיש‎ 
ib.v 4  אשר ‎ יגע ‎ במשכבו ‎ וכתיב ‎ °וכל ‎ המשכב ‎ אשר ‎ ישב ‎ עליו ‎ הזב‎ 
יטמא ‎ הא ‎ כיצד ‎ יש ‎ במינו ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלית ‎ ליה ‎ טהרה ‎ במקור,‎ 

אין ‎ במינו ‎ מקיש ‎ משכבו ‎ לו ‎ רבא ‎ אמר ‎ מדרס ‎ כלי ‎ חרס ‎ טהור‎ 

Holasa  25  מהכא ‎ וכל ‎ כלי ‎ פתוה ‎ אשר ‎ אין ‎ צמיד ‎ פתיל ‎ עליו ‎ הא ‎ יש ‎ צ-'יד ‎ a!so  mit  ihm  selbst  verglichen,  wie  er  selbst  sich  durch 

ein  Bad  reinigen  kann,  so  muss  das  Lager  ebenfalls 
durch  ein  Bad  gereinigt  werden  können.  In  der  Schule 
R.  Jismäels  wurde  gelehrt:  ,2■Es  gelte  wie  das  Lager 
ihrer  gewöhnlichen  Menstruation,  das  Lager  wird  also 
mit  ihr  selbst  verglichen,  wie  sie  selbst  sich  durch  ein 


פתיל ‎ עליו ‎ טהור ‎ הוא ‎ מי ‎ לא ‎ עסקינן ‎ דיהדינהו ‎ לאשתו ‎ נדה‎ 
וקאמר ‎ רחמנא ‎ טהור:‎ 

66  M — ט״מ ‎ || ‎ 67  P  טהורה ‎ || ‎ 68  M — אר״ז ‎ || ‎ 69  P  טמאה ‎ || ‎ 70  M 
[-]-אם ‎ כן] ‎ || ‎ 71  M  +  לאפוקי ‎ כלי ‎ חרס ‎ דל״ל ‎ טהרה ‎ במקוה ‎ || ‎ 72  M 
שטמא ‎ || ‎ 73  M  רב ‎ חנניה ‎ הואיל ‎ || ‎ 74  M  -]- ‎ א״ל.‎ 


Bad  reinigen  kann,  so  muss  auch  das  Lager  durch  ein  Bad  gereinigt  werden  können,  ausgenommen  Thon- 
geräte,  die  durch  das  Bad  nicht  reinigungsfähig  sind.  R.  Ileä  wandte  ein:  Woher,  dass  eine  Matte  durch  einen 
Leichnam  verunreinigungsfähig  ist?  —  dies  ist  einleuchtend :  wenn  kleine  Ivrüglein,  die  durch  den  Samenfluss- 
behafteten  nicht  verunreinigungsfähig  sind3,  dennoch  durch  einen  Leichnam  wol  verunreinigungsfähig  sind,  um  so 
eher  ist  die  Matte,  die  durch  den  Samenflussbehafteten  verunreinigungsfähig  ist,  durch  einen  Leichnam  verun- 
reinigungsfähig; — warum  denn,  diese  ist  ja  durch  das  Bad  nicht  reinigungsfähig?!  R.  Hanina  erwiderte  ihm: 
Hierbei  ist  es  anders,  weil  es  andere  Geräte  aus  demselben  Stoff  giebt  [,die  wol  reinigungsfähig  sind].  Dieser 
entgegnete:  Behüte  uns  der  Allbarmherzige  vor  solcher  Meinung! — Im  Gegenteil,  der  Allbarmherzige  möge  uns 
vor  deiner  Meinung  behüten.  —  Was  ist  seine  Begründuug?  —  Es  finden  sich  zwei  Schriftverse,  der  eine  lautet: 

Wenn  jemand  sein  Lager  berührt,  dagegen  heisst  es:  4 Und  jedes  Lager  auf  das  der  Samenflussbehaftete 
sich  legt,  soll  unrein  werden ;  —  wie  sind  sie  beide  in  Uebereinstimmung  zu  bringen6?  —  giebt  es  von  dem- 
selben  Stoff  [andere  Geräte,  die  reinigungsfähig  sind,  so  sind  sie  verunreinigungsfähig],  auch  wenn  sie  selbst 
nicht  durch  das  Bad  reinigungsfähig  sind,  giebt  es  nicht,  so  muss  das  Lager  ihn!  selbst  gleichen.  Raba  sagte : 
Dass  das  Treten  bei  Thongefässen  keine  Unreinheit  bewirkt,  ist  aus  Folgendem  zu  entnehmen:  *,Und jedes  offene 
Gefäss,  auf  dem  nicht  ein  mit  einer  Schnur  befestigter  Deckel  liegt׳,  wenn  aber  auf  ihm  ein  mit  einer  Schnur 
befestigter  Deckel  liegt,  so  ist  es  rein;  der  Schriftvers  kann  ja  auch  von  einem  solchen  handeln,  der  für  eine 
menstruirende  Frau  bestimmt  ist,  dennoch  sagt  der  Allbarmherzige,  dass  ein  solches  rein  bleibt. 

1.  Lev.  15,5.  2.  Lev.  15,26.  3.  Kl.  Krtiglein  sind  durch  Treten  (vgl.  S.  454  N.  7)  nicht  verunreinigungstä'nig;  als  ״Lager“  gelten 
sie  nicht,  vgl.  oben  S.  454  Z.  27;  durch  Berührung  ebenfalls  nicht,  da  der  Samenfl.  in  die  schmale  Oeffnung  den  Finger  nicht  herein- 
bringen  kann,  durch  ״Schütteln“  wird  nur  dasjenige  unrein,  was  durch  Ber.  verunreinigungsf  ist.  4.  Lev.  15,4.  5.  Aus  dem  ersten  Vers 
wird  gefolgert,  dass  das  Lager  dem  Samenfl  selbst  gleicht,  aus  dem  zweiten  geht  das  Entgegengesetzte  hervor.  6.  Num  19,15■ 
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,oher,  dass  man  auf  einem  Beet  von  sechs  נין ‎ לערוגה ‎ שהיא ‎ ששה ‎ על ‎ ששה ‎ טפחים ‎ שוורעין‎ 

auf  sechs  Handbreiten  fünf  Arten  von  Saaten,  אךבע ‎ ךןחות ‎ Sy  בתוכה ‎ חמשה ‎ זרעונץ ‎ °75ארבעה‎ 
nämlich  vier  an  den  vier  Seiten  des  Beets  und  eine  הערוגה ‎ ואחת ‎ באמצע ‎ שנא ‎ מ  ך  °כי ‎ כאךץ ‎ תוציא ‎ צמחה‎ 
in  der  Mitte,  säen  darf1?  —  denn  es  heisst:  2 Denn  >  : 

gleich  der  Erde,  die  ihr  Gewdcks  kervorlringi.  und  וכגנה ‎ זימיה ‎ י*«ייי ‎ יי™ ‎ לא ‎ יאייי ‎ אלא‎ 

gleich  einem  Garten,  der  seine  Saaten  sprossen  lässt;  5  מאי ‎ משמע ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ כי ‎ כארץ ‎ תש'א ‎ . X 2^‎ ל ^ 
es  heisst  also  nicht:  seine  Saat,  sondern  seine  צמחה ‎ תוציא ‎ הד ‎ צמחה ‎ חד ‎ הרי ‎ תרי ‎ זרועיה ‎ תרי ‎ הא ‎ ארבע‎ 
Saaten.  תצמיח ‎ חד ‎ הא ‎ חמשא°וקים ‎ להו ‎ לרבנן ‎ דחמשא ‎ בשיתא ‎ לא ‎ F01.85 

GEMARA.  U1es0  ist  dies  erwiesen?  r.  jehuda  ינקי ‎ מהדדי ‎ ומנלן ‎ דהא ‎ דקים ‎ להו ‎ לרבנן ‎ 76רחמשא ‎ בשיתא‎ 

erwiderte:  Denn  gleich  der  Erde,  die  ihr  Gewächs  ;  1  דד‎ 

מילתא ‎ היא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ "מאי ‎ . 

hervorbringt:  hervorbringt,  eins,  ihr  Gewächs,  eins,  .  I 

zusammen  zwei,  ihre  Saaten,  zwei,  zusammen  vier, 10  ד  כתיב ‎ לא ‎ תסיג ‎ גבול ‎ רעך ‎ [אשר ‎ גבלו ‎ ראשונים] ‎ גבול ‎ שגבלו‎ 
sprossen  lässt,  eins,  zusammen  fünf;  und  den  Rabba-  ראשונים ‎ לא ‎ תפיג ‎ מאי ‎ 78גבלו ‎ ראשונים ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר‎ 
nan  war  es  bekannt,  dass  fünf  [Saaten]  auf  [einem  Raum  נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ 79יונתן‎ 77מאי ‎ דכתיב ‎ °אלה ‎ בני ‎ שיעיר ‎ החרי‎ 
von]  sechs  [Handbreiten]  nichtvon  einander  ihre  Nahrung  ישב, ‎ האףץ ‎ אטן ‎ טל, ‎ עלמא ‎ ץשט ‎ רקיע ‎ נעהן ‎ אלא ‎ שהץ‎ 
ziehen.  —  Woher,  dass  dies,  was  den  Rabbanan  be-  1  l  q!  Qn 

.  .  r  ...  .  ר  c  ,  .  D  בקיאין ‎ בישובה ‎ של ‎ ארץ80שהיו ‎ אומרים ‎ 81מלא ‎ קנה ‎ זה ‎ לזית ‎ .  ..״‎ 

kannt  war,  eine  [zuverlässige]  Sache  ist  l  —  R.  Hija  b.  1  I  י  l  1 

Abba  sagte  im  Namen  r.  johanans:  Was  bedeutet  der 15  מלא ‎ קנה ‎ זה ‎ ~  לגפנים ‎ מלא ‎ קנה ‎ זה ‎ לתאנים ‎ והרי ‎ שמריחים‎ 


Dt.ip  14 

G  1146,20 


את ‎ הארץ ‎ וחוי84אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ שהיו ‎ טועמיץ ‎ את ‎ הארץ ‎ כחויא‎ 
רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ אמר ‎ חורי ‎ שנעשו ‎ 85בני ‎ חורין ‎ מנכסיהן:‎ 

אמר ‎ רב86אסי ‎ ערוגה ‎ תוכה ‎ ששה ‎ חוץ ‎ מגבוליה ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי‎ 
Kil.iii,j  ערוגה ‎ תוכה ‎ ששה ‎ נבוליה ‎ בכמה ‎ כדתנן°רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ רוהב‎ 

11,10  .Dt‎ 


Schriftvers :  3  Verrücke  nicht  die  Grenze  deines  Nach- 
barn  [,welche  die  Vorfahren  gezogen  haben]!  —  die 
Gesetze*  die  die  Vorfahren  festgesetzt  haben,  sollst  du 
nicht  verrücken.  —  Was  haben  die  Vorfahien  festge- 
setzt?  R.  Semuel  b.  Nahmani  erwiderte  im  Namen  R. 


Jonathans:  Es  heisst:  *Diese  sind  die  Sohne  Seirs,  des  20  ^ כמלא ‎ רוחב ‎ פרסה ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ חניג 

פפא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ יהודה88דכתיב°והשקית ‎ ברגלך ‎ כגן ‎ הירק‎ 
מה ‎ רגל ‎ טפח ‎ אף ‎ גבול ‎ גמי ‎ טפח ‎ אמר ‎ רב ‎ ערוגה ‎ בחורבה‎ 
שנינו ‎ והאיכא ‎ מקום ‎ קרנות ‎ אמרי ‎ בי ‎ רב ‎ משמיה ‎ דרב ‎ בממלא‎ 


Coi.b  את ‎ הקרנות ‎ וליזרע ‎ מאבראי ‎ ולא ‎ לימלי ‎ 89מגוא" ‎ 0גזירה ‎ שמא‎ 


Horiters,  die  Bewohner  des  Lands.  Sind  denn  alle 
Anderen  Bewohner  des  Himmels?  —  vielmehr,  sie 
waren  in  der  Landwirtschaft  kundig,  sie  wussten  zu  be- 
stimmen:  soviel  Boden  erfordert  die  Olive,  soviel  der 
Weinstock,  soviel  der  Feigenbaum.  Der  Horiter:  sie 


rochen5  die  Erde,  der  Hivi,  hierüber  sagte  R.  Papa:  25  ^ ימלא ‎ את ‎ הקרנות ‎ ולא ‎ יהא ‎ אלא ‎ ראש ‎ תו^ ‎ לי 


*um» ‎ ”היה ‎ ראש ‎ תור ‎ ירק ‎ נכנס ‎ לתוך ‎ שדה״אהר ‎ מותר ‎ מפגי ‎ שנראה‎ 
91סוף ‎ שדה ‎ אין ‎ ראש ‎ תור ‎ 92בערוגה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ ערוגה ‎ בין‎ 
הערוגות ‎ שנינו ‎ והא ‎ קא ‎ 93מיתערבי ‎ בהדדי ‎ בנוטה ‎ שורה ‎ לכאן‎ 

M75  —  ארבעה‎ ...באמצע ‎ || ‎ 76  M  —  דחמ׳ ‎ בשיתא ‎ || ‎ 77  M•‎ — מ״ד‎ 
78  f  M -  נבול ‎ || ‎ 79  V  יוחנן ‎ || ‎ 80  M  [  +  ישראל]‎ !  8 1  M  —  מלא...‎ 

לזית ‎ || ‎ 82  M  לגפן ‎ || ‎ 83  M  לתאינה ‎ || ‎ 84  M — אר״פ ‎ ן| ‎ 85  M  —  בני ‎ : 

M86  אשי ‎ ער׳ ‎ חוץ ‎ מג׳ ‎ || ‎ 87  M  חיננא ‎ | M88 1 — רב׳ ‎ || ‎ 89  M — מגואי ‎ I 
90  M  ירק ‎ || ‎ 91  M  כסוף ‎ שדהו ‎ || ‎ 92  M  [ירק] ‎ || ‎ לער׳ ‎ || ‎ 93  M  מערבי‎ 
להדי ‎ הדדי.‎ 


sie  haben  die  Erde  wie  eine  Schlange  gekostet6.  R.  Aha 
b.  Jaqob  erklärte:  der  Horiter:  sie.  wurden  von  ihren 
Gütern  frei. 

R.  Asi  sagte:  Das  Beet  selbst  muss  sechs  [Hand- 
breiten]  ausser  dem  Rain  haben.  Ebenso  wird  auch 
gelehrt:  Das  Beet  selbst  muss  sechs  [Handbreiten]  haben. 

Wie  breit  muss  der  Rain  sein?  —  Wie  gelehrt  wird: 

R.  Jehuda  sagt:  eine  Fussfohle  breit.  R.  Zera,  nach 
Anderen,  R.  Hanina  b.  Papa  sagte:  Was  ist  der  Grund 
R.Jehudas?  —  weil  es  heisst:  7  Wie  einen  Gemüse- 

garten  mit  deinem  Fuss  bewässern  musstest;  wie  der  Fuss  eine  Handbreite  breit  ist,  so  muss  auch  der  Rain 
eine  Handbreite  messen.  Rabh  sagte:  Unsere  Misnah  handelt  von  einem  vereinzelten  Beet8.  —  Es  giebt  ja 
aber  den  Platz  an  den  Winkeln9?!  In  der  Schule  Rabhs  sagten  sie  im  Namen  Rabhs:  Wo  man  auch  die 
Winkel  bestellt10.  —  Sollte  man  aber  an  jeder  Seite  in  der  Mitte  säen  und  sie  nicht  ganz  ausfüllen?!  —  Dies 
ist  eine  Anordnung,  weil  man  bis  zu  den  Winkeln  ausfüllen  könnte.  —  Dies  ist  ja  aber  nur  eine  Winkel- 
spitze,  und  es  wird  gelehrt:  Wenn  die  Winkelspitze  eines  Gemüsefelds  an  ein  anderes  Feld  stosst,  so  is^ 
es  erlaubt,  weil  es  den  Anschein  hat,  als  wäre  es  das  Ende  des  Felds.  —  Bei  einem  [einzelnen]  Beet  hat  die 
Winkelspitze  keine  Bedeutung.  Semuel  aber  sagte:  Die  Misnah  handle  von  einem  Beet  zwischen  vielen  anderen 
Beeten.  —  Aber  sie11  verschlingen  sich  ja  mit  einander!?  —  Wo  man  die  eine  Reihe  nach  hier  und  die 
andere  nach  dort  neigt. 

1.  Vgl.  ob.  S.  257  ff.  2.  jes.  61,11.  3.  Dt..  D,14.  4.  Gn.  36,20.  5.  חורי ‎ v.  רוח ‎ riechen.  6.  Dh.  sie  wussten,  für  welche  Pflanzen  der  Boden 
geeignet  ist.  הוי ‎ gl.  חויא ‎ Schlange.  7.  Dt.  11,10.  8.  Der  Rain  hat  nur  eine  Handbreite,  würde  man  zwei  Beete  neben  einander  in 
derselben  Weise  besäen,  so  hätten  die  verschiedenen  Saaten  einen  Zwischenraum  von  2  Hb.n,  während  einer  v9u  3  Hb.n  erforderlich 
ist.  9.  Wenn  sich  Saaten  in  der  Mitte  des  Beets  und  in  der  Mitte  jeder  Seite  befinden,  so  können  an  den  4  Winkeln  noch  andere 
4  Beete  bestellt  werden.  10.  Wo  zwei  gegenüberliegende  Seiten  ganz  bestellt  sind.  11.  Die  Pflanzen  der  nebeneinanderliegenden  Beete. 
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Üla  sagte:  Im  Westen  fragten  sie:  wie  ist  es,  wenn 
man  eine  Furche  über  das  ganze  Beet  gezogen  hat?  R. 
Seseth  erwiderte:  Die  Verwirrung  vernichtete  die  Reihe. 
R.  Asi  erwiderte:^ Diese  Verwirrung  vernichtet  die  Reihe 
nicht.  Rabina  wandte  gegen  R.  Asi  ein:  Säet  man 
J  zwei  Reihen  Gurken,  zwei  Reihen  Kürbisse  und  zwei 
Reihen  ägyptischer  Bohnen,  so  ist  es  erlaubt,  wenn 
aber  eine  Reihe  Gurken,  eine  Reihe  Kürbisse  und  eine 
Reihe  ägyptischer  Bohnen,  so  ist  es  verboten.  —  Hier 
ist  es  anders,  weil  sich  [die  Pflanzen]  verschlingen. 


Fol.  85b— 86a  SABBATH  IX, ii 

ושורה ‎ לבאן: ‎ אמר ‎ עולא ‎ בעו‎ במערבא ‎ הפקיע ‎ תלם ‎ אחד ‎ על‎ 
פני ‎ בולה ‎ מהו ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ בא ‎ ערבוב ‎ וביטל ‎ את ‎ השורה‎ 
רב94אשי ‎ אמר ‎ אין95עירובו ‎ מבטל ‎ את ‎ השורה ‎ איתיביה96רבינא‎ 
לרב ‎ אשי‘‎ הנוטע ‎ שתי ‎ שורות ‎ של ‎ קישואץ ‎ 97שתי ‎ שורות ‎ של‎ 
דילועיץ ‎ 97שתי ‎ ׳• ‎ שורות ‎ של ‎ ■פול ‎ המצרי ‎ מותר ‎ 98שורה ‎ אחת‎ 
5קישואין ‎ 1ושורה ‎ אחת ‎ של ‎ דילועיץ ‎ 1ושורה ‎ אחת ‎ של ‎ פול‎ 


Kil.iii,4 


99י‎ 


המצרי ‎ אסור ‎ 2שאני ‎ הבא ‎ דאיכא3שארכא ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ הרוצה ‎ למלאות ‎ כל ‎ גינתו ‎ ירק ‎ עושה ‎ ערוגה ‎ ששה‎ 
4על ‎ ששה ‎ ועוגל ‎ בה ‎ חמשה ‎ וממלא ‎ קרנותיה ‎ כל ‎ מה ‎ שירצה‎ 


R.  Kahana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Wer  seinen 

והא ‎ איכא ‎ דביני ‎ וביני ‎ אמרי ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ במחריב ‎ בין ‎ הביגים ‎ io  ganzen  Garten  mit  [verschiedenen]  Gemüsearten  be- 
רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ 6אם ‎ היו ‎ זרועין ‎ שתי ‎ זורען ‎ ערב ‎ ערב ‎ זורען ‎ שתי ‎ steilen  will,  mache  Beete  von  sechs  auf  sechs  [Hand- 
איתיביה ‎ רבינא ‎ לרב ‎ אשי°עבודת ‎ ירק ‎ בירק ‎ אחר ‎ ששה ‎ טפחים ‎ breiten]  und  bestelle  sie  in  einem  Kreis  von  fünf  [Hand- 

ורואין ‎ אותם'‎ כטבלא ‎ מרובעת ‎ כטבלא7הוא ‎ דשרי ‎ הא ‎ לאו ‎ הכי‎ 
אסור ‎ התם ‎ לאקולי ‎ בה ‎ קולא ‎ אחרינא ‎ להתיר ‎ ראש ‎ תור8היוצא‎ 


breiten  im  Durchmesser,]  sodann  darf  er  die  Winkel 
nach  Beheben  bestellen.  —  Aber  es  giebt  ja  noch 
zwischen  den  Beeten1?!  —  In  der  Schule  R.  Jannajs 
. 15  הימנה  erklärten  sie  es,  wo  er  dazwischen  frei  lässt.  R.  Asi 
sagte:  Waren  [die  Beete]  der  Länge  nach  bestellt,  so 
darf  er  [dazwischen]  der  Breite  nach  säen.  Rabina 
wandte  gegen  R.  Asi  ein:  Der  Raum  zur  Bearbeitung 
zwischen  zwei  Gemüsefeldern  muss  sechs  Handbreiten 
haben,  und  zwar  werden  sie  als  eine  viereckige  Tafel 
betrachtet;  also  nur  in  der  Form  einer  viereckigen  Tafel 
ist  es  erlaubt,  sonst  aber  ist  es  verboten.  —  Da  ist 
dies  nur  deswegen  erforderlich,  um  eine  andere  Er- 
leichterung  zulässig  zu  machen ,  damit  nämlich  eine 
Winkelspitze  erlaubt  sei. 


נין ‎ לפולטת ‎ שכבת_זרע ‎ ביום ‎ השלישי9שתהא ‎ טמאה‎ 
שנאמר ‎ ‘והיו ‎ נבנים ‎ לשלשת ‎ ימים ‎ 0מנין ‎ שמרחיצין‎ 
את ‎ המילה ‎ ביום ‎ השלישי ‎ 10שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ שנאמר‎ 
0ויהי ‎ ביום ‎ השלישי ‎ בהיותם ‎ כאבים ‎ °מנין ‎ שקושרין ‎ לשון‎ 
20  של ‎ זהורית ‎ בראש ‎ שעיר ‎ המשתלח ‎ שנאמר״אם ‎ יהיו ‎ חטאיכם‎ 
כשנים ‎ כשלג ‎ ילבינו: ‎ "מנין ‎ לסיכה ‎ שהיא ‎ כשתייה ‎ ביום‎ 


הכפורים ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ ראיה ‎ לדבר ‎ וכר ‎ לדבר״־ותבא‎ 


כמים ‎ בקרבו ‎ וכשמן ‎ בעצמותיו:‎ 

גמרא. ‎ רישא ‎ דלא ‎ כרבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עוריה12םיפא ‎ כרבי‎ 
25  אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ דאי ‎ כרבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה13רישא ‎ נמי ‎ טהורה‎ 
שמענא ‎ ליה ‎ מאץ ‎ דלא ‎ מוקי14 ‎ כתנאי ‎ תנא ‎ רישא ‎ טהורה ‎ ומוקי‎ 
לה ‎ לכולה ‎ כרבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ ומאן ‎ דמוקים15כתנאי16רישא‎ 
רבנן ‎ וסיפא ‎ כרבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה: ‎ תנו ‎ רבנן°פולטת17שכבת‎ 
זרע ‎ ביום ‎ השלישי ‎ טהורה ‎ דברי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ אומר ‎ פעמים ‎ שהן ‎ ארבע ‎ עונות ‎ פעמים ‎ שהן ‎ חמש‎ 
עונות ‎ פעמים ‎ שהן ‎ שש ‎ עונות ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ לעולם‎ 

94  B  אסי ‎ || ‎ 95  M  עירבוב ‎ מבס׳ ‎ השדה ‎ | 96 1  M  רבא ‎ || ‎ 97  1׳ג-|-או ‎ ||‎ 

98  ^!-)-אבל ‎ || ‎ 6  M99 -]-של ‎ || ‎ 1  M  או ‎ שו׳ ‎ || ‎ 2  P  •שני ‎ || ‎ 3  M  שרכא.‎ 

'V ‎ •שדכא ‎ || ‎ 4  M  —  על ‎ ו׳ ‎ || ‎ 5  M  את ‎ || ‎ 6  M  —  אם ‎ || ‎ 7  f-  M -  מרו׳ ‎ | 

8  M -[-הנכנס ‎ בה ‎ ולהתיר ‎ ר״ת||9 ‎ M  שהיא ‎ | 10 1  M  —  שחל ‎ לה׳ ‎ בש׳‎ 

11  6-|-שנאמר ‎ || ‎ 12  M  —  סיפא ‎ כראב״ע ‎ || ‎ 13  B  —  ר״ ‎ נ  | 14 1  M -ן־‎ 

לה ‎ | 1 15 1 ג-|-לה ‎ | 1 16 1 ג-|-תנא ‎ || ‎ M 17 — שב׳.‎ 


tKil.s 
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Ex.  19,15 
Sab.  13  4b 


Gn34,2s 
Jom. 41b 

J es.  1,18 

[iv] 
Jom  jöb 
N id.jsa 
Ps  10g, 18 
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OHER,  dass  eine  Frau,  die  am  dritten  Tag2 
Samen  ausgestossen  hat,  unrein  ist?  —  denn 
es  heisst:  3 Seid  zum  dritten  Tag  bereit.  Woher, 
dass  man  ein  Kind  am  dritten  Tag  der  Beschneidung, 
wenn  er  mit  einem  £abbath  zusammentrifft,  baden 
darf?  —  denn  es  heisst:  ^Und  es  geschah  am  dritten 
Tag,  als  sie  wundkrank  waren.  Woher,  dass  man 
dem  fortzuschickenden  Bock5  einen  Streifen  glänzen- 
der  Wolle  an  den  Kopf  bindet?  —  denn  es  heisst: 
6  Wenn  eure  Sünden  scharlachrot  sind,  sollen  sie 
schneeweiss  werden.  VFoher,  dass  das  Salben  am 
Versöhnungstag  dem  Trinken  gleich  ist?  —  wenn 
es  dafür  auch  keinen  Beweis  giebt,  so  doch  eine  An- 
deutung:  1Es  kommt  wie  Wasser  in  sein  Inneres  und 
wie  Oel  in  seine  Gebeine. 

GEMARA.  Der  Anfangsatz  vertritt  nicht  die  Ansicht  des  R.  Eleazar  b.  Azarja  und  dei  Schlusslatz  vei- 
tritt  wol  die  Ansicht  des  R.  Eleazar  b.  Azarja,  denn  R.  Eleazar  b.  Azarja  ist  ja  dei  Ansicht,  dass  eine  solche 
Frau  rein  ist!  —  Wer  [diese  Misnah]  nicht  auf  einen  Streit  von  Tannaim  zurückfühl en  will,  lehrt  im  Anfang- 
satz,  dass  [eine  solche  Frau]  rein  ist,  und  führt  sie  ganz  auf  R.  Eleazar  b.  Azarja  zurück,  und  nach  dem,  dei  sie 
auf  einen  Streit  von  Tannaim  zurückführen  will,  wird  der  Anfangsatz  die  Ansicht  der  Rabbanan  und  der 

Schlussfatz  die  Ansicht  des  R.  Eleazar  b.  Azarja  vertreten. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Eine,  die  am  dritten  Tag  Samen  ausstosst,  ist  rein  —  Worte  des  R.  Eleazar  b.  Azarja; 

R.  Jismäel  sagt:  oft  sind  es  vier,  oft  sind  es  fünf  und  oft  sind  es  sechs  Halbtage3;  R.  Aqiba  sagt:  es  müssen 

1.  Wenn  die  Ecken  der  Beete  bestellt  werden,  so  verschlingen  sie  sich  miteinander.  2.  Aach  dem  Beischlaf;  der  mehr  als 

drei  Tage  alte  Samen  ist  nicht  mehr  zeugungsfähig.  3.  Ex.  19,15;  vgl.  daselbst.  4.  Gen.  54.25.  0•  \  gl.  Lev.  9■  Jcs ־48’4 ‎ ׳ 

7.  Ps.  109,18.  8.  Der  Halbtag  (עונה)  bat  12  Stunden  und  umfasst  nach  Manchen  einen  halben  lag  und  eine  halbe  lLNac41td  nac 

Andern  einen  Tag  oder  eine  Nacht.  —  Nach  Rf.  wird  ein  Teil  des  Tags  als  ganzer  betrachtet. 


Miq. 

viii,3 

tMiq.6 


Zeh.toib 
Ex. 3  4, 4 
ib  .1/3,24 

Nid.  13  a 
Ke  t. 63  b 

Col.b 


517^ 

immer  fünf  sein,  und  falls  vom  ersten  Halbtag  etwas 
fehlt,  so  wird  vom  sechsten  hinzugerechnet.  Die  Schüler 
sprachen  Folgendes  vor  R.  Papa,  nach  Anderen  sprach 
es  R.  Papa  vor  Raba:  Einleuchtend  ist  die  Ansicht  des 
R.  Eleäzar  b.  Äzarja,  er  ist  nämlich  der  Ansicht  der 
Rabbanan,  welche  sagen,  dass  sie1  sich  am  Donnerstag 
[von  den  Frauen]  zurückgezogen  haben,  ebenso  die  R. 
Jismaels,  er  ist  nämlich  der  Ansicht  R.  Joses,  dass  sie  sich 
am  Mittwoch  zurückgezogen  haben ;  wessen  Ansicht  ist 
aber  R.  Äqiba2?!  —  Thatsächlich  ist  er  der  Ansicht 
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חמש ‎ ואם ‎ יצאתה ‎ מקצת ‎ 18עונה ‎ ראשונה ‎ נותניין ‎ לה ‎ מקצת ‎ עונה‎ 
ששית ‎ אמרוה ‎ רבנן ‎ קמיה ‎ דרב ‎ פפא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ פסא ‎ לרבא‎ 
בשלמא ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ כרבנן ‎ דאמרי ‎ בחמשה ‎ עבוד‎ 
פרישה ‎ ורבי ‎ ישמעאל ‎ כרבי ‎ יוסי ‎ דאמר ‎ בארבעה ‎ עבוד ‎ פרישה‎ 
אלא ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ כמאן ‎ לעולם ‎ כרבי ‎ יוסי19כדאמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר‎ 
אהבה ‎ "משה ‎ בהשכמה ‎ עלה ‎ ובהשכמה ‎ ירד ‎ בהשכמה ‎ עלה‎ 
דכתיב ‎ °וישכם ‎ משה ‎ בבקר ‎ ויעל ‎ אל ‎ .הר ‎ סיני ‎ בהשכמה ‎ ירד‎ 
דכתיב״לך ‎ רד ‎ ועלית ‎ אתה ‎ ואהרן ‎ עמך ‎ מקיש ‎ ירידה ‎ לעלייה ‎ מה‎ 
נ  י  r1f.  ,  _  AJ  ,  עלייה ‎ בהשכמה ‎ אף ‎ ירידה ‎ בהשכמה ‎ למה ‎ ליה ‎ למימרא ‎ להו‎ 

R.  Joses,  und  zwar  nach  der  Erklärung  des  R.  Ada  b.  ,  1  ״ 

Ahaba.  dass  nämlich  Moäeh  am  früh־״  Mors״־  auf-  1»  p***  1' יי־'א ‎ א0י ‎ ינ ‎ "י* ‎ ישיאל ‎ יי™ ‎ יי! ‎ יא 
gestiegen  und  am  frühen  Morgen  heruntergestiegen  מטותיהן ‎ ביום ‎ הא ‎ אמר ‎ רבא ‎ אם ‎ היה ‎ בית ‎ אפל ‎ מותר ‎ ואמר‎ 
ist3;  er  ist  am  frühen  Morgen  aufgestiegen,  wie  רבא ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ פפא ‎ 21תלמיד ‎ הכם ‎ מאפיל ‎ בטליתו ‎ ומותר‎ 

es  heisst:  4 Und  Mosek  brach  am  frühen  Morgen  ״והא ‎ טבולי ‎ יום ‎ נינהו ‎ אביי ‎ בר ‎ 22רביץ ‎ ורב ‎ חנינא ‎ בך ‎ אביי‎ 

auf  und  stieg  auf  den  Berg  Sinai \  er  ist  am  1  <־<־ ‎ ן 

דאמרי ‎ תרוייהו ‎ ניתנה ‎ תורה ‎ 3-לטבול ‎ יום ‎ יתיב ‎ מרימר ‎ וקאמר ‎ ■  '  *  ״  ' 

frühen  Morgen  herabgestiegen,  wie  es  heisst:  V Steige  1  ,  .  ,  . 

hinab  und  komme  dann  in  Begleitung  Ahrons  wieder  16  4־לה ‎ להא ‎ שמעתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא“2למרימי ‎ נ'תנה ‎ ל|אמית‎ 
herauf.  Man  vergleiche  nun  das  Herabsteigen  mit  dem  או ‎ ראויה ‎ קאמרת ‎ אמר ‎ ליה ‎ ראויה ‎ קאמינא ‎ וליטבלו ‎ 26ביני‎ 
Aufsteigen:  wie  das  Aufsteigen  am  frühen  Morgen  ge-  27שימשי ‎ וליקבלו ‎ תורה ‎ 26ביני ‎ שימשי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ °לא ‎ jes.48,.6 
schah,  so  geschah  auch  das  Herabsteigen  am  frühen  מראש ‎ בסתר ‎ דברתי ‎ וליטבלו ‎ בצפרא28דשבתא ‎ וליקבלן ‎ ן^ןףך‎ 
Morgen.  —  Wozu  aber  brauchte  er  ihnen  dies6  zu  11  1  LL  an  <50 

%  ״  .  זז ‎ ״  T.  ..,.t  .  ....  .  בצפרא ‎ דשבתא.אמר ‎ רבי29יצחק30אומרין ‎ הללו ‎ הולכין ‎ לקבל‎ 

sagen?  R.  Hona  sagt  ja,  die  Jisraeliten  seien  heilig  und  1  1  1  י  !  l  ll 

vollziehen  den  Beischlaf  nicht  am  Tag!  —  Raba  sagte,  20  תורה ‎ והללו ‎ הולכין ‎ לטבילה‎ 

רבי ‎ יוחנן ‎ זו ‎ דברי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ אבל ‎ חכמים‎ 
אומרים ‎ שש ‎ עונות ‎ 31שלמות ‎ בעינן ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מחלוקת‎ 


in  einer  dunklen  Stube  ist  es  erlaubt.  Ferner  sagte 
Raba,  einem  Schriftgelehrten  ist  es  gestattet,  wenn  er 
mit  seinem  Gewand  verdunkelt.  —  Sie  haben  ja  aber  am 
selben  Tag  ein  Reinigungsbad  genommen7!  ׳ —  Abajje 
b.  Rabin  und  R.  Hanina  b.  Abin  sagen  beide,  dass  die 
Gesetzlehre  auch  für  denjenigen  gegeben  worden  ist, 

der  am  selben  Tag  ein  Reinigungsbad  genommen  hat.  שפירשה ‎ מן ‎ האיש ‎ לא ‎ שפירשה ‎ מן ‎ האשה ‎ בעי ‎ רב ‎ פפא‎ 
Meremar  sass  und  lehrte  diese  Halaklia,  da  sprach 
Rabina  zu  ihm:  Meinst  du,  dass  sie  gegeben  worden 
ist,  oder,  dass  sie  gegeben  werden  kann?  Dieser  er- 
widerte:  Ich  meine,  sie  kann  gegeben  werden.  —  Dem- 

nach8  sollten  sie  gegen  Abend  ein  Reinigungsbad  nehmen  ,"^ שקצים ‎ ורמשים ‎ הביל ‎ גופייה! ‎ בב׳עי ‎ בה 

und  die  Gesetzlehre  am  Abend  empfangen!  R.  Jighaq 
erwiderte:  9 Von  Anfang  an  habe  ich  nicht  im  Ver- 
borgenen  geredet.  —  Sie  hätten  aber  das  Reinigungs- 
bad  am  Sabbath  morgens  nehmen  und  die  Gesetzlehre 
am  Sabbath  morgens  empfangen  sollen.  R.  Ji<;haq  er- 


שפירשה ‎ מן ‎ האשה ‎ איל ‎ פירשה ‎ מן ‎ האיש ‎ טמאה ‎ כל ‎ זמן‎ 
Lv.!s,n  שהיא ‎ לחה ‎ מתיב ‎ רב ‎ ששת ‎ °וכל ‎ בגד ‎ וכל ‎ כלי ‎ עור ‎ אשר ‎ יהיה‎ 
עליו ‎ שכבת ‎ זרע ‎ פרט ‎ לשכבת ‎ זרע ‎ 32שהיא ‎ סרוחה ‎ מאי ‎ לאו ‎ 25 


md.34b  'שכבת ‎ זרע ‎ של ‎ ישראל ‎ במעי ‎ גויה ‎ מהו ‎ ישראל ‎ 33דדאיגי‎ 
במצות ‎ הביל ‎ נופ'יהו34גוים ‎ דלא33דאיגי ‎ במצות ‎ לא35או ‎ דילמא‎ 
6!3.*4& ‎ °כיוץ ‎ דאכלין ‎ שקצים ‎ ורמשים ‎ הביל ‎ גופייהו ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר‎ 


כיון ‎ דאכל‎ 


18  P  עונות ‎ || ‎ 19  M  אמר ‎ || ‎ 20  M  שחרית ‎ | 21 1  M  ואם ‎ ת״ח ‎ הוא ‎ ||‎ 
22  M  אבין ‎ || ‎ 23  M  לטבולי ‎ || ‎ 24  M — לה ‎ || ‎ 25  M  —  למר, ‎ || ‎ 26  M 
בי ‎ || ‎ 27  P  שימשיה ‎ || ‎ 28  M — דש׳ ‎ || ‎ 29  M  —  יצ׳ ‎ || ‎ 30  B  שלא ‎ יהא‎ 
הללו ‎ || ‎ 1 31 ^0שלמ׳ ‎ || ‎ 32  M  שהסריחה ‎ || ‎ 33  M  דדיגי ‎ || ‎ 34  J-  M - 

ומסרחא ‎ || ‎ 35  tan-|-M  גופ׳ ‎ ולא ‎ מסרחא.‎ 


widerte:  Diese  würden  sodann  zum  Baden  und  Andere  wieder  zum  Empfang  der  Gesetzlehre  gegangen  sein! 
—  R.  Hija  b.  R.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Diese  sind  die  Ansichten  R.  Jismaels  und  R.  Aqibas,  die 
Weisen  aber  sagen:  Es  sind  sechs  volle  Halbtage  erforderlich.  R.  Hisda  sagte:  Der  Streit  besteht  nur, 
wo  [der  Same]  von  der  Frau  ausgestossen  wurde10,  wenn  aber  vom  Mann,  so  ist  er,  solange  er  feucht  ist,  verunreini- 
gend.  R.  Seseth  wandte  ein:  11 fedes  Gewand  und  jedes  Leder  gerät,  auf  dem  sich  ein  Same  befindet,  ausge- 
nommen  derjenige  Same,  der  in  Verwesung  übergegangen  ist:  wahrscheinlich  doch,  wo  ihn  der  Mann  ausgestossen 
hat!  —  Nein,  wo  ihn  die  Frau  ausgestossen  hat.  R.  Papa  fragte:  Wie  ist  es  bezüglich  eines  Samentropfens 
von  einem  Jisraeliten  im  Leib  einer  Nichtjüdin12?  sagen  wir,  dass  nur  der  Körper  der  Jisraeliten  wärmt,  da 
sie  um  die  Gebote  besorgt  sind,  nicht  aber  wärmt  der  Körper  der  Nichtjuden,  die  um  die  Gebote  nicht  be- 
sorgt  sind,  oder  wärmt  auch  ihr  Körper,  da  sie  ekelhafte  und  kriechende  Tiere  essen.  Und  falls  du  ent- 

I.  Die  Jisraeliten  beim  Empfang  der  Gesetzlehre;  vg).  weiter  S.  518  Z.  2 ff  2  Nach  ibm  sind  es  weder  2  noch  3  Tage.  3.  Da 
er  ganz  früh  aufstieg,  so  ist  zu  schliessen,  dass  5  Halbtage  erfordert  sind.  4.  Ex.  34,4.  5.  lb.  19,24.  6.  Dass  sie  morgen  die  Frauen 

nicht  beiwohnen.  7.  Der  Badende  bleibt  bis  Sonnenuntergang  unrein.  8.  Nach  RA.  sind  nur  5  Halbtage  erforderlich,  demnach  konnten 
die  Jis.  schon  am  Freitag  abends  ein  Rb.  nehmen.  9.  Jes.  48,16.  10.  Den  sie  vom  Mann  empfangen  hat;  durch  die  Wärme  des  Körpers 

geht  er  —  nach  RE.  —  in  zwei  Tagen  in  Verwesung  über.  11.  Lev.  15,17.  12.  Der  Same  des  Nichtjuden  ist  nicht  verunreinigend. 


scheidest,  dass  auch  ihr  Körper  wärmt,  da  sie  ekelhafte 
und  kriechende  Tiere  essen,  so  besteht  noch  eine  Frage 
bezüglich  eines  solchen  Samentropfens  im  Leib  eines 
Tiers;  sagen  wir,  dass  der  Same  nur  im  Leib  der  Frau 
verwest,  weil  sie  ein  Ostium  hat,  bei  einem  Tier  aber, 
welches  kein  Ostium  hat,  verwest  der  Same  nicht,  oder 
giebt  es  hierin  keinen  Unterschied.  —  Diese  Frage  bleibt 
dahingestellt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Am  sechsten  Tag  des  Monats 
wurden  die  Zehngebote  den  Jisraeliten  gegeben,  R.  Jose 
sagt:  am  siebenten  desselben.  Raba  sagte:  Alle  sind 
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אשה ‎ היא ‎ דאית ‎ לה ‎ פרוזדור ‎ 30מסרחא ‎ אבל ‎ בהמה ‎ דלית ‎ לה‎ 
T<fom84bb  פרוזדור ‎ לא ‎ או ‎ דילמא ‎ לא ‎ שנא ‎ תיקו: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ °בששי‎ 
בחדש ‎ ניתנו ‎ עשרת ‎ הדברות ‎ לישראל ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בשבעה‎ 
בו ‎ אמר ‎ רבא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ בראש ‎ הדש ‎ אתו ‎ למדבר ‎ סיני ‎ כתיב‎ 
Ea.%£  הכאיביום ‎ הזה ‎ באו ‎ מדבר ‎ סיני ‎ וכתיב37התם°החדש ‎ הזה ‎ לכם‎ 
peSM  ראש ‎ חדשיס״מה ‎ להלן ‎ ראש ‎ חדש ‎ אף ‎ כאץ ‎ ראש ‎ חדש ‎ ודי ‎ וליי‎ 
Ex.  £0,8  עלמא ‎ בשבת ‎ ניתנה ‎ תורה ‎ לישראל ‎ כתיב ‎ הכא ‎ °זכור ‎ את ‎ יום‎ 
ib.13,3  השבת ‎ לקדשו ‎ וכתיב ‎ התס״דאמר ‎ משה ‎ אל ‎ העם ‎ זכור ‎ את ‎ היום‎ 
הזה ‎ מה ‎ להלץ ‎ בעצומו ‎ של ‎ יום ‎ אף ‎ כאץ ‎ בעצומו ‎ של ‎ יום ‎ כי‎ 

י»"*"־*- ‎ .  ou6vo.  '»UU  OiUU 

0! ‎ פליגי ‎ בקביעא ‎ דירהא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ סבר ‎ בחד ‎ בשבא ‎ איקבע ‎ ירחא ‎ der  Ansicht>  dass  sie  am  Neum0ndstag  nach  der  wüste 
.  6  ובחד ‎ בשבא ‎ לא ‎ אמר ‎ להר ‎ ולא ‎ מידי ‎ משום ‎ חולשא ‎ דאורחא ‎ Sinaj  gekommen  waren,  denn  hier1  heisst  es:  An 

Foi.8'7  בתרי ‎ בשבא ‎ אמר ‎ להו״ואתם ‎ תהיו ‎ לי ‎ ממלכת ‎ כהנים ‎ °בתלתא ‎ diesen  Tag  kamen  sie  nach  der  Wüste  Sinaj  und 

׳‘1’01*־' ‎ אמר ‎ להו ‎ מעות ‎ הגבלה ‎ בארבעה ‎ עבוד ‎ פרישה ‎ ורבנן ‎ פברי ‎ heisst  es:  Dieser  Monat  soll  für  euch  au  der 
>  >  S-bitze  der  Monate  stehen׳,  wie  es  dort  der  Neumonds- 

ז. ‎ ,  . ,  ,  ,  .  /  בתרי ‎ בשבא ‎ איקבע ‎ ירחא ‎ בתרי ‎ בשבא ‎ לא ‎ אמר ‎ להו ‎ ולא ‎ מידי‎ 

.  '  .  tag  ist,  so  war  es  auch  hier  der  Neumondstag.  Alle 

15  משוסחולשאדאורחא ‎ בתלתא ‎ אמר ‎ להר ‎ ואתם ‎ תהיו ‎ לי ‎ בארבעה ‎ geben  ferner  zu,  dass  die  Gesetzlehre  den  Jisraeliten 
£*.7 אמר ‎ להו ‎ מצות ‎ הגבלה ‎ בחמשה ‎ עבוד ‎ פרישה ‎ מיתיבי°וקדשתם0/,ק  am  sabbath  gegeben  wurde,  denn  da3  heisst  es:  Ge- 
היום ‎ ומחר38קשיא ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ אמר ‎ לך ‎ רבי ‎ יופי ‎ יום ‎ אחד ‎ הוסיף ‎ denke  den  Sabbath  zu  heiligen  und  dort4  heiss!  es: 
/ab.*™  משה ‎ מדעתו ‎ דתניא°שלשה ‎ דברים ‎ עשה ‎ משה ‎ מדעתו ‎ והסכים ‎ Und  Mosek  sprach  zum  Volk:  Gedenkt  an  diesen 

"ס  Tag׳,  wie  es  dort  derselbe  Tag  war,  so  war  es  auch 

״  ,  ,  הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 39עמו ‎ הוסיף ‎ יום ‎ אהד ‎ מדעתו ‎ ופירש ‎ מן ‎ w  ...  ,  .  ..  ,  .  , 

I  1  ג  1  ׳  da  derselbe  Tag.  Worüber  sie  aber  streiten,  das  ist 

20  האשה ‎ ושבר ‎ את ‎ הלוחות ‎ הוסיף ‎ יום ‎ אחד ‎ מדעתו ‎ מאי ‎ דרש ‎ dje  pestsetzung  des  Monats:  r.  jose  ist  der  Ansicht, 
הי ‎ ום ‎ ומחר ‎ היום ‎ כמחר ‎ מה ‎ 40למחר ‎ לילו ‎ עמו ‎ אף ‎ היום ‎ לילו ‎ dass  der  Neumondstag  am  Sonntag  festgesetzt  wurde, 
עמו ‎ וליליא ‎ דהאידנא ‎ נפק ‎ ליה ‎ שמע ‎ מינה ‎ תרי ‎ יומי ‎ לבר ‎ dass  er  jedoch  mit  ihnen  am  Sonntag,  wegen  der  Reise- 

מהאידנא41מנלץ ‎ דהסכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא42על ‎ ידו ‎ דלא43על ‎ müdigkeit,  nicht  gesprochen  hat;  am  Montag  sprach  er  zu 
'  '  ihnen:  hUnd ihr  sollt  mir  ein  Königreich  von  Priestern 

,  .  ~  .  ,  .  .יז ‎ ,  שכינה ‎ עד ‎ צפרא ‎ דשבתא ‎ ופירש ‎ מן ‎ האשד, ‎ מאי ‎ דרש‎ 44נשא‎ 

I  werden,  am  Dienstag  ordnete  er  ihnen  das  Gebot  von 

י- ‎ קל ‎ ו! ‎ וומר ‎ בעצמו ‎ אמר ‎ ומה ‎ ישראל ‎ שלא ‎ דברה ‎ שכינה ‎ עמהן ‎ der  Abgrenzung  an6  und  am  Mittwoch  zogen  sie  sich 
Ex. ,0,11  אלא ‎ שעה ‎ אחת ‎ וקבע ‎ להן ‎ זמן ‎ אמרה ‎ תורה ‎ "והיו ‎ נכניס ‎ וגו׳ ‎ von  ihren  Frauen  zurück.  Die  Rabbanan  sind  der  An- 
אל ‎ תגשו ‎ אני ‎ שכל ‎ שעה ‎ ושעה ‎ שכינה ‎ מדברת ‎ עמי ‎ 45ואינו‎ 
קובע ‎ לי ‎ זמן ‎ על ‎ אחת ‎ כמה46וכמה ‎ ומנלן ‎ דהפכים ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
Dt.s,v  הוא ‎ על ‎ ידו ‎ דכתיב ‎ °לך ‎ אמר ‎ להם ‎ שובו ‎ לכם ‎ לאהליכם ‎ וכתיב‎ 


36  M  —  מס׳ ‎ אבל ‎ || ‎ 37  P  —  התם ‎ || ‎ 38  OM קש׳ ‎ לר״י ‎ || ‎ 39  M  על‎ 
ידו ‎ M  40  JJ  מהר ‎ || ‎ 41  B  [.11n-f-]M  ומג׳ ‎ || ‎ 42  P — על ‎ || ‎ 43  B  ימריא‎ 
שב׳ ‎ || ‎ 44  ^!>נשא‎ ...נעצמו ‎ || ‎ 45  M  ואין ‎ לי ‎ זמן ‎ קבוע ‎ || ‎ 46  P — וכמה.‎ 


sicht,  dass  der  Neumondstag  am  Montag  festgesetzt 
wurde,  dass  er  jedoch  mit  ihnen  am  Montag  wegen  der 
Reisemüdigkeit  nicht  sprach;  am  Dienstag  sprach  er 
zu  ihnen:  Und  ihr  sollt  mir  werden,  am  Mittwoch 
ordnete  er  ihnen  das  Gebot  von  der  Abgrenzung  an 
und  am  Donnerstag  zogen  sie  sich  von  ihren  Frauen 
zurück.  Man  wandte  ein :  7 Ihr  sollt  euch  heute  und 
morgen  heilig  halten,  dies  ist  ja  ein  Einwand  gegen 
R.  Jose.  —  R.  Jose  kann  dir  Folgendes  erwidern:  Moseh  hat  aus  eigenem  Ermessen  einen  Tag  hinzugefügt.  Es 
wird  nämlich  gelehrt:  Drei  Dinge  hat  Moseh  aus  eignem  Ermessen  gethan,  und  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  hat  ihm  beigestimmt;  er  fügte  aus  eignem  Ermessen  einen  Tag  hinzu,  er  zog  sich  von  seiner  Frau 
zurück  und  er  zerbrach  die  Bundestafeln.  —  Woraus  hat  er  gefolgert,  einen  lag  hinzuzufügen?  ״Heute 
und  morgen“,  also  heute  wie  morgen:  wie  dem  folgenden  Tag  eine  Nacht  vorangeht,  so  muss  auch  dem 
heutigen  Tag  eine  Nacht  vorangehen;  die  Nacht  des  laufenden  Tags  ist  ja  bereits  vorbei,  also  zwei  Tage 
ausser  dem  laufenden.  —  Woher,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  ihm  zugestimmt  hat?  —  Die  Gott- 
heit  liess  sich  erst  am  Sabbath  morgens  nieder.  —  Woraus  hat  er  gefolgert,  sich  von  einer  Frau  zurück- 
zuziehen?  —  Er  hat  es  als  Wichtiges  von  Geringem  gefolgert:  er  sprach  nämlich,  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  hat  ja  mit  den  Jisraeliten  nur  eine  Stunde  gesprochen,  auch  hat  er  ihnen  datiir  eine  Zeit  festge- 
setzt,  dennoch  sagte  die  Gesetzlehre:  Bereitet  euch  vor  6t.  nähert  euch  nicht,  um  wieviel  mehr  [muss  ich 
dies  thun],  wo  die  Gottheit  mit  mir  zu  jeder  Stunde  spricht,  und  mir  vorher  keine  Zeit  festsetzt.  W  o- 
her,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  ihm  zugestimmt  hat?  Denn  es  heisst.  8 Gehe ,  sprich  zu  ihnen,  kehrt 
nach  euren  Zelten 9  zurück,  darauf  folgt:  Du  aber  bleibe  hier  bei  mir  stehen.  Manche  sagen  [hieraus]: 


lb.  13,3.  5.  Ib.  19,6  6.  Vgl.  Ex.  19,12.  7.  Ex.  19,10.  8.  Ex.  19,11.  9.  Worunter  das 


1.  Ex.  19,1.  2.  lb.  12,2.  3.  lb.  20,8. 

Beiwohnen  der  Frauen  verstanden  wird. 


SABBATH  IX,iii,iv  _ Fol.  87a  87b 

47בתריה ‎ ואתה ‎ פה ‎ עמד ‎ עמדי־ ‎ ואית ‎ דאמרי ‎ “פה ‎ אל ‎ פה ‎ אדבר ‎ Nm.!s,s 
בו ‎ שבר ‎ את ‎ הלוחות ‎ מאי ‎ דרש ‎ 48אמר ‎ ומה ‎ פסח ‎ שהוא ‎ אחד‎ 
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1Von  Mund  zu  Mund  rede  ich  mit  ihm.  —  Woraus 
hat  er  gefolgert,  die  Bundestafeln  zu  zerbrechen?  — 


Er  sprach  nämlich:  Wenn  die  Gesetzlehre  bezüglich  משש ‎ מאות ‎ ושלש ‎ עשרה ‎ מצות ‎ אמרה ‎ תןרה ‎ °ןכל ‎ ק  נכך ‎ Ex.1z.43 
des  F־sahopf־rs.  das  nur  eines  von  den  sechshundert-  i,  0  W,50  ^  יא־,1 ‎ נ,«4הת1וה ‎ A 

dreizehn  Geboten  ist.  gesagt  hat:  1Kein  Uremäer  darf  ־  ;  > 

5  וכמה ‎ ומנלן ‎ דהסכים ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ על ‎ ידו ‎ שנאמר ‎ אשר ‎ ib-34,> 

שברת״ואמר ‎ ריש ‎ לקיש61יישר ‎ כחך ‎ ששיברת ‎ תא ‎ שמע ‎ “והיו‎ 

1  1  Men.oob  < 

Ex19y,t  נבנים ‎ ליום ‎ השלישי ‎ קשיא ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ הא ‎ אמרינן ‎ יום ‎ אחד‎ 
הוסיף ‎ משה ‎ מדעתו ‎ תא ‎ שמע ‎ שלישי ‎ שלישי ‎ בחדש ‎ ושלישי‎ 
בשבת ‎ קשיא ‎ לרבנן ‎ אמרי ‎ לך ‎ רבנן ‎ הא ‎ מני ‎ רבי ‎ יוסי ‎ היא‎ 
■  8■ibv‎ שלישי ‎ למאי ‎ לכדתניא ‎ “וישב ‎ משה ‎ את ‎ דברי ‎ העם ‎ אל ‎ ה׳ ‎ 10 
9׳v׳ 52  ib וכתיב״ויגד ‎ משה ‎ את ‎ דברי ‎ העם ‎ אל ‎ ה׳ ‎ מה ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ ומה ‎ אמר ‎ להם ‎ משה ‎ לישראל ‎ ומה ‎ אמרו‎ 
53ישראל ‎ למשה ‎ ומה ‎ השיב ‎ משה ‎ לפני ‎ הגבורה ‎ זו ‎ מצות ‎ הגבלה‎ 
דברי ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 54בר ‎ יהודה ‎ רבי ‎ אומר ‎ בתחילה ‎ פירש ‎ עונשה‎ 
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es  essen,  um  wieviel  mehr  ist  die  Gesetzlehre  den  Jis- 
raeliten  verboten,  die  alle  abtrünnig  geworden  sind.  — 

Woher,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  ihm  :  u  ־ 
gestimmt  hat?  —  Denn  es  heisst:  3 Die  du  zerbrochen 
hast,  hierüber  sagte  Res  Laqis:  Ein  Lob4  gebührt  dir, 
dass  du  sie  zerbrochen  hast.  —  Komme  und  höre: 

*Sie  sollen  zum  dritten  Tag  bereit  sein,  dies  ist  ja 
ein  Einwand  gegen  R.  Jose!  —  Wir  sagten  ja  bereits, 
dass  Moseh  einen  Tag  aus  eignem  Ermessen  hinzu- 
gefügt  hat.  —  Komme  und  höre:  Der  dritte,  der  dritte 
im  Monat  und  der  dritte  in  der  Woche;  dies  ist  ja 
ein  Einwand  gegen  die  Rabbanan6!  —  Die  Rabbanan  ,  , 

können  <ür  Fahrendes  erwidern:  Hier  ist  di־  Ansicht 15  וכתיב ‎ וישב ‎ מ׳עה ‎ דברים ‎ יטס*עבבין66דעתו ‎ שר ‎ אדם ‎ 1לבסיף‎ 


״׳r•^ ‎ פירש ‎ מתל ‎ שכרה ‎ דכתיב ‎ ויגד ‎ משה ‎ דברים ‎ 67“שמושכיז ‎ לבו‎ 


R.  Joses  vertreten.  —  Der  dritte,  —  wovon?  —  Wie 
gelehrt  wird:  7 Und  Moseh  erwiderte  dem  Herrn  die 


של ‎ אדם ‎ כאגדה ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ בתחילה ‎ פירש ‎ מתן ‎ שכרה‎ 

Worte  des  Volks׳,  ferner  heisst  es:  3 Und  Moseh  er-  דכתיב ‎ וישב ‎ משה ‎ דברים ‎ שמשיבין ‎ דעתו ‎ ^ןל ‎ ולבסוף‎ 
säklle  den,  Herrn  die  Worte  des  Volks.  Was  sprach  0 שה ‎ וביים ‎ ׳™»"«,ו"" ‎ ע  W  י־יוש ‎ עונשו‎ ,58וכתיב‎ 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh?  was  sprach  1  >  1  1 

Moseh  zu  Jisrael?  was  sprachen  die  Jisraehten  zu  Mo-  I  I  ,  ' 

60נמי ‎ רבי ‎ יוסי ‎ היא ‎ ששי ‎ למאי ‎ רבא ‎ אמר ‎ "לחנייתן ‎ רב ‎ אחא ‎ Coi. 


b 

16<s׳Dt ‎ בר ‎ יעקב ‎ אמר61למסעץ ‎ וקמיפלגי ‎ בשבת ‎ דמרה ‎ דכתיב ‎ 'כאש‎ 
Syn.s7b  צוך ‎ ה׳ ‎ אלהיך°ואמר ‎ רב ‎ יהודה62אמר ‎ רב ‎ כאשר ‎ צוך ‎ במרה ‎ מר‎ 
סבר ‎ אשבת ‎ איפקוד ‎ אתחומין ‎ לא ‎ איפקוד ‎ ומר ‎ סבר ‎ אתחומיץ‎ 
נמי ‎ איפקוד ‎ תא ‎ שמע ‎ ניסן ‎ שבו ‎ יצאו ‎ ישראל ‎ ממצרים ‎ בארבעה ‎ 25 
עשר ‎ שחטו63פסחיהס ‎ ובחמשה ‎ עשר ‎ יצאו ‎ ולערב ‎ לקו ‎ בכורות‎ 
לערב ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ 64אלא ‎ מבערב ‎ לקו ‎ בכורות ‎ ואותו ‎ היום‎ 
חמישי ‎ בשבת ‎ היה ‎ מדהמיסר ‎ בניסן ‎ המשה ‎ בשבא ‎ ריש ‎ ירחא‎ 
דאייר ‎ שבתא ‎ וריש ‎ ירחא ‎ דסיון ‎ הד ‎ בשבא ‎ קשיא ‎ לרבנן ‎ אמרי‎ 


seh?  und  was  berichtete  Moseh  dem  Allmächtigen?  — 
das  ist  nämlich  das  Gebot  von  der  Abgrenzung  — 
Worte  des  R.  Jose  b.  Jehuda,  Rabbi  sagt:  zuerst  hatte 
er  ihnen  die  Strafen  erklärt,  denn  es  heisst:  Und  Mo- 
seh  erwiderte ,  nämlich  Dinge,  die  dem  Gemüth  des 
Menschen  widrig  sind;  später  erklärte  er  ihnen  die 
Belohnungen,  denn  es  heisst:  Und  Moseh  erzählte, 
nämlich  Dinge,  die  das  Herz  des  Menschen  anziehen, 
wie  eine  Erzählung.  Manche  sagen:  Zuerst  erklärte 
er  ihnen  die  Belohnungen,  denn  es  heisst:  Und  Moseh 
erwiderte ,  nämlich  Dinge,  die  das  Herz  des  Menschen 
beruhigen9;  später  erklärte  er  ihnen  die  Strafen,  denn 
es  heisst:  Und  Moseh  erzählte,  nämlich  Dinge,  die 
für  den  Mensc^en  bitter  sind  wie  Wermut10.  —  Komme 
und  höre:  Der  sechste,  der  sechste  im  Monat  und  der 
sechste  in  der  Woche;  dies  ist  ja  ein  Einwand  gegen 


-j-B  50 1|  b-|-M  49  ||  [ נשא ‎ ק״ו ‎ כעצמו  -fJM  48  ||  .בת׳  —  M  47 
M  53  ||  וכתיב.‎ ..אל ‎ ה׳‎ — M  52  |j  [ אמר ‎ הקב״ה ‎ למשה -[-]  M  51  |j  כאן‎ 
בר״י ‎ || ‎ 55  ^]-ולבסוף ‎ פירש ‎ מתן ‎ שכרה ‎ בתחלה ‎ פירש‎ — M  54  [|  -|-לו‎ 
רב׳ ‎ ועד ‎ —  P  58  ||  שמיישבין ‎ דעתו ‎ של ‎ M  57  ||  לבו ‎ M  56  ||  עונשה‎ 
א״ר ‎ —  M  62  !  אף ‎ M  61  ||  מני ‎ M  60  |j  לגוף ‎ M  59  |j  משה‎ 

אימא. ‎ M  64  !|  ־4 ‎ את ‎ M  63 

die  Rabbanan11!  —  Hier  ist  ebenfalls  die  Ansicht  R.  Joses  vertreten.  —  Der  sechste,  —  wovon?  —  Raba 
sagte:  der  sechste  ihrer  Ruhetage,  R.  Aha  b.  Jäqob  sagte:  der  sechste  seit  ihrem  Reiseantritt.  Sie  streiten  also 
über  den  Sabbath  in~Marah.  Denn  es  heisst:  12  Wie  der  Herr,  dein  Gott,  dir  befohlen  hat,  hierüber  sagte 
R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs:  Wie  er  dir  bereits  in  Marah  befohlen  hat13;  der  eine  ist  der  Ansicht,  es  wurde 
ihnen  zwar  der  Sabbath  geboten,  nicht  aber  wurden  ihnen  die  Grenzgesetze  geboten14,  der  andere  ist  der 
Ansicht,  es  wurden  ihnen  auch  die  Grenzgesetze  geboten.  —  Komme  und  höre:  Im  Nisan,  an  dem  die 
Jisraeliten  aus  Mitjrajim  zogen,  [geschah  Folgendes],  am  vierzehnten  schlachteten  sie  ihre  Opfer,  am  fünf- 
zehnten  zogen  sie  aiis  und  am  Abend  wurden  die  Erstgebornen  erschlagen  —  wie  kann  dies  sein13!?  —  viel- 
mehr:  am  Abend  vorher  wurden  die  Erstgebornen  erschlagen  — ;  dieser  Tag  war  nämlich  ein  Donnerstag. 
Wenn  der  fünfzehnte  Nisan  mit  einem  Donnerstag  zusammentrifft,  so  muss  ja  der  Neumondstag  des  Ijar  mit 
einem  Sabbath  und  der  Neumondstag  des  Sivan  mit  einem  Sonntag  Zusammentreffen;  —  dies  ist  also  ein 

1.  Num.  12,8.  2.  Ex.  12,13.  3.  Ib.  34.1.  r4.“Das  pron.  rel.  אשר ‎ wird,  aus  אשר ‎ stark  sein,  im  Piel  auch  loben,  danken  abge- 
leitet.  5  Ex.  19,11.  6.  Hieraus,  dass  der  Neumondstag  des  Sivan  mit  einem  Sonntag  zusammentraf.  7.  Ex.  19,8  8  Ih.  V.  9.  9.  שוב‎ 

in  Hiph  zurückbringen,  erwidern,  beruhigen.  10.  הגיד ‎ erzählen  gleichlautend  mit  גיל ‎ bitteres  Kraut,  wahrsch.  Wermut.  11.  Hieraus, 
dass  der  Monat  am  Sonntag  begonnen  hat.  12.  Dt.  5,16.  13.  Schon  im  M.,  bevor  sie  noch  die  lOgebote  empfangen  haben,  wurde  ihnen 
der  5.  geboten;  vgl.  Ex  15,95.  14.  Sie  zogen  daher'auch  am  §.  15.  Din  Plage  der  Erstgeburt  traf  ja  vor  ihrem  Auszug  ein 
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לך ‎ רבנן ‎ אי־י־ר ‎ דההי־א ‎ שתא ‎ עבורי־ ‎ עברוה ‎ תא ‎ שמע ‎ 66דלא‎ 
עברוה ‎ ני־סן ‎ שבו ‎ יצאו ‎ י־שראל ‎ ממצרים ‎ בארבעה ‎ עשר ‎ שחטו‎ 
63פפחיהם ‎ בחמשה ‎ עשר ‎ יצא661ובערב ‎ לקו ‎ בכורות ‎ לערב ‎ סלקא‎ 
דעתך ‎ אלא ‎ אימא ‎ מבערב ‎ לקו ‎ בכורות ‎ ואותו ‎ היום ‎ חמי־שי‎ 
5  בשבת ‎ היה ‎ השלים ‎ ניסן67ואירע ‎ אייר ‎ להיות ‎ בשבת ‎ חסר ‎ אייר‎ 
67ואירע ‎ פיון ‎ להיות ‎ באחד ‎ בשבת ‎ ־  קשיא ‎ לרבנן ‎ הא ‎ מני ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ היא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ תא ‎ שמע°ויסעו ‎ מאלים ‎ ויבואו ‎ כל ‎ העדה ‎ 16,1  Ex 
בחמשה ‎ עשר ‎ יום ‎ לחדש ‎ השני ‎ ואותו ‎ היום ‎ שבת ‎ היה ‎ דכתיב‎ 
°ובקר ‎ וראיתם ‎ את ‎ כבוד ‎ ה׳ ‎ וכתיב ‎ °ששת ‎ ימים ‎ תלקטהו^/•*‎ 

10 ומדחמיסר ‎ באייר ‎ שבתא ‎ ריש ‎ ירחא ‎ רפיון ‎ חד ‎ בשבא ‎ קשיא‎ 
לרבנן68אמרי ‎ לך ‎ רבנן ‎ אייר ‎ דההיא ‎ שתא ‎ עבורי ‎ עברוה ‎ אמר‎ 


ליה‎ 


רב69חבי‎ 


מההנאה ‎ לרב ‎ אשי ‎ תא ‎ שמע ‎ 0ויהי ‎ בחדש ‎ 7,,ib.4o‎ 


Einwand  gegen  die  Rabbanan.  —  Die  Rabbanan  können 
dir  erwidern:  der  Ijar  dieses  Jahrs  wurde  zum  Schalt- 
monat  eingesetzt.  —  Komme  und  höre,  dass  man  ihn 
nicht  als  Schaltmonat  eingesetzt  hat:  Im  Nisan,  an  dem 
die  Jisraeliten  aus  Miprajim  zogen,  [geschah  Folgendes], 
am  vierzehnten  schlachteten  sie  das  Pesahopfer,  am 
fünfzehnten  zogen  sie  aus  und  am  Abend  wurden  die 
Erstgebornen  erschlagen  ■ — -  wie  kann  dies  sein?!  — 
sage  vielmehr:  am  Abend  vorher  wurden  die  Erst- 
gebornen  erschlagen  — ;  dieser  Tag  war  nämlich  ein 
Donnerstag.  Der  Nisan  lief  ab  und  der  Ijar  begann 
mit  einem  Sabbath;  der  Ijar  war  unvollzählig1 * *  und  der 
Sivan  begann  mit  einem  Sonntag;  dies  ist  ja  ein  Ein- 
wand  gegen  die  Rabbanan.  —  Hier  ist  die  Ansicht  R. 
Joses  vertreten.  R.  Papa  sagte:  Komme  und  höre: 
2 Und  sie  sogen  aus  Elim  und  die  ganse  Ge- 
memde  kam  6t.  am  fünfsehnten  Tag  des  sweiten 

,  v 

war  ein  Sabbath,  denn  es 
heisst:  3 Morgen  früh  werdet  ihr  die  Herrlichkeit  des 
Herrn  sehen,  darauf  heisst  es:  4 Sechs  Tage  hindurch 
sollt  ihr  davon  einsammeln\  wenn  nun  der  fünfzehnte 
Ijar  mit  einem  Sabbath  zusammenfällt,  so  fällt  der  Neu- 
mondstag  des  Sivan  mit  einem  Sonntag  zusammen;  — 
dies  ist  also  ein  Einwand  gegen  die  Rabbanan.  —  Die 
Rabbanan  können  dir  erwidern:  der  Ijar  dieses  Jahrs 
wurde  als  Schaltmonat  eingesetzt.  R.  Habi  Mehoznaäh 
sprach  zu  R.  Asi:  Komme  und  höre:  5 Am  ersten  Tag 
des  ersten  Monats  im  sweiten  Jahr  wurde  die  Stifts- 
hütte  errichtet.  Hierüber  wurde  gelehrt:  Diesem  Tag 
wurden  zehn  Kronen  aufgesetzt:  er  ist  der  erste  beim 
Schöpfungswerk,  der  erste  der  Fürstentage6,  der  erste 
bei  [der  Einweihung  zum]  Priestertum7,  der  erste  beim 
Tempeldienst,  der  erste  beim  Herabsteigen  des  Feuers8, 
der  erste  beim  Verspeisen  der  Heiligtümer9,  der  erste 
bei  der  Niederlassung  der  Gottheit10,  der  erste  beim 
Segnen  der  Jisraeliten11,  der  erste  beim  Verbot  der 
Privataltare  und  der  erste  aller  Monate.  Wenn  nun 
der  Neumondstag  eines  Jahrs  mit  einem  Sonntag  zu- 
sammentrifft,  so  muss  er  im  vorigen  Jahr  mit  einem 
Mittwoch  zusammengetroffen  sein,  denn  es  wird  gelehrt; 
Manche  sagen:  Zwischen  einem  Versammlungsfest  und  dem  anderen,  zwischen  einem  Neujahr  und  dem  anderen 
giebt  es  nur  eine  Differenz  von  vier  Tagen,  in  einem  Schaltjahr,  von  fünf  Tagen.  Demnach  traf  der  Neu- 

v 

mondstag  des  Ijar  mit  einem  Freitag  und  der  Neumondstag  des  Sivan  mit  einem  Sabbath  zusammen ;  — 
dies  ist  also  ein  Einwand  sowol  gegen  R.  Jose  als  auch  gegen  die  Rabbanan.  —  Nach  R.  Jose  wurden  sieben 
unvollzählige  und  nach  den  Rabbanan  wurden  acht  unvollzählige  Monate  eingesetzt.  —  Komme  und  höre : 
Im  ״Seder  O/«12“  wird  gelehrt:  Im  Nisan,  an  dem  die  Jisraeliten  aus  Migrajim  zogen,  [geschah  Folgen- 
des],  am  vierzehnten  schlachteten  sie  ihre  Opfer,  am  fünfzehnten  zogen  sie  aus;  dieser  Tag  war  ein  Freitag. 
Wenn  nun  der  Neumondstag  des  Nisan  ein  Freitag  war,  so  war  der  Neumondstag  des  Ijar  ein  Sonntag  und  der 
des  Sivan  ein  Montag;  —  dies  ist  ja  also  ein  Einwand  gegen  R.  Jose!  —  R.  Jose  kann  dir  erwidern:  hier  ist 
die  Ansicht  der  Rabbanan  vertreten.  —  Komme  und  höre:  R.  Jose  sagt:  Am  Montag  stieg  Moseh  hinauf 
und  kam  wieder  herunter;  am  Dienstag  stieg  er  hinauf  und  kam  wieder  herunter;  am  Mittwoch  stieg  er 
herab  ohne  wiederum  hinaufzusteigen;  — wenn  er  aber  nicht  hinaufgestiegen  war,  wie  konnte  er  herabkommen?! 
—  vielmehr:  am  Mittwoch  stieg  er  hinauf  und  kam  wieder  herab  ;  am  Donneistag  baute  er  den  Altar 

1.  Vgl.  S.  112  N.  1.  2.  Ex.  16,1.  3.  Ib.  V.  7.  4.  Ib.  V.  26.  5.  Ib.  40,17.  6.  Vgl.  Num.  Cap-  7.  7.  Vgl.  Ex.  Cap.  40.  8.  Vgl. 

Lev.  9,24.  9.  Innerhalb  des  Vorbofs.  10.  Vgl.  Lev.  9,23.  11.  Ibid.  V.  22.  12.  Db. :  ״  Weltordnung“,  chronologisch-historisches  Werkchen, 

welches  dem  Tanna  R.  Jose  b.  Halaphta  zugeschrieben  wird. 


הראשון ‎ בשנה ‎ השנית ‎ באחד ‎ לחדש ‎ הוקם ‎ המשכן ‎ תנא ‎ אותו‎ 
היום ‎ נטל ‎ עשר ‎ עטרות ‎ ראשון ‎ למעשה ‎ בראשית ‎ ראשון‎ 

■ c  rx-Lvrri'  v_l.  tvrrc ■‘״ ‎ ן  .  ן  « 

15  Monats■  dieser  Ta  לנשיאים ‎ ראשון ‎ לכהונה ‎ ראשון ‎ לעבודה ‎ ראשון ‎ לירידת ‎ האש‎ 

ראשון ‎ לאכילת ‎ קדשים ‎ ראשון ‎ לשכון ‎ שכינה70ראשון71לבריאת‎ 
ישראל ‎ ראשון ‎ לאיסור ‎ הבמות ‎ ראשון ‎ לחדשים ‎ ומדריש‎ 
ירחא ‎ דניסץ ‎ דהא ‎ שתא ‎ הד ‎ בשבא ‎ דאשתקד ‎ 72בשבת ‎ דתניא‎ 
אחרים ‎ אומרים ‎ "אין ‎ בין ‎ עצרת ‎ לעצרת ‎ ואין ‎ P  ראש ‎ השנה‎ s,fk'^b 
20  לראש ‎ השנה ‎ אלא ‎ ארבעה ‎ ימים ‎ בלבד ‎ ואם ‎ היתר, ‎ שנה ‎ מעוברת‎ ,Rh61Ara‎ 
73הוה ‎ ליה ‎ ריש74דירחא ‎ דאייר ‎ מעלי ‎ שבתא ‎ וריש ‎ ירחא ‎ דסיוץ‎ 
שבתא ‎ קשיא ‎ בין ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ בין ‎ לרבנן ‎ לרבי ‎ יופי ‎ שבעה ‎ חסרין‎ 
עבוד°לרבנן ‎ שמונה ‎ חסרים ‎ עבוד75תא ‎ שמע ‎ דתניא ‎ בסדר ‎ עולם ‎ F01.88 
ניסן ‎ שבו ‎ יצאו ‎ ישראל ‎ ממצרים ‎ בארבעה ‎ עשר ‎ שחטו ‎ פסהיהן‎ 
בחמשה ‎ עשר ‎ יצאו ‎ ואותו ‎ היום ‎ ערב ‎ שבת ‎ היה ‎ ומדריש ‎ ירהא‎ 
דניפץ ‎ ערב ‎ שבת ‎ ריש ‎ ירהא ‎ דאייר ‎ חד ‎ בשבא ‎ וסיוץ ‎ בתרי‎ 
בשבא ‎ קשיא ‎ לרבי ‎ יוסי76אמר ‎ לך ‎ רבי ‎ יוסי ‎ הא ‎ מני ‎ רבנן ‎ היא‎ 
תא ‎ שמע ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בשני ‎ עלה ‎ משה ‎ וירד ‎ בשלישי ‎ עלה‎ 
וירד ‎ ברביעי ‎ ירד ‎ ושוב ‎ לא ‎ עלה ‎ 77ומאחר ‎ שלא ‎ עלה ‎ מהיכן‎ 
ירד ‎ אלא ‎ ברביעי ‎ עלה ‎ וירד ‎ בחמישי ‎ בנה ‎ מזבח ‎ והקריב ‎ עליו‎ 

65  M — דלא ‎ עב׳ ‎ || ‎ 66  B  M  ו  ־-'ע׳ ‎ || ‎ 67  M  ועירע ‎ ]| ‎ 68  M  הא ‎ אכזרינן‎ 


25 


30 


אייר‎ 
יש׳ ‎ 1 


69  ( M(^n  P — חבי. ‎ B  חביבי ‎ | 70 1 ^{-בישראל|| 7 1  B  לברך ‎ את‎ 
72  D-j-B־׳ ‎ || ‎ 73  6+ה׳ ‎ " 


O תא‎ ...היא ‎ י| ‎ 76  M — א״ל ‎ ר״י‎ 


74  B  יר׳‎ .  ^..דירחא...וריש‎ 
77  M  וכי ‎ מאחר.‎ 


M  75 


Fol.  88a 
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קרבן ‎ בששי ‎ לא ‎ היה ‎ לו ‎ פנאי־ ‎ 78מאיי ‎ לאו ‎ משום ‎ תורה ‎ לא‎ 
משום ‎ טורה ‎ שבת ‎ הרש ‎ ההוא ‎ נלילאה ‎ עליה ‎ דרב ‎ הפרא‎ 
79בריך ‎ רחמנא ‎ דיהב ‎ אוריאץ ‎ תליתאי ‎ 80לעם ‎ תליתאי ‎ על ‎ ידי‎ 
ך1,‎ Bx.ig  תליתאי ‎ ביום ‎ תליתאי81בירחא ‎ תליתאי82כמאן ‎ כרבנן: ‎ 0ויתיעבו‎ 
A2-*b  בתחתיתההר״אמר ‎ רבי ‎ אבדימי ‎ בר ‎ חמא88ברחסא ‎ מלמד ‎ שכפה ‎ 5 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 84עליהם ‎ את ‎ 85ההר ‎ בדנית ‎ ואמר ‎ להם ‎ אם‎ 
אתם ‎ מקבלים63התורה ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ שם ‎ תהא ‎ קבורתכם ‎ אמי־‎ 

רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ מכאן ‎ מודעא ‎ רבה ‎ לאורייתא ‎ אמר ‎ רבא‎ 
Est.9,a7  אף ‎ על ‎ פי ‎ כץ ‎ הדור ‎ קבלוה ‎ בימי86אחשורוש ‎ דכתיב״קימו ‎ וקבלו‎ 
sJ^,^a  היהודים87 ‎ יקיימו ‎ מה ‎ שקיבלו ‎ כבר: ‎ °אמר ‎ חוקיה ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ 10 
9^7- 0  ps משמים ‎ השמעת ‎ דין ‎ ארץ ‎ יראה ‎ ושקטה ‎ אם ‎ יראה ‎ למה‎ 
שקטה ‎ ואם ‎ שקטה ‎ למה ‎ יראה ‎ אלא ‎ בתחילה ‎ יראה ‎ ולבסוף‎ 
A2-3va  שקטה ‎ 88ולמה ‎ יראה ‎ כדריש ‎ לקיש ‎ °דאמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ מאי‎ 
.un.h3 ‎ דכתיב‎ "ויהי ‎ ערב ‎ ויהי ‎ בקר ‎ יום ‎ הששי ‎ 89ה״א ‎ יתירה ‎ למה ‎ לי‎ 


und  brachte  darauf  ein  Opfer  dar;  am  Freitag  hatte  er 
keine  Zeit  mehr.  Wahrscheinlich  doch  wegen  [des 
Empfangs]  der  Gesetzlehre?!  —  Nein,  wegen  der  Last 
des  Sabbaths.  Ein  Galiläer  trug  in  Gegenwart  R.  Hisdas 
vor:  Gebenedeiet  sei  der  Allbarmherzige,  der  die  drei- 
fache  Gesetzlehre1  dem  dreifachen  Volk2  durch  einen 
Drittgebornen3  am  dritten  Tag  im  dritten  Monat  ver- 
liehen  hat.  —  Nach  wessen  Ansicht?  —  nach  der  der 
Rabbanan. 

^Und  sie  stellten  sich  am  Fuss  des  Bergs  auf.  R. 
Evdämi  b.  Hama  b.  Hasa  sagte:  Dies  lehrt:  Dass  der 
Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  über  sie  den  Berg  wie  ein 
Kübel  stülpte  und  zu  ihnen  sprach:  Wenn  ihr  die  Ge- 
setzlehre  empfanget,  ist  es  gut.  wenn  aber  nicht,  so  ist 
hier  euer  Grab!  R.  Aha  b.  Jäqob  sagte:  Dies  ist  eine 
grosse  Kundgebung  bezüglich  der  Gesetzlehre5.  Raba 
sagte:  Dennoch  nahmen  sie  sie  wiederum  in  den  Tagen 


des  Ahasveros  auf  sich,  wie  es  heisst:  6 Die  judäer  15  מלמד ‎ שהתנה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עם ‎ מעשה ‎ בראשית ‎ ואמר‎ 

להם ‎ אם ‎ ישראל ‎ מקבלים ‎ 63התורה ‎ 90אתם ‎ מתקיימין ‎ ואם ‎ לאו‎ 
אני ‎ מחזיר ‎ אתכם ‎ לתוהו ‎ ובוהו: ‎ דרש ‎ רבי ‎ סימאי ‎ בשעה‎ 
שהקדימו ‎ ישראל ‎ נעשה ‎ לנשמע ‎ באו ‎ ששים ‎ ריבוא ‎ של ‎ מלאכי‎ 
השרת ‎ לכל ‎ אהד ‎ ואחד ‎ 91מישראל ‎ קשרו ‎ לו ‎ שני ‎ כתרים ‎ אחד‎ 


bestätigten  es  und  nahmen  es  auf  sich :  sie  bestätigten, 
was  sie  bereits  auf  sich  genommen  hatten. 

Hizqijah  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  7 Vom 
Himmel  liessest  du  das  Urteil  vernehmen ;  da  er- 
schrak  die  Erde  und  war  still,  —  wenn  sie  erschrak, 
warum  war  sie  still?  wenn  sie  stiii  war,  warum  er- 29  כנגד ‎ נעשה ‎ ואחד ‎ כננד ‎ נשמע ‎ וכיון ‎ שחטאו‎ ״9ישראל ‎ ירדו‎ 
schrak  sie?  —  vielmehr,  zuerst  erschrak  sie,  nachher 
wurde  sie  still. —  Weshalb  erschrak  sie?  —  WieRes  Laqis 
dies  erklärte;  Res  Laqis  sagte  nämlich:  Es  heisst:  6Es 
ward  Abend  und  es  ward  Morgen,  der  sechste  Tag׳, 
wozu  ist  das  überflüssige  He  nötig9?  —  dies  lehrt, 


33 * 93  e מאה ‎ ועשרים ‎ ריבוא ‎ מלאכי ‎ חבלה ‎ ופירקום ‎ שנאמר“ ‎ ויתנצלו‎ 
בני ‎ ישראל ‎ את ‎ עדים ‎ מהר ‎ חורב94אמר ‎ רב ‎ חמא ‎ ברבי ‎ 95חנינא‎ 
בחורב ‎ טענו ‎ בחורב ‎ פרקו ‎ בחורב ‎ טענו ‎ כדאמרן ‎ בחורב‎ 

ונו׳ ‎ 96אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 


פרקו ‎ דכתיב‎ 


ויתנצלו‎ 


בני‎ 


ישראל‎ 


ib.v3 


dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  mit  dem  Schöpfungs-  26  וכולן ‎ זכה ‎ 97משה ‎ ונטלן ‎ דסמיך ‎ ליה״ומשה ‎ יקה ‎ את ‎ האהל‎ 


אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ ועתיד ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ להחזירן ‎ לנו‎ 
,jes.3s ‎ שנאמר ‎ 0ופדויי ‎ ה׳ ‎ ישכון ‎ ובאו ‎ ציון ‎ ברנה ‎ שמחת ‎ עולם ‎ על‎ 
ראשם ‎ שמחה ‎ שמעולם ‎ על ‎ ראשם: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בשעה‎ 
שהקדימו ‎ ישראל ‎ נעשה ‎ לנשמע ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ להן‎ 


werk  einen  Vertrag  geschlossen  hat;  er  sprach  näm- 
!ich  zu  ihm:  Nehmen  die  Jisraeliten  die  Gesetzlehre 
an,  so  bleibt  ihr  bestehen,  falls  aber  nicht,  so  ver- 
wandle  ich  euch  wieder  in  Wüste  und  Leere. 

R.  Simaj  trug  vor:  Zur  Stunde,  da  die  Jisraeliten  zu- 


erst  gesagt  haben:  wir  werden  thun,  und  dann:  wir 30  מי ‎ גילה ‎ 98לבני ‎ רז ‎ זה ‎ שמלאכי ‎ השרת ‎ משתמשיץ ‎ בו ‎ דכתיב‎ 


psw3,20  ברכו ‎ ה  ׳  מלאכיו ‎ גברי ‎ כה ‎ עשה ‎ דברו ‎ לשמע ‎ בקול ‎ דברו‎ 

78  M  —  מאי ‎ || ‎ 79  M  —  בריך ‎ רח׳ ‎ || ‎ 80  M  —  לעם ‎ תל' ‎ ע״י ‎ תל׳‎ 

81  n^OM  תל׳ ‎ || ‎ 82  M — כמאן ‎ || ‎ 83  M  —  ב״ח ‎ || ‎ 84  M  על ‎ יש׳‎ 

85  P  הר ‎ || ‎ 86  M  מרדכי ‎ ואס׳ ‎ שנא׳ ‎ || ‎ 87  M — קיימו ‎ || ‎ 88  M — ולמה‎ 
יראה ‎ || ‎ 89  M — ה״א...לי ‎ || ‎ 90  M  מוטב ‎ וא״ל ‎ אחזיר ‎ || ‎ 91  M — מיש׳‎ 

92  M — יש׳ ‎ || ‎ 93  M  ששים ‎ רבוא ‎ || ‎ 94  ^0אמר...וגו׳ ‎ | 95 1  P  חנני ‎ " 

96  M  [-]-וינצלו ‎ לא ‎ נאמר ‎ אלא ‎ ויתנצלו] ‎ || ‎ 97  M  [-]-בהן] ‎ || ‎ 98  M — 

לבני ‎ רז.‎ 


werden  horchen,  kamen  sechzig  Myriaden  Dienstengel 
und  wanden  jedem  Jisraeliten  zwei  Kränze,  einen  wegen: 
wir  werden  thun  und  einen  wegen:  wir  wollen  horchen. 

Als  die  Jisraeliten  später  sündigten,  stiegen  hundert- 
undzwanzig  Myriaden  Würgengel  herunter  und  nahmen 
sie  ihnen  ab,  wie  es  heisst:  10Da  entledigten  sich  die 
Kinder  Jisrael  ihres  Schmucks  vom  Berg  Horeb.  R. 

Hama  b.  Hanina  sagte :  Am  Horeb  wurde  er  ihnen  an- 
gelegt  und  am  Horeb  entledigten  sie  sich  seiner;  am  Horeb  wurde  er  ihnen  angelegt,  wie  wir  bereits  ge- 
sagt  haben,  am  Horeb  entledigten  sie  sich  seiner,  wie  es  heisst:  Da  entledigten  sich  die  Kinder  Jisrael  6t. 
R.Johanan  sagte:  Moseh  hatte  das  Verdienst,  sie  alle  zu  bekommen,  denn  darauf  heisst  es:  xxUnd  Moseh 
nahm  das  Zelt.  Res  Laqis  sagte:  Dereinst  wird  sie  uns  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  wieder  geben,  wie 
es  heisst:  12 Die  Befreiten  des  Herrn  kehren  heim  und  gelangen  nach  Cijon  mit  Jauchzen  und  ewiger  Freude 
auf  ihrem  Haupt,  nämlich  die  ehemalige  Freude  auf  ihrem  Haupt. 

R.  Eleäzar  sagte:  Zur  Stunde,  da  die  Jisraeliten  zuerst  gesagt  haben:  wir  wollen  thun,  und  dann:  wir 
wollen  horchen,  ertönte  ein  Widerhall  und  sprach  (zu  ihnen):  Wer  hat  meinen  Kindern  das  Geheimnis  ver- 
raten,  dessen  sich  die  Dienstengel  bedienen?!  wie  es  heisst:  13 Preiset  dem  Herrn ,  ihr,  seine  Engel,  starke 

1.  Pentateuch.  Propheten  und  H.agiograpben.  2.  Kohenim,  Leviten  und  Jisraeliten.  3.  Moseh  hatte  2  ältere  Geschwister.  4.  Ex. 
19,17.  5.  Wenn  die  Ji?r.  d!e  Gesetzlehre  nicht  halten,  so  entschuldigen  sie  sich  damit,  dass  sie  ihnen  aufgezwungen  wurde.  6.  Est. 
9,27.  7  Ps.  76,9.  8.  Gen.  1,31.  9.  Bei  den  übrig.  Tagen  fehlt  der  Artikel.  10.  Es.  33,6.  11.  Ib.  V.  7.  12.  Jes.  35,10.  13.  Ps.  103,20. 


qqq 


Tamud  Bd.  I. 
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Helden ,  die  ihr  seinen  Befehl  thut,  die  Stimme  seines 
Worts  zu  hören׳,  zuerst  das  Thun,  dann  das  Hören. 
R.  Hama  b.  IJanina  sagte:  Es  heisst:  1  Wie  ein  Apfel- 
bäum  unter  des  Walds  Bättmen  6t,  weshalb  werden 
die  Jisraeliten  mit  einem  Apfelbaum  verglichen?  dies 


Ca«./,  12 


Fol.  88a — 88b  SABBATH  IX,iii,iv 

ברישא ‎ עושה ‎ והדר ‎ לשמוע ‎ אמר ‎ רב ‎ "חמא ‎ בר ‎ חניינא ‎ מאיי‎ 
Can.2-3  הכתיב ‎ ; כתפוח ‎ בעצי ‎ היער ‎ וגו׳ ‎ למה ‎ נמשלו ‎ ישראל ‎ לתפוח‎ 
1לומר ‎ לך ‎ מה ‎ תפוח ‎ זה ‎ פריו ‎ קודם ‎ לעליו ‎ אף ‎ ישראל ‎ הקדימו‎ 
נעשה ‎ לנשמע: ‎ ההוא ‎ מינא ‎ דחזייה ‎ לרבא ‎ דקא ‎ מעיין‎ 

5  בשמעתא ‎ ויתבה ‎ אצבעתא ‎ דידיה ‎ תותי ‎ כרעיה ‎ וקא ‎ מייץ ‎ בהו ‎ besagt:  wie  der  Apfelbaum  die  Frucht  vor  den  Blättern 
Ket.uaa  וקא ‎ מבען ‎ אעבעתיה ‎ דמאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ עמא ‎ פזיזא ‎ דקדמיתו4פומא ‎ hervorbringt,  so  haben  die  Jisraeliten  auch  zuerst  ge- 

לאורניה ‎ אכתי‎ 5בפחזותייכו ‎ קיימיתו ‎ ברישא ‎ איבעיא ‎ לכו ‎ sagt:  wir  wollen  thun,  bevor  sie  gesagt  haben:  wir 

למשמע ‎ אי ‎ מציתו ‎ קבליתו ‎ ואי ‎ לא ‎ לא ‎ קבליתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אני ‎ wollen  horen• 

"  ’  ס  l  _  ״  ״  °  Ein  Minder  sah  wie  Raba,  als  er  in  einer  Lehre  ver- 

Coi.b  ״  ,  .  ,  "  .  דסגינן ‎ בשלימותא ‎ כתיב ‎ בן ‎ תמת ‎ ישרים ‎ תנהם ‎ הנך ‎ אינשי‎ 

pKmU  3  יי ‎ ״  ן  י  fielt  wa1•  d1e  Finger  der  Hand  unter  dem  Fuss  hielt 

tb.  '^ 10  דסגן ‎ בעלילותא ‎ -תיב ‎ בהו ‎ וסלף ‎ בגדים ‎ ישדם. ‎ אמר ‎ ר  un(j  s!e  s0  rjep)j  ^ass  Sfe  ß!ut  spritzten.  Da  sprach 

can.2.9  שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן ‎ 6מאי ‎ דכתיב ‎ ״לבבתני ‎ אחתי ‎ er  zu  ihm:  voreiliges  Volk,  die  ihr  den  Mund  vor 

כלה ‎ לבבתני ‎ באחת ‎ מעיניך ‎ בתהילה ‎ באחת ‎ מעיניך ‎ לכשתעשי ‎ de״  Ohren  vorangeschickt  habt,  noch  immer  beharrt 

Git  76b  בשתי ‎ עיניך‎ 0אמר ‎ 7עולא ‎ עלובה ‎ כלה ‎ מזנה ‎ בתוך ‎ חופתה ‎ אמר ‎ ihr  bei  eurer  Voreiligkeit;  zuerst  habt  ihr  hören  sollen, 

3  ,ן  o  1  o  _  ob  ihr  sie  auf  euch  nehmen  könnt  oder  nicht.  Dieser 

I  1  erwiderte:  Von  uns,  die  wir  m  Aufrichtigkeit  wandeln, 

וגו ‎ א_׳ר ‎ ירב ‎ ועד ‎ ן  חביבותא ‎ היא ‎ גבן ‎ דכתיב ‎ נתן ‎ ולא ‎ כתב ‎ h^gst  es:  2 Die  Rechtschaffenen  leitet  ihre  Unschuld . 
Rn3fj  הסריח: ‎ °תנו ‎ רבנן10עלובין ‎ ואינן ‎ עולבייץ ‎ חרםתז ‎ ואינן ‎ von  jenen,  die  in  Verdrehungen  wandeln,  heisst  es: 
משיבין ‎ עושין ‎ מאהבה ‎ ושמחין ‎ ביסורין ‎ עליהן ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ -Die  Treulosen  richtet  ihre  Bosheit  2ugrunde. 

fud9)31  ־ואהביו ‎ כצאת ‎ השמש ‎ בגברתו: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ R־ BemuS1  b׳  Nal?mani  saste  Namen  R.  Jonathans: 

!  r  ־ך ‎ Was  bedeutet  der  Schriftvers:  %Du  hast  mich  des  Ver- 

הי] ‎ יתן ‎ אסר ‎ הסנשדות ‎ צבא ‎ יב ‎ =ל ‎ י'ביי ‎ יי׳״י ‎ ׳־י״• ‎ ״»•׳״‎ ]  stands  beraubt  meine  Schwester  Braal  dH  hast  mick 

20  מפי ‎ הגבורה ‎ נ! ‎ ולק ‎ לשבעים ‎ לשונות ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ges  Verstands  beraubt  durch  eines  deiner  Augen  ?  — 
jer 23,2g  0וכפטיש ‎ יפצץ ‎ סלע‎ "מה ‎ פטיש ‎ זה ‎ 12נחלק ‎ לכמה ‎ ניצוצות ‎ אה ‎ zuerst  durch  ein  Auge,  als  du  [die  Gesetzlehre]  auch 

Syn.34a  I  1  1  ,  a 

כל ‎ דיבור ‎ 13שיצא ‎ מפי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 12נחלק ‎ לשבעים ‎ ausgeübt  hast,  durch  beide  Augen,  uia  sagte:  Scham- 
, 105  14לשונות: ‎ אמר ‎ רב16חננאל ‎ בר ‎ פפא ‎ מאי ‎ דכתיב‎ *שמעו ‎ כי  ist  die  Braut־  die  in  ihrT  Hochzeitszimmer  buhlt. 

נגידים ‎ אדנו ‎ לטה ‎ נמשלו ‎ דברי ‎ תורה״ננניד ‎ לומר ‎ 6ך ‎ מה ‎ נגיד ‎ SchriftT־rs  [denlet  darau(  hin]?  _  tWdkrtnJ  ier 
25  !ה ‎ יש ‎ בו ‎ להמית ‎ ולהחיות ‎ אף ‎ דבר ‎ תורה ‎ יש ‎ 18בו ‎ להמית ‎ König  noch  auf  seinem  Ruhepolster  weilte,  hat  meine 
jom. 7 2b  " ולהחיות ‎ 19היינו ‎ דאמר ‎ °רבא ‎ למיימינים ‎ בה ‎ סמא ‎ דח  Narde  &..  Rabh  sagte:  Dies  ist  für  uns  noch  wol- 
למשמאילים ‎ בה ‎ סמא ‎ דמותא ‎ דבר ‎ אחר ‎ נגידים ‎ כל ‎ דיבור‎ 
ודיבור ‎ שיצא ‎ מפי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ קושרים ‎ לו ‎ שני ‎ כתרים:‎ 

Can.1,13  אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ °צרור ‎ המר ‎ דודי ‎ לי ‎ בין‎ 

30  שדי ‎ ילין ‎ אמרה ‎ כנסת ‎ ישראל ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ בררך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ Schmähung  anhören,  ohne  zu  erwidern,  die  aus  Liebe 
B  4  ||  3  אייץ ‎ ליה ‎ וקא ‎ M  ||  כרעא ‎ B  2  ||  היער ‎ +  M  1  ||אחא  M  99  tdie  Gebote]  ausüben  und  sich  mit  den  Züchtigungen 
"  ר׳ ‎ יצחק ‎ M  7  1[  ומאי ‎ P  6 


Pr.8,6 


wollend,  denn  es  heisst  ja  [den  Geruch]  fortgegeben, 
nicht  aber  verstunken. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Ueber  diejenigen,  die  ge- 
demütigt  werden,  ohne  Andere  zu  demütigen,  die  ihre 


פומייכו ‎ לאודנייכו ‎ || ‎ 5  M  בפזיזייכו‎ 

8  P  ברי׳ ‎ || ‎ 9  M  רבא ‎ עדין ‎ חביבותיה ‎ הוא ‎ || ‎ 10  V  M  הנעלבין‎ 
11  M  הקב״ה ‎ נתחלק ‎ לע׳ ‎ ל׳שון ‎ || ‎ 12  M  נתחלק ‎ || ‎ 13  B +  ודיבור ‎ ||‎ 
14  M  לשון ‎ || ‎ 15  M  חיגנא ‎ || ‎ 16  M  לנגידים ‎ || ‎ 17  M  -[- ‎ כדי ‎ |, ‎ 18  M 
בהן ‎ כדי ‎ || ‎ 19  M  וכדר׳ ‎ דא״ר ‎ דאיימין ‎ ליה ‎ סד״ח ‎ דלא ‎ איימין ‎ ליה ‎ סמא.‎ 


freuen,  spricht  der  Schriftvers :  6 Die  ihn  lieb  haben, 
sind■  wie  der  Aufgang  der  Sonne  in  ihrer  Pracht. 
R.  Johanan  sagte :  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  6 Der 
Herr  Hess  einen  Ruf  erschallen,  der  Siegesbotinnen 
war  ein  grosses  Heerl  —  jedes  Wort,  das  vom 
Mund  des  Allmächtigen  hervorging,  wurde  in  siebzig  Sprachen  geteilt.  In  der  Schule  R.  Jismäels  wurde  ge- 
lehrt:  7 Und  wie  ein  Hammer,  der  Felsen  2ersplittert׳.  wie  der  [Stein  durch  den]  Hammer  in  viele  Splitter 
zerteilt  wird,  so  wurde  auch  jedes  Wort,  das  aus  dem  Mund  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  hervorging,  in 
siebzig  Sprachen  geteilt.  R.  Hananel  b.  Papa  sagte:  Es  heisst:  8 Höret  zu,  denn  Fürstliches  will  ich  reden׳, 
weshalb  werden  die  Whrte  der  Gesetzlehre  mit  einem  Fürsten  verglichen?  dies  besagt,  wie  es  in  der 
Macht  des  Fürsten  liegt,  zu  töten  und  leben  zu  lassen,  so  hat  auch  ein  Wort  der  Gesetzlehre  die  Macht,  zu 
töten  und  leben  zu  lassen.  Das  ist  es  eben,  was  Raba  sagte.  Füi  diejenigen,  die  sich  ihr  rechts  widmen, 
ist  sie  ein  Gewürz  des  Lebens,  für  diejenigen,  die  sich  ihr  links  widmen,  ist  sie  ein  Gewürz  des  Tods.  Eine 
andere  Erklärung:  ״Fürstliches“,  jedem  Wort,  das  aus  dem  Mund  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  hervor- 
ging,  wurden  zwei  Kränze  gewunden. 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Was  bedeutet  der  Schriftvers:  *Mein  Geliebter  ist  mir  ein  Myrrhenbündel, 
zwischen  meinen  Brüsten  weilt  er.  Die  Gemeinschaft  Jisrael  sprach  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er: 


Cant.  4,9.  4•  Ib.  1,12.  5.  Jud.  5,31.  6.  Ps.  68,12.  7.  Jer.  2  ,29.  8.  Pr.  8,6.  9.  Cant.  1,13. 


1.  Cant.  2,3.  2.  Pr.  11,3. 


Can.1,14 


Kel. 

xxiii,4 


523  . _ . . . . . 

Herr  der  Welt!  obgleich  mein  Geliebter  mich  bedrängt 
und  verbittert,  dennoch  weilt  er  zwischen  meinen1 

A  t 

Brüsten.  2 Eine  Cyprusdolde  in  den  Weinbergen  Engedis 
ist  mir  mein  Geliebter :  Derjenige,  dem  Alles  gehört3. 


ib. 

Sab  joa 
Pes.irja 


Hg.  12b 
Ps.68,10 


ib.v.ij 


SABBATH  IX,iii,iv  Fol.  88b 

של ‎ עולם ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שמיצר ‎ ומימר ‎ לי ‎ 20דודי ‎ בין ‎ שדי ‎ ילין‎ 
°אשכל ‎ הכפר ‎ דודי ‎ לי ‎ בכרמי ‎ עין ‎ גדי ‎ מי ‎ שהכל ‎ שלו ‎ 21מכפר‎ 
לי ‎ על ‎ עון ‎ גדי ‎ שכרמתי ‎ לי ‎ מאי ‎ משמע ‎ דהאי ‎ כרמי ‎ לישנא‎ 

22דמכבש ‎ הוא ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ 23גחמן ‎ כדתגן ‎ °  כסא ‎ ,  .. ‎ .ג ‎ ,  .  ״  ״  . 

vergiebt  nur  die  Sunde  mit  dem  Bo  eklem4,  die  ich  aut  יי ‎ .  .  . 

mich  gehäuft  habe.  -  Woher  ist  es  erwiesen,  dass  5  p  ?׳־IT  עלי! ‎ את ‎ הכלים: ‎ ואמי ‎ ובי ‎ DWUB׳  DTO  של‎ 
Kerem  [ Weinberg ]  die  Bedeutung  häufen  hat?  Mar 
Zutra  b.  R.  Nahman  erwiderte:  Wie  gelehrt  wird:  Ein 
Wäschestuhl,  auf  dem  man  Geräte  häuft  [kormim] . 

Ferner  sagte  R. Jehosuä  b.  Levi:  Was  bedeutet  der 
Schriftvers:  B Seine  Wangen  wie  Balsambeete  ?  —  durch 
jedes  einzelne  Wort,  das  aus  dem  Mund  des  Heiligen, 
gebenedeiet  sei  er,  hervorging,  wurde  die  ganze  Welt 
von  Wolgerüchen  voll.  —  Wenn  sie  aber  durch  das 
erste  Wort  bereits  voll  war,  wo  kam  dann  das  zweite 
Wort  hin?  —  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  brachte 
aus  seinen  Vorräten  einen  Wind  hervor,  der  das  vor- 


3!,can.s ‎ לוי ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ °לחיו ‎ כערוגת ‎ הבשם ‎ כל. ‎ דיבור ‎ ודיבור ‎ שיצא‎ 
מפי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ נתמלא ‎ כל ‎ העולם ‎ כולו ‎ בשמים ‎ 24וכיון‎ 
שמדיבור ‎ ראשון ‎ נתמלא ‎ דיבור ‎ שגי ‎ להיכן ‎ הלך ‎ הוציא ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ הרוח ‎ מאוצרותיו ‎ והיה ‎ מעביר ‎ ראשון ‎ ראשון ‎ שנאמר‎ 
0שפתותיו ‎ שושנים ‎ נטפות ‎ מור ‎ עבר°25אל ‎ תקרי ‎ שושנים ‎ אלא‎ 
ששונים: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כל ‎ דיבור ‎ ודיבור ‎ שיצא ‎ מפי‎ 
6,can.s ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ יצתה ‎ נשמתן ‎ של ‎ ישראל ‎ שנאמר ‎ 0נפשי‎ 
יצאה ‎ בדברו26ומאחר ‎ שמדיבור ‎ ראשן ‎ יצתה ‎ נשמתן27דיבור ‎ שני‎ 
היאך ‎ קיבלו ‎ הוריד°28טל ‎ שעתיד ‎ להחיות ‎ בו ‎ מתים ‎ והחיה ‎ אותם‎ 


10 


Hg.  14a 
Zeb.nöa 

Ps.8,g 

ib.v.a 


dUo  O  L/ 1 11 V  XX  V  V  l  1  U.LU-ii  Ulli  i-11  ז  »  ilivl  u  I  V  V/  l  j  V*  V  X  UiUO  V  XX  X  *  •  *  Q 

hergehende  immer  fortwehte,  denn  es  heisst:  6 Seine  15  • שנאמר ‎ גשם ‎ נדבות ‎ תניף ‎ אלהים ‎ נחלתך ‎ ונלאה ‎ אתה ‎ כוננתד׳ 

ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ כל ‎ דיבור ‎ ודיבור ‎ שיצא ‎ מפי ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ חזרו ‎ ישראל ‎ לאחוריהן ‎ שנים ‎ עשר ‎ מיל ‎ והיו ‎ מלאכי‎ 
השרת ‎ מדדין ‎ אותן ‎ שנאמר ‎ 0מלאכי ‎ צבאות ‎ ידדון ‎ ידדוץ ‎ אל‎ 
תיקרי ‎ ידודון ‎ אלא ‎ ידדוז: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ בשעה‎ 

v v  tn  1,  uao  auo  uum  nxuuu  xauhi^uu,  gv/uuuuuv/1^1.  *  .  .  *  .  '  . 

sei  er,  hervorging,  hauchte  jisraei  die  Seele  aus,  wie 20  "| שעלה ‎ משה ‎ למרום ‎ אמרו ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ב!"ל 

הוא ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מה ‎ לילוד ‎ אשה ‎ בינינו ‎ אמר ‎ להן ‎ לקבל‎ 
תורה ‎ בא ‎ אמרו ‎ לפניו ‎ חמודה ‎ גנוזה ‎ שגנוזה ‎ לך ‎ 29מששת ‎ ימי‎ 
בראשית ‎ תשע ‎ מאות ‎ ושבעים ‎ וארבעה ‎ דורות ‎ "קודם ‎ שנברא‎ 
העולם ‎ אתה ‎ מבקש ‎ ליתנה ‎ לבשר ‎ ודם°מה ‎ אנוש ‎ כי ‎ תזכרנו‎ 


Lippen  wie  Lilien,  fliessende  Myrrhe  träufelnd,  lies 
nicht  Sosanim  [Lilien],  sondern  sesonim  [welche 
sprechen ]. 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Bei  jedem  einzelnen 
Wort,  das  aus  dem  Mund  des  Heiligen,  gebenedeiet 


Ij-26,9 

Suk.ja 


es  heisst:  7 Bei  seinem  Sprechen  hauchte  ich  meine 
Seele  aus.  —  Wenn  sie  aber  beim  ersten  Wort  die 
Seele  ausgehaucht  haben,  wie  konnten  sie  denn  das 
nächste  Wort  hören?  —  Er  Hess  einen  Thau  herab- 
steigen,  mit  dem  er  dereinst  die  Toten  beleben  wird,  . 

und  belebte  sie  wieder,  wie  es  heisst:  8 Mit  reichlichem  25  ובן ‎ אדם ‎ כי ‎ תפקדנו ‎ ה  אדנינו ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמך ‎ !"׳^1”‘ן‎ 
Regen  besprengtest  du,  0  Gott,  dein  Erbtum,  und  was  אשר ‎ תנה ‎ הודך ‎ על ‎ השמים ‎ אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה‎ 
ermattet  war,  stelltest  du  her. 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Durch  jedes  Wort, 
das  aus  dem  Mund  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er, 
hervorging,  bebten  die  Jisraeliten  zwölf  Mil  rückwärts 


30 


חזור ‎ להן ‎ תשובה ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ מתיירא ‎ אני‎ 
שמא ‎ ישרפוני ‎ בהבל ‎ שבפיהם ‎ אמר ‎ לו ‎ אחוז ‎ בכסא ‎ כבודי‎ 
31וחזור ‎ להן ‎ תשובה ‎ שנאמר ‎ °מאחז ‎ פני ‎ כפא ‎ פרשז ‎ עליו ‎ עננו‎ 


11U1  V  U  X  ^  X IX  ^  ,  UU  XX  tvXi  XXX  v  J  lol  CX  Uli  X  v  XX  n  VV  XX  XX  XYA.XX  X  IX  u  rx  VV  CLL  lo  1  1 

zurück;  da  Hessen  sie  die  Dienstengei  heranhüpfen,  wie 30  ואמר ‎ רבי ‎ נחום ‎ מלמד ‎ טפיר^ז ‎ שדי ‎ -׳זיו ‎ שכינתו ‎ ועננו‎ 

אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ תורה ‎ שאתה ‎ נותן ‎ לי ‎ מה ‎ 32כתיב‎ 


20  M — דודי ‎ || ‎ 21  M  הוא ‎ יכפר ‎ || ‎ 22  B  דסכניש ‎ || ‎ 23  M  נתן ‎ || ‎ M24 
וכי ‎ מאחר ‎ שד׳ ‎ אחד ‎ נתמי ‎ || ‎ 25  O  M  אל.‎ ..ששונים ‎ | 26 1  M  וכי ‎ מאחר‎ 
שבד׳ ‎ || ‎ 27  P  וד׳ ‎ | 28 1  M-+־opn׳ B  29  ||  n — מששת ‎ ימי ‎ בר׳ ‎ || ‎ 30  B 

החזיר ‎ || ‎ 31  M  [והחזיר ‎ להם ‎ מיד ‎ אחז ‎ בכסא ‎ הכבוד] ‎ שני ‎ || ‎ 32  M  כתוב‎ 
עליה ‎ א״ל ‎ אנכי.‎ 


es  heisst :  9 Die  Engel  der  Heerscharen  hüpfen,  hüpfen ; 
lies  nicht  hüpfen,  sondern  sie  Hessen  sie  hüpfen. 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Zur  Stunde,  da 
Moseh  in  die  Höhe  stieg,  sprachen  die  Dienstengel  vor 
dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt!  was 
soll  ein  Frauensohn  unter  uns?!  Er  erwiderte  ihnen: 


Er  kam,  die  Gesetzlehre  in  Empfang  zu  nehmen:  Da  sprachen  sie  zu  ihm:  Die  Köstliche  und  Verborgene, 
die  du  seit  (den  sechs  Schöpfungstagen)  neunhundertvierundsiebzig  Zeitkreisen  vor  der  Weltschöpfung  ver- 
borgen  gehalten  hast,  willst  du  einem  Fleisch  und  Blut  geben?!  10  Was  ist  der  Mensch,  dass  du  seiner  ge- 
denkst,  und  das  Menschenkind ,  dass  du  nach  ihm  schaust ?  11 0  Herr,  unser  Herrscher,  wie  herrlich 
ist  dein  Name  auf  der  ganzen  Erde,  (welcher)  verleihe  deine  Pracht  auf  dem  Himmel.  Darauf  sprach 
der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh:  Gieb  ihnen  Antwort!  Dieser  aber  erwiderte:  Herr  der  Welt!  ich 
fürchte,  sie  könnten  mich  mit  dem  Hauch  ihres  Munds  verbrennen.  Da  sprach  er:  Halte  dich  fest  an  meinem 
Thron  der  Herrlichkeit,  und  gieb  ihnen  Antwort;  es  heisst  nämlich:  12Er  erfasst  den  Anblick  des  Throns, 
er  zieht  seine  Wolke  über  ihn,  hierüber  sagte  R.  Nahum:  dies  lehrt,  dass  der  Allmächtige  über  ihn  den 
Glanz  seiner  Gottheit  ausgebreitet  und  ihn  beschattet  hat.  Darauf  sprach  er  vor  ihm:  Herr  der  Welt!  was 
steht  in  der  Gesetzlehre  geschrieben,  die  du  mir  giebst?  —  x2Ich  bin  der  Herr,  dein  Gott,  der  dich  aus  dem 

1.  Bildl.  für  die  2  Stangen,  an  beiden  Seiten  des  Vorhangs  in  der  Stiftshütte.  2.  Cant.  1,14.  3.  אשכל ‎ Norarikon  איש ‎ הכל‎ 
4  ■לי‎ .  Das  gold.  Kalb.  5.  Cant.  5,13.  6.1b.  7.  Ib.V.6.  8.  Ps.  68,10.  9.  Ib.  V.  13.  10.  Ib  8,5.  11.  Ib.  V.  2.  12.  Ij.  26,9.  13.  Ex.  20,2. 


qqq* 
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Fol.  88b— 89a  SABBATH  IX,iii,iv 

ex.20>2  בה־אנכי ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ אשר ‎ הוצאתיך ‎ מארץ ‎ מצרים ‎ אמר ‎ להן ‎ Land  Micraßm  herausgeführthat. 


Da  fragte  er 

jene:  Seid  ihr  etwa  nach  Migrajim  gezogen?  wäret  ihr 
dem  Paroh  dienstbar?  was  sollt  ihr  mit  der  Gesetz- 
lehre?  Ferner  heisst  es  in  derselben:  Ihr  sollt  keine 
fremden  Götter  haben,  weilet  ihr  etwa  zwischen  den 
Unbeschnittenen,  die  Götzendienst  treiben?!  Ferner 

v 

heisst  es  in  derselben:  Gedenke,  den  Sabbat h  zu 
heiligen ,  thut  ihr  etwa  Arbeit,  dass  ihr  der  Ruhe  be- 
dürfet?  Ferner  heisst  es  inderseiben:  Du  sollst  nicht 
nennen,  giebt  es  etwa  Handel  unter  euch?  Ferner 
heisst  es  in  derselben:  Ehre  deinen  Vater  und  deine 
10  Mutter,  habt  ihr  etwa  Vater  und  Mutter?  Ferner  heisst 
es  in  derselben:  Du  sollst  nicht  morden;  du  sollst 
nicht  ehebrechen;  du  sollst  nicht  stehlen ;  giebt  es  etwa 


5  י 


למצרים ‎ ירדתם ‎ לפרעה ‎ 33השתעבדתם ‎ תורה ‎ למה ‎ תהא ‎ לכם‎ 
שוב ‎ מה ‎ כתיב ‎ בה ‎ לא ‎ יהיה ‎ לך ‎ אלהים ‎ אחרים ‎ 34בין ‎ ערלים‎ 
אתם35שרויין ‎ שעובדץ ‎ 0עבודה ‎ זרה ‎ שוב ‎ מה ‎ כתיב ‎ בה ‎ זכור ‎ את ‎ F01.89 
ום ‎ השבת ‎ לקדשו ‎ כלום ‎ אתם ‎ עושים ‎ מלאכה ‎ שאתם ‎ צריכין‎ 
שבות ‎ שוב ‎ מה ‎ כתיב ‎ בה ‎ לא ‎ תשא ‎ משא ‎ ומתן ‎ יש ‎ ביניכם ‎ שוב‎ 
מה ‎ כתיב ‎ בה ‎ כבד ‎ את ‎ אביך ‎ ואת ‎ אמך ‎ אב ‎ ואם ‎ יש ‎ לכם ‎ שוב‎ 
מה ‎ כתיב ‎ בה ‎ לא ‎ תרצח ‎ לא ‎ תנאף ‎ לא ‎ תגנב ‎ קנאה ‎ יש ‎ 36ביניכם‎ 
יצר ‎ הרע ‎ יש ‎ ביניכם ‎ מיד ‎ הודו ‎ לו ‎ להקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ שנאמר‎ 
°ה׳ ‎ אדנינו ‎ מה ‎ אדיר ‎ שמך ‎ וגו׳ ‎ ואילו ‎ תנה ‎ הודך ‎ על ‎ השמים ‎ ps.8,w 
לא ‎ כתיב ‎ מיד ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ נעשה ‎ לו ‎ אוהב ‎ 37ומפר ‎ לו ‎ דבר‎ 
שנאמר״עלית ‎ למרום ‎ שבית ‎ שבי ‎ לקהת ‎ מתנות38באדם ‎ בשבר ‎ 9,,68.ib‎ 


Neid  oder  einen  bösen  Trieb  unter  euch?  Da  saben  שקראוך ‎ אדם ‎ לקחת ‎ מתנות ‎ אף ‎ מלאך ‎ המות ‎ מסר ‎ לו ‎ דבר‎ 


sie  dem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  zu,  denn  es  heisst: 

1  ,  1 0  Herr,  unser  Herrscher,  wie  herrlich  ist  dein 

5! ‎ המתים ‎ ובין ‎ החיים ‎ וגו׳ ‎ אי ‎ לאו ‎ דאמר ‎ ליה ‎ מי ‎ הוד, ‎ ידע: ‎ ואמר ‎ Name  a>  es  f0Igt  aber  nicht  Verleihe  deine  Herrlich_ 

רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ בשעה ‎ שירד ‎ משה ‎ מלפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ keit  auf  dem  Himmel  Darauf  wurde  ihm  jeder  ein 

Freund  und  übergab  ihm  etwas,  wie  es  heisst:  2 Du 
bist  in  die  Höhe  gestiegen,  du  hast  Beute  fortgeführt, 
du  hast  Geschenke  von  den  Menschen  empfangen :  als 
Belohnung  dafür,  dass  sie  dich  einen  Menschen  ge- 
20  עמדי ‎ nan1a  haben,  hast  du  Geschenke  erhalten.  Und  auch 
לא ‎ בי ‎ der  Todesengel  übergab  ihm  etwas,  denn  es  heisst: 

?,Da  setzte  er  das  Räucherwerk  auf  und  schaffte  dem 
Volk  Sühne-,  ferner  heisst  es:  Da  Stander  zwischen 
den  Toten  und  den  Lebendigen  £t,  — -  wieso  könnte 
er  dies  wissen,  wenn  ihm  jener  dies  nicht  gesagt  haben 
würde? 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi׳  Zur  Stunde,  da 
Moseh  vom  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  fortgegangen 
war,  kam  der  Satan  und  sprach  vor  ihm:  Herr  der 
Welt!  wo  ist  die  Gesetzlehre?  Dieser  erwiderte:  Ich 
habe  sie  der  Erde  gegeben.  Da  ging  er  zur  Erde  und 
sprach  zu  ihr:  Wo  ist  die  Gesetzlehre?  Diese  er- 
widerte:  4 Gott  kennt  ihren  Weg  6t.  Da  ging  er  zum 
Meer;  dieses  erwiderte.  Sie  ist  nicht  bei  mir.  Da  ging 
er  zur  Meerestiefe;  diese  erwiderte:  Sie  ist  nicht  in 
mir,  wie  es  heisst:  6 Die  Meerestiefe  spricht:  in  mir 
ist  sie  nicht ;  und  das  Meer  spricht:  sie  ist  nicht  bei 
mir.  6 Abgrund  und  Tod  sprechen:  wir  haben  mit 
unseren  Ohren  ein  Gerücht  von  ihr  gehört.  Da  kam 
er  zurück  und  sprach  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet 
sei  er:  Herr  der  Welt!  ich  habe  sie  auf  der  ganzen 
Erde  gesucht,  und  nicht  gefunden.  Da  erwiderte  er:  Gehe  zum  Sohn  Ämrams.  Darauf  ging  er  zu  Moseh 
und  sprach  zu  ihm:  Wo  ist  die  Gesetzlehre,  die  dir  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er.  gegeben  hat?  Dieser 
erwiderte:  Wer  bin  ich  denn,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  die  Gesetzlehre  mir  gegeben  haben 
soll?!  Da  sprach  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh:  Moseh!  Bist  du  ein  Lügner?  Dieser  erwiderte : 
Herr  der  Welt!  du  hast  eine  Köstliche  und  Verborgene,  an  der  du  täglich  deine  Freude  hast,  soll  ich  mir  dies 
zugute  kommen  lassen?!  Da  sprach  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Moseh:  Da  du  dich  unterschätzest, 
so  soll  sie  nach  dir  genannt  werden,  wie  es  heisst:  ׳  Gedenket  an  die  Gesetzlehre  meines  Dieners  IMoseh  6t, 
Ferner  sagte  R.  Jehosua  b.  Levi:  Zur  Stunde,  da  Moseh  in  die  Höhe  stieg,  traf  er  den  Heiligen,  gebene- 
deiet  sei  er,  für  die  Buchstaben  Kränze  windend.  Da  sprach  er  zu  ihm .  Kennt  man  in  deiner  Heimat  keinen 


שנאמר ‎ *דתן ‎ את ‎ הקטרת ‎ ויכפר ‎ על ‎ העם ‎ 39ואומר ‎ ויעמד ‎ בין ‎ 7,12,Nm‎ 


הוא ‎ בא ‎ שטן ‎ ואמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ תורה ‎ היכן ‎ היא‎ 
אמר ‎ לו ‎ נתתיה ‎ לארץ ‎ הלך ‎ אצל ‎ ארץ ‎ אמר ‎ לה ‎ תורה ‎ היכן ‎ היא‎ 
אמרה ‎ לו ‎ "אלהים ‎ הבין ‎ דרכה ‎ וגר ‎ הלך ‎ אצל ‎ ים ‎ ואמר ‎ לו ‎ אין ‎ j*‎ ,?*.//‎ 
הלך ‎ אצל ‎ תהום ‎ אמר ‎ לו ‎ אין ‎ בי ‎ שנאמר ‎ ״תהום ‎ אמר ‎ 4! ‎ tb.v 
היא ‎ וים ‎ אמר ‎ אין ‎ עמדי ‎ 0אבדון ‎ ומות ‎ אמרו ‎ באזנינו‎ 
שמענו ‎ שמעה ‎ חזר ‎ ואמר ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של‎ 
עולם ‎ חיפשתי ‎ בכל ‎ הארץ ‎ ולא ‎ מצאתיה ‎ אמר ‎ לו ‎ לך ‎ אצל ‎ בן‎ 
עמרם ‎ הלך ‎ אצל ‎ משה ‎ ואמר ‎ לו ‎ תורה ‎ שנתן ‎ לך ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 
25  הוא ‎ היכן ‎ היא ‎ אמר ‎ לו ‎ וכי ‎ מה ‎ אני ‎ שנתן ‎ לי ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
תורה ‎ 41אמר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ למשה ‎ משה ‎ בדאי ‎ אתה‎ 
אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ 42חמודה ‎ גנוזה ‎ יש ‎ לך ‎ שאתה‎ 
משתעשע ‎ בה ‎ בכל ‎ יום ‎ אני ‎ 43אחזיק ‎ טובה ‎ לעצמי ‎ אמר ‎ לו‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ 44למשה ‎ הואיל ‎ ומיעטת ‎ עצמך ‎ 45תקרא ‎ על‎ 
30  שמך ‎ שנאמר״זכרו ‎ תורת ‎ משה ‎ עבדי ‎ וגו׳: ‎ 46ואמר ‎ דבל ‎ יהושע‎ Ma1.3,2a 
בן ‎ לוי ‎ *בשעה ‎ שעלה ‎ משה ‎ למרום ‎ מצאו ‎ להקהש ‎ ברןך ‎ הןא ‎ Men.29a 
שהיה ‎ קושר ‎ כתרים ‎ לאותיות ‎ אמר ‎ לו47משה ‎ אין ‎ שלום ‎ בעירך‎ 


33  M  נשת׳ ‎ ת; ‎ רה ‎ מה ‎ לכם ‎ ועוד ‎ מה ‎ | 34 1  M  35  ||  m^-f-M  יושבין ‎ ||‎ 
36  M  בכם ‎ יצה״ר ‎ יש ‎ בכם ‎ גלוי ‎ עריות ‎ יש ‎ בכם ‎ [תורה ‎ למה ‎ לכם ‎ כיון‎ 
ששמעו ‎ כך] ‎ חזרו ‎ והודו ‎ להקד׳ ‎ || ‎ 37  M  וכל ‎ או״א ‎ מסר ‎ לו ‎ דבר ‎ אחד‎ 
שב׳ ‎ || ‎ 38  M  —  באדם.‎ ..מתנות ‎ || ‎ 39  M — ואומר‎ י.‎ ..וגו׳ ‎ | 40 1  P — הלך ‎ ||‎ 
41  f-M- ‎ חזר ‎ ואמר ‎ לפני ‎ הקב״ה ‎ משה ‎ בדאי ‎ הוא ‎ |  42  M  חמדה ‎ גנוזה‎ 
שלך ‎ || ‎ 43  M  מחז׳ ‎ || ‎ 44  M — למשה ‎ | 45 1  P  תקרי ‎ 46 1  P  אמר ‎ || ‎ 47  M 
+הקב״ה ‎ למשה.‎ 


1.  Ps.  8,10.  2.  lb.  68,19.  3.  Nm.  17,12.  4.  Ij.  28,23.  5.  Ib.  V.  14.  6.  Ib.  V.  22.  7.  Mal.  3,22. 


SABBATH  IX,iii,iv  _  Fol.  89a— 89b 

אמר ‎ לפניו ‎ 48כלום ‎ יש ‎ עבד ‎ שנותץ ‎ שלום ‎ לרבו ‎ אמר ‎ לו ‎ 49דדה‎ 
לך ‎ לעזרני ‎ מיד50אמר ‎ לו‎ "ועתה ‎ יגדל ‎ נא ‎ כח ‎ ה׳ ‎ כאשר ‎ דברת:‎ 
51אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בץ ‎ לוי ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ "וירא ‎ העם ‎ כי ‎ בשש‎ 
משה ‎ אל ‎ תקרי ‎ בשש ‎ אלא ‎ באו ‎ שש ‎ בשעה ‎ שעלה ‎ משה‎ 
למרום ‎ אמר ‎ להן ‎ 52לישראל ‎ לסוף ‎ ארבעים ‎ יום ‎ בתחלת ‎ שש‎ 
אני ‎ בא ‎ לסוף ‎ ארבעים ‎ יום ‎ בא ‎ שטן ‎ ועירבב ‎ את ‎ העולם ‎ אמר‎ 
להם ‎ משה ‎ רבכם ‎ היכן ‎ הוא ‎ אמרו ‎ לו ‎ עלה ‎ למרום ‎ 53אמר ‎ להן‎ 
באו ‎ שש ‎ ולא ‎ השגיחו ‎ עליו54מת ‎ ולא ‎ השגיחו ‎ עליו ‎ הראה ‎ להן‎ 
*׳*■»דמות ‎ מטתו ‎ והיינו ‎ רקאמרי55ליה ‎ לאהרן,‎ כיור. ‎ משה ‎ האיש ‎ וגו׳:‎ 
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Gruss?!  Da  sprach  dieser  vor  ihm:  Grüsst  etwa  ein 
Knecht  seinen  Herrn?  Darauf  sprach  er  zu  ihm:  Du 
solltest  mir  Erfolg  wünschen.  Sogleich  sprach  jener: 
1 Möchte  sich  nun  deine  Macht,  o  Herr,  gross  er- 
weisen,  wie  du  verheissen  hast. 

Ferner  sagte  R.  Jehosuä  b.  Levi:  Es  heisst:  2 Und 
das  Volk  sah,  dass  sich  Moseh  verzögerte,  lies  nicht 
böses  [verzögerte] ,  sondern  bau  ses  [ die  sechs  sind 
vorüber].  Als  nämlich  Moseh  in  die  Höhe  stieg,  sprach 
er  zu  den  Jisraeliten :  Nach  Ablauf  von  vierzig  Tagen, 
zu  Anfang  der  [ersten]  sechs  Stunden  komme  ich  zu- 


ruck.  Nach  Ablauf  der  vierzig  Tage  kam  der  Satan  10  א־י ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מינק ‎ לרב ‎ יהנא ‎ 0' ‎ ׳־!־׳’ע ‎ ייך ‎ 0»' ‎ הי‎ 

אמר ‎ ליה ‎ הר ‎ שנעשו ‎ בו ‎ ניסים ‎ לישראל ‎ הר ‎ ניסאי ‎ מיבעי ‎ ליה‎ 
אלא ‎ הר56שנעשה ‎ סימן ‎ טוב ‎ לישראל ‎ הר ‎ סימנאי ‎ מיבעי ‎ ליה‎ 
אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ שכיחת ‎ קמיה ‎ הרב ‎ פפא ‎ ורב ‎ הונא‎ 
בריה ‎ הרב ‎ יהושע ‎ המעייני ‎ באגהתא ‎ הרב ‎ חסהא ‎ 57ורבה ‎ בריה‎ 


und  brachte  Verwirrung  in  die  Welt;  alsdann  sprach 
er  zu  ihnen:  Wo  ist  euer  Meister  Moseh?  Da  er- 
widerten  sie  ihm:  Er  ist  in  die  Höhe  gestiegen.  Da- 
rauf  sprach  er  zu  ihnen:  Die  sechs  [Stunden]  sind  ja 
bereits  verstrichen.  Sie  aber  beachteten  ihn  nicht.  — 

Er  ist  gestorben.  -  sie  aber  beachteten  ihn  nicht.  15  דוב ‎ הונא ‎ דאסיי ‎ תידיהו ‎ מאי ‎ הר ‎ סיני ‎ 58הר ‎ ׳־!יורה ‎ שנאה‎ 
Da  zeigte  er  ihnen  das  Bild  seiner  Bahre;  das  ist  es 
eben,  was  sie  zu  Ahron  sprachen:  3 Dieser  Mann 
Moseh  6t. 

Einer  von  den  Jüngern  sprach  zu  R.  Kahana:  Hast 
du  vielleicht  gehört,  warum  er  Berg  Sinaj  genannt 
wird?  Dieser  erwiderte:  Ein  Berg,  aut  dem  sich  für  20 
jisraei  Wunder  ereignet  haben.  —  Demnach  sollte  er  האמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ הר ‎ סיני ‎ שמו ‎ ולמה ‎ נקרא ‎ הר ‎ חורב ‎ שירדה‎ 
ja  Berg  Nisaj4  heissen?!  —  vielmehr,  ein  Berg,  der  חורבה ‎ לאומות ‎ העולם ‎ עליו: ‎ מנין ‎ שקושרין ‎ לשון ‎ של ‎ זהורית‎ 
ein  gutes  Zeichen  für  Jisraei  geworden  ist.  Dem-  ובו׳: ‎ כשנים ‎ כשני ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ א£ך‎ 

nach  sollte  er  ja  Berg  Simnaj5  heissen?!  Alsdann  !_!  L  ,L 

,  ״  w  u  i  a  .  j  j.  1  •u•  הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לישראל ‎ אם ‎ יהיו ‎ חטאיכם ‎ כשנים ‎ הללו‎ 

sprach  er  zu  ihm:  Weshalb  befindest  du  dich  nicht  in  .  .  1  1 

der  Umgebung  von  r.  Papa  und  r.  Hona  b.  r.  jeho- 25  שסדורות ‎ ובאות ‎ מששת ‎ ימי ‎ בראשית ‎ ועד ‎ עכשיו ‎ כשלג ‎ ילבינח‎ 

sua,  die  in  der  Agada  kundig  sind;  R.  Hisda  und  Rabba 


לאומות ‎ העולם ‎ עליו ‎ והיינו ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ הנינא ‎ חמשה‎ 
שמות ‎ יש ‎ לו ‎ מדבר ‎ צץ ‎ שנצטוו ‎ ישראל ‎ עליו ‎ מדבר ‎ קדש‎ 
שנתקדשו ‎ ישראל ‎ עליו ‎ מדבר ‎ קדמות ‎ שנתנה ‎ קדומה ‎ עליו‎ 
Coi.b  מדבר ‎ פארץ°שפרו ‎ ורבו ‎ עליה ‎ ישראל ‎ מדבר ‎ סיני ‎ שירדה ‎ שנאה‎ 
לאומות ‎ העולם ‎ עליו ‎ ומה ‎ שמו ‎ חורב ‎ שמו ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ אבהו‎ 


?*.'■»/דרש ‎ רבא ‎ מאי ‎ הכתיב ‎ °לכו ‎ נא ‎ ונוכחה ‎ יאמר ‎ ה׳ ‎ לכו ‎ נא59בואו‎ 
נא ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ 60יאמר ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ לעתיד ‎ לבא‎ 


b.  R.  Hona  sagten  beide:  Weshalb  wird  er  Berg  Sinaj 


genannt?  -  ein  Berg,  auf  den  Hass3  gegen  die  Völker  יאמר ‎ להם ‎ הקחש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לישראל ‎ לכן61נא ‎ אעל ‎ אבןתיכם‎ 
der  Welt  herabgestiegen  ist.  Das  ist  es,  was  R.  Jose  ..... 

b.  R.  Hanina  gesagt  hat:  Fünf  Namen  hat  er:  Wüste 
Qin,  da  ihnen  Befehle  erteilt  worden  sind;  Wüste  30 


ויוכיחו ‎ אתכם ‎ ויאמרו ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ אצל ‎ מי ‎ נלך ‎ אצל‎ 
אברהם ‎ שאמרת ‎ לו ‎ °62ידוע ‎ תדע ‎ ולא ‎ בקש ‎ רחמים ‎ עלינו ‎ אצל‎ 
40,ך2 ‎ ib  יצחק ‎ שבירך ‎ את ‎ עשו ‎ "והיה ‎ כאשר ‎ תריד ‎ ולא ‎ בקש ‎ רחמים‎ 

48  ^{-רבש״ע ‎ || ‎ 49  ^נ+אעפ״ב ‎ || ‎ 50  M  פתח ‎ ואמר ‎ וע׳ ‎ || ‎ 51  V  M 
ואמר ‎ 52,1  M  —  ליש׳ ‎ || ‎ 53  M  —  א״ל ‎ || ‎ 54  M  —  מת..‎ .עליו ‎ || ‎ 55  M 
— ליה ‎ לאה׳ ‎ || ‎ 56  M  שנעשו ‎ בו ‎ || ‎ 57  P  ורבא. ‎ M  ורב ‎ הונא ‎ בריח ‎ דרב‎ 
יהושע ‎ דאט׳ ‎ || ‎ 58  V — הר ‎ P  59  |j  בא ‎ || ‎ 60  M  —  יאמר.‎ ..ליה ‎ || ‎ 61  M 
—  נא ‎ [  62  M  כי ‎ גר ‎ יהיה ‎ זר׳.‎ 


Qades,  da  Jisraei  geheiligt  worden  ist;  Wüste  Qede- 
moth,  da  ihnen  das  Uralte  verliehen  worden  ist;  Wüste 
Paran,  da  sie  sich  fortgeptlanzt  haben;  Wüste  Sinaj , 
da  Hass  gegen  die  Völker  der  Welt  herabgestiegen 
ist.  Wie  heisst  er  in  Wirklichkeit?  —  Horeb.  Er 
streitet  somit  gegen  R.  Abahu ;  R.  Abahu  sagte  näm- 


lieh,  sein  wirklicher  Name  sei  Berg  Sinaj,  Horeb  wird  er  nur  deswegen  genannt,  weil  durch  ihn  über  die 
Völker  der  Welt  eine  Verwüstung  kam. 

Woher,  dass  man  6t.  einen  Streifen  glänzender  Wolle  bindet.  Es  heisst  nicht  kasani  sondern  kasanim7,  dies 
erklärte  R.  Jii^haq:  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er  sprach  zu  JisraSl:  sollten  eure  Sünden  so  zahlreich  sein, 
wie  die  laufenden  Jahre  seit  den  sechs  Schöpfungstagen  bis  jetzt,  so  werden  sie  dennoch  weiss  wie  Schnee. 

Raba  trug  vor:  Es  heisst:  *Geht  doch,  dass  wir  mit  einander  recht  n,  wird  der  Herr  sprechen ;  [wieso 
heisst  es]  geht  doch,  es  sollte  doch  heissen  kommt  doch ;  [wieso  heisst  es]  wird  der  Herr  sprechen,  es 
sollte  doch  heissen  spricht  der  Herr\  Dereinst  wird  der  Heilige,  gebenedeiet  .sei  er,  zu  den  Jisraeliten 
sprechen:  Gehet  doch  zu  euren  Vorfahren,  sollen  sie  mit  euch  rechten.  Darauf  werden  sie  sprechen:  Herr 
der  Welt!  zu  wem  sollen  wir  gehen?!  etwa  zu  Abraham,  zu  dem  du  gesprochen  hast:  9  Wissen  sollst  du, 
und  der  für  uns  nicht  gefleht  hat;  etwa  zu  Ji<;haq,  der  Esav  gesegnet  hat:  10  Wenn  du  dich  anstrengst,  und 


6.  סיני ‎ gieichi.  mit  שנאה ‎ Hass.  7.  Pi.  von  שנה‎ 


1.  Num.  14,17.  2.  Ex.  32,1.  3.  Ib.  V.  2.  4.  נס ‎ Wunder.  5.  סימן ‎ Zeichen, 

fahr.  8.  Jes.  1,18.  9.  Gen.  15,13.  10.  Ib.  27,40. 
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Fol.  89b  SABBATH  IX,iii,iv— y 

(*■46,4  עלינו ‎ אצל ‎ יעקב ‎ שאמרת ‎ לו ‎ ’אנכי ‎ ארד ‎ עמך ‎ מצרימה ‎ ולא ‎ der  für  uns  nicht  gefleht  hat 


etwa  zu  Jäqob,  zu  dem 
du  gesprochen  hast:  1 Ich  will  mit  dir  nach  Micrajim 
ziehen,  und  der  für  uns  nicht  gefleht  hat.  An  wen 
sollen  wir  uns  jetzt  wenden!?  möge  uns  der  Herr 
sagen!  Alsdann  wird  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er, 
zu  ihnen  sprechen:  Da  ihr  euch  an  mich  wendet,  so 
sollen  eure  Sünden  schneeweiss  werden,  auch  wenn  sie 
scharlachrot  sind. 

v 

R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte  im  Namen  R.  Jonathans: 
Was  bedeutet  der  Schriftvers:  2 Fünvahr ,  du  bist  unser 


בקש ‎ רחמים ‎ עלינו ‎ אצל ‎ מי ‎ 63נלך ‎ עכשיו ‎ יאמר ‎ ה׳ ‎ אמר ‎ להן‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ הואיל ‎ ותליתם ‎ עצמכם ‎ בי ‎ אם ‎ יהיו ‎ חטאיכם‎ 
כשנים ‎ כשלג ‎ ילבינו: ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יונתן ‎ מאי ‎ דכתיב״כי ‎ אתה ‎ אבינו64כי ‎ אברהם ‎ לא ‎ ידענו ‎ וישראל ‎ jes.63,t6 
לא ‎ יכירנו ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ [אבינו] ‎ גואלנו ‎ מעולם ‎ שמך ‎ לעתיד ‎ לבא‎ 
65אומר ‎ לו ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ לאברהם ‎ בניך ‎ חטאו ‎ לי ‎ אמר‎ 
לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ ימחו ‎ על ‎ קדושת ‎ שמך ‎ אמר ‎ אימר ‎ ליה‎ 
ליעקב ‎ דחוה ‎ ליה ‎ צער ‎ גידול ‎ בנים ‎ אפשר ‎ דבעי ‎ רחמי ‎ עלייהו‎ 


,  ,  ,  ,  .  Vater,  denn  Abraham  weiss  ttichts  von  uns,  und  Jis- 

10  אמר ‎ 66ליה ‎ בניך ‎ חטאו ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ ימחו ‎ על ‎ raä  kennt  uns  nicK  du>  0  Herr,  bist  unser  [ Vater /, 

קדושת ‎ שמך ‎ אמר ‎ לא ‎ בסבי ‎ טעמא ‎ ולא ‎ בדרדקי ‎ עצה ‎ אמר ‎ לו ‎ unser  Erlöser  ist  dein  Name  von  Alters  heri  — 


ליצחק ‎ בניך ‎ חטאו ‎ לי ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ בני ‎ ולא‎ 
בניך ‎ בשעה ‎ שהקדימו67לפניך ‎ נעשה ‎ לנשמע ‎ קראת ‎ להם ‎ י  בני ‎ 2  4,2  .Ex‎ 
בכורי ‎ עכשיו ‎ בני ‎ ולא ‎ בניך ‎ ועוד ‎ כמה ‎ חטאו ‎ כמה ‎ שנותיו ‎ של‎ 
אדם ‎ שבעים ‎ שנה‎ 68דל ‎ עשרין ‎ 69דלא ‎ ענשת ‎ עלייהו ‎ פשו ‎ לחו‎ 
חמשין ‎ דל ‎ חמשא ‎ ועשרין70דלילותא ‎ פשו ‎ להו ‎ המשא ‎ ועשרין‎ 
דל ‎ תרתי ‎ סרי ‎ ופלגא ‎ דצלויי ‎ ומיכל ‎ ודביר. ‎ הכסא ‎ פשו ‎ להו ‎ תרתי‎ 
סרי ‎ ופלגא ‎ אם ‎ אתה ‎ סובל ‎ את ‎ כולם ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ 71פלגא‎ 
עלי ‎ ופלגא ‎ עלך ‎ ואם ‎ תמצא ‎ לומר ‎ כולם ‎ עלי ‎ הא ‎ קריבית ‎ נפשי‎ 
20  קמך ‎ 72פתחו ‎ ואמרו ‎ כי ‎ אתה ‎ אבינו ‎ 73ומחוי ‎ לחו ‎ יצחק ‎ הקדוש‎ 
נ  רוך ‎ הוא ‎ בעינייהו72מיד ‎ נשאו ‎ עיניהם ‎ למרום ‎ ואומרים0‎ (כי) ‎ jeS.63.16r\m 
ה׳ ‎ אבינו ‎ גואלנו ‎ מעולם ‎ שמך: ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ ראוי ‎ היה ‎ יעקב ‎ אבינו ‎ לירד ‎ למצרים ‎ בשלשלאות‎ 
של ‎ ברזל ‎ אלא ‎ שזכותו ‎ גרמה74לו ‎ דכתיב°בהבלי ‎ אדם ‎ אמשכם ‎ 11,4.Hos‎ 


מוציא ‎ עצים ‎ כדי ‎ לבשל ‎ ביצה ‎ קלה ‎ תבלין ‎ כדי ‎ 2 


dereinst  wird  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  zu  Abra- 
ham  sprechen:  Deine  Kinder  haben  gegen  mich  ge- 
sündigt.  Er  aber  wird  erwidern:  Herr  der  Welt!  so 
mögen  sie  wegen  der  Heiligung  deines  Namens  zu- 
15  gründe  gehen!  Dann  wird  er  sprechen:  Ich  werde  es 
Jaqob  sagen,  er  hat  die  Leiden  der  Kinder erziehung 
gefühlt,  vielleicht  wird  er  für  sie  um  Erbarmen  flehen. 
Darauf  wird  er  zu  ihm  sprechen:  Deine  Kinder  haben 
gesündigt.  Und  auch  er  wird  erwddern:  Herr  der  Welt! 
so  mögen  sie  wegen  der  Heiligung  deines  Namens  zu- 
gründe  gehen.  Da  wird  er  sprechen:  Weder  ist  bei 
den  Alten  Vernunft,  noch  bei  den  Jungen  Rat  zu 
finden.  Alsdann  wird  er  zu  Jighaq  sprechen:  Deine 
Kinder  haben  gegen  mich  gesündigt.  Und  dieser  wird 
erwidern:  Herr  der  Welt!  «meine  Kinder»,  [sind  sie 
denn]  nicht  auch  deine  Kinder?!  Als  sie  vor  dir  ge- 
25  בעבתות ‎ אהבה ‎ ואחי ‎ להם ‎ כמרימי ‎ על ‎ על ‎ לחיהם ‎ ואט ‎ אליו ‎ sprochen  haben:  ״wir  werden  thun“,  bevor  sie  noch  ge- 

:אוכיל  sprochen  haben:  ״wir  werden  hören“,  nanntest  du  sie: 

״3 ‎ יז‎ meinen  erstgebornen  Sohn“,  jetzt  aber  sprichst  du 

ST[  von  meinen  Kindern,  nicht  aber  von  deinen  Kindern! 
J)  Ferner,  haben  sie  etwa  viel  gesündigt?  siebzig•  Jahre 
hat  das  menschliche  Leben,  wenn  man  von  diesen 
zwanzig  abzieht,  für  die  du  nicht  bestrafst,  so  bleiben 
fünfzig;  wenn  man  von  diesen  wieder  fünfundzwanzig 
für  die  Nächte  abzieht,  so  bleiben  fünfundzwanzig,  von 
diesen  ziehe  ferner  für  das  Beten,  Essen  und  Ver- 
richten  der  Notdurft  zwölf  und  ein  halbes  ab,  so  bleiben 
zwölf  und  ein  halbes;  willst  du  Alles  auf  dich  nehmen, 
so  ist  es  recht,  wo  nicht,  nehme  ich  die  Hälfte  auf  mich  und  du  nimmst  die  Hälfte  auf  dich;  wenn  du 
aber  auch  dies  nicht  thust,  so  nehme  ich  Alles  auf  mich,  ich  habe  mich  ja  für  dich  opfern  lassen!  Sodann  werden 
sie  allesamt  sprechen:  Denn  du  bist  unser  Vater.  Ji<;haq  aber  wird  sie  auf  den  Heiligen,  gebenedeiet  sei 
er,  verweisen;  alsdann  werden  sie  die  Augen  in  die  Höhe  richten  und  sprechen:  Du,  o  Herr,  bist  unser 
Vater,  unser  Erlöser  ist  dein  Name  von  Alters  her. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Es  war  unserem  ater  Jaqob  bestimmt,  mit  eisernen 
Fesseln  nach  Miqrajim  geführt  zu  werden,  sein  Verdienst  hat  ihm  aber  beigestanden,  denn  es  heisst.  4 Mit 
Seilen,  wie  ein  Mensch  sie  braucht,  sog  ich  sie,  mit  Banden  der  Liebe,  und  verhielt  mich  gegen  sie  wie 
einer,  der  das  Joch  an  ihrem  Kinnladen  lüpft,  und  bot  ihnen  Nahrung  dar. 

Wkr  ENN  man  Holz  hinausträgt,  soviel,  dass  man  damit  ein  leichtes5  Ei  kochen  kann;  Gewürze, 
;®r  dass  man  ein  leichtes  Ei  würzen  kann,  und  zwar  werden  diese  mit  einander  vereinigt.  Schalen 
von  Nüssen  und  Granatäpfeln,  Waid  und  Krapp,  soviel,  dass  man  ein  kleines  Kleidungstück,  eine 
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לתבל ‎ ביצה ‎ קלה ‎ ומצטרפין ‎ וה ‎ עם ‎ וה°קליפי ‎ אגווין ‎ Sab.7pa 
קליפי ‎ דמונים ‎ 75סטים ‎ ופואה ‎ כדי ‎ לצבוע ‎ בהן ‎ בגד ‎ קטן ‎ פי‎ 


63  m — ני‘‎ ו  עי,&‎ 
בניך ‎ חטאו ‎ לי‎ 


כשיו ‎ ן| ‎ 64  M —כי.‎ ..לבא ‎ B  65  II  יאמר‎ 


66  M  ליעקב‎ 


67  M  —  לפניך ‎ 68  J-  M -  שנא׳ ‎ ימי ‎ שנותינו ‎ בהם ‎ ע׳‎ 

שנה ‎ || ‎ 69  f  M -  שנה ‎ || ‎ 70  M  +  שנין ‎ || ‎ 71 !ג+להוו ‎ || ‎ 72  M  מיד‎ 
פותחין ‎ ואומרין ‎ |] ‎ 73  B  —|‎ —  א״ל ‎ יצחק ‎ עד ‎ שאתם ‎ מקלסים ‎ לי ‎ קלסו‎ 
להקב״ה. ‎ M  כי ‎ אבר׳ ‎ לא ‎ ידענו ‎ ויש׳ ‎ לא ‎ יכירנו ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ אבינו ‎ מיד‎ 
מחוי ‎ || ‎ 74  P  —  לו ‎ B  75  II  איסטיס.‎ 


1.  Ib.  46,4.  2.  Jes.  63,16.  3.  Ex.  4,22.  4.  Hos.  11,4.  5.  Vgl.  oben  S.  506  Z.  1. 


SABBATH  IX, v — vi  Fol.  89b— 90a 

סבכה ‎ מי ‎ רגלים ‎ נתר ‎ ובורית70קמוליא ‎ ואשלג ‎ 77כדי ‎ לכבס‎ 
78בגד ‎ קטן ‎ פי ‎ סבכה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כדי ‎ להעביר ‎ את‎ 
הכתם:‎ 

Sab80b  גמרא. ‎ תנינא ‎ חדא ‎ זימנא ‎ "קנה ‎ כדי ‎ לעשות ‎ קולמוס‎ 
אם ‎ היה ‎ 79עבה ‎ או ‎ מרוסס ‎ כדי ‎ לבשל ‎ ביעה ‎ קלה ‎ שבביצים‎ 
טרופה ‎ ונתונה ‎ באילפס80מהו ‎ דתימא ‎ התם ‎ הוא ‎ דלא ‎ חזי ‎ למיד ‎ י 
אבל ‎ עצים ‎ דחזו ‎ לככא81דאקלידא ‎ אפילו ‎ 82כל ‎ שהוא ‎ קמשמע‎ 
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Orl.ii,to 
Az  66a 


לץ: ‎ תבלין ‎ כדי ‎ לתבל ‎ ביצה ‎ קלה: ‎ ורמינהי ‎ “תבלין ‎ שנים‎ 
ושלשה ‎ שמות ‎ ממין ‎ אהד ‎ או ‎ משלשה ‎ מינין ‎ ושם ‎ אחד83אסוו‎ 


Haube,  färben  kann.  Fusswasser,  Natron,  Borith, 
Kimolia-Kreide  und  Aslag,  soviel,  dass  man  damit 
ein  kleines  Kleidungstück, eine  Haube, waschen  kann; 
R.  Jehuda  sagt:  damit  man  einen  Fleck  beseitigen 
kann. 

GEMARA.  Es  wurde  ja  bereits  einmal  gelehrt: 
Rohr,  dass  man  daraus  einen  Kalam  machen  kann; 
grobes  oder  zerplatztes,  dass  man  damit  ein  leichtes, 
in  der  Pfanne  bereits  zerschlagenes  Ei  kochen  kann. 
—  Man  könnte  glauben,  [dieses  Mass  gelte]  nur  von 
diesem,  das  sonst  keine  Verwendung  hat,  wegen  des 


Holzes’ aber,  daraus  man  einen  SchiLeizihn  ”machen  ומצמרפץ ‎ 81זה ‎ עם ‎ זה ‎ ואמו ‎ חזקיה ‎ 'במיני ‎ מתיקה ‎ שני ‎ היאיי‘ ‎ ״  F01 90 


וראויין ‎ למתק ‎ 86קדירה ‎ 86טעמא ‎ דחזו ‎ 87למתק ‎ את ‎ הקדירה ‎ הא‎ 
לאו ‎ הכי ‎ לא ‎ הכא ‎ נמי ‎ חזו ‎ למתק: ‎ קליפי ‎ אגווין ‎ וקליפי‎ 
Sab7?a  רמונים ‎ סטים ‎ ופואה ‎ כדי ‎ לצבוע ‎ בגד ‎ קטן: ‎ ורמינהי“‎ המוציא‎ 
88סמנים ‎ שרוייז ‎ כדי ‎ לצבוע ‎ בהן ‎ דוגמא ‎ לאירא ‎ 89הא ‎ איתמר‎ 
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[vi] 


kann,  sei  man  bei  der  kleinsten  Grösse  schuldig,  so 
lässt  er  uns  hören. 

Gewürze,  dass  man  ein  leichtes  Ei  würzen  kann 

Ich  will  Widerspruch  erheben:  Gewürze  einer  Art 
von  zwei  oder  drei  verschiedenen  Namen1,  oder  dreier- 
11־  Arien  von  einem  Name ״« ‎ ״ den  mit  einander  v־r- 15  עלה ‎ אמו ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמו ‎ ובה ‎ בו ‎ אביה ‎ לפי ‎ שאין ‎ אדם ‎ טייח‎ 
einigt  und  machen  Etwas  verboten;  und  hierüber  sagte  לשוות ‎ פממנין ‎ לצבוע ‎ בהן ‎ דינמא ‎ לאיוא: ‎ מי ‎ רגלים: ‎ 0־תנא‎ 
Hizqija.  dass  dies  von  süssen  Gewürzen  gelehrt  wird, 
da  man  mit  ihnen  einen  Topf  versiissen  kann,  also 
nur,  wo  man  einen  Topf  versüssen  kann,  sonst  aber 
nicht!  —  Auch  hier  kann  man  damit  einen  Topf  ver- 
süssen. 

Schalen  von  Nüssen  und  Granatäpfeln,  Waid  und 
Krapp,  soviel,  dass  man  ein  kleines  Kleidungstück 
färben  kann.  Ich  will  Widerspruch  erheben:  Wenn 
man  eingeweichte  Farbstoffe  hinausträgt,  soviel,  dass 
man  ein  Stück  Wolle  zur  Probe  färben  kann.  — Hier- 
über  wird  ja  bereits  gelehrt 

im  Namen  des  Rabba  b.  Abuha:  weil  sich  niemand 
bemüht,  Farbstoffe  einzuweichen,  um  ein  Stückchen  Wolle 
zur  Probe  zu  färben. 

Fusswasser.  Es  wird  gelehrt:  Fusswasser,  bis  vier- 
zig  Tage. 

Natron.  Es  wird  gelehrt:  Nur  alexandrinisches, 
nicht  aber  antipatrinisches  Natron. 

Borith.  R.  Jehuda  erklärte:  Sand.  —  Es  wird  ja 
aber  gelehrt;  Borith  und  Sand!  —  Vielmehr,  unter 
Borith  ist  Schwefel  zu  verstehen.  Man  wandte  ein:  Zu 
diesen  wurde  noch  Galbanum,  Melde,  Borith  und  Aloe 
hinzugefügt.  Wieso  kannst  du  nun  sagen,  darunter  sei 
Schwefel  zu  verstehen?  beim  Schwefel  hat  ja  das  Ge- 


Nid  62a  מי ‎ רגלים ‎ עד 9 1 בן ‎ ארבעים ‎ יום: ‎ נתר: ‎ 92“תנא ‎ נתר ‎ אלכסנדרית‎ 
ולא ‎ נתר93אנםנטריץ: ‎ בורית: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ זה94חול ‎ והתניא‎ 
הבורית94והחול ‎ אלא ‎ מאי ‎ בורית ‎ כבריתא ‎ מיתיבי ‎ הוסיפו ‎ עליהן‎ 
95החלבנוץ ‎ והלעינוץ ‎ והבורית ‎ והאהל ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ כבריתא‎ 
96  mdila כבריתא ‎ מי ‎ איתא ‎ בשביעית7 ‎ 9והתנן98“ ‎ זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ שיש ‎ לו‎ 
עיקר ‎ יש ‎ לו ‎ שביעית ‎ ושאין ‎ לו ‎ עיקר ‎ אין ‎ לו ‎ שביעית ‎ אלא ‎ מאי‎ 
בורית ‎ אהלא ‎ והתניא ‎ "בורית ‎ 94ואהלא ‎ אלא ‎ תרי ‎ גווני ‎ אהלא:‎ 

Nid.  62a  קימוליא: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ שלוף4דוץ: ‎ אשלג ‎ “אמר ‎ שמואל‎ 

שאילתינהו ‎ לכל ‎ נחותי ‎ ימא ‎ ואמרי ‎ לי2שונאנא ‎ שמיה3ומשתכח ‎ :"r.  Nah ma7 erklärteres 25 
בנוקבא ‎ דמרגניתא ‎ ומפקי ‎ ליה ‎ ברמצא ‎ דפרזלא‎ 


53ילםלת ‎ כל ‎ שהוא ‎ ועטרן ‎ כל ‎ שהוא ‎ מיני ‎ בשמים ‎ ומיני‎ 
^  מתכות ‎ כל ‎ שהן4מאבני ‎ המובח ‎ ומעפר ‎ המזבח ‎ מקק‎ 
ספרים ‎ ומקק ‎ מטפחותיהם ‎ כל5שהוא ‎ שמצניעין ‎ אותן ‎ לגונזן‎ 


—  M  79  II  בהן ‎ +  M  78  '|  כדי ‎ —  P  77  ||  קמומא ‎ M  .קמוניא  V  76 
!|  במשהו ‎ M 82  ||  דאקליזא ‎ P  81  ||  [ איצטריך ‎ ליה  -(-]  M  801) עבה ‎ או‎ 
טעמא ‎ .. ‎ —  M  86  את ‎ ה  +  M  85  ||  זע״ז ‎ —  M  84  ||  אסורין ‎ B  83 
—  M  90  ||  סממנין ‎ || ‎ 89  1^0הא ‎ את׳ ‎ עלה ‎ M  88  [[  למתוק ‎ P  87  [|  לא‎ 
M  94  ||  אנטיפטרית ‎ M  93  ||  ־ —  תנא ‎ M  92  ||  בן‎ — M  91  ||  תנא ‎ מ״ר‎ 
O  M  96  ||  החלבצין ‎ והלעינין ‎ M  .החלביצין  B  95  ||  אהיל, ‎ והאהיל‎ 
והב׳ ‎ || ‎ B  99  ||  זה״כ‎ — M  99  ||  זה״ב‎ — M  98  ||  והתניא ‎ V  97  ||  כבי‎ 
+  M  .ומא׳  P  4  ||  ומשכה ‎ P  3  ||  שונאגא ‎ P  .שולגא  M  2  ||  רוץ ‎ M  1 

.שהן  M  5  ||  שמצניעין ‎ אותן ‎ לרפואה‎ 

setz  vom  Siebentjahr  nicht  statt,  wie  gelehrt  wird:  Das  ist  die  Regel:  Bei  Allem,  was  eine  Wurzel  hat,  hat 
das  Gesetz  vom  Siebentjahr  statt,  bei  dem,  was  keine  Wurzel  hat,  hat  das  Gesetz  vom  Siebentjahr  nicht  statt. 
—  Vielmehr,  unter  Borith  ist  Aloe  zu  verstehen.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Borith  und  Aloe!  —  Es  giebt 
zwei  Arten  Aloe. 

Kimolia-Kreide.  R.  Jehuda  erklärte:  Seloph-dop2. 

v  .v 

Aslag.  Semuel  sagte:  Ich  fragte  alle  Seefahrer,  und  man  sagte  mir,  dass  es  Sonana3  genannt  wird;  dasselbe 
befindet  sich  in  den  Löchern  der  Perle  und  wird  mittels  eines  eisernen  Nagels  herausgeholt. 

י ^FEFFER  in  jedem  Quantum;  Teeröl  in  jedem  Quantum;  alle  Wolgerüche  in  jedem  Quantum; 

,  alle  Arten  Metall  in  jedem  Quantum;  Stücke  von  Altarsteinen  und  Altarerde,  Zernagtes  von  Ge- 
setzrollen  und  deren  Mäntelchen  in  jedem  Quantum,  weil  man  sie  zur  Verwahrung  aufhebt.  R.  Jehuda 


1.  Vgl.  oben  S.  313  N.  1.  2.  Die  Etvm.  ist,  wie  schon  RSJ.  bemerkt,  ganz  unklar.  3.  Eine  Art  Alkali,  ar.  pers.  Uschnan. 


528 


Fol.  90a— 90b  _ _ SABBATH  IX, vi— vii 

רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אף ‎ המוציא‎ 0משמשי ‎ עבודה ‎ ורה ‎ כל‎ 
5שהוא ‎ שנאמר״לא ‎ ידבק ‎ בידך ‎ מאומה ‎ מן ‎ החרם: ‎ 8,,du3‎ 

גמרא. ‎ פילפלת ‎ כל ‎ שהוא: ‎ למאי ‎ חזיא ‎ לריח ‎ הפה:‎ 

עיטרן ‎ כל ‎ שהוא: ‎ למאי ‎ הזיא ‎ לצילחתא: ‎ מיני ‎ בשמים ‎ כל‎ 
5  שהן: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ המוציא ‎ ריח ‎ רע ‎ כל ‎ שהוא ‎ שמן ‎ טוב‎ 
כל ‎ שהוא ‎ ארגמן ‎ כל ‎ שהוא ‎ ובתולת ‎ הוורד ‎ אחת: ‎ מיני‎ 
מתכות ‎ כל‎ 7שהן: ‎ למאי ‎ חזו ‎ תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר‎ 
אומר ‎ שכן ‎ ראוי ‎ לעשות ‎ ממנה ‎ דרבן ‎ קטן ‎ 8תנו ‎ רבנן ‎ 9"הרי ‎ עלי ‎ Memoya 
בחל ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ לא ‎ יפחות ‎ מאמה ‎ על ‎ אמה ‎ למאי ‎ חזיא‎ 

״  ״  ,  .  .  ,  ,  °ג ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף10לכלייא ‎ עורב ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ לא‎ 

larbe  in  jedem  Quantum  und  eine  einzelne  Rosenknospe  י  .  0  ,,‎ 

t.״hinausträ ‎ יםחות10מכלייא ‎ עורב ‎ וכמה ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמה ‎ על ‎ אמה ‎ נחשת ‎ 10  b •״1‎ 
לא ‎ יפחות ‎ ממעה ‎ כסף ‎ 0תניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ 11אוסר ‎ לא ‎ יפחות ‎ ih.wja 
מצינורא ‎ קטנה ‎ של ‎ נחשת ‎ למאי ‎ הזיא ‎ אמר ‎ אביי ‎ שמחטטיץ‎ 
בה ‎ את ‎ הפתילות ‎ ומקנחין ‎ 12הנרות: ‎ מקק ‎ ספרים ‎ ומקק‎ 
15  מטפחת: ‎ אמר ‎ רב31יהודה ‎ מקק ‎ דסיפרי ‎ תכך ‎ דשיראי ‎ ואילא‎ 
דעינבי ‎ ופה ‎ דתאני ‎ והה14דרומני ‎ כולהו ‎ סכנתא ‎ ההוא ‎ תלמידא‎ 
דהוה ‎ יתיב ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן15הוה ‎ קאכיל ‎ תאיני ‎ אמר ‎ ליה16רבי‎ 
קוצץ ‎ יש ‎ בתאנים ‎ אמר17ליה ‎ קטליה ‎ פה ‎ לדין:‎ 


sagt:  auch  wenn  man  irgend  ein  Quantum  vom  Zu- 
behör  eines  Götzen  hinausträgt,  denn  es  heisst: 

נ  V on  dem  mit  dem  Bann  Belegten  soll  nichts  an  deiner 
Hand  kleben  bleiben. 

GEMARA.  Welche  Verwendung  hat  ein  kleines 
Quantum  Pfeffer?  —  Gegen  üblen  Mundgeruch. 

Teeröl  in  jedem  Quantum.  Welche  Verwendung  hat 
dies?  —  Gegen  Migräne. 

Alle  Arten  Wolgerüche  in  jedem  Quantum.  Die 

Rabbanan  lehrten :  W enn  man  Uebelriechendes  in  jedem 
Quantum,  wolriechendes  Oel  in  jedem  Quantum,  Purpur- 


Alle  Arten  von  Metall  in  jedem  Quantum.  Welche 
Verwendung  hat  dies?  —  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon 
b.  Eleäzar  sagte:  man  kann  daraus  einen  kleinen  Stift 
machen.  Die  Rabbanan  lehrten:  [Spricht  jemand:] 
״Ich  spende  Eisen“2,  so  hat  er,  wie  Manche  sagen,  nicht 
weniger  als  eine  Elle  in  Quadrat  zu  spenden.  —  Welche 
Verwendung  hat  dies?  R.  Joseph  erwiderte :  Als  Raben- 
scheuche3.  Andere  lesen:  Manche  sagen:  er  darf  nicht 
weniger  spenden,  als  zu  einer  Rabenscheuche  ausreicht. 
—  Wieviel  ist  dazu  nötig?  R.  Joseph  erwiderte:  Eine 
20  Elle  in  Quadrat.  ״[Ich  spende]  Kupfer“,  so  darf  er 
nicht  weniger  als  im  Wert  einer  Silbermaäh4  spenden. 
Es  wird  gelehrt:  R.  Eliezer  sagt :  er  darf  nicht  weniger 
spenden,  als  zu  einer  kleinen  Kupferzange  ausreicht. 
—  Welche  Verwendung  hat  diese?  Abajje  erwiderte: 
Mit  dieser  wurden  die  Dochte  geputzt  und  die  Lampen 

25  יהודה ‎ אומר ‎ אף ‎ המוציא ‎ חנב ‎ חי ‎ טמא ‎ כל ‎ שהוא ‎ gereinigt. 

Zernagtes  von  Gesetzrollen  und  deren  Mäntelchen. 

R.  Jehuda  sagte:  Schaben,  welche  sich  in  Büchern, 
Motten,  welche  sich  in  Seide,  Maden,  die  sich  in  Wein- 
beeren,  Gallwespen,  die  sich  in  Feigen  und  Würmer, 
die  sich  in  Granatäpfeln  befinden,  sind  sämtlich  ge- 


למוציא ‎ קופת ‎ הרוכלין ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ בה‎ [vii]‎ 

1  מינין ‎ הרבה ‎ אינו ‎ הייב ‎ אלא ‎ חטאת ‎ אחת ‎ °ורעוני ‎ Sab.ypa 
גינה ‎ פחות18מכגרוגרת ‎ רבי ‎ יהודה19בן ‎ בתירה ‎ אומר ‎ חמשה‎ 
°ורע ‎ קישואין ‎ שנים ‎ ורע ‎ דילועין ‎ שנים ‎ ורע ‎ פול ‎ המצרי ‎ coi.b 
שנים ‎ חגב ‎ חי20טהור ‎ כל ‎ שהוא ‎ מת ‎ כגרוגרת ‎ צפורת ‎ כרמים‎ 
בין ‎ חיה ‎ בין ‎ מתה ‎ כל ‎ שהואנ2שמצניעין ‎ אותה ‎ לרפואה ‎ רבי‎ 


: 22שמצניעין ‎ אותו ‎ לקטן ‎ לשחוק ‎ בו 
Sah'7<so>>  גמרא. ‎ ורמינהי ‎ °זבל ‎ וחול ‎ הדק ‎ כדי ‎ לזבל ‎ קלח ‎ של‎ 
ih■  כרוב ‎ דברי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כדי ‎ לזבל ‎ כרישא°אמר‎ 
רב ‎ פפא ‎ הא ‎ דזריע ‎ הא ‎ דלא ‎ זריע ‎ לפי ‎ שאין ‎ אדם ‎ טורח ‎ להוציא‎ 
iSab.g  30  נימא ‎ אחת ‎ לזריעה: ‎ ורע ‎ קישואין: ‎ תנו ‎ רבנן‎ “המוציא ‎ גרעינץ ‎ fähriich.  Ein  Schüler  sass  einst  vor  r.  johanan  und 

- ass  Feigen,  plötzlich  rief  er:  Meister,  Dornen  befinden 


sich  in  den  Feigen!  Da  sprach  er:  Die  Gailwespe  hat 
diesen  getötet. 


ER  einen  Korb  der  Gewürzkrämer  hinaus- 
A&r  trägt,  ist  nur  ein  Sündopfer  schuldig,  auch 
Gartensämereien,  weniger  als  in  der  Quantität  einer 


M  10  ||  האומר ‎ -\-  B  M  9  jj  תניא ‎ M  8  ||  שהוא ‎ P  7  !  ממשמ׳ ‎ P  6 
||  יוסף ‎ M  13  ||  בה ‎ את ‎ +  M  12  ||  בן ‎ יעקב ‎ +  M  11  11  לכולי, ‎ מכולי‎ 
ר״י ‎ M  17  ||  רבי ‎ —  M  16  |j  הוד. ‎ קא׳ ‎ תאיני ‎ OM  15  |j  דרימוני ‎ B  14 
ן־-] ‎ M  21  ||  טהור ‎ —  M  20  ||  ב״ב—‎ M  19  ||  מכגרונרות ‎ P  18  ||  קט׳‎ 

מפני ‎ שמצי ‎ לקטן ‎ לצחק ‎ לו ‎ בו. ‎ M  22  ||  שמצ׳ ‎ אותו ‎ לרפ׳ ‎ O  [מפני 

wenn  sich  in  demselben  mehrere  Arten  befinden, 
getrockneten  Feige;  R.  Jehuda  b.  Bethera  sagt:  fünf  [Samenkörner].  Vom  Gurkensamen  zwei,  vom 
Kürbissamen  zwei  und  vom  Samen  ägyptischer  Bohnen  zwei  Körner.  Eine  reine  lebendige  Heu- 
schrecke  von  irgend  welcher  Grösse,  eine  tote  in  Grösse  einer  getrockneten  Feige.  Ein  Gartenvögel- 
chen  von  irgend  welcher  Grösse,  ob  lebendig  oder  tot,  da  man  ein  solches  zu  Heilzwecken  aufhebt.  R. 
Jehuda  sagt:  auch  wenn  man  eine  lebendige  unreine  Heuschrecke  hinausträgt,  da  man  eine  solche  für 
ein  Kind  zum  Spielen  aufbewahrt. 

GEMARA.  Ich  Widerspruch  erheben:  Dung  und  feinen  Sand,  soviel  zum  Düngen  ein  es  Kohlstengels 
erforderlich  ist  —  Worte  R.  Äqibas,  die  Weisen  sagen:  dass  man  einen  Lauchschaft  düngen  kann.  R.  Papa 
erwiderte:  Das  Eine,  wo  man  bereits  gesäet,  das  Andere,  wo  man  noch  nicht  gesäet  hat,  weil  sich  nie- 
mand  bemüht,  ein  Korn  zur  Aussaat  hinauszubringen. 

1.  Dt.  13,18.  2.  Für  den  Reparaturfonds  des  Tempels.  3.  Das  Tempeldach  war  mit  Metallplatten  beschlagen,  die  mit  Spitzen 

versehen  waren,  wodurch  die  Vögel  abgehalten  wurden,  sich  auf  dasselbe  niederzulassen  und  es  zu  beschmutzen.  4.  Kleine  Silber- 


SABBATH  IX, vii  X,i  _  Fol.  90b 

2:3'אם ‎ לנטיעה ‎ שתים ‎ אם ‎ לאכילה ‎ כמלא ‎ פי ‎ חזיר ‎ 44וכמה ‎ מלא‎ 
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פי ‎ הזיר ‎ אחת ‎ אם ‎ להסיק ‎ כדי ‎ לבשל ‎ ביצה ‎ קלה ‎ אם ‎ לחשבון‎ 
שתים ‎ אחרים ‎ אומרים ‎ חמש‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ המוציא ‎ 25שני ‎ נימין‎ 
מזנב ‎ הסוס ‎ ומזנב ‎ הפרה ‎ חייב21שמצניעים ‎ אותן ‎ לנישבין ‎ מקשה‎ 
של ‎ חזיר‎ 26אחת ‎ צורי ‎ דקל ‎ שתים ‎ תורי ‎ דקל ‎ אחת: ‎ ציפורת‎ 
כרמי□ ‎ בין ‎ היה ‎ בין ‎ מתה ‎ כל ‎ שהוא: ‎ מאי ‎ ציפורת ‎ כרמים‎ 
אמר ‎ רב ‎ 27פליא ‎ ביארי ‎ אמר ‎ אביי ‎ 28ומשתכח ‎ בדיקלא ‎ 29דהר‎ 
נבארא ‎ ועבדי ‎ לה ‎ להוכמא ‎ אכיל ‎ ליה ‎ לפלגא ‎ דימיניה ‎ ופלנא‎ 
דשמאליה ‎ ורמי ‎ ליה ‎ בגובתא ‎ דנחשא ‎ והתים ‎ לה ‎ בשיתין‎ 


Gurkensamen.  Die  Rabbanan  lehrten:  Zwei  Körner, 
wenn  man  sie  zum  Pflanzen  hinausträgt;  wenn  zum  Essen, 
soviel,  als  ein  Schwein  das  Maul  voll  hat  —  wieviel 


enn  zum  Heizen,  als  man  da- 


w 


eines 


ist  dies'. 


mit  ein  leichtes  Ei  kochen  kann;  wenn  zum  Zählen, 
zwei,  Manche  sagen:  fünf.  Die  Rabbanan  lehrten: 
Wenn  man  zwei  Haare  von  einem  Pferdeschweif  oder 
einem  Kuhschwanz  hinausträgt,  ist  man  schuldig,  denn 
diese  hebt  man  zu  Netzen  auf;  eine  Schweincborste, 
zwei  Ruten  einer  Dattelpalme  und  eine  Bastfaser  einer 
Palme. 


Ein  Gartenvögelchen  irgend  welcher  Grösse,  ob  10  משפנקי ‎ ותל ‎ לה ‎ באיברא ‎ דשמאלא ‎ !סימני[ ‎ לב ‎ >  !כם ‎ ליימזינו ‎ Ecc.to.g 
lebendig  oder  tot.  Was  ist  das  für  ein  Gartenvögel-  ולב ‎ כסיל ‎ לשמאלו ‎ וחכים ‎ כמה ‎ רבעי ‎ וגמר ‎ כמה ‎ רבעי ‎ ואכיל‎ 
chen ?  Rabh  erwiderte:  Die  Fruchtdurchsucherin1.  ליה31לאידך ‎ פלגא ‎ דאי ‎ לא ‎ מייעקר ‎ תלמודו: ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 


Abajje  sagte:  Diese  befindet  sich  in  den  [jungen  |  Palmen, 
die  erst  eine  Rinde  haben,  und  man  verwendet  sie 
zur  Erlangung  von  Weisheit.  Man  esse  die  Hälfte  der  '  I'  . 

rechten  und  die  Hälfte  der  linken  Seite,  dann  werfe 15  דרב ‎ “  והרה ‎ קמעבר ‎ שושיבא ‎ אפ; ‎ מיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ש<!ליה‎ 


אף ‎ המוציא ‎ בו,: ‎ ותנא ‎ קמא ‎ סבר ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דילמא‎ 
אכיל ‎ ליה ‎ אי ‎ הכי ‎ טהור ‎ נמי ‎ דהא ‎ רב ‎ כהנא ‎ הוד, ‎ קאים ‎ ק  מיה‎ 


לימרו ‎ מיכל ‎ קאכיל ‎ ליה ‎ וקעבר ‎ משום ‎ °בל ‎ תשקצו ‎ את‎ 
נפשתיכם ‎ אלא ‎ דילמא ‎ מיית ‎ ואכיל ‎ ליה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ 33אי ‎ מיית‎ 
קטן ‎ מיספד ‎ ספיד ‎ ליה:‎ 

23  M —אם ‎ לנס׳ ‎ ב׳‎ ,  M24 — וכמה‎ ...M25||nmt ‎ —  שני‎ | 26 1  M  צוארי‎ 
דק׳ ‎ || ‎ 27  M  צפורתא ‎ דפיל׳ ‎ בידי ‎ אם׳ ‎ M  28  |j  אי ‎ מש׳ ‎ M  29  |j  בחד‎ 
נברא ‎ 30  P  ליה ‎ 31  M  לפל׳אחרינא ‎ ואי ‎ 32  M  וקא ‎ מע׳ ‎ 33  M 
-(-אומר.‎ 


man  sie  in  eine  kupferne  Röhre,  die  man  mit  sechzig 
Siegeln  verschliesse  und  an  den  linken  Arm  hänge. 

Als  Merkzeichen:  2 Der  Verstand  des  Weisen  ist  zu 
seiner  Rechten,  der  Verstand  des  Thoren  ist  zu 
seiner  Linken.  Dann  wird  man  weise  nach  Wunsch 
und  lernt  nach  Wunsch.  Alsdann  esse  man  die  zweite 
Hälfte,  denn  sonst  vergisst  man  sein  Studium. 

R.  Jehuda  sagt:  auch  wenn  man  6t.  hinausträgt. 

Der  erste  Tanna  ist  also  nicht  dieser  Ansicht,  aus  welchen!  Grund?  —  Man  könnte  sie  essen.  —  Dem- 
nach  sollte  ja  dasselbe  auch  bei  einer  reinen  statt  haben !  als  R.  Kahana  sich  einst  in  Gegenwart  Rabhs  befand, 
flog  eine  Sosiba3  auf  seinen  Mund;  da  rief  dieser :  Nimm  sie  fort,  damit  man  nicht  glaube,  dass  du  sie  isst,  und 
das  Verbot:  4 Machet  eure  Leiber  nicht  abscheulich,  übertrittst.  — -  Vielmehr,  vielleicht  verendet  sie,  und  man 
könnte  sie  essen.  —  Und  R.  Jehuda?  —  Ein  Kind  betrauert  sie.  wenn  sie  verendeL6. 


ZEHNTER  ABSCHNITT. 


S 


er  etwas  zur  Aussaat,  zur  Probe,  oder  zu  מצניע ‎ לזרע ‎ ולדוגמא ‎ ולרפואה ‎ והוציאו ‎ בשבת‎ 
Heilzwecken  aufbewahrt  hatte,  und  es  am  20  הייב ‎ בכל ‎ שהוא ‎ וכל ‎ א“□ ‎ אין1 ‎ חייב ‎ י^ין ‎ אלא ‎ I 


Sabbath  hinausträgt,  ist  wegen  jedes  Quantums 
schuldig,  jeder  Andere  nur,  wenn  er  das  festgesetzte 
Mass  hinausträgt;  hat  er  es  zurück  hereingebracht, 
so  ist  er  nur  wegen  des  festgesetzten  Masses  schuldig. 

GEMARA.  Wozu  braucht  er  von  einem  Fall  zu 
lehren,  wo  jemand  etwas  aufbewahrt  hatte,  sollte  er 
doch  lehren:  Wer  etwas  zur  Aussaat,  zur  Probe,  oder 
zu  Heilzwecken  hinausträgt,  ist  wegen  jedes  Quantums 
schuldig!?  Abajje  erwiderte:  Hier  handelt  es,  wo  jemand  etwas  aufbewahrt,  den  Zweck  des  Aufbewahrens 
aber  vergessen  und  es  dann  ohne  bestimmten  Zweck  hinausgetragen  hat;  man  könnte  glauben,  seine  vor- 

1.  Heuschreckenart;  die  Uebersetz.  ist  nur  vermutlich.  2.  Eec.  10,2.  3.  Name  einer  zum  Essen  erlaubten  Ileuschreckeuart. 

4.  Lev.  11,43.  5.  Das  Kind  spielt  mit  derselben,  isst  sie  aber  nicht. 

Talmud  Bd  I  ■m- 


2כשיעורו ‎ הור ‎ והכניסו ‎ אינו ‎ חייב3אלא2כשיעורו:‎ 

גמרא. ‎ למה ‎ 4ליה ‎ למיתני ‎ המצניע ‎ ליתני ‎ המוציא‎ 
לזרע ‎ ולדוגמא ‎ ולרפואה ‎ 5חייב ‎ בכל ‎ שהוא ‎ אמר ‎ 6אביי ‎ הכא‎ 
במאי ‎ עסקינן ‎ כגון ‎ שהצניעו ‎ ושכח ‎ למה ‎ הצניעו ‎ והשתא ‎ קא‎ 

1  M  חייבין ‎ [עליו] ‎ || ‎ 2  M  בש׳ ‎ || ‎ 3  f]  M -  עליו] ‎ 4  M  לי ‎ ״  5  M  - 
חייב ‎ בכ״ש||6 ‎ M  רבא.‎ 
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herige  Absicht  habe  keine  Bedeutung־  mehr,  so  lässt 
er  uns  hören,  dass,  wenn  jemand  etwas  thut,  er  dies 
auf  Veranlassung  seines  ersten  Vorhabens  thut.  R.  Je.- 
huda  sagte  im  Xamen  Scmucls:  Nach  R.  Mei'r  ist  man 
schuldig,  auch  wenn  man  ein  Weizenkorn  zur  Aussaat 
hinausträgt.  —  Selbstverständlich,  es  heisst  ja:  wegen 
jedes  Quantums  !  • —  Man  könnte  glauben,  «jedes  Quan- 
tum»  besage,  dass  die  Grösse  einer  getrockneten  Feige 
nicht  erforderlich  ist,  wol  aber  sei  die  einer  Olive  er- 
forderlich,  so  lässt  er  uns  hören.  R.  Jighaq  b.  R.  Je- 
huda  wandte  ein:  Demnach  ist  auch  derjenige,  der 
gedacht  hat,  sein  ganzes  Haus  hinauszutragen,  nur  dann 
schuldig,  bis  er  es  ganz  hinausträgt? !  —  Hier  wird 
sein  Denken  gegenüber  dem  jedes  anderen  Menschen 
bedeutungslos. 

Jeder  Andere  nur,  wenn  er  das  festgesetzte  Mass 
hinausträgt.  Unsere  Misnah  vertritt  nicht  die  Ansicht 
des  R.  Simon  b.  Eleäzar;  es  wird  nämlich  gelehrt:  R. 


Fol.  90b  91a  SABBATH  X,i 

מפיק ‎ ליה ‎ סתמא ‎ 'מהו ‎ דתימא ‎ נטולי ‎ 7בטלה ‎ מחשבתו ‎ 91 .Fol‎ 
קמשמע ‎ לן‎ :ל ‎ העושה ‎ על ‎ 8דעת ‎ ראשונה ‎ הוא ‎ עושה ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחייב ‎ היה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אף ‎ במוציא‎ 
הטה ‎ אחת ‎ לזריעה ‎ פשיטא ‎ :ל ‎ שהוא ‎ תנץ ‎ מהו ‎ דתימא ‎ °בל‎ 
5  שהוא ‎ לאפוקי ‎ מגרוגרת ‎ ולעולם ‎ עד ‎ דאיבא ‎ :זית ‎ קמשמע ‎ לן‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יצחק ‎ בריר, ‎ דרב ‎ -יהודה ‎ אלא ‎ מעתה ‎ חישב‎ 
להוציא ‎ כל ‎ ביתו ‎ הבי ‎ נמי ‎ דלא ‎ מיהייב ‎ עד ‎ דמפיק ‎ לכוליה‎ 
10התם ‎ בטלה ‎ דעתו ‎ אצל ‎ בל ‎ אדם: ‎ וכל ‎ אדם ‎ אין ‎ הייבין‎ 
עליו ‎ אלא ‎ כשיעורו: ‎ מתניתין ‎ דלא ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר‎ 


10 


דתניא״בלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ בל ‎ שאינו ‎ בשר ‎ להצניע‎ zeh7f;a 
ואין ‎ מצניעיץ ‎ כמוהו ‎ והוכשר ‎ לזה ‎ והצניעו ‎ ובא ‎ אחר ‎ והוציא‎ 
נתחייב ‎ זה ‎ במחשבתו ‎ של ‎ זה: ‎ 11 אמר ‎ רבא ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן‎ 
הוציא ‎ בגרוגרת ‎ לאכילה ‎ ונמלך ‎ עליה ‎ לזריעה ‎ אי ‎ נמי ‎ לזריעה‎ 
ונמלך ‎ עליה ‎ לאכילה ‎ חייב ‎ פשיטא ‎ זיל ‎ הבא ‎ איבא ‎ שיעורא‎ 
15  וזיל ‎ הבא ‎ איבא ‎ שיעורא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ בעינן ‎ עקירה ‎ והנחה‎ 
בהדא ‎ מחשבה ‎ 12והא ‎ ליבא ‎ קמשמע ‎ לן: ‎ בעי ‎ רבא ‎ הוציא‎ 
חצי ‎ גרוגרת ‎ לזריעה ‎ ותפחה ‎ ונמלך ‎ עליה ‎ לאכילה ‎ מהו‎ 
אם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ התם ‎ הוא ‎ דמיהייב ‎ 13תיל ‎ הבא ‎ איבא‎ 


שיעורא ‎ וזיל ‎ הבא ‎ איבא ‎ שיעורא ‎ 14הבא ‎ ביון ‎ דבעידנא ‎ דאפקה‎ 


Simon  b.  Eleäzar  sagte  eine  Regel:  Wegen  eines  Gegen- 
Stands,  der  sich  sonst  zum  Aufbewahren  nicht  eignet, 
oder  [in  der  Grösse,]  die  man  sonst  nicht  aufbewahrt, 
den  aber  jemand  aufbewahrt  und  ein  Anderer  hinaus- 

.•  .  .  .  ,  getragen  hat,  ist  der  Andere  durch  den  Beschluss  des 

20  לא ‎ הוד, ‎ ביה ‎ שיעור ‎ אכילה ‎ לא ‎ מיהייב ‎ או ‎ דילמא ‎ כיון ‎ דאילו ‎ Erste11  schuldig 

Raba  sagte  im  Namen  R.  Nahmaus:  Trägt  jemand 
etwas  in  Grösse  einer  getrockneten  Feige  zum  Essen 
hinaus,  und  überlegt  sich  nachher,  es  zu  säen,  oder 
trägt  er  es  zum  Säen  hinaus,  und  überlegt  sich,  es  zu 
essen,  so  ist  er  schuldig.  —  Selbstverständlich,  in  beiden 
25  בי ‎ אישתיק ‎ אמהשבה ‎ קמייתא ‎ לא ‎ ־סיחייב ‎ או ‎ דילמא ‎ בתר‎ FäIlen  ist  ja  das  festgesetzte  Mass  vorhanden!  -  Ma״ 
השתא ‎ אזלינן ‎ ומיהייב ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ בתר ‎ השתא ‎ אזלינן‎ 


אישתיק ‎ ולא ‎ השיב ‎ עליה ‎ מיהייב ‎ אמהשבה ‎ הריעה ‎ השתא‎ 
נמי ‎ מיחייב ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ ביון ‎ דאילו ‎ אישתיק ‎ ולא ‎ השיב‎ 
עליה ‎ מיחייב ‎ אמחשבה ‎ הריעה ‎ השתא ‎ נמי ‎ מיחייב ‎ הוציא‎ 
בגרוגרת ‎ לאכילה ‎ וצמקה ‎ ונמלך ‎ עליה ‎ לזריעה ‎ מהו15 ‎ הבא ‎ ודאי‎ 


")‎ 

ומיהייב ‎ הוציא ‎ בגרוגרת ‎ לאכילה ‎ וצמקה ‎ וחזרה ‎ ותפחה ‎ מהו ‎ יש‎ 
דיחוי ‎ 16לעניץ ‎ שבת ‎ או ‎ אין ‎ דיחוי ‎ 10לענין ‎ שבת ‎ תיקו: ‎ בעא‎ 
מיניה ‎ רבא ‎ מרב ‎ נחמן ‎ זרק ‎ בזית ‎ תרומה ‎ לבית ‎ טמא ‎ מהו ‎ למאי‎ 
30  אי ‎ לענין ‎ שבת ‎ בגרוגרת ‎ בעינן ‎ אי ‎ לענין ‎ טומאה ‎ בביצה ‎ אובלין‎ 

7  M  בבי:יה ‎ למח׳ ‎ ; 8  ^[+מחשבתו] ‎ יי ‎ M  -  כש״ה ‎ J-  M  10  jj - 
ביתיה ‎ 11  M  —  א״ר ‎ 12  M  וליכא ‎ |  13  M  [-]-משום] ‎ || ‎ 14  j-  M - 
אבל ‎ 15  VI  השתא ‎ ודאי ‎ א״נ ‎ אישתיק ‎ ולא ‎ חשיב ‎ ליה ‎ אמחש׳ ‎ 1 6  M 
אצל.‎ 


könnte  glauben,  das  Fortbewegen  und  das  Niederlegen1 
müssen  beide  bei  einem  Beschluss  ausgeübt  werden, 
was  aber  hier  nicht  der  Fall  ist,  so  lässt  er  uns  hören. 
Raba  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  jemand  etwas  in  Grösse 
einer  halben  getrockneten  Feige  zur  Aussaat  hinaus- 
trägt,  und  es  aufgedunsen  wird,  worauf  er  sich  über- 
legt,  es  zu  essen?  sagen  wir,  dass  man  in  dem  vorher- 
genannten  Fall  nur  deshalb  schuldig  ist.  weil  in  beiden 
Fällen  das  erforderliche  Mass  vorhanden  ist,  hier  aber 
sei  er  nicht  schuldig,  da  beim  I  Iinaustragen  das  be- 
züglich  des  Essens  festgesetzte  Mass  nicht  vorhanden  war,  oder  ist  er  auch  hier  schuldig,  da  er  auch  schuldig 
wäre,  wenn  er  bei  seinem  ersten  Vorhaben,  es  zu  säen,  verblieben  wäre.  Und  wenn  du  entscheidest, 
dass  er  schuldig  ist,  da  er  auch  schuldig  wäre,  wenn  er  bei  seinem  ersten  Vorhaben,  es  zu  säen,  verbliebeh 
wäre,  so  ist  noch  Folgendes  fraglich:  wie  ist  es,  wenn  jemand  etwas  in  Grösse  einer  getrockneten  Feige  zum 
Essen  hinausträgt,  und  es  zusammenschrumpft,  worauf  er  sich  überlegt,  es  zu  säen?  würde  er  hier  bei  seinem 
ersten  Vorhaben  verblieben  sein,  wäre  er  ja  nicht  schuldig,  oder  ist  er  wol  schuldig,  da  wir  uns  nach 
dem  Ge°־enwärti״en  richten?  Und  wenn  du  entscheidest,  dass  ei  schuldig  ist,  da  wii  uns  nach  dem  Gegen- 
wärtigen  richten,  so  ist  noch  !folgendes  fraglich׳,  wie  ist  es,  wenn  jemand  etwas  in  Giösse  einer  getiock־ 
ne  teil  Kei°׳e  zum  Essen  hinausträgt,  und  es  zusammenschrumptt  und  dann  wieder  aufgedunsen  wird?  gieht 
es  einen  Rückfall  beim  Sabbathgesetz,  oder  giebt  es  nicht:  -  Die  hiage  bleibt  dahingestellt, 

Raba  fragte  R.  Nahman:  Wie  ist  es,  wenn  jemand  Hebe  in  Grösse  einer  getrockneten  Olive  in  ein  unreines  Haus 

geworfen  hat?  _  In  welcher  Beziehung?  wollte  man  sagen,  bezüglich  des  Sabbaths,  so  ist  ja  die  Grösse 

einer  getrockneten  Feige  erforderlich,  wollte  man  sagen,  bezüglich  dei  Unieinheit,  so  ist  ja  eine  Speise  in  dei 
Grösse  eines  Eies  erforderlich!  —  '!Tatsächlich  bezüglich  des  Sabbaths,  und  zwar  besteht  die  Frage 


1.  Vgl.  oben  Seite  324  N.  3. 
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SABBATH  X,1  ii  Fol.  gia -91b 

בעינן ‎ לעולם ‎ לעניץ ‎ שבת ‎ ורגון ‎ דאיבא ‎ פחות ‎ מרביעה ‎ אוכלין‎ 
והאי ‎ משלימו ‎ לביצה ‎ מאי ‎ מדמצטרף ‎ לעניין ‎ טומאה ‎ 17מיהייב‎ 
נמי ‎ לענין ‎ שבת ‎ או ‎ דילמא ‎ כל ‎ לענין ‎ שבת ‎ כגרוגרת ‎ בעינן ‎ אמר‎ 
ליה ‎ תניתוה ‎ אבא ‎ שאול ‎ אומר ‎ שתי ‎ הלחם ‎ ולהם ‎ הפנים ‎ שיעורן‎ 
c  כגרוגרת ‎ ואמאי ‎ לימא ‎ מדלענין ‎ ״יוצא ‎ בבזית ‎ לעניץ ‎ שבת ‎ נמי ‎ 5 
בכזית?1הכי ‎ השתא ‎ התם ‎ מדאפקיה ‎ חוץ ‎ לחומת ‎ העזרה ‎ איפסיל‎ 
ליה ‎ ביוצא ‎ אשבת ‎ לא ‎ מיחייב ‎ עד ‎ המפיק ‎ ליה ‎ לרשות ‎ הרבים‎ 
הבא ‎ שבת ‎ וטומאה ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ קאתיין: ‎ הזר ‎ והכניסו ‎ אינו‎ 
הייב ‎ אלא ‎ כשיעורו: ‎ פשיטא ‎ אמר ‎ אביי ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן‎ 

:pj ‎ שזרקו ‎ לאוצר ‎ «P« ‎ נ'=י ‎ ™  דתי־א ‎ ־' 1  P ־P0™ ‎ נ"י ‎ 10  - bezüBlich  des  Sabbaths  aaf  die  Grösse  einer  Olive  fest 

במילתיה ‎ קמייתא ‎ קאי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ 19מדזרקיה ‎ לאוצר ‎ במולי‎ 

בטליה:‎ 


bezüglich  eines  Falls,  wo  sich  im  Haus  eine  Speise,  die 
kleiner  ist  als  ein  Ei.  bereits  befunden  hat  und  durch 
das  von  ihm  Hereingeworfene  bis  zur  Grösse  eines 
Eies  ergänzt  wird;  ist  er  wegen  [Tragens  am]  Sabbath 
schuldig,  da  es  bezüglich  der  Unreinheit  mit  dem  be- 
reits  Vorhandenen  vereinigt  wird,  oder  ist  bezüglich 
des  Sabbaths  die  Grösse  einer  getrockneten  Feige  durch- 
aus  erforderlich?  Dieser  erwiderte:  Solches  wird  gelehrt: 
Abba  Saül  sagt:  Für  die  zwei  Brote1  und  das  Schau- 
brot1  ist  das  Mass  einer  getrockneten  Feige  festge- 
setzt2;  —  warum  denn,  sollte  doch  deren  Mass  auch 


gesetzt  werden,  da  für  sie  diese  Grösse  bezüglich  des 
Hinaustragens  nach  Ausserhalb3  festgesetzt  ist.  —  Ist 
es  denn  gleich?  diese  entweiht  man  durch  das  Hinaus- 
tragen  nach  Ausserhalb,  schon  wenn  man  sie  ausser- 
halb  der  Mauer  des  Vorhofs  hinausträgt,  dagegen  ist 

man  wegen  [Tragens  am]  Sabbath  erst  dann  schuldig,  16  Sy  מלאכתו ‎ בבת ‎ אחת ‎ קןפה ‎ שהוא ‎ מקיאךן ‎ פיךןת ‎ ונתנה‎ 
wenn  man  sie  nach  öffentlichen!  Gebiet  hinausgetragen 


Lnl מוציא ‎ אוכליץ ‎ ונתנן ‎ על ‎ האיסקופה ‎ בין ‎ שחור‎ 
והוציאן ‎ בין ‎ שהוציאן ‎ אחר ‎ פטור ‎ מפני ‎ שלא ‎ עשה‎ 


אסקופה ‎ החיצונה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שרוב ‎ פירות ‎ מבחוץ ‎ פטור‎ 
עד ‎ שיוציא ‎ את ‎ כל ‎ הקופה:‎ 

גמרא. ‎ האי ‎ איסקופה ‎ 20מאי ‎ אילימא ‎ איסקופה ‎ רשות‎ 
הרבים 2 1 פטור ‎ הא ‎ קא ‎ מפיק ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ אלא‎ 
איסקופה ‎ רשות ‎ היחיד ‎ ביו ‎ שחזר ‎ והוציאו ‎ ביו ‎ שהוציאו ‎ אחר ‎ 20 


hat;  da  aber  treffen  ja  [die  Entweihung]  des  Sabbaths 
und  die  Verunreinigung  zusammen. 

Hat  er  es  zurück  hereingebracht,  so  ist  er  nur 
wegen  des  festgesetzten  Masses  schuldig.  Selbst- 
verständlich!  Abajje  erklärte:  Hier  handelt  es,  wo  man 
es  nur  in  den  Speicher  geworfen  hat4,  und  dessen  Platz 
noch  erkennbar  ist.  Man  könnte  glauben,  dass  es 
beim  ersten  Beschluss  stehen  bleibt,  da  dessen  Platz 
noch  erkennbar  ist,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  durch 
das  Zurückwerfen  in  den  Speicher  der  erste  Beschluss 
aufgegeben  ist. 

ER  Speisen  auf  die  Schwelle  hinausträgt, 
ist  frei,  auch  wenn  er  selbst  oder  ein  Anderer 
sie  später  völlig  hinausträgt,  weil  da  die  ganze  Arbeit 
nicht  mit  einem  Mal  geschieht.  Wer  einen  Korb 

voll  Früchte  auf  die  äussere  Schwelle  setzt,  ist,  auch  !  >  1  ! 

את ‎ כל ‎ הקופה ‎ טעמא ‎ דכל ‎ הקופה ‎ הא ‎ כל ‎ חפירות ‎ פטור ‎ אלמא ‎ 30  ’  .  . .  .. ‎ -  .  .  ... ‎ . 

wenn  sich  die  meisten  Fruchte  aussen  befinden,  10  1  .  1 

nicht  eher  schuldig,  als  bis  er  den  ganzen  Korb  y'n  קסבר ‎ אגד ‎ כלי ‎ שמיה ‎ אגד ‎ כרבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ דיקא‎ 

hinausträgt. 

GEMARA. 


פטור ‎ הא ‎ קא ‎ מפיק ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ אלא ‎ איסקופה‎ 
ברמלית ‎ והא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ טעמא ‎ דנה ‎ בכרמלית ‎ הא ‎ לא ‎ נח‎ 
sab.Sb  בברמלית ‎ מיהייב ‎ מתניתין ‎ דלא ‎ כבן ‎ עזאי ‎ דתניא ‎ המוציא ‎ מחנות‎ 
לפלטיא ‎ דרך ‎ סטיו ‎ חייב ‎ ובן ‎ עזאי ‎ פוטר: ‎ קופה ‎ שהיא ‎ מליאה‎ 
בו׳‎ :  אמר ‎ חלקיה ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בקופה ‎ מליאה ‎ קישואין ‎ ודילועין ‎ 25 
אבל ‎ מליאה ‎ חרדל ‎ חייב ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ אגד ‎ כלי ‎ לא ‎ שמיה ‎ אגד‎ 
ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אפילו ‎ מליאה ‎ חרדל ‎ פטור ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ אגד‎ 
כלי ‎ שמיה ‎ אגד ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ מתניתין ‎ דלא ‎ בהזקיה ‎ 22דיקא‎ 
ודלא ‎ כרבי ‎ יוחנן ‎ 22דיקא ‎ בהזקיה ‎ לא״דיקא ‎ דקתני ‎ עד ‎ שיוציא‎ 


Was  für  eine  Schwelle  ist  hier  gemeint? 


כיון ‎ דמדזרקיה ‎ במולי ‎ בטליה ‎ M  19  ||  V׳x-|-M  18  מצטרף ‎ Al  17 
.דווקא  AI  22  ,  פטור ‎ הא‎ — Al  21  :  חיכי ‎ דמיא ‎ Al  20 

wollte  man  sagen,  eine  Schwelle,  die  öffentliches  Gebiet  ist,  wieso  ist  er  frei,  er  trägt  ja  aus  einem  Privat- 
gebiet  in  ein  öffentliches  Gebiet!  wollte  man  sagen,  eine  Schwelle,  die  Privatgebiet  ist,  wieso  ist  er  dann 
frei,  wo  er  oder  ein  Anderer  später  völlig  hinausträgt,  er  trägt  ja  aus  einem  Privatgebiet  in  ein  öffentliches 
Gebiet!  — •  Vielmehr,  hier  ist  eine  Schwelle  gemeint,  die  Vorraum  ist,  und  zwar  lehrt  er  uns  Folgendes: 
nur  wo  sie  inzwischen  in  einem  Vorraum  geruht  haben,  wenn  aber  nicht,  so  ist  er  schuldig.  —  Unsere  Alisnali 
vertritt  also  nicht  die  Ansicht  Ben  Azajs;  denn  es  wird  gelehrt:  Wer  etwas  aus  dem  Laden  durch  die  Säulen- 
halle  nach  der  Strasse  trägt,  ist  schuldig,  nach  Ben  Azaj  frei. 

Einen  Korb  voll  Früchte  6t.  Hizqija  sagte:  Dies  wurde  nur  bezüglich  eines  Korbs  voll  Gurken  und  Kür- 
bisse  gelehrt5,  wenn  er  alter  voll  Senf  ist,  so  ist  man  schuldig;  hieraus,  dass  er  der  Ansicht  ist,  die  Zusammenfassung 
durch  das  Gefäss  sei  keine  Zusammenfassung.  R.  Johanan  sagte:  Auch  wenn  er  voll  Senf  ist,  ist  man  frei ; 
hieraus,  dass  er  der  Ansicht  ist,  die  Zusammenfassung  durch  das  Gefäss  sei  wol  eine  Zusammenfassung.  R. 
Zera  sagte:  Unsere  Alisnah  vertritt  weder  ganz  die  Ansicht  Hizqijas,  noch  ganz  die  Ansicht  R.  Johanans: 
nicht  ganz  wie  Hizqija,  denn  es  heisst  ja:  als  bis  er  den  ganzen  Korb  hinausträgt,  also  nur  den  ganzen 
Korb,  wenn  aber  die  ganze  Frucht,  ist  man  frei,  hieraus,  dass  die  Zusammenfassung  durch  das  Gefäss  eine 

1.  Vgl.  Lev.  23,17  u.  Ex.  25,30.  2.  Bez.  des  Hinaustragens  am  8.  3.  Des  Tempelhofs,  wodurch  sie  entweiht  werden.  4.  Ohne 

seinen  ersten  Beschluss  aufzuheben.  5.  Da  sich  die  Früchte  selbst  zum  Teil  innerhalb,  zum  Teil  ausserhalb  befinden. 


11,.״•‎ 


532 

Zusammenfassung  ist;  nicht  ganz  wie  R. Johanan,  denn 
es  heisst  ja:  auch  wenn  sich  die  meisten  Früchte  ausser- 
halb  befinden,  also  nur  die  meisten  Früchte,  wenn 
aber  sämtliche,  ist  man  schuldig,  auch  wenn  ein  Teil 
des  Korbs  sich  noch  innerhalb  befindet,  hieraus,  dass 
die  Zusammenfassung  durch  das  Gefäss  keine  Zu- 
sammenfassung  ist.  —  Demnach  ist  dies  ja  ein  Wider- 
Spruch!  — Hizqija  erklärt  sie  nach  seiner  Ansicht  und 
R.  Johanan  erklärt  sie  nach  seiner  Ansicht;  Hizqija  er- 
klärt  sie  nach  seiner  Ansicht :  «als  bis  man  den  ganzen 


SABBATH 


Pol.  gib — 92a 


על ‎ פי ‎ שרוב ‎ בירות ‎ בחוץ ‎ טעמא ‎ דרוג ‎ פירות ‎ הא ‎ בל ‎ פיחת‎ 
אף ‎ על ‎ גב ‎ דאגידא ‎ קופה ‎ מגואי ‎ חייב ‎ אלמא ‎ קפבר ‎ אגד ‎ בלי‎ 
לא ‎ שמיה ‎ אגד ‎ ואלא ‎ קשיא ‎ חזקיה ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ ורבי ‎ יוחנן‎ 
מתרץ ‎ לטעמיה ‎ חלקיה ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ 23עד ‎ שיוציא ‎ את ‎ בל‎ 
6  הקופה ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ בקופה ‎ מליאה ‎ קישואין ‎ ודילועין‎ 
אבל ‎ מליאה ‎ חרדל ‎ נעשה ‎ במי ‎ שהוציא ‎ את ‎ בל ‎ הקופה ‎ 24וחייב‎ 
ורבי ‎ יוחנן ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שרוב ‎ פירות25בהוץ ‎ ולא‎ 
רוב ‎ פירות26בלבד ‎ אלא ‎ אפילו ‎ בל ‎ פירות ‎ פטור ‎ עד ‎ שיוציא27את‎ 
., ‎ .  .. ‎ כל ‎ הקופה24מיתיבי ‎ המוציא ‎ קופת ‎ התבלין ‎ ונתנה ‎ על ‎ איסקופה‎ 

11  ,  1  lvorb  hinausträgt»,  dies  nur  bezüglich  eines  Korbs  voll 

1  החיצונה ‎ אף ‎ על ‎ ־י ‎ שרוב ‎ מינין ‎ נחוץ ‎ ־סור ‎ עד ‎ שיוציא ‎ את‎ »  Gm.ken  und  Kürblsse,  welm  er  abc1  voll  Senf  ist,  SD 
בל ‎ הקופה ‎ קא ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ בצררי ‎ קשיא ‎ לו ‎ זזקיה ‎ 8-אמר ‎ ist  es  gleich,  als  hätte  man  den  ganzen  Korb  hinaus- 

לך ‎ חלקיה ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ 29באורנסי ‎ מתיב ‎ רב ‎ ביבי ‎ בר‎ 
אביי ‎ הגונב ‎ ביס ‎ בשבת ‎ חייב ‎ שבבר ‎ נתחייב ‎ בגניבה ‎ קודם‎ 
שיבא ‎ לידי ‎ איסור ‎ שבת ‎ היה ‎ מגרר ‎ ויוצא ‎ פטור ‎ שהרי ‎ איסור‎ 


getragen,  und  man  ist  schuldig;  R.  Johanan  erklärt  nach 
seiner  Ansicht:  «auch  wenn  die  meisten  Früchte  sich 
ausserhalb  befinden»,  und  zwar  nicht  nur  die  meisten 
,  ,  Früchte,  sondern  auch  alle  Früchte,  man  ist  nicht  eher 

15  גנבה ‎ ואיסור ‎ שבת ‎ באין ‎ באחד ‎ .ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אגד ‎ בלי ‎ schuldig.  als  bis  ma״  de״  ganzen  Korb  hinausträgt. 


Man  wandte  ein:  Wer  einen  Korb  der  Gewürzkrämer 
auf  die  äussere  Schwelle  hinausträgt,  ist,  auch  wenn 
die  meisten  Gewürzarten  sich  ausserhalb  befinden,  nicht 
eher  schuldig,  als  bis  er  den  ganzen  Korb  hinausträgt; 
hier  wird  ja  von  kleinen  Bündeln  gesprochen,  somit  ist 


ש 


מיה ‎ אגד ‎ קדים ‎ ליה ‎ איסור ‎ גנבה ‎ לאיסור ‎ שבת ‎ אי ‎ דאפקיה ‎ דרה‎ 


פיו ‎ הבי ‎ נמי ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ דאפקיה ‎ דרך ‎ שוליווהאיבא ‎ מקום‎ 
חלמה ‎ דאי ‎ בעי ‎ מפקע ‎ ליה ‎ ושקיל ‎ בנסבא ‎ וביון ‎ דאיבא ‎ שנצץ ‎ F01.92 
30מפיק ‎ ליה ‎ עד ‎ מומיה ‎ ושרי ‎ ושקיל ‎ ושנציץ ‎ אגידי ‎ מגואי ‎ דליבא‎ 


י  ♦  mv.1  vvuu  ja  von  Mcuicn  mumcuj  ^CbpiULllCU,  MUllül  1: 

20  שנצין ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ דאית ‎ ליה ‎ ומכרכי ‎ עילויה ‎ ובן ‎ אמר ‎ רבא ‎ dies  ja  ein  Einwand  gegen  Hizqija!  -  Hizqija  kan 


לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בקופה ‎ מליאה ‎ קישואיץ ‎ ודילועיץ ‎ אבל ‎ מליאה ‎ חרדל‎ 
הייב ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ אגד ‎ בלי ‎ לא ‎ שמיה ‎ אגד ‎ אביי ‎ אמר ‎ אפילו‎ 
מליאה ‎ חרדל ‎ פטור ‎ אלמא ‎ קסבר ‎ אגד ‎ בלי ‎ שמיה ‎ אגד ‎ קם ‎ אביי‎ 
בשיטתיה ‎ דרבא ‎ קם ‎ רבא ‎ בשיטתיה ‎ דאביי ‎ ורמי ‎ דאביי ‎ אדאביי‎ 
* 25  ורמי ‎ דרבא ‎ אדרבא ‎ דאיתמר ‎ המוציא ‎ פירות ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ אביי‎ 
אמר ‎ ביד ‎ חייב ‎ בכלי ‎ פטור ‎ ורבא ‎ אמר ‎ ביד ‎ פטור ‎ בבלי ‎ חייב ‎ איפוך‎ 


dir  erwidern:  hier  handelt  es  von  langen  Würzrohren. 
R.  Bebaj  b.  Abajje  wandte  ein:  Wer  einen  Geldbeute^ 
am  Sabbath  stiehlt,  ist  [zum  Ersatz]  verpflichtet,  denn 
bevor  er  noch  das  Sabbatligesetz  übertreten  hat,  war 
31־  bereits  des  Diebstahls  schuldig1;  hat  er  [den  ge- 
stohlenen  Gegenstand]  scharrend  herangezogen,  so  ist 
er  frei,  da  der  Diebstahl  und  die  Uebertretung  des 
Sabbathgesetzes  Zusammentreffen2;  wenn  du  nun  sagst, 

מתוכה ‎ או ‎ שנתן ‎ לתוכה ‎ והכניס ‎ שניהן ‎ פטורין ‎ התם ‎ למעלה ‎ d‘e  ^usa1״menfassu״S  durch  das  Gefäss  sei  eine  Zu- 

sammenfassung,  so  tritt  ja  der  Diebstahl  früher  ein  als 
die  Uebertretung  des  Sabbathgesetzes?!  —  In  einen! 


ביד ‎ חייב ‎ והתנן‎ 'פשט ‎ בעל ‎ הבית ‎ את ‎ ידו ‎ לחוץ ‎ ונטל ‎ העני ‎ . Sah.  2  a 
מתוכה ‎ או ‎ שנתן ‎ לתוכה ‎ והכני‎ 
משלשה ‎ הבא ‎ למטה ‎ משלשה:‎ 


23  M  [-]-קופה ‎ מלאה ‎ פירות ‎ ונתנה ‎ על ‎ האיס׳ ‎ אע״פ ‎ שרוב ‎ פירות‎ 


מבחוץ ‎ פטור] ‎ ;  24  J-  M -  כולה ‎ 25  M  —  בחוץ ‎ ;  26  M 
27  M  —  את ‎ M  28  I — אל״ח ‎ || ‎ 29  M  באברנסי ‎ || ‎ 30  M  - 
ושנצין.‎ 


בלבד‎ 

מפיק...‎ 


zunehmen! 


Fall,  wo  man  [den  Beutel  |  an  der  Oeffnung  heranzieht, 
ist  dies  wirklich  der  Fall,  hier  aber  handelt  es,  wo  er 
ihn  beim  Zipfel  heranzieht3.  —  Aber  es  giebt  ja  noch 
die  Naht,  die  er  öffnen  kann,  um  [den  Inhalt]  heraus- 
Wo  sich  ganze  Barren  darin  befinden.  —  Wenn  sich  aber  daran  Bindeschleifen  befinden,  so 

kann  er  ihn  ja  bis  zur  Oeffnung  heranziehen  und  fortnehmen,  [was  bezüglich  des  Sabbaths  erlaubt  ist,]  da 

sich  die  Bindeschleifen  innerhalb  befinden.  • —  Wo  keine  Bindeschleifen  vorhanden  sind  ;  wenn  du  aber  willst! 
sage  ich:  auch  wo  solche  vorhanden,  aber  um  denselben  gewickelt  sind.  Ebenso  sagte  auch  Raba:  Dies 
wurde  nur  gelehrt,  wo  er  voll  Gurken  oder  Kürbisse  ist.  wenn  aber  voll  Senf,  so  ist  man  schuldig;  hieraus,  dass  er 
der  Ansicht  ist,  die  Zusammenfassung  durch  das  Gefäss  sei  keine  Zusammenfassung;  Abajje  aber  sagte: 
Selbst  wenn  voll  Senf,  ist  man  frei,  hieraus,  dass  er  der  Ansicht  ist.  die  Zusammenfassung  durch  das  Ge- 
fäss  sei  wol  eine  Zusammenfassung.  —  Demnach  vertritt  Abajje  die  Ansicht  Rabas  und  Raba  die  Ansicht 

Abajjes,  somit  befinden  sich  ja  sowol  Abajje,  als  auch  Raba  mit  sich  selbst  in  Widerspruch!  denn  es  wird 
gelehrt:  Wer  Früchte  nach  öffentlichem  Gebiet  hinausgebracht  hat,  ist,  wie  Abajje  sagt,  falls  er  sie  in  der 
Hand  getragen  hat,  schuldig,  falls  in  einem  Gefäss,  frei;  wie  Raba  sagt,  falls  er  sie  in  der  Hand  getragen 
hat,  frei,  falls  in  einem  Gefäss,  schuldig.  —  Kehre  dies  um.  —  Wenn  in  der  Hand,  ist  er  schuldig׳־  es  wird 
ja  gelehrt  :  Wenn  der  Hausherr  seine  Hand  nach  aussen  reicht  und  der  Arme  aus  derselben  etwas  nimmt  oder 
in  dieselbe  etwas  legt,  worauf  es  jener  nach  innen  nimmt,  so  sind  beide  frei.  —  Dort  handelt  es  ober- 

halb  dreier,  hier  unterhalb  dreier  [Handbreiten]. 

1.  Die  Aneignung  geschieht  schon  durch  das  Aufheben.  2.  Von  2  Sünden,  die  man  zugleich  ausübt,  wird  nur  die  strengere  be- 
straft.  3.  Wo  er.  das  bereits  Ilerausgezogene  nicht  aus  dem  Beutel  nehmen  kann. 


Fol.  92a — 92b 


SABBATH  X,iii — iv 


מוציא ‎ בין ‎ בימינו ‎ בין ‎ בשמאלו ‎ בתוך ‎ חיקו31או ‎ על‎ 
כתיפו ‎ חייב ‎ שכן ‎ משא ‎ בני ‎ קהת ‎ כלאחר ‎ ידו ‎ ברגלו‎ 
32בפיו ‎ ובמרפקו ‎ באונו ‎ ובשערו33ובפונדתו ‎ ופיה ‎ למטה ‎ בין‎ 


פונדתו ‎ לחלוקו34ובשפת ‎ חלוקו ‎ במנעלו ‎ בסנדלו ‎ פטור ‎ שלא‎ 
הוציא ‎ כדרך ‎ המוציאין:‎ 

מ׳“ ‎ גמרא. ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ 0המוציא ‎ משאוי ‎ למעלה‎ 
מעשרה ‎ טפח־ים ‎ חייב ‎ שכן ‎ משא ‎ בני ‎ קהת ‎ ומשא ‎ בני ‎ קהת‎ 
מנלץ ‎ דכתיב ‎ °על ‎ המשכן ‎ ועל ‎ המזכה ‎ סביב ‎ "מקיש ‎ מזבח‎ 
למשכן ‎ מה ‎ משכן ‎ עשר ‎ אמות ‎ אף ‎ מזכה ‎ עשר ‎ אמות ‎ ומשכן‎ 


ER  etwas  in  der  Rechten  oder  in  der  Linken 
oder  im  Busen  oder  auf  der  Schulter  hin- 
austrägt,  ist  schuldig,  denn  [auch  in  letzterer]  Weise 
trugen  die  Söhne  Qehaths1.  Wer  etwas  auf  der  Rück- 
Seite  der  Hand  oder  mit  dem  Fuss  oder  im  Mund 
oder  am  Ellenbogen  oder  im  Ohr  oder  im  Haar  oder 
im  Gürtelbeutel  mit  der  Oeffnung  nach  unten  oder 
zwischen  Gürtel  und  Kittel  oder  am  Zipfel  des  Kittels 
oder  im  Schuh  oder  in  der  Sandale  hinausträgt,  ist 
frei,  da  er  nicht  in  gewöhnlicher  Weise  hinaus- 

1F  GEMABA.  R.  Eleäzar  sagt־:  w־r  ei־־.,  Gegen- 10  ™ איך ‎ הקר׳־־ ‎ סיג ‎ ־״» ‎ י  ms  נופיה ‎ ־נלין ‎ ונתיב ‎ 'ע*י‎ 
stand  oberhalb  der  zehn  Handbreiten  hinausträgt,  ist  האהל ‎ על ‎ המשכן ‎ ואמר ‎ רב ‎ משה ‎ רכינו ‎ פרשו ‎ מכאן ‎ אתה ‎ ABfk^a 

schuldig,  denn  in  dieser  Weise  trugen  die  Söhne  Qe-  למד ‎ גובהן ‎ של ‎ לריס ‎ עשר ‎ אמות ‎ וגמירי ‎ דכל ‎ טונא ‎ 35 3דמידלי‎ 

haths.  —  Woher  wissen  wir,  wie  [hoch]  die  Söhne  ( כמוטות ‎ תילתא ‎ מלעיל ‎ ותרי ‎ תילתי ‎ מלתחת ‎ אישתבה ‎ 36דהןך  Et 

Oehatlis  getragen  haben?  —  Es  heisst:  -Rings  tim  die 
Stiftshütte  und  um  den  Altar ,  man  vergleiche  den 
Altar  mit  der  Stiftshütte,  wie  die  Stiftshütte  zehn  Ellen 
[hoch]  war,  so  war  auch  der  Altar  zehn  Ellen  [hoch]. 

—  Woher  wissen  wir  dies  von  der  Stiftshütte  selbst? 

—  Es  heisst:  ■,,Jedes  Brett  war  sehn  Ellen  lang ,  und 
ferner  heisst  es:  *Er  spannte  das  Zeltdach  über  die 
Stiftshütte ,  worüber  Rabh  sagte,  dass  es  unser  Meister 
Moseh  selbst  ausgespannt  hat;  und  da  wir  wissen,  dass  von 
jeder  Last,  die  mittels  Stangen  getragen  wird,  sich  ein 
Drittel  über  und  zwei  Drittel  unter  denselben  befindet, 
so  ergiebt  es  sich,  dass  er  höher  gehoben  wurde5. 

Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  dies  ist  von  der  Bundes- 
lade  zu  entnehmen;  der  Meister  sagte  nämlich,  dass 
die  Bundeslade  neun  [Handbreiten]  und  der  Deckel  eine 
Handbreite,  zusammen  zehn,  hoch  war,  und  da  wir 
wissen,  dass  von  jeder  Last,  die  mittels  Stangen  ge- 
tragen  wird,  sich  ein  Drittel  über  und  zwei  Drittel 
unter  denselben  befindet,  so  ergiebt  es  sich,  dass  sie 
mehr  als  zehn  [Handbreiten]  gehoben  wurde6.  —  Dies 
ist  ja  aber  von  Moseh  selbst  zu  entnehmen!  —  Viel- 
leicht  bildet  Moseh  eine  Ausnahme,  denn  der  Meister 
sagte,  dass  die  Gottheit  nur  auf  demjenigen  ruht,  der 


Er. 4b 

silyknfa  מידלי ‎ טובא ‎ ואיבעית ‎ אימא ‎ מארון ‎ 37"דאמר ‎ מר ‎ ארון ‎ תשעה‎ 
Ntda6b  "וכפורת ‎ טפה ‎ הרי ‎ כאן ‎ עשרה ‎ וגמירי ‎ דכל ‎ טונא ‎ 35דמידלי ‎ 5ג‎ 
כמוטות ‎ תילתא ‎ מלעיל ‎ ותרי ‎ תילתי33מלרע ‎ אישתכח ‎ דלמעלה‎ 
*Nedjs ‎ מעשרה ‎ הוד, ‎ קאי ‎ וליגמר ‎ ממשה ‎ דילמא ‎ משה ‎ שאני״דאמר ‎ מר‎ 
אין ‎ השכינה ‎ שורה ‎ אלא ‎ על ‎ הכם ‎ גבור ‎ ועשיר ‎ 39ובעל ‎ קומה:‎ 

אמר ‎ רב ‎ משוס ‎ רבי ‎ הייא ‎ המוציא ‎ משאר ‎ בשבת ‎ על ‎ ראשו‎ 

חייב ‎ הטאת ‎ ש:ץ ‎ א:שי ‎ ךןעל ‎ עןשץ ‎ ק  ןאנשי ‎ הועק! ‎ °40רןבא ‎ 20 

agb דעלמא ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הכי ‎ איתמר ‎ אמר ‎ רב ‎ משום ‎ רבי ‎ הייא‎ 
אחד ‎ מבני ‎ הוצל ‎ שהוציא ‎ מש ‎ וי ‎ על ‎ ראשו ‎ בשבת ‎ חייב ‎ שכן‎ 
בני ‎ עירו ‎ עושין ‎ כן ‎ ותיבטל ‎ 41דעתו ‎ אצל ‎ כל ‎ 42אדם ‎ אלא ‎ אי‎ 
Coi.b  איתמר ‎ הכי ‎ איתמר43המוציא ‎ משוי ‎ על ‎ ראשו44פטור״ואס45תמצי‎ 
לומר ‎ אנשי ‎ הוצל ‎ עושין ‎ כץ ‎ בטלה ‎ דעתן ‎ אצל ‎ כל ‎ אדם:‎ 

U46 


25 


[iv] 


^מתכו־ין ‎ להוציא ‎ לפניו ‎ ובא ‎ 40לו ‎ לאחריו ‎ פטור‎ 
לאחריו ‎ ובא ‎ 46לו ‎ לפניו ‎ חייב ‎ באמת ‎ אטרו ‎ האשה‎ 
החוגרת ‎ בסינר ‎ בין ‎ מלפניה ‎ ובין ‎ מלאחריה ‎ חייבת ‎ שכן‎ 


31  M  ועל ‎ 32  f-  M -  וביצלו ‎ 1  33  M  ובאפי ‎ 1  34  V  AI  ובחפת‎ 
35  M  דמידרי ‎ 1  36  M  +  דלמעלה ‎ טי׳ ‎ הוה ‎ קאי ‎ 37  M  וכפורת‎ 
38  M  מלתחת ‎ ;  39  o!OM׳ nn-|-M  40  ||  p  ן  41  M  דעתן ‎ || ‎ 42  M 
־f- ‎ בני ‎ f-  M  43  j -  א״ר ‎ משום ‎ ר״ח ‎ 44  M  בש׳ ‎ [| ‎ 45  M  תאמר‎ 
46  OM לו.‎ 


weise,  kräftig,  reich  und  hoch  ist. 

Rabh  sagte  im  Namen  R.  Hijas:  Wer  am  Sabbath  einen  Gegenstand  auf  dem  Kopf  hinausträgt,  ist  ein 
Silndopfer  schuldig,  denn  in  dieser  Weise  tragen  die  Leute  von  Huyal.  — -  Aber  bilden  denn  die  Leute  von 

Hu9al  die  Mehrheit  der  Welt?!  —  Vielmehr,  ist  dies  gelehrt  worden,  so  wird  es  folgendermassen  lauten: 

Rabh  sagte  im  Namen  R.  I.Iijas:  Wenn  ein  Einwohner  von  Hu,;al  am  Sabbath  einen  Gegenstand  auf  dem  Kopf 
hinausträgt,  so  ist  er  schuldig,  denn  in  dieser  Weise  tragen  die  Einwohner  seiner  Stadt.  —  Aber  ihr  Brauch 
sollte  doch  gegenüber  dem  aller  anderen  Menschen  keine  Bedeutung^  haben!  —  Vielmehr,  ist  dies  gelehrt 
worden,  so  wird  es  folgendermassen  lauten:  Wer  einen  Gegenstand  auf  dem  Kopf  hinausträgt,  ist  frei;  wenn 
man  aber  einwendet:  die  Leute  von  Hugal  tragen  ja  in  dieser  Weise!  [so  ist  zu  erwidern:]  ihr  Brauch  hat 
gegenüber  dem  aller  anderen  Menschen  keine  Bedeutung. 

ER  etwas  vorn  zu  tragen  beabsichtigt,  und  es  verschiebt  sich  nach  hinten,  ist  frei;  wer  etwas 
hinten  zu  tragen  beabsichtigt,  und  es  verschiebt  sich  nach  vorn,  ist  schuldig.  In  Wirklichkeit 
sagten  sie:  wenn  eine  Frau  etwas  im  Schurzgewand  trägt,  und  es  sich  nach  vorn  oder  hinten  verschiebt, 

1.  Vgl.  Num.  7,9.  2.  Num.  3,26.  3.  Ex.  26,16.  4.  Ib.  40,19.  5.  Wenn  die  Leviten  10  Ellen  hoch  waren,  so  wurde  der  Altar 

in  einer  Höhe  von  3*/3  Ellen  [=  20  Hb.n]  über  der  Erdfläche  getragen.  6.  Hatten  die  Leviten  die  gewöhnl.  Höhe  des  Menschen,  di. 

3  Ellen  [=  18  Hb.n],  so  wurde  die  Lade  in  einer  Höhe  von  11  Hb.n  über  der  ErdÜäche  getragen. 
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so  ist  sie  schuldig,  weil  sich  Gegenstände  in  dem- 
selben  gewöhnlich  verschieben.  R.  Jehudasagt:  dies 
gilt  auch  von  den  Briefbotenh 

GEMARA.  Weshalb  ist  er  frei,  wenn  er  beabsichtigt 
hat,  etwas  vorn  zu  tragen  und  es  sich  nach  hinten  vcr- 
schiebt?  —  weil  seine  Absicht  nicht  vollzogen  wurde, 
—  dies  ist  ja  auch  der  Fall,  wo  er  beabsichtigt  hat, 
es  hinten  zu  tragen  und  es  sich  nach  vorn  verschiebt ! 
R.  Eleäzar  erwiderte :  Geteilt2  [ist  die  Misnah],  wer  das 
Eine  gelehrt  hat,  lehrte  das  Andere  nicht.  Raba  wandte 
ein:  Was  für  eine  Frage  ist  dies,  vielleicht  ist  man, 
wo  man  beabsichtigt  hat,  es  vorn  zu  tragen  und  es 
sich  nach  hinten  verschiebt,  deshalb  frei,  weil  der  Gegen- 
stand  nicht  sicher  aufgehoben  ist,  während  man  be- 
absichtigt  hatte,  ihn  sicher  aufzuheben;  wenn  man  be- 
absichtigt  hat,  es  hinten  zu  tragen  und  es  sich  nach 


Fol.  92b  SABBATH  X,iv 

: ראוי ‎ להיות ‎ הוזר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אף ‎ מקבלי ‎ פתקין 
גמרא. ‎ מאי ‎ שנא ‎ לפניו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ דפטור ‎ דלא‎ 
אתעביד ‎ מחשבתו ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לפניו ‎ נמי ‎ הא ‎ לא ‎ אתעביד‎ 
מחשבתו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר״תברא ‎ מי ‎ ששנה ‎ זו ‎ לא ‎ שנה ‎ זו ‎ אמר‎ 
5  רבא ‎ ומאי ‎ קושיא ‎ דילמא ‎ לפניו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ היינו ‎ טעמא‎ 
דפמור ‎ דנתכוון ‎ לשמירה ‎ מעולה ‎ ועלתה ‎ בידו ‎ שמירה ‎ פחותה‎ 
לאחריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לפניו ‎ 47היינו ‎ טעמא ‎ דהייב ‎ מתכוון ‎ לשמירה‎ 
פחותה ‎ ועלתה ‎ בידו ‎ שמירה ‎ מעולה ‎ אלא48מאי ‎ קושיא ‎ 49מקיא‎ 
דמתניתין ‎ קשיא ‎ המתכויץ ‎ להוציא ‎ לפניו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ פטור‎ 
10  הא ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ חייב ‎ אימא ‎ סיפא ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו‎ 
לפניו50הוא ‎ ההייב ‎ הא ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ פטור ‎ אמר ‎ רבי‎ 
אלעזר ‎ תברא ‎ מי ‎ ששנה ‎ זו ‎ לא ‎ שנה ‎ זו ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ מאי‎ 
קושיא ‎ דילמא ‎ לא ‎ מיבעיא51קאמר ‎ לא ‎ מיבעיא ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו‎ 
לאחריו ‎ דחייב ‎ דאיתעבידא52מחשבתו53אלא ‎ אפילו ‎ לאחריו ‎ ובא‎ 

II  ן  ן  .  vorn  verschiebt,  ist  man  schuldig,  weil  der  Gegenstand 

לו ‎ לפניו ‎ 54איצטריכא ‎ ליה ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ הואיל ‎ ולא ‎ "  sicher  au%ehoben  wird,  während  man  nicht  beabsich״gt 
איתעביד ‎ 52מחשבתו ‎ לא ‎ ליהייב ‎ קמשמע ‎ לן ‎ מתכוון ‎ לשמירה ‎ hatte,  ihn  sicher  aufzuheben?!  -  vielmehr,  die  Schluss- 

folgerungen,  die  man  aus  der  Misnah  folgern  kann, 
widersprechen  einander:  Wer  etwas  vorn  zu  tragen 
beabsichtigt,  und  es  verschiebt  sich  nach  hinten,  ist 
■  .  .  ,  frei;  demnach  ist  derjenige,  der  etwas  hinten  zu  tragen 

0־ ‎ יהודה ‎ 56א- ‎ אתם ‎ מודים ‎ נלאהריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ שהוא ‎ ה-ב ‎ beabsichligl  u11d  ״  sich  nach  hinten  verSchi־b1,  schuldig. 

—  wie  nun  der  Schlusslatz:  wer  etwas  hinten  zu  tragen 
beabsichtigt  und  es  verschiebt  sich  nach  vorn,  ist 
schuldig;  demnach  ist  derjenige,  der  etwas  hinten  zu 
tragen  beabsichtigt  und  es  sich  nach  hinten  schiebt, 
frei!  Hierüber  sagte  R.  Eleäzar:  Geteilt,  wer  das  Eine 
25  gelehrt  hat,  lehrte  das  Andere  nicht.  R.  Asi  wandte 
ein:  Was  für  eine  Frage  ist  dies, —  vielleicht  ist  dies 
selbstredend:  selbstredend  ist  derjenige  schuldig,  der 
etwas  hinten  zu  tragen  beabsichtigt  und  es  sich  nach  hinten 
schiebt,  da  ja  seine  Absicht  vollzogen  wurde,  er  lässt 
aber  auch  den  Fall  hören,  wo  man  beabsichtigt  hat,  es 
hinten  zu  tragen  und  es  sich  nach  vorn  verschiebt, 
man  könnte  glauben,  man  sei  nicht  schuldig,  da  ja 


פחותה ‎ ועלתה ‎ בידו ‎ שמירה ‎ מעולה ‎ דחייב: ‎ 65ולאחריו ‎ ובא ‎ לו‎ 
לאחריו ‎ תנאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ המוציא ‎ מעותבפונדתו ‎ ופיה ‎ למעלה ‎ חייב‎ 
פיה ‎ למטה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטריץ ‎ אמר ‎ להן ‎ רבי‎ 


ואמרו ‎ לו ‎ ואי ‎ אתה ‎ מודה ‎ כלאחר ‎ ידו ‎ ורגלו ‎ שהוא ‎ פטור ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ אני ‎ אמרתי ‎ דבר ‎ אהד ‎ והן ‎ אמרו ‎ דבר ‎ אחד ‎ אני ‎ לא ‎ מצאתי‎ 
57תשובה ‎ לדבריהם ‎ והן ‎ לא ‎ מצאו ‎ תשובה ‎ לדברי ‎ מדקאמר ‎ להו‎ 
אי ‎ אתם ‎ מודין ‎ לאו ‎ מילל ‎ דפטרי58רבנץ ‎ וליטעמיך ‎ דקאמרו ‎ ליה‎ 
אי ‎ אתה ‎ מודה‎ 59מכלל ‎ דמחייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 60והתניא ‎ לאחר ‎ ידו‎ 
61ורגלו ‎ 62דברי ‎ הכל ‎ פטור ‎ אלא ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ דברי‎ 
הכל ‎ חייב ‎ לאחר ‎ ידו61ורגלו ‎ דברי ‎ הכל ‎ פטור ‎ כי ‎ פליגי ‎ בפונדתו‎ 

47  j- M -  נמי ‎ | 48 1  M  אי ‎ קשיא ‎ הא ‎ קשיא ‎ המי ‎ 49  B  דיוקא ‎ || ‎ 50  ׳M‎ 
— הוא ‎ ד  |  51  wpOM  למ״ב ‎ || ‎ 52  M  ־f- ‎ ליה ‎ M  53  j  —  אלא ‎ אפ׳‎ 
54  AI  —  איצ׳ ‎ ליה ‎ |  55  V  לימא ‎ לאח׳ ‎ 56  M  -|- ‎ לחב׳ ‎ :  57  M  — 
תש׳ ‎ 58  M  —  רב׳ ‎ || ‎ 59  !ג-ן־לאו ‎ || ‎ 60  M —והת׳ ‎ || ‎ 61  M  וברגלו‎ 
62  M  —  ד״ה ‎ פטור.‎ 


seine  Absicht  nicht  vollzogen  wurde,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  man  wol  schuldig  ist,  weil  es  sicher  aufge- 
hoben  wurde,  obgleich  man  nicht  beabsichtigt  hat,  es  sicher  aufzuheben. 

Ueber  den  Fall,  wo  man  beabsichtigt  hat,  etwas  hinten  zu  tragen  und  es  sich  nach  hinten  schiebt,  streiten 
Tannann;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wer  Geld  in  einem  Gürtelbeutel  mit  der  Oeffnung  nach  oben  hinausträgt, 

ist  schuldig,  wenn  mit  der  Oeffnung  nach  unten,  so  ist  er  nach  R.  Jehuda  schuldig,  nach  den  \\  eisen  frei. 

R.  Jehuda  sprach  zu  ihnen:  Gebt  ihi׳  etwa  nicht  zu,  dass  man  schuldig  ist,  wr0  man  etwas  hinten  tragen  will 

und  es  sich  nach  hinten  schiebt?!  Darauf  sprachen  diese  zu  ihm:  (liebst  du  etwa  nicht  zu,  dass  man  fre* 

ist,  wenn  man  etwas  auf  der  Rückseite  der  Hand  oder  am  Fuss  hinausträgt:!  Alsdann  spiach  R.  Jehuda.  Ich 
habe  an  sie  eine  Frage  gerichtet  und  sie  haben  an  mich  eine  Frage  gerichtet,  ich  habe  keine  Antwort  aut  ihre 
Frage  gehabt  und  sie  keine  Antwort  auf  meine  Frage.  Wenn  er  nun  zu  ihnen  gesprochen  hat.  «Gebt  ihi 
etwa  nicht  zu»,  wahrscheinlich  sind  ja  die  Rabbanan  der  Ansicht,  dass  man  tiei  ist!  Abei  auch  die 

Rabbanan  sagten  ja:  «Giebst  du  etwa  nicht  zu»,  nach  deiner  Erklärung  wäie  also  zu  schliessen,  dass  man  in 
diesem  Fall  nach  R.  Jehuda  schuldig  ist,  während  gelehrt  wird:  Alle  geben  zu.  dass  man  tiei  ist,  wenn 
man  etwas  auf  der  Rückseite  der  Hand  oder  am  Fuss  hinausträgt!  Vielmehr,  Alle  geben  zu,  dass  man  schuldig 
ist,  wenn  man  etwas  hinten  zu  tragen  beabsichtigt  und  es  sich  nach  hinten  schiebt,  Alle  geben  feiner  zu,  dass 
man  frei  ist,  wenn  man  etwas  auf  der  Rückseite  der  Hand  oder  am  fuss  hinausträgt,  ihr  Stieit  besteht  nui 


תברא ‎ sei  eine 


1.  Deren  Brieftaschen  sich  um  den  ganzen  Körper  zu  schieben  pflegten.  2.  Die  Erkl.  der  loss.  (Ket.  75  b), 
Schwurformel,  ist  nicht  einleuchtend;  dasselbe  ist  aus  תבר ‎ zerbrechen,  zerteilen  abzuleiten. 


/ab.  !ja 
Kel.qqb 

Rq'41b 


SABBATH  X,iv — v  foi.  92b  93a 

ופיה ‎ למטח ‎ מר ‎ כדמי ‎ ליד, ‎ לאחריו ‎ ובא ‎ לו ‎ לאחריו ‎ ומר ‎ מדמי‎ 
ליה ‎ לאחר ‎ ידו61ורגלו: ‎ באמת ‎ איירו ‎ האשה ‎ כוי: ‎ 63תנא ‎ שכן‎ 
לבלרי ‎ מלכות ‎ עושין ‎ כן:‎ 
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[v.1 


1£ציא ‎ בכר ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ הייב ‎ הוציאוהו ‎ שנים‎ 
פטורין ‎ לא ‎ יכול ‎ אחד ‎ להוציאו ‎ והוציאוהו ‎ •מנים‎ 


bezüglich  des  Falls,  wo  man  etwas  im  Gürtelbeutel  mit 
der  Oeffnung•  nach  unten  t1־äg־t;  der  Eine  vergleicht 
dies  mit  dem  Fall,  wo  man  etwas  hinten  zu  tragen  be- 
absichtigt  und  es  sich  nach  hinten  schiebt,  die  Anderen 
vergleichen  dies  mit  dem  Fall,  wo  man  etwas  auf  der 
Rückseite  der  Hand  oder  am  Fuss  hinausträgt. 

In  Wirklichkeit  sagten  sie:  wenn  eine  Frau  6t.  Es 
wird  gelehrt:  In  dieser  Weise  tragen  die  königlichen 
Schreiber. 


חייבין ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ פוטר:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ אביי‎ 
ואמרי ‎ לה ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ זה ‎ יכול ‎ וזה ‎ יכול ‎ רבי ‎ מאיר ‎ מחייב‎ 
ורבי ‎ יהודה64ורבי ‎ שמעון ‎ פוטרים ‎ זה ‎ אינו ‎ יכול ‎ וזה ‎ אינו ‎ יכול ‎ רבי‎ 

lichem  Gebiet  hinausträgt,  so  ist  er  schuldig,  ! 

6  T. 10  יהודה ‎ ורבי ‎ מאיר ‎ מהייביז ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ פוטר ‎ זה ‎ יכול ‎ וזה ‎ אינו ‎ י־-רל‎ 


Sab.  11ך‎ 
Lv'4,37 


Fol. 93 


Lv.4,27 


Ifor. 2b 


דברי ‎ הכל ‎ חייב ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ המוציא ‎ ככר ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ חייב‎ 
הוציאו ‎ ♦מנים ‎ רבי ‎ מאיר ‎ מחייב ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ לא ‎ יכול‎ 
אחד ‎ להוציאו ‎ והוציאו ‎ ימנים ‎ הייביץ ‎ ואם ‎ לאו ‎ פטורים: ‎ 65ורבי‎ 
שמעון ‎ פוטר: ‎ מנא ‎ הני ‎ מילי״דתנו ‎ רבנן״בעשתה ‎ העושה ‎ את‎ 
15  כולה ‎ ולא ‎ העושה ‎ את ‎ מקצתה ‎ כיצד ‎ שנים66שהיו ‎ אוחזין ‎ במלגז‎ 
ולוגזיץ ‎ בכרכר ‎ ושובטין ‎ בקולמוס ‎ ובותביץ ‎ בקנה ‎ והוציאו ‎ לרשות‎ 
הרבים ‎ יכול ‎ יהו ‎ הייביץ ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בעשתה ‎ הערמה ‎ את ‎ כולה‎ 
ולא ‎ העושה ‎ 67מקצתה ‎ 0בעיגול ‎ של ‎ דבילה ‎ 08והוציאו ‎ לרשות‎ 
הרבים ‎ בקורה ‎ והוציאו ‎ לרימות ‎ הרבים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ לא‎ 
20  יכול ‎ אחד ‎ ל  ה  וצי ‎ א  ד69 ‎ וה ‎ וצי ‎ א  ו  ימניים ‎ הייבין ‎ אם ‎ לאו ‎ פטוריץ ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ אומר ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ ימלא ‎ יכול ‎ אהד ‎ 70להוציאו ‎ והוציאוהו‎ 
ימנים ‎ פטורים ‎ לכך ‎ נאמר ‎ בעימתה ‎ יחיד ‎ •מעימאה ‎ חייב ‎ ימנים‎ 
שעשאוה ‎ פטורין ‎ במאי ‎ קמיפלגי ‎ בהאי ‎ קרא ‎ ואם ‎ נפש ‎ אחת‎ 
תחטא ‎ בשגגה ‎ מעם ‎ הארץ ‎ בעימתה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ סבר ‎ תלתא‎ 
25  מיעוטי ‎ כתיבי ‎ נפש ‎ תחטא ‎ אחת ‎ תחטא ‎ בעשותה ‎ תחטא ‎ הד‎ 
למעוטי ‎ זה ‎ עוקר ‎ וזה ‎ מניה ‎ והד ‎ למעוטי ‎ זה ‎ יכול ‎ וזה ‎ יכול ‎ והד‎ 
למעוטי ‎ זה ‎ אינו ‎ יכול ‎ וזה ‎ אינו ‎ יכול ‎ ורבי ‎ יהודה 7 1 הד ‎ למעוטי ‎ זה‎ 
עוקר ‎ וזה ‎ מניה ‎ והד ‎ למעוטי ‎ זה ‎ יכול ‎ וזה ‎ יכול ‎ וחד ‎ למעוטי‎ 
יחיד ‎ שעשאה ‎ בהוראת ‎ בית ‎ דין‎ "ורבי ‎ שמעון ‎ 72 יהיד ‎ ימעימאה‎ 

M  64 1|  : תנא ‎ כל ‎ באמת ‎ הלכה ‎ היא: ‎ רי״א ‎ אף ‎ מקבלי ‎ פתקין -f-B  63 
רש״א ‎ אע״פ ‎ ימלא ‎ יכול ‎ א׳ ‎ להוציאו ‎ והוציאוהו ‎ ב׳ ‎ M  65  פוטר ‎ זה‎ 
והוציאה, ‎ M  68  את ‎ -J־  M  67  j|  שהיו ‎ —  M  66  j  פטורי; ‎ מנה״ט‎ 
-(-]  M  71  להוציאה ‎ P  70  ;  והוציאוהו ‎ B  69  וכן ‎ בכה״ע ‎ בל״נ ‎ ן 
לטעמיה ‎ דאמר ‎ יהיר ‎ שעשה. ‎ V  M  72  [סבר 
wenn  man  die  ganze  [Uebertretung]  ausübt,  nicht  aber,  wenn  man  einen  Teil  derselben  ausübt.  [Wenn  Zwei] 
einen  Feigenkuchen  halten  und  ihn  nach  öffentlichem  Gebiet  hinaustragen,  oder  einen  Balken  halten  und  ihn 
nach  öffentlichem  Gebiet  hinaustragen,  so  sind  sie,  wie  R.  Jehuda  sagt,  falls  ihn  einer  hinaustragen  kann  (und 
Zwei  ihn  hinausgetragen  haben)  schuldig,  sonst  aber  frei;  R.  Simon  sagt:  wenn  Zwei  etwas  hinausgetragen 
haben,  sind  sie  frei,  selbst  wenn  es  Einer  nicht  hinaustragen  kann,  denn  hierüber  heisst  es:  und  Übertritt•. 
wenn  Einer  [die  Uebertretung]  ausübt,  ist  er  schuldig,  wenn  Zwei  sie  ausüben,  sind  sie  frei.  —  Worin  be- 
steht  ihr  Streit?  —  In  [der  Auslegung  des]  folgenden  Verses:  1  Wenn  aber  eine  Person  aus  de7n  gemeinen 
Volk  sich  nnvorsätzlich  vergeht,  71nd  Übertritt׳,  R.  Simon  ist  der  Ansicht,  dass  hier  drei  Ausschliessungen 
vorhanden  sind:  Person,  eine  und  Übertritt ;  die  eine  schliesst  den  Fall  aus,  wo  der  Eine  die  Fortbewegung 
und  der  Andere  das  Niederlegen2  vollzieht;  die  andere  schliesst  den.  Fall  aus.  wo  —  [Zwei  eine  Uebertretung 
ausüben  und]  jeder  allein  sie  ausüben  kann;  und  die  dritte  schliesst  den  Fall  aus,  wo  [Zwei  eine  Ueber- 
tretung  ausüben  und]  weder  der  Eine  noch  der  Andere  sie  allein  ausiiben  kann,  —  Und  R.  Jehuda?  —  Die  eine 
schliesst  den  Fall  aus,  wo  der  Eine  die  Fortbewegung  und  der  Andere  das  Niederlegen  vollzieht;  die  andere 
schliesst  den  Fall  aus,  wo  [Zwei  eine  Uebertretung  ausüben  und]  jeder  allein  sie  ausiiben  kann,  und  die 
dritte  schliesst  den  Fall  aus,  wo  Einer  eine  Uebertretung  durch  Entscheidung  des  Gerichtshofs  ausübt. 


^j\!%  ENN  jemand  einen  Laib  Brot  nach  öffent- 

haben  ihn  Zwei  hinausgetragen,  so  sind  sie  frei; 
haben  ihn  Zwei  hinausgetragen,  wo  ihn  Einer  nicht 
hinaustragen  kann,  so  sind  sie  schuldig,  nach  R.  Si- 
mön,  frei. 

GEMARA.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs,  nach 
Anderen  sagte  es  Abajje,  nach  Anderen  wurde  es  in 
einer  Barajtha  gelehrt:  Wenn  ihn  jeder  von  beiden 
allein  [hinaustragen]  kann,  so  sind  sie  nach  R.  Mei'1־ 
schuldig,  nach  R.  Jehuda  und  R.  Simon  frei;  wenn  ihn 
keiner  von  beiden  allein  [hinaustragen]  kann,  so  sind 
sie  nach  R.  Jehuda  und  R.  Mei'r  schuldig,  nach  R.  Simon 
frei;  wenn  ihn  Einer  [hinaustragen]  kann,  der  Andere 
aber  nicht,  so  geben  Alle  zu,  dass  er  schuldig  ist. 
Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wenn  jemand  einen  Laib 
Brot  nach  öffentlichem  Gebiet  hinausträgt,  so  ist  er 
schuldig;  tragen  ihn  Zwei  hinaus,  so  sind  sie  nach  R. 
Mei'r  schuldig;  R.  Jehuda  sagt:  wenn  Zwei  ihn  hinaus- 
getragen  haben,  wo  ihn  Einer  nicht  hinaustragen  kann, 
so  sind  sie  schuldig,  sonst  aber  frei. 

Nach  R.  Simon  frei.  Woher  ist  dies  zu  entnehmen? 

-  Die  Rabbanan  lehrten:  1 Und  Übertritt׳,  nur  wenn 
man  die  ganze  [ITebe1׳tretung]  ausübt,  nicht  aber,  wenn 
man  einen  Teil  derselben  ausilbt.  Zum  Beispiel:  wenn 
Zwei  eine  Heugabel  halten  und  stochern,  oder  einen 
Spatel  halten  und  die  Fäden  ausgleichen,  oder  einen 
Kalam  halten  und  schreiben,  ein  Rohr  halten  und  es 
nach  öffentlichem  Gebiet  tragen,  so  könnte  man  glauben, 
sie  seien  schuldig,  darum  heisst  es  :  tmd  Übertritt׳,  nur 


1.  Lev.  4,27.  2.  Vgl.  oben  S  324  N.  3. 
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R.  Simon  aber  ist  der  Ansicht,  dass  jemand,  der  eine 
Uebertretung  durch  Entscheidung  des  Gerichtshofs  aus- 
übt,  schuldig  ist.  — ■  Und  R.  Mei'r?  —  Heisst  es  denn 
etwa:  Eine  sich  vergeht,  Person  sich  vergeht,  über- 
tritt  [und]  sich  vergeht ?  es  sind  ja  nur  zwei  Aus- 
Schliessungen  vorhanden1;  die  eine  schliesst  den  Fall 
aus,  wo  der  Eine  die  Fortbewegung  und  der  Andere 
das  Niederlegen  vollzieht,  die  andere  schliesst  den  Fall 
aus,  wo  jemand  eine  Uebertretung  durch  Entscheidung 
des  Gerichtshofs  ausübt. 

Der  Meister  sagte:  Wenn  ihn  Einer  [hinaustragen] 
kann,  der  Andere  aber  nicht,  so  geben  Alle  zu,  dass 
er  schuldig  ist.  Welcher  von  beiden  ist  schuldig?  R. 


Fol.  93a  93b  SABBATH  X,v 

בהוראת ‎ בית ‎ דין ‎ חייב ‎ ורבי ‎ מאיר ‎ מי ‎ כתיב ‎ נפש ‎ תחטא ‎ אחת‎ 
תחטא ‎ בעשתה ‎ תחטא ‎ תרי ‎ מעוטי ‎ כתיבי ‎ 73הד ‎ למעוטי ‎ זה‎ 
עוקר ‎ וזה ‎ מניח ‎ וחד ‎ למעוטי ‎ יחיד ‎ שעשאה ‎ בהוראת ‎ בית ‎ דין74:‎ 

אמר ‎ מר ‎ זה ‎ יכול ‎ וזה ‎ אינו ‎ יכול ‎ דברי ‎ הכל ‎ חייב ‎ הי ‎ מינייהו‎ 
5  מיחייב ‎ אמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ זה ‎ שיכול ‎ דאי ‎ זה ‎ שאינו ‎ יכול ‎ מאי ‎ קא‎ 
עביד ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ המנונא ‎ 75דקא ‎ מסייע ‎ בהדיה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
0מסייע ‎ אין ‎ בו ‎ ממש ‎ אמר ‎ רב ‎ זביד ‎ משמיה ‎ דרבא ‎ אף ‎ אנץ ‎ נמי ‎ Bef. 3m 
תנינא ‎ ״היה ‎ יושב ‎ על ‎ גבי ‎ המטה ‎ וארבע ‎ טליות ‎ תחת ‎ 76רגלי ‎ Zab.iv.j 
המטה ‎ טמאות ‎ מפני ‎ שאינה ‎ יכולה ‎ לעמוד ‎ על ‎ שלש ‎ ורבי‎ 
שמעון ‎ מטהר ‎ "היה ‎ רוכב ‎ על ‎ גבי ‎ בהמה ‎ וארבע ‎ טליות ‎ תחת•*׳*‎ 
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76רגלי ‎ הבהמה ‎ טהורות ‎ מפני ‎ שיכולה ‎ לעמוד ‎ על ‎ שלשה ‎ ואמאי‎ 
הא ‎ קמסייע ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ לאו ‎ משום ‎ דאמרינן ‎ מסייע ‎ אין ‎ בו‎ 


Hisda  erwiderte :  Derjenige,  welcher  [ihn  hinaustragen] 
kann,  denn  derjenige,  welcher  es  nicht  kann,  hat  ja 
nichts  ausgeübt.  R.  Hamnuna  sprach  zu  ihm  :  Er  hilft 
¬ן  .  ja  dem  anderen  npt!  Dieser  erwiderte:  Das  Mithelfen 

ib■4  15  הא ‎ וזימנין ‎ עקרה ‎ הא ‎ ליהוי ‎ כזב ‎ המתהפך ‎ מי ‎ לא ‎ תנן״זב ‎ שהיה ‎ ist  nicht  von  Belang_  R-  Zebid  sagte  im  Namen  Rabas  : 

Auch  wir  haben  derartiges  gelernt:  Sitzt  [der  Samen- 
flussbehaftete]  auf  einem  Lager  und  vier  Gewänder 
befinden  sich  unter  den  [vier]  Füssen  desselben,  so  sind 
sie  unrein,  weil  es  auf  drei  Füssen  nicht  stehen  kann; 
nach  R.  Simon  sind  sie  rein.  Sitzt  er  auf  einem  Tier 
2®  und  vier  Gewänder  befinden  sich  unter  den  [vier]  Füssen 


ממש ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה77מדיסקרתא ‎ לעולם ‎ אימא ‎ לך ‎ מסייע ‎ יש‎ 
בו ‎ ממש ‎ ושאני ‎ הכא ‎ דעקרה ‎ לה ‎ לגמרי ‎ וכיון ‎ דזימניץ ‎ עקרה‎ 


מוטל ‎ על ‎ חמשה ‎ ספסלין ‎ או ‎ על ‎ המשה ‎ פונדאות ‎ לאורכן‎ 
טמאים ‎ לרחבן ‎ טהורין ‎ ישן ‎ ספק ‎ מתהפך ‎ עליהן ‎ טמאין78אלא‎ 
לאו ‎ משום ‎ דאמרינץ ‎ מסייע ‎ אין ‎ בו ‎ ממש ‎ אמר ‎ רב ‎ פפי ‎ משמיה‎ 
דרבא ‎ אף ‎ אני ‎ נמי ‎ תנינא ‎ °רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ 0הסוס ‎ מטמא ‎ 79^ ‎ Coi.b 

Zab.ivrf 


ידיו ‎ 80והמור‎ 


desselben,  so  sind  sie  rein,  weil  es  auch  auf  drei 
Füssen  stehen  kann.  Warum  denn?  [der  vierte  Fuss] 
hilft  ja  mit!  —  hieraus,  dass  das  Mithelfen  nicht  von 
Belang  ist.  R.  Jehuda  aus  Disqarta2  sprach:  That- 
sächlich  ist  das  Mithelfen  wol  von  Belang,  anders  ist 
20  es  aber  hier,  wo  [das  Tier]  den  Fuss  ganz  fortnehmen 
kann.  — •  Da  es  aber  einmal  diesen  Fuss  und  einmal 
jenen  Fuss  fortnehmen  kann,  so  sollte  doch  dieser  Fall 
[der  Lehre  vom]  sich  umdrehenden  Samenflussbehaf- 
teten  gleichen!  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  ein 
Samenflussbehafteter  auf  fünf  Bänken  oder  auf  fünf 
Säcken  liegt,  so  sind  sie,  wenn  der  Länge  nach,  un- 
rein,  wenn  der  Breite  nach,  rein3;  hat  er  geschlafen, 
so  sind  sie  unrein,  da  hier  ein  Zweifel  obwaltet,  ob  er 
sich  nicht  umgedreht  hat.  Wahrscheinlich  ist  der  Grund 
vielmehr,  weil  (wir  sagen,  dass)  das  Mithelfen  nicht 
von  Belang  ist.  R.  Papi  sagte  im  Namen  Rabas:  Auch  wir  haben  derartiges  gelernt:  R.  Jose  sagt:  das  Pferd 
vermittelt  die  Verunreinigung  durch  seine  Vorderfüsse,  der  Esel  durch  seine  Hinterfüsse,  weil  sich  das  Pferd 
auf  den  Vorderfüssen  und  der  Esel  auf  den  Hinterfüssen  stützt.  Warum  denn?  die  anderen  helfen  ja 
mit!  —  hieraus,  dass  das  Mithelfen  nicht  von  Belang  ist.  R.  Asi  sagte:  Auch  wir  haben  derartiges  gelernt: 
R.  Eliezer  sagt:  Hält  er4  den  einen  Fuss  auf  einem  Gerät  und  den  anderen  auf  dem  Estrich,  oder  den  einen 
Fuss  auf  einem  Stein  und  den  anderen  auf  dem  Estrich,  so  ist  sein  Tempeldienst  gültig5,  wenn  er  aut  einem 
Fuss  stehen  bleiben  kann,  falls  man  das  Gerät  oder  den  Stein  fortnimmt,  sonst  aber  ungültig.  Warum 
denn?  [der  andere  Fuss]  hilft  ja  mit!  —  hieraus,  dass  das  Mithelfen  nicht  von  Belang  ist.  Rabina  sagte: 
Auch  wir  haben  derartiges  gelernt:  Hat  er  [das  Blut  des  Opfers]  mit  der  Rechten  autgenommen  und  mit  der 
Linken  nachgeholfen6,  so  ist  sein  Tempeldienst  gültig.  Warum  denn?  [die  Linke]  hilft  ja  mit!  —  hieraus, 
dass  das  Mithelfen  nicht  von  Belang  ist.  Scliliesse  dies  hieraus. 


דיו ‎ החמור ‎ על ‎ רגליו ‎ שמשענת ‎ הסוס ‎ על‎ 
על ‎ רגליו ‎ ואמאי ‎ הא ‎ קא ‎ מסייע ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ 81לאו ‎ משום‎ 
דאמרינץ ‎ מסייע ‎ אין ‎ בו ‎ ממש ‎ 82אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אף ‎ אנן‎ 
נמי ‎ תנינא ‎ '  רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ רגלו ‎ אחת ‎ על ‎ הכלי ‎ ורגלו ‎ אהת ‎ zeb.34a 
על ‎ הרצפה ‎ רגלו ‎ אחת ‎ על ‎ האבץ ‎ ורגלו ‎ אחת ‎ על ‎ הרצפה ‎ רואין‎ 
כל ‎ שאילו ‎ ינטל ‎ הכלי ‎ ותינטל ‎ האבץ ‎ יכול ‎ לעמוד ‎ על ‎ רגלו ‎ אחת‎ 
עבודתו ‎ כשרה ‎ ואם ‎ לאו ‎ עבודתו ‎ פסולה ‎ ואמאי ‎ הא ‎ קא ‎ מסייע‎ 
בהדי ‎ הדדי ‎ לאו ‎ משום ‎ דאמרינן ‎ מסייע ‎ אין ‎ בו ‎ ממש ‎ 82אמר‎ 
רבינא ‎ אף ‎ אנץ ‎ נמי ‎ תנינא ‎ 7קיבל ‎ בימין ‎ ושמאל ‎ מסייעתו ‎ עבודתו ‎ tzeb.i 
כשרה83ואמאי ‎ הא ‎ קא ‎ מסייע ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ לאו ‎ משום ‎ דאמרינן‎ 

73  J-  M -  נפש ‎ א׳ ‎ תחטא ‎ בעש׳ ‎ תחטא ‎ || ‎ 74  M  [-)- ‎ ור״ש ‎ יחיד ‎ שעשה‎ 
בחור׳ ‎ ב/׳ד ‎ לא ‎ צריך ‎ קרא] ‎ || ‎ 75  ^)-ודלמא. ‎ V  הא ‎ קא ‎ j  n-j-M  76  j 
77  M  מאים׳ ‎ || ‎ 78  j-  M -  ואמאי ‎ קא ‎ מסייע ‎ בהדיה ‎ |] ‎ 79  M  ביד׳ ‎ והנז׳‎ 

בר׳ ‎ || ‎ 80  M  ומש׳ ‎ הח׳ ‎ |1 ‎ 81  ^]-אלא ‎ ]  82  M  ־4 ‎ ש״מ ‎ 1  83  M  — 
זאמאי...לאו.‎ 


1.  Die  Worte  eine  Person  enthalten  nur  eine  Ausschliessung.  2.  Die  Bemerk.  Wiesners  (Scholien  ii  191),  D.  sei  mit  Destagerd 
(Residenz  der  Sassanideukönige)  identisch,  auch  seine  übr.  Bemerkungen  bez.  dieses  Namens  sind  unrichtig;  vgl.  1׳  leischer  bei 
Levy  C11WB.  ii  577.  3.  Weil  sich  der  grössere  Teil  seines  Ivörpers  auf  keinem  der  selben  befindet.  4.  Der  den  lempeldienst 
verrichtende  Priester.  5.  Zwischen  den  Füssen  des  Priesters  und  dem  Estrich  darf  sich  keine  ,  I  rennung  befinden.  6.  Der  Tempel- 
dienst  muss  mit  der  rechten  Hand  verrichtet  werden. 


S ABB ATH  X,v  Fol.  93b 

מסייע ‎ אין ‎ בו ‎ ממש ‎ שמע ‎ מינה: ‎ אמר ‎ מר ‎ זה ‎ יכול ‎ וזה ‎ יכול‎ 
84חייב ‎ איבעיא ‎ להו ‎ בעינן ‎ שיעור ‎ לזה ‎ ושיעור ‎ לזה ‎ או ‎ דילמא‎ 
שיעור85אהה ‎ לכולם ‎ רב ‎ חסדא ‎ ורב ‎ המנונא ‎ חד ‎ אמר ‎ שיעור ‎ לזה‎ 
ושיעור ‎ לזה ‎ וחד ‎ אמר ‎ שיעור ‎ אחד ‎ לכולן ‎ אמר ‎ רב ‎ מפא ‎ משמיה‎ 
דרבא ‎ אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ תנינא ‎ היה ‎ יושב ‎ על ‎ 86נבי ‎ מטה ‎ וארבע‎ 
טליות ‎ תחת ‎ ארבע ‎ רגלי ‎ המטה ‎ טמאות ‎ מפני ‎ שאין ‎ יכולה‎ 
לעמוד ‎ על ‎ שלש ‎ ואמאי ‎ ליבעי ‎ שיעור ‎ זיבה ‎ לזה ‎ ושיעור ‎ זיבה‎ 
לזה ‎ לאו ‎ משום ‎ דאמרינן ‎ שיעור85אחד ‎ לכולן ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר‎ 
svb.wtb  יצחק ‎ אף ‎ אנץ ‎ נמי ‎ תנינא ‎ ”עבי ‎ שנכנס ‎ לבית ‎ ונעל ‎ אחד ‎ בפניו‎ 
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חייב ‎ נעלו ‎ שנים ‎ פטורין ‎ לא ‎ יכול ‎ אחד ‎ לנעול ‎ ונעלו ‎ שנים ‎ 10 


Der  Meister  sagte  :  Wenn  ihn  jeder  von  beiden  [allein 
liinanstragen]  kann,  sind  sie  [nach  R.  Mei'1׳]  schuldig. 

Sie  richteten  die  Frage:  Ist  das  festgesetzte  Mass  für 
jeden  besonders  erforderlich,  oder  genügt  es  für  Alle 
zusammen?  —  [Hierüber  streiten]  R.  Hisda  und  R. 

Ilamnuna  ;  der  eine  sagt:  das  festgesetzte  Mass  ist  für 
jeden  besonders  erforderlich,  der  andere  sagt:  das 
festgesetzte  Mass  genügt  für  Alle  zusammen.  R.  Papa 
sagte  im  Namen  Rabas:  auch  wir  haben  derartiges 
gelernt:  Sitzt  [der  Samenflussbehaftete]  auf  einem  Lager 
und  vigr  Gewänder  befinden  sich  unter  den  vier  Füssen 
desselben,  so  sind  sie  unrein,  weil  es  auf  drei  Füssen 
nicht  stehen  kann.  Warum  denn?  sollte  doch  für  jeden 
[Fuss]  besonders  das  bezüglich  der  Verunreinigung  durch 
einen  Samenflussbehafteten  festgesetzte  Mass1  erforder- 
lieh  sein!  —  hieraus,  dass  das  festgesetzte  Mass  für 
Alle  zusammen  genügt.  R.  Nahman  b.  Jiglraq  sagte: 

Auch  wir  haben  derartiges  gelernt:  Ist  ein  Hirsch  in  15 
eine  Stube  gekommen  und  Jemand  sehliesst  die  Thür 
ab,  so  ist  er  schuldig,  schliessen  Zwei  die  Thür  ab, 
so  sind  sie  frei;  wenn  einer  sie  nicht  abschliessen  kann 
(und  zwei  sie  abschliessen),  so  sind  sie  schuldig.  Warum 

denn?  sollte  doch  das  bezüglich  des  Fangens  fest-  ■  ■  . 

gesetzte  Mass  für  jeden  besonders  erforderlich  sein!  20  1  לישמעיק ‎ קנה ‎ דעלמא ‎ מאי ‎ שנא ‎ ד!.רדי ‎ ודילמא‎ 

—  hieraus,  dass  das  festgesetzte  Mass  für  Alle  zu-  כדי ‎ לארוג ‎ מפה ‎ לזה ‎ 88וכדי ‎ לארוב ‎ מפה ‎ לזה ‎ אלא ‎ מהא ‎ ליבא‎ 


חייבים ‎ ואמאי ‎ ליבעי ‎ שיעור ‎ צידה ‎ לוה ‎ ושיע‎ 


ליזרד ‎ *."לדד‎ 


לוו ‎ I 


לאו ‎ משום ‎ דאמרינן ‎ שיעור ‎ 85אחד ‎ לכולם ‎ אמר ‎ רבינא ‎ אף ‎ אנן‎ 


nq.7sb  נמי ‎ תנינא ‎ "השותפין ‎ שגנבו ‎ וטבהו ‎ 87חייבין ‎ ואמאי ‎ ליבעי‎ 
שיעור ‎ טביחה ‎ לוה ‎ ושיעור ‎ טביחה ‎ לזה ‎ לאו ‎ משום ‎ דאמרינן‎ 
שיעור ‎ אחד ‎ לכולם ‎ ואמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ תנינא ‎ שנים‎ 
שהוציאו ‎ קנה ‎ של ‎ גרדי ‎ הייבין ‎ ואמאי ‎ ליבעי ‎ שיעור ‎ הוצאה‎ 
לזה ‎ ושיעור ‎ הוצאה ‎ לוה ‎ לאו ‎ משום ‎ דאמרינן ‎ שיעור ‎ 86אהד‎ 
לכולם ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בחיה ‎ דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ דילמא ‎ דאית‎ 
ביה ‎ כדי ‎ לבשל ‎ ביצר, ‎ קלה ‎ לזה ‎ וביצה ‎ קלה ‎ לזה ‎ אם ‎ בז‎ 


למשמע ‎ מינה ‎ תני ‎ תנא ‎ קמיה ‎ דרב ‎ נחמן ‎ שנים ‎ שהוציאו ‎ קנה‎ 
של ‎ גרדי ‎ פטוריץ ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מחייב ‎ כלפי ‎ ליא ‎ אלא ‎ אימא‎ 


זעון ‎ פו‎ 


hieraus,  dass  das 25  מוציא ‎ אוכלין ‎ פחות ‎ מכשיעור ‎ בכלי ‎ פסור ‎ אף ‎ על ‎ JÄÄ  [y,2] 
genügt,  r.  Asi  הכלי ‎ 89שהכלי ‎ טפלה ‎ לו״את ‎ החי ‎ בניטה ‎ פטור ‎ אף ‎ M§) 

על ‎ המטה ‎ שהמטה ‎ טפלה90לונ9את ‎ המת ‎ במטה ‎ הייב92וכו ‎ Erpyb 


כזית ‎ מן ‎ המת ‎ וכזית ‎ מן ‎ הנבייי‎ 
ורבי ‎ שמעון ‎ פוטר:‎ 


וכעדשה ‎ מן ‎ השרץ ‎ חייב‎ 


sammen  genügt.  Rabina  sagte:  auch  wir  haben  der- 
artiges  gelernt :  Wenn  Gesellschafter  zusammen  ge- 
stöhlen  und  geschlachtet  haben,  so  sind  sie  [zum 
Strafersatz]  verpflichtet.  Warum  denn?  sollte  doch 
das  bezüglich  des  Schlachtens  festgesetzte  Mass  für 
jeden  besonders  erforderlich  sein!  — 
festgesetzte  Mass  für  Alle  zusammen 
sagte:  Auch  wir  haben  derartiges  gelernt:  Wenn  Zwei 
zusammen  ein  Weberohr  hinausgetragen  haben,  so 
sind  sie  schuldig.  Warum  denn?  sollte  doch  das  be- 
züglich  des  Plinaustragens  festgesetzte  Mass  für  jeden 

besonders  erforderlich  sein!  —  hieraus,  dass  das  fest-  30  1  ' ת^ו ‎ רבנן ‎ המוציא ‎ אוכלי] ‎ כשיעוו ‎ 'אם ‎ בבל 

gesetzte  Mass  für  Alle  zusammen  genügt.  R.  Alia  b. 

Raba  sprach  zu  R.  Asi:  Vielleicht  [wird  hier  von 
•  einem  solchen  Rohr  gesprochen],  mit  dem  jeder  be- 
sonders  ein  leichtes  Ei  kochen  kann2?  —  Wenn  dem 

so  wäre,  so  könnte  er  ja  einfach  von  einem  Rohr  lehren,  weshalb  lehrt  er  von  einem  Weberohr!  — 
Vielleicht  aber  [wird  hier  von  einem  Weberohr  gesprochen,  das  so  gross  ist],  dass  jeder  besonders  ein 
Läppchen  w'eben  kann?  —  Vielmehr,  hieraus  ist  nichts  zu  entnehmen.  Ein  Schüler  lehrte  vor  R.  Nahman: 
Wenn  Zwei  ein  Weberohr  hinausgetragen  haben,  sind  sie  frei,  nach  R.  Simon  schuldig.  —  Wo  denkst  du  hin?! 
—  Vielmehr,  sage:  sie  sind  schuldig,  nach  R.  Simon,  frei. 


84  j-  B -  ר״מ ‎ מ  P  85  jj  אהת ‎ | 86 1  M  המטה ‎ M  87  |j  [+ ‎ ומכרו] ‎ jj 
88  M  ומפה ‎ 89  M-|- ‎ מפני ‎ |  90  OM  לו ‎ :  91  [-]-המוציא] ‎ || ‎ 92  M 
[+אף ‎ על ‎ המטה] ‎ || ‎ 93  M —אם.‎ 


ER  Speisen,  weniger  als  im  festgesetzten  Mass,  in  einem  Gefäss  hinausträgt,  ist  auch  wegen 
des  Gefässes  frei,  denn  das  Gefäss  ist  ja  nur  Nebensächliches.  [Trägt  jemand]  einen  Leben- 
den  in  einem  Bett  hinaus,  so  ist  er  auch  wegen  des  Betts  frei,  denn  das  Bett  ist  ja  nur  Neben- 
sächliches;  [trägt  jemand|  einen  Leichnam  in  einem  Bett  hinaus,  so  ist  er  schuldig.  Ebenso  ist  man 
schuldig,  wenn  man  ein  olivengrosses  Stück  von  einem  Leichnam  oder  einem  Aas,  oder  ein  linsen- 
grosses  Stück  von  einem  Kriechtier  [hinausträgt],  nach  R.  Simon  ist  man  deswegen  frei. 

GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten:  Trägt  jemand  Speisen,  im  festgesetzten  Mass,  in  einem  Gefäss  hinaus, 


1.  Also  4  Personen.  2.  Vgl.  oben  S.  505  Z.  19. 


sss 


Tamud  lid.  I. 
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Fol.  93b— 94b  SABBATH  X,v 

על ‎ האוכליץ ‎ ופטור ‎ על ‎ הבלי ‎ ואם ‎ היה ‎ בלי ‎ צריך ‎ לו ‎ חייב ‎ אף ‎ על‎ 
הכלי ‎ שמע ‎ מינה ‎ אכל ‎ שני ‎ זיתים ‎ חלב ‎ בהעלם ‎ אחד ‎ חייב ‎ שתים‎ 
אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ כגון ‎ °ששגג ‎ על ‎ האוכלין ‎ F01.94 
לחזיר ‎ על ‎ הכלי ‎ 94מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ אשי ‎ והא ‎ אף ‎ על ‎ הכלי ‎ קתני‎ 
אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי95כגון ‎ ששגג ‎ בזה ‎ ובזה ‎ ונודע ‎ לו ‎ וחזר ‎ ונודע‎ 
לו ‎ ובפלוגתא ‎ "דרבי ‎ יוחנן ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש: ‎ את ‎ הה‎ 
במטה ‎ פטור ‎ אף ‎ על ‎ המטה: ‎ לימא ‎ מתניתין ‎ רבי ‎ נתן ‎ היא‎ 
ולא ‎ רבנן ‎ דתניא ‎ "המוציא ‎ בהמה ‎ חיה ‎ ועוף ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ בין‎ 
היין ‎ ובין ‎ שחוטין ‎ חייב ‎ רבי ‎ נתן ‎ אומר ‎ על ‎ שחוטיץ ‎ חייב ‎ ועל‎ 
היין ‎ פטור״שהחי ‎ נושא ‎ את ‎ עצמו ‎ אמר ‎ רבא ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבנן‎ 


so  ist  er  wegen  der  Speisen  schuldig  und  wegen  des 
Gefässes  frei;  hat  er  aber  auch  das  Gefäss  nötig,  so 
ist  er  auch  wegen  des  Gefässes  schuldig.  —  Hieraus 
zu  entnehmen,  dass  man,  wenn  man  hei  einer  Ver- 
gessenheit  zwei  olivengrosse  Stücke  Talg  gegessen  hat, 
zweimal  schuldig  ist!  R.  Seseth  erwiderte:  Hier 
handelt  es,  wo  es  bezüglich  der  Speisen  Vergessenheit 
und  bezüglich  des  Gefässes  Vorsatz  war.  R.  Asi 
wandte  ein:  Es  heisst  ja  «auch  wegen  des  Gefässes»? 
Vielmehr,  sagte  R.  Asi,  hier  handelt  es,  wo  es  bezüg- 
lieh  beider  Vergessenheit  war,  und  er  sich  später  be- 
ztiglich  des  einen,  dann  bezüglich  des  anderen  bewusst 
wird.  Sie  führen  also  den  Streit  von  R.  Johanan-  und 
R.  Simon  b.  Laqis.1 

[Trägt  jemand)  einen  Lebenden  in  einem  Bett 
hinaus,  so  ist  er  auch  wegen  des  Betts  frei.  Unsere 
Misnah  vertritt  also  die  Ansicht  R.  Nathans,  nicht  die 
.  .  .  10  der  Rabbanan;  denn  es  wird  gelehrt:  Wer  ein  Vieh, 

בתירא ‎ ורבי ‎ נתן ‎ אמרו ‎ דבר ‎ אחד ‎ ואי ‎ אמרת ‎ דלא ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ ein  wild,  oder  ein  Geflügel,  ob  lebendig  oder  ge- 

עליה ‎ דרבי ‎ נתן ‎ אלא ‎ בבהמה ‎ חיה ‎ ועוף ‎ ומשום ‎ דמשרבטי ‎ schlachtet,  nach  öffentlichem  Gebiet  hinausträgt,  ist 

נפשייהו ‎ מאי ‎ איריא ‎ בן ‎ בתירא ‎ ורבי ‎ נתן ‎ והאמרת ‎ אפילו ‎ רבנן ‎ schuldig;  r.  Nathan  sagt:  wegen  geschlachteter  ist 

מודל ‎ כי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנד ‎ בסוס ‎ המיוחד ‎ לעופות ‎ ומי ‎ איכא ‎ סוס‎ 


Sab.yib 


iSab.g  ' 


10 


עד ‎ כאן ‎ לא ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ עליה ‎ דרבי ‎ נתן ‎ אלא ‎ בבהמה ‎ היה ‎ ועוף‎ 
דמשרבטי ‎ נפשייהו ‎ אבל ‎ אדם ‎ הי ‎ דנושא ‎ את ‎ עצמו ‎ אפילו‎ 
רבנן ‎ מודו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ 96אהבה ‎ לרבא ‎ 97והא ‎ דתנץ‎ 
°בץ ‎ בתירא ‎ מתיר ‎ ב0וס98ותניא ‎ בן ‎ בתירא ‎ מתיר ‎ בסוס ‎ 99שהוא‎ 
עושה ‎ 100מלאכה ‎ שאין ‎ חייבין ‎ עליו ‎ חטאת ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן‎ 


Sab.  141b 
Er.  103b 
Jom. 60b 


Pes  eia 
Ac.Jyb 
Bek.2a 


man  schuldig,  wegen  lebendiger  ist  man  frei,  denn  das 

Lebendige  trägt  sich  selbst.  Raba  sagte:  Du  kannst 
20  המיוחד ‎ לעופות ‎ אין ‎ אינא ‎ דני ‎ -וי־אדן ‎ אמר ‎ רב■ ‎ -והנן ‎ ומודה ‎ auch  dass  sie  die  Ansicht  der  Rabbanan  ver. 


רני ‎ נתן ‎ כנפות ‎ אמר ‎ ליה ‎ 3רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנה ‎ לאני׳ ‎ והא ‎ חני‎ 
פרסאי ‎ דכמאץ ‎ דכפיתי ‎ דמו ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ בתירא ‎ ורבי ‎ נתן‎ 
אמרו ‎ דבר ‎ אחד ‎ התם ‎ רמות ‎ רוהא ‎ 4הוא ‎ דנקיט ‎ להו ‎ דההוא‎ 
פרדשכא ‎ דרתה ‎ מלכא ‎ עילויה ‎ ורהיט ‎ תלתא ‎ פרסי ‎ בכרעיה:‎ 

ד•—-»‎ 


tritt,  denn  die  Rabbanan  streiten  gegen  R.  Nathan 
nur  bezüglich  des  Viehs,  Wilds  und  Geflügels,  die 
sich  sträuben,  aber  bezüglich  eines  Menschen,  der  sich 
selbst  trägt,  geben  auch  die  Rabbanan  zu.  R.  Ada  b. 
Ahaba  sprach  zu  Raba:  Es  wird  ja  gelehrt:  Ben 
25  וכן ‎ כזית ‎ מן ‎ המת ‎ וכר: ‎ אמר ‎ סרבה ‎ 0אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 7ואמר ‎ Bethera  erlaubt  es3  bei  einem  Pferd;  ferner  wird  auch 
רבי ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ פוטר ‎ היה ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
Coi.b  אף ‎ במוציא ‎ את ‎ המת ‎ לקוברו ‎ אמר ‎ רבא ‎ ומודה ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
8במר ‎ לחפור ‎ בו ‎ וספר ‎ תורה ‎ לקרות ‎ בו9דחייב ‎ פשיטא ‎ דאי ‎ הא‎ 
נמי ‎ מלאכה ‎ שאינה ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ היא ‎ אלא ‎ מלאכה ‎ שצריכה‎ 
30  לגופה ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ היכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ מהו ‎ דתימא ‎ עד ‎ דאיכא‎ 

R.  Nathan  streiten,  weil  diese  sich  sträuben,  —  wieso 
gerade  R.  Nathan,  auch  die  Rabbanan  geben  es  ja  zu?! 
R.  Johanan  sagte  dies  bezüglich  eines  Plerds,  das 


gelehrt:  Ben  Bethera  erlaubt  es  bei  einem  Pferd,  weil 
es  Arbeit  verrichtet,  wegen  welcher  man  [am  Sabbath] 
kein  Siindopfer  schuldig  ist3,  und  R.  Johanan  sagte 
hierüber:  Ben  Bethera  und  R.  Nathan  lehrten  eine  und 
dieselbe  Lehre ;  wenn  du  nun  sagst,  dass  die  Rabbanan 
nur  bezüglich  des  Viehs,  Wilds  und  Geflügels  gegen 


94  M  -)-ומאי ‎ חייב ‎ דקת׳ ‎ חייב ‎ מיתה ‎ || ‎ 95  M  [-|-הכא ‎ במ״ע] ‎ M  96  |J 
אחא ‎ || ‎ M 97  והתנן))‎ M 98 — ותניא‎ ...בסוס‎ | 99 1  6-)-מפני! ‎ 100  n-j-B 
M 1  התם ‎ המיוחד ‎ |) ‎ 2  M  זירין. ‎ V  זיידן. ‎ B  ווייאדן ‎ ]) ‎ 3  Mרבא ‎ |) ‎ M4 
דנקיטא ‎ ליה ‎ דההוא ‎ פרשדכא ‎ ]  5  V  M  רבא‎ )) ‎ 6  6-)-ב״ב ‎ חנה ‎ )) ‎ 7  M 
V  ור״י ‎ אר״ל ‎ || ‎ 8  M  [במוציא ‎ מר] ‎ || ‎ 9  M — דחייב.‎ 


[zum  Tragen]  von  Vögeln  bestimmt  ist.  — ■  Aber  giebt 
es  denn  Pferde,  die  [zum  Tragen]  von  Vögeln  bestimmt 
sind?  —  Gewiss,  die  der  Falkenjäger4.  R.  Johanan  sagte:  R.  Nathan  giebt  bezüglich  eines  gebundenen 
[Tiers]  zu.  R.  Ada  b.  Matna  sprach  zu  Abajje:  Die  Perser  selbst  sind  ja  auch  als  gebunden  zu  betrachten5, 
und  dennoch  sagte  R.  Johanan:  Ben  Bethera  und  R.  Nathan  lehrten  eine  und  dieselbe  Lehre!  —  Bei  diesen 
ist  es  nur  dev  Hochmut,  der  sie  beherrscht,  denn  ein  Beamter,  dem  der  König  zürnte,  lief  ja  drei  Parasangen 
zu  Fuss. 

Ebenso  6t  ein  olivengrosses  Stück  von  einem  Leichnam.  Rabba  sagte  im  Namen  R.  Johanans,  und  ebenso 
R.  Joseph  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Laqis.  Nach  R.  Simon  ist  man  frei,  auch  wenn  man  einen  Leich- 
nam  zur  Beerdigung  hinausträgt.  Raba  sagte:  R.  Simon  giebt  aber  zu,  dass  man  schuldig  ist,  wenn 
man  eine  Schaufel  zum  Graben  oder  eine  Gesetzrolle  zum  Lesen  [hinausträgt].  —  Selbstverständlich,  wenn 
dies  noch  eine  Arbeit,  die  nicht  um  ihrer  selbst  ausgeübt  wird,  heissen  sollte,  wie  könnte  es  nach  R.  Simon 
überhaupt  eine  Arbeit  geben,  die  um  ihrer  selbst  willen  ausgeübt  wird?!  —  Man  könnte  glauben,  sie 

1.  Vgl.  oben  S.  435  Z.  10  ff  2.  Man  darf  einem  Nichtjuden  kein  Grossvieh  verkaufen;  vergl.  Az.  14b.  3.  Das  Pferd  ist 

zum  Reiten  bestimmt  und  wegen  des  Tragens  eines  lebend.  Menschen  am  S.  ist  man  nicht  schuldig.  4.  Ärukh  hat  P"T  was  nach 

Wiesner  (Scholien  ii  191)  gleichbed.  mit  ציידן ‎ Jäger  ist;  wahrscheinlich  ist  בי ‎ וייארן ‎ eine  Verkriipel.  von  pers.  בי ‎ זייארן ‎ Falkenjäger. 

5.  Sie  sind  sehr  phlegmatisch,  und  gehen  nicht  zu  Fuss. 


Fol.  94b 


SABBATH  X,v  — vi 
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לגופו ‎ 10ולגופה ‎ בגוץ ‎ מר ‎ לעשות ‎ 11לו ‎ טס ‎ 12ולחפור ‎ ספר ‎ תורה‎ 
להגייה18 ‎ ולקרות ‎ בו ‎ קא ‎ משמע ‎ לן ‎ ההוא ‎ שכבא ‎ דהוה14בדרוקרת‎ 
שרא ‎ 15רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ לאפוקיה ‎ לכרמלית ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב'‎ 
יוחנן ‎ אחוד. ‎ דמר ‎ בריה ‎ ררבנא ‎ לרב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצהק ‎ במאץ ‎ ברבי‎ 


müsse  in  seinem  und  des  " Gegenstands  Interesse  ge- 
schehen  als  [das  Hinaustragen]  einer  Schaufel,  um  eine 
Schneide  anzusetzen  und  zu  graben,  einer  Gesetzrolle, 
um  sie  zu  korrigiren  und  zu  lesen,  so  lässt  er  uns 
hören.  R.  Nahman  b.  Jitjhaq  erlaubte  einstin  Deroq- 
reth,  einen  Leichnam  nach  einem  Vorraum  zu  tragen; 
da  sprach  R.  Johanan,  der  Bruder  des  Mar  b.  Rabana 
zu  R.  Nahman  b.  Jiqhaq:  Also  nach  der  Ansicht  R. 

Simons,  —  auch  nach  R.  Simon  ist  man  ja  nur  von 
einem  Sündopfer  frei;  aber  allenfalls  ist  es  ja  ein 
rabbanitisches  Verbot!  Dieser  erwiderte:  Bei  Gott,  auch 
du  hättest  ihn  fortgebracht,  und  zwar  auch  nach  der 
Ansicht  r.  jehudas,  ich  habe  ja  auch  nicht  nach  רב ‎ ששת ‎ אמר ‎ פטור ‎ רב ‎ נהמן ‎ אמר ‎ חייב ‎ אהני ‎ מעשיו ‎ דאי‎ 
öffentlichem  Gebiet,  sondern  nur  nach  einem  Vorraum  משתקלא ‎ חרא ‎ אחריתי ‎ אזלה ‎ לה ‎ טומאה ‎ רב ‎ ששת ‎ אמר ‎ פטור‎ 
erlaubt.  Gross  ist  die  Ehre  der  Menschen,  dass  sie  הא ‎ איתא ‎ לטומאה ‎ ארר ‎ רב ‎ סנא ‎ אמינא ‎ ATD  השתא‎ 
ei״  Verbot  der  Gesetelehre  verdrängt.  ״  ותנן ‎ ,ק ‎ כדת ‎ מן ‎ הסת ‎ ונףת ‎ םן ‎ הנכ,,־ה ‎ 0־הא ‎ הצ, ‎ ,,ת‎ I, 

Wer  die  Unreinheitszeichen1  1  >  11 

פטור ‎ והתניא ‎ העי ‎ זית 2 1 חייב ‎ מאי ‎ לאו ‎ הא ‎ דתניא ‎ חייב ‎ האפיר ‎ 15 


שמעון ‎ אימר ‎ דפטר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מחיוב ‎ חטאת ‎ איסור ‎ א« ‎ דרבנן ‎ 5 
מיהא ‎ איבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ האלהים ‎ דעיילת17ביה ‎ את ‎ ואפילו ‎ לרבי‎ 
יהודה ‎ 18שרי ‎ דמי ‎ קאמינא ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ לכרמלית ‎ קאמינא‎ 
0,^vl ‎ °גדול ‎ בבוד ‎ הבריות ‎ שדוחה ‎ את ‎ לא ‎ תעשה ‎ שבתורה: ‎ תנן ‎ התם‎ 
’התולש ‎ סימני ‎ טומאה ‎ והבור. ‎ 19המחיה ‎ עובר ‎ בלא ‎ תעשה‎ 
איתמר ‎ אהת ‎ משתים ‎ חייב ‎ אהת ‎ משלש ‎ רב ‎ נהמז ‎ אמר ‎ חייב ‎ 0!‎ 


Doit  wird  gelehrt: 


העי ‎ זית ‎ מכזית ‎ והא ‎ "־דתניא ‎ פטור ‎ דאפיק ‎ העי ‎ זית ‎ מכזית‎ 
ומחצה ‎ ורב ‎ נהמן23אידי ‎ ואידי ‎ חייב ‎ והא ‎ 22דתניא ‎ פטור ‎ דאפיק‎ 
הצי ‎ זית ‎ ממת ‎ גדול:‎ 


[vU] 


ניטל ‎ צפרגיו ‎ זו ‎ בוו ‎ או ‎ בשיניו ‎ וכן ‎ שערו ‎ וכן ‎ שפמו‎ 


ausreisst,  oder  die  Wunde2  ausbrennt,  übt  ein  Verbot 
aus.  Es  wurde  gelehrt:  [Reisst  man]  ein  [Haar]  von 
zweien  aus,  so  ist  man  schuldig;  wenn  eines  von 
dreien,  so  ist  man,  wie  R.  Nahman  sagt,  schuldig,  wie 
R.  Seseth  sagt,  frei;  R.  Nahman  sagt,  dass  man  schuldig 
ist,  da  die  That  insofern  von  Erfolg  ist,  indem  die 

Unreinheit  weicht,  falls  noch  ein  Haar  ausfällt3;  r.  20  וכן ‎ וקנו ‎ וכן ‎ הגודלת ‎ וכן ‎ הבוחלת ‎ וכן ‎ הפוקס^ ‎ ך^ר‎ 
Seseth  sagt,  dass  man  frei  ist,  da  die  Unreinheit  einst- 

ס  a  v  w  ,  .  .  : אליעור ‎ מהייב4~והכמים ‎ אוסרין ‎ משום ‎ שבות 

weilen  zuruckbleibt.  R.  Seseth  sagte :  Woher  entnehme  1 

ich  dies?  —  es  wird  gelehrt :  Ebenso  [ist  man  schuldig], 
wenn  man  ein  olivengrosses  Stück  von  einem  Leich- 
nam  oder  einem  Aas  hinausträgt;  wenn  aber  in  der 
Grösse  einer  halben  Olive,  so  ist  man  frei,  —  dagegen 
wird  gelehrt,  dass  man  auch  wegen  der  Grösse  einer 
halben  Olive  schuldig  ist!  —  wahrscheinlich  handelt 
dasjenige,  welches  lehrt,  dass  man  schuldig  ist,  wo 
man  die  Grösse  einer  halben  Olive  von  der  einer 
ganzen  nimmt  und  hinausträgt,  und  dasjenige,  welches 
lehrt,  dass  man  frei  ist,  wo  man  die  Grösse  einer 
halben  Olive  von  einem  anderthalb  Oliven  grossen 
Stück  nimmt  und  hinausträgt.  —  Und  R.  Nahman?  — 

In  beiden  Fällen  ist  man  schuldig,  was  aber  gelehrt  wird,  dass  man  frei  ist,  handelt,  wo  man  die  Grösse 
einer  halben  Olive  von  einem  ganzen  Leichnam  hinausträgt. 


גמרא. ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מחלוקת ‎ ביד ‎ אבל ‎ בבלי‎ 
25חייב ‎ פשיטא ‎ זו ‎ בזו ‎ תנן ‎ מהו ‎ דתימא ‎ רבנן ‎ בבלי ‎ נמי ‎ פטרי‎ 
והא ‎ דקתני ‎ זו ‎ בזו ‎ להודיעך ‎ בהו ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ קא ‎ משמע ‎ לן‎ 
ואמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מחלוקת ‎ לעצמו ‎ אבל ‎ לחברו ‎ 26דברי ‎ הבל‎ 
פטור ‎ פשיטא ‎ עפרניו ‎ תנן ‎ מהו ‎ דתימא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ לחברו ‎ נמי‎ 
מחייב ‎ והאי ‎ דקתני ‎ עפרניו ‎ להודיעך ‎ בהן ‎ דרבנן ‎ קמשמע ‎ לן:‎ 

10  P  ולגופיה ‎ || ‎ 11  M —  לו ‎ || ‎ 12  M  —  ולדפ׳ ‎ || ‎ 13  M  —  ולקרות‎ 
14  B  בדרוקרא ‎ |  15  M  י  יה ‎ 16  M — דרב׳ ‎ 17  M  ליה ‎ ואפי׳‎ 
18  M — •ערי ‎ |  19  1^|-את ‎ 20  B  -)- ‎ חייב ‎ 21  1^{-פטור ‎ ותניא‎ 
22  B  דתנן ‎ || ‎ 23  M  +  אמר ‎ M  24  |j  +  חמאת ‎ | 25 1  V  M  +  ד״ה‎ 
26  M — ד״ה.‎ 
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ER  seine  Nägel  abkneift,  einen  mittels  des  anderen  oder  mit  den  Zähnen,  oder  wer  sein  Haar, 
seinen  Schnurrbart,  oder  seinen  Bart  [in  dieser  Weise  stutzt],  ebenso  Eine,  die  sich  das  Haar  flicht, 
sich  schminkt,  oder  kämmt,  ist  nach  R.  Eliezer  schuldig;  die  Weisen  verbieten  dies  nur  wegen  des  Feierns4. 

GEMARA.  R.  Eleäzar  sagte:  Der  Streit  besteht  nur,  wo  man  dies  mit  der  Hand  macht,  wenn  aber 
mit  einem  Gerät,  so  geben  Alle  zu,  dass  man  schuldig  ist.  —  Selbstverständlich,  es  heisst  ja:  mittels  des  an- 
deren!  — -  Man  könnte  glauben,  man  sei  nach  den  Rabbanan  frei,  auch  wenn  man  dies  mit  einem  Gerät 
macht,  dass  er  aber  lehrt:  mittels  des  anderen,  geschehe  nur,  um  die  entgegengesetzte  Ansicht  R.  Eliezers  her- 
vorzuheben,  so  lässt  er  uns  hören.  Ferner  sagte  R.  Eleäzar:  Der  Streit  besteht  nur,  wenn  man  dies  sich 
selbst  macht,  wenn  aber  einem  Anderen,  so  geben  Alle  zu,  dass  man  frei  ist.  —  Selbstverständlich,  es 
heisst  ja:  seine  Nägel!  —  Man  könnte  glauben,  man  sei  nach  R.  Eliezer  schuldig,  auch  wenn  man  dies 
einem  Anderen  tliut,  dass  er  aber  lehrt:  seine  Nägel,  geschähe  nur,  um  die  entgegengesetzte  Ansicht  der 
Rabbanan  hervorzuheben,  so  lässt  er  uns  hören. 


1.  Die  zwei  weissen  Ilaare  des  Ilautfleckeus;  vgl.  Lev.  13,  3.  2.  Vgl.  ib.  V.  24  ff.  3.  Ein  Haar  ist  kein  Unreinbeitszeichen 
4.  Vgl.  ob.  S.  335  N.  6. 


sss* 


zwei,  R.  Eliezer  sagt:  eines.  Die 


 SABBATH  X,vi _ _ FoLj}4b— 95a  

oder  wer  sein  Haar  a  וכן ‎ שערו ‎ כוי: ‎ תנא‎ “הנוטל ‎ מלא ‎ פי ‎ ר,זוג27חייב ‎ וכמה ‎ מלא ‎ ©•י‎ Mak.iob 

הזוג ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ שתים ‎ והתניא ‎ ולקרחה ‎ שתים ‎ אימא ‎ וכן‎ 
לקרחה ‎ שתים ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי‘‎ הנוטל ‎ מלא ‎ פי ‎ הזוג ‎ בשבת ‎ הייב‎ 
וכמה ‎ מלא ‎ פי ‎ הזוג ‎ שתים ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אחת ‎ ומודים‎ 
5  חכמים ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ במלקט ‎ לבנות ‎ מתוך ‎ שחורות ‎ 28שאפילו‎ 
אהת ‎ חייב ‎ ודבר ‎ זה ‎ אף ‎ בחול ‎ אסור ‎ משום29שנאמר°לא ‎ ילבש‎ 
גבר ‎ שמלת ‎ אשה: ‎ תניא ‎ °רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ צפורץ‎ 
שפירש ‎ רובה ‎ ועיעין ‎ שפרשו ‎ רובן ‎ ביד ‎ מותר ‎ בכלי ‎ חייב ‎ חטאת‎ 
מי ‎ איכא ‎ מידי ‎ דבכלי ‎ חייב ‎ חטאת ‎ וביד ‎ מותר ‎ לכתחלה ‎ הכי‎ 


_ _ _ _ _ 54° 

Es  wird  gelehrt:  Wer 
eine  Schere  voll  abnimmt,  ist  schuldig.  • — -  Wieviel 
[Haare]  heissen  eine  Schere  voll.  R.  Jehuda  ei- 
widerte:  Zwei  [Haare],  —  [Daselbst]  heisst  es  ja  aber: 
zwei  [Haare]  bezüglich  der  Glatze1!  —  Lies:  auch 
0  bezüglich  der  Glatze  zwei  [Haare].  Ebenso  wird  auch 
gelehrt:  Wer  eine  Schere  voll  [Haare]  am  Sabbath  ab- 
nimmt,  ist  schuldig;  —  wieviel  [Haare]  heissen  eine 


t  Sab.  10 


1)1.22,5 

t  Sab. 10 


Schere  voll? 


Rabbanan  geben  jedoch  R.  Eliezer  zu,  dass  man  schon 
1  <  ל  wegen  eines  schuldig  ist,  wenn  man  schwarze  aus 

10  קאמר ‎ פירשו ‎ רובץ ‎ ביד ‎ מותר ‎ בכלי ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ לא ‎ פירשו ‎ weissen  herausliest.  Dies  ist  selbst  an  Wochentagen 

verboten,  weil  es  heisst :  2Der  Mann  soll  das  Gewand 


des  Weibs  nicht  anlegen.  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon 
b.  Eleazar  sagt:  einen  Nagel,  der  zur  grösseren  Hälfte 
abgetrennt  ist,  oder  Neidnägel,  die  zur  grösseren 


רובן ‎ ביד ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ בכלי ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
30הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ והוא ‎ שפרשו ‎ כלפי ‎ מעלה ‎ ומצערות ‎ אותו: ‎ וכן‎ 
הגודלת ‎ כו׳‎ :  גודלת ‎ כוהלת ‎ ופוקסת ‎ משום ‎ מאי ‎ מיחייבא ‎ אמר‎ 


,  Hälfte  abgetrennt  sind,  darf  man  mit  der  Hand  ent- 

5, ‎ וג■ ‎ אנץ31אמו ‎ רב- ‎ יוסי ‎ בוני ‎ וזנינא ‎ גודלת ‎ משום ‎ אומת ‎ ferne״,  hat  man  sie  aber  mitteI3  eines  Gerals  entternt1 

so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig.  — -  Aber  giebt  es 


denn  eine  Arbeit,  wegen  der  man  ein  Sündopfer 
schuldig  ist,  falls  man  sie  mittels  eines  Geräts  ausübt^ 
die  aber  mit  der  Hand  auszuüben  von  vornherein 
erlaubt  ist?  —  So  meint  er  es:  sind  sie  zur  grösseren 
20  בונה ‎ וכי ‎ דרך ‎ בנין ‎ בכך ‎ אין־כדדרש ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ מנסיא ‎ Hälfte  abgetrennt>  s0  ist  es  erlaubt,  sie  mit  der  Hand 

ויבן ‎ ה׳ ‎ אלהים ‎ את ‎ הצלע ‎ מלמד ‎ שקילעה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 


כוחלת ‎ משום ‎ כותבת ‎ פוקסת ‎ משום ‎ טווה ‎ אמרו ‎ י־בנן ‎ קמיה‎ 
דרבי ‎ אבהו ‎ וכי ‎ דרך ‎ אריגה ‎ בכך32וכי ‎ דרך ‎ כתיבה ‎ בכך33וכי ‎ דרך‎ 
טויה ‎ בכך ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ לדידי ‎ מפרשא ‎ לי ‎ מיניה34דרבי‎ 
יוסי ‎ ברבי ‎ הנינא°כוחלת ‎ משום ‎ 35צובעת ‎ גודלת ‎ ופוקסת ‎ משום‎ 
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zu  entfernen;  mittels  eines  Geräts  darf  man  dies  aber 
nicht,  hat  man  es  aber  gethan,  so  ist  man  frei;  sind 
sie  nicht  zur  grösseren  Hälfte  abgetrennt,  so  ist  man 
frei,  wenn  man  sie  mit  der  Hand  entfernt,  jedoch  darf 
man  dies  von  vornherein  nicht  thun,  hat  man  sie 
mittels  eines  Geräts  entfernt,  so  ist  man  ein  Sünd- 
opfer  schuldig.  R.  Jehuda  sagte:  Die  Ilalakha  ist 
wie  R.  Simon  b.  Eleazar.  Rabba  b.  Bar  Harra  sagte 
im  Namen  R.  Johanans:  Dies  aber  nur,  wenn  sie  sich 
nach  oben  biegen  und  ihm  Schmerzen  verursachen. 

Ebenso  Eine,  die  ihr  Haar  flicht  fit.  Weswegen 
30  ist  das  Flechten,  Schminken  und  Kämmen  strafbar? 
R.  Abin  erwiderte  im  Namen  des  R.  Jose  b.  Hanina: 
Das  Flechten  wegen  Webens,  das  Schminken  wegen 
Schreibens  und  das  Kämmen  wegen  Spinnens.  Die 
Schüler  sprachen  vor  R.  Abahu:  Ist  dies  denn  die 


Fol. 95 

vgl. 
her  6 1 a 

Gn.2,22 


להוד, ‎ והביאה ‎ אצל ‎ אדם ‎ שכן ‎ בכרכי ‎ הים ‎ קורין ‎ לקלעיתא ‎ בניתא‎ 
תניא°רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ גודלת ‎ כוחלת ‎ ופוקסת ‎ לעצמה‎ 
פטורה ‎ לחברתה ‎ חייבת ‎ וכן ‎ היה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר‎ 
משום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אשר, ‎ לא ‎ תעביר ‎ סרק ‎ על ‎ פניה ‎ מפני‎ 
שצובעת: ‎ תנו ‎ רבנן* ‎ החולב ‎ והמרביץ ‎ והמגבץ ‎ כגרוגרת ‎ המכבד‎ 
והמרביץ ‎ והרודה ‎ חלת ‎ דבש ‎ שגג ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ הזיד ‎ ביום‎ 
טוב ‎ לוקה ‎ 36ארבעים ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אחד‎ 
לה ‎ ואחד ‎ זה ‎ אינו ‎ אלא ‎ משום ‎ שבות ‎ רב37נחמן ‎ בר ‎ גוריא ‎ איקלע‎ 
לנהרדעא ‎ בעו ‎ מיניה ‎ חולב ‎ משום ‎ מאי ‎ מיחייב ‎ אמר ‎ לד‎ ,ו ‎ משום‎ 
חולב ‎ מהבין ‎ משום ‎ מאי ‎ מיחייב ‎ אמר ‎ להו ‎ משום ‎ מחביז ‎ מגבן‎ 


tSab.io 


ib. 

P cs.  65  a 


30  ^ז+אמר ‎ רב ‎ j  בג׳•—‎ M29  j  שאפי׳ ‎ א׳‎ — M  28  [|  ׳!?iJ-VM  27 
דריב׳ ‎ ח — M  34  j  ודרך ‎ M  33  :  וכי ‎ ד/׳כ ‎ בכך‎ — M  32  |  משום ‎ M  31 
.חכה  M  37  ||  ה  n«-(-M  36  [;כותבת  M  35 

Art  des  Webens?  ist  dies  denn  die  Art  des  Schreibens?  ist  dies  denn  die  Art  des  Spinnens:  Vielmehr,  sagte 
R.  Abahu,  mir  wurde  dies  von  R.  Jose  b.  Hanina  erklärt:  das  Schminken  wegen  Färbens,  das  Kämmen  und  das 
Flechten  weg׳en  Bauens.  Aber  ist  dies  denn  die  Art  des  Bauens?  —  Gewiss,  wie  R.  Simon  b.Menasja  rorgetiagen 
hat:  3 Und  der  Herr ,  Gott,  baute  die  Rippe ,  dies  lehrt,  dass  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  die  lja\ah  llocht 
und  sie  zu  Adam  [dem  ersten]  brachte,  wie  man  auch  in  den  überseeischen  Städten  das  Geflecht  ״Gebäude 
nennt.  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleazar  sagt:  Wenn  [eine  Fräuj  sich  selbst  das  Haar  flicht,  sich  schminkt 
und  kämmt,  so  ist  sie  frei,  wenn  aber  einer  andern,  so  ist  sie  schuldig,  ebenso  sagte  R.  Simon  b.  Lleazai  im 
Namen  R.  Eliezers:  Eine  Frau  darf  kein  Puder  auf  das  Gesicht  auftragen,  weil  sie  dadurch  färbt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  jemand  am  Sabbath  versehentlich  milkt,  buttert,  in  Grösse  einer  getrockneten 
Feige  käst,  fegt,  sprengt,  oder  eine  Honigscheibe  aus  der  Wabe  nimmt,  so  ist  er  ein  Slindopfei  schuldig. 
Thut  er  dies  am  Festtag  vorsätzlich,  so  erhält  er  die  vierzig  [Geisselhiebe]  Worte  K.  Eliezers,  die  Weisen 
sagen:  an  beiden  ist  es  nur  des  Feierrrs  wegen  verboten.  R.  Nahman  b.  Ji?haq  kam  einst  nach  Nehardeä, 
da  fragte  man  ihn:  Weswegen  ist  das  Melken  strafbar?  Er  erwiderte.  Wegen  Melkens.  -  -  Weswegen 
ist  das  Buttern  strafbar?  Er  erwiderte:  Wegen  Butterns.  —  Weswegen  ist  das  Käsen  strafbar?  Er  erwiderte: 


1.  Vgl.  Dt.  14,  2.  2.  Dt.  22,5.  3.  Gn.  2,22. 


Fol.  95a— 95b 
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7Sam. 


syn.33a  משום ‎ מא\ ‎ מיחייב ‎ אמר ‎ להו ‎ משום ‎ מגבן ‎ אמרו ‎ לי־ה ‎ רבך״קטיל‎ 
קני ‎ באגמא ‎ הוה ‎ אתא ‎ שאיל ‎ בי ‎ מדרשא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ חולב38חייב‎ 
משום ‎ מפרק ‎ מהבין ‎ 38הייב ‎ משום ‎ בורר ‎ מגבן ‎ 38חייב ‎ משום‎ 
בונה: ‎ המכבד ‎ המרבץ ‎ והרודה ‎ הלת ‎ דבש ‎ שגג ‎ בשבת ‎ הייב‎ 
חטאת ‎ הזיד ‎ ביום ‎ טוב ‎ לוקה ‎ 33ארבעים ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ 5 
אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ דכתיב ‎ "וימבל‎ 
39אותה ‎ ביערת ‎ הדבש ‎ וכי ‎ מה ‎ ענין ‎ יער ‎ אצל ‎ דבש ‎ 40אלא‎ 
לומר ‎ לך ‎ מה ‎ יער ‎ התולש ‎ ממנו ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אף ‎ חלת‎ 
דבש ‎ הרודה ‎ ממנו ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת: ‎ אמימר ‎ שרא‎ 
זילחא ‎ במחוזא ‎ אמר ‎ טעמא ‎ מאי ‎ 41אמור ‎ רבנן ‎ דילמא ‎ אתי ‎ 10 
לאשויי ‎ גומות ‎ הכא ‎ ליכא ‎ גומות ‎ רבא ‎ תוספאה ‎ 42אשכהיה‎ 
לרבינא ‎ דקא ‎ מצטער ‎ מחבלא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ מר ‎ קשישא ‎ בריר,‎ 

דרבא ‎ אשכחיה ‎ לרב ‎ אשי ‎ דקא ‎ מצטער ‎ מחבלא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא‎ 
סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ דתניא ‎ הרוצה ‎ לרבץ ‎ את ‎ ביתו ‎ בשבת ‎ מביא‎ 


Wegen  Käsens.  Da  sprachen  sie  zu  ihm:  Dein  Lehrer 
war  wahrscheinlich  ein  Binsenschneider.  Darauf  kam 
er  ins  Lehrhaus  und  fragte.  Da  erwiderte  man  ihm: 
Das  Melken  ist  wegen  Abladens,  das  Buttern  wegen 
Klaubens  und  das  Käsen  wegen  Bauens  strafbar. 

«Wer  am  Sabbath  versehentlich  fegt,  sprengt  oder 
eine  Honigscheibe  aus  der  Wabe  nimmt,  ist  ein  Sünd- 
opfer  schuldig  —  Worte  R.  Eliezers.»  R.  Eleäzar 
sagte:  Was  ist  der  Grund  R.  Eliezers?  —  es  heisst: 
1  Und  er  tauchte  ihn  in  das  Honiggesträuch  —  welche 
Gemeinschaft  hat  das  Gesträuch  mit  dem  Honig?  Dies 
besagt  vielmehr:  wie  man  ein  Siindopfer  schuldig  ist, 
wenn  man  etwas  vom  Gesträuch  reisst,  ebenso  ist 
man  ein  Siindopfer  schuldig,  wenn  man  eine  Honig- 
scheibe  aus  der  Wabe  nimmt. 

Amemar  erlaubte  in  Melioza  das  Sprengen,  er  sagte 


vgl. 

Be  r.  2  6a 

Er.  100  b 


nämlich:  Die  Rabbanan  haben  das  Sprengen  deshalb 
verboten,  weil  man  Vertiefungen  machen  könnte,  —  10 1 עריבה ‎ מלאה ‎ מים ‎ ורוחץ ‎ פניו ‎ ב!דת ‎ !ו ‎ ידיו ‎ בזוית ‎ ,ו ‎ רגליו ‎ ב!ויר 
hier  aber  gibt  es  keine  Vertiefungen.  Raba  Tosphaäh  זו ‎ ונמצא ‎ הבית ‎ מתרבץ ‎ מאליו ‎ אמר ‎ ליה״לאו ‎ אדעתאי ‎ תנא‎ 

אשה ‎ חכמה ‎ מרבצת ‎ ביתה ‎ בשבת‎ 'והאידנא ‎ דסבירא ‎ לן ‎ כרבי‎ 

שמעון ‎ שרי ‎ אפילו ‎ לכתחלה:‎ 


K2] 

Sab.  toSa 


Col.b 


Lv.u,37 


;Lp׳ ‎ תולש ‎ מעציץ ‎ נקוב ‎ חייב ‎ ושאינו ‎ נקוב ‎ פטור ‎ ורבי‎ 
שמעון ‎ פוטר ‎ בוה ‎ ובוה:‎ 

גמרא. ‎ רמי ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרבא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ 43רבי ‎ חייא‎ 
בר ‎ רב‎ 44לרב ‎ תנץ ‎ רבי ‎ שמעון ‎ פוטר45זה ‎ וזה ‎ אלמא ‎ נקוב ‎ לרבי‎ 
שמעון ‎ כשאינו ‎ נקוב ‎ משוי ‎ ליה ‎ ורמינהי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אין‎ 
בין ‎ נקוב ‎ לשאינו ‎ נקוב ‎ °אלא ‎ להכשיר ‎ זרעים ‎ בלבד ‎ אמר ‎ ליה‎ 
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traf  Rabina,  wie  er  durch  die  Schwüle  gequält  wurde, 
nach  Anderen  traf  Mar  Qesisa  b.  Raba  den  R.  Asi, 
wie  er  durch  die  Schwüle  gequält  wurde,  da  sprach 
er  zu  ihm:  hält  der  Meister  denn  nicht  von  folgender 
Lehre?  Wer  seine  Stube  am  Sabbath  sprengen  will,  hole 
eine  Schüssel  mit  Wasser  und  wasche  sich  das  Gesicht 
in  dieser  Ecke,  die  Hände  in  jener  Ecke  und  die  Fiisse 
in  einer  dritten  Ecke,  und  so  wird  die  Stube  von 
selbst  gesprengt.  Dieser  erwiderte:  Ich  dachte  nicht 
daran.  Es  wird  gelehrt:  Eine  kundige  Frau  sprengt 

v 

ihre  Stube  am  Sabbath.  Und  jetzt,  wo  wir  der  Ansicht  1  ׳1 ‎ 1  1  !  ן 

יז ‎ a.  .  ,  .  ,  .  ,  ,.  ,  ,  , ,  25  לכל ‎ מילי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ כתלוש ‎ משוי ‎ ליה ‎ ושאני ‎ לעניז ‎ טומאה‎ 

R.  Simons-  sind,  ist  dies  sogar  von  vornherein  erlaubt.  I  ,  l 

דהתורה ‎ ריבתה ‎ 46טהרה ‎ אצל ‎ זרעים ‎ שנאמר ‎ "על ‎ כל ‎ זרע ‎ זרוע‎ 
durchlochten  אשר ‎ יזרע: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ ההוא ‎ סבא ‎ מרבי ‎ זירא ‎ שורש ‎ כנגד‎ 
ge)׳  pflanzentopf  pflückt,  so  ist  er  schuldig,  נקב ‎ מה ‎ לי ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אישתיק ‎ ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ולא ‎ מידי‎ 
wenn  aus  einem  undurchiochten,  so  ist  er  frei ;  □ 47זימנא ‎ הדא ‎ אשכהיה ‎ דיתיב ‎ וקאמר ‎ ומודה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ שא 

nach  R.  Simon  ist  man  in  beiden  Fällen  frei.  30  ניקב ‎ בכדי ‎ טהרתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ השתא ‎ שורש ‎ כנגך ‎ נ_ב ‎ ב^אי‎ 

GEMARA.  Abajje  wies  Raba,  nach  Anderen  R.  ן 

"  .  ,  .  w.,  .  מינך ‎ ולא ‎ אמרת ‎ לי ‎ ולא ‎ מידי ‎ ניקב ‎ בכדי ‎ טהרתו ‎ מיבעיא ‎ אמר‎ 

Hija  b.  Rabh  den  Rabh  auf  einen  Widerspruch  hm:  1  ' 

v  ״ 

Es  wird  gelehrt:  nach  R.  Simon  ist  man  in  beiden 
Fällen  frei,  hieraus,  dass  nach  R.  Simon  der  durch- 
lochte  |Pflanzentopf]  dem  undurchiochten  gleich  ist, 

v  י 

dagegen  lehrt  ein  Anderes:  R.  Simon  sagt:  Ein  Unter- 
schied  zwischen  einem  durchlochten  und  einem  undurch- 


aus  einem 


LA!/׳)  ENN  jemand 


אביי ‎ 48ואם ‎ איתא ‎ להא ‎ דרבי ‎ זירא ‎ הכי ‎ הוא ‎ דאיתמר ‎ 49ומודה‎ 

38  M —חייב ‎ |  39  P  אותם ‎ || ‎ 40  M —אלא ‎ || ‎ 41  M  אסרי ‎ || ‎ 42  M  — 
אשכח׳...דרבא ‎ )[ ‎ 43  M — ר׳ ‎ | 44 1  M — לרב ‎ [| ‎ 45  B  בזוב״ז ‎ || ‎ 46  M — 
םהרה...שנ׳ ‎ ן; ‎ 47  M  זימנין ‎ אש׳‎ !| ‎ 48  B  ואי ‎ איתמר ‎ ן! ‎ 49  f-  M -  א״ר‎ 
זירא.‎ 


1gJ  macht. 


lochten  [Pflanzentopf]  besteht  nur  darin,  dass  der  [undurchlochte]  die  Pflanzen  [verunreinigungsfähq 
Dieser  erwiderte:  In  jeder  anderen  Beziehung  werden  sie3  als  gepflückt  betrachtet,  anders  aber  ist  es  bezüg- 
lieh  der  Unreinheit,  da  die  Gesetzlehre  die  Verunreinigungsunfähigkeit  der  Pflanzen  hervorgehoben  hat, 
wie  es  heisst:  4 Auf  irgend  zvelche  Sämereien,  die  ausgesäet  werden.  Ein  Greis  fragte  R.  Zera:  Wie  ist  es 
nach  R.  Simon,  wenn  eine  Wurzel  sich  am  Loch  befindet?  Da  schwieg  er  und  antwortete  nichts.  Ein 
anderes  Mal  traf  er  ihn  lehrend:  R.  Simon  giebt  in  dem  Fall  zu.  wo  [der  Topf]  bis  zur  Verunreinigungs- 
Unfähigkeit  durchlocht  ist.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Ich  fragte  dich  bezüglich  des  Falls,  wo  sich  am  Loch  eine 
Wurzel  befindet,  und  du  hast  mir  keine  Antwort  gegeben,  um  so  mehr,  wo  er  bis  zur  Verunreinigungs- 
Unfähigkeit  durchlocht  wurde.  Abajje  sagte:  Die  Lehre  R.  Zeras  wird  folgendermassen  lauten:  R.  Simon  giebt 
in  dem  Fall  zu,  wo  [der  Topf]  durch  die  Durchlochung  kein  Viertellog  mehr  aufnehmen  kann. 


1.  i  Sam.  14,27.  2.  Dass  nämlich  die  unbeabsichtigte  Thätigkeit  erlaubt  ist.  3.  Die  im  durchl.  Pflanzentopf  befindlichen 

Pflanzen;  dh.  der  durchl.  gleicht  dem  undurchiochten.  4.  Lev.  11,37. 


Fol.  95b — 96a  SABBATH  X,vi 

רבי ‎ שמעון ‎ שאם ‎ ניקב ‎ למטה60מרבי־עיית‎ :  אמר51רבאחמש ‎ Raba  sagte:  Fünf  zustande  ״lebt 
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es  beim  Thon- 
gefäss:  hat  es  ein  Loch  bekommen,  durch  welches 
Flüssigkeiten  durchsickern,  so  ist  es  als  Bruchgefäss 
nicht  mehr  verunreinigungsfähig,  als  ganzes  ist  es 
noch  Gefäss,  so  dass  man  darin  sogar  das  Weihwasser1 
aufnehmen  darf;  hat  es  ein  Loch  bekommen,  durch 
welches  Flüssigkeiten  eindringen,  so  ist  es  bezüglich 
der  Aufnahme  des  Weihwassers  kein  Gefäss  mehr,  je- 
doch  wird  es  insofern  noch  als  Gefäss  betrachtet,  dass 
darin  befindliche  Pflanzen  verunreinigungsfähig  werden; 
hat  es  ein  Loch  in  der  Grösse  einer  kleinen  Wurzel 


מדות ‎ בכלי ‎ חרס ‎ ניקב ‎ כמוציא ‎ משקה ‎ טהור ‎ מלטמא ‎ גיסטרא‎ 
ועדיין ‎ כלי ‎ הוא ‎ לקדש ‎ בו ‎ מי ‎ הטאת ‎ ניקב ‎ ככונס ‎ משקה ‎ טהור‎ 
מלקדש ‎ בו ‎ מי ‎ חטאת ‎ ועדיין ‎ כלי ‎ הוא ‎ להכשיר ‎ בו36זרעים ‎ ניקב‎ 
כשורש ‎ קטן ‎ טהור ‎ מלהכשיר ‎ בו36ורעים ‎ ועדיין ‎ כלי ‎ הוא ‎ לקבל‎ 
בו ‎ זיתים ‎ ניקב ‎ כמוציא ‎ זיתים ‎ טהור ‎ מלקבל ‎ בו ‎ זיתים ‎ ועדיין‎ 
כלי ‎ הוא ‎ לקבל ‎ בו ‎ רימונים ‎ ניקב ‎ כמוציא ‎ רימונים ‎ טהור52מכלום‎ 
ואם ‎ הוקף ‎ צמיד ‎ פתיל ‎ עד ‎ שיפחת ‎ רובו ‎ אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ שמעתי‎ 
כלי ‎ הרס ‎ שיעורו ‎ כמוציא ‎ רימון ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ שמא ‎ לא ‎ שמעת‎ 

10  אלא ‎ במוקף ‎ צמיד ‎ פתיל ‎ והא ‎ רבא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ מוקף ‎ צמיד ‎ פתיל ‎ bekommen,  so  macht  es  auch  darin  befindliche  Pflanzen 

nicht  mehr  verunreinigungsfähig,  jedoch  wird  es  noch 


als  Gefäss  für  Oliven2  betrachtet;  hat  es  ein  Loch  be- 
kommen,  durch  welches  Oliven  durchfallen,  so  ist  es 
auch  für  Oliven  nicht  mehr  verunreinigungsfähig,  je- 
doch  wird  es  als  Gefäss  für  Granatäpfel  betrachtet3; 


עד ‎ שיפחת ‎ רובו ‎ לא ‎ קשיא ‎ °הא ‎ ברברבי ‎ והא ‎ בזוטרי°אמר ‎ רב ‎ 96. ‎ , 
אסי ‎ שונין ‎ כלי ‎ חרס ‎ שיעורו ‎ ככונס ‎ משקה ‎ ולא ‎ אמרו ‎ מוציא‎ 
משקה ‎ אלא ‎ לעניץ ‎ גיסטרא ‎ בלבד ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא‎ 
בריה ‎ דרב ‎ נחמן ‎ לפי ‎ שאין ‎ אומרים ‎ הבא ‎ גיסטרא ‎ לגיסטרא ‎ אמר‎ 


15  עול ‎ א  פליני ‎ בה ‎ תרי ‎ אמוראי ‎ במערבא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ אבין ‎ ורבי ‎ hat  es  ein  Loch  bekommen,  durch  weiches  auch  Gra- 


יוסי ‎ בר ‎ 53זבדא ‎ הד ‎ אמר ‎ כמוציא ‎ רמוז ‎ וחד ‎ אמר ‎ כשורש ‎ קטן‎ 


natäpfel  durchfallen,  so  ist  es  überhaupt  nicht  mehr 
verunreinigungsfähig.  Ist  es  mit  einem  mittels  Schnur 
befestigten  Deckel  versehen,  so  muss  es  mehr  als  zur 
Hälfte  durchbrochen  sein4.  R.  Asi  sagte:  Ich  hörte, 
,  dass  [für  die  Verunreinigungsunfähigkeit  des]  Thon- 

20  ככלי ‎ גל ‎ •ים ‎ וכלי ‎ אב^ים ‎ וכלי ‎ אדמה ‎ 1מאיץ ‎ מקבלין ‎ טומאה ‎ לא ‎ gefässes  [ein  Loch]  erforderlich  ist,  durch  welches 
מדברי ‎ תורה ‎ ולא ‎ מדברי ‎ סופרים ‎ ולענין ‎ צמיד ‎ פתיל ‎ עד ‎ שיפחת ‎ ein  Granatapfel  durchfallen  kann.  Da  sprach  Raba  zu 


V£-L 


וסימניך ‎ אחד ‎ המרבה ‎ ואחד ‎ הממעיט ‎ אמר ‎ רב ‎ חיננא ‎ בר ‎ כהנא ‎ BcrSb 
משמיה ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ כלי ‎ חרס ‎ שיעורו ‎ כמוציא ‎ זיתים ‎ 54ומר‎ 
קשישא ‎ בריר, ‎ דרבה ‎ מסיים ‎ בה ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ והרי ‎ הן‎ 


רובו:‎ 


זיידא ‎ || ‎ 54  1ג0ומר ‎ M  53  ||  מכל ‎ V  52  ||  רבה ‎ M  51 1|  ברב׳ ‎ P  50 

.אליע׳... 


ihm:  Vielleicht  hast  du  dies  nur  bezüglich  desjenigen 
Falls  gehört,  wo  von  einem  mittels  Schnur  befestigten 
Deckel  die  Rede  ist5.  — •  Aber  Raba  selbst  sagte  ja, 
dass  es,  wo  es  mit  einem  mittels  Schnur  befestigten 
Deckel  versehen  ist,  mehr  als  zur  Hälfte  durchbrochen  sein  muss!  —  Das  ist  kein  Einwand,  das  Eine  beziig- 
lieh  grosser,  das  Andere  bezüglich  kleiner  [Gefässe].  R.  Asi  sagte:  Gelehrt  wurde,  dass  ein  Thongefäss 
nicht  mehr  verunreinigungsfähig  ist,  wenn  es  ein  Loch  [hat,]  durch  welches  Flüssigkeiten  eindringen;  das 
Durchsickern  wurde  nur  bezüglich  Bruchgefässe  bestimmt.  —  Aus  welchem  Grund?  Mar  Zutra  b.  R. 
Nahman  erwiderte:  Weil  man  nicht  sagt:  Setze  ein  Bruchgefäss  unter  ein  Bruchgefäss6.  Üla  sagte:  Im 
Westen  streiten  hierüber  zwei  Emora'im,  nämlich  R.  Jose  b.  Abin  und  R.  Jose  b.  Zabhda;  der  eine  sagt: 
wenn  durch  das  Loch  ein  Granatapfel  fällt,  der  andere  sagt:  wenn  es  die  Grösse  einer  kleinen  Wurzel 
hat;  als  Merkmal:  einer  das  grösste  und  einer  das  kleinste  [Mass].  R.  Henana  b.  Ivahana  sagte  im  Namen 
R.  Eliezers:  Das  Thongefäss  [ist  nicht  mehr  verunreinigungsfähig,  wenn  es  ein  Loch  hat,]  durch  welches 
Oliven  fallen.  MarQesisa  b.Raba  ergänzte  noch  im  Namen  R.  Eliezers:  Es  ist  dann  Mist-,  Stein-  und  Erdgefässen 
gleich,  die  weder  nach  der  Gesetzlehre,  noch  nach  den  Schriftkundigen  verunreinigungsfähig  sind;  bezüglich 
des  Falls,  wo  von  einem  mittels  Schnur  befestigten  Deckel  die  Rede  ist,  muss  es  mehr  als  zur  Hälfte 
durchbrochen  sein.  _ _ 

1.  Bezügl.  dessen  ausdrückl.  ״Gefäss“  hervorgehoben  wird;  vgl.  Nnm.  Kap.  19.  2.  Dh.  für  trockne  Speisen.  3.  Hat  man 

es  für  G.  bestimmt,  so  ist  es  vernnreinigungsfähig.  4.  Das  Gefäss,  das  sich  in  einem  Zelt  befindet,  in  dem  ein  Leichnam  vorhanden 

ist,  wird  durch  den  Deckel  vor  Unreinheit  geschützt,  auch  wenn  es  ein  Loch  hat,  jedoch  nur,  wenn  es  nicht  zur  grösseren  Hälfte 

durchlocht  ist.  Der  Ausdruck  ״mittels  einer  Schnur“  ist  Num.  19,15  entnommen.  5.  Dh.  bez.  der  Unreinheit  im  Zelt  des  Leichnams. 

6.  Wenn  Flüssigkeiten  aus  einem  Gefäss  durchsickern,  so  wird  darunter  ein  Bruchgefäss  gesetzt,  wenn  aber  aus  einem  Bruchgefäss, 
so  wird  dieses  überhaupt  nicht  mehr  benutzt. 


ELFTER  ABSCHNITT. 


!^-יזויק ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ מרשות ‎ הרבים‎ 
153?■  Sa/j4a !  לרשות ‎ היחיד ‎ חייב ‎ 0מרשות ‎ היהיר ‎ לרשות ‎ היחיד‎ 
ורשות ‎ הרבים ‎ באמצע ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטרץ:‎ 

ן1‎ ,״] ‎ כיצד ‎ שתי ‎ גזווטראות ‎ וו ‎ כנגד ‎ וו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ המושיט‎ 


ENN  jemand  etwas  aus  einem  Privatgebiet 
nach  einem  öffentlichen  Gebiet,  oder  aus 
einem  öffentlichen  Gebiet  in  ein  Privatgebiet  wirft, 
so  ist  er  schuldig;  wenn  aus  einem  Privatgebiet 
nach  einem  Privatgebiet,  dazwischen  sich  ein  öffent- 
liches  Gebiet  befindet,  so  ist  er  nach  r.  Äqiba  היורק ‎ טוו ‎ לוו ‎ פטור ‎ היו ‎ שתיהן ‎ בדיוטא ‎ אחת ‎ המושיט ‎ ־ ! 

schuldig,  nach  den  Weisen  frei.  Zum  Beispiel :  חייב ‎ והזורק ‎ פטור ‎ שכך ‎ היתה ‎ עבודת ‎ הלוים ‎ שתי ‎ עגלות ‎ וו‎ 
wenn  zwei  Altane  an  beiden  Seiten  des  öffentlichen  אהר ‎ וו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ מושיטין ‎ 1הקרשים ‎ מןן ‎ לוו ‎ אבל ‎ לא‎ 
Gebiets  sich  gegenüberliegen,  so  ist  derjenige,  der  . ןןךק,ן‎ 

etwas  aus  einem  nach  dem  anderen  hinüberreicht  ,  ,  ^  ;  ״ 

גמרא. ‎ מכדי ‎ זריקה ‎ תולדה ‎ דהוצאה ‎ היא ‎ הוצאה־־גופה ‎ ״  . .  .  .  .  .  ״  .  .  .  ._ ‎ .  .  C01.b 

oder  wirft,  frei;  befinden  sich  beide  an  einem  Bau,  0  1 

so  ist  derjenige,  der  etwas  hinüberreicht,  schuldig)  10  ׳,^P  היכא ‎ כתיבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ קרא ‎ לצו ‎ משה ‎ לעביהל ‎ Ex.jö, 
der  etwas  hinüberwirft,  frei,  denn  in  dieser  Weise  במחנה ‎ משה ‎ היכן ‎ הוה ‎ יתיב ‎ במחנה ‎ ללה ‎ ומחנה ‎ לויה ‎ רשות‎ 
thaten  auch  die  Leviten  ihre  Arbeit:  aus  zwei  הרבים ‎ הואי ‎ וקאמר ‎ להו ‎ לישראל ‎ לא ‎ תפיקו ‎ 3ותיתו ‎ מרשות‎ 
Wagen,  die  auf  öffentlichem  Gebiet  gestanden  haben,  קאי ‎ L,^  היהיר ‎ 4לרשות ‎ הרבים ‎ וממאי ‎ דבשבת ‎ קאי ‎ דללמא‎ 
der  eine  hinter  dem  anderen,  reichten  sie  sich  gegen-  ;  ־  l  k  L  1 

...  ימשום ‎ דשלימא ‎ לדדמלאכה ‎ כדכתיב ‎ והמלאכה ‎ היתד, ‎ דים ‎ וגו׳ ‎ &  &  , ,  .  .  .. ‎ _  ״  a.v.7 

seitig  die  Bretter,  warfen  aber  nicht.  1  ' 


GEMARA,  Merke,  das  Werfen  gehört  ja  zur 15  גמר ‎ העברה ‎ העברה ‎ מיום ‎ הכפורים ‎ כתיב ‎ הכא ‎ לעבירל ‎ לויל‎ 


Lv.2Sti  במחנה ‎ וכתיב ‎ התם°‎ והעברת ‎ שופר ‎ תרועה ‎ מה ‎ להלן ‎ ביום ‎ אפור‎ 
אף ‎ כאן ‎ ביום ‎ אסור ‎ אשכחן ‎ הוצאה ‎ הכנסה ‎ מנלן ‎ סברא ‎ היא‎ 
מכדי ‎ מרשות ‎ לרשות ‎ הוא ‎ מה ‎ לי ‎ אפוקי ‎ ומה ‎ לי ‎ עיולי ‎ מיהו‎ 
הוצאה ‎ אב ‎ הכנסה ‎ תולדה ‎ 6ומכרי ‎ אהא ‎ מיחייב ‎ ואהא ‎ מיחייב‎ 


Jfn' ‎ %  אלא ‎ חרא ‎ "ולרבי ‎ אליעזר ‎ דמחייב ‎ אתולדה ‎ במקום ‎ אב ‎ 8מאי‎ 
קרו ‎ ליה ‎ אב ‎ 8ומאי ‎ קרו ‎ לה ‎ תולדה ‎ הך ‎ דהואי ‎ במשכן ‎ חשיבא‎ 


K er.  16h 


[Hauptarbeit]  Tragen,  —  wo  befindet  sich  das  Tragen 
selbst  in  der  Gesetzlehre?  R.  Johanan  erwiderte:  Der 
Schriftvers  lautet:  1Da  Hess  Moseh  im  Lager  den 
Befehl  verbreiten ;  Moseh  sass  ja  im  levitischen  Lager, 

das  öffentliches  Gebiet  war,  und  befahl  den  Jisraeliten:  .  .  . 

Ihr  sollt  aus  einem  Privatgebiet  nach  einem  öffent-  20  אמאי ‎ קרי ‎ לה ‎ האי ‎ אב ‎ ואמאי ‎ קרי ‎ לה ‎ האי ‎ תולדה ‎ נפקא ‎ מיני׳‎ 
liehen  Gebiet  weder  hinausbringen  noch  hereinbringen.  דאי ‎ עביד ‎ שתי ‎ אבות ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ אי ‎ נמי ‎ שתי ‎ תולדות ‎ בהדי‎ 
—  Woher,  dass  dies  für  den  Sabbath  erlassen  war,  הדדי ‎ מיחייב ‎ תרתי ‎ 7ואי ‎ עביד ‎ אב ‎ ותולדה ‎ דידיה ‎ לא ‎ מיהייב‎ 
vielleicht  für  den  Wochentag,  und  zwar,  weil  die  Ar- 
beit  bereits  zuende  war,  wie  es  heisst:  "1Die  Arbeit 

war  übergenugl  — Dies  ist  aus  dem  Wort  verbreiten  .  . 

zu  folgern:  hier  heisst  es:  im  Lager  verbreiten,  und  25  ^P  וקרי ‎ לה ‎ אב ‎ הך ‎ דלא ‎ הואי ‎ במשכן ‎ לא ‎ השיבא ‎ לל^י‎ 
dort3  heisst  es:  Du  sollst  einen  Posaunenschall  ver-  1  ן_ ‎ ךיךבן‎ _  g  4  עוד ‎ M  3  מנלן ‎ דהוה ‎ מלאכה ‎ V  2  את ‎ -j-  M  1 

breiten  lassen :  wie  dort  ein  Tag  gemeint  ist,  an  dem  ,אמאי  B  8  ||  ואי ‎ עביד‎ — M  7  |[  ומכרי..‎ .תולדה‎ OM  6  [j  עבידתא ‎ V  5 

[das  Arbeiten]  verboten  ist,  so  ist  auch  hier  ein  Tag  •לאק״לאב  M  .לא  Bll  :לא  B  10  ק״ל ‎ אב ‎ M  .קרי  B  9  ||  ואט׳‎ 
gemeint,  an  dem  [das  Arbeiten]  verboten  ist.  - —  Wir  wissen  dies  also  vom  Hinaustragen,  woher  vom  Herein- 
bringen?  —  Dies  ist  einleuchtend:  man  bringt  ja  aus  einem  Gebiet  in  ein  anderes,  —  was  ist  der  Unter- 
schied,  ob  man  hinaus-  oder  hereinbringt?  jedoch  ist  das  Hinausbringen  Hauptarbeit  und  das  Hereinbringen 
Nebenarbeit.  —  Merke,  man  ist  ja  wegen  der  einen  schuldig,  wie  man  wegen  der  anderen  schuldig  ist,  — 
weshalb  nennt  er  diese  Hauptarbeit  und  jene  Nebenarbeit?  —  Ein  Unterschied  besteht  darin:  wenn  man 
zwei  Hauptarbeiten  oder  zwei  Nebenarbeiten  zusammen  verrichtet,  ist  man  zwei  [Sündopfer]  schuldig,  wenn 
man  aber  eine  Hauptarbeit  und  eine  zur  selben  gehörige  Nebenarbeit  verrichtet,  ist  man  nur  ein  [Sündopfer] 
schuldig.  —  Welche  aber  nennt  man  nach  R.  Eliezer,  nach  dem  die  Nebenarbeit  besonders  strafbar  ist,  wo 
man  sie  mit  der  Hauptarbeit  zusammen  austibt,  Hauptarbeit  und  welche  Nebenarbeit?  —  Diejenige,  die  bei 
der  Errichtung  der  Stiftshütte  zur  Anwendung  kam,  ist  bedeutend,  und  heisst  Hauptarbeit,  diejenige,  die  bei 
der  Errichtung  der  Stiftshütte  nicht  zur  Anwendung  kam,  ist  unbedeutend  und  heisst  nicht  Hauptarbeit; 


T.cv.  25,9. 


1.  Ex.  36,6  2.  Ib.  V.  7. 
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oder:  diejenige,  die  in  der  Gesetzlehre  erwähnt  wird, 
heisst  Hauptarbeit,  diejenige,  die  in  der  Gesetzlehre 
nicht  erwähnt  wird,  heisst  Nebenarbeit.  —  Es  wird 
ja  gelehrt:  Wenn  jemand  etwas  vier  Ellen  wirft,  und 
es  an  der  Wand  haften  bleibt  —  wenn  oberhalb  der 
I  M  ,  I  zehn  Handbreiten,  so  ist  es,  als  hatte  er  in  die  Luft 


לה ‎ אב ‎ אי ‎ נמי ‎ הך ‎ דכתיבא ‎ קרי ‎ 12 אב ‎ ׳והאי ‎ דלא ‎ כתיבא ‎ קרי‎ 
12תולדה ‎ והא ‎ דתנן״הזורק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ בכותל ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ 7f;‎ 
טפחים ‎ כזורק ‎ באויר ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ כזורק ‎ בארץ ‎ והזורק‎ 
בארץ ‎ ארבע ‎ אמות ‎ חייב13זרק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ מגלן‎ 


Sab 
100a 


geworfen,  wenn  unterhalb  der  zehn  Handbreiten,  als 
hätte  er  auf  die  Erde  geworfen,  und  wer  vier  Ellen 
auf  die  Erde  wirft,  ist  schuldig;  —  woher  nun,  dass 
man  schuldig  ist,  wenn  man  vier  Ellen  auf  die  Erde 
wirft?  R.  Josija  erwiderte:  Hie  Weber  der  Vorhänge 


זה ‎ לזה ‎ אורגין ‎ 14מחטיהץ ‎ למה ‎ להו ‎ אלא ‎ שכן ‎ תופרי ‎ יריעות‎ 
זורקין ‎ מהטיהן ‎ זה ‎ לזה15ודילמא ‎ גבי ‎ הדדי ‎ הוו ‎ יתבי ‎ מטו ‎ הדדי‎ 
במחטין ‎ דילמא ‎ בתוך ‎ ארבע ‎ הוו ‎ יתבי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ שכן‎ 
אורגי ‎ יריעות ‎ זורקין16בוכיאר ‎ ביריעה ‎ והלא ‎ אוגדו ‎ בידו17בניסכא‎ 

0, ‎ נתרא ‎ והא ‎ במקום ‎ פטור ‎ קאזלא ‎ אלא ‎ שכן ‎ אורני ‎ יריעות ‎ זווקץ ‎ ff  ״!־ander ‎ di־  Nadel 2  ״ ».  -  wo״־  haben  Weber 
18בוכיאר ‎ לשואליהץ ‎ ודילמא ‎ גבי ‎ הדדי ‎ הוו ‎ יתבי ‎ מטו ‎ הדדי ‎ Nadeln  nötig?  —  vielmehr,  die  Näht״-  der  Vo! hänge 
19בחפא ‎ ודילמא ‎ שלחופי ‎ הוו ‎ משלחפי ‎ ותו ‎ מי ‎ שאילי ‎ מהדדי ‎ warfen  einander  die  Nadeln  zu.  —  Vielleicht  aber 

Ex.36.4  20והתניא ‎ לודא ‎ °איש ‎ איש ‎ ממלאכתו ‎ אשר ‎ ף)יןך, ‎ עושים ‎ sassen  sie  nebeneinander  —  so  würden  sie  einander 

ממלאכתו ‎ הוא ‎ עושה ‎ ואינו ‎ עושה ‎ ממלאכת‎ הבירו ‎ ותו ‎ מעביר‎ 
ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ מגלן ‎ דמחייב ‎ אלא ‎ כל ‎ ארבע ‎ אמות‎ 
ברשות ‎ הרבים ‎ גמרא ‎ גמירי ‎ לה: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
מקושש ‎ מעביר ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ הוד, ‎ במתניתא‎ 
תנא ‎ תולש ‎ הוד, ‎ רב ‎ אחא ‎ ברבי ‎ יעקב ‎ אמר ‎ מעמר ‎ הוד, ‎ למאי ‎ נפקא‎ 
sab.6a  מינה ‎ לכדרב ‎ י'‎ ד  א  מר ‎ רב ‎ מצאתי ‎ מגלת ‎ סתרים ‎ בי ‎ רבי ‎ חייא ‎ T  ר 

.  das  W  ebeschiftchen  ihren  Lehrlingen  zu.  —  Viel- 

20  וכתוב ‎ בה ‎ א-סי ‎ בן ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אבות ‎ מלאכות ‎ ארבעים ‎ הסר ‎ leicllt  sasse0  sie  nel)en  einander,  _  S0  ־״rden ‎ sie 

אחת ‎ ואם ‎ עשאן ‎ כולם ‎ בהעלם ‎ אהה ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ אחת ‎ אחת ‎ einander  mit  dem  Webekamm  gestossen  haben.  — 


sass  jeder  innerhalb  der  vier  Ellen  [seines  Nächsten]? 
Vielmehr,  sagte  R.  Hisda,  die  Weber  der  Vorhänge 
warfen  die  Webeschiffchen  in  das  Vorhanggewebe.  — 
Dieses  ist  ja  aber  mit  der  Hand  verbunden1 !  —  Beim 
letzten  Wurf.  —  Dieses  fällt  ja  aber  in  einen  Frei- 
raum2!  —  Vielmehr,  die  Weber  der  Vorhänge  warfen 


Vielleicht  aber  sassen  sie  im  Zickzack!  Ferner  durften 
sie  ja  einander  überhaupt  nichts  hinüberreichen,  denn 
Luda  lehrte :  z  Man  11  für  Mann  die  Arbeit,  mit  der 
er  beschäftigt  war־,  er  darf  sich  nur  mit  seiner  Arbeit4 
וין ‎ 25  יהודה ‎ פשיטא ‎ -יה ‎ דמעביר ‎ חייב ‎ ומתניתא ‎ פש ‎ טא ‎ ליה‎ esCf1äftigen,  nicht  aber  mit  der  Arbeit  seines  Nächsten. 
דתולש ‎ חייב ‎ ורב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ פשיטא ‎ ליה ‎ דמעמר ‎ חייב ‎ Ferner,  woher,  dass  man  schuldig  ist,  wenn  man  vier  Ellen 

auf  öffentlichem  Gebiet  trägt?  —  Vielmehr,  das  Ver- 
bot  des  Tragens  von  vier  Ellen  auf  öffentlichem  Ge- 
biet  ist  eine  Ueberlieferung. 

v 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Der  Sammler5 


ותו ‎ לא ‎ והתנן‎ "אבות ‎ מלאכות ‎ ארבעים ‎ חסר ‎ אחת ‎ והוינן ‎ בה‎ .ih‎ 
מניינא ‎ למה ‎ לי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שאם ‎ עשאן ‎ כולם ‎ בהעלם ‎ אחד‎ 
חייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ אימא ‎ אינו ‎ חייב ‎ על ‎ אחת ‎ מהם ‎ רב‎ 


מר ‎ סבר ‎ הא ‎ מיד‎ ,ת ‎ לא ‎ מספקא ‎ ומר ‎ סבר ‎ הא ‎ מיד‎ ,ת ‎ לא ‎ מספקא‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ מקושש ‎ זה ‎ צלפחד ‎ וכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ 0ויהיו ‎ בני ‎ ישראל‎ 
במדבר ‎ וימצאו ‎ איש ‎ וגו׳ ‎ ולהלן 2 1 הוא ‎ אומר ‎ 0אבינו ‎ מת ‎ במדברת‎ 


30  מה ‎ להלן ‎ צל ‎ פחד ‎ אף ‎ כאן ‎ צלפהד ‎ דברי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אמו* ‎ לו ‎ trUg  s[e  nur  vjer  Enen  a11f  öffentlichem  Gebiet,  in 

רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתירא ‎ עקיבא ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ אתה ‎ עתיד ‎ ליהן‎ 


12  f-  M -  ליה ‎ :[ ‎ 13  M  זורק ‎ | 14 1  B  מהטין ‎ [| ‎ 15  M  —  רדר£׳ ‎ גבי ‎ הד׳‎ 
16  M  בוביאר ‎ 17  M  במסבא ‎ | 18 1  !צבוביאר ‎ לשוליהם ‎ ודילמא ‎ שוליה‎ ,ן‎ 
גבייהו ‎ הוו ‎ יתבי ‎ אלא ‎ שכן ‎ א״י ‎ זור׳ ‎ בוב׳ ‎ זל״ז ‎ ודילמא ‎ 19  6בחפת.‎ 
M  בחיפא ‎ || ‎ 20  M  והתני ‎ לודה. ‎ V  והת׳ ‎ לוי ‎ || ‎ 21  M —הוא.‎ 


einer  Barajtha  wird  gelehrt,  er  habe  [das  Holz]  ge- 
fällt.  R.  Aha  b.  Jäqob  sagte,  er  habe  es  zusammen- 
gebunden.  —  ln  welcher  Beziehung  ist  dies  von  Be- 
deutung?  —  Bezüglich  der  Lehre  Rablis;  Rabh  er- 
zählte  nämlich:  Ich  fand  eine  Geheimrolle  bei  R 
Hija,  in  der  es  heisst:  Isi  b.  Jehuda  sagt:  Der  Hauptarbeiten  giebt  es  vierzig  weniger  eine;  hat  man 
sie  sämtlich  bei  einer  Vergessenheit  ausgeübt,  so  ist  man  nur  einmal  schuldig.  Nicht  mehr?  es  wird  ja 
gelehrt:  Der  Hauptarbeiten  giebt  es  vierzig  weniger  eine;  hierüber  fragten  wir:  wozu  denn  die  Zahl?  und 
R.  Johanan  erwiderte:  dass  man  wegen  jeder  einzelnen  besonders  schuldig  ist,  auch  wenn  man  sie 
durch  einmaliges  Versehen  ausgeübt  hat ;  —  nun  müssen  wir  sagen,  man  lese:  man  ist  wegen  einer  von  ihnen 
nicht  schuldig;  somit  ist  es  nach  R.  Jehuda  entschieden,  dass  das  Tragen  strafbar  ist,  nach  der  Barajtha, 
dass  das  Fällen  strafbar  ist,  und  nach  R.  Aha  b.  Jaqob,  dass  das  Zusammenbinden  strafbar  ist.  Nach 
dem  einen  waltet  bezüglich  dieses  kein  Zweifel  ob,  nach  dem  anderen  waltet  bezüglich  jenes  kein  Zweifel  ob. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Der  Sammler,  das  war  nämlich  £elophhad,  denn  an  dieser  Stelle6  heisst  es: 
Während  die  Kinder  fisrac'l  in  der  Wüste  waren,  ertappten  sie  einen  Mann  ct.  und  dort7  heisst  es: 
Unser  Vater  starb  m  der  Wüste ,  wie  es  dort  Cj e  10 phh ad  wai ,  so  wai  es  auch  hier  C,  elophl1ad 
Worte  R.  Äqibas.  Da  sprach  R.  Jehuda  b.  Bethera  zu  ihm:  Äqiba,  ob  so  oder  so,  wirst  du  einst  Rechen- 

1.  Durch  den  Faden.  2.  Der  Raum  zwischen  den  Vorhängen  ist  ja,  da  er  keine  4  Ellen  hat,  kein  öffentl.  Gebiet:  vgl. 
oben  S.  330  N.  2.  3.  Ex.  36,4.  4.  Eigentl.  Handwerkszeug.  5.  Der  Mann,  von  dem  Num,  15,32  ff.  erzählt  wird,  er  habe  am  S.  Holz 

gesammelt.  6.  Num.  15,32.  7  Ib.  27,3. 


Fol. 97 


SABBATH  Xl.i.ii  Fol.  96b  — 97a 

את ‎ הריץ ‎ אם ‎ כרבריך ‎ התורה ‎ כיפתו ‎ ואתה ‎ מגלה ‎ אותו ‎ ואם ‎ לאו‎ 
Mak.ijb  אתה ‎ מוציא ‎ לעז ‎ על ‎ אותו ‎ צדיק״ואלא ‎ הא ‎ גמר ‎ גזירה ‎ ש  והל ‎ גוירה‎ 
•׳״£ ‎ שור, ‎ לא ‎ גמיר ‎ אלא ‎ 22מהיכא ‎ הוה ‎ 0מויעפלו ‎ הוה ‎ כיוצא ‎ ברבר‎ 
Nm.t3,9  אתה ‎ אומר ‎ °ויחר ‎ אף ‎ ה׳ ‎ בם ‎ וילך ‎ מלמה ‎ שאף ‎ אהרן ‎ נצטרע‎ 
דברי ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 23עקיבא ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך‎ 
אתה ‎ עתיד ‎ ליתן ‎ את ‎ הדין ‎ אם ‎ כדבריך ‎ התורה ‎ כסתו ‎ ואתה ‎ מגלה‎ 
אותו ‎ ואם ‎ לאו ‎ אתה ‎ מוציא ‎ לעז ‎ על ‎ אותו ‎ צדיק ‎ ואלא ‎ הכתיב‎ 
בם ‎ ההוא ‎ בנזיפה ‎ בעלמא ‎ תניא ‎ כמאן ‎ דאמר ‎ אף ‎ אהרן ‎ גצטרע‎ 
׳»,»«#* ‎ דכתיב ‎ °ויפן ‎ אהרן ‎ אל‎ 
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schaft  ablegen  müssen;  ist  es  wahr,  so  stellst  du  ihn 
blos,  während  die  Gesetzlehre  ihn  verschont  hat,  ist 
es  nicht  rvahr,  so  verbreitest  du  Verleumdung  über 
jenen  Gerechten!  —  Er  folgert  dies  ja  aber  aus  einer 
Wortanalogie!  —  Dieser  hält  von  der  Wortanalogie 


Durch :  '2Sie 


t? 


nicht.  —  Woher  aber  kam  es 


!) ‎ ״ )  »׳, ‎ מרים ‎ והגה ‎ מצרעת ‎ תנא ‎ שפנה ‎ מצרעתו‎ 

אמר ‎ ריש ‎ לקיש״החושד ‎ בכשרים ‎ לוקה ‎ בגופו ‎ דכתיב״והם ‎ לא ‎ 0!‎ 

יאמינו ‎ לי ‎ וגו׳ ‎ וגליא ‎ קמי24קודשא ‎ בריך ‎ הוא ‎ דמהימגי ‎ ישראל‎ 
אמר ‎ לו ‎ 25הן ‎ מאמינים ‎ ובני ‎ מאמינים ‎ ואתה ‎ אץ ‎ סופך ‎ להאמין‎ 
הן ‎ מאמינים ‎ דכתיב"‎ ויאמן ‎ העם ‎ בני ‎ מאמיניס״והאמין ‎ בה׳ ‎ אתה‎ 
2י"‘^ ‎ אין ‎ סופך ‎ להאמין ‎ שנאמר״יען ‎ לא ‎ האמנתם ‎ בי ‎ וגו׳ ‎ ממאי ‎ דלקה‎ 
־0,^.£4 ‎ 26דבתיב ‎ 0ויאמר ‎ ה׳ ‎ לו ‎ עוד ‎ הבא ‎ נא ‎ ידך ‎ בחיקך:‎ 

ואיודמא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ הנינא ‎ מדר, ‎ טובה ‎ ממהרת ‎ לבא27ממדת‎ 
.6! ‎ פורענות ‎ דאילו ‎ במדת ‎ פורענות ‎ כתיב ‎ “ויוצאה ‎ והנה ‎ ידו ‎ מצרעת‎ 
כשלג ‎ ואילו ‎ במרת ‎ טובה ‎ כתיב ‎ ויוצאה ‎ מחיקו ‎ והנה ‎ שבה‎ 
כבשרו ‎ מחיקו ‎ הוא ‎ דשבה ‎ כבשרו״ויבלע ‎ מטה ‎ אהרן ‎ את ‎ מטתם‎ 


®׳״;״^אמר ‎ רבי ‎ אלעזר״נס ‎ בתוך ‎ נס: ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לרשות ‎ היהיד ‎ 20 

Hol.isja  י  I  , 

כו,‎ :  בעי ‎ 28ובא ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ פליני ‎ ובהא ‎ פלייג- ‎ דמר ‎ בבר‎ 
sab.4b  "אמרינן ‎ קלוטה ‎ כמה ‎ שהונחה29ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ אמרינן ‎ קלוטה‎ 
כמה ‎ שהונחה ‎ 29אבל ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ דברי ‎ הכל ‎ פטור ‎ ולא‎ 
ילפינן ‎ זורק ‎ ממושיט ‎ או ‎ דילמא ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ פליגי ‎ ובהא‎ 
פליגי ‎ דמר ‎ סבר ‎ ילפינץ ‎ זורק ‎ ממושיט ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ ילפינץ ‎ זורק ‎ 23 
ממושיט ‎ אבל ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ דברי ‎ הכל ‎ חייב ‎ 30מאי ‎ טעמא‎ 
31קלוטה ‎ כמה ‎ שהונחה ‎ דמיא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ הא ‎ מילתא ‎ איבעיא‎ 
ליה ‎ לרב ‎ חסדא ‎ ופשטה ‎ 32ניהליה ‎ רב ‎ המנונא ‎ מהא ‎ 33מרשות‎ 
היחיד ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ ועובר34ברשות ‎ הרבים ‎ עצמה ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 


bliebeit  hartnäckig.  Desgleichen  auch  bei  Folgendem: 

3  Und  der  Her 7'  würde  zornig  über  sie.  dies  lehrt, 
dass  auch  Ahron  aussätzig  wurde  —  Worte  R.  Aqibas. 

R.  Jehuda  [b.  Bethera]  sprach  zu  ihm:  Aqiba,  ob  so 
oder  so,  wirst  du  einst  Rechenschaft  ablegen  müssen  ; 
ist  es  wahr,  so  hast  du  ihn  blosgestellt,  während  die 
Gesetzlehre  ihn  verschont  hat,  ist  es  nicht  wahr,  so 
verbreitest,  du  Verleumdung  über  diesen  Gerechten. 

—  Es  heisst  ja  aber:  über  sie\  —  Das  war  nur  ein 
Verweis.  —  Uebereinstimmend  mit  demjenigen,  welcher 
sagt,  dass  auch  Ahron  aussätzig  wurde,  wird  gelehrt: 

Es  heisst:  i[/77d  Ahr071  wa71dte  sich  ab,  zu  Mirja7n.  10  1  “י״‎ 
7171d  siehe,  sie  war  aussätzig;  hierüber  wird  gelehrt: 
er  wandte  sich  von  seinem  Aussatz  ab.  Res  Laqis 
sagte:  Wer  Unschuldige  verdächtigt,  wird  am  Körper 
geschlagen,  denn  es  heisst:  5 Sie  werden  mir  ja  nicht 
glauben  6t,  während  es  vor  dem  Heiligen,  gebenedeiet 


sei  er,  offenbar  war,  dass  die  Jisraeliten  Gläubige  sind. 
Da  sprach  er  zu  ihm:  Jene  sind  Gläubige,  Kinder 
von  Gläubigen,  du  aber  wirst  späterhin  nicht  glauben. 
Jene  sind  Gläubige,  wie  es  heisst:  6Und  das  Volk 
glaubte;  Kinder  von  Gläubigen,  [wie  es  heisst].  ~U71d 
er  glaubte  dem  Herr71  /  du  aber  wirst  später  nicht 
glauben,  wie  es  heisst:  8 Dieweil  ihr  an  mich  71icht 
geglaubt  habt  6t.  —  Woher,  dass  er  geschlagen  wurde? 
—  Es  heisst:  '2Und  der  Herr  sprach  zu  ihm :  Stecke 
deine  Ida71d  in  deinen  Buse71. 

Raba.  nach  Anderen,  R.  Jose  b.  IJanina  sagte:  Die 
Eigenschaft  der  Güte  tritt  schneller  ein,  als  die  Eigen- 


Schaft  der  Heimzahlung;  bei  der  Eigenschaft  der  Heim- 30  מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטרים ‎ מדקאמר ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ עצמה ‎ פש״טא‎ 

Zahlung  heisst  es:  Er  zog  sie  aus  seinem  Busen  _ M  25  הק׳ ‎ דמ׳ ‎ P  24  בתירא ‎ p-(-B  23  [  לר׳ ‎ יהודה ‎ -f-  M  22 

hervor,  u71d  siehe,  sie  war  aussätzig  und  schneeweiss ;  j|  רב׳ ‎ P  .רבא  B  28  |  יותר ‎ -j-  M  27  |  בגופו ‎ -f-  M  26  Jj  הן.‎ ..להאמין‎ 

bei  der  Eigenschaft  der  Güte  aber  heisst  es:  U)Er  zop־  Md. ניה, ‎ ׳  —  M  . 131^־|-אמרינן ‎ ׳_׳  a״DOM  30||x'tTT-|-M  29 

d  7  ,  .  ,  . [ד״א  -}— ]  M  34  4מתניתא-‎ 

sie  aus  seinem  Busen  hervor,  und  siehe,  sie  war  be-  L  1  J  1 

7'eits  seinem  anderen  Fleisch  gleich  geworden׳,  schon  in  seinem  Busen  war  sie  seinem  anderen  Fleisch  gleich 

geworden.  11 Und  der  Stab  Ahrons  verschlang  ihre  Stäbe.  R.  Eleazar  sagte:  Dies  war  ein  Wunder  im 

Wunder. 

Aus  Privatgebiet  in  Privatgebiet  6t.  Raba  fragte:  Handelt  es  hier  innerhalb  der  zehn  [Hand- 

breiten],  und  ihr  Streit  besteht  somit  in  Folgendem:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  wir  sagen,  sobald  es  auf- 
genommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  es,  während  der  Andere  der  Ansicht  ist,  wir  sagen  nicht,  sobald 
es  aufgenommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  es;  oberhalb  der  zehn  [Handbreiten]  aber  geben  Alle  zu,  dass 
er  frei  ist,  da  wir  das  Werfen  aus  dem  Zureichen  nicht  folgern;  oder  handelt  es  hier  oberhalb  der  zehn 
[Handbreiten],  und  ihr  Streit  besteht  somit  in  Folgendem:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  wir  folgern  das  Werfen 
aus  dem  Zureichen,  während  der  Andere  der  Ansicht  ist,  wir  folgern  das  Werfen  aus  dem  Zureichen  nicht, 
innerhalb  der  zehn  [Handbreiten]  aber  geben  Alle  zu,  dass  er  schuldig  ist,  weil  wir  sagen,  sobald  es  auf- 
genommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  es.  R.  Joseph  sprach:  Dies  war  auch  dem  R.  Hisda  fraglich,  und 
R.  Hamnuna  entschied  es  ihm  aus  Folgendem:  Aus  einem  Privatgebiet  nach  einem  Privatgebiet  durch  ein 
eigentliches  öffentliches  Gebiet,  ist  man  nach  R.  Aqiba  schuldig,  nach  den  Weisen  frei;  da  er  nun  sagt:  durch 


3.  Nm.  12,9.  4.  Num.  12,10.  5.  Ex.  4,1.  6.  1b.  V.  31.  7. 


1.  Dass  er  ״durch  seine  Sünde“  (Nm.  27,3)  starb.  2.  Nm.  14,44. 
Gn.  15,6.  8.  Num.  20,12.  9.  Ex.  4,6.  10.  1b.  V.  7.  11.  Ib.  7,12. 


ttt 


Talmud  ßd.  I. 
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Fol.  97»  _ . _ SABBATH  XI,i,ii 

למטה ‎ מעשרה ‎ סליני ‎ ובמאי ‎ אילימא ‎ במעביר ‎ למטה ‎ מעשרה‎ 
הוא ‎ דמהייב ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ לא ‎ מחייב ‎ והאמר ‎ רבי ‎ אלעזד‎ 
0המוציא ‎ משוי ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ חייב ‎ שכן ‎ משא ‎ בני ‎ קהת ‎ אלא ‎ sah.92a 
לאו ‎ בזורק ‎ ולמטה ‎ מעשרה ‎ הוא ‎ דמחייב ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ לא‎ 
מחייב ‎ שמע ‎ מינה ‎ בקלוטה ‎ כמה ‎ שהונחה ‎ 29פליגי35שמע ‎ מינה‎ 
ופליגא ‎ דרבי ‎ אלעזר ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מחייב ‎ היה ‎ רבי ‎ עקיבא‎ 
אפילו ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ והאי ‎ דקתני ‎ רשות ‎ הרבים ‎ עצמה‎ 


ein  eigentliches  öffentliches  Gebiet,  so  ist  es  ja  ge- 
wiss,  dass  ihr  Streit  besteht,  wo  dies  innerhalb  der  zehn 
[Handbreiten]  geschieht.  In  welchem  Fall  ?  wollte  man 
sagen,  wo  man  den  Gegenstand  getragen  hat,  —  wie- 
so  ist  er  nur  innerhalb  der  zehn  [Handbreiten]  schul- 
dig,  oberhalb  aber  frei,  R.  Elcäzar  sagte  ja:  Wer 
einen  Gegenstand  oberhalb  der  zehn  [Handbreiten] 
hinausträgt,  ist  schuldig,  denn  in  dieser  Weise  trugen 
להודיעך ‎ כהן ‎ דרבנן ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ חלקיה ‎ בר ‎ טובי ‎ דאמר ‎ רב ‎ die  Söhne  Qehaths•  vielmehr  handelt  es  hier,  wo 
מעשרה ‎ nSyoS  הייב ‎ S:n  דברי ‎ rvi'bie  ״  חלקיה ‎ ברי‎ טוב■ ‎ תור‎ “  ihn  "'irft 1»י1״י״יי*״1 ‎ ״*״ ‎ ׳* ‎ י״״*״"״‘ ‎ ״״ ‎ ־ 
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ist  er  also  schuldig,  oberhalb  aber  nicht;  schliesse 
hieraus,  dass  ihr  Streit  darin  besteht,  ob  das  Auf- 
genommensein  dem  Liegen  gleich  ist.  Schliesse  dies 
hieraus.  —  Er  streitet  somit  gegen  R.  Eleäzar;  R. 
Eleäzar  sagte  nämlich,  man  sei  nach  R.  Aqiba  auch 
oberhalb  zehn  [Handbreiten]  schuldig,  eigentliches 
öffentliches  Gebiet  lehre  er  nur  deshalb,  um  die  ent- 
15  gegengesetzte  Ansicht  der  Rabbanan  hervorzuheben. 
Dieser  aber  streitet  auch  gegen  R.  Hilqija  b.  Tobi; 
R.  Hilqija  b.  Tobi  sagte  nämlich:  Innerhalb  der  drei 
[Handbreiten]  geben  Alle  zu,  dass  man  schuldig  ist, 
oberhalb  der  zehn  geben  Alle  zu,  dass  man  frei  ist, 
zwischen  drei  und  zehn,  streiten  R.  Aqiba  und  die 
20  Rabbanan.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Innerhalb  der 
drei  [Handbreiten]  geben  Alle  zu,  dass  man  schuldig 
ist,  oberhalb  der  zehn,  ist  nur  des  Feierns  wegen  ver- 
boten:  wenn  aber  beide  Gebiete1  Einem  gehören,  so 
ist  das  von  vornherein  erlaubt;  zwischen  drei  und  zehn 
ist  man  nach  R.  Aqiba  schuldig,  nach  den  Weisen  frei. 
Der  Meister  sagte:  Wenn  aber  beide  Gebiete  Einem 


30דברי ‎ הכל ‎ פטור ‎ משלשה ‎ ועד ‎ עשרה ‎ באנו ‎ למחלוקת ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ ורבנן ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ תוך ‎ שלשה ‎ דברי ‎ הכל ‎ חייב ‎ למעלה‎ 
מעשרה ‎ אינו ‎ אלא ‎ משוס ‎ שבות ‎ ואם ‎ היו ‎ רשויות ‎ שלו ‎ מותר‎ 
משלשה ‎ ועד ‎ עשרה ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטריץ: ‎ אמר‎ 
מר ‎ אם ‎ היו ‎ רשויות ‎ שלו ‎ מותר ‎ לימא ‎ תהוי ‎ תיובתיה ‎ דרב‎ 
ש1 ‎ דאיתמר״שני ‎ בתים ‎ בשני ‎ צדי ‎ רשות ‎ הרבים37רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ Er.8Sb 
אמר ‎ רב ‎ אסור ‎ לזרוק ‎ מזה ‎ לוה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ מותר ‎ לזרוק ‎ מזה‎ 
לזה ‎ ולאו ‎ °מי ‎ אוקימנא ‎ לההיא ‎ 38כגון ‎ דמידלי ‎ חד ‎ ומתתי ‎ חד‎ .ib‎ 
דזימניץ ‎ נפל ‎ ואתי ‎ לאתויי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ הפרא ‎ לרב ‎ המנונא‎ 
39ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ המנונא ‎ לרב ‎ הפרא ‎ מנא ‎ הא ‎ מילתא ‎ דאמור‎ 
רבנן ‎ כל ‎ פחות ‎ משלשה ‎ כלבוד ‎ דמי ‎ אמר ‎ ליה ‎ לפי ‎ שאי ‎ אפשר‎ 
40לה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ שתילקט ‎ במלקט ‎ וברהיטני ‎ אי ‎ הכי ‎ שלשה‎ 
נמי ‎ ותו ‎ הדתנן ‎ ״המשלשל ‎ דפנות ‎ מלמעלה ‎ למטה ‎ 41אם ‎ הז‎ sukSSa 
נבוהין ‎ מן ‎ הארץ ‎ שלשה ‎ טפחים ‎ פסולה ‎ הא ‎ פחות ‎ משלשה‎ 
כשרה42התם43היינו ‎ טעמא ‎ משום ‎ דהויא40לה ‎ מחיצה ‎ שהגדיים‎ 
בוקעין ‎ בה ‎ תינח ‎ למטה ‎ 44למעלה ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ אלא ‎ כל‎ 
פחות ‎ משלשה ‎ כלבוד ‎ דמי ‎ הלכתא ‎ גמירי ‎ לה: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ sab.4b 
מרשות ‎ הרבים ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ורשות ‎ היחיד ‎ באמצע ‎ רבי ‎ מחייב‎ 
וחכמים ‎ פוטרין ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ לא ‎ חייב ‎ רבי ‎ אלא‎ 
ברשות ‎ היחיד ‎ מקורה ‎ דאמרינן ‎ ביתא ‎ כמאז ‎ דמלי ‎ דמי ‎ אבל‎ 
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35  M — ש״מ ‎ || ‎ 36  M — ד״ר, ‎ || ‎ 37  P  רבא ‎ || ‎ 38  M —כגון ‎ ן] ‎ 39  M — 
וא״ל ‎ ר״ה ‎ לר״ח ‎ 1! ‎ 40  M —לה ‎ M  41  II  —  אם..‎ .כשרה ‎ V  M  42  i  — 


steh  Ören,  so  ist  es  von  vornherein  erlaubt.  Dies  ist 
also  eine  Widerlegung  gegen  Rabh;  es  wird  nämlich 
gelehrt:  Wenn  sich  zwei  Häuser  an  beiden  Seiten 

eines  öffentlichen  Gebiets  befinden,  so  ist  es,  wie 
Rabba  b.  R.  Ilona  im  Namen  Rabhs  sagt,  verboten, 
aus  einein  in  das  zweite  zu  werfen;  Semuel  sagt,  es 

ist  erlaubt,  aus  einem  in  das  zweite  zu  werfen.  — 

מי׳ ‎ ותו ‎ הא ‎ דתנן ‎ הרחיק ‎ את ‎ M  44  ||  מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ || ‎ 43  1\-ה״ט ‎ nicht  crk]ärt,  es  handle  hier,  wo  das 

הסיבוך ‎ מן ‎ הדפנות ‎ ג״ט ‎ פסולה ‎ הא ‎ פהות ‎ מג״ט ‎ כשרה ‎ תיגה ‎ למטה ‎ מי׳ ‎ r1dUC  .  ,  . 

. לס^לר? ‎ כזי׳ ‎ מ^לן ‎ אי^א ‎ כל ‎ פחות  eine  1101161״  und  dcis  cIikIgig  nicdn^ci  ist,  und  zw  31,. 

weil  der  Gegenstand  herabfallen,  und  man  zum  Tragen  verleitet  werden  kann?!  R.  Hisda  spiach  zu  K. 
Hamnuna,  nach  Anderen  R.  llamnuna  zu  R.  Hisda:  Woher  entnehmen  es  die  Rabbanan,  dass  Gegenstände 
in  Entfernung  von  weniger  als  drei  [Handbreiten]  als  vereinigt  betrachtet  weiden?  Diesei  erwiderte,  weil 
es  nicht  möglich  ist,  [den  Boden]  des  öffentlichen  Gebiets  mit  einer  Zange  oder  einem  Hobel  zu  glätten. 
—  Demnach  sollte  dies  doch  auch  von  drei  [Handbreiten  gelten]!  Ferner,  [welchen  Grund  giebt  es  bei 
folgender]  Lehre:  Wenn  Jemand  die  Wände  [für  die  Festhütte]  von  oben  nach  unten  herabhängen  lässt, 
so  ist  sie,  wenn  sie  drei  Handbreiten  von  der  Erde  entfernt  sind,  unbrauchbar ;  wenn  aber  weniger  als  drei, 
ist  sie  also  brauchbar?!  -  Da  besteht  der  Grund  in  Folgendem:  weil  durch  eine  solche  Wand  Ziegen  ein- 

dringen  können.  —  Erklärlich  ist  dies  bezüglich  einer  Entfernung,  die  sich  unten  befindet,  wie  ist  es  aber 

bezüglich  einer  Entfernung  zu  erklären,  die  sich  oben  befindet?  -  Vielmehr,  dass  [Gegenstände  in  Entfernung] 
von  weniger  als  drei  [Handbreiten]  als  vereinigt  betrachtet  werden,  ist  eine  übeiliefeite  Halakha. 

Die  Rabbanan  lehrten:  [Wirft  man]  etwas  aus  öffentlichem  Gebiet  nach  öffentlichem  Gebiet,  dazwischen 

sich  ein  Privatgebiet  befindet,  so  ist  man  nach  Rabbi  schuldig,  nach  den  Weisen  frei.  Rabh  und  Semuel 
sagen  beide,  dass  man  auch  nach  Rabbi  nur  dann  schuldig  ist,  wenn  das  Privatgebiet  eine  Bedachung 
hat,  weil  wir  sagen:  das  Haus  werde  als  gefüllt  betrachtet,  nicht  aber,  wenn  es  keine  Bedachung  hat. 


1.  Die  Privatgell.,  dazwischen  ein  öffenfl.  Gebiet  liegt. 


SABBATH  XI,i,ii  Fol.  97a — 97b 

שאינו ‎ מקורה ‎ לא ‎ אמר ‎ רב45חנא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
מחייב ‎ היה ‎ רבי ‎ שתים ‎ אחת ‎ משום ‎ הוצאה ‎ ואחת ‎ משום ‎ הכנסה‎ 
coi.b  יתיב ‎ רב ‎ 46הנא ‎ וקא ‎ קשיא ‎ ליה ‎ “למימרא ‎ דמחייב ‎ רבי ‎ אתולדה‎ 
sab.70a  במקום ‎ אב ‎ והתניא ‎ רבי ‎ אומר ‎ דברים ‎ הדברים ‎ אלה ‎ הדברים ‎ אלו‎ 
שלשים ‎ ותשע ‎ מלאכות ‎ שנאמרו ‎ למשה ‎ בסיני ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ יוסף‎ 
מר ‎ 47אהא ‎ מתני ‎ לה ‎ וקשיא ‎ ליה ‎ 48דרבי ‎ אדרבי ‎ 40רב ‎ 50יהודה‎ 
מתני ‎ לה ‎ אדרבי ‎ יהודה ‎ ולא ‎ קשיא ‎ ליה ‎ דתניא ‎ מרשות ‎ היחיד‎ 
לרשות ‎ הרבים ‎ ועבר ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטריז ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחייב ‎ היה‎ 
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R.  Hana  sagte  im  Namen  R.  Jehudas  im  Namen 
Semuels:  Nach  Rabbi  ist  man  zweimal  schuldig, 

erstens  wegen  Hinausbringens,  zweitens  wegen  Her- 
einbringens.  Dies  bot  R.  Hana  folgende  Schwierig- 
keit:  Hieraus  zu  entnehmen,  man  sei  nach  Rabbi  be- 
sonders  schuldig,  wenn  man  eine  Hauptarbeit  und  eine 
Nebenarbeit  zusammen  ausübt1,  während  gelehrt  wird: 
Rabbi  sagt:  «  Worte»,  « die  Worte»,  « diese  Worte»-, 
das  sind  die  neununddreissig  Arbeiten,  die  Moseh 
am  Sinaj  verboten  wurden!  Da  sprach  R.  Joseph  zu 


ihm :  Der  Meister  bezieht  dies  auf  [Rabbi],  somit  be- 
findet  sich  Rabbi  mit  sich  selbst  in  Widerspruch,  r.  10  ' רבי ‎ יהודה ‎ שתים ‎ אחת ‎ משום ‎ הוצאה ‎ ואחת ‎ משום ‎ העברה ‎ יא 
jehuda  aber  bezieht  dies  auf  r.  jehuda,  somit  giebt  סלקא ‎ דעתך51חדא ‎ הוא ‎ דמחייב ‎ מכלל ‎ דרבנן ‎ פטרי ‎ לגמרי ‎ הא‎ 
es  hier  keinen  Widerspruch;  es  wird  nämlich  gelehrt:  אפיק ‎ לה ‎ מחצות ‎ היחיד ‎ לריצות ‎ הרבים ‎ ממאי ‎ דילמא ‎ לעולם‎ 
[Wirft  man]  etwas  aus  einem  Privatgebiet  nach  einem 
öffentlichen  Gebiet,  und  es  legt  vier  Ellen  auf  öffent- 
liehen!  Gebiet  zurück,  so  ist  man  nach  R.  Jehuda 


52אימא ‎ לך ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הדא ‎ הוא ‎ דמהייב ‎ ורבנן ‎ פטרי ‎ לגמרי‎ 
והיכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ כגון ‎ דאמר ‎ 53עד ‎ דנפקא ‎ ליה ‎ לרשות‎ 


LU.U^/IU  VJ  C  0  1 L  I  /<UL  uc  a,  OVZ  j-oi  mini  j  .  . 

schuldig,  nach  den  Weisen  frei;  hierüber  sagte  r.  15  הרבים ‎ תנוח ‎ ובהא ‎ קמיפלגי ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ אמרינן ‎ קלוטה ‎ במי׳‎ 


שהונחה ‎ 29ואיתעבידא ‎ ליה ‎ מחשבתו ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ לא ‎ אמרינן‎ 
קלוטה ‎ כמה ‎ שהונחה ‎ 29ולא ‎ איתעבידא ‎ ליה ‎ מחשבתו ‎ אבל‎ 
אתולדה ‎ במקום ‎ אב ‎ לא ‎ מחייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 
ib.7Sb  דתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ “מוסיף ‎ 54אף ‎ השובט ‎ והמדקדק ‎ אמרו ‎ לו‎ 
שובט ‎ הרי ‎ הוא ‎ בכלל ‎ מיסך ‎ מדקדק ‎ הרי ‎ הוא ‎ בכלל ‎ אורג ‎ מאי‎ 
לאו ‎ דעבדינהו ‎ לתרוייהו ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ ושמע ‎ מינה ‎ מחייב ‎ היה‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ אתולדה ‎ במקום ‎ אב ‎ ממאי ‎ דילמא ‎ לעולם ‎ דעבדה‎ 
להא ‎ לחודה ‎ והא ‎ להודה ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ אתולדה ‎ במקום ‎ אב ‎ לא‎ 
מחייב ‎ ובהא ‎ קמיפלגי ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ הני ‎ אבות ‎ נינהו ‎ ורבנו‎ 


Jehuda  im  Namen  Semuels:  Nach  R.  Jehuda  ist  man 
zweimal  schuldig,  erstens  wegen  Hinausbringens, 
zweitens  wegen  Tragens,  denn  wollte  man  sagen,  man 
sei  nur  einmal  schuldig,  so  wäre  man  demnach  nach 

den  Rabbanan  ganz  frei,  —  man  hat  ja  den  Gegen- 

stand  aus  einem  Privatgebiet  nach  einem  öffentlichen  20 
Gebiet  gebracht!  —  Wieso?  vielleicht  ist  man  that- 
sächlich  nach  R.  Jehuda  nur  einmal  schuldig,  und  nach 
den  Rabbanan  ganz  frei,  und  zwar  kann  dies  in  dem 

Fall  geschehen,  wo  man  gewünscht  hat׳  der  Gegen- 

stand  möge  liegen  bleiben,  sobald  er  in  das  öffent- 
liehe  Gebiet  kommt;  ihr  streit  besteht  also  in  Folgen- 25  סברי ‎ הני ‎ תולדות ‎ !.ינחו ‎ תדע ‎ דקתני ‎ רבי ‎ יהוד ‎ ח 

dem:  r.  jehuda  ist  der  Ansicht,  wir  sagen,  sobald  der  אמרת ‎ בשלמא ‎ אבות ‎ מאי ‎ מוסיף55מוסיף ‎ אבות ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת‎ 
Gegenstand  aufgenommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  תולדות ‎ מאי ‎ מוסיף ‎ איתמר ‎ נמי ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ תרוייהו‎ 

לא ‎ חייב ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אלא ‎ אחת ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרב ‎ 56אשי‎ 
׳5ולמאי ‎ דסליק ‎ אדעתין ‎ מעיקרא ‎ 58מחייב ‎ היה ‎ רבי ‎ יהודה‎ 


Kq.26b  קבעי ‎ לה ‎ להבא ‎ לא ‎ קבעי ‎ לה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 0באומר ‎ כל ‎ מקום‎ 


45  V  הסדא. ‎ M  ור׳ ‎ יוסף ‎ אר״י ‎ M  46  |j  חסדא ‎ 47  M48j|':n1«  M 
—דרבי ‎ אדרבי ‎ י  49  B  אנן ‎ אדר״י ‎ מתנינן ‎ ול״ק ‎ לן ‎ || ‎ 50  M  —  יהו׳ ‎ | 
51  M  ־J־ ‎ ר״י ‎ P  52  |j  אימר ‎ ן! ‎ 53  M  ,אדנפקא ‎ לר״ה ‎ | M  54  j  את‎ 
55  M  - —  מו׳ ‎ |] ‎ 56  M  יוסף ‎ 57  P  ולמאן ‎ י  58  B  דמח׳ ‎ O  M  59  jj 


אי..‎ .לא ‎ קב״ל.‎ 


er,  somit  ist  sein  Wunsch  erfüllt;  die  Rabbanan  sind 
der  Ansicht,  wir  sagen  nicht,  sobald  der  Gegenstand 
aufgenommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  läge  er,  somit 
ist  sein  Wunsch  nichterfüllt;  nicht  aber  ist  man  nach  30  ^ שתים ‎ 9"אי ‎ להבא ‎ קבעי ‎ לה ‎ .  הכא ‎ לא ‎ קבעי ‎ לה ‎ אי ‎ להב 
R.  Jehuda  wegen  der  Nebenarbeit  schuldig,  wenn  man 
sie  mit  der  Hauptarbeit  ausiibt.  —  Dies  ist  nicht  ein- 
leuchtend,  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Jehuda  fügt  noch 
das  Ausgleichen  der  Kettenfäden  und  das  Anschlägen 
mit  dem  Spatel  hinzu.  Diese  erwiderten  ihm:  Das 
Ausgleichen  gehört  zum  Anzetteln,  das  Anschlägen 
gehört  zum  Weben ;  wahrscheinlich,  wo  man  sie  beide  zusammen  ausgeübt  hat,  —  hieraus,  dass  man  nach 
R.  Jehuda  wegen  der  Nebenarbeit  schuldig  ist,  wo  man  sie  zusammen  mit  der  Hauptarbeit  ausübt.  — 
Wieso?  thatsächlich  handelt  es  hier,  wo  man  sie  besonders  ausgeübt  hat,  nach  R.  Jehuda  ist  man  also  wegen 
der  Nebenarbeit  nicht  schuldig,  wo  man  sie  mit  der  Hauptarbeit  ausübt,  ihr  Streit  besteht  aber  in  Folgendem: 
nach  R.  Jehuda  sind  diese  Hauptarbeiten,  nach  den  Rabbanan  sind  sie  Nebenarbeiten.  Dies  ist  auch  zu  erhärten, 
denn  er  lehrt  ja:  «R.  Jehuda  fügt  noch  hinzu»,  richtig  ist  dies  nun,  wenn  du  sagst,  sie  seien  Hauptarbeiten, 
diese  werden  also  zu  den  Hauptarbeiten  hinzugefügt,  wieso  aber  heisst  es  «er  fügt  noch  hinzu»,  falls  du  sagst, 
sie  seien  Nebenarbeiten?!  Es  wird  auch  gelehrt:  Rabba  und  R.  Joseph  sagen  beide,  dass  man  nach  R.  Jehuda 
nur  einmal  schuldig  ist.  Rabina  sprach  zu  R.  Asi:  Auch  nach  der  Meinung,  die  zuerst  vertreten  wurde, 
dass  man  nämlich  nach  R.  Jehuda  zweimal  schuldig  ist,  [ist  man  da  nur  einmal  schuldig],  denn  wünscht  man 
den  Gegenstand  hier,  so  braucht  man  ihn  dort  nicht,  wünscht  man  ihn  dort,  so  braucht  man  ihn  hier  nicht3. 
Dieser  erwiderte:  Wo  man  gesagt  hat:  er  möge  an  jedem  beliebigen  Ort  liegen  bleiben. 

1.  Vgl.  oben  S.  543/.  19.  2. Vgl.  oben  S.  482  14.9.  3.  Er  ist  nur  wegen  Hinaustragens  schuldig,  nicht  aber  wegen  Werfens,  da 
das  Eortbewegen  nicht  auf  öffentlichem  Gebiet  stattgefunden  hat. 


ttt* 
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SABBATH  XI,i,ii 


Fol.  97b — 98b 


Wenn  man  in  der  Absicht,  etwas  acht  [Ellen]  zu 
werfen,  vier  wirft,  so  ist  man  selbstredend  [schuldig], 
dies  ist  gleich,  als  hätte  man  Sem  aus  Simon  ge- 
schrieben1;  wie  ist  es  aber,  wenn  man,  in  der  Absicht 
vier  [Ellen]  zu  werfen,  acht  geworfen  hat?  sagen  wir : 


שתרעה ‎ תנוח: ‎ פשיטא ‎ נתבווץ ‎ לזרוק ‎ שמנה ‎ וזרק ‎ ארבע ‎ הרי‎ 
כתב ‎ שם ‎ משמעון ‎ 0נתכווץ ‎ לזרוק ‎ ארבע ‎ וזרק ‎ שמנה ‎ מהו ‎ מי ‎ Bq.a6b 
אמרינץ ‎ הא ‎ אפיק ‎ ליה ‎ או ‎ דילמא ‎ היכא ‎ רבעי ‎ הא ‎ לא ‎ נח60ולאו‎ 
היינו ‎ דאמר ‎ ליה ‎ רבינא61לרב ‎ אשי ‎ ואמר ‎ ליה ‎ באומר ‎ כל ‎ מקום‎ 


5  שתרצה ‎ תנוח״ווקאטרח ‎ הר- ‎ כתב ‎ שם ‎ משמעון ‎ מ- ‎ דם- ‎ התם ‎ er  h;(  es  fortgebracht,  od;r:  es  blieb  ja  da  oicht 


כמה ‎ הלא ‎ כתיב ‎ שם ‎ לא ‎ מכתיב ‎ ליה ‎ שמעון ‎ הכא ‎ כמה ‎ דלא‎ 
זריק ‎ ארבע ‎ לא63מיזדרקי ‎ ליה ‎ תמני: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ הזורק ‎ מרשות‎ 
הרבים ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ורשות ‎ היחיד ‎ באמצע ‎ ארבע ‎ אמות ‎ חייב‎ 
°פחות ‎ מארבע ‎ אמות ‎ פטור ‎ מאי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ 64הא ‎ קא ‎ משמע ‎ F01.98 


liegen,  wo  er  es  gewünscht  hat.  —  Dies  ist  ja  das- 
selbe,  bezüglich  dessen  Rabina  an  R.  Asi  die  Frage 
gerichtet  und  dieser  erwidert  hat:  wo  man  gesagt  hat: 
es  möge  an  jedem  beliebigen  Ort  liegen  bleiben!  und 
.  ,  .  dein  Vergleich  mit  dem  Schreiben  des  Namens  Sem 

: 0! ‎ לן ‎ רשויות ‎ מצטרפות ‎ 65דלא ‎ אמרינן ‎ קלוטה ‎ כמה ‎ שהונחה  ,us  §itn6n  ist  überhaupt  nicht  zutreffend:  den  Namen 

Simon  kann  man  ja  nicht  schreiben,  solange  man  den 
Namen  Sem  nicht  geschrieben  hat,  acht  [Ellen]  werfen 
kann  man  ja  aber  auch,  ohne  vier  geworfen  zu  haben2. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  jemand  vier  Ellen  aus 
öffentlichem  Gebiet  nach  öffentlichem  Gebiet  wirft,  da- 
zwischen  ein  Privatgebiet  liegt,  so  ist  er  schuldig;  wenn 
weniger  als  vier  Eilen,  so  ist  er  frei.  —  Was  lässt  er 
uns  hören?  —  Folgendes  lässt  er  uns  hören,  dass 
nämlich  die  Gebiete  vereinigt  werden,  und  dass  wir 
nicht  sagen,  sobald  der  Gegenstand  aufgenommen  ist, 
so  ist  es  gleich,  als  läge  er. 

R.  Semuel  b.  Jehuda  sagte  im  Namen  R.  Abbas  im 
Namen  R.  Ilonas  im  Namen  Rabhs:  Wer  etwas  vier 
Ellen  in  einem  öffentlichen  Gebiet,  das  eine  Bedachung 
hat,  trägt,  ist  frei,  weil  dergleichen  bei  den  Scharen 
in  der  Wüste  nicht  vorgekommen  ist.  — -  Dem  ist  ja 
nicht  so!  die  Wagen  waren  ja  überdacht3  und  doch 
sagte  Rabh  im  Namen  R.  Hijas,  dass  die  Wagen,  der 
Raum  unter  denselben,  zwischen  denselben  und  deren. 
Seiten  öffentliches  Gebiet  waren !  —  Was  Rabh  gesagt 
hat,  bezieht  sich  auf  die  unterste  Bretterschicht.  — 
Merke,  die  Länge  der  Wagen  mass  ja  fünf  Ellen,  die 
Breite  der  Bretter  anderthalb  Ellen,  man  konnte  also 
30  drei  Bretter  aufladen  und  eine  halbe  Elle  frei  haben ; 
wenn  man  sie  nun  auseinanderrückt,  werden  sie  ja 
als  vereinigt  betrachtet4!  —  Glaubst  du  etwa,  man 
legte  die  Bretter  auf  ihrer  Fläche?  man  legte  sie  auf 
der  Kante.  —  Schliesslich  betrug  ja  auch  die  Stärke 
der  Bretter  eine  Elle,  man  konnte  also  vier  Bretter 

aufladen  und  eine  Elle  frei  haben,  und  wenn  man  sie  auseinanderrückt,  werden  sie  ja  auch  noch  als  vereinigt 

betrachtet4!  richtig  ist  es  zwar  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  dass  die  Bretter  unten  eine  Elle  dick  waren  und 
allmählich  dünner  ausliefen,  so  dass  sie  oben  einen  Finger  dick  waren,  wie  ist  es  aber  nach  demjenigen 
zu  erklären,  welcher  sagt,  dass  die  Bretter  auch  oben,  wie  unten  eine  Elle  dick  waren?!  R.  Ivahana  er- 
widerte:  Dies  bezieht  sich  auf  die  Klammerstangen5. —  Aber  die  Klammerstangen  wurden  ja  ganz  oben6  be- 
festigt,  und  da  war  ja  schon  der  Wagen  selbst  überdacht!  Semuel  erwiderte:  Dies  bezieht  sich  aut  die 
Leiterbäume. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Bretter  waren  unten  eine  Elle  dick  und  liefen  allmählich  dünner  aus,  so  dass  sie 
oben  einen  Finger  dick  waren,  denn  es  heisst:  '1Sie  sollen  an  den  Spitze  vollständig׳  sein,  und  d01tJ  heisst 
es:  Vollständig  verschwunden  —  Worte  R.  Jehudas;  R.  Nehemja  sagt:  wie  sie  unten  eine  Elle  dick  waren, 
so  waren  sie  auch  oben  eine  Elle  dick,  denn  es  heisst:  ' gleichmässig .  Es  heisst  ja  abci  auch  vollständig . 

—  Dies  besagt,  dass  nur  vollständige,  nicht  aber  zusammengesetzte  brauchbar  waren.  Und  gegen  den 

1.  Vgl.  oben  S.  483  N.  3.  2.  Dh.  ohne  dass  der  Gegenstand  am  Ende  der  4  EU.  liegen  geblieben  ist.  3.  Durch  die  aufgela- 

denen  Bretter.  4.  Da  sie  weniger  als  3  Hb.  von  einander  entfernt  waren.  5.  Die  die  Leiterbäume  des  beladenen  Wagens  zusammen- 
halten.  6.  Nachdem  die  Wagen  bereits  mit  den  Brettern  beladen  waren  7.  Ex.  26,24.  8.  Eigentl.  abnehmend.  9.  Jos.  3,16. 


אמר66רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ *5■‎ <sat‎ 
רב ‎ המעביר ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ מקורה ‎ פטור ‎ לפי‎ 
שאינו ‎ דומה ‎ לדגלי ‎ מדבר ‎ איני ‎ והא ‎ עגלות ‎ 67המקורות ‎ הויין‎ 
'ואמר ‎ רב ‎ משום ‎ רבי ‎ חייא ‎ “עגלות ‎ תחתיהן ‎ וביניהן ‎ ועדיהץ ‎ iä99a 
15  רשות ‎ הרבים ‎ כי ‎ קאמר ‎ רב68בדרא ‎ תתא ‎ מכדי ‎ אורכה ‎ העגלה‎ 
כמה ‎ הואי ‎ המש ‎ אמין ‎ פותיה ‎ הקרש ‎ כמה ‎ הואי ‎ אמתא ‎ ופלגא‎ 
כמה ‎ מותיב ‎ תלתא ‎ פשא ‎ ליה ‎ פלגא ‎ דאמתא ‎ כי ‎ שדי ‎ ליה ‎ מר‎ 
ביני ‎ וביני ‎ כלבוד ‎ דמי ‎ מי ‎ סברת ‎ קרשים ‎ אפותייהו ‎ הוד, ‎ מנה‎ 
להו ‎ אחודץ ‎ מנח ‎ להו ‎ פוף ‎ פוף ‎ סומכא ‎ דקרש ‎ כמה ‎ הוי ‎ אמתא‎ 
20  כמה69הוה ‎ מותיב ‎ ארבעה ‎ פשא ‎ לה ‎ אמתא ‎ כי ‎ שדי ‎ לה ‎ מר‎ 
ביני ‎ וביני ‎ כלבוד ‎ דמי ‎ הניהא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ 70קרשים ‎ מלמטן‎ 
עוביין ‎ אמה ‎ מלמעלן ‎ כלין ‎ והולכין ‎ עד ‎ כאצבע ‎ שפיר ‎ אלא ‎ למאן‎ 
דאמר ‎ כשם ‎ שמלמטן ‎ עוביין ‎ אמה ‎ כך ‎ מלמעלן ‎ עוביין ‎ אמה‎ 
מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ אמר ‎ רב71כהנא72באטבעי ‎ אטבעי ‎ היכא ‎ מנה‎ 
25  להו ‎ אגבא ‎ דעגלה ‎ עגלה ‎ גופא ‎ מקורה ‎ הואי‎ "אמר ‎ שמואל ‎ Coi.b 
ביתדות: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ קרשים ‎ מלמטן ‎ עוביין ‎ אמה ‎ ומלמעלן ‎ כלין‎ 
והולכין ‎ עד ‎ כאצבע ‎ שנאמר ‎ 0והיו ‎ תמים ‎ על ‎ ראשו ‎ ולהלן ‎ הוא ‎ ex26,34 
אומר ‎ °תמו ‎ נכרתו ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אומר ‎ כשם‎ ־5״‎ ,M.j‎ 
שמלמטן ‎ עוביין ‎ אמה ‎ כך ‎ מלמעלן ‎ עוביין ‎ אמה ‎ שנאמר ‎ יחדו‎ 
והכתיב ‎ תמים ‎ ההוא ‎ דליתו ‎ שלמין ‎ ולא ‎ ליתו ‎ דניפרא ‎ ואידך‎ 

60  O  M  ולאו ‎ M61  לרבא ‎ || ‎ 62  M  אמר ‎ מר ‎ כתב. ‎ [אמאי ‎ הרי ‎ כתב] ‎ ! 

63  M  מיזרקי ‎ תמני ‎ 64  M  —  הא ‎ קמ״ל ‎ || ‎ 65  V  M  ולא. ‎ B  ודלא ‎ !׳‎ 

66  M  יהודה ‎ בר ‎ שמואל ‎ אר״ה ‎ |  67  M  מק׳ ‎ הואי ‎ 68  M  בי ‎ תתאה.‎ 

B  בדראתא ‎ סב׳ ‎ | M  69  j — הוד, ‎ || ‎ 70  M  —  קר׳ ‎ | 71 1  M  נחמן ‎ M72 
בטבעי ‎ היכא. ‎ V  אטבא.‎ 


SABBATH  XI,i,ü  FoL98b—9j)a 

נמי ‎ הכתיב ‎ יחדו ‎ ההוא ‎ דלא ‎ לישלחופינהו ‎ מהדדי־ ‎ בשלמא‎ 
למאן ‎ דאמר ‎ כשם ‎ שמלמטן ‎ עוביין ‎ אמה ‎ כך ‎ מלמעלן ‎ עוביין‎ 
26,22  Ex  אמה ‎ היינו ‎ דכתיביולירכתי ‎ המשכן ‎ ימה ‎ תעשה ‎ ששה ‎ קרשים‎ 
ושני־ ‎ קרשים ‎ תעשה ‎ למקצעת ‎ דאתי ‎ סותיא ‎ דהני ‎ ממלי ‎ ליה‎ 
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sechs  Bretter  anfertigen ;  und,  zivei  Bretter  sollst 
du  für  die  Winkel  anfertigen ,  die  Breite  dieser  füllte 
nämlich  die  Dicke  jener  aus2;  nach  demjenigen  aber, 
welcher  sagt,  dass  die  Bretter  unten  eine  Elle  dick 
waren  und  allmählich  dünner  ausliefen,  so  dass  sie  oben 


Anderen  [ist  ja  einzuwenden:]  es  heisst  ja  gleich- 
massig !  —  Dies  besagt,  dass  man  sie  nicht  ungleich- 
mässig  aufstelle.  —  Erklärlich  ist  es  nach  demjenigen, 
welcher  sagt,  dass  die  Bretter  auch  oben,  wie  unten, 

eine  Elle  dick  waren,  dass  es  heisst:  1 Für  die  nach  .  .  .  ■  .  . 

Weste«  gerichtete  Seite  der  Wohnung  sollst  du  »  לסומכא ‎ והני ‎ אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ מל־צן ‎ עוביין ‎ אמה ‎ מלמעק‎ 

כלץ ‎ והולכין ‎ עד ‎ כאצבע ‎ האי ‎ עייל ‎ והאי ‎ נפיק ‎ דיצפי ‎ להו ‎ ב"‎ 
**•"•780טירין: ‎ 0והבריח ‎ התיכן ‎ בתוך ‎ הקרשים ‎ תנא ‎ בנם ‎ היה ‎ עומד‎ 
‘ואת ‎ המשכן ‎ תעשה ‎ עשר ‎ יריעת״ארך ‎ היריעה ‎ [ה]אהת ‎ שמנה‎ 
ועשרים ‎ באמה ‎ שדי ‎ אורכייהו ‎ לפותיא ‎ דמשכן ‎ כמה ‎ הויא ‎ עשריץ‎ 

einen  Finger  dick  waren,  ergibt  sich  ja,  dass  [am  10  ותמני ‎ יל ‎ עיצי ‎ לאיניא ‎ פ׳צא ‎ להד ‎ תצע ‎ להאי ‎ ניסא ‎ ״׳*ע‎ 
Winkel]  das  eine  Brett  eingezogen  war  und  das  andere  להאי ‎ גיסא ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ מינליא ‎ אמה ‎ האדנים ‎ לרבי ‎ נחמיה‎ 
hervorstand!  —  Man  behobelte  sie  pyramidenartig.  מיגליא ‎ אמה ‎ דקרשים ‎ שדי ‎ פותייהו ‎ לאורכה ‎ דמשבן ‎ כמה ‎ הויא‎ 
3 Und  der  mittelste  Riegel  soll  in  der  Mitte  der  ^ “ ארבעין ‎ דל ‎ תלתין ‎ לאי־נרא ‎ השא ‎ לחן ‎ יעשר ‎ לרב' ‎ י*ך”)ךך 

Bretter  [quer  durchlaufen]•,  es  wird  gelehrt:  1  ־  L  ■׳ 

fT״  .  ,  .  ’  TT  ,  ,  מכסיא ‎ אמה ‎ דאדניס ‎ לרבי ‎ נחמיה ‎ מיגליא ‎ אמה ‎ דאדנים ‎ ועשית ‎ ״  *W 

[Die  StiftshutteJ  hat  durch  ein  Münder3  gestanden.  ,  . 

*Die  Stiftshütte  sollst  du  aus  zehn  Vorhängen  an- 15  יריעת ‎ עזים ‎ לאהל ‎ וגו׳ ‎ ארך ‎ היריעה ‎ האחת ‎ שלשים ‎ באמי׳ ‎ וגי‎ 
fertigen ; * *  6 jeder  Vorhang  soll  achtundzwansig  Ellen  שדי ‎ אורכייהו ‎ לפותיא ‎ דמשכץ ‎ כמה ‎ הויא ‎ תלתין ‎ דל ‎ עשר‎ 

לאינרא ‎ פשא ‎ לד‎ ,ו ‎ עשר ‎ להאי ‎ ניסא ‎ ועשר ‎ להאי ‎ גיסא ‎ לרבי‎ 
יהודה ‎ מיכסיא ‎ אמה ‎ דאדנים ‎ לרבי ‎ נחמיה ‎ 74מיגליא ‎ אמה‎ 
דאדנים ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ ’והאמה ‎ מזה ‎ והאמה ‎ מזה ‎ בעדף ‎ לכסות ‎ ii-v  j3 
20  אמה ‎ של ‎ אדנים ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אומר ‎ לכסות‎ 
אמה ‎ של ‎ קרשים ‎ שדי ‎ פותייהו ‎ לאורכיה ‎ דמשכן ‎ כמה ‎ הויא‎ 
ארבעין ‎ וארבע ‎ דל ‎ תלתין ‎ לאינרא ‎ פשא ‎ להר ‎ ארבסרי ‎ דל ‎ תרתי‎ 
לבפלא ‎ דכתיב״וכפלת ‎ את ‎ היריעה ‎ הששית ‎ אל ‎ מול ‎ פני ‎ האהל ‎ tb.v9 
׳*.צ* ‎ פשא ‎ להו ‎ תרתי ‎ סרי ‎ בשלמא ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ היינו ‎ דכתיב ‎ °הצי‎ .« 


überschüssig;  demnach  würde  nach  r.  jehuda  die  Eile 25  היריעה ‎ העדפת ‎ תסרח ‎ אלא ‎ לרבי ‎ נחמיה ‎ מאי ‎ תפרח ‎ תסרה‎ 


lang  sein.  Da  man  sie  der  Länge  nach  über  die 
Breite  der  Stiftshütte  spannte,  so  waren  auf  jeder  Seite, 
da  ihre  Länge  achtundzwanzig  Ellen  mass,  von  denen 
die  Breite  im  Lichten  zehn  einnahm,  neun  Ellen  über- 
schüssig;  demnach  blieb  nach  R.  Jehuda  eine  Elle 
von  den  Unterschwellen,  nach  R.  Nehemja  eine  Elle 
von  den  Brettern  unbedeckt.  Der  Breite  nach  waren 
sie  über  die  Länge  der  Stiftshütte  gespannt,  und  da 
sie  zusammen  vierzig  [Ellen]  massen,  von  denen  die 
Länge  im  Lichten  dreissig  einnahm,  so  blieben  zehn 


מחברותיה ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ למה ‎ משכן ‎ דומה ‎ לאשר,‎ 
75שמהלכת ‎ בשוק ‎ ושפוליה76מהלבין ‎ אחריה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ חרוצים‎ 
F01.99  היו ‎ קרשים ‎ והלולים ‎ היו ‎ 77אדנים ‎ "ונראין ‎ קרפיץ ‎ בלולאות‎ 
ככוכבים ‎ ברקיע ‎ תנו ‎ רבנן ‎ 78יריעות ‎ התחתונות ‎ של ‎ תכלת ‎ ושל‎ 
ארנמן ‎ ושל ‎ תולעת ‎ שני ‎ ושל ‎ שש79ועליונות ‎ של ‎ מעשה ‎ עזים‎ 


der  Unterschwellen  bedeckt,  nach  R.  Nehemja  aber 
blieb  sie  unbedeckt.  7 Und  du  sollst  Vorhänge  aus 
Ziegenhaar  fertigen ,  zum  Zeltdach  6t/  jeder  Vor- 
hang  soll  dreissig  Ellen  lang  sein  6t.  Da  man  sie 
der  Länge  nach  über  die  Breite  der  Stiftshütte  spannte, 
so  blieben  auf  jeder  Seite,  da  ihre  Länge  dreissig  30 
Ellen  mass.  von  denen  die  Breite  im  Lichten  zehn  השובה ‎ שהיתה ‎ M  75  ||  מיכסי ‎ אמה ‎ דקרש, ‎ תנ״ה ‎ M  74  טריז ‎ י  V  73 

einnahm,  zehn  [Ellen]  überschüssig;  demnach  war  nach  .והע׳  M  79  '!  n-f-M  78  ij  הא׳ ‎ B  77  ||  v,1־-j-M  76  j|  מהל׳‎ 

R.  Jehuda.  die  Elle  der  Unterschwellen  bedeckt,  nach  R.  Nehemja  aber  war  sie  unbedeckt.  Ebenso  wird 
auch  geleint.  8 Auf  jeder  Seite  eine  Elle  Ueberschuss :  um  die  Elle  der  Unterschwellen  zu  bedecken 
Woite  R.  Jehudas,  R.  Nehemja  sagt:  um  die  Elle  der  Bretter  zu  bedecken.  Sie  massen  also  zusammen 
vierundi  ierzig  Ellen,  da  man  sie  der  Breite  nach  über  die  Länge  der  Stiftshütte  ausspannte,  so  nahm  die 
Länge  im  Lichten  dreissig  Ellen  ein  und  vierzehn  blieben  zurück,  von  diesen  gehen  noch  zwei  ab,  die 
\om  umgeschlagen  wurden,  wie  es  heisst:  9 Und  den  sechsten  Vorhang  sollst  du  an  der  Vorderseite  des 
Zelts  doppelt  legen,  so  blieben  es  zwölf.  —  Richtig  ist  es  nach  R.  Jehuda,  dass  es  heisst:  ™Die  Hälfte  des 
überschüssigen  Vorhangs  soll  herabhängen,  wieso  aber  konnte  nach  R.  Nehemja  soviel  herabhängen?!  — -  Er 
wra1  um  soviel  länger,  als  der  andere.  In  der  Schule  R.  Jismaels  wurde  gelehrt:  Die  Stiftshütte  batte  das 
Aussehen  einei  brau,  die  auf  der  Strasse  geht  und  hinten  eine  Schleppe  nac.. hängen  hat. 

Die  Rabbanan  lehiten:  Die  Breiter  hatten  Zapfen  und  die  Unterschwellen  hatten  Vertiefungen.  Die 
Haken  an  den  Schleifen  sahen  aus  wrie  die  Sterne  am  Himmel.  Die  Rabbanan  lehrten:  Die  unteren  Vor- 
hänge  waren  aus  blauem  und  rotem  Purpur,  aus  Karmesin  und  aus  Byssus,  die  oberen  aus  Ziegenhaar  ge- 
tertigt,  und  bei  der  Anfertigung  der  oberen  wird  von  einer  grösseren  Kunst  gesprochen,  als  bei  der  der  unteren; 

1.  Ex.  26,22.  2.  Nämlich  der  Bretter  der  anstossenden  Wände.  Die  6  Bretter  hatten  9  Ellen,  während  die  Wand  10  Ellen 

breit  war.  3.  Ex.  26,28.  4.  Der  Riegel  wurde  in  die  Bretter  geschoben,  nachdem  die  Stiftshütte  vollst.  aufgestellt  war.  5.  Ex.  26,1. 

6.  Ib.  V.  3.  7.  Ib.  V.  7.  8.  Ib.  V.  13.  9.  lb.  V.  9.  10.  Ib.  V.  12. 
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SABBATH  XI,i,ii 


Fol.  99a  99b 


וגדולה ‎ הבמה ‎ שנאמרה ‎ בעליונות ‎ יותר ‎ 80ממה ‎ שנאמרה ‎ von  den  unteren  heisst  es:  'Und  alle  kunstfertige « 
בתחתונות ‎ דאילו ‎ בתחתונות ‎ כתיב ‎ "וכל ‎ אשד, ‎ ה:מת ‎ לב ‎ ניריה ‎ Fratien  spannen  eigenhändig,  von  den  oberen  heisst 

־גילו ‎ בעליונות ‎ כתיב ‎ °וכל ‎ הנשים ‎ אשר ‎ נשא ‎ לבן ‎ אותנה‎ 

81 


es  aber:  -Und  alle  Frauen,  die  sich  vermöge  ihrer 
Kunstfertigkeit  dazu  getrieben  fühlten,  spannen  das 

Ziegenhaar a,  worüber  im  Namen  R.  Nehemias  ״■eiehrt 

י  ■  5  ומווי^מן‎ העזים: ‎ שתי^גוווטראות ‎ בו׳: ‎ אמר ‎ רב ‎ משום ‎ רבי ‎ ,  ,  ...  ,  ,  •  :  %. 

¥  I  wird .  An  den  Ziegen  abgespult  und  an  den  Ziegen 


טוו ‎ ואיק־ו‎ 

בחכמה ‎ טוו ‎ את ‎ העזים‎ 'ותנא ‎ 01משום ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ שטוף ‎ בעזים‎ 

י82**%‎ «  ,.י,-י83‎ 


Fxjs,2s 

ib.v.aO 

Sab.yja 

ib.pSa 


gesponnen. 

Zwei  Altane  <5t.  Rabh  sagte  im  Namen  R.  Hijas: 
Die  Wagen,  der  Raum  unter  denselben,  zwischen  den- 
selben  und  an  deren  Seiten  war  öffentliches  Gebiet. 
Abajje  sagte :  Der  Raum  zwischen  zwei  Wagen  in 
Grösse  der  Wagenlänge.  —  Wieviel  betrug  die  Wagen- 
länge?  —  Fünf  F.llen.  - — -  Wozu  [war  eine  solche  Länge] 
nötig?  viereinhalb  Ellen  wären  ja  ebenfalls  ausreichend 
gewesen4! — Damit  die  Bretter  einander  nicht  stossen. 
Rana  sagte:  Der  Raum  an  der  Seite  des  Wagens  in 
Grösse  der  Wagenbreite.  —  Wie  breit  war  der  Wagen? 

—  Zweieinhalb  Ellen.  —  Wozu  [war  eine  solche  Breite] 
nötig?  anderthalb  Ellen  wären  ja  ebenfalls  ausreichend 
gewesen!  - —  Damit  die  Bretter  nicht  wackeln.  — 
Warum  ist  es  festgesetzt  worden,  dass  ein  Weg,  der 
öffentliches  Gebiet  ist,  sechszehn  Ellen  breit  sein  muss. 

—  wir  folgern  ja  Alles  vom  Bau  der  Stiftshütte,  und 
hier  waren  es  ja  nur  fünfzehn  Ellen5?!  —  Eine  Elle 
kommt  noch  für  den  nebenhergehenden  Leviten  hin- 
zu,  der  die  herabgleitenden  Bretter  festhielt. 


ER  von  einem  Schuttwall  neben  einer  Grube 
c^■  oder  einem  Felsen,  die  zehn  [Handbreiten] 
hoch  und  vier  breit  sind,  etwas  nimmt,  oder  auf 


הייא ‎ עגלות ‎ תחתיהן ‎ וביניהן ‎ מידיהן ‎ רשות ‎ הרבים ‎ אמר ‎ אבי'‎ 

בין ‎ עגלה ‎ לעגלה ‎ כמלא ‎ ארך ‎ עגלה ‎ וכמה ‎ ארך ‎ עגלה ‎ חמש‎ 
אמות ‎ למה ‎ לי ‎ בארבע ‎ ופלגא ‎ שגי ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ לידהקו ‎ קרשים‎ 
אמר ‎ רבא ‎ צירי ‎ עגלה ‎ כמלא ‎ רחב ‎ עגלה ‎ וכמה ‎ רהב ‎ עגלה ‎ שתי‎ 
ס! ‎ אמות ‎ ומחצה ‎ למה ‎ לי ‎ באמתא ‎ ופלגא ‎ סגיא ‎ כי ‎ היכי ‎ רלא ‎ לדדו‎ 
קרשים ‎ אלא ‎ דקיימא ‎ לן°דרך ‎ רשות ‎ הרבים ‎ שש ‎ עשרה ‎ אמה ‎ Bh.99b 
84אנן ‎ דגמרינן ‎ לה ‎ ממשכן ‎ המשכן ‎ המפרי ‎ הואי ‎ אמתא ‎ יתירא‎ 
הואי ‎ דהוה ‎ קאי ‎ בן ‎ לוי ‎ דכי ‎ משתלפי ‎ קרשים ‎ 85נקים ‎ לדיו:‎ 

®!ולית ‎ הבור ‎ והסלע ‎ שהן ‎ גבוהין ‎ עשרה ‎ 86ורהבן‎ [2.ii)‎ 

15  ארבעה ‎ הנוטל ‎ מהן ‎ והנותן ‎ על ‎ גבן ‎ הייב ‎ פהות ‎ יוכן‎ 
פטור:‎ 

גמרא. ‎ למה ‎ לי ‎ למיתני ‎ חולית ‎ הבור ‎ והסלע ‎ ליתני‎ 
הבור ‎ והסלע ‎ מסייע ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ °בור‎ 
וחוליתה ‎ מצטרפין ‎ לעשרה ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ בור ‎ ברשות ‎ הרבים‎ 
20  עמוקה ‎ עשרה ‎ ורחבה ‎ ארבעה ‎ אין ‎ ממלאין ‎ הימנה ‎ בשבת״אלא‎ 
אם ‎ כן ‎ עשו ‎ לה ‎ מחיצה ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ טפחים ‎ ואין ‎ שותיץ ‎ הימנה‎ 
בשבת ‎ אלא ‎ אם ‎ כן ‎ הכניס ‎ לה ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ ובור ‎ וחוליתה‎ 
מצטרפין ‎ לעשרה: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ מרדכי ‎ 87מרבא ‎ עמוד‎ 

ברשות ‎ הרבים ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ ורהב ‎ ארבעה ‎ וזרק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו‎ 

88,‎ 


Er.ySa 

99b 


€01.1 


אתא ‎ שייליה ‎ לרב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ ליה ‎ מתניתיץ ‎ היא ‎ אתא ‎ שייליה‎ 
לאביי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מתניתין ‎ היא ‎ אמר ‎ להו°כולכו89ברוקא ‎ ההדדי‎ 
תפיתו ‎ אמרו ‎ ליה ‎ ואת ‎ לא ‎ תסברא ‎ והתנן ‎ הנוטל ‎ מהן ‎ 90ונתן ‎ על‎ 

80  M  מן ‎ התחתונה ‎ דאלו ‎ בתחתונה ‎ 81  M  משמיה ‎ דר׳ ‎ ;; ‎ 82  M 
בעזים ‎ [1 ‎ 83  P  גיזטראות ‎ ;  84  M — אנן ‎ || ‎ 85  6-[-הוה ‎ ! 1  86  j ג-[-טפ׳‎ 
87  V  M  מרבה ‎ 1  88  M  והנחה ‎ 89  M  בדוקא ‎ י' ‎ 90  M  והנותן. ‎ B 


.... ‎ .  .  .  .  ,  .. ‎ 25  מהו ‎ מי ‎ אמרינן ‎ הרי ‎ עקירה ‎ באיסור ‎ 0מהרי ‎ הנחה ‎ באישור ‎ או‎ 

.  1  1  ,  diese  etwas  legt,  ist  schuldig;  sind  sie  kleiner,  so 

דילמא ‎ כיון ‎ דממקום ‎ פטור ‎ קאתיא ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מתניתין ‎ היא ‎ ist  er  frei> 

GEMARA.  Da  er  von  einem  Schuttwall  neben 
einer  Grube  und  von  einem  Felsen  lehrt,  wo  er  ja 
von  einer  Grube  und  einem  Felsen  lehren  könnte0,  so 
ist  hieraus  eine  Stütze  für  R.  Johanan  zu  entnehmen  ; 
R.  Johanan  sagte  nämlich,  dass  die  Grube  mit  dem 
Schuttwall  zur  Tiefe  von  zehn  |  Handbreiten]  vereinigt 
wird.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Aus  einer  Grube 

־  -י ‎ ׳  *! ‎ ־  .  T 

auf  öffentlichem  Gebiet,  die  zehn  [Handbreiten]  tief 
und  vier  breit  ist.  darf  man  am  Sabbath  nicht  schöpfen,  es  sei  denn,  dass  man  um  sie  eine  zehn 
Handbreiten  hohe  Umzäunung  gemacht  hat;  ferner  darf  man  aus  derselben  am  Sabbath  nicht  trinken,  es 
sei  denn,  dass  man  den  Kopf  und  den  grösseren  Teil  des  Körpers  über  sie  geneigt  hat;  die  Grube  wird  mit 
ihrem  Schuttwall  zur  Tiefe  von  zehn  [Handbreiten]  vereinigt. 

R.  Mardekhaj  fragte  Raba:  Wie  ist  es,  wenn  jemand  etwas  auf  einen  zehn  [Handbreiten]  hohen  und  vier 
Breiten  Pfeiler  wirft,  der  sich  auf  öffentlichem  Gebiet  befindet,  und  es  da  liegen  bleibt?  sagen  wir:  die  Fort- 
bewegung  und  das  Niederlassen  haben  ja  bei  Verbot  stattgefunden,  oder:  es  fiel  ja  aus  einem  Freiraum7? 
Dieser  erwiderte:  Dies  wird  ja  in  unserer  Misnah  gelehrt.  Darauf  kam  er  zu  R.  Joseph  und  fragte  es  ihn. 

Dieser  erwiderte:  Dies  wird  ja  in  unserer  Misnah  gelehrt.  Darauf  kam  er  zu  Abajje  und  fragte  es  ihn. 

Dieser  erwiderte:  Dies  wird  ja  in  unserer  Misnah  gelehrt.  Da  spiach  ei  zu  ihnen.  Ihr  habt  Alle  den- 

selben  Speichel  gespieen.  Sie  aber  sprachen  zu  ihm:  Bist  du  denn  nicht  dieser  Ansicht?  es  wird  ja  gelehrt; 

Wer  [a]  etwas  nimmt,  oder  auf  diese  etwas  legt,  ist  schuldig!  Da  erwiderte  er:  Die  Misnah  kann  ja  von 


-Eid 42a 


1  1b  35  25  2  lb.  V  26.  3.  V״l.  oben  8.  491  N.  1.  4.  Da  man  auch  bei  5  Eli.  nicht  mehr  als  3  Bretter  autladen  konnte. 
5.  2  nebeneinander  stehende  Wagen  nahmen  15  Ellen  ein.  6.  Unter  ״Schuttwall  neben  einer  Grube“  ist  das  Tiefgebiet  z־a  verstehen, 
da  für  das  Hochgebiet  der  Felsen  genannt  wird.  7.  Wenn  der  Gegenstand  auf  einem  10  llbb.  hohen  Pfeiler  liegen  bleibt,  so  muss 
er  eine  höhere  Weite  erreicht  haben. 
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einer  Nadel  handeln.  —  Eine  Nadel  muss  ja  auch  גבן ‎ נ9חייב ‎ אמר ‎ להו ‎ דילמא ‎ 92מתניתץ ‎ במחט ‎ מחט ‎ נמי ‎ אי‎ 

אפשר ‎ דלא ‎ מדליא ‎ פורתא ‎ דאית ‎ ליה ‎ מורשא ‎ אי ‎ נמי ‎ דרמיא‎ 


etwas  höher  geworfen  werden!  —  Wo  [der  FelsenJ 
eine  kleine  Vertiefung  hat;  oder  wo  [die  Nadel]  in 
einen  Spalt  fiel. 

R.  Mijasa  erzählte,  dass  R.  Johanan  gefragt  hat:  Wie 
ist  es,  wenn  jemand  etwas  auf  eine  zehn  [Handbreiten]  5 
hohe  und  weniger  als  vier  breite  W and  wirft,  die  sich 
auf  öffentlichem  Gebiet  befindet  und  einen  Vorraum 
umgiebt,  wodurch  dieser  Privatgebiet  wird,  und  es  da 
liegen  bleibt?  sagen  wir:  sie  ist  Freiraum,  da  sie  keine 
vier  [Handbreiten]  breit  ist,  oder:  da  sie  den  [Frei- 

raum]  zum  Privatgebiet  macht,  so  wird  sie  [mit  dem  10  גבוה ‎ עשרה ‎ ואינו ‎ רחב ‎ ארבעה ‎ ומוקף ‎ לברמלית ‎ ועשאו ‎ רשות‎ 
Freiraum  vereinigt,  da  dieser]  als  ausgefüllt  betrachtet 
wird.  Üla  erwiderte:  Dies  ist  als  Wichtiges  von  Ge- 
ringem  zu  folgern:  wenn  sie  für  Anderes  Abgrenzung 
ist,  um  so  mehr  für  sich  selbst!  Es  wird  auch  gelehrt: 

R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs,  ebenso  R. 

Ji9haq  im  Namen  r.  johanans:  wirft  jemand  etwas  15  היעה ‎ 99עשרה ‎ מעיקרא ‎ לא ‎ מיחייב ‎ בור ‎ עשרה ‎ ונתן ‎ לתוכה‎ 


בחריצה: ‎ אמר ‎ רב ‎ 93מישא ‎ בעי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כותל ‎ ברשות‎ 
הרבים ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ ואינו ‎ רחב ‎ ארבעה ‎ ומוקף ‎ לכרמלית ‎ ועשאו‎ 
רשות ‎ היהיר ‎ וזרק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו ‎ מהו ‎ מי ‎ אמרינן ‎ כיון ‎ דאינו ‎ רהב‎ 
ארבעה ‎ מקום ‎ פטור ‎ הוא ‎ או ‎ דילמא ‎ כיון ‎ דעשאו ‎ רשות ‎ היחיד‎ 
כמאן ‎ דמליא ‎ דמיא ‎ אמר ‎ עולא ‎ קל ‎ וחומר ‎ לאחרים ‎ עושה ‎ מחיצה‎ 
לעצמו ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ איתמר ‎ נמי ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר‎ 
רב ‎ וכן ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ 94יוחנן ‎ כותל ‎ ברשות ‎ הרבים‎ 


היחיד״הזורק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו ‎ הייב ‎ לאחרים ‎ עושה ‎ מהיצר, ‎ לעצמו‎ 
לא ‎ כל ‎ שכן: ‎ בעי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בור ‎ תשעה ‎ ועקר ‎ 96ממנו ‎ חוליא‎ 
והשלימה ‎ לעשרה ‎ מהו ‎ עקירת ‎ חפץ ‎ ועשיית ‎ מחיצה ‎ בהדי ‎ הדדי‎ 
קאתו97ומיחייב ‎ או98לא ‎ מיחייב ‎ ואם ‎ תימצי ‎ לומר ‎ כיון ‎ דלא ‎ הו‎ 


חוליא ‎ ומיעטה ‎ מהו ‎ 1הנחת ‎ חפץ ‎ וסילוק ‎ מחיצה ‎ בהדי ‎ הדד‎ 
*. 2  sw מיחייב ‎ או ‎ לא ‎ מיחייב ‎ תיפשוט ‎ ליה ‎ מדידיה ‎ דתנןיהזורק ‎ ארבע‎ 
אמות ‎ בכותל ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ כזורק ‎ באויר ‎ למטה‎ 
m» ‎ מעשרה ‎ כזורק ‎ בארץ ‎ והזורק ‎ בארץ ‎ ארבע ‎ אמות ‎ חייב ‎ ‘והוינן‎ 
בה ‎ והא ‎ לא ‎ נח ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בדבילה ‎ שמינה ‎ שנינו ‎ ואמאי‎ 
הא ‎ קיא ‎ ממעט ‎ מארבע ‎ אמות8התם ‎ לא ‎ מבטל ‎ ליה4הכא ‎ מבטל‎ 
ליה: ‎ בעי ‎ רבא ‎ זרק ‎ דף ‎ ונח ‎ על ‎ גבי ‎ יתירות ‎ מהו ‎ מאי ‎ קמיבעיא‎ 
ליה ‎ הנחת ‎ חפץ ‎ ועשיית ‎ מהיצר, ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ קאתו ‎ היינו ‎ דרבי‎ 
יוחנן ‎ כי ‎ קמיבעיא ‎ ליה ‎ לרבא ‎ כגון ‎ דזרק ‎ דף ‎ והפין ‎ על ‎ גביו ‎ מאי‎ 


auf  eine  zehn  [Handbreiten]  hohe  und  weniger  als 
vier  breite  Wand,  die  sich  auf  öffentlichem  Gebiet  be- 
findet  und  einen  Vorraum  umgiebt,  wodurch  dieser 
Privatgebiet  wird,  so  ist  er  schuldig,  denn,  wenn  sie 
für  Anderes  Abgrenzung  ist,  um  so  mehr  ist  sie  es 
für  sich  selbst.  20 

R.  Johanan  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  man  aus  einer 
neun  [Handbreiten]  tiefen  Grube  ein  Stück  Erde 
nimmt,  wodurch  sie  bis  zu  zehn  ergänzt  wird?  ist  man 
schuldig,  da  die  Fortbewegung  des  Gegenstands  mit 
der  Entstehung  des  [privaten]  Gebiets  zusammentrifft, 
oder  istman  nicht  schuldig  ?und  wenn  du  entscheidest,  dass 25  , כיון ‎ דבהדי ‎ הדדי ‎ קאתו ‎ כהנחת ‎ חפץ ‎ ועשיית ‎ מהיצר, ‎ ר^,, ‎ יי 

דילמא ‎ כיון ‎ דלא ‎ אפשר ‎ דלא5מידלי ‎ פורתא ‎ והדר ‎ נייח ‎ כעשיית‎ 


^.0 ‎ מחיצה ‎ והנחת ‎ הפץ ‎ דמי ‎ תיקו: ‎ ‘אמר ‎ רבא ‎ פשיטא ‎ לי ‎ מים‎ 
Fo1100על ‎ גבי ‎ מים ‎ היינו ‎ הנחתן ‎ אגוז ‎ על ‎ גבי ‎ מים ‎ 0לאו ‎ היינו ‎ הנחתן‎ 


M  91 

וזרק‎ 


חיי:‎ 


92  M  —  מת׳ ‎ || ‎ 93  M  מיישא ‎ 1  94  M  יונתן ‎ | M  95  j 
96  P  ממנה ‎ י  97  P  מחייב ‎ 1; ‎ 98  M  דילמא ‎ כיון ‎ דלא ‎ י! ‎ 99  M — 

1  M  מי ‎ אמרינן ‎ כיון ‎ דמעיקרא ‎ הואי ‎ מיהייב ‎ א״ד ‎ הנחת ‎ הפין ‎ וסל׳‎ 

מה׳ ‎ בהדה״ד ‎ קאתיין ‎ ופטור ‎ ותיפשוט ‎ !  2  13-|-קאתו ‎ || ‎ 3  M  הכא ‎ 4  M 
התם ‎ || ‎ 5  B  מידלא.‎ 


עש‎ 


man  nicht  schuldig  ist,  da  diese  von  vornherein  kein 
zehn  [Handbreiten  tiefes,]  abgegrenztes  Gebiet  war, 

[so  besteht  noch  folgende  Frage:]  wie  ist  es,  wenn 
man  in  eine  zehn  [Handbreiten]  tiefe  Grube  ein  Stück 
Erde  wirft,  wodurch  die  Tiefe  verringert  wird?  ist 
man  schuldig,  da  das  Niederlegen  des  Gegenstands 
mit  der  Aufhebung  des  Gebiets  zusammentrifft,  oder 
ist  man  nicht  schuldig?  —  Dies  ist  ja  aus  seiner 
eigenen  Lehre  zu  entscheiden;  es  wird  nämlich  ge- 

lehrt:  Wenn  jemand  etwas  vier  Ellen  wirft,  und  es  an  einer  Wand  kleben  bleibt  —  wenn  oberhalb  der 
zehn  Handbreiten,  so  gleicht  es,  als  hätte  er  in  die  Luft  geworfen,  wenn  innerhclb  der  zehn  [Handbreiten], 
als  hätte  er  auf  die  Erde  geworfen,  und  wer  vier  Ellen  auf  die  Erde  wirft,  ist  schuldig;  dagegen  wandten  wir 
ein:  es  bleibt  ja  da  nicht  liegen!  und  R.  Johanan  erklärte,  es  handle  sich  hier  um  ein  klebriges  Stück 
Feigenkuchen;  —  wieso  ist  er  nun  schuldig,  dieses  verringert  ja  die  [Weite  von]  vier  Ellen?! — Da  wird 
sie  nicht  aufgehoben,  dort  aber  wird  [das  Privatgebiet]  aufgehoben. 

Raba  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  man  ein  Brett  wirft,  und  es  an  Pflöcken  haften  bleibt1?  —  Was  ist  dies 
für  ein!  Frage?  das  Niederlegen  des  Gegenstands  und  die  Entstehung  des  Privatgebiets  treffen  ja  zu- 
sammen,  aas  ist  ja  also  dasselbe,  was  bereits  R.  Johanan  gefragt  hat!  —  Raba  fragt  bezüglich  des  Falls, 
wo  man  ein  Brett  wirft,  auf  dem  sich  ein  Gegenstand  befindet:  sagen  wir,  dass  dies  dem  Niederlegen  eines 
Gegenstands,  wodurch  das  Privatgebiet  entsteht,  gleicht,  da  beides  ja  zusammentrifft,  oder  ist  es  hierbei  gleich, 
als  hätte  man  zuerst  das  Privatgebiet  errichtet  und  den  Gegenstand  erst  dann  niedergelegt,  da  es  nicht 
möglich  ist.  dass  [der  auf  dem  Brett  befindliche  Gegenstand]  nicht  ein  wenig  erhoben  wird.  —  Diese 
Frage  bleibt  dahingestellt. 

Raba  sagte:  Es  ist  mir  gewiss,  dass  es  beim  Wasser  auf  Wasser  ein  Ruhen  giebt,  und  bei  einer  Nuss  aut 
Wasser  kein  Ruhen  giebt,  aber  Folgendes  fragte  Raba:  Wie  ist  es,  wenn  eine  Nuss  in  einem  Gefäss 
״  \\'o  das  11.  4  11b.  hat,  und  dadurch  ein  l’rivatgebiet  entsteht. 


ib. 

.. Er.yib 
Tj  ii,s 


Fol.  100a _ SABBATH  XI,ii— iii  552 

Sab-sb  בעי ‎ רבא°אגוז ‎ בכלי ‎ וכלי ‎ עף ‎ על ‎ גבי ‎ מים ‎ מחו6מ\ ‎ אמרינץ ‎ בתר ‎ liegt  und  das  Gefäss  auf  dem  Wasser  herumschwimmt. 

richten  wir  uns  hierbei  nach  der  Nuss,  und  diese  ruht 
ja,  oder  richten  wir  uns  nach  dem  Gefäss  und  dieses 
ruht  ja  nicht?  —  Die  Frage  bleibt  dahingestellt.  Be- 
züglich  Oels,  das  auf  Wein  schwimmt,  streiten  R.  Jo- 
hanan  b.  Nuri  und  die  Rabbanan.  Denn  es  wird  ge- 
lehrt:  Wenn  jemand,  der  am  selben  Tag  ein  Reini- 
gungsbad  genommen  hat1,  Oel,  das  auf  Wein  herum- 
schwimmt,  berührt,  so  hat  er  nur  das  Oel  unbrauchbar 
gemacht;  R.  Jolianan  b.  Nuri  sagt:  beide  sind  mit 
einander  verbunden. 

Abajje  sagte:  Wirft  man  eine  Matte  in  eine  zehn 
[Handbreiten]  tiefe  und  acht  breite  Grube,  die  sich 
auf  öffentlichem  Gebiet  befindet,  so  ist  man  schuldig, 
hat  man  sie  durch  eine  Matte  geteilt,  so  ist  man  frei. 
Nach  Abajje,  dem  es  gewiss  ist,  dass  die  Matte  das 
Privatgebiet  aufhebt,  hebt  um  so  eher  ein  Stück  Erde 
15  ארבעה ‎ ח  das  Privatgebiet  auf;  nach  R.  Johanan  aber,  dem  es 


אגוז ‎ אזלינן ‎ והא ‎ נייח ‎ או ‎ דילמא ‎ בתר ‎ כלי ‎ אזלינץ ‎ והא ‎ לא ‎ נייח‎ 
תיקו: ‎ שמן‎ 7על ‎ גבי ‎ יין ‎ מחלוקת ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ גורי ‎ ורבגץ ‎ דתנן‎ 
0שמן ‎ 8שצף ‎ על ‎ גבי ‎ יין ‎ 8ונגע ‎ טבול ‎ יום ‎ בשמן ‎ לא ‎ פסל ‎ אלא‎ 
5  שמן ‎ 9רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ גורי ‎ אומר ‎ שניהם ‎ חיבור ‎ זה ‎ לזה: ‎ אמר‎ 
אביי ‎ בור ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ עמוקה ‎ עשרה ‎ ורחבה ‎ שמנה ‎ וזרק‎ 
לתוכה ‎ מחצלת ‎ חייב ‎ חילקה ‎ במחצלת ‎ ־פטור ‎ לאביי ‎ דפשיטא‎ 
ליה10דמחעלת ‎ מבטלא ‎ מחיצה ‎ כל ‎ שכן ‎ חוליא11דמבטלה ‎ התם‎ 
לרבי ‎ יוחנן ‎ דמיבעיא ‎ ליה ‎ חוליא ‎ מהצלת ‎ פשיטא12דלא ‎ מבטלא‎ 
10  מהיצתא ‎ ואמר ‎ אביי ‎ בור ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ עמוקה ‎ עשרה ‎ ורחבה‎ 
ארבעה ‎ מלאה ‎ מים ‎ וזרק ‎ לתוכה ‎ חייב ‎ מלאה ‎ פירות13וזרק ‎ לתוכה‎ 
פטור ‎ מאי ‎ טעמא ‎ מים ‎ לא ‎ מבטלי ‎ מחיצתא ‎ פירות ‎ מבטלי ‎ מהיעתא‎ 
תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ הזורק ‎ מן ‎ הים ‎ 14לאיסרטיא ‎ ומן ‎ האיסרטיא ‎ לים‎ 
פטור ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ אם ‎ יש ‎ במקום ‎ שזרק ‎ עמוק ‎ עשרה ‎ ורחב‎ 


?®זורק ‎ ארבע ‎ אמות ‎ בכותל ‎ למעלה ‎ מעשרה ‎ טפחים‎ 
1/31  רזו‎ 


[iü,  1  ] 

Sab. 6  ך /> 

Q0b  כזורק ‎ באויר ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ כזורק ‎ בארץ‎ 


הזורק ‎ בארץ ‎ ארבע ‎ אמות ‎ חייב:‎ 

גמרא. ‎ °והא ‎ לא ‎ נח ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ ברבילה ‎ שמינה‎ 
20  שנינו: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ "זרק ‎ למעלה‎ 
מעשרה ‎ והלכה ‎ ונהה ‎ בחור ‎ כל ‎ שהוא ‎ באנו ‎ למחלוקת ‎ רבי‎ 
מאיר ‎ ורבנן15לרבי ‎ מאיר ‎ דאמר״הוקקיץ ‎ להשלים ‎ מיחייב ‎ לרבנן‎ 
דאמרי ‎ אין ‎ חוקקיץ ‎ להשלים ‎ לא ‎ מיחייב ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ זרק‎ 
למעלה ‎ מעשרה ‎ והלכה ‎ ונחה ‎ בחור ‎ כל ‎ שהוא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ מחייב‎ 

ק5‎ 


oben  bezüglich  eines  Stücks  Erde  fraglich  war,  hebt 
die  Matte  das  Privatgebiet  gewiss  nicht  auf.  Ferner 
sagte  Abajje:  Wirft  man  etwas  in  eine  zehn  [Hand- 
breiten]  tiefe  und  vier  breite  Grube  voll  W asser,  die 
sich  auf  öffentlichem  Gebiet  befindet,  so  ist  man 
schuldig,  ist  sie  voll  Früchte,  so  ist  man  frei.  —  Aus 
welchem  Grund?  —  Das  Wasser  hebt  das  Privatgebiet 
nicht  auf,  die  Früchte  aber  heben  das  Privatgebiet 
wol  auf.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wer  etwas  vom 
Meer  nach  einem  freien  Platz  oder  von  einem  freien  Platz 
ins  Meer  wirft,  ist  frei.  R.  Simon  sagt:  ist  die  Stelle, 
25  וחכמים ‎ פוטרין: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ 16תל ‎ המתלקט ‎ da  er  §'eworfen  hat>  eine  zehn  [Handbreiten]  tiefe  und 
' י™ ‎ עשור, ‎ מתוך ‎ ארבע ‎ חרק ‎ ונח ‎ על ‎ נביו ‎ חייב ‎ תניא ‎ נ־' ‎ חני ‎ מנו '  breite  v'rliefl'n!;'  s׳>  ist  er  “h0Id;s• 

ששור, ‎ לתוכו ‎ ונעשה ‎ מדרון ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ או ‎ שוה ‎ לרשות‎ 
הרבים ‎ ונעשה ‎ 17מדרון ‎ לתוכו ‎ אותו ‎ מבוי ‎ אינו ‎ עריך ‎ לא ‎ לחי‎ 
ולא ‎ קורה ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ תל ‎ המתלקט ‎ עשרה‎ 

מתוך ‎ ארבע ‎ וזרק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו ‎ חייב:‎ 

I!  בלבד‎ -|-M  9  j|  של ‎ תרומה ‎ -f-  M  8  jj  שצף• ‎ -}-  M  7  |]  מי ‎ אמ׳‎ — M  6 
במח׳שזקפם ‎ באמצע ‎ דהשתא ‎ סילק ‎ מחיצות ‎ האויר ‎ ואין ‎ האויר ‎ M  10 
דמבטלא ‎ מחיצה ‎ לר׳ ‎ B 1 1  די ‎ רחב ‎ לא ‎ בזו ‎ ולא ‎ בזו ‎ פטור ‎ כ״ש ‎ חוליא‎ 
־ — M  15  |j  לסר׳ ‎ ומן ‎ סר׳ ‎ M  14  ||  וזרק ‎ לתוכה‎ — M  13  j|  1 2  ^)-ליה‎ 
•YöTi-j-M  17  |  חייא ‎ r^-f-M  16  |  לר״מ...לא ‎ מיחייב‎ 

Stück  Feigenkuchen.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs  im  Namen  R.  Hijas:  Wenn  jemand  etwas  oberhalb  den 
zehn  [Handbreiten]  wirft  und  es  in  einer  Nische,  irgend  wie  gross,  liegen  bleibt,  so  haben  wir  hier- 
bei  einen  Streit  zwischen  R.  Meir  und  den  Rabbanan;  nach  R.  Mei'r,  der  der  Ansicht  ist,  man  vertiefe,  um 
zu  ergänzen2,  ist  er  schuldig,  nach  den  Rabbanan,  die  der  Ansicht  sind,  man  vertiefe  nicht,  um  zu  ergänzen, 
ist  er  nicht  schuldig.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wer  etwas  oberhalb  der  zehn  [Handbreiten]  wirft  und  es 
in  einer  Nische,  irgend  wie  gross,  liegen  bleibt,  ist  nach  R.  Meir  schuldig,  nach  den  Weisen  frei.  R.  Je- 
huda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wenn  man  etwas  auf  einen  Haufen  wirft,  der  auf  einer  Fläche  von  vier  [Ellen] 
bis  zu  zehn  [Handbreiten]  ansteigt,  und  es  da  liegen  bleibt,  so  ist  man  schuldig.  Ebenso  wird  auch  ge- 
lehrt:  Wenn  ein  Durchgang  nach  innen  gleich,  nach  dem  öffentlichen  Gebiet  zu  abschüssig  ist,  oder  mit 
dem  öffentlichen  Gebiet  gleich,  nach  innen  aber  abschüssig  ist,  so  bedarf  er  keines  Ständers  und  keines 
Balkens3;  R.  Hanina  b.  Gamaliel  sagt:  wenn  man  etwas  auf  einen  Haufen  wirft,  der  auf  einer  Fläche 
von  vier  [Ellen]  bis  zehn  [Handbreiten]  ansteigt,  und  es  da  liegen  bleibt,  so  ist  man  schuldig. 


ib. 

ib.yb 


ib. 

Jom.  11b 
33b  101b 


(ENN  jemand  etwas  vier  Ellen  wirft  und  es 
an  der  Wand  kleben  bleibt  —  wenn  ober- 
halb  der  zehn  Handbreiten,  so  ist  es  gleich,  als 
hätte  er  in  die  Luft  geworfen,  wenn  innerhalb  der 
zehn  Handbreiten,  so  ist  es  gleich,  als  hätte  er  auf 
die  Erde  geworfen;  wer  etwas  vier  Ellen  auf  die 
Erde  wirft,  ist  schuldig. 

GEMARA.  Es  bleibt  ja  da  nicht  liegen  !  R.  Jo- 
hanan  erwiderte:  Hier  handelt  es  von  einem  klebrige- 


Bei  der  Herstellung  des  Brubs.  Diese  sehr  detaillirten  Gesetze  werden 


1.  Vor  Sonnenuntergang.  2.  Vgl.  oben  S.  33+  N.  2. 
im  nächsten  Traktat  ausführlich  behandelt. 


Fol.  100a  — 100b 


SABBATH  XI,iii— v 


[iit,  2] 


,ח1־רק ‎ לתוך ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ונתגלגל ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ אמות‎ 
]qJ ‎ פטור ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ אמות ‎ ונתגלגל ‎ לתוך ‎ ארבע ‎ אמות‎ 


חייב:‎ 


ENN  man  etwas  innerhalb  vier  Ellen  wirft, 
und  es  ausserhalb  der  vier  Ellen  weiter- 
rollt,  so  ist  man  frei;  wirft  man  ausserhalb  der  vier 
Ellen  und  es  rollt  nach  innerhalb  zurück,  so  ist 
man  schuldig. 

GEMARA.  Es  ist  ja  da  aber  nicht  liegen  geblieben! 

R.  Johanan  erwiderte:  Wo  es  auf  irgend  etwas  liegen 
geblieben  ist.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Wirft  man 
etwas  ausserhalb  der  vier  Ellen,  und  der  Wind  treibt 
es  nach  innerhalb  zurück',  so  ist  man  frei,  auch  wenn 

er  es  wieder  nach  ausserhalb  treibt;  hielt  es  der  wind  ! רבי ‎ יוהנז18 ‎ והוא ‎ שנח ‎ על ‎ גבי ‎ משהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ מתנלנל ‎ קאמרת ‎ ס 
ci״  weis  fest,  so  is.  man  schuldig,  auch  wen»  er  cs  פתנלנל ‎ ״. ‎ ם,פ, ‎ לנ״81אנל ‎ ךאי ‎ ^  לנ,_ ‎ על ‎ ע 


גמרא. ‎ והא ‎ לא ‎ נח ‎ אמר ‎ רב" ‎ -וחנן ‎ "1והוא ‎ שנח ‎ על‎ 
גבי ‎ משהו ‎ תניא ‎ נמי ‎ היי ‎ זרק ‎ חוץ ‎ לארבע ‎ אמות ‎ ודחפתו ‎ הרוח ‎ 5 
והכניסתו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שחזרה ‎ והוציאתו ‎ פטור ‎ אחזתו ‎ הרוח‎ 
משהו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שחזרה ‎ והכניסתו ‎ חייב״אמר ‎ רבא ‎ תוך ‎ שלשה‎ 
לרבנן ‎ צריך ‎ הנחה ‎ על ‎ גבי ‎ משהו ‎ יתיב ‎ מרימר ‎ וקאמר19לה ‎ להא‎ 
C01-b  שמעתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ למרימר ‎ ‘לאו ‎ היינו ‎ מתניתין ‎ 20ואמר‎ 


iv] 

Sab.Sb 


דלא ‎ נח ‎ כמאץ ‎ דנה ‎ דמי ‎ קמשמע ‎ לץ:‎ 

'זורק ‎ בי□ ‎ ארבע ‎ אמות ‎ פטור ‎ °אם ‎ היח ‎ רקק ‎ מים‎ 
ורשות ‎ הרבים ‎ מהלכת ‎ בו ‎ הזורק ‎ לתוכו ‎ ארבע ‎ אמות‎ 
חייב ‎ וכמה ‎ הוא ‎ רקק ‎ מים ‎ פחות ‎ מעשרה ‎ טפחים ‎ רקק ‎ מים ‎ 15 - es  auf  etwas  liegen  ge 


wieder  nach  innerhalb  treibt.  Raba  sagte:  Nach  den 
Rabbanan  muss  der  Gegenstand  auch  innerhalb  dreier 
[Handbreiten]  auf  etwas  liegen  bleiben2.  Meremar 
sass  und  lehrte  diese  Halakha,  da  sprach  Rabina  zu 
ihm:  Das  ist  ja  die  Lehre  unserer  Misnali.  worüber 


'\‎ 

ורשות ‎ הרבים ‎ מהלכת ‎ בו ‎ הזורק ‎ בתוכו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ חייב:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ מרבנן ‎ לרבא ‎ בשלמא ‎ 22הילוך‎ 
הילוך ‎ תרי ‎ זימני ‎ הא ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ הילוך ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק ‎ שמיה‎ 
הילוך ‎ תשמיש ‎ על ‎ ידי ‎ הדחק ‎ לא ‎ שמיה ‎ תשמיש ‎ אלא ‎ רקק‎ 
רקק ‎ תרי ‎ זימני ‎ למה ‎ לי ‎ הד ‎ בימות ‎ החמה ‎ והד ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ 20 
וצריכי ‎ דאי ‎ תנא ‎ חדא ‎ הוה ‎ אמינא, ‎ הני ‎ מילי ‎ בימות ‎ החמה‎ 
דעבידי ‎ אינשי ‎ דמסגי ‎ לאקורי ‎ נפשייהו ‎ אבל ‎ בימות ‎ הגשמים‎ 
לא ‎ ואי ‎ אשמעינן ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ דכיוץ ‎ דמיטנפי ‎ לא ‎ איכפת‎ 
להו ‎ אבל ‎ בימות ‎ החמה ‎ לא ‎ אביי ‎ אמר ‎ איצטריך ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 


R.  Johanan  gesagt  hat:  wo 
blieben  ist!  Dieser  erwiderte:  Du  sprichst  von  einem 
Fall,  wo  der  Gegenstand  weiterrollt!  wo  er  weiterrollt, 
bleibt  er  ja  nicht  liegen,  [man  könnte  aber  glauben,] 
dass,  wo  er  schliesslich  liegen  bleiben  muss,  das  Liegen- 
bleiben  nicht  erforderlich  sei,  so  lässt  er  uns  hören. 


ENN  man  vier  Ellen  auf  dem  Meer  wirft, 
Vgff  so  ist  man  frei.  Wenn  man  etwas  vier  Ellen 
in  einen  Sumpf  wirft,  durch  den  ein  öffentlicher  Weg 
geht,  so  ist  man  schuldig.  Wie  tief  darf  der  Sumpf 
sein  ?  —  weniger  als  zehn  Handbreiten.  Wenn  man 


etwas  vier  Ellen  auf  einem  Sumpf  wirft,  durch  den  25  אמינא23הני ‎ מילי ‎ היבא ‎ דלא ‎ הוי ‎ ארבע ‎ אמות ‎ אבל ‎ הירא ‎ ךף)ף‎ 
ein  öffentlicher  Weg  geht,  so  ist  man  schuldig. 

GEMARA.  Einer  von  den  Jüngern  sprach  zu 
Raba:  Einleuchtend  ist  es.  dass  er  zweimal  «[durch 
welchen  ein  öffentlicher  Weg]  geht»,  lehrt,  er  lässt 
uns  damit  hören,  dass  das  Gehen  im  Notfall  Gehen 
heisst,  nicht  aber  heisst 


ארבע ‎ אמות ‎ אקופי ‎ מקפי ‎ ליה ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ איצטריך ‎ סלקא‎ 
דעתך ‎ אמינא ‎ 23הני ‎ מילי ‎ היבא ‎ דהוה ‎ ארבע ‎ אבל ‎ היכא ‎ דלא‎ 
הואי ‎ ארבע ‎ מיפסעי ‎ פפעי ‎ ליה ‎ ואזדא ‎ רב ‎ אשי ‎ לטעמיה ‎ דאמר‎ 
רב ‎ אשי ‎ האי ‎ מאן ‎ דזריק ‎ ונח ‎ אגודא ‎ דגמלא ‎ מיחייב ‎ שהרי ‎ רבים‎ 


י**^**<% ‎ ד  %  * 

-*'(< ‎ ן  U  • 


lie  Benutzung  im  Notfall  30 
Benutzung3;  —  weshalb  lehrt  er  aber  zweimal 


זורה ‎ מן ‎ הים ‎ ליבשה ‎ ומן ‎ היבש‎ 


, ,  לים ‎ ומן‎ 


:יט‎ 


לספינה ‎ ומן ‎ הספינה ‎ לים ‎ ומן ‎ הספינה ‎ לחבירתה‎ 


18  M —והוא. ‎ P  הוא ‎ ן| ‎ 19  M —לה ‎ [| ‎ 20  f-  M -  דתגן ‎ זרק ‎ חוץ ‎ לד״א‎ 


22  M  רקק ‎ רקק ‎ ב׳ ‎ זיכזני‎ 


חייב ‎ וחויב; ‎ בה ‎ והא ‎ לא ‎ נח ‎ || ‎ 21  M  —  אבל‎ 
חד ‎ ביה״ח ‎ וחד ‎ ביה״ג ‎ וצריכא ‎ דאי ‎ תנא ‎ הך ‎ ה״א...ביה״ו. ‎ לא ‎ א״נ ‎ ביה״ג‎ 
כיון ‎ דמיטנפי ‎ [לא ‎ איכפית ‎ להו] ‎ אבל ‎ ביה״ח ‎ לא ‎ צריכא ‎ אלא ‎ הילוך ‎ הילוך‎ 
ב׳ ‎ זימני ‎ ל״ל ‎ הא ‎ קמ״ל ‎ דהילוך ‎ עיה״ד ‎ שמיה ‎ הילוך ‎ תשמיש ‎ עיה״ד ‎ ל״ש‎ 
תש, ‎ אביי ‎ אמר ‎ 23  M■‎ — ה״מ.‎ 


«Sumpf»?  —  Das  Eine  handelt  vom  Sommer,  das 
Andere  handelt  von  der  Regenzeit;  und  Beides  ist 
nötig;  hätte  er  nur  das  Eine  gelehrt,  so  würde  man 
sagen,  nur  im  Sommer,  weil  sich  dann  die  Leute  ab- 
kühlen  wollen,  nicht  aber  in  der  Regenzeit;  hätte  er 
uns  bezüglich  der  Regenzeit  gelehrt,  [so  würde  man 
sagen,]  weil  es  dann  schmutzig  ist,  so  kommt  es  da- 
rauf  nicht  an,  nicht  aber  im  Sommer.  Abajje  erklärte: 

!Beides  ist  deswegen]  nötig:  man  könnte  glauben,  nur  wo  er  keine  vier  Ellen  breit  ist,  wo  er  aber  vier 
Ellen  bi  eit  ist,  macht  man  lieber  einen  Umweg.  R.  Asi  erklärte:  [Beides  ist  deswegen]  nötig:  man  könnte 
glauben,  nur  wo  er  vier  [Ellen  breit]  ist,  wo  er  aber  keine  vier  [Ellen  breit]  ist.  kann  man  ja  hinüber- 
springen.  R.  Asi  vertritt  hiermit  seine  Ansicht;  er  sagte  nämlich :  Wenn  man  etwas  auf  das  hervorstehende 
Brett  einer  Brücke  wirft,  ist  man  schuldig,  weil  Viele  auf  dasselbe  treten. 

IRFT  man  aus  dem  Meer  aufs  Land,  oder  vom  Land  ins  Meer,  oder  vom  Meer  in  ein  Schiff, 
oder  von  einem  Schiff  ins  Meer,  oder  aus  einem  Schiff  in  ein  anderes,  so  ist  man  frei. 


1.  Im  I'lug.  2.  5  gl.  oben  S.  326  Z.  25.  3.  Zur  Erklärung  vgl.  oben  S.  335  Z.  1  ff.,  wo  diese  Stelle  citirt  wird. 


uuu 


Talmud  Bd  I. 


554 


SABBATH  XI, v 


Wenn  mehrere  Schiffe  aneinander  gebunden  sind, 
so  darf  man  aus  einem  in  das  andere  tragen,  wenn 
sie  aber  nicht  zusammen  gebunden  sind,  selbst 
wenn  sie  dicht  nebeneinander  stehen,  darf  man  aus 
einem  in  das  andere  nicht  tragen. 

GEMARA.  Es  wurde  gelehrt :  [Reist  man  auf  einem] 
Schiff,  so  lasse  man,  wie  R.  Hona  sagt,  eine  Latte 
ein  wenig  hervorstehen,  und  man  darf  [aus  dem  Meer 
Wasser]  schöpfen;  R.  Hisda  und  Rabba  b.  R.  Hona 
sagen:  man  mache  eine  vier  [Handbreiten]  grosse  Um- 
zäunung1,  und  darf  daraus  schöpfen.  R.  Hona  sagt, 
dass  man  blos  eine  Latte  ein  wenig  hervorstehen 
lasse,  und  alsdann  schöpfen  darf,  er  ist  nämlich  der 
Ansicht,  dass  der  Vorraum  am  Grund  beginnt,  und 
die  Luft  ist  ja  ein  Freiraum;  demnach  ist  auch  die 
hervorstehende  Latte  nicht  nötig,  jedoch  diene  sie  als 
Kennzeichen.  R.  Hisda  und  Rabba  b.  R.  Hona  sagen 
15  ^  ה  dass  man  eine  vier  [Handbreiten]  grosse  Umzäunung 
mache,  und  erst  dann  schöpfen  darf,  sie  sind  nämlich 
der  Ansicht,  dass  der  Vorraum  am  Wasserspiegel  be- 
ginnt,  denn  auch  das  Wasser  ist  ja  eine  compacte 
Masse,  und  wenn  man  keine  vier  [Handbreiten]  grosse 
Umzäunung  machen  würde,  so  würde  man  ja  aus  einem 
Vorraum  nach  einem  Privatgebiet  bringen.  R.  Nah- 
man  sprach  zu  Rabba  b.  Abuha:  Wieso  sagt  R.  flona, 
dass  man  nur  eine  Latte  hervorstehen,  lasse,  es  kann 
ja  Vorkommen,  dass  auch  vom  Grund  keine  zehn  [Hand- 
breiten]  vorhanden  sind,  somit  würde  man  ja  aus  einem 
Vorraum  nach  einem  Privatgebiet  bringen!  Dieser  er- 


פטור ‎ ספינות ‎ קשורות ‎ וו ‎ בזו ‎ מטלטלין ‎ טוו ‎ לוו ‎ 24אם ‎ אינן‎ 
קשורות ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שמוקפות ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ מזו ‎ לזו:‎ 

גמרא. ‎ איתמר ‎ ספינה ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר25מועיאין ‎ הימנה‎ 
זיז ‎ כל ‎ שהוא ‎ וממלא ‎ רב ‎ הסדא26ורבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמרי ‎ עושה‎ 
6  מקום ‎ 27ארבעה ‎ וממלא ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ מוציא ‎ הימנה ‎ זיז ‎ כל‎ 
שהוא ‎ וממלא ‎ קפבר ‎ כרמלית ‎ מארעא ‎ משחינן ‎ ואוירא ‎ מקום‎ 
פטור ‎ הוא ‎ ובדין ‎ הוא ‎ דזיז ‎ נמי ‎ לא ‎ ליבעי ‎ אלא ‎ כי ‎ היכי ‎ דליהוי‎ 
ליה ‎ היכרא ‎ רב ‎ הפרא ‎ ורבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמרי ‎ עושה ‎ מקום‎ 
ד2ארבעה28וממלא ‎ קםברי29כרמלית ‎ משפת ‎ מיא ‎ משחינן30°מיא ‎ Gtt.sa 
10  ארעא ‎ סמיכתא ‎ 31אי ‎ לא ‎ עביר ‎ מקום ‎ 27ארבעה ‎ קא ‎ מטלטל‎ 
מכרמלית ‎ לרשות ‎ היהיר ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן ‎ לרבה ‎ בר ‎ אבוה‎ 
ולרב ‎ הונא ‎ דאמר ‎ מוציא ‎ הימנה ‎ זיז ‎ כל ‎ שהוא ‎ וממלא ‎ זימנין‎ 
הליכא ‎ עשרה ‎ וקא ‎ מטלטל ‎ מכרמלית ‎ לרשות ‎ היהיר ‎ אמר ‎ ליה‎ 
32גמרינץ ‎ דאין ‎ ספינה ‎ מהלכת ‎ בפחות ‎ מעשרה ‎ 33והא ‎ מורשא‎ 
לה ‎ אמר ‎ רב ‎ 34ספרא ‎ גשושי ‎ אזלי ‎ קמה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב‎ 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ לרב ‎ חייא ‎ בר ‎ אבין ‎ לרב ‎ הפרא ‎ ולרבה ‎ בר ‎ רב‎ 
הונא ‎ דאמרי ‎ עושה ‎ מקום ‎ ארבעה ‎ וממלא ‎ שופכין ‎ דידיה ‎ היכי‎ 
שדי ‎ להו ‎ וכי ‎ תימא35דשדי36להו ‎ באותו ‎ מקום ‎ מאימי ‎ ליה ‎ דשרי‎ 
להו ‎ אדפנא ‎ דספינה ‎ והא ‎ איכא ‎ כהו ‎ °כחו ‎ בכרמלית ‎ לא ‎ גזרו ‎ sab., 4!a 
ומנא ‎ תימרא ‎ דתניא ‎ ספינה37אין ‎ מטלטלין ‎ לא ‎ מתוכה ‎ לים ‎ ולא‎ 
מן ‎ הים ‎ לתוכה ‎ °רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עמוקה ‎ עשרה ‎ ואין ‎ גבוהה ‎ F01.101 
עשרה ‎ מטלטלין ‎ מתוכה ‎ לים ‎ אבל ‎ לא ‎ מן ‎ הים ‎ לתוכה ‎ מאי ‎ שנא‎ 
מן ‎ הים ‎ לתוכה ‎ דלא ‎ דקא ‎ מטלטלין ‎ מכרמלית ‎ לרשות ‎ היחיד‎ 
מתוכה ‎ לים ‎ נמי ‎ קמטלטל ‎ מרשות ‎ היחיד ‎ לכרמלית ‎ אלא ‎ לאו‎ 

25  wjcjerte.  r  w!ssen,  dass  ein  Schift  nicht  gehen  kann,  א! ‎ !ודה ‎ ושמע ‎ מינה ‎ כ! ‎ !ו ‎ בכרמלית ‎ לא ‎ טרו ‎ שמע ‎ מינה. ‎ אמר ‎ Sab.!41a 

רב ‎ הונא ‎ הני ‎ ״בציאתא ‎ 38דמישן ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ בהן ‎ אלא ‎ “73-Bb‎ 
בארבעה'!3ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שאין ‎ בפחות ‎ משלשה ‎ ארבעה ‎ אבל‎ 
יש ‎ בפחות ‎ משלשה ‎ ארבעה ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ואי ‎ מלנהי ‎ קני‎ 
וארבני ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ נחמן ‎ ולימא ‎ גוד ‎ אחית‎ 
30  R.  Hona,  weich  מחיצתא ‎ מי ‎ לא ‎ 0תניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ נעץ ‎ קנה ‎ fr.S 

אש..‎ .לזו ‎ M  25  |j  מוציא ‎ || ‎ 26  P  ורבא ‎ (וכן ‎ בכל ‎ העמוד)‎ 
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wenn  es  weniger  als  zehn  [  Handbreiten ]  im  Wasser, 
sitzt.  —  Vielleicht  aber  steht  es  auf  einer  Vertiefung2! 

-  R.  Saphra  erwiderte:  Die  Tiefenmesser  untersuchen 
vorher.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sprach  zu  R.  Hija  b. 
Abin:  Wie  giesst  man,  nach  R.  Hisda  und  Rabba  b. 

e  sagen,  dass  man  eine  vier  [Hand- 
breiten]  grosse  Umzäunung  machen  muss,  das  Aus- 
gusswasser  aus?  wenn  durch  diese  Umzäunung,  so 


M  24 


29  M —כרמ׳ ‎ || ‎ 30  M+^ ‎ ו 


27  'nwD-f-M ‎ מ  M  28  j —וממלא‎ 
31  w-j-M•־ ‎ ו  M  32  |l  גמירי ‎ || ‎ 33  M  ודילמא ‎ M  34  |j  אשי ‎ || ‎ 35  M 
—דשדי ‎ להו ‎ P  36  ij  לה ‎ M  37  !i  +  שביס ‎ || ‎ 38  M  דמישני ‎ [דמייאשז] ‎ 1 
39^אמות.‎ 


macht  man  sie  ja  schmutzig!  —  Man  giesst  es  an  den 
Wänden  des  Schiffs  aus.  ■ —  Aber  auch  dies  kommt  ja 
durch  seine  Kraft3!  —  Beim  Vorraum  wurde  dies 
nicht  verboten.  —  Woher  entnimmst  du  dies?  —  Es  wird  gelehrt:  Man  darf  nichts  aus  einem  Schiff  ins 
Meer  oder  aus  dem  Meer  ins  Schiff  bringen;  R.  Jehuda  sagt:  ist  es  zehn  [Handbreiten]  tief,  ragt  aber 
keine  zehn  [Handbreiten]  aus  dem  Wasser  hervor,  so  darf  man  aus  diesem  ins  Meei,  nicht  aber  aus  dem 
Meer  in  dieses  bringen.  Weshalb  darf  man  nun  aus  dem  Meer  ins  Schiff  nicht  bringen?  —  weil  man  aus 
einem  Vorraum  nach  einem  Privatgebiet  bringt,  auch  wenn  man  aus  diesem  ins  Meei  biingt,  bringt 
man  ja  aus  einem  Privatgebiet  nach  einem  Vorraum!  —  wahrscheinlich,  wo  man  an  der  Wand  giesst,  hier- 
aus,  dass  [die  Thätigkeit  durch]  seine  Kraft  beim  Vorraum  nicht  verboten  ist.  —  Schliesse  dies  hieraus. 

R.  Hona  sagte:  In  den  Sumpfbooten  von  Misan  darf  man  nicht  mehl  als  viei  [Ellen]  tiagen,  dies  abei 
nur,  wo  sie  in  einer  Höhe  von  weniger  als  drei  [Handbreiten]  keine  vier  breit  sind,  sind  sie  aber  in  einer 
Höhe  von  weniger  als  drei  Handbreiten  vier  breit,  oder  hat  man  auf  dem  Boden  Rohr  und  Weiden  aus- 
gelegt,  so  kommt  es  uns  darauf  nicht  an.  R.  Nahman  wandte  ein:  Man  kann  ja  sagen:  Ziehe  die  Wand 
bis  unten4!  es  wird  ja  auch  gelehrt ^R^Jose^  R.  Jehuda  sagte:  wenn  jemand  auf  öffentlichem  Gebiet 

'"TT[[  der  Aussenseite  der  Wand  T  An  de□  Seiten  aber  sind  keine  10  Hbb.  vorhanden.  So  nach  R.  Hananel ;  vgl.  die  LA. 
des  Cod.  M.  3.  כח ‎ Kraß  ist  im  T.  Terminus  für  die  indirecte  Thätigkeit.  4.  Dh.  man  betrachte,  als  wäre  das  Boot  unten  ebenso 

breit,  wie  oben. 


SABBATH  XI, v  ^  _  Fol.  101a— 101b 

ברשות ‎ הרבים ‎ ובראשו ‎ טרסקל ‎ הרק ‎ ונח ‎ על ‎ נביו ‎ חייב ‎ אלמא‎ 
אמרינץ ‎ גוד ‎ אחית ‎ מחיצתא ‎ הבא ‎ נמי ‎ נימא ‎ נוד ‎ אחית ‎ מחיצתא‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ ולא ‎ 40שמיעא ‎ להו ‎ להא ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
אמר ‎ רב ‎ ומטו ‎ בד, 4 1 משום ‎ רבי ‎ חייא ‎ ותני ‎ עלה ‎ וחכמים ‎ פוטרין‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ ואת ‎ לא ‎ תסברא42והתניא ‎ עמוד ‎ בריעות ‎ הרבים ‎ 5 
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einen  [Stab  in  die  Erde]  steckt  und  oben  einen  Korb 
befestigt  und  man  etwas  wirft,  das  darin  liegen  bleibt, 
so  ist  man  schuldig־;  dort  sagen  wir  also:  ziehe  die 
Wand  bis  unten,  ebenso  sollten  wir  ja  auch  hier 
sagen:  ziehe  die  Wand  bis  unten.  R.  Joseph  versetzte: 

Hat  er  denn  nicht  gehört,  dass  R.  ]ehuda  hierüber  im 
Name״  Rabhs,  nach  Anderen,  im  Namen  r.  Hijas,  gesagt  גבוה ‎ עשרה ‎ ורחב ‎ ארבעה ‎ ואין ‎ בעיקרו ‎ ארבעה ‎ ויש ‎ בקצר ‎ שלו‎ 

hat:  hierüber  wird  gelehrt:  nach  den  Weisen  ist  man  שלשה ‎ וזרק ‎ ונח ‎ על ‎ גביו ‎ חייב ‎ אלמא ‎ אמרינץ ‎ גור ‎ אהית‎ 

frei?!  Abajje  sprach  zu  ihm:  Bist  du  denn  nicht  מחיצתא ‎ הבא ‎ נמי43גוד ‎ אהית ‎ מחיצתא44מידי ‎ איריא ‎ התם ‎ הרא‎ 

dieser  Ansicht?  es  wird  ja  gelehrt:  Wir  ft  _  jemand  ליה ‎ מחיצה ‎ שהגדיים ‎ בןקעץ ‎ בה ‎ ה;א ‎ הףא ‎ ^  מחלצה ‎ שאץ‎ 

!0  הגדיים ‎ בוקעין ‎ בה ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בריר, ‎ 45דרב ‎ אחא ‎ לרב‎ 
אשי ‎ גבי ‎ ספינה ‎ גמי ‎ הא ‎ איכא ‎ בקיעת ‎ דגים ‎ אמר ‎ ליה ‎ בקיעת‎ 


etwas  auf  einen  Pfahl,  der  auf  öffentlichem  Gebiet 
steht,  und  zehn  [Handbreiten]  hoch  und  [oben]  vier 
breit  ist,  unten  aber,  in  Höhe  von  drei  [Handbreiten] 
keine  vier  breit  ist,  und  es  da  liegen  bleibt,  so  ist  er 
schuldig;  da  sagen  wir:  ziehe  die  Wand  bis  unten, 
ebenso  sollten  wir  auch  hier  sagen:  ziehe  die  Wand 
bis  unten!  —  Ist  es  denn  gleich?  dort  heisst  es  ja 
eine  Wand,  durch  welche  Ziegen  eiudringen  können• 
hier  aber  kann  es  ja  nicht  als  Wand  betrachtet  werden, 
durch  welche  Ziegen  eindringen  können.  R.  Alia  b. 

R.  Aha  sprach  zu  R.  Asi:  Bei  einem  Schiff  giebt  es 
ja  aber  das  Eindringen  der  Fische!  Dieser  erwiderte: 

Das  Eindringen  der  Fische  wird  nicht  als  Eindringen 
betrachtet.  —  Woher  entnimmst  du  dies?  —  R.  Tabla  20 
fragte  nämlich  Rabin,  ob  die  schwehende  Wand  einer 
Ruine  diese  zu  einem  [zum  Tragen]  erlaubten  Gebiet 
macht,  und  dieser  erwiderte,  dass  durch  die  schwe- 
bende  Wand  nur  auf  dem  Wasser  [das  Tragen J  er- 
laubt  ist.  weil  die  Rabbanan  beim  Wasser  besonders 

,  .  ,  25  מחיצה ‎ שנעשת ‎ בשבת ‎ ביז ‎ בשוגג ‎ ביז ‎ במזיד ‎ שמה ‎ מחיצה‎ 

erleichtert  haben;  —  Warum  denn?  es  giebt  ja  das  .  ,  י  ,  .  ׳ 

Eindringen  der  Fische!  -  hieraus,  dass  das  Eindringen  איני ‎ והאמר ‎ רב ‎ גחמן ‎ לא ‎ שגו ‎ אלא ‎ לזרוק ‎ אבל ‎ לטלטל ‎ אסור‎ 
der  Fische  nicht  als  Eindringen  betrachtet  wird. 

Wenn  mehrere  Schiffe  aneinander  gebunden  sind  6t. 

Selbstverständlich !  Raba  erwiderte ;  Dies  lehrt,  dass 
man  auch  über  den  zwischen  ihnen  sich  befindenden  , 

Kahn  tragen  darf.  R.  Saphra  sprach  zu  ihm:  Mosehb 
du  hast  zwar  recht,  es  heisst  aber:  aus  dem  einen  in 
das  andere2!  Vielmehr,  sagte  R.  Saphra.  dies  lehrt, 
dass  man  sie  durch  einen  Erub  verbinden3  und  aus 
einem  in  das  andere  tragen  darf,  und  zwar,  wie  in 


1  Er.  12a  ס  ין‎ 

* &4 ‎ 6a, ‎ דגים ‎ לא ‎ שמיה ‎ בקיעה ‎ ומנא ‎ תימרא ‎ דבעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ טבלא‎ 
46מרכין ‎ מחיצה ‎ תלויה ‎ מהו ‎ שתתיר ‎ בחורבה ‎ 47אמר ‎ ליה ‎ אין‎ 
coi.b  מחיצה ‎ תלויה ‎ מתרת״אלא ‎ במים ‎ קל ‎ הוא ‎ שהקלו ‎ חכמים ‎ במים‎ 
ואמאי ‎ הא ‎ איכא ‎ בקיעת ‎ דגים ‎ אלא ‎ 48שמע ‎ מינה ‎ בקיעת ‎ דגים ‎ 5!‎ 

לא ‎ שמה ‎ בקיעה: ‎ ספינות ‎ קשורות ‎ בו,: ‎ פשיטא ‎ אמר ‎ רבא‎ 
לא ‎ נצרכא ‎ 50אלא ‎ להתיר ‎ ביצית ‎ שביניהן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ ספרא‎ 
.ßsuif9a ‎ °משה ‎ שפיר ‎ קאמרת ‎ 51מיהו ‎ מטלטלין ‎ מזו ‎ לזו ‎ תגן ‎ אלא ‎ אמר‎ 
Hol93a  רב ‎ סםרא49לא ‎ גצרכא ‎ אלא ‎ לערב ‎ ולטלטל ‎ מזו ‎ לזו ‎ וכדתניא‎ 
ספינות ‎ קשורות ‎ זו ‎ בזו ‎ מערבין ‎ ומטלטלין ‎ מזו ‎ לזו ‎ נפסקו ‎ נאסרו‎ 
חזרו ‎ ונקשרו ‎ בין ‎ שוגגיץ ‎ ובין ‎ מזידין ‎ בין ‎ אנוסיץ ‎ בין ‎ מוטעיץ ‎ חזרו‎ 
להיתרץ ‎ הראשון ‎ וכן ‎ מחצלות ‎ הפרוסות52לרשות ‎ הרבים ‎ מערכין‎ 
ומטלטליץ ‎ מזו ‎ לזו ‎ נגללו ‎ נאסרו ‎ חזרו‎ 53ונפרשו‎ 54בין ‎ שוגגין ‎ בין‎ 
foa2_a  מזידין ‎ בין ‎ אנוסיץ ‎ ובין ‎ מוטעין ‎ חזרו ‎ להיתרץ ‎ הראשון ‎ "שכל‎ 


כי ‎ איתמר ‎ דרב ‎ נחמן ‎ אמזיד ‎ איתמר ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ואפילו‎ 
קשורות ‎ בחוט ‎ הסרבל ‎ היבי ‎ דמי ‎ אי ‎ דיכול ‎ להעמידן ‎ פשיטא‎ 
אי ‎ דאין ‎ יכול56להעמידן ‎ אמאי ‎ לעולם ‎ דיכול ‎ להעמידן ‎ ושמואל‎ 
Ah.vms  לאפוקי ‎ מדנפשיה56קאתי 5 7 דתנץ‎ ° קשרה ‎ בדבר ‎ המעמידה ‎ מביא ‎ 30 


-J-  M  43  ||  והתנן ‎ P  M  42  ||  משמיה ‎ דר׳ ‎ M  41  שמיע ‎ ליה ‎ M  40 
|| מרב ‎ V  M  46  ||  דרבא ‎ M  45  |  ותו ‎ אפי׳ ‎ לרבנן ‎ דפטרי‎ -|-M  44  |;  נימא‎ 
— B  51  אלא—‎ M  50  ||  ואמר ‎ || ‎ 48  1ג־{-לאו ‎ ;  49  1ג0ל״נ ‎ B  47 
P  55  |  ;מוטעי.. 


M  54  !  ונתפרסו ‎ M  53  I!  בר׳ ‎ M  52  |  מיהו‎ 


קאתי ‎ 57  P  M  דתניא.‎ 


M  56  ||  להעמידה‎ 

Folgendem  gelehrt  wird:  Wenn  Schiffe  aneinander  gebunden  sind,  so  darf  man  sie  durch  einen  Erub  ver. 
binden  und  aus  einem  in  das  andere  tragen;  werden  sie  von  einander  gelöst,  so  ist  es  verboten,  werden  sie 
wieder  aneinander  gebunden,  ob  unvorsätzlich  oder  vorsätzlich,  ob  unwillkürlich  oder  irrtümlich,  so  ist  es 
wieder  erlaubt;  ebenso,  wenn  Matten  auf  der  Strasse  aufgeschlagen  sind,  so  darf  man  [die  zwischen  liegenden 
Zellen]  durch  einen  Erub  verbinden  und  aus  einem  in  das  andere  tragen;  werden  sie  zusammengerollt,  so  ist 
es  verboten,  werden  sie  wieder  aufgeschlagen,  ob  unvorsätzlich  oder  vorsätzlich,  ob  unwillkürlich  oder  irrtüm- 
lieh,  so  ist  es  wieder  erlaubt,  denn  jede  Abgrenzung,  die  am  Sabbath  gemacht  wird,  ob  unvorsätzlich  oder  vor- 
sätzlich,  wird  als  Abgrenzung  betrachtet.  — •  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Nahm  an  sagte  ja:  Dies  wurde  nur 
bezüglich  des  Werfens  gelehrt,  hinüberzutragen  ist  aber  verboten ! — Die  Lehre  R.  Nahmans  bezieht  sich  nur  auf 
einen  Fall,  wo  es  vorsätzlich  geschieht.  Semuel  sagte:  Selbst  wenn  sie  nur  durch  ein  Mantelbändchen  verbunden 
sind.  —  In  welchem  Fall?  kann  es  sie  Zusammenhalten,  so  ist  es  ja  selbstredend,  kann  es  sie  nicht  zusammen- 
halten,  —  warum  denn?!  —  Thatsächlich,  wo  es  sie  Zusammenhalten  kann,  Semuel  aber  will  damit  seiner 
eigenen  Lehre  Vorbeugen;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Hat  man  es4  mit  einem  Gegenstand  angebunden,  der 


2.  Also  :  unmittelbai 3  .־ .  Auch  wenn  sie  2  Personen  gehören.  4.  Ein  Schiff 


1.  Diese  Benennung  als  Zeichen  der  Hochachtung, 
an  ein  Zelt,  in  dem  sich  ein  Leichnam  befindet. 


uuu‘ 
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es  testhält,  so  vermittelt  er  die  Unreinheit,  hat 
man  es  mit  einem  Gegenstand  angebunden,  der 


es 


nicht  festhält,  so  vermittelt  er  keine  Unreinheit;  hier- 
über  sagte  nun  Semuel,  dass  dies  nur  dann  statt  hat. 
wo  man  es  mit  einer  eisernen  Kette  angebunden  hat; 
dies  gilt  also  nur  bezüglich  der  Unreinheit,  bei  der 
es  heisst:  1 an  einem  Erschlagenen,  das  Schwert  gleicht 
also  dem  Erschlagenen,  beim  Sabbathgesetz  aber  genügt 
auch  ein  Mantelbändchen. 


Fol.  101b — 102a  SABBATH  XI,v  — vi 

לה ‎ טומאה ‎ בדבר ‎ שאין ‎ מעמידה ‎ אץ ‎ מביא ‎ לה ‎ טומאה ‎ ואמר ‎ * 

שמואל ‎ והוא ‎ שקשורה ‎ בשלשלת ‎ של ‎ ברזל ‎ לעניי ‎ טומאה‎ 

י  ,  .  .  .  ,  1  18,Nm1p‎ 

58הוא ‎ דכתיב ‎ °בחללסחרב09כהלל6°הרב ‎ אין ‎ אבל ‎ לענין ‎ שבת ‎ ^Pes‎ 
ביול ‎ דיכול ‎ להעמידהנ6היכר ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ אפילו ‎ בחוט ‎ הסיבל‎ : 

Hol. ja  1 


Foi.  10 2  זורק ‎ ונובר ‎ 62מאחר ‎ שיצתה63מידו ‎ קלטה ‎ אהד‎ 
64קלטה ‎ כלב ‎ או ‎ שנשרפה ‎ פטור‎ 65ורק ‎ לעשות‎ 
חבורה ‎ בין ‎ באדם ‎ ובין ‎ בבהמה ‎ ונובר ‎ עד ‎ שלא ‎ נעשה‎ 
חבורה ‎ פטור ‎ זה ‎ הכלל ‎ °כל ‎ חייבי ‎ חטאות ‎ אינן ‎ חייבין ‎ עד״י״*&‎ 

״״ ‎ <  VVA  /׳>  ENN  jemand  etwas  wirft  und,  nachdem  es 

.  ״  ״  66שתהא ‎ תחלתן ‎ וסופן ‎ שגגה ‎ תחלתן ‎ שגגה ‎ וסופן ‎ ודון‎ 

י  י. ‎ .  Xc)1  aus  se1ner  Hand  geflogen,  sich  erinnert, 

10  תחילתן ‎ זדון ‎ וסופן ‎ שגג!‎ !  פטורין ‎ עד ‎ "שתהא ‎ תחילתן ‎ [dass  es  sabbath  ist,]  oder  wenn  es  ein  Andrer 

: וסופן ‎ שגגה ‎ oder  ein  Hund  auffängt,  oder  es  verbrennt,  so  ist  er 
גמרא. ‎ הא ‎ נחה ‎ חייב ‎ והלא ‎ נזכר ‎ ותנן ‎ 67בל ‎ חייבי ‎ frei.  Wenn  jemand  etwas  wirft,  mit  der  Absicht 

חטאות ‎ איגן ‎ חייבין ‎ עד ‎ שתהא ‎ תחלתן ‎ וסופן ‎ שגגה ‎ אמר ‎ רב ‎ e1nen  Menschen  oder  em  ^1er  zu  verwunden,  und 

1  >  ßo  1 1  ao  sich  erinnert,  (dass  es  Sabbath  ist,]  bevor  die 

,, ‎ .  "  כהנא ‎ סיפא ‎ אתא:68ללכתא ‎ ומתנא ‎ 68לכתא ‎ ומתגא ‎ אוגדו ‎ בידו‎ 

I  Verwundung  geschieht,  so  ist  er  frei.  Die  Regel 

6! ‎ הוא ‎ כגון ‎ שנתכוון ‎ לעשות ‎ חבורה ‎ הא ‎ נמי ‎ תנינא ‎ הזורק ‎ לעשות ‎ hierbei  ist :  Alle,  die  ein  sundopfer  schuldig  sind, 
חבורה ‎ בין ‎ באדם ‎ בין ‎ בבהמה ‎ ונזכר ‎ עד ‎ שלא ‎ נעשית ‎ חבורה ‎ sind  es  nur,  wo  der  Anfang  der  Handlung, 


פטור ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ במעביר ‎ והא ‎ זה ‎ הכלל ‎ דקתני ‎ אזריקה‎ 
69קתני ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ תרתי ‎ קתני ‎ הזורק ‎ ונזבר62מאחר ‎ שיצתה‎ 
מידו ‎ אי ‎ נמי ‎ לא ‎ נזכר ‎ וקלטה ‎ אחר ‎ או ‎ קלטה ‎ כלב ‎ או ‎ שנשרפה‎ 


sowie  das  Ende  derselben  bei  Vergessenheit 
ausgeübt  wird;  wurde  der  Anfang  bei  Vergessenheit 
und  das  Ende  bei  Vorsatz,  oder  der  Anfang  bei 
Vorsatz  und  das  Ende  bei  Vergessenheit  ausgeübt,  so 
20  פטור ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ הסורי ‎ מחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ הזורק ‎ ונזכר ‎ sind  sie  frei;  der  Anfang  und  das  Ende  müssen 
62מאחר ‎ שיצתה ‎ מידו ‎ קלטה ‎ אחר ‎ או ‎ קלטה ‎ כלב ‎ או ‎ שנשרפה ‎ beide  bei  Vergessenheit  ausgeübt  werden. 

GEMARA.  Wenn  es  aberliegen  bleibt,  ist  man  also 


סטור ‎ הא ‎ נחה ‎ חייב ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ שחזר ‎ ושכח ‎ אבל‎ 
לא ‎ הזר ‎ ושכח ‎ פטור ‎ שכל ‎ חייבי ‎ חטאות ‎ אינן ‎ חייבין ‎ עד ‎ שתהא‎ 
תהלתז ‎ וסופן ‎ שגגה: ‎ 70זה ‎ הכלל ‎ כל ‎ חייבי ‎ חטאות ‎ כו׳‎ : 


schuldig,  —  es  wird  ja  gelehrt:  Alle,  die  ein  Sund- 
opfer  schuldig  sind,  sind  es  nur,  wo  der  Anfang  der 
Handlung,  sowie  das  Ende  derselben  bei  Versehen 
25  איתמר ‎ שתי ‎ אמות ‎ בשוגג ‎ שתי ‎ אמות ‎ במזיד ‎ שתי ‎ אמות ‎ בשוגג ‎ ausgeübt  wird!  r.  Kahana  erwiderte:  Der  schWat־־ 

handelt  von  einer  Holzklammer  an  einer  Schnur.  — 


Eine  Holzklammer  an  einer  Schnur  ist  ja  mit  seiner 
Hand  verbunden!  —  Wo  er  beabsichtigt  hat,  jemand 
zu  verwunden.  —  Aber  darüber  wird  ja  ebenfalls  ge- 


71רבה ‎ אמר ‎ פטור ‎ 72רבא ‎ אמר ‎ חייב ‎ 71רבה ‎ אמר ‎ פטור ‎ אפילו‎ 
לרבן ‎ גמליאל ‎ 0דאמר ‎ אין ‎ ידיעה ‎ להעי ‎ שיעור ‎ התם ‎ הוא ‎ דבי‎ - a  7p 

י  1  ;  ן  10Sa 

קא ‎ גמר73שיעורא ‎ בשוגג ‎ קא ‎ גמר ‎ אבל ‎ הבא ‎ דבמזיד ‎ לא ‎ ובמאי‎ 

58  M  נמי ‎ מטמיא ‎ רב׳ ‎ || ‎ 59  f-  B -  חרב ‎ הרי ‎ הוא ‎ || ‎ 60  B  —  חרב.‎ 
M  —חרב ‎ אין ‎ || ‎ 61  ^^סהיכר ‎ בעל׳ ‎ הוא ‎ M  62  jj  לאחר ‎ || ‎ 63  1^|־אבן ‎ ||‎ 
64  M  65  ||  m-j-M  הזורק ‎ || ‎ M66  שיהא ‎ || ‎ 67  M  [-[-זה״ב] ‎ || ‎ 68  M 
M69[^td£?S — קת׳ ‎ | 70 1  M — זה...אתמר ‎ || ‎ 71  M  רבא ‎ || ‎ 72  M  רבה‎ ן;‎ 
73  P  שיעוריה ‎ || ‎ 74  B  רבה. ‎ P  רב׳.‎ 


lehrt:  Wenn  jemand  etwas  wirft,  mit  der  Absicht  einen 
Menschen  oder  ein  Tier  zu  verwunden,  und  sich  er- 
innert,  [dass  es  Sabbath  ist],  bevor  die  Verwundung־ 
geschieht,  so  ist  er  frei!  Vielmehr,  sagte  Raba,  [dies- 
bezieht  sich  auf  den  Fall.]  wo  man  den  Gegenstand 

trägt.  —  Aber  die  Regel  bezieht  sich  ja  auf  das  Werfen!  - —  Vielmehr,  sagte  Raba,  es  werden  da  zwei 

Fälle  gelehrt:  wenn  jemand  etwas  wirft,  und  sich  [des  Sabbaths]  erinnert,  nachdem  es  aus  seiner  Hand  ge- 
flogen  ist,  oder  wenn  er  sich  nicht  erinnert,  aber  ein  Anderer  oder  ein  Hund  es  auftängt,  oder  es  verbrennt, 
so  ist  er  frei.  R.  Asi  erwiderte:  [Die  Misnah]  ist  lückenhaft  und  muss  wie  folgt  lauten:  Wenn  jemand 

etwas  wirft  und  sich  [des  Sabbaths]  erinnert,  nachdem  es  aus  seiner  Hand  geflogen  ist,  oder  wenn  es  ein 
Anderer  oder  ein  Hund  auffängt,  oder  es  verbrennt,  so  ist  er  frei,  fällt  es  zur  Erde,  so  ist  er  schuldig; 
diese  Worte  gelten  nur,  wo  er  darauf  [des  Sabbaths]  wieder  vergessen  hat,  hat  er  dies  aber  nicht  wieder 
vergessen,  so  ist  er  frei;  denn  Alle,  die  ein  Sündopfer  schuldig  sind,  sind  es  nur,  wo  der  Anfang  der  Hand- 
lung,  sowie  das  Ende  derselben  bei  Vergessenheit  ausgeübt  wird. 

Die  Regel  hierbei  ist:  Alle,  die  ein  Sündopfer  schuldig  sind  6t.  Es  wurde  gelehrt:  Zwei  Ellen  bei 
Vergessenheit,  zwei  Ellen  bei  Vorsatz  und  zwei  Ellen  bei  Vergessenheit,  so  ist  man,  wie  Rabba  sagt,  frei, 
wie  Raba  sagt,  schuldig.  Rabba  sagt,  dass  man  frei  ist,  selbst  nach  R.  Gamaliel,  welcher  sagt,  dass  es  tür 
die  Hälfte  des  festgesetzten  Masses  kein  Bewusstwerden  giebt;  denn  nur  da  ist  er  dieser  Ansicht,  wo  das  test- 
gesetzte  Mass  nur  durch  die  Vergessenheit  ergänzt  wird,  nicht  aber  hier,  wo  es  schon  durch  \  orsatz  er- 
gänzt  wird.  - —  In  welchem  Fall?  wollte  man  sagen,  wo  man  es  wirft,  so  ist  es  ja  absichtslos-!  -  •  Nein. 

1.  Nm.  19,18.  '2.  Da  man,  als  man  sich  erinnert,  den  Gegenstand  nicht  zum  Halten  bringen  kann. 


SABBATH  XI,vi— XII, i  Fol.  102a— toab 

Raba  sagt,  dass  man  schuldig  ist,  אי ‎ בזורק ‎ שוגג ‎ הוא ‎ אלא ‎ במעביר ‎ 74רבא ‎ אמר ‎ חייב ‎ ואפילו‎ 

לרבנן ‎ דאמרי ‎ יש ‎ ידיעה ‎ להעי ‎ שיעור ‎ התם ‎ הוא ‎ דבירו ‎ אבל‎ 
הבא ‎ דאין ‎ בידו ‎ לא ‎ ובמאי ‎ אי ‎ במעביר ‎ הרי ‎ בידו ‎ אלא ‎ בזורק:‎ 
'אמר76רבה65זרק ‎ ונחה ‎ בפי ‎ הכלב ‎ או ‎ בפי ‎ הכבשן ‎ חייב ‎ והאנן‎ 
תנן ‎ קלטה ‎ אהר ‎ או ‎ קלטה ‎ 76הכלב ‎ או ‎ שנשרפה ‎ פטור ‎ התם‎ 
דלא ‎ מכוין ‎ הכא ‎ דקא ‎ מכוין ‎ אמר ‎ רב ‎ ביבי ‎ 77בר ‎ אביי ‎ אף ‎ אנן‎ 
נמי ‎ תנינא ‎ °יש ‎ אוכל ‎ אכילה ‎ אחת ‎ וחייב ‎ עליה ‎ ארבע ‎ חטאות ‎ 'sZ  'S 
ואשם ‎ אחד ‎ הטמא ‎ שאבל ‎ חלב ‎ והוא ‎ נותר ‎ מן ‎ המוקדשין ‎ ביום ‎ Jak׳ua 
הכפורים ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ 78אם ‎ היתה ‎ שבת ‎ 79והוציאן ‎ 80חייב‎ 
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wo  man  es  trägt 

selbst  nach  den  Rabbanan,  welche  sagen,  dass  es  für 
die  Hälfte  des  festgesetzten  Masses  ein  Bewusstwerden 
giebt ;  denn  nur  da  sind  sie  dieser  Ansicht,  wo  es  in 

seiner  Macht  steht,  nicht  aber  hier,  wo  es  nicht  in  .  ,  .  . 

seiner  Macht  steht.  —  in  weichem  Fall?  wollte  man  5  ^ תנ) ‎ קלטה ‎ אהר ‎ או ‎ קלטה ‎ הכלב ‎ או ‎ שנשרפה ‎ פטור ‎ הת 
sagen,  wo  man  es  trägt,  so  steht  es  ja  in  seiner 
Macht!  —  Nein,  wo  man  es  wirft.  Raba  sagte: 

Wirft  man  etwas,  das  im  Mund  eines  Hunds  oder  in 
der  Mündung  eines  Ofens  liegen  bleibt,  so  ist  man 
schuldig.  —  Wir  haben  ja  aber  gelernt:  wenn  es  ein  . 

Anderer  oder  ein  Hund  auffängt,  oder  es  verbrennt,  10  ^ אמרו ‎ ,  ו  אינו ‎ מן ‎ השם ‎ ואמאי ‎ הא ‎ אין ‎ דרך ‎ ^־1 ‎ ^ל 
so  ist  er  frei!  —  Da  wo  man  dies  nicht  beabsichtigt,  ביוץ ‎ דקא ‎ מיכוין ‎ מחשבתו ‎ משויא ‎ ליה ‎ מקום ‎ הכא ‎ נמי ‎ כיון ‎ דקא‎ 
hier  aber,  wo  man  dies  beabsichtigt  hat.  R.  Bebaj  b. 

Abajje  sagte:  Auch  wir  haben  derartiges  gelernt:  Es 
giebt  einen  Fall,  wo  jemand  einmal  [Verbotenes]  isst, 
und  deswegen  zur  Darbringung  von  vier  Sündopfern 


מיכוין ‎ מחשבתו ‎ משויא ‎ ליה ‎ מקום:‎ 


75  M  רב. ‎ V  רבא ‎ || ‎ 76  M  כלב ‎ || ‎ 77  M  —  בר ‎ אביי ‎ || ‎ 78  13+אף ‎ II 
79  B  והוציא ‎ | 80 1  ^}-בפיו ‎ | M  81  j — מן.‎ 


und  einem  Schuldopfer  verpflichtet  wird :  wenn  ein  Unreiner  Talg,  welcher  Uebriggebliebenes  von  Heilig- 
thiimern  ist,  am  Versöhnungstag  isst;  R.  Mei'r  sagte:  Wenn  es  ein  Sabbath  ist,  und  er  die  Speisen  [im 
Mund]  hinausträgt,  so  ist  er  noch  ausserdem  schuldig.  Da  sprachen  sie  zu  ihm:  Dies  trägt  nicht  denselben 
Namen1;  warum  denn?  dies  ist  ja  nicht  die  Art  des  Tragens!  —  vielmehr,  da  er  dies  beabsichtigt,  so  erkennt 
er  es  als  geeigneten  Ort  an.  ebenso  auch  hier,  da  er  es  beabsichtigt,  so  erkennt  er  es  als  geeigneten  01t  an. 


ZWÖLFTER  ABSCHNITT. 


Men.pöar 


ieviel  muss  man  gebaut  haben,  um  des-  כמה ‎ יבנה ‎ ויהא ‎ חייב ‎ 1הבונה ‎ כל ‎ ׳מהוא ‎ Col.b 

weeen  schuldie  zu  sein?  —  wenn  man  1  והמסתת ‎ והמכה ‎ בפטיש ‎ ובמעצר ‎ 02הקורה ‎ כל‎ @ 

nur  das  Mindeste  gebaut  hat;  ebenso  ist  das  Be-  .....L.״ _  , . . . _  !  ז  !  

שהוא ‎ חייב ‎ וה ‎ הכלל ‎ כל ‎ העושה ‎ מלאכה ‎ ומלאכתו ‎ מתקיימת ‎ 15  זז ‎ .  .  .  ״  . 

hauen  von  Steinen,  das  Schlagen  mit  einem  Hammer  .  •  . 

בשבת ‎ חייב ‎ 3וכן ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אף ‎ המכה‎ 
בקורנס׳ ‎ על ‎ הסדן ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ חייב ‎ מפני ‎ שהוא ‎ כמתקן‎ 
מלאכה:‎ 


עני‎ 


גמרא. ‎ כל ‎ שהוא ‎ למאי ‎ חזיא ‎ אמרי ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ שכן‎ 
חופר ‎ גומא ‎ להצניע ‎ בה ‎ פרוטותיו ‎ דבוותה ‎ גבי ‎ משכן ‎ שכן‎ 
תופרי ‎ יריעות ‎ חופרין ‎ גומא ‎ להצניע ‎ בה ‎ מחטיהץ ‎ אביי ‎ אמר‎ 
כיון ‎ דמשתכי ‎ לא ‎ עבדי ‎ הכי ‎ אלא ‎ שכן ‎ עני ‎ עושה ‎ פיטפוטי ‎ כירה‎ 
קטנה ‎ לשפות ‎ עליה ‎ 4כירה ‎ קטנה ‎ דבוותה ‎ גבי ‎ משכן ‎ 5מבשלי‎ 
סמנין' ‎ לצבוע ‎ יריעות ‎ שחסרה ‎ מלאכתן ‎ עושין ‎ פיטפוטי ‎ כירה‎ 
קטינה ‎ לשפות ‎ עליה ‎ יורה ‎ קטנה ‎ רב ‎ אהאליבר ‎ יעקב ‎ אמר ‎ 'אין‎ 

Men. Spa  ־  ~  ך 

M  1  jamtpa  —  הבונה ‎ 2  V  M  והק׳ ‎ || ‎ 3  M  —  ובן ‎ 4  B  קדירה ‎ +M  5  I 
3lb  ?־כן ‎ 6  M — ב״י.‎ 
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oder  einer  Axt  und  das  Bohren  beim  Mindesten 
strafbar.  Die  Regel  hierbei  ist:  wer  am  Sabbath 
eine  Arbeit  verrichtet,  die  bestehen  bleiben  kann, 

V 

ist  schuldig.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt :  auch  wer 
während  der  Arbeit  mit  dem  Hammer  auf  den  Am- 
bos  schlägt,  ist  schuldig,  weil  dies  ebenfalls  als 
Verrichtung  einer  Arbeit  angesehen  wird. 

GEMARA.  Welchen  Wert  hat  das  Mindeste  beim 
Bauen?  R.  Jirmeja  erwiderte:  So  gräbt  der  Arme  ein 
Grübchen,  um  seine  Kupfermünzen  zu  verwahren; 
ähnlich  geschah  es  bei  der  Errichtung  der  Stiftshütte, 
wo  die  Nähter  der  Vorhänge  Grübchen  gruben,  um 
ihre  Nadeln  zu  verwahren.  Abajje  erwiderte:  Diese 
haben  es  nicht  getlian,  [die  Nadeln]  würden  ja  ver- 


rostet  sein.  Vielmehr,  so  macht  der  Arme  einen  kleinen  Dreifuss,  aut  welchem  er  einen  kleinen  Topf 
aufstellen  kann;  ähnlich  geschah  es  bei  der  Errichtung  der  Stiftshütte,  wo  die  Leute,  die  die  Spezereien  zum 
Färben  der  Vorhänge  zu  kochen  hatten,  wenn  ihnen  ein  wenig  gefehlt  hat,  einen  kleinen  Dreifuss  machten, 
um  einen  kleinen  Kessel  aufzustellen.  R.  Aha  b.  Jäqob  sprach:  Beim  Reichtum  giebt  es  keine  Armut: 


).  Er  ist  wol  wegen  des  Tragens,  nicht  aber  wegen  des  Es.se.ns  schuldig. 
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:Fol.  102b — 103a  SABBATH  XII, i 

עניות ‎ במקום ‎ עשירות ‎ אלא ‎ שבן ‎ בעל ‎ הבית ‎ שיש ‎ לו ‎ נקב‎ 
7בבירתו8וסותמו ‎ דבוותה ‎ נבי ‎ משבן ‎ שכן ‎ קרש°שנפלה ‎ בו ‎ דרנא‎ 
מטיף10לתוכה ‎ אבר ‎ וסותמו: ‎ אמר ‎ שמואל ‎ המעדר ‎ את ‎ האבן‎ 
חייב ‎ 11משום ‎ מכה ‎ בפטיש ‎ מיתיבי ‎ °אהד ‎ נותן ‎ את ‎ האבן ‎ ואחד ‎ jßtf.toa 
5  נותן ‎ את ‎ הטיט ‎ הנותן ‎ את ‎ הטיט ‎ חייב ‎ וליטעמיך ‎ אימא ‎ סיפא‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ ואפילו ‎ העלה12 ‎ והניח ‎ על ‎ נבי ‎ דימום ‎ של ‎ אבנים‎ 
חייב ‎ אלא ‎ תלתא ‎ בנייני ‎ הוו23תתא ‎ מציעא ‎ ועילא14תתאי ‎ בעי‎ 
עדודי ‎ ועפרא ‎ מעיעא ‎ בעי ‎ נמי ‎ טינא ‎ עילאי ‎ בהנחה ‎ בעלמא:‎ 

והמסתת: ‎ מסתת ‎ משום ‎ מאי ‎ מיחייב ‎ רב ‎ אמר ‎ משום ‎ בונה‎ 


vielmehr,  wenn  jemand  ir.  seinem  Zimmer  ein  Locli 
bemerkt,  so  verstopft  er  es;  ähnlich  geschah  es  bei 
der  Errichtung  der  Stiftshütte,  wenn  ein  Brett  wurm- 
stichig  wurde,  so  liess  man  darin  Blei  triefen  (und 
verstopfte  es). 

v 

Semuel  sagte:  Wer  einen  Baustein  zurecht  legt,  ist 
wegen  Hämmerns  schuldig.  Man  wandte  ein:  Wenn 
Einer  den  Stein  zurechtlegt  und  der  Andere  den 
Mörtel  aufträgt,  so  ist  derjenige  schuldig,  der  den 
Mörtel  aufträgt.  —  Und  auch  nach  deiner  Ansicht? 

.  .  .  ,  wie  ist  der  Schlussfatz  zu  erklären?  R.  Jose  sagt: 

10  ושמואל ‎ אמר ‎ משום ‎ סבה ‎ בפטיש ‎ “1העושה ‎ נקב ‎ נייי ‎ ־»י ‎ selbst  wenn  er  ״m  auf  eine  Sahicht  von  steinen  nur 

תמנולים ‎ יז1ה״ב ‎ רב ‎ אמר ‎ משום ‎ בונה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ "משום ‎ niedergelegt  hat.  ist  er  schuldig!  vielmehr  wird  von 

drei  Teilen  des  Gebäudes  gesprochen,  vom  unteren, 
mittleren  und  oberen;  beim  unteren  muss  man  ihn  zu- 
rechtlegen  und  Erde  unterlegen,  beim  mittleren  ist 

.  ...  1111  ebenfalls  Mörtel  erforderlich,  beim  oberen  genügt  das 

5! ‎ נקב ‎ בלול ‎ של ‎ תרנגולים ‎ דאין ‎ דרך ‎ בנין ‎ בכך ‎ אימא ‎ מודה ‎ ליה ‎ Niederlegen 

לשמואל ‎ ואי ‎ אשמעינן ‎ בהא ‎ בהא ‎ קאמר ‎ רב ‎ משום ‎ דדמי ‎ לבנין‎ 


מכה ‎ בפטיש ‎ עייל ‎ שופתא ‎ בקופינא ‎ דמרא ‎ רב ‎ אמר ‎ זנמשום‎ 
בונה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ משום ‎ מכה ‎ בפטיש ‎ ועריכא ‎ דאי ‎ אשמעינן‎ 
קמייתא ‎ בההייא ‎ קאמר ‎ רב ‎ משום ‎ דדרך ‎ בנין ‎ בכך ‎ אבל ‎ 18עושה‎ 


דעבדין ‎ 19לאוירא ‎ אבל ‎ 20שופתא ‎ בקופינא ‎ דמרא ‎ דאץ ‎ ךרך ‎ sab., 46a 
בנין ‎ בכך ‎ אימא ‎ מודה ‎ ליה ‎ לשמואל ‎ ואי ‎ אשמעינן ‎ בהא ‎ בהא‎ 
קאמר ‎ שמואל ‎ אבל ‎ בהנך ‎ תרתי ‎ אימא ‎ מודה ‎ ליה ‎ לרב ‎ צריכא‎ : 


Das  Behauen  von  Steinen.  Weswegen  ist  das 
Behauen  strafbar?  —  Rabh  sagt:  wegen  Bauens,  Se- 
muel  sagt:  wegen  Hämmerns.  Wer  ein  Zugloch 
an  einer  Hühnersteige  macht,  ist,  wie  Rabh  sagt, 
wegen  Bauens,  wie  Semuel  sagt,  wegen  Hämmerns 

20  בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ נתן ‎ בר ‎ אושעיא ‎ מרבי ‎ יוחנן ‎ מסתת ‎ משום ‎ מאי ‎ schul(%  Wer  einen  Stiel  in  das  Loch  einer  Hacke 
טיח ‎ ייב ‎ אהוי ‎ ליה ‎ 21בידיה ‎ משום ‎ מכה ‎ בפטיש ‎ והאנץ ‎ תנן ‎ einsetzt,  ist,  wie  Rabh  sagt,  wegen  Bauens,  wie  Se- 

muel  sagt,  wegen  Hämmerns  [schuldig].  Und  [alle 
Fälle)  sind  nötig;  hätte  er  uns  den  ersten  Fall  gelehrt, 
so  könnte  man  sagen,  nur  da  ist  Rabh  dieser  Ansicht, 
weil  dies  die  Art  des  Bauens  ist,  wo  man  aber  ein 
25  <ץק^ן ‎ דב!עיה ‎ ברמצא ‎ ן  פרזלא ‎ ושבקיה ‎ בגויה ‎ דהיינו ‎ גמר ‎ Zugloch  an  einer  Hühnersteige  macht,  was  nicht  die 

Art  des  Bauens  ist,  gebe  er  Semuel  zu;  hätte  er  uns 
diesen  Fall  gelehrt,  so  könnte  man  sagen,  nur  da  ist 


Rabh  dieser  Ansicht,  weil  dies  dem  Bauen  gleicht, 
man  macht  es  ja  wegen  der  Luft,  wenn  man  aber 
einen  Stiel  in  das  Loch  einer  Hacke  einsetzt,  was  dem 
30  אומנו ‎ תא ‎ -.שבתא ‎ וגמר ‎ "הכי ‎ נמי ‎ דמיחייב ‎ אלא ‎ אביי ‎ ורבא ‎ gauen  überhaupt  nicht  gleicht,  gebe  er  Semuel  zu; 

hätte  er  uns  diesen  letzten  Fall  gelehrt,  so  könnte  man 


המסתת ‎ והמכה ‎ בפטיש ‎ אימא ‎ המסתת ‎ המכה ‎ בפטיש ‎ תא ‎ שמע‎ 
'הקודח ‎ כל ‎ שהוא ‎ חייב ‎ בשלמא ‎ לרב ‎ מחזי ‎ כמאן ‎ דהר ‎ חורתא ‎ F01.103 
22לבניינא ‎ אלא ‎ לשמואל ‎ 23לאו ‎ נמר ‎ מלאכה ‎ הוא ‎ הכא ‎ במאי‎ 

24ד‎ 

מלאכה: ‎ זה ‎ הכלל: ‎ זה ‎ הכלל ‎ לאתויי ‎ מאי ‎ לאתויי ‎ 25“דחק ‎ j/ouSa 
קפיזא ‎ בקבא: ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ המכה ‎ בקורנס‎ 
על ‎ הסדן ‎ כר: ‎ מאי ‎ קעביר ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ תחייהו‎ 
26מפני ‎ שמאמץ ‎ את ‎ ידו ‎ קשו ‎ בה ‎ בני ‎ רחבה ‎ אלא ‎ מעתה ‎ חזא‎ 


7  M  בבירתו ‎ 8  P  וסותמתו ‎ || ‎ 9  M  שנפל ‎ [| ‎ 10  M  לתוכו ‎ ;  11  B  — 
משום ‎ מב״פ ‎ !! ‎ 12  M  והניחה ‎ || ‎ 13  M  תתאה ‎ מציעאה ‎ ועילאה ‎ תתאה‎ 
וב׳ ‎ מציעאה ‎ וכ׳ ‎ עילאה ‎ 14 1  P  תתי ‎ | 15 1  ^-)-והא ‎ תנן ‎ המסתת ‎ והמב״פ‎ 
אימא ‎ המסתת ‎ המב״פ ‎ | 16 1  B —חייב ‎ || ‎ 17  M  18  |)  2«n+M —עושה,:‎ 
19  ^+ליה ‎ [| ‎ 20  M  +  עייל ‎ || ‎ 21  1^0בידיה ‎ ,  22  M  בב׳‎ (| ‎ 23  M 
—לאו ‎ !  24  M  דכרזיי ‎ כדומנא ‎ דפר׳ ‎ || ‎ 25  M  דחקה ‎ M  26  II  —  מפני‎ 
27  11 11  .nb+M 


sagen,  nur  da  ist  Semuel  dieser  Ansicht,  bei  jenen 
zwei  Fällen  gebe  er  Rabh  zu,  daher  [sind  alle  Fälle] 
nötig. 

R.  Nathan  b.  Osäja  fragte  R.  Johanan:  Weswegen 
ist  das  Behauen  von  Steinen  strafbar?  Da  zeigte  er 
ihm  mit  der  Hand:  wegen  Hämmerns.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  das  Behauen  von  Steinen  [und]  das 
Schlagen  mit  einem  Hammer!  -  Sage :  das  Behauen  von  Steinen,  also  das  Schlagen  mit  einem  Hammer! 
—  Komme  und  höre:  Das  Bohren  ist  beim  Mindesten  strafbar;  einleuchtend  ist  dies  also  nach  Rabh, 
<!enn  dies  hat  den  Anschein,  als  bohre  man  ein  Zugloch  in  einem  Bau,  wieso  aber  ist  man  deswegen  nach 
Semuel  schuldig,  dies  ist  ja  keine  Vollendung  der  Arbeit*?!  -  Hier  handelt  es,  wo  man  mit  einem 
eisernen  Nagel  gebohrt  und  ihn  stecken  gelassen  hat,  was  eine  Vollendung  der  Arbeit  ist. 

Die  Regel  hierbei  ist:  Was  schliesst  diese  Regel  ein?  Diese  schliesst  den  Fall  cm,  wenn  man  ein 

Kapiz2  an  einem  Kab  zeichnet. 

R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt :  auch  wer  cd.  mit  dem  Hammer  auf  den  Ambos  schlägt.  Was  verrichtet 
man  damit?'  —  Rabba  und  R.  Joseph  erklärten  beide:  man  übt  dadurch  seine  Hand.  Die  Sohne  Reliabas 
wandten  ein:  ist  man  demnach‘  etwa  auch  schuldig,  wenn  man  der  Ausübung  eines  Handwerks  am  Sabbath 
-zusieht  und  es  erlernt?!  -  Vielmehr,  Abajje  und  Raba  erklärten  beide:  so  machten  es  die  Arbeiter,  die  bei 

1.  Vgl.  oben  S.  493  Z.  14.  2.  Ilohlmass  nach  AA.  3  Log. 


Kab. 
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דאמרי ‎ תרוייהו ‎ שכן ‎ מרדדי ‎ טסי ‎ משכן ‎ עושין ‎ כן ‎ 28תניא ‎ נמי‎ 
*.5•׳> ‎ הבי ‎ °רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אף ‎ המכה ‎ בקורנס ‎ על‎ 
הסדן ‎ בשעת ‎ מלאכה ‎ חייב ‎ שכן ‎ מרדדי ‎ טסי ‎ משכן ‎ עושיץ ‎ כן:‎ 

חורש ‎ כל ‎ שהוא ‎ המנכש ‎ 29והמקרסם ‎ והמורד ‎ כל‎ 


שהוא ‎ חייב ‎ המלקט ‎ עצים ‎ אם ‎ לתקן30כל ‎ שהן ‎ אם‎ 
להיסק ‎ כדי ‎ לבשל ‎ ביצה ‎ קלה ‎ המלקט ‎ עשבים ‎ אם ‎ לתקן‎ 


der  Errichtung  der  Stiftshütte  die  Platten  dünnschlugen. 

v 

Ebenso  wird  auch  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaliel 
säet:  auch  wer  während  der  Arbeit  mit  dem  Hammer 
auf  den  Ambos  schlägt,  ist  schuldig,  denn  so  machten 
es  auch  die  Arbeiter,  die  bei  der  Errichtung  der  Stifts- 
hütte  die  Platten  dünnschlugen. 


30כל ‎ שהוא ‎ אם ‎ לבהמה ‎ כמלא ‎ פי ‎ הגדי:‎ 

גמרא. ‎ למאי ‎ הזי31חזי ‎ לביזרא ‎ דקרא ‎ דבוותה ‎ נבי ‎ משכן‎ 
שכן ‎ ראוי ‎ לקלח ‎ 32אחד ‎ של ‎ סמנין: ‎ המנכש ‎ 29והמקרסם‎ 
והמורד: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ התולש ‎ עולשיץ ‎ והמזרד ‎ זרדים ‎ אם‎ 

לאכילה ‎ כגרוגרת ‎ אם ‎ לבהמה ‎ כמלא ‎ פי ‎ הגדי ‎ אם ‎ להיסק ‎ כדי‎ 
לבשל ‎ ביעה ‎ קלה ‎ אם ‎ ליפות ‎ את ‎ הקרקע ‎ כל ‎ שהן ‎ אטו ‎ כולה׳ר‎ 
לא ‎ ליפות ‎ את ‎ הקרקע ‎ נינהו ‎ 33רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמרי ‎ תרוייהו‎ 
באגם ‎ שנו ‎ אביי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא ‎ בשדה ‎ דלאו ‎ אנם ‎ וכגון‎ 
b£׳z ‎ דלא ‎ קמיכוין ‎ והא״אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ מודה ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בפסיק ‎ רישיה ‎ ולא ‎ ימות ‎ לא ‎ עריכא ‎ דקעביד ‎ בארעא ‎ דחבריה:‎ 

י4: ‎ l(*P I  ' 

שלכותב ‎ שתי ‎ אותיות ‎ בין ‎ בימינו ‎ בין ‎ בשמאלו‎ 
בין ‎ משם ‎ אהד ‎ בין ‎ משתי ‎ שמות ‎ בין ‎ 34משתי‎ 
סטניות ‎ בכל ‎ לשון ‎ חייב ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ לא ‎ חייבו ‎ שתי‎ 
אותיות ‎ אלא ‎ משום ‎ רושם ‎ שכך ‎ כותבין ‎ על ‎ קרשי ‎ המשב‎ 
לידע ‎ איזו ‎ 35בן ‎ זוגו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מצינו ‎ שם ‎ קטן ‎ משם‎ 
גדול ‎ שם ‎ משמעון ‎ 36ומשמואל ‎ נח ‎ מנהור ‎ דן ‎ מדניאל!37 ‎ גד‎ 
מגדיאל:‎ 

גמרא. ‎ בשלמא38אימין ‎ ליהייב ‎ 39משום ‎ דדרך ‎ כתיבה‎ 
בכך ‎ אלא40אשמאל ‎ אמאי17הא ‎ אין ‎ דרך ‎ כתיבה ‎ בכך ‎ אמר ‎ רבי‎ 
ירמיה ‎ באיטר ‎ 41שנו ‎ ותיהוי ‎ שמאל ‎ דידיה ‎ כימין42דכולי ‎ עלמא‎ 
Iiek  ואשמאל ‎ ליהייב ‎ אימין ‎ לא ‎ ליחייב ‎ אלא ‎ אמר ‎ אביי ‎ 0בשולט‎ 
בשתי ‎ ידיו43רב ‎ יעקב44בריה ‎ דבת ‎ יעקב ‎ אמר ‎ הא ‎ מני ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
היא ‎ דאמר ‎ לא ‎ חייבו ‎ שתי ‎ אותיות ‎ אלא ‎ משום ‎ רושם ‎ והא‎ 


10 


15 


28  M — תניא..‎ .כן ‎ P  29  |j  והמקרס ‎ || ‎ 30  M  +  ומתקן ‎ | 31 1  M  לבירא‎ 
דקיר׳. ‎ V  לבורא ‎ || ‎ 32  M  —  א׳ ‎ || ‎ 33  P  רבא ‎ || ‎ 34  P  משני ‎ || ‎ 35  f  M - 
היא ‎ || ‎ 36  M  ושם ‎ מש׳‎ 


ER  nur  das  Mindeste  pflügt,  gätet,  aus- 
schneidet  oder  beschneidet,  ist  schuldig. 
Wer  Holz  aufliest,  ist,  wenn  zum  Nutzen1,  wegen 
des  Mindesten,  wenn  zum  Brennen,  wegen  des 
Quantums,  mit  welchem  man  ein  leichtes  Ei  kochen 
kann,  schuldig.  Wer  Gras  aufliest,  ist,  wenn  zum 
Nutzen,  wegen  des  Mindesten,  wenn  als  Viehfutter, 
wegen  des  Quantums,  mit  welchem  eine  Ziege  aas 
Maul  voll  hat,  schuldig. 

GEMARA.  Welchen  Nutzen  hat  dies?  —  Man 
kann  da  einen  Kürbissamen  säen;  desgleichen  geschah 
auch  bei  der  Errichtung  der  Stiftshütte,  wo  man  eine 
Wurzel  der  Spezereien  gesäet  hat. 

Gätet,  ausschneidet  oder  beschneidet.  Die  Rab- 
banan  lehrten:  Wer  Endivien  ausreisst,  oder  Zeradin2 
beschneidet,  ist,  wenn  zum  Essen,  wegen  der  Grösse 
einer  getrockneten  Feige,  wenn  als  Viehfutter,  wegen 
des  Quantums,  mit  welchem  eine  Ziege  das  Maul  voll  20 
hat,  wenn  zum  Brennen,  wegen  des  Quantums,  mit 
■welchem  man  ein  leichtes  Ei  kochen  kann,  wenn  zum 
Nutzen  des  Bodens,  wegen  des  Mindesten  schuldig. 

—  Geschieht  es  denn  nicht  auch  in  allen  anderen 
Fällen  zum  Nutzen  des  Bodens?!  —  Rabba  und  R. 
Joseph  erklärten  beide:  hier  handelt  es  von  einer  25 
Wiese.  —  Abajje  erklärte:  Es  kann  auch  von  einem 
Feld  (das  keine  Wiese  ist)  handeln,  denn  man  beab- 
sichtigt  es  ja  nicht.  —  Aber  Abajje  und  Raba  sagen 
ja  beide,  dass  R.  Simon  bei  [einem  Fall,  ähnlich]  dem 
Kopfabschlagen  [des  Tiers],  ohne  es  zu  töten,  zu- 
giebt3!  —  Dies  wird  für  den  Fall  gelehrt,  wo  er  dies 
auf  dem  Feld  seines  Nächsten  thut. 


׳  37  M —גד ‎ מגד׳ ‎ || ‎ 38  P  אימיני ‎ לח׳ ‎ || ‎ 39  M 

משום.‎ ..בכך ‎ || ‎ 40  M  בשל ‎ שמאלו ‎ || ‎ 41  B  +  יד ‎ || ‎ 42  M  דעלמא‎ 
43  M  ורב ‎ אחא ‎ בר׳ ‎ | 44 1  V  ברה.‎ 


ER  zwei  Buchstaben  schreibt,  mit  der 

Rechten  oder  mit  der  Linken,  gleiche  oder 
verschiedene,  auch  wenn  mit  zweierlei  Tinte,  aus 

jeder  Sprache,  ist  schuldig.  R.  Jose  sagte:  Das  Schreiben  zweier  Buchstaben  ist  nur  wegen  Zeichnens 
strafoar,  denn  in  dieser  Weise  zeichnete  man  die  Bretter  bei  der  Errichtung  der  Stiftshütte,  um  die 
zusammengehörigen  Paare  zu  erkennen.  R.  Jehuda  sagte:  Es  giebt  auch  einen  kleinen  Namen,  der  einen 
Teil  eines  grossen  Namens  bildet,  als  Sem  aus  Simon  oder  Semuel,  Noah  aus  Nahor,  Dan  aus 

Daniel,  Gad  aus  Gadiel. 

GEMARA.  Einleuchtend  ist  es,  dass  man  schuldig  ist,  wenn  man  mit  der  Rechten  schreibt,  dies  ist  näm- 
lieh  die  Art  des  Schreibens,  weshalb  aber  ist  man  schuldig,  wenn  man  mit  der  Linken  schreibt,  dies  ist 
ja  nicht  die  Art  des  Schreibens?!  —  R.  Jimreja  erwiderte:  Dies  wird  bezüglich  eines  Linkhändigen  ge- 
lehrt.  —  Aber  sollte  doch  bei  ihm  die  Linke,  wie  bei  jedem  Anderen  die  Rechte  betrachtet  werden,  er  sollte 
demnach  wegen  des  Schreibens  mit  der  Linken  schuldig  sein,  nicht  aber  wegen  des  Schreibens  mit  der  Rechten  1 
Vielmehr,  erklärte  Abajje,  [hier  handelt  es]  von  einem,  der  seiner  beiden  Hände  mächtig  ist.  R.  Aha,  Sohn 

der  Tochter  Jäqobs  erklärte:  Hier  ist  die  Ansicht  R.  Joses  vertreten,  welcher  sagt,  das  Schreiben  sei  über- 

haupt  nur  wegen  Zeichnens  strafbar.  ־ —  Aber  wenn  im  Schlussfatz  die  Ansicht  R.  Joses  angeführt  wird. 


1.  Des  Baums  oder  Bodens.  2.  Vgl.  oben  275  N  4.  3.  Vgl.  oben  S.  492  N.  4. 
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vertritt  ja  der  Anfangsatz  wahrscheinlich  nicht  die  An- 
sicht  R.  Joses!  —  [Die  Misnah]  vertritt  ganz  die  An- 
sieht  R.  Joses. 

R.  Jehuda  sagte:  Es  giebt.  Nach  R.  Jehuda  ist 
man  demnach  nur  wegen  des  Schreibens  zweier  ver- 
schiedenen  Buchstaben,  nicht  aber  wegen  des  Schreibens 
zweier  gleichen  Buchstaben  schuldig,  —  es.  wird  ja 
gelehrt:  1  Und  er  wird  eine  [aus  diesen J  ausüben ; 
man  könnte  glauben,  [man  sei  nur  dann  schuldig,] 
wenn  man  den  ganzen  Namen  geschrieben,  das  ganze 
(jewand  gewebt,  oder  das  ganze  Sieb  angefertigt  hat, 
—  daher  heisst  es:  «aus  einer»2;  man  könnte  aber 
glauben,  der  Ausdruck  «aus  einer»  deute  darauf 
hin,  [dass  man  schuldig  sei,]  auch  wenn  man  nur  einen 
Buchstaben  geschrieben,  einen  Faden  gewebt,  ein  Loch 
in  einem  Sieb  gefertigt  hat,  —  daher  heisst  es  «eine». 
Wie  ist  dies  in  Uebereinstimmung  zu  bringen?  — man 
15  ist  nur  dann  schuldig,  wenn  man  einen  kleinen  Namen, 
der  einen  Teil  eines  grossen  bildet,  als  Sem  aus 
Simon  oder  Semuel,  Noah  aus  Naher,  Dan  aus  Daniel, 
Gad  aus  Gadiel  geschrieben  hat.  R.  Jehuda  sagt:  auch 
wenn  man  zwei  gleiche  Buchstaben3,  die  aber  ein  Wort 
für  sich  bilden,  als  ses,  iet,  rir,  gag.  bald,  geschrieben 

a  wegen  des 

Schreibens  schuldig?  man  ist  ja  vielmehr  wegen 
Zeichnens  schuldig,  denn  so  zeichnete  man  auch  die 
Bretter  bei  der  Errichtung  der  Stiftshii tte,  um  die  zu- 
sammengehörigen  Paare  zu  erkennen,  daher  ist  man 


Fol.  103a— 103b  SABBATH  XII, iii 

מדסיסא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 45היא ‎ רישא ‎ לאו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ כולה ‎ דבי ‎ יום־‎ 

היא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מצינו: ‎ אלא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ שתי ‎ אותיות‎ 
והן ‎ שני ‎ שמות ‎ הוא ‎ דמחייב ‎ שתי ‎ אותיות ‎ והן ‎ שס ‎ אחד ‎ לא‎ 
מחייב ‎ והתניאיועשה ‎ אחת46יכול ‎ עד ‎ שיכתוב ‎ 47כל ‎ השם48ועד ‎ 4,2.slv‎ 
5  שיארונ47כל ‎ הבגד ‎ ועד ‎ שיעשה47כל ‎ הנפה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ מאחת‎ 
אי ‎ מאחת ‎ יכול ‎ אפילו ‎ לא ‎ כתב ‎ אלא ‎ אות ‎ אחת ‎ ולא ‎ ארג ‎ אלא‎ 
חוט49אחד ‎ ולא ‎ עשה ‎ אלא ‎ בית49אחד ‎ בנפה״תלמוד ‎ לומר50אחת ‎ Coi.b»‎ 

הא ‎ כיעד ‎ אינו ‎ הייב ‎ עד ‎ שיכתוב ‎ שם ‎ קטן ‎ משם ‎ גדול ‎ שם ‎ משמעון‎ 
36ומשמואל ‎ נח ‎ מנחור ‎ דן ‎ מדניאל ‎ גד ‎ מגדיאל ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
10  אפילו ‎ לא ‎ כתב ‎ אלא ‎ שתי ‎ אותיות ‎ והן ‎ שם ‎ אחד ‎ חייב ‎ כגון ‎ שש‎ 
תת ‎ רר ‎ גג ‎ חח ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ וכי ‎ משום ‎ כותב ‎ הוא ‎ חייב ‎ והלא‎ 
אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ משום ‎ רושם ‎ שכן ‎ רושמיץ ‎ על ‎ קרשי ‎ המשכן‎ 
.לידע ‎ איזו ‎ היא ‎ בן ‎ זוגו ‎ לפיכך ‎ שרט ‎ שריטה ‎ אחת ‎ על ‎ שני‎ 
נסרין ‎ או ‎ שתי ‎ שריטות ‎ על ‎ נפר ‎ אחד ‎ חייב ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר‎ 
"ועשה ‎ אחת ‎ יכול ‎ עד ‎ שיכתוב ‎ את51כל ‎ השם ‎ עד ‎ שיארוג ‎ בל«*.®/‎ 

הבגד ‎ עד ‎ שיעשה ‎ את ‎ כל ‎ הנסה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ מאחת ‎ אי ‎ מאחת‎ 
יכול ‎ אפילו ‎ לא ‎ כתב ‎ אלא ‎ אות ‎ אחת ‎ 52ואפילו ‎ לא ‎ ארג ‎ אלא‎ 
חוט ‎ אהד52ואפילו ‎ לא ‎ עשה ‎ אלא ‎ בית ‎ אחד ‎ בנפה ‎ תלמוד ‎ לומר‎ 
אחת ‎ הא ‎ כיעד ‎ אינו ‎ חייב ‎ עד ‎ שיעשה ‎ מלאכה ‎ שכיוצא ‎ בה‎ 

Sab.joa 


20  מתקיימת ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ ועשה ‎ אחת ‎ ועשה ‎ הנה ‎ פעמים ‎ שחייב ‎ hat.  R.  Jose  sprad1:  lst  man  etw 
Ker  30  אחת ‎ על ‎ כולן ‎ ופעמים ‎ שחייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ קתני ‎ מיהא‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אפילו ‎ לא ‎ כתב ‎ אלא ‎ שתי ‎ אותיות ‎ והן ‎ שם‎ 
אהד ‎ חייב ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דידיה ‎ הא ‎ דרביה ‎ דתניא ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ משום ‎ רבז ‎ 53גמליאל ‎ אפילו ‎ לא ‎ כתב ‎ אלא ‎ שתי ‎ אותיות‎ 


auch  schuldig,  wenn  man  nur  einen  Einschnitt  auf 
25  והן ‎ שם ‎ אחד ‎ חייב ‎ כגון ‎ שש ‎ תת ‎ רר ‎ גג ‎ חח ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ היינו ‎ zwei  Brettern,  oder  zwei  Einschnitte  auf  einem  Brett 


תנא ‎ קמא ‎ וכי ‎ תימא ‎ אלף ‎ אלף°54דאאזרך ‎ איבא ‎ בינייהו55דתנא ‎ jcs.4;.s 
קמא ‎ סבר ‎ אלף ‎ אלף ‎ 56דאאזרך ‎ לא ‎ מיחייב ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ סבר‎ 
כיון ‎ ראיתיה ‎ בגלטורי ‎ בעלמא ‎ חייב ‎ למימרא ‎ דרבי ‎ שמעון‎ 
לחומרא ‎ והתניא ‎ ° הקודח ‎ כל ‎ שהוא ‎ חייב ‎ המגרר ‎ כל ‎ שהוא ‎ 13.esab.‎ 


gemacht  hat.  R.  Simon  sagt :  Uncl  er  zvird  eine  [atis 
diesen]  ausüben,  man  könnte  glauben,  [man  sei  nur  daun 
schuldig,]  wenn  man  den  ganzen  Namen  geschrieben, 
das  ganze  Gewand  gewebt,  oder  das  ganze  Sieb  an- 
gefertigt  hat,  so  heisst  es  «aus  einer»;  man  könnte 
30  המעבד ‎ כל ‎ שהוא ‎ הצר ‎ בכלי ‎ צורה ‎ כל ‎ שהוא ‎ 17רבי ‎ שמעון ‎ abe,  slauben,  der  Ausdruck  «aus  eine!-»  deute  da- 

I  או ‎ עד ‎ M  4S  את ‎ +  M  47  | ועשה ‎ הנה ‎ ן  M  46  הוי ‎ M  45  rauf  hin,  [dass  man  schuldig  sei.  ]  auch  wenn  man  nur 

השס ‎ כולו ‎ ועד ‎ שיא׳ ‎ את ‎ הב׳ ‎ כולו ‎ M  51  ;!  מהנה ‎ M  50  ן I  אחת ‎ P  49  einen  Buchstaben  geschrieben,  einet)  Faden  gewebt 

P  04  !  שמעון ‎ בן ‎ -j-  M  53  [ולא  M  52  ||  ועד ‎ שי' ‎ את^הנפה ‎ כולה ‎ oder  ein  Loch  in  einem  Sieb  gefertigt  hat.  —  daher 
1  !1  heisst  es  «eine».  Wie  ist  dies  in  Uebereinstimmung 

zu  bringen  7  —  man  ist  nur  dann  schuldig,  wenn  man  eine  Arbeit  gethan  hat,  dergleichen  bestehen  bleibt. 
R.  [ose  sagt:  Und  er  zvird  eine  aus  diesen  ausüben:  oft  ist  man  ein  [Opfer]  wegen  aller  [Arbeiten] 
schuldig  und  oft  ist  man  wegen  jeder  besonders  schuldig.  liier  wird  also  gelehrt,  dass  man  nach  R. 
Jehuda  schuldig  ist,  auch  wenn  man  zwei  gleiche  Buchstaben  geschrieben  hat!  —  Das  ist  kein  Widerspruch; 
das  Eine  lehrte  er  in  seinem  Namen,  das  Andere  im^Namen  seines  Lehrers.  Es  wird  nämlich  gelehrt:  R. 
Jehuda  sagte  im  Namen  R.  Gamaliels:  auch  wenn  man  nur  zwei  gleiche  Buchstaben,  als  ses.  tet.  rir.  gag% 
bah  geschrieben  hat.  ist  man  schuldig.  —  R.  Simon  ist  ja  derselben  Ansicht,  wie  der  erste  Tanna!  wolltest 
du  aber  sagen,  ein  Unterschied  bestehe  zwischen  ihnen,  wo  man  aa  aus  dem  Wort  •י aaserkha  [ich  umgürte 
dich /  geschrieben  hat.  nach  dem  ersten  Tanna  sei  man  deswegen  nicht  schuldig,  nach  R.  Simon  aber  sei  man 
deswegen  schuldig,  da  es  in  der  Amulettenschrift  [als  Wort]  vorkommt,  —  demnach  verträte  ja  R.  Simon 
die  strengere  Ansicht,  während  gelehrt  wird:  Wer  das  Mindeste  bohrt,  das  Mindeste  abkratzt,  das  Mindeste 
bearbeitet,  das  Mindeste  auf  einem  Gerät  malt,  ist  schuldig;  R.  Simon  sagt:  nur  wenn  man  [den  Gegen- 


1  Lv  4'’.  2.  Vgl.  oben  S.  443  N  2.  3.  Aus  einem  rollst.  Wort.  4.  שש ‎ Linnen,  aus  תת ‎ ,ששבצר ‎ gehen,  aus  תתראו ‎ usw. 

רר־ ‎ ist  weder  als  .Wort  für  sich  noch  als  Abk.  eines  anderen  Worts  bekannt,  viell.  ist  TI  Brust  (P  hat  Ti)  zu  lesen.  5.  Jes.  45,5. 

Diese  beiden  Buchstaben  bilden  kein  Wort  für  sich,  wol  aber  sind  >ie  ein  Teil  eines  andien. 


Fol.  103b — 104a 


SABBATH  XII, Bi 


561 


stand]  ganz  durchbohrt,  ganz  abkratzt,  ganz  bearbeitet, 
oder  die  ganze  Figur  malt!  Wolltest  du  sagen,  R. 


אומר57עד ‎ שיקדח ‎ את ‎ כולו ‎ עד ‎ שיגרור ‎ את ‎ בולו ‎ עד ‎ שיעבד‎ 

את ‎ כולו ‎ עד ‎ שיעור ‎ 58כולו ‎ אלא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ הא ‎ אתא‎ 

Simon  lasse  uns  Folgendes  hören:  man  sei  nur  dann  לאשמועינץ ‎ עד ‎ שיכתוב ‎ את ‎ השם ‎ כולו ‎ ומי ‎ מצית ‎ אמרת‎ 

schuldig,  wenn  man  den  ganzen  Namen  geschrieben 
hat,  — -  wie  kannst  du  dies  glauben,  es  wird  ja  ge- 
lehrt:  R.  Simon  sagt:  Und  er  wird  eine  [aus  diesen] 
ausüben,  man  könnte  glauben,  [man  sei  nur  dann 
schuldig,]  wenn  man  den  ganzen  Namen  geschrieben 
hat,  so  heisst  es  «aus  ein  e  r» !  —  Erkläre  und  lies 
dies  folgendermassen ;  man  könnte  glauben,  man  sei 


והתניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ ועשה ‎ אהת ‎ יכול ‎ עד ‎ שיכתוב ‎ את‎ 
השם ‎ כולו ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ מאחת ‎ תריץ ‎ ואימא ‎ הכי ‎ יכול ‎ עד ‎ 5 
שיכתוב ‎ את ‎ הפסוק ‎ כולו ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ מאחת: ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 
ועשה ‎ אחת ‎ ועשה ‎ הנה ‎ פעמים ‎ שחייב ‎ אחת ‎ על ‎ כולן ‎ ופעמים‎ 
שחייב ‎ על ‎ כל ‎ אחת ‎ ואחת ‎ °אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ חנינא ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ אחת ‎ מאחת ‎ הנה ‎ מהנה ‎ אחת ‎ שהיא ‎ הנה‎ 
והנה ‎ שהיא ‎ אחת ‎ אחת ‎ שמעון ‎ מאחת ‎ שם ‎ משמעון ‎ הנה ‎ אבות ‎ 10 
מהנה ‎ תולדות ‎ אחת ‎ שהיא ‎ הנה ‎ זדון ‎ שבת ‎ ושגגת ‎ מלאכות ‎ הנה‎ 
שהיא ‎ אחת ‎ שגגת ‎ שבת ‎ חדו! ‎ מלאכות: ‎ 59אמר ‎ מר ‎ 60אמר‎ 


man  den  ganzen  Vers  ge- 


nur  dann  schuldig,  wenn 


רבי ‎ יהודה ‎ מצינו ‎ שם ‎ קטן ‎ ניישם ‎ גדול‎ 
סתום ‎ מ״ם ‎ דשמעון ‎ פתוח ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ זאת ‎ אומרת ‎ 01סתום‎ 


מי ‎ דמי ‎ מ״ם ‎ דשם‎ 

61«‎ 


6,9.m ‎ ועשאו ‎ פתוח ‎ כשר ‎ מיתיבי ‎ וכתבתם ‎ 62שתהא ‎ כתיבה ‎ תמה ‎ 15 
שלא ‎ יכתוב ‎ אלפין ‎ עיינין ‎ עייניץ ‎ אלפיץ ‎ ביתין ‎ כפץ ‎ כפין ‎ ביתין‎ 
דלתיז ‎ רישין ‎ רישיז ‎ דלתיז ‎ היהץ ‎ חיהץ‎ 


3כין***% ‎ * 

ג-׳ ‎ ן  ‘ 


עדין ‎ צדין68גמיי‎ 


schrieben  hat,  so  heisst  es.  «a  u  s  eine  r». 

«R.  Jose  sagt:  Und  er  wird  eine  aus  diesen  aus- 
üben:  oft  ist  man  ein  [Opfer]  wegen  aller  [Arbeiten] 
schuldig,  und  oft  ist  man  wegen  jeder  besonders 
schuldig.»  R.  Jose  b.  R.  Hanina  sagte  :  Was  ist  die 
Begründung  R.  Joses?  eine:  aus  einer1,  diese:  von 
diesen,  eine  wie  diese,  diese  wie  eine.  Eine: 

Simon;  von  einer:  Sem  aus  Simon;  diese:  Haupt- 
arbeiten;  von  diesen:  Nebenarbeiten;  eine  wie  diese: 
wo  es  bezüglich  des  Sabbaths  Vorsatz  und  bezüglich 
der  Arbeiten  Vergessenheit  war;  diese  wie  eine:  wo 
es  bezüglich  des  Sabbaths  Vergessenheit  und  bezüglich 
der  Arbeiten  Vorsatz  war. 

(Der  Meister  sagte:)  R.  Jehuda  sagte:  es  giebt 
auch  einen  kleinen  Namen,  der  einen  Teil  eines 
grossen  bildet.  Stimmt  dies  denn?  das  Mem  im 
Namen  Sem  ist  ja  ein  geschlossenes,  während  das 
Mem  im  Namen  Simon  ein  offenes  ist!  R.  Flisda 
erwiderte:  Dies  besagt  eben,  dass  es  zulässig  ist2־ 
wenn  man  statt  eines  geschlossenen  ein  offenes  schreibt. 

—  Man  wandte  ein:  zDu  sollst  sie  schreiben :  die 
Schrift  muss  nämlich  eine  vollständige4  sein:  man  soll 
nicht  schreiben  Alcph  statt  Ajin  oder  Ajin  statt  Aleph ; 

Beth  statt  Kaph  oder  Kaph  statt  Betli,  Gimel  statt 
(Jade  oder  (Jade  statt  Gimel,  Daleth  statt  Res  oder  Res 
statt  Daleth,  He  statt  IJeth  oder  Hetli  statt  He,  Vav 
statt  Jod  oder  Jod  statt  Vav,  Zajin  statt  Nun  oder  Nun  statt  Zajin,  Teth  statt  Pe5  oder  Pe  statt  Teth, 
gebogene6  Buchstaben  statt  gerader  oder  gerade  statt  gebogener,  Mem  statt  Samakh  oder  Samakh  statt  Mem, 
geschlossene  statt  offener  oder  offene  statt  geschlossener;  ferner  darf  man  nicht  statt  eines  offenen7  Abschnitts 
einen  geschlossenen  oder  statt  eines  geschlossenen  einen  offenen  machen.  Ilat  man  [eine  gewöhnliche  Stelle] 
nach  Art  eines  Lieds,  oder  ein  Lied  in  gewöhnlicher  Art  geschrieben,  oder  hat  man  sie8  nicht  mit  Tinte 
geschrieben,  oder  hat  man  die  Gottesnamen  mit  Gold  geschrieben,  so  muss  man  sie  verstecken!  —  Er  ist 
der  Ansicht  des  folgenden  Tanna;  es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Jehuda  b.  Bethera  sagte:  Beim  zweiten  Tag9 
heisst  es:  veniskehemw,  beim  sechsten:  tmsakheha  und  beim  siebenten:  kemispatain,  das  sind  also  Mem,  Jod 
und  Mem,  welche  Majim  [Wasser]  ergeben;  hieraus  wissen  wir  das  Wassergiessen11  aus  der  Gesetzlehre  zu 
entnehmen.  Wenn  es  nun  zulässig  ist,  statt  eines  offenen  [Mem]  ein  geschlossenes  zu  gebrauchen12, 
so  ist  es  ja  auch  zulässig,  statt  eines  geschlossenen  ein  offenes  Mem  zu  schreiben!  —  Ist  es  denn  gleich? 
wenn  man  statt  eines  offenen  ein  geschlossenes  macht,  so  geschieht  dies  ja  zu  seinem  Vorteil,  denn  R.  Hisda 
sagte:  Das  Mem  und  das  Samakh  haben  auf  den  Bundestafeln  durch  ein  Wunder  gestanden13,  wenn  man 

י  0 


חיתיץ ‎ היהין ‎ ווין ‎ יודין ‎ יורץ ‎ ווין ‎ זיינין ‎ נונין ‎ נונין ‎ זיינין ‎ טיתין‎ 
פיפין ‎ פיפין ‎ טיתין ‎ כפופין ‎ פשוטין ‎ פשוטין ‎ כפופיץ ‎ מימין ‎ סמכין‎ 
סמכץ ‎ מימין ‎ סתומין ‎ פתוחיץ ‎ פתוהין ‎ סתומין ‎ פרשה ‎ פתוחה ‎ לא ‎ 20 
Men.3,b  יעשנה ‎ סתומה ‎ סתומה ‎ לא ‎ יעשנה ‎ פתוחה ‎ 'כתבה ‎ כשירה ‎ או‎ 
שכתב ‎ את ‎ השירה ‎ כיוצא ‎ בה ‎ או ‎ שכתב ‎ שלא ‎ בדיו ‎ אי ‎ שכתב‎ 
את ‎ האזכרות ‎ בזהב ‎ הרי ‎ אלו ‎ יגנזו ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כי ‎ האי ‎ תנא‎ 
*^«»7 ‎ דתניא°רבי ‎ יהודה ‎ בן ‎ בתיוה ‎ אומר ‎ נאמר ‎ בשני ‎ ונסכיהם ‎ בששי‎ 
ונסביר! ‎ בשביעי ‎ כמשפטם ‎ הרי ‎ מ״ם ‎ ירד ‎ מ״ם ‎ מים‎ 64מכאן ‎ רמז ‎ 25 
לניסוך ‎ מים ‎ מן ‎ התורה ‎ ומדפתוח ‎ ועשאו ‎ סתום ‎ בשר65סתום ‎ נמי‎ 
F01. 104  סתום ‎ ועשאו ‎ פתוה ‎ כשר ‎ מי ‎ דמי ‎ פתוה ‎ ועשאו ‎ סתום ‎ °עלוי‎ 
Meg.gb  קא ‎ מעלי ‎ לה ‎ דאמר66רב ‎ חסדא״מ״ם ‎ וסמ״ך ‎ שבלוחות ‎ בנס ‎ היו‎ 

57  M  אינו ‎ חייב ‎ |  58  B  59  ||  r^-J-M — א״נז ‎ ;  60  M  ■ —  אר״י ‎ ||‎ 

M61-|- ‎ פתוח ‎ ועשאו ‎ סתום ‎ || ‎ 62  P  שיהא ‎ כתי׳ ‎ תם ‎ ;  63  M  ;מלין ‎ 1 
64  M — מבאן ‎ [  65  M — סתום ‎ נמי ‎ | 66 1  M — ר״ח.‎ 


1.  Die  Erklärung  dieser  ganzen  Stelle  s.  oben  S.  483  NN.  2—4.  2.  Beim  Schreiben  der  Gesetzrolle.  3.  Dt.  6,9.  4.  וכתבתם‎ 
wird  in  בתיבה ‎ תמה ‎ ganzes,  vollständiges  Schreiben  geteilt.  5.  Welches  liegend  dem  Teth  ähnlich  ist.  6.  Dh.  Medial-  und  Final- 
buchstaben.  7.  Der  offene  Abschnitt  wird  in  den  liturg.  Gesetzrollen  vom  folgenden  durch  einen  grösseren  Zwischenraum  getrennt. 
8.  Die  Gesetzrolle.  9.  Vgl.  Num.  29,12  ff.  10.  Bei  allen  anderen  Tagen  heisst  es  ונסכה ‎ und  כמשפט, ‎ an  diesen  3  Stellen  ,ונסביהם‎ 
ונסכיה ‎ u.  כמשפטם, ‎ also  die  Buchstaben  מים ‎ mehr.  11.  Oder  Wasserspende,  bei  der  Darbringung  der  Opfer  am  Hüttenfest.  12.  Wie 
In  der  Lehre  des  RJbB.  13.  Die  Buchstaben  ם  u.  ס  konnten  sich  nur  durch  ein  Wunder  halten,  da  die  Schrift  durch  und  durch  ein- 

TamudBd.I. 
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SABBATH  XIIriii 


Fol. •104a 


aber  aus  einem  geschlossenen  ein  offenes  macht, 


עומדין ‎ אלא ‎ סתום ‎ ועשאו ‎ פתוח ‎ גרועי־ ‎ 67קא ‎ מגרע ‎ ליה‎ ׳'דא‎ מר‎ 
דבי ‎ ירמיה ‎ ואיתימא ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא״מנצפ״ך ‎ צופים ‎ אמרום ‎ Meg.ib 
ותיסברא ‎ והבתיב״אלה ‎ המצות״שאיץ‎ ,הנביא ‎ רשאי ‎ לחדש ‎ דבר ‎ LvMeg.fb 
מעתה68מיהוה ‎ הואי ‎ מידע ‎ לא ‎ הוה ‎ ידעין ‎ הי ‎ באמצע ‎ תיבה ‎ ד׳ל ‎ sZ־TeZ‎ 
5  בסוף ‎ תיבה ‎ ואתו ‎ צופים ‎ תקנינהו°6-9ואכתי ‎ אלה ‎ המצות70שאין ‎ jom  soa 
הנביא ‎ רשאי ‎ לחדש ‎ דבר ‎ מעתה ‎ אלא ‎ שנחום ‎ וחזרו ‎ ויסדום:‎ 
גופא ‎ 71אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ מ״ם ‎ וסמ״ך ‎ שבלוחות ‎ בנם ‎ היו ‎ עומדין‎ 
ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ נתב ‎ שבלוחות ‎ נקרא ‎ מבפנים ‎ ונקרא ‎ מבחוץ‎ 
72כגון ‎ נבוב ‎ בובןג7רהב ‎ בהר ‎ סרו ‎ ורם: ‎ אמרי ‎ ליה ‎ רבנן ‎ לרבי‎ 
הושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אתו ‎ דרדקי74האידנא ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ ואמרו ‎ מילי‎ 
האפילו ‎ 75בימי ‎ יהושע ‎ בן ‎ נון ‎ לא ‎ איתמר ‎ כותייהו ‎ אל״ף ‎ בי״ת‎ 
אלף ‎ בינה ‎ גימ״ל ‎ דל״ת ‎ גמול ‎ דלים ‎ מאי ‎ טעמא ‎ פשוטה ‎ כרעיה‎ 
דגימ״ל ‎ לגבי ‎ דל״ת ‎ שכן ‎ 76דרכו ‎ של ‎ גומל ‎ חסדים ‎ לרוץ ‎ אהר‎ 
דלים ‎ ומאי ‎ טעמא ‎ פשוטה77כרעיה ‎ דדל״ת ‎ לגבי ‎ גימ״ל ‎ דלימציה‎ 
5! ‎ ליה ‎ נמשיה ‎ ומאי ‎ טעמא ‎ מהדר ‎ אפיה ‎ דדל״ת ‎ מגימ״ל ‎ דליתן‎ 


so: 

geschieht  dies  ja  zu  seinem  Nachteil;  denn  R.  Jirmeja, 
nach  Anderen,  R.  Hija  b.  Abba  sagte:  [die  Schluss- 
buchstaben]  Mem,  Nun,  (jade,  Pe  und  Kaph  haben. die 
Propheten  eingeführt'!  —  Bist  du  etwa•  dieser  An- 
sicht?  es  heisst  ja:  2 Diese  sind  die  Gebote ,  der  Prophet 
darf  von  nun  ab  nichts  mehr  neu  einführen.  Sie  waren 
vielmehr  beide3  vorhanden,  man  wusste  aber  nicht, 
welche  Mittel-  und  welche  Schlussbuchstaben  sind, 
darauf  kamen  die  Propheten  und  führten  sie  als  solche 
ein.  —  Aber  auch  gegen  diese  Einführung  ist  ja' eilt- 
10  zuwenden:  Diese  sind  die  Gebote,  der  Prophet  darf 
von  nun  ab  nichts  neu  einführen  !  —  Vielmehr,  man  hatte 
es  vergessen,  darauf  kamen  sie  und  stellten  es  wieder  her. 

Der  Text.  R.  Hisda  sagte:  Das  Mem  und  das 
Samakh  haben  auf  den  Bundestafeln  durch  ein  Wunder 
gestanden.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Die  Schrift  auf 
den  Bundestafeln  konnte  man  von  der  Vorderseite  und 
von  der  Rückseite  lesen,  wie  zum  Beispiel:  buben 
statt  nebub  [hohl],  raheb  statt  behar  [auf  dem  Berg] , 
uras  statt  saru  / sind  surückgetretenj. 

Die  Schüler  sprachen  zu  R.  Jehosuä  b.  Levi :  Es 
sind  (jetzt)  Knaben  ins  Lehrhaus  gekommen  und  haben 
Dinge  gesagt,  dergleichen  selbstin  den  Tagen  des  Jehosuä 
b־.  Nun  nicht  gesagt  worden  ist4:  Aleph,  Beth :  Lerne 
Vernunft;  Girnel,  Daleth:  sei  wolthätig  gegen  den  Armen  - 
Weshalb  ist  das  Füsschen  des  Gimel  nach  dem  Daleth 
gerichtet?- — weil  es  die  Art  des  Wohltätigen  ist,  nach 

QO  den  Armen  zu  laufen.  Weshalb  ist  das  Füsschen  des 

״  !  ״25 ‎ במנוד ‎ ראש ‎ קו״ף ‎ קדוש ‎ רי״ש ‎ רשע ‎ מאי ‎ טעמא ‎ מהדר ‎ ־8אפיה ‎ na  )1 ‎ •  !  ■ס‎ 

׳  !  I  !  Daleth  nach  dem  Gimel  gerichtet?  —  weil  dieser  sich 

ihm  zuzuwenden  hat.  Weshalb  ist  das  Gesicht  des 
Daleth  vom  Gimel  abgewendet?  —  dass  er  ihm  heim- 
lieh  zu  geben  hat,  damit  dieser  nicht  beschämt  werde. 
He,  Vav,  das  ist  der  Name  des  Heiligen,  gebenedeiet 
sei  er.  Zajin,  Heth,  Teth,  Jod,  Kaph,  Lamed:  wenn 
du  dies  thust.  so  speist  dich  der  Heilige,  gebenedeiet 
sei  er,  er  ist  dir  gnädig,  thut  dir  Gutes,  lässt  dir  ein 
Erbteil  zuteil  werden,  windet  dir  einen  Kranz  für  die 
zukünftige  Welt.  Offenes  Mem  und  geschlossenes 
Mein:  es  giebt  offene  Lehren  und  verschlossene  Lehren. 
Gebogenes  Nun  und  gerades  Nun :  es  giebt  einen  ge- 
bogenen  Gläubigen  und  einen  graden  Gläubigen.  Samakh,  Ajin:  unterstütze  die  Armen.  Eine  andere 
Erklärung:  Merkzeichen  hat  er  in  der  Gesetzlehre  gemacht,  erwerbe  sie.  Gebogenes  Pe  und  grades  Pe : 
Zuweilen  tliue  man  den  Mund  auf,  zuweilen  schliesse  man  ihn.  Gebogenes  (Jade  und  grades  ([lade:  es  giebt 
einen  gebogenen  Gerechten  und  einen  graden  Gerechten.  —  Dies  ist  ja  aber  dasselbe,  was  ein  gebogener 
Gläubiger  und  ein  grader  Gläubiger?!  —  Der  Schriftvers  hat  dir  noch  ein  wiederholtes  Beugen  hinzu- 
gefügt;  hieraus,  dass  die  Gesetzlehre  bei  gesenktem  Haupt  verliehen  wurde.  Qoph:  Heiliger;  Res:  Frevler. 
—  Weshalb  ist  das  Gesicht  des  Qoph  vom  Res  abgewendet?  —  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach 
nämlich:  Ich  kann  den  Frevler  nicht  schauen.  Weshalb  ist  das  Füsschen  des  Qoph  nach  dem  Res  ge- 
rjehtet?  —  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  sprach  nämlich:  wenn  er  umkehrt,  so  winde  ich  ihm  einen 
Kranz,  wie  ich  ihn  habe.  Weshalb  schwebt  das  Füsschen  des  Qoph?  —  wenn  er  umkehrt,  so  kann 
er  durch  diese  [Oeffnung]  eintreten.  Dies  ist  also  eine  Stütze  für  Re§  Laqis;  Res  Laqis  sagte  nämlich: 


ליה ‎ בצינעה ‎ כי ‎ היכי ‎ דלא ‎ ליכסיף ‎ 78מיניה ‎ ה״ו ‎ זה ‎ שמו ‎ של‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ ז״ח ‎ ט״י-כ״ל ‎ ואם ‎ אתה ‎ עושה ‎ כן ‎ הקדוש‎ 
ברוך ‎ הוא ‎ זן ‎ אותך ‎ והן ‎ אותך ‎ ומטיב ‎ לך ‎ ונותן ‎ לך ‎ ירושה ‎ וקושר‎ 
לך ‎ כתר ‎ לעולם ‎ הבא ‎ מ״ם ‎ פתוחה ‎ מ״ם ‎ סתומה ‎ מאמר ‎ פתוה‎ 
מאמר ‎ פתום ‎ נו״ץ ‎ כפופה ‎ נון ‎ פשוטה ‎ נאמן ‎ כפוף ‎ נאמץ ‎ פשוט‎ 
ם״ע79סמוך ‎ עניים ‎ לישנא ‎ אהרינא ‎ פימנין ‎ עשה80בתורה ‎ וקנה‎ 
אותה ‎ פ״י ‎ כפופה ‎ פ״י ‎ פשוטה ‎ פי ‎ פתוח ‎ פי ‎ סתום ‎ צד״י ‎ כפופה‎ 
וצד״י ‎ פשוטה ‎ צדיק ‎ כפוף ‎ צדיק ‎ פשוט ‎ היינו ‎ נאמן ‎ כפוף ‎ נאמן‎ 
פשוט ‎ הוסיף ‎ לך 8 1 הכתוב ‎ כפיפה ‎ על ‎ כפיפתו ‎ מכאן ‎ שנתנה ‎ התורה‎ 


דקו״ף ‎ מרי״ש ‎ אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ אין ‎ אני ‎ יכול ‎ להסתכל‎ 
ברשע ‎ ומאי ‎ טעמא ‎ מהדרה ‎ תגיר, ‎ דקו״ף ‎ לגבי ‎ רי״ש ‎ אמר‎ 
הקדוש ‎ ברוד ‎ הוא ‎ אם ‎ הוזר ‎ בו ‎ אני ‎ קושר ‎ לו ‎ כתר ‎ כמותי ‎ ומאי‎ 


טעמא ‎ כרעיה ‎ דקו״ף ‎ תלויה״דאי ‎ הדר ‎ ביה ‎ ליעייל83וליעול ‎ בהך‎ ,Men.zg‎ 

67  M  גרעיה ‎ דא׳ ‎ 11 68 -(-אלא. ‎ M  אין ‎ מיהוה ‎ הוה ‎ אלא ‎ מידע ‎ הוא ‎ דלא‎ 
ידעי ‎ הי ‎ בתהילת ‎ תיבה ‎ והי ‎ 69  M  והא ‎ כתיב ‎ 70  P  דאין ‎ || ‎ 71  M  — 


ע 

אר״ח‎ 


72  M —כגון ‎ || ‎ 73  V  M  בהר ‎ רבב ‎ || ‎ 74  M —האיד׳ ‎ || ‎ 75  M 
מימות ‎ יב״ן ‎ לא ‎ נאמרו ‎ בו׳ ‎ || ‎ 76  M  דרכן ‎ של ‎ גומלי ‎ 77  M  תגיה‎ 
78  M  נפשיה ‎ ה״ו ‎ הוא ‎ שמו ‎ || ‎ 79  M  —  סמוך ‎ עג׳ ‎ ל״א ‎ י! ‎ 80  M  לך‎ 
לתורתך ‎ 81  M  —  הכת׳ ‎ ,  82  P  תגיה ‎ || ‎ 83  M  —  וליעול.‎ 


gegraben  war.  Hieraus,  dass  das  offene  מ  aut  den  Bundestafeln  noch  nicht  vorhanden  war.  1.  Vorher  war  also  blos  das  geschlossene 
Mem  vorhanden;  vgl.  jedoch  Meq.  2b.  2.  Lev.  27, ' 3  .4'־ .  Die  Medial-  und  Finalbuchstaben.  4.  Folgende  Auslegungen  u.  Deutungen 
der  hebr.  Buchstaben,  sowie  der  C'ombinationen  des  Alphabeths  ( אח״ס ‎ בט״ע, ‎ א׳-ת ‎ ב״ש  u.  s.  w.)  sind  nur  im  hebr.  Text  verständlich. 


Pr-3<34 
Jom. 38b 
Az  ■55a 
Men.2gb 
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SABBATH  Xr1,iii — iv,v 
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מסייע ‎ ליה ‎ לריש ‎ לקיש ‎ °דאמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ 84מאי ‎ דזכתיב ‎ °אם‎ 
ללצים ‎ הוא ‎ יליץ ‎ ולענויס ‎ ־י־תץ ‎ חן ‎ בא ‎ ליטמא ‎ פתחיץ ‎ לו ‎ בא‎ 
לימהר ‎ מסייעים ‎ אותו ‎ שי״ן ‎ שקר ‎ תי״ו ‎ אמת ‎ מאי ‎ טעמא ‎ שקר‎ 
מקרבא ‎ מיליד, ‎ אמת ‎ מרחקא ‎ מיליד, ‎ שיקרא ‎ שכיה ‎ קושטא ‎ לא‎ 
שכיה ‎ ומאי ‎ טעמא ‎ 85שיקרא ‎ אהדא ‎ כרעיה ‎ קאי ‎ ואמת ‎ מלבן‎ 
לבעיה ‎ קושטא ‎ קאי ‎ שיקרא ‎ לא ‎ קאי ‎ א״ת ‎ ב״ש ‎ אותו ‎ תעב‎ 
אתאוה ‎ לו ‎ ב״ש ‎ בי ‎ לא ‎ השק ‎ שמי ‎ יחול ‎ עליו ‎ גיד ‎ גופו ‎ טימא‎ 
ארחם ‎ עליו ‎ ד״ק ‎ דלתותי ‎ געל ‎ קרגיו ‎ לא ‎ אגדע ‎ עד ‎ כאן ‎ מדת ‎ רשעים‎ 


י  "ק ‎ ה״ץ‎ 

בוש ‎ ג״ר‎ 

ב״ש ‎ אם ‎ אתה‎ 

דת‎ 

מדת ‎ צדיקים ‎ * 

80אבל‎ 

לך ‎ לאף ‎ 10 

הוי88ביץ‎ 

בדוק ‎ חציצה‎ 

יגור‎ 

87עושה ‎ כן‎ 

ו״ף ‎ אם‎ 

י״ם ‎ כ״ל ‎ 89אמר ‎ שר‎ 

־עזע ‎ מן ‎ השטן‎ 

מזו‎ 

ט״ן ‎ ואין ‎ אתה‎ 

ז״ע ‎ ח״ס‎ 

כל91אמר‎ 

עולם ‎ לים‎ 

כרוך ‎ הוא ‎ רבונו ‎ של‎ 

לפגי ‎ הקדוש ‎ 1 

90גיהנס‎ 

הם ‎ מפני‎ 

הס ‎ עלי‎ 

בט״ע ‎ גי‎ "ף ‎ אגי‎ 

בחך ‎ הוא ‎ אח״ס‎ 

הקדוש‎ 

הם ‎ הל״ק‎ 

צדיקים‎ 

מ  הם ‎ כנים ‎ הם‎ 

ךיירי‎ 

92בגיף ‎ דכ״ץ‎ 

שבעטו‎ 

רבונו ‎ של ‎ 15 

ש״ת ‎ אמרה94גיהנם ‎ לפניו‎ 

חלק ‎ 93בהן ‎ ומרדן‎ 

אין ‎ לך‎ 

׳ס97להיכן‎ 

ב״ם ‎ ג״ץ ‎ ד 

96אמר ‎ לה ‎ א״ל‎ 

שת‎ 

גיני ‎ מזרעו ‎ של‎ 

עולם95!‎ 

ברוך ‎ הוא‎ 

גי ‎ הקדוש‎ 

זמרה ‎ גיהנם ‎ לפ‎ 

׳ף ‎ י 

לגן ‎ הדס ‎ ה״ע ‎ ו׳‎ 

אוליכן‎ 

רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ עיף ‎ אגכי ‎ דין ‎ ה״ק ‎ הללו ‎ זרעו ‎ של ‎ יצחק ‎ מ׳יר‎ 


י״ש ‎ כ  "ת98טר ‎ י 


*צ ‎ לי‎ :־תות9,':יתות ‎ יצל ‎ אישות ‎ העולש ‎ ‘צאני‎ 


נותץ ‎ לך:‎ 


20 


Col.b 

fivl 


1GV 

•ן&לכותב ‎ שתי ‎ אותיות ‎ בהעלם ‎ אהד ‎ הייב ‎ כתב ‎ בדיו‎ 
בם□ ‎ בסיקרא ‎ בקוכווס ‎ ובקנקנתום ‎ ובכל ‎ דבר ‎ שהוא‎ 
רושם ‎ על ‎ שני ‎ כותלי ‎ וויות ‎ ועל ‎ שני ‎ לווהי ‎ פינקס ‎ והן ‎ נהגין‎ 
זה ‎ עם ‎ וה ‎ הייב ‎ הכותב ‎ על ‎ בשרו ‎ הייב ‎ המסיט ‎ על ‎ בשרו‎ 


Was  bedeutet  der  Schriftvers : *  1Hat  er  s  mit  Spöttern 
su  thun ,  so  spottet  er.  aber  den  Demütigen  giebt  er 
Gnade ?  —  wer  sich  verunreinigen,  will,  dem  stehen 
die  Thiiren  offen,  wer  sich  reinigen  will,  dem  'hilft 
man  dazu.  Sin:  Lüge:  Tav:  Wahrheit.  Weshalb 
besteht  das  Wort  Seqe.1־  [Lüge]  aus  nebeneinander- 
stehenden  Buchstaben  und  das  Wort  Emeth  [Wahr- 
heit]  aus  von  einander  entfernten  Buchstaben?  —  Die 
Lüge  ist  häufig,  die  Wahrheit  ist  nicht  häufig.  Wes- 
halb  steht  das  Wort  Seq  er  auf  einem  Fuss,  während 
Emeth  fest  sitzt?  —  die  Wahl  heit  bleibt  bestehen,  die 
Lüge  bleibt  nicht  bestehen.  Aleph  Tav,  ßeth  Sin: 
soll  ich  etwa  Verlangen  nach  ihm  haben,  wo  er  mich 
verabscheut  hat?!  Beth  Sin:  soll  etwa  mein  Name 
über  ihm  ruhen,  wo  er  an  mir  keine  Freude  hat?! 
Gimel  Res:  Soll  ich  mich  etwa  seiner  erbarmen,  wo  er 
seinen  Körper  verunreinigt  hat?!  —  Daleth  Qoph: 
Soll  ich  ihm  etwa  nicht  die  ITörner1  brechen,  wo  er 
meine  Thüren  geschlossen  hat?!  Bis  hier  über  die 
Frevler,  —  über  die  Gerechten  aber  heisst  es:  Aleph 
Tav,  Beth  Sin  :  wenn  du  dich  |vor  der  Sünde]  schämst• 
Gimel  Res,  Daleth  Qoph,  He  (,'ade.  Vav  Pe:  wenn 
du  dies  tliust,  so  wohnst  du  in  der  Himmelswölbung; 
eine  Trennung  wird  es  zwischen  dir  und  dem  Zorn 
geben.  Zajiu  Ajin,  Heth  Samakh,  Teth  Nun:  du  wirst 
vor  dem  Satan  nicht  zittern.  Jod  Mem,  IvaphLamed; 
der  Fürst  der  Hölle  spricht  vor  dem  Heiligen,  gebene- 
deiet  sei  er:  Herr  der  Welt,  lasse  Alles  in  meine 
Tiefe  sinken!  Darauf  erwiderte  der  Heilige,  gebene- 


deiet  sei  er:  Aleph  Heth  Samakh,  ßeth,  Teth  Ajin,  25  רבי ‎ אדיעור ‎ מחייב ‎ חטאת ‎ וחכמים ‎ פוטר,[., ‎ °כתב ‎ במשקין ‎ [v] 


Gimel  Jod  Pe:  ich  schone  sie,  weil  sie  die  Buhlerei 
ausgeschlagen  haben.  Daleth  Ivaph  Qade:  sie  sind 
gedrückt,  ehrlich  und  gerecht.  He  Lamed  Qoph :  du 
hast  an  ihnen  keinen  Anteil.  Vav  Mem  Res,  Zajin  Nun 
Sin  Tav:  die  Hölle  sprach  vor  ihm:  Herr  der  Welt, 
lasse  mich  die  Kinder  Seths  verzehren!  Da  sprach  er 
zu  ihr:  Aleph  Lamed,  Beth  Mem,  Gimel  Nun,  Daleth 
Samakh:  ich  führe  sie  in  den  Myrtengarten.  He  Ajin, 

Vav  Pe:  die  Hölle  sprach  vor  dem  Heiligen,  gebene- 
deiet  sei  er:  Herr  der  Welt,  ich  bin  matt!  Zajin 
Fade,  Heth  Qoph:  das  sind  die  Kinder  Jighaqs.  Teth 
Res,  Jod  Sin,  Kaph  Tav:  warte,  ich  habe  Scharen  von  den  [anderen]  Völkern  der  Welt,  die  ich  dir  geben  will. 


במי ‎ פירות ‎ באבק ‎ דרכים ‎ 1באבק ‎ הסופרים ‎ ובכל ‎ דבר‎ 
שאינו ‎ מתקיים ‎ פטור ‎ לאחר ‎ ידו ‎ ברגלו ‎ בפיו ‎ ובמרפיקו ‎ כתב‎ 
אות ‎ אחת ‎ סמוך ‎ לכתב ‎ וכתב ‎ על ‎ גבי ‎ כתב ‎ נתכוון ‎ לכתוב‎ 
הי״ת ‎ וכתב ‎ שני ‎ זיינין ‎ אחת ‎ בארץ ‎ ואחת ‎ בקורה ‎ כתב ‎ על‎ 

84  M —מ״ד ‎ 85  M  עקר ‎ אהידא ‎ כרעיה ‎ וא׳ ‎ ן  86  M  את ‎ בש ‎ גר ‎ דק‎ 
אבל ‎ מ״צ ‎ אי ‎ אתה ‎ עושה ‎ כן ‎ הין ‎ וף ‎ זקף ‎ חציצה ‎ || ‎ 87  J-B- ‎ אתה ‎ 88  B 
בינך ‎ 89  B  90  !  rp  +  M  -|- ‎ של ‎ :!.91 ‎ O  M  אנזר ‎ הקב״ה ‎ ן! ‎ 92  M 
בגוף ‎ :  193^]-לעוה״ב ‎ M  94  jj —גיה׳ ‎ |  95  M  96  I  no-j-B — א״ל‎ 
97  Q  M  להיכן ‎ .[ ‎ 98  M  המתן ‎ שיש ‎ ;  99  M  —  .כיתות ‎ של ‎ אוה״ע‎ 
1  O  M  באה"‎ פ.‎ 


ER  zwei  Buchstaben  bei  einer  Vergessenheit  schreibt,  ist  schuldig.  Wer  mit  Tinte,  Pulver,  Farbes 
Gummi,  Schwärze,  oder  mit  sonst  etwas,  womit  man  zeichnen  kann,  auf  zwei  Winkelbretter, 
oder  auf  zwei  Buchtafeln,  die  zusammengehören,  zeichnet,  ist  schuldig.  Wer  auf  seinen  Körper 
schreibt,  ist  schuldig.  Wer  seinen  Körper  tättowirt,  ist  nach  R.  Eliezer  ein  Sündopfer  schuldig,  nach 
den  Weisen  frei.  Wenn  jemand  mit  Getränken,  Fruchtsaft,  oder  in  den  Wegestaub,  mit  Schreiber- 
staub3,  oder  mit  sonst  einem  Gegenstand,  bei  welchem  [die  Schrift]  nicht  bestehen  bleibt,  so  ist 
er  frei.  Wenn  jemand  mit  der  Rückseite  der  Hand,  mit  dem  Fuss,  mit  dem  Mund,  mit  den  Ellenbogen, 
oder  wenn  er  an  der  Seite  eines  bereits  vorhandenen  Buchstaben  [einen  zweiten|  schreibt,  das  be- 
reits  geschriebene  überzieht,  in  der  Absicht  ein  Heth  zu  machen,  zwei  Zajin  schreibt4,  oder  einen 
Buchstaben  auf  die  Erde  und  einen  zweiten  auf  den  Balken  schreibt,  oder  auf  zwei  Wände  eines  Hauses 

'  ״  •• 

1.  Pr.  3,31.  2.  Dh.  Stolz,  Ruhm;  vgl.  Müller  im  ״Mimisrach  Umimaarabh",  H.  i.  p.  (h  ff.  3.  Abfall  vbn  Schreibmaterialien? 

l.  Das  Heth  in  den  liturg.  Schriften  besteht  aus  2  Zajin,  die  oben  dujrcb  einen.  Raken  verbunden,  sind.  ..  .  , 
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oder  auf  zwei  Buchtafeln,  die  nicht  zusammen- 
gehören,  ist  frei.  Wer  einen  Buchstaben  als  Ab- 
kürzung  schreibt,  ist  nach  R.  Jehosuä  b.  Bethera 
schuldig,  nach  den  Weisen  frei. 

GEMARA.  (Tinte:  Tinte.  Pulver:  Pulver.) 

Farbe.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte:  Das  wird  Se- 
karta1  genannt. 

Gummi:  Harz. 

Schwärze.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen 
Semuels:  Schusterschwärze. 


Fol.  104b  SABBATH  XII,iv,v 

שני ‎ כותלי ‎ הבית ‎ על ‎ שני ‎ דפי ‎ פנקס ‎ ואין ‎ נהגין ‎ וה ‎ עם ‎ זה‎ 
פטור ‎ כתב ‎ אות2אחת ‎ נוטריקון ‎ רבי3יהושע ‎ בן ‎ בתירה ‎ מחייב‎ 
וחכמים ‎ פוטרין:‎ 

גמרא ‎ 4דיו: ‎ ‘דלתא: ‎ סם: ‎ שמא: ‎ סקרא: ‎ אמר ‎ רבה‎ 


Meg.!8b 
Gib  1pn 


קנקנתום:‎ 


t  Sab.  12 


5  בר ‎ בר ‎ חנה ‎ סקרתא ‎ שמה: ‎ קומום: ‎ קומא‎ 
אמר ‎ רבה ‎ בר5בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ חרתא ‎ דאושכפי: ‎ ובכל‎ 
דבר ‎ שהוא ‎ רושם: ‎ לאתויי ‎ מאי ‎ לאתרי ‎ הא ‎ דתני6רב ‎ חנניה‎ 
כתבו7במיטריא ‎ ואפצא ‎ כשר ‎ תני ‎ רבי ‎ חייא ‎ כתבו ‎ באבר ‎ בשחור‎ 
ובשיחור ‎ כשר: ‎ 8המסרט ‎ על ‎ בשרו: ‎ תניא ‎ "אמר ‎ להן ‎ רבי‎ 
10  °der  sonst  etwas-  womit  man  dehnen  kann.  אליעזר ‎ לחכמים ‎ והלא ‎ בז ‎ סטדא ‎ הוציא ‎ כשפים ‎ ממצרים‎ 

o  *־> ‎ 1c>  m  n  1»f ׳ D  1  p o  enVilinect  r1  ל  Pl  M 

בסריטה ‎ שעל ‎ בשרו ‎ אמרו ‎ לושוטה9היה°ואין ‎ מכיאיץ ‎ ראיה ‎ מז ‎ HNid4!ob 
השוטים ‎ בן ‎ סטדא ‎ בן ‎ פנדירא ‎ הוא ‎ אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ בעל ‎ סטדא‎ 
בועל ‎ פנדירא ‎ כעל ‎ פפוס ‎ בן ‎ יהודה ‎ הוא10אמו ‎ סטדא ‎ אמו ‎ מרים‎ 
מגדלא ‎ נשיא ‎ הואית10 ‎ כדאמרי ‎ בפומבדיתא ‎ סטת ‎ דא ‎ מבעלה:‎ 


Was  schliesst  dies  ein?  —  Dies  schliesst  das  ein,  was 
R.  IJananja  gelehrt  hat:  Hat  man  [den  Scheidebrief  ] 
mit  Beerensaft  oder  Gallapfel  geschrieben,  so  ist  er 
tauglich.  R.  Hija  lehrte:  Hat  man  ihn  mit  Blei,  Russ, 
Schwärze  geschrieben,  so  ist  er  tauglich. 

Wer  seinen  Körper  tättowirt.  Es  wird  gelehrt: 
R.  Eliezer  sprach  zu  den  Weisen:  Der  Sohn  Satedas 
brachte  ja  Zauberkünste  aus  Migrajim  durch  Tätto- 
wirungen  auf  seinem  Leib  !  Diese  erwiderten  ihm: 
Dieser  war  ein  Thor,  und  von  Thoren  ist  kein  Beweis 
zu  erbringen.  —  Sohn  Satedas?  er  war  ja  der  Sohn 


15  כתבנ1אות ‎ אחת ‎ סמוך ‎ לכתב: ‎ מאן ‎ תנא ‎ אמר^רבא ‎ בר ‎ רב‎ 

הונא ‎ דלא ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ דאי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ "האמר ‎ 13אחת ‎ ^  scö^ofa 
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האריג ‎ חייב: ‎ כתב ‎ על ‎ גבי ‎ כתב: ‎ מאן ‎ תנא ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא‎ 
דלא ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ דתניא ‎ 0הרי ‎ שהיה ‎ צריך ‎ לכתוב ‎ את ‎ השם‎ 
ונתכוון ‎ לכתוב ‎ יהודה ‎ וטעה ‎ ולא ‎ הטיל ‎ בו ‎ דלת ‎ מעביר ‎ עליו‎ 

20  קולמוס ‎ ומקדשו ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אין ‎ השם ‎ מן ‎ Panderas!  R.  Hisda  erwiderte:  Der  Mann  [seiner  Mutter 

hiess]  Sateda,  deren  Buhle  hiess  Pandera.  —  Deren  Mann 
war  ja  Papos  b.  Jehuda!  —  Seine  Mutter  hiess  Sateda. 
—  Seine  Mutter  war  ja  Mirjam,  die  Frauenhaarflechterin ! 
—  In  Pumbadetha  erklärte  man  [diesen  Beinamen] 
wie  folgt:  [Satath-da]  diese  wurde  ihrem  Mann  untreu. 


Gi /  20a 


המובחר ‎ תנא ‎ כתב ‎ אות ‎ אחת‎ 14והשלימה ‎ לספר ‎ ארג ‎ חוט ‎ אחד‎ 
והשלימה ‎ לבגד ‎ חייב ‎ מאן ‎ תנא ‎ אמר ‎ 12רבא ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ רבי‎ 
15אליעזר ‎ היא ‎ דאמר ‎ אחת ‎ על ‎ האריג ‎ הייב ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ אפילו‎ 
תימא ‎ רבנן ‎ להשלים ‎ שני: ‎ אמר ‎ רב ‎ אמי ‎ כתב ‎ אות ‎ אחת‎ 

25  בטבריא ‎ ואחת ‎ כציפורי ‎ חייב ‎ כתיבה ‎ היא ‎ אלא ‎ שמחוסר ‎ קריבה ‎ Wenn  er  an  der  Seite  eines  bereits  vorhandenen 

Buchstaben  [einen  zweiten]  schreibt.  Wer  lehrte 
dies?  Raba  b.  R.  Hona  erwiderte:  Dies  vertritt  nicht 
die  Ansicht  R.  Eliezers.  denn  R.  Eliezer  sagt  ja,  dass 
man  schuldig  ist,  wenn  man  einen  Faden  neben  einem 
anderen  webt. 

30  Das  bereits  geschriebene  überzieht.  Wer  lehrte 
dies?  R.  Hisda  erwiderte:  Dies  vertritt  nicht  die  An- 
sicht  R.  Jehudas,  denn  es  wird  gelehrt :  Wenn  man 
den  Gottesnamen  zu  schreiben  nötig  hatte,  und  man 
die  Absicht  hatte.  Jehuda  zu  schreiben,  aber  irrtüm- 
lieh  das  Daleth  übersprungen  hat,  so  überziehe  man 
es  nochmals  mit  der  Feder  und  heilige  es  —  Worte 
R.  Jehudas;  die  Weisen  sagen:  dieser  Name  gehört  nicht  zu  den  vorzüglichsten.  Es  wird  gelehrt:  Wer 

einen  Buchstaben  geschrieben  haf,  welcher  das  ganze  Buch  beendigt,  oder  einen  Faden  gewebt  hat,  mit  dem 
das  Gewand  fertig  wird,  ist  schuldig.  Wer  lehrte  dies?  Raba  b.  R.  Hona  erwiderte:  R.  Eliezer.  welcher 

sagt,  dass  man  schuldig  ist.  wenn  man  einen  Faden  neben  einen  anderen  webt.  R.  Asi  erwiderte:  Du 

kannst  sogar  sagen,  dass  hier  die  Rabbanan  vertreten  sind,  denn  anders  ist  es,  wo  der  Gegenstand  damit 
fertig  wird.  R.  Ami  sagte:  Wer  einen  Buchstaben  in  1  iberjas  und  einen  zweiten  in  Sepphoris  geschiieben 
hat,  ist  schuldig,  denn  dies  ist  ja  ein  Schreiben,  nur  fehlt  die  Nähe.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  W  er 
auf  zwei  Wänden  eines  Hauses  oder  auf  zwei  Buchtafeln,  die  nicht  zusammengehöien,  schieibt,  ist  fieil 
—  Da  fehlt  das  Nebeneinandersein,  dort  aber  fehlt  das  Nebeneinandersein  nicht.  Es  wird  gelehrt:  Wer 

einen  Buchstaben  corrigirt,  ist  schuldig.  —  Wieso  ist  man  wegen  des  Coriigirens  von  einem  Buchstaben 
schuldig,  wo  man  doch  frei  ist,  wenn  man  einen  schreibt?!  R.  Seseth  ei  widerte:  Hier  handelt  es.  wo 
man  das  Dach  des  Heth  entfernt,  wodurch  zwei  Zajin  entstehen.  Raba  ei  widerte  .  [Sogai]  wo  man  den 
1  [aken  des  Daleth  entfernt,  und  daraus  ein  Res  macht־.  Es  wird  gelehrt:  Wenn  jemand  beabsichtigt  hat,  einen 


18והתנן ‎ כתב ‎ על ‎ שני ‎ כותלי ‎ הבית ‎ ועל ‎ שני ‎ דפי ‎ פיגקס ‎ ואין‎ 

נהגיץ ‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ פטור ‎ התם ‎ מחוסר ‎ מעשה ‎ דקריבה ‎ הכא ‎ לא‎ 

מחוסר ‎ מעשה ‎ דקריבה ‎ תנא ‎ הגיה ‎ אות ‎ אחת ‎ חייב ‎ השתא ‎ כתב‎ 

אות ‎ אחת ‎ פטור ‎ הגיה ‎ אות ‎ אחת ‎ חייב ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ הכא‎ 

במאי ‎ עסקינן ‎ כגון ‎ שנטלו ‎ 17לגגו ‎ של ‎ חי״ת ‎ ועשאו ‎ שני ‎ זיינין‎ 

רבא ‎ אמר ‎ כגון ‎ שנטלו ‎ 18לגגו ‎ של ‎ דל״ת ‎ ועשאו ‎ רי״ש ‎ 19תנא‎ 

2  M  —  א׳ ‎ || ‎ 3  M  יהודה ‎ || ‎ 4  M  —  דיו ‎ דיותא ‎ || ‎ 5  M  —  ב׳׳ח ‎ אמר ‎ ||‎ 
6  B  רבי ‎ || ‎ 7  B  במי ‎ טריא ‎ 8  P  על ‎ ב׳ ‎ כותלי ‎ זויות: ‎ תניא ‎ || ‎ 9  P  הוה‎ 
10  M  +  אלא ‎ 1 1  ?+במשקין ‎ || ‎ 12  M  רבה ‎ || ‎ 13  P  אחד ‎ 1! ‎ 14  M 
והשלימו ‎ ארג ‎ 15  P  אלעזר ‎ || ‎ 16  M  והאגן ‎ תנן ‎ על ‎ || ‎ 17  M  לתגו‎ 
18  B  לתגו ‎ || ‎ 19  M -(-והשלימו ‎ לספר.‎ 


1.  Eine  rote  Farbe.  2.  Wenn  man  einen  Fehler  corrigirt,  so  wird  das  Buch  besser. 
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Fol.105 


Gn.q,s 


Ex.20,2 

Nm. 
22.33 
Men  66b- 
Lv  23.14 
IReg.2,8■ 

Gn. 

4436 


[vi] 
Ker.  12b 


Sah.yib 

102a 


SABBATH  XII,iv,v— vi  Fol.  104b — 105a 

Buchstaben  zu  schreiben,  und  es  zwei  geworden  sind‘,  נתכוון ‎ לכתוב ‎ אות ‎ אחת ‎ "ועלו ‎ בידו ‎ שתים ‎ חייב ‎ 20והתנן ‎ סטור‎ 
so  ist  er  schuldig.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  לא ‎ השיא ‎ הא ‎ דבעי ‎ זיוני ‎ הא ‎ דלא ‎ בעי ‎ זיוני: ‎ כתב ‎ אות ‎ אחת‎ 


21 


נוטריקון ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ בחירה ‎ מחייב ‎ וחכמים ‎ פוטרין:‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ זימרא ‎ מנין ‎ ללשון ‎ נוטריקון‎ 
מן ‎ התורה ‎ שנאמר ‎ °כי ‎ א״ב ‎ המק ‎ גוים ‎ נתתיך ‎ 22אב ‎ נתתיך ‎ 5 
לאומות ‎ בחור ‎ נתתיך ‎ 23באומות ‎ 24המוץ ‎ חביב ‎ נתתיך ‎ באומות‎ 
מלך ‎ נתתיך ‎ לאומות25ותיק ‎ נתתיך ‎ באומות ‎ נאמן ‎ נתתיך ‎ לאומות‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ דידיה ‎ אמר°אנכי26נוטריקון ‎ אנא ‎ נפשי27כתיבת‎ 'הבית‎ 
רבנן ‎ אמרי ‎ אמירה ‎ נעימה ‎ כתיבה ‎ יהיבה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ 28אנכי‎ 

למפרע ‎ יהיבה ‎ »תיבה ‎ '-נאמנץ ‎ אמריה ‎ י''־'”' ‎ ״י ‎ 40  zum  Stammvater  eines  Haufens  von  Völkern  mache 

יר״ט ‎ הדרך ‎ לנגדי ‎ "יראה ‎ ראתה ‎ נטתה ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ תנא‎ 
’כרמ״ל ‎ כר ‎ מלא ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב ‎ אמר ‎ "קללה ‎ נמרע״ת‎ 
26נוטריקון ‎ נואף30הוא ‎ מואבי ‎ הוא ‎ רועה ‎ הוא ‎ עורר ‎ הוא ‎ תועבה‎ 
הוא ‎ רב ‎ נהמן ‎ בר ‎ יעחק ‎ אמר״מה ‎ נדבר ‎ ומה ‎ נעטד״ק ‎ נכונים‎ 


man  frei  ist!  —  Das  ist  kein  Einwand;  das  Eine,  wo 
man  sie  noch  mit  Strichlein2  versehen  muss,  das  An- 
dere,  wo  man  sie  nicht  mehr  mit  Strichlein  zu  ver- 
sehen  braucht. 

Wer  einen  Buchstaben  als  Abkürzung  schreibt, 
ist  nach  R.  Jehosuä  b.  Bethera  schuldig,  nach  den 
Weisen  frei.  R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  R. 
Jose  b.  Zimra:  Woher  wissen  wir  die  Abkürzung  aus 
der  Gesetzlehre  zu  entnehmen?  —  es  heisst:  3 Denn 


ich  dich:  ich  mache  dich  zum  Stammvater  von  Völkern4, 
ich  mache  dich  zum  Auserwählten  urter  den  Völkern, 
ich  mache  dich  zum  Geliebten  unter  Völkern,  ich 
mache  dich  zum  König  über  die  Völker,  ich  mache 
dich  zum  Ausgezeichneten  unter  den  Völkern  und  ich 
mache  dich  zum  Vertrauten  unter  den  Völker״,  r.  15  אנחנו ‎ עריקים ‎ אנחנו ‎ טהורים ‎ אנחנו ‎ דכים ‎ אנחנו ‎ קדושים‎ 

Johanan  sagte  in  seinem  eigenen  Namen:  5Anokhi 
[ich],  dies  ist  eine  Abkürzung  von:  Ich  selbst  habe 
es  geschrieben  und  gegeben.  Die  Rabbanan  sagten: 

[Dies  ist  eine  Abkürzung  von]  :  Angenehme  Rede,  ge- 
schrieben  und  gegeben.  Manche  sagen:  Anokhi  sei 


:אנחנו 

כותב ‎ שתי ‎ אותיות ‎ בשתי ‎ העלמות ‎ אחת ‎ שחרית‎ 
ואחת ‎ בין ‎ הערבים ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ מחייב ‎ וחכמים‎ 

פוטרין:‎ 

rückwärts  eine  Abkürzung  von:  Gegeben,  geschrieben,  2Q  גמרא. ‎ במאי ‎ קמי־פלגי• ‎ רק ‎ גמ^אל ‎ םבף ‎ °אי. ‎ יךיעה‎ 

wahrhaftig  siud  ihre  Worte.  In  der  Schule  R.  Nathans  J 

.  6n  ,  . לחעי ‎ שיעור ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ יש ‎ ידיעה ‎ להעי ‎ שיעור: ‎ .  ,  ,  . .  .... ‎ ״ 

sagten  sie  .  b Denn  der  Weg  ist  für  mich  verkehrt  _  _ ' _ _ 

[jara/J.  [Dies  ist  eine  Abkürzung  von:]  Sie  fürchtete, 
sah  und  neigte  ab.  In  der  Schule  R.  Jismaels  wurde 
gelehrt:  7 Karmel  [zerstossene  Körner :  dies  ist  eine 
Abkürzung  von:]  während  der  Haufen  voll  ist.  R. 


20  M  והתניא ‎ || ‎ 21  P —  נוט׳ ‎ || ‎ 22  P  נתת׳ ‎ אב ‎ | M  23  j  לאי ‎ || ‎ 24  M 
—  המון..‎ .באומות ‎ || ‎ 25  M  — -  ותיק ‎ נת׳ ‎ בא׳ ‎ || ‎ 26  M  —  נוט׳ ‎ || ‎ 27  M 
כתבית ‎ || ‎ 28  M  —  אנכי ‎ למם׳ ‎ M  29  i  נאמן ‎ אמרה ‎ דבי ‎ רב ‎ תנא ‎ בי‎ 
30  מוא׳ ‎ רשע ‎ צורר ‎ תועבה ‎ ר״נ.‎ 


Aha  b.  Jäqob  sagte:  8 Einen  bösen  Fluch  [nimreceth] ,  dies  ist  eine  Abkürzung  von:  er  ist  ein  Buhler,  er  ist 
ein  Moabiter,  er  ist  ein  Mörder,  er  ist  ein  Feind,  er  ist  ein  Scheusal.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte:  9Was 
sollen  wir  reden  und  wie  sollen  wir  uns  rechtfertigen  [nicladaq,  dies  ist  eine  Abkürzung  von:]  wir 
sind  ehrlich,  wir  sind  gerecht,  wir  sind  rein,  wir  sind  verstossen,  wir  sind  heilig. 

ER  zwei  Buchstaben  bei  zwei  Vergessenheiten,  den  einen  morgens,  den  andern  abends,  schreibt, 
ist  nach  R.  Gamaliel  schuldig,  nach  den  Weisen  frei. 

GEMARA.  Worin  besteht  ihr  Streit?  —  R.  Gamaliel  ist  der  Ansicht,  dass  es  für  die  Hälfte  des  fest- 
gesetzten  Masses  kein  Bewusstwerden  giebt,  die  Rabbanan  sind  der  Ansicht,  dass  es  für  die  Hälfte  des 
festgesetzten  Masses  wol  ein  Bewusstwerden  giebt. 


1.  Uh.  2  Zajin  statt  eines  Heth.  2.  Die  Buchstaben  ג, T, ש ,צ‎ ,ע‎ ,נ‎ ,ט ‎ haben  in  den  znm  liturg.  Gebrauch  verwendeten  Schriften 
3  zajinförmige  Strichlein  über  dem  linken  Köpfchen.  3.  Gen.  17,5.  4.  אב ‎ המון ‎ ist  Abbreviatur  von  נאמן ‎ ,ותיק ‎ ,מלך ‎ ,חביב ‎ ,בחור ‎ ,אב‎ , 
ebenso  weiter.  5.  Es.  20,2.  6.  Num.  22,32.  7.  Lev.  23,14.  8.  i  Reg.  2,3.  9.  Gen.  44,16. 


DREIZEHNTER  ABSCHNITT. 


בי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ האורג ‎ שלשה ‎ הוטין ‎ בתחילה‎ 


ואחת ‎ על. ‎ האריג ‎ חייב ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ בי,‎ 

בתחילה ‎ בין ‎ בסוף ‎ שיעורו ‎ שני ‎ חוטין: ‎ "העושה ‎ שתי ‎ בתי[";[ ‎ י 
נירין ‎ בנירין ‎ בקירום ‎ בנפה ‎ בכברה ‎ ובסל ‎ חייב ‎ ״והתופר ‎ sa/’.jja 


ELIEZER  sagt:  wer  beim  Anfang  eines  Ge- 
£r-  webes  drei  Fäden  webt,  oder  bei  einem  be- 
gonnenen  Gewebe  einen  Faden  einschlägt,  ist 
schuldig;  die  Weisen  sagen  :  sowol  beim  Anfang 

als  auch  bei  der  Fortsetzung  gilt  das  Mass  von  zwei 
: 5  שתי ‎ תפירות2והקורע ‎ על ‎ מנת ‎ לתפור ‎ שתי ‎ תפירות  Fäden<  Wer  zwei  Litzen  macht׳  am  Kettenbaum 


■1& 


גמרא. ‎ בי ‎ אתא ‎ רבי ‎ יצחק ‎ תני ‎ שתים ‎ והאגן ‎ הנץ‎ 
שלשה ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ באלימי ‎ הא ‎ בקטיני ‎ אמרי ‎ לה ‎ ל  האי‎ 
גיסא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ להאי ‎ גיסא ‎ אמרי ‎ לה ‎ להאי ‎ גיסא ‎ אלימי ‎ תלתא‎ 
לא ‎ סתרי ‎ תרי ‎ סתרי ‎ קטיני ‎ תרי ‎ נמי ‎ לא ‎ סתרי ‎ ואמרי ‎ לת ‎ להאי‎ 


oder  durch  das  Rietblatt,  an  einem  feinen  Sieb 
oder  an  einem  groben  Sieb,  ist  schuldig ;  ebenso, 
wer  zwei  Stiche  näht,  oder  wer  etwas  reisst,  um 
zwei  Stiche  zu  nähen. 

,  ,  GEMARA.  Als  R.  Jifjhaq  kam,  lehrte  er:  Zwei. 

10  גיסא ‎ קטיני ‎ תלתא ‎ יריעי ‎ תרי ‎ לא ‎ ידיעי ‎ אלימי ‎ תרי ‎ נמל ‎ יזצעי ‎ _  wir  haben  ja  aber  gelernt:  drei!  -  Das  ist  kein 

; בי ‎ אלי  V  תניא ‎ Einwand;  das  Eine  bei  starken  Fäden,  das  Andere  bei 

על ‎ האריג ‎ חייב ‎ dünnen.  Manche  erklären  es  nach  der  einen  Seite. 
4שני ‎ הוטיל ‎ 5ובי ‎ unt^  manche  erklären  es  nach  der  anderen  Seite  ; 

", ך  ךן .  ^  manche  erklären  es  nach  der  einen  Seite:  bei  starken 

1  ׳ה ‎ זה ‎ דומ‎ .  Fäden  fallen  drei  nicht  auseinander,  wol  aber  zwei, 

15  בתי ‎ נירין ‎ והאיר ‎ be)  dünnen  Fäden  fallen  auch  zwei  nicht  auseinander; 
סתמא ‎ ברבי ‎ אלי ‎ manche  erklären  nach  der  anderen  Seite:  bei  dünnen 
האימרא ‎ הייב ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אפילו ‎ אחר ‎ ובשפה ‎ שני ‎ חוטין ‎ S1״d  ^re1  kenntlich,  nicht  ' aber  zwei,  bei  starken  aber 

ברוחב ‎ שלשה ‎ בתי ‎ ניריז6חייבדהא ‎ למה ‎ זה ‎ רומה ‎ לאורג ‎ צלצול ‎ sind  auch  zwei  kenntlich•  Es  wird  gelehrt׳:  (R.  E1i£zer 

sagt:)  Wer  bei  Anfang  eines  Gewebes  drei  Fäden 

webt,  oder  an  einem  bereits  begonnenen  Gewebe  einen 


ין ‎ בתהילה ‎ ואחד‎ 

בין ‎ בסוף ‎ שיעורן‎ 

י  הא‎ 

זה ‎ בתי ‎ נירין‎ 

לשה‎ 

ן  ברוחב ‎ יטי‎ 

חייב‎ 

־  על ‎ האריג‎ 

ו<7‎ 

׳טין ‎ על ‎ הגס‎ 

קטן ‎ ימני ‎ חוטין ‎ על ‎ רוחב ‎ ,שלשה ‎ בתי ‎ ניריץ ‎ האורג ‎ שני ‎ חוטין‎ 

20  על ‎ הגס ‎ ועל ‎ האימרא ‎ חייב ‎ סתמא ‎ ברבנן.* ‎ העושה ‎ שני ‎ בתי ‎ Faden  einschlägt,  ist  schuldig;  die  Weisen  sagen:׳s0- 


wol  beim  Anfang  als  auch  bei  der  Fortsetzung  gilt 
das  Mass  von  zwei  Fäden;  an  der  Kante  zwei  Fäden 
in  der  Breite  dreier  Litzen,  denn  das  gleicht  dem 
Weben  eines  kleinen  Gürtels,  bei  dem  sbh'on  das  Weben 
zweier  Fäden  in  der  Breite  dreier  Litzen  [strafbar  ist]. 


נירין ‎ בו׳‎ 


תרתי ‎ יבבי ‎ נירא ‎ וחרא‎ 

ao 


מאי ‎ בנירין ‎ אמר ‎ אביי‎ 
בנירא: ‎ ׳■'בקירוס: ‎ מאי ‎ בקירוס ‎ אמר ‎ רב״1מצומיתא: ‎ והתופר‎ 
שתי ‎ תפירות: ‎ 11הא ‎ תנינא ‎ באבות ‎ מלאכות ‎ 12והתופר ‎ שתי‎ 
תפירות ‎ משום ‎ רקבעי ‎ למיתנא ‎ סיפא ‎ והקורע ‎ על ‎ מנת ‎ לתפור‎ 


25  שתי ‎ תפירות13קתני ‎ גמי ‎ התופר ‎ והקורע14הא ‎ נמי ‎ תנידא ‎ באבות ‎ Die  Lehre:  «Wer  beim  Anfang  eines  Gewebes  drei 

ברוחב ‎ +  ]  M5  |j  שתי ‎ P  4  3  *!-רא״א ‎ 1־ ‎ |;  Sw+M  2  II  to  Ml  Fäden  webt,  oder  an  einem  begonnenen  Gewebe  eine״ 
בבת. ‎ V  M  8  ; 0  הא..‎ .נירי M  7  :  חייב ‎ —  M  6  jj  [ כמלא ‎ רוחב ‎ הסיב  Faden  einschlägt»,  vertritt  also  die  Ansicht  R.  Ehezefs. 
והתניא ‎ Mil  מצוביתא ‎ B  .nnih’-f-M  10  ||  בקירוס‎ — P  9  1  בבתי ‎ B  Ein  Anderes  lehrt:  Wer  zwei  Fäden  an  der  Borte 
.[לתפור  D״y]-f-M  14 !, קחני..‎ .תפירות OM  L:>  והת׳ ‎ ב׳ ‎ תפ׳ ‎ M  12  ocjer  am  Saum  webt,  ist  schuldig;  R.  Eliezer  sagt: 

auch  wegen  eines  ist  er  schuldig,  an  der  Kante  wegen  zweier  Fäden  in  der  Bieite  dreiei  Litzen,  denn  das 
gleicht  dem  *Weben  eines  kleinen  Gürtels,  bei  dem  schon  das  VY  eben  zweier  bäden  in  der  Bieite  dreier 
Litzen  [strafbar  ist].  Die  Lehre:  «Wer  zwei  Fäden  an  der  Borte  oder  am  Saum  webt,  ist  schuldig»,  ver- 
tritt  also  die  Ansicht  der  Rabbanan. 

Wer  zwei  Litzen  macht  6t.  Wie  ist  es  gemeint:  am  Kettenbaum.  Abajje  erwideite.  Zweimal  [dieht 
man  den  Faden]  um  den  Kettenbaum  und  einmal  um  die  Litze1. 

(Durch  das  Rietblatt.  Was  heisst  Rietblatt.’  Rabh  erwiderte:  Rietblatt.) 

Wer  zwei  Stiche  näht.  Das  Nähen  von  zwei  Stichen  wurde  ja  bereits  bei  den  Hauptarbeiten  geleint!  Da 
er  im  Schlussfatz  vom  Reissen,  um  zwei  Stiche  zu  nähen,  lehren  will,  so  lehit  ei  auch  \  om  Nähen. 


1.  Levy  (NHWB.  ii  309)  u.  Rieger  (Versuch  einer  Technol.  etc.  i.  d.  Misnahp.  30)  ziehen  die  La.  בורא ‎ ^statt  נירא) ‎ vor.  Dass 
.בורא  nur  ein  Schreibfehler  ist,  liegt  ja  auf  der  Hand ;  vgl.  tibr.  Kohut  Ar.  compl.  rv  311  ft. 


rox.  105a  105b 


SABBATH  XlII,i,ii —  iii,iv־ 


מלאכות ‎ אלא ‎ משום ‎ דקבעי ‎ למיתנא6! ‎ הקורע ‎ בחמתו10ועל ‎ מתו‎ 
משום ‎ הכי ‎ קתני ‎ 17התופר ‎ שתי ‎ תפירות: ‎ והקורע ‎ על ‎ מנת‎ 
«01.1:‎ )לתפור• ‎ שתי ‎ תפירות: ‎ חיכי ‎ משכחת ‎ לה°דעבדה18כי ‎ כפתא:‎ 

קו־ ‎ ע  בחמתו ‎ ועל ‎ מתו ‎ וכל ‎ המקלקלץ ‎ פטורין‎ 
והמקלקל ‎ על ‎ מנת ‎ לתקן ‎ שיעורו ‎ כמתקן: ‎ 0שיעור‎ 
המלבן ‎ והמנפץ ‎ והצובע ‎ והטווה ‎ כמלא ‎ רחב ‎ הסיט ‎ כפול‎ 
והאורג ‎ שני ‎ חוטין ‎ שיעורו ‎ כמלא19 ‎ הסיט:‎ 

גמרא, ‎ ורמינהי ‎ הקורע ‎ 20באבלו ‎ ובהמתו ‎ ועל ‎ מתו6הייב‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שמחלל ‎ את ‎ השבת ‎ יצא ‎ ידי ‎ קריעה ‎ לא ‎ ’קש ‎ יא ‎ הא‎ 
במת ‎ היהיר, ‎ הא ‎ במת ‎ דעלמא ‎ והא ‎ מתו ‎ קתני ‎ לעולם ‎ במת ‎ דידיה ‎ 10 
ובהנך ‎ דלאו ‎ בני ‎ 21אבלות ‎ נינהו ‎ ואי ‎ הכם ‎ הוא ‎ חיובי ‎ מחייב‎ 
“התניא ‎ חכם ‎ שמת ‎ הכל ‎ קרוביו ‎ הכל ‎ קרוביו ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אלא‎ 
אימא ‎ הכל ‎ כקרוביו ‎ הכל‎ .  קורעין ‎ עליו ‎ הכל ‎ חולצין ‎ עליו ‎ הכל‎ 
מכריו ‎ עליו-ברחבה ‎ לא ‎ צריכא ‎ דלאו ‎ חכם ‎ הוא ‎ ואי ‎ אדם ‎ כשר‎ 


567 


Mq.aqa 
tMq  2 


v  \ 


Aber  auch  das  Reissen  wurde  ja  bereits  bei  den 
Hauptarbeiten  gelehrt!  —  Vielmehr,  da  er  weiter  das 
Reissen  in  der  Wut  oder  wegen  eines  Toten  lehren 
will,  deshalb  lehrt  er  auch  das  Nähen  von  zwei 
Stichen. 

Wer  etwas  reisst,  um  zwei  Stiche  zu  nähen.  Wie 

kann  dies  Vorkommen?  —  Wenn  es  beutelartig1  ist. 

ER  in  seiner  Wut  oder  wegen  seines  Toten 
die  Kleider  reisst,  oder  jeder  Andre,  der 
etwas  verdirbt,  ist  frei.  Beim  Verderben,  um  besser 
zu  machen,  gilt  das  Mass  des  Bessermachens.  Das 
Mass  beim  Bleichen,  Zupfen,  Färben  und  Spinnen 
ist  die  Breite  eines  Doppelsit.  Beim  Weben  von 
zwei  Fäden  gilt  die  Breite  eines  Sit. 

GEMARA.  Ich  will  auf  einen  Widerspruch  hin- 
weisen!  Wer  aus  Trauer  oder  aus  Wut  oder  wegen 

seines  Toten  die  Kleider  reisst,  ist  schuldig;  jedoch  ^  ^  ^  ^  ( ד,וא ‎ ח,ןב, ‎ מ,חייב ‎ ךתניא ‎ ^  מןי ^ 

entledigt  er  sich  der  Pflicht  des  Einreissens,  obgleich 
er  den  Sabbath  entweiht  hat.  ■ —  Das  ist  kein  Wider- 
Spruch,  das  Eine  wegen  seines  Toten,  das  Andere, 
wegen  eines  fremden  Toten.  —  Es  heisst  ja  aber : 
wegen  seines  Toten!  —  Thatsächlich.  wegen  seines 
Toten,  jedoch  wegen  eines  solchen,  dessentwegen  ihm 
die  Pflicht  des  Trauerns  nicht  obliegt.  —  Wenn  es 
aber  ein  Gelehrter  ist,  so  ist  er  ja  verpflichtet ;  denn 
es  wird  gelehrt:  Wenn  ein  Gelehrter  stii'bt,  so  sind 
Alle  seine  Verwandte.  —  Wie  kommst  du  darauf?  — 

Sage  vielmehr:  Alle  werden  als  seine  Verwandte  be- 
trachtet:  Alle  müssen  seinetwegen  die  Kleider  ein- 


אדם ‎ כשהן ‎ קטנים ‎ כדי ‎ שיבכה ‎ ויתאבל ‎ על ‎ אדם ‎ כשר ‎ 23כדי‎ 
שיבכה ‎ ערבונא ‎ שקלי ‎ מיניה ‎ אלא ‎ מפני ‎ שלא ‎ בכה ‎ והתאבל‎ 
על ‎ אדם ‎ כשד ‎ שכל ‎ רבוכה ‎ 24על ‎ אדם ‎ כשר ‎ מוחלין ‎ לו ‎ על ‎ כל‎ 
עונותיו ‎ בשביל ‎ כבוד ‎ שעשה ‎ 25לא ‎ צריכא ‎ דלאו ‎ אדם ‎ כשר‎ 
הוא ‎ ואי ‎ דקאי ‎ בשעת ‎ יציאת ‎ נשמה ‎ חיובי ‎ מיחייב ‎ דתניא ‎ רבי ‎ 20 

׳  ן  ן 

שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ העומד ‎ על ‎ המת ‎ בשעת ‎ יציאת ‎ נשמח‎ 
חייב ‎ לקרוע ‎ 26הא ‎ למה ‎ זה ‎ דומה ‎ לספר ‎ תורה ‎ 27שנשרף ‎ לא‎ 
צריכא ‎ דלא ‎ קאי ‎ בשעת ‎ יציאת ‎ נשמה ‎ תינה ‎ מתו ‎ אלא ‎ המתו‎ 
אחמתו ‎ קשיא ‎ חמתו ‎ אחמתו28נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הא‎ 
רבי ‎ שמעון ‎ הא ‎ רני ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ מלאכה ‎ שאין ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ חייב‎ 


25 


עליה ‎ הא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ דאמר ‎ מלאכה ‎ שאין ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ פטור‎ 
עליה ‎ אימר ‎ דשמעת ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ במתקן ‎ במקלקל ‎ מי29שמעת‎ 
ליה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבין ‎ האי ‎ נמי ‎ מתקן ‎ הוא ‎ דקעביד ‎ נחת ‎ רוח ‎ ליצרו‎ 
?%׳׳ ‎ וכהאי ‎ גוונא ‎ מי ‎ שרי ‎ והתניא״רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ משום‎ 

15  ß  -(- ‎ סיפא ‎ P16  |j  על ‎ |ן ‎ 17  M  [+‎ והקורע ‎ ע״מ ‎ לתפור ‎ ב׳ ‎ הפי‎ 
ומשום ‎ דקבעי ‎ למיתני ‎ והקורע ‎ ע״מ ‎ לתפור ‎ ב׳ ‎ תפירות ‎ מש״ה ‎ קתני ‎ ו] ‎ jj 
'18 ‎ M  כיתסא ‎ [-(-והת׳ ‎ ב׳ ‎ תפיח: ‎ והא ‎ לא ‎ קיימן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בב״ח ‎ אר״י‎ 
והוא ‎ שקשרן] ‎ || ‎ 19  m  20  ||  rnn+M  על ‎ אב׳ ‎ ן! ‎ 21  M  קריעה‎ | 22 1  M 
— ברחבה ‎ || ‎ 23  M — כדי ‎ שיבכה ‎ |! ‎ 24  ]׳ג־ן־ומתאבל ‎ || ‎ 25  f-  V -  לו ‎ [ 

26  j-j  M -  עליו] ‎ ß  27  jj  שנשרפה ‎ ;  28  M  —  נמי ‎ || ‎ 29  M  אמר ‎ א״ר.‎ 


reissen,  Alle  müssen  seinetwegen  die  Schulter  ent- 
blossen,  Alle  müssen  seinetwegen  das  Trauermahl  auf 
offenem  Platz  einnehmen.  — ■  Hier  handelt  es,  wo  er 
kein  Gelehrter  war.  —  Wenn  es  aber  ein  recht- 
schaft'ener  Mann  war,  so  ist  er  ja  verpflichtet,  denn 
es  wird  gelehrt:  Weshalb  sterben  die  Söhne  rxnd  die 
Töchter  des  Meirschen  in  ihrer  Jugend?  —  damit  man 
über  [den  Tod]  eines  rechtschaffenen  Manns  weinen 
und  trauern  soll.  —  Nimmt  man  etwa  ein  Pfand  von 
ihm?!  —  Vielmehr,  weil  er  über  [den  Tod]  eines 
rechtschaffenen  Manns  nicht  geweint  und  getrauert 
hat;  demjenigen  aber,  der  über  [den  Tod]  eines  rechtschaffenen  Manns  weint  und  trauert,  vergiebt  man 
wegen  der  Ehre,  die  er  jenem  erwiesen  hat,  alle  seine  Sünden.  —  Hier  handelt  es,  wo  es  keiir  rechtschaffener 
Mann  war.  —  Wenn  er  aber  bei  der  Agonie  zugegen  war,  so  ist  er  ja  verpflichtet!  denn  es  wird  gelehrt: 

R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt:  Wer  bei  der  Agonie  des  Toten  zugegen  war,  ist  zum  Einreissen  verpflichtet, 

dies  ist  gleich,  als  sähe  man  die  Gesetzrolle  verbrennen.  —  liier  handelt  es,  wo  er  bei  der  Agonie  nicht  zu- 
gegen  war.  —  Richtig  ist  dies  also  bezüglich  des  Einreissens  wegen  eines  Toten,  aber  bezüglich  des  Zer- 
reissens  in  der  Wut  besteht  ja  ein  Widerspruch!  —  Auch  bezüglich  des  Zerreissens  in  der  Wut  besteht  kein 

v 

Widerspruch,  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R.  Jehudas,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  R.  Simons;  das  Eine 
vertritt  die  Ansicht  R.  Jehudas.  dass  man  nämlich  wegen  einer  nicht  um  ihrer  selbst  willen  •  verrichteten 

Arbeit  schuldig  ist,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  R.  Simons,  dass  man  nämlich  wegen  einer  nicht  um 

ihrer  selbst  willen  verrichteten  Arbeit  frei  ist.  — -  R.  Jehuda  sagt  dies  ja  nur  bei  einer  verbessernden  A1- 
beit,  hast  du  ihn  dies  etwa  auch  bezüglich  einer  verschlechternden  Arbeit  sagen  gehört?!  R.  Abin  er- 
widerte:  Auch  hier  ist  es  eine  verbessernde  Ai'beit,  denn  man  beruhigt  ja  dadurch  sein  Gemüt.  —  Ist  es 


l.Dh.  wenn  das  Gewand  unaccurat  war. 


Fol.  105b — 106a 


30חילפא ‎ בר ‎ אגרא ‎ שאמר ‎ משום ‎ רבי־ ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ 31המקרע‎ 
בגדיו ‎ בחמתו ‎ והמשבר ‎ כליו ‎ בחמתו ‎ והמפזר ‎ מעותיו ‎ בחמתו ‎ יהא‎ 
בעיניך ‎ כעובד ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 0שכך ‎ אומנותו ‎ של ‎ יצר ‎ הרע ‎ היום‎ N*d.13b 
אומר ‎ לו ‎ עשה ‎ כך ‎ 32עד ‎ שאומר ‎ לו ‎ עבוד ‎ עבודה ‎ זרה ‎ והולך‎ 
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denn  in  dieser  Weise  erlaubt?  es  wird  ja  gelehrt:  R. 
Simon  b.  Eleäzar  sagte  im  Namen  des  Hilpha  b.  Agra, 
der  es  im  Namen  des  R.  Johanan  b.  Nuri  gesagt  hat: 
Wer  in  seiner  Wut  Kleider  zerreisst,  Gefässe  zerschlägt 
■  .  ,  ״_ ‎ ״  oder  Geld  wegstreut,  sei  dir  gleich,  als  treibe  er  Götzen- 

" אי ‎ זי ‎ ייא ‎ ׳״  P  5  ועובד ‎ אמר ‎ וני ‎ 38אנין ‎ מאי ‎ קראה ‎ לא ‎ יהיה ‎ dUm5l .  denn י  das  ist  ebell  di־  K»״st  des  bös־»  Triebs : 

תשתחוה ‎ לאל ‎ נכר ‎ איזהו ‎ אל ‎ זר ‎ 34שיש ‎ בגופו ‎ של ‎ אדם ‎ הוי‎ 
אומר ‎ זה ‎ יצר ‎ הרע ‎ לא ‎ צריכא ‎ דקא ‎ .עביד ‎ למירמא ‎ אימתא‎ 
אאינשי ‎ ביתיר, ‎ כי ‎ הא ‎ דרב ‎ יהודה ‎ שליף ‎ 85מצבייתא ‎ רב ‎ אחא‎ 
בר ‎ יעקב ‎ תבר ‎ מאני ‎ תכירי ‎ רב ‎ ששת ‎ רמי ‎ לה ‎ לאמתיה ‎ מוניני‎ 

0! ‎ ארישא36רב ‎ אבא ‎ תבר ‎ נכתמא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ אמר ‎ du  nicM  anMen.  was  ist  das  für  ein  fremder  Gott> 
רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ משום ‎ בר ‎ קפרא ‎ כל ‎ המוריד ‎ דמעות ‎ על ‎ אדם ‎ der  im  Körper  des  Menschen  wohnt  ?  —  sage,  das  ist 

&j*,9 כשר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ סופרן ‎ ומניחן ‎ בבית ‎ גנזיו ‎ שנאמר ‎ °נדי ‎ der  böse  Trieb!  —  Hier  handelt  es,  wo  er  dies  thut, 

ספרתה ‎ אתה ‎ שימה ‎ דמעתי ‎ בנאדך ‎ הלא ‎ בספרתך: ‎ אמר ‎ רב‎ 
ייהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ המתעצל ‎ בהספדו ‎ של37חכם ‎ ראוי38לקוברו‎ 

josa4-3°  [ 55  בחייו ‎ שנאמר ‎ 0ויקברו ‎ אותו ‎ בגבול ‎ נחלתו ‎ בתמנת ‎ סרח ‎ [אשר  M״gd  Fischsauce  auf  den  K״Pf,  r.  Abba  zerschlug 


heute  sagt  er  ihm:  thue  dies,  [morgen:  thue  jenes,] 
bis  er  zu  ihm  sagt:  gehe,  treibe  Götzendienst;  dieser 
geht  dann  und  thut  dies.  R.  Abin  sagte:  Welcher 
Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  1Es  soll  in  dir 
kein  andrer  Gott  sein,  und  einen  fremden  Gott  darfst 


um  seinen  Hausleuten  Angst  einzujagen;  so  fuchtelte 
R.  Jehuda  mit  dem  Stab  herum,  R.  Alia  b.  Jäqob  zer- 
schlurr  zerbrochene  Gefässe,  R.  Seseth  goss  seiner 


einen  Deckel. 

R.  Simon  b.  Bazi  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosua  b.Levi 
im  Namen  Bar  Capparas:  Wenn  jemand  über  [den  Tod] 
eines  rechtschaffenen  Manns  Thränen  vergiesst,  so  zählt 
sie  der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  und  thut  sie  in  seine 


בהר ‎ אפרים ‎ מצפון ‎ להר ‎ געש ‎ מלמד ‎ שרגש ‎ עליהן ‎ הר ‎ להורגן:‎ 
אמר ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ המתעצל ‎ בהספדו‎ 
•צל ‎ חכם ‎ אינו ‎ מאריך ‎ ימים ‎ מדד, ‎ כנגד ‎ מדה39שנאמר°בםאסאה?>,7<נ ‎ &P‎ 
בשלחה ‎ תריבנה ‎ איתיביה ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ לרבי ‎ יוחנן״ויעבדו;,*./*/‎ 


20  העם ‎ את ‎ ה' ‎ כל ‎ ימי ‎ יהושע ‎ וכל ‎ ימי ‎ הזקנים ‎ אשר ‎ האריכו ‎ ימים ‎ Schatzkammer,  denn  es  heisst:  2 Meine  Klagen  hast  du 

gezählt,  meine  Thränen  hast  du  in  deinen  Schlauch 


40אחרי ‎ יהושע ‎ אמר ‎ ליה ‎ בבלאי ‎ ימים ‎ האריכו ‎ שנים ‎ לא‎ 
האריכו ‎ אלא ‎ מעתה ‎ "למען ‎ ירבו ‎ ימיכם ‎ וימי ‎ בניכם ‎ ימים ‎ ולא»,"/?/‎ 
שניס״ברכה ‎ שאני: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ Btiwb 
אחד ‎ מן ‎ האחיין ‎ •צמת ‎ °ידאגו ‎ םל ‎ דיאחיז ‎ בול' ‎ אחד ‎ מבד ‎ חבורה ‎ F01 106 
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gethan.  sie  sind  ja  in  deinem  Buch  [verzeichnet / . 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Wer  lässig  ist,  den 
Gelehrten  zu  betrauern,  der  ist  es  wert,  dass  man  ihn  bei 
Lebzeiten  begrabe,  denn  es  heisst:  3Und  man  begrub 
25  שמת ‎ תדאג ‎ כל ‎ החבורה ‎ כולה ‎ אמרי ‎ לה ‎ רמת ‎ גדול ‎ ואמרי ‎ לה ‎ d1n  ■m  ßgygi^  seines  Erbbesitzes ,  zu  Timnath  Serak, 

auf  dem  Gebirge  Ephrajim,  nördlich  vom  Berg 
Gaäs ;  dies  lehrt,  dass  der  Berg  bebte,  um  sie  zu  er- 
schlagen4.  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Jo- 
hanans:  Wer  lässig  ist,  den  Gelehrten  zu  betrauern, 
dessen  Tage  sind  nicht  lange,  Mass  für  Mass,  denn  es 
heisst:  5 Nach  Mass  richtest  du  sie,  durch  ihre  Ent- 
lassung.  R.  Hija  b.  Abba  richtete  an  R.  Johanan 
folgenden  Einwand:  [Es  heisst  ja:]  GUnd  das  Volk 
diente  dem  Herrn,  so  lange  Jehosua  lebte  und  die 
Aeltesten,  welche  lange  Tage  nach  Jehosua  lebten\ 
Dieser  erwiderte:  Babylonier!  ihre  Tage  waren  lange, 
ihre  Jahre  aber  nicht.  —  Demnach  sind  auch  ini  Vers: 
6 Damit  eure  Tage  und  die  Tage  eurer  Kinder  lange  werden,  nui  Tage  gemeint,  nicht  abei  Jahie.  ! 

Anders  ist  es  bei  einem  Segen.  Ferner  sagte  R.  Hija  b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans.  Stiibt  eitiei  von  den 
Brüdern,  so  müssen  alle  Brüder  besorgt  sein,  stirbt  einer  aus  der  Gesellschaft,  so  muss  die  ganze  Gesell- 
schaft  besorgt  sein.  Manche  sagen:  wenn  der  grösste  stirbt,  manche  sagen:  wenn  der  kleinste  stiibt. 

Jeder  Andere,  der  etwas  verdirbt,  ist  frei.  R-  Abahu  lehrte  voi  K.  Johanan.  Jedei,  dei  etwas  vei- 
dirbt,  ist  frei,  ausgenommen,  wer  jemand  verwundet  und  etwas  verbrennt.  Diesei  erwiderte.  Gehe  hinaus 
und  lehre  dies  draussen;  diese  Lehre  vom  Verwunden  und  Verbrennen  ist  nicht  gelehrt  worden.  Wenn  du 
aber  einwenden  willst,  dies  sei  wol  gelehrt  worden,  so  wird  es  von  einem  Verwunden  handeln,  wo  man 
das  Blut  für  seinen  Hund  nötig  hat,  und  von  einem  Verbrennen,  wo  man  die  Asche  nötig  hat.  Wir  haben  ja 

aber  gelernt  dass  jeder,  der  etwas  verdirbt,  frei  ist?!  -  Die  Misnah  vertritt  die  Ansicht  R.  Jehudas,  während 

die  Barajtha  die  Ansicht  R.  Simons  vertritt.  -  Was  ist  der  Grund  R.  Simons?  -  Da  ein  besonderer 


דמת ‎ קטן: ‎ וכל ‎ היזקלקלין ‎ פטורין: ‎ 'תני ‎ רבי ‎ אבהו ‎ קמיה‎ Bq..34b 
דרבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ המקלקליץ ‎ פטורין ‎ חוץ ‎ מחובל ‎ ומבעיר ‎ אמר ‎ ליה‎ 
°פוק ‎ תני ‎ לביא ‎ חובל ‎ ומבדר ‎ אעה ‎ משנה ‎ ואם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ jak.-jjb 
משנה ‎ הובל ‎ בצריך ‎ לכלבו ‎ מבעיר ‎ בעריך ‎ לאפרן ‎ והאנן ‎ תנן ‎ :, syn.62n  l 

המקלקליץ ‎ פטורין ‎ 41מתניתין ‎ °רבי ‎ יהודה ‎ ברייתא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ vb־Sab‎ 

30  M  ר׳ ‎ חליפא ‎ בן ‎ [ 31 1  M  הקורע ‎ בג׳ ‎ וד,מפ׳ ‎ מעות ‎ בח׳ ‎ [והמש׳ ‎ כלים‎ 
בח׳] ‎ הרי ‎ זה ‎ כעובד ‎ 32  J-  B -  ולמחר ‎ אומר ‎ לו ‎ עשה ‎ כך. ‎ M  ולמחר ‎ או׳‎ 
לך ‎ עבוד ‎ ע״ז ‎ M  33  jj  יוחנן ‎ M  34  [j  שהוא ‎ [  35  M  מצובתא ‎ || ‎ 36  M 
0ר׳ ‎ [כהנא]...נכ׳. ‎ P  רב ‎ אבא ‎ מיתבר|| ‎ 37  1׳ג-]-תלמיד ‎ ■|| ‎ 38  M  לקבור‎ 
אותו ‎ |  39  M — שני ‎ ...תריבנה ‎ ]| ‎ 40  M  —  אחרי ‎ יהו׳ ‎ || ‎ 41  f-]M- ‎ ואפ׳‎ 
חובל ‎ ומבעיר ‎ ל״ק].‎ 


1.  Ps.  81,10.  2.  lb,  56,9.  3.  Jos.  24,30.  4.  Weil  sie  Jehosua  nicht  gebührend  betrauert  haben.  געש ‎ beben,  stürmen.  5  Jes.  27,8. 

•6.  Jud.  2,7.  7.  Dt.  11,21. 


Fol.  106a  -106b 
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42מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ מדאיצטריך ‎ קרא ‎ למישרא ‎ מילה‎ 
הא ‎ חובל ‎ בעלמא ‎ חייב ‎ מדאסר ‎ רחמנא ‎ הבערה ‎ גבי ‎ בת ‎ בהן‎ 
43הא ‎ מבעיר ‎ בעלמא ‎ חייב ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ התם ‎ מתקן ‎ הוא ‎ כדרב‎ 
jab.6b  אשי ‎ דאמר ‎ רב ‎ אשי ‎ מה ‎ לי ‎ לתקן ‎ מילה ‎ מה ‎ לי ‎ לתקן ‎ בלי‎ 'מה‎ 
לי ‎ לבשל ‎ פתילה ‎ מה ‎ לי ‎ לבשל ‎ סמנין: ‎ שיעור ‎ המלבן ‎ כוי:‎ 

-רב ‎ יוסף ‎ מחוי ‎ בפול ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אמי ‎ מהוי ‎ פשוט:‎ 


v1 

Bef  24* 
Col.b 


/  בי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הצד ‎ צפור ‎ למגדל‎ 
J§<L  c  וחכמים ‎ אומרים ‎ צפור ‎ למגדל'‎ וצב‎ 


וצבי ‎ לבית ‎ חייב‎ 
וצבי ‎ 44לבית ‎ ולחצר‎ 
</Bef23 ‎ ולביברין ‎ °רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ לא ‎ כל ‎ הביברין‎ 


שוין ‎ וה ‎ הכלל ‎ מחוסר ‎ צידה ‎ פטור ‎ 45שאינו ‎ מחוסר ‎ צידה ‎ ס!‎ 
חייב:‎ 
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גמרא. ‎ תגן ‎ התם ‎ אין ‎ צדין ‎ דגים ‎ מן ‎ הביבריץ ‎ ביום ‎ טוב‎ 
ואין ‎ נותנין ‎ לפניהם ‎ מזונות ‎ אבל ‎ צדיץ ‎ חיה ‎ ועוף ‎ ונותניץ ‎ לפניהם‎ 
מזונות ‎ ורמינהי‎ 'ביברין ‎ של ‎ חיות ‎ ושל ‎ עופות ‎ ושל ‎ דגים ‎ אין ‎ den 
צדין ‎ מהן ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואין ‎ נותנין ‎ לפניהם ‎ מזונות ‎ קשיא ‎ חיה ‎ 15 
אחיה ‎ קשיא ‎ עופות ‎ אעופות ‎ בשלמא ‎ חיה ‎ אחיה ‎ לא ‎ קשיא‎ 
הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ רבנן ‎ אלא ‎ עופות ‎ אעופות ‎ קשיא ‎ וכי ‎ תימא‎ 
עופות ‎ אעופות ‎ נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ ביבר ‎ מקורה ‎ הא ‎ ביבר ‎ שאינו‎ 
מקורה ‎ והא ‎ בית ‎ דמקורה ‎ הוא ‎ ובין ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ ובין ‎ לרבנן‎ 
צפור ‎ למגדל ‎ אין ‎ לבית ‎ לא ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ הבא ‎ בצפור‎ 
דרור ‎ עסקינן ‎ לפי ‎ שאינה ‎ 46מקבלת ‎ מרות ‎ 47תנא ‎ דבי ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ למה ‎ נקרא ‎ שמה ‎ צפור ‎ דרור ‎ מפני ‎ שדרה ‎ בבית‎ 
כבשדה ‎ השתא ‎ דאתית ‎ להבי ‎ היה ‎ אהיה ‎ נמי ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא‎ 
בביבר ‎ גדול ‎ הא ‎ בביבר ‎ קטן ‎ היכי ‎ דמי ‎ ביבר ‎ גדול ‎ היכי ‎ דמי ‎ ביבר‎ 
קטן ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ כל ‎ היבא ‎ דרהיט ‎ בתריה ‎ ומטיא ‎ ליה ‎ בהד‎ 
43שיחייה ‎ ביבר ‎ קטן ‎ ואידך ‎ ביבר ‎ גדול49אי ‎ נמי ‎ בל ‎ היכא ‎ דנפיל‎ 
טולא ‎ 50דכתלים ‎ אהדדי ‎ ביבר ‎ קטן ‎ ואידך ‎ ביבר ‎ גדול ‎ ואי ‎ נמי‎ 
בל ‎ היכא51דליכא ‎ עוקצי ‎ עוקצי ‎ ביבר ‎ קטן ‎ ואידך ‎ ביבר ‎ גדול:‎ 

רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ כר: ‎ "אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רב‎ 
v£i,.51b  יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הלבה ‎ כרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ נמליאל״אמר ‎ ליה‎ 


Schriftvers  nötig  ist,  die  Beschneidung  am  [Sabbath] 
zu  gestatten,  so  ist  ja  zu  schliessen,  dass  jede  andere 
Verwundung  strafbar  ist.  Und  da  ein  Schriftvers  die 
Verbrennung  einer  [ehebrecherischen]  Priesterstochter1 
[am  Sabbath]  verbietet,  so  ist  zu  schliessen,  dass  auch 
jedes  andere  Verbrennen  verboten  ist.  R.  Jehuda  aber 
sagt:  da  ist  es  eine  Verbesserung,  wie  dies  R.  Asi 
erklärt  hat;  R.  Asi  erklärte  nämlich:  Welchen  Unter- 
schied  giebt  es  denn  zwischen  dem  Verbessern  der 
[Person  durch  die]  Beschneidung  und  dem  Verbessern 
eines  Geräts?  welchen  Unterschied  giebt  es  zwischen 
dem  Aufkochen  von  Blei2  und  dem  Auikochen  von 
Spezereien? ! 

Das  Mass  beim  Bleichen  6t.  R.  Joseph  zeigte: 
wirklich  doppelt,  R.  Hiia  b.  Ami  zeigte:  einfach. 
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JEHUDA  sagt:  wer  einen  Vogel  in 
Schlag  oder  einen  Hirsch  in  das  Haus  ein- 
fängt,  ist  schuldig;  die  Weisen  sagen:  wer  einen 
Vogel  in  den  Schlag  oder  einen  Hirsch  in  ein  Haus, 
in  einen  Hof,  in  einen  Tierbehälter  einfängt,  ist 
schuldig.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  nicht  alle 
Tierbehälter  sind  gleich;  die  Regel  ist:  wo  noch 
ein  abermaliges  Jagen  nötig  ist,  ist  man  frei,  wo 
ein  abermaliges  Jagen  nicht  nötig  ist,  ist  man 
schuldig. 

GEMARA.  Dort  wird  gelehrt:  Man  darf  am  Fest- 
tag  aus  dem  Behälter  keine  Fische  einfangen,  auch 
darf  man  ihnen  kein  Futter  reichen;  wol  aber  darf 
man  Wild  und  Geflügel  einfangen  und  ihnen  Futter 
reichen.  Dem  widersprechend  wird  gelehrt:  Man  darf 
am  Festtag  kein  Wild  aus  einem  Tier-,  Geflügel-  und 
Fischbehälter  fangen,  auch  darf  man  ihnen  kein  Futter 
reichen;  es  besteht  also  ein  Widerspruch  bezüglich 
des  Wilds  und  bezüglich  des  Geflügels!  Der  Wider- 
Spruch  bezüglich  des  Wilds  ist  allerdings  zu  beseitigen, 
indem  man  das  Eine  die  Ansicht  R.  Jehudas  und  das 
Andere  die  Ansicht  der  Rabbanan  vertreten  lässt,  aber 
bezüglich  des  Geflügels  besteht  ja  ein  Widerspruch ! 

Wolltest  du  aber  sagen,  bezüglich  des  Geflügels  be-, 
stehe  ebenfalls  kein  Widerspruch,  da  das  Eine  von  einem  Behälter  mit  Bedachung  und  das  Andere  von 
einem  Behälter  ohne  Bedachung  handelt,  [so  ist  ja  einzuwenden:]  auch  das  Haus  hat  ja  Bedachung, 
dennoch  giebt  es,  sowol  nach  R.  Jehuda,  als  auch  nach  den  Rabbanan  für  Geflügel  nur  in  einem  Schlag 
ein  Fangen,  nicht  aber  in  einem  Haus!  Rabba  b.  R.  Hona  erwiderte:  [Die  Misnali]  handelt  von  Wildvögeln, 
die  sich  nicht  zähmen  lassen.  R.  Jismael  lehrte:  Weshalb  wird  er  Wildvogel  genannt?  —  weil  er  sowol 
im  Haus  als  auch  im  Freien  wohnt3.  —  Jetzt  nun,  wo  du  auf  diese4  Erklärung  gekommen  bist,  so  ist  der 
Widerspruch  bezüglich  des  Wilds  ebenfalls  zu  beseitigen,  indem  man  das  Eine  auf  einen  grossen  Behälter,  das 
Andere  auf  einen  kleinen  Behälter  bezieht.  —  Was  heisst  ein  grosser  Behälter  und  was  heisst  ein  kleiner 
Behälter.׳'  R.  Asi  erwiderte:  Ein  kleiner  Behälter  heisst  derjenige,  in  welchem  man  [das  Tiei־]  verfolgen 
und  mit  einem  Satz  einfangen  kann,  sonst  ist  er  ein  grosser  Behälter:  oder:  ein  kleiner  Behälter  heisst  der- 
jenige,  bei  dem  der  Schatten  der  einen  Wand  auf  die  andere  fällt,  sonst  heisst  er  ein  grosser  Behälter;  oder: 
ein  kleiner  Behälter  heisst  derjenige,  der  keine  Winkel  [zum  Entwischen]  hat,  sonst  heisst  er  ein  grosser 
Behälter. 

R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  6t.  R.  Joseph  sagte  im  Namen  R.  Jehudas  im  Namen  Semuels:  Die  Ilalakha  ist 

1.  \gl.  Lev.  21,9  2.  Wörtl.  Docht,  Strahl.  Die  Hinrichtung  durch  Verbrennen  geschah,  indem  man  dem  Deliquenten  kochendes 

Blei  in  den  Mund  goss.  3.  דרור ‎ aus  דיר ‎ ■wohnen.  4.  Dass  Beide  die  Ansicht  der  Rabbanan  vertreten. 
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w  ww 


Talmud  Bd.  I. 


570 


wie  R.  Simon  b.  Gamaliel.  Abajje  sprach  zu  ihm: 
So  ist  die  llalakha!  —  streitet  etwa  jemand  dagegen? 
Dieser  erwiderte:  Was  kommt  dir  darauf  an?  Da 
sprach  jener:  Also  eine  Lehre  vortragen,  um  zu  singen'. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  einen  blinden  oder 
schlafenden  Hirsch  fangt,  ist  schuldig,  wer  einen 
lahmen,  alten  oder  kranken  [fängt],  ist  frei.  Abajje 
sprach  zu  R.  Joseph:  Womit  sind  diese  anders  als 
jene?!  —  Diesen  muss  man  auflauern1,  jenen  braucht 


Es  wird  ja  aber  gelehrt, 


man  nicht  aufzulauern. 


dass  man  wegen  eines  kranken  schuldig  ist!  R.  Se- 
seth  erwiderte:  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine, 
wo  er  durch  Fieber  krank  ist,  das  Andere,  wo  er  aus 
Müdigkeit  krank  ist. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  am  Sabbath  Ileu- 

schrecken,  Bienen,  Wespen  oder  Mücken  fängt,  ist 
schuldig  —  Worte  R.  Mei'rs,  die  Weisen  sagen: 
wegen  solcher,  die  man  sonst  einfängt,  ist  man 
schuldig,  wegen  solcher,  die  man  sonst  nicht  einfängt, 
ist  man  frei.  Ein  Anderes  lehrt:  Wer  bei  Tauwetter 
Heuschrecken  fängt,  ist  frei,  wenn  bei  klarem  Wetter, 
so  ist  er  schuldig;  R.  Eleäzar  b.  Mehabaj  sagt:  wenn 
sie  in  Schwärmen  herankommen,  so  ist  er  frei.  Sie 
richteten  die  Frage:  Bezieht  sich  R.  Eleäzar  b.  !Mehabaj 
20  auf  den  Anfangsatz,  oder  bezieht  er  sich  auf  den 
Schlussl'atz?  — -  Komme  und  höre:  Wer  bei  Tauwetter 
Heuschrecken  fängt,  ist  frei,  wenn  bei  klarem  Wetter, 
so  ist  er  schuldig;  R.  Eleäzar  h.  Mehabaj  sagt:  wenn 
sie  in  Schwärmen  kommen,  so  ist  er  sogar  bei  klarem 
Wetter  frei. 


Fol.  106b — 107a  SABBATH  XIII,v  -vii 

אביי ‎ הלכה ‎ מכלל ‎ דפליגי ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ נפקא ‎ לך ‎ מעד‎ ,2•5אמר‎ 
ליה ‎ גמרא ‎ גמור ‎ זמורתא ‎ תהא: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ הצד ‎ עבי ‎ שומא ‎ isab.rj 
וישן ‎ הייב ‎ היגר ‎ וזקן ‎ והולד, ‎ פטור ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ מאי‎ 
שנא ‎ 53הגי ‎ ומאי ‎ שנא ‎ הגי ‎ הגי ‎ עבידי ‎ לרבוי־י ‎ הגי ‎ לא ‎ עבידי‎ 
5  לרבויי ‎ והתניא ‎ חולה ‎ חייב ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בחולה‎ 
מחמת ‎ אישתא ‎ 54הא ‎ בחולה ‎ מחמת ‎ אובצנא‎ :  תנו ‎ רבנן ‎ העד‎ 
חגבין55גזין ‎ צרעין ‎ ויתושין ‎ בשבת ‎ חייב ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ כל ‎ שבמינו ‎ ניצוד ‎ חייב ‎ וכל ‎ “שאין ‎ במינו ‎ ניצוד ‎ פטור‎ 
תניא ‎ אידך ‎ העד ‎ הגבים ‎ בשעת ‎ הטל ‎ פטור ‎ בשעת ‎ השרב ‎ חייב‎ 
0! ‎ אלעזר ‎ בץ50מהבאי ‎ אומר ‎ אם ‎ היו ‎ מקלחות ‎ ובאות ‎ פטור57איבעיא‎ 
להו ‎ אלעזר ‎ בן56מר,באי ‎ ארישא ‎ קאי ‎ או ‎ אסיפא ‎ קאי ‎ תא ‎ שמע‎ 
הצד ‎ הגבין ‎ בשעת ‎ הטל ‎ פטור ‎ בשעת ‎ השרב ‎ 58חייב ‎ 59אלעזר ‎ 3,.tsab‎ 
בן ‎ מהבאי ‎ אומר ‎ אפילו ‎ בשעת ‎ השרב ‎ אם ‎ היו ‎ מקלחות ‎ ויאות‎ 
פטור:‎ 


Sab.ioyb 

lief.jöb 


[vi] 

Sab. 93b 


בי ‎ שנכנם ‎ 1לבית ‎ ונעל ‎ אהד ‎ בפניו ‎ הייב ‎ נעלו ‎ שנים‎ 
פטורי! ‎ לא ‎ יבול ‎ אחד ‎ לנעול ‎ ונעלו ‎ שנים ‎ חייבין‎ 
ורבי ‎ שמעון ‎ פוטר:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ העד ‎ ארי‎ 
בשבת ‎ אינו ‎ חייב ‎ עד ‎ שיכניפנו60לגור;קי ‎ שלו:‎ 

שב ‎ האחד ‎ -  על ‎ הפתח ‎ ולא ‎ מילאהו ‎ 61ישב ‎ השני ‎ [vii]‎ 


T  ST  ein  Hirsch  in  ein  Haus  geraten  und  jemand 
^  schliesst  die  Thür  ab,  so  ist  er  schuldig,  schliessen 
Zwei  die  Thür  ab,  so  sind  sie  frei;  wenn  einer  sie 
nicht  abschliessen  kann  (und  zwei  sie  abschliessen), 
so  sind  sie  schuldig,  nach  R.  Simon  frei. 

GEMARA.  R.  Jirmeja  b.  Abba  sagte  im  Namen 
Semuels:  Wer  einen  Löwen  am  Sabbath  fängt,  ist  nicht 
eher  schuldig,  als  bis  er  ihn  in  den  Zwinger  bringt. 


ומילאחו ‎ השני ‎ חייב ‎ ישב ‎ ־5הראשון ‎ על ‎ הפתח‎ 
ומילאהו ‎ ובא ‎ השני ‎ וישב ‎ בצידו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שעמד ‎ הראשון‎ 
והלך ‎ לו ‎ הראשון ‎ הייב ‎ והשני ‎ פטור ‎ הא ‎ למה ‎ וה ‎ דומה‎ 
לנועל ‎ את ‎ ביתו ‎ לשומרו ‎ ונמצא ‎ צבי ‎ שמור ‎ בתוכו:‎ 

25  גמרא. ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב‎ 63חייא ‎ בר ‎ אשי64אמר ‎ coi.b 
רב ‎ נכנסה ‎ לו ‎ צפור ‎ תחת ‎ כנפיו ‎ יושב ‎ ומשמרו ‎ עד ‎ שתחשך‎ 
מתיב ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ ישב ‎ הראשון ‎ על ‎ הפתח ‎ ומילאה‎ ,ו ‎ ובא‎ 
השני ‎ וישב ‎ בצדו ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שעמד ‎ הראשון ‎ והלך ‎ לו ‎ הראשון‎ 
חייב ‎ והשני ‎ פטור ‎ מאי ‎ לאו ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ לא ‎ פטור ‎ ומותר‎ 
הכי ‎ נמי ‎ מסתברא ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ למה ‎ זה ‎ דומה ‎ לנועל ‎ את ‎ ביתו‎ 

52  M  —  א״ל ‎ 53  M  א״ל ‎ הני ‎ יא ‎ בעי ‎ דבויי ‎ והתניא ‎ 54  P  כאן‎ 
55  M  —  ד.זין. ‎ P  הגזי; ‎ 56  M  מחבאי ‎ 57  P  איבעא ‎ M  58  j — הייב‎ 
...השרב ‎ 5.9  j-  P -  רבי ‎ 60  M  לגדודקרי. ‎ P  לגזרקי ‎ 61  M  ובא‎ 
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6  M  האחד ‎ 63  M — הייא ‎ בר ‎ 64  M- ‎ -א״ר.‎ 


ETZT  sich  einer  in  die  Thüröffnung2  und  füllt 
׳  sie  nicht  aus,  worauf  ein  zweiter  sich  hinzu- 
setzt  und  sie  ausfüllt,  so  ist  der  zweite  schuldig.  Setzt  sich  einer  in  die  Thüröffnung  und  füllt  sie  aus, 
worauf  sich  ein  zweiter  daneben  setzt,  so  ist  der  erste  schuldig,  der  zweite  aber  frei,  selbst  wenn 
der  erste  aufgestanden  und  fortgegangen  ist.  Denn  dies  ist  ebenso,  als  wenn  jemand  sein  Haus  ab- 
schliesst,  um  das  Innere  zu  sichern,  wodurch  ein  sich  darin  befindender  Hirsch  gefangen  gehalten 
wird. 

GEMARA.  R.  Abba  sagte  im  Namen  des  R.  IJija  b.  Asi  im  Namen  Rabhs:  Ist  ihm  ein  Vogel  unter  den 
Schlagfittig  geraten,  so  darf  er  sich  hinsetzen  und  ihn  bewachen,  bis  es  finster  wird.  R.  Nahman  b.  Jighaq 
wandte  ein:  Setzt  sich  einer  in  die  Thüröffnung  und  füllt  sie  nicht  aus,  worauf  ein  zweiter  sich  daneben 
setzt,  so  ist  der  erste  schuldig,  der  zweite  aber  frei,  selbst  wenn  der  erste  aufgestanden  und  fortgegangen 
ist;  wahrscheinlich  straffrei,  von  vornherein  aber  ist  es  verboten!  —  Nein,  straffrei  und  von  vornherein 
erlaubt.  —  Dies  ist  auch  einleuchtend,  denn  es  heisst  ja  im  Schlusslatz:  Das  ist  ebenso,  als  wenn  jemand 
sein  Haus  abschliesst,  um  das  Innere  zu  sichern,  wodurch  ein  sich  darin  befindender  Hirsch  gefangen  gehalten 


1.  80  nach  R.  Bananel;  nach  R8J :  diese  entwischen  u.  s.  w.  2.  Lm  ein  im  Haus  befindliches  Tier  zu  langen. 


Snb.ja 


ib.ioyb 
Ket.öb 
Ed.ii. 5־ 

Sab.  12  2  b 
Sy  )1.84h 


Sab.  43a 
121a 


SABBATH  XIII, vii  -XIV, i  Fol.  107a 

לש־ומרו ‎ ונמצא ‎ עבי ‎ שמור ‎ בתוכו ‎ 65מכלל ‎ דפטור ‎ ומוהר ‎ שמע‎ 
מינה ‎ אי־בא ‎ דאמרי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אף ‎ אנן ‎ נמ\ ‎ תני ‎ נא‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שעמד ‎ הראשון ‎ והלך ‎ לו ‎ הראשון ‎ חייב ‎ והימני ‎ פטור‎ 
מאי ‎ לאו ‎ פטור ‎ ומותר ‎ לא ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ הא ‎ מדקתני ‎ סיפא‎ 
הא ‎ למה ‎ זה ‎ דומה ‎ לנועל ‎ את ‎ ביתו ‎ לשומרו ‎ ונמצא ‎ צבי ‎ שימור ‎ 5 
בתוכו ‎ מכלל ‎ דפטור ‎ ומותר ‎ שמע ‎ מינה: ‎ °אמר ‎ שמואל ‎ כל‎ 
פטורי ‎ דשבת ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ לבר ‎ מחני ‎ תלת ‎ דפטור ‎ ומותר‎ 
הדא ‎ הא ‎ וממאי ‎ דפטור ‎ ומותר ‎ דקתני ‎ סיפא ‎ למה ‎ זה ‎ דומה‎ 
לנועל ‎ את ‎ ביתו66לשמרו ‎ ונמצא ‎ צבי ‎ שמור ‎ בתוכו ‎ ואידך״המפיס‎ 
מורסא ‎ בשבת ‎ אם ‎ לעשות ‎ לה ‎ פה ‎ חייב ‎ אם ‎ להוציא ‎ ממנה ‎ לחה ‎ סי‎ 
פטור ‎ וממאי ‎ דפטור ‎ ומותר ‎ דתנץ ‎ 0מחט ‎ שיל ‎ יד ‎ ליטול ‎ בה ‎ את‎ 
הקוץ ‎ ואידך ‎ העד ‎ נהש ‎ בשבת ‎ אס ‎ מתעסק ‎ בו ‎ שלא ‎ ישכנו‎ 
פטור ‎ אם ‎ לרפואה ‎ חייב ‎ וממאי ‎ דפטור ‎ ומותר ‎ דתנן״כופין ‎ קערה‎ 
על ‎ הנר ‎ בשביל ‎ שלא ‎ תאחוז ‎ בקורה ‎ ועל ‎ צואה ‎ של ‎ קטן ‎ ועל‎ 
עקרב ‎ שלא ‎ תישך:‎ 

65  M — מכלל..‎ .כינה ‎ 66  P  לשנז‎ 
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wird;  wahrscheinlich  also  straffrei  und  von  vorn- 
herein  erlaubt.  Scliliesse  dies  hieraus.  Manche  lesen : 

R.  Naliman  b.  Jighaq  sagte:  Auch  wir  haben  solches 
״eiernt :  der  erste  ist  schuldig,  der  zweite  aber  frei 
selbst  wenn  der  erste  aufgestanden  und  fortgegangen 
ist;  wahrscheinlich  also  straffrei  und  von  vornherein 
erlaubt.  —  Nein,  straffrei,  von  vornherein  aber  ver- 
boten.  —  Da  cs  aber  im  Schlussfatz  heisst:  denn  dies 
ist  ebenso,  als  wenn  jemand  sein  Haus  abschliesst, 
um  das  Innere  zu  sichern,  wodurch  ein  sich  darin  be- 
findender  Hirsch  gefangen  gehalten  wird,  so  ist  ja  zu 
entnehmen,  dass  dies  straffrei  und  von  vornherein  er- 
laubt  ist!  —  Scliliesse  dies  hieraus. 

Semuel  sagte:  Sämtliche  straffreien  Arbeiten  beim 
Sabbatli  sind  von  vornherein  verboten,  ausgenommen 
folgende  drei,  die  straffrei  und  von  vornherein  erlaubt 
sind.  Erstens  die  genannte.  —  Woher,  dass  sie  straf- 
frei  und  von  vornherein  erlaubt  ist?  —  Da  er  im 
Schlussfatz  lehrt:  Denn  dies  ist  ebenso,  als  wenn 
jemand  sein  Haus  abschliesst,  um  das  Innere  zu 

sichern,  wodurch  ein  sich  darin  befindender  Hirsch  gefangen  gehalten  wird.  —  Zweitens,  folgende:  Wenn 
jemand  am  Sabbath  eine  Pustel  öffnet,  um  eine  [stehenbleibende]  Oeffnung  zu  machen,  so  ist  er 
schuldig,  wenn  um  Eiter  ausfliessen  zu  lassen,  so  ist  er  frei.  —  Woher,  dass  dies  straffrei  und  von  vorn- 
herein  erlaubt  ist?  —  Es  wird  nämlich  gelehrt:  Eine  Nähnadel,  um  einen  Splitter  herauszunehmen.  — 
Drittens:  Wenn  jemand  am  Sabbath  eine  Schlange  fängt,  damit  sie  ihn  nicht  beisse,  so  ist  er  frei,  wenn 
aber  zu  Heilzwecken,  so  ist  er  schuldig.  —  Woher,  dass  dies  straffrei  und  von  vornherein^ erlaubt  ist?  — 
Es  wird  nämlich  gelehrt:  Man  darf  einen  Teller  über  das  Licht  setzen,  damit  der  Balken  kein  Feuer  fange, 
über  den  Kot  eines  Kinds  stülpen,  und  über  einen  Skorpion  stülpen,  damit  er  nicht  beisse. 


15 


ור.‎ 


VIERZEHNTER  ABSCHNITT. 


I^ki  I 


niö  שרצים ‎ האמורים ‎ בתורה ‎ הצדן ‎ והחובל ‎ בהן ‎ er  eines  von  den  acht  in  der  Gesetzlehre . 
חייב ‎ ושאר ‎ *מקצים ‎ ורמשים ‎ החובל ‎ בהן ‎ פטור ‎ - genannten1  Kriechtiere  einfängt  oder  ver 

לצורך ‎ חייב ‎ שלא ‎ לצורך ‎ פטור ‎ חיה ‎ ועוף ‎ שברימותו ‎ - wundet,  ist  schuldig  ;  wer  andere  Ekel-  oder  Kriech 

חייב:‎ 


פטור ‎ והחובל ‎ בהן‎ 


tiere  verwundet,  ist  frei,  wer  sie  zum  Gebrauch 
einfängt,  ist  schuldig,  wenn  nicht  zum  Gebrauch, 

so  ist  er  frei.  Wer  ein  in  eignem  Gebiet  sich  be-  20  ""^> מדקתני ‎ החובל ‎ בהן ‎ חייב ‎ מכלל ‎ דאי,"4 ‎ לליל ‎ י 
findendes  Wild  oder  Geflügel  einfängt,  ist  frei,  wer 
sie  verwundet,  ist  schuldig. 

GEMARA.  Da  er  lehrt,  dass  man  schuldig  ist, 
wenn  man  sie  verwundet,  so  ist  ja  zu  entnehmen,  dass 
sie  eine  Haut  haben,  —  wessen  Ansicht  ist  hier  ver- 
treten?  Semuel  erwiderte:  Hier  ist  die  Ansicht  des  R.  Johanan  b.  Nuri  vertreten;  es  wird  nämlich  gelehrt: 

R.  Johanan  b.  Nuri  sagt:  Die  acht  Kriechtiere  haben  eine  Haut.  Rabba  b.  R.  Ilona  sagte  im  Namen 

Rabhs :  Du  kannst  sogar  sagen,  dass  hier  auch  die  Rabbanan  vertreten  sind,  denn  die  Rabbanan  streiten 


’H0 ‎ מאן ‎ תנא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ רבי ‎ יוהנץ ‎ בן ‎ נורי ‎ היא ‎ 0דתנן ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
בן ‎ נורי ‎ אומר ‎ שמנה ‎ שרעים ‎ יש ‎ להן ‎ עורות ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא‎ 
אמר ‎ נרב ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבנן ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ עליה‎ 

_ _ ’ _ t _ 

1  M —רב.‎ 
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Lv.,td, דרבי ‎ מחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ אלא ‎ לעניין ‎ טומאה ‎ דכתיב ‎ 0אליי ‎ דיטמאיים ‎ gegen  r.  johanan  b.  Nuri  ״״!• ‎ bezüglich  der  r״״-,״- 
"<5&0 לכם‎ "לרבות ‎ שעורותיהן ‎ בבשרן ‎ אבל ‎ לענץ ‎ שבת ‎ אםללו ‎ יבנז  heit,  da  es  heisst:  'Diese  sollen  euch  unrein  sein, 

מודו ‎ ולענין ‎ שבת ‎ לא ‎ פליגי ‎ והתניא ‎ העד ‎ אחד ‎ משמנה ‎ שרעים ‎ was  besa§■1׳  <lass  a״ch  ihre  Haut  gleich  ihrem  Fleisch 

2האמורים ‎ בתורה ‎ החובל ‎ בהן ‎ חייב ‎ דברי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נדרי‎ 


unrein  ist,  bezüglich  des  Sabbaths  aber  geben  auch 

״  , ,  !  L'°  L  die  Rabbanan  zu.  —  Aber  streiten  sie  etwa  nicht  auch 

coi.b  nab  5  וחכמים ‎ אומרים ‎ אין ‎ עור ‎ אלא ‎ למה ‎ שמנו ‎ ח:מ-ם ‎ אדונה ‎ bez0glicll  desä,bb>llls; 

שמנו ‎ חכמים ‎ אין ‎ להם ‎ עור ‎ 3ואמר ‎ אביי ‎ הבי ‎ קאמר ‎ אין ‎ עור‎ 
חלוק ‎ מבשר ‎ אלא ‎ למה ‎ שלא ‎ מנו ‎ חכמים ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא4והא‎ 
למה ‎ שמנו ‎ חכמים ‎ קאמר ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ אין ‎ עור‎ 
מטמא ‎ כבשר ‎ אלא ‎ למה ‎ שמנו ‎ חכמים ‎ מכלל ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ בן‎ 


es  wird  ja  gelehrt:  Wer  eines  der 
acht  in  der  Gesetzlehre  genannten  Kriechtiere  einfängt, 
oder  verwundet,  ist  schuldig  —Worte  des  R.  Johanan  b. 
Nuri,  die  Weisen  sagen:  eine  Haut  haben  nur  die- 
jenigen,  welche  die  Weisen  aufgezählt  haben2.  —  Im 


L  c  Gegenteil,  diejenigen,  welche  die  Weisen  aufgezählt 

"  &  .. ‎ .. ‎ ,  .  .י ‎ 0! ‎ נורי ‎ 5הנך ‎ נמי ‎ דלא ‎ מנו ‎ חכמים ‎ מטמאין ‎ והא ‎ קתני ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 

1  haben,  haben  ja  keine  Haut!  Abajje  erwiderte:  So 

meint  er  es:  eine  vom  Fleisch  verschiedene  Haut  haben 
nur  diejenigen,  welche  die  Weisen  da2  nicht  aufgezählt 


בן ‎ נורי ‎ אומר ‎ שמנה ‎ שרעים ‎ יש ‎ להן ‎ עורות ‎ ולא ‎ מטמאיץ6אמר‎ 
רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנה ‎ תריץ ‎ 7הכי ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ לענין ‎ טומאה‎ 

אין ‎ עור ‎ למה ‎ שמנו ‎ חכמים ‎ ואכתי ‎ לענין ‎ שבת ‎ לא ‎ פליגי ‎ haben.  Raba  sprach  zu  ihm:  Es  heisst  ja  aber: 


welche  die  Weisen  aufgezählt  haben!  Vielmehr,  sagte 
Raba,  so  meint  er  es:  eine  gleich  ihrem  Fleisch  ver- 
unreinigende  Haut  haben  nur  diejenigen,  welche  die 
Weisen  aufgezählt  haben.  —  Hieraus  also  zu  ent- 
nehmen,  dass  nach  R.  Johanan  b.  Nuri  [auch  die  flaut] 
derjenigen  verunreinigend  ist,  die  die  Weisen  nicht 
aufgezählt  haben,  —  es  wird  ja  aber  gelehrt:  R.  Jo- 
hanan  b.  Nuri  sagt:  Die  acht  Kriechtiere  haben  eine 
Haut,  die  nicht  verunreinigend  ist!  R.  Ada  b.  Matna 
erwiderte:  Erkläre  wie  folgt:  die  Weisen  sagen:  die- 
jenigen,  welche  die  Weisen  aufgezählt  haben,  haben 
keine  Haut.  —  Aber  streiten  sie  etwa  nicht  auch  be- 
ztiglich  des  Sabbaths?  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  eines 
der  acht  in  der  Gesetzlehre  genannten  Kriechtiere  ein- 

25  מה ‎ עורו ‎ דכושי ‎ אינה ‎ חוזרת ‎ אה ‎ חבורה ‎ אינה ‎ חוזרת: ‎ ושאר‎ 

I  tangt  odei  solche,  die  eine  Maut  haben,  verwundet,  ist 

schuldig;  welche  Wunde  wird  als  solche  angesehen? 
—  eine  solche,  die  sich  nicht  verzieht;  auch  wenn  das 
Blut  nur  zusammenläuft  und  nicht  durchdringt.  R. 
Johanan  b.  Nuri  sagt:  die  acht  Kriechtiere  haben  eine 
Flaut.  R.  Asi  erwiderte:  Der  erste  Tanna  [dieser  Ba- 

I  L 

rajtha]  ist  R.  Jehuda,  der  sich  nach  dem  Befühlen  richtet. 

wie  gelehrt  wird:  R.  Jehuda  sagt:  die  Eidechse  gleicht 

dem  Wiesel,  die  Rabbanan  aber  geben  R.  Johanan 
•  v  . 

bezüglich  des  Sabbaths  zu,  obgleich  sie  gegen  ihn  be- 
ziigiieh  der  Unreinheit  streiten.  —  Wieso  aber  heisst 

f 

es  demnach:  «Worte  des  R.  Johanan  b.  Nuri»,  es  sollte  doch  heissen:  Worte  des  R.  Johanan  b.  Nuri 
und  seiner  Streitgenossen?!  —  Lies:  Worte  des  R.  Johanan  b.  Nuri  und  seiner  Streitgenossen. 

Levi  fragte  Rabbi:  Woher,  dass  nur  diejenige  Wunde  als  solche  betrachtet  wird,  die  sich  nicht  verzieht? 
—  Es  heisst:  3 Kann  der  Mohr  seine  Haut  verwandeln,  oder  der  Pardel  seine  Flecken ?  welche  Flecken  sind 
hier  gemeint?  wollte  man  sagen,  die  bunten  Streifen,  so  sollte  es  doch  heissen  :  und  der  Pardel  seine  Bunt- 
farbigkeit!  vielmehr  ist  dies  analog  dem  Mohren  zu  erklären:  wie  die  Haut  des  Mohren  sich  nicht  verwandelt, 
ebenso  verzieht  sich  die  Wunde  nicht4. 

Wer  andere  Ekeltiere  6t.  Wenn  man  sie  aber  tötet,  ist  man  also  schuldig,  —  wessen  Ansicht  ist 
hier  vertreten?  R.  Jirmeja  erwiderte:  Hier  ist  die  Ansicht  R.  Eliezers  vertreten,  es  wird  nämlich  gelehrt: 
R.  Eliezer  sagt:  wenn  man  am  Sabbath  eine  Laus  tötet,  so  ist  es  ebenso,  als  hätte  man  ein  Kamel  ge- 
tötet.  R.  Joseph  wandte  ein:  die  Rabbanan  streiten  ja  gegen  R.  Eliezer  nur  bezüglich  einer  Laus,  die  sich 
nicht  fortpflanzt,  nicht  aber  bezüglich  anderer  Ekel- und  Kriechtiere,  die  sich  wol  fortpflanzen;  beide  folgern 
von  den  Widdern5:  R.  Eliezer  sagt  nämlich,  gleich  den  Widdern:  wie  es  bei  den  Widdern  ein  Töten 


והתניא ‎ העד ‎ אהד ‎ משמנה ‎ שרעים ‎ האמורים ‎ בתורה ‎ החובל ‎ בהן‎ 
15  חייב ‎ בשרעים ‎ שיש ‎ להן ‎ עורות ‎ ואיזו ‎ היא ‎ חבורה ‎ שאינה ‎ חוזרת‎ 
'נערר ‎ הדם ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ יעא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ אומר ‎ H0146b 
שמנה ‎ שרעים ‎ יש ‎ להן ‎ עורות ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ מאץ ‎ תנא ‎ קמא‎ 
רבי ‎ יהודה8דאזיל ‎ בתר ‎ גישתא ‎ °דתנן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הלטאה ‎ ib.iva 
כהולדה ‎ אבל ‎ רבנן ‎ דפליגי ‎ עליה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ לענין ‎ טומאה ‎ לעניץ‎ 
20  שבת ‎ מודו ‎ ליה ‎ אי ‎ הכי ‎ האי9דברי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי ‎ דברי ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ ומחלוקתו ‎ מבעי ‎ ליה ‎ תני ‎ דברי ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ נורי‎ 
ומחלוקתו: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ לוי ‎ מרבי ‎ מניין ‎ לחבורה ‎ שאינה ‎ חוזרת‎ 
דכתיב ‎ ״היהפך ‎ כושי ‎ עירו ‎ ונמר ‎ הברברתיו ‎ מאי ‎ חברברתיו ‎ Fr., 3,3J 
אילימא ‎ דקאי ‎ ריקמי ‎ ריקמי ‎ האי10 ‎ נמר ‎ גווניו ‎ 11 הוא ‎ אלא ‎ ככושי‎ 


שקצים ‎ בו׳: ‎ הא ‎ הורגן ‎ חייב ‎ מאץ ‎ תנא ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ רבי‎ 
אליעזר ‎ היא ‎ ״דתניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ ההורג ‎ כינה ‎ בשבת ‎ sab., 3a 
כהורג ‎ גמל ‎ בשבת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ פליני ‎ רבנן‎ 
עליה ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ אלא ‎ בכינה ‎ דאינה ‎ פרה ‎ ורבה ‎ אבל ‎ שאר‎ 
שקעים ‎ ורמשים ‎ דפרין ‎ ורבין ‎ לא ‎ פליגי ‎ ושניהם ‎ לא ‎ למדוה‎ 
אלא ‎ מאילים ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ סבר ‎ כאילים ‎ מה ‎ אילים ‎ שיש ‎ בהן‎ 

2  j-  M -  האלו‎ || ‎ 3  M  אלא ‎ אמר ‎ \\ ‎ 4  M  [-|- ‎ ותסברא] ‎ | 5  j  !ג+סכר ‎ ||‎ 
6  ^-אלא. ‎ P — א״ר ‎ 7  !'^-ואימא ‎ |] ‎ 8  1^|-היא ‎ 9  P  —  דברי‎ 
10  J-B  ונמר ‎ חב׳ ‎ \\ ‎ 11  B  מבעי ‎ ליה.‎ 


1.  Lev.  11,31.  2.  Vgl.  Hol.  122a-  3.  Jer.  13,23.  4.  דוברברה ‎ aus  הבורה ‎ Wunde,  und  נמר ‎ aus  ימר ‎ verwechseln,  verwandeln. 

5.  Deren  Häute  bei  der  Errichtung  der  Stiftshütte  verwendet  wurden. 
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5  73 


giebt,  so  ist  man  auch  wegen  jedes  anderen  Tiers, 
bei  dem  es  ein  Töten  giebt,  schuldig;  die  Rabbanan 
aber  sagen,  gleich  den  Widdern:  wie  die  Widder  sich 
fortpflanzen,  so  ist  man  auch  wegen  jedes  anderen 
Tiers,  das  sich  fortpflanzt,  schuldig.  Abajje  sprach 
zu  ihm 


נטילת ‎ נשמה ‎ אף ‎ כל ‎ שיש ‎ בו ‎ נטילת ‎ נשמה ‎ ורבנן ‎ סכרי־‎ 
כאילים ‎ מה ‎ אילים ‎ דפרין ‎ ורבץ ‎ אף ‎ כל ‎ דפרה ‎ ורבה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
אביי ‎ וכינה ‎ 12אין ‎ פרה ‎ ורבה°13והאמר ‎ מר ‎ יושב ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ as.3!> 
הוא ‎ וזן ‎ 14מקרני ‎ ראמים ‎ ועד ‎ ביצי ‎ כינים ‎ מינא ‎ הוא ‎ דמיקרי‎ 
pflanzt  sich  etwa  die  Laus  nicht  fort?  der  5  ביצי ‎ כינים ‎ 15והתניא ‎ טפויי ‎ וביצי ‎ כינים ‎ 16מינא ‎ הוא17דמיקרי‎ 
Meister  sagte  ja:  Der  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  ביצי ‎ כינים ‎ והרי ‎ פרעוש ‎ דםרה ‎ ורבה ‎ ותניא ‎ הצד ‎ פרעוש ‎ בשבת‎ 
sitzt  und  speist  falle  Geschöpfe],  vom  Nashorn  bis  zu  , רבי ‎ אליעזר ‎ מחייב ‎ 18ורבי ‎ יהושע ‎ פוטר ‎ 19אמר ‎ רב ‎ אימי ‎ ^יךך 

den  Eierläusen.  —  Es  giebt  eine  Gattung,  die  Eier-  1  1  1 

,  .  ,  *  .  ,  .  .  אהריגה ‎ קרמית ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ פליגי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ •-..יד‎ 

lause  genannt  wird.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Nisse  1  0  י  . 

und  EMM  -  Es  giebt  ei־״  Gattung,  die  Eieriäuse  אלא ‎ דמד ‎ סבר ‎ דבר ‎ שאין ‎ במינו ‎ ניצוד ‎ חייב ‎ ימי ‎ סני#«י‎ 
genannt  wird.  —  Aber  der  Floh  pflanzt  sieh  doch  woi 10  אבל ‎ לענין ‎ הרינה ‎ אפילו ‎ רבי ‎ יהושע ‎ מודה: ‎ הצדן ‎ לצורך‎ 
fort,  und  dennoch  wird  gelehrt:  Wer  einen  Floh  am  חייב ‎ וכוי! ‎ מאן ‎ תנא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ ° רבי ‎ שמעץ ‎ to-iob 

ingt,  ist  ^nach  r.  Ehezer  schuldig,  nach  r.  היא ‎ דאמר ‎ מלאכה ‎ שאין ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ פטור ‎ עליה ‎ איכא‎ 
ei!  R.  Asi  erwiderte:  Du  weisest  auf  einen  11  on 

דמתני ‎ לה ‎ אהא ‎ 0־המפיס ‎ מורסא ‎ בשבת ‎ אם ‎ לעשות ‎ לה ‎ פה‎ 


Sabbath  fä 
Jehosuä  frei 

Widerspruch  zwischen  dem  Fangen  und  dem  Töten  .  . 

hin?!  der  streit  zwischen  r.  Eiiezer  und  r.  jehosua  הייב ‎ אם ‎ להוציא ‎ ממנה ‎ לחה ‎ פטור ‎ מאץ ‎ תנא ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
besteht  nur  in  Folgendem:  der  eine  sagt,  dass  man  15  אמר ‎ רב ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דאמר ‎ מלאכה ‎ שאינה ‎ צריכה ‎ לגופה‎ 


פטור ‎ עליה ‎ ואיכא ‎ דמתני ‎ לה ‎ אהא ‎ “הצד ‎ נהש ‎ בשבת ‎ אם‎ 
מתעסק ‎ בו ‎ שלא ‎ ישכנו ‎ פטור ‎ אם ‎ לרפואה ‎ הייב ‎ מאץ ‎ תנא ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דאמר ‎ מלאכה ‎ שאינה‎ 
4  2 .Tan ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ פטור ‎ עליה: ‎ 0אמר ‎ שמואל ‎ השולה ‎ דג ‎ מן ‎ הים‎ 


wegen  [des  Fangens  eines  Tiers],  das  man  sonst  nicht 
fängt,  schuldig  ist,  der  andere,  dass  man  frei  ist,  be- 
züglich  des  Tötens  aber  giebt  auch  R.  Jehosuä  zu. 

Wer  sie  zum  Gebrauch  einfangt,  ist  schuldig. 

Wessen  Ansicht  ist  hier  vertreten?  R.  Jehuda  er- 
widerte  im  Namen  Rabhs:  Hier  ist  die  Ansicht  r.  20  כיון ‎ שיבש ‎ בו ‎ כסלע ‎ חייב ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ אבין ‎ ובין ‎ סנפיריו‎ 
Simons  vertreten,  welcher  sagt,  dass  man  wegen  einer  אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ לא ‎ תימא ‎ יבש ‎ 21ממש ‎ אלא ‎ אפילו22דעבד ‎ רירי‎ 


nicht  um  ihrer  selbst  willen  ausgeübten  Arbeit  frei  ist. 

Manche  beziehen  dies  auf  folgende  Lehre:  Wenn 
jemand  am  Sabbath  eine  Pustel  öffnet,  um  eine 
[bleibende]  Oeffnung  zu  machen,  so  ist  er  schuldig, 
wenn  um  Eiter  austiiessen  zu  lassen,  so  ist  er  frei.  25  מהיזמי ‎ והיגי ‎ מיחייב ‎ משום ‎ עוקר ‎ דבר ‎ מגידולו ‎ 0-הבא ‎ נמי‎ 
Wessen  Ansicht  ist  hier  vertreten?  r.  jehuda  er-  מיחייב ‎ משום ‎ עוקר ‎ דבר ‎ מגידולו ‎ אמר ‎ אביי ‎ האי ‎ מאן ‎ דתלש‎ 


אמר ‎ 23מר ‎ בר ‎ המדורי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הושיט ‎ ידו ‎ למעי ‎ בהמה‎ 
ודלדל ‎ עובר ‎ שבמעיה ‎ חייב ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר24רבא ‎ בר ‎ המדורי‎ 
אסברא ‎ לי ‎ לאו ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ האי ‎ מאן ‎ 25דתלש ‎ בשותא‎ 


widerte  im  Namen  Rabhs:  Hier  ist  die  Ansicht  r.  פיטרא ‎ מאונא ‎ דחצבא ‎ מיחייב ‎ משום ‎ עוקר ‎ דבר ‎ מגידןלן ‎ ^ן-יך‎ 
Simons  vertreten,  welcher  sagt,  dass  man  wegen  einer 
nicht  um  ihrer  selbst  willen  ausgeübten  Arbeit  frei  ist. 


01.108  •1‎ 

27  sa/>PSa רב ‎ אושעיא ‎ 0התולש ‎ מעציץ‎ 28נקוב ‎ חייב ‎ ושאינו ‎ נקוב ‎ פטור‎ 
התם ‎ לאו ‎ היינו ‎ רביתיה29הכא ‎ היינו ‎ רביתיה: ‎ היה ‎ ועוף ‎ כו׳‎ : 


Manche  beziehen  dies  auf  folgende  Lehre:  Wenn 


jemand  am  Sabbath  eine  Schlange  einfängt,  damit  sie 30  אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ כותבין ‎ תפילין ‎ על ‎ גבי ‎ עור ‎ של ‎ עוף ‎ טהור ‎ אמר‎ 
ihn  nicht  beisse.  so  ist  er  frei,  wenn  aber  zu  Heil- 
zwecken,  so  ist  er  schuldig.  Wessen  Ansicht  ist  hier 
vertreten?  R.  Jehuda  erwiderte  im  Namen  Rabhs: 

Hier  ist  die  Ansicht  R.  Simons  vertreten,  welcher  sagt, 
dass  man  wegen  einer  nicht  um  ihrer  selbst  willen  aus- 


12  M  אינה ‎ | M  13  j  והתנן ‎ 14  M  -|- ‎ את ‎ העולם ‎ M  15  j  דתניא‎ 
הטפויין ‎ || ‎ 16  M — מינא‎ ...כינים ‎ P  17  j  דמתקרי ‎ |  18  f-  M -  חטאת‎ 
19  ö'da-f-M  מחייב ‎ ר״א ‎ לאו ‎ משום ‎ דפרין ‎ ורבין. ‎ —  אר״א ‎ |! ‎ 20  OM 
המפיס‎ ...אהא ‎ 21  M — ממש ‎ 22  M  דייב ‎ דידיה ‎ 23  M  בר ‎ המדודי‎ 
24  M  רב ‎ בר ‎ המדודי ‎ 25  P  דתלה ‎ M  26  |j  —  הכא.‎ ..מגידולו ‎ א״א...‎ 
מגידולו ‎ M  27  jj  אושעה ‎ (רבא) ‎ || ‎ 28  M — נקוב ‎ חייב ‎ ו  || ‎ 29  M — הבא‎ 
היינו ‎ רב׳.‎ 


geübten  Arbeit  frei  ist. 


Semuel  sagte:  Wer  einen  [bereits  gefangenen]  Fisch  aus  dem  Wasser  zieht,  ist  schuldig,  sobald  dieser  in 
Grösse  eines  Sela  trocken  wird.  R.  Jose  b.  Abin  sagte:  und  zwar  zwischen  den  Flossen.  R.  Asi  sagte: 
Mit  ״trocken“  ist  nicht  gemeint,  dass  er  vollständig  trocken  sein  muss,  sondern ,  sobald  er  nur  zu  geifern 
beginnt.  Mar  b.  Hamduri  sagte  im  Namen  Semuels:  Wer  seine  Hand  in  die  Gebärmutter  eines  Tiers  steckt 
und  das  Embrio  in  seinem  Leib  erschüttert,  ist  schuldig!  —  Aus  welchem  Grund?  Raba  erwiderte: 
Par  Hamduri  erklärte  mir  dies:  R.  Seseth  sagte  ja:  Wer  Hopfen  vom  Dorn-  und  Distelgehege  losreisst, 
ist  wegen  Entreissens  eines  Gegenstands  von  seinem  Wachstum  schuldig,  ebenso  ist  man  auch  hier  wegen 
Entreissens  eines  Gegenstands  von  seinem  Wachstum  schuldig.  Abajje  sagte:  Wer  Schwamm  vom  Rand 
eines  Eimers  losreisst,  ist  wegen  Entreissens  eines  Gegenstands  von  seinem  Wachstum  schuldig.  R. 
Osäja  wandte  ein:  Wenn  jemand  aus  einem  durchlochten  Pflanzentopf  pflückt  *  so  ist  er  schuldig,  wenn 
aus  einem  undurchlochten,  so  ist  er  frei!  —  Da  ist  es  nicht  sein  natürliches  Wachsen,  hier  aber  ist  dies 
sein  natürliches  Wachsen. 

Ein  Wild  oder  ein  Geflügel  61.  R.  Ilona  sagte:  Man  darf  auf  die  llaut  eines  reinen  Vogels  Tephillin 
schreiben.  R.  Joseph  sprach:  Was  lässt  er  uns  da  hören?  —  dass  dieser  eine  Haut  hat,  —  dies  wurde 
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Fol.  108a  SABBATH  XIV,i 

רב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ ק  משמע ‎ לן ‎ דאית ‎ ליה ‎ עור ‎ תנינא ‎ החובל ‎ בהן ‎ חי־י־ב‎ 
30אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ מובא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דאי ‎ ממתניתין ‎ הוד. ‎ אמינא‎ 
כיון ‎ דאית ‎ ביה ‎ ניקבי ‎ ניקבי ‎ לא ‎ קמשמע ‎ לן‎ "כדאמרי ‎ במערבא ‎ Hoi.ugb 
כל ‎ נקב ‎ שהדיו ‎ עוברת ‎ עליו ‎ אינו ‎ נקב ‎ מיתיב31רבי ‎ ןירא°בבנםיו ‎ 17  ,/‎ .i^v‎ 
5  52הכשיר ‎ את ‎ העור ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ עור ‎ הוא33אמאי ‎ מרבי ‎ ליה‎ 
־קרא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ עור ‎ הוא ‎ ורחמנא ‎ רבייה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ זירא ‎ אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ תנינא ‎ בכנפיו ‎ לרבות ‎ את ‎ העור ‎ אי ‎ אמרת‎ 
בשלמא ‎ עור ‎ הוא ‎ היינו ‎ דאיצמריך ‎ קרא ‎ לרבדיה ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת‎ 
לאו ‎ עור ‎ הוא ‎ 34אמאי ‎ איצטריך ‎ קרא ‎ לרבדיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי‎ 
10  לעולס ‎ אימא ‎ לך ‎ לאו ‎ עור ‎ הוא ‎ ואיצטריך ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא‎ 
כיון ‎ דאית ‎ ביה ‎ פירצי ‎ 35פירצי ‎ מאים ‎ קמשמע ‎ לץ: ‎ בעא ‎ מיניה‎ 
מר ‎ בריר, ‎ דרבינא ‎ מרב ‎ נהמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ מהו ‎ לכתוב ‎ תפילין ‎ על‎ 
ובי ‎ עור ‎ של ‎ דג ‎ טהור ‎ אמר ‎ ליה ‎ אם ‎ יבא ‎ אליהו ‎ ויאמר ‎ מאי ‎ אם‎ 

יבא ‎ אליהו ‎ ויאמר ‎ אילימא ‎ אי ‎ דאית ‎ ליה ‎ עור ‎ אי ‎ דלית ‎ ליה ‎ עור‎ 

vers  einschliessen,  weshalb  aber  braucht  sie  der  Schrift-  ן  י-" ‎ ס 

•ז‎ ,  36 15 הא ‎ חזינו ‎ דאית ‎ ליה ‎ ‘3עור ‎ ועוד ‎ התנז ‎ עצמות ‎ הדג ‎ ועורו‎ Ke!.x,i 

I  vers  einzuschbessen  ,  ׳  I 

38מצילין ‎ באהל ‎ המת ‎ אלא ‎ אם ‎ יבא ‎ אליהו ‎ ויאמר ‎ אי ‎ פסקא‎ 
זוהמא ‎ מיניה ‎ אי ‎ לא ‎ פסקא ‎ זוהמא ‎ מיניה: ‎ שמואל ‎ וקרנא ‎ הוו‎ 
יתבי ‎ אגודא ‎ מהר ‎ מלכא ‎ חזינהו ‎ למיא ‎ דקא ‎ דלו ‎ ועכירי ‎ אמר‎ 
ליה ‎ שמואל ‎ לקרנא ‎ נברא39רבא ‎ קאתי40והייש41במעיה ‎ וקא ‎ דלו‎ 
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מיא ‎ לאקבולי ‎ 42אפיה ‎ קמיה ‎ זיל ‎ תהי ‎ ליה ‎ אקנקניה ‎ אזל‎ 


ja  bereits  gelehrt:  wer  sie  verwundet,  ist  schuldig! 
Abajje  sprach  zu  ihm:  Er  lässt  uns  Vieles  hören;  aus 
der  Misnah  könnte  man  dies  nicht  wissen,  da  [die 
Haut  des  Vogels]  gelöchert  ist.  so  lässt  er  uns  hören. 
So  sagten  sie  auch  im  Westen:  ein  Loch,  über 
welches  man  die  Tinte  ziehen  kann,  wird  nicht  als 
Loch  betrachtet.  R.  Zera  wandte  ein  :  xMit  den  Federn  : 
dies  schliesst  auch  die  Haut  ein;  —  wenn  du  nun 
sagst,  dass  diese  als  wirkliche  Haut  betrachtet  wird  — 
wieso  schliesst  sie  der  Schriftvers  ein?!  Abajje  er- 
widerte:  Sie  wird  als  wirkliche  Haut  betrachtet,  den- 
noch  hat  sie  der  Schriftvers  eingeschlossen.  Manche 
lesen:  R.  Zera  sagte:  Auch  wir  haben  derartiges  ge- 
lernt:  Mit  den  Federn׳.  Dies  schliesst  die  Haut  ein; 
richtig  ist  es  nun,  wenn  du  sagst,  sie  werde  als  wirk- 
liehe  Haut  betrachtet,  deshalb  muss  sie  der  Schrift- 

t  sie  der  Schrift- 
wenn  du  sagst,  sie  werde  nicht 
als  wirkliche  Haut  betrachtet?!  Abajje  sprach  zu 
ihm:  Thatsäehlich  —  kann  man  sagen  —  wird  sie 
nicht  als  Haut  betrachtet,  dennoch  ist  der  Schriftvers 
nötig;  man  könnte  nämlich  glauben,  sie  sei  [für  den 
Altar]  verwerflich,  da  sie  löchrig  ist,  so  lässt  er  uns  hören. 

Mar  b.  Rabina  fragte  R.  Nahman  b.  Ji(haq:  Darf 
man  Tephillin  auf  die  Haut  eines  reinen  Fisches 
schreiben?  Dieser  erwiderte  :  Wenn  Elijahu  kommen 
wird,  so  wird  er  dies  entscheiden.  —  Wie  ist  es 
gemeint:  Wenn  Elijahu  kommen  wird,  so  wird  er  dies 
entscheiden?  wollte  man  sagen:  ob  dieser  eine  Haut 
hat  oder  nicht,  so  sehen  wir  ja.  dass  er  eine  Haut 
hat;  ferner  wird  ja  auch  gelehrt:  Die  Gräten  des 
Fisches  und  seine  Haut  sind  durch  Bezeltung  des 
Leichnams  nicht  verunreinigungsfähig!?  —  Vielmehr: 
Wenn  Elijahu  kommen  wird,  so  wird  er  entscheiden, 
ob  die  Unreinheit  von  ihm  entfernt  wurde  oder  nicht. 

Semuel  und  Gar  11a  sassen  am  Ufer  des  Königsflusses 
und  bemerkten,  dass  das  Wasser  hoch  gestiegen  und 
trübe  war;  da  sprach  Semuel  zu  Qarna:  Ein  grosser 
Mann  ist  gekommen,  der  an  Leibschmerzen  leidet,  das 
Wasser  ist  daher  hoch  gestiegen,  um  ihn  zu  empfangen-; 
gehe,  rieche  ihn  an  den  Krug.  Da  ging  er  hin  und 
fand  den  Rabh.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Woher,  dass  man  Tephillin  nur  auf  [die  Haut]  eines  reinen  Tiers 
schreibt?  Dieser  erwiderte:  Es  heisst:  3 Damit  die  Lehre  des  Herrn  in  deinem  Mund  sei׳,  nur  auf 
etwas,  was  in  deinen  Mund  kommen  darf.  —  Woher,  dass  das  Blut4  rot  sein  muss?  —  Es  heisst:  0 Und  das 
Wasser  erschien  den  Moabitern  rot  zvie  Blut.  —  Woher,  dass  die  Beschneidung  an  dieser  Stelle  voll- 
zogen  wird?  — -  Hier6  heisst  es:  seine  Vorhaut,  und  dort7  heisst  es  ebenfalls:  seine  Vorhaut,  wie  es  dort 
ein  Gegenstand  ist,  der  Frucht  trägt,  so  ist  auch  hier  ein  Glied  gemeint,  das  Frucht  bringt.  —  Vielleicht 
aber  das  Herz?  denn  es  heisst  ja:  *Ihr  sollt  die  Vorhaut  eures  Herzens  beschneiden !  oder  vielleicht  das 
Ohr,  denn  es  heisst  ja:  9 Ihr  Ohr  ist  mit  einer  Vorhaut  versehen\  —  Man  folgert  bezüglich  des  voll- 
ständigen  ״ seine  Vorhaut"  vom  vollständigen  .,seine  Vorhaut" ,  nicht  aber  folgert  man  bezüglich  des  voll- 
ständigen  ,,seine  Vorhaut‘‘  vom  unvollständigen  ״Vorhaut“ .  Alsdann  sprach  jener  zu  ihm:  Wie  heisst  du? 
—  Qarna  [Horn|.  Da  sprach  er:  So  möge  ihm  ein  Horn  im  Auge  wachsen10.  Zuletzt  brachte  ihn  Semuel 


אשכהיה ‎ לרב ‎ אמר ‎ ליה ‎ מניין ‎ שאין ‎ כותבין ‎ תפילין ‎ אלא ‎ על‎ 
43גבי ‎ 44בהמה ‎ טהורה ‎ אמר ‎ ליה ‎ דכתיב ‎ ״למען ‎ תהיה ‎ תורת ‎ ה׳ ‎ 3.9,.ex‎ 
בפיך ‎ מן ‎ המותר ‎ בפיך ‎ מניין ‎ לדם ‎ שהוא ‎ אדום ‎ שנאמר ‎ *ויראו ‎ 1  /r3% 
מואב ‎ מנגד ‎ את ‎ המים ‎ אדמים ‎ כדם ‎ 0מניין ‎ למילה ‎ 45שבאותו ‎ 6,.tsab‎ 
25  מקום ‎ נאמר ‎ כאן ‎ ערלתו ‎ ונאמר ‎ להלן ‎ ערלתו ‎ מה ‎ להלן ‎ דבר‎ 
שעושה ‎ פרי ‎ אף ‎ כאץ ‎ דבר ‎ שעושה ‎ פרי ‎ אימא ‎ לבו ‎ הכתיב‎ 
° ומלתם ‎ את ‎ ערלת ‎ לבבכם ‎ אימא ‎ אזנו ‎ דכתיב״הנה ‎ ערלה ‎ אזנם‎ 0/'6ס'%‎ 
דנין ‎ ערלתו ‎ תמה ‎ מערלתו ‎ תמה ‎ ואין ‎ דניץ ‎ ערלתו ‎ תמה ‎ מערלת‎ 
שאינה ‎ תמה ‎ אמר ‎ ליה ‎ °46מאי ‎ שמך ‎ קרנא ‎ 47אמר ‎ ליה ‎ יהא ‎ ßb.spa 
רעוא ‎ דתיפוק ‎ ליה ‎ קרנא ‎ בעיניה ‎ לפוף ‎ עייליה ‎ שמואל ‎ לביתיה‎ 

30  1\1-]-אלמא ‎ אית ‎ להו ‎ עור ‎ ,  31  M — ר׳׳ז ‎ ,  32  B  להב׳. ‎ V  לרבות ‎ ] 

33  B  היכי ‎ 34  M  ל״ל ‎ קרא ‎ ;  35  M  —  פירצי ‎ || ‎ 36  M  והא ‎ קא‎ י•‎ 

37  M  —  עור ‎ 38  M  —  מצי׳ ‎ באה״כז ‎ 39  M  —  רבא ‎ 40  B  + 
ממערבא ‎ [| ‎ 41  M  בעיניה ‎ :  42  M  לאפיה ‎ קום ‎ 43  M  —  גבי ‎ 44  B 
-j- ‎ עור ‎ [| ‎ 45  M  שהוא ‎ באותו ‎ !  46  M — מאי ‎ M  47  jj — א״ל.‎ 
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1.  Lev.  1,17.  2  Um  Absurditäten  auszuweichen,  übersetzt  Wiesner  (Scholien  ii  190;:  Das  Wasser  geht  zu  hoch,  als  das 

ich  (hei  meinem  vorgerückten  Alter)  es  wagen  dürfte,  eine  Ueberfahrt  zu  übernehmen,  um  ihn  zu  empfangen.  Diese  Uebers.  ist 
aber  ganz  unzulässig.  3.  Es  13,9.  4.  Einer  Menstruirenden  —  um  unrein  zu  sein.  Vgl.  Nid.  19a.  5.  ii  Reg.  3,22.  6.  Gen.  17,14. 

7־. ‎ Lev.  19,23.  S.  Dt.  10,16.  9.  Jer.  6,10.  10.  Er  merkte,  dass  er  ihm  blos  auf  den  Zahn  fühlen  wollte. 


Fol.  108a — 108b 


SABBATH  XIV, i — ii 
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אוכליה ‎ נהמא ‎ דשערי ‎ 48וכסא ‎ דהרסנא ‎ ואשקייה ‎ שיברא ‎ ולא‎ 
אחוי ‎ ליה ‎ בית ‎ הכסא ‎ בי ‎ היבי49דלישתלשל50לייט ‎ 51רב ‎ ואמר‎ 
מאן ‎ דמעערץ ‎ לא ‎ לוקמוה ‎ ליה ‎ בני ‎ ובן ‎ הוד.‎ :  בתנאי ‎ מניין‎ 
למילה45שבאותו ‎ מקום ‎ נאמר ‎ באן ‎ ערלתו ‎ ונאמר ‎ להלן ‎ ערלתו‎ 
5  מה ‎ להלן ‎ דבר52שעושה ‎ פרי ‎ אף ‎ באן ‎ דבר52שעושה ‎ פרי ‎ דברי‎ 
רבי ‎ יאשיה ‎ רבי ‎ 63נתן ‎ אומר ‎ אינו ‎ עריך ‎ הרי ‎ הוא ‎ אומר ‎ "וערל ‎ g,i.,7 
זבר ‎ אשר ‎ לא ‎ ימול ‎ בשר ‎ ערלתו ‎ מקום ‎ שניכר ‎ בין ‎ זברות‎ 
לנקבות: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ בותביץ ‎ תפילין ‎ על ‎ גבי ‎ עור ‎ בהמה ‎ טהורה‎ 

ועל ‎ גבי ‎ עור ‎ היה ‎ טהורה ‎ ועל ‎ גבי ‎ נבלות ‎ וטרפות ‎ שלהן ‎ ונברכות ‎ .  ״״ ‎ , 

ist,  der  Frucht  trägt,  so  ist  auch  hier  das  Glied  ge-  ״  ,  ,  .׳‎ 

meint,  welches  Frucht  bringt.  -  Worte  R.  Josijns.  R.  10  ׳*התפיייץ ‎ נכרכית ‎ 'J'DO  wA  ,לכי, TI  בשעון ‎ ינתפחת ‎ «יק ‎ Sab.aSb 

בשערן ‎ ונתפרות ‎ בגידן ‎ אבל ‎ אין ‎ כותביץ ‎ לא ‎ על ‎ גבי ‎ עור ‎ בהמה‎ 
טמאה ‎ ולא ‎ על ‎ גבי44חיה ‎ טמאה ‎ ואינו ‎ עריך ‎ לומר ‎ על ‎ גבי ‎ נבלה‎ 
וטרפה ‎ שלהן ‎ ואין ‎ נברבין ‎ בשערן ‎ ואין ‎ נתפרות ‎ בגידן ‎ וזו‎ 

לשאילה ‎ °  שאל ‎ ביתוסי ‎ אחד ‎ את ‎ רבי ‎ יהושע ‎ הגרפי ‎ מניין ‎ שאין ‎ ..... ‎ .״ ‎ ״  ... ‎ "  )1י ‎ "  "  " 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  schreibe  die  Tephilhn  1  0  .  י  ,  .  ,  ’ 

auf  die  Haut  eines  .-ei»־»  Tiers,  ״־f ‎ di־  Haut  eines 15  נותבץ‎ תפיל'ן4־על ‎ עור ‎ בהמה ‎ טמאה ‎ דבחי־ ‎ לסקי»״ ‎ ״י״״׳‎ 
reinen  Wilds  und  auf  [die  Hautj  deren  Aase  und  בפ'ך50סדבר ‎ המותר ‎ בפיך ‎ אלא ‎ מעתה66על‎ נני׳״נבלות ‎ וטרפות‎ 
Terephoth2;  ferner  werden  sie  mit  deren  Haar  um-  אל ‎ יבתבו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמשול ‎ לך ‎ משל ‎ למה ‎ הדבר ‎ דומה ‎ לשני‎ 

בני ‎ אדם ‎ שנתחייבו ‎ הריגה ‎ 57למלבות ‎ אחד ‎ הרגו ‎ מלד ‎ ואחד‎ 


in  sein  llaus,  und  gab  ihm  Gerstenbrot  und  Fisch- 
speise  zu  essen  und  Met  zu  trinken,  und  zeigte  ihm 
den  Abtritt  nicht,  damit  er  den  Durchfall  bekomme. 
Da  fluchte  Rabli  und  sprach:  Wer  mir  zu  leid  thuts 
dem  sollen  keine  Kinder  erhalten  bleiben.  Und  so 
war  es  auch. 

Hierüber  streiten  auch  Tannaim:  Woher,  dass  die 
Beschneidung  an  dieser  Stelle  vollzogen  wird?  — 
hier  heisst  es:  seine  Vorhaut,  und  dort  heisst  es 
ebenfalls:  seine  Vorhaut ,  wie  es  dort  ein  Gegenstand 


Nathan  sagt:  dies  ist  garnicht  nötig,  es  heisst  ja:  1 Ein 
71nbeschnittener  Man  n  aber,  der  Seme  Vorhaut  nicht 
beschneidet,  also  die  Stelle,  durch  welche  man  zwischen 
männlich  und  weiblich  unterscheidet. 


Ininden3  und  mit  deren  Sehnen  vernäht.  Es  ist  eine 
dem  Mosel!  am  Sinaj  überlieferte  Halakha,  dass  die 

Tephillin  mit  deren  Haar  umbunden  und  mit  deren  -  .  .  .  . 

Sehne□  vernäht  werden.  Sic  dürfen  aber  nicht  au< 20  ׳ס ‎ אלא ‎ מעתה ‎ יאכלו ‎ אמר ‎ ליד, ‎ התורה ‎ אמרה ‎ לא ‎ ה*לי ‎ =ל‎ .,* 
die  Haut  eines  unreinen  Tiers  oder  auf  die  eines  un-  : נבלה ‎ ואת ‎ אמרת ‎ יא ‎ בלו ‎ אמר ‎ ליה ‎ קאלוס 

reinen  Wilds  geschrieben  werden  und  um  so  weniger 
auf  deren  Aase  und  Terephoth;  ferner  dürfen  sie  nicht 
mit  deren  Flaar  umbunden  und  mit  deren  Sehnen  ver- 
näht  werden.  Diesbezüglich  richtete  ein  Boethusäer 


Er.  14fr 


הרגו58איספקליטור ‎ אתה ‎ מהן ‎ משובח ‎ הוי ‎ אומר ‎ זה ‎ שהרגו ‎ מלך‎ 


ישין ‎ עושי! ‎ הילבזי ‎ 59בשבת ‎ 0אבל ‎ עושה ‎ 60הוא ‎ את ‎ מי‎ 
המלח ‎ וטובל ‎ בהו ‎ פתו ‎ ונותר ‎ לתוך ‎ התבשיל ‎ "אמר‎ 


רבי ‎ יוסי ‎ והלאג6הוא ‎ הילמי ‎ בין ‎ מרובה ‎ ובין ‎ מועט ‎ ואלו ‎ הן‎ 

folgende  Frage  enR.  Jehosuä  den  Gräupner4:  Woher,  2-  . הנ,ים ‎ א  _.pt,  62מי ‎ מלח ‎ המותרין ‎ נותן ‎ שמן ‎ לכתחלה‎ 
dass  man  die  Tephillin  nicht  auf  die  Haut  eines  un- 


לתוך ‎ המלח:‎ 

גמרא. ‎ מאי ‎ קאמר ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הבי‎ 
קאמר ‎ אין ‎ עושין ‎ מי ‎ מלה ‎ מרובין ‎ אבל ‎ עושה ‎ 61הוא ‎ מי ‎ מלח‎ 


reinen  Tiers  schreiben  darf? — weil  es  heisst:  Damit 
die  Lehre  des  Herrn  in  deinem  Mund  sei;  —  dem- 
nach  sollte  man  sie  ja  auch  auf  [die  Haut]  von  Aasen 

und  Terephoth  nicht  schreiben  dürfen?!  Dieser  er-  מועטין: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יו״פי ‎ והלא ‎ 61הוא ‎ הילמי ‎ בין' ‎ מרובין‎ 
widerte:•  ich  will  dir  ein  Gleichnis  sagen.  Dies  ist  30  בין ‎ מועטין: ‎ איבעיא ‎ להו ‎ רבי ‎ יוםי63לאםור ‎ או ‎ ילהח\ח64אמר‎ 
mit  Folgendem  zu  vergleichen  :  Zwei  Personen  wurden  !  !  ;  ־ ״״‎ 

רב ‎ יהודה ‎ להתיר ‎ מדלא ‎ קתני ‎ רבי ‎ יופי ‎ אופר ‎ אמר ‎ ליה ‎ 65רבה‎ 


48  M  בכסא ‎ 49  j-  M -  דליגיג ‎ [| ‎ 50  M  [ל-‎ מפי] ‎ | 51 1  P  ואמר ‎ רב,‎ 
M  רב ‎ כל ‎ מאן ‎ דצערן ‎ ליה ‎ לא ‎ 52  M  שהוא ‎ עושה ‎ פירות ‎ 53  M  יונת;‎ 
54  M  אלא ‎ ע״ג ‎ עור ‎ בה׳ ‎ כהורה ‎ שג׳ ‎ || ‎ 55  M  מן ‎ |  56  M  —  ע״ג‎ 
57  M — למל׳ ‎ || ‎ 58  P  איספלקליטור ‎ || ‎ 59  M  —  בש׳ ‎ || ‎ 60  1ג0הוא‎ 
61  M  —  הוא ‎ M  62  j  [מ״מ] ‎ מות׳ ‎ || ‎ 63  M  לאיסור ‎ או ‎ להיתר ‎ (וכ1‎ 
•להלן) ‎ || ‎ 64  M +קאמר ‎ || ‎ 65  M  רבא.‎ 


vom  König  zum  Tode  verurteilt,  den  Einen  tötete  der 
König  selbst  und  den  Anderen  tötete  der  Speculator! 

—  welcher  ist  der  bevorzugte?  doch  wol  derjenige, 
den  der  König  selbst  getötet  hat.  —  Demnach  sollte 
man  sie  ja  auch  essen  dürfen!  Dieser  erwiderte:  Die 
Gesetzlehre  hat  ja  angeordnet:  hIhr  dürft  keinerlei 
Aas  essen.  Da  sprach  jener:  Vortrefflich. 

mwil  darf  am  ®3bbath  keine  Salztunke  bereiten,  wol  aber  darf  man  Salzwasser  bereiten  und  sein 
Brot  darin  tunken  oder  es  in  eine  Speise  schütten.  R.  Jose  sprach  :  Dies  ist  ja  Salztunke,  ob 
viel  oder  wenig!  aber  in  folgender  Weise  ist  die  Bereitung  von  Salzwasser  erlaubt:  man  schüttet  zuerst 
in  das  Wasser  oder  in  das  Salz  etwas  Oel. 

GEMARA.  Wie  meint  er  es?  R.  Jehuda  erwiderte:  im  Namen  Semuels:  So  meint  er  es:  Man  darf  nicht 
eine  grössere  Menge  Salzwassers  bereiten,  wol  aber  darf  man  ein  wenig  Salz  wasser  bereiten. 

R.  Jose  sprach:  Dies  ist  ja  Salztunke,  ob  viel  oder  wenig!  Sie  richteten  die  Frage:  Meint  R.  Jose, 
dass  beides  verboten  ist,  oder  meint  er,  dass  beides  erlaubt  ist?  R.  Jehuda  erwiderte:  Dass  beides  er- 
laubt  ist,  da  er  ja  nicht  lehrt:  R.  Jose  verbietet  es.  Rabba  sprach  zu  ihm:  Es  heisst  ja  im  Schlussfatzc 

1.  Gen.  17, 14.  2.  Vgl.  oben  S.  275  N.  2.  3.  Vgl.  oben  S.  379  N.  4.  4.  Vielt  ist  גרס ‎ ein  Ortsname;  vgl.  RSJ.  l£r.  21b  sv.. 
5.  Dt.  14,21. 


Fol.  108b  SABBATH  XIV, ii  576 

1 הא ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ ואלו ‎ הן ‎ מי ‎ מלה ‎ מותרין ‎ מכלל ‎ דרבי ‎ יופי  aber  in  folgender  Weise  ist  das  Bereiten  von  Salz- 
לאסור ‎ אלא ‎ אמר66רבה ‎ לאסור ‎ וכן ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לאסור ‎ תניא ‎ wasser  erlaubt,  hieraus,  dass  beides  nach  R.  Jose  ver- 

נמי ‎ הכי ‎ אין ‎ עושין ‎ מי ‎ מלה ‎ מרובין ‎ לתת ‎ לתוך ‎ הכבשין ‎ שבתוך‎ 
גיסטרא ‎ אבל ‎ עושה ‎ הוא ‎ מי ‎ מלח ‎ מועטין ‎ ואוכל ‎ בהן ‎ פתו ‎ ונותן‎ 
6  לתוך ‎ התבשיל ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ וכי ‎ מפני ‎ שהללו ‎ מרובין‎ 
יהללו ‎ מועטין ‎ הללו ‎ אסוריץ ‎ והללו ‎ מותרין ‎ יאמרו ‎ מלאכה ‎ מרובה‎ 
אסורה ‎ מלאכה ‎ מועטת ‎ מותרת ‎ אלא ‎ אלו ‎ ואלו ‎ אסורין ‎ הן ‎ ואלו‎ 
הן ‎ מי ‎ מלה ‎ המותרין ‎ נותן ‎ שמן ‎ ומלח ‎ או ‎ שמן ‎ ומים ‎ 67ובלבד‎ 
שלא ‎ יתץ ‎ מים ‎ ומלח ‎ לכתחלה: ‎ עזיץ ‎ צנון ‎ ואתרוג ‎ סימן: ‎ תני‎ 
68 10 רבי ‎ יהודה ‎ בר ‎ חביבא ‎ אין ‎ עושין ‎ מי ‎ מלח ‎ עזין ‎ מאי ‎ [מי] ‎ מלח‎ 
עזין ‎ 65רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ בר ‎ אבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ כל ‎ שהביצה‎ 
צפה ‎ בהן ‎ וכמה ‎ אמר ‎ אבי ‎ י  תרי ‎ תילתי ‎ מילהא ‎ ותילתא ‎ מיא‎ 
למאי ‎ עבדי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ למורייסא: ‎ תני ‎ 68רבי ‎ יהודה‎ 
בר ‎ הביבא ‎ אין ‎ מולהיץ ‎ צנון ‎ וביצה ‎ בשבת ‎ רב ‎ הזקיה ‎ משמיה‎ 
15  דאביי ‎ אמר ‎ צנון ‎ אפור ‎ וביצה ‎ מותרת ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ מריש ‎ הוה‎ 
מלחנא ‎ פוגלא ‎ אמינא ‎ אפסודי ‎ קא ‎ מפסידנא ‎ ליה ‎ דאמר ‎ שמואל‎ 
פוגלא ‎ חורפיה ‎ מעלי ‎ כיון ‎ 69דשמעתא ‎ להא ‎ דכי ‎ אתא ‎ עולא‎ 
ואמר70במערבא ‎ מלחי71כישרי ‎ כישרי ‎ ממלה ‎ לא ‎ מלחנא ‎ טבולי‎ 


ודאי ‎ מטבילנא: ‎ תני ‎ 72יהודה ‎ בר ‎ חביבא ‎ אתרוג ‎ צנון ‎ וביצה‎ 


boten  ist!  Vielmehr  sagte  Rabba,  dass  beides  ver- 
boten  ist;  ebenso  sagte  R.  Johanan,  dass  beides  ver- 
boten  ist.  Ebenso  wird  auch  gelehrt;  Man  darf  kein 
Salzwasser  in  grösserer  Menge  bereiten,  um  es  in  ein- 
gelegte  Früchte,  in  ein  Bruchgefäss  zu  schütten;  wol 
aber  darl  man  ein  wenig  Salzwasser  bereiten  und  sein 
Brot  darin  tunken  oder  es  in  eine  Speise  schütten. 
R.  Jose  sprach:  Sollte  denn  dieses  verboten  und  jenes 
erlaubt  sein,  weil  dieses  in  grosser  unü  jenes  in  kleiner 
Ouantität  bereitet  wird?!  man  könnte  ja  glauben,  die 
grössere  Arbeit  sei  verboten  und  die  kleinere  erlaubt; 
vielmehr  ist  beides  verboten;  aber  in  folgender  Weise 
ist  die  Bereitung  von  Salzwasser  erlaubt;  man  ver- 
mische  zuerst  Oel  und  Salz  oder  Oel  und  Wasser,  nur 
darf  man  nicht  zuerst  Wasser  und  Salz  vermischen. 

R.  Jehuda  b.  Habiba  lehrte;  Man  darf  kein  scharfes 
Salzwasser  bereiten.  - —  Was  heisst  scharfes  Salzwasser? 
Rabba  und  R.  Joseph  b.  Abba  sagen  beide:  so  dass 
ein  Ei  auf  dem  Wasser  herumschwimmt.  — -  Wieviel? 
Abajje  erwiderte:  zwei  Drittel  Salz  und  ein  Drittel 
Wasser.  —  Zu  welchem  Zweck  bereitet  man  solches? 

20  אילמלא ‎ קליפתן ‎ החיצונה ‎ אינן ‎ יוצאין73מבני ‎ מעיים ‎ לעולם ‎ כי ‎ R  Abahu  erwiderte.  Zu  Fischlake.  R.  jehuda  b.  r. 

Habiba  lehrte:  Man  darf  am  Sabbath  weder  Rettig, 
noch  Ei  salzen.  R.  Hizqija  sagte  im  Namen  Abajjes: 
Rettig  ist  verboten,  Ei  ist  erlaubt.  R.  Nahman  sprach: 
Anfangs  pflegte  ich  Rettig  zu  salzen,  ich  glaubte 
nämlich,  dass  ich  ihn  dadurch  verderbe,  denn  Semuel 
25  גברא ‎ דטבע ‎ בכל ‎ מימות ‎ שבעולם ‎ בימא ‎ דסדום ‎ לא ‎ טבע ‎ למאי ‎ §agte;  dass  die  Schärfe  des  Rettigs  vorteilhaft  ist;  seit- 

dem  ich  aber  das  gehört  habe,  was  Ula,  als  er  her- 
kam,  erzählt  hat,  dass  man  nämlich  im  Westen  ganze 
Haufen  salzt,  salze  ich  nicht  mehr,  wol  aber  tunke  ich 
[einzelne  Stücke],  R.  Jehuda  b.  Habiba  lehrte:  Der 
Ethrog,  der  Rettig  und  das  Ei  wären,  wenn  sie  nicht 
86  ihre  äussere  Schale  hätten1,  niemals  aus  den  Gedärmen  ge- 
kommen.  Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er:  Noch  nie  ist 
jemand  in  den  Gewässern  von  Sedorn  ertrunken2.  R. 
Joseph  sagte:  Umgekehrt  wurde  Sedorn,  und  verkehrt 
sind  seine  Worte:  ein  Mensch  ist  nicht  ertrunken,  ein 
Balken  aber  ist  untergegangen?!  Da  sprach  Abajje 
zu  ihm:  Dies  ist  selbstredend:  selbstredend  ist  ein 
Balken  nicht  untergegangen,  der  ja  in  keinem  Gewässer, 
auf  der  ganzen  Welt,  untergeht,  aber  sogar  ein  Mensch, 
der  ja  in  jedem  anderen  Wasser,  auf  der  ganzen  Welt,  ertrinkt,  ist  in  den  Gewässern  von  Sedorn  noch  nie  er- 
trunken.  —  In  welcher  Hinsicht  ist  dies  von  Bedeutung?  —  Wie  in  folgendem  Fall:  Rabin  ging  hinter 
R.  Jirmeja  am  Ufer  des  Gewässers  von  Sedom  einher.  Da  fragte  er  ihn:  Darf  man  aus  diesem  Wasser 
am  Sabbath  schöpfen5?  Dieser  erwiderte:  Dies  ist  erlaubt !  —  Darf  man  Jdie  Augen]  schlossen  und  öffnen? 
Dieser  erwiderte:  Hierüber  habe  ich  nichts  gehört,  aber  Aehnliches  habe  ich  gehört:  R.  Zera  sagte  nämlich,  oft- 

rnals  im  Namen  R.  Matnas  und  oftmals  im  Namen  Mar  Üqabas,  beide  aber  sagten  es  im  Namen  des 

Vaters  Senruels  und  des  Eevi:  der  eine  sagt,  dass  man  Wein  nicht  in  das  Aug'e  [als  Heilmittel]  thun  darf, 
wol  aber  auf  das  Auge,  der  andere  sagt,  dass  man  nüchternen  Speichel  [selbst]  auf  das  Auge  nicht  thun 

darf.  Es  ist  zu  erweisen,  dass  der  Vater  Senruels  es  ist,  welcher  sagt,  dass  man  Wein  in  das  Auge  nicht 


אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ 74מעולם ‎ לא ‎ טבע ‎ גברא ‎ בימא ‎ דסדו‎ 
אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ הפוכה ‎ פדום ‎ והפוכה ‎ מילה ‎ גברא ‎ הוא ‎ דלא ‎ טבע‎ 
כשורא ‎ טבע ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לא ‎ מיבעיא ‎ קאמר ‎ 75לא ‎ מבעיא‎ 
כשורא ‎ דאפילו ‎ בכל ‎ מימות ‎ שבעולם ‎ לא ‎ טבע ‎ אלא ‎ אפילו‎ 


נפקא ‎ מינה ‎ כי76הא ‎ דרבין ‎ הוה ‎ שקיל ‎ ואזיל ‎ אחוריה ‎ דרבי ‎ ירמיה‎ 
אגודא ‎ דימא ‎ דמדום ‎ אמר77ליה ‎ מהו ‎ למימשי ‎ מהני ‎ מיא ‎ בשבת‎ 
אמר ‎ ליה ‎ שפיר ‎ דמי ‎ מהו ‎ למימץ ‎ ולמיפתח ‎ אמר ‎ ליה ‎ זו ‎ לא‎ 
שמעתי ‎ כיוצא ‎ בה ‎ שמעתי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ זימנין ‎ אמר ‎ לה‎ 
משמיה ‎ דרב ‎ מתנה ‎ וזימנין ‎ אמר ‎ לה ‎ משמיה ‎ דמר ‎ עוקבא‎ 
ותרוייהו ‎ משמיה ‎ דאבוה ‎ דשמואל ‎ ולוי ‎ אמרין ‎ חד ‎ אמר ‎ יין ‎ בתוך‎ 
העין ‎ אסור ‎ על ‎ גב ‎ העין ‎ מותר ‎ וחד ‎ אמר ‎ רוק ‎ תפל78על ‎ גב ‎ העין‎ 
אסור ‎ תסתיים ‎ דאבוה ‎ דשמואל79דאמר ‎ יין ‎ בתוך ‎ העין ‎ אסור ‎ על‎ 

66  P  M  רבא ‎ || ‎ 67  M  אבל ‎ לא ‎ יתן ‎ מו״מ ‎ בתחילה ‎ || ‎ 68  M  —  ר׳ ‎ ||‎ 
69  M  דשמיע ‎ לי ‎ דכי ‎ || ‎ 70  M  -[- ‎ אמרי ‎ |] ‎ 71  M  בשורי ‎ כשורי ‎ || ‎ 72  B 
-]-ר׳ ‎ ]] ‎ 73  M — מב״מ ‎ || ‎ 74  M — מעולם ‎ f-  M  75  jj -  לך ‎ ]  76  M  הרא‎ 
דר׳ ‎ אבין ‎ הוה ‎ שקלי ‎ ואזלי ‎ 1  77  M  להו ‎ || ‎ 78  11-(-אפילו ‎ || ‎ 79  8-]-הוא.‎ 


1.  Unter  Schale  des  Eies  versteht  er  das  Weisse.  2.  Wegen  des  starken  Salzgehalts  bleibt  Alles  obenauf  schwimmen. 

■3/Dieses  salzige  V  asser  wurde  als  Augenmittel  benutzt. 


SABBATH  XIV, ii _  Fol.  108b  109a 

גב ‎ העין ‎ מותר ‎ מדאמר ‎ שמואל ‎ שורה ‎ אדם ‎ פ־תו ‎ בייץ ‎ ונדתנר‎ 
על ‎ :ב ‎ העין ‎ בשבת ‎ 80דשמיעא ‎ ליה ‎ ממאן ‎ לאו ‎ דשסיעא ‎ ליה‎ 
מאבוה ‎ וליטעמיך ‎ הא ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ רוק ‎ תפל ‎ 81אפילו ‎ על ‎ גב‎ 
העין ‎ אסור ‎ דשמיעא ‎ ליה ‎ ממאן ‎ אילימא ‎ דשמיעא ‎ ליה ‎ מאבוה‎ 
אלא ‎ לוי ‎ ולא ‎ חרא ‎ אמר ‎ אלא ‎ חרא ‎ שמיעא ‎ ליה ‎ מאבוה ‎ וחרא ‎ 6 
שמיעא ‎ ליה ‎ מלוי ‎ ולא ‎ ידעינץ ‎ הי ‎ מאבוד, ‎ הי ‎ מלוי: ‎ אמר ‎ מר‎ 
עוקבא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ שורה ‎ אדם ‎ קילוריץ ‎ מערב ‎ שבת ‎ ונותן ‎ על‎ 
גבי82עיניובשבת ‎ ואינו ‎ חושש ‎ בר ‎ לואי ‎ הוה ‎ קאיקמיהדמרעוקבא‎ 
הזייה83דהוה ‎ מייץ ‎ ופתה ‎ אמר ‎ ליה ‎ כולי ‎ האי ‎ ודאי ‎ לא ‎ שרא ‎ מר‎ 
שמואל ‎ שלה ‎ ליה ‎ רבי84ינאי ‎ למר ‎ עוקבא ‎ לישדר ‎ לן ‎ מר ‎ מהנר ‎ 10 
קילוריץ ‎ דמר ‎ שמואל ‎ שלח ‎ ליה ‎ שדורי ‎ משדרנא ‎ לך ‎ דלא ‎ תימא‎ 
צר ‎ עין85אנא ‎ אלא ‎ הבי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ טובה ‎ טיפת ‎ עוגן ‎ שהרית‎ 
ורחיצת ‎ ידים ‎ ורגלים ‎ בחמין ‎ ערבית ‎ מכל ‎ קילורין ‎ שבעולם ‎ תניא‎ 


577 


נמי ‎ הכי ‎ 86אמר ‎ רבי ‎ מונא ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ טובה ‎ טיפת ‎ צונל‎ 


thun  darf,  wol  aber  auf  das  Auge.  Semuel  sagte 
nämlich,  dass  man  am  Sabbath  Brot  mit  Wein  tränken 
und  es  auf  das  Auge  thun  darf׳;  von  wem  bat  er  dies 
gehört?  —  wahrscheinlich  doch  von  seinem  Vater.  — 
Und  auch  nach  deiner  Auffassung?  Semuel  sagte  ja 
auch,  dass  man  nüchternen  Speichel  selbs  auf  das 
Auge  nicht  thun  darf;  von  wem  hat  er  dies  gehört? 
wollte  man  sagen,  von  seinem  Vater,  so  hat  ja  Uevi 
Eines  gelehrt!  Vielmehr,  eine  Eehre  hat  er  von  seinem 
Vater,  die  andere  von  Eevi  gehört,  und  wir  wissen 
nicht,  welche  von  seinem  Vater  und  welche  von  Levi 
herrührt 

]Mar  Eqaba  sagte  im  Namen  Semuels:  Man  darf  am 
Vorabend  des  Sabbatlis  anstandslos  ein  Augenpilaster 
tränken  und  es  am  Sabbath  auf  das  Auge  thun.  Bar 
Levaj  befand  sich  in  der  Umgebung  Mar  Uqabas  und 


bemerkte,  dass  dieser  [das  Auge]  schloss  und  öffnete;  ■  .  .  , 

da  sprach  er  ־«  ihn,:  So  »eit  hat  es  Mar  Semuel  ge-  י״־ ‎ ״  pfrp  ורחיצת ‎ ידים ‎ ורגלים ‎ עיב־ת ‎ מכל ‎ JTW 

היה ‎ אומר ‎ יד ‎ לעין ‎ תיקצץ ‎ יד ‎ לחוטם ‎ תיקצץ ‎ יד ‎ לפה ‎ תיקצץ ‎ יד‎ 


לאוון ‎ תיקצץ ‎ יד ‎ לחסודה ‎ תיקצץ ‎ 87יד ‎ לאמה ‎ תיקצץ ‎ יד ‎ לפ‎ 


.F01 ‎ טבעת ‎ תיקצץ ‎ יד‎ 0לגיגית ‎ תקצין ‎ יד ‎ מסמא ‎ יד ‎ מהרשת ‎ יד ‎ מעלה‎ 


פוליפוס ‎ תניא ‎ 88רבי ‎ נתץ ‎ אומר ‎ בת ‎ חורין ‎ היא ‎ זו ‎ ומקפדת89עד‎ 


wiss  nicht  erlaubt.  R.  jannaj  liess  Mar  Uqaba  bitten: 

Möge  uns  der  Meister  etwas  von  der  Augensalbe  Mar 
Semuels  schicken.  Da  erwiderte  er:  Schicken  will  ich 
sie  dir,  damit  du  nicht  glaubst,  ich  sei  engherzig,  aber 
Folgendes  sagte  Semuel:  Besser  ist  ein  Tropfen  kaltes 

Wasser  am  Morgen  und  ein  »armes  Hände-  und  Kuss-  20  «  ׳־1ל׳צ ‎ פעמים: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ פיך ‎ מעכיר ‎ TT  p׳W 
bad  am  Abend,  als  jede  Salbe  in  der  Weit.  Ebenso  מלך ‎ ופוסק ‎ את ‎ הדמעה ‎ ומרבה ‎ שיער ‎ בעפעפים ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי‎ 

wird  auch  gelehrt:  r.  Mona  sagte  im  Namen  r.  je-  רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ פוך ‎ מעביר ‎ בת ‎ מלך ‎ ופוסק ‎ 90הדמעה ‎ ומרבה‎ 
hudas:  Besser  ist  ein  iropten  kaltes  Wasser  am  שיער ‎ בעפעפים: ‎ ואמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ עלץ‎ 

Morgen  und  ein  Hände-  und  Fussbad  am  Abend  als  בהן ‎ רפואה ‎ אמר ‎ רב ‎ ,וסף ‎ 1־מפנותאאץ ‎ נה‎ 

jede  Salbe  in  der  Welt.  Derselbe  pflegte  zu  sagen:  1  1  1 

Die  Hand,  die  das  Auge  berührt■,  möge  abgehauen  25  = י»™ ‎ א*־ ‎ י  ***  F  אץ ‎ IWW  HIW  רפואה ‎ אמי ‎ רב‎ 
werden;  die  Hand,  die  die  Nase  berührt,  möge  ab-  יוסף91כוסברתא ‎ אפילו ‎ לדידי ‎ קשי ‎ לי ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ גרגירא‎ 

gehauen  werden;  die  Hand,  die  den  Mund  berührt,  אפילו ‎ לדידי ‎ מעלי: ‎ ואמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ כל ‎ מייני‎ 

möge  abgehauen  werden;  die  Hand,  die  das  Ohr  be-  כשות ‎ שרו ‎ לבר ‎ מטחלא ‎ אמר ‎ רב ‎ ח0דא ‎ שריקא ‎ 2*ףא ‎ ^»ךי‎ 
rührt,  möge  abgehauen  werden;  die  Hand  die  die  ^  ^92  * ביעי ‎ אםור ‎ דביתה, ‎ תעירי ‎ עבדא ‎ ל  We־ 
Pulsader  berührt,  möge  abgehauen  werden;  die  Hand,  .  .  .  ,  .  , 

die  das  Glied  berührt,  möge  abgehauen  werden;  die 30  &  אשי ‎ ולא ‎ אכל ‎ אמרה ‎ ליה ‎ לרבך ‎ עבדי ‎ ליה ‎ ואכל ‎ ואת‎ 
Hand,  die  den  Anus  berührt,  möge  abgehauen  werden ;  ךקא ‎ אמיץ ‎ jj  83  ||  העין ‎ M  82  |j  אפי׳—‎ M  •81  JJ  דשם׳‎ . ..לאו‎ — M  80 

die  Hand,  die  einen  Kübel  berührt,  möge  abgehauen  ר׳ ‎ מתיה ‎ אומר ‎ |  87 — יד ‎ לא׳ ‎ M  8(5  |  הוא ‎ M  85  j  זכאי ‎ M  84  j  ופ׳‎ 

werden.  Die  Hand  macht  blind,  die  Hand  macht  ■H  ^  על ‎ שלשה ‎ M  8  ־־ ‎ נמי ‎ הכי ‎ רבי ‎ יופי ‎ י ]-  M  88  [  תקין‎ 
לרב ‎ הייא. ‎ .  ,  ן  ,  ״  ,  , י  ,  ,  ,  M  92  ,  4את ‎ 91  ?.כוסכרתא‎ - 
taub,  die  Hand  verursacht  Polypen.  Es  ward  gelehrt: 

R.  Nathan  sägt:  Er2  ist  eigenwillig  und  besteht  darauf,  dass  man  die  Hände  dreimal  wasche.  R.  Johanaii 
sagte:  Stibium  entfernt  diesen  Prinzen3,  verhindert  Thräneu  und  befördert  den  Haarwuchs  der  Wimpern. 
Ebenso  wird  auch  gelehrt:  R.  Jose  sagte:  Stibium  entfernt  diesen  Prinzen,  verhindert  Thränen  und  be- 
fördert  den  Haarwuchs  der  Wimpern.. 

Ferner  sagte  Mar  Uqaba  im  Namen  Semuels:  Alin4  sind  kein  Heilmittel0.  R.  Joseph  sagte:  Koriander  ist 
kein  Heilmittel5.  R.  Seseth  sagte:  Gurken6  sind  kein  Heilmittel5.  R.  Joseph  sagte:  Koriander  ist  sogar  für 
mich  schädlich7.  R.  Seseth  sagte:  Die  Ranke  ist  sogar  für  mich  dienlich.  Ferner  sagte  Mar  Uqaba  im  Namen 
Semuels:  Alle  Arten  von  Gurken  sind  [am  Sabbath]3  erlaubt,  ausgenommen  die  Teriza9.  R.  IJisda  sagte: 
Einen  Braten  mit  Sauce  zu  begiessen,  ist  erlaubt,  Eier  umzurühreii,  ist  verboten.•  Die  Frau  Zeeris  machte  es 
für  Hija  b.  Asi,  er  aber  ass  nicht.  Da  sprach  sie  zu  ihm:  für  deinen  Meister  machte  man  solches,  und  er 

1.  Morgens  ungewaschen.  2.  Der  böse  Geist,  der  nachts  aut  den  Händen  ruht.  3.  בת ‎ מלך ‎ Prinzessin,  scheint  nicht  (wie 
Levy  jSHIWB.  iii  130  glaubt)  eine  Augenkrankheit  zu  sein,  sondern  eine  Benennung  des  gen.  bösen  Geistes  (im  Ilebr.  gen.  fern.). 
Sirkes  corrigirt  in  4  .בת ‎ חורין‎ .  Name  einer  Krautart;  Wiesner  (Scholien  ii  204)  vermutet  Alum.  5.  Gegen  Augenleiden. 
6•  Wiesner  (lc.)  übersetzt  Epheu  (x/r770׳s,  cissos),  was  bei  den  Alten  vielfach  zu  Heilzwecken  verwendet  wurde.  7.'  RS.  und  RJ. 
waren  blind.  8.  Nach  RSJ. :  zum  Genuss,  nach  R.  Hananel :  ■auf  das  Auge  zu  legen,  da  sie  nicht  als•  Heilmittel  betrachtet  werden. 
9.  Eine  Gurkenart;  nach  Wiesner  (lc.) :  Trixago.  eine  Epheuart.  ■  . 
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ass  wol,  da  aber  issest  nicht!  Zeeri  aber  vertritt 
hierin  seine  Ansicht;  Zeeri  sagte  nämlich,  dass  man 
am  Sabbath  klaren  Wein  und  klares  Wasser  anstands- 
los  in  einen  Seiher  thun  darf.  Wenn  es  nun  bei  Ge- 
tränken  erlaubt  ist,  wo  man  sie  auch  ohnedem  trinkt, 
ebenso  ist  es  auch  bei  Speisen  erlaubt,  wo  man  sie 
ohnedem  isst.  !Mar  Uqaba  sagte:  Wer  die  Hand  oder 
den  Fuss  abgeschlagen  hat,  darf  [die  Wunde]  anstands- 
los  mit  Wein  waschen.  Sie  richteten  die  Frage:  Ist 
es  mit  Essig  erlaubt  ?  Da  sprach  Hillel  zu  R.  Asi: 
Als  wir  bei  R.  Kahana  anwesend  waren,  sagte  er  uns, 
dass  es  mit  Essig  nicht  erlaubt  ist.  Raba  sagte:  Für 


Fol.  109a  togb  SABBATH  XIV, ii 

אכלת ‎ זעירי ‎ לטעמיה ‎ דאמר ‎ זעירי״נותן ‎ אדם ‎ יין ‎ צלול ‎ ומים ‎ $06.1396 
צלולין ‎ לתוך ‎ המשמרת ‎ בשבת ‎ ואינו ‎ חושש ‎ אלמא ‎ כיון‎ 
דמשתתי ‎ הכי ‎ לאו ‎ מידי ‎ קעביד ‎ הבא ‎ נמי ‎ כיון ‎ דמיתכיל ‎ הכי‎ 
לאו ‎ מידי ‎ קעביד: ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ מי ‎ שננפה ‎ ידו ‎ או ‎ רגלו‎ 
5  עומתה ‎ ביין ‎ ואינו ‎ חושש ‎ איבעיא ‎ להו ‎ הלא ‎ מאי ‎ אמר ‎ 93הילל‎ 
לרב ‎ אשי ‎ כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ רב ‎ כהנא ‎ אמרינן ‎ הלא ‎ לא ‎ אמר ‎ רבא‎ 
והני ‎ בני ‎ מחוזא ‎ כיון ‎ דמפנקי ‎ אפילו ‎ חמרא ‎ נמי ‎ 94מסי ‎ לחו‎ 
רבינא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ אשי ‎ חזייה ‎ 95דדריכא ‎ ליה ‎ המרא ‎ אגבא‎ 
דכרעיה ‎ ויתיב ‎ קא ‎ עמית ‎ ליה ‎ בהלא ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר‎ 
10  להא ‎ דאמר ‎ רב ‎ הילל ‎ הלא ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ גב ‎ היד ‎ וגב ‎ הרגל‎ 


שאני ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ חזייה ‎ דקא ‎ עמית ‎ ליה ‎ בחמרא ‎ אמר ‎ ליה‎ 
לא ‎ סבר ‎ לה ‎ מר ‎ להא ‎ דאמר ‎ רבא ‎ הני ‎ בני ‎ מחוזא ‎ כיון ‎ דמפנקי‎ 
אפילו ‎ חמרא ‎ נמי ‎ 94מסי ‎ להו ‎ ומר ‎ נמי ‎ הא ‎ מפנק ‎ אמר ‎ ליה ‎ גב‎ 
היד ‎ וגב ‎ הרגל ‎ שאני״דאמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ מתנה ‎ אמר ‎ רב ‎ גב ‎ היד ‎ Az. 'a 
15  וגב ‎ הרגל ‎ הרי ‎ הן ‎ כמכה ‎ של ‎ חלל ‎ ומחללין ‎ עליהן ‎ את ‎ השבת:‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ רוחצים ‎ במי ‎ 06גרר ‎ במי ‎ חמתן ‎ במי ‎ עסיא ‎ ובמי ‎ טבריא‎ 
אבל ‎ לא ‎ ביס ‎ הגדול ‎ ולא ‎ במי ‎ משרה ‎ ולא ‎ בימה ‎ של ‎ סדום ‎ ורמינהי‎ 
רוהעיס ‎ במי ‎ טבייא ‎ ובים ‎ הגדול ‎ אבל ‎ לא ‎ במי ‎ משרד, ‎ ולא ‎ בימה‎ 
של ‎ סדום ‎ קשיא ‎ ים ‎ הגדול ‎ אים ‎ הגדול ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא‎ 

1  י  .Par‎ 


die  Leute  in  Alehoza,  die  verweichlicht  sind,  ist  sogar 
Wein  ein  Heilmittel.  Rabina  kam  einst  zu  R.  Asi  und 
traf  ihn,  da  ein  Esel  ihn  auf  den  Fuss  getreten  hatte, 
die  Wunde  mit  Essig  waschend.  Da  sprach  er  zu 
ihm:  Hält  denn  der  Meister  nicht  von  der  Lehre  R- 
Ilillels,  dass  es  nämlich  mit  Essig  verboten  ist? 
Dieser  erwiderte:  Anders  ist  es  bei  der  Rückseite  der 
Hand  und  des  Fusses.  Manche  erzählen:  Er  traf  ihn, 
[die  Wunde]  mit  Wein  waschend;  da  sprach  er  zu 
ihm  :  Hält  denn  der  Meister  nicht  von  dem,  was  Raba 
gesagt  hat,  dass  für  die  Leute  in  Mehoza,  die  ver- 
2  קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ מאיר ‎ הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ °דתנן ‎ כל ‎ הימים ‎ כמקור, ‎ ?>.«־«״‎ »  weichlicht  sind,  auch  Wein  als  Heiimiitei  betrachtet 

wird?  der  Meister  ist  ja  ebenfalls  verweichlicht!  Und 
dieser  erwiderte:  Anders  ist  es  bei  der  Rückseite  der 


Gif.1.,0  שנאמר ‎ ° ולמקור, ‎ המים ‎ קרא ‎ ימים ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אומר ‎ ים ‎ הגדול ‎ כמקור, ‎ ולא ‎ נאמר ‎ ימים ‎ אלא ‎ שיש ‎ בו ‎ מיני‎ 
ימים ‎ הרבה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ כל ‎ הימים ‎ מטהרין ‎ בזוחלין ‎ ופסולים ‎ Hand  und  des  1׳  usses.  r.  Ada  b.  Mama  sagte  nämlich 
1  !  ן!  im  Namen  Rabhs:  !Eine  Wunde!  auf  der  Rückseite 

לזבים ‎ ולמצורעים ‎ ולקדש ‎ בהן ‎ מי ‎ חטאת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ נחמן‎ 

I  M  I  1  der  Hand  oder  des  Fusses  gleicht  der  Wunde  eines 

Col.b  25  בר ‎ יצחק ‎ אימור ‎ דפלי״י ‎ לע^ין ‎ טומאה ‎ וטהרה ‎ לענין ‎ שבת ‎ מי ‎ Erschlagenen,  derentwegen  darf  man  den  Sabbath  ent- 
שמעת ‎ לד‎ ,ו ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ weihen, 

דאישתהי ‎ הא ‎ דלא ‎ אישתהי ‎ במאי ‎ אוקימתה ‎ לבתרייתא ‎ דלא ‎ Die  Rabbanan  lehrten  :  Man  darf  in  den  Gewässern 

אישתהי ‎ אי ‎ דלא ‎ אישתהי ‎ אפילו ‎ במי ‎ משרה ‎ נמי ‎ דהתניא ‎ von  Gerer 1  ׳ ■Tamtan-  Äsia  und  Tiberjas  baden,  nicht 
>  ,  aber  im  grossen  Meer,  noch  in  Einweichwasser1,  noch 

רוחצין ‎ במי ‎ טבריא ‎ ובמי ‎ משרה ‎ ובימה ‎ של ‎ סדום ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ c  ,  ....... 

111  ו  .  \  ׳  den  Gewässern  von  Sedom.  —  Ich  will  auf  einen 
30  שיש ‎ ,ו ‎ ווטטים ‎ בראשו ‎ במה ‎ ד_רים ‎ אמורים ‎ שלא ‎ נשתהא ‎ \yElerspruch  hinweisen:  !Man  darf  in  den  Gewässern 

von  Tiberjas,  oder  im  grossen  Meer  baden,  nicht  aber 
in  Einweichwasser  und  in  den  Gewässern  von  Sedom  . 


93  M  -)-ליה ‎ רב. ‎ 11-[־רב ‎ | P  94  j  מסו ‎ || ‎ 95  M  דדרכא ‎ Al  96  |j  גדר.‎ 


hier  giebt  es  ja  einen  Widerspruch  bezüglich  des  grossen  Meers!  R.  Jolianan  erwiderte:  Das  ist  kein 
Widerspruch;  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R.  Mens,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  R.  Jehudas;  es  wird 
nämlich  gelehrt:  Alle  Meere  werden  als  Ansammlungswasser2  betrachtet,  denn  es  heisst:  zUnd  die  An- 
Sammlungen  von  Wassern  nannte  er  Meere —  Worte  R.  Alei'rs.  R.  Jehuda  sagt:  Nur  das  grosse  Aleer  wird 
als  Ansammlungswasser  betrachtet;  [der  Schriftvers]  spricht  nur  deshalb  von  ״Aleeren“,  weil  in  diesem 
viele  Meere  vorhanden  sind.  R.  Jose  sagt:  alle  Aleere  sind  im  Strom  reinigend,  jedoch  unbrauchbar  für 
Samenflussbehaftete,  Aussätzige  und  als  Weihwasser  zum  Sündopfer.  R.  Nahman  b.  Ji?haq  wandte  ein: 
Vielleicht  streiten  die  Rabbanan  nur  bezüglich  der  Unreinheit  und  der  Reinheit,  —  weisst  du  denn,  dass 
sie  auch  bezüglich  des  Sabbaths  streiten?!  Vielmehr,  sagte  R.  Nahman  b.  Ji?haq,  das  ist  kein  Widerspruch, 

das  Eine,  wo  man  [im  AVasser]  verweilt,  das  Andere,  wo  man  darin  nicht  verweilt.  —  Auf  welchen  Fall 

hast  du  also  die  zweite  Barajtha  bezogen?  —  wo  man  [im  Wasser]  nicht  verweilt,  —  wo  man  nicht  ver- 
weilt,  ist  es  ja  aber  auch  in  Einweichwasser  erlaubt!  denn  es  wird  gelehrt:  Alan  darf  in  den  Gewässern  von 
Tiberjas,  in  Einweichwasser  und  in  den  Gewässern  von  Sedom  baden,  selbst  wenn  man  Gerinde  am  Kopf  hat. 

Diese  Worte  gelten  nur,  wo  man  [im  Wasser]  nicht  verweilt,  wenn  man  aber  darin  verweilt,  so  ist  es  ver- 

1.  Worin  man  Flachs  udgl.  eingeweicht,  in  solchem  Wasser  badet  man  nur  zu  Heilzwecken.  2.  מקוה ‎ Wasseransammlung 
als  Gegens.  zu  מעין ‎ WasserqueUe.  Za  manchen  Zwecken  (Untertauchen  von  Aussätzigen  etc)  ist  durchaus  Quellwasser  erforderlich 
zu  manchen,  Ans -Wasser.  3.  Gen.  1,10. 


SABBATH  XIV, ii  iii  _ ___ _ Fol.  109b 

אבל ‎ נשתהא ‎ אסור ‎ אלא ‎ ים ‎ הנדול97אים ‎ הגדול ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא‎ 
ביפיץ ‎ שבו ‎ הא ‎ ברעים ‎ שבו ‎ מי ‎ משרה ‎ 98אמי ‎ משרה ‎ נמי ‎ לא‎ 
משיא ‎ הא ‎ דאישתהי ‎ הא ‎ דלא ‎ אישתהי:‎ 
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boten.  —  Vielmehr,  bezüglich  des  grossen  Meers  be- 
steht  kein  Widerspruch,  da  das  Eine  von  gutem  Wasser, 
das  Andere  von  schlechtem  Wasser  spricht,  bezüglich 
des  Einweichwassers  besteht  ebenfalls  kein  Wider- 
Spruch,  da  das  Eine  von  dem  Fall  spricht,  wo  man 
[im  Wasser]  verweilt,  das  Andere,  wo  man  darin  nicht  6  אבל ‎ אוכל ‎ הוא ‎ את ‎ יועור ‎ ושותה ‎ אבובראה ‎ "<יל‎ 


ין ‎ אוכלין ‎ איוביון ‎ בשבת ‎ לפי ‎ שאינו ‎ מאכל ‎ בריאים‎ 

li  Bir.jSa 

Jo  »1.40a 

האוכלין ‎ אוכל ‎ אדם ‎ לרפואה ‎ וכל ‎ המשקץ״שותה ‎ חוץ ‎ ממי‎ 
דקלים ‎ וכוס ‎ עיקרי! ‎ מפני ‎ שהן ‎ לירוקה ‎ אבל ‎ שותה ‎ הוא ‎ מי‎ 
דקלים ‎ לצמאו ‎ וסך ‎ שמן1 ‎ עיקרי! ‎ שלא ‎ לרפואה:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אזוב ‎ אברתה ‎ בר ‎ המג ‎ איזביון‎ 
אברתה ‎ בר2הינג ‎ עולא ‎ אמר ‎ מרוא ‎ היורא ‎ עולא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ 0!‎ 

שמואל ‎ בר ‎ יהודה ‎ אייתו ‎ לקמיה ‎ 3מרוא ‎ היורא ‎ אמר ‎ דייגו ‎ אזוב‎ 
הכתיב ‎ באורייתא ‎ רב ‎ ספי ‎ אמר ‎ שומשוק ‎ אמר ‎ רב ‎ ירמיה‎ 
&’■‎ £״£ ‎ מדיפתי ‎ כוותיה ‎ דרב ‎ ספי ‎ מסתברא ‎ °דתנז ‎ מעות ‎ אזוב ‎ שלשה‎ 


verweilt. 

1m\ 


15 


AN  darf  am  Sabbath  keinen  griechischen 
Isop  essen,  weil  er  keine  Speise  für  Ge- 
sunde  ist,  wol  aber  darf  man  Joezer  essen  und 
Hirtenblüte1  trinken.  Alle  Speisen  darf  man  auch 
als  Heilmittel  essen,  ebenso  alle  Getränke  trinken, 
ausgenommen  Palmenwasser  und  den  Unfrucht- 
barkeitstrank,  weil  sie  gegen  Gelbsucht  eingenommen 
werden,  jedoch  darf  man  Palmenwasser  trinken, 
um  den  Durst  zu  stillen,  und  sich  mit  Unfrucht- 
barkeitsöl  schmieren,  wenn  man  dies  nicht  zu 
Heilzwecken  thut. 

GEMARA.  R■  Joseph  sagte:  Unter  Isop  ist 
Abrota2  der  Stauden,  unter  griechischem  Isop  ist 
Abrota-’  der  Sträucher  gemeint.  Ula  erklärte  :  Weisses 
Marva3.  Ula  kam  einst  zu  R.  Sernuel  b.  Jehuda,  und 
man  setzte  ihm  da  weisses  Marva  vor;  da  sprach  er: 

Das  ist  der  Isop,  von  dem  in  der  Gesetzlehre  ge- 
sprochen  wird.  R.  Papi  erklärte:  Samsaq4.  R.  Jir- 
meja  aus  Diplite  sprach:  Die  Erklärung  R.  Papis  ist 
einleuchtend;  denn  es  wird  gelehrt:  Beim  Gebot  vom 
Isop  ist  es  erforderlich,  dass  er  drei  Strünke  mit  je 
drei  Stengeln  haben  muss,  und  dies  findet  sich  beim 
Samsaq.  Wozu  isst  man  ihn?  —  Gegen  die  Aska- 
riden.  —  Womit  isst  man  ihn?  —  Mit  sieben  schwarzen 
Datteln.  —  Wovon  kommen  sie?  —  Vom  Gersten- 
mehl,  das  älter  ist,  als  vierzig  Tage. 

Wol  aber  darf  man  Joezer  essen.  Was  ist  Joezer? 

Polei.  —  Wozu  isst  man  dies?  - —  Gegen  Leber- 
würmer5.  —  Womit  isst  man  dies?  —  Mit  sieben 
weissen  Datteln.  - —  Wovon  kommen  sie.  —  Wenn 
man  gebratenes  Fleisch  und  Wasser  nüchtern  geniesst, 
wenn  man  fettes  Fleisch  nüchtern  geniesst,  wenn  man 
Ochsenfleisch  nüchtern  geniesst,  wenn  man  Nüsse 
nüchtern  geniesst,  und  wenn  man  die  Stiele  des  Bocks- 
liornklees  nüchtern  geniesst,  und  darauf  Wasser  trinkt. 

Wenn  nicht  dies,  so  verspeise  man  weisse  Kresse;  wenn  nicht  dies,  so  faste  man  und  nehme  darauf  fettes 
Fleisch,  brate  es  auf  Kohlen,  sauge  ein  Stück  aus  und  trinke  darauf  Essig.  Manche  sagen:  Keinen  Essig, 
weil  dieser  der  Leber  schädlich  ist.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  Dornborke,  die  man  von  oben  nach  unten 
geschält  hat,  nicht  aber  von  unten  nach  oben,  [die  Würmer]  könnten  dann  durch  seinen  Mund  abgehen, 
koche  sie  gegen  Abend6  in  Met,  am  folgenden  Tag  verstopfe  man  sich  die  Oeffnungen  und  trinke  dies; 
wenn  man  alsdann  seine  Notdurft  verrichtet,  so  thue  man  dies  auf  die  ästige  Stelle  einer  Palme. 

Und  Hirtenblüte  trinken.  Was  ist  Hirtenblüte?  —  Homatria.  —  Was  ist  Hornatria?  —  Einzelner  Stamm. 

- —  Wogegen  gebraucht  man  ihn?  —  Wenn  man  aufgedecktes  Wasser  getrunken  hat7.  Wenn  nicht  dies, 
so  hole  man  fünf  Lilien  und  fünf  Becher  Met,  koche  sie  zusammen  bis  auf  das  Mass  eines  Anpaq  ein,  und 
trinke  dies.  Die  Mutter  des  R.  Ahadboj  b.  Ami  kochte  für  einen  Mann  eine  Lilie  mit  einem  Becher 


קלחיץ ‎ ובהן ‎ שלשה ‎ גבעולין ‎ ושומשוק ‎ הוא ‎ דמשתבחא ‎ הכי‎ 
למאי ‎ אכלי ‎ ליה ‎ 4לקוקאיני ‎ במאי ‎ אכלי ‎ ליה ‎ בשבע ‎ תמרי‎ 
אוכמתא ‎ ממאי ‎ הויא ‎ מקימחא ‎ דשערי ‎ 5(במנא) ‎ דהליף ‎ עליה‎ 
ארבעיץ ‎ יומין: ‎ אבל ‎ אוכל ‎ הוא‎ [את]‎ יועדר‎ :  מאי ‎ יועזר6פותנק‎ 
למאי ‎ אכלי ‎ לה ‎ לארקתא ‎ במאי ‎ אכלי ‎ לה ‎ בשבע ‎ תמרי ‎ היוורתא‎ 
ממאי ‎ הויא ‎ מאומצא ‎ ומיא ‎ אליבא ‎ ריקגא ‎ 7ומבישרא ‎ שמנא‎ 
אליבא ‎ ריקנא8ומבישרא ‎ דתורא ‎ אליבא ‎ ריקנא9מאמגוזא ‎ אליבא ‎ 20 
ריקנא ‎ ומגירי ‎ דרוביא ‎ אליבא ‎ ריקגא ‎ ומשתי ‎ מיא ‎ אבתריהו ‎ ואי‎ 
לא ‎ ליבלע ‎ תחלי ‎ חיורתא ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתיב ‎ בתעניתא ‎ וליתי ‎ בישרא‎ 
שמנא ‎ ולישרי ‎ אגומרי ‎ ולימיץ ‎ גרמא ‎ וליגמע ‎ הלא ‎ ואיכא ‎ דאמרי‎ 
הלא ‎ לא ‎ משום ‎ הקשי ‎ לכבדא10ואי ‎ לא ‎ לייתי ‎ גורדא ‎ דאסינתא‎ 
דגרידא ‎ מעילאי ‎ לתתאי ‎ ולא״מתתאי ‎ לעילאי ‎ דילמא ‎ נפקא ‎ 25 
איידי ‎ פומיה ‎ ולישלקה ‎ בשיכרא ‎ 12בי ‎ שיבבי ‎ ולמהר ‎ נסכריגון‎ 
לנקביץ ‎ הידיד, ‎ ולישתי ‎ וכי ‎ מפני ‎ מפגי ‎ אפשיחה ‎ דדקלא:‎ 
ושותין ‎ אבוברואה: ‎ מאי ‎ אבוברואה ‎ הומטריא ‎ מאי ‎ הומטריא‎ 
הוטרא13יהידאה ‎ למאי ‎ עבדי ‎ לה ‎ לגילויא14ואי ‎ לא ‎ ליתי ‎ המשא‎ 
15כלילי ‎ וחמשא15בופתא ‎ דשיכרא ‎ ונישלוקינהו ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ עד ‎ 30 
דקיימי ‎ אאגפקא ‎ וגישתי ‎ אימיה ‎ דרב ‎ אהדבוי ‎ בר ‎ אמי ‎ עבדה‎ 


97  M  —  איה״ג ‎ ח  98  M 


דקלים ‎ M  1  |  הוא ‎ +  M  99  |:  אמ״מ‎ 


דמנא ‎ M  5  לקורקכו ‎ י  M  4  מדוא ‎ M  3  הנו. ‎ ע״א ‎ ב־דויא ‎ M  2 
ומאמגוגא ‎ M9  ומבקרא ‎ M  8!  וכזבישרא...ריקנא— ‎ M  7  פוטנק ‎ M  0 


10  M  אלא ‎ לייתי ‎ גירדא ‎ דאסניתא ‎ 11  M  מעילאי ‎ לעי׳ ‎ M  12  |j 
דש־יבבי ‎ ולמחר ‎ נסברין ‎ 13  M  דרעיא ‎ 14  M — וא״ל ‎ [| ‎ 15  j-  M -  עשר.‎ 


1.  Nach  V\  iesner  (lc.  p.  211)  ist  אבובראה ‎ ein  Lapsus  statt  אלוברואה ‎ Ilelleborus  L.  Nieswutz.  2.  Walirsch.  Artemisia 
abrotanum  L.  3.  Vielt.  Mar  um  verum;  vgl.  Wiesner  lc.  p.  209.  4.  Origanum  Majorana  L.  5.  Arukh:  Gelbsucht.  6.  Viel'.,  bei 
einem  Nachbar.  7.  Vgl.  oben  S.  288  Z.  2  ft. 
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Fol.  109b— 110a  SABBATH  XIV, iii 

ליה ‎ לההוא ‎ גברא ‎ חד ‎ כלילא ‎ והד ‎ כוסתא ‎ דשיברא ‎ 16שלקה‎ 
ואישקיתיה ‎ ושגרא ‎ תנורא ‎ וגרפתיה ‎ ואותביתיה ‎ לבינתא ‎ בגויה‎ 
17ונפק ‎ 18כהוצא ‎ ירקא ‎ רב ‎ אויא ‎ אמר ‎ רביעתא ‎ דהלבא ‎ מעיזא‎ 
19היורתא ‎ רב ‎ הונא ‎ בר ‎ יהודה ‎ אמר ‎ לייתי20אתרוגא ‎ הליתא‎ 
5  ולחייקיה ‎ ולימלייה ‎ דובשא ‎ ולותבה ‎ בי ‎ מיללי ‎ דנורא ‎ וליבלה‎ 
רבי ‎ חנינא ‎ אמר ‎ מי ‎ רגלים ‎ בני ‎ ארבעים ‎ יום ‎ ברזינא ‎ לזיבורא‎ 
רביעאה ‎ לעקרבא ‎ פלגא ‎ ריבעא ‎ לגילויא ‎ ריבעא ‎ אפילו ‎ לבשפים‎ 
מעלו: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אניגרוץ ‎ 21ואבנגר22ותירייקה ‎ מעלו ‎ בין‎ 
לגילויא ‎ בין ‎ לבשפים ‎ האי ‎ מאן ‎ דבלע ‎ חיויא ‎ לוכליה ‎ כשותא‎ 

10  ב־ילהא ‎ ולירד‎ ,ט-ה ‎ ולתא ‎ מי4 ‎ רב ‎ שימי ‎ נו ‎ אשי ‎ חזייה ‎ raan  allfgedecktes  Was!er  getr11nken  hat>  ei0  rm> 

לההוא ‎ גברא ‎ דבלע ‎ היויא ‎ אידמי ‎ ליה ‎ כפרשא ‎ אובליה ‎ כשותא ‎ hilft  sogar  gegen  Hexerei,  r.  johanan  sagte:  ino- 
במילהא ‎ וארהטיה ‎ קמיה ‎ תלתא ‎ מילי ‎ ונפק ‎ מיניה ‎ גובי ‎ גובי ‎ qaron3,  Koioquintenbrühe  und  Therjak  helfen  sowoi 

איבא ‎ דאמרי ‎ רב ‎ שימי ‎ בר ‎ אשי ‎ בלע ‎ היויא ‎ אתא ‎ אליהו ‎ אידמי ‎ Se&en  aufg'edecktes  Wasser,  als  auch  gegen  Hexerei. 

L  L  l  Wer  eine  Schlange  verschluckt  hat,  esse  Hopfen  mit 

01  ליה ‎ בפרשא ‎ אובליה ‎ כשותא ‎ במילחא ‎ וארהטיה ‎ קמיה ‎ תלתא ‎ ,  .  ,  ,  r  .  .  *  .״ ‎ ׳  ..י‎ 

י, ‎ balz  und  laufe  drei  Mil.  R.  Simi  b.  Asi  sah,  wie  ein 

5! ‎ מילי ‎ ונפק ‎ מיניה ‎ גובי ‎ גובי: ‎ האי ‎ מאן ‎ דטרקיה ‎ היויא ‎ ליתי ‎ Mann  eine  Sch1a״ge  verschluckte,  da  verstellte  er  sich 

als  Reiter,  gab  ihm  Hopfen  und  Salz  zu  essen  und  liess 
ihn  in  seiner  Gegenwart  drei  Mil  laufen;  da  ging  sie 
ihm  stückweise  ab.  Manche  erzählen:  R.  Simi  b.  Asi 


Met  und  gab  es  ihm  zu  trinken,  alsdann  heizte  sie 
den  Ofen,  entfernte  die  Kohlen,  legte  einen  Backstein 
unter  und  setzte  ihn  darauf,  da  ging  ilnn  [das  Gift] 
wie  ein  Gemüseblatt  ab.  R.  Ivja  sagte:  [Man  trinke] 
ein  Viertellog  Milch  von  einer  weissen  Ziege.  R. 
Ilona  b.  Jehuda  sagte:־  Man  hole  einen  süssen  Ethrog. 
höhle  ihn  aus,  fülle  ihn  mit  Honig,  lege  ihn  auf 
glühende  Kohlen  und  esse  ihn  dann.  R.  Ilanina 
sagte:  [Man  trinke]  vierzigtägiges  Fusswasser;  eine 
Barzina1  gegen  Hornissftiche,  ein  Viertellog  gegen 
Skorpionenstiche,  die  Hälfte  eines  Viertellog,  wenn 


עוברא ‎ דחמרא ‎ 19חיורתא ‎ וליקרעיה ‎ ולותביה ‎ עילויה ‎ והני ‎ מילי‎ 
דלא ‎ אישתבח ‎ טרפה ‎ ההוא ‎ °בר ‎ קשא ‎ דפומבדיתא ‎ דטרקיה ‎ F01.no 
חיויא ‎ הוה ‎ תליפרי ‎ המרי ‎ חיורתא ‎ בפומבדיתא ‎ קרעינהו ‎ לכולהו‎ 


verschluckte  einst  eine  Schlange,  da  kam  Elijahu,  der 
sich  als  Reiter  verstellt  hatte,  und  gab  ihm  Hopfen 
20  mit  Salz  zu  essen  und  liess  ihn  in  seiner  Gegenwart 
drei  Mil  laufen,  da  ging  sie  ihm  stückweise  ab.  Wenn 
jemanden  eine  Schlange  gebissen  hat,  so  hole  er  das 
Embrio  einer  weissen  Eselin,  zerteile  es  und  lege  es 
auf  die  Wunde,  dies  aber  nur,  wenn  sie  keinen  innern 
Fehler  hat.  Einen  Beamten  in  Pumbeditha  biss  einst 

מאן ‎ דכרכיה ‎ חיויא ‎ לינהות ‎ למיא ‎ 29וליסחוף ‎ דיקולא ‎ ארישיה ‎ a  eine  Schlange;  da  tötete  man  für  ihn  alle  dreizehn 

: ולהרקיד. ‎ מיניה ‎ ובי ‎ סליק ‎ עילויה ‎ לישדיה ‎ למיא ‎ וליסלוק ‎ וליתי 


ואישתבהו ‎ טריפה ‎ הואי ‎ חרא ‎ בההוא ‎ גיסא ‎ 23דפומבדיתא ‎ עד‎ 
דאזלי ‎ 24מייתי ‎ לה ‎ אכלה ‎ אריא ‎ אמר ‎ להן ‎ אייו ‎ ךי^מא ‎ מהיויא‎ 

JZCC.lOyO 

דרבנן ‎ טרקיה25דבתיב ‎ "פרץ ‎ גדר ‎ ישבנו ‎ נחש ‎ אמרו ‎ ליה ‎ אין‎ 
26רבי ‎ דבי ‎ נח ‎ נפשיה ‎ דרב ‎ גזר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ ביסנא ‎ דליבא‎ 
דלימטיה ‎ אסא ‎ 27וגידמי ‎ לבי ‎ הלולא28וטבלא ‎ ואזל ‎ איהו ‎ אמטי‎ 
אסא ‎ 27וגידמי ‎ לבי ‎ הילולא ‎ 28וטבלא ‎ טרקיה ‎ היויא ‎ ומית: ‎ האי‎ 


האי ‎ מאז ‎ דמיקני ‎ ביה ‎ היויא ‎ אי ‎ איכא ‎ חבריה ‎ בהדיה ‎ לירבביה‎ 


weisse  Eselinnen,  die  sich  in  Pumbeditha  befunden 
haben,  und  sie  waren  alle  mit  einem  inneren  Fehler 
behaftet.  Als  man  für  ihn  eine  holen  wollte,  die  noch 
in  der  Nähe  von  Pumbeditha  zu  haben  war,  frass  sie■ 
währenddessen  ein  Löwe.  Da  sprach  Abbajje  zu 
30  ולייתי ‎ ארבעה ‎ שונרי ‎ וליסיינהו ‎ בארבעה ‎ ברעי ‎ דפורייה ‎ וליתי ‎ ihnen.  vielleicht  hat  ihn  die  Schlange  der  Rabbanan* 
שהפי ‎ ולישדי ‎ התם ‎ דכי31שמעי ‎ קליה ‎ אכלי ‎ ליה: ‎ האי32מאץ ‎ gebissen?  wie  es  heisst:  5 Werden  Zaun  durchbricht, 
; 34 דרהיט ‎ אבתריה ‎ 33לירהוט ‎ חלתא  den  heisst  die  Schlange.  Diese  erwiderten:  Jawol, 


ארבע ‎ גרמידי ‎ ואי ‎ לא ‎ לישואר ‎ נגרא ‎ ואי ‎ לא ‎ ליעבר ‎ נהרא‎ 
ובליליא ‎ לותביה ‎ 30לפוריא ‎ אארבעה ‎ חבייתא ‎ ונימי ‎ בי ‎ כוכבי‎ 


Meister,  als  Rabh  starb,  ordnete  R.  Jiphaq  b.  Bisna 
an,  dass  niemand  zu  einer  Hochzeit  Myrten  Palm- 
zweige  oder  eine  Pauke  bringen  soll,  dieser  aber 
brachte  Myrten,  Palmzweige  und  eine  Pauke  zu  einer 
Hochzeit,  darauf  biss  ihn  die  Schlange-  Und  der 
Mann  starb.  Wenn  jemanden  eine  Schlange  umringelt, 
so  steige  er  ins  Wasser,  halte  einen  Korb  über  seinem 
Kopf,  und  entferne  ihn  allmählich;  wenn  sie  sich  schon 


דרהיט ‎ אבתריה ‎ 00לירהוט ‎ בי ‎ חלתא*": ‎ האי ‎ איתתא ‎ דחזיא‎ 
חיויא ‎ ולא ‎ ידעה ‎ אי ‎ יהיב ‎ דעתיה ‎ עילוה ‎ אי ‎ לא ‎ 35יהיב ‎ דעתיה‎ 

16  M  אליק ‎ M  17  jj  -)- ‎ ואותבתיה ‎ עליה ‎ 1  18  M  -\- ‎ מיניה ‎ [[ ‎ 19  P 

היורתי ‎ 20  AI  אטרוגא ‎ חליתא ‎ וליהייקי ‎ בגויה ‎ ולים׳ ‎ י  21  M  בנגד‎ 
סילקי ‎ אניגרון ‎ דהד ‎ סלקא ‎ מעלי ‎ ן  22  P  ותידיקי ‎ || ‎ 23  M  —  דפומ׳ ‎ I]‎ 
24  M  —  מייתי ‎ לה ‎ || ‎ 25  f-  B -  דלית ‎ ליה ‎ אסותא ‎ M  26  |j  —  רבי‎ ! 
27  M  —  וגידמי ‎ 28  B  בטבלא ‎ || ‎ 29  M  וליחסוף ‎ דיק׳ ‎ אר׳ ‎ וליחד׳‎ 

30  P  אפ׳ ‎ ארבע ‎ 31  B  •שמע ‎ || ‎ 32  M  —  מאן! ‎ 33  f-  M -  חיויא ‎ jj 

34  M  ־־}- ‎ חדא ‎ ]  35  A1  —  יהיב ‎ דע, ‎ עילוה.‎ 


ganz  auf  diesem  befindet,  werfe  er  ihn  ins  Wasser,  steige  hinaus  und  gehe  fort.  Wenn  eine  Schlange 
jemanden  verfolgt,  so  reite  er  vier  Ellen  auf  einem  Genossen,  wenn  sich  ein  solcher  bei  ihm  befindet6, 
wenn  aber  nicht,  so  springe  er  über  einen  Graben,  oder  überschreite  einen  Fluss.  Nachts  stelle  er  sein 
Bett  auf  vier  Fässer  und  schlafe  unter  freiem  Himmel7.  Alsdann  binde  er  vier  Katzen  an  die  vier  Füsse  des 
Betts,  und  lege  Holzspäne  daneben,  damit  sie  das  Geräusch  hören,  und  sie  auffressen.  Wenn  jemandem 
eine  Schlange  nachläuft,  so  laufe  er  in  Sand.  Wenn  eine  Frau  eine  Schlange  bemerkt,  und  nicht  weiss,  ob 
diese  auf  sie  ein  Auge  geworfen  hat,  oder  nicht,  so  nehme  sie  ihre  Kleider  ab,  und  werfe  sie  vor  diese; 


1.  Flüssigkeitsmass  1/,ן.,  Log.  2.  Das  bibl.  Log.  3.  Vgl.  oben  S.  135  Z.  1.  4  Wer  eine  Anordnung  der  Rabbanan  Übertritt, 

wird  von  einer  Schlange  gebissen.  5.  Ecc.  10,8.  6.  Damit  die  Schlange  seine  lusstapten  verliere.  V  örtl.  unter  Sternen. 
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•עילוה ‎ תשלח ‎ מאנה ‎ 36ונשדיה ‎ קמיה ‎ אי ‎ מכרך ‎ בהו ‎ דעתיה‎ 
עילוה ‎ ואי ‎ לא ‎ לא35יהיב ‎ דעתיה ‎ עילוה ‎ מאי ‎ תקנתה ‎ תשמש‎ 
קמיה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ כל ‎ שין ‎ התקיף ‎ ליה37יצריה ‎ אלא ‎ תשקול‎ 
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8x^ ‎ ממזיה ‎ ומטופריה38ותשדי ‎ ביה ‎ 39ותימא ‎ °דישתנא ‎ אנא: ‎ האי‎ 
איתתא ‎ דעייל ‎ בה ‎ חיויא ‎ 40ליפסעה ‎ ולתבור, ‎ אתרתי ‎ 44חביתא‎ 
וליתי ‎ בישרא ‎ שמנא ‎ ולישרי ‎ אגומרי ‎ וליתי ‎ אגנא ‎ דתהלי ‎ והמרא‎ 
42ריהתנא ‎ ולותבו ‎ התם ‎ וליטרוקינהו ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ ולינקוט ‎ צבתא‎ 
43בידה ‎ דכי ‎ מירח44ריחא ‎ נפיק ‎ ואתי ‎ ולישקליה ‎ וליקלייה ‎ בנורא‎ 
דאי ‎ לא ‎ הדר ‎ עילוה: ‎ כל ‎ האוכלץ ‎ כר: ‎ כל ‎ האוכלין ‎ לאיתויי‎ 
מאי״לאיתויי ‎ טחול ‎ לשינים ‎ וכרשינין ‎ לבני ‎ מעיים ‎ כל ‎ המשקי‎ 
לאיתויי ‎ מאי ‎ לאיתויי45מי ‎ צלפיץ ‎ בהומץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרבא‎ 
מהו ‎ לשתות ‎ מי ‎ רגלים ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ 46תנינא ‎ כל ‎ המשקיץ‎ 
שותה ‎ ומי ‎ רגלים ‎ לא ‎ שתו ‎ אינשי: ‎ חוץ ‎ ממי ‎ דקלים: ‎ תנא‎ 
"חוץ ‎ ממי ‎ דקרים ‎ מאץ ‎ דתנא ‎ מי ‎ דקרים ‎ שהם ‎ דוקרים ‎ את‎ 


wenn  sie  sich  in  diese  wickelt,  so  hat  sie  auf  sie  ein 
Auge  geworfen,  wenn  aber  nicht,  so  hat  sie  kein 
Ange  auf  sie  geworfen.  Welches  Mittel  giebt  es  da- 
gegen  ?  —  Sie  übe  in  ihrer  Gegenwart  den  Beischlaf 
aus.  Manche  sagen:  Dadurch  wird  ja  ihre  Leidenschaft 
um  so  mehr  gesteigert!  vielmehr  nehme  sie  etwas  von 
ihrem  Ilaar  und  ihren  Nägeln,  werfe  es  vor  sie  hin 
und  spreche:  Ich  bin  eine  Menstruirende.  Wenn  eine 
Schlange  in  den  Leib  einer  Frau  gekommen  ist,  so 
setze  man  sie  mit  auseinandergespreizten  Beinen  auf 
zwei  Fässer;  darauf  hole  man  fettes,  auf  Kohlen  ge- 
bratenes  Fleisch,  einen  Korb  mit  Kresse  und  wol- 
riechenden  Wein,  mische  Alles  zusammen  und  setze 
es  unter  sie;  alsdann  warte  man  mit  einer  Zange  in 
der  Hand,  und  wenn  sie  den  Duft  riecht  und  heraus- 
kommt,  fasse  man  sie  und  verbrenne  sie  im  Feuer, 
denn  sonst  kommt  sie  wieder  hinein. 


Alle  Speisen  £t.  Was  schiiessen  [die  Worte]  alle  47המרה ‎ ומאן ‎ דאמר ‎ מי ‎ דקלים ‎ שיוצאין ‎ מן ‎ שני ‎ דקלי ‎ 48מאי ‎ 5נ‎ 


מי ‎ דקלים ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ 49ברונה ‎ תרתי ‎ תלאי ‎ איכא ‎ במערבא‎ 
ונפקא ‎ עינא ‎ דמיא ‎ מבינייהו ‎ כסא ‎ קמא ‎ מרפי ‎ אידך ‎ משלשל‎ 
ואידך ‎ כי ‎ היכי ‎ רעיילי ‎ הכי ‎ נפקי ‎ אמר ‎ עולא ‎ לדידי ‎ שתי ‎ שיכרא‎ 
דבבלאי ‎ ומעלי ‎ מינייהו ‎ והוא ‎ דלא ‎ רגיל ‎ ביה ‎ ארבעין ‎ יומין ‎ רב‎ 


Speisen  ein?  —  Diese  schiiessen  noch  Milz  [als  Fleil- 
mittel]  für  die  Zähne  und  Lauch  für  die  Gedärme  ein1. 
—  Was  schiiessen  [die  Worte]  alle  Getränke  ein? 

-  Diese  schiiessen  Kapernsaft  mit  Essig  ein.  Rabina 
sprach  zu  Raba:  Ist  es  erlaubt.  Fusswasser  am  Sabbath 


׳ן ‎ ס  r  er.  1 1  l.vx  1\aua.  « o  c  ״י ‎ o  c!  1uur׳i,  a.  0  .  .  ־  ־. ‎ **,*.י-י‎ 

zu  trinken?  Dieser  erwiderte:  Es  whd  ja  gelehrt:  20  יוסף ‎ אמר ‎ זיתוס ‎ המצרי ‎ תילתא ‎ שערי ‎ ותילתא ‎ קורטטי ‎ ותילתא‎ p^b 


מילחא ‎ 50רב ‎ פפא ‎ אמר ‎ תילתא ‎ חיטי ‎ ותילתא ‎ קורטמי ‎ ותילתא‎ 
מילחא ‎ וכמונא ‎ וםימניך51סיסאני ‎ ושתי ‎ להו ‎ בין ‎ דבהא ‎ לעצרתא‎ 
דקמיט ‎ מרפי ‎ ליה ‎ ודרפי ‎ קמיט ‎ ליה: ‎ וכוס ‎ עיקרין: ‎ מאי ‎ כוס‎ 
עיקרין ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לייתי ‎ מתקל ‎ זוזא ‎ קומא ‎ אלכסנדריא‎ 
ומתקל ‎ זוזא ‎ 52גביא ‎ גילא ‎ ומתקל ‎ זוזא ‎ כורכמא ‎ רישקא‎ 
ולישחקינהו ‎ בהדדי ‎ הדדי ‎ לזבה ‎ תלתא ‎ בחמרא ‎ ולא ‎ מיעקרא‎ 
לירקונא ‎ תרין ‎ בשיכרא ‎ 53ומיעקר ‎ לזבה ‎ תלתא ‎ בהמרא ‎ ולא‎ 
•Coi.b ‎ מיעקרא ‎ ואי ‎ לא ‎ לייתי ‎ תלתא ‎ 54  קפיזי ‎ שמבי ‎ פרסאי ‎ ונישלוק‎ 
בחמרא ‎ ונשקייה ‎ ונימא ‎ לה ‎ קום ‎ מזביך ‎ ואי ‎ לא ‎ לותבה ‎ אפרשת‎ 

■י ‎ ף 
׳!־‎ 


alle  Getränke  trinken,  Fusswasser  trinkt  man  ja  nicht. 

Ausgenommen  Palmenwasser.  Es  wird  gelehrt: 

Ausgenommen  Bohrwasser.  Der  Eine  liest  Bohr- 
wasser,  weil  es  die  Galle  durchbohrt,  der  Andere 

liest  Palmenwasser,  weil  es  aus  zwei  Palmen  quillt.  - —  .  .  ■ 

Was  ist  das  für  ein  Palmenwasser?  Rabba  b.  Brona  25  *?*'י  «MTO  ומתקל ‎ זו1א ‎ ־0גביא ‎ גילא ‎ ומתקל ‎ זהא‎ 
erwiderte:  Im  Westen  giebt  es  zwei  Palmen,  zwischen 
denen  eine  Wasserquelle  liegt;  der  erste  Becher  [dieses 
Wassers]  löst  [den  Kot]  auf,  der  zweite  verursacht  den 
Durchfall,  der  dritte  geht  so  klar  heraus,  wie  er  her- 
eingekommen  ist.  Ula  sagte:  Ich  habe  babylonischen 

Met  getrunken,  der  noch  wirksamer  ist  als  dieses; 30  דרכים ‎ ולינקטה ‎ כסא ‎ דחמרא ‎ בידה ‎ וליתי ‎ איניש ‎ מאחורה‎ 
dies  י  aber  nur,  wo  man  ihn  seit  vierzig  Tagen  nicht 


;! ומשדי ‎ אי ‎ מיכרך ‎ בהו ‎ יהיב ‎ אדע׳ ‎ || ‎ 37  1גיצר ‎ הרע ‎ ואי ‎ לא‎ תשקול  M  36 

getrunken  hat  R.  Joseph  erklärte:  [Bohrwasser  ist]  לפסעוה ‎ ולות׳ ‎ ולותבוה ‎ M  40  |!  ונימא ‎ לך ‎ דשתנא ‎ M  39  jj  תש׳ ‎ P  38 
das  äg\rptische  Bier;  [dies  enthält]  ein  Drittel  Gerste  ^  44  il  [דפרזלא-[-]  M  43  דתהנא ‎ M  42  הביות ‎ P  41  |]  אתלתי‎ 

ein  Drittel  Safflor  und  ein  Drittel  Salz.  R.  Papa  מ*בי ‎ M  52  |  סיפבי ‎ M  51  ||  רב...וכמונא ‎ —  M  50  \\  בר ‎ הנה ‎ M  49 
sagte:  Ein  Drittel  Weizen,  ein  Drittel  Safflor  und  ein  .כפתי  M  54  וליעקר ‎ P  53  זוזא‎ 

Drittel  Salz  und  Kümmel.  Als  Merkmal  diene  dir  [das 

Wort]  Sisani2.  Dasselbe  trinke  man  zwischen  dem  Pesah-  und  Versammlungsfest;  wer  an  Verstopfung 
leidet,  dem  bewirkt  es  Auflösung,  wer  an  Durchfall  leidet,  dem  bewirkt  es  Verhärtung. 

Unfruchtbarkeitstrank.  Was  ist  das  für  ein  Unfruchtbarkeitstrank?  R.  Johanan  erwiderte:  Man  nehme 
alexandrinisches  Gummi,  im  Gewicht  eines  Zuz,  Alaun3  im  Gewicht  eines  Zuz  und  Gartensafran  im  Gewicht 
eines  Zuz  und  zerreibe  sie  mit  einander.  Einer  Blutflussbehafteten  giebt  man  diese  drei  Gegenstände  mit 
Wein,  und  sie  •wird  nicht  zeugungsunfähig;  gegen  Gelbsucht  nehme  man  zwei  von  diesen  Gegenständen 
mit  Met  und  man  wird  dadurch  zeugungsunfähig.  «Einer  Blutflussbehafteten  giebt  man  diese  drei  Gegenstände  mit 
Wein,  und  sie  wird  nicht  zeugungsunfähig.»  Wenn  nicht  dies,  so  nehme  man  drei  Kapiz4  persischer 
Zwiebeln,  koche  sie  mit  Wein  und  gebe  es  ihr  zu  trinken,  indem  man  zu  ihr  spreche:  Thue  deinem 
Blutfluss  Einhalt.  Wenn  nicht  dies,  so  setze  man  sie  am  Scheideweg  hin  und  lasse  sie  einen  Becher  Wein  in 
der  Hand  halten,  darauf  komme  jemand  hinter  ihr.  erschrecke  sie  und  spreche:  Thue  deinem  Blutfluss 

1.  Obgleich  es  offenbar  ist,  dass  man  sie  als  Heilmittel  geniesst,  da  sie  auch  schädlich  sind;  vgl.  oben  S.  161  Z.  21  tf.  2. 
Korb,  Schale;  sowol  im  Namen  loseph  als  auch  im  Wort  Gerste  kommt  ein  S  vor,  dieser  Buchstabe  befindet  sich  zweimal  in 
Sisani.  3.  So  nach  RSJ.  4.  Vgl.  oben  S.  558 N.  2. 


Fol.  uob 
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SABBATH  XIV, iii 

* וליבעתה ‎ וליטא ‎ לה ‎ קום ‎ מזביך ‎ ואי ‎ לא ‎ לירד ‎ 55בונא ‎ דבמוס  Einhalt. 


Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  eine  Hand 
voll  Kümmel,  eine  Hand  voll  Safran,  eine  Hand  voll 
Fönnkraut,  koche  sie  mit  Wein,  gebe  es  ihr  zu  trinken, 
und  spreche:  Thue  deinem  Blutfluss  Einhalt.  Wenn 
,  ,  ■,  ,  .  ,  nicht  dies,  so  hole  man  sechzig  Pfropfen,  mische  sie 

5  64ולישלוק ‎ בחמרא ‎ ולשפיהונימא ‎ להקוסמזניך ‎ ואי ‎ לא ‎ ליוד ‎ [imWasser]um  und  spreche:  Th«e  deinem  Blutfluss  Ein- 


50ובונא ‎ דמוריקא ‎ 57ובונא ‎ 58דשבלילתא ‎ ונישלוק ‎ בחמרא‎ 
ונשקייה ‎ ונימא ‎ לה ‎ קום ‎ טזביך ‎ 59ואי ‎ לא ‎ ליתי ‎ שיתיץ ‎ שיעי‎ 
דדנא ‎ ולשפיה ‎ וליטא ‎ לה ‎ קום ‎ מזביך ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתי ‎ 60פשיטנא‎ 


halt.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  Pasitna1,  koche 
es  in  Wein,  rühre  es  durch,  und  spreche:  Thue  deinem 
Blutfluss  Einhalt.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  die 
Distelpflanze2  Romitlia  und  verbrenne  sie;  [die  Asche] 
thue  man  im  Sommer  in  einen  Linnenlappen,  im 
Winter  in  einen  Baumwolllappen.  Wenn  nicht  dies, 
so  grabe  man  sieben  Grübchen  und  verbrenne  da  eine 
ungeweihte3  Weinrebe,  dann  stehe  sie  auf  und  setze 
sich  aut  ein  anderes,  und  jedesmal  spreche  man  zu 
ihr:  Thue  deinem  Blutfluss  Einhalt.  Wenn  nicht  dies, 
so  hole  man  feines  Mehl,  bestreiche  ihr  damit  die 
untere  Hälfte  des  Körpers  und  spreche:  Thue  deinem 
Bluttluss  Einhalt.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  ein 
Straussei  und  verbrenne  es;  [die  Asche]  thue  man  im 
Sommer  in  einen  Leinwandlappen,  im  Winter  in  einen 
Baumwolllappen.  Wenn  nicht  dies,  so  öffne  man  für 
sie  besonders  ein  Fass  Wein.  Wenn  uicht  dies,  so 
20  nehme  sie  eine  Gerste,  die  sich  im  Mist  einer  weissen 
Maulcselin  befunden  hat;  wenn  sie  diese  einen  Tag 
hält,  so  hält  [der  Blutfluss]  zwei  Tage  an,  wenn  sie 
diese  zwei  Tage  hält,  so  hält  er  drei  Tage  an,  und 
wenn  sie  diese  drei  Tage  hält,  so  hält  er  für  immer  an. 

«Gegen  Gelbsucht  nehme  man  zwei  von  diesen 
Gegenständen  mit  Met,  und  man  wird  zeugungsunfähig.» 
Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  den  Kopf  einer  ge- 
salzenen  Meerbutte4,  koche  ihn  mit  Met,  und  trinke 
es.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  Tunke  von  Ileu- 
schrecken,  wenn  keine  Tunke  von  Heuschrecken  zu‘ 


62הרנוגא ‎ דהיגתא ‎ רומיתא ‎ וליקלי ‎ 63וליפבה ‎ בשחקי ‎ דביתנא‎ 
בקיימא ‎ ובשהקי ‎ דעמר ‎ גופנא ‎ בסיתוא ‎ ואי ‎ לא ‎ ליברי ‎ שבע ‎ בירי‎ 
וליקלי ‎ בהו ‎ שבישתא ‎ 04ילדה ‎ הערלה ‎ ולינקטה ‎ כסא ‎ דהטרא‎ 
בידיה65ולוקמה ‎ מהא ‎ ולותבה ‎ אהא ‎ ולוקמה ‎ מהא ‎ ולותבה ‎ אהא‎ 
0! ‎ יאכל ‎ חדא ‎ והדא66לימא ‎ לה ‎ קום ‎ מזוביך ‎ ואי ‎ לא ‎ לייתי ‎ סטידא‎ 
67וליפכה ‎ מפלנא ‎ לתתאי68ולימא69לה ‎ קום ‎ מזוביך ‎ ואי ‎ לא ‎ לירד‎ 
ביעתא ‎ דנעמיתא ‎ וליקלי ‎ וליסבה ‎ בשחקי ‎ דביתנא ‎ בקייטא‎ 
ובשחקי ‎ דעמר ‎ נופנא ‎ בסיתוא ‎ 70ואי ‎ לא ‎ ליפתה ‎ 71לה ‎ חביתא‎ 
דהטרא ‎ 72לשמה ‎ ואי ‎ לא ‎ לנקוט ‎ שערתא ‎ דמשתבהת ‎ בכפותא‎ 
15  דכודנא ‎ חיורא ‎ אי ‎ נקטה ‎ הד ‎ יומא ‎ פסקה ‎ תרי ‎ יומי ‎ ואי ‎ נקטה‎ 
הרי ‎ יומי ‎ פסקה ‎ תלתא ‎ יומי ‎ ואי ‎ נקטה ‎ תלתא ‎ יומי ‎ פסקה‎ 
74לעולם: ‎ לירוקנא ‎ הרין ‎ בשיכרא ‎ ומיעקר ‎ ואי ‎ לא ‎ לייתי5זרישא‎ 
דשיבוטא ‎ דמילהא ‎ ולישלוק ‎ בשיברא ‎ ולישתי ‎ ואי ‎ לא ‎ לייתי‎ 
מוניני ‎ 76דקמעי ‎ ואי ‎ ליכא ‎ מוניני ‎ דקמצי ‎ לייתי ‎ מוניני ‎ 77דנקירי‎ 
וליעייליה ‎ לבי ‎ בני ‎ ולישפייה ‎ ואי ‎ ליכא ‎ בי ‎ בני ‎ לוקמיה ‎ בין‎ 
תנורא8זלגודא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הרוצה ‎ שיחממנו79יקנחנו ‎ בסדיני‎ 
רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יוסף ‎ הש ‎ ביה ‎ עבד ‎ ליה ‎ רב ‎ :הנא ‎ ואיתסי ‎ ואי ‎ לא‎ 
ליתי ‎ 80תלתא ‎ קפיוי ‎ תמרי ‎ פרסייתא ‎ ותלתא ‎ קפיזי ‎ 81דקירא‎ 
דנישתרופי ‎ ותלתא82קפיזי ‎ אהלא ‎ תולענא ‎ ולישלוקינהו ‎ בשיכרא■‎ 

25  ולישתי ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתי83עילא ‎ בר ‎ חמרא ‎ וליגלה ‎ מציעתא ‎ דרישא‎ 
ולישבוק ‎ ליה ‎ דמא ‎ מאפותיה ‎ ולותביה ‎ ארישיה84וליזהר ‎ מעיניה‎ 
דלא ‎ ליסמי ‎ להו ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתי ‎ רישא ‎ דברחא ‎ דמנה ‎ בכיבשא‎ 
ילישלוק ‎ בשיכרא ‎ ולישתי ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתי ‎ דבר ‎ אחר ‎ חוטרנא‎ 
וליקרעיה ‎ ולותביה ‎ אליביה ‎ ואי ‎ לא ‎ ליתי ‎ ברתי ‎ 85מבבתותא‎ 


.  .  haben  ist,  so  hole  man  Tunke  kleiner  Vögel,  führe 

30  דמישרי ‎ ההוא ‎ טייעא ‎ דחש ‎ ביה ‎ אמר ‎ ליה ‎ לגינאה ‎ שקול ‎ גלימאי ‎ ihn  in  eine  Badestube  und  reibe  ihn  damit  cin;  ist 

הב ‎ לי ‎ מישרא ‎ דכרתי ‎ יהב ‎ ליה ‎ ואכלה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אושלן‎ ^  keine  Badestube  vorhanden,  so  stelle  man  ihn  zwischen 


den  Ofen  und  die  Wand.  R.  Johanan  sagte:  Wenn 
man  ihn  erwärmen  will,  so  reibe  man  ihn  mit  seinem 
Laken.  R.  Aha  b.  Joseph  litt  daran,  da  wendete  R. 
Kahana  dies  bei  ihm  an,  und  er  genas.  Wenn  nicht 
dies,  so  hole  man  drei  Kapiz  persischer  Datteln,  drei 
Kapiz  Wachs  [vom  Bienenkorb]  herabgetröpfelt,  und 
drei  Kapiz  purpurrote  Aloe,  koche  sie  mit  Met  und 
trinke  es.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  das  Füllen 
eines  Esels,  und  ziehe  von  dessen  Stirn  Blut  ab,  als- 


55  M  כינא ‎ 56  P  —  ובונא. ‎ M  ובינה ‎ 57  M  ובינה ‎ || ‎ 58  M 
דשבלוליתא. ‎ P  דשכל׳ ‎ M  59  |j  —  ואי...מזביך ‎ B  60  |j  פשטינא. ‎ V 
פשישנא ‎ 61  M  ולישטרה ‎ ונינזא ‎ B  62  i  הרג׳. ‎ M  הרגנא ‎ דהגתא ‎ .|‎ 


63  M  ולותבה ‎ || ‎ 64  M  —  ילדה‎ 
-j- ‎ דקיימא ‎ מינה ‎ || ‎ 67  M  וליסבא‎ 


65  M  —  ולוקמה...אהא ‎ |  M66 
״  68  M  —  ולימא...מזוביך ‎ P  69  j 
לה ‎ ן  70  M  +  ול״ל ‎ קום ‎ מזוביך ‎ | M  71  j — לה ‎ || ‎ 72  M — לשמה.‎ 

P  בשמה‎ !!‎ 73  M  +  ממנה ‎ !  4ל ‎ M  +  ממנה ‎ || ‎ 75  M  +  דג ‎ בצירי‎ 
תמרים ‎ על ‎ הגרר ‎ סימן ‎ ראש ‎ דבר ‎ אחר ‎ בכרישון ‎ ואי ‎ לא ‎ לייתי ‎ || ‎ 76  M 
בקירי ‎ וליעיי׳ ‎ לב״ב ‎ ולישייעיה ‎ ואי ‎ ;  77  P  נקירי ‎ !! ‎ 78  M  לנורא‎ 
79  M  יקחנו ‎ י  80  M  —  תלתא ‎ || ‎ 81  M  קורא ‎ || ‎ 82  M  אהלא ‎ תילאנא‎ 
ולישלוק ‎ בשב׳ ‎ || ‎ 83  M  +  חמרא ‎ || ‎ 84  P  וליזרה׳ ‎ || ‎ 85  M  ממכתוותא‎ 
דמשארי.‎ 


dann  rasire  man  [dem  Kranken]  die  Mitte  des  Kopfs 
und  thue  das  auf  diese  Stelle;  man  beachte  aber,  dass  ihm  davon  nichts  in  die  Augen  komme,  er  könnte  ei- 
blinden.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  den  eingelegten  Kopf  eines  Ziegenbocks,  koche  ihn  mit  Met 
und  trinke  es.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  ein  geflecktes8  Schwein,  zerteile  es  und  lege  es  auf  das 
Herz.  Wenn  nicht  dies,  so  hole  man  Porree  aus  der  Mitte  eines  Beets.  Lin  Aiaber  litt  einst  daran,  da 
sprach  er  zu  einem  Gärtner:  Nimm  mein  Gewand  und  gieb  mir  ein  Beet  Ponee,  diesei  gab  es  ihm,  und  er 
ass.  Alsdann  sprach  er  zu  ihm:  Borge  mir  dein  Gewand,  damit  ich  darin  ein  wenig  schlafe. 


Darauf 


1.  Ein  breitblättriges,  plattwachsendes  Kraut.  2.  הרנוגא, ‎ viell.  Eryngium  To,crn.  Mannstreu.  3.  Vgl.  oben  S.  136  N.  2. 
4.  Vgl.  Fleischer  bei  Levy  NI1WB.  iv  678  t,  5.  Nach  AA.  höckrige-,. 


Fol.  110b — 111a 


גלימיך‎ 


SABBATH  XIV,iii— iv 

ואינני ‎ ביה ‎ קלי ‎ איברך ‎ גנא ‎ ביד‎ ,86קם ‎ איחמם ‎ נפל ‎ פורתא‎ 
פורתא ‎ מיניה: ‎ 87לירקונא ‎ תרין ‎ בשיכרא ‎ ומיעקר ‎ ומי ‎ שרי‎ 
22,34  Lv  והתניא ‎ מנין ‎ לפירוט ‎ באדם ‎ שהוא ‎ אפור ‎ תלמוד ‎ "ובארצכם ‎ לא‎ 
תעשו ‎ בכם ‎ לא ‎ תעשו ‎ דברי ‎ רבי ‎ 88חנינא ‎ הני ‎ מילי ‎ היכא ‎ דקא‎ 
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מיכוין ‎ הבא ‎ 89מעצמו ‎ הוא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הרוצה ‎ שיפרם‎ 


תרננול ‎ יטול ‎ ברבלתו ‎ ומסתרס ‎ מאליו ‎ והאמר ‎ רב ‎ אשי ‎ רמות‎ 
רוחא ‎ הוא ‎ דנקיטא ‎ ליה ‎ אלא ‎ בפרים ‎ והאמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ "הבל ‎ מודים ‎ במחמץ ‎ אחר ‎ מחמץ ‎ שהוא ‎ חייב ‎ F01.111 
שנאמר'‎ לא ‎ תאפה ‎ [חמץ]‎ ‘ולא ‎ תעשה ‎ חמץ ‎ במפרם ‎ אחר ‎ מפרם‎ 

selbst;  so  sagte  auch  r.  johanan:  Wenn  man  einen  10  שהוא ‎ חייב ‎ שנאמר״ומעוך ‎ וכתות ‎ ונתק ‎ וכרות״על ‎ ברות ‎ חייב‎ ».«.** 
Hahn  kastriren  will,  so  nehme  man  ihm  den  Kamm 
ab.  und  er  wird  von  selbst  kastrirt.  —  Aber  R.  Asi 
sagte  ja.  dass  man  ihm  dadurch  nur  seinen  Mut2 
nimmt!  —  Vielmehr,  hier  handelt  es  von  einem 


hüllte  er  sich  in  dasselbe  und  schlief.  Als  er  auf- 
stand,  war  er  so  sehr  durchgewärmt,  dass  [das  Gewand] 
stückweise  von  ihm  herabfiel. 

«Gegen  Gelbsucht  nehme  man  zwei  von  diesen 
Gegenständen  mit  Met,  und  man  wird  zeugungsun- 
fähig.»  — ■  Ist  dies  denn  erlaubt?  es  wird  ja  gelehrt; 
Woher,  dass  die  Kastration  an  einem  Menschen  ver- 
boten  ist?  —  es  heisst;  ו Ihr  sollt  dies  in  eurem 
Land  nicht  ihun.  ihr  dürft  dies  an  euch  selbst  nicht 
thun  —  Worte  R,  Haninas.  —  Dies  nur,  wo  man 
dies  direkt  beabsichtigt,  hier  aber  kommt  es  ja  von 


על ‎ נתוק ‎ לא ‎ בל ‎ שבן ‎ אלא ‎ להביא ‎ נותק ‎ אהר ‎ בורת ‎ שהוא ‎ חייב‎ 
■Git.joa ‎ ואלא ‎ בזקן ‎ והאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הן ‎ הן ‎ החזירוני ‎ לנערותי ‎ אלא‎ 
באשה ‎ “ולרבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקא ‎ דאמר ‎ על ‎ שניהם ‎ הוא ‎ אומר‎ 
0ויברך ‎ אותם ‎ אלהים ‎ ויאמר ‎ להם ‎ פרו ‎ ורבו ‎ מאי ‎ איבא ‎ למימי‎ 


בקינה ‎ אי ‎ נמי ‎ בעקרה:‎ 


1L  [iv]  0 
(  Bef.  18b 
,1־  Ast  ■ 


A3  28a 
Sab.  128a 


*לחושש ‎ בשיניו ‎ לא ‎ יגמע‎ 


בהן‎ 


את‎ 


החומץ ‎ אבל‎ 


מטבל ‎ הוא ‎ כדרכו ‎ ואם ‎ נתרפא ‎ נתרפא ‎ החושים‎ 
במתניו ‎ לא ‎ יסוך ‎ יין ‎ וחומץ ‎ אבל ‎ נסך ‎ הוא ‎ את ‎ השמן ‎ ולא‎ 
שמן ‎ ורד״בני ‎ מלכים ‎ סכין ‎ שמן ‎ ורד ‎ על 9 1 מכותיהן ‎ שכן ‎ דרכן‎ 
sab.6:a  לסוך ‎ בחול" ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ כל ‎ ישראל ‎ בני ‎ מלכים92:‎ 

גמרא. ‎ רמי ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ אריבא ‎ דהוא ‎ רב ‎ אחא ‎ בר‎ 
פפא ‎ לרבי ‎ אבהו ‎ תנן ‎ החושים ‎ בשיניו ‎ לא ‎ יגמע ‎ בהן ‎ את ‎ החומץ‎ 
Pr.wM  למימרא ‎ דחומץ ‎ מעלי ‎ לשינים ‎ והכתיב ‎ 0בחמין ‎ לשנים ‎ ובעשן‎ 
לעינים ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בקיוהא ‎ 93דפרי ‎ הא ‎ בחלא ‎ ואיבעית‎ 
אימא ‎ הא ‎ והא ‎ בחלא ‎ הא ‎ דאיבא ‎ מבה ‎ הא ‎ דליבא ‎ מכה ‎ איכא‎ 
מכה ‎ מפי ‎ ליבא ‎ מבר, ‎ מרפי: ‎ לא ‎ יגמע ‎ בהן ‎ את ‎ החומץ:‎ 
והתניא״לא ‎ יגמע ‎ ופולט ‎ אבל ‎ מנמע ‎ ובולע ‎ אמר ‎ אביי ‎ כי ‎ תנן‎ 

86  M  כי ‎ קם ‎ אחמם ‎ נפל. ‎ B  כד ‎ איח׳ ‎ וקם ‎ נפל ‎ || ‎ 87  P  דירונק׳1|88 ‎ M 


Kastraten.  —  Aber  R.  Hija  b.  Abba  sagte  ja  im 
Namen  R.  Johanans:  Alle  geben  zu,  dass  man  schuldig  15 
ist,  wenn  man  die  gesäuerte  [Opfergabe]  säuert,  denn 
es  heisst  einmal :  ?,Sie  darf  aus  Gesäuertem  nicht 
gebacken  werden,  und  wiederum  4  .־‎ Sie  darf  aus  Ge- 
säuertem  nicht  bereitet  werden;  [Alle  geben  zu],  dass 
man  schuldig  ist,  wenn  man  das  bereits  Kastrirte 
wiederum  kastrirt,  denn  es  heisst:  hAuch  ein  solches, 
dem  die  Hoden  zerqiietscht  oder  zerschlagen  oder  20 
abgerissen  oder  ausgeschnitten  sind ;  wenn  man  schon 
wegen  eines  Ausgeschnittenen  schuldig  ist,  um  so  eher 
wegen  eines  Abgerissenen!  vielmehr  lehrt  dies,  dass 
man  auch  schuldig  ist,  wenn  man  dem  Verschnittenen 
[die  Hoden]  ganz  ausreisst.  Wolltest  du  ferner  sagen, 
es  handle  hier  von  einem  Greis,  so  sagte  ja  R.  Jo-  25 
hanan:  Diese  [Mittel]  gaben  mir  meine  Jugend  wieder. 

—  Vielmehr,  hier  handelt  es  von  einer  Frau.  - — Wie  ist 
dies  aber  nach  R.  Johanan  b.  Beroqa  zu  erklären, 
welcher  sagt,  dass  der  ,Schriftvers;  6 Und  Gott  Segnete 
sie,  mdem  er  sprach:  Seid  fruchtbar  und  mehret 


-J-B  92  ||  גבי ‎ +  M  91  ||  cn+B  90  :  ממילא ‎ דא׳ ‎ M  89  ||  חכינאי‎ 

דפרי.‎ — M  93  :|  הם‎ 

euch  sich  auf  beide  bezieht?!  —  Hier  handelt  es  von  einer  Greisin  oder  einer  Zeugungsunfähigen. 


ER  Zahnschmerzen  hat,  darf  keinen  Essig  durch  die  Zähne  schlürfen,  wol  aber  darf  er  wie  ge- 
wöhnlich  [Speisen  in  Essig]  tunken,  und  wenn  er  dadurch  gesund  wird,  so  ist  nichts  daran. 
Wer  Lendenschmerzen  hat,  darf  sich  nicht  mit  Wein  und  Essig  einreiben,  wol  aber  darf  er  sich 
mit  Oel  schmieren,  nur  nicht  mit  Rosenöl.  Fürstenkinder  dürfen  sich  eine  Wunde  mit  Rosenöl  be- 
streichen,  denn  diese  schmieren  sich  damit  auch  am  Wochentag;  R.  Simon  sagt:  alle  Jisraeliten 
sind  Fürstenkinder. 

GEMARA.  R.  Aha,  der  Hohe,  das  ist  nämlich  R.  Aha  b.  Papa,  wies  R.  Abahu  auf  einen  Widerspruch 
hin:  Es  wird  gelehrt,  dass  wer  Zahnschmerzen  hat,  keinen  Essig  durch  die  Zähne  schlürfen  darf,  hieraus 
der  Essig  sei  gut  für  die  Zähne,  dagegen  heisst  es  aber:  7  Was  der  Essig  für  die  Zähne  und  der  Rauch 
für  die  Augen\  —  Das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine  handelt  von  Essig  aus  unreifen  Früchten,  das 
Andere  dagegen  von  gegorenem  Essig;  wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  beide  handeln  von  gegorenem  Essig, 
jedoch  spricht  das  Eine,  vt־o  man  eine  Wunde  hat,  das  Andere,  wo  man  keine  Wunde  hat:  hat  man  eine  Wunde, 
so  heilt  er,  hat  man  keine  Wunde,  so  ist  er  schädlich. 

Darf  durch  die  Zähne  keinen  Essig  schlürfen.  Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  man  nicht  schlürfen  und 
zurück  ausspeien  darf,  wol  aber  darf  man  schlürfen  und  herabschlucken!  Abajje  erwiderte:  Unsere  Misnah 


1.  Lev.  22,21.  2.  Er  wird  traurig  und  übt  die  Begattung  nicht  aus,  jedoch  wird  er  dadurch  nicht  kastrirt.  3.  Lev.  6,10.  4. 

1b.  2,11,  5.  1b.  22,24.  6.  Gen.  1,22.  7.  Pr.  10,26. 
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handelt  ebenfalls,  wo  man  schlürft  und  wieder  aus- 
speit.  Raba  erwiderte:  Dü  kannst  sogar  sägen,  wo 
man  schlürft  und  herabschluckt,  nur  handelt  das  Eine 
vor  dem  Eintunken,  das  •Andere  dagegen  nach  dem 


to 


סלקא ‎ דעתך ‎ 0דתניא ‎ כל ‎ חייבי ‎ טבילות ‎ טובלין ‎ כדרבן ‎ בין‎ 
בתשעה ‎ באב ‎ בין ‎ ביום ‎ ד ,כפורים: ‎ ההושש ‎ בניתניו ‎ בו׳: ‎ אמר‎ 
רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ זבדא ‎ אמר ‎ רב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ למימרא ‎ דרב‎ 
כרבי ‎ שמעון ‎ סבירא ‎ ליה ‎ ’והאמר ‎ רב ‎ שימי ‎ בר ‎ חייא ‎ משמיה‎ 


baden  wie  gewöhnlich,  sowol  am  neunten  Ab1,  als  auch 


Fol.  111a  111b  SABBATH  XIV, iv 

נמי ‎ מת:יתין94מגמע ‎ ופולט ‎ תנץ ‎ רבא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא ‎ מגמע‎ 
ובולע ‎ כאץ ‎ לפני ‎ טיבול ‎ כאן ‎ לאחר ‎ טיבול ‎ ונימא ‎ מדלפני ‎ טיבול‎ 
שרי ‎ לאחר ‎ טיבול ‎ נמי- ‎ שרי ‎ דשמעינן ‎ ליה ‎ לרבא ‎ דאית ‎ ליה‎ 

הואיל ‎ דאמר ‎ רבא ‎ ליכא ‎ מידי ‎ 75דבשבת ‎ שרי ‎ וביום ‎ הכפורים ‎ r.. 

r  ,  limtunken.  —  Man  sollte  doch,  aber  sagen,  dass  dies 

5  אפור ‎ הואיל ‎ דנ׳עגת ‎ יפו- ‎ ביוב ‎ הנפורים‎ »«שרי ‎ הדר ‎ ביה ‎ יבא ‎ auch  nach  dem  Einhmten  erlaobt  sei  da  es  vor  dem 

׳9מהך ‎ ממאי ‎ דמהך ‎ הדר ‎ ביה ‎ דילמא ‎ ממהיא ‎ הדר ‎ ביה ‎ לא ‎ Eintunken  erlaubt  ist,  wir  wissen  ja  von  Raba,  dass 

er  der  Ansicht  ist,  man  wende  die  Begründung  ״da“  an: 
Raba  sagte  nämlich,  dass  es  nichts  giebt,  was  am 
Sabbath  erlaubt  und  am  Versöhnungstag  verboten  ist, 
da  es  am  Sabbath  erlaubt  ist,  so  ist  es  auch  am  Ver- 
söhnungstag  erlaubt.  —  Raba  ist  davon  abgekommen. 
דרב ‎ האי ‎ 68מסוכריא ‎ דנזייתא ‎ °אםור ‎ להדוקיה ‎ ביומא ‎ טבא ‎ —  woher  aber,  dass  er  von  dieser  Lehre  abgekommen 
בההיא ‎ אפילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מודה‎ ° 99 דאביי ‎ ורבא ‎ דאמרי* ‎ תרוייהו ‎ ist,  vielleicht  ist  er  von  jener  Lehre  abgekommen?! 

מודה ‎ רבי ‎ שמעון4בפסיק ‎ רי׳שיה ‎ ולא ‎ ימות״והאמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ Dies  ist  nicht  einleuchtend,  denn  es  wird  auch  ge- 
o  l  lehrt:  Alle,  die  ein  Reinigungsbad  nehmen  müssen, 

00  ״״■.,. ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ורב ‎ הנל ‎ בר־אמי ‎ אמר ‎ שמואל‎ 

,1  baden  wie  gewohnhc 

15  הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ ורב ‎ הייא ‎ בר ‎ אבין ‎ מתני ‎ לה ‎ בלא ‎ גברי ‎ רב ‎ am  versöhn ungstag. 

אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ אלא ‎ wer  Lendenschmerzen  hat  a.  r.  Abba  b.  Zabda 

• 1  *  _  _  י  t  v 

sagte  im  Namen  Rabhs:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Simon. 
—  Hieraus,  Rabh  sei  der  Ansicht  R.  Simons.  —  R. 
Simi  b.  Hija  sagte  ja  im  Namen  Rabhs.  dass  es  ver- 
boten  ist,  am  Festtag  den  Stöpsel2  in  den  Bottich  zu 
-  In  diesem  Fall  giebt  sogar  R.  Simon  zu, 
denn  Abajje  und  Raba  sagen  ja  beide,  dass  R. 
Simon  bei  [einem  Fall  ähnlich]  dem  Kopfabschlagen 
[des  Tiers],  ohne  es  zu  töten,  zugiebt3.  —  AberR.  Hija  b. 
Ast  sagte  ja  im  Namen  Rabhs,  die  Halakha  sei  wie 
R.  Jehuda,  R.  Hanau  b.  Ami  im  Namen  Semuels,  die 
. 25  דורדא ‎ pja!a^11a  sei  wje  r  Simon.  und  R.  Hija  b.  Abin  lehrte 
_ן_  pj  בשבת ‎ יצרי ‎ ביום ‎ P  95  |  לא ‎ יו.מז! ‎ ויפלוט ‎ M  94  *־s  ohne  Nennung  von  [zweiten]  Peisonen.  Rabh  sagt, 

דהא ‎ אביי ‎ M  99  i  מסוברייא ‎ V׳M  98  \  מההיא ‎ ממאי ‎ דמהא ‎ M  97  die  Halakha  sei  wie  R.  Jehuda,  Semuel  sagt,  die  Ha* 

.חנן  M  2  ||  'באיפסי  P  1  lakha  sei  wie  R.  Simon!  Vielmehr,  sagte  Raba,  ich 

und  der  Löwe  der  Genossenschaft,  das  ist  nämlich  R.  Hija  b.  Abin,  erklärten  dies:  [Rabh  habe  gesagt:] 

die  Halakha  ist  wie  R.  Simon,  nicht  aber  aus  dem  von  ihm  angegebenen  Grund.  —  Wie  ist  es  zu  verstehen, 
«die  Halakha  ist  wie  R.  Simon,  nicht  aber  aus  dem  von  ihm  angegebenen  Grund»?  wollte  man  sagen : 
die  Halakha  .sei  wie  R.  Simon,  dass  .es  nämlich  erlaubt  ist,  nicht  aber  aus  dem  von  ihm  angegebenen 
Grund,  dass  [das  Rosenöl]  heilend  wirkt,  während  Rabh  der  Ansicht  ist,  dass  es  nicht  heilend  wirkt, 
wieso  kann  Räbli  der  Ansicht  sein,  dass  es  nicht  heilend  wirkt,  es  wird  ja  gelehrt:  Fürstenkindef  dürfen 

eine  Wunde־  mit  Rosenöl  bestreichen,  wahrscheinlich  wirkt  es  ja  heilend!.  —  Vielmehr L  die  Halakha  ist  wie 

R.  Simon,  dass  es•  nämlich  erlaubt  ist,  nicht  aber  aus  dem  von  ihm  angegebenen  Grund:  R.  Simon  ist  der 
Ansicht,  es  sei  erlaubt,  auch  an  Orten,  in  denen  [das  Rosenöl]  selten  ist,  Rabh  aber  ist  der  Ansicht,  nur  wo  es 
nicht  selten  ist*,  wo,  es  aber  selten  ist,  ist  es  verboten;  und  in  der  Heimat  Rabhs  war  das  Rosenöl  nicht 
selten.  'י- 


Bip.iSb 
Tan.  13b 


Bek.aga 

Ket.öa 

Col.b 

vgl. 
Sab  33  a 

Bek  34a 


אמר ‎ רבא ‎ אני ‎ וארי ‎ שבחבורה ‎ תרגימנא ‎ ומנו ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבין‎ 
הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ ולאו ‎ מטעמיה ‎ מאי ‎ הלכה ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ ולאו‎ 
מטעמיה ‎ אילימא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ דשרי ‎ ולאו ‎ מטעמיה‎ 
_מ±6)6^ ‎ 20  דאילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ סבר ‎ מפי ‎ ורב ‎ סבר ‎ לא ‎ מסי ‎ וסבר• ‎ רב ‎ לא‎ 
מפי ‎ והא ‎ מדקתני ‎ בני ‎ מלכים ‎ סכין ‎ על ‎ גבי ‎ מכותיהן ‎ שמן ‎ וורד‎ 
מכלל ‎ דמפי ‎ אלא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ דשרי ‎ ולאו ‎ מטעמיה‎ 
דאילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ סבר ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ שכיה ‎ שרי ‎ ורב ‎ סבר‎ 
אי ‎ שכיח ‎ אין ‎ אי ‎ לא ‎ שכיח ‎ לא ‎ ובאתריה ‎ דרב ‎ שביה ‎ משהא‎ 


Qid.48!) 
Syn  86 
Bb.88a 


]:  Fasttag  wegen  der  Zerstörung  Jerusalems.  2.  Aus  einem  Lappen,  weil  man  dadurch  die  Flüssigkeit  auspresst.  '6.  Vgl. 
oben  S.  4^i2  N.  4.  .  >  •  ...  . 
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FÜNFZEHNTER  ABSCHNITT. 


אלו ‎ קשרים ‎ שחייבין ‎ עליהן ‎ קשר ‎ הגמלין ‎ וקשר‎ 
הספנין ‎ וכשם ‎ שהוא ‎ חייב ‎ על ‎ קישורן ‎ כך ‎ הוא ‎ חייב‎ 
על ‎ היתרן ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ כל ‎ קשר ‎ שהוא ‎ יכול ‎ להתירו‎ 
באחת ‎ מידיו ‎ אין ‎ הייבין ‎ עליו:‎ 


EGEN  des  Knüpfens  folgender  Knoten  ist 
׳י^)▼ ‎ man  schuldig:  wegen  des  Knotens  der 
Kameltreiber  und  wegen  des  Knotens  der  Schiffer; 
und  wie  man  wegen  des  Knüpfens  schuldig  ist,  so 

ist  man  auch  wegen  des  Auflösens  schuldig.  R.  . 

Me'lr  sagt:  wegen  eines  Knotens,  den  man  mit  5  1  מלא. ‎ מאי ‎ קשו ‎ הממליץ ‎ וקשר ‎ הספניץ ‎ אי‎ .  מא ‎ קיטרא‎ 
einer  Hand  auflösen  kann,  ist  man  nicht  schuldig. 

OEM  ARA.  Welche  heissen  Kameltreiberknoten 
und  Schifferknoten?  wollte  man  sagen,  ein  Knoten• 
den  man  an  der  Halfter  macht  und  ein  Knoten,  den 

man  am  Mastseil  macht,  so  sind  diese  ja  keine  be-  . 

stehenbleibende  Knoten!  —  Vielmehr,  der  Knoten  10  ^ להתירו ‎ באהת ‎ מיו ‎ יו ‎ הוא ‎ והא ‎ נמי ‎ יכול ‎ להתירו ‎ אל ‎ דילסי 
der  Halfter  selbst  und  der  Knoten  des  Mastseils  selbst. 

R.  Me'lr  sagt :  wegen  eines  Knotens  6t.  R.  Aha. 
der  Bruder  des  Mar  Aha,  fragte:  Wie  ist  es  nach  R. 

Me'ir.  wenn  man  eine  Schleife  macht?  ist  der  Grund 
R.  Meirs,  weil  man  [den  Knoten]  mit  einer  Hand 


דקטרי ‎ בזממא ‎ וקיטרא ‎ דקטרי ‎ באיסטרידא ‎ האי ‎ קשר ‎ שאינו‎ 
של ‎ קיימא ‎ הוא ‎ אלא ‎ קיטרא ‎ דזממא ‎ גופיה ‎ ודאיפטרידא ‎ גופה:‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ אומר ‎ כל ‎ קשר ‎ כו׳‎ :  בעי ‎ רבי ‎ 1אדדא^אהוי ‎ דמר‎ 
אהא ‎ עניבה ‎ לרבי ‎ מאיר ‎ מהו ‎ טעמיה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ משום ‎ דיכול‎ 


: טעמא ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ משום ‎ דלא ‎ מיהדק ‎ והא ‎ מיהדק ‎ תיקו 

ש  לך ‎ קשרין ‎ שאין ‎ הייבין ‎ עליהן ‎ כקשר ‎ הגמלין‎ 
וכקשר ‎ הספנין ‎ קושרת ‎ אשה ‎ מפתה ‎ 4חלוקה ‎ וחוטי ‎ (gj 
סבכה ‎ ושל ‎ פסקיא ‎ ורצועות ‎ מנעל ‎ וסנדל ‎ ונורות ‎ יין ‎ ושמן‎ 

auflösen  kann,  und  auch  diese  kann  man  ja  mit  einer  J5  ,^5  וקדירה ‎ של ‎ בשר ‎ רבי ‎ אלי;זןך ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומך ‎ קןשךרן‎ 
Hand  auflösen,  oder  ist  der  Grund  R.  Meirs,  weil  er  >  L 

הבהמה ‎ בשביל ‎ שלא ‎ תצא:‎ 


גמרא. ‎ הא ‎ גופה ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ יש6קשריץ ‎ שאין ‎ חייבין‎ 
עליהן ‎ כקשר ‎ הנמלץ ‎ וכקשר ‎ הספנים ‎ חיובא ‎ הוא ‎ דליכא ‎ הא‎ 
איסורא ‎ איכא ‎ והדר ‎ תני ‎ קושרת ‎ אשר, ‎ מפתח ‎ 4חלוקה ‎ אפילו‎ 
לכתחילה ‎ הכי ‎ קאמר ‎ יש ‎ קשריץ ‎ שאין ‎ חייביץ ‎ עליהן ‎ כקשר‎ 
F01  הנמלץ ‎ וכקשר ‎ הספניןומאי ‎ נינהו״קיטרא ‎ דקטרי ‎ בזממא ‎ וקיטרא‎ 
דקטרי ‎ באיסטרידא ‎ חיובא ‎ הוא ‎ דליכא ‎ הא ‎ איסורא ‎ איכא ‎ ויש‎ 
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שמותרין ‎ לכתחילה ‎ ומאי ‎ ניהו ‎ 7מפתחי ‎ 4חלוקה: ‎ פשיטא ‎ לא‎ 
עריכא ‎ דאית ‎ ליה ‎ תרי ‎ 8דשי ‎ מהו ‎ דתימא ‎ חרא ‎ מינייהו ‎ בטולי‎ 

und  des  Fleischtopfs.  R.  Eliezer  b.  Täqob  sagt:  >  ;  ; 

מבטיל ‎ קא ‎ משמע ‎ לן: ‎ וחוטי ‎ סבכה: ‎ פשיטא ‎ לא ‎ עריכא ‎ 25  .  .. ‎ ־, ‎ ,  .  ״  .  ,  , 

man  darf  vor  einem  Vieh  einen  Strickl  vorbinden.  I  '  1 


nicht  fest  ist,  dieser  aber  ist  ja  wol  fest?  —  Die 
Frage  bleibt  dahingestellt. 

ך-, ‎ <-*•>‎ 

S  giebt  Knoten,  wegen  welcher  man  nicht 
schuldig  ist,  wie  man  wegen  der  Knoten  der 
Kameltreiber  und  wegen  der  Knoten  der  Schiffer 
schuldig  ist.  Die  Frau  darf  den  Verschluss  des 
Hemds  und  die  Bändchen  der  Haube  und  des 
Gürtels  zusammenknüpfen,  ebenso  die  Riemen  des 
Schuhs,  der  Sandale,  des  Wein-  oder  Oelschlauchs 


1  B  רב ‎ אחדבוי ‎ || ‎ 2  M  —  אחוי ‎ דמ״א. ‎ V  דמן ‎ אחא ‎ || ‎ 3  4-  M  באחת‎ 
מידיו ‎ | 4 1  P  חלוק ‎ '| ‎ 5  M  חבל ‎ בפני ‎ בהמה ‎ j-M  6  |j -^־ ‎ |] ‎ 7  M  ס-]-קוש׳‎ 
מפתחי ‎ חלוקה ‎ || ‎ 8  M  —  דשי ‎ [רישי],‎ 


man  darf  vor  einem  Vieh  [einen  Strick]  vorbinden, 
damit  es  nicht  hinausgehe. 

GEMARA.  Dies  widerspricht  sich  ja  selbst :  zu- 
erst  heisst  es,  dass  es  Knoten  giebt,  wegen  welcher 


man  nicht  schuldig  ist,  wie  man  wegen  der  Knoten  der  Kameltreiber  und  wegen  der  Knoten  der  Schiffer 
schuldig  ist;  strafbar  ist  es  also  nicht,  wol  aber  ist  es  verboten,  weiter  aber  lehrt  er:  Die  Frau  darf  den 
Verschluss  des  Hemds  zusammenknüpfen,  also  auch  von  vornherein!  —  So  meint  er  es:  es  giebt  Knoten, 
wegen  welcher  man  nicht  schuldig  ist,  wie  man  wegen  der  Knoten  der  Kameltreiber  und  der  Schiffer  schuldig 
ist,  das  ist  nämlich  ein  Knoten,  den  man  an  der  Halfter  macht  und  ein  Knoten,  den  man  am  Mastseil 
macht,  wegen  dieser  ist  man  nicht  schuldig,  wol  aber  sind  sie  verboten,  jedoch  giebt  es  andre,  die  von  vorn- 
herein  erlaubt  sind,  das  sind  nämlich  die  Knoten  am  Verschluss  des  Hemds.  —  Selbstverständlich!  —  Dies 
lehrt  er  für  den  Fall,  wo  es  zwei  Verschlüsse  hat,  man  könnte  glauben,  der  eine  ist  ja  entbehrlich,  so 
lässt  er  uns  hören. 

Die  Bändchen  der  Haube.  Selbstverständlich!  —  Er  lehrt  dies  für  den  Fall,  wo  sie  weit  genug  ist, 
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Talmud  Bd.  1. 


Fol.  112a 


SABBATH  XV, ii  586 

דרויחא ‎ 9לה ‎ מהו ‎ דתימא ‎ משליף ‎ שלפא ‎ 19לה ‎ קא ‎ משמע ‎ לן‎ 
ראשה ‎ חסה ‎ על ‎ שערה ‎ ומישרא ‎ שריא ‎ לה: ‎ ורצועות11 ‎ מנעל‎ 
וסנדל: ‎ 12איתמר ‎ התיר ‎ רצועות ‎ מנעל ‎ וסנדל ‎ תני ‎ הדא ‎ חייב‎ 
חטאת ‎ ותניא ‎ אידך ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ ותניא ‎ אידך ‎ מותר ‎ לכתחילה‎ 

5  sandateTi^öst,  ist?  wT  daT  Eine  lehrtT^sündopfer  קשיא ‎ מנעל ‎ אמנעל ‎ קשיא ‎ סנדל ‎ אסנדל ‎ מנעל ‎ אמנעל ‎ לא‎ 

קשיא ‎ הא ‎ דקתני ‎ חייב ‎ חטאת ‎ בדאושכפי ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור‎ 
בדרבנן ‎ מותר ‎ לכתחלה ‎ ברבני ‎ מחוזא ‎ סנדל ‎ אסנדל ‎ לא ‎ קשיא‎ 
הא ‎ דקתני ‎ חייב ‎ חטאת ‎ בדטייעי ‎ דקטרי ‎ אושכפי ‎ פטור ‎ אבל‎ 
אסור13בדהומרתא ‎ דקטרי ‎ אינהו ‎ מותר ‎ לכתחילה ‎ בסנדל ‎ דנפקי‎ 


man  könnte  glauben,  sie  kann  diese  ja  auch  so  ab- 
nehmen,  so  lässt  et־  es  uns  hören,  da  eine  Frau  ihr 
Haar  schont  und  [den  Knoten]  auflöst. 

Die  Riemen  des  Schuhs  und  der  Sandale.  Es 

wird  gelehrt:  Wer  die  Riemen  des  Schuhs  und  der 


schuldig,  wie  ein  Anderes  lehrt,  frei,  jedoch  ist  dies 


von  vornherein  verboten;  wie  ein  Drittes  lehrt,  ist 
dies  von  vornherein  erlaubt.  Hier  besteht  ja  ein 
Widerspruch  sowol  bezüglich  des  Schuhs,  als  auch 
bezüglich  der  Sandale!  —  Bezüglich  des  Schuhs  be- 
10  ביה ‎ בי ‎ תרי ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ דרב ‎ יהודה ‎ אחוה ‎ דרב ‎ סלא ‎ חסידא ‎ steHt  kein  Widerspruch;  welches  lehrt,  dass  man  ein 
הוה ‎ ליה ‎ ההוא14זוגא ‎ דסנדלי ‎ זימנין ‎ דנפיק ‎ ביה ‎ איהו ‎ זימניץ ‎ Sündopfer  schuldig  ist,  handelt  von  einem  Schuster- 
נפיק ‎ ביה ‎ ינוקיה ‎ אתא ‎ להמיר, ‎ דאביי ‎ אמר ‎ ליה ‎ בהאי ‎ גוונא ‎ knoten;  welches  lehrt,  dass  man  frei  ist,  dass  es  je- 


anan1 


מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ ליה15 ‎ השתא ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ doch  v«n  vornherein  verboten  ist.  handelt  von  Rabb 
קא ‎ קשיא ‎ לי ‎ חייב ‎ חטאת ‎ קאמרת17לי ‎ מאי ‎ טעמא18אמר ‎ ליה‎ " 


und  welches  lehrt,  dass  es  von  vornherein  erlaubt  ist, 
handelt  von  den  Einwohnern  von  Mehoza2.  Bezüglich 


15  משום ‎ 19דבהול ‎ נמי ‎ זימנין ‎ נפיקנא ‎ ביה ‎ אנא ‎ זימניץ ‎ נפיק ‎ ביה ‎ der  Sanda1e  besteht  ebenfalls  kein  Widerspruch: 
ינוקא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אי ‎ הכי ‎ מותר ‎ לכתחילה: ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ הוה‎ 
קאזיל ‎ בתריה ‎ דרבי ‎ אבהו ‎ בכרמלית ‎ איפסיק20רצועה ‎ דסנדליה‎ 
אמר ‎ ליה ‎ מאי21ניעבד ‎ לה ‎ אמר ‎ ליה ‎ שקול ‎ גמי ‎ לה ‎ דחזי ‎ למאכל‎ 
בהמה ‎ וכרוך ‎ עילויה ‎ אביי ‎ הוה22קאי ‎ קמיה ‎ דרב ‎ יוסף23איפסיק‎ 
20  ליה ‎ רעועה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ איעביד ‎ 24ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ שבקיר, ‎ erlaubt  ist  es  bei  einer  Sandale,  die  zwei  Personen 


welches  lehrt,  dass  man  ein  Sündopfer  schuldig  ist, 
handelt  von  den  Sandalen  der  Araber,  an  welchen  die 
Schuster  den  Knoten  machen,  welches  lehrt,  dass  man 
frei  ist.  dass  es  jedoch  verboten  ist,  handelt  von  einem 
Knoten,  den  sie  selbst  gemacht  haben;  von  vornherein 


מאי ‎ שנא ‎ מדרבי ‎ ירמיה ‎ התם ‎ לא ‎ מינטר ‎ הבא ‎ מינטר ‎ והא ‎ מנא‎ 
הוא ‎ דאי ‎ בעינא ‎ הפיכנא ‎ ליה ‎ מימין ‎ לשמאל ‎ אמר ‎ ליה‎ 
מדקמתרץ ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ שמע ‎ מינה ‎ הלכה‎ 
כרבי ‎ יהודה ‎ מאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ °סנדל ‎ שנפסקה ‎ אחת ‎ מאזניו ‎ או׳י׳^׳‎ 

25  Man  ist  deswegen  ein  sündopfer  schuldig.  Da  sP  אחת ‎ מתרסיותיו ‎ או ‎ שניטל ‎ רוב ‎ הכף25שלו ‎ טמא ‎ שתי ‎ אזניו ‎ או‎ 

שתי ‎ תרסיותיו ‎ או ‎ שניטל ‎ כל ‎ ד,כף26שלו ‎ טהור ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
נפסקה ‎ פנימית ‎ טמא ‎ החיצונה ‎ טהור ‎ ואמר ‎ עולא ‎ ואיתימא ‎ רבה‎ 
בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כמחלוקת ‎ לענין ‎ טומאה ‎ כך‎ 
מחלוקת ‎ לענין ‎ שבת ‎ אבל ‎ לאד2לענין ‎ חליצה ‎ והוינץ ‎ בה ‎ 28רבא‎ 

9  M  —לה ‎ || ‎ 10  P  ליה ‎ || ‎ 1 1  P  ומג׳ ‎ || ‎ 12  M — אתמר.‎ ..וסנדל ‎ || ‎ M13 
— בדחו׳ ‎ || ‎ 14  M  זוזא ‎ || ‎ 15  M — השתא ‎ |[ ‎ 16  M —קא ‎ || ‎ 17  M — ליו‎ 
MP18 —א״ל ‎ || ‎ 1 19 ^0דבחול...אנא ‎ זימנין ‎ | V  20  j  +  ליה ‎ || ‎ 21  M 
איעבד ‎ ליה ‎ ]| ‎ 22  M  יתיב ‎ || ‎ 23  M  בחצר ‎ איפס׳ ‎ רצועה ‎ דפנדליה ‎ א״ל ‎ !'‎ 

24  M  לך ‎ || ‎ 25  M — שלו ‎ || ‎ 26  M  כולו ‎ |] ‎ 27  M  לחליצה ‎ הוי ‎ בה ‎ רבא‎ 
28  V  רבה. ‎ B  ר׳ ‎ יוחנן.‎ 


abwechselnd  tragen.  So  ereignete  es  sich  bei  R.  Je- 
huda.  R.  Jehuda,  der  Bruder  Sala  des  Frommen, 
hatte  ein  Paar  Sandalen,  die  manchesmal  er  und 
manchesmal  sein  Sohn  trug.  Einst  trat  er  vor  Abajje 
und  fragte  ihn:  Wie  ist  es  damit?  Dieser  erwiderte: 

rach 

jener :  Mir  ist  es  sogar  fraglich,  ob  bei  diesen  die 
Norm  «straffrei,  aber  verboten»  anwendbar  ist,  und  du 
sagst  mir,  man  sei  ein  Sündopfer  schuldig!  —  Aus 
welchem  Grund?  Jener  erwiderte:  Weil  sie  auch  am 
Wochentag  manchesmal  von  mir,  manchesmal  von 
meinem  Sohn  benutzt  werden.  Darauf  sprach  dieser: 
Wenn  dem  so  ist,  so  ist  es  sogar  von  vornherein  er- 
laubt!  R.  Jirmeja  ging  hinter  R.  Abahu  in  einem 
Vorraum  und  es  platzte  ihm  der  Riemen  seiner  San- 
dale;  da  sprach  er:  Was  mache  ich  nun?!  Dieser 
erwiderte:  Nimm  feuchten  Bast,  den  ein  Vieh  essen 


kann,  und  binde  sie  damit  fest.  Abajje  befand  sich  in  der  Umgebung  R.  Josephs,  und  es  platzte  ihm  ein 
Riemen  [der  Sandale];  da  sprach  er:  Was  mache  ich  nun?!  Dieser  erwiderte:  Lass  sie  liegen.  —  Womit 
ist  es  hier  anders,  als  bei  R.  Jirmeja?  — -  Dort  wären  sie  nicht  in  Sicherheit,  hier  aber  sind  sie  in  Sicherheit. 
— -  Diese  ist  ja  aber  noch  ein  Kleidungstück,  da  man  die  rechte  am  linken  Fuss  tragen  kann3!  Dieser  er- 
widerte:  Da  R.  Johanan  [die  Barajtha]  nach  der  Ansicht  R.  Jehudas  erklärt  hat,  so  ist  zu  schliessen,  dass 
die  Ilalakha  wie  R.  Jehuda  ist.  —  Welche  meint  er  damit?  —  Es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  an  einer 
Sandale  ein  Oehr,  ein  Riemen  oder  der  grössere  Teil  der  Sohle  fehlt,  so  ist  sie  noch  verunreinigungsfähig; 
fehlen  beide  Oehre,  beide  Riemen  oder  die  ganze  Sohle,  so  ist  sie  nicht  verunreinigungsfähig;  R.  Jehuda 
sagt:  fehlt  der  innere  [Riemen],  so  ist  sie  verunreinigungsfähig,  fehlt  der  äussere,  so  ist  sie  nicht  ver- 
unreinigungsfähig.  Hierüber  sagte  Ula,  nach  Anderen  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans:  Den- 
selben  Streit,  den  sie  bezüglich  der  Unreinheit  führen,  führen  sie  auch  bezüglich  des  Sabbaths,  nicht  aber  be- 
züglich  der  Halipa4;  Raba  wandte  nun  ein:  Wen  meint  er  damit5?  wollte  man  sagen,  die  Rabbanan:  wie 

1.  Die  an  ihren  Schuhen  einen  leichten,  jedoch  steh  mbleibenden  Ivnoten  machen.  2.  Die  den  Knoten  beim  jedesmaligen 
Abziehen  lösen.  3.  Die  Sandale  verliert  nur  dann  ihre  Bedeutung  als  Kleidungstück,  wo  der  äussere  Riemen  geplatzt  ist.  4.  Vgl. 
ob.  S.  472  N.  8,  dazu  Deut.  25,5—10.  5•  Dass  bezüglich  der  H  ihm  sein  Contradictor  zugiebt. 


Sab. 66a. 
fab. 101a 

Sab  12 ja 


Col.b 

Sab.  47  a 
Kel. 
xvi,4 
Er. 2  4a 


Ber.41a 
Er  4a 
24a 
Suk  ■6a 
Kel. 
xvii,1 
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eine  solche  bezüglich  der  Unreinheit  als  Kleidung- 
stück  betrachtet  wird,  so  auch  bezüglich  des  Sabbaths, 
nicht  aber  werde  sie  bezüglich  der  Halipa  als  Kleidung- 
stück  betrachtet,  so  wird  ja  gelehrL:  Hat  sie1  die  linke 
Sandale,  die  er  am  rechten  Fuss  anhatte,  abgezogen, 
so  ist  die  Haliga  gültig;  wollte  man  sagen,  R.  Jehuda: 
wie  eine  solche  bezüglich  der  Unreinheit  nicht  als 
Kleidungstück  betrachtet  wird,  so  auch  nicht  bezüglich 
des  Sabbaths,  wol  aber  werde  sie  bezüglich  der 
IIali9a  als  Kleidungstück  betrachtet,  [so  ist  ja  einzu- 
wenden:]  nur  dann  sagen  wir,  dass  die  Hali9a  gültig 
ist,  falls  sie  die  linke  Sandale,  die  er  am  rechten  Fuss 
anhatte,  abgezogen  hat,  wo  die  Sandale  an  und  für 
sich  noch  ein  Kleidungstück  ist,  nicht  aber  hier,  wo 
sie  an  und  für  sich  kein  Kleidungstück  ist,  denn  R. 

Jehuda  sagt  ja,  dass  sie  nicht  mehr  verunreinigungs- 
fähig  ist,  wo  der  äussere  Riemen  fehlt.  —  Thatsächlich 
R.  Jehuda,  aber  lies:  ebenso  bezüglich  der  Halhja, 
und  zwar  lässt  er  uns  Folgendes  hören:  nur  da  sagen 
wir,  dass  die  Haliga  gütig  ist,  falls  sie  die  linke  San- 
dale  mit  der  rechten  Hand  abgezogen  hat,  wo  sie  an 
und  für  sich  ein  Kleidungstück  ist,  nicht  aber  da,  wo 
sie  an  und  für  sich  kein  Kleidungstück  ist.  —  Aber 

kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt  haben?  er  sagte  20  I  ^  א1"1א ‎ -  |  ^ 
ja,  dass  die  Halakha  wie  die  geschlossene  Misnah  ist, 
und  eine  solche  lehrt  ja:  Wenn  an  einer  Sandale  ein 
Oehr  geplatzt  war  und  man  es  wieder  befestigt  hat, 
so  ist  sie  verunreiniguugsfähig  durch  das  Treten2;  ist 

auch  der  andere  geplatzt  und  man  hat  ihn  befestigt,  QQ  L 

כלי ‎ בעלי ‎ בתים ‎ שיעורן ‎ כרמונים ‎ בעי39רבי ‎ חזקיה ‎ ניקב ‎ כמוציא ‎ 25  ; 


לענין ‎ 29שבת ‎ נמי ‎ מנא ‎ הוי ‎ אבל ‎ לא ‎ לחליצה ‎ דלאו ‎ מנא ‎ הוא‎ 
והתנן ‎ הלצה ‎ של ‎ שמאל ‎ בימין ‎ חליצתה ‎ כשרה ‎ ואלא ‎ אליבא‎ 
דרבי ‎ יהודה ‎ "מדלעניץ ‎ טומאה ‎ לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ לענין ‎ שבת ‎ נמי‎ 
לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ אבל ‎ לא ‎ לחליצה ‎ דמנא ‎ הוא ‎ אימר ‎ דאמרי‎ 
חלצה ‎ 39של ‎ שמאל ‎ בימין ‎ חליצתה ‎ כשרה ‎ היכא ‎ דלמילתיה‎ 
מנא ‎ הוא ‎ הכא ‎ למילתיה ‎ לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ 31דהא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ נפסקה ‎ החיצונה ‎ טהור ‎ אלמא ‎ לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ לעולם‎ 
אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ 32אימא ‎ וכן ‎ לחליצה ‎ והא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דכי‎ 
אמרינן ‎ חלצה ‎ 33של ‎ שמאל ‎ בשל ‎ ימין ‎ חליצתה ‎ כשרה ‎ היכא‎ 
“דלמילתיה ‎ מנא ‎ הוא34אבל ‎ הבא ‎ למילתיה ‎ לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ ומי‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והאמר״רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כסתם ‎ משנה ‎ ותנן‎ 
°סנדל ‎ שנפסקה ‎ אחת ‎ מאזניו ‎ ותיקנה ‎ טמא ‎ מדרס ‎ 35נפסקה‎ 
שניה ‎ ותיקנה ‎ טהור ‎ מלטמא ‎ מדרס ‎ אבל ‎ טמא ‎ מגע ‎ מדרס ‎ מאי‎ 
לאו ‎ לא ‎ שנא ‎ פנימית ‎ ולא ‎ שנא ‎ חיצונה ‎ לא ‎ פנימית ‎ דוקא ‎ אבל ‎ 15 
חיצונה ‎ מאי ‎ טהור ‎ אי ‎ הכי ‎ אדתני ‎ נפסקה ‎ שניה ‎ ותיקנה ‎ טהור‎ 
מן ‎ המדרס ‎ אבל ‎ טמא ‎ מגע ‎ מדרס ‎ ניפלוג ‎ 36בדירה ‎ במה ‎ דברים‎ 
אמורים ‎ שנפסקה ‎ פנימית ‎ אבל ‎ חיצונה ‎ טהור ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בן‎ 
יוסף ‎ תהא ‎ משנתנו ‎ בסנדל ‎ שיש ‎ לו ‎ ארבע ‎ אזנים ‎ וארבע‎ 
תרסיותים ‎ שלא ‎ לשבור ‎ דבריו ‎ של ‎ רבי ‎ יו‎ 
אמר ‎ רב37חנן ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ יוחנן‎ 
אמר ‎ אין ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ומי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והא‎ 
מדמתרץ ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ שמע ‎ מינה ‎ כרבי ‎ יהודה‎ 
סבירא ‎ ליה38אמוראי ‎ נינהו ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ יוחנן: ‎ °תנן ‎ התם ‎ כל‎ 


זית ‎ וסתמו ‎ וחזר ‎ וניקב ‎ כמוציא ‎ זית ‎ וסתמו ‎ עד ‎ שהשלימו ‎ למוציא‎ 
רימון ‎ מחו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ יוחנן40רבי ‎ שנית ‎ לנו ‎ סנדל ‎ שנפסקה‎ 
אחת ‎ מאזניו ‎ ותיקנה ‎ טמא ‎ מדרס ‎ נפסקה ‎ שניה ‎ ותיקנה ‎ טהור ‎ מז‎ 


29  M  הליצה ‎ נמי ‎ מנא ‎ הוא ‎ דהתנן ‎ הלצה ‎ בשל ‎ || ‎ 30  M  בשל ‎ || ‎ 31  M 
-  דהא...הוא ‎ || ‎ 32  J-]  M -  ולא ‎ תימא ‎ אבל ‎ לא ‎ לחליצה ‎ אלא! ‎ M  33  ji 
בשל ‎ שנד ‎ בימין ‎ || ‎ 34  1^0אבל..‎ .הוא ‎ || ‎ 35  O M נפסקה.‎ ..מגע ‎ מדרס ‎ ||‎ 
36  V  M  +  וניתני ‎ || ‎ 37  M  יוחנן ‎ א״ר ‎ יעקב ‎ א״ר ‎ || ‎ 38  1\[-|-איב״א‎ 
מתריץ ‎ ולא ‎ סבירא ‎ ליה ‎ איב״א ‎ || ‎ 39  V  M  —  רבי ‎ | M  40  j  שניתון ‎ לנו.‎ 


so  ist  sie  nicht  mehr  verunreinigungsfähig  durch  das 
Treten  [des  Samenflussbehafteten],  wol  aber  durch 
dessen  Berührung;  wahrscheinlich  giebt  es  hier  keinen 
Unterschied  zwischen  dem  inneren  und  dem  äusseren 
[Riemen],  —  Nein,  dies  gilt  nur  vom  inneren.  — 

Wenn  aber  der  äussere  Riemen  abplatzt,  ist  sie  also 
nicht  mehr  verunreinigungsfähig,  —  weshalb  lehrt  er 
demnach  im  Schlusslatz:  ist  auch  der  andere  geplatzt, 
und  hat  man  ihn  befestigt,  so  ist  sie  nicht  mehr  ver- 
unreinigungsfähig  durch  das  Treten  [des  Samenflussbehafteten] ,  wol  aber  durch  dessen  Berührung,  er 
könnte  doch  auch  bezüglich  des  einen  einen  Unterschied  machen:  diese  Worte  gelten  nur,  wo  der  innere 
abplatzt,  wenn  aber  der  äussere,  so  ist  sie  nicht  mehr  verunreinigungsfähig?!  R.  Jiphaq  b.  Joseph  erwiderte: 
Um  in  den  Worten  R.  Johanans  keinen  Widerspruch  bestehen  zu  lassen,  wird  unsere  Misnah  auf  eine  San- 
dale  zu  beziehen  sein,  die  vier  Oehre  und  vier  Riemen  hat.  Als  Rabin  kam,  sagte  er:  R.  Hanau  b.  Abba 
sagte  im  Namen  Rabhs,  dass  die  Halakha  wie  R.  Jehuda  ist,  R.  Johanan  aber  sagt,  dass  die  Halakha  nicht  wie 
R.  Jehuda  ist.  —  Aber  kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt  haben?  wenn  er  die  Barajtha  nach  der  Ansicht 
R. Jehudas  erklärt,  so  ist  ja  zu  schliessen,  dass  er  der  Ansicht  R.  Jehudas  ist!  —  Emoraim  streiten  über  die 
Ansicht  R.  Johanans. 

Dort  wird  gelehrt:  Das  Mass  aller  Gefässe  eines  Hausbesitzers3  ist  die  Grösse  eines  Granatapfels4.  R. 
Hizqija  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  es  ein  Loch,  durch  welches  eine  Olive  durchfällt,  bekommen  und  man  es 
verstopft  hat,  dann  daneben  wieder  ein  Loch,  durch  welches  eine  Olive  durchfällt,  bekommen  und  man  es 
wieder  verstopft  hat,  so  dass  durch  beide  zusammen  ein  Granatapfel  durchfallen  könnte?  Darauf  sprach 
R.  Johanan  zu  ihm:  Meister,  du  hast  uns  ja  gelehrt:  Wenn  an  einer  Sandale  ein  Oehr  abgeplatzt  ist,  und  man 
es  befestigt  hat,  so  ist  sie  verunreinigungsfähig  durch  das  Treten,  ist  auch  das  andere  abgeplatzt,  und  man 
hat  es  befestigt,  so  ist  sie  durch  das  Treten  [des  Samenflussbehafteten]  nicht  verunreinigungsfähig,  wol 


yyy* 


1.  Die  Halu9a.  2.  Vgl.  ob.  S.  454  N.  7.  3.  Vgl.  oben  S.  152  N.  8.  4.  Vgl.  ib.  N.  9. 
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המדרס ‎ אבל ‎ טמא ‎ מגע ‎ מדרס ‎ ואמרינן ‎ לך ‎ מאי ‎ שנא ‎ ראשונה ‎ aber  durch  dessen  Berührung. 


Hierüber  fragten  wir 
dich:  weshalb  [ist  sie  verunreinigungsfähig  beim  Fehlen] 
des  ersten?  —  weil  das  andere  noch  vorhanden  ist, 
—  auch  beim  [Fehlen  des]  anderen  war  ja  das  erste 
befestigt!  du  erwidertest  uns:  Da  haben  wir  es  mit 
einem  neuen  Gegenstand  zu  thun,  —  ebenso  haben 
wir  es  ja  auch  hier  mit  einem  neuen  Gegenstand  zu 
thun!  Da  rief  er  über  ihn:  Dieser  ist  ja  gar  kein 
Mensch  !  Manche  sagen:  Dieser  da,  der  ist  ein 
Mann ! 

R.  Zera  sagte  im  Namen  des  Raba  b.  Zimona: 
. 10  מינייהו ‎ בטולי ‎ מבטל ‎ לה ‎ קמשמע ‎ לץ. ‎ קדירה ‎ של ‎ בשר  Waren  die  Alten  Engel,  so  sind  wir  Menschen,  waren 
פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ דאית ‎ לה46שלכא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ בטולי ‎ die  Alten  Menschen,  so  sind  wir  Esel,  und  zwar  nicht 


דהא ‎ קיימא ‎ שניה ‎ שניה ‎ נמי41מתקנה ‎ ראשונה ‎ ואמרת ‎ לץ ‎ עליה‎ 
פנים ‎ הדשות ‎ באו ‎ לכאן ‎ הבא ‎ נמי ‎ פנים ‎ חדשות ‎ באו ‎ לנאץ‎ 

°קרי ‎ עלייה ‎ לית ‎ דץ ‎ בר ‎ אינש ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ כק ‎ יץ ‎ בר ‎ אינש:‎ F.rlfa 

°אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רבא ‎ בר ‎ 42זימונא ‎ אם ‎ ראשונים43בני ‎ seq8b 
מלאכים ‎ אנו ‎ בני ‎ 44אנשים ‎ ואם ‎ ראשונים ‎ בני ‎ 44אנשים ‎ אנו‎ 
45כחמורים ‎ ולא ‎ כחמורו ‎ של ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בן ‎ דוסא ‎ ושל ‎ רבי‎ 
פנחס ‎ בן ‎ יאיר ‎ אלא ‎ כשאר ‎ חמורים: ‎ ונודות ‎ יין ‎ ושמן:‎ 
פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ דאית ‎ ליה ‎ תרתי ‎ אוני ‎ מהו ‎ דתימא ‎ חדא‎ 


solche  Esel  wie  der  des  R.  Hanina  b.  Dosa1,  oder  der 
des  R.  Pinhas  b.  Jalr2,  sondern  ganz  gewöhnliche  Esel. 

Des  Wein-  oder  Oelschlauchs.  Selbstverständlich! 
—  Dies  lehrt  er  für  den  Fall,  wo  dieser  zwei  Oeff- 


ושריל ‎ דלי48בפםקיא ‎ אבל ‎ לא ‎ בהבל ‎ רבי ‎ יהודה‎ !2•1‘i‎ 

ן  י  1  Pes.ua  %  s 

מתיר ‎ כלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ כל ‎ קשר ‎ שאינו ‎ של‎ 


גמרא. ‎ חבל ‎ דמאי ‎ אי ‎ לימא ‎ חבל ‎ דעלמא ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 


מבטל ‎ קמשמע ‎ לן: ‎ רבי ‎ אליעור ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ קושרה‎ 
כר: ‎ פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ דאית ‎ לה ‎ תרתי ‎ איסרי ‎ מהו‎ 
F01113  דתימא°חדא ‎ מינייהו ‎ בטולי ‎ מבטיל ‎ קמשמע ‎ לן ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 

15  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ nungen  hat,  man  könnte  glauben,  die  eine  macht  ja 
Sab,s7b  0אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ הלכה ‎ מכלל ‎ דפליגי47אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ נפקא ‎ לך ‎ die  andere  entbehrlich,  so  lässt  er  uns  hören. 

: מינה ‎ אמר ‎ ליה ‎ גמרא ‎ גמור ‎ זמורתא ‎ תהא  Des  Fleischtopfs.  Selbstverständlich!  —  Dies  lehrt 

er  für  den  Fall,  wo  dieser  einen  Krahn  hat,  man 
könnte  glauben,  dies  sei  entbehrlich,  so  lässt  er  uns 
hören. 

: 20  ליימא ‎ אין ‎ חייבין ‎ עליו  R•  Eli^zer  b־  Ja(lob  saet:  man  vorbinden. 

Selbstverständlich!  —  Dies  lehrt  er  für  den  Fall,  wo 
zwei  Stricke  vorhanden  sind,  man  könnte  glauben, 
מתיר ‎ קשר ‎ של ‎ קיימא ‎ הוא ‎ אלא ‎ הבל ‎ ד^רדי ‎ למימרא ‎ דרבנן ‎ ,jer  ejne  macht  ja  den  anderen  entbehrlich,  so  lässt 

סברי ‎ גזרינן ‎ חבל ‎ 49דגרדי ‎ אטו ‎ חבל ‎ דעלמא ‎ ורבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ er  uns  hören.  R.  Joseph  sagte  im  Namen  R.  Jehudas 

ib.  לא ‎ גזרינץ ‎ ורמינהי״חבל ‎ דלי ‎ שנפסק ‎ לא ‎ יהא ‎ קושרו ‎ אלא ‎ im  Namen  Semuels:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Eliezerb. 
Erzah 25  עונבו°‎ ורבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ כורך ‎ עליו ‎ פונדא ‎ או50פסקיא ‎ ובלבד ‎ Ja(10b•  Abaiie  sprach  zu  ihm:  So  ist  die  Halakha! 

ן  !"ז ‎ —  streitet  etwa  jemand  dagegen? 

שלא ‎ יענבנו ‎ קשיא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ אדרבי ‎ יהודה ‎ קשיא ‎ דרבנן‎ 
אדרבנן ‎ דרבנן ‎ אדרבנץ ‎ לא ‎ קשיא ‎ חבל ‎ בחבל ‎ מיהלף ‎ עניבה‎ 
בקשירה ‎ לא ‎ מיחלפא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ 51אדרבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ קשיא‎ 
התם ‎ לא ‎ משום ‎ דמיחלפא ‎ עניבה ‎ בקשירה ‎ אלא ‎ עניבה ‎ גופה‎ 

0  .  .  0  יי״‎ .  ״־־”־־ ‎ 30  קשירה ‎ היא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא52אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 'T  u  ך  . 

I  I  laubt  dies.  Folgende  Regel  sagte  R.Jehuda:  Weg 

מביא ‎ אדם ‎ הבל ‎ מתוך ‎ ביתו ‎ וקושרו ‎ בפרה ‎ ובאיבום ‎ איתיביה ‎ eines  Knotens,  der  nicht  bestehen  bleibt,  ist  man 

nicht  schuldig. 

GEMARA.  Was  für  ein  Strick  ist  hier  gemeint? 
wollte  man  sagen,  ein  gewöhnlicher  Strick,  —  wieso 
erlaubt  es  R.  Jehuda?  bei  einem  solchen  ist  es  ja  ein  bestehenbleibender  Knoten!  —  Vielmehr  ein  Weber- 
strick.  —  Hieraus,  dass  die  Rabbanan  der  Ansicht  sind,  es  sei  bei  einem  Weberstrick  verboten,  mit 
Rücksicht  auf  einen  gewöhnlichen  Strick,  während  R.  Jehuda  der  Ansicht  ist,  dass  wir  dies  nicht  berück- 
sichtigen, —  ich  will  auf  einen  Widerspruch  hinweisen:  Wenn  der  Strick  eines  Eimers  zerreisst,  so  darf  man 
ihn  nicht  mittels  eines  Knotens  festbinden,  sondern  nur  mittels  einer  Schleife.  R.  Jehuda  sagt:  man  be- 
wickle  ihn  mit  einem  Gurt  oder  einem  Band,  nur  mache  man  keine  Schleife.  —  Hier  befinden  sich  ja 
sowol  R.  Jehuda,  als  auch  die  Rabbanan  mit  sich  selbst  in  Widerspruch.  —  Die  Rabbanan  befinden  sich 
nicht  in  Widerspruch,  denn  wohl  verwechselt  man  Stricke  mit  einander,  nicht  aber  eine  Schleife  mit 
einem  Knoten;  R.  Jehuda  befindet  sich  ebenfalls  nicht  in  Widerspruch,  da  ist  es  nicht  deshalb  verboten,  weil 
man  die  Schleife  mit  einem  Knoten  verwechseln  kann,  sondern  weil  die  Schleife  selbst  ein  Knoten  ist. 

R.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Hijas  im  Namen  R.  Johanans:  Man  darf  einen  Strick  aus  seiner  Wohnung 
holen  und  mit  demselben  die  Kuh  an  die  Krippe  binden.  R.  Aha  der  Hohe,  das  ist  nämlich  R.  Aha 

1.  Der  Esel  des  RR,  der  oft  vermietet  wurde,  kam  abends  nicht  eher  nach  Hause,  als  bis  der  Mieter  das  Mietgeld  genau 
nach  Verabredung  gezahlt  hatte;  vgl.  Tan.  24a.  2.  Der  Esel  des  RP.  ass  keine  Gerste,  von  der  der  Zehnt  nicht  entrichtet  war; 
vgl.  Bol.  7a  f. 


Dieser  erwiderte: 
Was  kommt  dir  darauf  an?  Da  sprach  jener:  Also 
eine  Lehre  vortragen,  um  zu  singen! 

mzi  AN  darf  einen  Eimer  an  einen  Gurt  binden, 
41  nicht  aber  an  einen  Strick,  R.  Jehuda  er- 

en 


41  V  M  +  הא ‎ || ‎ 42  M  זימנא ‎ || ‎ 43  M  —  בני ‎ || ‎ 44  1M  איש ‎ M  45  jj 
חט׳ ‎ || ‎ 46  B  שלאבא. ‎ 'V ‎ שלבא ‎ || ‎ 47  M  למאי ‎ נ״מ ‎ || ‎ 48  M  בפסיקיא ‎ ||‎ 
49  M  דגרדאי ‎ | M50 1  פסיקא|| ‎ 51  M — אדר״י ‎ || ‎ 52  B  בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב.‎ 


b.  Papa,  wandte  gegen  R.  Abba  ein:  Den  Strick,  der 
[an  einem  Ende]  an  der  Krippe  befestigt  ist,  darf  man 
an  die  Kuh  binden,  der  an  der  Kuh  befestigt  ist,  dar! 
man  an  die  Knippe  binden,  nur  darf  man  keinen 
Strick  aus  seiner  Wohnung  holen  und  mit  demselben 
die  Kuh  an  die  Krippe  binden1.  —  Dort  handelt  es 
von  einem  gewöhnlichen  Strick,  hier  aber  von  einem 
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רבי ‎ אחא ‎ אריכא ‎ דהוא ‎ רבי ‎ אחא ‎ בר ‎ פפא ‎ לרבי־ ‎ אבא ‎ הבל‎ 
שבאיבוס ‎ קושרו ‎ בפרה ‎ ושבפרה ‎ קושרו ‎ באיבום ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
יביא ‎ חבל ‎ מתוך ‎ ביתו ‎ ויקשור ‎ בפרה ‎ ובאיבום ‎ התם ‎ חבל ‎ דעלמא‎ 
הבא ‎ חבל ‎ מרדי: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 0כלי ‎ קיואי ‎ Sab.  140b 
5  מותר ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ בעו ‎ מיניה ‎ מרב ‎ יהודה ‎ כובד ‎ העליון‎ 
וכובד ‎ התחתון ‎ מהו53 ‎ 0אין ‎ ולאו ‎ ורפיא ‎ בידיה ‎ איתמר ‎ אמר ‎ רב‎ 

Weberstrick.  נחמן ‎ אמר ‎ שמואל ‎ כלי ‎ קיואי ‎ מותר ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ אפילו ‎ Bm,4b 

r.  jehuda  sagte  im  Namen  Semueis:  Webegeräte  (Tl,  כובד ‎ העליון ‎ וכובד ‎ התחתון ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ העמןמם ‎ אמר‎ 
darf  man  am  Sabbath  fortbewegen.  Ste  richteten  an  רבא ‎ לרב ‎ נחמן ‎ מאי ‎ שנא ‎ עמודים ‎ דלא ‎ אהלימא ‎ ףקעב,ך ‎ נןמןת‎ 
R.  lehuda  die  Frage:  Gilt  dies  auch  von  der  oberen  1  ,  1  .  Kili,o 

und  der  unteren  Walze  Ldes  Webestuhls]?  -  ja  und  10  גומות ‎ ממילא ‎ קא ‎ הוייץ ‎ דתנן ‎ הטומן ‎ לפת ‎ וצנונות ‎ תחת ‎ הנסן ‎ && 

nein;  er  war  nämlich  schwankend.  Es  wird  gelehrt:  אם ‎ 54מקצת ‎ עליו ‎ מגולין ‎ אינו ‎ חושש ‎ לא ‎ משום ‎ כלאים ‎ ולא ‎ n7a 

r.  Nahman  sagte  im  Namen  Semueis:  Webegeräte  משום ‎ שביעית ‎ ולא ‎ משום ‎ מעשר ‎ וניטלין ‎ בשבת ‎ בשדה ‎ לא‎ 

darf  man  am  Sabbath  fortbewegen,  selbst  die  obere  אתי ‎ לאשויי ‎ ממות5 ‎ 5ה ‎ כ  א  [בבית] ‎ אתי ‎ לאשויי ‎ ממות ‎ ב^א ‎ מ^ה‎ 

und  die  untere  W  alze,  nicht  aber  die  Zwerchbalken.  רבי ‎ יוחנן ‎ מרבי ‎ יהודה ‎ בר ‎ לץאי ‎ כלי ‎ ק,יןא!י ‎ כןבך‎ 

Raba  sprach  zu  R.  Nahman:  weshalb  nicht  die  Zwerch-  1  ,  ,  1  ,  1  111 

halt״־?  -  weil  man  Vertiefung״־  macht,  dies־  be- 15 1'1 ־' ‎ א'| ‎ ^״ A  בש» ‎ אמי ‎ Mach  וכונה ‎ התחתון ‎ מהו‎ 

absichtigt  man  ja  nicht!  es  wird  ja  gelehrt:  Wenn  ♦  03מה ‎ טעם ‎ לפי ‎ שאין ‎ ניטלין‎ 

jemand  Rüben  oder  Rettig  unter  einem  Weinstock  ,  •  1 

versteckt,  so  hat  er,  falls  ein  Ted  der  Blätter  unbe-  קפלין ‎ את ‎ הכלים ‎ אפילו ‎ ארבעה ‎ וחמשה ‎ פעמים ‎ M 

ומציעין ‎ את ‎ המטות ‎ מלילי ‎ שבת ‎ לשבת ‎ אבל ‎ לא‎ 

משבת ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אומר ‎ מקפלין ‎ את ‎ הכלים‎ 


deckt  bleibt,  kein  Bedenken  zu  tragen  wegen  Misch- 
saat,  sowie  wegen  des  Siebentjahrs  und  der  Zehnte, 


auch  darf  man  sie  am  Sabbath  herausnehmen.  —  Auf  20  ומציעין ‎ את ‎ המטות ‎ מיום ‎ הכיפורים ‎ לשבת ‎ °וחלבי ‎ שבס‎ 

dem  Feld  kommt  es  ihm  auf  die  Entstehung  der  Ver-  ^  ^  קךיבין ‎ ביןם ‎ הכיפןרים ‎ 56ךבי ‎ א  אןמך ‎ ק!א‎ 
tiefungen  nicht  an,  im  Haus  aber  kommt  es  ihm  auf  ,  . 

die  Entstehung  uon  Vertiefungen  woi  au.  r.  johanan  קריבין ‎ ביום ‎ הכיפורים ‎ ולא ‎ של ‎ יום ‎ הכיפורים ‎ קריביו‎ 

fragte  R.  Jehuda  b.  Levaj :  Darf  man  Webegeräte,  als  !בשבת 

die  obere  Walze  oder  die  untere  Walze,  am  Sabbath  גמלא. ‎ אמרי ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ באדם ‎ אהד‎ 
fortbewegen?  Dieser  erwiderte:  Man  darf  sie  nicht  25  אבל ‎ בשני ‎ בני ‎ אדם ‎ לא ‎ ובאדם ‎ אחד ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרן ‎ 57אלא‎ 
tortbewegen,  da  sie  auch  sonst  nicht  umher  getiagen  -,^ בחדשים ‎ אבל ‎ בישנים ‎ לא ‎ והדשים ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ בלב 

אבל ‎ 58בצבועים ‎ לא ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שאין ‎ לו ‎ להחליף ‎ אבל‎ 

/wii  AN  darf  Kleidungstücke  rollen,  selbst  vier  יש ‎ לו ‎ להחליף ‎ לא ‎ תנא ‎ של ‎ בית ‎ רבן ‎ גמליאל ‎ לא ‎ היו ‎ מקפלים ‎ tSab.ij 
oder  fünf  Mai;  ferner  darf  man  das  Lager  כלי ‎ לבן ‎ שלחן ‎ מפני ‎ שהיה ‎ להן ‎ להחליף ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ 59אם‎ 

am  sabbathabend  für  den  Sabbath  betten,  nicht  30  יש ‎ לו ‎ להחליף ‎ יחליף ‎ 59ואם ‎ אין ‎ לו ‎ להחליף ‎ ישלשל ‎ בבגדי־ן‎ 

aber  am  Sabbath  für  den  Sabbathausgang  R,  Jis-  מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ ספרא ‎ ןך|א ‎ מהתחןה ‎ כרמןת ‎ חחא53כויןן ‎ יןמא‎ 

לא60קעביד ‎ והאימא ‎ הוא ‎ דקא ‎ עביד ‎ לא ‎ מיתחזי ‎ כרמותרוחא:‎ 
0וכבדתו ‎ מעשות ‎ דרכיך ‎ וכבדתו ‎ שלא ‎ יהא ‎ מלבושך ‎ של ‎ שבת‎ 


werden. 


53  s-|-M״ M  54  ||  S  היה ‎ מק׳ ‎ עלין ‎ || ‎ 55  M  —  הכא.‎ ..גומות ‎ || ‎ 56  B 
-(-אבל ‎ לא ‎ של ‎ יוה״ך ‎ בשבת. ‎ M — ר״ע־״ביוה״ך ‎ || ‎ 57  M — אלא...אמרן|]‎ 
58  M  בצבעוני; ‎ || ‎ 59  M — אם, ‎ ואם ‎ || ‎ 60  M  הוה.‎ 


mäel  sagt:  man  darf  am  Versöhnungstag  für  den 

v 

Sabbath  Kleidungstücke  rollen  und  das  Lager  betten; 
ferner  wird  das  Fett  des  Sabbathopfers  am  Ver- 
söhnungstag  dargebracht.  R.  Äqiba  sagt:  das  des 
Sabbaths  wird  nicht  am  Versöhnungstag,  und  das 

v 

des  Versöhnungstags  wird  nicht  am  Sabbath  dar- 
gebracht. 

GEMA  RA.  In  der  Schule  R.  Jannajs  sagten  sie:  Dies  wurde  nur  von  einer  Person  gelehrt,  zwei  Per- 
sonen  dürfen  es  aber  nicht;  und  auch  bei  einer  Person  wurde  es  nur  bezüglich  neuer  [Kleidungstücke] 
gelehrt;  alte  aber  darf  man  nicht;  und  auch  bei  neuen  wurde  es  nur  bezüglich  weisser  [Wäsche]  gelehrt, 
buntfarbige  darf  man  aber  nicht;  auch  wurde  dies  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  keine  anderen  zum 
Wechseln  hat,  hat  man  aber  andere  zum  Wechseln,  so  ist  es  verboten.  Es  wird  gelehrt:  Im  Haus  R. 
Gamaliels  pflegte  man  keine  weisse  Wäsche  zu  rollen,  weil  sie  andere  zum  Wechseln  hatten.  R.  Ilona  sagte: 
Hat  man  [andere  Kleider]  zum  Wechseln,  so  wechsle  man,  wo  nicht,  so  darf  man  seine  Kleider  herabwallen 
lassen.  R.  Saphra  wandte  ein:  Dies  macht  ja  den  Eindruck  des  Hochmuts!  —  Da  man  dies  nur  an 
diesem  Tag,  nicht  aber  an  jedem  anderen  Tag  thut,  so  erscheint  dies  nicht  als  Hochmut.  2 Und  du  ehrst 
ihn ,  dass  du  an  ihm  nicht  deine  Wege  gehst.  —  Du  ehrst  ihn׳.  Deine  Kleidung  am  Sabbath  sei  nicht  deiner 


1.  Man  könnte  den  Knoten  an  dem  einen  Ende  lösen  und  den  andern  stehen  lassen.  2.  Jes.  58,13. 
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Kleidung 


am  Wochentag  gleich;  so  nannte  auch  R. 
Johanan  seine  Kleider:  ״meine  Würde“.  Dass  du  an 
ihm  nicht  deine  Wege  gehst :  Dein  Gang  am  Sabbath 
darf  nicht  deinem  Gang  am  Wochentag  gleichen. 
Deinen  Geschäften  nachzugehen■,  nur  deine  Ge- 
schäfte  sind  verboten,  göttliche  Angelegenheiten  sind 
aber  erlaubt.  Und  Gespräche  zu  führen׳,  dein  Ge- 
sprach  am  Sabbath  gleiche  nicht  deinem  Gespräch  am 
Wochentag;  aber  nur  das  [geschäftliche]  Sprechen  ist 
verboten,  das  Denken  aber  ist  erlaubt.  —  Erklärlich 


Fol.  113a  113b  SABBATH  XV,iii 

כמלבושך ‎ של ‎ חול°וכי ‎ הא ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ קרי61למאניה ‎ מכבדותי ‎ syn.Ü 
מעשות ‎ דרכיך ‎ שלא ‎ יהא ‎ הילוכך ‎ של ‎ שבת ‎ כהילוכך ‎ של ‎ חול‎ 
ממצוא ‎ חסצך ‎ 0חפציך ‎ אסורין ‎ חפצי ‎ שמים ‎ מותרין ‎ ודבר ‎ דבר ‎ sab.,Soa 
°62שלא ‎ יהא ‎ דבורך ‎ של ‎ שבת ‎ כדבורך ‎ של ‎ חול ‎ דבור ‎ אסור ‎ Coi.b 
5  הרהור ‎ מותר ‎ בשלמא ‎ כולהו ‎ לחיי ‎ אלא ‎ שלא ‎ יהא ‎ הילוכך ‎ של‎ 
שבת ‎ כהילוכך ‎ של ‎ הול ‎ מאי ‎ היא ‎ כי ‎ הא ‎ דאמר ‎ רב63הונא ‎ אמר‎ 
רב ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא64היה ‎ מהלך ‎ בשבת‎ 
יפגע ‎ באמת ‎ המים ‎ אם ‎ יכול ‎ להניח ‎ את ‎ רנלו ‎ ראשונה ‎ קודם‎ 
שתעקר ‎ שניה ‎ מותר ‎ ואם ‎ לאו ‎ אסור ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רבא ‎ חיכי‎ 


ן  "ן ‎ י  י  L  L  1a  sind  lene  alle  Verordnungen,  weshalb  aber  darf  das 

ויעביד ‎ ליקיף ‎ קם־יף ‎ נה־לוכא ‎ ־»ליענה ‎ זימנין ‎ ומיתווסן ‎ >»  Gehc״  am  äabbalh  denl  Gehen  an1  Woche11lag  nicb[ 

מאניה ‎ מיא ‎ 60ואתי ‎ לידי ‎ סחיטה ‎ אלא ‎ בהא ‎ כיון ‎ דלא ‎ אפשר ‎ gleichen? !  -  wie  diesbezüglich  r.  n0na  im  Namen 


0 

einen 


Rabhs,  nach  Anderen  R.  Abba  im  Namen  R.  Honas 
eiehrt  hat:  Wenn  jemand  am  Sabbath  geht  und  aut 
Wassergraben  stösst,  so  darf  er  [hinüber- 
schreiten],  falls  er  den  zweiten  Fuss  setzen  kann,  be- 
vor  er  noch  den  ersten  aufgehoben  hat,  wenn  aber 
nicht,  so  ist  es  verboten.  Raba  wandte  ein:  Was  soll 
er  denn  thun?  soll  er  etwa  einen  Umweg  machen,  so 
würde  sich  ja  der  Weg  vergrössern,  soll  er  etwa  hin- 
übergehen,  so  würden  ja  seine  Kleider  nass  werden 
und  er  könnte  verleitet  werden,  sie  auszudrücken!  — 
Vielmehr,  da  es  nicht  anders  möglich  ist,  so  ist  das 
[Hin überspringen]  erlaubt.  — ■־  Vielmehr,  wie  dies- 
bezüglich  Rabbi  den  R.  Jismäel  b.  Jose  gefragt  hat: 
Ist  es  erlaubt,  am  Sabbath  grosse  Schritte  zu  machen? 
Dieser  erwiderte  :  Ist  dies  etwa  am  Wochentao־  er- 
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שפיר ‎ דמי ‎ אלא ‎ כדבעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ מרבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי‎ 
מהו ‎ לפסוע ‎ פסיעה ‎ גסה ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ וכי ‎ בחול ‎ מי67הותרה‎ 
שאני ‎ אומר ‎ 68פסיעה ‎ גסה ‎ נוטלת ‎ אחד ‎ מחמש ‎ מאות ‎ ממאור‎ 
עיניו ‎ של ‎ אדם69־ומהדר ‎ ליה ‎ בקידושא ‎ דבי ‎ שמשי: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ Tau4wb 
רבי ‎ מרבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ מהו ‎ לאכול ‎ אדמה ‎ בשבת ‎ אמר‎ 
ליה ‎ וכי ‎ בחול ‎ מי ‎ 67הותרה ‎ שאני ‎ אומר ‎ אף ‎ בחול ‎ אסור ‎ מפני‎ 
שהוא ‎ מלקה70‎ "אמר ‎ 71רבי ‎ אמי ‎ כל ‎ האוכל ‎ מעפרה ‎ של ‎ בבל ‎ Zeh.  113b 
כאילו ‎ אוכל ‎ מבשר ‎ אבותיו ‎ ויש ‎ אומרים ‎ כאילו ‎ אוכל ‎ 72שקצים‎ 
20  ורמשים ‎ דכתיב°וימח ‎ את ‎ כל ‎ היקום ‎ וגו׳ ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ למך, ‎ 7,23.Gn‎ 
נקרא ‎ שמה ‎ שנער73שכל ‎ מתי ‎ מבול ‎ ננערו ‎ לשם ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
למה ‎ נקרא ‎ שמה ‎ מצולה ‎ שכל74מתי ‎ עולם ‎ נצטללו ‎ לשם75והא‎ 


ודאי ‎ שקצים ‎ ורמשים ‎ איתמחויי ‎ איתמהו76אמרי ‎ כיול‎ 


דמלקי‎ 


גזרו ‎ ביה ‎ רבנז ‎ 77דהא ‎ ההוא ‎ גברא ‎ דאכל ‎ גרגישתא ‎ ואכל ‎ תחלי‎ 
Rt.3,3  ורחצת ‎ וסכת ‎ ושמת‎ 

Pr.9, 9  שמלתיך ‎ אמר ‎ רבי ‎ 78אלעזר79אלו ‎ בגדים ‎ של ‎ שבת°תן ‎ לחכם‎ 
ויחכם ‎ עוד ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ זו ‎ רות ‎ המואביה ‎ ושמואל ‎ הרמתי‎ 

רות ‎ דאילו ‎ נעמי ‎ קאמרה ‎ לה ‎ ורחצת ‎ וסכת ‎ 80ושמת ‎ שמלתיך ‎ man  am  Eabbath  Erde  essenl? 

/"",, ענייך ‎ דוות ‎ הנון ‎ ואילו ‎ כו-דה ‎ כתיב ‎ ־ותיו ‎ הנון ‎ והוו ‎ ותעש־  ff  'י"  “  ffoff  erla“bl?  ich  sag־■  dass  das 

c  ,  1  ,  ,  ,  1  L  Erdessen  auch  am  Wochentag  verboten  ist,  weil  dies 

iSomj.p  30  בכל ‎ אשו ‎ צותה ‎ חמותה ‎ שמואל ‎ ואילו ‎ עלי ‎ קאסו ‎ ליה ‎ שכב ‎ aus2־hrt  R  Ami  sagle.  Wenn  jema11d  Ton  der  Erd־ 

והיה ‎ בי ‎ יקוא ‎ אליך ‎ ואמות ‎ ונו ‎ ה׳ ‎ 81כי ‎ שמע ‎ עבדך ‎ ואילו‎ 


.  laubt?!  ich  sage,  dass  der  grosse  Schritt  ein  Fünf- 

. 25  וקרהו ‎ -יה ‎ תחלי ‎ בלביה ‎ ומית  hundertstel  vom  Augenlicht  des  Menschen  raubt;  man 

erlangt  es  duich  den  Weihsegen  am  Sabbath-Abend 
wieder.  Rabbi  fragte  R.  Jismäel  b.  R.  Jose:  Darf 

Dieser  erwiderte:  Ist 


M62j|rpS-|-M61 — שלא‎ . ..חול‎ | M 63 1  זירא||‎ f-M 64 - אמר ‎ רב ‎ || ‎ M65 
-]-ליחות ‎ P66f ואתו ‎ || ‎ M67  התירה‎ | 68 1  בחול ‎ אסור ‎ מפני ‎ ש  ||‎ 

69  M  מאי ‎ תקנתיה ‎ מהדר ‎ | 70 1  ^־|-את ‎ עצמו ‎ | 71 1  M  רב ‎ ^|f-M72-‎ 
73  M  לפי ‎ שכל ‎ מימי ‎ מב׳ ‎ ||‎ ,74 ‎ V  מימי. ‎ B  מתי ‎ מבול ‎ ||‎ 


מבשר‎ 


75  6-|-וי״א ‎ כאלו ‎ אוכל. ‎ M  שק׳ ‎ ורמש׳ ‎ אמר ‎ || ‎ 76  V  אלא ‎ |] ‎ 77  M-‎ 
דהא ‎ || ‎ 78  P  אליעזר ‎ || ‎ 79  M  ־ —  אלו ‎ || ‎ 80  M  אמרה ‎ לאו ‎ אורח ‎ ארעא‎ 
למיזל ‎ בשוקא ‎ הכי ‎ ובדירה ‎ כת׳ ‎ ותרד ‎ הגורן ‎ ותעש ‎ || ‎ 81  M  וכתיב ‎ ויבא.‎ 


Babyloniens  isst,  so  ist  dies  gleich,  als  ässe  er  vom 
Leib  seiner  Vorfahren;  manche  sagen,  dies  ist  gleich, 
als  ässe  ei  Ekel-  und  Kriechtiere,  denn  es  heisst  2 Und 
er  vertilgte  alles  Bestehende  6t.  Res  Laqis  sagte: 
Weshalb  wird  [Babylonien]  Sinär  genannt?  —  weil 
Alle,  die  bei  der  Sintflut  untergegangen,,  dorthin  ge- 
spült  wurden.  R.  Johanan  sagte:  Weshalb  wird  es 
Tiefe  genannt?  —  weil  alle  Toten  der  Welt  da  ver- 
sunken  sind.  ■ —  Aber  die  Kriechtiere  sind  ja  längst  in  Verwesung  übergegangen!  Man  erwiderte:  Da 
[die  Erde]  auszehrt,  so  hat  man  [das  Essen]  verboten;  so  ass  ein  Mann  einst  eine  Erdscholle,  mit  der  er 
Kresse  mitass,  da  wuchs  diese  [in  seinem  Leib]  bis  ans  Herz  heran,  so  dass  er  verstarb. 

3So  wasche  und  salbe  dich  und  lege  deine  Kleider  an.  R.  Eleäzar  sagte:  Das  sind  nämlich  die  Sabbath- 
Kleider.  4 Gieb  dem  Weisen,  so  wird  er  noch  weiser.  R.  Eleäzar  sagte:  Darunter  sind  Rut,  die  Moabiterin, 
und  Semuel  aus  Rama  zu  verstehen.  Ruth  —  Naämi  sprach  nämlich  zu  ihr:  So  wasche  und  salbe  dich  und 
lege  deine  Kleider  an,  und  gehe  zur  Tenne  hinunter;  jedoch  heisst  es  von  ihr:  1'Da  ging  sie  zur  Tenne 
hinunter,  alsdann:  und  sie  that  ganz,  wie  ihre  Schwiegermutter  sie  geheissen  hatte.  Semuel  —  Eli 
sprach  nämlich  zu  ihm:  6 Lege  dich  schlafen;  und  wenn  er  dich  etwa  ruft,  so  spreche:  Rede ,  Herr, 
dein  Knecht  hört׳,  jedoch  heisst  es  von  ihm:  1Da  kam  der  Herr,  stellte  sich  hin  und  rief  wie  die  vorigen 


1.  Als  Heilmittel  ?  2.  Gen.  7,23.  3.  Ruth  3,3.  4.  Pr.  9,9.  5  Ruth  3,6.  6.  i  Sam.  3,9.  7.  ib.  V.  10. 


Fol.  113b — 114a 


ISam. 

3,10 

Rl  2,3 

ib.v.3 


SABBATH  XV, ui 


בדידיה ‎ כתיב ‎ ביה ‎ ויבא ‎ ה׳ ‎ ויתייצב ‎ וייקרא ‎ כפעם ‎ בפעם ‎ שמואל‎ 
שמואל ‎ ויאמר ‎ שמואל ‎ דבר ‎ כי ‎ שמע ‎ עבדך ‎ 82ולא ‎ אמר ‎ דבר‎ 
ה׳: ‎ ^  ותלך ‎ ותבא ‎ ותלקט ‎ בשדה ‎ אחרי ‎ [וגר] ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
שהלכה ‎ ובאת ‎ 83הלכה ‎ ובאת ‎ עד ‎ שמצאה ‎ בני ‎ אדם ‎ המהוגניז‎ 
לילך ‎ עמה‎ 
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ih.v.8 

ib.1.14 

Ib.2,14 


Male:  Semuel,  Semuel ,  und  Semuel  sprach׳.  Rede, 
dein  Knecht  hört ;  er  sagte  aber  nicht:  Rede,  Herr. 

1Da  ging  sie,  kam  hin  und  las  auf  dem  Feld  hinter  6t. 

R.  Eleäzar  sagte:  sie  ging  mehrmals  hin  und  zurück, 

bis  sie  anständige  Leute  fand,  mit  denen  sie  gehen  '  >  1  .....  ,..״L  י־°יי0".» ‎ ,»,״‎ 

konnte.  2Da  fragte  Boaz  seinen  Diener,  der  bei  den  '  ^  I  , 

Schnittern  gestanden  hatte:  Wem  gehört  das  Mädchen  כ  רכו ‎ של ‎ בועז ‎ לשאול ‎ בנערה ‎ אמר ‎ ״'רבי ‎ אלעזר‎ 
da?  War  es  denn  die  Gepflogenheit  Boäz’,  nach  einem  ידבר ‎ חכמה ‎ ראה ‎ בה ‎ ׳'׳8שני ‎ שבלץ ‎ 86לקט ‎ שלשה ‎ 87שבליין‎ 
Mädchen  zu  fragen?  Dies  erklärte  r.  Eleäzar:  Er  be-  אינו‎ '8לקט ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ דבר ‎ צניעות ‎ ראה ‎ בה ‎ עומדות ‎ מעומד‎ 
merkte  bei  ihr  Weisheit:  sie  las  nämlich  nur  zwei  .^ נופלות ‎ מיושב ‎ °וכה ‎ תדבקין ‎ עם ‎ נ^רת,. ‎ ןכי ‎ רררן ‎ ^  בן 

nebeneinanderliegende  Aehren,  drei  nebeneinander-  88לדרי■ ‎ יזח ‎ ,-ך",.- ‎ ״״. ‎ ־ 

hegende  las  sie  nicht3.  In  einer  Barajtha  wird  ge-  4  ׳ 


I/Sam. 

48  ך 


R  1.2, 14 


ib. 


lehrt:  Er  bemerkte  bei  ihr  Keuschheit:  stehende 
[Aehren)  las  sie  stehend,  liegende  las  sie  hockend. 
4 Halte  dich  an  meinen  Mädchen.  War  es  denn  die 
Gepflogenheit  Boäz’,  sich  an  Mädchen  anzuschliessen? 
dies  erklärte  R.  Eleäzar:  Als  er  gesehen  hatte,  wie 
hOrpa  ihre  Schwiegermutter'  küsste,  Ruth  sich  aber 


ib. 


Hm  83a 


Jes.  10,16 


Fol. 114 

-kv.6,4 


להטותה ‎ ורות ‎ דבקה ‎ בה ‎ אמר ‎ שרי ‎ לאידבוקי ‎ בה‎ ”ויאמר ‎ לה ‎ בעז‎ 

לעת ‎ האכל ‎ גשי ‎ הלם ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ רמז ‎ רמז ‎ לה ‎ עתידה‎ 

מלכות ‎ בית ‎ דוד ‎ לצאת ‎ ממך ‎ דכתיב89ביה ‎ הלום ‎ שנאמר ‎ "ויבא‎ 

המלך] ‎ דוד ‎ וישב ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ ויאמר ‎ מי ‎ אנכי ‎ אדני ‎ ה׳ ‎ ומי ‎ ביתי ‎ כי‎ ] 

15  הביאתני ‎ עד ‎ הלם ‎ ”וטבלת ‎ פתך ‎ בחמין ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מכאן‎ 

שהחומץ ‎ יפה ‎ לשרב ‎ רבי ‎ שמואל ‎ 00בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רמז ‎ רייי ‎ ,  .  .  ., ‎ .  ,  ......‎ 

an  ihr  hielt ,  sprach  er:  An  diese  kann  man  sich  an-  * 1  1  -׳  UJiS  -> - 1  —י ‎ ׳׳ 

schiiessen!  6 Zur  Essenzeit  aber  sagte  Boäz  zu  ihr:  לה ‎ עתיד ‎ בן ‎ לצאת ‎ מטך ‎ שמעשיו ‎ קשין ‎ כחומץ ‎ ומנו ‎ מנשה‎ 

Komm  hierher.  R.  Eleäzar  sagte:  Er  machte  ihr  die  ותשב ‎ מצד ‎ הקצרים ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מצד ‎ הקוצרים ‎ ולא ‎ בתוך‎ 

Andeutung,  dass  dereinst  das  Königshaus  Davids  aus  הקוצרים ‎ 91רמז ‎ רמז ‎ לה ‎ 92עתידה ‎ מלכית ‎ בלת ‎ דוד ‎ שתתחד>ק‎ 
ihr  hervorgehen  werde,  bei  dem  ebenfalls  das  Wort  >  ;  _  ....  »L-  _L 

ויצבט ‎ לה ‎ קלי ‎ ותאכל ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ותאכל ‎ בימי ‎ דוד ‎ 20  .  ך  .  . , 

crphranpnr  wird  wif*  p«;  hpisst:  1 1 )fl  bnin  nßV  .  1 

ותשבע ‎ בימי ‎ שלמה ‎ ותותר ‎ בימי ‎ חזקיה ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ ותאכל‎ 
בימי ‎ דוד ‎ ובימי ‎ שלמה ‎ ותשבע ‎ בימי ‎ חזקיה ‎ ותותר ‎ בימי ‎ רבי‎ 
דאמר ‎ מר״אהוריריה ‎ דרבי ‎ הוה ‎ עתיר ‎ משבור ‎ מלכא ‎ במתניתא‎ 
תנא ‎ ותאכל ‎ בעולם ‎ הזה ‎ ותשבע ‎ לימות ‎ המשיח ‎ ותותר 9 3 לעתיד‎ 
לבא: ‎ ״ותחת ‎ כבדו ‎ יקד ‎ יקד ‎ כיקוד ‎ אש ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ותחת ‎ 25 
כבודו ‎ ולא ‎ 94כבודו ‎ ממש ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לטעמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ קרי‎ 
למאניה ‎ מכבדותי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ ותחת ‎ כבודו ‎ 95תחת ‎ כבודן‎ 
ממש״רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ 97אמר ‎ תחת ‎ כבודו ‎ כשויפת ‎ בני‎ 
אהרן ‎ מה ‎ להלן ‎ שריפת ‎ נשמה ‎ וגוף ‎ קיים ‎ אף ‎ כאן ‎ שריפת‎ 
נשמה ‎ וגוף ‎ קיים ‎ אמר ‎ רבי98אחא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן" ‎ מנין‎ 
לשנוי ‎ בגדים ‎ מז ‎ התורה ‎ שנאמר״ופשט ‎ את ‎ בגדיו ‎ ולבש ‎ בגדים‎ 


82  M  —  ול״א ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ || ‎ 83  M — הלכה ‎ ובאת ‎ || ‎ 84  M  חכמה ‎ יתירה ‎ ||‎ 
85  P  שתי ‎ ||‎ .  86  B  לקטה ‎ '1 ‎ 87  M  לא ‎ ליקטה ‎ || ‎ 88  V  M  לדבר ‎ עם‎ 
האיצה ‎ ■| ‎ 89  M  —  ביה..‎ .ביתי ‎ || ‎ 90  — ■  ב״נ ‎ |  91  M  -)- ‎ א״ר ‎ אלעזר ‎ ||‎ 
92  B  שעתידה ‎ || ‎ 93  M  לעוה״ב ‎ || ‎ 94  J-  M -  תחת ‎ || ‎ 95  M  —  תחת‎ 
כב׳ ‎ || ‎ 96  M  —  ר,..‎ .כבודו ‎ || ‎ 97  P  א״ר ‎ (בדפוס׳ ‎ ישנים ‎ «אמר ‎ רבי») ‎ ||‎ 
98  M  חייא.‎ 


hierher  gebraucht  wird,  wie  es  heisst:  7 Da  kam  de/■ 
König  David,  setzte  sich  vor  den  Herrn  und■  sprach.: 

Wer  bin  ich,  0  Gott,  mein  Herr,  und  was  ist  mein 
Haus,  dass  du  mich  bis  hierher  gebracht  hast?! 

6 Tunke  dein  Brot  in  den  Essig.  R.  Eleäzar  sagte• 

v 

Hieraus,  dass  der  Essig  gegen  Hitze  gut  ist.  R.  Se- 
muel  b.  Nahmani  sagte:  Er  machte  ihr  die  Andeutung, 
dass  aus  ihr  ein  Sohn  hervorgehen  werde,  dessen 
Thaten  sauer  wie  Essig  sein  werden,  das  ist  nämlich 
Menase.  6Da  setzte  sie  sich  sur  Seite  der  Schnitter. 

R.  Eleäzar  sagte:  Zur  Seite  der  Schnitter,  nicht  aber 
unter  die  Schnitter,  er  machte  ihr  die  Andeutung, 
dass  das  Königreich  Davids  sich  spalten  wird.  6 Und  39 
er  legte  ihr  geröstete  Aehren  vor,  und  sie  ass.  R. 
Eleäzar  sagte:  Sie  ass:  in  den  Tagen  Davids;  sie 
wurde  satt:  in  den  Tagen  Selomos;  sie  lies  übrig: 
in  den  Tagen  Hizqijas.  Manche  erklären:  Sie  ass: 
in  den  Tagen  Davids  und  in  den  Tagen  Selomos;  sie 
wurde  satt:  in  den  Tagen  Hizqijas;  sie  lies  übrig: 


in  den  Tagen  Rabbis8;  der  Meister  sagte  nämlich,  dass 

der  Stallmeister  Rabbis  reicher  war,  als  der  König  Sapor.  In  einer  Barajtha  wird  gelehrt:  Sie  ass:  auf 
dieser  Welt;  sie  wurde  satt:  in  den  mesjanischen  Tagen;  sie  Hess  übrig:  in  der  zukünftigen  Welt. 

9 Und  unter  seiner  Herrlichkeit  wird  ein  Brand  entbrennen,  wie  Feuerbrand.  R.  Johanan  sagte: 
Unter  seiner  Herrlichkeit,  nicht  aber  seine  Herrlichkeit  selbst.  R.  Johanan  vertritt  hiermit  seine  Ansicht, 
denn  er  nannte  nämlich  seine  Kleider:  ״meine  Würde“.  R.  Eleäzar  sagte:  Unter  seiner  Herrlichkeit ,  unter 
der  Herrlichkeit  selbst.  R.  Semuel  b.  Nahmani  sagte:  Unter  seiner  Herrlichkeit :  wie  es  bei  der  Verbrennung 
der  Söhne  Ahrons  herging;  wie  bei  diesen  nur  die  Seele  verbrannt  wurde,  während  der  Körper  erhalten 
blieb,  so  ist  auch  nur  die  Verbrennung  der  Seele  gemeint,  während  der  Körper  erhalten  bleibt.  R.  Alia 
b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Woher  wissen  wir  das  Umkleiden19  aus  der  Gesetzlehre  zu  entnehmen? 
—  denn  es  heisst:  11 Hierauf  ziehe  er  seine  Kleider  aus  und  lege  andere  Kleider  an׳,  hierüber  wurde  in  der 

1.  Ruth  2,3.  2.  Ib.  V.  5.  3.  Vgl.  oben  S.  246  Z  22  f.  4.  Ruth  2,8.  5.  Ib.  1,14.  6.  Ib.  2,14.  7.  ii  Sam.  7,18.  8.  Rabbi  [R. 
Jebuda  der  Fürst]  entstammt  dem  D. sehen  Haus.  9.  Jes.  10,16.  10.  Zu  Ehren  des  8.  od.  Festtags.  11.  Lev.  6.4. 
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SABBATH  XV,iii 


Fol.  114a 


Schule  R.  Jismäels  gelehrt:  Die  Gesetzlehre  lehrt  hier- 
mit  eine  Anstandsregel:  In  den  Kleidern,  in  welchen 
man  für  seinen  Herrn  einen  Topf  gekocht  hat, 
schenke  man  ihm  keinen  Becher  ein.  R.  Hija  b.  Abba 
sagte  [ferner]  im  Namen  R.  Johanans:  Es  ist  für  den 
Schriftgelehrten  unpassend,  mit  geflickten  Schuhen  auf 
die  Strasse  zu  gehen.  Aber  R.  Aha  b.  Hanina  ging 
ja  so!  R.  Aha  b.  R.  Nahman  erwiderte:  Auf  denen 
Flick  auf  Flick  sitzt.  Ferner  sagte  R.  Hija  b.  Abba 
im  Namen  R.  Johanans :  Ein  Schriftgelehrter,  auf 
dessen  Gewand  sich  ein  Fettfleck  befindet,  verdient 
den  Tod.  denn  es  heisst:  1 Die  mich  hassen,  wollen 
den  Tod ;  lies  nicht:  die  mich  hassen,  sondern:  die 
mich  verhasst  machen.  Rabina  sagte:  Dies  wurde 
bezüglich  eines  Samenflecks  gelehrt,  wie  es  heisst: 
zMit  Decken  habe  ich  mein  Bett  bedeckt.  Sie  streiten 
aber  nicht,  der  Eine  spricht  von  Oberkleidern,  der 
Andere  spricht  von  Unterkleidern.  Ferner  sagte  R. 
Hija  b.  Abba  im  Namen  R.  Johanans:  Es  heisst: 
zGleich  wie  mein  Knecht  Jesaja  nackt  und  barfuss 
einhergegangen  ist;  nackt:  in  zerrissenen  Kleidern,  bar- 
fuss  :  in  geflickten  Schuhen. 

Dort  wird  gelehrt:  Ein  Fettfleck  auf  einer  Esels- 


אחריס״ותנא ‎ דבי־ ‎ רבי ‎ ישמעאל״לימדה ‎ תורה ‎ דיך ‎ ארץ ‎ בגדים‎ Sjoml3b 
שבישל ‎ בהן ‎ קדירה ‎ 1לרבו ‎ אל ‎ ימזוג ‎ בהן ‎ כוס ‎ לרבו ‎ 2אמר ‎ רבי‎ 
חייא ‎ בר ‎ אבא‎ 0אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ גנאי ‎ הוא ‎ לתלמיד ‎ חים ‎ שיעא ‎ ßer.43a 
במנעלים ‎ המטולאים ‎ לשוק ‎ והא ‎ רבי ‎ אחא ‎ בר ‎ חנינא ‎ נפיק ‎ אמר‎ 
רבי ‎ אחא ‎ בריה ‎ דרב ‎ נחמן ‎ בטלאי ‎ על ‎ גבי ‎ טלאאאמר ‎ רבי ‎ הייא‎ 
בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ יל ‎ תלמיד ‎ הים ‎ שנמצא ‎ רבב ‎ על ‎ בגדו‎ 
חייב ‎ מיתה ‎ שנאמר ‎ ״ולמשנאי ‎ אהבו ‎ מות ‎ אל ‎ תקרי ‎ למשנאי ‎ 8,36.‎ Pr 
אלא ‎ למשניאי ‎ רבינא ‎ אמר ‎ רבד4שנאמר ‎ מרבדים ‎ רבדתי ‎ ערש,* ‎ 16 ,ך‎ .Pr‎ 
ולא ‎ פליגי ‎ הא ‎ בגלימא ‎ הא ‎ בלבושא ‎ 5ואמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בי ‎ אבא‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ "כאשר ‎ הלך ‎ עבדי ‎ ישעיהו ‎ ערום»».»/‎ 
ויחף ‎ ערום ‎ בבגדים ‎ כלואים ‎ ויחף ‎ במנעלים ‎ המטולאים: ‎ תנץ‎ 
התס״רבב ‎ על ‎ 6המרדע ‎ חוצץ ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ עד ‎ Miq.iX.s 
כאיסר ‎ האיטלקי ‎ ועל ‎ הבגדים ‎ מצד ‎ אחד ‎ אינו ‎ חוצץ ‎ משני‎ 
צדדץ ‎ חוצץ ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ אף ‎ מצד‎ 
15  אחד ‎ חוצץ ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ מרבי ‎ 7חנינא‎ 
מרדעת ‎ מצד ‎ אהד ‎ או ‎ משני ‎ צדדיץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ זו ‎ לא ‎ שמעתי‎ 
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כיוצא ‎ בה ‎ שמעתי ‎ דתנן ‎ רבי ‎ יוסי‎ 


1ל‎ 


בנאץ ‎ מצד ‎ אחד‎ 


Trennung;  R.  Jehuda  sagt  im  Namen  R.  Jismäels: 
auch  an  einer  Seite  bildet  er  eine  Trennung.  R. 

6n  b.  Laqis  fragte  R.  Hanina:  Bildet  er  auch  bei 
einer  Eselsdecke  an  einer  Seite  eine  Trennung  oder 
nur  an  beiden  Seiten?  Diesei  erwiderte:  Diesbezüglich 
habe  ich  nichts  gehört,  aber  Aehnliches  habe  ich  ge- 
hört:  es  wird  gelehrt:  R.  Jose  sagt:  Bei  [Gewändern 


ושל ‎ בור ‎ משני ‎ צדדין ‎ ולא ‎ תהא ‎ מרדעת ‎ חשובה ‎ מבגדו ‎ של‎ 
עם ‎ הארץ ‎ מאי ‎ בנאץ ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אלו ‎ תלמידי ‎ חכמים‎ 

7'‘ 20  שעוסקץ ‎ בבנינו ‎ של ‎ עונים ‎ =5 ‎ ימיהן: ‎ ואסר ‎ רני‎ 'וחנן־איזהו4"׳'“־  dejJe‘bij7ej  'eine  Trennung*  beim  untertauchen;  r. 
תלמיד ‎ חכם ‎ שמחזירין ‎ לו ‎ אבידה ‎ בטביעות ‎ העין ‎ זה ‎ המקפיד ‎ Simon  b.  Gamaliel  sagt:  nur  in  der  Grösse  eines 
על ‎ חלוקו ‎ להופכו: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ איזהו ‎ תלמיד ‎ חכם8הממנין ‎ italischen  Assar;  auf  Kleidern  bildet  er  an  einer  Seite 

Qid.496  אותו ‎ פרנס ‎ על ‎ הציבור ‎ °זה ‎ ששואליץ ‎ אותו ‎ דבר ‎ הלכה ‎ בכל ‎ keine  Trennung.  an  beiden  Seiten  bildet  er  woi  eine 

]0ms]2b  מקום ‎ 9ואומר ‎ ואפילו ‎ במסכת ‎ כלה10: ‎ ״ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ איזהו‎ 

25  תלמיד ‎ הכם ‎ שבני ‎ עירו ‎ מצווין ‎ לעשות ‎ לו ‎ מלאכתו ‎ זה ‎ שמניח ‎ gim 
: הפצו ‎ ועוסק ‎ בחפצי ‎ שמים״והני ‎ מילי ‎ למיטרח ‎ בריפתיה 
יאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ איזהו ‎ תלמיד ‎ חכם ‎ כל ‎ ששואלין ‎ אותו ‎ הלכה‎ 
בכל ‎ מקום ‎ ואומרה ‎ למאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ למנוייה ‎ פרנס ‎ על ‎ הציבור‎ 

וסו ‎ אי ‎ בהדא ‎ מסכתא ‎ באתריה ‎ אי ‎ בכוליה ‎ תנויה ‎ בריש ‎ מתיבתא‎ .  . .  ,  c  ..  .  0 

von]  Bauleuten  bildet  er  auch  an  einer  Seite  eine 
Nif/. 20a  30  רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ אומר ‎ אלו ‎ כלים ‎ 12האוליירין ‎ הבאין ‎ Trennung,  bei  denen  von  Unwissenden,  nur  an  beiden 

Seiten;  die  Eselsdecke  wird  ja  nicht  bedeutender  sein, 
als  das  Gewand  eines  Manns  aus  dem  gemeinen  Volk. 
—  Wer  sind  diese  Bauleute?  R.  Johanan  erwiderte: 
Das  sind  die  Schriftgelehrten,  die  sich  ihr  ganzes  Leben 
lang  mit  dem  Ausbau  der  Welt  befassen. 

Ferner  sagte  R.  Johanan:  Wer  heisst  ein  Schrift- 
dem  man  einen  verlorenen  Gegenstand  infolge  blossen  Wiedererkennens  zurückgiebt5?  —  der- 
jenige,  welcher  bedacht  ist,  sein  Gewand  auf  der  rechten  Seite  zu  tragen.  Ferner  sagte  R.  Johanan: 
Wer  heisstein  Schriftgelehrter,  den  man  zum  Verwalter  über  die  Gemeinde  setzt?  —  derjenige,  den  man 
überall  eine  Halakha  fragt  und  der  zu  antworten  weiss,  selbst  aus  dem  Traktat  Kallah®.  Ferner  sagte  R. 
Johanan:  Wer  heisst  ein  Schriftgelehrter,  dessen  Arbeiten  zu  verrichten  seinen  Stadtleuten  obliegt?  - 

derjenige,  der  seine  Angelegenheiten  vernachlässigt  und  sich  mit  den  göttlichen  Angelegenheiten  befasst. 
Dies  erstreckt  sich  aber  nur  soweit,  dass  man  für  sein  Brot  sorgen  muss.  Ferner  sagte  R.  Johanan.  V  ei 
heisst  ein  Schriftgelehrter?  —  den  man  überall  eine  Halakha  frägt  und  der  zu  antwoiten  weiss.  In 
welcher  Beziehung  ist  dies  von  Bedeutung?  —  Ob  man  ihn  zum  Veiwaltei  übei  die  Gemeinde  setzen 
kann.  Ist  er  in  einem  Traktat  bewandert,  so  kann  man  ihn  in  seiner  Heimatstadt  zum  solchen  machen, 
ist  er  in  der  ganzen  Lehre  bewandert,  so  kann  man  ihn  zum  Schuloberhaupt  machen.  R.  Simon  b.  Laqis  sagt. 


99  B  לימדן־‎ .  ^-|-מכאן]0לימדך...ארץ ‎ M  1  j  —  לרבו ‎ P  2  |j  אמר‎ 
4ג0אמר.״ע״ג ‎ טלאי ‎ || ‎ 3  P  אמר. ‎ m-f-V״o ‎ בפנדא ‎ אבל ‎ בגילדא ‎ לל׳־ב‎ !S‎ 
4  B  איתמר ‎ ול״פ ‎ || ‎ 5  P  אמר. ‎ M  —  ואמר‎ ...המטולאים ‎ M6  ]j  המרדעת‎ ! 
7  M  יוחנן ‎ || ‎ 8  B  שממ׳ ‎ || ‎ 9  M  —  ואו׳ ‎ | M  10  j -|- ‎ למאי ‎ נ״מ ‎ למסיים‎ 
במסכת ‎ אחריתא ‎ [ואי ‎ בכולי ‎ תל׳ ‎ בריש ‎ מתיבתא] ‎ |! ‎ 11  M  —  והני...‎ 
מתיבתא] ‎ || ‎ 12  M — האול׳.‎ 


gelehrter 


ן  pr  3  36.  2.  Ib.  7,16.  3.  Jes.  20,3.  4.  Vgl.  ob.  S.  436  N.  1.  5.  Ein  Fund  wird  dem  Verlierer  sonst  nur  gegen  Angabe  eines 
bestimmten  Zeichens  ansgeliefert:  vgl  Bm  21a  ff  3.  Apolcvpher  abgelegener  Traktat  iP’ei  di׳  Brnutgesetze. 


SABBATH  XV.iii  Fol.  114a -114b 

ממדינת ‎ הים ‎ למימרא ‎ דחיורי ‎ כינהו ‎ והאמר ‎ 13להו ‎ רבי ‎ ינאי‎ 
14לבניו ‎ בני ‎ אל ‎ תקברוני ‎ לא ‎ בכלים ‎ לבנים ‎ ולא ‎ בכלים ‎ שהורים‎ 
לבנים ‎ שמא ‎ לא ‎ אזכה ‎ ואהיה ‎ כחתן ‎ בין ‎ אבלים ‎ שהורים ‎ שמא‎ 
אזכה ‎ ואהיה ‎ כאבל ‎ בין ‎ התנים ‎ אלא ‎ בכלים ‎ האולייריץ ‎ הבאין‎ 
ממדינת ‎ הים ‎ אלכא ‎ סומקי ‎ נינהו ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בגלימי ‎ הא ‎ 5 
בלבושי‎ :  רבי ‎ ישמעאל ‎ אופיר ‎ מקפלין ‎ כר: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ °עלת‎ 
שבת ‎ לימד ‎ על ‎ חלבי ‎ שבת ‎ שקריבין ‎ ביום ‎ הכיפורים ‎ יכול ‎ אף‎ 
של ‎ יום ‎ הכיפורים‎ 15בשבת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בשבתו ‎ דברי ‎ רבי‎ 
il-e  ישמעאל ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ אומר ‎ עולת ‎ [שבת ‎ בשבתו]‎ ° לימד ‎ על ‎ חלבי‎ 
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2s',!.36a  שבת ‎ שקרבים ‎ ביום ‎ טוב ‎ יכול ‎ אף ‎ ביום ‎ הכיפורים ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ ס!‎ 
בשבתו ‎ כשתמצא ‎ לומר ‎ לדברי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ נדרים ‎ ונדבות‎ 
קרבין ‎ ביום ‎ טוב ‎ וכי ‎ איצטריך ‎ קרא ‎ ליום ‎ הכיפורים ‎ לדברי ‎ רבי‎ 
עקיבא ‎ נדרים ‎ ונדבות ‎ אין ‎ קרבין ‎ ביום ‎ טוב ‎ וכי ‎ איעטריך ‎ קרא‎ 
למישרא ‎ ביום ‎ טוב ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא°כי16הוינץ ‎ בבבל ‎ הוה17אמרינן‎ 
הא ‎ דתניא ‎ יום ‎ הכיפורים ‎ שהל ‎ להיות ‎ ערב ‎ שבת ‎ לא ‎ היו ‎ 15 
תוקעין ‎ ובמוצאי ‎ שבת ‎ לא ‎ היו ‎ מבדילין ‎ דברי ‎ הכל ‎ היא ‎ כי‎ 
18פליקנא ‎ להתם ‎ אשכחיתיה ‎ ליהודה ‎ בריה ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
פזי ‎ דיתיב ‎ וקאמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ היא ‎ דאי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ כיון‎ 
דאמר ‎ חלבי ‎ שבת ‎ קריבין ‎ ביום ‎ הכיפורים ‎ ליתקע ‎ כי ‎ היכי‎ 
19דליהוו‎ 

1’f’:  ליה ‎ אנא ‎ °כהנים ‎ זריזץ ‎ הן ‎ אמר ‎ ליה ‎ מר ‎ קשישא ‎ בריר, ‎ דרב‎ 

I  I  I  ChXO.SOCL 

suk.s3b  ח!םדא ‎ לרב ‎ אשי ‎ מי ‎ אמרינץ ‎ כהניס ‎ זריזין ‎ הן ‎ והתנן‎ "שלש‎ 
להבטיל ‎ את ‎ העם ‎ ממלאכה ‎ שלש ‎ להבדיל ‎ בין ‎ קודש ‎ להול‎ 
ntn.jyb/ ‎ "כדאמר ‎ אביי ‎ לשאר ‎ עמא ‎ דבירושלם ‎ הכא ‎ נמי ‎ לשאר ‎ עמא‎ 


Sn 


Darunter1  sind  die  Oleoreugewänder2  zu  verstehen,  die 
aus  den  überseeischen  Ländern  kommen.  —  Hieraus 
zu  entnehmen,  dass  diese  Gewänder  weiss  seien.  — • 

R.  Jannaj  sagte  ja  zu  seinen  Söhnen:  Meine  Kinder, 
bestattet  mich  weder  in  weissen  Gewändern,  noch  in 
schwarzen  Gewändern;  nicht  in  weissen:  vielleicht  ist 
es  mir  nicht  beschieden  [ins  Paradies  zu  kommen],  so 
werde  ich  wie  ein  Bräutigam  zwischen  den  Leid- 
tragenden  aussehen;  nicht  in  schwarzen:  vielleicht  ist 
es  mir  wol  beschieden.  so  werde  ich  wie  ein  Leid- 
tragender  zwischen  Bräutigamen  aussehen;  bestattet 
mich  vielmehr  in  Oleorengewändern,  die  aus  den  über- 
seeischen  Ländern  kommen;  hieraus,  dass  diese  rot 
sind!  —  Das  ist  kein  Widerspruch.;  das  Eine  handelt 
von  Oberkleidern,  das  Andere  von  Unterkleidern. 

R.  Jismäel  sagt;  man  darf  £t.  rollen.  Die  Rab- 
banan  lehrten:  B randopfer  für  jeden  Sabbath. 

er  lehrt  damit,  dass  das  Fett  des  Sabbathopfers  am 
Versöhnungstag  dargebracht  wird;  man  könnte  glauben, 

V 

dass  auch  das  des  Versöhnungstags  am  Sabbath  dar- 
gebracht  wird,  so  heisst  es:  für  den  Sabbath  - —  Worte 
R.Jismaels;  R.  Aqiba  sagt:  Ein  Brandopfer  für  den 

Sabbath,  er  lehrt  damit,  dass  das  Fett  des  Sabbath-  . 

opfers  am  Feiertag  dargebracht  wird:  man  könnte  20  ^ יד׳^י ‎ דה‎ .בי ‎ צבת ‎ קרבין ‎ בי;ם ‎ הכיפורים ‎ ^־,,,״ 
glauben,  auch  am  Versöhnungstag,  so  heisst  es:  für 
den  Sabbath.  Nach  R.  Jismäel  werden  Gelübden-  und 
Spendopfer  am  Festtag  dargebracht,  der  Schriftvers 
ist  dazu  nötig,  [die  Darbringung  des  Sabbathopfers] 
am  Versöhnungstag  zu  erlauben;  nach  R  Aqiba  werden 
Gelübden-  und  Spendopfer  am  Festtag  nicht  dar- 25 p"1'  דבירושלם ‎ וליתקע ‎ כי ‎ היבי ‎ דלידעי ‎ דשרי ‎ בק!.יבת‎ 

המנחה ‎ ולמעלה ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ לפי ‎ שאץ ‎ דוהץ ‎ שבות ‎ להתיר‎ 


ורב20שישא ‎ בדיה ‎ דרב ‎ אידי ‎ אמר ‎ שבות ‎ קרובה ‎ התירו ‎ שבות‎ 
Ho!.36b  רחוקה ‎ לא ‎ התירו ‎ ושבות ‎ קרובה ‎ התירו ‎ 21והתנן‎ °יום ‎ טוב ‎ שחל‎ 
להיות ‎ ערב ‎ 1צבת ‎ תוקעיץ ‎ ולא ‎ מבדיליץ ‎ מוצאי ‎ 1צבת ‎ מבדילין‎ 

13  M  —  להו ‎ 14  M  לברית ‎ ;1 ‎ 15  M  -)- ‎ קריבין ‎ ן| ‎ 16  B  הוינא ‎ B  17  j 

אמרי. ‎ ”  ־  ־־■■'- ‎ י - י׳ ‎ ״ -  ׳ 

והתני,.‎ 


אמרי. ‎ M  אמינא ‎ 18  P  סליקו ‎ M  19  jj  דלידעי ‎ 20  M  עשת ‎ 21  P 


gebracht,  und  der  Schriftvers  ist  dazu  nötig,  [die  Dar- 
bringung  des  Sabbathopfers]  am  Festtag  zu  erlauben. 

R.  Zera  sagte  :  Als  wir  in  Babylonien  waren,  sagten 
wir:  Was  gelehrt  wird,  dass  man  an  einem  Sabbath- 
Vorabend,  der  mit  dem  Versöhnungstag  zusammen- 
traf,  die  Posaunenstösse  nicht  blies4,  und  dass  man 
an  einem  solchen  Sabbathausgang  den  Unterscheidung- 
segen5  nicht  sprach,  ist  eine  von  Allen  vertretene 
Ansicht.  Als  ich  dorthin6  kam,  traf  ich  den  Jehuda,  Sohn  des  R.  Simon  b.  Pazi,  welcher  sagte,  dass  die 
genannte  Lehre  nur  die  Ansicht  R.  Aqibas  vertritt7  denn  nach  R.  Jismäel,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass 
das  Fett  des  Sabbathopfers  am  Versöhnungstag  dargebracht  wird,  sollte  mau  wol  blasen,  damit  man  wisse, 
dass  das  Fett  des  Sabbathopfers  am  Versöhnungstag  dargebracht  werden  darf.  Darauf  erwiderte  ich  ihm: 
die  Priester  sind  kundig.  Mar  Qasisa,  der  Sohn  R.  Hisdas.  sprach  zu  R.  Asi:  Wird  denn  der  Grundsatz 
«Die  Priester  sind  kundig»  in  Betracht  gezogen?  es  wird  ja  gelehrt:  Drei  [Posaunenstösse],  um  die  Leute 
bei  ihrer  Arbeit  zu  unterbrechen,  drei,  um  zwischen  heilig  und  profan  zu  unterscheiden!  —  Wie  Abajje 
[bezüglich  einer  anderen  Lehre]  erklärt  hat,  das  Kennzeichen  sei  für  das  Volk  Jerusalems  bestimmt,  ebenso 
ist  das  Kennzeichen  auch  hierbei  für  das  Volk  bestimmt.  —  Man  hätte  aber  dennoch  blasen  sollen, 
damit  man  wisse,  dass  [am  Versöhnungstag],  von  der  Stunde  des  Nachmittaggebets  ab,  das  Abrupfen  von 
Kräuterblättern  erlaubt  ist!  R.  Joseph  erwiderte:  Ein  Verbot  des  Feierns  wegen  wird  nicht  verdrängt,  um 
das  Erlaubte  anzuzeigen.  R.  Sisa  b.  R.  I di  erwiderte:  Wegen  eines  vorliegenden  Falls  hat  man  ein  Verbot 
des  Feierns  wegen  verdrängt,  wegen  eines  weitliegenden  Falls  hat  man  das  Verbot  des  Feierns  wegen  nicht 
verdrängt.  — :  Es  wird  ja  aber  gelehrt:  Wenn  ein  Sabbathvorabend  mit  einem  Festtag  zusammentrifft,  so 
bläst  man  die  Posaunen,  und  man  spricht  den  Unterscheidungsegen  nicht,  wenn  ein  Sabbathausgang  mit 


1.  Unter  ״Kleider  der  Bauleute“.  2.  Wahrsch.  geölte  Kleidungstiicke  (aus  dem  lat.  oleoria) ;  nach  Wiesner  (Scholien  ii 
230)  aus  di.ovQfiq  achtes  Purpurkleid ,  jedoch  bei  der  Erzählung  von  RJ.  unwahrscheinlich.  3.  Num.  28,10.  4.  Vgl.  oben  S.  400 

Z.  23  ff.  5.  Vgl.  oben  S.  96  NN.  1  u.  7.  6.  Nach  Palästina.  7.  Nach  dem  der  S.  u.  der  Vers.tag  gleich  heilig  sind. 

Talmud  Bd.  I.  zzt 
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einem  solchen  zusammentrifft,  so  spricht  man  den 
Unterscheidungsegen,  und  bläst  nicht;  —  warum  denn  .׳ 
sollte  man  doch  blasen,  damit  man  wisse,  dass  das 
Schechten  sofort  erlaubt  ist!  —  Vielmehr,  am  Rieh- 
tigsten  ist  die  Erwiderung  R.  Josephs.  R.  Zera  im 
Namen  R.  Ilonas,  nach  Anderen  R.  Abba  im  Namen 
R.  Ilonas  sagte:  An  einem  Versöhnungstag,  der  mit 
einem  Sabbath  zusammentrifft,  ist  das  Abrupfen  von 
Kräuterblättern  verboten,  R.  Mana  sagte:  Dies  wird 
auch  gelehrt:  Woher,  dass  das  Abrupfen  von  Kräuter- 
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ולא ‎ תוקעין ‎ ואבואי ‎ ליתקע ‎ בי ‎ היבי ‎ דלידעי ‎ דשרי ‎ בשחיטה‎ 
לאלתר ‎ אלא ‎ מחוורתא ‎ כררב ‎ יוסף: ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רב‎ 
הונא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ יום ‎ הכיפורים‎ 
שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ אסור ‎ בקניבת ‎ ירק ‎ אמר ‎ רב22מנא32תנא‎ 
5  מנין ‎ ליום ‎ הכיפורים ‎ שהל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ שאסור ‎ בקניבת‎ 
ירק ‎ תלמוד ‎ לומר°‎ שבתון ‎ שבות ‎ למאי ‎ אילימא ‎ למלאכה ‎ והכתיב ‎ Ex.16.a3 
°כל ‎ מלאכה ‎ לא ‎ תעשו ‎ אלא ‎ לאו24אקניבת ‎ ירק ‎ שמע ‎ מינה‎ : 33.3.v^‎ 


אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ יום ‎ הכיפורים ‎ שהל‎ 

להיות ‎ בשבת ‎ מותר ‎ בקניבת ‎ ירק ‎ מיתיבי ‎ מנין ‎ ליום ‎ הכיפורים ‎ ,  lr  ..  ,  .  . 

. י  1  י  .  .  blättern  an  einem  v  ersohnungstag,  der  mit  einem 

0! ‎ °-שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ שאסור ‎ בקניבת ‎ ירק ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ שבתון ‎ sabbathvorabend  zusammentrifft,  verboten  ist? 

שבות ‎ למאי ‎ אילימא ‎ למלאכה ‎ והכתיב ‎ וכל ‎ מלאכה ‎ לא ‎ תעשן‎ 
אלא ‎ לאו24בקניבת ‎ ירק ‎ 26לא ‎ לעולם ‎ 27למלאכה ‎ ולעבור ‎ עליה‎ 
בעשה ‎ ולא ‎ תעשה ‎ תניא ‎ כוותיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ יום ‎ הכיפורים‎ 


ימחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ “מותר ‎ בקניבת ‎ ירק ‎ 28ואמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ F01 115 


״ 5  R  H !  אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ יום ‎ כיפורים ‎ שחל ‎ להיות ‎ בחול ‎ מפעעין‎ 
באגמים ‎ ומפרכסין ‎ ברימונים ‎ מן ‎ המנחה ‎ ולמעלה ‎ מפני ‎ ענמת‎ 


—  weil 

es  heisst:  נ Ein  Ruhetag ;  was  für  ein  Ruhetag?  wollte 
man  sagen,  ein  Ruhetag  bezüglich  der  Verrichtung 
von  Arbeiten,  so  heisst  es  ja  bereits:  "1Ihr  sollt 
keinerlei  Arbeit  verrichten'.  vielmehr  bezüglich  des 
Abrupfens  von  Kräuterblättern.  Schliesse  dies  hieraus. 

a  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  An 
einem  Versöhnungstag,  der  mit  einem  Sabbath  zu- 
sammentrifft,  ist  das  Abrupfen  von  Kräuterblättern  er- 
laubt.  Man  wandte  ein:  Woher,  dass  das  Abrupfen 
von  Kräuterblättern  an  einem  Versöhnungstag,  der 
mit  einem  Sabbath  zusammentrifft,  verboten  ist?  — 
denn  es  heisst :  Ein  Ruhetag ;  was  für  ein  Ruhetag? 
wollte  man  sagen,  bezüglich  der  Verrichtung  von 
Arbeiten?  so  heisst  es  ja  bereits:  Ihr  sollt  keinerlei 
Arbeit  verrichten',  vielmehr  bezüglich  des  Abrupfens  von  Kräuterblättern.  —  Nein,  thatsächlich  bezüglich 
der  Verrichtung  von  Arbeiten,  [jedoch  wird  es  deshalb  wiederholt],  dass  man  nämlich  ein  Gebot  und  ein 
Verbot  Übertritt.  Uebereinstimmend  mit  R.  Johanan  wird  auch  gelehrt:  An  einem  Versöhnungstag,  der  mit 
einem  Sabbath  zusammentrifft,  ist  das  Abrupfen  von  Kräuterblättern  erlaubt.  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im 
Namen  R.  Johanans:  An  einem  Versöhnungstag,  der  mit  einem  Wochentag  zusammentrifft,  darf  man  von 
der  Stunde  des  Nachmittaggebets  ab  Nüsse  knacken  und  Granatäpfel  zerteilen,  weil  dies  eine  Pein  ist3. 
Im  Hause  R.  Jehudas  pflegte  man  Kohlblätter  abzurupfen;  im  Ilaus  Rabbas  pflegten  sie  Kürbisse  abzu- 
schälen;  als  er  bemerkte,  dass  sie  dies  zu  früh  thaten,  sprach  er:  Ein  Brief  traf  aus  dem  Westen  ein,  in 
welchem  R.  Johanan  dies  verbietet. 


נפש ‎ דבי ‎ רב ‎ יהודה ‎ מקנבי ‎ כרבא ‎ דבי ‎ 29רבה ‎ גרדי ‎ קארי ‎ כיון‎ 
30דהזא ‎ דהוו ‎ 31קא ‎ מחרפי ‎ אמר ‎ להו ‎ אתא ‎ איגרתא ‎ 32ממערבא‎ 
משמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ ראסיר:‎ 

22  M  הונא ‎ ן  23  V  תניא ‎ נ״ה ‎ ן  24  M  לק׳ ‎ M  25  |j — שחל ‎ לה׳ ‎ בש׳ ‎ |[‎ 
26  M — לא ‎ !  27  P  במל׳ ‎ | M  28  j  וכן ‎ •שחל ‎ לה׳ ‎ || ‎ 29  P  רב׳ ‎ V  M  רבא‎ 
30  P  דהזו. ‎ M — דחזא ‎ M  31  jj  מח׳ ‎ אמרי ‎ || ‎ 32  M — ממעי.‎ 


SECHSZEHNTER  ABSCHNITT. 


ל  LLE  heiligen  Schriften  darf  man  bei  einer 
Feuersbrunst  retten,  einerlei,  ob  man  aus 
ihnen  liest,  oder  nicht.  Auch  wenn  sie  in  irgend 
einer  anderen  Sprache  geschrieben  sind,  muss  man 
sie  verstecken4;  weshalb  darf  man  aus  diesen  nicht 
lesen?  —  wegen  der  Störung  im  Lehrhaus. 

GEMARA.  Es  wurde  gelehrt:  Waren  sie  tar- 


כתבי ‎ הקדש ‎ נזצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ בין‎ 
שקורץ ‎ בהן ‎ ובין ‎ שאין ‎ קורץ ‎ בהן ‎ ואף ‎ על ‎ פי‎ 
שכתובים ‎ בכל ‎ לשון ‎ טעונים ‎ גניוה ‎ ומפני ‎ מה ‎ אין ‎ קורץ‎ 
בהם ‎ מפני ‎ ביטול ‎ בית ‎ המדרש:‎ 
_  גמרא. ‎ איתמר ‎ היו ‎ כתובים ‎ תרגום ‎ 1אוי ‎ בכל ‎ לשון ‎ רב‎ 


.או  —  M  1 

rumisch5  0־eschrieben,  oder  in  irgend  einer  anderen  Sprache,  so  daif  man  sie,  wie  R.  Ilona  sagt,  bei  einei 


1  ־ .  Ex.  16,23.  2.  Lev.  23,3.  3.  Da  man  davon  nicht  geniessen  darf,  vgl.  Lev.  23,27.  4.  Am  Wochentag;  damit  sie  nicht  der 

Schändung  ausgesetzt  seien.  5.  Targum:  wörtl.  Uebersetzung,  Benennung  der  aramäischen  Bibelübersetzung. 
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הונא ‎ אמר ‎ אין ‎ מצילץ ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ ורב ‎ חסדא ‎ אמר‎ 
מצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ אליבא ‎ דמאן ‎ דאמר ‎ ניתנו ‎ לקרות‎ 
בהן ‎ דבולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליגי ‎ דמצילין ‎ :י ‎ פליגי ‎ אליבא ‎ דמאץ‎ 
דאמר ‎ לא ‎ ניתנו ‎ לקרות ‎ בהן ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ איל ‎ מציליז ‎ דהא‎ 


Feuersbrunst  nicht  retten,  wie  R.  I  lisda  sagt,  rette 
man  sie  wol.  Nach  demjenigen,  welcher  der  Ansicht 
pst,  dass  man  aus  ihnen  lesen  darf,  streitet  niemand, 
ob  man  sie  retten  darf,  der  Streit  besteht  nur  nach 

demjenigen,  welcher  sagt,  dass  man  aus  ihnen  nicht  .  . 

lesen  darf:  r.  iiona  sagt,  man  rette  sie  nicht,  da  5  לא ‎ ניתנו ‎ לקרות ‎ בהן ‎ רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ מצי‎ ,ין ‎ משום ‎ בזיון ‎ _ת-י‎ 

man  aus  ihnen  nicht  lesen  darf,  r.  iiisda  sagt,  man  rette  הקדש ‎ תנן ‎ כל ‎ כתבי ‎ הקדש ‎ מצילין ‎ אותן ‎ כפני ‎ הדליקה ‎ בץ‎ 
sie  wol,  weil  es  sonst  eine  Missachtung  der  heiligen 
Schriften  wäre.  —  Es  wird  gelehrt:  Alle  heiligen 
Schriften  darf  man  bei  einer  Feuersbrunst  retten, 
einerlei  ob  man  aus  ihnen  liest  oder  nicht.  Auch 


שקורץ ‎ בהן ‎ בין ‎ שאין ‎ קוריץ ‎ בהן ‎ 2אף ‎ על ‎ פי ‎ שכתוביץ ‎ בכל‎ 
לשון ‎ מאי ‎ לאו ‎ שקוריץ ‎ בהן ‎ נביאים ‎ ושאין ‎ קורין ‎ בהן ‎ כתובים‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שכתובין ‎ בכל ‎ לשון ‎ 3דלא ‎ ניתנו ‎ לקרות ‎ בהן ‎ וקתני‎ 

מצילין ‎ ותיובתא ‎ דרב ‎ הונא ‎ אמר ‎ לך ‎ רב ‎ תנא ‎ אימא ‎ 10  wenn  sie  in  irgend  einer  anderen  Sprache  geschrieben 

סיפא ‎ מעונין ‎ גניזה ‎ השתא ‎ אצולי ‎ מצילינץ ‎ גניזה ‎ מיבעיא ‎ אלא‎ 
רב ‎ הונא ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ ורב ‎ חסדא ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ רב ‎ הונא‎ 
מתרץ ‎ לטעמיה ‎ בין ‎ שקורץ ‎ בהם ‎ נביאים ‎ ובין ‎ שאין ‎ קורץ ‎ בהם‎ 
כתובים ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ שכתובין ‎ בלשון ‎ הקדש ‎ אבל ‎ בכל‎ 
לשון ‎ אין ‎ מצילץ ‎ ואפילו ‎ הכי ‎ גניזה ‎ בעו ‎ רב ‎ הסדא ‎ מתרץ ‎ 15  . 
לטעמיה ‎ בין ‎ שקורץ ‎ בהן ‎ נביאים ‎ ובין ‎ שאין ‎ קורץ ‎ בהן ‎ כתובים‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שכתוביץ ‎ בכל ‎ לשון ‎ נמי ‎ מציליץ ‎ 4והכי ‎ קאמר ‎ ומקק‎ 
שלהן ‎ מעונין ‎ גניזה ‎ מיתיבי ‎ היו ‎ כתובים ‎ תרגום5וכל ‎ לשון ‎ מציליץ‎ 
אותן ‎ מפני ‎ הדליקה6תיובתא ‎ דרב ‎ הונא ‎ אמר ‎ לך ‎ רב ‎ הונא ‎ האי‎ 
תנא ‎ סבר ‎ ניתנו ‎ לקרות ‎ בהל ‎ תא ‎ שמע ‎ היו ‎ כתוביז ‎ גיפמית ‎ מרית‎ 
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sind.  Wahrscheinlich  sind  unter  Büchern,  aus  denen 
man  liest,  die  Propheten1  und  unter  Büchern,  aus 
denen  man  nicht  liest,  die  Hagiographen  zu  ver- 
stehen,  «auch  wenn  sie  in  irgend  einer  anderen 
Sprache  geschrieben  sind»,  man  darf  aus  ihnen  also 
nicht  lesen,  dennoch  lehrt  er,  dass  man  sie  rette; 
dies  ist  ja  eine  Widerlegung  gegen  R.  Ilona  !  - —  R. 

Ilona  kann  dir  erwidern:  Glaubst  du  etwa  [dies  be- 
zieht  sich  aut  den  Anfangsatz]?  wie  wäre  dann  der 
Schlussfatz:  «muss  man  sie  verstecken»  zu  erklären 
—  wenn  man  sie  sogar  retten  darf,  um  so  mehr,  dass 
man  sie  verstecken  muss!  Vielmehr  erklärt  R.  Ilona 
[die  Misnah]  nach  seiner  Ansicht  und  R.  Hisda  er- 
klärt  sie  nach  seiner  Ansicht;  R.  Ilona  erklärt  sie 
nach  seiner  Ansicht  :  unter  Büchern,  aus  denen  man 
liest,  sind  die  Propheten  zu  verstehen,  unter  Büchern, 

aus  denen  man  nicht  liest,  sind  die  Hagiographen  zu  .  .  .  ׳  . 

verstehen;  [diese  rette  man]  nur,  wo  sie  in  der  25  " יוסי‎ ׳״מעשה ‎ באבא ‎ חלפתא ‎ שהלך ‎ אצל ‎ 7רבן ‎ גמליאל ‎ בריב  So/.v,v 
Heiligensprache  geschrieben  sind,  wenn  aber  in  irgend 
einer  anderen  Sprache,  so  rette  man  sie  nicht,  jedoch 
müssen  sie  versteckt  werden;  R.  Hisda  erklärt  sie 
nach  seiner  Ansicht:  unter  Büchern,  aus  denen  man 
liest,  sind  die  Propheten  zu  verstehen,  unter  Büchern, 
aus  denen  man  nicht  liest,  sind  die  Hagiographen  zu 

verstehen;  diese  rette  man,  auch  wenn  sie  in  irgend  ובכל ‎ V  .בכל  M  5  |j  p״mOM  4  ;דלא...בה— M  3  ואף ‎ V  M  2 
einer  fremden  Sprache  geschrieben  sind,  (und  so  meint  ;ריב״  V  8  רבי ‎ שמעון ‎ ברבי ‎ לטביריא ‎ M  7  !  [ ־  ומגזין ‎ אותן j-]  M  6 
er:)  das  Vermoderte  von  denselben  muss  versteckt  . ר״י ‎ ובידו ‎ ספר ‎ של ‎ תרג׳ ‎ והיה  M  .נזוף 

werden.  Man  wandte  ein:  Waren  sie  targumisch  geschrieben,  oder  in  irgend  einer  anderen  Sprache,  so 
darf  man  sie  bei  einer  Feuersbrunst  retten;  dies  ist  ja  eine  Widerlegung  gegen  R.  Ilona!  - —  R.  Ilona 
kann  dir  erwidern:  dieser  Tanna  ist  der  Ansicht,  dass  man  aus  ihnen  lesen  darf.  —  Komme  und  höre: 

"Waren  sie  koptisch,  medisch,  iberisch2,  elamäisch,  oder  griechisch  geschrieben,  so  rette  man  sie  bei  einer 
Feuersbrunst,  obgleich  man  aus  ihnen  nicht  lesen  darf;  dies  ist  ja  eine  Widerlegung  gegen  R.  Ilona! 

R.  Ilona  kann  dir  erwidern:  hierüber  streiten  Tannai'm;  es  wird  nämlich  gelehrt:  waren  sie  tar- 
gumisch,  oder  in  irgend  einer  anderen  Sprache  geschrieben,  so  darf  man  sie  bei  einer  Feuersbrunst 
retten:  R.  Jose  sagt:  man  darf  sie  (bei  einer  Feuersbrunst)  nicht  retten.  R.  Jose  erzählte:  Einst  kam 
mein  Vater  IJalaphta  zu  R.  Gamaliel  Beribbi3  in  Tiberjas  und  traf  ihn,  wie  er  am  Tisch  Johanans,  des 
Verwiesenen,  sass,  und  ein  targumisches  Ijobbuch  in  der  Hand  hielt  und  las.  Da  sprach  er  zu  ihm: 

Ich  erinnere  mich,  wie  dein  Grossvater  R.  Gamaliel  auf  einer  Stufe  des  Tempelbergs  stand  und  man  ihm 
ein  targumisches  Ijobbuch  brachte;  da  sprach  er  zum  Baumeister:  Stecke  es  in  eine  Bauschicht;  und  auch 
er  befahl  es  ihm,  und  er  versteckte  es.  R.  Jose  b.  Jehuda  erzählte,  man  habe  über  dasselbe  eine  Mulde 
Lehm  geschichtet.  Rabbi  sprach:  Dagegen  giebt  es  zwei  Einwendungen:  erstens,  wie  kommt  Lehm  auf 

1.  Vgl.  oben  S.  371  N.  6.  2.  עברית ‎ wird  gewöhnlich  mit  Hebräisch  übersetzt,  (die  Erkl.  RSJ.s  כתב ‎ של ‎ עבר ‎ הנהר‎ ,  ist  dunkel 

und  zweideudg,)  dies  ist  aber  unwahrscheinlich  ;  an  eine  vulgär-jüdische  Sprache  ist  ebenfalls  nicht  zu  denken.  3.  Ehrentitel  eines 
bedeutenden  Lehrers;  die  ctymol.  Bedeutung  dieses  W.s  ist  nicht  klar;  viel  1.  ein  Compositum  von  בי ‎ רבי ‎ oder  בר ‎ רבי‎ . 


עיברית ‎ עילמית ‎ יוונית ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שלא ‎ ניתנו ‎ לקרות ‎ בהן ‎ מצילי ‎ ן 
אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ תיובתא ‎ דרב ‎ הונא ‎ אמר ‎ לך ‎ רב ‎ הונא ‎ תנאי‎ 
tsa*a4  היא ‎ דתניא ‎ "היו ‎ כתובץ ‎ תרגום ‎ בכל ‎ לשון ‎ מצילין ‎ אותן ‎ מפני‎ 
הדליקה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אין ‎ מצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ אמר ‎ רבי‎ 


לטבריא ‎ ומצאו ‎ שהיה ‎ יושב ‎ על ‎ שלהנו ‎ של ‎ 8יוחנן ‎ הנזוף ‎ ובידו‎ 
ספר ‎ איוב ‎ תרגום ‎ והוא ‎ קורא ‎ בו ‎ אמר ‎ לו ‎ זכור ‎ אני ‎ ברבן ‎ גמליאל‎ 
אבי ‎ אביך ‎ שהיה ‎ עומד ‎ על ‎ גב ‎ מעלה ‎ בהר ‎ הבית ‎ והביאו ‎ לפניו ‎ ספר‎ 
איוב ‎ תרגום ‎ ואמר ‎ לבנאי ‎ שקעהו ‎ תהת ‎ הנדבך ‎ אף ‎ הוא ‎ צוד, ‎ עליו‎ 
וגנזו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ אומר ‎ עריבה ‎ של ‎ טיט ‎ כפו ‎ עליו ‎ אמר ‎ 30 
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den  Tempelberg?  zweitens,  darf  man  solche  denn  mit 
der  Hand  vernichten?  man  lege  sie  vielmehr  an  einen 
ungünstigen  Ort,  wo  sie  von  selbst  vermodern.  - 
Wer  sind  die  hierin  streitenden  Tannai'm?  wollte  man 
sagen,  der  erste  Tanua  und  R.  Jose,  so  kann  ja  ihr 
Streit  in  Folgendem  bestehen:  Der  Eine  ist  der  An- 
sicht,  dass  man  aus  ihnen  lesen  darf,  während  der 
Andere  der  Ansicht  ist,  dass  man  aus  ihnen  nicht 
lesen  darf!  - — ■  Vielmehr,  R.  [ose  und  der  Autor  der 
Lehre  von  den  koptischen  Büchern. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Segensprüche  und  Amulette 
darf  man  aus  einer  Feuersbrunst  nicht  retten,  selbst 
wenn  sie  Gottesnamen  und  Sätze  aus  der  Gesetzlehre 
enthalten,  man  lasse  sie  vielmehr  an  ihrem  Ort  ver- 
brennen.  Hieraus  folgerten  sie,  dass  das  Schreiben 
von  Segensprüchen  dem  Verbrennen  der  Gesetzlehre 
gleicht.  Einst  war  jemand  in  Qajdan,  der  solche 
zu  schreiben  pflegte:  man  erzählte  dies  R.  Jismäel, 
und  dieser  ging,  es  zu  untersuchen.  Als  er  die  Treppe 
bestieg,  bemerkte  ihn  jener,  und  steckte  ein  Bündel 
Segensprüche  in  ein  Becken  mit  Wasser.  Da  sprach 
R.  Jismael  zu  ihm  folgendermassen:  Grösser  ist  die 
Strafe  der  zweiten  That,  als  die  der  ersten  That. 

Das  Exiloberhaupt  fragte  Rabba  b.  R.  Ilona: 
Wie  ist  es,  wenn  sie  in  der  Fleiligensprache  mit 
Pulver,  Farbe,  Gummi,  oder  Schwärze  geschrieben 
sind?  Darf  man  sie  bei  einer  Feuersbrunst  retten 
oder  nicht?  Diese  Frage  besteht  sowol  nach  denir 
jetiigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  [fremd- 
sprachige  Bücher]  retten  darf,  als  auch  nach  demjenigen, 
welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  solche  nicht  retten 
darf;  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  dass  man  solche 
nicht  retten  darf:  dies  nur,  wo  sie  targumisch,  oder 
in  irgend  einer  anderen  Sprache  geschrieben  sind,  wo 
sie  aber  in  der  Heiligensprache  geschrieben  sind,  darf 
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רבי ‎ שתי ‎ תשובות ‎ בדבר9חדא ‎ וכי ‎ טיט ‎ נהר ‎ הבית ‎ מנין ‎ 10ועוד‎ 
וכי ‎ מוהר ‎ לאבדן ‎ ביד ‎ אלא ‎ מניחן ‎ במקום ‎ התורפה ‎ והן ‎ מרקיבין‎ 
מאליהן ‎ מאץ ‎ תנאי״אילימא ‎ תנא ‎ קמא״דרבי ‎ יוסי ‎ ודילמא ‎ בהא ‎ c°I  h 
קמיפלגי ‎ מר ‎ סבר ‎ ניתנו ‎ לקרות ‎ בהן ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ ניתנו ‎ לקרות‎ 
5  בהן ‎ אלא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ותנא ‎ דגיפטית: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ הברכות‎ 
והקמיעיץ ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ בהן ‎ אותיות ‎ של ‎ שם ‎ ומענינות ‎ הרבה‎ 
12שבתורה ‎ אין ‎ מצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ אלא ‎ נשרפים‎ 
במקומץ13מכאן ‎ אמרו ‎ כותבי ‎ ברכות ‎ כשורפי ‎ תורה ‎ מעשה ‎ באחד‎ 
שהיה ‎ כותב ‎ 11בצירן ‎ באו ‎ והודיעו ‎ את ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ והלך ‎ רבי‎ 
10 ישמעאל ‎ לבודקו ‎ כשהיה ‎ עולה ‎ בסולם ‎ הרגיש ‎ בו ‎ נטל ‎ טומוס‎ 


Sab. 6 1b 
1  Sah.  14 


של ‎ ברכות ‎ ושקען ‎ בספל ‎ של ‎ מיס ‎ ובלשון ‎ הזה ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ גדול ‎ עונש ‎ האחרון ‎ מן ‎ הראשון: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ ריש‎ 
גלותא ‎ מרבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ היו ‎ כתובין ‎ בסס ‎ ובסיקרא ‎ בקומוס‎ 
ובקנקנתוס ‎ בלשון ‎ הקדש ‎ מצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ או ‎ אין‎ 
' 15  מצילין ‎ תיבעי ‎ למאן ‎ דאמר ‎ מצילין ‎ תיבעי ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אין‎ 
מצילין ‎ תיבעי ‎ למאן ‎ דאמר ‎ אין ‎ מצילין ‎ הני ‎ מילי ‎ היכא ‎ דכתיבי‎ 
תרגום ‎ ובכל ‎ לשון ‎ אבל ‎ הבא ‎ דכתיבי ‎ בלשון ‎ הקדש ‎ מצילין ‎ או‎ 
דילמא ‎ אפילו ‎ למאן ‎ דאמר ‎ מצילין ‎ הני ‎ מילי ‎ היבא ‎ דכתיבי‎ 
בדיו ‎ דמיקיים ‎ אבל ‎ הבא ‎ כיון ‎ דלא ‎ מיקיים ‎ לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין‎ 
20  מצילין ‎ והא15רב ‎ המנונא ‎ תנא ‎ מצילין ‎ אמר ‎ ליה‎ "אי ‎ תניא ‎ תניא‎ 
מאי ‎ תניא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי16כדתניא\אין ‎ בין ‎ ספרים ‎ למגילה ‎ אלא‎ 
שהספרים ‎ נכתבים ‎ בכל ‎ לשון ‎ ומגילה ‎ עד ‎ שתהא ‎ כתובה‎ 
אשורית ‎ על ‎ הספר ‎ ובדיו: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ הונא17בר ‎ חלוב18מרב‎ 
נחמן ‎ סםר19תורה ‎ שאיל ‎ בו ‎ ללקט20שמונים ‎ וחמש ‎ אותיות ‎ כגוי‎ 


25  פרשת ‎ ויהי ‎ בנסע ‎ הארן ‎ מציליץ ‎ אותה ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ או ‎ אין‎ 
מצילין ‎ אמר ‎ ליה ‎ ותיבעי ‎ לך ‎ פרשת ‎ ויהי ‎ בנסע ‎ הארן ‎ גופה‎ 
21הי ‎ בא ‎ דהסר ‎ פרשת ‎ ויהי ‎ בנסע ‎ לא ‎ קמיבעיא ‎ לי ‎ דכיוץ ‎ דאית‎ 
ביה ‎ הזכרות ‎ אף ‎ על ‎ נב ‎ דלית ‎ ביה ‎ שמונים ‎ וחמש ‎ אותיות‎ 
מצילין ‎ כי ‎ קא ‎ מיבעיא ‎ לי ‎ ספר ‎ 19תורה ‎ שאין ‎ בו ‎ ללקט ‎ 22מאי‎ 
80  אמר ‎ ליה ‎ אין ‎ מצילין ‎ איתיביה ‎ תרגום ‎ שכתבו ‎ מקרא ‎ ומקרא ‎ mau  sie  w0!  retten;  "oder  aber  ״ist  seihst  nach  dem- 


Hg  19h 
M(/.4b 
Jom.jib 
fab. 112b 
Ned  19b 
Zeb.iyh 
91b  9öb 
Men. 

toya 
Bek.ya 
Hol  9Ja 
7'em.jia 
Nid.ajb 


B  13  I  טל ‎ תורה‎ •  M  12  jj  ור־ ‎ Mil:  ועוד ‎ — •MIO  חדא ‎ —  M  9 
P  16  אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ תנא ‎ M  15  ||  ברכות-(-‎ M  14  הן ‎ ואזכורתיהן‎ -(- 
M  20  ;  תורה ‎ —  M  19  ||  מר׳ ‎ יוחנן ‎ M  18  |  ב״ח ‎ —  M  17  ||  כדתנן‎ 
היכא ‎ דחסרה ‎ פר׳ ‎ ויהי ‎ בנה״א ‎ מצילין ‎ או ‎ אי; ‎ מצ׳ ‎ -f-  M  21  -)-ממנו‎ 
פ״ה ‎ אותיות.] ‎ -(-]  M  22  ותיבעי ‎ לך ‎ ויהי ‎ בנה״א ‎ גופה‎ 


jejiigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  solche  retten 
darf,  dies  nur  dann  erlaubt,  wo  sie  mit  Tinte,  die 
dauerhaft  ist,  geschrieben  sind,  nicht  aber  in  diesem 
Fall,  wo  die  Schrift  nicht  dauerhaft  ist.  Dieser  er- 
widerte:  Man  darf  sie  nicht  retten.  —  Aber  R.  Ham- 
nuua  lehrte  ja,  dass  man  sie  wol  retten  darf!  Da  erwiderte  er:  Kennt  jemand  eine  solche  Lehre,  so 
richte  er  sich  nach  dieser.  —  Welche  Lehre  meint  er  damit?  R.  Asi  erwiderte:  Folgende:  Zwischen 
den  Büchern  [der  heiligen  Schrift]  und  der  Esterrolle  giebt  es  keinen  anderen  Unterschied,  als  dass  diese 
Bücher  in  jeder  Sprache  geschrieben  werden,  während  die  ETerrolle  nur  in  assyrischer  Schrift1,  auf  einer 
Rolle2,  und  mit  Tinte  geschrieben  werden  muss. 

R.  Hona  b.  IJalob  fragte  R.  Naliman:  Wie  ist  es  bezüglich  [eines  Stücks  aus]  der  Gesetzrolle,  auf  dem 
man  keine  fünfundachtzig  Buchstaben  zusammensuchen  kann,  beispielsweise  der  Abschnitt  ״Und  als  die  Lade 
sich  in  Bewegung  setzte“3?  darf  man  es  aus  einer  Feuersbrunst  retten  oder  nicht?  Dieser  erwiderte:  Du 
könntest  doch  bezüglich  des  Abschnitts  ״Und  als  die  Lade  sich  in  Bewegung  setzte־‘ selbst,  indem  [ein  Buch- 
stabe]  fehlt,  fragen!  —  Bezüglich  des  Abschnitts  ״Und  als  die  Lade  sich  in  Bewegung  setzte“  selbst  ist  es  mir  über- 
haupt  nicht  fraglich,  diesen  darf  man  retten,  wenn  er  auch  keine  fünfundachtzig  Buchstaben  hat,  da  er 
Gottesnamen  enthält,  fraglich  ist  es  mir  nur  bezüglich  [eines  anderen  Stücks  aus]  der  Gesetzlehie,  das  keine 
Hinfundachtzig  Buchstaben  hat.  Dieser  erwiderte :  Mau  darf  es  nicht  retten.  Ei  wandte  gegen  ihn  ein . 


1.  Dh.  üuadratschrift;  vgl.  Syn.  21b.  2.  Wörtl.  Buch  dh.  in  der  damaligen  Buchfom.  3.  Numr.  10.35. 
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שכתבו ‎ תרגום ‎ ונתב ‎ עברית ‎ מצילין ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ ואין ‎ צריך‎ 
לומר ‎ תרגום ‎ שבעורא23ושבדניאל ‎ 23ושבתורה ‎ תרגום ‎ שבתורה‎ 
47,,Gn3 ‎ מאי ‎ ניהו ‎ י  יגר ‎ שהדותא ‎ ואף ‎ על ‎ גב ‎ דלית ‎ בה ‎ שמונים ‎ וחמש‎ 
אותיות24בי ‎ תניא ‎ ההיא ‎ להשלים: ‎ איבעיא ‎ להו ‎ הני ‎ שמונים‎ 

25 


Das  Targum  in  der  Schriftsprache  oder  die  Schrift 
in  der  Targumsprache,  in  hebräischer  Schrift,  darf 
man  bei  einer  Feuersbrunst  retten,  und  selbstredend 
das  Targum  in  den  Büchern  Daniel  und  Ezra,  oder 
in  der  Gesetzlehre;  —  was  ist  das  für  ein  Targum  in 
der  Gesetzlehre?  -  die  Worte:  1. jegar  Sahadntha;  -  5  וחמש ‎ אותיות ‎ 0־מכונפות ‎ או ‎ מסמרות ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ מכונסות‎ 


רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ מסמרות ‎ מיתיבי ‎ ספר ‎ תורה ‎ שבלה ‎ אם‎ 
יש ‎ בו ‎ ללקט ‎ שמונים ‎ וחמש ‎ אותיות ‎ בגי־ץ ‎ 26פרשת ‎ ויהי ‎ בנפע‎ 
הארן ‎ מצילין ‎ 27ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מצילין ‎ תיובתא ‎ דרב ‎ הונא ‎ תרגמה‎ 
רב ‎ הפרא ‎ אליבא ‎ דרב ‎ הונא ‎ 28בתיבות: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ °ויהי ‎ בנסע‎ 
הארץ ‎ ויאמר ‎ משה ‎ פרשה ‎ זו ‎ עשה ‎ לה ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא‎ 
F01.116  סימניות ‎ מלמעלה ‎ 29ומלמטה ‎ לומר‎ "שאין ‎ זה ‎ מקומה ‎ רבי ‎ אומר‎ 
לא ‎ מן ‎ השם ‎ הוא ‎ זה ‎ אלא ‎ מפני ‎ שספר ‎ חשוב ‎ הוא ‎ בפני ‎ עצמו‎ 
כמאץ ‎ אזלא ‎ הא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמואל ‎ בר ‎ 30נהמן ‎ אמר ‎ רבי ‎ יונתן‎ 
•>9- 31  Pr 'חצבה ‎ עמודיה ‎ שבעה ‎ אלו32 ‎ שבעה ‎ ספרי ‎ תורה ‎ כמאן ‎ כרבי‎ 


10 


obgleich  sie  keine  fünfundachtzig  Buchstaben  haben! 
—  Hier  handelt  es.  wo  [diese  Buchstabenzahl J  durch 
diese  ergänzt  wird. 

Sie  richteten  die  Frage:  [Gilt  dies  nur],  wenn  diese 
fünfundachtzig  Buchstaben  nebeneinanderstehen,  oder 
auch,  wenn  sie  zerstreut  sind?  —  R.  Ilona  sagt:  sie 
müssen  nebeneinanderstehen,  R.  Hisda  sagt:  auch 
wenn  sie  zerstreut  sind.  Man  wandte  ein:  [Ein  Stück 
von  einer]  vermoderten  Gesetzrolle,  auf  welchem  man 
fünfundachtzig  Buchstaben  zusammensuchen  kann, 


beispielsweise  der  Abschnitt  ״Und  als  die  Lade  sich  ■  .  . 

in  Bewegung  setzte“,  darf  man  bei  einer  Feuersbrunst  »  ™ ל'אל ‎ ™  י ^  P  ^  1 מאן ‎ תנא ‎ דפליג ‎ עליה ‎ דר^ ‎ רב 
retten,  sonst  aber  nicht;  dies  ist  ja  eine  Widerlegung  רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ עתידה ‎ פרשה ‎ זו ‎ שתיעקר ‎ מכאן‎ 


ותכתב ‎ במקומה ‎ ולמה ‎ כתבה ‎ כאץ ‎ כדי ‎ להפסיק ‎ בין ‎ פורענות‎ 
!,".»^ראשונה ‎ לפורענות ‎ שנייה ‎ פורענות ‎ שנייה33מאי‎ היא״ויהי ‎ העם‎ 
כמתאננים ‎ פורענות ‎ ראשונה ‎ ’ויטעו ‎ מהר ‎ ה׳ ‎ ואמר ‎ רבי ‎ °חמא‎ 


2gct 


gegen  R.  Flona!  R.  Hisda  erklärte  es  nach  R.  Hona  : 

Wo  zusammenhängende  Worte  vorhanden  sind. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Und  als  die  Lade  sich 
in  Bewegung  setzte,  da  sprach  Mo seh ;  bei  diesem 

Abschnitt  machte  der  Heilige,  gebe״ edeiet  sei  er,  am  2»  כרבי ‎ חנינא ‎ שסרו ‎ מאחר' ‎ ה׳ ‎ והיכן ‎ מקומי׳ ‎ אמי ‎ י־ ‎ «1־י‎ 
Anfang  und  am  Schluss  Zeichen2,  welche  bedeuten, 
dass  er  sich  nicht  auf  der  richtigen  Stelle  befindet. 

Rabbi  sagte:  Nicht  aus  diesem  Grund,  sondern  weil 
dieser  Abschnitt  ein  bedeutendes  Buch  für  sich  bildet. 

—  Wessen  Ansicht  vertritt  folgende  Lehre,  die  R. 

Semuel  b.  Nahmani  im  Namen  R.  Jonathans  sagte:  25 
*Sie  hat  ihre  sieben  Säulen  ausgehauen,  das  sind 
nämlich  die  sieben  Bücher  der  Gesetzlehre?  —  die 
Ansicht  Rabbis4.  —  Wer  ist  der  Tanna,  der  gegen 
Rabbi  streitet?  —  Das  ist  R.  Simon  b.  Gamaliel; 
es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte: 


בדגלים‎ :  איבעיא ‎ להו34הגליונין ‎ של ‎ ספרי ‎ תורה ‎ מצילין35אותן‎ 
מפני ‎ הדליקה ‎ או ‎ אין ‎ מצילין ‎ 35אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ תא ‎ שמע‎ 
ספר ‎ תורה ‎ שבלה ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ ללקט ‎ שמונים ‎ וחמש ‎ אותיות‎ 
כגון ‎ 36פרשת ‎ ויהי ‎ בנסע ‎ הארץ ‎ מצילין ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מצילין‎ 
ואמאי ‎ תיפוק ‎ ליה ‎ משום ‎ גיליון ‎ דידיה ‎ בלה ‎ שאני ‎ תא ‎ שמע‎ 
ספר ‎ תורה ‎ שנמחק ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ ללקט ‎ שמונים ‎ וחמש ‎ אותיות‎ 
כגון ‎ פרשת ‎ ויהי ‎ בנסע ‎ הארץ ‎ מצילין ‎ אם ‎ לאו ‎ אין ‎ מציליץ‎ 
ואמאי ‎ תיפוק ‎ ליה ‎ משום ‎ גיליון ‎ דידיה ‎ מקום ‎ הכתב ‎ לא ‎ קמיבעיא‎ 
לי ‎ דכי ‎ קדוש ‎ אגב ‎ כתב ‎ הוא ‎ דקדוש ‎ אזלא ‎ כתב ‎ אזלא ‎ לה‎ 


23  M  ותרגום ‎ שב׳ ‎ x-j-M24״ Al  25  j|  S  [-]-דקאמרי] ‎ | M  26  j — פר׳.‎ 
P  פרשה ‎ !  27  p-f-Al  הדל׳ ‎ 28  M  שעשוי ‎ תיבות ‎ תיבות ‎ :: ‎ 29  B 
ולמטה. ‎ AI  למטה ‎ V  M  30  j  נחמני ‎ 31  1ג-|-מ״ד ‎ !  32  AI  [שבעה]‎ 
ספר ‎ תורה ‎ של ‎ חמשה ‎ חומשי ‎ תורה ‎ 33  AI  —  מ״ה ‎ 34  AI  הגליון‎ 
(ובן ‎ להלן) ‎ | AI  35  j  —  אותן ‎ מה״ד ‎ 36  AI —פר׳.‎ 


Dieser  Abschnitt  wird  dereinst  aus  dieser  Stelle  ent- 
fernt  werden  und  an  die  richtige  Stelle  gesetzt  werden. 

Weshalb  aber  steht  er  hier  ?  —  um  zwischen  dem 
ersten  und  dem  zweiten  Unglück  eine  Trennung  zu 
bilden.  —  Welches  ist  das  zweite  Unglück?  —  bUnd 
das  Volk  beklagte  sich.  —  Welches  ist  das  erste  Unglück?  —  &Und  sie  zogen  vom  Berg  des  Herrn,  was 
R.  Hama  b.  Hanina  erklärte:  sie  zogen  sich  von  Gott  zurück.  —  Wo  ist  dessen  richtige  Stelle?  R.  Asi  er- 
widerte :  Im  Abschnitt  von  der^  Bannern'. 

Sie  richteten  die  Frage:  Darf  man  die  unbeschriebenen  Ränder  einer  Gesetzrolle  aus  einer  Feuers* 
brunst  retten  oder  nicht?  —  Komme  und  höre:  [Ein  vermodertes  Stück  einer]  Gesetzrolle,  auf  dem  man 
fünfundachtzig  Buchstaben  zusammensuchen  kann,  beispielsweise  der  Abschnitt  ״Und  als  die  Lade  sich  in 
Bewegung  setzte“,  darf  man  [bei  einer  Feuersbrunst]  retten,  sonst  aber  nicht;  warum  denn?  dieses  sollte 
doch  schon  wegen  des  Rands  gerettet  werden!  —  Anders  ist  es  beim  Vermoderten.  —  Komme  und 
höre:  Ein  verwischtes  Stück  einer  Gesetzrolle  darf  man  retten,  wenn  man  auf  diesem  fünfundachtzig 
Buchstaben  zusammensuchen  kann,  beispielsweise  der  Abschnitt  ״Und  als  die  Lade  sich  in  Bewegung  setzte‘*״ 
sonst  aber  nicht;  warum  denn,  dieses  sollte  doch  schon  wegen  des  Rands  gerettet  werden!  —  Bezüglich  eines 
Pergamentstücks,  auf  dem  sich  einst  eine  Schrift  befunden  hat,  ist  mir  überhaupt  nicht  fraglich:  dieses 
ist  ja  nur  durch  die  Schrift  heilig,  und  sobald  die  Schrift  fort  ist,  ist  auch  die  Heiligkeit  fort;  ich  frage 


1.  Gen.  31,47.  2.  In  Form  eines  umgekehrten  Nun.  3.  Pr.  9,1.  4.  Nach  R.  bildet  der  angezogene  Abschnitt  ein  Buch  für 
sich,  demnach  wird  Numeri  in  3  Bücher  geteilt.  5.  Num.  11,1.  6.  Ib, 10,33.  7.  Num.  Kap.  2. 
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aber  bezüglich  [des  Rands]  oben  und  unten,  [des 
Raums]  zwischen  den  Abschnitten,  zwischen  den 
Seiten  und  am  Beginn  und  Schluss  des  Buchs.  So 
sollte  es  doch  wegen  dieses  [Rands]  gerettet  werden'• 
—  Wo  man  ihn  abgeschnitten  und  fortgeworfen  hat.  — - 
1 5  עבסוף ‎ הם_־ר ‎ מ.1_.א ‎ ן  אה ‎ הד־  Romme  UIld  höre:  Der  Rand  oben  und  unten,  [der 

Raum]  zwischen  den  Abschnitten,  zwischen  den  Seiten, 
am  Anfang  und  am  Schluss  des  Buchs  machen  die 
Hände  unrein1!  —  Vielleicht  wird  dies  hier  durch  die 
Gesetzrolle  selbst  bewirkt.  Komme  und  höre:  Un- 
beschriebene  Ränder  und  Minäerbücher  darf  man  aus 
einer  Feuersbrunst  nicht  retten,  man  lasse  sie  viel- 
mehr  an  ihrer  Stelle  verbrennen,  sie  selbst  samt  den 
Gottesnamen;  wahrscheinlich  doch  die  unbeschriebenen 
Ränder  einer  Gesetzrolle!  —  Kein,  die  unbeschriebenen 
Ränder  der  Minäerbücher.  —  Aber  wenn  man  die 


קדושתיה ‎ ני ‎ קמיבעיא37לי ‎ של ‎ מעלה ‎ ושל ‎ מטה ‎ שבין ‎ פרשה‎ 
לפרשה ‎ שבין ‎ דף ‎ לדף ‎ שבהחלת ‎ הספר ‎ שבסוף ‎ הספר ‎ ותיפוק‎ 
ליה ‎ משום ‎ דההוא ‎ דגייז ‎ ושדי ‎ הא ‎ שמע״הגליוניץ ‎ של ‎ מעלה ‎ 4,jad.iu‎ 
ושל ‎ מטה ‎ שבין ‎ פרשה ‎ לפרשה ‎ שבין ‎ דף ‎ לדף ‎ שבהחלת ‎ הספר‎ 

דילמא ‎ אגב ‎ ספר ‎ תורה ‎ שני‎ 
תא ‎ שמע ‎ הגיליונין ‎ וספרי ‎ מינין ‎ אין ‎ מצילין44אותץ ‎ מפני ‎ הדליקה‎ 
38אלא ‎ נשרפיץ ‎ במקומן ‎ הן ‎ ואזכרותיהן ‎ מאי ‎ לאו ‎ גליונין ‎ דספר‎ 
תורה ‎ לא ‎ גליונין ‎ דספרי ‎ מינין ‎ השתא ‎ ספרי ‎ מינין ‎ גופייהו ‎ אין‎ 
מציליץ ‎ גליונין ‎ מבעיא ‎ הכי ‎ קאמר ‎ וספרי ‎ מינין ‎ הרי ‎ הן ‎ כגליונין39:‎ 

°! ‎ גופא ‎ 0הגליונין ‎ וספרי ‎ מינין ‎ אין ‎ מצילין ‎ אותם ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ 14 .Sab‎ ^ 
רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בהול ‎ קודר ‎ את ‎ האזכרות ‎ שבהן ‎ וגונזן ‎ והשאר‎ 
שורפן ‎ אמר ‎ רבי ‎ טרפון ‎ ‘אקפח ‎ את ‎ בני ‎ שאם ‎ יבאו ‎ לידי ‎ שאני‎ 

41 


Sab.  1ya 
Zeh.  tja 


40אשרוף ‎ אותם ‎ ואת ‎ האזכרות ‎ שבהן ‎ שאפילו ‎ 1‘־רודף ‎ אחריו‎ 
להורגו ‎ ונהש42רץ ‎ להכישו ‎ נבנס43לבית ‎ עבודה ‎ זרה ‎ ואין ‎ נכנס‎ 


,,  !וויו  Minäerbücher  selbst  nicht  retten  darf,  wozu  braucht 

5! ‎ לבתיהן ‎ של ‎ אלו ‎ שהללו ‎ מכירין ‎ וכופרין ‎ והללו ‎ אין ‎ מכירין ‎ er  dies  von  deren  Rändern  zu  lehren?!  _  S0  mei״t 

er  es:  die  Minäerbücher  werden  wie  unbeschriebenes 


וכופרין ‎ ועליהן ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ °אחר ‎ הדלת ‎ והמזוזה ‎ שמת ‎ זכרונך‎ 
אמר ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ קל ‎ וחומר* ‎ ומה ‎ לעשות ‎ שלום ‎ בין ‎ איש‎ 
לאשתו ‎ אמרה ‎ תורה ‎ שמי ‎ שנכתב ‎ בקדושה ‎ ימחה ‎ על ‎ המים‎ 
הללו ‎ שמטילין ‎ קנאה ‎ ואיבה ‎ ותחרות ‎ בין ‎ ישראל ‎ לאביהן‎ 


Jes-57,8 
Suk.ttfb 
Ned.ööb 
Mak  na 
Hol.  141a 


[Pergament]  betrachtet. 

Der  Text.  Die  Ränder2  und  die  Minäerbücher  darf 
man  bei  einer  Feuersbrunst  nicht  retten.  R.  Jose 
.  ,  •  sagt:  am  Wochentag  schneide  man  die  darin  ent- 

A®2' 20  שבשמים ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ ועליהם ‎ אמר ‎ דור״הלוא ‎ משנאיך‎ haltenen  Gottesnamen  aus  ״nd  verstecke  sie,  das 

ה׳ ‎ אשנא ‎ ובמתקוממים ‎ אתקוטט ‎ תכלית ‎ שנאה ‎ שנאתים ‎ לאיבים ‎ uebrige  verbrenne  man.  r.  Triphon  sagte:  ich  will 

היו ‎ לי ‎ וכשם ‎ שאין ‎ מצילין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ כך ‎ אין ‎ מצילין ‎ meine  Kinder  verstümmeln,  wenn  ich  sie  nicht  ver- 

.* ןלא6^מך^ך ‎ ךןין^רף  ,*H5  ^ יא^ ‎ ל^45,"« ‎ ך^ו־ןלך» ‎ ילי !  brannt  hätte,  samt  den  darin  enthaltenen  Gottesnamen, 

.״  ^  '  falls  sie  mir  in  die  Hände  gekommen  wären.  Selbst 

בעי ‎ מיניה ‎ ׳4יוסף ‎ בר48חנין ‎ מרבי ‎ אבהו ‎ הני ‎ ספרי ‎ דבי ‎ אבירן ‎ , ,  . 

I  0  I  1  wenn  man  jemana  verfolgt,  um  ihn  zu  toten,  wenn 

Sab.nja  25  מצי‎ .ין ‎ אותן ‎ מפני ‎ הדליקה ‎ או ‎ אין ‎ מצילין ‎ אין ‎ ולאו ‎ ורפיא ‎ ej11e  Schlange  jemand  nachläutt,  um  ihn  zu  beissen, 
בידיה ‎ רב ‎ לא ‎ אזיל ‎ לבי ‎ אבירן ‎ וכל ‎ שכן ‎ לבי ‎ נצרפי ‎ שמואל ‎ so  flüchte  er  sich  lieber  in  einen  Götzentempel,  nicht 
י׳בי ‎ נצרפי ‎ לא ‎ אזיל ‎ לבי ‎ אבידן ‎ אזיל ‎ אמרו ‎ ליה ‎ 49לרבא ‎ מאי ‎ aber  in  einen  Tempel  dieser  Leute;  diese  kennen  und 
טעמא ‎ לא ‎ אתית ‎ לבי ‎ אביד* ‎ אמר ‎ להו ‎ דיללא ‎ י־׳לניא ‎ איי־א ‎ verläugnen,  während  jene  verläugnen,  ohne  zu  kennen. 

"  1. ‎ ^  ל  >  Ueber  diese  spricht  der  Schriftvers:  3 Hinter  Thür 

באורחא ‎ וקש' ‎ לי ‎ ניעקייה ‎ “דובתיד. ‎ קשי ‎ ל' ‎ "8ו ‎ בו ‎ יוסף ‎ nnd  p/osUn  stMsl  du  deiu  Gedächtnis  auf  K 

30  אמר ‎ אנא ‎ מינייהואנא ‎ ולא ‎ מסתפינא ‎ מינייהוזימנא ‎ הדא ‎ אזל ‎ Jiämägl  sagte;  Dies  ist  sogar  a!s  wichtiges  von  Ge- 

i:  ואין.‎ ..הדליקה ‎ +  M  39']  אלא.‎ ..ואזכרותיהן ‎ —  M  38  ,  37־^ן ‎ ri״S'em  ZL1  folgern:  wenn  die  Gesetzlehre  gesagt  hat, 

P  44  אחריו ‎ -f-  M  43  רץ‎ — •  M  42  cnx-f-B  41 :  שורפן ‎ M  40  mein  in  Heiligkeit  geschriebener  Name  werde  durch 

חמא ‎ M  48  ||  רב-(-\; ‎ M  47  מכל ‎ דבר ‎ M  4b  אותה ‎ ,  45  !גכפני ‎ das  [Fiuchjwasser  ausgelöscht4,  um  Frieden  zwischen 

. א״ר ‎ יוסף ‎ אנא  M  ol  [ לרב ‎ |  150ג[-|-א׳ ‎ ל  M  49  j^;ann  und  Frau  herzustellen,  um  wieviel  mehr  diese, 
welche  Neid,  Hass  und  Streit  zwischen  den  Jisraeliten  und  ihrem  Vater  im  Himmel  stiften!  Ueber  sie  spricht, 
David :  6 Sollte  ich  nicht  hassen,  o  Herr,  die  dich  hassen,  und  nicht  sanken  mit  denen,  die  sich  gegen 

dich  auflehnen?  Mit  vollendetem  Hass  hasse  ich  sie,  als  Feinde  gelten  sie  mir.  Und  wie  man  diese 
[Schriften]  bei  einer  Feuersbrunst  nicht  retten  darf,  so  darf  man  sie  weder  vor  Einsturz,  noch  vor  Wasser 
noch  vor  sonst  etwas,  das  sie  vernichtet,  retten. 

R.  Joseph  b.  Hanin  fragte  R.  Abahu  :  Wrie  ist  es  bezüglich  der  Bücher  des  Abidanhauses6?  darf  man  sie  retten  oder 
nicht?  —  Ja,  und  nein,  er  war  nämlich  schwankend.  Rabh  besuchte  das  Abidanhaus  nicht,  und  um  so 
weniger  das  Nigrephihaus6.  Semuel  besuchte  das  Nigrephihaus  nicht,  wol  aber  das  Abidanhaus.  Einst 
sprachen  sie  zu  Rabba:  Weshalb  bist  du  nicht  in  das  Abidanhaus  gekommen !  Da  erwiderte  ei :  Jene 
Palme  befindet  sich  auf  dem  Weg,  die  mir  Schwierigkeiten  bereitet.  Wir  wollen  sie  entwurzeln! 

—  Deren  Platz  bereitet  mir  Schwierigkeiten.  Mar  b.  Joseph  sprach:  Ich  gehöre  auch  zu  dessen  Besuchern 


1.  VA.  oben  S.  349  13  ff.  2.  Unter  !גליוני  ist  hier  zweifellos  das  Evangelium  zu  verstehen,  die  Talmudisten  haben  diese 

Ilarajtha  missverstanden;  vgl.  auch  Schorr,  Rehalug  i  p.  57.  3.  Jes.  57,8.  4.  Vgl.  hum.  5,23.  5.  Ps.  139,21.  6.  בי ‎ א-יו״ן ‎ ist  nach 

-den  alten  Comm.  ein  Versammlungsplatz  für  theologische  und  philosophische  Discussionen:  Löf  (Ilehalug  ii  p.  100)  vermutet  unter 
Abidan  die  Ebio  nit  en,  jedoch  sehr  unwahrscheinlich.  Unter  בי ‎ נצרפי ‎ wird  allgem.  ein  Versammlungsort  der  Nazarener  verstanden. 
Ilöchstwahrsch.  waren  die  Besucher  des  erstem  Anhänger  des  Tarsismus,  die  des  letztem  Anhänger  des  Christentums. 


SABBATH  XVI, i  Fol.  116a—  116b 

בעו ‎ לסבוניה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ קרי ‎ ליה ‎ אוץ ‎ גליוך5רבי ‎ יוחנן ‎ קרי ‎ ליה‎ 
עוץ ‎ גליון ‎ אימא ‎ שלום ‎ דביתהו ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ אחתיה ‎ דרבן‎ 
- 53  Coi.b גמליאל ‎ הואי54הוה ‎ ההוא55םילוספא ‎ בשבבותיה״דהוה ‎ שקיל‎ 
שמא ‎ דלא ‎ מקבל ‎ שוחדא ‎ בעו ‎ לאהובי ‎ ביה ‎ אעיילא ‎ ליד‎ ,56שרגא‎ 
דדהבא ‎ ואזול ‎ לקמיה ‎ אמרה ‎ 57ליה ‎ בעינא ‎ דניפלגי ‎ לי ‎ בנבסי‎ 
דבי ‎ נשי ‎ 58אמר ‎ להו ‎ פלוגו ‎ אמר ‎ ליה ‎ כתיב ‎ 59לן ‎ במקום ‎ ברא‎ 
ברתא ‎ לא ‎ תירוה ‎ אמר ‎ להו ‎ מן ‎ יומא ‎ דגליתוץ ‎ מארעבון‎ 
איתנטלית ‎ אורייתא ‎ דמשה ‎ ואיתיהיבת ‎ 60עוץ ‎ גליון ‎ וכתיב ‎ ביה‎ 
ברא ‎ וברתא ‎ כחדא ‎ ירתון ‎ למחר ‎ הדר ‎ עייל ‎ ליה61איהו ‎ חמרא‎ 
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und  fürchte  sie  nicht.  Einmal  aber  ging  er  hin  und 
geriet  in  Gefahr.  R.  Meir  nannte  [das  Evangelium] 
״Aven-giljon  [Unheilsblätter]“,  R.  Johanan  nannte  es 
״Avon-giljon  [Sündenblätter]“. 

Imma  Salom,  die  Frau  R.  Eliezers  und  Schwester  R. 
Gamaliels,  batte  einen  Philosophen1  in  der  Nachbar- 
Schaft,  von  dem  der  Ruf  ging,  er  nehme  keine  Be- 
stechung,  und  sie2  wollten  sich  über  ihn  lustig  machen. 
L)a  brachte  sie  ihm  eine  goldene  Lampe,  trat  vor  ihn 
und  sprach:  Ich  möchte  einen  Anteil  an  der  Erbschaft 
des  Fürsten3  erhalten.  Da  sprach  dieser:  So  teilet 


1  iV/üC/1  •  vj  vv/iivt  <  *1  O  ?  I -׳ ‎ 1  11  ulicii•  ci  op  1  uvri . 

s,>r■^ ‎ לובא ‎ אמר ‎ להו־6שפילית ‎ לסיפיה ‎ דעון ‎ גליוץ ‎ וכתיב ‎ ביה ‎ אנא ‎ 10  Darauf  sprach  jener:  Es  heisst  ja  bei 


unter  euch. 


4• 


wo  ein  Sohn  vorhanden  ist,  erbe  die  Tochter  עוץ ‎ גליוץ ‎ לא ‎ למיפחת ‎ מן ‎ אורייתא ‎ דמשר, ‎ אתיתי ‎ 63אלא ‎ לאוספי‎ 

64על ‎ אורייתא ‎ דמשה ‎ אתיתי ‎ וכתיב ‎ ביה ‎ במקום ‎ ברא ‎ ברתא‎ 
לא ‎ תירות ‎ אמרה ‎ ליה ‎ נהור ‎ נהוריך ‎ בשרגא ‎ אמר ‎ 57ליה ‎ רבץ‎ 
גמליאל ‎ אתא ‎ חמרא ‎ ובטש ‎ לשרגא: ‎ ומפני ‎ ניה ‎ איי ‎ קורין ‎ כר:‎ 
אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בזמן ‎ בית ‎ המדרש ‎ אבל ‎ שלא ‎ בזמן ‎ גג‎ 
בית ‎ המדרש ‎ קורין ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ אפילו ‎ שלא ‎ בזמן ‎ בית ‎ המדרש‎ 
אין ‎ קורין ‎ איני ‎ והא ‎ נהרדעא ‎ אתריה ‎ דשמואל ‎ הוה ‎ ובנהרדעא‎ 
פסקי ‎ סידרא ‎ בכתובים ‎ במנחתא ‎ דשבתא ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הכי‎ 
איתמר ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ במקום ‎ בית ‎ המדרש ‎ אבל ‎ שלא‎ 

Tochter  nicht  mit.  Alsdann  sprach  sie:  Lasse  doch  20  במקום ‎ בית ‎ המדרש ‎ קורץ ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ בין ‎ במקום ‎ בית‎ 

המדרש ‎ בין ‎ שלא ‎ במקום ‎ בית ‎ המדרש65בזמץ ‎ בית ‎ המדרש ‎ אין‎ 
קורין ‎ שלא ‎ בזמן ‎ בית ‎ המדרש ‎ קורץ ‎ ואזדא ‎ שמואל ‎ לטעמיה‎ 
דבנהרדעא ‎ פסקי ‎ סידרא ‎ דכתובים ‎ במנהתא ‎ דשבתא ‎ רב ‎ אשי‎ 
אמר ‎ לעולם ‎ כדאמרן ‎ מעיקרא ‎ ושמואל ‎ 06כרבי ‎ נחמיה ‎ דתניא‎ 


uns 

nicht  mit.  Dieser  erwiderte:  Seit  dem  Tag,  an  dem 
ihr  aus  eurem  Land  verbannt  seid,  wurde  das  Gesetz 
Mosehs  abgeschafft  und  das  Evangelium  gegeben, 
in  diesem  heisst  es:  5Sohn  und  Tochter  erben  beide 
zugleich.  Am  nächsten  Tag  schenkte  er  ihm  einen 
lybischen  Esel.  Da  sprach  dieser:  Sehet  eine  weitere 
Stelle  im  Evangelium,  da  heisst  es  :  6Ich  (Evangelium) 
bin  nicht  gekommen,  das  Gesetz  (Mosehs)  zu  ver- 
mindern,  sondern,  um  es  zu  ergänzen,  in  diesem  aber 
heisst  es:  Wo  ein  Sohn  vorhanden  ist,  erbe  die 


dein  Licht  gleich  einer  Lampe  leuchten.  Da  sprach 
R.  Gamaliel:  Der  Esel  kam  und  stiess  die  Lampe  um. 

Weshalb  liest  man  sie  nicht  6t.  Rabh  sagte: 
Dies  wurde  nur  bezüglich  der  Zeit  des  Studiums  ge- 


lehrt,  ausserhalb  der  Studienzeit  darf  man  sie  wol  .  .  ״  , 

. 25  אף ‎ על ‎ פי ‎ שאמרו ‎ כתבי ‎ הקדש ‎ אץ ‎ קורין ‎ בהן ‎ אבל ‎ שונין‎ ’  sof.xt,3 


P.2] 


בהן ‎ ודורשין ‎ בהן ‎ נערך ‎ 67לפסוק ‎ מביא ‎ ורואה ‎ בו ‎ אמר ‎ רבי‎ 
נחמיה ‎ מפני ‎ מה ‎ אמרו ‎ כתבי ‎ הקדש ‎ אין ‎ קורץ ‎ בהן ‎ כדי ‎ שיאמרו‎ 
בכתבי ‎ הקדש ‎ אין ‎ קוריץ ‎ וכל ‎ שכן ‎ בשטרי ‎ הדיוטות:‎ 

צילין ‎ תיק ‎ הספר ‎ עם ‎ הספר ‎ ותיק ‎ התפילין ‎ עם‎ 
^  התפילין ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ בתוכן ‎ מעות ‎ ולהיכן‎ 
מצילין ‎ אותן ‎ למבוי ‎ שאינו ‎ מפולש ‎ בן ‎ בתירא ‎ אומר ‎ אף‎ 
למפולש:‎ 


lesen  ;  Semuel  aber  sagt,  selbst  ausserhalb  der  Studien 
zeit  darf  man  sie  nicht  lesen.  —  Dem  ist  ja  aber  nicht 
so!  In  Nehardeä.  dem  Heimatsort  Semuels,  las  man 
ja  beim  Nachmittaggebet  am  Sabbath  einen  Abschnitt 
aus  den  Hagiographen!  —  Vielmehr,  wenn  dies  wol 
gelehrt  worden  ist.  so  wird  es  folgendermassen  lauten : 
Rabh  sagte:  Dies  wurde  nur  bezüglich  des  Studien- 
orts  gelehrt,  ausserhalb  des  Studienorts  darf  man  sie 
lesen.  Semuel  aber  sagt:  so  wol  am  Studienort  als  auch 
ausserhalb  des  Studienorts  darf  man  sie  zur  Zeit  des 
Studiums  nicht  lesen,  wol  aber  ausserhalb  der  Studien- 
zeit.  Semuel  vertritt  also  seine  Ansicht,  denn  in  Ne- 
hardea  las  man  auch  beim  Nachmittaggebet  am  Sabbath 
einen  Abschnitt  aus  den  Hagiographen.  R.  Asi  er- 
widerte:  Thatsächlich,  wie  wir  zuerst  gelesen  haben, 


|![ לה ‎ דינא ‎ בהרי ‎ דר״ג  -)-]  M  54  רבי ‎ ןן ‎ 55  1\^|-שמעון ‎ בן ‎ —  P  52 
||  קמיה ‎ +  M 56  ||  פילא ‎ סבא ‎ V  . פלנספא ‎ (?פלוס׳) ‎ קבא ‎ בש׳  M  55 
M  60  ]  באורייתא ‎ M  59  ||  א״ל ‎ פלוג ‎ לה ‎ O  M  58  |  ליה ‎ —  M  57 
—  M  64  ||  ולא ‎ B  63  ]  שפילי ‎ ליה ‎ M  62  ||  [ר״ג]  M  61  1  ביה‎ 
בזמן ‎ בהמ״ד...בהמ״ד ‎ || ‎ 66  ^]-דאמר ‎ O  M  65  ||  על ‎ אור׳ ‎ דמשה‎ 

לו ‎ פסוק ‎ מביא ‎ ספר ‎ ורו׳.‎ ]  M  67 

Semuel  aber  vertritt  die  Ansicht  R.  Nehemjas;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Obgleich  man  gesagt  hat,  dass  man  die 
heiligen  Schriften7  nicht  lesen  darf,  so  darf  man  sie  dennoch  studiren  und  auslegen;  hat  man  einen  Vers  nötig,  so 
hole  man  sie  und  sehe  ein.  R.  Nehemja  sagte:  Weshalb  sagten  sie.  dass  man  die  heiligen  Schriften  nicht  lesen 
darf?  damit  man  sage:  wenn  man  heilige  Schriften  nicht  lesen  darf,  um  wieviel  weniger  profane  Schriften. 

AN  darf  das  Futteral  des  Buchs  mit  dem  Buch,  das  Futteral  der  Tephillin  mit  den  Tephillin 
retten,  obgleich  in  demselben  sich  Geld  befindet.  Wohin  darf  man  sie  retten?  —  nach  einer 
nicht  durchbrochenen  Halle,  Ben  Bethera  sagt:  auch  nach  einer  durchbrochenen. 


1.  L)h.  einen  Richter,  mit  der  Bezeichnung  פילוסופא ‎ ist  es  nicht  so  genau  zu  nehmen.  Die  La.  פילא ‎ סבא ‎ (vgl.  Tos  zM.) 
verdient  keine  Beachtung.  2.  RG.  und  seine  Schwester.  3.  Statt  נשי ‎ ist  nat.  נשיאה ‎ zu  lesen.  4.  Vgl  Num.  Kap.  27.  5.  Eine  solche 
Stelle1  befindet  sich  im  NT.  nicht,  hier  wird  offenbar  ein  anderes  Rcchtsbuch  gemeint  sein,  obgleich  er,  wie  aus  dem  Ganzen  zu 
schliessen,  vom  NT.  spricht  6.  Matth.  5,17.  7.  Die  Hagiographen. 
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GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  der 
vierzehnte1  mit  einem  Sabbäth  zusammentrifftj  so 
schinde  man  das  Pesahopfer  bis  zur  Brust2  ab  - — 
Worte  R.  Jismäels,  Sohns  des  R.  Johanan  b.  Beroqa, 
die  Weisen  sagen:  man  schinde  es  ganz  ab.  —  Ein- 
leuchtend  ist  die  Ansicht  R.  Jismäels,  des  Sohns  des 
R.  Johanan  b.  Beroqa,  es  ist  also  wegen  des  gött- 
liehen  Bedarfs  erlaubt,  was  ist  aber  der  Grund  der 
Rabbanan?  Rabba  b.  Bar  Hana  erwiderte  im  Namen 
R.  Jöhanans:  Der  Scliriftvers  sagt:  7'Alles  hat  der 

Wieso  geschieht 


Fol.  116b— 117a  SABBATH  XVI,i 

גמרא, ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ שהל ‎ לד-יררז ‎ בשבת‎ 'lunfd 
מפשיטיץ ‎ את ‎ הפשה ‎ עך ‎ החןה ‎ דבריי ‎ רבי־ ‎ בנן ‎ רג,- * ‎ 4■lPes‎ 

יוחנן ‎ בן ‎ ברוקה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ מפשיטין ‎ אר1 ‎ כולו ‎ בשלמא‎ 
לרבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקה ‎ דהא ‎ איתעביד‎ 
5  ליה ‎ עורך ‎ גבוה ‎ אלא ‎ לרבנן ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ קרא ‎ °בל ‎ פעל ‎ ה׳ ‎ למענהו ‎ והבא ‎ מאי ‎ 16, 4 .Pr‎ 
למענהו ‎ איכא ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ שלא ‎ יסריח ‎ רבא ‎ אמר ‎ ‘שלא ‎ יהו ‎ zeb.8Sb 
קדשי ‎ שמים ‎ מוטליץ ‎ כנבלה ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ דמנח‎ 
אפתורא ‎ דדהבא ‎ אי ‎ נמי ‎ יומא ‎ דאסתנא ‎ ורבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ של‎ 


ן  טמ ‎ י  ,  ,  Herr  tim  seinetwillen  geschaffen. 

בייקי׳ ‎ י'א' ‎ ®ד ‎ י' ‎ למע,;הו ‎ ־א' ‎ -«ביי ‎ P  ״  וני ‎ יוחנן‎ >  dies  ״m  seille(willen?  R  Joseph  ertIärle ;  Damit  es 
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nicht  verderbe.  Raba  erklärte:  Damit  die  Heiligtümer 
Gottes  nicht  wie  ein  Aas  daliegen.  —  Welchen  Unter- 
schied  giebt  es  zwischen  ihnen?  —  Einen  Unterschied 
giebt  es  zwischen  ihnen,  wo  es  auf  einem  goldenen 
Tisch  liegt,  oder  an  einem  Nordwindtag4.  —  Was 
0  folgert  R.  Jismäel,  der  Sohn  des  R.  Johanan  b.  Be- 
roqa  aus  dem  Schriftvers:  Alles  hat  der  Herr  um 
seinetwillen  geschaffen 1  —  Dass  man  vor  dem  Ab- 
schinden  der  Ilaut  das  Eingeweide  nicht  herausnehme. 
—  Aus  welchem  Grund?  R.  II01ra  b.  R.  Nathan  er- 


יוציא‎ ׳־"א ‎ ת  האימורין ‎ קודם ‎ הפשטת ‎ העור ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רב‎ 
הונא ‎ בריה ‎ דרב ‎ 70נתן ‎ משום ‎ נימין ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ מר‎ 
עוקבא ‎ מאי ‎ אהדרו ‎ ליה ‎ הבריא ‎ לרבי ‎ ישמעאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ בן ‎ ברוקה ‎ הכי ‎ קאמרו ‎ ליה ‎ אם ‎ מעילין ‎ תיק ‎ הספר ‎ עם‎ 
15  הספר ‎ לא ‎ נפשיט ‎ את ‎ הפסה ‎ מעורו ‎ מי ‎ דמי71התם ‎ טלטול ‎ הבא‎ 
מלאכה ‎ אמר ‎ רב ‎ 72אשי ‎ בתרתי ‎ פליגי ‎ פליגי ‎ בטלטול ‎ ופליגי‎ 
במלאכה ‎ והכי ‎ קאמרי ‎ ליה ‎ אם ‎ מעילין ‎ תיק ‎ הספר ‎ עם ‎ הספר‎ 
לא ‎ נטלטל ‎ עור ‎ אגב ‎ בשר ‎ °מי ‎ דמי ‎ התם ‎ נעשה ‎ בסיס ‎ לדבר ‎ F01.117 
המותר ‎ הבא ‎ נעשה ‎ בסיס ‎ לדבר ‎ האסור ‎ אלא ‎ הכי ‎ קאמרי ‎ ליה‎ 


.  .  .  widerte:  Wegen  der  Haare.  R.  Ilisda  sprach  im 

י .  , ■  ■"י ‎ 20  אם ‎ מציליז ‎ תיל; ‎ שי1 ‎ סהר ‎ עם ‎ הסהר ‎ ואה ‎ על ‎ חי ‎ שיש ‎ בתוכו ‎ n 

״י ‎ w  ־י ‎ ״״״' ‎ ין ‎ ׳ '  Y  * 1  ן  y  ~  Namen  Mar  Uqabas:  Was  erwiderten  die  Genossen 

מעות ‎ לא ‎ נטלטל ‎ עור ‎ אגב ‎ בשר ‎ מי ‎ דמי ‎ התם ‎ נעשה ‎ בסיס‎ 
לדבר ‎ האסור ‎ ולדבר ‎ המותר ‎ הכא ‎ כולו ‎ נעשה ‎ בסיס ‎ לדבר ‎ האסור‎ 
אלא ‎ הכי ‎ קאמרי ‎ ליה ‎ אם ‎ מביאיץ ‎ תיק ‎ שיש ‎ בתוכו ‎ מעות‎ 
73מעלמא ‎ להציל ‎ 74בו ‎ ספר ‎ תורה ‎ לא ‎ נטלטל ‎ עור ‎ אגב ‎ בשר‎ 
25  והיא ‎ גופה ‎ מגלן ‎ אילימא ‎ דמדהיבא ‎ דאית ‎ ביה ‎ 75לא ‎ שדו ‎ לדו‎ 
איתויי ‎ נמי ‎ מייתינן ‎ מי ‎ דמי ‎ התם ‎ אדהבי ‎ והכי ‎ נפלה ‎ דליקה‎ 
הבא ‎ אדהבי ‎ והכי77לישדימ ‎ אלא ‎ אמר ‎ מר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי ‎ לעולם‎ 
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dem  R.  Jismäel,  Sohn  des  R.  Johanan  b.  Beroqa?  — 
Folgendes  erwiderten  sie  ihm:  Wenn  es  erlaubt  ist, 
mit  dem  Buch  auch  das  Futteral  zu  retten,  sollte  es 
nicht  erlaubt  sein,  die  Haut  des  Pesaliopfers  [voll- 
ständig]  abzuschinden?!  ■ —  Ist  es  denn  gleich?  dort 
ist  es  ja  nur  eine  Fortbewegung,  während  es  hier 
eine  Arbeit  ist!  R.  Asi  erwiderte:  Sie  streiten  eben 
bezüglich  beider:  bezüglich  der  Fortbewegung  und  be- 
züglich  der  Arbeit;  sie  erwiderten  ihm  folgendermassen : 
Wenn  es  erlaubt  ist,  mit  dem  Buch  auch  das  Futteral 
zu  retten,  sollte  es  nicht  erlaubt  sein,  wegen  des 
00  Fleisches  auch  die  Haut  fortzubewegen?!  — •  Ist  es 
denn  gleich?  dort  ist  es  ja  eine  Unterlage  für  einen 
erlaubten  Gegenstand,  während  es  hier  eine  Unterlage 
für  einen  verbotenen  Gegenstand  ist!  — ■  Vielmehr, 
folgendermassen  sprachen  sie  zu  ihm:  VTenn  es  erlaubt 
ist,  mit  dem  Buch  auch  das  Futteral  zu  retten,  selbst 
wenn  sich  in  demselben  Geld  befindet,  sollte  es  nicht  erlaubt  sein,  wegen  des  Fleisches  auch  die  Ilaut  fort- 
zubewegen?!  —  Ist  es  denn  gleich?  dort  ist  es  ja  eine  Unterlage  für  einen  verbotenen  und  einen  er- 
laubten  Gegenstand,  während  es  hier  nur  eine  Unterlage  lür  einen  verbotenen  Gegenstand  ist!  Vielmehr 
folgendermassen  sprachen  sie  zu  ihm:  Wenn  es  erlaubt  ist,  ein  Futteral,  in  dem  sich  Geld  befindet,  herbeizu- 
holen,  und  dieses  mit  dem  Gesetzbuch  zu  retten,  sollte  es  nicht  erlaubt  sein,  wegen  des  Fleisches  auch  die 
Haut  fortzubewegen?!  —  Woher  aber,  dass  dies  erlaubt  ist?  wollte  man  sagen,  da  man  es  nicht  fortzu- 
werfen  braucht,  wo  es  sich  darin  befindet,  so  sei  es  auch  erlaubt,  herbeizuholen  so  ist  es  ja  nicht  das- 
selbe,  da  kann  es  während  dessen  vom  Feuer  erfasst  werden,  während  man  hiei  [das  Geld]  foitweilen  kann! 
Vielmehr,  sagte  Mar  b.  R.  Asi:  thatsächlich,  wie  wir  zuerst  gesagt  haben,  wenn  du  aber  einwendest:  dort 
ist  es  ja  eine  Fortbewegung,  während  es  hier  eine  Arbeit  ist,  —  hier  handelt  es,  wo  man  die  Haut  nicht 
nötig  hat.  - —  Aber  Abajje  und  Raba  sagen  ja  beide,  dass  auch  R.  Simon  in  [einem  hall  ähnlich]  dem  Kopf- 
Abschlägen  [des  Tiers]  ohne  es  zu  töten,  zugiebt5!  - —  Wenn  er  [die  Haut]  duichlöcliert. 

Wohin  darf  man  sie  retten  6t.  Was  heisst  durchbrochen  und  was  heisst  undurchbrochen'  R.  Hisda 

1.  Des  Monats  Nisan;  Vorabend  des  Pesahfests.  2.  Damit  mau  das  Eingeweide  lierausnehmen  und•  opfern  kann.  3.  Pr.  16,4• 

4.  An  welchem  das  Fleisch  nicht  verdirbt.  5.  Vgl.  oben  S.  492  N.  4. 


כדאמרינן ‎ מעיקרא ‎ ודקא ‎ קשיא ‎ לך ‎ הבא ‎ טלטול78והבא ‎ מלאכה‎ 
כגון ‎ דלא ‎ קבעי ‎ ליה ‎ לעור ‎ והא״אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ מודה ‎ sab.^b 
רבי ‎ שמעון ‎ בפסיק ‎ רישיה ‎ ולא ‎ ימות ‎ 79דשקיל ‎ ליה ‎ בברזא:‎ 
ולהיכן ‎ מצילין ‎ אותן ‎ ובו׳: ‎ היבי ‎ דמי ‎ מפולש ‎ היבי ‎ דמי ‎ שאינן‎ 

68  M -[-טיבעו ‎ ליה ‎ \\ ‎ 69  M  —  את ‎ |] ‎ 70  M — נתן ‎ |:| ‎ 71  M  הכא ‎ סל׳‎ 
התם ‎ מל׳ ‎ היא ‎ 72  M — אשי. ‎ +  ר״י ‎ ורבנן ‎ || ‎ 73  M  —  מעלמא ‎ !| ‎ 74 
M — בו ‎ || ‎ 75  J-  M -  מעות ‎ :  76  1\[-[-עליה ‎ || ‎ 77  M  לישדינהו ‎ |  78  M 
התם ‎ |  79  J-  M -  לא ‎ צרינא.‎ 


Er.  litt 


601  SABBATH  XVI,i— ii  Fol.  117a  117b 

erwiderte:  Drei  Wände  und  zwei  Seitenbretter  bilden  מפולש ‎ אמר80רב ‎ חסדא ‎ שלש ‎ מחיצות ‎ ושני‎ לחיין ‎ להו ‎ מבוי ‎ שאינו‎ 
eine  undurchbrochene  Malle,  drei  Wände  und  ein  מפולש ‎ שלש ‎ מחיצות ‎ ולחי ‎ אהד ‎ זהו ‎ מבוי ‎ המפולש ‎ ותרוייהו‎ 
Seitenbrett  bilden  eine  durchbrochene  Halle;  und  zwar  אליבא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ התני ‎ ״הכשר ‎ מבוי ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 
vertreten  beide  die  Ansicht  R.  Elierere  Jen״  es  wird  לה־ ‎ וקווה ‎ וכ-ת'הלל ‎ א,מו,ם־א, ‎ ל', ‎ א  ־״, ‎ אל־ ‎ ף 
gelehrt:  Die  Durchgangshalle  ist  tauglich1,  wenn  sie,  .  1  .  .  .  1 

אומר‎ (או) ‎ שני ‎ לחיים ‎ אמר ‎ ליה 8 1 רבה ‎ שלש ‎ מחיצות ‎ ולחי ‎ אחד ‎ 5 
מפולש ‎ קרית ‎ ליה ‎ ועוד ‎ לרבנן ‎ נציל ‎ לתוכו ‎ אובליץ ‎ ומשקין ‎ אלא‎ 
אמר81רבה82שתי ‎ מחיצות ‎ ושני ‎ לחיין ‎ זהו ‎ מבוי ‎ שאינו ‎ מפולש‎ 


Sab.öa 
Er.  6a 
12b  22a 
59t>  95 a 
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שתי ‎ מחיצות ‎ ולחי ‎ אחד ‎ זהו ‎ מבוי ‎ המפולש ‎ ותרוייהו ‎ אליבא‎ 
דרבי ‎ יהודה ‎ *דתניא ‎ יתר ‎ על ‎ כן ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מי ‎ שיש ‎ לו‎ 
שני ‎ בתים ‎ בשני ‎ צדי ‎ רשות ‎ הרבים ‎ עושה ‎ לחי ‎ מיכן ‎ ולחי ‎ מיכן‎ 
או ‎ קורה ‎ מיכן ‎ וקורה ‎ מיכן ‎ ונושא ‎ ונותץ ‎ באמצע ‎ אמרו ‎ 83לו ‎ אין‎ 
מערכין ‎ רשות ‎ הרבים ‎ בכך ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לדידך ‎ נמי ‎ לרבנן‎ 
co1.b  נציל ‎ לתוכו ‎ אוכלין ‎ ומשקין ‎ 0אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ שלש ‎ מחיצות‎ 
ולחי ‎ אחד ‎ זה ‎ מבוי ‎ שאינו ‎ מפולש ‎ שלש ‎ מחיצות ‎ בלא ‎ להי ‎ זהו‎ 
מבוי ‎ המפולש ‎ ואפילו ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ דאמר ‎ בעינן ‎ 84לחיים ‎ הני ‎ 5 ב 
מילי ‎ לאוכלין ‎ ומשקין ‎ אבל ‎ לספר ‎ תורה ‎ בחד ‎ לחי ‎ סגי:‎ 

^  צילין ‎ "מווו ‎ שלש ‎ סעודות ‎ הראוי ‎ ^אדם ‎ לאדם‎ 
וין ‎ י  .  י  .  .  ,  . 

הראוי ‎ לבהמה ‎ לבהמה ‎ כיצד ‎ נפלה ‎ דליקה ‎ בלילי ‎ שבת‎ 


Sab.  120a 


מצילין ‎ מזון ‎ שלש ‎ סעודות ‎ שהרית ‎ מצילין ‎ מווןס8שתי ‎ סעודות‎ 
במנהה ‎ מזון ‎ סעודה ‎ אחת ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ ל^יל□ ‎ מציךץ ‎ 20 .gen‎ 
מזון ‎ שלש ‎ סעודות:‎ 

ib.120b  גמרא. ‎ מכדי ‎ בהיתרא ‎ קטרח ‎ ניציל ‎ טפי ‎ אמר ‎ רבא״מתוך‎ 
שאדם ‎ בהול ‎ על ‎ ממונו ‎ אי ‎ שרית ‎ ליה ‎ אתי ‎ לכבויי ‎ אמר ‎ ליה‎ 
אביי ‎ אלא ‎ הא ‎ דתניא ‎ 0נשברה ‎ לו ‎ הבית ‎ בראש ‎ גנו ‎ מביא ‎ כלי‎ 


ib-42b 
ib.  120b 


wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  ein  Seitenbrett  und  einen 
Balken,  wie  die  Schule  Hillels  sagt,  entweder  ein 
Seitenbrett  oder  einen  Balken,  wie  R.  Eliezer  sagt, 
zwei  Seitenbretter  hat.  Rabba  sprach  zu  ihm:  Wenn 
sie  drei  Wände  und  ein  Seitenbrett  hat,  nennst  du  sie 
noch  durchbrochen?!  Ferner  sollte  man  doch  in 
eine  solche  auch  nach  den  Rabbanan  Speisen  und  Ge- 
tränke  retten  dürfen!  Vielmehr,  sagte  Rabba,  zwei 
Wände  und  zwei  Seitenbretter  bilden  eine  undurch- 
brochene  Halle,  zwei  Wände  und  ein  Seitenbrett  bilden 
eine  durchbrochene  Halle;  und  zwar  vertreten  beide 
die  Ansicht  R.  Jehudas,  denn  es  wird  gelehrt:  Noch 
mehr  sagte  R.  Jehuda:  Wer  zwei  Häuser  auf  beiden 
Seiten  der  Strasse  hat,  darf  ein  Seitenbrett  an  der 
einen  Seite  und  ein  Seitenbrett  an  der  anderen  Seite, 
oder  einen  Balken  an  der  einen  Seite  und  einen  Balken 
an  der  anderen  Seite  hinstellen  und  in  der  Mitte 
nehmen  und  geben.  Jene  sprachen  zu  ihm:  dadurch 
kann  man  das  öffentliche  Gebiet  nicht  vereinigen. 
Abajje  sprach  zu  ihm:  Aber  auch  nach  deiner  Er■ 
klärung  sollte  es  ja  selbst  nach  den  Rabbanan  erlaubt 
sein,  in  diese  Speisen  und  Getränke  zu  retten!  Viel- 
mehr,  sagte  R.  Asi,  drei  Wände  und  ein  Seitenbrett 
bilden  eine  undurchbrochene  Halle,  drei  Wände  ohne 


Seitenbrett  bilden  eine  durchbrochene  Halle;  und  25  ומניה ‎ תחתיה‎ "ובלבד ‎ שלא ‎ יביא ‎ ילי ‎ אהר ‎ ויקלוט ‎ ילי ‎ אך;ף‎ 
selbst  R.  Eliezer,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  zwei 
Seitenbretter  erforderlich  sind,  ist  dieser  Ansicht  nur 
bezüglich  Speisen  und  Getränke,  zur  Rettung  einer 
Gesetzrolle  aber  genügt  auch  e  i  n  Seitenbrett. 


ויצרף ‎ התם ‎ מאי ‎ גזירה ‎ איכא ‎ הבא ‎ נמי ‎ נזירה ‎ שמא ‎ יביא ‎ כלי‎ 
דרך ‎ רשות ‎ הרבים: ‎ גופא ‎ נשברה ‎ לו ‎ הבית ‎ בראש ‎ גנו ‎ מביא‎ 
כלי ‎ ומניח ‎ תחתיה ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יביא ‎ כלי ‎ אחר ‎ ויקלוט ‎ כלי ‎ אחר‎ 
ויצרף ‎ נזדמן ‎ לו ‎ אורחיץ ‎ מביא ‎ כלי ‎ אחר ‎ וקולט ‎ כלי ‎ אחר ‎ ומצרף‎ 
ולא ‎ יקלוט ‎ ואחר ‎ כך ‎ יזמין ‎ אלא ‎ יזמין ‎ ואחר ‎ כך ‎ יקלוט ‎ ואין‎ 
מערימין ‎ בכך ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ אמרו ‎ מערימץ ‎ לימא‎ 


30 


Ä AN  darf  Speisen  für  drei  Mahlzeiten  retten: 

für  Menschen,  was  sich  für  Menschen 
eignet,  für  Tiere,  was  sich  für  Tiere  eignet.  Und 
zwar:  ist  am  Sabbathabend  eine  Feuersbrunst  ent-  י>יה ‎ p  83  ||  שגי ‎ נזח׳ ‎ וש׳ ‎ לווחין ‎ P  82  ,  רבא ‎ M  81  |j  n10״M  80 
standen,  so  darf  man  Speise  für  drei  Mahlzeiten  .שני  P  85  jj  w-f-M  84 

retten,  ist  sie  morgens  entstanden,  so  darf  man  Speise  für  zwei  Mahlzeiten  retten,  ist  sie  abends  entstanden,  so 
darf  man  Speise  für  eine  Mahlzeit  retten.  R.  Jose  sagt:  man  darf  immer  Speise  für  drei  Mahlzeiten  retten. 

GEMARA.  Merke,  er  bemüht  sich  ja  bei  Erlaubtem,  so  sollte  er  doch  mehr  retten  dürfen!  Raba  er- 
widerte:  Da  ein  Mensch  wegen  seines  Gelds  in  Ueberstürzung  gerät,  so  könnte  er,  falls  man  ihm  mehr  er- 
lauben  würde,  zum  Löschen  verleitet  werden.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Welche  Rücksicht  giebt  es  bei 
folgender  Lehre:  Zerbricht  ihm  auf  der  Spitze  seines  Dachs  ein  P'ass,  so  darf  er  ein  Gefäss  holen  und 
darunter  stellen,  nur  darf  er  kein  Gefäss  holen  und  |das  HerabiliessendeJ  auffangen,  oder  ein  Gefäss  an 
das  Dach  stützen?  —  Da  ist  zu  berücksichtigen,  er  könnte  ein  Gefäss  durch  die  Strasse  tragen. 

Der  Text.  Zerbricht  ihm  auf  der  Spitze  seines  Dachs  ein  Fass,  so  darf  er  ein  Gefäss  holen  und  darunter 
stellen,  nur  darf  er  kein  Gefäss  holen  und  [das  Herabfliessende]  auffangen,  oder  ein  Gefäss  an  das  Dach 
stützen.  Bekommt  er  Besuch,  so  darf  er  noch  ein  Gefäss  holen  und  auffangen,  oder  noch  ein  Gefäss  an 
das  Dach  stützen;  man  darf  [das  Herabfliessende]  nicht  zuerst  auft'angen  und  dann  Gäste  einladen,  wol  aber 
zuerst  einladen  und  dann  auffangen;  man  darf  sich  hierbei  ferner  keiner  List2  bedienen;  im  Namen  des 
R.  Jose  b.  Jehuda  sagten  sie,  dass  man  sich  wol  einer  List  bedienen  darf.  Es  ist  anzunehmen,  dass  sie  den 

1.  Zur  Vereinigung  zweier  Gebiete  am  S.  2.  Gäste  einladen  und  für  sie  Wein  auffangen,  damit  sie  ein  wenig  trinken  und 
das  Uebrige  zurücklassen. 


aaaa 
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Fol.  117b 


בפלוגתא ‎ דרבי ‎ ׳אליעזר ‎ ורבי ‎ ־יהושע ‎ קמיפלגי ‎ דתניא°אותו ‎ ואת ‎ B78eZ 

Sab 


Streit  von  R.  •  Eliezer  und  R.  Jehosuä  führen;  es  wird 
nämlich  gelehrt:  Wenn  ein  Vieh  und  sein  Junges  in  eine 
Grube  gefallen  sind1,  so  hole  man,  wie  R.  Eliezer  sagt,  das 
Erste  herauf,  um  es  zu  schlachten,  für  das  Zweite 
aber  bringe  man  Futter  nach  der  betreffenden  Stelle. 
•ייי־יזי  W* ״> ‎ 5  ״יני ‎ שוח?י ‎ מיי־י ‎ מלי׳ ‎ אח ‎ "׳«י ‎ יצה ‎ יי׳ ‎ ׳ ,!,  "  nicht  verende;  R.  Jehosuä  sagt :  man  bediene 
יםוהם ‎ מםא* ‎ ד'לםא ‎ כאן ‎ לא ‎ קאםר ‎ רם' ‎ אל"<<‎ ”  התם ‎ sich  einer  List:  man  hole  das  Erste  herauf,  um  es  zu 

schlachten,  schlachte  es  aber  nicht,  sodann  hole  man 
das  Zweite  herauf  und  schlachte,  welches  man  will. 
■ —  Wieso?  vielleicht  ist  R.  Eliezer  nur  da  dieser  An- 
,  ,  .  sicht,  w'0  man  ja  [für  das  Vieh]  Futter  besorgen  kann, 

;• 0. ‎ אין ‎ מציל ‎ פת ‎ הרואה ‎ 9יפת ‎ הדראה ‎ מציל ‎ פת ‎ נקיה ‎ ומציל  nicht  ab־r  hier  wo  es  nicht  anders  raSglicb'ist;  oder 

מיוסהכפוריס ‎ לשבת ‎ אבל ‎ לא ‎ משבת ‎ ליום ‎ הכפוריסיואיל ‎ עריך‎ 


בנו ‎ שנפלו׳ ‎ ילכוד ‎ ׳רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ מעלהזאת ‎ הראשון ‎ ^ל ‎ “124 ‎ Sab 
מנת ‎ לשוחטו ‎ ׳8-6והשני ‎ עושה ‎ לו ‎ פרנסה ‎ במקומו ‎ בשביל ‎ שלא‎ 
ימות ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ מעליו ‎ את ‎ הראשון ‎ עלי ‎ מנת ‎ לשוחטו‎ 


דאפשר ‎ בפרנסה ‎ אבל ‎ הבא ‎ דלא ‎ אפשר ‎ ז8לא ‎ ועד ‎ כאץ ‎ לא‎ 
קאמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ התם ‎ 88משום ‎ דאייא ‎ צער ‎ בעלי ‎ חיים ‎ אבל‎ 
הבא ‎ דליכא ‎ צער ‎ בעלי ‎ חיים ‎ לא: ‎ תנו ‎ רבנו ‎ 0הציל ‎ פת ‎ נקיה‎ 4!‎ . t Sab 


vielleicht  ist  R.  Jehosuä  nur  d  a  dieser  Ansicht,  weil 
es  eine  Tierquälerei  wäre,  nicht  aber  hier,  wo  keine 
Tierquälerei  vorhanden  ist. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Hat  man  Feinbiot  gerettet, 
so  darf  man  kein  Schrotbrot  mehr  retten,  hat  man 
Schrotbrot  gerettet,  so  darf  man  noch  Feinbrot  retten; 
man  darf  ferner  am  Versöhnungstag  für  den  Sabbath, 
nicht  aber  am  Sabbath  für  den  Versöhnungstag  retten, 
und  um  so  weniger  am  Sabbath  für  einen  Festtag  oder 
den  nächsten  Sabbath. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Hat  jemand  Brot  im  Ofen 
vergessen,  während  die  Heiligkeit  des  Tags  begonnen 
hat,  so  darf  er  Speise  für  drei  Mahlzeiten  retten,  auch 
zu  Anderen  sprechen:  Kommt,  rettet  für  euch;  er 
nehme  aber  das  Brot  nicht  mit  einer  Brotschaufel, 
sondern  mit  einem  Messer2.  --  Dem  ist  ja  aber  nicht 
so!  In  der  Schule  R.  Jismäels  wurde  ja  gelehrt: 
>'  ■V YJ  25  ־  ?•Ihr  sollt  keinerlei  Arbeit  verrichten,  ausgenommen 
das  Posaunenblasen  und  das  Herausnehmen  des  Brots, 
die  als  Kunstfertigkeit  und  nicht  als  Arbeit  betrachtet 
werden!  —  Wie  weit  es  möglich  ist,  dies  auf  un- 
gewöhnliche  Weise  zu  verrichten,  thut  man  dies. 

R.  Hisda  sagte:  Stets  beeile  sich  der  Mensch,  das 
30  היום ‎ לא ‎ תמצאהו ‎ בשדה ‎ רבי ‎ חידקא ‎ סבר ‎ הני ‎ תלתא ‎ היום ‎ Nötige  für  den  Sabbath  zu  besorgen,  denn  es  heisst: 


לומר80משבת ‎ ליום ‎ טוב ‎ ולא ‎ משבת ‎ לשבת ‎ הבאה: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 
”שנח ‎ פת ‎ בתנור ‎ וקידש ‎ עליו ‎ היום ‎ מצילין ‎ מזון ‎ שלשי ‎ סעודות ‎ a׳‎ 
ואומר ‎ לאחרים ‎ בואו ‎ והצילו ‎ 91לכם ‎ וכשהוא ‎ רודה ‎ לא ‎ ירדה‎ 

.  0  .  .  Sab.ijib 

5< ‎ במרדה ‎ אלא ‎ בסכין ‎ איני ‎ והא ‎ תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ לא ‎ Rh.29b 

,  י  10  20■ ‎ Ex 

תעשו ‎ כל ‎ מלאכה ‎ יצא ‎ תקיעת ‎ שופר ‎ ורדיית ‎ הפת ‎ שהיא ‎ חכמה‎ 
ואינה ‎ מלאכה ‎ 92״כמה ‎ דאפשר ‎ לשנויי ‎ 93משנין: ‎ אמר ‎ רב‎ sab.  123b 
הסדא ‎ לעולם ‎ ישכים ‎ אדם ‎ להוצאת ‎ שבת ‎ שנאמר ‎ *והיה ‎ ביום ‎ e.x.i6.5 
הששי ‎ והכינו ‎ את ‎ אשר ‎ יביאו ‎ לאלתר ‎ 0אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בשבת ‎ Ber.39b 
20  חייב ‎ אדם ‎ לבצוע ‎ על ‎ שתי ‎ בביות ‎ דכתיב°לחם ‎ משנה ‎ אמר ‎ רי ‎ 6,22! ‎ ex 
אשי ‎ חוינא ‎ ליה ‎ לרב ‎ כה ‎ נא ‎ דנקט ‎ תרתי ‎ ובצע ‎ חרא ‎ אמר ‎ לקטו‎ 
כתיב ‎ רבי ‎ זירא ‎ הוה ‎ בצע ‎ אכולה ‎ שירותיה ‎ אמר ‎ ליה94רב95כהנא‎ 
לרב ‎ אשי ‎ והא ‎ מיחזי ‎ כרעבתנותא ‎ כיון ‎ דכל ‎ יומא ‎ לא ‎ עביר‎ 
96והאימא ‎ הוא ‎ דקעביד ‎ לא ‎ מחזי ‎ ברעבתנותא ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי‎ 
י  מיקלע ‎ להו ‎ ריפתא ‎ דעירובא97שרו ‎ עילויה ‎ אמרי ‎ הואיל‎ 
ואיתעביד ‎ בה ‎ חרא ‎ מעוה ‎ ליתעביד ‎ בה ‎ מעוה ‎ אחרינא: ‎ כיצד‎ 
נפ^ה ‎ דליקה ‎ כו׳‎ :  ’־'תנו ‎ רבנן ‎ כמה ‎ סעודות ‎ חייב ‎ אדם ‎ לאכול ‎ Ket.64b 
בשבת ‎ שלש ‎ רבי ‎ הידקא ‎ אומר ‎ ארבע ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ושניהם‎ 
מקרא ‎ אחד ‎ דרשו ‎ 0ויאמר ‎ משה ‎ אכלהו ‎ היום ‎ כי ‎ שבת ‎ היום ‎ לה׳‎ ,6‎ ,.Ex‎ 


לבר ‎ מאורתא ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ בהדי ‎ דאורתא ‎ תנן ‎ נפלה ‎ דליקה‎ 


86  M  87  ||  lonnsn+M  בפרנסה ‎ לא ‎ א״נ ‎ עד‎ 
הציל ‎ || ‎ 90  O M משבת‎ ...ולא ‎ M  91  f  עמי‎ 
93  B  משנינן ‎ || ‎ 94  B  רבינא ‎ f-  B95  |j -  א״ל‎ 
97  M  בדיך ‎ עילויה ‎ המלמה״א.‎ 


M  89  ||  «to+M  88 
1  אפי׳ ‎ הכי ‎ •  j  •  M  92  ! 
1!  והשתא ‎ עביד ‎ M  96 


4 Und  am  sechsten  Tag  sollen  sie  subereiten,  was  sie 
heimbringen,  nämlich  unverzüglich.  R.  Abba  sagte: 
Am  Sabbath  ist  man  verpflichtet,  zwei  Brote  anzu- 
brechen,  denn  es  heisst:  '*Doppeltes  Brot.  R.  Asi  er- 
zählte:  Ich  sah,  dass  R.  Kahana  zwei  hielt  und  eines 
anbrach;  er  sagte  nämlich,  es  heisst  ja  nur:  sammelt. 

R.  Zera  brach  ein  Brot  an,  das  für  die  ganze  Mahlzeit  reichte.  R.  Kahana  sprach  zu  R.  Asi:  Dies 

sieht  ja  wie  Gefrässigkeit  aus!  —  Da  er  dies  nur  an  diesem,  nicht  aber  an  jedem  anderen  Tag  thut,  sr> 
sieht  dies  nicht  wie  Gefrässigkeit  aus.  Wenn  sich  R.  Ami  und  R.  Asi  ein  Erubbrot6  darbot,  leiteten  sie 
mit  diesem  die  Mahlzeit  ein;  sie  sagten  nämlich,  da  damit  bereits  ein  Gebot  ausgeübt  wurde,  so  soll  da- 
mit  ein  zweites  Gebot  ausgeübt  werden. 

Und  zwar:  ist  a.  eine  Feuersbrunst  entstanden.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wieviel  Mahlzeiten  abzuhalten 
ist  man  am  Sabbath  verpflichtet?  —  drei;  R.  Hidqa  sagt:  vier.  R.  Johanan  sagte:  Beide  folgern  dies 
aus  ein  und  demselben  Schriftvers:  ” Und  Moseh  sprach׳.  Nährt  euch  heute  davon,  denn  heute  ist  der  Sabbath 
des  Herrn,׳  heilte  werdet  ihr  draussen  nichts  finden׳,  R.  Hidqa  ist  der  Ansicht,  man  folgere  aus  der  drei- 
maligen  Wiederholung  des  Worts  heute,  und  zwar  mit  Ausschluss  des  Sabbathabends,  die  Rabbanan  sind  dei 

O  O  y 

Ansicht,  mit  Einschluss  des  Sabbathabends.  —  Es  ward  gelehrt:  Ist  am  Sabbathabend  eine  Feuei sbi unst  ent- 

1.  Am  Festtag,  an  dem  das  Vieh  nur  zum  Schlachten  herausgebolt  werden  darf.  Es  ist  aber  verboten,  das  T׳.e1  samt  seinem 

Jungen  an  einem  Tag  zu  schlachten.  Vgl.  Lev.  22,28.  2.  Das  Brot  wurde  an  die  Wandung  des  Ofens  geklebt.  3.  Ex.  20,10.  4.  Ib.  16,5. 

5.  lb.  V.  22.  6.  Vgl.  oben  S.  146  N.  5.  7.  Ex  16,25. 
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F01.118  בלילי ‎ שבת״מצילין ‎ מזון ‎ שלש ‎ סעודות ‎ מאי ‎ לאו ‎ דלא ‎ אכל ‎ לא‎ 
דאכל ‎ שחרית ‎ מציליץ ‎ מזון ‎ שתי ‎ סעודות ‎ 98לאו ‎ דלא ‎ אבל ‎ לא‎ 
דאבל ‎ במנחה ‎ מצילין ‎ מזון ‎ סעודה ‎ אחת ‎ 98לאו ‎ דלא ‎ אבל ‎ לא‎ 
דאכל ‎ והא ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ לעולם ‎ מצילין ‎ מזון‎ 


Pea 

viü, 7 


standen,  so  darf  man  Speise  für  drei  Mahlzeiten  retten, 
wahrscheinlich  doch,  wo  man  noch  nicht  gespeist  hat! 

• — -  Nein,  wo  man  bereits  gespeist  hat.  —  Ist  sie 
morgens  entstanden,  so  darf  man  .Speise  für  zwei 
Mahlzeiten  retten,  wahrscheinlich  doch,  wo  man  noch 
nicht  gespeist  hat!  -  Nein,  wo  man  bereits  gespeist  3  שלש ‎ סעודות ‎ מבלל ‎ דתנא ‎ קמא ‎ שלש ‎ סבירא ‎ ליה ‎ אלא‎ 


מהוורתא ‎ מתניתיץ ‎ דלא ‎ ברבי ‎ חידקא ‎ והא ‎ דתנן ‎ מי ‎ שיש ‎ לו‎ 
מזון ‎ שתי ‎ סעודות ‎ לא ‎ ימול ‎ מן ‎ התמחוי ‎ מזון ‎ ארבע ‎ עשרה‎ 
99לא ‎ ימול ‎ מן ‎ הקופה ‎ מני ‎ לא ‎ רבנן ‎ ולא ‎ רבי ‎ הידקא ‎ אי ‎ רבנן‎ 
המסרי ‎ הוייץ ‎ אי ‎ רבי ‎ הידקא ‎ שית ‎ סרי ‎ הדין ‎ לעולם ‎ רבנן‎ 
דאמרינן ‎ ליה ‎ מאי ‎ דבעית ‎ למיבל ‎ באפוקי ‎ שבתא ‎ 1אבליה ‎ 0!‎ 
בשבתא ‎ לימא ‎ רבנן ‎ היא ‎ ולא ‎ רבי ‎ חידקא ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבי‎ 


hat.  —  Ist  sie  abends  entstanden,  so  darf  man  Speise 
für  eine  Mahlzeit  retten,  wahrscheinlich  doch,  wo  man 
noch  nicht  gespeist  hat!  —  Nein,  wo  man  bereits  ge- 
speist  hat.  —  Aber,  da  er  im  Schlussfatz  lehrt:  R. 
Jose  sagt:  man  darf  immer  Speise  für  drei  Mahlzeiten 
retten,  so  ist  ja  zu  scliliessen,  dass  der  erste  Tanna 
nur  von  drei  Mahlzeiten  spricht!  —  Vielmehr,  das 
Richtigste  ist,  die  Misnali  vertritt  nicht  die  Ansicht 


Pes.liaa 

"3a 

Pea 

7׳m,7 

Bb.ga 


Zph.1,13 
Es. 38, 18 


הידקא ‎ דאמרינן ‎ ליה ‎ מאי ‎ דבעית ‎ למיבל ‎ במעלי ‎ שבתא1 ‎ א  בליה‎ 
R.  Hidqas.  -  Aber  es  wird  ja  gelehrt:  V  er  Speise  א,1א ‎ -pL,  לאויתא ‎ ובולי ‎ יומא ‎ דמעלי ‎ שבתא ‎ בתעניתא ‎ 2ןןתרינץ‎ 
zu  zwei  Mahlzeiten  hat,  der  nehme  nicht  aus  der  ;  1  ; 

הא ‎ מני ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ היא ‎ דאמר ‎ עשה ‎ שבתך ‎ הול ‎ ואל ‎ תצטרך ‎ ,  ,  '  ,  ... ‎ , 

Armenschussel ;  zu  vierzehn  Mahlzeiten,  der  nehme  I  I  l 

nicht  aus  der  Almosenbüchse;  wessen  Ansicht  ist  hier  15  לבריות ‎ והא ‎ דתנן ‎ אין ‎ פוחתין ‎ לעני ‎ העובר ‎ ממקום ‎ למקום‎ 
vertreten?  weder  die  der  Rabbanan,  noch  die  r.  מבבר ‎ בפונדיון ‎ מארבע ‎ סאיץ ‎ בסלע ‎ לץ ‎ נותניץ ‎ לו ‎ פרנסת ‎ לינה‎ 

2שיבת ‎ נותנין ‎ לו ‎ מזון ‎ שלש ‎ סעודות ‎ לימא ‎ רבנן ‎ היא ‎ ולא ‎ רבי‎ 
חידקא3לעולם ‎ רבי ‎ חידקא ‎ בגון ‎ דאיבא ‎ סעודה ‎ בהדיה ‎ דאמרינץ‎ 
ליה ‎ הא ‎ דאיבא ‎ בהדך ‎ 1אבליה ‎ 4ובי ‎ אזיל ‎ בריקן ‎ אזיל ‎ דמלוינץ‎ 
5ליה ‎ סעודה ‎ בהדיה ‎ מאי ‎ פרנסת ‎ לינה6אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ פוריא ‎ ובי‎ 
סדיא: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ קערות ‎ שאכל ‎ בהן ‎ ערבית ‎ מדיהן ‎ לאבול ‎ בהן‎ 
שחרית ‎ שהרית ‎ מדיהן‎ לאבול ‎ בהן ‎ בצהרים ‎ בצהרים ‎ מדיחן ‎ לאבול‎ 
בהן ‎ במנחה ‎ מן ‎ המנחה ‎ ואילך ‎ שוב ‎ אינו ‎ מדיה ‎ אבל ‎ בוסות‎ 
7וקיתוניות ‎ וצלוחיות ‎ מדיח ‎ והולך ‎ בל ‎ היום ‎ בולו ‎ לפי ‎ שאין ‎ קבע‎ 

ehr,  sie  vertritt  die  Ansicht  r. Aqibas,  weicher  sagt: 25  , לשתיה. ‎ אמר ‎ רב* ‎ שמעון ‎ בן ‎ פזי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ םן ‎ לוי 

sei  nicht  משום ‎ בר ‎ קפרא ‎ בל ‎ המקיים ‎ שלש ‎ סעודות ‎ בשבת ‎ ניצול‎ 
משלש ‎ פורעניות ‎ מהבלו ‎ של ‎ משיח ‎ ומדינה ‎ של ‎ גיהנם‎ 
וממלחמת ‎ 8גוג ‎ ומגוג ‎ מחבלו ‎ של ‎ משיח ‎ כתיב ‎ הבא ‎ יום ‎ וכתיב‎ 
התם ‎ "הנני ‎ שלה ‎ לבם ‎ את ‎ אליהו ‎ הנביא ‎ לפני ‎ בוא ‎ יום ‎ וגו׳‎ 


Hidqas:  nach  den  Rabbanan  müssten  es  ja  fünfzehn, 
nach  R.  Hidqa  sechszehn  sein’!  —  ,!Tatsächlich  die 
der  Rabbanan.  denn  man  spricht  zu  ihm:  Was  du  am 

v  .  v  . 

Sabbathausgang  essen  willst,  iss  am  Sabbath.  —  Sie 
vertritt  also  die  Ansicht  der  Rabbanan,  nicht  aber  die  20 
R.  Hidqas!  —  Du  kannst  auch  sagen,  dass  sie  die  An- 
sicht  R.  Ilidqas  vertritt,  denn  man  spricht  zu  ihm: 

Was  du  am  Vorabend  des  Sabbaths  essen  willst,  iss 
erst  abends.  —  Sollen  wir  ihn  also  den  ganzen  Tag, 
am  Vorabend  des  Sabbaths,  fasten  lassen?!  —  Viel- 
m 

Alach  deinen  Sabbath  zum  Wochentag,  nur 
der  Mitmenschen  bedürftig.  —  Es  wird  gelehrt:  Einem 
von  Ort  zu  Ort  wandernden  Armen  gebe  man  nicht 
weniger  als  ein  Pondionbrot,  falls  vier  Seah  [Getreide] 
um  einen  Sela  verkauft  werden.  Uebernachtet  er,  so 
gebe  man  ihm  das  Erforderliche  zu  einem  Nachtlager. 30  מדינה ‎ של ‎ גיהנם ‎ כתיב ‎ הבא ‎ יום ‎ ובתיב ‎ התם ‎ °יום ‎ עברה ‎ היום‎ 
Am  Sabbath  gebe  man  ihm  Speise  für  drei  Mahlzeiten ;  ההוא ‎ ממלחמת ‎ גוג ‎ ומגוג ‎ כתיב ‎ הבא ‎ יום ‎ וכתיב ‎ התם ‎ 0ביום ‎ בוא‎ 

diese  Lehre  vertritt  also  die  Ansicht  der  Rabbanan  17”  \  TT 7  ד  ,  ״  r _ _  1  ״  ו  m  11  .  !  .770 

!:  ואם ‎ +  B  2  |  אופייה ‎ P  1  | סעודות] ‎ ן  +]  M  99  מאי ‎ ין ‎ -f  B  98 

und  nicht  die  R.  Hidqas!  —  Thatsächlich,  die  R.  אר״פ‎ OM  6  j  ליה ‎ —  M  5  ||  האידנא‎ M  4  ,  אפילו ‎ תימא ‎ M  3 
Ilidqas,  denn  hier  handelt  es,  wo  er  noch  für  eine  ^tt'-f-M  8  j|  Ti'piOM  7 

Mahlzeit  bei  sich  hat,  man  spricht  zu  ihm:  Iss,  was  du  noch  bei  dir  hast.  —  Sollte  er  denn  nachher  ganz 
leer  fortgehen!  —  Man  giebt  ihm  daun  für  eine  Mahlzeit  mit.  —  Was  ist  das  Erforderliche  zu  einem  Nacht- 
lager?  R.  Papa  erwiderte:  Bett  und  Polster. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Teller,  aus  denen  man  abends  gegessen  hat,  darf  man  abspülen,  um  aus  ihnen 
morgens  zu  essen;  aus  denen  man  morgens  gegessen  hat,  darf  man  abspülen,  um  aus  ihnen  mittags  zu  essen; 
aus  denen  man  mittags  gegessen  hat,  darf  man  abspülen,  um  aus  ihnen  abends  zu  essen;  vom  Abend  ab  darf 
man  sie  nicht  mehr  abspülen.  Becher,  Krüglein  und  Gläser  darf  man  jedoch  den  ganzen  Tag  ausspiileiq 
da  es  für  das  Trinken  keine  festgesetzte  Zeit  giebt. 

y  .  .  .  v  • 

R.  Simon  b.  Pazi  sagte  im  Namen  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  im  Namen  Bar  Capparas:  Wer  am  Sabbath  drei 

Mahlzeiten  hält,  wird  vor  drei  Heimsuchungen  bewahrt:  vor  den  messjanischeu  Leiden,  vor  dem  Höllen- 

gericht  und  vor  dem  Krieg  von  Gog  und  Magog.  Vor  den  messjanischeu  Leiden,  denn  jener  heisst  Tag^ 

und  bei  diesen  heisst  es  ebenfalls:  2 Siehe ,  ich  schicke  euch  den  Propheten  Elijahu,  bevor  der  Pag  heran- 
gekommen  6t.;  vor  dem  Höllengericht,  jener  heisst  Tag,  und  bei  diesem  heisst  es  ebenfalls:  zEin  Tag 
des  Grimms  ist  jener  Tag ;  vor  dem  Krieg  von  Gog  und  Magog,  jener  heisst  Tag,  und  bei  diesem  heisst 
es  ebenfalls:  *An  dem  Tag,  da  Gog  kommt. 

1.  12  Mahlzeiten  lür  die  6  Wochentage  u.  3  bez.  4  für  den  S.  2.  Mal.  3,23.  3.  Zoph.  1,15.  4.  Ez.  38,13. 


aaaa 
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R.  Johanan  sagte  im  Namen  R.  Joses:  Wer  den 
Sabbath  in  Wonne  feiert,  dem  wird  ein  grenzenloses 
Erbteil  verliehen,  denn  es  heisst :  1 Alsdann  zvirst  du 
deine  Wonne  an  dem  Herrn  haben,  und  ich  zvill 
dich  auf  die  Höhen  des  Lands  einherfahren  lassen 
und  ich  zvill  dich  das  Erbleil  deines  Vaters  Jdqob 
gemessen  lassen  6t.  Weder  das  Erbteil  Abrahams, 
von  dem  es  heisst:  -Auf,  durchwandle  das  Land  in 
der  Länge  tmd  in  der  Breite  6t.,  noch  das  Erbteil 
Jighaqs,  von  dem  es  heisst:  3Denn  dir  und  deinen 


Fol.  118a- 118b  SABBATH  XVl,ii 

גוג: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רני ‎ יוסי ‎ כל ‎ המענג ‎ את ‎ השבת‎ 
נותניץלו ‎ נהלה ‎ בלא ‎ מצרים ‎ שנאמר״אז ‎ תתענג ‎ על ‎ ה׳ ‎ והרכבתיך‎ 
על ‎ במתי ‎ ארץ ‎ והאכלתיך ‎ 0נחלת ‎ יעקב ‎ אביך ‎ וגו.׳ ‎ לא ‎ כאברהם‎ 
שכתוב ‎ בו°קום ‎ התהלך ‎ בארץ ‎ לארכה ‎ וגו׳ ‎ ולא ‎ כיצחק ‎ שכתוב‎ 
בו°כי ‎ לך ‎ ולזרעך ‎ אתן ‎ את ‎ כל ‎ הארצת ‎ האל ‎ אלא ‎ כיעקב‎ 
שכתוב ‎ בו ‎ "ופרצת ‎ ימה ‎ וקדמה ‎ צפנה ‎ ונגבה ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק‎ 
אמר ‎ ניצול ‎ משעבוד ‎ מלכיות ‎ כתיב ‎ הכא ‎ והרכבתיך ‎ על ‎ במתי‎ 
ארץ ‎ וכתיב ‎ התם ‎ 0ואתה ‎ על ‎ במותימו ‎ תדרך: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 
אמר ‎ רב ‎ כל ‎ המענג ‎ את ‎ השבת ‎ נותנין ‎ לו ‎ משאלות ‎ לבו ‎ שנאמר‎ 


111  1  0  Kindern  zvill  ich  all  diese  Länder  ?eben,  sondern 

0! ‎ והתענג ‎ על ‎ ה׳ ‎ ויתן ‎ לך ‎ משאלת ‎ לבך ‎ ענג ‎ זה ‎ איני ‎ יודע ‎ מהו ‎ das  Erbteil  Jäqobs׳  von  dem  es  heisst.  KUnd  du 

sollst  dich  ausbreiten  nach  West  und  Ost  und  Nord 


und  Süd.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte :  Er  wird  auch 
vor  der  Knechtschaft  der  Regierungen  bewahrt,  denn 
hier  heisst  es  :  Und  ich  zvill  dich  auf  die  Höhen  des 

Lands  einherfahren  lassen,  und  dort5  heisst  es  eben- 

5! ‎ הרי ‎ זה ‎ עונג ‎ מאי ‎ היא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ כסא ‎ דהרסנא: ‎ אמי ‎ רבי ‎ falls:  Duwirst  Mer  ihre  Höhen  einherschyeiten_ 

הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ המשמר ‎ 9שבת ‎ כהלכתה ‎ r.  jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  wer  den  Sabbath 


כשהוא ‎ אומר ‎ “וקראת ‎ לשבת ‎ ענג ‎ הוי ‎ אומר ‎ זה ‎ עונג ‎ שבת‎ 
במה ‎ מענגו ‎ רב ‎ יהודה ‎ בריר, ‎ דרב ‎ שמואל ‎ בר ‎ שילת ‎ משמיה‎ 
דרב ‎ אמר ‎ בתבשיל ‎ של ‎ תרדין ‎ ודגים ‎ גדולים ‎ וראשי ‎ שומין ‎ רב‎ 
הייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ אפילו ‎ דבר ‎ מועט ‎ ולכבוד ‎ שבת ‎ עשאו‎ 


fesj  8,14 
Col.b 
Gn.1j,1j 
ib.aä,3 
ib.28,14 

nt.33,29 

U-37,4 
J es  3  84 3 


in  Wonne  feiert,  dem  werden  die  Wünsche  seines 
Herzens  gewährt,  denn  es  heisst:  6So  zvirst  du  an 
dem  Herrn  Wonne  haben ,  und  er  zvird  dir  geben. 

o  1  I  1  was  dein  Herz  zvünscht.  Ich  weiss  nicht,  was  dies 

לא ‎ שלמה ‎ כהן ‎ אומה ‎ ולשון ‎ שנאמו ‎ ויהי ‎ ביום ‎ השביעי ‎ "-■אי ‎ *  f0r  eibe  W01me  ist.  M,  ״  h־isst:  ,Da  sollst  deu 

מן ‎ העם ‎ ללקט ‎ וכתיב ‎ 11בתריה ‎ 0ויבא ‎ עמלק: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 


אפילו ‎ עובד ‎ עבודה ‎ זרה ‎ 10 כאנוש ‎ מוהלין ‎ לו ‎ שנאמר ‎ ״אשרי־ ‎ 2,jeS.sä‎ 
אנוש ‎ יעשה ‎ זאת ‎ וגו׳ ‎ מחללו ‎ אל ‎ תקרי ‎ מהללו ‎ אלא ‎ מהול ‎ לו‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ אלמלא ‎ שמרו ‎ ישראל ‎ שבת ‎ ראשונה‎ 


Sabbath  eine  Wonne  nennen,  so  ist  ja  gemeint,  dass 
man  am  Sabbath  in  Wonne  lebe,  — -  worin  besteht 
diese  Wonne?  R.  Jehuda,  .Sohn  des  R.  Semuel  b. 
Silath  erwiderte  im  Namen  Rabhs:  fn  Mangoldspeisen, 

grossen  Fischen  und  Knoblauchköpfen.  R.  Hija  b 

5־ ‎ קדשי ‎ ונוי: ‎ אמד ‎ וני ‎ -וסי ‎ יהא ‎ הלקי ‎ מאוכלי ‎ שלש ‎ סעודות ‎ A|i  sagt־  im  Namen  Rabbs;  Se|bst  das  Wenige  wird 

als  Sabbathwonne  betrachtet,  wenn  man  es  nur  zu 


משום ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחי ‎ אלמלא ‎ משמרין ‎ ישראל ‎ שתי‎ 
שבתות ‎ כהלכתן ‎ מיד ‎ נגאלים ‎ שנאמר ‎ יכה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ לסריסים‎ 
אשר ‎ ישמרו ‎ את ‎ שבתותי ‎ וכתיב ‎ בתריה ‎ "והביאותים ‎ אל ‎ הר‎ 


Iix .  16, 2ך 
ib. 18,ך 

Jesj  6,4 
ib.v.y 


בשבת ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ חלקי ‎ מגומרי ‎ הלל ‎ בכל ‎ יום ‎ איני‎ 
והאמר ‎ מר ‎ הקורא ‎ הלל ‎ בכל ‎ יום ‎ הרי ‎ זה ‎ מהרף ‎ ומגרף ‎ כי‎ 
12קאמרינן ‎ בפסוקי ‎ הכורה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ הלקי ‎ ממתפללים‎ 


עם ‎ דמדומי ‎ המה ‎ 13’אמר ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 

PS.72.S 


מצור! ‎ להתפלל ‎ עם ‎ דמדומי ‎ חמה ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ מאי ‎ קראה‎ 
"ייראוך ‎ עם ‎ שמש ‎ ולפני ‎ ירח ‎ דור ‎ דורים ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא‎ 


בתריה ‎ 112גקאמר‎ 


Ehren  des  Sabbaths  bereitet.  —  Was  ist  damit  ge- 
meint?  R.  Papa  erwiderte:  Bratfische. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Jolianans : 
Wer  den  Sabbath  nach  Vorschrift  beachtet,  dem  wird, 
30  selbst  wenn  er  wie  Enos8  Götzendienst  treibt,  dies 
vergeben,  denn  es  heisst:  9 Heil  dem  Menschen,  der 

1ג ‎ U  10  ע  כדור ‎ אנןש ‎ j  את ‎ ה  -j-  M  9  dieS  tl1ul  Entweihung  bezvahrt  [mehalelo],  lies 

ראר/׳א ‎ אף»//ך ‎ A 1  אר/׳י ‎ ארהב/׳א ‎ P  13  כיר ‎ nicht  mehalelo.  sondern  maliul  10  fes  sei  ihm  zier- 

geben].  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Hätten 
die  Jisraeliten  den  ersten  Sabbath  beachtet,  so  hätte  keine  Nation  und  kein  Sprachstamm  über  sie  Gewalt 
gehabt,  denn  es  heisst:  wUnd  es  geschah  am  siebenten  Tag,  da  gingen  etliche  Leute  hinaus,  um  einzu- 
sammeln,  darauf  folgt:  nUnd  Amaleq  kam.  R.  Johanan  sagte  im  Namen  des  R.  Simon  b.  Johaj:  Würden 
die  Jisraeliten  zwei  Sabbathe  nach  Vorschrift  beachten,  so  würden  sie  sofort  erlöst  werden,  denn  es  heisst: 

1-A0  spricht  der  Herr׳,  den  Verschnittenen,  die  meine  Sabbathe  beachten,  darauf  folgt:  *3Ich  zvill  sie  zu  meinem 
heiligen  Berg  heimbringen  6t. 

R.  Jose  sagte:  Mein  Teil  möge  unter  denen  sein,  die  am  Sabbath  drei  Mahlzeiten  halten.  R.  Jose  sagte 
ferner:  Mein  Teil  möge  unter  denen  sein,  die  jeden  Tag  das  Loblied14  vollständig  lesen.  —  Dem  ist  ja 
aber  nicht  so!  der  Meister  sagte  ja:  Wer  das  Loblied  täglich  liest,  der  schmäht  und  lästert!  —  Unter 
dem  Loblied,  von  dem  wir  sprechen,  sind  die  Gesangabschnitte* 1■''  zu  verstehen.  R.  Jose  sagte  ferner:  Mein 
Anteil  möge  unter  denen  sein,  die  das  Gebet  bei  Sonnenröte  verrichten.  R.  Ilija  b  Abba  sagte  im 
Namen  R.  Johanans:  Es  ist  Gebot,  das  Gebet  bei  Sonnenröte  zu  verrichten.  R.  Zera  sagte:  Welcher 
Schriftvers  [deutet  darauf  hin]?  —  16 Sie  mögen  dich  mit  der  Sonne  fürchten,  und  vor  dem  Mond ,  von 

1.  ]es.  58,14.  ?,.  Gen.  13,17.  3.  1b.  26,3.  4.  1b.  28,14.  5.  Dt.  33,29.  6.  Ps.  37,4.  7.  Jes.  53,13.  8.  Vgl.  Gen.  4,26.  9.  Jes.  56,  2. 
10.  Ex.  16,27.  11.  Ib.  17,8.  12.  Jes.  56,4.  13.  Ib.  V.  7.  14.  Pss.  113—118,  die  nur  an  Festtagen  gelesen  werden.  15.  Pss.  145—150; 
diese  werden  täglich  ,beim  Morgengeb.  gelesen.  16.  Ps.  72,5. 


Ket.iojb 


SABBATH  XVI, ii  Fol.  118b— 119  a 

חלקי ‎ ממתי ‎ כחולי ‎ מעיים ‎ דאמר ‎ מר ‎ ''רונן ‎ של ‎ צדיקים ‎ מתים‎ 
בחולי ‎ מעיים ‎ 14ואמר ‎ רכי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ חלקי ‎ ממתי ‎ כדרך ‎ מצור.‎ 
ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ חלקי ‎ ממכניסי ‎ שבת ‎ בטבריא ‎ וממוציאי‎ 
שבת ‎ בצפורי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ חלקי ‎ ממושיבי ‎ בית ‎ המדרש‎ 
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Geschlecht  zu  Geschlecht.  R.  Jose  sagte  ferner:  Mein 
Anteil  möge  unter  denen  sein,  die  an  Leibschmerzen 
sterben,  der  Meister  sagte  nämlich:  Die  meisten  der 
Gerechten  sterben  an  Leibschmerzen.  R.  Jose  sagte 


Mq.  tSb■ 


ferner:  Mein  Anteil  möge  unter  denen  sein,  die  auf 
der  Reise  zu  Gebotszwecken  sterben,  r.  Jose  sagte  5  ולא ‎ ממעמידי ‎ בית ‎ המדרש ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ חלקי ‎ מגבאי‎ 
ferner:  Mein  Anteil  möge  unter  denen  sein,  die  den  צדקה ‎ 15ולא ‎ ממחלקי ‎ צדקה ‎ ״ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ יהא ‎ חלקי ‎ ממי‎ 


Sol. 36b■ 
Gitj2l> 


שחושדין ‎ אותו16 ‎ ואין ‎ בו ‎ אמר ‎ רב17פפא ‎ לדידי ‎ חשדן ‎ ולא ‎ הוד.‎ 
בי: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ חמש ‎ בעילות ‎ בעלתי ‎ ונטעתי ‎ חמשה ‎ אחים‎ 
בישראל ‎ 18ומאן ‎ אינוץ ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ ורבי19אליעזר‎ 
ברבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ הלפתא ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ ורבי ‎ אבטילס ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ 10 
ורבי ‎ מנחם ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ והאיבא ‎ ורדימס ‎ 20היינו ‎ ורדימם ‎ היינו‎ 
מנחם ‎ ואמאי ‎ קרי ‎ ליה ‎ ורדימס ‎ 21“שפניו ‎ דומין ‎ לורד ‎ למימרא‎ 
דרבי ‎ יוסי ‎ מצות ‎ עונה ‎ לא ‎ קיים ‎ אלא ‎ אימא ‎ המש ‎ בעילות‎ 
בעלתי ‎ ושניתי ‎ “אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מימי ‎ לא ‎ קריתי ‎ לאשתי ‎ אשתי‎ 


Sabbatheintritt  in  Tiberjas  und  den  Sabbathausgang 
in  Sepphoris  beobachten1.  R.  Jose  sagte  ferner: 

Mein  Anteil  möge  unter  denen  sein,  die  zum  Studium 
ins  Lehrhaus  rufen,  nicht  aber  unter  denen,  die  seine 
Abbrechung  verkünden.  R.  Jose  sagte  ferner:  Mein 
Anteil  mö״e  unter  den  Almoseneinnehmern  sein,  nicht 
aber  unter  den  Almosenverteilern.  R.  Jose  sagte 
ferner:  Mein  Anteil  möge  unter  denen  sein,  die  man 
unschuldig  verdächtigt.  R.  Papa  sagte:  Ich  wurde  un- 

schuldig  verdächtigt.  .  . 

R.  Jose  sagte:  Fünfmal  habe  ich  de״  Beischlaf  aus-  ולשורי ‎ שורי ‎ אלא ‎ לאשתי ‎ ביתי ‎ ולשורי ‎ שדי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 5נ‎ 

geübt  und  habe  fünf  Gedern  in  Jisrael  gepflanzt.  — 

Wer  sind  es?  R.  Jismäel  b.  R.  Jose,  R.  Eliezer  b. 

R.  Jose,  R.  Halaphta  b.  R.  Jose,  R.  Evteles  b.  R. 

Jose  und  R.  Merahem  b.  R.  Jose.  —  Aber  es  giebt 


מימי ‎ לא ‎ נסתבלתי ‎ במילה ‎ שלי ‎ איני ‎ ותאמרו ‎ ליה ‎ לרבי ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ קראו ‎ לך ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ אמר ‎ להו ‎ מימי ‎ לא ‎ נסתבלתי‎ 
במילה ‎ שלי ‎ ברבי ‎ מילתא ‎ אחריתי ‎ הויא ‎ ביה ‎ שלא ‎ הבנים ‎ ידו‎ 
תחת ‎ אבנטו ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מימי ‎ לא ‎ ראו ‎ קורות ‎ בית* ‎ אימרי‎ 


Ar.  !ja 


חלוקי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מימי ‎ לא ‎ עברתי ‎ על ‎ דברי ‎ חברי ‎ יוד;‎ 
אני ‎ בעצמי ‎ שאיני ‎ בהן ‎ 22אם ‎ אומרים ‎ לי ‎ חברי ‎ עלה ‎ לרובן‎ 
23אני ‎ עולה ‎ °ואמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ מימי ‎ לא ‎ אמרתי ‎ דבר ‎ והורתי‎ 
לאחורי: ‎ 24אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ תיתי ‎ לי ‎ דקיימית ‎ שלש ‎ סעודות‎ 
בשבת ‎ אמר25רב ‎ יהודה ‎ תיתי ‎ לי ‎ דקיימית ‎ עיון ‎ תפלה ‎ אמר ‎ רב‎ 


הושע‎ 

בריה ‎ דרב ‎ י 

26הונא‎ 

מר ‎ רב‎ 

הראש ‎ א 

27בגילוי‎ 

ואמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 29ת‎ 

תפילין‎ 

יוסף ‎ נ 

־  יוסף ‎ לרב‎ 

ליה ‎ רבי‎ 

jn/j  יו‎ 

אמר ‎ ליה ‎ 31בציצית‎ 

ליה ‎ חוטא ‎ ולא ‎ נהית ‎ ואתא32כמה ‎ דלא ‎ רמיה33ואמר ‎ אביי ‎ תיתי‎ 
F01 119  לי ‎ דבי ‎ חוינא ‎ צורבא ‎ מרבנן ‎ דשלים ‎ מסבתיה ‎ 0עכידנא ‎ יומא‎ 


ja  noch  den  Vardimos!  — ■  Vardimos  ist  mit  Menahem 
identisch,  man  nennt  ihn  aber  Vardimos,  weil  sein  20  >' 

Gesicht  einer  Rose  [Verad]  glich.  —  Hieraus  zu  ent- 
nehmen,  dass  R.  Jose  das  Gebot  der  Begattung  nicht 
pflichtgemäss  ausgeübt  hat!■ — •  Sage  vielmehr  so:  fünf- 
mal  habe  ich  den  Beischlaf  ausgeübt  und  wiederholt2. 

R.  Jose  sagte  ferner:  Lebtags  habe  ich  meine  Frau 
nicht  Frau  und  meinen  Ochsen  nicht  Ochs  genannt; 
meine  Frau  nannte  ich  vielmehr  Haus  und  meinen 
Ochsen  nannte  ich  Feld.  R.  Jose  sagte  ferner:  Leb- 
tags  habe  ich  mein  Glied  nicht  betrachtet.  —  Dem 
ist  ja  aber  nicht  so!  man  hat  ja  Rabbi  gefragt,  wes- 
halb  man  ihn  den  heiligen  Lehrer  nennt,  und  er  hat 
erwidert:  Weil  ich  lebtags  mein  Glied  nicht  betrachtet 
habe!  —  Bei  Rabbi  war  noch  etwas  Anderes:  er  hat 
[seinen  Körper]  unterhalb  des  Gürtels  nie  mit  der 
lland  berührt.  R.  Jose  sagte  ferner:  Nie  im  Leben 
haben  die  Balken  meines  Flauses  den  Saum  meines 
Hemds  gesehen.  R.  Jose  sagte  ferner:  Lebtags  habe 
ich  die  Worte  meiner  Genossen  nicht  übertreten-;  ich 
weiss,  dass  ich  kein  Priester  bin,  dennoch  würde  ich 
das  Priesterpodium  besteigen,  sobald  mir  meine  Genossen  dies  befehlen  würden.  R.  Jose  sagte  ferner: 
Lebtags  habe  ich  das  von  mir  Gesagte  nicht  bestritten. 

R.  Nahrnan  sagte:  Möge  es  mir  beistehen,  dass  ich  am  Sabbath  drei  Mahlzeiten  abhalte.  R.  Jehuda  sagte: 
Möge  es  mir  beistehen,  dass  ich  die  Andacht  beim  Gebet  bewahrt  habe.  R.  Hona  b.  Jehosuä  sagte: 
Möge  es  mir  beistehen,  dass  ich  keine  vier  Ellen  baarhaupt  gehe.  R.  Seseth  sagte:  Möge  es  mir  beistehen, 
dass  ich  das  Tephillingebot  ausübe.  R.  Nahrnan  sagte:  Möge  es  mir  beistehen,  dass  ich  das  Qigithgebot  aus- 
übe.  R.  Joseph  sprach  zu  R.  Joseph  b.  Rabba:  Was  hat  dein  Vater  am  eifrigsten  beachtet?  Dieser  er- 
widerte:  Das  (Jigithgebot;  einst  stieg  er  auf  eine  Treppe,  als. ihm  ein  (Jigithfaden  abriss,  da  stieg  er  weder  hin- 
auf,  noch  herunter,  als  bis  man  ihm  einen  anderen  eingeknüpft  hat.  Abajje  sagte:  Möge  es  mir  beistehen, 
dass  ich  ,  sobald  ich  einen  Gelehrtenjünger  einen  Traktat  beenden  sehe,  den  Schülern  einen  Festtag 


14  M  — ואמר...מצוה ‎ SiOM  15  jj »  מבזה׳ ‎ צדקה ‎ j-  M 16  |j -  בדבר‎ 
17  M  —  פפא ‎ :  18  M  ואלו ‎ הן ‎ ]  19  B  אלעזר ‎ ן  20  1^0היינו...ליה‎ 
21  1^|-מפני ‎ 22  M  ואם ‎ אמרו ‎ || ‎ 23  M  [הייתי] ‎ || ‎ 24  1^0אמר...‎ 
בשבת ‎ | M  25  j  ר׳ ‎ יוחנן ‎ 26  M  אסי ‎ תיתי ‎ AI  27  |j  בלא ‎ כיסוי ‎ ן| ‎ M28 
—דקיימית...לי ‎ ף  f-]M29-^ ‎ יצחק] ‎ || ‎ M30דרבא ‎ 131גבמצותצי׳.‎ 
P  מציעי׳ ‎ 32  51  עד ‎ דרמיא ‎ 33  M —ואמר‎ . ..לרבנן.‎ 


1.  T.  lag  in  einem  Thal,  8.  auf  einem  lierg.  2.  Die  Wiedei holung  des  Beischlafs  hat  männl.  Kinder  zur  Folge;  vgl. 


Er.  100  b. 


Fol.  119a  SABBATH  XVI,ii 

טבא ‎ לרבנן ‎ אמר ‎ רבא ‎ תיתי ‎ לי ‎ דבי ‎ אתא ‎ צורבא ‎ מרבנץ‎ 
לקמאי ‎ לדינא ‎ לא ‎ מזיגנא ‎ רישי ‎ אבי ‎ בריא ‎ במה ‎ דלא ‎ מהפיבנא‎ 
בזבותיה ‎ אמר ‎ מר ‎ בר ‎ רב ‎ אשי ‎ פסילנא ‎ ליה ‎ לצורבא ‎ מרבנן‎ 
לדינא ‎ 34מאי ‎ טעמא ‎ “דחביב ‎ עלי ‎ כנופאי ‎ ואין ‎ אדם ‎ רואה ‎ חובה ‎ jcet.toj;b 
5  לעצמו: ‎ “רבי ‎ הנינא ‎ מיעטף ‎ וקאי ‎ אפניא ‎ דמעלי ‎ שבתא ‎ אמר‎ Bq.32a 
בואו ‎ ונצא ‎ לקראת ‎ שבת ‎ המלבה ‎ רבי ‎ ינאי ‎ לביש ‎ 35מאניה‎ 
36מעלי ‎ שבת ‎ 37ואמר ‎ בואי ‎ בלה ‎ בואי ‎ בלה ‎ רבה ‎ °בר ‎ רב ‎ הונא ‎ Hoi.iua 
איקלע ‎ לבי ‎ רבה ‎ בי ‎ רב ‎ נהמן ‎ קריבו ‎ ליה ‎ תלת ‎ סאוי ‎ טחיי ‎ אמר‎ 
להו ‎ מי ‎ הוה ‎ ידעיתון ‎ דאתינא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ מי ‎ עריפת ‎ לן ‎ מינה‎ 
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bereite.  Raba  sagte:  Möge  es  mir  beistelieu,  dass  ich, 
sobald  ein  Gelehrtenjünger  bei  mir  vor  das  Gericht 
kommt,  nicht  eher  den  Kopf  auf  das  Polster  lege,  als 
bis  ich  mich  von  seinem  Recht  überzeugt  habe.  Mar 
b.  R.  Asi  sagte:  Einen  Gelehrtenjünger  empfange  ich 
nicht  vor  Gericht,  weil  ich  ihn  wie  mich  selbst  liebe, 
und  niemand  seine  eigne  Schuld  einsieht. 

R.  Hanina  pflegte  sich  am  Vorabend  des  Sabbaths 
anzuziehen  und  gegen  Abend  zu  sprechen:  Kommt, 
wir  wollen  gehen,  die  Königin  Sabbath  empfangen. 
R.  Jannaj  pflegte  sich  am  Vorabend  des  Sabbaths  seine 
1  ”! צר ‎ א  מתלים  -  L  10  רבי ‎ אבא ‎ !בן ‎ בתליסר ‎ אסת ‎ רי ‎ פצ ‎ Gewänder  anzuziehen  und  zu  sprechen:  Komm,  o  Braut, 

ומשלים ‎ להו ‎ אצינורא ‎ דדשא ‎ 38ואמר ‎ להו ‎ אשור ‎ הייא ‎ אשור ‎ komm,  0  Braut.  Rabba  b.  r.  iiona  kam  einst  zu 

Rabba  b.  R.  Nahman.  und  man  reichte  ihm  drei 
Schalen  Kuchen.  Da  sprach  er  zu  ihnen:  Habt  ihr 
denn  gewusst,  dass  ich  komme?  Diese  erwiderten: 
Bist  du  etwa  bevorzugter  als  er1?  R.  Abba  kaufte 
15  für  dreizehn  (gewöhnliche)  Stater  Fleisch  von  drei- 
zehn  Schlächtern,  und  legte  es  [eilig]  vor  die  Thür- 
schwelle,  indem  er  sprach:  Mutig  heran,  mutig  heran. 
R.  Abahu  pflegte  selbst,  auf  seinem  Elfenbeinsessel 
sitzend,  das  Feuer  anzufachen.  R.  Anan  pflegte  dabei 


הייא ‎ רבי ‎ אבהו ‎ הוה ‎ יתיב ‎ אתבתקא ‎ 39דשינא ‎ ומושיף ‎ נורא ‎ רב‎ 
ענן ‎ לביש ‎ גונדא ‎ °דתנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ בגדים ‎ שבישל ‎ בהן‎ 
קדירה ‎ לרבו ‎ אל ‎ ימזוג ‎ בהן ‎ בוס ‎ לרבו ‎ רב ‎ ספרא ‎ מחריך ‎ רישא‎ 
40רבא ‎ מלה ‎ שיבוטא ‎ רב ‎ הונא ‎ מדליק ‎ •טרגי ‎ רב ‎ פפא ‎ גדיל‎ 
פתילתא ‎ רב ‎ חסדא ‎ פרים ‎ סילקא ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ מצלחי ‎ ציב*‎ 

רבי ‎ זירא ‎ מצתת ‎ צתותי ‎ רב ‎ נחמן ‎ 41בר ‎ יצהק ‎ מבתף ‎ ועייל ‎ מכתף‎ 
ונפיק ‎ אמר ‎ אילו ‎ מקלעיץ ‎ 42לי ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אסי ‎ 43מי ‎ לא‎ 

״  ,  י  ,  ■  ,, ‎ •  מבתיפנא ‎ קמייהו ‎ ואיבא ‎ דאמרי ‎ רבי ‎ אמי ‎ ורבי ‎ אפי ‎ מכתפי ‎ ,  .  D  T•״ 

I  einen  Kaftan  anzuziehen,  denn  in  der  Schule  R.  Jis- 

20  44ועיילי ‎ מכתפי ‎ ונפקי ‎ אמרי ‎ אילו‎ 45מקלע‎ 46לץ ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ 47מי ‎ mägls  wurde  gelehrt:  in  den  Kleidern,  in  denen  man 

לא ‎ מבתפינץ ‎ קמיה: ‎ יוסף ‎ מוקיר ‎ יטבי ‎ הוה ‎ ההוא ‎ גוי ‎ iür  seinen  Herrn  einen  Topf  gekocht  hat,  schenke 
בשבבותיה ‎ דהוה ‎ נפי ‎ •ט ‎ י  נבסיה48טובא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ בלדאי ‎ ב  ולחו ‎ ma 1'^ ‎ ״ r  keinen  Becher  ein.  r.  Saphra  pflegte 

נכס' ‎ ייפו־ ‎ מוקר ‎ ׳*ג< ‎ אכל ‎ להו ‎ אזל ‎ זננינהו ‎ ל־ולהו ‎ ניכם־ ‎ selbst  einen  K°',f  zu  sen^e׳״  Raba  >,lleste  se'bst 

eine  Meerbutte  zu  salzen.  R.  Ilona  pflegte  selbst 


Sab.  114a 
/om.sjb 


זבן ‎ בהו ‎ מרגניתא ‎ אותבה ‎ 49בסייניה ‎ בהדי ‎ דקא ‎ עבר ‎ מברא‎ 
50שדייה ‎ במיא ‎ בלעיה ‎ בוורא ‎ אפקוד, ‎ 61ן‎ 
אפניא ‎ דמעלי ‎ שבתא ‎ אמרי ‎ מאן ‎ זבין ‎ בי ‎ השתא ‎ אמרי ‎ להו ‎ זילו‎ 
אמטיוה ‎ לגבי ‎ יוסף ‎ מוקר ‎ שבי ‎ דרגיל ‎ דזבין ‎ אמטיוה ‎ ניהליה‎ 
זבניה ‎ קרעיה ‎ אשבח ‎ ביה ‎ מרגניתא ‎ זבניה ‎ בתליפר ‎ עיליתא‎ 
דדינרי ‎ דדהבא ‎ פגע ‎ ביה ‎ ההוא ‎ סבא ‎ אמר ‎ מאן ‎ דיזיף ‎ 52שבתא‎ 


Lichter  anzustecken.  R.  Papa  pflegte  selbst  einen 
25  אפרחיה ‎ זיקא ‎ 50שדייה ‎ במיא ‎ בלעיה ‎ בוורא ‎ אפקוד. ‎ 54אייתוה ‎ Docht  zu  !!echten,  r.  Hisda  pflegte  selbst  Mangold 

zu  zerstückeln.  Rabba  und  R.  Joseph  pflegten  selbst 
Holz  zu  spalten.  R.  Zera  pflegte  selbst  Feuer  anzu- 
machen.  R.  Nahman  b.  Jiphaq  pflegte  selbst  Gegen- 
stände  auf  der  Schulter  herein-  und  hinauszutragen; 
er  sprach  nämlich:  Würde  ich  diese  Gegenstände  nicht 
30  פרעיה ‎ שבתא: ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ מרבי ‎ ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ für  R>Am!  und  R.  As!  tragen,  falls  sie  mich  besuchen 

würden?!  Manche  erzählen:  R.  Ami  und  R.  Asi 
pflegten  selbst  Gegenstände  auf  der  Schulter  herein- 
und  hinauszutragen;  sie  sprachen  nämlich:  Würden  wir 
diese  Gegenstände  nicht  für  R.  Johanan  tragen,  falls 
er  uns  besuchen  würde?! 

Joseph  der  Sabbathverehrer  hatte  einen  Nichtjuden 
in  seiner  Nachbarschaft,  der  viele  Güter  besass.  Einst 


עשירים ‎ שבארץ ‎ ישראל ‎ במה ‎ הן ‎ זובין ‎ אמר ‎ ליה ‎ 53שמעשויץ‎ 
שנאמר ‎ °עשר ‎ תעשר״עשר ‎ בשביל ‎ שתתעשר ‎ שבבבל ‎ במה‎ 


Dl. 14, 22 
Tan.ga 


[ומנסי-}-]  M  37  [|  במעלי ‎ V  M  36  [I  מאני ‎ P  35  ||  מ״ט ‎ —  M  34 
ב״י ‎ —  M  41  !;  רבה ‎ M  40 1|  דשאגא ‎ V  .דפילא  M  39  j  אמר ‎ P  38 
M  46  ;  איקלע ‎ B  45  !  עיילי ‎ P  44  מי ‎ OM — P  43  }לי  —  M  42 
|; בסדיגיה ‎ ,  150^|-לפדיניה  M49  [  מובא‎ — M48jj^0M47  ||  ;סל 
בשביל. ‎ B  53  לשב׳ ‎ יטב׳ ‎ פרע ‎ ליה ‎ M  52  [ציידי  -}-]  M  51 

sprachen  die  Chaldäer  zu  ihm:  Alle  deine  Güter  wird  Joseph  der  Sabbathverehrer  verzehren.  Da  ging  er 
und  verkaufte  alle  seine  Güter,  kaufte  dafür  eine  Perle  und  setzte  sie  in  seine  Mütze.  Als  er  einst  in  einer 
Fähre  fuhr,  wehte  sie  ein  Wind  herunter  und  warf  sie  ins  Wasser,  und  [die  Perle]  wurde  von  einem  Fisch 
verschlungen.  Dieser  wurde  gefangen,  und  als  man  ihn  am  A  orabend  des  Sabbaths  [zum  \  erkauf]  brachte, 
fragten  [die  Fischer],  wer  einen  solchen  kaufen  wird,  und  man  erwiderte  ihnen:  Geht,  bringet  ihn  zu  Joseph 
dem  Sabbathverehrer  hin,  er  pflegt  solche  zu  kaufeir.  Sie  brachten  ihn  zu  ihm,  und  ei  kaufte  ihn.  Als 
dieser  ihn  aufschlitzte,  fand  er  in  ihm  die  Perle,  die  er  für  dreizehn  Gemächer  Golddenarien  verkaufte. 
Einst  begegnete  ihm  ein  Greis  und  sprach  zu  ihm:  Wer  dem  Sabbath  leiht,  den  bezahlt  der  Sabbath. 

Rabbi  fragte  R.  Jismäel  b.  R.  Jose:  Worin  besteht  das  Verdienst  der  Reichen  im  Land  Jisraels,׳  Dreser 
erwiderte:  Sie  verzehnten  [ihr  Einkommen],  denn  es  heisst:  - Du  sollst  ver2ehnten.  vei zehnte,  damit  du 
reich  wirst3.  —  Worin  besteht  das  Verdienst  der  Reichen  in  Babylonien?  Dieser  erwiderte:  Sie  ehren 
־  !.  Der  S.,  für  den  Alles  bereitet  wurde.  2.  Dt.  14,22.  3.  תעשי ‎ Imperf.  Pu.  2  von  עשר ‎ reich  sein  (anstatt  Imperat.-Pi.  2  von 

עשר ‎ verzehnten). 
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SABBATH  XVI, ii  Fol.  119a— 119b 

הן ‎ דרכיץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ בשביל ‎ שמכבדיץ ‎ את ‎ התורה ‎ ושבשאר‎ 
ארצות ‎ במה ‎ הן ‎ זוכיץ ‎ 54אמר ‎ ליה ‎ בשביל ‎ שמכבדיץ ‎ את ‎ השבת‎ 
,55דאמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ פעם ‎ אחד ‎ נתארחתי ‎ אצל ‎ בעל‎ 
הבית ‎ בלודקיא ‎ והביאו ‎ 56לפניו ‎ שלחן ‎ של ‎ זהב ‎ משוי ‎ ששה‎ 
עשר ‎ בני ‎ אדם ‎ ושש ‎ עשרה ‎ שלשלאות ‎ של ‎ :סף ‎ קבועות ‎ בו ‎ & 
וקערות ‎ וכוסות ‎ וקיתוניות ‎ וצלוחיות ‎ קבועות ‎ בו ‎ ועליו ‎ כל ‎ מיני‎ 
מאכל ‎ וכל ‎ מיני ‎ מנדים ‎ 57ובשמים ‎ 68וכשמניהים ‎ אותה ‎ אומרים‎ 
"לה׳ ‎ הארץ ‎ ומלואה ‎ וגו׳ ‎ 58וכשמסלקיץ ‎ אותה ‎ אומרים ‎ ° השמים‎ 
שמיס ‎ לה׳ ‎ והארץ ‎ נתז ‎ לבני ‎ האדם ‎ אמרתי ‎ לו ‎ בני ‎ במה ‎ זכית‎ 
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die  Gesetzlehre.  - —  Worin  bestellt  das  Verdienst  [der 
Reichen]  in  anderen  Ländern?  Dieser  erwiderte: 

Sie  ehren  den  Sabbath ;  R.  Hija  b.  Abba  erzählte 
nämlich:  Einst  war  ich  als  Gast  bei  einem  Hausherrn 
in  Laodicea;  da  brachte  man  vor  ihn  einen  goldenen 
Tisch,  eine  Last  für  sechzehn  Personen,  an  dem  sec’n- 
zehn  silberne  Ketten  angebracht  waren  und  auf  dem 
Teller,  Becher,  Ivrüglein,  Gläser  und  allerhand  Speisen, 

Leckereien  und  Gewürze  sich  befanden.  Beim  Decken 
der  Tafel  sprach  man:  1 Dem  Herrn  gehört  die  Erde 

und  was  sie  füllt  6t.,  und  als  man  sie  entfernte,  .  . 

sprach  man:  *Der  Himmel  ist  der  Himmel  des  10  לכך ‎ אמר ‎ לי ‎ קצב ‎ הייתי ‎ 59ומכל ‎ בהמה ‎ שהיתה ‎ נאה ‎ אמרתי‎ 
Herrn,  aber  die  Erde  hat  er  den  Menschen  gegeben.  ־  המקום ‎ שזיק־ ‎ לכך! ‎ אמר‎ p־Q60  זו ‎ תהא ‎ לשבת ‎ אמרתי ‎ לו‎ 
ich  fragte  ihn:  Mein  Sohn,  wodurch  hast  du  dies  er-  ליה ‎ קיסר ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניא ‎ מפני ‎ מה ‎ תבשיל ‎ של ‎ שבת‎ 
langt.׳  Er  erwiderte:  Ich  war  Schlächter,  und  jedes  אמר ‎ לו ‎ תבלי] ‎ אחד ‎ יש ‎ לנו ‎ ושבת ‎ שיןן ‎ שא־ן ‎ “TU  ריחו‎ 
schöne  Stück  Vieh  pflegte  ich  für  den  Sabbath  zu  be- 


ממילין ‎ 61לתוכו ‎ וריחו ‎ נודף ‎ אמר־ ‎ לו ‎ תן62לנו ‎ הימנו ‎ אמר ‎ לו ‎ כל‎ 
המשמר ‎ את ‎ השבת ‎ מועיל ‎ s, ‎ ושאינן ‎ משמר ‎ את ‎ השבת ‎ 63אץ ‎ 5!‎ 

מועיל ‎ לו: ‎ אמר ‎ ליה ‎ ריש ‎ גלותא ‎ לרב ‎ המנונא ‎ מאי ‎ דכתיב‎ 
3,,8ף.6$ן ‎ "ולקדוש ‎ ה׳ ‎ מכבד ‎ אמר ‎ ליה ‎ זה ‎ יום ‎ הכיפורים ‎ 64שאין ‎ בו ‎ לא‎ 
אכילה ‎ ולא ‎ שתיה ‎ אמרה ‎ תורה ‎ כבדהו ‎ בכסות ‎ נקיה ‎ "וכבדתו‎ 
רב ‎ אמר ‎ להקדים ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ לאחר ‎ אמרו ‎ ליה ‎ בני ‎ רב ‎ פפא‎ 


בר ‎ אבא ‎ לרב ‎ פפא ‎ כגון ‎ אנן ‎ דשכיח ‎ לז ‎ בישרא ‎ וחמרא ‎ כל‎ 
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יומא ‎ במאי ‎ נישנייה ‎ אמר ‎ להו ‎ אי ‎ רגיליתו ‎ לאקדומי ‎ אחרוה ‎ אי‎ 
רגיליתו65לאחרוה ‎ אקדמוה ‎ רב ‎ ששת ‎ בקיטא ‎ מותיב66להו ‎ לרבנן‎ 


stimmen.  Darauf  erwiderteich:  Gebenedeiet  sei  Gott, 
dass  er  dich  dies  erlangen  liess. 

Der  Kaiser  sprach  einst  zu  R.  Jehosuä  b.  Hananja: 

Wie  kommt  es,  dass  die  Sabbathspeise  so  duftet? 

v 

Dieser  erwiderte:  Wir  besitzen  ein  Gewürz,  Sabbath 
genannt,  das  wir  hinein  thun,  dadurch  erhält  sie  ihren 
Duft.  Da  sprach  jener:  Gieb  uns  etwas  davon  ab. 

Dieser  erwiderte:  Bei  dem,  der  den  Sabbath  beobachtet, 
wirkt  es,  bei  dem,  der  den  Sabbath  nicht  beobachtet, 
wirkt  es  nicht. 

Das  Exiloberhaupt  sprach  einst  zu  R.  Hamnuna: 

Was  bedeutet  der  Schriftvers:  ? Und  den  Heiligen  des 
Herrn  verehrungswürdig  [nennst ]  ?  Dieser  erwiderte : 

Hiermit  ist  der  Versöhnungstag  gemeint,  an  dem  es 
weder  Essen  noch  Trinken  giebt;  die  Gesetzlehre  be-  רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ אפילו ‎ יחיד ‎ המתפלל ‎ בערב ‎ שבת ‎ צריך‎ 
liehlt  ihn  zu  ehren,  nämlich  durch  ein  sauberes  Ge- 
wand.  zUnd  ihn  ehrst׳,  [man  halte  die  Mahlzeit]  wie 

י  v 

Rabh  sagt,  früher,  wie  Semuel  sagt,  später  als  sonst. 

Die  Söhne  des  R.  Papa  b.  Abba  sprachen  zu  R. 

Papa:  Wodurch  sollen  wir,  die  wir  Fleisch  und  Wein 
täglich  haben,  ihn  auszeichnen?  Dieser  erwiderte: 

Pflegt  ihr  früh  zu  speisen,  so  speiset  spät,  pflegt  ihr 

v 

spät  zu  speisen,  so  speiset  früh.  R.  Seseth  pflegte 
die  Schüler  im  Sommer  vor  der  Sonne  und  im  Winter 
bei  Schatten  sitzen  zu  lassen,  damit  sie  sich  beeilen, 
aufzustehen4.  R.  Zera  ging  hinter  den  paarweise 
gehenden  Schülern  und  sprach  zu  ihnen:  Ich  bitte 
euch,  entweiht  ihn  doch  nicht5. 

Raba,  nach  Anderen  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Auch 
wer  am  Sabbathabend  einzeln  betet,  muss  den  Abschnitt  6״•SV?  wurden  vollendet “  lesen,  denn  R.  Ham- 
nuna  sagte:  Wer  am  Sabbathabend  betet  und  den  Abschnitt  ״So  wzirden  vollendet “  liest,  dem  rechnet 
es  der  Schriftvers  an,  als  wäre  er  mit  dem  Pleiligen,  gebenedeiet  sei  er,  beim  Schöpfungswerk  mitbeteiligt, 
denn  es  heisst:  So  wurden  vollendet ,  lies  nicht:  so  wurden  vollendet,  sondern:  so  vollendeten  sie.  R. 
F.leäzar  sagte:  Woher,  dass  das  Sprechen  dem  Thun  gleicht?  —  es  heisst:  7 Durch  das  Wort  des  Herrn 
wurde  der  Himmel  gefertigt.  R.  Ilisda  sagte  im  Namen  Mar  Üqabas:  Wer  am  Sabbathabend,  betet, 
und  den  Abschnitt  ״so  wurden  vollendet “  liest,  den  begleiten  zwei  Dienstengel,  die  ihre  Hände  auf  sein 
Haupt  legen  und  sprechen:  8 Deine  Missethat  ist  geschwunden  und  deine  Sünde  gesühnt. 
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היבא ‎ דמטיא ‎ שימשא ‎ בסיתואד6מותיב ‎ להו ‎ לרבנן ‎ היכא ‎ דמטיא‎ 
<C01.1 ‎ טולא ‎ כי ‎ היכי ‎ דליקומו ‎ הייא ‎ רבי ‎ זירא״מהדר ‎ אזווי ‎ זוזי ‎ דרבנן‎ 
אמר ‎ להו ‎ במטותא68מינייכולא69תחלונה: ‎ אמר0דרבא ‎ ואיתימא ‎ 25 


לומר ‎ ויכולו ‎ 71דאמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ כל ‎ המתפלל ‎ בערב ‎ שבת‎ 
ואומר ‎ ויכולו ‎ מעלה ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ כאילו ‎ נעשה ‎ שותף ‎ להקדוש‎ 
/,*.»?> ‎ ברוך ‎ הוא ‎ במעשה ‎ בראשית ‎ שנאמר ‎ "ויכלו ‎ אל ‎ תקרי ‎ ויכולו‎ 
אלא ‎ ויכלו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ מניין ‎ שהדיבור ‎ 72כמעשה ‎ שנאמר‎ 
*.33■** ‎ "בדבר ‎ ה׳ ‎ שמים ‎ נעשו ‎ אמר ‎ רב ‎ חפדא ‎ אמר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ כל‎ 
המתפלל ‎ בערב ‎ שבת ‎ ואומר ‎ ויכולו ‎ שני ‎ מלאכי ‎ השרת ‎ 73מלוין‎ 
6,7.jes ‎ לו ‎ לאדם ‎ ומניחין ‎ ידיהן ‎ על ‎ ראשו ‎ ואומרים ‎ לו ‎ °וסר ‎ עונך‎ 

54  M  — -  א״ל ‎ 55  M  — -  וא׳ ‎ M  56  j  לפנינו ‎ | M  57  j  —  ובשי ‎ !I‎ 
58  M  וכשהן ‎ מ׳ ‎ 59  P  מכל. ‎ M  וכל ‎ || ‎ 60  J-  B ■  אשריך ‎ שזכית ‎ ו !;‎ 

61  M  בו ‎ || ‎ 62  M  לי ‎ || ‎ 63  B  אינו ‎ || ‎ 64  M  שאסור ‎ בש׳ ‎ ובאב׳ ‎ וקאמרה‎ 
65  P  לאחוריה ‎ :  66  M  —  להו ‎ || ‎ 67  M  —  מו׳ ‎ להו ‎ לרב׳ ‎ |  68  M  -]‎ — 

בעינא ‎ |) ‎ 69  B  תחללוניה ‎ V  M  70  [I  רב ‎ 71  M  וכל ‎ האומרו ‎ מעה״ב‎ 
72  1ג-[-הוי ‎ B  73  !J  המל׳ ‎ לו ‎ לאדם ‎ מניחין.‎ 


1.  Ps.  24,1.  2.  Ib.  115,16.  3.  Jes.  58,13.  4.  Und  früh  die  Mahlzeit  halten;  RS.  war  blind  und  konnte  selbst  die  Tageszeit 
nicht  erkennen.  5.  Durch  Vernachlässigung  des  S.vergriigens.  6  Gn.  2,  1 — 3.  7.  Ps.  33,6.  8.  Jes.  6,7. 
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Es  wird  gelehrt:  R.  Jose  b.  R.  Jehuda  sagt  :  Zwei 
Dienstengel  begleiten  den  Menschen  am  Sabbathabend 
vom  Bethaus  nach  seiner  Wohnung,  ein  guter  und 
ein  böser.  Wenn  er  nach  Haus  kommt  und  das  Licht 
angezündet,  den  Tisch  gedeckt  und  das  Lager  über- 
zogen  findet,  so  spricht  der  gute  Engel:  Möge  es  sein 
Wille  sein,  dass  es  so  auch  am  folgenden  Sabbath 
sei,  und  der  böse  Engel  antwortet  widerwillig:  Amen. 
Wenn  aber  nicht,  so  spricht  der  böse  Engel  :  ]Möge 
es  sein  Wille  sein,  dass  es  so  auch  am  folgenden 


FoL  119b  SABBATH  XVI.ii 

וחטאתך ‎ תכפר: ‎ תניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ אומר ‎ שני74‎ 'מלאכי‎ 


השרת ‎ מלוין ‎ לו ‎ לארס ‎ בערב ‎ שבת ‎ מבית ‎ הכנסת ‎ לביתו ‎ אהד‎ 
טוב ‎ ואחד ‎ רע ‎ וכשבא ‎ לביתו ‎ ומצא ‎ נר ‎ דלוק ‎ ושלחן ‎ ערוך ‎ ומטתו‎ 
מוצעת ‎ מלאך ‎ טוב ‎ אומר ‎ יהי ‎ רצון ‎ 75שתהא ‎ לשבת76אחרת77כץ‎ 
ומלאך ‎ רע ‎ עונה ‎ אמץ ‎ בעל ‎ כרחו ‎ ואם ‎ לאו ‎ מלאך ‎ רע ‎ אומר ‎ יהי‎ 
רצון ‎ שתהא ‎ לשבת ‎ אחרת ‎ כך ‎ ומלאך ‎ טוב ‎ עונה ‎ אמן ‎ בעל‎ 
כרחו78: ‎ אמר ‎ רבי79אליעזר ‎ לעולם ‎ יסדר ‎ אדם ‎ שלחנו ‎ בערב‎ 
שבת ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ צריך ‎ אלא ‎ לבזית ‎ ואמר ‎ רבי ‎ חנינא‎ 
לעולם ‎ יסדר ‎ אדם ‎ שלחנו ‎ במוצאי ‎ שבת ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ r. 

>  ,  .  Sabbath  sei,  uud  der 

0! ‎ צריך ‎ אלא ‎ לבזית ‎ חמין ‎ במוצאי ‎ שבת ‎ מלוגמא ‎ פת ‎ המה ‎ במוצאי ‎ wi״io..  Wn 

שבת ‎ מלוגמא ‎ רבי ‎ אבהו ‎ הוו ‎ עבדין ‎ ליה ‎ באפוקי ‎ שבתא ‎ עיגלא‎ 
תילתא ‎ הוה ‎ אכיל ‎ מיניה ‎ כולייתא ‎ כי ‎ גדל ‎ אבימי ‎ בריה ‎ אמר‎ 

ליה ‎ למה ‎ לך ‎ לאפסודי ‎ כולי ‎ האי ‎ נשבוק ‎ כולייתא ‎ ממעלי ‎ Olivengrosses  gemessen  will.  Auch  sagte  R.  Hanina: 

שבתא‎ "שנקוה ‎ ואתא ‎ ארייא ‎ אנליה: ‎ אמו ‎ ובי ‎ יהושע ‎ ב; ‎ לוי ‎ Stets  ״״ ‎ ״*״ ‎ Men“h  eiue  «״?  Tafel  äabbalh־ 

1  1  •  1  ausgang,  wenn  er  auch  nur  ein  Olivengrosses  gemessen 

"  ״״> ‎ 15 =ל ‎ ימי™ ‎ ־1מז ‎ יייא ‎ •«י" ‎ יבא ‎ -יביו ‎ "י‎ :חי ‎ קיי׳י־ז‎ .  lw««r1  ־״!־ ‎ ״י־‎ 


gute  Engel  antwortet  wider- 


R.  Eliezer  sagte:  Stets  ordne  der  Mensch  eine  ganze 
Tafel  für  den  Sabbathabend,  wenn  er  auch  nur  ein 


Labung,  warmes  Brot  am  Sabbathausgang  ist  eine 
Labung.  Für  R.  Abahu  pflegte  man  am  Sabbathaus- 
ein  dreijähriges  Kalb  zu  bereiten,  von  dem  er 


•ran׳״ 


nur  die  Nieren  zu  essen  pflegte.  Als  sein  Sohn  Abimi 


נזר ‎ דינו ‎ 80שנאמר ‎ °בפרע ‎ פרעות ‎ בישראל ‎ בהתנדב ‎ עם ‎ ברכן ‎ jnd.$,a 
ה׳ ‎ מאי ‎ טעמא ‎ בפרע ‎ פרעות ‎ משום ‎ דברכו ‎ ה׳ ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר‎ 
81אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אפילו ‎ יש ‎ בו ‎ שמץ ‎ 82של ‎ עבודה ‎ זרה‎ 

,  ,  מוהליז ‎ לו ‎ כתיב ‎ הבא ‎ בפרע ‎ פרעות ‎ וכתיב ‎ התם ‎ °יי ‎ םרי5 ‎ הןא: ‎ Ex3a,2S 

herangewachsen  war,  sprach  er  zu  ihm :  W  ozu  lasst  י  .  .  ,  , 

sl  ja  Nieren ״״ta ‎ ,״ ‎ ?״ehe ‎ ״ 2«  du  s0  viel  zu  Schade  אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ לל ‎ העונה ‎ אמן ‎ כלל ‎ לחו ‎ פותחץ ‎ לו ‎ שערי‎ 

1  CS  26  2  1°  o  o  j 

ן  עדן ‎ שנאמר ‎ פתחו ‎ שערים ‎ ויבא ‎ גוי ‎ צדיק ‎ שמר ‎ אמנים ‎ אל ‎ syn.nob 
תיקרי ‎ שומר ‎ אמונים ‎ אלא83שאומרים ‎ אמן ‎ מאי ‎ אמץ84אל ‎ מלך‎ 
נאמץ ‎ 86אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ בריר, ‎ 86דרב ‎ שמואל ‎ משמיה ‎ דרב ‎ אין‎ 
הדליקה ‎ מצויה ‎ אלא ‎ במקום ‎ שיש ‎ 77חילול ‎ שבת ‎ שנאמר״ואם‎ 
25  לא ‎ תשמעו ‎ אלי ‎ לקדש ‎ את ‎ יום ‎ השבת ‎ לבלתי ‎ הביא ‎ משא‎ 
[וגד] ‎ והצתי ‎ אש ‎ בשעריה ‎ ואכלה ‎ ארמנות ‎ ירושלם ‎ לא‎ 
תכבה ‎ מאי ‎ לא ‎ תכבה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 88בר ‎ יצחק ‎ בשעה ‎ שאין‎ 
בני ‎ אדם ‎ מצויץ ‎ לכבותה: ‎ אמר ‎ אביי ‎ 89לא ‎ חרבה ‎ ירושלם‎ 
אלא ‎ בשביל ‎ שהללו ‎ בה ‎ את ‎ השבת ‎ שנאמר״ומשבתותי ‎ העלימו־**‎ 

30  עיניהם ‎ ואחל ‎ בתוכה: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ לא ‎ חרבה ‎ ירושלם‎ 
אלא ‎ 90בשביל ‎ שביטלו ‎ קרית ‎ שמע ‎ שחרית ‎ וערבית ‎ שנאמר‎ 
°הוי ‎ משכימי ‎ בבקר ‎ שכר ‎ ירדפו ‎ וגו׳ ‎ וכתיב ‎ ״והיה ‎ כנור ‎ ונבל ‎ 1Tbt'.la 


vom  Vorabend  des  Sabbaths  zurücklassen!  Darauf 
liessen  sie  einst  zurück,  da  kam  ein  Löwe  und  frass  sie. 

R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Wenn  jemand  ״Amen, 
sein  grosser  Name  sei  gepriesen“  mit  seiner  ganzen 
Kraft  antwortet,  so  wird  das  über  ihn  gefällte  [böse] 
Urteil  zerrissen,  denn  es  heisst:  1Als  Risse  in  Jisrael 
waren,  willig  war  das  Volk,  preiset  den  Herrn■. 
weshalb  sind  Risse  vorhanden?  —  weil  sie  den  Herrn 
preisen.  R.  Hi  ja  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Jo- 
hanans:  Selbst  wenn  ein  Fleck  vom  Götzendienst  an 
ihm  haftet,  so  wird  es  ihm  verziehen,  denn  da  heisst 
es:  als  Risse  waren ,  und  hierbei  heisst  es  ebenfalls: 
2 Denn  zerrissen  ist  es.  Res  Laqis  sagte:  Wer  Amen 
mit  seiner  ganzen  Kraft  antwortet,  dem  werden  die 
Pforten  des  Paradieses  geöffnet,  denn  es  heisst: 

י"  O  eff  net  die  Pforten ,  dass  hineinsiehe  das  recht- 
schaff ene ,  Treue  wahrende  Volk,  lies  nicht  somer 
emunim  [das  'Treue  zvahrende] ,  sondern  seomrim 
Amen  im  [das  Amen  antwortende].  —  Was  heisst 
Amen?  —  El,  melekh  neeman  [Gott  ist  ein  treuer 


74  M  מלאכים ‎ מלו׳ ‎ 1  75  |j ׳^-מלפני ‎ השמים ‎ || ‎ 76  M  הבאה ‎ || ‎ B77 
כך ‎ || ‎ 78  M  [-]-מאי ‎ הקנתיה ‎ ניקדום ‎ אקדומי] ‎ || ‎ 79  B  אלעזר ‎ 80  M 
[של ‎ שבעים ‎ שנה] ‎ |  81  M  אבין ‎ j-  M  82  j -  פסול ‎ M  83  |j  שאומר‎ 
84  0-(-א״ר ‎ חנינא ‎ 1  85  |j ^]-וא״ל ‎ אתה ‎ מלך ‎ נאמן ‎ || ‎ 86  M  דשמואל‎ 


87  M  [+ ‎ בה] ‎ || ‎ 88  M 

שבטלו ‎ בה ‎ ק״ש.‎ 


89  ^0לא...אבהו ‎ [| ‎ 90  M  מפני‎ 


König].  R.  Jehuda  b.  R.  Semuel  sagte  im  Namen  Rabhs:  Eine  Feuersbrunst  pflegt  nur  da  auszubrechen, 
wo  der  Sabbath  entweiht  wird,  denn  es  heisst:  4  Wenn  ihr  aber  nicht  auf  mich  hört ,  den  Sabbath  heilig  zu 
halten  und  keine  Last  zu  tragen  dt.  so  will  ich  Feuer  an  seine  Thore  legen,  das  soll  die  Paläste  Jerusalems 
verzehren  und  nicht  erlöschen.  — -  Was  heisst:  und  nicht  erlöschen(  R.  Nalnnan  b.  Jis'haq  erwiderte: 
Zu  einer  Zeit,  da  es  die  Leute  nicht  löschen  [dürfen]. 

Abajje  sagte:  Jerusalem  wurde  nur  deshalb  zerstört,  weil  man  da  den  Sabbath  entweiht  hat,  denn  es  heisst; 
6  Vor  meinen  Sabbatlien  verschliessen  sie  ihre  Augen,  und  ich  wurde  in  ihrer  Milte  entweiht.  R.  Abahu 
sagte:  Jerusalem  wurde  nur  deshalb  zerstört,  weil  man  da  das  Semälesen  morgens  und  abends  unterlassen 
hat,  denn  es  heisst:  0 Wehe  denen,  die  früh  am  morgen  dem  Rauschirank  nachgehen  6t.;  ferner: 
'‘Die  Zither  und  Harfe ,  Pauke  und  Flöte  und  Wein  zum  Gelage  vereinen,  aber  auf  das  Werk  des  Herrn 


1.  Jud.  5,2.  2.  Ex.  32,25.  3.  Jes.  26,2.  4.  Jer.  17,27.  5.  Ez.  22  26.  6.  Jes.  5,11.  7.1b.  V.  12. 
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?/•׳*•» ‎ תף ‎ וחליל ‎ דיין ‎ משתיהם ‎ את ‎ פעל ‎ ה׳ ‎ לא ‎ יביטו ‎ וכתיב°91לכן‎ 
גלה ‎ עמי ‎ מבלי ‎ דעת: ‎ אמר ‎ רב ‎ המנונא ‎ לא ‎ חרבה ‎ ירושלם‎ 
»*.׳»/אלא ‎ בשביל ‎ שבטלו ‎ בה ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבץ ‎ שנאמר ‎ 0שפך‎ 
על ‎ עולל ‎ בחוץ ‎ וגו׳ ‎ מה ‎ טעם ‎ שפוך ‎ משום ‎ דעולל ‎ בהדן: ‎ אמר‎ 
עולא ‎ לא ‎ חרבה ‎ ירושלם ‎ אלא ‎ 92מפני ‎ שלא ‎ היה ‎ להם ‎ בושת ‎ 5 
t6.v.,s  פנים ‎ 93זה ‎ מזה ‎ שנאמר ‎ 0הובישו ‎ כי ‎ תועבה ‎ עשו ‎ גם ‎ בוש ‎ לא‎ 
יבושו ‎ וגו׳: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ לא ‎ חרבה ‎ ירושלם ‎ אלא ‎ בשביל‎ 
24,2.jes ‎ שהשוו ‎ 94קטן ‎ וגדול ‎ שנאמר‎ "והיה ‎ כעם ‎ ככהן ‎ וכתיב ‎ בתריה‎ 
3. 0  n>.v הבוק ‎ תבוק ‎ הארץ: ‎ אמר ‎ רב ‎ עמרם ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ שמעון ‎ ברבי‎ 
אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ 95לא ‎ חרבה ‎ ס!‎ 

6,,.Thr ‎ ירושלם ‎ אלא ‎ בשביל ‎ שלא ‎ הוכיחו ‎ זה ‎ את ‎ זה ‎ שנאמר ‎ "היו‎ 
שריה ‎ כאילים ‎ לא ‎ מצאו ‎ מרעה ‎ מה ‎ איל ‎ זה ‎ ראשו ‎ של ‎ זה ‎ בעד‎ 
זנבו ‎ של ‎ זה ‎ אף ‎ ישראל ‎ 96שבאותו ‎ הדור ‎ כבשו ‎ פניהם ‎ בקרקע‎ 
ולא ‎ הוכיחו ‎ זה ‎ את ‎ זה: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ הרבה ‎ ירושלם‎ 

IlChr. 


nicht  blicken׳,  ferner:  1  Deshalb  wird  mein  Volk  un- 
Versehens  in  die  Verbannung  wandern.  R.  llamnuna 
sagte:  Jerusalem  wurde  nur  deshalb  zerstört,  weil  man 
da  die  Schulkinder  [vom  Unterricht]  abgehalten  hat, 
denn  es  heisst:  2So  giesse  sie  aus  wegen  des  Kinds 
auf  der  Strasse׳,  weswegen  giesse  sie  aus?  —  weil 
das  Kind  auf  der  Strasse  weilt.  Ula  sagte:  Jerusalem 
wurde  nur  deshalb  zerstört,  weil  es  da  an  gegenseitiger 
Schamhaftigkeit  gefehlt  hat,  denn  es  heisst:  3 Schämen 
sollten  sie  sich ,  dass  sie  Greuel  verübt  haben  /  indess 
es  giebt  für  sie  keine  Scham  6t.  R.  Jighaq  sagte: 
Jerusalem  wurde  nur  deshalb  zerstört,  weil  Klein  und 
Gross  sich  da  ebenbürtig  diinkten,  denn  es  heisst: 
3י Priester  und  Volk  in  gleicher  Weise,  darauf  heisst 
es:  Wollig  entleert  wird  das  Land.  R.  Amram,  Sohn 
des  R.  Simon  b.  R.  Abba,  sagte  im  Namen  des  R. 


Simon  b.  Abba,  im  Namen  R.  Haninas:  Jerusalem  ,  ;  ;  >  ///־־/, 

,  ,  ,  ,,  ,  15  6,6? ‎ אלא ‎ בשביל ‎ שביזו ‎ בה ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ שנאמר ‎ ויחיו ‎ מלעיביס‎ 

wurde  nur  deshalb  zerstört,  wed  man  da  einander  10  '  3°>'° 


במלאכי ‎ האלהים ‎ ובוזים ‎ דבריו ‎ ומתעתעים ‎ בנבאיו ‎ עד ‎ עלות‎ 
חמת ‎ ה׳ ‎ בעמו ‎ עד ‎ אין ‎ מרפא ‎ מאי ‎ עד ‎ אין ‎ מרפא ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ המבזה ‎ תלמיד ‎ חכם ‎ אין ‎ לו ‎ רפואה ‎ למכתו:‎ 

י'^ ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מאי ‎ דכתיב°אל ‎ תגעו ‎ במשיחי ‎ ובנביאי‎ 
אל ‎ תרעו ‎ אל ‎ תגעו ‎ במשיחי ‎ אילו ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן ‎ 20 
ובנביאי ‎ אל ‎ תרעו ‎ אלו ‎ תלמידי ‎ חכמים: ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש‎ 
משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ נשיאה ‎ אין ‎ העולם ‎ מתקיים ‎ אלא ‎ בשביל‎ 
הבל ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לאביי ‎ דידי■‎ 

ודידך ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אינו ‎ דומה ‎ הבל ‎ 97שיש ‎ בו ‎ חטא ‎ 98להבל‎ 
שאין ‎ בו ‎ חטא‎ :  ואמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ נשיאה ‎ 25 
אין ‎ מבטליץ ‎ תינוקות ‎ של ‎ בית ‎ רבן ‎ אפילו ‎ לבנין ‎ בית ‎ המקדש:‎ 

99אמר‎ (ליה) ‎ ריש ‎ לקיש ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ נשיאה ‎ כך ‎ מקובלני‎ 
מאבותי ‎ ואמרי ‎ לה ‎ מאבותיך ‎ כל ‎ עיר ‎ שאין ‎ בה ‎ תינוקות ‎ של‎ 
H£-.,4a בית ‎ רבן ‎ 1מחריבין ‎ אותה ‎ רבינא ‎ אמר ‎ מחרימין ‎ אותה: ‎ "ואמר‎ 
רבא ‎ לא ‎ הרבה ‎ ירושלם ‎ אלא ‎ בשביל ‎ 2שפסקו ‎ ממנה ‎ אנשי ‎ 30 
אמנה ‎ שנאמר״שוטטו ‎ בחוצות ‎ ירושלם ‎ ודעו ‎ נא ‎ וראו ‎ [וגו׳] ‎ אם‎ 
יש ‎ (איש) ‎ עשה ‎ משפט ‎ מבקש ‎ אמונה ‎ ואסלח ‎ לה ‎ איני ‎ והאמר‎ 
p?>4a  רב ‎ קטינא ‎ "אפילו ‎ בשעת ‎ כשלונה ‎ של ‎ ירושלם ‎ לא ‎ פסקו ‎ ממנה‎ 

G1t.43a  י  0  י.‎ 

6' ‎ ^אנשי ‎ אמנה ‎ שנאמר ‎ כי ‎ יתפש ‎ איש ‎ באחיו ‎ בית ‎ אביו‎ (לאמר)‎ 

91  M  [-)-בתריה] ‎ [| ‎ 92  M  בשביל ‎ |  93  M  —  זמ״ז ‎ 94  M  בה ‎ כקטן‎ 
כגדול ‎ M  95  |j -)-^ ‎ אבא ‎ ]( ‎ 96  M  שהיו ‎ באותו ‎ |  97  M  98  ||  'S-f-M 
למי ‎ || ‎ 99  B  ואמר ‎ ר״ל ‎ לר״י ‎ || ‎ 1  M  מחריב ‎ את ‎ העולם ‎ רבינא ‎ אמר‎ 
מחריבי; ‎ אותה ‎ [העיר] ‎ אתמר ‎ א״ר ‎ יוחנן ‎ לא ‎ חרבה ‎ || ‎ 2  P  שפסקה.‎ 


nicht  zurechtgewiesen  hat.  denn  es  heisst:  6 Ihre 
Fürsten  gleichen  den  Widdern,  die  keine  Weide 
finden׳,  wie  bei  den  Widdern  der  eine  seinen  Kopf 
am  Schwanz  des  andern  hält,  so  drückten  die  Jis- 
raeliten  jenes  Zeitalters  das  Gesicht  zu  Boden  und 
wiesen  einander  nicht  zurecht.  R.  Jehuda  sagte: 

Jerusalem  wurde  nur  deshalb  zerstört,  weil  man  da 
die  Schriftgelehrten  verachtet  hat,  denn  es  heisst: 

7 Und  sie  verhöhnten  die  Boten  des  Herrn,  ver- 
achteten  seine  Worte  und  spotteten  seiner  Pr  opheten. 
bis  der  Grimm  des  Herrn  so  stieg,  dass  keine 
Heilung  mehr  möglich  war.  —  Was  heisst:  dass 
keine  Heilung  mehr  möglich  war ?  R.  Jehuda  er- 
widerte  im  Namen  Rabhs:  Wer  Schriftgelehrte  ver- 
achtet,  für  dessen  Wunde  giebt  es  keine  Heilung 
mehr.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Was  be- 
deutet  der  Schriftvers:  8 Berührt  meine  Gesalbten 
nicht  und  thut  meinen  Propheten  kein  Leid!  — 

Berührt  meine  Gesalbten  nicht,  das  sind  die  Schul- 

kinder;  und  meinen  Propheten  thut  kein  Leid,  das 

sind  die  Schriftgelehrten.  Res  Laqis  sagte  im  Namen 
R.  Jehudas,  des  Fürsten:  Die  Welt  besteht  nur  durch 
den  Hauch  der  Schulkinder.  R.  Papa  sprach  zu 
Abajje:  Wie  ist  es  mit  dem  meinigen  und  dem  deinigen? 

Dieser  erwiderte:  Der  Hauch  desjenigen,  der  schon 

die  Sünde  kennt,  gleicht  nicht  dem  Hauch  desjenigen^ 
der  noch  keine  Sünde  kennt.  Res  Laqis  sagte  ferner 
im  Namen  R.  Jehudas,  des  Fürsten:  Man  störe  nicht  die  Schulkinder  [vom  Unterricht],  selbst  nicht  zum 

Bau  des  Heiligtums.  Res  Laqis  sagte  [ferner]  im  Namen  R.  Jehudas,  des  Fürsten:  Es  ist  mir  von  meinen 
Vorfahren  —  manche  lesen:  von  deinen  Vorfahren  —  überliefert,  dass  jede  Stadt,  in  der  keine  Schulkinder 
vorhanden  sind,  zerstört  wird;  Rabina  liest:  vernichtet  wird.  Raba  sagte:  Jerusalem  wurde  nur  des- 

halb  zerstört,  weil  da  keine  Männer  der  Treue  mehr  vorhanden  waren,  denn  es  heisst:  9 Durchstreift  die 

Strassen  Jerusalems ,  schauet  und  bringt  in  Erfahrung  6t.,  ob  da  ein  Mann  ist ,  der  Recht  übt,  der 
nach  Treue  sucht,׳  so  verzeihe  ich  ihr.  —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Qattina  sagte  ja:  Selbst  als 
Jerusalem  im  Verfall  war,  fehlten  da  keine  Männer  der  Treue,  denn  es  heisst:  10Wenn  einer  seinen 
Bruder  im  väterlichen  Haus  fasst  und  spricht׳.  Du  hast  noch  ein  Obergeivand,  du  sollst  unser  Gebieter 
1.  Jes.  5,13.  2.  Jer.  6,11.  3.  Ib.  V,  j;,  4  J׳״s.  24,2.  ö.  Ib.  V.  3.  6.  Th! 7  .1,6 ‎ .׳ .  ii  36,16.  b  i  Chr.  16,22  11.  Ps.  105,15. 

9.  Jer.  5,1  10.  Jes.  3,6.' 


bbbb 
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שמלה ‎ לך ‎ קצין ‎ תהיה ‎ לנו ‎ דברים ‎ שבני־ ‎ אדם ‎ מתכסין ‎ בהן‎ 
בשמלה3ישנץ3בידיך°‎ והמכשלה ‎ הזאת ‎ תחת ‎ ידיך ‎ 0דברים ‎ שאין‎ 
בני ‎ אדם ‎ עומדין ‎ 4עליהם ‎ אלא ‎ אם ‎ כן ‎ נכשלים ‎ בהן ‎ ישנן ‎ תהת‎ 
"דיך ‎ קצין ‎ תהיה ‎ לנו ‎ והמכשלה ‎ הזאת ‎ תחת ‎ ידיך ‎ °ישא ‎ ביום‎ 
5  ההוא ‎ לאמר ‎ לא ‎ אהיה ‎ חבש ‎ וגו׳ ‎ אין ‎ ישא ‎ אלא ‎ לשון ‎ שבועה‎ 
וכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ "לא ‎ תשא ‎ את ‎ שם ‎ ה׳ ‎ לא ‎ אהיה ‎ חבש ‎ לא‎ 
אהיה6מהובשי ‎ עצמן ‎ בבית ‎ המדרש ‎ ובידי ‎ אין ‎ לחם ‎ ולא ‎ שמלה‎ 
שאין ‎ בידי ‎ לא ‎ מקרא ‎ ולא ‎ משנה ‎ ולא ‎ תלמוד ‎ ממאי ‎ דילמא‎ 
שני ‎ התם ‎ דאי ‎ אמר ‎ להו6גמירנא ‎ אמרו ‎ ליודאימא ‎ לן ‎ הוה ‎ ליה‎ 
למימר ‎ גמר ‎ ושכח ‎ מאי ‎ לא ‎ אהיה ‎ חבש ‎ כלל ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן‎ 
בדברי ‎ תורה ‎ כאן ‎ במשא ‎ ומתן:‎ 

^צילין ‎ כר* ‎ מלא ‎ ככרות ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ [בו] ‎ מאה|‎ 

סעודות ‎ ועיגול ‎ של ‎ דבילה ‎ 8וחבית ‎ שי* ‎ יין ‎ ואומר‎ 
לאחרים ‎ בואו ‎ והצילו ‎ לכם ‎ ואם ‎ חיו ‎ פיקחין ‎ עושין ‎ עמו ‎ חשבון‎ 


Hg  '4«■ 
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sein :  du  hast  Dinge,  wegen  welcher  man  sich  wie  in 
ein  Gewand  hüllt1.  Dieser  Strauchelhaufe  sei  unter 
deiner  Hand׳,  du  hast  Dinge,  die  ein  Mensch  ohne 
Straucheln  nicht  erlangen  kann.  Du  sollst  unser 
Gebieter  sein,  dieser  Strauchelhaufe  sei  unter  deiner 
Hand׳,  so  wird  er  an  jenem  Tag  also  sprechen:  Ich 
mag  nicht  Bundesführer  sein  dt.,  mit  ״sprechen1‘  ist 
nur  der  Eid  gemeint,  denn  so  heisst  es  auch:  2 Du 
sollst  den  Namen  des  Herrn  nicht  freventlich  aus- 
sprechen.  Ich  will  nicht  Bundesführer  sein׳,  ich 
gehöi'e  nicht  zu  denen,  die  am  Lehrhaus  gebunden 
10  sind.  Ich  habe  weder  Brot  noch  Obergewand ’:  ich 
bin  weder  in  der  Schrift,  noch  in  der  Misnah,  noch 
im  Talmud  kundig.  —  Wieso,  hierbei  ist  es  ja  anders: 
würde  er  gesagt  haben,  er  habe  wol  gelernt,  so  könnte 
man  ihn  vorzutragen  auffordern.  —  Er  könnte  auch 
sagen:  Ich  habe  gelernt  und  vergessen,  weshalb:  ich 

gehöre  überhaupt  nicht  zu  denen,  die  am  Lehrhaus 

gebunden  sind?!  —  Das  ist  kein  Widerspruch:  der 
Eine  spricht  [von  der  Treue]  bei  Worten  der  Gesetz- 
lehre,  der  Andere  bei  geschäftlichen  Angelegenheiten. 

//Ml  AN  darf  einen  vollen  Korb  Brote  retten, 
selbst  wenn  sie  für  hundert  Mahlzeiten  aus- 
20  reichen;  ebenso  einen  ganzen  Feigenkuchen,  oder 
אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאן ‎ בבא ‎ להציל ‎ כאן ‎ בבא ‎ לקפל ‎ ein  ganzes  Fass  Wein.  Ferner  darf  man  auch  zu 
14בא ‎ להציל ‎ מציל ‎ את ‎ כולן ‎ בא ‎ לקפל ‎ אינו ‎ מקפל ‎ אלא ‎ מזון ‎ Fremden  sprechen:  ״Kommt,  rettet  für  euch“;  wenn 

Sab. 19b  ^ שלש ‎ סעודות ‎ °רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ זבדא ‎ אמר ‎ רב ‎ אידי ‎ ואידי ‎ בך  s^e  vernünftig  sind,  so  rechnen  sie  mit  ihm 

nach  Sabbath  ab.  Wohin  darf  man  das  Gerettete 

^  .  .  ״  .  .  לקפל ‎ ולא ‎ קשיא ‎ כאז ‎ לאותה ‎ חצר ‎ כאל ‎ להצר ‎ אחרת: ‎ בעי ‎ רב‎ 

1  .  1  1  1  bringen  ?  —  nach  einem  mit  einem  Erub  versehenen 

25  הונא ‎ בריה ‎ דרב ‎ יהושע ‎ פירש ‎ טליתו ‎ וקיפל ‎ והניח15וקיפל ‎ והניח ‎ Hof;  Ben  Bethera  sagt;  auch  nach  einem  Hof  ohne 

מאי ‎ כבא ‎ להציל ‎ דמי ‎ או ‎ כבא ‎ לקפל ‎ דמי16מדאמר ‎ רבא ‎ אטעיה ‎ Erub.  Dahin  darf  man  sein  ganzes  Geschirr 


5! ‎ אחר ‎ השבת ‎ להיכן ‎ מצילין9אותן ‎ להצר ‎ המעורבת ‎ בן ‎ בחירה‎ 
אומר ‎ אף10לשאינה ‎ מעורבת: ‎ ° ולשם ‎ 11מוציא ‎ כל ‎ כלי‎ 
תשמישו ‎ ולובש ‎ כל2נ‎ שיכול ‎ ללבוש ‎ ועוטף ‎ כל ‎ שיכול ‎ לעטוף‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ שמנה ‎ עשר ‎ כלים ‎ וחוור ‎ ולובש ‎ ומוציא‎ 
13ואומר ‎ לאחרים ‎ בואו ‎ והצילו ‎ עטי:‎ 

גמרא. ‎ והא ‎ תנא ‎ ליה ‎ רישא ‎ שלשה ‎ סעודות ‎ ותו ‎ לא‎ 


[IV] 

Er.Qgb 


bringen;  ebenso  darf  man  Alles  anziehen,  was  man 
nur  anziehen  kann  und  sich  in  Alles  hüllen,  worin 
man  sich  hüllen  kann.  R.  Jose  sagt :  es  sind  acht- 
,  .  ־  ,  zehn  Kleidungstücke  [,die  man  retten  darf];  sodann 

30  אמר ‎ ליה ‎ דקתני ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יביא ‎ כלי ‎ אחר ‎ ויקלוט ‎ כ .י ‎ אחר ‎ jjar£  man  zurückkehren  und  andere  Kleidungstücke 
: ויצרף ‎ כלי ‎ אחר ‎ הוא ‎ דלא ‎ אבל ‎ בההוא ‎ מנא ‎ כמה ‎ דבעי ‎ מציל 


רב ‎ שיובי ‎ לרב ‎ חסדא ‎ ודרש ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יביא ‎ בלי ‎ שהוא‎ 
מחזיק ‎ יותר ‎ משלש ‎ סעודות ‎ שמע ‎ מינה ‎ כבא ‎ להציל ‎ דמי‎ 
ושפיר ‎ דמי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן17בר ‎ יצחק ‎ לרבא ‎ מאי ‎ 18טעותא‎ 


ib.uyb 
Er. g pb 


anziehen  und  hinausbringen,  ebenso  darf  man  zu 
Fremden  sprechen:  ״Kommt,  helfet  mir  retten“. 

GEMARA.  Vorher  lehrte  er  ja  aber,  dass  man 
nur  für  drei  Mahlzeiten  [retten  darf],  nicht  aber  mehr! 
R.  Hona  erwiderte:  das  ist  kein  Widerspruch:  das 
Eine,  wo  man  [einen  Korb]  zu  retten  hat,  das  Andere, 


3  P  —  בידיך ‎ והמב׳ ‎ הזאת ‎ M  4  |j  בהן ‎ אא״ב ‎ נכשלו ‎ בהם ‎ ישנו ‎ || ‎ 5  M 
מחובש ‎ בבית ‎ ]  6  P  גמרינן ‎ ואמרו ‎ |  7  M  +  תא ‎ |  8  M  וחמת ‎ || ‎ 9  P 
אותו ‎ || ‎ 10  M  לחצר ‎ שאינה ‎ || ‎ 11  ^|-הוא ‎ || ‎ 12  13-|-מה ‎ || ‎ 13  M 
וחוזר ‎ ולובש ‎ ומוציא ‎ | M  14  j ■ — בא..‎ .סעודות ‎ M  15  j  —  וקיפיל ‎ והניח ‎ 1 
16  !^׳ג-ן־ת״ש ‎ |! ‎ 17  M — ב״י ‎ || ‎ 18  M  טעותיה.‎ 


wo  man  zusammenpacken  muss;  rettet  man  [einen  Korb],  so  darf  man  alles  [darin  Befindliche]  retten, 
packt  man  zusammen,  so  rette  man  nur  für  drei  Mahlzeiten.  R.  Abba  b.  Zabhda  erwiderte  im  Namen  Rabhs: 
Beide  handeln  von  dem  Fall,  wo  man  erst  zusammenpacken  muss,  dennoch  besteht  kein  Widerspruch:  das 
Eine  handelt,  wo  man  das  Gerettete  nach  demselben  Hof,  das  Andere,  wo  man  es  nach  einem  anderen  Hof 
bringt.  R.  Hona  b.  R.  Jehosua  fragte:  Wie  ist  es,  wenn  man  das  Gewand  ausbreitet  und  darin  [Speisen] 
zusammenpackt?  gleicht  es  dem  Retten  [eines  Korbs]  oder  dem  Zusammenpacken?  —  Da  Raba  gesagt  hat, 
dass  R.  Sezbi  den  R.  Plisda  getäuscht  hat,  indem  er  ihm  vortrug,  dass  das  Gefäss3  nicht  mehr  als  drei 
Mahlzeiten  enthalten  darf,  so  ist  ja  zu  entnehmen,  dass  dies  dem  Retten  [eines  Korbs]  gleich  ist,  somit  ist 
dies  erlaubt.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sprach  zu  Raba:  Wieso  ist  dies  eine  Täuschung?  Dieser  erwiderte: 
Er  lehrt  ja,  dass  man  nicht  noch  ein  Gefäss  zum  Auffangen,  oder  es  [an  das  Dach]  stützen  darf,  also 
nur  noch  ein  zweites  Gefäss  zu  holen  ist  verboten,  in  demselben  aber  darf  man  retten,  soviel  man  will. 


1.  Dii.  man  schämt  sich,  wenn  man  sie  nicht  kennt,  nämlich  das  Gesetz.  2.  Rx.  20,7.  3.  Welches  man  zum  Auttangen  von 

Flüssigkeiten  unter  ein  zerbrochenes  Fass  setzt;  vgl.  oben  S.  601  Z.  24. 


SABBATH  XVl,iii,iv — V  Fol.  120a■ —  120b 

ועיגול ‎ של ‎ דבילה ‎ כר: ‎ ־שבון ‎ מאי ‎ עבירתיה ‎ מהפקירא ‎ קזכר‎ 
אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מדת ‎ חסידות ‎ שנו ‎ כאן ‎ אמר ‎ רבא ‎ חסידי ‎ אגרא‎ 
'•'1בשבתא ‎ שקלי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ הבא ‎ בירא ‎ שמים ‎ עסקינן‎ 
ולא ‎ ניחא ‎ ליח ‎ דליתהני ‎ מאחרים ‎ ובחנם ‎ נמי ‎ לא ‎ ניחא ‎ ליה‎ 
דליטרח ‎ והכי ‎ קאמר ‎ ואם ‎ היו ‎ פקחין ‎ דידעי ‎ דכהאי ‎ גוונא ‎ לאו‎ 
שכר ‎ שבת ‎ הוא ‎ עושין ‎ עמו ‎ חשבון ‎ לאחר ‎ השבת: ‎ 20מאי ‎ שנא‎ 
הכא ‎ דקתני ‎ רכם ‎ ומאי ‎ שנא ‎ הכא ‎ דקתני ‎ עמי ‎ אמרי ‎ גבי ‎ מזונות‎ 
קתני ‎ לכם ‎ משום ‎ דלא ‎ קא ‎ חזי ‎ 21אלא ‎ מזון ‎ שלש ‎ סעודות ‎ אבל‎ 
גבי ‎ לבושים ‎ קתני ‎ עמי ‎ משום ‎ דקחזי ‎ ליה ‎ לכולי ‎ יומא: ‎ ולהיכן‎ 
מצילה ‎ כר: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ לובש ‎ מוציא ‎ ופושט22וחוזר ‎ ולובש ‎ ומוציא‎ 
ופושט ‎ ואפילו ‎ כל ‎ היום ‎ כולו ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 
שמנה ‎ עשר ‎ כלים ‎ ואלו ‎ הם ‎ שמנה ‎ עשר ‎ כלים ‎ מקטורן ‎ אונקלי‎ 
ופונדא ‎ 23קלבוס ‎ של ‎ פשתן ‎ וחלוק ‎ 24אפיליון ‎ ומעפורת ‎ ושני‎ 
ספרקיץ ‎ ושני ‎ מנעלים ‎ ושני ‎ אנפילאות ‎ ושני25פרגד ‎ וחגור‎ 
שבמתניו ‎ וכובע ‎ שבראשו ‎ וסודר ‎ שבצוארו:‎ 


611 


10 


י  שמעון ‎ בן ‎ ננס ‎ אופיר ‎ פורסין ‎ עור ‎ של ‎ גדי ‎ על‎ 
גבי ‎ שידה ‎ תיבה ‎ ומגדל ‎ 26שאהו ‎ בהן ‎ את ‎ האור‎ 
מפני ‎ שהוא ‎ מחרך ‎ ועושין ‎ מהיצר, ‎ בכל ‎ הכלים ‎ בין ‎ מלא ‎ י  ן 
בין ‎ ריקנים ‎ בשביל ‎ שלא ‎ תעבור ‎ הדליקה ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אוסר‎ 
בכלי ‎ חי־ס ‎ חדשים ‎ מלאין ‎ מים ‎ 27לפי ‎ שאין ‎ יכולין ‎ לקבי1‎ 

V*”  nV‘“S  י,“ ‎ ^  י-‎ I-‎ י־״ייי‎ »  « P.  V  • 


lSbb.14 

Col.b 


Ebenso  einen  ganzen  Feigenkuchen  6t.  Was  für 

eine  Rechnung  giebt  es  hier?  sie  erwerben  ja  Frei- 
gut!  R.  Hisda  erwiderte:  Hier  lehrt  er  einen  Akt 
der  Frömmigkeit.  Raba  sprach:  Würden  fromme 
Leute  etwa  einen  Lohn  für  Sabbatharbeit  verlangen?! 
Vielmehr,  erwiderte  Raba,  hier  handelt  es  von  einem 
Gottesfürchtigen,  der  Fremdes  nicht  geniessen,  aber 
auch  ohne  Entgelt  sich  nicht  bemühen  will;  er  will 
somit  Folgendes  sagen:  Wenn  sie  vernünftig  sind,  sie 
wissen  nämlich,  dass  es  auf  diese  Weise  kein  Sabbath- 
lohn  heisst,  so  rechnen  sie  mit  ihm  nach  dem  Sabbath 
ab.  —  Weshalb  heisst  es  anfangs  «rettet  für  euch», 
später  aber  «helfet  mir»?  Man  erwiderte:  Bezüglich 
der  Speisen  lehrt  er  «für  euch»,  weil  man  darin  nur 
Speise  für  drei  Mahlzeiten  hat,  bezüglich  Kleidung- 
stücke  lehrt  er  «helfet  mir»,  weil  man  sie  für  jeden 
anderen  Tag  gebrauchen  kann. 

Wohin  darf  man  das  Gerettete  bringen  6t.  Die 
Rabbanan  lehrten:  Man  darf  [Kleidungstücke]  anziehen, 
hinausbringen  und  ausziehen.  dann  wiederum  anziehen, 
hinaustragen  und  ausziehen,  selbst  den  ganzen  Tag  — 
Worte  R.  Meirs.  R.  Jose  sagt:  nur  achtzehn 
Kleidungstücke.  Die  achtzehn  Kleidungslücke  sind 
die  folgenden :  Obermantel1,  Hemd2,  Hohlgürtel,  Wams3  20 
aus  Linnen,  Kamisol  aus'  Wolle,  Filz4,  Kopfhülle,  zwei 
Handschuhe5,  zwei  Schuhe,  zwei  Strümpfe,  zwei  Hosen, 
ein  Gürtel,  eine  Mütze  und  ein  Halssudarium. 

.  Simon  b.  Nannos  sagt:  man  darfeine  Ziegen- 
haut  über  einen  Schrein,  eine  Kiste  oder  eine  25 
Truhe,  die  vom  Feuer  erfasst  worden  sind,  aus- 
breiten,  weil  sie  nur  ansengt.  Man  darf  mittels 
allerhand  Gefässe  eine  Wandung  herstellen,  damit 
das  Feuer  nicht  durchdringe,  einerlei,  ob  sie  gefüllt 
oder  leer  sind.  R.  Jose  verbietet  dies  mittels  neuer, 


15 


Sah.  125b 
142b 


את ‎ האור ‎ והן ‎ מתבקעין ‎ ומכבין ‎ את ‎ הדליק‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ 29אמר ‎ רב ‎ טלית ‎ שאחז ‎ בה‎ 
האור ‎ מצד ‎ אחד ‎ נותנין ‎ עליה ‎ מים ‎ מצד ‎ אחר ‎ ואם ‎ כבתה ‎ כבתה‎ 
מיתיבי״טלית ‎ שאחז ‎ בה ‎ האור ‎ מצד ‎ אהד ‎ פושטה ‎ ומתכסה ‎ בה‎ 
ואם ‎ כבתה ‎ כבתה ‎ וכץ ‎ ספר ‎ 30תורה ‎ שאחז ‎ בו ‎ האור ‎ 31פושטו‎ 
וקורא ‎ בו ‎ ואם ‎ כבה ‎ בבה‎ ° הוא ‎ דאמר ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ ננס ‎ אימר‎ 
דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ ננס ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מחרך ‎ גרם ‎ כיבוי ‎ מי‎ 
אמר ‎ אין ‎ מדקתני ‎ סיפא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אוסר ‎ בכלי ‎ הרם ‎ הרשים‎ 
מלאים ‎ מים ‎ שאינן ‎ יכולים ‎ לקבל ‎ את ‎ האור ‎ והן ‎ מתבקעין ‎ ומכבין‎ 

את ‎ הדליקה ‎ מכלל ‎ דתנא ‎ קמא ‎ שףי. ‎ תנן ‎ ^  נף ‎ שעל ‎ ^  30  mit  Wasser  gefüllter  Thongefässe,  weil  diese  das 

טבלא ‎ מנער ‎ את ‎ הטבלא ‎ והיא ‎ נופלת ‎ ואם ‎ כבתה ‎ כבתה ‎ אמרי‎ 
דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ לא ‎ "שנו ‎ אלא ‎ בשוכח ‎ אבל ‎ במניה ‎ נעשה ‎ בסיס‎ 


19  B  דשבתא|)20 ‎ vnOM״‎ .יומא ‎ || ‎ 21  V -[-ליה ‎ || ‎ M 22 —וחוזר...‎ 
ופושט ‎ M  23  j  קנבוס ‎ | 24 1  B  ואפיליות ‎ || ‎ 25  M  פרגוד ‎ | 26 1  M  שלא‎ 
תאחז ‎ || ‎ 27  M — רפי ‎ || ‎ 28  M — את ‎ || ‎ 29  M —א״ר ‎ || ‎ 30  M  —  חורה‎ 
31  o-j-M^ ‎ אחד.‎ 


Feuer  nicht  vertragen,  sondern  platzen  und  das 
Feuer  löschen. 

GEMARA.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs: 
Wenn  ein  Gewand  an  einer  Seite  vom  Feuer  erfasst 
wird,  so  darf  man  die  andere  Seite  mit  Wasser  tränken, 
und  wenn  es  dadurch  erlischt,  so  kann  man  nichts 
dafür.  Man  wandte  ein:  Wenn  ein  Gewand  vom  Feuer 


erfasst  wird,  so  darf  man  es  ausbreiten  und  anziehen,  und  wenn  dadurch  das  Feuer  erlischt,  so  kann  man 
nichts  dafür;  ebenso  darf  man  eine  Gesetzrolle,  wenn  sie  vom  Feuer  erfasst  wird,  aufrollen  und  darin  lesen, 
und  wenn  dadurch  das  Feuer  erlischt,  so  kann  man  nichts  dafür.  —  Er  ist  der  Ansicht  des  R.  Simon  b. 
Nannos.  —  Vielleicht  aber  sagt  R.  Simon  b.  Nannos  dies  nur,  wo  es  dadurch  nur  sengt,  —  sagt  er  es  etwa 
auch,  wo  es  erlischt?  —  Gewiss,  er  lehrt  ja  im  Schlussfatz :  R.  Jose  verbietet  dies  mittels  neuer,  mit 
Wasser  gefüllter  Thongefässe,  weil  diese  das  Feuer  nicht  vertragen,  sondern  platzen  und  das  Feuer  löschen, 
hieraus,  dass  der  erste  Tanna  es  erlaubt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Befindet  sich  ein  [brennendes]  Licht' auf  einer  Platte,  so  darf  man  die  Platte  schütteln, 
damit  es  herunterfällt,  und  wenn  es  auslischt,  so  kann  man  nichts  dafür.  In  der  Schule  R.  Jannajs  sagten 

1.  Wahrsch.  amictus,  amietorium  Oberklcid,  Umhüllung.  2.  So  nach  RH.  die  Etymologie  ist  unklar,  vicll.  dvaroiXog 
gestutzt ,  kurz.  (sc.  Hemd.)  3.  Od.  Weste,  r.oXoßiov  Unterkleid  ohne  Aertnel.  4.  פיתיון ‎ u  אנפילאות ‎ aus  niXlvog  (od.  7tTXug)  Filz, 
als  Unterfutter  des  Helms  und  der  Schuhe.  5.  Od  eine  Art  Aermelbedeckung. 


bbbb* 
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Fol.  120b  SABBATH  XVI, v 

לדבר ‎ האסור: ‎ תנא ‎ נר ‎ שאחורי ‎ הדלת ‎ פותח ‎ ונועל ‎ :דרנו‎ 
ואם ‎ בבתה ‎ כבתה ‎ לייט ‎ עלה ‎ רב ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ לרב ‎ אחא‎ 
בריר, ‎ דרבא ‎ 32ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ אחא ‎ בריח ‎ דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ לייט ‎ עלה ‎ 33רב ‎ "אילימא ‎ משום ‎ דרב ‎ סבר ‎ לה ‎ ברבי‎ 
5  יהודה ‎ ותנא ‎ קתני34לה ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ משום ‎ דרב ‎ סבי ‎ לה ‎ ברבי‎ 
יהודה ‎ כל ‎ דתני ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ מילט ‎ לייט ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ בהא‎ 
אפילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מודה״דחא ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ מודה‎ 
רבי ‎ שמעון ‎ בפסיק ‎ רישיה ‎ ולא ‎ ימות: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה35פותח ‎ אדם‎ 
דלת ‎ בנגד ‎ מדורה ‎ בשבת°לייט ‎ עלה ‎ אביי ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ אילימא‎ 


sie:  Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man 
[das  Licht]  vergessen  hat,  hat  man  es  aber  absicht- 
lieh  stehen  lassen,  so  wird  [die  Platte]  eine  Unterlage 
für  einen  verbotenen  Gegenstand.  Es  wird  gelehrt. 
Befindet  sich  ein  Licht  hinter  einer  Thür,  so  darf  man 
diese  in  gewöhnlicher  Weise  öffnen  und  schliessen, 
und  wenn  es  auslischt,  so  kann  man  nichts  dafiii . 
Rabh  fluchte  darüber.  Rabina  sprach  zu  R.  Aha  b. 
Raba.  nach  Anderen  sprach  es  R.  Aha  b.  Raba  zu  R. 
Asi:  Weshalb  fluchte  Rabh  darüber?  wollte  man  sagen, 
weil  Rabh  der  Ansicht  R.  Jehudas  ist,  während  da 
10  ברוח ‎ מצויה ‎ מאי ‎ טעמיה ‎ דמאץ ‎ דאסר36אי ‎ ברוח ‎ שאינה ‎ מצויה ‎ die  Ansicht  r.  simöns  vertreten  wird,  —  würde  dem! 

Rabh  über  jeden,  der  die  Ansicht  R.  Simöns  vertritt, 
fluchen,  weil  er  selbst  die  Ansicht  R.  Jehudas  vertritt?! 
Dieser  erwiderte:  In  diesem  Fall  giebt  auch  R.  Simon 
zu,  denn  Abajje  und  Raba  sagten  beide,  dass  R. 
Simon  bei  [einem  Fall  ähnlich]  dem  Kopfabschlagen 
[des  Tiers],  ohne  es  zu  töten,  zugiebt1.  R.  Jehuda 
sagte:  Man  darf  am  Sabbatli  eine  Thür  gegenüber 
einer  Flamme  öffnen.  Abajje  fluchte  darüber.  —  Von 
welchem  Fall  handelt  es  hier?  wollte  man  sagen,  wo 
dadurch  nur  ein  gewöhnlicher  Zug  entsteht,  —  was 


מאי ‎ טעמיה ‎ דמאן ‎ דשרי ‎ לעולם ‎ ברוח ‎ מצויה ‎ מר ‎ סבר ‎ נזרינן‎ 
ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ גזרינן: ‎ עושין ‎ מחיצה ‎ כד: ‎ למימרא ‎ דרבנן‎ 
סברי ‎ גרם ‎ כבוי ‎ מותר ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ סבר ‎ 37גרם ‎ כבוי ‎ אסור ‎ והא‎ 
איפבא ‎ שמעינן ‎ להו ‎ דתניא ‎ עושין ‎ מהיצר, ‎ בבלים ‎ ריקנין‎ 
ובמלאין ‎ שאין ‎ דרכן ‎ להשתבר ‎ ואלו ‎ 28מלאיץ ‎ שאין ‎ דרבן‎ 
להשתבר ‎ כלי ‎ מתכות ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אף ‎ כלי ‎ בפר ‎ שיהין ‎ ובלי‎ 
בפר ‎ חנניה ‎ 39אין ‎ דרבן ‎ להשתבר ‎ ובי ‎ תימא ‎ איפוך ‎ מתניתין‎ 
ורבי ‎ יוסי ‎ דבי־ייתא ‎ לדבריהם ‎ 40קאמר ‎ ומי ‎ מצית ‎ אפבת ‎ לה‎ 
־״01״ ‎ ? d  desjenigen,  wekher  es  «rbietet ״Grl ‎ ״ jst  d  ותאמו‎ '*דגו; ‎ כי ‎ תהליפא ‎ משמיה ‎ דוב ‎ מאן ‎ תנא ‎ <ים ‎ כבי‎ 
- sagen.  wo dadurch  eiuaussergewöhniicher  Zugent ״ 20  ma  אסור ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אלא ‎ 42לעולם ‎ לא ‎ תיפוך ‎ וברייתא ‎ בולה ‎ רבי‎ 

יוסי ‎ היא ‎ והסורי ‎ מחסרא ‎ והבי ‎ קתני ‎ עושין ‎ מחיצה ‎ בבלים‎ 
ריקניץ ‎ ובמלאים ‎ שאין ‎ דרבן ‎ להשתבר ‎ ואלו ‎ הן ‎ בלים ‎ שאין‎ 
דרבן ‎ להשתבר ‎ בלי ‎ מתכות ‎ וכלי ‎ בפר ‎ שיהין ‎ ובלי ‎ כפר ‎ חנניה‎ 
נמי ‎ אין ‎ דרבן ‎ להשתבר ‎ שרבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אף ‎ בלי ‎ בפר ‎ שיהין‎ 


Hoi.  !!;b 


vgl. 

Sab.yga 

Bcr.iSb 
iga  22a 
Tan. 29b 
Qid.jjb 

Tib 


steht,  —  was  ist  der  Grund  desjenigen,  welcher  es 
erlaubt?  —  Thatsächlich,  wo  dadurch  ein  gewöhnlicher 
Zu׳״  entsteht,  der  Eine  ist  der  Ansicht,  man  ordne 

o 

hierbei  ein  Verbot  an,  der  Andere  ist  der  Ansicht, 
man  ordne  es  hierbei  nicht  an. 


25  וכל' ‎ כפר ‎ חנניה ‎ אין ‎ דוכן ‎ להשתבר ‎ ורמי ‎ דוכנן ‎ אדרכנן ‎ ורם ‎ Man  darf  a  ־ine  Wandung  herstel1en.  Hiera»־ 


zu  entnehmen,  dass  nach  den  Rabbanan  die  Veian- 
lassung  zum  Auslöschen  erlaubt  ist,  während  nach  R. 
Jose  dies  verboten  ist,  —  uns  ist  ja  das  Entgegen- 
gesetzte  bekannt!  es  wird  nämlich  gelehrt:  man  darf 
aus  leeren  oder  gefüllten  Gefässen,  die  gewöhnlich 
nicht  zerbrechen,  eine  Wandung  hersteilen;  (gefüllte) 
Gefässe,  die  gewöhnlich  nicht  zerbrechen,  das  sind 
nämlich  solche  aus  Metall;  R.  Jose  sagt:  auch  die  in 
Kephar-Sihin  und  Kepliar-Hananja  gefertigten  [thöner- 
nen]  Gefässe  zerbrechen  gewöhnlich  nicht.  Wolltest  du 
aber  sagen,  man  wende  die  Misnah  um,  und  R.  Jose  spreche  in  der  Barajtha  auch  nur  nach  dei  Ansicht 
der  Rabbanan,  so  ist  dies  ja  nicht  möglich!  denn  Rabba  b.  Tahlipha  sagte  ja  im  Namen  Rabhs,  dass  R.  Jose 
es  ist,  welcher  lehrt,  dass  die  Veranlassung  zum  Auslöschen  verboten  ist!  1  hatsächlich  biauchst  du  die 
Misnah  nicht  umzuwenden,  nur  ist  die  Barajtha  ganz  auf  R.  Jose  zurückzuführen,  sie  ist  nämlich  lückenhaft 
und  muss  wie  folgt  lauten:  Man  darf  aus  leeren  und  gefüllten  Gefässen,  die  gewöhnlich  nicht  zei brechen, 
eine  Wandung  hersteilen.  Gefässe,  die  gewöhnlich  nicht  zerbrechen,  das  sind  nämlich  solche,  die  aus 

Metall  gefertigt  sind,  aber  [auch  thönerne],  die  in  Kephar-Sihin  und  Kepliar-Hananja  gefertigt  sind,  zei- 
brechen  gewöhnlich  nicht,  denn  R.  Jose  ist  der  Ansicht,  dass  auch  [thönerne]  Gefässe,  die  in  Kephai- 
Sihin  und  Kephar-FIananja  gefertigt  sind,  gewöhnlich  nicht  zerbrechen.  —  Aber,  sowol  die  Rabbanan  als 
auch  R.  Jose  befinden  sich  ja  mit  sich  selbst  in  Widerspruch!  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  jemandem  auf 
seinem  Leib  ein  Gottesname  geschrieben  ist,  so  darf  er  weder  baden,  noch  sich  schmieren,  noch  an  einem 
unreinen  Ort  stehen;  ereignet  es  sich,  dass  er  ein  Pllichtbad  nehmen  muss,  so  umbinde  ei  ihn  mit  Bast, 
steige  sodann  hinab  und  tauche  unter.  R.  Jose  sagt:  er  darf  wie  gewöhnlich  hinabsteigen  und  untertauchen, 
nur  darf  er  ihn  nicht  direkt  abspülen.  —  Anders  ist  es  hierbei:  der  Schriftvers  lautet:  1Ihr  sollt  ihren  Namen 


Jom.Sa 

28a 

S0/.J.J2 


דרבי ‎ יוסי ‎ אדרבי ‎ יוסי ‎ דתניא ‎ °הרי ‎ שהיה ‎ שם ‎ כתוב ‎ 43לו ‎ על‎ 
בשרו ‎ הרי ‎ זה ‎ לא ‎ ירחוץ ‎ ולא ‎ יסוך ‎ ולא ‎ יעמוד ‎ במקום ‎ הטינופת‎ 
נזמדנה ‎ לו ‎ טבילה ‎ של ‎ מצוד, ‎ בורך ‎ 44עליה ‎ גמי ‎ ויורד ‎ וטובל‎ 
רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ לעולם ‎ יורד ‎ וטובל ‎ בדרכו ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ ישפשף‎ 
30  שני ‎ 45התם ‎ דאמר ‎ קרא ‎ “ואבדתם ‎ את ‎ שמם ‎ מן ‎ המקום ‎ ההוא ‎ 12,3.m‎ 

M32- ‎ ואמרי.‎ ..אשי ‎ M33  |j — רב ‎ M34  II —לה ‎ |j-M35-»^־ ‎ שמואל,;‎ 

36  M  אלא ‎ י׳ ‎ 37  M  —  גרם ‎ כבוי ‎ |  38  M  39  ;n-|-M  —  אין ‎ דרכן‎ 
לד‎ ,ש׳ ‎ || ‎ 40  M  דרבנן ‎ קא׳ ‎ להו ‎ || ‎ 41  M  רבא ‎ || ‎ 42  M — לעולם ‎ || ‎ M43 
— לו ‎ || ‎ 44  M  עליו ‎ גמי ‎ או ‎ סמרטוט ‎ !  45  M  הבא ‎ דכתיב.‎ 


1.  Vgl.  ob.  S.  492  N.  4.  2.  L>t.  12,3,4. 


E  \2.־t>,Hl 


Fol.  120b — 121a 

לא ‎ תעשון ‎ כן ‎ לה׳ ‎ אלהיכם ‎ עשייה ‎ הוא ‎ דאסור ‎ 46גרמא ‎ שרי‎ 
%6,sai ‎ אי ‎ הכי ‎ הכא ‎ נמי ‎ כתיב ‎ °לא ‎ תעשה ‎ [יל] ‎ מלאכה ‎ עשייה ‎ הוא‎ 
דאסור ‎ גרמא ‎ שרי" ‎ מתוך ‎ שאדם ‎ בהול ‎ על ‎ ממונו ‎ אי ‎ שרית ‎ ליה‎ 
אתי ‎ 47לכבויי ‎ אי ‎ הכי ‎ קשיא ‎ דרבנן ‎ אדרבנן ‎ ומה ‎ התם ‎ האדם‎ 
בהול ‎ על ‎ ממונו ‎ שר,, ‎ הכא ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ ותסברא ‎ האי ‎ גמי ‎ היכי ‎ 5 
דמי ‎ אי ‎ דמיהדק ‎ 48קא< ‎ הוי ‎ הציעה ‎ אי ‎ לא ‎ מיהדק ‎ עיילי ‎ ביה‎ 

Fes.öjb  יי ‎ I  ׳ 

Men.s,a  מיא ‎ הציעה ‎ תיפוק ‎ ליה ‎ משום ‎ דיו ‎ בלהה ‎ °דתניא ‎ הדם ‎ והדיו‎ 

Zeö3Sa  ן 

הדבש ‎ והחלב ‎ יבשין ‎ הועעיץ ‎ לחין ‎ אין ‎ חועעין ‎ 49מכל ‎ מקום‎ 
קשיא ‎ אלא ‎ אמר ‎ 50רבא ‎ בר ‎ רב ‎ שילא ‎ היינו ‎ טעמייהו ‎ דרבנן‎ 
דקסברי ‎ אסור ‎ לעמוד ‎ בפני ‎ השם ‎ ערום ‎ מכלל ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ סבר ‎ 10 
מותר ‎ לעמוד ‎ בפני ‎ השם ‎ ערום ‎ דמנה ‎ ידיה ‎ עילויה ‎ לרבנן ‎ נמי‎ 
דמנח ‎ ידיה ‎ עילויה ‎ זימנין ‎ דמשתלי ‎ ושקיל ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יוסי ‎ נמי‎ 
זימנין ‎ דמשתלי ‎ ושקיל ‎ ליה ‎ אלא ‎ אי ‎ דאיכא ‎ גמי ‎ הכא ‎ נמי‎ 
f 01.121  הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ לאהדורי ‎ 51אגמי ‎ רבנן ‎ סברי ‎ 0טבילה ‎ בזמנה‎ 
לאו ‎ מצוה62ומהדרינץ ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ סבר ‎ טבילה ‎ בזמנה ‎ מעוה32ולא ‎ 5!‎ 

Pes  gob  ;  " 

jom  6a  מהדרינץ ‎ וסבר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ טבילה ‎ בזמנה ‎ מעור, ‎ והתניא ‎ הזב ‎ והזבה‎ 
4.tjaom ‎ המצורע ‎ והמצורעת ‎ בועל ‎ נדה ‎ וטמא ‎ מת ‎ טבילת־ ‎ ביום ‎ נדה ‎ ויולדת‎ 
טבילתן ‎ בלילה ‎ בעל ‎ קרי ‎ טובל ‎ והולך ‎ כל ‎ היום ‎ כולו ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
אומר ‎ מן ‎ המנחה ‎ ולמעלה ‎ אינו ‎ עריך ‎ 63לטבול ‎ ההיא ‎ רבי ‎ יוסי‎ 


SABBATH  XVI, V— vi 
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Nid  2gb  ,  -ן ‎ , 

^בר ‎ יהודה ‎ היא54דאמר ‎ דייה ‎ טבילה ‎ באחרונה:‎ 

[om.88a 


20 


/ab.114a 


כ°י ‎ שבא ‎ לכבות ‎ אין ‎ אומרים ‎ לו ‎ כבה ‎ ואל ‎ תכבה‎ 
מפני ‎ שאין ‎ שביתתו ‎ 55עליהן66אבל ‎ קטן ‎ שבא ‎ לכבות‎ 
57אין ‎ שומעין58לו ‎ מפני ‎ ששביתתו55עליהן:‎ 

גמרא. ‎ "אמר ‎ רבי ‎ 59אמי ‎ בדליקה ‎ התירו ‎ לומר ‎ כל‎ 


von  jener  Stätte  vertilgen ;  nicht  aber  sollt  ihr  so 
mit  dem  Herrn,  eurem  Gott,  verfahren־,  also  nur 
das  direkte  Verfahren  ist  verboten,  die  Veranlassung 
aber  ist  erlaubt.  —  Demnach  ist  ja  auch  hier  einzu- 
wenden:  es  heisst:  XD/1  sollst  keinerlei  Arbeiten  ver- 
richten־,  also  nur  das  direkte  Verrichten  ist  verboten, 
die  Veranlassung•  aber  ist  erlaubt!  —  Da  ein  Mensch 
wegen  seines  Eigentums  überstürzt  ist,  so  könnte  er, 
würde  man  ihm  dies  erlauben,  zum  Löschen  verleitet 
werden.  —  Demnach  befinden  sich  ja  aber  die  Rab- 
banan  mit  sich  selbst  im  Widerspruch:  wenn  es  da 
erlaubt  ist,  obgleich  man  wegen  seines  Eigentums 
überstürzt  ist,  um  so  eher  sollte  es  hier  sein!  — Wie 
glaubst  du  diese  Lehre  überhaupt  zu  erklären?  wie 
verfährt  man  mit  dein  Bast?  bindet  man  ihn  straff, 
so  bildet  er  ja  eine  Trennung2,  bindet  man  ihn  lose, 
so  dringt  ja  Wasser  ein!  —  Aber  schon  die  Tinte 
bildet  ja  eine  Trennung!  —  Wo  sie  noch  feucht  ist; 
es  wird  nämlich  gelehrt:  Blut,  Tinte,  Honig,  Milch 
bilden  eine  Trennung,  wenn  sie  eingetrocknet  sind, 
nicht  aber,  wenn  sie  noch  feucht  sind.  —  Allenfalls 
besteht  ja  noch  ein  Widerspruch!  Vielmehr,  erklärte 
Raba  b.  R.  Sila,  der  Grund  der  Rabbanan  ist  folgender: 
sie  sind  der  Ansicht,  dass  man  vor  dem  Gottesnamen 
nicht  nackt  stehen  darf.  —  Hieraus  wäre  also  zu 
entnehmen,  es  sei  nach  R.  Jose  erlaubt,  vor  dem 
Gottesnamen  nackt  zu  stehen!  —  Wenn  man  ihn  mit 
der  Hand  bedeckt.  —  Aber  auch  nach  den  Rabbanan 
kann  man  ihn  ja  mit  der  Hand  bedecken!  —  Man 


גמרא. ‎ אמר ‎ רבי ‎ Ket.yob 

kann  oft  vergessen  und  sie  fortnehmen.  —  Auch  nach  25  המכבה ‎ אינו ‎ מפסיד ‎ נימא ‎ מסייע ‎ ליה ‎ נכרי־ ‎ ,עבא ‎ ןלכבךת ‎ אץ‎ 

אומרים ‎ לו ‎ כבה ‎ 60ואל ‎ תכבה ‎ מפני ‎ שאין ‎ שביתתו ‎ עליהן ‎ כבה‎ 
61הוא62דלא-אמרינץ ‎ ליה ‎ הא ‎ כל ‎ המכבה ‎ אינו ‎ מפסיד ‎ אמרינן‎ 


. ..  Jose  kann  man  ja  oft  vergessen  und  sie  fortnehmen! 

Vielmehr,  ist  Bast  zu  haben,  so  giebt  er  auch  zu,  hier 
aber  handelt  es,  wo  man  nach  Bast  suchen  muss;  die 
Rabbanan  sind  der  Ansicht,  dass  das  Baden  zur  ge- 
setzlichen  Zeit3  keine  Pflicht  ist,  daher  muss  man  dar- 
nach  suchen,  R.  Jose  ist  der  Ansicht,  dass  das  Baden 
zur  gesetzlichen  Zeit  eine  Pflicht  ist,  daher  braucht 
man  darnach  nicht  zu  suchen.  —  Aber  ist  denn  R. 

Jose  der  Ansicht,  dass  das  Baden  zur  gesetzlichen 

Zeit  eine  Pflicht  ist?  es  wird  ja  gelehrt:  Der  Samenilussbehaftete ,  die  Bluttlussbehaftete,  der  Aussätzige, 
die  Aussätzige,  wer  eine  Mensti uirende  beschläft,  oder  wer  sich  durch  einen  Leichnam  verunreinigt  hat,  badet 
tags4;  die  Menstr uirende  und  die  Wöchnerin  baden  nachts;  der  Samenergussbehaftete  badet  im  Lauf  des 
ganzen  Tags,  R.  Jose  sagt:  von  der  Zeit  des  Nachmittaggebets  ab  darf  er  nicht  mehr  baden.  —  Da  ist 
die  Ansicht  des  R.  Jose  b.  Jehuda  vertreten,  welcher  sagt,  es  genüge,  wenn  man  das  Bad  zum  Schluss5 
nimmt. 


46  j-  M -  הא ‎ M  47  |j  לידי ‎ כיבוי ‎ !  48  M  הוי ‎ חצי׳ ‎ אי ‎ דלא ‎ 11  49  M 
—  מ״מ ‎ קשיא ‎ ;  50  M  רבה ‎ ן| ‎ 51  M — אגמי ‎ || ‎ 52  J-  M -  היא ‎ 53  M 
לא ‎ ההיא ‎ \  54  M  דתניא ‎ ר״י ‎ בר״י ‎ אומר ‎ דייה ‎ לטב׳ ‎ שתהא ‎ באח׳‎ 
55  M  עלינו ‎ 56  M  —  אבל ‎ || ‎ 57  M  אומרים ‎ לו ‎ אל ‎ תכבה ‎ מפני‎ 
58  P  בו ‎ | M  59  j  —  אמי ‎ || ‎ 60  O  M  ואל.‎ ..עליהן ‎ || ‎ 61  P  —  הוא ‎ ; 
62  M  דאין ‎ אומ׳ ‎ לו.‎ 


Md/  ENN  ein  Nichtjude  löschen  will,  so  sagt  man  ihm  weder:  ״Lösche“,  noch:  ״Lösche  nicht“,  weil 


V 


tit  ihm  dessen  Feiern  nicht  obliegt;  wenn  aber  ein  Minderjähriger  löschen  will,  so  lässt  man  ihn 
nicht,  weil  ihm  dessen  Feiern  obliegt. 

GEMARA.  R.  Ami  sagte:  Bei  einer  Feuersbrunst  bat  man  zu  bemerken  erlaubt:  ״Der  Löschende  hat 
nichts  verloren.“  Man  kann  für  ihn  auch  eine  Stütze  erbringen:  Wenn  ein  Nichtjude  löschen  will,  so  sagt 
man  ihm  weder:  ״Lösche“  noch:  ״Lösche  nicht“,  weil  ihm  dessen  Feiern  nicht  obliegt;  man  darf  ihm 
also  nicht  sagen:  ״Lösche“,  wol  aber  darf  man  ihm  sagen:  ״Der  Löschende  hat  nichts  verloren.“  —  Wie 


1.  Ex  20,10.  2.  Vgl.  ob.  S.  431  N.  1.  3.  Vgl.  Dt.  23,12.  4.  Wenn  es  am  Versohnungstag  auskommt.  5.  Man  braucht  es 

nicht  zur  gesetzl.  Zeit  zu  nehmen:  vgl.  Nid.  29b. 


Fol.  121a — 121b  SABBATH  XVI, vi  vii 

ליה ‎ אימא ‎ סיפא ‎ אל ‎ תכבה ‎ לא ‎ אמרינן ‎ ליה63וכל ‎ המכבה ‎ אינו ‎ nun  der  Schlussfatz : 


614 

Lösche  nicht“?  man  braucht 
Lösche  nicht“,  jedoch  ist ״  : ihm  also  nicht  zu  sagen  מפסיד ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרינן ‎ 64ליה ‎ אלאימהא ‎ ליכא ‎ למשמע ‎ מינה‎ 

Der  Löschende  hat  nichts ״  : es  zu  bemerken  verboten  תנו ‎ רבנן ‎ *מעשה ‎ ונפלה ‎ דליקה ‎ בהעירו ‎ של ‎ 65יוסף ‎ בן ‎ סימאי‎ 

בשיהין ‎ ובאו ‎ אנשי ‎ גיסטרא ‎ של ‎ ציפורי ‎ לכבות ‎ מפני‎ 
5  שאפטרופוס ‎ של ‎ מלך ‎ הוד, ‎ ולא ‎ הניחן ‎ מפני ‎ כבוד ‎ השבת‎ 
ונעשה ‎ לו ‎ נס ‎ וירדו ‎ גשמים ‎ 66וכיבו ‎ לערב ‎ שיגר ‎ לכל ‎ אחד ‎ מהן‎ 
שתי ‎ סלעין ‎ ולאפרכום ‎ שבהן ‎ המשים ‎ וכששמעו ‎ חכמים ‎ בדבר‎ 
אמרו ‎ לא ‎ היה ‎ עריך ‎ לכך ‎ שהרי ‎ שנינו ‎ נכרי ‎ שבא ‎ לכבות ‎ אין‎ 
אומרים ‎ לו ‎ כבה ‎ ואל ‎ תכבה: ‎ אבל ‎ קטן ‎ שבא ‎ לכבות ‎ אין‎ 

10  Regen  niederschlug  und  das  Feuer  löschte.  Abends  שומעי! ‎ לו ‎ כיפני ‎ משביתתו ‎ עליהן. ‎ שמעת ‎ מינה ‎ קטן‎ 

אובל ‎ נבלות ‎ בית ‎ דין ‎ מעווין ‎ עליו ‎ להפרישו ‎ אמר ‎ רבי ‎ 68יוחנן‎ 
בקטן ‎ העושה ‎ לדעת ‎ אביו ‎ דבוותה ‎ גבי ‎ נכרי ‎ דקא ‎ עביד״לדעתא‎ 
דישראל ‎ מי ‎ שרי ‎ נכרי09לדעתא ‎ דנפשיה ‎ עביר:‎ 


verloren“!  —  Vielmehr,  hieraus  ist  nichts  zu  ent- 
nehmen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Einst  brach  eine  Feuers- 
brunst  im  Hof  des  Joseph  b.  Simaj  zu  Sihin  aus,  und 
Leute  aus  dem  Lager  von  Sepphoris  waren  gekommen, 
sie  zu  löschen,  denn  er  war  ein  königlicher  Beamter, 
allein,  er  liess  es  nicht  zu,  wegen  der  Ehre  des 
Sabbaths.  Da  geschah  ihm  das  Wunder,  dass  ein 


vgl. 
Ber.aga 
t  Sab.  14 


»י^ופי[ ‎ 70קערה ‎ על ‎ גב;‎ 

בקורה ‎ ועל ‎ צואה ‎ של ‎ קטן ‎ ועל ‎ עקרב ‎ שלא ‎ תישך‎ 


הנר ‎ בשביל ‎ שלא ‎ 71תאחוו ‎ tviiJ 

Sab. 43a 

lOjb 
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schickte  er  einem  jeden  von  ihnen  zwei  Selaim  und 
dem  Eparch  fünfzig.  Als  die  Weisen  davon  hörten, 
sprachen  sie:  Dies  war  nicht  nötig,  es  wird  ja  gelehrt: 
Wenn  ein  Nichtjude  löschen  will,  so  sagt  man  ihm 
weder:  ״Lösche“,  noch:  ״Lösche  nicht“. 

Wenn  aber  ein  Minderjähriger  löschen  will,  so 
lässt  man  ihn  nicht,  weil  ihm  sein  Feiern  obliegt. 
Hieraus  zu  schliessen,  dass,  wenn  ein  Minderjähriger 
Aas  isst,  der  Gerichtshof  verpflichtet,  ihn  davon  ab- 
zuhalten!  R.  Johanan  erwiderte:  Hier  handelt  es, 
wo  der  Minderjährige  es  im  Interesse  seines  Vaters 
thut.  —  Dementsprechend  handelt  es  also  auch,  wo 
der  Nichtjude  es  im  Interesse  des  Jisraeliten  thut,  — 
ist  dies  denn  erlaubt?!  —  Der  Nichtjude  thut  es  auch 
in  eigenem  Interesse. 

.׳AMI  AN  darf  einen  Teller  über  das  Licht  setzen, 
damit  der  Balken  kein  Feuer  fange,  über 
den  Kot  eines  Kinds  stülpen  und  über  einen  Skorpion 
stülpen,  damit  er  nicht  beisse.  R.  Jehuda  erzählte: 
Einst  kam  ein  solcher  Fall  vor  R.  Johanan  b.  Zakkaj 
in  Arab,  da  sprach  er:  Ich  befürchte,  dass  man 
deswegen  ein  Sündopfer  schuldig  ist. 

GEMARA.  R•  Jehuda,  R.  Jirmeja  b.  Abba  und 
R.  Hanau  b.  Raba  waren  b.  R.  Abin  aus  Nesiqja 
anwesend,  da  brachte  man  für  R.  Jehuda  und  für  R. 
Jirmeja  b.  Abba  Ruhebetten,  für  R.  IJanan  b.  Abba 
brachte  man  aber  nicht.  Darauf  traf  er  jenen,  wie  er 
seinen  Sohn  lehrte :  Ueber  den  Kot  eines  Kinds, 
nämlich  wegen  des  Kinds.  Da  sprach  er;  Abin,  der 
Thor,  lehrt  seinen  Sohn  Thorheit!  den  Kot  selbst 
darf  man  ja  wegen  der  Hunde  fortschaffen;  wolltest 
du  aber  sagen,  es  handle  hier,  wo  er  am  Tag  vorher 
noch  nicht  vorhanden  war,  so  wird  ja  gelehrt: 
Fliessende  Ströme  und  sprudelnde  Quellen  werden  wie  der  Gang  des  Menschen  betrachtet1.  —  Wie  ist  dies 
denn  zu  erklären?  —  Sage:  über  den  Hühnerkot,  wegen  eines  Kinds.  —  Aber  dies  sollte  doch  schon 
deswegen  [erlaubt]  sein,  weil  er  als  Steckbecken  zu  betrachten  ist;  wolltest  du  aber  einwenden,  das  Steck- 
becken  dürfe  nur  des  Gefässes  wegen  fortgebracht  werden,  der  Kot  selbst  aber  nicht,  so  sagte  ja  R.  Asi. 
als  man  eine  Maus  in  seinem  Gewürz  fand:  Fasst  sie  am  Schwanz  und  bringt  sie  fort.  —  Vielmehr,  hier 
handelt  es,  wo  der  Kot  sich  auf  einem  Misthaufen  befindet.  —  Wie  kommt  ein  Kind  auf  einen  Misthaufen? 
—  Wo  er  sich  in  einem  Hof  befindet.  —  Wenn  im  Hof,  so  ist  er  ja  wiederum  als  Steckbecken  zu  be- 
trachten!  —  Wo  der  Misthaufe  sich  auf  einem  Hof  befindet. 


Jab.  114a 
Git.gja 
Nid-46b 


‘אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מעשה ‎ בא ‎ לפני ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ זכאי ‎ ib.  146a 
בערב ‎ ואמר ‎ חוששני72לו ‎ מחטאת:‎ 

גמרא. ‎ רב ‎ יהודה ‎ ורב ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ ורב ‎ הנן ‎ בר‎ 
רבא ‎ איקלעו ‎ לבי ‎ אבין ‎ 73דמן ‎ 74נשיקיא ‎ לרב ‎ יהודה ‎ ורב ‎ ירמיה‎ 
בר ‎ אבא ‎ ‘אייתו ‎ 75להו ‎ פורייתא ‎ לרב ‎ חנן ‎ בר ‎ 76אבא ‎ לא ‎ אייתו ‎ Coi.b 
77ליה ‎ אשכהיה ‎ מתני ‎ ליה ‎ לבריה ‎ ועל ‎ צואה ‎ של ‎ קטן ‎ מפני‎ 
קטן ‎ אמר ‎ ליה ‎ אבין ‎ שטיא ‎ 78מתני ‎ שטותא ‎ לבניה ‎ והלא ‎ היא‎ 
עצמה ‎ מוכנת ‎ לכלבים ‎ וכי ‎ תימא ‎ דלא ‎ 79חזיא ‎ ליה ‎ מאתמול‎ 
*והתניא ‎ נהרות ‎ המושכין ‎ ומעיינות ‎ הנובעיץ ‎ הרי ‎ הץ80כרגל ‎ כל‎ 
25  אדם ‎ ואלא ‎ היכי81אתנייה ‎ אימא ‎ על ‎ צואה ‎ של ‎ תרנגולים ‎ מפני‎ 
קטן ‎ 82ותיפוק ‎ ליה ‎ דהוי ‎ גרף ‎ של ‎ רעי ‎ וכי ‎ תימא ‎ גרף ‎ של ‎ רעי‎ 
83בכלי ‎ מטלטלן ‎ איהו ‎ גופיה ‎ לא ‎ והא‎ ‘ההוא ‎ עכבר ‎ דאישתכח‎ 
באיספרמקי ‎ דרב ‎ אשי ‎ ואמר ‎ להו ‎ 84נקוטו ‎ בצועיתיה ‎ ואפקוה‎ 
85אלא ‎ 86באשפה ‎ וקטן ‎ 86באשפה ‎ מאי ‎ בעי ‎ 87ליה ‎ בחצר ‎ חצר‎ 
20  נמי ‎ גרף ‎ של ‎ רעי ‎ הוא ‎ 86באשפה ‎ שבחצר: ‎ ועל ‎ עקרב ‎ שלא‎ 

63  M — וכל ‎ המב׳ ‎ 64  M — ליה ‎ || ‎ 65  M  ר׳יוסי ‎ בן ‎ סימא ‎ במשיחין‎ 

66  M  וכיבוה ‎ לערב ‎ ולכל ‎ או״א ‎ נתן ‎ ב׳ ‎ סלע׳ ‎ ולא׳ ‎ שלהן ‎ נ׳ ‎ סלעים‎ 

67  M  עליו ‎ || ‎ 68  M  —  יוחנן ‎ |] ‎ 69  B  לדעתיה ‎ || ‎ 70  M  ־4 ‎ את‎ 
ה  ן  71  M  יאחז ‎ האור ‎ M  72  j  בו ‎ |  73  M  מנשיקאה ‎ 74  P  נשיקרא‎ !I‎ 
75  M  —  להו ‎ || ‎ 76  B  רבא ‎ 77  M  שמיא ‎ קדים ‎ אשכחיה ‎ לר׳ ‎ אבי;‎ 
דקא ‎ מתני ‎ || ‎ 78  M  דקא ‎ מתני ‎ שטאתא ‎ לבריה ‎ צואה ‎ של ‎ קטן ‎ והלא‎ 
מוס ‎ | 79 1  M  הוה ‎ מאת׳ ‎ || ‎ 80  B  כרגלי ‎ || ‎ 81  M  אתמר ‎ כו ‎ על ‎ צו׳ ‎ ||‎ 

82  M  [+ ‎ שדרכו ‎ לפנותו] ‎ || ‎ 83  B  אגב ‎ מנא ‎ אין ‎ איהו. ‎ M  אגב ‎ מנא‎ 
אין ‎ בפני ‎ עצמו ‎ לא ‎ || ‎ 84  M  שקלוה ‎ || ‎ 85  B  —  אלא ‎ || ‎ 86  P  באישפה‎ 
87  M  אלא ‎ בחצר ‎ סוף ‎ סוף ‎ גש״ר ‎ הוא ‎ לא ‎ צריכא ‎ באש׳.‎ 
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1.  Dh.  man  dart  das  Wasser  fortbewegen,  obgleich  es  sich  am  vorhergehenden  Tag  in  einem  anderen  Gebiet  befunden  hat. 


Fol.  121b  122a 


SABBATH  XVI,  vii 

חישך: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בץ ‎ לוי ‎ כל ‎ המזי־קייץ ‎ נהרגץ ‎ בשבת‎ 
מתיב ‎ רב ‎ יוסף ‎ חמשה ‎ נהרגין ‎ בשבת ‎ ואלו ‎ הן ‎ זבוב ‎ 88שבארץ‎ 
מערים ‎ ועירעה ‎ שבנינוה ‎ ועקרב ‎ 89שבחדייב ‎ ונחש ‎ שבארץ‎ 
vsab.73b  ישראל ‎ וכלב ‎ שוטה ‎ ביל ‎ מקום ‎ מני ‎ אילימא ‎ °רבי ‎ יהודה‎ 
הא ‎ אמר ‎ מלאכה ‎ שאינה ‎ עריכה ‎ לגופה ‎ חייב ‎ עליה ‎ אלא‎ 
לאו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ וחני ‎ הוא ‎ דשרי ‎ 90אחריני ‎ לא ‎ אמר ‎ רבי‎ 
Pes  ggh  ירמיה‎ "ומאן ‎ נימא ‎ לן ‎ דהא ‎ מתרעתא ‎ היא ‎ דילמא ‎ משבשתא‎ 
היא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אנא ‎ מתנינא ‎ לה ‎ 91ואותיבנא ‎ לה‎ 
ואנא ‎ מתריענא ‎ לה ‎ 92ברעו ‎ אחריו ‎ ודברי ‎ הכל: ‎ תני ‎ תנא‎ 


615  _ _ _ 

Und  über  einen  Skorpion  stülpen,  damit  er  nicht 
beisse.  R.  Jehosuä  b.  Levi  sagte:  Alle  schädlichen 
Tiere  dürfen  am  Sabbath  getötet  werden.  R.  Joseph 
wandte  ein:  Fünf  [Tiere]  dürfen  am  Sabbath  getötet 
werden,  und  zwar:  die  Fliege  in  Migrajim,  die  Hornis 
in  Ninve,  der  SkorpioD  in  Hadjabene,  die  Schlange  in 
Palästina  und  der  tolle  Hund  überall;  wessen  Ansicht 
soll  hier  vertreten  sein?  wollte  man  sagen,  die  R. 

Jehudas,  so  ist  er  ja  der  Ansicht,  dass  man  wegen 
einer  nicht  um  ihrer  selbst  willen  ausgeübten  Arbeit 
schuldig  ist;  wahrscheinlich  doch  die  R.  Simons,  und 
dennoch  heisst  es.  dass  man  nm-  diese  [töten־!  darf,  ■» )' קנדה ‎ דרבא ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ ההורג ‎ נחשים ‎ ועקרבים ‎ נ׳־™ ‎ א 
andere  aber  nicht!  r.  jirmeja  erwiderte:  Wer  ver-  רוח ‎ חסידים ‎ נוחה ‎ הימנו ‎ אמר ‎ ליה ‎ ואותן ‎ חסידים ‎ אץ ‎ רוח‎ 

93חכמים ‎ נוחה ‎ מהם ‎ ופליגא ‎ דרב ‎ הונא ‎ דרב ‎ הונא ‎ חזייה ‎ לההוא‎ 
גברא ‎ דקא‎ .  קטיל ‎ זיבורא ‎ אמר ‎ ליה ‎ שלימתינהו ‎ לכולהו: ‎ תנו‎ 
רבנן ‎ נזמדנו ‎ לו ‎ נחשים ‎ ועקרבים ‎ הרגן ‎ בידוע ‎ שנזדמנו‎ 94להורגן‎ 


bürgt  uns,  dass  diese  Lehre  überhaupt  eine  richtige 
ist?  vielleicht  ist  sie  corrupt!  R.  Joseph  erwiderte: 
Ich  habe  sie  aufgenommen,  ich  habe  sie  vorgetragen 
und  ich  will  sie  auch  erklären:  sie  handelt,  wo  die 


Tiere  ih״  verfolgen,  somit  kann  sie  die  Ansicht  Aller 15  =’=ה׳״  p  נס ‎ A  ונעשה ‎ mvA95  לא ‎ הדנן ‎ כידוע ‎ שנזדמנו‎ 

אמר ‎ עולא׳ואיתימא ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בנישופיץ‎ 


בו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ פעם ‎ אחת ‎ נפל ‎ 96אחד ‎ בבית‎ 
המדרש ‎ ועמדז9ניותי ‎ אהד ‎ והרגו ‎ אמר ‎ רבי ‎ 98פגע ‎ בו ‎ כיועא ‎ בו‎ 
איבעיא ‎ להו ‎ פגע ‎ בו ‎ כיועא ‎ בו ‎ דשפיר ‎ עביד ‎ או ‎ לא‎ 
תא ‎ שמע ‎ דרבי ‎ אבא ‎ בריר, ‎ דרבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ ורבי ‎ זירא ‎ הוו ‎ 20 
יתבי ‎ אקילעא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ נפק ‎ מילתא ‎ מבינייהו ‎ בעו ‎ מיניה‎ 
מרבי ‎ 99ינאי ‎ מהו ‎ להרוג ‎ נחשים ‎ ועקרבים ‎ בשבת ‎ אמר ‎ להו‎ 
עירעה ‎ אני ‎ הורג ‎ נחש ‎ ועקרב ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ דילמא ‎ לפי ‎ תומו‎ 
דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ רוק ‎ דורסו ‎ לפי ‎ תומלאמר ‎ רב2ששת ‎ נחש ‎ דורסו‎ 


vertreten. 

Ein  Schüler  lehrte  vor  Raba  b.  R.  Hona :  Wer  am 
Sabbath  Schlangen  und  Skorpione  tötet,  mit  dem  sind 
die  Frommen  unzufrieden.  Da  sprach  dieser  zn  ihm: 
Mit  diesen  Frommen  sind  aber  die  Weisen  unzu- 
frieden.  Er  streitet  somit  gegen  R  Hona,  denn  R. 
Hona  sprach  einst  zu  einem  Mann,  den  er  eine  Biene 
töten  sah:  Hast  du  sie  nun  ganz  vertilgt?! 

Die  Rabbanan  lehrten:  Wenn  jemand  auf  Schlangen 
und  Skorpione  trifft  und  sie  tötet,  so  ist  es  sicher, 


dass  er  sie  deswegen  getroffen  hat,  damit  er  sie  töte;  25  לפי ‎ תומו ‎ אמר ‎ רב ‎ קטינא ‎ עקרב ‎ חרסו ‎ לפד ‎ תןמן: ‎ 3*אבא ‎ בך‎ 

hat  er  sie  nicht  getötet,  so  ist  es  sicher,  dass  er  sie  ;  ^  ± 

H  מרתא ‎ דהוא ‎ אבא4בר ‎ מניומי ‎ הורדמסקי ‎ ביה ‎ דבי ‎ ריש ‎ גלותא ‎ זוזי‎ 

6אייתיוהו ‎ קא ‎ מעערא ‎ ליה ‎ הוד, ‎ שדי ‎ רוקא ‎ אמר ‎ להו ‎ ריש ‎ גלותא‎ 
אייתו ‎ מאנא ‎ סחיפו ‎ עלויה ‎ אמר ‎ להו ‎ לא ‎ עריכיתו ‎ הכי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ רוק ‎ דורסו ‎ לפי ‎ תומו ‎ אמר ‎ להו ‎ עורבא ‎ מרבנן ‎ הוא‎ 
שבקוהו: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ פמוטות‎ 
של ‎ בית ‎ רבי ‎ מותר ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא‎ 
בניטלין ‎ בידו ‎ אחת ‎ או ‎ בשתי ‎ ידים ‎ °אמר ‎ ליה ‎ כאותן ‎ של ‎ בית ‎ F01.122 
אביך ‎ 7ואמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ אמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ קרונות ‎ של‎ 


88  P  שבא״י‎ 
אותבינא ‎ ואנא‎ 


deswegen  getroffen  hat.  damit  sie  ihn  töten,  nur  liess 
man  im  Himmel  ihm  ein  Wunder  geschehen.  Ula, 
nach  Anderen,  Rabba  b.  Bar  Hana,  sagte  im  Namen 
R.  Johanans:  Dies  nur,  wenn  sie  gegen  ihn  zischen. 

R.  Abba  b.  Kahana  erzählte:  Einst  geriet  ein  solches  30 
Tier  ins  Lehrhaus,  da  erhob  sich  ein  Nabatäer  und 
tötete  es.  Darauf  sprach  Rabbi:  Von  Seinesgleichen 
wurde  es  getötet.  Sie  fragten:  Besagt  die  Bemerkung: 

״Von  Seinesgleichen  wurde  es  getötet,“  dass  er  gut 
gethan  hat  oder  nicht?  —  Komme  und  höre:  R.  Abba, 

Sohn  des  R.  Hija  b.  Abba,  und  R.  Zera  sassen  am 
Eingang  des  Hauses  R.  Jannajs,  und  beide  richteten 
sie  an  R.  Jannaj  folgende  Frage:  Darf  man  Schlangen 
und  Skorpione  am  Sabbath  töten?  Er  erwiderte: 

Sogar  eine  Hornis  töte  ich,  um  so  eher  eine  Schlange  oder  einen  Skorpion.  —  Vielleicht  hat  er  dies  nur  im  Vor- 
übergehen  erlaubt,  denn  R.  Jehuda  sagte  ja  auch,  dass  man  Speichel  im  Vorübergehen  zerscharren  darf. 
R.  Seseth  sagte:  Man  darf  eine  Schlange  im  Vorübergehen  zertreten.  R.  Qattina  sagte:  Man  darf  einen 
Skorpion  im  Vorübergehen  zertreten.  An  Abba  b.  Martha,  das  ist  nämlich  Abba  b.  Minjomi,  hatten  sie 

im  Haus  des  Exiloberhaupts  eine  Geldforderung;  als  sie  ihn  einst  kommen  Hessen  und  ihn  quälten,  spuckte 

er  vor  ihnen  aus.  Da  sprach  das  Exiloberhaupt  zu  ihnen:  Holt  ein  Gewand  her  und  .breitet  es  darüber. 
Darauf  sprach  er  zu  ihnen:  Dies  habt  ihr  ja  gar  nicht  nötig,  R.  Jehuda  sagte,  dass  man  Speichel  im  Vor- 

übergehen  zerscharren  darf.  Hierauf  sprach  jener:  Er  ist  also  ein  Gelehrtenjünger,  lasset  von  ihm  ab. 

R.  Abba  b.  Kahana  sagte  im  Namen  R.  Haninas  :  Die  Kandelaberlampen  im  Haus  Rabbis  darf  man  am 
Sabbath  fortbewegen.  R.  Zera  sprach  zu  ihm:  Sind  es  solche,  die  man  mit  einer  Hand,  oder  mit  beiden 
trägt?  Dieser  erwiderte:  Solche,  wie  sie  im  Haus  deines  Vaters  sind.  Ferner  sagte  R.  Abba  b.  Kahana 


89  M  שבהריב ‎ | f-  M  90  j -  מידי ‎ || ‎ 91  M  ואנא‎ 
92  M  ברצים ‎ | M  93  j  חכמה ‎ נוחה ‎ הימנו ‎ || ‎ 94  B 
+  לו ‎ || ‎ 95  M  "+ ‎ לו ‎ M  96  |j  נחש ‎ לבית ‎ || ‎ 97  M  כותי ‎ || ‎ 98  M  + 
אבא ‎ || ‎ 99  M  אמי ‎ 1  O  M  אמר..‎ .תומו ‎ ן) ‎ 2  M  [אשי] ‎ 3  f-  M -  ד  jj 
4  P — בר ‎ || ‎ 5  M  מסיק ‎ || ‎ 6  P  אייתיוה ‎ קא ‎ מצערי‎ | OM7 1 ואמר‎ . ..אביך.‎ 
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v!n 


im  Namen  R.  Haninas:  Die  Handwagen  im  Haus 

v 

Rabbis  darf  man  am  Sabbath  fortbewegen.  R.  Zera 
sprach  zu  ihm:  Sind  es  solche,  die  von  einem 
Menschen,  oder  von  zweien  geführt  werden?  Dieser 
erwiderte:  Solche,  wie  sie  im  Haus  deines  Vaters 
sind.  Ferner  sagte  R.  Abba  b.  Kahana:  R.  Hanina 
gestattete  den  Mitgliedern  des  Hauses  Rabbis,  Wein 
zu  trinken,  der  nur  mit  einem  Siegel  versehen,  in 
einem  Handwagen  von  Nichtjuden  geführt  wurde,  ich 
weiss  aber  nicht,  ob  er  der  Ansicht  R.  Eliezers  ist1» 
oder  ob  er  die  Furcht  vor  dem  fürstlichen  Haus  in 
Betracht  gezogen  hat. 

ENN  ein  Nichtjude  eine  Leuchte  ansteckt, 
so  darf  sich  ein  Jisraelit  ihres  Lichts  be- 
dienen,  hat  er  sie  aber  für  den  Jisraeliten  angesteckt, 
so  ist  es  verboten.  Hat  er  Wasser  zum  Tränken 


12a  SABBATH  XVI, vii ׳ Fohl 

בית ‎ רבי ‎ מותר ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ זירא ‎ בניטלץ‎ 
8באדם ‎ אהד ‎ או ‎ בשני ‎ בני ‎ אדם ‎ אמר ‎ ליה ‎ כאותן ‎ של ‎ בית‎ 
אביך ‎ ואמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ התיר ‎ להם ‎ רבי ‎ חנינא ‎ לבית‎ 
רבי ‎ לשתות ‎ יין ‎ 9בקרונות ‎ של ‎ גוים ‎ בחותם ‎ אחד ‎ ולא ‎ ידענא ‎ אי‎ 
משום ‎ דסבר ‎ לה ‎ '  כרבי ‎ אליעזר ‎ אי ‎ משום ‎ אימתא ‎ דבי ‎ נשיאה:‎ 


מיכרי ‎ שהדליק ‎ את ‎ הנר ‎ משתמש ‎ לאורו ‎ ישראל ‎ ואם ‎ [ vüi ן 
בשביל ‎ ישראל ‎ אמור ‎ מילא ‎ מים ‎ להשקות ‎ בהמתו ‎ משקה‎ 
אחריו ‎ ישראל10 ‎ ואם ‎ בשביל ‎ ישראל ‎ אסור ‎ עשה״כבש ‎ לירד‎ 
בו ‎ יורד ‎ אחריו ‎ ישראל ‎ ואם ‎ בשביל ‎ ישראל ‎ אסור ‎ מעשה‎ 
10  ברבן ‎ גמליאל ‎ ווקנים ‎ שהיו ‎ 12באין ‎ בספינה ‎ ועשה ‎ גוי ‎ כבש‎ 
לירד ‎ בו ‎ וירדו3גבו14וקנים:‎ 

נ^לא. ‎ וצריבא ‎ דאי ‎ אשמעינן15נר ‎ משום ‎ דנר ‎ לאחד‎ 
נר ‎ למאה ‎ אבל ‎ מים ‎ ליגזר ‎ דילמא ‎ אתי ‎ ל  א  פוש ‎ י  בשביל ‎ ישראל‎ 


־כבש ‎ למה ‎ לי6ג ‎ מעשה ‎ דרבן ‎ גמליאל ‎ וזקנים ‎ קמשמע ‎ לן:‎ 

seines  Viehs  geschöpft,  so  darf  darauf  ein  Jisraelit  ן  דד ‎ ן  ן 

15  תנו ‎ רבנד ‎ גוי ‎ שליקט ‎ עשבים‎ 17 מאכיל ‎ אחריו ‎ ישראל ‎ ואם‎ 


בשביל ‎ ישראל ‎ אסור ‎ 18מילא ‎ מים ‎ להשקות ‎ בהמתו ‎ משקה‎ 


sein  Vieh  tränken,  hat  er  dies  aber  für  den  Jis- 
raeliten  gethan,  so  ist  es  verboten.  Hat  er  eine 
Landungsbrücke  zum  Absteigen  gemacht,  so  darf 
darauf  ein  Jisraelit  absteigen,  hat  er  sie  für  den 
Jisraeliten  gemacht,  so  ist  es  verboten.  Einst  kamen 
R.  Gamaliel  und  die  Aeltesten  mit  einem  Schiff  an, 
und  ein  Nichtjude  machte  eine  Landungsbrücke, 
um  abzusteigen,  da  stiegen  auch  die  Aeltesten  ab. 

GEMARA.  Und  alle  Fälle  sind  nötig;  hätte  er 
uns  nur  von  der  Leuchte  gelehrt,  [so  könnte  man 
sagen,]  dies  sei  nur  bei  einer  Leuchte  erlaubt,  weil: 
ein  Licht  für  Einen,  ein  Licht  für  Hundert“,  beim 
Wasser  sei  es  aber  verboten,  weil  er  vielleicht  wegen 
des  Jisraeliten  mehr  schöpfen  könnte.  —  Wozu  lehrte 
er  von  der  Landungsbrücke?  —  Um  uns  die  Geschichte 
von  R.  Gamaliel  und  den  Aeltesten  zu  erzählen.  Die 
Rabbanan  lehrten:  Wenn  ein  Nichtjude  Gras  aufliest, 
so  darf  ein  Jisraelit  nachher  von  diesem  sein  Vieh 

füttern,  hat  er  es  aber  für  den  Jisraeliten  aufgelesen, 
so  ist  es  verboten ;  wenn  er  Wasser  zum  Tränken 
seines  Viehs  schöpft,  so  darf  ein  Jisraelit  nachher  sein 
Vieh  tränken,  hat  er  es  aber  für  den  Jisraeliten  gethan,  so  ist  es  verboten;  dies  aber  nur,  wo  es  kein 

Bekannter  ist,  ist  es  aber  ein  Bekannter,  so  ist  es  verboten.  —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Hona 
sagte  ja  im  Namen  R.  Haninas,  dass  man  das  Vieh  aufs  Gras  führen  darf,  nicht  aber  neben  Abgeson- 
d  e r t e s2 !  —  [Hier  handelt  es,]  wo  er  nur  daneben  steht,  das  Vieh  aber  selbst  weiter  geht  und  isst. 

Der  Meister  sagte:  Dies  aber  nur,  wo  er  ihn  nicht  kennt,  wenn  er  ihn  aber  kennt,  so  ist  es  verboten. 
Bei  R.  Gamaliel  war  es  ja  ein  Bekannter!  Abajje  erwiderte:  Da  geschah  es  in  seiner  Abwesenheit.  Raba 
erwiderte:  Du  kannst  sogar  sagen,  dass  es  in  seiner  Gegenwart  geschah,  denn  auch  hierbei  gilt  die  Regel: 
ein  Licht  für  Einen,  ein  Licht  für  Hundert.  Man  wandte  ein:  R.  Gamaliel  sprach  zu  ihnen:  Da  er  sie 
in  unserer  Abwesenheit  gemacht  hat,  so  wollen  wir  sie  benutzen!  —  Lies:  Da  er  sie  bereits  gemacht  hat,  so 
wollen  wir  sie  benutzen.  —  Komme  und  höre:  Wenn  in  einer  Stadt,  in  der  Jisraeliten  und  Nichtjuden 
wohnen,  eine  Badeanstalt  voihanden  ist,  die  auch  am  Sabbath  in  Betrieb  ist,  so  darf  man  da,  falls  die 
meisten  Einwohner  Nichtjuden  sind,  sofort  [nach  Ausgang  des  Sabbaths]  baden,  wenn  aber  die  meisten  Ein- 
wohner  Jisraeliten  sind,  erst  nach  einem  Zeitraum,  in  dem  das  V  asser  heiss  werden  kann!  Da  wild 

eben  das  Wasser  für  die  Mehrheit  aufgewärmt.  —  Komme  und  höre:  Wenn  eine  Leuchte  in  einer  Ge- 

Seilschaft  brennt,  so  ist  es,  wenn  die  Meisten  Nichtjuden  sind,  eilaubt,  sich  ihres  Lichts  zu  bedienen, 


אחריו ‎ ישראל ‎ ואם ‎ בשביל ‎ ישראל ‎ אסור ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים‎ 
שאין ‎ מכירו ‎ אבל ‎ מכירו ‎ אסור ‎ איני״והאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רבי ‎ 2():Er‎ 
הנינא ‎ מעמיד ‎ אדם ‎ בהמתו ‎ על ‎ גבי ‎ עשבים ‎ בשבת ‎ אבל ‎ לא ‎ על‎ 
20  גבי ‎ מוקצה ‎ בשבת ‎ דקאים ‎ לה ‎ באפה ‎ ואזלא ‎ היא ‎ ואכלה: ‎ אמר‎ 
מר ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ שאין ‎ מכירו ‎ אבל ‎ מכירו ‎ אסיר ‎ הא‎ 
רבן ‎ גמליאל ‎ מכירו ‎ הוה ‎ אמר ‎ אביי ‎ שלא ‎ בפניו ‎ הוה ‎ רבא ‎ אמר‎ 
אפילו ‎ תימא ‎ כפניו ‎ 19נר ‎ לאחד ‎ נר ‎ למאה ‎ מיתיבי ‎ ‘אמר ‎ להן ‎ 4,.tsab‎ 
רבן ‎ גמליאל ‎ הואיל ‎ ושלא ‎ בפנינו ‎ עשאו ‎ נרד ‎ בו ‎ אימא ‎ הואיל‎ 
25  ועשאו ‎ נרד ‎ בו ‎ תא ‎ שמע ‎ ״עיר ‎ שישראל ‎ וגוים ‎ דרין ‎ בתוכה‎ 
והיתר, ‎ בה ‎ מרחץ ‎ המרחעת ‎ בשבת ‎ אם ‎ רוב ‎ גוים ‎ מותר ‎ לרחוץ‎ 
בה ‎ מיד ‎ אם ‎ רוב ‎ ישראל ‎ ימתין ‎ בכדי ‎ שיהמו20חתם21כי ‎ מחממי‎ 
אדעתא ‎ דרובא ‎ מחממי ‎ תא ‎ שמע ‎ נר ‎ הדלוק ‎ במסיבה ‎ אם ‎ רוב‎ 

8  M  [בידו ‎ אהת ‎ או ‎ בב׳ ‎ ידיו] ‎ || ‎ 9  M  -(- ‎ הבא ‎ 10  P  אם ‎ 1 1  J-  B ־ 
נכרי ‎ י: ‎ 12  M — באין ‎ ]] ‎ Mjl3  אחריו ‎ |  14  11-|-ר״ג ‎ ו  ]] ‎ 15  M  קמייתא‎ 
16  j  M  -(- ‎ משום ‎ דבעי ‎ למיתני] ‎ M  17  |j  [-]-בשבת] ‎ ן| ‎ 18  M  —  מילא‎ 
...אסור ‎ |  19  dwo-|-M  ד  20  B  -ך- ‎ המי; ‎ || ‎ 21  !ג+נמי.‎ 


1.  Dass  Wein  überhaupt  nur  mit  einem  Siegel  versehen  zu  werden  braucht.  2.  Dh.  Gras,  das  am  S.  gemäht  wurde. 
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Fol.  122a — 122b 

גויס ‎ מותר ‎ להשתמש ‎ לאורה ‎ אם ‎ רוב ‎ ישראל ‎ אסור ‎ מחצה ‎ על‎ 
Coi.b  מחצה ‎ אסור ‎ התם ‎ נמי ‎ כי ‎ מדלקי ‎ 0אדעתא ‎ דרובא ‎ מדלקי:‎ 
שמואל ‎ איקלע ‎ לגי22אבי ‎ תורן ‎ אתא ‎ ההוא ‎ גוי ‎ אדליק ‎ שרגא‎ 
אהדרינהו ‎ שמואל ‎ לאפיה ‎ כיון ‎ דחוא ‎ דאייתי ‎ שטר ‎ וקא ‎ קרי‎ 
אמר ‎ אדעתא ‎ דנפשיה ‎ הוא ‎ דאדליק ‎ 23אהדרינהו ‎ איהו ‎ לאפיה‎ 
גבי ‎ שרגא:‎ 

22  B  אבין ‎ || ‎ 23  vm+M־.‎ 


wenn  aber  die  Meisten  Jisraeliten  sind,  so  ist  es  ver- 
boten,  sind  sie  Hälfte  gegen  Hälfte,  so  ist  es  eben- 
falls  verboten !  —  Da  wird  es  ebenfalls  für  die  Mehr- 
heit  angezündet.  Semuel  kam  einst  nach  Abitoren,  als 
ein  Nichtjude  eine  Lampe  ansteckte,  da  wandte  er  das 
Gesicht  ah.  Als  er  aber  sah,  dass  jener  einen  Zettel 
holte  und  las,  wandte  er  das  Gesicht  wieder  dem  Licht 
zu,  indem  er  sprach:  Dieser  hat  sie  ja  für  sich  an- 
gesteckt. 


SIEBENZEHNTER  ABSCHNITT. 


v  ־  ז  L  L  L 

lle  Hausgeräte  dürfen  am  Sabbath  umher-  ל  הכלים ‎ ניטלין ‎ בשבת ‎ ודלתותיהן ‎ עמה ‎ ן  אף ‎ על‎ 
getragen  werden,  ebenso  deren  Thüren,  auch  פי ‎ שנתפרקו ‎ 1*שאינן ‎ דומין ‎ לדלתות ‎ הבית ‎ לכי ‎ QijüWj 
wenn  sie  ausgehoben  sind  ;  solche  gleichen  nicht  שאינן ‎ מן ‎ המוכן: ‎ ״נוטל ‎ אדם ‎ קוךנם ‎ לפצע ‎ בן ‎ את ‎ ךןאגוןין ‎ [Ü] 
den  Stubenthüren,  die  nicht  als  Vorbereitetes  be-  r  : 

קרדום ‎ לחתוך ‎ בו ‎ את ‎ הדבילה ‎ מגירה ‎ לגור ‎ בה ‎ את ‎ הגבינה ‎ ס! ‎ .  ״  .  ,  .  .  ,  , _  4 

trachtet  werden.  Man  darf  einen  Hammer  nehmen,  ’  .  1 

um  Nüsse  zu  zerschlagen,  ebenso  eine  Axt,  um  מגריפה ‎ לגרוף ‎ בה ‎ את ‎ הגרוגרות ‎ את ‎ הר! ‎ זת ‎ ואת ‎ המל'״׳‎ 

einen  Feigenkuchen  zu  zerschneiden,  eine  Säge,  um 
Käse  zu  zersägen,  eine  Schaufel,  um  getrocknete 
Feigen  aufzuschaufeln,  eine  Schwinge,  oder  eine 
Heugabel,  um  mittels  dieser  einem  Kind  etwas  zu 
reichen,  eine  Spindel,  oder  einen  Webespatel,  um 
etwas  aufzuspiessen,  eine  Nähnadel,  um  einen 
Splitter  zu  entfernen  und  eine  Packnadel,  um  eine 
Thür  zu  öffnen. 

GEMARA.  Alle  Hausgeräte  dürfen  umhergetragen 


lab-’°7a  לתת ‎ עליו ‎ לקטן ‎ את ‎ הבוש ‎ ואת ‎ הכרכר ‎ לתחוב ‎ בו ‎ "מחט‎ 

1  }  s  Syn.Sja 

של ‎ יד ‎ ליטול ‎ בו ‎ את ‎ הקוץ ‎ ושל ‎ סקאים ‎ לפתוח ‎ בו ‎ את‎ 
הדלת:‎ 

גמרא. ‎ כל ‎ הכלים ‎ ניטלין ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שנתפרקו ‎ בשבת ‎ 15 
ולא ‎ מיבעיא ‎ בחול ‎ אדרבא ‎ בשבת ‎ מוכנין ‎ על ‎ גבי ‎ אביהן ‎ 3בחול‎ 
אין ‎ מוכניץ ‎ על ‎ גבי ‎ אביהן ‎ אמר ‎ אביי ‎ הכי ‎ קאמר ‎ כל ‎ הכלים‎ 
ניטלין ‎ בשבת ‎ ודלתותיהן ‎ עמהן ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שנתפרקו ‎ בהול‎ 
ניטליז ‎ בשבת4: ‎ תנו ‎ רבנד ‎ °דלת ‎ של ‎ שידה ‎ 5ושל ‎ תיבה ‎ ושל‎ 


tSab.p 


werden,  auch  wenn  die  Thüren  am  Sabbath  ausgehoben  nn  1  1  llll  Ll 

מגדל ‎ 6נוטלין ‎ אבל ‎ לא ‎ מחזירין ‎ ושל ‎ לול ‎ של ‎ תרנגולים ‎ לא ‎ 20  *  .  ״  ,  ’ 

wurden,  und  um  so  eher,  wenn  dies  bereits  am  1  1  1  1  '  1  '  1 

6נוטליץ ‎ ולא ‎ מחזיריץ ‎ בשלמא ‎ של ‎ לול ‎ של ‎ תרנגולים ‎ קסבר‎ 
כיון ‎ דמחברי ‎ בארעא ‎ יש ‎ בנין ‎ בקרקע ‎ יש ‎ פתירה ‎ בקרקע ‎ אלא‎ 
של ‎ שידה ‎ 7ושל ‎ תיבה ‎ ושל ‎ מגדל ‎ מאי ‎ קסבר ‎ אי ‎ קסבר ‎ יש‎ 
בנין ‎ בכלים ‎ 8יש ‎ סתירה ‎ בכלים ‎ ואי ‎ אין ‎ פתירה ‎ בכלים ‎ אין‎ 
בנין ‎ בכלים ‎ אמר ‎ אביי ‎ לעולם ‎ קסבר ‎ יש ‎ בנין ‎ בכלים ‎ ויש ‎ סתירה‎ 

1  ^|-בשבת. ‎ M  אינן ‎ 1| ‎ 2  V  M  המזלג ‎ || ‎ 3  M —בחול‎ . ..אביהן ‎ || ‎ M4 
-f- ‎ ואין ‎ דומי! ‎ לדה״ב ‎ לפי ‎ שאינן ‎ מן ‎ המוכן ‎ |! ‎ 5  P — ושל ‎ || ‎ 6  M  ניטלין‎ 
ולא ‎ || ‎ 7  P  —  ושל ‎ תיבה. ‎ M  תיבה ‎ ומגדל ‎ || ‎ 8  M  [ויש ‎ סת׳ ‎ בכלים]‎ 
אמאי ‎ ניטלין ‎ אי ‎ קסבר ‎ אין ‎ בני ‎ בכלים ‎ אמאי ‎ לא ‎ מחזירין ‎ אמר.‎ 
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Wochentag  geschehen  ist.  —  Im  Gegenteil!  wenn  am 
Sabbath,  so  werden  sie  durch  die  Geräte  als  Vor- 
bereitetes  betrachtet,  wenn  aber  bereits  am  W ochen- 
tag,  so  werden  sie  ja  nicht  durch  die  Geräte  als  V01- 
bereitetes  betrachtet.  Abajje  erwiderte:  So  meint  er 
es :  alle  Plausgeräte  dürfen  am  Sabbath  umhergetragen 

v 

werden,  ebenso  dürfen  deren  Thüren  am  Sabbath  um- 
hergetragen  werden,  auch  wenn  sie  am  Wochentag 
ausgehoben  wurden. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  die  Thür  eines 
Schreins,  einer  Kiste  und  einer  Truhe  ausheben,  nicht  aber  einheben;  die  Thür  einer  Hühnersteige  darf  man 
weder  ausheben,  noch  einheben.  —  Einleuchtend  ist  es  bezüglich  der  Hühnersteige,  er  ist  nämlich  der 
Ansicht,  dass  es  bei  dieser,  da  sie  am  Erdboden  befestigt  ist,  ein  Bauen  und  ein  Niederreissen  giebt; 
welcher  Ansicht  ist  er  aber  bei  seiner  Lehre  von  der  Thür  eines  Schreins,  einer  Kiste,  oder  einer  Truhe? 
ist  er  der  Ansicht,  es  gebe  bei  Hausgeräten  ein  Bauen,  so  sollte  es  bei  ihnen  auch  ein  Niederreissen  geben, 
ist  er  der  Ansicht,  es  gebe  bei  Hausgeräten  kein  Niederreissen,  so  sollte  es  bei  ihnen  auch  kein  Bauen 
geben!  Abajje  erwiderte:  Thatsächlich  ist  er  der  Ansicht,  dass  es  bei  Hausgeräten  sowol  ein  Bauen  als 
auch  ein  Niederreissen  giebt,  er  meint  es  aber  folgendermassen :  die  man  ausgehoben  hat.  Raba  sprach 


cccc 


1  almud  lid.  I. 
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Fol.  122b — 123a  SABBATH  XVII, i,ii 

ב:לים9והכי ‎ קאמר ‎ שנטלו ‎ אין ‎ מהדרין ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ 10חדא‎ 
דנוטליז ‎ התני ‎ ועוד ‎ מאי ‎ אבל ‎ לא ‎ מחזיריז ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא‎ 

11  .  1  Er.gjja 

11קסבר״איז ‎ בנין ‎ בכלים ‎ ואין ‎ פתירה ‎ בכלים ‎ וגזירה ‎ שמא ‎ יתקע: ‎ Hee.wa 

1  .  1  י  1  .  1  11b  12a 

נוטל ‎ אדם ‎ קורנס ‎ בו׳: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ קורנס ‎ של ‎ אגווין‎ 


zu  ihm:  Erstens  heisst  es  ja:  Man  darf  die  Thür 
ausheben,  ferner,  wie  wäre  demnach  das  «nicht 
aber  einheben»  zu  erklären?!  Vielmehr,  sagte  Raba. 
er  ist  der  Ansicht,  dass  es  bei  Hausgeräten  weder  ein 
.  ,  Bauen,  noch  ein  Niederreissen  giebt,  [das  Einheben] 

5  לפצע ‎ בו ‎ את ‎ האגוויץאבל ‎ של ‎ נפחים ‎ לא ‎ קסבר ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ jst  jedoch  verboten,  weil  zu  berücksichtigen  ist,  man 
לאיסור ‎ אפילו ‎ לצורך ‎ גופו ‎ אסור ‎ אמר ‎ ליה ‎ 13רבא ‎ אלא ‎ מעתה ‎ könnte  [einen  Keil]  einschiagen. 

Man  darf  einen  Hammer  nehmen  6t.  R.  Jehuda 
sagte:  Nur  einen  Hammer,  der  zum  Nussknacken  be- 
stimmt  ist,  nicht  aber  einen  Schmiedehammer;  er  ist 
also  der  Ansicht,  dass  man  einen  Gegenstand,  der  für 


10 


Sab 


סיפא ‎ דקתני ‎ ואת ‎ הרחת ‎ ואת ‎ 2המלגז ‎ לתת ‎ עליו ‎ לקטן ‎ רחת‎ 
14ומלגז ‎ מי ‎ מייחדי ‎ ליה ‎ לקטן ‎ אלא ‎ אמר13רבא ‎ קורנס ‎ של‎ 
Foi.123  נפחיץ ‎ לפצע ‎ בו6נהאגוזין ‎ קסבר°דבו ‎ שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ לצורך‎ 

tSab4!4  ^  ^  ״* ‎ גופו ‎ מותר ‎ איתיביה ‎ אביי ‎ לרבא ‎ מדוכה ‎ eine  [am  gabbath]  verbotene  Arbeit  bestimmt  ist,  auch 

מטלטלין ‎ אותה ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ אותה ‎ אמר ‎ ליה ‎ הא‎ 
מני ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ היא ‎ דאמר ‎ אין ‎ כלי ‎ ניטל ‎ אלא ‎ לצורך ‎ תשמישו‎ 
איתיביה ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ נוטליץ ‎ את ‎ העלי ‎ לקצב ‎ עליו‎ 
בשר ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתירין°ושוין ‎ שאם ‎ קצב ‎ עליו ‎ בשר ‎ שאסור‎ 

15  לטלטלו ‎ סבר ‎ לשנויי ‎ ליה ‎ כרבי ‎ נחמיה ‎ כיון" ‎ דשמעה ‎ להא ‎ einem  Kind  etwas  zu  reichen?!  Vielmehr,  sagte  Raba, 

דאמר ‎ רב18חיננא ‎ בר ‎ שלמיא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ הכל ‎ מודים ‎ בסיכי‎ 
זיירי ‎ ומזורי ‎ דכיוץ ‎ דקפיד ‎ עלייהו ‎ מייחד ‎ להו ‎ מקום ‎ הבא ‎ נמי‎ 
מייחד ‎ להו ‎ מקום: ‎ איתמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
קורנס ‎ של ‎ זהבים ‎ שנינו ‎ רב ‎ שמן ‎ בר ‎ אבא ‎ 19אמר ‎ קורנס ‎ של‎ 

- - - - - - - — - - - *  - - > 

20  בשמים ‎ שנינו ‎ מאן ‎ דאמר ‎ דבשמים ‎ כ. ‎ שכן ‎ ה הביס ‎ מאן ‎ Knoblauch  darin  vorhanden  ist,  fortbewegen,  sonst 

aber  nicht.  Dieser  erwiderte:  Hier  ist  die  Ansicht 
R.  Nehemjas  vertreten,  welcher  sagt,  dass  man  ein 
Gerät  nur  zum  Behuf  seiner  eigentlichen  Verwendung 
fortbewegen  darf.  Er  wandte  gegen  ihn  ferner  ein: 
Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf  [am  Festtag]  keine 


um  seiner  selbst  willen  nicht  fortbewegen  darf.  Raba 
sprach  zu  ihm:  Wie  ist  demnach  der  Schlusslatz  zu 
erklären:  eine  Schwinge  oder  eine  Heugabel,  um 
mittels  dieser  einem  Kind  etwas  zu  reichen;  sind  denn 
Schwinge  und  Heugabel  dazu  bestimmt,  mittels  ihrer 


selbst  einen  Schmiedehammer,  um  damit  Nüsse  zu 
knacken;  er  ist  also  der  Ansicht,  dass  man  einen  Ge- 
genstand,  der  für  eine  verbotene  Arbeit  bestimmt  ist, 
um  seiner  selbst  willen  fortbewegen  darf.  Abajje 
wrandte  gegen  Raba  ein :  Einen  Mörser  darf  man,  falls 


דאמר ‎ 20של ‎ זהבים ‎ אבל ‎ דבשמים ‎ קפיר ‎ עלייהו: ‎ ואת ‎ הבוש‎ 
ואת ‎ הכרכר ‎ כר: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ פגה ‎ שטמנה ‎ בתבן ‎ וחררה‎ Er.m 
שטמנה ‎ בנהלים ‎ אם ‎ מגולה ‎ מקצתה ‎ מותר ‎ לטלטלה 2 1 ואם ‎ לאו‎ 
אסור ‎ לטלטלה ‎ רבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ תדאי ‎ אומר ‎ תוחביץ ‎ בכוש ‎ או‎ 

5  Reibeplatte  fortbewegen,  um  auf  dieser  Fleisch  zu  zer -  -כרכר ‎ והן ‎ מנערות ‎ מאיליהם ‎ אמר ‎ רב ‎ נ! ‎ ומן ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 

אלעזר ‎ בן ‎ תדאי ‎ למימרא ‎ דסבר ‎ רב ‎ נחמן ‎ ° טלטול ‎ מן ‎ הצד ‎ לא ‎ f4]ba 
שמיה ‎ טלטול ‎ והאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ האי ‎ פוגלא ‎ מלמעלה ‎ למטה‎ 
שרי ‎ ממטה ‎ למעלה ‎ אסיר ‎ הדר ‎ ביה ‎ רב ‎ נחמן ‎ מההיא: ‎ מחט‎ 


hacken,  die  Schule  Hilleis  erlaubt  dies;  darin  stimmen 
sie  jedoch  beide  überein,  dass  man  sie  nicht  fort- 
bewegen  darf,  sobald  man  auf  dieser  das  Fleisch  bereits 
zerhackt  hat.  Anfangs  wollte  er  ihm  erwidern,  hier 
sei  die  Ansicht  R.  Nehemjas  vertreten,  als  er  aber 

v 

das  gehört,  was  R.  Henana  b.  Salmija  im  Namen 
Rabhs  gesagt  hat,  dass  nämlich  bezüglich  der  Schwing-, 
Press-  und  Klopfgeräte  Alle  zugeben,  wreil  man  mit 
diesen  vorsichtig  ist  und  für  sie  einen  bestimmten 


Sab 


של ‎ יד ‎ ליטול ‎ בה ‎ כד: ‎ שלח ‎ ליה ‎ רבא ‎ בריר, ‎ דרבה ‎ לרב ‎ יוסה‎ 


9  B  ושניטלו ‎ קאכזר ‎ ]  10  B  שתי ‎ תשובות ‎ בדבר ‎ 11  M  לעולם‎ 
12  P — •טל ‎ || ‎ 13  B  רבה ‎ 14  M  ומזלג ‎ |  15  1^]-את ‎ || ‎ 16  B  לרבה‎ 
17  P  דשמענ׳ ‎ | 18 1  M  נחמיה ‎ !  M 19  [ — א״ר ‎ יוחנן] ‎ M  20  j  דזהבים ‎ | 
21  M — ואם.‎ ..לטל׳ ‎ || ‎ 22  M  ננערות.‎ 


Platz  hat,  so  ist  auch  hierbei  zu  erwidern:  weil  man  für  diese  einen  bestimmten  Platz  hat.  Es  wird  ge- 
lehrt:  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans,  dass  hier  ein  Plammer  der  Goldschmiede  gemeint  ist; 
R.  Samen  b.  Abba  sagte,  dass  hier  ein  Hammer  der  Gewürzkrämer  gemeint  ist.  Nach  demjenigen,  der  dies 
auf  einen  Hammer  der  Gewürzkrämer  bezieht,  gilt  dies  um  so  eher  von  einem  Hammer  der  Goldschmiede, 
nach  demjenigen,  der  dies  auf  einen  Hammer  der  Goldschmiede  bezieht,  gilt  dies  von  einem  Hammer 
der  Gewürzkrämer  nicht,  mit  dem  man  vorsichtig  umgeht. 

Eine  Spindel  oder  einen  Webespatel  6t.  Die  Rabbanan  lehrten:  Eine  unreife  Feige,  die  man  in 
Stroh  gelegt  hat,  oder  einen  Fladen,  den  man  auf  Kohlen  gelegt  hat,  darf  man  tortnehmen1,  wenn  ein 
Teil  unbedeckt  geblieben  ist,  wenn  aber  nicht,  so  ist  es  verboten;  R.  Eleäzar  b.  Tedaj  sagt:  man  spiesse 
sie  mit  einer  Spindel  oder  einem  Webespatel  auf,  wodurch  sie  von  selbst  abgeschüttelt  werden.  R.  Nah- 
man  sagte:  die  Halakha  ist  wie  R.  Eleäzar  b.  Tedaj.  —  Hieraus  zu  entnehmen,  dass  nach  R.  Nahman  das 
indirekte  Fortbewegen  kein  Fortbewegen  heisst,  er  sagte  ja,  dass  man  einen  Rettig  herausziehen  darf, 
wenn  er  in  der  Erde  mit  dem  Oberteil  nach  oben  sitzt,  nicht  aber,  wenn  mit  dem  Oberteil  nach  unten2! 
—  R.  Nahman  ist  davon  abgekommen. 

Eine  Nähnadel,  um  einen  Splitter  zu  entfernen  6t.  Raba  b.  Rabba  richtete  folgende  Frage  an  R.  Joseph: 


1.  Weil  man  das  Stroh,  bezw.  die  Kohle  nicht  berührt.  2.  Weil  man  die  Erde  anfwühlt. 


SABBATH  XVII,i,ii—iv  Fol.  123a— 123b 

ילמדנו ‎ רבינו ‎ מחט ‎ שניטל ‎ 23חררה ‎ או ‎ עוקצה ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה‎ 
תניתוה ‎ מהט ‎ של ‎ יד ‎ ליטול ‎ בה ‎ את ‎ הקוץ ‎ וכי ‎ מה ‎ איכפת ‎ ליה‎ 

1  ]_  Sab32b  י  . 

Ke!:  לקוץ ‎ בין ‎ נקובה ‎ לבין ‎ שאינה ‎ נקובה ‎ איתיביה ‎ מחט ‎ שניטל‎ 

: 90  xiuj 

1׳־חררה ‎ או ‎ עוקצה ‎ טהורה ‎ אמר ‎ אביי ‎ טומאה ‎ אשבת ‎ קרמית‎ 
0טומאה ‎ 24כלי ‎ מעשה ‎ בעינן ‎ לענין ‎ שבת ‎ מידי ‎ דחזי ‎ בעינן ‎ והא ‎ 5 
נמי ‎ חזיא ‎ למשקלא ‎ בה ‎ קוץ ‎ אמר ‎ רבא ‎ מאץ ‎ דקמותיב ‎ שפיר‎ 
ib.naa  קמותיב ‎ "מדלענין ‎ טומאה ‎ לאו ‎ מנא ‎ הוא ‎ לענין ‎ שבת ‎ נמי ‎ לאו‎ 
מגא ‎ הוא ‎ מיתיבי״מחט ‎ בין ‎ נקובה ‎ בין ‎ שאינה ‎ נקובה ‎ מותר‎ 
לטלטלה ‎ בשבת ‎ ולא ‎ אמרו ‎ נקובה ‎ אלא ‎ לענין ‎ טומאה ‎ בלבד‎ 
0  sabjab תרגמא ‎ אביי ‎ אליבא ‎ דרבא ‎ בגולמי ‎ עסקינן ‎ זימנין ‎ דמימלך ‎ 10 
עלייהו26ומשוי ‎ להו ‎ מנא ‎ אבל ‎ היכא ‎ דניטל ‎ 23חררה ‎ או ‎ עוקצה‎ 
אדם ‎ זורקה ‎ לבין ‎ גרוטאות: ‎ אסובי ‎ ינוקא ‎ רב ‎ נחמן ‎ אפר ‎ ורב‎ 
ששת ‎ שרי ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ מנא ‎ אמינא ‎ לה ‎ דתנץ ‎ 0אין ‎ עושיץ‎ 
Coi.b  "אפיקטויזיץ ‎ בשבת ‎ ורב ‎ ששת ‎ 26התם ‎ לאו ‎ אורחיה ‎ היא‎ 
אורחיה ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ מנא ‎ אמינא ‎ לה ‎ דתנן ‎ מחט ‎ של ‎ יד ‎ 15 
ליטול ‎ בה ‎ את ‎ הקוץ ‎ ורב ‎ נחמן26התם27פקיד ‎ הבא ‎ לא ‎ 27פקיד:‎ 

u 


61g 


Sab.  12 
l41a 


Möge  uns  doch  der  Meister  lehren,  wie  es  bezüglich 
einer  Nadel  ist,  deren  Oehr  oder  Spitze  fehlt?  Dieser 
erwiderte:  Dies  ist  aus  unserer  Misnah  zu  entnehmen : 

«eine  Nähnadel,  um  einen  Splitter  zu  entfernen»,  zur 
Entfernung  eines  Splitters  ist  es  ja  einerlei,  ob  sie  ein 
Oehr  hat,  oder  nicht.  Er  wandte  gegen  ihn  ein:  Eine 
Nadel,  der  das  Oehr  oder  die  Spitze  fehlt,  ist  nicht 
verunreinigungsfähig!  Abajje  erwiderte:  Du  weisest, 
auf  einen  Widerspruch  zwischen  dem  Reinheitsgesetz 
und  dem  Sabbathgesetz  hin?  !  bei  der  Unreinheit  ist 
ja  ein  gebrauchbares  Gerät1  erforderlich,  beim 
Sabbath  aber  ist  nur  ein  verwendbarer  Gegenstand 
erforderlich,  und  diese  ist  ja  zum  Entfernen  eines 
Splitters  verwendbar.  Raba  sprach:  Wer  jenen  Ein- 
wand  gerichtet,  hat  Recht:  da  sie  bezüglich  der  Un- 
reinheit  nicht  als  Gerät  betrachtet  wird,  so  wird  sie 
es  auch  nicht  bezüglich  des  Sabbaths.  Man  wandte 
ein:  Eine  Nadel,  ob  durchlocht  oder  undurchlocht, 

_  v  י  י 

darf  man  am  Sabbath  fortbewegen;  einen  Unterschied 
giebt  es  bei  einer  durchlochten  nur  bezüglich  der 
Unreinheit.  Abajje  erklärte  dies  nach  Raba :  Hier 
handelt  es  von  unfertigen,  da  man  solche  noch  zum 
Gerät  machen  kann,  wenn  ihr  aber  das  Oehr  oder  die 
Spitze  fehlt,  wirft  man  sie  zum  Gerümpel.  Die  Glieder 
eines  Säuglings  einzurenken,  ist  nach  R.  Nahman  ver- 
boten,  nach  R.  Seseth  erlaubt.  R.  Nahman  sprach: 

Woher  entnehme  ich  dies?  —  aus  folgender  Lehre: 

Man  darf  am  Sabbath  kein  Brechmittel  bereiten.  — 

Und  R.  Seseth?  —  Hier  ist  es  doch  nicht  Gewöhnliches, 
während  es  da  Gewöhnliches  ist.  R.  Seseth  sprach: 

Woher  entnehme  ich  es?  —  aus  folgender  Lehre:  25  גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ 30נחמן ‎ האי ‎ אוכלא ‎ דקצרי ‎ כיתד ‎ של‎ 
Eine  Nähnadel,  um  einen  Splitter  zu  entfernen.  —  מחרישה ‎ דמיא ‎ אמר ‎ אביי31חרבא ‎ דאושכפי ‎ וסכינא ‎ דאשכבתא‎ 

Und  r.  Nahman?  —  [Der  Splitter]  ist  ja  separat2,  32וחצינא ‎ מגרי ‎ כיתד ‎ של ‎ מחרישה ‎ דמי: ‎ תנו ‎ רבנן״בראשונה ‎ tsab.!s 
was  aber  hier  nicht  der  Fall  ist. 


[iii] 


נד, ‎ של ‎ ויתים ‎ אם ‎ יש ‎ קשר ‎ בראשו ‎ מקבל ‎ טומאה‎ 
ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מקבל ‎ טומאה ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ ניטל‎ 


בשבת:‎ 


H0l.23a 

Sab.Sjb 


גמרא. ‎ אמאי ‎ פשוטי ‎ כלי ‎ עץ ‎ הוא ‎ "ופשוטי ‎ כלי ‎ ע<‎ 

ZaO.&jO  ן  ״  1  י 

Hg.26b  אינן ‎ מקבלין ‎ טומאה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דומיא ‎ דשק ‎ בעינן ‎ 28תנא‎ 

6  Men  וון ‎ י  י 

Bek.3sa  משמיה ‎ דרבי ‎ נחמיה ‎ בשעה ‎ שמהפך ‎ בזיתים ‎ הופכו ‎ ורואה ‎ בו:‎ 

נן-<1 ‎ W  בי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ כל ‎ הכלים ‎ ניטלין ‎ 29חוץ ‎ מן ‎ המסר‎ 
הגדול ‎ ויתד ‎ של ‎ מחרישה:‎ 


20 


היו ‎ אומרים ‎ שלשה ‎ כלים ‎ ניטליץ ‎ בשבת ‎ מקצוע ‎ של ‎ דבילה‎ 
ine  oiivenkeuie  ist  verunreinigungsfahig,  wenn  וזוהמא ‎ ליסטרן ‎ של ‎ קדרה ‎ וסכין ‎ קטנה ‎ שעל ‎ גבי ‎ שלחץ‎ 
sie  am  Ende  einen  Knoten  hat,  sonst  aber  30  התירו ‎ וחזרו ‎ והתירו34וחזרו ‎ והתירו ‎ עד ‎ שאמרו ‎ כל ‎ הכלים ‎ ניטלץ‎ 

nicht ;  ob  so  oder  so,  darf  sie  am  Sabbath  fort-  בשבת ‎ חוץ ‎ מן ‎ מפר ‎ הגדול ‎ ויתד ‎ *טל ‎ מחרישה ‎ מאי ‎ התיין־ן‎ 
bewegt  werden. 

GEMARA.  Warum  denn?  diese  ist  ja  nur  ein  II  ־(־ולא ‎ נקיב ‎ להר]‎ | 26 1  1ג-)-אמר‎ ]  M חידה ‎ 1 11 ״ 

ungeformtes  Holzstuck?  und  ein  solches  ist  ja  nicht  ,  , ןץאי ‎ *חרפא ‎ ךא  M  31  נחמן ‎ ןן ‎ _  M  30  |j  בשבת ‎ +  M  29  [|  זיתים‎ 

verunreinigungsfähig,  da  [das  Verunreinigte]  einem  -והת׳  nm1_M  34  ||  וזו׳ ‎ גיסטרן ‎ P  .זומליסטרון  V  33  ||  וחצני׳ ‎ P  32 

Sack  gleichen  muss3.  —  Im  Namen  R,  Nehemjas  wird 

gelehrt:  wenn  man  die  Oliven  durchrührt,  kehrt  man  dieselbe  um  und  sieht  nach4. 


Jose  sagt:  Alle  Geräte  dürfen  fortbewegt  werden,  ausgenommen  die  grosse  Säge  und  das  Pflug- 
■^j"  messer. 

GEMARA.  R.  Nahman  sagte:  Das  Walkersieb  gleicht  hierin  dem  Pflugmesser.  Abajje  sagte:  Das 
Schustermesser,  das  Fleischermesser  und  die  Axt  der  Zimmerer  gleichen  hierin  dem  Pllugmesser.  Die 
Rabbanan  lehrten:  Anfangs  hatte  man  bestimmt,  dass  drei  Geräte  am  Sabbath  fortbewegt  werden  dürfen: 
das  Feigenmesser,  der  Schaumlöffel  und  das  kleine  Tafelmesser;  darauf  erlaubte  man  andere,  nachher 
wiederum  andere  und  wiederum  andere,  bis  man  zur  Bestimmung  kam,  dass  alle  Geräte  am  Sabbath  fort- 
bewegt  werden  dürfen,  ausgenommen  die  grosse  Säge  und  das  Pflugmesser.  —  Wie  ist  es  gemeint:  darauf 
erlaubte  man  andere,  nachher  wiederum  andere  und  wiederum  andere?  Abajje  erwiderte:  Man  erlaubte 

1.  Vgl.  Nam.  31,20.  2.  Die  Entfernung  eines  corpus  alienum  wird  nicht  als  verbessernde  Arbeit  betrachtet.  3.  Vgl.  oben 
S.  513  Z.  9  ff.  4.  Dabei  bleibt  etwas  Oel  in  der  Höhlung  des  Knotens,  sie  wird  daher  als  Gefäss  betrachtet. 


cccc* 


Fol.  123b— 124a  SABBATH  XVII.iv  620 

והורו ‎ והתירו ‎ 34והורו ‎ והתירו ‎ אמר ‎ אב", ‎ התירו ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ ein  Gerät,  das  für  erlaubte  Arbeit  verwendet  wird, 
להיתר36לעורך ‎ גופו ‎ וחזרו ‎ והתירו ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ להיתר ‎ לעורך ‎ um  seiner  selbst  willen  fortzubewegen:  alsdann  erlaubte 
מקומו ‎ וחזרו ‎ והתירו ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ לעורך ‎ גופו ‎ אין ‎ man  ein  Gerät>  das  für  eine  erlaubte  Arbeit  ver- 
לעורך ‎ מקומו ‎ לא ‎ ועדיין ‎ בידו ‎ 36אחד ‎ אין ‎ בשתי ‎ ידיו ‎ לא ‎ עד‎ 
5  שאמרו ‎ כל ‎ הכלים ‎ ניטלין ‎ בשבת ‎ ואפילו ‎ בשתי ‎ ידים ‎ אמר ‎ ליה‎ 
רבא ‎ מכדי ‎ התירו ‎ קתני ‎ מה ‎ לי ‎ לעורך ‎ גופו ‎ מה ‎ לי ‎ לעורך ‎ מקומו‎ 


אלא ‎ אמר37רבא ‎ התירו ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ להיתר ‎ בין ‎ לעורך ‎ גופו‎ 
ובין ‎ לעורך ‎ מקומו ‎ וחזרו ‎ והתירו ‎ מחמה ‎ לעל ‎ וחזרו ‎ והתירו ‎ דבר‎ 
שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ לעורך ‎ גופו ‎ ולעורך ‎ מקומו ‎ אין ‎ מהמה ‎ לעל‎ 


wendet  wird,  wegen  seines  Platzes  fortzubewegen; 
darauf  erlaubte  man  auch  ein  Gerät,  das  für  eine  ver- 
botene  Arbeit  verwendet  wird,  nur  um  seiner  selbst 
willen,  nicht  aber  seines  Platzes  wegen  fortzubewegen ; 
noch  aber  war  es  nur  mit  einer  Hand,  nicht  aber 
mit  beiden  Händen  erlaubt,  darauf  ordneten  sie  an, 
dass  alle  Geräte  am  Sabbath  fortbewegt  werden  dürfen, 

,  ,  .  selbst  mit  beiden  Händen.  Raba  sprach  zu  ihm : 

0! ‎ לא ‎ ועדיין ‎ באדם ‎ אחד ‎ אין ‎ בשני ‎ בני ‎ אדם ‎ לא ‎ עד ‎ שאמרו ‎ כל ‎ Er  lehrt  ja>  dass  man  erlaubt  hat,  _  welche״  unter- 

Sab 134a  הכלים ‎ ניטלין ‎ בשבת ‎ אפילו ‎ בשני ‎ בני ‎ אדם ‎ איתיביה ‎ אבייל ‎ schied  giebt  es  denn,  ob  dies  um  seiner  selbst  willen, 

מדוכה ‎ אם ‎ יש38בה ‎ שום ‎ מטלטליץ ‎ אותה ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מטלטליץ ‎ oder  des  Platzes  wegen  geschieht?!  Vielmehr,  erklärte 

אותה ‎ הנא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ מחמה ‎ לצל ‎ איתיניד, ‎ יושק ‎ שאם ‎ Raba׳  man  erlauble  das  Gerat•  ”elcbea  f0r  eln -» ‎ ■״ 

אמי ‎ hah  הנא ‎ נמי ‎ מחמה ‎ Math  קצב ‎ עליו ‎ בשר ‎ שאסור ‎ Imble  Arbe“  "™״'l  wird,/orlz״be״!f  י* ‎ ־״‎ « 

,  1 *  ob  um  seiner  selbst  willen,  oder  seines  Platzes  wegen, 

5! ‎ רבי ‎ חנינא ‎ בימי ‎ נחמיה ‎ בן ‎ הכליה ‎ נשנית ‎ משנה ‎ וו ‎ וכתיב ‎ alsda1m  erla״ble  man  es  aus  dsr  Sonne  in  den 

Schatten  zu  bringen1,  später  erlaubte  man  sogar  ein 
להם ‎ ערמות ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ קגיץ ‎ ומקלות ‎ 39גלוסטרא ‎ ומדוכה ‎ Gerät,  das  zu  verbotener  Arbeit  verwendet  wird,  um 
Mcn.göa  כולן ‎ קודם ‎ התרת ‎ כלים ‎ נשנו ‎ קנין ‎ דתנן ‎ °לא ‎ סידור ‎ הקניץ ‎ ולא ‎ seiner  selbst  willen  und  seines  Platzes  we£en  fortzu־ 

pes64a  נטילתן ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת ‎ מקלות ‎ דתנן°מקלות ‎ ףקין ‎ חלקין‎ 
היו ‎ שם ‎ 40ומניחן ‎ על ‎ כתפו ‎ ועל ‎ כתף ‎ הבירו ‎ ותולה ‎ ומפשיט‎ 


Neh. 
3 י , 'S 


bewegen,  jedoch  nicht  aus  der  Sonne  nach  dem 
Schatten  zu  bringen,  ebenso  war  es  nur  einer  Person, 
20  nicht  aber  zweien  Personen  erlaubt,  darauf  ordneten 


sie  an,  dass  alle  Geräte  am  Sabbath  fortbewegt  werden 
dürfen,  selbst  durch  zwei  Personen.  Abajje  wandte 
gegen  ihn  ein:  Einen  Mörser  darf  man  fortbewegen, 
wenn  sich  in  ihm  Knoblauch  befindet,  sonst  aber 
nicht!  —  Hier  handelt  es,  wo  man  es  aus  der  Sonne 
nach  dem  Schatten  bringen  will.  Er  wandte  gegen 


נ4אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ שהל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ ^F01.j241vV‎ 
על ‎ כתף ‎ הבירו42ויד ‎ הבירו ‎ על ‎ כתיפו ‎ ותולה ‎ ומפשיט39גלוסטרא‎ 
דתנן°43נגר ‎ שיש ‎ בראשו ‎ גלוסטרא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ שומטה*׳,"‎ 

מן ‎ זה ‎ ותולה ‎ 44בחבירו ‎ בשבת ‎ רבי ‎ טרפוץ ‎ אומר ‎ הרי ‎ הוא ‎ ככל‎ 
25  הכלים ‎ ומיטלטל ‎ בחער ‎ מדוכה ‎ הא ‎ דאמרן ‎ אמר ‎ 45רבה ‎ ממאי‎ 


Kel 


דילמא ‎ לעולם ‎ אימא ‎ לך ‎ לאחר ‎ התרת ‎ כלים ‎ נשנו ‎ קנים ‎ טעמא ‎ ihn  ein:  Darin  stimmen  sie  überein,  dass  man  sie  nicht 

מאי ‎ משום ‎ איעפושי ‎ בהאי ‎ פורתא ‎ לא ‎ מיעסש ‎ מקלות ‎ אפשר‎ 
כדרבי ‎ 46אלעזר ‎ 39גלוסטרא ‎ כדרבי ‎ ינאי ‎ דאמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ בהער‎ 


35  M  בין ‎ לצורך ‎ מפו ‎ בין ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ || ‎ 36  M  אחת ‎ ולא ‎ בשתי ‎ ידים ‎ ||‎ 
37  P  רבה ‎ || ‎ 38  P  —  בה ‎ || ‎ 39  M  גלוסקרא ‎ || ‎ 40  M  ומניחו ‎ || ‎ 41  ר׳‎ 
אליעזר ‎ אומר ‎ || ‎ 42  M —ויד‎ ..‎ .כתפו ‎ [| ‎ 43  M — נגר.‎ ..גלום׳ ‎ || ‎ 44  M  על‎ 
חב׳ ‎ || ‎ 45  M  רבא ‎ || ‎ 46  P  אליעזר.‎ 


fortbewegen  darf,  wenn  man  auf  dieser  das  Fleisch 
bereits  zerhackt  hat!  —  Hier  handelt  es  ebenfalls, 
wo  man  sie  aus  der  Sonne  nach  dem  Schatten  bringen 
will.  R.  Haninä  sagte:  Die  vorher  genannte  Lehre 
wurde  in  den  Tagen  des  Nehemja  des  Sohns  Hakaljas 
gelehrt,  denn  es  heisst:  "1Zu  jener  Zeit  sah  ich  in 
Jehuda  welche,  die  am  Sabbath  die  Keltern  traten  und 
die  Geireidehatifen  einbrachten.  R.  Eleäzar  sagte:  Die  Lehre  von  den  Rohrstäbchen,  die  von  den  Stäben, 
die  von  dem  Riegelgriff  und  die  von  dem  Mörser  wurden  sämtlich  gelehrt,  bevor  man  erlaubt  hat,  Ge- 
rate  am  Sabbath  fortzubewegen.  Die  Lehre  von  den  Rohrstäbchen  ist  folgende:  Das  Ordnen  der  Rohr- 

v 

Stäbchen3  verdrängt  den  Sabbath,  nicht  aber  das  Entfernen  derselben.  Die  Lehre  von  den  Stäben  ist 
folgende:  Man  hatte  da4  dünne  glatte  Stäbe,  die  man  auf  die  eigne  Schulter  und  auf  die  seines  Nächsten 

legte,  an  diese  hängte  man  [das  Pesahopfer]  und  schindete  es  ab.  R.  Eleäzar  sagt:  wenn  der  vierzehnte 

[Nisan]  mit  einem  Sabbath  zusammentrifft,  so  lege  man  seine  Hand  auf  die  Schulter  seines  Nächsten, 
ebenso  lege  dieser  seine  Hand  auf  die  Schulter  des  Ersten,  hänge  [das  Pesahopfer  auf  die  Arme]  und 
schinde  es  ab.  Die  Lehre  vom  Riegelgriff  ist  folgende:  Einen  Riegelgriff  darf  man,  wie  R.  Jehosuä 
sagt,  von  der  einen  Thür  fortschieben  und  an  der  anderen  hängen  lassen;  R.  Triphon  sagt:  dieser  gleicht 

jedem  anderen  Gerät,  man  darf  ihn  somit  im  Hof  fortbewegen.  Die  Lehre  vom  Mörser  ist  die,  welche 

wir  angeführt  haben.  Rabba  sprach:  Wieso?  vielleicht  wurden  sie  thatsächlich  gelehrt,  nachdem  man  das 
Fortbewegen  von  Geräten  erlaubt  hat,  der  Grund  bei  den  Rohrstäbchen  ist  ja  der,  damit  [die  Schaubrote] 
nicht  schimmlig  werden,  —  in  dieser  kurzen  Zeit  werden  sie  nicht  schimmlig;  bei  den  Stäben  kann  man 
ja  nach  R.  Eleäzar  verfahren;  die  Lehre  vom  Riegelgriff  ist  nach  R.  Jannaj  zu  erklären,  welcher  sagt, 

1.  Damit  es  durch  die  Sonne  nicht  leide,  jedoch  ohne  es,  bezw.  dessen  Platz  nötig  zu  haben.  2.  Neh.  12,15.  3.  Welche 

zwischen  die  Schaubrote  gelegt  werden,  damit  diese  nicht  verschimmeln.  4.  In  der  Vorhalle  des  Tempels,  am  Rästtag  des  Pesah- 

festes. 


621 

dass  es  hierbei  von  einem  Hof  handelt,  der  mit  einem 
Früh  nicht  versehen  wurde:  R.  Jehosua  ist  der  An- 
sicht,  dass  die  Thürhöhlung  zum  Innenraum  gehört, 
somit  bringt  man  Stubengeräte  nach  dem  Hof,  R. 


[iv,2] 

Sab.jya 


SABBATH  XVII, iv  Fol.  124a 

שאינה ‎ מעורבת ‎ עסקינן ‎ רבי ‎ יהושע ‎ סבר ‎ תוך ‎ הפתח ‎ בלפנים‎ 
דמי ‎ וקמטלטל ‎ מנא ‎ דבתים ‎ בחצר47ורבי ‎ טרפון ‎ סבר ‎ תוך ‎ הפתח‎ 
כלחוץ ‎ דמי ‎ ומנא ‎ דחער ‎ בחצר ‎ קא ‎ מטלטל ‎ מדוכה ‎ רבי ‎ נחמיה‎ 

Triphon  ist  der  Ansicht,  dass  die  Thürhöhlung  zum  — 

Aussenraum  gehört,  somit  bringt  man  ein  Hofgerät  5  «■[ל ‎ הכלים ‎ ניטלין ‎ לצורך ‎ ושלא ‎ לצורך ‎ °רבי ‎ נחמיה‎ 

אומר ‎ אין ‎ ניטלין ‎ אלא ‎ לצורך: ‎ gM) 

גמרא. ‎ מאי ‎ לצורך ‎ ומאי ‎ שלא ‎ לצורך ‎ אמר ‎ 48רבה‎ 
Gerate  dürfen  sowoi  zum  Ge-  לצורך ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ להיתר ‎ לצןרך ‎ גו0ן ‎ שלא ‎ ק1צורך ‎ ךבר‎ 

שמלאכתו ‎ להיתר ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ ודבר ‎ שמלאכתו ‎ לאיסור‎ 
לצורך ‎ נופו ‎ אין ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ לא ‎ ואתא ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ למימר‎ 
GEMARA.  Was  heisst  zum  Gebrauch,  und  was  49ואפילו ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ להיתר ‎ לצורך ‎ נופו ‎ אין50לצורך ‎ מקומו‎ 

heisst  nicht  zum  Gebrauch?  Rabba  erwiderte:  Zum  לא ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבא ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ שלא ‎ לצורך ‎ קרית ‎ ליך, ‎ אלא‎ 

Gebrauch  heisst  das  Fortbewegen  eines  Geräts,  mit  אמר ‎ רבא ‎ לצורך ‎ דבר ‎ שמלאכתן ‎ לףרתף ‎ בץ ‎ ^עךרך ‎ נןפן‎ 

dem  man  erlaubte  Arbeit  verrichtet,  um  seiner  selbst  1  11  1  L  L 

לצורך ‎ מקומו ‎ שלא ‎ לצורך ‎ ואפילו ‎ מחמה ‎ לצל ‎ ודבר ‎ שמלאכתו ‎ ,  ״ 

willen,  nicht  zum  Gebrauch  heisst  das  b ortbewegen  .  .  .  ׳  .  >  . 

eines  Geräts,  mit  dem  man  erlaubte  Arbeit  verrichtet, 15  לאיסור ‎ לצורך ‎ גופו ‎ ולצורך ‎ מקומו ‎ אץ ‎ מחמה ‎ לצל ‎ לא ‎ ואתא‎ 
seines  Platzes  wegen;  ein  Gerät,  mit  dem  man  ver-  רבי ‎ נחמיה ‎ למימר'‎ ,4ואפילו ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ להיתר ‎ לצורך ‎ גופו‎ 

51ולצורך ‎ מקומו ‎ אין ‎ מחמה ‎ לצל ‎ לא: ‎ יתיב ‎ רב ‎ ספרא ‎ ורב‎ 
אחא ‎ בר52הונא ‎ ורב ‎ הונא ‎ בר ‎ 53חנינא ‎ ויתבי ‎ וקאמרי ‎ לרבה‎ 
אליבא ‎ דרבי ‎ נחמיה ‎ הני ‎ קערות ‎ היבי ‎ מטלטלינן54אמר ‎ להו ‎ רב‎ 


10 


nach  dem  Hof;  die  Lehre  vom  Mörser  vertritt  die 
Ansicht  R.  Nehemjas1. 

י־ר/‎ 

AMTLICHE 
brauch  als  auch  nicht  zum  Gebrauch  fort- 
bewegt  werden;  R.  Nehemja  sagt:  sie  dürfen  nur 
zum  Gebrauch  fortbewegt  werden. 


botene  Arbeit  verrichtet,  dart  man  nur  um  seiner 
selbst  willen,  nicht  seines  Platzes  wegen,  fortbewegen; 
R.  Nehemja  aber  sagt:  dass  man  selbst  ein  Gerät,  mit 
dem  man  erlaubte  Arbeit  verrichtet,  nur  um  seiner 


bewegen  darf.  Raba  sprach  zu  ihm:  Des  Platzes 
wegen  nennst  du  also  ״nicht  zum  Gebrauch?!“  Viel¬ 


uiwu  ex  1uuk/1e  iw  ucu  veiiicinci,  11  ui  um  o jlj v_ i  7  7)  I 

selbst  willen,  nicht  aber  seines  Platzes  wegen,  fort-  20  ספרא ‎ מידי ‎ אגרף ‎ של ‎ רעי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אבי' ‎ לרבה ‎ ׳ 

אליבא ‎ דרבי ‎ נחמיה ‎ הני ‎ קערות ‎ היכי ‎ מטלטלינן ‎ להו ‎ אמר ‎ ליה‎ 

55רב ‎ ספרא ‎ חברין ‎ תרגמה ‎ מידי ‎ דהוה ‎ אגרף ‎ של ‎ רעי ‎ איתיביה‎ 
mehr,  erklärte  Raba,  zum  Gebrauch  heisst  das  Fort-  אביי ‎ לרבא ‎ ״מדוכה ‎ אס ‎ יש ‎ בה ‎ שום ‎ מטלטלץ ‎ אןתה ‎ ןאם ‎ לאן‎ «!^ 
bewegen  eines  Geräts,  mit  dem  man  erlaubte  Arbeit  1  L  l  l 

*  t  ,  .  n  ...  אין ‎ מטלטלין ‎ אותה ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ מחמה ‎ לצל ‎ איתיביה ‎ ,  י 

verrichtet,  sowoi  um  seiner  selbst  willen,  als  auch  des  ,  1  .  יי ‎ l  • 

i'iatzes  wegen,  nicht  zum  Gebrauch  heisst,  es  sogar  ושוץ ‎ שאם ‎ קיצב ‎ עליו ‎ בשר ‎ שאסור ‎ לטלטלו ‎ הכא ‎ נמי ‎ מחמה ‎ ßef  JJa 

לצל ‎ והא56דתנן°איץ ‎ סומכין ‎ את ‎ הקדירה ‎ בבקעת ‎ וכן ‎ בדלת ‎ הא ‎ Bef.jab 
בקעת ‎ דביום ‎ טוב ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ להיתר ‎ הוא ‎ אלמא ‎ דבר‎ 
שמלאכתו ‎ להיתר ‎ בין ‎ לצורך ‎ גופו ‎ בין ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ אסור ‎ התם‎ 


מאי ‎ טעמא ‎ כיון ‎ דבשבת ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ הוא ‎ גזירה‎ 

47  P  ר׳ ‎ || ‎ 48  V  אביי ‎ || ‎ 49  M  דאפ׳ ‎ || ‎ 50  M  שלא ‎ לצורך ‎ גופו ‎ לא ‎ אל״ר‎ 
מלאכתו ‎ להיתר ‎ לצורך ‎ || ‎ 51  M  ומקומו ‎ || ‎ 52  M  כהנא ‎ || ‎ 53  m-(-M  ||‎ 
54  ^{-להו ‎ || ‎ 55  M — רב ‎ || ‎ 56  M  תנן. ‎ P  דתניא ‎ || ‎ V  M57  [היינו].‎ 


aus  der  Sonne  nach  dem  Schatten  bringen;  ein  Gerät, 
mit  dem  man  verbotene  Arbeit  verrichtet,  darf  man 
um  seiner  selbst  willen  und  auch  des  Platzes  wegen 

מ 

fortbewegen,  nicht  aber  aus  der  Sonne  nach  dem 
Schatten  bringen.  R.  Nehemja  aber  sagt:  selbst  ein 
Gerät,  mit  dem  man  erlaubte  Arbeit  verrichtet,  darf 
man  nur  um  seiner  selbst  willen  und  seines  Platzes 
wegen  fortbewegen,  nicht  aber  aus  der  Sonne  nach 
dem  Schatten  bringen. 

R.  Saphra,  R.  Aha  b.  Hona  und  R.  Hona  b.  Hanina  sassen  beisammen,  da  sprachen  sie:  Wieso  ist  es  nach 
der  Erklärung  Rabbas  nach  R.  Nehemja  erlaubt,  Teller  fortzunehmen?!  R.  Saphra  sprach  zu  ihnen:  Hierbei 
gilt  dasselbe,  was  vom  Steckbecken2.  Abajje  sprach  zu  Rabba:  Wieso  ist  es  nach  der  Erklärung  des 
Meisters  nach  R.Nehemja  erlaubt,  Teller  fortzunehmen?!  Dieser  erwiderte:  Genosse  R.  Saphra  erklärte  bereits, 
dass  hierbei  dasselbe  gilt,  was  vom  Steckbecken.  Abajje  wandte  gegen  Raba  ein:  Einen  Mörser  darf 
man  fortbewegen,  wenn  sich  in  ihm  Knoblauch  befindet,  sonst  aber  nicht.  —  Hier  handelt  es,  wo  man 
ihn  aus  der  Sonne  nach  dem  Schatten  bringen  will.  Er  wandte  gegen  ihn  ferner  ein:  Sie  stimmen  alle 
überein,  dass  man  sie  nicht  fortbewegen  darf,  sobald  man  auf  dieser  das  Fleisch  bereits  zerhackt  hat.  — 
Hier  handelt  es  ebenfalls,  wo  man  sie  aus  der  Sonne  nach  dem  Schatten  bringen  will.  —  Es  wird  ja  aber 
gelehrt:  Man  darf  [am  Festtag]  den  Topf  nicht  mit  einem  Spahn  stützen,  ebenso  auch  nicht  eine  Thür,  — 
ein  Spahn  ist  ja  ein  Gegenstand,  mit  dem  man  am  Festtag  erlaubte  Arbeit  verrichtet,  hieraus,  dass  das 
Fortbewegen  eines  Gegenstands,  mit  dem  man  erlaubte  Arbeit  verrichtet,  sowoi  um  seiner  selbst  willen 
als  auch  des  Platzes  wegen  verboten  ist!  —  Hier  geschieht  dies  aus  folgendem  Grund:  da  er  am  Sabbath 
ein  Gegenstand  ist,  mit  dem  man  verbotene  Arbeit  verrichtet,  so  hat  man  auch  beim  Festtag,  mit  Rücksicht 

1.  Dass  man  ein  Gerät  nur  zu  seinem  eigentlichen  Gebrauch  fortbewegen  darf.  2.  Das  man  nach  Aller  Ansicht  fort- 
bringen  darf. 
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SABBATH  XVII, iv 


Fol.  124a — 124b 


1 c f ■3S b 


יום ‎ טוב ‎ אטו ‎ שבת ‎ ובי ‎ תימא ‎ שבת ‎ גופיה ‎ תישתרי ‎ דהא ‎ דפר‎ 
שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ לעורך ‎ גופו ‎ ולעורך ‎ מ'קרמו ‎ שרי ‎ הגי‎ 

הי ‎ בא ‎ דאיבא ‎ תורת ‎ בלי ‎ עליו58היבא ‎ דליבא ‎ תורת ‎ בלי ‎ עליו‎ 

.  י 

לא ‎ ומי ‎ גזרינן ‎ 59והתנן ‎ "משילין ‎ פירות ‎ דרך ‎ ארובה ‎ ביום ‎ טוב ‎ “77‎ 
5  אבל ‎ לא ‎ בשבת60ולא ‎ גזרינץ ‎ והתנן״אין ‎ בין ‎ יום ‎ טוב ‎ לשכת ‎ אלא‎ 
אובל ‎ נפש ‎ בלבד ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ 1־'אליעזר‎ 
הא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ דתניא ‎ אותו ‎ ואת ‎ בנו ‎ שנפלו ‎ לבור ‎ רבי ‎ אליעזר‎ !'£tMe‎ 
אומר ‎ מעלה ‎ את ‎ הראשון ‎ על ‎ מנת ‎ לשוחטו ‎ ושוחטו ‎ והשני‎ 
עושה ‎ לו ‎ פרנסה ‎ במקומו ‎ נשכיל ‎ שלא ‎ ימות ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אול׳ר‎ 

n  ומערים‎ 
אי ‎ 62עד‎ 

באן ‎ לא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ התם ‎ אלא ‎ דאםשר63לםרנםה ‎ אבל‎ 
היכא ‎ דלא ‎ אפשר ‎ 63לפרנסה ‎ לא ‎ אי ‎ נמי ‎ ער ‎ כאן ‎ לא ‎ קאמר‎ 
רב, ‎ יהושע ‎ התם ‎ 64דאפשר ‎ בהערמה ‎ אבל ‎ הבא ‎ דלא ‎ אפשר‎ 
5! ‎ בהערמה ‎ לא ‎ 66אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בית ‎ שמאי ‎ הא‎ 
בית ‎ הלל ‎ דתנן ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ ״אין ‎ מועיאין66את ‎ ÄpÜFPn 
ואת ‎ הלולב ‎ ואת ‎ ספר ‎ תורה ‎ לרשות ‎ הרבים ‎ ובית ‎ הלל ‎ מתירין ‎ •37‎ 
67אימר ‎ דשמעת ‎ להו ‎ לבית ‎ שמאי ‎ הועאה ‎ טלטול ‎ מי ‎ שמעת‎ 
להו ‎ 68וטלטול ‎ גופיה ‎ לאו ‎ משום ‎ הוצאה ‎ היא ‎ ואף ‎ רב ‎ סבר ‎ לה‎ 
20  להא ‎ דרבא ‎ דאמר ‎ רב ‎ מר ‎ שלא ‎ ינגב ‎ זהו ‎ טלטול ‎ שלא ‎ לעורך‎ 
69ואסור ‎ טעמא ‎ שלא ‎ יגנב ‎ אבל ‎ לעורך ‎ נופו ‎ ולעורך ‎ מקומו‎ 
מותר ‎ איני ‎ והא ‎ רב ‎ בה ‎ נא ‎ אי ‎ קלע ‎ לבי ‎ רב ‎ ואמר ‎ אייתו ‎ ליד1!‎ 
שותא ‎ לכהנא ‎ ליתיב ‎ עליה ‎ לאו ‎ למימרא ‎ דדבר ‎ שמלאכתו‎ 
לאיסור ‎ לצורך ‎ גופו ‎ אין ‎ לעורך ‎ מקומו ‎ לא ‎ הבי ‎ אמר ‎ להו ‎ שקולו‎ 


auf  den  Sabbath  Verbot  angeordnet.  Wenn  du  aber 
einwendest:  dies  sollte  auch  am  Sabbath  erlaubt  sein- 
da  man  ja  auch  einen  Gegenstand,  mit  dem  man  ver- 
botene  Arbeit  verrichtet,  um  seiner  selbst  willen  und 
des  Platzes  wegen  fortbewegen  darf,  [so־  ist  zu  er- 
widern :]  dies  nur  bei  einem  Gegenstand,  der  den 
Namen  Gerät  trägt,  nicht  aber  bei  einem  Gegenstand', 
der  den  Namen  Gerät  nicht  trägt.  —  Aber  wird  denn 
[beim  Festtag  mit  Rücksicht  auf  den  Sabbath]  ein 
Verbot  angeordnet?  es  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  am׳ 
11  ,  Festtag  Früchte  durch  eine  Luke  [vom  Dachl  herab- 

: מעלה ‎ את ‎ הראשון ‎ על ‎ מנת ‎ לשוחטו ‎ ואינו ‎ שיח  >«  nicht  aber  am  äabba(11!  L_  Ist  J  a״lches. 

cf-37a  , ומעלה ‎ את ‎ השני ‎ רעה ‎ זה ‎ שוחט ‎ רעה ‎ !ה ‎ שוחט ‎ ממא ‎ ע  verbot  etwa!  nicht  angeordnet?  es  wird  ja  gelehrt; 

Einen  Unterschied  zwischen  dem  Festtag  und  den? 
Sabbath  giebt  es  httf  bezüglich  der  Bereitung  von 
Speisen!  R.  Joseph  erwiderte:  Das  ist  kein  Wider- 
spruch:  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R.  Eliezers.  das 
Andere  die  R.  Jehosuäs;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Wenn  ein  Vieh  und  sein  Junges  in  eine  Grube  ge-• 
fallen  sind1,  so  hole  man,  wie  R.  Eliezer  sagt,  das 
Erste  herauf,  um  es  zu  schlachten,  und  schlachte  es, 
für  das  Andere  aber  bringe  man  Futter  nach  der  be- 
treffenden  Stelle,  damit  es  nicht  verende;  R.  Jehosua‘ 
sagt:  man  bediene  sich  einer  List:  man  hole  das  Erste' 
herauf,  um  es  zu  schlachten,  schlachte  es  aber  nicht, 
alsdann  hole  man  das  Andere  herauf  und  schlachte, 
Welches  man  will.  —  Wieso?  R.  Eliezer  ist  nur  da 
dieser  Ansicht,  wo  man  ja  [für  das  Vieh]  Futter  be- 
>1  ...  1  sorgen  kann,  nicht  aber,  wo  man  es  nicht  kann,  oder 

: ־2 ‎ ™שותא ‎ סקסי ‎ נד‎ ,נא ‎ ואי ‎ נעית ‎ אימא ‎ התם ‎ מחמה ‎ לעל ‎ הוה  vielleicht  ist  R.  Jehoä»i  nur  da  dieser  Ans1cht>  w0 


man  sich  ja  einer  List  bedienen  kann,  nicht  aber,  wo 
dies  nicht  möglich  ist.  R.  Papa  erwiderte:  Das  ist 
kein  Widerspruch:  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  der 
Schule  Sammajs,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  der 
Schule  Hilleis;  es  wird  nämlich  gelehrt:  die  Schule 

OA  V  י 

Sammajs  sagt:  man  darf  ein  Kind,  einen  Lulab  oder 
eine  Gesetzrolle  nicht  nach  öffentlichem  Gebiet  tränen, 
die  Schule  Hillels  erlaubt  dies.  —  Vielleicht  sagt  die 
Schule  Sammajs  dies  nur  bezüglich  des  Hinaustragens, 
hast  du  sie  dies  auch  bezüglich  des  Fortbewegens 
sagen  gehört?  —  Das  Fortbewegen  selbst  ist  ja  nur 


רב ‎ מרי 7 1 בר ‎ רחל ‎ הוה ‎ ליה ‎ 72ההוא ‎ בי ‎ סדיותא ‎ כשמשא ‎ אתא‎ 
לקמיה ‎ דרבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מהו ‎ לטלטולינהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ שרי73אית‎ 
לי ‎ אהרינא ‎ חזו ‎ לאורחים ‎ אית ‎ לי ‎ נמי ‎ לאורחים ‎ אמר ‎ ליה ‎ גלית‎ 
אדעתיך ‎ רכרבה ‎ סבירא ‎ לך ‎ 0לבולי ‎ עלמא ‎ שרי ‎ לףלדך ‎ אסיר ‎ az.sm 
74אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ מבכרות ‎ של‎ 

58  M  -)- ‎ אבל ‎ \\ ‎ 59  J-  M -  יו״ט ‎ אטו ‎ שבת ‎ |] ‎ 60  B  ומי ‎ לא ‎ P  61  |j 
אלעזר ‎ || ‎ 62  J-  B -  דילמא ‎ || ‎ 63  M  בפ׳ ‎ || ‎ 64  ^נ־ן־אלא ‎ || ‎ 65  6-|-אלא ‎ 1 
66  M  לא ‎ אה״ק ‎ ולא ‎ אה״ל ‎ ולא ‎ את ‎ הס״ת ‎ || ‎ 67  P  אימא ‎ 68  V  אטו‎ 
טלטול ‎ לאו ‎ צורך ‎ הוצאה ‎ היא ‎ || ‎ 69  M  —  ואסור ‎ || ‎ 70  P  שותי ‎ || ‎ 71  M 
—ב״ר ‎ || ‎ 72  M  מסדייתא ‎ || ‎ 73  j-  M -  א״ל ‎ || ‎ 74  M  ואמר ‎ רבא ‎ אר״ח.‎ 


wegen  Tragens  verboten!  Und  auch  Rabh  ist  der  Ansicht  Rabas,  Rabh  sagte  nämlich,  das  Fortnehmen 
einer  Axt,  damit  man  sie  nicht  stehle,  heisse  ein  Fortbewegen  nicht  zum  Gebrauch,  und  ist  somit  ver- 
boten;  dies  also  nur,  damit  man  sie  nicht  stehle,  um  ihrer  selbst  willen  und  des  Platzes  wegen  ist  es  aber 
erlaubt!  —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  Als  R.  Ivahana  bei  Rabh  war,  sprach  dieser,  bringet  für  Kahana  einen 
Klotz  zum  Sitzen;  dies  hob  er  wahrscheinlich  hervor,  um  zu  sagen,  dass  man  einen  Gegenstand,  mit  dem 
man  verbotene  Arbeit  verrichtet,  nur  um  seiner  selbst  willen,  nicht  aber  des  Platzes  wegen  fortbewegen 
darf!  —  So  sprach  er  zu  ihnen:  Nehmet  den  Klotz  vor  Kahana  fort.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  da 
war  es  aus  der  Sonne  nach  dem  Schatten  fortzubringen.  R.  Mari  b.  Rahel  hatte  Kissen  vor  der  Sonne  liegen, 
da  trat  er  vor  Raba  und  sprach  zu  ihm:  Darf  man  diese  fortnehmen?  Dieser  erwiderte:  Es  ist  erlaubt 
—  Ich  habe  noch  andere.  —  So  sind  sie  für  Gäste  zu  gebrauchen.  —  Ich  habe  noch  andere  auch  für 
Gäste.  Da  erwiderte  er:  Du  thust  also  kund,  dass  du  der  Ansicht  Rabbas  bist,  somit  ist  es  für  alle  Welt 
erlaubt,  für  dich  aber  verboten.  R.  Abba  sagte  im  Namen  des  R.  Hija  b.  Asi  im  Namen  Rabhs:  Tisch- 
feger  aus  Wolle  darf  man  am  Sabbath  fortbewegen,  nicht  aber  Palmenwedel;  R.  Eleäzar  sagt:  auch  Palmen- 


1.  Vgl.  oben  S.  602  N.  1. 


M 

Hol.  14b 


SABBATH  XVII,iv--v  Fol.  124b 

75מילתא ‎ מותר ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ אבל ‎ של ‎ תמרה ‎ לא ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
אומר ‎ אף ‎ של ‎ תמרה ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ אילימא ‎ לעורך ‎ גופו ‎ ולעורך‎ 
מקומו ‎ בהא ‎ לימא ‎ רב ‎ של ‎ תמרה ‎ לא ‎ והא ‎ רב ‎ כרבא ‎ סבירא ‎ ליה‎ 
אלא ‎ מחמה ‎ לעל ‎ בהא ‎ לימא ‎ רבי ‎ אלעור ‎ אף ‎ של ‎ תמרה ‎ לעולם‎ 
מחמה ‎ לעל ‎ אימא ‎ וכן ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר:‎ 

ל  הכלים ‎ הניטלין ‎ 76בשבת ‎ שבריהן ‎ ניטלין ‎ 77עמהן‎ 
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ובלבד ‎ שיהו ‎ עושין ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ שברי ‎ עריבה‎ 
כסות ‎ בהן ‎ את ‎ 78החבית ‎ שברי ‎ וכוכית ‎ לכסות ‎ בהן ‎ את‎ 
*7הפך ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בלבד ‎ שיהו ‎ עושין ‎ מעין ‎ מלאכתן‎ 

י* ‎ darf-  ״>'»  *>r־״h.Mck־  fortbewegen,  שבר, ‎ עריבה ‎ ל  ל  ןשל ‎ ן־י־ית ‎ ל  .  ״ 


wedel.  —  In  welchem  Fall?  wollte  man  sagen,  um 
ihrer  selbst  willen,  oder  ihres  Platzes  wegen,  wieso 
würde  Rabh  gesagt  haben,  dass  es  bei  Palmenwedeln 
verboten  ist,  wo  er  ja  der  Ansicht  Rabas  ist?!  wollte 
man  sagen,  sie  aus  der  Sonne  in  den  Schatten  zu 
bringen,  —  wieso  könnte  es  R.  Eleäzar  auch  bei  einem 
Palmenwedel  erlauben?!  —  Thatsächlich,  um  sie  aus 
der  Sonne  nach  dem  Schatten  zu  bringen,  lies  aber: 
ebenso  sagt  R.  Eleäzar. 

*-־gWä}- 

H/jON  Gefässen,  die  man  am  Sabbath  fortbewegen 


שמו:‎ 


גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחלוקת ‎ שנשברו‎ 
מערב ‎ השבת ‎ דמר ‎ סבר ‎ מעין ‎ מלאכתן ‎ אין ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ אחרת‎ 
לא ‎ ומר ‎ סבר ‎ אפילו ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ אחרת ‎ אבל ‎ נשברו ‎ בשבת‎ 


Sab.sHb 
2pa  143a 
Bef. 32a 


nur  müssen  diese  irgend  eine  Verwendung  haben: 

Bruchstücke  einer  Mulde,  mit  denen  man  ein  Fass 

bedeckt,  Glasscherben,  mit  denen  man  ein  Krüglein 

bedeckt;  R.  Jehuda  sagt:  sie  müssen  eine  ähnliche 

Verwendung  haben:  Bruchstücke  einer  Mulde,  in 

die  man  Brei  giesst,  Glasscherben,  in  die  man  Oel  7q  !  ;  ״ _ ״ _ 

6  ’  ’  16  דברי ‎ הכל ‎ מותרין ‎ הואיל ‎ ומוכנין ‎ על ‎ גבי ‎ אביהן ‎ 79מותר ‎ מותיב‎ 

giesst.  ׳~ ‎ - —  י  ־ > 

GEMARA.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels: 

Der  Streit  besteht  nur,  wo  sie  bereits  am  Vorabend  des 

v  ״ 

Sabbaths  zerbrochen  waren,  da  ist  der  Eine  der  An- 
sicht,  nur  wenn  die  Bruchstücke  eine  ähnliche  Ver- 


Bef. 32a 


Bef. 31b 


80רב81זוטרא°מסיקין ‎ בכלים ‎ ואין ‎ מסיקין ‎ בשברי ‎ כלים ‎ דנשברו‎ 
אימת ‎ אילימא ‎ דנשברו ‎ מערב ‎ יום ‎ טוב ‎ עעים ‎ בעלמא ‎ נינהו ‎ אלא‎ 
82לאו ‎ ביום ‎ טוב ‎ וקתני ‎ מסיקין ‎ בכלים ‎ ואין ‎ מסיקין ‎ בשברי‎ 
כלים ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הכי ‎ איתמר ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 

Wendung,  nicht  aber,  wenn  sie  eine  andere  Ver-  >  _  _ _ _ ן 

Wendung  haben,  während  der  Andere  der  Ansicht  .  1  .  .  ׳ 

ist,  auch  wenn  sie  eine  andere  Verwendung  haben;  הוא ‎ אבל ‎ מערב ‎ שבת ‎ דברי ‎ הכל ‎ מותרין ‎ הואיל ‎ והוכנו‎ 
sind  sie  aber  erst  am  Sabbath  entstanden,  so  geben  למלאכה ‎ 84מבעוד ‎ יום ‎ תני ‎ חדא ‎ מסיקין ‎ בכלים ‎ ואין ‎ מסיקין‎ 

Alle  zu,  dass  man  sie  [fortbewregen]  darf,  da  sie  durch  בשברי ‎ כלים ‎ ותניא ‎ אידך ‎ °כשם ‎ שמסיקין ‎ בכלים ‎ כך ‎ מסיקץ‎ 

die  ganzen  Gefässe  als  Vorbereitetes  betrachtet  werden.  בשברי ‎ כלים ‎ ותניא ‎ איךך85אמ ‎ מם'לי* ‎ לא ‎ בילים ‎ ולא ‎ בשירי‎ 
Mar  Zutra  w׳andte  ein:  Man  darf  ganze  Geräte,  nicht  ״  ,  _  .  rr  L 

,  כלים86הא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ הא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ הא ‎ רבי ‎ נחמיה: ‎ אמר ‎ 25  ’  ״  ז  ״  ״  ,  ־ 

aber  Bruchstucke  von  Geraten  [am  FesttagJ  zum  .  .  .  1  , 

Brennen  verwenden.  Wann  sollen  die  Geräte  zer-  רב ‎ נחמן ‎ הני ‎ ליבני ‎ דאישתיור ‎ מבניינא ‎ שרי ‎ לטלטולינהו87דחזו‎ 

למיזגא ‎ עלייהו ‎ 88שרגינהו ‎ ודאי ‎ אקעינהו ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ חרס ‎ קטנה ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ בחער ‎ אבל ‎ בכרמלית ‎ לא‎ 


ורבא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ ואזדא ‎ רבא ‎ לטעמיה ‎ דרבא‎ 

75  M  מילת ‎ || ‎ 76  M  —  בש׳ ‎ || ‎ 77  M  —  עמהן ‎ || ‎ 78  B  +  פי ‎ ||‎ 
79  M — מותר ‎ || ‎ 80  M  מר ‎ || ‎ 81  B  זוטראי ‎ || ‎ 82  M — לאו ‎ || ‎ 83  f-  M - 
נשברו ‎ || ‎ 84  ^]-אחרת ‎ || ‎ M85 — אין ‎ מסיק׳ ‎ || ‎ 86  6-f-M׳P87|jp ‎ — 
דחזו. ‎ Mדהא ‎ חזו ‎ P  88  jj  שארג׳.‎ 
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brochen  sein?  wollte  man  sagen,  bereits  am  Riisttag 
des  Festtags,  so  sind  sie  ja  jetzt  nichts  mehr  als  Holz- 

stücke!  wahrscheinlich  doch  am  Festtag  selbst,  und  in  xl,  ^ ורב ‎ נחמן ‎ דידיה ‎ אמר ‎ אפילו ‎ בכרמלית ‎ אבל ‎ ברשןת ‎ הרב‎ 
diesem  Fall  lehrt  er,  dass  man  Geräte,  nicht  aber 
Bruchstücke  von  Geräten  zum  Brennen  verwenden 
darf!  — -  Vielmehr,  ist  dies  gelehrt  worden,  so  wird 
es  folgendermassen  lauten:  R.  Jehuda  sagte  im  Namen 
Semuels:  Der  Streit  besteht  nur,  wo  die  Gefässe  am 
Sabbath  zerbrochen  wurden,  da  ist  Einer  der  Ansicht, 
dass  sie  als  Vorbereitetes,  während  der  Andere  der  Ansicht  ist,  dass  sie  als  Neuentstandenes  betrachtet 
werden,  waren  sie  aber  bereits  am  Vorabend  des  Sabbaths  zerbrochen,  so  geben  Alle  zu,  dass  es  er- 

laubt  ist,  da  sie  zu  dieser  Verwendung  bereits  am  Tag  [vorher]  vorhanden  waren.  —  Das  Eine  lehrt: 

Man  darf  ganze  Geräte,  nicht  aber  Bruchstücke  von  Geräten  zum  Brennen  verwenden;  ein  Anderes  lehrt: 

Wie  man  Geräte  zum  Brennen  verwenden  darf,  so  darf  man  auch  Bruchstücke  von  Geräten  zum  Brennen 
verwenden;  ein  Drittes  lehrt:  Man  darf  weder  Geräte,  noch  Bruchstücke  von  Geräten  zum  Brennen  ver- 
wenden!  —  Das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R.  Jehudas1,  das  Andere  vertritt  die  Ansicht  R.  Simons2,  das  Dritte 
vertritt  die  Ansicht  R.  Nehemjas3. 

R.  Nahman  sagte:  Backsteine,  die  von  einem  Bau  Zurückbleiben,  dar!  man  fortbewegen,  weil  man  sich 
an  diese  stützen  kann,  hat  man  sie  aber  auf  einander  geschichtet,  so  sind  sie  dadurch  abgesondert  worden. 
R.  Nahman  sagte  im  Namen  Semuels:  Eine  kleine  Scherbe  darf  man  im  Hof4  fortbewegen,  nicht  aber  in 
einem  Vorraum;  er  selbst  aber  sagt:  auch  in  einem  Vorraum,  nicht  aber  auf  öffentlichem  Gebiet;  Raba 

1.  Bass  man  am  Festtag  keine  Bruchstücke,  wol  aber  ganze  Geräte  brennen  darf.  2.  Der  das  Gesetz  vom  Neuenstan- 

denen  und  das  vom  Abgesonderten  nicht  anerkennt.  3.  Dass  man  ein  Gefäss  nur  zum  Zweck  seines  eigentlichen  Gebrauchs  fort- 

bewegen  darf.  4.  Im  Hof  befinden  sich  gew'öhnl.  Gefässe,  die  man  mit  derselben  zudecken  kann. 


SABBATH  XVII, v 


Fol.  124b — 125a 
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dagegen  sagt:  sogar  auf  öffentlichem  Gebiet.  Raba 
vertritt  somit  seine  Ansicht:  Raba  ging  einst  in  der 
Umgebung  von  Mehoza,  und  seine  Schuhe  wurden 
mit  Lehm  beschmutzt;  als  sein  Diener  herankam,  eine 
Scherbe  nahm  und  sie  abwischte,  schrieen  ihn  die 
Schüler  an.  Da  sprach  er:  Nicht  genug,  dass  sie 
selbst  nichts  gelernt  haben,  sie  wollen  noch  Andere 
belehren!  befände  sich  [die  Scherbe]  im  Hof,  so  wäre 
sie  ja  verwendbar,  um  mit  ihr  ein  Gefäss  zu  bedecken, 
ebenso  ist  sie  auch  hier  für  mich  verwendbar.  R.  Je- 

v  , 

huda  sagte  im  Namen  Semuels:  Den  Spund  eines 

v 

zerbrochenen  Fasses  darf  man  am  Sabbath  fortbewegen. 
Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Den  Spund  eines  zer- 
brochenen  Fasses,  sowie  die  Scherben  desselben,  darf 
man  am  Sabbath  fortbewegen,  nur  darf  man  keine 
Scherbe  glatt  feilen,  um  mit  ihr  ein  Gefäss  zuzudecken; 

.  .  .  »111  hat  man  ikn  auf  den  Misthaufen  geworfen,  so  ist  es 

Suk. 16a  ^  15  אסור ‎ לטלטלן ‎ בשבת ‎ אמר ‎ אביי ‎ במטלניות ‎ שאין ‎ בהן ‎ שלש ‎ verboten.  R.  Papa  wandte  ein:  Ist  demnach  etwa  auch 

das  Fortbewegen  seines  Gewands  verboten,  falls  man 
es  fortgeworfen  hat?!  Vielmehr,  sagte  R.  Papa,  hat 
man  ihn  bereits  vorher  auf  den  Misthaufen  geworfen, 
so  ist  es  verboten.  Bar  Hamduri  sagte  im  Namen 

v  .  v 

.  .  Semuels:  Rohr  aus  einer  Matte  darf  man  am  Sabbath 

20  עריך ‎ בית ‎ יר ‎ במאי ‎ קמיפלגי ‎ אמר ‎ אביי ‎ בעושין ‎ מעין ‎ מלאכה ‎ fortbewegen.  Aus  welchem  Grund?  Raba  erwiderte: 

Bar  Hamduri  erklärte  mir  dies:  die  Matte  selbst  wird 
ja  verwendet,  um  die  Erde  zu  bedecken,  —  das  Rohr 
kann  ebenfalls  verwendet  werden,  um  Schmutz  zu  be- 
decken.  R.  Zera  sagte  im  Namen  Rabhs:  Fetzen  von 


הוה ‎ קאזיל ‎ 89בריתקא ‎ דמחוזא ‎ אתווסי ‎ מפניה ‎ טינא ‎ אתא‎ 
שמעיה״שקל ‎ חספא ‎ וקא ‎ מכפר ‎ ליה ‎ רמו ‎ ביה ‎ רבנן ‎ קלא ‎ אמר‎ 
91לא ‎ מיסתייא ‎ דלא ‎ גמירי ‎ מיגמר ‎ נמי ‎ מגמרי ‎ אלו ‎ בחצר ‎ הואי‎ 
מי ‎ לא ‎ 92הוה ‎ חזיא ‎ לכסויי ‎ ביה ‎ מנא ‎ הבא ‎ נמי ‎ חזיא ‎ לדידי:‎ 

5  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מגופת ‎ חבית ‎ 93שנכתתה ‎ 94מותר‎ 
לטלטל ‎ בשבת ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי״מגופה ‎ 95שנכתתה ‎ היא ‎ ושברי ‎ לו ‎ tSab.ig 
מותר ‎ לטלטלה ‎ בשבת ‎ ולא ‎ יספות ‎ ממנה ‎ שבר ‎ לכסות ‎ בה ‎ את‎ 
הכלי ‎ ולסמוך ‎ בה ‎ כרעי ‎ המטה ‎ ואם ‎ זרקה ‎ 96באשפה ‎ אסור‎ 
מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ פפא ‎ אלא ‎ מעתה ‎ זריק ‎ ליה ‎ לגלימיה ‎ הבי ‎ נמי‎ 

0! ‎ דאסור ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ °אם ‎ זרקה ‎ מבעוד ‎ יום ‎ לאשפה ‎ F01.125 
אסורה: ‎ 97אמר ‎ בר ‎ המדורי ‎ אמר ‎ שמואל98קרומית ‎ של ‎ מחצלת‎ 
מותר ‎ לטלטלה ‎ בשבת ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רבא ‎ בר״המדורי ‎ אסברא‎ 
לי ‎ מחצלת ‎ גופא ‎ למאי ‎ חזיא ‎ ל  כסויי ‎ ביה ‎ עפרא ‎ הני ‎ נמי ‎ חזיין‎ 
לכסויי ‎ בהו ‎ 1טינופא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רב ‎ שירי ‎ 2פרזומיות‎ 


שלש ‎ דלא ‎ חוייץ ‎ לא ‎ לעניים ‎ ולא ‎ לעשירים: ‎ תנו ‎ רבנן°שברי‎ tsab.,s 
תנור ‎ ישן ‎ הרי ‎ הן ‎ ככל ‎ הכלים ‎ 3הניטליץ ‎ בחצר ‎ דברי ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אין ‎ ניטלין ‎ העיד ‎ רבי ‎ יוסי ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
בן ‎ יעקב ‎ על ‎ שברי ‎ תנור ‎ ישן ‎ שניטלין ‎ בשבת ‎ ועל ‎ כיסויו ‎ שאינו‎ 


ואין ‎ עושין ‎ מעין4מלאבתה ‎ קמיפלגי ‎ ואזדא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לטעמיה‎ 
ורבי ‎ מאיר ‎ לטעמיה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רבא ‎ אי ‎ הכי ‎ אדמיפלגי ‎ בשברי‎ 
תנור ‎ ליפלגו ‎ בשברי ‎ כלים ‎ 5בעלמא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ בשברי‎ 
דהאי ‎ תנור ‎ קמיפלגי ‎ °דתנץ ‎ נתנו ‎ על ‎ פי ‎ הבור ‎ או ‎ על ‎ פי ‎ המת ‎ 6,Kelv‎ 


Gewändern  darf  man  am  Sabbath  nicht  fortbewegen. 
25  ונתן ‎ שם ‎ אבן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ מסיק ‎ מלמטה ‎ והוא ‎ נסוק ‎ ^bajje  sagte:  dies  gilt  nur  von  Lappen,  die  keine 
מלמעלה ‎ טמא ‎ ואם ‎ לאו ‎ טהור ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ הואיל ‎ והוסק‎ 
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מכל ‎ מקום ‎ טמא ‎ ובמאי ‎ קמיפלגי ‎ בהאי ‎ קרא ‎ °תנור ‎ וכירים ‎ Lv.u.fö 
יותץ ‎ טמאים ‎ הם ‎ רבי ‎ יהודה ‎ סבר ‎ מחום־ ‎ נתיצה ‎ טמא ‎ שאין‎ 
מחוסר ‎ נתיצה ‎ טהור ‎ ורבנן ‎ סברי ‎ ־טמאים ‎ יהיו ‎ לכם ‎ מכל ‎ מקום‎ 
6ורבנן ‎ נמי ‎ הכתיב ‎ יותץ ‎ ההוא ‎ לאידך ‎ גיסא ‎ דסלקא ‎ דעתך‎ 

89  M  בריסתקא ‎ || ‎ 90  M  נקט ‎ || ‎ 91  M  92  ||  1,1^-j-M — הוה ‎ |  93  M 

שנשברה ‎ | 94 1  V  -|- ‎ היא ‎ ושבריה ‎ \\ ‎ 95  M  שנשתברה ‎ |  96  M  לאש׳‎ 
97  M  וא׳ ‎ רבא ‎ בר ‎ המדודא ‎ א״ש ‎ B  98  IJ  קרומיות ‎ ש״נז ‎ מות׳‎ 


אסורה‎ 
לטלטלם‎ 
3  M  וניט׳‎ 
ההוא.‎ 


99  M  המדודי ‎ B  1  |j  טינופת ‎ || ‎ 2  B  פרוז׳. ‎ M  פרזם׳ ‎ ן,‎ 
4  B  מלאכתן ‎ || ‎ 5  M  דעל׳ ‎ || ‎ 6  M  והכתיב ‎ יותץ ‎ טמאים‎ 


drei  auf  drei  [Fingerbreiten  haben]  und  somit  weder 
für  Reiche,  noch  für  Arme  irgend  welche  Verwendung 
haben. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Bruchstücke  eines  alten 
Ofens  gleichen  solchen  aller  anderer  Geräte,  die  im 
Hof  umhergetragen  werden  dürfen  —  Worte  R.  Meirs, 
R.  Jehuda  sagt:  sie  dürfen  da  nicht  umhergetragen 
werden.  R.  Jose  bezeugte  im  Namen  des  R.  Eliezer 
b.  Jäqob,  dass  Bruchstücke  eines  alten  Ofens  am 
Sabbath  umhergetragen  werden  dürfen  und  dass  dessen 
Deckel  keinen  Griff  nötig  hat.  —  Worin  besteht  ihr 
Streit?  Abajje  erwiderte :  Sie  streiten  über  einen  Fall 
wo  die  Bruchstücke  zwar  eine  Verwendung,  aber  keine  ähnliche,  haben;  R.  Jehuda  vertritt  hierin  seine  An- 
sicht  und  R.  Mei'r  die  seinige.  Raba  wandte  ein:  Weshalb  streiten  sie  demnach  bezüglich  Bruchstücke 
eines  Ofens,  sollten  sie  doch  bezüglich  Bruchstücke  im  Allgemeinen  streiten?!  Vielmehr,  erklärte  Raba, 
sie  streiten  bezüglich  Bruchstücke  eines  Ofens,  wie  in  folgender  Lehre:  Hat  man  ihn1  aut  eine  Grube  oder 
eine  Cisterne  gesetzt  und  [den  Boden]  mit  einem  Stein  gestützt,  so  ist  er,  wie  R.  Jehuda  sagt,  falls  man  das 
Feuer  unten  hineinthut  und  er  oben  geheizt  wird,  verunreinigungsfähig,  sonst  aber  nicht;  die  Weisen  sagen: 
wenn  er  nur  einmal  geheizt  wurde,  so  ist  er  verunreinigungsfähig.  Worin  besteht  ihr  Streit?  —  In  der 
Auslegung  des  folgenden  Verses :  -Ofen  und  Kochherd  müssen  niedergerissen  werden,  unrein  sind  sie-,  R. 
Jehuda  erklärt:  was  niedergerissen  werden  muss3,  ist  verunreinigungsfähig,  was  nicht  niedergerissen  zu 
werden  braucht,  ist  nicht  verunreinigungsfähig;  die  Rabbanan  aber  erklären:  2 als  unrein  sollen  sie  euch 
gelten,  in  jedem  Fall.  —  Aber  gegen  die  Rabbanan  ist  ja  einzuwenden:  es  heisst  ja:  müssen  nieder- 
gerissen  werden\  —  Dies  lehrt  das  Entgegengesetzte;  man  könnte  glauben,  ein  solcher  gleiche  dem  Boden, 


1.  Einen  Ofen,  der  die  Form  eines  Topfs  hatte.  2.  Lev.  11,35.  3.  Dh.  das  unmittelbar  am  Boden  Befestigte. 


SABBATH  XVII,v -  vi,vii  _ Fol.  125a-  125b 

אמינא ‎ כיון ‎ דחבריה ‎ בארעא ‎ כגופא ‎ דארעא ‎ דמי ‎ קמשמע ‎ לן‎ 
ואידך ‎ נמי ‎ הכתיב ‎ טמאים ‎ יהיו ‎ לבם7כדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מחלוקת ‎ בהיסק ‎ ראשון ‎ אבל‎ 
בהיסק ‎ שני ‎ אפילו ‎ תלוי ‎ בעואר ‎ גמל ‎ אמר ‎ עולא ‎ והיסק ‎ ראשון‎ 
לרבנן‎ 

אדמיפלגי ‎ בשברי ‎ תנור ‎ ליפלנו ‎ בתנור ‎ גופה ‎ השתא ‎ תנור ‎ גופיה‎ 
לרבי ‎ יהודה ‎ לא ‎ הוי ‎ מנא ‎ שבריו ‎ מיבעיא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי‎ 
לעולס ‎ כדאמרן ‎ מעיקרא ‎ ובעושה ‎ מעשה ‎ טפקא ‎ ורבי ‎ מאיר‎ 
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da  er  am  Boden  befestigt  ist,  so  lässt  er  uns  hören. 
Aber  gegen  den  Anderen  ist  ja  einzuwenden:  es  heisst 
ja:  als  unrein  sollen  sie  euch  gelten !  —  Dies  ist  nach 

y 

der  Lehre  des  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels  zu  er- 


klären;  R.  Jehuda  sagte  nämlich  im  Namen  Semuels:  ־  ■  .  .  .  . 

Der  Streit  besteht  nur,  wo  es  ■sich  um  das  erstmalige  0  ^  '"^׳l  ^ 

Heizen  handelt,  beim  zweitmaligen  aber  [heisst  er  Ge- 
rät],  selbst  wenn  er  am  Hals  eines  Kamels  hängt. 

Ula  sagte:  Nach  den  Rabbanan  heisst  er  beim  erst- 
maligen  Heizen  [Gerät],  auch  wenn  er  am  Hals  eines 
Kamels  hängt.  R.  Asi  wandte  ein:  Weshalb  streiten 


לדבריו ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ קאמר ‎ לדידי ‎ אפילו ‎ בעושיץ ‎ מעין ‎ מלאכה‎ 

sie  demnach  bezüglich  Bruchstücke  eines  Otens,  sollten  10  אלא ‎ לדידך ‎ א;די ‎ לי ‎ מילוא ‎ דכהאי ‎ גוונא ‎ מלאכיו‎ 

sie  doch  bezüglich  eines  solchen  Ofens  selbst  streiten:  יהודה ‎ לא ‎ דמי ‎ התם ‎ הסקו ‎ מבפנים ‎ הכא ‎ הסקו ‎ מבחוץ ‎ התם‎ 
wenn  schon  ein  solcher  ofen  nach  r.  jehuda  nicht  מעומד ‎ הבא ‎ לאו ‎ מעומד: ‎ העיד ‎ רבי ‎ יוסי ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
als  Gerät  betrachtet  wird,  um  wieviel  weniger  die  בן ‎ יעקב ‎ על ‎ שברי ‎ תנור ‎ ישן ‎ שניטלין ‎ בשבת ‎ ועל ‎ כיסויו‎ 

Bruchstücke  eines  solchen!  Vielmehr,  sagte  R.  Asi,  ■  • 


עריך ‎ בית ‎ יד: ‎ אמר ‎ רבינא ‎ כמאץ ‎ מטלטלינן ‎ האידנא ‎ כיסוי‎ 


דתנורי ‎ 10במתא ‎ מהסיא ‎ דאת ‎ להם ‎ בית ‎ אחיזה ‎ כמאן ‎ כרבי‎ 


אליעזר ‎ בן ‎ יעקב:‎ 


[VI] 

Col.b 

[vii] 
Sab. 137b 
Er.  4  4a 
Snk.sjb 


Sab.  142b 

ib.120b 

142b 


thatsächlich,  wie  wir  zuerst  erklärt  haben,  nur  handelt 
es  hier  [von  Scherben],  auf  denen  man  Kuchen  backt,  15 
und  zwar  spricht  R.  Mei'r  nach  der  Ansicht  R.  Jehudas  : 
nach  meiner  Ansicht  genügt  es  auch,  wenn  sie  über- 
haupt  irgend  eine  Verwendung  haben,  aber  auch  du  שבקירוייה ‎ א□ ‎ ממלאין ‎ בה ‎ ואינה ‎ נופלת ‎ ^ 

musst  mir  zugeben,  dass  dies  eine  ähnliche  Verwendung  . .  “  “  “ 

ist!  —  Und  R.  Jehuda?  —  Es  ist  doch  nicht  gleich: 

Diese  werden  von  aussen  erhitzt,  während  jener  von 
innen  erhitzt  wird,  auch  wird  in  jenem  in  senkrechter 

פוקקין ‎ בו ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ ביו ‎ כך ‎ וביו ‎ כך ‎ פוקקיו ‎ בו״: ‎ , ,  .  ,  ״  ,  ,  ,  ,  ״ 

Stellung1  gebacken,  auf  diesen  aber  nicht.  1  1  111  0  ׳  י  1  י 

«R.  Jose  bezeugte  im  Namen  des  R.  Eliezer  b.  תנן ‎ התם ‎ א-ן ‎ פי ‎ 1  !בית ‎ מטה ‎ על ‎ צידה‎ 
jäqob,  dass  Bruchstücke  eines  alten  Ofens  am  Sabbath  והיא ‎ נופלת ‎ אמר13רבה ‎ אמר ‎ רב ‎ אמי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוהנץ ‎ ״לא ‎ שנו‎ 
dm  hergetragen  werden  dürfen,  und  dass  dessen  Deckel  אלא ‎ בשוכח ‎ אבל ‎ במניה ‎ נעשה ‎ בסיס ‎ לדבר ‎ האפור ‎ ורב ‎ יוסף‎ 
keinen  Grift  nötig  hat.»  Rabma  sagte:  Nach  wessen  25  אמר ‎ רב ‎ א  סי ‎ 14אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בשוכח‎ 
Ansicht  tragen  wir  jetzt  in  Matha  Mehasja  Ofendeckel 
ohne  Griff  umher?  —  nach  der  des  R.  Eliezer  b. 

Jäqob. 


8! ‎ אבן ‎ שבקירוייה ‎ אם ‎ ממלאין ‎ בה ‎ ואינה ‎ נופלת‎ 
ממלאין ‎ בה ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ ממלאין ‎ בה" ‎ ומורה ‎ שהיא‎ 
קשורה ‎ בטפיח ‎ ממלאין ‎ בה ‎ בשבת:°פקק ‎ החלון ‎ רבי ‎ אליעור‎ 

אומר ‎ בזמן ‎ שהוא ‎ קשור ‎ ותלוי ‎ פוקקין ‎ בו ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ 20 

י11.‎ 


Q^sob  במניח ‎ 15נעשית ‎ כיסוי ‎ לחבית ‎ אמר ‎ 13רבה״מותבינן ‎ אשמעתיץ‎ 
האבן ‎ שבקירויה ‎ אם ‎ ממלאין ‎ בה ‎ ואינה ‎ נופלת ‎ ממלאין ‎ בה‎ 
ולא ‎ היא ‎ התם ‎ כיון ‎ 16דהדקה ‎ שויא ‎ דופן ‎ 17אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 
18מותבינן ‎ אשמעתין ‎ אם ‎ לאו ‎ אין ‎ ממלאין ‎ בה ‎ ולא ‎ היא19התם‎ 
כיון ‎ דלא20הדקה ‎ בטולי ‎ בטלהנ2במאי ‎ קמיפלני ‎ מר ‎ סבר ‎ בעינן‎ 

7  ^-ההוא ‎ || ‎ M9  nnn«-(-M8  איזי ‎ (איזו?) ‎ מיהת ‎ || ‎ 10  B  דמתא ‎ lj 
11  בד״ו ‎ נכפלה ‎ פה ‎ המשנה ‎ הבאה ‎ )12 ‎ B  החב׳ ‎ |] ‎ 13  M  רבא‎ 
+  1  M — אר״י ‎ || ‎ 15  B  נעשה ‎ כפוי ‎ לההב׳ ‎ || ‎ 16  M  דחדקה ‎ || ‎ 17  j-M-‎ 
קרויא ‎ || ‎ 18  B  ומות, ‎ || ‎ 19  M — התם ‎ || ‎ 20  M  הדקה ‎ || ‎ 21  M —במאי...‎ 

ל״ב ‎ מעשה.‎ 
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ENN  sich  ein  Stein  in  einem  ausgehöhlten 
Kürbis  befindet,  so  darf  man  mit  diesem 
Wasser  schöpfen,  wenn  er  beim  Schöpfen  nicht 
herausfallt,  sonst  aber  darf  man  mit  diesem  nicht 
schöpfen.  Wenn  eine  Gerte  an  einer  Kanne  ge- 
bunden  ist,  so  darf  man  mit  dieser  Wasser  schöpfen. 

Die  Klappe  einer  Luke  darf  man  schliessen,  wie 
R.  Eliezer  sagt,  wenn  sie  beweglich  angebracht 
ist,  sonst  aber  nicht,  die  Weisen  sagen:  ob  so  oder  so,  darf  man  sie  schliessen. 

GEMARA.  Dort  wird  gelehrt:  Wenn  sich  ein  Stein  auf  einem  Fass  befindet,  so  neige  man  es  nach 
der  Seite,  damit  er  herabfalle.  Rabba  sagte  im  Namen  R.  Amis  im  Namen  R.  Johanans:  Dies  wurde  nur 
für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  ihn  vergessentlich  liegen  gelassen  hat,  hat  man  ihn  aber  hingelegt,  so  wird  das 
Fass  eine  Unterlage  für  einen  verbotenen  Gegenstand.  R.  Joseph  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen  R.  Jo- 
hanans:  Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  ihn  vergessentlich  liegen  gelassen  hat,  hat  man  ihn 
aber  hingelegt,  so  -wird  er  als  Deckel  des  Fasses  betrachtet.  Rabba  sagte:  Gegen  meine  Lehre  wurde 
eingewendet:  Wenn  sich  ein  Stein  in  einem  ausgehöhlten  Kürbis  befindet,  so  darf  man  mit  diesem 
Wasser  schöpfen,  wenn  er  beim  Schöpfen  nicht  herausfällt.  Das  ist  aber  kein  Einwand:  da  wird  er,  so- 
bald  man  ihn  befestigt,  als  Wrandung  betrachtet.  R.  Joseph  sagte:  Gegen  meine  Lehre  wurde  eingewendet: 
Sonst  aber  darf  man  mit  diesem  nicht  schöpfen.  Das  ist  aber  kein  Einwand:  da  man  ihn  nicht  befestigt 
hat,  so  verliert  er  seine  Bedeutung.  —  W orin  besteht  ihr  Streit?  —  Der  Eine  ist  der  Ansicht,  es  sei  eine 


dddd 


1.  Das  Gebäck  wurde  an  die  Wandung  des  Ofens  geklebt. 

Talmud  Bd.  I. 


Fol.  125b  —126a  SABBATH  XVII,vi,vii 

מעשה ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ בעינן ‎ מעשה ‎ ואזדו ‎ לטעמייהו ‎ דכי ‎ אתא‎ 

רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ 22רבי ‎ חנינא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ 23זעירא ‎ אמר‎ 

רבי ‎ חנינא ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלך ‎ רבי ‎ למקום ‎ אחד ‎ ומצא ‎ 24נדבך ‎ של‎ 

אבנים ‎ ואמר ‎ לתלמידיו ‎ צאו ‎ וחשבו ‎ כדי ‎ שנשב ‎ עליהן ‎ למהר‎ 

ולא ‎ הצריכץ ‎ 25למעשה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ הצחיק ‎ רבי ‎ למעשה‎ 

מאי ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ אמי ‎ אמר ‎ צאו ‎ ולמדום ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ אפי‎ 

אמר ‎ צאו ‎ ושפשפום ‎ אמר ‎ להו ‎ איתמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בן ‎ שאול ‎ אמר‎ 

סואר ‎ של ‎ קורות ‎ הוה ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ שאול ‎ אמר ‎ 26נשוש ‎ של‎ 

ספינה ‎ הוה ‎ מאן ‎ דאמר ‎ 26גשוש ‎ כל ‎ שכן ‎ סואר ‎ ומאן ‎ דאמר‎ 

' 10  ihne11?L  סואר27אבל26גשוש ‎ קפיד ‎ עליה: ‎ ומורה ‎ שהיתה ‎ קשורה ‎ כר:‎ 

קשורה ‎ אין28לא ‎ קשורה ‎ לא ‎ לימא ‎ מתניתיץ ‎ דלא ‎ כרבן ‎ שמעון‎ 

בן ‎ גמליאל ‎ דתניא ‎ 0חריות ‎ של ‎ דקל ‎ 29שגדרץ ‎ לעצים ‎ ונמלך ‎ Sa,’fJ6b 

עליהן ‎ לישיבה ‎ צריך ‎ לקשר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אינו‎ 

צריך ‎ לקשר ‎ אמר ‎ רב ‎ ששת ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן‎ 

15  גמליאל ‎ הכא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ במחוברת ‎ 30באביה ‎ אי ‎ הכי ‎ קא‎ 

משתמש ‎ במחובר ‎ 31לקרקע ‎ למטה ‎ משלשה ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר‎ 

אפילו ‎ תימא ‎ בתלושה ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יקטום: ‎ פקק ‎ החלון ‎ כו׳‎ : 37b.<׳i‎ 

־  0  1  ■40 ‎ 4  .Er‎ 

אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכל ‎ מודים ‎ שאין ‎ עושין ‎ 86b 

אהל ‎ עראי ‎ בתהלה ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בשבת ‎ לא'■'7"‎ 

20  נחלקו ‎ אלא ‎ להוסיף ‎ שרבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אין ‎ מופיפין ‎ ביום ‎ טוב‎ 

ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בשבת ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ מוסיפין ‎ בשבת ‎ ואין‎ 

צריך ‎ לומר ‎ ביום ‎ טוב32: ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך‎ 

פוקקין ‎ 33בו: ‎ מאי ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ 34אמר ‎ רב‎ 

כהנא״בין ‎ קשור ‎ בין ‎ שאינו ‎ קשור ‎ והוא ‎ שמתוקן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ F01.126 

רמיה ‎ ולימא ‎ מר ‎ בין ‎ תלוי ‎ ובין ‎ שאינו ‎ תלוי ‎ והוא ‎ שקשור‎ 
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thätliche  Bestimmung  erforderlich,  der  Andere  ist  der 
Ansicht,  eine  thätliche  Bestimmung  sei  nicht  erforder- 
lieh.  Sie  vertreten  somit  ihre  Ansichten;  als  R.  Dimi 
kam,  erzählte  er  nämlich  im  Namen  R.  Haninas,  nach 
Anderen  erzählte  es  R.  Zeeri  im  Namen  R.  Haninas; 
Einst  kam  Rabbi  nach  einem  Ort,  wo  er  eine  Schicht 
Steine  bemerkte;  da  sprach  er  zu  seinen  Schülern; 
Gehet,  denket  daran,  dass  wir  uns  morgen  darauf 
setzen,  er  beauftragte  sie  aber  nicht,  dabei  etwas  zu 
thun;  R.  Johanan  aber  erzählte,  Rabbi  habe  sie  be- 
auftragt,  dabei  etwas  zu  thun.  —  Was  sprach  er  zu 
ihnen?  —  R.  Ami  sagte,  er  habe  zu  ihnen  gesprochen; 
,Gehet,  ordnet  sie‘,  R.  Asi  sagte,  er  habe  zu  ihnen 
gesprochen;  ,Gehet,  spület  sie  ab‘.  Es  wurde  gelehrt; 
R.  Jose  b.  Saül  erzählte,  es  sei  eine  Schicht  Balken 
gewesen.  R.  Johanan  b.  Saül  erzählte,  es  sei  eine 
Schiffstange  gewesen.  Nach  demjenigen,  der  es  von 
einer  Schiffstange  erzählt,  ist  es  um  so  eher  bei  gewöhn- 
liehen  Balken  erlaubt,  nach  demjenigen  aber,  der  es 
von  einem  Balken  erzählt,  ist  dies  bei  einer  Schiffstange 
nicht  erlaubt,  da  man  diese  sorgfältig  aufbewahrt. 

Wenn  eine  Gerte  6t.  gebunden  ist.  Also  nur, 
wenn  sie  festgebunden  ist,  sonst  aber  nicht,  —  unsere 
Misnah  vertritt  also  nicht  die  Ansicht  des  R.  Simon 
b.  Gamaliel;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  man  ge- 
trocknete  Palmzweige  zum  Brennen  gesammelt,  sich  aber 
nachher  überlegt,  sic  zum  Sitzen  zu  benutzen,  so  muss 
man  sie  [noch vor  Sabbath]  zusammenbinden  ;  R.  Simon  b. 
Gamaliel  sagt:  man  braucht  sie  nicht  zusammen  zu 

v 

binden.  R.  Seseth  sagte:  Du  kannst  sogar  sagen, 
dass  sie  die  Ansicht  des  R.  Simon  b.  Gamaliel  ver- 
tritt,  denn  hier  handelt  es,  wo  die  Gerte  noch  am 
Stamm  haftet.  —  Demnach  bedient  man  sich  ja  eines 
Gegenstands,  der  am  Boden  haftet?!  —  Innerhalb 
dreier  [Handbreiten].  R.  Asi  sagte:  Du  kannst  sogar 
sagen,  es  handle  von  einer  losen  Gerte,  [und  zwar  ist 
es  deshalb  verboten],  weil  man  sie  abstutzen  könnte. 

Die  Klappe  einer  Luke  6t.  Rabba  b.  Bar  Hana 
sagte  im  Namen  R.  Johanans :  Alle  geben  zu,  dass  man 
eine  vorübergehende  Bezeltung  am  Festtag  nicht  er- 
richten  darf,  und  selbstredend  nicht  am  Sabbath,  der 
Streit  aber  besteht,  ob  man  eine  solche  vervollständigen 
darf ;  R.  Eliezer  ist  der  Ansicht,  dass  man  sie  am  Festtag 
nicht  vervollständigen  darf,  und  selbstredend  nicht  am 
Sabbath,  die  Weisen  aber  sagen,  dass  man  sie  am  Sabbath  vervollständigen  darf,  und  selbstredend  auch  am  Festtag. 


25 


דאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנל ‎ כמחלוקת ‎ כאל ‎ כ 


5ז ‎ כו‎ 
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מחלוקת ‎ בנגר ‎ הנגרר ‎ דתנץ°נגר ‎ הנגרר ‎ נועלין ‎ בו ‎ במקדש ‎ אבל ‎ Er.wsa 
לא ‎ במדינה ‎ והמונח ‎ כאץ ‎ וכאן ‎ אסור ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ המונה‎ 
במקדש ‎ והנגרר ‎ במדינה ‎ ותניא35נגר ‎ הנגרר ‎ שנועלין ‎ בו ‎ במקדש‎ 
אבל ‎ לא ‎ במדינה ‎ כל ‎ שקשור ‎ ותלוי ‎ וראשו ‎ מגיע ‎ לארץ ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ אומר ‎ 36זה ‎ אף ‎ במדינה ‎ מותר ‎ אלא ‎ איזהו ‎ שבמדינה ‎ אפור‎ 


22  M  —  רבי..‎ .רבי ‎ |  23  M  זעירי‎ .  B  זירא ‎ |  24  M  עם ‎ מרבך ‎ 25  B 
רבי ‎ || ‎ 26  M  אמשש ‎ || ‎ 27  j-  M -  של ‎ קו׳ ‎ || ‎ 28  M  שאין ‎ || ‎ 29  M 
שגרגרן ‎ 30  M  באיביה ‎ 31  M  —  לקר׳ ‎ 32  M  [+ ‎ תנ״ה ‎ מודים‎ 
חכמים ‎ לר״א ‎ שאין ‎ עושי[ ‎ אהל ‎ עראי ‎ ביו״ט ‎ ואצ״ל ‎ בשבת ‎ לא ‎ נחלקו ‎ אלא‎ 
להוסיף ‎ שר״א ‎ אומר ‎ אין ‎ מוסיפין ‎ ביו״ט ‎ ואצ״ל ‎ בש׳ ‎ וחכ״א ‎ מוסיפין ‎ בש׳‎ 
ואצ׳ל ‎ ביו״ט] ‎ || ‎ 33  P  כו׳ ‎ || ‎ 34  M  בר ‎ כה׳ ‎ | J-  B  35  j -  איזהו ‎ || ‎ 36  M 
O  זה.‎ 


Die  Weisen  sagen:  ob  so  oder  so,  darf  man  sie  schliessen.  Was  ist  unter  «ob  so  oder  so»  zu  ver- 
stehen?  R.  Abba  erwiderte  im  Namen  R.  Kahanas:  Ob  sie  angebracht  ist  oder  nicht,  nur  muss  sie  dazu 
bestimmt  sein.  R.  Jirmeja  sprach  zu  ihm:  Sollte  der  Meister  doch  erklären:  Ob  sie  beweglich  ist  oder 
nicht,  nur  muss  sie  angebracht  sein!  denn  Rabba  b.  Bar  IJana  sagte  ja  im  Namen  R.  Johanans:  denselben 
Streit,  den  sie  hierbei  führen,  führen  sie  auch  bezüglich  eines  hängenden  Riegels;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Einen  hängenden  Riegel  darf  man  im  Heiligtum  schliessen,  nicht  aber  im  ganzen  Land,  einen  ab- 

nehmbaren  darf  man  weder  da,  noch  dort  schliessen;  R.  Jehuda  sagt:  [erlaubt  ist  es]  bei  einem  abnehmbaren 

im  Tempel  und  bei  einem  hängenden  im  ganzen  Land.  Auch  wird  gelehrt:  Welcher  heisst  ein  hängender 
Riegel,  den  man  im  Tempel  schliessen  darf,  nicht  aber  im  ganzen  Land?  —  ein  solcher,  der  an  einem 

Ende  befestigt  und  mit  dem  anderen  Ende  bis  zum  Boden  herabhängt;  R.  Jehuda  sagt:  bei  diesem  ist  es 
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auch  im  ganzen  Land  erlaubt;  im  ganzen  Land  ver-  ל  שאינו ‎ לא ‎ קשור ‎ 1לא ‎ תלו' ‎ לשומטו ‎ ומניחו ‎ בקרן ‎ ואמר‎ ", 
boten  ist  es  bei  einem  solchen,  der  weder  befestigt  , רבי ‎ יהושע ‎ בר ‎ אבא ‎ משמיה ‎ דעולא ‎ מאן ‎ תנא ‎ נגר ‎ הנגרר ‎ רבי 


tsa6.,s  אליעזר ‎ היא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אנא ‎ דאמרי ‎ בי ‎ האי ‎ תנא ‎ דתניא״קנה‎ 
שהתקינו ‎ בעל ‎ הבית ‎ להיות ‎ פותה ‎ ונועל ‎ בו ‎ בזמן ‎ שקשור ‎ ותלוי‎ 
‘3בפתח ‎ פותח ‎ ונועל ‎ בו ‎ אין ‎ קשור ‎ ותלוי ‎ אין ‎ פותח ‎ ונועל ‎ בו‎ 
רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ מתוקן ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאינו ‎ קשור‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ בר38שילת ‎ אמר ‎ רב ‎ אפי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה‎ 
כרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ ומי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והתנן ‎ כל‎ 
Coi.b  כפויי ‎ הכלים ‎ 'שיש ‎ להם ‎ בית ‎ אחיזה ‎ ניטלין ‎ בשבת ‎ ואמר ‎ רב‎ 

n  uieser  ueiesugr  isi  unu  neraonangr,  ians  > 

יהודה ‎ בר ‎ שילא ‎ אמר ‎ רב ‎ אפי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ והוא ‎ שיש ‎ ™  10  dieser  nicht  befestigt  und  herabhängend 
כלי ‎ עליהן ‎ וכי ‎ תימא ‎ הבא ‎ נמי ‎ דאיכא ‎ תורת ‎ כלי ‎ 39עליהן ‎ ומי‎ 

בעי ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ תורת ‎ כלי ‎ עליהן ‎ והתניא״חריות‎ 
של ‎ דקל ‎ 40שנדרן ‎ לשם ‎ עצים ‎ ונמלך ‎ עליהן ‎ לישיבה ‎ עריך‎ 
לקשר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אין ‎ עריך ‎ לקשר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
41םבר ‎ ליה ‎ בוותיה ‎ בחרא ‎ ופליג ‎ עליה ‎ בחרא: ‎ דרש ‎ רבי ‎ יצחק ‎ 15 
נפחא ‎ אפתחא ‎ 42דריש ‎ גלותא ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ מתיב ‎ רב‎ 
43  sab.^a עמרם ‎ 0ומדבריהם ‎ למדנו ‎ 44פוקקיץ ‎ ומודדין ‎ וקושרין ‎ בשבת‎ 
אמר ‎ ליה ‎ 45מאי ‎ דעתיך ‎ משום ‎ דקתני ‎ 46סתמא ‎ נגר ‎ הנגרר ‎ נמי‎ 
sab.sia  סתמא ‎ היא ‎ ואפילו ‎ הכי״מעשה ‎ רב:‎ 

>ל ‎ כיסוי ‎ הכלי‎ 


ist,  noch  herabhängt,  den  man  vielmehr  abnimmt  und 
in  einen  Winkel  stellt.  Hierüber  sagte  R.  Jehosuä 

A  י 

b.  Abba  im  Namen  Ulas:  Wer  ist  der  Autor  der 
Lehre  vom  hängenden  Riegel?  —  das  ist  R.  Eliezer. 

Dieser  erwiderte:  Ich  bin  der  Ansicht  des  folgenden 
Tanna;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Mittels  eines  Stabs, 
den  jemand  zum  Oeffnen  und  Schliessen  der  Thür 
bestimmt  hat,  darf  man  die  Thür  öffnen  und  schliessen, 
sobald  er  an  dieser  befestigt  ist  und  herabhängt,  falls 
er  aber  an 

ist,  so  darf  man  sie  mittels  seiner  nicht  öffnen  und 
schliessen.  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  wenn  er  nur 
dazu  bestimmt  ist,  braucht  er  nicht  befestigt  zu  sein. 

R.  Jehuda  b.  Silath  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen 
R.  Johanans:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Simon  b.  Ga- 
maliel.  —  Aber  kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt 
haben?  es  wird  ja  gelehrt:  Deckel  von  Gefässen,  die 
einen  Griff  haben,  dürfen  am  Sabbath  umhergetragen 
werden,  und  hierüber  sagte  R.  Jehuda  b.  Sila  im 
Namen  R.  Asis  im  Namen  R.  Johanans,  dass  dies  nur 
dann  der  Fall  ist,  wo  diese  als  Gefässe  für  sich  dienen! 

wolltest  du  aber  einwenden,  dass  auch  dieser  als  Ge-  2q  י□ ‎ שיש ‎ לה□ ‎ בית ‎ אחיוה ‎ ניטלין‎ 

rät  für  sich  betrachtet  werde,  —  nach  r.  Simon  b.  □ בשבת ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בי'ה ‎ דברים ‎ אמורי 
Gamaliel  ist  dies  ja  nicht  erforderlich,  wie  gelehrt  »  ,Q  >  1 

.  ,  w  .  -  .  בכיסוי ‎ קרקעות ‎ אבל ‎ בכיסוי ‎ הכלים48ביו ‎ כך ‎ וביו ‎ כך ‎ ניטליו ‎ .  .  ״ 

wird:  Wenn  man  getrocknete  Ralmzweige  zum  Brennen  1  1  1  '  1  11 

gesammelt,  sich  aber  nachher  überlegt,  sie  zum  Sitzen  .בשבת 

zu  benutzen,  so  muss  man  sie  [noch  vor  Sabbath]  zu-  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ בר ‎ שילא ‎ אמר ‎ רב ‎ אפי ‎ אמר‎ 

sammenbinden ;  r.  Simon  b.  Gamaliel  sagt :  man  braucht  25  רבי ‎ יוחנן ‎ והוא ‎ שיש ‎ תורת ‎ כלי ‎ עליהן ‎ ד  כולי ‎ עלמא ‎ כסוי‎ 

sie  nicht  zusammenzubinden.  —  R.  Johanan  ist  in  einem  קרקעות ‎ אם ‎ י^ן ‎ להן ‎ בית ‎ אחיןה ‎ 49אץ ‎ אי ‎ ^  בסן, ‎ הכ^ים‎ 

Fall  seiner  Ansicht,  im  zweiten  Fall  aber  streitet  er  ;  ן  ;  ? 

-q  T *  1  י  c  .  .  ,  .  ,  ואף ‎ על ‎ גב ‎ דאין ‎ להן ‎ בית ‎ אחיזה ‎ כי ‎ פליגי ‎ בכלים ‎ דהברינהו‎ 

gegen  ihn.  R.  Jnjhaq  der  Schmied  trug  an  der  Ihur  .  .  >  1  1 

des  Exiloberhaupts  vor:  Die  Haiakha  ist  wie  r.  בארעא ‎ מר ‎ סבר ‎ בריק ‎ ומר ‎ סבר ‎ לא ‎ ג• ‎ רינן ‎ לישנא ‎ אחרינא‎ 
Eliezer.  r.  Ämram  wandte  ein:  Aus  ihren  Worten  50כי ‎ פליגי ‎ בכיסוי ‎ תנור ‎ מר ‎ מדמי ‎ ליה ‎ לכיסוי ‎ קרקע ‎ ומר ‎ מדמי‎ 
lernen  wir,  dass  man  am  Sabbath  [eine  Luke]  ver-  30  : ליה ‎ לכיסוי ‎ כלים 

stopfen,  messen1 *  und  einen  Knoten  machen  darf! 


j|  שגררן ‎ לעצי ‎ M  40  עליה ‎ B  39  |!  שייא ‎ M  38  |j  בפתח ‎ —  M  37 
B  45  |  שפוק׳ ‎ B  44  ||  עוירא ‎ M  43  |j  רבי ‎ ריש ‎ M  42  Jj  סבירא ‎ B  41 
M  49  j  ־4 ‎ ב״ב ‎ וב״ב ‎ M  48  |!  כל ‎ —  V  47  ||  לה ‎ -j-  M  46 1|  אביי ‎ -f- 
. בכיסוי ‎ קרק׳ ‎ כ״ע ‎ ל״פ ‎ דשרי -f-M  50  ||  אין.‎ ..אחיזה ‎ — 


[Abajje]  sprach  zu  ihm:  Du  denkst  also,  deshalb, 
weil  dies  eine  abgeschlossene  Halakha  ist,  —  auch 
die  Lehre  vom  hängenden  Riegel  ist  ja  eine  ab- 
geschlossene!  • —  Dennoch  ist  eine  Erzählung  mass- 
gebender. 


|ECKEL  von  Gefässen,  die  einen  Griff  haben,  darf  man  am  Sabbath  umhertragen.  R.  Jose  sprach: 
Dies  gilt  nur  von  Fallthüren  im  Boden  befindlicher  Vertiefungen,  Deckel  von  wirklichen  Gefässen 
aber  darf  man  auf  jeden  Fall  am  Sabbath  umhertragen. 

R.  Jehuda  b.  Sila  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen  R.  Johanans:  Dies  nur,  wo  sie  auch 
als  Gefässe  für  sich  dienen.  Alle  sind  der  Ansicht,  dass  Fallthüren  von  Bodenvertiefungen  nur  wenn  sie 
einen  Griff  haben,  als  Gefässe  betrachtet  werden,  sonst  aber  nicht ;  Deckel  von  Gefässen,  auch  wenn  sie  keinen 
Griff  haben;  der  Streit  aber  besteht  bezüglich  am  Boden  befestigter  Geräte:  der  Eine  ist  der  Ansicht, 
dass  hierbei  ein  Verbot  angeordnet  wird,  der  Andere  aber  nicht.  Eine  andere  Lesart:  Ihr  Streit  besteht 
nur  bezüglich  einer  Ofenklappe:  nach  dem  Einen  gleicht  sie  einem  Deckel  von  Bodenvertiefungen,  nach 
dem  Anderen  aber  einem  Deckel  von  Gefässen. 


1.  Vgl.  Sab.  157». 


dddd# 


ACHTZEHNTER  ABSCHNITT. 


AN  darf  wegen  der  Gäste  oder  wegen  der 
Störung  des  Studiums  sogar  vier  oder  fünf 
Haufen  Stroh  oder  Getreide  forträumen,  nicht  aber 
eine  Tenne.  Man  darf  reine  Hebe,  Demaj,  ersten 
Zehnt,  von  dem  die  Hebe  entrichtet  wurde,  zweiten 
Zehnt  und  Heiligengut,  die  ausgelöst  wurden,  eine 
trockne  Feigenbohne,  da  sie  den  Armen  als  Speise 
dient,  forträumen,  nicht  aber  Unverzehntetes,  noch 
[ersten]  Zehnt,  von  dem  die  Hebe  nicht  entrichtet 
wurde,  noch  zweiten  Zehnt  und  Heiligengut,  die 
nicht  ausgelöst  wurden,  noch  Lauch  oder  Senf;  R. 
.  10  ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מטלט,ין ‎ אותן ‎ Simon  b.  Gamaliel  erlaubt  es  auch  beim  Lauch, 


פניץ ‎ אפילו ‎ ארבע ‎ וחמש ‎ קופות ‎ של ‎ תבן ‎ ושל ‎ תבואה‎ 
מפני ‎ האורחים ‎ ומפני ‎ בטול ‎ בית ‎ המדרש״אבל ‎ לא‎ 
1האוצר ‎ מפנין ‎ תרומה ‎ טהורה ‎ ודמאי ‎ ומעשר ‎ ראשון ‎ שניטלה‎ 
תרומתו ‎ ומעשר ‎ שני ‎ והקדש ‎ שנפדו ‎ והתורמוס ‎ היבש ‎ מפני‎ 
שהוא ‎ מאכל ‎ 2לעניים ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ הטבל ‎ ולא ‎ 3את ‎ מעשר‎ 
4שלא ‎ נטלה ‎ תרומתו ‎ ולא3את ‎ מעשר ‎ שני ‎ והקדש ‎ שלא ‎ נפדו‎ 
°ולא ‎ את ‎ הלוף ‎ ולא ‎ 1החרדל ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ מתיר‎ 
בלוף ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מאכל ‎ עורבין: ‎ "חבילי ‎ קש ‎ וחבילי ‎ עצים‎ 
וחבילי ‎ ורדים ‎ אם ‎ התקינן ‎ למאכל ‎ בהמה ‎ מטלטלין ‎ אותן‎ 


Bf. 3^6 
ib.jöa 


liU] 

Bm.njb 


גמרא. ‎ השתא ‎ 0חמש ‎ מפנץ ‎ ארבע ‎ מיבעיא ‎ אמר ‎ רב‎ 


חסדא ‎ ארבע ‎ מחמש ‎ 0אייא ‎ דאמרי ‎ ארבע ‎ מאוצר ‎ קטן ‎ וחמש‎ 
מאוצר ‎ גדול ‎ ומאי ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ האוצר ‎ שלא ‎ יתחיל ‎ באוצר‎ 
תחלה ‎ ומני ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ דאית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ ושמואל ‎ אמר‎ 


weil  er  als  Futter  für  Krähen  dient.  Gebunde  Stroh, 
Holz  und  junge  Reiser  darf  man  fortbewegen,  wenn 
man  sie  als  Viehfutter  bestimmt  hat,  sonst  aber 
darf  man  sie  nicht  fortbewegen. 

7  !  .  GEMARA.  Wenn  man  fünf  forträumen  darf,  um 

5! ‎ ארבע ‎ וחמש״כדאמרי ‎ אינשי ‎ ואי ‎ בעי ‎ אפילו ‎ טובא ‎ 7נמי ‎ מפנין ‎ s0  mehr  vier!  R  Hisda  erwiderte:  vier  von  fünf 

8ומאי ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ האוצר ‎ שלא ‎ יגמור ‎ 9כולו ‎ 10דילמא ‎ אתי ‎ vorhandenen.  Manche  erklären:  Vier  von  einer 

kleinen  Tenne,  fünf  von  einer  grossen  Tenne.  — •  Wo- 
zu  heisst  es  demnach:  nicht  aber  eine  ganze  Tenne? 
—  Dass  man  nicht  bereits  vorher  davon  gebraucht 
haben  darf,  und  zwar  ist  hier  die  Ansicht  R.  Jehudas 


F01.127 

Bef. 36a 


an- 


Abgesonderten 


vertreten,  der  das  Gesetz  vom 
erkennt.  Semuel  aber  erklärt:  «Vier  oder  fünf»,  wie 
Leute  gewöhnlich  sprechen,  wenn  man  aber  will,  darf 
man  auch  mehr  forträumen.  —  Wieso  aber  heisst  es 
demnach:  nicht  aber  die  ganze  Tenne?  —  Dass  man 
sie  nicht  ganz  forträumen  darf,  weil  man  Vertiefungen 


20 


לאשויי ‎ גומות ‎ אבל ‎ אתחולי ‎ מתחיל ‎ ומני ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דלית‎ 
ליה ‎ מוקצה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ מתחיליץ ‎ באוצר ‎ תחילה ‎ אבל ‎ עושה‎ 
11בו ‎ שביל ‎ כדי ‎ שיכנס ‎ ויצא ‎ 12עושה ‎ בו ‎ שביל ‎ והא ‎ אמרת ‎ אין‎ 
מתהילין ‎ הכי ‎ קאמר ‎ עושה ‎ בו ‎ שביל ‎ ברגליו ‎ בכניסתו ‎ וביציאתו:‎ 

13תנו ‎ רבנן ‎ תבואה ‎ צבורה ‎ בזמן ‎ שהתחיל ‎ בה ‎ מערב ‎ שבת ‎ מותר‎ 
להסתפק ‎ ממנה ‎ בשבת ‎ ואם ‎ לאו ‎ אסור ‎ להסתפק ‎ ממנה ‎ בשבת‎ 
דברי ‎ רבי ‎ שמעון ‎ רבי ‎ אחא ‎ מתיר ‎ כלפי ‎ ליא14אלא ‎ אימא ‎ דברי‎ 
רבי ‎ אחא ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ 16 תנא ‎ כמה ‎ שיעור ‎ תבואה ‎ צבורה‎ 

25  לתן ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ נחומי ‎ בר ‎ זכריה ‎ מאביי ‎ שיעור ‎ תבואה ‎ könnte,  aber  abzuräumen  beginnen  darf  man, 

: צבורה ‎ בכמה ‎ אמר ‎ ליה ‎ הרי ‎ אמרו16שיעור ‎ תבואה ‎ צבורה ‎ לתך  und  zwar  ist  hier  die  Ansicht  R.  Simons  vertreten, 


der  das  Gesetz  vom  Abgesonderten  nicht  anerkennt. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  nicht  mit  der 
Forträumung  einer  Tenne  beginnen,  wol  darf  man  in 
ihrer  Mitte  einen  Steg  zum  Hin-  und  Hergehen  machen. 
—  Man  darf  einen  Steg  machen?  du  sagst  ja,  dass 
So  meint  er  es:  man  darf  beim  Hin-  und  Hergehen 


1  ס-|-את ‎ B  2  |j  לעזים ‎ || ‎ 3  M — את ‎ || ‎ 4  f-M- ‎ ראשון ‎ || ‎ 5  P  חמשה ‎ ||‎ 

6  V  M — איכא...קטן ‎ || ‎ 7  M —נמי ‎ מפג׳ ‎ || ‎ 8  ?—ומאי ‎ || ‎ 9  f-  M -  את‎ 
האוצר ‎ | 10 1  V — דילמא..‎ .גומות ‎ | 1 1 1  ?—בו ‎ | 1 12 1 ג0עושה ‎ בו ‎ שב׳ ‎ IJ 
13  M  ותניא ‎ אידך ‎ תב׳ ‎ || ‎ 14  M —אלא ‎ || ‎ 15  M  תניא ‎ שיעור ‎ התבואה ‎ j|‎ 

16  ^-|-כמה.‎ 

man  mit  der  Forträumung  nicht  beginnen  darf!  — 
mit  den  Füssen  einen  Steg  machen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Vom  zusammengehäuften  Getreide  darf  man  brauchen,  sobald  man  mit  dem 

v  v 

Gebrauch  schon  am  Vorabend  des  Sabbaths  begonnen  hat,  sonst  aber  darf  man  davon  am  Sabbath  nichts 
brauchen  —  Worte  R.  Simöns;  R.  Aha  erlaubt  es.  —  Wo  denkst  du  hin?!  —  Sage  vielmehr:  Worte  R.  Ahas, 
R.  Simon  erlaubt  es.  Es  wird  gelehrt:  Das  Mass  des  zusammengehäuften  Getreides  muss  ein  Lethekh1  be- 
tragen.  R.  Nihumi  b.  Zekharja  fragte  Abajje:  Wieviel  beträgt  das  Mass  des  zusammengehäuften  Getreides? 
Dieser  erwiderte:  Sie  sagten  ja,  dass  das  Mass  des  zusammengehäuften  Getreides  ein  Lethekh  betragen  muss. 


1.  15  Seah. 


Fol.  127a 


SABBATH  XVIII, i,ii 


629 


Sie  richteten  die  Frage:  Wie  ist  es  gemeint  «vier 
.  oder  fünf  Haufen»  ?  ist  es  gemeint,  dass  man  es  nur 


איבעיא ‎ לחו ‎ חני־ ‎ ארבע ‎ וחמש ‎ 17קופות ‎ דקאמר ‎ בארבע ‎ וחמש‎ 
קופות ‎ א״ן ‎ טפ" ‎ לא ‎ אלמא ‎ למעוט" ‎ בהילוכא ‎ עדיף ‎ או ‎ דילמא‎ 

in  vier  oder  fünf  Haufen  forträumen  darf,  nicht  aber  למעוטי ‎ משף ‎ עדלף ‎ תא ‎ שמע ‎ דתנ* ‎ הךא ‎ מפני. ‎ אם^ן ‎ אףבע‎ 
in  mehr  Haufen,  demnach  ist  es  besser,  die  Zahl  der  ;  ,  t 

Gange  zu  vermindern,  oder  ist  es  besser,  das  Gewicht  1  > .  •  ,  1 

der  Last  z״  vermindert,?  Komme  tmd  hör־,  Das  5  wo  ובח־ש ‎ עשרה ‎ פא' ‎ לאו ‎ בהא ‎ קס־פלני ‎ דמו ‎ פכי‎ 
Eine  lehrt,  dass  man  sogar  vier  oder  fünf  Haufen  בהילוכא ‎ עדיף ‎ ומר ‎ סבר ‎ מעוטי ‎ במשוי ‎ עדיף ‎ לא ‎ דכולי ‎ עלמא‎ 

Oei-  und  Weinkrüge  forträumen  darf,  während  ein  An-  מעוטי ‎ בהילוכא ‎ עדיף ‎ ומי ‎ סברת ‎ בעשר ‎ ובחמש ‎ עשרה18אקוםות‎ 

deres  lehrt,  dass  man  sie  in  zehn  oder  fünfzehn  fort-  קאי ‎ אכדי| ‎ קאי ‎ ולא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמישתקלי ‎ חד ‎ חד ‎ ברןםה ‎ ןהא‎ 
räume:  ihr  Streit  besteht  also  wahrscheinlich  in  ;  10  L  L  _ . 

דמישתקלי ‎ תרי ‎ תרי ‎ והא ‎ דמישתקלי ‎ תלתא ‎ 19תלתא ‎ וכדקורי ‎ .  ,  . ,  .  .  ,  ,  .  .  ’  ,  ״ 

Folgendem:  das  Eine  ist  der  Ansicht,  dass  es  besser  '  1  .  1 

ist,  die  Zahl  der  Gänge  zu  vermindern,  das  Andere 10  ^  רהרפנא. ‎ איבעיא ‎ לחו ‎ חני ‎ ארבע ‎ וחמש ‎ דקאמר ‎ ^1״‎ 
ist  der  Ansicht,  dass  es  besser  ist,  das  Gewicht  der  דאית ‎ ליה ‎ אורחין ‎ טובא ‎ או ‎ דילמא ‎ הכל ‎ לפי ‎ האורחין ‎ ואס‎ 

תמצי ‎ לומר ‎ הכל ‎ לפי ‎ האורחיץ ‎ חד ‎ גברא ‎ מפני ‎ לכולהו ‎ או ‎ דילמא‎ 
21גברא ‎ גברא ‎ מפני ‎ לנפשיה ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רבה ‎ 22אמר ‎ רבי‎ 
חייא ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלך ‎ רבי ‎ למקום ‎ אחד ‎ וראה ‎ מקום ‎ דחוק‎ 
לתלמידים ‎ ויצא ‎ לשדה ‎ 23ומצא ‎ שדה ‎ מלאה ‎ עומרים ‎ ועמר‎ 
spruch:  das  Eine  handelt,  wo  mit  einem  mal  nur  einer  רבי ‎ כל ‎ השדה ‎ כולה1-שמע ‎ מינה ‎ הכל ‎ לפי ‎ האורחין ‎ ורב ‎ יוסף‎ 

getragen  werden  kann,  das  Andere,  wo  je  zwei  oder  אמר ‎ רבי25הושעיא ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלך ‎ רבי ‎ חייא ‎ למקום ‎ אחד ‎ וראה‎ 

drei  getragen  werden  können,  wie  zum  Beispiel  die  מקום ‎ דחוק ‎ לתלמידים ‎ ויצא ‎ לשדה23ומצא ‎ שדה ‎ מלאה ‎ עןמר,ם‎ 

Krüge  aus  Harpanja.  ! מ<־ ‎ _  ;  !  ן 

c•  •  .  A■  זד ‎ T  a  j *  7׳ ‎ m  a  t  ועמר6~רבי ‎ חייא ‎ כל ‎ השדה ‎ כולה ‎ שמע ‎ מינד׳ ‎ הבל ‎ לביי‎ 

Sie  richteten  die  Frage:  Ist  die  Zahl  vier  oder  fünf  111  07  1 

auch  für  den  Fall  festgesetzt,  wo  viele  Gäste  vor- 20  ^■^ האורחיץ ‎ ועדיין ‎ תבעי ‎ לן ‎ חד ‎ גברא ‎ מפני ‎ “ליה ‎ ל״ 

handen  sind,  oder  richtet  sie  sich  nach  der  Zahl  der  דילמא ‎ כל ‎ גברא ‎ וגברא ‎ מפני ‎ לנפשיה ‎ תא ‎ שמע ‎ ועמר ‎ רבי‎ 

Gäste  ?  und  wenn  du  entscheidest,  dass  es  auf  die  28ולטעמיך ‎ רבי ‎ בדנפשיה ‎ עמר ‎ אלא ‎ צוה ‎ ועמר ‎ ולעולם ‎ יל‎ 

Zahl  der  Gäste  ankommt,  so  besteht  noch  die  Frage,  חד ‎ וחד ‎ מפני ‎ לנפשיה! ‎ מפני ‎ האורחין ‎ ן^ף• ‎ א^ף‎ 

ob  dann  einer  für  alle  forträumen  darf,  oder  jeder  '  90  l 

גדולה ‎ הכנסת ‎ אורחין‎ 29בהשכמת ‎ בית ‎ המדרש ‎ דקתני ‎ מפני ‎ 1  ’  ״  , .  ",‎ 

nur  für  sich  selbst!  —  Komme  und  höre:  Rabba  er-  1  L 

zählte  im  Namen  r.  Hijas:  Einst  kam  Rabbi  nach 25  האורחין ‎ ומפני ‎ בטול ‎ בית ‎ המדרש ‎ ורב ‎ דימי ‎ מנהרדעא‎ אמר‎ 

einem  Ort  und  fand,  dass  dieser  für  die  Schüler  zu 
enge  war;  als  er  aufs  Feld  ging,  fand  er  es  voll 
Garben,  da  schaffte  Rabbi  die  Garben  vom  ganzen 
Feld  fort;  hieraus,  dass  es  auf  die  Zahl  der  Gäste  an- 
kommt.  R.  Joseph  im  Namen  R.  Hosäjas  erzählte: 


Last  zu  vermindern.  —  Nein,  beide  sind  der  Ansicht, 
dass  es  besser  ist.  die  Zahl  der  Gänge  zu  vermindern, 
die  Bestimmung  zehn  oder  fünfzehn  bezieht  sich  nicht, 
wie  du  glaubst,  auf  die  Haufen,  sondern  auf  die 
Krüge,  und  sie  befinden  sich  überhaupt  nicht  in  Wider-  15 


יותר ‎ מהשכמת ‎ בית ‎ המדרש ‎ דקתני ‎ מפני ‎ האורחין ‎ "0והדר‎ 
seb.3Sb  ומפני ‎ ביטול ‎ בית ‎ המדרש ‎ 0אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ גדולה‎ 
83!.Gn ‎ הכנסת ‎ אורחיןג3מהקבלת ‎ פני ‎ שכינה ‎ דכתיב ‎ 0ויאמר ‎ ה׳ ‎ אם ‎ נא‎ 
מצאתי ‎ חן ‎ בעיניך ‎ אל ‎ נא ‎ תעבר ‎ וגו׳‎ :  אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בא‎ 


Einst  kam  R.  Hija  nach  einem  Ort  und  fand,  dass  dieser  30  ויאה ‎ שלא ‎ ימות ‎ הקת׳“ ‎ ניי1 ‎ י'וא ‎ מית ‎ כשי ‎ יים ‎ מית ‎ נ׳־!י‎ 

ודם ‎ אין ‎ קטן ‎ יכול ‎ לומר ‎ לגדול ‎ המתן32עד ‎ שאבא ‎ אצלך ‎ ואילו‎ 


17  M  דקאמרי ‎ || ‎ 18  M  קופות ‎ אכדי ‎ יין ‎ קאי ‎ הא ‎ \\ ‎ 19  M  בקופה ‎ כדקורי‎ 
דהרדפנאי ‎ || ‎ 20  M  קופות ‎ דקאנזרינן ‎ || ‎ 21  M  כל ‎ גו״ג ‎ || ‎ 22  M  בר‎ 
חייא ‎ || ‎ 23  M — ומצא ‎ שדה ‎ || ‎ V  M24 — שמע...האורחין ‎ || ‎ M25  אוש׳||‎ 
26  M  —  ר״ח ‎ || ‎ 27  M  —  ליה ‎ | 28 1  M  כל ‎ השדה ‎ כולה ‎ ודיט׳ ‎ באפיה‎ 
נפשיה ‎ || ‎ 29  M  —  כהשכמת־״יותר ‎ || ‎ 30  M — והדר ‎ || ‎ 31  M  מקבלת ‎ ||‎ 
32  1^+לי.‎ 


für  die  Schüler  zu  enge  war  ;  als  er  aufs  Feld  ging, 
fand  er  es  voll  Garben,  da  schaffte  R.  Hija  die  Garben 
vom  ganzen  Feld  fort ;  hieraus,  dass  es  auf  die  Zahl 
der  Gäste  ankommt.  —  Aber  noch  bleibt  ja  die  Frage 
bestehen,  ob  einer  für  Alle  forträumt,  oder  jeder  für 
sich!  —  Komme  und  höre:  Da  schaffte  Rabbi  fort. 
—  Glaubst  du  etwa,  Rabbi  habe  sie  selbst  fort- 


geschafft?!  er  befahl,  und  man  schaffte  sie  fort;  jeder  schaffe  also  für  sich  selbst  fort. 

Wegen  der  Gäste  6t.  R.  Johanan  sagte:  Gross  ist  die  Gastfreundschaft  wie  das  frühzeitige  Besuchen 
des  Lehrhauses,  denn  er  lehrt  ja:  wegen  der  Gäste  und  wegen  der  Störung  des  Studiums.  R.  Dimi  aus 
Nehardeä  sagte:  Sie  ist  noch  grösser  als  das  frühzeitige  Besuchen  des  Lehrhauses,  denn  er  lehrt  ja  zu- 
erst:  wegen  der  Gäste  und  nachher:  wegen  der  Störung  des  Studiums.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs: 
Grösser  ist  die  Gastfreundschaft  als  der  Empfang  der  Gottheit,  denn  es  heisst:  נ Sodann  sprach  er :  O  Herr, 
wenn  ich  Gnade  vor  deinen  Augen  geftmden  habe,  so  gehe  doch  nicht  vorüber  Ql.  R.  Eleäzar  sagte:  Komme 
und  siehe,  dass  das  Verfahren  des  Fleisch  und  Blut  dem  Verfahren  des  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  nicht 
gleicht:  Bei  einem  Fleisch  und  Blut  ist  es  nicht  Sitte,  dass  der  Kleinere  zum  Grösseren  spricht:  ,Warte,  bis 
ich  zu  dir  komme‘,  beim  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er,  heisst  es  aber:  Sodann  sprach  cr\  O  Herr,  wenn  ich 
doch  gefunden  habe  6t. 


1.  Gen.  18,3. 
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SABBATH  XVIII, i,ii 


Fol.  127a 127  ״״ b 


R.  Jehuda  b.  Sila  sagte  im  Namen  R.  Asis  im  Namen 
R.  Johanans:  Von  folgenden  sechs  Dingen  geniesst. 
der  Mensch  die  Früchte  auf  dieser  Welt,  während  ihm 
das  Kapital  für  die  zukünftige  Welt  erhalten  bleibt; 
diese  sind :  Gastfreundschaft,  Krankenbesuch,  Andacht 


בהקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ כתיב ‎ וייאמר ‎ ה׳ ‎ אם ‎ נא ‎ מצאתי, ‎ וגו׳: ‎ אמר‎ 
רב ‎ יהודה ‎ בר ‎ שילא ‎ אמר ‎ רב ‎ אסי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ששה ‎ דבריים‎ 
אדם ‎ אוכל ‎ סירותיהן ‎ בעולם ‎ הזה ‎ והקרן ‎ קיימת ‎ לו ‎ לעולם ‎ הבא‎ 
ואלו ‎ הן ‎ 33הכנסת ‎ אורחי! ‎ וביקור ‎ חולים ‎ ועיון ‎ תפלה ‎ והשכמת‎ 

1  ;  ;  ;  uiese  sind ;  urasui  eu11us<j11a11,  ivi  an&euuesuLii,  smuauiu 

6  בית ‎ המדרש ‎ והמגדל ‎ בניו ‎ לת.מוד ‎ תורה ‎ -ף ‎ beim  Gebet,  frühzeitiges  Besuchen  des  Lehrhauses,  die 

Erziehung  der  Kinder  zum  Studium  der  Gesetzlehre 
und  die  günstige  Beurteilung  seines  Nächsten.  —  Dem 
ist  ja  aber  nicht  so!  es  wird  ja  gelehrt:  Von  folgen- 
den  Dingen  geniesst  der  Mensch  die  Früchte  in 
dieser  Welt  und  das  Kapital  bleibt  ihm  für  die  zu- 
künftige  Welt  erhalten;  diese  sind  :  Ehrerbietung  gegen 
Vater  und  Mutter,  die  Wohlthätigkeit  und  die  Frieden- 
Stiftung  unter  den  Menschen,  das  Studium  der  Gesetz- 


Auch  jene  gehören 


זכות ‎ איני ‎ והא ‎ אנן ‎ תנן°אלו ‎ דברים ‎ שאדם ‎ עושה‎ 34אותם ‎ ואו:ל ‎ Qidajpb 
סירותיהן ‎ בעולם ‎ הזה ‎ והקרן ‎ קיימת ‎ 35לעולם ‎ הבא ‎ ואילו ‎ הן‎ 
כיבוד ‎ אב ‎ ואם ‎ וגמילות ‎ חסדים ‎ והבאת ‎ שלום ‎ שבין ‎ אדם ‎ לחברו‎ 
רתלמור ‎ תורה ‎ כנגד ‎ כולם ‎ ° 36 חני ‎ נמי37בגמילות ‎ חסדים ‎ שייכי ‎ Coi.b 
38 10 לישנא ‎ אחרינא ‎ הני ‎ בהני ‎ שייכי: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ הדן ‎ 39חבירו‎ 
לכף ‎ זכות ‎ דנין ‎ אותו ‎ לזכות ‎ ומעשה ‎ באדם ‎ אחד ‎ שירד ‎ מגליל‎ 
העליון ‎ ונשכר ‎ אצל ‎ בעל ‎ הבית ‎ אחד ‎ בדרום ‎ שלש ‎ שנים ‎ ערב‎ 


Eine  andere  Erklärung:  Diese  ge- 


יום ‎ הכיפורים ‎ אמר ‎ לו ‎ תן ‎ לי ‎ שכרי ‎ ואלך ‎ ואזון ‎ את ‎ אשתי ‎ ובני ‎ lehre  aber  wies4  sie  alle  auf! 
>  ׳  י  zur  Wohlthätigkeit 


אמר ‎ לו ‎ אין ‎ לי ‎ מעות ‎ 40אמר ‎ לו ‎ תן ‎ לי ‎ סירות ‎ אמר ‎ לו ‎ אין ‎ לי ‎ , 

1  >  >  1  .  .  י  .  hören  zu  jenen. 

5! ‎ תן ‎ לי ‎ קרקע ‎ 41אין ‎ לי ‎ תן ‎ לי ‎ בהמה ‎ אין ‎ לי ‎ תן ‎ לי ‎ כרים ‎ וכסתות ‎ Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  seinen  Nächsten  günstig 
אין ‎ לי ‎ הפשיל ‎ כליו ‎ לאחוריו ‎ והלך ‎ לביתו ‎ בפחי ‎ נפש ‎ לאחר‎ 
הרגל ‎ נטל ‎ 42בעל ‎ הבית ‎ שכרו ‎ בידו ‎ ועמו ‎ משוי ‎ שלשה ‎ חמורים‎ 
אחד ‎ של ‎ מאכל ‎ ואחד ‎ של ‎ משתה ‎ ואחד ‎ של ‎ מיני ‎ 43מגדים‎ 
והלך ‎ 44לו ‎ לביתו ‎ אחר ‎ שאכלו ‎ ושתו ‎ נתן ‎ לו ‎ שכרו ‎ אמר ‎ לו‎ 
בשעה ‎ שאמרת ‎ לי ‎ תן ‎ לי ‎ שכרי ‎ ואמרתי ‎ 45אין ‎ לי ‎ מעות ‎ במה‎ 


beurteilt,  über  dem  urteilt  man  ebenfalls  günstig• 
Einst  ging  ein  Mann  aus  Obergaliläa  und  vermietete 
sich  bei  einem  Hauswirt  im  Süden1  auf  drei  Jahre. 
Am  Rüsttag  des  Versöhnungstags  sprach  jener  zu 
ihm:  Gieb  mir  meinen  Lohn,  ich  will  gehen  und 
mein  Weib  und  meine  Kinder  unterhalten.  Dieser  er- 
widerte:  Ich  habe  kein  Geld.  Da  sprach  jener:  So 
gieb  mir  Früchte.  Dieser  erwiderte:  Ich  habe  nicht. 
—  So  gieb  mir  ein  Stück  Feld.  - — -  Ich  habe  nicht.  — 
So  gieb  mir  ein  Vieh.  —  Ich  habe  nicht.  —  So  gieb 
mir  Polster  und  Kissen.  —  Ich  habe  nicht.  Darauf 


20 


חשדתני ‎ אמרתי ‎ שמא ‎ סרקמטיא ‎ בזול ‎ נזדמנה ‎ לך ‎ ולקחת ‎ בהן‎ 
ובשעה ‎ שאמרת ‎ לי ‎ תן ‎ לי ‎ בהמה46ואמרתי ‎ אין ‎ לי ‎ בהמה ‎ במה‎ 
חשדתני ‎ אמרתי ‎ שמא ‎ מושכרות ‎ 47ביד ‎ אחרים ‎ בשעה ‎ שאמרת‎ 
לי ‎ תן ‎ לי ‎ קרקע48ואמרתי ‎ לך ‎ אין ‎ לי ‎ קרקע ‎ במה ‎ חשדתני ‎ אמרתי‎ 

e  GerätTchaften  au7den  Rücken“und  ging ״ 49  25  ^  rTei שמא ‎ מוחכרת47ביד ‎ אחרים50היא51ובשעה ‎ שאמרתי ‎ לך ‎ אין‎ 
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missmutig  nach  Haus.  Nach  dem  Fest  nahm  der 
Hausherr  den  Lohn  und  eine  Ladung  für  drei  Esel, 
der  eine  mit  Speisen,  der  andere  mit  Getränken  und 
der  dritte  mit  verschiedenen  Kostbarkeiten  beladen, 
mit  sich  und  zog  zu  j^nem.  Nachdem  sie  gegessen 
und  getrunken  hatten,  und  er  ihm  seinen  Lohn  ge- 
zahlt  hatte,  sprach  er  zu  ihm:  In  welchem  Verdacht 
hattest  du  mich,  als  du  zu  mir  gesprochen  hast  ,Gieb 
mir  meinen  Lohn‘  und  ich  dir  erwidert  habe,  ,Ich 
habe  kein  Geld‘  ?  —  Ich  dachte,  du  hättest  Waren 
zu  einem  billigen  Preis  bekommen  und  das  Geld  da- 
für  verwendet.  —  In  welchem  Verdacht  hattest  du 
mich,  als  du  zu  mir  gesprochen  hast  ,Gieb  mir  ein 
Vieh‘  und  ich  dir  erwidert  habe  ,Ich  habe  kein  Vieh‘? 

—  Ich  dachte,  es  wäre  bei  Anderen  vermietet.  —  In 
welchem  Verdacht  hattest  du  mich,  als  du  zu  mir  gesprochen  hast  ,Gieb  mir  ein  Stück  Feld‘  und  ich  dir 
erwidert  habe  ,Ich  habe  kein  Feld‘?  —  Ich  dachte,  es  wäre  bei  Anderen  verpachtet.  —  In  welchem  Ver- 
dacht  hattest  du  mich,  als  ich  dir  erwidert  habe  ,Ich  habe  keine  Früchte‘?  —  Ich  dachte,  sie  wären  nicht 
verzehntet.  —  In  welchem  Verdacht  hattest  du  mich,  als  ich  dir  erwidert  habe  ,Ich  habe  keine  Kissen  und 
Polster‘?  —  Ich  dachte,  du  hättest  dein  ganzes  Vermögen  dem  Himmel  geweiht.  Da  sprach  dieser:  Beim 
Kult!  dies  war  auch  der  Fall,  ich  hatte  mein  ganzes  Vermögen  geweiht,  weil  mein  Sohn  Hyrqanos  sich  mit 
der  Gesetzlehre  nicht  befasst  hat.  Und  als  ich  zu  meinen  Genossen  im  Süden  kam,  lösten  sie  mir  mein 
(ganzes)  Gelübde.  Und  wie  du  über  mich  günstig  geurteilt  hast,  so  möge  auch  Gott  über  dich  günstig 
urteilen. 


לי ‎ סירות ‎ במה ‎ חשדתני ‎ אמרתי ‎ שמא ‎ אינן ‎ מעושרות ‎ ובשעה‎ 
52שאמרתי ‎ לך ‎ אין ‎ לי ‎ כרים ‎ וכסתות ‎ במה ‎ חשדתני ‎ אמרתי‎ 
שמא ‎ הקדיש ‎ כל ‎ נכסיו ‎ לשמים ‎ אמר ‎ לו ‎ העבודה ‎ כך ‎ היה‎ 
53הדרתי ‎ כל ‎ נכסי ‎ בשביל ‎ הורקנוס ‎ בני ‎ שלא ‎ עסק ‎ בתורה‎ 
54וכשבאתי ‎ אצל ‎ חבירי ‎ בדרום ‎ התירו ‎ לי55כל ‎ נדרי ‎ ואתה ‎ כשם‎ 
שדנתני ‎ לזכות ‎ המקום ‎ ידין ‎ אותך ‎ 66לזכות: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מעשה‎ 

33  M  -(- ‎ כבוד ‎ אב ‎ ואם ‎ ו  || ‎ 34  M  —  אותם ‎ ו  || ‎ 35  B  +  לו‎ 
36  B  -|- ‎ הני ‎ אין ‎ מידי ‎ אחרינא ‎ 8א ‎ || ‎ 37  V  —  בגמ׳...הני ‎ 38  M 
— לישנא.‎ ..שייכי ‎ || ‎ 39  1\4-|-את||40 ‎ P  אומר. ‎ M — אמר...איןלי!|41 ‎ M 
-|-א״ל ‎ || ‎ 42  M — בה״ב ‎ || ‎ 43  M  בגדים ‎ || ‎ 44  M —לו ‎ || ‎ 45  S+M!־ ‎ ||‎ 
46  M — ואמ׳ ‎ א״ל ‎ בהמה ‎ || ‎ 47  M  48  ||  ln+M —ואמ׳ ‎ לך ‎ א״ל ‎ קר׳ ‎ ||‎ 
49  P  מושכר ‎ ביד ‎ || ‎ 50  V  M  —  היא ‎ || ‎ 51  OM ובשעה‎ . ..מעושרות ‎ ! 
52  M  שאמרת ‎ לי ‎ תן ‎ לי ‎ כו״כ ‎ ואמרתי ‎ א״ל ‎ במה ‎ || ‎ 53  M  מעיצה‎ 
הקדשתי ‎ || ‎ 54  M  כל ‎ ימיו ‎ עד ‎ שבאתי ‎ || ‎ 55  M — כל ‎ || ‎ 56  M  לכף ‎ זכות.‎ 


1.  דרום, ‎ viell.  Ortsname,  od.  Benennung  des  südl.  Judäas,  wird  stets  im  Gegensatz  zu  Galiläa  erwähnt. 


Die  Rabbanan  lehrten : 
ein  jisraelitisches  Mädchen  ausgelöst,  und  als  sie  in 
die  Herberge  kamen,  legte  er  sie  zu  seinen  Füssen. 
Am  folgenden  Tag  stieg  er  hinab,  badete  und  lehrte 
seine  Schüler;  alsdann  fragte  er  sie:  In  welchem  Ver- 
dacht  hattet  ihr  mich,  als  ich  das  Mädchen  zu  meinen 
Füssen  gelegt  hatte?  —  Wir  dachten,  es  wäre  ein 
Schüler  unter  uns,  von  dem  der  Meister  nicht  über- 
zeugt  ist.  —  In  welchem  Verdacht  hattet  ihr  mich, 
als  ich  herabgestiegen  bin  und  gebadet  habe?  —  Wir 
dachten,  der  Meister  hätte  durch  die  Beschwerlichkeit 
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בחסיד ‎ אחד ‎ שפדה ‎ ריבה ‎ אחת ‎ 07בת ‎ ישראל ‎ ולמלון ‎ השכיבה ‎ Einst  hatte  ein  Frommer 
תחת ‎ מרגלותיו ‎ למחר ‎ ירד ‎ וטבל ‎ ושנה ‎ לתלמידיו ‎ אמר ‎ להן‎ 
בשעה ‎ שחשכבתיה58תחתמרגלותי ‎ במר. ‎ חשדתוני59אמרנו ‎ שמא‎ 
יש ‎ בנו ‎ תלמיד ‎ שאינו ‎ בדוק ‎ לרבי ‎ 60בשעה ‎ שירדתי ‎ וטבלתי‎ 
במה ‎ חשדתוני ‎ אמרנו ‎ שמא61מפני ‎ טורח ‎ הדרך ‎ אירע ‎ קרי ‎ לרבי ‎ 5 
אמר ‎ להם ‎ העבודה ‎ כך ‎ היה ‎ ואתם ‎ 62כשם ‎ שדנתוני ‎ 63לכף ‎ זכות‎ 
המקום ‎ יריץ ‎ אתכם ‎ 63לכף ‎ זכות: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ פעם ‎ אחת ‎ הוצרך‎ 
דבר64אחד ‎ לתלמידי ‎ חכמים ‎ אצל ‎ מטרונית ‎ 86אחת ‎ שכל ‎ גדולי‎ 
רומי ‎ מצויץ ‎ אצלה ‎ אמרו ‎ מ' ‎ ילך ‎ אמר ‎ 66להם ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אני‎ 

אלך ‎ הלך ‎ רבי ‎ יהושע67ותלמידיו ‎ כיון ‎ שהגיע ‎ לפתה ‎ ביתה ‎ חלץ ‎ ס! ‎ au7spraJh ' e7  zÜ ״ d er "r ds e'  Sam e"!  1  ergu ss" gehabt."**  D 

68תפילין ‎ ברחוק ‎ ארבע ‎ אמות69ונכנם ‎ ונעל ‎ הדלת ‎ בפניהן ‎ אחר‎ 
שיצא ‎ ירד ‎ וטבל ‎ ושנה ‎ לתלמידיו ‎ ואמר ‎ להן ‎ בשעה ‎ שחלצתי‎ 
תפילין ‎ במה ‎ השדתוני ‎ אמרנו ‎ 70כסבור ‎ רבי ‎ אל ‎ יכנסו ‎ דברי‎ 
קדושה ‎ במקום ‎ טומאה ‎ בשעה ‎ שנעלתינ7במה ‎ חשדתוני ‎ אמרנו‎ 
שמא ‎ דבר ‎ מלכות ‎ 72יש ‎ בינו ‎ לבינה ‎ בשעה ‎ שירדתי ‎ וטבלתי‎ 
במה ‎ חשדתוני ‎ אמרנו ‎ שמא ‎ ניתזה ‎ צינורא ‎ מפיה ‎ על ‎ 73בגדיו‎ 
של ‎ רבי ‎ אמר ‎ להם ‎ העבודה ‎ כך ‎ היה ‎ ואתם ‎ 62כשם ‎ שדנתוני‎ 
לזכות74המקום ‎ ידין ‎ אתכם ‎ לזכות: ‎ מפגין ‎ תרומה ‎ טהורה ‎ ובו׳:‎ 
פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ דמנחה ‎ ביד ‎ ישראל ‎ מהו ‎ דתימא ‎ כיון75דלא‎ 

חזיא ‎ 76ליה ‎ אסיר ‎ קמשמע ‎ לן ‎ כיון ‎ דחזיא ‎ לכהן ‎ שפיר ‎ דמי: ‎ 20  , ihnen^dd  Thür 7b!^ Als  7r  h7rau^kam/ stieg  ab 

badete  und  unterrichtete  seine  Schüler;  alsdann  sprach 


ihnen:  Beim  Kult!  so  war  es  auch;  und  wie  ihr  über 
mich  günstig  geurteilt  habt,  so  möge  Gott  über  euch 
günstig  urteilen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Einst  hatten  die  Schrift- 
gelehrten  etwas  bei  einer  Matrone  nötig,  bei  der  die 
Vornehmen  Roms  zu  verkehren  pflegteir.  Da  sprachen  15 
sie:  Wer  geht  hin?  Darauf  sprach  R.  Jehosuä:  Ich 
gehe  hin.  Und  R.  Jehosuä  ging  in  Begleitung  seiner 
Schüler  zu  ihr  hin.  Als  sie  sich  dem  Eingang  ihres 
Flauses  näherten,  nahm  er  in  einer  Entfernung  von 
vier  Ellen  die  Tephillin  ab,  trat  ein  und  schloss  vor 


viL  ודמאי ‎ ובו׳‎ :  0דמאי ‎ הא ‎ לא ‎ הזי ‎ ליה ‎ כיון ‎ דאי ‎ בעי ‎ מפקר‎ 

1  I  .  .  Ber.tfa 

77ליה ‎ לנכסיה ‎ והוי ‎ עני ‎ 78ואכיל ‎ לי ‎ השתא ‎ נמי ‎ חזי ‎ ליה‎ 


°דתנן ‎ מאכילין ‎ את ‎ העניים ‎ דמאי ‎ ואת ‎ האכסניא ‎ דמאי ‎ ואמר ‎ רב‎ 
הונא ‎ תנא ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ אין ‎ מאכילין ‎ את ‎ העניים ‎ דמאי‎ 

»I  UAV/Ub  un  v>x11v,  u  VZ1  1.  vx^x  \j  XXX  uxxxuvxi  a.utx1u1v.u,  .  1  ^ 

In  welchem  Verdacht  hattet  ihr  mich,  als  ich  die  Thür 25  ואת ‎ האכסניא ‎ דמאי ‎ 9'ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מאכיל'! ‎ את ‎ העניים‎ 


er  zu  ihnen :  In  welchem  Verdacht  hattet  ihr  mich, 
als  ich  meine  Tephillin  abnahm?  —  Wir  sagten,  der 
Meister  hätte  gedacht,  Gegenstände  der  Heiligkeit 
sollen  nicht  an  einen  Ort  der  Unreinheit  kommen.  — 


דמאי ‎ ואת ‎ האכסניא ‎ דמאי: ‎ ומעשר ‎ ראשון‎ (ובו׳) ‎ שניטלה‎ 
תרומתו: ‎ פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ שהקדימה ‎ בשבולים ‎ ונטלה‎ 
הימנו ‎ תרומת ‎ מעשר ‎ ולא ‎ נטלה ‎ הימנו ‎ תרומה ‎ גדולה ‎ וכי ‎ הא‎ 
.»דאמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ ריש ‎ לקיש ‎ "מעשר ‎ ראשון ‎ שהקדימו‎ 
■Nm‎ ישבוליז ‎ פטור ‎ מתרומה ‎ גדולה ‎ שנאמר ‎ ״והרמתס ‎ ממנו ‎ תרומת ‎ 30 


18,26 


M 57 בדרך ‎ למלון ‎ | M 58  j אצלי ‎ במר‎ ,! 59 1  M  אמרו ‎ לו ‎ *שמא ‎ יש ‎ בינינו‎ 
60  M  61 1|  'rm^oM  מסורה ‎ הדרך ‎ ראה ‎ קרי ‎ אמר ‎ || ‎ 62  M  כשדנתוני ‎ ||‎ 
63  M  לזכות ‎ || ‎ 64  M  לשאול ‎ לחכמים ‎ || ‎ 65  M  שכל ‎ גד׳ ‎ רומי ‎ |ן ‎ 66  M 
—להם..‎ .הלך ‎ || ‎ 67  p-f-M  חנניה ‎ || ‎ 68  B  תפיליו ‎ || ‎ 69  j-  M -  והשלים‎ 
לתלמידיו ‎ || ‎ 70  M  סבר ‎ ר׳ ‎ אסור ‎ להב׳ ‎ דבי ‎ של ‎ קדושה ‎ לדבר ‎ טומאה‎ 
71  M-(-‎ דלת ‎ || ‎ 72  M  —  יש ‎ || ‎ 73  M  בגדי ‎ רבי ‎ והוצרך ‎ רבי ‎ לטבילה‎ 
א״ל ‎ || ‎ 74  M  75  ||  ^-|-M  דמנחה ‎ ביד ‎ יש׳ ‎ אסיר ‎ קמ״ל ‎ | 76 1  P — ליה ‎ ||‎ 
77  M  להו ‎ || ‎ 78  B  וחזיא. ‎ M  ואכיל ‎ דמאי ‎ ]  79  M  —  ובית..‎ .האב׳‎ 
דמאי.‎ 


abgeschlossen  habe?  —  Wir  dachten,  er  hätte  eine 
Staatsangelegenheit  mit  ihr  zu  besprechen.  —  In 
welchem  Verdacht  hattet  ihr  mich,  als  ich  hinab- 
gestiegen  bin  und  gebadet  habe?  —  Wir  dachten,  sie 
hätte  die  Kleider  des  Meisters  mit  dem  Speichel  ihres 
Munds  bespritzt.  Darauf  sprach  er  zu  ihnen:  Beim 
Kult!  so  war  es  auch;  und  wie  ihr  über  mich  günstig 
geurteilt  habt,  so  möge  Gott  über  euch  günstig  urteilen. 

Man  darf  reine  Hebe  6t.  forträumen.  Selbst- 
verständlich!  —  Dies  ist  für  den  Fall  nötig,  wo  sie 
sich  in  der  Hand  eines  Jisraeliten  befindet:  man  könnte 
glauben,  es  sei  verboten,  da  diese  für  ihn  ja  nicht 
genussfähig  ist,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  es  wol 
erlaubt  ist,  da  sie  für  einen  Kohen  genussfähig  ist. 


Demaj  6t.  Demaj  ist  ja  für  ihn  nicht  genussfähig!  — Wenn  er  wollte,  könnte  er  ja  sein  Vermögen  preis- 
geben  und  ein  Armer  werden,  wodurch  es  für  ihn  genussfähig  würde,  so  ist  es  auch  jetzt  genussfähig  für 
ihn.  Es  wird  nämlich  gelehrt:  Man  darf  den  Armen  und  den  einquartirten  Truppen  Demaj  zu  essen  geben. 
R.  Hona  sagte:  Es  wird  gelehrt:  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf  den  Armen  und  den  einquartirten 
Truppen  kein  Demaj  zu  essen  geben,  die  Schule  Hilleis  sagt:  man  darf  den  Armen  und  den  einquartirten 
Truppen  Demaj  zu  essen  geben. 

Und  ersten  Zehnt,  von  dem  die  Hebe  entrichtet  wurde.  Selbstverständlich!  —  Dies  ist  für  den  Fall 
nötig,  wo  er  bereits  von  den  Halmen  abgehoben,  und  von  ihm  nur  die  Zehnthebe1,  nicht  aber  die  grosse 
Hebe  abgesondert  wurde;  R.  Abahu  sagte  nämlich  im  Namen  des  Res  Laqis:  Der  erste  Zehnt,  den  man 
von  den  Halmen  entrichtet  hat,  ist  von  der  grossen  Hebe  frei,  denn  es  heisst:  2 Ihr  sollt  davon  eine  Hebe 


I  Vgl.  S.  253  N.  8.  2.  Num.  18,26. 


Fol.  127b  128a  SABBATH  XVIIl,i,ii  632 

ה׳ ‎ מעשר ‎ מן ‎ המעשר ‎ מעשר ‎ מן ‎ המעשר ‎ אמרתי ‎ לך ‎ ולא ‎ תרומה ‎ für  den  Herrn  abheben,  einen  Zehnt  vom  Zehnt׳,  einen 


Zehnt  vom  Zehnt  habe  ich  dir  geboten,  nicht  aber  die 
grosse  Hebe  und  die  Zehnthebe  vom  Zehnt.  R.  Papa 
sprach  zu  Abajje:  Demnach  sollte  er  davon  auch  frei 
sein,  wenn  er  ihm1  beim  Getreidehaufen  zuvor- 
gekommen  ist!  Dieser  erwiderte :  Deinetwegen  spricht 
der  Schriftvers :  1  Von  allen  euren  Gaben  sollt  ihr 

abheben  6t.  —  Was  aber  ersiehst  du  daraus?  —  Dies 
ist  bereits  Getreide  geworden,  jenes  aber  nicht. 

Zweiter  Zehnt  6t.  Selbstverständlich!  ־ —  Dies  ist 
für  den  Fall  nötig,  wo  er  den  Grundwert,  nicht  aber 


dass  das  Fünftel  kein  Hindernis  ist. 

Eine  trockene  Feigenbohne  6t.  Nur  eine  trockene, 
aber  keine  feuchte,  denn,  da  eine  solche  bitter  ist,  isst 
man  sie  nicht. 

Nicht  aber  Unverzehntetes  6t.  Selbstverständlich! 


" גדולה ‎ ותרומת ‎ מעשר ‎ מן ‎ המעשר ‎ °אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לאב 
אי ‎ הבי ‎ אפילו ‎ הקדימו ‎ בירי ‎ נמי ‎ ליפטר ‎ אמר ‎ ליה ‎ עליך ‎ אמר‎ 
קרא ‎ °מבל ‎ מתנתיכם ‎ תרימו ‎ [וגו׳] ‎ ומה ‎ ראית ‎ האי ‎ אידגץ ‎ והא'‎ 

5  לא ‎ אידגן: ‎ ומעשר ‎ שני ‎ ובו׳: ‎ פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ שנתן ‎ את‎ 
הקרן ‎ ולא ‎ נתן ‎ את ‎ החומש ‎ והא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ דאין ‎ חומש ‎ מעיב:‎ 

והתורמם ‎ היבש ‎ ובו׳: ‎ דווקא ‎ יבש ‎ אבל ‎ לח ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
כיון ‎ דמריר ‎ לא ‎ אכלה: ‎ °אבל ‎ לא ‎ את ‎ הטבל ‎ ובו׳: ‎ פשיטא‎ 
°לא ‎ עריבא ‎ בטבל ‎ טבול ‎ מדרבנן ‎ 80בעציץ ‎ שאינו ‎ נקוב: ‎ ולא‎ 

10  מעשר ‎ ראשון ‎ ובו ‎ .  פשיטא ‎ לא ‎ צריכא ‎ שהקדימו ‎ ב־ר ‎ das  Fünftel  entrichtet  hat,  und  zwar  lässt  er  uns  hören, 

81שנטל ‎ ממנו ‎ מעשר ‎ ולא ‎ נטלה ‎ ממנו ‎ תרומה ‎ גדולה ‎ מהו‎ 
דתימא ‎ כדאמר ‎ ליה ‎ רב ‎ פפא ‎ לאביי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ כדשני ‎ ליה‎ 
82אביי: ‎ ולא ‎ את ‎ מעשר ‎ שני: ‎ פשיטא ‎ 83לא ‎ עריכא ‎ דנפדו‎ 
ולא ‎ נפדו ‎ כהלכתן ‎ מעשר84שפדאו ‎ על ‎ גבי ‎ אסימון ‎ דרחמנא ‎ אמר‎ 

1)1 1425  I  LL  ״  0  י J 

Bm.tfb  15  וצרת ‎ הכסף ‎ בידך ‎ דבר ‎ שיש ‎ בו ‎ עורה ‎ הקדש ‎ שה ‎ ללו ‎ על ‎ גב ‎ Dies  ist  nur  nötig  bezüglich  des  unverzehnteten  nach 
קרקע ‎ דרחמנא ‎ אמר ‎ ונתן ‎ הכסף ‎ וקם ‎ לו: ‎ ולא ‎ את ‎ הלוף‎ :  0י'‎ '־ ‎ Anordnung  der  Rabbanan,  zum  Beispiel  bezüglich  des 
tSab's  תנו ‎ רבנן‎ "מטלטליץ ‎ את ‎ החצב ‎ מפני ‎ 85שמאכל ‎ לצביים ‎ ואת ‎ in  einem  undurchlochten  Pflanzentopf  [Gezogenen]. 
החרדל ‎ מםני85שמאכל ‎ ליונים ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ אף ‎ Noch  ersten  Zehnt  a  Selbstverstandlich!  —  Dies 

_  ! _ .  .  _  ״  .l  l  sa  L  1  ist  für  den  Fall  nötig,  wo  er  ihm  bereits  beim  Getreide- 

מטלטלי: ‎ שברי ‎ זכוכית ‎ מפני ‎ 35שמאכל ‎ לנעמיות ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ .  ,  ,  b  ,  י 

י  .  ,  .  ,  ,  ,  häufen  zuvorgekommen  war,  es  wurde  davon  also  der 

20  נתן ‎ אלא ‎ מעתה ‎ חבילי ‎ זמורות ‎ יטלטלו ‎ מפני86 ‎ שמאכל ‎ לפילין ‎ Zebnt>  nicht  aber  die  grosse  Hebe  entricbtet.  man 
80ורבן ‎ ׳שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ נעמיות ‎ ישכיחי ‎ פילין ‎ לא ‎ ׳שכיהי ‎ könnte  glauben,  es  sei,  wie  r.  Papa  zu  Abajje  gesagt 
אמר ‎ אמימר ‎ והוא ‎ דאית ‎ ליה ‎ נעמיות ‎ אמר ‎ 87רב ‎ אשי ‎ לאמימר ‎ bat׳  s0  lässt  er  uns  hören,  dass  es  so  ist,  wie  Abajje 
אלא ‎ דקאמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ גתן ‎ לרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ חבילי ‎ lhm  erw1dert  hat• 

זמורות ‎ יטלטל ‎ מפני‎ 85שמאכל ‎ לפילין ‎ 88אי ‎ אית ‎ ליה ‎ פיליץ ‎ Noch  zweiten  Zehnt  a•  Selbstverständlich!  — 

,  *  ״.״״״ ‎ _ _ L  L  Dies  ist  für  den  Fall  nötig,  wo  man  sie  zwar  aus- 

1  ,  ,  .  .  gelost  hat,  nicht  aber  nach  Vorschrift:  wenn  man  den 

נן ‎ נסליאד ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ ורבי ‎ ישסעאר ‎ ורבי ‎ עקיבא ‎ מיהו ‎ סכ״רא ‎ Zehnl  Jurch  ein  ungeraün־t־s  Süberstack  ־־sgeiost‎ 
להו ‎ כל ‎ ישראל ‎ בני ‎ מלכים ‎ הם ‎ רבץ ‎ •שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ הא ‎ דאמרן ‎ hat,  während  ja  der  Allbarmherzige  sagt:  zDu  sollst 
Sab.  11  ja  רבי ‎ שמעון ‎ °דתנן89בני ‎ מלכים ‎ סכין ‎ על ‎ גבי ‎ מכותיהן ‎ שמן ‎ וורד ‎ d as  Geld  in  deiner  Hand  binden ;  ein  Gegenstand, 

ib.  <f;a  שין ‎ דרי' ‎ של ‎ בני ‎ מלכים ‎ לסוך ‎ בחול ‎ °  רבי ‎ שמעןן ‎ אןיןן- ‎ ר  ל  aul  welcbem  s1cb  eine  Figur4  befindet,  oder  wenn  man 
״ _ .  l  L  Heiligengut  in  ein  Grundstück  eintauscht,  während  ja 

30  ישראל ‎ בני ‎ מלכים ‎ הם ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ ורבי ‎ עקיבא״״דתניא ‎ הרי ‎ ,  f*  ,  .  .  __  ,  .  _  1 

1  .  .  .  der  Allbarmherzige  spricht:  °hr  gebe  das  Geld  und 

שהיו ‎ נושין ‎ בו ‎ אלף ‎ מנה ‎ ולבוש ‎ איצטלא ‎ בת ‎ מאה ‎ מנה ‎ soll  es  erstehen. 


80  B  -\- ‎ שזרעו ‎ || ‎ 81  M  —  שנטל..‎ .גדולה ‎ ןן ‎ 32  M  —  אביי ‎ | M  83  j 
לעולם ‎ דנפ׳ ‎ || ‎ 84  1ג-|-שני ‎ | B  85  j  שהוא ‎ מא׳ ‎ |] ‎ 86  M  א״ל ‎ פילין ‎ ל״ש‎ 
נע׳‎ | 87 1  M  ליה ‎ רב ‎ אידי‎ | 88 1  ^1+פילין ‎ ל״ש ‎ נעט׳ ‎ שכיחי||89ג1־-בגי‎ 
מל׳ ‎ || ‎ 90  M-)‎ ־מאי ‎ היא.‎ 


Noch  Lauch.  Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf 

Epheu  fortbewegen,  weil  es  als  Futter  für  die  Gazellen 

dient,  Senf,  weil  es  als  Futter  für  Tauben  dient;  R. 
v 

Simon  b.  Gamahel  sagt:  man  darf  auch  Glasfplitter 
fortbewegen,  weil  sie  als  Futter  für  die  Strausse  dienen.  R.  Nathan  sprach  zu  ihm:  Demnach  sollte  man  ja  auch 
Bündel  Reisig  fortbewegen  dürfen,  weil  sie  für  Elefanten  als  Futter  dienen?!  —  Und  R.  Simon  b.  Gamaliel? — ■ 
Strausse  sind  nicht  selten,  während  Elefanten  selten  sind.  Amemar  sagte:  Dies  aber  nur,  wo  er  Strausse 
hat.  R.  Asi  sprach  zu  Amemar:  R.  Nathan  hat  ja  gegen  R.  Simon  b.  Gamaliel  eingewendet:  «Demnach 
sollte  man  ja  auch  Bündel  Reisig  fortbewegen  dürfen,  weil  sie  für  Elefanten  als  Futter  dienen»,  —  wenn  er 
Elefanten  hat,  warum  denn  nicht?!  —  vielmehr  kommt  es  nur  auf  das  Geeignetsein  an,  ebenso  kommt  es 

auch  hier  nur  auf  das  Geeignetsein  an.  Abajje  sagte:  R.  Simon  b.  Gamaliel,  R.  Simon,  R.  Jismäel  und  R. 

Aqiba  sind  sämtlich  der  Ansicht,  dass  alle  Jisraeliten  Fürstenkinder  sind.  R.  Simon  b.  Gamaliel — aus  dem, 
was  eben  gelehrt  wurde.  R.  Simon  —  es  wird  nämlich  gelehrt:  Fürstenkinder  dürfen  sich  eine  Wunde 
mit  Rosenöl  bestreichen,  denn  diese  schmieren  sich  damit  auch  am  Wochentag;  R.  Simon  sagt:  alle 
Jisraeliten  sind  Fürstenkinder.  R.  Jismäel  und  R.  Aqiba  —  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  man  an  jemanden 

eine  Forderung  von  tausend  Minen  hat,  und  er  ein  Gewand  trägt,  das  hundert  Minen  wert  ist,  so  zieht 


1.  Der  Levi  dem  Kohen,  welcher  die  ״grosse  Hebe“  vorher  zu  bekommen  hat.  2.  Num.  18,29.  3.  Dt.  14,25.  4.  Vgl.  oben 

S.  170  N.  5.  5.  Lev.  27,19. 


Fol.  128a — 128b 


SABBATH  XVIII, i,ii 

מםשיטין91אותו ‎ ומלביישיץ ‎ אותו ‎ איצטלא ‎ הראדה ‎ לו ‎ תנא ‎ משום‎ 
רבי ‎ ישמעאל ‎ ותנא ‎ משום ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ בל ‎ ישראל ‎ ראויץ ‎ לאותה‎ 
זז־-^איצטלא: ‎ חבילי ‎ קש ‎ וחבילי ‎ וכר: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ 0הכילי ‎ קש‎ 
וחבילי ‎ עצים ‎ וחבילי ‎ זרדים ‎ אם ‎ התקינן ‎ למאבל ‎ בהמה ‎ מטלטליץ‎ 
92אותן ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מטלטלין ‎ 92אותן ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ 
אומר93חבילים ‎ הניטלים ‎ ביד ‎ אחת ‎ מותר94לטלטלץ ‎ בשתי ‎ ידים‎ 
אםור94לטלטלן°חבילי95סיאה ‎ אזוב ‎ וקורנית ‎ הכניסן ‎ לעצים ‎ אין‎ 
מסתפק ‎ מהן ‎ בשבת ‎ למאכל ‎ בהמה ‎ מסתפק ‎ מהן ‎ בשבת ‎ וקוטם‎ 
ביד ‎ ואוכל ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יקטום ‎ בכלי ‎ ומולל ‎ ואוכל ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 


633 


ימלול ‎ בכלי ‎ 96דברי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ מולל ‎ ב!‎ 
אצבעותיו ‎ ואוכל ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ ימלול ‎ בידו ‎ הרבה ‎ כדרך ‎ שהוא‎ 
עושה ‎ בחול ‎ וכץ ‎ באמיתא ‎ וכן ‎ בפיגם ‎ וכן ‎ בשאר ‎ מיני ‎ תבלין‎ 


Sab.  140a  מאי ‎ אמיתא ‎ ניניא׳״םיאהי״יאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ סיאה״צתרי ‎ אזוב‎ 


man  ihm  dieses  ab  und  lässt  ihn  ein  ihm  gebührendes 
Gewand  tragen;  hierüber  wird  im  Namen  R.  Jismäels 
und  im  Namen  R.  Äqibas  gelehrt:  Ein  solches  Gewand 
gebührt  jedem  Jisraeliten. 

Gebunde  Stroh  6t.  Die  Rabbanan  lehrten:  Gebunde 
Stroh,  Holz  und  Reiser  darf  man  fortbewegen,  wenn 
man  sie  als  Viehfutter  bestimmt  hat,  sonst  aber  nicht. 

R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Gebunde,  die  man  mit 
einer  Hand  trägt,  darf  man  fortbewegen,  die  man  mit 
beiden  Händen  tragen  muss,  darf  man  nicht  fort- 
bewegen.  Von  Bündeln  Polei,  Ysop  und  Thymian 
darf  man  am  Sabbath  nicht  brauchen,  wenn  man  sie  10  רא^י‎ 
als  Holz1  gesammelt  hat ;  wenn  aber  als  Viehfutter, 
so  darf  man  davon  wol  brauchen.  Man  darf  davon 
ferner  mit  der  Hand  abkneifen  und  essen,  nicht  aber 
mit  einem  Gerät;  man  darf  zerreiben  und  essen,  nicht 
aber  mit  einem  Gerät  —  Worte  R.  Jehudas.  die 


אברתא ‎ קורנית ‎ קורניתא ‎ שמה ‎ והא ‎ ההוא ‎ דאמר ‎ להו ‎ מאץ ‎ בעי‎ 

Weisen  sagen:  man  darf  mit  den  Fingerspitzen  zer-  10  קורניתא ‎ ואישתכח ‎ השי ‎ אלא ‎ פיאה ‎ צתרי ‎ אזוב ‎ אברהא‎ 
reiben  und  essen,  nicht  aber  eine  grössere  Menge  mit  קורניתא ‎ השי! ‎ איתמר ‎ בישר ‎ מליח־מותר ‎ לטלטלו ‎ בשבת ‎ בשר‎ 
der  Hand,  wie  man  es  am  Wochentag  macht.  Das-  תפל ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ מותר ‎ לטלטלו ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ אסןף‎ 

selbe  gilt  auch  von  Minze,  Raute  und  anderen  Ge-  לטלטלו ‎ רב ‎ התא ‎ אמר ‎ מותר ‎ לטלטלן ‎ ןף)א ‎ °רב ‎ הןנא ‎ Bef.4oa 

würzkräutern.  —  Was  heisst  Minze?  —  Nanja2.  —  !  > 

! 7  ׳  1  כ  •u.  c  1  •  v  ל  au  דרב ‎ הוה ‎ ורב ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ פבירא ‎ ליה ‎ דאית ‎ ליה ‎ מוקצה‎ 

Poleir  R.  Jehuda  erwiderte:  Satureja.  lsopr  —  Ab-  > 

roia3.  Thymjan?  —  Dies  wird  Qomitha  genannt.  —  29  באכילה ‎ סבר ‎ לה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ במוקצה ‎ לטלטל ‎ פבר ‎ לה ‎ כרבי‎ 


Aber  einst  rief  ja  jemand:  Wer  wünscht  Qornitha? 
und  es  war  Lattich!  —  Vielmehr,  Polei  ist  Satureja, 
Ysop  ist  Abrota  und  Qornitha  ist  Lattich. 

Gesalzenes  Fleisch  darf  man  am 


‘1׳ 

שמעון ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ אסור ‎ לטלטלו ‎ והא ‎ רב ‎ יצחק ‎ בר ‎ אמי‎ 
איקלע ‎ לבי ‎ רב ‎ הפרא ‎ וחזא ‎ ההוא ‎ בר ‎ אוודא ‎ דהוו5קא ‎ מטלטלו‎ 
ליה ‎ משמשא ‎ לטולא ‎ ואמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ הפרוץ ‎ כיס ‎ קא ‎ 6חזינץ‎ 
,  ,  ,  ,  •p  הבא ‎ שני ‎ בר ‎ אווזא ‎ 7דחוי ‎ לאומצא: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ דג ‎ מליח ‎ מותר‎ 

Sabbath  fortbewegen,  ungesalzenes  darf  man  nach  R.  I 

iiona  woi  fortbewegen,  nach  r.  Hisda  aber  nicht.  —  לטלטלו ‎ דג ‎ תפל ‎ אסור ‎ .ט‎ .ט‎ ,ו ‎ בישר ‎ יבין ‎ תפל ‎ ובין ‎ מליח‎ 

מותר ‎ לטלטלו9ופתמא ‎ כרבי ‎ שמעון: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מטלטלין ‎ את‎ 
העצמות ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מאכל ‎ לכלבים‎ °בשר10תםוח ‎ מפני ‎ שהוא ‎ coi.b 
מאכל ‎ לחיה ‎ מים ‎ מגוליץ ‎ מפני ‎ שהן ‎ ראויין ‎ לחתול ‎ רבן ‎ שמעון‎ 
בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ כל ‎ עצמן ‎ אסור ‎ לשהותן ‎ מפני ‎ הסכנה:‎ 

aber  ist  er  der  Ansicht  R.  Simons.  - —  Wieso  aber  ”  1  '  Sab43a 

,  D  ,  ,  מ■‎ 0  תרנגולת ‎ שברחה ‎ דוחין ‎ אותה ‎ עד ‎ שתכנם ‎ מהדין‎ 

sagt  R.  Hisda,  dass  man  es  nicht  fortbewegen  darf,  1  1  27 7  ך 

R.  jighaq  b.  Ami  war  ja  bei  r.  Hisda  anwesend  und  עגלין ‎ וםייחין12ברשות ‎ הרבים13אשה ‎ מדדה ‎ את ‎ בנה ‎ אמי‎ 


Es  wurde  gelehrt: 


Wieso  aber  ist  R.  Ilona  der  Ansicht,  dass  man  es 
fortbewegen  darf,  er  war  ja  ein  Schüler  Rabhs,  und 
Rabh  ist  ja  der  Ansicht  R.  Jehudas,  nach  dem  das 
Gesetz  vom  Abgesonderten  statt  hat?!  —  Bezüglich 
des  Essens  gilt  es  nach  ihm  als  Abgesondertes,  nach 

der  Ansicht  R.  Jehudas,  bezüglich  des  Fortbewegens  3Q  ופין ‎ °את ‎ ד,סל ‎ לפני ‎ האפרוחים ‎ 11כךו ‎ שו^ן ‎ ןיךךן‎ 


91  P  בו. ‎ M  אותה ‎ ממנו ‎ || ‎ 92  M  אותה ‎ || ‎ 93  M  חבילת ‎ הניטל ‎ בידו‎ 
94  P  לטלטלה. ‎ M  לטלטל ‎ || ‎ 95  P  פיאה ‎ אז׳ ‎ וקירונית ‎ || ‎ 96  ^-(-הרבה‎ 
97  P  פיאה ‎ || ‎ 98  M  —  אר״י ‎ פיאה ‎ |  99  P  עתרי. ‎ M  צרתי ‎ 1  M 
צרתי ‎ || ‎ 2  M  [+ ‎ חי] ‎ || ‎ 3  M  תלמידיה ‎ || ‎ 4  B  במוקצה ‎ לאכילה ‎ ח  5  M 
מטלטלי ‎ משט׳ ‎ || ‎ 6  M  חזינא ‎ || ‎ 7  M  דרכיך ‎ || ‎ 8  M  —)‎ —  חי ‎ || ‎ 9  V  M — 
וסת׳ ‎ כר״ש ‎ || ‎ 10  M  תפל ‎ || ‎ 1 1  M  שיעלו ‎ ושירדו ‎ || ‎ 12  B  —  בר״ה ‎ ||‎ 
13  M  והאשה.‎ 


bemerkte,  wie  man  eine  [geschlachtete]  Ente  aus  der 
Sonne  nach  dem  Schatten  trug,  und  R.  Hisda  begründete: 
weil  hier  ein  Geldschaden  vorliegt.  —  Anders  ist  es 
bei  einer  Ente,  die  man  roh  geniessen  kann. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Einen  gesalzenen  Fisch  darf 
man  fortbewegen,  einen  ungesalzenen  Fisch  darf  man 


nicht  fortbewegen;  Fleisch  darf  man,  ob  gesalzen  oder 

ungesalzen,  fortbewegen.  Diese  abgeschlossene  Lehre  vertritt  die  Ansicht  R.  Simons. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  Knochen  fortbewegen,  weil  sie  für  Hunde  als  Futter  dienen;  ver- 
dorbenes  Fleisch,  weil  es  für  ein  Tier  als  Futter  dient;  aufgedecktes  Wasser,  weil  es  für  eine  Katze 
brauchbar  ist;  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  solches  darf  man  überhaupt  nicht  aulbewahren,  wegen  der  ■Gefahr4. 

?ד&מי‎ 

Jliwl  1  ^Ür  ^üc^e*n  e^nen  Korb  hinstellen,  damit  sie  auf-  und  absteigen.  Wenn  ein  Huhn 

fortläuft,  darf  man  es  zurückjagen,  bis  es  wieder  [in  die  Stube]  kommt.  Man  darf  Kälber  und 
Füllen  auf  öffentlichem  Gebiet  führen.  Eine  Frau  darf  ihr  Kind  führen.  R.  Jehuda  sagte  :  Dies  nur, 


1.  Dh.  zum  Trocknen.  2.  Arab.-syr.  Benennung  der  Minze.  3.  Vgl.  ob.  S.  577  N.  2.  4.  Vgl.  ob.  S.  288  Z.  2  ff. 


Talmud,  Bd.  I. 


/ 
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Fol.  128b  SABBATH  XVIII, ii— iii 

רבי ‎ יהודה ‎ אימתי ‎ בזמן ‎ 14שהוא ‎ נוטל ‎ אחת ‎ ומניח ‎ אחת‎ 
אבל ‎ אם ‎ היה ‎ גורר ‎ אסור:‎ 


גמרא.‎ 


,15 


זר ‎ רב ‎ בהמה‎ 


שנפלה‎ 


wo  es  einen  |Fuss]  aufhebt  und  den  zweiten  [auf 
die  Erde]  setzt,  wenn  es  aber  nachschleift,  so  ist 
es  verboten. 

GEMARA.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rablis: 
Wenn  ein  Vieh  in  einen  Wassergraben  fällt,  so  hole 
man  Kissen  und  Polster  nnd  lege  sie  ihm  unter,  und 
wenn  es  dann  heraufsteigt,  so  kommt  es  darauf  nicht 
an.  Man  wandte  ein:  Wenn  ein  Vieh  in  einen  Wasser- 
graben  fällt,  so  reicht  man  ihm  Futter  an  Ort  und 
Stelle,  damit  es  nicht  verende;  also  nur  Futter  darf 
man  ihm  reichen,  Kissen  und  Polster  aber  nicht!  — 
Das  ist  kein  Einwand :  das  Eine,  wo  es  möglich  ist, 
ihm  Futter  zu  reichen,  das  Andere,  wo  es  nicht 
möglich  ist.  ihm  Futter  zu  reichen;  ist  es  möglich, 
ihm  Futter  zu  reichen,  so  reiche  man  es  ihm,  ist  es 
nicht  möglich,  ihm  Futter  zu  reichen,  so  hole  man 
Kissen  und  Polster  und  lege  sie  ihm  unter.  —  Man 
entzieht  doch  aber  einem  Gegenstand  seine  Benutz- 
barkeit1 !  —  Er  sagt,  die  Entziehung  der  Benutzbarkeit 
eines  Gegenstands  ist  ja  nur  ein  rabbanitisches  Ver- 
bot,  die  Tierquälerei  dagegen  ist  ein  biblisches  Ver- 
bot,  und  das  biblische  Verbot  verdrängt  das  rabba- 
.  .  .  .  .  .  nitische 

20  אי ‎ נמי ‎ 28נידל ‎ להו ‎ מידל ‎ דדילמא ‎ מנח ‎ להו ‎ לטופריה ‎ בארעא ‎ Wenn  ein  Hubn  fortläufta.  Als0  nur  hineinja״en, 

: וי<קר ‎ להו ‎ לסימנים  nicht  aber  hineinführen,  somit  wird  hier  dasselbe  ge- 


16לאמת ‎ המים ‎ מביא ‎ כרים ‎ וכסתות ‎ ומניה ‎ תחתיה ‎ ואם ‎ עלתה‎ 
5  עלתה ‎ מיתיבי ‎ בהמה ‎ שנפלה17לאמת ‎ המים ‎ עושה ‎ לה ‎ פרנסה‎ 
במקומה ‎ בשביל ‎ שלא ‎ תמות ‎ פרנסה ‎ אין ‎ כרים ‎ וכסתות ‎ לא ‎ לא‎ 
קשיא ‎ הא ‎ דאפשר18בםרנםה ‎ הא ‎ דאי ‎ אפשר18 ‎ בפרנסה ‎ אפשר‎ 
בפרנסה ‎ 19אין ‎ ואי ‎ לא ‎ מביא ‎ כרים ‎ וכסתות ‎ ומניח ‎ תחתיה ‎ והא‎ 
קא ‎ מבטל ‎ כלי ‎ מהיכנו ‎ סבר ‎ מבטל ‎ כלי ‎ מהיכנו ‎ דרבנץ״צער ‎ בעילי‎ 
0נ‎ חיים ‎ דאורייתא ‎ ואתי ‎ דאורייתא ‎ ודהי ‎ דרבנן: ‎ תרנגולת‎ 
שברחה ‎ ובו׳‎ :  דוהיץ ‎ אין ‎ מדדין ‎ לא ‎ תנינא ‎ להא ‎ דתנו ‎ רבנן ‎ מדדין‎ 
בהמה ‎ חיה ‎ ועוף ‎ 20בחצר ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ התרנגולת ‎ תרנגולת ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ לא 2 1 אמר ‎ אביי ‎ משום ‎ דמקיפא ‎ נפשה ‎ 22תני ‎ חדא ‎ מדדיץ‎ 
בהמה ‎ וחיה ‎ ועוף ‎ בחצי ‎ אבל ‎ לא23ברשות ‎ הרבים ‎ והאשה ‎ מדדה‎ 
את ‎ בנה ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ 24ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ בחצר ‎ ותניא ‎ אידך ‎ אין‎ 
עוקרין ‎ בהמה ‎ וחיה ‎ ועוף ‎ בחצר ‎ אבל ‎ דוחיץ ‎ בהן ‎ 25שיכנסו ‎ הא‎ 
גופא ‎ קשיא ‎ אמרת ‎ אין ‎ עוקרין ‎ 26אבל ‎ דדויי ‎ מדדין ‎ הדר ‎ אמרת‎ 
דוחיץ ‎ אין ‎ מרדין ‎ לא ‎ אמר ‎ אביי ‎ סיפא ‎ אתאן ‎ לתרנגולת ‎ 27אמר‎ 
אביי ‎ האי ‎ מאז ‎ דשחיט ‎ תרנגולתא ‎ לכבשינהו ‎ לכרעיה ‎ בארעא‎ 
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lehrt,  was  in  folgender  Lehre  der  Rabbanan :  Man  darf 
ein  Vieh,  ein  Wild  oder  ein  Geflügel  im  Hof  umher- 
führen,  nicht  aber  ein  Huhn  —  Weshalb  nicht  ein 
Huhn?  Abajje  erwiderte:  Weil  es  sich  emporhebt2. 
—  Das  Eine  lehrt,  man  dürfe  Vieh,  Wild  oder  Geflügel 
im  Hof  umherführen,  nicht  aber  auf  öffentlichem  Ge- 
biet,  jedoch  dürfe  eine  Frau  ihr  Kind  auf  öffentlichem 
Gebiet  führen,  und  um  so  eher  im  Hof,  während  ein 
Anderes  lehrt,  dass  man  Vieh,  Wild  oder  Geflügel  im 
Hof  nicht  fortziehen,  wol  aber  treiben  darf,  damit  sie 
eintreten!  —  Dies  widerspricht  sich  ja  selbst:  zuerst 
heisst  es,  man  darf  sie  nicht  fortziehen,  zu  führen  ist 
demnach  erlaubt,  nachher  aber  heisst  es,  dass  man 
sie  treiben  darf,  zu  führen  ist  demnach  verboten! 
Abajje  erwiderte:  Der  Schlusslatz  handelt  von  einem 
Huhn.  Abajje  sagte:  Wer  ein  Huhn  schlachtet,  setze 
es  auf  die  Erde  mit  untergeschlagenen  Füssen,  oder 
hebe  es  hoch,  denn  würde  man  es  mit  den  Füssen  auf  die  Erde  setzen,  so  könnte  es  [durch  das  Zappeln] 
die  Halsorgane3  durchi  eissen. 

AN  darf  ein  Tier  am  Festtag  nicht  entbinden,  wol  aber  darf  man  ihm  Hilfe  leisten.  Man  darf  eine 
Frau  am  Sabbath  entbinden;  ferner  darf  man  für  sie  eine  Hebamme  von  einem  Ort  nach 
einem  anderen  Ort  holen,  auch  darf  man  ihretwegen  den  Sabbath  entweihen  und  die  Nabelschnur  unter- 
binden.  R.  Jose  sagt:  auch  durchschneiden.  Alles  was  zur  Beschneidung  erforderlich  ist,  darf  man 

v 

am  Sabbath  verrichten. 

GEMARA.  Wie  geschieht  diese  Hilfeleistung?  R.  Jehuda  erklärte:  Man  erfasse  die  Frucht,  damit  sie 
nicht  zur  Erde  falle.  R.  Nahman  erklärte:  Man  drücke  den  Leib  [des  Tiers],  um  die  Frucht  nach  aussen  zu 
befördern.  Gleichlautend  mit  der  Erklärung  R.  Jehudas  wird  auch  gelehrt:  Wie  leistet  man  [dem  Muttertier] 
Hilfe?  —  man  erfasse  die  Frucht,  damit  sie  nicht  zur  Erde  falle,  man  blase  ihr  in  die  Nase  und  lege  ihr 


ין ‎ מילדין ‎ את ‎ הבהמה ‎ ביום ‎ טוב ‎ אבל ‎ מסעדין ‎ [iii]‎ 

ומילדין ‎ את ‎ האשד, ‎ בשבת ‎ וקורין ‎ לה ‎ חכמה ‎ ממקום‎ 
למקום ‎ ומחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת ‎ וקושרין ‎ את ‎ הטיבור ‎ רבי‎ 
25  יוסי ‎ אוטר״אף ‎ חותכין ‎ וכל ‎ צרכי ‎ מילה ‎ עושין ‎ בשבת: ‎ sab.wa 

גמרא. ‎ כיצד ‎ מסעדין ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ אוח291את ‎ הולד‎ 
שלא ‎ יפול ‎ לארץ ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ דוחק ‎ בבשר ‎ כדי30שיצא ‎ הולד‎ 
תניא ‎ כוותיה ‎ דרב ‎ יהודה“ ‎ כיצד ‎ מ0עדיןנ3אוחויץ ‎ את ‎ הולד ‎ שלא ‎ 16  .ts,.b‎ 

14  M  שנוטל ‎ || ‎ 15  M  —  א״ר ‎ !  16  M  לתוך ‎ אה״מ ‎ מביאין ‎ כו״כ‎ 
ומניחין‎ !  17  M  לתוך ‎ אה״כז ‎ עושין ‎ M  18  |j  —  בפר׳ ‎ |] ‎ 19  M  פרנסה‎ 
אי ‎ | M  20  j  ברה״ר ‎ || ‎ 21  1ג0א״א ‎ M22  תניא ‎ אידך ‎ 1  23  P  לרש׳[[‎ 

24  M  ולא ‎ מיבעיא ‎ בח׳ ‎ [| ‎ 25  P  שיכנום. ‎ 1ג+עד ‎ || ‎ 26  M  הא ‎ דמ״ד‎ 
והדר ‎ || ‎ 27  M  דאמר ‎ || ‎ 28  M  בדול ‎ להו ‎ דדילמא ‎ מקרעה ‎ ליה ‎ ל״א ‎ אמר‎ 
אביי ‎ הלכך ‎ האי ‎ מאן ‎ דשחיט ‎ תרננולא ‎ לא ‎ לירהום ‎ כרעיה ‎ עלויה ‎ דדלמא‎ 
מחזקי ‎ כרעיה ‎ עלויה ‎ לטופריה ‎ ועקר ‎ 29  M  בולד ‎ כדי ‎ שלא ‎ !  30  M 
שתלד ‎ M  31  j  אוחז ‎ בולד ‎ כדי ‎ שלא.‎ 


1.  Vgl.  ob.  S.  416  N.  1.  2.  Somit  wird  es  getragen.  3.  Luit-  und  Speiseröhre,  wörtl.  die  Zeichen,  da  das  Tier  nur  durch 
das  Durchschneiden  dieser  beiden  Organe  rituell  geniessbar  wird. 
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SABBATH  XVIlI,iii  Foi.  128b— 129a 

' יפול ‎ לארץ ‎ ונופח ‎ 32לו ‎ בחוטמו ‎ ונותן32לו ‎ דד ‎ לתוך ‎ פץ ‎ כד 
שינק ‎ אמר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ מרהמין ‎ דדינו ‎ על ‎ בהמה‎ 
טהורה ‎ ביום ‎ טוב ‎ חיכי ‎ עביד ‎ 33אמר ‎ אביי ‎ מביא ‎ בול ‎ של ‎ מלח‎ 
ומניח ‎ לה ‎ בתוך ‎ הרחם ‎ כדי ‎ שתזכור ‎ צערה ‎ ותרחם ‎ עליו ‎ ומזלפין‎ 
מי ‎ שליא ‎ על ‎ גבי ‎ ולד ‎ כדי ‎ שתריח ‎ ריחו ‎ ותרחם ‎ עליו ‎ ודוקא‎ 
טהורה ‎ אבל ‎ טמאה ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ 34לא ‎ מרחקא ‎ 36ולדא ‎ ואי‎ 
מרחקא ‎ 35ולדא ‎ לא ‎ מקרבא: ‎ 36ומילדין ‎ את ‎ האשה ‎ וכר:‎ 
מכדי ‎ תנא ‎ ליה ‎ מילדין ‎ את ‎ האשת ‎ 37וקוריץ ‎ לה ‎ חכמה ‎ ממקום‎ 
למקום ‎ ומחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת ‎ לאתויי ‎ מאי ‎ לאתויי ‎ הא ‎ דתנו‎ 

und  wenn  ־s  sich  woi  abwendet,  so  nähert  es  sich  ! ״  7יי׳ ‎ אי׳ ‎ ייני ‎ יא= ‎ ״ P*™  רבנן ‎ אם ‎ היתד, ‎ צריבה ‎ לנר ‎ חבירתה‎ 
ihr  nicht  mehr.  היתד, ‎ עריכה ‎ לשמן ‎ חבירתה ‎ מביאה ‎ לה ‎ שמץ ‎ ביד ‎ ואם ‎ אינו‎ 

Man  darf  eine  Frau  a.  entbinden.  Merke,  er  ספק38ביד ‎ מביאה ‎ בשערה ‎ ואם ‎ אינו ‎ םפק39בשערה ‎ מביאה ‎ לה‎ 

lehrt,  dass  man  die  Frau  entbinden  darf,  dass  man  בכלי40: ‎ אמר ‎ מר ‎ אם ‎ היתד, ‎ צריכה ‎ לנר ‎ חבירתה ‎ מדלקת ‎ לה ‎ את‎ 
für  sie  eine  Hebamme  aus  einem  Ort  nach  einem  an-  הנר ‎ פשיטא ‎ 44לא ‎ צריכא ‎ בסומא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ כיה ‎ דלא ‎ ךןןיא‎ 
deren  Ort  holen  darf  und  dass  man  ihretwegen  den  ן 

v  ,  f  ״  ״  A11  b  _  .  15  אפור ‎ קא ‎ משמע ‎ לך4איתובי ‎ מיתבא ‎ דעתה ‎ סברא ‎ אי ‎ איכא ‎ מידי‎ 

Sabbath  entweihen  darf;  was  soll  dies  Alles  noch  ein-  ,  .1  1 

43חזיא ‎ הבירתי ‎ ועבדה ‎ לי: ‎ אם ‎ היתד, ‎ עריכה ‎ לשמן ‎ וכד ‎ תיפוק‎ 
ליה ‎ משום ‎ סחיטה ‎ רבה ‎ ורב ‎ יוסף ‎ דאמ-־י ‎ תרוייהו ‎ אין ‎ סחיטה‎ 
בשער ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא ‎ יש ‎ סחיטה ‎ בשער ‎ מביאה‎ 


die  Zitze  in  das  Maul,  damit  sie  sauge.  R.  Simon  b. 
Gamaliel  sagte:  Wir  pflegten  am  Festtag  einem  reinen 
Tier  Liebesthat  zu  erweisen.  —  Wie  macht  man  dies? 
Abajje  erwiderte:  Man  tliut  [dem  Muttertier]  ein  Stück 
Salz  in  den  Gebärmuttermund,  damit  es  an  die  Ge- 
burtswehen  denke  und  sich  der  Frucht  zuwende;  ferner  6 
bespritze  man  die  Frucht  mit  dem  Fruchtwasser,  da- 
mit  [das  Muttertier]  rieche  und  sich  derselben  zu- 
wende.  Dies  thue  man  nur  bei  einem  reinen  Tier, 
nicht  aber  bei  einem  unreinen.  —  Aus  welchem  Grund? 

—  Dieses  wendet  sich  von  seiner  Frucht  nicht  ab, 
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schliessen?  —  Das  schliesst  folgende  Lehre  der  Rabbanan 
ein  :  Hat  sie  Licht  nötig,  so  darf  ihr  eine  Freundin 
ein  Licht  anstecken,  hat  sie  Oel  nötig,  so  darf  ihr 
eine  Freundin  Oel  in  der  Hand  holen,  wenn  das  in 
der  Fland  nicht  reicht,  so  bringe  sie  noch  im  Haar, 
und  wenn  das  im  Haar  nicht  reicht,  so  hole  sie  es  in 
einem  Gefäss. 

Der  Meister  sagte:  Hat  sie  Licht  nötig,  so  darf  ihr 
eine  Freundin  ein  Licht  anstecken.  Selbstverständlich! 

-  Dies  ist  bezüglich  einer  Blinden  nötig:  man  könnte  כל ‎ ןמץ ‎ שהלבר ‎ פתןח ‎ |Tn  הכי ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
glauben,  es  sei  verboten,  weil  sie  ja  überhaupt  nicht 
sieht,  so  lässt  er  uns  hören,  [dass  dies  erlaubt  ist,] 
weil  sie  dadurch  beruhigt  wird,  sie  denkt  nämlich, 
ist  etwas  nötig,  so  wird  meine  Freundin  sehen  und 
es  mir  besorgen.  «Hat  sie  Oel  nötig  £t.»  Dies  sollte 


<!ך"%8‎ לה ‎ בכלי ‎ דרך ‎ שערה ‎ °44דכמה ‎ דאפשר ‎ לשנויי ‎ משנינן ‎ אמר‎ 
Bef  30a  רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ חיה ‎ כל ‎ זמן ‎ שהקבר ‎ פתוח45ביץ ‎ אמרה‎ 
צריכה46בין ‎ אמרה ‎ אינה ‎ צריכה ‎ מהללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת ‎ נסתם‎ 
F01.129  הקבר ‎ בין ‎ אמרה ‎ 0צריכה ‎ אני ‎ בין ‎ לא ‎ אמרה ‎ צריכה ‎ אני ‎ אין‎ 
מחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת ‎ רב ‎ אשי ‎ מתני ‎ הכי ‎ מר ‎ זוטרא ‎ מתני‎ 


בין ‎ אמרה ‎ עריכה ‎ אני ‎ ובין47אמרה ‎ אין ‎ עריכה ‎ אני ‎ מהללין‎ 
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עליה ‎ את ‎ השבת ‎ נסתם ‎ הקבר ‎ אמרה ‎ עריכה ‎ אני ‎ מחללין ‎ עליה‎ 
את ‎ השבת ‎ לא ‎ אמרה ‎ עריכה ‎ אני ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבינא ‎ למרימר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ מתני ‎ לקולא ‎ ורב ‎ אשי ‎ מתני‎ 

ja  auch  wegen  des  Ausdruckens  verboten  sein!  —  לחומרא ‎ הלבתא ‎ במאץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ הלכה ‎ כמר ‎ זוטרא ‎ °סי5ק ‎ Jom  s3a 
Rabba  und  R.  Joseph  sagten  beide,  dass  es  beim  1  1  &4!> 

דו ‎ ■«*״... ‎ ,  ,  .  .  ,  ״ - x  ,  30  נפשות ‎ להקל ‎ מאימתי ‎ פתיחת ‎ הקבר ‎ אמר ‎ אביי ‎ משעה ‎ שתשב ‎ K*uSa 

Maar ז 0 ־17 ‎ ־  n  Auen  רד-ו־ ‎ nl/on  m  nht  k׳  A  ei  171  •וס ‎ orto  •  I  ln  r  I  I 

על ‎ המשבר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריה ‎ דרב ‎ יהושע ‎ אמר ‎ משעה ‎ שהדם‎ ^ 


Bb.job  ; 

syn.7pa  שותת ‎ ויורד ‎ ואמרי ‎ לה ‎ משעה ‎ שחברותיה ‎ נושאות ‎ אותה‎ 

32  M  —  לו ‎ || ‎ 33  M  +  לה ‎ || ‎ 34  B  +  טמאה. ‎ M  דלא ‎ || ‎ 35  —  M 
ולדא ‎ || ‎ 36  M  —  ומילד׳.‎ ..ליה ‎ [| ‎ 37  M  בש׳ ‎ || ‎ 38  M  מביאה ‎ לה‎ 
בישע׳ ‎ || ‎ 39  M  —  בשע׳ ‎ f-  M  40  |j -  דרך ‎ רה״ר ‎ || ‎ 41  M  א״ר ‎ אשי ‎ לא‎ 
נצרכא ‎ אלא ‎ לסומא ‎ || ‎ 42  M  דיתובי ‎ מייתבא ‎ |  43  M  חזיין ‎ חברותאי‎ 
ועבדן ‎ ן| ‎ 44  M  רה״ר ‎ || ‎ 45  M  אמרה ‎ צריכה ‎ אני ‎ מחלל׳ ‎ || ‎ 46  B  אגי‎ 
בין ‎ לא ‎ אמרה ‎ צריכה ‎ אני ‎ מחלל׳ ‎ || ‎ 47  M  לא ‎ אמרה.‎ 


Haar  kein  Ausdrücken  giebt.  R.  Asi  erklärte:  Du 
kannst  sogar  sagen,  dass  es  beim  Haar  wol  ein  Aus- 
drücken  giebt,  [hier  ist  aber  gemeint,]  dass  sie  es  in 
einem  Gefäss  im  Haar  hole,  denn,  wie  weit  möglich, 
muss  dies  auf  ungewöhnliche  Weise  geschehen. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Wegen  einer 
Wöchnerin  darf  man,  solange  der  Gebärmuttermund 
offen  ist,  den  Sabbath  entweihen,  einerlei,  ob  sie 
sagt,  es  sei  nötig,  oder  ob  sie  sagt,  es  sei  nicht  nötig; 
ist  der  Gebärmuttermund  geschlossen,  so  darf  man  ihretwegen  den  Sabbath  nicht  mehr  entweihen,  einerlei, 
ob  sie  sagt,  es  sei  nötig,  oder  sie  es  nicht  sagt.  So  lehrte  es  R.  Asi,  Mar  Zutra  lehrte  es  folgendermassen : 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Wegen  einer  Wöchnerin  darf  man,  solange  der  Gebärmuttermund 
offen  ist,  den  Sabbath  entweihen,  einerlei,  ob  sie  sagt,  es  sei  nötig,  oder  ob  sie  sagt,  es  sei  nicht  nötig;  ist 
der  Gebärmuttermund  geschlossen,  so  darf  man  ihretwegen  den  Sabbath  entweihen,  wenn  sie  sagt,  es  sei 
nötig;  sagt  sie  es  nicht,  so  darf  man  für  sie  den  Sabbath  nicht  entweihen.  Rahina  sprach  zu  Meremar: 
Mar  Zutra  lehrte  es  also  erleichternd,  R.  Asi  aber  erschwerend,- — wie  ist  die  Halakha?  Dieser  erwiderte: 
Die  Halakha  ist  wie  Mar  Zutra;  bei  Lebensgefahr  ist  das  Zweifelhafte  erleichternd  zu  entscheiden.  —  Wann 
beginnt  das  Stadium,  wo  der  Gebärmuttermund  offen  ist?  —  Abajje  sagte,  sobald  sie  sich  auf  den  Gebär- 
Stuhl  setzt;  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä  sagte,  sobald  das  Blut  zu  fliessen  beginnt;  Manche  sagen,  sobald  die 
Anderen  sie  an  den  Armen  tragen  müssen.  —  Bis  wie  lange  dauert  das  Stadium,  wo  der  Gebärmutter- 


ecee* 
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? mund  offen  ist  באגפיה ‎ עד ‎ מתי ‎ פתיחת ‎ הקבר ‎ 48אמר ‎ אביי ‎ שלשה ‎ ימים ‎ רבא‎ 
אמר ‎ משמיה ‎ דרב ‎ יהודה ‎ שבעה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ שלשים ‎ אמרי‎ 
נהרדעי ‎ היה ‎ שלשה ‎ שבעה ‎ ושלשים ‎ שלשה ‎ בין ‎ אמרה ‎ עריבה‎ 
אני ‎ ובין ‎ 49לא ‎ אמרה ‎ עריכה ‎ אני ‎ מחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת‎ 
שבעה ‎ אמרה ‎ עריבה ‎ אני ‎ מחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת50לא ‎ אמרה‎ 
עריבה ‎ אני ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת ‎ שלשים ‎ אפילו ‎ אמרה‎ 
עריבה ‎ אני ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליה ‎ את ‎ השבת ‎ אבל ‎ עושין ‎ על ‎ ידי‎ 
ארמאי ‎ °כדרב61עולא ‎ בריה ‎ דרב ‎ עלאי ‎ דאמר ‎ כל ‎ ערבי ‎ חולה ‎ nef  2^a 
נעשיץ ‎ על ‎ ידי ‎ ארמאי ‎ בשבת ‎ ובדרב ‎ המנונא ‎ דאמר ‎ רב ‎ המנונא‎ 
”דבר ‎ שאין ‎ בו ‎ סבנה ‎ אומר ‎ לגוי ‎ ועושה ‎ אמר ‎ רב52יהודה ‎ אמר ‎ ׳׳׳׳'׳‎ 

שמואל ‎ לחיה ‎ שלשים ‎ יום ‎ למאי ‎ 53הלכתא ‎ אמרי ‎ נהרדעי‎ 
לטבילה ‎ אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ אמרן ‎ 54אלא ‎ שאין ‎ בעלה ‎ עמה ‎ אבל‎ 
בעלה ‎ עמה55בעלה ‎ מחממה ‎ 56בי ‎ הא ‎ דברתיה ‎ דרב ‎ חסדא ‎ טבלה‎ 
בגו ‎ תלתין ‎ יומין ‎ שלא ‎ בפני ‎ בעלה57ואעטניאת ‎ ואמטוי ‎ לערסה‎ 
15  ^ I  j^ud^sagte  ' fü^ eüe  בתריה ‎ דרבא68לםומבדיתא: ‎ ־אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ r.91b£‎ 


Abajje  sagte,  drei  Tage;  Raba, 
im  Namen  R.  Jehudas,  sagte,  sieben  Tage;  Manche 
sagen,  dreissig  Tage.  In  Nehardea  sagten  sie:  Bei 
einer  Wöchnerin  unterscheidet  man  drei,  sieben,  und 
dreissig  [Tage]:  in  den  drei  Tagen  entweiht  man  ihret- 
3  wegen  den  Sabbath,  einerlei,  ob  sie  sagt,  es  sei  nötig, 
oder  sie  es  nicht  sagt;  in  den  sieben  Tagen  entweiht 
man  für  sie  den  Sabbath,  falls  sie  sagt,  es  sei  nötig, 
sonst  aber  nicht;  in  den  dreissig  Tagen  darf  man  für 
sie  den  Sabbath  nicht  entweihen,  auch  wenn  sie  sagt, 
es  sei  nötig,  wol  aber  darf  man  einen  Aramäer  [das 
10  Nötige]  besorgen  lassen.  So  nach  R.  Ula  b.  R.  Ilaj, 
welcher  sagt,  dass  man  Alles,  was  der  Kranke  braucht, 
durch  einen  Aramäer  verrichten  lassen  darf ;  so  auch 
nach  R.  Hamnuna,  welcher  sagt,  dass  man  dasjenige, 
[dessen  Unterlassung]  für  den  Kranken  keine  Gefahr 
zur  Folge  hat,  durch  einen  Nichtjuden  verrichten 


Wöchnerin  sind  dreissig  Tage  festgesetzt.  —  In  welcher 
Beziehung?  —  In  Nehardea  erklärten  sie,  bezüglich  des 
Reinigungsbads1.  Raba  sagte:  Dies  nur,  wo  ihr  Mann 
abwesend  ist,  ist  aber  ihr  Mann  bei  ihr,  so  erwärmt 
.  .  .er  sie.  So  geschah  es  der  Tochter  R.  Hisdas;  sie 

20  שמוא. ‎ הקיז ‎ דם ‎ ונעטנן ‎ עושין ‎ .ו ‎ מדורה ‎ אפילו ‎ בתקופת ‎ תמוז ‎ badete  innerhalb  der  dreissig  Tage  in  der  Abwesen- 
שמואל ‎ 62עלהו ‎ ליה ‎ 63תכתקא ‎ דשאגא ‎ רב ‎ יהודה ‎ עלהו ‎ ליה ‎ heit  ihres  Manns,  da  erkältete  sie  sich,  und  man 

brachte  ihr  Bett  zu  Raba  nach  Pumbeditha.  R.  Jehuda 
sagte  im  Namen  Semuels:  Man  darf  in  der  Regenzeit 
für  eine  Wöchnerin  am  Sabbath  eine  Flamme  machen. 
.  Hieraus  zu  entnehmen,  nur  für  eine  "Wöchnerin,  nicht 

25  קורות ‎ ביתו ‎ ויקה ‎ מנעלים ‎ לרגליו ‎ הקיו ‎ דם ‎ ואין ‎ לו ‎ מה ‎ יאכל ‎ ימכור ‎ abpr  für  einen  anderen  Kranken,  nur  in  der  Regen- 

zeit,  nicht  aber  im  Sommer.  Das  ist  aber  nichts;  es 
giebt  keinen  Unterschied  zwischen  einer  Wöchnerin 
und  einem  anderen  Kranken,  zwischen  der  Regenzeit 
und  dem  Sommer. 

Es  wurde  gelehrt:  R.  Hija  b.  Abin  sagte  im  Namen 


עושין ‎ מדורה ‎ לחיה ‎ בשבת ‎ 59בימות ‎ הגשמים ‎ סבור ‎ מינה ‎ לחיה‎ 
אין ‎ לחולה ‎ לא ‎ בימות ‎ הגשמים ‎ אין ‎ בימות ‎ החמה ‎ לא ‎ 60ולא‎ 
היא ‎ לא ‎ שנא ‎ חיה ‎ ולא ‎ שנא ‎ חולה ‎ לא ‎ שנא ‎ בימות ‎ הגשמים‎ 
ולא ‎ שנא ‎ בימות ‎ החמה: ‎ אתמר ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ ברג6אבין ‎ אמר‎ 


פתורא ‎ 64דיונם ‎ לרבה ‎ עלחו ‎ ליה ‎ שרשיפא ‎ ואמר ‎ ליה ‎ אביי‎ 
לרבה ‎ והא ‎ קעבר06משום ‎ °בל ‎ תשחית ‎ °אמר ‎ ליה ‎ בל ‎ תשח'ת ‎ saba<i40b 
6דגופאי ‎ עדיף ‎ לי ‎ אמר ‎ רב67יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ לעולם ‎ ימכור ‎ אדם‎ 


מנעלים ‎ שברגליו ‎ ויספיק ‎ מהן ‎ ערכי ‎ סעודה ‎ מאי ‎ ערבי ‎ סעודה‎ 
רב ‎ אמר ‎ בשר ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ יין ‎ רב ‎ אמר ‎ בשר ‎ נפשא ‎ חלף‎ 
נפשא ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ יין ‎ סומקא68חלף ‎ סומקא: ‎ סימן ‎ שנמסר:‎ 
”שמואל ‎ ביומא ‎ דעבד ‎ מילתא69עבדי ‎ ליה ‎ תבשילא ‎ דטחלי ‎ רבי‎ Hoi, ,,a 


30  ייו! ‎ !נן ‎ שתי ‎ עד ‎ דנפיק ‎ תיה ‎ א  מאוניה ‎ ורב ‎ נחמן ‎ שתי ‎ ער ‎ דקפי ‎ gemug1s:  wer  sich  zu  Ader  lässt  und  sich  erkaltet, 

טהליה ‎ רב ‎ יוסף ‎ שתי ‎ עד ‎ דנפיק ‎ מריבדא ‎ דכוסילתא ‎ רבא ‎ מהדר‎ 
אחמרא ‎ בר ‎ תלתא ‎ טרפי ‎ אמר ‎ להו ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יעחק ‎ לרבנן‎ 


für  den  darf  man  selbst  in  der  Jahreszeitwende  des 
Tamuz  eine  Flamme  machen.  Für  Semuel  zerspaltete 
man  sogar  einen  Wacholderstuhl  [zum  Heizen];  für 
R.  Jehuda  zerspaltete  man  sogar  einen  Zederntisch; 
für  Rabba  zerspaltete  man  eine  Bank.  Abajje 
sprach  zu  Rabba:  Du  übertrittst  ja  das  Verbot  2 Du 
sollst  nicht  verderben\  Dieser  erwiderte:  Das  Nicht- 
verderben  des  Körpers  ist  mir  lieber.  R.  Jehuda  sagte 
im  Namen  Rabhs:  Der  Mensch  verkaufe  sogar  die 
Balken  seines  Hauses  und  kaufe  Schuhe  für  seine 
Füsse;  hat  er  sich  zu  Ader  gelassen  und  hat  nichts 
zum  Essen,  so  verkaufe  er  die  Schuhe  (von  seinen  Füssen)  und  besorge  sich  das  Nötige  zu  einer  Mahl- 
zeit  —  Was  ist  das  Nötige  zu  einer  Mahlzeit?  —  Rabh  sagte,  Fleisch,  Semuel  sagte,  Wein.  Rabh  sagte, 
Fleisch,  Kraft  ersetze  die  Kraft;  Semuel  sagte,  Wein,  Rotes  ersetze  das  Rote. 

Für  Semuel  pflegte  man  an  einem  Tag,  an  dem  er  sich  zu  Ader  liess,  eine  Milzspeise  zu  bereiten;  R. 
Jolianan  pflegte  zu  trinken,  bis  der  Geruch  aus  seinen  Ohren  kam;  R.  Nahman  pflegte  zu  trinken,  bis  seine 
Milz  schwamm;  R.  Joseph  pflegte  zu  trinken,  bis  es  aus  den  Wunden  des  Schröpfapparats  hervorquoll;  Raba 
pflegte  nach  dreijährigem  Wein  zu  suchen.  R.  Nahman  b.  Ji<;haq  sprach  zu  den  Schülern:  Ich  bitte  euch, 


M48^״ ‎ משט׳ ‎ דרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ ג׳ ‎ ורבא||1149 ‎ אמרה ‎ לא. ‎ M  שאמרה‎ 
איני ‎ צריכה ‎ || ‎ 50  B  אמרה ‎ לא. ‎ M  —  לא..‎ .השבת ‎ || ‎ 51  M  הונא ‎ כריה‎ 
דר׳ ‎ עילאי ‎ דאר״ה ‎ בריה ‎ דר״ע ‎ כל ‎ || ‎ 52  M  —  יהודה ‎ א״ש ‎ ן  53  M — 
הלב׳ ‎ || ‎ 54  M — אלא ‎ || ‎ 55^]-לל״ב ‎ | 56 1  M — כ״ה ‎ ד  || ‎ 57  M — ואצ׳‎ 
58  P  בם׳ ‎ || ‎ 59  M  —  ביה״ג ‎ || ‎ 60  M  ■ —  ולא..‎ .החמה ‎ || ‎ 61  M  — 
אבין ‎ אמר ‎ || ‎ P62  צלהא ‎ || ‎ 63  M  תחתבא ‎ התנא ‎ ר״י ‎ || ‎ 64  B  דיונה ‎ .M‎ 
דיינס ‎ רבא ‎ שרשפא ‎ א״ל ‎ אב׳ ‎ לרבא ‎ קעבר ‎ || ‎ 65  0-(-מר ‎ || ‎ 66  P  דנופה‎ 
עדיף ‎ ליה ‎ || ‎ 67  M  דייא ‎ בר ‎ אשי ‎ א״ר ‎ | 68 1  M — ח״ס ‎ M  69  |j — עבד ‎ ...‎ 
,וחנן ‎ || ‎ 70  M  תיהא ‎ מאוזניה ‎ ר״נ.‎ 


1.  Das  sie  wegen  der  Kälte  nicht  za  nehmen  braucht.  2.  Dt.  20,19. 
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SABBATH  XVlII,iii  Fol.  129a— 129b 

במטותא ‎ 71מינייכו ‎ ביומא ‎ דהקזה ‎ אמח72לביתייכו ‎ נחמן ‎ אקלע‎ 
וכולהו ‎ אערומי ‎ אסירי ‎ בר ‎ מהאי ‎ 73עורמא ‎ 24דשח ‎ 74האי‎ 
מאן ‎ דעביד ‎ מילתא ‎ ולא ‎ אפשר ‎ ליה ‎ לישקול ‎ זוזא ‎ מבא ‎ וליזיל‎ 
לשב ‎ חנואתא ‎ עד ‎ דטעים ‎ שיעור ‎ רביעתא ‎ ואי ‎ לא ‎ ליבול ‎ שב‎ 


wenn  ihr  euch  zu  Ader  lasst,  so  sprecht  zu  euren 
Fraueu :  ,Nahman  besucht  uns1,  jede  List  ist  ver-  לגבן ‎ ובולהו ‎ אעחמי ‎ אסירי ‎ בר ‎ מהאי ‎ 73עורמא ‎ 24דשרי ‎ 74האי‎ 
boten,  folgende  List  ist  aber  erlaubt.  Wer  sich  zu 
Ader  gelassen  hat  und  nicht  imstande  ist,  [Wein  zu 

kaufen,]  nehme  einen  abgeriebenen  Zuz  und  gehe  in  ^  . 

sieben  Läden1,  bis  er  ein  viertellog  zusammengekostet  5  תמרי ‎ אובמתי ‎ ולישף ‎ מישחא ‎ בצידעיה ‎ וניגני ‎ בשמשא‎ 

אבלט ‎ אשבחיה ‎ לשמואל ‎ דנני ‎ בשמשא ‎ אמר ‎ ליה ‎ חכימא‎ 
דיהודאי ‎ בישא ‎ מי ‎ הוי ‎ טבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ יומא ‎ דהקזה ‎ הוא ‎ ולא‎ 
היא54אלא ‎ איבא ‎ יומא ‎ דמעלי ‎ בה ‎ שמשא ‎ בבוליה ‎ שתא ‎ יומא‎ 
תפלה ‎ ביה ‎ תקופת ‎ תמוז ‎ וסבר ‎ לא ‎ איגלי ‎ ליה: ‎ היקיל ‎ ברוח‎ 


hat.  Wenn  nicht  dies,  so  esse  er  sieben  schwarze 
Datteln,  besti eiche  seine  Schläfen  mit  Oel  und  schlafe 
vor  der  Sonne.  Evlat  traf  Semuel  vor  der  Sonne 
schlafend,  da  sprach  er  zu  ihm:  Weiser  der  Juden, 

kann  Schlechtes  gut  sein?!  Dieser  erwiderte:  Heute  .  . 

habe  ich  mich  zu  Ader  gelassen.  Dies  ist  aber  nichts;  1(1  טעמא ‎ שהה ‎ סימן. ‎ ח_ ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ ^ל ‎ ל 
es  giebt  auch  einen  Tag  im  Jahr,  an  dem  die  Sonne  woi-  בסעודת ‎ 77הקזת ‎ דם ‎ מקילין ‎ לו ‎ מזונותיו ‎ מן ‎ השמים ‎ ואומרץ‎ 
thuend  ist,  das  ist  nämlich  der  Tag  der  Jahreszeitwende  78אני ‎ אחוס ‎ עליו ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ CTI  הוא ‎ על ‎ חייו ‎ לא‎ 
des  1  amuz.  Jener  dachte  aber,  dies  wäre  ihm  unbekannt.  תחייהו ‎ האי ‎ מא* ‎ דיעביד ‎ מילתא ‎ לא ‎ ליתיב ‎ היכא ‎ דבריך ‎ *יקא‎ 
Rabh  und  Semuel  sagten  beide:  Wer  die  Mahlzeit  >  !  ! 

,  ,  .  ,  .  .  .  , ,  .  .  ,  .  דילמא ‎ שפי ‎ ליה ‎ אומנא ‎ ומוקים ‎ ליה ‎ ארביעתא ‎ ואתי ‎ זיקא‎ 

nach  dem  Aderlass  leicht  nimmt,  mit  dem  nimmt  man  1  .  ׳  . 

es  im  Himmel  bezüglich  seines  Unterhalts  leicht,  man  15  ושאיף ‎ מיניה ‎ ואתי ‎ לידי ‎ סבנה ‎ שמואל ‎ הוה ‎ רגיל ‎ ועביי־ ‎ מלתא‎ 
sagt  nämlich:  Soll  ich  ihn  etwa  schonen,  wo  er  selbst  בביתא ‎ דשב79לבניא ‎ וארחא ‎ יומא ‎ חרא ‎ עבד ‎ וארגיש ‎ בנפשיה‎ 
sein  Leben  nicht  schont?!  Rabh  und  Semuel  sagten  בדק ‎ 80וחסר ‎ הר ‎ ארחא ‎ רב ‎ ושמואל ‎ דאמרי ‎ תחייהו ‎ האי ‎ מאן‎ 
beide:  Mer  sich  zu  Ader  lässt,  der  setze  sich  nicht  Qsyg  דעביד ‎ מילתא ‎ ליטעום ‎ מידי ‎ והדר ‎ ליפוק ‎ דאי■ ‎ לא‎ 
an  einen  Ort,  an  dem  eine  Zugluft  weht,  vielleicht  1  00  ri 

o  ■1  aua  M  לן! ‎ nt  r  ■  V  ,  81מידי ‎ אי82אםגע ‎ בשבבא ‎ ירקן ‎ אפוהי ‎ אי ‎ פגע ‎ במאן ‎ דקטל ‎ ״ 

zapft  ihm  der  Bader  [das  BlutJ  bis  auf  ein  Viertellog  ,  1  1  .  >' 

ab  und  wenn  die  Zugluft  noch  mehr  abziehen  würde, 20  83נפשא ‎ מית ‎ אי ‎ פגע ‎ בדבר ‎ אחר ‎ קשה ‎ לדבר ‎ אחי ‎ רב ‎ ושמואל ‎ Col.b 


דאמרי ‎ תחייהו ‎ האי ‎ מאן ‎ דעביד ‎ מילתא ‎ לישהי ‎ פורתא ‎ והדר‎ 
Git.J0a  ליקום ‎ דאמר ‎ מר ‎ "חמשה ‎ דברים ‎ קרובין ‎ למיתה ‎ יותר ‎ מן ‎ החיים‎ 
ואלו ‎ הן ‎ אכל ‎ ועמד ‎ ושתה ‎ ועמד ‎ ישן ‎ ועמד ‎ הקיז ‎ דם ‎ ועמד‎ 
שימש ‎ מטתו ‎ ועמד: ‎ אמר ‎ שמואל ‎ פורסא ‎ דדמא ‎ כל ‎ תלתיץ‎ 


könnte  er  in  Gefahr  geraten.  Semuel  pflegte  sich  in 
einem  Haus  zu  Ader  zu  lassen,  das  sieben  Ziegel 
nebst  einer  Verblendung  stark  war;  eines  Tags  liess 
er  sich  zu  Ader  und  fühlte  sich  schwach,  da  untersuchte 
er  [das  HausJ  und  es  fehlte  ein  Blendziegel.  Rabh  und 


Semuel  sagten  beide:  Wer  sieh  zu  Ader  gelassen  ha(,  “  ״״־ ‎ יאסי‎ ’  =P־®n  P'  P'  JW 

geniesse  etwas  und  gehe  erst  dann  aus;  wenn  er  nichts  שמואל ‎ פורסא ‎ דדמא ‎ חד ‎ בשבא ‎ ארבעה ‎ 84ומעלי ‎ שבתא ‎ אבל‎ 

שני ‎ וחמישי ‎ לא ‎ דאמר ‎ מר ‎ מי ‎ שיש ‎ לו ‎ זכות ‎ אבות ‎ יקיז ‎ דם‎ 
בשני ‎ ובחמישי ‎ שבית ‎ דין ‎ של ‎ מעלה ‎ ושל ‎ מטה ‎ שוין ‎ כאחד‎ 
בתלתא ‎ בשבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ משום ‎ דקיימא ‎ 85ליה ‎ מאדים‎ 
בזווי ‎ מעלי ‎ שבתא ‎ נמי ‎ 86קיימא ‎ בזווי ‎ ביון ‎ דרשו ‎ ביה ‎ רבים‎ 
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6,6״.ps ‎ °שמר ‎ פתאים ‎ ה׳: ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ארבעה ‎ דהוא ‎ רביעאה ‎ ארבעה‎ 
דהוא ‎ ארביסר ‎ ארבעה ‎ דהוא ‎ עשרים ‎ וארבע ‎ ארבעה ‎ 87דליכא‎ 


71  M  -(- ‎ בעינא ‎ || ‎ 72  M  —  לבית׳ ‎ || ‎ 73  B  ערמה ‎ || ‎ 74  M  —  דשרי‎ 
75  B — האי ‎ | M  76  j  בצירעיה ‎ בצואריה ‎ ונגני ‎ || ‎ 77  M  הקזה ‎ מקי׳ ‎ מזוג׳‎ 
78  M  אנו ‎ נחום ‎ || ‎ 79  M  ליבני ‎ |ן ‎ 80  M  [והוה] ‎ חסר ‎ || ‎ 81  M  ופגע‎ 
82  B  פגע ‎ בש׳ ‎ ירקא ‎ אפיה ‎ | P  83  j  נפשיא ‎ 84  |j  ^-בשבתא||85 ‎ M 
מזל ‎ מאדים ‎ בזוזיה ‎ |] ‎ 86  M  משום ‎ מאדים ‎ בזוזיה ‎ || ‎ 87  M  וליכא ‎ ד׳‎ 
בתריה ‎ כולהו ‎ סב׳.‎ 


isst,  so  könnte,  wenn  er  auf  eine  Leiche  trifft,  sein 
Gesicht  gelb  werden,  wenn  er  auf  einen  Mörder  trifft, 
könnte  er  sterben,  wenn  er  etwas  Anderes2  trifft, 
könnte  er  etwas  Anderes3  bekommen.  Rabh  und 

v 

Semuel  sagten  beide:  Wer  sich  zu  Ader  gelassen 
hat,  ruhe  ein  wenig  aus  und  stehe  dann  auf,  denn  der 
Meister  sagte:  Wegen  folgender  fünf  Dinge  ist  man 
dem  Tod  näher  als  dem  Leben,  nämlich,  wenn  man 
gegessen  hat  und  sofort  aufsteht,  wenn  man  getrunken 
hat  und  sofort  aufsteht,  wenn  man  geschlafen  hat  und 
sofort  aufsteht,  wenn  man  sich  zu  Ader  gelassen  hat 
und  sofort  aufsteht,  wenn  man  die  Bettpflicht  ausgeübt 
hat  und  sofort  aufsteht. 


Semuel  sagte:  Das  Blutabzapfen  soll  alle  dreissig  Tage  stattfinden;  an  einer  Lebensperiode4  angelangt, 
soll  man  es  beschränken,  an  einer  weiteren5  angelangt,  soll  man  es  noch  mehr  beschränken.  Ferner  sagte 
Semuel:  Das  Blutabzapfen  soll  am  Sonntag,  Mittwoch  und  Freitag  vorgenommen  werden,  nicht  aber  am 
Montag  und  Donnerstag,  denn  der  Meister  sagte:  Nur  wer  sich  auf  das  Verdienst  seiner  Vorfahren  verlassen 
kann,  der  lasse  sich  am  Montag  und  Donnerstag  zu  Ader,  weil  an  diesen  Tagen  sowol  der  Gerichtshof 
droben,  als  auch  der  Gerichtshof  hier  unten  tagt.  —  Weshalb  nicht  am  Dienstag?  — -  Weil  an  diesem  Tag 
dei  Mars  zweimal  herrscht.  —  Aber  auch  am  Freitag  herrscht  er  ja  zweimal?!  —  Da  die  Menge  sich  schon 
daran  gewöhnt  hat,  [so  heisst  es  hierüber:]  ^Der  Herr  betmiet  die  Einjältigen.  Semuel  sagte:  An  einem 
Mittwoch,  welcher  der  vierte ,  der  vierzehnte ,  der  vierundzwanzigste  [des  Monats]  ist,  und  an  einem,  dem  keine 

1.  In  jedem  Laden  lasse  er  sich  eine  Weinprobe  geben;  zu  einem  Verkauf  wird  es  jedoch  nicht  kommen,  da  man  ein  un- 

gütiges  Geldstück  nicht  in  Zahlung  nehmen  wird.  2.  Ein  Schwein.  3.  Aussatz.  4.  Nach  dem  40.  Lebensjahr.  5.  Nach  dem  60  Lebens- 
jahr.  6.  Ps.  116,6. 
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SABBATH  XVIII, iii 


Fol.  129b 


vier  Tage  [im  Monat]  folgen,  ist  [der  Aderlass]  ge- 
fährlich.  An  einem  Neumondstag  und  dem  folgenden 
verursacht  er  Schwäche,  am  dritten  ist  er  gefährlich; 
am  Vorabend  des  Festtags  verursacht  er  Schwäche, 
am  Vorabend  des  Versammlungsfests  ist  er  gefährlich; 
d׳e  Rabbanan  haben  daher  bezüglich  aller  anderen 
Festtage  mit  Rücksicht  auf  das  Versammlungsfest  Ver- 
bot  angeordnet,  denn  an  diesem  Tag  weht  ein  Wind, 
Tibbuah  genannt,  der,  hätten  die  Jisraeliten  die  Gesetz- 
lehre  nicht  in  Empfang  genommen,  ihr  Fleisch  und 
Blut  verzehrt  haben  würde.  Semuel  sagte:  Isst  jemand 


ארבע ‎ בתריה ‎ סכנתא ‎ ראש ‎ חדש ‎ ושני ‎ לו ‎ חולשא ‎ שלישי־ ‎ לו‎ 
סבנה ‎ 88מעלי ‎ יומא ‎ טבא ‎ חולשא ‎ מעלי ‎ יומא ‎ דעצרתא ‎ סבנתא‎ 
וגזרו ‎ רבנן ‎ אכולהו ‎ 89יומא ‎ טבא ‎ משום ‎ 90יומא ‎ טבא ‎ דעערתא‎ 


71דנפיק ‎ ביה ‎ זיקא ‎ ושמיה ‎ טבוח ‎ דאי ‎ לא ‎ קבלו ‎ ישראל ‎ תורה‎ 
5  הוה ‎ טבח ‎ להו ‎ לבשרייהו ‎ ולדמייהו ‎ אמר ‎ שמואל ‎ אבל ‎ חטה‎ 
והקיו ‎ דם ‎ לא ‎ הקיז92אלא ‎ לאותה ‎ חטה ‎ והניי ‎ מילי ‎ לרפואה ‎ אבל‎ 
לאוקולי ‎ מיקיל93המקיז ‎ דם ‎ שתייה ‎ לאלתר ‎ אכילה ‎ עד ‎ חצי ‎ מיל‎ 
איבעיא ‎ להו ‎ שתייה ‎ לאלתר ‎ מעלי ‎ אבל ‎ בתר ‎ הבי ‎ קשי ‎ או‎ 
דילמא ‎ לא ‎ קשי ‎ ולא ‎ מעלי ‎ תיקו ‎ איבעיא ‎ להו ‎ אבילה ‎ עד ‎ חצי‎ 

10  מיל ‎ הוא ‎ דקמעלי ‎ הא ‎ בתר ‎ הבי ‎ ומקמי ‎ הכי ‎ קשי ‎ או ‎ דילמא ‎ לא ‎ nur  e;n  Weizenkorn  und  lässt  sich  sofort  zu  Ader,  so 
קשי ‎ ולא ‎ מעלי ‎ תיקו ‎ מבריז ‎ רב^יימאה ‎ קרי ‎ בזווא ‎ מאה ‎ רישי ‎ hat  er  es  nur  für  dieses  Weizenkorn  ge than;  dies  aber 

בזוזא ‎ 95מאה ‎ שפמי ‎ ולא ‎ כלום ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ 96כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ רב ‎ nur>  w°  es  zu  Heilzwecken  geschieht,  wenn  aber  nur, 

הונא ‎ יומא ‎ 97דמפגרי ‎ ביה ‎ רבנן ‎ אמרי ‎ האימא ‎ יומא ‎ 98דשפמי ‎ um  den  KörPer  ™  erleichtern,  so  erleichtert  es  auch. 

1  qq  l  Wenn  man  sich  zu  Ader  lässt,  trinke  man  gleich 

הוא ‎ ולא״ידענא ‎ מאי ‎ קאמרי1‎ :  וקושריו ‎ הטיבור: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ ..  ,  ,  .  ’  .  .  J  &  . 

'  ,  1  יי ‎ "  darauf,  esse  aber  erst  nach  einer  Zeit,  in  der  man  ein 

tSah16  5! ‎ קושרין ‎ 2הטיבור ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אף ‎ חותבין ‎ וטומנין ‎ ־השליא ‎ halbes  Mil  gehen  kann.  sie  fra  gten:  Meint  er,  das 

כדי ‎ שיחם ‎ הולד ‎ אמר ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ בנות ‎ מלבים ‎ Trinken  gleich  darauf  sei  dienlich,  später  sei  es  aber 

3טומנות ‎ בספלים ‎ של ‎ שמן ‎ בנות ‎ עשירים ‎ בספוגים ‎ של ‎ צמר‎ 
בנות ‎ עניים ‎ במוכין: ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד, ‎ אמר‎ 

רב4מודים ‎ חבמים5לרבי ‎ יום•־ ‎ בטבור ‎ של ‎ שני ‎ תינוקות ‎ שהותבין ‎ ,  .  ...... 

I  1  Mil  gehen  kann,  sei  dienlich,  spater  oder  früher  sei 

20  מאי ‎ טעמא ‎ דמנתחי ‎ אהדדי ‎ ואמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוי׳ ‎ es  aber  schgd]ich1  oder  weder  schädlich  noch  dienlich? 

אמר ‎ רב ‎ כל ‎ האמור ‎ בפרשת ‎ תוכחה ‎ עושין ‎ לחיה ‎ בשבת ‎ —  Die  Frage  bleibt  dahingestellt. 


schädlich,  oder  weder  schädlich,  noch  dienlich?  — 
Die  Frage  bleibt  dahingestellt.  Sie  fragten:  Meint 
er,  das  Essen  nach  einer  Zeit,  in  der  man  ein  halbes 


Rabli  rief  aus : 
Hundert  Schröpfköpfe  um  einen  Zuz,  hundert  Köpfe- 
[diaarschneiden]  um  einen  Zuz,  hundert  Schnurrbärte 
[stutzen]  um  nichts1.  R.  Joseph  sagte:  Als  wir  noch 
bei  R.  Ilona  w'aren,  pflegte  man  da  an  einem  Tag, 
an  dem  die  Schüler  frei  hatten,  zu  sagen:  ,Heute  ist 
ein  Schnurrbarttag‘,  und  ich  wusste  nicht,  was  dies 
zu  bedeuten  hatte. 

Die  Nabelschnur  unterbinden.  Die  Rabbanan 
lehrten:  Man  darf  die  Nabelschnur  unterbinden,  R. 
Jose  sagt:  auch  durchschneiden  und  die  Nachgeburt 
aufbewahren,  um  das  Kind  zu  erwärmen.  R.  Simon 
b.  Gamaliel  sagte:  Fürstentöchter  verwahren  sie  in 
Becken  Oel,  die  Reichen  in  Wollflocken,  die  Armen 
in  Charpie.  R.  Naliman  sagte  im  Namen  des  Rabba 
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6שנאמר ‎ 0ומולדותיך ‎ ביום ‎ הולדת ‎ אותך ‎ לא ‎ כרת ‎ שרך ‎ ובמיס ‎ 6,4,.Ez‎ 
לא ‎ רחצת ‎ למשעי ‎ והמלח ‎ לא ‎ המלחת ‎ וההתל ‎ לא ‎ התלת‎ 
רמולדותיך ‎ ביום ‎ הולדת ‎ מכאן ‎ שמיילדים ‎ את7הולד ‎ בשבת ‎ לא‎ 
כרת ‎ שרך ‎ מכאן ‎ שחותכין ‎ 2הטיבור ‎ בשבת ‎ ובמים ‎ לא ‎ רחצת‎ 
למשעי ‎ מכאן8שרוחצין ‎ הולד ‎ בשבת ‎ והמלח ‎ לא ‎ המלחת ‎ מכאן‎ 
שמולחין2הולד ‎ בשבת ‎ והחתל ‎ לא ‎ התלת ‎ מכאן ‎ שמלפפין2הולד‎ 
בשבת:‎ 

88  M  —  מעלי ‎ יו״ט ‎ חולשא ‎ ן] ‎ 89  B  +  מעלי ‎ | M  90  J  —  יו״ט ‎ 91  M 
-f- ‎ מ״ט ‎ | M  92  j  דם ‎ אלא ‎ חטה ‎ אחת ‎ M  93  j  [אמר ‎ שמואל] ‎ הקיז‎ 
94  M  —  מאה ‎ קרי ‎ בזוזא ‎ || ‎ 95  M  [מאה] ‎ ספמי ‎ בולא ‎ || ‎ 96  M  היינו‎ 
דכי ‎ הוינא ‎ || ‎ 97  M  דהוו ‎ מפגרו ‎ M  98  |j  דספמי ‎ הוה ‎ || ‎ 99  ^{-הוה‎ 
1  J-M  רבנן ‎ || ‎ 2  f•  M -  את ‎ || ‎ 3  P  טומנין ‎ || ‎ 4  B  -)- ‎ הלכה ‎ כר״י ‎ וא״ר‎ 
נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אנוה ‎ א״ר ‎ 5  M  —  לר״י ‎ \\ ‎ 6  M — שני...חחלת‎ 
7  M  החיה ‎ | 8 1  M  שמרחיצין ‎ את.‎ 


b.  Abuha  im  Namen  Rabhs  :  die  Weisen  geben  B. 
Jose  zu,  dass  man  die  Nabelschnur  eines  Zwillings  durchschneiden  darf.  —  Aus  welchem  Grund?  —  Weil 
sie  sich  von  einander  losreissen.  Ferner  sagte  R.  Nahman  im  Namen  des  Rabba  b.  Abuha  im  Namen 
Rabhs:  Alles,  was  im  Abschnitt  der  Zurechtweisung2  aufgezählt  wird,  darf  man  für  eine  Wöchnerin  am 
Sabbath  thun,  denn  es  heisst:  zUnd  was  deine  Geburt  betrifft:  am  Tag,  an  dem  du  geboren  wurdest, 
wurde  weder  deine  Nabelschnur  durchschnitten,  noch  wurdest  du  zur  Reinigung  mit  Wasser  gewaschen > 
noch  mit  Salz  gerieben,  noch  in  Windeln  gezvickelt.  Und  was  deine  Geburt  betrifft:  am  Tag,  an  dem 
du  geboren  wtirdest,  hieraus,  dass  man  am  Sabbath  bei  der  Geburt  eines  Kinds  Hilfe  leisten  darf;  wurde 
zveder  deine  Nabelschnur  durchschnitten,  hieraus,  dass  man  am  Sabbath  die  Nabelschnur  durchschneiden 
darf;  noch  wurdest  du  zur  Reinigung  mit  Wasser  gewaschen ,  hieraus,  dass  man  am  Sabbath  das  Kind 
baden  darf;  noch  mit  Salz  gerieben,  hieraus,  dass  man  am  Sabbath  das  Kind  mit  Salz  reiben  darf;  noch 
in  Windeln  gewickelt,  hieraus,  dass  man  am  Sabbath  das  Kind  wickeln  darf. 

J.  Als  unentgeltliche  Zugabe  zum  Aderlass.  So  nach  R.  Hananel.  Die  Erkl.  RSJ.s  ist  unwahrscheinlich.  2.  Ezechiel  Kapitel 
16.  3.  Ez.  16,4. 


NEUNZEHNTER  ABSCHNITT 


Fol  130 


1I 


.  בי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אם ‎ לא ‎ הביא ‎ כלי ‎ מערב ‎ שבת‎ 
מביאו ‎ בשבת ‎ מגולה ‎ ובסכנה ‎ מכסהו ‎ על ‎ פי ‎ עדים‎ 
ועוד ‎ אמר ‎ רבי ‎ אליעור ‎ כורתים ‎ עצים ‎ לעשות ‎ פחמין ‎ ולעשותו‎ 
1ברול ‎ כלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ כל ‎ מלאכה ‎ שאפשר ‎ 2לעשותה‎ 
מערב ‎ שבת ‎ אינה ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת3ושאי ‎ אפשר ‎ לעשותה ‎ 5 
מערב ‎ שבת ‎ דוהה ‎ את ‎ השבת:‎ 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ לחו ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ משום‎ 
הבובי ‎ מצור. ‎ או ‎ דילמא ‎ משום ‎ חשדא ‎ למאי ‎ נסקא ‎ מינה ‎ לאתויי‎ 
מכוסה ‎ על ‎ פי ‎ עדים ‎ אי ‎ אמרת ‎ משום ‎ חבובי ‎ מעוד, ‎ מגולה ‎ אין‎ 
מכוסה ‎ לא ‎ 4אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ משום ‎ חשדא ‎ אפילו ‎ מכוסה ‎ שפיר ‎ 10 
דמי ‎ מאי ‎ איתמר ‎ 5אמר ‎ רבי ‎ לוי ‎ לא ‎ אמרה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אלא‎ 
לחבובי ‎ מעוד, ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ מביאו ‎ מגולה ‎ ואין ‎ מביאו ‎ מכוסה‎ 
דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ מתניתין ‎ 6נמי ‎ דיקא ‎ דקתני‎ 
7ובשעת ‎ הסכנה ‎ מכסהו ‎ על ‎ פי ‎ עדים ‎ בסכנה ‎ אין ‎ שלא ‎ בסכנה‎ 
לא ‎ שמע ‎ מינה ‎ 8משום ‎ חבובי ‎ מעוד, ‎ 9שמע ‎ מינה ‎ תניא ‎ אידך ‎ 15  1 

מביאו ‎ מגולה ‎ ואין ‎ מביאו ‎ מכוסה ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ . dachis,  so  ist  es  [vor  Zeugen]  auch  verhüllt  erlaubt 

אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ נוהנין ‎ 10היו ‎ בשעת ‎ הסכנה ‎ 11שהיו ‎ wie  ist  es  nun  damit?  —  Es  wurde  gelehrt:  r.  Levi 
מביאין ‎ מכוסה ‎ על ‎ פי ‎ עדים ‎ איבעיא ‎ להו ‎ עדים ‎ דקאמר ‎ איהו‎ 
וחד ‎ או12דילמא ‎ הוא ‎ ותרי ‎ תא ‎ שמע ‎ ובסכנה ‎ מכסהו ‎ על ‎ פי‎ 
עדים13 ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ הוא ‎ ותרי ‎ שפיר ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ הוא ‎ 1 20 
וחד ‎ מאי ‎ עדים ‎ שראוים ‎ להעיד ‎ במקום ‎ אחר: ‎ ועוד ‎ אמר ‎ רבי‎ 


ELIEZER  sagte  :  Hatte  man  am  Vorabend  des 

v 

Sabbaths  kein  Gerät  [zur  Beschneidung j  be- 

_  v 

sorgt,  so  hole  man  es  öffentlich  am  Sabbath;  zur 
Zeit  der  Gefahr1  verhülle  man  es  vor  Zeugen. 
Ferner  sagte  R.  Eliezer:  Man  darf  Bäume  fällen, 
um  Kohlen  zu  bereiten  und  Eisen  herzustellen2. 
R.  Aqiba  sagte  eine  Regel:  Jede  Arbeit,  die  man 

v 

am  Vorabend  des  Sabbaths  verrichten  kann,  ver- 

v 

drängt  den  Sabbath  nicht,  die  man  aber  am  Vor- 

v 

abend  des  Sabbaths  nicht  verrichten  kann,  verdrängt 
wol  den  Sabbath. 

GEMARA.  Sie  richteten  die  Frage:  Ist  die  Be- 
gründung  R.  Eliezeis3:  aus  Liebe  zu  den  Geboten, 
oder:  wegen  des  Verdachts4?■ — In  welcher  Beziehung 
ist  dies  von  Bedeutung?  —  Ob  man  es  vor  Zeugen 
verhüllen  darf:  wenn  du  sagst,  wegen  der  Liebe  zu 
den  Geboten,  so  darf  man  es  nur  offen  tragen,  nicht 
aber  verhüllt,  wenn  du  aber  sagst,  wegen  des  Ver 


R.  Eliezer  sagt  dies  nur  wegen  der  Liebe  zu 


sagte : 


“4’,■r°b ‎ אליעזר:‎ 

Hol  116a 


עעים‎ 


den  Geboten.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Man  bringe 
es  offen,  nicht  verhüllt  —  Worte  R.  Eliezers.  R.  Asi 
sagte:  Dies  ist  auch  aus  der  Misnah  zu  entnehmen: 
es  heisst:  zur  Zeit  der  Gefahr  verhülle  man  es  vor 
Zeugen,  also  nur  zur  Zeit  der  Gefahr,  nicht  aber,  nicht 
zurZeit  der  Gefahr;  schliesse  dies  hieraus.  Ein  Anderes 
lehrt:  Man  bringe  es  offen,  nicht  verhüllt  —  Worte 


1  11-ך-כלי ‎ || ‎ 2  M  לה ‎ ליעשות ‎ || ‎ 3  B  ונזילה ‎ שאי ‎ || ‎ 4  M  ואי‎ 
א״ר ‎ לוי ‎ |  6  P  —  נמי ‎ || ‎ 7  M  ובסכנה ‎ 1  8  |j ^|-טענזא ‎ דר״א‎ 


OM  5 
+  M  9 


תנו ‎ רבנן ‎ במקומו ‎ של ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ היו ‎ כורתין‎ 
לעשות ‎ פחמין ‎ לעשות ‎ ברזל ‎ בשבת ‎ במקומו ‎ של ‎ רבי‎ 
יוסי ‎ הגלילי ‎ היו ‎ אוכלין ‎ בשר ‎ עוף ‎ בחלב ‎ לוי ‎ איקלע ‎ לבי ‎ יוסף‎ 

R.  Eliezers;  R.  Tehuda  sagte  im  Namen  R.  Eliezers:  1  1  1  ,,  > 

רישבא ‎ קריבו ‎ ליה ‎ רישא ‎ 14דטוותא ‎ בחלבא ‎ לא ‎ אכל ‎ כי ‎ אתא ‎ 25  ״ 

Zur  Zeit  der  Gefahr  pflegte  man  es  vor  Zeugen  ver-  ,  1 

hüllt  zu  bringen.  Sie  richteten  die  Frage:  Genügt  ,"' לקמיה ‎ דרבי ‎ אמי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אמאי ‎ לא ‎ תשמתינהו ‎ לי 

es,  dass  die  Zeugen  aus  ihm  selbst  und  noch  einem 
Zweiten  bestehen,  oder  müssen  es  zwei  Zeugen  ausser 
ihm  sein?  —  Komme  und  höre:  Zur  Zeit  der  Gefahr, 
verhülle  man  es  vor  Zeugen;  einleuchtend  ist  es  nun, 
wenn  du  sagst,  es  müssen  zwei  Zeugen  ausser  ihm  sein,  wieso  aber  könnte  es  Zeugen  heissen,  falls  nur 
er  und  noch  ein  Zweiter  gemeint  wäre?!  —  Unter  Zeugen  [sind  zwei  Leute  gemeint,]  die  bei  einer  anderen 
Gelegenheit  als  solche  gelten. 

Ferner  sagte  R.  Eliezer:  Die  Rabbanan  lehrten:  In  der  Ortschaft  R.  Eliezers  pflegte  man  am  Sabbath 
Bäume  zu  fällen,  um  Kohlen  zu  bereiten  und  Eisen  herzustellen.  In  der  Ortschaft  R.  Jose  des  Galiläers, 
pflegte  man  Geflügel  mit  Milch  zu  essen,  Levi  kam  einst  zu  Joseph  dem  Vogelfänger  und  man  setzte  ihm 
da  einen  Pfaukopf  in  Butter  vor,  er  ass  aber  nicht.  Als  er  vor  R.  Ami  kam,  sprach  dieser  zu  ihm:  Wes- 
halb  hast  du  sie  nicht  in  den  Bann  gethan?  Dieser  a!־widerte:  Es  ist  die  Ortschaft  des  R.  Jehuda  b. 


היא ‎ |  10  M  היינו ‎ בסכנה ‎ שהיינו ‎ מב׳ ‎ [כלי] ‎ מב׳ ‎ || ‎ 11  P  שהיינו‎ 
12  M  עדים ‎ הרי ‎ ן| ‎ 13  M — אי...עדים||14 ‎ VM  דטווסא ‎ | 15 1  B — אמי.‎ 


1.  Der  Religionsverfolgung.  2.  Zur  Anfcrligung  eiues  Messers  zur  ßesclineidung.  3.  Dass  man  es  öffentlich  tragen  muss. 
4.  Man  trage  Gegenstände  am  S.,  nicht  zu  Gebotszwecken. 
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אתריה ‎ דרבי־ ‎ ייהודה ‎ בן ‎ בתירה ‎ הוד, ‎ 16אמינא ‎ דילמא ‎ דרש ‎ להו‎ 
כרבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ 17דתנץ ‎ ״רבי ‎ יוסי ‎ הגלילי ‎ אומר ‎ נאמר ‎ °לא ‎ Hrfc.!432t 
תאכלו ‎ כל ‎ נבלה ‎ ונאמר ‎ 18"לא ‎ תבשל ‎ גדי ‎ בחלב ‎ אמו ‎ את ‎ •י׳־׳‎ 
שאסור19 ‎ משום ‎ נבלה ‎ אסור ‎ לבשל ‎ בחלב ‎ עוף ‎ שאסור ‎ 20משוס‎ 
&  נבלה ‎ יכול ‎ 21יהא ‎ אסור ‎ לבשל ‎ בחלב ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בחלב ‎ אמו‎ 
22יצא ‎ עוף ‎ שאין ‎ לו ‎ חלב ‎ אס ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ עיר ‎ אחת ‎ היתה‎ 
בארץ ‎ ישראל ‎ שהיו ‎ עושין ‎ כרבי ‎ אליעזר ‎ והיו ‎ 23מתים ‎ בזמנן‎ 
ולא ‎ עור ‎ אלא ‎ 24שפעם ‎ אחת ‎ גזרה ‎ מלכות ‎ הרשעה ‎ שמד ‎ על‎ 
ישראל ‎ 25על ‎ המילה ‎ ועל ‎ אותה ‎ העיר ‎ לא ‎ גזרה: ‎ 26תניא ‎ רבן‎ 
10  שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ כל ‎ מצור, ‎ שקבלו ‎ עליהם ‎ 27בשמחה‎ 
כגון ‎ מילה ‎ דכתיב״שש ‎ אנכי־ ‎ על ‎ אמרתך ‎ כמןעא ‎ רב ‎ עדיין‎ .ps‎ 


עושין ‎ אותה ‎ בשמחה ‎ וכל ‎ מצוד, ‎ שקבלו ‎ עליהם ‎ בקטטה ‎ כג!‎ 
עריות ‎ דכתיב ‎ ״וישמע ‎ משה ‎ [את] ‎ העם ‎ בוכה ‎ למשפחותיו ‎ ״על ‎ A/7m'7sa 
עסקי ‎ משפחותיו ‎ עדיין ‎ עושין ‎ אותה ‎ בקטטה ‎ דליכא ‎ כתובה ‎ דלא‎ 
5! ‎ רמו ‎ בה ‎ תיגרא: ‎ תגיא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ כל ‎ מצוד,‎ 
שמסרו ‎ ישראל ‎ עצמן28עליר, ‎ למיתה ‎ בשעת ‎ השמד ‎ כגון ‎ עבורה‎ 


זרה‎ 


29עדיין ‎ היא‎ 


מוחזקת ‎ בידם ‎ וכל ‎ מצור, ‎ שלא ‎ מסיו‎ 


Bethera,  und  ich  sagte  mir,  dieser  hat  ihnen  vielleicht  nach 
der  Lehre  R.  Jose  des  Galiläers  vorgetragen;  es  wird 
nämlich  gelehrt:  R.  Jose  Galiläer  sagte:  Es  heisst: 
1Ihr  sollt  keinerlei  Aas  essen ,  darauf  heisst  es:  1Du 
sollst  nicht  ein  Zicklein  in  der  Milch  seiner  Mutter 
kochen ;  Alles,  was  als  Aas  verboten  ist,  darf  man  also 
in  Milch  nicht  kochen;  man  könnte  nämlich  glauben, 
dass  man  auch  Geflügel  nicht  in  Milch  kochen  darf, 
da  es  als  Aas  verboten  ist,  daher  heisst  es:  in  der 
Milch  seiner  Mutter ,  ausgenommen  ist  also  das  Ge- 
flügel,  das  keine  Muttermilch  hat.  R. Jighaq  erzählte: 
Im  Land  Jisraels  gab  es  eine  Stadt,  wo  man  nach  der 
Ansicht  R.  Eliezers  zu  verfahren  pflegte,  und  man 
starb  da  nur  im  natürlichen  Alter;  und  sogar,  als  die 
ruchlose  Regierung  einst  über  Jisrael  Religions- 
Verfolgung  wegen  der  Beschneidung  verhängt  hatte, 
hat  sie  sie  über  diese  Stadt  nicht  verhängt.: 

Es  wird  ferner  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte : 
Jedes  Gebot,  das  sie  mit  Freuden  angenommen  haben, 
als  zum  Beispiel  die  Beschneidung,  wie  es  heisst:  -Ich 
freue  mich  über  dein  Wort  zvie  einer,  der  grosse 
Beute  fand,  üben  sie  jetzt  noch  mit  Freuden  aus.  und 
jedes  Gebot,  das  sie  in  Gezänk  angenommen  haben׳ 
als  zum  Beispiel  die  Gesetze  vom  verbotenen  geschlecht- 
liehen  Umgang,  wie  es  heisst:  3 Und  Moseh  hörte  das 
Volk  familienzveise  weinen ,  nämlich  wegen  der  Familien- 
angelegenheit,  üben  sie  jetzt  noch  in  Gezänk  aus,  denn 
es  giebt  nämlich  keinen  Ehevertrag  ohne  Streitigkeit. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt:  Jedes 
Gebot,  um  dessentwillen  sich  die  Jisraeliten  zur  Zeit 
der  Religionsverfolgung  dem  Tod  preisgegeben  haben, 
als  zum  Beispiel  [die  Unterlassung]  des  Götzendienstes 
[und  die  Beschneidung],  wird  von  ihnen  jetzt  noch  fest- 
gehalten;  jedes  Gebot  aber,  um  dessentwillen  die  Jis- 
raeliten  zur  Zeit  der  Religionsverfolgung  sich  dem  Tod 
nicht  preisgegeben  haben,  als  zum  Beispiel  das  Gebot 
der  Tephillin,  wird  von  ihnen  jetzt  noch  vernach- 
lässigt;  R.  Jannaj  sagte  nämlich,  die  Tephillin  er- 
fordern  einen  leinen  Körper,  wie  Elisa  der  Flügel- 
mann.  —  Wie  ist  dies  gemeint?  —  Dass  man,  während 
man  sie  anhat,  keine  Blähungen  von  sich  gebe;  Raba 
erklärte,  dass  man  mit  ihnen  nicht  schlafe.  —  Wes- 
halb  nennt  man  ihn  Elisa  den  Flügelmann?  —  Einst 
verhängte  die  ruchlose  Regierung  Religionsverfolgung 
über  Jisrael,  dass  man  nämlich  demjenigen,  der  Tephillin  aut  sein  Haupt  anlegt,  das  Gehirn  durch- 
bohre;  Elisa  aber  legte  die  Tephillin  an  und  ging  auf  die  Strasse  hinaus.  Da  bemerkte  ihn  ein  Scherge 
und  er  lief  fort.  Als  dieser  ihm  nachgesetzt  und  ihn  ergriffen  hatte,  nahm  er  sie  von  seinem  Haupt  und 
hielt  sie  in  der  Hand.  Dieser  fragte  ihn:  Was  hast  du  da  in  der  Hand?  Er  erwiderte:  Taubenflügel; 
darauf  streckte  er  seine  Hand  aus,  und  es  waren  wirklich  1  aubenfliigel.  Deshalb  nennt  man  ihn  den 

Flügelmann.  —  Weshalb  nannte  er  ihm  Taubenflügel  und  nicht  die  anderer  \  ögel?  —  Weil  die  Gemein- 
Schaft  Jisraels  mit  einer  Taube  verglichen  wird,  wie  es  heisst:  1Wie  die  Flügel  einer  Taube,  mit  Silber 
bedeckt,  und  ihre  Fitiige  mit  de?n  Rotgelb  des  Golds׳,  wie  die  Flügel  die  Taube  beschützen,  so  beschützen 
]israel  die  Gebote. 

v 

R.  Abba  b.  R.  Ada  erzählte  im  Namen  R.  Ji<;haqs:  Einst  hatte  man  vergessen,  am  Vorabend  des  Sabbaths 


11 9, 101 


ישראל ‎ עצמן30עליה31למיתה ‎ בשעת ‎ השמד ‎ כגון ‎ תפילין ‎ עדיין‎ 
היא ‎ מרופה ‎ בידם32״דאמר ‎ רבי ‎ ינאי ‎ תפילין ‎ צריכין ‎ גוף ‎ נקי ‎ sab40a 
20  בא ‎ לישע ‎ בעל ‎ כנסים ‎ מאי33טעמא34שלא ‎ ים'ח ‎ בהם ‎ רבא ‎ אמר‎ 
אמר ‎ שלא ‎ יישן ‎ בהם ‎ 36ואמאי ‎ קרו ‎ ליה ‎ 30אלישע ‎ בעל ‎ כנסים‎ 
שפעם ‎ אחת ‎ גזרה ‎ מלכות ‎ הרשעה ‎ שמד ‎ על ‎ ישראל ‎ שכל‎ 
המניח ‎ תפילין ‎ על ‎ ראשו ‎ 37יקרו ‎ את ‎ מוחו ‎ והיה ‎ אלישע ‎ מניח‎ 
תפילין ‎ ויצא ‎ לשוק ‎ וראהו ‎ קסדור ‎ אחד ‎ ורץ ‎ מלפניו ‎ ורץ ‎ אחריו‎ 
25  כיון ‎ שהגיע ‎ אצלו ‎ נטלן ‎ מראשו ‎ ואחזן ‎ בידו ‎ אמר ‎ לו ‎ מה‎ 
88בידך ‎ אמר ‎ לו ‎ כנפי ‎ יונה ‎ פשט ‎ את ‎ ידו ‎ 39ונמצאו ‎ בה ‎ כנפי‎ 
יונה ‎ לפיכך ‎ 40היו ‎ קוראיץ ‎ אותו ‎ 41בעל ‎ כנסים ‎ ”מאי ‎ שנא ‎ כנפי ‎ Her.s3b 
יונה ‎ דאמר ‎ ליה ‎ ולא ‎ אמר ‎ ליה ‎ שאר ‎ עופות ‎ משום ‎ 42דדמיא‎ 
כנסת ‎ ישראל ‎ ליונה ‎ שנאמר‎ ״כנפי ‎ יונה ‎ נחפה ‎ בכסף ‎ ואברותיה ‎ ps68,i4 
30  בירקרק ‎ חרוץ ‎ מה ‎ יונה ‎ זו ‎ כנפיה ‎ מגינות ‎ עליה ‎ אף ‎ ישראל‎ 
מצות ‎ מגינות ‎ עליהן: ‎ אמר‎ 43רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ רב ‎ אדא ‎ אמר ‎ רבי‎ 

16  B  וא׳. ‎ P  17  (j  ^QM  דתניא ‎ || ‎ 18  M -)-להלן ‎ ן  19  M  בנבלה ‎ 1 
20  M  [לאכול ‎ בנבלה] ‎ || ‎ 21  M  שאסור ‎ | 22 1  M-|-£' ‎ שיש ‎ לו ‎ חלב ‎ אכזו‎ 
23  J-  M -  מתיה ‎ || ‎ 24  M  שגזרה ‎ || ‎ 25  M  שלא ‎ ימולו ‎ || ‎ 26  P  ותניא‎ 
27  M -]-ישראל ‎ || ‎ 28  B  עליהם. ‎ M  להשמר ‎ כגון ‎ ע״ז ‎ עדיין ‎ | J-B  29  j • 
ומילה ‎ || ‎ 30  P  —  עליה ‎ || ‎ 31  M  —  למיתה ‎ בשה״ש ‎ || ‎ 32  M. ‎ אמר‎ 
33  B  היא][ ‎ 34  ^]-אמר ‎ אביי ‎ || ‎ 35  M  מ״ס ‎ || ‎ 36  M — אלי׳ ‎ || ‎ 37  M 
ידקרו ‎ || ‎ 38  M -]-זה ‎ || ‎ 39  M  ומצאו ‎ בג׳ ‎ || ‎ 40  M —היו ‎ || ‎ 41  f-M-^ ‎ ||‎ 

42  M  דמתילא ‎ כ״י ‎ לכנפי ‎ יונה ‎ 43  M  רבין ‎ בר ‎ אדא.‎ 


1.  L't.  1-1,21.  2.  Ps.  119,162.  3.  Num.  11,10.  4.  Ps.  68,14, 
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יצחק ‎ פעם ‎ אחת ‎ שבחו ‎ ולא ‎ הביאו ‎ איזמל ‎ מערב ‎ שבת ‎ והביאוהו‎ 
Coi.b  בשבת44 ‎ °שלא ‎ 45כרצון ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף46שלא‎ 
45כרצון ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אדרבה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ הוא ‎ דשרי ‎ ויי ‎ תימא‎ 
47שלא45כרצוץ ‎ רבי ‎ אליעזר48דשרי ‎ אפילו ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ אלא‎ 
45ברצון ‎ רבנן ‎ דאסרו ‎ דרך ‎ רשות ‎ הרבים ‎ ושרו ‎ דרך ‎ גגות49דרך ‎ 6 
pes.9sa  חצירות50וקרפיםות ‎ ומי ‎ שרי°51והתניא ‎ כשם ‎ שאין ‎ מביאין ‎ אותו‎ 
דרך ‎ רשות ‎ הרבים ‎ בך ‎ אין ‎ מביאין ‎ אותו52לא ‎ דרך ‎ גגות ‎ ולא ‎ דרך‎ 
קרפיסות ‎ ולא ‎ דרך ‎ הצירות ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ שלא45ברצון‎ 
aaf4a^ ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ומחלוקתו ‎ ־אלא ‎ 45ברצון ‎ רבי ‎ שמעון ‎ °דתנן ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ אומר ‎ אחד ‎ גגות ‎ ואחד ‎ קרפיפות ‎ ואחד ‎ הצירות ‎ 53רשות ‎ 10 
אחת ‎ הן ‎ לכלים ‎ ששבתו ‎ בתוכן ‎ ולא ‎ לכלים ‎ ששבתו ‎ בתוך ‎ הבית:‎ 

בעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ זירא ‎ מרבי ‎ אפי ‎ מבוי ‎ שלא ‎ נשתתפו ‎ בו ‎ מהו‎ 
לטלטל ‎ בכולו ‎ מי ‎ אמרינן ‎ כחעי ‎ דמי ‎ מה ‎ חצר ‎ אף ‎ על ‎ גב‎ 
דלא ‎ ערבו ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ 54בכולו ‎ האי ‎ נמי ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא‎ 
נשתתפו ‎ בו ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ בכולו ‎ או ‎ דילמא ‎ לא ‎ דמי ‎ להצר ‎ 5!‎ 

דהצר ‎ אית ‎ ליה ‎ 55ארבע ‎ מחיצות ‎ האי ‎ לית ‎ ליה ‎ ארבע ‎ מחיצות‎ 
אי ‎ נמי ‎ הצר ‎ אי ‎ ליה ‎ דיורין ‎ האי ‎ לית ‎ ביה ‎ דיורין56שתיק ‎ ולא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ ולא ‎ מידי ‎ זימניץ ‎ אש ‎ כחיה ‎ דיתיב ‎ וקא ‎ אמר ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ לקיש ‎ משום ‎ רבי ‎ יהודה ‎ 57הנשיא ‎ פעם ‎ אחת ‎ שכחו ‎ ולא‎ 
הביאו ‎ איזמל ‎ מערב ‎ שבת ‎ והביאוהו ‎ בשבת ‎ והיה ‎ הדבר ‎ קשה ‎ 20 
לחכמים ‎ היאך ‎ מניחץ58דברי ‎ חכמים ‎ ועושין ‎ כרבי ‎ אליעזר59הדא‎ 
’'7^ ‎ °דרבי ‎ אליעזר ‎ שמותי״הוא ‎ ועוד ‎ יחיד ‎ ורבים‎ °הלכה ‎ כרבים ‎ ואמר‎ 
Ber37a  רבי ‎ אושעיא ‎ שאילית ‎ את ‎ רבי ‎ יהודה‎ 60הגוזר ‎ ואמר ‎ לי ‎ מבוי ‎ שלא‎ 
נשתתפו ‎ בו ‎ הוה ‎ 61ואייתוהו ‎ מהאי ‎ 62רישא ‎ להאי ‎ 62רישא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ למר ‎ מבוי ‎ שלא ‎ נשתתפו ‎ 63מותר ‎ לטלטל ‎ 25 
64בכולו ‎ ואמר ‎ ליה ‎ אין ‎ 65והא ‎ זימנין ‎ 66בעאי ‎ מינך ‎ ולא ‎ אמרת‎ 
^ma ‎ לי ‎ 67הכי״דילמא ‎ אגב ‎ שיטםך68רהיט ‎ לך69גמרך ‎ אמר ‎ ליה ‎ אין‎ 
אגב ‎ שיטפאי ‎ רהיטא ‎ לי ‎ גמרי: ‎ 70איתמר ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר‎ 
רב ‎ מבוי ‎ שלא ‎ נשתתסו ‎ בו ‎ אין ‎ מטלטליץ ‎ בו ‎ אלא ‎ בארבע‎ 
אמות ‎ אמר ‎ אביי ‎ הא ‎ מילתא ‎ אמרה ‎ רבי ‎ זירא ‎ ולא ‎ פירשה ‎ עד ‎ 30 
דאתא ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוה ‎ ופירשה ‎ דאמר ‎ 71רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר‎ 

44  ע+דרך ‎ גגות ‎ ודרך ‎ חצרות ‎ || ‎ 45  B  ברצון ‎ || ‎ 46  M —שלא...אליע׳|‎ 

47  M  —  שלא ‎ ברצ׳ ‎ [[ ‎ 48  f-  M -  הוא ‎ || ‎ 49  M  וחצ׳ ‎ || ‎ 50  P  קרפ׳ ‎ | 

51  M  והתנן ‎ || ‎ 52  M  דרך ‎ גג׳ ‎ חצר׳ ‎ וקרפ׳ ‎ | 53 1  מ-(-כולן. ‎ M  —רש׳ ‎ א׳‎ 

הן ‎ _|| ‎ 54  M  בכולה. ‎ P  בבולהו ‎ || ‎ O  M55  ארבע..‎ .ביה ‎ || ‎ 56  1ג0שתיק‎ 
...מידי ‎ || ‎ 57  M  נשיאה,‎ || ‎ 58  M  רבנן ‎ ועוש׳ ‎ M  59  |j  דר״א ‎ הוא ‎ יחיד‎ 
ויחיד ‎ ורבים ‎ |  60  M  הגוזרי ‎ || ‎ 61  P  ואתיו׳ ‎ || ‎ 62  M  גיסא‎ | 63 1  J-VM-‎ 
בו ‎ || ‎ 64  P  בכולן ‎ || ‎ 65  || ‎ 66  V  M  67  ||  jwuo-j-M  —  הכי ‎ ||‎ 

68  M  לדגמרך ‎ אין ‎ אגב ‎ שיטפאי ‎ לי ‎ דגמראי ‎ || ‎ 69  P  גמרא ‎ וא׳ ‎ || ‎ 70  M 
— אית׳ ‎ || ‎ 7 1  M  —  ר״נ ‎ אמר.,‎ 


das  Beschneidungsmesser  zu  besorgen,  da  holte  man 
es  am  Sabbath  [über  Dächer  und  Gehöfte]  gegen  den 
Willen  R.  Eliezers.  R.  Joseph  wandte  ein:  Wieso 
gegen  den  Willen  R.  Eliezers?  dieser  erlaubt  ja  sogar 
durch  öffentliches  Gebiet!  Wolltest  du  aber  erklären: 
gegen  den  Willen  R.  Eliezers,  der  auch  durch  öffent- 
liebes  Gebiet  erlaubt,  sondern  gemäss  dem  Willen 
der  Rabbanan,  die  es  durch  öffentliches  Gebiet  ver- 
bieten,  und  nur  über  Dächer,  Gehöfte  und  Umzäunungen 
erlauben,  so  ist  dies  nach  ihnen  ja  garnicht  erlaubt, 
es  wird  ja  gelehrt:  Wie  man  es  durch  das  öffentliche 
Gebiet  nicht  bringen  darf,  so  darf  man  es  auch  nicht 
über  Dächer,  Gehöfte  und  Umzäunungen  bringen!  Viel- 
mehr,  erklärte  R.  Asi,  gegen  den  Willen  R.  Eliezers 
und  seiner  Streitgenossen,  aber  gemäss  dem  Willen  R. 
Simons;  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Simon  sagt:  Dächer, 
Umzäunungen  und  Gehöfte  werden  bezüglich  Geräte, 

v 

die  sich  da  am  Sabbath  befinden,  als  ein  Gebiet  be- 
trachtet,  nicht  aber  bezüglich  Geräte,  die  sich  am 
Sabbath  in  der  Wohnung  befinden. 

R.  Zcra  fragte  R.  Asi:  Daif  man  in  einem  [gemein- 
Samen]  Durchgangsraum  fortbewegen,  wenn  sich  [die 
Nachbarn  durch  einen  Erub]  nicht  vereinigt  haben? 
gleicht  ein  solcher  einem  Gehöft:  wie  man  in  einem 
[gemeinsamen]  Gehöft  fortbewegen  darf,  auch  wenn 
man  sich  durch  einen  Erub  nicht  vereinigt  hat,  ebenso 
darf  man  auch  in  einem  solchen  fortbewegen,  auch 
wenn  man  sich  durch  einen  Erub  nicht  vereinigt  hat, 
oder  gleicht  er  ihm  nicht,  da  der  llof  von  vier  Wänden 
umgeben  ist,  dieser  aber  nicht,  oder,  da  man  sich  in 
einem  Plof  aufhält,  in  diesem  aber  nicht.  Er  schwieg 
und  antwortete  nichts.  Einst  traf  ihn  jener,  als  er 
dasass  und  erzählte:  R.  Simon  b.  Laqis  erzählte  im 
Namen  R.  Jehudas.  des  Fürsten:  Einst  hatte  man  ver- 
gessen,  das  Beschneidungsmesser  am  Vorabend  des 
Säbbaths  zu  besorgen  und  man  holte  es  am  Sabbath. 
Da  missfiel  es  den  Gelehrten,  dass  man  die  Worte 
der  Weisen  unbeachtet  liess  und  nach  R.  Eliezer  ver- 
fuhr;  denn  erstens  war  ja  R.  Eliezer  in  den  Bann 
gethan  worden* 1  und  zweitens  ist  ja,  wo  einer  gegen 
eine  Mehrheit  streitet,  die  Halakha  wie  die  Mehrheit. 
Darauf  sprach  R.  Osäja  zu  ihnen:  Ich  fragte  dies- 
bezüglich  R.  Jehuda  den  Beschneidet־,  und  er  sagte 
mir,  dass  es  in  einem  Durchgangsraum  war,  wo  man 
sich  durch  einen  Erub  nicht  vereinigt  hatte,  man 


brachte  da  [das  Messer]  von  der  einen  Seite  nach 

der  anderen  Seite.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Ist  der  Meister  der  Ansicht,  dass  man  in  einem  Durchgangs- 

raum  fortbewegen  darf,  wo  man  sich  durch  einen  Erub  nicht  vereinigt  hat?  Dieser  erwiderte:  Gewiss. 

—  Aber  oft  habe  ich  dich  darnach  gefragt,  und  du  hast  mir  nichts  erwidert!  wahrscheinlich  hast  du  dich 

daran  durch  das  häufige  Studium  erinnert.  Dieser  erwiderte:  Freilich,  durch  das  häufige  Studium  würde 

ich  an  meine  Lehre  erinnert. 

Es  wurde  gelehrt:  R.  Zera  sagte  im  Namen  Rabhs:  In  einem  Durchgangsraum,  da  man  sich  durch  einen 
Erub  nicht  vereinigt  hat,  darl  man  nur  vier  Ellen  fortbewegen.  Abajje  sprach:  R.  Zera  sagte  dies  und  er- 
klärte  es  nicht,  erst  Rahba  b.  Abuha  kam  und  erklärte  es;  R.  Naliman  sagte  nämlich  im  Namen  des  Rabba 

'  ,  i 

1.  Vgl.  oben  S.  69  Z  26  und  Bm.  59  b.  Manche  erklären  :שמותי  Angehöriger  der  Schule  Sammajs. 

Talmud,  Bd.  I. 


ffff 


Fol.  130b— 131a _  _  SABBATH  XIX, i 
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In  einem  Durchgangs- 
raum,  wo  sich  [die  Nachbarn]  durch  einen  Erub  nicht 
vereinigt  haben,  darf  man,  falls  man  die  Wohnhäuser 
mit  den  Gehöften  durch  einen  Erub  vereinigt  hat,  nur 
vier  Ellen  fortbewegen;  falls  man  aber  die  Wohnhäuser 
mit  den  Gehöften  nicht  vereinigt  hat,  darf  man  in 
diesem  unbeschränkt  fortbewegen.  R.  Ifanina  Hozäer 
sprach  zu  Rabba:  Womit  ist  es  anders,  wenn  man  die 
Gehöfte  mit  den  Wohnhäusern  vereinigt  hat?  —  weil 
dann  die  Gehöfte  ihre  Eigenheit  als  solche  verloren 
haben  und  als  Häuser  betrachtet  werden,  und  zwar 
vertritt  Rabh  hiermit  seine  Ansicht,  denn  er  sagte 
nämlich,  dass  der  Durchgangsraum  nur  dann  durch 
Pfosten  und  Pfette  ein  [zum  Tragen]  erlaubter  Raum 
wird,  wenn  die  Häuser  und  die  Gehöfte  nach  diesem 
offen  sind,  somit  sind  nur  Häuser  vorhanden,  Gehöfte 
aber  nicht,  —  ebenso  sollten  ja  auch  im  Fall,  wo  man 
[die  Wohnhäuser  mit  den  Gehöften]  durch  einen  Eiub 
nicht  vereinigt  hat,  die  Häuser  als  nicht  vorhanden 
betrachtet  werden,  somit  sind  ja  nur  Gehöfte  vor- 
handen,  Häuser  aber  nicht1!  —  [Die  Nachbarn]  können 
ihre  Rechte  am  Gehöft  einem  von  ihnen  überlassen2. 


73אין ‎ מטלטלין ‎ בו ‎ אלא ‎ בארבע ‎ אמות ‎ לא ‎ עירבו ‎ העירות ‎ עם‎ 
בתים ‎ מותר ‎ לטלטל ‎ בכולו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ 74הנינא ‎ חוזאה ‎ לרבה‎ 
מאי ‎ שנא ‎ בי ‎ עירבו ‎ 75העירות ‎ עם ‎ בתים ‎ דניתקו ‎ העירות ‎ ונעשו‎ 
5  בתים ‎ ורב ‎ לטעמיה״דאמר ‎ רב ‎ אין ‎ המבוי ‎ ניתר ‎ בלחי ‎ וקורה ‎ עד‎ 
שיהו״בתים ‎ והערות ‎ פתוחין ‎ לתוכו ‎ והיא ‎ בתים ‎ איבא ‎ הערות‎ 
ליכא ‎ כי ‎ לא ‎ עירבו ‎ נמי ‎ ליחזינהו ‎ להני ‎ בתים ‎ כמאן ‎ דסתימי ‎ דמן‎ 
76והער ‎ איכא ‎ ובית ‎ ליכא ‎ אפשר ‎ דמבטלי ‎ ליה ‎ רשותא ‎ דבולהו‎ 
לגבי ‎ חד ‎ סוף ‎ פוף ‎ בית ‎ איכא ‎ בתים ‎ ליכא ‎ אפשר ‎ דמעפרא ‎ ועד‎ 
0! ‎ פלגא ‎ דיומא ‎ לגבי ‎ הד ‎ מפלגיה ‎ דיומא ‎ ולפניא ‎ לגבי ‎ חד ‎ סוף‎ 
סוף ‎ בעידנא ‎ ראיתיה ‎ להאי ‎ ליתיה ‎ להאי ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי‎ 
מי ‎ גרם ‎ להערות ‎ שיאסרו ‎ בתים ‎ 77וליכא: ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר‎ 
אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ לכל ‎ אמר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מכשירי ‎ מעור.‎ 

דוחין78את ‎ השבת ‎ שהרי ‎ שתי ‎ הלחם ‎ חובת ‎ היום ‎ הן ‎ ולא ‎ למדן‎ 
15  רבי ‎ אליעזר ‎ אלא ‎ מגזירה ‎ שוה ‎ דתניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ מניין‎ 
למכשירי ‎ שתי ‎ הלחם ‎ שדוחיץ ‎ את ‎ השבת ‎ נאמרה ‎ הבאה ‎ בעומר‎ 
ונאמרה ‎ הבאה ‎ בשתי ‎ הלחם ‎ מה ‎ הבאה ‎ האמורה ‎ בעומר‎ 
מכשירין ‎ דוחין ‎ את ‎ השבת ‎ אף ‎ הבאה ‎ האמורה ‎ בשתי ‎ הלחם‎ 
וי ‎ AU  ,,  r  מכשירין ‎ רוחץ ‎ את ‎ השבת79מםני ‎ דאי ‎ לא79מפני ‎ איכא ‎ למיפרך‎ 

Aber  schliesslich  ist  es  ja  nur  ein  Haus  [,welches —  יו ‎ .  1 

20  zum  Hof  gehört]?!  _  Man  kann  sie  vom  Morgen  bis  מה ‎ לעומר ‎ 80שכן ‎ אם ‎ מעא ‎ קעור ‎ קוער81תאמר ‎ בשתי ‎ הלחם‎ 


ErSb 
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Erjaiab 
73t>  74a 


J  •  ‘  ־“־״ ‎ *־'־*־ ‎ uu י■‘-" ‎ ״״ -"  S 

Mittag  einem  und  vom  Mittag  bis  zum  Abend  einem 
anderen  überlassen.  —  Aber  schliesslich  hat  sie  doch 
dieser  zu  einer  Zeit,  wo  sie  jener  nicht  hat,  und  jener 
zu  einer  Zeit,  wo  sie  dieser  nicht  hat!  Vielmehr,  er- 
klärte  R.  Asi,  dass  man  von  den  Gehöften  nach  dem 


שאם ‎ מצא ‎ קעור ‎ אינו ‎ קיער ‎ לאי ‎ אפנדי ‎ ע,מפני ‎ מכדי ‎ כתיב‎ 
“והבאתם ‎ את ‎ עמר ‎ ראשית ‎ קעירכם ‎ אל ‎ הכהן ‎ 0ביום ‎ הביאכם‎ 
למה ‎ לי ‎ שמע ‎ מינה ‎ לאפנדי ‎ ואכתי ‎ מופנה ‎ מעד ‎ אחד ‎ הוא‎ 
ושמעינן ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אליעזר 0 82 דאמר ‎ מופנה ‎ מעד ‎ אחד ‎ למידין‎ 

י■2 ‎ ומשיבין ‎ ת״יאו ‎ רבויא ‎ הוא. ‎ למעוטי ‎ מאי ‎ אילימא ‎ למעוטי ‎ Durchgangsraum  nicht  bringen  darf,  haben  ja  nur  die 

לולב ‎ ‘והתניא ‎ לולב ‎ וכל ‎ מכשיריו ‎ דוחין ‎ את ‎ השבת ‎ דברי ‎ רבי‎ 


Lv  23.10 
ih.v  1ף 


diese  werden  ja  als  nicht  vor- 


72  P —עירבו ‎ || ‎ 73  M  אסור ‎ לטלטל ‎ אלא ‎ | M  74  j  חינגא ‎ לרבא ‎ || ‎ 75  M 
בבתים ‎ דנית׳ ‎ חצי ‎ עם ‎ בתים ‎ || ‎ 76  M  חצר ‎ איכא ‎ בתיס. ‎ B  וחצרות ‎ איכא‎ 
ובתים ‎ || ‎ 77  M  ואין ‎ || ‎ 78  P  אין ‎ || ‎ 79  B  מופני ‎ || ‎ 80  M  אע״פ ‎ •טמצא ‎ ||‎ 
81  O M תאמר‎ ...לאי ‎ || ‎ 82  M — דא׳.‎ 


Häuser  verursacht3, 
handen  betrachtet. 

R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans: 
Nicht  bezüglich  aller  Gebote  sagte  R.  Eliezer,  dass 
die  Erfordernisse  zur  Ausübung  des  Gebots  den 
Sabbath  verdrängen;  die  zwei  Brote4  sind  ja  ebenfalls  eine  Pflicht  des  Tags,  dennoch  muss  R.  Eliezer  aus 
einer  Wortanalogie  folgern,  [dass  man  sie  am  Sabbath  bereiten  darf].  Es  wird  nämlich  gelehrt:  R. Eliezer  sagte: 
Woher,  dass  die  Erfordernisse  zur  Bereitung  der  zwei  Brote  den  Sabbath  verdrängen?  —  das  Wort 
bringen  wird  bei  der  Erstlingsgarbe,  und  ebenso  bei  den  zwei  Broten  gebraucht:  wie  die  Erfordernisse 
zur  Darbringung  der  Erstlingsgarbe5  den  Sabbath  verdrängt,  so  verdrängen  auch  die  Erfordernisse  zur 
Darbrin״un°׳  der  zwei  Brote  den  Sabbath.  Und  es6  ist  entbehrlich;  wäre  es  nicht  entbehrlich,  so  könnte 

o  o 

man  einwenden:  wol  bei  der  Erstlingsgarbe,  die  man  direkt  zu  diesem  Behuf  mähen  muss,  auch  wenn  be_ 
reits  Gemähtes  vorhanden  ist,  bei  den  zwei  Broten  braucht  man  ja  aber  nicht  direkt  zu  mähen,  wo  bereits 
Gemähtes  vorhanden  ist;  man  wende  aber  nicht  ein,  weil  es  entbehrlich  ist:  merke,  es  heisst  ja  bereits: 
ד  Ihr  sollt  die  Erstlingsgarbe  von  eurer  Ernte  zum  Priester  bringen,  w׳ozu  heisst  es  wiederum:  6Seit  dem 
Tag  eures  Bringensl  —  schliesse  hieraus,  dass  es  nur  dafür  verwendbar  ist.  —  Es  ist  ja  aber  nur  an 
der  einen  Stelle  entbehrlich9,  und  wir  wissen  ja,  dass  R.  Eliezer  der  Ansicht  ist,  man  könne  zwar  aus  der 
nur  an  einer  Stelle  entbehrlichen  Wortanalogie  folgern,  aber  [gegen  eine  solche  Folgerung]  auch 
einwenden!  —  [Die  Worte]  10 Ihr  sollt  darbringen  bilden  eine  Einschliessung.  —  Was  schliesst  dies11  aus  ך 
wollte  man  sagen,  das  Gebot  vom  Lulab12,  so  wird  ja  gelehrt,  dass  nach  der  Ansicht  R.  Eliezers  der 
Lulab  und  alle  seine  Erfordernisse  den  Sabbath  verdrängen;  wollte  •man  sagen,  das  Gebot  von  der  Fest- 


Jab  ך  ob 
Lv.23, 1ך 
Suk  jja 


1.  Wieso  ist  es  demnach  erlaubt.  Gegenstände  in  einem  solchen  Durchgang  umherzutragen  ?  2.  Man  darf  Gegenstände  au״• 

seinem  Hans  nach  seinem  Hof  bringen.  3.  Gehöft  und  Durchgang  werden  sonst,  nach  Rabh,  als  ein  Gebiet  betrachtet.  4.  Vgl. 
Lev.  23,17.  5.  Vgl.  ib.  V,  10.  6.  Das  Wort  ״bringen‘•  ist  nur  als  Wortanalogie  zu  verwenden,  da  es  sonst  ganz  entbehrlich  ist. 
7.  Lev  23,10.  8.  1b.  V.  15.  9.  Vgl.  oben  S.  468  N.  6.  10.  Lev.  23,17.  11.  Die  Bemerkung  RJ.s,  dass  RH.  nicht  bezüglich  aller  Gebote 
dieser  Ansicht  ist.  12.  Palmenwedel;  vgl.  Lev.  23,40 
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אליעזר ‎ ואלא ‎ למעוטי ‎ סוכה ‎ והתני־א ‎ סוכה ‎ וכל83מכשיריה ‎ דוחץ‎ 
את ‎ השבת ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ואלא ‎ למעוטי ‎ מעה ‎ והתניא ‎ מעה‎ 
וכל ‎ מכשיריה ‎ 84רוחץ ‎ את ‎ השבת ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ואלא‎ 
למעוטי ‎ שופר ‎ והתניא ‎ שופר ‎ וכל ‎ מכשיריו ‎ רוחץ ‎ את ‎ השבת‎ 
דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ 85אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ למעוטי ‎ עיעית‎ 
לטליתו ‎ ומזוזה ‎ לפתחו ‎ תניא ‎ נמי ‎ הכי ‎ ושוין86שאם ‎ עייץ ‎ טליתו‎ 

ועשה ‎ מזוזה ‎ לפתחו ‎ שהוא ‎ חייב ‎ מאי ‎ טעמא ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 

seine  Erfordernisse  den  Sabbath  verdrängen!  R.  Ada  אב,»ל ‎ אדרבה ‎ מדאץ ‎ קבןע ‎ -ptj  לפי ‎ שאץ ‎ קבוע ‎ להם ‎ ןמץ ‎ אמר‎ 

b.  Ahaba  erwiderte:  Dies  schliesst  das  Einknüpfen  ,  "  _  ן  די _ ן ,  _<>  _  ,, 

J  4  \  להם ‎ זמן ‎ כל ‎ שעתאושעתא ‎ זמניה ‎ הוא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבנחמן97אמר ‎ Coi.b 

der  (^igitb  in  das  Gewand  und  das  Anbringen  der  )  1 

רבי ‎ יצחק ‎ ואיתימא ‎ רב ‎ הונא ‎ ברייה ‎ דרב ‎ יהושע ‎ הואיל ‎ וביידו ‎ 10 
אמר ‎ מר ‎ לולב ‎ וכל ‎ מכשיריו ‎ רוחץ ‎ את ‎ השבת ‎ דברי‎ 


hütte,  so  wird  ja  gelehrt,  dass  nach  der  Ansicht  R. 
Eliezers  die  Festhütte  und  deren  Erfordernisse  den 
Sabbath  verdrängen;  wollte  man  sagen,  das  Gebot  von 
der  Magga1,  so  wird  ja  gelehrt,  dass  nach  der  Ansicht 
R.  Eliezers  die  Bereitung  der  Magga  und  deren  Er- 
fordernisse  den  Sabbath  verdrängen;  wollte  man  sagen, 
das  Gebot  vom  Blashorn2,  so  wird  ja  gelehrt,  dass 
nach  der  Ansicht  R.  Eliezers  das  Blashorn  und  alle 


רבי ‎ אליעזר ‎ מנא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ הא ‎ אי ‎ מעומר88ושתי ‎ הלח‎ 


לחח‎ 


שכן ‎ עורך ‎ גבוה89אלא ‎ אמר ‎ קרא°ביום°ביום ‎ אפילו ‎ בשבת ‎ למאי‎ 
כתא ‎ אילימא ‎ לטלטול ‎ איעטריך ‎ קרא ‎ למישרי ‎ טלטול ‎ אלא‎ 


90הי1‎ 


Mezuza  an  den  Thürpfosten,  aus.  Ebenso  wird  auch 
gelehrt:  Darin  stimmen  sie  überein,  dass  mair  schuldig  להפקירן! ‎ אמר ‎ מר ‎ לולב ‎ וכל ‎ מכשיריו ‎ רוחץ ‎ את ‎ השבת ‎ דברי‎ 
ist,  wenn  man  die  (Jigith  in  das  Gewand  eingeknüpft, 
oder  die  Mezuza  an  den  Thürpfosten  angebracht  hat. 

—  Aus  welchem  Grund?  R.  Joseph  erwiderte:  Weil 

diese  keine  festgesetzte  Zeit  haben.  Abajje  sprach  zu  ...-־.  , 

ihm:  1m  Gegenteil,  wenn  sie  keine  festgesetzte  Zeit 15 למכשיריו ‎ ורבנן ‎ ההוא ‎ ^מיבעי ‎ ליה ‎ ביום ‎ ולא ‎ בלילה‎ 
haben,  so  ist  ja  für  sie  jede  Zeit  die  geeignete  !  Viel- 
mehr,  sagte  R.  Nahrnan  im  Namen  R.  Jighaqs,  nach 
Anderen  R.  Hona  b.  R.  Jehosuä,  weil  es  ihm  frei  steht, 
sie  preiszugeben3. 

Der  Meister  sagte:  Der  Lulab  und  alle  seine  Er- 
fordernisse  verdrängen  den  Sabbath  —  Worte  R.  29 
Eliezers.  Woher  folgert  R.  Eliezer  dies?  wollte  man 
sagen,  von  der  Erstlingsgarbe  und  den  zwei  Broten, 
so  werden  diese  ja  für  den  Allerhöchsten  verwendet! 

—  Vielmehr,  der  Schriftvers  lautet:  AAm  Tag־,  am 

v 

Tag,  selbst  am  Sabbath.  —  In  welcher  Beziehung?  .  . 

wollte  man  sagen,  bezüglich  des  Fortbewegens,  so  ist  להלן ‎ מכשיריו ‎ מחין ‎ את ‎ השבת ‎ אף ‎ באן05נמי ‎ מכשיריי ‎ דוחץ‎ 
ja  kein  Schriftvers  nötig,  um  das  Fortbewegen  zu  er- 
lauben!  vielmehr,  bezüglich  der  Erfordernisse.  —  Und 
die  Rabbanan?!  —  Dies  deutet  darauf  hin,  dass  es 
tags,  nicht  nachts,  geschehen  muss.  —  Woher  weiss 
R.  Eliezer  aber,  dass  dies  nur  tags,  nicht  nachts,  ge- 
schehen  muss?  —  Dies  folgert  er  aus  dem  Vers:  6 Und 
ihr  sollt  sieben  Tage  lang  vor  dem  Herrn,  eurem 
Gott,  fröhlich  sein :  Tage,  nicht  Nächte.  —  Und  die 
Rabbanan?!  —  Auch  dieser  Vers  ist  nötig;  man 
könnte  glauben,  [der  Lulab]  sei  aus  [der  Wortanalogie]  sieben  Tage  mit  der  Festhütte  zu  vergleichen:  wie 
diese  tags  und  nachts  statt  hat,  ebenso  habe  auch  dieser  tags  und  nachts  statt,  daher  lässt  er  uns  hören. 

—  Aber  sollte  der  Allbarmherzige  dies6  von  Lulab  lehren,  von  dem  man  bezüglich  jener  folgern  könnte?! 
Man  könnte  einwenden:  anders  ist  es  beim  Lulab,  bei  dem  vier  Arten7  erforderlich  sind. 

«Die  Festhütte  und  ihre  Erfordernisse  verdrängen  den  Sabbath  —  Worte  R.  Eliezers.»  Woher  folgert 
R.  Eliezer  dies?  wollte  man  sagen,  von  der  Erstlingsgarbe  und  den  zwei  Broten,  so  sind  diese  ja  Bedürf- 
nisse  des  Allerhöchsten;  wollte  man  sagen,  von  Lulab,  so  sind  ja  bei  diesem  vier  Arten  erforderlich!  — 
Vielmehr,  aus  den  Worten  sieben  Tage,  die  auch  beim  Lulab  gebraucht  werden:  wie  bei  diesem  seine  Erforder- 

v  v 

nisse  den  Sabbath  verdrängen,  so  verdrängen  auch  die  Erfordernisse  dieser  den  Sabbath.  —  Aber  sollte 
der  Allbarmheizige  dies  von  der  Festhütte  lehren,  von  der  man  bezüglich  jener  folgern  könnte?!  —  Man 
könnte  einwenden:  anders  ist  es  bei  der  Festhütte,  die  nachts  wie  tags  statt  hat. 

«[Die  Bereitung]  der  Magga  und  deren  Erfordernisse  verdrängen  den  Sabbath  —  Worte  R.  Eliezers.»  Wo- 
her  folgert  R.  Eliezer  dies?  wollte  man  sagen,  von  der  Erstlingsgarbe  und  den  zwei  Broten,  so  sind  diese 
ja  Bedürfnisse  des  Allerhöchsten;  wollte  man  sagen,  vom  Lulab,  so  sind  ja  bei  diesem  vier  Arten  erforder- 

1.  Ungesäuerte  Fladen  zum  Pesahfest.  2.  Am  Neujahrsfest;  vgl.  Num.  29,1.  3.  Wodurch  ihm  das  bez.  Gebot  nicht  mehr  ob- 

liegt.  4.  Lev.  23,35.  5.  Lev.  23,40.  6.  Dass  die  Erfordernisse  dieses  Gebots  den  S.  verdrängen.  7.  Vgl.  Lev.  23,40. 


lv 30,40  אליעזר ‎ ביום ‎ ולא ‎ בלילה ‎ מנא ‎ ליה ‎ 92נסקא ‎ ליה ‎ °מושמחתם‎ 
לפני ‎ ה׳ ‎ אלהיכם ‎ שבעת ‎ ימים ‎ ימים ‎ ולא ‎ לילות ‎ ורבנן ‎ איעטריך‎ 
סלקא ‎ דעתך ‎ אמינא ‎ נילף ‎ שבעת ‎ ימים ‎ מסוכה ‎ מה ‎ להלן ‎ ימים‎ 
ואפילו ‎ לילות ‎ אף ‎ כאן ‎ ימים ‎ ואפילו ‎ לילות ‎ קמשמע ‎ לן ‎ וליכתוב‎ 
רחמנא ‎ בלולב ‎ וניתו ‎ הנך ‎ ונילפו ‎ מיניה ‎ משום ‎ דאיכא ‎ למיפרך‎ 
מה ‎ ללולב ‎ שכן ‎ טעון ‎ ארבעה ‎ מינים: ‎ סוכה ‎ וכל ‎ מכשיריה‎ 
דוחין ‎ את ‎ השבת ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מנא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אליעזר‎ 
הא ‎ אי ‎ מעומר ‎ ושתי ‎ הלחם ‎ שכן ‎ עורך ‎ גבוה ‎ 93הוא ‎ אי ‎ מלולב‎ 
שכן ‎ טעון ‎ ארבעה ‎ מינים ‎ אלא ‎ גמר ‎ 94שבעת ‎ ימים ‎ מלולב ‎ מה‎ 


את ‎ השבת ‎ וליכתוב ‎ רחמנא ‎ בסוכה ‎ וניתו ‎ 96הנך ‎ וניגמור ‎ מיניה‎ 
משום ‎ דאיכא ‎ למיפרך ‎ מה ‎ לסוכה ‎ שכן ‎ נוהגת ‎ בלילות ‎ כבימים:‎ 
מעה ‎ וכל ‎ מכשיריה ‎ דוחין ‎ את ‎ השבת ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מנא‎ 
ליה ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ הא ‎ אי ‎ מעומר ‎ ושתי ‎ הלחם ‎ שכן ‎ עורך ‎ גבוה‎ 

83  P  מכשירין ‎ || ‎ 84  P  דוחה ‎ || ‎ 85  J-  M -  אלא ‎ || ‎ 86  P  ציין. ‎ M  עשה‎ 
ציץ ‎ לטליתו ‎ ומזהה ‎ || ‎ 87  M  בר ‎ יצי ‎ || ‎ 88  M  או ‎ משתי ‎ || ‎ 89  ^ן־הוא‎ 
90  M  — •  הלב׳ ‎ || ‎ 91  M  —|‎ —  כיוס ‎ M  92  |j  —  נ״ל ‎ || ‎ 93  M  —  הוא ‎ ||‎ 
94  M  שבעה ‎ שבעה ‎ מל׳ ‎ || ‎ 95  M  —  נמי ‎ || ‎ 96  O  M  הנך ‎ וניג׳.‎ 
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lieh;  wollte  man  sagen,  von  der  Festhütte,  so  hat 
diese  ja  nachts  wie  tags  statt!  —  Vielmehr,  aus  den 
Worten  fünfzehn ,  die  auch  beim  Ilüttenfest  gebraucht 
werden:  wie  da  die  Erfordernisse  den  Sabbath  ver- 
drängen,  so  verdrängen  auch  die  Erfordernisse  dieser 


אי ‎ מלולב ‎ שכן ‎ טעון ‎ ארבעה ‎ מינים ‎ איי ‎ מסוכה ‎ שכן ‎ נוהגת‎ 
בלילות ‎ כבימים ‎ אלא ‎ גמר ‎ חמשה ‎ עשר ‎ 97חמשה ‎ עשר ‎ מחג‎ 
הסוכות ‎ מה ‎ להלן ‎ מכשיריה ‎ רוחץ ‎ את ‎ השבת ‎ אף ‎ כאן‎ 
מכשיריה ‎ דוחין ‎ את ‎ השבת ‎ וליכתוב ‎ רחמנא ‎ במצה98וניתו ‎ הנך‎ 
5  וליגמור ‎ מיניה ‎ משום ‎ דאיכא ‎ למיפרך ‎ מה ‎ למעה ‎ שכן ‎ נוהגת ‎ denTabbaTh.' -  Aber  sollte  der  Allbarmherzige  dies 

von  der  [Bereitung  der]  Mag9a  lehren,  von  der  man 
bezüglich  jener  folgern  könnte!  —  Man  könnte  ein- 
wenden:  anders  ist  die  Ma99a,  zu  der  Frauen  wie 
Männer  verpflichtet  sind. 

«Das  Blashorn  und  dessen  Bedürfnisse  verdrängen 
den  Sabbath  —  Worte  R.  Eliezers.»  Woher  folgert 
R.  Eliezer  dies?  wollte  man  sagen,  von  der  Erstlings- 
garbe  und  den  zwei  Broten,  so  sind  diese  ja  Be- 
diirfnisse  des  Allerhöchsten;  wollte  man  sagen,  vom 
Lulab,  so  sind  ja  bei  diesem  vier  Arten  erforderlich; 


בנשים ‎ כבאנשים: ‎ שופר ‎ וכל ‎ מכשיריו ‎ רוחץ ‎ את ‎ השבת‎ 
דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מנא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אליעזר ‎ הא ‎ אי ‎ מעומר ‎ ושתי‎ 
הלחם ‎ שכן ‎ עורך ‎ גבוה ‎ אי ‎ מלולב ‎ שכן ‎ טעון ‎ ארבעה ‎ מינים ‎ אי‎ 
מסוכה ‎ שכן ‎ נוהגת ‎ בלילות ‎ כבימים ‎ אי ‎ ממעה ‎ שכן ‎ נוהגת‎ 
10  בנשים ‎ כבאנשים ‎ אלא ‎ אמר ‎ קרא״יום ‎ תרועה ‎ יהיה ‎ לכם ‎ ביום ‎ 1,Nmsp‎ 
אפילו ‎ בשבת ‎ ולמאי ‎ אילימא ‎ לתקיעה ‎ הא ‎ "תנא ‎ דבי ‎ שמואל‎ 
°כל ‎ מלאכת ‎ עבודה ‎ לא ‎ תעשו ‎ יעתה ‎ תקיעת ‎ שופר ‎ ורדיית ‎ הפת ‎ ^Lvsja‎ 
שהיא ‎ חכמה ‎ 99ואינה ‎ מלאכה ‎ אלא ‎ למכשירין ‎ ורבנן ‎ ההוא‎ 
מיבעי ‎ ליה ‎ ביום ‎ ולא ‎ בלילה ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ ביום ‎ ולא ‎ בלילה‎ 

,  0  11!  wollte  man  sagen,  von  der  Festhütte,  so  hat  diese 

1-v.2j;,9  ״  .. ‎ .  ץ. ‎ ., ‎ . 5! ‎ מנא ‎ לירונפקא ‎ ליה ‎ מביום ‎ הכפרים ‎ תעבירו ‎ שופר ‎ בכל ‎ ארעכם‎ .  , 

I  ja  nachts  wie  tags  statt;  wollte  man  sagen,  von  der 

2וליגמרו ‎ מהדדי ‎ וליכתוב ‎ רחמנא ‎ בשופר ‎ וליתו ‎ 3הנך ‎ וליגמרו‎ 
מיניה ‎ מתקיעת ‎ שופר ‎ דראש ‎ השנה ‎ ליכא ‎ למיגמר4שכן ‎ מכנסת‎ 
5זכרונות ‎ של ‎ ישראל ‎ לאביהן ‎ שבשמים ‎ מתקיעות ‎ 6דיום‎ 
Rh.sb הכיפורים ‎ ליכא ‎ למיגמר ‎ °דאמר ‎ מר ‎ תקעו ‎ בית ‎ דין7שופר ‎ נפטרו ‎ Sabbath•  In  welcher  Beziehung?  -  wollte  man  sagen 

1ו7׳ב11י1 ‎ 1  י  rrl  1  on  nao  l-C  1  1׳ ‎ cot!  c■  cnl  ncl  o  A  imrn  סד ‎ in  n  or  vonn  1  n 


Ma99a,  so  sind  ja  zu  dieser  Frauen  wie  Männer  ver- 
pflichtet!  —  Vielmehr,  der  Schriftvers  lautet:  1Als 
Tag  des  Lärmblasens  soll  er  euch  gelten׳,  selbst  am 


20 


bezüglich  des  Blasens  selbst,  so  wird  ja  in  der  Schule 
Semuels  gelehrt:  "1Ihr  sollt  keinerlei  Arbeit  verrichten, 
ausgenommen  das  Posaunenblasen  und  das  hieraus- 
nehmen  des  Brots,  die  als  Kunstfertigkeiten  und  nicht 
als  Arbeiten  betrachtet  werden.  Und  die  Rabbanan?! 
—  Der  Schriftvers  deutet  darauf  hin,  dass  es  tags, 
nicht  nachts,  geschehen  muss.  —  Woher  weiss  R. 
Eliezer  aber,  dass  dies  tags  und  nicht  nachts  geschehen 
muss?  —  Dies  folgert  er  von  :  3Am  Versöhnungst ag 
sollt  ihr  in  eurem  ganzen  Land  die  Posaune  er-  ׳ 
schallen  lassen,  sie  sind  also  einander  gleich.  — 

/Sc*  יעחק ‎ הלכה ‎ מיתיבי ‎ “מניין ‎ לפיקוח ‎ נפש ‎ שדוחה ‎ את ‎ השבת ‎ Aber  s011te  der  Allbarmherzige  dies  vom  Biashorn 

lehren,  von  dem  man  bezüglich  jener  folgern  könnte? 


עבדים ‎ לבתיהם ‎ ושדות ‎ חוזרות ‎ לבעליהן: ‎ 8אמר ‎ מר ‎ מילה ‎ וכל‎ 
מכשיריה ‎ דוחין ‎ את ‎ השבת ‎ דברי ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מנא ‎ ליה ‎ לרבי ‎ אליעזר‎ 
הא ‎ אי ‎ מכולהו ‎ 9גמר ‎ כדאמרינן ‎ ועוד ‎ מה ‎ להנךישכן ‎ אם ‎ 10עבר ‎ F01132 
זמנה ‎ בטלה ‎ אלא ‎ היינו ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ דאמר ‎ קרא‎ ° וביום ‎ 12,3.lv‎ 
השמיני ‎ ימול ‎ בשר ‎ ערלתו ‎ 11ואפילו ‎ בשבת ‎ וליכתוב ‎ רחמנא‎ 
25  במילה ‎ וליתו ‎ 12הנך ‎ וליגמור ‎ מיניה ‎ משום ‎ דאיכא ‎ למיפרך ‎ מה‎ 
למילה ‎ שכן ‎ נכרתו ‎ עליה ‎ שלש ‎ עשרה ‎ בריתות: ‎ עד ‎ כאן‎ 
לא ‎ פליגי ‎ רבנן ‎ עליה13אלא ‎ 14במכשירי ‎ מילה ‎ אבל ‎ מילה ‎ גופה‎ 
דברי ‎ הכל15דוחה ‎ שבת ‎ מנלץ ‎ אמר ‎ עולא ‎ הלכה ‎ 16וכן ‎ אמר ‎ רבי‎ 


97  P  מח׳ ‎ || ‎ 98  O  M  וניתו ‎ הנך ‎ |  99  P  ואינו ‎ || ‎ 1  M  א״ר ‎ אדא ‎ בר‎ 
אהבה ‎ מביום ‎ || ‎ 2  B  וגמרי ‎ || ‎ 3  M  אידך ‎ מינייהו ‎ מתק׳ ‎ דר״ה ‎ || ‎ 4  M 
דא׳ ‎ מר ‎ || ‎ 5  M  זכרון ‎ || ‎ 6  B  שופר ‎ || ‎ 7  M  בשופר ‎ || ‎ 8  M  —  א״מ ‎ ||‎ 
9  M  איכא ‎ למיפרך ‎ כדפרכינן ‎ ועוד ‎ || ‎ 10  M  עובר ‎ זמנם ‎ כולם ‎ בטלים‎ 
תאמר ‎ במילה ‎ שאינה ‎ בטלה ‎ אלא|| ‎ 1 1  ^־ן־ביום||12 ‎ M  אידך ‎ [וליגמרו]‎ 
מיניה ‎ | 13 1  M  -\- ‎ דר״א ‎ || ‎ 14  P  במכשירין ‎ || ‎ 15  M  דחיא ‎ מנ״ל ‎ || ‎ 16  M 
־+- ‎ ובן ‎ א״ר ‎ אסי ‎ הלכה.‎ 


Vom  Posaunenblasen  am  Neujahrstag  kann  man  be- 
züglich  anderer  Gebote  nicht  folgern,  denn  dieses 
bringt  die  Erinnerung  an  Jisrael  vor  ihren  Vater  im 
Himmel;  vom  Posaunenblasen  am  Versöhnungstag 
kann  man  bezüglich  anderer  Gebote  nicht  folgern, 
denn  der  Meister  sagte:  Sobald  der  Gerichtshof  in 
die  Posaune  gestossen  hat,  ziehen  Sklaven  frei  nach  ihrer  Heimat,  und  Felder  kehren  in  den  Besitz  ihrer 
[ersten]  Eigentümer  zurück.  * 

(Der  Meister  sagte  :)  «Die  Beschneidung  und  alle  ihre  Erfordernisse  verdrängen  den  Sabbath  —  Worte 
R.  Eliezers.»  Woher  folgert  R.  Eliezer  dies?  wollte  man  sagen,  von  [einer]  jener  anderen,  [so  kann  man 
ja  bei  jeder  einwenden,]  wie  wir  bereits  gesagt  haben,  ferner  auch:  anders  sind  jene,  die  beim  Vorüber- 
gehen  ihrer  festgesetzten  Zeit  nicht  mehr  statt  haben.  —  Vielmehr,  Folgendes  ist  der  Grund  R.  Eliezers: 
der  Schriftvers  lautet:  4 Und  am  achten  Tag  soll  seine  Vorhaut  beschnitten  werden׳,  selbst  am  Sabbath. 
—  Aber  sollte  der  Allbarmherzige  dies  von  der  Beschneidung  lehren,  von  der  man  bezüglich  der  anderen 
Gebote  folgern  könnte?!  —  Man  könnte  einwenden:  anders  ist  die  Beschneidung,  wegen  der  dreizehn  Bünd- 
nisse  geschlossen  wurden5. 

Die  Rabbanan  streiten  [gegen  R.  Eliezer]  nur  bezüglich  der  Erfordernisse  zur  Beschneidung,  dass  aber 
die  Beschneidung  selbst  den  Sabbath  verdrängt,  geben  Alle  zu.  —  Woher  [ist  dies  erwiesen]?  Ula  erwiderte: 
Das  ist  eine  überlieferte  Ffalakha;  ebenso  sagte  R.  Ji9haq,  dass  es  eine  überlieferte  Halakha  ist.  Man 


1.  Num  29,1.  2.  Lev.  23,25.  3.  Lev.  25,9.  4.  1b.  12,3.  5.  Vgl.  oben  S.  174  N.  11. 


Syn-spb 


SABBATH  XIX, i  Fol.  132a 

Lebensrettun״  den  17רבי׳אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ מה ‎ מילה ‎ שהיא ‎ אחת ‎ 18מאיבריו‎ 

של ‎ אדם ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת ‎ קל ‎ וחומר ‎ לפיקוח ‎ נפש ‎ שדוחה ‎ את‎ 
השבת ‎ ואי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ הלכה ‎ קל ‎ וחומר ‎ מהלכה ‎ מי ‎ 19אתי‎ 

והתניא ‎ אמר ‎ לו ‎ רבי ‎ אלעור20בן ‎ עזריה ‎ 21עקיבא ‎ עצם ‎ כשעורה ‎ .  ״  ... ‎ ,  .. ‎ .  ״  , 

verdrängt,  um  wie  viel  mehr  thut  dies,  was  als  00  .  1  י 

wichtiges  von  Geringem  zu  folgern  ist  die  Le-  5  מטמא ‎ הלכה ‎ ורביעית ‎ דם ‎ קל ‎ וחוטי ‎ ואין ‎ דנין ‎ קל ‎ וד1ומר‎ 

bensrettung;  wenn  dies  nun  eine  überlieferte  Halakha 


645 . ______ 

wandte  ein:  Woher,  dass  die 

v 

Sabbath  verdrängt?  —  dies  erklärte  R.  Eleazar  b. 
A  »  .  .  . 
Azarja:  wenn  die  Besehneidung,  die  nur  an  einem 

־  V 

Glied  des  Menschen  vorgenommen  wird,  den  Sabbath 


מהלכה ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אתיא ‎ אות ‎ אות ‎ אלא ‎ מעתה‎ 
23תפילין ‎ דכתיב ‎ בהן ‎ אות ‎ לירחי ‎ שבת ‎ אלא ‎ אתיא ‎ ברית ‎ ברית‎ 
גדול ‎ דכתיב ‎ ביה ‎ ברית ‎ לירחי ‎ שבת ‎ אלא ‎ אתיא ‎ דורות ‎ דורות‎ 
ציצית ‎ דכתיב ‎ ביה ‎ דורות ‎ לירחי ‎ שבת ‎ אלא24אמר ‎ רב ‎ נחמז ‎ בר‎ 


°27ביום ‎ אפילו ‎ בשבת ‎ אמר ‎ ליה ‎ ריש ‎ לקיש ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ אלא‎ 


מעתה ‎ מחוסרי ‎ כפרה ‎ דכתיב ‎ בהן ‎ ביום ‎ הכי ‎ נמי ‎ 28רדהו ‎ שבת‎ 
ההוא ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ ביום ‎ ולא ‎ בלילה ‎ האי ‎ נמי ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ ביום‎ 
!5  ולא ‎ בלילה ‎ ההוא ‎ מבן ‎ שמנת ‎ ימים ‎ נפקא ‎ האי ‎ נמר ‎ מביום ‎ צוותו‎ 
נפקא ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דנפקא ‎ מביום ‎ צוותו ‎ איצטריכא ‎ סלקא ‎ דעתך‎ 
אמינא ‎ הואיל ‎ וחס ‎ רחמנא ‎ עליה ‎ 29לאתויי ‎ בדלות ‎ בלילה ‎ נמר‎ 
ליתי ‎ קמשמע ‎ לן ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רבינא ‎ אלא ‎ מעתה ‎ יהא ‎ זר ‎ כשר‎ 
בהן ‎ ויהא ‎ אונן ‎ כשר ‎ בהץ30הא ‎ אהדריה ‎ קרא ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יעקב‎ 
20  אמר26אמר ‎ קרא ‎ שמיני31שמיני ‎ אפילו ‎ בשבת ‎ האי ‎ שמיני ‎ מיבעי‎ 
ליה ‎ למעוטי ‎ שביעי ‎ שביעי ‎ מבן ‎ שמנת ‎ ימים ‎ נפקא ‎ ואכתי‎ 
מיבעי ‎ ליה ‎ חד ‎ למעוטי ‎ שביעי ‎ וחד ‎ למעוטי ‎ תשיעי ‎ דאי ‎ מחד‎ 
יהוד, ‎ אמינא ‎ שביעי ‎ הוא ‎ דלא ‎ מטא ‎ זמניה ‎ אבל ‎ משמיני ‎ ואילך‎ 
,זמניה ‎ הוא ‎ אלא ‎ מחוורתא ‎ כדרבי ‎ יוחנן: ‎ תניא ‎ כוותיהדרבי ‎ יוחנן‎ 

״Geschlecht  gebrauch?  werden,  rä״  “d־־m“anderen  Ge-  25  > ומה ‎ אנ  mt!':  מיל ‎ א^י‎ '  W  ת>א ‎ ביב ‎ אחא ‎ כי ‎ יעקב‎ 
bot,  bei  den!  diese  Worte  ebenfalls  gebraucht  werden, 


wäre,  —  kann  man  denn  etwas  als  Wichtiges  von  Ge- 
ringem  von  einer  Halakha  folgern?  Es  wird  ja  gelehrt : 

R.  Eleazar  b.  Azarja  sprach  zu  ihm:  Aqiba,  wieso 
willst  du  die  Verunreinigung  durch  ein  Viertellog 
Blut  [eines  Leichnams]  aus  der  Verunreinigung  durch  19 "P1"^  ' יצחק ‎ דנק ‎ אות ‎ ברית ‎ ודורות ‎ מאות ‎ ברית ‎ ודורות ‎ לאסזק 
einen  Knochen,  desselben  in  Grösse  einer  Gerste,  חי ‎ הוא ‎ 26יכתיב ‎ בדי] ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ 26אמר ‎ קיא ‎ ביום ‎ TH 
folgern,  diese  ist  ja  eine  überlieferte  Halakha,  und 
man  kann  ja  nichts  als  Wichtiges  von  Geringem  aus 
einer  Halakha  folgern?!  Vielmehr,  sagte  R.  Eleazar, 
man  folgere  dies  aus  dem  Wort  Zeichen h  —  Dem- 
nach  sollten  ja  auch  die  Tephillin  den  Sabbath  ver- 
drängen,  bei  denen  ebenfalls  das  Wort  Zeichen  ge- 
braucht  wird?!  —  Vielmehr,  man  folgere  dies  aus 
dem  Wort  Bündnis2\  —  Demnach  sollte  ja  auch  die 
Beschneidung  eines  Erwachsenen,  bei  der  das  Wort 
Bündnis  ebenfalls  gebraucht  wird,  den  Sabbath  ver- 
drängen?!  —  Vielmehr,  man  folgere  dies  aus  dem 
Wort  Geschlecht 3.  —  Demnach  sollte  ja  auch  das 
£igithgebot,  bei  der  das  Wort  Geschlecht  ebenfalls 
gebraucht  wird,  den  Sabbath  verdrängen!  Vielmehr, 
erklärte  R.  Nahman  b.  Jighaq,  man  vergleiche  ein 
Gebot,  bei  dem  die  Worte  Zeichen,  Bündnis  und 


17  M  [נענה ‎ ראב״ע ‎ ואמר] ‎ ק״ו ‎ ממילה ‎ ומה ‎ מילה ‎ |  18  M  מרמ״ח‎ 
אברים ‎ שבאדם ‎ דוחה ‎ שבת ‎ פ״נ ‎ שהיא ‎ כל ‎ נופו ‎ של ‎ אדם ‎ לב״ש ‎ ואי ‎ ם״ד ‎ II 
19  M  ילפינן ‎ || ‎ 20  V  —  ב״ע|| ‎ 21  M  +  לד׳ ‎ || ‎ 22  M  —  מטמא‎ 
23  M  24  ||  ^-j-M  —  ארנב״י ‎ || ‎ 25  M — דב׳ ‎ בהן ‎ || ‎ 26  ?  —  אמר‎ 
27  M — ביום ‎ ||, ‎ 28  M  לידחו ‎ שבת ‎ א״ל ‎ ההוא ‎ || ‎ 29  O  M  לאת׳ ‎ בדל׳ ‎ II 
30  M  הדר ‎ |  31  M  —  שט׳.‎ 


nicht  aber  jene  anderen  Gebote,  bei  denen  nur  eines 
dieser  Worte  gebraucht  wird.  R.  Johanan  erklärte: 

Der  Schriftvers  lautet:  am  [achten]  Tag :  am  Tag, 
selbst  am  Sabbath.  Res  Laqis  sprach  zu  R.  Johanan: 

Verdrängen  etwa  demnach  auch  [die  Opfer]  der  Sühne- 

bedürftigen4,  bei  denen  das  Wort  Tag  ebenfalls  gebraucht  wird,  den  Sabbath?!  —  Bei  diesen  weist  das 
Wort  Tag  darauf  hin,  dass  nur  tags,  nicht  aber  nachts  [ihre  Opfer  dargebracht  werden],  —  Aber 

sollte  es  auch  hier  darauf  hindeuten,  dass  nur  tags,  nicht  aber  nachts  [die  Beschneidung  stattfinde]!  — 
Dies  geht  schon  aus  den  Worten  acht  Tage  alt  hervor.  —  Aber  auch  hierbei  geht  es  ja  aus  den  Worten 
am  Tag,  da  er  ihm  befohlen  hat  hervor!  —  Obgleich  dies  aus  den  Worten  am  Tag,  da  er  ihm  be- 
fohlen  hat,  hervorgeht,  so  ist  es  dennoch  nötig  [es  nochmals  hervorzuheben];  man  könnte  glauben,  diese' 
dürfen  auch  nachts  dargebracht  werden,  da  die  Gesetzlehre  bei  ihnen  auch  bezüglich  der  Armen  schonend 
war5,  so  lässt  er  uns  hören.  Rabina  wandte  ein:  Demnach  sollte  bei  diesen  auch  der  Laie  und  der 

Trauernde  zulässig  sein!  —  Der  Schriftvers  hat  diese  ja  ausgeschlossen.  R.  Aha  b.  Jäqob  erklärte:  Der 

Schriftvers  lautet:  am  achten־,  am  achten,  selbst  am  Sabbath.  —  Aber  die  Worte  am  achten  sind  ja  dazu• 

erforderlich,  den  siebenten  auszuschliessen !  —  Dies  geht  schon  aus  den  Worten  acht  Tage  alt  hervor.' 

Aber  immerhin  ist  ja  noch  das  Eine  nötig,  um  den  siebenten  Tag  auszuschliessen,  und  das  Andere,  um 
den  neunten  auszuschliessen!  wenn  nur  die  eine  Ausschliessung  vorhanden  wäre,  so  könnte  man  glauben, 
am  siebenten  sei  noch  die  Zeit  [der  Beschneidung]  nicht  herangereicht,  sie  beginne  mit  dem  achten  Tag 
und  weiter.  —  Vielmehr,  am  richtigsten  ist  die  Erklärung  R.  Johanans. 

Gleichlautend  mit  R.  Johanan,  im  Gegensatz  zu  R.  Aha  b.  Jäqob,  wird  auch  gelehrt:  '  Die  Beschneidun״ 


1.  Das  sowol  beim  Sabbathgesetz  (Ex.  31,13)  und  beim  Bescbneidungsgesetz  (Gen.  17,11)  gebraucht  wird.  2.  Vgl.  Ex.  31,16 
u.  Gn.  17,9  ff.  3.  Vgl.  Ex.  31,16  u.  Gen.  17,12.  4.  Die  Unreinen,  welche  noch  zur  Darbr.  eines  Opfers  verpflichtet  sind.  5.  Dass  für׳ 
diese  ein  Opfer  aus  Mehlspeise  genügt :  vgl.  Lev.  Kap.  1. 
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Fol.  132a— 132b  SABBATH  XIX, i 

מקייס״מחלליה ‎ מות ‎ יומת ‎ בשאר ‎ מלאכות ‎ חוץ ‎ ממילה ‎ אן ‎ אי3ן ‎ 4!,Ex.j1‎ 
אלא ‎ אפילו ‎ מילה ‎ ומה ‎ אני ‎ מקיים ‎ שמיני ‎ ימול ‎ חוץ ‎ משבת‎ 
תלמוד ‎ לומר ‎ ביום ‎ אפילו ‎ בשבת32אמר ‎ רבא ‎ האי ‎ תנא ‎ מעיקרא‎ 
מאי ‎ קא ‎ ניחא ‎ ליה ‎ ולבסוף ‎ מאי ‎ קא ‎ קשיא ‎ ליה ‎ הבי ‎ קאמר‎ 

- 5  SChneidung,  sie  finde  am  achten  statt,  nur  mit  aus  שמיני ‎ ימול ‎ אפילו ‎ בשבת ‎ ומה ‎ אני ‎ מקיים ‎ מחלליה ‎ מות ‎ יומת‎ 

בשאר ‎ מלאכות ‎ חוץ ‎ ממילה ‎ אבל ‎ מילה ‎ 33דחיא ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
קל ‎ וחומר ‎ הוא ‎ ומה ‎ צרעת ‎ שדוחה ‎ את ‎ העבודה ‎ ״ועבורה ‎ דוחה ‎ Coi.b 
את ‎ השבת ‎ מילה ‎ דוחה ‎ אותה ‎ שבת ‎ שנדחית ‎ מפני ‎ העבודה‎ 
אינו ‎ דין ‎ שתהא ‎ מילה ‎ דוחה ‎ אותה ‎ ומאי ‎ או ‎ אינו ‎ דקאמר ‎ הדר‎ 
אמר ‎ וממאי ‎ דצרעת ‎ חמורה ‎ 34דילמא ‎ שבת ‎ חמורה ‎ 34שכן ‎ יש‎ 
בה ‎ עונשין ‎ ואזהרות ‎ הרבה ‎ 35אי ‎ נמי ‎ ממאי ‎ משום ‎ דחמירא‎ 
צרעת ‎ היא ‎ דילמא ‎ משום ‎ גברא ‎ הוא ‎ דלא ‎ חזי ‎ ומה ‎ אני ‎ מקיים‎ 
שמיני ‎ ימול ‎ חוץ ‎ משבת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ ביום ‎ אפילו ‎ בשבת:‎ 

תנו ‎ רבנן ‎ מילה ‎ דוחה ‎ את ‎ הצרעת ‎ בין ‎ בזמנה ‎ בין ‎ שלא ‎ בזמנה‎ 
36יום ‎ טוב ‎ אינה ‎ דוחה ‎ אלא ‎ בזמנה ‎ בלבד ‎ מנהני ‎ מילי ‎ דתנו‎ 
רבנן ‎ "ימול ‎ בשר ‎ ערלתו37ואף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ שם ‎ בהרת ‎ 38יקוץ ‎ Lv.!2,J 
ומה ‎ אני ‎ מקיים ‎ ״השמד ‎ בנגע ‎ הצרעת ‎ בשאר ‎ מקומות ‎ חוץ‎ m.a4,8 
ממילה ‎ או ‎ אינו ‎ אלא ‎ אםילו39מילה ‎ ומה ‎ אני ‎ מקיים ‎ ימול ‎ בשר‎ 
ערלתו ‎ בזמן ‎ שאין ‎ 40בה ‎ בהרת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בשר ‎ ואף ‎ על ‎ פי‎ 

ist“'  vielleicht  י  20  dMs'das  Gesetz~vom  AussaV  strenger  שיש ‎ 41שם ‎ בהרת ‎ 42אמר ‎ רבא ‎ האי ‎ תנא ‎ מעיקרא ‎ מאי ‎ 43ניחא‎ 

ליה ‎ ולבסוף ‎ מאי43קשיא ‎ ליה ‎ הכי ‎ קאמר ‎ ימול ‎ בשר ‎ ערלתו ‎ ואף‎ 
על ‎ פי ‎ שיש ‎ 44בהרת ‎ ומה ‎ אני ‎ מקיים ‎ השטר ‎ בנגע ‎ הצרעת‎ 
בשאר45מקומות ‎ חוץ ‎ ממילה ‎ אבל ‎ מילה ‎ דוחה ‎ את ‎ הצרעת ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ דאתיא ‎ מקל ‎ וחומר ‎ 46ומה ‎ שבת ‎ חמורה ‎ 47מילה ‎ דוחה‎ 


finde  am  achten  Tag  statt,  selbst  am  Sabbath;  wie 
halte  ich  aber  die  Worte:  1  Wer  ihn  entweiht ,  soll 
sterben,  aufrecht?  —  dies  bezieht  sich  auf  andere 
Arbeiten,  mit  Ausnahme  der  Beschneidung.  Vielleicht 
aber  umgekehrt:  dies  beziehe  sich  sogar  auf  die  Be- 


nähme  des  Sabbaths?!  —  so  heisst  es:  am  Tag׳. 

v 

selbst  am  Sabbath.  Raba  sprach:  Was  veranlasste 
anfangs  diesen  Tanna  zu  seiner  Erklärung,  und  was 
veranlasste  ihn  später  zu  seinem  Einwand?  —  So 
meint  er  es:  Die  Beschneidung  finde  am  achten  Tag 

v 

statt,  selbst  am  Sabbath;  wie  halte  ich  aber  den 
Schriftvers:  Wer  ihn  entweiht,  soll  sterben  auf- 

recht?  —  dies  bezieht  sich  auf  alle  anderen  Arbeiten, 
mit  Ausnahme  der  Beschneidung,  diese  verdrängt  ihn. 
Aus  welchem  Grund?  —  Das  ist  als  Wichtiges  von 
Geringem  zu  folgern:  das  Gesetz  vom  Aussatz  ver- 
15  drängt  ja  den  Tempeldienst2  und  der  Tempeldienst 
den  Sabbath,  dennoch  verdrängt  die  Beschneidung 
[das  Gesetz  vom  Aussatz3],  um  wieviel  mehr  muss  sie 

v 

den  Sabbath  verdrängen,  den  sogar  der  Tempeldienst 
verdrängt!  —  Was  meint  er  mit  «Vielleicht  aber  um- 
gekehrt»?  —  Darauf  wandte  er  nämlich  ein:  Woher, 


32  M —א׳׳ר ‎ || ‎ 33  M  גופה ‎ דה׳ ‎ והאי ‎ מ״ט ‎ דאתיא ‎ בק״ו ‎ ומה ‎ || ‎ 34  M 
f-- ‎ היא ‎ || ‎ 35  M  וממאי ‎ דחומרא ‎ דצרעת ‎ היא ‎ דיל׳ ‎ גב׳ ‎ דלא ‎ חזי ‎ הוא ‎ ||‎ 
36  1\נ-|-רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ || ‎ 37  M  אפילו ‎ שיש ‎ 1| ‎ M38 — יקוץ ‎ || ‎ -(-M39 
במקום ‎ || ‎ 40  M  שם ‎ || ‎ 41  M  בהר׳ ‎ [ימול] ‎ || ‎ 42  M  ותנא ‎ מעיק׳ ‎ ||‎ 
43  1ג־|-קא ‎ || ‎ 44  1ג־|-שם ‎ || ‎ 45  M  אברים ‎ || ‎ 46  1ג-|-השתא ‎ || ‎ 47  M 
—  מילה.‎ 


ist  das  Gesetz  vom  Sabbath  strenger,  da  es  bei  diesem 
ja  viele  Strafen  und  Anordnungen  giebt;  oder  auch: 
woher,  dass  dies4  deshalb  geschieht,  weil  das  Gesetz 
vom  Aussatz  strenger  ist,  vielleicht  deshalb,  weil  die 
.  .  Person  selbst  eine  unbrauchbare6  ist?!  die  Beschnei- 

25  אותה ‎ צרעת ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ ומאי ‎ או ‎ אינו ‎ דקאמר ‎ הדר ‎ קאמר ‎ (jung  finde  also  am  achten  statt,  jedoch  mit  Ausschluss 
ממאי ‎ דשבת ‎ חמורה ‎ דילמא ‎ צרעת ‎ חמורה ‎ שכן ‎ דוחה ‎ את ‎ des  Sabbaths;  —  so  heisst  es  am  Tag■,  selbst  am 

Sabbath. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Die  Beschneidung  verdrängt 
das  Gesetz  vom  Aussatz,  einerlei,  ob  sie  zur  fest- 
gesetzten  Zeit  oder  nicht  festgesetzten  Zeit6  stattfindet; 
einen  Festtag  verdrängt  sie  nur,  wenn  sie  zur  fest- 
gesetzten  Zeit  stattfindet.  —  Woher  ist  dies  zu  ent- 
nehmen?  —  Die  Rabbanan  lehrten:  7 Soll  das  Fleisch  seiner  Vorhaut  beschnitten  werden׳,  selbst  ein  an 
dieser  Stelle  befindlicher  Aussatzfleck  soll  abgeschnitten  werden;  wieso  aber  halte  ich  den  Schriftvers:  8 Sei 
mit  der  Plage  des  Aussatzes  behutsam  aufrecht?  —  dies  nur,  wenn  er  sich  an  anderen  Stellen,  nicht  aber 
an  der  Stelle  der  Beschneidung  befindet.  —  Vielleicht  aber  umgekehrt:  dies  beziehe  sich  sogar  auf  den  Fall, 
wo  er  sich  an  der  Stelle  der  Beschneidung  befindet,  den  Vers:  Soll  das  Fleisch  seiner  Vorhaut  beschnitten 
werden  halte  ich  nur  aufrecht,  wo  sich  an  dieser  Stelle  kein  Aussatzfleck  befindet?!  —  so  heisst  es 
Fleisch :  auch  wenn  sich  da  ein  Aussatzfleck  befindet.  Raba  sprach:  Welche  Veranlassung  hatte  dieser  Tanna 
anfangs  zu  seiner  Auslegung,  und  später  zu  seinem  Einwand?  —  So  meint  er  es:  Soll  das  Fleisch  seiner 
Vorhaut  beschnitten  werden :  selbst  wenn  sich  an  dieser  Stelle  ein  Aussatzfleck  befindet;  wieso  aber 
halte  ich  den  Schriftvers:  Sei  mit  der  Plage  des  Aussatzes  behutsam  aufrecht?  —  dies  nur,  wenn  er 
sich  an  anderen  Stellen,  nicht  aber,  wenn  er  sich  an  der  Stelle  der  Beschneidung  befindet,  diese  verdrängt 
das  Gesetz  vom  Aussatz.  Aus  welchem  Grund?  —  dies  ist  als  Wichtiges  von  Geringem  zu  folgern:  wenn 
die  Beschneidung  das  strenge  Gesetz  vom  Sabbath  verdrängt,  um  so  eher  verdrängt  sie  das  Gesetz  vom 
Aussatz.  —  Was  meint  er  mit  «Vielleicht  aber  umgekehrt»?  —  Darauf  wandte  er  nämlich  ein:  Woher, 
dass  das  Gesetz  vom  Sabbath  strenger  ist,  vielleicht  ist  das  Gesetz  vom  Aussatz  strenger,  da  ja  dieser  den 

1.  Ex.  31,14.  2.  Es  ist  dem  Priester  verboten,  den  Aussatz  (Gerinde,  Ausschläge,  vgl.  Lev.  Kap.  13)  auf  operativem  Weg  zu 
entfernen,  um  den  Tempeldienst  verrichten  zu  dürfen.  3.  Die  Besobn.  darf  stattfinden,  auch  wenn  sich  an  der  Vorhaut  ein  Aussatz- 
mal  befindet.  4  Dass  der  Priester  das  Aussatzmal  nicht  entfernen  darf.  5.  Da  er  das  Reinigungsbad  erst  am  Abend  nehmen  darf. 
6.  V  enn  die  Beschn.  durch  Krankheit  od.  Schwäche  des  Kinds  verschoben  wurde.  7.  Lev.  12,3.  8.  Dt.  24,8. 
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העבודה ‎ ועבודה ‎ דוחה ‎ את ‎ השבוז48תלמוד ‎ לומר ‎ בשר ‎ ואף ‎ על‎ 
פי ‎ שיש ‎ שם ‎ בהרת ‎ לישנא ‎ אחרינא ‎ מילה ‎ דוחה ‎ את ‎ הצרעת‎ 
מאי ‎ טעמא ‎ דאתי ‎ עשה ‎ ודחי ‎ לא ‎ תעשה49ומאי ‎ או ‎ אינו ‎ דקאמר‎ 
הדר ‎ קאמר ‎ אימר ‎ דאמרינן ‎ דאתי ‎ עשה ‎ ודחי ‎ את ‎ לא ‎ תעשה‎ 

uidii^i  uaa  ucac14  vom  aus  wciv-ucui  ui  uuu  1  .  י  _  » 

weil  ein  Gebot  das  Verbot  verdrängt.  -  Was  meint  1  לא ‎ תעשה ‎ נר'דא50הא־ ‎ עשה ‎ ולא ‎ תעשה ‎ הוא ‎ ומה ‎ אני‎ 


Tempeldienst  verdrängt,  während  der  Tempeldienst 
den  Sabbath  verdrängt?!  —  so  heisst  es  Fleisch׳. 
selbst  wenn  sich  an  dieser  Stelle  ein  Aussatzfleck  be- 
findet.  Eine  andere  Lesart:  Die  Beschneidung  ver- 
drängt  das  Gesetz  vom  Aussatz;  aus  welchem  Grund? 


ימול ‎ בשר ‎ ערלתו ‎ בזמן ‎ שאין ‎ 40בה ‎ בהרת ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ בשר‎ 
ואף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ שם ‎ בהרת ‎ תינה ‎ גדול ‎ דיתיבנ5בהו ‎ בשר ‎ קטן‎ 
נמי ‎ כתיב51בהו ‎ בשר ‎ בינוני ‎ מנלן52אמר ‎ אביי ‎ אתיא ‎ 53מביניא‎ 
מגדול ‎ לא ‎ אתיא ‎ שכן ‎ ענוש ‎ כרת ‎ מקטן ‎ לא ‎ אתיא ‎ שכן ‎ מילה‎ 
בזמנה54הצד ‎ השוה ‎ שבהן ‎ שכן ‎ נימוליץ ‎ ודוחין ‎ את ‎ הצרעת ‎ אף ‎ 10 


כל ‎ שנימולין ‎ דוחין ‎ את ‎ הצרעת ‎ רבא ‎ אמר ‎ מילה ‎ בזמנה56דוחה‎ 
לא ‎ צריכא ‎ קרא ‎ מקל ‎ וחומר ‎ אתיא ‎ 56ומה ‎ שבת ‎ דחמירא ‎ דוחה‎ 
צרעת ‎ לא ‎ כל ‎ שכן ‎ אמר ‎ 67ליה ‎ רב ‎ ספ־א58לרבא ‎ ממאי ‎ דשבת‎ 
חמירא ‎ דילמא ‎ צרעת ‎ חמירא ‎ שכן ‎ דוחה ‎ את ‎ העבודה ‎ ועבודה‎ 


er  mit  «Vielleicht  aber  umgekehrt»?  Darauf  wandte 
er  nämlich  ein:  Das  Gebot  verdrängt  das  Verbot  nur 
dann,  wo  sich  das  Verbot  allein  befindet,  [beim  Gesetz 
vom  Aussatz]  aber  giebt  es  ja  ein  Gebot  und  ein 
Verbot?!  man  halte  daher  den  Schriftvers:  Soll  das 
Fleisch  seiner  Vorhaut  beschnitten  werden  nur  dann 


aufrecht,  wo  sich  an  dieser  Stelle  kein  Aussatzfleck 
befindet ;  - —  so  heisst  es  Fleisch  :  selbst  wenn  sich 
da  ein  Aussatzfleck  befindet.  —  Einleuchtend  ist  dies 
bezüglich  der  Beschneidung  eines  Erwachsenen,  bei 

dem  das  Wort  Fleisch  gebraucht  wird1,  ebenso  be-  ■  . 

zügiich  der  Beschneidung  eines  [achttägigen]  Kinds,  15  דוהה ‎ את ‎ השבת ‎ התם ‎ לאו ‎ משום ‎ דהמירא ‎ צרעת ‎ א .א ‎ משים‎ 
bei  dem  das  Wort  Fleisch  ebenfalls  gebraucht  wird2,  דנבראה5ר,וא ‎ דלא ‎ חזי ‎ אמאי ‎ ויקרן ‎ בהרתו ‎ ויעבוד ‎ מחומר ‎ טבילה‎ 
—  woher  aber  bezüglich  der  Beschneidung  eines 
Mitteljährigen3?!  Abajje  erwiderte: 
von  diesen  beiden;  von  der  Beschneidung  eines  Er- 
wachsenen  allein  ist  dies  nicht  zu  folgern,  da  ja  auf 


הוא ‎ 60תינה ‎ נגעים ‎ טמאים ‎ נגעים ‎ טהורים ‎ מאי ‎ אימא ‎ למימר‎ 
אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ היבא ‎ אמרינץ ‎ דאתי ‎ ע  ש  ך, ‎ ודחי ‎ תיןשה ‎ Man  folgere  sie 

כגון ‎ מילה61בצרעת ‎ אי ‎ נמי62ציצית ‎ וכלאים ‎ דבעידנא ‎ דמתעקר‎ 
לאו ‎ קא ‎ מוקים ‎ עשה ‎ הבא ‎ בעידנא ‎ דמתעקר ‎ ללאו ‎ לא ‎ קא ‎ 20 
מוקים ‎ עשה ‎ והא ‎ ־רבא ‎ ורב ‎ ספרא״תנאי ‎ היא ‎ דתניא״בשר ‎ ואף‎ 
על ‎ פי ‎ שיש ‎ שם ‎ בהרת ‎ ימול ‎ דברי ‎ רבי ‎ יאשיה ‎ רבי ‎ יונתן ‎ אומר‎ 
אינו ‎ צריך ‎ שבת ‎ חמורה ‎ דוחה ‎ צרעת ‎ לא ‎ כל ‎ שכן: ‎ אמר ‎ מר‎ 

בשר ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ שם ‎ בהרת ‎ ימול ‎ דברי ‎ רבי ‎ יאשיה ‎ הא ‎ .. ‎ ,  ,  ס  ... ‎ ,  ״  , 

das  Gesetz  vom  Aussatz  verdrängt,  ebenso  verdrängt  1  .  . 

auch  jede  andere  Beschneidung  das  Gesetz  vom  Aus-  25  ™  )'«10  )' הוא ‎ ודבר ‎ שא  pMIO  )' למד, ‎ ל' ‎ קרא ‎ דבר ‎ שא 
satz.  Raba  erklärte:  Dafür,  dass  die  Beschneidung  )' דא0ר ‎ דבר ‎ שא  HUT  אסר ‎ אבי' ‎ לא ‎ 83נצו־נא ‎ אלא ‎ לרבי‎ 


[deren  Unterlassung]  die  Ausrottung  gesetzt  ist,  von 
der  Beschneidung  eines  [achttägigen]  Kinds  allein  ist 
es  nicht  zu  folgern,  da  ja  diese  zur  festgesetzten  Zeit 
stattfindet;  das  Uebereinstimmende  bei  beiden  ist, 
dass  sie  beschnitten  werden,  und  die  Beschneidung 


48  M  תלמוד.‎ ..הצרעת ‎ || ‎ 49  M  —  ומאי ‎ א״א ‎ דקא׳ ‎ || ‎ 50  M 
עשה ‎ דדהי ‎ ל״ת ‎ ועשה ‎ לא ‎ אמרינן ‎ ומה ‎ || ‎ 51  M  ביה ‎ || ‎ 52  M — א״א‎ 
53  M  מבניינא ‎ || ‎ 54  M  אלא ‎ אתיא ‎ מבניינא ‎ רבא ‎ || ‎ 55  M  —  דוחה‎ 
56  M  השתא ‎ מה ‎ שבת ‎ דוחה ‎ || ‎ 57  M  —  ליה ‎ :| ‎ 58  M  —  לרבא‎ 
59  M  דלא ‎ קא ‎ חזי ‎ ליקוין ‎ || ‎ 60  M  ־4 ‎ הא ‎ || ‎ 61  P  וצר׳ ‎ || ‎ 62  M  בגו‎ 
כל׳ ‎ בציצ׳ ‎ דבעי׳ ‎ דקא ‎ מיעקר ‎ לאו ‎ מיקיים ‎ עשה ‎ אבל ‎ הבא ‎ בע׳ ‎ דקא ‎ מעקר‎ 
לאו ‎ לא ‎ מקיים ‎ || ‎ 63  M  צריכא ‎ לר״י.‎ 


zur  festgesetzten  Zeit  das  Gesetz  [vom  Aussatz]  ver- 
drängt,  ist  überhaupt  kein  Schriftvers  nötig,  dies  ist 
als  Wichtiges  von  Geringem  zu  folgern :  wenn  sie  das 

v 

strenge  Gesetz  vom  Sabbath  verdrängt,  um  so  eher 
verdrängt  sie  das  Gesetz  vom  Aussatz4.  R.  Saphra 

v 

sprach  zu  Raba:  Woher,  dass  das  Gesetz  vom  Sab- 
bath  strenger  ist,  vielleicht  ist  das  Gesetz  vom  Aus- 

v׳ 

satz  strenger,  da  ja  dieser  den  Tempeldienst  verdrängt,  während  der  Tempeldienst  den  Sabbath  verdrängt?! 

—  Dies  geschieht  nicht,  weil  das  Gesetz  vom  Aussatz  strenger  ist,  sondern,  weil  die  Person  selbst  eine  un- 
brauchbare  ist.  —  Wieso?  er  kann  ja  den  Aussatzfleck  aussclineiden  und  den  Tempeldienst  verrichten! 

—  Er  würde  noch  des  Reinigungsbads  bedürfen.  —  Erklärlich  ist  dies  also  bezüglich  unreiner  Aussatz- 
male,  wie  ist  dies  aber  bezüglich  reiner  Aussatzmale  zu  erklären?!  Vielmehr  erklärte  R.  Asi,  das  Gebot 
verdrängt  das  Verbot  nur  in  einem  Fall,  wo  das  Verbot  duich  die  Ausübung  des  Gebots  ausgeübt  wird, 
wie  zum  Beispiel  bei  der  Beschneidung  des  Aussatzes  oder  den  (Ji<;ith  als  Mischgewebe,  hier  aber  wird  ja 
mit  der  Ausübung  des  Verbots  das  Gebot  nicht  ausgeübt.  Den  Streit  von  Raba  und  R.  Saphra  führen  be- 
reits  Tannaim ;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Fleisch׳,  selbst,  wenn  sich  ein  Aussatzfleck  an  dieser  Stelle  be- 
findet,  muss  die  Beschneidung  stattfinden  —  Worte  R.  Josijas,  R.  Jonathan  sagt:  dies  ist  ja  [für  die  zur 
estgesetzten  Zeit  stattfindende  Beschneidung]  gar  nicht  nötig:  wenn  sie  das  strenge  Gesetz  vom  Sabbath  ver- 

fdrängt,  um  so  eher  das  Gesetz  vom  Aussatz. 

Der  Meister  sagte:  Fleisch׳,  selbst  wenn  sich  ein  Aussatzfleck  auf  dieser  Stelle  befindet,  muss  die  Be- 
Schneid ung  stattfinden  —  Worte  R.  Josijas.  Wozu  ist  denn  hierfür  der  Schriftvers  nötig?  dies  ist  ja  eine 
unbeabsichtigte  Thätigkeit,  und  eine  solche  ist  ja  erlaubt!  Abajje  erwiderte:  Dieser  ist  nur  wregen  der 


1.  Vgl.  Gen.  17,14.  2.  Vgl.  Lev.  12,3.  3.  Dessen  Beschn.  nocl>  dem  Vater  obliegt;  vgl.  Gen.  17,10.  4.  Der  Schriftvers  bezieht 

sich  demnach  auf  die  Beschn  eines  Mitleljährigen. 
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SABBATH  XIX,i 


Fol.  133a 


מתבוין ‎ אסור ‎ רבא ‎ אמר ‎ אפילו ‎ תימא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מודה ‎ רבי‎ 
שמעון ‎ 64בפסיק ‎ רישיה ‎ ולא ‎ ימות ‎ ואביי ‎ לית ‎ ליה ‎ האי ‎ סברא‎ 
והא ‎ °אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תיוייהו ‎ מודה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 64בפסיק ‎ Sahv^a 


Ansicht  R.  Jehudas  nötig,  welcher  sagt,  dass  auch  die 
unbeabsichtigte  Thätigkeit  verboten  ist.  Raba  er- 
widerte:  Du  kannst  sogar  sagen,  dass  dasselbe  auch 
־nach  der  Ansicht  R.  Simons  nötig  ist,  da  er  ja  bei 
.  .  [einem  Fall  ähnlich]  dem  Kopfabschlagen  [des  Tiers], 

Dt.24 8  5  להא ‎ דאביי ‎ ורבא ‎ אהא ‎ השמי ‎ בנגע ‎ הצרעת ‎ לשמר ‎ מאד ‎ ohne  es  zu  töten>  zugieb,1.  _  Hält  denn  Abajje  nicht 

tNe**  ולעשות״לעשות ‎ אי ‎ אתה ‎ עושה ‎ אבל ‎ אתה ‎ עושה65בםיב ‎ שעל‎ 
גבי ‎ רגלו ‎ ובמוט ‎ שעל ‎ 66נכי ‎ כתיפו ‎ ואש ‎ עביה ‎ עביה ‎ והא ‎ למה‎ 


רישיה ‎ ולא ‎ ימות ‎ בתי ‎ דשמעה ‎ מרבא ‎ סביר, ‎ איבא ‎ דמתני‎ 


לי ‎ קרא ‎ דבר ‎ שאין ‎ מתנוין ‎ הוא67ודבר ‎ שאין ‎ מתבויץ ‎ מותר ‎ אמר‎ 
אביי ‎ לא ‎ 63גערכא ‎ אלא ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ דבר ‎ שאי? ‎ מתבוין‎ 


von  dieser  Eiklärung?  Abajje  und  Raba  sagen  ja 
beide,  dass  R.  Simon  bei  [einem  Fall  ähnlich]  dem 
Kopfabschlagen  [des  Tiers],  ohne  es  zu  töten,  zugiebt! 
—  Nachdem  er  sie  von  Raba  gehört,  hat  er  sie  eben- 
.  falls  angenommen.  Manche  beziehen  die  Erklärungen 

״  אפור ‎ ורבא ‎ אסר ‎ א־-לו ‎ תימא ‎ רב- ‎ שמעון ‎ וסודה ‎ רני ‎ שפיעץ‎ >  Abajjfs  und  Rabas  auf  f01gen<Je  Lehre.  ,Sei  mit  der 

בבב'ץ ‎ ריש-ה ‎ ולא ‎ ימות ‎ ואב— ‎ ל-ת ‎ ל-ה ‎ הא' ‎ סברא ‎ והא‎ '  Plage  des  Aussatzes  behutsam ,  indem  du  Alles  ge- 

אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תיוייהו ‎ מודה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 64בפסיק ‎ רישיה ‎ nau  beobachtest  und  tkust:  du  darfst  es  nicht  direkt 

ולא ‎ ימות ‎ לבת• ‎ דשמעיה ‎ מרבא ‎ סברה ‎ ואביי ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ thun,  wol  aber  darf  es  durch  die  Schnur  am  Fuss 

oder  die  Tragstange  an  der  Schulter  veranlasst  werden, 

שמעון ‎ האי ‎ בשד ‎ מאי ‎ עביר ‎ ליה ‎ אמר ‎ רב ‎ עמרם ‎ באומר ‎ לקוץ ‎ _  b  "  ךי ‎ ״ 

11  .  1  und  wenn  durch  diese  [der  Aussatzneck]  entfernt 

15  בהרתו ‎ הוא ‎ מתבוין ‎ תינה ‎ גדול ‎ קטן ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ אמ־ ‎ רב‎ 
משרשיא ‎ באומר ‎ אבי ‎ הבן ‎ לקרן ‎ בה־ת68דבנו ‎ הוא ‎ קא ‎ מתמיין‎ 

״״0 ‎ ן  _ו ‎ (!20‎ .Iah‎ 

ואי ‎ איבא ‎ אחר ‎ ליעב־ר ‎ אחר69 ‎ דאמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש ‎ בל‎ .Naz‎ 
מקום ‎ שאתה ‎ מוצא ‎ עשה ‎ ולא ‎ תעשה ‎ אם ‎ אתה ‎ יכול ‎ לקיי ‎ ם  Met!  40a 
70שניהם ‎ מוטב ‎ ואם ‎ לאו ‎ יבא ‎ עשהנ7וידחה70לא ‎ תעשה ‎ דליבא‎ 
20  אתר: ‎ 72אמר ‎ מר ‎ יום ‎ טוב ‎ אינה ‎ דוחה ‎ אלא ‎ בומנה ‎ בלבד ‎ מגא‎ 


wird,  so  kommt  es  darauf  nicht  an. —  Wozu  ist  denn 
hierfür  ein  Schriftvers  nötig?  dies  ist  ja  eine  unbeab- 
sichtigte  Thätigkeit,  und  eine  solche  ist  ja  erlaubt! 
Abajje  erwiderte:  Dieser  ist  nur  wegen  der  Ansicht 
R.  Jehudas  nötig,  welcher  sagt,  dass  auch  die  unbeab- 
sichtigte  Thätigkeit  verboten  isl.  Raba  erwiderte: 
Du  kannst  sogar  sagen,  dass  derselbe  auch  nach  der 
Ansicht  R.  Simons  nötig  ist.  da  er  ja  bei  [einem  Fall 
ähnlich]  dem  Kopfabschlagen  [des  Tiers],  ohne  es  zu 
töten,  zugiebt.  —  Hält  denn  Abajje  nicht  von  dieser  Er- 
klärung?  Abajje  und  Raba  sagen  ja  beide,  dass  R. 


הגי ‎ מילי ‎ אמר ‎ חוקיה ‎ ובן ‎ תנא ‎ דבי ‎ חוקיה ‎ אמר ‎ קרא ‎ °לא ‎ ס!.?‎ ,.Ex‎ 


תותירו ‎ ממנו ‎ עד ‎ בקר ‎ °שאין ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ עד ‎ בקר ‎ מה ‎ תלמי," ‎ p!’s  2fl ' 
לומ־ ‎ ער ‎ בקר ‎ בא ‎ הבתוב ‎ ליתן ‎ לו ‎ בקר ‎ שגי ‎ 73על ‎ שריפתו ‎ < lam  -d 
74אביי ‎ אמר ‎ אמר ‎ קרא ‎ °עלת ‎ שבת ‎ בשבתו ‎ ולא ‎ עולת ‎ חול ‎ 0,,8.Em'e‎ 


Simon  bei  [einem  Fall  ähnlich]  dem  Kopfabschlagen  . 

piers],  ohne  es  zu  töten,  zugiebt!  —  Nachdem ׳  25  [■des  בשבת ‎ ולא ‎ עולת ‎ ה! ‎ ל  בי;ם ‎ ט ,ב ‎ רבא ‎ אמר ‎ אמר ‎ קרא ‎ הוא ‎ 12.10  \..1‎ 

לבדו ‎ יעשה ‎ לבם ‎ הוא ‎ ולא ‎ מכשירין ‎ לבדו ‎ ולא ‎ מילה ‎ שלא‎ 

בזמנה75דאתיא ‎ מקל ‎ וחומר ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר‎ 0שבתון ‎ 76עשר, ‎ הוא ‎ 243.lv‎ 

יהוה ‎ ליה ‎ יום ‎ טוב ‎ עשה ‎ ולא ‎ תעשה ‎ ואין ‎ עשה ‎ דוחה ‎ את ‎ לא‎ 


64  M  באיפסיק ‎ 65  I  ^[-אותו ‎ | ] י 66  M — גבי ‎ M  67  |j  ומותר ‎ אמר‎ 
68  M  בנו ‎ הוא ‎ מתב׳ ‎ || ‎ 69  •^-[-בדר״ל ‎ || ‎ 70  ] P  71  j  ודת׳‎ 

72  Q  M  א״מ ‎ || ‎ 73  B  לשר׳ ‎ || ‎ 74  P  אמ׳ ‎ אביי ‎ ]׳75 ‎ M  הבאה‎ 
76  M  שבות ‎ הוי ‎ מילה ‎ עשה ‎ והוה.‎ 


er  sie  von  Raba  gehört,  hat  er  sie  ebenfalls  an- 
genommen.  —  Welche  Verwendung  hat  R.  Simon 
nach  der  Erklärung  Abajjes  für  das  Wort  Fleisch ? 
R.  Amram  ei  widerte:  Wo  jemand  ausdrücklich  sagt, 
er  beabsichtige  den  Aussatzfleck  auszuschneiden.  — 
Erklärlich  ist  dies  bezüglich  eines  Erwachsenen,  wie 
ist  dies  aber  bezüglich  eines  Kinds  zu  erklären?! 
R.  Mesarsija  erwiderte:  Wo  der  Vater  des  Kinds 
ausdrücklich  sagt,  er  beabsichtige  den  Aussatzfleck  seines  Kinds  auszuschneiden.  —  Wenn  aber  ein  An- 
derer  anwesend  ist,  so  kann  es  ja  dieser  thun,  R.  Simon  b.  Laqis  sagte  ja,  dass  man,  wo  [zwei  Gesetze] 
ein  Gebot  und  ein  Veibot.  sich  gegc nüberstehen,  beide  ausübe,  sobald  es  möglich  ist,  wenn  nicht,  so  ver- 
drängt  das  Gebot  das  Veibot!  —  Wo  kein  Anderer  anwesend  ist. 

Der  Meister  sagte:  Einen  Festtag  verdiängt  sie  nur,  wenn  sie  zur  festgesetzten  Zeit  stattfindet.  Wo- 
her  dies3?  —  Hizqija  sagte,  und  ebenso  wurde  es  auch  in  der  Schule  Hizqijas  gelehrt:  Der  Schriftvers 
lautet:  4 Auch  sollt  ihr  nicht  davon  bis  2 um  Morgen  übrig  lassen ;  die  Worte  bis  zum  Morgen  brauchten  doch 
nicht  wiederholt  zu  werden5,  warum  werden  sie  dennoch  wiederholt?  —  der  Schriftvers  giebt  dir  damit  einen 
zweiten  Morgen  hinsichtlich  des  Verbrennens.  Abajje  erwiderte:  Der  Schriftvers  lautet:  QEin  Brandopfer 

v  v  v 

von  Sabbath  zii  Sabbath׳.  weder  ein  Biandopfer  des  Wochentags  am  Sabbath,  noch  ein  Brandopfer  des 
Wochentags  am  Festtag.  Raba  erklärte:  Der  Schriftvers  lautet:  7 Ntir  das  allein  dürft  ihr  bereiten׳,  nur 
das,  aber  keine  Weikzc-uge;  allein,  aber  keine  nicht  zur  festgesetzten  Zeit  stattfindende  BesChneidnng,  die 
man  sonst  als  Wichtiges  von  Geringem  folgern  würde.  R.  Asi  erklärte:  8 Ein  Ruhetag,  das  ist  ein  Gebot,  — 
somit  giebt  es  bezüglich  des  [Feierris  am]  Festtag  ein  Gebot  und  ein  Verbot,  und  das  Gebot  kann  nicht  ein 
Verbot  und  ein  Gebot  zugleich  veidrängen. 


1.  Vgl.  ob.  8.  492  N.  4.  2.  Dt.  24,8.  3.  Zur  Erkl.  dieses  ganzen  Discourses  vg'.  die  Parallelst,  auf  S.  372  Z.  21  tt.  und  die 

beziigl.  Noten.  4.  Ex.  12,10.  5.  Im  2.  Absatz  des  Verses.  6.  Num.  28,10.  7.  Ex.  12,16.  8.  Lev.  23,3. 


SABBATH  XIX^— ii^ Fol.  133a— 133b 

r.  jehuda  sagte  תעשה‎ ועשה: ‎ כלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ וכד: ‎ ״אמר ‎ וביהודה‎ pes.69׳, 
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R.  Aqiba  sagte  eine  Regel  6t. 

im  Namen  Rabhs:  Die  Haiakha  ist  wie  r.  Äqiba.  אמר ‎ רב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ ותגן ‎ נמי ‎ גבי ‎ פסה ‎ כי ‎ האי ‎ גוונא‎ 
Aehnlieh  wurde  auch  bezüglich  des  Pesahopfers  ge-  , כלל ‎ אמר ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ כל ‎ מלאכה ‎ שאפשר ‎ לה ‎ לע^יתד־ °  lgg*a 

lehrt:  R.  Äqiba  sagte  eine  Regel:  Jede  Arbeit,  die  מערב ‎ שבת ‎ אינה ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת ‎ שחיטה ‎ שאי ‎ אפשף ‎ ,Men  2 ך a 

man  am  Vorabend  des  Sabbaths  verrichten  kann,  ver-  ;7ד  r  '׳ 

,  ..  4  ,  x  ״  .,  ....  c  1 ,  י  ,  r,  c  Ppp  7‘לעשותה ‎ מערב ‎ שבת ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת ‎ ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ 5  י ^ 

drängt  den  Sabbath  nicht,  das  Schlachten  [des  Pesah- 
Opfers],  das  am  Vorabend  des  Sabbaths  nicht  ver- 
richtet  werden  kann,  verdrängt  also  den  Sabbath ; 
hierüber  sagte  R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs,  dass 
die  Haiakha  wie  R.  Äqiba  ist.  Und  dies  ist  be- 
züglich  beider  Lehren  nötig;  hätte  er  es  uns  nur 
bezüglich  der  Beschneidung  gelehrt,  [so  könnte  man 
sagen:]  nur  bei  dieser  verdrängen  die  Erfordernisse, 
die  man  am  Vorabend  des  Sabbaths  verrichten  kann, 
den  Sabbath  nicht,  weil  [auf  deren  Uebertretung]  die  Aus- 
rottung  nicht  gesetzt  ist,  beim  Gebot  vom  Pesali  aber,  [auf 

dessen  Uebertretung]  die  Ausrottung  gesetzt  ist,  ver-  לועס ‎ בשיניו ‎ ונותן83אם ‎ לא ‎ טרף ‎ יין ‎ ושמן85ינתן ‎ זה ‎ בעצמו‎ 
drängen  sie  ihn  wol;  hätte  er  es  uns  nur  bezüglich  des  J5  מה ‎ בעצמו ‎ ואי[ ‎ עושי[ ‎ לה ‎ חלוק ‎ לכתחילה ‎ אטל ‎ כןךך‎ 
Pesahopfers  gelehrt,  [so  könnte  man  sagen:]  deswegen 
sind  ja  keine  dreizehn  Bündnisse  geschlossen  worden,  bei 
der  Beschneidung  aber,  derentwegen  dreizehn  Bünd- 
nisse  geschlossen  worden  sind,  verdrängen  sie  ihn 
wol;  daher  ist  es  bezüglich  beider  Lehren  nötig. 


רב ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ עקיבא ‎ וצריכא ‎ דאי ‎ אשמעינן ‎ גבי ‎ מילה ‎ התם‎ 
הוא ‎ דמכשיריץ8זאפשר ‎ לעשות ‎ מאתמול ‎ לא ‎ דחו ‎ שבת9דרליכא‎ 
כרת ‎ אבל80פסח ‎ דאיכא ‎ כרת ‎ אימא ‎ לידחי81שבת ‎ ואי ‎ אשמעיק‎ 
גבי ‎ פסח ‎ משום ‎ דלא ‎ נכרתו ‎ עליה ‎ שלש ‎ עשרה ‎ בריתות ‎ אבל‎ 
מילה ‎ דנכרתו ‎ עליה ‎ שלש ‎ עשרה ‎ בריתות ‎ אימא ‎ לידחי ‎ שבת‎ 
עריכא:‎ 


[Ü] 

Sab.  128b 


ד!‎ 


ושיץ°כל ‎ צרכי ‎ מילה82מוהלין ‎ ופורעין ‎ ומוצצין ‎ ונותנין‎ 
עליה ‎ איספלנית ‎ וכמון83אם ‎ לא ‎ שהק ‎ 84מערב ‎ שבת‎ 


20 


עליה ‎ סמרטוט ‎ 86אם ‎ לא ‎ התקין ‎ מערב ‎ שבת ‎ כורך ‎ על‎ 
87אצבעו ‎ ומביא ‎ ואפילו ‎ מחצר ‎ אחרת:‎ 

גמרא. ‎ מכדי ‎ קתני ‎ 88כולהו ‎ כל ‎ צרכי ‎ מילה ‎ לאתויי ‎ מאי ‎ °  Coi.b 
לאתויי ‎ הא ‎ דתנו ‎ רבנן ‎ המל ‎ כל ‎ זמן ‎ שהוא ‎ עוסק ‎ במילה ‎ חוזר‎ 
בין ‎ על ‎ הציצין ‎ המעכבין ‎ את ‎ המילה ‎ בין ‎ על ‎ הציצין ‎ שאין‎ 
מעכבין ‎ את ‎ המילה ‎ פרש ‎ על ‎ ציציץ ‎ המעכבין ‎ את ‎ המילה ‎ חוזר‎ 
על ‎ ציצין ‎ שאין ‎ מעכביץ ‎ את ‎ המילה ‎ אינו ‎ חוזר ‎ מאן ‎ תנא ‎ פרש‎ 
89אינו ‎ חוזר ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה90אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ רבי ‎ ישמעאל‎ 

1  ״  י  >  Sab  uöh 

בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקה ‎ היא ‎ דתניא ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ שחל ‎ Men. 6^6 

ן  t T^tZS  4. 

להיות ‎ בשבת ‎ מפשיט ‎ 91אדם ‎ הפסח ‎ עד ‎ החזה ‎ דברי ‎ רבי‎ 
ישמעאל ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקה ‎ וחכמים ‎ אומרים‎ 
92מפשיטין ‎ את ‎ כולו ‎ ממאי ‎ 93עד ‎ כאץ ‎ לא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ ישמעאל‎ 
*.־»*£ ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ברוקה ‎ התס94משום ‎ דלא ‎ בעיק״זה ‎ אלי‎ 
ואנוהו ‎ אבל ‎ הכא ‎ דבעינץ ‎ זה ‎ אלי ‎ ואנוהו ‎ הכי ‎ נמי ‎ "דתניא ‎ זה ‎ flb 

solches  nicht  am  Vorabend  des  Sabbaths  besorgt,  ^  ^  אלי ‎ ואנוהו ‎ התנאה ‎ לפנין ‎ במעות ‎ עשה ‎ לםנץ ‎ סןכה ‎ נאה ‎ Wky 
so  umwickle  man  damit  den  Finger  und  bringe  es, 


25 


SAN  darf  Alles,  was  zur  Beschneidung  ge- 
hört,  verrichten;  man  darf  die  Vorhaut 

beschneiden,  die  Eichel  entblössen,  das  Blut  ab- 
saugen  und  [auf  die  Wunde]  ein  Pflaster  und  [eine 
Salbe  aus]  Kümmel  legen;  hatte  man  ihn  nicht  am 
Vorabend  des  Sabbaths  zerrieben,  so  zerkaue 

man  ihn  mit  den  Zähnen  und  lege  ihn  auf;  hatte 

man  den  Wein  und  das  Oel  nicht  vermengt,  so 

benutze  man  jedes  besonders.  Man  darf  von  vorn- 
herein  keine  Eichelhülle  anfertigen,  wol  aber  darf 
man  ein  Läppchen  umbinden;  hatte  man  ein 


77  M  78  ||  nS-f-M  דאפשר ‎ מאתמ׳ ‎ | M  79  j —|‎ —מיטום ‎ || ‎ 80  M-)‎ —גבי‎ 
81  M — •טבת ‎ || ‎ 82  B-|-‎ בשבת ‎ || ‎ 83  M  —  אם ‎ || ‎ 84  M  —  מע״ש‎ 
85  f-  B -  כע״ש‎ .  M  נותן ‎ || ‎ 86  M  ואם ‎ לא ‎ הביא ‎ || ‎ 87  f-  M -  ידו ‎ ועלי‎ 
88  M  לתו ‎ לכולהו ‎ עושין ‎ כל ‎ || ‎ 89  QM^׳ M  90  ||  n — אר״י ‎ || ‎ M91 
V  את ‎ הפ׳ ‎ || ‎ 92  M  מפשיט ‎ || ‎ 93  M  -\- ‎ דילמא ‎ || ‎ 94  V  M  ־4 ‎ אלא.‎ 


selbst  aus  einem  anderen  Hof. 

GEMARA.  Merke,  er  zählt  ja  Alles  auf,  was 
schliessen  die  Worte  «Alles,  was  zur  Beschneidung 
gehört»  ein?  —  Diese  schliessen  folgende  Lehre  der 
Rabbanan  ein:  Solange  mau  sich  mit  der  Beschneidung 

befasst,  darf  man  sowol  die  Iiautfasern,  welche  die  Beschneidung  ungültig  machen,  als  auch  solche,  die 
die  Beschneidung  nicht  ungültig  machen,  ablösen,  ist  man  mit  der  Beschneidung  fertig,  so  darf  man  nur 
die  Hautfasein,  welche  die  Beschneidung  ungültig  machen,  nicht  aber  diejenigen,  die  sie  nicht  ungültig  machen, 


Wer  ist  der  Tanna,  welcher  lehrt,  dass  man  sie  nicht  ablösen  darf,  sobald  man  fertig  ist? 


ablösen. 


Rabba  b.  Bar  Hana  erwiderte  im  Namen  R.  Johanans:  Das  ist  R.  Jismael,  Sohn  des  R.  Johanan  b.  Beroqa; 
es  wird  nämlieh  gelehrt:  Wenn  der  vierzehnte1  mit  einem  Sabbath  zusammentrifft,  so  schinde  man  das 
Pesahopfer  bis  zur  Brust1  ab  —  Worte  R.  Jismaels,  Sohns  des  R.  Johanan  b.  Beroqa,  die  Weisen  sagen: 
man  schinde  es  ganz  ab.  — •  Wieso?  vielleicht  ist  R.  Jismael,  Sohn  des  R,  Johanan  b.  Beroqa,  nur  da 
dieser  Ansicht,  wo  ja  der  Schriftvers:  -Er  ist  mein  Gott,  ich  will  ihn  verherrlichen,  nicht  zur  Anwendung 
kommt,  nicht  aber  hier,  wo  der  Schriftvers:  Er  ist  mein  Gott,  ich  will  ihn  verherrlichen  zur  Anwendung 
kommt!  es  wird  nämlich  gelehrt:  Er  ist  mein  Gott,  ich  zvill  ihn  verherrlichen■,  verherrliche  ihn3  bei  der 
Ausübung  der  Gebote:  bereite  ihm  zu  Ehren  eine  schöne  Festhütte,  einen  schönen  Lulab,  ein  schönes 


1.  Vgl.  oben  S.  600  NN.  1  u.  2.  2.  Ex.  15,2.  3.  Wörtl.  schmücke  dich  vor  ihm. 


gggg 


Talmud,  Bd.  1. 


Blashorn,  schöne  Qigith,  eine  schöne  Gesetzrolle, 
schreibe  sie  seinetwegen,  mit  schöner  Tinte,  mit 
schöner  Feder,  durch  einen  geübten  Schreiber  und 
hülle  sie  in  schöne  Seide.  Abba  Saül  erklärte :  Er 
ist  mein  Gott,  ich  will  ihn  verherrlichen ,  gleiche  ihm1 : 
wie  er  liebevoll  und  barmherzig  ist,  so  sei  auch  du 
liebevoll  und  barmherzig!  Vielmehr,  erklärte  R.  Asi. 
hier  ist  die  Ansicht  R.  Joses  vertreten;  es  wird  näm- 
lieh  gelehrt:  [Man  entweiht  wegen  der  Heiligung  des 
Monats]  den  Sabbath2,  einerlei,  ob  man  den  [Mond  in] 
vollem  Glanz,  oder  nicht  in  vollem  Glanz  gesehen  hat;  R. 
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נאה ‎ ושופר ‎ נאה95ציצית ‎ נאה ‎ ספר ‎ תורה ‎ נאה ‎ וכתוב ‎ בו ‎ לשמו‎ 
במו ‎ נאה ‎ בקולמוס ‎ נאה ‎ בלבלר ‎ אומן ‎ 96וכורכו ‎ בשיראין ‎ נא*ץ‎ 
אבא ‎ שאול ‎ אומר ‎ ואנוהו ‎ הד ‎ דומה ‎ לו97מה ‎ הוא ‎ חנון ‎ ורחום ‎ אף‎ 
אתה ‎ היה ‎ הנון ‎ ורחום ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ 98הא ‎ מני ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
Me'nl'X 5  היא ‎ דתנן°בין ‎ שנראה ‎ בעליל ‎ ובין ‎ שלא ‎ נראה ‎ בעליל ‎ מהלל'ן‎ 
עליו ‎ את ‎ השבת ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר״אס ‎ נראה ‎ בעליל ‎ אין ‎ מהללין‎ 
עליו ‎ את ‎ השבת ‎ ממאי ‎ דילמא ‎ עד ‎ כאן ‎ לא ‎ קאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ התם‎ 
94דלא ‎ ניתנה ‎ שבת ‎ לידחות ‎ אבל ‎ הבא ‎ תיתנה ‎ 1שבת ‎ לידהות‎ 
הכי ‎ נמי ‎ אלא ‎ אמרי ‎ נהרדעי ‎ רבנן ‎ דפליגי ‎ עליה ‎ דרבי ‎ יוסי ‎ היא‎ 

״‘"'wb  10  דתנן ‎ ־ארבעה ‎ נהנים ‎ נכנסין ‎ שנים ‎ נידם ‎ שני ‎ סורים ‎ ושנים ‎ jose  sagt.  hal  man  ihn  il״  v0Uen  Glan־  gesehen1  so 
( בידם ‎ שני ‎ בזיכין ‎ וארבעה ‎ מקדימין ‎ לפניהם ‎ שנים ‎ ליטול2(מהם  darf  man  seinetwegen  den  Sabbath  nicht  entweihen3. 
שני ‎ סדרים ‎ ושנים ‎ ליטול ‎ שני ‎ בזיכין ‎ המכניסין ‎ עומדים ‎ בצפון ‎ —  wieso?  vielleicht  ist  r.  jose  nur  da  dieser  An- 

ופניהם ‎ לדרום ‎ והמוציאים ‎ עומדים ‎ בדרום ‎ ופניהם ‎ לצפון ‎ אלו ‎ s1cllt>  vv0  j'a  der  Sabbath  überhaupt  nicht  verdrängt 

o  1  1  !  zu  werden  braucht,  hier  aber,  wo  der  Sabbath  bereits 

,  .  ,  . ,  .  ,  ,  .. ‎ ,  מושבים ‎ ואלו ‎ מניחין ‎ טפחו ‎ של ‎ זה ‎ בצד ‎ טפחו ‎ של ‎ זה ‎ 3משום‎ 

י  .  .  .  verdrängt  wurde,  giebt  auch  er  zu.  Vielmehr,  erklärten 

Ex  ■35.30 15  שנאמר ‎ °לפני ‎ תמיד ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ אפילו ‎ 4נוטלין ‎ ואפילו ‎ die  Nehardeänser,  hier  ist  die  Ansicht  der  Rabbanan, 
מניחין ‎ אף ‎ זה5היה ‎ תמיד: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מהלקטיץ ‎ את ‎ המילה ‎ ואם ‎ die  gegen  R.  Jose  streiten,  vertreten;  es  wird  nämlich 
לא ‎ הילקט ‎ ענוש ‎ כרת6מני ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ אומץ ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ gelehrt:  Vier  Priester  traten  [am  Sabbath  in  den 

פפא ‎ אומץ ‎ לימא ‎ להר ‎ אנא ‎ 7עבדי ‎ פלגא ‎ דמצוה ‎ אתון ‎ עבדיתו ‎ TemPel]  em-  zwe1  hielten  zwei  Reihen  [Schaubrote]  m 
11  11  der  Hand  und  zwei  hielten  zwei  Schalen  [Weihrauch] 

ר  \  פלגא ‎ דמצוה ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ גדול ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ אשי‎ 

>1'',  ,  י1161 ‎ 111  ן  Bland;  ihnen  gingen  vier  [Priester]  voran, 

Gn.n,,4  20  גדול ‎ בהדיא ‎ כתיב ‎ ביה ‎ וערל ‎ זכר ‎ אשר ‎ לא ‎ ימול ‎ אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ zwei־  um  die  [alten]  zwei  Reihen  [Schaubrote]  u״d 

אשי8לעולם ‎ אומץ ‎ וכגון ‎ דאתא ‎ בין ‎ השמשות9דשבת ‎ ואמרו ‎ ליה ‎ zwei  Schalen  [Weihrauch]  fortzunehmen.  Die  Herein- 

לא ‎ מספקת ‎ ואמר ‎ להו10מספקינא ‎ ועבד ‎ ולא ‎ איסתפק ‎ ואישתכח‎ 

דהבורה ‎ הוא ‎ דעבד ‎ וענוש ‎ כרת: ‎ מוצצין ‎ ובו׳: ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא‎ 

האי ‎ אומנא ‎ דלא ‎ מייץ ‎ סכנה ‎ הוא ‎ ועברינן ‎ ליה ‎ םשיטא״מדקא‎ 


bringenden  standen  nördlich,  das  Gesicht  nach  Süden 
gewendet,  und  die  Fortbringenden  standen  südlich, 
das  Gesicht  nach  Norden  gewendet;  und  während 
diese  fortnahmen,  setzten  jene  auf,  die  Faust  des  Einen 


25  מ! ‎ !ללי ‎ עליה ‎ שבתא ‎ "  סכנה ‎ הוא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ האי ‎ דם ‎ מי ‎ פקד ‎ an  der  paus!■  des  anderen,  denn  es  heisst:  *st  et 


פקיד ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ חבורי ‎ מיהבר ‎ ודומיא ‎ דאיספלנית ‎ וכמון ‎ מה‎ 
איספלנית ‎ וכמון ‎ כי ‎ לא ‎ עביד ‎ סכנה ‎ הוא ‎ אף ‎ הכא ‎ נמי ‎ כי ‎ לא‎ 
עביד ‎ סכנה ‎ הוא: ‎ ונותנין ‎ עליה ‎ איספלנית: ‎ אמר ‎ אביי״אמרה‎ « sab yf 

95^כתוב ‎ לו ‎ ס״ת ‎ oM96||^S־ P  97  ||  Tno  מהו ‎ חנ׳ ‎ M  98  |j — 
ה״מ ‎ | 99 1  B —אם ‎ || ‎ 1  P  בש׳ ‎ || ‎ 2  B — מהם ‎ || ‎ 3  M — משום ‎ || ‎ 4  B  אלו‎ 
נום׳ ‎ ואלו ‎ מניה‎ 
לער ‎ || ‎ 9  M 
+ש״מ.‎ 


״M5 ‎ —  היה ‎ || ‎ 6  M —  מני ‎ || ‎ 7  P  עבדא ‎ || ‎ 8  M  ■ — 
דשבת ‎ || ‎ 10  M  אנא ‎ מספקא ‎ || ‎ 11  M  מדחללינן ‎ || ‎ 12  M 


vor  mir׳,  R.  Jose  sagt:  auch  wenn  diese  erst  dann 
aufsetzen,  als  jene  bereits  fortgenommen  haben,  kann 
dies  stets  heissen. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  muss  bei  der  Be- 
schneidung  die  Hautfasern  ablösen,  hat  man  sie  nicht 
abgelöst,  so  zieht  man  sich  die  Ausrottung5  zu.  — 
Wer?  R.  Ivahana  erwiderte:  der  Beschneidende.  R. 
Papa  wandte  ein:  Der  Beschneidende  kann  ja  sagen: 

Ich  habe  die  Hälfte  des  Gebots  ausgeübt,  übt  ihr  die 
zweite  Hälfte  aus6!  Vielmehr,  erklärte  R.  Papa,  der  Erwachsene7.  R.  Asi  wandte  ein:  Bezüglich  eines 
Erwachsenen  heisst  es  ja  ausdrücklich:  sEin  unbeschnittener  Mann  aber,  der  nicht  beschneidet !  Viel- 
mehr,  erklärte  R.  Asi,  thatsächlich  bezieht  sich  dies  auf  den  Beschneidenden,  und  zwar,  wo  er  die  Be- 
schneidung  am  Vorabend  des  Sabbaths  bei  Dämmerung  begonnen,  und  man  ihm  gesagt  hat:  ,Du  wirst  nicht 
fertig‘,  worauf  er  erwidert  hat:  ,Ich  werde  wol  fertig‘,  und  er  die  Beschneidung  ausübt  und  nicht  fertig  wird, 
somit  hat  er  [am  Sabbath]  eine  Wunde  gemacht,  und  zieht  sich  die  Ausrottung  zu 

Das  Blut  absaugen  6t.  R.  Papa  sagte:  Ein  Beschneidender,  welcher  das  Blut  nicht  absaugt,  ver- 
anlasst  Lebensgefahr,  und  man  entsetzt  ihn.  —  Selbstverständlich,  wenn  man  deswegen  den  Sabbath  ent- 
weiht,  so  ist  ja  die  Unterlassung  wahrscheinlich  lebensgefährlich!  —  Man  könnte  glauben,  das  Blut  sei  [an 
dieser  Stelle]  separirt,  so  lässt  er  uns  hören,  dass  es  [im  Fleisch]  verteilt  ist;  erlaubt  ist  es  aus 
demselben  Grund,  wie  das  Pflaster  und  die  Kümmelsalbe:  wie  bei  der  Unterlassung  jener  eine  Gefahr 
entstehen  kann,  so  kann  auch  bei  der  Unterlassung  dieses  eine  Gefahr  entstehen. 

].  אנוהו ‎ gleich  אני ‎ והוא ‎ ich  und  er  [sc.  handeln  gleich}.  2.  Ausserhalb  des  Sabbathgebiets  befindliche  Zeugen,  die  ihn  sehen, 
dürfen  das  Sabbathgebiet  überschreiten,  um  dem  Gerichtshof  Mitteilung  zu  machen.  3.  Da  man  ihn  in  diesem  Fall  auch  anderweitig 
beobachtet  haben  wird.  4.  Ex.  25,30.  5.  Wegen  der  Entweihung  des  S.s,  da  diese  Beschneidung  ungiltig  ist.  6.  Die  Entweihung 
des  S.s  hat  ja  in  der  Ausübung  eines  Gebots  bestanden.  7.  Der  sich  beschneiden  lässt;  hier  handelt  es  überhaupt  nicht  von  der 
Entweihung  des  S.s,  sondern  von  der  Ungiltigkeit  der  Beschneidung.  8.  Gen.  17,14. 
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Fol.  133b— 134a 

לי־ ‎ אם ‎ א״סםלני־תא ‎ דכולהון ‎ כיבי ‎ שב ‎ מי־נא•* ‎ תרבא ‎ וחדא ‎ קירא‎ 
רבא ‎ אמר ‎ קירא ‎ 13וקלבא ‎ 14דרשה ‎ רבא ‎ במחוזא ‎ קרעינהו ‎ בניי‎ 
15מינ״מי־ץ ‎ אסיא ‎ למני־י־הו ‎ אמר ‎ להו ‎ שברן ‎ לכו ‎ חרא ‎ דאמר‎ 
שמואל ‎ האי ‎ מאץ ‎ רמשי ‎ 16אפיה ‎ ולא ‎ נגיב ‎ מובא ‎ נקטרו ‎ ליה‎ 
F01.134  *חספניתא ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ 17לימשי ‎ טובא ‎ במיא ‎ דסילקא: ‎ לא ‎ 5 
שחק ‎ מערב ‎ שבת: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ דברים ‎ שאין ‎ עושין ‎ למילה‎ 
בשבת ‎ עושין ‎ 18לה ‎ ביום ‎ טוב ‎ שוחקין ‎ לה ‎ כמון ‎ וטורפין ‎ לה ‎ יין‎ 
ושמן ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ שנא ‎ כמון ‎ ביום ‎ טוב19דחזי‎ 
3;.tsab ‎ לקדרה ‎ יין ‎ ושמץ ‎ הוי ‎ 20נמי ‎ בשבת ‎ לחולה ‎ דתניא ‎ "אין ‎ טורפין‎ 
יין ‎ ושמן ‎ לחולה ‎ בשבת ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעור ‎ משום ‎ סג‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ אף ‎ טורפיץ ‎ יין ‎ ושמן ‎ 21אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעור‎ 
פעם ‎ אחת ‎ חש ‎ רבי ‎ מאיר ‎ במעיו22ובקשתיו ‎ לטרוף ‎ לו ‎ יין ‎ ושמן‎ 
ולא ‎ 23הנחנו ‎ אמרנו ‎ לו ‎ דבריך ‎ יבטלו ‎ בחייך ‎ אמר ‎ לנו ‎ אף ‎ על‎ 
פי ‎ שאני ‎ אומר ‎ כך ‎ וחבירי ‎ אומרים ‎ כך ‎ מימי ‎ לא ‎ מלאני ‎ לבי‎ 


עלמא ‎ שרי ‎ התם ‎ לא ‎ בעי ‎ ליכא ‎ הכא ‎ בעי ‎ ליכא ‎ הבא ‎ נמי‎ 
ניעביד ‎ ולא ‎ לילך ‎ היינו ‎ דקתני ‎ נותן ‎ זה ‎ 26בפני ‎ עצמו ‎ וזה‎ 
26בפני ‎ עצמו: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ מסננין ‎ את ‎ החרדל ‎ במסננת ‎ שלו‎ 
ואין ‎ ממתקין ‎ אותו ‎ בגחלת ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ מאי ‎ שנא‎ 
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[Auf  die  Wunde]  ein  Pflaster  legen.  Abajje  er- 
zählte:  Meine  Amme  sägte  mir,  dass  gegen  jedes 
Leiden  das  Pilaster  aus  sieben  Teilen  Talg  und  einem 
Teil  Wachs  bestehen  muss.  Raba  sagte:  Aus  Wachs 
und  Harz.  Raba  trug  dies  in  Mehoza  vor,  da  zer- 
rissen  die  Söhne  des  Arztes  Minjamin  ihre  Kleider; 
da  sprach  er  zu  ihnen:  Ein  [Heilmittel]  habe  ich 
noch  für  euch  zurückgelassen;  Semuel  sagte  nämlich: 

Wer  sich  das  Gesicht  gewaschen  und  nicht  gut  ab- 
getrocknet  hat,  dem  schlägt  das  Gesicht  aus;  — 
welches  Mittel  giebt  es  dagegen?  —  man  wasche  es 
viel  mit  Mangoldwasser. 

v 

Hatte  man  ihn  nicht  am  Vorabend  des  Sabbaths 
zerrieben.  Die  Rabbanan  lehrten:  Was  man  bei  der 
Beschneidung  am  Sabbath  nicht  thun  darf,  darf  man 
am  Festtag  thun:  man  darf  Kümmel  zerreiben  und 
man  darf  Wein  mit  Oel  vermengen.  Abajje  sprach  .  .  . 

zu  r.  Joseph:  Kümmel  darf  man  ja  am  Festtag  des- 15  לעבור ‎ על ‎ דברי ‎ חבירי ‎ הוא ‎ ניהו ‎ דחמיר ‎ אנפשיה ‎ אבל ‎ .כו׳ ‎ י 

halb  zerreiben,  weil  man  ihn  beim  Kochen  verwenden 

•  •  v 

kann,  —  sollte  man  auch  Wein  mit  Oel  am  Sabbath 
vermengen  dürfen,  da  man  es  für  einen  Kranken  ver- 
wenden  kann!  es  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  am 
Sabbath  Wein  mit  Oel  für  einen  Kranken  nicht  ver- 


mengen;  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagte  im  Namen  R.  20  '*"^ מהא ‎ דתנן ‎ בתניס ‎ ביצה ‎ במסננת ‎ יצל ‎ חרדל ‎ ל  Sab.ijpb 

לא ‎ מיחזי ‎ כבורר ‎ הכא ‎ מיחזי ‎ כבורר ‎ ואין ‎ ממתקין ‎ אותו27בגחלת‎ 
והתניא ‎ ממתקין ‎ 28אותו ‎ בגחלת ‎ לא ‎ קשיא ‎ כאץ ‎ בגחלת ‎ של‎ 
מתכת ‎ כאן ‎ בגחלת ‎ של ‎ עץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ מאי‎ 
שנא ‎ ימבישרא ‎ אנומרי ‎ אמר ‎ ליה ‎ התם ‎ לא ‎ אפשר ‎ הכא ‎ אפשר ‎ Befa3a 


Meirs:  man  darf  Wein  mit  Oel  wo!  vermengen.  R. 

Simon  b.  Eleäzar  erzählte:  Einst  hatte  R.  Me'fr  Leib- 
schmerzen,  und  ich  wollte  für  ihn  Wein  mit  Oel  ver- 
mengen ;  er  aber  liess  es  nicht.  Wir  sprachen  zu 
ihm:  Meister,  sollen  deine  Worte  noch  während  deines 
Lebens  ohne  Geltung  bleiben?!  —  Darauf  erwiderte  25  ^ אמר ‎ ,יה ‎ אפור ‎ שני  p.1  ✓  אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ מהו‎ 

er  uns:  Obgleich  ich  anderer  Ansicht  bin,  als  meine  מלישה ‎ אמר ‎ ליה ‎ התם ‎ לא ‎ אפשר ‎ הכא ‎ אפשר ‎ והא ‎ אמרי‎ 


נהרדעי ‎ גבינה ‎ בת ‎ יומא ‎ מעליא ‎ הכי ‎ קאמר30דאםילו ‎ גבינה ‎ בת‎ 
f^6b  יומא ‎ מעליא: ‎ אין ‎ עושין ‎ לה ‎ חלוק ‎ ובו׳: ‎ אמר ‎ אביי ‎ 0אמרה‎ 
ra*pb£ ‎ לי ‎ אם ‎ האי ‎ חלוק ‎ הינוקא ‎ 31לפניה ‎ לסיטריר. ‎ לעילאי ‎ 32אבראי‎ 

Mq.iaa  - ־  ־  :  :  —  ־ - י 

M  13 1Sn  דחבלא ‎ (דקבלא) ‎ ל״א ‎ קירא ‎ והבלא ‎ (וקבלא) ‎ [וקילבא]‎ 

18b  דרשה ‎ || ‎ 14  ס+רישינא ‎ || ‎ 15  M  בניימין. ‎ B  מניומי ‎ || ‎ 16  M  ליה ‎ אפיה‎ 
Ke'uob  ולא ‎ מנגיב ‎ מנקטא ‎ להו ‎ חוספנתא ‎ || ‎ 17  M  לימשייה ‎ בנזיא ‎ || ‎ 18  —  M 
19  ||  7h39bs°a  ^|-משום ‎ | 20 1  M — נמי ‎ || ‎ 21  j-  M -  לחולה ‎ בש׳ ‎ ו  22  B 
Gib61b  ובקשנו ‎ || ‎ 23  M  הניח ‎ לנו ‎ || ‎ 24  M  דעת ‎ חב׳ ‎ איהו ‎ דאחמיר ‎ 25  13 
7Az.aSb  דמחמיר ‎ || ‎ 26  M  לעצמו ‎ || ‎ 27  M  —  בנח׳ ‎ || ‎ 28  M — אותו ‎ בו.׳ ‎ || ‎ 29  M 
לרבא ‎ | M 30 1  אפ׳ ‎ גבינתא ‎ ru^^M31  לסיטריה ‎ לאב׳ ‎ || ‎ B32 — אבד.‎ 


Genossen,  so  liess  mich  noch  lebtags  mein  Herz 
nicht  die  Worte  meiner  Genossen  übertreten.  Er  hat 
es  also  nur  mit  sich  selbst  strenger  genommen,  für 
jeden  Anderen  aber  ist  es  erlaubt!  —  Da1  braucht 
man  des  Umrührens  nicht,  hier  aber  braucht  man 
dessen  wol.  —  Sollte  man  aber  auch  hier  vermengen 
und  nicht  umrühren?!  —  Das  ist  es  ja  eben,  was  in 
der  Misnah  gelehrt  wird:  so  benutze  man  jedes 
besonders. 

Die  Rabanan  lehrten:  Man  darf  [am  Festtag]  den 
Senf  nicht  durch  einen  Seiher  durchseihen,  auch  darf  man  ihn  nicht  durch  eine  Kohle  versiissen.  Abajje 
sprach  zu  R.  Joseph:  Womit  ist  es  hierbei  anders,  als  bei  folgender  Lehre:  Man  darf  ein  Ei  in  einen 
Senfseiher  thun?!  Dieser  erwiderte:  Da  hat  es  nicht  den  Anschein  des  Klaubens,  hier  aber  hat  es  den 
Anschein  des  Klaubens.  «Man  darf  ihn  nicht  durch  eine  Kohle  versüssen»,  es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass 
man  ihn  wol  durch  eine  Kohle  versüssen  darf?!  —  Das  ist  kein  Widerspruch ;  das  eine  handelt  von  einer 
Metallkohle,  das  Andere  handelt  von  einer  Holzkohle2.  Abajje  sprach  zu  R.  Joseph:  Womit  ist  dies  anders, 
als  [das  Braten  von]  Fleisch  auf  Kohlen?!  Dieser  erwiderte:  Da  ist  es  ja  nicht  anders  möglich,  hier 
aber  ist  es  wol  möglich3.  Abajje  fragte  R.  Joseph:  Darf  man  [am  Festtag]  käsen?  Dieser  erwiderte: 
Es  ist  verboten.  —  Womit  ist  dies  anders,  als  das  Kqeten?!  Dieser  erwiderte:  Da  ist  es  ja  nicht  anders 
möglich,  hier  aber  ist  es  wol  möglich.  —  Aber  die  Nehardeäuser  sagten  ja,  dass  frischer  Käse  gut  ist! 
—  So  ist  es  gemeint:  Selbst  frischer  Käse  ist  gut. 

Man  darf  keine  Eichelhülle  anfertigen  6t.  Abajje  erzählte:  Meine  Amme  sagte  mir:  Den  Saum  dieser 


1.  Bei  der  Vermeng,  von  Oel  nnd  Wein  gegen  andere  Krankheiten.  2.  Eine  solche  löscht  man  durch  das  Eintauchen,  d. 
Man  kann  den  Senf  am  Tag  vorher  bereiten. 


gggg* 
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דילמא ‎ מידביק ‎ 33גרדא ‎ מיניה ‎ ואתי ‎ ליידי ‎ כרות ‎ שפכה ‎ אימיה‎ 
דאביי ‎ עבדא ‎ 34כיסתתא36ומיפלגא ‎ אמר ‎ אביי ‎ האי ‎ ינוקא ‎ דלית‎ 
ליה ‎ חלוק ‎ לייתי ‎ בליתא ‎ דאית ‎ ליה ‎ 36שיפתא ‎ 37וליכרכיה‎ 
לשיפתיה ‎ לתתאי ‎ ועייף38ליה ‎ לעילאי ‎ ואמר ‎ אייי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם‎ 

5  האי ‎ ינוקא ‎ דלא ‎ יריע ‎ מפקתיה ‎ לשייפיה ‎ מישחא ‎ ולוקמוה ‎ להדי ‎ Eichelhülle  hat,  so  nehme  man  ein  Läppchen,  welches 
יומא ‎ והיכא ‎ רזיג ‎ ליקרעיה ‎ בשערתא ‎ שתי ‎ וערב ‎ אבל ‎ בכלי‎ 
מתכות ‎ לא ‎ משום ‎ דזריף ‎ ואמר ‎ אביי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ האי ‎ ינוקא‎ 
דלא ‎ מייץ ‎ מיקר ‎ 39דקר ‎ פומיה ‎ מאי ‎ תקנתיה ‎ ליתו ‎ כסא ‎ 40נומרי‎ 
ולינקטיה ‎ ליה ‎ להדי ‎ סוסיה ‎ דחיים ‎ פומיה ‎ ומייץ ‎ ואמר ‎ אביי‎ 

10  אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ האי ‎ ינוקא ‎ דלא ‎ מנשתין ‎ לינספיה ‎ בנפוותא ‎ es  gegen  die  Sonne,  und  reisse  die  durchscheinende 
4ומנשתין ‎ ואמר ‎ אביי ‎ 44אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ האי ‎ ינוקא ‎ דלא ‎ מעוי‎ “  stelle  mit  einer  Gerste  kreuz  und  quer  aut,  nicht  aber 

ליתו ‎ פליתא ‎ דאימיה ‎ ולישרקיה ‎ עילויה ‎ ומעוי ‎ ואמר ‎ אביי ‎ mit  einem  Gerät  aus  Metall,  weil  dadurch  eine  Ent- 

41אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ האי ‎ ינוקא ‎ דקטין ‎ לייתו ‎ לסילתא ‎ דאימיה ‎ Zündung  entslehen  kann.  Ferner  erzählte  Abajje: 
7  7  7  ן; ‎ 1  ן  Meine  Amme  sagte  mir:  Wenn  ein  Kind  nicht  saugt, 

ולישרקיה ‎ עילויה ‎ מקוטנא ‎ לאולמא ‎ ואי ‎ אלים ‎ מאולמא ‎ לקוטנא‎ 


Eichelhülle  wende  man  nach  aussen,  sonst  könnten 
Fasern  [an  der  Wunde]  kleben  bleiben  und  [durch 
das  Abreissen  dem  Kind]  die  Harnröhre  zerreissen. 
Die  Amme  Abajjes  fütterte  [die  Eichelhülle]  bis  zur 
Mitte.  Abajje  sagte:  Wenn  man  für  ein  Kind  keine 


einen  Saum  hat,  und  wickle  es  [um  das  Glied]  mit 
dem  Saum  nach  unten,  während  man  die  obere  Seite 
umkremple.  Ferner  erzählte  Abajje:  Meine  Amme 
sagte  mir:  Wenn  bei  einem  Kind  der  Anus  nicht 
kenntlich  ist,  so  bestreiche  man  es  mit  Oel  und  halte 


ביה ‎ דמא ‎ ליתרחו ‎ ליה ‎ עד ‎ דאיבלע ‎ ביה ‎ דמא ‎ ולימהלוה ‎ דירוק‎ 
ואכתי ‎ לא ‎ נפל ‎ ביה ‎ דמיה ‎ 45ליתרחו ‎ עד ‎ תפל ‎ ביה ‎ דמיה‎ 
ולימהלוה46דתניא°אמר ‎ רבי ‎ נתז ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלכתי ‎ לכרכי ‎ הים ‎ H01.4Jh 

lSab.16  I 

ובאת ‎ אשד, ‎ 47אחת ‎ לפני ‎ שמלה ‎ בנד, ‎ ראשון ‎ ומת ‎ שני ‎ ומת‎ 


-  .  so  ist  ihm  der  Mund  erkältet;  welches  Mittel  giebt 

15  ואמר ‎ אביי ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ האי ‎ ינוקא ‎ דסומק ‎ דאבתי ‎ לא ‎ איבלע ‎ es  qagegen?  —  man  hole  ein  Gefäss  mit  Kohlen,  und 

halte  es  ihm  neben  dem  Mund,  bis  er  warm  wird, 
sodann  wird  er  saugen.  Ferner  erzählte  Abajje: 
Meine  Amme  sagte  mir:  Wenn  ein  Kind  nicht  atmet, 
so  schwinge  man  es  in  einer  Schwinge,  und  es  wird 
atmen.  Ferner  erzählte  Abajje:  Meine  Amme  sagte 
20  שלישי ‎ הביאתו ‎ ,פני ‎ ראיתיו ‎ שהוא ‎ אדום ‎ הצצתי ‎ בו ‎ ולא ‎ mjr .  Wenn  ein  Kind  keinen  Laut  von  sich  giebt,  so 
ראיתי ‎ בו ‎ דם ‎ ברית ‎ אמרתי ‎ לה0סד,מת'ני ‎ לו ‎ עד ‎ שיבלע ‎ בו ‎ דמו ‎ hole  man  seine  Nachgeburt  und  streiche  es  damit,  so 

המתינה ‎ 51לו ‎ עד ‎ שנבלע ‎ בו ‎ דמו ‎ ומלה ‎ אותו ‎ וחיה ‎ והיו ‎ קורץ ‎ wird  es  Laute  von  sich  geben.  Ferner  erzählte 

אותו ‎ נתן ‎ הבבלי ‎ על ‎ שמי ‎ שוב ‎ פעם ‎ אחת ‎ הלכתי ‎ למדינת ‎ Abajje:  Mdne  Am1״e  sagte  mir:  wenn  ein  Kind 

7  7  r,  sehr  mager  ist,  so  hole  man  seine  Nachgeburt  und 

״  ,  ... ‎ .  ,  .  .  -5קפדקיא ‎ ובאת ‎ אשד, ‎ אחת ‎ לפני ‎ שמלה ‎ בנה ‎ ראשון ‎ ומת ‎ שני ‎ ,  ,  ,  ,  , 

I  ,  יי ‎ streiche  sie  über  dasselbe  von  der  schmalen  nach  der 

25  ומת ‎ שלישי ‎ הביאתו ‎ לפני ‎ ראיתיו ‎ שהוא ‎ ירוק ‎ הצצתי ‎ בו ‎ ולא ‎ brep-en  Seite ;  wenn  das  Kind  zu  dick  ist,  so  streiche 
ראיתי ‎ בו ‎ דם ‎ ברית ‎ אמרתי ‎ לה ‎ המתיני ‎ לו ‎ עד ‎ שיפול ‎ 64בו ‎ דמו ‎ man  sie  von  der  breiten  nach  der  schmalen  Seite. 

Ferner  erzählte  Abajje:  Meine  Amme  sagte  mir: 
Wenn  ein  Kind  rot  ist,  so  ist  das  Blut  noch  nicht  in 
den  Körper  autgenommen;  man  warte  daher,  bis  das 
Blut  aufgenommen  ist,  und  beschneide  es  erst  dann. 
30  Wenn  es  gelb  ist,  so  hat  es  noch  nicht  [genügend]  Blut, 
man  warte  daher  bis  es  [genügend  ]  Blut  hat  und  beschneide 
es  erst  dann.  Es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Nathan 
erzählte:  Als  ich  nach  den  überseeischen  Städten 

reiste,  kam  einst  eine  Frau,  deren  erstes  Kind  durch 
die  Beschneidung  starb,  deren  zweites  ebenfalls  starb, 
und  brachte  das  dritte  zu  mir.  Als  ich  bemerkte, 
dass  es  rot  war.  (da  betrachtete  ich  es  und  fand,  dass 
es  nicht  [genügend]  Blut  hatte)  und  sprach  zu  ihr: 
Warte,  bis  das  Blut  im  Körper  aufgenommen  ist.  Da 
wartete  sie,  bis  das  Blut  aufgenommen  war  und  liess 


והמתינה ‎ לו ‎ ומלה ‎ אותו ‎ וחיה ‎ והיו ‎ קורין ‎ 55שמו ‎ נתץ ‎ הבבלי‎ 
על ‎ שמי:‎ 

רחיצין ‎ 56את ‎ הקטן ‎ בין ‎ לפני ‎ המילה ‎ ובין ‎ לארור‎ 
המילה ‎ וטולפין ‎ עליו ‎ ביד ‎ אבל ‎ לא ‎ בכלי ‎ רבי ‎ אלעור‎ 
בן ‎ עוריה ‎ °אומר ‎ מרחיצין ‎ את ‎ הקטן ‎ ביום ‎ השלישי ‎ שחל ‎ Sab.s6a 

33  P  גברא ‎ || ‎ 34  M  עד ‎ פלגא ‎ כיסתא ‎ וא״א ‎ אמרה ‎ לי ‎ אם ‎ האי‎ ) 
35  B  לפלגא ‎ || ‎ 36  P  שיפשא ‎ || ‎ 37  M  [וליפכיה] ‎ לשיפוותיה ‎ || ‎ 38  M 
יתיה ‎ || ‎ 39  V  M  -|- ‎ הוא ‎ || ‎ 40  M  דגו׳ ‎ ולוקמיה ‎ בהדי ‎ פו׳ ‎ דהייף ‎ פו׳ ‎ ||‎ 
41  M  —  אל״א ‎ || ‎ 42  B  מנשתיה; ‎ ומ׳ ‎ || ‎ 43  M  ליכפפיה ‎ בנפפא ‎ ולינש׳‎ 
M44|^o  ואב׳ ‎ לא ‎ איב׳ ‎ דמיה ‎ ביה ‎ לישתיה ‎ עד ‎ דאיב׳ ‎ דמיה ‎ ביה ‎ וליכז׳‎ 
ואי ‎ ירוק ‎ אכתי ‎ || ‎ 45  M  לשתהי ‎ || ‎ M46  תניא ‎ || ‎ 47  -j-M48||nns— B 
ומת ‎ רביעי ‎ | 49 1  B — הצצתי.‎ ..ברית ‎ | 50 1  M  51 1|  v^-j-M — לו..‎ .דמו ‎ | 
52  B  קפוטקיא ‎ || ‎ 53  O  M  הצצתי..‎ .ברית ‎ || ‎ 54  P  לו ‎ || ‎ 55  M  אותו ‎ ||‎ 
56  O  M  אה״ק.‎ 


es  dann  beschneiden;  es  blieb  am  Leben,  und  man  benannte  es  nach  mir  ״Nathan  Babylonier“.  Ferner  kam 
einst,  als  ich  in  Kappadokien  reiste,  eine  Frau,  deren  erstes  Kind  durch  die  Beschneidung  starb,  deren  zweites 
ebenfalls  starb,  und  brachte  das  dritte  zu  mir.  Als  ich  bemerkte,  dass  es  gelb  war,  betrachtete  ich  es  und  fand, 
dass  es  nicht  [genügend]  Blut  hatte.  Da  sprach  ich  zu  ihr:  Warte,  bis  es  [genügend]  Blut  hat.  Sie  wartete 
und  liess  es  dann  beschneiden;  es  blieb  am  Leben  und  man  benannte  es  nach  mir״Nathan  Babylonier“. 

AN  darf  das  Kind  sowol  vor,  als  nach  der  Beschneidung  baden.  Man  darf  das  Kind  mit 
ÜL  Wasser  bespritzen,  mit  der  Hand,  nicht  aber  mit  einem  Gefäss.  R.  Eleäzar  b.  Äzarja  sagt: 
man  darf  das  Kind  am  dritten  Tag  [nach  der  Beschneidung],  wenn  es  ein  Sabbath  ist,  baden,  denn 


SABBATH  XIX, iii  Fol.  134b 

להיות ‎ בשבת ‎ 57שנאמר° ‎ ויהי ‎ ביום ‎ השלישי ‎ בהיותם ‎ כאבים ‎ g»34, 
ספק ‎ ואנדרוגינוס ‎ אין ‎ מחללין58עליו ‎ את ‎ השבת ‎ ורבי ‎ יהודה‎ 

מתיר ‎ באנדרוגינוס:‎ 

גמרא. ‎ והא ‎ אמרת ‎ רישא ‎ מרהיעיץ ‎ רב ‎ יהודה ‎ ורבה ‎ בר‎ 
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es  heisst:  1  Und  es  geschah  am  dritten  Tag,  als  sie 
wundkrank  waren.  Wegen  eines  Zweifelhaften-  und 
wegen  eines  Zwitters  darf  man  den  Sabbath  nicht 
entweihen;  R.  Jehuda  erlaubt  es  wegen  eines 


Zwitters.  , 

GEMARA.  Es  heisst  ja  im  Anfangsatz׳  dass  man  אבוה ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ כיעד ‎ קתני ‎ מרחיצין ‎ את ‎ הקטן ‎ בין ‎ לפני ‎ ל 


מילה ‎ בין ‎ לאחר ‎ מילה ‎ כיעד ‎ מזלפין ‎ עליו ‎ ביד ‎ אבל ‎ לא ‎ בבלי‎ 
אמר ‎ רבא ‎ והא ‎ מרחיעין ‎ קתני ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ הכי ‎ 69קתני‎ 
מרחיעין ‎ את ‎ הקטן ‎ בין ‎ 60מלפני ‎ מילה ‎ בין ‎ לאחר ‎ המילה ‎ ביום‎ 
הראשון ‎ כדרכו ‎ וביום ‎ השלישי ‎ שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ מזלפיץ ‎ עליו‎ 


[das  Kind]  sogar  baden  darf!  —  R.  Jehuda  und  Rabba 
b.  Abuha  erklärten  beide,  er  lehrt  hier,  wie  [man  es 
baden  darf]  :  man  darf  das  Kind  sowol  vor,  als  auch 
nach  der  Beschneidung  baden;  in  welcher  Weise?  — 

man  darf  das  Kind  mit  Wasser  bespritzen,  mit  der  1111 

Hand,  nicht  aber  mit  einem  Gefäss.  ־Raba  wandte 10  ™  P ביד ‎ אבל ‎ לא ‎ בכלי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ ™״ 
ein:  Es  heisst  ja:  man  darf  baden!  vielmehr,  er-  הקטן ‎ ביום ‎ השלישי ‎ שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ שנאמר ‎ ויהי ‎ ביום‎ 


השלישי ‎ בהיותם ‎ כאבים ‎ תניא ‎ כוותיה ‎ דרבא ‎ מרחיעין ‎ 61הקטן‎ 
בין ‎ לפני ‎ מילה ‎ בין ‎ לאחר ‎ מילה ‎ ביום ‎ ראשון ‎ כדרכו ‎ וביום‎ 
השלישי ‎ שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ מזלפין ‎ עליו ‎ ביד ‎ 62רבי ‎ אלעזר‎ 


klärte  Raba,  so  meint  er  es:  man  darf  das  Kind  am 
ersten  Tag  sowol  vor,  als  auch  nach  der  Beschnei- 
düng  wie  gewöhnlich  baden,  am  dritten  Tag  aber, 
der  ein  Sabbath  ist,  darf  man  es  nur  mit  Wasser 
bespritzen,  mit  der  Hand,  nicht  aber  mit  einem  Ge-  !5  בן ‎ עזריה ‎ אומר ‎ מרחיעין ‎ את ‎ הקטן ‎ ביום ‎ השלישי ‎ שחל ‎ להיות‎ 
fass;  r.  Eieäzar  b.  Äzarja  sagt:  man  darf  das  Kind  בשבת ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ ראיה ‎ לדבר ‎ זכר ‎ לדבר ‎ ׳שנאמר ‎ ויהי‎ 
auch  am  dritten  Tag,  der  ein  Sabbath  ist,  baden,  denn 
es  heisst:  Und  es  geschah  am  dritten  Tag,  als  sie 
wundkrank  waren.  Uebereinstimmend  mit  der  Er- 
klärung  Rabas  wird  auch  gelehrt:  Man  darf  das  Kind 
am  ersten  Tag  sowol  vor,  als  auch  nach  der  Be- 
schneidung  wie  gewöhnlich  baden,  am  dritten  Tag 
aber,  der  ein  Sabbath  ist,  darf  man  es  nur  mit  Wasser 
bespritzen,  und  zwar  nur  mit  der  Hand;  R.  Eieäzar 
b.  Äzarja  sagt:  man  darf  das  Kind  auch  am  dritten 

Tag,  der  ein  Sabbath  ist,  baden;  und  obgleich  es  ,  .  ■  ׳ 

hierfür  keinen  direkten  Beweis  giebt,  so  giebt  es25f',- שחל ‎ להיות ‎ בישבת ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ תנא ‎ קמא ‎ £|־ 
dennoch  eine  Andeutung,  denn  es  heisst:  Und  es  70קאמר ‎ היינו ‎ דקאמר ‎ נ7ליה ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ מרחיעין‎ 
geschah  am  dritten  Tag,  als  sie  wundkrank  waren. 

Das  Bespritzen  darf  weder  mit  einem  Becher,  noch 
mit  einem  Teller,  noch  mit  sonst  einem  Gefäss  ge- 
schehen,  sondern  nur  mit  der  Hand.  —  Dieser 
[Schlussfatz]  vertritt  also  die  Ansicht  des  ersten  30 
Tanna,  —  gegen  dessen  Ansicht  giebt  es  ja  eine  An- 
deutung,  wenn  auch  kein  direkter  Beweis!  —  Bei 
einem  Erwachsenen  heilt  die  Wunde  nicht  schnell, 
bei  einem  Kind  aber  heilt  sie  schnell. 

Einst  trat  jemand  vor  Raba,  da  entschied  er  ihm 
nach  seiner  Ansicht;  als  er  darauf  leidend  wurde, 
sprach  er:  Was  sollte  mir  eigentlich  [der  Streit  gegen] 


ביום ‎ השלישי ‎ בהיותם ‎ כאבים ‎ וכשהן ‎ מזלפיץ ‎ אין ‎ מזלפיץ ‎ לא‎ 
בכוס ‎ ולא ‎ בקערה63ולא ‎ בכלי ‎ אלא ‎ ביד ‎ אתאן ‎ לתנא ‎ קמא ‎ מאי‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ ראיה ‎ לדבר ‎ זכר ‎ לדבר ‎ 64משום ‎ דגדול ‎ לא‎ 
סליק ‎ בישרא ‎ הייא ‎ קטן ‎ סליק ‎ ביה ‎ בישרא ‎ הייא: ‎ ההוא ‎ דאתא ‎ 30 
לקמיה ‎ דרבא ‎ אורי ‎ ליה ‎ כשמעתיה ‎ 65איחלש ‎ רבא ‎ אמר ‎ אנא‎ 
בהדי ‎ תרגימנא ‎ דפבי ‎ למה ‎ לי ‎ אמרי ‎ ליה ‎ 66רבנן ‎ לרבא ‎ והתניא‎ 
כוותיה ‎ דמר ‎ אמר ‎ להו ‎ מתניתין ‎ כוותייהו ‎ דיקא ‎ ממאי67מדקאמר‎ 
רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה68אומר ‎ מרחיעין69את ‎ הקטן ‎ ביום ‎ השלישי‎ 


אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ תנא ‎ קמא ‎ מרחיעיץ ‎ ביום ‎ הראשון ‎ קאמר‎ 
ומזלפין ‎ ביום ‎ השלישי ‎ האי ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן ‎ עזריה ‎ 68אומר‎ 
מרהיעין ‎ אף ‎ מרהיעין ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ כי ‎ אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ רבי‎ 
אלעור ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ אלעור ‎ בן ‎ עזריה ‎ הוו ‎ בה ‎ במערבא ‎ הרחעת‎ 
כל ‎ גופו ‎ או ‎ הרחעת ‎ מילה ‎ אמר ‎ להו ‎ ההוא ‎ מרבנן ‎ ורבי ‎ יעקב‎ 
שמיה ‎ מסתברא ‎ הרחעת ‎ כל ‎ גופו ‎ דאי ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ הרחעת‎ 

57  f  M -  את ‎ המילה ‎ || ‎ 58  M  עליהם ‎ || ‎ 59  M  קאמר ‎ |) ‎ 60  1?  M פני ‎ ||‎ 
61  M  62  [|  nx-j-M -(- ‎ אבל ‎ ייא ‎ בכלי ‎ || ‎ 63  M — ולא ‎ בכלי ‎ 1| ‎ 64  j-P-‎ 


דילמא ‎ שאני ‎ גדול ‎ לא ‎ סל׳ ‎ בשריה ‎ היא ‎ אבל ‎ קטן ‎ סל ‎ M  . זכר ‎ לד׳ 
רב׳ ‎ לרבא ‎ || ‎ 67  מדקתני ‎ || ‎ —  M  66 1|  למחר ‎ אמר ‎ M  65  ||  בישריה ‎ היא‎ 
ליה.‎ — M  71  ||  [ אה״ק ‎ || ‎ 70  ^-]-ביום ‎ הראשון — M  69 1|  או׳‎ — P  68 

die  Erklärung  jener  Greise?!  Da  sprachen  die  Schüler  zu  ihm:  Es  giebt  ja  auch  eine  Lehre,  die  mit  deiner 
Ansicht  übereinstimmt!  Er  aber  erwiderte:  Aus  unserer  Misnah  ist  ihre  Ansicht  zu  entnehmen.  — 
Wieso?  —  Es  heisst:  R.  Eieäzar  b.  Azarja  sagt:  man  darf  das  Kind  am  dritten  Tag,  wenn  es  ein  Sabbath 
ist,  baden;  einleuchtend  ist  es  nun,  wenn  du  sagst,  der  erste  Tanna  spreche  vom  Bespritzen,  dass  darauf 
R.  Eieäzar  b.  Äzarja  sagt,  man  dürfe  es  baden;  wenn  du  aber  sagst,  dass  nach  dem  ersten  Tanna  das  Baden 
am  ersten  Tag  und  das  Bespritzen  am  dritten  Tag  eidaubt  ist,  —  wieso  heisst  es  demnach:  R.  Eieäzar  b. 
Äzarja  sagt:  man  darf  es  baden,  es  müsste  ja  heissen:  man  darf  es  selbst  [am  dritten  Tag]  baden!  Als 
R.  Dimi  kam,  sagte  er  im  Namen  R.  Eleäzars,  dass  die  Halakha  wie  R.  Eieäzar  b.  Äzarja  ist.  Im  Westen 
stritten  sie  darüber,  ob  man  den  ganzen  Körper  oder  blos  das  Glied  baden  darf.  Da  sprach  einer  von  den 
Rabbanan,  Namens  R.  Jäqob,  zu  ihnen:  Einleuchtend  ist  es,  dass  hier  das  Baden  des  ganzen  Körpers  ge- 
meint  ist ;  wäre  hier  das  Baden  des  Glieds  gemeint,  so  könnte  es  ja  [nach  dem  ersten  Tanna]  hierbei 


1.  Gen.  34,25.  2.  Ein  Kind,  von  dem  man  nicht  weiss,  ob  es  im  8.  oder  9.  Monat  geboren  ist. 
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מילה ‎ מי ‎ גרע ‎ מחמין ‎ על ‎ גני ‎ מבד, ‎ דאמר ‎ רב ‎ אין ‎ מונעיץ ‎ חמין‎ 
ושמץ ‎ מעל ‎ גבי ‎ מבד, ‎ בשבת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ ולא ‎ שני ‎ לך‎ 
בין ‎ חמין ‎ שהוהמו ‎ בשבת ‎ לחמין ‎ שד‎ ,וחמו ‎ מערב ‎ שבת ‎ מתקיף‎ 
לה ‎ רב ‎ דימי ‎ וממאי ‎ דד‎ ,בא ‎ בחמין ‎ שד‎ ,וחמו ‎ בשבת ‎ פליגי‎ 
«  דילמא ‎ בחמין ‎ שהוהמו ‎ בערב ‎ שבת ‎ פליגי ‎ אמר ‎ אביי ‎ אנא ‎ בעאי‎ 
דאישני ‎ ליה ‎ וקדם ‎ ושני ‎ ליה ‎ רב ‎ יוסף ‎ מפני ‎ שסכנה ‎ הוא ‎ לו‎ 
איתמר ‎ נמי ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
ואמרי ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ ברבי ‎ אלעזר‎ 


nicht  strenger  sein,  als  beim  Abwaschen  einer  Wunde 
mit  warmem  Wasser,  denn  Rabh  sagte  nämlich,  dass 

v 

man  am  Sabbath  die  Pllege  einer  Wunde  mit  warmem 
Wasser  und  Oel  nicht  zu  unterlassen  braucht.  R. 
Joseph  wandte  ein:  Giebt  es  denn  nach  dir  keinen 
Unterschied  zwischen  warmem  Wasser,  das  am  Sabbath, 
und  solchem,  das  am  Vorabend  des  Sabbaths  aut- 
gewärmt  wurde?!  R.  Dimi  entgegnete:  Woher,  dass 
sie  bezüglich  Wassers,  das  am  Sabbath  aufgewärmt 
wurde,  streiten,  vielleicht  streiten  sie  bezüglich  solches, 

בן ‎ עזריה ‎ בין ‎ בחמין ‎ שהוחמו ‎ בשבת ‎ בי ‎ בחמי ‎ שהוחמו ‎ מערב ‎ ’  ’  .  *  , ,  .,  ,  ..ö  ,  ’ 

1.1  , 1  יי  das  am  Vorabend  des  Sabbath  aufgewarmt  wurdet! 

10  שבת ‎ בין ‎ הרחבת ‎ כל ‎ נופו ‎ כין ‎ הרחבת ‎ מילה ‎ מפני ‎ שסכנה ‎ היא ‎ AbaJje  sprach;•  Ich  wollte  raersl  antworten,  E.  Joseph 

לו: ‎ נופא ‎ אמר ‎ רב ‎ אין ‎ מונעין ‎ חמין ‎ ושמן ‎ העל ‎ גבי ‎ מכה ‎ aber  kam  mir  zuvor;  hier  liegt  ja  eine  Lebensgefahr 

בשבת ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ נותן ‎ חוץ ‎ למכה ‎ ושותת ‎ ויורד ‎ 72למכה ‎ vor•  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Ais  Rabin  kam, 

, מיתיבי ‎ אין ‎ נותנין ‎ שמן ‎ וחמין ‎ על ‎ גבי ‎ מוך ‎ ליתן ‎ על ‎ גבי ‎ מבד  saste  er  im  Namen  R•  Abahus  im  Namen  r.  Eieäzars, 

nach  Anderen,  im  Namen  R.  Abahus  im  Namen  R. 

בשבת ‎ התם ‎ משום ‎ סחיטה ‎ תא ‎ שמע ‎ אין ‎ נותנין ‎ חמין ‎ ושמן ‎ על ‎ T  .  י  !  ,  י׳‎ 

ויו! ‎ Johanans,  dass  die  Halakha  wie  R.  Eleazar  b.  Azarja 

י*1 ‎ גבי ‎ מוך ‎ שעל ‎ גבי ‎ מכה ‎ בשבת ‎ התם ‎ נמי ‎ משוס ‎ סחיטה ‎ תניא ‎ ist;  einerlei,  ob  man  das  Wasser  am  Vorabend  des 
כוותיה ‎ דשמואל ‎ אין ‎ נותנין ‎ המין ‎ ושמן ‎ על ‎ גבי ‎ מכה ‎ בשבת‎ 
אבל ‎ נותנין ‎ חוץ ‎ למכה ‎ ושותת ‎ ויורד ‎ למכה: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ נותנין‎ 


Sabbaths  oder  am  Sabbath  selbst  aufgewärmt  hat, 
einerlei,  ob  den  ganzen  Körper  oder  blos  das  Glied, 
weil  hierbei  eine  Lebensgefahr  vorliegt. 

Der  Text.  Rabh  sagt:  man  braucht  am  Sabbath 
die  Pflege  einer  Wunde  mit  warmem  Wasser  und  Oel 
20  בעתיקי ‎ אמר ‎ אביי ‎ שמע ‎ מינה ‎ חני ‎ כתיתין ‎ מסו. ‎ ספג ‎ n;cht  zu  unterlassen;  Semuei  sagt:  man  thue  es  auf 

eine  andere  Stelle  und  lasse  es  auf  die  Wunde  herab- 
fliessen.  Man  wandte  ein:  Man  darf  Oel  und  warmes 
W asser  nicht  auf  Charpie  giessen,  um  sie  auf  eine 
Wunde  zu  legen !  —  Hierbei  ist  es  wegen  des  Aus- 
drückens  [verboten],  —  Komme  und  höre:  Man  darf 
25  את ‎ היטבת ‎ ולא ‎ נולד ‎ בין ‎ השמיטות ‎ דו! ‎ !ה ‎ את ‎ היטבת ‎ ערלתו ‎ am  sabbath  weder  warmes  Wasser,  noch  oei  auf 
ודאי ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת ‎ ולא ‎ נולד ‎ כשהוא ‎ מהול ‎ דוחה ‎ את ‎ Charpie  giessen,  die  sich  auf  einer  Wunde  befindet! 

—  Hierbei  ist  es  ebenfalls  wegen  des  Ausdrückens 
[verboten],  Uebereinstimmend  mit  Scmuel  wird  auch 
gelehrt:  Man  darf  am  Sabbath  weder  warmes  Wasser, 
noch  Oel  auf  eine  Wunde  thun,  wol  aber  darf  man 
eine  andere  Stelle  thun  und  auf  die  Wunde 


על ‎ גבי ‎ המכה ‎ מוך ‎ יביט ‎ וספוג ‎ יביט ‎ אבל ‎ לא ‎ גמי ‎ יבש ‎ ולא‎ 
כתיתין ‎ יבשין ‎ קשיא ‎ כתיתין ‎ אכתיתין ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ בחרתי ‎ הא‎ 


ואנדרוגינוס ‎ וכר: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 0ערלתו‎ 73ערלתו ‎ ודאי ‎ דוחה ‎ את‎ L-u.tzj 
השבת״ולא ‎ ספק ‎ דוחה ‎ את ‎ השבת ‎ ערלתו ‎ ודאי ‎ דוחה ‎ את01135י-1‎ 
השבת ‎ ולא ‎ אנדרוגינוס ‎ דוחה ‎ את ‎ היטבת ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
אנדרוגינוס ‎ דוחה ‎ את ‎ היטבת ‎ וענוש ‎ כרת ‎ 74ערלתו ‎ ודאי ‎ דוחה‎ 


השבת ‎ שבית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ עריך ‎ להטיף ‎ ממנו ‎ דם ‎ ברית ‎ ובית‎ 
הלל ‎ אומרים ‎ אינו ‎ עריך״אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ לא ‎ נחלקן‎ 16.tsab‎ 
בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ °על ‎ נולד ‎ כשהוא ‎ מהול ‎ שעריך ‎ להטי ‎ ף  fab.yia 


ממנו ‎ דס ‎ ברית ‎ 75מפני ‎ שערלה ‎ כבושה ‎ היא ‎ על ‎ מה ‎ נחלקו ‎ על ‎ so  es  auf 

... ערלתו..‎ .נולד  —  M  74  ||  ערלתו ‎ ודאי ‎ —  M  73  ||  על ‎ המכה ‎ M  72  herabfliessen  lassen. 

. מפני..‎ .היא — M  75  ([השבת  Die  Rabban'an  lehrten:  Man  darf  trockne  Charpie 

und  trocknen  Schwamm  auf  eine  Wunde  legen,  nicht 
aber  trocknen  Bast  oder  trockne  Läppchen.  —  Bezüglich  der  Läppchen  besteht  ja  ein  Widerspruch1!  — 
Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  handelt  von  neuen,  das  andere  von  alten.  Abajje  sprach:  Hieraus  zu 
entnehmen,  dass  Läppchen  heilend  wirken. 

Wegen  eines  Zweifelhaften  und  wegen  eines  Zwitters  6t.  Die  Rabbanan  lehrten:  2 Seine  Vorhaut : 
wegen  der  Vorhaut  eines  gewiss  zur  Beschneidung  Verpflichteten  wird  der  Sabbath  verdrängt,  nicht  aber 
wegen  der  eines  Zweifelhaften,  nur  wegen  der  Vorhaut  eines  gewiss  zur  Beschneidung  Verpflichteten 
wird  der  Sabbath  verdrängt,  nicht  aber  wegen  der  eines  Zwitters;  R.  Jehuda  sagt:  wegen  der  eines 
Zwitters  wird  der  Sabbath  verdrängt,  auch  ist  bei  diesem  die  Ausrottung  gesetzt;  nur  wegen  der  Vor- 
haut  eines  gewiss  zur  Beschneidung  Verpflichteten  wird  der  Sabbath  verdrängt,  nicht  aber  wegen  der 
eines  Kinds,  das  bei  Dämmerung  geboren  wurde3;  nur  wegen  der  Vorhaut  eines  gewiss  zur  Beschneidung 
Verpflichteten  wird  der  Sabbath  verdrängt,  nicht  aber  wegen  der  eines  Kinds,  das  ohne  Vorhaut  geboren 
wurde,  bezüglich  eines  solchen  sagt  nämlich  die  Schule  Sammajs,  dass  man  ihm  einen  Tropfen  Bündnisblut 
abziehen  muss,  die  Schule  Hillels,  dass  dies  nicht  nötig  ist.  R.  Simon  b.  Eleazar  sagte:  Die  Schule 

Sammajs  und  die  Schule  Hillels  geben  beide  zu,  dass  man  einem  ohne  Vorhaut  gebornen  Kind  einen  Tropfen 
Bündnisblut  abziehen  muss,  denn  es  ist  ja  nur  eine  verwachsene  Vorhaut,  ihr  Streit  besteht  nur  bezüglich 

1.  Läppchen  sind  ja  ebenfalls  Charpie.  2.  Lev.  12,3.  3.  Von  dem  man  nicht  bestimmt  weiss,  ob  die  Beschn.  am  S.  statt- 

zufinden  hat. 
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eines  Beschnittenen,  der  sich  bekehrt:  die  Schule  נר ‎ שנתגייר ‎ כשהוא ‎ מהול ‎ שבית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ עריך ‎ להטיף‎ 

Sammajs  sagt,  man  müsse  ihm  einen  Tropfen  Bund-  ממנו ‎ דם ‎ ברית ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אין ‎ עריך76להטיף ‎ ממנו ‎ דס‎ 

nisblut  abziehen,  die  Schule  Ilillels  sagt,  dies  sei  בר,ית: ‎ אמר ‎ מי ‎ ןלא ‎ ספל ‎ דןחה ‎ את ‎ השבת ‎ מאל‎ 
nicht  nötig•.  L  LL  .  ,  _  ן  "  ־ 

לאתויי ‎ הא ‎ דתנו ‎ רבנן ‎ בן ‎ שבעה ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת ‎ ובן ‎ .  ^  *sab.,6 

Der  Meister  sagte:  Die  Beschneidung  eines  Zweitel-  י  י  1  י  . 
haften  verdrängt  den  Sabbath  nicht.  Was  schiiesst  5  שמנה ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת ‎ ספק ‎ בן ‎ שבעה ‎ בן‎ 

שמנה ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת‎ "בן ‎ שמנה ‎ הרי ‎ הוא ‎ כאבן‎ 
ואסור ‎ לטלטלו ‎ 77אבל ‎ אמו ‎ שוחה ‎ 78ומניקתו ‎ מפני ‎ הסכנה‎ 


dies  noch  ein?  —  Dies  schiiesst  folgende  Lehre  der 
Rabbanan  ein:  Wegen  eines  Siebenmonatskinds  darf 

v 

man  den  Sabbath  entweihen,  wegen  eines  Achtmonats- 
kinds  darf  man  den  Sabbath  nicht  entweihen ;  ist  es 
zweifelhaft,  ob  es  ein  Siebenmonats-  oder  Achtmonats- 

v  . 

kind  ist,  so  darf  man  seinetwegen  den  Sabbath  nicht 
entweihen.  Ein  Achtmonatskind  gleicht  einem  Stein, 
man  darf  es  nicht  fortbewegen,  wol  aber  darf  die 
Mutter  sich  niederbeugen  und  es  säugen,  wegen  der 
Gefahr1.  Es  wurde  gelehrt:  Rabh  sagt,  die  Halakha 
sei  wie  der  erste  Tanna,  Semuel  sagt,  die  Halakha  sei  . 

wie  R.  Simon  b.  Eieäzar.  Dem  R.  Ada  b.  Ahaba  15  ' יבושד, ‎ היא ‎ אמר ‎ רב ‎ ’וסף ‎ «א ‎ *׳־0> ‎ יי ‎ י״יי» ‎ יב 
wurde  ein  Kind  ohne  Vorhaut  geboren  und  er  trug  81אליעזר ‎ הקפר ‎ אומר ‎ לא ‎ נחלקו ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ על‎ 
es  zu  dreizehn  Beschneidenden2,  bis  er  ihm  schiiess-  , נולד ‎ כשהוא ‎ מחול ‎ שעריך ‎ להטיף ‎ ממנו ‎ דם ‎ ברית ‎ על ‎ מך 

lieh  die  Harnröhre  durchschnitt.  Da  sprach  er:  Dies  גחלקך ‎ לחלל ‎ את ‎ השבת ‎ בית ‎ שמאי ‎ אןמרלם ‎ מח^״‎ 

geschah  mir,  weil  ich  die  Ansicht  Rablis  übertreten  L  LL  ll 

את ‎ השבת ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת ‎ .  ״  .. ‎ 1  ז ... ‎ ,ין ‎ .  ץז ‎ ,  ז 

habe.  Darauf  sprach  R.  Nahman  zu  ihm:  Hast  du  I  l  , 

denn  die  Ansicht  Semueis  nicht  übertreten?  Auch  20  לאו ‎ מכלל ‎ דתנא ‎ קמא ‎ סבר82מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת ‎ ודילמא‎ 
Semuel  sagt  es  ja  nur  bezüglich  des  Wochentags•  תנא ‎ קמא83דברי ‎ הכל ‎ אין ‎ מחללין ‎ קאמר ‎ אם ‎ כן ‎ רבי ‎ 81אליעזר‎ 

הספר ‎ טעמא ‎ דבית ‎ שמאי ‎ אתא ‎ לאשמעינן ‎ דילמא ‎ הכי ‎ קאמר‎ 


איתמר ‎ רב ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כתנא ‎ קמא ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 
שמעון ‎ בן ‎ אלעור ‎ רב ‎ אדא ‎ 79בר ‎ אהבה ‎ אתיליד ‎ ליה ‎ ההוא‎ 
ינוקא ‎ כשהוא ‎ מהול ‎ אהדריה ‎ אתליסר ‎ מהולאי ‎ ער ‎ דשוייה ‎ כרות ‎ 10 
שפכה ‎ אמר ‎ תיתי ‎ לי ‎ דעברי ‎ אדרב ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ נחמן‎ 
ואדשמואל ‎ לא ‎ עבר ‎ אימר ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ בחול ‎ בשבת‎ 
מי ‎ אמר80הוא ‎ סבר ‎ ודאי ‎ ערלה ‎ כבושה ‎ היא ‎ דאיתמר ‎ רבה ‎ אמר‎ 
היישינן ‎ שמא ‎ ערלה ‎ כבושה ‎ היא ‎ ורב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ ודאי ‎ ערלה‎ 


nicht  aber  bezüglich  des  Sabballis!  Er  aber  war  der 
Ansicht,  dass  es  entschieden  eine  verwachsene  Vor- 
haut  ist;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Rabba  sagt:  wir 
befürchten,  es  kann  eine  verwachsene  Vorhaut  sein, 

R.  Joseph  sagt :  es  ist  ganz  entschieden  eine  ver- 
wachsene  Vorhaut.  R.  Joseph  sprach:  Woher  ent- 
nehme  ich  dies?  es  wird  gelehrt:  R.  Eliezer  ha-Oappar 
sagte:  Die  Schule  Sammajs  und  die  Schule  Ilillels 
stimmen  darin  überein,  dass  man  einem  ohne  Vorhaut 

gebornen  Kind  einen  Tropfen  Bündnisblut  abziehen  ..  111' 

muss,  ihr  Streit  besteht  nur,  ob  man  deswegen  den  30  | אמר ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת ‎ 1111" ‎ י^-׳1 ‎ אי| ‎ ^ללי 

v  .  .  v  . 

Sabbath  entweiht:  die  Schule  Sammajs  sagt,  man  ent- 
weihe  ihn  deshalb,  die  Schule  Ilillels  sagt,  man  ent- 
weihe  ihn  deshalb  nicht :  wahrscheinlich  sind  nach 


ah;4sa% ‎ ‘לא ‎ נחלקו ‎ בית ‎ שמאי ‎ ובית ‎ הלל ‎ בדבר ‎ זה: ‎ אמר ‎ 84רבי ‎ אסי‎ 

I  Suk.iqa 

r£hs8a  כל ‎ שאמו ‎ טמאה ‎ לירה ‎ נימול ‎ לשמנה ‎ כל ‎ שאין ‎ אמו ‎ טמאה‎ 

I  Bq.gja 

3^•^ ‎ לידה ‎ אין ‎ נימול ‎ לשמנה ‎ שנאמר ‎ °אשה ‎ כי ‎ תזריע ‎ וילדה ‎ זכר ‎ 25 
[וטמאה ‎ ונד] ‎ ° וביום ‎ השמיני ‎ ימול ‎ בשר ‎ ערלתו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי‎ 
דורות ‎ הראשונים ‎ יוכיחו ‎ שאין ‎ אמו ‎ טמאה ‎ לידה ‎ ונימול ‎ לשמנה‎ 
c0\.b  אמר ‎ ליה״נתנה ‎ תורה ‎ 0ונתחדשה ‎ הלכה ‎ איני ‎ והא ‎ איתמר ‎ יוצא‎ 
דופן" ‎ ומי ‎ שיש ‎ לו ‎ שתי ‎ ערלות ‎ רב ‎ הונא ‎ ורב ‎ חייא ‎ בר ‎ רב ‎ חד‎ 


76  M — להטיף.‎ ..ברית ‎ || ‎ 77  e^-f-M׳ ‎ | 78 1  1^y-j-M 
80  V  M  והוא ‎ | 81 1  P  אלעזר ‎ || ‎ 82  M  +  דברי ‎ הכל‎ 
מחל׳ ‎ עליו ‎ ד״ה ‎ אם ‎ || ‎ 84  V  M  רבה ‎ א״ר ‎ יוסף.‎ 


79  M  —ב״א ‎ | 
83  M  סבר ‎ אין‎ 


dem  ersten  Tanna  [Alle]  der  Ansicht,  dass  man  deswegen  den  Sabbath  entweihe!  —  Vielleicht  aber  sind 

nach  dem  ersten  Tanna  Alle  der  Ansicht,  dass  man  ihn  nicht  entweihe?!  —  Sollte  uns  etwa  R.  Eliezer 

11a־Qappar  den  Grund  der  Sammajschen  Schule  angeben  wollen3?!  —  Vielleicht  will  er  Folgendes  sagen: 
hierüber  streiten  die  Schule  Sammajs  und  die  Schule  Hillels  überhaupt  nicht. 

R.  Asi  sagte:  In  einem  Fall,  wo  die  Mutter  geburtsunrein  ist,  muss  die  Beschneidung  am  achten  statt- 
finden,  wo  die  Mutter  nicht  geburtsunrein  ist4,  braucht  die  Beschneidung  nicht  am  achten  stattzufinden,  denn 
es  heisst :  6  Wenn  ein  Weib  niederkommt  und  einen  Knaben  gebiert,  so  ist  sie  unrein  6t.  Am  achten  Tag 
ist  seine  Vorhaut  321  besch12eiden.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Die  ersten  Geschlechter6  beweisen  ja,  dass  die 

Beschneidung  am  achten  stattfinden  muss,  auch  wo  die  Mutter  nicht  geburtsunrein  ist !  Dieser  erwiderte: 

Mit  der  Gesetzgebung  ist  die  Halakha  erneuert  worden,  —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  es  wird  ja  gelehrt: 
Bezüglich  eines  Kinds,  das  durch  einen  Kaiserschnitt  herausbefördert  wurde,  oder  das  zwei  Vorhäute  hat, 
streiten  R.  Ilona  und  R.  Hija  b.  Rabh,  der  Eine  sagt,  man  entw׳eiht  seinetwegen  den  Sabbath,  der  Andere 
sagt,  man  entweihe  ihn  nicht;  sie  streiten  also  nur,  ob  man  seinetwegen  den  Sabbath  entweiht,  am  achten 


1.  Für  die  Mutter  durch  Entstehung  von  G  al  ak  t  opy  r  e  t  o s.  2  Niemand  wollte  es  wegen  der  S.feier  beschneiden,  wodurch 

er  gezwungen  war,  es  selbst  zu  beschneiden.  3.  Die  Halakha  wird  ja  nach  der  H.schen  Schule  entschieden.  4.  Wenn  zBs.  eine 

Neubekehrte  vor  der  Taufe  gebiert,  oder  das  Kind  durch  einen  Kaiserschnitt  herausbefördert  wird.  5.  Lev.  12,2,3.  6.  Von  Abraham 

bis  zur  Gesetzgebung,  wo  die  Reinheitsgesetze  noch  nicht  geboten  waren. 
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SABBATH  XIX, iii 


Fol.  135b— 136a 


לא ‎ פליגי ‎ אלא ‎ להלל ‎ עליו ‎ את ‎ השבת ‎ אבל ‎ לשמנה ‎ ודאי ‎ סהלינן‎ 


beschnitten  wird  es  aber  bestimmt! — Das  Eine  hängt 
vom  Anderen  ab.  Hierüber  streiten  bereits  Tanna'im: 
Es  giebt  einen  im  Haus  geborenen  Sklaven,  der  am 
ersten  Tag  beschnitten  wird,  und  es  giebt  einen  im 

.  .  .  Haus  geborenen  Sklaven,  der  am  achten  Tag  beschnitten 

5  דש ‎ מקנת ‎ כסף ‎ שנימול87לשמנה ‎ כיעד ‎ לקח ‎ שפחה ‎ 88מעוברת ‎ wird.  es  giebt  einen  für  Geld  erworbenen  Sklaven> 

ואחר ‎ כך ‎ ילדה ‎ זהו ‎ מקנת ‎ כסף ‎ הנימול ‎ לשמנה ‎ לקח ‎ שפחה‎ 


ליה״הא ‎ בהא ‎ תליא ‎ 85כתנאי ‎ יש ‎ יליד ‎ בית ‎ שנימול ‎ לאחד ‎ דש ‎ Meg.öb 

Na  2.1  Sb  , 

יליד ‎ בית ‎ שנימול ‎ לשמנה ‎ יש ‎ מקנת ‎ כסף ‎ שנימול ‎ לאחך ‎ Tem.,8a 
מקנת ‎ כסף ‎ שנימול ‎ לשמנה ‎ 86יש ‎ מקנת ‎ כסף ‎ שנימול ‎ לאהד‎ 


am 


der 


ersten  Tag  beschnitten  wird,  und  es  giebt 
einen  für  Geld  erworbenen  Sklaven,  der  am  achten 
Tag  beschnitten  wird.  In  welchem  Fall  wird  ein  für 
Geld  erworbener  Sklave  am  ersten  Tag  beschnitten, 
und  in  welchem  Fall  am  achten  Tag?  —  Kauft  jemand 
eine  schwangere  Sklavin,  die  bei  ihm  gebiert,  so  wird 
das  Kind  am  achten  beschnitten;  kauft  jemand 
eine  Sklavin  mit  ihrem  Kind,  so  wird  es  am  ersten 
Tag  beschnitten.  In  welchem  Fall  wird  ein  im  Haus 
geborener  Sklave  am  achten  beschnitten?  —  wenn 
jemand  eine  Sklavin  kauft,  die  bei  ihm  schwanger 
wird  und  gebiert,  so  wird  das  Kind  am  achten  Tag 
beschnitten.  R.  Hamasagt:  Gebiert  sie  vor  der  Taufe, 
so  wird  das  Kind  am  ersten  beschnitten,  gebiert  sie 
nach  der  Taufe,  so  wird  das  Kind  am  achten  be- 
schnitten.  Der  erste  Tanna  macht  also  keinen  Unter- 
schied  zwischen  dem  Gebären  nach  der  Taufe,  und 


וולדה ‎ עמה ‎ זו ‎ היא ‎ מקנת ‎ כסף ‎ שנימול ‎ לאחד ‎ 89ויש ‎ יליד ‎ בית‎ 
שנימול ‎ לשמנה ‎ כיעד ‎ לקה ‎ שפחה ‎ ונתעברה ‎ אצלו ‎ וילדה ‎ זהו‎ 
יליד ‎ בית ‎ הנימול ‎ לשמנה ‎ דבי ‎ 90המא ‎ אומר ‎ ילדה ‎ ואחר ‎ כך‎ 
0! ‎ הטבילה ‎ זהו ‎ יליד ‎ בית ‎ שנימול ‎ לאחד ‎ הטבילה ‎ ואחר ‎ כך ‎ ילדה‎ 
זהו ‎ יליד ‎ בית ‎ הנימול ‎ לשמנה ‎ 91ותנא ‎ קמא ‎ לא ‎ שני ‎ ליה ‎ בין‎ 
הטבילה ‎ ואחר ‎ כך ‎ ילדה ‎ בין ‎ ילדה ‎ ואחר ‎ כך ‎ הטבילה ‎ דאף ‎ על‎ 
נב ‎ דאין ‎ אמו ‎ טמאה ‎ לידה ‎ נימול ‎ לשמנה92אמר ‎ רבא ‎ בשלמא‎ 
לרבי״חמא ‎ משכחת93לה ‎ יליד ‎ בית ‎ נימול ‎ לאחד ‎ יליד ‎ בית ‎ נימול‎ 
לשמנה ‎ מקנת ‎ כסף ‎ נימול ‎ לאחד ‎ ומקנת ‎ כסף ‎ נימול ‎ לשמנה‎ 
ילדה ‎ ואחר ‎ הטבילה ‎ זהו ‎ יליד ‎ בית ‎ שנימול ‎ לאחד ‎ הטבילה‎ 
ואחר ‎ כך ‎ ילדה ‎ זהו ‎ יליד ‎ בית ‎ שנימול ‎ לשמנה ‎ מקנת ‎ כסף ‎ נימול‎ 
לשמנה ‎ כגון ‎ שלקח94שפחה ‎ מעוברת ‎ והטבילה ‎ ואחר ‎ כך ‎ ילדה‎ 
מקנת ‎ כסף ‎ נימול ‎ לאחד ‎ כגון ‎ שלקח ‎ זה ‎ שפחה ‎ ווה ‎ עוברה‎ 

, 20  vor  der  Taufe,  demnach  wird  er  am  achten  beschnitten  אלא ‎ לתנא ‎ קמא ‎ בשלמא ‎ כולהו ‎ משכחת ‎ לחו ‎ אלא ‎ יליד ‎ בית‎ 

נימול ‎ לאחד ‎ היכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ בלוקח ‎ שפחה‎ ,  .  / 

לעוברה ‎ 95דיניחא״למאן ‎ דאמר ‎ קגי־ז ‎ םידות ‎ לאו ‎ כלוניז ‎ הגו1ז ‎ דמי‎ Gi  '448a 
אלא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ קנין ‎ פירות ‎ כקנין ‎ הגוף ‎ דמי ‎ מאיי ‎ איכא ‎ Bq.88b 
למימר ‎ אמר ‎ רב ‎ משרשיא ‎ בלוקח ‎ שפחה ‎ על ‎ מנת ‎ שלא ‎ Bmgöa 

25  wörbener^Sklave  להטבילה: ‎ °תנלא ‎ רבז ‎ שמעןז ‎ בן ‎ גמל'אל ‎ אומר ‎ כל ‎ ששהה ‎ 3aSI'‎ 

שלשים ‎ יום ‎ באדם ‎ אינו ‎ נפל ‎ שנאמר ‎ °ופדויו ‎ מבן ‎ חדש ‎ תפדה ‎ NM.44b 
שמנת ‎ ימים ‎ בבהמה ‎ אינו ‎ נפל ‎ שנאמר ‎ ° ומיום ‎ השמיני ‎ והלאה ‎ 18, 16  Nm 
ירעה ‎ לקרבן ‎ וגו׳ ‎ הא ‎ לא ‎ שהה ‎ ספיקא ‎ הוי״מימהל ‎ היכי ‎ מהליק ‎ 13 6 ”  f 01 
ליה ‎ 77אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ מלין ‎ אותו ‎ ממה ‎ נפשך ‎ אם ‎ הי‎ 
96שפיר ‎ קא ‎ מהיל ‎ ואם ‎ לאו ‎ מחתך ‎ בבשר ‎ הוא ‎ ואלא ‎ הא ‎ דתניא‎ 
ספק ‎ 97בן ‎ שבעה ‎ ספק ‎ בן ‎ שמנה ‎ אין ‎ מחלליץ ‎ עליו ‎ את ‎ השבת‎ 


auch  wenn  die  Mutter  nicht  geburtsunrein  ist.  Raba 
sprach :  Einleuchtend  ist  es  nach  R.  Hama,  dass  oft 
ein  im  Haus  geborener  Sklave  am  ersten,  oft  ein  im 
Haus  geborener  Sklave  am  achten,  oft  ein  für  Geld 
erworbener  Sklave  am  ersten  und  oft  ein  für  Geld  er- 
am  achten  beschnitten  wird:  gebiert 
sie  vor  der  Taufe,  so  wird  das  Kind  am  ersten  be- 
schnitten,  gebiert  sie  nach  der  Taufe,  so  wird  es  am 
achten  beschnitten;  ein  für  Geld  erworbener  Sklave 
wird  am  achten  beschnitten,  wo  jemand  eine  schwangere 
Sklavin  kauft,  und  sie  nach  der  Taufe  gebiert;  ein  für 

qn 

Geld  erworbener  Sklave  wird  am  ersten  beschnitten, 
wo  Einer  die  Sklavin,  und  ein  Andrer  das  Kind  kauft; 
—  nach  dem  ersten  Tanna  aber  können  zwar  alle 
anderen  Fälle  stattfinden,  wieso  kann  der  Fall  statt- 
finden,  dass  ein  im  Haus  geborener  Sklave  am  ersten 
Tag  beschnitten  wird?  R.  Jirmeja  erklärte:  Wo 


M  88  ||  לשמיני ‎ P  87  ||  יש‎ ...לשמנה ‎ —  M  86  ||  מילתא ‎ M  85 
ותנא‎ — M  91  ||  אבא ‎ M  90  ||  ויש..‎ .כיצד‎ — M  89  |j  ועוברה ‎ עמה ‎ זהו‎ 
שפחתו ‎ || ‎ P  94  ||  כולהו ‎ ילדה ‎ ואח״ב ‎ M  93  ||  א״ר‎ — V  92  ||  ...לשמנה‎ 
בן.‎ — P  97  ||  הוא ‎ -f  B  96  ||  דלא ‎ קני ‎ ליה ‎ +  M  95 

jemand  eine  Sklavin  wegen  des  Kinds  kauft.  —  Einleuchtend  ist  dies  nach  demjenigen,  welcher  sagt,  dass  die  Er- 
Werbung  der  Früchte  der  Erwerbung  des  Kapitalkörpers  nicht  gleicht,  wie  ist  es  aber  nach  demjenigen  zu  erklären, 
welcher  sagt,  dass  die  Erwerbung  der  Früchte  der  Erwerbung  des  Kapitalkörpers  gleich  ist  ? !  R.  Mesarseja  er- 
widerte:  Wo  jemand  eine  Sklavin  kauft,  mit  der  Bedingung,  sie  nicht  zu  taufen. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte:  Die  Geburt  des  Menschen,  die  dreissig  Tage  lebt,  ist  keine 
Frühgeburt,  denn  es  heisst:  1 Und  was  seine  Auslösung  betrifft,  so  sollst  du  ihn  einen  Monat  alt  aus- 
lösen-,  die  Geburt  des  Tiers,  die  acht  Tage  lebt,  ist  keine  Frühgeburt,  denn  es  heist:  2 Und  vom  achten 
Tag  ab  und  weiter  wird  es  als  Opfer  wohlgefällig  6t.  —  Wenn  sie  aber  noch  nicht  so  alt  ist,  so  besteht 
bezüglich  ihrer  ein  Zweifel,  —  wieso  darf  man  [am  Sabbath]  beschneiden?!  R.  Ada  b.  Ahaba  erwiderte: 
Die  Beschneidung  kann  in  jedem  Fall  stattfinden :  ist  sie  lebensfähig,  so  findet  ja  die  Beschneidung  zu  Recht 
statt,  wenn  aber  nicht,  so  schneidet  man  ja  nur  ein  Stück  Fleisch.  —  Wieso  wird  aber  demnach  gelehrt, 
dass  man  wegen  eines  Kinds,  bezüglich  dessen  ein  Zweifel  obwaltet,  ob  sie  ein  siebenmonatliches  oder 
achtmonatliches  ist,  den  Sabbath  nicht  entweihen  darf,  auch  ein  solches  sollte  man  ja  in  jedem  Fall 


1.  Num.  18,16.  2.  Lev.  22,27. 


SABBATH  XIX, iii  Fol.  136a 

אמאי ‎ נימהליה ‎ ממה ‎ נפשך ‎ אם ‎ חי ‎ הוא ‎ שפיר ‎ קא ‎ מהיל‎ 
ואם ‎ לאו ‎ מחתך ‎ בבשר ‎ הוא ‎ אמר ‎ 98מר ‎ בריר. ‎ דרבינא ‎ אנא ‎ ורב‎ 
נחומי ‎ בר ‎ זכריה ‎ תרגימנא ‎ מימהל ‎ הכי ‎ נמי ‎ מהלינץ ‎ ליה ‎ לא‎ 
Sj/>.  130a  נערכה ‎ אלא ‎ למכשירי ‎ מילה ‎ 0ואליבא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ אמר ‎ אביי‎ 
39.,,lv ‎ כתנאי ‎ °כי ‎ ימות ‎ מן ‎ הבהמה ‎ אשר ‎ היא ‎ לכם ‎ לאבלה ‎ להביא ‎ בן‎ 
שמנה ‎ שאין ‎ שחיטתו ‎ מטהרתו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ ירבי‎ 
90אלעזר ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ אומרים ‎ שחיטתו ‎ מטהרתו ‎ מאי ‎ לאו ‎ בהא‎ 
קא ‎ מיפלגי ‎ המר ‎ סבר ‎ חי ‎ הוא ‎ ומר ‎ סבר ‎ מת ‎ הוא ‎ אמר ‎ רבא ‎ אי‎ 
הכי ‎ אדמיפלני ‎ לעניץ ‎ טומאה ‎ וטהרה ‎ ליפלגי ‎ לענין ‎ אכילה ‎ אלא‎ 


sin 


sind  der  Ansicht,  eine  solche  sei  nicht  lebensfähig. 
Raba  wandte  ein:  Weshalb  streiten  sie  demnach  be- 


657 

beschneiden:  ist  es  lebensfähig,  so  findet  ja  die  Be- 
schneidung  zu  Recht  statt,  wenn  aber  nicht,  so  schneidet 
man  ja  nur  ein  Stück  Fleisch!  Mar  b.  Rabina  erwiderte: 

Ich  und  R.  Niliumi  b.  Zekharja  haben  es  erklärt:  be- 
schneiden  darf  man  es  auch,  hier  aber  handelt  es  von 
den  Beschneidungsgeräten  und  zwar  nach  der  Ansicht 
R.  Eliezers1.  Abajje  sagte :  Hierüber  streiten  Tanna'fm : 

-Und  wenn  eins  vvn  den  Tieren  verendet,  die  euch 
zum  Essen  dienen,  dies  schliesst  noch  die  Achtmonats- 
gebürt  ein,  die  durch  das  Schlachten  nicht  rein  wird,  R. 

Jose  b.  R.  Jehuda  und  R.  Eleäzar  b.  R.  Simon  sagen: 

eine  solche  wird  durch  das  Schlachten  rein;  wahr- 10  דכולי ‎ עלמא ‎ מת ‎ הוא ‎ ורבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ ורבי״אלעזר ‎ ברבי‎ 
scheiniich  streiten  sie  bezüglich  des  Folgenden :  Diese  שמעון ‎ סברי ‎ 1בטרפה ‎ טרפה ‎ לאו ‎ אף ‎ על ‎ נב ‎ המתה ‎ היא‎ 

d  der  Ansicht,  eine  solche  sei  lebensfähig,  jene  שחיטתה ‎ מטהרתה ‎ הכא ‎ נמי ‎ לא ‎ שנא ‎ ורבנן ‎ לא ‎ דמי ‎ לטרפה‎ 

טרפה ‎ היתד, ‎ לה ‎ שעת ‎ הכושר ‎ האי ‎ לא ‎ היתד, ‎ לה ‎ שעת ‎ הכושר‎ 
י  .  יז ‎ ,  .  ״  .. ‎ TT  .  ,  .4  .  ,  ,  וכי ‎ תימא ‎ טרפה ‎ מבטן ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ התם ‎ יש ‎ במינה ‎ שחיטה‎ 

zugheh  der  Rein-  und  Unreinheit,  sollten  sie  doch  ...  I 

bezüglich  der  Genussfähigkeit  streiten!  Alle  sind  viel-  15  P"1"1  '"''' הכא ‎ אין ‎ במינה ‎ שחיטה. ‎ איבעיא ‎ להו ‎ מי ‎ פליגי ‎ ר^| ‎ ^ל 
mehr  der  Ansicht,  dass  eine  solche  nicht  lebensfähig  שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ או ‎ לא ‎ אם ‎ תמצי ‎ לומר ‎ פליגי ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ או‎ 
ist,  nur  sagen  R.  Jose  b.  R.  Jehuda  und  R.  Eleäzar 
b.  R.  Simon,  dass  sie  einem  innerlich  fehlerhaften 
Tier  gleich  ist:  wie  das  innerlich  fehlerhafte  Tier  durch 
das  Schlachten  rein  wird,  obgleich  es  nicht  lebens- 
fähig  ist,  so  auch  diese,  während  die  Rabbanan  sagen, 
dass  eine  solche  einem  innerlich  fehlerhaften  Tier  הלכה ‎ כרבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ 3  הלכה ‎ מכלל ‎ הפליגי ‎ שמע ‎ Sab  sjb 

nicht  gleicht:  das  innerlich  fehlerhafte  Tier  hatte  ja  מינה; ‎ אמר ‎ אביי ‎ נפל ‎ מן ‎ הגג‎ 4או ‎ אכלו ‎ ארי ‎ דברי ‎ היל ‎ חי‎ 

eine  Zeit  der  Tauglichkeit,  während  diese  keine  Zeit  הןא ‎ כי ‎ פליגי ‎ שפיך)ק ‎ ןמת ‎ מר ‎ סבר ‎ ךי ‎ הןא ‎ ןמר ‎ םבר ‎ מת ‎ הןא‎ 

du  aber  von  emem  5למאי ‎ נפקא ‎ מינה ‎ לפטור ‎ מן ‎ הייבום ‎ נפל ‎ ק  הגנ ‎ 4אן ‎ אנ^ן‎ 

ist  zu  erwidern]:  bei  dieser  Klasse  giebt  es  ein  25  ארי ‎ דברי ‎ הכל ‎ הי ‎ הוא ‎ והא ‎ רב ‎ פפא ‎ ורב ‎ הונא ‎ בריר, ‎ דרב‎ 

יהושע ‎ איקלעו ‎ לבי6בריה ‎ דרב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין ‎ ועבידלהו ‎ עיגלא‎ 
תילתא ‎ ביממא ‎ השבעה ‎ ואמרי ‎ ליה ‎ אי ‎ איתרחיתו ‎ 8ליה ‎ עד‎ 
לאורתא ‎ הוד, ‎ אכלינן ‎ מיניה ‎ השתא ‎ לא ‎ אכלינן ‎ מיניה ‎ אלא‎ 


^2$ ‎ אין ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ תא ‎ שמע°עגל ‎ שנולד ‎ ביום ‎ טוב ‎ שוחטיץ ‎ אותו‎ 
ביום ‎ טוב ‎ הבא ‎ במאי ‎ עסקינן ‎ 2דקים ‎ ליה ‎ בגויה ‎ שכלו ‎ לו ‎ חדשיו‎ 
,nfiöl ‎ °תא ‎ שטע״ושוין ‎ שאם ‎ נולד ‎ הוא ‎ ומומו ‎ עמו ‎ שזה ‎ מן ‎ המוכן ‎ הכא‎ 
נמי ‎ שכלו ‎ לו ‎ חדשיו ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
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Wenn  du  aber  von  einem 
eborenen  Tier  einwendest,  fso 


der  Tauglichkeit  hatte. 


innerlich  fehlerhaft 


כשפייר‎ ,ק ‎ ומת ‎ דברי ‎ הכל ‎ מת ‎ הוא ‎ כי ‎ פליגי ‎ בנפל ‎ מן ‎ הגג ‎ ואכלו‎ 


Schlachten,  bei  jener  aber  nicht. 

Sie  richteten  die  Frage:  Streiten  die  Rabbanan 
gegen  R.  Simon  b.  Gamaliel  oder  nicht?  und  wenn 
du  sagst:  sie  streiten  wol,  so  besteht  noch  die  Frage, 
ob  die  Halakha  wie  er  ist  oder  nicht?— Komme  und 


man  am  Festtag 
man  weiss,  dass  es  keine  Frühgeburt  ist. 


höre:  Ein  Kalb,  das  am  Festtag  geboren  wurde,  darf 30  ארי ‎ מר ‎ סבר ‎ מת ‎ הוא ‎ ומר ‎ סבר ‎ חי ‎ הוא ‎ בריר, ‎ הרב ‎ הימי ‎ בר‎ 

schlachten.  —  Hier  handelt  es,  wo  דקים ‎ ,>יה ‎ בג, ‎ ןן ‎ —  M  2  ||  כטרפה ‎ —  M  1  ||  אליע׳ ‎ P  99  1|  בר ‎ P98 

־  Komme  j|  בריה ‎ ד  —  M6  ||  למאי‎ ׳..‎ .הייבום‎ OM  5  ||  ואב׳ ‎ M  4  ||  הלכה‎ — M  3 
und  höre:  Sie  geben  beide  zu,  dass  es  als  V  o  r  -  .ליה— M  8  ||  לי׳ ‎ p  7 

bereitetes  betrachtet  wird,  wo  es  mit  dem  Fehler  geboren  wurde3.  —  Hier  handelt  es  ebenfalls,  wo  es 

v  י 

keine  Frühgeburt  ist.  —  Komme  und  höre:  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels,  dass  die  Halakha  wie  R. 
Simon  b.  Gamaliel  ist;  wenn  er  die  Halakha  entscheidet,  wahrscheinlich  streiten  sie  ja  gegen  ihn. 
Schliesse  dies  hieraus. 

Abajje  sagte:  Wo  das  Kind  vom  Dach  herabfällt,  oder  von  einem  Löwen  gefressen  wird,  geben  Alle  zu, 
dass  es  als  lebensfähiges  betrachtet  wird,  der  Streit  besteht  nur,  wo  es  gähnte  und  verstarb:  diese  sagen, 
es  sei  als  lebensfähig  zu  betrachten,  jener  sagt,  es  sei  nicht  als  lebensfähig  zu  betrachten.  —  In  welcher  Be- 
zieliung  ist  dies  von  Bedeutung?  —  Ob  es  von  der  Schwagerehe4  befreien  kann.  —  «Wo  das  Kind  vom 
Dach  herabfällt,  oder  von  einem  Löwen  gefressen  wrird,  geben  Alle  zu,  dass  es  als  lebensfähig  betrachtet 
wird  »  Aber  R.  Papa  und  R.  Ilona  b.  R.  Jehosuä  waren  ja  bei  R.  Idi  b.  Abin,  und  er  bereitete  für  sie 
ein  dreijähriges  Kalb,  das  am  siebenten  Tag  geschlachtet  wurde,  und  sie  sprachen:  Würdest  du  bis  zum  Abend 
gewartet  haben,  so  würden  wir  gegessen  haben,  jetzt  aber  essen  wir  nicht!  — Vielmehr,  wo  es  gähnte  und 
darauf  verstarb,  geben  Alle  zu,  dass  es  nicht  als  lebensfähig  zu  betrachten  ist,  der  Streit  besteht  nur,  wo  es 
vom  Dach  herabfällt,  oder  von  einem  Löwen  gefressen  wird:  dieser  sagt,  es  sei  nicht  als  lebensfähig  zu  be- 
trachten,  jene  sagen,  es  sei  wol  als  lebensfähig  zu  betrachten.  Dem  Sohn  des  R.  Dimi  b.  Joseph  wurde 

1.  Vgl.  obeD  S.  639  Z.  1.  2.  Lev.  11,39.  3.  D11.  man  darf  den  Fehler  untersuchen.  4.  Vgl.  Dt.  25,5  f;  —  dies  kann  nur  ein 

lebensfähiges  Kind. 


hhhh 


Talmud  Bd.  I. 
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SABBATH  XIX, iii — iv 


Fol.  136a— 137a 


ein  Kind  geboren  und  es  verstarb  innerhalb  dreissig 
Tage.  Als  dieser  sich  hinsetzte  und  nach  ihm  trauerte, 
sprach  sein  Vater  zu  ihm:  Du  willst  wol  das  Trauer- 
mahl  essen!  Darauf  erwiderte  er:  Es  ist  mir  von  ihm 
gewiss,  dass  es  lebensfähig  war.  R.  Asi  kam  zu  R. 
Ivahana,  bei  dem  sich  ein  Todesfall  innerhalb  dreissig 
Tage  zutrug.  Als  er  diesen  sich  hinsetzen  und  trauern 
sah,  sprach  er  zu  ihm:  Hält  denn  der  Meister  nicht 

v 

von  dem.  was  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels  gesagt 
hat,  dass  nämlich  die  Halakha  wie  R.  Simon  b.  Ga- 
maliel  ist?!  Da  erwiderte  dieser:  Es  ist  mir  von  ihm 
gewiss,  das  es  lebensfähig  war. 

Es  wurde  gelehrt:  Stirbt  das  Kind  innerhalb  dreissig 
Tage1,  und  die  Mutter  verlobt  sich  mit  einem  Anderen, 
so  ist  sie,  wie  Rabina  im  Namen  Rabas  sagt,  falls  der 
Verlobte  ein  Jisraelit  ist,  zur  Haliga  verpflichtet,  falls 
er  aber  ein  Kohen  ist,  von  der  Halic;a  frei2,  wie  R. 


9יוסף ‎ איתליד ‎ ליה ‎ ההוא ‎ ינוקא ‎ בגו ‎ תלתין ‎ יומין ‎ שביב ‎ ייתי־ב‎ 
קמתאביל ‎ עילויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אבוה ‎ 10צוורוניתא ‎ קבעית ‎ למיכל‎ 
אמר ‎ ליה ‎ קיס ‎ לי ‎ ביה ‎ שבלו ‎ לו ‎ הרשיו ‎ רב ‎ אשי ‎ איקלע ‎ בי ‎ רב‎ 
כהנא ‎ איתרע ‎ ביה ‎ מילתא ‎ בגו ‎ תלתין ‎ יומין ‎ חזייה ‎ היתיב ‎ וקא‎ 
5  11מתאבל ‎ עילויה ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ סבר ‎ ליה ‎ מר ‎ להא ‎ ראמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ הלכה ‎ ברבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אמר ‎ ליה‎ 
קים ‎ לי ‎ 12בגויה ‎ שכלו ‎ לו ‎ חדשיו ‎ 5איתמר ‎ מת ‎ בתוך ‎ שלשים ‎ jab.jöb 
ועמדה ‎ ונתקדשה ‎ אמר ‎ רבינא ‎ משמיה ‎ דרבא״אם ‎ אשת ‎ ישראל ‎ Coi.b 
13חולצת ‎ אם ‎ אשת ‎ כהן14 ‎ היא ‎ אינה ‎ חולצת ‎ ורב ‎ שרביא ‎ משמיה‎ 
10  דרבא ‎ אמר ‎ אהת ‎ זו ‎ ואחת ‎ זו ‎ חולצת ‎ אמר ‎ ליה ‎ רביגא ‎ לרב‎ 
שרביא ‎ באורתא ‎ אמר ‎ רבא ‎ הכי ‎ לצפרא ‎ הדר ‎ ביה ‎ אמר ‎ ליה‎ 


שריתוה ‎ יהא ‎ רעוא ‎ 15רתשרו ‎ תרבא: ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ וכו׳:‎ 
אמר ‎ רב ‎ שיזבי ‎ אמר ‎ 16רב ‎ חסדא ‎ לא ‎ לכל ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 
אנדרוגינוס ‎ זכר ‎ הוא ‎ שאם ‎ אתה ‎ אומר ‎ כן ‎ בערכין ‎ יערך ‎ ומגלן‎ 


er^a  im  Naraen  Rabas  sagt>  in  jedem  Fall  zur §  «  הלא ‎ מיערך ‎ ״דתניא‎ ‘הזכר ‎ ולא ‎ טומסום ‎ ואנדרוגינוס ‎ יכול ‎ לא‎ 71 

הא ‎ בערך ‎ איש ‎ אבל ‎ יהא ‎ בערך ‎ אשה ‎ תלמוד ‎ לומר ‎ הזכר ‎ ואם ‎ Xld^h 


Hali^a  verpflichtet.  Rabina  sprach  zu  R.  Serabja:  So 
sagte  Raba  abends,  am  folgenden  Tag  ist  er  aber 
davon  abgekommen.  Dieser  erwiderte:  Ihr  habt  ihr 
[das  Heiraten  ohne  Hali9a]  erlaubt,  es  ist  nur  noch  zu 
wünschen,  dass  ihr  auch  Talg  erlaubt. 

R.  Jehuda  erlaubt  6t.  R.  Sezbi  sagte  im  Namen 
R.  Hisdas:  Nicht  in  jeder  Beziehung  sagt  R.  Jehuda, 
dass  der  Zwitter  als  Mann  zu  betrachten  ist,  denn, 
wenn  dies  auch  bezüglich  der  Schätzungen  der  Fall 
wäre,  so  sollte  er  ja  geschätzt  werden.  —  Woher, 
dass  er  nicht  geschätzt  wird?  —  Es  wird  nämlich  ge- 
lehrt:  3 Der  Mann,  nicht  aber  der  Geschlechtslose 
und  der  Zwitter;  man  könnte  glauben,  er  werde  nicht 
im  Wert  eines  Manns  geschätzt,  wol  aber  im  Wert 
einer  Frau,  so  heisst  es:  Der  Mann.  4  Wenn  es  ein 
Weib  ist:  nur  wenn  es  gewiss  ein  Mann  oder  ein 
Weib  ist,  nicht  aber  der  Geschlechtslose  und  der 
Zwitter;  die  anonyme  Lehre  im  Siphra5  rührt  ja  von 
R.  Jehuda  her.  R.  Nahman  b.  Jiqhaq  sagte:  Auch 
wir  haben  solches  gelernt:  Alle  sind  tauglich,  [das 
Opferwasser]  zu  weihen,  ausgenommen  der  Taube, 
der  Blödsinnige  und  der  Minderjährige,  nach  R.  Jehuda 
und  der  Zwitter.  Schliesse  dies  hieraus.  —  Womit 
heisst:  6 Alles ,  was  männlich  ist.  soll  beschnitten 
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3-ך2 ‎ Lv 

נקבה ‎ היא ‎ זכר ‎ ודאי ‎ נקבה ‎ ודאית ‎ ולא ‎ טומטום ‎ ואנדרוגינוס‎ 
017 וסתם ‎ ספרא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ £137ף‎ 
תנינא״הכל ‎ כשרים ‎ לקדש ‎ 18חוץ ‎ מחרש ‎ שוטה ‎ וקטל ‎ רבי ‎ יהודה ‎ Dm. 43a 

,  י  י  1  11  Jablab 

מכשיר ‎ בקטן ‎ ופוסל ‎ באשה ‎ ואנדרוגינוס ‎ שמע ‎ מינה ‎ ומאי ‎ שנא ‎ s!r.3a 
19מילה ‎ משום ‎ דכתיב״המול ‎ לכם ‎ כל ‎ זכר:‎ 


Par.v,4 

Gn.tj.to 


©י-‎ 

ואי‎ 


שהיו ‎ לו ‎ 20שני ‎ תינוקות ‎ אחד ‎ למול ‎ אחר ‎ השבת ‎ [iv] ‎ ־ 

ואחד ‎ למול ‎ בשבת ‎ ושכח ‎ ומל ‎ את ‎ של ‎ אהר ‎ השבת‎ ,^.1Gr‎ 
בשבת ‎ חייב ‎ אחד ‎ למול ‎ בערב ‎ שבת ‎ ואחד ‎ למול ‎ בשבת‎ 
25  ושכח ‎ ומל ‎ את ‎ של ‎ ערב ‎ שבת ‎ בשבת ‎ רבי ‎ 21אליעזר׳ ‎ מחייב‎ 
חטאת ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ פוטר:‎ 

גמרא• ‎ 22רב ‎ הונא ‎ מתני ‎ חייב ‎ רב ‎ יהודה ‎ מתני ‎ פטור‎ 
רב ‎ הונא ‎ מתני ‎ חייב ‎ 23אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 24בן ‎ אלעזר ‎ לא ‎ נחלקו‎ 
רבי21אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ על ‎ 25מי ‎ שהיו ‎ לו ‎ שני ‎ תינוקות ‎ אחד‎ 


11  P  מאכיל‎ 


12  M  ביה ‎ || ‎ 13  B  + 
|  17  M — וסתם‎ 
20  P  ׳עתי, ‎ וכן‎ 
f-  [M -  דתניא ‎ ||‎ 


צורנייתא ‎ M  10  ||  אסי ‎ M  9 
ר׳ ‎ יוחנן ‎ M  16|| היא ‎ || ‎ 15  ^|-ביומיכן — M  14  ||  היא‎ 
גבי ‎ מי׳ ‎ דכת׳ ‎ M  19  ||  חטאת ‎ v3-|-M  18  ||  יהודה...‎ 

B  23  ||  אלעזר ‎ || ‎ 22  ^]-אתמר ‎ P  21  ||  בכל ‎ הסוגיא‎ 
מי, ‎ וכן ‎ בכל ‎ הסוגיא. ‎ —  M  25  ||  כ׳יא ‎ —  M  24 

ist  der  Minderjährige  tauglich,  nicht  aber  die  Frau 
ist  es  aber  bei  der  Beschneidung  anders?  —  Weil  es 
werden. 


das  eine  nach  Sabbath,  das  andere  am  Sabbath 


ÄENN  man  von  zwei  Kindern,  von  denen 

zu  beschneiden  ist,  versehentlich  dasjenige  am  Sabbath  beschnitten  hat,  das  nach  Sabbath  zu 
beschneiden  ist,  so  ist  man  schuldig;  hat  man  [von  zwei  Kindern],  von  denen  das  eine  am  Vorabend 
des  Sabbaths  und  das  andere  am  Sabbath  zu  beschneiden  ist,  versehentlich  dasjenige  am  Sabbath 

v 

beschnitten,  das  am  Vorabend  des  Sabbaths  zu  beschneiden  war,  so  ist  man  nach  R.  Eliezer  ein  Sünd- 
opfer  schuldig,  nach  R.  Jehosuä  frei.  , 

GEMARA.  R.  Ilona  las  [in  der  Misnah]  «so  ist  er  schuldig»,  R.  Jehuda  las  «so  ist  er  frei».  R.  Hona 
las  «so  ist  er  schuldig»,  [denn  es  wird  gelehrt:]  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagte:  R.  Eliezer  und  R.  Jehosuä 

.  v 

streiten  nicht,  ob  man  schuldig  ist,  wenn  man  von  zwei  Kindern,  von  denen  das  eine  am  Sabbath  und 


1.  Wo  der  Vater  vorher  starb.  2.  Eine  Geschiedene,  bezw.  Halupa,  darf  von  einem  Kohen  nicht  geheiratet  werden,  mit  Rück 
sicht  daraut  wird  sie  in  diesem  Fall  von  der  H.  befreit.  3  Lev.  27,3.  4.  1b.  V.  4.  5.  Vgl.  ob.  S.  170  N.  2.  6.  Gen.  17,10. 


SABBATH  XIX,iv — v  Fox.  137a 

למול ‎ בשבת ‎ ואחד ‎ למול ‎ 6-‘אחר ‎ השבת ‎ ושיה ‎ ומל ‎ את ‎ של‎ 
26אחר ‎ חשבת ‎ בשבת ‎ שהוא ‎ חייב ‎ על ‎ מה ‎ נחלקו ‎ על ‎ מי ‎ שדרו‎ 
לו ‎ שני ‎ תינוקות ‎ אחד ‎ למול ‎ 27בערב ‎ שבת ‎ ואחד ‎ למול ‎ בשבת‎ 
ושכח ‎ ומל ‎ את ‎ של ‎ ערב ‎ שבת ‎ בשבת ‎ שרבי ‎ אליעזר ‎ מחייב‎ 
23חטאת ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ פוטר ‎ ושניהם ‎ לא ‎ למדוה ‎ אלא ‎ מעבודה ‎ 5 
זרה ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ סבר ‎ כעבודה ‎ זרה ‎ מה ‎ עבודה ‎ זרה ‎ אמר ‎ רחמנא‎ 
לא ‎ תעבוד ‎ וכי ‎ עביד ‎ מיחייב ‎ הכא ‎ נמי ‎ 29לא ‎ שנא ‎ ורבי‎ 
יהושע ‎ התם ‎ דלאו ‎ מעוד, ‎ הכא ‎ מעור, ‎ רב ‎ יהודה ‎ מתני ‎ פטור‎ 
23אמר ‎ רבי ‎ מאיר ‎ לא ‎ נחלקו ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ על ‎ מי‎ 
שהיו ‎ לו ‎ שני ‎ תינוקות ‎ אחד ‎ למול ‎ 27בערב ‎ שבת ‎ ואחד ‎ למול ‎ 0! ‎ _ 
בשבת ‎ ושכח ‎ ומל30 ‎ של ‎ ערב ‎ שבת ‎ בשבת ‎ שהוא ‎ פטור ‎ על ‎ מה‎ 
נחלקו ‎ על ‎ מי ‎ שהיו ‎ לו ‎ שני ‎ תינוקות ‎ אחד ‎ למול ‎ אחר ‎ השבת‎ 
ואחד ‎ למול ‎ בשבת ‎ ושכח ‎ ומל ‎ את ‎ של ‎ אחר ‎ השבת ‎ בשבת‎ 
שרבי ‎ אליעזר ‎ מחייב ‎ חטאת ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ פוטר ‎ ושניהם ‎ לא‎ 
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das  andere  nach  Sabbath  zu  beschneiden  ist,  ver- 
sehentlieh  dasjenige  am  Sabbath  beschnitten  hat, 
welches  nach  Sabbath  zu  beschneiden  ist;  ihr  Streit 
besteht  vielmehr,  wo  man  von  zwei  Kindern,  von  denen 
das  eine  am  Vorabend  des  Sabbaths  und  das  andere  am 
Sabbath  zu  beschneiden  ist,  versehentlich  dasjenige  am 

v  v 

Sabbath  beschnitten  hat,  welches  am  Vorabend  des  Sab- 
baths  zu  beschneiden  war;  in  diesem  Fall  ist  man  nach  R. 
Eliezer  ein  Sündopfer  schuldig,  nach  R.  Jehosua  frei. 
Beide  folgern  es  vom  Götzendienst:  R.  Eliezer  ist  der 
Ansicht,  dies  gleiche  dem  Götzendienst1 :  wie  man 
wegen  des  Götzendienstes,  bezüglich  dessen  der  All 

hat,  dass  man  es  nicht  thue, 

ebenso 


gesagt 


barmherzige 


schuldig  ist,  wenn  man  es  wol  gethan  hat 


auch  hier;  R.  Jehosua  aber  erklärt:  da  übt  man 
ja  kein  Gebot  aus,  während  man  hier  ein  Gebot 

ausübt.  R.  Jehuda  liest  «so  ist  er  frei»  [denn  es  .  .  . 

wird  gelehrt:]  r.  Meir  sagte:  R,  Eliezer  und  R.  je-  “  ™  למדוה ‎ אלא ‎ מעבודה ‎ ,רה ‎ רני ‎ אליעזר ‎ סכר ‎ כעבזדי׳ ‎ 1ריי‎ 


עבודה ‎ זרה ‎ אמר ‎ רחמנא ‎ לא ‎ תעבוד ‎ וכי ‎ עביד ‎ מיחייב ‎ הבא ‎ נמי‎ 
לא ‎ שנא ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ התם ‎ לא ‎ טריד ‎ מעוד, ‎ הכא ‎ טריד ‎ מעוד,:‎ 

«»7«» ‎ °תני ‎ רבי ‎ חייא32אומר ‎ היה ‎ רבי ‎ מאיר ‎ לא ‎ נחלקו ‎ רבי ‎ 21אליעזר‎ 
ורבי ‎ יהושע ‎ על ‎ 33שהיו ‎ לו ‎ שני ‎ תינוקות ‎ אחד ‎ למול ‎ בעיב‎ 
שבת ‎ ואחד ‎ למול ‎ בשבת ‎ ושכח ‎ ומל ‎ את ‎ של ‎ ערב ‎ שבת ‎ בשבת ‎ 20  מ'‎ 


hosuä  streiten  nicht,  ob  man  frei  ist,  wenn  man  von 
zwei  Kindern,  von  denen  das  eine  am  Vorabend  des 
Sabbaths  und  das  andere  am  Sabbath  zu  beschneiden 
ist,  versehentlich  dasjenige  am  Sabbath  beschnitten 
hat,  welches  am  Vorabend  des  ,Sabbaths  zu  beschnei- 
den  war;  ihr  Streit  besteht  vielmehr,  wo  man  vo 
zwei  Kindern,  von  denen  das  eine  nach  Sabbath  und 
das  andere  am  Sabbath  zu  beschneiden  ist,  versehent- 
lieh  dasjenige  am  Sabbath  beschnitten  hat,  welches  nach 
Sabbath  zu  beschneiden  ist,  in  diesem  Fall  ist  man  nachR. 

Eliezer  ein  Sündopfer  schuldig,  nach  R.  Jehosua  frei. 

Beide  folgern  es  vom  Götzendienst:  R.  Eliezer  ist  der  25  1^ דקא ‎ עביד ‎ מעוד, ‎ מחייב ‎ אמר,, ‎ ־ 

Ansicht,  dies  gleiche  dem  Götzendienst:  wie  man  ומל ‎ °°של ‎ שבת ‎ בערב ‎ שבת ‎ דלא ‎ ניתנה ‎ שבת ‎ לידהות ‎ סיפא‎ 


שהוא ‎ חייב ‎ על ‎ מה ‎ נחלקו ‎ על ‎ 33שהיו ‎ לו ‎ שני ‎ תינוקות ‎ אחד‎ 
למול ‎ אחר ‎ השבת ‎ ואחד ‎ למול ‎ בשבת ‎ ושכח ‎ ומל ‎ 30של ‎ אחר‎ 
jab.34a  השבת ‎ בשבת ‎ "שרבי ‎ אליעזר ‎ מחייב ‎ חטאת ‎ ורבי ‎ יהושע ‎ פוטר‎ 
השתא ‎ רבי ‎ יהושע ‎ סיפא ‎ דלא ‎ קא ‎ עביר ‎ מעוד, ‎ פוטר ‎ רישא‎ 


ניתנה ‎ שבת ‎ לידחות ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אשי ‎ לרב ‎ כהנא ‎ רישא‎ 
נמי ‎ ניתנה ‎ שבת ‎ לידחות ‎ לגבי ‎ תינוקות ‎ דעלמא ‎ 34לד‎ ,אי ‎ גברא‎ 
מיהא ‎ לא ‎ איתיהיב:‎ 


wegen  des  Götzendienstes,  bezüglich  dessen  der  All- 


hat,  dass  man  es  nicht  thue. 


gesagt 


barmherzige 


schuldig  ist,  wenn  man  es  wol  gethan  hat,  ebenso 
auch  hier;  R.  Jehosua  aber  erklärt,  da  ist  man  ja 

nicht  bestrebt,  ein  Gebot  auszuüben,  während  man  30  טל ‎ נימול ‎ לשמנה ‎ לתשעה ‎ ולעשרה ‎ ולאן־ןך ‎ עשך‎ 
hier  bestrebt  ist,  ein  Gebot  auszuüben.  oc  ?  L  '1  Mb 

_  ולשנים ‎ עשר ‎ לא ‎ פחות ‎ ולא ‎ יותר35הא ‎ כיצד ‎ כדרכו‎ 

R.  Hija  lehrte:  R.  Meir  sagte:  R.  Eliezer  und  R.  ״׳y‎ 


26  M  באחד ‎ בש/א׳ ‎ בש׳ ‎ || ‎ 27  P  ערב ‎ \\ ‎ 28  M  —  הטאת|| ‎ 29  M 
מחייב ‎ ור״י ‎ לא ‎ דמי ‎ התם ‎ לאו‎ | 30 1  1׳\נ־{-את] ‎ P31 — מה ‎ y״M32||t ‎ אמר‎ 
ר״ט ‎ || ‎ 33  j-  B -  מי ‎ || ‎ 34  M  א״ל ‎ להאי ‎ גב׳ ‎ לא ‎ || ‎ 35  M  [כיצד].‎ 


Jehosua  streiten  nicht,  ob  man  schuldig  ist,  wenn 
man  von  zwei  Kindern,  von  denen  das  eine  am  Vor- 

v  <t 

abend  des  Sabbaths  und  das  andere  am  Sabbath  zu 
beschneiden  ist,  versehentlich  dasjenige  am  Sabbath  beschnitten  hat,  welches  am  Vorabend  des  Sabbaths  zu 
beschneiden  war;  ihr  Streit  besteht  vielmehr,  wo  man  von  zwei  Kindern,  von  denen  das  eine  nach  Sabbath 

v  ..  ...  v 

und  das  andere  am  Sabbath  zu  beschneiden  ist,  versehentlich  dasjenige  am  Sabbath  beschnitten  hat,  welches  nach 
Sabbath  zu  beschneiden  ist;  in  diesem  Fall  ist  man  nach  R.  Eliezer  ein  Sündopfer  schuldig,  nach  R.  Jehosua 
frei.  —  Wenn  man  nach  R.  Jehosua  schon  wegen  des  zweiten  Falls,  wo  man  kein  Gebot  ausgeübt  hat,  frei 
ist,  wieso  kann  man  wegen  des  ersten  Falls,  wo  man  ja  ein  Gebot  ausgeübt  hat,  schuldig  sein!?  In  der 
Schule  R.  Jannajs  erwiderten  sie:  Der  erste  Fall  handelt,  wo  man  dasjenige,  welches  am  Sabbath  zu  beschneiden 
ist,  bereits  am  Vorabend  beschnitten  hat;  in  diesem  Fall  braucht  der  Sabbath  nicht  mehr  verdrängt  zu  werden, 
während  er  im  zweiten  Fall  noch  verdrängt  werden  muss.  R.  Asi  sprach  zu  R.  Kahana:  Im  ersten  !,all  wird 
ja  der  Sabbath  ebenfalls  verdrängt,  wegen  anderer  Kinder !  —  Für  diesen  Mann  aber  nicht. 

IN  Kind  kann  am  achten,  am  neunten,  am  zehnten,  am  elften  und  am  zwölften  Tag  beschnitten 
werden,  weder  früher,  noch  später.  —  Wieso?  —  Gewöhnlich  wird  es  am  achten  beschnitten; 


hhhh* 


1.  Sämtliche  Verbote  werden  mit  dem  Götzendienst  verglichen;  vgl.  Num.  15,29. 
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Fol.  137a— 137b  _ _  SABBATH  XIX,v— vi 

לשמנה ‎ נולה ‎ לבין ‎ השמשות ‎ נימול ‎ לתשעה ‎ בין ‎ השמשות‎ 
של ‎ ערב ‎ שבת ‎ נימול ‎ לעשרה ‎ יום ‎ טוב ‎ לאחר ‎ השבת ‎ נימול‎ 
לאהד ‎ עשר ‎ שני ‎ ימים36של ‎ ראש ‎ השנה ‎ נימול ‎ לשנים ‎ עשר‎ 
קטן37החולה ‎ אין ‎ מוהלין ‎ אותו ‎ עד ‎ שיבריא:‎ 

גמרא. ‎ °אמר ‎ שמואל ‎ חלצתו ‎ חמה ‎ נותני־ץ ‎ לו ‎ כל ‎ שבעה ‎ lab^.b 
לחברותו ‎ איבעיא ‎ לחו ‎ מי ‎ בעינן ‎ מעת ‎ לעת ‎ 38תא ‎ שמע ‎ דתני‎ 
°לודא ‎ יום ‎ הבראתו ‎ כיום ‎ חולת ‎ מאי ‎ לאו ‎ מה ‎ יום ‎ הולדו ‎ לא‎ .ib‎ 


wurde  es  bei  Dämmerung  geboren,  so  wird  es 
am  neunten  beschnitten;  wurde  es  am  Vor- 
abend  des  Sabbaths  bei  Dämmerung  geboren,  so 
wird  es  am  zehnten  beschnitten;  ist  der  Sonntag 
ein  Festtag,  so  wird  es  am  elften  beschnitten; 
sind  der  Sonntag  und  der  Montag  Neujahrstage, 
so  wird  es  am  zwölften  beschnitten.  Ist  das  Kind 
krank,  so  beschneide  man  es  erst,  wenn  es  gesund 
wird. 

GEMARA.  Semuel  sagte:  Hat  das  Fieber  es 
,  .  •  verlassen,  so  lässt  man  ihm  noch  eine  ganze  Woche 

. 10  לעת ‎ ואי‎ .ו ‎ יום ‎ הבראת! ‎ בעינן ‎ מעת ‎ לעת  zur  Stärkung.  Sie  fragten:  Muss  es  genau  von  der 


בעינן ‎ מעת ‎ לעת ‎ אף ‎ יום ‎ הבראתו ‎ לא ‎ בעינן ‎ מעת ‎ לעת ‎ לא‎ 
עדיף ‎ יום ‎ הבראתו ‎ מיום ‎ הולדו ‎ דאילו ‎ יום ‎ הולדו ‎ לא ‎ בעינן ‎ מעת‎ 


gleichen  Stunde  bis  zur  gleichen  Stunde  sein?  — 
Komme  und  höre:  Luda  lehrte:  Der  Tag  seiner  Ge- 
nesung  gleicht  dem  Tag  seiner  Geburt;  wahrscheinlich 
braucht  es  bei  der  Genesung  nicht  genau  von  der 
gleichen  Stunde  bis  zur  gleichen  Stunde  zu  sein,  wie 
15  dies  bei  der  Geburt  nicht  erforderlich  ist.  —  Nein, 
bei  der  Genesung  ist  es  genauer  zu  nehmen,  als  bei 
der  Geburt:  bei  der  Geburt  braucht  es  nicht  genau 
von  der  gleichen  Stunde  bis  zur  gleichen  Stunde  zu 
sein,  bei  der  Genesung  muss  es  aber  genau  von  der 
gleichen  Stunde  bis  zur  gleichen  Stunde  sein. 

LS  die  Beschneidung  ungültig  machende 
Hautfasern  wird  das  Fleisch  angesehen,  das 
den  grösseren  Teil  der  Eichel  bedeckt;  ferner  darf 
er1  keine  Hebe  essen.  Ein  Wolbeleibter  schneide 
sie  des  Anscheins  wegen  fort.  Hat  man  beschnitten 
und  die  Eichel  nicht  entblösst,  so  ist  es  gleich,  als 
hätte  man  überhaupt  nicht  beschnitten. 

GEMARA.  R.  Abina  erklärte  im  Namen  des  R. 
Jirmeja  b.  Abba  im  Namen  Rabhs:  Das  Fleisch, 
welches  den  grösseren  Teil  der  Eichelerhöhung  bedeckt. 

Ein  Wolbeleibter  6t.  Semuel  sagte:  Wenn  ein 
Kind  wolbeleibt  ist,  so  untersuche  man  es:  ist  es  bei 
Erektion  als  beschnitten  zu  erkennen,  so  braucht  man 
es  nicht  nochmals  zu  beschneiden,  sonst  beschneide 
man  es  nochmals.  In  einer  Barajtha  wurde  gelehrt: 
R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Wenn  ein  Kind  wolbeleibt 


[' 


לו ‎ הן ‎ ציצין ‎ המעכבין ‎ את ‎ המילה ‎ בשר ‎ החופה ‎ את ‎ ah  41h ! 

39רוב ‎ העטרה ‎ ואינו ‎ אוכל ‎ בתרומה ‎ ואם ‎ היה ‎ בעל’"'‎ 

בשר ‎ מתקנו ‎ מפני ‎ מראית ‎ העין ‎ °מל ‎ ולא ‎ פרע ‎ את ‎ הטילה ‎ Coi.b 
כאילו ‎ לא ‎ מל:‎ 

גמרא.‎ ’אמר ‎ רבי ‎ אבינא ‎ אמר ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא ‎ Iah4^b 
40אמר ‎ רב ‎ בשר ‎ החופה ‎ את ‎ רוב ‎ גובהה ‎ של ‎ עטרה: ‎ ואם‎ 
היה ‎ בעל ‎ בשר ‎ וכר: ‎ אמר ‎ שמואל ‎ קטן ‎ המסורבל ‎ בבשר‎ 
האין ‎ אותו ‎ כל ‎ זמן ‎ שמתקשה ‎ ונראה ‎ מהול ‎ אינו ‎ צריך ‎ למול‎ 
ואם ‎ לאו ‎ צריך ‎ למול ‎ במתניתא ‎ תנא ‎ °רבץ ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ tsab.tö 
אומר ‎ קטן ‎ המסורבל ‎ בבשר ‎ רואין ‎ אותו ‎ כל ‎ זמן ‎ שמתקשה‎ 
ואינו ‎ נראה ‎ מהול ‎ צריך ‎ למולו ‎ ואם ‎ לאו ‎ אינו ‎ צריך ‎ למולו ‎ מאי‎ 
בינייהו ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ נראה ‎ ואינו ‎ נראה: ‎ מל ‎ ולא ‎ פרע:‎ 

תנו ‎ רבנץ״המל ‎ אומר ‎ 41אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ על ‎ המילה‎ M7ßtra6 
אבי ‎ הבן ‎ אומר42אשר ‎ קדשנו ‎ במצותיו ‎ וצונו ‎ להכניסו ‎ בבריתו ‎ של‎ 
25  אברהם ‎ אבינו ‎ העומדים ‎ אומרים ‎ כשם43שנכנם ‎ לברית ‎ כך ‎ יכנס‎ 
לתורה ‎ לחופה ‎ ולמעשים ‎ טובים ‎ והמברך ‎ אומר ‎ אשר ‎ קידש‎ 
!ידיד ‎ מבטן ‎ חוק ‎ בשארו ‎ שם ‎ וצאצאיו ‎ התם ‎ באות ‎ ברית ‎ קדש‎ 
על ‎ כן ‎ בשבר44זאת ‎ אל ‎ חי ‎ חלקנו46צוה ‎ להציל ‎ ידידות ‎ שארינו‎ 
משחת ‎ למען ‎ בריתו ‎ אשר ‎ שם ‎ בבשרנו ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ כורת‎ 
הברית ‎ המל ‎ את ‎ הגרים ‎ אומר ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ אלהינו ‎ מלך ‎ העולם‎ 

36  M  טובים ‎ נימ׳ ‎ || ‎ 37  M  חולה ‎ אין ‎ מולין ‎ עד ‎ || ‎ 38  M  -)- ‎ או ‎ לא‎ 


30 


||  ברוך ‎ -|-  M  41  ||  א״ר ‎ —  M  40  ||  רוב ‎ —  M  39  ||  בעינן ‎ מעל‎ ״ע‎ 
שהכנסתו ‎ בברית ‎ כך ‎ תכניסו ‎ לת׳ ‎ ולח׳ ‎ || ‎ V  M  43  [|אקב״ו  —  M  42 

. ־4 ‎ צורינו  V  M  45  [|  טוב ‎ M  44 

ist,  so  untersuche  man  es:  ist  es  bei  Erektion  nicht 
als  beschnitten  zu  erkennen,  so  muss  man  es  nochmals  beschneiden,  sonst  aber  braucht  man  es  nicht 
nochmals  zu  beschneiden.  —  Welchen  Unterschied  giebt  es  zwischen  ihnen?  —  Einen  Unterschied  zwischen 
ihnen  giebt  es,  wo  man  nicht  gut  erkennen  kann. 

Hat  man  beschnitten  und  die  Eichel  nicht  entblösst.  Die  Rabbanan  lehrten:  E)er  Beschneidende 
spreche:  ״Der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns  die  Beschneidung  befohlen  hat.“  Der  Vater  des 
Kinds  spreche:  ״Der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und  uns  befohlen  hat,  es  in  das  Bündnis  unseres 
Vaters  Abraham  aufzunehmen.“  Die  Anwesenden  sprechen:  ״Wie  es  in  das  Bündnis  getreten  ist,  so 
trete  es  auch  ins  Studium  der  Gesetzlehre,  unter  den  Hochzeitsbaldachin  und  zu  guten  Werken  heran.“ 
Der  den  Segen  liest,  spreche:  ״Der  den  Liebling  schon  im  Leib  geheiligt  hat,  ein  Gesetz  setzte  er  an 
sein  Fleisch  und  seine  Nachfolger  besiegelte  er  mit  dem  Zeichen  des  heiligen  Bündnisses.  Daher,  um 
dieser  verdienstvollen  Handlung  willen,  o  lebendiger  Gott,  unser  Anteil,  befiehl  die  Lieblichkeit  unseres 
Fleisches  vor  der  Hölle  zu  bewahren,  deines  Bündnisses  wegen,  das  du  auf  unser  Fleisch  gedrückt  hast; 
gebenedeiet  seist  du,  o  Herr,  der  das  Bündnis  schliesst.“  Wer  Neubekehrte  beschneidet,  spreche:  ״Gebenedeiet 
seist  du,  o  Herr,  unser  Gott,  König  der  Welt,  der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt,  und  uns  die  Be- 

1.  üin  Kohen,  dem  solche  Fasern  nicht  entfernt  wurden. 
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[ אשר ‎ קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו ‎ על ‎ המדלה ‎ והמברך ‎ אומר ‎ [אשר 
קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו ‎ למול ‎ את ‎ הגרים ‎ ולהטי־ף ‎ 46מהם ‎ דם ‎ בריית‎ 
שאילמלא ‎ דם ‎ ברית ‎ לא ‎ נתקיימו ‎ שמים ‎ וארץ ‎ שנאמר״אם ‎ לא‎ 
בריתי ‎ יומם ‎ ולילה ‎ חקות ‎ שמים ‎ וארץ ‎ לא ‎ שמתי ‎ ברוך ‎ אתה ‎ ה׳‎ 

כורת ‎ הברית ‎ המל ‎ את ‎ העבדים ‎ אומר47אשר ‎ קדשנו ‎ במעותיו ‎ ועונו‎ 
למול ‎ את ‎ העבדים ‎ ולהטיף ‎ מהם ‎ דם ‎ ברית°‎ שאילמלא ‎ דם ‎ ברית ‎ Nedjia 
48חוקות ‎ שמים ‎ וארץ ‎ לא ‎ נתקיימו ‎ שנאמר ‎ אם ‎ לא ‎ בריתי ‎ יומם‎ 
ולילה ‎ חוקות ‎ שמים ‎ וארץ ‎ לא ‎ שמתי ‎ 49ברוך ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ כורת‎ 

הברית:‎ 

לא ‎ M  48  ||  אקב״ו ‎ על ‎ המילה ‎ והמברך ‎ אומר ‎ +  B  47  ||  ממנו ‎ P  46 

. ברוך.‎ ..הברית  —  M  49  ||  נתקיימו ‎ שו״א‎ 

heisst:  Wenn  nicht  mein  Bündnis ,  Tag  und  Nacht , 
nicht  gesetzt  haben׳,  gebenedeiet  seist  du,  o  Herr,  der 


schneidung  befohlen  hat.“  Der  den  Segen  liest, 
spreche:  ״Der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt  und 
uns  befohlen  hat,  die  Neubekehrten  zu  beschneiden  und 
von  ihnen  das  Bündnisblut  abzuziehen;  denn,  wenn 
nicht  das  Bündnisblut,  so  würden  Himmel  und  Erde 
nicht  bestehen  können,  wie  es  heisst:  1  Wenn  nicht  0 
mein  Bündnis ,  Tag  und  Nacht,  so  würde  ich  die 
Ordnungen  von  Himmel  und  Erde  nicht  gesetzt 
habe7r,  gebenedeiet  seist  du,  o  Herr,  der  das  Bünd- 
nis  schliesst.“  Wer  Sklaven  beschneidet,  spreche: 
״Der  uns  durch  seine  Gebote  geheiligt,  und  uns  befohlen 
hat,  Sklaven  zu  beschneiden  und  von  ihnen  das  Bünd- 
nisblut  abzuziehen;  denn,  wenn  nicht  das  Bündnisblut, 
so  würden  Himmel  und  Erde  nicht  bestehen,  wie  es 
so  würde  ich  die  Ordnungen  von  Himmel  tmd  Erde 
das  Bündnis  schliesst.“ 


ZWANZIGSTER  ABSCHNITT. 


'1 


eliezer  sagt:  man  darf  am  Festtag  einen  ! בי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ תוליך ‎ את ‎ המשמרת ‎ ביום ‎ טוב ‎ ס 
Seiher  aufspannen  und  am  Sabbath  in  einen  ונותנין ‎ לתלויה ‎ בשבת ‎ וחכמי□ ‎ אומרים ‎ אין ‎ תלין‎ 

bereits  aufgespannten  [Wein]  giessen ;  die  Weisen  את ‎ המשמרת ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואיו ‎ נותנין ‎ לתלויה ‎ בשבת‎ 

sagen:  man  darf  am  Festtag  keinen  Seiher  auf-  >  י 

״  .  .,  ..  .  .  .  ..  f  : נותנין ‎ לתלויה ‎ ביום ‎ טוב 

spannen  und  am  Sabbath  in  einen  bereits  auf-  ^  ,  1 

gespannten  keinen  [Wein|  giessen,  wol  aber  darf  השתא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אוטופי ‎ אאהל' ‎ עראי‎ 

man  am  Festtag  in  einen  bereits  aufgespannten  15  מוספינן ‎ למיעבד ‎ לכתחלה ‎ שרי ‎ מאי ‎ היא ‎ דתנן״סקק ‎ החלץ ‎ רבי ‎ SEr.44a 
[Wein]  giessen.  אליעזר ‎ אומר ‎ בזמן ‎ שקשור ‎ ותלוי ‎ פוקקין ‎ בו ‎ ואם ‎ לאן ‎ אץ ‎ Suknh 

DEM  ARA.  w  enn  nach  R•  Eliezer  schon  die  Ver-  פוקקין ‎ בו ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ יך ‎ םןקקץ ‎ בן ‎ ןאמר‎ 

vollständigung  einer  vorübergehenden  Bezeltung:  ver-  !  » 

,  ,  .  ,  .  ,  z  ■u  ,  , ,  .  &  רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכל ‎ מודים ‎ שאין ‎ עושין ‎ Sa'״vt> 

boten  ist,  wieso■  kann  es  nach  ihm  erlaubt  sein,  eine  I  *  I  ,  I  ,  tSuk.i 

solche  von  vornherein  zu  errichten?!  —  Was  meint  אהל׳ ‎ עראי ‎ בתחלה ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואין ‎ עריך ‎ לומר‎ 

er  damit?  —  Es  wird  nämlich  gelehrt:  Die  Klappe  20  נחלקו ‎ אלא ‎ להוסיף ‎ שרבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ אין ‎ מוסיפין ‎ ביום ‎ טוב‎ 
einer  Luke  darf  man  schiiessen,  wie  r.  Eliezer  sagt,  ואין ‎ עריך ‎ לומר ‎ בשבת ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ מוסיפיץ ‎ בשבת ‎ ואין‎ 
wenn  sie  beweglich  angebracht  ist,  sonst  aber  nicht,  ךתניא ‎ |T״rp  , לוטר ‎ בץם ‎ טןב ‎ ףבי ‎ אלעןף ‎ סבר ‎ ל- ‎ כרב  ' 
die  Weisen  sagen:  ob  so  oder  so,  darf  man  sie  1111  ־ 

schiiessen ;  hierüber  sagte  Rabha  b.  Bar  Hana  im  ' ״  אלא ‎ «יי׳י ‎ “׳» ‎ נלני ‎ י" ‎ '™־  P  1א־  "" 

Namen  r.  johanans:  Alle  geben  zu,  dass  man  eine  מתיר ‎ אף ‎ מכשירי ‎ אוכל ‎ נפש ‎ אימלדשמעיק ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהודי׳‎ 
vorübergehende  Bezeitung  am  Festtag  nicht  errichten  25  4במכשירין ‎ שאי ‎ אפשר ‎ 0לעשותם ‎ מערב ‎ יום ‎ טוב ‎ 4במכשירין‎ f 2^, 

darf,  und  selbstredend  nicht  am  Sabbath,  der  Streit  n  ״  ״  ,, ‎ ;  7  7  ״  ״  ״  ,  - 

'1  דשמעת ‎ M  3  |j  אמר ‎ לכת׳ ‎ לא ‎ מוס׳ ‎ למע׳ ‎ שרי ‎ M  2  אהל ‎ B  1 


4  M  מכשירי. ‎ P  במכיטירי ‎ || ‎ 5  M  לעשותו.‎ 


aber  besteht,  ob  man  eine  solche  vervollständigen 
darf;  R.  Eliezer  ist  der  Ansicht,  dass  man  sie  am 
Festtag  nicht  vervollständigen  darf,  und  selbstredend  nicht  am  Sabbath,  während  die  Weisen  sagen,  dass 
man  sie  am  Sabbath  vervollständigen  darf,  und  selbstredend  auch  am  Festtag.  —  R.  Eliezer  ist  der  An- 
sicht  R.  Jehudas;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Einen  Unterschied  zwischen  Sabbath  und  Festtag  giebt  es 
nur  bezüglich  der  Zubereitung  von  Speisen,  R.  Jehuda  erlaubt  [am  Festtag]  auch,  was  zur  Bereitung  von 
Speisen  erforderlich  ist.  —  Vielleicht  aber  sagt  es  R.  Jehuda  nur  bezüglich  solcher  Zubereitungen,  die  man 


1.  Jer.  33,25. 
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Fol.  137b— 138a 


שאםשר5לעשותם ‎ מערב ‎ יום ‎ טוב ‎ מי ‎ שמעת ‎ ליה ‎ דרבי ‎ אליעזר‎ 
עדיפא ‎ מדרבי ‎ יהודה: ‎ וחכמים ‎ אומרים: ‎ איבעיא ‎ להו ‎ תלה‎ 
מאי ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ תלה ‎ חייב ‎ חטאת ‎ 6אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ אלא‎ 
מעתה ‎ תלא ‎ כוזא ‎ בסיכתא ‎ הבי ‎ נמי ‎ דמחייב ‎ ״אלא ‎ אמר ‎ אביי ‎ 138.Foi‎ 


am  Vorabend  des  Festtags  nicht  bereiten  kann,  hast 
du  ihn  dies  auch  bezüglich  solcher  sagen  gehört,  die 
man  am  Vorabend  des  Festtags  bereiten  kann?!  — 
R.  Eliezer  ist  eben  weitergehend  als  R.  Jehuda. 

Die  Weisen  sagen:  Sie  fragten:  Wie  ist  es,  wenn 
Sab. 140a 5  7  מדרבנן ‎ היא ‎ שלא ‎ יעשה ‎ כדרך ‎ שהוא ‎ עושה ‎ בחול ‎ מנקיט ‎ man  j!1n  aufgespannt  hat?  r.  Joseph  erwiderte:  Hat 

אביי ‎ חומרי ‎ מתניתא ‎ ותני8הגוד ‎ והמשמרת ‎ כילה ‎ וכסא ‎ נלין ‎ לא ‎ man  ihn  aufgespannt,  so  ist  man  ein  Sündopfer 

יעשה ‎ ואם ‎ עשה ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ אהלי ‎ קבע ‎ לא ‎ יעשה ‎ ואם ‎ schuldig.  Abajje  sprach  zu  ihm :  ist  man  demnach 

עשה ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אבל ‎ מטה ‎ וכסא ‎ טרסקל9ואסלא ‎ מותר ‎ auch  schuldig,  wenn  man  ein  Krügiein  an  einen  Haken 

t  >  11!  aufhängt?!  Vielmehr,  erklärte  Abajje,  dies  ist  ein 

לנטותן ‎ לנתחלה: ‎ ואין ‎ מתנין ‎ לתלויה ‎ בשבת: ‎ א-נע-א ‎ rabl־a״°,is־h־s  Verb ״*,״ ‎ ,״־  verfaß  _i־ht  i»  ders1־b־n 

10  לחו ‎ שימר ‎ מאי ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ שימר ‎ חייב ‎ חטאת ‎ מתקיף ‎ לה ‎ Weise  wie  am  Wochentag.  Abajje  fasste  die  Lehren 

רב ‎ ששת ‎ מי ‎ איכא ‎ מידי ‎ דרבנן ‎ 10מחייבי ‎ חטאת ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ zusammen  und  trug  vor:  Man  darf  einen  Weinseiher, 

שרי ‎ 11לבתחלה ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ יוסף ‎ אלמא ‎ לא ‎ הרי ‎ עיר ‎ של ‎ einen  Schlauclb  einen  Baldachin  oder  einen  Klapp- 

זהב ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ מחייב ‎ 12ורבי ‎ אליעזר ‎ שרי ‎ לכתחילה ‎ 13מאי ‎ stuhl  nicht  aufsPannen>  hat  man  sie  aufgespannt,  so 

1-  <, 0  ■  ן  ist  man  Irei,  obgleich  es  von  vornherein  verboten  ist. 

1tsffj  היא ‎ ותניא ‎ לא ‎ תצא ‎ אשה ‎ בעיר ‎ של ‎ זהב ‎ ואם ‎ יצאה ‎ חייבת ‎ s1ehe,lblcibendc  Be2elluog־n  darf  man  nichl  aut. 

15  חטאת ‎ 11דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ .א ‎ תצ^& ‎ ואס ‎ יצאה ‎ spannen,  hat  man  sie  aufgespannt,  so  ist  man  ein 
Edii<7  פטורה“ ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ יוצאה ‎ אשד, ‎ בעיר ‎ של ‎ זהב ‎ לכתחלה ‎ Sündopfer  schuldig.  Ein  gewöhnliches  Bett,  einen 

אמר ‎ ליה ‎ 15אביי ‎ מי ‎ סברת ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ 16אדרבי ‎ מאיר ‎ קאי‎ 
דאמר ‎ 17חייבת ‎ חטאת ‎ אדרבנן ‎ קאי ‎ דאמרי ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור‎ 
ואמר ‎ להו ‎ איהו ‎ מותר ‎ לכתחלה ‎ משום ‎ מאי ‎ מתרינן ‎ ביה ‎ 18רבה‎ 


Lehnstuhl,  oder  einen  Kissenstuhl  darf  man  von  vorn- 
herein  aufschlagen. 

Und  am  Sabbath  in  einen  bereits  aufgespannten 
keinen  [Wein]  giessen.  Sie  fragten:  Wie  ist  es, 
20  אמר ‎ משום ‎ בורר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ משום ‎ מרקד ‎ אמר ‎ 8  רבה ‎ wenn  man  gegossen  hat?  R.  Kahana  erwiderte:  Hat 
כוותי ‎ דירי ‎ מסתברא ‎ מה ‎ דרכו ‎ של ‎ בורר ‎ נוטל ‎ 19אוכל ‎ ומניח ‎ man  gegossen,  so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig,  r. 

הפסולת ‎ אף ‎ היא ‎ נסי ‎ נועל ‎ 18את ‎ האוכל ‎ ומניח ‎ את ‎ הפסולת ‎ äeäe,h  wandte  ein  Gi־bt  as  ׳:l■ ׳•■'1־׳ ‎ ״״־ “  weswegen 

״  אמו ‎ ובי ‎ זיוא ‎ כויתי ‎ וידי ‎ ספתבוא ‎ מה ‎ דוכו ‎ של ‎ מוקד ‎ פסולת‎ “  “ach  den  Rabbanan  «*״  ss״doPf־r  schuldig  ist, 
,  111  oa  11  11  und  das  nach  R.  Eliezer  von  vornherein  erlaubt  ist? !  R. 

מלמעלה ‎ ואוכל ‎ מלמטה ‎ אף ‎ הכא20נמי ‎ פסולת ‎ מלמעלה ‎ ואוכל ‎ Joseph  entgegnete;  Etwa  nicht?  wegen  des  Tragens 

25  מלמטה: ‎ תני ‎ רמי ‎ בר ‎ יחזקאל ‎ טלית ‎ כפולה ‎ לא ‎ יעשה ‎ ואם ‎ einer  goldenen  Stadt1  ist  man  ja  nach  R.  Mei'r  schuldig, 
עשה ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ היה ‎ כרוך ‎ עליה ‎ חוט ‎ או ‎ משיחה ‎ מותר ‎ während  dies  nach  R.  Eliezer  von  vornherein  erlaubt 

ist.  —  Welche  Lehre  meint  er?  —  Es  wird  nämlich 
gelehrt:  Eine  Frau  darf  nicht  mit  einer  goldenen  Stadt 
ausgehen,  ist  sie  ausgegangen,  so  ist  sie  ein  Sünd- 
opfer  schuldig  — •  Worte  R.  Me'irs;  die  Weisen  sagen: 


לנטותה ‎ לכתהלה ‎ בעא ‎ מיניה ‎ רב ‎ כהנא ‎ מרב ‎ כילה ‎ מהו ‎ אמר‎ 
ליה ‎ אף ‎ מטה ‎ אסורה ‎ מטה ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ אף ‎ כילה ‎ מותרת‎ 
כילה ‎ ומטה ‎ מהו ‎ אמר ‎ ליה ‎ כילה ‎ אסורה ‎ ומטה ‎ מותרת ‎ 21ולא‎ 


30  קשיא ‎ הא ‎ דקאמר״אף ‎ מטה ‎ אסורה ‎ 3"כדקרמנאי ‎ הא ‎ דקאמר ‎ sie  darf  mit  einer  solchen  nicht  ausgehen,  ist  sie  aus- 

gegangen,  so  ist  sie  frei;  R.  Eliezer  sagt:  die  Frau 
darf  von  vornherein  mit  einer  goldenen  Stadt  aus- 
gehen.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Glaubst  du  etwa,  R. 


6  M  — א״ל ‎ אביי ‎ || ‎ 7  M —מדר׳ ‎ היא ‎ | M  8  j  [הברד] ‎ M  9  |j  וערסלא‎ 
10  P  מיחייב ‎ || ‎ 11  P  לגמרי ‎ || ‎ 12  j-  B -  חטאת ‎ || ‎ 13  M  —  מ״ה‎ 
14  P  —  דר״מ ‎ || ‎ 15  M  —  אביי ‎ || ‎ 16  j-  M -  דהתם ‎ |  17  M  משאוי‎ 


אדרב׳ ‎ || ‎ 18  M  רבא|]‎ 19  M  ואוכל ‎ || ‎ 20  M —נמי ‎ || ‎ 21  P  לא ‎ M  22  :j 
-j- ‎ ליה ‎ || ‎ 23  M  בדקמינאי.‎ 


Eliezer  beziehe  sich  auf  die  Worte  R.  Me'irs,  welcher 
sagt,  dass  sie  ein  Sündopfer  schuldig  ist  ?  er  bezieht 
sich  ja  auf  die  Worte  der  Rabbanan,  welche  sagen,  dass  das  Tragen  straffrei,  jedoch  verboten  ist,  und  hierauf 
sagte  er,  dass  dies  von  vornherein  erlaubt  ist.  —  Wegen  welcher  Sünde  wird  er  verwarnt?  —  Raba  sagte,  wegen 
Klaubens,  R.  Zera  sagte,  wegen  Siebens.  Raba  sprach:  Meine  Ansicht  ist  einleuchtender:  wie  geschieht  das  Klauben? 
—  man  nimmt  das  Geniessbare  und  lässt  den  Abfall  zurück,  ebenso  nimmt  man  auch  hierbei  das  Geniessbare  und  lässt 
den  Abfall  zurück.  R.  Zera  sprach:  Meine  Ansicht  ist  einleuchtender:  wie  geschieht  das  Sieben?  —  der  Abfall  bleibt 
oben,  während  das  Geniessbare  nach  unten  fällt,  ebenso  bleibt  auch  hierbei  der  Abfall  oben  zurück,  während 
das  Geniessbare  nach  unten  fliesst. 

Rami  b.  Jehezqeel  lehrte:  Man  darf  kein  Zeltdach  aufschlagen,  hat  man  es  aufgeschlagen,  so  ist  man 
frei,  von  vornherein  ist  es  jedoch  verboten;  war  daran  ein  Faden  oder  eine  Schnur  befestigt,  so  darf  man  es 
von  vornherein  aufzieben.  R.  Kahana  fragte  Rabh:  Darf  man  einen  Baldachin  aufschlagen?  Dieser  er- 
widerte:  Selbst  ein  Bett  darf  mau  nicht.  —  Darf  man  ein  Bett  aufschlagen?  Dieser  erwiderte:  Selbst  einen 
Baldachin  darf  man.  —  Darf  man  Bett  und  Baldachin  aufspannen?  —  Dieser  erwiderte:  Den  Baldachin 
nicht,  das  Bett  wol.  Er  widerspricht  sich  aber  nicht:  was  er  ihm  gesagt  hat,  selbst  ein  Bett  darf  man  nicht, 
handelt  von  einem  karmanäischen,  was  er  ihm  gesagt  hat,  selbst  einen  Baldachin  darf  man,  handelt  Von 
־־ ‎ T  Vgl.  ob  S.  45 ü  N.  3. 


Fol.  138a — 138b 
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ליה ‎ אף ‎ כילה ‎ מותרת ‎ כדרמי ‎ בר ‎ יחזקאל ‎ 24כילה ‎ אסורה ‎ ומטה‎ 
מותרת ‎ כדדידן ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ חוינא26להו26לכילה ‎ דבי ‎ רב ‎ הונא‎ 
Er.  103a  דמאורתא ‎ נגידא ‎ ומעפרא ‎ חביטא ‎ רמיא ‎ °27אמר ‎ רב ‎ משום ‎ רבי‎ 
.coib ‎ הייא ‎ וילון ‎ מותר ‎ לנטותו ‎ ומותר ‎ לפורקו ‎ 28ואמר ‎ שמואל ‎ משום‎ 
רבי ‎ חייא ‎ °כילת ‎ חתנים ‎ מותר ‎ לנטותה ‎ ומותר ‎ לפורקה ‎ 28אמר ‎ 5 
רב ‎ ששת ‎ בריה ‎ דרב ‎ אידי ‎ לא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שאין ‎ בנגה ‎ טפח‎ 
אבל ‎ יש ‎ בנגה ‎ טפח ‎ אסורה ‎ וכי ‎ אין ‎ בנגה ‎ טפח ‎ נמי ‎ לא ‎ אמרן‎ 
אלא ‎ שאין ‎ בפחות ‎ משלשה ‎ סמוך ‎ לגגה ‎ טפח ‎ אבל ‎ יש ‎ בפחות‎ 
משלשה ‎ סמוך ‎ לגגה ‎ טפח ‎ 29אסור ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ שאין‎ 
<'9י■^ ‎ בשיפועה ‎ טפח ‎ אבל ‎ יש ‎ בשיפועה ‎ טפח ‎ ״שפועי ‎ אהלים ‎ 10 
כאהלים ‎ דמו ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ נחית ‎ מפוריא ‎ טפח ‎ אבל‎ 
<’-°י ‎ נחית ‎ מפוריא ‎ טםח29א0ור: ‎ °ואמר ‎ רב ‎ ששת ‎ בריח ‎ דרב ‎ אידי‎ 
האי08°יאנא ‎ שרי ‎ והאיתמר ‎ סיאנא ‎ אסור ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דאית‎ 
ביה ‎ טפח ‎ הא ‎ דלית ‎ ביה ‎ טפח ‎ 31אלא ‎ מעתה ‎ שרביב ‎ בגלימא‎ 


einem,  von  welchem  Rami  b.  Jehezqeel  spricht,  was 
er  ihm  gesagt  hat,  einen  Baldachin  nicht,  ein  Bett  wol, 
bandelt  von  den  unsrigen.  R.  Joseph  erzählte:  Ich 
sah,  dass  im  Haus  R.  Josephs  die  Baldachindecken 
[Sabbath]  abends  aufgeschlagen  und  morgens  wieder 
zusammengeschlagen  waren.  Rabli  sagte  im  Namen 
R.  Hijas:  Einen  Vorhang  darf  man  aufschlagen  und 
zusammenfalten.  Ferner  sagte  Semuel  im  Namen  R. 
Hijas:  Einen  Baldachin  des  Brautpaars  darf  man  auf- 
schlagen  und  zusammenschlagen.  R.  Seseth  b.  R.  Idi 
sagte :  Dies  nur,  wo  die  Dachspitze  keine  Handbreite 
hat,  wenn  sie  aber  eine  Handbreite  hat,  so  ist  es 
verboten;  und  auch  da,  wo  sie  keine  Handbreite  hat, 
ist  dies  nur  dann  der  Fall,  wo  in  einer  Entfernung 
von  weniger  als  drei  Handbreiten  von  der  Spitze  keine 
Handbreite  vorhanden  ist,  ist  aber  eine  Handbreite 


vorhanden,  so  ist  es  verboten;  auch  ist  dies  nur  dann 
der  Fall,  wo  die  Projection  keine  Handbreite  hat,  hat  ^  טפח ‎ הכי ‎ נמי ‎ דמיחייב ‎ אלא ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמיהלילן‎ 

דלא ‎ מיהדק: ‎ שלח ‎ ליה ‎ רמי ‎ בר ‎ יחזקאל ‎ לרב ‎ הוגא ‎ אימא‎ 
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לן ‎ 34איזי ‎ הנך ‎ מילי ‎ מעלייתא ‎ דאמרת ‎ לן ‎ משמיה ‎ 35דרב ‎ תרתי‎ 
בשבת ‎ וחדא36בתורה ‎ שלח ‎ ליה ‎ הא ‎ דתניא37גוד ‎ בכיסנא ‎ מותר‎ 
לנטותה ‎ בשבת ‎ אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בשני ‎ בני ‎ אדם ‎ אבל‎ 
באדם ‎ אחד ‎ אסור ‎ אמר ‎ אביי ‎ וכילה ‎ אפילו ‎ בעשרה ‎ בני ‎ אדם‎ 
אסור ‎ אי ‎ אפשר ‎ דלא ‎ מימתהא ‎ פורתא ‎ אידך ‎ מאי ‎ היא ‎ דתניא‎ 
כירה ‎ שנשמטה ‎ אחת ‎ מירכותיה ‎ מותר ‎ לטלטלה ‎ 28שתים ‎ אסור‎ 
38רב ‎ אמר ‎ אפילו ‎ 39חד ‎ נמי ‎ אסור ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יתקע ‎ תורה‎ 
40  nt2S-s דאמר ‎ רב ‎ עתידה ‎ תורה ‎ שתשתכח ‎ מישראל ‎ שנאמר״והפלא‎ 
ה׳ ‎ את ‎ מכתך ‎ °הפלאה ‎ זו ‎ איני ‎ יודע ‎ מהו ‎ כשהוא ‎ אומר ‎ °לכן ‎ י•2‎ 
הנני ‎ יוסף ‎ להפליא ‎ את ‎ העם ‎ הזה ‎ הפלא ‎ ופלא ‎ ואבדה ‎ חכמת‎ 
חכמיו ‎ הוי ‎ אומר ‎ המלאה ‎ זו ‎ תורה: ‎ תנו ‎ רבנן°כשנכנסו ‎ רבותינו‎ 
41לכרם ‎ ביבנה ‎ אמרו ‎ עתידה ‎ תורה ‎ שתשכח ‎ מישראל ‎ שנאמר‎ 
הנה ‎ ימים ‎ באים ‎ נאם ‎ ה׳ ‎ והשלחתי ‎ רעב ‎ בארץ ‎ לא ‎ רעב ‎ ללחם‎ 


T'em.jh 
/es.  ?p  14 


sie  aber  eine  Handbreite,  so  wird  auch  die  Schiefe 
der  Wand  als  Zelt  betrachtet;  auch  ist  dies  nur  der 
Fall,  wo  es  über  das  Bett  keine  Handbreite  herab- 
hängt,  wenn  es  aber  eine  Handbreite  über  das  Bett 
herabhängt,  so  ist  es  verboten. 

Ferner  sagte  R.  Seseth  b.  R.  Idi :  [Breite]  Filzmützen 
darf  man  [tragen].  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass 
es  verboten  ist!?  —  Das  ist  kein  Widerspruch,  das 
Eine,  wo  [die  Krampe]  eine  Handbreite  hat,  das  Andre, 
wo  sie  keine  Handbreite  hat.  —  Ist  man  etwa  dem- 
nach  auch  schuldig,  wenn  man  sein  Gewand  eine 
Handbreite  [über  dem  Kopf]  herabhängen  lässt?!  — 
Vielmehr,  das  ist  kein  Widerspruch,  das  Eine,  wo  sie 


׳  t  Ed.  1 


Am. 8,11 


24  j-  M -  הא ‎ דקא״ל ‎ || ‎ 25  M  ליה ‎ לכיליה ‎ דרב ‎ || ‎ 26  B  לכילי ‎ ||‎ 
27  M  ־j־ ‎ א״ר ‎ כהגא ‎ חזינא ‎ להו ‎ לכילהו ‎ דבי ‎ רב ‎ פפא ‎ ורב ‎ הונא ‎ בריה‎ 
דרב ‎ יהושע ‎ דמאורתא ‎ נגידא ‎ ומצפרא ‎ חביטא ‎ רמייאן ‎ ן[ ‎ 28  f  M ■ 
בשבת ‎ || ‎ 29  M  אסורה ‎ || ‎ 30  M  סיינא ‎ || ‎ 31  M  א״ל ‎ רב ‎ פפא ‎ לאביי‎ 
אלא ‎ מעתה ‎ אפיק ‎ נלימי ‎ || ‎ 32  V  דאסור ‎ || ‎ 33  M  -|- ‎ א״ר ‎ פפא ‎ || ‎ 34  M 


אדי ‎ הנך ‎ מילי ‎ דאמ׳ ‎ [לן] ‎ || ‎ 35  P  דרבא‎ 
חגור ‎ בנסבא ‎ מו׳ ‎ לנטותו ‎ 1| ‎ 38  J-M-‎ לטל׳‎ 
מאי ‎ היא ‎ || ‎ 41  O M  לכרם.‎ 


36  M  באורייתא‎ 
39  M  ניטל ‎ אחד‎ 


straff  sitzt,  das  Andre,  wo  sie  lose  sitzt1. 

Rami  b.  Jehezqeel  liess  R.  Ilona  bitten:  Sage  uns 
doch  die  schönen  Dinge,  die  du  uns  einst  im  Namen 
Rabhs  gesagt  hast,  zwei  bezüglich  des  Sabbaths  und 
eines  bezüglich  der  Gesetzlehre.  Da  liess  er  ihm  ant- 
Worten:  Ueber  die  Lehre,  dass  man  ein  Lederläp-el 

o 

mit  einem  Riemen  am  Sabbath  aufspannen  darf,  sagte 
Rabh,  dass  dies  nur  bezüglich  zweier  Personen  gelehrt 
wird,  eine  Person  darf  es  aber  nicht.  Abajje  sagte:  M  37 

Einen  Baldachin  dürlen  sogar  zehn  Personen  nicht  M40  | 

aufspannen,  weil  es  nicht  möglich  ist,  dass  nicht  etwas 
herabhängen  soll.  —  Was  ist  das  Zweite?  —  Es  wird  gelehrt:  Wenn  von  einem  Kochherd  ein  Fuss  fehlt, 
so  darf  man  ihn  fortbewegen,  wenn  zwei  fehlen,  so  darf  man  ihn  nicht  fortbewegen.  Rabh  sagte,  selbst 
wenn  einer  fehlt,  ist  es  ebenfalls  verboten,  weil  zu  berücksichtigen  ist,  er  könnte  ihn  befestigen.  —  Be- 
züglich  der  Gesetzlehre?  —  Rabh  sagte:  Die  Gesetzlehre  wird  einst  bei  Jisrael  in  Vergessenheit  geraten, 
denn  es  heisst:  -Der  Herr  wird  über  dich  wunderbare  Plagen  verhängen ;  ich  wüsste  nicht,  was  unter 
״wunderbar“  zu  verstehen  sei;  wenn  es  aber  heisst:  3 Darum  handle  ich  noch  einmal  mit  diesem  Volk 
wunderbar,  wunderbar  und  wundersam,  dass  die  Weisheit  seiner  Weisen  verloren  geht ,  so  ist  hieraus 
zu  entnehmen,  dass  mit  ״wunderbar“  die  Gesetzlehre  bezeichnet  wird. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Als  unsere  Lehrer  in  dem  Weinberg4  zu  Jamnia  zusammentraten,  sprachen  sie: 
Einst  wird  die  Gesetzlehre  bei  Jisrael  in  Vergessenheit  geraten,  denn  es  heisst:  5 Fürwahr ,  es  sollen  Tage 
kommen,  spricht  der  Herr,  da  will  ich  einen  Hunger  in  das  Land  senden,  nicht  Hunger  nach  Brot,  nicht 


1.  Das  Aufsetzen  einer  solchen  Mütze  ist  nicht  wegen  Zeltmachens  verboten,  sond.,  weil  der  Wind  sie  herabweheu,  und  man 
zum  Tragen  von  4  Ellen  veranlasst  werden  kann.  2.  Dt  28  5.  3.  Jes.  29,14.  4.  Vgl.  ob.  S.  237  N.  2.  5  Am.  8,11. 
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Durst  nach  Wasser,  sondern,  die  Worte  des  Herrn 
zu  hören.  Ferner  heisst  es:  1 Sie  werden  von  einem 
Meer  zum  anderen  wanken ,  und  von  Ost  und  West 
umherschweifen,  :im  das  Wort  des  Herrn  zu  suchen ; 
sie  werden  es  aber  nicht  finden.  Das  Wort  des 
Herrn,  das  ist  nämlich  die  Halakha,  das  Wort  des 
Herrn,  das  ist  nämlich  das  Ende2,  das  Wort  des 
Herrn,  das  ist  nämlich  die  Prophetie.  —  Was  meint 
er  mit  den  Worten:  sie  werden  umherschweifen,  um 
das  Wort  des  Herrn  zu  suchen?  —  Sie  sagten:  Einst 
wird  eine  Frau  einen  Laib  Brot  von  Hebe  nehmen» 


Fol.  138b — 139a  SABBATH  XX, i 

ולא ‎ צמא ‎ למים ‎ יי ‎ אם ‎ לשמע ‎ דברי ‎ ה׳ ‎ וכתיב ‎ "ונעו ‎ מים ‎ ועד ‎ 8,12.Am‎ 
ים ‎ ממזרח ‎ וממערב ‎ ישוטטו ‎ לבקש ‎ את ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ ולא ‎ ימצאו‎ 
42דבר ‎ ה׳ ‎ זו ‎ הלכה ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ זה ‎ הקץ ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ זו ‎ נבואה ‎ ומאי‎ 
ישוטטו ‎ לבקש ‎ את ‎ דבר ‎ ה׳ ‎ אמרו ‎ עתידה ‎ אשד, ‎ שתטול ‎ ככר‎ 
5  של ‎ תרומה ‎ ותחזור ‎ 43בבתי ‎ כנסיות ‎ ובבתי ‎ מדרשות ‎ לידע ‎ אם‎ 
טמאה44היא ‎ ואם ‎ טהורה ‎ 45היא ‎ ואין ‎ מבין ‎ אם ‎ טהורה ‎ היא ‎ ואס‎ 
טמאה ‎ היא ‎ 46בהדיא ‎ כתיב ‎ ביה ‎ °מכל ‎ האכל ‎ אשר ‎ יאכל ‎ אלא ‎ 34.,,.lv‎ 
לידע ‎ אם ‎ ראשונה ‎ היא ‎ ואם ‎ שניה ‎ היא ‎ ואין ‎ מבין ‎ הא ‎ נמי‎ 


P es.  20a 


מתניתין ‎ היא ‎ כדתנץ ‎ השרץ ‎ שנמצא ‎ בתנור ‎ הפת ‎ שבתוכו ‎ שניה‎ .Kei‎ 


מן ‎ ^ךוז3^ ‎ סז ‎ מהתנור ‎ תחילה ‎ מסתפקא ‎ להו ‎ הא ‎ דאמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ ßet~  und  Lehrhäuser  umhergehen,  um  zu 


־5‎ 


erfahren,  ob  er  unrein  oder  rein  ist,  niemand  aber 
wird  es  wissen.  —  Ob  er  rein  oder  unrein  ist,  steht 
ja  ausdrücklich:  3 Von  jeder  Art  Speise,  die  gegessen 
zu  werden  pflegt\  —  Vielmehr,  um  zu  wissen,  ob  er 
.  .  .  erstgradig  oder  zweitgradig4  verunreinigt  ist,  niemand 

15  יא-ל ‎ אוכלין ‎ מטמאין ‎ באויר ‎ כלי ‎ חרס ‎ וא ‎ wird  es  wissen.  —  Aber  auch  dies  wird  ja  ausdrücklich  in 

einer  Misnah  gelehrt:  Wenn  sich  ein  Kriechtier  in 
einem  Ofen  befindet,  so  ist  das  Brot,  das  sich  darin 
befindet,  zweitgradig  [verunreinigt],  weil  der  Ofen  selbst 
erstgradig  verunreinigt  ist!  —  Sie  werden  über  das,  was 
R.  Ada  b.  Ahaba  zu  Raba  gesprochen  hat,  im  Zweifel 
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gefüllt  betrachten,  und  das  Brot  sollte  somit  erstgradig 
unrein  sein!  Dieser  erwiderte:  Der  Ofen  wird  nicht 
als  mit  Unreinheit  gefüllt  betrachtet,  denn  es  wird 
gelehrt:  Man  könnte  glauben,  dass  jedes  Gefäss  durch  die 
unreine]  Luft  eines  Thongefässes  unrein  werde,  so  heisst 


אהבה ‎ לרבא ‎ ליהזייה ‎ האי ‎ תנורא ‎ כמאן ‎ דמלי ‎ טומאה ‎ ותיהוי‎ 
פת ‎ ראשונה ‎ אמר ‎ ליה ‎ לא ‎ אמרינן48ליחזייה ‎ האי ‎ תנורא ‎ כמאן‎ 
דמלי ‎ טומאה ‎ 49"דתניא ‎ יכול ‎ יהו ‎ כל ‎ הכלים ‎ מיטמאיץ ‎ באדר ‎ Pes.aoa 
כלי ‎ חרם ‎ תלמוד ‎ לומר״כל ‎ אשר ‎ בתוכו ‎ יטמא ‎ מכל ‎ האכל ‎ אשר‎ 

ין ‎ כלים ‎ מטמאין‎ 
באויר51כלי ‎ הרס: ‎ 52תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחי ‎ אומר ‎ חס ‎ ושלום‎ 
53שתשתכח ‎ תורה ‎ מישראל ‎ שנאמר ‎ °כי ‎ לא ‎ תשכח ‎ מפי ‎ זרעו ‎ 1-31,21(1‎ 
אלא ‎ מה ‎ אני ‎ מקיים ‎ ישוטטו ‎ לבקש ‎ [דבר] ‎ ה׳ ‎ ולא ‎ ימצאו ‎ ימלא‎ 
54ימצאו״ ‎ הל ‎ כה55ברורה ‎ ומשנה ‎ ברורה ‎ במקום ‎ אחד: ‎ תניא ‎ רבי־ ‎ F01.139 
יופי ‎ בן ‎ אלישע ‎ אומר ‎ אם ‎ ראית ‎ דור ‎ שצרות ‎ רבות ‎ באות ‎ עליו‎ 
צא ‎ ובדוק ‎ בדייני ‎ ישראל ‎ 56״שכל ‎ פורענות ‎ שבאה ‎ לעולם ‎ לא ‎ aßbfa/‎ 
באה ‎ אלא ‎ בימביל ‎ דייני ‎ ישראל ‎ שנאמר״שמעו ‎ נא ‎ זאת ‎ ראשי ‎ 3, 9 .,Mid‎ 
בית ‎ יעקב ‎ וקציני ‎ בית ‎ ישראל ‎ המתעבים ‎ משפט ‎ ואת ‎ כל ‎ הישרה‎ 
יעקשו67וכתיב°בנה ‎ ציון ‎ בדמים ‎ [וירושלם ‎ בעולה] ‎ ראשיה ‎ בשהד ‎ ס! ‎ tb.v 


on 


25  ישפטו ‎ וכהניה ‎ במחיר ‎ יורו ‎ ונביאיהם ‎ בקסם ‎ יקסמו ‎ ועל ‎ ה׳ ‎ ישענוונו ‎ es;  5 Alles,  was  sich  darin  befindet,  werde  unrein,  v 


רשעים ‎ הן ‎ אלא ‎ שתלו ‎ בטהונם ‎ במי ‎ שאמר ‎ והיה ‎ העולם ‎ לפי ‎ רך ‎ Jom.gb 
מביא ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ עליהן ‎ ׳מלש ‎ פורעניות ‎ כנגד ‎ שלימ‎ 
עבירות ‎ ׳מבידם ‎ שנאמר ‎ °לכן ‎ בגללכם ‎ ציון ‎ שדה ‎ תחרש;‎ 


jeder  Art  Speise,  die  gegessen  zu  werden  pflegt: 
nur  Speisen  werden  durch  die  [unreine]  Luft  des 
Thongefässes  unrein,  nicht  aber  werden  Gefässe  durch 
die  Luft  des  Thongefässes  unrein. 

.  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Johaj  sagte:  Behüte 

30  הוא ‎ מימרה ‎ שכינתו ‎ על ‎ ישראל ‎ עד ‎ שיכלו ‎ ׳מוסטים ‎ ושוטרים ‎ un(j  bewahre,  dass  etwa  die  Gesetzlehre  bei  Jisrael  in 

Vergessenheit  geraten  wird,  es  heisst  ja:  &Es  wird 


וירושלם ‎ עיים ‎ תהיה ‎ והר ‎ הבית ‎ לבמות ‎ יער ‎ ואין ‎ הקדוש ‎ ברוך‎ 


Mich. 
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42  M  —  דבר.‎ ..אמרו ‎ || ‎ 43  M  על ‎ בתי ‎ כנ׳ ‎ ועל ‎ בתי ‎ || ‎ 44  M  —  היא ‎ ן|‎ 
45  M  —  היא.‎ ..טמאה ‎ היא ‎ |  46  f-  M -  הא ‎ || ‎ 47  M  משום ‎ דמספקא‎ 
להו ‎ דראב״א ‎ דא״ר ‎ אב״א ‎ לרבה ‎ חזיה ‎ לתנורא ‎ כמאן ‎ דמלי ‎ טו׳ ‎ דמיין!‎ 
48  V  M  חזייא ‎ להאי ‎ || ‎ 49  j-  M -  דמי ‎ כמאן ‎ בי ‎ האי ‎ הנא ‎ || ‎ 50  V 
ומשקין ‎ || ‎ 51  M  —  כ״ח ‎ || ‎ 52  M  —  תניא ‎ || ‎ 53  P  שנשתכחה ‎ || ‎ 54  M 
תמצא ‎ || ‎ 55  M — ברורה ‎ || ‎ 56  שאין ‎ פור׳ ‎ באה ‎ לעולם ‎ אלא ‎ || ‎ 57  B  — 
וכת׳.‎ 


:invergessen  im  Mund  seiner  Nachkommen  bleiben; 
wieso  aber  halte  ich  aufrecht  die  Worte:  sie  zverden 
umherschweifen,  um  das  Wort  des  Herrn  zu  suchen ; 
sie  werden  es  aber  nicht  findend  —  sie  werden  keine 
klare  Halakha  und  keine  klare  Lehre  an  einer  Stelle  finden. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Jose  b.  Elisa  sagte:  Siehst  du  ein  Zeitalter,  über  das  viele  Leiden  verhängt  werden, 
so  gehe  und  untersuche  die  Richter  Jisraels,  denn  jede  Heimsuchung,  die  über  die  Welt  kommt,  kommt 
nur  wegen  der  Richter  Jisraels,  wie  es  heisst:  7 Höret  doch  dies,  Häupter  des  Hauses  Jdqob,  Gebieter  des 
Hauses  Jisrael,  die  ihr  Recht  verabscheut  und  alles  Gerade  krumm  macht.  Ferner  heisst  es :  8 Mau  baut 

Cijon  mit  Blut  [und  Jerusalem  mit  Frevel].  Seine  Häupter  sprechen  Recht  für  Bestechung,  und  ihre 
Priester  lehren  für  Lohn;  ihre  Propheten  wahrsagen  durch  Zauberei  und  stützen  sich  auf  den 
Herrn  6t.  Sie  sind  Frevler,  jedoch  berufen  sie  sich  auf  denjenigen,  der  durch  sein  Wort  die  Welt  er- 

schaffen  hat;  entsprechend  den  drei  Sünden,  die  sie  verübten,  brachte  er  über  sie  drei  Heimsuchungen, 

wie  es  heisst:  9 Darum  soll  euretwegen  Cijon  zum  Feld  umgepflügt  und  Jerusalem  ein  Trümmerhaufen 
und  der  Tempelberg  zur  bewaldeten  Höhe  werden.  Der.  Heilige,  gebenedeiet  sei  er,  lässt  ferner  seine 

Gottheit  auf  Jisrael  nicht  eher  ruhen,  als  bis  die  schlechten  Richter  und  Befehlshaber  aus  Jisrael 


5.  Lev.  11,33.  6.  Dt.  31,21.  7.  Mich.  3,9. 


1.  Am.  8,12.  2.  Die  messianische  Zeit.  3.  Lev.  11,34.  4.  Vgl.  ob.  S.  301  N.  4. 

8.  1b.  V.  10.  9  Ib.  V.  12. 
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entfernt  sind,  wie  es  heisst:  'Ich  will  meine  Hand  68רעים ‎ מישראל ‎ שנאמריואשיבה ‎ י־די ‎ עליך59ואצרף ‎ כבר ‎ סגיך ‎ /*S.t,»s/ 
wieder  gegen  dich  kehren  und  will  wie  mit  Lauge  ואסירה ‎ כל ‎ בדיליך ‎ ואשיבה ‎ שב* ‎ ט'‎ ך  כבראשונה ‎ ףעעלך‎ 

כבתחלה ‎ ונו׳ ‎ יאמר ‎ עולא ‎ אץ ‎ ירושלם ‎ נפדה ‎ אלא ‎ בצדקה ‎ syn98* 


;*./.»/ ‎ שנאמר ‎ ציון ‎ במשפט ‎ תפדה ‎ ושביה ‎ בצדקה ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ אי‎ 
בטלי ‎ יהירי ‎ בטלי ‎ אמגושי ‎ אי ‎ בטלי ‎ דייני ‎ בטלי ‎ 60נזירפטי ‎ אי ‎ 5 
בטלי ‎ יהירי ‎ בטלי ‎ אמגושי ‎ דכתיב ‎ ואצרף ‎ כבור ‎ פניך ‎ אי ‎ בטלי‎ 
s׳.zph3 ‎ דייני ‎ בטלי ‎ גוירפטי ‎ דכתיביהסיר ‎ ה׳ ‎ שופטיך ‎ פנה ‎ איביך: ‎ אמר‎ 
*4‎ ,.jes ‎ רבי ‎ מלאי ‎ משום ‎ רבי ‎ אלעור ‎ ברבי ‎ שמעון ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ "שבר‎ 
ה׳ ‎ מטה ‎ רשעים ‎ שבט ‎ משלים ‎ שבר ‎ ה׳ ‎ מטה ‎ רשעים ‎ אלו‎ 


all  dein  unedles  Metall  läutern  und  all  dein  Blei 
ausscheiden ;  deine  Richter  will  ich  dir  wieder  ein- 
setzen,  wie  dereinst,  und  deine  Räte,  wie  zuvor. 

Ula  sagte:  Jerusalem  wird  nur  durch  Gerechtigkeit 
erlöst  werden,  wie  es  heisst:  2f ijon  soll  dtirch  Recht 
erlöst  werden ,  und  seine  Heimkehrenden  durch  Ge- 
rechtigkeit.  R.  Papa  sagte:  Wenn  die  Hochmütigen 
aufhören  werden,  so  werden  auch  die  Magier3  auf- 

hören,  wenn  die  Richter  aufhören,  so  werden  auch  . 

die  Zwingherren  aufhören.  Wenn  die  Hochmütigen  10  הדייק ‎ שנעשו ‎ מקל ‎ לחזניהם ‎ שבט ‎ משלים ‎ אלו ‎ תלמידי‎ 
aufhören,  so  werden  auch  die  Magier  aufhören,  denn  חכמים ‎ שבמשפחות ‎ הדיינין ‎ מר ‎ זוטרא ‎ אמר ‎ אלו ‎ תלמידי‎ 
es  heisst:  Ich  will  wie  mit  Lauge  all  dem  unedles 
Metall 4  läutern ;  wenn  die  Richter  auf  hören,  so  werden 
auch  die  Zwingherren  aufhören,  denn  es  heisst:  hDer 
Herr  hat  deine  Richter  entfernt,  deinen  Feind  hin- 
weggeräu  m  t. 

R.  Melaj  sagte  im  Namen  des  R.  Eleäzar  b.  R.  Simon: 

Was  bedeutet  der  Schriftvers:  6 Zerbrochen  hat  der 
Herr  den  Stab  der  Frevler,  den  Stock  der  Gewalt- 
herrschen!  —  Zerbrochen  hat  der  Herr  den  Stab  der 
Frevler,  das  sind  nämlich  die  Richter,  die  ihren  Exe- 


waltherrscher,  das  sind  nämlich  die  den  Familien  der 
Richter  angehörenden  Schriftgelehrten.  Mar  Zutra 
erklärte:  Das  sind  nämlich  die  Schriftgelehrten,  die 
unwissende  Richter  das  bürgerliche  Gesetz  lehren. 


חכמים ‎ שמלמדים ‎ הלכות ‎ ציבור ‎ לדייני ‎ בור: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
בן ‎ מלאי ‎ משום ‎ ריש ‎ לקיש ‎ מאי ‎ דכתיב ‎ °כי ‎ כפיכם ‎ נגאלו ‎ בדם‎ 
ואצבעותיכם ‎ בעון ‎ שפתותיכם ‎ דברו ‎ שקר ‎ לשונכם ‎ עולה ‎ תהגה‎ 
כי ‎ כפיכם ‎ נגאלו ‎ בדם ‎ אלו ‎ הדייניץ ‎ ואצבעותיכם ‎ בעון ‎ אלו ‎ 5נ‎ 
סופרי ‎ הדייניץ ‎ שפתותיכם ‎ דברו ‎ שקר ‎ אלו ‎ עורכי ‎ הדיינין‎ 
ולשונכם ‎ עולה ‎ תהגה ‎ אלו ‎ בעלי ‎ דינין: ‎ ואמר ‎ רבי ‎ מלאי ‎ משום‎ 
רבי ‎ יצחק ‎ מגדלאה ‎ מיום ‎ שפירש ‎ יוסף ‎ מאחיו ‎ לא ‎ טעם ‎ טעם ‎ יין‎ 
דכתיביולקדקד ‎ נזיר ‎ אחיו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ חנינא ‎ אמר ‎ אף ‎ הן ‎ לא ‎ Gn  49,30 
dTene™־!^  s70ck7«*G טעסוטעס״ייךנתיב־דשתו ‎ וישכרו ‎ עמו ‎ טכלל ‎ דער ‎ האידנא ‎ 9א ‎ 20 -־ 

הוה ‎ שיכרות ‎ ואידך ‎ שיכרות ‎ הוא ‎ דלא ‎ הוה62שתיה63מיהוי ‎ היוה:‎ 

ואמר ‎ רבי ‎ מלאי ‎ בשכר‎ 'וראך ‎ ושמח ‎ בלבו ‎ זכה ‎ לחשן ‎ המשפט ‎ rx.4,,4 
על ‎ לבו: ‎ שלהו ‎ ליה ‎ בני ‎ בשכר ‎ ללוי ‎ כילה ‎ מהו ‎ כשותא‎ 

ן  ,  ... ‎ .  ,  ,  .  ״_ ‎ " ,  vT  .V  64בכרמא ‎ מהו ‎ מת ‎ ביום ‎ טוב ‎ מהו ‎ אדאזיל ‎ נח ‎ נפשיה ‎ דלוי ‎ אמר‎ 

R.  Kleazar  b.  Melaj  sagte  1m  Namen  desResLaqis:  . 

Was  bedeutet  der  Schriftvers:  7 Denn  eure  Hände  2^  ׳"l׳s-  ,!," 6שמואל ‎ ,רב ‎ מנשיא ‎ אי ‎ הכמת ‎ שלח ‎ להו ‎ שלה ‎ לו 
sind  mit  Blut  besudelt  und  eure  Finger  mit  Sünde ; 
eure  Lippen  haben  Lüge  geredet,  eure  Zunge  spricht 
Frevelt  —  eure  Hände  sind  mit  Blut  besudelt,  das 
sind  die  Richter,  und  eure  Finger  mit  Sünde,  das 
sind  die  Gerichtschreiber,  eure  Lippen  haben  Lüge 
geredet,  das  sind  die  Rechtsanwälte,  eure  Zunge 
spricht  Frevel,  das  sind  die  Gerichtsparteien. 

Ferner  sagte  R.  Melaj  im  Namen  des  R.  Jiphaq  aus 
Magdela:  Seit  dem  Tag,  an  dem  sich  Joseph  von 

seinen  Brüdern  getrennt  hat,  hat  er  den  Geschmack  des  Weins  nicht  gekostet,  denn  es  heisst:  8 Und  azif 
de71  Scheitel  des  Geweihten  unter  seinen  Brüdern.  R.  Jose  b.  Hanina  sagte:  Auch  diese  haben  den 
Geschmack  des  Weins  nicht  gekostet,  denn  es  heisst:  9 Und  dann  tranken  sie  und  berauschten  sich  mit 
ihm,  wahrscheinlich  hatten  sie  sich  bis  dahin  nicht  berauscht.  —  Und  jener?  —  Berauscht  hatten  sie  sich 
nicht,  getrunken  haben  sie  aber  wol.  Ferner  sagte  R.  Melaj:  Als  Belohnung  für:  '"Er  zvird  sich  in  seinem 
Herzen  freuen,  wenn  er  dich  erblickt,  war  es  ihm  beschieden,  das  Orakelschild  auf  seinem  Herzen  zu  tragen. 

Die  Leute  aus  Baskar  sandten  an  Levi  die  Fragen:  Wie  ist  es  bezüglich  des  Baldachins?  wie  ist  es  bezüg- 
lieh  Hopfens  in  einem  Weinberg11?  wie  ist  es  bezüglich  eines  Leichnams  am  Festtag?  Während  [der  Bote] 
ging,  kehrte  die  Seele  Levis  zur  Ruhe  ein.  Da  sprach  Semuel  zu  R.  Menasja:  Wenn  du  weise  bist,  so  kannst 
du  ihnen  Antwort  schicken.  Darauf  sandte  er  ihnen  folgende  Antwort:  Bezüglich  des  Baldachins  haben 
wir  alle  möglichen  Fälle  untersucht,  und  keinen  Fall  finden  können,  in  welchem  es  erlaubt  sein  könnte.  — 

Sollte  er  ihnen  doch  den  Fall  nennen,  von  dem  Rami  b.  Jehezqel  spricht?!  —  Weil  diese  keine  gesetzes- 
kundige  Leute  sind.  —  Hopfen  im  Weinberg  ist  eine  Mischung.  —  Sollte  er  ihnen  doch  die  Ansicht  R. 
Triphons  mitteilen!  es  wird  nämlich  gelehrt:  Hopfen  bildet,  wie  R.  Triphon  sagt,  in  einem  Weinberg  keine 
Mischsaat,  die  Weisen  sagen:  sie  sind  in  einem  Weinberg  wol  Mischsaat;  und  es  steht  ja  fest,  dass,  wenn 

6.  Zeph.  3,15. 


חזרנו ‎ על ‎ כל ‎ צידי ‎ כילה ‎ ולא ‎ מצינו ‎ לה ‎ צד ‎ היתר ‎ ולישלח ‎ לחו‎ 
כדרמי ‎ בר ‎ יחזקאל ‎ לפי ‎ שאינן ‎ בני ‎ תורה ‎ כשותא ‎ בכרמא‎ 
3^ 67  1x עירובא ‎ ולישלח68להו ‎ כדרבי ‎ טרפוץ ‎ 69דתניא ‎ "בישות ‎ רבי‎ 
טרפון ‎ אומר ‎ אין ‎ כלאים ‎ בכרם ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ כלאים ‎ בכרם‎ 


58  M  —  רעים ‎ || ‎ 59  M  וכתיב ‎ || ‎ M  6U  גיזרפ׳. ‎ P  גירזפ׳. ‎ V  גאז,‎ 
דפאטי ‎ || ‎ 61  M  —  טעם ‎ יין ‎ || ‎ 62  JM  שת׳ ‎ מיה׳ ‎ הוה ‎ B  63  |j  מיהא ‎ ||‎ 
64  P —בכר׳ ‎ || ‎ 65  1^(-ליה ‎ || ‎ 66  M  שלחת ‎ || ‎ 67  B  עירבובא ‎ || ‎ P68 
-להו‎ 


69  M  דתנן. ‎ P  דתנא.‎ 


6.  Jes.  !4,5.  7.  Ib.  59,3.  8.  Gen.  49,3b. 


1.  Jes.  l,25f.  2.  Ib.  V.  27.  3.  Dh.  die  Perser.  4.  סג ‎ gl.  גס ‎ pross 
9.  Ib.  43,34.  10.  Ex.  4,14.  11.  Ob  es  Mischfrucht  ist- 


Talmud,  Üd.  I. 
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Fol.  139a — 139b  SABBATH  XX, i — ii 

Rer36a  וקיימא ‎ לן ‎ °כל ‎ המייקל ‎ בארץ ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ בחוץ ‎ לארץ ‎ לפי־‎ 

שאינן ‎ בני ‎ תורה ‎ מכריז ‎ רב ‎ האי ‎ מאן ‎ רבעי ‎ למיזרע ‎ כשותא‎ 
בכרמא ‎ לידרע ‎ רב ‎ עמרם ‎ חסידא ‎ מנגיד ‎ עילויה ‎ רב ‎ משרשיא‎ 
יהיב ‎ ליה ‎ פרוטה ‎ לתינוק ‎ גוי ‎ וזרע ‎ ליה ‎ וליתן ‎ ליה ‎ לתינוק‎ 


jemand  es  für  innerhalb  des  Lands  erleichtert,  die 
Halakha  wie  er  für  ausserhalb  des  Lands  ist!  —  Weil 
diese  keine  gesetzeskundige  Leute  sind.  Rabli  liess 
bekannt  machen:  Wer  Hopfen  in  einem  Weinberg 
.  .  ■  1111  1  1  säen  w^’  der  s^e•  R•  Amram  der  Fromme  lies  des• 

5  ישראל ‎ אתי ‎ למיסרך ‎ וליתן ‎ ליה ‎ לגדול ‎ גוי ‎ אתי ‎ לאיחלופי ‎ Wegen  geigseln>  R  Me5aräeja  gab  einem  nichtjüdischen 

בישראל ‎ מת ‎ שלח ‎ להו ‎ מת ‎ לא ‎ יתעסקו ‎ ביה ‎ לא ‎ יהודאין ‎ ולא ‎ Knaben  eine  Peruta,  und  er  säete  für  ihn.  —  Sollte 
ארמאין ‎ לא ‎ ביום ‎ טוב ‎ ראשון ‎ ולא ‎ ביום ‎ טוב ‎ שני ‎ איני ‎ והאמר ‎ er  doch  einem  j israelitischen  Knaben  geben!  —  Er 

רבי ‎ יהודה ‎ בר70שילת ‎ אמר ‎ רבי ‎ אפי ‎ עובדא ‎ הוה ‎ בבי ‎ כנישתא ‎ könnte  sich  daran  gewöhnen.  Sollte  er  einem  er- 

1  •>  1  _  wachsenen  Nichtjuden  geben!  —  Er  könnte  ihn  mit 

Coi.b  דמעון ‎ ביום ‎ טוב ‎ הסמוך ‎ לשבת ‎ ולא ‎ ידענא ‎ אי ‎ מלפניה ‎ אי ‎ ..  J  *  ,  .  .  , 

,  1  .  1  ,  einem  Jisraeuten  verwechseln.  —  Bezüglich  des  Leich- 

0! ‎ מלאחריה ‎ ואתו ‎ לקמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ ואמר ‎ להר ‎ יתעסקוץ ‎ ביה ‎ nams  sancUe  er  ihnen  zur  Antwort:  Es  dürfen  sich 

,H עממין ‎ ואמר ‎ רבא ‎ מת ‎ 1׳ביום ‎ טוב ‎ ראשון ‎ יתעסקו ‎ בו ‎ עממין ‎ mit  ihm  weder  judäer  noch  Aramäer  beschäftigen, 

ביום ‎ טוב ‎ שני ‎ יתעסקו ‎ בו ‎ ישראל ‎ ואפילו ‎ 72בשני ‎ ימים ‎ טובים‎ 
של ‎ ראש ‎ השנה ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ בביצה ‎ לפי ‎ שאינן ‎ בני ‎ תורה:‎ 

אמר ‎ רבי ‎ אבין73בר ‎ רב ‎ הונא ‎ אמר ‎ רב ‎ המא ‎ בר ‎ גוריא ‎ מתעטף‎ 
5! ‎ אדם ‎ בכילה ‎ ובכסכסיה ‎ ויוצא ‎ 74לרשות ‎ הרבים ‎ בשבת ‎ ואינו‎ 
Me,, 3ja  חושש ‎ מאי ‎ שנא ‎ מדרב ‎ הונא״דאמר ‎ רב ‎ הונא76אמר ‎ רב ‎ היוצא‎ 
בטלית ‎ שאינה76‎ מצוייצת ‎ כהילכתה ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ ציצית‎ 
לגבי ‎ טלית ‎ השיבי ‎ ולא ‎ בטלי ‎ הני ‎ לא ‎ השיבי ‎ ובטלי: ‎ אמר‎ 
77רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא ‎ מערים ‎ אדם ‎ על ‎ המשמרת ‎ ביום ‎ טוב ‎ לתלות‎ 
בה ‎ רמונים ‎ ותולה ‎ בה ‎ שמרים 7 8 אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ והוא ‎ דתלה ‎ בה‎ 


weder  an!  ersten  Festtag,  noch  am  zweiten  Festtag. 
—  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  R.  Jehuda  b.  Silatli 
erzählte  ja  im  Namen  R.  Asis:  Solches  ereignete  sich 
in  einem  Bethaus  zu  Maön,  an  einem  Festtag  nächst 
einem  Sabbath  —  ich  weiss  nicht,  ob  vor-  oder 
nachher  — ;  da  kam  man  zu  R.  Johanan,  und  er 
sprach:  Mögen  sich  Nichtjuden  mit  ihm  befassen. 
Ferner  sagte  auch  Raba,  dass  am  ersten  Festtag  Nicht- 
juden,  und  am  zweiten  Festtag  Jisraeliten  sich  mit 
einem  Leichnam  befassen  dürfen,  selbst  am  zweiten 


20  Tag  des  Neujahrsfestes,  was  bezüglich  eines  Eies  nicht 
רמונים ‎ מאי ‎ שנא ‎ מהא ‎ דתניא ‎ מטילין ‎ שכר ‎ במועד ‎ לצורך ‎ der  Fall  ist!  —  Weil  sie  keine  gesetzeskundige 
המועד ‎ 79שלא ‎ לצורך ‎ המועד ‎ אסור ‎ אחד ‎ שכר ‎ תמרים ‎ ואחד ‎ Leute  sind. 

שכר ‎ שעורים ‎ 80אף ‎ על ‎ פי ‎ שיש ‎ להן ‎ ישן ‎ מערים ‎ ושותה ‎ מן‎ 
החדש ‎ התם ‎ לא ‎ מוכהא ‎ מילתא ‎ הכא ‎ מוכחא ‎ מילתא ‎ אמרו ‎ ליה‎ 


R.  Abin  b.  R.  Hona  sagte  im  Namen  des  R.  Hama 

_  v  י  t 

b.  Gorja:  Man  darf  sich  am  Sabbath  in  eine  Baldachin- 
decke  nebst  den  daran  befestigten  Riemen  hüllen  und 
, 25  רבנן ‎ ,רב ‎ אשי ‎ חזי ‎ מר ‎ האי ‎ צורבא ‎ מרבנן ‎ ורב ‎ הו^א ‎ ברב  Q]1ne  Bedenken  auf  öffentliches  Gebiet  hinausgehen. 

—  Womit־  ist  dies  anders  als  die  Lehre  R.  Honas? 


81היון ‎ שמיה ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רב ‎ הונא ‎ ברבי82חלוון ‎ שמיה ‎ דשקל‎ 
ברא ‎ דתומא ‎ ומנח ‎ בברוא ‎ דדנא ‎ ואמר ‎ 83לאצנועיה ‎ קמיכוינא‎ 
ואזיל ‎ ונאים ‎ במברא ‎ ועבר ‎ לחך ‎ גיסא ‎ וסייר ‎ פירי ‎ ואמר ‎ אנא‎ 


למינם ‎ קמיכוינא ‎ אמר ‎ להו ‎ הערמה ‎ קאמרת ‎ הערמה ‎ 84מדרבנן‎ 


R.  Ilona  sagte  nämlich  im  Namen  Rabhs:  Wer  am 
Sabbath  mit  einem  Gewand  hinausgeht,  das  keine 
Qi<;ith  hat,  ist  ein  Siindopfer  schuldig.  —  Qi<;ith  sind 
dem  Gewand  gegenüber  etwas  Wesentliches,  und  ver- 
. 30  היא ‎ צורבא ‎ מרבנן ‎ לא ‎ אתי ‎ למיעבד ‎ לכתהלה  !;eren  ;11re  Bedeutung  nicht.  diese  aber  sind  nichts 

Wesentliches  und  verlieren  ihre  Bedeutung. 

Rabba  b.  R.  Hona  sagte  :  Man  darf  am  Festtag  bei 
einem  Seiher  eine  List  anwenden,  indem  man  ihn  aus- 
spannt,  um  Granatäpfel  hineinzulegen,  nachher  aber 


ותנין ‎ מים ‎ על ‎ גבי ‎ השמרים ‎ בשביל ‎ שיצלו ‎ ומסננין["]‎ 
את ‎ היין ‎ בסודרין ‎ ובכפיפה ‎ מצרית ‎ “ונותנין ‎ ביצה ‎ 34,.sah‎ 


70  P  שילה ‎ | 71 1  M  —  ביום.‎ ..עממי; ‎ | 72 1  B  ביו״ט ‎ שני ‎ || ‎ 73  M  - 
בר ‎ ר״ה ‎ || ‎ 74  M  75  ||  n-f-M  —  א״ר||76 ‎ P  מצוינת ‎ || ‎ 77  V  ר׳ ‎ אבין.‎ 
P  רבא ‎ || ‎ 78  P  ואמ׳ ‎ || ‎ 79  1^0שלא.‎ ..אסור‎ | 80 1  M  (-|-אסור] ‎ || ‎ M81 
חזיון ‎ || ‎ 82  M  חילון ‎ || ‎ 83  M  אנא ‎ || ‎ 84  B  בדר׳ ‎ || ‎ 85  M  אתי ‎ והא‎ 


צורבא ‎ מרב׳.‎ 


Weinhefe  hineinschüttet.  R.  Asi  sagte:  Dies  aber 
nur,  wo  man  in  diesen  thatsächlich  Granatäpfel  gelegt 
hat.  —  Womit  ist  es  hierbei  anders,  als  bei  folgender 
Lehre?  Man  darf  an  den  Zwischenfesttagen  Met  zum 
Gebrauch  an  den  Zwischenfesttagen  brauen,  nicht  zum  Gebrauch  an  den  Zwischenfesttagen  ist  es  verboten, 
einerlei,  ob  Met  aus  Datteln  oder  Met  aus  Gerste,  und  obgleich  er  alten  hat,  darf  er  eine  List  anwenden 
und  vom  neuen  trinken!  —  Da  ist  [das  Verbot]  nicht  merklich,  hier  aber  ist  es  merklich.  Die  Schüler 
sprachen  zu  R.  Asi:  Hat  der  Meister  gesehen,  wie  ein  Gelehrtenjünger  Namens  R.  Hona  b.  Hivan.  nach 
Anderen  R.  Hona  b.  R.  Hilvan,  einen  Knoblauchkopf  in  den  Spund  eines  Weinfasses  gestopft  und  gesagt  hat, 
er  habe  ihn  nur  verwahren  wollen;  und  wie  er  sich  einst  auf  eine  Fähre  schlafen  legte,  sich  auf  die  zweite 
Seite  hinüberfahren  liess  und  da  seine  Früchte  bewachte,  indem  er  sagte,  er  habe  nur  schlafen  wollen? 
Da  erwiderte  er  ihnen:  Ihr  sprechet  von  einer  List?  die  List  ist  nur  ein  rabbanitisches  Verbot,  und  ein 
Gelehrtenjünger  wird  dieses  Verbot  nicht  von  vornherein  übertreten. 

AN  darf  Wasser  auf  Weinhefe  giessen,  damit  sie  klar  werde;  ferner  darf  man  Wein  durch 
ein  Tuch  oder  durch  ein  Rohrgeflecht  seihen;  ferner  auch  ein  Ei  in  einen  Senfseiher  thun.  Man 


SABBATH  XX, ii 
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Fol.  139b — 140a 

במסננת ‎ של ‎ חרדל ‎ ועושין ‎ אנומלין ‎ בשבת ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 
בהסבת ‎ בכוס ‎ ביום ‎ טוב ‎ בלגין ‎ ובמועד ‎ בחבית ‎ רבי ‎ צדוק‎ 
אומר ‎ הכל ‎ לפי ‎ האורחין:‎ 

Sab.  10 ja  גמרא. ‎ 0אמר ‎ זעירי ‎ נותן ‎ אדם ‎ יין ‎ צלול ‎ ומים ‎ עלולין‎ 

לתוך ‎ המשמרת ‎ בשבת ‎ ואינו ‎ חושש ‎ אבל ‎ עכורין ‎ לא ‎ מיתיבי ‎ & 

רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ טורד ‎ אדם ‎ חבית ‎ 86יסל ‎ יין ‎ יינה‎ 
ושמריה ‎ ונותן ‎ לתוך ‎ המשמרת ‎ בשבת ‎ ואינו ‎ חושש ‎ תרגמה‎ 
זעירי ‎ בין ‎ הגיחות ‎ שנו: ‎ מסננין ‎ את ‎ היין ‎ בסודרין: ‎ אמר‎ 
רב ‎ שימי ‎ בר ‎ חייא ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ 'עיסה ‎ גומא: ‎ ובכפיפה‎ 

מצרית: ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ 75אמר ‎ רב ‎ ובלבד ‎ יסלא ‎ 10 

יגביה ‎ מקרקעיתו ‎ של ‎ כלי ‎ טפח ‎ אמר87רב ‎ האי ‎ פרונקא ‎ אפלגיה‎ 
דכובא ‎ שרי ‎ אכוליה ‎ נובא ‎ אסיר ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ לא ‎ ניהדק ‎ איניש‎ 
88צינייתא ‎ בפומיה ‎ 89דכוזני ‎ דחביתא ‎ משום ‎ דמיחזי ‎ כמשמרת‎ 

דבי ‎ רב ‎ פפא ‎ שאפו ‎ שיכרא ‎ ממנא ‎ למגא ‎ 90אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ ,  ח  .  .  ,  ,  M  ס  " 

sagte  1m  Namen  Rabhs:  Nur  dart  man  es  keine  iland- 

מדיפתי ‎ לרבינא ‎ האיכא ‎ ניצוצות ‎ ניצוצות ‎ ׳לבי ‎ רב ‎ פסא ‎ 3  לא ‎ 15 ! breite  über  dem  Boden  des  Gefässes  heben.  Rabi 


darf  am  Sabbath  Honigwein  bereiten;  R.  Jehuda 
sagt:  am  Sabbath  nur  in  einem  Becher,  am  Fest- 
tag  auch  in  einem  Krug  und  an  den  Zwischen- 
festtagen  auch  in  einem  Fass;  R.  9adoq  sagt:  ganz 
nach  Verhältnis  der  Gäste. 

v 

GEMARA.  Zeeri  sagte:  man  darf  am  Sabbath 
ohne  Bedenken  klaren  Wein  und  klares  Wasser  in 
einen  Seiher  giessen,  trübes  aber  nicht.  Man  wandte 
ein:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  Man  darf  am 
Sabbath  ein  Fass  Wein  mit  der  Hefe  durchschütteln 
und  ohne  Bedenken  in  einen  Seiher  giessen.  Zeeri 
erklärte:  Im  Keller  selbst. 

Ferner  darf  man  Wein  durch  ein  Tuch  seihen. 
R.  Simib.  Hija  sagte:  Nur  darf  man  keine  Vertiefung 
eindrücken. 

Oder  durch  ein  Rohrgeflecht.  R.  Ilija  b.  Asi 


F01.140 השיבי: ‎ ונותנין ‎ ביצה ‎ במסננת: ‎ תני ‎ יעקב‎ 94קרחה0לםי‎ 
שאין ‎ עושין95אותה ‎ אלא ‎ 96לגוון ‎ איתמר ‎ חרדל ‎ שלישו ‎ מערב‎ 
שבת ‎ למחר ‎ אמר ‎ רב ‎ ממחו ‎ בכלי ‎ אבל ‎ 97לא ‎ ביד ‎ אמר ‎ ליה‎ 
98שמואל ‎ ביד ‎ אטו ‎ כל ‎ יומא ‎ ממחו ‎ ליה ‎ ביד ‎ מאכל ‎ המורים‎ 


sagte:  Einen  Lappen  darf  man  über  die  Hälfte  des 
Kübels  ausbreiten,  über  die  ganze  Mündung  nicht. 

R.  Papa  sagte  :  Man  darf  kein  Gezweige  auf  die  Mün- 
düng  eines  Krügleins  (vom  Fass)  thun,  weil  dies  wie 
ein  Seiher  aussieht.  Im  Haus  R.  Papas  gossen1  sie 
Met  aus  einem  Getäss  in  das  andere  um.  Da  sprach  89  הוא ‎ אלא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ ממחו ‎ ביד ‎ ואינו ‎ ממחו ‎ בכלי ‎ 1  אתמר‎ 
r.  Aha  aus  Diphte  zu  Rabina:  Es  bleibt  ja  ein  wenig  רבי ‎ אלעזר ‎ אמר‎ ,אחד ‎ זה ‎ ואחד ‎ זה ‎ אסור ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ אהד‎ 


זה ‎ ואחד ‎ זה ‎ מיתר ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ אין ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 
יוחנן ‎ 1קם ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בשיטתיה ‎ דרבי ‎ אלעזר ‎ 1קם ‎ רבי ‎ אלעזר‎ 
בשיטתיה ‎ דשמואל ‎ אביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ הלכה ‎ כרבי‎ 


zurück!  —  Im  Ilaus  R.  Papas  wurden  solche  Tropfen 
nicht  beachtet. 

Auch  ein  Ei  in  einen  Senfseiher  thun.  Jäqob 
Qorha  lehrte:  Weil  dies  nur  wegen  der  Färbung 
geschieht.  Es  wurde  gelehrt:  Wenn  man  am  Vor- 25  יוחנן ‎ אימיה ‎ דאביי ‎ עבדא ‎ .יה ‎ ולא ‎ אכל ‎ דביתהו ‎ דזעירא ‎ עבדא‎ 
abend  des  Sabbaths  Senf  vermengt  hat,  so  dart  man  ליה ‎ לרב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ ולא ‎ אכיל ‎ אמרה ‎ ליה ‎ לרבך ‎ עבידי3ליה‎ 
ihn  am  nächsten  Tag  mit  einem  Gerät  durchrühren,  קאימנא ‎ קמיה ‎ ,TH  ואכל ‎ ואת ‎ לא ‎ אכלת ‎ אמר ‎ 4רבא ‎ בר ‎ שבא‎ 
nicht  aber  mit  der  Hand.  Semuel  sprach  zu  ihm: 

Rührt  man  ihn  denn  an  jedem  anderen  Tag  mit  der 
Hand  durch?  das  wäre  ja  eine  Speise  für  Esel !  Vielmehr, 
erklärte  Semuel,  man  darf  ihn  mit  der  Hand  durch- 89  12 שלשו ‎ מערב ‎ שבת ‎ למחר ‎ ממחו ‎ בין ‎ ביד ‎ בין ‎ בכלי ‎ ונותן ‎ לתו 
rühren,  nicht  aber  mit  einem  Gerät.  Es  wurde  ge-  דבש ‎ ולא ‎ יטרוף ‎ אלא ‎ מערב ‎ 7שחליים ‎ 8ששחקן ‎ מערב ‎ שבת‎ 
lehrt:  R.  Eleäzar  sagt:  ob  so  oder  so,  ist  es  verboten. 

R.  Johanan  sagt,  ob  so  oder  so,  ist  es  erlaubt.  Abajje 
und  Raba  sagten  beide,  dass  die  Halakha  nicht  wie 
R.  Johanan  ist.  Darauf  nahm  R.  Johanan  die  Ansicht 
R.  Eleäzars  an,  und  R.  Eleäzar  die  Ansicht  Semuels. 

Abajje  und  Raba  sagten  dann  beide,  dass  die  Halakha 
wie  R.  Johanan  ist.  Die  Amme  Abajjes  bereitete  es 
für  ihn,  und  er  ass  nicht.  Die  Frau  Zeeris  bereitete 
es  für  R.  Hija  b.  Asi,  und  er  ass  nicht;  da  sprach 


5דרבינא ‎ ובחשי ‎ 6ליה ‎ בשופתא ‎ דתומא ‎ ואכל ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא‎ 
לית ‎ הל ‎ כתא ‎ ככל ‎ הני ‎ שמעתתא ‎ אלא ‎ כי ‎ הא ‎ דאתמר ‎ הרדל‎ 


למחר ‎ נותן ‎ לתוכן ‎ שמן ‎ וחומץ ‎ וממשיך ‎ לתוכן ‎ אמיתא ‎ ולא‎ 
ולא ‎ יטרוף ‎ אלא ‎ מערב ‎ 7שום ‎ שריסקו ‎ מערב ‎ שבת ‎ למחר ‎ נותן‎ 

86  M  ונותן ‎ לתוך ‎ המש׳ ‎ עם ‎ יינה ‎ ושמרית ‎ בשבת ‎ || ‎ 87  V  M  רבא ‎ . 
88  P  כיניית׳. ‎ V  צבתא ‎ || ‎ 89  P  דכזוני. ‎ M  דביזנת ‎ משום ‎ || ‎ 90  M 
[-)-ומשיירי]. ‎ ^-בצבאתא ‎ || ‎ 91  ^]-א״ל ‎ || ‎ 92  M  —  לבי ‎ ר״פ ‎ || ‎ 93 
P  ניצוצות ‎ לא ‎ חשיבא ‎ || ‎ 94  M  95  |]  p-f-M —אותה ‎ || ‎ 96  M  לגיאן ‎ ||‎ 


97  M  אין ‎ ממחו ‎ || ‎ 98  P  רב ‎ יוסף ‎ || ‎ 99  M — את׳‎ 
קם..‎ .יוחנן ‎ || ‎ 2  P  תעירי ‎ || ‎ 3  M — ליה ‎ || ‎ 4  M  רב‎ 
בשיפוותא ‎ || ‎ || ‎ 7  f-  M -  שבת ‎ || ‎ 8  M  שטרפם.‎ 


1  P  קסבר. ‎ M — 

5  M  דרבא ‎ || ‎ M6 


sie  zu  ihm:  Für  deinen  Meister  habe  ich  solches  bereitet,  und  er  ass  wol,  du  aber  issest  nicht!  Raba 
b.  Saba  erzählte:  Einst  habe  ich  vor  Rabina  gestanden,  als  man  ihm  [den  Senf]  mit  einem  Knoblauchschaft 
umrührte,  und  er  ass.  Mar  Zutra  sagte :  Die  Halakha  ist  nicht  wie  alle  diese  Lehren,  sondern  wie  die 
folgende,  es  wurde  nämlich  gelehrt:  Wenn  man  am  Vorabend  des  Sabbaths  Senf  vermengt  hat,  so  darf 
man  ihn  am  nächsten  Tag  sowol  mit  der  Hand,  als  auch  mit  einem  Gerät  durchrühren;  man  darf  ferner 
Honig  hineinthun,  und  vermischen,  nicht  aber  umrühren.  Wenn  man  am  Vorabend  des  Sabbaths  Kresse 
zerrieben  hat,  so  darf  man  am  folgenden  Tag  Oel,  Essig  und  Minze  hineinthun,  jedoch  nur  vermischen, 
nicht  aber  umrühren.  Wenn  man  am  Vorabend  des  Sabbaths  Knoblauch  zerrieben  hat,  so  darf  man  am 


1.  שאף ‎ langsam  giessen,  so  dass  die  Hefe  zurückbleibt. 
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Fol. 140a  SABBATH  XX.ii— iii 

לתוכו ‎ פול ‎ וגריסיץ ‎ ולא ‎ ישהוק ‎ אלא ‎ מערב7 ‎ וממשיך ‎ את ‎ אמיתא‎ 
לתוכן‎ 'מאי ‎ אמיתא9נינייא ‎ אמר ‎ אביי10שמע ‎ מינה ‎ האי ‎ 9ני־ני־י־א ‎ sab.!a8<i 
מעליא ‎ לתחלי: ‎ ועושין ‎ אנוטלין ‎ בשבת‎ :  ״תנו ‎ רבנן ‎ עושין ‎ אנומלין ‎ As.3oa 
11בשבת ‎ ואין ‎ עושין ‎ 12אלונטית ‎ ואיזו ‎ היא ‎ אנומלין ‎ ואיזו ‎ היא‎ 
5  אלונטית ‎ אנומלין ‎ יין13 ‎ ודבש ‎ ופילפלין ‎ אלונטית ‎ יין ‎ 14ישן ‎ ומים‎ 
צלולין ‎ ואםרסמון15דעבדי ‎ לבי ‎ מסותא ‎ למיקר16אמר ‎ רב17יוסף‎ 
זימנא ‎ חדא ‎ עלית ‎ בתר ‎ מר ‎ עוקבא ‎ לבי18באני ‎ כי ‎ 19נפקי ‎ אתאי‎ 


אשקיין ‎ חמרא ‎ חד ‎ כסא ‎ והשי ‎ מבינתא ‎ דראשי ‎ ועד ‎ טופרא‎ 
דכרעי ‎ ואי ‎ אשקיין ‎ כסא ‎ אחרינא ‎ 20הואי ‎ מסתפינא ‎ דלמא ‎ מנכו‎ 


folgenden  Tag  Bohnen  und  Graupen  hineinthun,  je- 
doch  nur  vermischen,  nicht  aber  umrühren.  —  «Und 
Minze  hineinthun»;  was  ist  Minze?  —  Nania.  Abajje 
sagte:  Hieraus  zu  entnehmen,  dass  Nanja  für  Kresse 
gut  ist. 

Man  darf  am  Sabbath  Honigwein  bereiten.  Die 

Rabbanan  lehrten:  Man  darf  am  Sabbath  Honigwein 
bereiten,  nicht  aber  Oelwein.  —  Was  heisst  Honig- 
wein  und  was  heisst  Oelwein?  —  Honigwein  wird 
aus  Wein,  Honig  und  Pfeffer,  Oelwein  wird  aus  altem 
-.  ■  .  Wein,  klarem  Wasser  und  Balsam  bereitet,  letzteren 

10  לי ‎ -׳זכותא ‎ דעלמא ‎ דאתי ‎ והא ‎ מר ‎ עוקבא ‎ דשתי ‎ כ, ‎ יומא ‎ bereitet  man  als  Abkühlungsmittel  im  Badehaus.  R. 

: שאני ‎ מר ‎ עוקבא ‎ דדש ‎ ביה  Joseph  erzählte:  Einst  folgte  ich  Mar  Uqaba  ins  Bad; 

als  ich  herauskam,  reichte  er  mir  einen  Becher  solchen 
Weins,  und  ich  fühlte  [die  Kälte]  von  meinem  Kopf- 
haar  bis  zu  den  Zehnägeln ;  würde  man  mir  noch  einen 
zweiten  Becher  zum  Trinken  gegeben  haben,  so  würde 
ich  gefürchtet  haben,  man  werde  mir  dies  in  der 
zukünftigen  Welt  von  meinem  Verdienst  abziehen.  — 
Aber  Mar  Uqaba  pflegte  ihn  ja  täglich  zu  trinken!  — - 
Anders  war  es  bei  Mar  Uqaba,  der  damit  gewöhnt  war. 

AN  darf  keinen  Asant  in  lauwarmes  Wasser 
weichen,  wol  aber  darf  man  ihn  in  Essig 
thun.  Man  darf  ferner  keine  Wicken  einweichen, 
noch  abspülen,  wol  aber  darf  man  sie  in  ein  Sieb 
oder  in  einen  Korb  thun.  Man  darf  kein  Stroh  in 
einen  Korb,  oder  auf  eine  Anhöhe  thun,  damit  die 
Spreu  herabfalle,  wol  aber  darf  man  es  in  einen 


י  ץ  שוריץ ‎ את ‎ החילתית ‎ בפושרין ‎ אבל ‎ נותן ‎ לתוך ‎ [iii]‎ 

החומץ ‎ ואין ‎ 22שולין ‎ את ‎ הכרשינין ‎ ולא ‎ שפין‎ 
אותן ‎ אבל ‎ נותן ‎ 23לתוך ‎ הכברה ‎ או ‎ לתוך ‎ הכלכלה ‎ אין‎ 
15  כוברין ‎ את ‎ התבן ‎ בכברה ‎ ולא ‎ יתננו ‎ על ‎ גבי ‎ מקום ‎ גבוה‎ 
בשביל ‎ שירד ‎ המוץ ‎ אבל ‎ נוטל ‎ 24הוא ‎ בכברה ‎ ונותן ‎ לתוך‎ 
האבוס:‎ 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ להו ‎ שרה ‎ מאי ‎ תרגמא ‎ רב ‎ אדא‎ 
נרשאה ‎ קמיה ‎ דרב25יוסף ‎ שרה ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי‎ 
20  אלא ‎ מעתה26שרה ‎ אומצא ‎ במיא ‎ הכי ‎ נמי ‎ דמיחייב27אלא ‎ אמר‎ 
אביי ‎ 0מדרבנן ‎ שלא ‎ יעשה ‎ כדרך ‎ שהוא ‎ עושה ‎ בחול ‎ בעא ‎ Sab.ijXa 
מיניה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מרבי ‎ ינאי ‎ מהו ‎ לשרות ‎ את ‎ החלתית ‎ בצונן‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אסור ‎ והא ‎ אנן ‎ תנן ‎ אין ‎ שורץ ‎ את ‎ החלתית ‎ בפושרין‎ 
הא ‎ בצונן ‎ מותר ‎ אמר ‎ ליה ‎ °אם ‎ כן ‎ מה ‎ בין ‎ לי ‎ ולך ‎ ’ Ho!  1J41 


isab.iy  25  מתניתין ‎ יחידאה ‎ היא ‎ רתניא ‎ °אין ‎ שורין ‎ את ‎ החלתית ‎ לא ‎ Korb  leeen>  um  es  1n  d1e  Krippe  zu  thun. 

00  ?  _  #!ו/1ו?זי  a  a  ripKfpfon  rl  1  c*  T-Tvanrc»  • 


GEMARA.  Sie  richteten  die  Frage  :  Wie  ist  es, 
wenn  man  eingeweicht  hat  ?  R.  Ada  aus  Narsa  be- 
antwortete  dies:  Hat  man  eingeweicht,  so  ist  man  ein 
Sündopfer  schuldig.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Ist  man 
demnach  etwa  auch  schuldig,  wenn  man  ein  Stückchen 


בחמין ‎ ולא ‎ בצונן ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר ‎ בחמין ‎ אסור ‎ 28בצונן ‎ מותר‎ 
למאי ‎ עבדי ‎ ליה ‎ ליוקרא ‎ דליבא ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יוסף ‎ חש ‎ ביוקרא‎ 
דליבא ‎ אתא ‎ לקמיה ‎ דמר ‎ עוקבא ‎ אמר ‎ ליה ‎ זיל ‎ שתי ‎ תלתא‎ 
תיקלי ‎ 29חילתתא ‎ בתלתא ‎ יומי ‎ אזל ‎ אישתי ‎ חמשא ‎ 30בשבת‎ 
30  ומעלי ‎ שבת ‎ לצםרא31אזל ‎ שאיל ‎ בי ‎ מדרשא ‎ אמרו ‎ ליה ‎ תנא ‎ Fleisch  in  Wasser  weicht?!  Vielmehr,  erklärte  Abajje, 

dies  ist  nur  ein  rabbanitisches  Verbot,  man  verfahre 
damit  nicht,  wie  man  am  Wochentag  verfährt.  R• 
Johanan  fragte  R.  Jannaj:  Darf  man  Asant  in  kaltes 
Wasser  weichen?  Dieser  erwiderte:  Es  ist  verboten. 
—  Wir  haben  ja  aber  gelernt,  dass  man  Asant  nicht 
in  lauwarmes  Wasser  einweichen  darf,  in  kaltes  aber 
ist  es  also  erlaubt!  Dieser  erwiderte:  Welchen  Unter- 
schied  giebt  es  also  zwischen  mir  und  dir?!  unsere 
Misnah  vertritt  die  Ansicht  eines  Einzelnen;  denn  es 
wird  gelehrt:  Man  darf  Asant  weder  in  warmes  noch 
in  kaltes  Wasser  einweichen,  R.  Jose  sagt:  in  warmes 
ist  es  verboten,  in  kaltes  ist  es  erlaubt.  —  Wozu 


דבי ‎ רב ‎ אדא ‎ ואמרי ‎ ליה ‎ תנא ‎ דבי ‎ מר ‎ בר32רב ‎ אדא ‎ שותה ‎ אדם‎ 
קב ‎ או ‎ קביים ‎ ואינו ‎ חושש ‎ אמר ‎ להו ‎ לשתות ‎ לא ‎ קמיבעיא ‎ לי‎ 
כי ‎ [קא] ‎ מיבעיא ‎ לי ‎ לשרות ‎ מאי ‎ אמר ‎ להו ‎ רב33חייא ‎ בר ‎ אבין‎ 
בדידי־ ‎ הוד, ‎ עובדא ‎ ואתאי ‎ שאילתיה ‎ לרבך ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ ולא‎ 

M9  נינא|| M 1 0 — ש״מ ‎ | 1 1 1  M — בש׳ ‎ || ‎ 12  VM  אלונתית, ‎ וכן ‎ להלן ‎ 11 
13  J-  M -  ושמן ‎ || ‎ 14  M-(- ‎ ושמן ‎ ודבש ‎ || ‎ 15  M  למאי ‎ עבדי ‎ ליה ‎ לבי ‎ II 
16  o-j-M  נפיק ‎ מבי ‎ מסותא ‎ שתו ‎ || ‎ 17  M  זירא‎ || ‎ 18  M  מסותא ‎ || ‎ M 19 
נפיק ‎ אתא[ ‎ אש׳ ‎ חד ‎ || ‎ 20  M  —  הואי ‎ |  21  M  —  מזכותא ‎ ד  !  22  M 
שורין ‎ || ‎ 23  M  אותם ‎ לתוך ‎ (הקערה) ‎ || ‎ 24  M  —  הוא ‎ || ‎ 25  M  הונא ‎ ״ 
26  M  שדא ‎ || ‎ 27  P  אמ׳ ‎ ליה ‎ אביי ‎ M  28  jj  אבל ‎ || ‎ 29  P  —  חיל׳‎ ' 
30  M  —  ביש׳. ‎ || ‎ 31  M  אתא ‎ || ‎ 32  M — רב ‎ || ‎ 33  M  —  חייא ‎ [אחא]ז!‎ 


macht  man  dies  ?  —  Gegen  Herzbeschwerden.  R.  Aha  b.  Joseph  litt  an  Herzbeschwerden,  da  kam  er  vor 
Mar  Uqaba,  und  dieser  sprach  zu  ihm:  Gehe,  trinke  drei  Seqel  Asant  in  drei  Tagen;  darauf  trank  er  am 
Donnerstag  und  am  Freitag.  Am  folgenden  Tag  kam  er  ins  Lehrhaus  und  fragte  diesbezüglich.  Da  er- 
widerte  man  ihm:  In  der  Schule  R.  Adas,  nach  Anderen,  in  der  Schule  des  Mar  b.  Ada,  wurde  gelehrt: 
Man  darf  anstandslos  einen  Kab,  oder  zwei  Kab  trinken.  Darauf  sprach  er:  Ich  frage  nicht,  ob  man 
trinken  darf,  sondern,  ob  man  einweichen  darf.  Da  sprach  R.  Hija  b.  Abin:  Bei  mir  kam  so  etwas  vor 
und  ich  ging  hin  und  fragte  es  R.  Ada  b.  Ahaba,  er  wusste  es  aber  nicht;  darauf  fragte  ich  es  R.  Hona, 
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SABBATH  XX, iii  Fol.  140a  140b 

הזה ‎ בידיה ‎ אתאי ‎ שאילתיה ‎ לרב ‎ הונא ‎ ואמר ‎ 34הכי, ‎ קאמר ‎ רב‎ 
שורה ‎ בצונן ‎ 35ומניה ‎ בחמה ‎ כמאן ‎ דשרי ‎ אפילו ‎ למאן ‎ דאסר‎ 
הני ‎ מילי ‎ היכא ‎ דלא ‎ אישתי ‎ כלל ‎ 36אבל ‎ היא ‎ כיון ‎ דאישתי‎ 
המשא ‎ ומעלי ‎ שבת ‎ אי ‎ לא ‎ שתי ‎ בשבת ‎ מיםחכן: ‎ מיפתמיך‎ 
37ואזיל ‎ רב ‎ אחא ‎ בר ‎ יוסף ‎ א  כתפיה ‎ דרב ‎ נהמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ בר‎ 
אחתיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ כי ‎ מטינץ ‎ לבי ‎ רב ‎ ספרא ‎ 38עיילינא ‎ כי ‎ מטו‎ 
39עייליה ‎ בעא ‎ מיניה ‎ מהו ‎ לכסכוסי ‎ 40כיתניתא ‎ בשבתא‎ 
41לרכוכי ‎ כיתניתא ‎ קא ‎ מיכוין ‎ ושפיר ‎ דמי ‎ או ‎ דילמא ‎ לאולודי‎ 
חיורא ‎ קמיכויץ ‎ ואסור ‎ אמר ‎ ליה ‎ לרכוכי42קא ‎ מיכוין ‎ ושפיר ‎ דמי‎ 
כי ‎ נפק ‎ אתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ בעא ‎ מר ‎ מיניה ‎ אמר ‎ ליה ‎ 43בעי‎ 
מיניה ‎ מהו ‎ לכסכוסי ‎ 40כיתניתא ‎ בשבתא ‎ ואמר ‎ לי ‎ שפיר ‎ דמי‎ 
ותבעי ‎ ליה ‎ למר ‎ סודרא ‎ סודרא ‎ לא ‎ קא ‎ מיבעיא ‎ לי ‎ דבעאי ‎ מרב‎ 
הונא ‎ ופשט ‎ לי ‎ 44לאיסורא ‎ ותיפשוט ‎ ליה ‎ למר ‎ מסודרא ‎ אמר‎ 
ליה ‎ התם ‎ מיחזי ‎ כי ‎ אולודי ‎ חיורא ‎ הכא ‎ לא ‎ מיחזי ‎ כאולודי ‎ היורא‎ 
coi.b  אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ האי40כיתניתא°משלפו ‎ לדידה ‎ מקניא ‎ שרי ‎ קניא ‎ 15 
Sab.  11  ja  ממנה ‎ אפור ‎ אמר ‎ רבא ‎ 0ואם ‎ כלי ‎ קיואי ‎ הוא ‎ מותר ‎ אמר ‎ רב‎ 
חסדא ‎ האי ‎ 45כישתא ‎ דירקא ‎ אי ‎ חזיא ‎ למאכל ‎ בהמה ‎ שרי‎ 
לטלטולי ‎ ואי ‎ לא46א0יר ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב47האי‎ 
תליא ‎ דבשרא ‎ שרי ‎ לטולטולי ‎ דכוורי ‎ אסיר: ‎ אמר ‎ רב ‎ קטינא‎ 
העומד ‎ באמצע ‎ המטה ‎ כאילו ‎ עומד ‎ בכריסה ‎ של ‎ אשה ‎ ולאו‎ 
מילתא ‎ היא: ‎ ואמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ בר ‎ בי ‎ רב ‎ דזבין ‎ ירקא ‎ ליזבין‎ 
אריכא48בישא49כי ‎ כישא ‎ ואורכא ‎ ממילא ‎ ואמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ בר‎ 
בר ‎ בי ‎ רב ‎ דזבין ‎ קניא ‎ ליזביץ ‎ אריכא ‎ טונא ‎ כי ‎ טונא ‎ ואורכא‎ 
ממילא ‎ ואמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ בר ‎ בי ‎ רב ‎ 50לא ‎ ליכול ‎ ירקא ‎ משום‎ 
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und  dieser  erwiderte:  So  sagte  Rabh:  Man  weiche 
ihn  in  kaltes  W asser  und  lasse  es  warm  werden.  — 

Also  nach  demjenigen,  welcher  es  erlaubt?  —  Auch 
nach  demjenigen,  nach  dem  es  verboten  ist,  ist  dies 
nur,  wo  man  [an  den  Tagen  vorher]  nicht  getrunken 
hat,  da  aber,  wo  er  am  Donnerstag  und  am  Freitag 
getrunken  hat,  könnte  er,  würde  er  am  Sabbath  nicht 
trinken,  in  Lebensgefahr  geraten.  R.  Aha  b.  Joseph 
ging  gestützt  an  der  Schulter  seines  Neffen  R.  Nah- 
man  b.  Jighaq;  da  sprach  er  zu  ihm:  Wenn  wir  zum 
Haus  R.  Saphras  kommen  werden,  so  führe  mich  zu 
ihm.  Als  sie  an  dasselbe  herankamen,  führte  er  ihn 

v 

hinein.  Da  fragte  er  jenen:  Darf  man  am  Sabbath 
ein  Hemd  reiben?  beabsichtigt  man,  es  weich  zu 
machen,  und  ist  es  somit  erlaubt,  oder  beabsichtigt 
man,  es  sauber  zu  machen,  und  ist  es  somit  verboten? 

Dieser  erwiderte:  Man  beabsichtigt  es  weich  zu  machen, 
somit  ist  es  erlaubt.  Als  er  herauskam,  sprach  [R. 

NahmanJ  zu  ihm:  Was  fragte  ihn  der  Meister?  Da 
erwiderte  er:  Ich  fragte  ihn,  ob  man  am  Sabbath  ein 
Hemd  reiben  darf,  und  er  erwiderte  mir,  dass  es  er- 
laubt  ist.  —  Dem  Meister  könnte  es  ja  auch  bezüglich 
eines  Obergewands  fraglich  sein!  —  Bezüglich  eines 
Obergewands  war  es  mir  nicht  fraglich,  diesbezüglich  ^ 
fragte  ich  bereits  R.  Hona,  und  er  entschied  es  mir, 
dass  es  verboten  ist.  —  Sollte  es  doch  der  Meister 
vom  Obergewand  entscheiden!  Dieser  erwiderte:  Da 
hat  es  das  Aussehen,  als  wolle  man  es  sauber  machen, 

hierbei  aber  nicht.  R.  Ilisda  sagte:  Das  Hemd  darf  . 

c.  ־  ,  .  .  י  c,  ,  tt  1 1  25  51דגריר ‎ ואמר ‎ רב ‎ הפרא‎ ־־5אנא ‎ לא ‎ בעניותי ‎ אכלי ‎ ירקא ‎ 3 ולא‎ 

man  vom  Stock  abziehen,  den  Stock  vom  Hemd  heraus-  40  I 

ziehen  darf  man  nicht.  Raba  sagte:  Wenn  es  aber  בעתירותיאכלי ‎ ירקא‎ בעניותי ‎ משום[5דנריר ‎ בעתיתתי ‎ דאמי־נא‎ 


היכא ‎ דעייל ‎ ירקא ‎ ליעול ‎ בשרא ‎ וכוורי54ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ בר ‎ בי‎ 
ßer.46b  רב ‎ דלא ‎ נפישא ‎ ליה ‎ ריפתא ‎ °לא ‎ ליבצע ‎ 55מאי ‎ טעמא ‎ דלא‎ 
עביד ‎ בעין ‎ יפה ‎ ואמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ 52אנא ‎ מעיקרא ‎ לא ‎ 20הואי‎ 
בצענא ‎ עד ‎ דשדאי ‎ ידי ‎ בכולי ‎ מנא ‎ ואשכחי ‎ 56ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ 30 
האי ‎ מאץ ‎ דאפשר ‎ ליה ‎ למיכל ‎ נהמא ‎ דשערי ‎ ואכל ‎ 57דחיטי‎ 
9!,duo ‎ קעבר ‎ משום ‎ °בל ‎ תשחית ‎ ואמר ‎ רב ‎ פפא ‎ האי ‎ מאן ‎ דאפשר‎ 

34  M  לי ‎ הבי ‎ אמר ‎ || ‎ 35  M  ומניחו ‎ בחמין ‎ א״ל ‎ כמאן ‎ || ‎ 36  M — אבל ‎ II 
37  M  —  ואז׳ ‎ || ‎ 38  P  עיילען ‎ || ‎ 139\^]-להתם ‎ || ‎ 40  M  כיתוונייתא ‎ II 
41  M —לרכוכי.‎ ..ואסיר ‎ || ‎ 42  M  -[- ‎ כיתוונ׳ ‎ || ‎ M43  —  בעי...לכסכ׳ ‎ ||‎ 

44  B  —  לאיסורא ‎ || ‎ 45  M  בישא. ‎ V  הוצא ‎ || ‎ 46  M  לא ‎ || ‎ M47  תלא‎ 
רב׳ ‎ || ‎ 48  M  בישא ‎ כי ‎ בישא ‎ || ‎ 49  P  ככישא ‎ | 50 1  B  דלא ‎ נפישא‎ 
ליה ‎ ריפתא ‎ 51 1  M  דגריד ‎ || ‎ 52  M  —  אנא ‎ |  53  M  —  ולא..‎ .בעניותי ‎ ||‎ 

54  B  ~\- ‎ ואר״ח ‎ בב״ר ‎ דלא ‎ נם׳ ‎ ליה ‎ ריפ׳ ‎ לא ‎ ליבצע ‎ בצועי ‎ || ‎ 55  M 
—  מאי.‎ ..יפה ‎ || ‎ 56  j-  B -  ביה ‎ בל ‎ צרכי ‎ || ‎ 57  P  חיטי.‎ 


ein  Weberohr  ist,  so  ist  es  erlaubt.  R.  Hisda  sagte• 

Ein  Gebund  Kräuter  darf  man  fortbewegen,  wenn  es 
als  Viehfutter  zu  gebrauchen  ist,  sonst  aber  nicht.  R. 

Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Eine  Räucher- 
stange  von  Fleisch  darf  man  fortbewegen,  von  Fischen 
darf  man  nicht  fortbewegen.  R.  Qattina  sagte:  Wenn 
jemand  in  der  Mitte  des  Betts  steht,  so  ist  es  gleich, 
als  stehe  er  auf  dem  Bauch  einer  Frau.  Das  ist  aber 
nichts. 

Ferner  sagte  R.  Ilisda:  Wenn  ein  Jünger  Kräuter 
kauft,  so  kaufe  er  längliches,  denn  Gebund  wie  Gebund, 
die  Länge  nebenbei.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Wenn 
ein  Jünger  Rohr  kauft,  so  kaufe  er  längliches,  denn 
Bündel  wie  Bündel,  die  Länge  nebenbei.  Ferner 
sagte  R.  Hisda:  Ein  [armer]  Jünger  esse  keine  Kräuter, 

weil  diese  Appetit  verursachen.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Ich  pflegte  weder  zur  Zeit  meiner  Armut, 

noch  zur  Zeit  meines  Reichtums  Kräuter  zu  essen;  zur  Zeit  meiner  Armut  nicht,  weil  sie  Appetit  ver- 
Ursachen,  zur  Zeit  meines  Reichtums  nicht,  weil  in  die  Stelle,  da  die  Kräuter  hineinkommen,  Fleisch  und 
Fische  kommen  können.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Ein  Jünger,  der  nicht  ausreichend  Brot  hat,  breche  [bei 
Tafel]  das  Brot  nicht  an.  —  Aus  welchem  Grund? —  Weil  er  es  nicht  mit  wolwollendem  Auge  thut.  Ferner 
sagte  R.  Hisda:  Ich  pflegte  damals  nicht  anzubrechen,  als  bis  ich  das  Gefäss  durchsucht  und  [das  Nötige] 
gefunden  habe.  Ferner  sagte  R.  Ilisda:  Wer  Gerstenbrot  vertragen  kann  und  Weizenbrot  isst,  Übertritt 
das  Verbot:  1 Du  sollst  nicht  verderben ;  auch  sagte  R.  Papa:  Wer  Met  vertragen  kann  und  Wein  trinkt, 


1.  Dt.  20,19. 
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למישתי ‎ שיברא ‎ ושתי ‎ חמרא ‎ עובר ‎ משום ‎ בל ‎ תשחית ‎ ולאו‎ 
מילתא ‎ היא״בל ‎ תשחית ‎ דנופא ‎ עדיף ‎ ואמר ‎ רב ‎ הסדא ‎ בר ‎ בי ‎ רב‎ «sab.tap‎ 
דלית ‎ ליה ‎ משחא ‎ נימשי ‎ במיא ‎ דחריעי ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ בר ‎ בי‎ 
רב ‎ רובין ‎ אומעא ‎ ליזבין58אונקא ‎ דאית ‎ ביה ‎ תלתא ‎ מיני ‎ בישרא‎ 


Übertritt  das  Verbot:  Du  sollst  nicht  verderben.  Das 
ist  aber  nichts,  das  Nichtverderben  des  Körpers  ist 
wichtiger.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Ein  Jünger,  der 
kein  Oel  [zum  Händereinigen]  hat,  wasche  [die  Hände] 
.  mit  Sumpfwasser.  Ferner  sagte  R.  Hisda:  Wenn  ein 

5  יאבד ‎ רב ‎ חסדא ‎ בר ‎ בי ‎ רב ‎ דזבין ‎ כיתוניתא ‎ ליזבין ‎ מדנהר ‎ אבא ‎ jünger  Fleisch  kauft,  so  kaufe  er  vom  Hals,  da  dieser 

Teil  aus  drei  Fleischarten  besteht.  Ferner  sagte  R. 
Hisda:  Wenn  ein  Jünger  ein  Untergewand  kauft,  so 

kaufe  er  ein  in  Nehar  Abba  gefertigtes,  und  wasche 
es  einmal  in  dreissig  Tagen,  sodann  wird  es  zwölf 


וניחוורה ‎ בל ‎ תלתין ‎ יומין ‎ דמפטיא ‎ ליה ‎ תריסר ‎ ירחי ‎ שתא ‎ ואנא‎ 


ערבא ‎ מאי ‎ כיתוניתא ‎ כיתה ‎ נאה ‎ 59ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ בר ‎ בי ‎ רב‎ 
לא ‎ ליתיב ‎ אעיפתא ‎ חדתא ‎ דמכליא ‎ מאניה ‎ ואמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ בר‎ 
.  .  "  בי ‎ רב ‎ לא ‎ לישדר ‎ מאנייה ‎ לאושפיזיה ‎ לחווריה ‎ ליה ‎ דלאו ‎ אורח‎ 

.  .  .  Monate,  ein  Jahr,  halten;  ich  bürge  dafür.  —  Was 

10  איעא60דילמא ‎ חזי ‎ ביה ‎ מידי ‎ ואתי ‎ למגניא: ‎ אמר ‎ להו‎ רב ‎ חסדא ‎ bedeutet  das  wort  Kitona  [Untergewand]?  -  Kita 

לבנתיה ‎ תיהוי ‎ עניעתן ‎ באפי ‎ גברייכו ‎ לא ‎ תיכלון ‎ נהמא61באםי ‎ naeh  [schöne  Klasse],  Feiner  sagte  R.  IJisda:  Ein 

גברייבו ‎ לא ‎ תיכלון ‎ ירקא ‎ בליליא ‎ לא ‎ תיכלון ‎ תמרי ‎ בליליא ‎ !לא ‎ Jünger  setze  sich  nicht  auf  eine  neue  Matte,  da  diese 

תשתון ‎ שיברא ‎ בליליא‎ .ולא ‎ תיפנון ‎ היכא ‎ דמפני, ‎ גברייכו‎ 62וכי ‎ die  Kleider  verdirbt.  Ferner  sagte  r.  Hisda:  Ein 

;  Tiinger  gebe  seine  Kleider  nicht  Seiner  Wirtin  zum 

י  ,  .  .  קא ‎ קארי ‎ אבבא ‎ איניש ‎ לא ‎ תימרון ‎ מנו ‎ אלא ‎ מני ‎ נקיט ‎ t  ,  .  ,  ,  . 

!  11  י  Waschen;  dies  geziemt  sich  nicht,  da  sie  darauf  etwas 

" 15  מרגניתא ‎ בחדא ‎ ידיה ‎ ו_ורא ‎ בחדא ‎ ידיה ‎ מרגניתא ‎ אחר ‎ "  ה  bemerken  könnte,  was  ihn  verächtlich  machen  würde. 

R.  Hisda•  sprach  zu  seinen  Töchtern:  Seid  keusch 
in  Gegenwart  eurer  Männer;  esset  kein  Brot  in  Gegen- 
wart  eurer  Männer;  esset  nachts  keine  Kräuter,  und 
trinket  nachts  kein  Met;  verrichtet  nicht  eure  Not- 
dürft  an  derselben  Stelle,  wo  eure  Männer;  wenn 

jemand  an  der  Thür  klopft,  so  fraget  nicht:  ,wer  da?‘ 
sondern:  ,wer  da?'1;  fasst  euch  [der  Mann]  mit  der 
einen  Hand  am  Busen  und  mit  der  anderen  an  der 
Scham,  so  lasset  ihn  den  Busen  anfassen,  nicht  aber 
die  Scham,  bis  er  ganz  aufgeregt  ist;  sodann  lasset  ihn. 
Man  darf  keine  Wicken  einweichen.  Unsere 

;  1  !  1  ן  ו  Misnah  vertritt  nicht  die  Ansicht  des  folgenden  Tanna ; 

25  של ‎ קרקע ‎ אבל ‎ באיבוס ‎ של ‎ כלי ‎ דברי ‎ הבל ‎ מותר ‎ ואבוס ‎ של ‎ f  .  ״ 

י  י  .  es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Rliezer  b.  Jaqob  sagt: 

קרקע ‎ מי ‎ איבא ‎ למאן ‎ דשרי ‎ הא ‎ קא ‎ משוי ‎ ממות ‎ אלא ‎ אי ‎ Man  beachte  das  Sieb  überhaupt  nicht. 


t  20 


ובורא ‎ לא ‎ אחוי ‎ לד‎ ,ו ‎ ער ‎ דמיעטערן ‎ והדר ‎ אחוי ‎ להו: ‎ אין‎ 
63שורץ ‎ את ‎ הכרשינין: ‎ מתניתין ‎ דלא ‎ כי ‎ האי ‎ תנא ‎ דתניא ‎ רבי‎ 
אליעזר ‎ בן ‎ יעקב ‎ אומר ‎ אין ‎ משגיחין ‎ בכברה ‎ כל ‎ עיקר:‎ 

ו״ ‎ פין ‎ מלפני ‎ הפטם ‎ ומסלקץ ‎ 64לצדדין ‎ מפני ‎ החך ‎ ivj]‎ 

דברי ‎ רבי ‎ דוסא ‎ וחכמים ‎ אוסרין ‎ נוטלין ‎ מלפני‎ 
בהמה ‎ וו ‎ ונותנץ ‎ לפני ‎ בהמה ‎ וו ‎ בשבת:‎ 

גמרא. ‎ איבעיא ‎ להו ‎ רבנן65ארישא ‎ 66או ‎ אסיפא ‎ פליגי‎ 
או ‎ אתרוייהו ‎ פליגי ‎ תא ‎ שמע ‎ דתניא ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ אחד ‎ זה‎ 
ואחד ‎ זה ‎ לא ‎ יסלקנו ‎ לעדדין ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מחלוקת ‎ באבוס‎ 


איתמר ‎ הכי ‎ איתמר ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מחלוקת ‎ באבוס ‎ של ‎ כלי‎ 

אבל ‎ באיבום ‎ של ‎ קרקע ‎ דברי ‎ הכל ‎ אסור: ‎ ונוטלין ‎ מלפני‎ 

בהמה: ‎ תנא ‎ חדא ‎ נוטלין ‎ מלפני ‎ בהמה ‎ שפיה ‎ יפה ‎ ונותנין‎ 

r  Futterl  wegen  des  Mists  nach  der  Seite  schieben  י!׳, ‎ ן  ; 

.  6  1  30  לפני ‎ בהמה ‎ שפיה ‎ 67רע ‎ ותניא ‎ אידך ‎ נוטלין ‎ מלפני ‎ בהמה‎ 

I  1  ,  Worte  R.  Dosas:  die  Weisen  verbieten  es:  rr 

. .  .  .  .  _  .  .  I  ....  ß7׳ 


AN  darf  die  [Krippe]  vor  dem  Mastochsen 
ausraffen,  auch  [das  vor  ihm  liegende 


שפיה ‎ 67רע ‎ ונותנין ‎ לפני ‎ בהמה ‎ שפיה ‎ יפה ‎ אמר ‎ אביי ‎ אידי‎ 
ואידי ‎ מקמי ‎ המרא ‎ לקמי ‎ תורא ‎ שקלינן ‎ מקמי ‎ תורא ‎ לקמי‎ 

58  M  עוזקא ‎ | 59 1  M  —  ואמר.‎ ..מאניה ‎ || ‎ 60  M  הזי ‎ ביה ‎ ואתי ‎ [ P  61  j 
בהדי ‎ |1 ‎ 62  P  כי ‎ || ‎ 63  B  שולי; ‎ || ‎ 64  M  מן ‎ הצד׳ ‎ || ‎ 65  אתרוייהו‎ 
מיפלגי ‎ או ‎ אחדא ‎ מיפלני ‎ |] ‎ 66  P  67  ||  vi’Ss-f-B  רעה.‎ 


man 

darf  am  Sabbath  [das  Futter],  das  vor  dem  einen 
Vieh  liegt,  fortnehmen  und  vor  das  andere  legen. 

GEMARA.  Sie  fragten :  Streiten  die  Rabbanan 
gegen  den  Anfangsatz,  oder  gegen  den  Schlusslatz, 
oder  gegen  beide?  —  Komme  und  höre:  Es  wird 
gelehrt:  Die  Weisen  sagen:  weder  das  Eine  noch 
das  Andere2  darf  man  nach  der  Seite  schieben.  R.  IJisda  sagte:  Der  Streit  besteht  nur  bezüglich  einer 
am  Boden  angebrachten  Krippe,  bezüglich  eines  Trogs  aber  geben  Alle  zu,  dass  es  erlaubt  ist.  —  Giebt  es 
denn  aber  jemand,  der  es  bei  einer  am  Boden  angebrachten  Krippe  erlaubt?  man  ebnet  ja  die  Ver- 
tiefungen !  —  Vielmehr,  ist  dies  gelehrt  worden,  so  wird  es  folgendermassen  lauten:  R.  Hisda  sagte: 
der  Streit  besteht  nur  bezüglich  eines  Trogs,  bezüglich  einer  am  Boden  befestigten  Krippe  aber  geben  Alle 
zu,  dass  es  verboten  ist. 

Man  darf  6t.  fortnehmen.  Das  Eine  lehrt,  dass  man  [das  Futter],  das  vor  einem  Vieh  liegt,  dessen 
Maul  sauber  ist.  tortnehmen  und  vor  ein  Vieh,  dessen  Maul  schmutzig  ist.  legen  darf,  während  ein  Anderes 
lehrt,  dass  man  [das  Futter],  das  vor  einem  Vieh  liegt,  dessen  Maul  schmutzig  ist,  fortnehmen  und  vor 
ein  Vieh,  dessen  Maul  sauber  ist,  legen  darf!  Abajje  erklärte :  Beide  geben  zu,  dass  man  [das  Futter],  das 
vor  einem  Esel  liegt,  vor  einen  Ochsen  legen  darf,  und  das  vor  einem  Ochsen  liegt,  vor  einen  Esel  nicht 


1.  מני ‎ mit  weibl.  Suffix,  um  anzudeuten,  man  erwarte  nicht  den  Besuch  eines  Manns.  2.  Weder  das  Ausgeratfle,  noch  das  Futter. 


SABBATH  XX, iv — v  Pol.  140h  —  141a 

חמרא ‎ לא ‎ שקלינן ‎ והא ‎ דקתני68נוטל ‎ מלפני־ ‎ בהמה ‎ שפייה ‎ ייפה‎ 
69בחמור ‎ דלית ‎ ליה ‎ רירי ‎ ונותניץ ‎ לפניי ‎ בהמה ‎ שפי־ה67רע ‎ בפרה‎ 
141.Foi ‎ ’דאית ‎ לה ‎ רירי70והא ‎ דקתני ‎ נוטלין ‎ מלפני ‎ בהמה ‎ שפיה ‎ 67רע‎ 
בחמור ‎ דלא ‎ דייק ‎ ואכיל ‎ ונותנין ‎ לפני ‎ בהמה ‎ שפיה ‎ יפה ‎ בפרה‎ 
דדייקא ‎ ואכלה:‎ 


671 


לא ‎ ינענענו ‎ ביהונ7אלא ‎ מנענעו‎ 


10 


< קש ‎ שעל ‎ גבי ‎ המטה ‎ ל 
בגופו ‎ ואם ‎ היה ‎ מאכל ‎ בהמה ‎ או ‎ שהיה ‎ עליו ‎ כר ‎ או‎ 
סדין ‎ מנענענו ‎ בידו ‎ מכבש ‎ של ‎ בעלי ‎ בתים ‎ מתירין ‎ אבל ‎ לא‎ 
כובשין ‎ ושל ‎ כובסין ‎ לא ‎ יגע ‎ בו ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ היה‎ 
מותר ‎ מערב ‎ שבת2דמתיר ‎ את ‎ כולו ‎ ושומטו‎ 

darf  das  Stroh  im  Bett  nicht  mit  der  .X .  ..״75 ‎ ״ 

1  גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ האי ‎ ^פוגלא ‎ מלמעלה ‎ למטה‎ b  /2ja 

שרי ‎ מלמטה ‎ למעלה ‎ אסיר ‎ אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ 74אבא ‎ אמרי ‎ בי‎ 
רב ‎ תנינא ‎ דלא ‎ כרב ‎ נחמן ‎ הקש ‎ שעל ‎ גבי ‎ המטה ‎ לא ‎ ינענענו‎ 
בידו ‎ אבל ‎ מנענעו ‎ בגופו ‎ 75ואם ‎ היה ‎ מאכל ‎ בהמה ‎ או ‎ 76שהיה‎ 
mit  der  Hand  aufschütteln.  Die  Waikpresse  der  15  עליו ‎ כר ‎ או ‎ סדין ‎ מנענעו ‎ בידו ‎ שמע ‎ מינה‎ ,0טלטול ‎ מן ‎ הצד ‎ לא‎ 
Privatleute  darf  man  lösen,  nicht  aber  schliessen,  1״ ‎ i _ _ _ _ _ 

’  .  ’  שמיה ‎ טלטול ‎ שמע ‎ מינה: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ הני ‎ פלפלי ‎ מריק‎ 


legen  darf;  dasjenige  aber,  welches  lehrt,  dass  man 
[das  Futter],  das  vor  einem  Vieh  liegt,  dessen  Maul 
sauber  ist,  fortnehmen  darf,  spricht  von  einem  Esel, 
da  er  nicht  geifert,  man  darf  es  vor  ein  Vieh  legen, 
dessen  Maul  schmutzig  ist,  nämlich  vor  eine  Kuh,  die 
wol  geifert;  und  dasjenige,  welches  lehrt,  dass  man 
[das  Futter],  das  vor  einem  Vieh  liegt,  dessen  Maul 
schmutzig  ist,  fortnehmen  darf,  handelt  ebenfalls  von 
einem  Esel,  da  er  beim  Essen  nicht  wählerisch  ist, 
man  darf  es  vor  ein  Vieh  legen,  dessen  Maul  sauber 
ist,  ebenfalls  vor  eine  Kuh.  die  beim  Essen  wählerisch  ist. 

K/f  AN 

Hand  aufschütteln,  wol  aber  mit  dem 
Körper;  wenn  es  aber  als  Viehfutter  bestimmt  war, 
oder  wenn  ein  Polster  oder  ein  Laken  sich  darüber 
noch  am  Tag  befunden  hat,  so  darf  man  es  auch 


ib-4jb 

123a 


הדא ‎ חרא ‎ בקתא ‎ דסבינא ‎ שרי ‎ תרתי ‎ אסיר ‎ רבא ‎ אמר ‎ כיון‎ 
דמשני ‎ אפילו ‎ טובא ‎ נמי: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ מאץ ‎ דסחי ‎ 77במיא‎ 
לינגיב ‎ נפשיה ‎ ברישא ‎ והדר ‎ ליסליק ‎ דילמא ‎ אתי ‎ 78לאתויי‎ 

ארבע ‎ אמןת ‎ בכרמללת ‎ א. ‎ יי' ‎ י, ‎ י״ ‎ י»,» ‎ ״* 0  S 


ibioob 

101a 


ib.4Sb 

Bep.joa 


die  der  Walker  darf  man  überhaupt  nicht  berühren; 

R.  Jehuda  sagt:  war  sie  bereits  am  Vorabend  des 

V 

Sabbaths  lose,  so  darf  man  sie  völlig  lösen  und  [das 
Gewand]  herausziehen. 

GEMARA.  R•  Nahman  sagte:  Man  darf  einen  20  הכי ‎ כ,י ‎ קא ‎ נחית ‎ נמי ‎ «!־קא ‎ וח< ‎ יחו‎ 
Rettig  herausziehen,  wem,  er  [in  der  Frde]  mil  dem  " ארבע ‎ א0ית ‎ ואם,ר ‎ ־כח, ‎ בכמ,1,ת ‎ ,1״ ‎ ^,»8. ‎ אמף ‎ אנ 
Oberteil  nach  oben  sitzt,  nicht  aber,  wenn  mit  dem  ,  , 

Oberteil  nach  unten.  R.  Ada  b.  Abba  erzählte:  In  der  5׳?T3  ואיתימא ‎ רב ‎ יד,ודה ‎ ט,<ט ‎ ש'<■ ‎ גכ' ‎ ת־ו ‎ מל1נהו‎ 

Sciiuie  Rabiis  sagte  man,  dass  es  eine  Lehre  giebt  מקנהו ‎ בכותל ‎ אמר ‎ רבא ‎ מאיי ‎ טי^מא ‎ בכותל ‎ לא ‎ משום ‎ דמיחר‎ 
gegen  die  Ansicht  r.  Nahmans:  Man  darf  das  Stroh  כבונה ‎ האי ‎ בנין ‎ חקלאה ‎ הוא ‎ אלא ‎ אמר ‎ רבא ‎ מקנחו ‎ בכותל‎ 
im  Bett  nicht  mit  der  Hand  aufschüttein,  woi  aber  25  ואין ‎ מקנחו ‎ בקרקע ‎ דילמא ‎ אתי ‎ לאשוויי ‎ גומות ‎ איתמר ‎ מר ‎ בריה‎ 

81דרבינא ‎ אמר ‎ אהד ‎ זה ‎ ואחד ‎ זה ‎ אסור ‎ רב ‎ 82חסדא ‎ אמר ‎ אחד‎ 
זה ‎ ואחד ‎ זה ‎ מותר ‎ למי ‎ בריר, ‎ 83דרבינא ‎ במאי ‎ מקנחי ‎ ליה‎ 
מקנחי ‎ ליה ‎ בקורה: ‎ ’אמר ‎ רבא ‎ לא ‎ ליתיב ‎ איניש ‎ אפומיה‎ 
דליחייא ‎ דילמא ‎ מיננדרא ‎ ליה ‎ חם*ן ‎ ואתי ‎ לאתויי: ‎ ואמר ‎ רבא‎ 
לא84ליצדד ‎ איניש ‎ 85כובא ‎ 86דילמא ‎ אתי ‎ לאשויי ‎ גומות ‎ ואמר‎ 
רבא ‎ לא ‎ ליהדוק ‎ איניש ‎ 87אודרא ‎ בפומא ‎ דשישא ‎ דילמא ‎ אתי‎ 


mit  seinem  Körper;  wenn  es  aber  als  Viehfutter  be- 
stimmt  war,  oder  wenn  ein  Polster  oder  ein  Laken 
sich  darüber  noch  am  Tag  befunden  hat,  so  darf  man 
es  auch  mit  der  Pfand  aufschütteln;  hieraus,  dass  das 
Fortbewegen  auf  ungewöhnliche  Weise  kein  Fort- 
bewegen  heisst.  Schliesse  dies  hieraus.  3p 

R.  Jehuda  sagte:  Pfefferkörner  darf  man  einzeln 
mit  einem  Messerstiel  zerdrücken,  zwei  zusammen 
nicht;  Raba  sagte,  dass  man  sogar  viele  zusammen 
darf,  da  dies  auf  ungewöhnliche  Weise  geschieht.  R. 
Jehuda  sagte:  Wer  im  Wasser  badet,  trockne  sich 
zuerst  ab  und  steige  dann  herauf,  denn  er  könnte  [das 
Wasser]  vier  Ellen  in  einem  Vor  raum  tragen.  — 


M72  ; אבל ‎ ן  M71  || דק׳ ‎ ניטלית  «nP70  ||  בזמן ‎ P  69  ||  נוטלין ‎ M  68 
P  75  ||  אהבה ‎ M  74  |  פלגא ‎ M  73  j למהר ‎ מת, ‎ את ‎ כליו ‎ ושומטן ‎ ן 
לאפוקי ‎ מיא ‎ ד" ‎ א  מבר׳ ‎ לרה״ר ‎ M  78 1|  מיא ‎ P  77  ||  שהית׳ ‎ P  76  !1  אם‎ 
פפא ‎ || ‎ B  82  |  דרבנא ‎ P  81  ||  רבנן ‎ +  M  80 1|  בנהרא ‎ M  79  ||  אי‎ 

בארעא ‎ |! ‎ +  V  M  86  ||  כובא ‎ —  M  85  ||  ליצר ‎ P  84  ||  דרבנא ‎ M  83 

. אודדא ‎ בפ׳ ‎ דאשישא  M  87 

Demnach  sollte  ja  auch  das  Herabsteigen  verboten  sein,  da  man  durch  seine  Kraft1  das  Wasser  vier  Ellen 

treiben  kann!  - —  Beim  Vorraum  wurde  [die  Thätigkeit  durch]  seine  Kraft  nicht  verboten.  Abajje,  nach  An- 

deren,  R.  Jehuda,  sagte:  Den  Schmutz  an  den  Füssen  darf  man  am  Boden  abwischen,  nicht  aber  an  der 

Wand.  Raba  erklärte:  Weshalb  nicht  an  der  Wand?  —  weil  es  den  Anschein  des  Bauens  hat.  _  Das 

wäre  ja  aber  ein  Bauen  von  Dorfleuten!  Vielmehr,  sagte  Raba,  man  darf  ihn  an  der  Wand  abwischen 
nicht  aber  am  Boden,  weil  man  Vertiefungen  ebnen  könnte.  Es  wurde  gelehrt:  Mar  b.  Rabina  sa׳״te:  es 
ist  in  jeder  Weise  verboten,  R.  Hisda  sagte:  es  ist  in  jeder  Weise  erlaubt.  — -  Woran  darf  man  ihn  nach 
Mar  b.  Rabina  abwischen?  —  Man  darf  ihn  an  einem  Balken  abwischen.  Raba  sagte:  Man  darf  sich  nicht 
an  den  Pfosten  eines  Eingangs  setzen,  denn  es  könnte  ihm  ein  Gegenstand  fortrollen,  und  er  zum  Tranen 
verleitet  werden.  Ferner  sagte  Raba:  Man  darf  keinen  Eimer  umherrollen,  weil  man  Vertiefungen  ebnen 
könnte.  Ferner  sagte  Raba:  Man  darf  die  Mündung  einer  Flasche  nicht  mit  Charpie  verstopfen,  weil  man 


1.  Vgl.  ob.  8.  554  N.  3. 


Fol.  141a -141b  _ _ _ SABBATH  XX, v  672 

לידי ‎ סחיטה: ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ טיט ‎ שעל ‎ גביי ‎ בגדו ‎ מכסכסו‎ 
מבפנים ‎ ואין ‎ מבסכסו ‎ מבחוץ ‎ מיתיבי ‎ טיט ‎ שעל ‎ גבי ‎ מנעלו‎ 
מגררו ‎ 8“בגב ‎ סכין ‎ ושעל ‎ 89בגדו ‎ מגררו ‎ בצפורן ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
יכסכם ‎ מאי ‎ לאו ‎ שלא ‎ יכסכס ‎ כלל ‎ לא ‎ שלא ‎ יכסכס ‎ מבחוץ‎ 
אלא ‎ מבפנים: ‎ 90אמר ‎ רבי ‎ אבהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ רבי‎ 
Coi.b  ינאי ‎ מגררין ‎ מנעל ‎ הדש ‎ אבל ‎ לא ‎ ישן ‎ ״במה ‎ מגררו ‎ אמר ‎ רבי‎ 
אבהו ‎ בגב ‎ סכין ‎ אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ סבא ‎ סמי ‎ דידך ‎ מקמי ‎ הא‎ 
tSab.j  דתני ‎ רבי ‎ חייא ‎ °אין ‎ מגררין ‎ לא ‎ מנעל ‎ חדש ‎ ולא ‎ מנעל ‎ ישן‎ 

1  11  von  aer  Innenseite.  K.  ADanu  sagte  ira  !Namen  k. 

״  ולא ‎ יסוך ‎ את ‎ רגלו ‎ שמן ‎ והוא ‎ בתוך ‎ המנעל ‎ או ‎ בתוך ‎ הסנדל ‎ n  .  .  “  ,  r  י  ״  י 

1  ,  I  1  .  י  .  Eleazars  1m  Namen  R.  Jannajs:  Man  dar!  [den  Schmutz 

0! ‎ אבל ‎ סך ‎ את ‎ רגלו ‎ שמן ‎ ומניח ‎ בתוך ‎ המנעל ‎ או ‎ בתוך ‎ הסנדל ‎ von]  einem  neuen  Schuh>  nicht  aber  von  einem  alten, 
וסך ‎ כל ‎ גופו ‎ שמץ ‎ ומתעגל ‎ על ‎ גב ‎ קטבליא ‎ ואינו ‎ חושש ‎ אמר ‎ abkratzen.  —  Womit  darf  man  ihn  abkratzen?  R. 
רב ‎ חסדא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ לצחצחו ‎ אבל ‎ לעבדו ‎ אסור ‎ לעבדו ‎ Abahu  erwiderte:  Mit  der  Rückseite  eines  Messers. 

פשיטא ‎ ותו ‎ לצהצהו91מי ‎ איכא ‎ מאן ‎ דשרי ‎ אלא ‎ אי ‎ איתמר ‎ הכי ‎ Darauf  sprach  ein  Greis  zu  ihm:  Streiche  deine  Lehre 

!  1  11  vor  der  folgenden,  die  R.  Hija  lehrte:  Man  darf  [den 

איתמר ‎ אמר ‎ רב ‎ הפרא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שיעור ‎ לצחצהו ‎ אבל ‎ c  ,  .  ר  &  ,  .  •  .  . 

,  .  SchmutzJ  weder  von  einem  neuen,  noch  von  einem 

. 15  שיעור ‎ לעכדו ‎ אסור. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ לא ‎ יצא ‎ יקטן ‎ במנעל ‎ גרו  a]ten  Schuh  abkratzen;  ferner  darf  man  den  Fuss  nicht 

mit  Oel  bestreichen,  während  er  im  Schuh  oder  in 


zum  Ausdrücken  verleitet  werden  kann.  R.  Kahana 
sagte:  Den  Schmutz  am  Gewand  darf  man  von  der 
Innenseite  abreiben,  nicht  aber  von  der  Aussenseite. 
Man  wandte  ein:  Schmutz,  der  sich  auf  einem  Schuh 
befindet,  darf  man  mit  der  Rückseite  eines  Messers, 
der  sich  auf  einem  Gewand  befindet,  nur  mit  dem 
Nagel  abkratzen,  nur  darf  man  nicht  reiben;  wahr- 
scheinlich  darf  man  überhaupt  nicht  reiben!  —  Nein, 
man  darf  nicht  von  der  Aussenseite  reiben,  ,wol  aber 
von  der  Innenseite.  R.  Abahu  sagte  im  Namen  R. 


אבל ‎ יוצא ‎ 24הוא ‎ בחלוק ‎ גדול ‎ ולא ‎ תצא ‎ אשר, ‎ במנעל ‎ מרופט‎ 
ולא ‎ תחלוץ ‎ בו ‎ ואס ‎ חלצה ‎ חליצתה ‎ כשרה93ואיץ ‎ יוצאין ‎ במנעל‎ 
הדש ‎ באיזה ‎ מנעל ‎ אמרו ‎ במנעל ‎ של ‎ אשה ‎ תני ‎ בר ‎ קפרא ‎ לא‎ 
שנו ‎ אלא ‎ שלא ‎ יצתה ‎ שעה ‎ אחת ‎ מבעוד ‎ יום ‎ אבל ‎ יצתה‎ 


der  Sandale  steckt,  wol  aber  darf  man  den  Fuss  mit 
Oel  bestreichen  und  ihn  dann  in  den  Schuh  oder  in 
die  Sandale  stecken;  man  darf  auch  den  ganzen  Körper 
mit  Oel  schmieren  und  sich  dann  ohne  Bedenken  auf 
20  בו ‎ מערב ‎ שבת ‎ מותר ‎ תני ‎ חרא ‎ שומטיץ ‎ מנעל ‎ מעל ‎ י ~י ‎ einer  gegerbten  Haut  wälzen1.  R.  Hisda  sagte:  Dies 
אימום ‎ ותניא ‎ אידך ‎ אין ‎ שומטין ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ הא ‎ wurde  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  sie  nur  blank 

רבנן ‎ דתנן ‎ מנעל ‎ שעל ‎ גבי97אימוס ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ מטהר ‎ וחכמים ‎ machen  will,  wenn  aber,  um  sie  zu  bearbeiten,  so  ist 


giebt  es 


es  verboten.  — ■  Selbstverständlich!  ferner 
denn  jemand,  welcher  das  Blankmachen  erlaubt?!  — 
Vielmehr,  ist  dies  gelehrt  worden,  so  wird  es  folgender- 
massen  lauten:  R.  Hisda  sagte:  Dies  wurde  nur  für 
den  Fall  gelehrt,  wenn  man  [soviel  Oel  verwendet], 
dass  man  sie  blank  machen  könnte,  dass  man  sie  be- 

שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ לצורך ‎ גופו ‎ מותר ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ אסור ‎ שפיר ‎ arbe1ten  konnte 1  ־ st  verboten• 

1  ■  ■  ■  Die  Rabbanan  lehrten:  Ein  Kleiner  darf  nicht  mit 

dem  Schuh  eines  Grossen  ausgehen,  wol  aber  darf  er 

mit  dem  Gewand  eines  Grossen  ausgehen;  eine  Frau 

darf  nicht  mit  einem  zerrissenen  Schuh  ausgehen,  auch 

darf  sie  mit  einem  solchen  den  Hali9aakt  nicht  aus- 

üben,  hat  sie  ihn  ausgeübt,  so  ist  er  gültig ;  man  darf 

ferner  nicht  mit  einem  neuen  Schuh  ausgehen;  was 

Bar  Cappara  lehrte:  Dies  wurde  nur  für  den  Fall 


מטמאין ‎ הניחא ‎ לרבא״דאמר ‎ דבר ‎ שמלאכתו ‎ לאיסור ‎ כין ‎ לעורך ‎ sah,24a 
גופו ‎ בין ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ שפיר ‎ אלא ‎ לאביי ‎ דאמר ‎ 0לצורך ‎ ib  tgjk 
25  גופו ‎ מותר ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ אסור ‎ מאי ‎ איכא ‎ למימר ‎ הבא ‎ במאי‎ 
עסקינן ‎ ברפוי ‎ דתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ רפוי ‎ מותר‎ 
98טעמא ‎ דרפוי ‎ הא ‎ לא ‎ רפוי ‎ לא ‎ הניהא ‎ לאביי ‎ דאמר ‎ דבר‎ 


אלא ‎ לרבא ‎ דאמר ‎ בין ‎ לצורך ‎ גופו ‎ בין ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ מותר ‎ מאי‎ 

88  M  בסכין ‎ || ‎ 89  j-  M -  גבי ‎ || ‎ 90  f-  M ־  אתמר ‎ נמי ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ ||‎ 
91  M  בהחלה ‎ מי ‎ איכא ‎ למאן ‎ דאמר ‎ דשרי ‎ || ‎ 92  M  אדם ‎ || ‎ 93  M 
ת׳יר ‎ אין ‎ יוצ׳ ‎ במ״ח ‎ לכתחלה ‎ באי׳ ‎ || ‎ 94  M  שעה ‎ אהת ‎ מבעוד ‎ יום ‎ מ1׳ ‎ ||‎ 

95  P  לע׳ ‎ || ‎ 96  M  שע״ג ‎ אימו׳ ‎ בשב׳ ‎ || ‎ 97  V  M  אימום ‎ || ‎ 98  M  -\-‎ 

אלא ‎ היינו.‎ 


ein  Frauenschuh. 


für  ein  Schuh  ist  hier  gemeint? 


gelehrt,  wo  sie  mit  diesem  während  des  Tags  nicht  ausgegangen  ist,  ist  sie  mit  ihm  aber  bereits  am  Vor- 
abend  des  Sabbaths  ausgegangen,  so  ist  es  erlaubt.  Das  Eine  lehrt,  dass  man  einen  Schuh  vom  Leisten 
herabziehen  darf,  während  ein  Anderes  lehrt,  dass  man  nicht  herabziehen  darf!  —  Das  ist  kein  Wider- 
spruch;  das  Eine  vertritt  die  Ansicht  R.  Eliezers,  während  das  Andere  die  Ansicht  der  Rabbanan  vertritt. 
Es  wird  nämlich  gelehrt :  Der  Schuh  auf  dem  Leisten  ist  nach  R.  Eliezer  nicht  verunreinigungsfähig,  nach  den  W eisen 
w0!.  —  Einleuchtend  ist  es  nach  Raba,  welcher  sagt,  dass  man  einen  Gegenstand,  der  für  [am  Sabbath] 
verbotene  Arbeit  bestimmt  ist,  sowol  um  seiner  selbst  willen,  als  auch  seines  Platzes  wegen  [fortbewegen] 
darf;  wie  ist  es  aber  nach  Abajje  zu  erklären,  welcher  sagt,  dass  man  einen  solchen  Gegenstand  nur  um  seiner 
selbst  willen  [fortbewegen]  darf,  nicht  aber  seines  Platzes  wegen?!  —  Hier  handelt  es,  wo  [der  Schuh] 
lose  sitzt;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Sitzt  er  lose,  so  ist  es  erlaubt.  —  Also  nur,  wo  er  lose  sitzt,  nicht 
aber,  wo  er  straff  sitzt,  —  einleuchtend  ist  es  nach  Abajje,  welcher  sagt,  dass  man  einen  Gegenstand,  der 
für  verbotene  Arbeit  bestimmt  ist,  wol  um  seiner  selbst  willen  [fortbewegen]  darf,  nicht  aber  seines  Platzes 
wegen;  nach  Raba  aber,  welcher  sagt,  dass  man  einen  solchen  Gegenstand  sowol  um  seinei  selbst  willen,  als 


1.  Obgleich  dadurch  die  Haut  mit  Oel  bestrichen  wird. 


673  SABBATH  XX, v— XXI, i  Fol.  141b  — 142a 


איריא ‎ רפוי ‎ אפילו ‎ לא ‎ רפוי ‎ נמי ‎ ההיא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ משום‎ 
דרבי ‎ אליעזר ‎ הוא ‎ דתניא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ אליעזר‎ 
אם ‎ היה ‎ רפוי ‎ מותר:‎ 


auch  seines  Platzes  wegen  fortbewegen  darf,  sollte 
dies  ja  auch  erlaubt  sein,  wo  er  straff  sitzt,  weshalb 
nur,  wo  er  lose  sitzt?!  —  Diese  Lehre  R.  Jehudas 
bezieht  sich  auf  die  Ansicht  R.  Eliezers:  sogar  nach 
ihm  ist  es  erlaubt,  wo  er  lose  sitzt. 


EINUNDZWANZIGSTER  ABSCHNITT. 


an  darf  sein  Kind  tragen,  während  es  einen  וטל ‎ אדס ‎ את ‎ בנו ‎ והאבן ‎ בידו ‎ וכלכלה ‎ והאבן‎ 
mi±  «*־  in  der  Hand  hält,  einen  Korb,  in  5  בתוכה ‎ ומטלטלץ ‎ תרומה ‎ טמאה ‎ עב ‎ הטהורה ‎ ועם ‎ (jaf 

Man  darf  mit  der  החולין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ 1אף ‎ מעק!ץ ‎ את ‎ המדומע ‎ באךןך‎ 

ומאה:‎ 

גמרא. ‎ אמר ‎ רבא ‎ הוציא ‎ תינוק ‎ חי ‎ וכיס ‎ תלוי ‎ 2בצואת‎ 
חייב ‎ משום ‎ כיס ‎ תינוק ‎ מת ‎ וכים ‎ תלוי ‎ לו ‎ בצוארו ‎ פטור ‎ תינוק‎ 
הי ‎ וכים ‎ תלוי ‎ לו ‎ בצוארו ‎ חייב ‎ משום ‎ כיס ‎ וליחייב ‎ 3נמי ‎ משום‎ 
תינוק ‎ 4רבא ‎ כרבי ‎ נתן ‎ סבירא ‎ ליה ‎ °דאמר ‎ הי ‎ נושא ‎ את ‎ עצמו‎ 
וליבטל ‎ כיס ‎ לגבי ‎ תינוק ‎ מי ‎ לא ‎ תנץ°את ‎ החי ‎ במטה ‎ פטור ‎ אף ‎ על‎ 
המטה ‎ שהמטה ‎ טפילה ‎ לו ‎ מטה ‎ לגבי ‎ חי5מבטיל6ליה ‎ כים ‎ לגבי‎ 
תינוק ‎ לא ‎ 5מבטיל ‎ 6ליה ‎ תינוק ‎ מת ‎ וכיס ‎ תלוי ‎ לו ‎ בצוארו ‎ פטור‎ 


ib.g4a 
Er.toja 
Jom  66b 
Sab  93b 
Er. 
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dem  sich  ein  Stein  befindet, 
reinen  Hebe  auch  unreine  fortbewegen,  ebenso  mit 
Profanem;  R.  Jehuda  sagt:  man  darf  auch  das  Ver- 
mischte  in  Hundertundeinem  aufgehen  lassen1. 

GEMARA.  Raba  sagte:  Trägt  man  ein  leben- 
diges  Kind  hinaus,  das  einen  Beutel  am  Hals  hängen 
hat,  so  ist  man  wegen  des  Beutels  schuldig,  wenn  ein 
totes  Kind,  das  einen  Beutel  am  Hals  hängen  hat,  so 
ist  man  frei.  —  «Ein  lebendiges  Kind,  das  einen 
Beutel  am  Hals  hängen  hat,  so  ist  man  wegen  des 
Beutels  schuldig;»  sollte  man  doch  auch  wegen  des 


Sab.  109b 


Kinds  schuldig  sein?!  —  Raba  ist  der  Ansicht  r.  15  וליחייב ‎ משום ‎ תינוק ‎ רבא ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ פבירא ‎ ליה ‎ דאמר״כל‎ 

Nathans,  welcher  sagt,  das  Lebende  trägt  sich  selbst,  מלאכה ‎ שאינה ‎ צריכה ‎ לגופה ‎ פטור ‎ עלייך, ‎ תנן ‎ נן£ל‎ 

—  Sollte  doch  aber  der  Beutel  gegenüber  dem  Kind  ׳ 

ס  ,  ,  r  ,  .  ,  .  ,  .  בנו ‎ והאבן ‎ בידו ‎ אמרי ‎ דבי ‎ רבי ‎ ינאי ‎ בתינוק ‎ שיש ‎ לו ‎ גיעגועין‎ 

seine  Bedeutung  verlieren,  es  wird  ja  auch  gelehrt:  I  1  l  . 

[Trägt  jemand]  einen  Lebenden  in  einem  Bett  hinaus,  על ‎ אבין ‎ אי ‎ העי ‎ מאי ‎ איריא ‎ אבן ‎ אפילו ‎ דינר ‎ נמי ‎ אלמא ‎ F01.142 

so  ist  er  auch  wegen  des  Betts  frei,  denn  das  Bett  רבא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ אבן ‎ אבל ‎ דינר ‎ אסור ‎ אבן ‎ אי ‎ נםלה8לה ‎ לא‎ 

ist  ja  nur  Nebensächliches.  —  Das  Bett  hat  gegenüber  20  אתי ‎ אבוד, ‎ לאיתויי ‎ דינר ‎ אי ‎ נפיל ‎ אתי ‎ אב1ה ‎ לאתויי ‎ תניא‎ 

dem  Lebenden  keine  Bedeutung,  der  Beutel  gegenüber  כוותיה ‎ דרבא ‎ המוציא ‎ כליו ‎ מקופלים ‎ ומונחים ‎ על ‎ כתפו ‎ וסנדליך‎ 


וטבעותיו ‎ בידו ‎ חייב ‎ ואם ‎ היה ‎ מלובש ‎ בהן ‎ פטור ‎ המוציא ‎ אדם‎ 
וכליו ‎ עליו ‎ וסנדליו ‎ ברגליו ‎ וטבעותיו ‎ בידיו ‎ םטור9שאילו ‎ הוציאן‎ 
כמות ‎ שהן ‎ חייב: ‎ כלכלה ‎ והאבן ‎ בתוכה: ‎ ואמאי ‎ תיהוי‎ 

1  M  2  ||  rjxOM  +  לו ‎ || ‎ 3  M  —  נמי ‎ || ‎ 4  M  סבר ‎ כר״נ ‎ דא׳ ‎ || ‎ 5  B 
מבטלי ‎ || ‎ 6  M  —  ליה ‎ || ‎ 7  M  +  עסקינן ‎ || ‎ 8  M  —  לה ‎ || ‎ 9  B  ואי׳.‎ 


dem  Kind  verliert  aber  seine  Bedeutung  nicht.  «Wenn 
ein  totes  Kind,  das  am  Hals  einen  Beutel  hängen  hat, 
so  ist  man  frei»;  sollte  man  doch  wegen  des  Kinds 
schuldig  sein!  —  Raba  ist  der  Ansicht  R.  Simöns, 
welcher  sagt,  dass  man  wegen  einer  nicht  um  ihrer 
selbst  willen  ausgeübten  Arbeit  frei  ist.  —  Es  wird 
gelehrt:  Man  darf  sein  Kind  tragen,  während  es  einen 
Stein  in  der  Hand  hält!  —  In  der  Schule  R.  Jannajs  erklärten  sie:  Wo  das  Kind  nach  seinem  Vater  Ver- 
langen  hat.  Demnach  sollte  es  doch  auch  erlaubt  sein,  wenn  es  einen  Denar  in  der  Hand  hält,  weshalb  gerade 
einen  Stein?!  wieso  sagte  Raba:  Dies  wurde  nur  bezüglich  eines  Steins  gelehrt,  wenn  es  aber  einen  Denar 
hält,  so  ist  es  verboten!  —  Wenn  ein  Stein  herabfällt,  so  wird  der  Vater  zum  Aufheben  nicht  verleitet 
werden,  wenn  ein  Denar  herabfällt,  kann  der  Vater  zum  Aufheben  verleitet  werden.  Uebereinstimmend 
mit  Raba  wird  auch  gelehrt:  Wer  seine  Kleider  zusammengerollt  auf  seiner  Schulter,  seine  Schuhe  und 
seine  Ringe  in  seinen  Händen  hinausträgt,  ist  schuldig:  hat  er  sie  angezogen,  so  ist  er  frei;  wer  einen  Menschen 
hinausträgt,  der  seine  Kleider  auf  seinem  Körper,  seine  Schuhe  auf  den  Füssen  und  seine  Ringe  an  den  Händen 
an  hat,  ist  frei;  während  man  ja  schuldig  ist,  wenn  man  sie  besonders  hinausträgt. 

Einen  Korb,  in  dem  sich  ein  Stein  befindet.  Warum  denn?  sollte  der  Korb  doch  als  Unterlage 


k'dck 


1.  7gl.  ob.  S.  283  ff. 
Talmud,  Bd.  I. 


Fol.  142a _  SABBATH  XXI, i  674 

כלכלה ‎ בסים ‎ לדבר ‎ האסור ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ כר ‎ חנה ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ הבא ‎ בכלכלה ‎ מלאה ‎ סירות ‎ עסקינן ‎ 10ולישדינהו‎ 
לפירי ‎ ונישדי ‎ לאבן ‎ 11ונינקטינהו ‎ 12כדרבי ‎ אלעי ‎ אמר ‎ רב‎ 
בסירות ‎ המיטנסיץ ‎ הכא ‎ נמי ‎ בסירות ‎ המיטנסין ‎ ולינערינהו ‎ נעורי‎ 

707  777777,77 7077  5  13אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בראשי ‎ אמר14רב ‎ הנא ‎ בכלכלה ‎ פחותה ‎ Früchten,'‘ die'’  177 

schmutzig  werden,  ebenso  handelt  es  auch  hier  von 
Früchten,  die  leicht  schmutzig  werden.  —  Sollte  man 
sie  doch  umherschütteln1!  Vielmehr,  erklärte  R.  Hija  b. 
Asi  im  Namen  Rabhs,  hier  handelt  es  von  einem  zer- 
brochenen  Korb,  wo  der  Stein  selbst  als  Wandung 


eines  verbotenen  Gegenstands  betrachtet  werden! 
Rabba  b.  Bar  Hana  erwiderte  im  Namen  R.  Johanans: 
Hier  handelt  es  von  einem  Korb,  der  voll  Früchte  ist. 
—  Man  könnte  ja  aber  die  Früchte  samt  dem  Stein 
ausschütten  und  sie  dann  auflesen!  —  Wie  R.  Eleäj 


עסקינן ‎ דאבן15גוםה ‎ נעשית ‎ דופן ‎ לכלכלה: ‎ מטלטלין ‎ תרומה‎ 
ופו,: ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ שטהורה ‎ למטה ‎ וטמאה‎ 
למעלה ‎ אבל ‎ טהורה ‎ למעלה ‎ וטמאה ‎ למטה ‎ שקיל ‎ ליה ‎ לטהורה‎ 
ושביק ‎ ליה ‎ לטמאה ‎ וכי ‎ טהורה ‎ למטה ‎ נמי ‎ לישדינהו‎ 
" 10  desselben  dient ולינקטינהו ‎ אמר ‎ רבי ‎ 16אלעי ‎ אמר ‎ רב ‎ בסירות ‎ המיטנפין‎ 


Man  darf  6t.  Hebe  fortbewegen.  R.  Hisda  lehrte: 
Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  sich  die 
reine  unten  und  die  unreine  oben  befindet,  wenn  sich 
aber  die  reine  oben  und  d'e  unreine  unten  befindet, 
so  nehme  man  die  reine  und  lasse  die  unreine  liegen. 
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עסקינן ‎ מיתיבי ‎ מטלטלין ‎ תרומה ‎ 18טהורה ‎ עס ‎ הטמאה ‎ ועם‎ 
החולין ‎ בין ‎ שטהורה ‎ למעלה ‎ וטמאה ‎ למטה ‎ בץ ‎ שטמאה‎ 
חסדא ‎ r  למעלה ‎ וטהורה ‎ למטה ‎ תיובתא ‎ דרב ‎ חסדא ‎ אמר ‎ לך‎ 
מתניתין ‎ לצורך ‎ נוסו ‎ ברייתא ‎ לעורך ‎ מקומו ‎ מאי ‎ דוחקיה ‎ דרב‎ 

15  חסדא ‎ לאוקמי ‎ מתניתין ‎ לצוק ‎ גופו ‎ אמר ‎ רב ‎ א  -מתניתין ‎ —  Aber  wenn  die  reine  auch  unten  ist,  könnte  man 

sie  ja  ganz  ausschütten  und  [die  reine]  dann  wieder 
auflesen!  R.  Eleaj  erwiderte  im  Namen  Rabhs:  Hier 
handelt  es  von  Früchten,  die  leicht  schmutzig  werden. 
Man  wandte  ein:  Man  darf  mit  der  reinen  Hebe  auch 
die  unreine  fortbewegen,  ebenso  auch  mit  Profanem, 


כוותיה ‎ דייקא ‎ דקתני ‎ סיפא ‎ מעות ‎ שעל ‎ הכר ‎ מנער ‎ את ‎ הכר‎ 
והן ‎ נופלות ‎ ואמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ שנו‎ 
אלא ‎ לעורך ‎ גופו ‎ אבל ‎ לעורך ‎ מקומו ‎ 21מטלטלו ‎ ועודן ‎ עליו‎ 
ומדסיפא ‎ לעורך ‎ גופו ‎ רישא ‎ נמי ‎ לעורך ‎ גופו: ‎ רבי ‎ •יהודה‎ 

v»22 


25  אומר-אף ‎ מעלין ‎ את ‎ וכוי: ‎ ואמאי ‎ הא ‎ קא ‎ מתקן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ einerlei>  ob  sich  die 

reine  oben  und  die  unreine  unten, 


כרבי ‎ אליעזר ‎ סבירא ‎ ליה ‎ דאמר ‎ תרומה ‎ בעינא ‎ מהתא ‎ דתנץ‎ 
°סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה ‎ לפחות ‎ ממאה ‎ ונרמעו ‎ ונפל ‎ מן ‎ הטדוטע‎ 
למקום ‎ אחר ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ מדמעת ‎ כתרומת ‎ ודאי ‎ וחכמים‎ 
אומרים ‎ אין ‎ המדומע ‎ מדמע ‎ אלא ‎ לפי ‎ חשבון ‎ אימר ‎ דשמעת‎ 


oder  die  unreine  oben  und  die  reine  unten  befindet. 
Dies  ist  ja  ein  Einwand  gegen  R.  Hisda!  —  R.  Hisda 
kann  dir  erwidern:  Unsre  Misnah  handelt,  wo  man 
[die  Hebe]  selbst  nötig  hat,  die  Barajtha  handelt,  wo 
•  man  nur  den  Platz  nötig  hat.  —  Was  zwingt  R. 

33)5^ן ‎ 20  ליה ‎ ־לחומרא ‎ לקולא ‎ מי ‎ שמעת ‎ ליה ‎ אלא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כרבי‎ >  unsere  Misnah  auf  den  Fall  zu  beziehen,  wo 

man  [die  Hebe]  selbst  nötig  hat?  Raba  erwiderte: 
Dies  geht  aus  der  Misnah  hervor,  da  er  im  Schluss- 

וממאי ‎ דילמא ‎ 26התם ‎ בהא ‎ קמיפלגי ‎ דתנא ‎ קמא ‎ סבר ‎ אף ‎ על ‎ fatz  lehrt:  Wenn  s1ch  Geld  aLlf  e1nem  Iv1ssen  be־ 

1  ■  •  findet,  so  schüttle  man  dieses,  damit  es  herunterfalle, 

worüber  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans 


שמעון ‎ 24כדתנן ‎ ״סאה ‎ תרומה ‎ שנפלה ‎ למאה ‎ ולא ‎ הספיק*‎ ,׳*.׳,7V‎ 
להגביה ‎ עד ‎ שנפלה ‎ 25אחרת ‎ הרי ‎ זו ‎ אסורה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ מתיר‎ 


גב ‎ 27תפלו ‎ בזה ‎ אחר ‎ זה ‎ כמאץ ‎ מפל ‎ בבת ‎ אחת ‎ רמי ‎ 28והא‎ 
30  ל! ‎ !משין ‎ נפלה ‎ והא ‎ ל! ‎ !מש ‎ ן  נפלה ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ סבר ‎ קמייתא ‎ sagte:  Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man 


בטיל ‎ במאה ‎ 29והא ‎ תיבטיל ‎ במאה ‎ וחד ‎ אלא ‎ הוא ‎ דאמר ‎ כרבי‎ 

10  M  ונשדייה ‎ לאב; ‎ ונינק׳ ‎ לפירי ‎ כדא״ר ‎ אלעזר ‎ א׳ ‎ רב ‎ || ‎ 11  P  וניקט׳ןן‎ 
12  J-  B -  בידים ‎ || ‎ 13  B  — -  אלא ‎ || ‎ 14  B  רבא ‎ || ‎ 15  M  עצמה ‎ || ‎ 16  M 
אלעזר ‎ || ‎ 17  M  —  עסק׳ ‎ B  18  (I  טמאה ‎ עם ‎ הטהורה ‎ || ‎ 19  P  רב ‎ ||‎ 
20  M — מת׳ ‎ כוותיה ‎ דייקא ‎ || ‎ 21  P  מטלטלי׳ ‎ || ‎ 22  M  —  אף ‎ 1| ‎ 23  M 
+לר״א ‎ || ‎ 24  M  דת׳ ‎ |1 ‎ 25  M־|‎ -בה ‎ || ‎ 26  M —התם ‎ || ‎ 27  P  דנפלה ‎ II 
28  M — והא ‎ לחמי ‎ נפלה ‎ || ‎ 29  P  הא.‎ 


es  selbst  nötig  hat,  wenn  aber  nur  den  Platz,  so  darf 
man  es  fortbewegen,  auch  wenn  [das  Geld]  sich  darauf 
befindet;  da  nun  der  Schlussfatz  von  dem  Fall  handelt, 
wo  man  [das  Kissen]  selbst  nötig  hat,  so  handelt  der 
Anfangsatz  ebenfalls,  wo  man  [die  Hebe]  selbst  nötig  hat. 

R.  Jehuda  sagt:  man  darf  61.  aufgehen  lassen. 
Warum  denn?  man  macht  es  ja  genussfähig!  —  R. 
Jehuda  ist  der  Ansicht  R.  Eliezers,  welcher  sagt,  die  Hebe  müsse  abgesondert  sein;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Wenn  ein  Seah  Hebe  in  weniger  als  hundert  [Seah  Profanes]  gefallen  war  und  eine  Vermischung  bewirkt 
hat,  und  von  dem  Vermischten  wieder  in  andere  Früchte  gefallen  ist,  so  bewirkt  es  Vermischung,  wie 
R.  Eliezer  sagt,  wie  andere  Hebe;  die  Weisen  aber  sagen:  das  Vermischte  bewirkt  Vermischung  nur  nach 
Verhältnis.  —  Vielleicht  sagt  er  dies  nur  erschwerend,  hast  du  ihn  dies  auch  erleichternd  sagen  gehört?!  — 
Vielmehr,  er  ist  der  Ansicht  R.  Simons;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  eine  Seah  Hebe  in  hundert  gefallen 
ist,  und  man  brachte  es  nicht  fertig,  sie  abzuheben,  als  bis  eine  zweite  hineingefallen  ist,  so  ist  es  ver- 
boten;  R.  Simon  erlaubt  es.  —  Wieso?  vielleicht  streiten  sie  da  über  Folgendes:  der  erste  Tanna  ist 
der  Ansicht,  dass  es,  obgleich  sie  in  zwei  Malen  gefallen  sind,  gleich  ist,  als  wären  sie  in  einem  Mal 
gefallen,  demnach  fiel  das  Eine  unter  fünfzig,  und  das  Andere  ebenfalls  unter  fünfzig;  R.  Simon  aber  ist  der 
Ansicht,  dass  das  Erste  unter  Hundert  and  das  Andere  unter  Hunderlundeinem  aufgegangen  ist.  —  Vielmehr, 


1.  Bis  der  Stein  hinausfäilt. 


SABBATH  XXI, i — ii  Fol.  142a — 142b 

שמעון ‎ בן ‎ אלעור ‎ דתני־א ‎ רב' ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ 0נותץ ‎ Bekjpa 
עיניו ‎ בצד ‎ זה ‎ ואוכל ‎ מצד ‎ אחר ‎ ומי ‎ סבר ‎ ליה ‎ כוותיה ‎ ‘והא ‎ coi.b 
מיסליג ‎ פליג ‎ עילויה ‎ דתניא ‎ °רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מעלין ‎ את‎ 
המדומע ‎ באחד ‎ ומאה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ נותן ‎ עיניו‎ 
darf  das"  Vermischte*  1מ"  Hundert-  5  בצד ‎ זה ‎ ואוכל ‎ מצד ‎ אחר ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ עדי־םא ‎ מדרבי ‎ שמעון‎ 

בן ‎ אלעזר:‎ 


[ü] 

Sab.isjb 


אבן ‎ שעל ‎ פי ‎ החבית ‎ מטה ‎ על ‎ צדה ‎ והיא ‎ נופלת‎ 
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er  ist  der  Ansicht  des  R.  Simon  b.  Eleäzar;  es  wird 
nämlich  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagt:  Man  be- 
stimme  die  eine  Seite1  [als  Hebe]  und  esse  von  der 
anderen  Seite.  —  Aber  ist  er  denn  seiner  Ansicht? 
er  streitet  ja  gegen  ihn!  es  wird  nämlich  gelehrt:  R. 
Jehuda  sagt:  man 

v 

undeinem  aufgehen  lassen,  R.  Simon  b.  Eleazar  sagt: 
man  bestimme  die  eine  Seite  [als  Hebe]  und  esse  von 
der  anderen  Seite.  —  Die  Ansicht  R.  Jehudas  ist  noch 
erleichternder  als  die  des  R.  Simon  b.  Eleäzar2. 


היתה ‎ בין ‎ החביות ‎ מגביה ‎ ומטה ‎ על ‎ צדה ‎ והיא ‎ I 
"  ,  נופלת ‎ מעות ‎ שעל ‎ הכר30נוער ‎ את ‎ הכר ‎ והן ‎ נופלות״היתה‎ za.94a 

\A(V  ENN  sich  ein  Stein  auf  einem  Fass  befindet,  .  .  >  ״  * 

'  “  so  neige  man  es  auf  die  Seite,  damit  er 10  עליו ‎ 31לשלשת ‎ מקנחה ‎ בסמרטוט ‎ היתה ‎ של ‎ עור ‎ נותניו‎ 

herunterfalle;  befindet  es  sich  zwischen  anderen  ! עליה ‎ מי□ ‎ עד ‎ שתכלה 

Fässern,  so  nehme  man  es  fort  und  neige  es  auf  גמיא. ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא32אמר ‎ רב°לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ בשוכח ‎ Sab.12Sb 
die  Seite,  damit  er  herunterfalle.  Wenn  sich  Geld  au  אבל ‎ במניה33נעשה ‎ בסיס ‎ לדבר ‎ האסור‎ 34מאן ‎ תנא ‎ ךיל ‎ הירא‎ 
einem  Kissen  befindet,  so  schüttle  man  es  umher  da-  דאיכא ‎ איםורא ‎ והיתרא ‎ בהיתרא ‎ טרחינן ‎ באיםןרא ‎ לא‎ 

mit  es  herunterfalle.  Befindet  sich  auf  demselben  .  1 

Kot,  so  wische  man  ihn  mit  einem  Lappen  fort;  15  אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ רבי ‎ שמעין ‎ ב1 ‎ גמליאל‎ 
ist  es  aus  Leder,  so  spüle  man  es  mit  Wasser,  bis  היא ‎ דתנן ‎ 0הבורר ‎ קטנית ‎ ביום ‎ טוב ‎ בית ‎ שמאי ‎ אומרים ‎ בורר ‎ BeF.14b 

35אוכל ‎ ואוכל ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ בורר ‎ כדרכו ‎ בחיקו36ובתמחוי‎ 
"ותניא ‎ אמר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים‎ 
37שהאוכל ‎ מרובה ‎ על ‎ הפסולת ‎ אבל ‎ 38פסולת ‎ מרובה ‎ על‎ 
20  האוכל ‎ דברי ‎ הכל ‎ בורר39אוכל ‎ והא ‎ הכא ‎ דכי ‎ אוכל ‎ מרובה ‎ על‎ 
הפסולת ‎ 40דמי ‎ הכא ‎ נמי ‎ כיון ‎ דאי ‎ בעי ‎ למישקל ‎ לא ‎ משתקיל‎ 
ליה ‎ 41יין ‎ עד ‎ דשקיל ‎ לה ‎ 42לאבן ‎ כפסולת ‎ מרובה ‎ על ‎ האוכל‎ 
דמי: ‎ היתה ‎ בין ‎ החביות ‎ מגביה: ‎ תניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ 
היתר, ‎ החבית ‎ מונחת ‎ באוצר ‎ או ‎ שהיו ‎ כלי ‎ זכוכית ‎ מונחץ ‎ , ־־־־־■ ‎ ■ 

Rabba  b.  Bar  Hana  erwiderte  1m  Kamen  R.  Johanans:  .  . 

Das  ist  r.  Simön  b.  Gamaiiei;  es  wird  nämlich  ge- 25  תחתיה ‎ מגביה ‎ למקום ‎ אחר ‎ ומטה ‎ על ‎ צדה ‎ והיא ‎ נופלת ‎ ונוטל‎ 
lehrt:  Wenn  man  am  Festtag  Erbsen  klauben  will,  הימנה ‎ מה ‎ שצריך ‎ לו ‎ ומחזירה ‎ למקומה: ‎ מעות ‎ שעל ‎ 43גבי‎ 


ib. 


er  fort  ist. 

GEMARA.  R.  Hona  sagte  im  Namen  Rabhs: 
Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  ihn  ver- 
gessen  hat,  hat  man  ihn  aber  absichtlich  liegen  lassen, 
so  ward  [das  Fass]  als  Unterlage  für  einen  verbotenen 
Gegenstand  betrachtet.  —  Wer  ist  der  Tanna,  welcher 
lehrt,  dass  man,  wo  Verbotenes  und  Erlaubtes  zu- 
sammen  vorhauden  sind,  sich  mit  dem  Erlaubten  be- 
fassen  darf,  nicht  aber  mit  dem  Verbotenen  selbst? 


הכר: ‎ אמר ‎ רב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ 32אמר ‎ רב ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא‎ 
בשוכח ‎ אבל ‎ במניח ‎ נעשה ‎ בסיס ‎ לדבר ‎ האסור ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר‎ 
בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ לצורך ‎ גופו ‎ אבל ‎ לצורך‎ 


so  klaube  man,  wie  die  Schule  Sammajs  sagt,  das 
Essbare  heraus  und  esse,  wde  die  Schule  Hillels  sagt, 
wie  gewöhnlich,  in  den  Schoss  oder  in  eine  Schüssel; 
hierüber  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaiiei  sagt: 


diese  Worte  gelten  nur,  wo  vom  Essbaren  mehr  vor- 30  מקומו ‎ מטלטלו ‎ ועודן ‎ עלי, ‎ וכן ‎ תני ‎ חייא ‎ בר ‎ רב ‎ מדיפתי ‎ לא‎ 

handen  ist,  als  vom  Abfall,  wo  aber  vom  Abfall  mehr  34}|n״*r-fM  33  ||  א״ר‎ — M  32  ||  בשלשה ‎ M  31  ||  מנער ‎ B  30 

vorhanden  ist,  als  vom  Essbaren,  geben  Alle  zu,  dass  -j-  M  37  ||  [־[-בקנון]  M  36  ||  אוכל ‎ —  M  35  ||  היתה ‎ בין ‎ החבי׳ ‎ בו׳‎ 

man  das  Essbare  herausklauben  darf.  —  Aber  hier  ist  M  4O  II  ואוכל ‎ והא ‎ הכא ‎ שהאוכל ‎ M  39  ||  אם ‎ ה  -|-  M  38  ||  בזמן‎ 

י־, ‎ ן  ,  .  ,  ,  ,  ,  ,  M  44  II  ־ — גבי‎ B  43  לאבן ‎ —  V42  II  יין‎ — M  41  II  ופליגי ‎ ביה ‎ ה״נ‎ 

es  1a  gleich,  als  wäre  vom  Essbaren  mehr  vorhanden  11  11  1  111  11 

als  vom  Abfall!  —  Da  man  nicht  eher  zum  Wein  ge- 

langen  kann,  als  bis  der  Stein  fortgenommen  ist,  so  ist  es  gleich,  als  wäre  vom  Abfall  mehr  vorhanden 
als  vom  Essbaren. 

Befindet  es  sich  zwischen  anderen  Fässern,  so  nehme  man  es  fort.  Es  wird  gelehrt:  R.  Jose  sagt: 
Befindet  sich  das  Fass  im  Keller,  oder  befinden  sich  Glasgefässe  daneben,  so  trage  man  es  nach  einem  an- 
deren  Ort,  neige  es  auf  die  Seite,  damit  [der  Stein]  herabfalle,  nehme  aus  demselben,  was  man  nötig  hat, 
und  bringe  es  auf  seinen  Platz. 

Wenn  sich  Geld  auf  einem  Kissen  befindet.  R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Dies  wurde  nur 
für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  es  vergessen  hat,  hat  man  es  aber  absichtlich  liegen  lassen,  so  wird  es  zur 
Unterlage  für  einen  verbotenen  Gegenstand.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Dies 
wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  es  selbst  nötig  hat,  wenn  aber  nur  dessen  Platz,  so  darf  man 
es  fortbewegen,  auch  wenn  sich  [das  Geld]  .noch  darauf  befindet.  Ebenso  lehrte  Hija  b.  Rabh  aus 
Diphte:  Dies  wurde  nur  für  den  Fall  gelehrt,  wo  man  es  selbst  nötig  hat,  wenn  aber  nur  dessen  Platz 


1.  Des  Vermischten;  man  darf  von  der  anderen  beite  essen,  obwol  die  Hebe  nicht  abgehoben  wurde.  2.  Das  Vermischte  ist 
nach  RJ.  auch  ohne  Abheben  genussfähig. 


kkkk"־ 
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Fol.  142b — 143a  ^  _ _ _  ^  SABBATH  XXI, ii — iii 

שנו ‎ אלא ‎ לצורך ‎ גופו ‎ אבל ‎ לצורך ‎ מקומו ‎ מטלטלו ‎ ועודן ‎ עליו:‎ 

מעות ‎ שעל ‎ הכר ‎ 30נוער ‎ וכר,: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ שיח ‎ ארנקי‎ 
בחצר ‎ מניח ‎ עליה ‎ כבר ‎ או ‎ תינוק ‎ ומטלטלה ‎ אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ יטיח‎ 
לבינה ‎ בחצר ‎ מני ‎ ח  עליה ‎ כבר ‎ או ‎ תינוק ‎ ומטלטלה ‎ אמר45רבי ‎ יהודה‎ 
5  בר ‎ שילא ‎ אמר ‎ רבי ‎ אסי ‎ פעם ‎ אחת46שכחו ‎ דסקיא ‎ מלאה ‎ מעות‎ 
בסרטיא ‎ ובאו ‎ ושאלו ‎ את ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ואמר ‎ להן ‎ הניחו ‎ עליה ‎ בבר‎ 
או ‎ תינוק ‎ וטלטלוה ‎ אמר ‎ מר ‎ זוטרא ‎ הלכתא ‎ בבל ‎ הני ‎ שמעתתא‎ 


so  darf  man  es  fortbewegen,  auch  wenn  sich  [das 
Geld]  noch  darauf  befindet. 

Wenn  sich  Geld  auf  einem  Kissen  befindet,  so 
schüttle  6t.  R.  Osäja  sagte:  Hat  man  einen  Leder- 
beutel  im  Hof  vergessen,  so  lege  man  auf  ihn  einen 
Laib  oder  ein  Kind  und  bewege  ihn  fort.  R.  Ji$haq 
sagte:  Hat  man  einen  Ziegel  im  Hof  vergessen,  so 
lege  man  auf  ihn  einen  Laib  oder  ein  Kind  und 
bewege  ihn  fort.  R.  Jehudab.  Sila  erzählte  im  Namen 
R.  Asis:  Einst  hatte  man  einen  Doppelsack  voll  Geld 
auf  der  Strasse  vergessen,  da  kam  man  und  fragte 
R.  Johanan;  dieser  erwiderte:  leget  einen  Laib 
oder  ein  Kind  auf  ihn,  so  dürft  ihr  ihn  fortbewegen. 
Mar  Zutra  sagte:  Die  Halakha  ist  wie  alle  diese 
Lehren,  wo  man  vergessen  hat.  R.  Asi  sagte:  Auch 
wo  man  vergessen  hat,  ist  das  Mittel,  einen  Laib  oder 
ein  Kind  heraufzulegen  nur  bezüglich  eines  Leichnams 
erlaubt.  Abajje  legte  einen  Löffel  auf  die  Garben; 
Raba  legte  ein  Messer  auf  eine  junge  [geschlachtete] 
Taube  und  bewegte  sie  fort.  R.  Joseph  sprach:  Wie 
scharfsinnig  sind  die  Lehren  dieser  Knaben!  die 
Rabbanan  sagten  es  ja  nur,  wo  man  vergessen  hat, 
,•£,, ״  .  ׳־  ,  —  sagten  sie  es  etwa  auch,  wo  man  absichtlich  liegen 

sadtb  20  ביום ‎ טוב ‎ לפי ‎ שמסיקיץ ‎ בבלים ‎ ואין ‎ מסיקין ‎ בשברי ‎ -לים ‎ ]ä?st?! 

: "'■שמע ‎ מינה 

׳60ייי״י1־־״ ‎ Kn  ־־‎ 

Sab.JC7a 
Bef  aa 
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בשובה ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ אפילו47שבח ‎ נמי ‎ לא48ולא ‎ אמרו״כנד ‎ אי ‎ Sab%bb 
תינוק ‎ אלא ‎ למת ‎ בלבד ‎ אביי ‎ מיה49כםא ‎ אביפי ‎ רבא ‎ מנח ‎ סכינא‎ 
10  אבר ‎ יונה ‎ 50ומטלטלה ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ כמה ‎ חריפאשמעתתאדדרדקי‎ 
אימר ‎ דאמור ‎ רבנן ‎ בשוכח ‎ 51לכתחילה ‎ מי ‎ אמור ‎ אמר ‎ אביי ‎ אי‎ 
לאו ‎ °דאדם ‎ חשוב ‎ אנא ‎ 52כפא ‎ אכי־פי ‎ למד, ‎ לי ‎ הא ‎ חזו ‎ למיזגא ‎ «sota‎ 
עלייהו ‎ אמר ‎ רבא53אנא ‎ אי ‎ לאו ‎ דאדם ‎ חשוב ‎ אנא ‎ סבינא ‎ אבר‎ 
יונה ‎ למה ‎ לי ‎ הא ‎ חזי54ליה ‎ לאומצא ‎ טעמא ‎ דהזי ‎ לאומצא ‎ הא‎ 
15  לא ‎ חזי ‎ לאומצא ‎ לא ‎ 0למימרא ‎ דרבא ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ Befna 
ןהאמר53רבא ‎ לשמעיה ‎ טווי56לי ‎ בר ‎ אווזא ‎ ושדי ‎ מיעיה ‎ לשונרא‎ 
°התם ‎ כיון ‎ דמסרח ‎ דעתיה ‎ עילויה ‎ מאתמול ‎ הכי ‎ נמי ‎ מסתברא ‎ F01 143 
דרבא ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ סבירא ‎ ליה ‎ ״דדרש ‎ רבא ‎ אשר. ‎ לא ‎ תכנס ‎ *3v-x‎ 
67לבית ‎ העצים ‎ ליטול ‎ מהן ‎ אוד ‎ ואוד ‎ שנשבר ‎ אסור ‎ להסיקו‎ 


י  ת  שמאי ‎ אומרים ‎ ״0מגביהין ‎ מן ‎ 00השלחן ‎ עצמות ‎ [iii]‎ 
וקליפין ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ 61נוטל ‎ את ‎ הטבלא ‎ כולד ‎ ä fZ 


Darauf  sprach  Abajje:  Wäre  ich  kein  an- 
gesehener  Mann,  so  brauchte  ich  auch  keinen  Löffel 
auf  die  Garben  zu  legen,  da  man  sich  ja  an  diese  an- 
lehnen  kann.  Raba  sprach:  Wäre  ich  kein  angesehener 
Mann,  so  brauchte  ich  auf  die  Taube  auch  kein  Messer 
zu  legen,  da  man  sie  ja  auch  roh  essen  kann.  —  Also 
25  ושער ‎ של63אפונץ ‎ ושער ‎ עדשים ‎ מפני ‎ שהוא ‎ מאכל ‎ בהמה ‎ nur,  weil  man  sie  auch  roh  essen  kann,  sonst  aber 
ספוג ‎ אם ‎ יש ‎ לו ‎ 64עור ‎ בית ‎ אחיזה ‎ מקנחין ‎ בו ‎ ואם ‎ לאו ‎ איו ‎ wäre  es  verboten,  demnach  ist  Raba  also  der  Ansicht 

R.  Jehudas1,  —  Raba  sagte  ja  [am  Festtag]  zu  seinem 
Diener:  Brate  mir  eine  Ente,  und  wirf  die  Därme  vor 
die  Katze!  —  Hierbei  hat  er  schon  Tags  vorher 
darauf  gerechnet,  da  sie  sonst  verstinken  würden.  — ■ 


29a  142b 


ומנערה ‎ מעבירין ‎ 62מלפני ‎ השלחן ‎ פירורין ‎ פחות ‎ מכזית ‎ ’ 


מקנחין65בו66וחכמלה ‎ אומרים ‎ בין ‎ כך ‎ ובין ‎ כך ‎ ניטל ‎ בשבת‎ 
ואינו ‎ מקבל ‎ טומאה:‎ 

גמרא. ‎ °אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אנו ‎ אין ‎ לנו ‎ אלא ‎ בית ‎ שמאי‎ 


30  כרבי ‎ יהודה ‎ 67ובית ‎ הלל ‎ כרבי ‎ שמעון: ‎ מעבירין ‎ 62מלפני ‎ Es  leuchtet  auch  ein,  dass  Raba  der  Ansicht  R.  Jehudas 


ist,  Raba  trug  nämlich  vor:  Eine  Frau  darf  nicht  in 
den  Holzstall  eintreten,  um  da  ein  Schürholz  zu  holen ; 
wenn  ein  Schürholz  am  Festtag  zerbrochen  wird,  so 
darf  man  ihn  nicht  zum  Heizen  verwenden,  da  man 
wo!  mit  ganzen  Geräten,  nicht  aber  mit  Bruchstücken 
von  Geräten  heizen  darf.  Schliesse  dies  hieraus. 


יה ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 


השלחן ‎ פירורין: ‎ מסייע ‎ לי‎ 
פירורין ‎ שאין ‎ בהן ‎ כזית ‎ אסור ‎ לאבדן ‎ ביד: ‎ שער ‎ של68אפונין:‎ 

45  M  רב ‎ יה׳ ‎ אמר ‎ רבה ‎ ב״ש ‎ || ‎ 46  M  מצאו ‎ דיס׳ ‎ מל׳ ‎ פירות ‎ בסטיו‎ 
ובאו ‎ || ‎ 47  M  בשוכח ‎ || ‎ 48  P — ולא ‎ || ‎ 49  M  כיפא ‎ אב׳ ‎ ומטלטל ‎ רבא‎ 
50  M  ומטלטל ‎ אמר ‎ רבא ‎ חריפא ‎ || ‎ 51  f-  M -  אבל ‎ || ‎ 52  P  M  כיפא‎ 
M53  —  אנא ‎ || ‎ 54  M  —  ליה ‎ || ‎ 55  f  M -  ליה ‎ || ‎ 56  P  ליה ‎ || ‎ 57  M 
לבין. ‎ P  לבי׳ ‎ || ‎ 58  M — ש״מ ‎ || ‎ 59  B  מעבירין ‎ מעל ‎ || ‎ 60  H-M^’ ‎ ||‎ 
61  B  מסלק ‎ || ‎ 62  V  M  מעל ‎ || ‎ 63  M  עפונין ‎ [פולין] ‎ ושל ‎ עד׳ ‎ || ‎ 64  M 
—  עור ‎ || ‎ 65  P  —  בו ‎ || ‎ 66  M  —  וחכמים.‎ ..טומאה ‎ || ‎ 67  P  בית ‎ ||‎ 
68  M  עפו׳.‎ 

. fort  und  schüttle  sie  ab 


^1E  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf  Knochen 
und  Nussschalen  vom  Tisch  fortnehmen,  die 
Schule  Hilleis  sagt:  man  nehme  die  ganze  Platte 
Man  darf  vom  Tisch  Brocken,  selbst  kleiner  als  eine  Olive,  und 
Stengel  von  Bohnen  und  Linsen  fortnehmen,  weil  sie  als  Viehfutter  dienen.  Mit  einem  Schwamm, 
der  eine  lederne  Handhabe  hat,  darf  man  sich  abwischen,  sonst  aber  nicht;  die  Weisen  sagen:  ob 

v 

so  oder  so,  darf  man  ihn  am  Sabbath  fortbewegen,  auch  ist  er  nicht  verunreinigungsfahig. 

GEMARA.  R.  Nahman  sagte:  Wir  wissen  nur,  dass  die  Schule  Sammajs  der  Ansicht  R.  Jehudas,  und 
die  Schule  Hillels  der  Ansicht  R.  Simons  ist. 

Man  darf  Brocken  fortnehmen.  Dies  ist  eine  Stütze  für  R.  Johanan,  er  sagte  nämlich,  dass  man  keine 
Brocken,  auch  kleiner  als  eine  Olive,  mit  Händen  vernichten  darf. 


1.  Man  dürfe  ein  Aas  vor  die  Hunde  werfen,  nur  wenn  es  bereits  vor  S.  dazu  bestimmt  war. 


SABBATH  XXI, iü — XXlI,i  Fol.  1433— 143b 

Hier  ist  also  die  Ansicht  מני ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא ‎ דלית ‎ ליה ‎ מוקצה ‎ אימא ‎ סיפא ‎ ספוג ‎ אם‎ 

יש ‎ 69לו ‎ בית ‎ אחיוה ‎ מקנחיץ ‎ בו ‎ ואם ‎ לאו ‎ אין ‎ מקגחיץ ‎ בו‎ 
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vgl. 
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Ber.gob 
Sab. $06 
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Bef  aib 
3fib 


Stengel  von  Bohnen. 

R.  Simons  vertreten,  der  das  Gesetz  vom  Abgeson- 
derten  nicht  anerkennt,  —  wie  ist  demnach  der  אתאץ ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ דאמר ‎ דבר ‎ שאין ‎ מתיןיץ ‎ א-ןף ‎ בהא ‎ אפ^ן‎ 
Schlussfatz  zu  erklären:  Mit  einem  Schwamm,  der  0 

TT  ^  רבי ‎ שמעו ‎ מודה ‎ דאביי ‎ ורבא ‎ דאמרי ‎ תרוייהו ‎ מודה ‎ רבי ‎ שמעון ‎ .  ,  ג 

eine  Handhabe  hat,  darf  man  sich  abwischen,  sonst  l  1 

aber  nicht,  dieser  vertritt  ja  also  die  Ansicht  r.  je-  5  בפסיק ‎ רישיה ‎ ולא ‎ ימות ‎ הני ‎ גרעינין ‎ דתמרי ‎ ארמייתא ‎ שיו‎ 

לטלטולינהו ‎ הואיל ‎ והזיין ‎ אגב ‎ אמן ‎ ודפרסייתא ‎ אסור ‎ שמואל‎ 
מטלטל ‎ להו ‎ אגב ‎ ריפתא: ‎ שדנים ‎ שפ״ז ‎ סימן: ‎ שמואל‎ 
לטעמיה ‎ °דאמר ‎ שמואל ‎ עושה ‎ אדם ‎ כל ‎ צרבו ‎ בפת ‎ 70רבה‎ 
מטלטל ‎ להו ‎ אגב ‎ 71לקנא ‎ דמיא ‎ רב ‎ הונא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ יהושע‎ 


hudas,  welcher  sagt,  dass  die  unbeabsichtigte  Thätig- 
keit  verboten  ist!  —  Hierbei  giebt  auch  R.  Simon  zu, 
denn  Abajje  und  Raba  sagten  ja  beide,  dass  R.  Simon 
bei  [einem  Fall  ähnlich]  dem  Kopfabschlagen  [eines 

Tiers],  ohne  es  zu  töten,  zugiebt1.  Die  Kerne  der  0  .  .  ,  . 

aramäischen  Datteln־  darf  man  fortbewegen,  weil  sie  1«  ע־יד ‎ לדי ‎ כנוף ‎ של ‎ ריעי ‎ אמר ‎ ליד, ‎ יב ‎ אשי ‎ 72לאמימי‎ 
durch  die  Datteln  selber  [als  viehfmter]  verwendbar  עושין ‎ גרף ‎ של ‎ ריעי ‎ לכתחילה ‎ רכ ‎ ששת ‎ זריק ‎ לדו ‎ בלישניה‎ 
sind,  die  der  persischen  darf  man  nicht  fortbewegen.  רב ‎ פפא ‎ לריק ‎ להו ‎ אחורי ‎ המטה‎ 'אמרו ‎ עליו ‎ על ‎ רבי ‎ זכריה ‎ בן ‎ tSab.1T 

: 73אבקולם ‎ שהיה ‎ מחזיר ‎ פניו ‎ אחורי ‎ המטה ‎ וזורקן 

II  לאמימר‎ 


69  P  להן ‎ || ‎ 70  V  M  ריא ‎ || ‎ 71  M  לנקא ‎ || ‎ 72  M 
73  P  אבלקוס.‎ 


Semuel  bewegte  sie  zusammen  mit  Brot  fort;  Semuel 
vertritt  somit  seine  Ansicht,  denn  er  sagte,  dass  man 
das  Brot  zu  jedem  Behuf  benutzen  darf.  Rabba  be- 
wegte  sie  zusammen  mit  einem  Wasserkrug  fort.  R. 

Hona  b.  R.  Jehosuä  behandelte  sie  wie  einen  Steckbecken.  R.  Asi  sprach  zu  Amemar:  Daif  man  denn  etwas 
von  vornherein  zum  Steckbecken  machen?!  R.  Seseth  stiess  sie  mit  der  Zunge  fort.  R.  Papa  warf  sie  hinter 
das  Lager.  Man  erzählte  von  R.  Zekharja  b.  Evkolos,  dass  er  das  Gesicht  nach  der  Rückseite  des  Lagers 
umzuwenden  und  sie  fortzuwerfen  pflegte. 


ZWEIUNDZWANZIGSTER  ABSCHNITT. 


'אין ‎ סוחטין ‎ את ‎ הפירות ‎ להוציא ‎ מהן ‎ משקין ‎ ואם ‎ יצאו‎ 
מעצמן ‎ אסורין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ לאוכלין ‎ היוצא ‎ מהן‎ 
sab.!9a  מותר ‎ ואם ‎ למשקין ‎ היוצא ‎ מהן ‎ אסור״הלות ‎ דבש ‎ שריסקן‎ 


enn  ein  Fass  zerbricht,  so  darf  man  von  זבי ‎ ת  שנשברה ‎ מצילין ‎ הימנה ‎ מדון ‎ שלש ‎ סעודות‎ ®  CoLb 
seinem  Inhalt  für  drei  Mahlzeiten  retten,  15  ואומר ‎ לאחרים ‎ באו ‎ והצילו ‎ לכם ‎ ובלבד ‎ *שלא ‎ יספע‎ 
auch  darf  man  zu  Anderen  sprechen:  ,Kommt, 
rettet  für  euch‘,  nur  darf  man  [den  Inhalt]  nicht 
mittels  Schwamms  auffangen.  Man  darf  keine 
Früchte  ausdrücken,  um  Saft  zu  gewinnen,  ist  [Saft] 
von  selbst  ausgeflossen,  so  ist  er  verboten;  r.  : מערב ‎ ישבת ‎ ויצאו ‎ מעצמן ‎ אסורין ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ מתיר 

Jehuda  sagt:  waren  sie  zum  Essen  bestimmt,  so  ist  20  תנא ‎ לא ‎ יספיג ‎ ביין ‎ ולא ‎ יטפח ‎ בשמן ‎ שלא‎ 

er  erlaubt,  waren  sie  zur  Gewinnung  von  Saft  be-  יעשה ‎ כדרך ‎ שהוא ‎ עושה ‎ בחול: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ נתפזרו ‎ 1לו ‎ פירות‎ 

stimmt,  so  ist  es  verboten.  Wenn  man  Honigwaben  11  l  lll  Lo 

״  ,  ,  .  i  בחצר ‎ מלקט ‎ על ‎ יד ‎ -על ‎ יד ‎ ואוכל ‎ אבל ‎ לא ‎ לתוך ‎ הסל ‎ ולא ‎ ...... ‎ ״ 

am  Vorabend  des  Sabbaths  ausschneidet  und  der  .  1  .  ׳  . 

Honig  am  [Sabbath]  von  selbst  ausfiiesst,  so  ist  er  • לתו! ‎ הקופה ‎ *שלא ‎ יעשה ‎ כדרך ‎ שהוא ‎ עדשה ‎ בחול 

verboten,  nach  r.  Eiiezer  erlaubt.  סוחטין ‎ את ‎ הפירות: ‎ 0אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מודה ‎ n01.,4b 

GEMARA.  Es  wird  gelehrt:  Man  darf  Wein  nicht  25  היה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לחכמים ‎ בזיתים ‎ וענבים ‎ 3מאי ‎ טעמא ‎ כיון‎ 

mit  einem  Schwamm,  und  Oel  nicht  mit  der  Hand - 

,  ,  ..  ,  ,  .מ״ט — M3  h״v — M 2 1|  1  פירותיו‎ בחצרו‎ 

aufnehmen,  weil  man  nicht  verfahren  darf,  wie  am  11  '  11 

Wochentag.  Die  Rabbanan  lehrten:  Plaben  sich  ihm  Früchte  auf  dem  Hof  ausgestreut,  so  lese  er  sie 

einzeln  auf  und  esse,  nicht  aber  in  einen  Korb  oder  Haufen,  weil  man  nicht  verfahren  darf,  wie  am 

Wochentag, 

Man  darf  keine  Früchte  ausdrücken.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels,  dass  R.  Jehuda  den  Weisen 
bezüglich  Oliven  und  Weintrauben  zugebe,  da  diese  zum  Auspressen  bestimmt  sind,  so  denkt  man  daran; 


1.  Vgl.  ob.  S.  492  N.  4.  2.  Die  aram.  Datteln  waren  minderwertig  und  wurden  als  Vichfutter  verwendet. 


8ל6‎ 


Üla  im  Namen  Rabhs  sagte,  dass  R.  Jehuda  auch  be- 
züglich  Oliven  und  Weintrauben  streite;  R.  Johanan 
sagte,  dass  die  Halakha  wie  R.  Jehuda  ist  bezüglich 
anderer  Früchte,  nicht  aber  bezüglich  Oliven  und 
Weintrauben.  Raba  sagte  im  Namen  R.  Jehudas  im 
Namen  Semuels:  R.  Jehuda  giebt  den  Weisen  be- 
züglich  Oliven  und  Weintrauben  zu,  und  die  Weisen 
geben  R.  Jehuda  bezüglich  anderer  Früchte  zu.  R. 
Jirmeja  sprach  zu  R.  Abba:  Worin  besteht  demnach 
ihr  Streit?!  Dieser  erwiderte:  Wenn  du  es  heraus- 
linden  wirst.  R.  Nahman  b.  Jighaq  sagte:  Es  leuchtet 
ein,  dass  sie  bezüglich  Maulbeeren  und  Granatäpfel 
streiten;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Das  Oel,  das  von 
Oliven,  und  der  Wein,  der  von  Weintrauben,  die  man 
sowol  zum  Speisen  als  auch  zur  Gewinnung  von  Ge- 
tränken  hereingebracht  hat,  ausfliesst,  ist  verboten 
die  Flüssigkeit,  die  von  Maulbeeren,  und  der  Wein, 
der  von  Granatäpfeln  ausfliesst,  die  man  zum  Speisen 
hereingebracht  hat,  ist  erlaubt,  die  man  zur  Gewinnung 
von  Getränken,  oder  ohne  Bestimmung  hereingebracht 
hat,  ist  verboten  —  Worte  R.  Jehudas;  die  Weisen 
sagen:  es  ist  verboten,  einerlei,  ob  man  sie  zum 
Speisen  oder  zur  Gewinnung  von  Getränken  herein- 
gebracht  hat.  —  R.  Jehuda  ist  also  der  Ansicht,  dass 
es  verboten  ist,  wo  man  nicht  bestimmt  hat,  —  es 
wird  ja  gelehrt:  Frauenmilch  macht  verunreinigungs- 
fähig1,  einerlei,  ob  sie  mit  oder  ohne  Willen  [auf  den 
Gegenstand  gekommen  ist],  Milch  eines  Viehs  macht 


Fol.  143b  -144a  ^  _ _  __  SABBATH  XXII, i 

4דלסחיטה ‎ נ״נהו ‎ יהיב ‎ דעתיה ‎ 5ועולא ‎ אמר ‎ רב ‎ חלוק ‎ דדה ‎ רגיי‎ 
יהודה ‎ 9אף ‎ בזיתים ‎ וענבים ‎ ורבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כרבי, ‎ ייהודה‎ 
בשאר ‎ פירות ‎ ואין ‎ הלכה7כרבי ‎ יהודה ‎ בזיתים ‎ וענבים ‎ אמר8רבה‎ 
אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מודה ‎ היה ‎ רבי ‎ יהודה ‎ לחכמים‎ 
5  בזיתים ‎ וענבים ‎ ומודים ‎ חכמים ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ בשאר ‎ סירות‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ לרבי ‎ אבא ‎ אלא ‎ במאי ‎ פליגי ‎ 9אמר ‎ ליה‎ 
לכי ‎ תשכח ‎ אמר ‎ רב ‎ נחמן10בר ‎ יצחק ‎ מפתברא ‎ בתותים ‎ ורמונים‎ 
פליגי ‎ דתניא ‎ זיתים ‎ שמשך ‎ מהן ‎ שמץ 1 1 וענבים ‎ שמשך ‎ מהן ‎ יין‎ 
והכניסן ‎ בין ‎ 12לאוכל ‎ בין ‎ למשקין ‎ היוצא ‎ מהן ‎ אסור ‎ תותים‎ 
10  שמשך ‎ מהן ‎ מים ‎ ורמונים ‎ שמשך ‎ מהן ‎ יין ‎ והכניסן ‎ לאוכלין‎ 
היוצא ‎ מהן ‎ מותר ‎ למשקין ‎ ולסתם ‎ היוצא ‎ מהן ‎ אסור ‎ דברי ‎ רבי‎ 
יהודה ‎ וחכמים ‎ אומרים ‎ בין ‎ לאוכלין ‎ בין ‎ למשקין ‎ היוצא ‎ מהן‎ 

־  L  י  .Mak‎ 

אסור ‎ וסבר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ סתם ‎ אסור ‎ והתנן ‎ הלב ‎ האשה ‎ מטמא?־,™‎ 

לרצון ‎ ושלא ‎ לרצון ‎ 13חלב ‎ בהמה ‎ אינו ‎ מטמא ‎ אלא ‎ לרצון ‎ אמר ‎ e,  lja 
5! ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ קל ‎ וחומר ‎ 14הוא ‎ ומה ‎ חלב ‎ האשד, ‎ שאינו ‎ מיוחד‎ 
אלא ‎ לקטנים ‎ מטמא ‎ לרצון ‎ ושלא ‎ לרצון ‎ חלב ‎ הבהמה15 ‎ שמיוחד‎ 
בין ‎ לקטנים ‎ בין ‎ לגדולים ‎ אינו ‎ דין ‎ שיטמא ‎ 16בין ‎ לרצון ‎ ובין‎ 
שלא ‎ לרצון ‎ אמרו ‎ לו 1 7 אם ‎ טמא ‎ חלב ‎ האשד, ‎ שלא ‎ לרצון ‎ שדם‎ 
מגפתה ‎ טמא ‎ יטמא ‎ חלב ‎ הבהמה ‎ °שלא ‎ לרצון ‎ שדם ‎ מגפתה ‎ F01.144 
טהור ‎ אמר ‎ להן ‎ מחמיר ‎ אני ‎ בחלב ‎ מבדם ‎ שהחולב ‎ לרפואה‎ 
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טמא ‎ והמקיז ‎ 18לרפואה ‎ טהור ‎ אמרו ‎ לו ‎ 19סלי ‎ זיתים ‎ וענבים‎ 
יוכיחו ‎ שהמשקין ‎ היוצאין ‎ מהן ‎ לרצון ‎ טמאין ‎ שלא ‎ לרצון‎ 
טהורים ‎ מאי ‎ לאו ‎ לרצון ‎ דניהא ‎ ליה ‎ שלא ‎ לרצון ‎ בסתמא ‎ ומה‎ 

״״״ ‎ .  .  .  י  זיתים ‎ וענבים ‎ רבני ‎ סחיטה ‎ נינהו ‎ 20שלא ‎ לרצון ‎ 21ולא ‎ כלום‎ 

ן  .  .  1  00  ו  ;  nur  dann  verunremigungsranig,  wo  sie  mit  Willen 

25  תות־ם ‎ ווסונים ‎ דלאו ‎ בני ‎ סחיטה ‎ נ״נדיו‎ לא ‎ כי ‎ שכך־רא ‎ ררצון ‎ beraufgekommen  ist  r.  Äqiba  sprach:  Das  [Ent- 

בפתמא ‎ שלא ‎ לרצון ‎ דגלי ‎ אדעתיה ‎ דאמר ‎ לא ‎ ניחא ‎ לי ‎ ואיבעית ‎ gegengesetzte]  ist  ja  als  Wichtiges  von  Geringem  zu 
אימא ‎ שאני ‎ סלי ‎ זיתים ‎ וענבים ‎ כיון ‎ דלאיבוד ‎ קיימי ‎ 23מעיקרא‎ 
אפקורי ‎ מפקרי ‎ להו24אשכחן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ דמודי25לרבנן ‎ בזיתים‎ 

אפילו ‎ בזו״ע ‎ ועולא ‎ אמר ‎ -j-M  6  ||  רב ‎ אמר ‎ חל׳ ‎ M  5  ||  רבני ‎ סח׳ ‎ M  4 


חלוק ‎ היה ‎ ר״י ‎ בזו״ע ‎ והלכתא ‎ כמותו‎ 
אבא ‎ |1 ‎ 9  M  —  א״ל ‎ |] ‎ 10  M  —  ב״י‎ 


7  M  כמותו ‎ בזית׳ ‎ M  8  II  ר׳‎ 


11  M  —  ועב׳‎ ...יין‎ 


לאובלין ‎ || ‎ 13  M  והלב ‎ הב׳ ‎ || ‎ 14  M  הדברים ‎ מה ‎ אם ‎ חלב‎ 
שהוא ‎ מיו׳ ‎ לקט׳ ‎ ולגדי ‎ || ‎ 16  M  לרצון ‎ ושלא ‎ || ‎ 17  M  לא ‎ יטמא‎ 
־4 ‎ דם ‎ || ‎ 19  f-M-^״ M  20  ||  y -]-אמרת ‎ לרצון ‎ ו  || ‎ 21  M  לאו ‎ י1‎ 
—  לא ‎ לרצ׳ ‎ בסת׳ ‎ || ‎ 23  M — מעיק׳ ‎ || ‎ 24  P  אשכחת ‎ || ‎ 25  f-  M -  להו.‎ 


M  12 
M  15 
M18 
M22 


folgern:  wenn  Frauenmilch,  die  nur  für  Säuglinge 
bestimmt  ist,  sowol  mit  als  auch  ohne  Willen  verun- 
reinigungsfähig  macht,  um  so  eher  sollte  Milch  eines 
Viehs,  die  ja  für  Säuglinge  und  für  Erwachsene  be- 

stimmt  ist,  sowol  mit  als  auch  ohne  Willen  verun- 

reinigungsfähig  machen!  Jene  erwiderten  ihm:  Wenn 
die  Milch  einer  Frau  auch  ohne  Willen  verunreinigungs- 
fähig  macht,  von  der  das  Blut  aus  einer  Wunde  eben- 
falls  verunreinigungsfähig  macht,  sollte  es  auch  die 
Milch  eines  Viehs,  dessen  Blut  aus  einer  Wunde  nicht  verunreinigungsfähig  macht,  bewirken?!  Er 
entgegnete:  Ich  nehme  es  mit  der  Milch  strenger,  als  mit  dem  Blut,  denn  die  Milch,  die  [einem  Vieh] 
zu  seiner  Genesung  abgezogen  wird,  macht  verunreinigungsfähig,  während  das  Blut,  das  ihm  zu  seiner 
Genesung  abgezogen  wird,  nicht  verunreinigungsfähig  macht.  Darauf  sprachen  jene:  Körbe  Oliven  und 
Weintrauben  beweisen2:  Flüssigkeiten,  die  aus  ihnen  mit  Willen  ausfliessen,  machen  verunreinigungsfähig, 
die  aus  ihnen  ohne  Willen  ausfliessen,  machen  nicht  verunreinigungsfähig.  Wahrscheinlich  ist  ja  unter 
Willen  zu  verstehen:  wo  man  es  wünscht,  unter  ohne  Willen:  wo  man  nicht  bestimmt  hat;  —  wenn  nun 
Oliven  und  Weintrauben,  die  ja  zum  Pressen  bestimmt  sind,  ohne  Willen  nicht  verum  einigungsfähig  machen, 
um  so  weniger  sollten  es  Maulbeeren  und  Granatäpfel  machen,  die  ja  nicht  zum  Pressen  bestimmt  sind!  — 

Nein,  unter  Willen  ist  zu  verstehen:  wo  man  nicht  bestimmt  hat,  unter  ohne  Willen:  wo  man  ausdrücklich 

kund  thut  und  sagt,  man  wünsche  dies  nicht.  Wenn  du  aber  willst,  sage  ich:  anders  ist  es  bei  Körben 
mit  Oliven  und  Weintrauben,  wo  man  das  Ausfliessende  überhaupt  lreigiebt,  da  es  ja  verloren  geht.  —  Wir 
wissen  also,  dass  R.  Jehuda  den  Weisen  bezüglich  Oliven  und  Weintrauben  zugiebt,  woher  aber  wissen 


1.  Verunreinigungsfähig  kann  nur  das  werden,  worauf  Flüssigkeit  gekommen  ist;  vgl.  Lev.  11,38.  2.  Dass  es  mit  WilJen  anders 
ist,  als  ohne  Willen. 


SABBATH  XXII, i  _  Fol.  1443—1440 

ובענבים ‎ רבנן ‎ דמודו ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ בשאר ‎ פירות ‎ מנלץ‎ 
coi.b  דתניא ‎ סוחטיץ ‎ 0בפנעין ‎ ובפרישין ‎ ובעוזרדין ‎ אבל ‎ לא ‎ ברמונים‎ 
ושל ‎ בית ‎ מנשיא ‎ בר ‎ מנחם ‎ היו ‎ סזחטיץ ‎ ברמונים ‎ וממאי ‎ דרבנן‎ 
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,26 


היא‎ 


דילמא ‎ רבי ‎ יהודה ‎ היא ‎ ותהוי ‎ נמי ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אימר‎ 


vii, 4 


wir,  dass  die  Weisen  R.  Jehuda  bezüglich  anderer 
Früchte  zugeben?  —  Es  wird  gelehrt:  Man  darf 
Pflaumen,  Quitten  und  Speierlinge  ausdrücken,  nicht 
aber  Granatäpfel;  im  Haus  des  Menasja  b.  Menahem 
pflegte  man  [am  Wochentag]  Granatäpfel  auszudrücken• 

-  Woher,  dass  hier  die  Ansicht  der  Rabbanan  ver-  5  s»  דשמעת ‎ ליה ‎ לרבי ‎ יהודה ‎ יצאו ‎ מעצמן ‎ סוחטין ‎ לכתחילה‎ 
treten  ist,  vielleicht  die  r.  jehudas?  —  Auch  nach  r.  שמעת ‎ ליה ‎ אלא ‎ מאי ‎ אית ‎ לך ‎ למימר ‎ כיון ‎ דלאו ‎ בני ‎ סחיטה‎ 
Jehuda  ist  es  ja  nur  erlaubt,  wo  sie  von  selbst  aus- 
fliessen,  —  hast  du  ihn  denn  sagen  gehört,  dass  man 
sie  von  vornherein  ausdrücken  darf?  —  vielmehr 
musst  du  sagen,  dass  man  diese  sogar  von  vornherein 
ausdrücken  darf,  da  sie  zum  Pressen  nicht  bestimmt 10  ^"1 * נחמן ‎ הלכה ‎ כשל ‎ בית ‎ מנשיא ‎ בר ‎ מנחם ‎ אמר ‎ ליה ‎ ל 
sind,  somit  kann  hier  auch  die  Ansicht  der  Rabbanan  נחמן ‎ מנשיא ‎ בן ‎ מנחם ‎ תנא ‎ הוא28וכי ‎ תימא ‎ הלכה ‎ כי ‎ האי ‎ תנא‎ 
vertreten  sein,  denn,  da  diese  nicht  zum  Pressen  be- 
stimmt  sind,  so  ist  es  sogar  von  vornherein  erlaubt. 

Schliesse  hieraus,  dass  hier  auch  die  Ansicht  der  Rab- 
banan  vertreten  ist,  schliesse  hieraus. 

«Im  Haus  des  Menasja  b.  Menahem  pflegte  man 
[am  Wochentag]  Granatäpfel  auszudrücken.»  R.Nahman 
sagte:  Die  Halakha  ist  wie  es  im  Haus  des  Menasja 
b.  Menahem  zu  geschehen  pflegte1.  Raba  sprach  zu 
Nahman:  Ist  etwa  Menasja  b.  Menahem  ein  Tanna2?! 
wolltest  du  indess  sagen,  die  Halakha  sei  wie  jener 
Tanna,  weil  er  sich  auf  die  Gepflogenheit  im  Haus 
des  Menasja  b.  Menahem  stützt,  —  kann  denn  die 
Halakha  deswegen  wie  er  sein,  weil  er  sich  auf  die 
Gepflogenheit  im  Haus  des  Menasja  b.  Menahem 
stützt?  ist  er  etwa  die  Mehrheit  der  Welt? !  —  Gewiss, 
es  wird  auch  gelehrt:  Wenn  jemand  in  seinem  Wein- 


נינהו ‎ אפילו ‎ לכתחילה ‎ 27אפילו ‎ תימא ‎ רבנן ‎ כיון ‎ דלאו ‎ בני‎ 
סחיטה ‎ נינהו ‎ אפילו ‎ לכתחילה ‎ שמע ‎ מינה ‎ רבנן ‎ היא ‎ שמע‎ 
מינה: ‎ של ‎ בית ‎ מנשיא ‎ בר ‎ מנחם ‎ היו ‎ סוהטין ‎ ברמונים ‎ אמר ‎ רב‎ 


דסבר ‎ לה ‎ כשל ‎ מנשיא ‎ בן ‎ מנחם ‎ ומשום ‎ דסבר ‎ כמנשיא ‎ בן‎ 
מנחם ‎ הלכה ‎ כמותו ‎ מנשיא ‎ בן ‎ מנחם ‎ הוי ‎ רובא ‎ דעלמא ‎ אין‎ 
דתנן ‎ *המקיים ‎ קוצים ‎ בכרם ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ קדש ‎ וחכמים‎ 

< L  '  Bb^6l  '  ס"‎ 

אומרים ‎ אינו ‎ מקדש ‎ אלא ‎ דבר ‎ שכמוהו ‎ מקיימין ‎ 9״אמר ‎ רבי ‎ 15 
חנינא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ שק ‎ בערביא ‎ מקיימיץ ‎ 30קוצי‎ 
שדות ‎ לגמליהם ‎ מידי ‎ איריא ‎ דערביא ‎ אתרא ‎ הבא ‎ בטלה ‎ דעתו‎ 
אצל ‎ כל ‎ אדם ‎ אלא ‎ היינו ‎ טעמא ‎ כדרב ‎ חסדא ‎ דאמר ‎ רב ‎ חסדא‎ 
תרדין ‎ שסחטן ‎ ונתנן ‎ במקוה31פוסלין ‎ את ‎ המקוה ‎ בשינוי ‎ מראה‎ 
והא ‎ 32לאו ‎ בני ‎ סחיטה ‎ נינהו ‎ אלא ‎ מאי ‎ אית ‎ לך ‎ למימר ‎ כיון‎ 
דאחשבינהו ‎ הוד, ‎ להר ‎ משקה ‎ הכא ‎ נמי ‎ כיון ‎ דאחשבינהו33הוה‎ 
לחו ‎ משקה ‎ רב ‎ פפא ‎ אמר34משום ‎ דחוה ‎ דבר ‎ שאין ‎ עושיץ ‎ ממנו‎ 
מקוד, ‎ לכתחילה ‎ וכל ‎ דבר ‎ שאין ‎ עושין‎ ממנו‎ מקור, ‎ לכתחילה ‎ פוסל‎ 
\Mi.z ‎ את ‎ המקור, ‎ בשינוי ‎ מראה: ‎ °תנן ‎ התם ‎ נפל ‎ לתוכו ‎ יין35ומוחל‎ 
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berg  Disteln  stehen  lässt,  so  hat  er,  wie  r.  Eiiezer 25  ושינה ‎ מראיו ‎ פסול ‎ מאן ‎ תנא ‎ דמוהל ‎ משקה ‎ הוא ‎ אמר ‎ אביי‎ 


!.*tra ‎ רבי ‎ יעקב ‎ היא״דתניא ‎ רבי ‎ יעקב ‎ אומר ‎ מוחל ‎ הרי ‎ הוא36 ‎ כמשקה‎ 
ומה ‎ טעם ‎ אמרו ‎ מוחל ‎ היוצא ‎ בתחלה ‎ טהור ‎ לפי ‎ שאינו ‎ רוצה‎ 
בקיומו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר ‎ מוחל ‎ אינו ‎ כמשקה ‎ ומה ‎ טעם ‎ אמרו‎ 
מוחל ‎ היוצא ‎ מעיקול ‎ בית ‎ הבד ‎ טמא ‎ לפי ‎ שאי ‎ אפשר ‎ לו ‎ בלא‎ 

26  P  —  היא ‎ || ‎ 27  f  M -  נמי. ‎ —  אפילו‎ ...לכתחלה ‎ || ‎ 28  M  א״ל ‎ האי‎ 
תנא ‎ סבר ‎ כוותיה ‎ דמנשיא ‎ ב״ר ‎ מנחם ‎ ועוד ‎ מב״מ ‎ הוי ‎ רובא ‎ דע׳ ‎ והתנן ‎ ||‎ 

29  B  ואמר ‎ || ‎ 30  M  קוצים ‎ שדות ‎ שדות ‎ לגמ׳ ‎ מי ‎ דמי ‎ ער׳ ‎ אתרא ‎ הוא‎ 
הבא ‎ || ‎ 31  P  פוסלת ‎ || ‎ 32  M  -+- ‎ תרדין ‎ || ‎ 33  P  הוו ‎ || ‎ 34  M  הוה ‎ להו‎ 
דב׳ ‎ || ‎ 35  B  -{- ‎ או ‎ חומץ ‎ || ‎ 36  M  מש׳ ‎ אלא ‎ מה.‎ 


sagt,  [den  Weinberg]  genussunfähig  gemacht;  die 
Weisen  sagen:  genussunfähig  macht  nur  das,  was  man 
gewöhnlich  wachsen  lässt,  und  hierüber  sagte  R. 

Hanina:  Was  ist  der  Grund  R.  Eliezers?  —  weil  man 
in  Arabien  ganze  Felder  Disteln  für  die  Kamele 
stehen  lässt.  —  Ist  es  denn  gleich?  Arabien  ist  ja 
eine  ganze  Landschaft,  hier  aber  hat  ja  seine  Meinung 
gegenüber  der  aller  anderen  Menschen  keine  Bedeutung! 

—  Vielmehr,  sein  Grund  besteht  in  folgender  Lehre 
R.  Hisdas;  dieser  lehrte  nämlich:  Wenn  man  Man- 
gold  ausdrückt  und  [die  Flüssigkeit]  in  ein  Reinigungsbad  thut,  so  ist  das  Bad  unbrauchbar,  wenn  das  Wasser 
eine  andere  Farbe  erhalten  hat;  Mangold  ist  ja  nicht  zum  Pressen  bestimmt!  —  vielmehr  musst  da  sagen, 
dass  die  Flüssigkeit  als  Getränk  betrachtet  wrird,  sobald  der  Betreffende  sie  als  solches  betrachtet,  ebenso 
wird  sie  auch  hierbei  als  Getränk  betrachtet,  da  er  sie  als  solches  betrachtet  hat.  R.  Papa  erklärte:  Weil 
[Mangoldsaft]  ein  Getränk  ist,  aus  dem  man  von  vornherein  kein  Bad  bereitet,  und  jedes  Getränk,  aus  dem 
man  von  vornherein  kein  Bad  bereitet,  macht  es  unbrauchbar,  wenn  das  Wasser  eine  andere  Farbe  er- 
halten  hat. 

Dort  wird  gelehrt:  Wenn  Wein  oder  Olivensaft3  in  das  Bad  gekommen  ist,  und  das  Wasser  dadurch 
eine  andere  Farbe  bekommen  hrt,  so  ist  es  unbrauchbar.  —  Welcher  Tanna  lehrt,  dass  Olivensaft  als  Ge- 
tränk  betrachtet  wird?  Abajje  erwiderte:  Das  ist  R.  Jäqob־;  es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Jäqob  sagt: 
Olivensaft  wird  als  Getränk  betrachtet,  weshalb  aber  sagten  sie,  dass  der  zuerst  ausfliessende  Oliven- 
saft  nicht  verunreinigungsfähig  macht?  —  weil  man  ihn  nicht  aufzubewahren  wünscht.  R.  Simon  sagt: 
Olivensaft  wird  nicht  als  Getränk  betrachtet,  weshalb  aber  sagten  sie,  dass  der  zuletzt  aus  der  Kelterpresse 
ausfliessende  Olivensaft  verunreinigungsfähig  macht?  —  weil  es  nicht  möglich  ist,  dass  sich  nicht  etwas 

1.  Dh.  dass  es  am  S.  verboten  ist.  2.  Die  Gepflogenheit  im  Ilaus  des  M.  wird  ja  nur  als  Stütze  für  die  Ansicht  des  ersten 

Tanna  angeführt.  3.  Die  Ausschwitzung  der  Oliven  vor  dem  Pressen. 
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SABBATH  XXII, i 


Fol.  144b — 145a 

ציחצוהי ‎ שמן ‎ מאי ‎ בינייהו ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ דאתי ‎ בתר37איצצתא‎ 
רבא ‎ אמר ‎ משום ‎ דהוה ‎ דבר ‎ שאין ‎ עושין ‎ הימנו ‎ מקוד. ‎ 38ופוסל‎ 
את ‎ המקור. ‎ בשינוי ‎ מראה: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל‎ 
סוחט ‎ אדם39אשכול ‎ של ‎ ענבים ‎ 40לתוך ‎ הקדרה ‎ אבל ‎ לא ‎ לתוך‎ 
5  777  Bad  ~7b7ucht7,  '7177  77' Was777e  הקערה ‎ 41אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ מדברי ‎ רבינו ‎ נלמד ‎ 42חולב ‎ אדם ‎ עז‎ 

. andere  Farbe  erhalten  hat  לתוך ‎ הקדרה ‎ אבל ‎ לא ‎ לתוך ‎ הקערה ‎ אלמא ‎ קסבי ‎ משקה ‎ הבא‎ 


Oel  beimischt.  —  Welchen  Unterschied  giebt  es  dem- 
nach  zwischen  ihnen?  —  Einen  Unterschied  giebt  es 
zwischen  ihnen  bezüglich  [des  Olivensafts],  der  nach 
dem  Pressen  ausfliesst.  Raba  erklärte:  Da  er  ein 
Getränk  ist,  aus  dem  man  kein  Bad  bereitet,  so  macht 


לאוכל ‎ אוכל ‎ הוא ‎ מתיב ‎ רמי ‎ בר ‎ חמא ‎ °זב ‎ שחולב ‎ את ‎ ד,ען ‎ Tah.iüj 
החלב ‎ טמא ‎ ואי ‎ אמרת ‎ משקה ‎ הבא ‎ לאוכלין ‎ אוכל ‎ הוא ‎ במאי‎ 
איתכשר ‎ כדאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בטיפה ‎ המלוכלכת ‎ על ‎ פי ‎ הדי ‎ הכא ‎ ״Keraj‎ 
10  נמי ‎ בטיפה ‎ המלוכלכת ‎ על ‎ ®י ‎ ד,דד ‎ מתיכ ‎ רבייא ‎ ’טמא ‎ מת‎ TaMuj 
שסחט ‎ זיתים ‎ וענבים ‎ 0כביצה ‎ מכוונת ‎ טהור ‎ הא ‎ יותר ‎ מכביצה ‎ F01.145 
טמא ‎ ואי ‎ אמרת ‎ משקה ‎ הבא ‎ לאוכל ‎ אוכל ‎ הוא ‎ במאי ‎ איתכשר‎ 
הוא ‎ מותיב ‎ לה ‎ והוא ‎ מפרק ‎ לה ‎ בסוחט ‎ לתוך ‎ הקערה ‎ אמר ‎ רבי‎ 
ירמיה ‎ כתנאי ‎ 0המחליק ‎ בענבים ‎ לא ‎ הוכשר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר‎ 8,Mas.i‎ 
15  הוכשר ‎ מאי ‎ לאו ‎ בהא ‎ קמיפלגי ‎ מר ‎ סבר ‎ משקה ‎ הבא ‎ לאיוכל‎ 
אוכל ‎ הוא ‎ ומר ‎ סבר ‎ לאו ‎ אוכל ‎ הוא ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא43דכולי ‎ עלמא‎ 
44משקה ‎ הבא ‎ לאוכל ‎ לאו ‎ אוכל ‎ הוא ‎ והבא ‎ במשקה ‎ 45הבא‎ 
לאיבוד ‎ קמיפלגי ‎ מר ‎ סבר ‎ משקה ‎ 46הוא ‎ ומר ‎ סבר ‎ לאו ‎ משקה‎ 
הוא ‎ ובפלונתא ‎ דהני ‎ תנאי ‎ דתניא ‎ המפצע ‎ בזיתים ‎ בידים‎ 
20  מסואבות ‎ הוכשר ‎ לסופתן ‎ במלח ‎ לא ‎ הוכשר ‎ לידע ‎ אם ‎ הגיעו‎ 
זיתיו ‎ למסוק ‎ ואם ‎ לאו ‎ לא ‎ הוכשר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ הוכשר ‎ מאי‎ 
לאו ‎ בהא ‎ קמיפלגי ‎ דמר ‎ סבר ‎ משקה ‎ העומד ‎ לאיבוד ‎ משקה‎ 
הוא ‎ ומר ‎ סבר ‎ לאו ‎ משקה ‎ הוא ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בריר. ‎ ררב‎ 
יהושע ‎ הני ‎ תנאי ‎ במשקה ‎ העומד ‎ לאיבוד ‎ פליגי ‎ והנך ‎ תנאי‎ 
25  במשקה ‎ העומד ‎ לצחצהו ‎ קכדפלגי: ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ רב‎ 
חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ אמר ‎ רב ‎ ס,יהט ‎ אדם ‎ אשכול ‎ של ‎ ענבים ‎ לתוך‎ 
הקדרה ‎ אבל ‎ לא ‎ לתוך ‎ הקערה ‎ ודג ‎ לצירו ‎ אפילו ‎ לתוך ‎ הקערה‎ 
יתיב ‎ רב ‎ דימי ‎ וקאמר ‎ לה ‎ להא ‎ שמעתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ א  ביי ‎ לרב‎ 
דימי ‎ אתון ‎ משמיה ‎ דרב ‎ מתניתון ‎ ולא ‎ קשיא ‎ לכו ‎ אנן ‎ משמיה‎ 
דשמואל ‎ מתנינן ‎ לה ‎ וקשיא ‎ לן ‎ מי ‎ אמר ‎ שמואל ‎ דג ‎ לצירו‎ 

37  M  איציצא ‎ רבה ‎ || ‎ 38  M  לבתחלה ‎ וכל ‎ דבר ‎ שאין ‎ עושין ‎ ממנו ‎ מק׳‎ 
לכת׳ ‎ פוסל ‎ אה״מ ‎ 1| ‎ 39  M 


R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Man  darf 

eine  Weinrebe  direkt  in  den  Speisetopf  ausdrücken, 

nicht  aber  in  einen  Teller.  R.  Hisda  sprach:  Aus 

den  Worten  unseres  Meisters  lernen  wir,  dass  man 

eine  Ziege  direkt  in  den  Speisetopf  melken  darf,  nicht 

aber  in  einen  Teller.  Hieraus  zu  entnehmen,  dass  ein 

Getränk,  das  direkt  in  eine  Speise  kommt,  als  Speise  be- 

trachtet  wird,  dagegen  wandte  Rami  b.  Hama  ein  :  Wenn 

ein  Samenflussbehafteter  eine  Ziege  melkt,  so  ist  die 

Milch  unrein;  wodurch  wird  nun  [die  Milch]  für  die 

Unreinheit  empfänglich,  wenn  du  sagst,  dass  ein  Ge- 

tränk,  das  in  eine  Speise  kommt,  als  Speise  betrachtet 

wird?!  —  Wie  R.  Johanan  erklärt  hat,  durch  den 

ersten  Tropfen,  mit  dem  man  die  Zitze  anfeuchtet, 

ebenso  auch  hier,  durch  den  ersten  Tropfen,  mit  dem 

man  die  Zitze  anfeuchtet.  Rabina  wandte  ein:  Wenn 

ein  durch  einen  Leichnam  Verunreinigter  Oliven  oder 

Weintrauben  genau  in  der  Grösse  eines  Eies  aus- 

drückt,  so  ist  [die  Flüssigkeit]  rein,  aber  mehr  als  in 

Eigrösse  ist  also  unrein;  wodurch  wird  nun  [die 

Flüssigkeit]  für  die  Unreinheit  empfänglich,  wenn  du 

sagst,  dass  ein  Getränk,  das  in  eine  Speise  kommt, 

als  Speise  betrachtet  wird?!  —  Er  richtete  den  Ein- 

wand  und  erklärte  es  selbst:  Wo  er  sie  in  einen 

Teller  ausdrückt.  R.  Jirmeja  sprach:  Hierüber  streiten 

bereits  Tannaim:  Wenn  man  [einen  Feigenkuchen] 

mit  Weinbeersaft  glättet,  so  wird  er  dadurch  nicht 

verunreinigungsfähig,  R.  Jehuda  sagt:  er  wird  wol 

verunreinigungsfähig.  Ihr  Streit  besteht  wahrscheinlich 

in  Folgendem:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  dass  ein  Ge- 

—  M  41  jj  לכתה׳-]- ‎ M  40  |j  אש׳ ‎ של ‎ M  39  ]  לכת, ‎ פוסל ‎ אה״מ ‎ tränk,  das  in  eine  Speise  kommt,  als  Speise  betrachtet 

II  1  הקערה ‎ || ‎ 43  1ג+לא ‎ || ‎ 44  1ג+ס-רי‎ !  ,QM  42  אמר...נ ‎ .!ד ‎ wjr(j  während  der  Andere  der  Ansicht  ist,  dass  es 

.הוא  —  M  4ט  j|  העומד ‎ M  45  ׳ 

nicht  als  Speise  betrachtet  wird.  R.  Papa  entgegnete: 

Alle  sind  der  Ansicht,  dass  ein  Getränk,  das  in  eine  Speise  kommt,  nicht  als  Speise  betrachtet  wird,  hier 

aber  streiten  sie  bezüglich  eines  Getränks,  das  vernichtet  wird:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  dass  es  ein 

Getränk  ist,  während  der  Andere  der  Ansicht  ist,  dass  es  kein  Getränk  ist,  und  zwar  führen  sie  denselben 

Streit  wie  die  folgenden  Tannaim;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  man  Oliven  mit  feuchten  Händen 

weichdrückt,  so  sind  sie  für  die  Unreinheit  empfänglich;  wenn  nur,  um  sie  in  Salz  zu  tunken,  so  sind  sie 

nicht  für  die  Unreinheit  empfänglich;  wenn  um  zu  untersuchen,  ob  sie  schon  zum  Pressen  reif  sind  oder 

nicht,  so  sind  sie  nicht  für  die  Unreinheit  empfänglich ;  R.  Jehuda  sagt:  sie  sind  wol  für  die  Unreinheit 

empfänglich;  wahrscheinlich  besteht  ihr  Streit  in  Folgendem:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  dass  das  Ge- 

tränk,  welches  vernichtet  wird,  ein  Getränk  ist,  während  der  Andere  der  Ansicht  ist,  dass  es  kein 

Getränk  ist.  R.  Plona  b.  R.  Jehosuä  sprach:  Diese  Tannaim  streiten  bezüglich  eines  Getränks,  das  ver- 

nichtet  wird,  jene  Tannaim  aber  streiten  bezüglich  eines  Getränks,  das  zum  Poliren  bestimmt  ist. 

R.  Zera  sagte  im  Namen  des  R.  Hija  b.  Asi  im  Namen  Rabhs:  Man  darf  eine  Weinrebe  in  den 

Speisetopf  auspressen,  nicht  aber  in  einen  Teller,  einen  Fisch  wegen  seiner  Lacke  auch  in  einen  Teller.  R. 

Dimi  sass  und  trug  diese  Lehre  vor,  da  sprach  Abajje  zu  ihm:  Ihr  lehrt  dies  im  Namen  Rabhs,  und  habt 

somit  nichts  einzuwenden,  wir  aber  lehren  dies  im  Namen  Semuels  und  haben  dagegen  einzuwenden: 
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SABBATH  XXII,i  Fol.  145a  145b 

אפילו ‎ לתוך ‎ הקערה ‎ והאיתמר ‎ כבשים ‎ שסחטן ‎ אמר ‎ רב ‎ לגופן‎ 
מותר ‎ למימיהץ ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ ושלקות ‎ בין ‎ לגופן ‎ בין ‎ למימיה‎ 
מותר ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ אחד ‎ כבשים ‎ ואחד ‎ שלקות ‎ לגופן ‎ מותרז‎ 
1w*j  למימיהן ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ אמר ‎ ליה ‎ 47האלהים ‎ 0עיני ‎ ראו ‎ ולא‎ 
זר48מםומיה ‎ דרבי ‎ ירמיה ‎ שמיע ‎ לי ‎ ורבי ‎ ירמיה ‎ מרבי ‎ זירא ‎ ורבי ‎ 5 
זירא ‎ מרב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ ורב ‎ חייא ‎ בר ‎ אשי ‎ מרב: ‎ גופא‎ 
כבשים ‎ שסחטן ‎ אמר ‎ רב ‎ לגופן ‎ מותר ‎ למימיהן ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור‎ 
ושלקות ‎ בין ‎ לגופן ‎ בין ‎ למימיהץ ‎ מותר ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ אחד ‎ 49זה‎ 
ואחד ‎ זה ‎ לגופן ‎ מותר ‎ למימיהן ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
אמר ‎ אחד ‎ כבשים ‎ ואחד ‎ שלקות ‎ לגופן ‎ מותר ‎ למי ‎ מיהן ‎ חייב ‎ 0!‎ 

חטאת ‎ מיתיבי ‎ סוחטין ‎ כבשים ‎ בשבת ‎ לעורך ‎ השבת ‎ אבל ‎ לא‎ 
למועאי ‎ שבת ‎ וזיתים ‎ וענבים ‎ לא ‎ יסחוט ‎ ואם ‎ סחט ‎ חייב ‎ חטאת‎ 
קשיא ‎ לרב ‎ קשיא ‎ לשמואל ‎ קשיא ‎ לרבי ‎ יוחנן ‎ רב ‎ מתרץ‎ 
לטעמיה ‎ שמואל ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מתרץ ‎ לטעמיה ‎ רב‎ 

ן  ’  .״* ‎ .  .  1UU11  VC1UUICU,  gCiVUOULC  i’iUUIlC  UQU 

מתרץ ‎ לטעמיה ‎ סוחטץ ‎ כנשים ‎ בשנת ‎ לצורך ‎ השבת ‎ אבל ‎ לא ‎ ־■ ‎ ״־ eh  weg ״־ ‎ als  ,״־ ihrer  selbst  will 

למוצאי ‎ שבת ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ לגופן ‎ אבל ‎ למימיהן ‎ פטור‎ 
אבל ‎ אסור ‎ ושלקות ‎ בין ‎ לגופן ‎ בין ‎ למימיהן ‎ מותר ‎ וזיתים ‎ וענבים‎ 
לא ‎ יסחוט ‎ ואם ‎ סחטן ‎ חייב ‎ חטאת ‎ שמואל ‎ מתרץ ‎ לטעמיה‎ 
סוחטין ‎ כבשים ‎ בשבת ‎ לצורך ‎ השבת ‎ והוא ‎ הדין ‎ לשלקות ‎ במה‎ 
דברים ‎ אמורים ‎ לגופן ‎ אבל ‎ למימיהן ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ וזיתים‎ 
וענבים ‎ לא ‎ יסחוט ‎ ואם ‎ סחט ‎ חייב ‎ חטאת ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מתרץ‎ 
לטעמיה ‎ סוחטין ‎ כבשים ‎ לעורך ‎ השבת ‎ אבל ‎ לא ‎ למוצאי‎ 
שבת ‎ אהד ‎ כבשים ‎ ואחד ‎ שלקות ‎ במה ‎ דברים ‎ אמורים ‎ לגופן‎ 
אבל ‎ למימיהץ ‎ לא ‎ יסחוט ‎ ואם ‎ סחט ‎ נעשה ‎ כמי ‎ שסחט ‎ זיתים‎ 
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kann  denn  Semuel  gesagt  haben,  dass  man  einen  Fisch 
wegen  seiner  Lacke  in  einen  Teller  auspressen  darf? 
es  wird  ja  gelehrt:  Eingelegte  Früchte  auszupressen 
ist,  wie  Rabh  sagt,  wenn  um  ihrer  selbst  willen,  er- 
laubt,  wenn  des  Safts  wegen,  straffrei,  jedoch  ver- 
boten;  gekochte  Früchte  darf  man  sowol  um  ihrer 
selbst  willen,  als  auch  wegen  des  Safts  auspressen; 
Semuel  sagt:  einerlei,  ob  die  Früchte  eingelegt  oder 
gekocht  sind,  um  ihrer  selbst  willen  darf  man  sie 
auspressen,  wegen  des  Safts  ist  es  straffrei,  jedoch 
verboten.  Dieser  erwiderte:  Bei  Gott!  1  Meine  Augen 
sahen  es.  es  ist  mir  nicht  fremd׳,  ich  hörte  es  aus 
dem  Mund  JR.  Jirmejas,  R.  Jirmeja  von  R.  Zera,  R. 
Zera  von  R.  Hija  b.  Asi  und  R.  Hija  b.  Asi  von  Rabh. 

Der  Text.  Eingelegte  Früchte  auszupressen  ist,  wie 
Rabh  sagt,  um  ihrer  selbst  willen  erlaubt,  wegen  des 
Safts  straffrei,  jedoch  verboten;  gekochte  Früchte  darf 
man  sowol  um 
des  Safts  auspressen;  Semuel  sagt:  diese,  auch  jene, 
darf  man  um  ihrer  selbst  willen  auspressen,  wegen 
des  Safts  ist  es  straffrei,  jedoch  verboten.  R.  Jo- 
hanan  sagt:  einerlei,  ob  die  Früchte  eingelegt  oder 
gekocht  sind,  um  ihrer  selbst  willen  ist  es  erlaubt, 
w׳enn  wegen  des  Safts,  so  ist  man  ein  Sündopfer  20 

v 

schuldig.  Man  wandte  ein:  Man  darf  am  Sabbath 
für  den  Sabbath  eingelegte  Früchte  auspressen,  nicht 
aber  für  nach  Sabbath;  Oliven  und  Weintrauben  darf 
man  überhaupt  nicht  auspressen,  hat  man  sie  aus- 
jepresst,  so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig.  Dies 


ist  ja  ein  Einwand  gegen  Rabh,  ein  Einwand  gegen  25  ^  . וענבים ‎ וחייב ‎ חטאת 


תורה ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ על50דריסת ‎ זיתים ‎ וענבים ‎ בלבד ‎ וכן ‎ תני‎ 
דבי ‎ מנשה ‎ דבר ‎ תורה ‎ אינו ‎ חייב ‎ אלא ‎ על50דריםת ‎ זיתים‎ 
cd.b  וענבים ‎ בלבד ‎ ואין ‎ עד ‎ מפי ‎ עד ‎ כשר״אלא ‎ לעדות ‎ אשד, ‎ בלבד‎ 
Bek.36a  °איבעיא ‎ להו ‎ עד ‎ מפי ‎ עד51לעדות ‎ בכור ‎ מהו ‎ רב52אתי ‎ אסר‎ 


Semuel  und  ein  Einwand  gegen  R.  Johanan!  —  Rabh 
erklärt  es  nach  seiner  Ansicht,  Semuel  erklärt  es  nach 
seiner  Ansicht  und  R.  Johanan  erklärt  es  nach  seiner 
Ansicht.  Rabh  erklärt  es  nach  seiner  Ansicht:  Man  darf 
am  Sabbath,  für  den  Sabbath,  eingelegte  Früchte  aus- 
pressen,  nicht  aber  für  nach  Sabbath;  diese  Worte 
gelten  jedoch  nur,  wo  man  sie  um  ihrer  selbst  willen 


|  כבשים ‎ ואחד ‎ שלקות ‎ לגו׳ ‎ M  49  ||  מרבי ‎ M  48  ||  האל׳ ‎ O  M  47 
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auspresst,  wenn  wegen  des  Safts,  so  ist  es  straffrei,  jedoch  verboten;  gekochte  Früchte  darf  man  sowol 
um  ihrer  selbst  willen,  als  auch  wegen  des  Safts  auspressen;  Oliven  und  Weintrauben  darf  man  überhaupt  nicht 
auspressen,  hat  man  sie  ausgepresst,  so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig.  Semuel  erklärt  es  nach  seiner 
Ansicht:  Man  darf  am  Sabbath,  für  den  Sabbath,  eingelegte  Früchte  auspressen,  ebenso  auch  gekochte 
Früchte,  diese  Worte  gelten  aber  nur,  wo  es  uni  ihrer  selbst  willen  geschieht,  wenn  aber  wegen  des  Safts, 
so  ist  es  straffrei,  jedoch  verboten;  Oliven  und  Weintrauben  darf  man  überhaupt  nicht  auspressen,  hat  man 
sie  ausgepresst,  so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig.  R.  Johanan  erklärt  es  nach  seiner  Ansicht:  Man  darf 
am  Sabbath,  für  den  Sabbath,  eingelegte  Früchte  auspressen,  nicht  aber  für  nach  Sabbath,  einerlei,  ob  es 
eingelegte  Früchte  sind,  oder  gekochte;  diese  Worte  gelten  aber  nur,  wo  es  um  ihrer  selbst  willen  geschieht, 
wegen  des  Safts  darf  man  sie  aber  nicht  auspressen,  hat  man  sie  ausgepresst,  so  ist  es  gleich,  als  hätte 
man  Oliven  und  Weintrauben  ausgepresst,  und  man  ist  deswegen  ein  Sündopfer  schuldig. 

R.  Hija  b.  Asi  sagte  im  Namen  Rabhs:  Laut  der  Gesetzlehre  ist  man  nur  wegen  des  Pressens  von 
Oliven  und  Weintrauben  schuldig.  Ebenso  lehrte  man  in  der  Schule  Menases:  Laut  der  Gesetzlehre  ist 
man  nur  wegen  des  Pressens  von  Oliven  und  Weintrauben  schuldig  und  das  Zeugnis  eines  Unterzeugen 
hat  nur  in  Frauenangelegenheiten  Gültigkeit2.  Sie  fragten:  Hat  das  Zeugnis  eines  Unterzeugen  bezüglich 
einer  Erstgeburt3  Gültigkeit?  —  Nach  R.  Ithi  ist  es  ungültig,  nach  R.  Asi  ist  es  gültig.  R.  Ithi  sprach 

1.  Ij.  U,27.  2.  Wenn  der  Tod  des  Manns  durch  einen  Unterzeugen  bezeugt  ist,  so  darf  die  Frau  eine  neue  Ehe  eingehea 
3.  Eines  Tiers;  der  Priester  ist  nur  dann  berechtigt  das  fehlerhafte  Tier  zu  verkaufen,  wenn  er  Zeugen  hat,  dass  der  Fehler  von 
selbst  entstanden  ist  (vgl.  Bek.  35a);  hierbei  ist  auch  das  Zeugnis  einer  Frau  gütig. 

Talmud,  Bd.  1.  1111 
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ורב ‎ 53אסי ‎ שרי ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ 62אתי ‎ לרב ‎ 53אסי ‎ והא ‎ תנא ‎ דבי‎ 
64מנשיא ‎ אין ‎ עד ‎ מפי ‎ עד ‎ כשר ‎ אלא ‎ לעדות ‎ אשה ‎ בלבד ‎ אימא‎ 
לעדות ‎ שהאשה ‎ כשרה ‎ לה ‎ 56בלבד ‎ רב ‎ יימר ‎ אבשר ‎ עד ‎ מפי‎ 
עד ‎ לבכור ‎ קרי ‎ עליה ‎ מרימר ‎ יימר ‎ שרי ‎ בוכרא ‎ והלכתא ‎ עד ‎ מפי‎ 
&  עד ‎ 56כשר ‎ לבכור: ‎ חלות ‎ דבש: ‎ כי ‎ אתא ‎ רבד5הושעיא‎ 
מנהרדעא ‎ °אתא ‎ ואייתי ‎ מתניתא ‎ בידיה ‎ זיתים ‎ וענבים ‎ שריסקן ‎ sab.,9a 
מערב ‎ שבת58ויעאו ‎ מעצמן ‎ אסורין ‎ ורבי ‎ אליעזר ‎ ורבי ‎ שמעון‎ 
מתירין ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ גברא ‎ יתירא ‎ אתא ‎ לאשמועינן ‎ אמר ‎ ליה‎ 
אביי ‎ טובא59קמשמע ‎ לן ‎ דאי ‎ ממתניתין ‎ הוה ‎ אמינא ‎ התם ‎ הוא‎ 

erdrückt־ ‎ s  Sabbaths ־ n  »  Vorabend  d ־b־tra־i־w ‎ «< ‎ ומעיקרא ‎ אוכלא ‎ ולכפוף ‎ אוכלא ‎ אנה, ‎ הנא ‎ רמעיקוא ‎ אוכלא‎ 

und  der  Saft  [am  Sabbath]  ausüiesst,  so  ist  er  ver-  ולבסוף ‎ משקה ‎ אימא ‎ לא ‎ קמשמע ‎ לן:‎ 

*  ל  שבא ‎ בחמין ‎ 60מערב ‎ שבת ‎ שורין ‎ אותו ‎ בחמין ‎ |״<J‎ 


zu  R.  Asi:  In  der  Schule  R.  Menasjas  wurde  ja  ge- 
lehrt,  dass  das  Zeugnis  eines  Unterzeugen  nur  in 
Frauenangelegenheiten  Gültigkeit  hat!  —  Lies  wie 
folgt:  In  Angelegenheiten,  bei  denen  das  Zeugnis  einer 
Frau  Gültigkeit  hat.  R.  Jemar  erklärte  das  Zeugnis 
eines  Unterzeugen  bezüglich  einer  Erstgeburt  für 
gültig.  Da  nannte  ihn  Meremar:  Jemar,  der  die  Erst- 
gebürt  erlaubt.  Die  Halakha  ist,  dass  das  Zeugnis  eines 
Unterzeugen  bezüglich  einer  Erstgeburt  gültig  ist. 

Honigwaben.  Als  R.  Ilosaja  aus  Nehardeä  kany 
brachte  er  folgende  Lehre  mit:  Wenn  man  Oliven 


boten;  nach  R.  Eliezer  und  R.  Simon  erlaubt.  R. 
Joseph  sprach:  Lässt  er  uns  etwa  [den  Namen]  einer 
anderen  Person  hören?!  Da  sprach  Abajje  zu  ihm: 
Vieles  lässt  er  uns  hören:  aus  der  Misnah  ist  nur  zu 
entnehmen,  wo  es  zuerst  eine  Speise  war  und  auch 
später  eine  Speise  bleibt,  nicht  aber  in  diesem  Fall, 
wo  es  zuerst  eine  Speise  war  und  nachher  ein  Getränk 
wurde,  so  lässt  er  es  uns  hören. 

LLES,  was  noch  vor  Sabbath  in  warmes 
[Wasser]  gethan  wurde,  darf  man  am  Sabbath 
in  warmem  [Wasser]  weichen  und  Alles,  was  vor  Sab- 
bath  nicht  in  warmes  Wasser  gethan  wurde,  darf  man 
am  Sabbath  mit  warmem  Wasser  abspülen,  ausser 
einem  alten  gesalzenen  Fisch  (kleinen  gesalzenen 
Fischen)  und  einem  spanischen  Thunfisch,  denn  bei 


Q  בשבת ‎ וכל ‎ שלא ‎ בא ‎ בחמין ‎ 30*מערב ‎ שבת ‎ מדיחין‎ 
אותו ‎ בחמין ‎ בשבת ‎ חוץ ‎ מן ‎ המליח ‎ הישן ‎ 61ודגים ‎ מלוחין‎ 
5! ‎ קטנים ‎ וקוליים ‎ האיספנין ‎ שהדחתן ‎ זו ‎ היא ‎ גמר ‎ מלאכתן:‎ 

גמרא. ‎ כגון ‎ מאי62אמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ כגון ‎ 63תרנגולתיה‎ 
דרבי ‎ אבא ‎ 64ואמר ‎ רב ‎ ספרא ‎ זימנא ‎ חרא ‎ איקלעית ‎ להתם‎ 
ואוכלן ‎ מיניה ‎ ואי ‎ לא ‎ 65רבי ‎ 66אבא ‎ דאשקייץ ‎ המרא ‎ בר ‎ תלתא‎ 
טרפי ‎ 67איתנסי ‎ רבי ‎ יוהנן ‎ רייק ‎ מכותח ‎ דבבלאי ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף‎ 
20  68ולירוק ‎ אנץ ‎ 69מתרנגולתיה ‎ דרבי ‎ אבא ‎ ועור ‎ אמר ‎ רב ‎ 70גזא‎ 
זימנא ‎ חרא ‎ איקלעית ‎ להתם ‎ 71ועברית ‎ כותח ‎ דבבלאי ‎ שאילו‎ 
מיניה ‎ כל ‎ בריחי ‎ מערבא: ‎ כל ‎ שלא ‎ בא ‎ בחמין ‎ [ופו׳]: ‎ הדיח‎ 
מאי ‎ אמר ‎ רב72יוסף ‎ הדיח ‎ חייב ‎ חטאת ‎ אמר ‎ מר ‎ בריה73דרבנא‎ 
אף ‎ אנן ‎ נמי ‎ תנינא ‎ חוץ ‎ 74ממליח ‎ ישן ‎ וקולייס ‎ האיספנין‎ 

!  diesen  ist  das  Abspülen  die  Vollendung  ihrer  Zu- 

25  שהדחתן ‎ זו ‎ היא ‎ גמר ‎ מלאכתן ‎ שמע ‎ מינה ‎ יתיב ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר‎ ,  .  F  & 

I  I  bereitung. 

GEMARA.  Was  zum  Beispiel?  R.  Saphra  er- 

widerte:  Zum  Beispiel  Huhn  nach  R.  Abba1.  Ferner 

erzählte  R.  Saphra:  Einst  war  ich  dort2,  und  man 

gab  mir  davon  zum  Essen,  und  wenn  mir  R.  Abba 

nicht  einen  dreijährigen  Wein  zu  trinken  gegeben  hätte, 


אבא ‎ ורבי ‎ אסי ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ יוחנן ‎ ויתיב‎ 76רבי ‎ יוחנן ‎ וקא ‎ מנמנם‎ 
אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ לרבי ‎ אסי ‎ מפני ‎ מה ‎ עופות‎ 
שבבבל ‎ שמנים ‎ אמר ‎ ליה76כלך ‎ למדבר ‎ עזה ‎ ואראך ‎ שמנים ‎ מהן‎ 
מפני ‎ מה ‎ מועדים ‎ שבבבל ‎ שמחים ‎ מפני ‎ שהן ‎ עניים ‎ מפני ‎ מה‎ 

תלמידי ‎ חכמים ‎ שבבבל ‎ מעויינין ‎ לפי ‎ שאינן ‎ בני ‎ תורה ‎ מפני ‎ מה ‎ au  ..  ,  .  ,  .  ,  ...  ,  .  .  וז ‎ T  . 

יי. ‎ so  wurde  ich  mich  ubergeben  haben.  R.  Johanan 

Bb-'6b  גוים ‎ מזוהמים ‎ מפני ‎ שאוכלין ‎ 77שקצים ‎ ורמשים ‎ 78  איתערבהי ‎ pflegte  bei  [der  Erwähnung  desJ  babylonischen  Quarks 

auszuspucken,  da  sprach  R.  Joseph  zu  ihm:  Wir  sollten 
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אוש׳ ‎ Al  57  ||  שרי ‎ A156  j|  בלבד‎ — Al  55  |  מנשה ‎ Al 54  ||  אשי ‎ A153 
VA161  I,  מלפני ‎ Al  60  ][  אתא ‎ לאשמועינין ‎ Al  59  [j  יצאו ‎ P  58  |  אתא ‎ bei  [Erwähnung  von]  Huhn  nach  R.  Abba  ausspucken; 

P  65  דא׳ ‎ AI  64  תרננולתא ‎ B  63  !  אר״ס ‎ Al  62  ירי ‎ וד״מ ‎ קטנים ‎ auch  erzählte  R.  Gaza:  Einst  war  ich  dort  und  be- 

אדרייק ‎ Al  68  |  איסניים ‎ איתנייסי ‎ Al  67  j|  אבהו ‎ Al  66  |j  .  ״  ״  ,  ,  ... ‎ —  רבי‎ 
נדא ‎ AI  70  ||  מתרננולתא ‎ B  69  ||  מבותתא ‎ דבבלאי ‎ ליריק ‎ א5א ‎ מתרנג׳ ‎ re1tete  babA10n1scl1e11  Quark-  da  verlangten  alle  kranken 

חייא ‎ חי׳ ‎ Al  72  ||  ועבדי ‎ כותחא ‎ ושאילי ‎ מינאי ‎ כל ‎ בר׳ ‎ דבמע׳ ‎ A1  71  des  AVestens  davon. 

Al  77  1  לך ‎ AI  76  ||  ר״י ‎ —  M  75  j|  מן ‎ הט׳ ‎ Al  74  ||  דרבינא ‎ B  73  Alles,  was  in  warmes  [Wasser]  nicht  gethan 

. אדהכי ‎ והכי  -j-  Al  78  בשר ‎ י  wurde  6t.  Wasgeschiet,  wenn  man  jene  abgespült  hat  ? 
R.  Joseph  erwiderte:  Hat  man  sie  abgespült,  so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig.  Alar  b.  Rabana  sprach: 
Gleichlautend  haben  wir  auch  gelernt:  ausser  einem  gesalzenen  Fisch  und  einem  spanischen  Thunfisch, 
denn  bei  diesen  ist  das  Abspülen  die  Vollendung  der  Zubereitung.  Schliesse  hieraus.  R.  Ilija  b.  Abba  und 
R.  Asi  sassen  vor  R.  Jolianan,  welcher  schlummernd  dasass.  Da  sprach  R.  Hija  b.  Abba  zu  R.  Asi:  Wes- 
halb  ist  das  babylonische  Geflügel  fetter  [als  das  palästinensische]?  Dieser  erwiderte:  Komme  nach  den 
Steppen  von  Aza,  dort  werde  ich  dir  noch  fettere  zeigen.  —  Weshalb  werden  die  Feste  in  Babylonien  fröhlicher 
gefeiert?  —  Weil  da  die  Leute  arm  sind.  —  Weshalb  sind  die  Gelehrten  in  Babylonien  [durch  ihre  Kleidung] 
ausgezeichnet?  —  Weil  sie  nicht  gesetzeskundig  sind.  —  Weshalb  sind  die  Nichtjuden  schmutzig3?  —  Weil 
sie  Ekel-  und  Kriechtiere  essen.  Während  dessen  erwachte  R.  Johanan  und  sprach  zu  ihnen:  Kinder,  habe 

1.  Das  Huhn  wurde  nach  dem  Kochen  im  Wasser  geweicht.  2.  In  Palaestina,  wo  diese  Zubereitung  allgemein  war.  3.  Das 

W.  ״Schmutz“  wird  hier,  wie  an  vielen  anderen  Stellen,  tropisch  gebraucht;  vgl.  weiter  S.  683  Z.  24. 


Pr-TA 
Syn  סך‎ 


/.  r  48,1 / 
Jom. 5 4a 
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ich  euch  etwa  nicht  gesagt:  1 Sprich  zur  Weisheit:  רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ להו ‎ דרדקי ‎ לא ‎ כך ‎ אמרתי, ‎ לכם ‎ °אמר ‎ לחכמה‎ 
Du  bist  meine  Schwester :  sage  etwas  nur  dann,  wenn  אחתי ‎ את ‎ °אם ‎ ברור ‎ לך ‎ הדבר ‎ כאחותך ‎ שהיא ‎ אסורה ‎ לך‎ 
es  dir  so  gewiss  ist,  wie  es  gewiss  ist,  dass  deine  מר ‎ 79אמל ‎ .L,  אומרהו ‎ ואם ‎ לאו ‎ לא ‎ תאמרן־ן ‎ אמרן ‎ ן^א‎ 

מיהת ‎ מפני ‎ מה ‎ עופות ‎ שבבל ‎ שמנים ‎ מפני ‎ שלא ‎ גלו ‎ שנאמר‎ 
°שאנץ ‎ מואב ‎ מנעוריו ‎ ושקט ‎ הוא ‎ אל ‎ שמריו ‎ ובגולה ‎ לא ‎ הלך‎ 
80והכא ‎ מנלן ‎ דגלו ‎ דתניא ‎ 0רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ המשים ‎ ושתים‎ 
שנה ‎ לא ‎ עבר ‎ איש ‎ ביהודה ‎ שנאמר°על ‎ ההרים ‎ אשא ‎ בכי ‎ ונהי‎ 
וגו׳ ‎ מעוף ‎ השמים ‎ ועד ‎ בהמה ‎ נדדו ‎ הלכו ‎ בהמה ‎ בגימטריא‎ 
חמשיץ ‎ ותרתיץ ‎ הוו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעקב 8 1 אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כולן ‎ חזרו‎ 


Schwester  dir  verboten  ist,  sonst  sage  es  nicht.  Da- 
rauf  sprachen  sie:  So  möge  uns  doch  der  Meister  er- 
klären:  weshalb  ist  das  babylonische  Geflügel  fetter  5 
[als  das  palästinensische]?  —  Weil  es  nicht  in  das 
Exil  gejagt  wurde;  denn  es  heisst:  -Von  Jugend  auf 
hatte  Moab  Ruhe  und  lag  ungestört  auf  seinen 
Hefen  6t  /  ins  Exil  ist  er  nicht  gewandert.  —  Wo- 
her,  dass  jenes  ins  Exil  gejagt  wurde?  —  Es  wird 


/es.  1,1  4 
Mejrjib 


nämlich,  dass  die  Abhänge  Babyloniens  das  Wasser  nach 
der  Quelle  Etam  führen,  und  da  dieser  Fisch  kein 
festes  Rückgrat  hat,  so  kann  er  nicht  aufsteigen.  — 
Weshalb  werden  die  Feste  in  Babylonien  fröhlicher 


IJlt/l  ,  uaoo  J.IJO  Jl_7/  -Y 11  vv  Ul  UC  1  -  XAZi  Wll  u  0  '  .  ׳  \ 

gelehrt:  r.  jehuda  sagte:  Zweiundfünfzig  Jahre  hat 10  '" חוץ ‎ מקול ‎ ים ‎ האיספנין ‎ דאמר ‎ רב ‎ ה  ני ‎ מה ‎ י  דבבל ‎ מהדי 
kein  Mensch  Judäa  betreten,  denn  es  heisst:  3 Auf  מיא ‎ לעין ‎ עיטם ‎ והאי ‎ כיון ‎ דלא ‎ שריר ‎ שדריה ‎ לא ‎ מעי ‎ סליק‎ 
den  Bergen  will  ich  Weinen  und  Klagen  erheben  6t/  מפני ‎ מה ‎ מועדים ‎ שבבבל ‎ שמחים ‎ מפני ‎ שלא ‎ היו ‎ באותה ‎ קללה‎ 

die  Vögel  unter  dem  Himmel  und  das  Vieh  sind  ד  כתיב ‎ ”והשבתי ‎ כל ‎ משושה ‎ חגה ‎ חדשה ‎ ושבתך, ‎ ןיל ‎ 3ןךןףך ‎ Hos  3,13 

ausgewandert,  fortg/ezogen\  Behema  [Vieh!  beträgt  1  ״״־ ‎ L  .  _־ 

r.  %  U1  ’  .  *  ’  .  1  ״  ^  J  r  וכתיב ‎ חדשיכם ‎ ומועדיכם ‎ שנאה ‎ נפשי ‎ היו ‎ עלי ‎ לטרח ‎ 83  מאי‎ 

[1m  ZahlenwertJ  zweiundtuntzig.  R.  Jaqob  sagte  im  .  .  . 

Namen  r.  johanans:  sie  kehrten  alle  heim  mit  Aus- 15  H  היו ‎ עלי ‎ לטרה ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ אמר ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ היא ‎ לא‎ 
nähme  des  spanischen  Thunfisches,  denn  Rabh  sagte  לישראל ‎ שחוטאין ‎ לפני ‎ אלא ‎ שמטריחין ‎ אותי ‎ 1"8לידע ‎ אילו‎ 

גזירה ‎ קשה ‎ אביא ‎ עליהן ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ אין ‎ לך ‎ כל ‎ רגל ‎ ורגל‎ 
שלא ‎ באתה ‎ בולשת ‎ לציפורי ‎ ואמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ אין ‎ לך ‎ כל ‎ רגל‎ 
ורגל ‎ שלא ‎ בא ‎ לטבריה ‎ אגמון ‎ 85וקמטוץ ‎ ובעל ‎ זמורה ‎ מפני ‎ מה‎ 

gefeiert?  —  Weil  da  die  Leute  nicht  einbegriffen  20  תלמידי ‎ ה .מים ‎ שבבבל ‎ מעויינין ‎ לפי ‎ שאינן ‎ בני ‎ ר׳קו־׳ן‎ 
waren  im  Fluch:  4 Und  ich  will  aller  ihrer  Fröhlich-  דאמרי ‎ אינשי‎ במתא ‎ שמאי87בלא ‎ מתא ‎ תותבאי״הבאים ‎ ישרש‎ 

keit  ein  Ende  machen,  ihren  Festen,  ihren  Neu-  יעקב ‎ יציין ‎ ופרח ‎ ישראל ‎ תני ‎ רב ‎ יוסף ‎ אלו ‎ תלמידי ‎ חכמים‎ 

monden,  ihren  Sabbathen  und  allen  ihren  Festlich-  שבבבל ‎ שעושין ‎ עיעיז ‎ ופרחים ‎ לתורה ‎ מפני ‎ מה ‎ גףין ‎ מזוד׳מיי‎ 

keiten.  Ferner  heisst  es:  5 Eure  Neumonde  und  >  ־  .  l  sa 

88שלא ‎ עמדו ‎ על ‎ הר ‎ סיני ‎ שבשעה ‎ שבא ‎ נחש ‎ על ‎ חוה ‎ הטיל ‎ .  ,  ,  ......... ‎ ,  ״ 

Beste  mag  ich  nicht ;  sie  sind  mir  zur  Last  geworden.  ,  , 

-  Was  meint  er  [mit  den  Worte״] :  sie  sind  mir  zur  25  בה ‎ זוהמא ‎ ישראל ‎ שעמדו ‎ על ‎ הר ‎ סיני ‎ פסקה ‎ זוהמתן ‎ גוים ‎ שלא‎ 

Last  geworden?  r.  Eieäzar  erwiderte:  Der  Heilige,  עמדו ‎ על ‎ הר ‎ סיני ‎ לא ‎ פסקה ‎ זוהמתן ‎ אמר ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ בריר׳‎ 

gebenedeiet  sei  er,  sprach:  Nicht  genug,  dass  die 
Jisraeliten  gegen  mich  sündigen,  sie  belästigen  mich 
auch,  indem  sie  erfahren  wollen,  welches  Verhängnis 
ich  über  sie  bringen  werde.  R.  Jitjhaq  sagte:  Du  hast 
kein  einziges  Fest,  an  dem  nicht  [Plünder-JTruppen  30  1 


[es.21,6 


Fol.  146 

As.  2  2b 
Jab  lojb 


דרבא ‎ לרב ‎ אשי ‎ גרים ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אף ‎ על ‎ גב ‎ דאינהו ‎ לא ‎ הוו‎ 
4,,29.nt ‎ מזלייהו ‎ הוד, ‎ דכתיב ‎ °את ‎ אשר ‎ ישנו ‎ פה ‎ עמנו ‎ עמד ‎ היום ‎ לפני‎ 
ה׳ ‎ אלהינו ‎ ואת ‎ אשר ‎ איננו ‎ פה ‎ וגו׳ ‎ ופליגא ‎ דרבי ‎ אבא ‎ בר‎ 
כהנא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ אבא ‎ בר ‎ כהנא ‎ עד ‎ שלשה ‎ דורות ‎ לא ‎ פסקה‎ 


nach  Sepphoris  kämen.  Ferner  sagte  auch  r.  Hanina:  זוהמא ‎ מאבותינו ‎ אברהם ‎ הוליד ‎ את ‎ ישמעאל ‎ יצחק ‎ הוליד ‎ את‎ 

עשו ‎ יעקב ‎ הוליד ‎ שנים ‎ עשר ‎ שבטים89שלא ‎ היה ‎ בהן ‎ שום ‎ דופי:‎ 


79  B  איזה ‎ מהן‎ 
—  מאי.‎ ..לטורח‎ 


80  M  ודהכא ‎ || ‎ 81  M — אר״י ‎ || ‎ 82  M  83  ||  vi+M 
84  M  —  לידע ‎ || ‎ 85  M  וקמוטרי ‎ ובעלי ‎ || ‎ 86  M 


V  במקומן ‎ || ‎ 87  M  שלא ‎ במתא ‎ | 88 1  M  -\- ‎ מפני ‎ || ‎ 89  M  בלא ‎ שום.‎ 


Du  hast  kein  einziges  Fest,  an  dem  nicht  ein  Hegemon 
oder  ein  Comes  oder  ein  Rebenträger6  nach  Tiberjas 
käme.  —  Weshalb  sind  die  Schriftgelehrten  in  Baby- 
lonien  [durch  ihre  Kleidung]  ausgezeichnet?  —  Weil 
sie  keine  Ortsangehörigen  sind;  denn  so  sagen  auch 
die  Leute:  In  der  Heimat  meinen  Namen,  in  der  Fremde  meine  Kleidung.  7 Die  aus  Jaqob  kommen, 
werden  Wurzel  schlagen,  Jisrael  wird  hervorsprossen  und  blühen /  hierüber  lehrte  R.  Joseph:  Das 
sind  nämlich  die  Schriftgelehrten  zu  Babylonien,  die  Sprossen  und  Blüten  für  die  Gesetzlehre  tragen.  — 
Weshalb  sind  die  Nichtjuden  schmutzig?  —  Weil  sie  am  Berg  Sinaj  nicht  gestanden  haben;  denn  als  die 
Schlange  der  Havah  beiwohnte,  übertrug  er  auf  sie  einen  Schmutz;  bei  den  Jisraeliten  verlor  sich  dieser 
Schmutz,  da  sie  am  Berg  Sinaj  gestanden  haben,  bei  den  Nichtjuden  aber,  die  am  Berg  Sinaj  nicht  gestan- 
den  haben,  blieb  er  erhalten.  R.  Aha  b.  Raba  sprach  zu  R.  Asi:  Wie  ist  es  mit  den  Neubekehrten?  Dieser 
erwiderte:  Obgleich  sie  selbst  nicht  anwesend  waren,  so  war  jedoch  ihr  Genius  anwesend,  denn  es  heisst: 
%Sowol  diejenigen ,  die  jetzt  mit  uns  vor  dem  Herrn,  unserem  Gott,  hier  stehen,  als  auch  diejenigen,  die 
hier  nicht  gegenwärtig  6t.  Er  streitet  somit  gegen  R.  Abba  b.  Kahana,  denn  dieser  sagte  nämlich:  Durch 
drei  Generationen  hindurch  blieb  bei  unseren  Vorfahren  der  Schmutz  noch  erhalten:  Abraham  zeugte 
Jismael,  Jiqhaq  zeugte  Esav,  und  erst  Jaqob  zeugte  die  zwölf  Stämme,  an  denen  kein  Makel  haftete. 

1.  Pr.  7,4.  2.  Jer.  48,11.  3.  Jer.  9,9.  4.  Hos.  2,13.  5.  Jes.  1,14.  6.  Dh.  ein  Centurio,  Centurienführer,  der  einen  Rebenstab 
tihrte.  7.  Ja>s.  27,6.  8.  Deut.  29,14. 
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SABBATH  xn,iii 


Fol.  146a 


ובר ‎ אדם ‎ את ‎ החבית ‎ לאכול ‎ הימנה ‎ גרוגרות[111]‎ 

Bep-33b  L  L  ,, 

ובלבד ‎ שלא ‎ יתכוין ‎ לעשות ‎ כלי ‎ ואין ‎ נוקבין ‎ מגופה‎ 


של ‎ חבית ‎ דברי ‎ רבי ‎ יהודה״״וחכמים ‎ מתירין ‎ ולא ‎ יקבנה‎ 
מצדה ‎ ואם ‎ היתר, ‎ נקובה ‎ לא ‎ יתן ‎ עליה ‎ שעוה ‎ מפני ‎ שהוא‎ 


AN  darf  das  Fass  zerbrechen,  um  von  den 
getrockneten  Feigen  zu  essen,  nur  darf  man 
nicht  beabsichtigen,  es  zum  Gefäss  zu  machen1.  Man 
darf  den  Spund  eines  Fasses  nicht  durchlochen  — 

״  Worte  R.  Jehudas,  die  Weisen  erlauben  dies; 

Sat.iäia  5  ממרה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ מעשה ‎ בא ‎ לפני ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ בן ‎ ferner  darf  man  es  nlcht  an  der  Seite  durch1״chen; 

: זכאי ‎ בערב ‎ ואמר91חוששני ‎ לו ‎ מחטאת 

גמרא. ‎ אמר ‎ רבי ‎ אושעיא ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ דרוסות ‎ אבל‎ 

מפורדות ‎ לא ‎ 92ומפורדות ‎ לא ‎ מיתיבי ‎ רבי ‎ 93שמעון ‎ בן ‎ גמליאל‎ 

אומר ‎ מביא ‎ אדם ‎ 94את ‎ החבית ‎ של ‎ יין ‎ ומתיז ‎ 95ראשה ‎ בסייף‎ 

0! ‎ ומניחה ‎ לפני ‎ האורחים ‎ בשבת ‎ ואינו ‎ חושש ‎ ההיא ‎ רבנן‎ 


war  es  durchlocht,  so  darf  man  es  nicht  mit  Wachs 
verstopfen,  weil  man  zerreibt.  R.  Jehuda  er- 
zählte:  Einst  kam  ein  solcher  Fall  vor  R.  Johanan 
b.  Zakkaj  in  Ärab,  da  sprach  er:  Ich  befürchte, 
dass  man  deswegen  ein  Sündopfer  schuldig  ist. 

GEMAKA.  R.  Osäja  sagte:  Dies  wurde  nur  für 


den  Fall  gelehrt,  wo  [die  Feigen]  zusammengepresst 
sind,  nicht  aber,  wenn  sie  lose  sind2.  Man  wandte 
ein:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  man  darf  am  Sabbath 
ein  Weinfass  holen,  den  Hals  mit  einem  Schwert  ab- 


—  Was  zwingt  R.  Osäja  unsere  Misnah  auf  einen  Fall 
zu  beziehen,  wo  [die  Feigen]  zusammengepresst  sind, 
und  sie  auf  R.  Nehemja  zurückzuführen,  er  kann  sie 
doch  auf  einen  Fall  beziehen,  wo  sie  lose  sind,  und 
sie  auf  die  Rabbanan  zurückführen?!  Rabba  erwiderte: 

war  ihm  schwierig:  weshalb  lehrt  sie 
von  getrockneten  Feigen?  sie  könnte  doch  von 
Früchten  im  Allgemeinen  lehren!  —  schliesse  vielmehr 
hieraus,  dass  sie  von  zusammengepressten  spricht. 
Das  Eine  lehrt,  dass  man  die  Matten  der  getrockneten 
,  .  Feigen  undDatteln  lösen,  losflechten  und  durchschneiden 

25  דברי ‎ הכל ‎ אסור ‎ והיינו ‎ דקתני ‎ לא ‎ קבנה ‎ מעדה ‎ ורב ‎ חסדא ‎ darf,  während  ein  Anderes  lehrt,  dass  man  sie  lösen, 
אמר ‎ מחלוקת ‎ מן ‎ העד ‎ אבל ‎ 6על ‎ גבה ‎ דברי ‎ הכל ‎ מותר ‎ והא ‎ nicht  aber  losflechten  oder  durchschneiden  darf!  — 
דקתני ‎ לא ‎ יקבנה ‎ מעדה ‎ התם ‎ בגופה ‎ 7דחבית ‎ תנו ‎ רבנן ‎ אין ‎ Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  vertritt  die  An- 

נוקבין ‎ נקב ‎ חדש ‎ בשבת ‎ ואם ‎ בא ‎ להוסיף ‎ מוסיף ‎ ויש ‎ אומרים ‎ s1cht  der  Rabbanan>  das  Andere  die  Ansicht  r. 

Nehemjas.  Es  wird  nämlich  gelehrt:  R.  Nehemja 
sagt:  selbst  einen  Löffel,  selbst  ein  Gewand,  selbst 
30  ein  Messer  darf  man  nur  zu  seinem  eigentlichen  Ge- 
brauch  fortbewegen.  Man  fragte  R.  Seseth :  Darf  man 


Er. 


96מתניתין ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ היא ‎ ומאי ‎ דוחקיה ‎ דרבי ‎ אושעיא ‎ לאוקמ‎ 
מתניתין ‎ כרבי ‎ נחמיה ‎ ובדרוסות ‎ לוקמה ‎ במפורדות ‎ ורבנן ‎ אמר‎ 
רבא ‎ מתניתין ‎ קשיתיה ‎ מאי97איריא ‎ דתני ‎ גרוגרות ‎ ליתני ‎ פירות‎ 

אלא ‎ שמע ‎ מינה ‎ בדרוסות ‎ תניא ‎ חדא ‎ חותלת ‎ של ‎ גרוגרות ‎ u  0  י  "  ג  ,  , 

L>  schlagen  und  es  den  Gasten  ohne  bedenken  vorsetzen. 

5, ‎ ושל ‎ הטריפ ‎ מתיר ‎ מפקיע ‎ וחותך ‎ ותניא ‎ אידך ‎ מתיר ‎ אבל ‎ לא ‎ מפקיע ‎ _  Unsere  Miällah  ״ertritt  die  Aasicht  R,  Nehemjas. 

iz*  7  •7  C  fl  1  ן  ס  •  J 

Bef. j 2a  ולא ‎ חותך ‎ לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ רבנן ‎ הא ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ דתניא ‎ רבי‎ 
a ' ' נחמיה ‎ אומר ‎ אפילו ‎ תרווד ‎ ואפילו ‎ טלית ‎ 98ואפילו ‎ סכין ‎ אין ‎ ל 
ניטלין ‎ אלא ‎ לעורך ‎ תשמישן‎ "בעו ‎ מיניה ‎ מרב ‎ ששת ‎ מהו‎ 
1למיברז ‎ חביתא ‎ בבורטיא ‎ כשבתא ‎ לפיתחא ‎ קמיכוין ‎ ואסיר ‎ או‎ 
«  דילפא ‎ לעין ‎ יפה ‎ קמיכהן ‎ 2ושרי ‎ אמר ‎ לד.ו ‎ לפיתהא ‎ קמיכק‎ 
ואסיר ‎ מיתיבי ‎ רבן ‎ 3שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ מביא ‎ אדם ‎ חבית‎ 
של ‎ יין ‎ ומתיז4ראשה ‎ בסייף5התם ‎ ודאי ‎ לעין ‎ יפה ‎ קמיכוין ‎ הכא‎ 
אם ‎ איתא ‎ דלעין ‎ יפה ‎ קמיכוין ‎ לפתוחי ‎ מיפתח: ‎ אין ‎ נוקבין‎ 
מגופה ‎ ובו׳: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ מחלוקת ‎ למעלה ‎ אבל ‎ מן ‎ העד‎ 


אין ‎ מוסיפין ‎ ושוין ‎ שנוקביץ ‎ נקב ‎ ישן ‎ לכתחילה ‎ ותנא ‎ קמא ‎ מאי‎ 
שנא ‎ מנקב ‎ הדש ‎ דלא ‎ דקא ‎ מתקן ‎ פיתהא ‎ אוסופי ‎ נמי ‎ קא‎ 


90  V  M  ור׳ ‎ יוסי ‎ מתיר ‎ || ‎ 91  M  חוששין ‎ בו ‎ || ‎ 92  M  —  ומם׳ ‎ לא‎ 
93  M — שט׳ ‎ בן ‎ || ‎ 94  M — את ‎ ה  |] ‎ 95  M  96  ||  ^-j-M  ז\-|-היא ‎ ו 


M97  שנא ‎ || ‎ 98  M  — ■  ואפ׳ ‎ סכין ‎ |] ‎ 99  P  בעי ‎ || ‎ 1  M  למיכרז ‎ בקורבוי‎ 
בשב׳ ‎ || ‎ 2  M  ושפיר ‎ דמי ‎ || ‎ 3  M  —  שט׳ ‎ בן ‎ || ‎ 4  M  +  את ‎ || ‎ 5  j-M-‎ 
ומניחה ‎ לפני ‎ האורחין ‎ בש׳ ‎ ואינו ‎ חושש ‎ || ‎ 6  M  למעלה ‎ || ‎ 7  M  של ‎ חב׳.‎ 


1-1'־'לן• ‎ iUUil  “ י  יה 

V 

am  Sabbath  ein  Fass  mit  einem  Spiess  durchbohren? 
beabsichtigt  man  damit  eine  Oeffnung  zu  machen,  so- 
mit  ist  es  verboten,  oder  beabsichtigt  man  damit  ein 
besseres  Ausfliessen  zu  erzielen  und  somit  ist  es  er- 
laubt?  Dieser  erwiderte:  Man  beabsichtigt  damit  eine  Oeffnung  zu  machen,  somit  ist  es  verboten.  Man 
wandte  ein:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagt:  man  darf  ein  Fass  Wein  holen  und  den  Hals  mit  einem  Schwert 
abschlagen!  —  Da  beabsichtigt  man  ja  entschieden  ein  besseres  Ausfliessen  zu  erzielen,  hier  aber  könnte 
man  es  doch,  wollte  man  nur  dies  erzielen,  öffnen. 

Man  darf  den  Spund  nicht  durchlochen  £t.  R.  Hona  sagte:  Der  Streit  besteht  nur,  wo  man  ihn 
oben  durchlocht,  wenn  aber  an  der  Seite,  so  geben  Alle  zu,  dass  es  erlaubt  ist,  und  das  ist  es  eben,  was 
gelehrt  wird:  man  darf  es  nicht  an  der  Seite  durchlochen.  R.  Hisda  sagte:  Der  Streit  besteht  nur,  wo 
man  ihn  an  der  Seite  durchlocht,  oben  aber  geben  Alle  zu,  dass  es  erlaubt  ist,  was  aber  gelehrt  wird  : 
man  darf  es  nicht  an  der  Seite  durchlochen,  bezieht  sich  auf  das  Fass  selbst.  Die  Rabbanan  lehrten:  Man 
darf  am  Sabhath  kein  neues  Loch  bohren,  wenn  man  eines  erweitern  will,  so  ist  es  erlaubt,  Andere  sagen: 
man  darf  es  nicht;  darin  aber  stimmen  Alle  überein,  dass  man  ein  bereits  vorhandenes  Loch  von  vornherein 
öffnen  darf.  —  Wieso  darf  man  nach  dem  ersten  Tanna  ein  Loch  erweitern?  man  macht  ja  eine  Oeffnung, 


1.  Dh.  man  darf  die  Oeffnung  nicht  accurat  machen,  um  das  Fass  später  als  Gefäss  zu  benutzen.  2.  Weil  man  das  Messer 
nur  zum  Schneiden  der  Früchte  fortbewegen  darf. 


SABBATH  XXII, iii  Fol.  146a— 146b 

מתקן ‎ פיתחא ‎ אמר ‎ 8רבה ‎ דבר ‎ תורה ‎ כל ‎ פתח ‎ שאינו ‎ עשוי‎ 
להכניס ‎ ולהוציא ‎ אינו ‎ פתה ‎ ורבנן ‎ הוא ‎ דגזור ‎ 9משום ‎ לול ‎ של‎ 
Sab.toab  תרנגולין°דעביד ‎ לעיולי ‎ אוירא ‎ ולאפוקי ‎ הכלא ‎ ואם ‎ בא ‎ להוסיף‎ 
מוסיף ‎ אוטופי ‎ ודאי ‎ בלול ‎ של ‎ תרנגולים ‎ לא ‎ אתי ‎ לאוסופי‎ 
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aus  welchem  Grund  ja  auch  das  Bohren  eines 
neuen  Lochs  verboten  ist?!  Rabba  erwiderte:  Nach 
der  Gesetzlehre  wird  eine  Oeffnung,  die  nicht  zum 
Aufnehmen  und  Herausgeben  bestimmt  ist,  nicht  als 
Oeffnung  betrachtet,  nur  haben  die  Rabbanan  [jede  . 

Oeffnung]  verboten,  mit  Rücksicht  anf  die  Oeffnung  6  ' ולא ‎ תקנ'י־  p0'I  משום ‎ ייחשא ‎ ויש ‎ אומרים ‎ אין ‎ מוסיפים ‎ Col.b 
einer  Hühnersteige,  die  bestimmt  ist,  die  frische  Luft  מעיקרא ‎ ואתי ‎ לארוחי ‎ ביה ‎ דרש ‎ רב ‎ נחמן ‎ 10משום ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 

aufzunehmen  und  die  Ausdünstung  ausströmen  zu  הלכה ‎ כיש ‎ אומרים: ‎ ושוין ‎ שנוקבין ‎ 11נקב ‎ ישן ‎ לכתחלה‎ 

lassen;  eine  Oeffnung  zu  erweitern,  ist  aber  erlaubt,  אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ לא ‎ שנו ‎ אלא ‎ במקום ‎ העעןןיי‎ 
weit  man  nicht  verleitet  werden  kann,  die  Oeffnung  w  ^  ^  ^  ^  ,הי־  ^  t,  wt, 

einer  Hühnersteige  zu  erweitern,  da  Kriechtiere  ein-  1  ,  .  ,  1  . 

dringen  könnten.  Andere  sagen:  man  darf  es  nicht, 10  אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ למעלה ‎ מן ‎ היין ‎ זהו ‎ לשמר ‎ למטה ‎ מן ‎ יח ‎ זד׳י‎ 
vielleicht  war  sie  nicht  genügend,  und  man  könnte  sie  לחזק ‎ רבא ‎ אמר ‎ למטה ‎ מן ‎ היין ‎ נמי ‎ 7הו ‎ לשמר ‎ והיכי ‎ המי‎ 

לחזק ‎ כגון ‎ שניקבה ‎ למטה ‎ מן ‎ השמרים ‎ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרבא‎ 
תניא ‎ דמסייע ‎ לך ‎ °בית ‎ סתום ‎ יש ‎ לו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ פרין ‎ את ‎ Bb.taa 
פצימיו ‎ אין ‎ לו ‎ ארבע ‎ אמות ‎ בית ‎ סתום ‎ אינו ‎ מטמא ‎ כל ‎ סביביו‎ 
!6  פרין ‎ את ‎ פצימיומטמא ‎ כל ‎ סביביו: ‎ גובתא ‎ רב ‎ אסר ‎ ושמואל‎ 
שרי ‎ מחתך ‎ לכתחילה ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליני ‎ דאסור ‎ אהדורי‎ 
דכולי ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליני ‎ דשרי ‎ כי ‎ פליגי ‎ דחתיכה ‎ ולא ‎ מתקנא‎ 
מאץ ‎ דאסר ‎ גזרינן ‎ דילמא ‎ אתי ‎ למיחתך ‎ לכתחילה ‎ ומאן ‎ דשרי‎ 
לא ‎ גלרינן ‎ כתנאי ‎ אין ‎ חותכין ‎ שפופרת ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואין ‎ צריך‎ 

Hisda" erwiderte Ueber  Tem“’ w7in\rst^r  *vorhanden!  20  לומר ‎ בשבת ‎ נםלה12מחזירין ‎ אותה ‎ בשבת ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ ביום‎ 

טוב ‎ ורבי ‎ יאשיה ‎ מיקל ‎ רבי ‎ יאשיה ‎ אהייא ‎ אילימא ‎ ארישא‎ 
הא ‎ קמתקץ13מנא ‎ אלא ‎ אסיפא ‎ תנא ‎ קמא ‎ נמי ‎ מישרא ‎ קשרי‎ 
אלא ‎ 14דחתיכה ‎ ולא ‎ מתקנא ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ מר ‎ סבר ‎ גזרינץ ‎ ומר‎ 
סבר ‎ לא ‎ גזרינץ ‎ דרש ‎ רב ‎ שישא ‎ בדיה ‎ דרב ‎ אידי ‎ משמיה ‎ דרבי‎ 
יוחנן ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יאשיה: ‎ ואם ‎ היתד, ‎ נקובה: ‎ 15מישחא‎ 


erweitern.  R.  Nahman  trug  im  Namen  R.  Johanans 
vor:  Die  Halakha  ist  wie  die  Anderen. 

«Darin  aber  stimmen  Alle  überein,  dass  man  ein 
bereits  vorhandenes  Loch  von  vornherein  öffnen  darf.» 
R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Semuels:  Dies  wurde  nur 
für  den  Fall  gelehrt,  wo  [der  Propfen]  den  Zweck 
hatte,  [den  Inhalt  vor  dem  Schalwerden]  zu  bewahren, 
wenn  aber,  das  Ausfliessen  zu  verhüten,  so  ist  es  ver- 
boten.  —  Was  heisst  ״vor  Schalwerden  zu  bewahren“, 
und  was  heisst,  ״das  Ausfliessen  zu  verhüten“?  R. 


רב ‎ אסר ‎ ושמואל ‎ שרי ‎ מאן ‎ דאסר ‎ גזרינן ‎ משום ‎ שעוד, ‎ ומאן‎ 
דשרי ‎ לא ‎ גזרינץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ 16רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ לרב ‎ יוסף‎ 
17בפירוש ‎ אמרת ‎ לן ‎ משמיה ‎ דרב ‎ 15מישהא ‎ שרי ‎ אמר ‎ טבות‎ 

8  M  רבא ‎ || ‎ 9  f-M- ‎ גזירה ‎ || ‎ 10  M  בר ‎ רב ‎ חסדא ‎ משמיה ‎ דר״י ‎ | 11 1  P 
בנקב ‎ || ‎ 12  6-|-אין ‎ || ‎ 13  M  פיתחא ‎ || ‎ 14  M  15  ||  wS-f-M  משיחא ‎ ||‎ 
16  M — רב ‎ || ‎ 17  M  —  בפי׳.‎ 


um  vor  Schalwerden  zu  bewahren,  unter  dem  Wein, 
um  das  Ausfliessen  zu  verhüten.  Raba  sagte:  Auch 
unter  dem  Wein  ist  er  dazu  vorhanden,  um  ihn  vor 
Schalwerden  zu  bewahren,  um  das  Ausfliessen  zu  ver- 
hüten,  ist  er  nur  dann  vorhanden,  wo  die  Oeffnung 
sich  unter  der  Hefe  befindet1.  Abajje  sprach  zu  25 
Raba:  Folgende  Lehre  ist  eine  Stütze  für  dich:  Zur 
verrammelten  Thür  gehören  vier  Ellen  [im  Hof]2,  hat 
man  die  Pfeiler  niedergerissen3,  so  verliert  sie  die 
vier  Ellen;  ein  geschlossenes  Haus4  verunreinigt  seine 
Umgebung  nicht,  hat  man  die  Pfeiler  niedergerissen, 
so  verunreinigt  es  seine  Umgebung. 

Ein  Rohr  [in  das  Fass  zu  stecken]  ist  nach  Rabh 
verboten,  nach  Semuel  erlaubt.  Es  von  vornherein  zurechtzuschneiden  ist  nach  Aller  Ansicht  verboten, 
[ein  herausgefallenes]  wieder  hineinzustecken  ist  nach  Aller  Ansicht  erlaubt,  der  Streit  besteht  nur,  wo  es 
bereits  zugeschnitten,  aber  nicht  angepasst  war;  wer  es  verbietet,  berücksichtigt,  man  könnte  verleitet 
werden,  es  von  vornherein  zuzuschneiden,  wer  es  erlaubt,  berücksichtigt  dies  nicht.  Hierüber  streiten 
bereits  Tannaim:  Man  darf  am  Festtag  kein  Rohr  zuschneiden,  und  um  so  weniger  am  Sabbath;  ist  ein 
solches  herausgefallen,  so  darf  man  es  am  Sabbath  wieder  in  die  Oeffnung  stecken,  und  um  so  eher  am 
Festtag;  R.  Josija  erleichtert  hierbei.  Worauf  bezieht  sich  nun  R.  Josija?  wollte  man  sagen,  auf  den  Anfang- 
satz,  —  man  fertigt  ja  ein  Gerät  an!  wollte  man  sagen,  auf  den  Schlussfatz,  so  ist  es  ja  auch  nach  dem  ersten 
Tanna  erlaubt!  wahrscheinlich  streiten  sie  über  den  Fall,  wo  es  bereits  zugeschnitten  und  nicht  angepasst 
war:  der  Eine  ist  der  Ansicht,  man  berücksichtige,  der  Andere  ist  der  Ansicht,  man  berücksichtige  nicht. 
R.  Sisa  b.  R.  Idi  trug  im  Namen  R.  Johanans  vor:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Josija. 

War  es  durchlocht.  Mit  Oel6  [ein  Loch  zu  verstopfen]  ist  nach  Rabh  verboten,  nach  Semuel  erlaubt; 
wer  es  verbietet,  berücksichtigt,  man  könnte  verleitet  werden,  es  mit  Wachs  zu  verstopfen,  wer  es  erlaubt, 

v 

berücksichtigt  dies  nicht.  R.  Semuel  b.  Bar  Hana  sprach  zu  R.  Joseph:  Du  hast  uns  ja  ausdrücklich 
im  Namen  Rabhs  gesagt,  dass  es  mit  Oel  erlaubt  ist!  Tabuth  der  Vogelfänger  sagte  im  Namen  Semuels: 

1.  Die  Stärke  des  Verkorkens  wird  in  3  Kategorien  eingeteilt:  oberhalb  des  Weinniveaus,  dh.  lose  verkorkt  (nur  um  den 
Inhalt  vor  Schalwerden  zu  schützen),  unterhalb  des  Weinniveaus,  dh.  m  ässig  verkorkt,  am  Boden  des  Fasses,  dh.  fest  verkorkt. 

2.  Bei  der  Teilung  eines  gemeinsamen  Hofs;  vgl.  Bb.  12a.  3.  Und  die  Wand  von  Neuem  errichtet.  4.  In  dem  sich  ein  Leichnam 

befindet.  5.  Wahrsch.  der  dicke  Satz  des  Oels. 


Fol.  146b— -147a  SABBATH  XXII, Ui— iv 

רישבא ‎ אמר ‎ שמואל ‎ האי ‎ טרפא ‎ דאסא ‎ אסור ‎ מאי ‎ טעמא ‎ רב‎ 
18"מר ‎ מרפת׳ ‎ אמר ‎ 19גזירה ‎ משום ‎ מרזב ‎ רב ‎ אשי ‎ אמר ‎ גזירה‎ 
שמא ‎ יקטום ‎ מאי ‎ ביג״הו ‎ 20איכא ‎ בינ״הו ‎ דקטים21ומגחי: ‎ ב׳‎ 

סדיא ‎ רב ‎ אסר ‎ ושמואל ‎ שרי ‎ ברבין ‎ דכול׳ ‎ עלמא ‎ לא ‎ פליג׳ ‎ דשר׳‎ 
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Ein  Myrtenblatt  [als  Rinne  in  das  Fass  zu  stecken] 
ist  verboten.  —  Aus  welchem  Grund?  R.  Jemar  aus 
Diphte  erklärte:  Man  könnte  verleitet  werden,  eine 
Rinne  zu  machen.  R.  Asi  erklärte:  Man  könnte  ver- 
.  .  .  leitet  werden,  [ein  Blatt]  abzukneifen.  —  Welchen 

6  בקשיץ ‎ דכול' ‎ <למאלא ‎ פליג׳ ‎ האסיר ‎ ב׳ ‎ פליג׳ ‎ במיצעא' ‎ מאן ‎ Unterschied  giebt  es  zwischen  ihnen?  —  Einen  Unter- 
דאסר ‎ מיהזי ‎ כמשו׳ ‎ ומאן ‎ השרי ‎ לא ‎ מיחד ‎ ימשו׳ ‎ והא ‎ דרב ‎ schied  zwischen  ihnen  giebt  es,  wo  ein  abgekniffenes 
Sab  Sa  לאו״בפירוש ‎ איתמר ‎ אלא ‎ מכללא ‎ איתמר ‎ דרב ‎ איקלע ‎ לההוא ‎ Blatt  vorhanden  ist.  Bettdecken  [auf  sich  zu  tragen], 

1  אתרא ‎ 22דלא ‎ הוה ‎ ליה ‎ רווחא ‎ נפק ‎ יתיב ‎ בכרמלית ‎ אייתו ‎ ליה‎ st  nach  Rabh  verboten>  nach  Bemuel  erlaubt.  Bezug- 

1  lieh  weicher  streitet  niemand,  dass  es  erlaubt  ist,  be- 

.  .  ,  .  ,  ,  .  .  ביה ‎ סדיא ‎ לא ‎ יתיב ‎ מאן ‎ דחזא ‎ סבר ‎ משום ‎ דבי ‎ סריא ‎ אסיר‎ 

י  zugheh  harter  streitet  niemand,  dass  es  verboten  ist, 

10 ולא ‎ היא ‎ דרב ‎ אכרה׳ ‎ מכריז ‎ ב׳ ‎ סדיא ‎ 23שרי ‎ ומשום ‎ כבוד ‎ der  streit  besteht  nur  bezüglich  mittelmässiger :  nach 
: רבותיגו ‎ לא ‎ ישב ‎ עליו4“ומאן ‎ ניגהו ‎ רב ‎ כהנא ‎ ורב ‎ אםי  demjenigen,  der  solche  verbietet,  haben  sie  den  An- 

schein  einer  Last,  nach  demjenigen,  der  sie  erlaubt, 
haben  sie  nicht  den  Anschein  einer  Last.  Die  Ansicht 
Rabhs  wurde  von  ihm  nicht  ausdrücklich  gelehrt, 
sondern  nur  aus  dem  Zusammenhang  entnommen. 


^ ותנין ‎ תבשיל ‎ לתוך ‎ הבור ‎ בשביל ‎ שיהא ‎ שמור ‎ ואת ‎ [iv]‎ 

^  Sab  5 pa  *  I 

המים ‎ היפים ‎ ברעים ‎ בשביל ‎ שיצנו ‎ ואת ‎ הצונן ‎ בחמה‎ 
Bep-3sb בשביל ‎ שיחמו ‎ "מי ‎ שנשרו ‎ כליו ‎ 25בדרך ‎ במים ‎ מהלך ‎ בהן‎ 

15  ואינו ‎ חושש ‎ הגיע ‎ לחצר ‎ החיצונה ‎ שוטחן ‎ בחמה ‎ אבל ‎ לא ‎ Rabh  befand  s1cb  _  nämlich  einst  an  einem  Ort,  wo 

[für  die  Schüler]  nicht  genügend  Raum  war,  da  ging 
. כ  ז  העם  gr  hinaus  und  setzte  sich  in  den  Vorraum;  als  man 

" גמרא. ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ דתימא ‎ 20ניגזר ‎ משום ‎ אשוו  ihm  eine  Bettdecke  brachte,  setzte  er  sich  nicht  auf 

גומות ‎ קא ‎ משמע ‎ לן: ‎ ואת ‎ המים ‎ היפים ‎ ברעים: ‎ פשיטא ‎ diese.  Der  dies  sah,  glaubte,  er  thäte  dies  nicht,  weil 

סיפא ‎ איצטריכא ‎ ליה ‎ ואת ‎ הצונן ‎ בחמה27הא ‎ נמי ‎ פשיטא ‎ מהו ‎ das  Tragen  einer  Bettdecke  verboten  sei;  das  war  es  aber 

20  דתימא ‎ 28ניגזור ‎ דילמא ‎ אתי ‎ לאטמוני ‎ ברמץ ‎ למשמע ‎ לן: ‎ מי ‎ nicbb  denn  Rabh  selbst  liess  bekannt  machen,  dass 

Sab. 6 4b  >  ״  das  Tragen  einer  Bettdecke  erlaubt  ist;  er  setzte  sich 

Bef.pa ׳  ,  ...... ‎ שנשרו ‎ וכד: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ כל ‎ מקום ‎ שאסרו ‎ , 

As.  12b  1  ,  auf  diese  nicht  wegen  der  Ehre  unserer  Lehrer,  das 

חכמים ‎ מפני ‎ מראית ‎ העין ‎ אפילו ‎ בחדרי ‎ חדרים ‎ אסור ‎ תגן ‎ waren  nämlich  R  Kahana  und  R  Asi. 

Sab.öja  מיי ‎ שוטחן ‎ בחמה ‎ אבל ‎ לא ‎ כנגד ‎ העם ‎ תנאי ‎ היא ‎ דתניא ‎ 0שוטחן‎ &^ 

1  בחמה ‎ אבל ‎ לא ‎ כנגד ‎ העם ‎ רבי ‎ 29אלעזר ‎ ורבי ‎ jKf 


AN  darf  gekochte  Speisen  in  eine  Grube 
stellen,  damit  sie  auf  bewahrt  werden,  ferner 
gutes  Wasser  in  schlechtes,  um  es  abzukühlen, 
ebenso  kaltes  in  warmes,  um  es  zu  wärmen.  Wenn 
jemandem  seine  Kleider  auf  dem  Weg  ins  Wasser 
gefallen  sind,  so  darf  er  mit  ihnen  ohne  Bedenken 
gehen,  sobald  er  aber  den  ersten  Hof  erreicht,  so 
breite  er  sie  vor  der  Sonne  aus,  nicht  aber  in 
Gegenwart  des  Publikums. 

GEMARA.  Selbstverständlich!  —  Man  könnte 
glauben,  man  ordne  hierbei  Verbot  an,  weil  man  Ver- 
tiefungen  ebnen  könnte,  so  lässt  er  uns  hören. 

Gutes  Wasser  in  schlechtes.  Selbstverständlich! 
—  Er  will  uns  den  Schlussfatz  lehren:  ebenso  kaltes 
in  warmes.  —  Aber  auch  dies  ist  ja  selbstverständlich! 


בחמה ‎ אבל ‎ לא ‎ כנגד ‎ העם ‎ רבי ‎ ״״אלעזר ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ אוסרין‎ : 

25  אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ ״המנער ‎ טליתו ‎ בשבת ‎ ח״ב ‎ חטאת ‎ ולא ‎ אמרן ‎ F01.147 
אלא ‎ בחדת׳ ‎ אבל ‎ בעתיקי ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא‎ 
באוכט׳ ‎ אבל ‎ בהיור׳ ‎ 30וסומק׳ ‎ לית ‎ לן ‎ בה ‎ 31והוא ‎ דקפיד‎ 
על״הו ‎ עולא ‎ איקלע ‎ לפומבדיתא ‎ חזא ‎ רבנן ‎ דקא ‎ מנפצי‎ 
גלימ״הו ‎ אמר ‎ קמחללין ‎ 32רבנן ‎ שבתא ‎ אמר ‎ 33להו ‎ רב ‎ יהודה‎ 
נםוצי ‎ ליה ‎ באפיה ‎ אנן ‎ לא ‎ קפדינן ‎ מיד׳ ‎ אב" ‎ הוה ‎ קא׳ ‎ קמיה‎ 
דרב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ ליה ‎ הב ‎ ל׳ ‎ כומתאי34הוה ‎ איכא ‎ טלא ‎ עליה ‎ הוה‎ 

18  M  ירמיה ‎ | M  19  j  — -  גזירה ‎ || ‎ 20  M  P  —  א״ב ‎ | 21 1  M  ומנח ‎ ||‎ 
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22  M  לא ‎ הו״ל ‎ רווחא ‎ למיתב ‎ נפק ‎ איתותב ‎ || ‎ 23  M  +  מישרא ‎ || ‎ 24  P 
ומנו ‎ ר״ב ‎ || ‎ 25  M — בדרך ‎ || ‎ 26  M  [ניגזר] ‎ דילמא ‎ אתי ‎ לאשורי ‎ || ‎ M27 
-]-בשב׳ ‎ שיחמו ‎ || ‎ 28  M — ניג׳ ‎ || ‎ 29  B  אליעזר ‎ || ‎ 30  M — וס׳ ‎ || ‎ 31  M 
— והוא ‎ דקפ׳ ‎ עליי׳ ‎ || ‎ 32  M — רב׳ ‎ || ‎ 33  M — להו ‎ || ‎ 34  B  חזא ‎ דאיכא.‎ 


—  Man  könnte  glauben,  man  ordne  hierbei  Verbot  an,  weil  man  [auch  Speisen]  in  heisse  Asche  stellen 
könnte,  so  lässt  er  uns  hören. 

Wenn  jemandem  6t.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Alles,  was  die  Rabbanan  des  Anscheins  wegen 
verboten  haben,  ist  auch  in  Zimmer  hinter  Zimmer  verboten.  —  Es  wird  gelehrt:  so  breite  er  sie  vor  der 
Sonne  aus,  nicht  aber  in  Gegenwart  des  Publikums.  —  Hierüber  streiten  Tanna'im;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Man 
breite  sie  vor  der  Sonne  aus,  nicht  aber  in  Gegenwart  des  Publikums,  R.  Eleäzar  und  R.  Simon  verbieten  dies. 

R.  Hona  sagte:  Wenn  man  am  Sabbath  sein  Gewand  abstaubt,  so  ist  man  ein  Sündopfer  schuldig. 

Dies  aber  nur  bei  neuen  Gewändern,  bei  alten  kommt  es  darauf  nicht  an,  auch  nur  bei  schwarzen,  bei  weissen 
und  farbigen  kommt  es  darauf  nicht  an,  und  schliesslich  nur,  wo  man  darauf  Gewicht  legt.  Ula  war  in 
Pumbeditha  und  bemerkte  da,  wie  die  Jünger  ihre  Gewänder  abstaubten;  da  sprach  er:  Die  Jünger  ent- 
weihen  den  Sabbath.  Darauf  sprach  R.  Jehuda  zu  ihnen:  Staubt  sie  nur  in  seiner  Gegenwart  ab,  wir 
legen  darauf  kein  Gewicht.  Abajje  stand  vor  R.  Joseph,  da  sprach  dieser  zu  ihm:  Reiche  mir  meine  Mütze# 

Jener  scheute  sich  aber,  sie  ihm  aufzusetzen,  da  sie  vom  Tau  benetzt  war.  Darauf  sprach  dieser:  Schüttle  sie 


SABBATH  XXII,iv — v  Fol.  147a 

קמהסם ‎ למיתבה ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ נפוץ ‎ שדיי ‎ אנן ‎ לא ‎ קפדינן‎ 
!& 35  sa6.s מידי״אמר ‎ רב36יצחק ‎ בר ‎ יוסף ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ היוצא ‎ בטלית‎ 
מקופלת ‎ מונחת ‎ לו ‎ על ‎ כתיסו ‎ בשבת ‎ חייב ‎ חטאת ‎ תניא ‎ נמי‎ 
הכי ‎ סוחרי ‎ כסות ‎ 37היוצאים ‎ בטליתות ‎ מקופלות ‎ ומונחות ‎ על‎ 
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ab  und  wirf  sie  mir  zu,  wir  legen  darauf  kein  Gewicht. 

R.  Ji<;haq  b.  Joseph  sagte  im  Namen  R.  Johanans: 

Wer  am  Sabbath  mit  einem  auf  die  Schultern  zurück- 
geschlagenen  Gewand  ausgeht,  ist  ein  Sündopfer 

schuldig.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Kleiderhändler,  .  ,  , 

die  am  Sabbath  mit  zusammengeschlagenen,  auf  der  I  I 

כל ‎ אדם ‎ אלא ‎ שדרכן ‎ של ‎ מוכריץ ‎ לצאת ‎ כך ‎ וחנוני ‎ היוצא‎ 


במעות ‎ הצרורין ‎ לו ‎ בסדינו ‎ חייב ‎ חטאת ‎ ולא ‎ חנוני ‎ בלבד ‎ אמרו‎ 
אלא ‎ כל ‎ אדם ‎ אלא ‎ שדרכו ‎ של ‎ חנוני ‎ לצאת ‎ כך ‎ והרטניץ‎ 
6. 38  tSab  ‘היוצאין ‎ בסודריץ ‎ שעל ‎ כתיבן ‎ ולא ‎ רטנין ‎ בלבד ‎ אמרו ‎ אלא‎ 


Schulter  liegenden  Kleidern  ausgehen,  sind  ein  Sünd- 
opfer  schuldig,  und  zwar  sagten  sie  es  nicht  nur 
bezüglich  Kleiderhändler,  sondern  auch  bezüglich 
jedes  andern  Menschen,  nur  ist  es  die  Gepflogenheit 

der  Kleiderhändler,  so  auszugehen.  Der  Krämer,  der  >  ■  > 

_  ’  .  ,  ,  n  , ,  .  .  10  כל ‎ אדם ‎ אלא ‎ שדרכן ‎ של ‎ רטנין ‎ לצאת ‎ בכך ‎ אמר ‎ רבי ‎ יהודה‎ 

mit  seinem  1m  Tuch  eingebundenen  Geld  ausgeht,  ist  I  ,1,1 

ein  Sündopfer  schuldig,  und  zwar  sagten  sie  es  nicht  מעשה ‎ בהורקנוס ‎ בנו ‎ של ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ בן ‎ הורקנוס ‎ שיצא‎ 

nur  bezüglich  eines  Krämers,  sondern  auch  bezüglich  בסודר ‎ שעל ‎ כתיפו ‎ בשבת ‎ אלא ‎ שנימא ‎ כרוכה ‎ לו ‎ באצבעו‎ 

jedes  anderen  Menschen,  nur  ist  es  die  Gepflogenheit  39וכשבא ‎ הדבר ‎ לפני ‎ חכמים ‎ אמרו ‎ אפילו ‎ אין ‎ נימא ‎ כרוכה ‎ לן‎ 

der  Krämer,  so  auszugehen.  Die  Läufer  dürfen  mit  באצבעו ‎ דרש ‎ רב ‎ נחמן ‎ בר ‎ 40רב ‎ חסדא ‎ משמיה ‎ 41דרב ‎ חסדא‎ 

ihrem  Sudarium  auf  der  Schulter  ausgehen,  und  zwar  ,  .Q  , 

T ..  ,  ,  הלכה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ נימא ‎ כרוכה ‎ לו ‎ 42באצבעותיו: ‎ עולא ‎ 5נ‎ 

sagten  sie  es  nicht  nur  bezüglich  der  Lauter,  sondern  ,  1  ! 

auch  bezüglich  jedes  anderen  Menschen,  nur  ist  es  die  איקלע ‎ לבי43אסי ‎ בר ‎ חיני ‎ בעו ‎ מיניה ‎ מהו ‎ לעשות ‎ מרזב ‎ בשבת‎ 
Gepflogenheit  der  Läufer,  so  auszugehen,  r.  jehuda  אמר ‎ להר ‎ הכי ‎ אמר ‎ רבי ‎ 44עלאי ‎ אסור ‎ 46לעשות ‎ מרזב ‎ בשבת‎ 
erzählte  :  Einst  ging  Hyrkanos,  Sohn  des  R.  Eliezer 
b.  Hyrkanos,  am  Sabbath  mit  einem  Sudarium  auf  der 


מאי ‎ מרזב ‎ אמר ‎ רבי ‎ זירא ‎ 46כיסי‎ 


בבלייתא ‎ 47רבי ‎ ירמיה ‎ הוד,‎ 


יתיב ‎ קמיה ‎ דרבי ‎ זירא ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אסור‎ 

Schulter  aus,  nur  hatte  er  es  mit  einem  Bändchen  am  !!  ,  .״  , 

t,.  .  ,  ’.  .  A1  ״  e  ,  ״  w  ■  ,  20  48והכי ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אסור ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ נקוט ‎ האי ‎ כללא‎ jmTAZ 

Finger  befestigt.  Als  die  Sache  vor  die  Weisen  kam,  1  ,  Megaao 

sprachen  sie:  [Es  ist  erlaubt.]  auch  wenn  es  nicht  בידך ‎ כל ‎ אדעתא ‎ דלכנופי ‎ אסור ‎ כל49דלד,תנאות50שרי ‎ כי ‎ הא‎ 
mit  einem  Bändchen  am  Finger  befestigt  wird.  r.  דרב51שישא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ אידי ‎ מתנאה ‎ בסדינו ‎ הוד, ‎ כי ‎ אתא ‎ רב‎ 
Nahman  b.  r.  Hisda  trug  im  Namen  r.  Hisdasvor:  Die  דימי ‎ אמר ‎ פעם ‎ אחת ‎ יצא ‎ רבי ‎ לשדה ‎ והיו ‎ שני ‎ צירי ‎ טליתו‎ 
Haiakha  ist,  [dass  es  erlaubt  ist,]  auch  wenn  es  nicht  ךןמץ ‎ p  מונחין62לו ‎ על ‎ כתיפו ‎ אמר ‎ לםניו53יר,ושע ‎ ב« ‎ ןץףןן‎ 

mU  DÄ^/IaLa«  om  T?1nA־AV  lvofoof  I  frf  '  .  '  .  ' 

25  רבי ‎ מאיר ‎ בזו ‎ לא ‎ חייב ‎ רבי ‎ מאיר ‎ חטאת ‎ אמר ‎ ליה ‎ דקדק ‎ רבי‎ 
רבי ‎ מאיר ‎ עד ‎ כאן ‎ שלשל ‎ רבי ‎ טליתו ‎ כי ‎ אתא ‎ רבין ‎ אמר ‎ לא‎ 
53יהושע ‎ בן ‎ זירוז ‎ 54הוד, ‎ אלא ‎ יהושע ‎ בן ‎ 55כפוסאי ‎ היה ‎ חתנו‎ 
של ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ 66אמר ‎ בזו ‎ לא ‎ חייב ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ חטאת ‎ אמר‎ 


mit  einem  Bändchen  am  Finger  befestigt  wird. 

Üla  war  bei  Asi  b.  Hini  und  man  fragte  ihn:  Darf 
man  am  Sabbath  ein  Plisse  machen?  Dieser  erwiderte: 

So  sagte  R.  Eleäj :  Man  darf  am  Sabbath  kein  Plisse 
machen.  —  Was  heisst  Plisse?  R.  Zera  erwiderte: 

Ein  babylonisches  Faltengewand.  R.  Jirmeja  sass  vor 
R.  Zera  und  fragte  ihn:  Darf  man  es  so1  machen?  ^ 

Dieser  erwiderte:  Es  ist  verboten.  —  Darf  man  es  so1 

machen?  Dieser  erwiderte :  Es  ist  verboten.  R.  Papa  במי ‎ מערה ‎ ובמי ‎ טבריא ‎ 57ונסתפג ‎ אפיילך‎ 
sprach:  Halte  dich  an  folgende  Regel:  Wenn  es  in 
der  Absicht  geschieht,  das  Gewand  [für  die  Dauer] 
zusammenzufalten,  so  ist  es  verboten,  wenn  aber  des 
Putzes  wegen,  so  ist  es  erlaubt.  So  pflegte  auch  R. 

Sisab.  R.  Idi  sein  Gewand  zu  schmücken.  Als  R.  Dimi 
kam,  erzählte  er:  Einst  ging  Rabbi  aufs  Feld,  während 
beide  Enden  seines  Gewands  auf  seine  Schultern  zu- 
rückgeschlagen  waren.  Da  sprach  R.  Jehosuä  b.  Zeruz, 
der  Schwager  R.  Meirs,  zu  ihm:  Hat  R.  Meir  des- 

wegen  nicht  zu  einem  Sündopfer  verpflichtet?!  Jener  erwiderte:  Nahm  es  R.  Meir  hiermit  so  genau?!  Darauf 
lies  Rabbi  das  Gervand  herabwallen.  Als  Rabin  kam.  sagte  er  :  Es  war  nicht  Jehosuä  b.  Zeruz,  sondern  Jehosuä  b. 
Kapusaj,  der  Schwiegersohn  R.  Aqibas;  und  zwar  rief  dieser:  Hat  R.  Aqiba  deswegen  etwa  nicht  zu  einem  Sünd- 
opfer  verpflichtet?!  und  jener  sprach:  Nahm  es  R.  Aqiba  hiermit  so  genau?!  darauf  liess  Rabbi  sein  Gewand 
herabwallen.  Als  R.  Semuel  b.  R.  Jehuda  kam,  sagte  er:  Dies  wurde  [an  Rabbi]  als  Frage  gerichtet. 

ER  in  Grundwasser,  oder  im  tiberjanischen  Gewässern  gebadet  und  sich  selbst  mit  zehn  Hand- 
tüchern  abgetrocknet  hat,  darf  sie  dennoch  nicht  in  der  Hand  tragen.  Zehn  Leute  aber 


לו ‎ דקדק ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ עד ‎ כאץ ‎ שלשל ‎ רבי ‎ טליתו ‎ כי ‎ אתא ‎ רב‎ 
שמואל ‎ בר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ נשאל ‎ איתמר:‎ 

רוחץ ‎ במי ‎ מערה ‎ ובמי ‎ טבריא ‎ 57ונסתפג ‎ אפילו‎ 
בעשר ‎ אלונטיאות ‎ 58לא ‎ יביאם ‎ בידו ‎ אבל ‎ עשרה‎ 

35  P  שדי ‎ M36  jj  חייא||‎ M 37 היוצא ‎ בטלית ‎ מקופלת ‎ ומונחת ‎ על ‎ כתיפו‎ 
בשי׳ ‎ חייב ‎ B  38  jj  יוצאין ‎ M  39  jj  —  וכשבא..‎ .באצבעו ‎ M  40  jj  יצחק ‎ ||‎ 
41  M  דר, ‎ יוחנן ‎ M  42  jj  על ‎ אצבעו ‎ || ‎ 43  M  ר׳ ‎ א״ב ‎ חני ‎ M  44  jj 
אלעזר ‎ ( M  45  j  —  לע׳ ‎ מר׳ ‎ בש׳ ‎ M  46  jj  כושי ‎ | pjo+M  47  j  כסכוסי‎ 
מאנא ‎ דמחזי ‎ במרזב ‎ || ‎ 48  M — והכי...פפא ‎ 49  jj  ^]-אדעתא ‎ M  50  jj 
שפיר ‎ דמי ‎ 51  M  אידי ‎ בד״ר ‎ שישא ‎ || ‎ 52  B  —  לו ‎ f  M  53  jj -  רבי ‎ ||‎ 
54  M  +  בן ‎ חמיו ‎ של ‎ ר״מ ‎ M  55  jj  נפוצי ‎ || ‎ 56  M  ואמר ‎ לו ‎ || ‎ 57  M 
ומסתפג ‎ || ‎ 58  M  ולא.‎ 


1.  Er  veranschaulichte  ihm  verschiedene  Faltungen  am  Gewand. 
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בני ‎ אדם ‎ מסתפגין ‎ באלונטית ‎ אחת ‎ פניהם ‎ ידיהם ‎ ורגליהם‎ 
ומביאין ‎ אותן ‎ בידן: ‎ סםכין59וממשמשין60בבנ' ‎ מעיין ‎ אבל ‎ N 
לאמתעמלין ‎ ולא ‎ מתגררין ‎ אין ‎ יורדין61לקורדימא°וא\ןעושין ‎ sab  !23a 


אפיקטויוין ‎ 62ואין ‎ מעצבץ ‎ את ‎ הקטן ‎ ואין ‎ מחזירין ‎ את‎ 


dürfen  Gesicht,  Hände  und  Füsse  mit  einem  Hand- 
tuch  abtrocknen  und  es  in  der  Hand  tragen.  Man 
darf  sich  mit  Oel  schmieren  und  (den  Unterleib) 
massiren,  nicht  aber  die  Glieder  recken,  noch 
,  ,  frottiren;  ferner  darf  man  nicht  in  eine  Pfütze 

5  השבר ‎ מי ‎ שנפרקה ‎ ידו ‎ ורגלו ‎ לא ‎ יטרפם ‎ בצונן ‎ אבל ‎ רוחץ ‎ hinabsteigen,  noch  ein  Brechmittel  bereiten,  noch 

: הוא ‎ כדרכו ‎ ואם ‎ נתרפא ‎ נתרפא °"  einem  Kind  die  Glieder  einrenken,  noch  einen  Bruch 

גמרא. ‎ קתני ‎ מי ‎ מערה ‎ דומיא ‎ דמי ‎ טבריא ‎ מה ‎ מי ‎ in  die  rich״ge  Lage  bringen.  Wer  sich  die  Hand 

טבריא ‎ חמין ‎ אף ‎ מי ‎ מערה ‎ חמין64הרוחץ ‎ דיעבד ‎ אין ‎ לכתחילה ‎ oder  den  Fuss  verrenkt»  darf  s1e  n1cht  1n  kaltem 
■  ■  ■  Wasser  schwenken,  wol  aber  darf  er  sie  wie  ge- 

wohnlich  waschen,  und  wenn  dies  heilend  wirkt, 


Coib. לא ‎ מכלל°דלהשתטף ‎ כל ‎ גופו ‎ אפילו ‎ לכתחילה ‎ שפיר ‎ דמי ‎ מני‎ 
sab.39b  0! ‎ רבי ‎ שמעון ‎ היא־דתניא ‎ לא ‎ ישתטף ‎ אדם ‎ בין ‎ בחמין ‎ בין ‎ בצונן ‎ so  ist  nichts^daran. 


GEMARA.  Er  lehrt  vom  Grandwasser  gleich- 
lautend  wie  vom  tiberjanischen  Gewässer:  wie  das 
tiberjanische  Gewässer  warm  ist,  so  ist  auch  warmes 
Grundwasser  gemeint ;  also  nur  bezüglich  des  Badens 
wird  von  Geschehenem  gesprochen,  von  vornherein 


דברי ‎ רבי ‎ מאיר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מתיר ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ בחמין‎ 
אסור ‎ בצונן ‎ מותר: ‎ 65מסתפג ‎ אפילו ‎ בעשר ‎ אלונטיות:‎ 
רישא ‎ רבותא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ וסיפא ‎ רבותא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ רישא‎ 
רבותא ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ דאפילו ‎ הני ‎ דלא ‎ נפישי ‎ 66מיא ‎ בהו ‎ כיון‎ 


15  דחד ‎ הוא ‎ אתי ‎ לידי ‎ סחיטה ‎ וסיפא ‎ רבותא ‎ קמשמע ‎ לן ‎ אפילו ‎ aber  ist  es  verboten,  den  Körper  abzuspülen  ist  jedoch 

£>.<?<& הני ‎ דנפישי ‎ בהו ‎ מיא ‎ כיון ‎ דרבים ‎ נינהו ‎ מדכרי ‎ אהדדי: ‎ °תנו‎ 
רבנן ‎ 68מסתפג ‎ אדם ‎ 69באלונטית ‎ ומניחה ‎ בחלון ‎ ולא ‎ ימסרנה‎ 
לאוליירין ‎ מפני ‎ 70שחשודים ‎ על ‎ אותו ‎ דבר ‎ רבי ‎ שמעון ‎ אומר‎ 
מסתפג ‎ 71באלונטית ‎ אחת ‎ ומביאה ‎ בידו ‎ לתוך ‎ ביתו ‎ אמר ‎ ליה‎ 


von  vornherein  erlaubt;  dies  vertritt  also  die  Ansicht 
R.  Simons,  denn  es  wird  gelehrt:  Man  darf  sich 
weder  mit  warmem  noch  mit  kaltem  Wasser  ab- 
spülen  —  Worte  R.  Meirs,  R.  Simon  erlaubt  es,  R. 
Jehuda  sagt:  mit  warmem  ist  es  verboten,  mit  kaltem 


20  אביי ‎ לרב ‎ יוסף ‎ הלכתא ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ הא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ הא ‎ רבי ‎ ist  es  erlaubt. 


Und  sich  selbst  mit  zehn  Handtüchern  abgetrocknet 
hat.  Der  Anfangsatz  hebt  etwas  hervor,  und  der 
Schlussfatz  hebt  etwas  hervor;  der  Anfangsatz  hebt 
1  »  ״  hervor,  dass  einer  es  nicht  darf,  da  er  zum  Aus- 

םניעין78אצל ‎ מעיין ‎ שהיינו ‎ ווחצין ‎ נו ‎ שמואל ‎ ואמי ‎ רב ‎ יהודה ‎ dr0cl־n  verl־itet  werden  könllte  obgleich  [die  Hand. 

25  אמר ‎ שמואל ‎ מסתפג ‎ אדם ‎ באלונטית ‎ ומביאה ‎ 4'בידו ‎ לתוך ‎ tücher]  nicht  sehr  feucht  sind;  der  Schlussfatz  hebt 

hervor,  dass  mehrere  es  dürfen,  obgleich  [das  Hand- 
tuchj  sehr  feucht  ist,  weil  sie  einander  aufmerksam 
machen. 

Die  Rabbanan  lehrten :  Man  darf  sich  mit  einem 
Handtuch  abtrocknen  und  es  aufs  Fenster  hinlegen, 
30  nur  darf  man  es  nicht  den  Badedienern  geben,  weil 


הא ‎ שמואל ‎ הא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ רבי ‎ שמעון ‎ הא ‎ דאמרן ‎ רבי, ‎ °דתניא ‎ Aiin^a 
אמר ‎ רבי ‎ כשהיינו ‎ למדין ‎ תורה ‎ אצל ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בתקוע ‎ היינו‎ 
מעלין ‎ שמן ‎ ואלונטית ‎ מחצר ‎ לגג ‎ ומגג ‎ לקרפיף ‎ 72עד ‎ שהיינו‎ 


ביתו ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ דאמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה‎ 
מסתפג ‎ אדם ‎ באלונטית ‎ ומביאה ‎ בידו ‎ 76לתוך ‎ ביתו ‎ ומי ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ הכי ‎ והאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ״הלכה ‎ כסתם ‎ משנה ‎ ותגן‎ Ss!bu2b 
65מסתפג ‎ אפילו ‎ בעשר ‎ אלונטיות ‎ 76ולא ‎ יביאם ‎ בידו ‎ 77ההוא ‎ 14ErSgL 
כבן ‎ חכינאי ‎ מתני ‎ לה ‎ אמר ‎ רבי ‎ חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ Tan318a 


sie  im  Verdacht  stehen  [es  auszudrücken].  R.  Simon 
sagt:  man  darf  sich  mit  einem  Handtuch  ab  trocknen 
und  es  in  der  Hand  nach  Haus  bringen.  Abajje  sprach 
zu  R.  Joseph:  Wie  ist  die  Halakha?  Dieser  erwiderte: 
Da  ist  ja  R.  Simon,  da  ist  ja  Rabbi,  da  ist  ja  Semuel 
und  da  ist  ja  R.  Johanan.  R.  Simon  —  wie  wir  be- 
reits  gesagt  haben.  Rabbi  — es  Wird  nämlich  gelehrt: 
Rabbi  erzählte:  Als  wir  die  Gesetzlehre  b.  R.  Simon 
in  Teqoä  studirten,  pflegten  wir  da  das  Oel  und  das 
Handtuch  vom  Hof  nach  dem  Dach  und  vom  Dach 
nach  der  Umzäunung  zu  tragen,  bis  wir  zur  Quelle  herankamen,  wo  wir  zu  baden  pflegten.  Semuel 
R.  Jehuda  sagte  nämlich  im  Namen  Semuels:  Man  darf  sich  mit  einem  Handtuch  abwischen  uud  es  in 
der  Hand  nach  Haus  tragen.  R.  Johanan  —  R.  Hija  b.  Abba  sagte  nämlich  im  Namen  R.  Johanans  :  Die 
Halakha  ist,  dass  man  sich  mit  einem  Handtuch  abtrocknen  und  es  nach  Haus  bringen  darf.  Aber 
kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt  haben?  er  sagte  ja,  dass  die  Halakha  wie  die  geschlossene  Misnah  ist, 
und  eine  solche  lehrt  ja:  Und  sich  selbst  mit  zehn  Handtüchern  abgetrocknet  hat,  darf  sie  dennoch 
nicht  in  der  Hand  tragen!  —  Dies  ist  nach  Ben  Hakhinaj  gelehrt  worden.  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im 
Namen  R.  Johanans:  Die  Badediener  dürfen  die  Badewäsche  der  Frauen  [auf  sich]  in  das  Bad  bringen,  nur 
müssen  sie  damit  den  Kopf  und  den  grösseren  Teil  des  Körpers  bedecken.  Beim  Umschlagetuch  muss 
man  die  beiden  Enden  unten  festbinden.  R.  Hija  b.  Abba  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Unterhalb  der 


האולייריץ ‎ מביאין ‎ בלרי ‎ נשים ‎ 78לבי ‎ בני ‎ ובלבד ‎ שיתכסה ‎ בהן ‎ ab'%bh 
ראשן ‎ ורובן ‎ סכניתא ‎ 79צריך ‎ לקשר ‎ שני ‎ ראשיה ‎ למטה ‎ אמר‎ 

- - - - — 7 - - - - — - 3ab  69a 

59  P  ומשמשמין ‎ || ‎ 60  B  —  בבני ‎ מעיין ‎ || ‎ 61  M  לפילומא. ‎ 94b  v 
לפלומא ‎ || ‎ 62  M  +  בש׳ ‎ || ‎ 63  M  —  הוא ‎ כד׳ ‎ || ‎ 64  M  +  וקתני ‎ s2l34b  II 
65  B  ונסתפג ‎ || ‎ 66  B  בהו ‎ מיא ‎ || ‎ 67  M  דאפ׳ ‎ || ‎ 68  P  מספג ‎ |ן ‎ 69  Se343b  M 
באלונתית, ‎ וכן ‎ להלן ‎ \\ ‎ 70  M  שחוש׳ ‎ אותו ‎ על ‎ דבר ‎ זה ‎ || ‎ 71  M  אדם ‎ Men.cab 
באל׳ ‎ ומביאן ‎ || ‎ 72  M  +  ומק׳ ‎ לק׳ ‎ אחר ‎ || ‎ 73  !ג ‎ למיאון ‎ ןן ‎ 74׳ ‎ - H01.31b — jyj 
בידו ‎ || ‎ 75  M — לתוך ‎ ביתו ‎ || ‎ 76  B  לא ‎ | j-M77  j -^׳ M  78  ||  v  לבנים ‎ Nidjoa 
ובלבד ‎ שתכסה ‎ בהם ‎ ראשו ‎ ורובו ‎ | f-  M  79  J -  אמר ‎ רבין ‎ בר ‎ חייא ‎ א״ר^ז.‎ 
יוחנן. ‎ T^-j-V  אבין ‎ בר ‎ רב ‎ חסדא ‎ אר״י.‎ 
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Schulter.  Raba  sprach  zu  den  Leuten  in  Mehoza: 
Wenn  ihr  Kleider  für  das  Heer  abliefert,  so  lasset  sie 
unterhalb  der  Schulter  herabwallen. 

Mit  Oel  schmieren  und  massieren.  Die  Rabbanan 
lehrten:  Man  darf  am  Sabbath  den  Unterleib  mit 


gleich . 


SABBATH  XXII, v,vi  Fol.  147b 

רבי ‎ 80חייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ למטה ‎ מכתפיים ‎ אמר ‎ להו‎ 
רבא ‎ לבני ‎ מחוזא ‎ כי ‎ מעבריתו ‎ מאני ‎ 81לבני ‎ חילא ‎ שרביבו ‎ בהו‎ 
synw9a  למטה ‎ מכתפיים: ‎ םכין82וממשמשין: ‎ °תנו ‎ רבנן ‎ סכין‎ 
82וממשמשין ‎ בבני ‎ מעיין ‎ בשבת ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יעשה ‎ כדרך‎ 

rennen :  ivian  uarr  am  oauuam  ucli  umaiciu  !!hl  1  . 

Oel  schmieren  und  massieren,  ״ur  darf  man  dabei  5  1°  שהוא ‎ עושה ‎ בחול ‎ היכי ‎ עביד ‎ רבי ‎ חמא ‎ בר ‎ הנינא ‎ אמי‎ 
nicht  wie  am  Wochentag  verfahren.  —  wie  macht  ♦ ואחר ‎ כך ‎ ממשמש ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ אמר ‎ סך ‎ וממשמש ‎ בבת ‎ אחת 

man  das?  r.  Hama  b.  Hanina  erwiderte:  Zuerst  אבל ‎ לא ‎ מתעמלין: ‎ אמר ‎ רבי ‎ הייא ‎ בר ‎ אבא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 

schmiere  man  mit  Oei,  dann  massiere  man.  r.  אסור ‎ 83לעמוד ‎ בקרקעיתה ‎ של ‎ דיומסת ‎ מפני ‎ שמעמלת ‎ ןמרםא‎ 

Jolianan  erwiderte:  Mae  schmiere  und  massiere  za-  א־ו ‎ ונ ‎ יהןוה ‎ א0ך ‎ יב ‎ ^  י0יה ‎ ^  ך,ןס=ת ‎ ע,־!ףים ‎ ןאהך‎ 

Nicht  aber  die  Glieder  recken.  R.  Hija  b.  Abba  ־■«' ‎ ^  ״ A  ־A יי׳ ‎ *•»׳״ »  vA  אימיא ‎ pW»  JO  ועצות ‎ DP 

**»י/‎ או ‎ להאי ‎ ניסא ‎ תא ‎ שמע ‎ דאמר ‎ שמואל ‎ כולהו ‎ שקייני״מדיבחא‎ 

ועד ‎ עערתא ‎ מעלו ‎ דילמא ‎ התם ‎ הוא ‎ דכמה ‎ דקריר ‎ עלמא ‎ מעלי‎ 
אבל ‎ הכא ‎ משום ‎ הבלא ‎ הוא ‎ כיון ‎ דהמים ‎ עלמא ‎ טפי ‎ מעלי:‎ 

אמר ‎ רבי ‎ חלבו ‎ חמרא ‎ דפרוגייתא ‎ ומיא35דדיומסת ‎ קיפחו ‎ עשרת‎ 

zwanzig,  der  Versammlungsfesttag  wird  mitgezahlt.  1  .  ,  . 

Sie  frästen:  Ist  der  Versammlengsfesttag  vorher  עיך ‎ איקלע ‎ להתס ‎ ־־ ‎ p  וב-״אלעוו ‎ W'O  ד 

oder  nachher?  —  Komme  und  höre:  Semuei  ׳8בתרייהו ‎ איעקר ‎ תלמודיה ‎ כי ‎ הדר ‎ א  תא ‎ קם ‎ למיקרי ‎ בספרא‎ 

sagte  :  Alle  Getränke  wirken  vom  Pesahfest  bis  zum  בעא ‎ 88למיקרא ‎ “החדש ‎ הלה ‎ לכם ‎ אמר ‎ החרש ‎ היה ‎ לבם ‎ יעו ‎ Ex., 2,3 

versammlungsfest.  —  vielleicht  wirken  diese  besser,  רבנן ‎ רחמי ‎ עליה ‎ והדר ‎ תלמודיה ‎ והיינו ‎ דתנן״רבי ‎ נחךראי ‎ אומר ‎ A6.tr, 

je  kälter  es  ist,  hier  aber  liegt  ja  die  Heilung  in  der  1  89ןאל ‎ תאמר ‎ שךדא ‎ ןעא‎ T״n  הד ‎ גןלה ‎ למקןם‎ 

Wärme,  somit  ist  es  wirksamer,  je  wärmer  es  ist.  1  ״״ ‎ 1  ,  ״  ,  ״ 

R.  1  leibo  sagte :  D־r  Wein  ans  phrygien  ־,.d  das  ®  0"שחבריך ‎ יקיימוה ‎ בידך ‎ ועל ‎ גינתך ‎ אל ‎ תשען ‎ תנא ‎ לא ‎ 91ובי‎ 

נהוראי ‎ שמו ‎ אלא ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ שמו ‎ ואמרי ‎ לה ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ בן‎ 
ערך ‎ שמו ‎ ולמה ‎ נקרא ‎ שמו ‎ 91רבי ‎ נהוראי ‎ שמנהיר ‎ עיני ‎ חכמים‎ 


sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Man  darf  auf  dem 
Boden  einer  Therme  nicht  stehen,  weil  diese  wärmend 
und  heilend  wirkt.  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs: 
Die  [heilenden]  Tage  der  Therme  sind  einund- 


Thermenwasser  haben  die  zehn  Stämme  Jisraels  zu- 
gründe  gerichtet.  R.  Eleäzar  b.  Ärakh  war  da  und 


gab  sich  diesen  hin,  da  vergass  er  sein  Studium.  Als  במגררת ‎ pTß  בהלכה: ‎ אבל ‎ לא92מתגררין: ‎ תנו ‎ רמן״איץ ‎ (Sab ,ך 
er  zurückkam  nnd  ein  Buch  lesen  wollte,  las  er:  ■Rep-  ^  ^  ^  כ.עבת ‎ ^  ק 


בטיט ‎ ובעואה94גורר ‎ כדרכו ‎ ואינו ‎ חושש ‎ רב ‎ שמואל ‎ בר ‎ יהודה‎ 
עבדא ‎ ליה ‎ אימיה96מגררתא ‎ דכספא: ‎ אין ‎ יורדין61לקורדינזא‎ 


וכר: ‎ 96מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ פיקא: ‎ ואין ‎ עושין ‎ אפיקטויוין‎ 
בשבח: ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ 97אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לא ‎ שנו‎ 
אלא ‎ בסם ‎ אבל ‎ ביד ‎ מותר ‎ 98תניא ‎ רבי ‎ נחמיה ‎ אומר ‎ אף ‎ בהול‎ 

lJUSaCil  WC1UC1J  öxc  uit  ciuanuu,  vuuaoou  vaav^aa  uuv,״  . 

nicht  auf  dein  wissen.  Es  wird  gelehrt:  Sein  Nam אפור ‎ מפני ‎ הפסד_אונלין: ‎ ואין ‎ מעצביו ‎ את ‎ הקט!: ‎ אמר ‎ 30  ־ 
war  nicht  R.  Nehoraj,  sondern  R.  Nehemja,  nach 
Anderen,  R.  Eleäzar  b.  Ärakh,  weshalb  aber  wird  er  R. 

Nehoraj  genannt?  —  weil  er  die  Augen  der  Gelehrten 
in  der  Halakha  erleuchtete3. 

Noch  frottiren.  Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf 
am  Sabbath  nicht  mit  einer  Bürste  frottiren;  R.  Simon 
b.  Gamaliel  sagt:  sind  einem  die  Füsse  mit  Kot  nnd 
Unrat  beschmutzt,  so  darf  man  sie  ohne  Bedenken, 


stopft  ist  ihr  Hers  statt:  2 Dieser  Monat  sei  für 
euch.  Da  beteten  die  Rabbanan  für  ihn  (um  Er-25 
barmen),  und  er  kam  zu  seinem  Wissen  wieder.  Das 
ist  es  eben,  was  gelehrt  wird.  R.  Nehoraj  sagte: 
Wandere  aus  nach  einer  Stätte  der  Gesetzlehre,  und 
sage  nicht,  dass  sie  dir  folgen  wird,  denn  deine  Ge- 
nossen  werden  sie  dir  erhalten;  verlasse  dich  auch 


666  sab  רבה ‎ בר ‎ בר ‎ הנה ‎ 97אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ “לפופי ‎ ינוקא ‎ בשבת ‎ שפיר‎ 
דמי ‎ והאנץ ‎ תנן ‎ אין ‎ מעעביץ ‎ 99התם ‎ בחומרי ‎ שדרה ‎ דמיחזי‎ 

80  M  חסדא ‎ || ‎ 81  M  דבני ‎ || ‎ 82  P  ומשב!׳ ‎ \\ ‎ 83  M  לאדם ‎ לעט׳ ‎ על‎ 
הקרקע ‎ | M  84  j  להאי ‎ גיסא ‎ בתחלה ‎ או ‎ בסוף ‎ ת״ש ‎ || ‎ 85  P  דיוכז׳‎ 

86  P  אליעזר ‎ || ‎ 87  M  בהדייהו ‎ | 88 1  M  למימר ‎ | 89 1  ^)ואל...אחריך‎ 
90  P  ויקימוה ‎ | 91 1  M — ר׳ ‎ |[ ‎ 92  M  מתגדרין: ‎ ת״ר ‎ אין ‎ גודרין ‎ במגדירה‎ 
93  M — היו ‎ \\ ‎ 94  M  גודר ‎ || ‎ 95  M —מג׳. ‎ [מגרדא] ‎ || ‎ 96  M  —  מ״ט‎ 
97  M  —  אר״י ‎ |  98  M  תני ‎ ר״נ ‎ אף ‎ ] nx-f-M  99  j  הק׳.‎ 


wie  gewöhnlich  fortreiben.  Dem  R.  Semuei  b.  Jehuda  machte  seine  Mutter  eine  Bürste  aus  Silber. 

Ferner  darf  man  nicht  in  eine  Pfütze  hinabsteigen  6t.  Aus  welchem  Grund?  —  Wegen  des 
Ausgleitens. 

v 

Noch  ein  Brechmittel  am  Sabbath  bereiten.  Rabba  b.  Bar  llana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Dies 
wurde  nur  bezüglich  eines  Medicaments  gelehrt,  mit  der  Hand  ist  es  jedoch  erlaubt4.  Es  wird  gelehrt: 
R.  Nehemja  sagte  :  Dies  ist  auch  am  Wochentag  verboten,  wegen  der  Vernichtung  der  Speisen. 

Noch  einem  Kind  die  Glieder  einrenken.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johanans:  Das 
Wickeln  des  Kinds  ist  am  Sabbath  erlaubt. — Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  man  ihm  nicht  die  Glieder  einrenken 
darf?!  —  Da  handelt  es  von  [dem  Einrenken]  der  Wirbel  des  Rückgrats,  weil  dies  den  Anschein  des  Bauens  hat. 


נהר ‎ leuchten.  \ .  l>as  Erbrechen  her- 


1.  Er  verwechselte  die  ähnlichen  Huchstaben  ר  u.  י  ,ד ‎ u.  T,  כ  u.  2.  2.  Ex.  12.2. 

beizutühren. 


mmmm 


Talmud  Bd  l 


6go 


SABBATH  XXII׳v,vi — XXIII,i 


Noch  einen  Bruch  in  die  richtige  Lage  bringen. 

R.  Hana  Bagdatenser  sagte  im  Namen  Semuels :  Die 
Halakha  ist,  dass  man  einen  Bruch  in  die  richtige 
Lage  bringen  darf.  Rabba  b.  R.  Hana  war  in  Pum- 
beditha  und  besuchte  da  nicht  den  Vortrag  des  R. 
0  Jehuda.  Da  schickte  dieser  den  Amtsdiener  Ada  zu 
ihm  und  beauftragte  ihn,  ihn  zu  pfänden.  Dieser  ging 
hin  und  pfändete  ihn.  Darauf  kam  jener,  und  hörte 


Fol.  147b — 148a 

כבונה: ‎ ואין ‎ מחוירין ‎ את ‎ השבר: ‎ אמר ‎ רב ‎ הנה ‎ בנדתאד.‎ 
אמר ‎ שמואל״הלבה ‎ מהדרין ‎ את ‎ השבר ‎ רבה ‎ בר ‎ בי ‎ חנה ‎ א יקלע ‎ F01.148 
לפומבדיתא ‎ לא ‎ על ‎ לפירק״ה ‎ דרב ‎ יהודה1 ‎ שדריהרלאדא ‎ דיילא‎ 
אמר ‎ ליה3זיל ‎ גרביה4אזיל ‎ גרביה ‎ אתא ‎ אשכחיה ‎ דקא ‎ דריש ‎ אין‎ 
מהדרין ‎ את ‎ השבר ‎ אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ רב ‎ חנה ‎ בגדתאה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ הלכה ‎ מהזירין ‎ את ‎ השבר ‎ אמר ‎ ליה ‎ הא ‎ חנה ‎ דידן ‎ והא‎ 
שמואל ‎ דידן ‎ ולא ‎ שמיעלי ‎ 5לאובדינא ‎ גרבתיך: ‎ מי ‎ שנפרקה‎ 


ידו ‎ וכוי: ‎ רב6אויא ‎ הוה ‎ יתיב ‎ קמיה ‎ דרב ‎ יוסף ‎ שניא ‎ ליה ‎ ידיה ‎ 'bn  vortrag׳en:  ^an  ^a1׳^  einen  Bruch  nicht  in  die 

richtige  Lage  bringen.  Da  sprach  er:  So  sagte  R. 
Ilana  Bagdatenser  im  Namen  Semuels:  Die  Halakha 


10 


ist,  dass  man  einen  Bruch  nicht  in  die  richtige  Lage 
bringen  darf.  Dieser  sprach:  Hana  ist  ja  [aus]  unserer 
[Ortschatt].  Semuel  ebenfalls,  dennoch  habe  ich  dies 
nicht  gehört!  habe  ich  dich  also  nicht  mit  Recht 
gepfändet? ! 

Wer  sich  die  Hand  6t.  verrenkt.  R.  Ivja  sass 
. 15  איתמר  vor  r  Joseph  und  verrenkte  sich  die  Hand.  Da 
sprach  er  zu  ihm:  Ist  es  so  erlaubt?  —  Es  ist  ver- 
boten.  —  Ist  es  so  erlaubt?  Dieser  erwiderte:  Es  ist 
verboten.  Währenddessen  wurde  ihm  die  Hand  ein- 


אמר ‎ ליה ‎ הכי ‎ מאי7אסור8והכי ‎ מאי ‎ אמר ‎ ליה ‎ אסורארהכי9אית0ח‎ 
ידיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ מאי ‎ תיבעי ‎ לך ‎ הא ‎ תנץ ‎ מי ‎ שנפרקה ‎ ידו ‎ או ‎ רגלו‎ 
לא ‎ יטרפם ‎ בצונן ‎ אבל10רוחץ ‎ כדרכו ‎ ואם ‎ נתרפא ‎ נתרפא ‎ אמר ‎ ליה‎ 
ולא ‎ תנן ‎ אין ‎ מחזירין ‎ את ‎ השבר ‎ ואמר ‎ רב ‎ חנה ‎ בגדתאה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ הלכה ‎ מהדרין ‎ את ‎ השבר ‎ אמר ‎ ליה1ב ‎ ״כולהו ‎ בחרא‎ 
מחיתא ‎ מחיתנהו ‎ היכא ‎ דאיתמר ‎ איתמר ‎ היכא ‎ דלא ‎ איתמר ‎ לא‎ 


אז׳ ‎ —  P  4  !|  זיל ‎ —  M  3  ||  רב ‎ יהודה ‎ -f  M  2  ||  אזל ‎ גרביה ‎ -J-  P  1 
— M  8  ||  [ ־ [א״ל j~M  7  ||  אחא ‎ M  6  ||  לאו ‎ —  M  .S״x-f-P  5  גרביה‎ 
nas-(-M  11  ||  טובל ‎ V  10  ||  והכי‎ -|-M  9  ||  ןהכי...אסור‎ 

gerenkt.  Alsdann  sprach  dieser:  Was  fragst  du  da,  es  wird  ja  gelehrt:  Wer  sich  die  Hand  oder  den  Fuss 
verrenkt,  darf  sie  nicht  in  kaltem  Wasser  schwenken,  wol  aber  darf  er  sie  wie  gewöhnlich  waschen,  und 
wenn  dies  heilend  wirkt,  so  ist  nichts  daran.  Jener  entgegnete:  Wird  etwa  nicht  gelehrt:  Noch  einen  Bruch 
in  die  richtige  Lage  bringen?  dennoch  sagte  R.  Hana  Bagdatenser  im  Namen  Semuels,  die  Halakha  sei,  dass 
man  einen  Bruch  in  die  richtige,. Lage  bringen  darf!  Dieser  erwiderte :  Willst  du  etwa  Alles  in  ein  Gewebe  zu- 
sammenweben?  1  wo  dies  gesagt  wurde,  ist  es  gesagt,  wo  dies  nicht  gesagt  wurde,  ist  es  nicht  gesagt. 


DREIUNDZWANZIGSTER  ABSCHNITT. 


AN  darf  von  seinem  Nächsten  Krüge  Wein, 
oder  Krüge  Oel  leihen,  nur  darf  man  nicht 
sagen:  ,Borge  mir‘,  ebenso  darf  eine  Frau  von 
ihrer  Freundin  Brot  leihen;  wenn  dieser  ihm  nicht 
trauen  will,  so  lasse  er  sein  Gewand  bei  ihm  zu- 


ואל ‎ אדם ‎ מהבירו ‎ כדי ‎ יין ‎ וכדי ‎ שמן ‎ ובלבד ‎ שלא‎ 
יאמ^לו ‎ הלויני ‎ וכן ‎ האשה ‎ מחבירתה ‎ ככרות ‎ ואם‎ 
אינו ‎ מאמינו ‎ מניח ‎ טליתו ‎ אצלו ‎ ועושה ‎ עמו ‎ חשבון ‎ 2לאחר‎ 
שבת ‎ וכן ‎ ערב ‎ פסח ‎ בירושלם ‎ שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ מניח‎ 

20  טליתו ‎ אצלו ‎ ונוטל ‎ את ‎ פסחו ‎ ועושה ‎ עמו ‎ חשבון ‎ 2לאחר ‎ rüCk,  und  rechne  mit  ihm  nach  sabbath  ab.v  Eben- 

: יום ‎ טוב  so  am  Rüsttag  des  Pesahs,  der  mit  einem  Sabbath 
1^0רא. ‎ אמר ‎ ליה3רבא ‎ בר ‎ רב ‎ הנן ‎ לאביי ‎ מאי ‎ שנא ‎ zusammentrifft,  in  Jerusalem:  man  lasse  sein  Ge- 

השאילני ‎ ומאי ‎ שנא ‎ הלויני ‎ אמר ‎ ליה ‎ השאילני ‎ לא ‎ אתי ‎ wand  fbeim  Viehhändler]  und  nehme  ein  Opfer- 
1  ן  t  1  lamm,  sodann  rechne  man  mit  ihm  nach  dem 

למכתב ‎ הלויני ‎ אתי ‎ למכתב ‎ והא ‎ כיון ‎ דבחול ‎ דמניץ ‎ דבעי ‎ Fest  ab 

25  למימר ‎ ליה ‎ הלויני ‎ ואמר ‎ ליה ‎ השאילני ‎ ולא ‎ קפיד ‎ עילויה ‎ ואתי ‎ GEMARA.  b.  r.  Hanau  sprach  zu  Abajje: 

ךבה ‎ יר ‎ הנין ‎ m  3  ; אחר ‎ ן  M  2  ||  לו‎ Ml  Womit  ist  das  Leihen  anders  als  das  Borgen?  Dieser 

erwiderte:  Beim  Leihen  wird  man  nicht  verleitet,  es 
anzuschreiben,  beim  Borgen  wird  man  verleitet,  es  anzuschreiben.  —  Da  man  aber  auch  am  Wochen- 
tag  oft  ,Leihe  mir‘  statt  ,Borge  mir‘  sagt,  ohne  es  damit  genau  zu  nehmen,  wodurch  man  verleitet  wird, 


Fol.  148a — 148b 


SABBATH  XXIII, i 


691 


למיכתב ‎ בשבת ‎ נמי ‎ 4אתי ‎ למיכתב ‎ אמר ‎ ליה ‎ בהול ‎ דלא ‎ שנא‎ 
כי ‎ אמר ‎ ליה ‎ הלויני ‎ לא ‎ שנא ‎ כי ‎ אמר ‎ ליה ‎ השאיל ‎ ני ‎ לא‎ 
קפדינן ‎ עילויה ‎ אתי ‎ למיכתב ‎ בשבת ‎ 5דהשאילני ‎ הוא ‎ דשרו‎ 
*"ליה ‎ רבנן ‎ 7הלויני ‎ לא ‎ שרו ‎ ליה ‎ מינכרא ‎ ■8מילתא ‎ ולא ‎ אתי‎ 
למיכתב9: ‎ °אמרליה10רבא ‎ בר״רב‎ חנן‎ לאביי ‎ מכדי12אמרו‎ רבנן ‎ 5 
כל ‎ מילי ‎ דיום ‎ טוב ‎ 13כמה ‎ דאפשר ‎ לשנויי ‎ משנינן ‎ הני ‎ נשי‎ 
דמליין ‎ 14חצבייהו ‎ מיא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ משנין ‎ 15משום ‎ דלא‎ 
אפשר ‎ הי ‎ כי ‎ לעבדי ‎ המליץ ‎ בחצבא ‎ רבא16לימלו ‎ בחצבא ‎ זוטא‎ 
הא ‎ קא17מפשו ‎ בהילוכא ‎ דמליין ‎ בחצבא ‎ זוטא16לימלו ‎ בחצבא‎ 
001.0רבא ‎ קא ‎ 17מפשו ‎ במשוי18°ניפרוס ‎ סודרא19אתי ‎ לידי ‎ סחיטה ‎ 10 
נכסייהבנכתמא ‎ זימנין20דמיפסק ‎ ואתי ‎ למקטריה ‎ הלכך ‎ לא ‎ אפשר:‎ 
f/h-30a  ואמר ‎ ליה21רבא ‎ בר ‎ 22רב ‎ הנן ‎ לאביי ‎ תנן°23לא ‎ מספקין ‎ 23ולא‎ 
מטפחי! ‎ 23ולא ‎ מרקדין ‎ ביום ‎ טוב ‎ 24וקא ‎ חזינן ‎ דעבדיץ ‎ ולא‎ 
s£'f'40‘aa  אמרינן ‎ להר ‎ ולא ‎ מידי ‎ 25ולטעמיך ‎ הא ‎ דאמר ‎ רבא ‎ °לא ‎ ליתיב‎ 
איניש ‎ אפומא ‎ דלחייא ‎ דיל: ‎ א  מיגנדר ‎ ליה ‎ הפיץ ‎ ואתי ‎ לאיתויי ‎ 15 
והא ‎ קא ‎ חזינץ ‎ 26נמי ‎ 27דמותבי ‎ חצבי ‎ ויתבן ‎ אפומא ‎ דמבואה ‎ ולא‎ 
אמרינן ‎ להו ‎ ולא ‎ מידי ‎ אלא ‎ הנח28לישראל ‎ 29שיהו ‎ שוגנין ‎ ואל‎ 
^יהו ‎ מזידין°סבור ‎ מינה ‎ והני ‎ מילי ‎ בדרבנן ‎ אבל ‎ בדאורייתא ‎ לא‎ 
ולא ‎ היא ‎ לא ‎ שנא ‎ בדרבנן ‎ ולא ‎ שנא30בדאורייתא ‎ דהא ‎ תוספת‎ 
דיום ‎ הכיפורים ‎ דאורייתא ‎ היא ‎ וקא ‎ חזינן ‎ להו ‎ דקאכלי ‎ ושתו ‎ 20 
עד ‎ 31שתחשך ‎ ולא ‎ אמרינץ ‎ להו ‎ ולא ‎ מידי: ‎ וכן ‎ אשד,‎ 
נזחבירתה ‎ ככרות: ‎ בשבת ‎ הוא ‎ דאסיר ‎ אבל ‎ בהול ‎ שפיר ‎ דמי‎ 
לימא ‎ מתניתין ‎ דלא ‎ כהלל ‎ דתנן°וכן ‎ היה ‎ הלל ‎ אומר ‎ לא ‎ תלוה‎ 
אשה ‎ ככר ‎ לחבירתה ‎ עד ‎ שתעשינה ‎ דמים ‎ שמא ‎ יוקרו ‎ הטין‎ 
ונמצאו ‎ באות ‎ לידי ‎ ריבית ‎ אפילו ‎ תימא ‎ הלל ‎ הא ‎ באתרא ‎ דקיץ ‎ 25 
דמיה ‎ הא ‎ באתרא ‎ דלא ‎ 32קיץ ‎ דמיה: ‎ ואם ‎ אינו ‎ מאמינו:‎ 

איתמר ‎ הלוואת ‎ יום ‎ טוב ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ לא ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ ורבה‎ 
אמר ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ לא ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ ראי ‎ אמרת‎ 

4  M  [-{- ‎ כי ‎ אמר ‎ השאילני] ‎ || ‎ 5  f-  B -  כיון ‎ || ‎ 6  M  —  ליה ‎ || ‎ 7  M 
— הלו׳ ‎ ל״ש ‎ ליה ‎ || ‎ 8  M  ־4 ‎ ליה ‎ || ‎ 9  M  [-|- ‎ אתקין ‎ רבא ‎ במחוזא‎ 
דדרו ‎ בדוחקא ‎ לידרו ‎ בריגלא ‎ דדרו ‎ ברינלא ‎ לידרו ‎ באגרתא ‎ דדרו‎ 
באגרתא ‎ לי. ‎ רו ‎ באכתפא ‎ דדרו ‎ באכתפא ‎ ניפחס ‎ סודרא ‎ עילויה ‎ ||‎ 

10  M  רבה ‎ ב״ב ‎ הנה ‎ || ‎ 11  P  —  רב ‎ || ‎ 12  M  —  א״ר ‎ || ‎ 13  M 
—  כמה ‎ ראפ׳ ‎ לש׳ ‎ |] ‎ 14  M  —  חצב׳ ‎ || ‎ 15  f-  M -  א״ל ‎ | 16 1  P  לימלי||‎ 

17  P  מפשי ‎ || ‎ 18  P  ונפריס ‎ || ‎ 19  M  +  עליה ‎ || ‎ 20  M  דרפי ‎ || ‎ 21  P 
רבה ‎ || ‎ 22  M  הנין ‎ || ‎ 23  M  אין, ‎ ואין ‎ || ‎ 24  M  והאידנא ‎ דקא ‎ חז׳ ‎ להו‎ 
רעב׳ ‎ הכי ‎ ולא ‎ || ‎ 25  1׳\[-|-א״ל ‎ M  26  |j  הני ‎ גשי ‎ דקמייתן ‎ הצבייהו ‎ וית,‎ 

אפומא ‎ דלחייא ‎ ומיגנדר ‎ ומייתין ‎ להו ‎ ולא ‎ אמרינן ‎ || ‎ 27  ?דמותיב ‎ חצביה|‎ 

28  M  להם ‎ [ליש׳] ‎ || ‎ 29  f-  B  M -  מוטב ‎ || ‎ 30  P  דאו׳ ‎ || ‎ 31  M  שהה׳ ‎ | 

32  P  קץ.‎ 


es  anzuschreiben,  so  könnte  man  ja  am  Sabbath  eben- 
falls  verleitet  werden,  es  anzuschreiben!  Dieser  er- 
widerte:  Allerdings  kann  man  am  Wochentag,  wo  es 
keinen  Unterschied  giebt,  ob  man  sagt  ,Borge  mir‘ 
oder  ,Leihe  mir‘,  und  man  es  deshalb  damit  nicht 
genau  nimmt,  verleitet  werden,  es  anzuschreiben,  am 
Sabbath  aber,  wo  die  Rabbanan  nur  das  Leihen,  nicht 
aber  das  Borgen  erlaubt  haben,  unterscheidet  man  es 
genau  und  man  wird  nicht  verleitet,  es  anzuschreiben. 

Raba  b.  R.  Hanan  sprach  ferner  zu  Abajje:  Merke, 
die  Rabbanan  sagten  ja,  dass  man  am  Festtag  jede 
Arbeit,  soweit  es  möglich  ist,  auf  ungewöhnliche  Weise 
verrichte,  weshalb  thuen  es  nun  die  Frauen  nicht,  wenn 
sie  Wasser  mit  ihren  Krügen  schöpfen?  —  Weil  es 
nicht  möglich  ist:  wie  sollten  sie  es  denn  anders 
machen?  sollten  etwa  diejenigen,  die  gewöhnlich  mit 
einem  grossen  Krug  schöpfen,  es  mit  einem  kleinen 
thun,  so  würden  sie  ja  mehr  zu  gehen  haben;  sollten 
etwa  diejenigen,  die  gewöhnlich  mit  einem  kleinen 
Krug  schöpfen,  es  mit  einem  grossen  thun,  so  würden 
sie  ja  grössere  Last  zu  tragen  haben;  sollten  sie 
etwa  [über  den  Krug]  ein  Tuen  ausbreiten,  so  könnten 
sie  ja  verleitet  werden,  es  auszudrücken;  sollten  sie 
auf  diesen  etwa  einen  Deckel  legen,  so  könnten  sie 
ja,  wenn  er  sich  ablöst,  verleitet  werden,  ihn  fest- 
zubinden ;  es  ist  daher  nicht  anders  möglich. 

Fbrner  sprach  Raba  b.  R.  Hanan  zu  Abajje:  Es 
wird  gelehrt:  Man  darf  am  Festtag  weder  in  die 
Hände  klatschen,  noch  in  die  Hüften  schlagen,  noch 
tanzen,  —  wir  sehen  ja,  dass  manche  es  thun  und 
man  sagt  ihnen  nichts!  —  Und  auch  nach  deiner  An- 
sicht  —  Raba  sagte  ja,  dass  man  sich  nicht  an  den 
Pfosten  eines  Eingangs  setze,  weil  ihm  ein  Gegen- 
stand  fortrollen,  und  man  zum  Tragen  verleitet  werden 
könnte,  und  wir  sehen  ja,  dass  manche  ihre  Krüge 
niederstellen  und  sich  an  den  Pfosten  des  Eingangs 
setzen,  ohne  dass  man  ihnen  etwas  sagt;  lasse  viel- 
mehr  Jisrael  lieber  unbewusst  übertreten,  nur  sollen 
sie  es  nicht  wissentlich  thun.  Er  glaubte  aus  seinen 
Worten  zu  entnehmen,  dass  dies  nur  von  einem  rab- 
banitischen  Verbot  gelte,  nicht  aber  von  einem  der 
Gesetzlehre,  das  ist  aber  nichts,  es  giebt  hierin  keinen 
Unterschied,  ob  es  ein  rabbanilisches,  oder  eines  aus 
der  Gesetzlehre  ist;  die  Hinzufügung  des  Versöhnungs- 


tags1  ist  ja  auch  ein  Gebot  der  Gesefzlehre,  dennoch  sehen  wir,  dass  manche  essen  und  trinken  bis  es 
finster  wird,  ohne  dass  man  ihnen  etwas  sagt. 

Ebenso  darf  eine  Frau  von  ihrer  Freundin  Brote  leihen.  Dies  ist  also  nur  am  Sabbath  verboten,  am 

Wochentag  aber  ist  es  erlaubt,  somit  vertritt  unsere  Misnah  nicht  die  Ansicht  Hillels;  es  wird  nämlich 

gelehrt:  Ebenso  sagte  Hille! :  Eine  Frau  darf  ihrer  Freundin  keinen  Laib  Brot  leihen,  ohne  ihn  in  Geld 
einzuschätzen,  denn  der  Weizen  könnte  später  im  Preise  steigen,  und  [bei  der  Rückgabe]  würde  dies  in 

Zinsen  auslaufen.  —  Du  kannst  sogar  sagen,  dass  sie  die  Ansicht  Hillels  vertritt,  denn  das  Eine  handelt, 

wo  sie  den  Preis  geschätzt  haben,  das  Andere,  wo  sie  den  Preis  nicht  geschätzt  haben. 

Wenn  dieser  ihm  nicht  trauen  will.  Es  wurde  gelehrt:  Was  man  am  Festtag  verborgt,  kann  man, 
wie  R.  Joseph  sagt,  [gerichtlich]  nicht  einfordern,  wie  Rabba  sagt,  wol  einfordern.  R.  Joseph  sagt,  dass 


mmmm 


1.  Der  Vorabend  des  Versöhnungstags. 


6g2 


man  es  nicht  einfordern  kann,  denn  wolltest  du  sagen, 
man  könne  es  wol  einfordern,  so  könnte  man  ja  ver- 
leitet  werden,  es  anzuschreiben ;  Rabba  sagt,  dass  man 
es  einfordern  kann,  denn  wolltest  du  sagen,  man  könne 
es  nicht  einfordern,  so  würde  man  ja  dem  Anderen 
nichts  borgen,  wodurch  dieser  um  die  Festfreude 
käme.  —  Es  wird  gelehrt:  Wenn  er  ihm  nicht  trauen 
will,  so  lasse  er  sein  Gewand  bei  ihm  zurück;  ein- 
leuchtend  ist  es  nun,  dass  er  sein  Gewand  zurück- 
lasse  und  mit  ihm  nach  Sabbath  abrechne,  wenn  du 


Fol.  148b  ^  SABBATH  XXIII, i 

ניתנה ‎ ליתבע ‎ אתי ‎ למיכתב ‎ רבה ‎ אמר ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ דאי‎ 
אמרת ‎ לא ‎ ניתנה ‎ 33לא ‎ יהיב ‎ ליה ‎ ואתי ‎ לאימנועי ‎ משמחת ‎ יום‎ 
טוב ‎ תנן ‎ אם ‎ אינו ‎ מאמינו ‎ מניה ‎ טליתו ‎ אצלו ‎ 34אי ‎ אמרת‎ 
בשלמא ‎ לא ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ משום ‎ הבי ‎ מניח ‎ טליתו ‎ אצלו‎ 
35ועושה ‎ עמו ‎ חשבון ‎ לאחר ‎ השבת ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ ניתנה‎ 
ליתבע ‎ אמאי ‎ מניח ‎ טליתו ‎ אצלו ‎ ליתן ‎ ליה ‎ ולתבעיה ‎ אמר ‎ לא‎ 


בעינא36דליקים ‎ בדינא ‎ ודיינא ‎ מתיב ‎ רב ‎ אידי ‎ בר ‎ אבין°השוחט ‎ i׳,Seb.x‎ 


את ‎ הפרה ‎ וחילקה ‎ בראש ‎ השנה ‎ אם ‎ היה37חדש ‎ מעובר ‎ משמט‎ 
י  ,  ואם ‎ לאו ‎ אינו ‎ משמט38ואי ‎ לא ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ מאי ‎ משמט ‎ שני‎ 

.  .  .  sagst,  man  könne  es  nicht  eintordern;  wozu  braucht 

10  התם ‎ דאיגלאי ‎ מילתא ‎ דחול ‎ הוא ‎ תא ‎ שמע ‎ מסיפא ‎ אם ‎ לאו ‎ er  aber  sein  Gewand  zur{ickzulassen,  falls  du  sagst, 

man  könne  es  wol  eintordern?  jener  könnte  es  ja 
[durch  Gericht]  einziehen!  —  Jener  kann  sagen,  ich 


אינו ‎ משמט ‎ אי ‎ אמרת ‎ בשלמא ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ היינו ‎ דקתני‎ 
אינו ‎ משמט ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ לא ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ 39ממאי ‎ אינו‎ 
משמט ‎ דאי ‎ יהיב ‎ ליה ‎ שקיל ‎ מבלל ‎ דרישא ‎ אי ‎ יהיב ‎ ליה ‎ לא‎ 
שקיל ‎ רישא ‎ 40צריך ‎ למימר ‎ ליה ‎ משמט ‎ אני ‎ סיפא ‎ לא ‎ 40צייך‎ 


möchte  mit  ihm  keine  Processe  führen.  R.  Idi  b. 
Abin  wandte  ein:  Wenn  jemand  eine.  Kuh  schlachtet 
.  0  und  sie  am  Neujahrstag  aushöckert,  so  wird  die  Schuld 

5! ‎ למימר ‎ ליה. ‎ משמט ‎ אני ‎ כדתנן ‎ המחזיר ‎ חוב ‎ 41בשביעית ‎ יאמר ‎ er]assen_  falls  der  [v״ran״ehende]  Monat  voll  waG, 

/  ■' לו ‎ משמט ‎ אני ‎ ואם ‎ אמר ‎ לו ‎ אף ‎ עלפי ‎ בן ‎ יקבל ‎ ממנו ‎ משום ‎ ־יי  wenn  aber  nicht,  so  wird  die  Schuld  nicht  erlassen; 

שנאמר״וזה ‎ דבר ‎ השמטה ‎ רב ‎ אויא ‎ שקיל ‎ משכונא ‎ 42רבה ‎ בר ‎ was  könnte  da  denn  erlassen  werden,  falls  du  sagst, 

עולא ‎ מערים ‎ איערומי: ‎ וכן‎ 43ערבי ‎ פסחים: ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ man  könne  es  überhaupt  nicht  einfordern?! —Anders 
L  ist  es  da,  wo  es  sich  herausstellt,  dass  dieser  Tag  ein 

*  4  ,  נ  ״  מקדש ‎ אדם ‎ פסחי ‎ בשבת ‎ וחגיגתו ‎ ביום ‎ טוב ‎ נימא ‎ מסייע ‎ ליה‎ 

...  1  Wochentag  war.  —  Komme  und  höre:  Aus  dem 

20 וכן ‎ ערבי ‎ פסחים ‎ בירושלם ‎ שחל ‎ להיות ‎ בשבת ‎ מניח ‎ טליתו ‎ schiussfatz:  wenn  aber  nicht,  so  wird  die  Schuld  nicht 

erlassen;  einleuchtend  ist  es  nun,  dass  die  Schuld 
nicht  erlassen  wird,  wenn  du  sagst,  man  könnte  sie 
wol  einfordern;  was  aber  könnte  da  nicht  erlassen 
werden,  falls  du  sagst,  man  könne  es  überhaupt  nicht 
einfordern?! — Wenn  er  ihm  bezahlt,  darf  er  nehmen. 
—  Demnach  ist  es  also  im  Anfangsatz  zu  nehmen 
verboten,  falls  jener  ihm  bezahlen  will?!  —  Im  An- 
fangsatz  muss  er  ihm  sagen:  ,ich  erlasse  sie  dii‘,  im 
Schiussfatz  braucht  er  ihm  nicht  zu  sagen  ,ich  erlasse 
sie  dir‘;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  jemand  im 
Siebentjahr  eine  Schuld  bezahlt,  so  sage  jener:  ,ich 
erlasse  sie  dir‘;  antwortet  dieser:  .dennoch  [bezahle 
ich  sie]־,  so  nehme  er  an,  denn  es  heisst:  2 Dieses  ist 
das  Wort  des  Erlasses.  R.  Ivja  nahm  [in  solchem 
Fall]  ein  Pfand.  Rabba  b.  Ula  forderte  durch  List  ein. 

Ebenso  am  Rüsttag  des  Pesahfestes.  R.  Johanan 
sagte:  Man  darf  am  Sabbath  das  Pesahopfer  weihen, 
und  am  Festtag  das  Festopfer.  —  Man  kann  für  ihn 
eine  Stütze  erbringen:  Ebenso  am  Rüsttag  des  Pesali- 
festes,  der  mit  einem  Sabbath  zusammentrifft,  in  Jerusalem:  man  lasse  sein  Gewand  [beim  Viehhändler] 
und  nehme  ein  Opferlamm,  sodann  rechne  man  mit  ihm  nach  dem  Fest  ab.  —  Hier  handelt  es,  wo  man 
noch  Andere  sich  am  Opferlamm  beteiligen  liess3,  in  diesem  Fall  war  es  schon  vorher  geweiht.  —  Es  wird 
ja  aber  gelehrt:  Man  darf  von  vornherein  am  Festtag  über  ein  Tier  nicht  verhandeln!  —  Anders  ist  es 
da,  wo  er  mit  ihm  bekannt  ist,  es  ist  gleich,  als  ob  er  mit  ihm  bereits  vorher  verhandelt  hätte.  —  Aber 
R.  Hosäja  lehrte  ja:  Man  darf  zu  einem  bekannten  Hirten  gehen,  von  diesem  ein  Lamm  zum  Pesahopfer. 
empfangen  und  es  weihen,  und  man  hat  sich  damit  seiner  Pflicht  entledigt!  —  Hier  wird  es  ebenfalls  als 
bereits  geweiht  betrachtet,  da  er  mit  ihm  bekannt  ist.  —  Es  heisst  ja  aber:  und  es  weihen!  —  Das 
Weihen  ist  nur  eine  rabbanitische  Verbesserung.  —  Aber  kann  denn  R.  Johanan  dies  gesagt  haben?  er 
sagte  ja,  dass  die  Halakha  wie  die  geschlossene  Misnah  ist,  und  eine  solche  lehrt  ja:  Mau  darf  [das  Opfer] 
weder  weihen  noch  schätzen4,  noch  durch  den  Bann  weihen6,  noch  Heben  und  Zehnte  abheben  ;  dies  Alles 


אצלו ‎ ונוטל ‎ את ‎ פסחו ‎ ועושה ‎ עמו ‎ חשבון ‎ לאחר ‎ יום ‎ טוב ‎ הבא‎ 
במאי ‎ עסקינן ‎ בממנה ‎ אחרים ‎ עמו ‎ על ‎ פסחו ‎ דמעיקרא ‎ מיקדש‎ 
וקאי44והא ‎ אנן ‎ תנץ״אין ‎ נמנין ‎ על ‎ הבהמה45בתחילה ‎ ביום ‎ טוב ‎ Hef.aib 
שאני46התם ‎ כיון ‎ דרגיל ‎ אצלו ‎ כמאן ‎ דאימניז4ביה ‎ מעיקרא ‎ דמי‎ 
25  והא ‎ תני ‎ רבי ‎ 48הושעיא ‎ הולך ‎ אדם ‎ אצל ‎ רועה ‎ הרגיל ‎ אצלו‎ 
ונותץ ‎ לו ‎ טלה ‎ לפסחו ‎ ומקדישו ‎ ויוצא ‎ בו ‎ התם ‎ נמי ‎ ביון ‎ דרגיל‎ 
אצלו ‎ אקדושי49ליה ‎ מעיקרא ‎ והא ‎ מקדיש ‎ קתני50הקדש ‎ עילוי‎ 
מדרבנן ‎ ומי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ ה  כי ‎ °  והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכי׳ ‎ SahV14lb 
כסתם ‎ משנה ‎ ותנן°23לא ‎ מקדישין23ולא ‎ מעריכין23ולא ‎ מחיימין^‎ 
51ולא ‎ מגביהין ‎ תרומות ‎ ומעשרות ‎ כל ‎ אלו ‎ ביום ‎ טוב ‎ אמרו ‎ קל‎ 

33  f  M -  ליתבע ‎ | J-  34  j -  ועושה ‎ עמו ‎ חש׳ ‎ לאה״ש ‎ || ‎ 35  M 


30 


ועו‎ 


.  בה‎ ...השבת ‎ || ‎ 36  M  דאיקו ‎ || ‎ 37  M  אלול ‎ || ‎ 38  M  וקרינא ‎ ביה ‎ לא‎ 
יגוש ‎ אא״ב ‎ ניתנה ‎ ליתבע ‎ היינו ‎ דמשמט ‎ אא׳ ‎ א  לא ‎ ניתנה ‎ || ‎ 39  B  אמאי.‎ 
V  M  מאי ‎ M  40  |j  איצטרבא ‎ || ‎ 41  1ג-|-לחבירו ‎ || ‎ 42  V  רבא ‎ || ‎ 43  B 
ערב ‎ פסח ‎ || ‎ 44  M  [איני] ‎ והתנן ‎ | 45 1  M — בתה׳ ‎ ] 
49  V  M  -\- ‎ מקדיש‎ 


—  ביה ‎ ןן ‎ 48  M  אוש‎ 
51  P  לא.‎ 


46  B  הבא‎ 

|  50  M  — 


M  47  j 
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וחומר ‎ בשבת ‎ לא ‎ קשייא ‎ כאן ‎ בחובות ‎ שקבוע ‎ להן ‎ זמן ‎ כאן‎ 

בחובות ‎ שאץ ‎ קבוע ‎ להן ‎ זמן:‎ 

1 

רנה ‎ אדם ‎ את ‎ אורחיו ‎ ואת ‎ פרפרותיו ‎ מפיו ‎ אבל ‎ לא‎ 
52  c מן ‎ הכתב ‎ מפיס ‎ 53עם ‎ בניו ‎ ועם ‎ בני ‎ ביתו ‎ על‎ 
השולחן ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יתכוין ‎ לעשות ‎ מנה ‎ גדולה ‎ כעד ‎ 5 
54קטנה55ומטילין ‎ הלשין ‎ על ‎ הקדשים ‎ ביום ‎ טוב ‎ אבל ‎ לא ‎ על‎ 
המנות:‎ 

F01.149  גמרא. ‎ מאי ‎ טעמא ‎ רב ‎ ביב' ‎ אמר ‎ גזירה ‎ שמא‎ 
ימחוק ‎ אביי ‎ אמר ‎ גזירה ‎ שמא ‎ יקרא ‎ בשטרי ‎ הדיוטות ‎ מאי‎ 
בינייהו56איכא ‎ בינייהו ‎ דכתב ‎ אכותל ‎ ומדלי ‎ למאן ‎ דאמר ‎ שמא‎ 
ימחוק ‎ לא ‎ חיישינן ‎ למאן ‎ דאמר ‎ שמא ‎ יקרא ‎ 67חיישינץ ‎ ולמאן‎ 
דאמר ‎ שמא ‎ ימחוק ‎ ניחוש ‎ שמא ‎ יקרא ‎ ותו ‎ לשמא ‎ ימחוק ‎ לא‎ 
f^na  חיישינן68והתנן°לא59יקרא ‎ לאור ‎ הנר°ואמר60רבה ‎ אפילו ‎ גבוה‎ 
שתי ‎ קומות ‎ אפילו ‎ 61גבוה ‎ שתי ‎ מרדעות ‎ אפילו ‎ עשרה ‎ בתים‎ 
זה ‎ על ‎ גב ‎ זה ‎ לא ‎ יקרא ‎ אלא ‎ אייבא ‎ בינייהו ‎ דכתב ‎ אכותל‎ 
ומיתתי ‎ למאן ‎ דאמר ‎ שמא ‎ ימחוק ‎ חיישינן ‎ למאן ‎ דאמר ‎ שמא‎ 
יקרא ‎ לא ‎ חיישינן ‎ גודא ‎ בשטרא ‎ לא ‎ מחלף ‎ ולמאן ‎ דאמר ‎ שמא‎ 
יקרא ‎ ליחוש ‎ שמא ‎ ימחוק ‎ אלא ‎ איכא ‎ בינייהו ‎ דחייק ‎ אטבלא‎ 
ואפינקס ‎ למאן ‎ דאמר ‎ שמא ‎ ימחוק ‎ לא ‎ היישינץ ‎ למאן ‎ דאמר‎ 


10 


ab 


15 


wurde  bezüglich  des  Festtags  gelehrt,  und  als  Wich- 
tiges  von  Geringem  ist  es  bezüglich  des  Sabbaths  zu 
folgern.  —  Das  ist  kein  Widerspruch;  das  Eine  handelt 
von  Verpflichtungen,  die  eine  festgesetzte  Zeit  haben, 
das  Andere  handelt  von  solchen,  die  keine  festgesetzte 
Zeit  haben. 

AN  darf  seine  Gäste  und  seine  verschiedenen 
Gerichte  mündlich  aufzählen,  nicht  aber 
aus  einem  Schriftstück.  Man  darf  unter  seine  Kinder 
und  seine  Familienangehörigen  die  Portionen  bei 
Tafel  verlosen,  nur  darf  man  nicht  absichtlich  eine 
grosse  gegenüber  einer  kleinen  setzen.  Man  darf 
am  Festtag  die  Opferstücke  [unter  den  Priestern] 
verlosen,  nicht  aber  die  einzelnen  Portionen. 

GEMARA.  Aus  welchem  Grund?  R.  Bebaj  er- 
klärte:  Dies  ist  eine  Vorsichtsmassregel,  da  man  aus* 
merzen  könnte.  Abajje  erklärte:  Dies  ist  eine  Vor- 
sichtsmassregel,  da  man  geschäftliche  Schriftstücke 
lesen  könnte.  —  Welchen  Unterschied  giebt  es  zwischen 
ihnen?  —  Einen  Unterschied  giebt  es  zwischen  ihnen, 
wo  es  ganz  hoch  an  der  Wand  geschrieben  ist,  hier 
ist  nach  demjenigen,  welcher  erklärt,  man  könnte 

ausmerzen,  nichts  zu  befürchten,  nach  demjenigen  ;  ׳  ; 

,  ’  ...  .  r  ,  i  ,  ®  20  שמא ‎ יקרא ‎ חיישינן ‎ ולמאן ‎ דאמר ‎ שמא ‎ ימחוק ‎ ליחוש ‎ שמא‎ 

aber,  welcher  erklärt,  man  konnte  [geschäftliche  Schrift-  1  .  '  .  1  י 

stücke]  lesen,  ist  auch  hier  zu  befürchten.  —  Aber 
auch  nach  demjenigen,  welcher  erklärt,  man  könnte 
ausmerzen,  sollte  man  befürchten,  man  könnte  [ge- 
schäftliche  Schriftstücke]  lesen!  Ferner,  ist  etwa  hier 
nicht  zu  befürchten,  man  könnte  ausmerzen?  es  wird 
ja  gelehrt:  Man  darf  bei  Lampenlicht  nicht  lesen,  und  25 
hierüber  sagte  Rabba:  selbst,  wenn  es  sich  zwei  Mann 
hoch  befindet,  selbst  wenn  zwei  Ochsenstecken  hoch 
und  selbst  zehn  Geschosse  übereinander  ist  das  Lesen 
verboten.  —  Vielmehr,  einen  Unterschied  zwischen 
ihnen  giebt  es,  wo  es  ganz  niedrig  auf  einer  Wand 
geschrieben  ist,  hier  ist  nach  demjenigen,  welcher  er- 
klärt,  man  könnte  ausmerzen,  wol  zu  befürchten,  nach 
demjenigen  aber,  welcher  erklärt,  man  könnte  [ge- 
schäftliche  Schriftstücke]  lesen,  nicht  zu  befürchten, 
weil  man  eine  Wand  nicht  mit  einem  Schriftstück  verwechseln  wird.  —  Aber  auch  nach  demjenigen, 

welcher  erklärt,  man  könnte  [geschäftliche  Schriftstücke]  lesen,  sollte  man  befürchten,  man  könnte  aus- 
merzen!  —  Vielmehr,  einen  Unterschied  giebt  es  zwischen  ihnen,  wo  es  auf  einer  Schreibplatte  oder 
einer  Notiztafel  eingegraben  ist,  hier  ist  nach  demjenigen,  welcher  erklärt,  man  könnte  ausmerzen,  nichts 
zu  befürchten,  nach  demjenigen  aber,  welcher  ei  klärt,  man  könnte  [geschäftliche  Schriftstücke]  lesen,  wol 
zu  befürchten.  —  Aber  auch  nach  demjenigen,  welcher  erklärt,  man  könnte  ausmerzen,  sollte  man  befürchten, 
man  könnte  [geschäftliche  Schriftstücke]  lesen,  wolltest  du  indess  einwenden,  man  werde  eine  Schreibplatte 

oder  Notiztafel  mit  einem  Schriftstück  nicht  verwechseln,  so  wird  ja  gelehrt:  Man  darf  aus  einem  an  der  Wand 
befindlichen  Verzeichnis  zusammenrechnen,  wieviel  [Gäste]  man  innerhalb  und  wieviel  man  ausserhalb 
zu  setzen,  und  wieviel  Portionen  man  ihnen  vorzusetzen  hat,  nicht  aber  aus  einem  auf  einer  Schreib- 
platte  oder  Notiztafel  befindlichen.  In  welchem  Fall?  wollte  man  sagen,  wo  es  geschrieben  ist,  so  ist  ja 
das  eine  nicht  anders  als  das  andere;  wahrscheinlich  doch,  wo  es  eingegraben  ist,  und  dennoch  lehrt  er, 
nur  wenn  es  sich  auf  der  Wand,  nicht  aber,  wenn  es  sich  auf  einer  Schreibplatte  oder  Notiztafel  befindet! 

—  Vielmehr,  thatsächlich,  wo  es  ganz  hoch  an  der  Wand  geschrieben  ist,  jedoch  ist  von  der  Lehre 

Rabbas  nicht  einzuwenden,  da  hierüber  Tannaim  streiten;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Man  darf  seine 
Gäste  und  seine  Gerichte  mündlich,  aber  nicht  aus  einem  Schriftstück  aufzählen;  R.  Aha  erlaubt  es  aus 


יקרא ‎ וכי ‎ תימא ‎ טבלא ‎ ופינקס ‎ בשטרא ‎ לא ‎ מיחלף ‎ והתניא‎ 
0,.tSah ‎ "מונה ‎ אדם62כמה ‎ מבפנים ‎ וכמה ‎ מבחוץ ‎ וכמה ‎ מנות ‎ עתיד ‎ להניח‎ 
לפניהם ‎ מכתב ‎ שעל ‎ גבי ‎ הכותל ‎ אבל ‎ לא ‎ מכתב ‎ שעל ‎ גבי‎ 
טבלא ‎ ופינקס ‎ היכי ‎ דמי ‎ אילימא ‎ דכתיב ‎ מיכתב ‎ מאי ‎ שנא‎ 
הכא ‎ ומאי ‎ שנא ‎ הכא ‎ אלא ‎ לאו ‎ דחייק63וקתני ‎ מכתב ‎ שעל ‎ גבי‎ 
הכותל ‎ אבל ‎ לא ‎ מכתב ‎ שעל ‎ גבי ‎ טבלא ‎ ופינקס ‎ 64לא ‎ לעולם‎ 
דכתב ‎ אכותל ‎ ומידלי ‎ ודקא ‎ קשיא ‎ לך65דרבה65דרבה ‎ תנאי ‎ היא‎ 
דתניא ‎ מונה ‎ אדם ‎ את ‎ אורחיו ‎ ואת ‎ פרפרותיו ‎ מפיו ‎ אבל ‎ לא ‎ מן‎ 
הכתב ‎ רבי ‎ אחא ‎ מתיר ‎ מכתב ‎ שעל ‎ גבי ‎ הכותל ‎ היכי ‎ דמי‎ 

52  M  מפי ‎ || ‎ 53  B  +  אדם ‎ || ‎ 54  B  +  מנה ‎ || ‎ 55  M  +  משום‎ 
קוביא ‎ || ‎ 56  O  M  א״ב ‎ || ‎ 57  M  -)- ‎ בשט׳ ‎ הדי׳ ‎ || ‎ 58  P  B  והתניא ‎ ||‎ 

59  ^4יפלה ‎ את ‎ כליו ‎ ולא ‎ || ‎ 60  M  רבא ‎ || ‎ 61  M — גבוה ‎ || ‎ 62  j-M-‎ 
את ‎ אורחיו ‎ ואת ‎ פרפרותיו ‎ || ‎ 63  B  64 1|  pn^+M  אלא ‎ || ‎ 65  M  דרבא.‎ 


einem  an  der  Wand  geschriebenen  Verzeichnis.  In 
welchem  Fall?  wollte  man  sagen,  wo  es  niedrig  ge- 
schrieben  ist,  so  ist  ja  zu  befürchten,  man  könnte 
ausmerzen;  wahrscheinlich  also,  wo  es  hoch  geschrieben 
ist,  —  hieraus,  dass  über  die  Lehre  Rabbas  Tannaim 
streiten.  Schliesse  dies  hieraus.  Diese  Tannaim  führen 
denselben  Streit,  wie  die  folgenden  Tannaim;  es  wird 
nämlich  gelehrt:  Man  darf  am  Sabbath  nicht  in  einen 
Spiegel  schauen,  R.  Me'ir  erlaubt  es,  wenn  der  Spiegel 
an  der  Wand  befestigt  ist.  —  Womit  ist  ein  an  der 
Wand  befestigter  anders?  —  weil  man  sich  während- 
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אילימא ‎ דכתיב ‎ מתתא ‎ ליחוש ‎ שמא ‎ י־מחוק ‎ אלא ‎ לאו ‎ דכתב‎ 
66ומידלי ‎ ושמע ‎ מינה ‎ 65דרבה ‎ תנאי ‎ היא ‎ שמע ‎ מינה: ‎ וחני‎ 
Sab.!j  תנאי ‎ כהני ‎ תנאי ‎ דתניא״אין ‎ רואיץ ‎ במראה ‎ בשבת ‎ רבי ‎ 67מאיר‎ 
מתיר ‎ במראה ‎ הקבועה ‎ בכותל ‎ מאי ‎ שנא ‎ 68הקבועה ‎ בכותל‎ 
69אדהכי ‎ והכי ‎ מדכר70שאינו ‎ קבוע ‎ נמי ‎ אדהבי ‎ והכי ‎ מדכר ‎ הכא‎ 
במראה ‎ של ‎ מתכת ‎ עסקינן ‎ 71וכדרב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד,‎ 

דאמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ אבוד, ‎ מפני ‎ מה ‎ אמרו ‎ מראה ‎ של‎ 
מתכת ‎ אסורה ‎ מפני ‎ שאדם ‎ עשוי ‎ להשיר ‎ בה ‎ נימין ‎ המדולדלין:‎ 
ib-ts תנו ‎ רבנן ‎ °כתב ‎ המהלך ‎ תחת ‎ הצורה ‎ ותחת ‎ הדיוקנאות ‎ אסור‎ 

0! ‎ לקרותו ‎ בשבת ‎ דיוקנא ‎ עצמה ‎ אף ‎ בחול ‎ אסור ‎ להסתכל ‎ בה ‎ dessen1  erinnert,  —  auch  wenn  er  nicht  befestigt  ist, 
Lv.19,4  משום ‎ שנאמר״אל ‎ תפנו ‎ אל ‎ האלילים ‎ מאי ‎ תלמודא ‎ אמר ‎ רבי ‎ erinnert  man  sich  ja  währenddessen!  —  Hier  handelt 

; הנין ‎ אל ‎ תפנו ‎ אל ‎ מדעתכם: ‎ מפים ‎ אדם ‎ עם ‎ בניו ‎ בו׳  es  von  einem  Metallspiegel,  und  zwar  ist  es  aus  dem 

עם ‎ בניו ‎ ועם ‎ בני ‎ ביתו ‎ אין ‎ 73ועם ‎ אחר ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ כדרב ‎ von  R■  Na^man  im  Namen  des  Rabba  b•  Abuha  tan־ 

־  ן  ״  l  gegebenen  Grund  verboten];  R.  Nahman  sagte  näm- 

■75 <*  ״  ,  ז, ‎ .  ?  .? ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ בני ‎ חבורה ‎ , ,  J ’  . ,  .  •  _  ,  ך. 

.  .  lieh  1m  Namen  des  Rabba  b.  Abuha:  Weshalb  sagten 

15  המקפידין ‎ זה ‎ על ‎ זה ‎ עוברין ‎ משום ‎ מדר, ‎ ומשום ‎ משקל ‎ ומשום ‎ siej  dass  [die  Benutzung]  eines  Meta11sPiege1s  ver- 

Coi.b  מנין ‎ ומשום ‎ לווין ‎ ופורעין ‎ ביום ‎ טוב ‎ וכדברי ‎ 4׳בית ‎ הלל ‎ אף ‎ boten  ist?  —  weil  man  mit  einem  solchen  die  losen 

משום ‎ ריבית ‎ אי ‎ הכי ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ נמי ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ היינו ‎ Haare  zu  entfernen  pflegt. 

8™-75a  טעמא ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב°דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מותר ‎ D1e  Rabbanan  lehrten:  Die  Aufschriften  unter  den 

L  L  Lif.  Figuren  und  unter  den  Gemälden  darf  man  am  Sab- 

,  ״  , ... ‎ _  ,  .  , ,  .  ,ל ‎ ,  75להלוות ‎ בניו ‎ ובני ‎ ביתו ‎ ברבית ‎ כדי ‎ להטעימז ‎ טעם ‎ רבית ‎ אי‎ 

I  .  bath  nicht  lesen;  das  Gemälde  selbst  darf  man  sogar 

20  הכי ‎ מנה ‎ גדולה ‎ כנגד ‎ מנה ‎ קטנה ‎ נמי ‎ אין ‎ הכי ‎ נמי ‎ והסורי ‎ am  Wochentag  nicht  betrachten,  denn  es  heisst:  '-ihr 
מיחסרא ‎ והכי ‎ קתני ‎ מפיס ‎ 53עם ‎ בניו ‎ ועם ‎ בני ‎ ביתו ‎ על ‎ השלחץ ‎ sollt  euch  nicht  den  Götzen  zuwenden.  —  wieso 

אפילו ‎ מנה ‎ גדולה ‎ כנגד ‎ 54קטנה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ geht  dies  daraus  hervor?  r.  Hanin  erklärte:  ihr 

אמר ‎ רב ‎ עם ‎ בניו ‎ ועם ‎ בני ‎ ביתו ‎ אין ‎ 76עם ‎ אחרים ‎ לא ‎ 77מאי ‎ soIlt  euch  nicht  se1bstgefe1-tigten  Göttern  zuwenden. 

>  ן  Man  darf  unter  seine  Kinder  6t.  Portionen  ver- 

... ‎ .  ,  .״ ‎ .  .. ‎ ,  טעמא ‎ כדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מנה ‎ גדולה ‎ כנגד ‎ 54קטנה‎ 
י  .  .  losen.  Also  nur  unter  seine  lvinder  und  Familien- 

25  אף ‎ בחול ‎ לאחרים ‎ אסור ‎ מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ קוביא: ‎ מטילין ‎ angehörigea,  nicht  aber  unter  Fremde,  -  aus  weichem 
חלשין ‎ על ‎ בו׳: ‎ מאי ‎ אבל ‎ לא ‎ על ‎ המנות ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעקב ‎ Grund?  —  Dies  ist  nach  einer  Lehre  R.  Jehudas  im 
בריר, ‎ דבת ‎ יעקב ‎ אבל ‎ לא ‎ על ‎ המנות ‎ של ‎ חול ‎ ביום ‎ טוב ‎ פשיטא ‎ Namen  Semuels  zu  erklären;  R.  Jehuda  sagte  nämlich 
Hos.4,4  מהו ‎ דתימא ‎ הואיל ‎ וכתיב’‎ ועמך ‎ כמריבי ‎ כהן ‎ אפילו ‎ מנות ‎ דחול ‎ m  Namen  Semueis:  Tischgesellschafter,  die  es  mit 

!  L  einander  genau  nehmen,  übertreten  am  Festtag  die 

נסי ‎ קסשמע ‎ לן: ‎ ואמי ‎ יני ‎ יעקב ‎ נייד, ‎ רבת ‎ יעקב ‎ ־,׳ ‎ Gesetz־  bgezilglich  des  Mcssens  des  Wägenss  des 
30  שחבירו ‎ נענש ‎ על ‎ ידו ‎ אין ‎ מבניסין ‎ אותו ‎ במחיצתו ‎ של ‎ הקדוש ‎ ZählenS|  des  Leihens  und  Bezahlens,  nach  de!■  An- 

[)  דאד׳ ‎ B  69  ||  מאיר ‎ || ‎ 68  ^^במראה ‎ — V  M  67  ||  66  sicht  [der  Schule]  Hillels,  auch  des  Zinsennehmens3. 

||  ועם ‎ —  M  73  ||  ודי׳ ‎ B  72  jl  וכי ‎ דר׳ ‎ P  71  ||  שאינה ‎ קבועה ‎ M  70  —  Demnach  sollte  dies  auch  von  eignen  Kindern  und 
...מאי  M  77  ||  אבל ‎ עם ‎ אחר ‎ M  76  ||  לאדם‎ -|-M  75  ||  בית ‎ V  74  Familienangehörigen  gelten!  —  Bei  eignen  Kindern 

.אסור  und  Familienangehörigen  findet  die  Lehre  R.  Jehudas 
im  Namen  Rabhs  Anwendung;  R.  Jehuda  sagte  nämlich  im  Namen  Rabhs  :  Man  darf  Kindern  und  Familien- 
angehörigen  gegen  Zinsen  leihen,  um  sie  den  Geschmack  der  Zinsen  kosten  zu  lassen.  —  Demnach 
sollte  doch  auch  eine  grosse  Portion  gegenüber  einer  kleinen  erlaubt  sein!  —  So  ist  es  auch,  nur  ist  [unsere 
Misnah]  lückenhaft  und  muss  wie  folgt  lauten:  Man  darf  bei  Tafel  unter  seine  Kinder  und  Familien- 
angehörigen  Portionen  verlosen,  selbst  eine  grosse  Portion  gegenüber  einer  kleinen  —  wegen  der  Lehre 
R.  Jehudas  im  Namen  Rabhs  — ,  aber  nur  unter  seine  Kinder  und  Familienangehörigen,  nicht  aber  unter 
Fremde  —  wegen  der  Lehre  R.  Jehudas  im  Namen  Semuels  — ,  eine  grosse  Portion  gegenüber  einer 
kleinen  an  Fremde  ist  sogar  am  Wochentag  verboten;  aus  welchem  Grund?  —  wegen  Glückspiels. 

Man  darf  6t.  verlosen.  Was  meint  er  mit:  nicht  aber  die  einzelnen  Portionen?  R.  Jäqob,  Sohn  der 
Tochter  Jäqobs  erklärte:  Nicht  aber  die  einzelnen  Portionen  vom  Wochentag  am  Festtag.  —  Selbst- 
verständlich!  —  Man  könnte  glauben,  man  dürfe  auch  die  Portionen  vom  Wochentag,  da  es  ja  heisst:  4 Dein 
Volk  ist  wie  die  streitenden  Priester,  so  lässt  er  uns  hören. 

Ferner  sagte  R.  Jäqob,  Sohn  der  Tochter  Jaqobs:  Derjenige,  durch  den  sein  Nächster  bestraft  wird, 


1.  Während  man  Messer  od.  Schere  holt,  weswegen  die  Benutzung  des  Spiegels  verboten  ist.  2.  Lev.  19,4.  3.  Vgl  ob  S.  691 

Z.  23.  4.  Hos.  4,4. 


1  Reg.  2  ■2, 
20,21.22 


Foi.  149b 

78 


S  •11  Spa 
102b 


Ps.  10  7. 7 
Hab  2,16 


SABBATH  XXIII, ii  _  _  _ 

ברוך ‎ הוא ‎ מנלץ ‎ אילימא ‎ משוס ‎ דכתיב ‎ "וייאמר ‎ ה׳ ‎ מי ‎ יפתה‎ 
את ‎ אחאב ‎ ויעל ‎ ויפל ‎ ברמת ‎ גלעד ‎ ויאמר ‎ זה ‎ בכה ‎ הה ‎ [אמר]‎ 
בכה ‎ ויצא ‎ הרוח ‎ 79ויעמד ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ ויאמר ‎ אניאפתנו ‎ וגו׳ ‎ ויאמר‎ 

אצא ‎ והייתי ‎ רוח ‎ שקר ‎ בפי ‎ כל ‎ נביאיו ‎ ויאמר ‎ תפתה ‎ וגם ‎ תוכל ‎ .  .  ,  .  , ,  "  .  ״  " 

KamothGitad  falle?  Und  der  eine  sagte  dies,  der  andere  1 

das.  Da  trat  der  Geist  hervor,  stellte  sich  vor  den  5  צא ‎ ועשה ‎ כן ‎ ואמרינן ‎ מאי ‎ רוח ‎ אמר ‎ רני ‎ יוחנן ‎ דיי ‎ ’8ויהי ‎ ׳*י‎ 


695 

kommt  nicht  in  den  Kreis  des  Heiligen,  gebenedeiet 
sei  er.  - —  Woher  dies?  wollte  man  sagen,  aus  Folgen- 
dem:  es  heisst:  1 Und  der  Herr  sprach:  Wer  will 
Ahäb  bethören,  dass  er  [zur  Schlacht]  ziehe  und  in 


נבות ‎ 81ומאי ‎ צא ‎ אמר ‎ רב ‎ 82צא ‎ ממחיצתי ‎ ודילמא ‎ התם ‎ היינו‎ 
טעמא83דכתיב ‎ °דבר ‎ שקרים ‎ לא ‎ יכון ‎ אלא ‎ מהבא ‎ "שבעת ‎ קלון‎ 
מכבוד ‎ שתה ‎ גם ‎ אתה ‎ והערל ‎ שבעת ‎ קלוץ ‎ מכבוד ‎ זה ‎ נבוכד‎ 
נצר ‎ שתה ‎ גם ‎ אתה ‎ והערל ‎ זה ‎ צדקיה ‎ חדא ‎ דכוליה ‎ קרא ‎ בנבוכד‎ 


Pr  1:,2i 

Ps-S* 

Hg.  12b 
Sol  42a 
Sy  >110 ja 

J es.  14,12 


ib.v  iS 

ib  v.y 

ib.1j,21 


Herrn  und  sprach:  Ich  will  ihn  beihören  6t.  Er 
antwortete:  Ich  will  ausgehen  und  zum  Lügengeist 
in  aller  seiner  Propheten  Mund  werden.  Er  sprach 
alsdann:  Ja,  du  wirst  die  Bethörung  vollbringen ; 

gehe  hinaus  und  thue  also;  hierüber  fragten  wir:  . 

Was  war  das  für  ein  Geist?  und  r.  johanan  erwiderte, 10  נצר ‎ כתיב ‎ ועוד ‎ צדקיה ‎ צדיקא ‎ מאי ‎ הוה ‎ ליה ‎ למיעבד ‎ 84ליה‎ 
dass  es  der  Geist  Naboths  war;  und  die  Worte  «gehe  דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ בשעה ‎ שבקש ‎ אותו ‎ רשע ‎ לעשות‎ 
hinaus»  erklärte  Rabh:  gehe  aus  meinem  Kreis  hinaus; 

—  hier  kann  ja  der  Grund  sein,  weil  es  heisst:  2  Wer 
Lügen  redet,  soll  nicht  vor  meinen  Augen  bestehen■ 

Wollte  man  sagen,  aus  folgendem  Schriftvers:  3 Du 


לאותו ‎ צדיק ‎ כך ‎ נמשכה ‎ ערלתו ‎ שלש ‎ מאות ‎ אמה85אלא ‎ מהבא‎ 
"גם ‎ ענוש ‎ לצדיק ‎ לא ‎ טוב ‎ 86אין ‎ 87לא ‎ טוב ‎ אלא ‎ רע ‎ וכתיב ‎ °כי‎ 
לא ‎ אל ‎ חפץ ‎ רשע ‎ אתה ‎ ולא ‎ יגורך ‎ רע°(ו)צדיק ‎ אתה ‎ ה׳ ‎ ולא ‎ יגור‎ 
במגורך ‎ רע ‎ מאי ‎ משמע ‎ דהאי ‎ חלשים ‎ לישנא ‎ דפורא ‎ יייא ‎ 15 ; hast  dich  mehr  ln  ^a^deTe^ttigi  'äis  '  an  E/^J 


דכתיב ‎ "איך ‎ נפלת ‎ משמים ‎ הילל ‎ בן ‎ שחר ‎ נגדעת ‎ לארץ ‎ חולש‎ 
על ‎ גוים ‎ וגו׳88אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ רב ‎ הונא89מלמד ‎ שהיה ‎ מטיל ‎ פור‎ 
על ‎ גדולי ‎ מלכות ‎ לידע ‎ איזה ‎ 90בן ‎ יומו ‎ של ‎ משכב ‎ זכור91וכתיב‎ 
°כל ‎ מלכי ‎ גוים ‎ כלם ‎ וגו׳ ‎ 92אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ שגחו ‎ ממשכב ‎ זכור:‎ 


trinke  nun  auch  du  und  werde  vorhäutig.  Du  hast 
dich  mehr  an  Schande  gesättigt,  als  an  Ehre,  dies 
bezieht  sich  auf  Nebukhadnegar ;  trinke  nun  auch  du 
und  werde  vorhäutig,  dies  bezieht  sich  auf  (Jidqeja; 

[so  ist  ja  dagegen  einzuwenden:]  der  ganze  Schrift- 
vers  kann  sich  ja  auf  Nebukhadnegar  beziehen,  ferner  29  ואמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ כל ‎ ימיו ‎ יצל ‎ אותו ‎ רשע ‎ לא ‎ נמצא ‎ 'צחוק‎ 
war  ja  gidqeja  ein  Rechtschaffener,  was  konnte  er  כל ‎ בריר. ‎ שנאמר״נחה ‎ שקטה ‎ כל ‎ הארץ ‎ פצחו ‎ רנה ‎ מכלל ‎ דעד‎ 
denn  dafür?  denn  R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  93השתא ‎ לא ‎ חוה ‎ רנה! ‎ ואמר94רבי ‎ יצחק ‎ אמר ‎ רבי ‎ ץךןק‎ 
Als  dieser  Frevler  dies4  an  jenem  Gerechten  verüben  אסור ‎ לעטוף ‎ בבץזו ‎ של ‎ אןתן ‎ רשע ‎ שנאמר ‎ •ףעעיר,ם ‎ י 

wollte,  dehnte  sich  sein  Glied  dreihundert  Ellen  lang 

... ,  ,  , ,  ,  0  K  .  ,  שם: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ בשעה ‎ שביקש ‎ 95אותו ‎ רשע‎ 

aus.  —  Vielmehr,  aus  folgendem  Schrittvers:  ö Auch  ׳  . 

ist  es  dem  Gerechten  nicht  gut.  zu  strafen;  ״nicht 25  לעשות ‎ לאותו ‎ צדיק ‎ כך ‎ נמשכה ‎ ערלתו ‎ שלש ‎ מאות ‎ אמי׳‎ 
gut“,  das  ist  also  ״schlecht“,  und  es  heisst:  6 Denn  והיתד, ‎ מחזרת ‎ על ‎ כל ‎ המסיבה ‎ כולה ‎ שנאמר ‎ שבעת ‎ קלון‎ 


מכבוד ‎ שתה ‎ גם ‎ אתה ‎ והערל ‎ ערל ‎ בגימטריא96שלש ‎ מאות ‎ הוי:‎ 

ואמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ בשעה ‎ שירד ‎ אותו ‎ רשע ‎ לגיהנם‎ 
רעשו ‎ כל ‎ יורדי ‎ גיהנם ‎ אמרו ‎ שמא ‎ למשול97עלינו ‎ הוא ‎ בא ‎ אן‎ 
°,'4,- 98  ib ליהלש״כמותם ‎ הוא ‎ בא ‎ שיאמר״גם ‎ אתה ‎ חלית ‎ כמונו ‎ אלינו‎ 

78  P  —  ב״ה ‎ || ‎ 79  P  ויאמר ‎ || ‎ 80  P  רוח ‎ M  81  II  +  היזרעאלי ‎ ||‎ 

82  f-  M  יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ א״ל ‎ הקב״ה ‎ || ‎ 83  M  משום ‎ שנא׳ ‎ || ‎ 84  M — 

ליה ‎ | 85 1  1ג-+-והיתה ‎ מחז׳״־ג׳ ‎ מאות ‎ הוי ‎ || ‎ 86  M —אין ‎ ל״ט ‎ || ‎ 87  P — 

לא ‎ || ‎ 88  1^-|-מאי ‎ חולש ‎ ע־‘ ‎ גויס ‎ || ‎ 89  P — מל׳ ‎ | 90 1  M — בן ‎ || ‎ 91  M 
—וכת׳ ‎ || ‎ 92  M  מלמד ‎ שנתן ‎ משכב ‎ || ‎ 93  M  האידנא ‎ M  94  Jj — רי״א‎ 
95  P  —  אותו ‎ M  96  j  הכי ‎ הוו ‎ || ‎ 97  B  עליהם ‎ || ‎ 98  B  ליחלות‎ 
99  M  במותינו.‎ 


du  bist  nicht  ein  Gott,  der  an  Frevel  Wohlgefallen 
hat ;  zver  schlecht  ist,  darf  bei  dir  nicht  weilen:  du, 

Herr,  bist  ein  Gerechter,  in  deiner  Wohnung  darf  das 
Schlechte  nicht  weilen.  —  Woher  ist  es  erwiesen,  dass 
Halasim  die  Bedeutung  losen  hat?  —  Es  heisst:  30 
7  Wie  bist  du  vom  Himmel  gefallen,  du  str ahlender 
Morgenstern ;  wie  bist  du  zu  Boden  gehauen,  der 
du  die  Völker  niederstrecktest  [ holes ]  6t.;  hierüber 
sagte  Rabba  b.  R.  Hona,  dies  lehrt,  dass  [Nebukhad- 
negar]  zu  losen  pflegte,  welcher  von  den  Grossen  des 
Reichs  seinen  Tag  zum  männlichen  Beischlaf  hatte. 

Es  heisst:  6Alle  Könige  der  Völker  6t.,  dies  erklärte 

R.  Johanan:  Sie  ruhten  nämlich  vom  männlichen  Beischlaf.  Ferner  sagte  R.  Johanan :  Während  aller  Tage 
dieses  Frevlers  war  kein  Lachen  im  Mund  irgend  eines  Geschöpfs,  denn  es  heisst:  9 Es  ruht,  es  rastet  die 
ganze  Welt:  sie  brechen  in  Jubel  aus,  bis  dahin  gab  es  also  keinen  Jubel.  Ferner  sagte  R.  Jighaq  im 
Namen  R.  Johanans:  Es  ist  verboten,  im  Haus  dieses  Frevlers  zu  stehen,  denn  es  heisst:  10 Und  Geister 
sollen  dort  umhersp ringen. 

R.  Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs :  als  dieser  Frevler  dies4  an  jenem  Gerechten  verüben  wollte,  dehnte  sich 
sein  Glied  dreihundert  Ellen  lang  aus  und  umringte  die  ganze  Gesellschaft,  denn  es  heisst:  Du  hast  dich 
mehr  an  Schande  gesättigt,  als  an  Ehre,  trinke  nun  auch  du  und  werde  vorhäutig,  der  Zahlenwert  des 
Worts  Arel  [vorhäutig]  beträgt  dreihundert.  Ferner  sagte  R.  Jehuda  im  Namen  Rabhs:  Zur  Stunde,  da 
dieser  Frevler  in  die  Hölle  hinabgestiegen  war,  wurden  alle  Höllenbewohner  erschüttert:  sie  sprachen:  Ist  er 
vielleicht  herabgekommen,  um  über  uns  zu  herrschen,  oder  ebenso  geschwächt  zu  werden,  wie  wir?  denn  es 

1.  i  Reg.  22,20,21,  22.  2.  Ps.  101,7.  3.Hab.2,16.  4.  Päderastie.  5.  Pr.  17,26.  6.Ps.5,5.  7,Jes.  14,12.  8.  Ib.  V.18.  9.ib.  V.7.  10.1b.  13,2  1. 
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SABBATH  XXIII, ii — iii 


Fol.  145b — 146a 


Es. 32, iq  נמשלת ‎ יצתה ‎ בת ‎ קול ‎ ואמרה ‎ 1  ממי ‎ נעמת ‎ רדה ‎ והשכבה ‎ את ‎ heisst:  1 Auch  du  bist  schwach  geworden  wie  wir,  du 
jes.14,4  ערלים°איךשבת ‎ נגש ‎ שבתה ‎ מדהבה ‎ אמר ‎ 2רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב‎ 


bist  uns  gleich  geworden.  Da  ertönte  ein  Widerhall 
und  sprach :  2  Vor  wem  hast  du  an  Annehmlichkeit 

voraus?  fahre  hinab  und  lass  dir  bei  den  Unbe- 
schnitt enen  beiten.  [Es  heisst:]  3  Wie  hat  der  Be- 
driicker  geendet,  aufgehört  hat  Madheba ;  R.  Jehuda 
im  Namen  Rabhs  erklärte:  Aufgehört  hat  diese  Nation, 
die  zu  sagen  pflegte:  ״[Medod  vehabe]  miss  und  gieb 
her“;  manche  erklären:  Die  zu  sagen  pflegte :  ״[Meod, 
meod  habe]  sehr  viel  gieb  her,  ohne  Mass“.  4 Und 
noch  grössere  Macht  als  zuvor  wurde  mir  verliehen . 
סי ‎ לשכור11 ‎ פועלים ‎ 12ולהביא ‎ פירות ‎ אבל ‎ מחשיך ‎ הוא ‎ לשמור ‎ Jehuda  erklärte  im  Namen  desR.  Jirmejab.  Abba  : 


שבתה ‎ אומה ‎ זו ‎ שאמרה ‎ מדוד ‎ והבא ‎ ואיכא ‎ דאמרי ‎ *שאמרה ‎ 150  Foi 
מאד ‎ מאד ‎ הביא ‎ בלא ‎ מדה ‎ ״ורבו ‎ יתירה ‎ הוספת ‎ לי ‎ 4אמר ‎ רב ‎ Dar 4.33 
יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ ירמיה ‎ בר ‎ אבא5מלמד ‎ שרכב ‎ על ‎ ארי ‎ זכר ‎ וקשר‎ 
°תניץ ‎ בראשו ‎ לקיים ‎ מה ‎ שנאמר ‎ °וגם ‎ הית ‎ השדה ‎ נתתי ‎ לו‎ 27,6.jer‎ 
לעבדו:‎ 

6א ‎ ישכור ‎ 7אדם ‎ פועלים ‎ בשבת ‎ 8ולא ‎ יאמר ‎ 9אדם ‎ [iii ‎ ן 
לחבירו ‎ לשכור ‎ לו ‎ פועלים ‎ אין ‎ מהשיכין10על ‎ התחום‎ 


Dies  lehrt,  dass  er  auf  einem  männlichen  Löwen  ritt 
und  ihn  mit  einer  Schlange  (am  Kopf)  anschirrte,  so• 
mit  geht  der  Schriftvers  in  Erfüllung:  5 Selbst  die  Tiere 
des  Felds  gebe  ich  ihm,  dass  sie  ihm  dienstbar  seien. 

TjßScs? 

/A+//1 


AN  darf  am  Sabbath  keine  Tagelöhner  mieten, 
auch  darf  man  seinen  Nächsten  nicht  be- 
auftragen,  Tagelöhner  zu  miethen.  Man  darf  den 
Eintritt  der  Dunkelheit  nicht  an  der  Grenze  ab- 
warten6,  um  Tagelöhner  zu  mieten,  oder  Früchte 
zu  holen  ;  man  darf  aber  an  der  Grenze  die  Dunkel- 
heit  abwarten,  um  da  Früchte  zu  bewachen,  sodann 
darf  man  sie  mit  der  Hand  holen.  Abba  Saül  sagte 
eine  Regel :  Wegen  einer  Arbeit,  mit  der  ich 
jemanden  beauftragen  darf,  darf  ich  die  Dunkelheit 
[an  der  Grenze]  abwarten. 

GEMARA.  Selbstverständlich!  was  für  einen 
Unterschied  giebt  es,  ob  er  es  thut,  oder  sein  Nächster?  ! 
—  R.  Papa  erwiderte:  Hier  handelt  es,  wo  sein 
Nächster  ein  Nichtjude  ist.  R.  Asi  wandte  ein:  Einen 
Nichtjuden  zu  beauftragen  ist  ja  wegen  des  Feierns7 
[verboten]!  —  Du  kannst  sogar  sagen,  wo  sein 
Nächster  ein  Jisraelit  ist.  jedoch  lässt  er  uns  damit 
hören,  dass  man  zu  seinem  Nächsten  nicht  sagen  darf: 
,Miete  für  mich  Tagelöhner‘,  wol  aber  darf  er  zu 
seinem  Nächsten  sagen:  ,Wir  wollen  nun  sehen,  ob 
du  dich  abends  hier  einfinden  wirst‘,  und  zwar  ver- 
tritt  die  Misnah  die  Ansicht  des  R.  Jehosuä  b.  Qorha; 
es  wird  nämlich  gelehrt:  Man  darf  nicht  zu  seinem 
Nächsten  sprechen:  ,Wir  wollen  nun  sehen,  ob  du 
dich  abends  hier  einfinden  wirst‘;  R.  Jehosuä  b. 


ומביא ‎ פירות ‎ בידו ‎ כלל ‎ אמר ‎ אבא ‎ שאול ‎ כל ‎ שאני ‎ 13וכאי‎ 
באמירתו ‎ רשאי ‎ אני ‎ להחשיך ‎ עליו:‎ 

גמרא. ‎ פשיטא ‎ 14מאי ‎ שנא ‎ הוא ‎ ומאי ‎ שנא ‎ הבירו‎ 
אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הבר ‎ גוי ‎ מתקיף ‎ לה ‎ רב ‎ אשי״אמירה ‎ לגוי ‎ שבות‎ EG&8b 
15  jjjM  אלא ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ 15אפילו ‎ תימא ‎ חבירו ‎ ישראל ‎ הא ‎ ק  משמע ‎ Bqm8^oa 
לן ‎ לא ‎ יאמר ‎ אדם ‎ להכירו ‎ שכור ‎ לי ‎ פועלים ‎ אבל16יאמר17אדם‎ 
לחבירו ‎ הנראה ‎ שתעמוד ‎ עמי ‎ לערב ‎ ומתניתין ‎ מני8‘‎ כרבי ‎ יהושע‎ 
בז ‎ קרחה ‎ 19דתניא°לא ‎ יאמר ‎ אדם ‎ להבירו ‎ הנראה ‎ שתעמוד ‎ עמי ‎ Az.ya 

.יי ‎ .  8,.tS.ib‎ 

לערב ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ אומר ‎ אומר ‎ אדם ‎ להבירו ‎ הנראה‎ 
שתעמוד ‎ עמי ‎ לערב ‎ אמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
הלכה ‎ כרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה: ‎ ואמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ דכתיב ‎ °ממצוא ‎ 3,, fes  f 
חפצך ‎ ודבר ‎ דבר ‎ 0דיבור ‎ אפור ‎ הרהור ‎ מותר ‎ רמי ‎ ליה ‎ רב ‎ אחא ‎ sab.,,3b 
20בר ‎ רב ‎ הונא ‎ לרבא ‎ מי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן21דיבור ‎ אסור22 ‎ 0הרהור ‎ Ber  20  b 
25  לאו ‎ כדיבור ‎ דמי״והאמר ‎ רבה ‎ בר ‎ בר ‎ חנה ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ בכל ‎ ibvfjb 
מקום ‎ מותר ‎ להרהר ‎ חוץ ‎ מבית ‎ המרחץ ‎ ומבית ‎ הכסא ‎ שני ‎ התם‎ 
23דבעינץ°והיה ‎ מחניך ‎ קדוש ‎ וליכא24הכא ‎ נמי ‎ כתיב״ולא ‎ יראי׳ ‎ a1,'d־‘D‎ 
בך ‎ ערות ‎ דבר25ההוא ‎ מיבעי ‎ ליהלכדרב ‎ יהודה״דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ Ber.  23b 
גוי ‎ ערום ‎ אסור ‎ לקרות ‎ קרית ‎ שמע ‎ כנגדו ‎ מאי ‎ איריא ‎ גוי ‎ אפילו‎ 
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1  M  [-(- ‎ לך ‎ רשע ‎ ב״ר ‎ בן ‎ בנו ‎ של ‎ נמרוד ‎ הרשע] ‎ || ‎ 2  M  ר■ ‎ יוחנן‎ 
שבתה ‎ | 3 1  M  [שבתה ‎ אומה ‎ זו ‎ שהיתה ‎ אומרה] ‎ מאד ‎ || ‎ 4  M  —  אר״י‎ 
5  M  —  מלמד ‎ || ‎ 6  P  7  ||  ^J-M  —  אדם ‎ || ‎ 8  J-]M- ‎ להביא ‎ פירות]‎ 
9  M  — אדם ‎ 1! ‎ 10  M  —  על ‎ הרד׳ ‎ לשב׳ ‎ ־|| ‎ 11  j-  B -  לו ‎ || ‎ 12  M  לה׳‎ 
13  M  רשאי ‎ || ‎ 14  M  מה ‎ לי ‎ הוא ‎ מ״ל ‎ חב׳ ‎ || ‎ 15  M  —  א״ת ‎ || ‎ 16  P 
אומר ‎ || ‎ 17  M  לו ‎ הנר׳ ‎ || ‎ 18  M  ר׳ ‎ || ‎ 19  J-M  היא ‎ || ‎ 20  M  בריה ‎ דרב ‎ II 


21  J-  M -  הכי ‎ ד  || ‎ 22  f-  B -  הרהור ‎ מותר ‎ אלמא‎ 
24  M  התם ‎ || ‎ 25  J-M  דבור ‎ אם׳ ‎ הרהור ‎ מרי.‎ 


23  ?דבעינא‎ 


Qorha  sagt:  man  darf  zu  seinem  Nächsten  wol  sprechen:  ,Wir  wollen  nun  sehen,  ob  du  dich  abends  hier  ein- 
finden  wirst‘.  Rabba  b.  Bar  Hana  sagte  im  Namen  R.  Johauans:  Die  Halakha  ist  wie  R.  Jehosuä  b.  Qorha. 

Ferner  sagte  Rabba  b.  Bar  Hana  im  Namen  R.  Johanans:  Was  ist  der  Grund  des  R.  Jehosuä  b.  Qorha? 
—  es  heisst:  8 Deinen  Geschäften  nachzugehen  und  Gespräche  zu  führen :  das  [geschäftliche]  Sprechen 
ist  verboten,  das  Denken  aber  erlaubt.  R.  Aha  b.  R.  Hona  wies  Raba  auf  einen  Widerspruch  hin:  Kann 
denn  R.  Johanan  gesagt  haben,  dass  nur  das  Sprechen  verboten  ist,  das  Denken  gleiche  aber  dem  Sprechen 
nicht,  —  Rabba  h.  Bar  Hana  sagte  ja  im  Namen  R.  Johanans:  überall  darf  man  [über  Worte  der  Lehre] 
nachdenken,  ausser  in  der  Badestube  und  im  Abtritt!  —  Anders  ist  es  da,  wo  es  heisst:  9 Dein  Lager  soll 
heilig  sein,  was  hier  nicht  der  Fall  ist.  —  Aber  es  heisst  ja  ebenso:  9Es  soll  bei  dir  kein  schändliches 

Wort  sein!  —  Dies  ist  wegen  der  Lehre  R.  Jehudas  nötig;  R.  Jehuda  sagte  nämlich:  Es  ist  verboten,  vor 

einem  nackten  Nichtjuden  das  Semä  zu  lesen.  —  Weshalb  nur  vor  einem  Nichtjuden,  dies  ist  ja  auch  vor 

1.  Jes.  14,10.  2.  Ez.  32,19.  3.  Jes.  14,4.  4.  Dan.  4,33.  5.  Jer.  27,6.  6.  Dh.  man  darf  nicht  den  Ausgang  des  S.s  an  der  äusersten 

S. grenze  (vgl.  ob.  S.  146  N.  5)  abwarten,  um  genannte  Arbeiten  so  f  o  r  t  verrichten  zu  können.  7  Vgl.  ob  S.335N  6.  8.  Jes.  58,13.  9.  Dt.  23,15. 
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einem  Jisraeliten  verboten!  —  Dies  ist  ja  selbstredend; 
selbstredend  ist  es  vor  einem  Jisraeliten  verboten, 
man  könnte  aber  glauben,  dass  es  vor  einem  Nicht- 
juden  erlaubt  sei,  da  es  von  ihm  heisst:  1  Deren  Fleisch 
dem  Fleisch  des  Esels  gleicht,  so  lässt  eres  uns  hören. 
—  Vielleicht  aber  ist  es  thatsächlich  so?!  —  Der 
Schriftvers  lautet:  2Clnd  die  Scham  ihres  Vaters 
sahen  sie  nichß.  —  Aber  ist  denn  das  Sprechen 
verboten?  R  Hisda  und  R.  Ilamnuna  sagen  ja  beide, 
dass  man  Rechnungen  über  Gebotsangelegenheiten 
am  Sabbath  führen  darf.  Ferner  sagte  auch  R.  Eleazar, 
dass  man  am  Sabbath  Almosengaben  für  die  Armen 
bestimmen  darf.  Ferner  sagte  auch  R.  Jäqob  b.  Idi 
im  Namen  R.  Johanans,  dass  man  am  Sabbath  für  die 
Lebensrettung  eines  Menschen  und  für  öffentliche 
Interessen  Sorge  tragen  darf;  auch  darf  man  Bethäuser 


SABBATH  XXIII, iii  Fol.  150a— 150b 

ישראל ‎ נמי ‎ לא ‎ מיבעיא ‎ קאמר ‎ לא ‎ מיבעיא ‎ ישראל ‎ דאסיר‎ 
אבל ‎ גוי ‎ כיון ‎ דכתיב ‎ ביה ‎ 0אשר ‎ בשר ‎ חמורים ‎ בשרם ‎ אימא‎ 
Gn  p,aj  שפיר ‎ דמי ‎ קמשמע ‎ לץ ‎ אימא ‎ הכי ‎ נמי ‎ אמר ‎ קרא״וערות ‎ אביהם‎ 
לא ‎ ראו ‎ ודיבור ‎ מי ‎ אסיר ‎ "והא ‎ רב ‎ חסדא ‎ ורב ‎ המנונא ‎ דאמרי‎ 
תרוייהו ‎ חשבונות ‎ של ‎ מעור, ‎ מותר ‎ לחשבן ‎ בשבת ‎ ואמר ‎ רבי ‎ 5 
אלעזר ‎ פוסקים ‎ צדקה ‎ לעניים ‎ בשבת ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יעקב ‎ בר ‎ אידי‎ 
אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ מפקהין ‎ פיקוח׳‎ 26נפש ‎ ופיקוח ‎ רבים ‎ בשבת‎ 
וד‎ ,ולבין ‎ לבתי ‎ כנסיות27לםקח ‎ על ‎ עסקי ‎ רבים ‎ בשבת ‎ ואמר ‎ רבי‎ 
שמואל ‎ בר ‎ נחמני ‎ אמר ‎ רבי ‎ 28יונתן ‎ ד ,ולבין ‎ 29לטרטראות‎ 
ולקרקסאות ‎ 30ולבסילקאות ‎ לפקח ‎ על ‎ עסקי ‎ רבים ‎ בשבת ‎ ותנא‎ 
דבי ‎ מנשה ‎ משדכין ‎ על ‎ התינוקת ‎ ליארס ‎ בשבת ‎ ועל ‎ התינוק‎ 
ללמדו ‎ ספר ‎ וללמדו ‎ אומנות ‎ אמר ‎ קרא ‎ ממעוא ‎ חפצך ‎ 31ודבר‎ 
Sab.nja  דבר ‎ °חםצך ‎ אסור ‎ הפעי ‎ שמים ‎ מותריץ: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה‎ 

אמר ‎ שמואל ‎ חשבונות ‎ של ‎ 32מה ‎ לך ‎ ושל ‎ מה ‎ בכך ‎ מותר ‎ ,  ,  .  ... ‎ .., ‎ .  , 

,  1  ׳. ‎ besuchen,  um  tur  oneuthche  Angelegenheiten  Sorge 

"*׳»ק ‎ DtM״ ‎ תניא ‎ (0י ‎ הב' ‎ BW»״ ‎ ׳ 1  ™f8 ׳8™'1' 2«  tragen.  Ferner  sagte  auch  R.  Semuel  b.  Nahmani  im  15  l 

coi.b  אסור ‎ לחשבן ‎ 33של ‎ 44מה ‎ לך ‎ 36ושל ‎ מלך°ושל ‎ מה ‎ בכך ‎ מותר ‎ , Namen  R.  Jonathans,  dass  man  am  Sabbath  Theater 

לחושבן ‎ ורמינהי ‎ חושבין ‎ חשבונות ‎ שאינן ‎ צריכן ‎ ואין ‎ מחשבין‎ 
חשבונות ‎ שעריכין ‎ 36בשבת ‎ כיצד ‎ אומר ‎ 9אדם ‎ להכירו ‎ כך ‎ וכך‎ 
פועלים ‎ 37הוצאתי ‎ על ‎ שדד, ‎ זו ‎ כך ‎ וכך ‎ דינרין ‎ הוצאתי ‎ על‎ 
38דירה ‎ זו ‎ אבל ‎ לא ‎ יאמר ‎ לו ‎ כך ‎ וכך ‎ הוצאתי ‎ וכך ‎ וכך ‎ אני‎ 
עתיד ‎ להוציא ‎ וליטעמיך39קשיא ‎ לך ‎ היא ‎ גופא ‎ אלא40ד,א ‎ דאיכא‎ 
41אגרא ‎ דאגירא ‎ גביה ‎ הא ‎ דליכא ‎ 41אגרא ‎ דאגירא ‎ גביה: ‎ אין‎ 
מחשיכין: ‎ תנו ‎ רבנן ‎ מעשה ‎ בחסיד ‎ אחד ‎ שנפרצה ‎ לו ‎ 42פרץ‎ 
בתוך ‎ שדהו ‎ ונמלך ‎ עליה ‎ לגודרה ‎ ונזכר ‎ ששבת ‎ 43הוא ‎ ונמנע‎ 

אותו ‎ חסיד ‎ ולא ‎ גדרה ‎ ונעשה ‎ לו ‎ נס ‎ ועלתה ‎ ^  ^ל(י ‎ ומ^ל׳ ‎ 25  bezüglich  [weicher  man  sagen  würde  :j  ,was  hast  du 

היתד, ‎ פרנסתו ‎ ופרנסת ‎ 45אנשי ‎ ביתו: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ מותר ‎ לאדם ‎ לומר ‎ לחבירו ‎ לכרך ‎ פלוני ‎ אני ‎ הולך‎ 
למחר ‎ שאם ‎ יש ‎ 46בורגנין ‎ הולך ‎ תנן ‎ אין ‎ מחשיכיץ ‎ על ‎ התחום‎ 
לשכור ‎ 47פועלים ‎ ולהביא ‎ פירות ‎ בשלמא ‎ לשכור ‎ פועלים‎ 
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Circusse  und  Basiliken  besuchen  darf,  um  für  öffent- 
liehe  Interessen  Sorge  zu  tragen.  Ferner  wurde  in 
der  Schule  Menases  gelehrt,  dass  man  am  Sabbath 
über  die  Verlobung  eines  Mädchens  verhandeln  darf, 
ebenso,  um  einen  Knaben  zum  Unterricht  oder  zur 
Erlernung  eines  Handwerks  zu  verhelfen.  —  Der 
Schriftvers  lautet:  Deinen  Geschäften  nachsugehen 
und  Gespräche  zu  führen׳,  deine  Geschäfte  sind  ver- 
boten,  göttliche  Geschäfte  sind  erlaubt. 

י  v 

R.  Jehuda  sagte  1m  Namen  Semuels:  Berechnungen, 


M26  —  נפש ‎ ופקוח ‎ || ‎ 27  M  +  ולבתי ‎ מדרשות ‎ | 28 1  B  יוחנן ‎ B  29  |j 
לטרטיאות ‎ || ‎ M30 —ולבס׳ ‎ | 31 1  M  חפציך ‎ אסורין ‎ || ‎ 32  B  מלך. ‎ V  נ!ילך||‎ 
33  n-j-M׳^ ‎ | 34 1  B  —  מה ‎ לך ‎ ושל ‎ || ‎ 35  M  —  ושל ‎ מלך ‎ || ‎ 36  M — 
בש׳ ‎ || ‎ 37  V  השכרתי ‎ || ‎ 38  M  שדה ‎ | 39 1  M  תיקשי ‎ || ‎ 40  M  ־ן־ ‎ לא‎ 
קשיא ‎ || ‎ 41  M  איגדא ‎ דאנידא ‎ || ‎ 42  M  פרצה ‎ || ‎ 43  P  היתה ‎ || ‎ 44  M 
—  אותו ‎ חם׳ ‎ || ‎ 45  M  —  אנשי ‎ || ‎ 46  M  שם ‎ || ‎ 47  f-M-^.‎ 


davon‘,  oder:  ,Was  kommt  darauf  an‘,  darf  man  am 

v 

Sabbath  machen.  Ebenso  wird  auch  gelehrt:  Berech- 
nungen  über  vergangene  oder  zukünftige  Angelegen- 
heiten  darf  man  am  Sabbath  nicht  machen;  solche, 
bezüglich  [welcher  man  sagen  würde:]  ,Was  hast  du 
davon‘  oder:  ,was  kommt  darauf  an‘,  darf  man  machen. 

Ich  will  auf  einen  Widerspruch  hin  weisen  :  Man  darf 
am  Sabbath  unnötige  Berechnungen  machen,  jedoch 
keine  nötigen;  zum  Beispiel:  man  darf  zu  seinem 
Nächsten  sagen:  ,So  und  so  viele  Tagelöhner  habe 
ich  für  dieses  Feld  gemietet‘,  ,So  und  so  viele  Denarien 

habe  ich  für  diese  Wohnung  ausgegeben‘,  man  darf  aber  nicht  sagen :  ,So  und  so  viel  habe  ich  bereits 
ausgegeben,  so  und  so  viel  muss  ich  noch  ausgeben‘.  —  Auch  nach  deiner  Auffassung  widerspricht  sich  diese 
Lehre  ja  selbst!  vielmehr  handelt  das  Eine,  wo  man  die  Tagelöhner  noch  nicht  bezahlt  hat,  das  Andere 
handelt,  wo  man  sie  bereits  bezahlt  hat. 

Man  darf  den  Eintritt  der  Dunkelheit  nicht  [an  der  Grenze]  abwarten.  Die  Rabbanan  lehrten:  Es 
ereignete  sich  einst  einem  Frommen,  dass  [der  Zaun]  seines  Felds  einen  Riss  bekommen  hat;  als  er  be- 
schlossen  hatte,  ihn  zu  verrammeln,  erinnerte  er  sich,  dass  es  Sabbath  ist;  er  unterliess  es  daher  und  ver- 
rammelte  ihn  nicht.  Da  geschah  ihm  ein  Wunder,  dass  [an  dieser  Stelle]  ein  Kaperngesträuch  hervor- 
spross,  aus  dem  er  den  Unterhalt  für  sich  und  für  seine  Familienangehörigen  zog.  R.  Jehuda  sagte  im 
Namen  Semuels:  Man  darf  zu  seinem  Nächsten  sprechen:  ,Morgen  gehe  ich  nach  jener  Stadt‘,  denn, 
befände  sich  ein  Gebäude  [auf  dem  Weg],  so  würde  man  sogar  [am  Sabbath]  gehen  dürfen.  —  Es  wird 
gelehrt:  Man  darf  nicht  die  Dunkelheit  an  der  Grenze  abwarten,  um  Tagelöhner  zu  mieten,  oder  Früchte  zu 
holen;  einleuchtend  ist  dies  demnach  bezüglich  des  Mietens  von  Tagelöhnern,  da  man  dies  am  Sabbath 

1.  Ez.  23,20.  2.  Gen.  9,23.  3.  Noa  war  ja  Nichtjude. 

Talmud,  Bd.  L  nnnu 
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Fol.  150b— 151a  SABBATH  XXIII, iii 

48דבשבת ‎ לא ‎ מצי49אגר ‎ אלא ‎ להביא ‎ סירות ‎ לימא ‎ שאם ‎ יש ‎ שם‎ 
מחיצות ‎ מביא ‎ משכחת ‎ לה ‎ בסירות ‎ המחוברים ‎ והתני ‎ רבי‎ 
אושעיא ‎ אין ‎ מחשיכין ‎ על ‎ התחום ‎ להביא ‎ תבן ‎ וקש ‎ בשלמא‎ 
קש ‎ משכחת ‎ לה ‎ במחובר ‎ אלא ‎ תבן ‎ היכי ‎ משבחת ‎ לה ‎ בתיבנא‎ 
5  סריא ‎ תא ‎ שמע״מחשיבץ ‎ על ‎ התחום ‎ לפקח ‎ על ‎ עסקי ‎ כלה ‎ ועל ‎ sah.,s,a 
עסקי ‎ המת ‎ על ‎ עסקי ‎ כלה ‎ ומת ‎ אין ‎ על ‎ עסקי ‎ 60אחר ‎ לא‎ 
בשלמא ‎ אחר ‎ דומיא ‎ דכלה ‎ משכחת ‎ לה ‎ 61למיגזא ‎ ליה ‎ אסא‎ 


nicht  darf,  weshalb  aber  [nicht],  um  Früchte  zu  holen? 
man  kann  ja  sagen:  wäre  da  eine  Umzäunung  vor- 
handen,  so  würde  es  ja  [selbst  am  Sabbath]  erlaubt 
sein!  —  Dies  kann  von  Früchten  handeln,  die  noch 
am  Boden  haften.  —  Aber  R.  Osäja  lehrte  ja, 
man  die  Dunkelheit  nicht  an  der  Grenze  ab- 
warten  darf,  um  Stoppeln  und  Stroh  zu  holen;  aller- 
dings  kann  es  von  Stoppeln  handeln,  die  noch  am 

אלא ‎ מת ‎ מאי ‎ ניהו ‎ להביא ‎ לו ‎ ארוץ ‎ ותכריכין ‎ 52וקתני ‎ מת ‎ א  Boden  haften,  wie  kann  das  aber  vom  Stroh  derFall  sein?! 

—  Wenn  das  Stroh  verfault  ist1.  —  Komme  und  höre: 
Man  darf  die  Dunkelheit  an  der  Grenze  abwarten,  um 
für  die  Interessen  der  Braut  oder  des  Leichnams  zu 
sorgen;  also  nur  wegen  der  Interessen  einer  Braut, 
oder  eines  Leichnams,  nicht  aber  wegen  anderer  An- 
gelegenlieiten.  Einleuchtend  ist  dies  bezüglich  einer 
anderen  Angelegenheit,  ähnlich  der  einer  Braut,  zum 
Beispiel  eine  Myrte  abschneiden ;  die  Angelegenheit 
für  einen  Leichnam  ist  ja  aber  das  Herbeiholen  von 
Sarg  und  Totengewand,  und  auch  diesbezüglich  wird 
gelehrt,  dass  man  es  nur  wegen  eines  Leichnams  darf, 
nicht  aber  wegen  einer  anderen  Angelegenheit,  ob- 
gleich  man  sie  holen  dürfte,  falls  eine  Umzäunung 
vorhanden  wäre!  —  Auch  beim  Leichnam  kann  es 


אבל ‎ אחר ‎ לא ‎ ואמאי ‎ לימא ‎ שאם ‎ יש ‎ שם ‎ מחיצות ‎ מביא ‎ מת‎ 
10 נמי ‎ משכחת ‎ לה°53למיגזא ‎ ליה ‎ גלימא: ‎ אבל ‎ מחשיכץ ‎ י  Bef.  6a 
54אף ‎ על ‎ גב ‎ דלא ‎ אבדיל ‎ והאמר ‎ רבי ‎ 65אלעזר ‎ בן ‎ אנטיגנוס‎ 
משום ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ 56בן ‎ יעקב ‎ אסור ‎ לו ‎ לאדם ‎ שיעשה ‎ חפציו‎ 
קודם ‎ שיבדיל ‎ וכי ‎ תימא ‎ דאבדיל ‎ בתפלה ‎ והאטו־ ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ 0המבדיל ‎ בתפלה ‎ צריך ‎ שיבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ וכי ‎ תימא‎ Pes.?o“b 
5! ‎ דאבדיל ‎ על ‎ הכוס ‎ כוס ‎ בשדה ‎ מי ‎ איכא ‎ תרגמא ‎ רבי ‎ נתן ‎ בר ‎ אמי‎ 
57קמיה ‎ דרבא ‎ בין ‎ הגיתות ‎ שנו ‎ אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ אבא ‎ לרב ‎ אשי‎ 
במערבא ‎ 58אמרינן ‎ הכי ‎ המבדיל ‎ בין ‎ קודש ‎ לחול ‎ ועבדינץ‎ 
צורכיץ ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ כי ‎ הוינן ‎ בי ‎ רב ‎ כהנא59הוה ‎ אמר60המבדיל‎ 
בין ‎ קודש ‎ להול ‎ ומסלתינץ ‎ סילתי: ‎ כלל ‎ אמר ‎ אבא ‎ שאול ‎ כל‎ 
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25  שאני ‎ וכר. ‎ איבעיא ‎ להו ‎ אבא ‎ שאול ‎ אהייא ‎ אילימא ‎ ארישא ‎ vom  Zuschneiden  eines  Totengewands  handeln. 


Man  darf  die  Dunkelheit  abwarten.  [Man  darf 
also  Früchte  sammeln],  obgleich  man  den  Unter- 
scheidungsegen2  noch  nicht  gelesen  hat,  —  R.  Eleäzar 
b.  Antiganos  sagte  ja  im  Namen  des  R.  Eliezer  b. 
Jäqob,  dass  es  verboten  ist,  seine  Arbeit  zu  verrichten, 
den  Unterscheidungsegen  gelesen  hat! 
aber  einwenden:  wo  man  den  Unter- 
scheidungsegen  bereits  im  Gebet  gelesen  hat,  so  sagte 
ja  R.  Jehuda  im  Namen  Semuels,  dass  auch  derjenige, 
welcher  den  Unterscheidungsegen  im  Gebet  gelesen 
hat,  ihn  über  den  Becher  lesen  muss!  wolltest  du  aber 
einwenden:  wo  man  ihn  über  den  Becher  gelesen  hat, 
—  wo  giebt  es  denn  einen  Becher  auf  dem  Feld?! 
R.  Nathan  b.  Ami  erklärte  es  vor  Raba:  Hier  handelt 
es,  wo  man  sich  zwischen  den  Keltern  befindet.  R. 
Abba  sprach  zu  R.  Asi:  Im  Westen  sagen  ■wir  nur: 
verrichten  dann  unsere  Arbeit.  R.  Asi  erzählte:  Als 
Der  zwischen  Heilig  und  Profan  unterscheidet“,  als- 


קאי ‎ אין ‎ מחשיכין ‎ על ‎ התחום ‎ לשכור ‎ פועלים ‎ להביא ‎ סירות‎ 
°האי61כל ‎ שאני ‎ זכאי ‎ באמירתו ‎ רשאי ‎ אני ‎ בחשיכתו ‎ כל ‎ שאיני ‎ F01.151 
זכאי62באמירתו ‎ איני ‎ רשאי ‎ בחשיכתו ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ אלא ‎ אסיפא‎ 
קאי ‎ אבל ‎ מחשיך ‎ הוא ‎ לשמור ‎ ומביא ‎ פירות ‎ בידו ‎ האי ‎ כל‎ 
20  man  שאני ‎ 13זכאי ‎ בחשיבתו ‎ רשאי ‎ אני ‎ באמירתו ‎ מיבעי ‎ ליה ‎ לעולם‎ 
wolltest  du  אסיפא ‎ קאי ‎ ואבא ‎ שאול ‎ אהא ‎ קאי ‎ דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ מותר ‎ לאדם ‎ לומר ‎ להבירו ‎ שמור ‎ לי ‎ סירות ‎ שבתהומך‎ 
ואני ‎ אשמור ‎ לך ‎ סירות ‎ שבתחומי ‎ וקאמר ‎ 63אבא ‎ שאול ‎ לתנא‎ 
קמא ‎ מי ‎ לא ‎ מודית ‎ דמותר ‎ אדם ‎ לומר ‎ לחבירו ‎ שמור ‎ לי ‎ סירות‎ 


48  P  דשבת ‎ דלא ‎ || ‎ 49  M  מיגר ‎ || ‎ 50  f-  M -  דבר ‎ || ‎ 51  M  [כמחובר]‎ 
למיגז ‎ אסא ‎ || ‎ 52  OM  והתני‎ . ..ואמאי ‎ |] ‎ M53  למיגז. ‎ V  למיגד ‎ |! ‎ 54  B 
ואף ‎ P  55  |j  אליעזר ‎ || ‎ 56  M  ב״ר ‎ ינאי ‎ || ‎ 57  M  משמיה ‎ || ‎ 58  M  אמרי‎ 
המבד׳ ‎ || ‎ 59  M  אמרינן ‎ || ‎ 60  P  —  המב׳ ‎ || ‎ 61  M  —  כל.‎ ..בחשיבתו ‎ ||‎ 
62  M  בחשיכתי ‎ א״ר ‎ באמירתי ‎ 1| ‎ 63  M — אבא..‎ .ואימא.‎ 


״Der  zwischen  Heilig  und  Profan  unterscheidet“  und 
wir  im  Haus  R.  Kahanas  waren,  pflegte  er  zu  sagen: 
dann  spalteten  wir  Holz. 

Abba  Saül  sagte  eine  Regel;  Wegen  61.  Sie  fragten:  Worauf  bezieht  sich  Abba  Saül?  wollte  man 
sagen,  auf  den  Anfangsatz:  Man  darf  die  Dunkelheit  nicht  an  der  Grenze  abwarten,  um  Tagelöhner  zu 
mieten,  oder  Früchte  zu  holen,  wieso  sagt  er  demnach:  Wegen  einer  Arbeit,  mit  der  ich  jemand  beauftragen 
darf,  darf  ich  die  Dunkelheit  abwarten,  —  er  müsste  ja  sagen:  wegen  einer  Arbeit,  mit  der  ich  jemand 
nicht  beauftragen  darf,  darf  ich  die  Dunkelheit  nicht  abwarten!  wollte  man  sagen,  auf  den  Schlussfatz: 
Man  darf  aber  die  Dunkelheit  an  der  Grenze  abwarten,  um  da  Früchte  zu  bewachen,  sodann  darf  man  sie  mit 
der  Hand  holen,  so  müsste  er  ja  demnach  sagen:  Mit  einer  Arbeit,  wegen  der  ich  die  Dunkelheit  abwarten 
darf,  darf  ich  jemand  beauftragen!  —  Thatsächlich  bezieht  er  sich  auf  den  Schlussfatz,  jedoch  unter  Be- 
riicksichtigung  folgender  Lehre:  R.  Jehuda  sagte  nämlich  im  Namen  Semuels.  Man  darf  zu  seinem 
Nächsten  sprechen:  ,Bewache  du  meine  in  deinem  Gebiet  befindlichen  Früchte,  und  ich  werde  deine  in 
meinem  Gebiet  befindlichen  bewachen‘;  hierauf  sprach  Abba  Saül  zum  ersten  danna:  Giebst  du  etwa  nicht 


1  Solches  dart  man  am  S.  überhaupt  nicht  lortbewegcn.  2  Vgl.  oben  S.  %  Z.  7. 
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SABBATH  XXIII, iii-iv  F°l•  151a 

שבתחומך ‎ ואני ‎ אשמור ‎ לך ‎ פיחת ‎ שבתחומי ‎ ואימא ‎ כל ‎ שאני‎ 
זכאי ‎ באמירתו ‎ רשאי ‎ אני ‎ להחשיך ‎ עליו ‎ כלל ‎ לאתויי ‎ מאי‎ 
לאתויי ‎ הא ‎ דתנו ‎ רבנן°אין ‎ מחשיכין ‎ על ‎ התחום ‎ להביא ‎ בהמה‎ 
0היתד, ‎ עומדת ‎ חוץ ‎ לתחום ‎ קורא ‎ לה ‎ והיא ‎ באה ‎ כלל ‎ אמר ‎ אבא ‎ sa!>s3b 

mit  aer  1cn  jemand  Deaunragen  uari,  aan  ich  auun  .  ,  >  \ 

die  Dunkelheit  abwarten.  -  Wat  schliesst  diese  Regel  5  ^  T« שאול ‎ נל ‎ שא־' ‎ י«*' ‎ =א־'יתי ‎ י׳“»' ‎ אנ' ‎ *״׳ 

ומחשיכין ‎ 64לפקח ‎ על ‎ עסקי ‎ כלה ‎ ועל ‎ עסקי ‎ המת ‎ להביא ‎ לו‎ 
ארון ‎ ותכריכין ‎ ואומרים ‎ לו ‎ לך ‎ למקום ‎ פלוני ‎ ואם ‎ לא ‎ מצאת‎ 
במקום ‎ פלוני ‎ הבא ‎ ממקום ‎ פלוני ‎ לא ‎ מצאת ‎ במנה ‎ הבא‎ 
במאתים ‎ רבי ‎ יוסי ‎ ברבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ יזכיר ‎ לו‎ 

סכום ‎ מקח:‎ 


zu,  dass  man  zu  seinem  Nächsten  sprechen  darf:  ,Be- 
wache  du  meine  in  deinem  Gebiet  befindlichen  Früchte, 
und  ich  werde  deine  in  meinem  Gebiet  befindlichen 
bewachen‘?  demnach  sage  auch:  Wegen  einer  Arbeit, 
mit  der  ich  jemand  beauftragen  darf,  darf  ich  auch 


10 


[iv] 

Sab. :ף  ob 


ein?  —  Sie  schliesst  folgende  Lehre  der  Rabbanan 
ein:  Man  darf  die  Dunkelheit  nicht  an  der  Grenze 
abwarten,  um  ein  Tier  heimzubringen;  steht  es  ausser- 
halb  des  Gebiets,  so  rufe  man  es,  damit  es  heran- 
komme.  Abba  Saül  sagte  eine  Regel:  Wegen  einer 
Arbeit,  mit  der  ich  jemand  beauftragen  darf,  darf  ich 
die  Dunkelheit  abwarten;  man  darf  die  Dunkelheit  ab- 
warten,  um  für  die  Interessen  der  Braut  zu  sorgen, 
oder  für  die  eines  Leichnams,  um  für  ihn  Sarg  und 
Tolengewand  zu  holen;  man  darf  auch  zu  jemandem 
sprechen:  ,Gehe  nach  diesem  Ort  und,  wenn  du  da 
nicht  bekommst,  so  hole  aus  jenem  Ort,  bekommst  du  15 
nicht  für  eine  Mine,  so  hole  für  zweihundert  [Denarien]1‘. 

R.  Jose  b.  R.  Jehuda  sagt:  Nur  darf  man  den  [zu  zahlen- 
den]  Preis  nicht  nennen. 

'IfW il  AN  darf  Dunkelheit  an  der  Grenze  ab- 

warten,  um  für  die  Interessen  der  Braut  cn  >  »  ., 

zu  sorgen,  oder  für  die  eines  Leichnams,  um  für  I  Mak.u,v 

ihn  Sarg  und  Totengewand  zu  holen.  Wenn  ein  המרחצת ‎ בשבת ‎ אם ‎ רוב ‎ גוים ‎ לערב ‎ רוחץ ‎ בה ‎ מיד ‎ אם ‎ רוב‎ 
Nichtjude  am  Sabbath  Flöten  geholt  hat2,  so  darf  ישראל ‎ ימתין 7 1 עד ‎ כדי ‎ שיחמו ‎ חמץ ‎ 72מהצד, ‎ על ‎ מחצה ‎ אסור‎ 
der  jisraeiit  diese  [niemals]  zur  Trauer  benutzen,  וימתין ‎ עד ‎ כדי ‎ שיחמו ‎ חמין ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ באמבטיי ‎ קטנה‎ 
es  sei  denn,  dass  er  sie  aus  einem  nahen  Ort  ge-  מא, ‎ ךשןת4אמר ‎ ףב ‎ יהןדה ‎ rQ  אם ‎ ,יש ‎ בה ‎ רשןת ‎ רןחץ ‎ 3זבה‎ 
bracht  hat.  Hatte  man  [am  Sabbath]  einen  Sarg  ge- 

אמר ‎ רב ‎ יצחק ‎ בריר, ‎ דרב ‎ יהודה ‎ אם ‎ יש ‎ בה ‎ אדם ‎ חשוב ‎ שיש ‎ 25 
לו ‎ עשרה ‎ עבדים ‎ שחממין ‎ לו ‎ עשרה ‎ 74קומקומין ‎ בבת ‎ אחת‎ 
75באמבטי ‎ קטנה ‎ מותר ‎ לרחוץ76בה ‎ מיד: ‎ 77עשו ‎ לו ‎ ארון‎ 
וחפרו ‎ לו ‎ קבר ‎ וכר: ‎ אמאי ‎ הכי ‎ נמי ‎ ימתין ‎ בכדי ‎ שיעשו‎ 
אמר ‎ עולא ‎ בעומד ‎ 78באסרטא ‎ תינה ‎ קבר ‎ ארון ‎ מאי ‎ 79איכא‎ 
למימר ‎ אמר ‎ רבי ‎ אבד‎ ,ו ‎ במוטל ‎ על ‎ קברו:‎ 


חשיכיץ ‎ על ‎ התחום ‎ לפקח ‎ על ‎ עסקי ‎ כלה ‎ ועל‎ 
עסקי ‎ המת ‎ להביא ‎ לו ‎ ארון ‎ ותכריכים ‎ גוי ‎ שהביא‎ 
חלילין ‎ בשבת ‎ לא ‎ יספוד ‎ בהן ‎ ישראל ‎ אלא ‎ אם ‎ כן ‎ באו‎ 
ממקום ‎ קרוב65עשו ‎ לו ‎ ארון ‎ וחפרו ‎ לו ‎ קבר ‎ יקבר ‎ בו ‎ ישראל‎ 
ואם ‎ בשביל ‎ ישראל ‎ לא ‎ יקבר ‎ בו ‎ עולמית:‎ 

גמ־א. ‎ מאי ‎ ממקום ‎ קרוב ‎ רב ‎ אמר ‎ ממקום ‎ קרוב ‎ ממש‎ 
ושמואל ‎ אמר ‎ היישינץ ‎ שמא ‎ חוץ ‎ לחומה ‎ לנו ‎ 66דיקא ‎ מתניתין‎ 
כוותיה ‎ דשמואל ‎ דקתני ‎ עשה ‎ לו67ארון ‎ וחפר ‎ לו ‎ קבר ‎ יקבר ‎ בו‎ 
ישראל ‎ אלמא ‎ מספיקא ‎ שרי ‎ הכא ‎ נמי ‎ מספיקא ‎ שרי ‎ 68ותניא‎ 


fertigt,  oder  ein  Grab  gegraben,  so  darf  ein  Jisraeiit 
darin  beerdigt  werden;  wenn  aber  für  den  Jisraeliten, 
so  darf  er  niemals  darin  beerdigt  werden. 

GEMARA.  Wie  ist  es  gemeint  «aus  einem  nahen 
Ort»?  Rabh  erklärte:  Aus  einem  nahen  Ort,  wärt- 
lieh3.  Semuel  erklärte :  Man  nimmt  an,  dass  sie  sich 
über  Nacht  nur  ausserhalb  der  Stadtmauer  befunden  30 


64  M  -]-על ‎ התחום ‎ || ‎ 65  M  עשה ‎ גוי ‎ ארון ‎ וחפר ‎ לו ‎ את ‎ הקבר ‎ | V 66 1 
־4 ‎ אמר ‎ רבא. ‎ M  -}- ‎ תניא ‎ כוותיה ‎ דשכז׳ ‎ || ‎ 67  M  +  גוי ‎ || ‎ 68  V  ותגן.‎ 
M  ת״ר ‎ עיר ‎ || ‎ 69  M  בתוכה ‎ || ‎ 70  M  ירחוץ ‎ מיד ‎ || ‎ 7 1  M  בכדי ‎ שיחמו‎ 
מימיו ‎ || ‎ 72  OMמחצה..‎ .חמין ‎ || ‎ 73  M  —  בה ‎ || ‎ 74  M  קומקמוסין‎ 
M75 — באמי ‎ קטנה ‎ | 76 1  P  בו. ‎ M — בה ‎ || ‎ 77  M  עשה ‎ הגוי ‎ אר׳ ‎ וחפר‎ 
78  B  באסרטיא ‎ || ‎ 79  P — אל״מ.‎ 


haben4.  —  Aus  der  Misnah  ist  die  Ansicht  Semuels 
zu  entnehmen:  er  lehrt  ja:  Hatte  man  einen  Sarg 
gefertigt,  oder  ein  Grab  gegraben,  so  darf  ein  Jis- 
raelit  darin  beerdigt  werden;  da  ist  es  also  bei  einem 
Zweifel  erlaubt,  ebenso  auch  hier.  Folgende  Lehre 
vertritt  aber  die  Ansicht  Rabhs:  Wenn  in  einer  Stadt,  in  der  Jisraeliten  und  Nichtjuden  wohnen,  eine  Badeanstalt 
vorhanden  ist,  die  auch  am  Sabbath  in  Betrieb  ist,  so  darf  man,  falls  die  meisten  Einwohner  Nichtjuden  sind, 
abends  sofort  baden,  wenn  aber  die  meisten  Einwohner  Jisraeliten  sind,  erst  nach  einem  Zeitraum,  in  dem  das 
Wasser  heiss  werden  kann;  sind  sie  Hälfte  gegen  Hälfte,  so  ist  es  verboten,  und  man  muss  die  Zeit  abwarten, 
in  der  es  heiss  werden  kann.  R.  Jehuda  sagt:  in  einer  kleinen  Wanne  darf  man  sofort  [nach  Ausgang  des 

v 

Sabbaths]  baden,  falls  da  ein  Hochgestellter  war.  —  Was  heisst  Hochgestellter  ?  R.  Jehuda  erklärte  im  Namen  des 
R.  Ji<;haq  b.  R.  Jehuda:  Wenn  da  ein  vornehmer  Mann  war,  der  zehn  Sklaven  hat,  die  ihm  zehn  Kessel 
[Wasser]  mit  einem  Mal  auf  wärmen,  so  ist  es,  wenn  es  eine  kleine  Wanne  ist,  erlaubt,  darin  sofort  zu  baden. 

v 

Hatte  man  am  [Sabbath]  einen  Sarg  gefertigt,  oder  ein  Grab  gegraben  6t.  Warum  denn?  sollte 
man  doch  auch  hierbei  die  Zeit  abwarten,  in  der  man  dies  machen  kann!  Ula  erwiderte:  Wo  [das  Grab] 
sich  auf  offener  Strasse  befindet6.  —  Einleuchtend  ist  dies  bezüglich  des  Grabs,  wie  ist  es  aber  bezüglich 
des  Sargs  zu  erklären?!  R.  Abahu  erwiderte:  Wo  sich  [der  Sarg]  am  Grab  befindet. 

1.  Die  Mine  hat  100  D.  2.  Innerhalb  des  S.gebiets.  3.  Dh.  nur  wenn  es  gewiss  ist,  bei  etwaigem  Zweifel  ist  es  verboten• 
4.  Jedoch  innerhalb  des  S.gebiets;  bei  etwaigem  Zweifel  ist  es  erlaubt.  5.  Wo  es  offenbar  ist,  dass  es  nicht  für  den  Jisr.  bereitet  wurde. 


nnnn* 
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SABBATH  XXIII, v 


Fol.  151a — 151b 


AN  darf  Alles,  was  für  den  Leichnam  er- 
forderlich  ist,  thun:  ihn  mit  Oel  schmieren 
und  abspülen,  nur  darf  man  an  ihm  kein  Glied  be- 
wegen;  man  darf  ferner  das  unter  ihm  befindliche 
Kissen  herausziehen  und  ihn  auf  dem  Sand  liegen 
lassen,  damit  er  unversehrt  bleibe.  Man  darf  ihm 
das  Kinn  festbinden,  und  zwar  nicht,  um  ihm  [den 
Mund]  ganz  zu  schliessen,  sondern,  damit  er  sich 
nicht  weiter  öffne.  Ebenso  darf  man  einen  ein- 
gebrochenen  Balken  mit  einer  Bank  oder  einem 
Seitenbrett  eines  Betts  stützen,  nicht  um  ihn  zu 


ושין ‎ כל ‎ צרכי ‎ המת80סכין ‎ ומדיחין ‎ אותו ‎ ובלבד ‎ שלא ‎ [1,v]‎ 

_|ן ‎ יויוו ‎ בו ‎ אבר ‎ שומטין ‎ את ‎ הכר ‎ מתחתיו ‎ ומטילין‎ 
אותו ‎ על ‎ 31החול ‎ בשביל ‎ ״שימתין ‎ קושרין ‎ את ‎ הלחי ‎ לא ‎ Col.b 
82שיעלה ‎ אלא82שלא ‎ יוסיף ‎ °  וכן ‎ קורה ‎ שנשברה ‎ סומכין ‎ Sab.jja 
אותה ‎ בספסל‎ 83או ‎ בארוכות ‎ המטה ‎ לא ‎ שתעלה ‎ אלא ‎ שלא‎ 
תוסיף:‎ 

גמרא. ‎ ״והאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ שמואל ‎ מעשה‎ ib.4ob 


בתלמידו ‎ של ‎ רבי ‎ מאיר ‎ שנכנס ‎ אחריו ‎ לבית ‎ המרחץ ‎ ביקש‎ 
להדיח ‎ 47קרקע ‎ אמר ‎ לו ‎ אין ‎ מדיחין ‎ לסוך ‎ קרקע ‎ אמר ‎ לו ‎ אין‎ 

1  ן  י  '  י' ‎ י  *  י  OCUC11U1  Cll  C1UC9  JJCUD  SlUl^CUj  1111,111  Ulli  11J 

0! ‎ סכין ‎ קרקע ‎ בקרקע ‎ מה‎ .פא ‎ מת ‎ בקרקע ‎ לא ‎ מחלף ‎ -ל ‎ לאתי ‎ heben,  sondern,  damit  er  nicht  weiter  breche. 


מאי‎ 


לאתויי‎ 


הא ‎ דתנו‎ 


מביאיל ‎ כלי ‎ מיהר ‎ וכלי ‎ מתכות‎ 


רבנן ‎ מביאין‎ 


ומניחין ‎ 47על ‎ כריסו ‎ כדי ‎ שלא ‎ 84תפוח ‎ ופוקקין ‎ את ‎ נקביו ‎ כדי‎ 
שלא ‎ תיכנס ‎ בהן ‎ הרוח ‎ 85ואף ‎ שלמה ‎ אמר86בחכמתו°עד ‎ שלא ‎ 13,6  Ecc 
ירתק ‎ חבל ‎ הכסף ‎ זה ‎ 87חוט ‎ השדרה ‎ ותרץ ‎ גלת ‎ הזהב ‎ זה ‎ אמה‎ 


,80 


GEMARA.  Aber  R  Jehuda  erzählte  ja  im  Namen 

v 

Semuels:  Einst  folgte  ein  Schüler  R.  Me'fr  in  die  Bade- 
stube  und  wollte  für  ihn  den  Boden  abspülen,  da 
sprach  dieser:  Man  darf  nicht  abspülen;  da  wollte 
>11  ■ן  jener  den  Boden  mit  Oel  bestreichen,  dieser  aber 

15  ותשבר ‎ כד ‎ על ‎ המבוע ‎ זה ‎ הכרס ‎ וגרץ ‎ הגלגל ‎ אל ‎ הבור ‎ זה ‎ פרש ‎ Sprach:  Man  darf  nicht  bestreichen!  —  Einen  Boden 

kann  man  mit  einem  Boden  verwechseln,  einen  Leich- 
nam  mit  einem  Boden  kann  man  nicht  verwechseln. 
—  Was  schliesst  das  Wort  ,Alles‘  ein?  —  Dies 
schliesst  folgende  Lehre  der  Rabbanan  ein  :  Man  darf 
kühlende  Geräte  und  Metallgeräte  holen  und  ihm  auf 
den  Bauch  legen,  damit  er  nicht  anschwelle;  ferner 
darf  man  ihm  die  Oeffnungen  verstopfen,  damit  die 
Luft  nicht  eindringe.  Und  auch  Selomoh  sprach 
in  seiner  Weisheit:  1Ehe  noch  der  silberne  Strick 
zerreisst ,  das  ist  das  Rückenmark;  und  die  goldene 
Schale  zerbricht ,  das  ist  das  Zeugungsglied;  und  der 


וכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ ״וזריתי ‎ פרש ‎ על ‎ פגיכם ‎ פרש ‎ חגיכם ‎ אמר‎ 
הונא ‎ ואמרי ‎ לה ‎ 89אמר ‎ רב ‎ הגא ‎ אלו ‎ בני ‎ אדם ‎ שמניחיץ ‎ דברי‎ 
תורה ‎ ועושין ‎ כל ‎ ימיהם ‎ כחגים ‎ אמר ‎ רבי ‎ לוי ‎ אמר ‎ רב ‎ פסי‎ 
90אמר ‎ רבי ‎ יהושע ‎ לאחר ‎ שלשה ‎ ימים ‎ כריסו ‎ 91נבקעת ‎ ונופלת‎ 
20  92לו ‎ על ‎ פניו ‎ ואומרת ‎ לו ‎ טול ‎ מה ‎ שנתת ‎ בי:‎ 

ן  93מעצמין ‎ את ‎ המת ‎ בשבת ‎ ולא ‎ בחול94עם ‎ יציאת ‎ [2,v]‎ 

נפש ‎ 95והמעצים ‎ עם ‎ יציאת ‎ נפש ‎ הרי ‎ וה ‎ שופך‎ 


דמים:‎ 


גמרא. ‎ תנו ‎ רבנן ‎ 96המעמץ ‎ עם ‎ יציאת ‎ 97הנפש ‎ הרי‎ 

25  זה ‎ שופך ‎ דמים ‎ משל ‎ לנר ‎ 98שכבה ‎ והולכת ‎ אדם ‎ מניח ‎ אצבעו ‎ Eimer  am  Born  zertrümmert,  das  ist  der  Bauch; 

ן  .״״ ‎ und  das  Rad  am  Brunnen  zerbricht,  das  ist  der 

עליה ‎ מיד ‎ כבתה ‎ תניא ‎ רב‘ ‎ שמעון ‎ בץ״אלעזר ‎ אומר ‎ הרוצה‎ 


Mist,  und  ebenso  heisst  es:  2 Und  ich  werde  euch  den 
Mist  ins  Gesicht  streuen,  den  Mist  eurer  Feste. 
Hierüber  sagte  R.  Ilona,  nach  Anderen,  R.  Haga: 
Da  sind  nämlich  die  Leute  gemeint,  welche  die  Gesetz- 
30  lehre  vernachlässigen  und  ihre  Tage  zu  Festen  machen. 
R.  Levi  sagte  im  Namen  R.  Papis  im  Namen  R.  Je- 
hosuäs:  Nach  drei  Tagen  platzt  ihm  der  Bauch  und 
wirft  ihm  [den  Mist]  aufs  Gesicht,  indem  er  spricht: 
Nimm,  was  du  in  mich  hinein  gethan  hast. 

m/\  AN  darf  einem  Toten  am  Sabbath  nicht  die 
Augen  schliessen;  einem  Sterbenden  auch 
nicht  am  Wochentag,  und  wer  dies  thut,  ist  ein 
Mörder. 

GEMARA.  Die  Rabbanan  lehrten:  Wer  einem  Sterbenden  die  Augen  schliesst,  ist  ein  Mörder,  dies 
ist  gleich,  als  wenn  jemand  seinen  Finger  auf  ein  ausgehendes  Licht  legte,  wodurch  es  sofort  erlöschen 
würde.  Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Eleäzar  sagte:  Wenn  man  einem  Toten  die  Augen  schliessen  will,  so 
blase  man  ihm  Wein  in  die  Nase,  thue  etwas  Oel  zwischen  seine  Augenbrauen  und  fasse  ihn  an  den 
grossen  Zehen,  sodann  schliessen  sie  sich  von  selbst. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Gamaliel  sagte:  Wegen  eines  einen  Tag  alten  lebendigen  Kinds  darf 
man  den  Sabbath  entweihen,  wegen  des  toten  Davids,  des  Königs  Jisraels,  darf  man  den  Sabbath  nicht  ent- 
weihen3.  Wegen  eines  einen  Tag  alten,  lebendigen  Kinds  darf  man  den  Sabbath  entweihen,  denn  die 
Gesetzlehre  sagte:  entweihe  seinetwegen  einen  Sabbath,  damit  es  viele  Sabbathe  beobachte;  wegen  des 


שיתעמצו ‎ עיניו ‎ של ‎ מת ‎ נופח ‎ לו ‎ יין ‎ בהומטו ‎ ונותן ‎ 47שמץ ‎ בין‎ 
ריסי ‎ עיניו ‎ ואוחז ‎ בשני ‎ גודלי2אצבעותיו ‎ והן3מתעצמין ‎ מאליהן:‎ 
תניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ 4בן ‎ גמליאל ‎ אומר ‎ תינוק ‎ בן ‎ יומו ‎ חי ‎ מחללין‎ 
עליו ‎ את ‎ השבת5דוד ‎ מלך ‎ ישראל ‎ מת ‎ אין ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את‎ 
השבת ‎ תינוק ‎ בן ‎ יומו ‎ חי ‎ מחללין ‎ עליו ‎ את ‎ השבת״ ‎ א  מרה ‎ תורה ‎ tom.sSb 

80  M  [-|-בש׳] ‎ || ‎ 81  M-|-‎ גבי ‎ || ‎ 82  f-  M -  בשביל ‎ || ‎ 83  M  ובארי ‎ ||‎ 
84  J-  V -  יהא ‎ || ‎ 85  P  אף ‎ || ‎ 86  P  —  בחב׳ ‎ || ‎ 87  .M ‎ —  חוס ‎ || ‎ 88  M 

שנאמר ‎ |] ‎ 89  M  רב ‎ חנא ‎ || ‎ 90  M  משום ‎ ר״י ‎ דסיכני ‎ לאחר ‎ || ‎ 91  M  ־ן־‎ 
של ‎ אדם ‎ || ‎ 92  —  לו ‎ || ‎ 93  M  מעמצין ‎ || ‎ 94  O  M  עם ‎ יצ׳ ‎ הנפש ‎ ||‎ 
95  M  והמעמץ ‎ עם ‎ יצ׳ ‎ נפשו ‎ || ‎ 96  M  המאמץ, ‎ B  המעצמו ‎ || ‎ 97  M 
נשמה ‎ || ‎ 98  M  שהיתה ‎ בבה ‎ || ‎ 99  B  גמליאל ‎ || ‎ 1  M  שתאמץ. ‎ B 
שיתעצמו ‎ || ‎ 2  B  רגליו ‎ || ‎ 3  M  מתעמצין||4 ‎ M —ב״ג ‎ || ‎ 5  M  —  דוד...‎ 
תינוק..‎ .השבת.‎ 


1.  Ecc.  12,6.  2.  Mal.  2,3.  3.  Vgl.  ob.  S.  385  Z.  8  ff. 


Sab.joa 
Nid.öta 
Ps  88,6 


Gn.g,a 


Syn.jSb 

Ps.49,13 


toten  Davids,  des  Königs  Jisraels,  darf  man  den  Sab- 
bath  nicht  entweihen,  denn  sobald  der  Mensch  tot  ist, 
ist  er  von  den  Geboten  frei.  Das  ist  es  eben,  was 
R.  Johanan  gesagt  hat:  1Mit  den  Toten  frei,  sobald 
der  Mensch  gestorben  ist,  ist  er  von  den  Geboten 

fv  י 

rei.  Es  wird  ferner  auch  gelehrt:  R.  Simon  b. 
Eieäzar  sagte:  Ein  einen  Tag  altes,  lebendiges  Kind 
braucht  man  vor  Maulwürfen  und  Mäusen  nicht  zu 
bewachen,  den  toten  Og,  König  von  Basan2,  müsste 
man  vor  Maulwürfen  und  Mäusen  wol  bewachen,  denn 
es  heisst:  zUnd  Furcht  und  Schrecken  vor  euch 


Ecc  12, 1 


vgl. 

Ber-34b 
Dt  13,11 
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חלל ‎ עליו ‎ שבת ‎ אחד ‎ כדי ‎ שישמור ‎ שבתות ‎ הרבה ‎ דוד ‎ מלך‎ 
ישראל ‎ מת ‎ אין ‎ מחלליץ ‎ עליו ‎ 6כיון ‎ שמת ‎ אדם ‎ בטל ‎ מן ‎ המצות‎ 
והיינו ‎ °דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן°7במתים ‎ חפשי ‎ כיון ‎ שמת ‎ אדם ‎ נעשה‎ 
חפשי ‎ מן ‎ המעות ‎ ותניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ תינוק ‎ בן‎ 
5  יומו ‎ חי ‎ אין ‎ עריך ‎ לשומרו ‎ מן ‎ החולדה ‎ ומן ‎ העכברים ‎ 8אבל‎ 
עוג ‎ מלך ‎ הבשן ‎ מת ‎ עריך ‎ לשומרו ‎ מן ‎ החולדה ‎ ומן ‎ העכברים‎ 
שנאמר ‎ 0ומוראכם ‎ וחתכם ‎ יהיה ‎ כל ‎ זמן ‎ שאדם ‎ חי ‎ אימתו‎ 
מוטלת ‎ על ‎ הבריות ‎ כיון ‎ שמת ‎ בטלה ‎ אימתו ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא‎ 
9נקיטינן ‎ אריא ‎ אבי ‎ תרי ‎ לא ‎ נפיל ‎ הא ‎ קא ‎ חזינץ ‎ דנפיל ‎ ההוא‎ 

soll  kommen  über  Alle  6t.  Solange  der  Mensch  lebt, 10  !- כדרמי ‎ בר ‎ אבא ‎ דאמר ‎ רמי ‎ בר ‎ אבא ‎ אין ‎ חיה ‎ שולטת ‎ באז״ 

עד ‎ שנדמה ‎ לו ‎ כבהמה ‎ שנאמר ‎ "אדם ‎ ביקר ‎ בל ‎ ילין ‎ נמשל‎ 
כבהמה ‎ נדמה: ‎ אמר ‎ רבי ‎ 11חנינא ‎ אסור ‎ לישן ‎ בבית ‎ יחידי‎ 
12וכל ‎ הישן ‎ בבית ‎ יחידי ‎ אחזתו ‎ לילית: ‎ ותניא ‎ רבי ‎ שמעון ‎ בן‎ 
אלעזר ‎ אומר ‎ עשה ‎ 13עד ‎ שאתה ‎ מועא ‎ ומעוי ‎ לך ‎ 14ועוד ‎ בידך‎ 

Aia^U  AVCliliX  KJ.  ÜUOU  ^lAlUlVU,  ״״״״ ‎ o  l 

nämlich:  Ein  Tier  gewinnt  nicht  eher  Macht  über  den  18  ואף ‎ שלמה ‎ אמר ‎ בחכמתו ‎ חכר ‎ את ‎ בוראיך ‎ בימי ‎ בחורתיך‎ 
Menschen,  als  bis  er  ihm  wie  ein  Vieh  erscheint,  wie 
es  heisst:  4 Und  der  Mensch  in  Herrlichkeit  hat  nicht 
Bestand;  er  wird  beherrscht,  wenn  er  als  Vieh  er- 
scheint.  R.  Hanina  sagte:  Es  ist  verboten,  in  einem 
Haus  allein  zu  schlafen,  und  wer  in  einem  Haus  allein 
schläft,  der  wird  von  der  Lilith6  überfallen. 


fürchten  die  Tiere  vor  ihm,  sobald  er  stirbt,  hört  die 
Furcht  auf.  R.  Papa  sagte:  Es  ist  uns  überliefert, 
dass  ein  Löwe  zwei  Personen  nicht  überfällt.  — 
Wir  sehen  ja  aber,  dass  er  wol  überfällt!  —  Das  ist 
nach  Rami  b.  Abba  zu  erklären;  Rami  b.  Abba  sagte 


ib.v.io 


Ißq.p 
Dt  13,18 

Bef  33b 


שלא ‎ יבאו ‎ ימי ‎ הרעה ‎ אלו ‎ ימי ‎ הזקנה ‎ והניעו ‎ שנים ‎ אשר ‎ תאמר‎ 
אין ‎ לי ‎ בהם ‎ חפץ ‎ אלו ‎ ימי ‎ המשיח ‎ שאין ‎ בהם ‎ לא ‎ זכות ‎ ולא‎ 
חובה ‎ ופליגא ‎ דשמואל ‎ °דאמר ‎ שמואל ‎ אין ‎ בין ‎ העולם ‎ הזה‎ 
לימות ‎ המשיח ‎ אלא ‎ שיעבוד ‎ מלכיות ‎ בלבד ‎ 16שנאמר״כי ‎ לא‎ 
20  יחדל ‎ אביון ‎ מקרב ‎ הארץ: ‎ תניא ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ הקפד ‎ 16אומר‎ 
Ferner  wird  gelehrt:  r.  Simon  b.  Eieäzar  sagte:  לעולם ‎ יבקש ‎ אדם ‎ רחמים ‎ על ‎ מדד, ‎ זו ‎ שאם ‎ הוא ‎ לא ‎ בא ‎ בא‎ 
Uebe  [Woithat],  so  lange  du  Gelegenheit  und  Mittel  , בנו ‎ ואם ‎ בנו ‎ לא ‎ בא ‎ בן ‎ בנו ‎ בא ‎ שנאמר ‎ °כי ‎ בגלל ‎ הדבר ‎ הזך 

hast  und  es  noch  in  deiner  Macht  steht.  Und  auch  תנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל ‎ גלגל ‎ הוא ‎ שחוזר ‎ בעולם ‎ רב ‎ ץ0ף‎ 
Selomoh  spricht  in  seiner  Weisheit:  6 Und  gedenke  1 ,  ד 

״  .  ,  , .  ,  ,  ,  f  נקיטינן ‎ האי ‎ צורבא ‎ מרבנן ‎ לא ‎ מיעני ‎ ‘1והא ‎ קא ‎ חזינן ‎ דמיעני‎ 

deines  Schöpfers  in  deiner  Jugend,  ehe  denn  die  .  I  1  1  I  1 

bösen  Tage  kommen,  das  sind  die  Tage  des  Greisen-  25  אמר ‎ לה ‎ Vl.Ttt  אם ‎ איתא ‎ דמיעני ‎ אהחרי ‎ 18אפתחא ‎ לא‎ 
alters;  und  die  fahre  herannahen,  von  denen  du  חייא ‎ לדביתהו ‎ כי ‎ אתי ‎ עניא ‎ 19אקדימי ‎ ליה ‎ ריפתא ‎ כי ‎ הי ‎ כי‎ 

דלקדמו ‎ לבניך ‎ אמרה ‎ ליה ‎ מילט ‎ 20קא ‎ לייטת ‎ להו ‎ אמר ‎ 21לה‎ 
קרא ‎ 22קא ‎ כתיב ‎ כי ‎ בגלל ‎ הדבר ‎ הזה ‎ ותנא ‎ דבי ‎ רבי ‎ ישמעאל‎ 
גלגל ‎ הוא ‎ שחוזר ‎ בעולם: ‎ תניא״רבי ‎ גמליאל ‎ ברבי ‎ אומר״ונתן‎ 

ת 


6  M  את ‎ הש׳ ‎ שביום ‎ שמת ‎ בטל ‎ הוא ‎ מן ‎ || ‎ 7  M  +  מ״ד ‎ || ‎ 8  M 
—  אבל ‎ || ‎ 9  O  M  נקיט׳ ‎ || ‎ 10  M  חמא ‎ || ‎ 11  M  הנין ‎ || ‎ 12  M  וא״ר‎ 
תנין ‎ כל ‎ || ‎ 13  M  ־4 ‎ צדקה. ‎ P  מה ‎ | 14 1  B  ועודך ‎ || ‎ 15  M  ־4 ‎ אבל ‎ עניי‎ 
הוו ‎ || ‎ 16  M  ־f- ‎ בריבי ‎ || ‎ 17  M  —  והא ‎ ..איתא ‎ דמיעני ‎ || ‎ 18  P  פתחא ‎ " 
M19  ־4 ‎ אבבא. ‎ P  אקדים ‎ || ‎ 20  M  הוא ‎ דקא ‎ מלטיית ‎ || ‎ 21  P  להו‎ 
22  M  —  קא.‎ 


sagen  wirst:  sie  gefallen  mir  nicht,  das  sind  die 
messjanischen  Tage,  in  denen  es  weder  [Gelegenheit 
zum]  Verdienst,  noch  zur  Verschuldung  giebt.  Er 

v  v 

streitet  somit  gegen  Semuel;  Semuel  sagte  nämlich:  .  .  . 

Es  giebt  keinen  anderen  Unterschied  zwischen  dieser 30 ^ רחמים ‎ ורחמך ‎ כל ‎ המרחם ‎ על ‎ הבריות ‎ מרחמץ ‎ ^ל 
Welt  und  den  messjanischen  Tagen,  als  die  Knecht- 
schaft  der  Regierungen,  denn  es  heisst:  7 Nie  wird 
der  Dürftige  im  Land  aufhören.  Es  wird  gelehrt : 

R.  Eieäzar  ha-Qappar  sagte:  Stets  flehe  der  Mensch 
um  Erbarmen  ob  dieser  Angelegenheit8;  ist  er  selbst 
nicht  [in  diese  Lage]  gekommen,  so  kommt  sein  Sohn, 
ist  sein  Sohn  nicht  gekommen,  so  kommt  sein  Enkelkind,  denn  es  heisst:  9  Wegen  dieser  That,  worüber 
in  der  Schule  R.  Jismäels  gelehrt  wurde:  Das  ist  ein  sich  um  die  Welt  drehendes  Rad10.  R.  Joseph  sagte: 
Es  ist  uns  überliefert,  dass  ein  Gelehrter  nicht  arm  wird.  —  Wir  sehen  ja  aber,  dass  er  wol  arm  wird! 
—  Wenn  er  auch  arm  wird,  betteln  geht  er  aber  nicht.  R.  Hija  sprach  zu  seiner  Frau:  Wenn  ein 
Armer  kommt,  so  bring  ihm  Brot  entgegen,  damit  man  auch  deinen  Kindern  Brot  entgegenbringe.  Da 
sprach  sie  zu  ihm:  Du  verfluchst  sie!  Darauf  erwiderte  er:  Der  Schriftvers  sagte  es  ja:  Wegen 

dieser  That,  hierüber  wurde  in  der  Schule  R.  Jismäels  gelehrt:  Das  ist  ein  sich  um  die  Welt  drehen- 
des  Rad. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Gamaliel  Beribbi11  sagte:  12Und  er  wird  dir  Erbarmen  geben,  und  dich  in  seinem 
Erbarmen  vermehren׳,  wer  sich  seiner  Mitmenschen  erbarmt,  dessen  erbarmt  man  sich  im  Himmel,  wer 

1.  Ps.  88,6.  2.  Nach  der  jüd.  Sage  hatte  dieser  König  eine  fabelhaft  riesige  Grösse;  vgl.  ob.  S.  195  Z.  20  ff.  3.  Gen  9,2. 

4.  Ps.  49,13.  5.  Nachtgespenst  (von  לילה ‎ Nacht),  ähnlich  den  Harpyien  in  der  altgriechischen  Sage.  6.  Ecc.  12,1.  7.  Dt.  15,11.  8.  Der 

Armut.  9.  Dt.  15,10.  10•  גלל ‎ wegen,  gl.  גלגל ‎ Rad,  Kreis.  11.  Vgl.  ob.  S.  595  N,  3.  12.  Dt.  13,18. 
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sich  seiner  Mitmenschen  nicht  erbarmt,  dessen  er- 
barmt  man  sich  auch  nicht  im  Himmel.  xEhe  sich 
noch  die  Sonne  verfinstert  und  das  Licht ,  das  sind 
nämlich  die  Stirn  und  die  Nase;  tmd  der  Mond,  das 
ist  die  Seele;  und  die  Sterne,  das  sind  die  Wangen; 


Fol.  151b— 152a  SABBATH  XXlII,v 

השמים ‎ וכל ‎ שאינו ‎ מרחם ‎ על ‎ הבריות ‎ אין ‎ מרחמץ ‎ עליז ‎ מן‎ 
השמים ‎ °ער ‎ שלא ‎ תחשך ‎ השמש ‎ 23והאור ‎ זו ‎ פדחת ‎ והחוטם ‎ 12,3  .ECC‎ 
והירח ‎ זו ‎ נשמה ‎ והכוכבים ‎ אלו ‎ הלסתות ‎ ושבו ‎ העבים ‎ אחר‎ 
הגשם ‎ 24זו ‎ מאור ‎ עיניו ‎ של ‎ אדם ‎ שהולך ‎ אחר ‎ הבכי: ‎ אמר‎ 


5  und  d1e  Wolken  nach  dem  Regen  wiederkekren>  das  שמואל ‎ האי ‎ דמעתא ‎ עד ‎ ארבעין ‎ שנין ‎ הדרא ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ לא‎ 

הדרא ‎ 25ואמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ האי ‎ כוחלא ‎ עד ‎ ארבעין ‎ שנין ‎ מרוח‎ 
מכאן ‎ ואילך ‎ אפילו ‎ 26מליא ‎ כאביסנא ‎ דגירדאי ‎ אוקומי ‎ מוקים‎ 
ארוחי ‎ לא ‎ מרוח ‎ מאי ‎ קא ‎ משמע ‎ לץ ‎ דכמה ‎ דאלים ‎ מכוחלא ‎ טפי‎ 
מעלי ‎ רבי ‎ חנינא ‎ שכיבא ‎ ליה ‎ ברתיה ‎ לא ‎ הוד, ‎ קא ‎ בכי ‎ 27עלה‎ 


ist  nämlich  das  Augenlicht  des  Menschen,  das  infolge 
des  Weinens  schwindet. 

Semuel  sagte:  Bis  zu  vierzig  Jahren  kommt  die 
Thräne  wieder,  später  nicht  mehr.  R.  Nahman  sagte: 
.  .  .  Bis  zu  vierzig  Jahren  schärft  das  Stibium  [das  Augen- 

10  אמרה ‎ ליה ‎ דביתהו ‎ תרנגולתא ‎ אפיקת ‎ מביתך ‎ אמר ‎ לה ‎ תרתי ‎ pcht],  später  aber  erhält  es  dasselbe  nur,  erweitert  es  aber 
תכלא ‎ ועיורא ‎ סבר ‎ לה ‎ כי ‎ הא ‎ דאמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ משום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ nicht,  selbst  wenn  [der  Spritzenkolben]  dick  ist  wie 


ein  Weberrohr.  —  Was  lässt  er  uns  damit  hören?  — 
Je  weiter  die  Spritze  ist,  desto  wirksamer  ist  es.  Dem 
R.  Hanina  starb  eine  Tochter,  und  er  weinte  über  sie 


בן ‎ קערתה ‎ שש ‎ דמעות29הן ‎ שלש ‎ יפות ‎ ושלש ‎ רעות ‎ של ‎ עשן‎ 
ושל ‎ בכי״ושל ‎ בית ‎ הכסא ‎ רעות ‎ של ‎ סם ‎ ושל ‎ שחיק ‎ ושל ‎ פירות ‎ F01.152 
יפות°ביום ‎ שיזעו ‎ שמרי ‎ הבית ‎ והתעותו ‎ וגו׳ ‎ ביום ‎ שיזעו ‎ שמרי ‎ Ecc.ta.j 


.  ,  111  nicht.  Da  sprach  seine  Frau  zu  ihm:  Du  scheinst 

6! ‎ הבית ‎ אלו ‎ הכפלים ‎ והצלעות ‎ והתעותו ‎ אנשי ‎ החיל ‎ אלו ‎ שוקים ‎ eine  Henne  aus  deinem  Haus  fortgebracht  zu  haben?! 


ובטלו ‎ הטחנות ‎ אלו ‎ שינים ‎ וחשכו ‎ הראות ‎ בארבות ‎ אלו ‎ עינים:‎ 
אמר ‎ ליה ‎ קיסר ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לא ‎ אתית‎ 
לבי ‎ אבידץ ‎ אמר ‎ ליה ‎ 30טור ‎ תלג31םהרונהי ‎ גלידין ‎ כלבוהי ‎ לא‎ 
נבחין ‎ טחנוהי ‎ לא ‎ טוהנין ‎ בי ‎ רב ‎ אמרי ‎ אדלא ‎ אבידנא ‎ בחישנא‎ 
20  ״תניא ‎ רבי ‎ יוסי ‎ 32בר ‎ קיסמא ‎ אומר ‎ טבא ‎ תרי ‎ מתלת ‎ ווי ‎ לה ‎ *.Dez‎ 
לחדא ‎ דאזלא ‎ ולא ‎ אתיא ‎ מאי ‎ היא ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ ינקותא ‎ כי‎ 
אתא ‎ רב ‎ דימי ‎ אמר ‎ ינקותא ‎ כלילא ‎ דוורדא ‎ פבותא ‎ כלילא‎ 
דחילפי ‎ תנא ‎ משמיה ‎ דרבי ‎ מאיר ‎ דוק ‎ בככי ‎ ותשכח ‎ בניגרי‎ 
שנאמר" ‎ ונשבע ‎ להם ‎ ונהיה ‎ טובים ‎ ורעה ‎ לא ‎ ראינו ‎ אמר ‎ ליה ‎ fer44,n 


Darauf  erwiderte  er:  Beides  noch,  Kinderlosigkeit  und 
Blindheit?!  Er  hält  also  mit  dem,  was  R.  Johanan 
im  Namen  des  R.  Jose  b.  Qat;arta  gesagt  hat:  Sechs 
[Arten]  Thränen  giebt  es,  von  denen  drei  gut  und 
drei  schlecht  sind  :  vom  Rauch,  vom  Weinen  und  vom 
[schmerzhaften]  Stuhlgang  sind  sie  schlecht;  von  Ge- 
würzen,  vom  Lachen  und  von  [scharfen]  Früchten 
sind  sie  gut.  2 Zur  Zeit,  wo  die  Hüter  des  Hatises 
zittern,  und  krümmen  6t.  Zur  Zeit,  wo  die  Hüter 
des  Hauses  zittern,  das  sind  nämlich  die  Flanken 
.  .  .  .  und  die  Rippen;  ttnd  die  starken  Männer  sich 

V(L  25  שמואל ‎ לרב ‎ יהודה ‎ שיננא ‎ שרי ‎ שקיך ‎ ועייל ‎ 33לחמך ‎ עי ‎ krümmett1  das  sind  die  Scheakel;  und  dle  Müllerinnen 

ארבעיץ ‎ שנין ‎ מיכלא ‎ מעלי ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ משתי ‎ מעלי: ‎ אמר ‎ müssig  st  ehe  71,  das  sind  die  Zähne ;  u71d  finster 
ליה ‎ ההוא ‎ גוזאה ‎ לרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ קרחה ‎ מהבא ‎ לקרחינא ‎ כמה ‎ werden,  die  dtirch  die  Fenster  sehen,  das  sind  die 


Rer  jöa 


Augen. 


Der  Kaiser  sprach  zu  R.  Jehoäuä  b.  Hananja:  Wes- 
halb  bist  du  nicht  in  das  Abidanhaus3  gekommen? 


הוי34כמהכא35לגוזניא ‎ אמר ‎ ליה ‎ מינאברחא ‎ קרחא ‎ בארבעא‎ 
36אמר ‎ ליה ‎ עיקרא ‎ שליפא37בתמניא ‎ חזייה ‎ דלא ‎ סיים ‎ ממאניה‎ 


.  .  \  \  \  \  11a.1L׳  L 1  ס  1  ׳ »  V.1U.  J.J.JLL11L  X11  nao  luauuauo  g CA.Ullll.UGU  i 

30  אמר ‎ ליה ‎ דעל ‎ סוס ‎ מלך ‎ דעל ‎ חמור ‎ בן ‎ חורין ‎ ודמנעלי ‎ בריגלוהי ‎ Dieser  erwiderte:  Der  Berg  ist  mit  Schnee  bedeckt> 


בר ‎ איניש ‎ 38דלא ‎ הא ‎ 39ולא ‎ הא ‎ דחפיר ‎ וקביר ‎ טב ‎ מיניה ‎ אמר‎ 

23  M  זו ‎ פדחת ‎ והאור ‎ זו ‎ החוטם ‎ || ‎ 24  P  —  זו ‎ || ‎ 25  M  אמר ‎ || ‎ M26 
מלי ‎ אכסניא ‎ וגרדאי ‎ || ‎ 27  P  עליה ‎ |  28  P  ליה ‎ || ‎ 29  P —הן ‎ || ‎ M 30  מוי1‎ 
סח׳ ‎ || ‎ 31  B  סהרוני ‎ || ‎ 32  M  בן ‎ || ‎ 33  M  ביה ‎ נהמא ‎ || ‎ 34  B  א״ל ‎ ||‎ 
35  M  לגוזאה ‎ ברחא ‎ || ‎ 36  M — א״ל ‎ || ‎ 37  M  בזוזא ‎ ||38 ‎ P  לא ‎ || ‎ 39  M 
בידיה ‎ דחפ׳.‎ 


seine  Umgebung  voll  Reif,  seine  Hunde  bellen  nicht 
mehr,  und  seine  Müller  mahlen  nicht  mehr4.  In  der 
Schule  Rabhs  sagten  sie :  Ich  suche  bereits,  was  ich 
nicht  verloren  habe5.  Es  wird  gelehrt:  R.  Jose  b. 
Qisma  sagte:  Besser  sind  zwei  als  drei6;  wehe,  dass 
das  eine  fortgeht,  und  nie  wiederkehrt.  —  Was  ist 
das?  R.  Hisda  erwiderte:  die  Jugend.  Als  R.  Dimi  kam,  sagte  er:  Die  Jugend  ist  ein  Rosenkranz,  das 
Alter  ist  ein  Distelkranz.  Im  Namen  R.  Me'irs  wurde  gelehrt:  Mahle  mit  den  Zähnen,  so  wirst  du  es  in  den 
Schritten  finden,  denn  es  heisst:  7 Da  hatte 7t  wir  Brot  genug ,  und  befande71  uns  wol  und  erlebten 
kein  Unheil.  Semuel  sprach  zu  R.  Jehuda:  Scharfsinniger,  öffne  deinen  Sack  und  thue  Brot  hinein:  Bis 
vierzig  Jahren  ist  das  Essen  gut,  von  da  ab  ist  das  Trinken  gut. 

Ein  Eunuch  sprach  einst  zu  R.  Jehosuä  b.  Qorha:  Wie  weit  ist  es  von  hier  nach  Qorhina8!  —  Wie  von 
hier  bis  Gozneja9.  Der  Minäer  sprach  ferner:  Einen  kahlen  Bock  um  vier  [Geldstücke],  Dieser  erwiderte: 
Ein  kastrirtes  Schaf  um  acht.  Als  jener  bemerkte,  dass  er  keine  Schuhe  an  hatte,  sprach  er:  Zu  Pferd 
der  König,  auf  einem  Esel  der  Edelherr,  mit  Schuhen  an  den  Füssen  der  gewöhnliche  Mensch;  besser  als 
einer,  welcher  weder  das  eine,  noch  das  andere  hat,  ist  derjenige,  welcher  verscharrt  und  begraben  ist. 

1.  Ecc.  12,2.  2.  Ib.  V.  3.  3.  Vgl.  ob.  S.  598  N.  6.  4.  Anspielung  auf  seine  Altersschwäche.  5.  Der  Gebrechliche  geht  so, 

als  suche  er  etwas.  6.  Im  Alter  muss  man  einen  Stab  als  Stütze  haben.  7.  Jer.  41,17.  8.  Zu  Deutsch  ungefähr:  Glatzberg,  An- 
spielung  auf  den  Namen  Qorha,  dh.  Glatze.  9.  Ungefähr:  Eunuchia;  ein  solcher  Ortsname  ist  sonst  unbekannt,  wahrscheinlich 
erdichtet. 
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SABBATH  XXIII,v  Fol.  152a 

ליה ‎ גוזא ‎ 40גוזא ‎ תלת ‎ אמרת ‎ 41לי ‎ תלת ‎ 42שמעת ‎ הדרת ‎ פנים‎ 
m»•** ‎ זקן ‎ שמחת ‎ לב ‎ אשה ‎ °נחלת ‎ ה׳ ‎ בנים ‎ ברוך ‎ המקום ‎ 43שמנעו‎ 
44לאותו ‎ האיש ‎ מכולם ‎ אמר ‎ ליה ‎ קרחא ‎ 45מצויינא ‎ אמר ‎ ליה‎ 
עיקרא ‎ שליפא ‎ תוכחא‎ :  אמר ‎ ליה ‎ רבי ‎ לרבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ הלפתא‎ 
מפני ‎ מה ‎ לא ‎ 46הקבלנו ‎ פניך ‎ 47ברגל ‎ כדרך ‎ 48שהוקבלו ‎ אבותי‎ 
לאבותיך ‎ אמר ‎ ליה ‎ סלעים ‎ נעשו ‎ גבוהים ‎ קרובים ‎ נעשו ‎ רחוקים‎ 
2,4!. 49 ecc משתים ‎ נעשו ‎ שלש ‎ משים ‎ שלום ‎ בבית ‎ בטל: ‎ 0וסגרו‎ 
דלתים ‎ בשוק ‎ וגו׳ ‎ אלו ‎ נקביו ‎ של ‎ אדם ‎ בשפל ‎ קול ‎ הטחנה‎ 

Festtag•  ment  empfangen,  wie  aeine  v  oriauren  von  L  L  L  L 

.  ä  , ,  e  ״  י  f  בשביל ‎ קורקבן ‎ שאינו ‎ טוחן ‎ ויקום ‎ לקול ‎ העפור ‎ שאפילו ‎ צפור ‎ ל 

meinen  Vorfahren  empfangen  zu  werden  pflegten!  1  1  I  I  l  l 

Dieser  erwiderte:  Die  [kleinen]  Felsen  wurden  hoch, ! מגערתו ‎ משנתו ‎ וישחו ‎ כל ‎ בנות ‎ השיר ‎ שאפילו ‎ קול ‎ 50שרים ‎ ס 
die  naheliegenden  wurden  von  einander  entfernt,  aus  ושרות ‎ דומות ‎ עליו51כשוחה52ואף ‎ ברזילי ‎ הנלעדי ‎ אמר ‎ לדוד‎ 
zweien  sind  drei  geworden  und  der  Friedenstifter2  des  בן ‎ שמנים ‎ שנה ‎ אנכי ‎ היום ‎ האדע ‎ בין ‎ טוב ‎ לרע ‎ מכאן ‎ שדעתן‎ ° IL 

של ‎ זקנים ‎ משתנות ‎ אם ‎ יטעם ‎ עבדך ‎ את ‎ אשר ‎ אכל ‎ ואת ‎ אשר‎ 
אשתה ‎ מכאן ‎ ששפתותיהן ‎ של ‎ זקנים ‎ מתרפטות ‎ ואם ‎ אשמע‎ 


Dieser  erwiderte:  Eunuch,  Eunuch,  drei  Dinge  sagtest 
du  mir  und  drei  Dinge  sollst  du  hören:  die  Zierde 
des  Antlitzes  ist  der  Bart,  die  Freude  des  Flerzens  ist 
die  Frau,  1 ein  vom  Herrn  verliehener  Besitz  sind 
Kinder ;  gebenedeiet  sei  Gott,  dass  er  diesem  Mann 
dies  Alles  vorenthalten  hat.  Jener  sprach:  Glatzkopf, 
das  ist  ja  nur  Gezänk!  —  Dieser  erwiderte:  Ivastrirter 
Bock,  es  ist  eine  Zurechtweisung.  Rabbi  sprach  zu 
R.  Simon  b.  Halaphta:  Weshalb  konnten  wir  dich  am 
Festtag  nicht  empfangen,  wie  deine  Vorfahren  von 


II  Sam. 
l9,36 


Menschen;  indem  das  Geräusch  der  Mühle  ab- 15  עוד ‎ קול ‎ שרים ‎ ושרות ‎ מכאן ‎ שאזניהם ‎ של ‎ זקנים ‎ מתכבדות‎ 


אמר ‎ רב ‎ ברזילי ‎ הגלעדי ‎ שקרא ‎ הוה ‎ דההיא ‎ 53אמתא ‎ דהוא׳‎ 

54בי ‎ רבי ‎ בת ‎ תשעין ‎ ותרתין ‎ שנין ‎ והות ‎ טעמא ‎ קידרא ‎ רבא‎ 
אמר ‎ ברזילי ‎ הגלעדי ‎ שטוף ‎ בזרה ‎ הוה ‎ 55וכל ‎ השטוף ‎ בזמר,‎ 

זקנה ‎ קופצת ‎ עליו: ‎ תניא ‎ רבי ‎ 56ישמעאל ‎ ברבי ‎ יוסי ‎ אומר‎ ' 
luch  Bmzi1J״aus  Giild  TpTachTu^DavTdT  20  תלמידי ‎ חכמים ‎ כל ‎ זמן ‎ שמזקינין ‎ 57הכמה ‎ נתוספת ‎ בהם‎ 

Jahre  bin  ich  jetzt  alt:  könnte  ich  da  noch  Gutes  ״»■// ‎ שנאמר ‎ 0בישישים ‎ חכמה ‎ וארך ‎ ימים ‎ תבונה ‎ ועמי ‎ הארץ ‎ כל‎ « 
und  Schlechtes  unterscheiden?  hieraus,  dass  sich  bei  זמן ‎ שמזקינין ‎ 58טפשות ‎ נתוספת ‎ בהן ‎ שנאמר ‎ °מםיר ‎ שפה ‎ tt.v.so 


Hauses  hat  seine  Thätigkeit  eingestellt. 

zU11d  die  Thür  nach  der  Strasse  verschlossen 
wird  61,  das  sind  nämlich  die  Oeffnungen  im  [Körper 
des] 

nimmt ,  da  der  Magen  nicht  mehr  verdaut ;  und  man 
aufsteht  beim  Laut  eines  Vogels,  wo  selbst  ein 
Vögelchen  ihn  aus  dem  Schlaf  weckt;  und  alle 
Sängerinnen  niedergebeugt  sind,  wo  ihn  selbst  die 
Töne  der  Sänger  und  Sängerinnen  niederdrücken4. 


לנאמנים ‎ וטעם ‎ זקנים ‎ יקה: ‎ °גם ‎ מגבה ‎ ייראו ‎ שאפילו ‎ גבשושית‎ 
קטנה ‎ דומה ‎ עליו ‎ כהרי ‎ הרים ‎ וחתחתים ‎ בדרך ‎ 59בשעה ‎ שמהלך‎ 


den  Greisen  die  Sinne  verändern;  oder  würde  dem 
Knecht  einen  Geschmack  von  dem  haben,  was  ich 
esse  und  trinke ?  hieraus,  dass  bei  den  Greisen  die 


Lippen  zittern;  oder  könnte  ich  noch  der  stimme  25  בדרך ‎ נעשו ‎ 60לו ‎ תוהים ‎ וינאץ ‎ השקד ‎ זו ‎ קליבוסת ‎ ויסתכל‎ 

החגב 6 1 אלו ‎ עגבות ‎ ותפר ‎ האביונה ‎ זו ‎ חמדה ‎ רב ‎ כהנא ‎ הוה ‎ פסיק‎ 


סידרא ‎ המיה ‎ דרב ‎ כי ‎ מטא‎ 


62 


להא‎ 


י  קרא ‎ נגיד ‎ ואיתנה ‎ אמר‎ 


der  Sänger  und  der  Sängerinnen  lauschen?  hieraus, 
dass  bei  den  Greisen  die  Ohren  abgestumpft  werden. 

Rabh  sagte:  Barzilaj  aus  Giläd  war  ein  Lügner,  im 
Haus  Rabbis  war  ja  eine  zweiundneunzigjährige  Magd, 
die  noch  den  Topf  zu  kosten  pflegte.  Raba  sagte: 

Barzilaj  aus  Giiäd  Löhnte  der  Wollust,  und  wer  der  3°  : תנא ‎ אשה ‎ חמת ‎ מלא ‎ צואה ‎ ופיה ‎ מלא ‎ דם ‎ והכל ‎ רציץ ‎ אחריה 
Wollust  fröhnt,  den  überfällt  [frühzeitiges]  Alter.  Es 
wird  gelehrt:  R.  Jismäel  b.  R.  Jose  sagte:  Die  Schrift- 
gelehrten  nehmen,  je  älter  sie  werden,  an  Weisheit 
zu,  wie  es  heisst:  ¥,Bei  Greisen  ist  Weisheit,  langes 
Leben  ist  Einsicht ;  die  Leute  aus  dem  gemeinen  Volk 
nehmen,  je  älter  sie  werden,  an  Thorheit  zu,  wie  es 
heisst:  7 Entzieht  Wolbewährten  die  Rede  und  beraubt 
Greisen  des  gesunden  Verstands. 

8 Auch  fürchtet  man  sich  vor  Anhöhen,  selbst  ein  kleines  Hügelchen  erscheint  ihm  als  gewaltiger  Berg; 
und  Schrecknisse  auf  dem  Weg,  wenn  er  auf  dem  Weg  geht,  ist  er  voller  Beunruhigung;  und  es  blüht 
der  Mandelbaum,  das  ist  nämlich  das  Hüftbein;  und  es  schleppt  sich  die  Heuschrecke,  das  sind  die  Hinter- 
backen;  und  es  versagt  der  Reiz,  das  ist  die  Leidenschaft.  R.  Ivahana  las  Bibelabschnitte  vor  Rabh  vor 
und,  als  er  zum  genannten  Vers  kam,  seufzte  dieser  und  stöhnte;  da  sprach  er:  Es  ist  zu  schliessen,  dass 
bei  Rabh  die  Leidenschaft  aufgehört  hat.  R.  Kahana  sagte:  Es  heisst:  9 Denn  er  gebot,  da  geschah  es, 
das  ist  nämlich  die  Frau;  er  befahl,  da  stand  es  da,  das  sind  die  Kinder.  Es  wird  gelehrt:  Das  Weib  ist 
ein  Schlauch  voll  Unrat,  sein  Mund  ist  voll  Blut,  dennoch  laufen  ihm  Alle  nach. 

10 Denn  der  Mensch  geht  zu  seinem  ewigen  Haus  hin.  R.  Jighaq  sagte:  Dies  lehrt,  dass  man  jedem 

1.  Ps.  12 2  .3,ל .  RSJ  :  das  Zeugungsglied;  das  Ganze  giebt  eine  bildliche  Darstellung  von  der  Gebrechlichkeit  des  Körpers. 
3.  Ecc.  12,4.  4.  Wörtl  ihm  als  Grube  [nach  Cod.  M.  als  Plauderei]  erscheinen.  5.  ii  Sam.  19,36.  6.  Ij  12,12.  7.  lb.  V.  20.  8.  Ecc. 

12,5.  9.  Ps.  33,9.  10.  Ecc  12,5. 


63שמע ‎ מינה ‎ בטיל ‎ ליה ‎ המדיה ‎ דרב ‎ אמר ‎ רב ‎ כהנא ‎ מאי‎ 
9,ps.jj ‎ ד  כתיב ‎ "כי ‎ הוא ‎ אמר ‎ ויהי ‎ זו ‎ אשר, ‎ הוא ‎ צור, ‎ ויעמד ‎ אלו ‎ בנים‎ 


°כי ‎ הלך ‎ [ה]אדם ‎ אל ‎ בית ‎ עלמו ‎ אמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ 0מלמד ‎ שכל‎ 

40  M  —  גוזא ‎ || ‎ 41  M  —  לי ‎ || ‎ 42  M  את ‎ שמע ‎ || ‎ 43  B  שמנעך‎ 
44  O  M  —  B  לאותו ‎ האיש ‎ || ‎ 45  M  מציא ‎ P  46  |j  הוקב׳‎ 
47  M — ברגל ‎ || ‎ 48  B  שהקבילו ‎ |] ‎ 49  M  שתים ‎ || ‎ 50  P  שירים ‎ || ‎ M51 
כשיחה ‎ || ‎ 52  P  אף ‎ || ‎ 53  M  איתתא ‎ | 54 1  P  בית ‎ || ‎ 55  M  לפיכך ‎ זקנה‎ ||‎ 
56  M  שמעון ‎ || ‎ 57  M  הכמתן ‎ מתוספת ‎ עליהן ‎ || ‎ 58  M  טפשותן‎ 
מתוספת ‎ |] ‎ 59  ^{-שאפילו ‎ || ‎ 60  M  לבו ‎ תמהים ‎ || ‎ 61  P  +  החגב ‎ ||‎ 
62  P  האי ‎ M  63  |j  בטל ‎ חמדיה ‎ אר״ב.‎ 
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Gerechten  besonders  eine  seiner  Ehre  gebührende 
Wohnung  bereitet.  Dies  ist  gleich,  wie  wenn  ein 
König  [aus  Fleisch  und  Blut]  nebst  seiner  Diener- 
schaft  in  die  Stadt  kommt:  beim  Hereinkommen 
passiren  alle  ein  Thor,  beim  Uebernachten  aber  giebt 
man  jedem  eine  seiner  Ehre  gebührende  Wohnung. 
Ferner  sagte  R.  Ji^haq:  Was  bedeutet  der  Schriftvers : 
1 Denn  die  Jugend  und  die  Schwärze  des  Haars  sind 
eitel!  —  das,  was  der  Mensch  in  seiner  Jugend  thut2, 
verschwärzt  ihm  das  Gesicht  im  Greisenalter.  Ferner 
sagte  R.  Jiqhaq:  Schmerzhaft  ist  der  Wurm  im  Fleisch 
10  des  Toten,  wie  eine  Nadel  im  Fleisch  des  Lebenden, 
denn  es  heisst:  3 So  lange  sein  Fleisch  auf  ihm, 
schmerzt  ihn.  R.  Hisda  sagte:  Die  Seele  des  Menschen 
trauert  sieben  Tage  nach  ihm,  denn  es  heisst:  3 Und 
seine  Seele  trauert  über  ihn ,  und  ferner  heisst  es : 


Fol.  152a— 152b  __  ___  SABBATH  XXIII, v 

64צדיק ‎ ועדיק65עושץ ‎ לו ‎ מדור ‎ לפי ‎ כבודו ‎ משל ‎ למלך ‎ 66בשר‎ 
ודם ‎ שנכנס ‎ הוא ‎ ועבדיו ‎ לעיר ‎ כשהן ‎ נכנסין ‎ כולן ‎ בשער ‎ אחד‎ 
67נכנסין ‎ כשהן ‎ לנין ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ נותנין ‎ 68לו ‎ מדור ‎ לפי‎ 
כבודו ‎ ואמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ מאי ‎ ד  כתיב ‎ °כי ‎ הילדות ‎ והשחרות ‎ הבל ‎ 11,10  .Ecc‎ 
5  דברים ‎ שאדם ‎ עושה ‎ בילדותו ‎ 69משחירים ‎ פניו ‎ 70לעת ‎ זקנתו‎ 
°ואמר ‎ רבי ‎ יצחק ‎ קשה ‎ רימה ‎ למת ‎ כמחט ‎ בבשר ‎ החי ‎ שנאמר‎ 1sab'fjb 


°אך ‎ בשרו ‎ עליו ‎ יכאב ‎ אמר ‎ רב ‎ חסדא ‎ נפשו ‎ של ‎ אדם ‎ מתאבלת ‎ 1j!4,aa 
עליו ‎ כל ‎ שבעה ‎ 71שנאמר ‎ ונפשו ‎ עליו ‎ תאבל ‎ 72וכתיב ‎ °ויעש ‎ GnSo,w 
לאביו ‎ אבל ‎ שבעת ‎ ימים: ‎ אמר ‎ רב‎ 73יהודה ‎ מת ‎ שאין ‎ לו‎ 
מנחמין ‎ הולכין ‎ עשרה ‎ בני ‎ אדם ‎ ויושבין ‎ במקומו ‎ ההוא ‎ דשכיב‎ 
בשבבותיה ‎ דרב ‎ יהודה74לא ‎ היו ‎ לו ‎ מנחמין ‎ °כל ‎ יומא ‎ הוד. ‎ דבר ‎ C01  b 
רב ‎ יהודה ‎ בי ‎ עשרה ‎ ויתבי76בדוכתיה76איתחזי ‎ ליה ‎ 77בחילמיה‎ 
דרב ‎ יהודה ‎ ואמר ‎ ליה ‎ °  תנוח ‎ דעתך ‎ שהנחת ‎ את ‎ דעתי ‎ אמר ‎ רבי ‎ fomföb 
אבהו ‎ כל ‎ שאומרים ‎ 78בפני ‎ המת ‎ יודע ‎ עד ‎ שיסתם ‎ הגולל ‎ פליגי‎ 


- 4 Und  er  veranstaltete  für  seinen  Vater  eine  sieben  ,  , 

. 15  tägige  Trauer  בה ‎ רבי ‎ חייא ‎ ורבי ‎ שמעון ‎ 79ברבי ‎ חד ‎ אמר ‎ עד ‎ שיסתם ‎ הגולל‎ 

וחד ‎ אמר ‎ עד ‎ שיתעכל ‎ הבשר ‎ מאן ‎ דאמר ‎ עד ‎ שיתעכל ‎ הבשר‎ 


Syn.job 
Men  4Sa 
100a 
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דכתיב״אך ‎ בשרו ‎ עליו ‎ יכאב ‎ ונפשו ‎ עליו ‎ תאבל ‎ מאץ ‎ דאמר ‎ עד ‎ 1j.,4,2S 
שיסתם ‎ הגולל ‎ דכתיב ‎ °וישב ‎ העפר ‎ אל ‎ הארץ ‎ כשהיה: ‎ ך ,12 ‎ .Ecc‎ 
תנו ‎ רבנן ‎ 0והרוח ‎ תשוב ‎ אל ‎ האלהים ‎ אשר ‎ נתנה ‎ תנה ‎ לו ‎ כמו•*׳*‎ 
80שנתנה ‎ לך ‎ 81בטהרה ‎ אף ‎ אתה ‎ בטהרה ‎ משל ‎ למלך ‎ בשר‎ 


R.  Jehuda  sagte:  Wenn  ein  Toter  keine  Trauern- 
den  hinterlässt,  so  setzen  sich  zehn  Leute  auf  den 
Ort  [,an  dem  er  starb].  Einst  starb  jemand  in  der 
Nachbarschaft  R.  Jehudas  und  hinterliess  keine  Trauern- 
den;  da  brachte  R.  Jehuda  an  jedem  [der  sieben j 
Tage  je  zehn  Leute,  die  auf  seinem  Sterbeort  sassen. 
Darauf  erschien  er  R.  Jehuda  im  Traum  und  sprach 
zu  ihm:  Mögest  du  Ruhe  finden,  wie  du  mir  Ruhe 
verschafft  hast.  R.  Abahu  sagte:  Alles,  was  man  vor 
dem  Toten  spricht,  bevor  der  Sarg5  geschlossen  ist, 

.  .  ■  .  ■  .  ■  weiss  er.  Hierüber  streiten  R.  Hija  und  R.  Simon 

25  וכעס ‎ לקראת ‎ טפשין33על ‎ פקחיץ ‎ אמר ‎ ינתנו ‎ 84כלי ‎ לאוצר ‎ והם ‎ b-  Rabbi;  Einer  sagt:  bis  der  Sarg  ^schlossen  ist, 

ילכו ‎ לבתיהם ‎ לשלום ‎ 85על ‎ טפשיץ ‎ אמר ‎ כלי ‎ ינתנו ‎ 86לכובס ‎ der  Andere  sagt:  bis  das  Fleisch  verwest  ist.  Einer 

sagt:  bis  das  Fleisch  verwest  ist,  denn  es  heisst: 
3 Solange  sein  Fleisch  auf  ihm,  schmerzt  ihn,  und 
seine  Seele  trauert  über  ihn;  der  Andere  sagt:  bis 
der  Sarg  geschlossen  ist,  denn  es  heisst:  6 Und  der 


ודם ‎ שהלק ‎ בגדי ‎ מלכות ‎ לעבדיו ‎ פקחין ‎ שבהן ‎ קיפלום ‎ והניחום‎ 
82בקופסא ‎ טפשים ‎ שבהן ‎ הלכו ‎ ועשו ‎ בהן ‎ מלאכה ‎ לימים ‎ ביקש‎ 
המלך ‎ את ‎ כליו ‎ פקחין ‎ שבהן ‎ החזירום ‎ לו ‎ כשהן ‎ מגוהציץ ‎ טפשיץ‎ 
שבהן ‎ החזירום ‎ לו ‎ כשהן ‎ מלוכלכין ‎ שמח ‎ המלך ‎ לקראת ‎ פקחין‎ 


והן ‎ '0יתהבשו ‎ בבית ‎ האסורים ‎ אף ‎ 80הקדוש ‎ 89ברוך ‎ הוא ‎ על‎ 
1estf,2  גופן ‎ של ‎ צדיקים ‎ אומר ‎ °יבא ‎ שלום ‎ ינוחו ‎ על ‎ משכבותם ‎ ועל‎ 

ISam.  0  ן 

2 נשמתן ‎ הוא ‎ אומר ‎ והיתד. ‎ נפש ‎ אדני ‎ צרורה ‎ בצרור ‎ החיים ‎ על ‎ 29,ף 
jes  48,22  30  גופן ‎ של ‎ רשעים ‎ הוא ‎ אומר ‎ אין ‎ שלום ‎ אמר ‎ ה  לרשעים ‎ ןעל ‎ staub  zur  Erde  zurückkehrt,  wie  er  gewesen  6t. 


נשמתן ‎ הוא ‎ אומר״ואת ‎ נפש ‎ איביך ‎ יקלענד. ‎ בתוך ‎ כף ‎ הקלע:‎ 

64  M  אחד ‎ ואחד ‎ צדיק ‎ עושה ‎ || ‎ 65  B  נותני; ‎ || ‎ 66  B  —  ב״ו ‎ || ‎ 67  M 
—  נבנ׳ ‎ || ‎ 68  P  —  לו ‎ || ‎ 69  P  משחירו ‎ || ‎ 70  M  בזקג׳ ‎ || ‎ 71  M  —ן־‎ 
ימים ‎ | 72 1  M — וכת׳..‎ .ימים ‎ || ‎ 73  M  חסדא ‎ ן| ‎ 74^לא ‎ |) ‎ n'S-[-M75  | 
76  B -[-לאחר ‎ שבעה ‎ ימים ‎ || ‎ 77  M  לר״י ‎ בחיל׳ ‎ תנוח ‎ P  78  [I -|-‎ להם‎ 
79  P  בר ‎ חייא ‎ | P  80  j  שנתנו ‎ || ‎ 81  M  +  מה ‎ הוא ‎ |; ‎ 82  M  באוצר‎ 
83  P  ועל ‎ || ‎ 84  M  כליו ‎ || ‎ 85  B  ועל ‎ || ‎ 86  P  לכובסה ‎ || ‎ 87  M  ילכו‎ 
ויחבשו ‎ || ‎ 88  P  89  ||  p+M —ב״ה ‎ || ‎ 90  M  נפשן.‎ 


Die  Rabbanan  lehrten:  6 Und  der  Geist  kehrt  zu 
Gott  zurück,  der  ihn  gegeben  hat :  gieb  ihn  in  Rein- 
heit  ab,  wie  er  ihn  dir  in  Reinheit  gegeben  hat.  Dies 
gleicht  Folgendem:  Ein  König  aus  Fleisch  und  Blut 
verteilte  unter  seine  Diener  königliche  Gewänder;  die 
Klugen  wickelten  sie  zusammen  und  legten  sie  in  die 
Truhe,  die  Thoren  aber  verrichteten  in  diesen  ihre 
Arbeit.  Im  Verlauf  von  Tagen  verlangte  der  König 
nach  seinen  Gewändern ;  die  Klugen  gaben  sie  ihm  sauber  zurück,  die  Thoren  dagegen  gaben  sie  ihm  schmutzig 
zurück.  Da  freute  sich  der  König  über  die  Klugen,  über  die  Thoren  aber  zürnte  er;  darauf  ordnete  er 
bezüglich  der  Klugen  an:  Die  Gewänder  sollen  nach  der  Schatzkammer  kommen,  und  diese  mögen  in 
Frieden  nach  Haus  gehen;  bezüglich  der  Thoren  aber  ordnete  er  an:  Die  Gewänder  sollen  zum  Reinigen 
gebracht  werden,  und  diese  sollen  ins  Gefängnis  kommen.  Ebenso  spricht  auch  der  Heilige,  gebenedeiet  sei 
er,  über  den  Leib  der  Gerechten:  1Er  komme  in  Frieden,  sie  mögen  auf  ihren  Lagerstätten  ruhen;  über 
ihre  Seele  spricht  er:  8So  möge  die  Seele  meines  Herrn  tn  das  Bündel  des  Lebens  eingebunden  sein. 
Ueber  den  Leib  der  Frevler  spricht  er:  9 Keinen  Frieden,  spricht  der  Herr,  giebt  es  für  die  Frevler;  über 
ihre  Seele  spricht  er:  8Und  die  Seele  deiner  Feinde  möge  er  m  der  Schleuderpfanne  fortschleudern. 

1.  Ecc.  11,10.  2.  Die  Ausschweifung.  3.  Ij.  14,22.  4.  Gen.  50,10.  5.  גולל ‎ heisst  nach  RSJ.  der  Deckel  des  Sargs,  nach  den 
Toss.  der  Grabstein.  6.  Ecc.  12,7.  7.  Jes.  57,2.  8.  i  Sam.  25,29.  9.  Jes.  48,22. 


ISam. 

as,29 


SABBATH  XXIII, v  Fol.  152b  -153a 

תניא ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ נשמתן ‎ של ‎ עריקים ‎ גנוזות ‎ תחת ‎ כסא‎ 
הכבוד ‎ שנאמר ‎ והיתד, ‎ נפש ‎ אדני ‎ צרורה ‎ בצרור ‎ החיים ‎ ושל‎ 
רשעים ‎ זוממות ‎ והולכות ‎ 91שנאמר ‎ ואת ‎ נפש ‎ איביך ‎ יקלענה‎ 
בתוך ‎ כף ‎ הקלע ‎ אמר ‎ ליה ‎ 92רבה ‎ לרב ‎ נהמן ‎ של ‎ בינונים ‎ מאי‎ 
A2.SSa  אמר ‎ ליה ‎ °איכא ‎ שכיבנא ‎ לא ‎ אמרי ‎ לכו ‎ האי ‎ מילתא ‎ הכי ‎ אמר‎ 
שמואל ‎ אלו ‎ ואלו ‎ לדומה ‎ נמסרין ‎ הללו ‎ יש ‎ להן ‎ 93מנוה ‎ והללו‎ 
אין ‎ להן93מנוח ‎ אמר94ליד, ‎ רב ‎ מרי ‎ 95עתידים ‎ צדיקי ‎ דהוו ‎ עפרא‎ 
2,7!.ecc ‎ דכתיב״וישוב ‎ העפר ‎ אל ‎ הארץ ‎ כשהיה ‎ הנהו ‎ קפולאי ‎ דהוו ‎ קפלי‎ 
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Es  wird  gelehrt:  R.  Eliezer  sagte:  Die  Seelen  der 
Gerechten  werden  unter  dem  Thron  der  Herrlichkeit 
verwahrt,  denn  es  heisst:  So  möge  die  Seele  meines 
Herrn  in  das  Bündel  des  Lebens  eingebunden  sein; 
die  der  Frevler  werden  hin-  und  hergeschleudert,  denn 
es  heisst :  Und  die  Seele  deiner  Feinde  möge  er  in  5 
der  Schleuderpfanne  forlschleudern.  Rabba  sprach 
zu  R.  Nahman:  Wie  ist  es  mit  den  Mittelmässigen  ? 


בארעא ‎ דרב ‎ נחמן ‎ 96נהר ‎ בהו ‎ רבי ‎ אהאי ‎ בר ‎ יאשיה ‎ אתו ‎ ואמרו‎ 
ליה ‎ לרב ‎ נחמן ‎ 97נהר ‎ בן ‎ גברא ‎ אתא ‎ ואמר ‎ ליה ‎ 98מאן ‎ ניהו ‎ מר‎ 
אמר ‎ ליה ‎ אנא ‎ אחי ‎ בר ‎ יאשיה ‎ אמר ‎ ליה ‎ ולאו ‎ אמר ‎ רב ‎ מרי‎ 
עתידי ‎ צדיקי ‎ דהוו ‎ עפרא ‎ אמר ‎ ליה ‎ ומנו ‎ מרי ‎ דלא ‎ ידענא ‎ ליה‎ 
99והא ‎ קרא ‎ כתיב ‎ וישוב ‎ העפר ‎ אל ‎ הארץ ‎ כשהיה ‎ אמר ‎ ליה‎ 
1  Pr.14.3o דקרייך ‎ קהלת ‎ לא ‎ אקרייך ‎ משלי ‎ דכתיב ‎ “ירקב ‎ עצמות ‎ קנאה‎ 


Dieser  erwiderte:  Auch  wenn1  ich  gestorben  wäre, 

v 

würde  ich  euch  dies  nicht  gesagt  haben;  Semuel  sagte 
jedoch,  dass  sowol  diese,  als  auch  jene  dem  Duma2 
übergeben  werden,  diese  haben  Ruhe,  jene  aber  nicht.  1(* 

R.  Mari  sagte  (zu  ihm):  Auch  die  Gerechten  werden 
dereinst  in  Staub  verwandelt,  denn  es  heisst:  3 Und 
der  Staub  zur  Erde  zurückkehrt,  wie  er  gezvesen. 

Einst  gruben  Gräber  auf  einem  Grundstück  R.  Nah- 

rnans,  da  schnaubte  R.  Ahaj  b.  Josija4  gegen  sie,  da-  ,  .  . 

rauf  kamen  sie  zu  r.  Nahman  und  sprachen  zu  ihm: 13  כל ‎ מי ‎ שיש ‎ לו ‎ קנאה ‎ בלבו ‎ עצמותיו ‎ מרקיבים ‎ בל ‎ שאץ ‎ לו‎ 
Ein  Mann  schnaubte  gegen  uns.  Da  ging  er  hin  und  קנאה ‎ בלבו ‎ אין ‎ עצמותיו ‎ מרקיבים ‎ גששיה ‎ חזייה ‎ דאית ‎ ביה‎ 

sprach:  Wer  ist  der  Herr?  Jener  erwiderte:  Ich  bin  מששא ‎ אמר ‎ ליה ‎ 2ליקום ‎ מר ‎ למיד, ‎ דביתא ‎ אמר ‎ ליה ‎ גלית‎ 

Aliaj  b.  Josija.  Dieser  sprach:  Sagte  denn  R.  Mari  , אדעתך ‎ דאפילו ‎ 3נביאי ‎ לא ‎ קרית ‎ דכתיב ‎ °ףדעתם ‎ ך  י  ך  Es  3703 

‘  1  ,1״ ‎ M  ^  ^  .  - ג.'»  A  ״  t  י  'י‎ -.  C!  <  ו״זי ‎ ר1 ‎ ס • 


9!,3.Gn ‎ בפתחי ‎ את ‎ קברותיכם ‎ 4והכתיב0 ‎ כי ‎ עפר ‎ אתה ‎ ואל ‎ עפר ‎ תשוב‎ 


nicht,  dass  auch  die  Gerechten  einst  in  Staub  ver- 
wandelt  werden?!  Jener  erwiderte:  Wer  ist  das  für 
ein  Mari?  ich  kenne  ihn  nicht!  Da  sprach  dieser:  אמר ‎ ליה ‎ ההוא ‎ שעה ‎ אחת ‎ קודם ‎ תחיית ‎ המתים: ‎ אמר ‎ ליה‎ 
Der  Schriftvers  sagt  ja:  Und  der  staub  zur  Erde  ההוא ‎ מינא ‎ לרבי ‎ אבהו ‎ אמריתו ‎ נשמתן ‎ של ‎ צדיקים ‎ גנוזות‎ 
zurückkehrt,  zvie  er  gewesen.  Darauf  erwiderte  jener :  תהת ‎ כסא ‎ הכבוד ‎ אובא ‎ טמיא ‎ היכא ‎ אפקיד, ‎ לשמואל ‎ בנגיךא‎ 

\\  er  dich  das  Buch  Qoheieth  lehrte,  hat  dich  das  Buch  ^3  אמר ‎ ליה ‎ התם ‎ בתוך ‎ שנים ‎ עשר ‎ הדש ‎ 5הוד, ‎ דתניא‎ 

der  Sprüche  nicht  gelehrt;  da  es  heisst:  5 Der  Neid  >  >  ״ 

עשר ‎ הדש ‎ גופו ‎ קיים ‎ 6ונשמתו ‎ עולה ‎ ויורדת ‎ לאחר ‎ שנים ‎ עשר ‎ .  .  ,.״ ‎ , 

ist  ein  Fäulnis  der  Knochen׳,  wer  Neid  in  seinem  '  • 

Herzen  trägt,  dessen  Knochen  verfaulen,  wer  keinen  25  הדש ‎ הגוף ‎ בט. ‎ ונשמתו ‎ עולה ‎ לשוב ‎ אינה ‎ יורדת. ‎ אמר ‎ 1  ב  Fol.153 

יהודה ‎ בריר, ‎ דרב ‎ שמואל ‎ בר8שילא ‎ משמיה ‎ דרב ‎ מר‎ ,ספדו ‎ של‎ 


Neid  in  seinem  Herzen  trägt,  dessen  Knochen  verfaulen 
nicht.  Darauf  betastete  ihn  dieser  und  bemerkte 
etwas  Fassbares  an  ihm.  Da  sprach  er  :  möge  doch 
der  Herr  ins  Haus  kommen!  Jener  sprach:  Du  ver- 

rätst  damit,  dass  du  sogar  die  Propheten  nicht  gelesen  .  . 

hast,  denn  es  heisst:  6 Damit  ihr  erkennet,  dass  ich  30  ,,^ אמר ‎ ליה ‎ אביי ‎ לרבה ‎ כגון ‎ מר ‎ רסנו ‎ ליה ‎ כולה! ‎ פומבדית 
der  Herr  bin,  wenn  ich  eure  Gräber  öffne.  —  Es 


אדם ‎ ניכר ‎ אם ‎ 9בן ‎ העולם ‎ [הבא] ‎ הוא ‎ אם ‎ לאו ‎ איני ‎ והאמר ‎ ליה‎ 
רב0נלרב ‎ שמואל ‎ בר ‎ 8שילא ‎ אחים״בהסםידא ‎ דהתם ‎ קאימנא‎ 
לא ‎ קשיא ‎ הא ‎ דמחמו ‎ ליד‎ ־,12ואחים ‎ הא ‎ דמחמו ‎ ליה ‎ ולא12אחים‎ 


91  J-B  ומלאך ‎ אחד ‎ עומד ‎ בסוף ‎ העולם ‎ ומלאך ‎ אחד ‎ עומד ‎ בסוף ‎ העולם‎ 
ומקלעין ‎ נשמתן ‎ זה ‎ לזה ‎ |[ ‎ M92  רבא ‎ || ‎ 93  M  מנוחה ‎ | M  94  j — ליה‎ 
96  M  עתידי ‎ || ‎ 96  f-M-^ ‎ יצחק ‎ || ‎ 97  M  קנהים ‎ בך ‎ גב׳ ‎ || ‎ 98  P  מאי‎ 


99  B  א״ל ‎ |  1  M  דאק׳ ‎ [ M  2  J  קאי ‎ מר ‎ וליתי ‎ לבי ‎ מדרשא ‎ א״ל‎ 
3  M  בר ‎ בי ‎ רב ‎ לא ‎ || ‎ 4  B  ־4 ‎ א״ל. ‎ J-M-^ ‎ פתח ‎ לן ‎ הקב״ה ‎ אית ‎ לן‎ 
רשותא ‎ השתא ‎ לית ‎ לן ‎ רשותא ‎ || ‎ 5  P  —  הוה...הדש ‎ || ‎ 6  M  ונשמה ‎ ||‎ 
7  M  ואינה ‎ || ‎ 8  B  שילת ‎ || ‎ 9  M  ת״ח ‎ הוא ‎ || ‎ 10  M  לשם׳ ‎ בר ‎ שילת‎ 
אחים ‎ מר ‎ אהספ׳ ‎ דאנא ‎ קאימנא ‎ |  11  P  הספ׳ ‎ || ‎ 12  M  וחאים ‎ 13  M 
לרבא ‎ || ‎ 14  M — פוט׳.‎ 


heisst  ja  aber:  1Denn  Erde  bist  du,  und  zu  Erde 
musst  du  wieder  werden.  Jener  erwiderte:  Dies 
tritt  eine  Stunde  vor  der  Auferstehung  der  Toten  ein. 

Ein  Minder8  sprach  zu  R.  Abahu:  Ihr  sagt  ja,  dass 
die  Seelen  der  Gerechten  unter  dem  Thron  der  Herr- 
lichkeit  verwahrt  werden,  wieso  konnte  die  Toten- 

v 

beschwörerin  demnach  den  Semuel  durch  Beschwörung9 
heraufbringen10?  Dieser  erwiderte:  Da  war  es  innerhalb  der  zwölf  Monate;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Zwölf  Monate  bleibt  der  Körper  erhalten  und  die  Seele  steigt  auf  und  ab;  nach  zwölf  Monaten  verwest 
der  Körper,  und  die  Seele  steigt  hinauf,  ohne  wieder  herabzusteigen. 

R.  Jehuda,  Sohn  des  R.  Semuel  b.  Sila,  sagte  im  Namen  Rabhs :  Aus  der  Trauerrede  über  einen  Menschen 

ist  zu  ersehen,  ob  er  ein  Mann  der  zukünftigen  Welt  ist  oder  nicht.  —  Dem  ist  ja  aber  nicht  so!  Rabh 

sagte  ja  zu  R.  Semuel  b.  Sila:  Erwärme  dich  bei  der  Trauerrede  [über  mich],  denn  ich  werde  anwesend  sein. 
—  Das  ist  kein  Einwand;  das  Eine,  wm  die  Wärme  [auf  den  Hörer]  einwirkt,  das  Andere,  wt>  sie  nicht 
einwirkt.  Abajje  sprach  zu  Rabba:  Wer  zum  Beispiel  wird  den  Meister  mit  Wärme  betrauern,  wo  ihn  ja 

1.  Statt  איכא ‎ ist  איבו ‎ ZU  lesen.  2.  Vgl.  ob.  S.  67  N.  3.  3.  Ecc.  12,7.  4.  Der  auf  dieser  Stelle  bestattet  war.  5.  Pr.  14,30. 

6.  Ez  37,13.  7.  Gen.  3,19.  8.  B.  hat  hier  צדוקי, ‎ was  an  dieser  Stelle  wahrscheinlicher  ist.  9.  Die  Variante  נגירא ‎ (so  Arukh)  erinnert 
an  das  griech.  vexgos  (Nekromantie,  Nigromantie) ;  am  rieht,  scheint  die  Vermutung  Fleischers  (Levy  NHWB.  iii  716),  dass  unser 
Wort  aus  נגד ‎ (od.  נגר) ‎ ziehen  (Heraufziehen  der  Geister)  abzuleiten  ist.  10.  Vgl.  i  Sam.  28. 
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Fol.  153a  SABBATH  XXIlI,v 

מאן12אחים ‎ הספידא ‎ אמר ‎ ליה15מיסתיא ‎ את16ורבר, ‎ בר ‎ רב ‎ הנן‎ 
בעא ‎ מיניה ‎ רבי ‎ 17אלעור ‎ מרב ‎ איזהו ‎ בן ‎ העולם ‎ הבא ‎ אמר ‎ ליה‎ 
°ואזניך ‎ תשמענה, ‎ דבר ‎ מאחריך ‎ לאמר ‎ זה ‎ הדרך ‎ תלכו ‎ בה ‎ רי‎ ! es jn,s / 

תאמינו ‎ כי[תשמאילו]רביהנינא ‎ אמר ‎ בל ‎ שדעת18רבותינו ‎ נוהה‎ 

”וסבבו ‎ בשוק ‎ הסופדים ‎ בני ‎ גלילא ‎ אמרי ‎ עשה ‎ דברים‎ !,*!.*ס‎ 


5  הימנו:‎ 


לפני ‎ 19מטתך ‎ בני ‎ יהודה ‎ אמרי ‎ עשה ‎ דברים ‎ לאחר19מטתך ‎ ולא‎ 
פליגי״מר ‎ כי ‎ אתריה ‎ ומר ‎ בי ‎ אתריה ‎ תנן ‎ התם ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ אומר ‎ Pes.ja 
°שוב ‎ יום ‎ אחד ‎ לפני ‎ מיתתך ‎ שאלו ‎ תלמידיו ‎ את ‎ רבי ‎ אליעזר ‎ ס/‎ ,AA.it‎ 
וכי ‎ אדם ‎ יודע ‎ איזהו ‎ יום ‎ ימות ‎ אמר ‎ להן ‎ ובל ‎ שבן ‎ 20ישוב ‎ היום‎ 


sie 


ganz  Pumbeditha  hasst?  Dieser  erwiderte  :  Es  genügt, 
wenn  du  und  Rabba  b.  R.  Hanan  es  tliun.  R.  Eleäzar 
fragte  Rabh  :  Wer  ist  ein  Mann  der  zukünftigen  Welt? 
Dieser  erwiderte:  1 Und  deine  Ohren  werden  hinter 
dir  den  Ruf  vernehmen:  Das  ist  der  Weg,  in  dem 
ihr  wandeln  sollt!  wenn  ihr  nach  rechts  oder  nach 
links  abbiegt.  R.  Hanina  sagte:  Derjenige,  mit  dem 
unsere  Lehrer  zufrieden  sind.  2Und  auf  der  Strasse 
gehen  die  Klagenden  umher,  hierüber  sagen  die 
Galiläer:  Uebe  Thaten  aus,  die  man  dir  vor  deiner 
,  ,  ,  Bahre  nachsagen  kann;  die  Judäer:  übe  Thaten,  die 

סי ‎ שמא ‎ ימותי־למחר ‎ ונמצא ‎ בל ‎ ימיו ‎ בתשובה־-ואף ‎ שלמה ‎ אמר ‎ ma״  dir  hioter  deiner  BaUre  nachsagen  kan.״ 
בחבמתו״בכל ‎ עת ‎ יהיו ‎ בגדיך ‎ לבנים ‎ ושמץ ‎ על ‎ ראשך ‎ אל ‎ יחסר?>,?^ ‎ streiten  aber  nicht,  diese  nach  ihrem  Brauch,  jen 

אמר ‎ רבן ‎ יוחנן ‎ 23בן ‎ זבאי ‎ משל ‎ 24למלך ‎ 20שזימן ‎ את ‎ עבדיו ‎ nach  ihrem  Brauch3.  Dort  wird  gelehrt:  r.  Eiiezer 

לסעודה ‎ ולא ‎ קבע ‎ להם ‎ זמן ‎ פיקזזין ‎ שבהן ‎ קישטו ‎ את ‎ עצמן ‎ sa^te :  Thue  Busse  einAen  Ta״  vor  deinem  Tod•  Die 

1 _ _ 1  ״  L  '  L  Schüler  fragten  R.  Eiiezer:  Weiss  denn  der  Mensch, 

וישבו ‎ על ‎ פתח ‎ בית ‎ המלך ‎ אמרו ‎ כלום ‎ חסר ‎ לבית ‎ המלך ‎ .  ,  . ,  TT 

.  11  a״  welchem  lag  er  sterben  wird?  Er  erwiderte:  Um 

5! ‎ 26טיפשין ‎ שבהן ‎ הלכו ‎ למלאכתן ‎ אמרו ‎ כלום ‎ יש ‎ סעודה ‎ בלא ‎ s0  eher  muss  er  heLlte  Bl1sse  thun>  viel1eiCut  stirbt  er 
טורח ‎ 27בפתאום ‎ ביקש ‎ המלך ‎ את ‎ עבדיו ‎ פיקחיץ ‎ שבהן ‎ נכנסו ‎ morgen,  so  ergiebt  es  sich,  dass  er  alle  seine  Tage 

לפניו ‎ כשהן ‎ מקושטיץ ‎ והטיפשים ‎ נכנסו ‎ לפניו ‎ כשהן ‎ מלובלבין‎ 
שמח ‎ המלך ‎ לקראת ‎ פיקחים ‎ וכעס ‎ לקראת ‎ טיפשים ‎ אמר ‎ הללו‎ 
שקישטו ‎ 28את ‎ עעמן29לסעודה ‎ ישבו ‎ ויאכלו ‎ וישתו ‎ הללו ‎ שלא‎ 
קישטו ‎ 30עצמן ‎ לסעודה ‎ יעמדו ‎ ויראו ‎ 31חתנו ‎ של ‎ רבי ‎ מאיר‎ 
משום ‎ רבי ‎ מאיר ‎ אמר ‎ אף ‎ 32הן ‎ נראין ‎ כמשמשין ‎ אלא ‎ אלו‎ 
ואלו ‎ יושבין ‎ הללו ‎ אוכלין ‎ והללו ‎ רעבין ‎ הללו ‎ שותיץ ‎ והללו‎ 
/es  6s,tj  *^ צמאים ‎ שנאמר0 ‎ כה ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ הנה ‎ עבדי ‎ יאכלו ‎ ואתם ‎ תרע 
ib.v.14  הנה ‎ עבדי ‎ ישתו ‎ ואתם ‎ תצמאו‎ ‘הנה ‎ עבדי ‎ ירנו ‎ מטוב ‎ לב ‎ ואתם‎ 


in  Busse  verbringt.  Ebenso  sagte  Selomoh  in  seinei 


Weisheit:  31  Zu  jeder  Zeit  mögen  deine  Kleider  weiss 
sein,  und  deinem  Haupte  mangle  es  nie  an  Oel. 
R.  Johänan  b.  Zakkaj  sagte  ein  Gleichnis:  Ein  König 
20  lud  einst  seine  Diener  zur  Mahlzeit  und  setzte  ihnen 
keine  Zeit  fest.  Die  Klugen  schmückten  sich  und 
setzten  sich  vor  die  Thür  des  Königs,  indem  sie 
sprachen:  Fehlt  denn  etwas  im  Haus  des  Königs? 
Die  Thoren  dagegen  gingen  zur  Arbeit  fort,  indem 
sie  sprachen:  Giebt  es  etwa  eine  Mahlzeit  ohne  Vor- 


25  תצעקו ‎ מכאב ‎ לב ‎ דבר ‎ אחר ‎ בכל ‎ עת ‎ יהיו ‎ בגדין ‎ לבנים ‎ '  אלו ‎ berejtung7  plötzlich  verlangte  der  König  nach  seinen 
: ציצית ‎ ושמץ ‎ על ‎ ראשך ‎ אל ‎ יחסר ‎ אלו ‎ תפילין  Dienern;  die  Klugen  traten  ein,  wie  sie  geschmückt 


waren,  die  Thoren  dagegen  traten  in  ihrem  Schmutz 
ein.  Da  freute  sich  der  König  über  die  Klugen  und 
zürnte  über  die  Thoien  und  sprach:  Die  sich  zur 
Mahlzeit  schmückten,  mögen  sich  setzen  und  essen  und 
trinken;  die  sich  zur  Mahlzeit  nicht  geschmückt,  mögen 
srehen  bleiben  und  zuschauen.  Der  Schwiegersohn  R. 
sie  ja  noch  wie  Dienstthuende  aussehen;  vielmehr, 


15  P  מיסתאי||16 ‎ M  ורבא ‎ בר ‎ הנין ‎ || ‎ 17  P  אליעזר ‎ || ‎ 18  M  חברו.‎ 
V  רבותיו ‎ || ‎ 19  M  מיתתך ‎ || ‎ 20  P  —  ישוב ‎ || ‎ 21  M — למחר.‎ ..ימיו ‎ ||‎ 
22  M  ועליו ‎ אמר ‎ שלט׳ ‎ || ‎ 23  M — ב״ז ‎ || ‎ 24  P  לאדם ‎ n-|-M  25  |j ׳ ||  Y 
26  M-|-‎ כלום ‎ || ‎ 27  M  פת׳ ‎ || ‎ 28  M  - —  את ‎ | M  29  j  —  לסע׳ ‎ || ‎ 30  M 
— עצמן ‎ || ‎ 31  M  זריזאי ‎ חשר״מ ‎ אמר ‎ משמיה ‎ דר״מ||32 ‎ M  נרא׳ ‎ משמ׳ן‎ 
33  M  זה.‎ 

Meirs  sagte  im  Namen  R.  Meirs:  Demnach  würden 


diese  sowol  als  auch  jene  werden  sich  setzen,  diese  werden  essen,  jene  werden  hungern,  diese  werden 
trinken,  jene  aber  dürsten,  wie  es  heisst:  6 Der  Herr  spricht  also:  Siehe,  meine  Knechte  werden  essen,  ihr 
aber  sollt  hungern /  siehe,  meine  Knechte  werden  trinken,  ihr  aber  sollt  dürsten ;  6 siehe ,  meine  Knechte 
zverden  vor  Fröhlichkeit  jubeln,  ihr  aber  sollt  vor  Herzensweh  aufschreien.  Eine  andere  Erklärung: 
Zu  jeder  Zeit  mögen  deine  Kleider  weiss  sein,  das  ist  nämlich  das  Qigithgewand ;  und  deinem  Haupt 
mangle  es  nie  an  Oel,  das  sind  nämlich  die  Tephillin. 

1.  Jes.  30  21.  2.  Ecc.  12,5.  3.  In  G  pflegten  die  Trauerredner  vor,  in  J.  dagegen  hinter  der  Bahre  zu  gehen.  4.  Ecc.  9,8. 

5.  Jes.  65,13.  6.  Ib.  V.  14. 


VIERUNDZWANZIGSTER  ABSCHNITT. 


Sa  b.  tyb 


י  שהחשיך ‎ בדרך ‎ נותן ‎ כיסו ‎ לנכרי ‎ 1אין ‎ עמו ‎ נכרי‎ 


מניחו ‎ על ‎ החמור ‎ הגיע ‎ לחצר ‎ החיצונה ‎ נוטל ‎ את‎ 
הכלים ‎ הניטלין ‎ בשבת ‎ ושאינן ‎ ניטלין ‎ בשבת ‎ מתיר ‎ 49חבלים‎ 
והשקץ ‎ נופלין2מאיליהם:‎ 
נמרא. ‎ מאי‎ 

לנכרי ‎ קים ‎ להו ‎ לרבנן ‎ דאין ‎ אדם ‎ מעמיד ‎ עצמו ‎ על ‎ ממונו ‎ אי ‎ לא‎ 
שרית ‎ ליה ‎ אתי ‎ לאיתויי ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ אמר4רבא‎ 
דוקא ‎ כיסו ‎ אבל ‎ מציאה ‎ לא ‎ פשיטא ‎ כיסו ‎ תנן ‎ מהו ‎ דתימא ‎ הוא‎ 
הדין ‎ אפילו ‎ מציאה ‎ והאי ‎ דקתני ‎ כיסו ‎ אורחא ‎ דמילתא ‎ קתני‎ 


ENN  sich  jemand  auf  dem  Weg  befindet, 
während  es  dunkel  wird,  so  reiche  er 
seinen  Geldbeutel  einem  Nichtjuden  zu,  ist  ein 
Nichtjude  nicht  zugegen,  so  lege  er  ihn  auf  den 

Esel;  erreicht  er  den  ersten  Hof  [der  Stadt],  so  .  . 

lade  er  die  Gegenstände  ab,  die  man  am  Sabbath  5  טעמא ‎ ‘צרו ‎ ליה ‎ רבנן ‎ למיתב ‎ כיסיה‎ 
fortbewegen  darf,  sodann  löse  er  die  Stricke,  wo- 
durch  die  Gegenstände,  die  man  am  Sabbath  nicht 
fortbewegen  darf,  von  selbst  herabfallen. 

GEMARA.  Weshalb  haben  die  Rabbanan  erlaubt, 
seinen  Geldbeutel  einem  Nichtjuden  zuzureichen?  — 


קמשמע ‎ לן ‎ ולא ‎ אמרן ‎ אלא ‎ דלא ‎ אתי ‎ לידיה ‎ אבל ‎ אתי ‎ לידיה ‎ 10  Weil  es  den  Rabbanan  gewiss  war,  dass  bei  einer 
ככיסיה ‎ דמי ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ בעי ‎ רבא ‎ מציאה ‎ הבאה ‎ לידו ‎ מהו‎ 
כיון ‎ דאתא ‎ לידיה ‎ ככיסיה ‎ דמי ‎ או ‎ דילמא ‎ כיון ‎ דלא ‎ טרח ‎ בה‎ 
5לאו ‎ ככיסיה ‎ דמי ‎ תיקו: ‎ אין ‎ עמו ‎ נכרי: ‎ טעמא ‎ דאין ‎ עמו‎ 

נכרי ‎ הא ‎ יש ‎ עמו ‎ נכרי ‎ לנכרי ‎ יהיב ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ חמור ‎ אתה ‎ .  ,, ‎ .  .  .  ... ‎ ״  .  ...‎ 

gut  nur  von  seinem  eignen  Geldbeutel,  nicht  aber  von 

einem  Fund.  —  Selbstverständlich!  es  heisst  ja:  seinen  15  מצווה ‎ על ‎ שביתתו ‎ נכרי ‎ אי ‎ אתה ‎ מצווה ‎ על ‎ שביתתו ‎ חמוד‎ 

6וחרש ‎ שוטה ‎ וקטן ‎ אחמור ‎ מנח ‎ ליה ‎ לחרש ‎ שוטה ‎ וקטן ‎ לא‎ 


Geldangelegenheit  ein  Mensch  der  Versuchung  nicht 
widerstehen  wird,  somit  könnte  man,  würden  sie  dies 
nicht  erlaubt  haben,  verleitet  werden,  vier  Ellen  auf 
öffentlichem  Gebiet  zu  tragen.  Raba  sagte:  Dies 


יהיב ‎ ליה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ חני ‎ אדם ‎ האי ‎ לאו ‎ אדם ‎ 7הרש ‎ ושוטה‎ 
לשוטה ‎ שוטה ‎ וקטן ‎ לשוטה ‎ איבעיא ‎ להו ‎ הרש ‎ וקטן ‎ מאי‎ 
ab.,,3a/ ‎ אליבא ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ לא ‎ תיבעי ‎ לך ‎ דתניא ‎ 0רבי ‎ יצחק ‎ אומר‎ 


Geldbeutel.  —  Man  könnte  glauben,  dies  gelte  auch 
von  einemFund,  er  lehre  aber  deshalb :  seinen  Geld- 
beutel,  weil  dies  das  Gewöhnliche  ist,  so  lässt  er  uns 
hören.  —  Dies  gilt  jedoch  nur,  wo  der  Fund  noch 
nicht  in  seinen  Besitz  gekommen  ist,  ist  er  aber  be- 


reits  in  seinen  Besitz  gekommen,  so  gleicht  er  seinem  20  משום ‎ רבי ‎ אליע!ר ‎ תרומת ‎ הרש ‎ לא ‎ תצא ‎ לחולין ‎ מפני ‎ ^ל׳לא ‎ Col.b 

ספק ‎ כי ‎ תיבעי ‎ לך ‎ אליבא ‎ דרבנן ‎ דתנן״חמשך! ‎ לא ‎ יתרומו ‎ ואם‎ 


Gits3b  תרמו ‎ אין ‎ תרומתן ‎ תרומה ‎ אלו ‎ הן ‎ הרש ‎ שוטה ‎ וקטן8והתורם ‎ את‎ 
שאינו ‎ שלו ‎ ונכרי ‎ 0שתרם ‎ את ‎ של ‎ ישראל ‎ אפילו ‎ ברשותו ‎ אין‎ 
10תרומתו ‎ תרומה ‎ מאי ‎ לחרש ‎ יהיב ‎ ליה״דקטץ ‎ אתי ‎ לכלל ‎ דעת‎ 


1  11-)-ואם||2 ‎ M — מאיל׳ ‎ || ‎ 3  P  למיתיהב ‎ || ‎ 4  M  אביי ‎ || ‎ 5  M  לא ‎ אתי‎ 
לאתוייה ‎ ד״א ‎ ברה״ר ‎ תיקו ‎ || ‎ 6  P  חרש ‎ || ‎ 7  M  הוא ‎ !ן ‎ 8  P  הת׳ ‎ ||‎ 
9  M  התורם ‎ || ‎ 10  P  —  תרומ׳ ‎ || ‎ 11  M  לקטן ‎ לא ‎ יהיב ‎ ליה ‎ דאתי.‎ 


Geldbeutel.  Manche  sagen,  dass  Raba  diesbezüglich 
eine  Frage  gerichtet  hat:  Wie  ist  es  bezüglich  eines 
bereits  in  seinem  Besitz  befindlichen  Funds?  gleicht 
ein  solcher  seinem  Geldbeutel,  da  er  sich  ja  in  seinem 
Besitz  befindet,  oder  gleicht  er  ihm  nicht,  da  er  ihm 
ja  keine  Mühe  gekostet  hat.  —  Dies  bleibt  dahin- 
gestellt. 


Ist  ein  Nichtjude  nicht  zugegen.  Also  nur,  wenn 
ein  Nichtjude  nicht  zugegen  ist.  wenn  einer  aber  zugegen  ist,  so  gebe  er  ihn  diesem,  —  aus  welchem  Grund? 
—  Das  Ruhen  des  Esels  ist  dir  geboten,  das  Ruhen  des  Nichtjuden  ist  dir  nicht  geboten.  Ist  ein  Esel, 
ein  Tauber,  ein  Blödsinniger  und  ein  Minderjähriger  zugegen,  so  lege  er  [den  Geldbeutel]  auf  den  Esel, 
gebe  ihn  aber  dem  Tauben,  Blödsinnigen  oder  Minderjährigen  nicht.  —  Aus  welchem  Grund?  —  Diese  sind 
Menschen,  jener  nicht.  Ist  ein  Tauber  und  ein  Blödsinniger  [zugegen],  so  gebe  er  ihn  dem  Blödsinnigen; 
ist  ein  Blödsinniger  und  ein  Minderjähriger  zugegen,  so  gebe  er  ihn  dem  Blödsinnigen.  Sie  fragten:  Wie 
ist  es,  wenn  ein  Tauber  und  ein  Minderjähriger  anwesend  sind?  Nach  R.  Eliezer  besteht  diesbezüglich 
keine  Frage,  denn  es  wird  gelehrt:  R.  Jit'haq  sagte  im  Namen  R.  Eliezers:  Die  hiebe,  die  ein  Tauber 
abgehoben  hat,  ist  nicht  profan,  weil  bezüglich  deren  ein  Zweifel  obwaltet;  die  Frage  besteht  vielmehr  nach 
den  Rabbanan.  denn  es  wird  gelehrt:  Fünf  dürfen  die  Hebe  nicht  absondern,  haben  sie  bereits  ab- 
gesondert,  so  ist  ihre  Hebe  ungültig;  das  sind  nämlich:  der  Taube,  der  Blödsinnige,  der  Minderjährige,  wer 
Fremdes  absondert  und  ein  Nichtjude,  der  [vom  Getreide]  eines  Jisraeliten  absondert;  selbst  wenn  er 
ihn  bevollmächtigt  hat,  ist  seine  Hebe  ungültig.  Wie  ist  es  nun?  gebe  man  es  dem  Tauben,  da  der  Minder- 


0000* 
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או ‎ דילמא ‎ לקטן ‎ יהיב ‎ ליה ‎ דחרש ‎ אתי ‎ לאחלופי ‎ בגדול ‎ פיקח‎ 
12איכא ‎ דאמרי ‎ לחרש ‎ יהיב ‎ ליה ‎ איכא ‎ דאמרי ‎ לקטן ‎ יהיב ‎ ליה‎ 

? mit  einem  normalen  Erwachsenen  verwechseln  könnte  אין ‎ שם ‎ לא ‎ נכרי ‎ ולא ‎ חמור ‎ ולא ‎ חרש ‎ ולא ‎ שוטה ‎ ולא ‎ קטן‎ 

מאי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יעחק ‎ עוד ‎ אחרת ‎ היתד, ‎ ולא ‎ רעו ‎ חכמים ‎ לגלותה‎ 
6  13מאי ‎ עוד ‎ אחרת ‎ היתד, ‎ “מוליכו ‎ פחות ‎ פחות ‎ מארבע ‎ אמות ‎ Az  joa ■ 

אמאי ‎ לא ‎ רעו ‎ חכמים ‎ לגלותה ‎ משום°14כבד ‎ אלהים ‎ הסתר ‎ דבר ‎ Pr.2S,a 
וכבד ‎ מלכים ‎ הקר ‎ דבר ‎ והכא ‎ מאי ‎ כבד ‎ אלד‎ ,ים ‎ איכא ‎ דילמא‎ 
אתי ‎ לאתויי ‎ ארבע ‎ אמות ‎ ברשות ‎ הרבים ‎ תניא ‎ ״רבי ‎ אליעזר ‎ 1.tsab‎ 
אומר ‎ בו ‎ ביום ‎ גדשו ‎ סאה ‎ רבי ‎ יהושע ‎ אומר ‎ בו ‎ ביום ‎ מחקו‎ 
10  סאה ‎ 16תניא ‎ משל ‎ דרבי ‎ אליעזר ‎ למה ‎ הדבר ‎ דומה ‎ לקופה ‎ מלאה‎ 
קישואיץ ‎ ודילועין ‎ אדם ‎ נותץ ‎ לתוכה ‎ חרדל ‎ והיא ‎ מחזקת ‎ משל‎ 
16דרבי ‎ יהושע ‎ למה ‎ הדבר ‎ דומה ‎ לעריבה ‎ מלאה ‎ דבש ‎ נותן‎ 
לתוכה ‎ רימונים ‎ 17ואגוזים ‎ 18והיא ‎ מקיאה: ‎ אמר ‎ מר ‎ אין ‎ עמו‎ 
נכרי ‎ מניחו ‎ על ‎ החמור ‎ והלא ‎ מחמר ‎ ורחמנא ‎ אמר ‎ °לא ‎ תעשה ‎ ex.20,w 
5! ‎ כל ‎ מלאכה ‎ 19אמר ‎ רב ‎ אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ מניחו ‎ עליה ‎ כשהיא‎ 
מהלכת ‎ והא ‎ 20אי ‎ אפשר ‎ דלא ‎ קיימא ‎ להשתין ‎ מים ‎ ולהטיל‎ 
גללים ‎ ואיכא ‎ עקירה ‎ והנהר‎ ,21תנא ‎ כשהיא ‎ מהלכת ‎ מניחו ‎ עליה‎ 
כשהיא ‎ עומדת ‎ נוטלו ‎ הימנה ‎ אי ‎ הכי ‎ אפילו״בחברו ‎ נמי23אמר‎ 
רב ‎ פפא ‎ כל ‎ 24שבגופו ‎ חייב ‎ חטאת ‎ בחברו ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ כל‎ 
20  26שחברו ‎ פטור ‎ אבל ‎ אסור ‎ בחמורו ‎ מותר ‎ לכתחלה: ‎ אמר ‎ רב‎ 
אדא ‎ בר ‎ אהבה ‎ היתד, ‎ חבילתו ‎ מונחת ‎ לו ‎ על ‎ כתיפו ‎ רץ ‎ תחתיה‎ 
עד ‎ שמגיע ‎ לביתו ‎ דוקא ‎ רץ ‎ אבל ‎ קלי ‎ קלי ‎ לא ‎ מאי ‎ טעמא‎ 
כיון ‎ דלית ‎ ליה ‎ היכירא ‎ אתי ‎ למיעבד ‎ עקירה ‎ והנחה ‎ סוף ‎ סוף‎ 

.  ,  .  ,  .  ״  "  ״  .  A  .  ... ‎ .  ,  ,  כי ‎ מטי ‎ לביתיה ‎ אי ‎ אפשר ‎ דלא ‎ קאי26םורתא ‎ וקמעייל ‎ מרשות‎ 

JL)u  sollst  keinerlei ״  : und  der  Allbarmherzige  sagt  ja  .  י. ‎ 1 

25  Arbeit  verrichten!  R.  Ada  b.  Ahaba  erwiderte:  Man  ה, ‎ בים ‎ לרשות ‎ היחיד ‎ ד ,ריק ‎ ליה ‎ כלאחר ‎ יד. ‎ אמר ‎ רמי ‎ בר‎ 

חמא ‎ ״המחמר ‎ אחר ‎ בהמתו ‎ בשבת ‎ בשוגג ‎ חייב ‎ חטאת ‎ במזיד ‎ a;״Az‎ 
חייב ‎ סקילה ‎ מאי ‎ טעמא ‎ 27אמר ‎ 28רבא ‎ דאמר ‎ קרא ‎ לא ‎ תעשה‎ 
כל ‎ מלאכה ‎ אתה ‎ ובהמתך ‎ 29בהמתו ‎ דומיא ‎ דידיה ‎ מה ‎ הוא‎ 
בשוגג ‎ חייב ‎ חטאת ‎ במזיד ‎ חייב ‎ סקילה ‎ אף ‎ בהמתו ‎ נמי ‎ בשוגג‎ 


jährige  ja  einst  zum  Verstand  heranwächst,  oder  gebe 
man  ihn  dem  Minderjährigen,  weil  man  den  Tauben 


—  Manche  sagen,  man  gebe  ihn  dem  Tauben,  manche 
sagen,  man  gebe  ihn  dem  Minderjährigen.  —  Wie  ist 
es,  wenn  weder  ein  Nichtjude,  noch  ein  Esel,  noch 
ein  Tauber,  noch  ein  Blödsinniger,  noch  ein  Minder- 
jähriger  zugegen  ist?  R.  Jiphaq  erwiderte:  Es  giebt 
noch  ein  anderes  [Mittel],  die  Weisen  wollten  es  aber 
nicht  verraten.  —  Was  ist  das  aber  für  ein  anderes 
[Mittel]?  —  Man  trage  ihn  je  weniger  vier  Ellen. 
Weshalb  wollten  es  die  Weisen  nicht  verraten?  — 
Weil  es  heisst:  1Es  ist  Gottes  Ruhm,  eine  Sache  2u 
verbergen,  der  Könige  Ruhm  ist  es,  eine  Sache  zu 
erforschen.  —  Wieso  wird  hier  der  Ruhm  Gottes 
berücksichtigt?  —  Man  könnte  verleitet  werden,  vier 
Ellen  auf  öffentlichem  Gebiet  zu  tragen.  Es  wird  ge- 
lehrt:  R.  Eliezer  sagte,  an  diesem  Tag2  haben  sie 
das  Mass  stark  gehäuft,  R.  Jehosua  sagte,  an  diesem 
Tag  haben  sie  das  Mass  stark  gestrichen.  Es  wird 
gelehrt:  Nach  R.  Eliezer  war  es  gleich,  als  wenn 
man  in  einen  Korb  voll  Gurken  und  Kürbisse  Senf- 
körner  thut,  wodurch  sie  noch  fester  zu  liegen  kommen; 
nach  R.  Jehosua  war  es  gleich,  als  wenn  man  in  einen 
Trog  voll  Elonig  Granatäpfel  und  Nüsse  thut,  wodurch 
er  überläuft. 

Der  Meister  sagte  :  Ist  ein  Nichtjude  nicht  zugegen, 
so  lege  er  ihn  auf  den  Esel.  Man  treibt  ihn  ja  an, 


lege  ihn  auf,  während  [der  Esel]  im  Gehen  ist.  - — ■  Da 
es  aber  nicht  möglich  ist,  dass  er  nicht  wegen  des  Wasser- 
lassens  und  Mistens  stehen  bleibt,  so  verursacht  man 
ja  ein  Fortbewegen  und  Niederlegen4!  —  Es  wird 
gelehrt:  Man  lege  ihn  auf,  während  er  im  Gehen  ist, 
und  nehme  ihn  ab,  wenn  er  stehen  bleibt.  —  In 
dieser  Weise  sollte  man  ihn  ja  auch  auf  seinen 
Nächsten  legen  dürfen!  R.  Papa  erwiderte:  Die 
Arbeit,  wegen  der  man,  wenn  man  sie  selbst  ausübt, 
ein  Sündopfer  schuldig  ist,  ist,  wenn  man  sie  einen 
anderen  ausüben  lässt,  straffrei,  jedoch  verboten;  und 


12  M  -)- ‎ תיקו ‎ || ‎ 13  M  —  מאי...היתה ‎ || ‎ 14  f-  M -  דכת׳ ‎ || ‎ 15  M — 
תניא ‎ || ‎ 16  P  לר׳ ‎ M  17  |j — ואג׳ ‎ || ‎ P 18 —והיא ‎ nS-j-M  19  |j :™ ‎ את‎ 
המחמר ‎ || ‎ 20  M  לא ‎ אפ׳ ‎ דל״ק ‎ פורתא ‎ וקא ‎ אתי ‎ למעבד ‎ עקירה ‎ B21  |j 
—  ^0תנא ‎ || ‎ 22  B  חב׳ ‎ |] ‎ 23  M  אמרי ‎ כל ‎ || ‎ 24  P  שבגוי ‎ || ‎ 25  M 
שבח׳ ‎ | 26 1  M  וקאתי ‎ למיעל ‎ || ‎ 27  M  דכת, ‎ לא ‎ || ‎ 28  V  רבה ‎ || ‎ 29  M 
בהמתך' ‎ דומיא ‎ דידך ‎ מה ‎ דידך ‎ במז׳ ‎ בסק׳ ‎ בשו׳ ‎ הייב ‎ חט׳ ‎ אף ‎ בה׳ ‎ נמי‎ 
במז׳ ‎ בם׳ ‎ בש׳ ‎ חייב ‎ חט׳.‎ 


die  Arbeit,  die,  wenn  man  sie  einen  anderen  ausüben  lässt,  straffrei,  jedoch  verboten  ist,  darf  man  seinen 
Esel  von  vornherein  ausüben  lassen. 

R.  Ada  b.  Ahaba  sagte:  Hat  jemand  sein  Bündel  auf  der  Schulter  liegen,  so  darf  er  damit  laufen,  bis 

er  nach  Haus  kommt.  —  Nur  laufen,  aber  nicht  langsam  gehen,  aus  welchem  Grund?  —  [Würde  man 

den  Gang]  ohne  Veränderung  fortsetzen,  so  könnte  man  verleitet  werden,  ein  Fortbewegen  und  Nieder- 
legen  zu  machen.  —  Aber,  wenn  man  nach  Haus  kommt,  ist  es  ja  schliesslich  nicht  anders  möglich, 
ohne  ein  wenig  stehen  zu  bleiben,  bevor  man  aus  dem  öffentlichen  in  das  private  Gebiet  tritt?!  —  Man 
werfe  es  auf  ungewöhnliche  Weise  herunter. 

Rama  b.  Ilama  sagte:  Wenn  jemand  am  Sabbath  vergessentlich  sein  [beladenes]  Vieh  antreibt,  so  ist 

er  ein  Sündopfer  schuldig,  wenn  vorsätzlich,  so  wird  er  mit  Steinigung  bestraft.  —  Aus  welchem  Grund? 

Raba  erwideite:  Der  Schriftvers  lautet:  3Du  sollst  keinerlei  Arbeit  verrichten,  weder  du  noch  dein  Vieh\  [die 
Ausübung  durch]  das  Vieh  gleicht  der  eignen:  wie  man  wegen  der  eignen  Arbeit  bei  Vergessenheit  ein  Sündopfer 
schuldig  ist,  und  bei  Vorsatz  mit  Steinigung  bestraft  wird,  ebenso  ist  man  auch  wegen  der  [Ausübung  durch] 

1.  Pr.  25,2.  2.  An  dem  man  die  18  Verordnungen  beschlossen  hat  (vgl.  ob.  S.  348  Z.  1.),  zu  denen  auch  diese  gehört  (vgl. 

ob.  S.  355  Z.  11).  3.  Ex.  20,10.  4.  Vgl.  ob.  S.  324  N.  3. 


Fol.  153b  154b 


SABBATH  XXIV, i 


70g 


חייב ‎ חמאת ‎ במזיד ‎ חייב ‎ סקילה ‎ אמר ‎ רבא ‎ שת,־ ‎ תשובות ‎ בדבי‎ 


N-m.it;, 

29k3° 

Sa  h.6 ga 
Mak.ijh 


Sy  >1. 66a 


Sab  6ga 

Fol. 154 


חדא ‎ דכתיב״תורה ‎ אחת ‎ יהיה ‎ לכם ‎ לעשה ‎ בשגגה ‎ והנפש ‎ אשר‎ 
תעשה ‎ ביד ‎ רמה ‎ “הוקשה ‎ כל ‎ התורה ‎ כולה ‎ לעבודה ‎ זרה ‎ מה‎ 
עבודה ‎ זרה ‎ דעביד ‎ מעשה ‎ בגופיה ‎ הכא ‎ גמי ‎ עד ‎ דעביד ‎ מעשה‎ 


das  Vieh  bei  Vergessenheit  ein  Sündopfer  schuldig, 
und  wird  bei  Vorsatz  mit  Steinigung  bestraft.  Raba 
sprach:  Zwei  Einwände  giebt  es  dagegen:  erstens 
heisst  es  ja:  1Ein  und  dieselbe  Bestimmung  gilt  Jür 

euch,  —  wenn  je?nand  vergessentlich  etwas  ihut ;  .  .  . 

wenn  je mand  aber  vorsätzlich  sündigt;  die  [Ver-  5  בגופיה ‎ ועוד ‎ תנן־המחלל ‎ את ‎ השבת ‎ בדבר ‎ שחייבין ‎ על ‎ שגגתו‎ 

bote  der]  ganzen  Gesetzlehre  werden  also  mit  dem  חטאת40ועל ‎ זדונו ‎ סקילה31לאו ‎ מכלל ‎ דאיבא ‎ מידי ‎ דאין ‎ חייבין‎ 
Götzendienst  verglichen:  wie  man  den  Götzendienst  על ‎ שגגתו ‎ חטאת ‎ ולא ‎ על ‎ זדונו ‎ סקילה ‎ ומאי ‎ ניהו ‎ 32לאו ‎ מחמר‎ 
selbst  ausgeübt  haben  muss,  so  ist  man  wegen  jener  «,^ לא°33תחומין ‎ ואליבא ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ והבערה ‎ אליבא ‎ דר 

nur  dann  schuldig,  wo  man  sie  selbst  ausgeübt  hat.  _  ־. 

Ferner,  es  wird  gelehrt:  Wer  den  Sabbath  durch  . 

ein־  Arbeit  entweiht  hat,  »־gen  der  man  bei  Ver- 10  בשבת ‎ בשוע ‎ אינו ‎ חייב ‎ חטאת ‎ במזיד ‎ 35חייב ‎ סקילה ‎ מת־ב‎ 
gessenheit  ein  sündopfer  schuldig  ist  und  bei  Vorsatz  ובא ‎ המהלל ‎ את ‎ השבת ‎ בדבר ‎ שחייבין ‎ על ‎ שעתו ‎ חטאת‎ 
mit  Steinigung  bestraft  wird ;  demnach  gibt  es  also 
Arbeiten,  die  weder  bei  Vergessenheit  ein  Sündopfer, 
noch  bei  Vorsatz  die  Steinigung  zur  Folge  haben, 
und  zwar  ist  dies  wahrscheinlich  das  Antreiben  eines 


36הייביץ ‎ על ‎ זדונו ‎ סקילה ‎ 37הא ‎ אין ‎ ה־ייביץ ‎ על ‎ שגגתו ‎ חטאת‎ 
אין ‎ חייבין ‎ על ‎ זדונו ‎ סקילה ‎ מד ‎ קתני ‎ 38הא ‎ אין ‎ חייבין ‎ כר‎ 
הכי ‎ קאמר ‎ 39דבר ‎ שחייביץ ‎ על ‎ שגגתו ‎ חטאת ‎ 36חייבין ‎ על ‎ זדונו‎ 
סקילה ‎ ויש ‎ דבי ‎ שאין ‎ חייבי; ‎ על ‎ שעתו ‎ חטאת ‎ “ות״בץ ‎ ע׳, ‎ 15 -Grenz״ ‎ Esels?"**— -  ^Nein  das [das*"uebertretenj' der 


זדונו ‎ סקילה ‎ ומאי ‎ 40ניר‎ ,ו ‎ מהמר: ‎ רבא ‎ אהוד, ‎ דרב ‎ מרי ‎ בר‎ 
41רחל ‎ 42ואמרי ‎ לה ‎ אבוד, ‎ דרב ‎ מרי ‎ בר ‎ רחל ‎ ללישנא ‎ בתרא‎ 
<ab.4st/ ‎ קשיא ‎ הא ‎ דרב ‎ “אכשריה ‎ לרב ‎ מרי ‎ בר ‎ רהל ‎ ומנייה ‎ בפורסיה‎ 
רבבל ‎ דילמא ‎ תרי ‎ מרי ‎ בר ‎ רחל ‎ 43הוו ‎ הוד, ‎ מתני ‎ לה ‎ להא‎ 
44שמעתא ‎ משמיד‎ ,45דרבי ‎ יוחנן ‎ לפטור ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ המחמר‎ 
אחר ‎ בהמתו ‎ בשבת ‎ פטור ‎ מכלום ‎ בשוגג ‎ לא ‎ מיחייב ‎ חטאת‎ 
דהוקשה ‎ כל ‎ התורה ‎ כולה ‎ לעבודה ‎ זרה ‎ במזיד ‎ נמי ‎ לא ‎ מיחייב‎ 
Syn  66a  דתנץ“ד,מהלל ‎ את ‎ השבת ‎ בדבר ‎ שחייבין ‎ על ‎ שגגתו ‎ חטאת ‎ ועל‎ 
זדונו ‎ סקילה ‎ הא ‎ אין ‎ חייביץ ‎ על ‎ שגגתו ‎ חטאת ‎ אין ‎ חייבין ‎ על‎ 


gesetze  nach  der  Ansicht  R.  Äqibas2,  und  das  Feuer- 
anzünden  nach  der  Ansicht  R.  Joses3. 

R.  Zebid  lehrte  es  folgendermassen :  Rami  b.  Hama 
sagte:  Wenn  jemand  am  Sabbath  vergessentlich  ein 
[beladenes]  Vieh  antreibt,  so  ist  er  kein  Sündopfer 
schuldig,  wenn  vorsätzlich,  so  wird  er  mit  Steinigung  20 
bestraft.  Raba  wandte  ein:  Wegen  einer  Arbeit, 
durch  welche  man  den  Sabbath  entweiht,  wegen  der 
man  bei  Vergessenheit  ein  Sündopfer  schuldig  ist, 
wird  man  bei  Vorsatz  mit  Steinigung  bestraft;  wegen 
einer  Arbeit  aber,  wegen  der  man  bei  Vergessenheit 


Er  1yb 
Bq  4  ך b 
Syn.Syb 
Mak.ijb 
Seb.ja 

Col.b 


LilJ  VI  1  Xi  Uoil  U  U  v  1  j  VV  11^ ‎ ^ —י ‎ Uvl  illULl  )  Ul  1  »  »  1  *  « 

kein  Sündopfer  schuldig  ist,  wird  man  demnach  bei 25  זדונו ‎ סקילה ‎ בלאו ‎ נמי ‎ לא ‎ מיחייב ‎ רחת־, ‎ ליה ‎ לאו ‎ שניתן ‎ לאזהרת‎ 

מיתת ‎ בית ‎ דין ‎ וכל‎ “לאו ‎ שניתן ‎ לאזהרת ‎ מיתת ‎ בית ‎ דין ‎ אין ‎ לוקין‎ 
עליו ‎ “ואפילו ‎ למאן ‎ דאמר ‎ לוקין ‎ ליכתוב ‎ רחמנא ‎ לא ‎ תעשה ‎ כל‎ 
מלאכה ‎ ובהמתך ‎ אתה ‎ למה ‎ לי ‎ הוא ‎ ניהו ‎ דמיחייב 4 6 בהמתו ‎ לא‎ 


M30  חייבין ‎ על ‎ || ‎ 31  B — לאו ‎ || ‎ 32  M —לאו ‎ || ‎ 33  111-]-אימא ‎ || ‎ 34  M 
בהמתו ‎ || ‎ 35  J-  M -  אינו ‎ || ‎ M36  ועל ‎ || ‎ 37  M — הא..‎ .סקילה ‎ || ‎ 38  M — 
הא ‎ || ‎ 39  1ג־(-יש ‎ || ‎ 40  P  נינהו ‎ || ‎ 41  M  יחזקאל ‎ || ‎ 42  V  M — ואמרי...‎ 
הור, ‎ || ‎ 43  ?—הוו ‎ || ‎ 44  B  שמעתיה ‎ [| ‎ 45  M  דשמואל ‎ || ‎ 46  M  אבהי.‎ 


Vorsatz  nicht  mit  Steinigung  bestraft!  —  Lehrt  er 
etwa  ausdrücklich:  wegen  der  man  kein  6t.?!  er  meint 
es  wie  folgt:  wegen  einer  Arbeit,  wegen  der  man  bei 
Vergessenheit  ein  Sündopfer  schuldig  ist,  wird  man 
bei  Vorsatz  mit  Steinigung  bestraft;  es  giebt  aber 
auch  eine  Arbeit,  wegen  der  man  bei  Vorsatz  mit 
Steinigung  bestraft  wird,  obgleich  man  derentwegen 
bei  Vergessenheit  kein  Sündopfer  schuldig  ist,  das  ist 
nämlich  das  Antreiben  eines  [beladenen]  Esels. 

Raba,  der  Bruder  des  R.  Mari  b.  Rahel  (Manche  sagen:  der  Vater  des  R.  Mari  b.  Rahel;  nach  dieser 
zweiten  Lesart  ist  aber  einzuwenden:  wozu  hatte  es  Rabh  nötig  gehabt,  den  R.  Mari  b.  Rahel  als  legitimen 
[Jisraeliten]  zu  erklären4,  um  ihn  als  Ephoren  einsetzen  zu  können?  —  Es  hat  vielleicht  zwei  Männer  Namens 
Mari  b.  Rahel  gegeben)  lehrte  diese  Lehre  im  Namen  R.  Johanans,  und  zwar,  dass  man  frei  ist:  R.  Johanan 
sagte:  Wer  am  Sabbath  sein  [beladenes]  Vieh  antreibt,  ist  vollständig  frei.  Bei  Vergessenheit  ist  er  kein  Sünd- 
opfer  schuldig,  da  [die  Uebertretungen  der]  ganzen  Gesetzlehre  dem  Götzendienst  gleichen;  bei  Vorsatz  ist  er 
ebenfalls  nicht  strafbar,  da  gelehrt  wird:  Wer  den  Sabbath  durch  eine  Arbeit  entweiht,  wegen  der  man  bei 
Vergessenheit  ein  Sündopfer  schuldig  ist  und  bei  Vorsatz  mit  Steinigung  bestraft  wird;  —  wenn  man  aber  bei 
Vergessenheit  kein  Sündopfer  schuldig  ist,  wird  man  bei  Vorsatz  auch  nicht  mit  Steinigung  bestraft;  wegen 
Ausübung  eines  Verbots5  ist  er  ebenfalls  nicht  strafbar,  weil  dies  ein  Veibot  ist,  auf  welches  die  Verwarnung 
auf  eine  dem  Gerichtshof  aufgetragene  Todesstrafe  gesetzt  ist,  und  wegen  eines  Verbots,  auf  welches  die  Ver- 
warnung  auf  eine  dem  Gerichtshof  aufgetragene  Todesstrafe  gesetzt  ist,  wird  man  nicht  gegeisselt;  und  selbst 
nach  demjenigen,  welcher  der  Ansicht  ist,  dass  man  deswegen  wol  gegeisselt  wird,  —  sollte  der  Allbarmherzige 
sagen:  Du  sollst  keinerlei  Arbeit  verrichten,  auch  nicht  dem  Vieh,  wozu  [die  Wiederholung]  weder  du ? 

1.  Num  15,29,30.  2.  Vgl.  ob.  S.  480  N  2.  3.  Vgl.  ob.  S.  482  Z.  29,  u.  dass.  N.  12.  4.  Als  Vater  des  Mari  b  R.  wird  sonst  ״Isar  der  Proselyt“ 
bezeichnet  (er  wohnte  der  Rahel,  der  Tochter  Semuels,  unehelich  bei,  und  bekehrte  sich  vor  der  Geburt  des  Mari  zum  Judentum),  demnach 
war  es  nötig,  ihn  als  legitimen  Jisraeliten  zu  erklären,  Raba  aber  war  ja  Jisraelit.  5.  Die  Ausüb.  einesVerbots  wird  milGeisselhieben  bestraft■ 


—  man  ist  nur  wegen  eigener  Arbeit  schuldig,  nicht 
aber  wegen  der  seines  Viehs. 

Erreicht  er  den  ersten  Hof.  R.  Hona  sagte:  Ist 
ein  Vieh  mit  Glasgefässen  beladen,  so  hole  man  Kissen 
und  Polster  herbei  und  lege  sie  unter,  sodann  löse 
man  die  Stricke  und  die  Ladung  fällt  von  selber 
herunter.  —  Es  wird  ja  aber  gelehrt,  dass  man  Gegen- 
stände,  die  man  am  Sabbath  fortbewegen  darf,  abladen 
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מיחייב: ‎ הגיע ‎ לחצר ‎ החיצונה: ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ היתד.‎ 

בהמתו ‎ טעונה ‎ כלי ‎ זכוכית47מביא ‎ כרים ‎ וכסתות ‎ ומניח48תחתיה‎ 

ומתיר49חבלים ‎ והשקץ ‎ נופלים ‎ והאנץ ‎ תנן ‎ נוטל ‎ את ‎ הכלים‎ 

הניטלין ‎ בשבת ‎ כי ‎ קאמר ‎ רב ‎ הונא ‎ בקרני ‎ דאומנא ‎ דלא ‎ חזיא‎ 

ליה ‎ ״והא ‎ קא ‎ מבטל ‎ כלי ‎ מהיכנו ‎ בשליפי ‎ זוטרי ‎ מיתיבי ‎ היתר. ‎ s4fhf28b 

בהמתו ‎ טעונה ‎ טבל ‎ ועששיות ‎ מתייר ‎ את ‎ החבלים ‎ והשקץ ‎ נופלין ‎ 4'0h'‘‎ 

ואף ‎ על ‎ פי ‎ שמשתס־ץ ‎ התם ‎ בכולסא ‎ דיקא ‎ נמי ‎ דקתני ‎ דומיא‎ 

R-  110113  sa^  dies  von  Schr0Pfk0Pfen,  die  ־־‎ !darf ‎ דטבל ‎ מה ‎ טבל ‎ דלא ‎ חזי ‎ ליה ‎ אף50הכא ‎ נמי ‎ לא ‎ חזי ‎ ליה ‎ ומאי‎ 

1_o  ;Tarn  Sabbath]  zu  nichts  zu  gebrauchen  sind.  —  Man  ,  ״ Pes  ub 

״  .  ,  *  ״  .  4  . 4 ,  .  ,  L  אף ‎ על ‎ פי ‎ שמשתברץ ‎ מהו ‎ דתימא ‎ להפסד ‎ מועט ‎ נמי ‎ הששו ‎ b״ ‎ 20h 

! entzieht  ja  aber  einem  Gegenstand  seine  Benutzbarkeit1  ן  hcc  ?6a 

Man  wandle  ein;  .־ ine  Säcke  sind ־ Wcnn  "  kl  _  ♦י ‎ קמשסע ‎ לן: ‎ תניא ‎ ר:־ ‎ ׳*פעון ‎ נן ‎ יוחי ‎ אופי ‎ היתד, ‎ נו‎ ;מתו‎ 

- War  sein  Vieh  mit  Unverzehntetem  oder  mit  Glas  טעונה ‎ יצליף ‎ שיל ‎ תבואה ‎ 51מניח ‎ ראשו ‎ תחתיה ‎ ומסלקו ‎ לצר ‎ '"'Jt 
waren  beladen,  so  löse  man  die  Stricke  und  lasse  die  אהר ‎ והוא ‎ נופל ‎ מאליו ‎ חמורו ‎ של ‎ רבץ ‎ גמליאל ‎ היתה ‎ טעונה‎ 
! LadunS  herabgleiten,  und  wenn  sie  auch  zerbrechen  דבש ‎ ולא ‎ רצה ‎ לפורקה ‎ עד ‎ מוצאי ‎ שבת ‎ למוצאי ‎ שבת ‎ מתה‎ 

והאנץ ‎ תנן ‎ נוטל ‎ 52כלים ‎ הניטליץ ‎ כש־דביש ‎ הדביש ‎ למאי ‎ הזי‎ 
5! ‎ לכתיתא ‎ דגמלי ‎ ויתיר ‎ הבלים ‎ ויפלו ‎ שקין ‎ מיצטרו ‎ זיקי ‎ ויביא‎ 
כייס ‎ וכסתות ‎ ויניח ‎ תחתיהן ‎ מטנפי ‎ ״וקמבטל ‎ כלי ‎ מהיבנו‎ »43 ‎ sah 
והאיכא ‎ צער ‎ בעלי ‎ חיים ‎ קסבר״צער ‎ בעלי ‎ היים ‎ דרבנן: ‎ אביי ‎ Bm.32b 
אשכחיה ‎ ליה53לרבא ‎ דקא54משפשף ‎ ליה ‎ לבריה ‎ אנבא ‎ דחמרא‎ 
אמר ‎ ליה ‎ קא ‎ משתמש ‎ מר ‎ בבעלי ‎ חיים ‎ אמר ‎ ליה ‎ צדדין ‎ הן‎ 
וצדדין ‎ 55לא ‎ גזרו ‎ בהו ‎ רבנן ‎ מנא ‎ תימרא ‎ דתנן ‎ מתיר ‎ חבלים‎ 
והשקץ ‎ נופלין ‎ מאי ‎ לאו56בחבר ‎ גוולקי ‎ דהוו ‎ להו ‎ צדדין ‎ וצדדין‎ 
לא ‎ נזרו ‎ בהו ‎ רבנן ‎ לא ‎ 57בחבר ‎ אגלווקי ‎ דלא ‎ הוו ‎ צדדין ‎ אי ‎ נמי‎ 
בלכתא ‎ איתיביה ‎ 0שתים ‎ בידי ‎ אדם ‎ ואחת ‎ באילן ‎ כשרה ‎ ואץ ‎ k.22b״s‎ 
עולין ‎ לה ‎ ביום ‎ טוב ‎ מאי ‎ לאו ‎ דחק58ביה ‎ באילן ‎ דהרו ‎ להו ‎ צדדין‎ 
וצדדין ‎ אסורין ‎ לא ‎ 59דכפייה ‎ לאילן ‎ ואנה ‎ סיכוך ‎ עילויה ‎ Erjsa 
דקמשמש ‎ באילן ‎ אי ‎ הכי ‎ אימא ‎ סיפא ‎ שלש ‎ בידי ‎ אדם‎ 
ואחת ‎ באילן ‎ כשרה ‎ ועוליץ ‎ לה ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואי ‎ 59דכפייה ‎ לאילן‎ 


—  Da  handelt  es  von  Glasscheiben3.  — ■  Dies  ist 
hieraus  auch  zu  entnehmen:  er  lehrt  ja  davon  gleich- 
lautend  wie  vom  Unverzehnteten,  wie  das  Unver- 
zehntete  für  ihn  nicht  verwendbar  ist,  ebenso,  wo 
diese  nicht  verwendbar  sind.  —  Wieso  heisst  es  dem- 
nach:  und  wenn  sie  auch  zerbrechen3?• — Man  könnte 
glauben,  sie  hätten  auch  für  einen  unerheblichen 
Schaden  Sorge  getragen,  so  lässt  er  uns  hören. 

Es  wird  gelehrt:  R.  Simon  b.  Johaj  sagte:  War  sein 
Vieh  mit  einem  Sack  Getreide  beladen,  so  stecke  er 
seinen  KoPf  unter  diesen,  schiebe  ihn  nach  der  an- 
deren  Seite,  so  dass  er  von  selber  herunterfällt.  Ein 
Esel  R.  Gamaliels  war  einst  mit  Honig  beladen,  und 
er  wollte  ihn  nicht  vor  Ausgang  des  Sabbaths  ab- 

־  v 

laden;  bis  zum  Ausgang  des  Sabbaths  aber  verendete 
dieser.  —  Es  wird  ja  gelehrt,  dass  man  Gegenstände, 
die  man  fortbewegen  darf,  abladen  darf!  — -  [Der 
Honig]  war  verdorben.  —  Wozu  ist  der  verdorbene 
Honig  zu  gebrauchen?  —  Als  WundPflaster  für  Kamele. 

—  Er  könnte  doch  die  Stricke  lösen  und  das  GePäck 
herabfallen  lassen!  —  Die  Schläuche  könnten  Platzen. 

—  Sollte  er  Kissen  und  Polster  holen  und  unterlegen! 


20 
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60 


47  M  נוטל ‎ || ‎ 48  M  תחתיהן ‎ B  49  |j  החב׳ ‎ || ‎ 50  M  האי ‎ נמי ‎ דלא ‎ I]‎ 
51  M  מכנים ‎ | j-  M  52  j -  את ‎ ה  || ‎ 53  B  לרבה ‎ || ‎ 54  M  מפשפש ‎ 1 
55  j-  M -  מותרין ‎ ו  || ‎ 56  M  באבר ‎ גזול ‎ | M  57  j  בגאלקי ‎ מפייהו ‎ א״ג‎ 
בלקתא ‎ |  58  M  באילן ‎ וסכיך ‎ ביה ‎ והו״ל ‎ צד׳ ‎ וש״מ‎ 
דכייפיה‎ 


60  M  דקמשתמש ‎ בא׳ ‎ גופיה ‎ אי.‎ 


נדדין ‎ || ‎ 59  M 


—  Sie  könnten  schmutzig  werden  und  somit  würde  man  einem  Gegenstand  seine  Benutzbarkeit  entzogen 
haben.  —  Das  war  ja  aber  eine  Tierquälerei!  —  Er  war  der  Ansicht,  die  Tierquälerei  sei  nur  [ein  Verbot]  der 
Rabbanan. 

Abajje  traf  Raba,  seinen  Sohn  auf  einen  Esel  schiebend;  da  sPrach  er  zu  ihm:  Der  Meister  bedient 
sich  [am  SabbathJ  eines  lebendigen  Tiers!  Dieser  erwiderte:  Nur  seitlich,  und  seitlich  haben  es  die  Rab- 
banan  nicht  verboten.  —  Woher  dies?  —  Es  wird  gelehrt:  Man  löse  die  Stricke  und  das  GePäck  fällt 
herunter,  wahrscheinlich  doch,  wo  die  Säcke  zusammengebunden  sind  und  seitlich  herabhängen,  die  Rabbanan 
haben  es  also  seitlich  nicht  verboten.  —  Nein,  wo  die  Säcke  nur  zusammengeschnallt  sind4,  oder,  wo  sie  an 
einem  Hebel  hängen.  Er  wandte  ein:  Sind  [von  den  Wänden  der  Festhütte]  zwei  durch  einen  Menschen 
erbaut,  und  eine  entsteht  durch  einen  Baum,  so  ist  sie  tauglich,  jedoch  darf  man  in  diese  am  Festtag 
[von  vornherein]  nicht  eintreten;  wahrscheinlich  doch,  wo  man  in  den  Baum  Löcher  gemacht  und  die  Wand 
seitlich  befestigt  hat,  seitlich  ist  also  verboten!  —  Nein,  wo  man  den  Baum  niedergebogen  und  die  Be- 
dachung  oben  gelegt  hat,  somit  bedient  man  sich  des  Baums  selbst.  —  Wie  ist  demnach  der  Schlussfatz  zu 
erklären:  Sind  drei  durch  einen  Menschen  erbaut,  und  eine  entsteht  durch  einen  Baum,  so  ist  sie  taug- 
lieh,  und  man  darf  ir.  diese  am  Festtag  [von  vornherein]  eintreten;  wieso  darf  man  in  diese  am  Festtag  ein- 

1.  Die  Polster  u.  Kissen  dürfen  ja  nicht  mehr  fortbewegt  werden.  2.  Man  kann  die  Polster  allmählich  hervorziehen, 

ohne  die  Säcke  zu  berühren.  3.  Die  grossen  Glastafeln  werden  ja  ohnehin  nachher  in  kleine  ■Scheiben  geschnitten,  demnach  hat 

ja  das  Zerbrechen  keinen  erheblichen  Schaden  zur  Folge.  4  Wo  man  die  Schnalle  nur  zu  lösen  braucht,  ohne  die  Säcke 
zu  berühren. 


SABBATH  XXIV,i — ii  Fol.  154b  — 155a 

אמאי ‎ עולץ ‎ לה ‎ ביום ‎ טוב ‎ ואלא ‎ מאיי ‎ צדדץ ‎ אפורין ‎ פוף ‎ פוף‎ 
אמאי ‎ עוליץ ‎ לה ‎ ביום ‎ טוב ‎ אלא ‎ התם ‎ 61בגואזא ‎ 62ופרסכנא‎ 
63האילן ‎ גופיה ‎ דופן ‎ בעלמא ‎ הוא ‎ דשוויה ‎ דיקא ‎ נמי ‎ דקתני ‎ זה‎ 
הכלל ‎ כל64אילו ‎ שינטל ‎ האילן ‎ ויכולה ‎ לעמוד ‎ 65עוליץ ‎ לה ‎ ביום‎ 
טוב66שמע ‎ מינה: ‎ לימא ‎ כתנאי ‎ אין ‎ עולין ‎ לה ‎ ביום ‎ טוב‎ 
,.tsuk ‎ °רבי ‎ שמעון ‎ בן ‎ אלעזר ‎ אומר ‎ משום ‎ רבי ‎ מאיר ‎ עוליץ ‎ לה ‎ ביום‎ 
טוב ‎ מאי ‎ לאו ‎ בהא ‎ קמיפלגי ‎ דמר ‎ פבר ‎ עדדין ‎ אסורין ‎ ומר ‎ פבר‎ 
67מותרין ‎ אמר ‎ אביי ‎ 68לא ‎ דכולי ‎ עלמא ‎ עדדין ‎ אפורין ‎ והכא‎ 
בצדי ‎ צדדין ‎ קמיפלני ‎ מר ‎ סבר ‎ צדי ‎ צדדיץ ‎ אסורין ‎ ומר ‎ פבר ‎ צדי‎ 
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treten,  wo  man  den  Baum  selbst  niedergebogen  hat?! 

—  Wieso  darf  man  in  diese  überhaupt  eintreten, 
wenn  du  sagst,  dass  es  seitlich  verboten  ist?! 
vielmehr  handelt  es  hier  von  einem  zweigenreichen 
Baum,  wo  der  Baum  selbst  eine  Wand  bildet.  — 

Dies  ist  auch  zu  erweisen,  er  lehrt  ja:  Die  Regel 
hierbei  ist:  wenn  die  Festhütte  stehen  bleibt,  auch 
wenn  man  den  Baum  entfernt,  so  darf  man  in  diese 
am  Festtag  einireten.  Schliesse  dies  hieraus. 

Man  kann  sagen,  dass  hierüber  Tannaim  streiten: 

Man  darf  in  diese  am  Festtag  nicht  eintreten,  R. 

Simon  b.  Eieäzar  sagt  im  Namen  r.  Me'frs:  man  darf 16  , צדדיץ ‎ מותרין ‎ רבא ‎ אמר ‎ מאן ‎ דאפר ‎ בצדדין ‎ אפר ‎ נמי ‎ בצדי 
in  diese  am  Festtag  wol  eintreten;  ihr  Streit  besteht 
wahrscheinlich  in  Folgendem:  der  Eine  sagt,  dass  es 
seitlich  verboten  ist,  der  Andere  sagt,  dass  es  seitlich 
erlaubt  ist.  Abajje  sprach:  Nein,  Alle  sind  der  An- 
sicht,  dass  es  seitlich  verboten  ist,  hier  aber  streiten 
sie  bezüglich  des  Seitlichen  vom  Seitlichen,  nach  dem  15  למטה ‎ מעשרה ‎ טפהים ‎ אין ‎ עירובו ‎ עירוב ‎ והא ‎ האי ‎ תנא ‎ דקאסר‎ 


צדדין ‎ מאן ‎ דשרי ‎ בצדי ‎ צדדין ‎ שרי ‎ נמי ‎ בצדדיץ ‎ איתיביה ‎ רב‎ 
^•1701משרשיא ‎ לרבא ‎ נעיץ ‎ °יתד ‎ באילן ‎ ותלה ‎ בה ‎ כלכלה ‎ למעלה‎ 
מעשרה ‎ טפחים ‎ אין ‎ עירובו ‎ עירוב ‎ למטה ‎ מעשרה ‎ טפחים‎ 
עירובו ‎ עירוב ‎ טעמא ‎ דנעץ ‎ 69יתד ‎ באילן ‎ הא ‎ לא ‎ נעץ ‎ אפילו‎ 

-ס0ז‎ 


בצדדין ‎ וקשרי ‎ בצדי ‎ צדדין ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ הכא ‎ בכלכלה‎ 
71דחוקה72באילן ‎ עסקינן ‎ דבהדי ‎ דשקיל ‎ ליה ‎ לעירוב ‎ קמניד ‎ ליה‎ 
s6׳^ ‎ לאילן ‎ וקמשמש ‎ באילן ‎ גופיה ‎ והלכתא״צדדין ‎ אסוריץ ‎ צדי ‎ צדדיץ‎ 
מותרין ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ השתא ‎ דאמרת ‎ צדדין ‎ אסורין ‎ האי73דרגא‎ 


Einen  ist  es  seitlich  vom  Seitlichen  verboten,  nach 
dem  Anderen  ist  es  seitlich  vom  Seitlichen  erlaubt. 

Raba  sagte:  Wer  seitlich  verbietet, verbietet  auch  seitlich 
vom  Seitlichen,  und  wer  seitlich  vom  Seitlichen  erlaubt, 

erlaubt  auch  seitlich.  R.  Mesarseja  wandte  gegen  .  . 

Raba  ein:  Wenn  man  einen  Pflock  in  einen  Baum  20  ^ להו ‎ צדדין ‎ ^לי  :WH  דמדלא ‎ לא ‎ לינהיה ‎ איניש ‎ אדיקלא‎ 
steckt  und  oberhalb  der  zehn  Handbreiten  daran  einen  לינחיה4' ‎ אגוואזי ‎ לבר ‎ מדיקלא ‎ וכי ‎ סליק ‎ לא’‎ י  נח ‎ כרעיה ‎ אגווא‎ 7י‎ 

י  ,  •  ■A  1  •  1  1  •  • 

Korb  hängt1,  so  ist  sein  E1־ub  nicht  gültig,  wenn  inner- 

A 

halb  zehn  Handbreiten,  so  ist  sein  Erub  gültig;  also 
nur,  wenn  man  einen  Pflock  in  den  Baum  gesteckt 
hat,  wenn  aber  nicht2,  so  ist  er  auch  innerhalb  zehn 


אלא76ליתנח ‎ אקנין:‎ 


ת  יריץ ‎ פקיעי ‎ עמיר ‎ לפני ‎ בהמה ‎ ונזפספסין ‎ את‎ 
הכיפיו ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ "7,‎ 


7הוירין ‎ אין ‎ מרסקין ‎ לא ‎ את ‎ ^ 

Handbreiten  nicht  gültig;  dieser  Tanna  ,erbietet  also  ה־חת ‎ ,^א ‎ את ‎ ההךוב,. ‎ <פנ, ‎ בהמה ‎ בין ‎ ךקה ‎ ןבץ ‎ נםה‎ 
seitlich  und  erlaubt  seitlich  vom  Seitlichen !  R.  Papa  , 

erwiderte:  Hier  handelt  es,  wo  der  Korb  ganz  eng  * רבי ‎ יהודה ‎ מתיר ‎ בהרוב ‎ ן  .דקה 


גמרא. ‎ אמר ‎ רב ‎ הונא ‎ הן ‎ הן ‎ פקיעין ‎ הן ‎ הן ‎ כיפין‎ 
פקיעין ‎ תרי ‎ כיפין ‎ תלתא ‎ זירין ‎ 78דאהי ‎ והכי ‎ קאמר ‎ מתיריץ‎ 
פקיעי ‎ עמיר ‎ לפני ‎ בהמה ‎ ומפספפיץ ‎ והוא ‎ הדין ‎ לכיפין ‎ אבל ‎ לא‎ 

lieh  ist  es  verboten,  seitlich  des  Seitlichen  ist  es  er-  nr1  _  11  1  1 

1דר ‎ n  AX:  J .  . t  _  _ 30  את ‎ הזירין ‎ לא ‎ לפספס ‎ ולא ‎ להתיר ‎ אמר ‎ רב ‎ חפדא ‎ מאי ‎ טעמא‎ 

דרב ‎ הונא ‎ קא ‎ סבר ‎ למטרה ‎ באוכלא ‎ טרחינן ‎ לשווי ‎ אוכלא ‎ לא‎ 


(an  den  Baum  gepresst)  ist,  dadurch  schüttelt  man 

A 

beim  Plerausnehmen  des  Erubs  den  Baum  und  bedient 
sich  somit  des  Baums  selbst.  Die  Halakha  ist:  seit- 


61  M  בגחזא ‎ || ‎ 62  B  פרסי ‎ || ‎ 63  M  —  דאילן...דשוויה ‎ || ‎ 64  M  — 
אילו ‎ || ‎ 65  J-  M -  בפני ‎ עצמו ‎ || ‎ 66  M  וא״ל ‎ אין ‎ עולין ‎ לה ‎ ביו״ט ‎ [ליטא‎ 
כתנאי ‎ אין ‎ עולין ‎ לה ‎ ביו״ט] ‎ רבי ‎ [| ‎ 67  M  -|- ‎ צדדין ‎ M  68  J  —  יא‎ 
69  M  בה ‎ יתד ‎ הא ‎ || ‎ 70  M  —  האי ‎ || ‎ 71  ^)-דבוקח ‎ לישנא ‎ אהרינא‎ 
72  B  —  באי׳ ‎ || ‎ 73  M  תר ‎ גא ‎ דאמידלא ‎ || ‎ 74  M  אגווזי ‎ דבי ‎ סליק‎ 


laubt.  R.  Asi  sprach:  Da  du  nun  sagst,  dass  es 
seitlich  verboten  ist,  so  stütze  man  eine  Leiter  nicht 
an  einen  Baum,  da  man  sich  der  Seite  des  Baums 
bedienen  würde,  man  stütze  sie  vielmehr  an  einen 
am  Baum  befestigten  Pflock,  beim  Aufsteigen  setze 
man  den  Fuss  nicht  auf  den  Pflock,  sondern  auf  die 
Leitersprossen. 


75  B  לינה ‎ || ‎ 76  M  —  לית׳ ‎ || ‎ 77  P  זיזי;. ‎ V  זידין ‎ (וב׳ ‎ פעמים ‎ הוא‎ 
כן ‎ בד״ו) ‎ || ‎ 78 

ffm  AN  darf  Bündel  Stroh  für  das  Vieh  lösen,  ebenso  Gebunde  aufschütteln,  jedoch  keine  Reiser. 

Man  darf  kein  Futtergras  oder  Johannisbrot  für  das  Vieh  zerschneiden,  weder  für  das 
Kleinvieh,  noch  für  das  Grossvieh,  R.  Jehuda  erlaubt  [das  Zerschneiden  von]  Johannisbrot  für  das 
Kleinvieh. 


GEMARA.  R.  Hona  sagte:  Bündel  und  Gebunde  sind  ein  und  dasselbe,  nur  sind  die  Bündel  zweifach  und 
die  Gebunde  dreifach  zusammengebunden;  Reiser,  das  sind  nämlich  die  der  Cedern;  er  meint  es  folgender- 
massen:  man  darf  Bündel  Stroh  für  ein  Vieh  auflösen,  auch  aufschütteln,  ebenso  auch  Gebunde,  jedoch  keine 
Reiser,  weder  aufschütteln  noch  lösen.  R.  Hisda  sagte:  Was  ist  der  Grund  R.  Honas?  —  er  ist  der 
Ansicht,  man  dürfe  sich  wol  mit  dem  Futter  befassen,  jedoch  keines  zubereiten.  R.  Jehuda  sagte:  Bündel 


1.  Und  in  diesen  einen  Erub  (vgl.  ob.  S.  146  N.  5)  legt,  also  seitlich  vom  Seitlichen  2.  Oh.  wenn  man  den  Korb  an  den 
Baum  selbst  bängt,  also  seitlich. 


גסה ‎ מאי־ ‎ לאו ‎ המבין ‎ דומייא ‎ דשחת ‎ מה ‎ שחת ‎ דרכיכא ‎ אף ‎ חרובי!‎ 
דרכיבי ‎ אלמאלא ‎ טרחיקבאוכלא ‎ ותיובתא ‎ דרב ‎ הונא ‎ אמר ‎ לך ‎ רב‎ 
הונא ‎ לא ‎ שחת ‎ דומי־א ‎ דהרובין ‎ מה ‎ חרובין80דאקושי ‎ אף ‎ שחת‎ 
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משוינן ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ הן ‎ הן ‎ פקיעין ‎ הן ‎ הן ‎ זיריץ ‎ פקיעין ‎ תרי ‎ und  Reiser  sind  ein  und  dasselbe,  nur  sind  die  Bündel 
זירין ‎ תלתא ‎ ביפין ‎ דארזי ‎ והבי ‎ קאמר ‎ מתירין ‎ פקיעי ‎ עמיר ‎ לפני ‎ zweifach  und  die  Reiser  dreifach  zusammengebunden; 

בהמה ‎ אבל ‎ פספוסי ‎ לא ‎ ובימין ‎ פספוסי ‎ נמי ‎ מפספסינן ‎ אבל ‎ לא ‎ Gebunde  sind  die  der  Cedern;  er  meint  es  folgender- 

1  ;  ן  r,Q  massen:  man  darf  Bündel  Stroh  für  das  Vieh  auflösen, 

79הזירין ‎ לפספס ‎ אלא ‎ להתיר ‎ אמר ‎ רבא ‎ מאי ‎ טעמא ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ "  ,  ,  ,  .  ,  , 

.  ,  I  jedoch  nicht  aufschutteln,  Gebunde  darf  man  auch  aut- 

5  קסבר ‎ שווי ‎ אן ‎ בלא ‎ משוינן ‎ מטרה ‎ באו_לא ‎ לא ‎ פ!רחינן ‎ תק ‎ אין ‎ schütteln,  Reiser  aber  darf  man  nur  auflösen,  nicht 

מרסקיץ ‎ את ‎ השחת ‎ ואת ‎ החרוביץ ‎ לפני ‎ בהמה ‎ בין ‎ דקה ‎ ובין ‎ aber  aufschütteln.  Raba  sprach:  was  ist  der  Grund 

R.  Jehudas?  —  er  ist  der  Ansicht,  man  dürfe  wol 
das  Futter  zubereiten,  jedoch  sich  damit  nicht  befassen. 
—  Es  wird  gelehrt:  Man  darf  kein  Futtergras  oder 
.  .  Johannisbrot  für  das  Vieh  zerschneiden,  weder  für 

8דאקושי ‎ היכי ‎ משכחת ‎ לה ‎ בעילי ‎ זוטר' ‎ תא ‎ שמע ‎ רבי ‎ יהודה‎ "  '«  das  Kleinvieh  noch  fflr  das  Grossvieh;  wahrscheinlich 
מתיר ‎ בחרובץ ‎ לדקה ‎ לדקה ‎ אין ‎ לגסה ‎ לא ‎ אי ‎ אמרת ‎ נשלמא ‎ handelt  es  hier  vom  Johannisbrot,  ähnlich  dem  Futter- 

תנא ‎ קמא ‎ סבר ‎ מיטרחבאובלא ‎ לא ‎ טוחינץ ‎ שווי81משוינץ ‎ היינו ‎ gras:  wie  das  Futtergras  weich  ist,  ebenso,  wo  das 

דקא ‎ אמר ‎ 82רבי ‎ יהודה ‎ ההרובין ‎ לדקה ‎ נמי ‎ שווי ‎ אובלא ‎ הוא ‎ Johannisbrot  weich  ist,  hieraus,  dass  man  sich  mit  dem 

!  Futter  nicht  befassen  darf1!  dies  ist  ja  eine  Wider- 

זז ‎ ^  זן ‎ יז ‎ אלא ‎ אי ‎ אמרת ‎ תנא ‎ קמא ‎ סבר ‎ שווי ‎ אזכלא ‎ לא ‎ משוינןמיטרה ‎ ,  J  ״ 

,  1  .  1  .  legung  R.  Honas.  —  R.  Hona  kann  dir  erwidern: 

5ג ‎ באוכלא ‎ מטרחינן ‎ רבי ‎ יהודה ‎ דמתיר ‎ ב! ‎ !רובין ‎ לדקה ‎ ^ל ‎ שכו ‎ nein,  hier  handelt  es  von  Futtergras  ähnlich  dem 

לגסה ‎ 83מי ‎ סברת ‎ דקה ‎ דקה ‎ ממש ‎ 84מאי ‎ דקה ‎ גסה ‎ 85ומאי ‎ קרי ‎ Johannisbrot:  wie  das  Johannisbrot  hart  ist,  ebenso 

לה ‎ דקה ‎ דדייקה ‎ 86באוכלא ‎ הא ‎ מדקתני ‎ רישא ‎ בין ‎ דקה ‎ ובין ‎ wo  das  Gras  hart  ist.  —  wie  kann  dies  sein?  — 

גסה ‎ מבלל ‎ דרבי ‎ יהודה ‎ 87דקה ‎ דקה ‎ ממש ‎ 88קאמר ‎ קשיא ‎ תא ‎ Werm  es  für  3unse  Füllen  nötis  ist•  -  Komme  ^ 

.!c6b  1  L  l  L  ־  ־  höre:  R.  lehuda  erlaubt  [das  Zerschneiden  von]  To- 

-01 b ״  ,  .  י .  .  ,  9  , .  ,  שמע ‎ מחתבין ‎ את ‎ הדלועין ‎ לפני ‎ הבהמה ‎ ואת ‎ הנבלה ‎ לפני‎ ,  . 

u1-u  ,  .  1.1  ,  hannisbrot  für  das  Kleinvieh;  also  nur  für  das  Klein- 

20  הכלבים ‎ מאי ‎ לאו ‎ דלועין ‎ דומיא ‎ דנבלה ‎ מה ‎ נבלה ‎ דרכי־כא ‎ אף ‎ vieh>  nicht  aber  für  das  Grossvieh.  einleuchtend  ist 
דלועין ‎ דרכיבי ‎ 89אלמא ‎ טרחינץ ‎ באובלא ‎ ותיובתא ‎ דרב ‎ יהודה‎ 


Sab 

Col.b 


אמר ‎ לך ‎ רב ‎ יהודה ‎ לא ‎ נבלה ‎ דומיא ‎ דדלועיץ ‎ מה ‎ דלועין‎ 
ראשוני ‎ אף ‎ נבלה ‎ דאשונא ‎ והיכי ‎ משבחת ‎ לה ‎ בבשר ‎ פילי ‎ אי‎ 


נמי ‎ בגורייאתא ‎ זוטרי ‎ תא ‎ שמע ‎ דתני ‎ רב ‎ 91חנן ‎ מנהרדעא‎ 


es  nun,  wenn  du  sagst,  der  erste  Tanna  sei  der  An- 
sicht,  man  dürfe  sich  mit  dem  Futter  nicht  befassen, 
wol  aber  es  bereiten,  dass  R.  Jehuda  sagt,  das  [Zer- 
schneiden  von[  Johannisbrot  für  das  Kleinvieh  sei 
.  .  ebenfalls  eine  Bereitung  des  Futters;  wenn  du  aber 

25  92מפרכינן ‎ תבן ‎ ואספסתא ‎ ומערבין ‎ אלמא ‎ טרחינץ ‎ באוכלא ‎ תבן ‎ sagstj  der  erste  Tanna  sei  der  Ansicht,  man  dürfe 

: בתיבנא ‎ סריא ‎ אספסתא ‎ בעילי ‎ זוטרי ‎ kein  Futter  bereiten,  wol  aber  dürfe  man  sich  damit 

befassen,  wieso  erlaubt  R.  Jehuda  demnach  das  [Zer- 
schneiden  von]  Johannisbrot  nur  für  das  Kleinvieh, 
für  das  Grossvieh  sollte  es  doch  um  so  eher  erlaubt 
sein!  —  Glaubst  du  etwa,  dass  unter  Kleinvieh  wirklich 
das  Kleinvieh  zu  verstehen  ist?  —  mit  Kleinvieh  ist 
ein  grosses  Vieh  gemeint,  er  nennt  es  jedoch  Klein- 
vieh,  weil  es  das  Futter  klein  kaut.  —  Wenn  er  aber 
vorher  lehrt:  weder  für  Kleinvieh  noch  für  Grossvieh, 
wahrscheinlich  spricht  ja  R.  Jehuda  von  wirklichem 


ין ‎ אובסין ‎ את ‎ הגמל ‎ ולא ‎ דורסין ‎ אבל ‎ מלעיטין ‎ ואין‎ 
מאמירין ‎ את ‎ העגלים ‎ אבל ‎ מלעיטין ‎ 93ומהלקטין‎ 
לתרנגולין ‎ ונותנין ‎ מים ‎ למורסן ‎ אבל ‎ לא ‎ גובלין ‎ ואין ‎ נותנין‎ 


ליה ‎ ר״י ‎ חח׳ ‎ M  82  ||  xShis-j-M  81  ||  ראשוני ‎ M  80  [[  n«-j-M  79 
־4 ‎ לא ‎ M  B  84  ||  מיבעי ‎ ליה ‎ +  M  83  ||  לדק׳ ‎ משווי ‎ אוכל ‎ הוא‎ 
קא׳ ‎ |  —  M  88  ||  דקה ‎ —  M  87  ||  ואכלה ‎ M  86  ||  ואמאי ‎ V  M  85 
M  92  ||  עינן ‎ M  91  ||  א״ל ‎ ר״י‎ — M  90  אלמא ‎ טרח׳ ‎ באוכלא ‎ |ן‎ — M89 

. מהל׳ ‎ את ‎ התרנגולת  M93  ||  מפרכיןV‎ 

Kleinvieh!  —  Das  ist  auch  eine  Frage.  —  Komme  und  höre:  Man  darf  Kürbisse  für  das  Vieh  zerschneiden, 
ebenso  ein  Aas  für  die  Hunde;  wahrscheinlich  handelt  es  ja  hier  von  Kürbissen,  ähnlich  dem  Aas:  wie  das 
Aas  weich  ist,  ebenso  von  weichen  Kürbissen;  hieraus,  dass  man  sich  mit  dem  Futter  wol  befassen  darf! 
dies  ist  nun  eine  Widerlegung  der  Ansicht  R.  Jehudas.  —  R.  Jehuda  kann  dir  erwidern:  nein,  es  handelt  von 
eindm  Aas,  ähnlich  den  Kürbissen:  wie  Kürbisse  hart  sind,  ebenso  von  einem  harten  Aas.  —  Wie  kann  dies 
sein?  —  Bei  einem  Elefantenkadaver  oder  wenn  man  es  für  junge  Tiere  nötig  hat.  —  Komme  und  höre: 
R.  Hanan  aus  Nehardeä  lehrte:  Man  darf  Stroh  und  Futtergras  zerreiben  und  durcheinandermischen;  hieraus, 
dass  man  sich  mit  dem  Futter  wol  befassen  darf!  —  Das  Stroh,  wo  es  verdorben  ist2;  das  Futtergras,  wo 
men  es  für  junge  Füllen  nötig  hat. 


ÄAN  darf  das  Kamel  nicht  mästen,  noch  ihm  das  Futter  in  das  Maul  stopfen,  wol  aber  darf  man 
es  füttern;  ferner  darf  man  keine  Kälber  mästen,  wol  aber  füttern.  Man  darf  Hühner 

stopfen  und  für  sie  Wasser  in  die  Kleie  thun,  jedoch  nicht  durchrühren.  Man  darf  den  Bienen 


1.  Weiches  Johannisbrot  kann  ja  auch  unzerschnitten  gegessen  werden,  das  Zerschneiden  ist  somit  keine  Zubereitung  des 
Futters.  2.  Und  allein  als  Futter  nicht  zu  gebrauchen  ist. 
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מים ‎ לפני ‎ דבורים ‎ ולפני ‎ יונים ‎ שבשובך ‎ אבל ‎ נותנין ‎ 94לפני‎ 
אוווין ‎ ותרנגוליך ‎ ולפני ‎ יוני95הרדיםיות:‎ 

גמרא. ‎ מאי ‎ אין ‎ אובסין ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אין ‎ עושין‎ 
לה ‎ אבוס ‎ בתוך96מעיה ‎ מי ‎ איכא ‎ כי ‎ האי ‎ גוונא ‎ אין ‎ וכדאמר ‎ רב‎ 
ירמיה ‎ מדיפתי ‎ לדידי ‎ 97חזי ‎ לי ‎ ההוא ‎ טייעא ‎ דאכלא ‎ כורא‎ 
ואטעינא ‎ בורא: ‎ אין ‎ מאמירין: ‎ איזו ‎ היא ‎ המראה ‎ ואיזו ‎ היא‎ 
98הלעטה ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ המראה ‎ למקום ‎ שאינה ‎ יכולה ‎ להחזיר‎ 
הלעטה ‎ למקום ‎ שיכולה ‎ להחזיר ‎ רב ‎ הפרא ‎ אמר ‎ אידי ‎ ואידי‎ 
למקום ‎ שאינה ‎ יכולה ‎ להחזיר ‎ והמראה ‎ בכלי ‎ הלעטה ‎ ביד ‎ מתיב‎ 
ן*.*&/רב ‎ יוסף ‎ "מהלקטין ‎ לתרנגולין ‎ ואין ‎ עריך ‎ לומר ‎ שמלקיטץ ‎ ואץ ‎ 10  , hervorbrmgen  kann  ! 

ן  ן  «  «  ?  רז ‎ h  prxrnrVtri  n  crpn  Iran  ר1י‎ 

מלקיטין ‎ ליוני ‎ שובך ‎ וליוני ‎ עלייה ‎ ואין ‎ צריך ‎ לומר ‎ שאין‎ 
מהלקטין ‎ מאי ‎ מהלקטין ‎ ומאי ‎ מלקיטיץ ‎ אילימא ‎ מהלקטין ‎ דספי‎ 
ליה ‎ בידים ‎ מלקיטין ‎ דשדי ‎ ליה ‎ "קמידלמכלל ‎ דיוני ‎ שובך ‎ ויוני‎ 
עלייה ‎ 2מישדא ‎ קמייהו ‎ נמי ‎ לא ‎ אלא ‎ לאו ‎ מהלקטין ‎ למקום‎ 


oder  den  Tauben  im  Schlag  kein  Wasser  reichen, 
wol  aber  den  Gänsen,  Hühnern  und  Herodestauben. 

GEMARA.  Wie  ist  es  gemeint,  man  darf  nicht 
mästen?  R.  Jehuda  erwiderte:  Man  darf  seinen  Bauch 
nicht  zur  Krippe1  machen.  - — ־  Ist  so  etwas  möglich? 
—  Gewiss,  R.  Jirmeja  aus  Diphte  erzählte,  er  habe 
einen  Araber  gesehen,  der  [seinem  Tier]  einen  Kor 
zu  essen  gab  und  einen  auflud. 

Man  darf  nicht  mästen.  Was  heisst  ״mästen“  und 
was  heisst  ״füttern“?  R.  Jehuda  erwiderte:  Mästen, 
wo  es  das  Futter  nicht  meh 
füttern,  wenn  es  dasselbe  noch  hervorbringen  kann. 
R.  Hisda  erklärte:  Beides  soweit,  dass  es  die  Speisen 
nicht  mehr  hervorbringen  kann,  nur  geschieht  das 
Mästen  mit  einem  Gefäss,  das  Füttern  mit  der  Hand. 
R.  Joseph  wandte  ein:  Man  darf  Hühner  stopfen  und 


Boden  darf  man  nicht  füttern  und  um  so  weniger 
stopfen.  Was  heisst  nun  ״stopfen“  und  was  heisst 
״füttern“?  wollte  man  sagen  ״stopfen“  heisse,  mit  der 
Hand  stopfen,  ״füttern“  dagegen,  [das  Futter]  vor- 
werfen,  so  wäre  demnach  verboten,  den  Tauben  im 


um  so  eher  füttern;  Tauben  im  Schlag  oder  auf  dem  ^  שאינך, ‎ י:ןלה ‎ להחדר ‎ מלקיטץ ‎ למקום ‎ שיכןלה3להחדר‎ 

D  /־»^  nn  /J  ר׳ ‎ v [י  m  ר1 ‎ ו׳ ‎ n  1  nh  f  fiWinrn  רז ‎ 1ו ‎ J  11  \־/י£ ‎ ר«״« ‎ דר‎ r  An  1  1r ot*  . 

דהמראה ‎ בכלי ‎ ותיובתא ‎ דרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ לך ‎ רב ‎ יהודה ‎ לעולם‎ 
מהלקטין ‎ דספי ‎ ליה ‎ בידים ‎ מלקיטין ‎ דשדי ‎ ליה ‎ "קמיה ‎ ודקא‎ 
קשיא ‎ לך ‎ יוני ‎ שובך ‎ ויוני ‎ עלייה ‎ למישדא ‎ קמייהו ‎ נמי ‎ לא ‎ הני‎ 

מזונותן ‎ עליך ‎ והני ‎ אין ‎ מזונותן ‎ עליך ‎ כדתניא ‎ נותנין ‎ מזונות‎ 
Schlag  oder  auf  dem  Boden  Futter  vorzuwerfen !?  20  לפני ‎ כלב ‎ ואין ‎ נותנין ‎ מזונות ‎ לפני ‎ חזיר ‎ ומה ‎ הםרש ‎ ןה‎ 
Vielmehr  heisst  ״stopfen“,  wo  es  das  Futter  nicht  1  !  ,  <  ,  ל 

לזה ‎ זה ‎ 4מזונותן ‎ עליך ‎ וזד, ‎ אין ‎ 4מזונות? ‎ עליך ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ ״  ,  ״  ...., ‎ .  .  .  .  , 

mehr  hervorbrmgen  kann,  ״futtern“,  wenn  es  dasselbe  I  I  I  I  I 

noch  hervorbringen  kann,  ״mästen“  heisst  demnach  מתניתין ‎ נמי‎ דיקא ‎ אין ‎ נותנין ‎ מים ‎ .פני ‎ דבורים ‎ ו .פני ‎ יונים‎ 

mit  einem  Gefäss,  somit  ist  dies  ja  ein  Einwand  gegen  שבשובך ‎ אבל ‎ נותנין ‎ לפני ‎ אווזין ‎ 9ולפני ‎ תרנגולין ‎ ולפני ‎ יוני‎ 
r.  jehuda!  —  r.  jehuda  kann  dir  erwidern:  that-  7הרדיסיות ‎ מאי ‎ טעמא ‎ לאו ‎ משום ‎ דהני ‎ מזונותץ ‎ עליך ‎ וחני ‎ אץ‎ 

sächlich  heisst  ״stopfen“  mit  der  Hand  stopfen  und  מזונותן ‎ עלץ־ ‎ ן^טעמ,ך ‎ מאי ‎ איףיא ‎ מיא ‎ אם^ר ‎ ^  ף 

■ft  ר  H/v»*n  ^  J  ח  r»  U'  iiHar•  ז\׳/ ‎ זר‎ ’  TXT  לזר ‎ רז ‎ A  ס  רו ‎ [ז ‎ רז ‎ רז ‎ l־v  רס• ‎ A1  רז ‎ I  .  י  .  י 

נמי8לא ‎ אלא ‎ שאני ‎ מיא ‎ דשכיהי ‎ 9באגמא‎ :  דרש ‎ רבי ‎ יונה‎ 
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״füttern“  das  Futter  vorwerfen,  wenn  du  aber  ein- 
wendest:  weshalb  darf  man  den  Tauben  im  Schlag 
oder  auf  dem  Boden  kein  Futter  vorwerfen?  das 
Füttern  jener  liegt  dir  ob,  das  Füttern  dieser  aber 
nicht;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Man  darf  einem  Hund 
Futter  geben,  nicht  aber  einem  Schwein;  welchen  Unter- 
schied  giebt  es  zwischen  ihnen?  —  das  Füttern  dieser 
liegt  dir  ob,  das  Füttern  jener  aber  nicht.  R.  Asi 
sprach:  Dies  geht  auch  aus  unserer  Misnah  hervor: 

Man  darf  den  Bienen  oder  den  Tauben  im  Schlag  kein 
Wasser  reichen,  wol  aber  den  Gänsen,  Hühnern  und 
Herodestauben;  aus  welchem  Grund ?  — wahrscheinlich 
doch,  weil  dir  das  Füttern  dieser  obliegt,  jener  aber 
nicht.  —  Nach  deiner  Erklärung  —  weshalb  gerade 
Wasser,  dies  sollte  ja  auch  von  Weizen  und  Gerste 
gelten!  —  Anders  ist  das  Wasser,  da  sie  es  auch  im 
Bach  finden.  R.  Jona  trug  an  der  Thür  des  Fürsten 

vor:  was  bedeutet  der  Schriftvers :  -Der  Gerechte  kennt  den  Rechtshandel  der  Armen!  —  Tier  Heilige, 
gebenedeiet  sei  er,  weiss,  dass  die  Nahrung  des  Flunds  nur  gering  ist,  deshalb  bleibt  die  Nahrung  drei  Tage 
in  seinen  Gedärmen  erhalten.  Dementsprechend  wird  gelehrt:  Wie  lange  ist  der  [von  einem  Tier  verzehrte 
LeichnamJ  verunreinigend?  —  bei  einem  Hund,  drei  von  Stunde  zu  Stunde  gezählte  Tage,  bei  Fischen  und 
\  ögeln,  solange  das  Verbrennen,  wenn  er  ins  Feuer  fällt,  dauert.  R.  Hamnuna  sagte:  Hieraus  ist  eine 
Lebensregel  zu  entnehmen,  dass  man  einem  Hund  ein  Stückchen  Fleisch  zuwerfe.  —  Wie  gross?  R.  Mari 
erwiderte:  In  der  Grösse  seines  Ohrs;  und  den  Stock  hinterher.  Dies  aber  nur  im  Feld,  in  der  Stadt  aber 
nicht,  da  er  nachlaufen  würde.  R.  Papa  sagte:  Es  giebt  keinen  Aermeren  als  den  Hund  und  keinen 


Praf>tJ  אפיתהא ‎ דבי ‎ נשיאה ‎ 10מאי ‎ דכתיב ‎ "ידע ‎ צדיק ‎ דין ‎ דלים ‎ יודע‎ 
הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא ‎ בכלב ‎ שמזונותיו ‎ מועטין ‎ לפיכך ‎ 11שוהא‎ 
אכילתו ‎ במעיו ‎ שלשה ‎ ימים ‎ כדתנץ ‎ כמה ‎ תשהא ‎ אכילתו ‎ במעיו‎ 
ויהא ‎ טמא ‎ בכלב ‎ שלשה ‎ ימים ‎ מעת ‎ לעת ‎ ובעופות ‎ ובדגים ‎ כדי‎ 
שתפול ‎ לאור ‎ ותשרף ‎ אמר ‎ רב ‎ 12המנונא ‎ שמע ‎ מינה ‎ אורח‎ 
ארעא ‎ למשדא ‎ אומצא ‎ לכלבא ‎ וכמה ‎ אמר ‎ רב ‎ מרי ‎ משח‎ 
אורניה ‎ והוטרא ‎ 13אבתריה ‎ הני ‎ מילי ‎ בדברא ‎ אבל ‎ במתא ‎ לא‎ 
דאתא ‎ למפרך ‎ אמר ‎ רב ‎ פפא ‎ לית ‎ דעני ‎ מכלבא ‎ ולית ‎ דעתיר‎ 

94  f-  M -  מים ‎ || ‎ 95  M  הדרסי׳ ‎ || ‎ 96  M  פיו ‎ ומי ‎ || ‎ 97  M  אמר ‎ ההוא ‎ ||‎ 

98  P  לעמה ‎ || ‎ 99  B  קמייהו ‎ || ‎ 1  V  M  אלא ‎ יוני ‎ || ‎ 2  M  —  מיש׳ ‎ jj 
3  P  לחזור ‎ 4  V  M  מזונותיו ‎ || ‎ 5  f-  M -  דקתני ‎ || ‎ 6  M  ותר׳ ‎ || ‎ 7  M 
הדריסות|;8 ‎ M —לא ‎ |  9  M — ■באג׳ ‎ || ‎ 10  M — מ״ד ‎ || ‎ 11  M  משהיה ‎ ||‎ 

12,,M ‎ הונא ‎ [| ‎ 13  M  אגביה ‎ הנ״מ ‎ במתא ‎ אבל ‎ בביתא ‎ אתי ‎ למיס׳.‎ 


pppp 


1.  Das  Wort  )אובסי  (von  ?אב  stopfen,  mästen)  wird  von  אבוס ‎ Krippe  abgeleitet.  2.  Pr.  29,7. 

Talmud,  Bd.  I. 
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Fol.  155b— 156a  SABBATH  XXIV, iii 

מהזירא ‎ הניא ‎ כוותיה ‎ דרב ‎ ייהודה ‎ 0איזו ‎ היא ‎ המראה ‎ ואיזו ‎ הלא‎ *!.*&•/‎ 


Reicheren  als  das  Schwein1.  Gleichlautend  mit  R. 
Jehilda  wird  auch  gelehrt:  Was  heisst  mästen  und 
was  heisst  füttern?  —  Beim  Mästen  legt  man  das 
Tier  hin,  sperrt  ihm  das  Maul  auf  und  füttert  es  mit 
Wicken  und  Wasser  zusammen;  beim  Füttern  wird  es 
stehend  gefüttert,  stehend  getränkt  und  man  giebt 
ihm  Wicken  besonders  und  Wasser  besonders. 

Man  darf  Hühner  stopfen  6t.  Abajje  sagte:  Ich 
fragte  den  Meister,  wer  der  Autor  unserer  Misnah  ist, 
und  er  erwiderte  mir,  dass  es  R.  Jose  b.  Jehuda  ist; 
es  wird  nämlich  gelehrt:  Wenn  einer  das  Mehl  und 
ein  anderer  das  Wasser  hineinthut,  so  ist  der  Letztere 
schuldig  —  Worte  Rabbis;  R.  Jose  b.  Jehuda  sagt: 
man  ist  nicht  eher  schuldig,  als  bis  man  geknetet  hat. 

—  Vielleicht  sagt  R.  Jose  b.  Jehuda  dies  nur  bezüg- 
lieh  des  Mehls,  das  ja  geknetet  wird,  bezüglich  der 
Kleie  aber,  die  nicht  geknetet  wird,  giebt  auch  er  zu?! 

—  Dies  ist  nicht  einleuchtend,  denn  es  wird  ja  aus- 
driicklich  gelehrt:  Man  darf  kein  Wasser  in  die  Kleie 
thun  —  Worte  Rabbis,  R.  Jose  b.  Jehuda  sagt:  man 
darf  Wasser  in  Kleie  thun. 

Die  Rabbanan  lehrten:  Man  darf  kein  [Mehl  aus] 
gerösteten  Aehren  kneten,  Manche  sagen,  man  darf 
es  wol  kneten.  — -  Wer  sind  die  Manchen?  R.  Hisda 
erwiderte:  Das  ist  R.  Jose  b.  Jehuda.  —  Dies  aber 
nur  auf  ungewöhnliche  Weise.  —  Wie  macht  man 
dies?  R.  Hisda  erwiderte:  Haufenweise.  Hierin 
stimmen  sie  überein,  dass  man  Setita2  am  Sabbath  um- 
rühren  und  ägyptisches  Bier3  trinken  darf4.  —  Du  sagst 
ja  aber,  dass  man  nicht  umrühren  darf!  —  Das  ist  kein 
Widerspruch,  das  Eine,  wo  es  dick  ist,  das  Andere, 
wo  es  dünn  ist.  —  Dies  aber  nur  auf  ungewöhnliche 
Weise.  — -  Wie  macht  man  es?  R.  Joseph  erwiderte: 
Am  Wochentag  legt  man  die  Setita  in  den  Essig,  am 
Sabbath  giesse  man  den  Essig  in  die  Setita.  Levi,  der 
Sohn  des  R.  Ilona  b.  Hija,  traf  den  Futterkneter  seiner 
Eltern,  wie  er  [das  Futter]  durchrührte  und  den  Ochsen 
stopfte,  da  versetzte  er  ihm  einen  Fusstritt.  Darauf 
kam  sein  Vater  und  bemerkte  dies;  da  sprach  er:  So 
sagte  der  Vater  deiner  Mutter,  das  ist  nämlich  R. 
Jirmeja  b.  Abba,  im  Namen  Rabhs:  man  darf  durch- 
rühren,  nicht  aber  stopfen;  ein  [junges  Tier]  aber, 
das  selbst  mit  der  Zunge  noch  nicht  auflesen  kann, 


הלעטה ‎ המראה ‎ מרביצה ‎ 14ופוקס ‎ את ‎ פיה ‎ ומאכילה ‎ כרשיניץ‎ 
15ומים ‎ בבת ‎ אחת ‎ הלעטה ‎ מאכילה ‎ מעומד ‎ ומשקה ‎ מעומד‎ 
16ונותנין ‎ כרשינין ‎ בפני ‎ עצמן17 ‎ ומים ‎ בפני ‎ עצמן: ‎ מהלקטין‎ 
5  לתרנגוליך ‎ |כו׳]: ‎ אמר ‎ אביי ‎ אמרית ‎ קמיה ‎ דמר ‎ מתניתיץ ‎ מני‎ 
18ואמר ‎ לי ‎ רבי ‎ יופי ‎ בר ‎ יהודה ‎ היא ‎ דתניא ‎ "אהד ‎ נותץ ‎ את״?>/.^־5‎ 
הקמח ‎ ואהד ‎ נותן ‎ לתוכו ‎ מים ‎ האחרון ‎ הייב ‎ דברי ‎ רבי ‎ רבי ‎ יוסי‎ 
בר ‎ יהודה ‎ אומר ‎ 19אינו ‎ הייב ‎ עד ‎ שיגבל ‎ 20דילמא ‎ עד ‎ כאן ‎ לא‎ 
קאמר ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ התם ‎ אלא ‎ קמח ‎ דבר ‎ ניבול ‎ הוא‎ 
10  אבל ‎ מורסן ‎ דלאו ‎ בר ‎ ניבול ‎ הוא ‎ אפילו ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה‎ 
מודה ‎ לא ‎ סלקא ‎ דעתך ‎ דתניא ‎ בהדיא ‎ אין ‎ נותנין ‎ מים ‎ למורסן‎ 
דברי ‎ רבי ‎ רבי ‎ יופי ‎ בר ‎ יהודה ‎ אומר ‎ נותניץ ‎ מים ‎ למורסץ: ‎ תנו ‎ רבנן‎ 
אין ‎ גובלין ‎ את ‎ הקלי ‎ ויש ‎ אומרים ‎ גובלין ‎ מאן ‎ יש ‎ אומרים ‎ אמר‎ 
רב ‎ חסדא ‎ °רבי ‎ יופי ‎ בר ‎ יהודה ‎ היא ‎ והני ‎ מילי ‎ הוא ‎ 21דמשני ‎ F01 156 
15  חיכי ‎ משני ‎ אמר ‎ רב22חסדא ‎ על ‎ יד23על ‎ יד״ושוין ‎ שבוהשץ ‎ את ‎ Ber.38a 
השתית ‎ בשבת ‎ ושותים ‎ ליתום ‎ המצרי ‎ והאמרת ‎ אין ‎ נובלין ‎ לא‎ 
קשיא ‎ הא ‎ בעבה ‎ הא ‎ ברכה ‎ והני ‎ מילי ‎ הוא ‎ 21דמשני ‎ היכי‎ 
משני ‎ אמר ‎ רב ‎ יוסף ‎ בהול ‎ נותן ‎ את ‎ החומץ ‎ ואחר ‎ כך ‎ נותן ‎ את‎ 
24השתית ‎ בשבת ‎ נותן ‎ את ‎ 24השתית ‎ ואחר ‎ כך ‎ נותן ‎ את ‎ החומץ‎ 
20  לוי ‎ בריה ‎ דרב ‎ הונא ‎ בר ‎ הייא ‎ אשכחיה ‎ לגבלא ‎ דבי25נשיה ‎ דקא‎ 
נביל ‎ וספי ‎ 26ליה ‎ לתוריה ‎ בטש ‎ ביה ‎ אתא ‎ אבוד, ‎ אשכהיה ‎ אמר‎ 
ליה ‎ הכי ‎ אמר ‎ אבוד, ‎ דאמך ‎ משמיה ‎ דרב ‎ ומנו ‎ רבי ‎ ירמיה ‎ 27בר‎ 
אבא28גובלו29ולא ‎ מספין ‎ ודלא ‎ לקיט ‎ בלישניד,30מלקיטיץ ‎ ליה‎ 
והני ‎ מילי ‎ ר,וא21דמשני ‎ היכי ‎ משני ‎ אמר ‎ רב ‎ יימר ‎ בר ‎ שלמיא‎ 
25  משמיה ‎ 31דאביי ‎ שתי ‎ וערב ‎ והא ‎ לא ‎ מערב ‎ שפיר ‎ אמר ‎ רב‎ 
יהודה ‎ מנערו ‎ לכלי: ‎ 32כתיב ‎ אפינקסיה ‎ דזעירי ‎ אמרית ‎ קדם‎ 
רבי ‎ ומנו ‎ רבי ‎ 33הייא ‎ מהו ‎ לנבל ‎ אמר ‎ 34אסור ‎ מהו ‎ לפרק ‎ אמר‎ 
34מותר ‎ אמר ‎ רב ‎ 35מנשי ‎ חד ‎ קמי ‎ חד ‎ תרי ‎ קמי ‎ תרי ‎ שפיר ‎ דמי‎ 
תלתא ‎ קמי ‎ תרי ‎ אסיר ‎ רב ‎ יוסף ‎ אמר ‎ 36קב ‎ ואפילו ‎ קביים‎ 
30  37עולא ‎ אמר ‎ 36כור ‎ ואפילו ‎ כוריים: ‎ כתיב ‎ אפינקסיה ‎ דלוי‎ 
אמרית ‎ קדם ‎ רבי ‎ ומנו ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ על ‎ דד‎ ,וו ‎ גבלין ‎ שתיתא‎ 

14  M  ופוקק ‎ || ‎ 15  M  —  ומים ‎ || ‎ 16  M  ונותן ‎ כר׳ ‎ בפני ‎ עצמה‎ !|‎ 

17  dv^OM  בפ״ע ‎ || ‎ 18  M  ־4 ‎ א״ל ‎ קמי ‎ דרב ‎ יום׳ ‎ || ‎ 19  O  M 
א״ח ‎ || ‎ 20  f-  M -  ממאי ‎ || ‎ 21  M  דמשנה ‎ והיכי ‎ משנה ‎ || ‎ 22  M  יהודה ‎ ||‎ 

23  M — ע״י ‎ || ‎ 24  M  השתות ‎ || ‎ 25  M  נשיאה ‎ || ‎ 26  M —  ליה ‎ || ‎ 27  M 
— ב״א ‎ || ‎ B 28 גובלין'] M 29 ואין ‎ מוסיפין ‎ | 30 1  B  מהלק׳ ‎ || ‎ M31  ררב ‎ ||‎ 
d-|-M32'׳ ‎ זל״ש ‎ מס״ע ‎ || ‎ 33  M  חנינא ‎ || ‎ 34  -j- ‎ ליה ‎ |1 ‎ 35  P  משני.‎ 

B  מנשיא. ‎ V  מנשה ‎ || ‎ 36  J-  M -  אפילו ‎ || ‎ 37  M  שמואל.‎ 


darf  man  füttern,  jedoch  nur  auf  ungewöhnliche  Weise. 
—  Wie  macht  man  dies?  R.  Jemar  b.  Salmija  erwiderte  im  Namen  Abajjes:  [Man  mische]  kreuz  und 
quer.  —  So  wird  es  ja  aber  nicht  gut  durchgerührt!  R.  Jehuda  erwiderte:  Man  schüttle  das  Gefäss. 

Im  Notizbuch  Zeeris  war  geschrieben:  Ich  fragte  meinen  Lehrer,  das  ist  nämlich  R.  Hija,  ob  man  [das 
Futter]  durchrühren  darf,  und  er  erwiderte,  dass  es  verboten  ist;  ob  man  es  umschütteln  darf,  und  er  er- 
widerte,  dass  es  erlaubt  ist.  R.  Menasi  sagte:  Eine  [Portion]  vor  ein  [Tier|  oder  zwei  vor  zwei  Tiere  zu 
setzen  ist  erlaubt,  drei  vor  zwei  Tiere  ist  verboten;  R.  Joseph  sagte:  Selbst  ein  Kab  und  selbst  zwei 
Kab;  Üla  sagte:  Selbst  ein  Kor  oder  sogar  zwei  Kor. 

Im  Notizbuch  Levis  war  geschrieben:  Ich  sprach  mit  meinem  Lehrer,  das  ist  nämlich  unser  heiliger  Meister5, 
über  diejenigen,  die  in  Babylonien  Setita  umzurühren  pflegen;  da  schalt  der  Lehrer,  das  ist  nämlich  unser 

1.  Da  es  seine  Nahrung  überall  findet.  2.  Vgl.  ob.  S.  142  N.  2.  3.  Rieht.  יתום, ‎ (£vöos) ;  vgl.  ob.  S.  581  Z.  20  ft.  1.  obgleich 

es  als  Arznei  verwendet;  vgl.  ob.  S.  579  Z.  6.  5.  Vgl.  ob.  S.  5  N.  11. 
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בבבל ‎ והוד, ‎ עוה ‎ רבי38ומנו ‎ רביגו ‎ הקדוש ‎ על ‎ דהוו ‎ גבלין ‎ שתיתא‎ 
ולית ‎ דשמיע ‎ ליה ‎ ולית ‎ חילא ‎ בידיה ‎ למיסר ‎ 39מדרבי ‎ יוסי‎ 
בר ‎ יהודה: ‎ כתיב ‎ אפינקסיה ‎ דרבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי ‎ האי ‎ מאן‎ 
דבהד40בשבא ‎ יהי ‎ גבר ‎ ולא ‎ חדא ‎ ביה ‎ מאי ‎ 41אילימא ‎ ולא ‎ חד‎ 
לטיבו ‎ והאמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא ‎ בהד ‎ בשבא ‎ הואי ‎ אלא ‎ לאו ‎ חדא ‎ 5 
לבישו ‎ והאמר ‎ רב ‎ אשי ‎ אנא ‎ ודימי ‎ בר ‎ קקוויתא ‎ הדין ‎ בהד ‎ בשבא‎ 
אנא ‎ מלך ‎ והוא ‎ הוד, ‎ ריש ‎ גנבי ‎ אלא ‎ אי ‎ כולי ‎ לטיבו ‎ אי‎ 
כולי ‎ לבישו ‎ 42מאי ‎ טעמא ‎ דאיברו ‎ ביה ‎ אור ‎ וחושך ‎ האי ‎ מאן‎ 
דבתרי ‎ בשבא ‎ יהי ‎ גבר ‎ רגזן ‎ 43מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ דאיפליגו ‎ ביה‎ 
מיא ‎ האי ‎ מאן ‎ דבתלתא ‎ בשבא ‎ יהי ‎ גבר ‎ עתיר ‎ הגאי ‎ יהא ‎ מאי‎ 
טעמא ‎ משום ‎ דאיברו ‎ ביה ‎ עשבים ‎ האי ‎ מאץ ‎ דבארבעא ‎ בשבא‎ 
יהי ‎ גבר ‎ חכים ‎ ונהיר ‎ 43מאי ‎ טעמא ‎ משום ‎ דאיתלו ‎ ביה ‎ מאורות‎ 
האי ‎ מאץ ‎ דבחמשא ‎ בשבא ‎ יהי ‎ גבר ‎ גומל ‎ הסדים ‎ 43מאי ‎ טעמא‎ 
משום ‎ דאיברו ‎ ביה ‎ דגים ‎ ועופות ‎ האי ‎ מאן ‎ דבמעלי ‎ שבתא ‎ יהי‎ 
גבר ‎ חזרן ‎ 43אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 44בר ‎ יצחק ‎ הורן ‎ במעות ‎ האי ‎ מאן‎ 
דבשבתא ‎ יהי ‎ בשבתא ‎ ימות ‎ על ‎ דאחילו ‎ עלוהי ‎ יומא ‎ רבא‎ 
דשבתא ‎ אמר ‎ רבא ‎ בר ‎ רב ‎ 46שילא ‎ וקדישא ‎ רבא ‎ 46יתקרי ‎ אמר‎ 
להו ‎ רבי ‎ 47פוקו ‎ אמרו ‎ ליה ‎ לבר ‎ ליראי ‎ לא ‎ מזל ‎ יום ‎ גורם ‎ אלא‎ 
מזל ‎ שעה ‎ גורם ‎ האי ‎ מאז ‎ 48דבחמה ‎ יהי ‎ גבר ‎ זיותז ‎ יהי ‎ אכיל‎ 


715 


10 


heiliger  Meister,  über  diejenigen,  die  Setita  umzu- 
rühren  pflegen;  niemand  hört  jedoch  auf  ihn,  und  er 
kann  dies  nicht  verbieten,  wegen  der  Ansicht  des  R. 

Jose  b.  Jehuda. 

Im  Notizbuch  des  R.  Jehosuä  b.  Levi  war  geschrieben•. 

Wer  am  Sonntag  geboren  wurde,  wird  ein  Mann  sein, 
an  dem  nichts  ist.  —  Wie  meint  er  es?  wollte  man 
sagen,  nichts  Gutes,  so  sagte  ja  R.  Asi:  Ich  wurde 
am  Sonntag  geboren !  wollte  man  sagen,  nichts  Schlechtes, 
so  sagte  ja  R.  Asi:  Ich  und  Dimi  b.  Qaqozita,  wir 
sind  beide  am  Sonntag  geboren,  ich  bin  Schulober- 
haupt  und  er  ist  Oberhaupt  der  Diebe.  —  Vielmehr, 
entweder  vollständig  gut,  oder  vollständig  schlecht. 

—  Aus  welchem  Grund?  —  Weil  an  diesem  Tag  Licht 
und  Finsternis  erschaffen  wurden.  Wer  am  Montag 
geboren  wurde,  wird  jähzornig  sein.  —  Aus  welchem 
Grund?  —  Weil  an  diesem  Tag  das  Wasser  geteilt 
wurde.  Wer  am  Dienstag  geboren  wurde,  wird  reich 
und  buhlerisch  sein.  —  Aus  welchem  Grund  ?  —  Weil 
an  diesem  Tag  das  Gras  erschaffen  wurde.  Wer  am 
Mittwoch  geboren  wurde,  wird  weise  und  gedächtnis- 
begabt  sein.  ■ —  Aus  welchem  Grund?  —  Weil  an 
diesem  Tag  die  Lichter  angehängt  wurden.  Wer  am 
Donnerstag  geboren  wurde,  wird  wolthätig  sein.  — 

Aus  welchem  Grund?  —  Weil  an  diesem  Tag  die 
Fische  und  das  Geflügel  erschaffen  wurden.  Wer  am 
Freitag  geboren  wurde,  wird  ein  strebsamer  Mann 
sein.  R.  Nahman  b  Jighaq  erklärte:  Strebsam  nach 
Geboten.  Wer  am  Sabbath  geboren  wurde,  wird  am 

v  t 

Sabbath  sterben,  weil  man  seinetwegen  den  grossen 
Tag,  den  Sabbath,  entweiht  hat.  Raba  b.  R.  Sila 
sagte:  Er  wird  auch  ein  grosser  Heiliger  genannt 
werden.  Rabbi  sprach  zu  ihnen:  Gehet,  saget  dem 
Sohn  Levajs,  dass  nicht  der  Glücksstern  des  Tags 
einwirkt,  sondern  der  Glücksstern  der  Stunde.  Wer 
unter  der  Herrschaft  der  Sonne  geboren  wurde,  wird 
ein  glanzvoller  Mann  sein;  er  wird  das  seinige  essen 
und  das  seinige  trinken,  seine  Geheimnisse  werden 
offenbart  werden  und  beim  Stehlen  wird  er  kein  Glück 
haben.  Wer  unter  der  Herrschaft  dei  Venus  geboren 
wurde,  wird  reich  und  buhlerisch  sein.  —  Aus  welchem 
Grund?  ■ —  Weil  an  ihr  das  Feuer  hängt.  Wer  unter 
der  Herrschaft  des  Merkur  geboren  wurde,  wird  ge- 

dächtnisbegabt  und  weise  sein,  weil  dieser  der  Schreiber  der  Sonne  ist.  Wer  unter  der  Flerrschaft 

des  Monds  geboren  wurde,  wird  Leiden  ausgesetzt  sein,  er  wird  bauen  und  niederreissen,  niederreissen 

und  bauen,  Fremdes  essen  und  Fremdes  trinken,  seine  Geheimnisse  bleiben  verborgen  und  beim  Stehlen  wird 

er  Glück  haben.  Wer  unter  der  Herrschaft  des  Saturn  geboren  wmrde,  wird  ein  Mann  sein,  dessen  Pläne 
vereitelt  werden;  manche  sagen:  Alles,  was  man  gegen  ihn  plant,  wird  vereitelt  werden.  Wer  unter  der 
Herrschaft  des  Jupiter  geboren  wurde,  wird  ein  tugendhafter  Mann  sein.  R.  Nahman  b.  JitJhaq  erklärte: 
Tugendhaft  in  der  Ausübung  von  Geboten.  Wer  unter  der  Herrschaft  des  Mars  geboren  wurde,  wird 

ein  blutvergiessender  Mann  sein.  R.  Asi  sagte:  Entweder  ein  Bader,  oder  ein  Räuber,  oder  ein  Be- 
Schneider.  Raba  sagte:  Ich  bin  unter  der  Herrschaft  des  Mars  geboren.  Abajje  sprach  zu  ihm:  Der 
Meister  lässt  ja  ebenfalls  strafen  und  töten. 

Es  wurde  gelehrt:  R.  Hanina  sagte:  Vom  Glücksstern  hängt  die  Weisheit  ab  und  vom  Glücksstern 
hängt  der  Reichtum  ab,  und  auch  die  Jisraeliten  unterliegen  dem  Glücksstern  ;J  R.  Johanan  aber  sagte,  dass 

PPPP* 


מדיליה ‎ ושתי ‎ מדיליה ‎ ורזוהי ‎ 49גליין ‎ אס ‎ גניב ‎ לא ‎ מעלה ‎ האי ‎ 20 
מאן ‎ 50דבבוכב ‎ נוגה ‎ יהי ‎ גבר ‎ עתיר ‎ וונאי ‎ יהי ‎ מאי ‎ טעמא ‎ משום‎ 
51דאיתלי(ד) ‎ ביה ‎ נורא ‎ האי ‎ מאץ ‎ דבכוכב ‎ יהי ‎ גבר ‎ נהיר ‎ וחכים‎ 
43משוס ‎ דספרא ‎ דחמה ‎ הוא ‎ האי ‎ מאן ‎ דבלבנה ‎ יהי ‎ גבר ‎ סביל‎ 
מרעיץ ‎ 43בנאי ‎ וסתיר ‎ סתיר ‎ ובנאי ‎ אכיל ‎ דלא ‎ דיליה ‎ ושתי ‎ דלא‎ 
דיליה ‎ ורזוהי ‎ 52כסיין ‎ אם ‎ גנב ‎ מצלח ‎ האי ‎ מאן ‎ דבשבתי ‎ יהי ‎ גבר ‎ 25 
מחשבתיה ‎ בטלין ‎ ראית ‎ דאמרי ‎ כל ‎ דמהשבין ‎ עלוהי ‎ בטלין ‎ האי‎ 
מאן ‎ דבצדק ‎ יהא ‎ גבר ‎ צדקן ‎ 43אמר ‎ רב ‎ נחמן ‎ 44בר ‎ יצהק ‎ וצדקן‎ 
במעות ‎ האי ‎ מאץ ‎ דבמאדים ‎ יהי ‎ גבר ‎ אשיר ‎ דמא ‎ 43אמר ‎ רב‎ 
אשי ‎ אי ‎ אומנא ‎ אי ‎ גנבא53אי ‎ מהולא ‎ אמר ‎ 54רבה ‎ אנא ‎ במאדים‎ 
הואי55אמר ‎ 56אביי ‎ מר ‎ נמי ‎ עגיש ‎ וקטיל: ‎ איתמר ‎ רבי ‎ חנינא ‎ 30 
אומר ‎ מזל ‎ מחכים ‎ מזל ‎ מעשיר ‎ ויש ‎ מזל ‎ לישראל ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 

38  M  — ומנו״־שתיתא ‎ || ‎ 39  M  משום ‎ דפליג ‎ עליה ‎ ר״י ‎ בר״י ‎ || ‎ 40  M 
בשבתא׳ ‎ וכן ‎ להלן ‎ || ‎ 41  !:!-{-ולא ‎ הדא ‎ ביה ‎ 42  V  M — מאי.‎ ..וחושך ‎ ||‎ 
43  1^{-יהא ‎ || ‎ 44  M — ב״י ‎ || ‎ 45  M — שילא ‎ || ‎ 46  P  תקרי ‎ || ‎ 47  j-B-‎ 
חנינא ‎ || ‎ 48  P  רחמה ‎ || ‎ 49  P  גל ‎ ן  || ‎ 50  M  דבנוגה ‎ || ‎ B51  דאיתיליד ‎ ||‎ 
j-  B  53  ||  ;doP52 -  אי ‎ טבחא ‎ || ‎ 54  M  רב ‎ || ‎ 55  M  -|- ‎ ולא ‎ גנבא ‎ ולא‎ 
אומנא ‎ ולא ‎ טבחא ‎ ולא ‎ מהולא ‎ אנא ‎ | 56 1  M  ליה ‎ מר.‎ 
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die  Jisraeliten  dem  Glücksstern  nicht  unterliegen.  R. 
Johanan  vertritt  damit  seine  Ansicht;  R.  Johanan  sagte 
nämlich:  Woher,  dass  die  Jisraeliten  dem  Glücksstern 


Fol.  156a  156b _ _ _ SABBATH  XXIV, iii 

אמר ‎ אין ‎ מזל ‎ לישראל ‎ ואזדא ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ לטעמיה ‎ °דאמר ‎ רבי‎ 
יוחנן ‎ מניין ‎ שאין ‎ מזל ‎ לישראל ‎ שנאמר ‎ °כד, ‎ אמר ‎ ה׳ ‎ אל ‎ דרך‎ 
הגוים ‎ אל ‎ תלמדו ‎ ומאתות ‎ השמים ‎ אל ‎ תחתו ‎ בי ‎ יחתו ‎ הגוים‎ 

1״ ‎ מהמה ‎ גוים°יחתו ‎ ולא ‎ ישראל ‎ ואף ‎ רב57סבר ‎ אין ‎ מזל ‎ לישראל‎ cht  unterl1esen?  denn  es  heisst :  'So  spricht  der 

1  >  Herr:  An  die  Handlungsweise  der  Völker  gewöhnt 

5  דאמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ מניין ‎ שאין ‎ מזל ‎ לישראל ‎ שנאמר ‎ euchnicht  noch  zittert  var  den  Zeichen  des  Himmels, 

S  ! ויוצא ‎ אותם ‎ החוצה ‎ אמר ‎ אברהם ‎ לפני ‎ הקדוש ‎ ברון ‎ ה  sollen  die  Völker  vor  ihnen  2ittert1:  jene  mögen 
רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ “בן ‎ ביתי ‎ יורש ‎ אותי ‎ אמר ‎ לו ‎ לאו ‎ °כי ‎ אם ‎ zittern,  Jisrael  aber  nicht.  Und  auch  Rabh  ist  der 
אשר ‎ יצא ‎ ממעיך ‎ אמר ‎ לפניו ‎ רבונו ‎ של ‎ עולם ‎ נסתבלתי ‎ Ansicht,  dass  die  Jisraeliten  dem  Glücksstern  nicht 

58באיצטגנינות ‎ שלי ‎ ואיני ‎ ראוי ‎ להוליד ‎ בן ‎ אמר ‎ ליה ‎ צא ‎ unterliegen,  denn  R.  Jehuda  sagte  nämlich  im  Namen 
o  l  l  L  1  ״  Rabhs:  Woher,  dass  die  Jisraeliten  dem  Glücksstern 

- מאי ‎ ועת-ך ‎ דקא  W  <m  ;- סאיצטננינות ‎ שלך ‎ שא “  ••  nicht  unterliegen?  _  J.  h־isst:  w  er  fuMe 
-  צדק ‎ במערב ‎ מהדרנא ‎ ומוקמינא ‎ .יה ‎ במ!רח ‎ והיינו ‎ ד־ת ‎ ihn  hinaus  ins  Freie ;  Abraham  sprach  nämlich  vor 
מי ‎ העיר ‎ ממזרח ‎ צדק ‎ יקראהו ‎ לרגלו: ‎ ומדשמואל ‎ נמי ‎ אין‎ "  hem  Heiligen,  gebenedeiet  sei  er:  Herr  der  Welt, 
מזל ‎ לישראל ‎ דשמואל ‎ ואבלט ‎ הוו ‎ יתבי ‎ והוו ‎ קאזלי ‎ הנך ‎ אינשי ‎ *ein  Leibeigener  meines  Hauses  wird  mich  beerben! 
״  לאגמא ‎ אמר ‎ ליה ‎ אבלט ‎ לשמואל ‎ האי ‎ גברא ‎ אזיל ‎ ולא ‎ אתי‎ a  sprach  er  zu  ihm:  4Nein,  sondern  einer,  der  von 

1  1  !  deinem  Leib  kommen  wird ,  der  wird  dich  beerben. 

15  טריק ‎ ליה ‎ היויא ‎ ומיית ‎ אמר ‎ ליה ‎ שמואל^אי ‎ בר ‎ ישראל ‎ הוא ‎ ,  .  .  TT  ,  ___  ,  . 

.  I  Darauf  sprach  jener:  Herr  der  Welt!  ich  habe  durch 

אזיל ‎ ואתי ‎ אדיתבי ‎ אזל ‎ ואתי ‎ קם ‎ 62שדיה ‎ לטוניה ‎ אשכח ‎ ביה‎ 
חיויא ‎ דפסיק ‎ ושדי ‎ בתרתי ‎ גובי ‎ אמר ‎ ליה ‎ שמואל ‎ מאי ‎ עבדת‎ 
אמר ‎ ליה ‎ כל ‎ יומא ‎ הוד, ‎ מרמינץ ‎ ריפתא ‎ בהדי ‎ הדדי ‎ ואבלינן‎ 
האימא ‎ הוד, ‎ איכא ‎ חד ‎ מינן63דלא ‎ הוד, ‎ 64ליה ‎ ריפתא ‎ הוד, ‎ קא‎ 
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die  Astrologie  geschaut,  und  gesehen,  dass  ich  nicht 
fähig  bin,  einen  Sohn  zu  zeugen.  Alsdann  sprach  er: 
Hinaus  aus  deiner  Astrologie,  die  Jisraeliten  unter- 
liegen  nicht  dem  Glücksstern;  du  meinst  es  wol  des- 
1  >  halb,  weil  der  Jupiter  im  Westen  steht,  ich  will  ihn 

4  ,  .  ,  .  ר, ‎ .  ,  .  *  20  מכסף ‎ אמינא ‎ לד‎ ,ו ‎ אנא ‎ קאימנא ‎ וארמינא ‎ כי ‎ מטאי ‎ לגביה‎ 

I  I  umdrehen  und  1m  Osten  stehen  lassen.  Daher  heisst 

שואי ‎ נפשאי ‎ כמאן ‎ דשקילי ‎ מיניה ‎ כי ‎ היכידלא ‎ ליכסיף ‎ אמר ‎ es:  *Wer  hat  Gerechtigkeit*  vom  Osten  erweckt, 

ihn  seinetwegen  gerufen? 

Und  auch  aus  [einer  Aeusserung]  Semuels  ist  zu 
entnehmen,  dass  die  Jisraeliten  dem  Glücksstern  nicht 
unterliegen.  Semuel  und  Evlat  sassen  beisammen, 
״°  während  an  ihnen  Leute  nach  dem  Binsicht  vorüber- 
gingen.  Da  sprach  Evlat  zu  Semuel:  Dieser  Mann 
geht  und  kommt  nicht  wieder,  ihn  beisst  eine  Schlange 
und  er  stirbt.  Da  sprach  Semuel  zu  ihm:  Wenn  er 
Jisraelit  ist,  so  geht  er  und  kommt  wieder.  Während 
sie  dasassen,  ging  der  Mann  und  kam  wieder;  als  er 
30  seine  Bürde  ablegte,  fand  er  darin  eine  in  zwei  Hälften 
durchschnittene  Schlange.  Da  sprach  Semuel  zu  ihm: 
Was  hast  du  gethan?  Dieser  erwiderte  :  Jeden  Tag 
sammelten  wir  unter  uns  das  Brot  und  assen  zusammen; 
jetzt  war  einer  unter  uns,  der  kein  Brot  hatte  und 
sich  deshalb  schämte.  Da  sprach  ich:  Ich  werde 
sammeln  gehen.  Als  ich  an  diesen  herankam,  that 
ich  so,  als  hätte  ich  auch  von  ihm  erhalten,  damit  er  nicht  beschämt  werde.  Da  sprach  er:  Du  hast  Wol- 

thätigkeit  ausgeübt!  Darauf  ging  Semuel  hinaus  und  trug  vor:  7 Die  Wolthat  errettet  vom  Tod\  und  zwar 

nicht  nur  von  einem  unnatürlichen,  sondern  auch  vom  natürlichen  Tod. 

Und  auch  aus  [einer  Aeusserung]  R.  Äqibas  ist  zu  entnehmen,  dass  die  Jisraeliten  dem  Glücksstern  nicht 
unterliegen.  R.  Aqiba  hatte  eine  Tochter,  über  welche  die  Chaldäer  ihm  prophezeiht  hatten,  dass  am  Tag,  da 
sie  unter  den  Traubaldachin  treten  wird,  eine  Schlange  sie  beissen  werde,  wodurch  sie  sterben  wird; 
und  er  war  deswegen  sehr  bekümmert.  An  diesem  Tag  nahm  sie  eine  Haarnadel  und  steckte  sie  in  die 

Wand,  da  ereignete  es  sich,  dass  diese  in  das  Auge  einer  Schlange  drang;  als  sie  am  folgenden  Tag  die- 

selbe  herausziehen  wollte,  schleppte  sich  die  Schlange  nach.  Da  sprach  ihr  Vater  zu  ihr:  Was  hast  du  ge- 
than?  Da  erwiderte  sie:  Abends  kam  ein  Armer  und  klopfte  an  der  Thür,  die  Leute  waren  aber  alle  mit 
der  Mahlzeit  beschäftigt  und  niemand  hörte  ihn;  da  nahm  ich  meine  Portion,  die  du  mir  gegeben  hast, 
und  gab  sie  ihm.  Da  sprach  er  zu  ihr:  Du  hast  eine  Wolthat  ausgeübt!  Darauf  ging  R.  Äqiba  hinaus  und 


ליה65מצוה ‎ עבדת66גפק ‎ שמואל ‎ ודרש״וצדקה ‎ תציל ‎ ממות ‎ ולא ‎ 10.2 .Pr‎ 
ממיתה ‎ משונה ‎ אלא ‎ ממיתה ‎ עצמה: ‎ ומדרבי ‎ עקיבא ‎ נמי ‎ אין‎ 
מזל ‎ לישראל ‎ דרבי ‎ עקיבא ‎ הוד, ‎ ליה ‎ ברתא ‎ אמרי‎ 26ליה ‎ כלדאי‎ 
21  ההוא ‎ יומא ‎ דעיילא ‎ לבי ‎ גננא ‎ טריק ‎ לה ‎ חיויא ‎ ומיתא ‎ הוד, ‎ דאיגא‎ 
אמילתא ‎ טובא ‎ ההוא ‎ יומא67שקלתר, ‎ למבבנתא68דצתא69בגודא‎ 
איתרמי ‎ איתיב ‎ בעיניה ‎ דחיויא ‎ לצפרא ‎ כי ‎ קא ‎ שקלא ‎ לה ‎ הוד,‎ 
קא ‎ פריך ‎ ואתי ‎ חיויא ‎ בתרה ‎ אמר ‎ לה ‎ אבוד, ‎ מאי ‎ עבדת ‎ אמרה‎ 
ליה ‎ בפניא ‎ אתא ‎ עניא ‎ קרא ‎ אבבא70והוו ‎ טרידי ‎ כולי ‎ עלמא‎ 
בסעודתא ‎ וליכא ‎ דשמעיה ‎ קאימנא 7 1 שקלתי ‎ ריסתנאי ‎ דיהבית‎ 
לי ‎ יד‎ ,בתיה ‎ ניהליה ‎ אמר ‎ לה ‎ מצוד, ‎ עבדת ‎ נפק ‎ רבי ‎ עקיבא ‎ ודרש‎ 

57  P — סבר ‎ | 58 1  M  באסט׳, ‎ מאסט׳||59 ‎ AI -]-וקריר ‎ || ‎ 60  P  ומוקמינן ‎ J 
61  M —אי..‎ .הוא ‎ || ‎ 62  11-|-אבלט ‎ || ‎ 63  M  ולא ‎ הוה ‎ דיס׳ ‎ בהדיה ‎ הוד,‎ 

64  P  —  ליה ‎ || ‎ 65  M  צדקה ‎ || ‎ 66  M  —  נפק ‎ שגז׳ ‎ ודרש ‎ || ‎ 67  f-  M — 
דאינסיבה ‎ || ‎ 68  P  רצרתא ‎ || ‎ 69  M  בגיר‎ ,א ‎ || ‎ 70  P  והוה ‎ בדיד ‎ || ‎ 7 1  AI 
אנא ‎ שקלת ‎ דיסתנא ‎ דיהבו ‎ לי ‎ ויהיבתא ‎ ניהלא.‎ 


1.  Jer.  10,2.  2.  Gen.  15,5.  3.  Ib  V.  3.  4•  Ib.  V.  4.  5.  Jes  41,2.  6.  צדק ‎ hebr.  Benennung  des  Jupiters.  7.  Pr.  10,2. 


SABBATH  XXIV, iü — iv  _ Fol.  156b— 157a 

יציקה ‎ תציל ‎ ממות ‎ ולא ‎ ממיתה ‎ משונה ‎ אלא ‎ ממיתה ‎ עצמה:‎ 
ומדרב ‎ נחמן ‎ כר ‎ יצחק ‎ נמי ‎ אין ‎ מזל ‎ לישראל ‎ דאימיה ‎ דרב‎ 
נחמן ‎ בר ‎ יצחק ‎ אמרי ‎ לה ‎ כלדאי ‎ כריך ‎ גנבא ‎ הוה ‎ לא ‎ שבקתיה‎ 
גלויי ‎ רישיה ‎ אמרה ‎ ליה ‎ כסי ‎ רישיך ‎ כי ‎ היכי ‎ דתיהוי ‎ עלך ‎ אימתא‎ 
רשמיא ‎ ובעי ‎ רחמי ‎ לא72הוה ‎ ידע ‎ אמאי ‎ קאמרה ‎ ליה ‎ יומא ‎ הד ‎ 5 
יתיב ‎ קא ‎ גרים ‎ תותי ‎ דיקלא ‎ נפל ‎ גלימא ‎ מעילויה ‎ רישיה ‎ 73דלי‎ 
עיניה ‎ 74חזא ‎ לדיקלא ‎ אלמיה ‎ יצריה ‎ סליק ‎ פסקיה ‎ 75לקיבור‎ 
בשיניה:‎ 
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.  .  .  1 1 VI 

73  ח  תכין ‎ את ‎ הדילועץ ‎ לפני ‎ הבהמה ‎ ואת ‎ הנבלה‎ !  ^  Bad.  1 ;j $a 


Bef  ■2a  6b  ן  ^  8  ן  1  . 

לפני ‎ הכלבים ‎ רבי ‎ יהודה ‎ אומר ‎ אם ‎ לא ‎ היתה ‎ 0!‎ 

pes  b 

* 4! ‎ .Hot ‎ נבלה ‎ מערב ‎ ׳מבת ‎ אסורה ‎ לפי ‎ שאינה ‎ מן ‎ המוכן:‎ 

גמרא. ‎ איתמר‎ (ער״ל76שח״ז ‎ סימן) ‎ אמר ‎ עולא ‎ הלכה‎ 
כרבי ‎ יהודה ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ ואף ‎ רב ‎ סבר‎ 
sab.,9b  הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ 0מדכרכי ‎ חוזי ‎ דרב ‎ אסר ‎ ושמואל ‎ שרי ‎ ואף‎ 
לוי ‎ סבר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ כי ‎ הא ‎ דלוי ‎ כי77הוו ‎ מייתי ‎ טריפתא‎ 


15 


לקמיה‎ 


ביומא ‎ טבא‎ 


לא‎ 


הוה‎ 


78 


לה ‎ אלא ‎ כי ‎ יתיב‎ 


אקילקליתא ‎ דאמר ‎ דילמא ‎ לא ‎ מתכשרא ‎ ואפילו ‎ לכלבים ‎ לא‎ 
חזיא ‎ ושמואל ‎ אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ ואף ‎ זעירי ‎ סבר ‎ הלכה‎ 
Bef  ^h  כרבי ‎ שמעון ‎ דתנץ ‎ "בהמה ‎ שמתה ‎ 79לא80יזיזנה ‎ ממקומה‎ 
ותרגמה ‎ זעירי ‎ בבהמת ‎ קדשים ‎ אבל ‎ 31בחולין ‎ שפיר ‎ דמי ‎ ואף‎ 
רבי ‎ יוחנן ‎ 82אמר ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ ומי ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הכי‎ 
^4,.iab ‎ "והא ‎ אמר ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ הלכה ‎ כסתם ‎ משנה ‎ ותנץ ‎ °אין ‎ מבקעיץ‎ 
0{'hBlf ‎ עצים ‎ מץ83הקורה ‎ ולא ‎ מן ‎ הקורה ‎ שנשברה ‎ ביום ‎ טוב ‎ רבי ‎ יוחנן‎ 
fba39b  ההוא ‎ כרבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ מתני ‎ לה ‎ תא ‎ שמע ‎ "מתחילין‎ 
בערימת ‎ התבן ‎ אבל ‎ לא ‎ בעצים84שבמוקצה ‎ התם ‎ בארזי ‎ ואשוהי‎ 
דמוקצה ‎ מחמת ‎ הסרון ‎ כיס ‎ אפילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מודה ‎ תא ‎ שמע‎ 
4411^ ‎ "אין ‎ משקין ‎ ושוהטין ‎ את ‎ המדבריות ‎ אבל ‎ משקין ‎ ושוהטין ‎ את‎ 
״»־'*״£■ ‎ הבייתות ‎ רבי ‎ יוחנן ‎ סתמא ‎ אחרינא ‎ אשכח״בית ‎ שמאי ‎ אומרים‎ 

I  Bcc.2a 

מגביהיץ ‎ מעל ‎ השלהץ ‎ עצמות ‎ וקליפיץ ‎ ובית ‎ הלל ‎ אומרים ‎ מסלק‎ 
את ‎ הטבלה ‎ כולה ‎ ומנערה ‎ ואמר85רב ‎ נחמן ‎ אנו ‎ אין ‎ לנו ‎ אלא‎ 
בית ‎ שמאי ‎ כרבי ‎ יהודה ‎ ובית ‎ הלל ‎ כרבי ‎ שמעון ‎ פליגי ‎ בה ‎ רב‎ 
אחא ‎ ורבינא ‎ הד ‎ אמר ‎ בכל ‎ השבת ‎ כולה ‎ הלכה ‎ כרבי ‎ שמעון‎ 

74  P  הזאה ‎ || ‎ M75  לקיבורא ‎ || ‎ 76  M 
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trug  vor:  Die  Wolthat  errettet  vom  Jod׳,  und  zwar 
nicht  nur  von  einem  unnatürlichen,  sondern  auch  vom 
natürlichen  Tod. 

Und  auch  von  R.  Nahman  b.  Ji^haq  ist  zu  ent- 
nehmen,  dass  die  Jisraeliten  dem  Glücksstern  nicht 
unterliegen.  Die  Chaldäer  sprachen  nämlich  zur 
Mutter  des  R.  Nahman  b.  Jighaq:  Dein  Sohn  wird 
ein  Dieb  sein.  Da  liess  sie  ihn  nicht  barhaupt  gehen: 
sie  sprach  zu  ihm:  Bedecke  dein  Haupt,  damit  du 
Gottesfurcht  habest,  und  flehe  um  Erbarmen;  er  wusste 
aber  nicht,  weshalb  sie  ihm  das  geboten  hat.  Einst 
sass  er  unter  einer  Dattelpalme  und  studirte;  als  ihm 
das  Gewand  vom  Haupt  herabglitt,  erhob  er  die  Augen 
und  bemerkte  die  Palme;  da  drängte  sich  in  ihm  der 
böse  Trieb,  und  er  kletterte  hinauf  und  biss  eine 
Traube  mit  den  Zähnen  ab. 

AN  darf  Kürbisse  für  das  Vieh  zerschneiden, 
ebenso  ein  Aas  für  die  Hunde.  R.  Jehuda 
sagt:  wenn  das  Aas  am  Vorabend  des  Sabbaths 
noch  nicht  vorhanden  war,  ist  es  verboten,  weil  es 
kein  Vorhandenes  ist. 

GEMARA.  Es  wurde  gelehrt:  Ula  sagte,  die 
Halakha  sei  wie  R.  Jehuda;  Semuel  sagte,  die  Ha- 
lakha  sei  wie  R.  Simon.  Auch  Rabh  ist  der  Ansicht, 
dass  die  Halakha  wie  R.  Jehuda  ist,  denn  [das  Fort- 
bewegen  der]  Schiffsmatten  ist  nach  Rabh  verboten, 
nach  Semuel  erlaubt.  Und  auch  Levi  ist  der  Ansicht, 
dass  die  Halakha  wie  R.  Jehuda  ist;  denn  wenn  man 
zu  ihm  am  F'esttag  ein  innerlich  fehlerhaftes  Tier 
brachte1,  besah  er  es  nur  auf  dem  Misthaufen  sitzend2; 
er  sagte  nämlich  :  vielleicht  ist  es  nicht  rituell  geniess- 
bar,  dann  kann  man  es  auch  für  die  Hunde  nicht 
gebrauchen.  Semuel  sagt,  dass  die  Halakha  wie  R. 
Simon  sei.  Auch  Zeeri  ist  der  Ansicht,  dass  die 

v 

Halakha  wie  R.  Simon  ist;  es  wird  nämlich  gelehrt: 
Wenn  ein  Tier  [am  Festtag]  verendet,  so  darf  man 
es  nicht  von  der  Stelle  fortschaifen,  und  Zeeri  er- 
klärte:  Es  handle  von  einem  Opfertier3,  ein  profanes 
darf  man  wol  fortschaffen.  Und  auch  R.  Johanan  ist 
der  Ansicht,  dass  die  Halakha  wie  R.  Simon  ist.  — 
Aber  kann  R.  Johanan  dies  denn  gesagt  haben?  er 
sagte  ja,  dass  die  Halakha  wie  die  geschlossene  Misnah 


דלי ‎ עיני‎ — M 73  |i  הואי ‎ P  72 
ליה ‎ אלא ‎ יתיב ‎ אקיקלית ‎ P  78  ||  הוה ‎ P  77  ||  דר״י ‎ שח״ז ‎ דר׳יש ‎ אמר‎ 
סבר ‎ M  82  ||  דחולי ‎ M  81  ||  יזיז ‎ P  80  ||  אין ‎ מזיזין ‎ אותה ‎ ממ׳ ‎ M  79 
. ר׳ ‎ יוחנן  P 85 1| שבאוצר ‎ התם ‎ בארזי ‎ ושיחי‎ M  84 1|  הקורות ‎ B 83 

ist,  und  eine  solche  lehrt  ja:  Man  darf  [am  Festtag]  kein  Holz  vom  Balken  abspalten,  auch  nicht  von  einem 
Balken,  der  am  Festtag  zerbrochen  wurde.  —  R.  Johanan  führt  dies  auf  R.  Jose  b.  Jehuda  zurück.  — 
Komme  und  höre:  Man  darf  [zum  Heizen]  einen  Strohhaufen  anfangen,  nicht  aber  Holz  aus  der  Ba- 
racke4.  —  Da  handelt  es  von  Cedern  und  Cypressen,  bezüglich  deren  auch  R.  Simon  zugiebt,  da  sie  wegen 
des  Geldschadens  als  Abgesondertes  gelten.  —  Komme  und  höre:  Man  darf  nicht  die  wilden  Tiere 
tränken  und  schlachten,  wol  aber  darf  man  Haustiere  tränken  und  schlachten.  —  R.  Johanan  hat  für  seine 
Ansicht  eine  andere  geschlossene  Misnah5:  Die  Schule  Sammajs  sagt:  man  darf  Knochen  und  Nussfchalen 
vom  Tisch  entfernen,  die  Schule  Hilleis  sagt:  man  nehme  die  ganze  Platte  fort  und  schüttle  sie  ab,  und 
hierüber  sagte  R.  Nahman:  wir  wissen  nur,  dass  die  Schule  Sammajs  der  Ansicht  R.  Jehudas  und  die 
Schule  Hillels  der  Ansicht  R.  Simons  ist.  Hierüber  streiten  R.  Aha  und  Rabina;  der  Eine  sagt:  die  Halakha 

1.  Zur  Entscheidung,  ob  dasselbe  rituell  geniessbar  ist.  2.  Um  es  event.  da  liegen  zu  lassen,  da  dann  das  Fortbevvegen  ver- 
boten  ist  3.  Das  vor  die  Hunde  nicht  geworfen  werden  darf,  u.  somit  gar  keine  Verwendung  hat.  4.  Wo  man  das  Holz  für  den 
Winter  bestimmt  hat.  5.  Die  Ansicht  der  Schule  Hillels  hat  dieselbe  Geltung  wie  eine  gesclil.  Misnah. 
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ist  wie  R.  Simon  bezüglich  sämtlicher  Sabbath- 
gesetze,  ausgenommen  das  Gesetz  vom  Abgesonderten 
wegen  des  Ekels,  das  ist  nämlich  die  gebrauchte 
Lampe1;  der  Andere  sagt:  auch  bezüglich  des  Ab- 
gesonderten  wegen  des  Ekels  ist  die  Halakha  wie  R. 
Simon,  nur  nicht  bezüglich  des  Abgesonderten  wegen 
des  Verbots,  das  ist  nämlich  ein  Licht,  das  man  am 
betreffenden  Sabbath  selbst  angezündet  hat;  aber  be- 
züglich  des  Abgesonderten  wegen  des  Geldschadens 
giebt  auch  R.  Simon  zu,  denn  es  wird  gelehrt:  Alle 


SABBATH  XXIV, iv—v _ _ Fol.  157a  

86לבד ‎ ממוקצה ‎ מחמת ‎ מיאוס ‎ ומאי ‎ ניהו ‎ °נר ‎ ישן ‎ והד ‎ אמר ‎ 8ef39a 
87במוקצהמחמת ‎ מיאוס ‎ נמי ‎ הלכה ‎ כרבישמעון86לבד88במוקצה‎ 
מהמת ‎ איסור ‎ ומאי ‎ ניהו ‎ נר ‎ שהדליקו ‎ בה ‎ באותה ‎ שבת ‎ אבל‎ 
״מוקצה ‎ מחמת ‎ הסרון ‎ כיס ‎ אפילו ‎ רבי ‎ שמעון ‎ מודה ‎ דתנן ‎ °בל ‎ Er^a^‎ 

5  הכלים ‎ ניטלין ‎ בשבת ‎ חוץ ‎ ממסר ‎ הגדול ‎ ויתר ‎ של ‎ מחרישה:‎ 

פירין ‎ נדרים ‎ בשבת ‎ 89ונשאלין ‎ לנדרים ‎ שדיו ‎ לצורר ‎ ü׳w‎ 
השבת ‎ פוקקץ ‎ את ‎ המאור ‎ ומודדין ‎ את ‎ המטלית ‎ 77a 
90ומודדין ‎ את ‎ המקוה ‎ ומעשה ‎ בימי ‎ אביו ‎ של ‎ רבי ‎ צדוק‎ 
ובימי ‎ אבא ‎ שאול ‎ בו ‎ בטנית ‎ שפקקו ‎ את ‎ המאור ‎ בטפיח‎ 


Geräte  dürfen  fortbewegt  werden,  ausgenommen  die 

10 וקשרו ‎ את ‎ המקידה ‎ בגמי ‎ לידע ‎ אם ‎ יש ‎ בגיגית ‎ פותה ‎ טפח ‎ ffrosse  Sä8׳e  1md  das  Pflugmesser. 

“  " אם ‎ לאו ‎ ־ומדבריה□ ‎ למדנו ‎ שפוקקין ‎ וטודדץ ‎ וקישריד  darf  am  sabbath  lm  1־־™״.״  d5־  s־b- 

:בשבת  katAs  Gelübden  auflösen2,  und  um  die  Auf- 

Ned.jya  גמרא. ‎ ״איבעיא ‎ להל ‎ הפרה ‎ בין ‎ לצורך ‎ ובין ‎ שלא ‎ lösung  von  Gelübden  nachsuchen.  Man  darf  ferner 

לצורך ‎ ושאלה ‎ לצורך ‎ אין ‎ שלא ‎ לצורך ‎ לא ‎ ומשום ‎ הכי ‎ ^ie  verstopfen,  das  Lappen  messen3  und  das 

5, ‎ »ק־לנינהו ‎ מהדדי ‎ או ‎ וילסא ‎ הפרה ‎ נטי ‎ לצורך ‎ אין ‎ שע׳א ‎ Baf  1"  de"  Tasen  d's  Va,ers  R•  <?ado'1s 

I  lind  flfiS  Anna  S^iil  h  Rntnith  proinrnofo  oo  oi  ^4^0« 

לצורך ‎ לא ‎ והא ‎ דקא ‎ פליג ‎ להו92מהדדי ‎ משום ‎ דהפרה ‎ אין ‎ צריך‎ 
בית ‎ דין ‎ ושאלה ‎ צריכה ‎ בית ‎ דין ‎ תא ‎ שמע ‎ דתני ‎ 93זוטי ‎ דבי ‎ רב‎ 
פפא ‎ מפירין ‎ נדרים ‎ בשבת ‎ לצורך ‎ השבת ‎ 94לצורך ‎ השבת ‎ אין‎ 
שלא ‎ לצורך ‎ השבת ‎ לא ‎ לישנא ‎ אהרינא ‎ איבעיא ‎ להו ‎ לצורך‎ 
"־ n'  mes5 ־ Luke|  vers,opf  ־ ma"  am  Sabba,h  (ein  «־ ‎ אתרדיהו ‎ קתני ‎ ושלא ‎ לצורך ‎ לא ‎ אלמא ‎ הפיה ‎ נדרי־ ‎ מעה‎ 

1  1  und  einpn  Knntpn  marnpn  d^rf . 

לעת ‎ או ‎ דילמא ‎ כי ‎ קתני ‎ לעורך ‎ אשאלה ‎ הוא ‎ דקתניי ‎ אבל‎ 
הפרת ‎ נדרים ‎ אפילו ‎ שלא ‎ לצורך ‎ אלמא ‎ הפרת ‎ נדרים ‎ כל ‎ היום‎ 


und  des  Abba  Saül  b.  Botnith  ereignete  es  sich,  dass 
sie  eine  Luke  mit  einer  Kanne  verstopften,  sodann 
an  ein  Thongefäss  ein  Bast  banden,  um  zu  unter- 
suchen,  ob  die  Spalte  des  Kübels  eine  Handbreite 
hat  oder  nicht.  Aus  ihren  Worten  lernen  wir,  dass 


und  einen  Knoten  machen  darf. 

GEMARA.  Sie  fragten:  Darf  man  Auflösen,  so- 
wol  im  Interesse  [des  Sabbaths]  als  auch  nicht  im 
Interesse  [des  Sabbaths]6,  um  Auflösung  nachsuchen 
aber  nur  im  Interesse  des  Sabbaths,  nicht  aber  nicht 


תא ‎ שמע ‎ דתני ‎ רב ‎ זוטי ‎ דבי ‎ רב ‎ פפי ‎ מפיריץ ‎ נדרים ‎ בשבת‎ 


לצורך ‎ השבת ‎ לצורך ‎ השבת ‎ אין ‎ שלא ‎ לצורך ‎ השבת ‎ לא‎ 

1  ״  שסי ‎ ״  ,  "  ;  im  Interesse  des  Sabbaths,  und  deshalb  werden  sie 

Ned.76!>  25  אלמא ‎ הפרת ‎ נדרים ‎ מעת ‎ לעת ‎ אמר ‎ רב ‎ אשי ‎ והאני ‎ 95  תני ‎ ,  .  ’  , 

11  '11  1  besonders  gelehrt,  oder  rst  auch  das  Auflösen  nur  im 

הפרת ‎ נדרים ‎ כל ‎ היום ‎ ויש ‎ בדבר ‎ להקל ‎ ולהחמיר ‎ כיצד ‎ נדרה‎ 
96לילי ‎ שבת ‎ מיפר ‎ 96לילי ‎ שבת ‎ ויום ‎ השבת ‎ עד ‎ שתחשך‎ 
נדרה ‎ עם ‎ חשכה ‎ מיפר ‎ עד ‎ שלא ‎ תחשך ‎ שאם ‎ לא ‎ הפר‎ 
משחשכה ‎ אינו ‎ יכול ‎ להפר ‎ תנאי ‎ היא ‎ דתניא״הפרת ‎ נדרים ‎ כל ‎ ih 


Interesse  [des  Sabbaths]  erlaubt,  nicht  aber  nicht  im 

v 

Interesse  [des  Sabbaths],  und  zwar  werden  sie  nur 
deshalb  besonders  gelehrt,  weil  zum  Auflösen  der 
Gerichtshof6  nicht  nötig  ist,  zum  Nachsuchen  aber 
wol?  —  Komme  und  höre:  Zuti  aus  der  Schule  R. 
Papas  lehrte:  Man  darf  am  Sabbath  im  Interesse  des 
Sabbaths  Gelübden  auflösen,  also  nur  im  Interesse 
des  Sabbaths,  nicht  aber  nicht  im  Interesse  des  Sab- 
baths.  Eine  andere  Lesart:  Sie  fragten:  Bezieht  sich 


86  B  לבר ‎ | M  87  j  —  במוק׳...נמי ‎ || ‎ 88  B  מבז‎ 


89  M  ושואלי‎ 
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das  im  «Interesse  [des  Sabbaths]»  auf  Beides,  nicht  aber,  nicht  im  Interesse  [des  Sabbaths],  demnach  hat  die 
Auflösung  von  Gelübden  einen  von  Stunde  zur  Stunde  zählenden  Tag  zeit  oder  bezieht  sich  das  «im  Interesse 
[des  Sabbaths]»  nur  auf  das  Nachsuchen,  die  Auflösung  von  Gelübden  aber  ist  auch  nicht  im  Interesse 
[des  Sabbaths]  erlaubt,  demnach  hat  die  Auflösung  den  ganzen  Tag  zeit?  —  Komme  und  höre:  R.  Zuti 
aus  der  Schule  R.  Papis  lehrte:  Man  darf  am  Sabbath  im  Interesse  des  Sabbaths  Gelübden  auflösen,  also  nur 
im  Interesse  des  Sabbaths,  nicht  aber  nicht  im  Interesse  des  Sabbaths,  demnach  hat  die  Auflösung  von 
Gelübden  einen  von  Stunde  zur  Stunde  zählenden  Tag  zeit.  R.  Asi  sprach:  Es  wird  ja  aber  gelehrt: 
Die  Auflösung  von  Gelübden  hat  den  ganzen  Tag  zeit,  und  zwar  geschieht  dies  sowol  erleichternd  als  auch  er- 
schwerend;  zum  Beispiel,  gelobte  sie  am  Sabbathabend,  so  kann  er  die  Gelübden  während  der  Sabbathnacht 
und  des  ganzen  Sabbaths,  bis  es  dunkel  wird,  auflösen,  gelobte  sie  bei  Einbruch  der  Dunkelheit,  so 
kann  er  die  Gelübden  bis  zur  Dunkelheit  auflösen,  hat  er  sie  bis  zur  Dunkelheit  nicht  aufgelöst,  so  kann  er 
sie  überhaupt  nicht  mehr  auflösen. — Hierüber  streiten  Tannaim;  es  wird  nämlich  gelehrt:  Die  Auflösung  von 

1.  Vgl.  ob.  S.  418  Z.  31.  2.  Vgl.  ob.  S.  423  N.  6.  3.  Falls  ein  unreines  Lappen  reine  Gegenstände  berührt,  darf  man  es 

messen,  ob  es  die  zur  Verunreinigungsfähigkeit  erford.  Grösse  hat.  4.  Ob  es  die  genügende  Weite  u.  Tiefe  hat.  5.  Der  Mann  kann 
die  Gelübden  seiner  Frau  nur  am  selben  Tag  auflösen,  dies  kann  daher  auf  den  folgenden  Tag  nicht  verschoben  werden,  wol 
aber  kann  das  Nachsuchen  um  Auflösung  bei  einem  Gelehrten  verschoben  werden.  6.  Dh.  ein  Gelehrter. 


Ned.yya 


Col.b 


XXI  V,v  Fol.  157a  157b 

היום ‎ רבי ‎ יוסי ‎ בר ‎ יהודה ‎ ורבי ‎ אלעזר ‎ בר ‎ שמעון ‎ אמרו ‎ מעת‎ 
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פנאי ‎ או ‎ דילמא ‎ אפילו ‎ היה ‎ לו ‎ פנאי ‎ תא ‎ שמע ‎ דאיזדקיקו ‎ ליה‎ 
רבנן ‎ 97לרב ‎ זוטרא ‎ בריר, ‎ דרב ‎ זירא ‎ ושרו ‎ ליה ‎ נדריה ‎ ואף ‎ על‎ 
גב ‎ דהוה ‎ ליה ‎ פנאי: ‎ 98שפקקו ‎ את ‎ המאור ‎ בטפיח ‎ וקשרו‎ 
את ‎ המקידה ‎ בגטי: ‎ אמר ‎ רב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב ‎ הילקטי‎ 
קטנה ‎ היתד, ‎ בין ‎ שני ‎ בתים ‎ "°וגיגית ‎ 1 סדוקה ‎ מונחת ‎ על ‎ גבן‎ 
ופקקו ‎ את ‎ המאור ‎ בטפיח ‎ וקשרו ‎ את ‎ המקידה ‎ בגמי ‎ לידע ‎ אס‎ 
יש ‎ 2שם ‎ בגיגית ‎ פותה ‎ טפח ‎ אם ‎ לאו: ‎ ומדבריהם ‎ למדנו‎ 
שפוקקין ‎ ומודדין ‎ וקושרין ‎ בשבת: ‎ עולא ‎ איקלע ‎ לבי ‎ ריש‎ 
גלותא ‎ חזייה ‎ לרבא ‎ 3בר ‎ רב ‎ הונא ‎ דיתיב ‎ 4באוונא ‎ דמיא ‎ וקא‎ 
משח ‎ ליה ‎ אמר ‎ ליה ‎ אימר ‎ דאמרי ‎ רבנן ‎ 5מדידה ‎ דמעוה ‎ דלאו‎ 
מעוד, ‎ מי ‎ אמור ‎ אמר ‎ ליה ‎ מתעסק ‎ בעלמא ‎ אנא:‎ 
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und  sie  messen.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Die  Rabbanan 
!? sie  es  etwa  auch  nicht  zu  Gebotszwecken  erlaubt 


SABBATH 


71g 


Gelübden  hat  den  ganzen  Tag  zeit;  R.  Joseph  b.  Je- 
huda  und  R.  Eleäzar  b.  Simon  sagen:  einen  von 
Stunde  zur  Stunde  zählenden  Tag. 

Um  deren  Auflösung  nachsuchen.  Sie  fragten: 
Wo  man  [vor  Sabbath]  keine  Zeit  hatte,  oder  auch, 
wo  man  Zeit  hatte?  —  Komme  und  höre:  Die  Rabbanan  5 
haben  dem  Zutra  b.  R.  Zera  seine  Gelübden  aufgelöst, 
obgleich  er  [vor  Sabbath]  Zeit  hatte. 

Dass  sie  eine  Luke  mit  einer  Kanne  verstopften, 
sodann  an  ein  Thongefäss  ein  Bast  banden.  R. 
Jehuda  sagte  im  Namen  Rabhs:  Eine  kleine  Rohr- 
wandung  war  zwischen  zwei  Häusern,  über  der  ein  10 
durchgespaltener  Kübel  gestülpt  war,  da  verstopften 
sie  die  Luke  und  banden  ein  Thongefäss  an  ein  Bast, 
um  zu  untersuchen,  ob  die  Spalte  im  Kübel  eine  Hand- 
breite  hat  oder  nicht1. 

Aus  ihren  Worten  lernen  wir,  dass  man  am 

v 

Sabbath  [eine  Luke]  verstopfen,  messen  und  einen 
Knoten  machen  darf.  Ula  war  beim  Exiloberhaupt 
und  sah  da  Rabba  b.  R.  Hona  in  einer  Wanne  sitzen 
erlaubten  ja  nur  das  Messen  zu  Gebotszwecken,  haben 
Dieser  erwiderte :  Ich  suche  mich  nur  zu  beschäftigen. 


1.  Nach  der  Erkl.  des  RH.  befand  sich  eia  Leichnam  in  einem  der  beiden  Häuser,  u.  falls  die  Spalte  des  Kübels,  der  eine 

Art  Scheidewand  bildete,  keine  Hb.  hätte,  würde  sich  die  Unreinheit  auch  auf  das  andere  übertragen  haben. 
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B  erichtigungen. 


Mischgewebe  eine  thätige  Uebertretung  ist,  dh.  das 
Verbot  wird  direkt  ausgeübt. 

S.  76  N.  8:  lies  Lik-Atkum  fand  ich  merkaba. 

S.  120  Z.  30:  P  hat  מחלת ‎ st.  מחלה, ‎ ebenso  weiter  S. 
197  Z.  13  (vgl.  dass.  N.  2). 

S.  131  Z.  1:  lies  כיצד.‎ 

S.  133  letzte  Z.  lies:  Unverzehntetes. 

S.  142  Z.  10:  זיתום ‎ vgl.  weiter  S.  714  N.  3. 

Dass.  N.  3:  vgl.  auch  weiter  S.  581  Z.  21  ff. 

S.  147:  die  N.  5  ist  hier  nicht  gut  am  Platz;  מקום‎ 
מדרון ‎ ist  zu  übersetzen:  abschüssiger  Ort,  Abhang, 
ebenso  weiter  S.  416  Z.  36. 

S.  203  Z.  17:  פתא; ‎ in  einer  Parallelstelle  (weiterS. 
473  Z.  25)  heisst  es  פואתא ‎ =) ‎ פותא‎ )  Krapp,  was  an 
dieser  Stelle  keinen  guten  Sinn  giebt. 

S.  212  Z.  10:  lies  Babylon. 

S.  249  Z.  34:  lies  zwei  st.  drei. 

S.  274  Z.  40:  lies  Nachwuchs  von  Weidkraut. 

S.  296  Z.  28:  lies  פטור.‎ 

SS.  325 — 455  lies  überall  Sündopfer  st.  Schuld- 
opfer. 

S.  335  Z.  46:  lies  auf  einem  st.  in  einen. 

S.  343  N.  9:  lies  73. 

S.  344  Z.  9:  es  wird  gelehrt:  erg:  R.  Eliezer  sagt: 

S.  355  Z.  4:  רישבא; ‎ die  Erklärung,  dieses  Wort  sei 

aus  רייש-בית-אב ‎ (Familienoberhaupt)  contrahirt,  ist  un- 
wahrscheinlich. 

S.  398  Z.  24:  lies  רבי ‎ st.  רכי.‎ 

S.  416  Z.  39:  gegen  ihn  ein;  erg:  Haben  sie  etwa 

für  das  Seltenere  keine  Schutzmassregel  erlaubt. 

S.  589  Z.  13:  אשויי ‎ גומות ‎ kann  auch  heissen:  Ver- 
tiefungen,  Scharten  ebnen,  demnach  wäre  zu  über- 
setzen:  Auf  dem  Feld  wird  er  nicht  verleitet,  Ver- 
tiefungen  zu  ebnen,  im  Haus  aber  wird  er  wol  ver- 
leitet,  Vertiefungen  zu  ebnen. 

S.  599  N.  3:  An  בי ‎ נשא ‎ Schwiegereltern  zu  denken 
ist  an  dieser  Stelle  nicht  angebracht;  vgl.  S.  714 
Var.  25. 

S.  668  Z.  26 :  lies :  Man  darf  kein  Stroh  in  einem 
Sieb  sieben,  oder  u.  s.  w.,  wol  aber  darf  man  es 
mittels  eines  Siebs  aufraffen,  um  u.  s.  w. 

S.  673  Z.  4:  R.  Eliezer;  erg:  es  wird  nämlich  gelehrt: 
R.  Eliezer  sagt: 


S.  1  Z.  31:  und  einen  nachher;  erg:  am  Abend 
sagt  er  zwei  vorher  und  zwei  nachher. 

S.  4  Z.  25:  P  hat  ומרי ‎ st.  ומורי.‎ 

S.  6  Z.  15:  lies:  ליליא ‎ לא ‎ u.  streiche  Var.  13,  sowie 
die  darauf  folgende,  irrtüml.  wiederholte  Var.  12. 

Dass.  Var.  27  M. 

Dass.  Uebers.  Z.  33  lies:  Raba. 

S.  7:  Var.  2  V. 

S.  8  Z.  17  lies:  עד ‎ יע׳‎ . 

S.  10  Z.  30:  lies:  תלמוד ‎ statt  גמרא, ‎ ebenso  in  der 
Uebers. 

S.  14  :  Var.  12  M. 

S.  15  N.  9  lies:  לכרעייהו.‎ 

Dass.  Var.  17  M. 

Dass.  Var.  20:  lies:  ורבוותא.‎ 

Dass.  Var.  24  ist  eine  Ranglosse. 

S.  17  Var.  26  M. 

S.  19  Var.  10  M. 

S.  26  Var.  6  M. 

Dass.  Varr.  9  u.  11  lies:  קרא ‎ st.  מק׳.‎ 

S.  27  Z.  21:  lies  רב ‎ אדא‎ . 

Dass.  Z.  24 :  lies  צויתי ‎ למקודשי‎ . 

S.  38  Var.  24  M. 

S.  43  Z.  18:  lies  אלעזר, ‎ ebenso  in  der  Uebers. 

S.  44  Z.  24:  lies  מינות ‎ st.  דעת ‎ מינים‎ . 

S.  46  Z.  6:  P  hat  מהדר ‎ st.  מסדר, ‎ was  schon Rabb.  (Dik- 
duke  I  59)  als  Druckfehler  bezeichnet. 

S.  47  ZZ.  18  u.  21  (ebenso  S.  48  Z.  19):  lies  רבי‎ 
st.  רב.‎ 

Dass.  Var.  3  M. 

S.  52  Var.  20  M. 

S.  56  ZZ.  18  u.  47  :  lies  D  u  sollst  u.  s.  w. 

S.  61  Var.  9  M. 

S.  68  Var.  13  MP.  (Das  Wort  אמר ‎ fehlt  in  der 
ersten  Tal.ausgabe,  ist  aber  in  der  ersten  Ausg.  des 
עין ‎ יעקב ‎ vorhanden;  vgl.  Rabb.  Dikduke  I  p.  89). 

Dass.  Var.  16  M. 

S.  72.  N.  1.  In  der  sogen.  ״Recension“  des  Herrn 
Dr.  Hoffmann  (Zeitschr.  f.  hbr.  Bibi.  I.  71)  ist  eine  Stelle 
vorhanden,  wo  er  im  Recht  ist.  Demnach  ist  diese 
Note  zu  streichen;  die  Erkl.  muss  lauten:  Die  Unter- 
lassung  des  Pesahopfers,  od.  der  Beschneidung  ist  eine 
un  thätige  Uebertretung,  während  das  Tragen  von 
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